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Bath. Btaliäniflie | 
DICTIONARIUM 
Wort und DReD- d- ren: Wchatz 


Woch⸗ teutſchen aub und Waupi⸗ Rprache x 


Matthia Kramer / Sprachmeiſtern.c. 





Inderer Sheil. 
Von Lit. M. bis zu Ende. 
F 


DITTIONARIO 
TVVDES co: "ITALIANO, 
TESORO, 


Della Lingua Originale 
TEUTONICA, SALIA- GERMANICA, 
MATTIA CRAMERO, 


PARTE SECONDA 


Dalla Lett. M. fin’ al Fine, 


Reutfä)- Staliänifiie 
DICTHIONARIUM, 


Wor (-und -Ferten-Schat 


Der unvergleichlicher 
Koch-teutfchen Mrund· und KKaupf-Rprache 


Wie ſelbige heut zu Tage an dem Höfe/ Kammern ec. Ihro Kaͤhſ. Maj./ Chur · und an⸗ 
derer Fuͤrſten und Herren des H. Roͤm. Reichs; von Etands-ABelehrt- und Vornehmen / auch 
fonft durchgehendẽ aller Orten von feinen Leuten geredt und geſchrieben wird. 


Als eines ganz neuen / geönblichen / an zwey TOMOS abgetheilten 


iſlandigen Werdes 
anderer heil; 
Wor innen erſtlich in fhöner YB/E-srdnung/ vorgeſtellt / erforſcht und erfläret wird 
ein jeglicheg reutiches Stamm⸗ oder Wurtzel· Wort / als ein edler fruchtbarer Baum/ aus weichem⸗ 


vermittels dem hoͤchſt vermundertichen Kunititüc der Ableitung und Doppelurig/alle feine Derivaca und Com» 
pohta der Nenn-/Zeit-/ und anderer Wörter/ als lieb lich grümende Ziveige hervorfproffen, 


Aufs reichlichſi ausſtaffirt / mit allen/ theilgeigentlichen/ theils verblüme- und figürlichen 
Redens FJIrten / 
nach Erforderung dero verſchiedenen Bedeutung’ Gebrauch / Conſtruction / 
Stellung und Anwendung / — 
Erweitert und vortrefflich beleuchtet mit den auserleſenſten Kunſt⸗ Woͤrtern / 


welche die Kirchen / Stats.Rechts ·/ Artzney · / Studir-/ Kriegs / Kauff / Handwercks 
und andere Perſonen / von was brolellion / Kunſt / Gewerb / Thun und Weſen fie immer ſeyn moͤgen / im 
Munde und in der Feder fuͤhren; Zier lichſt hervorgeſchmuͤckt / mit dero anvertwandten Epithetis, nomymis, Antithetis, Ali 
geften Kern · Spruͤchen / Spruͤchwoͤrtern / nuͤtzli n Sitten Lehren / als Denckmalen und Wahrzeichen der alt-teutfchen 
Weißheit; Wie nicht weniger mit manchen fcharf-Flüchfigen Schertz reden — he hr, zu fagen/mit allen / 
heutiger Zeit beliebteſten und manir lichſten Sprach Formmulen angehaͤuffet. 


Mit gang beſonderem Fleiß / genauer Forſchung / und unermuͤdetem Nachſinnen vieler 
Inbeen; a.len iebhabern und Kunſibefliſſenen dieſer Sprachen / zum hochnuͤtzlichen Gebrauch 
zuſammen getragen / und mit GOtt zum Stande gebracht 


[2 von 
Matthia Kramer / Sprachmeiſtern ıc. 
Mit Raͤm. Kaͤrſetl. Majeſtaͤt allergnaͤdigſtem PRIVILEGIO. 


Im Jahr M DCCIE 
Nůrnberg / In Verlegung Johann Andrei Endters Seel. Söhnen. 


u 





IL GRAN 


DITTIONARIO 


REALE. 
TEDESCO-ITÄLIANO 


TESORO 


Della Lingua Originale edImperiale 
TEUTONICA, 6ALTA-GERMANICA, 


in duoi TOMI diftinto * 
Talech’ellaviene parlata e ferittahoggidä alle Corti, Camere e Diete Imperiali 


ed a quelle di tutti gli Elettori ed altri PrencipieSignori grandi, e generalmento, 
da tuttele Perfone di qualitä, di lerrere,e ben nate per tutt ilSacro 
tio Romano. 


PARTE SECONDA. 


Opera compita,nuova e fondamentalc; 


Nella quale fipropone, difcerne edichiara primieramente conbell’ Ordinealfa- 
betico ciafcuna RADICE d Voceradicale tedefca, come Pianta gentilee fecondiffima, dalla quale 
poi (mediante }’Artifiioftupendo della DERIVATIONE e COMPOSITION) in bell’ordine, ä 
guila di Ramie ramolcelli verdeggianti fi fanno fpuntare tutti liſuoi NOML VERBI &c, 
DERIVATIe COMPOSFI 


Fornita di ricchifhma 


FRASEOLOGIA 


Overo Ufo genuino, proprio e naturale, it, metaforico e A, gurato di tutti lidetti 
Vocaboli Tedefco-Italiani fecondo le differenti loro Significationi, Applicationi, 
, i Ordini € Coftruttioni, 
Amplificato de’ Termini feelti,e delleLocutioni proprieed — dıTeologia,Giurispru- 
denza,di Stato,di Medicina,di Filofofin,di Guerra,di Mercantia e dialtre piunominate Scienze, Ar- 
si e Prufefhomi del Monde e delcommercio humano , Abbellito di Epiteti ö Aggiuntinaturali e galanti, Perfettiomato di Desti 
sraslati,metaforicie figurati, Iluſrato di Gaghifme e dimoralifime Sentenze. Trabariaso di ſottiliſſime Argu- 


tezze, Scherzi geniali, Motti faceti &c. Adorno in fommae colmo di tuttili piwleggiadri Tratti, 
Modi e Cofe confiderabili della ; 


LINGVA ESAPIENZA GERMANICA, ETOSCANO-ROMANA. 
Compofta con Induftriagrande e fingolare, Studio indefeflo, Metodo tutto nuovo,faciliffimo e mai 
veduto,per Benehicio e Ufo neceflario di tutti gli — Studioſi e Curioſi di queſte due Lingue, 
A 
MATTIA CRAMERO., 


Con Privilegio di Sua Maefla Cefaren. 


Anno M DCCIL, 
4 NORIMBERGA alle Spefe de’ Figliuoli del fü Giovann’ Andrea Endter, 






Bayorlsche 
Staatsbibliotiiek 
München 






ALLA 


SACRA REAL MAESTA 


GIOSEPPE 
_PRIMO, 
RE DE ROMANI 
E DUNGARIA &c.&c.&c. 


SACRA REAL MAEST A! 
N Piedi P- — SAcRA REAL 


nr AND 
1, 7 


4 BEN Maersra comparilce il Secondo, ò per 


dir meglio, il Terzo e U ultimo Tomo di quefta, 
)(3 homai 






homai all’ intiera fua perfettione ridotta Opera 
leficale, con Titolo di Dirrıonarıo Reare 
dı quelle due, da cotefta Auguftiflima e Sere- 
nıflıma Cafa di Auftria tanto favorite e gradite 
Lingue, Tedefca ed Italiana. 

lo confagrai uno e Faltro, con dimoftra- 
tione, d’ogni piü humile ed oflequiofa Divo- 
tione, alla Sacra Vostra Rear Massta, 
gid da fei e piü anni confecutivi in diverfe De- 
dicatorie, alle quali, per non infaftidire -un fi 
Alto Prencipe, hora piü che mai ın altre Rile- 
vanze occupato, humilisfimamente mi rappor- 
to; La fupplico folamente di degnar anco 
quefto ultimo Parto della mia Induftria d’un 
clementisfimo fuo Sguardo , e di riceverlo 
benignamente dalla mano dı chi con quefta, 
fe ben povera Vittima intende fagrificare fe 
fteflo, e chi non ceflera mai di follecitare ıl Re 


de 


de RE con voti centuplicati, di confervare e 
di benedire, in quelto Anno nuovo, anzi per 
una lunga ferie dı fufleguenti , ia Sacrauf- 
fima Sua Perfona, atterrare li fuoi Emoli, edi 
renderla trionfante di tutti li Suoi nemici ; e 
qui, per fine, facendo, colle ginocchie ä ter- 
ra, profondiflima riverenza, mi profeflo eter- 


namente, 
| DI 
VOSTRA SACRA REAL MAESTA. 


Ratisbona, al primo di Gennaio 
!AnnoMDCEel, 


Humiliffimo , Fedeliffimo e Obli- 
gatılfimo Servo € Suddito 


MATTIA CRAMERO &c. 


In Lode dell Eccellentisfimo | 


Signor’ Autore 
SONETTO. 


el com’ il Sol co’ fuoi Raggi il Mondo indora ; 
N Spargendo i fuochi, e con dar chiara luce; 
Cosi CRAMERO, co ſuoi Fogli induce 
Un Lume bell’ e nuovo, e non mai viſt' ancora. 
Quegli co’ fuoi Splendori d’ ora in ora, 

Vi rauviva gli effetei che produce; 

Quefti colla ſua Penna, fatto Duce, 

Le Lingue mute òô rozze ne fcaccia fuora; 
Quegli fenza difturbo i Rai diffonde; 

Quefti con gravi Stenti il tutto dona, 

Prodigando ı Tefori che non afconde. 
Tributi adunque a Quefti ogni perfona 

Degni Encomi, e de I’ Allor le fronde, 

Per tutto I’ Orbe ove il ſuo Nome fona 


D. F. D. B 





Des 





Des herrlich Groffen 


f Seutfeh. Btaliänifeien 


Wort um Died IArten Ochatzes / 
— heil 


—A 


DITTIONARIO 


_TEDESCO-ITALIANO, 


DEL SIGNOR 


MATTIA CRAMERO, 
PARTESECONDA. 





* 
NB. Quefto Verbo hä moltiffime| metteremo principalmente 

?| Frafi in lingua tedeſca, md effo] lechenon ſono — —— 
nehäancora piũ nell· Italiana, e| all'una e all' altra lingua. 

cid per i —* 

Verbi proprii, de’ quali una er ein Kleibyein par&chube te-machen/ 
altra lingua non J dichiarar'il SL BRN —— 
fignificato fe non per mezzo di 
qualche circonlocutione ; Roi 








ein Buch machen/ Verſe 1e- machen / 

fare, componere, compilare unlıbro, 

far, <ompor verli, 
(A) 





ein 


2 


& einen Anfangmit © O CTC machen 


Mad) 


ein Kind machen, fare ‚ciotgenerare 
Inolo &c. 























po l’ artione ; Lat, facere ; ma 
per le artieni interne fi adopra 
kbun; —— mãà dico pro- 
priamente ; la Meraforaalle vo 
te confonde lecole, 


far’un principio cen Dio , priacipiar 
so! * 0. Ca) 
inen ng von etwas ma · 
bie e — der principio, 
eomimcismente& qualche cofa , met- 
tervilanıano, 
ein End machen / for fine, far cap, far 
puntoztagliarls. — 
gerchwind/ 1e n/ ſatla 
a Ai Med: ‚ Ipacciarli 
prefto, frıgarfi fubito; fpedirle &c. 


ihr Zedu⸗ geſchwind / voi la fate pre- 
*s lan machen / tarla lung, tirarla,i- 


rscchiarla ın lungo. 


ad uno, dargli gelolia 
martello; impaurirlo, angofiarlo,ia- 
— Ran s 
anen arım/ reich / Frölichy betrübt 
u ed tare, — * 
durr’uno povero; far'unoricco,alle- 
gro, dotente ‚ lerteraro &c. impore- 
rirlo,rellegrarlo, addogliarlo &c. 
Jemand zum Dostor ve-machen/ für, 
<reare, promovere, pafläre, inaugu- 
„fare uno tore; torar'o, 
einenzum 828 v. machen / co · 
tur" r'uno debitore. 
einen zum Narren machen / render 
„uno pazzo ; farlo impazzire, 
a jum@rben machen/inftitum’uno 
erede. 
bemand iu feinen Auwald machen / 
pr A uno fuo procuratore, darzgli 
„ Iafııa procura, f 
Fine Abtey zu einemBitubm machen 
eregyer' una badia in velcovato. 
etwas aus etwas machen / farqualche 
eo di; qualchecofßa ; dar la forma 
.  wgualche materia, 
amd Sitber 1c- Gold machen / aus 
MWafler Wein rc» machen/cangiare, 
mutare . trasformare argento in ero, 
acquaimvinode 
ich weiß nicht / was ich aus ihm ma · 
cheu fall / id non fo che fa dicuftui, 
der Vatter will einen Doctor aus 
Km made / il padre Io vuol Dor- 


Mach 


it aus etwas maches / 
cofume d qualche 
F v machen / far’, deto 
legrer aa &c. ad ano. 
i zu ſchaf⸗ 


fen x · machen / ſac. aar. reeare. te 
nn. r.dar, f . 
nerare travaglio, fatica, iacom 

























u 
einem Freude 


uno, 
inem zu dencken / zu forgen 16» 
. —2*8 — de re "met 
una pulce nell’orecchis ad uno. 
fich ein Anfehen ve» machen, tarfı b 
nore, metterhiin riputatione, r 


„guardevole &c. 
einem v · machen / dar 
ve aduno, 
fich Gedancken machen / fasfl 
eiot entrar in ſoſpetto. 
etwas theuer machen / incarire,rineari- 


‚re 32 

einem Gelegenheit machen 
tar’ildeliro, rd pad 4 

‚ uno perqualche cola. 

einem Luſt zu effen machen / fare 


sveglisre, aguzzarel’appetitwad uno, 


V. 

eineu trundken/ voll ve» machen 
briscare, inubbriacare , innebhriare, 

„*"cocer’umo, 

einen Bund/Eontraet zemit jemand 
machen/ fere, comrattase, Rabili 
un’allianza; ftringer'una legs . firin- 
gerfi in lege con une. 

and der Noht eine Tugend 

‚far dinecefich viren, 

ein Geſttz machen/ füre, fatuire, co- 
Aitmire una legge. 

fh arog mit etwas machen / farfi gran 

vantarli,millantarli infüperbire 

di quelche cos. 

ſich jemand zu Freund / zu Feind 
machen/ fartı anıico, nemico alcuno; 
amicarli, inimicarfi com une, 

was machet ihr da 2 che fate voi la } 

was machet euer Hr. Vatter gute 

‚ „che co ta il Signore voltro padre} 

ich will e8 ſchon machen / fard, far 


SÖTT wirds fchon machen/ Diofa- 
ra. —— 
ich will machen / daß te» io fard,fürd in 
mudo che &c. 
machet/daf ve» fate, procurate in m 
‚do, cercate&c. che &c. 
einem (es) machen/ farla sduno, 
ic) — dirs machen ! io tela farö, 
ve 
es einer machen, terlo (tarla) ſat N fer- 
vitio ad una, cio& vfire con efla. 
einem den Garaus machen / Ipedir’ 
uno. Cacciarlo dal mondo, 
machen / daß man von einem gebrü 
elt werde / cavar’ una irotia di b.- 
te dalle mani ad uno, 


Boſſen machen/far burle,i i 
EN u 8, it.astegpiare. 


Mach 
Schulden machen, far debiti, indebi= 


0 ur ma· 
chen / lere. —E——— compi> 


menti. 

tar legare.ilrin jere, contrarre amici · 

uscon une. , 

mit einer machen / tar aor · 

2€ Con ung, —— 

euer machen / appicciare, acees · 

dere il fuoco. — 
das Eſſen machen/tare,acconciare, ap 

parecchiare il cido,it, condirlo, 
eine Brühe über etwas machen / tar 

* guszzetio intingolo iopra quel · 


ricemporze il let 
to. 
ried ma far la 
Brcb made une been päueru 
far lapace, merter pace Ira le cope- 


etwas wahr machen / auverare,veri- 


“are unacofa. 


Pulver Staub ve» machen / ri« 
— — polls: 
zire. 

etwas zu micht machen 


/ridurr'ung co» 
‚Maniente ; anniensirla,annichilarla, 
einen Schluß machen, fare ‚ didurre, 
tirare, inferire una confequenzs, uns 
‚ eoncelufione,it. rifolverf,deliberare. 
einen Lermen machen/ far’e)larma, 
einen ſchachmat machen, far’ uno feac- 


„comatto, u 
cagionarc imbrogli, intrighied uno, 
Beld 1c. macher/taretar nakere, it 


er hm ton erahnen 2 
eingroß Weſen / 
ch Airepito, —* ns 


re, 
ein Geſchrey machen, fare, cacciar um 
grido, ıt, far correre il grido. 
Burgermeifter/ Rahtherren Beam 
ten ve-machen/ tare ‚creareconloli, 
F ee 5 55* 

mil machen / daß ihr ie den 
ſeyd / io farð ſi ( in medo ———— 
Contento. 

er macht / bafich re» eglifä, cagione, 
Ecaufa che &e, per caufa fas io &c. 

das machtschen/ per queftoappunte; 
eccene per afppumo lacagione ; Lat, 
hioe illelacryma ! 

das machet eure Faulbeit ve queflo 

auviene, accade per la vollra meglie 

genza, Ja voflca dappocaygine &cc,th 

Ükbrreidhie. d 

i reich I H 

ricco &e, fcilicer, — — 

. machen laſſen / far fare qualche 

Er 


fich ein ne i 

„a — 
nen ma i { 
(a — ——⸗ * — 


er 


Mach 


mich machen ! laſcia für's me ! 
} Frhr man ihn Lieben fürchten 
yo f —— —— — 
i r . machen / farlı 
u — ‚ renderliac- 
cetto. odiofo&c, 
Sch zum Herrn über etwas machen/ 
die ?eute ihm unterthänig machen / 
impadrenirl, renderli paörcne d 
— be —— * — 
ermwas zu lachen m 
lachen muß 7 ein Gelachtet 
machen/ apparecchiar da rider far 
rıderelabripata. Gäll,apreter arire. 
fich an jemand machen/ mewerfi, dar: 
addoflo Aauslehedung, f 
ſich ans Beter machen/ farfi, affacei- 
arlıalla ——— — 
inter a » 
— N qualche cofa, 
fich über die Suppe te» machen/ *«l- 
logpiarfiintorne alla fappa &c. 
aufden Weg machen / metterfi im 
camine ‚ incamınarlı, auviarli, 
fich wieder aufden Weg n 
menterfi in camına,rauvis £ 
aus dem Gebrkngemacen/ufire 
lacalca, romper!a 
fich aufdie Seite / aus dem Gtaube 
wachen 


rt 


ri, sbandarli, scamı- 


re. v.Wegmachen. Fortmachen, 
Damen Boden. Ausrenfen. 

"Sch zu jemand machen : fh zum 
rommenmiachen/ farfi, ciot met · 

terfi con uno j metterhi cn’ buoni € 


virraoh, 

ermäche fich eilend mit 2000, *8* 

i li vi ſc⸗glð.ſpinſe 
—— a eavallı. 


machet euch ei wenigbortbin/ frevi 
un poco in HM. 
das Frübtrinden 






machet Schlaf / 
machet Kopfwehe / ü bereä buon 


hera fü (cagiona ) fonno , dolor di 


* macht ¶cecare ta 

— ãA sa ogri 
zus, 

eine. quefie virande an 
tono,recano fete; efle ecckano, pro- 
vocano — la Juffuria, muovo- 
wor libidine, ° a 

u * quefte en fanno, 
mettono tentatione, folpeito &c. 


einen lauffen / gehen machen tar 


i nd / weinend / ſchweigend / 
m... machen/ far uno rıdere, 
piangere,tacere, prrlare Scc, 
einen jornig / bös/ unwillig machen, 
füzzare, irrltar uno; morer’unos 
sdegno, far montar fair uno ıncole 
ra; morer labilead uoo, targlilahar 
lamofs; farglielafumarı, _ 


Mad Mach 3 



























ſich ſchwartz / hes lich / ſch eifufcitar’ranvivare wa morto;rlternat« 
rig / weis 1e- au etwas machen / ti lo in vita, 3 
gene fi,c«® imbrattarfi.in'porcarlisin-| fertig machen / zu recht/ bereit 1e- ma⸗ 


chen / alleitire, approntere, appagac- 
Ah fertin appreftare. Hefe, p 
ve machen/ a r 
fer Prontarli, — erscchie te. 
fein Glüd irgendwo machen/ Für le ſue 


rg er &tc,aquaiche cofa. 

machet euch micht fchwarg an dem 

Keffel/ auvertite dıaon A &c 
a auella c·ldara. 


ſich luſtig / froͤlich machen / für buons 


ciera, far’ allepria, far gaudeamus, frrtune in qualche Iuego, , 

ſich befant machen mit jemand / farf| fein Glück beffer ve-machen/ fabricerä 
scnofere, tarli eonofcenze,untrodur' niigliorforuna &c. 
nelleconofeenze; domelticarfli con] einen Diſturs ve-machen/fare,morer’ 
uno, fornare un dikorfo. 

das Krentz machen, farfiil fepno deils| wenig Wort machen / fpedirfi, ſpec · 
croce, j ciarfi Ste, ia poche parole, 

das Kreutz uͤber etwas machen, bene | viel Worte/ein langes und breitestee 
dire una cofa, col fegao.dellacro- machen/ dıffunderfi in lunghi dis 


ur in girand«,le ‚ia luagherie. 
i comporre. pr& 
— — 
/wie man Diele 
* iosö gli —— quelto 
epreto, 
techen ! 10 
pn en u 


machen/ comporre ac 
balfamı, — c. 


‚ce, it. farfi Jacroce per marariglia. 
feine Mobilien ve» zu Gelde machen’ 
far guattrinicolla vendita de’faoi mo- 
bili; convertirli in contanti. 
feicn Gut auf jemand machen/ far’,in- 
ftituire une herede del fuo,legarglie 


lo. 
einem einen Wechſel machen / far'una 
riruefla ad uno unge: cambio. 


den Lohn mit jemand machen/ fere,] Gift machen/ mefcer veleni. 
—— mercede con uno, Wetter machen / far venineccharetems 
—— * Pine Berittenmachen/ dar montature 
utare, aflegnar 
Sn lerier ana peafione ö provifione uno, fornir uno di cavalcaturag 
anauale ad uno, montarle. , 
eine Rechırung machen / tar,bilanciar,| gerecht, beiligs Rlig machen, giufifi- 
urre un conto. care, Santificare, glorıhcare, 
fich die Rechnung machen / fer’ilfüe' fich arm machen / farfi cioẽ moftrar, 
ey ae nt —— — erſi porero. V. 
gut ma ; ı h e 
chen / n bei fare, /geleh ve-machen/ voler 
vere Sun penssucuae — — ce affetiare hr 
folprato, dottrina &c, 
reiche Leute haben gutmachen/iriccbil etwas werdiichig machen / mandar, 
hanno buoa tempo. metter qualche ın efecutione,in effet- 
eimemetrons leicht / ſchwer re· machen // _ to- 
tar una cofa iacile,dificile ad un;]| feine Sachen bos ve · machen / graſtere 
dargliela per facile, V.Vormachen. ıtatıi fuoi. \ 
ihr machet mirs blut · ſchwet / voime la] zeben mal zehen machen huudert / die · 
* faticofa ; voi mici tate ſudare. * er F tanno centu. 
entare. umma machet 
einem etwas lieb / angenehm machen/ —— la fomma A (mon) i 
far amare, gradire quaiche cofs all trä millafiorini. V Bringen, 
uno; rendergliela cara, gradita ‚ac- viertzig machen den Rah rd 
certa. arlanıent/ quetli quaranta 
etwas fauber dreinmachen/ fernett:| tuifiono, tormano, fanno,compongor 
una cola cio® mettarla,curarla, V, no il Parlamento, f 
Saͤuberen. keine Beſchweruis machen / etwas 
ein Laub oͤd e machen / ſer deſerto cioẽ m/ non far dificokd alcuna di 
defertare, defolere, deraflare &c. un gualche coß. 
parfe, ein Gewiſſen machen/Farfiferupo, 


„lo.tarlicof.ienea, 

einem Mut/ ein Der machen 7 far’, 

dar’ animn,:orraggıo, Ienaad uns, 
Treuudſchafft / Bruderſchaft / Schwaͤ⸗ 
afft ve-mit einauder machen / 
t ↄmici, fratelanaa, contrar pa- 

sentela con uno, 

einen for chtſam / verzagt ve · machen / 
dar paotoa, ſpa —— d nfio;ie 

—5 ſparentario ĩati.noxirio. 

2 


einen etwas weiß machen/ dar’ a cre- 

„dere —*— cola ad uno. 

einen toll/rafend machen/ tar'uno ar- 
robbiare ‚far venir la rabbia, la flizıs 
aduno. 

einen ſchantr oth machen / confondere 

„uno mortificaris,farlo arroffire. 

einen fehenden Blind machen / illu- 

minsre un cıcio, rendergli Jarifta, 


einnZodten wieder Iebendig 


Madı 


machen / render uno firic- 


4 


einen muͤd 
co ö laflo, cıot Araccarlo, Mancar- 


lo, 
einem etwas beſonders machen/ trat- 


tar’unoin una maniera fingolare. 


man wird euch nichts beſonders ma- 
non fi tara cola nwova ne info- 
Yira,non fi tar raordinarie per amor 


voflro, 
din Prummes Maul machen / für l⸗ 


bocca torta,ciot Iprezzare, 

* frumıme Finger machen / far le daaa 

uacine, a pie di cappon’ arroflito 

cioẽ rubbare, e 

“egnen Prunmmen Arm machen/ far'il 
ra:cio torto cict portar preftati. 


Machend / Faciente, Ciö che fä &c. 


\ machende Hand GDrtes/ | 
' et a etc) dell 


Univerfo. j 
t-machend/ beilig.machend ıc- 
giuftificante, fantificante, 
Be madjet/contr. ge· macht / Fatto; 
Fabricato,Formato &c. 
& mas babt Du gumadıt 2 che cofa have- 
vere latto 
BHOTT bat alles gar wol gemacht / 
Dio ee Bus: 5 . 
DR ie ba creaio ilmondo da 



























niente. j 
SänberO DENT o Signore,mi 
— .n.— — eresto, prodot- 
haft gemacht/daß ich bin gebrügelt 
—— tu hai !atto —8 <aufa) 
SL par Schubz Handrhub 
pie 
nen aus diefem Leder ıc- ger 
macht werden ? quante pai⸗ dı f.ar- 
pr, di guamı vanno [te] da queſta 


pelle? i as * j 
Ur 1 re 
vg 'R er See ‚v8 
die Schuhe ſeyiid noch nicht gemacht / 
ke fcar pe non ‘ono faıte, pronie agco- 
v.gerti 
Er x äyland te» ge⸗ 
macht/calzetıe &ı,fabricate a Miıla- 
no &cc. ‚della tabrica di dc.) 
dieſes Gemaͤhl / dieſes Buch ıc- bat 
mein Bruder gemacht / quelogua- 
dro, Jibro &c, € parto, opera 
fratelio, & truito del füo 
odurtione (parto) del fur 
ufito dalle ſue manı —— füs 
i at er nicht gemacht/ 
bier Derfe hs nun Hao Parto [u0, 
ei non fono nıti nel fno gierdinoznon 
ons trurti del ſuo terreno; non venit 
ex horto flofculus ille ſuo. 
er ift hierzu gemacht / egli efatro & cid. 
Na Yinnlenze. gemacht werben, 
A — Cardinsie,haver’un 
ceppelo. 


6 ein gemachter Demant / Edelgeſtein / 


Un · gemacht / Non fatto. 
$ etwas ungemacht laſſen / lakiare,ftare 


. Mach iohn x» Macherlobn x. 


Mach Mach 










ich bin zum Leiden zc. gemacht / io fono -madher/cappellsie, V. 

‚‚Natgnatoaioflrire. alender-macher/ aftrologo, 

ich weiß nicht / wie die Gläfer /Thpffie| Kam̃ macher / pertinaro „ maeliro da 
ac. gemacht werden/ io aon 5% cuır.€ peteni 
hiformıno ibicchieri di retro nei valil Kmöpf-niacher/borionaig. 
diterra. j Körb-macher/ — 

ein wolgemachtes Kleid ꝛc. un veſtito Krum-muacher/ ſa· Aorio. met Procuta· 
Ec. ben fatto,acconciamente „datta- toreö Auroceto 'enzacolcienne, 


to, ageiuſtato. 


i . aterne.ı-macher/ lanıernsio. 
die Armut we. bat ihn —. 
12 


auten-macher/ lintaro. 


teln ia poveriäl’hä tauo Müsen-macher/Dauben-ma a⸗ 
doito a) mendicare. — ———— 
ein gemachter Preiß / Lohn ıc. preızo ro, 
„ Rabılico,mercede appuntata, Nabdel-macher/agueehisio,it.maeltro di 
eine gemachte Beroldung / appunta= fpilli e gutani« 
meati, — orgenaio. 
macht / Fatto, cio& Artificiato, ver-mlam)er/ Cortaro, 
Fatticcio,Pofticcio,Contrafätto. —— busba:@one, trafal- 
.Falſch. Pergament. macher / conciatore di cor · 


t reco ine 
chachtel-madyer/ Catolsio. 
yellen-macher/ fonagliaro, 
—22* r/ chiavaio, 
/ fertuccisro o cordel- 
410. 


— calꝛolaio. V.Schu⸗ 
Sieb · macher 


5 —— falfo , contralatio. V. 
gemacht Gold / gemacht Silber x,0ro, 
ar ento chimco. filsfohlco. 


ein gemachter König ꝛtc. un R& &e. 
finto, Re ditave, dıieacchı , di carıe, 


dicartene, dicomedia, dabeffa. V. . . air, 

Verkellt. ; 7 crivellaio, firımigosio, 
ein gemachtes Gefpeuft/un fiato fanta- maeltro di va;lı. 

fma 


Teppich-macher/ tapezriere. 
Tuc-macher / drappiere „ teflitore © 
s com.i tore didrippi. 
Ubr-macher/! orologiaro. 
ört-macher/ parnbolane, 
Wurffei-macher/ maefiro di dadi. 
Dem Mader / veflitore di robbe di 


einegemachte Naſt se,nafo Sec. poftic- 
cio, appolticcıo, 
ein gemachter Wein / viao fantaflicato, 


arıificiato, 


una cofa ‚lenza tärla, 


e fimili in aflai gran numero; ma 
molti di queiii Compoſti poflo- 
no formarfı ancora per mezzo 
della fillaba finale ·ex / e fi dice, 


fuoridi Compoütione; manella| perelempie, in vece di 


Compofitione da —macher/ Aut-macher/Suter/ 
poffono formarfi infiniti Com- Lradel-macher/ Nadler / 
poſti, fienificanti : Facitore, Fa- Papier · macher / Vapierer / 
bricarore, Autore, Caula, Mac- Sieb· macher / Sicber / 

firo Arteſice di qualche opera; Sclof-macer/Schloffer/ 
dieui i piüconfiderabili e ufita- Schub-macer/Scufte etc. 


ti fono 3 feguenti oltrei poetici Macherlobn /n.hottura, Mercede 
i quali tralalciaremo, r lafattura ð fabrica dunaco- 


di mio|$ -macher/ baleflraro, 
— 82* buflone, burliere, bur-|$ das Macherlohn zahlen / pagare la 
' * 


lune. 

— cyan ee 
nr0 

——— foderaio. 
Berchmeidlein-macher/ borchiellaro. 
—— chimifta, chimico, 

audſchuh macher / guantaro, 
a nt ec 
Heilig-macher/ fantificatore, 
Holaichub-macher / zeccolaio- 


fartura, 

—macberey/ f. [dipoco ulo fuori 
di compofitione]Facitoria öFat- 
toria per cosi dire; e non ferve 
ordinariamente che in fen(o vi= 
tuperativo come Balenver- 
macherey/ Partiten-macherey 


ꝛtc. 
Madung/i. [das] Machen / n. Faci- 
mentoyFacitura,Fabrica dc, [di 
raro 


raro ulo fuori di Compofitio- 
ne. 

$ Sci maduny fantificatione, 

ha-machung/ vlorificagione. 

&e-mäche/ Be-mädhte/ n. Fabrica> 
Facitura, Fatta, Fattura ‚ Opera, 
Lavor» F.Werd. 

4 Weiber find ſchwache Gemaͤchte / le 


doune an Iasro trag ile. 


ein elendes Gemächtesuns fabrica mi- 


lera ; tacitura 8° :rmata sconcia, 


das if ein Gemaͤchte / quelto & del 
“u JavOoro, 
Mäyländer-se,Gemächte / fabrica di 
Miisno &c, V.Arbeit. 
von eben demfelben Gemachte / della 
medcfiwma fabrica (tarta ) 
&e-mädhte/ n. le Parti 6 Membra 
genitali , le Vergogne , Parti ver- 
ognofe. P.Scdam 
$-etwasböfes an dem Gemächte 
haver qualche malore alle verkogne, 
al membro. 


Maͤchelen x, V. Maͤlen M. it. maͤ⸗ 
ckeln % i 

Ge mach lich / Adj. Facevole cioẽ 
Commodo, Agiato, it. Piano, 
—2* | gemächliche 
n gen au 

* Kohnung/ En apiata, COM- 


moda, 
es iſt alles gar gemaͤchlich / ozui cola vi 
€ agta © commars j 
gemächliche Schritte, Tritte / paff 
agb, piam. 


ein gernächlicher Meuſch / un huome 


ayiae, che \.aama dcercaifwoi “gi; 
* 'imperator Commnodo. 

ein gernächlicher Seffel x. vn» fedia 
& agıa 


a. Gall. chaılede commo- 


dire 
gemächliche Sitten / coRumi , modi 
dolcien iati. j 
etwas gemächlich machen / wdagiare, 
asevn'are una cofa. 

Gemãachlich / gemach/ gemäbli /ges 
mad;fam algemab / almaͤlich / 
allgemählich / Adv. Commoda- 
miente,Agiatamente, Adagio» it, 
Pianamente,Piano: Dolcemente. 


It. Pocapoco, V.Sacht. Leiß. 


Rangfam. 
gemach 2.geben ?. reiten, fahren / tt, 
——— — öcc.pıan® 
dadagio „A pafli Ienti, paflo paflö. 
gemach reben / weinen’ feufigem xc. 
arlare, Ingrimare. fofpirsre piano 
Üadasio. e fetto vote, pr 
ac 2. vivere &c. agiats- 
mente, havere. goderei fasiagi € le 


- volle ch kommt man auch 

gemach / allgema 
weit/ er va piano va fans, ech va 
(ano vi lontane, 


Mad 


gemach eye gemach! gemach! 
gemach ! Ya pian.; (a’anıo) fate pie - 
no deh piano ! (adagin] ) 


Mi 7 


Gefind-gemach/ flanza da fervitori, ca- 
me: « della fanıiglia (fervitü.) 


Bemadr-raumer / Eemach - fear 





























a h/ plan pan. .bellamente. 
gema mein Sert / micht * * w. Cura· deſtri, Vuota < Netta- 
pieno 8 Alemms) Sigmore,non tan-] ceſſi. 

es reguete gemarh arhy pirven Ientamente , — Cantaro, Zanxo⸗ 

un. pi auue ente 8 

zn. Sepgierta da far 
nando, calanılo. man.ando. fuoi agi in camera. 

Un-gemä lich/ Disaeiato, Diseom-|Un-gemäcjlichleit/Un-gemady Dis- 


commodıta, scommoditä , In- 
commodıtä, Scomodo, Disagio, 
it. Moleitia, Patimenti &c. 

$ allerhand Ungemach leiden / ausſte⸗ 


ben/ paure, toffrire mille disag, tra» 


modo . Scommodo, 


dein unge goͤchliches Haut ze, cafa dis 
ungemächlich wohnen ıe,ftarc.habitart 
flanza dis- 


scommodamente, havere 


—— — — Cony vagli. dıfaftri, Renti; Aentare, patire, 
— ommodo, Agio, Dẽ- Verba Compoſita. 
ro. 
$ fein Gemach / feine Gemächlichtei Ab-machen / herab- machen / Le- 
fuchen/ haben / cercaro.haverei no) vare 8zc. operando, 


agı (apiamentı) ı uoi commadi,le ſue Schuhen’ von Rädern 


den Koht v 
' he 


commodit;;flar'sgiatamente,c machen / sten; arc. f;ilaochera- 

damente &e. ‚re le karpe,le runte &e, 
wer will haben gut Gemmach/ber bleibe die Haar ıc. herabmachen mit dem 

uuter feinem Dach / chi vuole Har meffer/ radere i peli, levarle 
jema 1 nr nes Gemact berauben/ die Grüchrenv das Obſt von Baͤ 

ei a r 
disagrarc, discommodare, incommo ıc. abmachen / cogliere i —— 
dare uno, elia veri 
Gemach / n. Appartamento, Cam —8 abmachen/ Icorticars,levare 

ra, Stanza. Y.3immer St einem den Kopf herab - d herunter 
Bammer. machen/ tagliere ‚abbattere la vehte 


ad uno. fpiecargliela dal buſto. 


die Königliche Gemächer / le Ranze Ey. ——— 


ei appartınentireaid 

der Königin Gemaͤcher / 
menti, le flanze, Je camere 
gina. 


ef rta-/Ab-gemacht/ Levaro in quella 
del Re4 niera, Be 
An-machen/ Artaccare &c. Ope- 


diefes bat wiel fchöne Gem 
Cher/ quelta cafa hä en begli ap, ‚Tando. 
hen nti. $ deu Segel - Mafbaun aumachen / 
8 innerſte heimfſte Gema „wuacıar a ve'aall’'albero, 
55 wire ach ein Band ꝛc. ——— 
wann Xhriſtus if ine un nattro. V Anbinden, 
inerli re [die Leine] anmachen/und die Pferde 
dıranno di Crillo:ecco ch’egli fl anſpanñen / sıraccare [fi dice ith bar- 
nelle camerette legrete, Mart,24, — eu a. cor- 
Vor · gemach / anti-camers. n ume a lorza dıcavalii. 
[ Schiffer / wann wollet ihr 
Hintẽr · gemach / retro-camers. barcarnolo,qu.ndo An lo di 2 
Neben gemach / Ranza allato, taccare? 


Dber-gemach/ camera, fanza di fo Geuer anmachen / appiestar, accender 


fuperiore , inalto, „tuoco 
Uurer-gemach/ camers,fama di einem ein Kleid anmachen/tar’addat- 
interiore, da baffo, „ tare unveflitn addoflo ad unn. 
nach / das Gemach / co] einem einen Proceß anmachen / for- 
deltro. latrina, „ mar’un pre veffo ad! ſſo ad uno, 
Schlaf-gemach/ camera , Munzs del einem eins ammachen/ ac’orcarla, at- 
örınire, ; „ taccırla,harbarla , incienrrlaad uno, 
ep - Baer Svein gemach / fanza einem eine ——* x, anmachen / 
3J aua care una ija ad uno. V.Au⸗ 
Eß gemach des Geſindes / tiaello. benden, 


den 


6 Mach Mach 


den Kalck x, anmachen / didemptar, t aufmachen / riboecare,ripie, 
Nnemprat la calcina; iar la malta. garc lcalıdelcappeilo. V, Yufkü 








Mad 


Rüffe 10 ausmachen «gukier oc 


h ꝛe. au · ein dien ausmachen ð ausfaffirem 
- —— — air qualche ——— iden, auffpielen/ aufgei · —— —— fregiare, divifare, 
polvere con aqua gen \c- koodart, fare di rioline, iare um 
bay Meel sun Daden M, * eine Aria / Sonata / Sarabaude / Cou · einen leden/ eine Mackel ausma- 
ineridere lafa: ina per far la pafts. V rante ıc. etwas lufiges aufmachen/ hen/ cavare, levare. togliere,siavare 
Einrühren, Mären, ———— fousta, una larabanda, uns macchia, den bie Sicht 
ie emacht / Artaccaro &e. gt fanno,ce- 
ibn eins an gemacht, «lie Ph macht auf ihr Gpieleute! fuontei fMitnicone la 
J— gie na fatia fmonatorı ! allegramenteviolimil — —* — Sgridare 
Zuf-madyen/AprireoperandoSe, die Spielleute machten Iuftig auf/ | vee. 
founatori facerano A gara, \$ einen dicht ausmachen / sgridare &c, 

















Auf-maden fidy/ Aprirfi &c. it, Le- 
varfı, Alzarfı, Inceaminarfi, 
in camino, 


$ die Blumen maden 0 auf / i fiori 


üsprono ,fı 


ſich aufmachen / und | darvon gehen / 
le —5 e andarfene, 


de Kind — levari , alzati ! 
ürd rd — LEN 
ein Loch / Grab xc, aufmachen, aprir Au ıl Turcofi Ei 


una buca, un fepolıro & ae i 


TER ja &c. i 
* Auf gemalt perto 


/Muſche 

prire, ipiccare, snicchiar’ i ah 

& 1*88 —— ports 
SH m. Kb tn —* 


einen g 
un ——— * 


das — Thuͤr / das Fenſter / die 
aufmache rire, diffe 
— N —— Auchra: * 


8* auf! ! mrachet nicht auf! apri- 
te ! nonaprıte! 

Die Chore oder Die Thuͤren wer ent 
machen/ipalancare le porte, 


ein Schloß ıc. aufmachen / »prire una 
derrarura &c, 


f 


snodare un Kuppe v. ein aufgennach &e. 
und Chor —— —— srentrato, eng —— 


acht / Senza aprire 


portea m ini, V. Thür. y einen ieh uf unaufgenaache su 


einen Briefic. — * N/aprire,dilh- 


ar * etiera. letrera 
eine au his- 
een — m. Apritore &ec. 


QAuf-madung/f. Aprimento, Aper 


h sch 5 
Nüffere aufmachen, 1scciare, sgu- . 


fclare noci &c. 


ein machen, aprire un libro, Aus · machen / Far — met. 
chen / "sonin.| Fe it. Cavare,Sradicare, it, inı 
— aufm met — * re Fornire.Conſummare, Ter 


nare, it. Guarnire. 


ein Stuͤck fi 
—— ee * $ ein Werd gar - oder vollends ausma- 


Rare una perza di drappo 

ein Schwein/ Kalbre- a achen/ 
fparare, ee curare. uf lare 
— porco, unvitellodtc. V.Auswei⸗ 


, 

einentodten Ehrper aufmachen / dıf. 
—— a Tee 
ne la notomia, yeiden, 

einen Fifch aufmachen/ sventrare, vo 
tarennpefce. v.Ausnehme 

einen Sad / einen‘ Balten/ die Flech⸗ 
fen aufmachen, Kiogliere . fciorre, 

re un ficco, nna be''a (sballare) 

lerreccie. V. Aufbind 

ſch vorn die Bruni; aufn: ade p mr 
rarli, fpaparar’ ıl petto. V. Entblöß 


uu'opera;metterla & fine,darle perfes 
tione, ridurla 4 perfettione , mettervi 
l’ultima mano. 

eine Arbeit vollends ausmachen, li- 
— garbare, garbeggiar’ un lavo 


machen / fornıre , ! €, Sbripare, 
ſpartire, dit: garc, Aripare, oggiuße 
re,acior 'zreuns diferenza. 
nichts ansnacheny aon lo nirmulla, 
wir habe neh etwas mit eiua 
auszumachen / ha'ııameo da diflri- 
para, per equslchecohträ di aoi. 
V.Xusfechten, Kusfarten, \ 


eine euer aufınachen/ far, sppiccer| Ruͤhen de. ausmachen / care dell 
7} 




















cap@llare ‚mortificare, confonder’uno 
ben bene; *lavargli il cape fenzı ſo · 
pone, cantargli il vefjero, ia gamma, 
v.Aus Aush änden. 
an re) Finito , Foraito» i 
as 
' En Are —— er 
ausgemachtes Werck ve» opera forni« 
eine, Ber Handel iſt ausge 
” / labrıga äfinits . aggiuftere 
Be ——— 4 
damit ausgemacht / tanto 
was no wicht nicht ausgemacht / imperfer- 


es iſt noch nicht ausgemachtt / elle non 
— Fo 
eime aus⸗ 


"gemactt Su Be gem en ch fi en 
cola c 


— * Kleid 
ve ausgemadk * un — 


erste: “razıi, Ba 


lavorati a mar 


eines besan Fehlers wegen 
werden / eflere 
to, riprefo — Galle: —— 


chen / finire, compire, perfettionare — Non · finito, Noa 


uſtato &c, 


sr he 16: ift noch unausgemacht / 


Hnegotio non ei ancora finito, 


eine Sadıe oder Stritti sit x. aus.⸗— bie Ausmachun a ce 


das — 'ura(tre. 


Bjatura — 
—— / Fare cioẽ — 


———— Accoſtare, Au- 


er n / das Fleiſch ve» beym 
En: —— 
IX or 


sape dc. YBusrupfien, Rauſfen. | Ach beumachenz berbepmachen ſich 


— 


Mach Mach Mach7 
———— / her⸗Heim machen( fi) Auviarfene, Por.) die Schildwachten nidermachen/ 
accoftare,ciod «idare ‚ ammazzare e fentinelle. 
istrodurre nell’ amicitia « farore Gil gyig-machen — — ——— ——— 
coſtato &c. 


— Ac 5* Te Dt fie wurden alle nidergemacht/ furone 
3 Dre ch meter uni Moin ar prefto —— * trucidati tutti quantı, 

aus- made hen ah cioẽ ir in term, 
En fuoce, ũ mette ⸗ filare, —— Ufcire, Salire en > Soprafare,Strafäre, — 


$ machedich hinaus! fuora fuora ! faui u efla &e, 
—— Farc, cioẽ Mettere faora ! — ch ade $ N Brei dr übermachen, 



















Hinter · / dahinter · M 
’ se 203 einmmachen / efibblare | terũ dietro ad ung oh aa = Leni 
* acheis/afibbiarfüferrarh, Zos · machen / Fare fciolto » eioe — 


* ade ð 
— ei — — feiogliere &e, nao ug mac) — Eceeſſi 

tto. inguazzetto ð inting‘ ccante, it.Rimeſſo. 

Oliven / Tucume en/Cappers| „Mader ihn los / Kioglietelo, $ derBatt Wed 
—— — * achen / <os- Mit ·machen / Fare in compagnia, a dr m * 
Ye cencıare olive, cocomeri ‚ limo- —— Peccare &c. ai hä fatto una rimefla di mille fcu- 
PR eine Sifae/ Briden» ein eiig übermadhte Gelder /rimeffe fatte,f; 
eimmsachen / marinare , immarinare Imi ——— V.S. di —— eine ü — u 


ja / ich — neitmmachen/ fibene, i malitie, Iu —* —— 
faro con voi. Arabocchevole, 

emact gern mit/ wo der Pel ein "nnd Era ünden folgen üben 

Loch bat/ «lila ama di eſſer —— =. gee Str “ —— ſtrave· 

al — hu Pelliccia ba pertug- waganti cafli= 


43 peſci friui. aimprede En u 
eig ic. intridere 
palta. Garen Rnctten. Düh- 


ten, 
ein par Handſchuh ꝛc. in Papier ic, 
einm io di 


incartare un paio 


——— — un ' 
gem Fatto’, Pecca e Unkoften/ Ipele ‚ fpefaccie 
Ein-gemadht/Farto dentro,Concia- re Aemad u ! vo dc, * — — 
—— Confettato, Confet-|% er ‚oft mitgemacht’ egli( ei) 1 soggiate.sconcie,smoderate 
bubn-a Compagno-s d Uber: 
$ eingemachter Imber / zenzebre &e.| fürs. (übe —— Teer 
ee ntrofare, Imita- u 

eingemachted Zuckerwerc / lavccheri]] precon induftria. F. Nachtbum. Ver·machen / Chiudere operando, 
$ einen Schlüffel ve- nachmachen/ con | | rare, Otturare con qualche 

engemace Bricht, Rüfe, Eure rrotare,tallificare una chiave cola, it, Lafciare, L egare &c. 


eine Schrift · nachmachen / ein to Y 
= &c. una mano, imitar? u ax — en 


a 
ein 9 tode-narr machts dem andern * —* * Teſtament verma⸗ 
Jun di foggie cerca di con- chen / lakiare, —— qualche cofa 


moni, a lei eg —— u 
eingema t X. carae 
in broderto ð guarzeito, ? 


&in-macher/ m. Conciatore, Con- 


—— Con * wohne File, —— — sd uno,fargli un lega· 
Ein · machung / aciamento, — —— co- un laſcito 
; piare,coatro einem etivag 
in — ya 
ra € 
—— pr Jona Nad-gmacht/ Controfato, Imi paar ermil —— — 


tler 
ihre vermachts/ voine fate troppo, 


* dns nachgem luͤſſel ve. chis- 

t made — er 2* gr ve = —— eos Ver · macht / Iurato, Otturato &e,it, 
non fegnite, Lege gen * —— te&chrifft/ferıttura,mano —F ——— 

— —— ker 4 Vach macher / m. —— turate, met. — Fe 
gumbe lerare, v.@egnachen, Mach · machu 6 Controficimen- ei fata rolca, 

to, Contro er hard vermadht/ egli hä paflto i 


er &c. it, Fug- 
intsnit/ie| mare —S e Bat m 1000, hal ermady 
— —** egb Sean rucı rin Kr —— un legato di) 
Der: 


8 Mach 


Ver·macher / m. Legatärio. 

Der-machung/f. Turamento, Ottu · 
ramento. a 

Ber-mächtnig/h. Legato, Laleiato, 
Lafeito. . 

& die Vermaͤchtn ſſe ausrichten? efegui- 
rer legati.c- niepnarli a chi toccano. 

ein Bor-vermächtnig/ Voraus · ver · 
maͤchtnis / compromelto, 

Voll· machen / l Par. fiaminga e di 
poco uſo in tedelco] Far piena- 
mente cio& Perfettionare, Com - 
pire,Accomrire, 

Boll-maht/Perfertionato.Perferto, 
Compito. Accompito, 

Dor-marben/Fare avantid dinan- 
zi, it, met, Far parereö lembra- 
re. 

d einesetwas vormachen / einem einen 
blauen Dunjt vormachen / pafcer’ 
uno di trarepgole far’ ad uno vedere 
lucoole per lanterne, V.Dunſt. , 

machet etwas vor / damit uns nie 
mand einfche/niemand hereinfebe/ 
meitete qualche velo 6 alıra cofa di. 
nanzia fin che aiſſuno ci veda per le 
fineitre. 

einem etwas vormachen / daß ers 
nachmache/ far'un difegno, eiempıo 
© modelload #n0 actioche P imiti ö 
controfacch, 

Bor-aus-madyen/ vor· aus · ver · ma⸗ 
dien x. .Vermachen. 

Weg machen / Far via ciot Leva- 
re. P,Abmachen. 

5 die Haar mit dem Scheermeſſer weg» 

machen / levare ı pelicol raloio, ra 
rli. 

i no achen / levare 
—— 2 —— * bufte, \ 
fich von einem Ort wegmachen / lerar · 

fida un luoge,cio& sgombrare il ter- 
reno,andorfsne.fupgirfene, fcamparfe- 
ne. v Fortmachen. 

Mett-macen/Far’sgara,cıocRen- 
der la pariglia , Ricompenläre, 
©uiderdonare. 

4 etwas wieder wettmachen/rendere, ri- 

compenfare, guiderdonare um benefi- 


cio, 

Wieder machen / Rifäre, it. Rac- 
commandare,Racconciare. V. 
Stiden.Blewen. Beſſern. 

& jerbrochene Sachen wieder machen 


laſſen / tar racconciare &e.cofe rotte 


c J 

du haſt mirs gemacht / ich will dirs 
wiedermachen / tu me Phaifatta. io 

vela fard, ciee ri renderd la pariglia, 

ti darö pane per tocaccla, migliaccie 

per totia. : ’ 
MWieder-gemacht/ Rifätto, Fatto di 

nUOYO, it, Racconciaro, 


Mieder-anmadyen / wieder - aufma ⸗ 

















mache 
Zuruͤck · machen / Farſi, Tirarſi, Trar· 


% fich wieder zuruckmachen / rititar ſi. 
Zuſammen machen / Fare, ciote 






Mach Macht 


chen / mieder-ausmadhen/ wieder · 
beymachen / wieder · ſortmachen / 
wieder · wegmachen wicder · heim⸗ 
machen / wieder-losinachen/ wies 
der-jumadhen/ wieder · zuſammen ⸗ 
machen + la Significatione di 
quelti Verbi decompoſti irerati- 
vi fi può fapere e formare dallı 
loro Verbi Compolti an-ma» 
chen / auf-madhen / aus-ma- 
cben x. preponcadovi Ri- Ra- 
Ö pure aggiorgendovi }’ Adver- 
bıo Di nuovo, Dacapo &c, 
Su-madhen/Fare chiulo,cioeChiu- 
dere, Serrare, Fermare, it, Tu- 


rare, 
das Thor / die Thür ve» zumachen, 
chiudere,ferrarc la porta, l’ukio. V. 


ein Loch ve-jumachen/tursre,otturare, 
chiudere un buce(pertugie.) V.Ber- 


‚machen, 
einen Brief ve · zumachen / ſigillare, ſug · 
gellare, chiudere una lettera. 
die Kudpfferc- zumachen / afibbiare, 
ferrare ı bottoni &c. 
fih zumachen / fich vorn zumachen/ 
lacciarlı, atibbiarfi dinanzı. u 
machen / umachen / ac- 
— —— adulan- 
do, V,Bey N. 


fi indietro, 


Mettere infiemesit.Comporre. 

$ die Waaren/das Geld ve- zufammen- 
machen/ mettere infieme Je robbe, 
raccozlier i daneri. 

ein Recept zur Argney 1e- zuſammen · 
niachen/cemporre unaricetta;, Comı- 
porre gl’ingredienti d’ una medicina, 


Macht. 


Macht / 1. plur. Maͤchten / plut. 
Poet. [ dal verbo mögen ö muͤ⸗ 
gen / potere, it, volere &c.] Po- 
deft3,Potere, Autoritä, Potenza, 
Poflanza, Facoltä, Forza, Virtu 
&c. Lat. Potentia „ Facultas. 
V. Gewalt. Vermoͤgen. Kraft. 

einem Macht / die Macht geben etwas 

zu thun / dar,conceder’ ad uno la fa- 
culta,il poteredze,di far qualche cofa. 

‚ bei age 
einen völlige Macht geben/ dare,con- 
cedere pieno potere ‚piens tacolta. 
sutoritä, dar plenipotenza ad uno ; 


plenipotentiare uno, 
imeines Macht oder Gewalt ſtehen / 
laffen x» Hare, efere, lafsiare &c. 







Macht 
Be ‚in liberrs di alceno. 
aus Macht etwas thum / fare quaiche 
coſa per autorıä, tacolıa &c. agire da 
„ Padrone afloluro, 
die Macht / freye Macht baben/ etwas 
zu thun oder / haver 14 Jıbe- 
ra facolta o la liberta, eſſer padrane di 
‚ fareödinonfare. V. Mächtie. 
ich habe Macht / io tengo la tacolta,höd 
autorita Sc. di tarlo. 
fich felbiten die Macht_geben / die 
Macht nehmen / darf, pigliare la 
‚libertä, latacolta, farfi lecito, 
nicht Macht haben etwas zu ehun/non 
haver pudellä, tfacolth , autorita di 
farequalche com. V. Befust. 
feine Macht brauchen / ufare ia fun 
autoritä, prevalerti del fuepotere. 
Macht über jemand baben/ haver pe- 
tefti, autoritä fopra alcuno. 
Zorn ohne Macht wird verlacht / di 
colera ienza torze ſeae ta befle (ſeat 


ride. ) 
die Macht GOTTES, la porenze, 


poflanza, ılpotere, la ferza, ilbraccio 
i Dio. 


die Macht des HERRN preifen/ er 
kennen pe cc ei 
riconofcre , annonciare la pollanza 
‚del Signore. 
mit ganger/mit aller Macht was thun / 
fare una cofa à iulta forza ‚a vivafor- 
24,& tutto potere, con ognı forza,con 
tutte letorze, coll’arco dell’ uflo, 
den Feind mit völliger Macht an« 
greiffen/ inradere, inveflire, afllirc, 
attaccare il nemico con tutte le fue 
forze, unire tuite le ſue forze per in- 
vefir In &c, 
mit Heeres-macht überzichen/ invade- 
re cun poderofi eferciti , per torza 
ß di armi, 
eine aroffe Macht zuſammenbriugen / 
auf den Beinen haben / raccozlie- 
rn haver in p.edi un poderofo efer= 
to, 
die Wort mit Macht ansfprechen/mit 
Macht reden/ promnnciare le voch 
con torza, Ipiccarle con energia (em- 
fafe) fpignerle con forza, sbaleflrarle 
con rigore- 


etwasüber Macht thun / über Macht 
trinchen/effen ve» eccedere in qual- 
che cofa, tar oltre potere, storzare la 
natura in qualehe artione;here,men- 
giare &c. per ecceflö,a contro.ftome- 

‚co, acrepa-pancia,a piü non poflo. 

dienatürlichen Mächten der Seele / 
lefacoltä, porenze natur ali dell'ani. 
me, 

A-macht / onnipotenza. 

die Allmacht BGOTTES/ 1’ NDanipo- 
tenza dh Din. 

Ehriften- macht/ !’ efercito criftiano, 

Feindes-macht/die feindliche Macht/ 

e 


l’eiercito n mico.le iorze nemiche, 


— — 
Haudt · 


Macht 
Suypt-wmadkı it greffo, ilcorpo dell 
ir irhen mad podeftä ( poteſta) ec- 


Kriens macht / Heeres · macht forze 

militari. 

Lömweu-macht/ forza da leone. Ved. 
Staͤrcke. 

Ober· macht / Ob· macht / podeſta. po- 
denta funeriore. 

Dbn-macht qu⸗ſi Un-macht / impo 
tenza. impo! anıa. it, svenimento. 
sbafımento,sfinimento, deliqgwio,smar- 
rimentnditorze. V.Ohn ic 

is Obmmachtfallen/einemeine Ohn- 
macht zugehen / cafcar in deliquio, 
svenire, smarzirli &c. 

See · macht/ flotta, ik, armata di mare 
Onavale, 

Seelen macht / potenza, fasolıa dell? 
anims, 

Sinnen macht, potenza, facoltä fen- 

itira, 

Sternen · macht / Forza, influenze delle 
ftelle, de’ pı-neti, 

eg plenipotenza, 

aud Vollmacht gebem/ cofituire 
uno ſuo precuratore, agente, dargli 
Pprocura, plenipotenza, 


Mönnder mac’ ——S—— 


Be Privo diforza,pof 


fanza & autoritä, it. Debile, 


Macht ſpruch / m. Maſſima, Affio- 


ma,; Sentenza fcelta; Detto em- 
fatico, energerico, 
Matyt-wort/m. Parola, Voce emũ · 
tica, energetica. 


Machtig / Adj.e Adv. Potente, 


—RX [nel ſopradetto lenlo, ma 










Macht Macht 9 

eines Dings mächtig werden / diventarg er [es] iſt gr roßmächtig/eghi tgrondifi- 
renderfi farfi Penn d'una cofa im- mo, erofillimo. 

padronirlene,infienorirfene. ein 5* — Apfel vo» una mele 
einer Ferfon ve-mächtig n werden / ha c. grofiflima, 

ver nelle mani una perlong; it. vincer-] Haud · maͤchtig / potente dimano „ciot 


vo tiene in mano e poflie fe. 

einer Perſon haudmaͤchtig — 
diventar padrone, impadronirli d’ una 
perfona, 


lo, foperarlo, afoggertirlo,fottomet- 
terlo. 


er ift wicht fo viel mÄchtig/ daß Tregli 


—— ha meno (maaco) auioriid di * Ari 
ig Wort-ma potente 
wide guug ſeyn zu etwas / effere da bravo, valoroſo ne’ 25 farel- 
qualche cofa, tIferne capace, eflärne lare.cioceloquente, 
capace, eflerri idoneo,antu,difpofto. | Cpruch-mächtig/chid patente e braso 


ein mächtiger Köuig / einmächtiger| mel direientenze o degui della ſcrittara. 


/ unR& poterme ‚poderofo, u * Prediger / Reduer / um 

ae re gran 55 = —— &e ſentent oſo € 
eine maͤchtige Armee / See ! ein Es ſtritrur 

He, Heer/ una poflente,po über muhcktie! pofleate , poderoſo ſo · 

roſa armata, Hotia, um — —* pramodo, 

cito. V.&tard, chtig werben / diventar pode- 
ein mächtiger Feind / un potente ac⸗ — diventar ismmamente rioco 

mico. poderofu. acquiflarfi gran potenza, 
einmächtiges Mittel / un mezzo, ri- voll-mächtig/ <id cha hä un pieno po= 

medio vigoro®.potente, eficasc.lof- tere, 

frano. V. 2*8* einen vollmächtig machen / dar piene 
die mächtigen Hauſen / Ni * i potere, piena autoritäaduno ; pleni- 

er lepotenze del ſecolo.i grao potentiar lo, farlo, cofltuirio 0 — 
aipotentiaro afloluto, 

aid wirdien/operare potentemen- oh Imporen- 
en er — — te, Impoffente, Spoflato,Debole, 

tig —A ee ch} Dieditende ı fs 14 Schwab Rrigkig x · Ohu⸗ 


potentemente € colBraceie ſno forte. 


einem mächtig widerftehen / — di — tiger Kerl / un haomio 

ad uno poteatemente, w fenzacunre e knıza furze, 
vieorofamente , fortemente. ver obumächtig werden / diventar? impe- 
tente, ich it, svenire » smarrirfi. 


Macht 

bat a v. Ohnm 
” Bat made Bi, @en an / Mi Eemplios einufir, mã 
— — nongidil 


. Verb. Con . 
EIERN dit 


padronire , Infignorire , Rendere 













ironıcamente. ] 


Bolentc, Foren, For-\g cine ‚mächtige Sache! gran nun! padrone afoluto, 
1} möceis 9 fen ** au than der ” bubıpeim ein in mächtiger getl / tu kiunva- s pair gr, * — 
—— &c. difarödimenfar| du Bile Dir mächtig ie ein / ta ti — 8 —— — Manes wieder 
ualche cofa. erediun Orlando,un Paladino. Lee / rimpadronir d’naa 
hi ht mächtig ſeyn ie» non baverpo-| man Age deiner mächtig vonnoͤthen / piazza perdnta, 
bifogno del farto wo. | ſich einer Perſon ge · bemaͤchtigen / im- 
feiner Glieder nicht mächtig ſeyn / non * mir mir mächtig viel guts 4 padronirli &c, d’una per ae 
ter rvirfi, valerfi -_ u. mem- / va mi haitaıto del bene Be· mächtiget/ Impadronito &ec. 
ee * 
efler parsalitico. TE der Allm Dio l’onn J 
—— nicht mächtig ſeyn / non aözt Re — —* * 
eer padrone di rer Di allmächtiger © ! poter diDio ! —— —— nn 
ht e / er feiner Almachtige 
2 mi quando egli monta — — ——— De- vollmächrigen / getmääke 
in — ‚ non & pin —— ai ſel ein allmaͤ Bruͤgel ve-"un bafto-| gen/ Plenipotentiare 
BR: dei nen ha piü liberta dı mo- - &c, —* smilurato €:0& grofliflimo. V,|$ — in einer Sache bepollmaͤchti · 
plen.potentiare w ualch 
er rY keines Hellers nicht maͤchtig / —— ‚otentiffimo, it.smifüre- mar ner —— pie 
«gli no don hg tamente grande ö pro! no potere,e libertä di trattare 
son ne 7 a difpofitione per (pender- sroßmächtigfter Kavyfer! Potenfllim 1a eıllimicats, 
lo amodo fuo. . 


— „mächtiget/ Pleaiporgatiato. 
von 


10 Macht Mad Magd 


son jemand bevollmächtiget worden 
feyn in etwas / eier plemipotentisaro 
da alcuno ın qualche gran negotio 
(maneagio,) x : 
durch eine bevollmächtigte Perſon / 
per mezzo ‚per opera d una periona 
che ha pieno potere 6 plenipotentia- 
ta; per un plenipotentiario , per on 
‚procwratore affoluro, V. Anwalt, 
die Herren Bevo ei dignori 
plenipotentistio plenipOrentiarii. 
Be-volmädhtigung / f. Atto di dar 
pieno potere e podelläaffolura, 
. odicollituire procuratere, 


Mad. 
Made / t. Maden / plur. Verme 


Vermine piccolo, Verminuecio 
generato da putrefättione 6 cor- 
* Tottione di cofe grafle ; Tarma. 
Lat. Vermis, Teredo,Termes. /, 
Wurm. 
* — — v. 
adicht. 
ein Kap ve» fo voller Maden / formag- 
gio &ec. verminolo, 
Fleiſch made / iarmo · verme che fi gene- 
ra nelle carae morte 6 cot rotie. 
Käfe-made / verme, vermine da for- 
enagpio ð che fi geners nel formaggio 
j marcIo. 

Maden-frejlig’ Mangiato,rofo dalle 
tarme. Madicht. . 
Maden-fad/ m. Sacco à vermini. 

——— 
ſolte ſich ein ſiinckender / fauler Ma⸗ 
denſack aber feinen RE ehe 
beudörffen!! ch’unfacco da vermini 
puzzoiente e marcıo ardika lollevar ſi 
eontro’lfao Dio! 


Madicht / Adj.Verminolo, Tarma- 


to. 

madicht Fleiſch / carne verminof, 
— ed Ki formaggio verminofo, 
‚° _Pieno di vermini, * formaggıo vivo. 


- Mäder 9. Maͤhen etc · 
Magd. 


MTaad/corrupt. Mad ðMaͤd / 
laaſ ntic Mag o Mage / conſan· 
uineo,parente; e dinotava figlia 
famiglia, it. Donzella o Zittel- 
la vergine comeanc’hoggidi s’u« 
fa talvolta in quefta fignificatio- 
ne] Serva,Fante, Fantelca, Mal- 
ı Sara, Schiava, Lat,Ancilla, V. 
Menſch. 
fie iſt noch eine reine Magd / ella & 
ancora (denzella)vergins. V. Juug⸗ 
ſtau c · 


Magd 


Dienſt·magd / idem, ciot ferra,temins 
er yente 
eine Dienſtmagd mieten [dingen]con 
„durre, pıgliare umafanteica, i 
eine Dienfimagd abgeben eineribre 
Dienfennod ſeyn / als eine Diagd 
Dieiten/ larc la fanıe, fanteggiare, 
fervir da mallara. . . 
es iſt wicht fein / daß die Magd eine 
rau / und die Frau eine Magd ab- 
gebe / aos fa venc (conviene) che la 
tante denneggi, ne che la donna fan- 


tepei. 
Feine Magd mehr abgeben wollen / 


volerfar da padrona ‚ *stantefcarfi, 


Magd 


Nachtret · magd / ferwa (fervente)che 
ſexuel⸗· pasrena. Gall, suirante, 
—— Mit-magb / confer 
u-magd/ Mit / v 
ecnfersente „ eompapna della fanse- 























ſe; 

Pfaffen· magd / ſante melſara di prete. 
VKochiu. 

Epinn-magd/Lierva] ſlairice. 

Spül-maad / Sudel magd / [rra] 
‚ustiera vo gualtcı % 

Thür-magd/ [ferva] portinaia. 

Vieh magd / Kůhe · magd / Miſt · magd / 
ſanaya da gevernare ıl beitiame e da 
neıtare le falle, 


fich für eine Magd vermieten/ meter] Unter-magd/ fotıo-fante, 
‚per ferva ö tantı la con a cuno. Wafch-magd/ tantefca larandara öla- 
mitder Magd zu thun haben / ufar vantrıce, 


— fantelca, * intante 
carli, 
den Mägden nachlauffen/ die Mägde 
lieb haͤben / co: rer dietro alle tan- 
tefche, innamoraccıarli delle maflare, 
j * intangefsarti. 
die Maad'ift fchöner als die Fraw 
f “la iuntae cin lacarne, nerin. 
eine fromme / treue / fleiſſige / rein liche / Magd · dien ienſt / m. 
———⏑⏑ ⏑⏑⏑⏑—— 8 R/ Mägde-di > 
agd⸗ 


Knecht und Mägde/ ferviteri e ſerre, 


lerventi , ſerviiũ. 


Magd/lterm, diciviltä]Serva,Servi- 
trıice, 


d eureumnterthänigie Magb ! humilishi- 
malerra ö lervinrice di V.5,! V.Diee 


iger)  Servitio, it, Conditione di 


or buona,tedele,diligente telca 
» (Neboriola) nerta,cafta, tacit L 
ee ran med döhel / Maͤrde itͤſtet / Mande 
eine diebiſche / faule / verhurte / ver} freund/ m. Drudone, Bertone y 
—— — hi of Amico, Amorolodi fantefche, 
ie + J vttaneice. Migd-s i 1 itir 
cicalona.porta fporca, fuperba &c, — Lavori, Servicii da 
Ammen-magd/_aintante fante della le- allerhand Dä -arbeit thun muͤſſen / 
varrıce. V.Helfferiũ. dover tar —* vil —* nt 
Bad-magd/ ferva.dı bsgno, bagnaruo- 
Bauren-magd/ Grafe - magd / Fine 
er ferva dicuntad.; herbai- 
vols, 
Bett-magd/ [fante ] racconciatriee de 
ei, 


Braut-magd/ fervente — Ye 


Cıcalarıe,Ciancie, Brighe, Qui» 

ftioni frä ferve e fantefche, 
Magd · lohn / m. Salario di fanteſca. 
Magd hemd / Magd.kleid / Magd 

ſchuhe / Magd · ſchuͤrtze c. camilcia, 


—— — magdy xelle, ſcarpe, grembiale &c. da 

ſerva] trepatr ice, fregona, . fantefca. ' 

Branen mad ferva Ratamaritata,rc- Magp-valmion. Specie dimortella, 
‚maad : coli detta. 

an Süuben-magdy Kunteka a een Mägde-händel/Cofe, 

Herrn magd / Schloß-magd / Huf-| Maneggi da fantelche, Fantelca- 


magd/ [ferva] gaftaida. 


K -magd / A - 5 * i 
zn m — Magd · ſtube / ſ. Magd-simmer/ n. 


Terva] abbigliarrice , acconciatrice Mägde-fammer/f Stanza, Came- 
Hrebhiatrice, ra dove Itanno o dormono le ſer. 
Kauf-oder Ausgeb-magb / Spendb] veölefanterche, 


magd/maflara ipenditricc, V. Bes Mägde-jubringerin/ Mägde-befläts 
1 4* r} . fl 
— ET rk, terin/f. — Tg 2 
Kinder-magd/ [ferva ] gorernatrice mandatrice di fantefche, 
Sams tabenman — Maͤgdlein / Maͤdlein / Maidlein / 


difiehuolimi. 


Diadel/ Diädel/ Mädgen, Mäds 


Köcen magdy Koch-magd/ famercı] Gen/Mägdehen/ [lecondo i diz- 
di cueisa, fervacucınrera. letti differenti de’ paefi] Serva, 


Lauf-magd/ fervacertitrice, Fanteica,Maflara, Schiaya giova- 
ac, 


Maͤgde⸗ geſchwaͤtz / Mägbe-gejändye 


den Mageit/ *ilmio cuoeo mi ferve 
male, 
ein hungeriger Magen nimmt alles 
fürlieb/ad uno ftomaco affamato o- 
den Magen Rärdteny ehmäch 
age rcken / en 1 
bortifieare —“ ‚ündebolire 
&c lo ſtomaco. 


den Magen überladen/blehen vW . cori 


care, gonfiare lo ftomacn, 


Mad Mag 


'ne, Fanticella,Ragazza, Giovane; 
e inqueito fenfo vi iono applica- 
bili quafi tutti liCompolſti fopra- 
detti; cioẽ i primi dove ilSog- 
getto overo fondamento ẽ Magb / 
per el. Dienft-mägdlein/ ıdem, 
Ertuben-mägdlein/[fanticella] ca- 
meriera, Kammer-mäbchen et · mã 
Maͤgdlein etc. Maͤdchen etc. figni- 
fica oltre di ciöFigliuola[femina] 
Zitella, Lomb. Putta, Donzelia, 
Giovane, anzi tal volra Damigel- 
la,purche non ſia nobile d uito- 
lata, ch’ all’hora fi direbbe Fraͤu⸗ 
















re, Rıflocare lo itomaco, sberazzando 
per ecceflo, 
dası 
. fa per loflomace € cofa ftomacale, 
in nüchtern Magen hinein trincken / 
re a diginno. 


0 


Mag ch 
wehe / n. Dolore, Doglia, Male.di 


ftomaco, 


$ Magenfchmergen haben/ haver, patir 


di ftomaco, 

Magenfchmersen baben wegen al 
ven Een und Erinden! rd 
repletione di crapola, 


Magen-flärd’end/Adj.Stomacale, 


Stomachico, Conforta-itomacp. 
ico n Q a 


den Magen überfchwernmen/ inonda-|$ Magenftärdende Mittel / merz 


macali, rimedii Confortanti, corrobo- 
ranti dello ſtomaco. 


ft dem Dagen geſund / quelocon] Wicgen- Htärdung/f. idem. 
Magen-waffer/n. Acqua ſtoma- 


cale, 


unbknung eacochimia. Magen · wein / Vino ſtomacale cioẽᷣ 


lein. V. it * » . 

fie hatein Mägdlein geboren / ella ha] _ indigeitione. potent6, gagliardo. 
fatto, partorito una femina,. una r&- ’ 5 io di Magen · wurſt / Schwarten · magen / 
guzza, una fig'ia &c — —— Boldone, Sanguinaccio. Vcd. 


















Maͤgdlein und Biüblein / temine e 
‚mafchi v. Bub W· 
ein Mägdlein liebhaben / eareſſiren / 
heiraten 1c- amare , accarezzare, 
„tor permog)ie una donzella. 
ein Kühnen näbphed/gnlanteh nude 
vet nettes / knappes / wackers 1 
Maͤgdlein / una donzella bells, 
gisdra,galante, pulita, gentile, garba- 
„ta, difpofta, disinvolta &c. 
ein armes Mägdlein/ una povera don- 
zeila(zitteila) 
ein kleines Mägdlein/ una domzellerra, 
rapazzetta, ptovanetta, zirtellina, 
ein Bertel-mägdlein 1, ragazzerta 
mendica e accırıante, 


Eau-magen/Schmwein-magen/foma- 


e che mangis ogni porcheria « ogni 
.mescuglio ® guszzabuglio di cofe 
manziabili, it. huomo [porco, lordo 
a cni non tälchifo alcuna bruttura. 
Strauffen-magen/tomaco da firuzzo, 
ciotgagliardo che puödigerire ogni 
cibo per duro ecrudo che fia, 
Wolfs-magen/ Nomaco da Jupo, met. 
un ingordo, infätiabile, golo!o,ghiot- 
tone, 
Magen-arsney/ f. Medicina fto- 
macale, Riinedio per lo ftema- 


co. 
Maͤgdlein · ſchule X. Scuola &c. per balſam / m. MWlagen-Si 
le donzellee ragazze. famo , Oglio Romacaleölto- 
Maͤgdiſch/ Adj.e Adv. Fantelco,] machico, 
Servile,Appartenenteä fanteſche. Wiagen-blebung/ f. Gonfiamento 
it. Dato alle fantefche öfemine] dellottomaco, 

li Miagen-Darm/ım, Ventricolo, 
Magen · fell / a. Peritonio. 
Miagen-fieber/ n, Febbre proce- 

dente damal diftomaco, 
Magen-Fäclein/Magen-seltlein/ 
a n.Magen-morfbellen/Trachifchi, 
Magen /m. [diorigine incerta]| Morlelle,Penetti,Confortini ito-' 
Stomaco», Lat. Stomachus, macali. 
& einen guten/ ſtarcken / geſunden / wol Magen · latz / Magen-futter / m. 
verdauenden Magen haben / hever Guarda-ftomaco,Guarda-cuore, 

— — ⏑ V-Druflag, 

c.diferro, malkti . 

-(digerilce)fin'il ferro e ’accinio,met, Magen-pflafter) n. Empiaflro o 

Cataplasma itomacale. 


effer cartivo Criftiano, non communi- - 
care che rariflimente, V. Strange] $ ein gutes Magenpflafter auflegen/ 
metterli un buon cmpiaitro fullo 


agen. 
Mag maco, cioe tar buona collarione, *an- 


2 / daͤui 
einen bloͤden / ſchwachen / undaͤuigen / tidotar lo flomaco „ incantar la neb 


ä 





will 
i ifcher Kerl / unhuomo efl 
s —— Bert 1 di 2* 


ð ferre, 
Mag. 


verfchleimten ve-Mageıt baben/ ha- 

veruno Homaco Due Lang = bis, 

- in ſchiechter / blöder/ gefchwächter Magen-pulver/n.Polvere ftoma- 
Magen/ uno ttomacuccio, cal 


fto, cacnchimico,carico divifcafitä, 
©. . 
ich hab einen ſchwachen undauen | Magen ſchmertzen / m. Magen- 


Blutwurſt. Saͤuſack. 


KT m POrce ag ägelein/Mäglein/n. Stomachi« 


nos, 


$ Kalbs-re-mägelein/ ventricelo diti- 
tella &c. 


Leberlein und Mägerlein von ju 
Zunern ⸗ animelle,coratelle dipolla- 
ager/ Adj. Magro, Scafno, 
Scarmo, Sortile. Lat. u 
Macilentus, Y.Miager. Dörr. 


& cin magerer Ochs / Kuhe / manzo ma- 


gro, vacca magıa. 

ein magerer Baul/cavallaccio fcarmo, 
afciutto, spolpato,smilzo, 

mageres Mich ie» beſtiame magro. 

etwas mager/ magretto, 

mager ſeyn / effer magro, effer dipacs 
carne, . 

mager werben/diventar magro, arido, 
eccossmagrire, V.Ermagern, ; 

mager machen/ macerare, eflenuare, 
sgraflare, spolpare,V Abmaͤrckeln. 

mager Fleifch/ carnemagra. . 

das Magere am Fleirch/ il magro delle 
carne, , 

fett und mager beyſammen eſſen / 
mangiar del graflo maritsto coi ma- 
gro; Ömaritar’il graffo col magro, 

magere Erde/ ınager Land / terreno 
magro,afeiuto, fccco, 

fehr mager/Hunds-mager/magriffiimo 
fotile »retto<ome un veltro, 

magere Flöhe beiffen fcharff/pulci ma- 

„grimordono fieramente, 

ein mageres Nachtmal / una cend ma. 
era, ſottile. . 

eine magere Küche ve» cucina me- 
gra 


magere Dirurfen/discorfi magri, fe- 

piti, V, Abgefchmackt, ai 

magere I cen⸗ buffonerie ma· 
v. Kahl. 


pre. 


Wiagerbeit/t.Magrezza,Sortigliez- 


24,Scarmezza, 


.(B) 2 Ma/⸗ 


12 Mag Mah Maͤh Maͤh Mid Mahl Mahl 
Magern / Verb. inuſit. Vid Mabung / Mad / f. Mietitura,Sega- * nella vizilie deiP efcutie- 
Werb. Compof. — Hodeit-mabl e eomitte, benchetio da 


Are ð au 
— — Scarnarfi, Verb.Compol: Pd N 
werden. Ab⸗ maͤhen / !’itteflo ch’ ilfao Sem- 




























Mittag-mabl/ praafo,definare, 


Era Smagrio, —— plice. zen a IE anlage daran, de 
re dopo un al · aure. 
f. Sm ento. — 
— ah. — Uberemä ben/ Separe olıre, cioe| „© to facro, —* ar 
3] Metterlafilcenel’herba del fuo| aba — * 
Baden. {un ee ne vicioo. —* —* * — — — 
e 
—— mack. —————— 
ieapi di quelerba pie-| mackeln / Maden / Verb, [da La Voce Mabizeit € pid 
See machen / ſare] Senlaleggiare,Far| ufitata, che Mabi tutto lolojma 
urn Fiore di pappa- ilfenlale. nella Compoſitione.Mabhi lerve 
—— genlale. n Fr benche ſi 
— Nota. Da ckler viene la voce ca beniſſimo 
—* * Eopf/ m. Capo di pappa- | Tan. u # Maquignon Cozzone —* re FE 
Waben-famen / Mag ſamen / — — — — —— hä lei gıa cemato? 
Mohn-[amen/ m, Seme,semen- en. Maquere a) jeman —— laden / iariiecꝰ 
. uns. o4“pra 


ze di pappave ro. 
d meilfer Mahenſamen / ſeme di pappa 
vere banco. 


weißer Dabenfamen-fft / opio, op 


wol befomme cu dieMabeit ! buam 
prö le taccıa ii pranfo (la cena | ) 


—2* ——A pranlase, cenare, 


Miädter-gebhbr/f. Sentaria, 
— £, Senlalaggio, Senſa 


lzeit / un buon pafto, 
2 mweiflen M benfanmen ft ver pL * Ahle —E vn paſto me 
ME — 3* 0 Ma mut rend Mahlzeit halten / mague- 


abenfameu - fi "Aut ein · 
9 — alloppiare, 

wafler/n. Acqua di pap- 
pavero. 


Maͤh . 


Maͤhen / Verb. Mietere,Segare 
> fieno il grano &c.] 


MTablie. [un Moderno lo fa de- — cedat com alcung, V. 
Icendere da mabnen / ammonite 

e quafi invitare] Convitto, haa- 
chetto,Patto. F. — 


zeit. Baft-mabl. dem . Ga 
X. 
— MablsGaf 


uconritto grande ‚ magnıfi 


Spei 

eine Ber cherfattliche Mahlieits 
un pafto realr,mazn- —— paftone, 

einen mit einer Mahlzeit bewirten/ 
— rg uno d'un palto, paiteggiarlo, 


d 
— Lauer) ud 


mähen will ber muß zuvor n / a da prencipe, ® 
a man] ER 
5* mähen/legarelebind«, u eg * con- — rg [pie 
vitto, ei / pos 
— hensabmähe , abun mad / Nachtmahl/ come V mabliet/ mipuße. 5. 
— bon jumäben i/fgaicioma- a ei u ——— * “weis zehren / virere » 
2 ti Metdto $ ato. dass, —— Tero cena.V. Mahlen / verb. laa Mail oMal / 


nera &c. quaſi mailen 
macchiare,tingere, far maechie 
Dipingere, Dipignere,Poet.Pen- 
nelleggjare. Lat,Pingere, . 
Schildern. 


Nota. Si icrive ordinariamente co» 
si, per diftinguerlo dal Verbo 
malen/ che henifica macinare, 
mablen konuen / dipignere, inten- 
dere la putura. 
mableu leruen / imperare a dipigmere, 
apparare la pittur a. 


ein Bild mahlen / eine Tafel 1 
mahlen / 


5 das ihm eine ab Bieſen? 5.5 BER ‚Abendmahl halten / aus 


Prov.quefto glie un prato legaro,cıoe 
Grant Pay 10. celebrase, amminiftrare 
—— fatto, un arantaggio en — — 


Un-gemähet) Non mieruto, Non fe- vum H Abendimahlgeben/ andar' alla 


sctna. 
L/ into & bancher 
mbe iobn / Waher lohs / m Sega — bt 7 mid bc 
tico„Mercede de’ fegatori. ı _ Effen. 
en da Ebren-mahl’ sonriıto ‚banchetto per 


are ; Mefle. honorare ð regalare alcuno. 
Äben Mäbenym. Misiroru Sogn Senfemanabli comine, banaberse d 
R Hewder-mabl/ ultimo pafto , ultim 
d Orap-mäher/ deu mubet / fenaruelo, sena [afaı lauta] chefi de adun cri. 


Mahl 
mahlen / dipighere une figura,unqua- 


— 

inen oder etwas mach dem Leben 
dipignere, ritrarre uno d 

— — arurale, V. 


 mablen / 
koͤnnen alte *2* pin 
EP — ed tutti ac Gene, en 
—* Amo biaianertẽ il dipinto 


altr 
Be-mabit/ Dipinto , Fatto a pen- 


nello. 
dein —— Bild / una — di 


1 ben Bellen feuer, 1 nohte 


tun fuoce dipinto in compara- 
tione dı quelle dell’inferno, 


gemablte Speiſen fättigen niemand, modier ·arbeit / h Lavoro,Opera 
vivande —— non —— 4 di pittore. 
—— * SM er Mabler- brerlein/n.Palitte/f. Bar 
das Kleid ebet euchfomolyale wenn| ben-bretlein/ Paletta, Tavolerta da 
es cuch Imablt wäre! quefiove-| pittore. 
Ne vi fa ein Miabler-efel/m. Scaletta, Trespie- 
Un · gemahlt / Non dipinto. de, Cayalletro dapirtore, 


Mahl 


/ pittore in pfccele. 
Funf mabler m pittore virtuoſo. ar- 


eumdrhaft ve» mahler / pirore di 

Ruder. mahler / pittore di coryinu- 

—* mahler / — oglio. 

Verfveetiv-mabler / pitwore di pro- 
fpewi e di lontananze, 

ner pistore di mari e navi- 

Shen Aabler / pitiore dianimaliebe- 

Küpfel oder Miniatur-mabler/ pitto 
re inminia! 

Zufd-mabler/ pittore in chiar? oſcu. 


Waferfarb mahle / pittore & guaz- 


$ jemand ung emabit laſſen müffen/do- ——— ſ. Colore da pitru- 


ver haklas alcuno fenza rıtrarlo. 
non haver talento per imitarlo in qual- 
che arte cc, 


Mabler / m. Pittore, Dipintore, 


Maeftre dipennello, .Schil⸗ 


derer. 


& eiu_vortreflicher / mnvergleichlicher 
Mahler/ un pirtore a 


j . Sande mablee / pittore 


Battailten - oder Schlacht-mahler/ 


” pitzere di battaglie rincontri mili- 


— -unft/ Fiteu- 


Be L’arte del pittore, F, Mabh⸗ 
erey 
—— — 


zriabier-Aod/Baflone, A 







t0,Tıro di pennello, 
bleriſch / Mahlerhaſt / Adj.Pir- 


tari, torelco. 
—— — auf mableriäh alla pitorefs, pitore- 
Brief- — ittor’iluminifla. 
Conierk ymab / pitose diritrasti;, *ãc Nat pin . 
Dutzet · mahler / Stuben-mabler ma ierey / C Pittura, 

—— pi — Ag / intendere 

mahler / pistore in freſco ver „conelcerfi di) pitturs 
n-und Blumen-mahler / pie-| det Mablerey ybedifien ſeyn 1030 ergeben, 


tore difrutti e fiori. 
Gebaͤu - und Ruin-mabler/ pitore 
di architerture e di rouine, 
Glaß · mahler / Schmeig-mahler/ p- 
Oroß.mahler, pktrwe \ in grande, 
Ser dere 
. Pitore & dicorte, 
uren-mahler/Schand-nrahler/ Pe. 
tore di lafcivie- 
Rarten-mahler / pittor di carie a se 
care, 


ie meh) pittor-drappeggiato 






app — zer * pitrura. 
—— — X. er gli alridi 


Mablevey-verfländiger/ Verwandter 
X. Intendente , Cenofcitore di 


cht · mahler / pit- — 


/ n. Pittura, 
hie — © Pntra Quadro Idir —— 


— Betas 
ein m Bemäpl van Tele . Pe 
lo &e. Caracci &c. un 
guadro 




























pittore, 
ahier · ſtrich / m · Pennellata, Trat-|$ eine 


Mahl 


13 
ture antiche, 
— ee sonar- 
Yr-gemäbly [made] originale 
* * ** emabl⸗ [quairo in] ca. 


oelfrhee Gemäbl quadro,pittura & 
Wäferfarbes Gemähl/ quadro, pit- 


frifepes Gemmähl, trefce, 
adro in 
ein balb-Icibiges emähl, 2a bet in 


ein Seie-emäblugudre &<,in pro» 
* Seht aemibi / quadro in fac · 
eingr rob-entworffen Gemäbl/fchizzo, 


220, sbozın 


— Gemähl guadro a ri- 
getufthtes Gemähl / quadre & chiar? 


olcuro, 
getunftes Gemaͤhl / quadroministod & 


miniatura, 


wolgetbanes Gemaͤhl / quadre ben fat- 


to, ben intefo, 

lahmes/vergagtes Gemaͤhl te-qusdre 

ſterto, florprato, 

x ungeamangeneh Semãbl⸗ 
Quadro 
Sem w guardare, 

rivusrdar@ammirare ĩ quadri, 


Semäht fammer/£. Galleria a qua- 


V. Bunft-Eammer, 
ehe Compofita, 
pignere(Dipingere 
Ritrarre, Conrofre, ? 
abmablen / ritrarre 
mu perena, are ilritrarto, 
jeman nach dem Leben abmahleg / 
sitrarr' uno al vivo ‚al (dal) naturale, 
met. defirivere pateticamente le fue 
hi mit cbenbige $ 
nd m en n Farben 
— len / dipigner’ uno al * 
squadrarlo, squinternarlo &c. 


emahlet/ Dipinto, Ritratro, 
la Zum 


ablen / [term, di pittura) 
Spiccare ; Dar'i fecondi cioe ivivi 
colori dopo haver fatte il fondo 
coi colori morti. 


$ ein Stüd 


! aufmahlen/ 
fpiccare un quedro di bella primalan- 
za alıro Ichizroöshayzzo, 


Aus-mablen/ Finire di dipingere d 


diritrarre 


) ein Sr autmahten finire, garbeg- 


——— Coprire dipireura 5 


dipignendo, met. Imbrartare di 
merda, d —— &c, 
wbermahlen/ dipignerdi- 


pinsurare le pareti d Ic muraglie &c. 
met. imbratzarli &s, ” 


(B)3 ein 


14 Mahl Mahn Mahn Mahn 


ein Zimmer mit Hiſtorien / Jagten / ð efigere il pagamento. V. Einmah⸗ chen That ꝛ anmahnen / elortare 

lachteu beinahlen dipıgner’ nen, . anımare, confortare,flimolare, ſpro · 

una ftanza # biltorie, a caccie, abatta-| der Menſch mahnet mich an meinen nare uno alla virtü, a qualche imprefa 

glie Ste. Bruder / danun er ſihet ihm gantz heroica e degna. V.Aufriſchen. 
fich im Geficht ve- bemablen/ dipig- gleih/ soflurmi rafhgurs , rappre-) Nufmuntern, 

nerti cioe imbrattarli,fchimbiecherar- entari membra (tä fouvenire di) mio] einen mit feinem Exempel zum guten 

6, inlorderhi il viſo &c. di qualche fratello a cui raflemiglis perfeits- anmabnen/ animare,iprosare,edıfi- 


bruttnra, mente, j j Cart, portare &£c. uno al bene col fuo 
Be · mahlet / Dipinto &e. &e-mahnet/Ammonito, Auvertito, eſempio. 
$ mit Dreck ve» bemahlet / dipinto cioe| Auvifäto.Ricordato, An-ge-mahnt/Ammonite &c. 


imbrattato , infaffranato di merda|$ 'er ift ſchon oft aemmahnet worden/egil Un-mahner/ m. Ammonitere &e, 
&c, , e ſtato ammonır., &e. fp-fle volte Anmahnung/l. Ammonitione,Blor- 
Nach· mahlen / Controſare, Ritrar-| Un-ge-mahnet/Senza ecder ammo-] catione, Auvertimento. 


re,lmirare dıpienendo, nıto. Aumahuuug thun / ammonire, auver- 
ein erüt — f copiare un o ungemahnet zahlen / pagare (:nza ef- tire. &c. 
„Quadro. opiren. er he richicito, mab 
eines feine Pandfäri t nachmahlen / gute —— „Torten wide Lang Auf nen/ Ammonire ä levarfı 
itare, controlsre ilcarattere, la ma- mabnen/e besablen ungentabner/ Sp r 
— nano che 418 einen fanlen/ Mlafferigen / trägen 
UÜber-mablen/ Ritoccare di pen-| venzaarichicdere ilpapamento; emj Wenſthen aufmahnen/ auvertire un 
neilo. Refk popanofuzs effe: ne richiefli. nerlgente, I durmiglione che fi 


. i E D evi. 
* —— —— —— —— aval eine Stadt aufmahnen / chiamare, ri- 
sbozza0,in:perfet:o d vecchio. tri celarigorde —— Xufoı He alla refa. 
Vor-mablen/ Dipignere,Ritrarre,|!TPabner/m. Ammonitore,Auver-| da⸗ enge —8 — — 
Dilegnare dinanzı a gli occhi ad utore,Ricordarore, u mandar, intımar P infurrertione del 
.alcuno che gli [erva di modello 3 Schulden · mahner / riscotitore, richie · contado. * 


diture, eſattore dı debiti. 


da imirare, j i ‚[Auf-mabnung/ f. Chiamara, 
$ einem etwas Elärlich vormablen / —— ee $ die Aufmahnung thun an eine We» 
— * to, importuno eſattore 6 rilcetitore ſtung / tar, fuonar,, battere ja chie 
Bor gemahlt / Dipinto in queſta didebiti. man. Be 
maniera, Ge-mabne / n. un Auvertire &c, fBin-mabnen/Rifcotere, Richiede- 
Hierbei ergeht | Sp import: > | Bee akerie er 
io gli ıpinto Jinanzi c chie-]. : . a , 
ei &c. nicht $ ik das nicht ein Gemahne? che im nen/ rılcotere &c.i in u. 


Unter-mabien/ Schizzare ‚, Abhoz- Ma portano e (peffo rıkcetere equefto ? &c. tarne la tiſcoſſi. V. Mahnen. 


zare, Sbrzzare. hnung/f. Ammonitione, Auver: Eintreiben, 
$ ein Erbe untermableu/schizzare exe. umento,Ricordo, — Rifcoflo ‚ Richiefto, 
u ; . tto. 
20. Verba Compolitn Ein-mahner/m. Rifcotitore, Eſatto- 
—* x · . Schatz. Vermaͤ⸗ — REIT D ne k — EEE 
* j 1 n j -eu ril.ctitore, eſatto· 
Wahlihlofx. V-Shlohm. | Diseonfeiare — Dizauverriteſ "reldetribun &c) 


Mabn. deinen vom Bören abmahnen / dis-|Ein-mahnung/ f Rilcotimento, Ri- 


hortare &te.uno dallecale & imprefe| ſcoſſi. 


Mahnen / verb. Ammonire, EU procutate gr mabnen/ Bfortare, Ammonire, 


Auvilare,Auvertire, Lat, Admo» Yb-ge-mahnet/ Dishortato, Disau- Auvertire, Ricordare, Auvilare, 


nere, V,iErmsbnen Ks vertito, Sconfigliaro, Vermahnen. 
hjemand wegen feiner Zuſage mahnen / J man hat ihn oft von ſolchen Stuͤcken 5 jemand eines Dings ermahnen/ammo- 
ricordare ad uno la fva promella, tar- abgemahnet/ egli & Nato ammonito, nire,auv: rtire,ricordare uno di qual- 
‚el ene ricardare, V. Erinnern, auvertito fpefle volte che lakci,tralafci che cofa. 
einen an etwas mahnen / auvertire,au- intermetra fimil cofe. einen jur Tugend wesermahuen/ efor- 
viläre , far uno auvifato di qualche ob ſie ſchon davon ware abgemahnet tare, animart» fpronare uno alla vit · 
„of. : worden / ancorche fsontiglieta ne wo &e V-Yumabnen. 
ich will euch einmal dran mahnen/ fole. ahnet mich / wann ich irre / fehle/ 
vene fardricordare ungiorno, Ab-mahnung /£.Dishortamento &c ine Ks Auvertıtem, auvrifasemis 


mahnet mich dran/anvertiremene, au- 


undoerro,fallu.pecco &tc- 
vifateımene,atamene ricordare,V Err g : p 


An-mabnen/Ammonire,Elortare, einen vorher ermahnen / Premonire 


innern. Gemahnen. Animare &c. uno, Auvertire uno per tempo. 
jemand wegen fchuldigen Belds mah-]$ die Arbeitsleute aumahnen / ſollecitore . 
” Henron Schulbleute mahuen/ am i lavoranti, fpignere glioperari (Je[Er-Mahnet/ Elortato, Ammonito, 


monir’un debitore,eioe chiedergli,ri-]  opere.) & Auvertito,Auvilatos 
ehiedergli, andar da lui per r.ssotere, | jemand zur Tugend / zu einer herrli- ich bab euch oft und Gi era 
i n 


Mahn 


Mahn Maͤhr Main 
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net / io vihöanyertiro fpeflo e daami- | Yer-mabnungs-brief/m. Bermabr, Main-eid/ m. Giuramento fallo, 


coveroetedele. V.Warnen. 
ermahnet werden/efler'‚veair’efortato, 
ammonıtu &c- 


r-mabner/m, Elortitore, Auver- 
titore &c. 


$ eintreuer Ermahner / un tedel eforta- 
tore· 


Er-mabnung/f. Elortatione, 

° monitione,Auvifo, Auvertimen- 
to, Ricordo. 

$ gute Ermahnungengeben/ dar bucni 


auvertimenti (rordi,auvifi.) 
zeitliche Ermahnung/ auvertimento, 
auvifo per sempo- j 
wo die Ermahnungen nicht helffen/ fe 
leammonitioni non giovano. 
Ge· mahnen / Verb.imperf, Far fo- 
venire;Ricordare,Rafhgurarssic. 


Sembrare , Parere. V. Mah⸗eine gute Mähr/ buena nnora. 


nen. 
inen an etwas gemahnen / far foveni- 
. er ricordare > di qualche cofa;raf- 
figurargliels. es 
es gemahñet mich / es ift mir/ als ob 
ich noch bey ihr waͤre / mi pare, mi 


fembra tuttavia di trovarmele accan-)$ Mährlein erjehlen/ contar ‚raccontar 


to. 
gemahmet mich doch nicht dran! non 
melo ricordare,digratia! 
ich weiß wicht/wie ihr mich gemahnet / 
. _ ‚iononsöche figura voi mi tacsıate. 
die Schlachtung diefes Laͤm̃leins ge 
°  mahnet mich an das Leiden uud 
Sterben JESW/ loscannamento 
diquelt' agnel\o mi raffigura‘, rappre- 
fenta vivamentela paflione e lamorte 
di Giesu· 
Ver-mabnen/ [ dinota Pilteflo che 
ermabnen 26. mä vermahnen 
dinota qualche dılcorlo elorta- 
torioin Drama di fermone ò pa- 
reneſi) Efortare, Ammonire,Am- 
maeltrarecon buoni e lalutari n- 
cordi&c. Y.iörmabnen, 
das Volck durch eine Predigt zur Got ⸗ 


echt vermahnen / elortare il 
nn de mezzo d’ un fermone al 


timor di Dio &c- 


Yer-mabnung/f.Elortatione,Pare- 


. nefi &c. 
$ eine Vermahnung thun / far un efer- 
: tatione,elortäre- 
eine kurtze Vermahnuug / breve elot 
tauone.· 


Veimanung in der Meſſe / nach dem 
ona · 


Eva o/pr 
folche Bermahnuug thun / pronare al 
ö il popolo. 


s 


gute Bermahnungen/ buoni ricordi, | FT fain-— Adv. [voc. antic,che 


auvertimenti , ammaellramenti, au- 


ih. ! 
eine beilfame Vermahnung / un ricot · 
do la utare · 


Am- ich zermahune mich an meinen Schul⸗ 


nungs-fhreiben/n.Lettera clorta- 
toria, Lettera di auveruniento 


&c. 

Ser-mabnen (fich) Affaticarfi,Stan- 
carfı, Stentare à rilcotere idebı- 
ti. 













digern / und kan doch kein Geld von 


ihuen ermahnen [berausın nen] 


jo mı aflatico, so lleut o a richiedere i 
mio da’ debitori , ne 


cola alcuna. 
Maͤhr. 
aͤhr / Maͤhre / [voce un po 


inufit,) Avilo, Racconto Nuova 
[vera.) Y.3eitung. Botſchaft. 


Pergiurio,Pergiuro, Spergiuro, 


d einen Maineid cpun/far’ın giuramen- 


to falfo ; pergiurare „ fpergiurare, 
commetter !pergiuro. 


Main ⸗ eidig / Spergiuro, Spergiu- 


ratore,Fellone, Perduelle. 


$ maineidig werden / diveniat ſpergiuro 


Cine con metter ſpergiuro. 


maineidig handeln/ agire,trattare&kc. 
control giuramentofatto ; agire da 
fellone ð perduelle, 


polſo effirtuarel page, Yurlzal/ Mailıc 


Mal. 


—mal/ n. ealle volte -mals/ 


malen / volta, Vece, Fiata, Lat, 
Vix,vicis [non fi ufa mai fuori di 
compofitione ð fenza qualche 
aggiunto.] 


Mäbrlein/n, Novella, Novellettalg einmal una volta, fiatz. 


[finta] Barzuola , Barzelletta, 
Canzone,Favola, Canta-favola, 
Conto, Racconto a piacere, Hi- 
ftorierta,Ciancia,Baıa. 























norelle, recar sü canta«-favole, haie & 
ciance; novellare, barzellare &c. 
boſſier liche Mährlein/novellerte pisce 
voli,burtefche,ridicolofe &c. 
ungereimte / kahle / abgeſchmackt 
ährlein/ novelle magre , Icıpite, 
fecche,che non tanno riderenifluno. 


ihriein dichten / erdencken fiener 
zere) novelle,tarole. V. Lügen 


— 
bel. 
ausſtreuen / parger'un 
novella cioẽ una nuova falfa,finte, dar 
canıoni. 


Mäbrlein-dichter/m. Favolatore, 
Novellilta,Apoloeilta. 
Mäbrlein - ersebler / Sager 
Schwaͤtzer / Novelliere, Novella- 
tore. Canta· ſavole. 
Mibrlein-baft/Adj.Favolofo,Cii 
che hä fembianza di favolane hä 
del verifimile, 
$ das fomt recht Maͤhr leinhaft heraus, 
quefto par tavololo, fembra favola, 
Ciancis (canzone,baia) non hä.del ve- 
rihmile (probabile.) 
briein-träger/m.Spargitore di 
aovelle.Rapportatore, Rıdicito- 
re,Referendario, 


Mail Wale 
Main. 


non hä pri ulo che ne’ compoſti 
—— | Fallo, Fello, Perv 
0 


wur einmal unafolavolte „ uns rolta 
Olä. 
dreymal / due, tr& &c. volte. 
er koͤnte dreymal mein Vatter ſeyn / 
egli mi potrebbe eſſer padre ırevol- 


te. 

ich habs pm wol hundert-/ ja tau⸗ 

fendmalgefagt/glielo difli ben cenıo, 
anzı mılle rolte. 


abermal / wie der einmal / un altra volta 
ciot di nuoro, dacapo. 
- fibe Da, abermal eins! eccone que? 
altra ! 
allental/ ognivo!ca. it-empre. 
allemal fon / ella va fempre 
(oxni volta) cosſ. 
allental/ wanır er nach Hauſe koͤnmt / 
fo iſt er voll ogni volta che (vgni 
qual volta) ex torma Acafa citorng 
ubbriaco. 
allemal/baß ich hingebe ze. ogniquaj 
volta ch'w cirada &c. 
allzumal/ tutti quanti, tanti &e. 
wir laſſen euch allzumal freundlich 
gruͤſſen / aoi vi ſalutiamo( vi bacciamo 
‚te maniä) tuiti quauti. 
ihr ſeyd allzumal Narren / voi ſete 
tantı mattı. 
Dazumal/ all’hora. - 
dazumal waren edandere Zeiten/ alı? 
ora erano aliritemphaltre congiun- 
ture. 


auf einmal in (per ) ana volta , per 
rolta. 
er iſt gleichwol einmal eutwiſcht / egli 


acappð ꝓare uaa volta. 
ich will ſchon einmal kommen / io verrd 
ed un dj —* giorro.) . 
das ift zuviel auf einmal/queo & trop- 
Po per nna volta, ð per vo'ta. 
alles - einmal / tutto in nniovolta.in 
un colpo, ınuntratto, V.Zugleich. 
— a ee 
. eunn ci 
—— al einquantz alla (per) 


ehemal 
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ehemals tal volta qualche volta. Ylmalig/ 


Mai 






/ 
alehemal gefäehen / Def SE: 

ralvoltache&cr. j 
einmal für allemal/ una velta per 


(empre mai. Gall. une bonne toi. 
mal (dinota sffermat'one faldae fer 
ma] certo , certiffimo, in veritä, pure 


ken Supeiten, 
eine —— sefheben 


&c. ” 2 
eimmalses Fan nicht ſtynz einmal / er i 
mein Freuud wicht; einmal / es 
re. inveritä eglinon pud eſſere. 
certn ch'eglinr m & mio veroamicoz €- 
gli © vero ceriiflimn dc. 
die Sache ift einmal alfo zugangen / 
il negotio(ella}) andö pur cum. 
ein ander-ö auf einandermal/unaltra 
velts, per unaltra volta. 
Fomt auf ein audermal / ritornate un’ 
altra volta. Ey ö 
u I andermal will ich Fein foldyer 
arr mehr * unaltra volta cıoe 
all’auvenire,da hora innanzi non farb 
‚piüralpazzo(figonzo Kc.) 
einmal / einsmals: er ſagte mir eius⸗ 
mals / una volta,unavnica fra l’altre: 
eglimi diffeuna volta fri l’alıre &te. 
für diefesmal/auf Digmal/ per quefis 


volta, 
etlich maly unterſchiedlich mal / «Icune 
— pn € — — 
al / ogni(per, a rolia. 
nachmal / nachmals / —74 do 
poi.· 
der Herr wird nachmals vernommen 
haben / daß ich te» V.S.havrä poi in- 
tein ch’io ec. 
wicht eiumal / neanch’ una fol volta, nd 
ur’una volta, it. ne mancn,it- in niſ· 
n modaßtc. 
niemal/feinmal/mai.glammai, aiffuna 
volta. v. Nimmer. 
er komt niemal / er bringe denn mas 
mit / eglinen viene mai fenz’ appor- 
täre qualche cofa. 
noch einmal/ancor'una volta. 
oftermal/oftermals/ manchmal/ wiel- 
mal / fpefle volie.pareschie & molte 
vote. ” 
- flstemal/ginche,posciache, peiche V- 


intemal. nr 
ntemal die Sachen in biefem Sta 
de feynd / giache le cofe Iuno ım sa 
terinint. 
vielmal. v.Oftmal. 
vormal/vormals/ebemald/ altre vol- 
tre, giä,ne’ tempi d’addietro, 
Wienichmal? quante volte (fiatet) 
wie vielmal hab ich es eu) gefügt 


quante volıe vel? bð deito '0 


umal / zumalen / principalmeate, mas 
a —ã— = v- Wprucm 


lich. 

ich gebe nicht gern aus dem Hauſe / zu⸗ 
malin Minter/ io non ao ufcire 
(falıre ) di cas, marlime nel!’ inrer- 
ao · 











Mal 


non hä luogo chenella 
Compofitione, come fuo primi- 
tivo,mähäluogoaflai elegante- 
mente ın tutti quanti ifoprader- 
ti, fenon fono Congiontioni. 


$ die dreymalige Verläugnung Petri/ 


il rinegamento di Pietro tatto tre vol 
te; Istripla,triplicata ſua rinegatio· 
in oftmaliaeu@schreibenrmeinwiel 

mem iges reiben / mein 
maliges Auſuchen ve» le ſpeſſe mic, 
—— fpeße,geplicase lettere € pre- 
ghiere. j , 

mein abermalige fleiffige Bitte / Te mia 
iterata,replicats,repetitainitanze. 

euer ehemaliger Fleiß / euer vormali» 
ge Andacht ıc. la voltra dihgenza, 
pietä &c. d’altre volte. 


"Mall antic. Mail / n. Maͤler d 


Maie / plur. Macchia (Macola) 
Taccia. Lat. Macula. Nævus. 
V.Wsafe.Sleden. 


GeinMal ausmachen/autbringen/cava- 


re, levars, far'andar via una macchis. 
ohne Mal oder Mackel/ienza macchia; 
immacolato.V. Mandel, 
ein Dal im Geſicht / am Leibere, nevo 


materno,fegno fegnata nel vi cot · 
po &c. V.Muttermal. 
Mal / Mail von Blur/ von Obſt 1e 
—— 
einem blaue Mäler oderMailer bla 
gen/ inlividare unodi pugna d 
nate, smaltargliene il vifo ‚ le braccis, 
— Bench m Rhön ehe 
ein t iſt ſo ein 
Mal/ vilo fi bello che non 
habbia quaiche mackhia (taccie.) 
Brand-mal/ kyno di fuoco o di bruc- 
cıore, it. marca ofegno fartoa bella 
pofts con un terro infocato ; deiio 
caute ri o. 
einem ein Braudmal machen / fegna- 
re, marcare , Nigillarele fpalle col 
‚fuoco. v.Brandmarden, 
ein Braudmal im Gewi 


vercauteriata 6 caurerizzata la cofel- 
enzag noafentirne piörimorfo alcu- 


Blut.mal/ macchia [ rimafa] da fan- 


Eifen- mail, maschia delle ruggine del Malig / mailig/ Adi 
ferro- 


euer-mäl/nevo,neo mater no dafuoco, 
it. fegno di brucelore, 
Merd-mal/Kenu-mal/ fegno memo 
riale, carattere. 


Mutter · mal / Geburt · mal / fegnats.ne- 
vo,neo materno. 
Obk-maly macchia da fugo di qualche 
ratto. 


Echand mal/ mscchia, iafame,infamia. 


1rsal-kloR/n.[ 









Mal 


Dodbien · mal / macchiada corpo mor- 

ta o cadavero. 
Wund-mal/cicatrice, fegno di ferira. 
die Wundmale J ES / lifgri flim- 

matiö je ftimmate dı Giesä Crifin. 

itter-mal/im petigine, volatica. 

I/met.Segno, Marca per diverfi 
fini [le quali fi fäper ordinario 
con quälche macchia] it, Monu- 
mento &c. it. met. Scopo, Ter- 
mine,Mira &c. 


$ eim Mal ſtecken / ſetzen / machen ıc. por 


meta, termine, limite. 

Grab-maly epitsfio. 

berrliches'Srabmal/ maufoleo ‚ fepel- 
— it.catalalco, ð caflrum do- 
Or. 

— Scheiben-mal / mira, 

‚ biance. V. Biel, 
mach dem Mal zielen/ mirare, torre la 
mırs, melter in mirs. 

das Mal treffen / dir nel legno, celpire 
la mir, toccar'ıl punto. 

Bau-mal/ [fegno del ]termiae d con- 
fini del territorio e della giurisdistio- 
ne. 
oltz·wal / Jagt · mal 0, [fegno pofle 

® —89 —— delle Fr 7 — 

di coecia e di far legna. 
= pietre — een 
terminale d’un 

dere ö d’uncampo dce.dell'altro. * 


efler come fe- 
g% € figillo) Lucchetto ö Loc- 
be n Serratura penfile e por= 


e 
Mal-fact / Luogo del giudicio ci=- 


vile e criminale al antiea,cioe 
allo fcoperto, il di cui fegno era 
una colonna, una pertica, pietra, 


eroce 
-zeicben / P iſteſſo quafi che 
Mal / Segno impreflo , Carat- 


tere. 
haben / d Maͤlein / Mälerlein/ Macchietta , 


Neuceio, 


4 ihr feber kein Maͤlein / Maͤlerlein 


dran / non vili vede (ſeopre) la auacaa 
macchıette. 


Macchiato, 
Macchiofo,Pıeno di macchie. 


— 
ein maͤli x.riſo. dr 
&c. —— ö ehe ha maschie. 
t. 


Geſicht / Tuch 
ig / i ig / muſelicht / muſel⸗ 
———— —— 


epra; Leproſo. 


Malen / mailen / Verb, € inufitato» 


mänongiä il 
Verb. Compof: 
-mailen/be-mareln/ Macchiare 
( Ma- 
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(Macolare)Imbrartäre. Schizza-| NYand-mül/ mulino äbraccio, 5 mit geſam̃leten Muͤlwaſſer malen/ 
Sub; N ; -müle/ mulimello che th inar" „ met,noa ufar col- 
re, Schimbicc! erare dimacchie. Ber u ee giraren — “ — —— en 


" 9,Befled’en.% efirveln x» 


j Klapper-müle/ mulino olo 
%e-maitet/ be-madelt/ Macchiato; * en * 


— Mäl-werd/ Mal-werd / Opera da 


Imbrattato di macchie. Dguscciutz. i 
{ ! PR j mulino, ö , 
| 
rD. . m m;ioa doglic. npegni . 
Niuli chedinotava polvere.mi- Sach mile/2ins-müle/ meine „fit Allee quafi Müler/ 5 Maler / 
ann sms lo dichlara un Mo- ae auolo cios duo Öpreßadl  mullner/m,Mulinaro,Molinaros 
erno) Macınare,Molare, IrItA-T apier-müle/ mulino da carta; car| (Mulinaio) Mugnaio. 


$ Hummmer-müller, martellaio. 
orn-müller/ Beutel · muͤller / Meel · 
muͤller mugnaio propriamente. 
Male-müllerrMälger / polentsio, 
acht muͤller / mulinaio affirtaruolo, 
—— carınio, 
ıf-muller/ arraotatore, 
Schueid-müller/ Saͤg · muͤller / ſera⸗ 


ro, 
Wind · muͤller / megnaio in un mulins 
arento. 


Nora, 1 Compofti che hä la voce 
Muͤle / mulino, fono applicabili 


re, Tritolare, Ridurre in polvere 
à in farina. Lat. Molere. 
Korn / Weitzen ve- malen / macinar 
rano, fromento & . 
meine Muͤle malet allerley Koru / mio 
mulino macins ogm forte di grano; 
mer iomangio d’ogni cola. N 
malen / i.e, malen laffen / far maci- 
‚ nare, 
wer der erſte komt / der malt der erfie/ 
chı prima viene, prima macına, 
was fich malen lÄft/macinatiscio,maci= 
vevole, 


tiere. A 

Pfeffer-müle/ macinella dainfraguere 
l pepe. 

Pulver-müle/ mulino da polreri di 
Canrnne ; ——8 

Rog-müle/ Pſerd muͤle / Eſel · muͤle / 
— a carallo. mola alinaria (da 

eftie 


Schiff⸗· muͤle / mulinoin barca, 
Schleiff⸗ muͤle / muline per arruota- 


re, j 
Sal Jen Me © 
®piel-müle/ mulino [certo gioco ful 


@e-malen/ Macinato, - 
if] | tavoliere cosichtamato. ancoaquella di Muͤller / muli= 

s N Ben aufder Müle ſpielen / giocar’ alınu- — —— non Tan fono . 
gemalen Gold / Silber / or&argento di se 

* — ——— in —— Stampf · muͤle / Stoß· muͤle / Gewuͤrg · * * * en * erh Bas 


imüle/ macina da infrangere & da pe- 
eg fpecie daltre droghe ; infram 
a. 
Stein-müle/ macina da pierre, 
Wald-müle/ mulino da fodar drappi, 
gualca. gualcheria, 


MWaffer-müle [Bach-müle] muliao da 
acqus, 


lierer / Schleifſer / Walder/ Pul⸗ 
vermacher / Brettſchneider / Del- 
ſchlager tc. che Papier moͤller / 
Balſer · muͤller / Scleif-müller/ 
Bald-müller / Yulver muͤler/ 
Sqneid· o üller/ Oel· muůl ⸗ 
ler x» oltre che gli altri p. e. 
MWind-müler / Waſſer · muͤller / 
Maltz muͤller 2 fono chiamari 
per ordinariocol femplice nome 


Un-ge-malen/ Non-macinato, 
Walderö Malter/n. Rubbio, Sac- 
co dove capono quattro moggi di 
* Germania. 
$ ein Malder Korn ie» un rabbio digra. 


no Ott, s 
Malter/;Molter/ ou Mülter/n. Ma- 
cınia,Molenda, Provifione,Mer- wu nn ans 
cede del mulinaio. — 
Hdas Molter wegnehmen / moltern / Muͤl· beutel / m, zuratto, Frullo- 


torre la molenda, i ne, 
men il qui Male/ Mulino, Dil-gang/mPalmento-Palamenro = ler. 
Molino, > “ mulino] Macinio. ller· eſel Afıno » 8 
din die Müle fahren / andar’ al muli. Rippe Im. Battaglio, Battagli- mug, — rello da 
* [7 quefio|, uolo, Tracchetto (da mulino.] Moͤller⸗floͤhe / Pulcida mulinaio 
da Mar au in — Můͤl⸗ rad / n. Ruota da mulino. cioe Pidocchi. 
der Gaug in einer Muͤl / palmento, | Muͤlrad-ſchaufſel / ſ. Pala, Palerta, Muͤller ·gebuͤhr / f. Macinio, Macina- 
palamento di mulino, Ascola [daruota dimulino,] tico .Multer. 


smätter-Fann/Mül-kardh, Mäl-ma- 
gen/ Caretta © Carro del mu-, 


410» 
älter. nccht/ Mäl-Ineiht/m, Gas- 


Mull rechen / m. Raftello, Raftrello, 
Steccato [da mulino.) 
Rul-flein/m. Mola, Macina, Maci- 
zon-mulinaio, 


no. 
* untere Mülfein, la mola di fotto d 
a o 
Elas: uffer Maͤller · pſeꝛd / Muͤl · pferd / cayallo del 
— — mugnaio. 


einem einen Muälftein von Hergen\Müler-(hmwein/n. Porco del mu- 


mit jwegen Gaͤngen malen / macinar 
äduepalamenta. met, mangiare da 
paladıno. V. Gang, 

eine Müle mit zweyen / breyen v. 
Bängen/ mulino & dus, &ırd pala- 
men'a, 

Balier-müle/ mulino a forbire ferri, d 
“apuirmarmi &e, 


Bau-müle/ Gemein · muͤle / Zwaug · 


muͤle / mulino banaled del cummu- WET N 
* walten, / — mm * * gnaio cioẽ graſſiſſimo. 
3 7 * cuore ad uno, met, alleꝑgeri ibe- 
Gersppb-müle, ——— ML E cs R ur I e —— Mehl. . Nech Ordnung etc⸗ 
Ri -fri m. ramoggıo. Verl A Comp ofit A: 


de. 
Hammer-mäle/muline a mertello da | MRuͤl· waſer / Mal· waſſer / Acqua da 
maglio, far girar un mulino, 


i Ser-mal r 
Anderer Theil» ( % malnıen / jer: — 


18 Mal Maͤm Min Mandy Mandy 


Macinare minutamente, Ridurr' | den/m. Malg-tenne/L Aiada to=' ich babs ihm fo manchmal defagt/gliel 


j Friare, Fregolare,Tri-| ftare auell’orzo x hö dette molse (pare<chie) volte. 
—— Ne =, in- Malgmilex- v. —5 Mandyer/Pron.Indefinit.e Abſolut. 
Malgicht/Polentaro, 


Tale, Tal’uno, Molti, Parecchi 
frantumare, Infregolare,Sminuz . 
Infregolare,Snin $ gut malgicht Bier/ birrs buona, graflı|$ Maucher glaubt/er fep eiiwas, wl uno 





































zarte. ’ ficrede d’etfere quaiche cola. 
almeny idem, e ben polentata, 4 + 
s ——— im Munde zermalmen / mim. — — TRENR, 
— —————— * t taur mander 1 t — des Fleiſches / 
ante Maͤmme / Mamme / ſ. Idall' an- und hat die ni / 
vond fh vermalmmen läftsfriabile,trita- tico Amy Amme/nutrice, Vocab. sale,un tale,tal unofi nA 
‚„farina , H me chi non ne ha goduto n& mance 
vezzofo difanciullini] Mamma, 
sipälen, Wählen / Verb, inufit. Mammetta, Mammina, Madre, 4 * mancher bi 
ep ia aka . —— I gear it, pen his — 
ufiamo erraru ioccia. met. Huo- queite cioe fi fono fcandalizzati in 
, ‘ moeffeminato, timido e codar- i 
Verb. Compofit Er —  unafemina, ni ula communemen. 
* erb. a Spelare je i i ämme/ idem. meno pıu ente 
——— {non fi dicechedel- dert arme und di  Raruma/ il pappa —— jn plarslays per. 
ee mandcuaRam © mnden 
eine Pri jemand, & an jemand die Männme Anger foggerela mam-| f&en geſchen / non che ich hab 
$ 
vermäblen / mandar a marıro ums] mella, teitare. V,Galgen, manche Leute gefehen/ e mancher 
* erg — Man etxc. #.Mann x. ſagt / o mancher Mann ſagt / non 
ee ählet rn Non (pofata anco- Maͤn. wande Erute fogen x. 


Mancherley / Di molte, di varie 
* Maͤne / Maͤhne / ſ. ¶ d incerta ori forti öfpecie ; Vario, Di 
— m. n. — ine] Crine del cavallo. Lat, Moltiplice, — — 


forte,Spolo, it, Spola. nn, 5 i 
& einem eine zum Gemablgeben/ nebrj$ Iange und chöne Däne/ crine beit «|? Den, Manieren Ci 


iel ! i s —2 be 
—— —* — Eiwen-io: Ane / grubba del leone &e. rie.diverfe maniere, varii coflumi,ne= 


otii. 
fn. Spofa, Conlorte diprenci- man Weiſe / in diverfi, varli 
d d’un alto perſonaggio. Manch. &r. — — maniere, foggie. 


trlancdbrad). (damam/in quan- 

to ch’€ una Nota 6 Pronome no- 

minativo d’ un Verbo imperlo- 

nale] Parecchi, Molti, Tale.Vid. 
Gram. noſtr. reale ornat. p.78. 

$ mancher Mann liebe fein Pferd mehr 

als feine Frau / ral huomo ama pin ıl 


marcherley Sprachen koͤnnen / füper 
diverfe lıngue,, parlar variı differenti 
— cerley M 
gibt hi man einun· 
gen [Bedanden] pra ciö vene fo- 
no dıfferenti opınıoni. diverli fenti- - 
menti. penfieri moltiplici, 
mancherlen Fragen / varie queftieni. 


‘ ürkliche 10- Gemablin/ fpo@ pren- 
aalc, ä 

der Für kam mit feiner Gemahlin / 

il prencipe venne colla prencipella lua 


fpofa. : 
Kebe- ablin + Neben gemahlin / 


conforte concubina, 


Malen ic. v. Malen fun ca —F * — — — if nr Elend ui 
Wlalg/ n. [damalen/ macinare]| ma ran liebt ihren rübfalunterworfien/ I huomo € 
Polenta, cio& Orzo bagnato ger- meh ai —— —— en aviri, diverli difatri e mi- 


minato e poi tolto e macinato 

groflo, per cuocerne della cer- 

vofa. Lat, Byne, Gall, Braflin. 

3 Malg machen / dörren; malgen/ far 

di quelia polenta. 

es iſt an ihm Hopfen und Malgver- 

lohren/ ileifono perdnti i Iupoli e 

Ih polenta ‚gioe vi & mal’ impiegato 

ogui fervitio € rimedio per la ſua cor- 
rettione, 


Dale -malg/polenta d’orzo, 


marite. 
mancher Kopf / mancher Sinn / tante 
man vern 
mancher Menſch / ial —* dif- 
id hab mand, Scheltwort einfählu 
! 
en mifen, io hd doruto inghiot- 
ich hab manchen Thaler in felbigem| Dand-fältig / Adv 
| T i an i 
irtshauß verjehret/ io hö (ei Molte er : v. —— 
—[ I 
multita, ienza diDi 
Mand-mal/ Bene Ipeflo, Molte ö] <sifimi emanchfältig fo gangen, mie 
B Spefle volte, V. Oft. 0.:0rfo molte rolt< quelcafo , wich 
$ ich hab manchmal hören fagen/dagıc- fono ſtato lotto piü d’ una volra 
io bö udito dire bene ſpelſo che &c. Manch · faltigen / ver-mand-fältigen/ 
Verb, 


mancherlcg Gaben / varii talent, 
mancherleg Krang heit / Anfechtumg / 


l 
Geluͤſten / Sünden ve» diverle &c. 
malatie, temtationi voglie, peccati 


(7 
fich mancherley vornehmen, difegna- 
= proponerli diverfe cofe; far diverß 
egni. 


aberı-malp/polenta d’avena, 
uft-malg/ polenta tofta ö feccata all’ 


arıa 


Weitzen maltz / polenta difremento. 


VDaltz dorre / oder Darre / ſ. Maltbo⸗ 
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Verb, Moktiplicare, Variare, Di- madighirlanda,ferpente,borlet- Meng jrug Ingegni, Machine da 
are. 



















verfificare,Differentiare, — &c. 
andel-garten/m. Mandel⸗ gebaͤu⸗ Mang · meiſter / m. Man- 
land. me/ Mandorleto. a en u 


Mand / manne / Voee celt. an- *  gelchmulft oder geſow ar⸗ ange / Mang-prefie / Mang-" 


hoge — duſſa, Stranguglioni, An-] terd/n.Mangano, Zattera, Sop- 
— i Kr —— — prefla,Stricca,Lifcia, Torcolo di 
del Renoinferiore, comea Fran- Mubr.tem, ‚Nocciuolo di man- — met —— ö 


coforto,a Coloena &c.] Sporta, el. 
Cello, Corba far di vinche 7 | Mendel-Pugen/ Danbel-\ebtuchen, Mangel/m. Mängel} plur. 


m.Confortino mandorlato, cioe [antic- fi diceva Mant Manco 


Borb. 

5 eine e Manb und Wärhe/uns bone piena di —* entrano,d ( atto con)man· ine Difetto(Difetto)Falta, Man- 
eh gr ro canza,Mancamento,it. Cateltia, 

Wiande-macher /m. Sporuro, Mandel-milhr£LarredEmulfione| penuria Scarlerza,N 
——— — ed rlepefte ; Mandorlata,| verra,Di; 

ande-träger/m.Porta-cefti, Spor- gandolata. 

rl ellaruclor Por manbel-öl/n.Ogliodimandorle, 9 1.4, Mau dor — — 
Mtänvlein/n.Sportarella,Ceftarel-|$ ng? Manbel-il / bitter Mandel-,| 1: 5 —* 


nannte —* 


—— ——— in —— 


la, Corbella, Corbetta. dimandorke dolci , dimandele 


Mandel / f. [credo che fia cor- -torte/f. 
rotto daAmaygdalum] Mandorla —— a ug — 


e Mandola. * eu Barjipan / Palla di din unotrovarvitaceia, trovarvi = 
untare ‚it, l 

# / mardorle di Pro Ebene apple al an oem * 

Snubrofin-mandel moandorle ambro- Soma sole Bess erfegen/erfüllen/ (up —————— 


(compire)alditetto ‚al mancamanto. 


4 : iandelsf.[Vocefaffon.forleda| hieran wird FeinTRanael fepm/ 

Mandel 3 — Mande/ ſporta] Certo numero vs u via —8 me 

Mandeln Rofen nelcomprar e vendere uova, me» *55 re A 
agent meer k| Ieperedir.cot QundicnQuin.| Banken te nmcam 


mes Lleiden/ ar 
* baben/ 


Range! leiden’ Mangel ben a 
was / patir &c. 2* ebenen 
vertä Öe. diqualche cofa. 

nel 

roner u 
fer carellia &c ıqualche * vie 
gran careitia &e.di ſimili foggetti, 

in Mangel ge abtelt/cader’in poverch, 
a aecẽ 


Mangel au Geſuudbeit / careſtia difa- 
—* babe an Gelb Fin haver pe- 


andeln, dorle dolci. 
Er —————— — Ye» una ſerqua diuo- 


—— in Schalen / mandorle in 


u fcorza wegen re Mlange n/Mangeln/Jdallantic. 
e modern, Menge ꝛc. minio e 
Auen / —— Mandeln] vernicegiä chelilcia efä luftro) 


er-mandeln] mandole conter- 
tate, candite, inzuccherate. Manganare, Zatterare, Lifciare 


Fraufe Zuder- mandol Sopprefläre, Striccare,; Pulire, 
fertate creipe en = J erg colmangano. ö 
Zucker · m mandole c /Leinw 
sinne! Ichierte. = re &c. ——— a — 2 
foppreflar’ilbucass. 


1 auria, povero di dan, 
bie E nanbein jeher Be Kehle / le mandole —— —— —— a ri Ke 
mul Ber Ranbcupimdst Se-mangt/ Manganato , Lifciato Ar nn * (ne nn 
u ir 
mandel -baum / m. Mandorlo, |? SM semaneeimanb se liche) Gut Mangel haben / non — 
mancamentn,mäncanza, 


Mändolo Amandorlo, 
Wandei-bre) / m. Mandel.kooch / Un-Scmang/Senz ii,Senatop- 


Mandel eſſea / Mandel-mus/n. 

Mandolata,Biänco mangare. |. 1 Henne Nee Sr Kate yyganıgeiy Magapna, Virio, Diferto, 
Brandel-brod/ Mandel-bisquit/ n. Dang.breft/n, Tavola, Tavolatodal Imperfettione,Debolezza, Ved, 

Bilcotto dimandorle, foppreflare Schaden, Gcbrechen. Bre n. 
Mandel-confect/ krantz / -[hlange/ Man. hoih Mang-kheit/n. Mang-1d einen Mangel am Kuge/and au deraun 

SARandehruggmadt/confun] Talıco, Clnt amansuns]  rämieitun se ah 

an eug8 onletti, co n da mangana r « 
Conirure di manderle, infor-| u, R 5 a lingua, alla mano , alla gamba 


(C) as viel 


aia &c. d’alcuna cofajdialcu 
er hat noch feinen Mangels abe 


ancora ın flaco di foffrire neeeflit}. 


20 Mang 


viel ſich Haben d 

—** —— ur “ * einmangelbaftes 

mangelhaft Vieh ve» beſtiame dcc.ma- |; 
gupnofo, vitis 









effer pıeno di magagne e di vitüi. 
dieſen Mangel finde ich an dir / io tro · 


vo inte queſto vitio,quefta magagna, 


o diferto, j 
dert alle Maͤngel zu / i danari 
cuoprono tuttr femagngne, 
mit ciue⸗ * Waͤngeln Gedult ba- 
hen / ſelbe aͤbertragen / haver patiem 
23 coni defetti,vitit e impestettionidi 
uno; foflrirle.rolerarle, 


Mang 


vit ato. 


ein niaugelhafter Contract / un con- 


traito manchevole. invalido. 
perterio, 


guarfi. 


Un-mangelhaft/ Senzz vitio’, Senza | &r-mangelung/ 


Many Mann 


Pferd te. on cvallo | Er·manglend / Mancante , Deficien- 


te. 

bey ermanalender Bclegenheit / man- 
cante,deficiente D’ occalione , in men- 
canza, in diferro d’ occalione 6 di rin- 
c at. 


eine mangelhafte Rede / discorso im | gr.mangelt/ Mancato &c. 
werben/ viriasfi, immage-|9 es bat an mir nicht ermangelt/io non 


hö mancato dal canto mio ; eglinos 
ifterre giäper r (non tenne äme ) 
„Mancanza, Defi- 


"Das ih Fin grafferMaugelsquefägren magagna o diferto. _ cienzi. 

u 28* vitio, Man Ibafıigkeitjf. Viriofitd,Im- 3 in Ermangelung befle/i fan le 

er dat einen gerlen angel an fd, perfettione, Dilettoſita. — EEE 
epli hä,tiene unc 10 man Imperl. „} mErmangelung des Jaſmin eh» 
intacco, un certo bi „unacerts sehe e, — —— —S— in difetto, 


„saccin. vZadel. 

in angehosner angel Erb nun el / 

an dueito.un vitio naturale, heredita 
zio(dallanatıra.dafanafiita) 

einem feine IRängelvarrüden/ rim- 

procciare ‚ rintacciare ad uno li &luı 

diferti, vir i,biafimi ‚vituperii, 
alle Mängel an fich habeu / havertut'e 


le magazne, * eflere come ilcavallo 
inieder Bat ki eMängel / wir ba 
der „ 
a — nael/ogni uno hä 
ifüoi difeiti. LanQuisque füss pa- 
timur mans. 
einen Mangel am Verſtande haben, 
haver diteito,effere ſeemo di cervelle; 
effer pszzo. V.Narr. 
Nota. QueftoNomecome 
20 cricchifliıno di Compofti,per 
‚che fone Eee formare da tutte 
quelle cofe corporalt e (piritualt 
dieusfi patiſce diferto; notnon 
merteremo.ch'ipili nominati &c. 
4 Brob-omaugel/ careſtia, penuria di 
ne &T 
Sruß-mangel/vrio de'pulmenizaftma; 
alınm 
ienſt [> mancanta, dile eto dı 
DE io,conditione.} 
Geld-mangel / carelti⸗ Kanferza dı 


dan. x ‚ 
ud-mrangel 4 fearfezze di fervi- 
Haupt-mangel/ diferto,magagma &c. 


capita'e, principale, 
einem für Die Hauptmängel gut wer« 
den / pond re,guarantıre per tuiie 
fe magıgne capitali. x 
Holtz · / Waſſer Yulver-Proviant-ıe- 
mangelimancanza, eareflia di leyna, 
di acqun. di polvere, di munitione,, dı 
viveri &c. 
zur mangel / imancanze d’aiuto, 
orık mangel/carefia di'biede. 
Mahrung-mangehimancanza de'merzi 
.  dafoitentarli, 
Kaht-mangel/careftia diconfiglio &c. 
Manyel-baft/ Adj. Difettofo, Man- 
chevole ‚Vitiofo, Vitiato » Maga 


xnoſo lmperſetto./.Dreſthaſt. 

















einem an etwas m 


Mang 


brechen. 

In oder etwas 
mangein / mancar? ad unoqualche 
cofa , haverne falta, diterto &c. V. 


Mangel, 
mas mangelt euch % che cofa vi man- 


cat 

es mangelt mir an Geldere· d mir mars 

git eld ve» © ich mramaeic Gel⸗ 
e4/ mı mansıno daneri. V. Vonnðh· 
ten. Brauchen. _ 

es mangelt Dir an nichts als an einem 
aıten Zuchteiſter / noo ti manca al- 
troch'unbuon povernatore. 

es mangelt ihm keins / das ſein Hertz 

bhrt/ non glımanca nulla per ca- 
varbımate le ſue voglie. * egli aon kä 
ch’& dire: bo«cache moi? 

es folk an mir nicht mangeln / io nom 
mancaro gıäda! canıo m'o, 

an diefem Geld mangeln pween Gul⸗ 

vi mancane, calano due fiorin: 
a quelle omma. V. Abachen. 

a Riſt mein Hirt / und mir 
wird nichts mangeln/ i! S:gnore mi 
«Paftore, e nullamimancher& ! 

des lieben Brods mangeln/non haver 
‚ne anch’il pane a mangisre. € 

wir mangelin alle des Ruhms / fo wir 
1» ch manca # tuttiquanthil vauto 
che &c. i 

elend/ Mancante , Deficiente, 

Manchevole,Manco, V. Man⸗ 


gelbaft- 


$ die bereus manglende feibeskräften/ 


le forze mancanti, labenti, 


t/ Mancäto, 


mangel 
& e6 bat ihm geſtern noch nichts ge⸗ 


mangelt/ pur bieri no@ gli mancd 
aula 


Verb, Compofs 


Ermangeln/ [Difteflo quafi ch’il 


Semplice mangeln | Mancare, 
Faltare; 


$ esanfeinem Fleiß / Schuldigfeit re. 


sicht ermangelnlaffen/aon mancare 
ra mancaredelfüo 
it. 


de-| 


in deficienza, in fallo &c. dell’oglio di 
wre piglifi di quello dimande» 
ole dolci. 


Miangolr/n. [diorigign.] Be- 
ta,Bieta, Bictola , Hırbetta, P: 
Braut. 


Tann. 


Mann / m. Mannes (Mais) 
Gen. Mänmer/ plut. [equalche 
volta feute.Vıd, Gram.pag.1 28. 
it. U. Keute] Huomo [adulto») 
Lat. Vır. 

$ übe Männer von Galilea 1e- voi ahri 

Buomini di Galilea ? _ 

ein ehrlicher frommer / eht · liebender 
ve-Manıy Bidermann / un huome 
honoraro,d’honore , dabene, 

fü wahr ich ein ebrlicher Maun bi ! 
da huomie honrato, da galanı? huo- 
mo.da per ſona d’honere! 

ein par ehrliche Männer iu Zeugen 
nehmen te» prender , pizlvar per te- 
— due homini honoratı, fede- 

exni. 

ein redlicher / aufrichtiger Mamn / um 
huomo fincero € Icale, . 

weiſe uud erfahrue Maͤnner / huomini 
ſegxne perti. 

ein ter Mann / um huomo'xc- 

creditato. di accredisata tede. 

ein vornehmer / auſehulicher Mann / 
un huomo di qualirä (qualificato). um 
Kuomo rıgwardevole, di confideratio- 

„we. diriguardo,diri‘petto, 

ein wacker er Mann / un valenı"buomez 

un Imomo diepoſto. garbato „ genero- 


fo. 
eintapferer Maun / un huome prode, 
„valente, valorolo. 
ein —* u umgalanı? ai 
en rommer/ iger / i⸗ 
ger Manm / ein Mann —— 
un huon huomo „un huomo timorato 
„di Dio, unhuomo: di Dio, . 
ein gelehrter Mann / un [huomo Jlerte- 
rato dotto, cxucuto. 
ein kluger / verſtaͤudiger Maun / um 
huomo prudenie, ſelato. 


Mann 


ein gemeiner Maun / un husmo pleb- 
beo, ö del commune, 

der gemeine Mann / il popolo,la gente 

minuta, |) plebbe, ilvolzo, * la cana · 
glia, lagentaglia. V vor 

ite ein — oder Weib? & huomo d 

nn) 

es ſey Mann oder Weib / huomo ð 
donn ıche ſi ſia * 

Männer und Weihber / buomini e don⸗ 
ne mafchi e —— ht in Bi 

Die Maͤnner dörffen wicht im bie 

elöfter geben/ # gli Ruomini 

——— Gehe ne’monaflerii 
di donne. 

was wollen diert Männer ? checola 
voglienn quefi hoemini (cofloro?) 

es hat mir ein gewiſſer Mann gefagt/ 
un certo hncmo mi dilfe, 

ein Rann werden / zu einem Manu 
werden / dwentar, riuf.ir huomo, 

ein groffer 1e-Manı/ungrand’huomo, 
it, un huomone,un homsccio;homac- 
civne. 


ein geftandener Mann / unhuomo a. 






















li era conditente, un huomo|11Farr/ [lenza plurale] Huomo i 


farto. 
ein alter/betagter Mann / umhuomo 
vecchio,attempate, V. Alt. 


Mann / Huomo;it.Perlona, it.Far- 
tore &c. it. Mallevadore &c. 
ſſenza riguardo al leſſo.] 

$ Damı für Mann / huomo per huo- 

mo 


ein Mamır ein Mann / ein Wort ei 
Wort / unhuome un huomeo, una 
parota una parıla- Pros.cio& chiper- 
sende efles huomo d’honore stenga ia 
fua parol® ä 
Ben dritten Mann lichen vercercar'um 
terro [huomn] unaterza perlona 
ich will dritter Mann ſeyn / io vogliu 
efler ıl terzu 6 larerza perfona, 
ein Mann / Kein Maun / eu ei 
Vann macht keinen Tantz un huo- 


mo ni!lun huomoz an huomo ſol non 


du bit der Manır wicht darnach / tu 

non fer huome,nonhar ciera da cio. 
dem der Mann iſt / braͤt man ihnt 
eine Wurft oder einen Heriug / (e- 
condo ch'e ’'huomo fe gli acconcie 
ung (alfieca & un’ arengs ; ciot ogni 
uno hä da effer trattato conforme al 
fuogrado. 


i alle für einen Mann / nei 
u —* folo. ciocfi o 
unit; dicuore, dꝰ interefle: e di for- 


zc.- r " 

wann ein Mann geſſiudiget hat / fe un 
huomo (]’huomo) cioe alcuno, qual- 
cheduno ha peccato. V. Jemand. 

er Det feinen Mamır dafelbfis vi tiene 

"il fo ſattore, agente, amico. 
ich bab einen Mann dafelbit / non 
" tengoamicocolti. 


ähr fepd mein Man / roi ſeit mio buo- 


man ſagt / man fchreibtie-daf ie 6 di- 
man findet unterfchiebliche Leute ir 


mau ge eiten ſpatziren / ſi rä tal» 
u 


Mann 
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mo,ciot buon compayno,amico, con- Mann /Huomo (di guerra] Solda. 


‚Adente, ir, del mio humere ö gemio. 
feine Wahre füchen au Mann zubrins 
gen’ cercar d’apportarla rubba all 
uomo, cioe procarar- la vendita, il 
— P —* —— * 
paccio dellı ſia robbe V. Vcct 
fen. Derfchliefien. ö 
*fchöne und —— feynde 
ne Wahte / ſv leichelich an Rau zu! 


to, Combattente, it. Huomo 4 
cavallose in queſta ſignificatione 
in plurale non fi cangia ‚anzi ri. 
mane Mann / quando viprecede 
un Numero cardinale & un Ad- 
jerrivo; ma altrimerte fi, dice 
Männer, F, Soldat. 


bringen/ledonzelleche fonobelle € $ der Kayſer bat eine Armee von 


ricchefono una robba facile ad effer 
„ fpacciaraö vendursfa gli huomini, 
ich will der Mann dafür ſeyn / io far | 
huomo,cio&io me enıro mallevadore: 
„jo nonrefpondo, V. Bürg, 
ich halte mich an [beruge mich auf“ 
meinen Maun / der mit die ſe Wa 
re verkaufft / der mir das Geld ge 
hen / dermir diefe Maͤhre erzeble 
ve-hat/ io mitengo (mirappırıo)a 
mio huomo, cio& aller perloma che 
chi) mi havenduta la robba, che mi 
mi diede idanari,che mi ha commu 
sicato quella muova &c, 


























— 


generale, e indefinitivamente 
fenza riguardeo al leflo ; e lerr 
per formare uno di quei Verbi 
Imperfomali a cui in Tofcano 

prepom ilPronom.Recipr.Conj 
SK Vid, Gramm, Germ.pag. 264 
it. la Grammar, mia Realetolca 
napag. 407.) ma} ufo vuolech’ 
in queita fignificatione fi fcriva 
Man con un folon ;z per diffe- 
rentiarlo dal Mann ordinario 
proprio; un certo Autore tede 
fco di gran grido nel ſuo Leffico 
Fedelco-Lätino vuole che Man 
fia un vocabolo tutto dıfferente 


109000. Mann auf den Beiyen/ 
Pimperatorehs tiene unefercito (ar- 
maia) di cento” milla huomini, 

ohne einen Mann æ——— fenza 
perdere (perdita d’)un ni huomo; a 
man fälra. \ 

fich wehren 16 als ein Maın/ defen- 
derfi dahuwormo [di valore. i 

weiretend) als Männer/ difendeteri 

huomim[bravieralorofil ] _ 

es marfhirten 6. Manu in eiuem 

Blied/ miarciavamo icı a fei (huomini] 


in fila. 
wer ımicht felber wachen oder aufjie- 
möll /ber nınf einen Maun 
u/chinomruoltar ie ömontar alla 
gwardiain propris perfona ‚ha da fe- 
fituir um altro hnomo- 
2000. Manır zu Pferd/ duemilla huor 
mim scawalloöcavallı. 

er iſt mit 10. Maun eutronnen / egli 
scampð edieci hbuon imi. 

das Pferd wirfft feinen Mann ab / qquel 
cavallo getta per terra i ſus huomo, 

cioe& chi fo monda. 

3000, [ftreitbare] Mann / erämille 
huomin ]armati dcombattenti. 
Mann für Mann / Mann gegen 

Mann ſchlagen / batterfi pero 

petto, —* —— far du⸗ 

ello, batterſi im daello. V.Zweye 

Fampf. 


Männer /plur.Huomo cioe 


daMann eche con habbiaalcun Marito, Conforte, it. Drudor 
commercio conelflo ; ma egli #| Bertone, Amoroſo. 
ingannae devrebbe haver fapu $ einen Mann nehmen/haben/tor;pigliar 










che il francele, on, e l'on, ſia ſtato 
contrartoda homme e Phomme, 
es. er, V komme dir, 1!’ ho 
fair &c. ecosi fitrova per tutt 
ne’ libri vecchi francefi. 

non &egli certiffimo,chi francefi 
habbiano tolto quelti e fimili 
modi, da noi altri Tedelchi z 
quel medemnAutore nor lopro- 
va epli tante volte confi ſodi 

nrenti ? 


ce, hikerive&c. che &c. 


der Welt / fiıreva dıfferenti hamor 


stmondo 


„mario; maritarli, 

einen Mann bekommien / harer marito, 
andar'a marito. E j 

Dann und Weib ſollen ein Fleiſch uf 
eine Seele ſeyn / marıto e moglie 

— —— 3 —— anima, 

von Manne fcheiden laflen/ vonr 

Manue lauffen/ fepararintar divor- 
tio dal marıta,fuggiriene dal marito, 
smeritar. 

rein Mann iſt nicht zu Haufe/mioma- 


rito (haomo,conforte) non € a (in) 


cafa, 

ihr Weiber / liebet und ehret eure 
Mänmer/ voi altre donne, amate e 
riveritt i voftri mariti. 

fie bat noch Feiner Mau erkannt / 
eila nom conobbe,pruovo mar huo— 
mo. 


(C)r beym 
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beym Manne ſchlaffen / ligen/ dor- 


mire. giacere , ufarecol warito. 


fie leben wie Mann und Weib bey 
fammien/viveno,fanne 

























inbeme come 

huomo € denna „cio& virono in con- 
„eubinato. 

ein böfer ve-Drann/un diarolo di mari. 


unern nachlauffen/ die Maͤ 
ner gern fehen WC» correr diewo 
gli huomini , co& a’ drudi öbertomi, 
V. Manusbild, 


— perſona di ſervitio, di v 
Naggio ð d' impiego ;altrimen- 
tefi puöritenere Maͤnner / o ri 


cevere luaa e l'altra forma;e que- 
ſta Compoſitione fü anticamen- 


efecondiffima maffinae in Inghil 
terra, Leute. 


$ Ader-mann/agricokore,bifolco. 
Alle · maun. v.Allıe- 
Amt · mann / Ober amtmann / ufici 
le, it. podettä, balıo, podefä maggi 


re. 
Bauers ma 
ma Sons il as 


Berg-mann/ canopo.miniere, it. mon 
tagnuolo, V.Knapp. 

Beltand-manı/ afittaiuolo , locat 
rıo, 

Bettel-mann/ mendico , piteceo &c 
vBettelu. 

Bieder mann / huomo leale,giuflo, dis- 
intereſſato. non partiale, 

Bienen-mann/Immen-mann /apia- 
rio, pecchisro. V.Zeibler, i 

Blut-mann /_[huomo) fnyuinario, 
it *ſcaltro. fürbo. 

das iſt ein Blutmanu / cofui &furbe; 

furbaccio, 

Bots-mann / marelotto „ marl 
mapgiore, 

Brillen-mann/ huomo da, elo&che va 
gridandoocchialie imili bagatelle. 

Burgers-mann/ [huomo] cittadıno. 

Buze· mann / Poppel-mann/ Mum⸗ 
manu / baco. ilbeflana, il ban bau! 

Dienf-mann/ huomo fervo, kt. fü 

ito, 

Edel mann/ gentilhuomo. 

Ehe mann / marıto, huomo maritato, 
accafıro. 

Ehren maun / huomo d’honore,huom 

onorato &c. 


Mann 
Engels· mann / [huemo]iaglefe di ma- 


uene. 
Ertz -mann/Kern-maun/arci-hwomo, 
cıma d’huomo, 
rang-manın / [bnomo] francele. 
rey-manı/ Phuomo tranco, ciot ül 
<arnefice. il boia. 
Eron-manıt/ huomo ſuddito o vaſſallo 
che a o deve lare le angarie. 
r·mann / carrertone ‚vetturino, 
arten · mann / huomo) giardiniere, 
it amatore e curiolo de’giardinaggi. 
Gottes-mann/ huomo di Dio. 
But-mann/ [voce antic.Jpuon huomo 
cio& buon fuddıra. lealc, ſedale al pa- 
drone, it, met. becco cornuto, 
er iſt gut Mann / egli &buon huome, 
Fi brigante, huomo riffofo, 


v.Zaucker. 
Handels · mann / Kauf · manu / trafli- 
cante, mercante, megotiante, 


Nandwerds-mann / ärtigiano , arti- 


a Haupt-mann / <apitano, 
riegs - haupimann / Feld· haupt · 
mann / capitano di guerra,it, capitem 
generale 
Land-haubt-mann / capitano ciot po- 
deitä.intendente di provincia, 
Stadt haubt · mann / capitano ciod go- 
vernatoredicitta. 
rg-baubt-mann/ caftellano, 
auß-mann/ huomo cafalengo,it.con- 
tadino, 
u mann / ſtrexone. V. Hex. 
—— huomodi corte, cortigis- 
no 


Holg-manıny [huomo] legnainolo,che 
taylıa ochevende legna, 
ren-matmt/bertone.drudo, 
ung-manın/ [voc,fiam, ] giorane, ciot 
non marivato,gerzoncello,ragszın,. 
Kehs · mann / Neben-mann/ concabi- 
— chen RE ER 
“ma = 
mager mendice d mutolo 


enllabsttarella. j j 
Kräuter-mann/ berbainolo, ir.botani- 
<0,«onofeitore di femplici, 
Kriegs-marm/guerriere,foldato. 
—— patriota, compatriota, 
chen-mann/ vaflallo, feudatario. 
Mifter-Echen- mann / feudatario fecon- 
o. 
Lepr-mamı / huomo che fuonadilira ; 
tratore, 
s.marın/ pilotto. 
-manıt/ Aracciaruolo, it.huo- 
mo da firaccio, da niente. 
Miet. mann / huomo condotto, merce- 
nario, 


Mittels · mann / mediatore, mezzano. 
Noht mann / maritodinecefitä, eioẽ 
reioda qualche femina lafciva che le 
rvadıcoperta,per andar dietroalle 
lue vaghe libidini, 
3 -manm/fagrifteno, 


“man / Klofer-mann / 


Mann 
haomo reigiofo d claufirale ; me- 


naco, frate, — 
* afttame- 
a ner. 


nd · maun / oftaggio ‚ Aadico, 
upen-manı/ cio, puliceindl- 


Kadts - man / coafigliere, ik. kas- 


torte, 
Meb-manı/ - rer 
de many natere, 


mann / arbitro, compromettitere, 


uld-mann/ debitore, 

wefter-mann/marito della forellgg 
cogmato, 

mann / marinaro, 

—— ella huomo, moglie-mark 
> <iot moglie che domans il ma- 
rito. 

Spiel mann / mafico inftromentale 
alla dessinn ribecıhite, violiäs de 

lapgio. 

©tats-mann/ huomo di fisto, flatifia, 
politico, 

©teuermain/ timonsiere, nocchiers 
guida del vakelio, 
pchter-mantm/ genero, 

-mann/ uno de quaranta cond- 
glieri; quaranziere, 

Un-mann / non huomo, cioẽᷣ erudele, 
dishumanato, manigoldo. 

Wald-mann/huomo lelvagpie, it. cha 
habita ne boschi; boscaiuelo, 

Wanders-maun/ viandante,caminan-« 

Waffer-mann/ huomo che porta, 

res 
de cc. dell'scqua, it, acquario, 

MWeib-mann/ bermafrodien, 

Weiber · mann / huomo da donne, cio& 
dato alle donne.it. che ama e accarea. 
zatroppr ja maglie, it. eſſemiano. 
molle,V. 7 — 

Mehr-mann/ vocea uomo 
fidifende, cıo& a vo 
173 


Weid · mann / cacciatore d che ama le 
caccre. 


Welt · mann / huomo del mon lo. cios 
mondano,vano,it,politico, Aatifta, V. 
Berta sten er 
ann / Ar 
—— — m 
KBitt-manı/ vedoun, 
Wunder-maun /huomo marsvigliofe 


„e che fämiracoli, 

Zimmer-mann/ fabbro legmaio, fa-le. 
‚gname. 

Zins · mann / affttaiuolo,cenfuario,che 
paga cenſo ö eflitto, 

Srbins-mann, emfiteute. 

Zeben-mann / uno del Configlio de 


eder · mañꝰ 
man j Y.nadı Ordn. 
Mañ · / 
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Mann · / it. Danns- e Männer- in Manns · liebe / ſ. Amor delmarito Maͤnnin / f. Femina d’ huomo, Vi- 
compofitione come Predicato ‚| dmaritale, ' ine, Homefla,Maritefla, 
per n Manns-name/m, Nome dihuo-,$ ſie ſol Männin heiffen/ e!la Grächia- 

Mann · ſeſt / Fermo, Saldo dahuo-]| mo, ð maſcolino. —8* derer — Van) Gen. 2, 23, 

mo; it. Predicato d Titolo d’ un Manns· perſon / Perfona maſcoli⸗ fie iteine Minnin eila & un’homefis 
Ufhciale inferiore di guerra;| na,cioc Huomoe non donna, una heroefla (heroi@a) amazona. V, 
Valorof®, Srrenuo, Mianns-rod/m.Robba dahuomo.| _ Held, j j 

4 manufet Reben far faldo da huomo | Yyganns-fpracdye/ Manne-fimme/) Paupt-mäunim/ <apitana, capitanefls, 

prode« valorok.V.Mannhaft ‘= | f,Vocedahuomo,Vocemalchia,], _ &* 


























—— Bienab igen/o.Fun- virile, — ner un —— altri ſimili 
o malcolino, WManns-fbeu/Mann-feind/ Män- mpofti da·Maͤnnin / da un 
Manns-bild/n. plur. Mannsbilde —— —— Nemica mafcolino compolto da ·Mañ / 

5 Mannsbilder / FiguraöStatua| dihuomini. per ef, Lands-mann / compä- 


d’huomo, it, Huomo in genere: |yyganns-fehube/ Scarpe da huo-| triota, Kands-mAnnin/ compa- 

5.06. MRannsbilder iebhaben / deu] „° — 
mManns · ſchweſter / ſ. Sorella del Nafi-bar/ Adj. Pubere, Adulto,In 
a ee miegegr marito ; : erä da effer maritato;, ö.da loffrir 


nata, : mar * 
huomini. Yfann-fücht/ Malatia che fabra-| il concubito dihuomo; Nubile, 
Mianns-bruder / m, Fratello del| marealledonzelle il commercio $ manmbares Alter / eräadula ‚gliannt 


marito,Cognato. d’un huomo; Frega, Foga, Pizzi- —— Be 
Manns-gefcbäffte/Danns-mwerd/| core. j . — Zargen — 

Aftari,Attioni,Faccende,Impicci Mann · ſuͤchtig / Mann · thoͤricht / manubare Jungfrau / donzella da 

da huomo, Bramoß, derofa, Invogliata, marıto, Ziovane nubile, mariterole, 


efenlecht/Seflo mafcoli-] Arrabbiata,Impazzitad’un huo-| _ Meturaalmatrimonio. 
2 3 “u im 
no omchile me. Filrlinnern ze —— 
Mianns-genoflen / [Una che hä] |YSanns-treu f. Fedemaritale, it. UIn-mannbar/ Non nubile ancora» 
goduto conolſciuto il marito| Saririoneherba. Penner - — al 
— —— Matte) [| marke, 0 
n t /i. Forma, Figura, | Parola uomo , cio@ferma € . 
Fattezza, Ciera ‚Sembiante diö| infallibile, — mager N Le: —— —5* 
dahuome. ug, (HFann-tbeil/m, Parte, Portionedal io2 Valorole ‚Bravo , Strenuo, 
$ in Manns-geftalt/ in forma Kun huo-|  marito, Vigorofo Coraggi iofo,Generolo, 


wm 2 Mann-weib/n.Hermafrodito,An- n 
Manns · glied / Manns · rubte / u in.| Intrepido &c, come ſono per or⸗ 
— Verga, en Hermogino, Malchio-| dinari i mafchi, Y. Tapffer, 
Priapo, Genitale, * Cotale da Beberzt, 


huomo, 

Manns bandſchuh / Männer- 
handſchuh / Guanti da huomo. 
Wanns-baube / Manns · muͤtze / 
Manns kappe I» f Berretta, 
(Berrettino) Scufha , Capparuc- 


Maͤnnlein / Maͤñchen / n Homerto,|$ mannbaftes Gemüt / anime mafchie, 
Homiccino, Homicciuolo, Ho-| _ wirile. 


— * manuhaft werden / immafchire, inge- 
micciatto, Howicciotto/ It. per nerofire, auvalorarfi. w 


vezzö fichiama cosi ifanciulliöl ;; ze 
figliuolni mafehl, re ione, impre- 
$ ein klein Männlein / furged Männ, Ant after Widerftand / refiftenze 


lein un hometto piec«lo , piccinine) ia, genorola, valorofa, 


«ia dc. dahuomo- ; #8 ſeynd lauter mannhafte Peute/on 
Manns-beru/ n. eg hr Merlaß- —e— Be — biavi, ſoto gente valorofa 5 
Cuore, Valore, ragglo , Anı= che Ih dipigne ne’lonarii per moflrar Tara, 
mo; —* —— rs Ir flagione buona ecattivapercararfil DEM Seinb manıhaft widerkcher wre 
Manns · hoſen / Calze, Calzoni ARUE. —* 
⏑ 
eid / n. rn > ino,' die S chmergen mann 
Veltito,Habito» Foggia diveftire Jo > mÄnnchen/ — ſoft rire —— *— 


ſehiu. con una roflanza, patienza he- 
Jacob· vx · maͤnnchen / Giocamino &e. roica. V.Mannlich. “ 


Maͤnnlein / Mafchio frahuomini, Yfannbaftigkeir/-f, Viriitd, Co- 
animali e piante, rasgio maſchio, Valore, Vigore, 


da hu=me,Habiti, Panni, Drapp 
virilt. 
4 Mannskleider anlegen / traveflirfi da 


homo. metterh dreppi virili. 


anna -Erafıy Maund Rinde For. ‘ Sn2z Hy allen, Deere Mn — — mäfchia e vi= 

> » wma olkhio efemins, ’ ee En are 

MWanns-leuse/ Mauns-vold/ 8]: ifis ein Männleim oder Weihlein? eiMannbeit / ſ. Era virile. it. Vigo- 
plur. Hugmini, malchio & iemine ? se,Forza,Animo mafchio e vinıle; 


it. Vi- 
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it. Virilita, cioẽ Potenzad Facol-ı männlich angreiffen/fechtem/reiten/ Uber · mannet / Superchiato, Supera- 
tädi ufarcondonne, it, Membro] riberfteben/ aalire » combatters,| 20, Yinto con luperchiaria. 


. ’ ma rehkere,morire wlorofamente.brivs- übermannet werbenwon vielen / effer 
— 7° a mente, vigorofamente. V. Maui ! fuperehiato-aflaliıo tutro Solo damol- 






























efft. Mannhaftigkeit. haft. ü 
$ einen die Dannrcpaft benehmen/ le] altes männlich übertehen / erbulden — ſich uͤbermannet 
var ad uno lavirilita 6 la potenza del 16. toffrire, smaltireognicola con una / eflere, vederli fuperato, vinto 
coitoö del generare ; fia caftrand ., patienza e coſtama maſchia e virile. in tal mode * —78 fü 
liondolo, V.Mannfchafft.| ; uß Sn hrs eher aa 
d amma Wannfbafft/k. Viriliti,Mafchiez- rioredi tanti nemici. 


za, Potenza ö Facoltä d’ufar con! Yer-mannen/ [term,feud.] Ripal- 


ge [voc.inufit, nel 
f . |voc.ınu 
nniſch / Ad) lare al padrone cio@quando un 


{no femplice; mä benfiinCom-| donned dipenerare, it. Soldate- 
— it, nel iuoContratto| ſca, Soldareiche, Elerciti. feudo malcolino per mancanzadi 
Menſch quali Maͤnſch. Vid.|$ einem * Maunfiha —* —— —— fi 

db x.)] Ciöche hä aria eg ee — ) rıaprealpadrone, per dilponer- 
F “ Er, 1 a . ftrandolo, d pur —— (con ne, ⸗ 


DR: r s malie eiscentefimi. . 
$ mänifch > maͤnueriſch gekleidet ꝛc.) einem die benommmene Mannfchaffti$ eim vermanntes Lehen, un feudo ma- 


veflita da huomo, wiedergeben / rendergli la detra ta- fcolino raperto al padrone, 
mäunerifche Sitten/ Grberbenxe ‚c0- colts ® porenza toltagli in uno de’ Miännern/ Verb. Appetireo Bra- 
Aumi, ‚ portsmenti bomelch,| dettidue modi. mare huomo ö marito, Entrarin 


mafchi, yirili öda huomo. 


Bettel-mänmifch / pitoecheſco, alla 
mencica, 
Bots ·maͤunſch / marinareko, 
aufs Botamannifch/ alla mar iaareſea, 
alla m· telotia. 
Edel-männifch / geatilhomesco, alla 
-» mobile 


-mänmifch/ cid che arit, clera 
* — 5 capi · 


taneſe o. 
Land· maͤnniſch / alla paeſea⸗, alla ſog · 


eine ſchoͤne / arcke ꝛe. Mannfchafft a 
den Beinen haben / haver una bella 
poderofa &c. foldareica in piedi. 


junge Maunfchafft / ſoldat eſca novi- 
tia. 
Hauptmannſchafft ze, capitanato, 
e ſimili. 
Mannen / Verb. inuſit.ma non già le 


Verba Compofita. 


frega, infoga, in pizzicore, in 
fucchio per goder’unhuomo,. 
$ fie maͤnnert ð es maͤnnert fie ſchon / 
ella brama gia marıto, eila hä giä vo- 
plia del maichio.Gall. la coquille luy 
demange. 
Maͤnnerlich / Männericht/ Maͤnne⸗ 
riſch / Cupida, Bramoſa, Fregola 
di huomo, õ di marito. 
ſie iſt maͤnnericht d manneriſch / orero 


Be-mannen/ ſterm. marin. fiam.]| esift ihrgar männerlich / «ilabra- 


gia del pae s J j 
andmännifch halte vivere, | Armare,Appoderare, Fornire di ma ilceito, ella& in frega, in rabbis, 
oz 3 a’ ‚ —— X in a dc. V. Mannfüchtig. 
Maͤnnlich / Adj. Mafchio, Malcoli-|$ ein Schifi/ein Orlog / eine Flotte ı. eb mir fo maͤnnerlich nicht / als ihr 
no, Mafchile, Virile. bemannen / armare uns nare , unva- Berbset/ ko men hi uute vogla = 

$ das männliche Gefchlecht/ ilfefoma-|  feloügnermnnaionaöc dime|  &c.di huomo (marito)che voi vicre- 


maͤnnliches lechts Lin Worten] | Be-mannet/ Fornito di ſoldateſca 
im mÄnnlicher&rbymänntiche&rben/|$ eire laden mit Rund mi 
ein maͤnuli männliche&rben/|& ei : „und mit 
feibs-erben/ figliuo! maichio ‚ figli- s en emmannet/una gales 
volnmafchilepgtimi. , &cc. carica dı N, earınata, forsita di 
männliche Tapferkeit / ein männlich ducento huomini. . 1 
Se |ememannen? ia, ale are clie mani porcamene, 
da ich Miter/Petävirile, la vii-| Cavari tefticoli,Levare la virili- > 
—* ee = * t4,Caftrare,Capponare uno,Ca-| Ö lordamente. F, Sudeln. 
die männliche Lini / lineamafcolina. vargli i tefticoli ; Togliergli lal im Dres ober Kobt manſchen / ber- 


eine mannliche Stimme / voce mafchia ummanſchen / rammolcinare merda 
mafcolina. j Bene IMSEREO, Renderio fango, ð nella merda, ä 


männliche Kleidung ıc, veito da huo Ent-mannet/ Caftrato , Cappona- etwas manſchen / zermanſchen / unter · 


mo, dama’chio, , , einandermanfchen/ rimelcolare &e, 
be Slied / die männliche to &c. Fr 4 una =” fporca fporcamente € per 
Rubte/ ıl membro virle, il cazzo, | Ex·mannen (Il (Verb, te] lun atio. 

ee Invinilirft, Ku Bi base ame das Reuſch manfchet das Eſſen in der 
alles/ was maͤnnlich ift / umbringen/ derli corserioeardiremaichio.je che / daß einem dafür grauen 
hren / aufbieten ze. ammazıa- r ragg = folte/ queiia fanteica rammofcina i 

re, menar via prigione commandare |} einen ermannen zurZugend X. auv mangiari, li rimena colle mani , li 
‚Sec. tutti Jimalcht. j lorare uno alla virtü, V.Aufmui trauta fi fporcamente u colle mani fi 
mannlich — ſich maͤnnlich halten // term, Aufriſchen ie» lorde e ſporcche che fü flomaco 
eier kb o.cioevaloroib &r, Por-| über-mannen/[Verb.rar.] Soper- (horrore. ) 

„ tarl; da Duonıo.da yalent buomu, chiare unonelcombartere , Su- Ge-manſcht / Rimefcolaro &c. in tal 

ein männliches Weib/ una donna ma — 
perarlocol numero di afalitori| maniera. 
i & ich mag nicht effen / da er innen ge» 
manche 


Manſch. 


en / Mantſchen [ da 
mangen o mengen melfcolare, 
quafi mangfen o mangfchen]Ri- 


fchia, uns vraggine, homella,hereina, - 
V.Maͤnniu. econ ſuperchiaria. 


Manſch Mant 


manfiht hat/io non hö voglia diman 
giar di = egli ha inipattato le 



























imant. 

&e.manfdhe/n. Rimefcolamento,Ri 
mefcuglio frorco e !ordo colle 
mani. 

4 mas macht ihr da für ein Gemauſche! 

che rime/cuz'io fare vor la ? 

Wanſchigt / Ad Sporco, Lordo,Su- 
cido. V. Sudeler. 


Mant. 


Mant / Man / Adv, [voc.di bafl. 
Saſſ. ] So'amente, Pure. Lat. 
Tantüm, So'üm. V.YLur, 

5 gebet ihr mant hin und ſagt / daß ꝛtc. 

andareci olemente, e dite che &c, 
wan / mam (man) purche, lat. modo. 
dummodob, 

man Geld hätte/purche ha 


narl. 


Mlantel/ m. Maãntel / plur [di 
radice ignota ] Mantello ( poẽt. 
Manto) Feraiuolo, Cappa. 

$ den Mautel umthun / umnehmen / pi 

gliar, indoflartı il feraiuoıe. 

einem den Mantel umgeben/ dar i 

mantello indoſſo aduno. 

einen Mantel tragen / im Mante 
gehen/ portar ilmantello,andar co! 

Ah vr I —* indofo ) 

ante n / ſitzen ie, mangiare, 
ftar’ to col teraiuolo indoflo. 
derMantel nach dem Winde hencken / 
voltar?il feratuolo, il capperone fe- 
Conds il vente, cioẽ fervire,accommo- 
darli al tempo,allecongiunture; tem 
poreggisre ‚ andar temporeggiando. 
den Dame abthun / ablegen/ metscı 
giö il manıello, la cappa.. 

"einem den Mantel zerreiffen/ ftrac- 
ciareiifersivolo ad uno, cine faruns 
cortefe forza ad uno per ritenerkı 

apranfo &cc leco. j f 
er läft ihm den Mantel nicht jerreip 
*— er geladen wird / erlinon 
lafcia gia ftracciar'ı) manıello, quan 
do € inritato& pranfo da qualcheduno 
egli vifi rendead ogni legyeriffimo 


cenno. 
ein langer lſchwartzer] Mantel’ man 


tello| nero Jlungo. mer, il duolo, i 
corrotto, la gramaglia, Ved. feid, 


Traur. ; 
den langen Mantel tragen ums jer 
mand/ portar’il mantello Junge per 
Qualche defunto. " e 
den langen Mantel ablegen/ laf:iare, 
metter giü jl meatello Jungo «ioe il 
duolo. 
ein kurtzer Mantel/ terainolo corto, 
um kurtzen Mantel trauren/ pertar"il 
corroriopiccolo. V.Klein-Leid. | 
ein alter/kabler/abaefchabter zc Drau- 
tel/ da keine Laus drauf hafften 


Anderer Theil, 


wann ich 
“ velli da 


Mant 


Mant 25 


kan / un ſeraiaolo. mamtellaccio svee-1 Mantel· knopf/m. Bottone,Fibbia 


chio , ſpelato, dove non ſi pud piüreg- 


geı'un pidocchio. 
ein fcharlacter ve» Mantel/ mamello 
di karlato &e, 


eintüchener/ feidener/ geuchener ve] per mertervi li drappi &c. 


Mantel/feraiuol di 
di raſtia &c. 
ein ſchwartzer / brauner / roter / blauer 
⁊c. Mautel / mantello nero, bruno, 
bruno,roflo,paorazzo &c. 
Königlicher ve-Mantel/ manto, am- 
me nto reale, 
hanifiher Mantel/ cappa Ipazmııola 
Aallapagnusla, cine corta, it certo 
battsccio toderaro diprombo che vien 


rappo,di fets, 


del fataiuolo. 
Mantel-fad’/m.Sacco da mantelli, 
cıoe Bolgia , Valigia di drappo, 


V 
Keil-fad. 
Mantel-febläge ober Auſſchlaͤge / 
Kimboccature del feraiuolo. 
Mantel · ſchnur / Mantel ſchlinge / ſ 
Laccio da ſcraiuolo. 
Mantel · ſtock / m. Appicca · mantel-· 
lo, Appicca=cappe. 
Montel tuch / n. Mantel-jeug/ m, 


portato per pena da’ famigli dı ftalla Pils Race da mantello, 
& Manteltr 


c, 
wächferner Mantel/cappa direlsince-| u 


rata che regge all'acqua. 
Altags-mantel’Straupazir-mantel/ 


feramo'o da flrapaz 


Äger/ m, Porta- mantel- 
Yfräntelein/n.Mantelletto,Mantel- 
lino, Mantiglai. 


Altar-mantel/ Tabernadel-mantels d der&ache ein Mäntelein umbenden/ 


conopeo,pallio d’altare 6 dı raberna- 


colo. 

Bertlerd-mantel / Lumpen · mantel / 
mantellaccıo da birbante (furfaute) 
baroazo. m 

Biſchoffs mantel / pallin da veſcoro 

Cappuziner · mantel / capparucia ð 
mantello col cappuceĩo dacappucci= 


no, 
Deck· mautel / mantello per coprire, 
met; copersa, preieflo, celore ‚om- 


unter bam Dechmante ber Religion 
o mantullodı 
** di necefith X V Maͤntte · 


lein. 
Ehren mantel / manto , ammanto d’ 
* hosore. 
ifj-nantel/capps,capperone di fekro, 
aar-maıtel/ manıelio da pettinarfi. 
eid- d Trauer · mantel / mantello da 


dar'un mantelletto cine un colore,un 
pretefh, fpecioßo a qnalche cola, 

Nacht mäutelein/mantellins,mantiglia 
da dama ‚ 

Eardinal-mäntelein/Prälaten-män- 
telein / mantellino da cardınale, da 
‚prelato, ‚ 

Kinder-mänteleim/mantellerro da por- 
tarvı involt« un hambino, 


Rectors-it, Doctor-mäutelein/ man- 


teilına da Krıtore, ıt. va Dottore, 


MWeiber-niäntelein zu STuͤrnberg / moa · 
tellina all’ anticı ai Nurimvergs, 


Dintelen/ Verb. inufit, mänon gid 


Verb. Compofit. 


Be-mänteln/Ammantare, Amman- 
tellare, Palliare,Coprire, 


daslo (luıto, bruno,corroito, grama- |$ den Schale mit der Decke der Reli 


elia.) 

Mode-mantel/ feraiuol’alla mrda. 

Nacht · mantel / mantellina. mantiglis 
di tela fina da dama in cafe. 

Regen-mantel/ Reif-mantel/ Reit- 
mantel/ <appa,tersiuolo, capperune 
palandrana, paftrano da pioggia (che 
regge all’ acqua, mantello da campa- 
gna, da visgg'o. Let.Chlamys. 

Religions-mantel/ Staats-mantel/ 
mantello cioe prerefte colore, femb = 
anze direligiome d di ſtato. V,Ded- 
mantel, 

Schornſtein · mantel / manto.,manteilo, 
cappa (nappa) traverfa dicamino, 


gidirzc- bemänteln/ pallmre glin- ' 
ganni col nanto della pierä e delle 
relırione, 

feine Faulheit mit der Dede der 
Schwach heit bemäntelm/ammanta- 
re c.la ſua nepligenza col velo di 
debnlezza. . 

man bemäutelt heut. zu Tag faft alle 
Lafter mit dem fchöuen Namen der 
Zugend/h ammanıa,pallistc. hog= 
gıdı Hi vırii quafi tutrigel preteſto.velo 
divirtd, s 

es läft fich micht alles bemäntelnnon 
ferwva pie mautello da coprir' ogmi 
furberia. 


Weiber-oderDamen-mantel/manre o |Ye-mäntelt/ Ammantato, Pallia- 


manto da dama alla francele. 


di mantello, 


oder Kaften/ Guarda-robba, Sal- 
va robba. 


to. 


Mantel· kragen / m. Bavero Barato |} bemäntelte Vorwendungen / pretefti 


pallıati. 


Mantel-Eammer / Mantel-[hrein |Be-mäntelung/ f. Ammantamentos 


Palli.mento,Coprimento,Prete- 


fto. 
(D) Mar / 
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mn Ar. 4 2 1 1 r f 
+ £ —— (d’ amare) 
Mar / Mare / m. Incubo, heſar·. iavidis.di dolore,di.di cordeglio, 


uolo,Soppreflura. Y.Xlp. Ab · gemaͤrckelt / aus · gemaͤt gelt / Smi- 
der Mar reitet oder drucket ihn / «gli, dollato, Snervato. 
ẽ loppteſſo traragliato dall’ıncube, * er iſt gautz ausgemaͤrgelt / egli & tutto 
&c 


conlumato &c. 
March. Ub-märdelung / Yus-mergelung / ſ. 
Mark. F. Mercken X 


Smidollamento , Snervam:nto , 
YTLarck & meglio Mark d Marg Enervatıone, Maceratione. 


5 Morg[da MorsoMörs/graflo e Marck / meglio Marckt / m. 
mizzo, a guila di terreno graſſo Mercato,Piazza del mercato, it, 
Midolla, Midollo. Lat,Medulla. 
1 das Dard in Beinen/ midolla deli’ 


Marck und Bein dringen, pal- 
— nelle offa e er * 
dolle. 
das Marck aus einem Bein ſchlagen / 
BAER» smidollare, spolpare un 
© 


ein Bein / dafein Marck innen iſt / 
oder Feind mehr inuen iſt / ollo smi- 
dollaro, spolpatn. . 

das Marck im Rückgrat / midolte fpi- 
nalc ö della Ichiena, 

das Marck a midollanellegno, 
citorlione. V.Kern. 

dad Mard von Eitronen / Pomeran- 
Ben/ Gaffia vo» la polpa di limoni, 


rum. 
& der Marckt wird dich den Kauffehon 
lehren/ ilmercato tene dirä il 
zo, cine |’ esperienza r farä * * 

er weiß ſeine Waar wol zu 
ireen⸗ / eglisäfpacciare la ſua ro 


den Marckt verfaumen [verschlafen] 
trakurare il mercato, met, negligere 
l’occalione di far profitto, j 

auf offeutlichen Marckt / im pubblico 


mercato, 


gen/ portare le fue robbe al mer ca · 
to, met. fpacciarli d ſuo modo. 


auf dẽ Marckt / zu Marckt geheusandar' 


naranzi, callin &c 32 per rendere. 
Veleeäsheter V.Oped, | VE an push 

a: Ve ü. cioe eflere fco 6 fr F 
Dobfen-(Rınde-Jc-mard vermidolle]| <amene. — 


dimanzo &c. 
Citronen · / Pomerantzen · marck / polpe 
a ſimom, naranzi, 


Marckt / Fiera. . Meſſe. Jahr⸗ 
marckt. 
e Märchte bauen / auf Die Maͤrdte 


Markt 


* piarza,ciasiona, cicalonie, mereato 
dia ciamcie, 

Rof-mardt/Bierd mardt/piezza,ße- 
racdıcavallı, 

Trödel mardt / Orempel-mardt / 
Tandel o Tendel marckt / rıgae- 


ria. Uraccria. 


Vieh ·marckt / piaraa, it, ſiera da beitie- 
me. 

Wein marckt / piszza de vino, 

MWochen-mardit / mercato che Gfä ia 
cerugiorni della fertimans, 


rt · bauer / m. Fierante,Uno 
che frequenta le fiere, 


Piazzadi Banchieriözc, Lat. Fo- Marckt· o Markt · bude / l. Bottega 


portatile in piazza ð fiera, 


rez- Marckt · dieb / n. Taglıa-borse, 
Marde-fabne/f.Bandiera di mer 


cato, 


Marckt· gelt / n. Danari da fpendere 


in mercato, 


— — Marckt· ſchuͤtz m. 


uardı-mercaro,Guardiano del- 
la piazza publıca, 


ſeine Waar zu Marckt / an Marckt briu⸗ Marckt. kehrer / m. Scopatore della 


piazza di mercato. 


Marckt · meiſter / m. Maeltro,cio® 


Direttore in mercato. 


sl merci, met, eive per con · prate d Marckt· platz / m Piazza dimerca- 


to, it. Piazza di banchieri. V. 


vs. 


Mardt-redit/n. Dritto delmerca- 


to publico, 


Mardi-ridrter/ m, Giudice della 


piazza. 


Mard · bein / Oſſo dove vie della) a irequentare ie Mbarckt-febafft/f Mardt-wmahre/ £ 


midolla, j i R fiere, — 
Mardigt / Adj, Midollolo, Pieno di| der Marckt gebet au / x fiera incomin 


midolla. , cia ,eritra, 
Märdelnmärgeln/ Verb, inufit, md 


Mardt ſchatz / n. Robba ö Provi- 
ſione di vweri fatta al mercaro, 


der Rarcit gehet aus / a fiers ſiniſce, Marckt· ſchreyer / Marckt · art/ m. 


Cirlatano, Salt'in banco. 


— — marckt / Kera di Beizano Mardt-tag/m. Giorno dimerca- 
rb. Com 2 to* 
Verb. peſic. ih mardtt/ pefcaria, h es iſt heut Marckttag / hoggi & giorae 
Ab maͤrckeln / aus · maͤrgeln / Smi Sie mare beccarie, macello V. — — 
r * ER 
dollare, cio& Snervart, Enerva- Herrn Kauffberru-marckt / Borg," —— * /mPofto, Stanzatu’} 


re, Macerare,Conlumare, Spof- — Fe banchieri Öaltri negotian- 
ti; — 
fare. .Abmatten etc · — 
& fich durch Arbeits Fake’ Wachente-| Nolg-marckt/ piazza dellelegno, 
arız ab-oder ausmärdeliv smiidol- Jahr mardı era [annusle. 
hin ’ attennarli,macerarl, soervarli, orı-mardt/Getraid-mar —— 
confumarlicon eccefüivitravagli,digi- da biade. 
uni, vigilie, asprezze &c. 
fich durch alljuvielen Beyſchlaff ab» 
miärdeln/snervarfi,smiellarfi,srifce. 
rart,spolparlicon a coito,* ca 
varfene labambazia dal farfetto, 
die Pferde abmaͤrckelu / Arappazzare, 


ftraccare. conlumar’i cavalli, 


Sich für Liebes Neid Schmergen / 


Kraut · marckt / Gruͤn · marckt / Gemuͤs⸗ 
matckt / piazza da herbe ð herbag 


x. 
Milch-mardt/ piarza delatıe & latii · 
cıniı. 


Obft-marde/ Naſch⸗marckt / piszra 


da frurtı ; fruttaria, 


Plauder - marckt / Waſch - marckt / 


Mardt- volck / n. Mardt- leute 


Gente, Popolo che va o che ſta al 
mercato; it, Fieranti. 


Marckt voder Marckts vorgeher / m. 


Capo de’ banchieri emercanti d’ 
una piazza di traflico. Y, Stans 
geld. 


Marckt oll / m. Datio, Gabella che 


fi paga in mercato din fiera. 


Marcken / Verb, Mercantare, Prez- 


zolare, 


gen 


V+ Seilfchen, Dins 


Marckt Mard MadWir Mam 27 


um eine Waar marcken / mercanzare 
c. per qualche rebba; comtrattarne. nme / martora di mentagne, Marm. 
pättegpiarne,accordarne il prezzo, Wald-marder/Banın-marder/marte- Mlarmel —— 7 
age, —— —— [forse dal latino] Marmo, Lat. 
ungo, bar € racc rer: . 
zolındo, " s Marder · balg /nı, Pelle di marto- Marmor, 
ich hab. wie lang um das Diug mar-]| ra, $ mit Darmelbelegeu/befleidente: ve 
den much jermarden müffen/ mil Marderdreck / m Sterco dimar- fir, covrir, incrofare d: marıno, 


convennemercanrare,prezzolare &c.| gorachehäodor di mulchio, meifter/fchmarger ve-Marmel/marme 


an pez:o per haverlo. bianzo,nere 
zolare.imercamtsrt, firacchiare, prez- torelle. tiatu, vario 


ꝛolatamenia. Marder futter / Marder · gebraͤme // gemachter Drarmel® gemacht’ ge 
4. Fodero,Moltre di —— — gefärbt he Marmel- 
Verb. Compof: — Bere, Cuffa jen/ mare Ana, mirmoraton 

Ein· marcken / Spendere „ Com-], „oCerata SI Martorz Marmel balliren/_puliremarmi. 
prare in er P. Banffen, [Bar der-fauchen/ Marder-ermel | Parmelkein/l'iitedo ch'ilfemplice, 
$ allerlen einmarden/ comprare diverfe] M+ Manizza di martora, Marmo, 
cofe in piazza. mi $ von Marmelſtein von Marmel / di 

r. marınn, 


Maͤrcker / Marcker / [voceantica; da — 
ji Ya di Marne rube/f.Cava,Mina di 
a ercatanıeg ma Mare Mace/ Bähee/ Mer reine. 
relente. non fi ufache ; £.Cavalla, Giumenra [anticamen-| Marmelftein-bredyer/im.Cavatore di 
er lio Ward te e pur hozgidi in alcune partı| marnı , Cava-marmi. 
Mönckerenter © —* fr a della Germania dinota, come hölsmarmel-fteineru/ Adj. Marmorco, 
—— en | detto,Cavallaö Giumenta, prin-| cioc Dimarmo, 
no,Mercatante 6 Nesca we ee Sipnori grandi ; e da quelto fazua. colonna Sc.dımarmo, 
Bon ‚come ne. I >. 0=|. vocabolo hanno origine i Com-} marmelfteinerne Platten/Stolleniee 
zen un: a tellano- potti Marſchalck / Marefciallo, Mm —— — heee / mar 
ra Lingua —3 are] ern Marftal/ Stalle grandid’ unRe. —* - .- en 
e Tente/ tenda] MercanteöMer-| Gall, Ecurie,de’ quali vedrai alı MER ern, Vene, Scretiatu 
‚ sadante diCampagna, Vettoua· (1,0 luogo. 
gliere, Viyandiere ; da Tenda non  yygäre/ hoggidi fi aice anche.d’ una 
puö originarfi ; eflendo lo ſtare Rozza, cio&d’ unCavallaccio di 
in tenda troppo commune, € A| ferroio,magro, reltine pieno di 
ghialkri foldati,e a glialtrimer- magagne; emetaf. una Sgualdri 














$ Lein bölgern oder fhlecht - Reinernes 

in bölgern oder ſchlecht - e 

—— ve] Marmelkri 
mablen / nie Marmela 


marmorareuna cala,dipigner la aà tog · 
gia di marmo;marmoreggiarla, 


catanti di fiera e altrove. na, Purtanaceia I i [ 
; »; ’ porca &c, Marmeln/marmeliren %. idem. 
s — — eine Gchind-märe reitel/montare va· Ge marmelt / ge-marbelt/ Marmo- 


Warde tentered / Marcketennerey / £:! esikeime lofe Märe/ eila a una caalf "460. 


laccia riba:da, una sgualdrina, sfaccis Marr. 


Vertouagleria, Vivanderia, —— 
Fe ad $r va Marren / (vocefinta dal faono] 
Maͤren / [diorig. dub.] Molcina-]"" Rionire,Gangheggiare comefän- 
mad. re, Rammofcınare Iporcamente Ra = 


en i cani moftrando (digrignan- 

colle mani in qualche materia — ——— trare 

LTLarder/tiarte/ m —5— — e ige —— — 
ar/Incubo giä che vene ſonold in etwas mit aͤnden maͤren lher · pers i 

chedicono quell’ accidense non um ·maͤreu / ıdem, * vera — il cane rigaiſce, die 

effer altro che unDemonio pelo- | Märer/an-mären/ein-mären/ Intri- Gemarte/n.Grignimento,Digri * 

fo Svellutoinformadi quell’a.| dere la farina ð coſa imile pertar] ° mento.de'dentichefanno i canie 


male] Martora, Märtorella, it. palta. 
—X pelle lavorata. u: das MRebl anmären oder eimmären/ Marſch · 


idem. 
’ —— ee — Märte/ f. Intrilo,Pane &c. intrifo Marſch / m. [quefta voce fembra 
colombe, in qualche liquore Zuppa, Sup- trancele,mäegli &certoch’ella ha 


mit Marder gefuͤttert / porgeſchoſſen / pa Suppe. Schale. qualch’ origine tedelca] Marcia. 
foderato, moitrate di dolli di mar-|$ Wein · maͤrte / fuppa di vino, panein| Marciata, Mofla difoldaci, F. 


geirie Marbery mern den,  Wir-cmeien Aufforuch, 
t er BBEUEER zer· ic · maͤrte / pame intrifo in bi 
obel marder / zibelliao. &c, 2 rat — ——— — 


(D) 2 


28 Warſch 


mo gehet ber Marſch hin / oder bins 


and? per dove välamarcia, it. per 
dove livä? 
derMarfch gebet nach N.la marcia va. 


fi move, fitiraalla voradı N. 


r Marfch gehet nach Haufe/ mei« 
une: Marfe) gehet nad Ya volta di 


cafa, p üoltre &c, j 

feinen Marfch irgendwo hinnehmen / 
pigliar Lımarcia,moverc, tırare ver ſa 
qua'che luogo 


olli Hauptmarſch / 
——— —— dı en 


po (Elescıto. 


cam ) ’ 
auf Lim] Marſch begriffen ſeyn / eſſer 


in marc a. 


geſchwinder Marſche / ſtarcker Marſch / 


marcia affrettata prunta. 


laugſamer Marſch / marcialenta, tarda, 


rMmarſch / aran · marcia. 


Kg mh rerro-marcids 


marſch / Wider marſch / Contra · 


marſch / contro-marcıa, 


Marſch / Seano;, Tocco alla marcia. 


der Teutſchen / der Frautzoſen / der 
Ser 75 —D ſchlagen / 


battere lä marcia tedeſca, franceſe, 
„.. sulzzeraßcc, . 
Marſchiren quatı marſchen / Marcia · 
re, Moverſi [fi dice propriamente 
zur »e impropriamente dı 
altri. 


& ins Bl d marſchiren / marciar' in cam- 


manimareiaremo. 
die Regimenter marſchiren / Irepgi- 
ment marcieno, 
marſchirt / ihr Soldaten! zallmarchez! 
marche!marcate, ſoldati: 
marciare in ſila ð fila.a fila 
einer nach dem andern marſchiren / 


sfilare, marciare alla sfilata. Gall, Maͤrterer / Martoriatore, Cruciato- 


defilen 
ein euger Paß / da einer mach dem an 





uruͤck· marſchiren / Marciarin die- 

















Jum CHRISTI willen gemartert 






Marter banck / f. Marter-ful/ m. 


im Slied Glieberweis. marſchiten / Marier jeus / m. Strromenti da mar- 


Mart Mart 
arfcbiren / ju-marfchiren/ ber Marter abkommen / efer iberatd 
Continuare, Profegnire,Inoltra«-] dalfupplicie , dal tormento, 


. relamarcia. peinliche Marter/ idem, ciot torturs, 
Voraus ·marſchiren / Marciar’ 2- — V Folter. 


llen· marter / pena iafernale,crucisti, 
vanti. tormenti dell’inferno. 
Gortes-marter/ — di Dio [cosi 
amavano ı noflri i . 
fione diCriflo. — 
Haupt-marter/ Jahn-marter/ marte- 
20 cioẽ cruciato,tormento del dolor di 
Mart. teſta, di dentidcc, V. Gchmergen, 
artern / Verb. [nella ſua fi.) Marter-leben/ n. Vita tormencola, 
gnibicatione antica e propria;| Penola. 
Martoriare,Tormentare,‚Crucia-| Marter-feule/ ſ. Colonna della pas« 
re,Stratiare &c.mädache iTe-| fione,cioe Croce &c. che fi mer- 
defchi fono Crittiani, s’&con-| süicaminie le ſtrade pubbliche, 
lacrata quelta Voce à queitor-| Stelo, Stelöne, 


menti e cruciatich’i crudi per- . 
fecutori hanno dato gid,e danno — ——————— 
a veri Confeſſoti di Criſto, per u. ö 


ftrabalzarli dalla | fed li- 
— ige hen Maͤrtirer / iñ / Martire, 


gione] Martirizzare , Cruciare, 4 en 
Tormentare &c. [unfedele di |$ lieber ein Märtirer / als ein Beichtis 
er oder Bekenner / martire prü 0= 


Crifto per odio della fua fede.] nn 


einen greulich martern / jutod mar« ’ 
er martoriare en uno fin’ ein Märtiscr EHRTETT / martire 


allamorte, V. eltern, Peinigen,| „ Hurto i 
—— ein Märtirer werden um CHriſti 
e-mastert/ Martoriato, Cruciato, willen/ dWventar ınarüre per ‚EAriki 
Stratiato, ione di Crifto, 
ein Blut-märtirer/ un martire di las · 
— 
ein geiſtlicher Maͤrtirer / lebendiger 
rtirer/martire ſpirituale, pet con- 
Hitti e tormeati ſpicitusli. 
Erg-märtirer/ proto-martire. 
Teufels-märtirer/ mertire deldimolo, 
cios una che foffre la morte per una 
eredenze falfa anzj empis,it uno[una) 
che parifie disagi &c. per complir’ 
colla faperbis, colla vanitä, coll’avari- 


»Masienldo, Bolsa, Carneho tis,colls luffuria &tc. 
V.Senc fr. Deinigen Se Märterer-bucy / Marter-buch/ n. 





















tro,Contromarciare.e fimili &c, 
arſchalck c · F.Schalter + 
arſtall x. .Stall. 


werden / eſſer martirizzato per amor 
di Giesü Criſto. 


Panca, Sedia del martorio, del 
fupplicio, della tortura. Ved. 


Gall, un defile. 
VerbaCompofita. 


Ab · marſchiren / Ritirarfi,Marciare 
via. 


An marſchiren /beran-marfgiren/| 2, 
Märciare avanti, Avanzarfı colle $ einen allerhand Marter ant hun / dar 


truppe · 
An-marfbirung/ An · marſch / m. 
Marcia che fi aranza. F. An 


zug. , 
im Aurmarf begriffen ſeyn / elſerk 


moſſo. efler’in ınarcia, 
Durch · marſchiren / Pallare mar- 
ciande-marciar di paßaggio. 


| % dere durchmnarfchisem paflre per 





Plage, 
‚ greuliche Marter ausftchen 7 leideu 


dem veinigen ı mangoldı fe 1 |Marter-Fron/£ Corona del marti- 


Hancavano — ‚ martorian rio. 
do € cruciando- , i rterfron ipor- 
rter / Marterungſ. Martorio, a ice —— * 
Cruciato.Stratio, it. Quiſtione, 
Verb. Compofit. 


Tortura, Tormento. F.$olter 
Ab-marxtern/ jer-martern/ Marto- 
riare» Tormentare, Crucciare, 
Stratiare, Strapazzare all’ eftrc- 
mo. 
$ fich mit Sorgen te-abmartern/ crus- 
curſi dieure, e di milleaffanni, 


der Menfch gerntartert mich mol /co- 
i mi tormenta,micrucifigge pure, 










ogni forte dirormenti ad uno » tor 
mentarlo,cruciarlo,ftratiarlo in tutte 
‚le manicre imaginabili, 
die Marter ausfichen/toftenere,durare 
‚ latorturs. il tormento ad uno, 
einem die Marter anthun / darla tor- 
tura, iltormento ad uno. V, Veit 


müflen / dover füffrir cruciati tor 


j Zungen. 
ein Pferd abmartern / Arapazzıre, 
mueau,horrendi Arasii horribili, 


V 
afpre;g are un carallo. 


Martſchen / 


Martſch Maſch Maſ 


Martſch. 
MT en / marſchen o meglio 
matfchen [ Term. di giuoco ,mä 


non söda dove] Mäzzare, Far 
Icacco-matto , Capponare. 
einen martſchen / idem, it. beffare, di. 
legsare uno’ per harer trascurato il 
godimento di qualche cofa con altri ; 
Gall. paſſer maitre. 
&%-martfdyt/ Mazzato — 
die zu ſpat zu Tiſch komm 


tavola trovano il diavolo ne] piatio. 


Mas / Maß x F.Miellenz, 
Maſch. 


Ma f. lur. Maſt · baum / idem. 
— ———— re 


moderno lo deriva dal mal/mac 
=) Maglia, Lat. Macula, 
+ Mafchen au onen /Barnen te»maglie 
di rere, diragna 


Marchen an Etrümpfen / maglie di 
calzerre, 

eine Mafche Bänder, nodo,naftro di 
di Hafen twas aufgehen/iki 

a ane Kio- 

“iier iupa meglia d un naftro,smagli- 
arli, dismagliarfi una calzerra &cc. 

. Pan Maſthen / magliediterro, V. 


— mit Maſchen ver 
fmüpfrnoder binden / ammagliare 


P Mafhrn. werck / n. Opera, Lavoroä 


maglia, Mapliatura ‚Opera reti= una, m, Gabbia [dell’albe- 


colata orezzoları. 


4 Mafhenmebd machen/reicolarerea- Maf-Ios/entmaflet/Privo dalbero, 


are n, Maglietta, Magliuc- 


afhigt’ Adj. Fatto, Lavorato a 
maglie, Magliaro , Reticolato, 
Rezzolaro. 


a er ober ob-mapchigt Maren d maglie Masios werden / perder l’slbero,disar 


ai At-ma igt / fatro a maglie 
—— sili, e 


Maſ · 


Mlafe/i. Maſen / plur. [corrotto, 
mi pare,damalmacchia col 
je dinota quafi Pilteffo) — 243 
Neo, it. Cicatrice nel viſo. V. 
Flecken. Narbe. 


im G idem. 
18 afer-fedien/ bues ai 


v.Blatter 
Mafern/ Mafeln/ Dufeln/ 
nun) Dan Rofolia,Rofel- 


‚Ferfa di [bambinj,] V. 
Inner ki ad 1311770 


L 
Mafel- chtig, Mufel-füchtig/ Ach. — 


Maſericht / Adj. Marezzato. 
9 mafericht Dot Mafei-holk/ Map 


ar ag affen + Y, Meſſen 
den gemartfcht / i —— ** a | mRafı/mäfien w F, Maften Kx 


$ Dagios machen, disarborare, disalbe 


ein 
Be · maſtet / Fornito d'albero, Alb 


Ent-mofien/ent-maflet ꝛc. . Ma 


Maſ Maſt Matt 29 


Me fachn Mujelfucht/Malten// Schiacciato,it.Baflo,it,Sodo, Aral. 


ebbra. ficcio, it.Ofcuro e lenza J[ultro, 

matt Silber / matt gefchlegen Eilber 
we. arzento Khiacchato ,[chierto [ca- 
zuefler | brunitoe — 

Matte / f. Schiacciatura, Baflezza, 
Bozza concava, it, Perzoquadro 
coniato. 

$ das@efchirr hat vom Fall eine Matte 

befommmen/ il vafo hä delle bezze 
per efler caduto daalto, 

Spaniſche Matte / * d forte di 
moneta quadra di $ 

— ricoita dlaue per terne 

rnuag 























Leprofo, Lebbrofo, Macchiato 
Infetto di lebbra, 


bolder/Mafer/ — 
* Lar.acer. V.Flader 


Maſt. 


Maſt / m. ldi origine incerta] AL Mate/ rr Llenza dubio dalla 


precedente e prima fignificatione 
preſa metaforicamente]Cafcante, 
Cadente,Abbattuto,cio& Stracco, 
Stanco, Lafle, Fiacco , Fievole, 


Lat, Malus. 


elbaum. 
avanti, PO- 


bero di nave. 


prette ö ditrinchetto. 


— —— ilgrndalbero,lalbe) Tanpyido,Languente.Lat.Feflus. 
der Ditere Ra # Valberoditroodi[, 5 ——— —— 
den Maß pen aufttten / autichten | De. ner oc Hero Juguie; 
u — er mat rät, forze abbattute, per · 
ha hab eigen 3 (lire far al eine — Slioge/moße —— ‚met, 
F —— 


matte Entfehulbigungen/ scufe Ran- 
che,cioe magre.trivole. V. K 

— — inflanchire „ infievolire, 

chire,inlenguidire ‚Rancarf,Arsc- 


eine Flotte von 200.Maften/ 28 
ta di ducenti alberi ciot navigli- V 
Segel, 


matt — * ſancare, fiseca- 
rt, laflare. V.Abmatten. 

—— f. Stracchezza, Stan- 

er zza, Fiacchezza ‚ Langvidez- 


$ für Rartigteiteri nicht mehr ſte⸗ 
koͤnnen / eaſcare di naraccheꝛ⁊o ʒ 
ↄen poter piü, non poter reggerli in 


Disalberato,Disarborato, 


ein , harder Sub · weſt· wind machte 
unfer Schiff Maſt los / on fiero firoc- 
eo disarbero ılnellro vafcello, 


nn. piedi di Rancherza, 
Mafifiler/ Sarte, Balzi, Matten / Verb. inufit. minongjäil 
Maiten/Verb, inufit. mi nongiä i Verb, Compof: 
Verb. Compo Ab-matten/ Straccare, Stancare, 
? * Snervare,Spoflare; Fizccare,Afla- 
—— Fornire d’albero, A ticare&c, V.Matt machen, 


$ jemand durch ftete Arbeit Te abmat- 
ten/ Praccare cc, firapazzarc une 
con travapli continoui Sze, 
die Pferde abmatten/fraccase,Arapaz- 
zare, laticare, cunlumareicavalli, 
fich abmatten / fiaccarfi, Arsccarli, mer- 
Yarli, confumarfi &c. 
Ab-gemattet/ Straccaro, Stancato 
(Stanco) Affaticato , Indebolito, 
B Rotto. 
dinota propriamente ꝭ gaut ee ſeyn vom Alter/ —* 


rare. 
una aave, 
rato. 


los KL 
Matt. 


Matt Mas Maͤtz Mau 


fen, Faſten / Arbeiten / Ungemach/|$ Dorf-mänger/Land-mäg yer/macells 
efler roıto,confumare &cc.dagli anni, ioobeccao contadınu, 
da viapzi , diginoi, fariche, patiment vf-märger/ macellsio ch corte, 
Pe e ind Kinderer-m | er — 
mattung/f, Straccamengo,Sner- i manzi, eaftrati, virelli cc. 
—— Schwein· oder Schweinen · maͤtzger / 


macellaio di carae porcina, : 
ie u en v.Matt Stadt ·maͤtzger / macellaio cittodino. 


Er-mattet ic Fr. Matti 5 ai 
Matte f. Matien / plur. [forse da] YYfänger-beil/n. Marzadabecca- 
mäben/ legate, dpuredamatt/| ro, 
baflo, fchiaceiato ] Prato [che A| Maͤtzger · gaſſe / ſ. Piazza de’ macel- 
m... tempo.] Lat. Tratum.| laria; Beccarıa. 
Wieſe. Maͤtzger· hund / m. Cane di macel- 
J —2 ide. — laio ; Can mattico, 
eine grüne Matter prato ver Mänger-gärtel/m, Cinto,Cintu- 
ra damacellaio, 


nel" Rämmich / C 
atten-Tämmel" Könmi / Cu Maͤtʒger· meſſer / n. Coltello di 
macellaie. V. Schlachmeſſer. 


mino (Comino) pratenſe 6 da 
prati. ’ n 

forse dal I att Maͤtzger (därze/f. Maͤtzelſcurtz / 
Pan Fi wien m. Grembiale da macellaio. 


ichiacciaro &c.] Stuora, Storia. 
Lat. Storea. J Tacke. Mänger-bandwerd‘/n, Arte,Me- 
5 Bingen-matte/ Auora di giunchi, fliere del macellaio. 
Stroh · matte / Auora di paglia. 
in Strohmatten einbinden / imballare 
con ſtuore. 
Matz. 
Matz / m. JNome proprio, mä 
contratto dall' antico Matchit / o 
ida Matteo © Mattia; ma 
oggidi pare Nome ingiuriolo 
per dire) Codardo , Effeminato, 
Imbelle,Tinido, Menchione, 
$ erik einrechter Matz / egli & un codar- 
4 ‚un polırone &c. V.Feig. Main⸗ 


me. 
Maz-joh/ Un effeminaro, 

Matzen / matzen / maͤtſchen / mis 
geln/ metzeln / metzgen / Mazzare, 
Ammazzare,Scannare [una be- 
ftia mangiabile.) Lat. Mactare. 
F.Schladyten. Abthun. 

$ ein Vieh maͤtzen / abmaͤtzen / idem- 
einen Menfchen magen/ ammazzire, 

scammare un huo.no. v. Toödten. 


Ge· maͤtzt / gemäßelt/ Mazzato; Am- 
mazzato , Scannato, 
$ der Mesger hat heut nicht gemaͤtzelt / 


il beccaro non ha ammazıato nulle 


hogpi- z 

Maͤtʒeley / Metzeley / f Gemägel/Bes 

metzel m, Ammazzamento, it. 

Macello, Carnagrio ‚, Üccifione, 

Stragge, Stratio, Disfatta. . . 
Maͤtzger / Maͤtzger / Maͤtzler / Mazza- Gemau / Gemautze / n. Miagolamen- 

tore Ammazatore, cine Macel-| 19 

laro ( Macellaio) Beccaro. F. $ Kanen-gemau/ Idem. 


Fleuch. Fieiſcher X Mauer / Maur / l. Maueren / 


30 














Maͤtʒig / Metzig / ſ. Macellaro,Bec* 
caria (Beccheria.) . Fleiſch⸗ 
banck. Sthlachthauß. 

in bie Maͤtzig gehen / andar’al (in) ma- 

cello. 

es bleibt kein Fleiſch im der Mägig/ 
wie fchleche es ſey / non reflacarne 
in beccaria per trıfta che fia,met.non 
vi & huomo fi brutto ( me femina 
brutta) che nontrovi alla fine mogli 
(marito) fuo pari, 

Schmeinen-märig / macello dicarne 


porcına, 


Rin dern maͤtzig / macello dimanzi cc. 
lau. 


Maue / f. Lanticam. Mauch / e 
Goth. Miug] Manica Lat.idem. 
$ einen Schelmen in der Maue haben / 
haver un turbo nella manica cioe ellt · 
re fcaltro, falfo.furbeko, 
— mufcole (di carne.] V. 
Fleiſchmaus. Flechſt. 
Maucheln/meuchelnu- . ie 
cheln xc. 


Mauen / mautzʒen / miauen / Verb · 
lato dal ſuono] Miagolare, 
Smiagolare, Gattolare, Gattona- 








Te, 
die Katzen mauen / legarte misgola- 
ne 


Mu 5 


Maurem/plur. Muro, Muraglia, 
Lat, Murus. 


$ eine Mauer aufführen, aizar'ın muro, 


 drizzare, ergere una muraglie. 

ei nen —X* 4 Mauern ſetzen / mer- 
ter uno fra quattro muraglic, *dargli 
un farfetto di pietra. V. Vermauren. 

‚ Gefangen, _ 

einen Ort miteiner Maur um 
eine Mauer um einen Ort fübren/ 
cıgnere,chiudere un Inogo di mare 5 

murar'un luogo, 

ein Ort / ſo mit Mauern umgeben’ um 

luogu murato. chmio di muro, 

die Mauer zwifchen 3, Bollwercken / 

R “orımna, 
die Mauren untergraben / minare le 
} cortna, ; s 
die Mauren beſchieſſen / beitreichen/ 
eannonare, tulmiaare, berfagliare je 
+ murs, . — 
die Mauern fallen / einwerffen / niber 
‚reiffen/abbattere, brecciare je murs. 
die Mauern abbrechen fchleiffen/ nie 
derreiffen/ abbattere,radere, ſpiana · 
re lemura; smurare.smantellare una 
‚ piazıs, V. Leiffen, 

eine Mauer obne Mörtel/ muro feeco, 
lat, materia, . 

ſtehen / Staud balten wie eine Mauer/ 
far faldocome un muro. 

etwas wie eine Mauer auf einander 
fchlichten/ammuricare,muricciolare, 
ammuricciolare, e . 

einander gefchlichtet wie eine 

auer/ ammuricaro,ammuricsiole- 

to. . 

hinter der Mauer / dieteo il (al) muro. 

met, nalcollamentesinlegreio. Wed, 
Heimlich, 

Dicke Nauer / murn groffo. i 

dicke Miauer oder Gemaͤur am einem 
Meerbafen/ molo, 

Braud-miaur/ muro framezzo chedi- 
fende una cafs dal fuscu che fi pofla 
effer atiascato a quella del vicino, 

euer-Maner/ Camino. 
euer-mauer-Fehrer / fpazza-camino, 
ibel-mauer/ facciats,trontifpicio. 

Haupt-mauer/ muragliamaefira, capi- 
talg. capo-muro, 

Schied · mauer / muro frameızo ötra- 
rerſo· 

Stadt · mauern / mura della cinta. latı 
mcœemna 

Bor-maur/antimurs, antimurale. 

Ziegel· X.· mauer / maro muraglıa di 
matroni o di pietracotra, 


Mauer-band/n.Mauer-gürtel/m. 


Cinta,Bordo,Orlo,Cairello del 
muro, 


Ge-mäuire/m. Muraglie,Mura. 
d alt Gemäure/ eingefallen Gemäure/ 


ruder:, rouine, 

unter dem eingefalleuen Gemaͤuer 
des Tempels te» Iraiereune ecal- 
einacci dei æmpio.“V.Kummer. 


Mauer 


Mau Maul 
Mauer-breder/m. Spingard. 
iu Bazo darmgierugre| iaranhane ana 


Be-mauret/ Murato dc. 

— nto- 

—— ee * Un⸗·be· mauret / Non murato, 
——— / m. Cala-matta. fEin-mauren/ Murare dentro, Im 
Mauer-kraut/n. Parietaria, murare , Incorporare , Inlerire 


























Mauer· loch / n. Niechio dimuro, | Mmuran 
Mauer-Iucte/f. Breccia. d einen, alten Erd ober. Bebendima 


Mauer-pfefler/m. Sedo, Giubarbo. 
Mauer-raute/f.Capel-venere, 
MRauer-rif/m. Crepatura, Crepac- 


Corpnrare qualche precra © qualche 
monumentoanticoin us muro nuo- 
vo. 


' jemand eimmauren/ murare,immurs- 
eia del muro, . Bandel. ar wno,Cciec metiere uno prigione fr 
Mauer · ſchluͤſel / m, Chiave, e quattro muragle in vira füa; condan- 
ladi muro. nar’unoalle carceri oſcute e per petue 
Mauei · ſporn / m. Sperone,Scarpa, v. Vermauren. 


Rincalzo di muro ð muraglia. 
SMauerlein/n. Muretto, Murello, 

Muricciuolo, Muriccino. 
Mauern/ Verb, Murare, 


Ein-gemaurt/ Immurato &c. it.Im- 
prigionato in perpetuo,Sepolto 
vivo, 

VER | fent.mauren/Smurare, — 

en. i - 

) ode Kald oder Mörtel mauren/mu- Spianare 5 Radere , Smanrella 


rare a (&cco, met. mangiare ſenaa 
bere. 


@e-mauret/ Murato, 


rc, 
feine Veſtung entmauren/ smurare. 
smantellare,scortinart, radere,sweftire 


$ ein gemauerter Ort / unlaogo murato fen. 
chinfo cintu di muro, Ent-mauret/Smurato,Spianato,De- 
Un-ge-mauret/ Non murato, molıto &c 


- . il$ eine entmauerte Beitung/pisrza smu- 
| m. Martello dit rata,smantchata, rafa,scortinate, 


: i tmaurung/f,Smuramento,Sman- 
Mauer-jand/m,Sabbione, Sabbia da el » Demolitione. 


muräfe. Ver-mauzen/ju-mauren/ Murare, 
Mauer-fpeife/fMalta, * 
en Mattone, Quadref-| Chiudere, Turare murando 
con muro, it, frä lemura, 


lo,Pietra cotta dmurare. 


SRaner-werd/ n. Operadimurato-|$ *i Loch vermaureny murare un bu 


it, Muraglia. nr e/@eld 1e-vermauren/ murare, 
Pe Stromenti ordini > tefori. Eragon ee 


eine Thör oderThürvermauren zu 
mauren / murare (dannare ‚condan- 
Aare) una porta,d un ufcio, 


Maul. 


damurareö da muratore. . 


Mauerer / Maͤuerer / m. Muratore. 
Meier maͤueret / Mauer · meiſter / moe· 
firo mor atore,capo-muratore, it.at · 


ehiteiro, Maul / m. Maͤuler / plut. hocea di 
Mauerer-gefel/m, —— —— beitia 4 quattro piedi, propri 
—— ⸗ te | £ fi applica 
> R r qualche poco di disprezzo, 
Maumei-tche/ ſ. Cazza damurato —— ùY — volte per meiuria 
re. villania 3 quella a huomo in 
vece diMund/ch’e il proprio; e 
Verba Compofik * figuraramente dikgna ıl vitio 
Yuf-ınauren/Muraresi,Drizzare, | della — ð della Vora- 
Ergere un muro, cita e Delicarezza golofa, Ved, 
Bluf-geruaurt/Murator Mund, 
mauren / um · mauren / Murare |; einem Ochſen / der drifcht/follman dag 
d’ogni intorno, Chiudere, Cin- s Raul ıncht verbimden/ al bue che 
gere dimusgr wrebbia, aon glisurare la bocca, 


rda, Arie-]$ einen Flecken bemauren/ zur Stadr,$ 


Maul 3i 


einem geſcheuckten Pferd fol man 
nicht ins Maul Pur au caval 
„donsto non fider guardar’ in bocca. 
einem Maul und Naſe blutig ſchla⸗ 
en / far’ uno fputare denti c largre 
„sboccare, swifare uno, 
ein vernafchtes / verleckertes Maul / 
bocca ghios.a e delicata,cioe ghiortor 
‚u. —*2**8* * 
em unverfchämte us 
Maul’ unnuͤtzes 9 aul / ein böfes 
Maul/ becca stac: iara (fenza vergo- 
yna, fenza barbozzale) mialedica, cat- 
Das Werd bat ein gut/ ein ba 
1 ei em Us 
Maul quel Aue, buona En 
eglie duro in bocca, 
das Maul auffperren/ bas Maul guf⸗ 
reiffen / ſpalancade la bocca. V. Kar 


chen, 
es fliegen einem Feinegebrateme Tau · 
en ins Maul/ noncivolano gıa i 
piccieni »arrolli in bocca. 
Mund und Augen über etwas auf⸗ 
fperrem fpalancare la hocca e glı 9C« 
fopra qualchs cofa,ciet riguardar- 
„la sunftupore, 
ein groß Maul / aaa bocaa large. 
ein gro Maulhaben/ haver labocca 
largs, mer.eifer un gran ciarlone , ik, 
gran promettiiore, it. pran vantatore, 
V,Plaudern,Broßfprechen, 
das Haushalten hat eın grof Maul / 
la maſſaria (}’economis) ha la bocca 
„grande e larga, cioẽ vicı vuolegifai, 
ein Rindendes 1c-Maul/ heßlich 1er 
aul/ bosca pnzzelente, fporca, 
„ met, lsfcivo.impndice nel parlare. 
ihm Rindkt das I/gli pure la bocca 
‚(ilfiato.) 
einem aufs Maul fhlagen/dar unpn- 
— —— \ 5 sn) “ 
no ; dareliunoichiafls, V. Bade 
ſich feibf aufs Maul fchlagen/ darli = 
Schinfle a ie Refie,cioe ritrartare , dis- 
—— d haver menuto ð deito 
ugie, 
das Maul halte n / tener la bosca cos 
tacere; Uar zitto, 
halts Maul ! tacci. Mi zitto | iacci, ei 
dico} 


ſchwaͤtzen / was eitem ins Maul koͤmt 
—— —— —— 
tutrociöche gli viene im bocca, 
das Maul verforgen/ curare, ciodali- 
mentare,proredere la bocca; cioe gi 
— neceflarä, V. auf hin⸗ 
ringen, 
das Maul will zu eſſen 
ben / la * ce [seaefien) x 
. - Fe caftello, 
Pe cofa ——— Fr 
es kan einer feinen Biſſen ; 
Raiebeiohine —— — — 
r ccon - 
de 8 € in bocca(in pace)lınze 
as Maul verbrennen an der 
bruscjarfi la bocca ——— — 


aufs 
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aufs Maul fallen’ «adere fullabocca, 
<ioe tar'nna brutes cefcata. 

mitdem Maul auf etwas fallem/cafca- 
reco'la bocca ( bo:.oni) süqualche 
eola, met. rincontrarla per fortuna 
fenza haverla cercata. 

etwas mit dem Draulfangen/abbocca- 
re, piglisre, acchisppare.acoeflare una 
colı co lla bacca. 

das Maul allein haben oder haben 
wolleu/ haver o voler harere!a bocca 
<ior pırlare tutto folo fenza lafc.ar 
parlare gli alıri. Gall, amufer ie 


tapıs. j 
es gehet ihm das Maul / das Maul ik 
ut an ihm; er bat ein Maul’ er 
huen gutes Naul / er iſt nicht aufs 
aui gefallen / la bocca & huuna in 

lui. fa parolanon @limwore in bo<ca. 
egli& linguscciutoallai, egli ha, la tiar- 
la.lachiacchere vivae pronta,la boeca 
lergs ; ezlı&umgran ciarlone „chias- 
cherone, V. Plauderer, Schwä- 


Ben. 
es gehet ihr das Maul wieder Ente 
der Arſch / a bocca cıoe la linzua le 
va com i cıloall’aniera, Sn de 
die aBerungerbiteh e wollen 
meiſte Maul haben / i piü gran goffi 
fono quellicke hanno la bocca pi lar- 
Bu; le botti vuote fanne il piü gran- 
ftrepito;'a ruota pıücattiva &quel- 
lache cigola. 
ben * die — Eommen 
erabten] berumg: venire nel- 
—— per lebocche, cioẽ diventar 
deſſere favola del popolo. 
jemand den Leuten in die Mäuler 
bringen / netter uno nel.e bocche del 
popolo ‚cioe farlo diventar farola ci 
15 ; metter’uno incanzone, B 
das Maul über etwas kruͤmmen / ein 
frummes Mau! über etwas mar 
chen / tyrcere la oea sh qualche co- 
fa; farne unpö dı botca torta. 
einem das Maul immer zum Lachen 
chen/ haver bosca daridere; haver 
mpre le rifa in ommo. 
das Maul hencken Laffen / das Maul 
bängen/ Ipenzularc ia bocca.tioe für 
ciera da mal contento,da malinconico 
&c, laſciarli cadere il mento in fe- 


no, 

das Maul aufwerffen / rimboccare la 
bo«ca (lelahbra) cioe far unaeiera 
di sdeann con disprerzo. 

einem das Daulmachen/ far la bocca 
a‘ uno.cio<adularle, pafcerlo divane 
fperanze Sc. 

andern Leuten ins Maul fehen muͤſ⸗ 
ſen / eller ridotto a grıardar altrui in 
bocca ‚cioe vederli mangiarefenza ha- 
verne, it.wiver della loro gratia e dis- 
erer one. i 

einem die Biſſen ins Maul zehlen/con- 
tar i boc.on: in bucca ad uno, cioe 
dargli fcariamente da mang'are, It. Im 
widiarlo dı ciöche mangia e chegli 


pare che manyi troppo. 


Maul 


einem das Maul nicht vergbrmen/no® 
tavorir'uno manco dells buica, cio@ 
non degnare di parlargli © di domam- 
1m das uf auf | 
einen bad Maul auffberren / aprire. 
fpalancare Iaboscaad uno, cıoe farlo 
parlere, e palefarc fegreti. | 
haft du Fein Maul? non hai tu bocca 
<ioenen pucitu parlare ? fei mutolo 
‚forfer 
einem fein Wort aus dem Maul neh» 
men/ tirar, cavar la parela di bocca 
ad uno, ciot ragionar d’ un propolito 
di cui l’altro havca difegno di trat= 
tare, 
einem etwas vorm Maul megneh- 
men / levar qualche cola dmanzı alla 
bocca ad uno, cioe impedirzli 6 at- 
traverfargli una fortuna prefente, © 
come certa. , 
einem die Wort im Maul brechen / 
tomper le parole in becca ad uno,cioe 
‚interromperlo nel difcor‘o. 
fein Maul auch in etwas ftoffen : was 
baft du dein Maul drein zu ſtoſſen 
mettervi,ficcarvi la bocca (1lceflo)che 
hai da ficcarvi la tun boceaccia aaco 


tu 
das Maul auf etwas n / dar della 
boccasü qualche cuſa. 
etwas an feinem Maul erfparen / ri- 
fparmiare qualche cola lulla propria 
bocva cioe virere piü parcamente per 
haveria,goderla &c. 
feinem Maul guts thun / für del bene 
alla füs bocıa, cioe trattarfi bene, 
das Maul wiſchen / und darvon geben/ 
torbirfi la bocca e andarlene,cıod non 
effer grato per ihenefici ; it,dopo ha- 
ver peocntonon farfene fcrunolo. 
das Maul recht aufthun / ibm kein 
Blat vors Maul nehmen / apıir la 
bocca cioe dir’il fatto ſuo liberamen· 
ve e ſenta riſpetio. pat lat alto (alta- 
mente) paslar fenza barbozzale,par- 
lar calla lingua fiolıe, 
as Maul hinbringen / mantenere la 
—— — 
campare. procacciarli da viyere 
er kan kaum das Maul dabey hinbrin- 
gen/ appena pud fottentarti (cam 
pare)con quel mefliere, 
fein Maul in alles ſtecken / dat del mu- 
fo, delceflo in ognicofa. V.Naſe. 
wer das Maul zuhält/dem fliegeg kei⸗ 
ne Mücken drein / chi ferra iaPocca 
son vigli entrano le mofche ;in bocca 


“ Maul 


eramı bocımceffo di fimie, 
ppel-maul/ bocc» doppia.cios nuo- - 
mo doppio € talfoche parlacon due 
bocche. V.Achfel, 
Freũ · maul / bocca vorace,golofa, edace 
fer Iparecchia, 
> Klaff- maul / Sperr · maul / 
maul boeca aperta , badalona, 
dalucea, cise un badalone ‚un tur- 
Inrä,menchione.pecorone, 
Grein · maul / Fleun - maul/ Flerr- 
maul / boeca da piangere ‚ cioe uno 
che fempre prange; piangolone. V. 


Greiner, 

Groß-maul / Lell- oder Lall maul / 
Troll-maul/ bocca grande, boscona; 
bocca largaccia e larguta, 

Krufi-maul/ bocca ıorıa ð ſtoria. 
ube-maul/ mufo di vacce, 

ad-maul/ boeca daridere,cioe uno 
che iempre o ſpeſſo ride. 

äfer-maul/Schmäb-maul/Schänd- 
maul / $rech-maul/ boeca mals- 
derta, masedica,stacciate, 

Lügen maul/ bocca mendace ð menti- 
trice, 

Mildh-maul/bocca di latte.cioesbarbe- 

tello,giovanotta, V. Schnabel, Kog te» 

Naſch maul / Geir · maul / Lecker · oder 

lucker · maul / bocca ghiotta, cioe 
un ahiotio. deliesto ‚che ama e cerca 
i buoni bocconi. 

Ochſen maul / Rinde-maul/ mufo di 
manıo, 

Schweins · Schwein-maul/ erugno · 
it.boeca di porco,met, huomo vorace 
e non punte delicato , che mangia dꝰ 
opni vil cibo. it. huomo rorace € 


fporco, 

Spott-maul/ bocca ſtravolta in atto da 

„Ichernire,mocca, smorfia, vifaccio. 

einem ein Soottmaul machen/far tal 
bocca contro a'cuno cıoe fchernirla, 
smactarlo, smoccar'o, vituperarlocon 
fimil atto 6 smorfia. 

Zrog-maul/ bocca da diſpettare d bra- 
vare 

ein Trotzmaul machen / far tal bocca, 
cioe bravare 6 diipettare uno; fargli 
difpetro con tal atto. 

Wafch-maul/ Plauder-maul / bocca 
cıarlona, chisceherona.cicalona, cioe 
chiaccherone. V.Plauderer, 


Maul-beer/ [ laqual vace forse € 


corrotta, da Mor -beer ] Mora 


(frutto.) 


chiufa nonentrö mai molca, cioe colls $ weiſſe Maulbeer/ gelfa, 


taciturnitä € la fegretezza fi eritano 
molti disaftri, 


Maul-beer-baum;'m. Moraro, 


einem dasMaul nach etwas waͤſſern / weiſſer Maulbeerbaum/ gelio. 


venir |? acqua alla bocca ad unedi 
qualche cofa, ciot eſſerae bramelo e 
invogliato, 

es wäffert ihr das Maul darnach / le 
ne viene | acquıallahncen, 

einem das Maul waͤſſern machen nach 
etwas / far venirel' acqua alla bocca 
ad uno di qualche cofa. , 


Maul-beidht/f. Confeflione diboc=- 


ca fenza contritione del cunre 
ne emendamento di coſtumi. 


Maul-hriftim. Criftiano di bocca. 


cioe di confeflione ö profellione 


| folamente ; Fico con foglie ma 
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fenza frutto, e perciö.da Cıilto Maul ·wurf / m. [ voce corrotra. narr-maulen/waffer-maulen/harer 
— dovendofi dıre : Mulwurf / dall — ua r- — 
ul-freund/m. Amico di bocca] antic. Goth. Mull / polvere mı-] „7 en tn. — 
cioe dicomplimenti, ſenza vero nuto,e ——— lo chia⸗ a ey ae 
affetto ne effetto. mano Moll o Molvvorp] Talpa. maulen müffenw/ e sguszzavano e 
Maul-fromm/ Maul-heilig/ Buo-] Maulwurf · hauffen / m. Mucchio tecevano boona ciera,ed a me con ven · 
noe -_ dibocca,mänon rt fat-| diterra ‚alzato.dallatalpa. ” “ Bar guerdando a bocca vuots, 
ti; cio& hipocrita. 9, Heuchler Maͤulchen . 
—— * — En en re &e-maul/ n. Lo Ipenzolare delle 


Kr n 
Maul · fuͤlle / £ Empitura dibocca| cuccia, P.MÄnDchen. labbra per mala voglia. 

0. - . . * ie 

cioẽ gli Alimenti neceflarii per $ ein jartes/nüffes vc- Mäulchen/ „s Hntum bad Brauak — / 4 


‘ en . FERNEN china delicata. dolce &c. quel borbottar trä le | 

















per in bocca folamente „ non baver| % DRAin ig) Ben ein Kantaeen ma ul aff m. Scimia chefä smor- 

altro Glario ch’ilvitto. Hifp.comido tn, ghiotts € — 522 “ fieeattisconci colla bocca, met. 

* Zucker mãulchen / boccuceina, Badalone, Balocco, Balucco, 

Maul · geſtanck / Maul · geruch / m · cina inzuccherata. | Badalucce, 

Puzzore dibocca ð dı fiato, mein Maͤulchen! bocchette mia in- . * 
* zuechersta ! d Maulaffenfeil baben/ baloccare, 

Maul · bur/ f.Puttana dibocca cioe Naſch maͤulchen / Schleck· mauͤulchen / smorhe colla bocca ella ipeauetaia: 
che parla Bec.lalcivamente fi,len- bocchettina gololina, boccarella ghi- far guardando da badalucco, _ 

za conlentir' all’ atto. Lat.in tri· ottina, Manler / Mäuler/ Borbottatore » 


elinio vola& in cubiculonola, Mauichen / met. Baccio, Baccino, | Brontolatore morofo eſaſtidio o. 


Afaul-Eorb/ m. Sporta di bocca,| Bacci Baciuccio, Ba $ einalter Mauler / eine Maulerin © 
cio& Mufaruola,Mufoliera, V.Schmanen.Dack-Bliffenze gu Maulichter Alter 7 un vecchio 
Maul· wacher / m· Parolaio, Para-|y einem [ einer ] ein Mäulchen geben / — — una cheperlaccn 
—— Ciarlano, Ciarlatano, it. he —** &c. uno (una) De en. nr nen mufre che 
ulatore. BucEiiTE GEBDEOVDIERENDE, loda e biafima una fantefia fecon 
i i ulm linon —maͤuli — di ð dileiinterefle lo richiede, 
— aachen’ Day 
—— che ha cerraforma di bocca. pelmaulen/tar la meri-mafläre, 
Maul ·ſchelle / Maul-tafcye/i. So-|$ arog-mänticht/ troU-mäulicht / wol. Verb. Compofit. 
nagliod Talcadiboccacio&Schi-| gemaulet/ boccuto, bocemcio, bec- 
affo,Guanciata* Ceffata, Moftac-  eacrinto, shihs bocca large © An-maulen / Attaccare uno colta 
ciata, Barbocciata, Ganafcione,| MR Ninn/ * bocca, met.Aspreggiare con pa- 
Buffertene, . Backenſtreich yart-mäulige/ duro di bocca, role ingiuriole , Sgridare in co⸗· 


= 8* lera. 
einenseine Maulſchelle geben / dar uno] tin hartmäuligt Pferd / un carallo do⸗ei 
fehieffo &cc, ad uno, dargli un pugao —— bocca, un caaallo Enes ‚einen aumaulen / idem. 


fa’lmoftsccio, fchisfleggiar’uno, Miaulen coner. mutzen quafı manlı Aus-maulen/ Finire di brontolare 


mit Maulfchellen handelmstraficare| gem omulgem; Verb, Boccheggia- © diltar di mala voglia, 
con Ichiatfi,ciot darne ericeverne, e| no ins Far smorfie , it. Star colle $ Laf ihn ausmauleny lafäateche bron- 
torse con dieci per uno di guadagno, Iahlora fpenzolete cios I: tolı quanto che vuole, 
Maul-tafchen/ Rafiolen/Moltac-| ontento ödi malavoglia, Mor-| baht ee * Ma 


ciuoli,Raviunli ( certo mangiare 


di pafta) con herbe, formaggio morare,Borbottare ö Brontolare 


fräidenti. 9.Brogen, Maul. Mauil / n. JVoc.corrorta dal lari- 


edaltriingredienti &c. encken. Muffen. no per eflere che quelti animali 
Yiaul-Ichleier/ m. Velo da baccal; 3 —— egli(ella)mo-| erano foraltieri a Germasi an- 

come — —— contadine; — — — u —— — Lat.Mulus, 

Sottogela, Soggola. J ‚moi Maul- -thier/idem.* 
— diac — „male voglis diqualche eis — — 

ciaio, Incaca-penfieri, i nm/PDj einem . 

penfieri. V,Srumm-eifen. une Bier‘ * Lem 
5 auf ber Maultrommel fhlagen oder|, „ur. Speifen maulen wol / Je buone Maul · eſel · deche / f, Coperta,Sopra- 


fpielen/ fuonar di trombola, 

Maul-werd’/n. Opera di bocca, 

ciee Chiacchera ‚ Ciarla, 

& viel Maulwercks machen / haben / chi- 
accherare , ciatlare largamente ma 
spropofitie cantatavole, 

Buderer Theil. 


vivande € bene flagienate piscciono,| lellada mulo, 


vanno dol te a bocca, ’muli 
gemeine Hauseof maulet ihm nicht / —— — 


il vune € domell 
— Brendan ——— — 
(E) Maus/ 


34 Dun Maus Maus 
FIT: Draus-farb/Maus-grau/Adj.Sorci-|tfEaufen/V erb. Caceiar’z'forci, Pi- 
Maus / ẽ Maͤuſe / plur. Sorce, no, Dieolor loreigno, Gritiol gliar,Prender top, met. Andar’a 


orciene®, rubbare,Andar’in bufca(bufeare) 
Soric-, Sorcio, Topo. Lat. Mus>|$ mausfarben Pferd ic» un caval &e.| andar'in cercae fri foldati,icor- 




























forcigno, far ſ : bb 
Sorex. Air = : rere, far Scorrerie per rubbare € 
b) eine Maus [Mäufe] fangen / pigliar — Loki harede tor- ! — — 
rei. . wo uefta gatte vı 
ein Hauffen Maͤuſe / Mäufe-gegüchte/| Maͤus· geſtanck / m. Puzza, Puzzore — ana draee I Rare Gele d 
* N eeucht Many In gatu fente diforciedilororin.  _ eg a arte — 
"> * ei, met, eylisaccorge dell’ in- Maus-Popl/ m. Teita di forcio, cıoe ER Eur yo ** 7* 


Triſto, Scaltro, Aſtuto, Cupo, 

Furbo,Fino. V. Schalek. 

er iſt ein polen Mauskopf / ein 
Ä 


de a iiber Maustopf/egii um 
fi dıce de’fartı ladrı ) * farla bandiera a urbaccin.na iriſie. WR ver 
di an Fantino, 


nah (ep / ausfehen wie eine gebabete] Maug loch / n. Bucarello, Pertugio 
taug/ eiler come un forcio bagnato dalorcı, 
eiot tutobagnato. „18 für Forcht in ein Mausloch riechen 
es Fan fh kein Maus vegen/ee boͤrts / mogen/ brama: di poter nalconderii 
non fi puö mover un lorco® fenza ch’ in un busarello daf rciodi paura. 
*er wird in Himmel kommen wie eine 
Kuhe in ein Mausloch / egli entrerä 
in paradifö, come un vacca ın un buco 


anno che feplı vuol fare. 
die blinde Maus fpielen/ziuocare alla 
ciecad ala gatta orbe (alla gattor- 


made Diaus werffeny/gertar’a’ (orci, 


nıruram expellas 3 
mau > 
SEI ul 
Maufen (fi) [corrotto dal latino] 
Mutare le piume come tanno 
in certitempi gli uccelli, Mutarfi, 
Raceonciarfi, 
d die Vögel maufen fich / gli accelli 6 
mutano, fira: cuncano, 
6e-maufet/Cacciaro a’forci,it.Rub- 
bato &c.it. Murato lepenne 
Maus-federn/Pıume o penne caſca- 
te dalla muta. 
Maus · latz / Mauſe· katz / m. Gatta ch’ 
è leſta ebrava & prender ſorci. 
Jeine gute Mauskatz / idem. 
Mauſer / m. term. lold.] Rubba«, 
tor&,Ladro, Scorritore. 


4 die bentigen Soldaten ſeynd mehreu · 
theils Maufer / i foidari d’ hopgidi 
non fono per la maggior parte che 


eglile n’accorga. 
Berg · maus / topo moatano, marmot- 
xo marmottana, marmotans, Ved, | 
Murmelthier. j da forcio. i . 
Bunt-maus/ vaio. topo pontico. Maus · neſt / Nido di lorci. 
Selb-maus/ Kon maus/forcio dicam- Maus-Ihrlein/n. Soricaria » Orec- 
na, topu pelofo. . X 
gieder-mans/ nottola- pipiſtrello ð —— di topo,Pelofel- 
vipittrello, grıgnappola. la, Pelofina. 
afel-maus/@lir-maus/ gbiro. Mäus-pulver/Mäufe-gift/ n. Polve- 
revelenola da far morire i lorei; 


aus-maus/ forcio domeflico. 
eller-maus Erden-maus/ Schor-| Arfenico,Toflico da lorci. 


maus / talpa, Maus · ſtil / ady. Cheto, Zitto come 
MR A predatori e Jadrı, 
ur [maggiore] ratzo, rat |” ,n copo. Kal-mäufer/ artribur.d'isgiuria contre 


un huomo folıtario € ritirato, che per 
dire cosi, non parla nei commerci® 


Epis-maus/ forcio-ragne, topo vele-;$ mausftill ſeyn / ſitzen / (ar cheto cheto 


nofo, (zitto zıtio) ilar isppiattato, rannic- 


P . j : che con ifarci; [da falle che dino- 
Waldmaus / topo. forcio lalxatico. chi to come un forcio, } ’ 
ö po :0 sche] mausſtill ſchweigen / tacerli altamente, ta parlare, Converlar- &c.] 
u 1 —— mon far (dır) motio. Tud-mäufer/ huomo scaltro cupe, 


ians/ Mufsolo,T : —— Adı. M aftuto,tallace,ma che sa fingere, 
aus/met.Mufcolo, Toro,Lacer- Maus-todt/ Adv. Morto come unlyFauficht/Maufia/Adi. — 
to; Parte carnofadell’ animale.| topo/cioẽ ſubito e ſenza il mini- * — ar 
V.Hleiſch. Flaͤchſe. mo moto. u ee ſtriolo, it. Pronto,Colerico con 
Wiaus-bifl/n. Morlo, Rodimento, $ — REENGER 30» unöl orgoglio € infolenza, 


Rofigamento, Rofura di forcio. maus-todt bleiben / reflar mortols einmauficht Käpelein / un gattuccio 


Maus dorn/ m, Acaro, Mirto lelva- fubito —— — —— 
tico. Miofe-thurn/m. Torre de lorci [in mau ga en / moftrarfi infolente 
Maus · dred / m.Cacherelli, Stron- un —* del Sera — ee 
zoli, Stercolini di lorc. nata dal gaftigoche Dio pf fe d’| du machſt Dich gar zummaufig / ru fei 


der Mausdreck will allzeit unter dem 
4 Pfeiler ſeyn / gli Aronzoli diforci hi 
trovano tattavia fra "| pepe, met.funı 


troppo inſoleate ĩa uli troppo liber- 


un certo Velcovo di Mogonza 
ta, tu vuoifar da padrene &c. 


crudele e fpietato verfo ı poveri 


mal: mixta bonis, nella careltia.] Mauferey/f, Rubbaria, Bulca, Scor- 
Mans falle/f, Trappola da forei ‚|t5Auslein/n. Sorcietto, So cetto,|s gurpic‘ R 
———— Topareio, Topolins, it. Cena" ukener ben weurpegm 


% den Kaͤß in ber malatia prave, 


e frefien / 
man iar’il fuormaggio nellatrappola ; ns — 
peccare in prigione, — — —— ebeio eo Verba Compofita, 


Maus · ſalen· maqer / m, Trappo-| paßdichdas Mäuslein beiffe ! che u] Ab · mauſen / durch· mauſen / weg · 
laio, . wengalarabbia, ilmerbo ! &c, maufen/ Rubbacciare, Levare, 
Rub. 


‚Maus Maut May May Meck Mieer 


"Rubbare con arte e fegretez-|$ feiner Liebſten einen Mey ſtecken / 


za. piantar’un — maio) alla ports 
Ye-mausfen] Bulcare, Cercare,Ri-| „, delle (us amsro BEN 
eercare leviecofadarubbare, 


einen Drt mit Meyen t 
$ bemaufen/ ftecten 1 infrakare un Juogo dimag 
r per turis la caſe 


& —— ver ti, N 

za ja Cala, , ireden-mey/ mageio di bietols, it, boc- 

einem die Sacke / das Felleifen 1e- be» ’ 
maufen/ ricercare le scarfelle, la va- 


cale da birra fatto di bietola tornatı 
! per di dentro, e di fueri colla scorzr 
ligia ad uno ; tarri labufca,farvi delle 
ricercatine. 


naturale, 
Genf ein sa Pam Rene 
per rubberia. ——* 
* — 5323 das Haben Mad vuttet / f. Maven ſchmaltz /n- 
che pofliedonoi foldatıl’hanne srora-| Butiro [freico] di Maggio. 
to aCarpi e à Griflagno, May-fildy/m.Pefce di Maggio, cioe 


















































Alofa,Chieppia,Chieppa, Lechia 
Mau y. Elfe. ee 
Maut) f.  Voce hoggidi dei|ay-täfer/ m. Bruco, Bracolo [di 


paefe di Auftria e diBaviera] Da- 
tio, Gabella , Taglia, Gravezza, 
Pedaggio, Guidaggio. Jı3oll. 
Steur. Auflag iX. 
3 eine Maut auflegen / imporr’ una ga- 
beila &ce, 


MWaut geben / dar,pagar Ia gabell 
Wein ic · maut / gabe lla.datis del 


Ma 
May-Fräuter/May-frauf/n. Herbe, 
Herbette, Semplici&c, di Mag- 
> ciotfreichsstenere epiened 
ugo e dieflenza, per cibo e per 
medicina, — 
May · regen/m. Pioggia maialeci 
a e Br 


2 


* Flen-| May-tag/m. Giorno [primo] di 
Want frey/ Franco di gabciie, “ Nagge » Feita di San Filippo e 
fer franco. goder | Giacobo, . 
u u — —— May-tau/ m. Rugiada che caſca ð fi 
Maut · ſreyheit / [ Franchigia dalla| cogliediMaggıo, 


May-wetter/ n. Tempo ſereno 
temperaro di Maggıo- . 
May-zeit/Mapen-jeit,f. Tempo cioe 

Stagione di Maggio 6 di prim 


—— vera, V. Fruͤhling Lentz. 

aufner/m. Gabbelliere, Datıaro, 

Pe: Rifcotitore [di gabelle] Meck. 
Doganiers,it,Publicano, V. doͤll· Mecken / meeken / mecern lVerb. 
ner, finto dalfuono ] Far il verſo della 
capra,Far med, Belare, 

Wieckfen/micfen/ idem, it. Tra 
fofpiri forti, Soffiare,Anlare,Spi 


gabella, 
Mauf-pauf/ Maut-amt/ n. Cala, 
Uficio della gabella publica, 
Maut-[dreiber/ m. Scrivano;Regi- 
ſtratore delle gabelle, 


Mir 
May / mey/m. Magzio. Lat. 


» 
Mer >» 


aadare, vieggiare , navigars per ma 
re, 
im Meer’ ael mare. 
mitten im Meer / nel mezo del mare. 
ein Sturm im Meer / buralca. forıun a 
dimare; temporale. 
auf dem Meer/ l mare. 
dem hohen Meer ſahe ich / in (per) 
alto mare vidi &e. 
ſich mit der Galee auf hohem Meer 
befinden / teaer ito mare colla ge 


lera. 

ins Deer fallen / werfen ie» caſcare. 
gettar &c. nel mare, 

jenfeit bes Meers / dilä del marc RN 
mare, 

biffeit des Meers / di qua del mare, 

im Meer firchen 1e» pefcare &c. wel 
mare, 

das Meer läuft ab und zu / ilmarchä 

‚ıltuo Hufo € retluffo. 

die Ebbe uud Flut des Meers / a morea 
la marina. 

am Neer gelegen / firusto appreffo il 
mare, marıtımo u . 

bas graufame/ungeftümmse/ brauſen · 
de / milde c · Meer / il mare tempe- 
loſo, boraſtoſo.turtioſo. 

das Atlantifche Meer / Pocesno (mare) 
atlantico, 

das Eappifihe Meer / il marecafpio, il 
mar diSala, 


das Eis-meer/ ilmareglaciale, hiper- 


boreo. 
das Englifche Meery oceano,mare bri- 
tannıco, 


das Genueſer Meer/ il mare ligufice 
ö di Genoua, 

das Griechifche Meer / il mare lo 
NiL0- 

bas Griechiſche Haupt-meer/ Varcipe- 
aco. . 

das rothe Meer/ il mate roſſo, il golfo 
arabico. 

bas — Meer / il mar negro, 


(marmora,) ponto euffino,mar di Co» 


ftantinopoli, 

das ſtille Meer / ilmare pecifico d tran- 
quilio, 

das todte Meer / ilmaremorto, 

das Toſt aniſche ve-Üeer / il maredi 


dag Venediſche Meer/ ilmare adrie- 
tico 6golfo di Venetia, 


Anguilla marina, 


— Qa primedi Maggie na erst To’cams. 

den erfien Day prime e) TTARETT- mefanno quelliche portano 

mim [Meyen] nel Maggios6iMag-| me Delanti ölalgonoalte monta- a 
n die Eſel fchergenyerlil ga» 

e⸗ — gli alin —— [8 Merl. F.Eeblx. 


dice a quelli che pretendono di ıoc- 


car impudcamente le donzelle ho- Meer. 
norate. ] , : = 
Der ent Draw ERagnaonai! ümele REEL /n.Meere/plur, Mare, Lat. 
t « . 
1 Magpi freſe frefeu- idem. V, See K: 
el Magpio. 18 Dad grofeieer/das hohe / volle Mreer / 


das Welt-meer/ Poceano, ilmare, 
das mittelländifche Meer/ il [mare] 


mediterraneo, 


May Mey / Meyen / plur. Maegio o 
Maio, oe Fsalca verde e freica 
dibierola, 







Congro,Murena, V. See. 


Meer· adler m. Aquila marina. 
Meer arm / m. Meer-canal/Braccio, 


Canale, Golfo,S-no dimare, V. 
Meerbufem. 


Meer-barbe/m, Baccali, Barbone 


marino. 


ext -Dekpeelbung / f. Hidro-gra= 
a 


über Meer fahren / ſchiffen / reifen c.| Meer - berfching / Meer - birfhing/ 
(E) 2 cr 


* 





“ : 
36° Meer Meer Mehl 




















Meer · ſichling / m. Perca marina, lMeer · oche / m, Bue marino. Mehl / MaͤlMeel / n. [da malen / 
Orata. pferd/m. Meer-roß/n,Caval-| macinare,overo dal gothico an- 
Meer · brechſe / m. Scaro, Abrume ma-| jomarino ; Hippocampo. tic. mull / polvere) Farina. 
r1n0. Meer-ränber, m, Corfaro, Corfäle,|4 zu Mehl mahlen / macinare, ridurr’ in 
Meer · buſem / Meer · ſchos / m Seno e| Pirara. farina macınando, 
meglio Golſo dı mare, $ Merräuber wider ben Feind oder Ea-| mit Mehl betreuen, beftäuben/ infa- 
Meer drach / m. Orca, Drace, per/ armstore. 34553 di a 
a Meer-raubereyy f, Meer-raub/ m.) goru-mehl; Roden-mehl frmwark 


Meer-eddel/ m. Meer⸗kranckheit / Scorfs,Scorlergio,Pirateria. Mebl/ tarina di fegala, farina bruna, 
Naufea marina,Mal dimare. If Meerrauberey treiben/auf dem Meer|  bafla. 
Sheer-enge/f. Stretto, Diſtretto di rauben/capern/ corkggiare, scor-| MWeigen-mehl/ weis Mebl/ farine di 


mare. feggiare, andar’in corfo , piratare. fromento, tarına bianıa. 
$ Meer-engevon Gibraltar / Arertodi — marino, Ra· Vr vebl/ ſchoͤn Mehl / Kor dife- 
Gibilterra j tıco,Pepe- .. . 5 
meh. Oanemane 3 ve Te Raanohvateetepe-| Bde ei 4 a ine 
rert 1 nımarch, . a - 
Be Eonfantinopel/frerto Meer fand/m.Arena,Sabbione,Sab’| Yad-mchl/Brod-mehl/tarina da far 
di Coitaneinopoli, bostaro di Tra bia dimare, j pane. RE 
Meer-[haum/ m, Schiuma di ma-| Benen-mehl/ tarina difava ; taverd, 


ern hy m, Pefce di mare ð ma- Erbs-mebl/ farina di pitelli, 


= @eriten-mebl/ farina d’orzo. 
no. Meerſchlund / Meer ſchlauch / m. 
feifche Meerſiſche / frefca marim. Goreo; Abiflo, Voragpine, —5 farına gresas,polenta, V. 
Reer-flat/ ſ. Marea, Fluffo del ma Meer-Ahurde/ f. Oftrega, Nicchio; —— imehl; farina # 


Chiocciola marina, ibelmebl/ farina di panieo, 


re. 
Meer-fränlein/n.Sirena, Meer-fewalbe/f. Rondine dimare — Kuͤchen mehl + Einbrenn- 


Meer-gegend/f.Marema, Contrada, eice. farina da cucine cioe da irig- 
Cola maritıma, Tratto mariti- ann fötnein/n.Delfino. een er 
no. I Apinne / f. Raguo mari erimangiari di poſta. 

eer-gott/m. Nettuno,Nereo, Trı- Meer v. gi no[peice) En mal amido, 
tone ö altra Deita marina, Reis-mehl/ fürins di rifo, 


Sepia, Chieppa. 
Arterateb/n-Algn, Alan er en dg.meDL Rear polrereäinge 


‚Meer-grun/Adj. Verde dimare,Ver- Meerflille/f, Calma, Bonacca. P. ——— uͤnckel · miehl / tarina di 


Kalm. 

demare. h & die IReerftille kommen / Meerſtill wer · Staub-mehl/tarins volstile del muline 
-Mrer-grundel/ £, Anchiova, Sarda, Demy arimesl ‚chhonsamerd, sehbE- Grinche, 

Sardina, Sardella. nacciarfi il remporale. Burm-mebl urlatura; polvere de’ 


| f -ufer/ n. Lido di 
Meer-hafenim, Porto dimare, ———— Hedimue_ TnyEehlspfl/e Mala erinscein, 


2) . maremimne plur. Mebl-beutel/m.Stamigna da fari⸗ 
— — — Meer-vogel/m. cc elle ee en 
{ h n j imare. u . rınaccıa, 

cina marina,Corno,Cornetto di Merr-wafkn/n.Aögua marina- —— — Pappa, Polta di ſa- 
Meer-wellen /Onde, Flucti di ma- » Farinata, 
— * Mebl· dieb / m. Tadro di farinafepi= 
teto de cattivi mulinari. 
Mebl-Eaften/m. Calla da ſarina. 
Mebi-Elöfey Mebl-Inöpfe/ Mehl⸗ 
Inüflen/Gnocchi,Pallette,Pallot= 















trtitone. 
Weer-talb/ = Vitello marino, ä u 
# , Gatto-mamone,Gät- - ae 
Meer⸗ kliype / f. Scoglio [di — Meer · wolf / m. Lupo marino: 
Meer-trebs/m. Gammaro, Gran-Imrer-munder/n. Moltro marino;it. 


chio,Molecca, Altaco. Balena daltro pefcecetaceogran-| toledi palta,cotte. 
P / granchio maggio —— — 
— — —— |__de € moftruofo, bi-mards/m, Piazza, Mercato 


dovefi vendelafärina. 
Mehl· muͤle /ſ. Mola,Mulino dafa- 


rina. 


—— Mere-bade/t Faro, ze 0 
eer-Tatera auf einemSchifl/ ſanale. Meer i lie; 
ink) Lente cioe Verdum eer-pibel-efig/ m. Accıo leiliti 


ð Verzume dilaghi. eericht / Meer· achtig / Adi. Mari- Mebi· muͤller / m. Mulinaro da fa· 

— ——— 
partecipa della natura del ma- 1} "er blutet ——— 
Nicchio,Cappo,Capetta, Peton- ncaich angue come un fagco da fariaa [fi di- 
c0lo; Mulciola, Tellina, Gongola, ym ar te Luſt 16 aria &cc, marine — — ug “ quallia cui non se far- 
Mehl · 


Mehl Mehr 


iebl-fieb/ n. Buratto, Stamigna 
da farina. — ——— 

Mehl · ſpeiſe / f. Mangiare di farina, 
cio& di paſta. 


Miebl-flaub/ m. Farina volatile, 
Farinellache vola fcotendofi un 


lacco. 
Miebl-itäublein/n.Frullo, 
Mebl· thau / m. Nepitella, Nigella, 
Rugiada velenofa,in forma di fa- 
rinella era che gualta le binade, 
detra Ruggine dı biade. Lat.Ro- 


bigo. Du 
Wiebl-teig/m.Pafta di farina, 
Meblb wurm / m. Piattone, 


Meblvber / Melber / m. Farinaie, 
Venditore di larina. 
—— —— Infarinato,Sparfo di 


na. 
} Licht infarisarfi,inpol- 
— — 
Mehlen / mehiben / ein-mehlben/ 
infarinare, Spargere di farina. 
die Fiſche einmeblben zum hacken / ım- 
tarınare i peſei per triggerli. 


Mehr. 


Mehr / Adv. Fiũ, Di piũ. D avan- 

— [fi adopra indifferente- 
mente con un Nome elenza. V. 
ls. u 

4 mehr e ma 
i zetruncken ie · als ihr/io 
“nr —— divoi (che non havete 
Hatte voi.) RN 

mebrals einmahl 1c+ piü duna vol- 

er hat mehr Geld als Verſtand / egli hä 
pin danarı che fenno. 

was woller ihr mehr?che valere d’aran- 
wann ur — 

mag is deun mehr m A 

äbr efiet mehr / als euch gefun le; 

mangia pin che non confa alla ſua ia- 


Inte. j 
er bat von feinem Reifen mehr Läufe 
Yueaten mitgebracht / eglı ha 
denn da’fuoi rıaggi pin pidocchi 
che on piüt 
ia — 
nicht u non piü, fenza pit, 


ich fan nicht mehr trincken / eſſen / ge⸗ 


piü bere, man= | 


11 1% 0 nom 
— * c 


etwas wicht mehr thun/ non fare piü; 


tralafcıarla ‚ altenerfe- 
tha das sicht mehr/ non lo fate piü im 


— non ci en % H j 
i t lchen wie r 
men Ale (regilise; ) 


ahl/piü (vie piö) che mai. 


Mehr 


en / daß einer etwas wicht mehr 

Ren La en ‚cavar ad uno l’amor 
di quaiche cofa &c. di tefta, 

mehr Auslachens ald Nachfolgens 
wehrt / degne di rifo piü toſto che d’ 
imitatione. 

ein wenig mehr / etwas mehr/ unpoc 
piö, un po dipiü, un po davantaggio, 

nochvielmehr/ anco piunfai. 

um fo viel deomehr/ tanto di pin. 

eojablet drenmalmfhr als ein ander/ 
gi pagatrealtrertanti( cotanti) piu 

‚ chunaltıro. 

ja was noch mehr iſt / anziguel ch’e di 

a 


icht mehr auf dieſeemal / non pi 
nice m —88 er he £ 
mehr zu thun baben: ich hab mehr zu 

gu n/als daß ich 1c+ haver altro de 


dern di ver 
ten/ “en non da —* 
BT 
wie vielmehr 
sen esdie Kucchterhuntfe Beh 













Mehr 37 


um hor non mirefta altro che 


che troppo, piü che hafti, 
ich babs mehr als zuviel erfahren/ io 
ip —— pur — * “ 
mehr aus etwas ma 
d’una moſea un re uch Re 
es ft nicht mehr als [daumJein Jahr / 
daß X· non pafla unauneche öcc 
es iſt mehr danı ein Tahr/dafich ve 


fa unanno, egli fa unannoe 
= es paſſa 


&c. 
er iſt mehr als 50. Jahr alt / egli ha 
cinqnanz annie palſa. 
was pätte ich mehr thun follen?resche 
cofa dovevo fat io davantazeiof 
er beffert fich je mehr und mehr / egli ſi 
„„eorregpe,semenda di pit in pi. 
ich hab mehr zu thun / als daß vario hr 
pihe $ da * > &c, ed 
e Leute haben mehr it ut · 
fa gente häalıro ED 


c. 
mehr als zuviel / mehr dann gnug / piü 


Mehr / mehrer x. [ Adi. in tedefco, 


mãa reſta Adverb. in Italiano] 
Piu. 


il padrome,ä piũ forteragione Phannolg eine Sache mit mehrerem Flei mit 


datare i ferritori, 


h mar In. —* An len — 


vit⸗ propria. 
die Ehre mehr achten als fein Leben, 
preporre, anteporrel’honore (lari- 
putstione)alle vita, 
mehr ſeyn wollenals anbere/vanııg- 
giarlı fopra gli aleri, 
ba forchtere u» er ch noch mehr, 
ora glicrebbe la paura &c. 
mar Fan nicht mehr thun als ma 
fau / quello ehe mon fi puö, nen 
uo. 
mehr Verſtand / mehr Reichthum te» 
befommen/ erefcere dilpirito,di ric- 
chesze &tc, 
einer fo mehr Weiber hat/ uno che hä 
piü megii diuna; pelgame, 
das mehr Weiber haben/ die mehr 
‚Weiber haberey/poligamia. 
dieſes Foftet uns einen halben Gulbe 
mehr/ queſto cotta un fiorino di pi 
, (davantagpio.) 
je mehr ich der Sachen nachbencke/piä 
chie nBetie fcpra tal cofa &c. 
je mehr ich föreyerje weniger bört en 
mich au / piu ie (piu ch'ie) gridi man- 
comiafcolta. , 
je mehr er trincket / je mehr er trinck 
will / piü che bere, pin che vnol here 
deſtomeht ſolten wir . ianto magyior- 
— darreſimo Bin dm 
er enur emen So und wicht 
mehr / egli baveva un figliuolo fenza 


er ER ihm 1000, und mehr & 
ſchuldig / egüi gli dere mille e piü fio 
rıni (mille horin: e paſia.) 

nun babe ich nichts mehr au thu 




















mehrerer Enmgkeit ꝛtc· verrichten / 
tar’una cofacon piu diligenza,con prũ 
spplicatione, con piu indoftria &c, 
mehrer machen. v. Vermehren. 
es brauchet mehrere Gewißheit / mehr 
rere Sicherheitzmmchrere Dbficht ze» 
la co vuol prü certezza,piü I:curezze 
die mehrere Stimmen, i vorimaggio- 
ri, la pluralitä de'voti, M 
der mehreſte Theil/ Ta pin parte, 
etwas mit mehreren [Xßorten] erklaͤ⸗ 
reu/ dichiarare, fpiegare,chiarire una 
cofa con piü perole, piü ampiamen- 
te 


mehrer werben/diventar pin,accrefcer- 
fi. augmestarli, V.Mehren. 

es wird des Holtzes ze» nicht mehrer 
werden / waͤnn mans beuder Nacht 
aufder Gaſſen Ligen laͤſt / la carafla 
di quelle lexaa non diventera ia piũ 
grande, quando fs la lakiara di note 
in 


Piazza, 
die mehrere Zahl / il numero del pin 
(plurale.) 


der mehrere Theil la piü (gran) par- 


mehrerntbeils/ mehrentheils / 1a piü 
(perla piü) öla mappior parte,per lo 
piü V. Meiftentbeils. 

es ſeynd mehreutheils Frangofen/ fo- 
ao pin parte, Ja prü parte (in gran par · 
te) francefi, 

mehrmals! Adv. piü volte ‚Mkrecchie 
volte 

ich hab mehrmals fagen hoͤren / daß te · 
io hö piü volte, it, parecchie volte fen. 
tito dire che &te. 

em michrered/ alıro, davantazgio, di 


in 


38 Mehr Mehr Meht Meib Meid Meit 


ein mehreres Kan ich nicht fagen/ jo] das Volck hat ſich vermebret/il popoloſ meiden/Evitare,Vitare, Függire, 
non so dire davantaggıo ( altro,, di eaccrekiuto,s’t moltuplcato. Sfuggire, Schilare ‚Declinare, Y, 


imit nechßen ein mehreres/col profimo| DRebt-Mermehr-tunft,f-Arce di ac-| Sieben.Scheuen x. 
fi dira piü, fne parlera, piüampie-] Crelcere (aumentare) odifarac-/$ die Lafter/ die Suͤude meiden das 
mente, pri dıflefo, Boſe meiden/ tuggire &c,dechner' 


creſcere &c, Sat 
meiſt · c · mehres vv. Nach Otduu -16- we di far| I HMi, ı peccanı, il male. 
% : ⸗ u ie en! u bie Arbeit vemeiden/fchivar, függire, 


Er 0 - „mi Gite fuggere le fatıca, 
Mehr-färbigie, Adj. Di pi, Didi- Wiek. y —* mittel / m Mez20| einen Gtreih meiden, ichirar? un col- 
verfi ö varis colori, Vario dee. RE „_po- V. Ausweichen, 
Me Verb. ed il Compofto| rebrlidh/ver-mebrlid/Adj.Aumen-| ein Unglüd/eime Schlacht te-meideny 
bren/ Verb, ompolto! revole, Augmentabile, Accrelce- ichivar &s. una disgratia, una batta- 
ver-mebren/mehrermahen/Au-| yole, ' ga 
gmentare, Aumentare, Accreice Un · vermehrlich / Inaumeatevole — meiben/fug sen l — 
ee bbre Gefellkhafft 1c- meiden / Fuggir 
r ehren /ac- tc» ' . 
’ ——— le fe Mebrer / Bermehrer/ m Aumenta· er —— —B — 
— * — tore,Accrefcitore, Moltiplicaro-] MM Fand iu vermeiden / pet evitar 
A ic Herrſchafft "| re,Propagatore, Elan ; 
mehrenyacereiert, amplure, ampli- 5 alleieit Debrer des Reiche / fempre Den DRafiggana jumeiden/ per stug- 
r . gu 10. ine Perfon meiden / eines Geficht 
were un hro (va) —— — 


n / verme creicere. mol- 
—* ri pro wert Mehrung/ Ber-mehrung/F. Accrefci- ar pib vederlo ne converfäre con 


moktiplicarfi,prepaparli,popnlarfi, mento ,„ Aupmenetione , Au» — 
ſeyd fruchtbar und mehreteuch! ere-] emento,Moltiplicatione. —— mei 
feete © moltiplicaren ! $ Mebrung bes Geſchlechts ve» propa- Ipache, jeccasi &e, Goeefferneben- 
das Volck vermehrete ſich / popolo garione &c,della Kırpa.propazeine, dito profritto. confinste, reihe 
crefceva, mnitiplicave. E Mehrung / Vermehrung des Gluͤckes efizlinto, roto · 
er dienet zu nichts / als nur die Zahl 36. augmento , accrelcimento della| ermas nich iden fh 
a enge den 
far aumEro, } r Vermehrung der Frölichfeit ve- ih Aue 
Di Arsenal un mind vr Bf 
unbverbirnetalleheslichteiie vir.| SMBermehrungeines Difturfes/umpik| Enthalten, ke: 
brurtezza (deformitä.) BEREIT &e-meidet/ Virato,Evitato,S RR 
das gatten wermehret ihre@schbnbeit, Meht . &c, fuggi 
di eszeiunpeva be'lezra. z . : . 
den Schme en/daskeid bermehren / Meht / Maͤt / Moͤt / m. [da miſchen Meidung/t. Evitamento Fuga,Fug- 


accereicer'&c.ildolore, il cruccio &t.| come yuol’un Moderno] Mollo, gımento,. 


ine Die Euft / die Begierde 1c» ver» iele, Lat. Mulfi Der-meiden/ Evitare dc. [& quafi 
Heben! werten sure 10-1} Quhifehey corräcmeie, | Pott delNikea — 
plia, l'appetito Meht / Mebt-füßy een ej ch’il ſuo Semplice meiden.) P. 
den Glauben ve.vermiehren/scerefiere] ke drideiahgen Grund | p 15 
— are ne — Ben uben! Si weifler/robter ve. Meht / mollo bian- NE! Adi, Vitabi- 
gnure acerefcici lafede! Regen ' nz RG 
den Glauben vermedren / id et,” forte — Un· ver· meid lich / Inevitabile, 
pflanen / propagare la tede Wein meht / mellfaro divino, oder Tod iſt und allen unvermeidlich / 


ie Sünden mit Suͤnden vermeh- f ift ein unvermeidl lamor- 
rt —— i — con pec-| Miebt-apfel/ m. Mela-molü eioẽ ße ————— ** 


eati. v.Häuffen, 3 . dolce di quel fapore, un maleinevitabile, (che ti pud 
en — ee A ur Mebr-bauf / n. Taverna dove fi] tere stuggire.) —— 
ne Velden rien vende e bee del mollo, Un-ver-meiblichfeit/ ſ. Inevitabjlitä> 


gioıa,follanza doplia &cc. (M)augmen. Mebt- ſchenck / m, Taverniere che Impoflibilitä di efler evitaro, 

ta accrefce dipiüin piü, nevende, j 
die —— oder: —— Miebt-fieder/ m. Braflatore che ne Meil. 

accreicere, augm ’ . — R 
* pluraliarare il numero. cuoce, a Meile, Meil / ſ. [ da mail/mal 
Mebt-fuppe/f.Zuppa dimollo,Pa-| Terminocome vuol’unModer 

Be-mehret/ver-mehret/ Augmenta-| ne intrifo d intintovi - no 
to &c, Accreleiuto, Moltiplica- 2; ma mi. pare che fiacorrotto dal 
to. leid, . ee en 
ermebret und verbeſſert / accrefcinto : R endo probabile ch i noſtri Te- 
er (amplibtsto,ampl;ato) € corrutig, Meiden/ e ’) Compöllo ver/l deſchi habbiano imparato a mi= 
furare 


Mein 

fo libro? Refp,quefto libro &mio, e- 
gli & mio. 

ich willmein ſeyn und Feines andern/ 

» to vogliu effer mio, e nen d’alırui. 

meimes Theils / da parte mia. 

an meinem Ort / dal canto mio. 

nach meiner Meinung / al mio parere 
fecondo me. 

nad) meinem Wurftkh und Verlan⸗ 
gen a [ mio] guflo, a [mio ] di- 

eito. 

ihr habt eurem Hut 1e» mo iſt dermei- 
ne ?’xc» veihavere il voſtro Apello, 
dove&ilmio? 


Nein ! Interj. Deh ! Caro mio 


Meil Mein 


lurare le diftanze delle terre da’ 
Romani ] Miglie (Millio) Lega, 
& eineDMeile Wegs / un miglio di ca 












er hat einLandgut 3. Meilen van hier / 
ezl: ha un poderedtre lerhe dı qua, 
wie viel Meilen hats von bier mach 
N.uante miglis(leghe)vi ha( ſono) 
da qua aN. ! 
es hat 5. Meilen weit / exli & lontano 
discofto) # cinque miglıa ; fonocin- 
ae lexhe lontann. 


‘eine tentfche/ welfche/ frai e / ans ! h 
y Le u —** * (voi) Di gratia! Per gratia! Per 
deico, italiano, francele, inzrlefe &xc. cortefia ! V:. Lieber. Ey. 
7. Meilen in einem Tag reifen/geben/| $ mein thut mir dem Gefallen! deh 
fahren/ thum ve» tar fette muglia tammı quelto favore ! 
(leghe)in un’ giorno. mein/ich bitte! deh, vi prego | Gate, 
eine groffe / ſtarcke / lange / wolgemeffes viüpplicot 
ne Meile/ eine Merle von 5. Biere] mein fehmeig! racci. fe tu vuoi! 


miein / fall mir wicht in die Rebe ! deb, 
non ın’interrompere fe tu vuoi 

Meinig/[Pron,Abfol, Neut.& plur. 
con rapportoai beni, alle facoltd 

ä gli amici e parenti, figliuoli 

“ Bec.Vid, Rudim.de Pron.pofl.it, 
Grani. real. pag.99.] Il mie &c, 

Imiei &c. 
% ich hab das Meinig drauf gewandt / 


telny un miglio lungo langn, * un 
miglio dainnamorato,us miglio colla 
coda lunga- 
kurtze / kleine Meile legs corta, breve. 
eigene Sporen und fremde Pferde 
machen furge Meilen/ Iperon: pro- 
* e cavalli d’ altrui faono corie le 
eghe, 
Meilen-lang/Meilen-weit/ Longo, 
Largo d’un wiglio. 
Meilen ·ſeule / ſ. Colonna, Pietra &c, 
che dinota le miglia. 
Meiler / Mieler / m, lda mail / in 
quanto alla figura]Legna fccche 
ammuchiare,i IpRte © ıncarallare tare, foftentarc, abbandonare i miei 
in forma di camino; 6 Caraita &cc. 
Monte ‚ Stipa agugliata di legna Meiner / contr, mein/ [Genit, dal 
. feccheperfarne carbone; Carbo-| Pron,perl. ich. Y.Gram.pag 141, 


' 


iv vi hölpel; ıl mio. n 
ich hab das Meini 
no il mie. cior nn 
to. che dipendera da n:e. 
ich will die Meinige heimſuchen / ver · 
pflegen / verlaffen te» io voglio viß. 


an / io hö 
ha hö potu- 


nata. j col.1.7Dime, _ b 
dein gugebraudter Meiler/ carbonata | er hat fich meiner erinnert / erbarmet / 
accela. angenonimen ic» eglis' ricordaio 


egiıhe haruto pietä,cura &c.dime | 
D HERR und GOTL/erbarm dich" 
mein ! © Sıenor Iddıo , o Domine 
Dio habbi n.ifericordia di me ! 


Wein. 
Mein / Pron. pofl. Mio, Lat. 


Meus, Gram pag. 141.82 feqs [nr j 
jt.la Gram. reale pag_9r.96.97- —— — —— — 
nmein HERR und mein GOTT! Dio net wegen /Per me , Dal cauto 
mio ! Signore ınıe | Domencdio] MIO. . 
ws; $ meinethalben _meinthalben mags 
mein Mann / mio marito (conforte.) immer gefch r ei 
meine Frau / mia moghe (cenforte,) cia pure; lat. er me licet, mihi per- 
mein Bruder/meine Schweſter / ‚mio inde et mea nihil refert. 


Meinetteilen/ una meinetmillen/ mei- 
netwegen / meinethalben/ Per me; 
Per caufa mia, Peramormio,Per 
conto-mio, it. Daparte mia, In 
nome mio, 


traic''o, mia forella. 
meine Eltern rc» mici parenti. 
meinsut/meine Kanumer/mein Def 
fer te» mio crppello, [ la Imu 
camera, [1 mio coltello &c. s 
meine Bücher/ meine Güter - [i] 
mierlinri, [Ni] miei Leni. 
wenn ift das Buch ?_ Refp-dasBuchtc- 


Krieg aufangen/eglinon artaccherd 
m mein / co ME inein / (=) chu a que· 


gia una gusrre per caula mia· 















3 um meinetwillen ıe» wird er feinen ]‘ ich 


Mein 29 
ihn meinetwegen / @luratelo, 
riveritelo da parte mia,in aeın€ mio; 
fateglili miei bacia. 
Ge-mein 0» 9, Klach Ordnung 
Ur 


Meinen / Pentare,Stimare, Giu- 
sicare, Credere, Sentire, Eſſer d’ 
opınione, Y.Adıten.Schägen, 
Denden. Blsuben K« 


& ich meine alfo/ io penfo,credo cosi &c, 
ich meine ja/ o penio,creto,fime di fi. 
ich meine / daß er zuHauſe fey rc» er iſt 
hr wie ich meine/ io ctedo 
ec, che kaincala, eglit a cala come 
credo. 


ich meine / daß Ye» io flimo &c. che 


[ 
was meinet ihr mol? che penfte voi 
eıot cheıola v’imaginste vor, ir che 
mi configliste vor ? che vi pare? 
meinen / man babe etwas ſchon in 
Händen/ <redere &e.d’haver gisuns 
cafa in muno, , 
esrecht treulich meinen/ penfaria fe= 
delmente, c.oe «Her lincero , fchirtte» 
fedele,caminar finceramente. 
anders reden ıc+ ald man meint/par- 
lar eltrımenti ch’uno penia; cioe eſſer 
ſalſo e doppio. , 
es gut mit jemand meinen/ penfarle 
bene con uno,cioe ellergliamico, fau- 
tore, cercar’il ſuo bene dibuon cue= 
re, volergli bene. , 
ich nreine ed gut/ aber er meinet bas 
Gut/ io la penlo bene, cioe io fone 
leale efchierto, hö ıntentione buens e 
fincera; ma egli penfa il bene, cioe |’ 
 utile, leriechezze l’intereffe,Bifliccio, 
einander recht meinen/ ebrlich/ treu⸗ 
Lich meinen/ iemıirfi eioe amarli, #f- 
fertionarli l’uno Paltro di veroamo. 
re, di veroe fincero sfferro , di tede- 
liffimo e honefiffimo smore. 
jemand meinen mit etwas / jatendere 
uno con qualche deito Ötarto. 
men meinet ihr 3 chi intendere vol? 
ich meine euch / t0 inıendo voi. 
ich meinte/ich muͤſte fterben te» io ere- 
devo, peafavo dımorire. Gall. je (je 
„faill's de)je penfay mourir. 
einem etroas meinen/ penfare cioe difs- 
gnare quaiche cola ad uno, Vers 
meinen. 


‚eben / per me,che I fac-| Meinend/ Particip. Penlando, Cre- 


dendo ‚ Stimando &c. 
er nam meinen Stock / me inend / er ha⸗ 
he den ſeinen zubrochen / egli prefe 
lamiacanna, credendo &c. d’ 
rotta (lcavczzata) la na. > 
Ge-meint/Penfito,Creduto, Stima- 
to&c. V.Vermeint. 


hab gemeint/er würde Fommente- 
io hocreduo &c. shedorehe venire 


&s, 
es ik 


ver 


Mein 
X——— 


tich'io non hareroteduto &c ncn 


bashätte ich nicht / ionon 
„„bavrei mai —— 

iſt — 2 lintendecosi? &que- 
fto il voltro Ikntiinento $ 

es un nicht gemeint/ non ſe l'ıntende 


ich hab euch nicht gemeint / io non hö 

intefo voi,mie dilegno = era dipun- 
e,oflendere &c,voi. 

er bat mich gemeiut / «gli U hä volute 


meco, 

ber Streich war euch gemeint / ilcol- 
po era per voi.il berlazlion’era vol; 

I Erzindrizzato a vol, _ 

wolgemeint/ bem penfato, cioc fatto ©, 

detir &c. com buona iatentione,ea 
* dibene, 

eine wolgemeinte Erm ve» un’ 
elortatione &c. fatta —— 

übel oder boͤs gemeint / atio. detio dc. 
con difrgno cattıvo „con . 

es iſt fo bös nicht gemeint/ la cofa non 
« piafarta dfı c dt va intearione. , 

das Heil iſt allen Menfchen gemeint/ 
Dio iutende di falvar iutti quanii. 

Nn-ge-meint2c. #, Unvermeint X 

Meinung/f. Meinungen/plur.Opi- 

nıone, Penfiere,Credenza,Senti- 

mento,Senso, Mente,Parere,Au- 

vifo ‚ Giudicio, 

$ das ift meine Dreimung/qwehlo « il mio 

parere/Gatimento &c. queſti ono i 

mies fenli, 

ber Meinung ſeyn / die Meinung ha- 
beu/ eifer diparere,d’auviio &c. V- 


40 
es 


„ „retten, f — 

ich bin enerer Meinung / ich hin auch 
der Meinung / ich hab einer ley Rei 
sung mit euch / ich bin gleicher Mei⸗ 
uuns / io ſoao della voltra [opinione] 

£amo dell'itteflo fentimento &c. d’ac- 
cordo,confeato. j 

auf feiner Meinung bleiben / behar- 
ren / beſtehen / far‚reftar fulla füs [o- 

„ ‚Piwione Jellinarfinellafns credenza, 

ich bin der Meinung / daß ihrıe- fono 
di parere,di auvio &xe,che &c. V. 

Meinen, Bermeinen 16 

enerer 1c- Meinung nach / al voftro 
auvifo. parere &cc, fecondo voi. 

meiner Meinung nach / (condo, con- 

orme a] mio parere, giudicio, auviſo 
&c. fecondo me,al miocredere,vede- 
ie 

wicht einer/_nicht berfelben Meinung 
ſeyn / dıffentire, discrepare. 

widriger Meinung ſeyn / fentiril con- 
trario , effer di fentimente &tc. con- 
trario , oppolto. 

Das ift die Meinung meines Hu. Prin⸗ 
eipalen/ quelti onoi len &c. ifen- 
rimen:i, soneetti,qguefa € la mente, il 
ſento del Signore mio prinsipale, 


— — — — 


rifpoßo · lotentione V.Gedacht. 


jemaund auf feine Meinung bringen / 


Meinung / latentione, Dilegno, 


& ich bin berfommen/in Meinung / daß 


Mein 


feberman iſt der Meinung / ogniuno ð 
di ial parera &c. u 
es gibt bieräber umterfchiebliche Mei 
Ruugen/ vici lone diverli partri,ien- 
tımenti. fopra queflo punto ne va: ia- 
no leopın oni. 
feine Meinung eut decken / offenbaren / 
aprir,palelar il [nolentimen:o, animo 
la (us mente paprirfi, efprimarli con 


uno. 
faget mir kocklich eure Dteinungen/i- 
temi liberamente i voſtri fenfi,intend:- 
„manıi, fentimenti,pareri &c. 
einem die Meinuug ſagen / braf / wacker 
ſagen / dir ad une vı,orolamente |. 
fiere cio& riprenderlo,cappellar- 
— — ilvelpro, lavar 
gliilcapo, V. Ausjilgen, 

















"2 


ridurr’uno al fuo parere,targlieatrar’ 
ü(tarlo enzrar nel,dargli & credere ) 
fuo fentimento, tirar irarrꝰ) uno ne 
fso lenfo(partito ) beobri 
j feine irrige Meinung beybrin · 
— Sud gg nenn uno de’ 
uoi errorı , dellefue talfe maſſime na 
füo errore , targlielo inıbevere. V. 
Benbringen. Irr-wahn. 
jemaud von feier Meinung abwen 
den / briugen / abwendig mächen / di- 
flornare, Hornar* » dısvinre une dalls 
füs op nione. V. Abmwendig. 
meine Meinung gehet dahin / daß te» 


Mein 


imtentiome prava, corroita. fine pre= 
poflero,perverfo, 
mit guter Meinung/ aus quter Mei, 
nuug/ con buong inteatione, a fine 
ne, 
es Hi wider meine Meimung efiher 
benjegli e accaduto contro Le 
„tentione ‚contre ilmiofcopo, 
die Meinung ändern / cangiar difegno, 
mütar peopoſno — * 
der Dieinungfeyn /Die Mei 
1 n / die Meinun 
ben etwas ju ihun / —* * 
d’intentione, haver intentione ‚ diſe· 
eno; effer” intentionato di far qusiche 
end v.Borbaben, Willens, Abfe 
ich bin nicht der Meinung halben 
Fommen/ io non fono renuto com 
tal incentione, mon lono giunte & 
, quefto dife:no. 
ich verfiebe eure Meiuung / invendo i 
vollrıfini. 


was nur in der Meinung beßehet/ia- 


tentionale. 
VerbaCompofita, 


er-meinen/ ſdinota quafi l'ifteffe 
che il fuo Semplice meinen]Cre- 
dere, Penlare,Stuimare. Mei⸗ 
nen MX. 


il mio fenfo &&c. ı mel leafi dcc.ſo· q̊ ich vermeine ja te» ich vermeine/ er 


no che &c, 

auf eine Meinung gerahten / venir’ a 
crederequalche.oia, entrar in qual 
chefenzimento. 

jemands Meinung über etwas hören/ 
vernehmen / einen um feine Mei⸗ 
nuug fragen/ domandars.rıcercare. 
fentire,intendere il] gıudıcio, il pare 
re &c, di uno fopra qualche dıfk- 
‚colta, j 

rue Dein nn. von feiner 

cıuuna a 11 / mutar parert, 

————— defiftere Alla (va 
opinivne,abhandonarla. j 

eine falfche/ irrige Meinung ve» opi- 
nione fall, erronta; errore. Wed. 










Wahn. 
vorgefafte Meinung/ precontetts opi- 
nione, pregitidicie, 
in guter Meinung ben einem feyn/ef: 
r’inbuon concerto.in buona opinio 
ne appoqualcheduno, - 
Fehl meinung / Irr · meinung / opinio · 
ne fala,erronca. V. Itrthum. 


Fine, Propofito, Proponımento, 
Scopo, 


wir 9%» iofone venuto quä com ia 
„tentioneche &r. & finedi &c. 
eine gute auf-ichtige Meinung iesret- 


$ ein vermeinter Gottesdi 


werde ieberfommien 1e- jo 
eredo &cc. di fi, credo, fin, giudico 
m'imagino.fono perſuaſo. fono dꝰ au · 
es parere &c. cheritornerä tofle 


€. 

vermeineft du / daß es fich ſchicke / dab 
1% peali,credi &cc. tu, pat chaylıa 
cofa convenevole che &cc. 

vermeinet ihr nicht / daß Te» non cre 
dete, penfare &cc. roich: &c. 

einem etwas vermeinen/ penlare,cios 
difegware . d:llinare ad uno qualche 
cois. V. Zumeinen, 


Ber-meint/ Creduto, Penfto, Sti- 


mato &c. F. Gemeint. 


& ich babe vermeint/ er wäre geſtorbeu 


io credevo, penfaro &c. che tofle 
morto, 
es iſt euch vermeint / egli & defiinste 


“vol, 


Ver meint / vermeintlich / Adj. Pre» 


teſo. 

“ un 
culto prerelo di Dio [cioe un taleche 
altri tengono per vero , ma non gi 

‚toluiche parla.] 

die vermeint reformirte Religion/ le 
Religıone pretefa Rıiormata [ ciot 
quella che i Catolici-romagi nen ıca- 
gono pertale. ] 


_t9, pura, fincera intentione. Un-ver-meint/ Impenfäto, ‚ 
eine derderbte / faiſthe vo Meinung/[$ ein unvermeinter Zufall un ur im- 





Meift 


Gabbia ö trappola per pigliar pa- 


Mein Meif 


penfato, fortu'ro, cafuale. V. Under⸗ 


















B I-meinen (e6) c v. meinen.  7le 
Es qurmeinenie Meiſſel / m. forse dalmäzen/da 


) Scarpel- 


cuianco viene er 
Lat. Scal- 


lo, Cifello , Ferro. 
rum». 
$ Holg-meiffel/ Karpelio.da leenami, 
leinersHolg-meiffel [Meiflelein] Icar- 
pellins, cıfeilino. ferretio, ferruccio. 


latt-meiffel/ Karpello piano. 
br-meifjel/ Carpello cavo. ‚ 


Spip-meifjel/ ſcarpello a punta d pun- 
tuto. 
tein-me 

richtig vos tein-meiffel/ fcarpello large. 

Dartbun / daß fit Verfabren molge-[21Terfel/ Lforse da qualchelomigli- 
nn. ıl no —— de — ——— z Ita —— 

imar, giufbificar, rettificar”i fooi ta formara dacertishlacci (shla- 
timar, giuftificar, rettihicar'i fooi ope- sure) öftoppeditela da — 


rati. j 
wol meinung / Wol · meindlichteit ,// Talspiache. Lat. rTurunda. P* 


f.Buona intentione, Retto fine,!, ‚: — 
einen Meiſſel in die Wunde drehenve · 
Sincero procedere. —— * Attoppino nella 


$ feine Wolmeinung an Taglegeı / die piaga. 
Meiſt. 


Wol-meinend/twol-gemeint/Since- 
ro,Fatto &c Sinceramente, Ret- 
tamente e con buona intentio- 


ne. 
& ichhabeswolmeinend gethau / io 
hö tatto con buona intentione,a fine 
di bene. : 
mwolmeinende / wolgemeinte Raht ⸗ 
fhläge,.£rmahnungen te» conligli 
inceri( rerti conligli)efortatieni. ri- 


cordi finceri, cordiali &c- V. Auf- iſſel / Carpello da pietra. 


moftrare i fuoı rettifimi Aini,le fne fin 
cere intentiani, ifuoi lenſi incorrotti. 


V. Wolmeinend- 

Su-meinen/ Deſtinare Preparare, 
Haver intentione di dare &c. V. 
Sudenden. 

einen etwas gumeinen/ definare, pre- 


ordinare qualche cola di buono adu- 
an, haver dife2no dintentione di dar- 


piüj Il piü,La pilı. Lat. Maximus. 
V. Mehr. Viel. j 

$ der meifte Theil / la piü (maggior) par- 

te. v. Mehrer, . u 

erhat das meifte Geld / eali hi pin 

danari, eglipoffiede;, pii gran tefori; 
gliela al funtempo. euli nehä pın dituruglia'tri. 

i :ftinato. ie mei immen gelten/ la plura- 

Fox AR 4 

— © ein| Meiſtentheils / Adverb. La piũ parte, 

ochadeliches Herkommen / haben be 
* ife@hrengelie fehou vorlangit Se —— parte, Perlo piü. 


ugemeint/ lerareiue rirtu, ela I, 3 
! * wie meiſteut heils die Weiber zu thun 


bilitfima fuanafcita gli banno „ gran 
tempo fa, deflinatu,preparato quelti pilegen/ come pr lo piü le femine 
il confueto della piü 


konori. 
Meiſ. 
Meis / Meiſe / t, Paro, Paruz- 


zola. 
5 Meifen mit dem Kloben fangen / pi- 
* —— ————— ig gior parte lono morti, 
Ylau-meife/parunaslat teſta tnrchina, Meift/ Neurr, U piü. 
Kobl-meife/Brand-meife/ paro car-|$ das meiſte iſt / daß er X. ilcapoc, il 
puntoitäche &c. 


bonato, paro-frınguello. ostäc 
Kopp-meife/ paruzzola creftstacapel-| das meiſte bieten 16. oflriril pia ciot 


— 


tanno; fecondo i 
parte del feffo. 

Meift-mahld/ Lepiü volte, Le piü 

fpefle volte. 

& die meiften aus diefen Steinen kom ⸗ 
men aus Dften/ la piü parte (le piü) 

di queite pretrevengono da Levanıd, 

die mente find geftorben/ ipiü, lamag- 


Juta. a piü di tutti gli altri , efer'il piüoffe- 
Echmant-meife / paruzzola à coda rente. 
lung». der weiß Sietenbe pu es haben / il piü 
Wieifen-fanger/ Uccellatore alle] „een an si 
ich hab das meifte von meinen Schul⸗ 
Paruzzole, — — * lz 


Mieifen-Elobe/m. Calappio, . 
Mieifen-feblan/ Merfe-kafien / m, 
Auderer Theil, 


‚pi (magzıor) parte de’'mieidebitı. 
Meiſt / meiftens/ am meiften/am al: 


Meift al 


lermeiſten / allermeiſt / Adv. I piü, 
Piü aumeroſamente. Piũ ſpeſſe 
volte,Ordinariamente, Per ordi- 
nario,Piüi pravemente &c.it So- 
pra tutto, Piü d’ogni altra cola, 
Principalmente &c. 


$ der meift pralende komt empor/ Tia- 


vanza per ordinario il piü granmil- 
lantatore; ilp.üsfacciato ö il piu in- 
nalztao, 
wer am meiften geſuͤndiget hat / wird 
am meiften geiraft werden/ colui 
che ha commeſſo ı prccati pib enor- 
mi,edin pib gran numero; farä il pi 
‚gravemente paftigato. 
diefe Kranckheit regiert daſelbſt fait 
allegeit/aber meiftens/allermeift · 
im Gommer/quelta malatia vi regna 
quali fempre; ma fopra tutto (fpeci- 
almente, princıpalmente , particolar- 
mente, mageiorment«Jnell’elä. Ved. 
‚Bornemlich, 
die poflärtigen Leute ſeynd meiftens 
naͤrriſche Leute / ifuperbifonu la pin 
parte pazzi e torſennati. 
das liebe ich am meiften/io amo queſto 
fopra ogni alıra cola ö pi " ogai 
altracofa. 


Meiſt / Aqj.lil Superlat. webt Meiſter / ı. [ fenza dubio da 


meiſt il piũ öilpiü molto, per 
dinotare chi sa molto ð tutto 
nellaluaarte; all’imitatione dell’ 
hebraico Rabbi, che vene da 
Rabche fignifica molto e dalla- 
no Magifter da magis] Maeſtro. 


Sein berühmter Meiſter / ſtattlicher Rei» 


fier/un gran.un famof'celchrase/no- 
„minato, eccellente maeftro, 
ein, guter 1c- Meiſter / un buon mat- 
ri 


©. 
Meiſter ſeyn in etwas / eſſer maeſtro in 
qual he arte d altra coſa. 
ein Meiſter in allen Kuͤnſten / maeſtro 
univerfale (in omnıfeibili.) 
in welcher Kunft er ein vornehmer 
Meiſter war / nella qualarteegli eos 
folenne, eccellente,bravo &s, mat- 
ſtro. 
jemand zum Meiſter machen / fare, 
creare, paffar, di.hıarar' uno maeſtro. 
Meifter werden diventar, paflar, eſſe c 
creato &c.mae ro, 
Meifter und Gefellen/ mae firi e cm- 
paani (lavor anti.) 
ſeinen Meiſter finden/rovar ſuo mae- 


on, 
ein jeber finder endlich feinen Mei⸗ 
fter/ ognı uno trora finainente fuo 
maeltro , cio@ uno che säranto,, & 
= forte &c. che sa pi d € piüdi 

vi. 


er hat feinen Meifter gefunden / egſi hr 
trovato conchı parlare, *ewlıhätro. 
varo culo dafuo nafo. Y. Man, 
(F) sin 
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“ein Deeifter inF alſchheit und Hench 

N u... fimulatinne e d’hipo- 
erifia. 

GOTT ift ein Meifter gu belffeu/Dio 
& maettro per aiutare,chot egiı ne se 
hatt limeri efficaci, . 

es fällt kein Meifter von Himmels 
noncalagis alcun maeltro dat cıelo 
cio& chi vunlfapere ‚hä da imparare, 
non vi maeſiro che non fia ſtato pri- 
madikepolo. V.&chüler. 

meiſter. 9 Brauer, 

— ——— macıtro fontansto. 

Daug-meitter / maelre di ballo ö di! 
dan 


za, 
Secht-meifter / maeftro diarmiddikri- 
wii; !crımiatore. = 
Hand wercks · meiſter / maeſtro artigiano 


mec nico. 


— 
- 


*Selügel-meifter/ maehro faccente, 
ſac enie. 
Kunſt · meiſtet / maeftro dell’aree, ciote 
he Pinle-n'. 
Lebens· meiſter / Sitten-meifter / mae | 
ftore, preeriore di coftumı. 
Lehr-meifter/macftro ch'infegn s,it.pre- 
cettore. , 
Lügen-meifter/maeftro di bugie e men. 
zopne 
Mit · meiſter / Neben · meiſter / con-mar- 
— aar⸗ 
meiſter / capo-maeliro. 
Rechen anciſter / maeliro dell’ abaco ð 
dellar'i:omı, , 
Reit · meiſter / maehro di manegpio,ca- 
valleı izzo, 
Schul ·meiſter / maeſtro di fcuola. 
Schreib· meiſtet / maeflro a ſerivete. 
Eing-meiter/Mufie-meifter/ maeltro 
dı mufi .a. 
ach-meifter/ maeftro, proleſſore di 
ınzue. 


er-meifter/ forto-maeftro, j 
Base werten, maeftro di difiplina, di 


<rcanza, 
e fimili. 
Meiſter / Maeftro,ioe Signore,Pa- 
drone, it, Vincitore, Y. Herr, 
& eifter über jemand werden / impa- 
drenirli, inlıgnorirfi,diventar padrone 
di qualcheduno;dominarlo.fignoreg- 
ein ielen/tär il (da) padr 
eifter fpielen/tar il (da) padrone 
"klare. mehrer 
tore far’ıl fufhiciente. V. Herrſchen. 
Hofmeißern, ‚ i 
erwilldenReifter fpielen / egli vuol 
minare 
and für feinen Meifter erfennen/ 
_. —— uno per —— 
er iſt mein Meiſter / epli mio maeſtro. 
<ioe nperıore,padrone, it. vincitore; 
eglie pin fort«,gagliardn, potente di 
me 


heißer über etwas ſeyn / efer padro- 
as di qualche cola, poietat difporre ü 


Meiſt 


—— haverne la padronanze, V, 

t. 

Meifter imgelberin ber See u · ſeyn / 
bleiben/ctlere,rimanere padrone,cioe 
vincitoreincampagna, nel mare Sc, 

Meiſter feiner Begierden ſeyn / efler 
a her Bon de’ fuoi ajpetiti. 

ni ei pn feines eigenen 
— eigenen Weibs:c. non 
eifer padrone de’ fuoi proprũ beni, 
della fus propria moglıe &c. V.Hexr 
“ 


I!-—meifter/ [maflime in Compofi- 


tione da Predicato henifica ] Ca- 
po,Padrone ö Priscipale, Inten 
dente,Inipertore,Prefetto, Com- 
miffario &c, 
Aecıg-meifter/ datiaro, gabelliere, V. 


Am-meilter / confole primario e re 
vente, 

Ballen-5 Ball-meilter/ maeitre,it,fe- 
gantore dı palle -cor da, 

Bau-meifter/ architeno. 

Voten-meifter/ commifferio di meflag- 
gier. 

Brod-meifter/ prnatiere. 

Bruͤcken· meifter / ınfpettore de'ponti, 

Buͤchſen · meiſter / cannoniere. 

Burger-me er/ confole, borge-mae- 

'o 


Eeremonien-meifter / maeftre di ce- 
rimonie. 


Falcen-meifter / talconiere, Arozzie- 
re 


Forf-meifter/ foreftsro,boscaiuolo,fo- 
pr’intendente de’ bofchi e delle ac- 


que. 
Butter-meifter/ foraggiere, commilla- 
> Sc. dı forsggi edibiade per lobe- 


ie. 
auß-meifter/ maeftro di cafa. 
auß Hofmeiſter / macltro di cafe, 
eren-meifter/Hresone,maliardo. 
of-meifter/maggior domo V. Hof Ve» 
aͤger · meiſter / capo-caccia, cacuator | 
ma ore. 

Kanmier · meiſter / maeſtro dicamera, 
cioẽ mtenoente de le finanze camera- 
lid’ungran Prencipejcamerleugo. V. 
Schatzme iſter. 

Kapell-meifter/ maeſtro di capella. 

Keller-meilter/ cantinaio , canowaro , 
hottig! erc. 

Kerdter-meilter/@tock-meifter/carce- 
riere, prigioniere , cultode delle car- 
ceri. 

Krahnen-meifter/fopratante de l’arga- 
no della dngana. 

Küchen-meiftery maeftro di cucina, fo- 
praltante vellecuc ne, it. ſcolco. 

Marck · meiſter / imfpeısore del mer- 
cato. 


Mülen-meifter/ praftente, prefetto Meifier 


de’'molini. 


Müng-meiter/maeftro,fopraftante del- 
ba assca;aecchiere, 
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Yroviant-meifter/ comifario di viveri, 
it.provednore dell: grafcia dell? ab- 
bondanza; ahbondanziere 

Quartier-meifter/ foriere,furiere,mas- 
Hro dı alloggismenti, ‚ 

Rent-meiiter/ Pfeuniug · meiſter / ca 
merlenxo, fılcsle. 

Ritt meißer / capitano di caralleria. 

Rott· meiſter / capo di ſquadta, corpo- 
rale, 

Rumor-meifter/ barigello, cap»ö capi· 
tano dısbirr ĩ d zaffı. cavalliere. 

Schang-meifter/mgegniere,k,praftante 

elle or hiationi. 

Schatz meiſter / teforiere , fopr«ttante 
deli eranu. f . 

Schicht ·meiſter / Huͤtten · meiſter / ſo · 
praitante deiie mimere 

Sähügen-meifer /capo di archibugieri 

balaltrıesiche tirano al bianco. 

&peri-meifter/ Kalco,difpenliere,pro= 
vecnore dıbocca. V. Kücenmei- 


fier, 
Stall meiſter / Nalmaeſtro, moeſtro delle 
Ha!x, arallerızzo. 
Gtett-meifter/ coofole im Augufla. 
Stuten · meiſter / savallaro, proriga. 
ZTeurfh-meißer/Groß-meiker [Hoch⸗ 
meiſter] maeitro dell’ ordint teuto- 
nKO. 


Wacht · meiſter / ergente, capo di guar- 

a 

Obriſt · Wachtmeiſtet / fergente mag- 
4 


snre. 
MWage-meifter / maeftro della doans, 
doanıer- (oganiere, . 
Wagen-meifier/Schirr-meifter/ mas · 
are „pretetto de'carriapgi,vagenmae- 
ro. 

Waldmeifter/ madrifiva, Nellaria. 
Wafen-menter/Feld-meifter/ maeſtro 
d.| prato cıoe ımaellro korticatore, 
MWerd-meifter/ forrarchirerto, intre- 

prensitore, imprenditore dı fabriche 
e baflımenti Ga], entreprencw. 
Wild · meiſter / prime eacciaore. 
Zahl · meiſter / m. pagaiore ſia di corie d 
di guerra. 
Zeug-meifter 
wuardıawo dell’ arfenale, 
oll-meifter/datiere,gabelliere. 
ho bauß-meifier / maeſtro 
dell’erzaftolo. 
Bunft-meifter/capo dellatribw,tribuno, 
€ fimili. 


/ fopraltante , capitane, 


Meifter- in Compofitione da Sog- 


getto, ha grand’ ufo ‚per eſemp. 


Meifter-argney/f, Medicina magi- 


itrale,Maeitterio, 


Meifter-effen/ Meifter-mal / n. 


Convittoche däcolui ch’e flato 
creato maeltro, 


ifter-frage/t. Domanda, Que- 
flione da maeltro, cioẽ — 
ſottile. 


Wei. 
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Wieifler-gebür/f. Ricompenfa, Sa- Meiſter · wurtz / f. Radice de'maellri 


larıo dovuto al maeſtro. 


Meiſt 


[medici] cioẽ Imperatoria, 


Meilter-gefang / Meifter-lied/ n. Meiſterin/ Maeſtra. 
Canzonerozzo de cantatori te-]$ die Erfahrnis eine Meiſterin aller 


defchi all’antica, .Meiſterſin 
er. 
we geſell / Meifter- knecht / 


Compagno-maeltro,Primocom- 
pagno 6 ıavorantedı bottega. 
Waller. bämmerlein / Maeitro 
martelline:certo Spiriro metalli- 
cu nelle miniere,met. Ildıavolo. 


Meiſtier · hand / ſ. Mano da maeltro 
mano-mäeftra,cio&artılta. 

+ Meilter-Elügel/m. Maeitro lac- 
cente,Ser (accente , H Dottor fot- 


tile. 
Meifter-mäffig/ Capace, Idonco 
ad efler maeſtro. 
*1Y3eifter-mas /Maeltro goffo. 
Meilter-recbt/n.Dritto dı maeitro 
ö di efler maeſtro, e di farne le 
funtioni. F, Meiſterſchafft. 


Mieifter-rod‘/ m, Toga, Giornea, 
Giubba magiftrale. 

Meiſter ſchuß / m. Tiro da maeltro, 

Meiſter· ſinger / m. Cantatore in 
te delco all’ antica, 

Me iſterſtelle/f. Poſto, Grado di 
maeltro , Magiſterio, it. incom- 
poſit. da Predicato varıi Poſti & 
Ufchi » per eg, . 

“ofmeilter-fielle/f, Pollo di mag- 
pior-domo. 

BRüchenmeifter-flelle / Poſto di 
maeltro delle cucine. 

Stallmeifter-fielle/ Pofto, Uficio 
da Cavallerizzo, e cosi per con- 
fequenza fi pud formar Com- 


poRic Altracti di cariche & ufh-| 5 SHofmeifterifchs ; 


ei fimili. ER 
Mieilter-Nüd/m.Sapgiosit.Colpo, 

Opera,Lavoro,Artificio &c, da 

maeltro, Gall. chefd’ a@uvre, 
Kein Meikerftücl machen/Tar'ılfuo iag- 


go am sn ro. z 

ein Meifterftück feiner Kunſt feben 
laffeın/ mottrare, dimoftrare, tar ve- 
dere un laggio della ſua artc,un colpo 
de! ſuo meſtere. 

das war ein Meiſterſtuͤck / quello era 

vn colpo mae ſtec· 

ein Couterfayt / fo fuͤrwaht ein Mei 

—7 war / un ritratto ch’era figlio 
ell’arte- 


Meiſter ·ſtul / m, Seggio,, Catedra 
magiltrale, 


Dinge/ P efpericaza maeftra delle 
cole, 


Meiſterlein / n. Maeftruccio, Mae- 


ſtrello. 


Meiſterlich / Meifter-haft/ Adi. e 


Adv. Maeitrevole , Maeitro, Da 
maeltro. 


& meitberliche Arbeit/ opere, laroro mae- 


Itrevole. · R 

mit meifterlicher Hand / con maeftra 
mano. V. ſeq. 

meiſterlich ausgearbeitet / lavorato. 
maeltrevolmente, conarte grandiffi- 

„ma, artiftamente,con gran maeftria. 

eine Kunft meifterlich Fönnen / laper 
unarte maeitrevolmente, in ecceilen- 
za. pertettamente &c. V.Trefflich. 

meißterlich mahlen / dichten, fchreiben 
fonuen/ faper dipiguere, poettygia- 
re(rimare) lcrivereda maeſtro &c. 

*er fan meifterlich Lügen / er Fan fich 
meifterlich ausreden/ egii sa men- 
tire,trovare delle ſcuſe &e. in(peryec- 
cellenza, dattorerolmente,*potrebbe 
leggerne in catedra,egli si ritrovarle 


tonde- 

einen meifterlich betrügen/ uccellare 
un » con una fottigliezıa, finezza mi- 
rabile. 


Meifterfebaff:/f. Maeltranza,Drit- 


to di maeltranza, it. Corpo de’ 
maeitri d’ un meltiere. 


4 die Meeifterfchafft erlangen / kauffen / 


ottenere, comprare &c.ildritto della 
macftranza, 
ſich der Meiferfchapt anmaſſen / arro- 
zarſi.vſutpatſi il dritto di maeltro, 
die Meitterfchafft eines Handwercks 
jufammenruffen/convocare la mae 
Uranza, V Sum 


SMeifterifch / Cio che hä ciera e atto 


imperiofo &e. 
gar zu hofmenferifh 


veilo daltaratı, 


da maeltro, Magiftrale, 
feyn/ * effer cer- 
V 


Wieifterey/f, Maeltria [nel fuolem- 


plice hoggi fıgnifica lacala ö ha- 
bitatione del Boia, it,il Luogo 
dove fi fcorticano le beftie mor- 
te,Scorticatoio; ma nella Com- 
pofitione non pu : efleradopera- 
to chein ſenſo di fprezzo, pere- 
fempio ie voleſſi fprezzare il 
proprio mio meitiere diSprach» 
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veramente; mä li francefi dico- 
no: läoülachevre et liee,ilfaut 
qu’ elle broute (la dove la ca- 
pra Itä legara, bilogna ch’ ella 
roda ] . 


Meiſtern / Maeſtreggiare, it. Signo- 
reppiare,Padroneggiare, it, Go- 
vernare, 

Nota.Quande meiſtern non &Verbo 
reciproco fi piglia ordinariamete 
per unAtto diarroganzaciocFars 
Agire da padrone ; Padroneg- 

giare, Commandare, Sıgnoreg- 
giare imperiolamente e con au- 
toritä,e lopra tutto il Compolto 
hofmeiſtern / il che fignifica: Far 
il governatore ö il maggior · do- 
mo. 

4 fich meiſtern Fonuen/üperiigoverrare, 
Cuntenere, rerpere ‚[aper contenerfi, 
domarli, ritenerhi, 

er kan ſich nicht meiftern/egli non fihh 
Bovernare, egli nun padrone 
für vo »lie. . 

einen meiſtern / hofmeiſtern wollen / 
vo et guveınare, Padıonapgiar' uno, 
*trattarlo in modo imperativo, f 

was haft du bier zu meiftern [hofmei» 
fterg] che har tu a governare, aimpe- 
rare, at: mmandare qui entro? 

er Läft fich vou niemand meiſternlhof · 
meiſtern] een non fi lafcıa comnian. 
dare da aıflunn. 

Schriften meiſtern [durchmeiftern/ 
jermmeiftern] macitreggiarecivacen- 
funare xrege· re, findicare,cr rirare 
gli Kritti altrui con troppo afloluta 
autor ti e arrocanze. 

Sitten ve-meifteru / cenfırare im tal 
mudo icoftumı &c V Richtern, 

meiftern kan jeder/aber beſſern michts 

‚ maeltreggisie e lindisare puö ogmi u- 
nosmä mon giä far meglie, 

Meiſtern / Riulcire, Fruttare, Far ef 
terto, 

$ die Schmelgbutrer und der f 
meifterubeffer am Fochen als bie fri⸗ 
ſche Butter/il butiro Itrurto ei lar= 
do rielcong, Iruttano meglio nel con- 
dire le vivande che nonfä il butiro 
freo, +» 

&e-meiflert/ Maeitreggiato, Domi- 

nato dc. 

$ wer hat diefen>andelgemeiftert? chi 
hä maeftregyiaro cioe fatto, cominan- 

daro,ordinato,confieliatn, governato 
&e queftonegotio? V Fidern ic 


meifter/ Maeitro dilingue, direi |Un-ge-meiftert/ Senza governare & 


die Sprachmeifterey cıoe il po- 


vero; il milero, l’abierto, iltrava- 
liolo e l'infruttuofo meſtiere di 
eftro di lingue ; comeegli € 


dominare, 

einen ungemeiftert [ungehofmeiftert] 
laffen/ latcar’ uno tare a modı. (u@ 
fenza volerlo conımandare,mal apro- 


fto. 
(F) s Mei⸗ 
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SReifterer 7 Maeltreggiatore , cio® 
enge Critico, 
ein Erg-meifterer/ arc-er eco. 

: Sipriken-FOitten-meifrer/ idem 

Treifterung/ f. Maeltreygiamento, 
Cenſura, Sindicato. 


Verba Compofita. 

Be meiſtern / Sıganreggiare, Pa- 
droneggiare, Dominare, V. Be⸗ 
herrſchen. 

der Geitz / die unkeuſche Lied ze · bemei⸗ 


erteuch/ / avarnia. latuflurıa Öcc, 
e domina ; vi lafciare dominare dall’ 


avar tia &c 


fich bemmeiftern/ impadronirfi, renderß| Melden-fraut / n. Melden-famen/ 


Prdrone fuguer‘o 
fich eines Lands / einer Veſtung ve-be- 
meſtern / inpadroniri. renderfi pa. 
- droue d’ nn paeſe. d’ una fortezza &c. 
V. Exoberu. — 
fie wurffen a Batterien auf / ſich der 
Brücke vo-ju bemeiſtern / drizzaro- 
no due batterie per lignoreggiare, do- 
minare ilponte, 


Be-meiltert/ Dominato, Signoreg- 


giato. 
& der Tuͤrck hatte ſich damahls faſt des 
ganzen Ungerlaudsbemeniert / u 
Turcn a quilteinpo sera impadroni · 
to, infignorito,relo padrone di quali 
tutraPlingheria. . 
De-meifterung/ f. Signoreggiamen- 
to,Impadronimento. 
Nach · meiſtern tc. Nachkuͤnſteln. 
Nachmachen x» 
Uber-meiftern/ Superare, Avanza- 
re,Predominare, . — 
einen übermeiftern/fupsrare &c. uno 
jemand übermeutern in einer Kunſt / 
1c- (ıperarc, avanzare uno ın qualche 
arte, 
feine bofe Natur re-übermeiftern/ ſu 


perare, vincere ılcorrosto ſuo natı- 


rale. V.Bepwingen. Unterbringen 


io 
jemand mit Gewalt oder falfıher ei 
übermeiftern/ füperchiar' uno. V. 
ũberwaͤltigen. Ubermamien ve · 
der Zrunck übermeiftert ihn baldy il 
vino lo domina tofto; egh n’e vinto 
fubiro. j j 
ſich von feinen Besierden übermei- 
fternlaffeny latt iar li duminare, pre= 
doinare ‚ fuperare, vincere dalle ſue 
voglie,paflioni &c. j 
ber-meiltert/ Superato, Vinto. 
& fich übermeiftert fehen/ vederfi fupera- 
19,vinto, 
von jemand in einer Kunſt oder Wif- 
Rurhaft übermeiftert werden / eſſe⸗ 















vınto. fuperato, avanzato da uno in 
quaich’arte ö Kienza. 
Tleit. 
Meit / I, Lanticanyente monena di 


$ ich gebe wicht einen Meit 


Melden/ Verb. Mentionare , 


Meit Meid 


pochiflimo valore] Piccolo,Pic- 
cıolo,Bagazzino,Mezzo quattri= 
no, Gall. Mai!le, Lat, Terunci- 
us. „heller. Pfennin 



























Drum / non 
ae dire: un piccolo,un trullo,*un pelo 


d' alino. 
Melden x.. Melken x. 
Meld. 


Melden / Malten / Ldamira! VRge 


Mehl / Farina, giache pare i fa- 
rinata] Atripilo, Atrebice(Tre- 
bice) Atreplice. Lat. Atriplex. 


m. Herba, Semenza &c. di eflo. 


Mentouare, Motivare, Far men 
tione. it. Nominare, Ricordire 
Dire &c. Lat. Mentionem lacere, 
von etwas melden / motirsre quaich- 
cola, dirne qualche cofa,färne mentio- 
ne,motivo;toccarla. V. Meldung, 
etwas melden / menticnar &c.qualene 
cola. 
als er feinen Vatter melden hoͤrete / 
1 lentendo nominare;ricordare fuo 
prdre &c. V. Nennen, 
etwas obenhin/ kuͤrtzlich melden/ ac- 
cennare, infinuare, toccare qualche 
materia leggiermente, brevemente, di 
pafläxeio. . ı 
meldet hiervon nichts / mon dire niente 
di queito,non lo motıvare, non ne fate 
mono 5b miorwa; non tocente (non 
taftegginte)quefiscorda. V. Ruͤhren 
ſich melden / morvarſi, ciod nominarlı ı 
dire qualche coſa per coptirſi & pale 
färli. 
meldet euch/ wann man eure Namen 
liſet / atte merto, quando ii lege i 
vo'iri nomi, 
fich nicht melden dörffen / non haver 
ardıre (non oſare)di kuprirl,di pale 
Fırfi &c. 
wieder melden/ rimembrare,ritoccare 
— tidire, ricordare una c 
IL» 
mit Ehren zu melden / per parlar (p 
dir) con rıverenza, conrifperto, Lat. 
falvo honore. 
ohne Ruhm zu melden/ Ga detto fenz 
vanıo € fenz’arroganza,lat ahfit verb 
arrogantia (jadtantia.) V.Ruhm. 
&e-meldt/ Mentionato, Motivato, 
Derto,Accennato &c, 
ich habs pemelbe, io Pho derto. 
die gemeldte Sache / la derra cofa, la 
cofa accennata, la cola di cuis’e fatio 
mentione. 
wie gemeldt/ come s’&derto. 
wieobengemeldt/ come s’ deıto , ac 
ceanato, motirase di fopra, 


$ einenb 


Med 


der obgemeldte Sache / la coſa fuderta, 


fopraccı nnats, jopradetza, loptamen · 
tousta &c. VOb ꝛx. 


Un-gemeldet/ Non mentionato &c. 
$ etwas ungemelder laffen/ laftiare, trı- 


pall re. trascoırere una cola fenze 
moti rla,t« eıarla, accennarla ; dirla 
&c. paflärls ſoito filentio. 


Meldung / f. Mentione, Motivo, 


Parola, 
uug thun von etwas / oder eines 
as / tar memtione di qualche cola, 

taınc, moverne parola,morerat pra- 
tica; sccennarla, toccerla, rime.n- 
brarla. V. Melden, 

man thut Meldung von euch [eurer] 
%- liparladivoi, fi ragiona, fimere 
pratrica del fatto vofiro. Gall. onefl 
fur votre chapitre. 

wir thun ofteurer Meldung / noi par- 
liamo (»etlo di voi. vi ricordi ınıo fo- 
ven:e Gall.nous fommes fonven lur 
votre chapıtre, ‚ 

eines Meldung thun in ſe mem Beber/ 
rimemorark,ricordärfi, far m moris, 
commrmorastione dj qualcuno nel’e 
füe pı —— fe / dae 

thut ihr Feine Meldung gegen fie/ d 
fie euch · nun le * parols ch'ella 
vihs ac Terrnt. Eun, 

ohne biervon Meldung zu thun / ſes · 
za Jirme parola ( farue motto) ſenas 
toccatne accuna coſa. 


Verba Compofita. 


An-melden/ Annonciare, Denon- 


ciare,Intimare, Infinuare, Far ſa- 

pere. 

e jemand anmelden / ennon- 
ciare.denonciaregı alchedune, direal 
padıone &cchevifiaum tale che gli 
voglia parlsre &c. 

fih anmeldein/annonciarfi,intimare, far 
fapere la ſaa venuta, prefenza&kc, 


ſich anmelden laſſen / tarfi annunciare, 


denonciare &c. al padrone; pregar 
qualche minittro per tal uffi.ıe. 

fih um [megen) etwas aumelden/ in- 
timarlı &c.per qualche coſa, met pre. 
tenderla, volerla, domandarla, ri.er- 

carla, 

ihr foitet euch anmelden! meldet euch 
nur nicht an 1cvon vı dovrelte pre» 
tendere ! non vi fate pretenlione ; 
ſarete burlato &c, 


An-ge-meldet/ Annonciato,Intima- 


to &c. 


$ er hat fich deswegen bey mir ange- 


meldet/ eglis’e tatto annoncisre da 
me pertal cagione;cioe egli mene ha 
parlato,mene hä pregato, richieflo, 

er bat fich bey mir noch nicht ange 
meldet/egli non € venuto(sompario) 
ancoradame; eglinon mene bi an« 
Cora fatto motto,parola, 
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F . einenjungen Hund / junge Katz 1e-] ſich ausmelcken / mugnerd [li diee delle 
Un-an-ge meldet/Senza anonciare, —— tn Som donnz ehe las nugnono Ah Proprie 



















Senza Intimatione. , rammofcinare trä le mani un cagnuo- mani ] 
$ unangemelderrohne Anmeldung hit lo, un gattaceio &is.comelanno ‚fen-/Aus-gem oͤlcken / Smunto, 
eingehen / entrar liberamente fen ciulli ecerte femine di poco cerrelm. 
Pa annonciare „enträre allalibera, Bi» y er Stube 16» vacca &c. 
entrare di prima giunta. . die Düttlein einer Weibs-perfvu ıc- 
An-meldang/ f, Annoncio , Intima- zermelcken / taiteggiare, manepiare, Mieng. 


tione moltire le mammelle a Hera gio 
* vane; delitiarli intorno alle Iue pop- 
$ ohne Anmeldung. V. Unangemeldet, pette, manegpiondole,toccaudo : a 
Per-melven/ Le quafil’iteho che] toccandole, V.Betaften, 
melden] Annonciare , Dichiara- Ge.· molcten / Munto, 
re, Y.ibid.ir. Offrire &c. $ habt ihr Pe gig havete gia 
7 unto ? (le racche &c. 
mein Herr laͤſt dem Herrn einen guten her —* 
ZagAbend / Morgen ve permel⸗ frifch oeiaeue Milch / latte musto 
den / no padrune anauncaa, cioe au⸗ 
uta(oa)a VS il buon giorno (1a buo- Ge- melcke / n. Maneggiamento, Ta- 
na ſera, ia buona aoite.) ſteꝑg amento. 
einem ſeinen Dienſt vermelden laſſen / was hadt ihr für ein Gemeldcke ? che 
tar’ oflrire.clibiread uno i ſuoi uacii maneggismento e.quello che voi ta- 
öfervicii. RAR te? 
t eurem Hertn / daß ichihmmeime] gu üchtiges Gemelcke / maneggiamen- 
Mu vermeldenlaffe/ due al vo- n ————— Jimenanenti, mol- 
firv padrone, che mi dichiaro fuo ler- cimenti lafoıri, impudichi, perulaati 
vitore, chegli fono [chiayo, che fonu € currompimenti volontariı, 


turto ſuo &c. 
i ienft vermelden Meld-tübel/ Meld-epmer/ m, Meld: 
.. zu een oe tarzlil ſioh / f. Secchia 0 Secchio damu- 
fare riverenza,i [uoi bacclamani- ‚| _ gnere, 
vermeldet ihm meinen Gruß / fmepli Melck-⸗kuhe / f. Vacca dalatte. 
i mıcı bacciamani , nveritelo da par- 5 eune Melchfuhe au jemand haben/ha- 


Mienge/f. [pare che fiderivi da 
mengen/ melcere, melcolare,co- 
me fe fi diceſſe Melcuglio,Confu- 
fione,Guazzabuglio,Garbuglio] 
Abbondanza, Copia , Multitudi- 
ne,Numero, Lat. Copia, M 

Bauffen. Wollauf. 

eine groffe Menge Volcks / eine Men 
ge von Leuten / un gran numero 
(calca, trotia, folla) di popolo, una 
gran frequenza, una moltmudine di 

‚perlöne. 

eine graufame Menge Leute ierun di- 

, Ju. un mono di gente, 

ingroffer Menge/in grandıflima abbon- 
danza,in quantitä, ia copia grandifli- 

B ma.ın gran cop'a 

eine Menge Geld/ Gold; Eilber we. 

un’ ablondanza grande di danari, di 
‚oro, diargento &c. 

eine Menge Speiſen auftragen/ ſer vit 
undi wviodirobbain tavola, 

er hat eine Menge Zubörer / egli ha 


te mia &c. ver una vaccada laite ia qualche per- un numerolo, ĩrequeatiiluno audito- 
i jato &c. fons, cioe cavarne (tirarne) grofli € rio. e 
I nn fpefli profitti. fie haben Geld 1e-die Menge / efihan- 


- f. Annoncıo &c. fi 
$ mi[nehR] Bermeivung meiner wil- Meld-fiul/ m.Seggerra d’un fol pie 
kiaen Dienfte und freundlicher de] permugnere. 
infung/ con siehisrarle (frrR) Meid-tudyn. Pannoo Stamigna da 
— —7— — pallare ıl latte munto. 


— —— Melck· zeit /. Tempo damugnere, 
Melker / m. iñ / £. Mugnitore -trice, 
Melck. Mungitore, Muntore, 
Melcken / meicken / Verb.irre-|$ Kübe-melter / magnitore di vacche, 


. mo; ni-vacche, it, lopranome da bur- 
gol. Infl.x. Vid Gram. pag.240. la per dir ee ande 
Mugnere, Mungere, Mongere,| Geif-/Schaf-melfer/ mugniter di ca- 
Tırare ‚cavare illarte dalle zinne pic, pecore &c. 
d mammeile. Lat. Mulgere. Dürtlein-melkero Melderer/mugn: 
& die KüneriSchafe/ Geife ve- melden / kure, ciot molciiore, talteggiatore, 


maneggiatore &tc.dı mammelle &c, 
mugnerele vacche, je pecors, Iecapre met, dato alle femine,zerbino&c, it, 


&c. \ 
1 iti olie di uttaniere &c. 

ie UueN U npe = Kagen-nuckter/Hunde-meilerö Del: 
Icken r-meiden/ herum · mel⸗ gerer / mugni-gatte, mugnı-cani, [i 

ee A jermeldern ] ——— — — 

met. Maneggiare ‚ Talteggiate ‚ sppelf/[Parol, haminga] Latte, F. 

Molcire, —— Dime· gilch. 

nare,Rimenare colle manı tiran· 

do,ritirando, premendo; talteg- Verb. Compof, 

giando &c. Lat, Mulcere,Con-| Yus-melfen/ Smugnere, 


cano glıongari e gli Feudi esli ne han« 
nodageitare, V.Fuͤlle. Uberflug, 

Wahren die Menge verkauften, Ipac- 
Siare, smakire, conlumare robba a5- 
ſaiſſimo. 


Mengen / e Mengelen / frequ, 
Meicese,Melcolare, Lat. Milcere, 
Mifchiare, 9. Miſchen ic. 

$ dem Pferd das Futter mengen / me-. 
ſcere habiada alcavallo. 
einem Gift menger/ melser veleno, 

toflicosduno, V. Gift. Vergeben, 
MetallerErg ve» mengen/ legarene- 
talli &c. B 
durcheimander / untereinander men⸗ 
— mengeln / vermengen oder 
urchmengen/ mescuglisre, confon- 
dere,garbugliare.gu zzabugliarc im- 
brogliare. V. Manfchen. Rühren, 
alles untereinander-mengen/ mefcn- 
lare, mefcugliare,guazzabugliare. gar. 
bugliare,coutondere ognicufa, tarne 
mekolanza , mefuzlio , garbuglio 
guazzabuglio. ’ 
Fifche mengen [mengelu ] meſ ere cioẽ 
ale) —* frefchi e in per ven- 


e. ein Vieh rein ausmelcken / zmugnere.  derli, 

5 nu = in den Händen melden © spremer’un animale, vorarle le zinne,) Maͤusdreck unter den Pfeffer u.. men· 
jermelcken / idem, e noalł uldima goceis. — itersolmı di forcı frä’l 
pepe⸗ 


no daneri &c.in abbondanza;slifirc- 


Meng 


pepe. met, adulterare, falfificare la 
robba, j 
jemand m einen Handel mengen/ ein⸗ 
mengen / mite nmengen / melcere, 
miſchiare· framieluare, cı0& intrigare, 
imbrogliare ‚ intereflare qualcheduno 
in qualche negotioö ınırieo, 
fich mengen/einmengen in etwas / me · 
fcerti, mefcolartı, rimeicolarfi, mifchi- 
arfı, tramif-hiarli . cin& ingerirfi, im 
pacciarli, framenterfi, interefarfi, en- 
trarein qualche cofa. 
fich in anderer Leute Händel mengen / 
einniengen / inerirli Sge,ne’(impac- 
eiarfi de )fattı alerui. 
darein will ich mich nicht mengen / da 
will ich mich nicht einmengen / in 
queflo non v: glio gio entrar'io, 
andere Nteben-Tifegrfen mit einmen· 
en / inzerise, inlerre eltri dıfcorli 
propofiti) far digreflioni di volta in 
volta, 
Ge-mengt/ ver-mengt/ untermengt/ 
Mefeiuto, Milto, Mifchiato , Me- 
lcolato ( Milchio) Framifchiato, 
Intermilto,Tramelcolaro &c, V. 
Vermiſcht. 
gemengtes Futtet / biada miſt hia,ie,mi- 
ſtur a dipiügrani e legumi per pafto 
delle heftie Arrraina , farragine. V. 
Mengfurt 


r, j * 
gemengtert Men, vin mifthiato otMenſch Menſchen /plur. If 


fchur ) ir.adaı quato· temperato · 

gemengte Salat-Kräuter/mekolanza 
[4 _. crude mangiabili per infs- 
lıta 

es ift das böfe uͤbermal mit guten ger 

mengt/ vermengt/ untermengt/ 1 
bnono € per turto mefcolato col car- 
tivo, lat. ſunt malsmixta bonis, funt 
hena mixta malis, i 

bie Elementen ſeynd nicht pur bey 
uns / fondern untereinander ver- 
menat / h element non [one puri 
— ‚„anzi ſono corpi milli frä di 

oro. 


Un-ge-mengt/ um-ber-mengt/ Non]. 


milchiato cio€ Puro Schietto, 
Senza melcolanza, 
Pur. Rein. 
d rein und ungemengt / ıdem, 
ungemengter Wein 16 vino fchietto. 
puro; mero. x 
Meng-oder Mang-futter / n, Farrai- 
na,Farraggine,Melcuglio di gra- 
ni olegumı per elianimali, 
Meng-mus/Mengel-mus/n. Mescu- 
glio,Mıltura,Confufione, Guaz- 
zabuglio di cole mangiabili, it, 
Olla podrida,met.Melcuglioßzc, 
in genere. V Miſchmaſch. 
Meng-o Mengel-forad/ f. Mesco- 
Janza, Mescuglıo di pıü lingue, 
ir. di due folamente per el, dell’ 


Menq werck / n, Milcellaneo, Raflo- 


Menger/ Mengling/ m. Mifchiato- 


$ Sing enger pefei.vendole. 


Mengerey/Menglerey/ f Gemenge / 


Menk. 
Menk / Mennig / Menge / Mini 


s Menig-oderMinienroht/roffeminiato, 


& ein fterblicher Menſch / un [buomo] 


V.Lauter. 


Meng Menk Menſch 


italiana e latina, chiamata Maca- 
ronea, Lingua macaronelca, da 
un certo Merlino Cocaio che ha 
inventato e fatto verfi burleſchi 
in queſta ſorma. 
























dia, Quoliberto, Opera ð Libro 
che tratra dı differenti materie 
lenza ordine ö metodo, 


re, Meicolatore. 
ed- * Soprach menger / mataro 
nl 


ſ. Mifchiamento , Mescuglio, 
Guazzabuglio, Garbuglıo, Im- 
brozlio. 9,Mifcbmaldy. 


f, Mınıo. 


mit Meuf beftreichen/ niniare.incolo. 
rare, tignere, dipignere diminio. 


Menſch. 


doverebbe ſcrivere Maͤnſch / per- 
cioche fi originada Mann / quali 


Maͤnniſch / pare un Compoito 
dal tedeico Mann e dall’hebreo 
WIN ifch] Huomo. Lat. Homo, 
V. Mann. 


mortale 
die ſterblichen Menſchen / i mortali. 
ein guter/aufrichtiger vc- Menfch/ un 
huono bvono e fincero. V. Manu. 
ich bin auch ein Menſch / Ion’ uns 
anch'io,anch”io fono Ji carne e di ofla, 
wir ſeynd Menfchen/ bamo huomini. 
verlaffer euch nicht auf Meufchen, Ved. 
Verlaſſen. 
ein armer Menſch / un pover’ huomo. 
v. Arm 


ein elender Menfchy un huomo mifero, 
„un dısgratia:o, fi rurato,mek hıno, 
ein geringer/ verächtlicher/ fehlechter 
kenn /un huomo bafls,abietto,wile, 
dibaflı &c. condirione, 
ich keune den Menfchen micht/ io non 
convs:o l’ huomo.Lar non novi ho- 
minem, 
was ifter für ein Meuſch? che huomo, 
che own. ertoe? 
ein auter / nuͤtzlicher ve Menfch/ un 
bomoprode,urilelat.ho ro ruri. 
ein — ſtiller / fanftnsätiger 
Menſch / un Fuomo dolce ‚„ manfue- 
co ‚di placida coftumi, 


Wenſch 


ein gottſeliger Menjch/ un huomo di. 
voto. »io,timgrato.d: Dio, 
ein kluger / verſtandiger ze Menfch/ 
un huamo prudente, Acorto, avio in · 
ten ente aouto &c 
ein freundlicher/leutfeliger/ böflicher 
Menſch / n haomo aflabıle. amurerur 
le. corıele. EN 
ein fchöner/ huͤpſcher / artiger / feiner / 
wolgeſtalter / auſchnlither c· 
Menfch/un huumo heilo,garbato, di= 
spolto,ben fatıo, legpiadro, rıguarde- 
‚vole &c un gslant'huomo. 
einmackerer Menfch / un valenı'huo- 
nıo. 
ein fauler/nachläffiger ve-Menfchyun 
hunımı pigro, ignavo,trascuraio,pol- 
tronefco &c. un poltrone. 


cin wuͤſter / ſauiſcher umflätiger 1% 


Meunſch / un huomo ſporco (porco) 
laige ‚tordo, fucidog porconaccio. 
ein fchlummer/ * loſer / heilloſer / 

ttlofer/ ruchloſer / verfluchter ve» 
euſch / vn hahmo cattıso, malrag- 
gio,kaltro,furbo, furbaceia, disgratia- 
to,ribalde ‚„empin, fcelersto,infame, 
 manige'do,mala' tn &c, 
ein groben! ungefchliffener/ verdrüßli- 
ersübler Meuſch / un huomo gro® 
j folano,rufticn, zo co, fatidiofo. 
die Wölfe freffen nicht nur andere 
Thiere / ſoudern fie fallen auch über 
die Menfihen/ ı lupı non dıvorano 
folamenietealtre beilie; maß auren- 
tanoancoramle perfone, 
auch unter Menfihen gemefen ſeyn / eſ⸗ 
ſere Nato frä le genti. V feute, . 
der Schoͤnſte unter den Menfcheny il 
pe bellu&e, deglihuomini, ıl piü 
I’'huomo, la pin bella crearura del 
mondo, Gall le plusbeau des hom- 
mes, IP homme du monde le plus 
beau, 
der Menfch dienet mir wol / coftut mi 
ferwe bene, V Kerl. 
der Menſch kan nichts guts thun ob» 
ne GOttes Gnade / |’ buomo nom 
puö far niente dı vero bene fenza la 
gratis diDio. V.Manu. 
der Menfch iſt vielem Elend wutere 
worffen !’huomo &frggetto \lotto- 
potto) a molte milerir. 
der alte Menſch / der Suͤnden menſch / 
hoomo vecchio.l huomo peccatore, 
ber verderbte Menſch / un huomocor- 
ro1to, in Nato di cOrrortione, 
der neue Menſch / Nuomo onoro,. 
der verberrlichte Menfch/ 1? huomo 
glnriofo ö in zloria 
den alten Menfchen ablegen/deporre, 
fpogliarel’huome vecchio. 
den neuen Menfchen anlegen/ veftire 
hunmo nuovo. 
fein Menfch/niffuno [huomo] perfona, 
v, Keiner, Niemand, 
das ıft feinem Meuſchen erlaubt/que- 
flo nom € lecito ad huomo yiyense(che 
vivead agimsnata,) 
es iſt 


— 


Manns-meı 


Menſch 


ia Bei / sonwie 


6 fein Menfch/ non losa per ſo· 
Der —* — che 


ſappia queſto. 

es glaubts fein Menfch / niſſuno lo 
rede; eylı & fuori d’ogni credenza ; 
eglie increnibile, e 

faget Eeinem Menfchey nichts dar 
bon / aonlodite a perfona! 

Fein Menſch beſucht mich 1» niffuno 
mi vifira {nen im vilica nıffüne ) non 
viechemidiamai usa vilita, 

esgeher Fein Meuſch bin / nen viva 
prrfora., j 

das iſt keins Menſcheu Arbeit Werd] 
quefto none opera da huomo, 

mit Menfehben Hand gemacht / farto 
<on{per) ano d’hyome;manotatto, 

alle Menfchen/ tutti [gli huomini] 

tuttquantı , . 

alle Meufchen fennd Luͤgner / glihuo- 
min oho mentirori suttı quanti. ogni 
hnono (ogniuno) € mendace, 

ein Meuſch werden/ Menſch werden / 
dhventar huomo. 

SOTE if für ung Menſch worden / 
Dioẽ diventaro (s't tarto)huormo, s’e 
incarnato ‚humanato; egliha voluto 
humanarfi, incarnarfi per noi. 
riften-menfch / [huomo] eriftiano. 
oti·Menſch / Meufch-Bott / Dio- 
huomn, Huon:o-Dio, . 

/ [tiuomo) maſchio. 

/ huomo nato. 


Mutter- men 


. sit Fein Mutter · menſch im Haufe/ 


non vi& huomo aato (anima nata) in 
cafe, 


Menfcben-alter / Menſchen · leben / 


Menſch 


ein loſes / hoffaͤrtiges / verhurtes / ver- 
ſtolenes / vernaſchtes / verwaſchenes 
ac. Menſch / una tante,yiovane,tenima 
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* geddrrt Menſchen eiſch / momis,ma- 
*mit Menfchenfleifch handeln / traßi- 


cc, malvagıa, malitiola, altiera, put carconea 
i 21a, iola, rae humana, cio& eller . 
tana, ladra, ehiorta,ciarlona &c, ano =a. j an 


ein müft/befliches/ fäuifches/ ſchlam⸗ Menſchen 
nalery fen geſetz / n. Men en · 
michtes de. Meuſth / unanrya & —— Tradi hen für 
na. 


„ „brurta, Iporca,fucıta, lorda &c. 
ich will mein Menſch hinſchicken / ie 
eımandero lamıa fante, nfchen-geftalt/f. Forma, Figu- 
ra, Specie humana , Sembiante, 
Arıa,Fättezza,Tratti d’huomo. 


Weibs⸗ menſch / Frau· meuſch / lineffo 
che Menfch/cıoe tewina di baflo ſtato 
d im Menfchengeftalt erfcheinen ve-com- 
Parire, apparire &c. in torma huma- 


che non hämarito,V Weibsbild. 
ne, 


er bat mit einem Weibs-menfcheizu 
thun gehabt/ eglihähavuodatare, 

enfeben-gewalt/f Foffanza, Au« 

toritd humana, 


ba ufato,ha havuto commercio car 

Menſchen · hand / ſ. Mano d’ huo· 
mo. 
mit Menfchen-haud gemacht / mano- 


Menfpen-baut / f. Pelle huma- 


na, 
Aenfben-Eind/A, Menſchen · ſohn / 
m,Figliuol d huemo. 


cockſz der Menfcheufohr wird komme 
j il Pranger x ” 















nale con una femina, 

er bat ein Fraumenfch entführet/egli 
ha menato vis(rapito,sviato) una fe- 
mins, 

Junges-menfch, giovanerzitella,don- 
ze)i. 


bört ihrs junges Mensch ! la gio vant 
fentire, alcoltare ! 

Dienf-menh/ fer- 
vente, fante à fervire, lerva, and, 
üchen-menfch / Kuchel- menfch/ 
Edel merk, — * 
na, it. gaatte ra ð aguattera. 

Stuben · menſch / ier a cameriera, 

Unter· menſch / fotto-fante, ſotto · lan. Menſchen · kopf / m; Tefta, Capo 

— —— humano ö d’huomo, 

Hi - / sonlerva, it.guattera- enfchen-Eraft/ Men en- 
Compagna e aiutanıe di efs- f. Forzadi huomo — 
was mit Meuſchenkraͤften geſchehen / 


tattoa forza di braccia, 


leib/m.Corpo humano 


n. Eta, Vita d’un huomo,. 
Menſchengedencken / n. Memoria 


Neben-menfch/ m. proffimo. huome, [d’huom 
ir müffer Meben-menfehen i 0.) 
wir müffen unfern $ art 4 den Drenfbengebenden nicht Menſchen mord m. Homicidio. 


lieben als ung felbft / habbiamo de 
amare il nollıo proflimo come moi 
Hei. V. Naͤchſt. 

Un · meuſch / non-"aomo,cioe dishums- 
nat ı crudele, barbaro,manigoldo, V. 
Grauſam. 

er iſt ein rechter Unmenſch / non &hno- 
mn anzi unafiers,untigre, un drago 
&c. un moftro, un portento d’huo- 


m», 

KBunder-menfch / huomo maraviglio- 
fo.flrano, it, mıracolofo, prodigiofs; 
ir. un’ huomo che famiracolie mara- 
viglie unpredigio d’hnone 


Menſch / m. Femina giovaneenon 


maritata in genere, it.Serva,Fan- 
teica, Maßara ; [ mäinqueito 
fenza & del genere neutro,e fidi- 


ce das Menſch / e nel plur, die Menſchen . feind / m. Nemico del 


Menfher) .Magd. 


& ichhabein Menfch angenommen/ io 


hö nreio una fonte v.Magd,, 

ein frommes / feines / /reinliches/ 
fleifjiges ve-Menfch/una fantefca, ir. 
fen..ına bucna, beila, tacıturna, Acıta, 
diligente (aboriofs) &c, 


Menfchen-Dieb/Menfdyen-rauber/ 


Menſchen · freſſer / Menſchen 


Menſchen · fleiſch / n. Carne huma- 
na, 


1 c d 
—— —— 55 eis ——— ri Menſchen⸗ 
memorabiſi aon ẽ occorao tal cafo, /.Menſchen⸗ troſt ꝛc. m. Di- 

win er — 


m.Ladro,Rapitore di huomini. Eonfolatione &c, humana. 


Menſchen· diebftal / Menſchen · Menſchen · ſpeiſe/ Menfchen-Foft / 


f. Alimento, Nutrimento, Vitto 


raub/Rarto,Rapimento di por 
humano, 


ſone. 


Menſchen· dreck / Menſchen · loht / Menſchen· ſtunme / ſ. Voce huma- 


na. 
$ eine Meuſchenſtimme haben / haver 
-molf/ vore huınana, 
Denfhen-Khläcter/ m. Antro-| es gehet nichts über Menſchenſtim̃e / 
pofago, Canibale, Divorator di ec nenne puapli 6 pare- 
— humana, Macellaio di huo- —23 u —— 


Mienfcben-tand/ m. Iaventione 
Fintione humana mä vana e fri- 


Menfchen-mift/ m. huma- 


no ; Merda,Stronzo, 


genere humano, t. Milantro- vola. V. Tand 
po, Wienfeben-verfdand/m. Me 
Mienfähen-fifcher/m. Pelcarorede| min, f. Ingeeno, —— 


elı huomini. humano, Prudenza, Sapienzadec. 
humana. 


der 


43°. Meng 


Immer nur Menfehen-verkand hat / par- 
che uno habhna il jenio communes, 
das Thier fcheinet faft Meuſchenver · 
fand zu haben/ queft’ anımale pare 
quali haver ſeuſo, Ientimenio,discer- 
nimento humano, 


Menſch Merg 


10, erudele propron.mento, ditepro. 


gelm/traesiren/zerfleifchen ve» tor- 
mentare,martorare,bailonare,traita 
re,ttratisre &cc. uno piü che barba- 
Wienfeb-werdung/fInsarnatione,| _ "amente &c- V- Grauſamlich. 
Humanamento. Men ſchbeit / f. Humanitä, 
& die heilmehrte Reuſchwerdung desddie Menſchheit Chriſti 1’ Humanıra di 
Sohns SOTTES/ Ia falutitera Critto. 
lacarnatione del Figliuol dı Dio. GOTT in feiner Menſchheit / Dio in 


en ? caroe. VFleiſch. 
— ———— f Sanza, ule Menichheit —— 
MR re ne 


mano. 
to, Homiccietto, Homiceiuolo, | Mer ſchlicht᷑ eit / ſ. Humanitä cioe 
Homiccino, it, Creaturina. . 


la frigilita € debolezza humana. 
Maͤnnlein. Un · menſchlichkeit / ſ. Dishumanezza 
Menſchlich / Adj. Humano . cioe Crudelta, Fıertä, Barbarie, 
5 das menfchliche Berhlecht/ il genere] Immanita. 
humanı!'hnınana generatione, — 
die meufchliche Natur Ehrifti/la matu- Menfchen/ Verb. inufitato, vene fo- 
rs humana, |'humanıta dıC: ifto. no perö (in fenio ſigutato) al 

die mengchliche Natur an ſich neh-| cuni 


men / piglare la natura humanazliu- 
Verb. Compofit. 


manırtı. inhumansrli, incarn'r6. 
menschliche Gedanken / menfchliche 

Ein-menfcben / ver-menfcben/ 
Humanare,Incarnare. 


eiß heit / K lugheit ve» pentteri hu- 
ſich wermenfÄhen / humanarfi, incar 
2 


manı fapienza. prudenzaßtc.humana, 
menſchli Geſtalt / Art / GFeberdenre · 
n * 
Ein ge· menſcht / ver menſcht / Huma- 
nato, incarnato. 


forma,figura,ipe: ie,aria humana,fem- 
biante, attezze,portamenti » atti d’ 
$ eineingemenfchter Teufel etc. un dia- 
volo ıncarnato 6 tarne.) 


. huomo, F 
irren it menſchlich / errare (tallare) € 
der vetmeuſchte GOTT P’Iddio in- 


cofa humana; errare humanum el, 
menfcylicher Weife / humanamente. 

Ent · menſchen (fid)) Dishumanarfı 

cıoeincrudelire, 


mann einer thutztwaser menschlicher 
& fidrentmenfchen fürzorn e-dishuma 
narıı &c, dı colera,.dı flızza,dirabbta 


Reife thun any quonso \'huomo 
&c, V. Zerreiffen, 


f. ciö che humansmente ( moralmen- 
Ent-menfdet/ Dishumanato,. 


te, naturalmente) puö fare. 
ntenfchlich von der Gache reden / ge 
Er-menichen/Rihnumanare,Rimet- 
terꝰin iſtato di huomo vivo, cIoe 


denken ze» per parlar humanamente 
del negotio. 

Deitare, Risvegliare, Svegliare 
dal ſonno ö dallo svenimento. 











aus menfchlicher&chmachbeit/pertra 
gititä, debolezza humana. 
über-menfihlich/ fopra-d ſouta · huma · 
no; miracololo.divino. 
fibermenfhliche Wunderthaten / ma- 
ravielie foura humane. . 
übermenfchliche Kraft / Schönbeit/ 
übermenfihlicher Berftand/ torzs, 
beilezza fnprahumana,divina &c. in- 
„gerne &c,four’humano, divino, 
uͤhermenſchüch redẽ / ſingen / wircken etc. 
parlare,cantsre,operare four’ huma- 
namente, divinsmente, miracolola- 
mente, V.Goͤttlich. 


Un-menfcblich/Inhumano, e me- 
glio Dishumano cioe Crudele, 
Barbaro,Fiero, Immane. 

das ift unmenſchlich / queſto & orudele, 
quefio non & pia um procedere dis 
hremo, anzida fiera&ic, 

unmenfihliche Grauſamkeit / eradelt; 
dispumana, fiera, beitiale. 


hd fi torte, 
iu im —— di rihumanarlo, 
ciot di risvegliarlo. 
Mierg- 
erttel/ Margel / m. [da Mor / 
ord / terreno nero e ſertile, it, 
March / midolla] Marga, Marna, 
cio& Terra cretoſa, argillola e 
grafla, 
Merygel · grund / m. Mergel-grube/ f. 
Terreno margoſo, it, Folla dove 
ficavala marga, 


ein unmıenfchlich Vornehmen / un fie- 

























Mer 
Merck. 


einen unmenfchlich zerfoltern/ brü« Merfen/ Wiercken /Verb. No- 


tare, Segnare, Marcare,it, Ofler- 
vare, Scorgere, Accorgerf,Au- 
vederfi &ec, Lat. Animadver- 


tere. 
einen Ballen ve-märden/tegnere,mar- 
<are,bolläre una balla. 
deu Ort e. den Tag te- mercken / f- 
gnare il lnopo, notare il giorne Sc, 
V Xumerden, SDR 
bas Bieh X ·mercken / fegnare gli ani- 
mali. 
die Schoffen mercken/marcare,fegnare 
le caccıe (i pafli,) 
etwas merden/id eſt. warnehmen / 0% 
ferrare, Iuergere,notare.fCoprire,rau- 
vilare, odorare, füboderare qualche 
cofı; accoggerfi auvederfi. auvilarb di 
‚qualchecofl. V Warnehmen. 
ich mercke es wol /Nno men’ accorgo 
benifflmo. lofento &c. 3 
wer mürde das nicht mercken ? ein 
Narr wär der/der das nicht merck⸗ 
te/ chınen fen’auvederebbe ; In au- 
vedrebbe un cieco ; qualche matto 
forfe, gualche gonze nen fen’ auvede- 
rebhe forie; ma &c. ‚ 
den Boffen merden/ scoprirt ls burls, 
accorgerli della trama,f.oprir lamee- 
ci», la ragia. svemtar la mına, 
diefe Worte fennd wol zu merden / 
quefte parole fono da notarli. v 
Merclich, Merckwuͤrdig. 
merder/was ich euch ſagen will / ao 
sate, oſiervate quelio ch’io vi voglw 


dire, 

mercke wol dieſe Wort / auts bene que- 
fte parole, it tenle, ımparaleamen- 
te. V infra. 

etwas aulbey] jemand/ oder au et · 
mwasmerden / uflervare, rauvifare 
&c. qualche cola in d spprefle di uno 
Din qualche cola. 

ich mercken laſſen / far embiante, cioe 
<oprire te itel'o & aleracofa ınauvedu- 
tamente, V. Melden. 

fich nichts merken laſſen / non far fem- 
tiante di nutla. 

den Schmergen / den Unwillen tes 
nicht mercken laffen / ditimolare, 
fopprimere il dolore, lo sdegno &c- 


—— 

feine Unwiſſenheit / Schwachheit 1% 

nur allzu deutlich mercken laſſen / 
fooprire, paleſate. far palele ‚tar pur 
troppo vedere.proftitwire la füa igno» 
‚ranza, debolezza &c. 

die böfe Are Käft fich bald wieder met · 
an lacorrottione noftra ſi risveglis 
tolto. 

auf etwas mercken/ far attendendosat- 
tendere a qualche cofa;larıi colarce 


teſo. 
auf GOttes Wort / auf die Lehre te= 
mercken / fleiſſig / mu Fleiß meicen⸗ 
£ 


Mer 


ftar atteato ‚ floreoll’animo applicato 
€ culcvore attento alla parola dıDio, 
alla dettrina (alla lerrione.) 

auf jemand merckeu/ artender ad uno, 
olierv;r’ano: it, a'coltar’uno. 

du ımerckeft nicht auf mich / tu non at- 
‚tendi,hadia me. 

mit Fleif merden/ afceltar con arten- 
done, attenta Ente, 

etwas aus der Predigt ver mercken / 
notare, ritenere, ollervare qualche 
punto della predica ( del fermone.) 

eines reine Schalekheit/ Liſt / Heuche: 

Gedancken ve-merden/ fcopri- 
re.lcorgereta furhbrria, P’aftutia, 1? hi- 
pocrifis, ipenfieri diuno. 

woran eder wobey full ich mercken / 
daß te. che(ichecofa)potrö scor- 

ade fentire, fapereche &c. 

zu mercken / daß vo» dove & da 

ao are ; dov’t notabile, offervabile 
cht &c. 

merde/ daß du dich wicht verführen 
laſſeſt / auvertife:. guarda, ftaın cer- 
vello di non ti lafciar svıare !v.Ach* 


tung, 
merdet doch ihr Narren! auvertite, 
‚fentire,accorgeteteri, pazzi chefeıe! 
wer Fan mercken / wie * er fehlettchi 
poträ contare , fäpere, ac.orpenli, 
quante volre falla? 
Nun merke ich/daßre-da merckte ich/ 
aß 1c» hora miarcorg« Bec,che &c, 
all’ hora notai, offerrai, rauvifai che 


c. * 

dabey mercke ich / daß re» a queſſo of- 

erro. ſcorgo &c.che &c. 

sch mercke / daß ich zunehme / abnehme 

we Tkorgo,oflerso Sc. che mi avan- 

20, checamiaoindierro, mi fento far 
prohito Ste. - , 

es heimlich anſtellen / damit es Diefeu- 
te nicht mercken / tar le cofe di na- 
ſcolto di paura che lagente «non kn’ 
accorge, 


der Kramich/die Schwalbe, und der 
Storch mexcken ihre Zeit / agrü. la 
ro⸗dine. e Ja cĩce gna sc trono cono· 
scono, riſentono la Raginne della lo- 
rovenuta. 

er war fort/che ichs merckte / agli fen’ 
era andato prima ch’io men’ accor- 
gefi. 

es nicht mercken wollen: fie mollens 
nicht mercken / nun volerlacapire (in- 
ten.icı €) non la vorliomn capire, 

ich mercke au eure Nede re-daf ihr %- 
io sorge,rauvilo,oflerro &xc, allaro- 
fra favella &c che &e, 


Mercken / Memorare, Tenere, Ri- 
tenereämentee nellamemoria, 
ir. Imparare, 

& miercke / was ich dir füge/ritieni a mente 

rein ch’ u cn. 
mein Herr bat mir unterfchiebliche 
S 5* befohlen / aber ich fan ce 
nicht alles metcken / mio padrone mi 
Anderer Theil, 


‚Merck-mal/Merd-jeiben/n. No- 


Mer 


hacommandatoa fare diverfi fervitii, 
mä non sö ft potrörammemorapli,te- 


Med 40 


Merkhaft / merkſam / Attento, Ac- 
i , ‚Dibuona capaci- 

ner!i a mente &c.tattiquanti corto, Capace 

nichts mercken Fonnen zer kan nichts ta F-Bemerck Lebrfam. 
mercken / non poter<apire , memora- $ einmerkhafter Werftand/ un inzeane 
re, Fitenerea mente, imparare niente;, intelletto accorıo, lefto, proato, vi- 
eplitaflıtto goffo e indacilez epli ha vace, — 
— er v.£ehren. — merkhaftes Bedächtnig/ buona , foda, 


tenace mcemeria. 
Bessendtı Norano,OfßervarosScoreolgyg aigy, Adi, Peroetebile, Noca- 














c. 
d er hats gemerckt/eglifen’tascorte, V. bile, Confiderabile. 
Braten, $ ein merfliher Schaden / un danno 
er hats nichtd gemerckt / egli non fen’ nctabile. 
sccorto di niente, merflicher Nutzen / un profitto confi- 
Un-ge-merdt I Vermerckenꝛc. deras ne. 


Bil indi- 
Gemerk / Gemaͤrck n, Rimarco,se- mwer fuche Suneigungen/ aan 


eno»Inditio, Carattere, Nora, it. 
Meinoria, it, Cervello, Ingegno, 
Intallerro, 
daus gerviffen Gemerken urtheilen/ziu 
diesicda cerıi feuni ,umdnii ße. VW, 


Mer Marck. Merckmahl.Zeichen 
ein Gemerk an etwas haben, haver un 
4 


Icio @ qualche co 

ſich ein Gemerk machen /tarfi qualche 

ſeeno &e per memoria, 
ein gewifes Gemerk au der Glirnsim 
Geſicht tc- woran eines Natur zu 
erkennen / un erto legno,traizu.lıne 
amemio.nen &c. allafr nie ‚al wc 
Se. dal 
„naturale 
ein autes/fcharfles Gemerk haben/ha 
ver biiona, foda, tendce memaria , it. 
buon cervello per capire & impara- 


re. 
ein fchlechtes / ſchwaches Gemerk ha⸗ 
ben/ haver poca mein 11a, haver la 
memoria debole, fiacca, 


einer merflichen Längere.d’ una Inn. 
gherza &c. sonliderahile, 


ei merklicher Fehler ıc» un error 
&c. notabile, 


er bat fichmercklichgebeffert / egliva 


emeudaro,ce fretto uctabılmente. 
die Zage haben fich merklich gelän- 
gert / gekuͤrtzet te» 1 gu rin II ion 
allungatı , accorcistı notabilmente, 
Un-merklid /-un-mertbar/ Imper- 
cettibile. 
Un-merkhaft/un mertkſam / Di poca 
attentione , Incapace, d’appren- 
dera mente,Dipo:a memoria, 
qeale puö eiler korio ıl imo] Merckjamteit / Wert-baitigkeit/ C 
Capacıtä, Attentıone, Accortez- 
z3,Prontezzadell’ ıntellerto ‚Te- 
nacirä, Fermezza dellamemorh. 
Un · merk· ſamkeit / f; Inattentione, 
lncapacita, Stupidezza dell’ intel· 
letto, Debolczza dimemoria. 


Merfung/f. Accorgimento,Scorgi- 

mento,Auvedimtnro, . 

Merk ec hosgidi Marck o Maͤrck/ n. 

Marca, Bolla, Segno, Contra-ke« 

n0, Segnale,Nora, U, Zeichen. 
ennzeicben, 

$ das Merfaufeinen Ballen 1c- Kauf⸗ 


manns-gut madıen / far la marca 
öilieeno ad una ball; tollare la bal!a 


ta Seeno,Segnale,Marca. 
d ein heimlich Merdmal / fegno fe 
Ereto 


ein gewiffes Merckmal / un certo fe 
2no, 
das Merckmal wegthun / levare il fe- 


gno,la marca, 


Merd-wirdig / Merckens. wehrt / 


Merdbar/Adj.Norabile,Sepnala- &c. v Märd, 
to,Rimarcabıle , Rimercherele, une beusrfichenben Merk /collamer- 


ar uch zur Kork 7 Mard/f.Marco [peio diottooncie, 
Anmercklich. Nerckich. | Nu di oroeargento ſino 
| ag iſt m uͤrdi ſto eior·3 >; 
een ehernanne er eo 8 ein Marek OnldsrCilger 16 unmr. 
die merckwuͤrdige Sachen einer —— 
Stadt ic. ie cofe piü olfervabili. 
—— fegnalate &c. d’ unacit- 
1a €. 
merckwuͤrdigeGeſchichten / Alt ſachen / 


hiſtorie, fatti, auvenimenti notabili 


fegnalari Gc. antichirä effervabili, 


Mark / Marck / Marca, cio& Territn« 
riofrä certi limiti, it. Termino, 
Confine, 


die Darf Brandenburg / la marca di 
Brandenburg, 


die Mark ee aincona, Trevigi 16 


50 Merck Merck Merck 


1a marca di Ancona [ Anconitena] di} re, Oflervare per mezo diappli- colle orecchie arteme, coll’ snimo at 
Trevigi &c. j cationee diattento ſtudio a veder tento; Rar’ineemo.applicato & gual 
Dänne-mark/ Danimarca- farun altro. che coß, V.Merden, 
Stever-marki Si — 0 ls j &c Anf-merdend/ Attento. 
die Markfcheiden/ diterminare ilimi-]$ einem etwas abmerdien/imparare Ötc-| 5 jemand ein aufmercdendes Obr verr 
ti, limitare i confini, terminare le qualche cofa da uno per deita alten. lenbei/preiter orecchie [attente] ad 
frontiere,diftinguere il paefe, tione. V.&Xblernen, uno, 


Mard-baum ic. Albero &c. termi-| Yn-mercken/ [.e quafil’ ifteffo col * Notato 
'nal&ö Albero-termino che ferve| {uo verbo femplice mercken) Au- mr AM ER 






per termino- , ‚| notare, Notare, Segnare, Rımar-| ,f-mercfam/auf-mercfamlich/Ar- 
Mard ·fleden / m Borgo [de'confini]| care,Mettere in nota;Far nota.v. — —— — ———— 
Terra aperta. Auf ʒeichnen. Auf · ſchreiben. co. 


Mard-graf/Marg-graf/m. Marche-|; ermasanmercken/annotare,notare Sc. |y qufetwas aufmerckſum ſeyn / Mar at- 


fe lin Italia] Marggravio [in Ger-| qualchecofa. Nemo öcc. aqusiche cola, 

mania.) einen Tag 2x, anmerden/ notare &e.] überaus aufmerdfam / ansentifime, 
un giorno, ® intentifime, 

d der Marggraf von Brandenburgec. inem ermas aumerden/ oferware, aufmerefamlich zuhören / afoltare 


il Marggravio «dl, Brandeburg, fcorgere qualche cola in uno, ð alla —1* 
— ä— *5 —* dm. GEBEN. 
? 9 ich mercke euchs an/ dafıibr zorni 
Anipach &c — — ıc, fepd / io —* en Un-auf-merdfam/ Inattento, Dis- 
Marck· graſſchofft / fe Marchelato , feoruo alla voftra ciers, che fiete in] auvertito,Vago,Diltratto &c. 
Marggraviato. colera, innamorato &c, 


ne Auf-merdjamteit/f, Attentione, ln- 
Mard Geidung / f Terminationeigin-ge.merdt/Annotate &c. 


tentione. 
de’'imiti,Limitatione delle ſron· ich hab hme lang angemerctt / un pez- damit — grand 
— v.Mardung. — Nele su bene in a ! —— iflimamente,con fom- 





smard-Aein/ m. Pietra verminale, Yn-ge-mereit/daß/Conj.Atteloche,| ir arofer Kuhnerdfumkei 
Termino (Termine) Pietrater-] Gische. Lat.Siquidem. | "ehe airengnerdere &e nm 


An-merdlicdy/ Adj. Offervabile,No« tamente,enngrans’attenıione , atten- 
tabile, Deeno di oflervatione (di tiffimamente, con occhi fili. 
rımarco.) Yılllerckwärdig.| obu⸗ einige Aufmerdfamfeit/ fenz'als 


mino, 
& die Marckſteine ſetzen / [ marden ] 


‚re, collocare le pietre ter minali, 


i ine beſichtigen [marden] s euna artentione dapplisati me 
a —— —* — —— — Annotatione, Nota Un-auf-merdfamteit / ſ. Inattentio- 
BieMareifteine verſchen / trasporre le n-merdun notatione, Not, ne, Inauvertenza. 
—— dl vorte d collo genen Auf-merdung/f. Notatione,Anno- 
das Rardßein hen —— 53 — über einen Autorem| atione. Rimarcamento. F. Ans 
car . " ar’ annotationi, oller vatio- 
ardtitein-feher luil _ minote,@holief iehe(fuine.] Mmerdung. 
—— — En iger. = Be-merdien/bemärken/ [< lifteflo 
eine befondere Anmer ve y 
Maͤrcker / m · Marchiano, Marche- Bone fpeciale, —— partico- — — Notare 
lano. are. + . P 
{ i 5] in Anmerckuug deſſen / in confideratio- d etwas bemercken / notare c. qualche 
er gein Märder/ — —— ne, in "fiel, Hause, v. oc mit werte W b 
eritein MärdervonAneonazrc, eg] Betrachtung. Ermegung, Er kopen ng eher 3 
& della marca d — dan.Auf · mercken / Annotare , Notare, | ntione. 
Däne-märder/ —— 2 —— Pe-merdkung/f. Definitione. 
—— zSurie, Süri eine Schuld / Borg ꝛc. aufmerden/|$ die Bemerckung ei 0 
———— a o. notare un —R credito , farne ’ gr ia a a Brake © 
— rchiane,Marche- ãA — ermas; übel bemerken interpretarein 
» : Buch aufm ’ ndere, pizliare male , e. 
& die märgifche Sprach x, la lingu — ſal (nel) Ii- — —— rule u ale 
&c. marchiane, ro. V. reihen. ne, 
i :c | machen/daß die Zuhörer fleiffig auf · mollers doch nicht übel bem / 
Mardung /h y —* —— vi merden/ catiare ia ae de de’ lo ah mngwinhankn —— 
—— —— —— > pen Kay ran a oh &e. V.Misdeuten, 
— —— Ver mercken / l e quafil’ifteffo che 


ſieine befichtigen/aufdie Marckuns Auf-mercken / Metter mente, Alcolta | ” : er 
iden it marden 1. v Merken ze], te Attendere. j Basen aegg sunsansen chung June) 


ı Scorgere, Comprendere,, Auve- 

H chficı einem / fo da redet ꝛtc. aufmercken / ’ 
it. Mar nx. fcoltare un» — — derfi, Accorgerk. _ 
Verba Compofita, dere alle psrole ‚a’dikorli di uno. 3 fo viel ich hab vermercken koͤnnen / 
fcharff aufmercken / fleiſſig aufmercken quanto che bö potuio comprende- 


Ab-mercken/ImparareApprende-! qufetisas / Narcoglı occhiateni, TER“ 
ttwas 


AB 


Merck 


wre 


Mertz 


daenas im befien vermerchei interpre · Mertzen · veilchen / n. Violerta dil$ 


tar qualche cofa in miglior ſenioʒ pi- 


gliarla, premderla in ottima parıe > Mergen-zeichen/ n.Segno diMar- 


Ver merckt / Scorlo,Auveduto, P, 
Demerdt. 


& ich hab an ihm vermerckt / io hö Korte, 
offervato in ui. &c. 


Un · ver· merckt / Non oflervato, it. 
Senza oſſervatione di alcuno. 

& etwas unvermerckt thuu / far qualche 
cofa impercerubilmente,inienfibilmen- 
te, fotto mano „ foppiato , alla forda 
fenza ch’ alcuna fen’ accorga. Ved. 


lich. 
jemand unvernierdt anfchauen/mira- 
re,riguardar’ uno lutt‘ ocehio ‚ colla 
coda dell’occhin, gertarglisguardi fe- 
greti,. nascofti, rubbati, 


jemand unvermerct anftechen / Bee 
to 


nere uno fegretamente,"morder 
coperta come la pulse. 
BVer-merdung/f. Scorgimento, Ac- 
corgimento,Auvedimento. 


Vor · mercken / vorher · mercken / Scor· 
gere, Auvederſi &c. gran tempo 
avanti; Preſentite. 


Miery- 

Mertz / m. [ipruovacon buone 
ragioni che quelta voce » — 
anco illatino Martius s’ ori 
da mebren/aumentare,per * 
ch’ all· hora il calor del Sole ed 
igiornis’accrelcano) Marzo, 


& der Monat Dierg/ ilmefe [di] Mar- 
aufeinen Freytag im Dergenfaßen/ 


digiunar’ in un venerd 


im Vernen / nel Marzo [ac ai diuc· 
ein fü Bier maßier Ye we Mertz / unMarzo 


frefco, hu 
md eanape 
rear 
Mierszen-bıer x. Birra &c. cotta 
nel mefe di Marzo & märzoli- 
n2, 
Wiersen-blumy/m.Fiore di Marzo, 
Giacinto, 
Mergen-bänlein/ n. Pollaftrello 
[nato] diMarzo ö marzolino, 


iers-monat/n.Mefe di Marzo, 
— —— diMat· 


M· dhen· ſchein / Mert· ſhein / m. Meſſe / [per eller che anticamente 


Luna di Marzo. 
Mertzʒen · ſchnee / m. Neve di Marzo 
ö marzo 


Meſpel· baum / m. Neſpolo, Neſpo· 


Me 


51 

Meffe/ fieratranca,idem, 
tancfurter-mefle/ fiera di Francfort. 
jiger-1e-mefle/ fiera di Lipfia &te, 
Öfler sc.mefie/Serbß- ꝛc. meſſe / era di 


Pasqua, fiera dell’autonno, 


Mertz Meſp Meſ 


Marzo, Viola mammola. 


20, Remolino ö Spada romana 










[sertocerch'o di peli contarti o] eine gute ref e/ana buona fiera dc, 
rauvolti alli fianchı õ altre parti ame el fe fiera fcarfa, 
d'un eat damaneggio.] Reſſe / iur MReß · teit / in tempo 
corað Agnello di Marzo, Def Gaucn 7 af ie een — 
re. andar alla fiera, 
Miefp. bie elle einläuten / (aonar lentrata 
jella fiera. 
el / Miſpel / Neſpel / ſ. leredo die Me ausläuten/ fuonare h fine di 


da Miſtel / ven per la fomigli- 
anza] Nelpola. Lat. Meſpilum. — a, Uficio della meſſa. 


* 


Teile. 
laio, Meß buch / n. Meſſale, Miſſale. 


— n. Legno di ar (Fran- 


fiera. 


Meſ. —— Limofina —— 
geraͤt / n Paramenti da m 
nmo f, BEE] Ornato da facerdote. 
Mieh-gewand/n, Pianetta. 


J vu fin die —X laͤuten / ſonat ã Meß · geſchenck / m. Meſſe / Prefen- 


atei 

eine bobe Mefle/ Sing- meffe/ Ehor- 
meffe/ mella grande, meſſa cantata ‚ 
mella conventuale.V. Amt · 


zer mefe,Stilkmuefies mella privats, 


$ jemand eine Mefie kauffen 1» com- 
lebrare, tare la mella. 
das Meffe-halten/itdireia mefa, Meß aloͤcklein (Wandel-glöcdlein) 
Meffe bören/ udire,sfcoltare‚fentire la 
| polla daaltare, 
weber zur? noch zu ars Predigt g ger 
cioẽ non haver religione je te[che celebra la mefla,it.ch’e or- 
mefla; tarl, ordinarli facerdote;confa- 
Mercantie da fiera. 
‚miefje/ Candelais, feita della Pu-| yyjefner/m.Sagriltano, Sagrifta, 
ti) meflä da req Een: 
Lat. Metiri. 
im * fe 
Feria.Lat, Nundinz, Yu linkt! din ıia er 


n; zum Def halten anlegen/pararfi te,Donativo difiera, 
aReffe ehalten/dasDtefamt halten/ce- prar &c, la fieraad uno, 
der Meffe-haltende vᷣrietter / it Llacer- Meß. go f.Campana da lonat a 
dote] celebrante, 
9 dire ia mella. 'ele- 
Die aa (aeiide 
"2 (4 —— Mefle geben, andar prete, 
Fänlein/n, Orciuolo, Am- 
mella, alliftere alla m 
unter der Meffe/ durante la meffa. — — 
n / ä 
= Ken = . —— ne —— men. priefter/ m. Sacerdote,Pre- 
dinato da mefla. 
& ein Meüpriefter werden / ordinarfi da 
grarli all’altare, 
Meß wabren / Mes · guͤter / Robbe, 
meſſa 
m meſſa — Meſ woche / i. Lettimana che dura 
leſta della Dedicatione| la fiera. 
—* chiela. ] Mef-zeit/£ Tempo di fiera. 
Ewe catiı ne 
Seel-meffe, mei per idefunti (mor- Meſſen / Verb. irregol Inflex. 
die Grill-mefle/ \ Canune della meffa Vıd.Gram. pag.240. Milurare, 
per abufofi faceva all’ occafione]? etwas meſſen / gla DieHöhe/die Ziefiw 
di qualche gran fefta ]Fiera, quafi bie Bpewses bie — 
dirä, 1a larghezza,la lunghezza&c- 
(6) a Korn / 


52 Meſ WMaeſ 


Kon Mehl v. meſſen / miſutat grani,; Feld - meſſer / Land · meſſet / geome- 
farına &xc Ira. 2 2 
Faſſer meſſen / eimentart, fandagliar Meſſer · lohn / Meß · lohn / m. n. Mi- 
bantı furatico. 
ein Feld / cine Erde / einen Acker 1e- — [aon ſi ula mai ſuori 
/ ſeld meſſen / milurare uns dic 5 —2 
cam pagna un terren, un campe· &c. ıCompofhitione] ·metria. 
Land · / Erd / Feld-mefleren/ geome- 





Is meſſen / mpaſſare delle leuma 
uachder Schnur meſſen / milürare & ru j 
p De Bere Wen EM Meſſung / f. Miluramento, * 
wach der Ehle meſſen / miſurat'al broc · Mas / Maſſe / . Maͤs / n. Miſuta cioẽ 
—* tanto la Cola milurara, quanto il 


es la fuch nicht molmiefien/egli® wer Valo overo Cimento da mifura- 


wolmeifen/ mıfurar’alla lrga,mifurer) TC» . 
colıns, tar buona ımılura, far mi rad gureMas gebei/dar,far buona mifurs, 


colma, *far ig mifyra del murnao ‚br lamfura del carbome. j 
mit den Mas’ da ihr mir meffer/wird eine Mas Wein / Bier / una milura, it. 
man euch wieder meffen/con quella un boccale, ac. per corzort, una mofla 
miluira che havercre muurato agli al ciot due toglietre di vino, dı birra 
tri» vidıra mufrgro, &c. ER 
feine Schritte meffem/mifurare (conta] es gehen 6. Mas in dieſen Krug / vica- 
re) <ompaflare. alieitare i füoı palli. docicı tezliere in quel bocae- 


Ge-meflen/ Milurato, gehaufte Mas mifura colma, 

& mit gemeſſeneuSchritten / pafimif-| üherhaufte Mas/ milıra traboccante, 
none Gut | rc u gründe at 
Pc RER ra icrollara e ſcolſa. 

— be| RE 

x . ie as | Mas von as nehme 
3.Eblen — —— trebracci buo- pıeliar Jamifura diqualche cofa. 
na milura (alla larga. ® f . 

Un · ge meſſen / Senza efler milura- — —— 
to, Senza miſurate. Augen-mas/ miſur a alloechkio. 

$ etwas ungemeſſen kauffen / comprar') Eben mas Gleich- mas / proportione, 
una cola lenza milurasla prima; com · funm.trın. 
perarlaall'occhio. V, Geficht, Echt mas / mezıa foglietta. 


Meß geſchirr / n. Cimento, ciot —— miſata da campagna (cam- 


Vaſo da milurare õ Milura di cole Orap-m 1d/ miſura grande, 
liquideö fecche. Y. Tas. er mias / —— ur —— 
kun Aatematica, cioe|* Holtz mas / miſura. impaſſo di legna, 
— ne — Klein-mas/ witure piccoln, 


° Korn⸗mas / mifura da grani. 

, Erd-mei-Funf/ a Schub-mas/ compaflo da calrolaio. 
GSewicht ·meß kunſt / Nadich. Spitz mas / Waun-mas/milura ſcat ſa. 

Meßkunſ trockner Dinge / Rercome- calante. 


tris &c. eg mifwradi eittä (cietadipe.) 
. oll-+mad/ miura piena, 
Meß ſchnur /f. Corda, Cordaiuola — 
da miſurare. 
Meß rubte / ſ. Canna, Pertica da) Windel-mas/norma, squadre. 
milurare. Mas/Maffe/mer.Milura,ciot Mo- 
Meß · kab . . Maß ſtab ic. Fre Are Mediocritä, 
Meh-bar/mehlich ——— Mi.) Maniera, Termine, Modelſtia. 
ſurabile, Cioche fi puömifura- d Mas uud Ziel / ıdem. 
re, = . * balten/ sreffen, * 
= . * » c tener, ervare me90o, m'im- 
Un· meßbar / Immifurabile, Smifura- ra, ufar termine, mezotermine, *re- 
vr ; Mil —— anghtri in qualche cofa, 
effer/ m. Miluratore. sin und Trinden/ modera- 
srn-mefler/ Frucht-mefler/ mifure- tione ui gold 24 sur Ara © 
9 p 
tor⸗· dream. ranza , ſobrieia, dieta, tegime nel vi- 
Se meer milurator del file, vere, 





Hols-mefler/ impaflarore di legaa. Feine Mas in etwas halten/ non ufar 
Kuch-meiler/ imbrassiatore, ıncanna- termine, mezo termine, modo,mi- 
sore di dsappi, Mas, V. Mas uͤberſchteiteu. 


Mi 


ohne Mas / ata mifura, smilurata- 
mente, 

über Die Mas / über alle maſſen / aus 
der maſſen / oitre ınılura „ luor di mi» 
fura, tuor dı modo, ad smilnra . di fo- 
verchio; smiluratamenıe sn derata« 
mente, sconciamentc „ sfeppistanen» 
te, inzordamente, * sbardellaramen- 
te, sboceatsment. „all. sheccata 

Mas / Menſur oder Tact in der Mu⸗ 
ſie und Tantzen / mılura, battuiaca- 
denız 

nach der Mas lMenſur] fingen’ frei 
chen / ſchlagen / tantzen „autare, I5- 
Mare, ballsre Âανα, ſecondo la 
batrute 

Mas [Menfur]im Fechten / miſura, 
(tempo, neltır iarım. 

mit Mas / mit maſſen / «on mifurs, con 
serin n.odo, «en certi hmatizmilurasg- 
mente. V.Maͤſſig. 

mir Mas eſſen / trucken / ſtrafen 1c» 
maznete, bere, galligare,con ınodo, 
con milnra,con termine „ciot mode- 
ritamente, 

feine Das nach etwas nehmen / pi= 
gliare,prendere le lue milure fecondo 
qualchecofa, 

er ıft über alle maſſen aut/ über die 
Mas aut/fchön 1c eyiie firabuono, 
Ran! lo, eglıe buoniflimo, belliflin.o 


c. 
Mas undziel in etwas überfchreiten/ 


farecceilo,paflar’ i terınini, eforbita-" 


tare, eccedere , sfoggiare, dar negli 
eccefli. *ulcir de'gangheri, ufcir del 
feminato. 

auf dieſe Mas/in quefto modo,in quefta 
manıera. V. Weiſe. 

Mas in der Rede’ numero oratorio. 
orancue numnerola. 

Mas in Verſen / milura pentica, au- 
mero poetico, 

Mas und Ziel fegen/ ſtellen / geben, 

orre, dar mılure, limire (Jimiti) por 

elto,regola,modo,termine; limitare, 
— —— — 

nach der Mas meiner Kraͤften / mein 
Verſtands / amıfara ‚a ———— 
del mio potert, proportivnstämente 
alle mie torze, 

Mittel-mas/ mediocritä. mifürs, mero 
termine, mado, 

Nber· mas / Un · mas / ecceflo. eforbitan- 
za it. Adwoltre mifıra sıni'nrata- 
mente &c. V.llberdietag. IIber- 
maͤſſig te» 

Ubermas thunsfar’ecceffo (eccesli) dis- 
orılini; Argvavanre. 

Ubermas ſauffen / freifentetar eccesh, 
disordini nel bere e magnare. 


Miaf-aeben/ Dar milura.cioe or- 


dine, limito,precetto, comman- 


Os 
$ ohne Maß-geben / fenaa dar’ ordine, 


fenza voler prekisivere&c, V.Vor. 


ſchreiben. 
Maß · 


Def 


Maßſgeber / Coluiche da ordine 
eche ponee prelcrive limiti, 
Niaf-gebung/f. Preferittione, Il 
dar ordineecommando. 
$ ohne Mafgebung/unmaßgeblich/len- 
za dar’ ordıne o cummındo alcuno, 
Senzaprefcriver legge ad alcuno,fenza 
pregiudisiy; falyo ilginditio e l’or- 
dine contrario dialuri. 
Miaf-baltung/f Oilervatione del 
modo e milura moderatione, 
JMaßhaltung in Effen und Trincken / 
moderatione, temperanza, dieia nel 
magnare e bere (vivere.) 
Maß kanne / f, Boccale [di*ftagno 
ð ſimil metallo] che tiene una 
milura (uu boccale.) 
Maf-Erug/ m. Boccale [di terra) 
che tiene tal miſura. 
$ Halb-maß-Frug 1» beccale da togli- 
erta. 
Maß ſtab / m. Mifura, Baltone, 
Cannacortaamilurare, 
Miafl-weis/ Adr, A boccali. 
& Mafweis ſauffen / trincare a boccali, 
rafı e piem. 


Maßlein / n. Milureeta, Mifurina 


&c. 
ein Maͤßlein Haber / an bugnolo di ere- 


na, 
ein Mäßlein Wein rc, una mifurerta, 
cioe beccal tto (maffetta) dıvino. 
Maſſen / allermaſſen / inmaſſen / onj. 
Giache, Percioche, Concioſia- 
coli che Perche. Lat. Quia, Quo- 
niam. Y.Sintems!,Dieweil. 
$ ichmupß es chum / maffen es meine 
Schuldigkeit erfordert /eturza ch’ 
jo lo taccia, giache &c, il mie debito, 
lo richiede (richierlende!o ılmio do- 
vere) 
—maflen/nella Compofitione € un 
Adverb, di quantıtä edi qualıra 
moltorlegante, J.Gram.pag. 
281. V.Weiſe. 
& beftermaffen/ ia ogni mizlior mode 
(torma,) , 
ich will ihn beſtermaſſen recommanpdı: 
ren / ialo raccammıdarc in ogni m» 
elıor modo. 
6 ſolchermaſſen / talmente, 
in talmıniera, in tal fe guia. 

« ich willdich dermaſſen tractiren / daß 
du 1c. jotitrartaro in modo, in ma- 
nierataleche &c. j 

einiger maffen/etlicher maſſen / in qual- 
che modo.in quaiche man:era, 

gebürender maflenibehöriger maſſen / 
in un modo dovuto, do vntamente,de- 
bitamente „come fi deve, comelıä ds 


ellere. . 
gewiſſer maſſen / in un certo modo, in 
una ceria manitra. 








Mer 


mäffige Unkoſten / Peſe moderste. 

ein mafliger und nuͤchterer Menſch / 
un buoms fobr:o,temperunte (tiempe- 
rarn)allinente, 

mäffiges Tractament ze. trattamento 
&c, moderato,modefio &c. 


Maͤſſig / maͤſſiglich Adv. Moderata- 
mente, Modeſtamente, Sobria- 
mente, Temperatamente. 

$ fich maͤſſig halten in Eſſen und Trin⸗ 
cken / maͤſſig / maſſiglich leben/sire- 
1e fobriamente,temperantementejma- 
goar’e bere con fohrittä e temperan · 
za, oflervar huona dieta (buon regi- 


Mef 


keinerley maffen / in n!fün modo,in nif- 
luna maniera, in niflun patto. 

rechter maffen/ giuffamente, com* & 
giufto,come lo richiede il giuto,il du- 
ver ‚ildritto, 

verlangteranaffen/begehrter maſſen / 
come li & deliderato,conforme (ftcon- 
do) che fi hä hramato. 

was maflen/mwelcher maſſen / qualmen 


te, 
ich will euch erzehlen / was [welcher 
maſſẽ er mirtc-io vi raccontaro qual- 
mente eglimi de, V.Geftalt, 
zimlicherpaffirlicher maflen/ affai.co- 
sicosi, paflabilmente. Y.Zım 























rlich. h 
er bat ſich umlicher Maßen gebe me) far ſpeſe fortili dec. 
— iemendaro; eꝑſiaſe Sorreite Uber-mäffg/ Adj. Smifurato, cioe 
altai. Immod:rato, Smod:rato,Disor- 


Be-mÄß/Adj. Aggiuftato,Adequa- 
to,Conforme, Conveniente, 
d bie Strafe fol dem Verbrechen ge» 
mäß ſeyn / i) galtigo hä da efler’aue 
quate al delitto; la pena deve eſſer 
commilurata, proportienata alla col· 
LP 


Gemaͤß / Adv. Conformemente , 
(Conforme) Adequatamente , 
Conveniensemente , Secondo ; 
Giufta. VxTadı. Caut. 

den Geſetzen gemäß leben / virere con- 

formemente &e. alle Irggi, ſecondo. 
einfta elı R.ruti- 
der Natur genäßmwircken/operar con- 


remwienteniente alla natura, 
fich feinem @taner älter rofeffion, 
nit . gemäß halten / tractiren 
16» tenerli, trattarli confrme &ı. a 
fuo lato ‚convenienremente &c, alla 
füa era, conditione e protcflione, 
Un-gemäß/ Inadequatemente, In- 
convenientemente, Disconvenc- 
volmente. 
Ge-mäßheit/ L Convenienza, Con- 
formitd, 
Maͤſſig / Adj.Ciö che tiene (cape) 
una milura ö due foglierte, 
’ 


ein mäffiger Krug / um boccaled’ une 
mifurs (me 


dreyinäffige Flafche/ un fiafco (una 


esrafta) dire boccal. 
halbmaͤſſig / d’una foglıerta, 
Maͤſſig / met. Moderato, Tempera- 
to, Regolato, Ordinato, Möde- 
fto, Allegnato, 
$ mäffig in Eſſen und Trinckon / tempe- 
rato, fobrıo (nelmagnas’e bere,) V. 


Nödten, “ 


mittelm ig mediscre, mezano, 
ittel, . 
von mittelmäfliger Gröffe / Dicke / 
Schönheit xc- digrandczza,groflez- 
za. heilezza &tc, mediocre &c, 
ein maͤſſiges Leben/ vita moderata,affe- 
gaara, ſotiile. 


dinato, Ecceflivo , Immodelto, 
Soverchio, Elorbitante,Sconcio, 
Strabocchevole,Straboccato. FM, 
Ubermacht. Unmältig. Über 
ſchwenglich. 


ein uͤbermaͤſſigesSauffen / Freſſen x, 


un Suazzare C. smud. ratu,tcceslire 


&c, 

übermäffi Begierbeny übermäfliger 
Zorm/übermäffige Liebe sc. prin ni 
aisorcinate, irasmı deıa:a, ecceflo d’ 
amoıe &c. 


aus übermäffiger Liebe iſt Chriſtus für 
die Sünder geitorben/ per un an 
fü di smure Crillomuri per j pecca= 
tor 


übermäffige Ausgab i 
wine ic, (bei *8 
voli, elorbitantj,prezzi, smifurati, ec- 
— Er ingordi &c, 
über ichkei 
————— 
di gentileꝛ ⁊a. dıbomtä,d’afferto &e, 
Uber-mäjlig / uͤbermaͤſſiglich Adv. 
Smiluratamente , Smoderara- 
mente, Ecc.ffivamente, Eforbi- 
täntemente , Ingordanıente , 
Sconciamente , Strabocchevol«+ 
mente,Straboccatamente, Sboc- 
catamente „ Alla ftraboccara 
(sboccata)Sfoggiatamente,Sbar- 
‚gellatamente, 
— — 
enie c. 
—— ar ſpeſe e ece⸗ 
Ungräflig/ Adi. Immoderato, Smo. 
erato, it, Intemperante,Inımo- 
defto,Sregolato,Disordinatoßec, 
V. Ubermaͤſſig. 
ein unmäfliges Leben vita intempe. 
rante, Ansordinata, sregolata &c 
unmäflige Begierden/ vorlie, prsfio- 
ni sregolate,disordınate.V Unordentr 
lich. Unzimlich, 
—mäflig e -meilig/ Adv, it. Adj, 
(G) 3 [nella 


* 


Mei 


chd prefume, s’arrega, atsibuiße 
troppe. 
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[nellaCompofitione hienificaele-'} un-botmäffig/ non forgerro, non fuddi. 
gantemente Modo, Convenien- t0, nn lotinpelto al commando. 


. r 2: M i & & dis- 
= nn —— en) nern. Evaſe / Atrogato, Atttibuito 
* — — rund rn An-mafung/f. Arroganza, it.Ufur- 

un-junfftmäffig/ incapace ad eſſer ag-|] pationc, Ulurpamento, 


$ Amt-mäffig/onformemente alla carica 
d uilicı - che fiammin fra. 

Bauren · maͤſſig / Flegel-mäffig / con- 
loeme al uianza al genio ‚al proprio 
de'villaniebri voni. 

Siegel mi ige Fäuftese, pugni, mani 

c,da vi 'anoc batti-grano, 

Bor-id et Gebot · maͤſſig / ſotto com- 
mano. 

Gebot · maͤſſig ſeyn / eſſer ſotto com- 
mando, eiler ſoxgetto. ſudano. 

Do etor· tc. maͤſſig / capace.idonen,qua- 
licato d'ctier vottote; dottorabile. 
dotrarsole. v Fabia. 

eben-mäffig/aleich mafig/Aimmetrico, 
proportons 0, ıt. adv. al mocofomi- 
gliante, nell’ıft<ha maniera, v. Eben, 


Gleich, 
Geſetzmaͤſſig / eenforme alle legsi. 


giegstoal (nel)corgn del meſtiere &c. 
Maͤſſigkeit / f. Moderatione, Mo- 
deratezza, Moderanza, viodeltia, 
Mifura,Regola, Regolatezza. 
Maͤſſigkeit [in Effen und Trinden] 
War tu tru alita. dieta, regime, 
Mäffigkeit „ olluften des Fleiſches / bieraus fan man mutmaſſen / dag te» 
nenza, . > a queſto Ih puo congetturareche &c. 
der Mäffigkeit fich befleiſſen / die Maͤſ⸗ 
gkeit lieben Itudsare,amare ia et f Congettura » Pre= 
rieıa ae 
Mittelmäffigkeit/ mediocriti.mezanica Maͤſſigen / Verb. Moderare, Tem- 
‚mezzo termine,la ſtrada di mezzo, | perare, Regolare, Ordinare, 
die Mäffigkeir ift in allen Dingen gut / $ feine Begierden mäfligen/ moderme, 
la mediogrita viene lodata (pregia=] reprimere,raflrenare ı fuoiapperiti.ie 
ta) intuttelecofe; tutti gli eſtremi furvoglie, * regolar le (ve paffioni, 
vi fono viiofi; bilogaa caminare la temperarü, regolarli, governach, V, 


ut · maſſen / Congetturare, Pre= 
fumere. #9. Mur x. 
etwas won einem nrutmaſſen / preſume · 
„re qualche cola dı uno, 
eines aus den andern mutmaſſen / 
congetturarel'uno dall’sltrozinterir» 
lo per conzetture. 


Gefep-maffta leben / virer cogforme, Arada de' mul. _ — Zaum. 
bey ai Iegei, rivere con.| Gleishmäffigkeit/Cbenmäfligkeit/fim-| die lnfoften ve- maͤſſigen / moderare, 
torımemente , convenicagemente alle mer! P-1.EOFHORE rikringere. recolare le Ipefe &c. 


keri(ag ii tatuti. ) e 
ich · niaſſig V Ebeumaͤſſig. 


Botmaͤſſigkeit / Oggettione, nbbidien- 
za 


den Zorn mäffıgen/ moderare la cn- 
era, 


we | unter jemands Bormäffigkeit leben // die Straf/die Strengigkeit te. maͤſſi 
eg Fo vıver sogpeito (Ndnto)aduno, gen / — —— —— 
confegnato al carnefice € d’efferim-| Schrifft. wc» maſſigkeit / conformira rgore Sc. 
Pays, ee EEE ale - 
—— — — un moderatione, immodellig , smodera-| ſich in Eſſen und Trincken maͤſſigen / 


eine Galgenmaͤſſige That / Luſt x, un 
atte ntato, un jiscere ec. da mille 
forche, 

recht · maͤſſig / e miorme al driato € alle 
lezgi; legeti no, 

einrechtmäffiger Erbac.un heredeikc, 


leegitimo 


tezza, eforbitanza,ftrabacchevolerza, 
* ingordigia. V. Unmaͤſſig · 
eit. 


Un· maͤſſigkeit /Intemperanza,Immo- 


deratezza,Immoderanza, Srego- 
latezza, Disordine, Ecceſſo, Stra- 
boccn nel mangiare ebere &e. 


moderarli, regolarlı nel vırıo, man- 
giarebere fobriamente. 

fich darinnen mäffigen derGeſundheit 
wegen / ofkrvar buona diers, buoa 
reginse, buon’ ordine nel vivere per 
ricuperare la ſanita 

ſich wicht mäffigen koͤnnen in etwas, 
nos pot-r moderarli contenerli,rege- 


l n RM = 
— — a $ Unbotnsäffigkeit / infoggettione, cioe) _ larfi. v Enthalten, 
flato qualche cofa leggitimamente , hıberta. ö . j ihr Geitz maͤſſigte ibre Grauſamkeit / 
per vie dritteeleogirime. VAecht. Unfchrifftmäffigfeit ve» disconformira la di lcıararitıs 1emperava la di lei 
Schrift maͤſſig / fecondo &c. la fanıa alle fange lcritture. i —— 
krittara. Maflen/ Verb: inufit, md non giä|Ör-mäffiget/ Moderato, Tempera- 
eine fchrifftmäffige Lehre / zc. uns dor-| }, to, Repolato &c. 


trina &c. contormealla fantakrittu- F Maͤſſiger n. Moderatore. 
ara hriftmäfigdartbun Ichren] 77 mpofit. |äRäfigung/. Moderatione, Tempe: 


x, provarc. dimolrars,infegnare una 
cola con teftimonii, paflaygi, tehi 
chiarie inconteftabili della facra fcrit- 


tura. 

@traf-mäffig/ degno d’effer ganko 
fortopotto alla pena ‚ cafligabile. 

eine hochſtrafmaͤſſige That/un atione. 
un mistattn Iommamente gafhigabile, 
cio& inierdetiofotto pene grarisfime, 

Zunft-mäffig/ capace d’efler’incorpo- 
rato nella maeflranza. o d’cffer'aggre- 
grata alcorpo de gli artigiani, 


An · maſſen (fih)Verb.recipr.Arro- 
garſi, Attribuirſi &c. 
ſich eines Tituls / Namend/ Gewalts 
% aumafjen / arrogarli, artribeirdı. 
aflumerfi. uturparfi (ufurpare) eppro- 
priarfi qualche titolo (predicato ) 
qualchenome,qualche autorita &c, 


fich des Regimente/berhnersfhuftie. tamente, Afleitare, 
. intrapren- $ die Höhe eines Thurns ıc, a nd 


anmaflen/ arrogarfı 
dere il 2overno, ı) dominio, ufurparli 
&c. la floneria, 


Verba Compofita 
da — 


Ab-meffen/ [dinota quafı iſteſſo 
col fuofemplice] Mifurare efar- 
Meſſen. 


miſut are. compaflare, diſegnare con 


re en d’una torre&c, 
ein Stüd Tuch etc. abmeſſen / mifürare 
una pezza di dtappo col bracciale ð 

colla cagasa. 
die 


ein Menſch / der ſich vieler Dinge an⸗ 
maffet / fo ihm nicht gebühren/huo- 


Un-mäffig / [in Compofitione {u-]- 
mearrogane, prelontuolo , altisro 


detta ) per elemp. 


Mi Me 


die Waffen genen einander vor bem meſſen ] preftar, dar fede aldire di 
Due / parsgonare learmi uno, 
wvanıi il duello,terneil paragone, 
— * = ** nag to. 
nur abmeſſen / milurare, Iı- R 
vellare i legnami primadi squadrar- Bey · meſſung / f. Imputatione, 
ya E — Dar · meſſen tc. V. Vormeſſen X. 
Bin-meflen/silurare [ in un valo; ; 
ſacco e in feno &c.) 


| 













li. 
einen Bau ꝛtc. abmeſſen / difegnare una 
fabrica.tractiarne ıl piano, Ja figura, il 


difegno. n 
die Verſe oder Reimzeilen abmeſſen / Kru dad Re Limeinen sack ein⸗ 
ob fie recht ſeynd / fcandere ‚scanda- en il an birre 


pliare, milurarcı verht. 

feine Ausgaben nach dem Einkom̃en 
abneffen/ miſurare. propartionare 
le ſue fpefe allecntrate, 

fich ſelbſten abm 
ten und Verm 
paſſerto· 


Ab· ge·meſſen / Mſurato dc. con 
elatcz7za 
& mit abgemefienen Schritten, com palũ 
muluratı, 
abgemeffene Schritte im Tantzen / pas · 
hi mifurati,henaggıuftar;un 
ben ordinaro nel ballare, 


BR Wortlaut in einer Red / 


in un boccale, e la farina in un ſacco. 
Ein-gemeffen/ Mifurato in fimilre- 
$ cipiente, 
y.defeineKräf-| Er-meflen/Venirea fiper lamilura 
/miferarli colluo| dopo eflervifi induftriaro. 
$ bie Himmelshöbe ift nicht zu ermeſſen / 
Valtezza del eielonon € da mıfurare, 


non &mifüurabile;ella & smilurata ö egli 
ed’un’ aktezzasmilursta. 


per congetrura © probabilita; it. 
Confiderare,Ponderare. V. Er⸗ 


men. 


d aus der Groͤſſe und andern wunder 
baren®aben der Gefchöpfe ſol ein 


ruch/ accentu, numero oratorio. 


‚wol [übel] abgemeffene/id eſt. bedach · 
te That / imprela ben (mal) miturata, 


in’ela 

j * rommer Chriſt die Groſſe ꝛc. des 

mit dem Lirckel abgemeſſen / aſſeſtato —— —* gran 
BO puNBIO. dezza € altre quai.ca maravigliosedel- 


eſſener Weiſe / id eſt. mit fchöner 


em ‚il Cri had - 
abe — ——— le creature, il Criftiano a racco 


ſe 
Bey · ge· meſſen / Imputato, Attribui- $ ihr 


Ermeſſen / Congetturare Giudicare Ver⸗ 


achten. Mmutmaſſen. Abnebe|d erbet 
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miluraegiufta, V.Mieder-mef- 


n. 

koͤnt es nachmeſſen / potrete mifu- 

rarlo na feconda volta. 

Uber · meſſen / Milurare alla sfug- 
gita. 

Ver·meſſen (ſich) Verb. recipt. 9% 
Per ie, r 


$ einem den Wein / das Bier in einen Ver-meſſen (Ach) Prefumere, Arri- 


ſchiarſi, Cimentarfi temeraria- 
mente, 

$ fich verm fen etwas zu thun / fich zu 

einer Fahnen That vermeffen/intra- 

prender un fatto ardıto e teimerario, 

ardirlo,ofarlo ent re.haver Fandacın , 

V’ardire dintraprenderlo. V, Erführ 


nen, 

fich zu viel vermeffen/prefumertroppo 
N fe tteflo ; * troppo ardno o 
prefontuofo. 

meſſen / Sup. & Adj. Temerario, 

Audace, Prefontuolo, Arrogan- 

te, Inlolente. 

fich vermeffen, ihn zu fchlagen/ 

hebbe weile ‚la ni di 
batterie, 

vermeifen im reben/procacc,sboccato, 
arruyanıe ,arrogantaccio nel par'are, 

gar zu vernieſſen ſeyn / elſer troppo 
prelontuofo &e. prelumer troppo di 
fe ‚, haver troppo gran preisntio- 


ne. 
ich bin nicht fo vermeflen/io fono tanto 


* efiu E.346 a liere, interire, conclude — ef 2* 
meſſung / f. uramento. GranJezrs del Creatore. te.nerariv. ionon hö tanto ardire, io 
n-meflen/Mi doff das Übrige ift leicht zu ermeſſen / Ure · mon prelumotanto. 

A Miſurare addoſſo. ito € .. leds ı 22 (penfa-, ein ſehr vermeſſener Meuſch / un gran 






& einem ein Kleid aumeſſen / pigliare a 
mifura d'un veltito ad uno. V. Mas, 


MReifter/meffet mir ein par Schub an! 


maeftıö, pizliatemi ja mifura d’un 
pa'o di fcorpe ! 
einem ein gemachtes Kleid ꝛe. anmıch 
fen/ provar'un habito addoflo ad 
uno. 
An· ge· meſſen / Mifurato adoflo, 
An-meflung/f. I miſurare addoſſo. 
Aus-meflen / Miſurare fuori, cioe 
Vendere ö Diltribuire a miſura 
publicamente, 
J Korn / Wein x, ausmeſſen / vendere 
amilurasirıno, vino &c. 


mit welcher Maſſe ihr ausmeflen wer- 


re.) V. Gebenden. 
man foll die Sache zuvor ermeſſen / 
ehe daß man fie angreiffe / bitogna 
contıiderere, ponderäre, ftandagliare, 
efaminsre prıma un fätte,prima d'im- 
randerlo (intraprenderle.) V. Be 
denden. rwegen. 
Er· meßlich / Mlurabile, ir, Conget- 
turabile. 
Un-er-meßlidy/un-ermeflen/ Immen- 
{o,Immilurabile, Smiſurato, Sen- 
za milura. 
d eine umermeßliche Höhe / Tieffe ve» 
una altezza, profundezza &c. smi- 
furata, 


die Liebe GOttes 





ges ung Men- 


det / foll euch wieder eingemeflen fchen it uneimeßlic /amor di Dio 
werden/ con qual milura milurareıe verfo noi altri e immenfo (smilura- 

voi altri, con tale vi fardmifürato & te.) 
* Un-er-meßlichkeit / ſ. Smiluratezza, 
Dey-meflen/ zu meſſen / Imputare,. Immenſits. 
Attribuire. . Zurechnen. Fehl⸗meſſen (ſich) vermeifen/Strams- 


furare, Mlurarꝰ in fallo, Errare, 
Fallare nel miſurare. 
ach-meflen/ Mifurare una lecon-, 


& einen ein Zafter beymeflen / impur 

uncrimeaduno, dargli impwmatione 
colpadiqualchedelittu; incolparlo |, 
diqualche mistatıo; atıribuirglelo. be 
eines 


de Slauben beymeſſen / Liu 


da yolta [per vedere ſe la prima. 


, temerario, un infilentaccıo &cc. 
ein vernreffener Wagehals/ uno fa- 
verzacollo, un prefentuelaccio, , 
etwas vermeſſen / ardırelio, 


Ber-meffentli / ver-meflen / Adv. 


Termerariamente,Audacemente, 
Arrogantemente , Prefontuofa- 
mente &c Con grand’arroganza, 
d vermefientlich reden’ parlar’&c,arro- 
ganıemente, sborcatamente, cun ar- 
roganza &c. 
Ver-meflenbeit/f.Temeriti,Auda- 
cia, Ardire, Ardimento, Infolen- 
za, Arroganza,Prelontione,Pre- 
lontuofird, V.Frevel. Kuͤnbeit. 
Becbeit.Unverktämtbeir, 
$ einegroffe Vermeſſeuheit / una gran 
temeritä,un troppo grande,un sfren«- 
R io e Haie pipe r 
as wäre ein allzu groffe Vermeſſen 
heit für einen gemeinen —— un 
troppo grand’ardimento farebbe que- 
Ao per un plehbeo, 
Vor-meflen/dar-meffen/ hermeifen/ 
Milurare in prelenza e forto gli 
occhi. 


ich 


56 Meſ 


& ich will euchs vormeſſen / damit ihrs 
ſehet / jo velo miſuretð in prefenza(io 
wifurero in voftra preienza) ä fin che 
lo vediate, 


Mirder-meffen x, Rimifurare,Mi- 
lurare da capo. 
Zu · meſſen / Milurare per giunta, 
it, Imputare. . Beymeſſen. 
meſſet mir noch eine halbe Ehle dar 
au / mluratemian or'unniezo baa · 
cio,cio& arziunzerelo al giä mifurato, 
Zer-meflen ( fih ) Aflaticarfı, Lam- 
biccarfi ilcervello a milurare,per 
far miluragiulta elenza favore. 


er/n. [quali Metzer / damaͤ⸗ 
ken metzen / mazzare, ammazzare 
€ perciö in Colonia agrippina, 
mia patı 13, dıcona Metz / e ın Fi- 
andra Mes Coltello eperabulo 
Cortello. Lat. Culter. 
$ Meffer und Gabel / coltello e forcins 
(Firone.) ; 
das Meffer ausziehen/ tirarsguainare 
it celıe Io 
das Mefier wieder eiuſtecken / rInzuai- 
„Prcaltto 
ein bioffes Meſſer / un coltello nudo, 
ern ſcharffes Meſſer / un coltello tagli- 
e tatc,aft fit 
ein ſpitzig Meſſer / un colteilo appun- 
„tatoo«onpunte. 
ein weyſchneidig Meffer/ un coltello 
‚ bittar end adne tagli, 
ein Meffer auf jemand wegen oder ge 
wet haben/ haver artilarır. appun- 
ts 0 arrotato uncoltello per uno. 
met haver fatto dikegno diammazzar- 
lo odiaflaflina- lo. 


Mei 


Meſ Mert 


chetra, roncola, terpetta da gierdinie- Meſſing / m. (n.) [da miſchen / 


te, 
Hack· meſſer / Mracchino, coltello da 


sınınuzräare, 


Koch-mefler/ Küchen-meffer/ coltel- 


lo da cu-ına üda cuoce (cırciniere,) 


melcola e, quaſi Prikbing] Ot- 
tone. Lat. Orichalcum, Y.iBrg. 


Olode. 
von Meſſing / d’orrene. V.feq, 


Wert mehr, coltello d’aflatlino. Y. eſſingen / meffungern/ Adj. Fatto 


&c, d’ ottone. 


Dolch. 
Rebmeſſer / Wein · meſſer / ronce. ſer· meifinger Leuchter ze meffingen Ge⸗ 
ra faſcano darıgnaruolo. V. Heppe. ⸗ſchirt /. Gefaß / candeliere,rafo &c. d 


Schab⸗ meſſer / coltello da raucıe 
o taſcere pel i &c. 

er ſer / raloio, 
e hat ein Maul wie ein Scheermeſ⸗ 


fer/ ellahala bosca affilara come un! 


raioio, 


fcorticare. 

Schlacht · meſſer / Stech · meſſer / Metz · 
gers-meffer/ coltello, coltellome aa 
macellaio(beccaio)d da scanner’ ani- 
mali. 

@chneid-meffer/ bagionerra. 

Schnitt ·meſſer / coltellu da maran- 
gone, 

Taſcheu meſſer / co'tello da tafca(scar 
ella) che bi pirga 

Perauld-mefler/ coſtello da in/arare. 

Weide-meffer/ colte'lo da cacci.tıre 

das Weidemefler koſten müffen/have 
1er lecıin, 

Werch-meffer der Schmide/ curancı 
ta, ıncaltrD, rofols, (Lobbia da manı- 
ſcalco. 

Werck · meſſer der Schuſter / coltel! 
da cal⁊ꝛoia o. 

Echufter-meffer/ V. Kneip. 

Zerleg-oder Teenchie er / colallo 
atrinciare 6 datrisciante, 


Echind-meffer/coltello, coltellaccio ") 











erione. 
das meſſing Geſchirr fegen / wiſchen / 
torinre, cutare rißorernaate, sregaret, 
ripulire, ſtrofiaare gliortoni,cioe vaſi. 
Rloviglie e maſſaritie d’ortone. 
meſſingen Drat/ filo d'ottone. 


Meſſing· wahren / Robbe, Mano- 


ſatture d'ottone. 


Meſſing· haͤndler / Negotiante, 


Trafhcante, it, Fabricante di ot- 
toni, 


Meſſing bandluna/ f. Nepotio , 


Traflıco, it, Fabrıca di ottoni. 


Miching-Fram/m, Bottega da ot- 


toni; Ottoneria. 


Miet. 


Meſten / maͤſten / maſten / Ingraf- 


are. Lat. Sagınare, 


% Dehfen/&chweine vermeiten/iagraffir 


manzi,par.ı Kt. 


was wol maftet/ ingraffante , ingraffa- 


tivo. 

/ſich wol meſten /ingraffarhi, 
cioe pakerfi, emp rli la pancia, *im · 
baa hagiar·l tarſetto· 


Meiller-beftecke/ Meſſer geſteck / n. 


Ge-meftet/ Ingraflato,Saginato,Pa- 
ſciuto 





Coltelliera, Stucchio äcoltelli. 
eſteter Ochs / ein gemeſtet 


ein roſtiges/ umpfes / fehartiges/ Iu- | Meſſer · beft / n. Manico di coltel-⸗ ——— — ee 


ckigtes Meffer/ uncoltello,coltellac- 
cio rapgını fo, riotuzzato, smuflgto, 
sguzzato aldentato ‚crenato, 


es ſeyud wicht alle gutetöche/die lau 


lo. en &c. ingraflato ‚ graflo &c. Ved, 
ett 


MWichfer-Flinge/ ſ. Lamma di col» 


tello eine gemeitete Gans / ein gemeſteter 


Kaphan / vera cappone &c, Iirozza« 


ge Meſſer tragen / non tonogik tutti Mefler-Eram/m. Bortega da col- to, ftısto, graflo &c. 


telli. 


quantı buens cucinieri quelli che . — 
portano colteliilunghi, Meſſer · kraͤmer / Bottegaro che ad nuch mei gemeßet/mi (one ben 
einem ein Diefer in Leib jagen/ |, yende coltelli, Coltelliere, Un-ge-meftet / Non ingraflato, Ma- 
arun cuheilo In panca. nel enere & Mieffer-ruden/ m. Doflo, Coftola gro, 
mit Meffernaufeinander gehen / far | di coltella. ‚ 8 ungemeftet Vieh / befiame magro. V. 
ee allc coltelleter coltelleg- Neiler-fdreide / f, Guaina , Fode- Mager, 


piare, ro di coltello. eft- [ma meglio] Maft-darın/m. 
Band-mefler / Storf-meffer  Binde- |1YFeffer-Fdomid/Mefferer/m, Col- Budellogralio, Budellone, Inte- 
meffer/cwirello(coltellaccio) da bot- tellaio. ftino retto. Lunganone, 


rain. Mieiler-febneide/f. Filo,Taglia di Maft-geflägel/m. Üceellame Aroz- 


Ej-meffer/ Brod-meffer/ Tirch-mel: 


coltello, 


zatoe graflo, 


fer/ colreilo da tarsla, da taglurꝰil 


pane &c. Mieller-(pize/f.Punradi colrello, Maft-ochs/ m. Manzo ingraflatoy 
Farb · meſſer / Temper· meſſer /coltello 15 eine Mefferfpige Thyriack vo» uns praflo, 
da * Por (meicer’) i colvri (colo- preis ci triaca &c, hii.ihmein 'm,Porco graflo, 
Pr) SELERMEER.. Meſſerlein / n. Coltelletto, Coktelli- Mafi-peile/ f. Sagina. 
Beber-meiler, ESEL 0, Coltelluecio, Meiie 6 Maſt ſtall / m. Stalla da be. 
Garten meſſer / Krum̃ meſſer / ron-\—melfig 0, /Mas. Maͤſſig ꝛc. Mame graflo ð dave nn 
a - 
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Maft-fiand/m. Mafi-fteye/Stia,Gab-] Lamb-mege/ standra,bandiers, Meut / Meuterey / Mentenirung /f- 
bia/da Itrozzar 6 ſtiar uccellami Metze / Metʒen / m. [fenzadubio) Ammutinamento,Rivolta,Ribel- 
domeſtici. F. Maſt. da meſſen / milurare ] Moggio, lione,Sollevatione, Seditione, it. 

Maft-vieh/ n. Beſtiame graffo. j Stain (Staro,) Lat Modius. #,]j_ Fattione,Cofpiratione, 

Taltitggr/ Adj. Cioche ſi può in- Scheffel. WMeuterey anheben / Meut machen / 

rafare o ftrozzare, it. Ciö che|$ eim Mehe Korn / Gerſte / Habern ze] . far mover ledivone drivolt,,tiwoltar- 
ıngrafla, Ingraflante , Ingraflati- an faıo &c. di grano, diurzo, dı ave fi. follevarfi, ribellarfi. 


vo. na &c, j Meut-mader/Meutenirer/ m. Mu- 
Dafiig/ Adi. Ben pafciuto, Ingrafla das Geld mit Metzen meſſen koͤnnen // tino,Ribelle,Seditiofo, 
0, Grallo. V. Fett c. 


mifürsre i danari a flaie ; Apalare Meuteriſch / Meuteniriſch / Adj. Am- 
ſcudi. mutinoſo, Seditiofo Ribelle, Ri- 



































Meſter / Maͤſter / m. Ingraflatore. | ben Mesen abſtreichen / ta dere lo Mio tie ! 
Strozzatore, — Wesige/mehicht) Adj. Ciöchetie- —— Da ſeditioſo, Da rivolta- 
Meſtung / Miftung/f. Maft / ſ. In-| ne uno Itaio, 
grafamento, ingraflaura,Sagina, 3 SIIEBLIES REN master On mey 


ergo CMaf] (dal Mepzc. V. May ic 

3 Schweine in bie Diet ng E Maft ]] Metzen / maͤtzeln / meßeln/ an. g 

förlagen / hr Rus legem| mäßen/ mazzare e mazza &c.) Mever/ MäyerMair/Mar/ m. 

Shen YEchmweinewe-auferekung Muräre, mä particolarmente| Lanticamente dinorava Padrone, 
i „| Scarpellare , Picconare, Tagli it,Podeltä,mähoggi] Fattore di 


haben / tener,harer manzi,porci &c. 
£ le pietre. . Mauren. villa, Gaſtaldo. 


Steine metzen / idem. 58 Br 
orf-meyer/ tattore di villa. 
Mep-felle/ f.Cazzadamuratore, | $ — gaftaldo, caftellano. 
Mer emeglio Steinmeß/inveced| Land-meyer/ tatiore d’ unacontrada, 
Meere Eteinmeger/ Taglia-pie | Pact-meyer / Halb meyer / tanore 


tre. Y.&kteinhauer, — ———— 
Metzen / metzeln metzgen tc. I. Mi en 


Gaitalda,Mozlie del fattore. 
un Schlachten. Mever-bauß/n, Caſa del fattore. 
Meu. 


-boj/im. Mehyerey / Villa,Po- 
Meucheln / maͤucheln / meuchel⸗ 


De v.Hof. haldia, 
cyerſchafft / Myerey ti, Ga 

den. Verb. da Maue / Manica, gia- F * 

che gli aſſaſſini vi porfano le arm⸗ 


attoria. 
nalcolte] Allaffınare, Ammazza- 


infagina. 
auf der Meftung ligen/ far ad eller 
ingraflaro,ftar’ad ingraffarfi , met. ad 
empirfila pancia, fervir'alla gola. 
Eichel-mak agina &e, di (con) ghian 


Esker-maft / [Büchel-maft]azina d 
an.a, «i tfaggio, 

Kaͤſten· maſt / ſigin⸗ dicafagne, 

Ruͤben · maßt / faginı dirspe &c, 


Verb, Compof: 


Aus · meſten / aus· maͤſten / Ingraſſa. 
re ben bene. j 

& fich wiederum ausmeften / ringraflarfi, 

ritarfi, rimerterfi in carne. rincagoarfi 

eon buona « gralla pallurs (buoni 


pafti.) . 
Aus.qge.meſtet / Ingraflato, Pafciuto, 
Ripasciuto &c. ben bene, 
$ wieder ausgemäftet/ ringrafläto,rifatto, 
rıncarnato. 


Uber-meften/Ingrafläre, Strozza- 
retroppo, V. Ub erſchoppen. 


3 


mic. 
— — daaflaflino, cio Mich / [ Accuf, fing. Pron. perf. 
prorio ich/id.Gram. pag. 141.] Me 
Meuchel· mord / m. Aflaffınamen-] (Mi) Lat. Me, 


* wird mi icht grü 
Meucel-mörder/ m. Alſaſſino, So- ” * ei — 
perchiatore. 


Sreuchelmörberbef er hat mich befucht/ eglimi ha vilıra- 
elmör ellen/es mit —8 
chelmoͤrdern anlegen / u. man gebenckt nicht an mich / niffune 


Metz. en — * m vıta dı qualcheduno, v er pıs di ae, =. En pina 
: ® ; - me. al !atto mo.aꝰ cafimi 
letze/f. [corrorto da Ptußche|”"* Imerderif@/Adj. Aflaffine. was mich anbelangt/ , 
— — a ee 


$ eine meuchelmörberifche That / un’as- 
„ Jaslinamenıo, hupercnieris. 

einen meuchelmörderifch angreifen, 

aflalir,artaccar uno da allaslına, € coı 


D mich Elenden! o memifero, omi- 
fero,mefehino. disgratiato che (ons! 

für mich / per me: 

Mies + V. Mos Kr 


mozzo ‚torse perche le puttane 
. amano di portare le veſti mozze 
e corte ] Mozza (hilp, Mocga) 


cioẽᷣ Pyttana,Bagalcia, Sgualdri-| __füpereharia. 
“ na, Bordelliera,Cagna,Scagnar-| Meucheler/Raucheler/Alaffino, V. tier. 
da, —— Dirn. er Meucyel-mörder, Mliete/f [locredo da Made/ 
inne geiler leichtfertige/ unverfchäntte " ver- 
” —— un hazalcia lalcıya, petu-| Meuten / e hogei meuteniren // me] Vermicello piccioliffimo, 


Verb, Mutinare, Mutinarfi, Am-|, Made x. 


lante, stacciata &c. 
mutinarfi ,cio@ Ribellare ‚Ribel.|? Käß-miete/ f.mermepgis, fültareıla. 


Goldaten-mege/ Kriegers · mutz / ba · 


ia da fol 
len meine R. smugni-] larfi,Rivoltarfi, Sollevarfi,Cofpi Mieten / verb. Condurre. Pi- 
conventi. re,Mover leditione, . gluar, Torre a nolo ‚ä mercede, 
Anderer Theil. (H) it, 


58 Miet 


it.Affittare, Pigliar, Torre ä fitto,]$ 


äpigione. 

4 einen Knecht/eine Magd mieten/con- 
durre nn.ervitore, ana ferva, turlo, 
rorla ämercede,ä falario, 

ein Hauß mieten / amtiare una cafa,tor- 
„ba adatfiıt: (dfitro) a pigione, 
eine Kutfche/cin&chiff/ein Pferd C- 
mieten / condurre una <errozza, una 
ber: a, ı0rr'un cavallo anolo. 


Bemietet/ Condotto, Afhttato, Tol- 
toa fitto (dpigione) Appigiona- 


to. ; 
5 bästet ihr mich geftern gemietet / fo 
’ war ich beut eure Magd / 'e mi ka- 
veili e »ndotto hieri, hopyi larei vo- 
Ara fante [cosi dicono le lemint altıe- 
re quando vengono cammandate da 
ehinon häautori'ä difarlo ] 
in einem gemieteten Haufe wohnen / 






Miet Milch 
ein Hauß ve» miet · weis innen haben / 
Bar uaa coſa e zoderla a pigione. 


Mietung / Miete / f. Condotta,Af- 


fittamento &c. 


einem die Miete auffagen / rinonciaut 


ala candorta. 


Wietling/m.Mercenario,Huomo, 


O;erario condotto 4 mercede. 
V.Taglöbner. 


$ eimarmer Mietling/ un porero mer- 


crnario, 

ein Mietling adhtet ber Schafe ni ht’ 
un mercenario non hä cura delle pe- 
core, non le ha a cuore.rglimon fene 


cure. 

als ein Mietling/ da mercenario, mer- 
cenariameme, — 

fie find nut Mietlinge und keine Hir- 
ten/ fono mercenarii enon paftorı, 


Rare ı ta afli one ) 
*5 [camers] — vDer Verb. Comp of. 
„hauß. : zetete Ver · mieten / aus · mieten / Afhttare 
necht / eine gemietete > 
— — condotto. una Appigionare, Locare, Collocare, 


ferva condotta „ tolto & mercede, & 
prezzo. V.Mietfnecht. 


Dar ä fitto, in afhtto,0ä pigione, 
Fr. Derlaffen, Derleiben, Be 


Miet⸗ acker / m. Campo tolto in) fand. 


affitto. 
Mietr · dienſt / m. Servitio mercena- 
rio, fatto per mercede. 
Mier-baufi/n.Cafa afſittata, tolta 3| 
Etto ð 3 pigioue. 

& ineinem Miethauß wohnen / ſtara ſit 
to,a pigione,a camera locando. 
Xiet-bof/m. Podere, Villa,Pofles- 

fione afhıttara, ð tolta a fitto. 

. Mier-Enecht/Miet-mann/m.Servo 
huomo condotto ö (alario) tol- 
toä mercede. 


Miet-ieute / Genti condotte 3 Un-ve 


mercede, Y.Mierling. 
Mier-pfinning/m Caparra 
condotta ð del fitto che däilcon- 
dottore, 
$ den Mietpfenning ge 
dar, rivrver la caparra. 
den Mietpfenning wiebergeben/ ren- 
Jerla caparra 
Mfier-pferd/n. Miet · kutſche X: fi 
Cavallo,Carozza &c. prela (tol- 
ta) änolo (à vettura,) , 
Mier-ftatlung/ ſ. Stalla tolta ã ſit · 


to· 

Miet-sins/m. Miet-geld/n. Miet- 
lohn/ m. Affitto, Fitto, Mercede 
che fi paga all’ afhtrante ð al pa- 


drone. 
MWiiet-weis/Ady, A ſitto, A pigio- 
oc. 


er lſie] bat fich 


$ einem ſein Hauß / feinen Garten 16 


vermieten/ sthtare,appigionare ad 
uno latafa fus, il fuo giardino &c 

i collosarli,cıoe ponerfi, 
metterli 4 ferviresacconciarfi per fer» 
vienre (ferva ) per certa mercede 6 
falario. V. bingen, 


Ver · mietet / Afhtrato,Appigionato, 


Collocato &c. 
iu einem Edelmann 
vermuetet/ eglı(ella)s’c poto (pu- 
Ita, a fervire un gentilhugmo per ia'a- 
rio(s’epallo &c. con un genulhue. 
) 


mo.) 
rmietet / Non-afhttate &c. an- 
ra. 


co 
delta| Ver-mieter/Miet-herr/ m. Afhıtta- 


tore,Afhttuale,Locatarioche dä 
3 hrro. 


ben / nehmen 1e-| Ver-mietung/f. Affitramento, Afht- 


tatione, Pirione, 


Milbe Kr V. Maͤlbe Ks 
milch. 
Milch / l aa melken 5 melden 


mugnere] Latte, Lat. Lac. 
N frifche Milch / ſuͤſſ Mich / Iarıe freico 
©. 


fauere/ dicke / gerommene Milch / larıe 
gro, tapprẽſo cagliato, 

adgeſottene / gewallte Milch Tate bol- 
110. 

fetzerramige Milch/ Kernmilch / Iar- 
te graflo. butirulo. fie:ito- 


dünne/ abgeramte / abgenommene / 


— 


waͤſſerige / blaue/ gefälfchte Milch / 

latte sburi. at »,syrallato (sfisrito) ae · 

guefe — acqua di 
1€, 

in die Milch einzubrodengaben/ ha 
ver Ar Fame lstte,man,ciler ric- 
co, Gall. avoir de quoy, 

Milh und Semmeln / Wed und 
Milch/ late « pan bianco,o pam bi- 
anco iutrifo mel latıe, 

Milch eſſen / Milch trincken / mangiar, 
bere del late iutruc in quel modo. 
ein Maͤgdlein wie Milch und Blut / 
una giovane lattc elingue,cios bellifh- 

ma, bianca e verm glia. 

Milch defomen/ die Milch zulauffens 
die Milch eimfchieflen / einer die 
Milch Eommmen/ venir,efluir il latte 
nelle detie d’una ( donna. 

*c4 wird fchon kommen / wie dem Och · 
en die Mich / ella verrä giä come ıl 

ttealbur[dicefidelle cole cicuı non 
viefprranza cheriefcens.] j 
einer Die Milch verfeigen / um die 
Milch Fommen / perderli, fcemartı, 
‚swenire, feccarliiliatteaduma, 

einer die Milch geſtocken / gerimmen/ 

grommarli, ingrommarfi il ları« ad 


uns. 

die erſte Milch einer Frauen oder 
Thier / coloftro,coloftra,latte primo, 
nuovo, 

— Saͤug · ammen · milch / laite 

nutrı.e. 

Butter · milch / Ruͤhr · milch / agreto, 

——ſ — — &c 
a * 

igen-milchy latie · fico. V. Kraͤuter⸗ 


milch· 
ch milch / larre di peſce 
reuen· miich / Weiber · milch / kette di 
dunna{lemına.) 
Geiß · milch / Ziegen · milch / latie dica- 
pra \caprınc.) 
Sungfern-mildh / Iatte-vergine ö di 
ver.ine, met. cofache non li trova. 
Krauter-milch/lattificio, 
Kuͤhe milch / larte dı vacca (vaccino. 
Mamdel-milds/ Samen · milch / Pe 
ben⸗ ⁊c· milch / latie, emollione di 
mandorle, di ſemenae &c. 
Mutter-milch / latte di propria madre, 
‚Iattemarerno, . 
die Mustermild) befömt deu Kindern 
beſſer / als der Saug · ammen ibre/ 
il latte materno ‚ti proiperaremeglio 
⸗aatolini che non quella dellanutrce 
(balia.) 
erlen milch / latre perlato, 
af milch / latie dipecora (pecor» 


no 
Wolfs-mildy / berba-lare; timallo, 
lattarıa, latiace, 
Ailcdh-aderlein/ Vene meleraiche 
ö del melenterio, 
Mil-bres/n.Papp,Polta, Polenta, 
Farıo &c, bollito in latec, 
Milch⸗ 


Milch Milch Mild 


RS ber m. Barbadi latt» P. Mild-ram/ Milh-raum/m. Plor, 
Milchma il. Capo, Panno, Crema di late; 
Mild-bruder'm. Milch · ſchweſter / J Capo-larte, 
rg o , Sorella di latie (uterino Milbram-fuppe/ Forte x. Suppa, 
Torta &c, di fior di latte © dı 
mu. Curadi larteperlapo-f crema. 
Bild-pfenning/m. Danaio —— 


— — di latte. V. un eg * aa : 
chweis X« madrı.a loro uolı legreta 
MRild-färdlein/n. Porcello, Porcel-]| mente, *2** ranno d fi 


letto da latte ö lattonzolo. trovano in paeſi ſtranieri. 
Mildy-fieber/n.Febbre dal latte cor- Milq ſchnee / m. Neve d Schiuma di 
rotto ð infiammato. ſchi 
Dia tod m. Dindone di Ipce, > cio& latte battuto im ſchiu 
ttaiuola. Lattoceino. lch · ſieb / Milch· ſeyhe / ſ. Colatore, 
Mil ch · frau / ſ. Milch · weib / n. Latta- ee da [paflar’il] latte. 
ruola,Lattaia, Lattiera, Femina Milch · ſpeiſen / f ——— 
che vende latte. nii, Vivande di latte. 
Milch · freſſer / m. Mangia · latte, Uno Milch-ftrafle/f Vıa lattea, galaſſia. 
cheamaillarree coſe di latte. a) f. Suppa (Zuppa) di 


Milch · geſchirr / n. Valo, it. Vaſi, Vala- 
ri m, Pignatta, Vafo da 


mi,Vafellami da latte, 
Milh· kloͤcklein / — dilat- 
te, Certi hoccherti di pelo che Aildtoyfen/Gromme,Tomo,Te- 
pendonoal collo delle capre. mino di latte. 
—— Gelte /ſ. —— Milch · waſſer / n Sero (Siero\ Acqua 
—— Maftello| dilare, 9. Moicken. Kaͤß x. 


i kat- 
Ei haar, Dil rlnrLan- Milch · weis / Adj. Bianco come lat 


te. 
ee ild-teße/m. I. . Dente Iarraiuolo. 
tarıa Conferya da larte, 
„| zole Bambino che latta. 
ild-täß/ m. Ravaggiuolo, Giun Mildhicht/ Lattato, Di latte, Ciöche 


— er e s3o ha ſapore, odore , öcolor di 
7 latte. 


Mil —* n. Vitello (Vitella di 
—— mongana. eiu milchichter Geſchmack / Geruch ie» 
fapore,odorlattato ö di latte. 


l —— Brocca, Bocealone 
* Milche / ſ.Milchen / plur. animella, 


— —— latte & kat- Lattacino, Lattacciuolo. Ved.' 
taimola. F. Melckkuhe. 


Herba eier Geif-tc- milcheny ani eil 

imelie 
Milch · kraut / n. Herba-larte, — di vitella, di capreito 
&c. 


=> häilfugo di larte, Wolfs⸗ 


rüber u. v.Mildaölte x. 
RIESE m. Fe d Piazza! te,Pefce lattarino, Peſce lat 
— fi vende il latte, mer. Lej laitaccinio. V. Fiſchmilch. 
oppeöterte della donna, $mollet ihr einen Milcher oder Rög 

ni! maul/n.Becca da latte,Pop- 


ruolo, *Herba dabuoi Giova- vova (lattato ð uorato? 
netto sbarbatello mäarrogante ; | Wilden. F. Melten x 
Frafca. V Milchbart. mild. 


$ eriinoch ein Milchmaul/is bocca gli 

ute di latee,egli © un moccicone, ın 

—5 &ce, *torceregliil nafe, ene 
ufciva il latte. 


Dolce,Morbidosit.Benigno; Cle- 


IR Hain. Catina, Conca daj mente, Piacevole, Liberale,Lar- 
5% 


P: D 











"|Milchling/m.Lattaiuolo , Latton- 





Mild / Milt / Adj. Mite, Tenero, 


Mild 59 


wmildes Obft / trutti miti,mizzi,ben ma» 


— 
des 
——— | 
milder Wein/vino loave che non d pun- 
to brusco n&aspro. 
milder Vater: erbarın dich $ padre 
Da: habbi p ige 
mildes Gemüt/ ze placido, dolce, 
smortvole. V.&; 7 
milde Sitten / coftumi placidi, srarl, 
dolci, Y Ganfft,.Bütig.Gelind ic 
mildes Urtbeil/ lentenza benigns, 
u übe ‚Strafe / caftigo —— cle· 


mie‘ Aadadt / divorione renera; pie· 
milbe Autwort / rifpofta dolce. 
* Worte / milde Redeu / perole 


dolei, + ig. inzuccherate, 


Ws» Carnetenera, mor.· 


IR ey ee a Augedeucken / 
memnria pia, criftiang di acuno. 
milde Bermächtnffen 4 legati pii d 
iss carfa 
der ? ildeſter Gedaͤ 
RC * Ben (pia.glo» F 
riofa) memoria, 
er iſt fo mild nicht / «ei —* * li 
rele, large, V Frey 
du thuſt deine milde Dad * tu 
aprila * larga mano (lberalmente 
mano 
—— 
cortefe verſo ogni uno, 


Mild · hertzig / Mild můuͤtig / Placido, 


— gno Dolce, Tenero di cuore 


DlDglich/ Wild hertziglich / adverb. 


Liberalmente, Corteſemente. 


mildiglich —— geben, dar,difiri= 


buire u, ð targameate lımofinad Is 
veri. 
einesmibigih, /Chriſtmildiglich ger 
deucken / rıcordarlı dı uno piamente, 
io caritä, cĩoẽ fargli qualchecarita & 
pio legato. 


— Benefico, Libera- 


le, Pio, 


Milcher / Milchner / m Pefce —— Mildigkeit / Mild · hertzigkeit / Milde / 


f, Pacidezza, Lenitã, Renignita, 
Bonti,Dolcezza, Tenerezza, it, 
Liberalitd, Larghezza. 


voleie un peſce da Jatte overo uno —* * aus Chr Ehrißlicher Mildigkeit/ Pinto 


feine — ſpuͤren laſſen / ſer ve · 
* — are la ſua carıra, liberali- 


4 ange borner Mildigkeit/ dal? in- 
natafua bontä, benr nıra & 
durch die Mildigfeit aller Herten ge 
minnen/twiontare ditu ı «uors per 
la fa bonti e la piacidezaa(dolcezze) 
delle (ve mariere, 
il 


(H) 2 


6o Mild Mile Min 


Mildern / er mildern/ Mitigare, Mo- 
derare, Addolcıre , Alleggiare, 
Temperare,Lenire, Y.&indern. 

d das gefprochene Urtheil/ die Strafe 

ge. milderi/ mitiser,moderar la fen- 
tenza. la pena (ilgaftigo.)V.finbderit, 

den Schmergen mildern, mirigar,alle 
gerir’il dolore &c. 


&e-mildert/ Mitigato, Addolcito 


&c. 
$ ein gemildertes Urtheil etc. ſeaenaaðcc. 
miugato. 
Milderung/f. Mitigatione, Modera- 
tione , Addolchnento, Lenimen- 


to,Allegerimento. 
Miltz. 


Miltz / n. fan moderno lo deri- 
va damild ; ma con poco fonda- 
mento] Milza. Lat.Splen.Lien, 

& *eindoppeltes Mil haben/ haver due 

milze © il mal de 

efler gravida. 
Dechfen-milg/ milza di manzo. 
Schmeinen- c.milg/ milze di porco, 

&c. portina,) 

Milg-adev/ f. Salvatella. 

Milg-Frand,Milg-füchtig/Adj. Chi 
haılmal di milza, Hipocondria- 
co, Malınconico di arra bile. 

Milg-Frandheit/ f. Miltz wehe/ n. 
Milg-fucht/ f.Maldi milza, Hi. 
pocondrıa, Atra bile, Melanco- 
ha. 

Milg-fraut/n. Afpleno, Geterach, 
Scolopendria, 


Mitg-pflafter/n.Milg-talbe,f.Milg-/y die unkoken c.mindern/ sminuire.as 


balfım/ m, Empialtro, Ungven- 
to, Ballamo contro il male di 
milza. 

Mils-Kechen/n. Puntura, Punta di 


mılza, 
Min. 


Min / aq. Piccolo Lil Poſitivo ẽ 
o ufitato, md ben hilCom- 
parativo e Superlativo 


inder e mindeft(minfter) Mi- 
STH Minimo,. F.&Rlen, Gr 


ring. : 
3 fich mindersminderer ſchaͤtzen aldan- 
dere tenerliminore, interiorede glı 
altrı. a ‚ 
fein minderer Bruder / feine mindere 
Schwefter / twatratel minorc,füalo- 
.  rella nnre(ultimo genito-a,) 
jch bin der mindere oder ber meinfte/io 
hao il minore ð piu tolto il minimo 





Minder- horgi Minne-bruder / 


le due milze ‚met, | Minder- hoggi Minne-brüder-orde/ 
Oiiader-gültig/ Adj.Di meno ö man- 
Minder-jährıg/Adj-Minore (di etä) 
$ noch minderjührig ſeyn / eſſer ancor 
Minder-jährigteit/ f. Minoritä, Mi- 
Sur Zeit der Minderjährigfeit/ael tem- 
Mindern / ver-mindern/ Mimorare, 


Mn Min 


ich bab bad minderſt oder min das Geld ze.mindert ſich eher / als d 
er allerminfte Davon befommen/ es fich imebret / uam hi * 
ame a toccais Is minima parte, ls (sminuifce) anzi che fiaccrefcae au- 






















gmenti, 
Be-mindert/ vermindert/ Minorato, 
Minuito, Sminuito , Diminuito, 
Scemato. 
$ fein Gut / ſein Lob / ſein Eredit ve bat 
fihgemumdert/ il fo havere, la fun 
riputatiome ‚ H fuo credito &c. s’e 
sminuno, scemato, 
Un-ge-mindert/ Non minuito, Non 
Stande ic.fepn/ effer minere ‚ıafe. mato, Senza (cemamento al+ 
‚riore d’eta, di fapere,di Hato &c, cuno, i 2 
die Frömfien werden am mindeften | Minderer/Ber-minderer/m. Minui · 
aber am minden geachtet i piü rs tore,Diminuitore, Scematore. 
— no i manco(mene ) fli- Minderung/ Ber mınderung/f, Die 
minutione,Scemamento. 


Mline/f.[un Modernolo ſa veni- 
re da min e mindern/ meno © 
menomare] Mina,Fornello. 

$ eime Mine graben/ [macheh) Jaden / 
fprengen [fpielen/fringen laſſen] 
savar’,tar’,caricar,tar giecar’ uns mi= 


na, 

durch eine Mine auffliegen laſſen / 
mandar’ie aria (per mezzo d’unfur- 
nelle. i : 

durch eine Mine auffliegen/ andar’ in 
aria per cal vie. 


eine Mine entdeden/ auslüfften 1% 


fcoprıre, sventare una mina, 


die Mine hat das ihrige mol gethan / 


ls mına ha faıto il fno efferto. 
die Mine ift fruchtlog gangen / la mina 
s’e svenrata, candata ıntallo., . 
Grgen-mine/ Eontra-mine/ contra- 
min... 
Yine/Erg-mine/Mina,Miniera, . 
Ertʒ grube. Zeche. 
$ Bold-/ GSilber-te- mine / miniera d’ 
010, d’ argento &c. 
Piniren/unter-miniren/ Minare, Far 
mine, 
$ eine Baſtey 1e-miniren/minase un ba» 


. Rion:, &e, V-Unteraraben. 
1 nn... ; are 
bas Bermögen , mindern/cemwre Hp} iniret/nnter-minıet/ Minaro, 


Gedult vermindert den Schmertzen / inir-jeug/n. Stromenti da guafta- 
la pätienza kema Scc. 1) ore. dori. 

mindernlim Strümpfitridten] meno-| Yinirer/m. Miniere, Guaſtadore. 
mare, uniauıre nel? agucchiare delle Din /£ tflominare. 


calzette, 
die allzugroffe Gemeinfchafft vermin⸗ Verb. Compofit 
Grgen-miniren / contre- miniren/ 


dert Das Aufchen / javerurfacht 
Controminare, 


Merachtung / latroppa famıliarira 
fcema l’autori:ä, anzı genera dhsprez 

Miinerf. [forse da meinen/pen- 

farc| Mina, cioe Ciera,Afperro, 

Sembiante. Lat. Vultus, Os, 


V. Sehen. Geſicht. 


piü piecola particelle. , 
von mindern zum gröffern fchlieffen/ 
ınterire dal minere al maggiore (a 
minori admajus.), R 
es abe / da ich am meinten 
mindeſten dran gebachte/egli 
occorle,auvenne, quando ci penfavo il 
meno, 
zum miuſten / Lallerminften] almeno, 
almamo. V.Wenigſten. 
minder an Alter / an Gelehrtheit / von 


m, Frate-minore , Frateconven- 
tuale di San Francefco , Franee- 
ſcano fcarpanrr. 


m. Ordine de’ frati minori, 
co valuta, Men valevole. 


Minorenne, Impubere, 


minore &c. 


norennitä,Minoranza. 


po della minorıtad mimorennitä, 


Minuire, Diminuire , Sminuire, 


Scemare. F.Ring. Bring. 
fottigligre „ reftrıngere Se. le ſpel 
&c. 

ven Hof/ das Haufgefinde vermin- 


en ridurre. riftringere lacorte Is 

famiglia (la fervitü ) V, Einziehen. 

die Strafere. mindern / miigar, mo- 
derareileaftieo. V.findern. 


20. 
eines feinfob undKuhm vermindern/ 
fcemare le rıpmatıone. depriner | 
lode. la fama di uno. v‚Ringern. 
fich mindern/ minairfi, sminuıch , (f.e 
warlı) icmare.) 
5 eine 


Min Mir Mis 
eine feinse/Freundliche, boldfelige/frd» 
liche xc. Vine haben/ harer una cie- 
ra bella, piscevole, cortefe » 
&c- 


eine trotzige te» Mine / una eiera bru- Mis · achten x. Pr. Achten etc · 

no, *un viſo d’armi, | Mig-arten x. F, Arten X. 

Mis-beliebensc Y.Lieben x. 

Re Er Kr 4 Sue % 
1 /tar vifacei,far smorfie, | Mis-billigen x. 9. Billigen ic, 

en Dis-braughen Xc- F.Br 


fca,un vıßarci 
un vifacsio di chi aſſaegia aceto. 
mit Frölicher ve» Mine/con cieraalle- 


occhiazri. 


die Mine veraͤndern / cangiar di cie- 
ra 


Minne /f. [Voceantic.e hoggidi 
fiam. forfi da meinen/ wolmei⸗ 
en] Amore dacuifideriva il 


Verb. Compof. 


»Be-minnen/ Amare, Voler bene, 
.Lieben it · 


Mir. 
Mir / [Dat. Pron. perl. ich, Vid. 
Gram.pag. 146.] A me,it.Mi,Lat. 


Mihi, , 

$ mir wird erg nicht thun / ame non ia 

fara gia. j j 
bringe .mir/ gibs mir / apportalo, 
dallo ame. . 

mir foltu es geben / bringen ve» tu lo 
darai, apporıaraı &c. a me. 

er hats mir gegeben / eglil’ha daso a 


me, 
von mir bat ers nicht befonmmen/ egli 
non lohebbe giä da me. 
mit mir / con mc, meco, con eſſo me- 


eo. “en 

diefer Meuſch gehört mir nicht zu/ co- 
Ruinon re non mi 10cca. — 

ihr mir / feguitase me,cioẽᷣ i 

— lio ; fate a mio modo, 

beit mir/ morgen dir / hoggi ame,e 
domaniate., u j 

habt boch ein Mitleiden mit mir/habt | 
Gedult mit mir! habbiate compal- 
iione dime! habbiate petienza me · 
co! Abe: 

er hatmir Geld gegeben / gli miha 
daro danari, 


Miſchen / Verb.Meicere,Mifchi- 


Miſch 
a cui ſtà prepoſta. Vid. Gramm, 
— pag. 19, V. Sch 
n* 


en Kr 


milch. 


are,Melcolare, Temperare [cor- 
rifponde quafi in tutte le Jue fı- 


quanto ne’ Verbi compolti , e 
le frafi dell’ uno e ’ altro fono 
convertibili ecommuni,e perciö 
che manca qui,ficerchiall altro 
Verbo] Fılliengeni. 


$ ein Ding mit dem andern d ind ande 


re mifchen/ milchiare, eonfondere 
‚uns cola coll’altra. 

die Karten mifchen/ melcere,mefcole- 
re, imbrogliare le carte. 

den Wein mit Waffer miſchen / meſcer 
il vino con acqua. v. Waſſern. 

man miſche lebendigen Kalct mit Oel / 
intridafi calcına viva con oglio. Creic, 

Metallenmifchen/ legat merallı. 

die Zenpeine zemiifcheny temperar le 
ort, 

die Farben mifchen/ temprar’ icoleri, 

die Humoren mifchen/ contemperare 
zlihumori, 

Artzneyen miſchen / componer medi- 
cıne, 

ifft miſchen / mefcer veleni, 

ch in etwas mifchen/mefcolarfi, inge- 

sich im quache coſa. 

ſich in fremde Haͤndel miſchen / inge 
rirfine ſatu altrui. V. Einmengeir 


Ge⸗miſcht / Melchiuto, Mifchiato, 


Milchio,Milto, Melcolato, 


GOTT gibt mir zu allen guten Vor⸗ & gemrifchter Wein/vino mifchiato(mifco) 


haben feine Gnade / Die mi conce- 


fantaflicaro. 


de arutte Ic boohe imprefe la ſoa fan-| gemifchte Karten / carte mefcolste. 


tagratia ; 
gebe du mir hin / und ſage / daß ich 16» 
vammi e di ch’ie &c. 
ſey mir filisfonftem . 
fo.alırimne. . - 


fen mir fein luſtig! Aammiallegro: 


lie. 


» 
+. fammi che- 


Mis / [Particol. componente in-|$ ungen 


fcparabıle dinota Errore, Fallo, 
Inganno , Colpo 


gemifchre Farben 1e- coleri iempera · 
ti, it. milli 6 mifchs, 


gemiſchter Beugsgemifcht Tuchyrobba 


miſchia, drappo mifchio. 


Un-ge-milcht/ Non mifchiato, cioe 


Puro, Schierto, V. Aauter, Pur. 
K: 


miſchter Wein W· vino &c. puro, 
schiemto. 


finiltro nelP Miſch ⸗ briefe / Lettere milte,di log: 


arione fignificara per il Verbol getto milto, 














ein Mi 


Miſch 61 


Miſch. futter / n. Farraina, Farrag- 


ine, Pabulo, Foraggio milto. 
ifeb-fpiel/n.Drama,Pocma dra⸗ 
matico · 


Miſchbar / miſchlich / Melcibile,Mi- 


fchievole,Commelcibile, Meſco- 
labile. 


Un-mifhbar/ un · miſchlich / Immelci- 


e &c. 
iſcher / m. Miſchiatore, Meſcito- 
re, Meſcolatore. 
Karten· x · miſcher / miſchĩator di cat · 
e 


te. 
sifähung/f.Mifchiamento,Mefco · 


colamento, Miſtione V.ſeq. 
miſch / Miſchmaſch / n. Melco- 
lanza, Mifcellame , Mescuglio, 
Conftufione,Guazzabuglio,Gar- 
buglio»imbroglio, * unCaoflo, 
un’ Inlalata, 


mas ift das für Mifchmafch? che mes · 


kin che garhuplio &e.€ quefto? 


ein Rifchmach machen, far’ un guszza- 
buglio &c, garbuglare &c. V,Mie 


‚hen 
ein Mifchmafch in Eſſen / una mefic- 
lanza, un pen» dı diverfi man. 
güri,umolla potrida, Gall. une gali- 


matrer. . i 
N mafch im Gerichten ober 
Trachten / un diluvio di robba . una 
confulione di piatti, meflie vivande, 
Gall. un er 
ein Miſchmaſch von zuſammen · ge⸗ 
ſchutten Brüben ve» broda, broda- 
glia.carobia. 
ein Mi ſchmaſch in Sprachen / Redar⸗ 
ten/ wna mataronea. *rratienimento 
‚diBabelle, 
ein Mifchmafch in Concepten / izuia 
fera, tanıaferata, rilibo , andiririeni, 
ciaramella; spre pofiti. Gall.brouilla« 
j mini eali natias, 
ein Miſchmaſch inMaterien/rapforia, 
mifceilane«. mifeell«me, quoliheri, 
Miſchmaſch inSchriften und Anmer- 
dungen X ıinlarınatnra „intrakatu- 
ra, Ichızzo, minuts, mermorsale, 
Miſchmaſch in Schuld - oder Han⸗ 
delsbuch ve» Araccatogliv, quader- 
na<cıo, baftardello. 


Verba Compofita, 


Bey⸗miſchen / zu miſchen / dar-ju- 


miſchen / Meſcolare lagglungendo 
Punoall’altro, ] 


Durd’-mifiben / dardy-rinander- 


milchen/Confondere, Mescuglia- 
re,Rimelcolare, R'milchiare, Im- 
brogliare, Guazzabugliare, Gar- 
bugliare [d’ognilorte infieme.] 
(H) 3 $ aller» 


62 Miſch 
& alles durcheinauder miſchen / idem. 
Eine miſchen / immiſchare &c. V% domis e beftiahra, 
Eiumengen. iä- denden xx. . Dencken x. 
6 ſich mit eiumifcheny breinmifchen I | geie deuten — PMDeuten Me 
die Handel / ımmifchiark,imbarsır- |. M 
fi, impeguurh , imbrogliarti, imbaraz- | DiS-fallen 26, F. Jallen it» 
zarfi, impacciarfi. intrigarfi, implicar- | Mis ſangen ic» Fangen x. 
6, invilapparli negi'intrighi, Mis-orm ꝛtc. . Sorm ic. 
Ver miſchen / Mifchiare , Commi- | Mis-gebären / Mit geburt c · F. 
fchiare, Melcolare, Confondere.|_ Bären. Gebaͤren. 
P, Miſchen. Vermengen. Mis geſchich tc. Schicken t. 
3 alerlep unter einander vermigipen, ic aewadac· P-Odacıfen %, 
„ V. Durdhmifchen, it. Iengen >» |Mis-greifien u. F. Breiffenx. 
Die Arten und&erchlechtevermifchen/ | Mis goͤnnen / Mis · gunſt I» V.Böns 
mekolsre, imbaftardare In fpecie d le | men ze. 


Miſ 


tione,adulterio,incefto, facrilegio, 


Nranen-mittel verwifthen ober water il /mis-hlig x V.Sallen|s 


einander miſchen / eſcere. in- 
— er ————————— Mis-handeln ” — — x. 
— * Mis halten ꝛtc · U, Halten x. 
Wa mit Wein oder Wein mit Mis jahr &% v. Jabr ꝛc. 
aſſer vermiſchen / meisere,melso- HM cv. Miflen x 
lare dell’acqua fra ’Ivıno, temprar’ il iglich 2c. V. Mi ⸗ 
vino coll’scqua v. Wa u. Mifpel KV. Miefpel %K 
fi mit einer fleifchlich vermiſchen / | Mis-lingen 2c. F. Belingen xX . 
mifchiarfi,mrfenlarti earnalmentecon Dis-preifen x. F.Dreifen x. 
una, cioe ufare can eſſa - absen ic. 


ch mit einem Vieh vermi „| Mis-rahten u. v. 
g de insert and Ba Mis · xeden x . Reden x. 


una beitia, Mis-richten X. V.Richten. 
Ber-mifhet/ Milchiaro, Melcolato, Mis · ſchlagen x. 9. Schlagen &+ 
Milto, V Gemiſchet. miſ. 
Diese Sache muß mit der andern nicht 3 
! 2* — u in Miſſen / Paflarfi, Paſſarſela, Pas 
„ dere con onderlicon queli'ahire. farla, Star lenza & privo,Far fen- 
ein vernuifchter Diſcurs / Haudel ec· u⸗ A Entbebren. Entrab⸗ 


diſcorlo. trattsto conin’a, imbroglia 21. 


to, garbupliarn; un garbuglio, im- ten. i 
broglin. "V, Mi nah, — $ eines Dinge wol miffen tͤnnen I 
ein vermifchtesde aut / un iuono con- paflırfi &c. bennlimo dı qua 
0. 


ſe 
vermiſchte Stimmen / voci contufi, 
conful'one di voci, 
vermifchte Traͤume / forni confufi. 
vermufchter Haufen allerlen Dinae/ 
confulione dicofe,v. Mifchmafch, 
wolvermifchet/ ben temperaxo , pon-. 


cola 


i ings nicht miſſen koͤnnen / non 
* ee una cofa. 


bene tar 554 — 
etwas miſſen muͤſſen / dover far privo 
d'qu er cola,ellere coftretio dı ftar- 


temperato, . ne fcnze, . 
Un-ber-mifchet / Non »milchiato , Miffen/Verb.imperl. Fallare,Man- 
Schierto. care. F, Seblen. 


Ver miſchlich / Adj. Mefcevole,Com- das miſſet niemal / das kau wiger 
meleibile Ebnnelecroi⸗⸗ een kalla{mance) mal.nı Aped 
Un · ver· miſchlich / Incommittibile. | yrgistid»/Adj.Fallace,Manchevole, 
5 Eifen und Don ſeynd unvermifchli/| Dubbiofe , Pericolofo &c. Cid 

terro € argılla lono ıncommiltibili. chepuö fallare &mancare, P. 
Ver · miſchung / f. Mifchiamento| Gefaͤbrlich. Heillos. Schlecht. 












wir koͤnnen eurer wol miſſen / potremo 






Miſ Miſt 


mielicher Troſt / confolatiene magra; 
vana. 
isli ten/t: idıse- 
mi ** — tem * 


not, 
eis mislicher Streich / un colpo pe- 
rı<olofo, che puo tallare. 


Mis lichkeit / ſ. Pericoloſita, Manche» 


volezza, Dubbioſita. 
Verb. Compof; 


Ver · miſſen / miſſen / Trovarfı man- 


care, Oflervare, Scorgere di flar 

fenzad d’haverperduto, . Irr 

geben, 

eines Dings oder Meufchens vermip 
ſen / fcorgere,accorgerli che ci nan- 
chi una cola , 

man wird eurer micht wermiffen / 
wann ihr gleich nicht da ſeyd / In vo- 
tra aflcnza non fara ollervara, niffuno 
s'atcorperä che non cı fiate vun. 


Ber-mifjet/ge-miflet/ Perduto,Tro- 


vato mancare &c, 


6 ichhab ihn unter dem Haufen ver- 


miſſet / io ’hö perduto di wılta ira 
ls calca, 

noch etliche werden vermuffet/ a!cuni 
pochi ii trcvano mancare (men 
mnco.) | 

mo habt ihr feiner vermuiflet ? dove P 
havete mancato $ , 

esward ein fülberner Becher vermifs 
fet/fi travo,fü ſtorto (oflervato) man- 
care un biechier d’argento. 


Ber-miffung’Riffung/f. Perdimento 
&c, 
Mis-fpielen/Mis-jpielic. 9, Spie⸗ 


len X. 


Mis · ſtechen / Mis-flih x . Ste⸗ 
chen Ks 


Miſt. 


Miſt / m. [un Moderno lo deriva 


da meſten / ingraſſare, per eflere 
che ſene ingraflano i campi, mä 
potrebbe eflere anco damifchen 
mefcere quafi miſcht] Sterco di 
beftie , Letame, Concime, Mi« 
fto, Lat, Fimus, Lztamen, P, 
Duha. 


$ — laden / aufladen / caricat letame. 
Mi 


führen/ condur leiame (concime) 
su icampi. 


Melcolamento, Mifchianza, Me-|$ ein mislicherHandel / eine misliche] Miftftreuen/ fparger'il letame, 


fcolanza, Sache / un negotio — disa- 
— Arof; un rompicollo. 
& fleirchliche Bermifcbung/milchiamento | misliche Hoffuung / (peranza tallace. 
vine copula carnele- coito, . acren, mal 1ondata. 
unordentliche®ermifchungen/mifchi»| misliches Glück / ſotiuna incoflan 
annenti carnaliılleciti, cıos lornıca- is ’ 





ein Fuder Miſt / unr carrasa di leta- 


me, 

Huͤner · / Tauben miſt / ferco di polli, 
di —— 

Kühe-mift/!terco,letame vaccino, 

Dchfen-mift/Nerco cancime di buel. 


Bferde- 


iſt flereo, letame cavallino- Wiiflteäger/m.Porta-letame Por-; 
eh Gchmein-miR/ ſterco &c.) tatordıconcime, 
porcino. 
Schaf-1e-mifty Rerco &rc, pecorino. Miſte / f. Miſt) Letamaio (Lera- 
Milt/Fango, it. Mondezze,Spazza- maco) Sterquilinio, V. Miſt⸗ 


bes 
ture , Scopature , Sporchezze, eg 7 , j 
P. ‚Bebeie Died, Unzabe,|° "fmasaufbie Die tragen, fhütten/ 


qualchecofa ſull Istamaio, 
Ä au tg fango ‚ loto di Arade, V. 


der Han iſt kuͤhn auf feiner Miſte / n 
Bien mis fporchezze,fcopaccie di 
encıHe. 


gullo ha coraggio iu’l ſuo proprio le- 
tanısio, 
-mi ndezze,fcopature del- 
ern ihm — patria, in caſa lua, ae’ propt iĩi ſtati. 


wann er auf feiner Mifte iſt / quan do 
Wilt-babre/Mifi-trage/ ſ. Bara da Miſtig / miſticht / Adj. Letaminofo, 
portar letame,it.Porta-mondez-| Pieno di letame, it. Fangoſo, it. 
ze. j E Sporco,Lorde, Coperto di fpor-; 
Miſt · bett / n. Letto dilerameöter-| chezze e ucidume. U. Dredigt. 
reno graflo per — ein mikiger Stall; ſtalla fporca ‚ piena 
1 j a — iſt e „a et ·me. - 

— x: DR eine miftige Stube / Kuͤche xc» Aufla, 

Miſi· hack / m. Sarchio da letame, eucina Öce. [purcn, Icrda, 


miftige gäf = piedi fporchı &c, 





miſt gabel / ſ. Forca da lerame. ein mmıg wu men une) 
miſi·geſtanck / m. Puzza, Puzzore] fporca. V.Diftbammel, 
dilerame. miſtig machen/ Iporcare , infporcare, 
Mii-grube / Miſt · ette / Miſ · _ mpır düggeehenze. 
ſchutte / f. Letamaio, Letamaro. Miſten / Verb. Letamare, Stercora- 


re.ır. Cacare. V. Duͤngen. 


den Acker ve-miften/ letamore, inleıa- 
mare &c.il campo ð la ıerra. 


Miſte. 
——— —** ſ. 
Milt-fisd/m.Caltrons,Vaccad£c, il cam 
inlordata di fterco, met, una fan- der Saul mißet/ ül carallo va dicorpo 
te» perlona Iporca,lorda,lucida.| Miſten / aus · miſten / Gurare, Purgar 
tre 


Gall. Saloppe, Souillon. - | re, Nertare dal letame ð 
4 fie it-eim rechter Mifthanımel/ «Ib ©) Iporchezze, 
una fporca (porca) lordareila,imbrat- 1; de, Grallidie Ställe ausmiſten / ner- 












tuzza, e rar la falle, purgare le falle, 
Miſt hauffen / m. Monte di lera- en aus-gennjiet/ Nettato, 
me. urgate. 
Miſt karch / Miſt wagen / m. Carro mn magp/f.Serva chehädacura- 
da condurr” il letame. re i vaccili» porcili e altre italle 
wiir-täfer/m.Scarafaggio. da’ beftiami. 
Mitt-torb/m. Miſ ſchrentze / f. Ce- Miſtel / m. ſembra che s’ origini 
ito da portar letame« altre ſpor⸗ da Miſt / giache nalee come di- 


chezze. cono/ dallo iterco di certi uccelli 
mirt-lade/f. Wif-pful/ m. Mir) emaffımetordi } Vitchio, Vilco, 


pfüge/f. Pozzanghera;Lacuna d’| Lat, Viſcus. 
acqua —— — del letama-|$ Eichen · miſtel / vifchio di quereia( viſco 
uercino, 


Wiftter/m. [ forsedal precedente ] 
Specie di Tordo. 

Mis-trauenx. YErauen X. 

Mis tretten / Mis · tritt u-V. 


104 
ifl«macher / m. Fa-iporchezze, 
— che fa lavoro tale che laſcia 
in dietro molte fporchezze. 
Mift-richter/m. Giudice, Sopra- . 
et, Rala da letamed| Mis-tröfenie. V-Exöflen 26, 
da fpazzature, ofel eo; — — — 
ift-fchauffelee/ Mift-fehröffeler/ | Nis vergnngen 7.C . 
— litore del fango e letame | Mis-ver hen / Mis-verliand X· . 
per le pubbli Suchen, Verſteben + 


Mis wachfru., Nis wachs ꝛc. 





ſta fu'] proprio letamaıo, cıo& in fa $ 


Miſt Mit 63 
Wach en Kr * 


Mis-wernen/ Mis · wurſſtc. .Werſ⸗ 


fen t 


Mis-jehlen u. V. Zehlen t · 


Mit. 


Mit / Præpol.reg.Abl. Y.Gram. 


tedeſc. pag.292. e quella in 12. 

929. it. Gramutolc.pag.sı6, fr 

Samt X. 

mit BOTT/ con Din. 

GHTT mit uns/ Do con noi (Im- 
ımnasuel,) 


mit | der Huͤlff GOttes / coll’ aiuto di 


0, 

ſchlagen / tödten/ fiechen mit einem 
Hammet / mit einem Weſſer / mit 
einem Bruͤgel / mit dem Dolchen 1c» 
battere, trahygere, uccıdere &c. gen 
unnarello,con un coltello,eon um 
baftone ‚con uno, con lo (co}lo) ftife, 

mit einemgebei/ arbeiren c. andare, 
Igvorare &c.con uno,Ö in compegnia 
di uno, i 

mit dem Battery mit der Murter/«: nm 
il (col' padre, con la (colls) madre, 

mit der Zeit/ coltempo, 

mit larger Weil / a pocoa poco,a lun- 
go andare.dı lunga «rano, S 

mit eignen Yugen fehen/ wedere colli 
‚proprii o.chi (cheli ecchi proprii. 

mit Pferden mt Menſchenhaͤnden 
ıc. cu’cavalli, a forzadıcav.lii,a fer- 
za di braccia &c, 

mit guteu Worten / con buone pagole, 
con buone ö eulle buore. 

miteinander/ infieme, ailieme, di tom- 
pa.nis. . i 

mit etwas gnug haben / ſich vergnuͤge 
mit etwas/ vonteutarli, poliert ai 
qualche cofa, 

mit einem zuftieden ſeyn / efere, far 
fodisfatso di uno, 

jemand mit frieden Laffen/iskiar uno 
(far) in pace, 

mir Borten ve-befegen/trinare digalo- 
nie paffımani &c. - 

mit Geld 1c« verſehen / fornire di (a) 
danari c · 

mit eine Kugel laden / caricare di (a) 
palls. 


mit Wein 1*- üllen/ empire di vino, 
mit einem uget / mit der Hand ans 
rühren? te.care dei (col) to, ıeia 
(colla! -,,no. 
mit gi. „onen Buchftaben / mit eigner 
Haudrnfchreiben/ierreie a (on 
letcese d’oro. di propria mano ( 
Prep- > pugno.) 
mic heller St inmie ſchreyen / gridar’ad 
‚wa voce, j 
mit Karten 16» fpielem/giuocare &c. di 
r — De ü 
mit Dem Degen in der Fauſt weh⸗ 
zen/sitenderhkion)la (pada ınmano. 
wis 


64 Meng 
mit einem Glas Wein im der Hand / 


(con) unbicchier di visoin maoo. 


mit jerttand reden / parlare con (ad) 
uno. 
er laͤſt mit ſich teden / «glit huomo di- 


»ↄct eto.raguevrole. 
mit jemand ſpielen in ber Karte / ve. 
giudeare alle carte &e. contro di 


uno, 24 

er bat wicht / womit er zahlen koͤnte / 
ealı non hacon (vi) che pagare. 

es tft mit pralen nicht auggerichtet/ Is 
cola non fi ti millantandofi e tacendn 
ilgran Signore, Gall ce n’eft pas tout 
quedaSO, _ 0, 

es iſt mit der Weißheit kein bloffes 

ortgepraͤng In apienze non con= 
hifte yın ne faperne ragionare magni- 
ficamente, 
es ift ſchlecht mit unferm Handwerck / 
ı! noftre meit ere ẽ falnto: 
mit reden lerut man redeu / parlando 
s’ımpara a parlare. , 
"mann alle Narren ſeynd / fo bin ich ej⸗ 
ser mit / fe tut quantı ſoao pazzi. 
anch'ıo ſono del n.mero di eili, 
mit Ehren lmit Zuchten] zu melden, 
ia! vo honöre. con tiverenza. ‚ 

mit mit / mit dir / mit ihm / mit ſich / mit 
uns ⁊c. con me (mein) con te(te-o) 
con lui (eco) con fe (8:0) 6 cun ei- 
fo mecn,conelloreco &c. 

mut nichten / in niffun modo , in niffun 
(verun)patro. in niffura maniers, 

mit allem dem / con tuttociö.cionon 
ofante. j 

mit hunderte / mit tauſendene · 
en ıaria,ämieliaia 

mit Dusenden c- » dozzing. 

mit Hauffen / &fuclo. A chiere. 

mit Fleiß / mit gangem leiß /mit Vor⸗ 
ſatz / a pofta, Abella potta, bello 
Audio. 

mit der That/ in fauıi, in effetto, effer · 
evamenge. 

mit guten Gewiſſen / is (con) buons 
cowıenze, 

mit Dupplonen zahlen, pazare a dop- 
pie 


femand mit Namen nermen/mit age 
nen Namen nentmen/nominare, chi- 
amare uno del (col) ſuo nome pro» 
pro, ß 

mit einer feinen Manier/ con un bel 
moro. cn helta maniera, 

mit allgemeiner Bewilligung / mit 
allen Stininten/ a tutte voci, atut- 
tiv.stu.di Part eonenrimento. 


mir Wiſſen und Willen feines Vat · Mit⸗bruder / m. Confratello, 


! 


terg/ won'entiente il padre, 

mit nidergefchlagenen Augen/mit ge» 
faltenen Händen 1» a (con)occhi 
Fafli, a (com) manigiunte, 

mit Maſſen triucken / eſſen tc. bere men· 
vate Xc. mr deratamente. 

mit Schulden/mit Kindern ve bela⸗ 


“= beufeniy effer caricaro (cariec) di] 


debit , difigliuolixe, 


Mit Wit 
wi der Dun ſchlagen / battere della —— n. Commembto, Memꝰ 
solls) mano⸗ n ; 
mm ben Fuß ofen’ urtare (dar) del nn 
mit dem Fuß auf die Erde Bampfen, | Minmagd/f.Conlerva, Commafla- 
r del pie in terra. ra. #.Yleben. 
fich mit der Hacke in den Zug hauen / Mit · meiſter / m. Conmaeltro, 
darli della am, Icure nelpie, Mir-regent/ m, Collega A Compa- 














= Anden —— — gno al governo. un 
mit dem Schloß oder Schlüffel ver. Mit · richter / m. Congiudice, 


fperren/ ferrare a chiave. Mit · ſchuldner / m. Condebitore, 
mit einem su thun babenn/haver da farel Mit· ſchuͤler / m. Condifcepolo, 
con (ad) une, Mit · ſweſier / m. Contorella. 
mie Paraem Ve Zeuten wieder Farg mi· werber / Mit-buler/m.Rivales 
rar le cofe Sue come altrui mifara le —— Peg —* 
len. 
e ſimili in gran numero. 


Os + . 
das Weib mit dem Rorbe / quella donns Mit · Partic, component. fepara- 
_ dalla(co.la) Iporia. bile fignifica Compagnia, Socie- 
— er Pferden/ unacar-| td, Aluto —— Partici- 
„22a alrı (cava patione Atto dinotato per ıl 
ein Bemäbl mit Delfarb/ un quadre| Verbo fuo radıcale; Ved,Gram. 


a oniıo . . 
die Zeit mit Grubiremte- zubringen // PIB-1S1-It.101.per elempio: 
paflir il tempo a I Mit-arbeiten ꝛc. . Arbeiten, 
mit allerley Gedaucken umgehen / be-|Mit-bezahlen xc. Y. Besablen ze, 
zer. nusne pa forts dı penberi. IMit-bringen X. V. Bringen» 
mit dem Etrom fahren /_andare allalyjr-puhlenzc. V, Wubl 
feconda (corrente) del fiume. Hir-dar; . P,Bublenx. 
zo: In cempagela ‚ann pi eich pie he % V.Tbun.Sus 
elempio ee 
miteſfen / mitſpielen / mitſchlaffen / mit⸗ e ſimili in gran numero, come fi 
ſuudigen Vo» men.isre » pivogare,| vedra. 


cormme, peecare &c,con altri, V. Bi 
— —— 
ıl)cuntiglv comaltri, efler anche lul per eiemp. > 
va, Conan accioche,s fin che Bean fahr NV, Fabren 
bamitı, damit nicht / di paurs chenon.| Miit-ein-ander-gchen c, r. Beben 


damit / Varei:.relat. ne. Vid.G 
amit / Varti:.reiat. ne, . Grammy; ; 4 
m 12,pag- 851 Dit-ein-anderteden X. V. Reden 


hiermit / von queito,it.depu queto.y.|_ 
der ꝛc. Dit ein-ander- reiten X 7, Reiten 


mont/ con Se, che &e. Kr 
Mit -ein-ander-[hwaßen ꝛ)c. VW. 
Sdwagen % h 
Mit-ein-ander-fiallen X, 9, Stallen 


u£, 

der Here da mit dem langen Mantel; 
quel figupre dal (col) manteilo Jun» 
[4 


Mit- in Compofitione Prepol. di 
Predicato con inxomesubſtant. 
Con» V. Gram pag. 102.per el, 


Mit-arbeiter/m. Collaboratore, Diterin-ander-hben K . Ster⸗ 
ben etc. 


Mit-burger/ m.Concittadino, Mit ein ander· jancken X . Zan⸗ 
cken Kr . 


Mit-durift/ m. Concriltiano. 


Mit-erb/ m. Coherede. nn i 
Mfingefangener/m.Coinprigione, — x · V. Einbringen 


Miir-gell/Compagno,Socio. P/ Viit-einmengenx. F. Binmengen 
ejell, 


K 
Mit · genoß / m. Compartecipe, Mit erben ic. Y Erben, 
Mit- 


Mit eſſen X. 7, Eflenx 
Mit-fabren x. F. Sabren Kr 
Mit · freſſen wc» 9 Freſſen ic. 
Mit fuͤhren u. 9. Fuͤhren x. 
Mit-geben etc · . Geben x. 
Mit · genieſſen ic . Genieſſen X. 
Mit · haben &. V. aben Kr 
Mit · halten etc. VHalten Kı . 
Mit. berrfchen 0: Herrſchen x» 
Mit-heucheln ıc. . Heucheln X. 
Mit- kommen tc. . Kommen x. 
Mit · kriechen etc ·⸗ Kriechen i. 
Mit · laſſen c. . CLaſſen x. 
Mit · lauſſen ꝛc. 9. Lauffen, 
Mit-leiden tc. . Leiden etc · 
Mit · lernen ꝛc. .Lernen X 
Mit · lieben / Mit-liebhaber tc.. Lie⸗ 
ben 
Mit · locken c. .Cocken tc. 
Mit machen u . Machente. 
Mit · nehmen tc· Nehmen x, 
Mit · rechnen . ⸗. Rechnen X 
Mit-reifen x. . Reiſen x. 
Mit-reiten xc. V. Reiten. 
—2 x Sauffen X. 
Mit- icken X.V. Schicken K 
Mit · ſchleichen u» F. Schteichen 


He 
Mit · ſchleudern 0. 9. Schleudern 


x. 
Mit — u. 9. Schreyen x. 
Mit ·ſchwaͤtmen x · Schwaͤr⸗ 


men tc · 
Mie ſawaͤtzen etc· Schwaͤtzen 


K 
ne 6 VSenden X 
Mit-feyn ꝛc · Seyn x · 

Mil⸗ ſngen tc. 9. Singen Ks 
Mit-tpeifen ec · Speiſen X» 
Mit-fpielen 0. . Spielen X+ 
Mit-fündigen ze. . Suͤndigen ic 
Mittag ic» . infra Mitte X· 
Mit-tangen X, Y. Tanzen Ks 


itte / Mitt / ſ. [forse da mit] 
—— Mezzo. Lat. Medium. 
v, Mittel. 
& die Mitte einesDings/ il mezo,ilcen- 
tro d’una — 
i e / in der Mitten / anel meao 
* — nel bel mezzo. V.Mitten, 
in der Mitte reiten 1 cavalsarc,anda 
re &c. in mezo, 
in der Mitte nehmen/faffen/prendere. 
igliare, aflerrare, ghermire di mezo. 
Beh din die Mitte krigen / ci 
zud in einge- 
Ve) ferrare,Rringer’ il er 
co dime2o, 


Anderer Theil, 


Mitten/ Adv. & Przpof. Nelmezo, 


$ mittenunter le nel 


Mit Mit 65 









die Mitte treffen 1c» colpire , toccarey mitten durch Diegeinde fegen/Kagliar- 
rg il centro, ilbianco- V.Mit- | al, per mezo imemici. . 
| ‚ > Unkraut mitten unter den guten 
in der Mitte durchfchneiden / in der Samen füen / Reale he nitundie 
Mitte entzivepbrechen ve» taglıare, per mezoilgrano, 


er it dem Tod fehon mitten im Ra⸗ 
chen/egli & giäın mezn( trä ) le fau- 
c della morte. . . 

mitten einfallen/mitten einbrechenten 
irrompere Sc. lo mezzoO. 

mitten drein fallem/plagen c. cafar 
&c.· nel bel mezo fra &c. 

mitten durchrinnen / flieffen/ Auire, 
colare,paflare Se. perlo mezzo. 

mitten drinnen ſitzen / fegu ze, Rare 
&«. In mezofra &c. 


mitten entywen/rotto &ce,per lo mer- 
o 


rompere Xc, per ilmezo. 


die Mitte gwifchen zweyen / framezo, 


tramezo. 


In meze,Per mezo,Di mezo,Nel|' 
cuore, Nel centro &c. 


liuoli d’ 
ac. 
mitten inder Erben oder Erd-Fugel/ 


nel centso della terra, 


mezedei (permezoi) 


mitten Durch den Wa . 20, i 
fare per mezo il a — re mitten entzwey hauen / theilen / ſchla⸗ 
mitten aus einem breunenden Buſch / gen / ſoſſen xc.tagliare,(partire,rom- 


„pers, tracaffare &c. per lo mezo. 
einen mitten unter feinen Geſellen 
wegnehmen, levare uno dımezofrä 
oder d’infra Iı fuoicompagni, 


di me2o un rubo, 
mitten im Meer / nel(in) mezo del 
‚mare, ın n'to mare, 
mitten iu ber Welt/ nel mezo, centen 
“imendo. . nr - 
mitten im Tage/mitten im der Nacht / ——— an: —— 
ful bei mezo dı (meriggio) meraa tler) Di mezo , Mezano. 
noıte,infü lameza nette. $ der mittere/mitlere Gaden / il folaro 
prano (palco) di mezo, ilmezzo pia- 


mitten im Laude / in mezo della terra. m 
eine Thür mittem auf derStiege / un! pie mittere Straffe/ Ta firada dime- 
20, 
die meittere Straffe geben / caminar 


ufcio di mezalcala. 
mitten im Winter/ mitten im Som- 

er la ftrada dı mezo , andar per ia 
ots, * Caminar per Ia tirada de’ 


mer / nel cuore dell? inverno (dell? 
muli, 6 de’carti. 


eſta) nel pieno inverno,di beil’inrer- 
der mitrere Theilder Kirche/ la mare 
„della chieta, ß er 
fein mittler Bruder 7 feine mittlere 


er/ ſuo tratello mezano, ſua 
foreila mezana. V.Mindeljährig ir. 


no, 
mitten auf der Gaſſe / nel mezo della 
ttrada publica. 
mittenin Franckreich / nel cenero, nel 
cuore, nelle vikere della Francia, 
mitte unter bie@Räcder fallen / caſeat 
mi. 


in mezogli der mittlere Theil eines Durgs/ | 
un et fallen/ caſcate in mez- meta, il —— una coſa. Veoh. 
fich mitteu hinein wagen/ cimenuert, | el. 


dent: Mittler-weil/immittels/ mittlerzeit/ 

mitten ins Meer gehem/daestroden] Adv.Frätanto, Mentre, ln men- 
ee el mareperl’| gre,Coltempo,Nelprocello,pro- 

fie Relletenihmmittenvor IESW greflo del tempo. Y.Weil, Un⸗ 
lo pofere in mezo davanti Giesü, terdeflen. j 

nun — unter euch / iofeno in| Mittler/ Mezzano, Chi * ne 

nel) mezo divoialıri, e i i 

er faffe mitten unter den Lehrern / egli — —— a Bene 
Gele ih mitten unter fie/ 10 por] Mittler / Mediarore. 7, infra Mit, 

* mao —— poe ein. Vermitein x. 

uk In nd Iefen, [nicht in der mirel / n, Mezo, it. Centro, Cuo- 


zo. 
bis mittenin den Tag hinein fchlaf-|$ der Anfangsdas Mittels und das En⸗ 
fen/ dormire fin’a ımezo giorno- de / ıl principio.il mezo € il fine. 
mitten unter dem Spielt» fülbello,| das Mirtel der Erden / der Welt x. 
ful buono delgioco &c. ilcantro,ilcuore della terra,del mon- 
mittenunter ibren Wolltiten / @e 
fprächen te» inmezo le loro delitie 
trattenımenti &c. 
mitten in der Derfammluug/ in piena 
radunanza,aflemblca, 


d’entrarinmezo. 


do &c. s 
ausdem Mittel räumen/ levare dime- 
20, cıbe uccidere, 
wir haben zween Räthe aus unferm 
ml su euch aefandt/ vi habbis- 
mo 


» m 


Mittel / Mezzo (Mezo) Modo,Ma- 


ein Ding obire die darzu noͤthigen] er dat die Mittel / er kau es thun / epli 


mo inviato due confizlieri del noflro 
das Mittel treffen. / colpire il centre 


dar nel banıo 
ins Drittel tretten / entrar nel mezo; 


cıoe entrar mezanyo mediatere. 9. 


Mittler, 


u 2 ee 

' ie ar. 

loſe / leichefertige/ unerlaubte s hoch⸗ Bitt-mirtel/Flehe-mittel/ mezo pre- 
verbottene/zauberifche/aberglaubt- <ario, ö pervia diprieghi. 
fhesungumliche/fündige ꝛe. Mittel / Diebs-mittel/imero.ciot arufcio, fire 
meıl, rımedii van‘, laicwı.ıllecıti,pro- tagema ladronefco, 
hibiti, magici(diabelici)fuperftiioh,) Geld-mittel/ mc», ef in d mari 
‚ kelerari &cc. contanti, 

ein v Mittel / un si Bift-mittel/ rimedio,antidoto contre 
difperato,. velniz Aem farmaco. ey ni 

Spmupt-mitrel/tern-mittel/ rim 












































niera, Mez2o termine, Rimedio, 
Riparo, Ripiege, Scampo, Eipc- 


diente (Upediente,) Mittel/ Mezzi ( Mezi) Haveri,  fourano, eceeilente. 
2 ein Mittel fuchen / ausfinden / au Robba, Facoltä, Beni, Softanze I-mittel ac · V. Arguegmittel ves 
sKittelund Wege bedacht fepnsfuch| Effetti, Danari,Capitale, . Gut. Hexen mittel / Zauber-mittel/ Un- 
auf Mittel n/ cerear, irorar Gab, Geld. Reichthum. Der: mittel/ mezo .uapgıco , MegrOmanti- 


rimedio &c, penfär’, applicar” # ri- 
meri &c, penfar’ al come; vercar di 
rimediare &e, : 

Mittel und Wege an bie Hand geben, 
dare,proporre, intavolare di gli eipe- 


mögen. 


$ Mistel/gute Mittel haben’ von [bey 
gutew Mitteln ſeyn / haver buoni 
mezzi, ricche facoıra, ricche foltanze; 
haver fiato, polfo. V.Reich. 


<9, 

uͤlff mittel / mezo per aiutare, aiuto 
* ccorſo. — m 
Kunk-mirel mezoprunedio artificia · 


Lebens · mitiel / Nahrungẽ · mittel / 


dien'h. ; ) e 

wmehr Mittel haben zur feinem Zweck ein Man’ Handelsmann von guten mezi da vivere,alimento, virtouaglie, 
ü 1F Witteln / un mercante facoltoio, um vivers, pror fi. ne dibocta. 

jugelangen/ havere p corde al fuo —— — — —— 


arco,sfler come ilforcio che bä piu bu- 
chi per fälvarli. 


per via di mendacio, 


neg 
übelben Mittel I 
elben Mitteln ſeyn / bey fehlechte Mord-mittel/ mezo micidisle 5 affaf- 


n ſeyn / trovarfi mal’in appa- 


üch weiß fein Mittel / iononsö rime-  recchio (in ern) v. Arm, finekco, . 
einirtel für die Kranckheit fscre] eigene Mittel/ beni &e. proprishere Meben-mitteh/ Bey mittel / mezo ſe · 
&.rimedio. argomento per la malatia. * —— de ee Gehe mmütel/2ahn -mittelie- rime- 
dasif n Mittel für/ citbuonrime- 55— za Ze * — la pefte,contreil dolor 
. . N . 1 nalı Mitt e finan ı denti &c. 
das: it fein Mittel für, ia aon vitri ** —— FE) Mechts-mittel/ mezo di gwainieai 
rigione, 


we. — „il commodo di 
0, lila uny. 
Battliche/berrliche ne. Mittel ricche,| 
ampıe facolu, Gchein-mittel / mezoapparente 6 ia 
apparenza. 


ber König hat | - . ; ' ' 
reich —B —— Eohuungs-mittel/mezo di riconcili⸗· 


fen/il Refcce Raggire in Francia tui- Stait-mittel, regione, finezaa , colpe 
dı Itaro. 


i u en / roler volar nt mittel / Huren · mittel / rime · 
————— lenz’armi; met- o ınlame, dıshoneflo,impuro, lafci- 
werfi (entrar)in mare lenaa biscoıto, 
am!aralmora e/enza uncino, 
Mittel brauchen zu oder für etwas / 
ufır rimed'i,appıitar , por rimedio # 
qualche male. 


ie Aertzte brachten durch diefe und 
——— Simel die verlornen Kräf- 
tewieder/ i medict con queflı e altri 
arpomenti (altre induftrie } rivecaro- 
no leperdute (smarrir )torze. 
es ift fein ander Mittel noch Weife 
vorbanden/non vitakro rimedio al- 
tro ipee⸗ efpediente, ſcampo &c. 
morzu Bein Mittel vorhanden / irre 
med abile· mal incurabile. 
wor u noch Mittel vorhanden / rime- 


iabile, 


ti loro effriti. 
die Vaͤtterliche / Muͤtterlich e ze, Mi i imetie" 
mezi paterni, materm ‚le facolra — — ra a 
—— — —— implica necefleriamente, 
— ciotẽ danari, contanti. Ved. gen — — 
€ i ibm; 
‚ei, : mang-mittel/ Treib-mittel/ mer 
keine Mittel haben/blos an Mitteln, Frana-miit se 
ſeyn / efier fprovifto di mezi, non ha= u. ecnerio· mero ditet · 
verꝰil modo. *non haver fiato, ' 
einem wieder zu Mitteln heiffen/cifar, Mittelen / Verb, #, infra mach 
silevar, riveltir’ uno; simeier' une in Mittwoche. 
iſtaio. in arnefe, in fiato, 








d 
in ſcho iges Mittel wider ĩ Mit-/ mittel-/ mittels-/ (mi 
——— — legrero, wieder zu Mitteln kommen / rileverb. un in A zur sehen 


ritarlı, rimetterli &c. in qualitädi Predi la 6 
ii 1] 1 Icato nella u⸗ 
—mıttel/ in Compof, poftpofit.| gnificatione di merä 0 cola di 
in qualitd di Soggerto, nella fu-]| mezo;per elemp. 
detta fignificatione , per efem-|Wit-faften/ £. Mezza quarefima, 


arcano ‚ ſpeciſico coatro &c. 

das waͤre das rechte und das einige 
Mittels quefto farebbe il veroe }’u- 
Rico, ripiego, mez20 termine, 


wit gebührlichen Mitteln con idebi.| © : 
timeni, con rımedi propertionati,ad-| PIO: Mit⸗tag / Mittag / m. Mezzogior- 
equati, idonei Artznen · mittel / Hulf· mittel / rimedio, n0,Mezzo di»Meriggio. 
natuͤrliche / menſchliche Mittel / mezi argomento ſecreto medicinale JMedi q̊ umden Mittag / ſul mezo di &e. 
natursli,humani, cina, eben um den Mittagswie der Tag am 


geifliche Mittel, rimedii, ripieghi fpi- 
rıtualı, 


der Seele mit geißlichen Mitteln hel⸗ 


Hauß · mittel / rimedio domeflico ciot 


I * 
milare, vile_ « fisilmente para cu Tat. / Fl Anne meniugie, 


lu caldo del giorno, 
vor Mittag aranıi meao di (praaio.) 


nach 
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wach Mittagydopo were dMprano, de | Mittel boden/Maittel-gaden/n. Dit.) di mezo; Framezo,Tramezan 7» 

gegen Mittan gelegen/ poſto verfome- tel-ftochwerd / a. Mezzo piano] Schiede. 
10 di, (verfo Poffrozmeridiomale, au | Sol2T® di mezo, eine Mittelwand irgend machen? fra 
Arale. v.&ud. Mittel ding/Mittel werdi/n.Miittel- mezzare,tramezzare una lanza &Xc. 

zu Mittag effeny mangiar’ dimezc| ſache / ſ. Cola adiafora, 5 indiffe- was eine Mittelmaud hat / tramezza 
giorno;pranfare, definare. fi to ‚ framezato, 


i re rente, Cofa dimezzo frä buono/cp; : . 
ee Fre dormir| ecattivo,önebuona ne cattiva. Mittel papier] a, Carta mediana 


Mittel ente / £ Saracella, Sarcella, SRittel Puma Mitte-dupffmn Cen« 














Mittag ·eſſen / Mittag · mal / n, Pran-] Cercevolo, Cercedola, G — 
lo Deſinare. nello. j =, Yıiltelfenl/ LColanna dimeto, 

& das Rittag-eifen gariiten! re Mittel-farbe/ f. Color dimezzo fra 

| ze ‚ alleitir da pr fern Mittels manın/m.Wittels werfen) 
; un Er ein Mie⸗ Mittel finger/ m. Ditomedio d di] Mezzano, Terza pertona, Arbi- 
EM hontey saneole.] mez0,Ditogrande. ero, Mediztore. P. Mittler 


bone che toccava di definare, Mittel-gattung/ Sorte, Sortimento Feine Sache durch Mittels leute ſchlich⸗ 
juſtar· differenza 
sam Mittagefien/beyMittagmal hal] dimezo (mezano.) re ee 


ar A | Mittel-gericht/ m. Giudicio fübal-|gpirrel-ftand/m-Statomerzano frdi 


Mittagmal halten’ das Mittagmal| terno. 1. — 
einnehmen, pranfare,fas pranfo; de- Mittelejährigd mitter-jährig / Adi. Del Toboden — 
fin 're, Dimezaerä, Mezano[d'etä,]) Apiel/o. Tragi-co 1a,D 


mach Mittageffen/ dopo pranfo (deb- Impirtel-Pleid/ n. Habito, Veltito di 


nare.) ma, 
b Abend - ittag-effen/ mezzotempo, f di fica 
— —— * Mittel⸗· kreis / m. Equatore. Inge — 1 — 


Mietägigiad; Meridionale,Auftra- Misel-ländifch/ Adj. Mediterra- Mittel-Araffe/ Mittel bahn ſ. Mit- 


—2 neo. 
BE nisägige Westheize parte (pe-|6 Diemmätelnbithe ce / das miggee) (CITncB/m-Serada, Vi Camin — 
ga)meridiomale del mondo. ländifche Meer/ il mare mediterra- $ Menke uſtraß gehen / andar Is firade 
Mittag-land/n. Mittägländer/ Pae-| 7° R di ne quelis de'muii. 
je,Pacfi meridionali,auftrali, 9, | Mittel laut / Mittel thon / m. Tuono ittel-firih/m. Virgola, Gommas 
Su. mezano. P. Miselllimm. ittel-folbe/f, Sillaba di mezo. 
ittags-gaft/m, Convitaro,Comvi- Mittel-leib/m. Ventre, Vita. ittel-wind / m, Vento merano. 
ya dpranio, Mittel lauf. Linea. dell’equatore. pittel-wort/n. Participio. . 
ae Tr — — MediocritäMezzo Yiptel-geile / f. Linea,Rigatramez- 
ra à mezzo di (laNona) ıt, : * RE za 6f zata. 
ghiera ö Benedittioneditavola & 8 in allen Dingen die Mittel-mas bal- g BRittel mal-gcile/ corting. 


B ee ten / ollervar la dıo.rita mez 
—— ns Ken Km il decoro, il zagionevole, in Mittel-jeit/f, Mezotempociod Pri” 
M - . ‚Cal- 


tutte le cofe 
do, Sole meridiano, Calore di) Wittel-mäflig/ Adje Mediocre, Me- BR SEINE 
mezogiorno ; Caldana, — ————— quale, . Mitter· nacht / Mit nacht/ Meza 
Mittags · licht / n. Luce meridians. Maͤſſig u. notte, it, Settentrione, Tramon- 
Mittags · lini / f. Mittass · eiger / m. $ vonmittelmäffiger Schönheit ve- di] tana, il Nort. 
Lines merkäcnd, u. mieselmäffger Grhffe/ Sän / $ zu Mitternacht / um Mitternacht/ & 
& die Mittags-lini oder Mittagspunet Dicke ic» dimedioere. fies 2 90 (il) men sone, (ehe meıs — fül 
irgendwo pıcheny finden te. cercar, ghezza,grandezza, proflezze; medio- — (farmo della none.‘ V. 
trovar il merıdiano diqualche laogo, eremente,honeflamente Jungo ‚ gran- m: isteruncht aufftehen u · 
Wittags-predigt/£ Predica, Sermo- ———— 
ne di mezzo di. 


de, eroflo &c. ; 
mitcimäfige Unkoßeny fpefs me| 99 Dkteruade hd werden Man 
Mittags ſchlaf / Mittags-ruhe/ ſ. 
Sonno, Rıpolo- meridiano. 


— Babeik ai 

von mittelmäffiger Zei e die itte Y 

. sura medioere mezana ya Se 4 —— — ————— 
— — moͤſſige Aud Mirternachts eins / Aquilones 
——*— —X Runde / £. Ren Kerze — Borea [Vento di] Tramomana, 
nl u) — 

- . ultrale, Mittel⸗ ; REN itter· naͤcht . Sertentri®” 
Mittel ader/f. [Vena] mediana. ein —— — — 
Mittel-bier/a,Birra mezzana, Mittel maur Mittel-mand/£ Muro!; —— Bölder/ Tänderie» 

(1)2 pop“ 
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i i· Mit wiſſen sc. V. Wiſſen ic» 









































del Nort. mediamento , Mediatione. itt-moche x- itte X. 
—— ſ.Mercordi, Mercole- $ gitliche Vermittelung / medistione| * x PM x· Woche 
i. aı icabile provedimeato cnIle bnone, ; wuͤnſchen wry. Wuͤnſch en xx. 


durch Vermittelung des Koͤnigs / 


mediatione, per mezanitä , per ſrapo 


nin ento del Rö. —— 
it-jehren tc. . Zebren x. 
len. leg. VerbaCompoita. Mit-jeugen x. 9. Zeugen Ks 


ariitelen/ver-mittelenfbemittelen/| Be-mitteln ze. Täinora liſtelo ehe Nit iichen a» 9. Sieben, 
Mediare, Rimediare , Apportar] mitteln/permitteln. - 7. Mit mod. 


rimedin,Riparare,Provedere,Far] len. mn 
ie. Re-mi : edel’ Modell / m. dal Saflen. 
provihone. . Abbeiffen. it. Be⸗mitteln / Fornire, Provedere,/”" ren / milurarecomevuol un 


Mittler. Guarnire dimezzi edi facolta. ne 
& eine Sache vermwitteln d mitteln / ri | Be-mitelt/ Fornito di beni di for- ——— —— — 
mediare,riparare äqualche colan in] tuna, Provilto di foltanze « dı „ a , 
id bie @ — tel meri abondanti per ſtar bene — 
eer wird bie Sa on zuvermitteln Is imeinen jeſſen / kettare nella 
— —— — Reich. Dermöglich, Degü j Beh gg il mode lo. 
Rn, : serh etwas in einen andern Model gieſſen / 
durch Freunde etwas vermitteln / ad. ein wolbemittelter Mann / un huomo ritormare unacola,dargli un’ ltr . for» 
rare gli amici per fare Ipuntar riscn, lacolkofo &c. —* 
—A——— bemittelt feyn/ tar magramen | Blumen-oder Zierrathen · mo del / ſot · 
te ınarnefe, effer mal fornito, poee ma da fi ramı, rabelchi o altri orna- 


provedaro di foftanzee dimezzi, menti. 
Gieh-model/ modello,forma, cavo da 


& alle Mittwoche / turtilimercordi. 
Mlitrelen/permittelen/Verb. Meza- 
re[Mezzare] Ammızzare, Spar- 
tire per mero.Halb. it · Theis 


Mit-jahlen x. Zabien x. 
Mit-janden tc· V.Sanden is 


Rımediato, Riparato &c. 


$ es Eünte wol gemittelt / vermittelt | Un-bemittelt/ Sfornito dimezzi. V. dr 
werben/ lacolı porrebbe bemellere| Arm. Kuopf-model/ anima da bortone. 
rimediatn, Ent-mitteln/? rivare,Orbare,Spo-| Modelleines Gebaͤues ve modelle d’ 


wann ich ihm werde umgebracht ha⸗ gliared+mezi da fofliltere., Y, ına tabrien &c. 


Ko yo Awerdunnerano.ı —— * K ugel-model, trafila ‚trafiliera da pal· 
rä fatta la provilione. itogn. .mittelen x.Vid. istelen/, — x i 
Me a0 a er 

‚tel - öwermistelbar/ rimediabie, Ver·mittels / Prapof. Mediante,| öpfer-model/ torma da pignatisio, 
Mittel-bar/Adj.Mediato,it. Rime- Per mezo, Per opera, Per via, da far fiuure di ereta. 
diabile,it.Aadv.Mediatamente. Merce, Bontä, F.Durdh. Model· holtz / n. Legno di garbo da 
Un · mittel·bar / Immediato, it.Adv. $ wermätteld feiner Huͤlffe / mediante ı) far forme. 5 

Immediatamente, (mercedel)fuoauıo , per opera füa, Model-mader/ m. Formaio. v.Sors 
$ unmittelbare Hülffe GOttes / aiuto per woimpiego. men. 

immediato dı Dio ifteflo. vermittels anderer Leute per mezo |{YJodelen/Verb,Fare äfizure, à o· 


GOTT wirdet zuweilen mittelbar/ 
und zuweilen anmittelbar / Dio 
opera &c. talvolta mediatamente 
N er mezzod’altri Ye talvolta imme- 

istamente (per ſe fteffo. ) 
Mitteler / Mittler/ m. quafı Ver⸗ 
mittler/ Med atore Mezano;in- 
terczditore &c. #. Mittels 
_ mann. j 
5 Chrittugin der Deittler qm n Gott 
ri 


per via, per opera diältri, per teszc 
perlone, medistamente, 
vermittels meines gutes Pferde bin 
ich entwifchet / io Ksppai merct 
—— — Gr-modelt / Figurato, Fatto à ſigu- 
Mit-theilen ec. 9.Cheilen X. re, ä opere&c. Damafchinato > 
Mittler· weil etc ·. Mitter / Mittler Damalchino. 
Ad). $ gemodelte Buchftaben ec · caratier · &cc. 
TMit-tragen tc. . Tragen x. figurate con fizure, j 
und den Denfchen/ Crifto & Medi - Mit-trauren x. Crauren X oemodelte Leinwad ıc, tela damafıhi= 
tore fräDin e zuhuomnia, Tim. 2.5. Mit · treiben X Treiben X. gemo delter Zeug / gemodelt Bandırc. 
ein — —— ‚werden —— Ur en · rebba. tertuccıa &c.a opere &c 
wo rm > = N wachen N. * F — 
&c. interporli. fraporſi. framerterfi te fen een Senza fignre , Schiet 
ioder/m. [daMor/ terra nerra 


r mediarore &c.. mezzanarli in/ 
Sache lite, int-rporei , fraporvi Ja Mit· wandern 9. Wandern + 


pere, horami, Damafchinare, 
Zeus / Leinwad X. modelen / für tela- 
mic, a opere, damafchıoar robbe 
di lem edilino. 


“us medistione te, f Mit-weiden io . Weiden x» « erala quaſi Mor-erde) Brac 
ein Mittler des Friedens / Friedens · Mit⸗ weinen etc · Weinen x. —————— 
ein tano,mei. Fecci, Poarura, Fon- 

en ve» accettar’, rigeriar (ributtar) Mit-wefntlih 30. . Weſen etc . dume,Fondana, Fondaccia, Fon- 

un mediarore. Mit· wircten x. F. Wieden x» dimo,Materia, Yıfgefen.Dioraft 


Weiu · 
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— ſeccia &c. di —— wo, nun degaiio piü vedere dinan- ober nicht * a ſua pofl, 
Effig-moder corrort, Kutter cis, zi agliocchi , ia enli ventilhuorıe,d nözgemilhuo- 
panno d’aseto, ich mag feinen Pracht / keinen Aufbutz / mo © non gentilhwomon — 


fein Prangjimmerzc, mehr / non| es mag eiuer wol fromm ſeyn / !’huon 
—— — a En | [vnglio © vo] piö pompe, non piü mo haragiont, zran — virer 
0, Marazzoſo, It, ciolo, F toggie, non pi fmancerie e addobbi, bene € erıffiunamiente, 
Corrotto,Marcto, Purrelatto, V.· mon piü camera parata &tc. Arer, Mẽgend / muͤgend / Potente &e. 


















— 
di cui ſerve i he ach, Wanne e {per —— gang 

Yerb.ci k metiere&c. Iche lei pigl la p-na nerali. 
ompof: ich mochte fie endlich nicht mehr fe pggenheit / Aucd-mögenheit/f. Po- 


- n/ alla finenon vollr piu vederla; 
Ver · modern / Corromperfi,Putre- j ve rincrebbe alla fine di gourdaria. 
farfi», Marcirfi, F, Verweſen. ich möchte wol ein wenig fpagiren ge- 
Verfaulen. bene. io en ‚havreivogkaf Lola 
ir mal in räbern verr d’andar'un pö a fp=fo. rn e 
3 — — —— da mpurri.| er moͤchte eigen Diener / der Haber. Ge⸗muͤch t/ Voluto &c. st.Porutn, 
dire,marcire, intracidire ne’ noftri fe- oh fraffesund Tag und Nacht ar-/$ ich hab ſollen hingehen ze,aber ich hab 
itete / gli vorrebbe unfervitore, nicht gemocht / io vi.dowevo audaze, 


tenza, Prepotenza. 


4 Eure Hochmögenbeit/ le Alte Voftre 
Poteaze ; le Po£enuiffinne Sigmorie 


—— / imputridito, Marcio che magnafle delle paglia e che lavo- ma non hö voluro, 
—— ——— aſſe notte e giorno- j er hätte eine fattliche Ehrei-ftehle 
( 5 7 ee ich möchte ein folches Hauß / einfol« ben founen / wann er geı 
ein vermoderter Körper rp ches Pferd / ein ſolches Weib ıc. vor- atte / egii havrcbbe potuts havere 
(cadaveıo) currorto &c · ; reibene, bramarei di havere una tal un pofts d’honore molto cofpicuo fe 
vermoder oltzec. leyao Ste. marcio, * un tal carallo, uns tal moglie — 
puirido. c . ware ger hingangen cr. aber für 
f oe. Pr- . — 
nor |Dögen/mügen/Potere,Haverlapel- Cmasbatbabın dt senden 
’ fanza,libertä, permiffione, it. r#- debeiezza non hö potuto. * 
Moͤg ˖ gione ò ſogeetto di fare una cola.Nota. Quaudo dopo gemoöcht hà 


. Roͤnnen. Vermögen, Dörfen.} dafeguireun altro Verbo in In- 


M ü Verb. irreg.'$ er mag nicht aufden Fuͤſſe ir| Amuvo,fi ricanei i 
I ogen/mbgen, [Ver Volerer —— ggg ey * Re re 
Degnarfi,Haver vog!ia, volontä, (repgerh,föitenerhi) in piedi didebo-| reg inz2.p.917,) perelemp 
ſto appetito. vollen. — Eommew oder nicht / venga 6]? ich babe wicht mögeı Dingeben 2. in 
gulto, 8 n gıo * ich bab h " Dingeben 


2 etwas mögen baben/ effen/ trindden/ on vengz, che poſſa remre 6. non v 3. iomon ho voluto-d Fotuto.andarız 


tbunae, volere havere,voler mangia- air ; 
: . ihr möget hingehen oder Rn ER. _ DIE 
— — El- ende (che n —— —— ic babe niheßgen gen PER 
hpli trincken / thun etc. uto.dire, 
ran umahei ‚nonguftare,) *T mochte etwa 30, Jahr alt ſeyn /po- Möglich 7 gli 9 ’A dj. Pofibile, 
teva harettrentzann: in circa, Prati le. 


'i de haverlo, lor - r F 
ee &c. Tr mag man von dieſen Fruͤchten Foren? |$ feineumdglichen Fleiß sc. Drau fire 


—— en / triucken etc puofli, &eglilecko ,& permeflo diaf- cken / ſich moͤglichſtes Fleiffes bear: 
— —— — faygiare &queti frei ? beiteny Far ogar Aigen por 
quelo[s'imtende mangiare, bere ð es mag ſeyn / chefia j induftriarfi a turto potere. V. Bear- 
Sehnde] er mag fogelehrtfeyn/se, als er will / „beiten. Befleiffen, 
. ich mandas nicht [haben] ie nn w- per dutto,perletterato (erudito &cc.)| iſts möglich ?.&posäbile d pud für’ il 


glio gnen > [sintende havere &e.] 2 che fa (pofiz effere.) — halich 
magdas nicht ſthun ꝛc. J io nen lol ermag no elehrt etc. idem.f *# iſt nicht md: / es iſt nimmer 
— 
ich Fan und mage wicht thun / io nom!  men/ iotemo, sohöpaura.che non| es if einem — es if wol 
nevogli larlo. venga V. Dürfen, * möglı / egli&cola poslibilg; fi 
1 


ich hab ihms augedotten / aher er mag] ich foͤrchte / er moͤchte nicht kommen / 
oder mags nicht / io glie lho oſſerto⸗ io temo, io hö paura che non ven- 
ma egli non lo vuole. ga punto,che.non tralsfi diventre. 


ich mag nicht mebr [effemstrindkense.]| er forgte / es möchte die Strafe Got- 

, ee mangiart, tesüber ihn kommen / egli vemeva 

bere cola fimile J — —— igo —— or hi — 

nicht fo vie non cafle, piom a. era 

* make de artanız pena, non [che]nonfopra di tui pioveße P’ira di 
vuoldernarfi tanto Dio., = 

einen wicht länger haben, vor feinen] ermagimmerhim eim Edelmanır ıc. 

Augen feben x. aon voler’ ſeyn / er mag ein Edelmanu etc. ſeyn 


2 

esift mir nicht möglich zu th un / nen 
mie — **— — — Ai 

wann es m glich re / fe fofle posfibi- 
se, fe farc ı porefle, — 

was moͤglich iſt / ind Werck ſtellen / 
ridur la porenza in ıtto, 

fd viel mir moglich iſt / ſeyn wird/quam- 

„,„to che mı tarı p ‚sibile, hartihile. 

ich will mein möglichftes thun / dran: 
firecken/faro il mio poshibile,wimpie. 
geröturte le mie forze, 


LEE ze etwas 
B 
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etwas möglich machen pofibilitare ]& er ſolte arbeiten ve- aber er mag nicht 
una cofa, renderla pratticaöile. dran / egu dowrebbe lavorare&c, ma 


un moͤclich / impoſſibile lpratica · qote roglia dWandarcid’appli 
bile. 






















catriſi. 


Durch · moͤgen / Volere &c. it, Po- 
—*6 tere &c. [s’intende paſſare.] 
es ift wicht unmoͤglich / eglinon & gia hes iſt gefährlich im dieſem Walde; wir 
cofaımpoffib le. ; midgen wicht durch oder dadurch 
unmdgliche Dinge vornehmen /- im- fraiße) egli fa pericololo im quefts 
rendere cafe ımpoflibili , tentar I’ ©: n0i mom ci vogliamo 
impoflibile, pretender d’ imbi ·acarꝰ re, 
un moro,o'infegnar’a volare un 'alıno Sort-mögen/megmögen/Voler &c. 
—— machen / impofibi- it. Poter via [fubint.andare.] 
titsre unacala renderla impoflibile ð — ad re he riet 


impratticabıle, — air 
er Fanı uunsdgfich fommen/ er rer non fiparte (va rin) volon- 


X. erlie pder gli &impofhibile che ‚ R 
venza, filevi &e, egli = & in iato | Heim-mögen/ Voler &c. it.Potere 

da poter venire,rirzarfi ec. a cala [lubintell. andare.] 
es gm wumdglich Fiſche in biefemm|y er if infremdenLändern fo gewohn / 
affer/ non € potlibile, non fi pud, daß er wicht mehr heim mag [rei 
non Iipuh fire, non puö eflereche vi eu) eph£fı auvezzo di ſtar in pacfi 
fino pef.iin quef’acqus, ranieri, chenon ha pii voplia En 

Moͤglichkeit / Muͤglichkeit / ſ. Pofli- toraare a cafa. 

brlitä, Poſſibilta, Potenza, Poſſa. Zin-mögen/ Voler &c. it. Pote 


es ware feine Moͤglichkeit / ihm zuhelf· la ſſubintel. andare 
fen / nonerapotlibilia „ cioenonera q̊ werd Kugelureguet/da mager nicht 
poililile.diaiurarlo,non vi era mode, biu[aeben; Howe piovono Te palie, 
mrzo,verlo v co rer'o, exlı non ha yurlo d’andarci, 


mach meiner Möglichkeit / al mio| ginein moͤgen / Voler &c.it. Pote- 


eine unmdgliche Sache/ uns cofa im- 


pustitile, h 

nach aller Mönlichkeit/ quanto che a | TC dentro ſſubintell entrare.) 
ra pnsfihile. er wolte nern ins Hauß /aber er mag 
nicht binein/ egli vorrebbe volon- 


in bloffer Moͤglichkeit beſtehend / po 


tenim'eo ın pptenza,ciogch’e poten- tier entrar incalg,ma egli non ci,pu 


tialment«. Lore] 
Un-möglichteit/ Impoffibilicd,Im-| * hmili, 
pofibilta. Ver moͤgen / ver · muͤgen Potere, 


es iſt die Unmöglichkeit day ci en im- 
poeſibiſitos ĩoe la cofa & affıluramente 
imposlibile , ella non fi pud altrimen · 


Valere, it. Havere, Poflidere, it, 
Disponere,Piegare &c. it. Voler 
te. bene. 
es it eine Unmdglichfeit/daß “ereglit ¶ die Gnade GOttes vermag alles/und 
clgimposfilnle &c. che & mit der vermag man 44— la gra- 


€ 
eine Unmöglichkeit vorſchuͤtzen / feu- tia di Dio puo tutto » ecen ea ſi pu 
a iare] tutto  V Kounen. 


fartı fulPımpaslibilta, 
ig x. Vi ich will thun / ſo viel ich xermag / ich 
— mächtig * * a ſu⸗ a altes thun / — ich kan und 
vermag/ io faro quanıo potro, far 


Verba Compofita. quentn che poffs e vaglin. 


er vermag viel ben dem König/ eeli va 
A 8 j; le affai. egliba gran potere . @inera 
af.m gen / Volere,Haver voglia eredito, Rima, epli fa le prime part 
&c. it,Potere sũ [s’intende le- 
— ſchoͤnen Frauemimmers / 
i ſabintell. | one mimmers / anto 10- 
dermas wicht auf | obineell.fichenjeeh ‚ter nole I bella donna, 
viel Geld <e- vermögen, ſich fehr mo 
vermögen / havers, dere moltı 
danar ; haverbuose [ fanza, ampie 


tacolt.. V Mittel, Reich. 


pireffo RE. v Geltem, 
non vuole lerar 


Mus-möaen/Voler &c. it. Potere 
fuorı [s’intende ufcire.) 


& ich mag heut nicht ang [fubiar. gehen 
1. a9 hö gufto di ufeir (falir).dı cat 


hoper 
Dran-möaen/ Volere &c, lä,ciog 


alla faccen di capitale, 


fo viel vermochten die Zähren eines] - 


Mög 


mas vermag fie wol an Bar a 
quanıo posliede, viene, ha ella ın da · 
nari cont»nti? 

der Manu vermag fich wol / cofui Aa 
bene. fla cemoco,agisto. V. Ders 
moͤgend. Reich, Wolhabend, Be⸗ 

mittelt. 

jemand dahin vermoͤgen / daß er 1e-di- 
Ipunere rear’ rıdı r’ uno. Xc, 

Bringen. Bemuͤſſigen. j 

jemand wolvermogen/ porer foftrire 
uno, voltrzli bene; effergli aflertio- 


nato, 
ber Kouig / der Fürk 1c- vermag ibu 
mol/ Re, ı! Frencipe gli vuol bene, 
e ama « fel' vede volontieri appreſ· 

6 


Ver-mögen/ Subſt. leu Infinit, Na 


minaſc. Potere,Potınza, Pollan- 
ra,Facoltä, Forza, Valere, it. Fa- 
coltä,Haveri Soltanze, Mezzı. 


$ fein Vermoͤgen pruͤfen provare le ſue 


forze, tentar’il merbo delle füc ali. 
er bat das Vermögen nicht / eel rom 
ha il potere,eglinon puö,vale amto, 
exlinon —— ð dacid, V. Ge⸗ 
walt. Kräften, 
nach meinem Vermögen/ nach Vez · 
möaen/ conlorme al mio pastibiie, ſo· 
condo il mi. petere &tc. quanto che 
prfloevaglio. a 
es ſtehet nicht in meinem Vermoͤgen 
egli non its nel mio peiere , non di 
pende, rileva da me. ‚ 
al fein Vermögen dran üredden/ im- 
‚egarvi, mettervi, spplisarvi tutte le 
Be forze; far'il fin poslibile. 
das if über meinBermögen/ queflo & 
oltreia mis pertata, quelto fopera le 
mie fırzeyImio talemın. 
wicht Über fein Dermögen thun/son 
tentar nulla oltre le ine forıe e che 
foperii' ſuo ta ento, miſur arſi col ſuo 
afſetto.ſtorſa ae ſuoi panni; non pas · 
are la sfera deli (ua attivita. 
über Vermoͤgen triucken / eſſenec · muͤſ⸗ 
ſen / dover here,nagnast, &c, oltre 
potere, oltre natura; cMer: obligato 
di sturzare lacompleslione (il tempe- 
ramentn)co! maunar «berein ecceiſo. 
V.Macht. Ubermögen. , 
ein groffes, Kattliches Dermogen 16» 
haben / haver gran ampie tacolıa, 
grolfo capira'e. 
gutes 1c- Vermoͤgens ſeyn / efler com- 
modo, agıato, ven »accomndarn, bem 
accomodato di beni ditortuna V Were 


möͤglich. 
ein hlechted/geringes wc Vermoͤgen / 
pochi e karlı haveri, porero capi⸗ 


tl, 
ſein Vermoͤgen beftehetic-Ie ſue tacol- 


t4.folt ıpze confittono in &c. 


fein ganses Vermögen draufwenden 
co. meıterv, (pinderri tutın’i fun 
Be iuito che fi posliede almon- 


das 
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das Vaͤtterliche ꝛc · Vermoͤgen / ibeni, Fdieſt Stadt iſt vor andern beruͤ i i ' 
de foflanze,mezzi paterni &o- wegen Bermöglichkeit —— —— ed — 
Ver moͤg / Prep. reg. Gen,In virtüs ner/ queſta cırra &mominara, celebre| was ober it. unter dem Mond iſt / fo 

















— famofı fopra le altre per le ricchezze pralunare, füblunare, 
are ved| Bade (nei kabktanli. Neu-mond / luna nuors, ilfar delle 
$ vermdg unfers Bergleiche/in vi del An-ver-möglichteit/ f imporenza, | on ng mondyplenitanio,tuna pi 
En cı —— er it, Po- * Lee 'o,luna piena, [ung 
denertgente- fecondo,gi — 22 im Vollmo I plenilunio, 
— — ge * 5 Unuermöglichteit —— ud / nel plenilunio,alla luas 
conſormirta alle leggi ‚ ſecrondo il pr vi & l!impoflanza,limpotenza, Vollmonds · 
ETrnio de gliftatuti (deile ordınan- deboleaꝛa eftrcma. KR iin 
22 ER „ lUber-mögen/[prim.b Verbo] Palb-mondy merze fun. 
vermoͤg deſſen / in virtü,in comformira gen/[prim.brev.] Vert emacht wieei 
dı O9 def eleg.e quafi pott.Superare , Vin- macht wiceist halber —— 
Un-ver-mögen/ Impotenza, Impos-|] cei,Sormontare [ quafı Sorpol- Halb-mond-gefchmeidlein/ lunerte,u- 
lanza. fare] Avanzare, Y.Llbertzeffen, nertine 


& e8 ift das unvermoͤgen bey ihm / esn € jemand in etwas übermögen / (npe- Halb moud · ſchantz / [forıe «] mezze 
ımpotente. eyli non puö , eyli non& rare &e. uno in qualche cofi,eflergli Juna, 

in ifato da cic, * —— di forze,difapere,diriecher- | Mond ic. F, Monat xc. 

- . V,Derm i 2 * . -bli . i - 
Ba-mögndx. 7.8: sie übermag’ ihn niemand in Diefer —— —— Aſpetto, it. Spunta 
Ver·mocht / Potuto, ıt.Havutoyit, Kunft/ a quena arte aon lo — DEREN Keen. MIET 

Voluto. vince,avanza &c. niffuno,non ha fu. | Drond- ö Mon-fiafternig/ Eccliſſe di 
SderArme hats nicht vermocht/il power’ riore, Y.Bevorthun, Uberſeyn. luna ö lunare, 

hıomeo nen l'hspotuto,it.nonha ha-f FF dat nicht übermögen Eoumen/ Mond ahr / n. Anno lunare, 

vuıo imezzi. n posuto fuperarc,‚vincere Öc* ? : 
ve haribn allegeit wolvermocht / «elil Mohr x. F, Mohr. * Pe u * Fratel« 
gliha fempre voluto bene- ’ 


Der-möglich/ ver-m dgf am / ver⸗·moͤ⸗ Io Ich. Mond · kraut / n. Moü-raufe/ Luna- 


j a ria, 
gend/Poflente, Battante,Batteuo-|£TTOlch/m. [ ignot. orig.] Sala- { 
le,“ uffciente,Valevole, Atto &c.| mandra, Be, — Corſo di luna.luaa-· 
it. Facoltofo * Ricco &c * Bunter · molch / Stern· molch Rel- Mond-Licht/ n. Mond · ſchein Mon·⸗ 


i ſſe baften ne, — 
sm eimas vermös nes &c. Molck. Koeln) n,Lume, Splendore dı lu- 
ee — | 2 | 
| ent eine Stiege LT TOlcKensttiolken/f. [da Milch |5 esik Mondlicht / een ta [chiaro,d Tume 
Dinauf zufleigen/ «gli non Lite) Sero, Siero di latte di cui 6t) Iuna. 


vole &c, nen hale forze di fer'uns) s’e facto rg Mondfchein/ alla lane, al Iume 
‚Hola. ‚ R Molcken⸗ dieb / dolcken ſtaͤuber / BRIAN: 
ein vermöglicher Mann unhuome| |, Farfalla, Volarina, Parpaglio- ¶ Mond⸗ regiſter / m. Lunario, Als 


tato.commodo,facn'toin bene flan- 


te, ben concio, V- Mittel, Bermös manaco. 


ne. 
gem, Wiolden-fuppe/£, Suppa fatta di Wond · ſucht / f. Mal diluna, 
— un-kermöyfam / Imecio di latte. > Mond-fächrig/ mondiſch / Lunati- 


„ potente, Impoffente » Sp: fato, Wolckicht / f. Serolo, —2 i irdi ’ 
Inlufkciente, Ved. Schwach. Moldigken / f, Serofitd, ee 
Kraftlos. Mon. Mond. Mon-tag/m.Lunedi,quafi giorno 


& ein ſchwacher / unvermoͤglicher Mann / 


hun debuie e inp: t di luna. 
gang unvermöglieh an @liedernzurte Mon / Mond / m. Monds / gen. am Montag / uned, feri ſeconda. 
durn, mierdette, pereiufs delle) Mondes Monden/plur. Luna, | eimblauer/guter Rontag/n 'unedi der 
—— e gembe. wann der Moud anfgehet/untergehet/ bartı-lami. cio&de gli artigianı che ch 
umvermöglichfenn etwas zu —— allo ee deila Tann, taano ferie, 
fe: inpstene &:  atar qualche e einet ond/ laluna lace,egli . . . 
anvermöglich u&bemwercken/impoten- m) di luse, fa luna.V. — Adj. Lunare, it. Lunati- 


te ärrender il debrro 3 Mond licht te» oder mondiſch / @pralunare 


einen unvermöglichen Mann daben / unehmenden Mond/ wann der fd 

; . ; ; I amter-mondiich/ forto-Junare, 

ig narıto, *unparalıtiz kon) si = ji = ere —5* er u Indy ” 
i i I wann der Mond voll if/ allaluna pie- n] Meile, 

Yer-möglichkeit/f, Poflanza. Pos eg — 0% 12.Monat in —— 


fa,Forza, Baftanza, Raftevolezza, abnehmendem Mond, wann der del’’a.no, 

Sufhcienza.it Commodird,Agi- u Abnehmen; ı "una kemm, in diefens Zeonat / inguehn meſe. 

arezza, Richezza &c · vuntandegrekenie, V.Licht. verwichuen Monat / nel lmeſe] Ba 
17°} 
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deu wievielſten des Monats haben Monat · taube / ſ. Colombache ſi· moraſtig Land / — marazzolo &c. 









































iı? — * habbiamo. @| gia opnimefe, pieno di palu 
vantı hamn meie ! A - 

wilviel Drouat habt ihr gelernert ‚| MRonat-jeit/f. F. Wionar-biumen. Moͤrb x. Muͤrb ic. 
quantimelihaveteimparato? nt⸗Ains / m. Cenſo, Trıbuto; it Mor 

wieviel zahletman das Monat [des] Firto,Afhtro per un mele. . 
Monats] quanto 6 paga al n.ele(pe'] nat-weife/ Adv, Per mele, A orche/Miorchel/f. [dal ludet· 

urn pi Gulden / ei melate. to mor / terra nera, overo da 
Ba... Borna Aper It) mele. ei Donatweit ‚jablen 1c- pagare &c. pei — — a F ꝰ aſſomiglia 
viel / ein gewiſſes fürs Monat / oder ongo Ipongıuolo. 

’ des Monats, tanio, un cer- nat-tar/ ſ. Rata, Taſſa per un|$ Spith⸗ moͤrche / Ipenfols,roffeıto , ros· 
to al mefe. mefe; Meſata. figlione. 


Wionaslich/Adj. Meftruo, Ciö chef Morchen · brübe / f. Broderto, 


fifä o che arriva una voltag) me- — latingolo à ſpongi⸗ 


über 9. Monat / innerhalb 9. Mona⸗ 
teũ / ia capo, in termune di (in) nove 
meli. 


er wird z. Monat / 3. Monatlangal.| !e- 
er verbleiben s % monatliche Bejahlung tc- pagamento 


N reflera qui ıre 
———— &cmelruo (che — Mord. 
4 mu m j meſe 
im Monat Januarii / nel[mefe di] mei, Seinigung/ Seit, pures orden / moͤrden / Trucidare, 


Ammazzare indifferentemente 
con crudelta, con violenza e len-- 
za pieta, Far macello, carnaggio. 
V. Ermorden. 


n»0. 
den dritten dieſes laufenden Monats / meitrua,meltrusle, V. Monatblu- 


alliere di! [mefe] corrente, 


mei, 
Jenner [monat } it. Wolf-monar,) Monatlich bejahlen/ pagare permeit, 


Oyai mele, amele, 


Gennam. i 
Hernung [monat] it, Hart monat / nuen-/ becamupnatliche Brandkden, morden / drenuen und fengei/ metter 
ebrarı, j z ogni cola a lanpne ed a [uoco, 
Merg [monat] it. Leutz·monat / Mar- Mora. 9, Muri da gien * * ein Morden/ all’ hota 
ın, 5 e I1ı diede man „well 
Beil [monat] it, Dfter -monat/ Mor. Pe ade 
priie, Mor /Mohr / m.ſda mur (mar) Ge⸗ mordet / Trucidato &c. 
—“ Wonne · monat / Mag terra negra e graſſa à cuis aſſomi· Mord · brand / m. Incendio accom- 
Brach · mouat / Givgno. glia Moro, Negro.Lat.Mthiops. pagnato di ammaz zamenti, Fuo- 
— — — — co e langue. 
uajt-oder Ogſt · mou eine Morin/ Morim/ mora. neero. . Mord⸗brenner / m. Butta-fuoc 
ge ü-mmat/ Seusmrt, Moren-farb/ MWiorl-farb / Adj.| Incendiario,met. Unocheattac- 
ein -monat/ Ottohre, Morn,Morello, Color dimoro.| cabrıche. 


Adıinter-monat/ Novembre, 
Ehrit-monat/ Decembre. Colormordo . 
Röner-monat/meh, melage romane, pad wer un —— 
nia, Paele de?morı o morelco. 
—— . Morenlaͤndiſch / Morelco,Moro. 
eo — 
u 2 e “ 
le, MarcheßLi mefi, Purga me- Mioren-tang! m, Danzamorelca, 
ſtrua, Ragione, Male meltruo| Morelca. 
delle donne. $ deu Moreutantz tantzen danzare una 
$ fie bat ibre Momasgeit / eha 3 * (us moreica. 
n a ano f 
N allöggioincafhfas; il Cardi- Moraſt Muraſt Marafl/m.[da 
male fa a monteficale; citarrivaroil| MOE (mur) terra negra,paludo- 
forriere delle lu. . | fa &c.] Marazzo, Laguna, Palu- m : 
N5omar-blümlein/Maflieben/Vio-| de, Pantane, it. Fango liquido, |" anaracie , m Compagno dell 
lapallı ilmare, Fioe Giove, — Malta, . pfui.ſ „grube/f EEE TR 
mmola. t. Bellis. Be Kr j gr 
Mionat-gelo/ n. Monat/ Danaio, $ da iſt nichts benn lauter Moraf a .. ——— — F 
non vi € che maratai, Jagune € pa- . Fu 
Mercede, Iltanto &c.chefi paga ——— "Borg 


J ludi. 
almefe; * die Räder blieben im Moraſt ſtecken / Mord meſſer / n. Coltello, Stile 
micidiale ö aflaffıno, 


5 da ift euer Monatgeld / ecco il voflso le ruote s’erano fittenel tango, (braco 
rd-nacht/ f. Notte micidiale, 


mele,la voſtra meſat a. &c.) 
Monat · ſold / m. Soldo, Paga [di fol zu einein Moraſt werden / immaraz 

zur fanguinaria nella quale molti fi 

{ono trucidari nefarıamente. 


dato) per mefe; Meſata. impaludarli, impantanarfi. 
& die Bartholomäifche Mord-nacht zu 
Pariẽ / 


Mordebrief/m. Lettera che ordina 
d’ammazzar'ıl portatore, Lettere 
d Uria. 

rdeeiſen / m. Ferro micidiale & 
aſſaſſino, cioe Stile ö altro Stro- 
mentofimile, 

Mord geſchichte / Hiftorie di am- 
mazzamenti e aflaflinamenti tra» 


rd-gefchrey/u.Grido, Strido, 
Strillohorrendo per aiuto di chi 
vien trucidato, 


NTonats-tag/m. Giorno del me· Moraſtig / Adj. Marızzofo,Palu- 
ie, dofo,Pantanolo,Paluftre, 


Mord 


Daris/ !anotte fınzwineria diS. Bar- 
tolomeo & Parigi. 

Mord-opfer/n, Saprificio che fifa 
ö pretende di fare col trucidar 
alcuno, 

Mord-rache/ f. Venderta che fifa 
con fparger fangue e con am- 
mazzamento, 

Mord · ſtoß / Mord · ſtich / m. Colpo, 
Stoccata, Ferita mortale Id un 
einen ben (Mel a 

Mor 

er mals zer. r 

Mord · ſtuͤck / n. Mord-that/f. Ho- 
micidio,Ammazzamento, Aflaflı- 
namento, Todſchlag. Mord. 

$ eine Mordthat begeben/ sommetrere 

homicidio. — 

Mord · weg / m, Stradada aſſaſſini, 
met. Strada rotta, sfondata,fan- 
goſa e peſſima. 

das iſt ein Mordweg / queite ſono lira · 

de peſſime &c. 


Mord wehr / f. Mord-waflen/ Armi 
aſſaſſineſchi e micidiali. 

Mord-zeichen/n.Segno, Marca in 
un cadaveroch’uno fia ſtato as- 
faffın:te eAmmazzinato violen- 
temente, 


Mörder/m. Homicida, Affallıno, 
Ammarzatoreö Trucidatare ne- 


fario. 


& unter die Mörder gerahten/cakar ıra 
(dar ne) güi ladrie affaflını. 
Meuchel-mörder/ homicida fecreto € 
fiaro,propriameate aflädino, 
Bruder-mörder/ Schweſter · moͤrder / 


fratricida. 


Haupt-mörder/Erg-mörder/ cape de Pr-morden/Trucidare,Ammazza- 


glı afatlini,ir.buome iatame dj molti 


Mord Morg 


Morg 737 


5 Font morgen wieder / torna, ritorna 


domani. 






den/ penlieri, dilegni, machinationi 


, micidiali, . wilt bu borgen / ſo konm morgen / fe 
jemand mörderiſch ober moͤrderiſche — HA N ——— 
Weiſe angreiffen / Mr. attaccar' domani, ma per hoggi habbi patien- 
uno da mic disle e affasfine, zi, 
Meuchel-mörderifch/ idem, morgen iſts Freytag/domani & vener- 
Mord / m. Homicidio, Uccifion —— 
Ammazzamento violento e * morgen iß auchein Tas / domani hrb 


giorno sncora. 
morgen frübe/domen-mattina (domaz 
da mattina) pertempo. 
morgen vormittag/ doman-mattins, 
morgen Mittag/doman’a merzo di. 
margen Abend / domani fera,doman dä 
a 


lerate. Todſchlag. 
— und Blut schen / andar a 


einen Mord / commetter, pa- 
trar’un ——— ſangue. — 


vn. 
es wird noch Morb und Todfchlag 


daraus entftehen/ neieguir alanguel Sehe morgei/ hier matzina, 


morgen /hogzimattina,lamane. 
bermorgen/ posdomani, doman l’al- 
tro. 
Morgen / Subſt.Mattina, Mattinata. 
V. Morgenſtund x 
ein Morgen / una maitina. 
ich hab 3,.Morgen mit zugebracht / v 


hö fpeio tre mattme. 


Bruder· mord / Schwefter · mord / fra- 
tricidio 


Doppel-mord / homicidio doppio ö 
daplicato, 


Fürften-mord/ eflasfinamento d’unRe| gi 
Kinder-morb / bomicidio, ammazz- —— — ee 
mento di bambinie — ich hab den gantzen Morgen gelefente 


io hö letto rutta la m'ttina. 


Manus- i Mr - 
ade [HBeibes.mord) m ur gRergemmein Herr! buongior- 


mazzamentr del mariio e della no ‘ 

glie. no Sıgnor mie ! [buona mattina nom 
Meuchel-mord / aflasfinamento. . fi dice. Er 
Nacht-mord/homicidio notturno, guten Morgen ! iron. buen giorno? 


[fi dice,non volendofi dare d concede- 
re quello ch’akri pretende,] - 
von Morgen bis auf Den Abend / am 

mattina fin’ ella lera. 


des Morgens / Morgens / alla mattina, 


di mattina. 
des Morgens eflenre-mangiare &c. di 


mattına, farcollatione, V. Frühe 


ftüden, 
bes Rorgens bete/lefe und ſtudire ich / 


a maitina io fooratione , leggo.e@ 


GSeelen-morb / uccidimento dell’ani 
me, 
Selbit-mord/uccifione di fe Neſſo; afı 
eria. 


tter- 
Da tes. mord/ [Mutter-mord/] parri 


Verb, Compof. 


re, Uccidere damanigoldo e as- 


—— — faffıno. udio: —— impieze, * all’ 
-mörder/ HDunds-ic, ’ . oratione. e li Audii (el 
Femme —— forne- ee — Ammazzat beile lettere.) EIER EIER 
me d’in;riuria 3 chi l'ha fatro, ) eitä e vıolenza. 4. 
Kiuder-mörder / — — Ser 1 Pina eigenen Dienerjän — —— 
e di propriid altruifigliuoli. rdet wo i fü 
Geelen-mörder/homicide del’anime, trucidato mifrebllmeste dal Such Des Morgens frühe Srübe-morgens] 
met. un doitore & corrortore della Proprio cameriere, : —— nn. — 
joventö. * mpis= 
Batter-mörder/ Dutter-mörder/ pi-| maaramento. Morgen / Oriente quafi Mor/ Le- 
trıcida, mätrıcı ‚ © gentraimente . 
— ß Morg. — Parte del mondo orien- 
Mörder-grube/f.Spelonca, Grot · Morgen / adverb.temp. [mi pa- Morgen gel 
gegen € fi v 
ta , Ricovero diladroni e afhfli-; re — dal latino Geha . —— (Levante) * 
ni, Moderno lofa venire da mebrenitfforgen/Giugero, Bitolca, Coltra 
Miörderifch/Adj.Micidiale,Afami-| Aecrelceresanzicrede ch’il voca [ dicampo, cio&] Tanto terreno 


nelco, Da aſſaſſino. 
mörderiſche Waffen 1%» armi micidis- 


li. 
Anderer Theil. 


bolo latino Cras,fi derivi da Cre- 
ſcere] Domani,Domane, Dim 
ai, Lät.Cras, 


che pofla lavorare un bifolco cos 
un paio dibuoi una martinati, 
lenza Kyerarlismähongid s 

(K eiten- 
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eftende il vocabolo all’ ifteffo ſpa· Morgen · ſtern / m. Stella martutına, Moͤrſeln / Moͤrſchein «’ICompofto 

tin di vigna, giardino, bolco &c- | Lucifero,Basforosit.Certa fpecıe, jer-mörfeln o ger-mörfcheln/Trita- 

4 ein Morgen Lands / Weingartem/ di Mazza diarmiconpunted’ac-, re, Stritolare, Sfracaflare , Smi- 

Wald * — * di campo, di| ciacio à guifadi ſtella. nuzzare. Friare, Frollare,Infran- 

vigna, di bofco &e, V. Yuchart. $ ein Morgenftern/ waa tal armad fiel. gere,Peftare,Far. Ridurrin przzi 

Morgen · brod / Morgen-elen/ n * minuti. F,Stoflen.Walmen 
Morgen-imbis/m Morgenfuppe/ | Morgen · ſtunde / Diorgen-jeit/ £| x 


f. Pane &c. di mattina cıod Co Hora mattutina , Tempo mattu- Merkel /Moͤrſer Mörfner/ m. Mor- 


























4 et oeen en coll —— fo Yhora d t2i0,Mortaro 
as Diorgen-\e-bro 1% um die or ude/ verfo Yhora di nn, 
tione [di mattina] u naitna. X ‚ full'hora mattu- s met im einem Mörfel hofen / er 


MWiorger-qube/f Bote Dota. 

J mad zur Morgengabe gehört / doule, 
ot. 
Abhandlungen wegen der Morgen 
/ contratt!, patti; patteggiamen- 
tı dotali & doratirii. 

ohne Morgengabe eine nehmen/ me- 
nare.pishare. (polare una fen zadote. 


eine hartliche Morgengabe/un ampia, 


Waſſer im Mörfel ſtoſſen / pefter ! ac- 
* nel moriao. met, far opera pur 
ut 
Aurora mulisamica, i * 0 i 
ich hab etliche MRorgenkunben oder] Anfeinermer MEAEN Pie vblee 
Morgen drauf gewendt/ vi hö Ipelo, mben aus Feuermörfeln merffeu/ 
datoalcune mattinate, lanciar bomibe da mortaletti. 


Morgen-fuppe x, Y.!Mlorgen: - € 
ricsa Cote. brod X» . Moͤrt. 
Morgen-gebetin. Morgen-fegen/m.| Morgen-trund/m.Ilbere di mat-| Moͤrtel / Woͤrret / w dal fuderro 
Preghiera, Benedittione, Divo-] 04 it,Collatione, V. Fruͤbe⸗ moxs/ trito,rorto e fracaflaco} 
tione marurin. trunck. — Malta,Smalto [da murato.] F+ 
——— — Popoli orienta Speiſe. 
cupationi, Affari,Impieghi mar-| 11 Levantını. : $ den Mörtel ſchlagen / hauen / ruͤhren / 
turini ð di mattina, ” Miorgen-wache/f. Vigilia mattu anmadıeu/ itemprar , tar is malte; 
Miorgen-Iand/ n.Oriente, Levan-| tina, it.Diana. nz $ 
te, Parte,Paefe orientale ö verlo|$ Die Morgenmache herumſchlagen | Irg — — 
Oriente (Levante.) che —* F care,coprire dimalta ; malticciare , 
gi Morgenländer/ i paefi orientali, |KNForgen-werts/ AdjVerfoOrien ealcinare.incrofaret [un muro.] 


tina, 
Morgeuſtund / bat @old im Mund/ 


'hera matturina häoro in bocza,Lat. 


en-länder / einer aus Mors| te (Levante.) , ohne Mörtel mauren/ murare afecco 
gen a ea ee orientale 
Mioraen-länpifch / Orientaliſch / monte. — 
Aa. Levantino, Orientale, Di Morgig/morgend/Adj.Di domani. 
levante, Lat. Craltinus. 
& Morgenlaͤndiſche oder Hrientalifche| $ der morgige [morgende]Tagsil giorn« 
Perlen ve perl« cc. orıentali. di.Jomanı, 


ciot con pietre ſole fenza malts, met, 


*5 ſenta bere, 
alter Moͤrtel altes Gemoͤrtel / Ge⸗ 
mörfeloder Mortelmerd /calcinac- 


cio,, calcinacci, malticci, raderi. V. 


Kummer, 
bas alte Gemoͤrtel abkragen/ scaleine- 


* i i dı ‚tonicare, fcanicare , ’ 
Morgen · luft / Morgen-tühle/f. A- breg-c-mergige pe] der Mörtel / das Gemärtel echt a 


Rlonica, scanica,smalticcia. 
Mors. Mögrel-baue/ f, Baile o Zappone 
Maors / Mor / Murs / Moͤrs / Adi. da rimeſcolare la malta, Marra da 
e Adv. Trito,Fiascato,Rotto,In- ftemprare. 
franto,Sfracaflato, Peſto, Frollo, Mörtel-telle/ f. Cazza, Carzuola, 
it. Tritabile,Friabile,it.Morhido,| Mescola ö Paletta da muratore. 
Mizzo (Mezzo) Fatto. Y, Mür.| Mörtel-täbel/m. Maltaruola. 
Maͤrb ic Mörtel-fehläger / Mörtel-hauer /m. 


1 dam — — Maltatore Maltaruolo. 


morfes. Hoitz 16 legno &c. morbido,| Mörtel-träger/m.Porta,malta,*Ca- 


ria, Frefco, Freicura, Freicara di 
mattina. 
$ in der Morgeufüble / al freko della 
mattina, su j mattutini algori. 
Morgen mufic/ f MorgenRänd» 
lein/ n. Matrinata, Albara. 


$ einer Braut eine Morgen-mufie brin- 
n / portar, far la mattınata ad una 


ipofa 6 maritata novella. 
MWiorgen-röbte/f. Aurora, Alba. 
$ inder Morgenröhte/ all’alba, nell'au- 


roia. 
Mor en-fehlaf/m, Morgen · ruhe / f. trollo, marcie d mezzo marcıo. 
— mattutino,.che viene & fil morsentjwey/ mors in ftücke/ rorto alier di malıa, 
fa verlo la mattina. affatto ; rotto esfracaflsto [come fe mios. 


feffe marcio e putteſatio.] 


ein Bein vo mors entiwen brechen / Mos / Mies / m.llembra venire da 


ein Morgenfchäflein thun/dormir’ an- 
ronperfi, faccarlı una gamba. 


cor un; occheito verfe Ja mattına ö la 


ma:tina, j Schiff ai ori . ja] mor / terra nera € humida dove 
m egen · ſonne / £ Sole mattutino — —— cher nalce} Molco (Molcolo) it.Ma- 


dimattina, gie. V.Trum̃. Scheit. razza,Pozza, Pantano, Palude © 
Laguna 


a 
Mos Moſt 
Laguna coperta di moſco e ſimil 
verdura. Moslacke. 
& mit Mos bewachſen / coperto dimofto, 
molcofe. v.Moficht, 
Baum-mos/ mofco,mofßolo d’slbero 
(srboreo.) j 
rallen-mog/ mofce cörallıno. 
ichen-nos/ molco di quercia ( quer- 
— —— — 
Mos / lea, alıga. 
ms Gelfen-mos/ moſco di 
rocea ö di pietra, 
Wafer mos / Pfügen-oder Pfügen- 
mos / mofco acquatico, moſco di pan- 
tano ð laguns. 


Mof-bär/Mofelbär/m.Orlo di pa- 


Judi [di Lituania dec. ] cio€ Orlo| Diofi-fufe/ hoggi Maſch · d Marfch- 


rore. 
/m. Feſce nato eallevato 
o, e che 
acke. 


ma 
art ludeoö 
in laguna, palude ö 
sadieflo. Y.pful, 


re. 
Moftig/Adi. Moftofo, Pieno dime- 


Moſt Mor Mit Muͤck Mud 75 












Moſt machen / moſten / tar moſto, moſte ¶ GBraß-müde/ tecora , logat iao 

re VMo Heine Wue / moſchetta. moſciolino. 
der Vorfchuß am Moſt / moſto vergi] _ V. Muůct En — 

ac, Müden um /a Flor / mo · 
Moſt vom Een Druck / moſſto del pri- fchette da dame. 

mo 10rchio. e R 
Moſt v achdruck / moßo del fecna- Miüden-fänger / m, Cacciatore di 

2 —* — a molche, met.Otiolo ‚ Sfacendofo 


—— * moſto Alte: I, —— 
ener ic. J moflo coito.ſapa. Müden-flor/im. Velo à moſche. 
render/braufender Moft / moſto che 
bolle (lavora) nella hoiiẽ. men * * —— Cacarelle, 


Beer-mefi/_moflo granato, , 
. 8 fenud immer Muͤcken und Mückene 
Alant-moft / molte cettocon enola|? © bed a «| Ay Re 


campana ocnolato. gef 
Deufeateller-mof/ moflo mufcatello, vıla contiuowa refidenza com tutta ia 
Kräuter moßo fua corte. 
di herbe, mufto d’ aflenzo, Mäden-glaß/n. Garaffe:ta apigliae 
mofche, Trappola & molche, 
Muüden-plätfcher/ m. Mazza-mo» 
fche, Schiaccia-mofche, 
Müden-pulver/n,Arlenico, Toſſico 
da ucciderle mofche, 


ur] Tina, Tıno, Tinaccio damo- 


fto, Sugofo. 


Sos-tolbe/f. Mazza di palude,cio&|$ moftige Trauben, ura moflofa, che dı|*Mürten-Kumalg / n.Graflo dimo- 


Canna mazzocchiuta,Pamocchia, 
Capocchia, Matterozzolo. 
@%os-traut/n.Herba di pantan 


Moftart/ m. Moftarda, 
o. [Moftart-gefhirr cn. va &c. dalMücen-treift/Adj. Malcato, Tac- 


molto afliı. fche, met, Remedio ridicolo € 


chenon fitrova. 






V,Sent, 


Mos-tuhe/ f.Vaccadi palude, cioe] MO (tarda, Moftardiera, ciato di macchiette nere, 
Avc detta, Ardea ſtellare il dicui trior $ ei müdtentreift ferd se- carallome- 
verlo& fimiealmugito d’unto- ai — pardo. pardigho.V. 
rodvacca. .Xobdommel. Morte /f. Motten / plur.ſ ſorce da ae ipredein / more i- 
Siog-lade/f. Laguna, Palude,Pan-| Mkadei verme di cuieipecie] Tar- taffanarc. 


tano &c. copertodi mofco e hi- 
mil verdura. un i 
chi / moſtg /moſaͤchtig / be ⸗moſcet / 
— — Coperte di 
mofo; it, Paludofo, Marazzofo. 
alte / moſichte Baͤume / Bruuuen voal- 


beriannofi, tonti &e, copertj di mo- 


co. 

mofichte Dinte/ incbioftro grofflo, fec- 
ciofo e mu . 

moficht ſchmecken / ſaper, lentie dipan- 
tano. di vieto &c. 

mofichte Au / hopzı con. Moftau/ 


M»kovia. 


er w car-|$ einem bie Drücken wehren / cacciar| 


pantano, 
Moſt. 


oſt / m. [dal latino Muftum, 
ro i —— noſtri antichi 
non fepevano che cola ſoſſe ne 
mofte nevino] Moſto. 


$ uener 9 moſto auovo. 
8 


er % / moto dolce. 
velafen Moſt / mit den Huͤlfen / 
appen uudKernen [rules mafch 


d marfch dal füderr morfcheny tr- 
w0,infranto &c,) Uva calcats colmo 


Muͤcke / Mucke / f, Molca, Lat. 












ma, Tignuola. Lat, Tinea. #.|Müden-mwedel/m. Moscaruola,Pa- 


Schabe . ra-molche,Caccia-mofche,Rolta 
$ die Motten freffen die Kleider / letar-|_ damolche, 
merodonoe <onfumanoidrappi. |NFücklein/Müdgen/n. Molcherra, 
Kleider-motte/ ıdem. Mofcolino, Mofciolino, Molche- 
Motten-fräflig/ Mottigt Motten-| rino. 


loͤchericht / Adj. Rofo, Mangiato 
dalle tigauole. 


Muͤck. 


en / Muckſen / [Verbofin- 

to dal ſuono] Mutire, Parlare, 

Mormerare , Borbottäre fra i 

dent. #,Mummen, 

$ er darf nicht muckſen / egli non ardifce 
d’aprir' la hıcıa, 


darfft bu noch muchfen? arditei mpur 


aprire labocca? 
Gemuck / Gemucks / n. Mutimente, 


Muſca. . Fliege. 


molche ad uno, 


aus einer Muͤcken eineu Elepbanten ; 
malen! tar d’uns mofca un elefan- —— — de» 
Müden im Kopf haben / baver moſch 
cioe grilli ın reita. Muͤd. 


er hat Mucken / eli ha grüli inzehs, Muͤde / Muͤd / Adj. [da Mihe / la- 
—* egli Au penſoſo e di mals vo tica] Affatigato. — 
es Bat Duden, ia coſa hä mofche,ciot cp,Stanco, Laflo,mer. Stuffo, In- 
Rattaci cova, faftidito &c. Lat, Defellus &c. 
-mucke/ f. farfalletta norturna, Matt ie. 


er fangen / prender (cacciar” Gehen 
molche, cioe dar folo —— müde — Weltracco &c,dalca- 


minarc, 
pesſolo. 
PR er ide ——— mid ſeyn / effere, ſentirtſi racco. aaco 
(X) 2 Hunde · 


Mid Muff 


Stancarfı ’ Laflarfi, V: “ 360 
werden, 

fich ermüden/ idem. 

uber etwas iermuͤden / Araccarlı &c, 


“ e 
76 Mud 
Hunds-müd/ tanco come um caae, 
fracco-morto. . 
die müden Glieder niderlegen / aus-|, 
rubenlaffen/ ©. ricare» ripofare le 


ftanche mainıra, 
etwas mrüd/ Aanchiccio , laffetto, dietro qualche accenda. 
einen müd machen/ fracrare, fHancare,Er-mdet/ ea! Stancato 
faricare „ffsuicare,Luflars,fiaccareuno,| (Stanco) Lallo, Stracco, Fatica 


























v. Abmuͤden. 

eines Dinge muͤd ſeyn / «fer Ranco, 
Huffo cioe intallıdıro d'unacola, fen- 
tirne taftidio,inerekimento. v. Mer⸗ 


brüfig. j 
ich bin des Dinge müde / io ne no 
ktuflo. Itio, thasıdo. V Satt. 


to» 
$ voRlingemach/Alter Reifen’ Faften 
Arbeiten vserimüdet fanco, b-uca- 
t0,rotto &c.da’ patimenti, de gliun- 
ni, niaggi.disagi, travagli &cc. 


ahnemib: werden / nn “” * mente. Y.linermüdlıch. 
indeteffamente. V,linermmi J ef * 
wid werden, Nuncarl kracarlintlan- en: — 
en -miDüich, Infatigabile, Indefa- 
eines jeden Dinges wird man endlich] tigabile, Indefeflo, Initraccabilc, 
üde/ogmi cola per Imıgoufoincre-f Initaccabile. 
sce, e incresxievolt,genera fsftidio no- unermuüblich mwirdente. operare &c, 
sa, naufea, tedio, intatisahılmente. indefellamente &c. 


ale * era Er *2 

eer ſie / mit einem Fuhttoß au Indef-sibılıta. 
Ita . 

indernz zum De De A eemikoung/ f, Fatigamento, Stan- 


lei, fela caccıd di cafa con us pedatst Camento &c. 


ful culo, 8 & 
d und überdrüffigmerden/fo laug Muͤder / Mieder / n. [ pare 
— zu li bi be he, che venga da Memme mammel- 
la] Bulto &Corpo di femina per 


a Har'tanto in ſetto. j 
ich bin des Lebens ve.müde/n’increfce ferrare le mammelle e per aflot- 
tigliare i fianchi. Lat. Amicto- 


rincreke, ſono ſſuffo a Mere &c. 
rium. 


euer Vatter wird endlich des Geld» 
icken⸗ müde merden/ voHro padre 
* Chir müder/Anter-mäder [Mie 
er] Idem, 


Um-er-milDlichteit/ f. kafärigabilicä, 


; ſtutſſta alla fine del mandar quar- 
trint. 


wann GOTT ö Erbarmens muͤde das Muͤder uſchnuͤren / a nür nn 
wird / Mr gt er derb iu / quand? — il eh la 
Iddio fi iafla(Aufßa)dihaver pittä,rad- 
doppia i colpä Muf- 


das müde Alser/ Ta Airscca vecchisis, 
<iot debole, laaꝑuente. 


; .[V : innfie, 
Muͤde / Adverb» nelle maniere fe- Muff / m. L Voce afai inufe, 


Mutfa, Fieto, Viero, Tanfo» F, 


guent: 5 Schimmel. 
fi mübe gehen Taufe AB mRügfeny milfen / it. micdhtelen/ 
fumarfi &c, caminando (4 can.inare) Muftare,Vietare, Puzzar di muffa, 
correndo,larorando, ferivendo &tc- di —— an di — miditã — 
Modiakei crotta, di ſucidume &c. masfime 
tgteit!L. Stracchexza, Scanches dove non vientra aria. Gall.ien- 


“ za, Fiacchezza. 

& für Müdigkeit niderfallen umfallen/ 

cafcare di fracchezza „ cader come 
mortodi ftanchezza, 


tir lerelant. 
5 es mufft im dem Spei 


mufla, fieta in quel 


rauck W. eg li 


va vierä vivande 


’ FOR Rn laffe iRorar- (falvarobba, } 
LE das MebE maülrt/miechtelt/queft ari- 
£ delsffer, ma fente di muffa (ficto,) 
Mäffend/ müfticht; mÜffig/müffjend/ 


Verb. Comp fit. Muffato,Fieto, Vieto,Puzzante,di 
Mb-mäden / Stancare, Straccare,] muffatoe difietovi, 
Affaticare, Fiaccare, Laſſare. V. Mufſen / mufßen / (Verb, finto 
Abmatten X Schwächen. dal{lono] Baiare, Abbaiare, La- 
Er · muͤden / Verb.neutr. Suacsarlı,d trare, met, Gridare e Contraita- 


Muͤh 


re di continouo come i cani. F, 
Bellen xc. 

Muffer / Muf / Mufi-mafi/ m. Can 
baiatore © latrante, mer. un 
Contraitante , Gridatore &c, 

Miglih x. #7. Mögen. Möglich x 


Muͤh. 


Muͤhe / ſ Fatica, Travaglio,Sten- 
to,Pena. l.at. Labor, Y. Arbeit. 
4 Mübeund Arteit/ pena € travaglio, 


Iner-müdet: Indeteflo, it. Indefella- wer die Kübebaben will / der muß 


auch die Mübe haben / che vol le 
uora, loflra il zracidarede'f olli, 
nichts als Muͤhe von etwas baben/ 
nonhaver ch'ıl taltıdo e la briga 
‚qualche cofa. 
die Mübe auffich oder über fich ueb- 
mei / <arnarlı di qualche briga, pi- 
gliarlı incarico, incaricart di qual- 
che tsccenda,. v. Mühemaltung, 
es wird noch Mühe koken/civorradel 
buono, ii penars , lı tientard, fudara 


ancot⸗. 

es iſt der Muͤhe wol wehrt / merita la 
pen (lafpeia) ella la merita bene ‚la 
<ofa merite- 

wanızesder Mühe wehrt iſt / »° ellala 
meriia, 

es int ber Muͤhe nicht wehrt / non me- 
rıta la fpela, non merita (vale) la pe- 


m. 
es iſt wol der Muͤhe wehrt / daß ber 
erl ſo ftuget / egli & ben ginfto che 
eoftui faccia tantoil hravo ( ũ bello,lo 
slfeggianv) fcılicer ! 
es it der Mühe nicht wehrt/ daß man 
Davon rede / non merite manco jl 
parlarne. " 
mit groffer Muͤhe / com gran farica, ä 
ftento, a malo fento,con grande fien- 
i totatıcolameate, Rentatamente, 
nichts ohne Muͤhe / niente ienza farica, 
non licoghe rc fe fenza fpine,chi vuol 
magnare noch, fpezzi igufii. 
an ſtatt des Capitals feine Mühe zur 
andlung bepfegen/ meiter corpo 
humano in qualcheaflociatione di ne- 


Korio. . 
groffe Mühe über etwas haben, tarica- 
se,ftentare, biftentore, travazliare, 
penare in (dietso) qualche faccenda. 
graufamerunerträglihe Muͤhe / farice 
terribile, inlupportabile, 
das kan mit leichter übe geſchehen / 
es braucht eine ſchlechte Muͤhe / que · 
bi puo fare agervolmente, con poca 
‚ ‚fatica; egli & molto agevole,tacile &c. 
ich möchte die gerinafte Mühe nicht 
drum thun / non ne voltare: la ma= 
an, non ne meverei um paflo, * non 
‚ nefarei untombole full” herba, 
jemand der Muhe uͤber hehen / follers- 
re, liberare uno dalistatica , tiſpot · 
miatgli la pena,sbrigarlo, 


2 
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Mühe überhoben ſeyn / eſſer Kioko | eine muͤheſaͤlige Stiege / ein il] eine Muͤhewaltung auf ſich nehmen / 
can travaglio, ger Weg / ee —20 eiſe / —— — de ind 
groffe Muͤhe mit jemand haben / baver uma ſcala, una firada dıfficıle ‚un viag- da, pigliarne il carico ö l’incarico, pi= 

— —— * eV = giorraragliofo &c. — — labrigaö la cu⸗ 
der Hert nehmedie Ruhe um . : n 2 ra. V.Muͤhe. 

—— deyni di &c. — f —— — Mühewaltung?che co- 
das ia mir feine Mühe/ queflo non mi riohta &c. it. Gravezza, lacı vuole per ricompenfar ie di lei 

€ tatica alcuna, i e Pena,Tr ayaglıo. ü briga? come li ba da riconofcere le 
das gebet in einer Mühe hin / queſto fil$ die Mübefäligkeiten dieſer Welt/ Te ſue fariche 2 

puo tar'ın un tratto» ad un tempo. gravezze. Je calamıta, travaylsgli ſten· einemeineDiferetion für ſeine Muͤhe · 























in keine Muͤhe ſparen / aon rilpar- ti diqueflomondo,, waltun en / da Iche dicre- 
Bin ne farica ne induftria . Mühewaltung e.V. Muͤhe. demds) tione —— uno peria pena 
alien Fleiß und Muͤhe auf etwas wen· Hung ic · fatica(brig«) ch’eglis’e prefo. 
den / impiegare ogni ınduflria e dili- “ 
genza a qualche cofä. Verb. Compofit. Mu. 


vergebliche Mühe anwenden / tarꝰo 


ra perduta, * lavatꝰil capo all? afıno 


&e. . 
esif alle Mühe umfouft [verseblich] 
egli & opera perduna, egli & travazlio 


wann der Herr die Mübe/fo viel Mir 
be nehmen will / quando V S. li com- 
piacciadi rigliar tanto faſtidio· 

jemand Mühe machen’ verurſachen / 
caular, darbrıga,pena,ballidıo,taccen- 
da aduno, 


jemand eine Muͤhe / Mühmaltung auf 


frage /sommerrere ucaricare iadoſ 

®. tarcadune qualche bi iga· V. Muͤhe · 
waltung. 

Muͤheſam / muͤhelich / Adj. Faticoſo⸗ 

Laboriofo, Travaglio, Operolo» 

Penofo,Stentato, Difhcile, Mala- 


Muhen / [Verb.finio dal ſuonoj 
Muggire,Far'il verſo della vacca 
r Fee een Lat. Muggire. 
ie u. n/ 
das Ruhen ber Sie camel 


Bemüben/Aflaticare,Dar,Cagio- 
narepena briga faltidio, 
$ jemand bemhben/ atläticar? uno,dargli 
riga dc. 
ihen/affiicarfi,faticarfi. e- 
le ziarli, —5*2 * muagıre dell’ armento. 
fatica, il faltidio. Mühl · . Muͤle x. 
I ii Sleiffes in oder um etwas|mhaht c. Y. Mur Kr 


en/ sbracciasli,affacendarb, ta- : 
— Idarein qnalche segotiod per Milbex, * Milde x. 
Muld. 


qualche coſo. V. Bearbeiten. 
ſich vergebens bemühen, affaticarlı &c 


bemühedichmit allem Fleiß / faognij mablen/ macinare forse ‚o da 
— ———— A * se Mehl) farina, per eſſerne atto ri- 
catione, j cettacolo, come anco di altre co= 
waun ich den Deren ſo viel bemühen! fe) Conca[dilegno.) 
barff fe urdikco darle tanto faltidio »I5 im einer Mulde warchen/ Iavare il bu= 
















gevole.V — 2 tanta briga,fe. ofe incommodarlatan-|”  catoin una conce. 
: r Amt ver un ufficio la- to, _ , bad eborne Kind in ei 
5 ein müherum Be-mähet/Afaricarosit, Occupato, "Baden, buyna m ameiner Mulde 


u nata in —— 
regnet / als weuns mit oͤſ⸗ 
fe/ egli piore —7 
dilurio, V. Eymer. 555 
man bat ihr die Kran heit in einer 
Mulde davon geiragen / fegli por- 
t> via ıl male ın uma conca [ dicefi 
ftentato, ludato, applicate &c. afaı delle donne özitelle gravide 
in (per ) ageiuftare quefta diflerenza (eh uns sltra malatis) depo 
Un-be-mühet/Senzaincommodarti,| Bac-mulde/ madia, 
Senza travaglio e fatica. Fleiſch⸗ic· mulde / conca de meiterri 
$ der Herr fepeunbemühet ! V.' S. non Carne cruda ö altro. 
»ıncommedi (scommedi ) non fi pigh| Muͤldlein / Muͤlterlein / n. — 


lincommodes»itia commoda &c. rella, 


Se-mäbungMüpewaltung/LAp-|Miüle/Mühle ıc- A. Malen x, 


immüberames Werdy un oprra,fac- 
la wavagliols, penofa, dificile, 
ſtentata. 

i was mühefam machen / male- 
—— e uns cofa »duno. v.Saur. 
Muͤhe ſamlich / Adv. Laboriolamen- 
mente,Faticofamente, Travaglio- 
famente , Stentatamente, Allten- 


to. . 
f ich ernähren, fortbrin« 
sms —— ſolteniarſ travag lioſa · 


nte c. pracacriarfi ilvivere con 
— — v. Kuͤmmerlich. 
mMubeſaͤlig/ Adv.Travagliolo, Tra- 
vagliato, Aggravato, Onerofo , 
Gravolo,l’enofo &e. V.Arbeit- 


Applicato, 
$ ıch bin ſehr bemuhet ‚gewefen/eudh mol 
ju dienen / io mifono occu pato &c. 
Shracciato,maneggisto,adoperato al- 
ſai per ben fervirvi. dieſet Sach⸗ 
man iſt in wrdiefer 
(ehr an ba fi ha faticato 


fäti 3x —— Induftria, Fatica, M llet / Muͤlner x Nibid. 
dl je ihr muͤheſaͤlig/ meggio»Lavoro,Briga. 

$ Eomt ber zumir alle/die ihr müberälig { ve, REN mum 

und beladen feyd erenite amevoi|$ Semibung * ee ’ 


Mume /f. [da Am̃ / nudrice e 
Mamme/ madre ] Zia materna, 
Sorella della madreſſi come Baſt 
da babbapadre, dinota la zu pa- 
terna. Lat. Mätertera, Ved, 
Baſe. 


Muͤmmeln / muͤmpfeln / mif: 
()3 ſeln / 


euttiche ſete travagliati © aggravati 
&c. Mate.11,28, 
einmüberäligesgebew ve-una vita len- 
tara e miler@. kb 
inmüherhliges Gewer Amt un 
a — ** &c. travagliofo, 


ene ſo. ſahorioſo te, 
mühefälige Zeiten/ vempiwaragliet, 
Sginoli, Icabbroß, 


po. 
Bemuͤhung des Beiftes/ applicatione, 
occuparione dello fpirito 6 fpiritua- 


le. 
jemand eine Mühewaltung auftra: 
gen/inper'ilcırico, dar l!incarıco ad 
. uno di qualche maneggio dcc.darglie- 
ae Pincombenza,ad jene lacura. 


Mind Mund 


&lein/n. Monacello,Fratigello, 
Fraticcino, Fraruccıo; it. U&ello 
detto,Capo-neroo Caäpi-nera. 

ncben-clofter/ Möndhg-clofter/ 
n. Monalterio,Chioitro dı mo- 


naci, 

Muͤnche kappe / Muͤnchs kutte/ i. 
Habito monacale, clauſtrale, Co- 
colla,Velſte relig ola· V. Rapp. 
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ſeln / Verb finto dal ſuono] Ma |Vermummung/t,Malcheramento, 

ſticucciare. Maſticacchiare, Cin-| Mascarara. 

Eichiare, Bialcıare, Crancicare, |$ eine Bermunmung oder Maſtarade 

Sbocconc«llare , cioe Mafticare] Amfellen/ far'una mafcarats. 

eongrande ftento per non haver inch. 

dent: ö pocchiffimi. inch — Muͤnchen o 
der alte Mann kan wegen Mangel der Muͤnch/ Moͤnch/m. 


Moͤnche / [dal latino-greco Mo- 
1m - 
de Amer speed nachus] Monaco,Frate, Religio- 












—— per * di denn nom puöms| fo,Cocollaro, Glaultrale, Rego-]) KRutte. 
carezeliedhuope dı mefticneeiare.] Jare, met.Huomo o altro anima=|s die Münchs-Fapye / veiliefi 
ng rm (en Iecline. — 

ter noir: | (caza divotions,o atıen-|$ ein Mänch werden/tarfimonsco,frare,|Mäncen-Icben/n. Vita, Converia- 


tione monaltıca, monacale, clau- 
ftrale,regolare. 


monacarfi, iinmonacarfi, piglier Pha- 
bito religiofo d clauitrale, abbracciar 


tione 


] 
Gke-mämmel/ &e-mümpfel/n. Ma 
flicueciamento , Cincifchiamen- 
to,Ciancicamento &c. 


Mummen / Verb finto dal (uo- 
no, cioe da mum / mum! bau! 
bau !öbaco baco !ılche ſpaven · 
ta ifanciullı) Far baco baco ! 

Munmeln/murmeln/{Verb. dimi- 

nut. finto dall’ iſteſſo Juono, cioe 
da mum/mum ! bau, bau !] Bis- 
bigliare ( Pispigliare) Suflurrare, 
Parlare,Borböttare, Marmozzare 
frä i dent. Murren xt, 

$ man mummelt/murmelt ſchon etwas 

Darvon/ lene fufurrasfene bistngladcc. 
gia queictecufa, fen e parla gia dmez- 
za hocca. Y fe MR 

Ge-mummel/n.Bisbiglio,Pispiglio, 
Sulurro. 


das Gemummel gebet fchon davon / ne 
curre vu um ı umore o bisbiglio lor - 
do, un ta: ito ſuſurro. 


Verb. Compof. 


Ver · mummen / [da mummen/ in 
—— quei che per ılpaventare 
nno bau bau; ficoprono e fi 
traveftono] Maſcherare, Iııma- 
Icherare, Larvare, V, Verlar⸗ 
ven. Bug, 


% fich vermummen/ mafchererh, imma 
fcherarti.tartı mafcara ; larvarfi, 


Der-munit/ Mafcherato,Laryato,In 
mafchera (Mafcara.) 

4 sermusht gehen / andar malcherato # in 

malcars, 

Dummel-mann/m.]l baubau, 1] ba- 
cobaco. Y.Bugemann, 

Mummen-gefidyt/n. Vilo da mafca- 
ra, it, Mafeara, Larva, 

Deumen ſchaut / f Mafcara, Masca- 
ratucioe Huomo mascarato, 6 
inmascara, 







Be 


giofa. to repolarc,monaltıco &c. 
ein frommer Münch/beiliger/andäc-| Nünchen-fitten/Geberden u-Coftu- 
tiger/dennirigersc-Mündh/untrate,| mi, Modi, Tratti, Atti, Geſti &c. 


—— —— roto oſ. da frate. .Munchiſch. 
ne nn Muͤnchen · ſtand / m. Stato monaftico 
ein loſer / heilloſer / berumlauffender |" 
— — ö monacale; Monacato, Mona 
un trate (fratsccio.Iraraccione,tratac- chefimo,Fratefimo, 


chione, fratene) dıfloluo , sregolgto, | Muͤnchiſch / Adj. Monacale &ec. it, 
rilsfüto, wagaboado, mondana:ıio,] Fratesco, Da frate, 


earnalaccio ; um peke ſaori dell’ ac- $ einmändjifch Befiht 1c- vio &c, fra- 
telco, cieratrdieich, E 


mänchifche Sitten de · cofumi.modi, 
attı , graiti, portamenti, geili, fraie- 


qua. 
junger/angehender Münch/ monaco 
rate aoVitiw. M ritro. 


ein Muͤnch / foein Priefter / monaco 


(chi 
erdnte, padre, nündhi 
a 55 ind Chor gehet / Ebor- auf m — / alla frateſta, alla mo- 
bruder/ traie cotula· münchifch werden / aſrateſcarli, pigliar 


Layen-mündh/ trate laico, conver®, 
ohlaıo, 


zum Müuchenmachen/ monacare,im 


ciera &cc. frateſca. 
münchifche Geberden am fich haben / 
manscare, fare vell'r'un frate,it. ca- munduch aehnnet Run, * —— 
ver iin —— / aus dem fentimenti da ſrate. 
Cloſter lquffen / strarart,smonscarfi, Müncerey/f. Muͤnch · weſen / n. Fra 
dismunacarb,scappare dal chioflro,) teria, Fraterie plur. j 
gettar ’habite fulle frafche. Muͤnchen / Verb, Monacare, cioe 
Auguftiner [Münch] (Monaco) Ago-| Caltrare,Scoglionare, Cappona- 
Rt niano 6 di Sanr’ Agofıno. re, Verſchneiden. 


Muͤnch frate ’ fcalzaro . 
—— ie ae Francako|? u. fer 10 mÄnden wallachen / 


ve ; incht / Caltrato, Scogli 
lmuͤnch / frate mendicante, em ‚ Scoglionato, 
** —— fo gantz en Ich Capponato, 
mit, » a0aco . 
(edler, Mund, 


fiedler, 

—* monaco) Be- ; — 
— (Mind) ( Mund/m, [dinora pröpriamen- 
Garmeliter (ünd) (frate) Carme-| te Bocca d’huomo, parlandofene 

1tanoo „armint. 


1 hoacſtamente e con riſpetto di 
Eartheufer [Mind] (monseo) Cer-| effo;altrimente e per — 


Ciſtere Muͤnch)] (meonaco)| fi dice Maul) Bocea.Lat Os,oris, 

ee 8 ) ‚Maui 2, 

Dominieaner [Münch] (monactra-|y die Hand auf den Mund legen / metter 
te) Domenicamı» —— — Dun 3 rn — 

Graneißuner [Münch] (true) —2 boec⸗a 


reinen 


Mund Mund 
reinen Mund balten/ tenerbocenmer-] thun/ render conto dell’ emminifre- 
ta, cioe tencr lecreta una cola ; mon tione tutelare. 
„Parlarne 5 animanata. Gliakri Gompofii fimili,eercali al- 
ein fchöner Mund / uns bella boeca, i ’ 
ein eblicher/ annehmlichet / wolrie⸗ la voce di Maul/ come ſi € detto. 
rege re Mund⸗art / f Dialetto, Linguag- 
ara. jegRiadı { ’ + = - 
ein wolredender sc-Mundy unabocce| | a Pronontia una 


elequent taconda. 


einen dad Brod vom Munde meguch- $ Mundart inden Redensarten / idio- 


men/ levar’ il pane dalla bocca (nn fra, proprietä,modo di efpri 
= mer 

diefe Speifen geben mel zu Munde’ | und-fänle/f.Scorbuto,Mal digen- 
qurite vivanıde lon· a to.cure, cive marcie, 


au Munde fahren mir der Speiſe / sn nn gefhtuer/n. Ulcere,Cancaro, 


merier'ilciho In br.cca. N 
Bon Mund auf gen Himmelfahren,| Poſtema in bocca. 

andar’ın paradıfo dal!a bocca cio&ad Mund-geftand/m, Puzza, Puzzor 

driuura, e fenza paflar prima per | dibocca, 


E enemsk Mund-toch/m. Cucinier di bocca. 
D nd warmes y \ 
— —— da una | Mund-Foft/f. Vitto. 


flefla bocıa, Mund · leim / Colla fina che fisqua. 
etwas an feinen Munde erfparen/ r=| glia in bocca e ſi ſtempra con fa- 
iparıniare qualche cofa fulla propria Iıvaper collar carte &c. 


. . . . 
i etwas bekennen / Mund-loch/n. Bocca, Orificio, Spi 
——* cofa col cuore e] raglıo, V.Boch K ı 
collabncca (voce.) = $ Mundloch eines Stuͤcks oder Muͤ 
aufden Mund kuͤſſen / besciar'in bo:- dung/bocca,it calıbro, calıbrio (quali 
ca. equilibrio) dismetro d’ un pezzo d 
u > Bi vom Munde thun. V. Blat. cannone, ei 
j Fior,Ci — 
einen die Rede wol und fertig vom — en — na, 
.. . Ben Mund-fhende/m.Coppiere, Melci 
Kofen-mund/ Zucker-mund/ boecadif tore,Chilerve dicoppa. 


rofe, di zuccara (zuccherate) cioe | Mund ſtuͤck / Bocca, Bocciuolo; it, 


ſoare e dolce a bacciare. Morlo. 


Bor-mund [quafi Für-mund) =. $ Mundtüd an einer Trompete / f, boc- 


miünder/ Chiha a perunal- «inolo dı tromıba. 


tro,cioe Tutore,Curatore, Am-| das Mundftuͤck an einem Bebiß/mor- 


miniltrate, Commiffarıo, [dibeni fo della briglia dicavallo ; imboce«- 


i tura 
——2— oles 3 uͤck / morfoä cannone, 
& eines Weibsbilds Vormund / maao Pi as: — one. | 


— femna. 
valdo, curatore di mario gms. 
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Muͤndlein / Muͤndchen / n. Bocchet⸗ 
ta, Bocchina, Boccarella, Boccuc- 
c1a. 

$ ein Eleined Mündlein machen / für la 

burca piccina, 6 la buccuccia piccini» 
na. 

Zudter-münblein/boccarelia,bocchins, 
inzuceheratn. 


ein nüffes Zuckermuͤndlein machen/far 
la bocca dolce. 
Ge-mände/Münde/f. Unonfi dice 
che.de’ fiumi ] Bocca, Sboccatu- 
ra, Scarco di fiume, cio€ Luogo 
doveun fiume fi scarica(sgorga) 
nel mare overo inun altro hu- 
me] Lat. Oftia, per efempio: 
——— / Weidhfel- 
münde/ Tyber-gemünde etc · 
Mündung/f. 7. Munvdlochtc. 
Muͤndig / adj. Chi häbocca per dir 
il fattõ ſuo, it, Maiorenne, Mag- 
— Pubero. 
udig werden / ju feinen muͤndigen 
Jahren kommien / entrar ne glıun. 
nı della maggioritä(maiorennitä,mag- 
Be) diventar maiorenne (mag- 
giore, 
Un-mündig/ Minorenne, Minore, 
Impubero, P. Minderjäbrig 


X. 
$ moch unmuͤndig / noch in ſeiuen uns 
mündigen jahren ſeyn / eſſer ancor 
minorenne minore, impubero. 
ein unmündig Kind / fizlinol minore, 
ch’? ancor minorenne, it, fanciullo, 


bambino cbe nom puöanco fauslia- 


d 


r£e, 

Muͤndigkeit / f. Maggioritd, Mag- 
gioranza, Maiorennitä (Maggio- 
rennit3) Maggioria. 

$ zur Mündigkeit gelangt ſeyn / efer 

uno a gli anni della maggioritä 


eines fein Bormund ſon / «fir tutore | inem pferd das Dumdftüc anlegen, 1p-mündigkeit/ £. Minoritä, Mine- 


*2 imboeceatun caral lo. 


Mit vormund / con totore. das Mundſtuͤck an etwas abbrechen / 


Vor · mund amt / m Ufhcio tutelare, sboccare, sborcıuolare. 
cioe Camera 6 Giudicio dove ſi ein gut Mundftück haben / harer buona 
trattae dibarte gl’interesfi pupil- bocca ; elfer linguacciuto, loquace, 
lari e delle curatele. 2*2* — —— 
morir ad uno la parola in bocea .V. 


4 Sormundfäafteines Weibs / mano- | Mund · voll / m. contr, Mumfel/ n. 


Ideria. Boccone, 
nie shormundfehafft auf fich wehmen/ |4 cin Srundvoll Brod 1e- un boccon, 
accetiare la turel®. bocconcin> di pane &c. 


der Dormundfhafft wol / treulich | Mund wein / m Vino dibocca. 
orftehen/ ammıniflrare, curare. go- - . ( 2 
Te mn | ia en mn Ai Ken 
, e \uo . mıo pe, 
— * so Mund-werd 6 Fr Mhnkwerd 
Der vormundſchafft wegen Rechnung Kr 


rennitä, Minoranza, 


Muͤndlich / Adj. Vocale, Cid che fi 

di bocca ö vocalmente, ° . 

'$ das mündliche Gebet/ 1’ orarione,vo- 
ca 


mündliche Mahl; elerrione vocProro 


chefita. voto che fi dä a bocca. 


ein mündlich Tekament / teflamento 


farto di bocca. 


— — 
‚orale di bocca) abboccamento, 
münblicher Bericht/ muͤndliche Ant» 


wort/informatiene,rilpofta &c, fatra 
à bocca. 

mündliche Berfeberan + mündliche 
Zuſage / muͤndliches Verſprechen itc⸗ 
shun/tar ſiaceraxjon, premelie orali 
d abocce, 


fih 
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ln page 2 — gen daltorpore edalla pigri- 
bocca. 


mündlichbeten/ orare , pregar’lddio 
vecalmente; far’oratione vocale, 

*2 fagen/ dire bosca. 

mündlich mit jemand reden / abboc- 


en ch’e mzglnre. 
das Gemüt jur Audacht rc» aufmun · 
tern oderermuntern/ deflars, sre=, 






















\iare la mentealia divotione,alle co- ¶ 
carficon uno. Fiare in me ’ 
° e e fe fpiritoali, V.Ermuntern. 
etwas mündlichausdingen/ pattuire.| |; 
f einen zur Tugend ıc- aufmuntern / 
patteggiare ‚ rilervare qual cofa. m snımarc,auvivarc, Ipronart, 
Mindlings/ Adv. Bocconi ‚Bocco- fcaldare, incalorire, accorart,incitäre 
ne unoalla virtü &c. V.Aufriſchen. Be · 


$ miündlings aufder Erden ligen / gir- 


cere coni aterra. 
Möänvden/munden Verb finto, Ab- 
boccare, cioe Gradire, Piacere 
alla bocca, 


$ gute Biflein mundenwol / i buoni 
bocconi gradifcono ad ogai uno ; tut- 


rm. o. 
einenKleinmütigen aufmuntern/con- 
lorıar? animar, incoraggıar' un Codar- 


do. V.Serk. 
Auf-ge-muntert/Defto,Svesliato;it- 
Leito, Vivace &c, Mun⸗ 
ter X» 


ftino non glientra (in becca.) vivace, brillante, svegliato, 
Munt. = —— ß 
Munter m di. [um letterato Mo- —— RER ‚incaloriro alla 


dernolo deriva da Mann / huo- | Yuf-munterer/m, Deitatore, 

mo (vir) Svegliato, Deito, Vigi-|$ die Armut/fo eineXufmuntererin des 

—— Leito, Vivace, Vivo, Bril- Verſtaude iR in — denaitic 
ante. Lat.Alacer. V. fam aguzzstrıce de gli ſpiriti. 

. Aulde, e — YAuf-munterung/f. eg 

N ” 14 . 

9 muuntere Augen / occhi vivaci, brillan-| 4 Eee —— Dr Backen 


ti, brillerini, —* 
munter ſeyn / eſſer deRo, leflo &c. far * — ipititua 


‚vigilando övigilente, . 
einen munter machen / defare, sveglia.| Er-muntern/ Deftare, Svegliare, 
Eccitare, W.dYufweden, 


re uno,reilerlo defto e vigilante. V. 

Ermuntern. j d ich kan den Menfchen nicht ermun- 
munter werben, svegliarfi, deftarß, ris- tern / ſo ſtarck fchläfft er/ıo non por- 

verliati, V. Xufmachen, fosvegliere coftui, zanto dorme pro 
fondamente, 


werde munter meine Seele! defati , 
das Hertz zur Andacht ermuutern/ de 


‚svegliar. oanimamia } 
ein muntcrer Kerl/ un huomo viro, flare,svegliare il cuore alla dirotione 


deflo, lefto, pranto &c. compuntiene, V.Aufmuntetu. 
fie iſt allju munter / elle &troppogallu. | Diefer Fein, Balfanı · ermuut 
ta, brilla, V, Friſch. die Beifter/ queſto rino,queito balla- 


ein Werd munter angreiffen/ metter 
allegramente c.la manoall'’epera, 
Munterkeit/ Vigilanza, Leftezza, 
Vayezza,Vivacıtä,Brio &c. 
gi nterfeit ſtehet einem Juͤngling 
und Soldaten wol an / la vigilanze, 
la leltezıa &c.a bene adun giovane 
«ad un foldato, * 
mit einer gewiſſen Munterfeit/con un | Muͤntze / f. lſenza dubio dal lati 
* erden — — noMentha] Menta. 
un eren / erb.un po ınult, mals Bers · muͤ olgemut / origano. 
non giä ıl ı — — — ne- 
peta 5 nepita, 
Krauſemuͤutze / Balſamkraut / Garten 
muͤntze / menta crefpa. 
Dep manga, wilde Muͤntze / menme- 


mo (quelt’effenza) rauviva,riconforti 
&e. gli fpirii. 
Er-muntert/ Deftato,Defto &c, 
Er-munterung/ f, Deftamento &c 
it, Id 


Verb. Compof. 


Auf-muntern / Deftare, Svegliare, 
Eceitare [non tanto del lonno, 


Ming 


/ wolriechend Braßı 


menta acquatica, 


$ Ionen aan Schlaf aufmuntern’ v- Muͤntz / ¶ Moneta,Danari,Con- 


‚tanti ingenere. Lat, Moneta, 


— präsen/ Ablagen, ob 

um ſchlagen / probirem/ 

— 8— — —* 
‚Klare, peſare &c. la moneta. 

die Ming abſetzen / verbieten verdeva- 
lurare „screditare, prohibire &c. la 


‚moneta, 
die Müng ſteigern / incarire, innalzare 
, la moneta,s:sarne laralnıa, 
jemand mit gleicher Muͤutze bezahlen / 
render la parıglia,rcnder pane peı fr 
eaccia,miglıaccio per torta ad umo. 
befchnirtene Muͤutz / momera tofa, tarı 
pasta, chrconcıla. 
falfche Müng/monera tal, adulterina, 
haftarda, 


alter 

falsche Müng prägen’ die Müng fäl- 
fchen/tar moneıa falls (talfare ia ıno= 
neta) *dal fu’Insfo (fu’] maftaccıo) al 
Prencipe. 

frembde/ ausländifche Muͤntz / monere 
‚Rramera, forattıera, 

Fürften-müng / moneta di prencipi 
particoları. 

gangbare/nute Muͤntz / mone ta corren · 
te, buons, (pendereicıs (che ſi lpen · 
de) ſpatcia ile. 


haltige Muͤntz / monera di buona le · 


A 

geringbaltige Müng/ moneta calante, 
fceına di bafla teya. 

Gold muͤntz / golden Muͤutz / moneta d 
oro; ori, 

grobe Muͤutz / moneta in fpecie, Ipecie 
groffe, . . 

Haud-mäng/Scheid-müng/ / monet⸗ 
alla mauo,cioe piecola, dacangisre la 


grofe. 

Kapfer-müng/moneta dellImperatore 
o Celarea, 

Heine Müng/ [che anco fi chiama fem- 
plicemente Muͤntz] moneta (piccis, 
riccola.minuta, 

Müng für grob Geld wechfeln / «an- 

„„Rrare wanctaın Ipecie, 

ich hab Feine Muͤntz / io nom tengo mo- 

aeıa (fpicia.) 

Rupfer.mbagimcann di rame(monera 
vera, 

Land-mürng/ monert del paeſe d paeſ · 
ns, it, due carantani di Baviera. 

Leder-ve-mäng/ monera di cuoie (ce- 
meli ufara piä.) 

fchlechte/lofeRüng/moneta,monetac« 
cia baſſa, dı poca vaglia. 

Reichs müng/ moneta imperiale 6 dell’ 
imperio, 

@ilber-mäng/ moneta d’argento ð bi- 
arnca, 


Stadt muͤnd / moneta corrente, citta- 
wichtige Müngy monc diprio. 


Ming 


überwichtige Muͤntz / moneta trabsc- 
cante, 
Eilber indie Muͤntz tragen / 
deiP’argento alla zecca, 
Hecken-müuge/ zecca di fratta.ciot fal- 
fa, e perciö fegreta in qualche lucgo 
deferro &c. 

Mlınz-amt overo Muͤntze / Muͤntz⸗ 
hauß / n. Moneta, cioẽ laZecca e’l 
fuo uffcio. 

Muͤnt beſchneider oder Kipper / 
m. Tagliatore, Toſatore, Tarpa- 
tore di moneta. 


Mäng-fälfeher/Falf-mäng-prä,] Müng filber x. 


et/m.Monetaio, Monetierefal- 
0,Coniatore di ınoneta falla. 


portarly hei mi 
Ge-minkt/ Coniato, Cugnato,Bat- 


Münk _ 


re, Battere, Stampar moneta. —* 


raͤgen. Schlagen. 
/ idem, 


tuto. 
gemüngt Silber te» argento &cc. c 


niato. 


Un-ge-münßt/Non coniato. 
Mäng-banımer/m, Martello daco- 


niare, 


Müng-rad/n,Rota,Machina daco- 


nıare,. 
. Argento &c.da es- 
ler ridotto inmoneta, cioẽ lega- 


to gi, 


Mur Mind -gı 
ce tedeſc. antichis. e i del 
luo Semplice pocoufitara] Ter- 
reno morbido,fragile,nero,gral- 
fo ehumido, quale fiyova nei 
luoghi, paludofie ombrofi, V. 
Mos. Schlamm etc · 
ur-azl/m, Murena, 

Murafi ac. Moraſt c⸗ 

Mur-ladeo Mor-lade/ f. Palude; 
Pantano, Marazzo [e da quefto 
fono detti Mor-lacfen/ (Morlac- 
chi) certipopoli turchi,'t. fe nom 
m’inganno,certiAlbanefi.] 

Mur-rübe, Muͤre / Moͤre / Rapa ö 


alla, 


& . carrotta gi 
Müns-berren/Signori,Sopraitan-, Müng-redht/n. Dritto, Jus di batter puring/ Doring/ Mering Tquäfi 


ti,Prefidenti,cioe Magiltrato,Ca- 


monet2, 


mera,Corte &c,loprale monete| $ das Müngrecht haben / haver tal drit- 


.. elazecea, 
Möng-!auf/m,Corfo,Valuta della 
moneta. 


Müng-merd/n.Opera,Fabrica, Lı- 


vorıero, Layoratorio da mone- 


” ta. 
iöng-meifter/ n, Maeftro dızzec- Päng-jeng/n.Stromenti da farmo- 


ca, 

Mäng-meifter-Fanft/f.Arte difar 
monet2 ð monetaria, 

Mäng-srönung/f. OrdinsOrdi- 
nanze, Leggi circa lamanera, 

‚Mhng-probations-tag/m.Dieta, 
Congreflo per laflagzio &c.del · 
,  lemonete. 

4 -probirer / Müng.prüfer/ 
Muͤntz wardein / m. Allaggiarore, 
Valutatore delle monete alla zec- 
za. V. Wardein. 

Muͤntʒ rand / m. Orlo della mo- 


neta. 
Möng-fblag/m. Ming-gepräge/ 
nm, Conio, Stampa della mone- 


t2. 
Ming febriffe 5 Umfhrifit/kLep- 

genda d’una moneta. 
Müng-forte/f,Sorte,Specic dimo- 


neta, 


Miünger/m. Monetaio, Monetie- 


Te. 
$ falicher Münger / Hecken -münger/ 
menetiere talfo, furuiro, € 
dclandeflino. 


Verb. Compof. 


Ein-müngen/ Farfi dar’alla zecca, 
il valfense (la valuta ) in mone- 
ta. 


$ güldenefilberne etc · Geſchirr eiumun · 
tzen / andar’ alla zecca per convertirei 


fuoi vaſi d’orod d’argento in tanta| 


monets , cioö riscoterne la valuta in 
danari diaccca. 


Yer-müngen/Trasformare,Ridur- 


re in moneta, 
GSold / Silber ꝛtc. vermuͤntzen / trasfor- 
mar’ &ec. oro 6 argento in moneta, 
ciotfarne danari nellazecca, 


und Gilber wird nutzlicher 


neta. 
5 grobe Muͤntzſorten / fpecie,forti Brofk. — als verſpitzet und ver 


Muingʒ ſtaͤmpfel / m. Conio, Im- 
pronto. Stampa di moneta. 

Müng-flände / Stati corrilpon- 
denti per la monera. 

Wöng-wart/Müng-vermalter/m. 
Guardiano,Dirertore della zec- 


Cds 
Müng-wefen/n. Cofe,Materie di 
zeccie dimonera, 
$ das Muͤntzweſen reformiren/ riforme- 
re le leugi, ordını Sc, toccante 6 
circa la monera, 
Mlünzen/ Verb, Coniare, Cugna- 
Anderer Theil, 


bortet/ val meglio dı rıdur gliori e 
gliargenti in moneta che non in pizzi 
e paflamani, 

Um-müngen (ver-müngen) Tras- 
coniare monete,cioe Rifonderle 
in maffe e farne dell! altra, 

$ gutes Beld in schlimmes ummuͤntzen 

vermüngen]) trastormare, uastun 
ere monete bucne per farne della 
monetaccia. 


Mur . Moͤr. 
Mur / mor / Muͤr / Woͤt/ m. [vo- 


lancularıo 


Murung/ voce bavar.) Chiavica, 
Fogna,Cloaca publıca d’una cit- 


va. 
Mauͤr / moͤr / lvoee kam. dall’iitefa 
origine per la ſomiglianza] Stra- 
maturo,Mezzo, Mızzo, Mezzıs- 
lo,Troppnfarto. Gall.Meur.Lat. 
Maturus. Y.Reif, 3eitig. 
ein mörer Apfel’ einc more Birn te» 
mels, pera &c, mezza ger 
mürre Meſpelu / Speyerliug / ueſpole 
mezze (meazille) forbimezzi. 
ein allzumoͤrer Nfobe/ Gurderc- um 
melone,socomero &c. ıroppo fatıo, 
ürb. 
Mauͤrb / Adj. [dal faderto mm 82 
mür. Vid. ibid,] Morbido, Te- 
nero,Frollo. ‚Lat. Tener. M 
Milo c- Weich x. Zart . 
$ mürbes [möres] Obſt / rott mezzi 
mizzi) fattı,maturi. V. eig, Weich. 


eitig ie« 
muͤrbes Brod / panetenero, che filch!- 
accia al minımo tocco del dente [cas 
fichiams anco i! pan biance farto con 


uora elatte ] V. Milchbrod. Eper- 


brod. 

mürbes Sleifchvein mürber Gapauner 
. Carnetenera ‚it. frella ; uncap- 

yane&tc,tenero, 

mürber Gtein/pietra tenera, dolce, frie- 
bile, fragile. 

muürbes Eifen/ ferro tenero, 

muürbes Bein / oflo morbide, cioefra+ 
zo, marco marcio) sariofo, 

muͤrb machen / als Fleifih/@eflügeltee 
macerare, mortificare, frolſare nderol · 
lare, aflagianare, aflaggisnare ‚alidare 
<srani, volstili &c. meiterle amolled 
a0 macero, 

mürb machen/fonften ve» ammorhida. 
re.arcenerare, ammollare. V. Deife 

11 10 

einen mürb machen / affrolſare une,cio& 
mortificarlo, humiliarlo. domarlo, #f- 
foggettus'o, scozzonarlo,farloci ſtare · 


(L) ich 


* 


— 


* 
; 


. & wider jemand murren / mormorare $ 


82 


Mint Murr 
ich will dich fo murb: 
a ee 
che flarai acenae. 
muͤrb werden / 
rt, intenerirl, indolcirfi, it.änfrollarfi, 
infrollidire,meorbidirsammorbidarfi, 
immorbidire, macerat ſi. ammollarli. 
Muͤrblicht Tenerello, Dolcerto, 
Frolletto, 
Muͤrbigkeit / £, Tenerezza, Froller- 
za, Morbidezza &c 
Murmeln 6.V. Murren. it. Mum⸗ 
melnx. 
Murr. 
Murren / [verb, finto dal fuo- 


no] Mormorare , bhorbottare· Murriſch / Adj. Morole, Grugno- 


muͤrb machen / dah man Ge· murre / Ge· murmel / n. Mormo · 


4 mezzarfi , immezzarfi,|) Ich mag das Gemurre wicht länger 


Murr Mus 


ratione, Mormorio, Brontola- 
mente,Borbottamento. 


dulden/ ionon voglio piu foflrirguel 


c. frä ’Ipopolo. 

Rurmel-thier/ 0. Marmorta, Mar- 
mottana, Topo montano [ ũ allu- 
do al verbomurren ]Mormorato- 
re, Borbottatore, Brontolatore 


ð -trice,] 
Murrer / Murmeler / m. Mormora- 
tore, it. Brontolarore &c. 


Brontolare, Barbugliare, Ri lo cio& Sdegnofo,Mal-cöntento, 
—— —— Grugnire- Dimaltalento,it.Penfolo,Malin- 
Lat, Murmurare, conico, Acciglato, 


&ce, contro alcuno. 


wider 8OTT murren/ mormorare 
contro Iddio, 


gantz murrifch/ tatto sdegnnfo &c. 

eine murriſche e / ciera sdegnofs, 
arcigos, auflera, bruſca, rebarbative, 
volto seciyliaro, 


wider die Obrigkeit/ wider Das Negi.] murriſche Weiſe / morolira &c. 


went murren / mormorare contro 
il governo, j 

er thut dem gantzen Tag nichts denn 
murren und fchnurren/ tplinon ta 
enrtoil di che brontolare erimbrotta- 


re. 
was murreft du? che mormori? che 
5 alte Haderwolf mur 
et / wie der 
bias fentiilbrontolare diquefia lupa 
wecchie, 

Murren e meglio murmeln/[diceh 
della mormoratione legreta che 
fifä tra i denti] Sufurrare, Bis- 
bigliare öPispigliare, . Mum⸗ 
melen. 

% jederman murmelt deßwegen / ogni 

uno ne mornıora, ne herbötta, 

den Leuten / der Nachbarfchafft zu 
murren oder zu murmeln gebem/ 
dar’ amormorare, der dadire al po- 
polo, a} vicinnte, i 

mit heimlichen Durren vieler Leute / 
<on mormorationt,Con mormoro le- 
greto, cive scontemto,amaretzze „ce po- 
ca fodisfartione dimolti, 


Das Murren / Murmeln / Gemurmel / 





Verb. Compoſ. 


Wider-murzen/Rimbrottare.Rim- 
beccare ( Ribeccare ) Replicare, 
Gracchiare contro ‚Ribrontola- 
re,Rifpondere di rimbecco,rim- 
brotto. Widerbellen. 

— — m. Rimbroccatore 


c. 
Wider-murrung/ f, Rimbrettamen- 
to , Rimbrotto. 
Murs x..Mors x. 


Mus. 


Mus / n. [for:e da mengen e 
fracido, trito &c. quafı mure ] 
Minuto [Gall, Hachis ciocher- 
baggi mangiabili cntti, it. Infala- 
cotta, it, Herbe mangiabili po- 
tagpiere da far mineltra, in ge- 
nere lat. Olus, olera plur, 
. Braut. 







miſchen / meſcere, o da mor/aur/|$ fein Gemuͤſe © 


Mus Mufch 


fra fpefla ] dilegumi, 9. Brey 
} Yepfel-1e-mus/polpe &e.di pomi; po - 


mısta. 

Birn-mus ve Imonsro dip re &c. 

Eitronat-mus/ mangiare ſatto Jı kkor- 

Hi die r maut 
efen-od-r Dagebutten-mus/ iatıo- 

bare di 2 

Linſen · xe · mus / mineftra di lenti &c. 

LZunqgen ze mus / minuto, piccatiglio, 
mortsdella, manicaretto di polmon’, 

Mandel- ve» mus / mineltra di mam 
dole&. 

Pomeraugen-mug, naranzara, niinute 
dı scı rze dı naranzicontertate, 

Rofinen-re-mug/ minute di zizibo& 
uva pafl, 

Schuͤſſel mus/rofsts, mengisre o mi» 
neltra diuora barture,fior di lrte,zuc- 
caro, € —* roa acccnciate in um 
piatto fullehragie, 

Zrauben-/Duitten-te-nmg/ lartoua- 
ro,pelpa dı uve corte,dı cotogne &e, 
eotognatata liquide, 


Mjus-garten/m, Horto da herbag- 
gi da mineltra, F, Kuͤchen⸗ 
garten. 

Mus-tody/m. Mineftriere, Potag- 

ere, it. Cuocaftro, Brodamuo- 
0. 

Mus-mardt/ m. Mercateo ö Piazza 
da herbe o herbaggi, 

Mus-topf/ m. Pignarta dafarvi la 

mineltra ö da cocer’ icauoli. 

Mus · torte/ ſ. Torta di herbe, 

Gemuͤſe / Gemuͤß / n. Ogni lotte di 
herbaggi da minellra crudi © 
cotti, ıt,Inlalata cotta, Mineftra 
diherbe, comecauolı &c. ra 
&c.it, ey d’ogai forte, its 

Mineltra farra di cm̃. 
ugemuͤſe effen mö- 
gen/ non mangiar? hrrbaggi CIOE mi« 
Pe — * — 
u er iverdie In 
ülfen- uno d Gemüg/it‚Bugemüs 
conir. Zumuͤt / legumi d’ogmı lorıe, 
Zu-gemüfe vo» V. Gemüfe ic 


.Muͤslein / m. Polpetta, Poltiglia, 


Lattouaretto, it, Mineltrina. 


ilmormorare,ıl mormorio ‚lularro, gruͤn Mus / minuro di herberte ö biero- $ einem ein Muͤslein Fochen / far’ una 


bishielio, burbottamento, 
ohne Murren oder Murmeln gebor- 
famen te, ubbidire fenza mormora- 
tione, fenza replica, fenza contrafto, 
&e-murret/ Mormorato &c. 
Din-ge-murret/ Senza mormorare. 


d den Befehl ungemurret ausrichten/ 
tare, eflertuare icommandi altruı fen- 
as mormorart, fenzareplica, 





* le eherbelimili bencondito, 
appes · mus / cauolj cappucei cotti, 
—* di cauoliscauolata, minati di 
camoli cappucci. 
das Mus kochen / cocere ‚acconcinse i 
cauoli &c. 
Mus / Polpa, Polpettone,Latroua- 
ro di fruiti cotti, it, Polm-nto, 


polpetta ad uno; met, me’cergli tafli- 
co 6 veleno; acconciargliil boceone 
Al boccencıno, 

Kinder-müslein/ pappa da bambino, 


v.Brnie 
Uberfchlag-müslein / catplasına, 


! Polka, Bollito, Pappa, it, Mine-| Muſchel / ſ. Lun Autor moder- 


no 


Muſch MuſMuͤſ 


Muͤſ Muͤſ 83 


ao la deriradal Mulculus) Mu-]$ müffig Geld da ‚gen haben haver du [p-mälfig/ Inotiolo cĩoẽ Attivo, O= 
fi a, cioe nonf. uttanti 


ſciolo, Molleca, it.Cappa !onga, 

it. Conca, Conchig'ia, Niechio 
marino in genere, Lat. Concha, 

$ Aufter-mufchel/concsgulcio di oftrega 
Farb-mufchel/ cappa.conca cappıtıa 


da colorı, 
Gefchmeid-mufchel / bolla & eonca, 
Gold-/Silber-te-mufchel/ capperte a 


oro ð argento macinato. 


Sorn-mufchel/buceiaa, conca & bucci. Mulſſig / Otioſo, Scioperolo , Scio- 


na. 
acobs-niufchel/romia,cappa fanta, 
eer muſchel / concacappa marioa. 
Derlen-mufchel/nicchio da perle. 
Yurpur-nrujchel/ognella,conca da por- 
po ad porporina. Lat.murex, 
Muſchel· fiſch / m. Pelce nicchiuto 
Öänicchie 4 conca, 3 gufcio, 
Mufchel-formig/Adj. Concato,Nic- 
chiato, Annicchiato. 
& MurchelformigesBrunnbeden/conca 


da fontana; bacile da fontana, lartoä 


eonchialia 2 
Murchelfo machen / nicchiare, 
annıcehiare. fare Anıc.hio. 


Muſchel·gold / Muſchel · ſilber / 
n.Oro.Argento in cappe. 
Muſchel· werck / Conchigliame. 
Miüfchelein/n, Cappetta, Congo- 
l2,Gongola,Cencarella, Cappe- 
rozzola, Conchiglia, Tellina, 
Arcella,Petroncolo, Peverazza, 


$ Gold-ve-Silber-mufcheleins <appeı-| yyäig) Otiefo, Scioperato [ per 


te. capperozzolaaoro Sargenio ma 


Wufelen ıc: V. Maſt / maſern K» 
Muf Muͤſ⸗ 
Muſſe / Mus/f, Agio, Otio,Va- 

canza,Tempo,Lat,Otium, FP. 


weil. Zeit. 
$ gute Mufe baben zu etwas / haver 
« 


gio, o,temp®, commode, otio a 
fare qualchecenfa, 
- sicht Muffe haben zu etiwas/aon haver 


apin, tempu Se da qualche coſa. 
u —— — 
tar —2 NO 
Li hr 
ne Da 
mente, con commoditä ( buoaa com- 
mndira.) Nase 
Un-myjlef. Disagio, cioe Faccenda, 
Occupatione, Impaccio, Impic- 
cioche non ci lalcia tempo per 
artender’ad altracola, 
Mus · ſtunde / f. Hora d’otio,cioe va- 
cante. Vıleq, 
Muͤſſig / adj. Otiofo, Vacante, Fe- 
tiato. 


narl otiofiin caſſa 


perolo, Faccendato . Affaccenda- 









atinveflitiä guadagno, V.Fey 2 
muͤſfi h 1! t0,Occupato,Afliduo,Diligente, 
en y. Dekbäfftig. Befdräfiig, 
etlicye müffige Stunden haben / harer Sleiffig. Emſig. 


„alcune hore vacsati. 

feine muͤſſige Zeit aufs fpielen ve-wen- 
den / impiegare il tempo che ci vaca 
da altri impleghi, le hore teriaredtc 
al gioco &c. 


$ allegeit unmuͤſſig ſeyn / effer’ .Nar'affec- 
sendato dicOntinoro, effer di conti- 
novo,in »ttinne in ballo , non [.per 

che cof fia ripofo. 
Nhflisgänger/m.Otiolo,Zanzeo- 
ne,Scioperato, Giorneone, Pol- 

trone vagabondo, 
Muͤſſiggauger werben ſelten reich / ei 


otioũ raramente intiece ·ſcono. 


perato,Sfaccendato, Disoccupa- 

; to. ih Feyrend. 
em iger M un huomo otio- 
fo geh fpenfierato &c 


in müffiges Sehen Můſſig · gang / m· Mäfhgkiit/f, O- 
menart, . . 
ats vita —— pol- — Nenn, 
tronefca; marcire,marcirfinell’otio,V. — ine, — 
Vüſſi v · Muüffiggaug i eufelsHaupt- 
muͤſſige Bene haben, barer buon tem- , füffe Ku bauck] ie * Ci 
p9- pezzale del demonio. 
muͤſſig ſeyn / ſtehen / Aar otioſo ciot non) fich dem Wuͤſſiggang ergeben ſich auf 
haver che tare, ir, haver tempo (otio) den Muflıggang legen/darki all’otio 
per artender ad altra taccenda, c. 


muͤſſig gehen / far’ otioſol pet non ha · 
ver niente da fare.) 


Un-müfgfeit/f. Diligenza,Operofi- 


eines Di g můſis vcden e ti. V.HFleiſſigkeit. Arbeitſam⸗ 
— che cor ciot tralaſciarla. fos · keit. 
Bir a (chivarla,nonimpaccier nee Muͤſſgen / Verb, [il iemplice e dira- 
einer‘ tfon müffiggehenykhivartune| 19 ulo, mänongia il] 


perfons, non freguentar’ 6 pratticarla 
pib, fchivar ‚tuggire la di lui converfa- 
tione prattica, 


Verb. Compofit. 


%e-mülfigen/ Dar campo , AgIO, 

otio, it.Obligare. 

. Faul. jemand zu ctwad bemiüffigen/der cam- 
porsccalione &c.ad uno däfar zn 

<ofa; it.ridurleci, ıecarlaci. @ 

loci, neceflitarloci, aftringerloci. 7. 


Nöbten, Bringen, Zwingen. 


non voler far nulla, ] 
Eee Har’ntiofe 
m geben ehen ti 
t je — 
din croce,fpendolarein braccia,*grar- 


tarfı la pıncis, ? S bie 
müffig berumfchlenckern / zanzeare,, —— Ridarso,Recatb,O 
jorsere., andar zanzeoni, batter ia 


lciata ; * veder'ballar P’erlo, veder 
ripefcare lapatra, 
ein muͤſſiger Schlindel/ un zanzeone, J # 
Kiorneone, un batti-laftrico. v. Muf⸗ Mürfen/ Verb, Dovere, Havere 


etwas bemüffiget werben / «Fer ri- 
J dotto &c. ——— a qusiche 





gänger mägig. da &kc. it.Efler neceflitato,altrer 
A. nie m er Fan nie . 16, er neceilitato, o 
——— meto,egli ! to,obligato &c. 
mpre in attient,in ballo,egli € il mo- s thun muͤſſen / oder müffen thum 
= perpetuo; — — — —* aus — 
i h t co · 
muͤſſig da a / la difefo da pol. — — 
trone.poltroneggiare,flar poltroneg.‘ ſthreiben / ſagen 1e- muͤſſen / dorer ſeri · 
miige Bo 16. parole &cc.otiefe du muß bad nicht Ah Yr“ dei 
N N e Xc as ut um / tu non der 
einen nicht gehen / ſeyn ve-la far queflo, ciotta hei da allenerte · 
——— uno far’ in otio ð an- ne, 
2— ihr muͤſſet wiſſen / daß t. lei hà da fü- 
die Zeit muͤſſig oder mit m 3 um fet wife “ ji 
I / fh aufs müffiggeben] ich muß / ich muß wol / io dero.ieci (une 
/ paflar’ il (uotempn ın otie necesfitaro, obligato ‚ sforzato. 
fnza tar aulla; perderlo oriofamen | muß it ein herbes Kraut / ia necefith 
de. & una dura legge. 
(L)« iu 


Müſ 


‚Hi deve,fi hi biſogno.ẽ di me· 
fhieri, &di huopo, conviene, bilogne, 
werde miffen 16 io domö, forza 

werde en 10 ‚ forz 
ie fara d’huopo.di meſtieri ch’ 
to &c. 
erde es wol thun můſſen / mifara 
u Then forza (ara ch’io lo fac- 
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<ia, 
man muf fd nicht reden/lebem ve» non 
bılogna parlar cosi,non occorre,aon fi 
ha da vivere incereRo modo. 
das muß ich fagen / er iſt te+ quello 
de vodire vazlia ü verö, eglie &c. 
du mug ihn nicht kennen / gefant ba- 
bemre-tu non dorevi conoscerlo. 
mas muß doch das für einKraut fepn? 
- she herba puö mai eller 
quelta ? ; 
er muß ein wackerer Meuſch ſeyn / egli 
deve effer'unvalene'huomo, 
dieſes Fehlers muß man mich wicht 
eſchuldigen / dı queltotallo non de- 
vo ia eller incolpato io. a 
wir müffen alle fterben / habbiamo da 
morire tutt! quant, E 
das muß wicht verſchwigen werden / 
quelto non& da tacere. 
die Suͤnden muß man meiden / i pec- 
catifono da uppiſi. 
alſo muß mans wicht machen / non fi 
hä da tar cosi,ella non va fatta a que- 
Ro modo. Sir 
alfo muß man thun / ſagen X· Cosi wa 
tatto, detto &c· 
der Wein ⁊tc · muß bezahlt ſeyn / il vimo 
c. vi pagato. 
eine Sache / fo man mol bedencken 
nruß/ unaecola,ın punto deconhde- 
rarlı, da penderarli,da penfarci molto 


bene, x 

die Gebote GOttes müffen gehalten 
mwerben/scoma mı di Dio fono 
da offerrarli,voglieno eſſer (vanno) 
offervati, 

esmusienm/ egih da eſſere· e forza, 
ed’'hunpo che fia &c, . 

in dieſen Wein muß man kein Waſſer 
giejfen / n queltovino non vhacqua, 
non ci vuol'acqus. 


Die Befehle der Obrigkeit muͤſſen ge 
und nicht beurteilet 
werden/ gli ordini de’fuperiori van- 
ne ubbidiri e non hadicati. 

man muß im vielen Sachen ſtumm 
undtaub ſeyn / conviene che I’ huo- 
mo ba mutolo e ſordo im molteco- 


fe. 

Lals kranck ] zu Bette ligenmuͤſſen / 
far firto in; tier attaccato al) leito. 

peut muͤſſen nur Faften-fpeifen auf 
geſetzt werden / hoggi la tavola va 
ımbandita dimagro, 

ich werde es oft horem/ auf dent Brod 
efien muͤſſen / mi converrä udıre 
fpeffo queita mufica. 

er wir ds wol thun muͤſſen / Forza fara. 

converzäch'egli ie acct ia. 


Müf 


Mir 


euch wicht drüber verwun · Dran · muͤſſen / Dorerci [andare] 


iht muͤſſet 
dern / es muß euch nicht wunder 
nehmen 1c- mon occorre mar avigli- 
arfene ; non &che voi viene maravi- 
gliate. 

es muß gearbeitet ſeyn / bi dena lavo- 
rare,oceorre, ed’huopoche fi lavork, 
il lavorare & neceflärio. 

wann der Bauer wicht muß / fo renet 
er weder Hand noch Fuß / quando i) 
villano non &necelfitaro.fi reca la da 
feioperato, 

muß es damı ja feyn/ orsö, sellı ha 
purda effere, 

muß dann der Gottloſe immer recht 
haben? conviene egliadungce che 1’ 
empio habbia fempre razione ? 


(far mai) | maſſen / [in terza perlona dell’ Im- 
| mperfetto 1, del] Disrdh-odrg 


perat. © dell’ I 
Conjundt. häforza di Augurio, 


Imprecatione &c.] Che -- Che 


poffa &c. 
ſo muͤſſe es gehen allen denen / fo 1c- 


cıoe al caftigo , al lavoro, alla 
morte dic, 
$ fie müffen alle dran / tutti hanno da 
andarci,cioc vanno puniti,fententiati, 
wecift &c. 
bu muſt beffer dran / tu devi meglio 
applicar ıcı, affaticartici. ; 
** / Dovuto andarci. 
fie habeu bepde draugemuſt / tutti due 
ci doyettero andare,gli convenne tar’ 
ilpaflo, 0 
Auf-mäflen/Dover sü,cio& rizzär- 
fi , levarfı. 
$ mir muͤſſen Morgen frübe auf/ do- 
mani amo da levarci per tem- 


po- 
dadurd-müflen/ Do- 

ver pallarci. 
$ wäre der Koht noch fotief / fo muͤſten 
wir dadurch / tofle il tango fin’al gie 


nochio, eglit forza che pafliamo per 
efſo. 


che cosi arrivi a tutti queli che &c. Herab · muͤſſen / Dover abbaſſo cioẽ 


es muͤſſe weder Thau noch Regen fallen 


te» che noncafchimai ne rugia 
da. ne piogria sü &xc- 
muͤſte ich für 
morire N “ 5 
* dafı dur mmüffert mit einem Bruũ ſpie 
durchftochen werden! che tu po 


effer’ ammazzato con uns lancıe .ı 
ch 


pozzo ! > , 

der T —— die Na 
muͤſſe finfter und einſam ſeyn! che 
quel giorno ſi smarrisca, che quel 
motte fiatenebrofäe folitaria. 

es müfen ch freuen alle die / ſo dem 
HERRN ſuchen / ehe fi rallegrin 
(che giubilino) turti quelli che cerca- 
no il Signore} , 

die Dölder müffen dir unterworfen 
fen! che uf afloggertilcano i po- 


ii! 
muͤ elobet ſeyn / 
ch l Sigmore ſia boden! e efaltaro ! 
Gemuft/gemüft/[eteguendovi P’in- 
finitivo d’un altroVerbo mäffen 
Vid, Gram.tedefc.12.pag.917.) 
Dovuro. 


ich hab muͤſſen zufehemteio hö doruto 
‚guardare, eflerne ſpeitatore. 

wir haben müffen zahlen tea moi con- 
venne (tO<ch di) pagare Xxc. 

er hat muͤſſen schreiben / gehen ve» gli 
convenne ferivere,andarlene&xc. 


VerbaCompofita. 


Nota. LiCompofti di queſto Ver- 
bo fone come Ellipfi alfat elegan- 
ti d’un Verbo conyeniente lott 
iatelo. 


dich ſterben! doreli io 
te! 








calare &c. . 
Herein-müffen/ Dover dentro,cio® 
entrare, .. 


Fort · muͤſſen / weg · muͤſſen / Dover 


via, cioe partire. 
Heim muͤſſen / nacher Hauſe müfen/ 
Dover a cafa cioe ritornare (ri⸗ 
pätriare.) 
Hin · muͤſſen / Dover andarci, 
$ fiefeond ſchon nach der andern Welt 
—— — 
rn —— e cihabbiamo da ande- 


reanche moi. 
HBinauf-müffen/ Dover in sü cio& 
falire,montare. 
Hinaus.·ð heraus-müflen’ / Dover 
fuori cine ulcite, Alire, 
Mit · muͤſſen / Dover con, cio&an- 
dar’ incompagnia con gli altri. 
YTadı-mÄffen/ Doverdopoi, cioẽ 
andar in traccia e ſeguitare. 
Vorbey-oder voruͤber · muͤſſen / Do- 
ver di paſſaggiocioẽ andare, pas- 
ſare &c. 


Vor· muͤſſen / doran · muͤſſen Dover 


inanzi cioe precedere, 
Zuruͤck · muͤſſen / Dover’ indietro 
cioẽ ritornare, ‚ritornarfi, a 


wiederzur uͤckmuͤſſen / idem. 


e lmili, 


Muſt. 


Muſter / m. li dubita fe? origine 
ne fıa latina o tedeſca Moſtra ir. 
Saggıo,Pruova,it,Modello, For- 

mir 


Muſt 
ma,Idea,Elempio, Lat.Specimen. 
Exemplum. 
in Muſter von einem Tuch oder an⸗ 
: er Wahre * molira di drappo 
ð d'alira robba. 

zum Muſter / per moftra , per fapgio, 

nur zum Rußer/ per moftra ſolamen 


ve. 

ein Muſter feiner Tapferkeit x ſe⸗ 
ben laffen/dar fagpio,pruova, efperi- 
mento del fuo valore &c. fare vedc- 
rele für ‚gruove. V. Probfiüd. 

ein Ding nach dem Mufter machen/ 
tar'una cola conlorme al modello, 

ein Mufter von einem Gebaͤu / Kleide 
16» moltra,forma, modello, difezno 
&ce.d’unafahrıca.d’un veltito &c, 

fieift ein ſauberes Mufter / «lla& una 
beile moftra, ee er 

chet mir doch das er an! bel fog- 

f .. a. ;ö chebel foggetro, bel 
mufo (ceffo,moflaccio!) . 

Kleider-mußer/ moſtra, forma di ha- 
bit 


Or 
Epigen-mufter/ dıfegno di merli, 
AMiüäfterlein/ n. Moltrarella, Saggi- 


etto ‚Pruovarella. 
& ein Müiterlein darvon ſehen laffe 


farge vedere una prouvarella. 


Muſtern / Verb. Moftrare cioel Mut / Mud / a. [da meffen/ antic. 


Far pallare la moſtra, Raflegna- 
re. Rivedere. 


ie Eoldaten muſtern / raffegnare le 
s “2 pe, tarne laraflegme „ lariyifte, 
oe Is moftra „ terne paflare ia 


ca. 
„mmufiert/ Raffegnato, Rivilto. 
ge — werden / paſſar ia moflr# 
banca. 

Maſter herr / Muflerer/m. Com- 
miflariogenerale delle moſtre ð 
riviſte. 

Muſier·platz / m. Muſter· banck / f. 
Piazza,(Banca) da moſtra, Luo- 
go diraffegna. . 

Miufter-rolle/ ſ. Ruolo,Liftadell 


moltre- A 
Mfufter-febreiber/m,Regiftratore 
dellemoftre. 
Muſterung / i. Moftra,Raflegna,Ri- 


viſta. 
i u IM 
4 die Mufierung vornehmen —5 


rung halten / far la moltra. 
eru. 
- der Mufterung ſeyn / alſiſſere alla 


veder lamoftra, j 
Keuter-mufterung/ moftra,raflegıta di 

savalleria. 

aupt-muferung/ mofrz „ raflegna 

generale. 


Verb. Compof. _ 
Aus · muſtern / Caflarc,Licentiare, 



















$ einen Soldaten ausmuſtern / eaſſatun 


Ans-ge-muftert/ Caſſato, Licentia 
Aus-mufterung/LCaflamento,Li 


$ ein Dim Korn Weigewie- um meggi 


Mut / Mubt / m. Animo, Spirito 


$ fiolger Mut / arroganzs, orgoglio, fü 


Muſt Mut 


Scartare,Scorporare[alla moftra] 


ic, altrove, 












ſoldato.ꝰ dargli lacatlia, — 

einen Edelpagen ausmuftern / licen- 
tiere un paygio mobile, cioe dargli | 

Ipada, dichiasarlo emerico € cavallie- 


re, 
einen aus der@efellfchaft ve- 
ſtern / cafare, fcorporare, fcartare, 
‚rader'umo dalla compagnin. 
einen Diener aus i/licentiar'un 
„ferrinore,darglı licenza,dısmetter)o, 
einen geweſenen guten Freund aus 
ders Zahl au ern / caflare, 
Kartart un amico, rinonciat alladı 
lui amicitia, romperla, romperecon 
, effe lui. | 
ein Buch aus der Bibliotheck u aus⸗ 
muſtern / geware, rigeitare un libro 
„della librasia. 
einen Liebhaber ausmuftern/ calar 


an amanıe. 



















to &c. 


cenza· 


Mur 


meten/ milurare] Moggio, Ru 
bio ö fimil milura. 


t grano, difurmento &c. 


it. Coraggie, Cuore , Baldanza, 
Lat.Animus Animi. Y. Hertʒ . 
Gemuͤte. 


perbia, altierezza. V. Hochmut. 

Gut macher vem / richerze Nons co- 
ragpio, ciot fannoalzare lecorma. 

friſcher / Eühner Mut / animo baldan 
⁊oſa. baldanza,ardire, arditezza, 

einen guten Mut haben frifches/ 9 
tes Rutes ſeyn / eller di buon animor 
di buon cuore. “ 

einen Mut einfprechen/ einens guter 
Mut machen/geben/tar,dar’animo, 
coraggıo,calore adunezauimarlo, tüs- 
nimirlo, incoraggisrlo, aceorarlo,in 
calorirlo,cenfortarlo, V, Herk. 

fenfrifches [gutes Muts ] Na di duo 
animo; eontortati; anımo!coraggio! 

einem zu Mut ſeyn / efler animato,fen. 
tire, _ ! B 

ihr Reiche wiſſet nicht/wie einem Ar 
men jzu Mut ift/vos alrı ricconi, non 
lapeie che cola ſeatono tiot loffrono 
ipoveri, voi nom havere fperimento 
de’ lorogusi, 

wie ware euch Danıahl zu mut/ als 1c- 
che fentivare voi, che jentimento , che 


animoersil voflroyquando &c,. 


Mut 85 


feinen Mut and ſeiue Glut an jemaı 
fühlen, sppagarc il fuonıe —— 
il ſoo ma) talente contro di uno. 
dem Mut fallen oder ſincken Lafien/la- 
scharfi calcar P’animo,(le braccıa )pes- 
derfi d’animo, rder’il coragpio. 
es entfülltzentgebet mir der Mut / mi 
2 en re 
einen Mut faſſen / nehmen / ſcho 
pixliare.larũ animo, —— a 
— 810, 
einem ben Mut benehmen / scoraygia- 
re, scontortare, incadardıre, disani- 
‚marlo. 
keinen Mut zu etwas haben/non haver 
animo, cioe inchnatione ‚ piega verſo 
‚ qualche cofs, 
ein guter Mut/buon’ animo,cioe ani- 
mo contento, — * it,lravizzo, 
Sguazzo, gozzoriglia. 
effen aud triucken und gutes Muts 
ſeyn / ( derfi buon tempo tempone) 
far buonaciera, far allegramente far 
geudeamus, far’ alleyria ‚ yozzoviglis- 
re,ftervizare. v, Muͤtleiu 
guter Mut ifteimtägliches Wolleben/ 
animo,cuore<ontento (allegro) € um 
continouo feftegeiare. 
feinen Feind gutes Muss verachten/ 
disprezzare ı} [uo nemice per gran- 
dezze d’amimo, Gall. degayete de 
cceur, 


Armmatı contr, Xrmut/povertä, V, 


rm 
Demut / [forse ä tief/ profonde quali 
Tiefmũt Ihanuſto. en 

Edel-nut/_animo, Ipirito nobile,gene» 
rofo, V.Edel. 

Frevel⸗ mut / Kuͤhn · mut / Wag · mut / 
temeritä, protervia, ardire tenıerarıör 
audacia. V.Frevel. 

Helden mut / animo,fpirito, coraggio 
heroico. v.Edelmut, 

Hoch-mut/liber-mut/orgoglio, fuper- 
bia,animo altiero, altierezza, 

Hochmut thut ſelten gut/ figliod'or- 
goglio € cordoglio, 

Hocnnt komt vor dem Fall / a cader 
vachitrnppo im alto fale, 

Kriegs-mut / animo, cuore, fpirito 
güerriere. 

Laugmitt / lunganimitä, patienza. 

Lowen· mut / animo. cnore di lione. 

Sanfft-mut/ dolcezza, manfretudine, 
placideꝛaa. V.&anfft, 

Schmer-mut / Un-mut / melanconis, 
affanno, rammarico , disguflo, tri- 
ftezza, 

Bandel nut / —— incoffante, tie 
turante, vacıllante, leggiero V. 
den = giero Ban 

— prraisnse, laſciria. V, Mut 


weiffel-mut/ ani ' 
3 a Fr ——— 


Mat · faͤllig / Mut· los / Cadente d'a⸗ 
nimo,A chi cade l’änimo, Che fi 
perde d’animo, 

1)3 mutfaͤllig 
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$ mutfällig werden / cader, perderfi da] Mut · willi 


nımo. 


Mur maſſen / Verb. Con 
Preſumere, Credere..Muten 
Vermuten. Vermuten. Ders 
meinen. 

$ etwas von jemand mutmaſſen / preſu · 


mere qualche cuſa di uno. 
durch mutmaſſen / per songettura, 


Be-mut-majlet/ Congerrurato, 


Mur-mafluıng/f.Congertura,Pre- 
lontione, Ombra, 
$ nach meiner Mutmaſſung / mutmaf- 
lich / al mio credere, 
mutmaßlich it er fchon zu Mom / al 
mio credere, fecondo me, probabil- 
mente, eglifitrovagiä ä Roma, 


Mtlein/n. Animuccio &c, [non 
ha luogo che ne’ frafi ſequenti. 
$ fein Muͤt lein an einem Fühlen »ppa- 
gareilfuomal talento controad uno, 
vendicarfene, farne le ſue vendetie a 
fao nıodo.ä fuo guflo, vomitar tuito il 
füo velenn. 
fein Mütlein kuͤhlen / cavarfı il caprie- 
io. Jatantalis. V,Büffen.£uft. 
ſich ein gutes Mütlein nebmen/ pigli- 
arli un tempiccinolo da matti ; alzaril 
fianco,far gauccamus, V,Mut, 
Mur-wille/ m. (Mutwill) Peru- 
lanza, Lascivia, Ruzzo, Infolen- 
za.Protervia, Scapeftraria, Dillo- 
Jutezza,Sfrenatezza, Licentiofitä, 
Licenza, Libertinagpine (di co- 
flumi.) Y. Wollen. 
& der Mutwill der Jugend / turori,diffo- 
Intesze &ec. eıovanili, 
Muswillentreiben/ far'infolenza, ruz- 
zare, it. commetter lafcivia. V. Un⸗ 


sucht. 
einen den Mutwillen vertreiben/ <a- 
var’ ruzzo dıcapo aduno, 
Diut-millig/Adj.Petulante,Infolen- 
te, Sregolaro, Scapeltrato, Lafci= 
vo,Licentiofo &c. it,Fatto dbel- 
la pofta,Caufaro per propria col- 
pa e volontaria mente, 


& eine mutwillige Suͤnde / peccato farıo 

per mera malatia, 3 

mutwilliger Fallit xe- un fallito, per la 
vitafua licentinia e diffolura, 

das mutroillige Fleifch/ la eatne petu- 
lante, lakiva,proterva, 

ein mutwilliger Gefell / um infolknrsc- 
cin, iniolentone. 

mutwillig werden/ inlafeivire dcc. 

eın mutwilliges Leben / vralicentiof, 
dit ‚luta, fcapeitrara cxc. , 

mutwillig / mutwilliglich flindigen etc · 
peccare mahtolameme e a bella po- 
fta, à bello Audio. 


ft. 
& ein mutiges Pferd / mutiger 


Mut 


it/ ſ. Laſciria. 9. 
Murmill, 


turare,| Mutig fe nella Compofitione 


Animofo , Corag- 
danzolo, Gagliardo, 
. Hertz⸗ 


engit/ 

uncarailo,deftriero generofu,baldan- 
zofo,vivace,nobile,fuperbo, feroce, 

mutig werben/ imbaldanzire, inanin.o- 
fire, ingag'iardire &c. 

mutig machen/ dar’ animo, baldanıs. 
—— ardire, V. Mut. 

erh. 

Ka muigerzei mutig ſeyn / mo- 
firar vigore, baldanza, valore, animo, 
corageio. 


-mütig/ angofciate,angofciofo, V. 


ugſt c · 
an-mutig/aflertuofo,doleit,vago,gra- 
to, gradito, @ratiolo, aggratisto, it. 
ameno, delitiof.„piacerole, dilettevo 
le,guflofo, giocondo. Gall,chsrmant, 
anmutige Geberden/ a'ti,pertamenti, 
r ırartı legguadri. vezzofi,gratio- 
h aggratisti, vaghi, graditi. V.Lieb⸗ 
anmutiger Geruch / grate odore, odor 
Dave. 
anmutige Worte / dolciffimi accenti, 
wncı gradite, gratiofe, 
anmutige Erzeblungen/ movelle, rac- 
„ conti piacevoli, gu ei. 
ein anmutiges Lächlen/un riferto ver- 
aoſo· loave, dolce, guftofo, gratiofo, 
anmutige 8367 belleıza. 
ein anmutiges Maͤgdlein / "na vaza 
‚deonzeila. V.Arti uͤbſch. 
ein aumutiges ade ein / ua vifetto 
veziolo, vagn, \ezuiadretto. 
ein anmutiger / luſtiger Ort/ Garten / 
Land . un Inoyu ameno, un gıar di- 
no,paele &e.delitic fo &c· 
anmutig / anmutiglich / affertuofamen- 
te, it. pisserolmente, zuſtoſamente, 
verzofametnte. dilerievolmente, } 
anmutig lächeln / forridere vezach- 
mente. 
un-anmwtig/ fpincevole &e. 
demütig/humile. V. Demut ie» 
edelmätig/generofe,valorofo,nobile; di 
fpirıto nobile, generofo &c. v.cbel 


7 

eine edelmütige Refolution / That / 
Auntivort Ye» una rıiolutione imprefa. 
aenone. ritpofla &c. generofa. 

ebeimütige Satisfaction geben/ dar 
fodıstattione da valent’huomo,de gen- 
tilhuomo,da cavalliere. 

eimmiütig/ unanime, concorde, 

einmätige Stimmen / voci unanimi, 
concordi, 

einmüriger Schluß /rifolutione,delibe- 
—— unanime, € fatta diparicon- 
enio. 


—mütig 
giolo , 
Valorofo,Vıgorofo, 
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mem Drt/Ravano tutei unanimamen- 
18,unitamente, di pari confentiment® 
infieme, 

frechmuͤtig / protervo feroce,petulante, 
er fiero,temerario . prefon- 
tnoln, V. Freche Bermefe . 

fregnultig/di anıma Iıbero.tranco.dwin- 
volıo. V. Step, 

freymillig bekeunen / confeflär ingenus- 
meme, I‚beramente e.dı propra po⸗ 
Ra,sllalibers, 

großmütig/ magnanimo, magaifi.n, d’ 
anino grande, reale, generolo. V. 

‚Or m 5. 
ein großmütig Beginnen / un — 


grande,magnanıma,yrnerofa,valo 
gröpmätige Sedanden/ pealie: ‚ran 
SHelden-mätig/ tapfermütig/ heroico, 

— fpırite,.nimo heroico.V, 
ein eibeumikeigs Wagen/Erkühnen/ 


un imprefa grande,un’ardıre hero co, 
fi heldenmuͤtig wehren ve-dilenderk 
heroicamente, da Orlando ‚da Paladi- 
no, 
üti ütig/.\tiero.fıperbe, 
orveylieh, V. Hoch. Hoffart. 
ein bochmütigerNiarr/un pazzo fuper- 
‚ fumolo &c. . 
kleinmuͤtig / jagmuͤtig / pufillanime,ce- 
darde,vıle,d’anımo vile, dappo«o, tim 
mido. v.Klein, 
Beinmätig werben, incodardire, inri- 
lire, perderfi d’anımo, 
einen Fleinmütig machem/auvilire uno 
tarlo perder ’animo. 
klugmuͤtig / d’ anime faggio, prudente, 
accorto auveduto, 
lanamuͤtig / Ionzanime, patiente. 
GDLTL if laugmürig / Dio & longa- 
nune, 
reumütig/penitente. V. Reu. 
mug {ig/ manfueto, benigno, dolee. 
- Salift, 
ütig/ unmuͤtig / malinconico, 
Ge fangue malınco- 
nigo. atrabilare, 


ſchwermuͤtige Gedancken / penfierima- 
linconici, neri, cupꝛ.meſti. triſti. tra- 
gici. 
ſtarckmuͤtig / Manimo forte,robuflo,ce- 
ante. V. Starck. 
wauckelmuͤtig / d'⸗a mo vacillante, iaco · 
Ranıe, VWanckeln. 
wehemütig/d’anine dolente. V. Wehe. 
weichmütig/jartmmitig/ d’ animo e di 
cunre tenero,dolce.V- eich, 
Willmütig · v.Mutwillig 16» 
gmuͤtig 1e- V. Kleinmüti 
— firacondo * edihw 
more coſerico. V.Zorn ie 


Bweifelmätig/ tenine perpleffo, dubie 
C · 


—Amutig / — mutiglich / Adv, [di ta⸗ 


ro ulo fuori di Compofitione] 


fie waren cinmütig beyfansmen an ei ⸗· ma quelti Adverbi compofli ſo- 
0® 





Mut 
no facilmente formabilida fudet- 
ti Adjettivi,per elemp. 
ialich ie» »flettuofamente, pia- 
s —“ —* ‚tiolamente. vor 
ben anmutiglich. 
iglich ve» humilmente &c.e cosi 
de gli alıri. 


Mutigkeit / muͤtigkeit / f Animo · 
ſita Baldanza, Coraggio &c. V. 
Yiut.[häpoco uſo ſuori, ma fre- 

*  quentilfimo nella Compofitio- 
hae come per efempio: 
Anmuti eit/veghezza,amenitä,gratia, 

s le Bo aggratiatezza,it. amenitä. 

v.Artigkeit. _. 
Anmutigkeit der Sitten / Seberdenre · 
— — ragheıza , leggiadrıa 
ke di coftumi. —— — 
in-mütigfeit/unanimitä,concordia, 
eo mrigteit/ ıngeruitä, franchezza, 
a ndrigt it/magnanimitä, magni 
‘ ’ » 
I generolita, grandezza (d’ 
anime. 5 u 
in-miütigkeit/ Zag-mütigkeit/ pu- 
— igkeit / longanimird , tar deaas 
mel caftigeonellacolera. 
mit ſpaniſcher Langmuͤtigkeit / con 
Bemma fpagnvolo. . 
* jakeit / pentimento,penitenza. 
—5 malincoaia, humor 
bilare, 
Stard-märigkeit, fortezzad’ animo, 
coftanza valıre, 
Bancdel-mütigfeit/incofanze, mot⸗ 
bılira.volubilnä d’animo, 
Webe-mnütigfeit / dolenza, trittezze, 
rammar'!:O, eruceio, R : 
Beich-nrütigkeit/Zart mütigkeit/ ıe- 
nerezza (d’anımo,) 
Born-mütigfeit/ irazondia · humor co- 
jerico. Vediturti quelili con piüchia- 
rezza alli loro luoyhi proprũ. 
Muten / [ Verb. inufitato eccetto 
nelle due frafi feguenti] Anima- 
rec. 


nmuten / richiedere dal pa- 

! m. rinuvatione dell’ inreflitura 

en / domandare 

1 an mandart, 

u men d’efler riceruto macliro 
di qualche mefliere. 


Ge· mutet / ge· mut / Animato ‚ Dital 
ö tal ſentimento d humore , it, 
Intentionato,Di tal ö tal dife- 
En 

gemutet fegm / «Mer ben animato » 

’ * di N mo.derslegro, con. 
tento.V.Mut.Sinn. 

wol · gemut / idem., it, herba, detia ori- 


guno, 










Gemuͤt / Gemuͤte / n. [voce digran- 
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" tooberfogemmuter ſeyn / eſſer ditald ocehi, Ja lace dell’animo, della mente, 
on — ihren een ſpirito % 
sch weiß wol / wie er gemutet iſt / 10 fo- ſe Ungen / Bewegu 
no ii di lu bumore, ı ſuoĩ teuli,fenti- Geamiıd, Imre 1: — 
menti, fioni dell’ animo. 


ich hin gemmuter/ eine Reife in Jtalien Bembts-bewegung/ Gemuͤts · re⸗ 


iu thun / 0 hö in animo, ho fatto di- 
sung/ f. idem. 
Gemäts-bildung/f.Imaginatione, 


egno, hö inrentione di far’un viaggio 
in Italia, V. Wollen 1c» 

Facoltä imaginativa,ır, Idea della 
diffimo ulo} Animo (Anıma)| d farta nellamente, 
Mente,Spirito,Humore, Natura, linobeit/f, Cecitä della 
Talenıto. Y. Ser. Beift.Seel,| menteömentle, 

$ eingutes/ auftichtiges treues 1e- —— Oratione men- 
/ 


un anıme buone, lincero, er 
zn ‚ingenuo, lealc, fido, fedele Ge-mäts-erquidung/ ſ. Sollievo, 
2 . . Ricreatione,Solazzo dell'animo 
fein gutes Bermit gegen jemand, bei dello fpirite, Y.@eifl. 
mc, la fshietezza, lealta del ſuo cpore Bemöts-Eräffte d Gemäts-ftärde/ 
— * Ye . — dell’animo, 

einfa eulofes/ hoͤſes / arges / Semuͤts· Qui j 

a rd rd ananımo — — 
e wieb w loltioto dell ani 

in hohes / tapferes / heldenmaͤ 
— — — ae 
nerofo,heroico, virile &c. 


Verba Compofit 
ein weibifches/feiges Gemuͤt / un tolen · fi *. 
go teminile, vılbaffo,animo eſemiaa. An· mui en / ju· muten / Prefumere, 
— inem etwas anm 1. prefi 
ein jertähtign, Euchrrhes Qe|® Mc etwa ame 1. rener 
mo lerrile, abıetto, ce, intelligente, it. eredere,preiuppor- 

















ein grobes/bäuri ve. Genmür/sni- ieal? 
RER —— ruflico,un rozzo — fin dital d tal hamorẽ d im- 
peris. V. Baͤuriſch. einer Juugfer Umucht anmuten / zu⸗ 
einem fein Gemuͤt offenbaren / ent» muten/richiedere, follecitare, nn 


—— ſuo animo,cuore, pet- 
10,1 füvi lenfi, entimenti ad uno;aprir- 
‚ Si, fpettorarfi, fcaricarfi con uno. 

einem etwas wieber zu Gemüt fom- 
meit/rimembrar« —— cofa, riſo. 
venir ene, ricordarlene, 

einem etwas zu Gemüt führen, rimo- 
rare ‚it. rıcordar,fogerir qualche cola 
ad uno,recargliela, ridurgliela, ritor- 
narplielaä memoria. V. rinnern, 

etwas zu Gemüt faffen / imprimerfi 
qualche nell’ animo, cio&cflervarla, 
prenderfelaacuore. VHertz v· 


fein Gemuͤte zu frieden ſtellen / ftillen 


una dunzella di laſcivia prefumendola 
d pn he &c. 

man foll einem foichen Manne folche 
Unt hat nicht zumuten, tal —— 
tzine non fi ha da preiumere d’un tan- 
to huome,eglinonn’t capacs,ella non 
cade in lui. 

man mutet feinem Sterbenden zu / 
daß erlüge/ non fi prefume ga ch? 
un morıbonde dica bugia, 


UAn-ge-mutet / zu-ge-mutet/ Prefon- 
to,Creduto tale, 
$ einen Umucht/Berrätberen 1e- juge» 


* mut / efler lollicitato. 

een appacificare, tato di lafcivia, di ralinemo ße. * 
ſein Gemt erquictenyerluftigen / ſol. An-mutung/Zu-mutung/ f, Prelon- 

levare, lolazzare ‚ reficia re, divertire, tıone &c. 

traftullare.ricreare,rallegrare Panimo, | Yn-mutung/Affetto,Affettione, //, 
—— — Iten,|, Sieb. Affen, j 

n i alten/|, ! 

bejmingen 1e» governare, rewolare, | innerliche Anmutung / affeıro, atto 
mors, interno, 


&c,il fuo animo cioe le füe] . Camo 
euare u pe Hnmutungen der Liebe 


paflioni. 68 u 
i etti , atti ntinä, 
rin Gemüt ermuntern/aufmumterm| — Orhan de ranor di Die gi ai 


deitare,svegliare i! fuo animo, en 4 

werde munter mein Gemüte ! deRai,] eine linnerliche Anmutuug der Buß / 
h der Demut 1c- atto (interno) di 

contritione, di humiltä &c» 


kleiue / 


syezlıari d anima mia | 


Die Augen / das Licht des Gemuͤts / gl 
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Heine’ geringe Anmutung / afewuc- 


cı0. 


was in inner licher anmutung beftebet/ 
affeıtivo. 
An · mutig 20 Y. Supra Mut. Mu⸗ 


tig X. 


Ver muten / Credere, Stimare,Pre- 


fumere, it, Congetturate V. 
Murmaffen, Schägen. Mer 
nen Ks 


& etwas nermittenjcredere.imaginarti,fti- 


mare, eflere,  effere probabile qual 
che coß, 

etwas vou jemand vermuten/credere, 
it,pr&'umere qualche cola diuno. V. 
Zumuten, j 

man vermutet ihn fchon mieber zu 
Saufe/ oder man vermutet/ dab er 
fchon wieder zu Hauſe ſeye / lelo cre- 
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eine auf ihren vermutlichen Meich- 
thum 1c- heyrahten / Ipofare una 
preiuppontndola,credendola,fliman- 
dola, prefumendola ricca. V.Ber 
meint. Meinen. 
-bermutli / Ciö che non & da 
fperarene dacredere, ng.da pre- 
umere ſecondo ogniapparenzä, 
ein ſſolches Gluͤck ift für einegeringe 
Verſon / wie er / fat unverniut lich / 
una tal fortuna non pᷣub probabilmen- 
te fperare un’buomo di balia condi- 
tione. 


ein unvermutlicher Zufall / vn cafo non 
dabjle,un incomtro che non € probabi · 


leche vengs mali. Vllnverhofft, 
Ver-mutung/f, Credenza,Speran- 
za, Prefontione &c. V. Hoff 
nung. 


de, prefame gia rıtornago, Sicredel$ das ware jedermand Vermutung o 


ehe fia &c. s 

es ift zu vermuten / daß . eglitdacre 
dere &c. che &c, 

es iſt wicht zu vermuten / nos &da cre- 
dere ‚non € da prefumere tal co“. 

unferem Vernnuthen nach / a noſtro 
ctedete parere &. 

wir vermuten ih heut nicht / ncinon 
loatzendiemohopgi , non credismo, 
Aimamo che verrä,arriverä, capitard 
&c. hoggi, V.Ermwargen, 


Der-mutet/Creduto, Freſonto &c. 
es wird von einem Sterbenden wicht 
vermutet/daß er luͤge non fi pre= 
fume zn. ch’ un meribondo mente. 
er wird heut allhier vernmtet/ficrede, 
fi Mtima come per certo che ſaa qui 
hoggi, fe In afpırta, artende hoppi, 
das hätten wir nicht vermutet / das 
tte kein Menſch vermutet/queito 
non fi farebbe creduto , nifuno hay- 
rebbe creduto quefto (tal cofa.) 


Un-vermufet/Inafpettato,Infperäto, 
Senza eſſer alpertato, 

$ unvermutet kommen / venir’inafperta- 

‚ro, all’ improvif, £ 
ein unvermutetes Gluͤck 16» una fortu- 
na in'perata &c. 

Ver-mutlich/ Adj. Credibilmente 
verö, Apparente, Probabile, it. 
Forse,Verifimile, 

"& die_heut vermutliche Ankunfft des 
Herrusıl prefonto arrivo del 5ignor 
zale. 

vermutlich komt er noch heut wieber/ 
fürse, probabilmente ritorna hogei. 

«3 it vermutlich/ dag ein Sterbender 
die Warbeit rede ; und es if nicht 
vermutlich/ daß er mit Lügen ums 
gebe/ eglie credihile (probabile) da 
pr famere ch’ un moribonde dia la 
verita; ed eglinon € probabile,verik- 
milc,da prelumere che dicamenzo- 

ne, 


Vermuten / co Iperava „ credeva 
ogniums. 


Mutter/ 1. Moter / plur. [fi 
dice fatto d corrotto däll’ anti- 
chiffima voce celticaam/ gover- 
no,ufhcio,da cui poi eẽ nato Aw 
me / Mamme e Mumme / alle» 
vatrice, educatrice e governatri· 
ce di fanciulli,efinalmente Moe⸗ 
der / Moer / Mutter]) Madre, Mam- 
ma,Genitrice, Lat. Mäter, 


$ die Mutter der Zebendigen/ la madre 

de’ visenti, 

jur Mutter’ zur Kindemutter wer 
den / Kiventar ır atre;partorıre, 

die Mutter GOttes / la madre (genitri- 
ce) d: Dio Deipara. 

die heilige Mutter / die Kirche/la lant⸗ 
madre Chiela, 


unſer aller Mutter / bie Erbe/ la gran 
nısdre antica. 

meine Mutter / mia madre («ntic, ma- 
dremma.) 

liebe Mutier / cara madre, madre ca- 


ra, 

von einer Mutter geboren worden 
ſeyn / «für d’una madre, d'un corpo, 
eier collattaneo, 

bie Mutter zum Kinde / la madre del 
bambınn, 

eine zur Mutter haben / harer una per 
madre. . 

die Mutter mit ſamt dem Jungen, la 
madıe coı figliuoli 6 coi pıccoli, pic- 
einini. 

die Mutter und Tochter ſeynd bende 
nichts nuß/ lamadree la figlis fono 
d’uns medelima buccia. 

die rechte / leibliche / leibhaftine Mut- 
ter,la vera marre, manre uterina, it. 
tutto rafomıgliante alla mıadre. 


der Muster nacharten / hachſchlagen / 


Mut 


wareegiare, Ved. Mutter-arten. 
Bautzen. 

vouder Mutter ber verwandt/parente 
per via didonne. 

Alt-mutter / Grof-mutter / avola, 
n nna 

Bär-mutter/Murter/ madre cioe ute- 
10, ınatıkce. 

das Aufiteigen ve» der Mutter/ ilmal 
di madre. fuffcatio ne della madıice, 
la paflione hifkerica. 

fie leidet an der Mutter / ella patike 
di ma! di madre 5 di madrone, 

Cloſter · mutter / madre fuperiore,prio- 
1a, fi} badella, 

Eſſig mutter / die Muttervon Sig 
madre,ciot panar d’aeto V.Mob⸗ 

Grog-mutter/v.Altmutter, [der, 

Dber-groß-mutter/ bisavola, 

—— madre di famiglia. 

e iſt eine aute Hausmutter / ella & 
buona madre di famiglia. buona mal- 
fais, eeonoma, rilparmiatrıce, 

Hochzeit- mutter / Ehren · mutter / 
Mutter der Hochzeit / madre dell’ 
anel’o, madred'ionure, 

Hunds-mutter/ aena che laita. it. fe- 
mina che ama € accarezza troppo i 
canı * “ * 

Kinder-murter: fie iſt eine gute Kin⸗ 
dermutter/ ella &umabuuna madre 
da fig, ioe & teconda, it,idilei parti 
fono facili Geffi e perferti, 

Kinds · mutter / V. Mutter werden, 

Koſt mutter / madre-hofteffa , madre 
hrfpits, 

Lands · mutter / madre del paele, cioe 
prenc'pefla regnantc benigna,clemen- 
ce a’ fudditi, 

Mfeg-mutter/madre governatrice, 

Merlen-murter/ madre-perla, madri- 
peris, na cars, 

Naben-mutter/madre corbina, cioe te- 
mina che getta öcheabbandona Ja fun 
creitura. r 

Saͤu· mutter / Schweins · nutter / ſero · 
fa, trola,porca fattrice. 

Eäug-nnitter/madreche latta,it.balis, 
allatiairi.e 

EC chaf-mutter/ Mutter-fchaf/ madre 
pecora. 

Schwieger-murter/fuoccra,madre del- 
la mo.lıe. 

Spital mutter / madre dello fpcdakk, 
Ipedalivra, 

Etref-mutter/ Halb-mutter / madri- 
gna. matrigna. maireena. madraftra. 

Weifen-mutter/Fündel-mutter/ ma- 
dre de gli ortaneıj,cıoe governatrice 
della cafa di ei. 

Mebermutter / levatrice, mammana, 
commare, madrina, 


Mein-mutter / madre cioe teccia di _ 


vino. v,Modder, . 
Zeuge-mutter/madre allevatrice d edu- 
catrice. 


Miutter-allein/Solo folo, Solo ſo⸗ 


letto, Tutto lolo,Solıtario. 
Mur 
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Mutter-allein an einem Ort ſeyn / J Mutterlos werben / diventarortano,j eimerder nur ſeine Mutterſprach t 
j s Mutter allein Jam u» efert, vi perdere lamadre, asia a un - w 
ne Mbatter-Ieib/ m. Corpo, Utero, ——— Attione, Im- 
»- . — 
Mutter⸗art / ſ Mutter · ſiau / m. Na-|5 per JumgfräulicheMutterleib Maris) Mutter · batter / m. Avo, Avolo ma- 
Ben Kamantte Imknn nefir/ a, Acıın de 
tter-arten/Madreggiare,Haver, L ıb konmen iſt / co Mutter⸗waſſer / n. Acqua della ma- 
Tener dellamadre. Y.Mjutter) meulcidalcorpo difuamadre, come] eeẽ a 


forti dalle mani della natura. 
ren, ift von Mutterleib blind Lahm ze.| Mutter· wehe / m. Mutter· ſchmertz / m 
Mutter- aſt m, Ramo madornale * lie Htropiato) €i da Mutter-Frandkheit / Mutter-bes 
en) j nolf Ei —— en — —— Mal madre ö di 
tter- m. Balſamo, Eſſenza co=-nato &c. * 
* il — madre. ————— nato di —— — — 
utter-befchtverungie. .Mutter⸗ Gonna ,Anıma nata. in/n, icci - 
— * ß es war fein Muttermenfch im Hau — n. Madricciuola,Ma 
non vi Era anima nata (viva) inc 


Mutter-bruder/m. Zio materno ; ein altes Mütterlein/ una madricciue- 
: Hntter-milch/f, Lätte materaod ! la vecchia,una vecchiarella, 


Mutter-bruft/f.Perro,Mammella dij” ;: - chia,una vecchia 
propria madre. ; = Bla ee 16 das Mütterlein in einer Schraube 
Mutter-fleden/ m. Butter-mal/n. zuit feiner Dtuttermailch ueb-) _ oder Prefie/ madre-vire. 
Neo (Nevo) materno Segnata, nn ——— Adj. Materno,Di ma- 
iadidonna vida. eine Tugend / Falter se.mit der Mut-!, ET ET 
srrgeuhtsin huktermalanpenden/| Sem eingefogen haben 7 have I De mätterlihe Leber@orge x. aner 
dert r ie: un * * una vırta, unvitio col latte ein, mütterlich Ser begengeis/ dime- 
utter lecht n. Mutter- lini / Mutter-mörder x m.Matricida, Y, rare un cuorẽ mAterno. . 
amigia, Sure, Cam, Linea] HBacden. | J— 
materna,Lignaggio materno |. matosienudenne. Nudo-) linea re per viadi donme. 
Mutter · gut / Mutter-erb/ Mutter-|_ Data; Ienudo-nato, , *6 mptteriich wit jemand meinen, 
theil/n. Beni materni,Hereditä, N —— af — Rare 2: * = — lich —— — — 
Portione materna. N mein Mütterliches 7 il mio materne 


acket. 
d 5 n <ıoti ben: marerni, hereditä materna, 
Mutter day n. Cuore maternoðdl id Dintternadet andichentpoghei) * She mi viens- tocen,comniene dal 
* n jemand er] Mufter-pfenning/m. Danaro mater ·. —3 madee. 
& ein’ Drutter-berg gegen 1 


e i Mutterihafit/f. Maternitä, 
jeinen / dimoitrare cuor dı madre] no cioe an eg 7 Mutteen/ mäftrn/ Madrezgiare, 



























n ’figliuoli fegret . an 
— laͤſt ſich nicht bergen / ——— — Eſſer fomielianteallamadre , ha- 
Das Mutterherg leugt uicht / cug Murter-pferd/ t. Cavalla da razza,] Yerilgenio,ilnaturale, it. la ciera 
materno nsa fi pud naf.ondere; egli ae | diefla, 
non ment: ‚ $ er[fielmmttert gantz / egli (ella) ma- 


— Mutterwe⸗ 

eK 

Mutter · ſchos / Seno, Grembo ma- 
terno. 

Mutter · ſchwein / 2, Troia, Scroſa, 


drepeia tutio quan o( tuti⸗ quan ia.) 
Mutti c. . Mur, TDollem, 
willen 
Mus ic Muͤtze x: 7.feq. 


Mutter · dalb / n. Vitella di latte. 
Mutter-find/ a. Figlio di madre, 
<io@Huomo nato, V.Mutter⸗ 


menſch. 


das hat manch Mutterfind erfahrenPorca Mutz. 
Iti mol ven - 
mäfen/ ame — a on ME Pro Mutter chweſter / ſ. Zia materna, Mutzen Iv erb.Mozzare, Smoz- 


zare,Smuflare,Troncare, Corta- 
re, Tarpare, Rintuzzare, Lat, 
Mutilare. .Stutzen. Kuͤrtzen. 
die Baͤume / den Buchd/die Spalliert 
x, in A die Gipfel abmugen/ 
morzare gli alberi,smozzarlı; smoz- 
war’aecinar'ilbußo,lefpalhere &c. 


tter-jeg 

er-raut/Metter-Fraut/n. Ma-| Mutter-fegt 
— ulvarıa,Herba matrica- — — 
Mutter-föhnlein/n. Mammolo,Mi- 
gnone,Mammolino,Cucco dell 
mamma, Lat, albz gallinz filius 
Mutter-fprach/f, Lingua materna, 
natia, naturale, vernacola, Lin- 


1e, — 
Muiter⸗ kuß / m. Bacio di madre. 
Mutter-laft/f. Carico, Carıca, In- 
combenza di madre. 


Mutter-liebe/f. Amor, Affetro ma- n.idi einem Pferd die Obren / einem Hund 
terno. re re Pe EEE den — —8 
Mutter · los / Ad. zu Orbodilg jn feiner Mutterfprach veden/ ve — — — 
— —— — —— 


i ud / unfigliuol or- 
———— * urre in (lingua) volgare, 


Yadırer Theil. (M) 


(Mozzo) Troncato (Tronco.) 
Mutz ⸗ 


90 Mutz 


Wus-obr/m.Cortaldo, Curtal 
Caval.bertone. Y.Strug-obr. 


it. Wug. 
Mugtgen / Motzen / m. [Voce luevae 
tina] Velta(mozza)e che non 
väal piũ che fin’al ginocchio Ca- 
facca, Giult ä corpo. .Wambs · 
& ein fammeter/feidenerze-Rugem/una 
calacca di velluro, di ſeta Sc. 
den Mugen zu Pfaude laſſen muͤſſen / 
dover’ ımpejnar la calacca, la giornta. 
la giubha,'! ginbbone, , 
einem den Mutzen auszieben/ cavar’il 
giubbone ad uno, . 
ein. alrer/zerriffener Mutzen / uaa giub- 
ba Araccıara, vecchia. 
Mut/ m, f. Caneienza coda, Can 
mozzo, met, Mozza cio& una 
Idrina, Bagafcia, Puttanac- 
cıa. Y.Mies. 
& ein Kriegere-mmi/ bapafcia, mozza da 
oldato, 
ein Schand-/Erg-/ Stral mutz / arcı 
puttaniflima puttana, — 
dacani, cantonera. berghinella, smu- 
gne-reggimenti. V. Hur. 
eine Klunder-mug/ bagafcia ſporca 
merdofa, pıllaccherofa s,v. 
Rus’ Müglein d Muͤtzgen / Mona, 
Monina,Motta öPotta,Portarella. 
Muͤtze / f. Cuſtia, Scuffia , Beretta, 
Berretta corta fin’all'orecchie, it. 
iakra, . Kappe. Haube. 
chlappe. 
& eine Muͤtze aufhaben / au 


re, mettere la beretta 


porta- 


mozzetta in 


tefta. 

sine rauche bunte Muͤtze /Peli · 
ö Beltz —— —** 
tone di pellecia.di pelle o loderaio di 


Ni. 

arife Müpe/berrettone,cufhimtto,scul- 
tto, 

Bifchofs-müge/ mitria, mitra, infula, 


intola da veicovo. 
Doector · muͤtze / beretta dottorale. 


Muten — — 
Rupen/Verb.pocufit.mänongiä il 


Mus 


Fuhrmannd-müge/bereua di cuoio da 
carreitone db vettarıno. 


Jeſuiter · muͤtze / doretta quadrad qua“ 
drat 


a, 

Mauns-müge/ berertada huomo- 

eine Manısmäge ift mehr wehrt ald 
100, Werbermüten/ una bereita va 
pü che ento cufha, 

Naͤcht muͤtze / Schlaf-mit € / caflia 
da notte. 

-müße/ bereita da prete.it ſpe 

cie di fortificatione cosi detta. 

Poluiſche / Ungarische Muͤtze / bererta 
(con moltre dı peſicci⸗) alla polacca, 
alla one ateſca Ic. 

Schiffmůtze / Schiffleinsmuͤtze / ber eita 


bar cuta o latıain lorina dı barca. 


Schiffer muthe / beretta pelofa da mari- 


naro,pappafico. Gall, tapebord. 


Mus 


rıffazıonarc; render vifoſa e bella la 
ri wer yi venderla pür Caro. 
fich ſtattlich aufmutzen / abbigliarfi, ad- 
dohbarfi. likıarlı, a.comciarfi, ftrebbi- 
ar, afferıarli. V-Bupen. 
eine Sache / Rede ꝛtc. ſchon aufmutzen / 
adotaa e. rivelise, abbcllireuna co · 
6 un discorfo. ,. 
ein Laſter / eine Tugeud / eine Geſchicht / 
eines Lob re, nierlich ausennitzen / € 
faggerare, amplificare un delitte ‚ung 
virmi. un hiftoria, le lodi di uno &el 
vittofeggiarla.adornarla, abellirla con 
figure e amplificarioni. 
Auf-mugen/Rinfaeciare,Rimprove- 
rare. Vorrucken. Vorwerffen. 
Auf-ge-magt/ Adornato (Adorno) 
Abbigliato,Addobbato;it. Elag- 


Spih muhe / beretta & punta d puntata, gerato &c. 


t. eutña da merli. 
Teller-müne / beretta & tondo come 
portano gli ebrei; it. minittriluterani, 
Vehe muͤtze / Mar der · muͤtze cufione, 
scu e,scuthosto di varcd vario, 
Weiber-müge/ Frauen-naüne/ euffia 
— 
eb-Dder Tꝛe iber · — 
muͤtze / cuffia, xcutfis da tels da domns 
maslime per la notte. 


Mäglein/Müggen/n. Berettino,Be- 


rertina, Cufherta, 


ein ſeidenes Müglein unter dem 


| 


1 


fie bat ſich trefflich aufgennugt/ella »’8 
abbi.gliata ‚ aflettata, acconciata, ad- 
—— da prencipefla, 
eine zum Schein auf e Wahre / 
—* ee 
‚karta,riprattaca (ryattara,) 
ein aufgemutztes Pferd, uncaralid 
‚Se. rıfarto, rıpafciuto, 
ein wieder aufgemutzter Bauer / un vil ⸗ 
lanarivefko,rıcoperte &c. 
aufgemutzte Reden etc. Alcorſi &re.chig- 
erati, figurati, metalorici. V.Ver⸗ 


ut luͤmt. 
tragen / portar un bereitins re Unaufgemußt/ Non elaggerato,Sen- 


forto '] cappello. 


za elaperatione, 


Eardinal-müglein/ mozzerta dacandi- Yuf-mußer/Abbigliatore,Acconcian 


male. 

Cordowanes / lederes Muͤtzleiu / berri- 
vola.berettino 
enlottina, 

Kirnder-müugleiny/cufberu scufherta da 


bambino. 


V. Maulen &+ 
Verb. Compof: 


re, Abbigliare, Aſſettare, 
zonare,Vıltoleggiare &c, 


Feder-mure/donnerte,cappellina di (e)|} eine Wabre mungen 5 augmmunen/ ab- 


peapaschi. 


bellisc, vilofeggiarc,adornac, rilage, 


dı sordouano;calosta, 
J 


tore, ıt, Elapgeratore, 
Auf-mußung/ £ Abbigliamento, it. 
Raffazzonamento , Elaggerauo- 


ne. 
‚Yuf-muß/ m. Abbigliamenti,Sman- 


) 


Auf-mugen/ Adornare, Addobba- 
Raflaz-| 


cerie, Afletti, Ornamenti, fr 
Aufbutʒ 
ein frautzoſiſcher Aufmutz / un’ accon- 
catura. abbiglatusg, allertainra alla 
‚trance. 
ein fransäfischer Aufmutz auf dem 
Kopf/eme Fontange / acconciaturs, 
— tortegpiante alla fran- 
© 


gl. Trade, 


Mab 
EREREIERE 


LE FE 25 —— 
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RAR SRERARNIERAN 






Fulto , Barile, 
Boffolo * z0c- 
co, Spraggia di 


— Da Habe / f 


diolussOrbile.| 


Yiabe-loc/ n, Foro 6 Vanodi eflo. Nach / Prepof. Fi Dat, it. Gen. 


Ylabekring/ m, Cerchio di ferre 
attorno di eſſo. 


Nabel / m. Ombelico,Umbelico, 
contr, Belico e Bellico. 
ber Nabel ausgetreten / hat 
. ſich auf, u Lucien le to e.beilito. 
etwas auf den Nabel fehmieren/ uene- 
re qualche ballamo iu’! belico,contor- 
tare, corsoborare ilbaflo ventre con 
quel mezo. 
mian füchet gemeiniglich nur das / wat 
dem Schuabel und dem Nabel mol! 
thut / Phuomo aaturale non cerca che 
eiöche dä piacere al bello ed al belli- 
socine allabocca« alvenıe, 


Ylabel-band/n, Benda, Falcia om- 
bilicare. 

Ylabel-bruch/m. Hernia, Rottu 

' ombilicare ; Slogamento del bel- 
lico. 


Nabel darm / m. Budello belicon- 
chio ö Beliconchio. 


4 den Nabeldarm binden / abſchneiden / 
— il beliconchio. 


Nabeln. 
Yabel-krauı/ m. Bellico diven 
‘ (herba,) 
Yıabel-fälblein/ n. Ungvento da 
nere il belico, 
Nabel · ſchmertʒ / m. Nabel · wehe / n. 
‘ Dolore del belico 6 ombelicare. 
Nabelicht / Adj, Ciö che hä umbe- 
lico, Umbilicaro,' 
{| großmabelicht/ langnabelicht/ cið cht 


al beſico arellı ‚eminente, lungo. 











" Loc ar ndulo. 
Nabelen / Verb, Formare ilbelico, 


rwota, Lat.Mo-'y} 


nach mir / nach ihmre. dopo dı me, do- 


*548 


M. 


it. Falciare, Legare il beliconchĩo 
ad un bambino. 
ein Kind nabeln / idem, 


Ge⸗ nabelt / Achi fie ſaſciato il be- 


lico. 
— Senza falciare il be- 


dı Pronom. Ved. Gramm. 12. 
p.927.Dopod Dopòð it. Apprel- 
fo. Gall, apres. Lat Polt. 


di Ivi, 
nach dreven Tagen/ dopð (incapo di) 
tr grorus, jrä ur giorni, 
nag etlichen Tagen / dopo alcuni gior- 


Fi etlichen Jahren / dopo alcuni 
ar} EL Tagen/ dopo pechi di 
ıorm 
ar) der That / dopo iltatto, dopo 


uach® ber That verftehet auch eiu Narr 
bat/ dopo il tatto puö conligli- 

= a matto. 

nach der Predigt * Fa la predica d 
finita la predıca & 

wach dem Eſſen ꝛc. dope definare,dopo 
pranio. dopo haver delinato &c. 

einer nach bemandern/ ’ uno dopo d 
dietro P’airro, 


nach dem Tod / dopo, appreflola mor- 
mac peu geyertagen / dopo le fehle, 


te le teilte. 

nach 14.Tagen übergaben fie uch / pal· 
fati,andati — dizincapo diquin- 
dici giorni direfero, 

im Jahr 2700, nach Ehrifti Geburt/ 
nell’Anno mille ſetie cento, dopo la 
nafcita di Criflo, 

nad ibm hab ich Peinen beſſern gefun. 


su / dopo luinon hö trovazo mıglio- 


Ei 

n em ich ihn geichen 

che ı0 lo hebbi —— —— 

u dieſem / dopo a —— dopo que. 
He cu. V,inira plura, 








Rd DRK Sue 


IESESEENILETI 


darnach / adv, dopoi, dapoi. 

Fomt Darmach wieder / Nornate dopoi, 
vHernach. 

kurtz darnach / poco, un poco. poco 
tcmpa dopoi, " 


8, Tage —R di IA otto giorsi. 


Nach / Adv. Dopoi, V. Hernach. 
wie vor fonach/come avanti cosi dopoi. 


nach und nach / poc’spocn, piano, 
nach und nach gehet man auch weit/ 


pian piano Iıvalontano, V, Alge 


mach. 

nacheinander/ uno dopod dietro l'al· 
tro. V. 

wey· ve» mahl nach einander / dus 
volte ana dieıre V’alıra, 

2,Schifle/2.10-K Alle nacheinander) 
due tiri, due Koppike. une dieiro 
Valtro, 

3. Tage nach einander/ tr& didilungo. 

ich will euch ergeblen/mwie os mir nach 
einander gangenift/ io vınarrarö la 
ferie delia mis tartuna, 


Y’Tach,Prepof. A,Verso, Alla vol- 


ta, Per, Dietro. Dopo. V. Gen x. 


nach Rom/ nach Paris ıc. reiſen / an- 


dare, viaggiare a Roma, Parig.anca- 
minarli. volger&,verfi ö alla volradi 
Roma &c, 

wach Engelland / nach Srandreich ges 


um andar’ ın Inghilterre, in Francis 


— gehen / andare, andarfene A 
cafa, verlo,allavolte dicafa. 
ua Hof gehen / andatꝰ portatli 3 (alla) 
dav in corte, 
das Pferd wach der@tadt zuwenden / 
olger'ilcavallo verso la citia 
fi 4 wach Weſten wenden / voltarſi al 
Sertentrione dalla tramontana, 
ſich nah Holland ze, einſchiffen / im- 
ha: carlı per Danda &c. 


einen Eurrier nach Italien ſchlicken / 
fpedire, inviar’ un corriere per italian 


nadı e etwas sehen / andar per qualche 


nach d Hafen e-gehen/ andare alla cas- 
cia,ð a Caccisre alle lepi &c. 

einem nach dem Leben ſtellen / fehen / 
infidiare,machinare, anentare oprs la 
vita diunozprocursre di amnrazzarlo. 

nach etwas febieffen / werfen zielen / 
kirart. — d ädıetrogual= 


(MJ2 che 
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ehe coſa.ioghet la in mira collo ſchiop · 
colla petraðc 

nach etwas trachten/ afp'rare, tendere 
äqualihe cola v.Zradten. 

wach etwas verlangen’ feuffgen/ ſich 
febren se, deliderare „lolpırare,ago- 
gnare un» cola, fofpirare dietro d do- 
po una cofs, nppeurla, concupirla 

mad) etwas fragen / domandare (dopo) 
qualche cola, intormarleae, ricercar- 


Nach 


tuti. 
eurer guten Gelegenbeit/& roſtro 




















wach feiner Weiſe / n ach feinem Ber- 
g leben 1e+ vivere &c. d fue 


&c. 
nach der Meinung Platonis / ſecendo 
(la fentenza di) Plarone. 
ne. nach meiner Meinung / meinem Be> 
nach einen fragen/ domandare uno, ð 
una perfona, cercare di uno, 
mach wenn fraget ihr? chi domandate, 
chi volere ! 
nichts nach etwas fragen / non curarli 
punto dı ums <ofa,uon tat ae cafo,con- 
toftma. V. Fragen. i 
nach etwas riechen / fincken/ fentire, 
puzzare(putire) (haver’ odore, puz- 
zore) di qualche cofa. 
es riecht / ſiuckt nach N.eRlı Omen 
(puzza) sädı N. egli ne viene di N. 
Darıtach/relar. V.Gram.ın 12,943. 
man muß daruach geben/ bifozna an- 
darci, ciwuole farci,'penderci pafli. 
er fragt nichts daruach / egli non fene 
cura. 
es riecht darnach / fene fente Podore. 
Di Barnes balten : er hält fich wicht 
rnach / Daß ich ac, ı füoi purta- 
mentınon fonotalı,che &cc. } 
wicht darnach ehun : er thut nicht 
barnach / le di lufoperstioni, non viſi 


re, fecondo ( fesundum } me a mio 


cendo (all) ufo (ulanze) tile de 
paefe (fecnndo qui.) 
nach meiner Bemonbeit/ conforme al 
mio folito, a! mio confurto, 
nad) Wunſch / nach Luft / nach 
tze nswuuſch / A piacere, äturto pia- 
cere, ä diletto, d contento, a tutta ſo· 
disfartione, V.Wunſch. 
nach Hunger effen/mangiare fecondo la 
e,cı1ot ne pfü ne meno. 
nach Durſt trinck en / bere quanto che 
richiede la ſete che ’huomo hä, 
er iſt gang nach feines Herrn Kopf/ 
egli& latto, finto, formato, impaftar 
tutto quanto,al fenno, all’ humore, al 
„ genio delfuo padrone, 
einDingnachdem Modell oder Ori⸗ 


nare una cola conforme,fecondo,gi 


conförınano, ſuoi kattinon vich ſono ſuo originale,prototipo Ö primo 
—— Bas nach demBeficht mach demse 
etwas / 
Ä nad etwas ſehen / vedere qualche co- wicht — — cofa 
einem nach dem Kopf / nach den Hän- EA Pen SP 
denfchen / Zen latefta,le mani —— — “ —— 


Sc. ad uno, voler vedere eid che ci &, 
Nach / Prep. poſtpos.A, Dietro. 
der Naſen nachgehen / audar dietroal 
ſuo nafo. 


den Weibern nachlauffen/correr die- 


troallc femine, 


mir nach ! fagt Ehriftus/ dietro a met 


nach der Schrifft/ fecondo le ſeritiu 
re V.faut. 

nachdem.V-Ntach Ordnung. 

nach Gekalt der Sachen/ feconde lo 


ftaro delle cofe, 


dice Critlo- Rard tuori — 
inden-nady/ Di ia. nach meinen Willen / ſecondo la mia 
% YDierro,Inträccia, #9, volontä, d mio talenıo. 


Hinden nach. 
8 einem hinden nachtretten ye-andar,ca- 
minare in dietro,in traccia aduno, 
erft hinden ö hinten nach kommen Ic» 
venir, feguir &e.dietro 6 indietro, 
das Befte [das Schlimfte] Fomt erft |YTach- in Compoſ. prepoſ. con un 
binden nacds imigliore (il peggio)| MNomeSubit,, come hoderto di 
wien” dıctro. 
immer nach : folgt ihr ihm immer 
nach/pure dietro :andategli&c. pur 
dietro, 
weiter 8 ( in —* 
Nach / [VUræpol.ð poſtpol. Secon- 
do, Giuſta, A, Conforme, Con- lendemain desnoces. 
formemente, Nach· malzʒeit / £ Seconda tavola. 


hi öden nach NYach · mittag / m. Dope-pranio, 
* ug > pda &c« 8 viver Nach · mittag · ʒeit / idem, 


nach Bermögen/ 4 mio (eiufte il mio) 
tere,fecondo che potrð &c. 


mbBOHTT ES Willen’ ſe Dio 


vuole, 


Nach · herbſt / Poft-autonno, 
ſeconda fefta di noꝛze. Gall. Ie 








Nach 


conlormemente alle leggi daglifs-ArTach-reue/f. Pentimento fero e 


dopo il fatto. 


— de commodo;adagie.|} Nach-reue ift Weiber-oder Narren- 


reue/ peatimento dopo 'l fatso,e 
timento da fenins ö da matto. * 


modo.a luo piacimento. a fu, guſto Vach.xichter / m. Efecutore della 


giufticia,Caraefice,Boia, 
mer / m. Poſt· eſta. 


Klacı-fteuer/k, Pos-tributo. 
duncken nach / @ennde il mio pare- Vach· tiſch / Nach· eſſen / m. deconda 


menla, it. Secondo fervitio,it.Pos- 


vedere, fü pafto, 
nach dem Gebrauch biefes Fands/ ei XTach-troppen / Retro-guardia. 
Xlacb-trund/m.Pos-bere;liecondo 


bere, 


Xrlady-webe/n.Pos-dolore. 
XTadı-wels/f,Pos-mendo ciot Pe- 


ſterita. 
wind / m, Ventoin poppa j 
Vento ſecondo. 


Nach · winter / m, Poft-inverno. 
e ſimili in gran numero, masfime 


verbali, come Nach · leſe / Nach· 
fabrt / Nach· klang / Nach · 
rubm tx.ĩ quali fi vedri a’ dered 
loro Verbi proprii. 


ginal machen / tare, ritrarre dife- Nach· Particol, componente le- 


parabile d’una gran quanktitä di 
Verbi femplici oradicalı fignifi- 
canti — Proleguimen- 
to, it. Polteritä o Polterioritä , it. 
Imitatione &c. come hd detto 
di fopra nella Grammatica pag. 
191, perelempio : 


Nach-äffen » 9. ff 6» 
Nacd-arbeitentc. U. Arbeiten X. 
Nac-arten 0. YXTabex. 


wie lang wird er ausbleiben? R. nach Nachbar / Nachbaur / Nachber/ 
dem baßes Fomt/ quantigioral re- vubil. m TNachbarn / plur [voce 


compoſta mà corrotta dall Adv. 
nahe / vicino e bauen / fabricare 
edihcare,quah Vahe· bauer / chi 
fabrica ð ha fabricata la cala vici⸗ 
naonellavicmanza;onde,ä Co- 
logna (mia patria) fi dice le ben 
corrottamente Naber] Vicino, 
Prosſimano, Cohabitante. 


lopra. Vid. Gram, pag. 202,103.]$ einnaber/guterNachbar iſt beffer deũ 


ein meiter Freund / meglio & un pros- 
finno vicino ch’un lentano cugino. 


Nach · hochʒeit / f. Pos-nozze,cioe} ein guter aetreuer / freumdlicher/ 


dieuſt hafter Nachbar/ un vicino 
uono, fedele, amorevole , (ervente, 
ufhciofo, 


eines fein Nachbar ſeyn / jemand zum 


Nachbarn haben / effer vicino ad u- 
no,ltar’ in vicinanza di uno. 


guten 


Vach Nach 















(di — —— * —— — en Puno 

chbari ſigno· altro ĩ conrenevo⸗ on vicino, 
u ve-Nachbargafft >böre Nach: 
und Nachbarn / parenti (ami arn babei/haver cattivo, "ia vicinan 


eı) evicini. 25, trovarli, flare in un vicuteto ri« 


er it mein mechfter Nachbar / ich bi 


do. 
Nachbar mit ihm egli & mio wrf guteschrbare Nachbarfchafft if bier. 


cino. um / ei © qui attorno buone € honora- 
i 1 m ta vicinanza, . 
* —— 8 die gantze Nachbarſchafft kame in Auf · 


Autta lavicinanaa, tuttꝰib vicına- 
to lilev&äromore, 


Pr aa um Stachbarnm ſchen / 


25 mulo,ne mulino,ne iume ne for 


ici die gange Nachharſchafft weiß dar- 
per vicıno. 
i kei ı/beflagt fich drüber 
——— 
i iger / aufſetziger / , menta,ne mormorn 
— be irgendmo zu einem in die Nachbar⸗ 


nachbar ] un vicino cattivo, briganıe, 
later disgratiato » dismorevole 

ı &e. 
Baflen-ua 
—. i fHanza, 


Ryafit ziehen / andar’a ftare (a arli, 

habitarc)) inuncerto vieinato,in u- 

na certecontrade,convicinarfiäqusl- 
„„cheduns 

ich wohne in feiner Nachbarfchafft/ io] 

Kirchen-nachbar/ vicine in hieß. tö (mene ſid) ia ſua vicınanza gli fun 
greß-/Spiel-wenachbar/ vici vum. 

no al boccale „al piatto, al tavoliere Nachbarn / Vicinare, Verb ‚Jempl.in- 


nolsvertehglich1e-mit den N ufit, mã non giäil 


vicino di contrada, di 


Nach 


gute Nachbar haft pflegen [balten]| uachdem er zu Mittag geſpeiſet ba 


gieng er c· dupoche hebbe pıa 
(copo haver pranſato) eglia. 
c 
machdeurer Diefes gehört hatte / do 
chehebbe udito quelto , dopo has 
wdito queſto d udiro quefo,V.Grau 
tofe. Edit.nlt.pag. 166, & 366, 
Atachdent ich alles wol überleget babe, 
deñude ich / daß Ve» dopoharver bei 
Ponderato (CLaadagliato je tutto,tro- 
vocheäc. 
das ift noch nicht geſchehen nachdem 
ich bier bin/quelto none occorio da 
en ar io Ton 44 
ich will gautz mit Frieden ſterben / nach 
dem ich dein Angeſicht wieder geſe⸗ 
ben/iovö miorire contento poiche(g“ 
sche)hoveduro la tuafaccia, Gen.46, 
30. V.Gintemal, = 
nachdem dieſer in mein Hauß kom̃en / 
tt kein Friede darinuen / da che co- 
iiui ẽ eniraio, hä meſſo il pit ĩn caſa 
mia. non ci&pace inefla. 
dieſe / nachden fie hereiulommen / hat 
nicht aufgehört meine Fuͤſſe zu Füf 
ſen cotteı,da ch'eentrata,non emal 
seitatg di baciarmi ipiedi, Luc, 5. 


) — er enge Verb. Compof- esfrene und, Err/ 2— 
vicini, ; BBe nachbarn / ver · nachbarn / Auvi- poride’giorni che ne afflicto.Pf, 
Nachbar Graͤntz nahbar ) Vici-| einare,Convicinare dec. 90.15, . . 
no,Convicino dt frontiera. Sich mit einem / ſich einem vernachbarn / XTadıvem/ A milurs,A proportio- 
& der Fraugos it ein (chlünmer Nach.) ich beriunachbaru / armani con ne,Al par © —— ——— 
f ivo tri - ‚zonvreinarli, con u arbe . 
MEINER REN = vi es; — ——— milra 
vi — 
ir anno ın continoue ,j_ ‚Nato, Convicinato, DR winnet/ bilogna vivere (Ipendere) 
ao eecmioabili contele co’ Joro|$ jemand benachbart feyn/ effer vicino, contorme che fi gradagna, 
— convieino,conricinause,proflimano di? «in Allımofen/ nachdem dich GOTT 
. E uno» ) a cari 
Nachbar-mal/n, Convitto, Reꝑale. benachbart wohnen/ ar” auricinate; —— — 
Stravizzo,Gozzovig)iache fann convicinare, cohabitare. deten, 






diebenachbarte Haͤuſer 1e- le cafe &c. 


ricine,conti;ue,tonvicine. 


die Bıfreund-und Benachbarte / gli 


amict(parenti)e vicini, 


talvoltaträ di loro ıvicini. 
Ylachbarlich/Adj. & Adv. Vicina- 
le,Da vieino- 


i icher. Freund / koel die benachbarte Staͤdte / Flecken und 

— =. rer eittäd, us e villaggi 
3 rliche circonvicini, 

—— —— ichen Bey-| in heuachbarten Staͤdten und le‘ 


and leiten/far,preitar,dimotrar "ad 


neile eittäe borghi vicini, con- 
uno tntti gli ufheii dovutifi ad un] viciniciscomwicini. V,Beyligend,An- 
buon vicine d da farfiträ vicini, arängend 


ſich nachbar lich ————— Nac-bellen 1% VrBellenx- 


** die Miſſethat / ſoll auch die 
trafe ſeyn / a mifüra,al parı del de- 
litto ha da efler’il cafligo, 


machden: es wird feyn koͤnnen / ſecoado 
che fi poträ. 
nachdem ber Maun iſt / lecondo la qua- 


Ina e lacondiıjone drciafcheduno, 


Nach · deucken 0. F.Denden x. 
Nach-dienen ic V,Dienen X» 


iefem/Adv.temp [com- 
poftda nach ediefes neutr,]Do- 


Wert gabuon vıino con ara. |IAD-betsachteR x. P Betrachten poquello, Dopd quefte colc. 

Un nachbarlich/Non da vicino. As = bilden. .Bilden x» Acchencher 
7 Nach · V. mach dieſem will ich meinen Geiſt aus · 
$ fich umnachbarlich harten! — Rag;-bleiben x. V. Bleiben ke ’ “refen ber alles Fieiſch — 
Nachbarſchafft / ſ. Vicinanza, it. Nach⸗ bringen x. F. Bringen it · Me Eee apa en 


Vicinato. 
achbarfchafft / pcı 
$ ans ren aut 2 (riguardo)de) 
lsvicinenza- 


Nachdem / ade. temp.lcompoſt 


del mio ſpirito fopra ognı carne. Joel 
2.28, 


da nach e das neutrale] Dop- | Vachdringen ꝛc· F,Dringen ic» 
che,it,Da chg,it,Giache, . Als.l Nach drucken etc. . Drucken et · 


(M) 3 Yrache ı 
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tier 


miä- 
„do 


vo 
er 


9 


Rach haffen ꝛtc. F. Gaffen ic. Nach · ſchleichen . V. Schleichen 


4 Nach Nach Nach Nacht 
Nache / Nachen m. Nachen / plar. Nach· Ningen / Nach · klang x. Pr Nach ſchütten etc. . Schutten tc. 
lantic.anzi hoggi in Fiandra Ae, Klingen u Nach · ſch wimmen tc· X, Schwim⸗ 
akens plur. dall’antic, aba/ ach / Pach· kom men etc. RKommen etc. men ic. 
acqua|Barchetra, Barca, Nacella, Nach konnen 7. Rönnen x, q · ſegeln 0. .Segeln x. 
Batello, Burchio. dZille. Vag friechen x V. Kriechen c. Mach · ſchen / Nach · ſicht ꝛc. V. Se⸗ 
Schelch. Kan. Zach⸗· lallen ic. = u. &Kr = = — 
auf liu] einem Machen überfahren) Nach-laſſen x. Y.B.aflen u. ad-jenden X. Sendenx . 
— —— | Rad-läfgsc.v.Zäfie Ks Pach-fegen zc- V. Segen x. 
7-Ousenn 
"Thache varchere A remi y|Nad-laureninach-laufchen» Mac -finnenx F. Sinnen x 
Ruder nachen / "archetta d remi. V. Nad)-forgen x: Y.Sorgen X. 


Bot, Schuyt. Rauren.Laufcben X. 
Segel nachen / Wiud· nachen / batello aj Nach-leben x. V. Lebentc. Nach ſpahen x. V. Spaͤben X. 
— * Rady-tpielen tc. .Spielen x, 


Nach lernen x · V. Lernen X. 
Naͤchlein / m. Barchettina, Batellino, Nach leſen x. F. Leſen x. Rach-Ipindifiren 6. V.Spindiſiren 
Burchiella. * Bauen Tg K. 

i i ach· liſten 0. V.Aifi ic 
Naderilen x. Feilen. ach maͤhen x+ V. n%. 
Lach⸗ cinander / I'uoo dopo ddie- Ro mala x..Molenx. 

tto laltro. A.Nach X. it. Par- Nachmals / ade. temp. lda nach 
tic. de component. feparab, dil emal volta) Poi. 


moltiverb, ici; em- Herr wird nachmals vernoumen 
m — femplici; per elem-|$ 7 — —2 eg ag ee! 


. i intefo qualmente io & 
— — u V Flie⸗ Fe > — x 
n E ! * 4 
*— einander · gehen ꝛc. V. Beben er ai : —— 
Na d Y Pr Nach · reden K VXeden %» 
d-tinan er fommen x.r, Kom: Rach reiſen ic. V. Reifen % 
men x. Nadh reiten 20. V. Reiten etc. 
efimili, i qualificerchi a’loro Ver· Rach rennen x. V. Rennen x. 
bi radicali e dopo i Compoſti Nach · richt / Nachrichter 0. .Rich⸗ 
nach· Kr ter itc· 
erndten ic» V. . |Nad-rufienze. P-Ruffen x. 
—* v, A a u Nach ruͤhmen / Nach · ruhm ac P. 
Dad rn aD Gab TE, ge 
Nach · ſallen tc. V. Fallen ıcı el ran ern er 
















% 
Rab-fpringen x. V. Springen x. 
Nadj-jpüren ꝛc. V. Spuͤren ie 
Raͤchſt x» V.YZabeie. 
Nach · ſiehen x- V.Steben ıc. 
Nach · ſteigen x, V. Steigen, 
Nach · ſtellen x. V.Stellen x. 
Nad · ſterben x. V.Sterben & 
Nach-fteuren sc. V. Steurenic. 
Rad-Rimmen ie. V. Stimmen x. 
Rad-ftoppeln c. V. Stoppeln x, 
Nach ftoſſen zc. V. Stoffen ic. 
Nady-fireben ꝛc. V.Streben x, 
Nach · ſtreichen tc. V. Streichen ic, 
Nach · ſuchen x. V. Suchen etc · 


Nacht. 


Nacht / fNaͤchte / plur. ſſorse da 
nach dopo] Notte. Lat. Nox, 
8 Tag und Nacht / Nacht undTag/gior- 
6 Tan Nacht zunbaus Yacht? 
aus Tag [| 
machen/ tere di gierno notte : 4 
notte giorno, 
Tag und Nacht arbetten te. lavorare; 


faticare &c.notie € giorno, mer, fenza 


Rach fegen x. V. Fegen % N fi ceſſare € fenza darfi mai 7 
nr ah-ihauenx. . Schauen et. pr mai ripo'®, 
Nach fliegen Kr, Sliegen Kr Rach chiſen c. Y Scidenx, der Tag und drey Naͤchte / ire giorni 


Vach ſolgen 20. v.Solgenx, Pah- MV. i . 
Nad)-forichen X. V.Sötfdyen K: 34 Pre 8 Schieffen % 
Nach fragen ic» V.Sragen X. Nach · ſchiſſen tc. . Schiffen x. 


Nah-führen x. Fuͤhren x, —* 
ad füllen x» Y.$ällenzc. Nad-Iclagen etc · F,Schlagen x. 


eine Nacht laug / ana notte ð nottata. 

gantze Nächte laug / delle norti, nottare 
intiere. 

des Nachts fol mar fchlaffeu/dinorre 
fi dovrebbe dormire, la notes def 
nata al rir.ofo. 

auf die Nacht aufheben; guardare,ri- 
terbare,tener'in rilerya per la notre, 
it, per la cena, 

bey augebender Nacht / al’ ‚(ull’entra- 
n Nacht! des Nad 

bey Na es Nachtsrinder 9 
—34 .xcnite 332* 
te tempo. 

des Nachts auffichen/ lewarfl di norte. 

des Nachts feyud alle Ka 
dinotte ognı gatia & 2 ſchwari / 


Kr 
Nach-geben» 9, Geben ꝛtc. 
Nad)-geminnen I F. Gewinnen —— % · . Schleppen 
% ? ö 
Nach gieſſen sc« 9. Bieffen ꝛtc. Nadhd · ſchmeiſſen etc 9, Schmeiffen 


% 

Nad-gentein c. . Gruͤbeln xc. ſchni 

Nach gruͤnden tc. . Gruͤnden x. ar im — — = 
Nab hauen c. Hauen x, Schreiben . 
Nach jegentc. .Jagen x. Rach-fpreiten 0. RSchreitenꝛc. 
Bad-Hatenx · . KRlettern x. Nach⸗ chrehen x. V. Schreyen ie, 


ben 


Nacht 


der Nocht / hey Nacht / des Na chts 
— /ecbeiien W.ludiare,fa ica- 
re &c di notte &c. Incubrere. 
was bey der Nacht erkubist/gearbeitet 
‚ worden/lucubraio, ‚ 
einem bey ber Tracht erſcheiuen / ap- 
parireaduno di note, 
bey eitler Nacht reifen ze. viaggiare di 
“  notte,nel piü profondo della notte, 
bie ganze Nacht / totia la motte, la notre 
intra, 
Die gantze Wacht umgerchlafen zubrin- 
een ie ganze Nacht durchwachen 
oder auffenn/ vegliare, regghiare, vi- 
gilare tuita lanorte, pallare la noise 
vegehiando, . 
gegen Nacht / gen Nacht / um die 
Macht /verfo notre. 
es iſt ſchon eins gen Nachts egli &gis 
venti ıre hore. 
um zwey v · in der Nacht / alle dae &e. 
dı aoite.it. alle due dopo meꝛa notte. 
(fecondo gliorologi.)i _ j 
ein Ding lang [tief] in die Nacht hin⸗ 
eintreiben/ prolungare, tirare, di 
Rendere nendere una faccenda 6 un’ 
opera fin’oltre mezannotte. 


tief in die Nacht hinein wachen / arbei⸗ 
ten . vegghiare, faricare &c. fin’e 
meza notte, finalla noite ferma ‚pic- 
na, chiufa, f 
inder Nacht /des Nachts / di note, di 
notie tempo. j 
im eimer [einigen] Nacht / im (nello 
fpatio d’) una notte, 
in der Nacht / da Er verrahten ward / 
inquella notie ch'eglifürradite.. 
imlangen Naͤchten / quando le note 
lono lunghe. i 
in Eurgen Nächten / quando le nom 
lono brewt. 
eine gute Nacht haben / haver buoms 
notte, . 
tzmein Herr/ bem Herrn 
—— — 
mio, buona aoite alla Signorie vo- 


Ara! 
einem gute Nacht fagen/dar ia buona 
nottead uno, - 
einem eine gute / rubige/ gerubfame 
Nacht wunfchen ö geben / dar',augu- 
ar . dirad uno Ja buona notteed un 
buoa 5 A — 
j t ire buona not 
wink EA ſtatu con Dio 
ad uno,met.abbandonarlo, it, conge· 
N — u 
tudien / t · gute Nacht 
——— 9— ftudii,ab- 
bandonare i! (valedire al) mondo;di. 
re al mondo &c.fatti(fatti) con Dio! 
einem eine ſchlimme / böfe 1e- Nacht 
verurfachen / dar la mala notte ad 


uno. 
nd moch nicht zu Bette alle die / 
e eine fchlimme Nacht haben wer⸗ 
den / non ſono aacos iti & leito tui· 


ber. Erande bat eine ſchlimme / böfe 


"die Nacht zum befie 


Nacht 


u quei c’ banno da harere la mals. 

















acht gebabt/ il malato hebbe 
cartira, mala, una peflima notte. 
mit der Nacht kommen / ankommen / 
die Nacht mitbringen / venire, arri- 
vare verio fer, albuie ‚ albruno,all’ 
imbrunire della fers. ver 
über Nacht : irgendwo über Nacht 
bleiben / übernachten / p 
notte , pernottare in unluogo, 
jemand über Nacht bebalten/ niene · 


re, alloggisre uno di notte, 


re la 


manere 


vor Nachts fchlafen zehen / corica 
arantinorte, *andar’ a dormire colle 


Ilime. 
zu Nadır/zu Nachts effen/mangiare 
notie cıwe cenare, V.Nachteſſen. 
um halbe Nacht/verfo mezza notte, in 
fülla meza notte, V, Mitternach 
Nacht merden/tarli notte,anaotcarli.Y, 
Vaͤchten. 
die Nacht fallt [bricht herein / bricht 
daher / firä iacenas nette, (buio, 
Nacht A ER ihon Nachts di 
a 
Nacht iſt vorhanden / eſſer norneglı 
€ gie norte, 
die Nacht überfället ung / la notte ci 
furprende, coglie,giunge, fopragiun- 


ge. 
von der Nacht überfallen werden / eſſe 
forprels (Ioprefo) fopragıunto dalla 


notte. “ 
es kam die Nacht b ifchen / inter- 
framezıd la not- 


venne. s'interpofe, 


te, 
die Nacht hat fie gefchieben / la notre 
— isgiuntegli uni da 
ghakri. 
die Zeit / wann Tag und Nacht gleich 
dies it % wann fih Tag und Na 
[4 
dheidet/buio,bruno, crepuscolo. V, 
emmerun 
n ne der 


hmien / ſich 
Tracht bediemen/ fervırli, prevalerfi 
del benehicio della norte. 


die Nacht dienete ihnen zur Flucht ve» 
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MWinter-nacht/ notte d’inrerno,inver- 
nale, di verno. 

in Winter-nächten / atlle noxti d’in- 
verno. 

die fürgefte Nacht / folftrio dr fa. 

die laͤugſte Nacht/ foltiie d’inverno, 

bie gehrige Nacht / geſtern Nachts / hie · 
ri notte, 

die heintigeNacht/vergangene Nacht / 
hoggi nette, la notte pallata, 

dieſe Nacht / im diefer Nacht/ quefta 

a ee —— 

felbige Nachts in derfelbigen Nachts 
quella noıte. 

Blut · nacht / Mord · nacht / notre difan* 
gve,fangvinaria,come quella maladexꝰ 
ta di Parigi à 8. Reriulomio 1572, 

Chriſt · nacht / noite. it. pilia deilana- 
tıvitä.del Sienore. V.Abeud. 

RIED ande dank gierao di effa tefla, 


* a il, — 
Faft-nacht/vigilte della quarefimä, item 
earnevale, caraavals,carnafciale, V, 


Faſten. 

Faſtnacht halten / tar carnevale, far 
beccanalia gaudeam us. 

Freuden· nacht / aotie di gioia edial- 
legrezra, 


eburts· na tte dinafcitg. 
ochzeit-nacht/ more „ prima notte 
delle nozze. 


Jammer · nacht / Schmertzen · nacht / 
notte lamenıofä, dolorofa. 

Vtter-nacht/Mitt-nacht/meza notte, 
it. fettentrione , tramontane, Ved, 
Nord, 

vor Mittermacht/ avantimeza notre, 

nach Mitternacht /dopo meza note, 

um Weittermacht/ in fülla meza notte, 
ful pieno,tersuo della notre, 

a ——— it, vigilia di Pas- 
ua c. N 
Sterb nacht / aotte nella quale uno find 

vita, 

ZTobias-nächte, netti #nortme di Tn- 
bia, cioẽ tr& notri di preghiere e di 
continenza frä due Spolı novelli,dicni 
P’ufo fante& syanito infieme col vero 

M — 5 

uglucks·Nacht / norte diaſtroſa, ciagu⸗ 
rata· ana ——— 


gpircme &e. col favore, beneficio)kFRcht- & Nachts - andacht / ſ. Di- 


della notte. 
die Nacht iſt niemands Freund / la nor 


te non & amica diĩ a ſſuno. 


re’ Monn- und Stern loſe Nacht / 


votione notturna, Blercitũ dipie- 
täche fi fä dinotte tempo, 


finftere, hockfinftere/ fchwarge/ düfte Kracht-arbeit/ ſ. Lavoro dinotte ð 


‚notturno, V.Nachtwerck. 


Stock nacht / notte oscura nscurillima Nacht· arbeiter / m. Lavoratore di 


mera,buia, veſtita dibruno 4 disco- 
raccio; notte coperta,nuuola,fenza In- 
na fenza Aclla, 


notte, Lucubratore;it.Cura=de- 
ftri. V.Ylachtkönig. 


eine greuliche/erfchredlichere-Nacht/ Yacht Dieb/m. Ladro notturno. 


una notte horribile,herrenda ‚terri 
bile&c, 

helle Nacht / worte chiara, lueida, Iumi- 
nofa, che hä del gisrno; ſabluſtre. 


Monn-Lichtnacht/moie di June, 


Nacht eſſen n, Cena, 


vr 
mal.seffen. ai 


$ das Nachteffen zurichten/tar.prepara c 


da senaappareschiare la cena, 
kmand 


96 Nacht Nacht Nacht 


jem and zum Nachteffeu Laden te- invi- | YTacht-Tänge/ f. Lunghezza 5 du-Nacht · rabe / Tetta·capra, Capri- 
>. —— rg & 5 zu] _Tatadella noue. molgo, Striga, (Streya.) 9 
pnchteflen, — —— Vgcht · lauffer / Nacht· rabe / Nacht] Nachtlaͤuffer. 
Nacht. eule/ Nacht· rab / m. Bar- ſchwaͤrmer / m. Corritore, Anda· Nacht · richter / Signor di notte, Ba- 
b nene k —7*— Vie tore,Vagante, Nottivagante, Va- ello, 
— pt per gabondo dinotrte, Yladır-rod/m, Robba, Zimarra, 
Arad galt FR Nachtigal quafı ze jauffer / m. Corritore dil Robbadıcamera. 
Rachte-gal/ [dalFanrıc. Galln/” norre, Yladıt-rube/ £, Rıpolodı nette & 
hose —— —— —— Nacht · licht /n. Candela, Lucerna} notturno, 
— 238 um 0 ö Lufigauolo.]” di note. f Ä — Ronca, Pattruglia 
Nacht · luſt / m. Aria di notte d not notte..Xunde. 
Klacht-gebes/a.Preghiera di notte, turna,Sereno,Rezzo notturno, ee ne Sc!ano [herbä] 
Morello, 


nottuena, it. dalera. Abend. |; yieMachtluft ik fhädkich/ it feren 
Yadırgeicbichyi. Cafo, Auveni-|? Die „achtluft ik fi Yladır-fberbe/m, Urinale d Ori- 


ment», Accadimente notturno, 




















: XTadır-Iuft/f.Piacere,Spallo,Solaz-] nale. 
Col occorfa, ſucceduta di not-|"" no norturno, ö —— m. Sonno notturao 
r . KTachi-mal/n.Cena, V.Nac ınotte, 
Tran sefiän. / no. Vifone not- een. Nacht · ſchlos / n. Serratura, Cade- 
Yu. gelbenfn Nacht⸗ eiſ / m MDdas Nacıtmal jurüßten/preparare,fare. naccio,Chıiaviltcllo, Lochetto da 
„cht- . . „anparecchirre dacena. notte-tempo, 
Fantafima,oınbra notturna,Spet-| ein fchlechtes Nachtimal/ magra cena Nacht · ſchmaus / m. Nacht 
n echtes Rachtma -geftäß/ 
i * Spirıgo notturno ‚ Farfadel- Peer = Denke eye n.Gozzoviglıa Stravizzo,Sguaz- 
Nacht geseitenaliäs icktn/ Ma] ln runs 
euteino, Ußieio marusino, it.) "Dur. zahtmal hlafen gen and |FTadhes-fApreckenyTagts-graun/ 


m, Spaventi , Terrori,horrori, 


Notturno, das heilige Nachtmal unfers HErꝛn // nerturni 
h 1a Santa, 'acraldıgra)Cena dei Sıgno- " , i 
ae khacpriagen 6 a| se.inüeconmmen. 7 |Vfachtsfüceyer/ m. Gridatoredi 


notte , it. Banditore dellehore 
notturne. 


Nacht · ſchwaͤrmer c. · V. Nach⸗ 


Adare 
5 einem eine Nacht herberg geben / dar’ vum) Radıtmal geben/ Bu 


alberzo (alcg.40, ricerto) aduno, — lebrarel 
—— eg das H.Racemal balten/ celebrarels 


. ‚lsgralına laͤuffer ic. 
H.Abendnal geben/ dare. n 
a en ee — Rad) 
* er d uno. i . 

— . Camilciuola,) da⸗ Heil Nachtmal empfangen, neb- acht Naͤncker / Nacht · balger / m, 

i . sıcevere, piglture lare anıs f * 
Nacht · kleid/n. Veſte. Veſta da not. Cena, i Pi pr — — 

te. V. Schlaſ⸗c. das H. Nachtmal empfaugen als ein 


30 Ko 2 ollar a Iacra Cens| zFachr-fille/f, Silentio notturnn , 
*Nacht· koͤnig / m Re dinorte,ciof — — ſotma dij Hore taciturne della notte. 
Cura ·deſtri, Netta-o Vuota·cesſi viatico. Ylacbı-Itiic/n.Quadre, Piteura di 
cosi detto (:) per che lavora dil Vacht maͤnnlein / Nachtſchrattlein motte,cioe le dicui luci Ipiccano 
nottequando£ padrone della pi-]  n,Spirito follerto,Incubo, Peſa- dallacandela,torcia edaltro fuo- 
azza & (2) perche ogni incon.| zuola. F. Alp Mar. co. 
trante fifugge camuffandofi il qa. Nacht. mantel / Nacht maͤntelein / Nacht · ſtul / m. Zangola; Sedia, Seg- 
lo eꝰl viſo per xiſpetto di quellal Mantellina di renzocon merli da gerta forata, 
maeftä, e dama. Vachtſtunde / f. Horadinotte, 
Nacht· lager / n. Alloggiamento, Nacht · mord / m. AflaffinamentolyTact-fünde/ $. Peccato nottur- 
—— — nottumo;]| o komicidio commello di not. no, 
ormıta per un foreitiere, te, VNacht tantʒ / m, Ballo notturno. 
5 das Nachtlager irgend nehmen / bar] Xacht· mücke / Farfalla, Lucciola, ee sche Nacts-tropfen/ / 


en 1C» pigliar, haver |’ allogegie di ! s 
* far Tadorınka ja qualche Inn-| _ Parpaglione. Rugiada norturna, Gocciole ca- 
denti di notte, 


go. Yıadır-müne/f.Scuffia da notte, 
einem das Nachtlager geben, ved. Nacht· muſick / ſ. Nacht ſtaͤndlein / Nachit· vogel / m. Uccello nottur 
no. V.Nachteule. it.Vagante di 


Nacht. Herberg. n.Serenara, i 
Nacht· lampe /t.Lucerna, Lampanal q einer Dame eine Nacht-mufict briu- notte, V.Nachtlaͤuffet. 
Nachtwache / ſ. Guardia dinotte, 


che ſerve di notte, geu / dar la lerenata ad una dama. 
Nacht · lang/f. Tempo d’ una not· Nacht · peltʒ ð Beltz / m.Pelliccia, 
ee, Nottata. Pelliccione da notte. Vigilia notturna, 


Nacht · 


Nacht Nack 


naͤchtli fammenkunfftem ber 
gen on —— * 
kabbati notturni delle Areghee ire- 
goni; finazgega di ſatanaſſo ſotto la 
chtlihe — Sünden’ 
naͤcht ert n 
Hur ereyen / Diebereyen ve» contra- 


bandi notturni. 


Vachten / Verb, Nottare, Notteg· 


Nacht 


h Nachtmace balteny far la guardia di 
otıe, 4. 
Kiadırwächter/m.Guardiano not- 


turnoo di notte. 
Nacht wanderer / m. Caminatore 
Caminante di notte per un certo 
ſtravolgimento del cervello Not 
tambuſone, Notti-vago- 














Nacht · waͤrmer / m. Scaldatore di i — notte, Abbuiarfi,Ab- 
„ Maritot ie, it], brunirfı, j 
Nacht· werdk / Nacht-gefhäflt / 2 te, eghcominciaä notteggiare, Ved, 
Opera,Faccenda di notte, Abend, 


$ Racht swerck / Tagesſchaude / opera di 


notte, verpegna di giorneo, 
Yladır-zeit/ £ Tempo notturno, 
Notte-tempo. 
Nacht · zeug / Nacht · gezjeug / n · Rob⸗ 
be, Arredi, it, Smancerie da not- 


te. 
Ylacht-tifchlein/n, Teletta da gli 


Verb. Compofit. 
UÜber-nachten/ Pernottare. 
& an irgend einem Ort übernachten / 
— qualche logo, paflarvn, 
vi la acate · 


Uber-nadhtung/ f. Lo ſtare di notre 
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che Nackem Noce,Nodn del col« 
lo; Nuca,Collortola. j 


$ einemdas Genick brechen/abbrechen/ 
coppare, froppare ung, y 


fich das Genick brechen/romperli,fiac- 
carli ilcollo, V. Hals, 
Gniden/niden/ Piegarelanuca; il 
collo,met.Accennare,far cenno, 
colla teſta. V.Knicken. 
eiuen Haen nicken / coppäre, lcoppate 
una lepre. 
—naͤckigt / — naͤckigt / Adj inuſit. 
bartnädig/cervicon,pertinice,ritrofo, 
oflinate,=aparbio,tehlardo, V, art 


ur 

einbartwäcigter Kopf/ unatefts ofli- 
nata, Capricciofi, capranicı; una teſta 
che hä piü oftinatione che lezecche e 
le piattole pi oflinato ch’un mulo; un 
capo di prima Impreslione, 


bartuädigt ſeyn / effer, Rar ofinsto 


t : in qualche luogo. Hartnädigkeit/ oltinatezea &c. 
arredi da notte,Gall. toilette. i ; 
Kradır-zufammenkänfften/ Con- —22— — 8 Yacht. 
grefli, Conveneiculi, Balunan Nah-seiten X» V-Reiten X+ Nackt / nacket / nadigt/ nackend / 











ze, Ridottinorturai e <landelti- 
















ni. ENaͤchtlich. Nad-tragten. Y. Trachten. 
Nacilein / a. Noteicella, Ragetragen etc. — 
XTächten/Adv. ſun pò rato] Hier- R erde — 
ſera. Geſterxu Ks « Kr 
*} Mächten (Xbeud] idem- Nad-Üben 26.9. Uben ec. 
— wir luftig / hier-fera nn 2 ser . 
= ikavamo allegramente. F - . 


. V, Martini 
—nächrlich/ Adj. non ufitato ch’) Mad nn Kr Weren 
= in Compofitione poltpol. Rıb-werfen x 9. Werffenx. 


$ drep-1e-ächtig, co che hadararo Ö]JLac-minfhen ac. P-NDÜnfchenz. 
catre& 


ne Nab-jablenx. V-3ablen x. 
über-nächtig / eiö ch’2 della fera . Nab- hishen/Na u4 Sie⸗ 
uͤber nachtig Bier 1c- birra Scc. reſt⸗] hen it · 

ta da hıeriera fin à mattine, 
übermächtige Uberbleibfel/ Speifen Nack. 


rimaluzli.avanzugli della cenan dell 
75 — fer, un 
woir find übern e Menfchen/ wi 
find nur ie /aoinon fiam 
che d’hieri fera cio& di breve tempo 
‚eincertiffimi della noftra durara. 
Naͤchtlich⸗/ Adj. Notturno,Cid ch s 
fi fa di notte. 
4 be nächtlicher Weile/di narterempo, 
tra i filench notturni, 


nächtliche Betrachtungen/ Ubungen 


meditationi, orationi , eferchii hiati 


notturni. 
nächtliches Studiren/ Lefen/ Arbei- 
ten ve» lucubrationi notturne, 
nächtliche Zufammenkunfften/ con- 
grefli ridotti, conrenticoli Rottur 


ai. 
Anderer Theil, 


MNack / Nacken / m. [dameigen e 
nicken / chinare Cervice, Collot- 
tola, Coppa, Nuca, Lat. Cervix. 
Y. Benide. 
jenrand anfden Nacken nehmen / pi- 
gliar’ recarfi uno in colle d in fpalla; 
accollsrlo. 
etwas auf dem Nacken Eragen/portare 
‚qualche cofa ın colla.di pelo, 
einem ben Nacken beugen / piegare Is 
cervisead uno,met,demarlo, foggio- 
garlo. V. Zam. n. Hals. Ruͤcken. 
einen harten Nacken haben / haver la 
cer rıce dura, efler duro di cervice, ð 
di dura cervice „ciot oflinato „ capar- 
bis,teflardo, 


Ge nicke / contt. Gnick / n. [P ifteilo 


Adj. Nudo, Ignudo, Sveltito, 

Spegliato, met. Povero ‚ Spelato, 

it. Chi non hã ipannin ð 

troppo pochi. 

ich bin macket von Mutterleibe kom· 
men / und werde auch nacket wieder 
hingehen / igeudo fono uftito dal 
ventre di mia madre, ignudo 
ritornerö. I. 

nacket ſeyn / ftar audo &xc., it. fof- 
trır nusıta € indigenza di panni da 
cofrirfi. 

fie waren beybe nacket / und shämeten 
fich nicht / ein eranoamendue ignu- 
di, enon fene vergognavane, Gea. 


2. 25. 
nader und bloß / igaudo escoperto,; 
die Nacketen befleiben/vchirs,cuprire 
giignudi. i 
nacket gehen 7 einhergehen / nacket 
lauffeu/andar.caminar,correr audo. 
*nadet wie ein Affenarſch / nudo e crw- 
do cumeilculo d’una kcımia, 
nadetund barfuß / nndo e scalzo. 
über deu nacketen Leib / ſopra le carni, ð 
lenudecami, 
einen nacket ausziehen / (pogliar’ une 
tuito ignudo; mudarlo,snudarln, 
ein nacketer Daun / ein uadetes 
Meibsbild/ un huomonudo, doana 


nude. . 
mit nacketen Füffen / a piedi nudi,fcalsi 
ð fealzaıi. V. Bar, 
mit dem waddeten Hindern / 3 culo ar · 
do. V. Bloß, 
man fabeibr die nackete Haut / ſele ve · 
deva, scopriva le catai. 
nacket 


(N) 





- Nat 
nadıt darnan lauffen / iehen / fuggir- 


wadet und blos davon ziehen / — Ber-nadt / Ridorto nudo ð i ſtrac · 
ci 


Nack Nad 





fene incamikim. V. Hemd. Blo 


Nad Nag 


ĩ riekono firacci n 
—————— ienza poternel$ Gteddnabelmacer/ macltro di ſpilli 


'prlaio. V. Heftler. 


Nadel · oͤhr Nadel· loch / n. Crunz, 


Foro-Forame d’ 


Arm. X ıen. 
naã ei fcblaffente» dormire nudo cioẽ & ein vernackter Soldat / vernackhter|$ eine Nadel / da das Dehr Ausgebre 


Bettlerve- un follate , un gwidone, 
















eg u . —— 
nacket m nacket da ſtehen / ſtar ar uccielo, 
la — ein arm vernacktes Meuſch / —— 
mit nacketen Bruͤſten gehen / andare vera fante Rrac.ı0fa emezo muda per|, 
alta spaperats, a pettonude ‚a tete falta di pansi. 
scoperte- i + 
Mutteruacket / Faſennacket / igaudo Nadel / VNadeln / plur. [da ne 


nat. « 
fehen frarfi, 
Beh nad —— contr. Gucchia. Lat. Acus, 
P et e li i | 
— 
mit der Nabel gemacht / fatte, larors · 


AcAroae. un poveraccio , m 
zone, birbante, un ciarperactia, fur- 10. Ficamate a yucchia. 
fante, guidone. j 
® eine nackichte  -— —/uma potısceta nu- 
da, ner temina povera in eftremo, € 
fuperba ınfommo. .V Kahl, 
madtete Leider ober Glieder malen/ 
[kerm. pittor. far caraatıoni, far car- 
nid carnagı Font. — 
Bieper Maler if vortreflich in nack⸗ 
ten Leibern / queflo pittore tä bella 
earnaiione; le carassioni ‚le carme,che 


farrı ı flo. 


il vnto soll'apo tiue a cucıre &c. 
ſpitzig wie eine Nadel / 
t0,puntuto comr un age. 
fpigen wieeine Nadel / * ap- 
puntare crme unage. . Gpigen, 
Eompas-nadel/&ee-nadel/ Dagııet- 
nadel/ ago dabofflo. 


fa fonoperfertifime Sxc al vigo, aar-uadel/ Aufſetz nadel / Nekel- 
Diefer nactete Arm ¶ ig mol gebildet, — — tre.cie. v, ger N 
queito hric: io & ben di ‚Arme, na 
H Hund ıc- can nudo, fpela- -uadel/:go da ehirugico, it. dacw 
tn. srelin:o, ınet.poveraceio. cir ilibrı- 
nackete Voͤgel / uecelli nudi, ‚nabel/ #20 dacucire. 
anifche Nadeln / aghi ci Spagnada 


4 Nack· arſch m. Culonudo, met 
Poveraccıo. 

Na · Nact · lauſer / m. Uno che 
corre audo ; Furioſo. 

— —— * 

t ezza, met, Mileria. Po- u 

verta, Melchinitä. V. Bloͤſſe. — lardaruo- 
Armut. lardiere,lardıera, lardaiora, berri- 

$ feine Racheit feben laffen/fcoprire la na, 


fuanudita &e 


Nacten/Verb,inufit, nelfemplice ; 


cucire, 
veg gadel / ago da imballare (da ſac. 
1 


del / apo da pomolo ſ pomello. pomet · 
10 ,ag0 dacapo ; Ipıllo,fpillerto, gu- 


camait. 
Grrit-nadel, ego da larorere ä guc- 


md nongia il chie, F 
Nadel · b lei 

Verb, Compof. aehi —* er Boflolino da 

Ver · nacken / ver-nadten / Ridurſi, | Nadel-gelt/£ Mancia per la fante, 


Rimanerfi, Reitarfı poc’a poco cuciniera ö fervente. 
ienudo per ıllogoramento e la Nadel-topf/m. Pomo, Pomolo d’ 


conluntione di panmi , venirrarc-| a70. 
Nadel-fram/ m. Bottega daaghi, 


ftarfiı nudo esveſtito. 
3 die Kinder vermachen laſſen / ridurrei Madel-Främer/ m. Agucchiaruolo, 
Sennoi areare ıyandı, ridurgli alla] Ageruolo,‘ end’anucchie &c, 


wudıd nondandoglı & veftire d con Nadel⸗ kuͤßlein / n. Ag:cchiaruola. 
non rappezzurgli i panni loxoti che] Torfello, Torlelletto, Guancia- 


ne debedench, verzeife meine, FttO da aghi dda fpilli. 
"leıders und bekomme Feitte neue, | Nadel-machet / m. Maeitro daaguc- 
vengo drimauerminudo da yoi, jmici e, Agu 


ben/cucire] Ago (Aco)Agucchia|g 


$ Krüge 
Wadeler / Nadler / m. Maeltro da 


Sted-nadel/ Heft-nadely Zorſna⸗* 


n/ sw ofcrunato. 


das Nadelöhr brache mir aus / Page 


mıli ferw 
der Faden fchliche aus dem Nadeloͤhr / 
ıl filo fi scrund dal’ ago. 


Nadel itze / Punta d’ ago dd’ 


aguc chia. 


auf Nadelipigen geben/caminare sülle 
punte deazbı, met, effer trafitto di Ch» 


re € di angofeie murtali, 


Padel-fich/ m. Puntura,punto d’ 
200. 

r Nadel· werd / n. Lavoro fattn,d guc- 

eine Nadelfãdenen / iahiare l'ato, pa-| Tia, come merli, piazi, ricami 


ſich mit der Nadel naͤhre ir] &c. 9. Spitzen. 
eg xTädelein/ n.Agherto, Agucchinos 


Acolino,it “pilletto, Spillettino. 
a coliao da cucir col- 


—— Agucchiaro,Agucchia- 
ruolo. 
Sreduable / maeftro di fpilli „ ſpu · 


Nag 


— = fforse da 


/rodere)Unghia(Onghia) 
contr. Ilgna. Lat. Unguis. 


die Nägel an Händen und an Füfen/ 
le unghie (uyaa ) deile mane € de? 


piedi. 

etwas mit ben Nägeln abkratzen / ſpic⸗ 
care qualche cofa c.lle ugne. 

lange / dreckichte Naͤgel haben / blaue 

drtlein drunter gelegt baben/ ha- 

ver le unghie lunghc,!porche miltofe, 

incsirellate di miftusa e dı ſpoichea · 


24. 
die Naͤgel abſchneiden / beſchueiden / 
hare, cortare. scortare le unghie, 
die Nägelüberein Earmenantic-oder 
Vers erbeiſſen / debeiſſen / roderb. 
robcearh le ungl;ie su qualche pocma- 
eines Nagels breit / large del’ um 


ghia. 
eöfchwieret mir der Nagelab/ ?’ un- 
ghia mi Iı Spicia — un ape · 
Nema d paronit ehi⸗ di . 
die Kerne iſt bis an Nagel gebrannt / 
la candela & venuta al v 5 
arbeiten rc. dag einem die Nägel blu · 
ten / avorare & fan. cire di mo lo che 
la carne ofi ſi ſpicehi dalle unghie, 
einen mit den Nägeln ins Geſicht 
fabren / einem die Augen mit den 
Ragein ausfragen/andar' adoflo ad 


P7 


Nag 


una c-lle unghie re vel vifo; 
svifar'uno oon le 
mit den Naͤgelu hragen/ jerfragen/ 
— scalfire, sgrattignare colle 
naunIe 
Naͤ t / to, ugnne 
ige ——— Kralle 


auten⸗· n / unghia lunga lun 
per chi —— * 


— da lcorticatore 
ee ime e (porchiime. 


Ylagel-Dred? / Meilura(Miftura)| 


Sporchezze delle unghie, 
Nagel-gefhmmär/n.Ragel-murm/m. 
Paronicchia,Panericcio,Panaric- 
riccio,Poftema dell’ unghia. 
Nagei-neu/ Adj. Nuovo d’unghia 
{che rinalce jempre] cio& tutto 
Nuovo, Bell’enuovo, Nuovo di 
ge Nuovo fiammaute. P. 


Neu 
ein nagenenes Kleidie-una veſte tur- 


za nııova &L c, 

Ragel-ftrob/ Nadel-mang/m. Reid, 
nagel/ Pipita, Pipitula, Peterigi, 
Reduvia, Brividezza,Scalzamen- 

to ð Scarnamento delle unghie, 

— — £. Ferita ſotto Vun· 


— eu m, Radice, Tuello 

delle ung 

— Unghietta, 

* Unghiarella , Unghiolina. 

5 aufein Nägelchen austrinden/vuider 
ilbiechiere eoa metrerae ’ultıma goc- 
ciolina fall’unghıe. Gall, — 
für l’ongle, 


Nagel / m. Naͤgel / plut. [da nabe 


preilo vel nau/ftretto] Chiodo. 
Lat. Clavus. 

13 N icebio, V.Pflock. 

einen agel ein lagen/ ficcare, cac- 
eiare un chio 


einen Nagel mit der Zange heraus- 
11/ cavare,tirare, trarre un chie- 
do colle tanaelie. 


/ 
ins 
<hiodo, met, pr ——— 
—* zer differir le perun 
bad s Srubir biren/den Proceß te» an ei⸗ 
8 


po e &c. 
gli — eilp &c. 


— ven 

chiodo [mafehie,) V. Haugen 
al nn —— jew 
mei. un amer cascis l’al- 




















Nas Nas 99 
Erumene Nägel gerad fehlase8/ ari Magel. blaute / . Nagel-topfjm, Ca- 
mis an anbeften/anfehlagen/con- pocefta del chiodo 
ficcare, afliccare, it, fermare con (3) Tage el-feft /Fermato;fermo, fitto ä 
— chiodare, inchiodare. V.An. iodi. 


möfliner Sera oder Befchlag.när]? Pad, Mraselfe it / clöch’d fermo « 


horchia, borchiella. b 
— Seel mi folen Nägeln — — — chiodis 
befchlagen/ —— imborchare | Chioderia, 
broccare hs Nagel torb/m. Ragel-Filtlein/Cane- 


———— sen Sehnen firo sCorbella,Cafettina 3 chio= 
Bottega da chiodi ; 


mbrocca:® di. 

überzinnte > verginnte Noͤgel/ chiod Nagel krarm / m. 

faynstiöinkagnati Chioderia, Chıodaia. 
agel/ chiodo fenza punta © Nagetramer/Vend: -chiodi, Chio- 
ſpuntato. daro, (Chiovaro ) 
an ca Fee chiodo, caricchio dell’ af Nagel-Iochyn. Foro — 
Sand- Nagel mal / 8.immata io 

ehis, „uagel? © er “pe gonellacarne, 
Blatten-nagel/ Kopf- oder Kupn-Is die —X Nägelmale em Erik 


nagel chiodo a capo, chiodo capitu- 
2 agel-fhnrib ——— 
— — cf Sam Ä 
Yligelein/n. Chioderto, Chioda- 


tavnlare. 
— chioao & nel) Br. — Chiodicello, i it, Brocchet. 
Sal, age chiodo da ceaficcare icer-]} Eleiue —— idem. 


ügeleim ſchmiden / battere 
——— Epider-nagel/ chiodo — —— met.baueri 
äduncno, 


denti difreddo 
Hufnagels ———— Punghie Blafbalg-re-mägelein/ chioderto de 
elcavallo. 


mantice &e. 


—* chiodo, forile ſena ca· tij·d Wuͤrg· nageleinſ chlodo 4) 

dılitte 6 da fermare lelifte o cor. oe cr, — 

—* after * w/ eirofani pefti, 

Nieb-nagel/ chiodo da ribattere öri- PR uns yelein — (Kore) 
badire ofane, gr Firntalo, 


garn 
Kad-nagel,Schien- nagel/ chiodo da einfache Raͤgelein / earolaei = 


ruota. 


Nuder-nagel/ scalmo, schelmo, sro efüg, Arne ig bahn 
Scheiben-nagel/ brocca della mir⸗ leiw/ Rarolani pi, ke u 

N > ö en er — colori ð colori 

cheiben· n 

Een gel tee fehlefen / due nal — Aietta, Quadretto 

brocco, colpirꝰil ee ilfegno, z 
Schiefer · nagel / chiedo da copriteren Naͤgelein· bruͤhe / ſ. Guazrotto a 

— — chiodo da copritetto —— Aceto di 

— chiodo feand —8 — 55 * 
Sant Kerner, EERE  nr i: 

da te di + 

—— — ſuole delle —— Naͤgelein · ſtock / (Näldenfigd) m, 
Scufter-magel/ m. bollino, bolletta. Pıanta di garolani. 
ee — a.Marzene 

ı gar 
brocco du fedin , da Barmen nein/ Verb, Chiodare, Inchie- 

Cief-nagelı — — Conficcare, Chiavellare, 


EEE — 
ca 
einen » vr Sch mageln/chiedare Se, le 


LY u 


100 Tag 
conficcare i &, 
en 
Ge-nagelt/ Chiodaro ‚Inchiodato, 
. Conficcato, —— 
12€ Magelt) Gem ——— (con- 
Ka.) In unacroce (fü crecifillo) per 
amor nollro, 2 
Un-ge-nagelt/Non chiodato, Senza 
- <hiodi,Sciolto,  .= 


Nagel · borer / m.Trivello da chio- 

> dare, V Borer. 

Nagel·hammer/m. Martello con 
punta d puntuto da un läto, 


Afficcare, Attaccare con chiodi. 
& ein Brett veanmageli/autaccare Scc- 


una tavola &c. 


ein Schloß annageln / artaccare una 
ſer ratura. 


ei — term oſc.] chiodare, 
— —— Idi ufare 
com uns(propriamäte flando im piedi.) 
An-ge-nagelt/ Acchıodato &c. 
der figt da / als wann er angenagelt 
mwäare/ eelı fembra inchiodaso in 
quella ſeda 
anẽ Bert genagelt ſeyn / ſiatiachioda· 


cto in leito. 
An-nagelung / f. Acchiodamento, 
Chiodatura. . 
Auf-nageln/ Attaccare, Taccar s# 
co’chiodi. j 
F ein Hufeifen aufnageln / attaccar” un 
ferro (adun cavallo, 


Aufgenagelt/ Attaccato <o’ chio- 


1. 
Durch · nageln / prim.brev. Trafig- 
gere, Forare, Penetrare. 


feine Hände um 
in en een Er = 
Gesu le maus ed i piedi co’ chiodi. 


Niet nageln etc · . Nieten. Vernie⸗ 


ten. 
Ver.nageln / Inchiodare lachiova- 
rc. 


Be, ju-nageln/ Conficcar 


Ber-nagelung/ £ Inchiodamento , 


Gkt-nage/n, Roficamento, Roſico. 


Nag Nag 



















ein Yferb vernagelu / inchiodas’ un ca· Nager / m. Roditore. 
vallo. $ imeen Nager an einem Kuchen / due 
roditur: ad un aflo, due mangiatori nd 


un tagliese , met. compagni poco 
amici el’ amore d godimenio di 


s en, —— nen pr ec 
porta, Yragung/f. Rodimento, 
Ber-nagelt/Inchiodato &c,it.Con- Gewiſſens · na rodimento,rimorfo 
———⏑ — 
das Pferd iſt vernagelt / il carallo &iü vilcere. V.Reiffen, Grimmen, . 


chıodato. 
erba Compofi 
Inchıodatura. Ver ? fi * 


Vor-nageln/ Chiodare dinanzi 6] Ab· nagen / Leyare rodendo, it, Res 


dere &c. V.YTagen, 


Ylagel-zang/f, Tenaglie da cavari|; sin Breizuo hiodase $ magedasBeinady rodiquef’offe 
._ chiod, V. Beifsand, dınanzia v ch . * eine Murter 4 ._“ f 
Yragelung/ f-Chiodacura, Inchio-] iaacoprira. —Rerfre —— ah Haen Dan 
dätura, Zu · nageln tc. ⸗.Vernageln &+ ne u 
() 7 knagen / knauen / Ro-| fi ſelbſten das Hertz abuagen für 
‚  VerbaCompofim [Magen] Inogen Inameny Ra) te 
Nb-nageln/ent-nageln/Dichiodare, | Kiffen. —— —— d’invis 
Schiodare, Sconliccare, $ aneinem Bei ve» Mageu/ redere un ‚ditimeri &e-. 
& der fromme Nieodemus nagelte JE» ollo &c- _ Ab-ge-nagt/ Roduto,Rofo, 
EUM ab von feinemCreup/ilbuon] Pie Adams-ribbe ift ein hartes Bein / | FUN abgenagtes Bein/ un offorofo, 
Nicodemo sconficco Giesu dalla ſua an welchem ein auter Mad oft feinl Ab-nagung/ f. Rodimento. 
croce. tebenlang gu wagen bat In a. d’|An-nagen/Arroderec. . Be⸗ 
Ab· ge·nagelt / Schiodato,Sconficca- non * un buen nagen ⁊c. 
2 s : eg — — Auf-nagen/ Aprire rodendo. 
n-nageln/Acchiodare,Chiodare,} einander nagen / id eñ heiſſen / roderfi, — eine Ruß aufuagen / aptire ums noce 


morderfi, confumarfi !'une l’altro, 


e-nagen/ Rodere, Roficare (Ros 

ſegare) Rolecchiare, Corrodere, 
Fein Bein ve-benagen/rodere unofo&tc. 
den Babren benagen/ [beiffen] roder 


la mangiato a· 


der Wurm naget das Holtz/ 
den —— Motte [(Schabe] di 
Kleider ve- und die Suͤnde das 
wien tarlo rode ıl legno ‚1 to 
il cacıo, la signuola i drappi,ed ıl pec- 
Caro Ta cofcienza- die Mäufe benagen den Kaͤß 1» iforei 
das Kind naget nurander Bruf/ il] __ roceno ıltomnapgıe Sc, 
baınbino rode le terre lezinne Jcioe] Die Nägel benagen/ rodere, roderũ · 
limorde per non trovare ‚di che paf- ‚morderli le wogbie, 
cerfi. bie Ehre benagen/ rodere,arrodere ie 
teas eine Geiß naget / das dorret aus fans, Uhonore di ano. 
tutto ciö che rode la capta· ſi leces. Be naget / Roſo, Roficato Rolega· 
am Hungertuch nagen / oder il panne| to) Corrolo. 
tamelinu cioe asrabbiare, morite ds von Mäufen vedbenaget/rofo.roficate, 


fame- . ecchiate da’ i 
wc ut abend oh naen/ninnagn P- 
—— nant / ci non fare,Penetrarerodendo oa forza 


di rodere. 
$ die Hunde nagen oft einc Thuͤr durch / 


i cani abucano bene ſpeſſt una porta 


riliga, non roltya (alla Venetiana) chi 
nons’arrifchia, non guadagna. 
das Nagen des Bewiflens/il rimark, 


rimordimento della kienza, W, dei ee ? 
Naqung. ; per porter ulire, 
Nagend/nagend/ Rodente. — at- 


seinen nagenden Wurm / Nagwurm an 
der Bruſt habeyg/ haver? um werme 3e 
rodente al pero’ ciot um bambino in- 
Gtiabile. 


tnagen / Guaftare , Perdere, 
Ruinare redendo. 


d die Mäufe babe ‚mir viel michtige 


einnagendes Gewiſſen / una cokienı+ Briefe, Schriften und Bücrergere 
Adente. nagei / orei m hanno guaflato, 
Ge naget / Roduto,Rofo. to erh letter —— —* ine 


portanza- 


Nahe⸗ 


Nah 
Yrabe- 


&/Adj. näber/ Compar.nd 
Nadeindi d nechft)Superl. vi- 


cino, Proſſimo, Stretto. 
nau tc· 
$ aber firada compendioßt , cor- 
t 


a V. Kurs. 
r Freund / ein naher Ber 
ein naar + eine nahe Derwandte/ 
Aretto amico ‚un ung fireita 


parente, 

eines gar naher freund ſeyn / eſer 
ttreito (proflimo — di uno, 

nabe Freundfchafft/ freu parentela, 

ich habe feinen nähern Freund [Ver ⸗ 
maudten) als ihn / non tengo pik 
firetto parente di lui. ‚ 

ein fernes Waffer lefchet Fein nahes 
Feuer / acqua lontada non fpegae 

* "Dr un [nogo vicino 

ein naher Ort/ un! cino 

einen Haben utritt zu einer hoben 
Derfon haben / haver’ un accello 
molto tamigliare da qualche grande, 
Gall. spprocher une perfonne de 

rande qualite. 

naher Tod / nahe Gefahr te» morte,pc- 
ricolo &c. — Criäl — 

nahe Reden: nahe 
a delle ſtretie: daredelle Bee 


ad uno. 
ich Fan es in nähern Preiß nicht ger 
en / das iſt der nächfte Dreiß/non lo 
. faprei dart a prezzo piütache queflo 
€i — —— ER, 
i umbn a 
ug: 20 alle — piü vicina (pref- 
foänoijche&c, Rom 15, 

Das ift der näherte d der naͤheſte Weg 

nach N. quelta & la vis piu corta, € 
F Is piü compendiofa v 
agleichnahe Lini / linen parallela. 

Zon nahen: von nahen ſehen / van 
nahen ſchieſſen ze» da preſſo da vi- 
cino : gnardare, tirare da preſſe, da 
viemo.v. Nahe, Bey & 

Nahe / Adv. Preflo , v icino. 

$ nahe feyn/ gar nabe ſeyn / effer preffo 
ricino. 
ift wicht weit: es iſt nahe / gautz na⸗ 

— —5 non € gia discoflo;, im 
to preffo. 

SHERNN Tag ift nabe; Angf/ 
— a ver 6 nahe! il 
giorno delSigaore € vicino,l'angofcıa, 
Jap: rditione. Te rnuina evicne 
die Zeit das Stündlein iſt nahe / ü 
vempö,F! „3 € vı ina, s’auvicına, 

der Winter/der Sommer Oſtern ic 
it nabe/ N ıverno heſſa. Pasquas 
auvicina, S'avanze. * 
mar aber nabe das Feſt der füffen 
Srod / ora egliliauricinava la tea 
de oh azzımı. Beheben — 

je Feinde x · na 
mi vicihi d di prefio. 


es 


Vv.Bel 


wol, 
—— reg. Dat, Vicino, 


















Mah Nah Iol 
nabe pebseutnnde ligen/ habitare,fia- nahe 5.Meilen Ve miglia te,pref 
ı prelio, ro che feı. 
nahe fommeny venire dipreflo. ich wäre heynahe 
naher ſeyn / kommen / tretten/ binzu- a 2* und —————— 
sretten/wobnen/ligenyehere,venire, uaft che non fono calcate , morto 
—— ⸗ giacere &c. piü pres- ie e. 
2 i verſtehe 2 
er wirds bald naͤher gehen / eglila da- a pocopr — 
—— ————— en n / nahe · hey / nahe · ju / nahe 
. ware {ul particolare,fullo faglio. herbey / Adv. it. Frep, compof. 
er iſt mir mäber befreundtalsend/| reg, Dar. Preflo, Appreflo , Vei- 


egli mi € piu (‚Aretto )parente ch’a nod &c. Vid, Gram, ir pag 


927. 


Preflo, $ nahe an der Thür / nahe bey dem 
$ einem nahe ſeyn / eller vicino (preBo)ad aufe Te» vicimo preilo alia corte, 
uno, — &c, _ nr r 
der HERRi e allen denen / fo) wie er nahe an das Stadtthor / 
2 LE lee € preflo n jum kommen / eflendo ‚abe 
suttiquelliche lP’invecano. Pf.145, (pre 6) alle parte dellacitta, vicine 
dem Tod / der Strafe ic-nabe feunyes-| ala calı. 
fer vicino (prefo) alla worte, algafti.| als ſie nahe bey Jeruſalem kommen / 
‚go * BIER . —— approllimati &c a Giczula- 
die Diebe vermeinen u aß ihnen F 
der Galgen ſo nahe feye/ iladrınon Mahe bey jemand ſeyn / wohnen / lie⸗ 


gen / ſtehen ve» eflere, habitare,giace- 
re,itare preflo,appreflo diuns &c. 

mac bepbei Kirde / nabe bey dem 

hor / nahe bey dem Schloß/ vici- 

ne preifs alla chieſa prefo,vicänofap- 

—— alla porta ‚vician &c. al ce 

eilo. 


Gcredonn gr tanto vicınt alle forche, 
einen nahe kommen / appreflarli, au- 
vicwarl, farlı vicino ad uno, 
ein Mabler/der demTitisno ðc. nahe / 
oder gar nahe koͤmt / un pittore ch’ 
approflima, appreila à Titiano &c. 
er Eoımt ihm noch näher/quefto lo oc. 


an piu prefto. - RG bey —— ¶elſere vicine 

beit nahe ko im accofls „)alla morte, 
Bann alla de du en In je bepinabe darbey ſeyn / ſtarvi, Aar 
re hr ni 


einem su uabe/ gar zu nahe fommen/ 


5) 
aecollasli sroppo, ð iroppo pieflv ad ſich herbey m 


/ far vicias ð 
aprreflo, anpreflärh. 
nahe berbey kommen ſeyn / efler vic- 
no 


das Himmelreichi nabe ber 
men/il Regno ee € —— 


uno. 

einer zu nahe kom̃en / renir ad accofarfi 
tr oppo preſſo ad una, ciud con atien 
tarle lait via 

jemandes Ehre u nahe reben/ ftrapar- 


lare,entrar füll’'honore, toccar lari- 3r 

putatione di uno, als JESUS nahe zur Stadt kam / 
das iſt meiner Ehre zu uahe geredt | „ F'esü appreflendofi allzcitıä, 

queftovaun pö di preffo ful mio ho-| fid} nahe an (qu)ermas machen/feheny 

ne, ſtellen / tarlı, metterß, ponerli vicino 
gar ju nahe in die Freund ſchafft b aqualche co@. 


rahten / maritartı, anmogliarlitro * 
3 preſſo ne) angue cioẽ in gradi * Rebe bauer(Nachbaurꝛtc.· .Nach⸗ 


ibiti. 

ſich nahe zu jemand thun / iarl 

aduno ciot domelicarli „ familiariz- 
, zarficon uno. . 

einem nahe jugehörett/toccare di pref. 
ſo ad uno,eflere stretto fuo parente, 

nahe fehen/ vedere, guardare di pres- 
! 


I 73 
nahe Sehe · glaß / teloſccopio. 
nahe feyn/ eier’ equidiflante, 
ey nahe/prelio che, qualiche. V. Bey. 


ter. Saft. 
als es bey nahe Mitternacht wars ef: 
—— u. —* ei 
es wird/es werden bey abe 
ge ſeyn / faranno preflo (quaß) oue 
giorn, 


ſt / naͤheſt / nechſt / Adj.1pihvi- 


cino.il proſſimo it.ll primo. 


$ ber 3 Köuig it der naͤchte 
uach den ſ ayſer / oder i 
ſer der il — 
F are deil’ il primo ð dopö l’ Im« 
u ſolt der naͤchſte bey mir figen/tu mi 
In ifeconde di 1 — 
mit naͤchſten / mit naͤchſtem / naͤchſtena / 
col protlimo. uno ii queiti prormi,! 
ich will ihm mit wächtten [Boten 1c-] - 
ſchreiben / io eli scriverscolproflimo, 
col primo ordinario. 


—W , mein 
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mein wächer Nachbar / il proflimn] er . 1 fare, Appreflarfi, Farfi vicino.F. 
nik —S Freund / Blut —— —— « Annaben x. 


Nota, Nahen e näbern dinotane 
Pißeflo, eccetto che näbern/ & 
ula ſempre come Verbo recipre- 


caltello, 


naͤchſt dem Lande [(Geſtadt] binfa 
ren / narigarelungo la riva(il Iıdo) 


freuud/uächtter Anverwandter/eeli 
& mis profimo 6 piü Aretio paren- 


t eunben cofleggiare. co ,enaben /non fempre,mä ä 
ri Qut einen nic ee fnoi nächk dem Flup bin fpagireu geben 2* * 
profimi psrenti. 44 &c,lungo il fiume. 


«+ Das nächfte Freundsrecht/ idritto, la 
ragione del’a confangwinita, 


Me jemasl nel nahem d ‚jenen nk 


GOCC /dopo Iddie; it. le pia preflarl, accolsarfi,jaccogii- 


* io. ie Dio vuo erli aduno. 


. ‚Meine Nächten id Verwau nicht GOTT und JESU Bo u finam Weibenaben / [term 
——— Bar 12 5 don io bon, J a«eoflarfi alla moylie. 


un vero criltiano. sum Eube nahen / andar'a fine, ä termi- 


Das Le Dorf 1e- il proffimo vil- 


naht GOTT werde 6 28 die Gade naber/wäbert fich zum Em 
, n/ acch cola v 
RN 3 


der Feind nabetund 7 nähert ſich zu 


Wicina. ung/i' nemico s'avanza,s’auricne. 
einen an den nächften d nächf freundlicher egrfiung/ naͤchſt 

—— unoel te —* — meiner willigen Dien- —— —— .. 

albern &c. 


fle/ depo harerla carsmense alutata 


e ehbirole li miei prontislimi fervigi, — 


ERRN maben / oder ſich zum 

> RAN naben ö näbern / co 

arlı, et (i al Signore. & 

Ta u 

un > 4-- —2868* app" Be nr ed 
eglis’sppreflerä à voi. Jac. 4,8, 

diefes Volck maber fich au mit mit ſei⸗ 

nen Lippen sc, queſio popolo s'acce- 
fin a me collelabra &c. Matt.i 

es — ſich jene allerieg Breß- 

haften / s’ accoltarano a Giesü 'ogai 

forte dimalati. Luc,ıg, 


mit nä ma 
— Anne 


vne 
des naͤ * hen Tages / ilgiorno (eguen-] David Ole gezeugt mächft nach Ab · 


falon/ Davidde lo generö immedia- 
er ee ee 1.Reg,ı, 

mas naͤchſt dem erften it / fexondo . 

in rio, 

Naͤchſter / Subft. m, plur, caret. 
Proffimn,it,Amıco,ie,Vicino, F. 
KTrbenmenfib. Anverer. 

$ wer iſt dann mein Nächfterfchie 


que il mio prosfimo 


Ren dreven = Tagen nicht bin 

ehen/ ionon ciandaro giä ne’ prımi 

in &«,) giorni,cioe non con facil- 
meste ne cosi toflo. 

es könnt ber naͤchſt der beſt / und nimts 


weg / ilprimo venuto lo leva via. 


ray zu naͤchſt / naͤchſt an / nachſt 


Dran/n YAdv.Vicino,Prei-] Ju Et, beinen Naͤchſten lieben wie „| Mae ———— = 
felbft/ twameras ilıuo profimof pie ‚Beit uabet / Pi tempo s'auvicins, 
& . RR biernächkt / bier zunaͤchſt / te Neſſo (al paridi ve medeli- sppreslima. 


eglı habita, Adqui tutto yıcıno (pref zum "Werderben naben/ approsfimar 


bu fein falyd es Zeugnis geben 


fo prefl.) al'a fua rouına (perditiene, ) 
im nächfigelegenenDorff te-nel pros= wiber deinen Nachſten / tu non ren u Strafund Gericht ıe, mabet 
—— &c. — m — teltimono contro '| tuo — * He di Dio#’ 
er * BP De (vi feinen Nächften ftrafen/ermabmen:c.| der Dag nabet * oraoa 'ipprosß- 


er iſt mir ulöt verwandt / egli mit * ze ‚corregkere &c.il füo pros- 
r 


proflimo ð firerto parente. 


nächktünftigen So untag 1e»Dome- 


nica &c. prosfima(che vıene,) 


wäch drauffolgen/ foffeguire, fücce- 
eine folgend/ fuffezuenee ‚foc 
öl ” rd ibm naͤchſtens 


bem/ io glı serissi 
= —* 6 uno di queſti 


Be-nabet / ge-näbert / Appreffato, 
« Auvicinato,Accoltato &e, 
6 dyr Feind ı.bat Kb genabet/il nemice 


se avanzato,* fcıo co'fasfi. 
lich contr. näbrlich / naͤr⸗ 
lich / Adj. e Adv. Ciö chefi puö 
reftringere per auvicinarli; md in 
fignificatione figurata Ipeciale di- 
nota,Stretto,Parco,Scar[o,Sorti- 
le,Stentato, Tirato &c. pernon 
dire Avaro ‚Spelorcio,C oticone, 
Pidocchiofo &c. V. Nau. Be- 
nau . 
$ einmärlicher Mann ıe. unhnomoßec. 
parco, avaretto, un pö tenace,lelinan. 
“ te, ftittico, taceagno,fettile,che guar- 
Fe minuto, in fottıle. V. Fi 


du folt di nicht laſſen gelüften dei» 
nes Nächiten Guts / tu - concupi- 
rail bene seltuo pr 

die Liebe des Nächften / In caritä del 
proslimo, 

für feinen Nächten Bürg werden 
preilar licartä per ilfuoamico. 


Yräbe/f. Vicinanza,Vicinia, 
din * rüber nella vicinanza,ricino.da 


n Die 7 aber nicht im bie Ferne 

i ſehen abe ab potir vedere see 
mä nom da lonısao. 

inder Naͤhe ſeyn / wohnen se, «fere, 
flare vicino, 

er wohnet bier in dem Lande / eyli Mi 
ya preflo, qui —— apprello,V, 


N Arne) nächft-an/ nächft- Ren 
chſt-hin / naͤchſt · nach / zunaͤchſt / 
Præpoſ.reg. Dat. it.Gen,Preflo, 
A, it, poltp. Dopo, Appreflo, 
Appo. F. Kaͤngſt. Kleben. 
Nebſi. 


nackte dem Be he Gtraffe, achbarfchafft. f e Geitzig. Sparſam. a 
Be — weh F ern Ylabern/n aͤhern fi 6) Vicinare, Au- Bahr erten ꝛc. tempı xarflı,fiente- 


ti.hreceı —— V .Fuͤm⸗ 
ud. Hart. 


merlich, Ele 


Areda preſſo del mare, vicinare, Approflimare , Appres- 


% 


rlich zu / firive parcamente, 
es gehet märli Bere: G ta fpefe 


de divireri&c. V. Enapp. 
waun 258 jusehen mil Feiner 
n acqus Dou re — 
gend an cucina freddo, 
amicafredda. 
naͤrlich be naͤrlich baußbals 
—— — di poco, far fot- 
tilisfime, minutisfime (pek. V. Spar⸗ 


am. Genau, j 

Arlich hin/ es reicht naͤr lich 

® ii erflectt narlich/ appena bafta. 
- Kaum, Genau, 


Naͤbung / Naͤherung / f. Auvicinan- 


VLaufgt 
Yrabevi.Pontone, Pıarta, 9, Fabre. 
Platte, 


Verb. Compofs 


her · an · naͤhern / zu-naben/ her-ju- 
naben/ bey- oherbeg-nahen o nd 
bern/ zu-nähern/ her · ju· naͤhern 
[ dinorano quafi 1’ iſteſſo ch’ ıl 
Semplice naben iC+) Auvicınare, 
Approffimare,Sopraitare, Immi- 
—* ꝛc. heran lherzu] la pas 
— air &c. 


Das Alter ıc. naher 


unvermerckt ber- 
bey/ beram/berius ta veechtaia s’avan- 


za, fi rä avanzan.io pıan piano, 


die Nacıt/dber Winter se, nahet [nd 


] herau / herzu / herber / a notte 


inverae &c- $’ anvicins. & vicino 


&c, 
dem Land / dem Geſt ad aunahen / zuna · 
en / conarũ alla fpiaggin; appto· 
re,approdarfi, j 
der belaͤgerten Stadt [mit graben und 
miniren) zunahen 6 näher fom. 
men / approcc arliad una piazza 
fedinıs, 

Die Trouppen anmähern laffen/ com- 
mandarechele tınppe s’avanzino, 
fich zunahen / herzu· herbeynahen © 
nahern/ aurcnarli , spproslimarfi, 

preflarfi, it. accollarli, farfi appres · 


es nahet herzu das fechfte * 
X.eno anno saurıcına (e ricino 
che Are, 


pr. sfimandofi , auvicmandofi in 
mai le fante fette natali &cc, 
nahet ad bergu ! accoflateri, fatevi im 
qua 
in-naben/ ınju-nahen/ hinzu-nd 
u (fich) Accollarfi , Farſi ap- 
preſſo. 


na 
fortili, it. ci&careflia,Aretrezza gran- | An· nahend / heran · nahend / berbey- 





# die annabende Gefahr’ I" imminente, 








nale, 
An-nabung/ An-näberung/ Her 


za. Nam) mame / Namen/m. Na 
1 werbedttg d bebechteNäberungen/ ni am Nome.Lat- Nomen. 


der Name GOttes / der ame bes 
s ERRN 















Nah Nam 


mähert euch hinzu ! dccoftatevi, 


tevimial 






















berju.nahend/ Approflimante,So- 
praftante, Imminente. 


fopr altınte pericolo. 


DB“ Kamaaberberan- Besen nahen 


s fopraftsnte,imminen- 


bey-/Herju-näherung/ f. Appr: 
lamento, Auvicinamento &c. 


Ylam. 


/ il Nome diDio,.ıl Nom: 
I Signore. 
der Pame JESW/ il Nome di Giesü 
m Namen des Herrn / in GOttes 
Namen / ın Nöme diDio, 
der Name des HErrn fey gelobet um 
gebenedeyet is Ewigkeit / il Nom 
1 Signore fia lodato e benedetto i 
eıerno. R 
die Göttliche Namen / i Nomi (Atir 
huti, Predisanı) dıvini. , 
es ift Bein anderer Name / in welchem 
x, non vi & alıro nome nel quale 
&c. 
aufft werben im Namen GOtte 
un Vatters ꝛc. effer baterzzaro in 
(n-:)Nome del Padre &ı, 
bey dem Namen chweren / 
giurare per il Nome del Sıgnore. 
in meinem »c. Namen / ia mi» nome, 


grüffet ihn zc.in meinem Namen /alu- 
tatelo ın(8) aome mio, da parte mia, 
dal canıo mio. v.Wegen. 
er hat Wein x. auf meinen Namen 
olen laffen/ tecevenir dei vino &c. 
fopradime, & (per) mio conto,cre. 
dito, a mie fpılle, 
ein Mann x, mit Namen / Namens 
[feines Namens) untuomo chia- 
mato (diname) N. 
einem einen Namen geben/dar,impor- 
re un nome ad uno, 
dem Kind ſeinen Namen geben, dar’ 
il ſuo nome al bambino, met, parlar 
defintivamnte. 
etwasmit [bey] Namen uernen/ rufe 
fen / benenmen/ chiamare, nominire 
una cola per nome,per il fuo(col ſuo) 
nome proprio{il proprio aoıne«)*chia- 
mare a gatta,gatıa e non muccia,lat, 
appellare Kapham kapham &e, mer. 
ar fenza malchera 6 fintione, V. 
Nennen, B 
etwas mit Namen wiflen zu nenuen / 
conolcers, p:r(eniamare,, nomina- 
re) una cola pcr ( di) aome, 6 aomi · 
RAlSmERIE. 


Nam 103 


mach alles mit Namen frägen oder 
wiffen wollen/ domandar ie 
mente,lpecificamente,fpecıficatamen- 
„te, espreflanente d’ozni cola, 
einem Buch einen Namen geben/iati= 
tolar. infcriver’ unlidro, 
wie iſt / heiſt euerMame? chenomedil 
©? qualꝰè il vofleo aome? come 
a —* ei? 
n nennen/ geben / herge⸗ 
ben / von ben / anzei dar’ 
dir dichiera 9 fuo — — 


bie Namen auffchreiben/einfchreiben/ 


Rotare.i: riyere,regiltrare ı nomi. 
feinen Namen verläugnen/ veraͤn · 
dern/ rinegar „ alterar il füo nome, 


„Cangıar dinome. 
eines feinen Namen brauchen/ ſpen⸗ 
bireu/ipındere, ulurpare il (valcıl, 
prevalerli del) nome altrui. 


unter einem auderaRamen/ fortoal. 
ro nome, 
unter eines andern Namen etwas 
Fauffen te» comprar&te,qualcheco- 
fa iot'o aome d’unalıro, 
unter —— ee 
me, (.olore,prete un vij 
&c. v.Zürwand, — 
das gind mach feines Waters Namen 
nennen (heiſſen) ehiamare il bambi- 
‚nocol (del) nome di fuo Bein, 
fein Name ſoll N. heiffen/ N, folder 
Name fepn/ il (uo nome lara N. 
er & der legte feines Namens und 
tammesd/ eglie P_ ultımo del fuo 
‚nome e veila {ua Ichiatta (famıglia 
feines Namens id en Gefchlechtes 
keiner mehr im Leben / non vie pi 
akuno si mondo di tal aome cıod 
di quel lignaggio. 
Amts-Vame/ nomed’uficio, 
Dey-Name/Au-Name/ Neben-Na- 
Me/ nome apgıunto, 
Dien-Vame / nome (di)criftiane, 
icht-Name/nome finto,pofliccio,fup- 
pofticcio, tappefto, 
Doppel-Name/nome doppio. 
ren-Name/ nome, predicaro.attri. 
huto d’honore, ıtitolo, 


Heiben · Name / nome pagano d paga- 
nelco 
Huren-Name / verblünter Name / 
Romangen-Name / Galantery- 
Name/ nomecortigianefco, puttanc- 
sco.nome galante, nome daromanzo, 
Kriegs-Name/Schul-Name/Ncades 
Name / nome diguerra, di 
feuola ö di academia. 
Manns-Name/nome da d’huome, 


rechter Name / Nenn-Name/ Bor- 
Name / e ig ner Name / Tauf· Name / 
none drnid.veroꝭ Prenome, nome di 
bartefime, > 


Sie Name, Spott-Pame, Schaud · 

ame/ noms ſaurieo, burlefco, ınta- 

me.aggiunto d’ infamis, attributo di 
20, 


fein 
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ſein Spitzuame wat R.per mona[per arui. disereditarlo, diffamarlo,ınae-] mambafte Eummen / femme, sborf;, 
# vezzo) erachiamato N. ‚grarlo. rilevanti, di rılievo, conhiderabi'i, im- 
einen ſchlim̃en / böfen Namen babeny port.nti. 
eher’ in cattivu Concerto &c. haver Ylamentlich /A dieA in Wonlss- 


„ eattivo, triflo odere j , 
eines Namen und Gedächtnis au to, Nominatamente , Esprela- 


tilgen/ ausrotten/ lerarılmome d| mente. 
alcuno dal monde, — etm⸗⸗ namentlich beſehlen / comman- 
—— — are una cola —— 




































di famiglia o famıgliare. 
Thier-Name/Pferds-Name/Hunds- 
Name/Kagen-w-Name/ nome d 
— dicavallo, cane, gatia 
c. 
Weiber⸗· Name / nome da donaa. 
Zu · Name / ſopra nome. 


N ; . h von alles namentlich fragen / wiſſen / 
verdectem/verfchmwiegemensrunter- d fiefeond abgeſagte Feinde teutſchen domancare,: 
bene Zunamen/con nome 2 etlı = nemici mortalı = ee nomınatamen- 


poflo, coperto, Ioppreflo, 
Name / Nome, Fama,Grido, V. 
Leumut. Ruf. 


gutet / ehrlicher Name / buon nome, 
jone, nominanza , FINOMANZA, 
uonodorr. VRuhm. 


del aome germanıco, . - - - und nam 1 ... 5 
buch / n Namen· re gifter/ 0. cialmente, * ff BE ae 
Nomenclatore,Onomaltico,Vo- V. Befonderlich, Bornemlich. 
eabolario, Dittionario,Regiltro | yyamlich hoggidi nemlic) / als 
quadernodinomi. ucmlich / Conj, declar, Cioe, A 
Tamen-büchlein’n Nomenclaru.) . 















- - Jar pere. 

ra mern bot zn er Pr > Vocabolarietto, Ditrionarist-} 4 alle * ‚Lügner, memlich ac Men · 
8 en ue 

— ——— — Namen · deutung / ſ. Ktimologia. long men.itorı,cioe vutıl re 


YTamen-los/Ram-los/ Adj. Senza 
nome,Anenimo, 
3 ein mamenlofer Seribent/ un autore 
F anouumo. 5 
ein mamenlofes Pasquill / eine na⸗ 
menloſe Schmaͤhkarte / una pasqui- 
nata jenzanume dell autore. 


ens-rertung/f. Apologia. 
ens-tag/ ın. Giorno ÖFelta 


licheu Ramen macden/cternar,cter- 
cAre il fuo nome,readerlo immor- 
tale. V Rob, j 
einen groſſen Namen befonmen/ fei- 
nen Namen weit ausbreiten / acqui⸗ 
#tarli famaz farti aome, grido, metterfi 
in grido, ıngredito, in riputatione,in 
concetto, falN'n fama, in ıftima, inri- 
Putatione &c. fegnalarli. 
böfer/fchlimmer Name / cattiro nome, 
cattivo grido, intamia,cattivo odore, 


— 

den Namen eines ehrlichen Mannes 
haben / haver fama, nome, nominen- 
za,credito, effer in concetto di(paflar 


nu, 
die drey follen hingehen / als nemli 
ber N. der N. uud der N. wen 
u. anderanno, cıoe l’ N. I’N, e 
— 
Verb. Compof. 
An-nabmen/Annominare cioe In- 
giuriare,Villaneggiare, Dir vılla- 
del fuo Santo, nic,Dar'‚imporre nomi infami, o 
Klamens-verwechslungöverän,| Ztributi dinfmia e didishonere 
De f. Cangiamento, Mura-|, !N prelenza. Y. Schelten, 
tione dı nome,it.Metonomia. |? ——— aunabmenndem. 
effer tenuto) per galant'huomo. —nabmen/ Verb.dı aiffun’ufo,ma villanıe P’ano — —— 
den Namenbaben/daf einer gelehrt // ben ſi li Compolti qui lotto. 
reich ic. ſehe / haver'ılnome di let · NPam · haft / Adj. Nominato ‚ Speci- Bernahmen / € qualche volte be- 
terato. di sicco &c haverlaneminan| ſicato, it. Cid che ha nome e fa- namfen/ Nomare, Nominare 
za, la fama, il grido,efler’ ia nome 0 ma;Famolo,Gelebre, Celebrato, Dar,Por, Impor nome, Denomi- 


efer erudito , opulento &c. . it Inti 
i bad Rinoma:o,ıt. Notabile, Confide» are, it Intitolare. 
ng rabilo,Rilevante. Beruͤhmt. & eine Perfon benahmen d benamſen / 


ver’il nome lenzai tarti (e non i fatti) nomnare 
” lei il vırolo, r . unslarglı il nome.V. Nen 
ich man Danamen nicht haben dag]? Ran nambaft macen/mominan? > nen ⁊c· N 
li h’ pe care,di.hiarare! m ano. J 
— — . Nennen, De nabmet / be· namſet / Nominato⸗ 
non voplio ch’ egli mi habbisqueßo] Jemand nanıhaft machen/ fare,sunder'| At.Famolo,Celebre &c. Ye 
ealcio 5 gola f —* Se — ruͤbhmt. Namhaft. 
— — 2 di nambaft machen/ tatb nome, no» r 
es tiftmeinen ehelichen Wanna" minanuntara, Ru. ende este, an 
59 be 


famofo &c. Vv Mame, ein wol und weitben 
‚honore. — ein namhafter Autor / Seribent W- huomo —— ee 
— en unautore famofo,, rinomınato , cele- 2anza, lat. famigeratistimos. 


Ä s brato 
dei fuo nome, farne laditefa.l’apolo-] die nambafteften Seribenten 7 ipü Bernabmung/Be-namfung/f, No- 


gie, . nomınati, rinomati&e, fcrıttori, au- 

feinen guten Namen verlieren/ per-| ori. Mähren Pr it. Nominauone. 
der’ilnome,ilconcerto,ilcreditozfke| eine namhafte Summa Gelds/ una aͤhren Nahrung x» F, Nehren 
dere dallariputatione &c · " fomma conliderehile, &s 

eines andern feinen guten Namen| ein nambafter Befehl/ un ordine, Naht + . Nehen x. 
len verkleinern/ antaſten / <ommano,conmandamento efpreflo. 
verläftern/berchmigen/ jemand um V Xusdritdklich. Napf. 


feinen guten Namen bringen / wiej ein namhafter Schade 1e- da e 
auire,lacerare,rodere la tamıa &c. al- a —⏑—⏑—— — Napf / Napp / m. Nappo, Ca- 


tauo, 





Narb Narr 


- tino,Conca diterra, Scudella ca- 
va e profonda. 
. u —— 
— — 
Mild- re navi / nappo,, conea &c. da 
tte, 

Naͤpflein / n. Nappello, Carinello, 
Concarella, it. Alberetto oAlbe- 
rello diterra, 


Narb ˖ 


Narbh / Warbe / ſ. Narben / plur. 
Cicatrice, Segno, Margine,Am- 
margine di ferita, ditaglio & di 
fregio o d’altr» 9, Wunpmal. 

Schramme. 


Wund-marbe/ idem. j 
’ eine große Narbe / una gram cicatri- 


einentarbe Brigen oder hekommen / ſich 
narben / cıwatrizzarli, , rammargi- 





















narfi. 2 
voller Narben/ piene dicicatrie. V, 


lo, V.Maſe. Blatter, 
» Geburts-narbe/ neo maıerno; fegna- 


1a, 
man fihet die Narbe noch / lene vede 


ancora lo siregio. 
Narbicht / adj· Cicatricofo, Pieno 
di cicatrici. 


Marr. 
Narr / Varren / plur. Pazzo» 


Matto,Stolto, Sciocc „Folle,For- 
fennato, Goffo, Scemo. Lat. 
Stultus, F. Alber, Naͤrriſch. 
Dumm. Geck. Tor. 
in dummer Narr / ein märrifcher 
8 ae un pazao ftolido,ftupidu;una 
beilia, 
eintoler Narr / n pazzo bizzarro,fira- 
varante, 
ein groffer/grober Narr / ungran paz 
z0,un pazzaront,pazzacone,mattaco- 
chione‚msttalone,unpszzo ia ereme- 
si, infoglie, un pazzo dalegare, un 
matto lpacciaro. 
er ift ein Narry egliä pazeo, 
gehe weg / du biſt ein Narr! 
zo 


PEERS N * 
er Narr / ezo prz- 
a lei erh 
un ramo,una vena di pazz'a,.eglie ta- 
gliato d accetiato a cattiva Juna, ezli 
&fato alla guerra di Polacchizeeli ha 
—— di acceita.V.Gect.Spart. 
ed, 
«R em Narr in einen Sad [für 
ſich) auf feinen Nutzen / eglihra il 
Anderer Theil, 


va che fei 


Narr 


pad Can) zur mes pager la ge 


da wäre ich ein Nart / wann ichs 
glaubte/pazzo farei, ſarei ben paz 
ha als ein Warr Aellen, anfekien, 
a 
den / thun / recarlılä da matie (pa 


20.) 
jemand zum Narren über etwas m 
chen/ cavar’uno dilenno,di cervello, 
far’impazzire (impazzare) imbalor- 
dire uno di quakhe cola. V.Rafend, 
zum Narren aber etwas werden / im- 
pazzire, inkiocchire, immartire di 
walchecofa; diventarne pazzo, per‘ 
erne il cerrello,il giuditio, V. Mär: 


sejagurato,) 

Dbdufarr! o pazzoche ft; 
Narren muß man mit Kolb 
lana di pazzt s’hä da fp 
‚fpulciare,fcardaflare con all. 
ein Narr bey Hofe / Hofnarr / b 

„ ‚dicorte.V.Schaldsnarr, 
ich gehe wie ein Narr / io mi vaderut- 
to imbalordito, tutto conf.fo, 


— 
en lauſen / 


feinen Narren an jemand haben oder 
baben wollen/ voler labaia.la burla 
con ung;pigliarfi,torfi gıoco,paffe de 
ſatto diuma; berteggiarlo, dlegpier- 
lo, sbaiatfarlo,merterlo,tenerlo dgi 
woco, * * 
mann du einen Narren haben wilt / 
ſchaffe dir einen / ſe vaoı buflone, fat- 
tene uno. , z L 
meineft du / daß ich dein Narr fey I mi 
s Nee un tuo —* ? * 
[4 in Narr ſeyn en / derer 
e , ee il pazzo ee 
ein jenlicher hat feinen eigenen Par 
ren / cıafcımehaun pazzo nella ma 
nizza,la pazzia € iin mal generale. 
derift ein Narr / derfich für gefchei 
haͤlt / chib bartezzafavio, s’intitols 


pazzo. 
wer einen Narrn ausſchickt / der Erigt 
einen Narren wieder heim / chu paz- 
zo manda,pazzo alpetra. 
mit Narren zu thun haben/miit Narı 
ren behaͤngt / beſchmiſſen ſeyn / have 
da tare com(s) pazzi, eiſer travagliaic 
aſſedi⸗to. ingombratocon pazrzi. 
du wirkt mit feinem Narren zu thun 
haben/ non hareraı da far co p:zzi 
non mangieraiil cauclo con ciechi; 
haveraidafar con barbiere ches ra- 


dere. 

dem Narren gefällt feine Weife wol / 
la via dello Rolıo & drirta al fuo pa 
rere.- Prov. 12.15, 


ein Narr / wann er ſchweigt / fiber ei 
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wem Klugen gleich/afaisä chi non sa 

fe tasere 14. — 
ihr vertraget gern die Narren / roi fop- 

portate di buda cuore i paꝛꝛi. 2, 


Cor, ıı, 8 
ein Narr machet ihrer hundert / um 
‚Pazıo ne fa cente, ’ 
bie Narren macfen ohne Begieffen/ 
„ pazzicrefcone lenza inafharli, 
einen Narren an jemand gefreſſen ha⸗ 
ben/ efler pazzo,efferli imparzito.ig- 
<apriccjato fieramente d’une Kin 
wenn bie Narrenkein Brod fraͤſſen / 
würde das Korn wolfeil ſeyn / fe i 
mattı non mangiaflero pane, il graao 
„ forebbe abuen pıtto(mercato.) 
indem Lande / da alle Rarren dahtim 
ſeynd / nel oaeſe di paꝛai (di cucchi.) 
zum Rarren über etwas werden / ſich 
zum Narren ſtudiren 1c- impazzire 
diqualche cofa, diventar pazzu & tor- 
„za di Audiare &c. 
einen Warren agiren oder abgeben/tar 
il matto, il buflone; matteggıarc, 
martacsinare. V. Narren, ; 
er it kein Narr micht/ eglinon & mica 
#210. 
er it ein guter Warr / eglitun buon 
pazzo,un dolce matto, it. ezlı € uma 
buona pafla, un buonillimo brigan- 


te. 
er & ein böfer / falfcber / tuͤckiſchet 
arr/ eglı eun pazze cattivo, mali- 
tiofo, puzzo,furbo, fcaltro &e- V. 


F Sant. 
ein ger Narr/ un pazzo arguto, 
, Pazzo volontarie. , 

eis einfältiger Nart / un mattacchione, 
un pinchellon«. un noncipenla. 

es vexiret / kitzeit / ſticht Dich der Nart / 
ti ceae la teatatione di pazr'9 

Narren ſeynd gluͤcklich ſie dorffeg re; 
deu und thun / was fie wollen’ / Nat⸗ 
reu haben das beſte Leben / | parzt 
fono fortunati, i pazzi hanno a hal- 
lerta ( il privilegio) didire e di ſare 
cid che wogliono,Gall, à fou fortune. 

ein Ery-/Haupt-narr/ein@tocdnare/ 
un arci-pazıo, un Rede! pazzi. 

die Welt it voller Narren / es gibt al- 
lerhaud Narren in der Welt / # 
mondo € pieno di pazzi;e vıci ne fon® 
dı tutte le forti (Hampe, tatie. fog- 
gie.) 

Balg-/ Rauf-/ Duell ·Narr / parıo 
duelliere, matto Ipada<cıno, 

Bilder-nart/ntto,pazzo difigure, Üi 
quadrie pitture. 

Süchfn-nare/ pazzo armarıolo, = 
non ta che manggiare Ichioppi Se, 

Bücher-narr/ pazzo di [haver molu] 
libri fenza fudiare, 

Safın ichts · nart / m.maſchera sarneva- 
esca 


sea 
Srefel-narr/Wag-narr/ parzo teme- 


rarıo,ardito, uno Isavezza-cnllo, 
Garten · nart / parao amatore di gierdi- 


Bagpi. 
Geld⸗ 
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Narr 


Narr 


Geld ·nart / prazo di daneri dor ara· cia, ammanto pantalonelco,har- Narriſch / narricht / Adj. P azzo, In - 


rone.ralpone. v. Geitzhals. 
Hof · uarr / Schalck · nart / buffone di 
corte. 
Pferd-narr/ pazzo cioe ſcioe · 
co amatoredicani, dicavalli. 
arr / pazzoamatore dicaccis . 
dernart / pazıo (nell? amor) di 
fieliuols d fanciulh. . 
Kleider-narr/Moden-narr/pazzo di 
toppie 5 sfoggie. marrostoggiato. 
Klügel-narr/ Dündel-narr/ parzo 
nell'imaginatione,di farie; humoritta, 
fantaftico. j j 
Pracht · narr / parao fuperbo.impazai- 
10 di pumpe eluffi, . 
Vrall narr/Ruhm-narr/pazzo glorio- 
* vno;Capıran ſpareato. V, Pra⸗ 
er ie 
Saufenart / pazıo ubbriace, 
Schertz· narr / pazzo facetto, motteg- 
giatore. burlone, burliere, 
&piel-narr/ pazzo d impazriro nell’ 
amore del ginOcare. 
Weiber narr / Liebe · uarr / Junafern- 
nart / Atro amorolo,pazzo donnee- 
ne. pazzo zerhino, paaao gelantino 
&ce.V.Jungferen- 
Zeitung-Narr/paxze novellifle &c. 


e fimili in infinito» 

Ylarren-boflen/plur. Pazzie, Mat- 
tarie,Schiocchezze, Follie, Baie, 
Stravapanze,Ciancis,Frafche, V. 
Ylarrentbeivung. 


arrenboffentreiben/ giwocare,fcher- 
s —* ontggıare,frakheggiare. V. 


es ſeynd feine Nar 


mıca baic, cianeie; fono altro che 


baie, 
en Narrenboffen? eiancie ? baje? ean- ¶ Narren · werck / n. Opera cioẽ Cofe 


zons 


Das ſeynd Narrenboffen / fono baie, 
ciansie &c. quelle, 

Xlarren-frage/f, Domanda, Que“ 
ftione dapazzo,cioe ſciocca eaf- 
furda, 

Narren· hauß / Narren· lofen / Nar⸗ 
ren-häuflein/ Narreu · ſpital / m. 
Cala,Prigione õ Spedale di paz- 

- ziddipazzatelli, 

Harren-Fappe/k Cappuccio buf- 


fonelco, Capparuccıa da buffo- 


ne, 
5 fih um die Narrenkanpe zaucken / 
fehlagen/ lirigare, cuntendere &c, 
x In capparuecia del matto,cioe per 
cofe frivole e laniemte, 
Narren Eopf/ m.Telt. pazza, (tra- 
volta, VMoaͤrriſch. 
Ylarven-Fleid/n. Veſte, Habito da 
buffone, da zanni, da scaramuc- 







Xlarren-liebe/ ſ. Amore pazzo, 


Ylarren-febiff/n. Nave ð Barca di 


Ylarren-fchul/f.Scuola dapazzi, 
$ aufder Narrenſchul Doctor worden 






Varren · ſeil / m. Corda da legare i 
5 jemand 

ren/ 
XTarren-fpiel/m. Giuoco, Scherzo 


Narren · ſpital u» · Maxrenba 
x 
XTarren-tanız/ m. Ballo di mattac- 





fon. fone Narren-tracht / ſ. Fogpia, Sfogei 


Naͤrrlein / Naͤrrchen / n. Pazzarello, 





* ein artiges Närrlein/ un bellino bel 
YTarren-tbey/ Narren-fheydung/f 


es iſt Feine Narrethey / mon fono giä 


lechinefco, 
Narren kolbe / Narren -murft/ c 


Marotta.cioe Capecchio, Mazza, 
r Baltone di bambaggia da buf- 
one, 


















Spaflo,Scherzo buffonelco, 


pazzi, cio& piena dimafchere e di 

entesboccata elafeiva, à cui un 

Ilo ſpirito hi comparato que- 
ſto mondaccio. 


ſeyn / etlerlidotterato aella fcuola di 
pazzi, 


pazzı. 
am Narren-feil berumfüb- 


menar'uno per il nafo; men- 
chionare a fuo piscere some un 
pazzo. 


da matti 6 mattaccini, it. Farla, 
Pantaloneria,Buffoneria,Burla, 


ein 


da pazzo,cioc bizzarra eftrava- 
gante. 


da pazzi,Pazzie &c. V· Narren⸗ 
boſſen. 


Scioccaruolo, Stoltarello, Matta 
rello, Mattacciuolo. 


uecio. 


Pazzia,Schiocchezza, hollia & 
Marrheit. Chorheit. 


—— noa fono bait,c’& #tro che 

aim. 

Narrentbeydungen ergehlen/ raccon- 
tare pazzie,fpropolitı, fanfäluche, no- 
velle, baie &c, 

es iſt lauter Narrerey/ none che pez 
zıa ; non fono che Iochezze, folhe, 

Narretey o Narrerey treiben/far paz- 
zie &c, ıt.burlare,fihirzare, it.but 
foneggiere, tar'ıl buffone; Aare full 
burle, VNarren. 


on 


fenlato, Stolto, Sciocco, Mente- 

catto,Forlennato, Scempio,Stoli- 

do,Scimunito,Gonzo, Goffo, it. 

Adv.Pazzam&te,Stoltamentedzc, 

wärrifch ſeyn / effer pazzo ‚torfennate 
&e. V.Zöri 


erik gang n 7 eglitturto pazze 
&c, h perduto ıl Er &c. 
närrifch im Kopf ſeyn / haver follie, 
pazzıe, giribizai &tc. im eefle. V. 
Verwirret. 
er ut nicht narriſch / erlinon & piä paz- 
3 exli nun € matio nö; non e mich 
olle, 
närrifch werden / perder’ il cerwello, 
‚impazzire, 
ein naͤrriſches Kleid ve-ana veftico bih- 
zarro,una stopgia firana, Älravagen- 
vv Geltfam-Wumberli. 
ein närrifcher Vorſchlag / uärrifches 
Dorhaben/pazzo,kıoco conlile ſio. 
— * ehe! &u, 
eine narı agerc- demanda 
feioeca, a ee. 
für Liebe/ Begierde/ Zorn / Schmar · 
gen ve-närrifch werdem/impazzire, 
diventar psza0 d’ amiore.di voglia, di 
colera,didoloredtc, V.Raſend. 
fich närrifch d zum Narren ſtudiren ꝛc. 
ımpazzire a torza di Audure. 
närifiher@ebandke/penliere &c. folle, 
 kiocce, pazzo, vano &e. 
einmärrifch Volck / una gente Aolıa e 
„PRzIR, . : 
ein naͤrriſchet Meuſch / ein naͤrriſcher 
Maun / naͤrriſcher Kopf/ un huemo 
parro &c. un pazzarone. V. Nart 
ich bin fo wärrifch nicht / io nom ion 
„tante gonıogoflo Sec, 
ein närrıfch Weib / uma lemina fciocca, 
ftolta, feempis &e. 
naͤrtiſche Weiſe / naͤrriſch Weſen / par · 
zia, fcioccheris &c. V Narrheit. 
wann ihm feine naͤrriſche Weiſe an⸗ 
mt/quande lo Ipirnoglientranell? 
ampolla. 
naͤrriſch thun / ſich naͤrriſch anftellen/ 
marteggiarc.har arti da pazzo &c.farꝰ 
il matio, ilbuflone &tc. feioccheg- 
giere, pazzeggiare,vantggiarc,delira- 
re, infanire,ftraragase, volar col cer- 
vello &c. } BR 
thut nicht fo naͤrriſch / wie Font ihr fo 
marriſch thun % non tate 1) matıo di 
gratia ?come € posfibiie ch'un huamo 
Aravagare&c.di queſt⸗ maniera, 
angen närrifch zu thun / fciorre i 
racchi,dar nejlepazzie,neglı spropo- 
fitı,ne glsaflurdi, nelle fcartate, im 
quindici. 
närrifch handeln / umgehen / agire de 
‚ Pazıe, procedere.tare, da ſorſeanate. 
einen narrifch machen / far’ impazzire 
uno 


ihr werdet mich närsifch machen / mi 
tarcıc impazzire. “ 


Narr Narr Naſch 
es gebet mir närrifch/io hd aunthture Die Bipieler, ler Eomebianten/ 
bızzarre, firane, ‚ Galanreri-händler 1c- wiſſen den 
es gehet närrifch zu / ella va bizzerra- Leuten das Geid artig abzunarren/ 


mente,ella va come nell’altro modo. 
lachen ve» ald wann einer närrifch 

waͤre / ridereimpazzatamente ö all’ 

i erte dismugnere icontanti da’ goffi 


impazzata. 
Schalck· naͤrriſch / buffoneke &c. © dalle goffecolle loro pazzie. 


Narrbeit / t. Pazzia, Follia, Scioc- Ab · genarret / Levato, Tolto con tal 


: chezza, Mentecattagpine , Stolti-| manierä, 


i Formen, i ginocolator! (cerretta- 
al, bapatellieri) cemedianti (comici) 
renditori digale egalanterie anno |’ 


_ tia,Scempienza, Spropofito. . Aus.narren / Disimpazzire,Finire 
Torbeit. le fuepazzie, Uſcire dal luo deli- 
fe eine Narrheit begehen’ für’ uns par-| rio ö vaneggiamento , Cefläre 
die kurgen Narrheiten ſeynd die be- all efler pazzo. 
ften/ le pazzie corte fono le miglio- & er bat einmal ausgenarret / eglihä 
fi, Ne larrbeitein u; stogato hermai lıfuoı furori, 
wann die Nart Schmertz wa- Yıadı- i Con 
re/fo hörte man das Weheklasen in] 1. —— Imitare, Controlare 
allen Häufern/ fe la pazziateffe un pazzie altruı, 
dolorc, per ogni cafa fen’udirebbe lo] $ allen neuen Moden nachnarren mol 
fridore. ß len / voler controtare, haver tutte le 
. das wäreeine Narrbeit/ farebbe una nuore föggie. 
pe, VVer · narren / Impazzire (Impazza- 
Klarren/Verb, Delirare, Pazzeggia-| re) it.Conſumare, Scialacquare, 


re, Vaneggiare, it.Scherzare,Gi-| Diffipare in vanitäe coſe da paz- 


nocare, Motteggiare , Burlare, ziödalciocchi, Y,Yerfchwen, 
Stare sü ifcherzi {ulle —— den Kı 

narret jezuweilen / spli delira &xc. , a 

s — egliha il cervello in bucato, ’ a ing / impazzire d' 


Pha date al cimadore. 


er narret/Lfpielet/ Igern / egli 


feherget fein Geld in Modekleidern/in Gafte- 
ama le barlc, le ciancie dcc. V.Scher⸗ 


repen/ mit Spasirenfahrten/ uud 
mit Frauenjimmer vernarren/icıe- 
. wien ab nassen /burlare, fcherzare lacquare,coniumare il fuo in toggie,in 
&tc.con uno, it nicht aut 
it groſſen Herrn iſt nicht gut nar⸗ 
* nn co’ anti, e lafcia flare 


ti efelliamori. 


fich in ein Weibebild vernarren/ amc- 
racciarli, guaftarli follemente d’una 


iSanti(Grandi,) V.Kirfche, =. 
mit dem Gelbe ıc- narren/ pazzeg- — 

giar col danaro&e.cioe diffiparlo,cia-| Ver · narret / Impazzito, it. Scialac- 

lacquarle,fpenderle spropolitatamen- quato &c. 


d der Meufch iſtigantz vernarrt im Kopf / 
coftui e tutio inipazzito , eplıha ıl 
cervelloftrarolto, V.Naͤrriſch. 


ve. 
jemaudnarren/ berteggiare, dilegpis- 
re, sbataflare,motteggiare, proverbia- 
re uno,volerla bis (burls)con uno.V. 


Kr: fein Geld vernarrt haben / havere füi 
Durcuichen, u. Goppen, l uaro &xe, il iu con — e fi 
2 ch: 43 F ecc erie, 
uns —— mich lang? achemi incine der fon ernart ag — 
k Pazzıtc una perluna. 
Ge-narıet/Delirato,Vaneggiatoßzc.| erift ganz imfievermarrt/ egli & turı 


6 mir haben alle genarret/ noi habbiamo 


inpszzitc, perduto, i 
delirato turti quanti, * Scnes warre- 'p perduto, guafto di efla. 


auf etwas vernarrt ſeyn / efer impaz 


P rn ger * Meng geverret / zito (pazzo) d’una cola, 
h Ver-narrung/f, Impazzimento;it 
a elek, 


Vernarruug des Gelds zer Kialacqus 
mentedel danaro incofe inutili &c. 


Naſch. 
Naſch en / Gniottonare, Ghiot. 


Verba Compoſita. 


en / Levare, Togliere per 
via diciancie eburle ð con altre 
frafcherie evanitä. 
4 eimems fein Geld 1e-abmarren/ferocca- 
sei quatırinidaunp per val via. 




















c 
$ er bat 


conviti,in fpaffeggiate, in donneamen- 


toneggiare,Golofinare,Leccare, 
it,Mangiare di coſe ghiotte e de- 
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ſieate. V. Lecken. Schlecken 
x. 


von etwas naſchen / ghiotionare.leccare 
di qualche ola. beccarnesü una put · 


te. 
ſie muß von allem naſchen / ella nem 
2” tenerfids non golofiusre d’ogni 


cofa. 
dem Nafchen ergeben ſeyn / eſſer deu 
‚Slayhiottoner a. 
viel Naſchen macht lere Taſchen / Na 
ghiottoneria vuota la borla. 
beym Frauemimmer naſcheu / goloſi 
narcapprello e dame, cioe pigliarli 
certe licenze laſcive in toccare „ bae · 
ciare &c. fenza venir’sl compimento 
che li franceli chiamano de petikes 
libertez. 
— Ghiottonato, Leccato 


darvon geuaſcht / egli ae hà lee· 
cato &e. 


Naſc luſt / Nachbegierd / l Voglia 


ghiotta, Gola, Goloſina. 


$ fine Naſchluſt buͤſſen / cararfı la golo. 


fima, complir colla , fodistar" alla 


bie Narchluf reist ihn darzu / la gola 
lo citera, 


bie NafehluR daͤmpffen / mortificar la 
gs a 

Naſch· marckt / m. Mercato oPiazza- 
di frutta e di altre coſe ghigere, 
V. Genaͤſch. 
aſch· maul / n. Naſch goſche / £ 
Nafch-mäuldyen/n.Ghiotto,Ghi- 
ottone,Ghiottoncello, Leccardo, 
Leccardello. V. Naͤſcher. 

i R haver una 
— 
Naſch· werck / n. Cole ghiotte e de · 

licate, come frutta confetti, zuc- 
cheri &c. V.Genaͤſch. 
Genaͤſch / Genaͤſche / n. Naſcherey / ſ. 
Ghiottoneria, Leccardia &c. it. 
Cole ghiotte oDelicatezze man- 
giabili. 
3 das Benäfch beym Frauen · zimmer / 
certe lafcıvie che fı commerıe colle 
donne dell’ atro in fuori, 


allerhaud Genhfch/ [Naſchwerck / 


Nafcherey] Fauffensfreffenre-com- 
prarc, divorare &c, ogni lorte di ghi · 
orionerie &c. 

Naͤſchig / genäfbig/ gnaͤſchig / na’ 


ſchicht / naſchhaft / ıt. vernafct/ 
— Ghiotto, Goloſo Leccardo 


c, j 
$ vermafcht und verfoffen / ghiotto e 
ubbriaco. 


vernaſcht ſeyn / eſſer ghiotto &c. 
(00) 2 ein 
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in näfchigt es Maufba- 
ka —— are paar 
da,golofina,delicatellakc-  _,. 
*er Heid wide naͤſchigt / er frif die 
Kuͤchlein ungefcheltjegli (el a) non 
egulofa,e magna le frirelle fenza Ie- 
varne lecrofte, —* — 
a ufa = 
neh qualche cofa, 
eflerne zhiotto, ' , 
was mäfchig d genäfchig ve goiefer- 
to,golol'an, leccardello. ; 
alte Rauler ſeynd mäfchig/ * ruste le 
bocche fano fnrelle, 
ſehr vernaſcht / ghiottone, ghiottonac- 
cio· gie Ente. — 
a /id eſt, gei 
ion. 9 Berburt, 
Naͤſcher / Näftel / Naͤſchling / m. 
Ghiotto, Ghiottone, *Falcone 
di cucina. V. Naſchmaul. 
$ Näfcher aus der Kuͤche! fwori di cu- 
m —5* hiottone di feminr 
ungrer-t gmo . 
> ven 


XTafcberey,f.Ghiottoneria,Leccar- 
dia,Leccardaggine, Golofina, 


VerbaCompofita 


Ab-nafeben/Levare,Tagliere ghi- 
ottandoe galofinando. 

Be naſchen /Pizzicare ghiottamen- 
tediqualchecola delicata. 


& eine Junafer benafchen/ vfarcerte Ii- 
senze ghiotte € laftirecon una dama 


d ziteila. 

Ver · naſchen / Spendere , Scralac- 
quare,Confumare in cofeghiot- 
tee delicare; Ghiottonare, 
rein Geld vernafchen/ idem. 

—88 Scialacquato, Conſu- 
mato in cole ſimili. V. Naͤ⸗ 
fig. 

de Fin alles vernafcht und ver- 

1/egli(ella) ha ghiortonatodtc. 
tue’ ilfuo, 

Dea-nafchen/auf-nafchen/aus-na> 
fben’Votare i piarti,vaft,icudelle, 
mangiando sutte le leccardie che 
vi erano. Lat. Abligurire, 


Naſ 


Naſte / f. Naſen / plut. [voc. te- 
deic.] Naso. Lat. Naſus. 

& eiue offe-lange Naſe / un aalo gran- 

de,lungo, un nalone, * unnsfo mge- 
Aro,mafiimo,maffimiliano, un padre 
nsfo.nalo mofchio.. 

einer/fo eine arofle/ dicke und lange 
Safe bat/un nalone, *nali- potsnte,na 
ſuio. 


Naſ 












eine hahen / harer buoanafo; are per ilmalodcolma. V. Mär 
met. buon’e * 0. ſelu 

einem die Naſe busen /fanguinare,fer| feine Naſe in alles in allen Dreck sv. 
fangue dal nılo. pedten o ſtecken wollem/ficcare ö vo- 

tropfende NafelTropf-d Trief-wafe] er ficcar il mafo, dar del nafaccio im 
nıfe ftillante, colante, gocciolante. ‚ ozni merda, 

ſpitzige NafeSpig-uafe/nafa aguzzo,| einem etwas unter die Naſe reiben/ 


qualche cofa foıto Vaaſo ad 
uno; mer, sinfaccisr, 6 rimproverar- 

, gliels,dirptiela nella barba. 
einen eine Nafe dreben / geben / mar 
chen / torcer.tar'un vafo ad unociot 
uccellario, vendergli delle ırarepges 


le, 
einen bey der Naſe berumführen/ me- 
— 
daſtehen Ad os retlar. 
fene con tanto ( con uno palmo) di 


nabo. 
einemdie Thür vor der Naſt sufchla- 
en / ſetrat la portaın faccia ad uno, 
ar gli della porta nel perto;moftrargli 
un viso dilegne, , 
einem etwas vor der Na 2 
men/ toglier’levar'una Ar 
al nafo ad uno. 


einen bey der Naſe giebew/ tirare, pi= 


puntuto. afhlarn. 
krumme Naſe / Krumm · naſe / nafo tar- 
—— u 
aſe / Stumpf⸗ - 
nafe Teller · naſe / Affen · naſe / Mo · 
ren-nafe/ nafo kKhiaccisto; c⸗wulſo. 
Dicke Nafe/ Did-nafe/ Fauſt · naſe / 
Brert-naft/ aeſo zroſſo largo, aaſo 
di unpugno,nafo pugnazzo. 
bndeichte Naſe / nafı,gobbo (gobbu- 
10. 
bichtd-nafe/ nafo aquilino. 
semerne — aaſo —— — 
oluto. 
eine rotzige / trieffende Naſe / Rotz ua · 
——— Veyel·d mel. 
nafe/] nalo moccioſo ſllaute, ftulla- 
ticcio. 
eine ro naſe / Roht · 
nafe ——— 
doppelte Brack · naſe / aalo de bracco 


‚Sdoppic, 2 gliare,ttrappare uno perilnafo, 
findende Naſe / [Stind-nafe] nafo| geuch dich felbt ben der Naſt / pigliani 
—— ‚Gall. punais, — us —* 0. Bene Kae 
u a epliche/feltfame Na Recht waͤch 
Ti brutto, laido, itrano , frava- deu! 0) nalo dı ceraal 22 
gante, ‚la ragione 
betzliche Naſe / nafo zeale, imperiale „| ein Ding vor der ftafe haben J hayar? 
———— Bed mad pa rc 
we Hl er * re uo naſo andar diewo il nafo. 
euten / moec 
A ee en il nafo. 5 Naſen band / Nafband/n. Caver · 
dieNaſe u Ermehbugen/mer.fchmier 2ꝛone ð Capezzone. 
rige Arbeit thun / ſchmutziges Ge⸗dem Pferd das Naſenbaud anlegen / 
werbtreiben / nettarfi , smoccarfi i metter’il carezzone al cavallo; inca- 
nafo co! d ful gombito, met- tar? u verzarlo. 
larero ð meiliere fporco e bordo,e] Nafenband eines Hunde te. mufiruo- 


la,mufoltera d’un cane. 
Ylafen-bein/ n. Naſen · knoͤrpel / m. 
Oſſo, Cartilaggine, Tencrume, 
it, Framezzo del nalo, 
aſen · bluten / Nafen - ſchweiſſen / 
n.Hemorragia del naſo. 
n·butzen / Naſen · pepel / ma 
Mocciolecco nel naſo. F.Rog. 
Frafen-eifen/ Nafeifen/ u. Mora- 
glia, Heath, 
fen-fihgel/plur. Frogia,Sfrogia, 
Froghie,Aletre dzc. del nafo. 
—— il —— uno — ar —— Sluͤgeln / nafo 
mozzarglielo co’denti ; : e 
wer ihm din die Na abfehneider,'Kafen-futteral/n. Nafale, Fodro, 
verbluter ein Angeficht/chihi taglia} Bella, Vor& da nalo. x 
. —— il vᷣſo & s’inangwins —— Polipo cioe © 
’ . . Cancaro, Ulcere nel naſo. 
einem; dem die Naſe abgeſchnitten e- afen -geftand/im. Puzza,Puzzo- 
durch die Vaſt reden / parlare, favel.| zedel nalo. rn 
ß⸗ 


con cui ’huomo s'inlorda le mani,lat. 
‚fe cubiro emunsere. 

die Nafe rünpfen/krünmen/ aufwerf- 
fen über etwas / tnicere , Rorcere u! 
naio,digrignar'ilmafaccio , far grugno 
süqualche cofı. 

einem etwas in die Naſe rauchen / kom⸗ 
men/ tumare (ſalite) qualche sofa, 
nel(al)na'oad uno, 

es. rauchere ihm in Die Nafe / lamo- 
flarda gh falialnafo. RR 

der Geruch / Geſtauck Lam mir im bie 
Naſe / odore,ia pırzzami diede ne Y 


2 
einem die Nafe abſchneiden / abbeif- 
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Naſen · haarlein / n. Peli, Pelicelli |Enf-nafet/Snalaro,Senza nafo, N das eble/das koͤſtliche Naß /quetnobi, 


#imo,quell’ bumido pretiofo,cioe if 


nelnalo, Naß. 


Naſen · koͤnig / m. Re de'nafi. das Lebens naß / P humido radi 
© 3 cale. 
—— —2 Naß / Adj.Bagnato,Molle, Guas-· aglicht / nahlich / aci Humidiceio 
—— Floceni „ zo,Guazzelosit.Humido, Lat. Humiderto, Bagnaticcio, Guaze 
*Yrafen-mayeftär/f. Maeſta d un Humidus.Udus, F, Feucht. | ziccio,Guazzerto. Y, Seuchtic, 
nafo imperiale,Nalaggine. 1 uaffes Weiter, umpo humido huzır|$ näßfic ef wiblihter Mind ic. 
MID j 


Ylafen-febnelter/ Nafen-ttüber/ m. gusr2sfe,piovolo. ) 
Frignoccola , Buffetto , Bußletto, nag werden von Regen/bagnaro, mol- — az 
ie, ammollato dalla pioggie. ich (pürete etwas näßlichtes um? 














{ulnafo, 


Naßfiſceh / Naß / Alburno, Laſca di 
fiumi. Lat. Nalo. V. Weis- 


naß vom Schwigen/bagnato &e da ſu · 
dore,tutto in acqua. V.Schwitzen. —— — * sö che di, hunu- 


ein naffes Hemd aubaben/ haver’uns Yräfle/t. Humidezza, Humidità, 


filch. Samıkiamollee bapnata. \ 
Xlaf-born/Rinocerote, Rinocero,| ein naſſe⸗ —*8* Hader / naſſer Humidore, Humore, Guaazo. 
£umpen/ fir molle &infuppato. $ Herbfi-näffe / humidore dell” auton- 


— — del 

nalo. 

YIaf-weis/Adj. Naſuto, Nalutello, 
Saccente,Saceiuto &c. 

ein nafweiſer Kerl / eine Naſweiſe 


unfer ſacceate &c. un laviutio, au 


V. Schlatzig. Ac. 

naſſe Waſche / biancherie in molle, in die Naͤſſe ſchadet dem Leib / Thumidira 
bucato. fi chimelli nuoce al ıorpo, 

naſ ame | machen, far occhimelli. ein Kind im der Näffe Ligen laſſen / 

es wird mafle Augen ſetzen Gri faräl nei? hamidıra — rg 


occhimollı. = 
naffe Wangen vom Weinen / goie, Maͤſſen / Verb, neutr. Guazzare, 
uancie molliobagnate di lagrime, | Seuazzare, it, Colare, Scolare» 


‚fputa-fentenze,una ſputa ſenno. 
> ein nasweiſes Weibsbild/ una avi 


lina,facciute lls,una favia Sibilla. nalles Erdreich / tesreno guazzo 
r » i i i i 
Naſ weiſbeit /ſ. Saccemteria, Sac guazzolo, humido, uliginoß. ee er a Bee 
ciutezza,Sopra-ienno. ein naffer Bruder/ eıne naſſe Schwer — Bea: 
Yıafd Yafıueb/ Naftäclein/n. fer Naßkittel] *trerello, forella di) SURZZO, 
onte-molie,cioe buoa besacchiato-)$ die Augen uäffen ihr ſtets / gliocchile 


Farzoletto,Fazzuolo da [fofharfı 


. Ne re; ubbriacene. Isno , lapri er. 
u) nalo,Moccino, Moccicchino, 3 colsno , lagsimano, Itıllano di conti- 


naffe Wahr, cos,merci,humide come ncwo, 


Naͤfelein / Naͤe lein / Naͤschen / n. Na vınhbirrtacqueiss,aceti,liconi,goglie| das Hemmet naͤſſet mir am Leib vom 
letto, Nafolino, Naluccio» fimili. Schweiß / Regen re la camifcıa mi 
$ ein artiges Wä 2 veri "feın@eld an naſſe Wahre legen / inve- uazza lullecasar per ilfudere &cc 
artiges Näschens unnafino fire , impiegare il fuo contante in| die Wunde / das Sefchwer na 
dro, ben Dura, oh innemere. merci humide, eioe fcinlscquarlo, be- piegs guazıa di ——— * 
—naſicht / —naͤſicht / Ad · (zn hä} verfelo,confumarlo me marcia. V,Eitern- * 
uogo che nella Compoltiope. einen ucc De | Räfen/Lin fenfo. attivo & poco ufi- 


tato, in vece di cuı fidice meglio] 


‚Negen. . 
einen naß machen aus Spaß bey eine Netzen / e forse naͤtzen / Bagnare, Im- 


ton= 
Waferkunß/ — alle Sal mellare,Humidare, Humettare, 


ic-ıe- di naſo groflo &c. 
a: ht/ dinafo fbisccino Ste 


efimilicome lopra. . Naſe. 












Flafen/Nalıre — für ſpeſe. Kin ®e V.geuchten. Benezen, 
a tanto il Verbo diminur, einen naß machen Lin Wein] bagnare|sej R 
und (col vino) met. wbbriscarlo, co- Baier a Er netzen / 


xTäfeln/Parlar col ö per il nalo, it, 


Barbottare, Riprendere, Taflare] „ Serie. v.Netzen. Schwärgen. 


ſich naß machen / bagnasli,immollarfi die Augen nehem/bagen:e gliocchi,ciog 


lagrımars,piagnere un ruco. 


mal ä propoſito. nicht ein Yug naß machen / mom bag-| jch mege mic meinen Thranen mein 

Verb of — uwsocchio , flare con Lager /io aliago il mie le'r:.<uolo cal- 

. Comp . un vıfo fermo, le mie lagrime, begn. ami j« 

fie bat Fam den Mund naß gemacht / era. PL 5. Bu — 

Be · naſen / Annalare, Nafare, Far — la bocca ö Jef pie inger negen im Spin n / im 

* - naß werben/bagneri, seftar bagneto. — re che 
Be nafet / ge-nafet/ Nalato, Annafa f ‚ep Fpari pı.ci de. 
nag werben vom Regen / bagmarlı dal. | »es iſt geuug geſponnen ohne Netzen / 


ci e filato allai fenza bagna: » ciue € 
aſa morato a fecco (mangi:to ſen · 
za bere.) 

das Mehl wegen zum Kueten / aLrare 
la tarina per inıriderio nella ma lie, 

das Getränd netzen zum Mahlen / jum 
Maͤltzen . raynare il grano per ma- 
einer lo.per polkntarlo. 

Papier netzen. V. Feuchten. 

(0) 3 einen 


la pioggie, * vi jar col piovano. 

wann wir maß werben / fo iſts ums 
Trocinen zů thun / fe bamo bagm- 
ti. il rmedio ſara dirileccarci, 

durch und Durch here * 
naß / tropfð trie na, durd naß / 
turto zuaaao/tuito mollee ınlu 0,7 
molle fillanıe 6 colante. . 


to. 
wol benaſet / naſuto, nafi-potente , na- 
ſone. 


Be naſeln / Fiutare, Annafare Ipel- 

Fr jare, it, Taflare, Carpi- 
sesRiprendere, Trovar a ridire. 
etwas oft benäfeln/ idem, 

fene.nafen/ Vesb.poet. Snalare, Ta 
gliare, Mozzare il nafo, 


10 Nu Naß Nat 


einen wol netzen ö benetzen / bagnare,| Ein · netzen / Bagnare , Immollare 


unmollare uno bene benitlime,, met ana 
: 1 . . cıoe Maceräre Adacquart, Met · 
ub . ig» A *2 
briacarlo,cocerlo farglitanti brim teri llei 1acero. 


difi addoſſo eh’alla fine &c. ' ; 
Be negergenett/ Bagnato, immol-|? StsdAfbe einnenenmesrtererimme 
c h ib . 
$ fiebat nicht ein Aug eneht/ella non ne Wärdye einnegen, metter’ilbucate in 
ee en Ein-ge-negt/ Bagnato , Immollato 
&c, 


wol genetzt werden / effr bagnsto ben 
& eimgenegt werben/ eſſere bagnato &c. 


ene (di acgua, it. divino, 
Un-ge-neßet/ Senzabagnare, A lec- &. 9» Orterue it. Atter. 
Schlang x. 


CO} 
sun i i il 
et el —— 
Hes-wafler/n. Acqua da bagaare Ylaruryf. [eli®uditiffimi nella 
nottra lıngua fanno queſta Voce 
diorigine tedefca] Natura, Nı- 


öimmollare, 
I Nestöpflein beym Spinnen ve-bagna- 
turalc, Genio, Humore , Inclina- 


Netzung / . Bagnamento, Immolla- 


mento, tione, —— —— 
mento, Difpofitione, Coſtitutio- 
VerbaCompofita. ne. P.Art.Yleigung. Bigen. 

An · netʒen / Bagnare un poco, Toc- febafft. 


care un tantıno con acqua 6 con $ GDttes Sobn hat menfchliche Natur 
altrolicore, angenommen obme die Sünde / il 
$ mit der Zungeeinmenig anmegen/ba-]) Kun moin ci Do —— — 
— —— 
gnar'il lino collo ſputo (tilanto) nee irn Nature na- 


De wegen/Bagnare,Immollaresin- die Englifche ORatur) In nature ange 
athare, . ica, 
$ die Augen benctzen / bagnare gliocchi. bie Menfchliche Natur / Denfihen- 
ief ve-mi Matur/ la natura h 
— een, das Beet ber Natur / In lepge della 
ten, Besieffen, . 
Magdalena benerte YESU Füffe| der Urheber der Natur / l’Autore della 
mit ihren erh Sn, Züfe natura, 


eines feine Natur erkundigen / keunen / 
wiſſen te» ricercart ‚ınvefligare ‚co- 
noicere, fapere, penetrare il genio, il 
aaturale, ’humore ilproprio &c. di 
alcune, , , 

aus Trieb/Antrieb/Eingeben der Na ⸗ 


tur/ periattinto , impulio della na- 


baynöi piedi di Giesücojle ſae lagri- 


mie, 
einen wol benetzen te» V. Netzen 1er 
Be⸗netzet / Bagnato, lmmollato. 
der Regen bar ung weiblich beneget/ 
la pioggiacihä bagnaro bem bene, 
beneget werden / eſſer bagnato, 
Un-be-neßet / Senza eſſer bagnato 
dell’ acqua, 
wo es Gluͤck regnet oder ſchneyet / 
bleiben die Ungluͤcklichen unbene⸗ 
get lſtehen unter Dach] dove piore 
ð fiocca fortuna, gli stortunati flan- 
neal coperto, 
Benezung/f.Bagnamento, 
Durch-negen e meglio durch · naͤſ⸗ 
fenödurch-naflen/ Paflare, Tra- 
pellare ’acqua &c. 
3mein Hut / mein Mantel / meinze Schu 
he naͤſſen durch;o der das Waſſer itc · 
naͤſſet Durch meinem Hut tW. mio 
cappello, mio ſeraiuolo e mie ſcar · 
pe trapelane,d 1’ acqua, humidita 
mi pafla, trapafla, penstra, trapele il 
sappello &c. 


tura ð naturale. j 

nach der Naturl dem Licht der Natur] 
der Natur gemaͤß leben/ virere ſe⸗ 
conda il) (conformementeal) lume 
alla nature. \ 

die Natur eimes Thiers / Krauts/ 
Steins . la natura ciod la pruprie- 
rä, virtö d’un’animale,.d’ un herba, d’ 
uns pietra&c. , 

das gibt/ lehrt die Natur / die Natur 
hats eingepflanst / queflo infegna 
dice, mufira,derta la natura. 

was ung dic Natur hat geben / hängt 
uns an / fo lang wir leben / ciö che 
vıene dalla narura , fin’ alla fofla du- 


ra 
von Natur / dalla natura, per natura, 
j naturalmente,V.Ntatürlich. 
ein Weib/ fo von Natur fchön re 
una donna bella naturalmente, & di 


Nat 


bellezza Scc.naturale, aatis, congeni- 
‚.ts, connaturale. ’ 
ich bin von Natur darzu gemeigt/ in 
c’inclino per natura, o la natura mi eꝰ 
inclina. 
etwas von Natur am fich haben / harer 
tenere &c. quaiche cola dalla ma- 
tura, 
von Naturen ju was geneigt ſeyn / eiſe 
portato, inslinato, ꝓ ato & qualche 
eine traurige / blutreiche / zornige / 
feuchte Natur / un narurale, tempe- 
ramento nıalimconiso,languineo, co- 
‚ lerico, flemmatico, 
eine Ealte vo-Narur/un naturale, tem- 
peramento &c. treddezfecco &c. 
einebigige Natur / una coftirutione, 
‚complerlione calda, focom, 
die Natur ift mit we au fricden / 
la — Ücontenta (appaga) dipesa 
cola 
die verberbte Natur / la naturs,naturac- 
cia. corrutta, depraratal, inclinata al 
male, 
vou Naturen forchtſam / barmbergig 
1 feyu/ haver’um naturale paurufo 
&cc. efler timido ( codardo )!pierefa 
dolce &c per natura 0 naturalmente; 
haver difpulitione msturale alla paura 
‚alla bonıa &e ER: 
die Sewonheit hat fich bey mit in eine 
Natur verwandelt/ \’ ufanza mıli & 
a <onrertitain natura, 2 
ein Ort / ſo von Natur weft iſt / un 
‚luogo forte per natura ö per fito. 
eine gefunde/ ſtarcke we, Natur / uns 
temperamento,una compleilione &e, 
Sana,robufla &e, 
eine ſchwache / kraͤncklichte Natur / una 
habitudıne, coltirutione &c. debole, 
‚ deboluccis,infermiccia &c. 
eine grobe/ thierifche ve- Natur/ ums 
‚ haturaraccia,betiale &c. 
eine gute / feine Natur am fich haben / 
harerau naturale,un humere buono, 
una natura, buoaa, haver fortito un’ 
‚anima buona, 
feine eigene Natur an fich haben/eher 
a” ‚6 baver'ıl guflo taıto & ſuo mo- 


der Leute ihre Naturen aueforſchen / 
erfundigen/ squadrare, rtrovare le 
„nature,ıgenii, i garbi delle genti. 
eine fchlimme/bofe/verfluchte/ verteu⸗ 
feltee-Watur/ una natursecia cattie 
va,ris,maladetta, indiavolara &c. 
fiber die Natur wircken / operare olıre 
(fopra) la natura, 


wider bie Natur / der Natur zuwider 
contro lanatura, contrario alla natu- 


ra, 

das if wider meine Natur / quefto € 

contro la ripugna,contraria.& contra- 

rio, alla mia natwura;oflende , combatre 

il mio genio, ilmio aaturale, & im- 

— col mie temperamente 
6 


wider 


Nat 


wider bie Natur fuͤndigen / verſahren / Natuͤrlich / Adj. Naturale,, Nati 


peccare, agire contro la Natura o con- 
tr’ämatura, 
etwas wider feine Natur thun / die 
Natur zwingen / tar qualche cofı 
contto il fuo genio , sforzare la na- 
tura. 
Pine fchlimme Natur dämpfen / zaͤu⸗ 
men 1c- domardPreprimere la us 
, Daturaccıs, i , 
feine Natur uͤberwinden / vincere, fu- 
‚perarela fuanatura, 
die Natur verderben / rouinare lanı- 
ture, 


die Natur verändern/cangiar dinaturs 
ö dinaturale. 


die weibliche Natur / la natura, cioe le 
perti naturali delladonna; la potta. 


‚ ‚V-Scham. j 
wir ſeynd alle von einer Natur / ſamo 
tuiti d’unamedrfima buccia cıot na- 


tura, 
die Natur und die Kuuſt / la natura e 1’ 
arte. 


die Natur und die Gnade: die Gnade 
serftöret die Natur nicht / ſoudern 
machet fie vollfommen/ la natura € 
lagratia: Ja gratia non guafla la na- 
tura, anzila perfeitiona, 
Xlatur-buch/n, Libro della natura. 
Ylasur-forfeber / Natur-Pänder / 
—fenner 6 -Fundiger/m.Natura- 
lifta, Fihologo, Fifico, Curiofo 
indagatore della natura, 
Natur ſorſchung / Natur⸗ kunde o 
-ündigung/Natur-kunft/ f. Fifica, 
Speculatione della natura , Stu- 
dio ſiũco. au 
Natur· gemaͤß / Naturmaͤſſig Adi. 
Conforme, Conſormemente alla 
PA una enden 
atur verfahren / leben / lieben / 
— — 1» agire, vire- 
re, amare, conolcere la conforte &c. 
sonfermemente alla natura, natural- 
mente, 


Natur · geſetʒ / n. Legge della na- 
tura. 
Natur.licht / n, Lume della na- 


















tura. 
Natur.ſtand / m, Stato della na- 


tura. 

XIatur-teieb/ m. Inftinto, Impullo 
della natura ð — = 

tur-wefen/n.Cole della natura. 

— —— la Natur, MW. 
Ylazur, 

Yatur-wirdung/ Natur - krafft / 
£Operatione,Efetto, Virtü della 
natura 

Ylatur-seit/f. Tempo, Dilpenfatio- 
nu Economia della natura, 


1) watüelich (ey / etz naturale ð cofanı- 
c 


Nat III 


fo edal vafo; corromper le vie ſue na· 
turali create ordinate da Diobene- 
detto;cometter fceleraggini nefandee 
proprie ad attirare fül moado fe 
aon piü le eateratte diacqun, de dilu- 
vüidı faoco e di folfo fempiterno, Va 
mundo & kandalis, 

natürlicher Weife/ natursimente, in 


vıaf 

















Genuino, Proprio, Innato. V. 
Angeboren, 


turale . 


lieben ve» ift natuͤrlich amare &e. 
cola naturale, 


natürlichi@Baffermatärlicher@Beinte- mode, iorma, naturale. V, Natür 
acqua,vino &c naturale, lich, 
natürliche Dinge/nasürlichelirfachen] das ift natürlicher Weife unmoͤglich / 


quelto € maturalmente impoflibile, 


Ws» cole,caute &c. naturali, j 
einen Fremden von einem Drt natuͤr⸗ 


vom Geiſte [ lich erklären oder naturalizgirem/ 
—— — —— nul Natirlicyadn. — 
elle cofe de lo fpırito di Dio, v. Naturalmente,Pro- 
natürliche Eigenfhafft/rt/ proprie| prio &c. i 
sa natural, congenite ; natura,pr ; P 
prio,aaturale, ſubſt. — v. natürlich berausfonmen wiecere 
—— das komt recht natuͤrli 
eliche Neigung eines Menfchens flo ne ralc — raus, ru 
. inchnativne, propenlione. piega prin naturale. : 
naturale d’ un buome, V, Natur. matürfich zugehen ? das gehet nicht 
der marheliche Werfland / der mar.)  MARirichäu/ scadere re o efkt- 
liche Geiſt / Ninielletto, lo fpirito,in- zmartptr ve e menzisetureli que 


nonvä_naturalmeate. 
er ſtellte fich natärlich / als ob er ein 
arrmäre/ eglifirecara läproprie 
„(proprismente) da pazzo. 
einengang natürlich abmalen ve» rie 


gegno naturale, 


eine natürliche Farbe/ un color natn- 


rule, nativo, fihietto, vero. 


ein watürliches@eficht ve-un vifo ciera 


natursle choc non controfatta ne ma. 


fcherata, —— — osturale, V. 
iche Schönhei . Eigentlich, Yehnlich, 
natürliche Schönheit Ver beilezun &e.| en 55 Bali Imfäter 


naturale, natia, natıya. 


eine natürliche Wolredenheit ve · an 
fid) habeu/ harer'un? eloquenza,una 
retorica, una ſuada, un ben dire natu- 


Weiſe erkennen / recar’ una & buom 
mi ode, Areı, 

matürlich krauſe Haar . capegliricei 
d rıceinti naruralmenze, 


ein — 72 — dı natuͤrli⸗ Uber· natuͤrlich / Ad 
n ma j. 
cher Geruch / apote zuno, odore &c. Peer —— 


— 9 asürlich Divino. 
* ehr — —* J übermatürliche Dinge/ cofe foprana- 
ie natuͤrli rme / natürli Shernarürl; 
rlıch »"bumide ıy) übernatürliche G rnatuͤrli 
ee bumide (| überuat eh Einehung 


Dienatürlichen Bänge des Leibe / n grwia,hums,infpiravone&kc ornaru- 


meati maturali dei Co: po animato, er P 
eines natürlichenTods ferbewmorir.| Mbernatürliche Schöuheis 16. bellezra⸗ 


ai are *8 — — 
naturlicher Gebrechen / Wansel / Um natuͤrlich / Innaturale, cioẽ XNon 
undifetto, magagna vitio naturale, naturale,cioe Moltruofo, S 


connaturtale. 
ſeine uatuͤrliche Neigungen uͤberwin te, it, Ecceflivo, Miracofofo, 
ortentolo, Prodigiofo, Eforbi- 


ben/regieren/ N/vincere,fupe- 
tando,Stupendo, 


rare, governarc, regolare, domare le 
fwe inclımationi naturali 6 la natu- . 

unuatuͤrliche Beburt/parto &e. nom 
naturale cioẽ abortivoö Aravapante, 


atuͤrlich 8iud / natuͤt licher Sohn / 










unfiyliuol nuturale cioe baftardo € it, mohrn: bb. V.Misgeburt, 
——* unuatuͤrlicher Hunger urftic-tame, 

natuͤr liche Geburt/ parto maturale- fere &c. non naturale, anzi men- 
nd doßa one di-ıw li mediei. 


Batürlicherdebrauch des Weibes/coi- 


to, con.ubito, ufo della femina natn 


unnatuͤrliche Bröffe/Länge/ Fette ver 
un — grofezz», lunshezza, 
raffezzı &: non-naturale, ır. ecces- 

ſw⸗ ——— 
ein unnatuͤrli ter / dicker / lauger 
Dann, un huomo ae re 
por- 


ra'e 

den natürlichen Gebrauch des Bey 
fchlaffs verderben / —— P uio 
aatusale del sonsubito, quaado al ſeſ. 


12 Mat Nau 


portentofamente „ ſtopendame nt? 
:  ‚grallo, groflo, lungo ötc. 
ein Weibsbild unnetuͤrlich brachen’ 
fo domuiſch brauche/misbrauchen/ 
woltar’ una in la; voler!a arcoſta. 
[ch’il diarolo lo squartif] 
unsaturlich freffen/ ſauffen / huren ve- 
divorare, bevacchiart, pntraneggiare 
&c. prodıgiefamente , mollruof- 


mente, 
annatuͤr lich ſuͤndigenre · peccare con- 
tr’ä natura, 
MWider-natärlidr/Adj.Contro-na- 
F turale. . Eckelbaft. 
& ein wider natuͤrliches Eſſen e-um men 
-  giare Sc. fchifufoe Homacoſo con- 
tr’änatura. 
Ylaturen/Verb, inufit, nel luo lem. 
plice, Naturare, Naturalizzare. 


Naturet/ge-naturet/ Naturato, Na- 


turalizzato „ Complelfionato » 
Fatto &c. 


$ etwas thun x. dazu man nicht geug⸗ 
turet/ tare&xc. qualche cofacontr'il 
genio,äcontr’humore, Lat.repugnan- 

ıe natura. 
mol genaturet / bem naturalirzato, ben 


er iſt ſo und fo genaturet / egli& untel 
e talservelle, egli £& di tal e tal farıa 
(tempra, flampa, huccia) epli & cosi 
fatrozral & fuo humore,garboz; tale ſno 
narurale(humers,genio.) V,Ena, 
anders geuaturet werden / cangıar di 
naturale, mutir'ilvezze,cangiar’ hu- 
» more 6 tomptramento; trasnagurarli, 
trasnaturalızzerfi, trashumorarli. 


Nau . 
Nau / hoet Genau / Stretto, Ri⸗ 
Itrerto, Angofto &c. Vılling. 


4 genau Gewicht/ aenaue Maß / ſtretio 
peſo. Areıta mıfüra. , 
eine genaue Schrifft/ geuaue Zeilen / 
ſtrutura Arerta, nee ſtrette. 
ſehr genau / ſtretio frerro, 
ein genauer Freund / genauer Der 
mwandter/ Neito parente,firetto cu- 
gino, V Nahe. 
mir genauer Moht/ a pena {appena) & 
fiento, lentaramente ä gran pena. V. 


Kaum. 

mit genauer Nohl hat er mir dis we⸗ 
nige Geld ‚gegeben! egli ientö allai 
& darmi quelfi pocchi quattrini. 


genau ober Farg fenn / eflere frerto, 
cioe araro,ftretto di mann.taccaeno, 


coticone &c. V. Karg. Geitzig. Fil⸗ 


ig. 
— Befehle/genauesBerbot/frer- 
ti commandi, ordini precil, Ärerte 
prohibitioni. 












Nau Neb 


fen ıe- —— prerzolsıe Aret- 
tamente, re i minno, den 
piccolo; a gran (un Areınn fe- 


Nau 


genaue Dbficht/ arrenta mire. 
mit gerrauer Öbficht/ con occhio atten- 


















to, vigilante, aperto. 
genaue MNechenichafft geben / dover ro afciutn)bargagnone, 
rendere ftrenoorigorofoconto, V.| genau iſt er entgangen/appens feampd, 


fcappb igran 


Scharf. n pens, 
alu gar ju genau blut enaMrrop" es wird genau 2.Uhr oder um 2, ſeyn / 


. retto,ftreetitlimo. fırä d poco preffo duehore, 
ihr ſeyd gar zu genau / voi fetetroppo] genau⸗ gar zu genau waͤgen / meſſen / 
fireıo dimano, are,milurare Arerto, lottiarle, t,dar 

to pefo, firerta mifure. 


Genau) Stretto, cioẽ met. Blarto, 
Accurato , Puntuale , Rigoroſo 
&c. VV.ichtig · 

$ genau ſeyn / eſſer elarre,accurato, 

vuale. lwolo della puntoalitä;efler” 
appuntato, appuntatino;aggiuflare le 


genan zufammen gehen: mein Geld 
gebet genau zufammen/ riftringerli: 
Imieiquattrini firiftsingono,ü vanne 
confumando. 
alles genau aufſammlen 1e- raccoglie- 
re opni cola d minuto, minutistma- 
„mente. , 
einen genan und hart halten / einem 
«6 genau legen / tener’ uno Hreito, 
— in rer — ar 
afpre, rigorofa, rigida disciplins, V. 
Hart. Scharf, 
genau, genäulich leben / ſch genau be» 
belffen/vivere,tarla Arertamenıe,par- 


vAatceflo«ollabilancıa; egli punti= 
glia troppo. 


Genau/ Adv. Strettamente, it. Eſa 


tamente,Puntualmente, Accur camente, far forzilisfima ſpela, paflar- 
: felacon roca robba. 
tamente, Minutamente. es fo genau nicht nebmen/non pigliar- 
& genau’ genau beyſammen fchreiben / latanıo alla fottile,alia ftrerra,alla mi- 
ferivereftrertamente & Itretto. nuta, mıinutina.V„Rümmmerlich, 
genau zufammenbinden/ Rriugere in-| Mir nehmen e4 (o veuau nicht/ noi la 
fieme. beviamo groffa. 
es gebet bier alles gar genau ber/ognil Naͤulich / ge· naͤulich / A pena, Appe- 


cofa va firento (vi® ftretta)qui. Wed. na. Y.Baum, 


4 genäulich Icbenite- V. Genau leben 


1 
ich hatte genäulich geffen/fo “e- appe- 
na hebb: mangiatu non fi tofto hebbi 


Scharf. 

etwas genau betrachten ze» be 
eraminiren/überfchlagen/ rechuen 
1c. conlıderare,contemplart, ponde-, 
rare &e elaminare. fkandagliare, con- 
tareunacofı efsttamente , puntval- delinato che &c. 
mente, appunto., appuntino,a minn- ; ; ; 
te, & n.inutino, efaminarla &c.con fa- —— ———— 


gace diſcer aime nio· 
alles genau durchfuchenzunterfuchen/] 2% Puncualitä,Rigore, 
enau forfchen/genau fragen / außs Yıcb 


agen/ Irutare, ferutignare, squitk 


3 2 ” dom dere .. 
aa neue WÜSBRABEBEt, Nebel / m. [un critico vuol che 
minurisfimamente &c. fia compolto da nabe / vicino € 
genau auf-oder draufmercken / genau fallen/calcare > quaſi Nahefall / 
zuhorem/ astoltare atıentamente con Yıab-o Nefel Nebbia. Lat. Ne- 
orecchio attento,tefo,ftare megliorec-| „ula, 
& cin dicker / inſterer / ſtinckender / garſti⸗ 


chi. 
genan ob den Rechten halten’ — ger Rebel / unanebbiaolcura (ucra) 
enia, (pefla (tolta) brutta, puzzolen- 


wart efattamente &tc.te legpi. 
te en 


einer ‚fo genau ob dem Rechten halt / 

j rigorolo — — giftiger Nebel / nebbia velenoſa. 

einen Gefaug enau v cın Elciner Nebel / uaa nebbiarella,neb- 
ren/bewachen oder derwachen/guar- bietta, nehbiola, nebbiolina, 


dare, cuflodire Hreitamente ,rigoro-| gg Fümt cin Nebel / esgebet ein Ne⸗ 
famente, tenerlo firetto,caldo, bel auf/ filewa,lorge = nebbia ; il 







einen Gefangenen genauer halten // tempo annebbia. 
riringere uR prigionn. | etwas wie durch einen Nebel ſehen / 
es genau ſuchen / cercarla & minutine, veder'unacofa per un barlume. 
buscarlacon Ja candelletra,colfüfelli.] ber Nebel ftcigt / ziehet fich auf; der 
no inmano, Nebel fällt/la nebbia »’ innalza (fi le · 


genau dingen / genau geben im Kauf · · va) Juncbbu caſca. 


der 
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"Der Nebel vergehet / zertreibet ſich / dieſj er w ir / eglimi habi lecon⸗ 
** ——— Inn Kenn ne “ ri nn 
Da ala ralae fun fie mohnet ueben der Lärche, un Yleben-bau/m, Fabrica laterale. 


Ja dilegua la diffipa»l’abbatte l'aria; f r 
dimebbia, fi dngembra Ösgombra,ö| ben Lappen neben das Loch ſetzen / Neben⸗-bedienter / Collega, Com- 
metter ja pezza accanto la rorturs,] miniſt 


il fole disnebbia l’aria. ro, 
Mergen-nebels nebbie matsutinnöche Yzeben-beutel/m. Neben faͤchlein / 
n. Borletta, Borlettina accant® 


fi jeva di mattinn, 
dell’altra, 


—————————— — 
ddafera, — 
Frůͤh achel / Herbſt· nebel / aebbia duno. V. eben · bot / m. — * 
* —— —— regieren // Meflaggiere-compagno. .Sey. 


prima vera, nebbia d’autonno &Xc. 
Weprauch-e-nebel/nebbia d’incenfo d auffen 16» (ervirt,gover-|Yfeben-buler/ Neben-tverber/ me 
Competente nell'amote, Cotti⸗ 




















met. far'una coſa ä roverfcio, 
ſich neben einen regen [miderfegen] le 
gene. metterh allato (accanto)di, 
poner ii a federe,agiacere (a)qualche- 
Seite 


d’alıro profumociot fumo ð vapore, nare‚venders,fabricare ailato &c,eiot 


Klebel-vunft/m.Vapor di nebbia ð incompagnia d’unaltro; fervire&&c.| 1. Cerrivo,Emolo» 
y ebbiolo. j ee nohtter nebenmir Yleben-bärge/Com .mallevadore. 
' zer re Eiberz sabhin eh — aon havcrai altri Dei ap· Neben · chriſi / m. Con-criſtiano. 
— . IrZebenfünvlein/n.Giunta,Capric- 
———— dalla —— Bm wide Beben io cioa qualche cofa di fpirito, di 


di ini; propriainventione, _ 
neben andern um etwas anhalten’ |FZeben-gaft/m.Con-invitato, 
mach etwas treben/comcorrere,com-|YTeben-gemach/ Neben-jimmer/ n· 


petere conaltri inqualche catica dal i eh 
tro; efler’ in concorrenza ð in com- Neben-kammer/f, Camera, - 


Nebel tappe/f. Bacueco, Pappafico, 
Camuflo, 


$ fi mit einer Nebelkappe verhällen/ 
imbacuccarlı , impappaficarli , ınca- 


mufürf,. - Petenzacon uno, laterale. 
i die Arche foll man neben den Altar repen-gericht/ n. Meben-fbeife/ ſ. 
WMebel-land/n. Paele nebbiofo d co-| Pk inne IT, man eben be a ehen-biflein/ n. Frameflo» Die- 


perto quafı fempre dinebbia, 
Nebelicht / neblicht / Adj Nebbiolo, 
Nebuloſo, Coperto di nebbia. 


dell’ sltare» Ler.6,ıo, 
* ð zehn: wem wohnst ertal- 
a c, dichiftäepli? 
f l- 3 5 ben-gefeg/n.Legge ftravagan- 
—— ——— me: Neben / nebſt / Oltre, it. Appreſſo. te. 
nebhiofo, aria nebb'ufa &£c, Be · neben / bey-neben/ BE — 


tro-meflo, Sopra-cibo, Sopra- 
pafto, Sopra-mangiare, 


etwas des Morgens mider die Nebel-| (idar-neben) bier-beneben/ Adv.| Negotierto lecondario. 
—J —— ——— ON ne, 
i ö;]% beneben andern Unf b Neben · bauß / Cala d'accanto 
Ylebelen/ Verb. di raro ufe peröj Pr ic· olıre le une 5 vicina e contigua all’alera. 


Nebbar. . devatolmi &e. 65* ar 
$ esnebelt/ eplinebtiad ſa aebbie. beneben ice aneruachen ward —— — — 
A N 1 
Verb. Compof. auch aufgefent ein ve oltre mol zz nen rlage Meben-fache/f.Astior 


neben der Frantzoͤſiſch ne, Cauſa ſecondaria. 
Be · nebeln / —— ich au kur Klein en-Enecht/m.Conlervo, . 
Annebbiare, it. Coprire neb- lıngua trancefe, ioimparo anco Pita-yTeben-Ereis / M be -jirdel Im 










b ia, liama. $ e Tro 4 
rip RP 3 3 be pico. — 
a nme _Appreolddk anocar varkak, TTEbenmagd/f-(Neben-menfcy/n.) 


Conlerva, Confervente. 
Xleben-menfä / Proffimo, 

Naͤchſter. 
Kreben-rede/f. Neben · diſcurs / m. 


ragıone. neben d mebft dem / Daß te» oltre che, 


* v. 

— um· uebelt / Annebbia- Neben) das-neben/ Relat, Accanto, 
— ato. 

Neben / Præpol. lda nabe / vicino) Fommme ich nicht in Himmel / fo Fon 


reg. Dat. in quiete & Accul. inf meich Doch darne ione. 
— — 12 p.930.932. —E non —— Neben · ſache/f Neben· ding / —— 
Allato,Accanto, it, Appreſſo, it. —— gli Epicurei, io ci verro ac- —— it.Attione à pat · 
ee a er aaa Yleben- in Compofitione prepof. |YZeben-fdhiff/ n. Barca camp 


del hä,e puö havere molti NomiSub-|YTeben-febofi/m. Ramıpollo * 
5 neben ben Dante. nn " Aantivi dinoranti Compagnia,| moglio fie dei alıro, j 
eben dem Bette te-allaro &e. delle-] Secondanza, nzae Socie= pr ‚ 
10 &e. tö,it.Singolaritä, allato&c. —— Farla, Seconda-co 
nenn fu neben] perelemp. — ERRERR 
u ’ Dast, 
er &c. allato daccanio di uno, Neben · arbeit / ſ. Meben-iverd/ n, pres be rAppbentine 


Unna Zieh, (P) Ne⸗ 
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Neben · ſteuer / ſ Tributo ftraordi- 


nario. 
Neben · ſtunde / Neben · jeit / ¶ Hora 
ſucciſiva 
Neben· tiſch / m. Tavola d’accanto 
[d’un altra.) 
Neben⸗thuͤrlein / n. Portella. Spor· 
tello,Pottiella, Ulciuolo, 
Yleben-urfach/f.Caula lecondarıa, 








teconda. 
Yleben-verfiand inder Jiede/ Re- 
itrittione mentale, Fquivoco, 
— — d allato 


cioe non Javera, 
XTeben-weib/ n. Concubina oltre 
la moglie leggitima ; Pellice,Ba- 
H gaſcia. 
Neben· wind / m. Vento laterale. 
VNeben· ʒeuge / ſ. Con-teitimonio. 
e molti altri ſimili. . Gramm. 


pag.103. 
VNeben it. neben· ad⸗/neben · a 
in Compoſitione pr&poWva 
. con un Verbo radicale hannola 
virtu e l’uffcio di Particole 
componentic decomponentiin- 
feparabili (ved, Gram. pag. 220. 
&c.) comefi vedrä nel progreflo 
edal ſuo luogo. 
Meben-abbrechen etc · . Brechen Ks 
Meben-aus-gehen x. .Gehen x. 
Meben.ans-[hlagen K+ Y. Schlar 


ger %: 

— n aus ſchweiffenꝛc. . Schweif ⸗ 
en Kr 

Meben-bindenzc. 9. Binden x. 


BEER ION 3. V, Beben! un· gecuehet / Nön-cucite, Inconfu- 
Meben-einander-fegen/Iegmic- . der unsenchete Roc Bil, CHriſti / 


Setzʒen. Legen + 


Neben-einander-fichen 10. P, Ster| Nebe · ſaden / m, Filo à (da) cuci- 
11-77 
Nehe · korb / m. Nehe · koͤrblein / n. 


hen Kr 
Meben-einander-mohnene. . Woh⸗ 
nen K, 
- Meben-ein-dringen Xx. Y. Drin 


x 

Meben-her-fahren/ gehen / rinnen X. 

Gehen $abren. Rinnen Kr 

Neben hin fahren / gehen . Y.Sab 
ren. Geben X · 





Neben-hin-Kieffen / zielen c. P. YTe 


Schieſſen. Zielen X. 
Neben⸗ lauffen wc. Nauffen c. 


Meben-kbreiben tc. Y. Schreiben Nehe 
Xebe-feiden/t, Sera da cucire. 
XTebe-seug/ n. Robba da, it, Stro- 


%s 
Neber /Nepper / Nebger / m. [da 


Vabei / bellico come vuol un' menun 


MNechſt ꝛtc·Nahe. Naͤchſt x. 


Nehen / aaͤen / nchen / Verb. 
JHemder / Schnuptuͤcher et · uehen / cu · 


Ge-nehet/ge-ndet/ Cucito. 
wol / uͤbelgenehete Handſchuhe / guanti 









Nehe · maͤgdlein / Zitella che vaalla 


Yiebe-febäre/ Forbĩcetta à cucire. 


Meb Nef Neh Neh 
















Autore] Trivello, Forello, Tra·Neherin e corrpt. Nehderin / Naͤ⸗ 
pano, Lat. Terebrum. V. Bo⸗ terin/f.Cucitrice,it, Maeltra-cu- 
rer, eitrice. 
Yieber-fhmid/m, Trivellaio,Mae- ; j ; 
ro ditrivelli. ) zur Neherin gehen / andar alla — 
Neberiein / n. Trivellino,Terebel-| Gpisen-w- ucherin / aguechiatrice di 


merli e merletu. 


!Tabı / Nähte ( Näte) Cucitura, 
contr. Coſtura. U. Stich. 
$ eine gute / ſtarcke Naht machen /far une 


busna cucıtura e lorte, 


lo,Trapanelln. 


Tief: 


Nefe Meffe / m. lyoc. ium.e d’po-| die Nabt högeln’ glätten, appiaure; 


fpianare le cofture. Gall, glacer, 

einem die Nähte ausbögeln/Tpianare , 
aſſetiat e lecofture ad uno. mer,bafle- 
narlo ben bene, 

eine Naht auftreumen/ discucire, sc 
cıre, 

ſich die Naht aufereinen ! discuciefl, 


scucirb,sdrucirh. 


poli del Reno inferiore] Nipote, 
Lat. Nepos. it. Cognato il dicui 
Feminino eXTicdyre. F,ibid. it. 
Enckel. Vetter. 


Neh. 


Cucire, Lat. Suere, VerbaCompofita. 
Ab-neben/aus-nehen/Imbottire,it 


cire camıfcıe, fatroleiti &c. . 5 
Lavorare à gucchia , Ricamare 


Handſchuh ve-mehen/cucir guanti. 


neben und ftricten konnen, faperc«| confilo, ‚ Stiden, Step 
cire e lavsrareägucchi, penc. 
Sftten nehen / sgucchur piaaie were q Nals-/Gchnuptücher 1e-abnehei/im- 


bottre racatie. faraoletti &c. 


Ab · ge· nehet / Aus · ge· nehet / Imbor- 


tito, Lavorato &e, 


Im 
man foll feine Säde mit Seide ne 
beu/ non fi ha dacucire ifacchı com 
ſeta. 


Bienen ne. herein 
i ir’ i . ti. 
— Kara = An-neben/Acceucire,Cucire, 


weit neben/ imbatlire. $ eins and ander annchen © aneinan⸗ 
deriiehen/ accucire,aısaccare una co- 
faall’altra, — 

ein abgeriſſenes Baͤndlein wieder au 
uehen / ricweire, tatiaecare aua COf- 
della, 


n-ge-nebet/Accucito,Cneito, 


Auf-neben/ Cuciresi, it, Confu- 

u mare cucendo, 

Sieso Crino. | ein Band c · irgendwo aufuehen / als 
auf ein Hut / auf die Achſel re-cueire 
un naltro ſull cappello.lulla ſpalla del 

45 &c. « 

einen Zwirn aumehen/ ma · 
re end ya ai ee 


ben, ma! cuciti. 


genchete Spigen / pizzi,merl tmıi 6 
gucchia, 


la robba inconfutile 


Panieretto [da coſe ] da cucire, 


gen| YTebe-Fäflen/m Nehe-pult/n. Gu- Ein-neben/ Incucıre. 


fcino da cucirvilopra. & Geld imein Kleid 1e- einnehen / incu- 


cire danari nella fodera della vefle 
scuola da cucire. & 


Nehe· meiſterin / ſ. Maſtra à cuci=- Er.neben / Lucrare, Guadagnare, 


Procacciare cucendo ö coll’ago, 
Seie⸗ ad mag ein armer Schneider im einem 
adel/ f Agoda cucire, A-“) age ermehet/ das veriehret er 
12. ſchier / eid ch'un povero fartore pro. 
saccıa cuceudo lo confuma quaßi rut- 


to, 

wasdie Schneider nicht ernchen/dag 
erſtelen ſie / cio che li Sartorı nom ac- 
guiftano cucendo,lo corradeno turan- 


‚do (rubando,) 
Uber 


re. 
ben 

u 

febul/£.Scuola äcucire, 


| percucire, 


Neh Nehm 


Uber neben/Sopra-cucire, Cucir 
per difopra via, it,Imbaftire, V. 
Faden lagen. ; 

Ver-neben/ Conlumare, Smaltire 
cucendo, 

5 feinen Zwirn alle vernehet haben / ha- 
ver confumato tutto’l Iuo fio, met, 
efferesnervato daltroppocoito. 

Um-neben/ Circoncucire, Cucire 
intorno, 

Unter-neben/Cucire di fotto,Sot- 
to-cucire. 

Ser-neben (fi) Faticarfi,Affrettar- 
ſi à cucire, 

Su-neben/Coprite, Turare cucen- 
do,Ricucire. V.Flicken. 

& ein Loch/aufgetreunte Naht ꝛtc. jufli- 
cen / cacire una rottwra, un coltura 
behinzumd fagderWagb/baf fie die 

ebin/und fa 
ten au Diesem Sem sunebe / 
va dire atla fervache cufa,recufa ilati 

- diqueßts camiſcia. j 

Zu-ge-nehet/;Turato cucendo,Ricu- 


cito. 
Nehm. 


Nehmen / verh. irregol. lIofleſſ. 
V. Gramm pag. 241.] Pigliare, 


Prendere,Togliere,Torre, Lat. 
Acchpere,Capere. 
* JESUS nahm das Brob ꝛtc. Giesü 
R prefe ıl pane Ötc. — 
en als nehmen / pi feli- 
— . wer che * d —— 
as nehmen / pieliar. tor 
— mᷣ qualche coſs. 
Nronen nehmen/pigliar, tor mediciaa. 
‚Emnuehmelt. I 
Geid / Geſchencke nehmen/ pigliar, tor- 
re , acceitare, ricerete danari , pre 
fenti, 
ein Weib / eine Frau nebmen/prender, 
igliar.tor,menar moglie;ammogliar- 
h, LHeuraten. 
einen Mann nehmen/ vor marite; ma- 
rıtarli. 
er will he wehmen/egli la vwole pigiiare 
(per mozlie. 
fie will ihn nehmen / ellalo vuole tor- 
re (per marito. N j 
Yrlaub von jemand nebmen/ pigliar, 
tor licenza, permishione da uno, 
Morchied nehmen / licentiarfi, conge- 
arlı,tor licenza, congedo danno, Y, 
- Kbfchied, z 
die Waffen nehmen / pizliare le armi. 
Wafler nehmen / pigliar’ acqun (per 
lavarfile mani, ) 
Die Port nehmen/_pigliare,prendere la 
pofta, montar fulle pofte, 
die Speitt nehmen / pigliare , prender’ 
ci ©, 


Nehm 


die Laſt / Guͤrde auf ſich nebmen/indor 
farlilacarics; accollat ſi. incaricarli la 
u. levarla in ifpalla, recarfela adof- 
6. 
die Frevheit / die Künheit nehmen / p 
t orte &c. la Br r 

r . 


4 
einem etwas nehmen / mit Gewalt neh 
men / togliere.levare qualche cofaa: 
uno; levargliela toreliels ‚rapirglie) 
„per forza. V. Abnehmen,'Stelen. 
einem bas Amt / das Leben ıc.nebmen/ 
torre, levare l'ufficio, la vita &c, ad 
„uno, V. Benehmen, 
ein gewiffes@elb nebmen / torre per 
buono 6 per corrente unacerta fpecie 
„dımoners, 
de RaBcl nimt man bier nicht/ que- 
„fa monera noncorre quä, 
eingeringesnebmen / und - - fare 
qualche cofa per poco prezzo ö pre- 


mıo, 

ich wolte nicht viel@eld nehmen/und 
das thun / non torrei ogni gran ds- 
naro a far quefto;non lo tarei per ogni 
grancofa, 

Schaden nehmen/ pigliar,ricever&e 
danao. V.Schade. 

ein Herg nehmen/pigliar,prender co- 
raggio. animoo forza, 


etwasmold für gut nehmen/pigliare. 
rice vere &c, una cofain buona par- 


te. 
etwas übel ö für übel nehmen/pizliare 
una coſa in malaparte. V.Aufue 


men. 
er wirds ja micht übel d für übelnch- 
men/ Daß ıc, eglı non pipliarä, ha= 
verä,terrä Stc.giä per male che &c, 
was nehmer ihr des Monats ? quanto 
pigliate per (al)mefe? 
fid) etwas nicht nehmen laſſen / ihm 
nichts nehmen laffen / non demor- 
dere,flare fulla fua; oftinarfi, perfidia- 
„ ‚re,volerla vincere ð vinta. 
ich laſſe mir das nicht nehmen/io non 
ftard mai giü da queſto fentiniento,it. 
io non mi lafciarö maitorre qu 
„privilegio. 
ihm bie Zeit Die Weil zu etmas neh⸗ 
men/ pigliarli, torfi ıl1empo,l'otio, 
il commodo;il deitro per qualche tac- 
€ Gelegenbeit nehmen, piglir! 
ie enbeit nehmen / pirliar l'oc- 
a als ferrirfi della —— 
man muß die Gelegenheit nehmen / 
wann fie Fomt/ bilogna pigliar la 
ventura,quando Domencdio la man- 


da, 
Bedenchzeit nebmen/pigliarki sl tempo 
per ponderarla. J 
ein Exempel an einem nehmen / piel 
arfı efempio du qualcuao. 
einem die Maffe zum Kleid ꝛc. neh⸗ 
men / torre,pigliare lamifura per un 
vefito&xc. aduno, 
ich Fan es nicht dem einen geben / un 
dem andern mehmen/ ie mom poll 
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darlaall’une, a toglierla (levarla) all’ 
altro. 

einen etwas aus der Hand nehmen 
torre,cavare qualche cofa dı mano ad 


uno, 

Geld auf Wucher / auf Intereſſe neh- 
men/torre danariadulura,adiaterel- 
fe,a c\onfe ¶ 

den Feind im die mitte nehmen / tor⸗ 

„reilnemicoinmere! 

eine zum Weibe nehmen/pigliare,terre 
$cc,unaper maglie, — 

zu nehmen und zu geben wiſſen / ſaper 

liare e aper dare ‚ met.laper uſare 
iscretiöge , moderatione , discerni- 
mento;efler discreto. 

ein Ding für das andere nehmen / tor- 
re una cola in scambio dell’ altra. V. 


Anfeben, i 
den rechten Weg nehmen / pigliarel a 
dr irta(firada) pigliarla per la dritta. 
bie Bergftraß 2e.nehmen/pigliar het⸗ 
ta,piglıar la volta dellamontagna. 
den Gradum nehmen / pigliare, torrel 
zrado (diDottore.) v.Aunehmen. 
das H. Nachtmal nehmen / pizliare, 
torrelafantacens. V.Nachtmal ze, 
fein Ereuß auf Ach nehmen, pigliarli, 
torfi adoſſo lacroce fus, 
die —— igung einer Perſon auf 
fih nehmen / ricevere,abbracciare lo 
ditels —* fichneh 
je Muͤhe / die Sorge auf ſich nehmen / 
—* la pena, ch ir, faftidio de 
qualche eoſa — —— 
eine Weiſe an ſich nehmen / pigliard 
uncoftume,torli un’ ufanza, 
andere Wahren gegen Bücher neh⸗ 
men / pigliar' altre merci controli- 
brizcangiarc, barattare,trociare |i 
contro altre merci. 
etwas über fich nehmen / pigliarli ad- 
doflo qualche cola per coprirfene, 
etwas um [vor] fich nehmen/ pigliard 
qualche cofa intornoö dinanzi per ci» 
gnerfene V‚Umuchmen. 
Geld zu ſich d indie Hand uehmen/ 
torfidanariad-oflo. 
jemand zu fi ins Hauß nehmen’ pi- 
glirch, torfi qualcheduno in cafa. 
jemand in feinen Schuß nehmen / pi- 
gliare uno in fuaprotettione, 
ein But in Beftand nehmen/ pizliar. 
torr'un podere ın aftirto;affitrarlo. 
etwas wol in acht nehmeun / guardare 
una cofa,harerne guardia ‚mira, oßkr- 
varlabenbene. V, » 
fich wol im acht nehmen / ttar'auvertito 
&e. V,ibid, 
mit. wenigen für lieb uebmen/gradire, 
 aggridire il poco. 
jemand beym Kopf nehmen / alerrere 
uno per la teſta. met,p'gliarlo, pren- 
‚derlo.farlo prigiome. V.Ropf, 
einen bey der Hand nehmen / pigliar’ 
- uno ermann, j 
jemand in Arm / in die Arme nehmen 
pigliare. torte.levare, recanli uno ia 
P) a br. 
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braccio, abbracciarlo, firingerlo in 
bra:civ. V Arm. 

Wahre von einem Kaufmann neh⸗ 
men/ torre,lerare rosa da un mer- 
can’? 

einen Weingarten zum backen ꝛc. uch 
men/ ji.lwrestorre una vienad zap- 
parc (farchiare.) V.Auuehmen. 

ein Werd vor die Hand uehmen/ im- 
Br —— opera, V. Anfan · 

m. Vorue 

nad jo genau nicht nehmen / berla 

er v Geıtan, 


Das nimt und gibt mir nichts} quello 
non mi leva ne mi di niente. e 
Das Erb nehmen / pigliare I? heredirä, 

Lat, adırehercditarem. u 
einen Eid von jemand wehmen? pigli- 
ar’ il giuramento da — 
uimnmn }_toglie, pizlia , prendi! i 
au dem Zanwehe nimm -—- conteo '] 
dolor didenti, recipe,pigli · ·· 


Ge-nommen/ Pigliato, Tolto Prefo| 


Nehm 


re (il graflo,burir..) dal larte, 
deu Näubern den Raub oder Beute 
wieder abnehmen / levare,ricogliere 
il outino alneni V. Abjagen. 
jemand die Laſt abuehinen / levare ad 
uno ia fumı (1atına) 1addof sca *| 
carlo, V.Abladen. N 
den Hut vor jemand a bnehmen / lerare · 
cavareil cappt llo ad uno ar I’ honor 
di berretta V Abthun.Hu. | 
einen vom®ericht abnehmen / storca- 
re, distorcare un'ımpiccato j dsim- 
piccar’ fpiccar'un malfattore, 
vom Ereug abnehmen: Joſeph und 
Nicodemus nahmen | um 








fo e Nicortsme sconficcar emo, difchi 
odoronn,depofero Giess Crifto dale| 
eroee. V. Herabuchmen, Abn 


„Bein, ’ r 
einem die Haar / den Bart ein wen 
abuehmen/ cortare, Kurtare, it. fca- 
rıcare (rntrefare) icapegli, la barba 















&c. ad uno. 
& erbatmird genommen / eglime Phal von einem eleid etwas abnehmen /t- 
tolto.preio &c gliarle, ſcortare un habıto(un veftito 
der HERR hats gegeben/der HERR ad une. 
genommen # ber Name des Die Karten abuehmenn / ievare lecar 
ern fen gebenedeyet! il Signore v.: 
Phä dato, Signorel'ha tolto, il No- den Tifch abnehmen / levare. fparare, 


me del Sipnore Ina bencdetro? (pareschisrelatavala, V.Xufheb 


endlich genommen, al'afinel ei 0% i 
nn [per mogiie.] ee reg MON! 


Nehmiſch / nehmerlich / Adj. Portate d | 
apigliare &c. Ab-nehmen/Comprender,Cavare 

je Menſchen ſeynd heut zu Tage mehr 
— als gebifch/ ı! mondo d’ 
boggidi 6 piü portato a ‚igliare eh’ ä 


Wuemaffen. Ermeſſen. 


Eeins aus dem andern / den Verſtand / 
den Erfola aus etwas abnehmen / 


dart. h n 
eine mehmifch lich haben / freyem ze] fenlo „12 onfeguen- 


Amare,cortcpgiare una con intentio- v Schliefen propolitiene taggiore, 
ne di torla per moglie. ..“ * A 
Nehmich nehme / Adj. Cio che fi ——— — — 


eines andern Gemüt aus feinem ab⸗ 
en / giadicare, milurare altrui 


pie € fpende. 
g& ‚per (da) efteffo. V.Urtheilen. 


/ das geb-und nehme iſt / danaro 





che fifpende,monera fpendereccia, 










: 52a N X.da que- 
ed m, Prenditore, Pigliato- Ye —— 24 fi 
re,KIceVitore »- cavache &e. 
i Nehmer als Geher / ri fo-| aus diefen Worten had ich das übri 

i ur yes che datori. beach abnehmen uen / da queſta 

Verba Compofitn. tere Be.Hreho. V.Schlefene 
er ompo are &e. V. 

eh 
Mb-nebmen/Togliere(Torre) Le- neni 2** en fan) quanto che 


vare, it. Rapire, Rubbare, V. 


jemand etwas aus den Augen abrıch- 
Megnebmen. 


as leg: 5 — coꝛa ſulla froute 

inem etwas adnehmen / tegliere &ce.|_ KR * 
—— cofa ad ð da uno, Ab-nebhmen/ Verb» neutr. Conl 
mit Gewalt abnehmen, lerarc, terre! marf,Attenuarfi,Scemare, Arte 
per forza (ä vivatorza,) nuare, Attenuarfi, Venir meno, 


i i ꝛc. abne 
Merle pre * rg een: —— 
den Raam von der Milch abnehmen | nen, 


vom Greug ab/ sionficcare : Grofef- $ 


Nehm 


laugwieriger Krauck 

abnehmen/[vom Fleiſch ee 
ten fallen ] confumarlı , arıenuarfi, 
Kcarnarli, afcır dı carne per lunga mo · 
latia&c. 

der Meufch nimt gang ab / quell huo · 
mo wema, va o ſcadendo 
tut», 

allgemach abnehmen/ Icemare,:alare, 
man.are,icadere,declinare &c. poc’a 
pcco; andas calando „ declinando, 
nian-ando, fiadenıo &c x 

dad Geld / der Schag / das Guͤtlein 
me ab / uud nicht zu / il danaru.ıl 
teloro.la ſↄtanaa kema,viene meno € 
non s'augmenta, 

für Liebe einer Perfon abnehmen /lan- 
guire Aruggerfi „ coniumarhi deli? 
—— d'una perlon ð per una 


— 
für Liebes Begierde / Zorn / Neid / Be⸗ 
8 Hertze leid we» abnehmen / 
conlumarlı di amoroſa paſſione, di 

sabbia, d'iaridıa, di cordogl:e &c. 

weine Seele nimmt ab uud wird 
Kraftlos in uung und Ver⸗ 
langen des nGuts! l’aniıms 
mis 6 conluma e fi firugge nella con- 

‚semplatsone del fommo H 
die TägerdieNtächte nehmen abvi gior- 

„an, le notti dserefiond,Icemano, 
die Wäffer nebmen ab / das Gemäffer 
nimt ab/ leacque calano, elle co 
minciano 4 Kemare ‚vanne diminuen- 


dofi, ‚„Sellen.Berlaufen. Klein, 
der Doud nınat abs ift im Abnehmen / 


la luna fcema,decreise; habbianıo la- 
na kema>ftemante, decrekente, ca 
lante &c ß 

die Schönheit nimt ab’ die Kräften 
nehmeirtäglich ab / la bellezza icade, 
decade,icema,le ferze ſcemano dc. di 
giorno, ingjosno. 

abuehmen/ arm merden: wenn beim 
Bruder abnimt sc,impoverire;quam- 
do tuo fratello farä imporerito, e le 
dilui fortune (tacolsa) scadute &c. 
5* 

er muß wachſen / und ich muß adneh- 
men; conviene eh’io crelca, e ch’io 

— e diminuifce. Pe 3.30. 
6 Geſchl das Hauß / der Stat 
vWW. nimt ab / ſtehet auf dem Abneh⸗ 
men/ quella tamiglıa „ quella cala, 
quel o lſiato Scc.vä (Itä, €) fal decli- 
no, fulto ſcodere „fu’lcalare ic V. 
Verfallen. 

uns Abnehmen kommen / geratden/ 
Kadere &cc,andar’in decadenza, talli= 
re, mancare, decadere, scadere dalle 


(die Milch abnehmen) levar il fio- $ vom wegen 


> tortune &c. 


er iſt ins Abnehmen gerabten/ eeli & 

scaduto andaro, venuto in decadenze, 

it. *egli € diventato ladro, s’Enatu- 
ralizzaro in Levante, 

ein/ ing Abnehmen gerabtenes Ge- 


ſchlecht / Laud / Stan famig — 


Mehm 
Nato &e. ſtadato, fallito, mancaro 


Sc. 

Abnehmen des Tageslichts/ des Al- 
tersider Kräften’ desßtats W.· de 
chnatione del giorno, dell'tä ; deca- 
denza.scadenza. mancanza delle for- 
ze, dello itaro &c. 


Mb-nehmend / Mancante, Scemante 
(Scemo) Decadente,Scadente, 
5 abnehmendes Alter / eta decadenıe, 


mancante, 
dey abnehmenden Licht/ bey Abneh- 


men des Lichts / allo emare della 
luna. & Iuna f.emante ð fceına. 


ein abnehmender alter Mann / der 


beginnet abjunehmen/ un vecchio 
eafcunte,declnante,trapaflante &c. 


&b-genommen/ Tolto, Levato; it. 
Confumatrofi,Sminuitofi,Scema- 
to,DecaJuto,Scaduto &c. 

% die Heiligen haben abgenommen/ eli 


huominı anti Jono venuri meno, Pf. 


12.2. 

mein Leben bat abgenommen für 

rübnüs 7 und meine Sabre für 

u/la mia viras’c venuta me- 

no dinoia, elimiei anni di folpirare. 
Pf, 31,11, 

Ab · nehmlich / Adj. Cid che gud es- 
ler tolto, it. che può scemare, 
mancare ö decadere &c. 

Un-ab-nehmlih/ Ciö che non puð 
efler tolto &c. it. Immancabile, 
Indefictente. 

J ein unabuehmlicher Schatz / um teforo 

&te. ındefiıiente, 

Ab · nehmung / Ab-nahm / ſ. Togli- 
glimento, Levamento, it. Scema- 
mento, Mancamento, Mancanza 
&c. F. Abnebmen. 

¶ Abnehmung anKräften 16- mancanze 

&  dılorze &c, 


i reutz / fige- 

— ——— —— di 
Cııfto dallacroce. i 

An-nebmen/ Accettare , Ricevere, 

Ammettere, Aflumere. 

& ein Geſchenck [Präfentıc- Jannehmen 

yon jemand / acıetrare, ricevere, Pr 

karc, radire un prefente - 

ein Geſchenck te-micht aune hmen / ri 


gettare. rıbuttate, rifiutare um prelen- 

te. y‚Unwegen 

sine Bittſchrifft / Bitte ve» a 

acceitare,ricevere, ammettere UN me- 

mortale, una fnpp'ica &tc . 
nimt mein Gebet au / il 


Signore accerta (ode) la mıa oratio- 


eines Entſchuldigung / Ausrede 1c- 
annehmen / accerta:e la scufa „rice» 
sers,ammeiser je ragioni d'une. 
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guten Raht / gute Lehre /Zucht / Straf / 
Ermahnung x · annehmen / riceve- 
re,a ceıtare, buoni ricordi (conligli 
buoni ammaeltramenti, la disciplina, 
correttione, efortatione 8tc.di uno. 
eine Lehr annehmen/das Wort GOt 
tes aunehmen / acceıtare, abhraccia- 1 
re una dottrina, !a parola di Dio. teilimonn, la cautione (rifpotta ) le 
machen/ u eines eine fal „gehr eonditioni &e.diuno, 
annehme / imbevere, imbevere| An. nehmen / 
uno di qualche falſa dettrina. dei ; n 
einen Diener/ eine Magd ze. anneh⸗ 
er bon 23% annehmen/ men/ prgliar", — un ferv'tore, 
—— nr 9: IE Khicht ‚una tante (lerwa,fanteca.) 
bifognauccettarlacome Dio la man- —— — — 
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—— aon * che due Sacra⸗ 

menti &c. V.Glauben. 

etwas annehmen / etwas für bekaudt 
annehmen / con'entire anunettere 

‚conieflare uns coſa. Eingehen. 

eines Zeuguis / Buͤrgſchafft / Verirags⸗ 


puũeteũ ꝛc.annehmen/ secetare il 






















a. 
einen (wieber ju Gnaden)amehmen/) Gpfpateny Kriegsvolk auch 


anneh iaccoglier' men/ 
—— uno ın eng * levare,arrollare ſoldateſche. v. Wer⸗ 
eine Einl bietung 1C- am] wi bernehmen. — 
—8 accettar’un inviturum’clibi- — — atro 
tione &c. ee 
eineßlächwünfhung oder andercom-] kine Wahre um ſd und fpaunehmen/ 
pliment aunehınen/ —— — — cerse merci tal € 


vere, gradire un complimento di 
congratulatione o altro ufficio da uno, 

einenDienft/eine@ondition ec. ar 
men / accettar’uns carica, una cond 
tione &c. 


es mit einem annehmen / <inemarf, 
scommetrerli ja duelio,in diſpata &c. 

con une; accettar la disfida di umo, 

ich nehm es mit dir an / io Pacceno con 


teco. 
— mb 
—— ol of nehmen / oder an ſch nehmen / ſich 
der Magen nimt die Speiſe nichtam) amcehmien / Prendere, Appighare 


lo Hom̃aco nen compreade, ritiene, 
anzi rigetta il cibo. 


das Anfehen oder Wuͤrde ei 
anne 


ec, 
$ er nimt eine naͤrriſche Weiſe any egliti 
ee a una tolle(pazza)ulanze, 
er nahm Kuechtegeſtalt au / egliprefe 
„la torma di fervo.Phil.2 7, 
eine aute/ böfe / alberne Gemonbeii 
oder Weife annehmen’ oder an 
nebmen/contrattarc, appiyliarli ung 
buona, cattira, pazza ulanze (manit- 
ra) uno flravagante coftume ( vezıo, 
wife eher 
gewifle Geberden auuehmen / oder 
ſich nehmen / afteıtare, Audiare di 
anti (portementi,geflr,modi(certema- 
niere (sontinenze.) V. m⸗ 


men. 
fich annehmen als ob er jornig/ver- 
liebt / betruͤbt ze, w e/finzere,limu- 
—— ee 
sffittione&tc V. Stellen, Geber⸗ 
\ —25 den. Dichten, Scheinen. 
bie Laſt williglich annuehmen / Fopper-| fich nichts ammehmen / nom fare fem- 
re,forıe porre gli homeri al pefo (I biante ö moſtr anea V.Derglexhen, 
fpalk alla Oma d carica,) V.Auf ſich Yn-nebmentfidy) Pigliare,Abbracci- 
. / In ereſſe annehmen, Z gl’ intereffi, leparri. 
$% fich einer Verſon annehmen’ pialiare 


abbraceiare, Pigliare il purtito, l'in- 2 IR 
terefle di une ; entrar?ä parte di une. &e.glimereih di ung; imereflärhi per 


? ammetter Fautor itu d 

uno, V. ea laffen. 

jemand zum Burger ıe,.annehmen/ac- 
de Dale us einadise öc. 

ein arnıesfind annehmen / accettare, 
ricerere un povero figlıuelo (uns po- 
vera creatura,) 

jemand an Kindflatt oderkum Kind 
oder für fein Kind. annehmen/ «d- 
dortare unoper figiımelo, V.Aufnech* 


neun. 
einen gefaͤnglich oder einen Gefa 
genen annehmen / accettare un pri- 
gione, cioe accettare ja buonaguar- 
dia di eflo, 
jemand für. feinen Obern ve» anne 
men / acceitare,riconefcere une pe’] 
fuo fuperb ıre,‘ 









V.Ergreiffen.&ich annehmen, f Jai, F , 
P h eimer Sache / eines Dings / Han⸗ 
— ee — 1 dumein Ding annebmen/ 


Figliarli, premaerb, darti cura, tmpac- 
€io, carico circa di qnalche cofao ae · 
gotio,impaccharlene,impegnarfene en- 
trar’ınballo. V.Ang elegen. Dran- 


el. 
(P)3 ich 


una religione, un eulto,um rito, uno) 
ftato&c, 

nicht mehr als 2. Sarramenteir ec» 
annehmen/non amımestere,aon con- 
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ich nehme mich der Sache / des Han- 
dels / des Zanckes nicht am/ io no 
— non entro in queſto 

0. 

fich des Regiments [Reni:rung) au⸗ 
nehmen/ pigliar’ ıl governoöle rt- 
din del geverno 

ſich des Haufbaltens/der Kuͤche / des 
Kellerz ·aunehmen / pigliarli, in- 
doffarfi la curo. amminiltrat one del- 
la cafa,della cucina,della cantina &c. 

Votio har nam ſich feines Dinge ö 
nichts an / Potitar nom tenes ragıone 
con Giofei di cofaalcunsia gala fus, 


Gen. 79, 6... 

was habt ihr euch drum anzuneh- 
men? checolatecca a voi queito,che 

„„vene ımpacciate voi? 

ich nehme mich feiner au / io piglie le 
ve parti,io entro a ſua parte,m’inter- 
eflo per Ini, 

fih einer Perſon / eines Geſchaͤfts bef- 
tig / treul ——— men/ pi-| 
glıar caldamente ja ditela di uno; ia· 
tereflarficaldamense ‚ sbracciarh per 


uno, 
eines Dings/Amtste-annehmen/ 
aser wicht verfiehet / impacsiarli 
( gall. fenıeler ) d’una cola,d'’un im 
Piego che non intende. 
fich eines armen Duͤrfftigen / eines Ge⸗ 
fangenen und feiner Noht aunch ⸗ 
inen / pialiarſa cura ci. ciotẽ dar foccor- 
in (niuto, lolliero) ad un bifognole,ad 
un pririone e della Inro neceflitä. 
An · ge nommen / Ricevuto, Accetta- 
to Accolto, Raccolto &c. — 
& er hat das Geſcheuck / die Entfchuldi- Un-an-nehmlid/Ingrato,Spiacevo- 
gung/die Einladung, das Amt w»-| le, Sgratiato, Sgarbato , Disca- 
—— —9 a acceitao· Fir ro, 
—— prefente, la lcuſa,l invito, la $ ein unannehmlich Metterie- untem- 
2 “ ‚pa ingrato. 
ar — ein unamehmlicher Geruch / * 
. mack / odore,tapore ıngrato, 
ein angensummener Sohn / figlinol cevole,syarbato. f 
GOTT bat ſch meiner in Gnaden| !rannehmliche Redengeben/zer Pr 
und Barmbergigfeit angenomen/ fie bat weiß wicht was unaunchmlis 
Dio mihd accertato.accolto.raccolto, ches anfich/ ella ha unmon so che di 
R favorito in nn — fpiscevole. 
n-genommen’ Affertaro , Mentito- An Isa . 
4 ' un: nehmlichkeit / f. Piacevolezza 
Finto, Studiato, Falfo, Artificia-| Gratia, Gradicezza, Garbatezza, 
Aggratiatezza, 
a $ allerhand Annehmlichkeiten an fe 
&xe. con (ad) arte, con aflettione. buben/ haver mille gratie, genuiler- 
esift nur eine angenomenelBeife/non ze, vezzi nel ſuo procedere, 
& ch’affertatione, affertaria, finione, Ip .an.nehmlichfeit/f.Spiacevolezza, 


fimulatione,fembianza;mafchera. A . 
einer/fo angenommene Weiſen au fich Sgratia, Sgratiatezza, Sgarbatez- 


bat/ uno che hä un? efteriore ftudia-' 
to,affett.1o, fino, artificiato,smorfis- 
to (gall.qui fe donne des airs, Qui fair 
des grimaces, 


Nehm 


ange nommener Weiſt reden / gehene · 
parlate. caminare &c. affertatarıente 
‚&e. V. Annehmen eine Weiſt. 
nicht angenounmenelunangenoimene)] 
eife/ modi naffetsati,linceri,ichiet- 
ti. candidi, reali. 
etwas nicht ungen ommener[unange- 
nommener Weiſe thun / tar qualche 
cola fenza aflettatiune, fenza fintione, 
(chiertamente &c. V. Aufrichtig. 


An nehmlich / Adj. Accettabile, 
Accettevole,Accetto,Garo,Gra- 
to, Gratiolo, Vezzolo, Gradito, 
Garbaro,it.Piacevols;Liero, V. 
Angenebm. Genehm. 
aunehmliche Manieren oder Sitten / 
cari modız modi manıer® cart , grate, 
sgyratiate, sggratiatine, leggiadre, 
galanti, gentili, vezzoli. 
aunehmlich Wetterte-tempo &c. pie- 
cerole,gratiofo. V.Anmuti * 


ein aunebmlicher Geruch \e- 
‚farse, gratn &c. f 

feine Worte ve» annehmlich machen/ 
dar gratis garbo al fuo dire,aggratia- 
re lifuoi secenti.le (ue espreflioni. 

fie hat etwas annebmliches an ibr/das 
man nicht ausfgrechen kau /ellahä 
un non so «he dicaro e gradite che 
non fi puö dire. 

annehmlich fingen’ fchlagen/ bangen/ 
reden Xh cantare,lonare,ballare, par- 
lare aggratiatamente,do cemente.fos. 
veımente,congratia.cen una certa ma- 
niera che rapıfee iewori. 












! 


* 


to. 
angenommener Weiſe / affetiatamente. 
Hudiatamenre.d'una maniera affertata 


za, 
$ UnannehmlichFeit der Sittenꝛe · fpia- 
cevolezra &c, dicoftumi, de'mudi, 
ö An⸗ ge · nehm / genehm / Adj. Grate, 
mm ; : ym A 
u bt Me — —* EE| Gradito,Aggradito,Caro, Accet 
a Audiari, nti, to. 


— 


Nehm 


angenthm ſeyn / efer grato, 
gradire, aggradire, * d 
mento, 
anito it die angenehme Gnadenzeit/ 
eflo & ıl tempo accetiero © (accet- 
‚tabile,) 2. Cor. 6, 
ein angenehmes Geſcheuck / un ‚raro» 
caro preicnte. 
eine angenehme Zeitung (of: ) am 
genehme Zeitung bringeu/cara..gra- 
ie auova: porlare gratis nuora,"ap- 
. Portarenuove da calze. 
ein angenehmer Gaf/ un caro hofpite, 
einem etwas angenehm ſeyn / eſſer qual- 
che cola cars, grata ad uno, gradirla, 


agerodirla, 
euer a ¶Schreiben ] la voſtra 
cara (grats,) lacara (grats voftrs. 
ich befinde mich mit feinem Augen 
men von 1C. mitrovo (ritroro) co 
la cara &e, fun di &c. 
febr angenehm / berglich augenehm / 
gratitlime, carıslimo, gradıtıslimo. 
feine Heimfuchuna wird mir fehr an 
genehm feyir / la dileı vifinami lara 
gratislma, graditisfims, 
angeneh afft ſuchen vexder- 
Kar &c.grata, gradita compagals, 
irgendwo angenehm ſeyn / eſſer aeceite 
ben veduro &c. in qualchelunge, 
bep jederman angenehm ſeyn / efler 
grato, ben verluto e ben redute da 
‚ogni uno. V.Willkomm. 
einem etwas nicht gar angenehm 
fenit/esfer una .ofapoco grats (gra- 
dita) ad uno, V.Unangenehm. 


enro &e. 
aggradi- 


Un-an-genebm/ Discare, Ingrato, 


radito,Spiacevole. 
Nuengenedan: Zeitung, nuora discara 
c 


es ift ihm nicht unangeuehm geweſen / 
non gl tu dısciro. 

ein unangenehmer Gaſt / hofpite poce 
gradito,poco accetto, mal veduto,mal 
veannto, 

irgendwo unangenehm feyn / «fer 


nal veduto in qualche luogo 


Ge-nehm/ dinota ben! Na⸗ che 


angenehm / cioẽ Gradito, Grato, 

mä non hä uſo che col Verbo 

balten/ cioe 

genehm balten/ gradire, aggradire,ap- 
provare,haver,tener’agrado, 

etwas genehm halten/ gradire &cc.ap- 
provare quaiche cofa;haverla sarazas- 
fergli diaggradimento.di piacımento, 
prenderlaingrado, V. Gefallen, 

etwas nicht genehm / ungenehm bal* 
sen’ sgradire, disspprovart una co 
4 


Ge-nehm-haltung / f. Gradimento, 


Aggradimento „ Approvatione. 
mut —— Genehmhaltung der 
Dbern/ con azgradimento e appro- 
vatione de’ (uperiori. 
An- 
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An · nehmer / m. Accettatore, Acco-j 

glitore, Ricevitore. 
derAbgefandten/introdut- 

A“; ce gi —— 

Uln-nehmung/ f. Accettatione, Rice- 
vimento,Ricettione, 

& Yunchmung an Kindsſtatt / adotuone 

ð adottätiene. 

Auf-nebmen / Levare, it.Ricevere, 

Accogliere, Ricettare, Accetta- 


Te, ‚ 
$ etwas von der Erden aufuehmen / rico- 
gliere, raccogliere, levare , topliere, 

vor sü da terraqualche cofa.V, 


ben. 7 
einen Unflat / etwas Naffes ve mit ei⸗ 
nein Lumpen aufnehmen/raccoglie- 
re, levare qualche fporchezza daterra 
con uno firaccio,V.Aufwifchen. 
den Tiſch / ide, das sTifchgeräte auf 
nehmen/ — iare, leva· 
relatavela, V. Abnehmen, 
einen aufuehmen / accoglier &c, une, 
der HERR uimt mich auf/ il Sıgnore 
miaccoglie, Pi,27. 
inen guͤtlich / freundlich / germ/ mit 
groffer Freude ıc- aufnehmen, ac- 
coglıer , ricevere, accettare uno be- 
nignamente , amicherolmente, gra- 
tamente, voloatieri, lietamente, con 
liete vifo, com ogni dimoftratione d’ 
afferto (pih aflertuofs) con gran fella; 
fargli lieta sccoglienza. V, Empfan- 


Bierendendie Armen gern aufueh · 
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re, raccogliere la parola diDio (Cri« 
fo) con aliegrezza (ziois,) V.An⸗ 


nebmen, 
den Schwachen im Glauben aufneh · 
men / accoglıere gl’intermä nel;a te- 
de, Rom 14. 
etwas wol aufuchmen / pigliare una 
cofa in bene ðin buona parte. V. 
Nehmen, . 
etwas übel aufnehmen/ pigliare qual- 
che cofa male din mala parte, 
der Here nehme esmicht übel auf/v.S- 
‚ nolla pıglı ın mala parıe. 
ein Ding anders aufnehmen / alses 
gemeiut/ pigliar’una eofa a contro- 
enio,d’un altro verfo „ pigliarlo dı 
sbieco diroverfcio, a controbanda, a 
fchencio , interpretarla linıitramen- 
te. 
es mit einem fo und fo aufuchmen/ 
contrattare, pattuire con uno A talie 
tali condirioni; convenirch rali etali 
R pattı. ’ R 
eiue Klage wider jemand aufnehmen/ 
ricever’accufa contr’alcuno, 
Geld aufnehmen/torre danariin prefli- 
toö ad iuiereſſe.V Entlehnen. Leh⸗ 


nei, 

etwas für einen Schertz aufnehmen/ 
pigliare una cofa in buria.ın gıuoeo, 
trarla. recarla, recarſela a giuoco, & 
fcherzo. 
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Auf-nehmung/Auf-nahm/f.Accogli- 


enza, Accoplimente, Ricettione, 
Ricevimento, Accettatione, 


Aus-nebmen/ Cavare, Cavars,Pi- 
gliar fuori, 
$ Vögel ausnehmen [au 
* uccellini dal Auus dem Mech) 
ıarli. 
einen jungen Haſen . ausn 
aus feinen fager/scovare —— 
Die fen ausuch 
i i 
— ebmen/ cavare lc scimie 


"du wie bie! Aifen ausnehmenyeu leca- 
’ ‚non 5 

—— atai naulla; lara opera 

Wahre bey einen Kauffmann aus⸗ 

nehmen; levare.tcrıe,pigliare robba 

da unmercante (äcredito 6 creden- 


za. 
einen Fiſch / ein Schwein / einen V 
ausnehmen / budellate —— 
un pelce, sviscerare ‚curare ‚ ſparare 
„un porco,un uccello, 
die frifchen Waldvögel werben nicht 
ausgenommen / gli uccelli freichä 
non lisriscerano, 


Aus-nehmen/Parare &c. 


$ einen Fechtſtoß © Hi 
a Dieb anenehmen, 



















erwas für Ernft aufuchmen / etwas ua colpo (fendente &e.) 
reinen Schimpf o Spott au e 
men / —— * —— Aus· nehmen / Cavare trarre di boc- 
coſa a 22 orno, disperto,] C#, Scovare. 


amacco.altroꝛto Sc. V. Schimpf.|$ einen ausnehmen/ cavare, it, fcalzare, 


* 


er 4 x ſcorare uno, far" unoca 
men/ accoylier volonticrii torafljeri it. Halten. uno cantare, meiterꝰ 
al aufn n / id eſt. 4 uehmen / uno sd, metterl Iti, 
ni ige accoglimemto (ricetto ) addoflarli — ve Nebmen dal — — Fer 
; ur Herbergerin fein Hanf auf Ur , ge) amarcia. V. Ausforfchen Auge 
a accogliere, allog- Auf nehmen / Subft. Accrelcimento, fiſchen. Ausholen, . 
giare, albergare, ricertare uno, darglı Augmento di fortune, Aus · nehmen / Eccettare, Eccertuate, 
ricetto,ricovero in cala ſue. it, Eimere,Di pen Be 


mer euch aufn imt / der nimt mich auf/\% ins Aufue hmen Eommen / arrichirfi, 


chi ricewe vol, riceveme. Maii ao. 
ernen Diener ve-aufuehmen/ricevere, 


pig'iar’un fervitore. V.Annehmen. Auf grnommen / Accolto, Raccolto, 


einen in die Geſellſchafft / Zunft auf | 


men/ ricevere,ammettere, apäregare 


uno nella compaznia, al (nel)corpo,$ ill 2 die Herrlichkeit aufge⸗ 


del mefliere. V,Einwerleiben, 
jemands an Kindoſtatt gufuehmen / 
addoitare uno Penn .- — 
u einer Wu 
Ye, —— uno Aqualche 
dignita. ’ 
zu Smaden aufnehmen / wieder aufe 
nehmen/ricever'uno in gratia. 
Burger x» aufuehmen / rioever’ 
uno cittadino &c. ö 
i i und Schirm auf. 
—— Fin uno —* (oella) 










falire,montare in iflato, accteſcere le | $ ich nehme alle Frommen aus / io me ec. 


fue fortune. , „„ettn,cavo falvn tur’ buoni, 
ich —— dieſes aus / io mi riferbo 
N uelto,V. 
Ricevuto,Ricetto, Affonto, — — &c. it Ec- 
cettuato &c. " 


men werden/ «fer’aflonıo nel 
cieſo eſſer elevaro in gloria.Act.a.a.i. 


Tim, 3,16, 


die ausgenomm 
s == la a anren bejablens 


a te, 
zum Pabſtum / zur Cron / zur Regieruug hiervon / von dieſer Pflicht te. wi 
oder prent aufgenommen wer⸗ niemand AUSGENOMMEN, da a 
den/ efler afonto (aflunıo, inalzato, öbligoson feneccertarchhung & 
allevato) al papato, alla corona, algo G.etiade kenne. (pen 


ohne daß einiger ausgeno 
de / ſeaꝛa ——— chi he — 
za bier © — no, 
von die erbundısis will ich Fuͤr⸗ 
Herren —— 


un 
aben/ da qqueſto oblieo ne t 
ii Prencipi e Sienurn, gran, * 


verno c. 
es iſt ſehr wol / aufs foͤrder lichſt aufge · 
nommen worden / eglı fü accolto, 
rsccolto,amichevolmeate,amichero- 
* Mliinamente &c, 


——— — aufuchmeny river, — m. Accoglitore,Rice- 
ricettare un portro fancınllo, > . Yus- men/ P 

Bd $ TUmM|s Aufncehmerder Fremden accoglnere genom epos.præpoſ. 
mi 3 ENT rigen]  dutereilierh; Lorelieree, & poltpol. reg, Acc, it, — 
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Eccetto &c. Salvo, Tratto, In 
fuori, Inpoi &c, 
4 die Böfen ausgenommen / eecerto i 
cattiri, trattone i malragi. 
8097 z ausgenonmm:u/ da Diein 
fuori(fuor« h’Iddi) fuori Iddie. 
er hat ihm alles weggeraubt / ausge 
nommen das d/ gli olfe uogai 
cota dal (il) carallo in poi. 
er hat ihr alles wiedergegeben/ ausge 
nommen eine güldene Kette / le reſe 
oꝑni cofa eccerio,lalvo (lalvoche)una 
eollana d’oro, 


triucke / bab ich feinen audern / 
falvo &c. di quelto che bevo, non 
‚tengo altro vine in cala. 
dieſer licht ſeynd alle unterworffen / 
ausgenommen die Armen und Un⸗ 
vermöglichen/ aquefto dorere log- 
Kiacciono tutti, trattong,/cavatome,ec- 
ceıtmatone,eccertone ipureri,e gl’im- 
potenti, 


Aus-nehmung/f. Cavamento &c. 
% Ausnchmungeines Thiers / Fiſches / 


gels / sventramento,svisceramento 
&cc,d’un animale, d'un peſt e, d’un uc- 
eallo dc, 
Ausnebnrung eined&toffes/paramen- 
to, parata d una floccata. 


Yus-nahm’f. Eecettione,Efentione, 
it, Rılerva, Conditione, 
ohne einige Nusnahmyfenz’alcuna ec- 
cetione. V Vorhchaltung. 
mit geroifien Ausnahmen/ con certe 
rilerves conditioni.pstti, V, Beding. 
es ift Feine Regul ohne Ausnahm / aon 
vicregolafenza eccettione. 
Be-nebmen/Togliere (Torre) Le- 
varc, Wegnehmen . 
$ einer Stadt das Waſſer / die Zufnhr/ 
den Handel und Wandel/ die Ze 
bensmittel/ Nahrung re» beueh- 
men/ dere) yemageer en and 
re,fotrarre ad (da) una cittä l’acqus, 
li viveri, il trafico(commercio, nego- 
uo) V Abfchneiden, Entziehen. 
einen den Rutwillen / die Hitze / den 
Kigel 1. benehmen / cavar'ıllölleti- 
0, la frega, la flisza ad uno ‚ cavarglı, 
tirargli il rnzzo dal capo, farlo, flar, 
zitto ð in co haft 
jemand die Manuſcha beuchmen/ 
a urola al. cio& caftrarlo, 
capponarlo, it. legarlo, renderlo im- 
pottnte conmalıc € incantefimi. 


einem Wis und Berftand benehmen / 


cavar’uns (ti ienno ‚ levarglı la ragio- Ein · nehmen / Ricevere, Pigliare 


ne; far perdereilfeono ad uno. 


einem das@eficht/das Gehoͤr 1c- ber 
nehmen/ levar’ il vifo,l’ udiro &te. 


ad uno, 


einer Stadt zc. ihre Privilegia ac · be⸗ 
nehmen lerare toxlere ad uas citta 
&cc.ı fnoi privilsggi,privarlanc, ſpo · 


gliarlane, 











Bernommer / Tolto, Levaro &c. 
es iſt ibm [ihr I der Mutwill benom⸗ 


Un-benommen/nicht benoihen/ Non 


$ esift dem Gefangenen unbenommen/ 


Pe-nehmung/f. Toglimento; Leva- 
4 bey StrafderAbnchmung des Amts / 


4 [rnenep] einnehmen/ pigliar’,pren- 
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einen das Amt v · benehmen / lerare 
A carica ad uat; privarione, 
jemand eine irrige Meimung/ feinen 

Zweifel benehmen/ levar »d uno Ia 
talfa opinione, cavarlo,tırarlo d’erro- 
re.di dubbio; trarlo d’ inganno, disin 


einem das Fieber oder andereXrande 
heit beuebmen/lcrar’sd unolafebbre 
la malatia &c. V Wenden. 
einem das Leben benehmen / toglier. 
torrele vıtaaduno , toglierle dalla 
vita, levarglila vita, privarlo di vita 
— nell’altro — & 
einer die Jungfraufchafft/ ihre Ehre 
ee l’ henore ad u 
zirelia, toglierle la verginitä, il fi 
(honer) virginale ; sverginarla.defie- 
rarla. 
einem die Sorge / die Forcht/dic Muͤ 
be ve-benchmen/ levar Is cura.ilti= 
More,iltaftidio,'s pens ad unoz foll 
varlone,rilerarlonc, sgravarlome, sca- 
ricarlone, disbriearlone. v.&ntübrir 
gen, Entbürden,Iberbebente- 
jemand alle Hoffnung benehmen / Ie- 
vare, toglıer’ ogni iperanza ad uno; 
„difperarlo. j 
einem alle@elegenbeit zu fliehen te 
benehmeny ioenere &c. fottrarre, 
—— uno ogaicampo difuggire 
c 
















men worden / eh (le) fo cavato il 
ruzzo dal capos il follerico dalie reni, 
la trepadal .,- . 

hierdurch wird niemand nichts be- 
nommen/ per quetto non riene tok 
to, pregindicato niente,dnıflunn. 

nun ift mir benommen zu reden horse 
mi € tolte, cioc vietaio di pat lat e&c. 
V.Berbotten, 

mir if alle Hoffnung benommen fie 
mebr jufeheny/mie& flata tolta,levate 
oynı Iperanza dirivederls, 


tolto,Non levato,it.Non vietato, 
Nen prohibito. 


ums Schloß herum zugehen / non € 
vıetato al prigione di Ipalfeggiarli per 
il eaftello. 


mento, 
forte pena di privatione deil’urhcio. 
dentro &c.it. Softrire, it. Occu- 
pare,Prendere &c. 
der’.ufar medicina, 


das Mittagmahl ıc- einnehmen/ pı- 
— il praalo &c. ciotẽ pranſart 
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ve» auf dreymal einzunch“ 
men/ una pulrere da pigliarti intre 
‚ dofi(preie.) 


einen Gaft einuehmen / ricerere.acce- 
gliere, it, albergare, holpitiare.allog- 
giare,ricortrare un foralliere &c. V. 
Aufnehmen, , 
zu Bei hlehem wolte niemand den ar 
men Jofepb mit ſeiner H. Befpons 
Marıa einehmen / a Berhiemme 
auſuno di quer barbari voleva acco- 
ee here poveroGiofet- 
‚fe colla ſua (anta ipoſa Maria. 
die Feinde / Spionen/ die Banditen 
wein j dar ricetto,rıcovero 
alloggıo allı nemici, alle fpie, alli ban- 
diti (contumaci della corte.) 
Geld einnehmen, risevere, toscare,ri- 
fcerere (icorere) danari, fara riscol- 


fa. 

Bericht Nachricht einnehmen/ricever 
pighar liegua; auvifo,intormarfı prea- 
der'ıntormatione, 

das ausgelegte Geld wieder einueh⸗ 
men/ rıncaflare, rımborfare, lo sbor- 
fato, riscotere li ſuoi sburfi, farne il 

— 3 
teuer/&chos 1e- Zoll / Ziuſt einue 
men / ricevere, feoıere tributi, er 
interefli &c. 

Läfterreden ve» einuehmen / rıcevere, 
cioe Joßrire, smaltıre,ingiurie, affron- 
z (Geibektchen] ausgibt , muß 

wer n) ausgibt / 
auch wieder [folche] einnehmen 
fonmen/ chi nc da, fappia riceverne, 
chi motteggia sitrui, — d’ efler 


—— anch’eflo 
Setand einnehmen müflen/ dover 
joflrire puzzori,dover’ attrar fattidi di 
cofe fetide o puzzolenti, 
Streiche einmebmen/ ricerer colpi, 
"or südertartufloli.v.Krigem, 
eine V eine Stadt / Schantz / ein 
Land / Königreich —— — 
dere,(pigliare)occupare, espugaare. 
forprendere una fortezza, ana cittä, 
un torte ; — um paefe', una 
provincia, un repno; farne conqujfia. 
V. Erobern. Belonmen. * 
das gantze Hauß mit etwas einueh⸗ 
men / impaccisre,ingembrare, occu- 
dpaere tutia la caſa diqualche coſa. 
biefes Faß nint bad ganne Haug eins 
gu Öcc. impaccıa,tien’ im- 
pacciste öingombrata tutta la caſa. 
Die gange Gaſſe einnehmen, tenere, 
‚Ämpasciare tutta la Arada, 
eine verlorne Veſtung / ein verloren 
Land wieder eiune ripigliare, 
ricuperare una fartezza;riconquiftar? 
(racquifsre) um paefe. 
eine Veſtung / fo noch mol ein 
men / piazza espugnabile, —— 
bile,conquiftevole. Gall, place pre. 
nabie, 
den Augenfhein von etwas eimme 
men oder nehmen / Ficonofere nd 
cola 
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wu weir 4 viel Brod her in 
—A—— 


de havremo nof tanti 
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cola ce gli sechiproprü » chierirfend] mit der Ketzerey des Arii / Pelagii te- 










pervedutsölr eingenommen/ imberuto , impres= 
Beſitß / das Erb von etmas einneh⸗ fionaro dalle hereũe, maslime di Ario, ji ın um —* deferto ? Matt‘ 16. 
men oder z nehmen render, pı; di Pelagio &c. die Soldaten nehmen her wo was iſt / 
Pofketfione diqualchel Durch voreingenommene Meinungen i foldati piglıano ‚tolgono da per 


2 pofleflo ö la 
ra au comprato, conquiſtet 


* 1 Menfchen, oder das Hertz und 
Gerrüt eines Menfhensgang — Un-ein-genommen/ Non prelo, Non 


verblendet/ acciecato „ abbaglıato tutto, 

dalle fine € Beeconcene opinioni,da’fueil eimen Namen 1c- irgendwo herneh⸗ 
preginditü, „ men / pizliare, torre il nome da 
qualchecofs, 


nehmen / guadaznare, gundap 

eattivare Panimo; il Occũpato &c. Her · nehmen / durch · nehmen / Pigliare 
— — re %) Bin-nebmer/m. Prenditore,‚Con-| per caftigarle, Torre al caltigo, 
padrone dell’ animo, della volontä 


— &c. it, Ricevitore] cioẽ Caſtigare, Punire &c, % 


une, acquiſtare uno alfuo partito; fa- Strafen. 
. —— * tutto ſuoʒ farne quello ei. ve Einnchmer/conquiftstore di] jemand eines Verbrechen wegen ſcharf 
fi  eiimebmen laffen von jemandye- EA ber —— — 7 une 
arfi brigliare , cattivare &c. da ikore — — tributh, commis-| ich Werbe *86* rg re 
F tiaro. i allzaro ‘ 

F ———— Ober- Einnehmen! siceritor’ö riscoti- PR tigen, 
Iafearl andar troppo alle ſue vo-] tormaggier -nehmen/ Ulare con donna, ſia 
Kin-nebmung/Ein-nahm/f. Pren-| lecita-ö illecitamente (term.un 


dimento, Preßa, it, Entrata,Ren- pd libero,] 
dita, it, Imborlo, Rimborlo , it, ben Weibsperfon bernehmen/ item. 
hi traspertare, incapriccijedellal Rifcotimento, Rilcofla, Ricettio - Der-genommen/Tolto &c, it, Cafli- 
—5*— gelofia,dalla rabbia(co-] ne, Ricevuta, h ren } &c. * 
er rum hergenommen worde 
mie" Graham ee see hmm 
altem’ sarliitrasportare,itras- 
Einare , vincere &c. dal adulatione eg — rn * —— 
d ⸗ 
Diefe Meinung nimt die Qeutetardt | "nahmen me Ani vo Grin vchnabichmen, von 
ein/ quef’ impreflioneagilce (opera) rendita (l’entrata.) Heraus fi 
tortemente (gagliarlismente) fopra die Em aufeunmahl einer Arte» aus-nehmen/Torre ſuora. 
8 fein ital wieder be beraudneheneny 
ere, rifcancar’ il fuo capitale 


gli fpiriti efopra vli cuori. r 
Ein- genommen) Pigliaro, Prefo &c. a .. = iſter / n. gi 

‘ ; — Togliere, Toglierfi 
ftro, Quaderno dell Pigliare,Pigliar,it, base &c. 


it, Conqniſtato &c. —— 
$ ich hab heut [ Argenep ] eingenom · * 

ib [ w entrata e dell’ufcita. $ nehmer hin und eſſet / das eerzeie 
oliete) e mangiate quelto 


Ad ai — von der Liebe / Se 


oru =» einnehmen I 
ciarſi acciecare,abbagliare,trascor- 


men/ io hö prefo medicina hoggi. 
bat der Herr Die Mahlzeit ſchon ein · Ent nebmen / Pigliare, Torre im- & &kc, 
preſtito ö in preltanza, ıt, Libe-] nehmet hin deu Heil. Geiſt / —28* 


uonimen ? ha lei giapraniaro &c. 
la * rg er ‚niberkegen, rare. #,Beyben. (pirito fantu &c, 
aber ohne da zuviel dam nn ſein / et mags bi en / egli& 
eiugen vmmen werden / ordinate che|$ Geld von jemand entsehtmen/ror de- che felo * biapehanen! of 
icolli fi pongone in cafa mis, mäcon nari inıpreflito da uno,it. prevalerfi d, nimm binı Thaler, togli (td tð sh) 
a un ingombro di eſſa che una fomma di danari fopra di uno;far- j uno —* —* 
ia poſſibile netratta. gleichwie die Lohe die Sto⸗rpeln ⸗ 
eingenommen Land / paele occupato. einen der Gefahr / der Strafe 1e- ent · rg hinnimnit / alfo ei bi 


<onquiftato. V. Ersbert. men / Iiberare,icampars uno dal vampa toglie (conluma)taci] is 
er bar ihn gang eingenom̃en / egli I’hä —— dalgafligoxe, V. Ber rn ——— cos] % — 
preſo cattmate tutio quamto, egli & en. hin / nim̃ hin / und ereutzige ihn 


24 pofliede,ne fa quello che Ent-nommen/ Tolto ad impreftito togli, togli, sracifiggilo ! 
genommen von feinerPaflionspre-| _ &c. ö Hin-genommen/Tolto Se. 
einge — —— —— — **—— impre· a / volto de, 
ne. atore, +. emprunteur, 
yon der Liebe feines Weibs übermäp|.g," = a — 


eiugenommen / abbandoaato 


l Ent-nehmung/f. lmpreſtamento. 
Fir e 


hmen c. Vornebmen x. Hinein· nehmen / Piglare dentro. 


— ihn sarı einge, — ei P, Annebmen, Angel‘ Rah * die Taube wieder bineiny 


beilezza l’acciecö,! 


ae * — ciarmð turto 


quantn. 


mit * £ehre 1%» —— o⸗ 


—— talla do tiriaa &tc, 


Anderer Theil. 


lamano preſe la colomb# 
[3 ya fe deniro l’arca, Gen.g, 


— an rt ae Mis · nehmen / Misprendere, cio@ 


ö cofa. 


*2 ido! 
velo pigliare ? 2* —B 


Prendere ð pigliare in ſiniſtro 
fenlo ; Pigliare, interpretare, in- 
(Q 175 
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tendere ſiniſtramente 5 & con- 
trafenfo. V.XTebmen ıc. Ubel 
nehmen. Mis vernehmen. 
ein Dingmisnehmen/ dem. 
Mit-nebmen / Pigliare ( torre, 
prendere) feco ð con eflo feco, 
& etwas mitnehmen aufdDieReife/pisliar 
feco per viaggio. 
Geld ıc- mitwehmen / pigliar feco da- 


nari Ic. . NR 
nemt diefes Buch mit / pigliare con 
eifo voi queito lihro, en 
jemand irgendwo mitwehmen/piglier, 
menar’ &c, uno ver!o qualche luo- 


go . ie: 
ich will euch mitnehmen/ io vi pren- 
derö,pıeliard &c.con eo meco. 
einen nritnchmen [gefangen ] levarı 
menar uno ſſec· priaine,) 
Geiſel [Rfaudleute ] mituehmen / le ˖ 
var oftaopı, 


Leuteund Schergen 1e- mitnehmen / 


mensr leco yente e shirri. 


etwas nıitnehmen/pigliar ciot rubba- 
re qualche cola 


% die Kaͤuffer im Berfauffen übern 
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men / foprafare i compratori ne 
prezzo, Arapazıar, domandar preizi 
eförbit ati. . ö 
ich übernehme meine Runden nicht / 
io non frapazzo limiei auventori (di 
‚bortepa, . 
die armen Unterthanen mit Steuer 
uud Anlagen übernebmen/ fopra- 
fare, Ccorticare i poveri fuddit com 
tributi irabocchevoli, 
fich vom Zorn verübernehmen laffen/ 
lafciarlı fopraprendere , traspotiare 
traboccare, itraboccare, vincere dal 
furore &c. . 
fi mit Eſſen und Trincken überneb- 


men / foprafarti, carıcarfilo ſomaco 
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tare. VBegreiffen. Verſtehen. 
Hoͤren. 


4 einen wol / leichtlich / klaͤrlich / deutlich 


veruehmeu / capire, iniende te &ẽ uno 
bene, facilmente, chiatamente, difin- 
r tämente, , 
einen ſchwerlich vernehmen koͤnnen / 
ſent · t e a intender’ umn. 
HERRM / vernimm mein Gebet / ver 
nimm mein Schreyen / Signore, 
alcoltail (strendı il) miogrido. V. 
Hören ıc- 


Ver · nehmen / Intendere,Udire,Sen- 


tite/ApprendereRilapere. it Ca· 
pire,Conolcere,Comprendere, 


con farrezceffi (disordini) nelmangier & feiner koute des andern Eprach ver 


e bere. 

jemand eines Laſters megen überneb» 
men / consineere uno diqualche cri- 
me. V-liberjeugen. 


Uber nehmen / Accettare, Prendere! 
pighare) fopra di fe &c. P. 
ebmen.Liber ſich nebmen. 





or nimt gern mit / egli ha lemaniim-|$ a Arbeit/ eine Com» 


peciateattaccat'ccie, eglileha dum- 
wncino ‚A graflio,ärampino,ä pie di 
dicappon’srrofito. 

Mit · nehmen / Mal-trattare, Straria- 
re, it. Rouinare, Saccheggiare, 
Manomettere. . Verheeren. 
Verwuͤſten. Verderben. 


J einen grauſam mitnehmen/ maltratta- 
tare eipozlıare Ki. uno crudelmen 


te. 

ein Land mitnehmen/ guaflare, deva- 
Burn. depopolare, laccheggiare&cc.un 
parle. 


Mit · heim · nehmen / mit · hin · nehmen / 
mit-binab-/mit-binauf-/ mit · hin⸗ 
aus / mit-hinein-nehmen etc · e fi- 
mili Decompolti ingran nume- 
ro formifi dalli loro Compoſti 

binnehmen K+ 

Wit · genommen Pigliato, Tolto &c. 
ſeco. 

5 wir haben kein Brod mitgenommen / 


non habbiamo toltQ panıcon ello noi, 


Matt. 16, , 
fie und das Land it vonden Golda- 
© tem abfchenlich mitgenomen wor⸗ 
Denjestned n paele lato Auto hor- 
ribilmente devaflato &c. 


Uber-nebmen/ [prim.lung. ]Pigl-- 
are fopra di fe per coprirfi. 
3 ein Tuch / Regentuch übernehmen/so- 


prirfi la veita d'un velo ð lenavo o. 
Uber-nehmen/ [prim,breve] Sopra- 
prendere, Soprafare, it. Eccedere, 
. 31. Conyincere &c. 


miſſion übernehmen [überfich neh · 
men] accettare,pizliar fopra diſe un 
nepotio, un |ivoro, una cammiflione, 
pigliarneil carien,l'incarico,l’incom- 
benza.lacommisfione; insarıcarfene, 
indofla: (-lo. k 

ein umollfommen Werd / worüber 
der Autor gekorben/ übernebmen/ 
fuccenturiare l’opera imperfttta e po- 
Buma d’unAutor defunto 

ein Amt .· uͤberuehmen / accettare una 

carita &c. 

ein Regiment c. Voͤlcker von auderer 

Herrfchafft übernehmen/ sccertare, 


Pigliare (per ilpızamento) qualche 
reggimento &c- 5* —* 


‚rain ſer vit o ſuo. 

ich Fan das nicht uͤheruehmen [über 
much nehmen © über mich allein 
uehnten] io non poflo ne voglio pa- 
gliar&tc.quello incarico fopra dime ö 
fopra di ıne folo. 


Uber-nommen/ Sopraprelo,Sopra- 
farto &c. 
& er hat mich übernommen/ egli mi ha 
raparzato &c. nel prezzo d page- 
mente, Br 
der Zoru ıc- bat mich übernommen/ 
lacolera mi hä dorpreio , fopratatto, 
traspertito; diofuirrasportato &c. 
dallı rabbia. 
er bat fich etwas übernommen mit 
dem Trunck ic» egli ha fatto un pü 
d’ecctflo nel bere. 


Uber · nehmung / Uber· nahm / ſ. Sopra- 


rendimento , Sopraſacimento, 
it. Accettatione &c, 


Ver-nebmen/ Intendere; it, Alcol- 


uehmeu/niffuno ıntendeva la favella 
, del cumpagno,Gen.11/7. 
ich kan diefen Brediger nicht wol vere 
uebmen / ftento ad udire,acapire 
quel predicatore. 
wann ich etwas son ibm vernehmen 
folte/ <afo che fentsfi,mi venifle fen- 
„vie qualche cofa dı Ind. 
ihr werdets mit naͤchſten vernehmen / 
lo ſentit ete (udnete) col ptoelimo 
vernehmet recht / was ich euch fage/ 
—— bene,intendere quel ch’io vi 
I 
jemand über etwas vernehmen/intem- 
dere,udire, akeltare uno sh qualche 
‚punte. 
die beyden Partbeyen recht ve 
men/ <onolcere, udireambe due le 
parti. V. Verhoͤren. 
etwas wol vernehmen / capire qual- 
che coſa benislimo , Neacopitlo· ea · 
intenderlo. 
etwas ſchwerlich vernehmen/ Nentare 
a capır'a 
der natürliche Menſch vernimmt 
nichts —— vatnrale(animale) 
non onofce, non capiſce niente &c.V. 
23 or 
dab vernam / das Ma 
fallen / Noe conobbe, che a 
eranoscemate, Geng, 
da vernam&aulidaß es Samuel war / 
Sau! riconobbe,ch'era Samueile, ° 1, 
Sam.n$, j 
JEſus vernam ihre Gedancken / Gierä 
connhhe, eompreſe ĩ loro penfamenti, 
Matt. 12. 
da Pilatus vernam / daß Er v. Pilate 
rıfäputo ch'e⸗h era &c. Luc,27, 
fich vernehmen laſſen / lafciarlı inten- 
dere &c. V Berlauten, 
er hatfich vernehmen laſſen / als te» 
eshb Iakcö intendere (dire) ſi laſcid 
„ ufcirdi hocca di &c 
in einem guten Veruehmen mit je 
mand fichen/ ftare in buona ingelli- 
genza (amicitis, corrilpondenza) ad 
un, 
BOTT wollejederzeit das gute Bere 
men unter ihnen erhalten / und 
ſolches 
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—— since eriugen Mi 

Rande willen nicht aufheben laf 

fen/ Diomastengs (conferri) la buo- 

ı  aaintelligenza(l’nmione) fra diloro, 
€ non permetta che ch’ effa fi perda 
per oani minima discrepanza (bag#- 
tella. ) 


Ber-nommen/Intelo,Afcoltato,Sen- 
tito, Capito &c, 
$ bier werden wir vernommen werden / 
qui faremo uditi, femtiti, aſcoltati, it, 
offervati. 
über etwas vernommen werden / effer’ 
“  adiro, alculiato su quaiche differen- 


za. 
habt ihr mich recht vernommen ? mi 
havete intefo - erpito? 
yon wem habt ihrs vernommen ? da 
chi #haverefaputo,rifaputo? &c. 
und als er vernommen/daß ‘ce quan · 
do feppe,rileppt,intele &e.(* faputo, 
tifaputo, intefo, cenofciuto, rironn- 
sciuto &c.Iche &c 
ich babe nichts Davon vernommen / io 
„non achA intelo &c nulla. 
- habt ihr nichts neues vernommen ? 
son hayete fentitu ÖXc. niente di nuo- 
vo? 


Wer nemlich/ Adj.Intelli | ile,Chia- unter· nommen / Intraprelo &c. 
Unter-nehmung/ feimprendimento. 


ro &c. VDeutlich. 


$ eine vernemliche / wol vermemliche 


StimmerRede/ Ausfprach haben / 


gar vernemlich redete haver'una 


voce fav.!la, prurontia chiara e intel» 


ligibile; parlar $cc. chisro «intelligi- & ein Salvet 1c- vor 


bilmente. v.Berftänblich, 


Un-ver-nemlidy / Ininrelligibile, O- 


scuro, it, Impercettibile, 
$ ein unveruemlicher Laut / un fuono 


sontuf · to 
eine unverucnliche Stimmere- voce 
Xc. ininrelligibile,it,inarticolata.con- 


fufr. 
“ garumvermemlich reden 1e- parlar &e.| 


intelligibilmente,parlar frAi denti,mo- 
rirla parola in bocca ad uno; mangiar 
leparole ‚ * parlar colla polenta in 
bocca, v.Stammeln 1- 


Ber-nehmung/f. Intendimentn dec.lVor · nehmen / ſich vornehmen / Pro- 


V.XDernebmen it 
Ver⸗ nunfft / vernuͤnfftig de · 
nunft + Nach Ordnung. 
Um-nebmen/Pigliar' Prenderꝰ at · 


torno. 
4 den Mantel umnehmen / [um fich 


nehmen] pigliar? addollat ũ il teraı- 


oo. 
ein Tuch eine Schürge umnehmen / 
it.cignerli 


pigliar’ 6 metterh atiorao. 
un lenzuolo, un grembiale, una falvi- 


— v. Vornehmen. Vorbin ⸗ 
en. 
die Omphale uam des Hercules ko⸗ 


| en und er ihr Weiber- 
ein / Omfaleadarrosfi la pelle 


Vor-nebmen/it.für-nehmen/Piglia- 


mer) Rifolvere ‚Deliberare, Determi- 
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leonina ai Hercole, ed egli la di lei 
gonnella, 


Un-ge-nommen/Prefo dec.attorno. 
Unternebmen/Intraprenders, Im- 
prendere , Dilegnare &c. V. 
Auf ſich nebmen, 
ein Ding oder fih einesDings unter» 
nehmen/ iarerprendere qualche cofa 
„ metter vi la mano. 
ein groffes Werd unternehmen/intra- 
prendere un grand’ aflare, dıfegnare 
unaerand’imprefa. V.llnterfangen. 
Unterteben, Uuterwinden, Bor- 
nehmen, 
zu viel unternehmen/ intrsprendere 
abbraccisre ıroppo; metter troppo 
carnenlfaoco, 
wer zuviel unternimt / ber macht we» 
nig aus / chi troppo abbraccia, poco 
ö firinze. 
ein gottloſes Laſterſtuͤck unterne 
men/ intraprendere, ardire, attenta- 
re,difegnare,machinare una grande 
‚ kelerageine. 
eines Todfchlag unternehmen, intra- 
prendere,sttentare ſopra la vita dı uno. 


Imprela &c. 


re dinanzi, it, Proponere. 
















6 fein Vornehmen bewerckſtelli 
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eine Reife ve-vornehmen/ propor Fri” 
lolvere, determinare cc, un viaggio 


V.FeR ſtellen. 
ein Mi Ei vornehmen/machina- 


re, difeguare ‚asıentare vaa ribaldet 


ria, 
Vor· nehmen / Fuͤr· nehmen / Sub! n. 


Propofite,Proponimento, Dile- 

——— Rifolutione, Deli- 
ratione &c, F, Vorhaben. 

Vorſatʒ. 

ef 

tertuare i fuoı progetti , metter’ ad 

efferto din efecurione H ſuo diſegas 


&c. 

das Boruchmen haben / des Vorha⸗ 
bens ſeyn etwas zu thun / haver’im 
animo, haver dıegao, prepofto dc. 
haver deliberato,determinato, riſolto 
di far qualche coſa. 

fein Vornehmen aͤndern mutar pro= 
polito,cangiar di difegno, alkerar pro- 


geuto. 

ein gutes · Vornehmen / un buca 

propalito &c. 

ein Feblimmes Voruchmen / un rie 

proponimento &e, 

or-nebm/ fuͤt nehm / Adj. [qualı 
prefo o da pigliare (itimare; rı- 
fpettare &c.) prima e avanti gli 
altri] Primario, Principale, Ulu- 
itre, Eccellente, Confiderabile, 
VVortrefflich Stattlich. 


fich nehmen] pigliarb dinanzi unalz Nuͤrnberg / eine vornehme Rei 


lervxietia. 
einen vornehmen / id en. examiniren / 
prenderli ane dinanzi, cioẽ metterfia 
interrozare,efamisare,inquifitere un 


reo, 
die Tractaten / Friebens-handlungen 
vornehmen/ ıntavolare,ordıre,spri- 
re i trattari dipace &cc.farne aperıu- 
‚rad intavolaturs. , j 
die Tractateıyeinen Diſeurs wieber- 
oder von neuen vornchmen/ripren- 
dere, riallumere, rintavolare i nego- 
tiati,i maneggi, itrattati ; ripigliar" 
il discorfo &c. 


ponere , Proponerfi, Proporfi » 


nare, Far propoſito. V. Vor⸗ 

— —— 
etwas feſtigli vorſetgen / 
feſtiglich vorſetzen etwas zu thun/ 
‚ Pproporli,propun:rli(propor feco)de- 
iberare, rifolvere, diterminarefernia- 
mente,far termo propolitoö dileao 

. di far qusiche cofs, 


GOTT wird feguen alles / was bu vor⸗ 
nimit/ Dio benedirä wutıo cioch’ im 
traprendi,s cha metterailamano. V 






oder ſich 


und Han att / Norınberga, 
ta nonee del’ Imperio e mercantile, 
ein vornehmer Maun ıc- un huome 
iNuftre,eceellente,riguarderole,conli+ 
derabile, cofpıcuo, perfona di conto. 
di conliderstione, di rigwardo, ogget- 
„to di prima claſſe.v. Anſehulich. 
ein vornehmer Autor / Seribent v · 
un sutor iNultre, celebre, nominato, 
celebrsto,famofe. V Berühmt. 
ein vornehner Kauffmaun / uno.de’ 
„ primarii mercanti 
ein vornehmes Anzt/una carica iluftre . 
ß cofpicuf. degna. 
ein voruehmes Geſchlecht / Hauß x. 
una famiglia cafa,calata illufire, nobi · 
le, principale, 
vornehme Leute/ perfone di coalidera. 
tione, di qualitd. 
vornehmer Leute Sind / Fizliuole da 
buona cala, fig;iuol dicalanobile ed 
iliufre, 
vornehme Bäfte/foraftieri äluftri, 
vornehme Abgeorbuete/ deputati,inw- 
ati illuftri e riguardevoli. 
etwas vornehmes: es muß etwas nor 
nehmes ſeyn / dee eſſer qualche cola 
- operfona di conio, di riguardo. 


WBor. nemſt / primoʒ ll piä principale. 


(Q) 2 


124 Nehm 
u pibeccellente;colpicuo dc. V. 
©bir- 


serdote,pont .V. . 

- Bad vorneniſte Amt / la prima carıca. 
emfe Ort an einer Tafel etc. 
’ ne luogo (pofto ‚ feggio) a ta- 


vola , 
die vorneflen Haͤuſer / le prime ea 
16. 
voran Darren bie vornem- 
” ameu2c. oder die Vorne. 
—— * primi caralliern 
c. 


— arte d cola,far le prime parii. 
e 4 der Vornemſte am ——— 
egli&ılprimo, egli ta la pin cofpicus 
figura in quellacorte; ezlivi tiene il 
primofeggio,vi fhleprime (perti.) 
uemſte Altar ıc, in einer Kir · 
“a nd piü riguardato d’ una 
je, 
einer von vor nemſten Miniftrig/ uno 
depih * adoptrati, 


Keyublie / li ogtimati.li principali. 
Hi primarül Fan en — 

i + da die Born u 
—— d — — 
garchico. 


i —— ‚/chien- 
—* * eferı * —* 


20. 27. 
{ rnemſte Gebot Tqual’ 
**7 ae —— 
mento. Matt. 22,36, 
/ Propolto, Deter- 
minato,Deliberato, Rifolto &c. 


eure Sachen vorgenommen, 
—— ilvoftro attare; il fatto 
roftro &fu’l rapete. 
u Du deliberato,determins- 
to, rifolte &e,qua'che cofa,haver di- 
fegnito, propofle, rilolto,cketto difer 


una coſa 


SE mir vo 

48* mi fono di + €. 
Aue s:, 

fie werden micht ablaffen von abe, 

ae da eih che hanno 7 


regen cofä 
10 + 
j nommene Reiſe ıe.binbert 
meine org viaggio propofo» rifok 











ein|g ermasmwarnchmen/offervare &c. qua 
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to, determinaio ia e mene Impedi-| War · ge·nommen / Oſſervato, Scor- 


ſce. 
das Kenente Werd) il propofito, ü 
Sub, 
bie vornensfle Materie/ il propoßito, il 
foggeno. 

Bor-nemlidh/ Adv. Principalmente, 
Particolarmente, Specialmente;, 
Singolarmente , Maſſime (Mallı- 
mo,) Y.Abjonderlidy. Beſon⸗ 
derlich. 

das u befchmwerlic;vornemli 

im Winter 2c,  viaggıare & c 
scommoda ; particolasmente &c nell’ 
inverho, 


War· nehmen / Scorgere , Offerva- 


re,Auvertire,Metter mente, F, 
erden. 


che coſa sciorgerli,scorgerfi, aurifar- 
6, raurifare, auvederb di qualche 


cola. 
etwas an jemand ꝛtc. waruehmen / os- 
fervare, lcorgere,notsre Öcc, qualche 
cola in una, 
“name wichtwahr/ egli non fen’ ac · 
tor 
Or name nicht war J wen er nartete / 
inonguardars,chi motteggialie, 
der Beit x. warnebmen / — il 
tempe &c. 
des Worts GOttes warnehmen/ at 
tendere sllaparola diDio. 
nehmet war ber Raben / der kilien auf 
en Felde / metieie mentea’corvi, 
confiderate i gigli del campo. Luc, 


12, er, j 
die Milchſtraſſe iR eine wnmehlige 
u ernen/ die fo Flein / daß 
——ſ or am 
en/ la via a ra- 
Sehansagrandeai Relle fi minnteche 
quaggiü non le potiame scorgers, di- 
ftinguere, difcernere, 


H 
i 
; 


ne p 
uns perfona de’ianciulli. V. Pfle⸗ 


geil, 
eb SeRarErtend ve wer della ſua 


vita, 
er Schant warne prender, 

pigliar cura de'tatti fuoı. 

feines eigenen Nutzens nicht warneh⸗ 
men / trascurare il ſao proprio utile, 
non badarri, non riflettervi, non tarvi 
rifleffo ad uno, f 

man Fonte es kaum warmehmen/ fo 
fleinac, appena era oflervabile, per- 
cestibile per la 2352 

endlich nam ich war / daß es Juden etc. 
warten / alia fine li rauviſai hebrei &c. 




















to,Rauvilato, 


deli I dıfegno, V. i Da wicht mangemeumanen / Io 
—— eguo,v.Boruehmen |} —— c.quelto, 


weil 8 das Wort BDrtes gehabt / 
und defien nu mar ; 
alswirds wieder meguhe 
men / giache voi havete havuto 
perols dı Dio, lenza haverlo offer- 
vato e meſſolo in prattica „ Dio velo 
vogherä, 


„nebmen/bintweg-uchmen/To- 
gliere (Torre) via, Levate. F- 
Sinnebmen, 


d das Effen se,weguehmeny/ Tevare, (pa- 


recchiare,iparare, rimovere la ta vole. 
Wegtragen. 
mit Gewalt wegnehmen / togliere, ra- 
i em Alles Haab und Gut wegneh · 
einem 
men / toglıereogn: co,icvare robba 
e beni ad une. 
einem das Amt / die Güter/das Leben 
vermegnehmen/ levare 'uflicio, li 
beni glı ttatı,il tewdo Ste. ad uno; pri- 
‚ varlone ‚ fpogliaricne. 
einen das Brod vorm Raul wegueb- 
men / toglıer ad uno il pane dı boc» 
ca. 
eine Beßung ıc.meguchmen/ topliere, 
prendere una, fertczzs, una citiũ &e- 
VEinnehmen. Erobern, 
eine Jungfer wegnehmen, rapire una 
‚donzella, 
einen meanehmend [von biefer Welt 
oder eeben] gend sun dal 
mondo,da quefia vıra, 
mann ihn GOTT weguehmen ſolte / 
fe Dio o leratic dı quaggiü. 
VEeHERR wird deinen Gchmud 
weguchmen/ ilSignore torra vıa li 
tuoı addobbi &c. Mai. 3,18, 
der HERR wird das feinerng H 
wegnehmen / il Sıgaore torrä via 
euore dı pietra &c. Eaech.ıı,ı 
fibe . EOttes Lamm / das Der 
Welt Eündewegumt / eeco 1’ Ar 
—* di Dio, cheroglie il peccato 
= — * 1. 
Wolcke nan vor ihren‘ 
uns nuuola lo tolie dinan —9— 
gli occhiloro, Adı,g, 


MWeg-ge-nommen/ Tolto via , Le- 


vato, 


‘ man bat ihm alles weggenommen / glü 


tolto ogni cofa. 
das Ungewitter hat allen Segen auf 
dem Felde weggenommen/ la tem- 
peita hätolto ‚ dıfrutto, depopelsto 
‚ogmi henedittione da’campi, 
Die Pet und das Schwert hat ihrer 
viel weggenommmen;/ la peite elalpa- 
da ne ha tolti, dirorati,parecchi, 


-- - darumbatibu der liebes OTT 
weggenommen / 


- = - percao De- 
mencdio 


Nrehm 


manediv P’ hä tolto, trasportate da 
geunreih Hat dem Dömifhenfkeich 
an em Komi i 
viel ſchoͤne Städte und Länder meg- 
enommen / la Fraacia hä tolıo 
prefo)molte belle citıd e provincieal 
Romano imperio, 
Bey meimliay Adi. Levabile,To- 
glievole,Ciöche fi pud levare. 
Un weg · nehmlich / Ciö chenon ſi 
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pe ferpeggis ‚ va ſerpendo, egli"’in-] mit Kummer ſolt du di 
, eradelißce, fi fortifice ogni * tene procacciarai il ri — 
in Kuͤuſten / Wiſſenſchafften und Cu ⸗ afanne, Gen 3,17, 
geudenjunehmen/ profittare , tar fich ehrlich /redlich ſuchen zu nehren / 
—— nellearıe liberali e — di vivere honeſta mene. 
nellefiene. · on nehret er fiho mu 
an Altersau Weiß heit / auSchoͤnheit / ren / queſto zli * — 5 
au Gnaben 1cj eijavanzarli ia 2 per fä farina, 
ſelbſt nehren / mangiar il proprio 


&tc.in fapienza,in eıa (ftarura) in bel · 
lezza, in ia öce. ” 
an der Babl 1e-aumehnen/ erefcere di 


uo pane,vivere del ſuo. 


der himmlische Batter nehret fies ü 


puörtogliere. in naumero,moltiplicarfi, padre celefte Ji audriſce. Matt, 
Weg · nehmung / Hinweg · £I das Wort SOttes nam zu / la ſich mit Klugheit 1c mer mirrütel- 
Toglimento, Levamento. micbenperöchechmen/ rierebere, — 
tere Tod — nar’acrelcereö acreicere e profperare.| borftrie, REN 
” a ru —— Creicente » Proſpe· Ge. nehret / Nutrito, Alimento, Liba- 
3wann die Wahre nicht gut ih/ Mwilllg zum —* Licht : bey zunehmend ehr har ipi 
© ic fe wibermehmien/ miebe Br un Lt: Dep; r-mittel/m.Mezzo,Ripiego per 
fe la robba none recipien-| ein uunehmend übel wm male vivere ð loſſiſtere. 
te io laripiglierd. . erpezgıante, ER peate. Nehr · ſtand / m. Stato chefi nudriſce 
em * I Bun in ibm ri gu -nommen/ Crelciuto &c, oviveda quälche eiercitio, 
doppelt de len / dar’unacola ad uno, |? FFDM Ku egli s'avanze-$ —— hi a — 
— rubbargliela doppia- in fi iemen Räufen wol iu genomme m nante, 
. mein Leber vanzato,haver fat- R iti io Al- 
————— 
Mieder-genommen/ Ripigliato, Ri- * ——— Nutrimentofo, Alimentnlo, 1 a 
— $ der Mond iR im Zunehmen, lalun ftantiofo, Dibuon nutrimente ð 
En ad ia ur a, Ben Bern 
Hieder-annehmen / wieder-aufnch- — K. MWiedernebmen x. |$ uabrbaft Erciany chi nndrkiri > 
men / wieder · mitnehmen / wieder- rg nehmen, Pigliare &c. eine nahrhafte Stadt/ cin nabrhefter 
vornehmen x.V. Annebmen ic. % Dur —— un luogo ahbondante 
Br viveri e di mezi ; 
Zu-nebmen 4 Pipliare, Torre per. Neht. —————— —— 
giunta, it, Crelcere,Accreicere, i . ermwürde in der allernabrhafteten 
Augmentarfi, Avanzarfi,Cami- Nehren / dxudrire (Nutrĩre) Nu-] Stadt verhungern morirebbe di 
lame nell’ Altopafio, "Gel. dans une 


nar’avanti , Profperare, Andar di 
beninmeglio, it,Profittare, Far 
proſitto. 

& ihr nehmet uuuiel 007 roĩ vi pigliate 

rgiun 
ver ondn nimtab und zu / la lune 
creice e Kemg. 
dasGeld nimteher ab ald zu / i danarı 
fcemano anzi che crekono, 
der Gewaͤchs nimt zu / lal. 
bero, la pianta s'appiglia creice, mon- 
ea molgas aneto fncl 
w en 
a (here, va —5 cre- 


er fan wicht zunehmen / egli non pud 


profperare- · 
inem Handel und Gc- 
—* nel fuo traffico &c. 


v 2 . .. 

die —* nehmen ju/ gli empü 
olptrano. i j 

DaB NEL id gÄglich iu A male fr- 












tricare, Alimentare, Cibare,So- 


ftentare , Dar nutrimento (ali-| „; benme rille,) 


eim nahrhaſter Manu / nahrhaſter 


mento.) Lat. Nudrire, Alere, 1 h 
; Vznebeen.Salten.Biben. Me — 
peife nehret wol / queili ei b 
—— aflai ſono di (Sanao) Ben —* —— en sun 
mudrimento i fono nutrktivi &c· VW, Nahrhaftigkeit/ f, Induftriofird In 
’ 3 


Nahrhaft. - 
fich u ettwad ehren oder mehren duftria, — 

muffeny/ mudrich d doverfi audrire,Aabrung/f, in vece di Nehrung / 
dover vivere, Campare,cercare, fere| inuũt. Nudrimento(Nutrimen- 
— guadagnarfi pane di] ro) Alimento,) 

inmerlich nehren/Aentarea au-|9 diefe Gpeifen geben gute Nahrungs 
drirß, a foftentartr, & fuffiftere, d cam- queiti cibi danno,tanno fomminiftra= 
pare, ä virsccchiare, nobuen nudrimento ; fono dibuon 


ſich des Schwertes / des afto- X Nehren. Nahr haft. 
nehren / vivere colla ges vivere di fh in Nahrung verwandeln/cangiar- 
rubberie e mafchaderie, fi, trametarlı, andare, tornare in ali- 


fich feiner Hände Arbeitz mit Arbeis| _ Mentod nutrimento, 
Hände Arbe feine Nahrung von etwas ſiehen / ti- 


kehren, mangier, vivere, Camparr 
dellatarica delle fue mani ; lavorare rai e cavereiifuon euro .dı qual- 
faticare per vivere, che cofa, 

{ Q ) 3 fine 
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feine Nahrungfuchen/finden/ cercar. 
trovare il fuo autrimento ddi che 
nudrirfi,(pafcerfi,) 
ein Feuer brenner fo lang es Nahrung 
et/ il fuuco arde 4 mifura <be 
truosa nudrimento, mater'a. eſte· 
warn wir Nahrung uud Kleider bar 
den / ſo Laffet ung begnägen/havends 
alimentie coprimenti (vellimenti)he- 
vendo damudrirci a da coprirei , pas- 
Gamola allegramente.1,Tim.6, 
die Nahrung reichen / porgerei dare, 
bereholichen 9 Em —— 
t n Rabrung ma r 
bifognofo del foReyno quorıdiano, 
„non poter’ accozzar la cena colla 
merenda, 


STabrung/ f, Viveri, Vitto,it.Me- 
ftiere,Profeflione per dicui mez- 
zo e guadagno I’ huomo fi pro- 
caccia il fuo viverg,it. Lafellanza 
ed i benichefene cava, 
$ gute Nahrung baben/ haverbuona fos- 
ütenza, haver buon guadapno,far be- 
ne ifartifuoi. V.Auskommen. 
ſchlechte / bekleime/ geringe Nahrung/ 
peco,ftarfo, Arerto guadagno, poco 
manepgio. V.Gewinn. Handthie⸗ 


‚rung. FIR 
die Nahrung ift überall fchlecht/ I ne- 
gotio, tratıco, maneggio & lCarlo, 
fottile da per tutto. 


feine Nahrung fuchen/ auf die Nah” 
rung gedencken / forgen / procacciarfi 
ilvitto, penlar’alla bocca , *cercar di 

‚ metter’in caftello, 
einem feine Nahrung nehmen / beneh⸗ 
men / antgiehen! fchmälern/ abdie» 
ben / sogliere, levarc, ſcemat !a !05- 
filtenzai! pıne &c ao uno. v.Brod. 
das ift meine Nahrung / queſto & la mıa 
protefl« ne. con queſto mi procascio 
guadagno ilvitto. Gall. c’efl mon 
—— v. Pflug. Wagen, de 


werb. 

einem Nahrung ſchaffen / procurare 
uno il modo di fosliftere , di guada· 

.  gnardilpıne, 

jur Nahrung helfen / aiutsreal me- 
fliere, fer vire alla profeslione, contri- 
buircal'a fosfiflenze. 

das hilfe wicht zur Nabrung/ quelio 
non fatarina , non fa bollıre la pento- 

. la,ne tormar lo pied- 

eiuem es fauer werden mit feiner 
Nahrung / Faticare duramente,durar 
gravetatıca Ber haver del pane. 

was iſt eure Nahrung tworinnen be 
ſtehet eure Nahrung % che mefiere, 
che trailico. che maneggie ‚che pro- 
tesfiene Ric. &'a voftra? 

der zeitlichen Nahrung warten / ab⸗ 
warten / Rar intenıo al fuo mefliere, 
tar cel capoä bottega , attendere a’ 
farti fboi per guadagnar'ilsitto, 


ehrliche / Chriſtliche Nahrung treiben 
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far'un meiliert ‚ eſercitat una profss- 


Nehr Neid 


f, Alimentatione, So- 


fione honefta e criftiana per vivere-" | - 
unebrlihe Nahrung ud · uah ⸗ llentatione, Softentamento, 
rung / Laſter nahrung / meſtiere u Neid. 


fame, profesfione ve 
" —— ent eo Neiden / Verb. [ hoggi un pð 
turta ia lus foflanza ne'medici. Luc., fuor dell’ulo ordınarıo) Invidia- 
13.43. re,Havere, Portare invidia &c. 
Nahrunss · dieb / ſ. Harpia del no¶ V.Beneiden. Neid. Neidung 
ſtro pane. K 
Ylabruna-los/Adj. Sprovedute di $ einen neiden um etwas invitier” &c. 
mezj da fufliitere, uno;guarder’unn con occhio bieco. 
Yrabrung-mangel / m. Penuria, —— gene 2 (os 
Inopia,Strettezza. ſua ſorella Lea, Gen, 30, 1, 
Yıabrung-forge/f, Sorge der Nabr| ich will dich nicht drum neiden/ io nom 
rung/ ollecitudine per la bocca, tene voglio portar’ invidia. 


Cure di quelto jecolo, ſich tod meiden / crepare d’ iie 
iffens lei — 
Verb, Comp of ei —— —— — 


Ge· neidet / Invidiato &c. 

er hat mich Drum gemeidet/egli men’ha 
portato invıdıs. WESEN 

eid-augen/ Occhi pieni d’ invi- 

dia, Occhi biechi, ſtorti. 

eidiſch / neidig/neidbaft/ abneidig/ 

neid-flchtig/ Adj. Invidiolo,Invi- 

to, Livido, Maligno, Bieco, Vs 

Abguͤnſtig. 

einem um etwas neidiſch ſeyn / portetꝰ 
invidia ad uno ‚ cructiarliper la lortu · 
na di uno;cmolarlone, ‚ 

ein neidifcher Meuſch / ein neidifches 
Gemüt/ der niemand nichts gutes 
gönmet/als fich ſelbſt / vn huome inri- 
do € maliero che nonyuol del beme 
ch’ä fe ftefle, 

mit neidifchen Augen oder neidiſch 
anſehen / guardare uno con occhi 
wicht neibißh/ wann du fibef 

fey wicht neidiſch / waun du ’d 
es den Gottloſen wolgehet / 
erucciarti , non portar’ invidiea gli 
empiü, quando tumto loro rieke a 


to, 
neidifch werden/ inlividire, imbischi- 
re. 
etwas meidifch/ invidiofetto,malignur- 


20. 

ider / Neid hart / Neid-hammel/ 

Er-nehret/ er-nehrt/ Nudrito, Ali- m. lnvidiatore· cioe Emulatore, 
mentato,Soltentato &c. Emolo,Invidıefo,Maligno. 

$ GOTT hat mich fo lang ernehret/Er|) viel Meider baben/ haver molsiemoli 


— h c- 
mirdamich auch noch ferner ermeb.) veier Neidet / als Mitleider / meglio 


ren / Dioche mi hä ſoſtentato tanto 

tempo, mi foftentarä piüoltre. ınvidistori che compatitori, 
@r-nebrer/f. Nutritore, Nutritio,) Glück bat Neider / Unglück Spötter) 
Balio, Softentatore, Alimentato-| jepnata, zus re 


um den Neidern fein Gelächter zu 
machen/ per non dar da ridere a’ 

‚malıgni. 
feine Neider quälen’ rafend machen 
Dampfeit I» tormentare , far srcab- 
biare, 


Er-nebren/[< quafi Pilteffo col luo 
femplice] Nudrire » Soltentare,) 
Alimentare, Mantenere, Tratte- 
re, Dare, Somminiftrare il vitto 
(glialimenti.) V.Nehren.Ver⸗ 
pflegen. 

$ ein Kind v ernehren / nudrire,nutri- 
care Kc,unhamnbino, V. Erziehen, 

fein Weib uud Kınder eruehren/ au- 
drire, mantenere &c· moglır e figli- 
vol, ‚ 

GOTT der mich mein Zebenlang er- 
nehret bat/ Die chemi hä 5 
da che ſono al mendo fin’al di preſen · 

‚te, ‚Gen.g8.1 A . 
die Türden nein fo viel Weiber 
als fie erıwebrey Binnen / 'turehi 
n.ensno tente mngli , quanto ne poe 
fon foltenr!re (ponno nudrire) &c. 
es full Feiner kein Weib nehmen / ebe 
dafı er wiffe/ womit er he ernehren 
fonne/ che nifluno pigli moglie pri= 
ma di fapere come manteneria ſo · 
ftentarla. 

fih mitrbeiten/ Spinnen’ Neben“ 
ernehren/ nudrırh , foftentartı &c. 
a lavorare, a filare, A cucire &e, 

der Friedermehrer / der Krieg vergeb- 
* / a pace nudrifce , la guerra de- 

ru Ice. 


















re. 

$ die VWärer fennd Ermehrer / und die 
Kinder feyud Verzehrer /_i padri 
fono nudritori ed ı Aigli confunıarori 
(feisclacquato:i ) 


Meid 
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biere,fät erepare,(offocare &xc, i Yuoi | esneidung / Be-neidigung/ f Invi- 


amoli, 


Yleid/Ab-neid/ m. in vece di Reis 
dung/Invidia, Livore, Malıgnita. 
$ burd Teufels Neid ift derTod.in die 


elt fommen/ per !'ınvidia del dıa- 
volola morte & emtrata nel mondo. 
Sap.2, . 
Neid tragen gegen jemand / haver, 
portar'invidiaad uno. 


für Neid jerfpringen/ rafend werben/ s das Danpt abbaflar lat 


1= crepare, fchisntare,arrabbiare d’ 
invidie. 
der Neid ift immer unter dem Leuten’ 
Pinvidia& natacol monde ; muoiono 
axidioſi, ma non I" invidıe, . 
es iſt niemand ohne Neid.d Benei 
dung / es mag ſein Gluͤck groß oder 
Heim feyıy/P’invidia nafge nelle corti, 
fi nudrifce ne’chioftri, € fi muore neg]i 
fpedah. j 
der Neid thut niemand als fich felbit 
Leid / linvidia fa il peccato e la penı= 
tenzaad un tempo/!n um tratto)l in- 
vidie täadalıri lafnfla; ed eſſa vica- 
fca dentro, . 
aus Neid / per invidie, invidiofamen- 


te, 

etwas aus Neid ehum/reden vo» tare, 
dire qualkhe cofa per nvidia, per 
mera invicia, 

jedermand Neid fich auf den Hals la⸗ 
den/ erwecken / fulcitare, eccitare |’ 
invidia di tnttiquanti,ter'invidia a tut- 
to il mondo. 


alkı‘ Neid ablegen/ deporr’ogmi invi- 


Armrfeligkeit lebt ohne Neid / ia miferia 


manca d'nridia. 
Verb. Compofit. 


%e-neiden/it.beneidigen/Invidiare, 
Bmolare &c.V.Neiden. 
jemand beueiden um fein Gluͤck oder 
wegen feitnes Gluͤckes beueiden/ in- 
widıare uno „ inridiare la jortuns € 
felici andamenti d’uno. 
einander benetzen / invidiarli, invidiere 
Rn es daß man fie drum ber 
Ya 
*60 la & bella &c. fin’ all’ ınvi- 
a 


Be ·neidet / beneidiget / Invidiato, 
$ von einem beneidet werden effer invi- 
distoad uno, efferzli portaro invidia, 


beffer beneidet/ald bemitleidet/meglio 


isvidıato che sompaflionto. 
er it mehr Mitleideng als Beneidens 
wehrt/ eglı& piü.degno di pieia che 
d’ınvidia. 
Un-beneidet/ Non invidiate , Disin- 
—— — — Gaz'invidie 
u are fenz’inviche 
s dm, 





Neigen (fi) Chinarſi, Inchinarfı, 
& fich vor oder gegen jemand ueigen / tief 






dia, Livore, Malignitä dc, V. 


Neid ꝛtc. 
Neig. 


Neigen / Chinare , Inchinare, 


(laclinare) it, Abbaffare , Calare, 
Piegare. V.Beugen. 


aupt / den Leib weigen/ chiasr. 
‚ il corpo 


&c, 

Rebecca neigete ihren Waflerfrug/ 
Rebecca, abbassö ( calö )chınd ia Iua 
fecchia, Gen. 24, 14. 

GOTT neiget den Himmel / und fuhr 
bernider/ Dioabbassö i cielı © sılce 

‚fe. PL18,10, . 

Die Ausen neigen / abbaflare glioc 


die Schultern neigen zum Joch und N 


zur Dienftbarkeit/ pıegart le Ipalle 
teriolafersitü. j 
DERN/ neige meinHertz zu deinen 
Zeuguiffen/ inchina,Sıgnore, il mıo 
cuore alle tue teflimonianze! Pi. 119, 


3 . } j 
fein Her’ feine Ohren/feinen Sinn / 
fein Gemüt zum HERNNAUrTUr 
gend/zur Gottesfuͤrcht ve» neigen / 
piegarc,inchinare,ınciinare &e. il ſuo 
euore,lefue orecchie. ilfuo adime al 
Signore, alla pierä,alla wir, 

H E Rm/ neigedein Ohr zu meinem 
Gebet | ınchina il zuo orecchio al 
mo gride 1, PF83,7, 

neigen ju etwas / hinneigen / inclinare, 
piegarc, haver’ inclinatione, piega & 
qualche cola V.Geneigt 

er neiget zum Sauffen / zum Huren 16» 
ln ina &c.il bere, al pustaneggia- 
re &c- 















neigen oder verneigei/ chinarli , in- 
chinarfi ad uno ; targlı un profondo 
inelino (profonda riverenza.) Ved. 
Duden 0. 
mit einem ehrbietigen/tieffen Neigen / 
<on un protondo,humile &c. inchi- 


mo. i 
mit einem galanten Neigen / cum une 
inchino galante, * profumato, fran- 
celt,con una riverenza annapulitanga- 


1a. 
fich (big) zur Erden neigen / inchiner 


fin’a terra, tar’ un prutondiffime in- 


chino. 

fich zu einem verächt lichen Dienft nei- 
gen/ pisgarli, humiliarfı , disponerfi, 
addatarlı adum villerrigio. V. De 


muͤtigen. 

fich jemand zu Ohren neigen / calarli, 
abbaflarii alleorecchiedı uno, 

fich neigen / calare , (cemare, declinare 


andar ia’l decliom v.Ahnehmen. 


mit geueigtem Haum / co 
h al lo 
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dee iZag neiget fich/ U giorao va dech- 


meine Jahre neigen fich zum Alter, 
jum Grabe/ li micı anni calano, de- 
cunano alla vecchisia.allatomba.- 
die Welt meiget zum Eude/ ilmondo 
declina alfıne, an 
es neiget fich mit ihm zum Werder» 
ben/ tutto pie;a, vä cala allaronina, 
Is eandelae venuraal verde, 
ſich zum Böfen neigen/ als zum Bei 
zur Unzucht ve» piegarfi, abbaflar 
lakinarlı, piegare.flralc'nare all'ayarı- 
tia,allalafcivia, ) 


Ach iu jemand neigen / inchinarfi ad 
©: 
fein Hertz neiget fich zu ihr / i (wo cuore 


fi gieza in ehina A leı, 

GOtt wird fich neigen zu unferm Ges 
bet/ Dio s'inchinsrä k inclinera le 
fue erecchie alli nofirı prieghi, 

eigend/ Inclinante, Pendente,De- 

clinante. 


Ge-neigetjge-neigt/ Chinato (Chi- 


no) Inchinato,Inclinato, it. Ab» 
baffato. 


der Bau hat fich einwenig geneiget/ 


la fabrica china,pende un —— 
sape chino 


er Lie] bat ſich ti i 
geneigt/ egli —R e( u Kom} 
protondo inchino, (una profenda rim 
verenza. ) 


der Tas bat fich ggmeiget/ il gioraos 


ich hab nsto; s’etatte era. 
ich hab mein De nei 
nad) deinen ee 4 Ay 


"nato il mio cuore ä metter’ in o 
tuoi dritti, * 


neigt / Inclinato, Portato, Pro- 
penfo,Proclive, Pronto. 


d eines fein geneigter Diener ſeyn / eier 


prontifhno lervitore ad uno, 
geneigter Wille/ bencvolenza(benigo- 
jenza) afletto, favore, 
aus geneintem Willen/ genei 
m A per per a 
jemand geneigt/ zu · geneigt / wol 
neigt ſeyn / einem ein geneigt de» 
atzumwollen/eier'aflertionato, ben 
afleitionato, iucl inato ad uno,volergli 
bene,pertarglisffecto, V.Gewogen. 
Buncban, old. Guͤnſti 
anfangen einem wicht mehr igt 
zu fenn/cominciar’a perder —28 
ad uno, & disaffertionarfi d’uno, 
einem übel geneigt ſeyn / effer mal 
affettionato,peco affsttionato ad uno, 
er if den Srangofen geneigt / egli in- 
. e,pıe I 
: — —— gaal partıto alla tar 
es Herrun iuſonders gencigter / wol 
geneigter/geneigt er Diener! af- 
atıllımo, amoreroli dewvi 
zoscdiV,S.} —* 
ſich 
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eneigt gegen jemand e nm / 
—— — chin 
eflettionato ad uno, Pr * 

u etwas geneigt ſeyn / eſſer inclinato 
gropenio, nt a qualche coß, in- 
clissrvi,tirarvi,haverae inclinatione, 


propenfione, V,Neigen, Mei 
aur Geilbeit/ zum Saufen, zum Ste 
len ze» geneigt / efler portato,prona 


oclive,dato, dedito, inclinato alle 
— al beracchiare, al rubbare 
2 


sum böfen te-geneigt/ inclinato,porta- 
to cc. al —* &c. 

au etwas von Natur nicht genei 
ſeyn / non eſſer incliaato &c. — * 
elinare,disiaclina:e; eſſere disinclina- 
to asturalmente diqualche cofa, ha- 
verne averfione nazurale, eſſerne alie- 

„no, lontano &c. 

ich bin nicht barzu geneigt / jo nenci 
tiro, 


Un-geneigt/ab-geneigt/Disinclinato, 
Mal-affettionato, Stavorito, Dis- 
amorevole, 


—— 
a li 


viel Hugeneigten haben / hever molti 
disamorevoli, moktisfavoriti enemici, 
V. Feind. Neider. 
meine Ungeneigte ſehen mein Gluͤck 
wicht. gerne / I miei emoli erueciano 
delia mia tortuns, 
"&e-neige/n. Inchini ſpeſſi e replica- 
tı; Riverenze iterate, 
& da gieng es an ein Geneiae unter dem 
rauenzimmer / und anein®ebucke 
unter den Cavallieren / all’ hora fi 
diede mano fi inchmiträ le Dame , 
alle riverenzefrä i carallieri. 


Geneigtheit/f.laclinatione, Affertio- 
ne,Affetto, Favore, Benevolenza 
&c. V.XTeigen, 

Un-geneigtheit/Ab-geneigtheit/ Dis- 
imelinatione,Disaffertione, Aver- 
fione,Alienatione dell’animo, Y, 
Abneigung. 

Kleigung/f, Chinamento,Abbafla- 
mento &c, it. Inchino, 

N chinamento, 

— nn 

eine tieffe Neiguug / Derneigung/ Re 
verentz / ein tieffes Neigei/Berner 
gen] un profondo inchine, una pro- 
tonda riverenze. 

Neigung des Tages / declinatione de) 
gumo- 

Neigung/ Zu-neigung/ f. Inclinatio- 
n&,Aftertione, Afferro Bzc. (Incli- 
no) Propenfione, Proclivitä, 

& matürkche Neigung / inchnatione, in- 

itinro,genio, humer &te, natarala 









5 auf berüenge ſeyn / gehen / ſtehen / 
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ung jur Suͤnde / böfe/ ſuͤndliche Kamen-meige/!'uluims del bostsletto, it. 
eigung/ ls concupilcenzs, il to- lateccia, V. Neigelein. 
mite dei pexcato,P’Adamo. . | die Neige austrincken / einſchenckeur · 
eine gewiſſe / fonderbare/ groſſe Nei⸗bere. vertere &c. N ultima, 
gung ju etwas fpürembabeıte- im-, Die Neige und die Hefen des Be 
chinare, effer’ınclinante 5 inclinatoz Keiche GDTT US ausfuufen 
tentirhaver unacerta, una fingolar” m Jover bere l’uliima(la feccis) 
elinsrione &e,a qualche cofa ‚(efler di dei calice dell'ira di Die, 


—— % * gg 
—— — natura, geaio verſo Meige lein / Neigele / Neigelchen / n. 


















Ultima,Reito, Avanze del bocca- 
al wog rege] Le,della botte, it. Avanzug)iod 
Iaıe, — V.Begierden. | reita diqualfivoglia alırarobba, 


i lechte Nei darju / wei f i 
NE ento poca einationesreneis,ei]? €7 SEIN Doch Das Megelein ausybera 


‚ vado,peado quali niente.V.Luf, ein Neaelein K ; 
eine Neigung / 9 ? un —— —— Du hr? 
baben / haver anclinatıone di mele &c. 
— —— — vo- 
gli V.Lie 
die Reigung / Zuneigung gegen etwas Verb. Compoſ. 


vi A peter ei Ab-neigen/ Verb, inufit. mänon 
narfene, disaffertionarfene. ga ıl verbal. 

Beine Zuneigungsu etwas haben / non|Ab-geneigt u. Y. Beneigt, Unge 
baver inclinatione a qualche colä,non neigt Ks ; 
—— portaio &c. nen ti· Ab· uc W ſ. Averſione (Auverſio· 
— thun// ae) Disinclinatione, Bisaffettio- 
tar ven Ener re sense ne, .Scheu. Greuel. 
tro il genio (a coatra uore a conira q̊ eine natürliche Abneigung zu etwas 
pelo. haben / empfiuden / haver ſemnt um 

averlione.&c. antıpatia, ripupneraa, 

Contrarietä naturale di qualche <oß, 

Zu-neigen/ Verb, poco uſit. mä non 
gıs ıl verbal. 

Zu-geneigt 0. . Beneigex, 

Zu neigung / Inclinatione, Propen- 


al (una convenienza naturalc coljfom 
mo Bene; ellacitira,mira; ellaci€ 
inzlinata. portata,tirata,tratta,attraita 
Naturalmente, 


Yeige/f.China,Declino, Declinan-] ſione &c. Neigung tc. 


Ver· neigen (fig) Inchinarf,Far’un 
inchuno, EMeigen (fi) nei- 
andare, tere In’) declino, declinare, 


gem.) 
andar declinando, efler declinante, eſ. q vermeige Dich gar fchön! ſa ua beil’ un 
fer all’eremo (all’uluuma-) gälante inchıno, 


ra d DH *ilca er-n £. 1 . 
"ehe a v. Se m 
fein itlein ft „anf ber Meige/ il Ir , in. 
— — — Nein / adv. neg. Non, No. Lat, 
die Neige der Welt / der Zeiten der] Non. Nicht. | 
Görslichen Gedult ve» Intecsia del $ mein Herr! nö Signore,Siguor nd, nö, 


za &c. 


—— luluma —— l'eſte Signor mio ! 
della divioa patienza . eurc Rede ſede ja ja / nein nein / il 
die Welt geht auf derfteige/ilmonde fire —* —* 00 a Re 
„väfuldechnoyeglivächino « baflo. | mein oder ja/ liö nd! 
ein auf der Reige ſtehendes Gluͤck / mein oder ja ſagen / di si,önd ; rifpon- 
Sa nbeit 1» una torsuma,bellez der categoricamente, dar rifpofta ca- 
<,dechmente. ; en 


tegorica. 
er iſt aufder legten Neige / eglie mirj in/ditemi 
ET A Tee 
verde, ciot egli@vecchiodecrepite,| er ſprach / antwo 1 idif. 
it ſalſito· rounato cc, — Bra Sy ve as 
aufder Neige it das Sparen zu fpät/| mein zu etwas fagen/ diredimd a qual- 
quando lie all’ ultıma ; adio ri che cola cios negaria, diadit la. Ved. 

e rılparımio. Verneinen. 


ich 


Nein Nen 


nein / mein fage ich/ mein 
ea io dico di 2: nn un 
uc 13. J. 
nein doch? chnd! 
nein fürmar ! nö certo, 
nein ben &Dtt! nöper Dio pet Dio 
wöl, ‚ 


Doöachmein! ochenöl! 
ey nein! non (ad) di gratia,dehnö } 
nein / wol nicht / non gıa, 


en Verb, inufit, ma non giä 


Verb. Compoj. 
Ver · neinen / Negare, V. Käug: 
nen. 


& etwas verneinen / negare una cola.dire 
dinö,flare füllanegativa ; rifponder 
negativimente, 

ich Fan es nicht verneinen/ non poſſo, 


nen sh negarlo, 


Ver · neinlich / Negabile. 

Un · ver· nein lich / Innegabile, Ciò che 
non ſi può negate. 

Ver · neinung / f. Negatione. 

Relcke / Nelden ꝛtc. V. Nagel etc. 


Nen. 


Nennen / Verb. [formato da 
Ylabmed Name / quafı näamnen) 
Nominare{Nomare) Chiamare 
per (di) nome. 

$ einen wennen’Lmit (bey) Namen nen 

rien] nominar, chiamar’ uno per (1 
fuo) noms,targliiinome, 

einen ö etwas mit Namen wiſſen p 
uenunen/ faper mominars una cofa.la- 
perla, comoicerlapcer aome. 

ich weiß ihn wicht zu nennen/ ich Fan 
ibnnicht nennen / jonon sö nomi- 
narlo; nonsö(faprei ) targli il no- 


me, 
ein Ding beym rechten Namen nen 
nen/ nominar'anacofa per ıl dritte 
d proprio fuo nome;dire la gatts,gat- 
ta e nom muccia, 3 
jemand Ehren halber neunen / eowina 
re uno perhönore, tarne nOminanza 
honorate. 
ich mag ihn wicht nennen? nen lo vo- 
gie no mnare non voglio darglinome 
fargliil nome, 
jemand fo oder fo nennen / chiamar’ 
ono dital o tal none, v.Heiflen, 
einen einen Narren ve» nenuen / dar’ 
ad uno del matto &xc. sü per il capo- 
v‚Sceten. . 
und fie nenneten ihn wach feinem 
Vatter / oder nach dem Namen fei- 
nes Batters/Zacharıag / ed ei lo 
chiamavano,gli pofero nome Zaccarıa 
del nome difuo padre. . Luc.ı, 
wenn man den Wolf nennt / fo komt 


Anderer Theil, 


Nen 


er / quando fi parla del Iu- 
po,egli fene viene correndo; cofa ra- 
gionata va per lavia. Lat. Lupus in 
fabula 
man fol fie Verraͤther und keine Mei⸗ 
fter neuuen / ton da dirfi (eduttori 
anziche machri. , 
GOTT nenuete das Yıcht Tags Die 
eſte Hinmel / und das Trockne 
de / Die nomino ia luce giorno , 
la diſſeſa cielo, e l’afciutto terra. 


Gen. , 
David nennet ihu einen HErrn / Da- 
‚vidde lo chiama Sigaorẽ.Mait.aa. 
wie nenuet er ſich 8 come fi chianus 
ernennet ich N, eelı Gchigma N. 
wie foll ich ihn nennen? come lo chia- 
marö io? comel’no da chiamare ? 
er neunt ſich N. ezlifichiama N. V. 


eu. * * * 
man wird Dich nicht mehr nennen bie 
Zarte/ tu non continouerai piũ d’el- 
ler chiamata la morbida e Ja del'cate. 


I. a7. 
woller ihr bas ein Fakten nennen? no- 
mınerafli queito digıuno? 1n.58, 5, 
da er bie er neunen hörete / u 
dendo egli nominare (ricordare) 1 


madre, 
fidrnennen/ chiamarl, h 
nenne mir einen/ ber dad thue / nomi- 
aauu pur’uno che Jo faccia . 
nenne die Rlugheit deine Freundin 


chiama la prudenza tus amısa.Prov. 


Te . 
wann einer / der ſich einen Bru 
nennen läftic-fe aicuna Ih nominalra 
tello Sec. 1,Cor.$, s j 
Hiſtorien oder Mäbrlein/ wie 
nennenmag/ hittorieö farole com 
che dıre le vogliame. 


Se · neñt / ge-nafit/Nominato, Chia- 
mato»it,Sopranominato (Sorn 
minato,Titolato.) 

d von etwas fo ober fogenemmt 

elfer cosi e cosichiamato, . 
zu Antiochia wurden zu erft die Jün- 
ger Ehriften genenner / i dikepo!i 
primieramente in Antiochia furon 
neminati Crittiani, Ad.r1,26, 
er will nicht genennt ſeyn / egli no 


vuol’eiier nominato. 


Antiochus / genanut ber&dle/Antioc- 
chiamaito &e, VIlluſtte. 
einer genannt N, oder N. genanut 
er shiamato N.o N, ım Talt,unaTa 
eN. 
JESUS genannt wird Chriſtus 
„ Giesi, lopranominato Crilto, 
ein Genanutes: ein Genanutes vo 
etwas genieffen/ ua falario &c. ap- 
puntato: godere,fruire,havere m c 
tanto ð un’entratscerta € appuntata 
„V,Gewiffes. — 
ein Genannter / Rahts genannter / a 
conligliere, fenatore del lento infe- 
riore d eirice, 
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ob · genaunter / fopranominste, Voprac- 


cennato. 


oft und viel geuannter / ſpeſſo nomina- 
10, pıü volte accennato. 


Un-genannt/ Innominäto,Non.no= 


mınato. 


ein ungenannter Autor oder Geri- 


bent/un’autore, ano fcrittore anani= 
mo. 

ungenannt/ doch wol bekanut / inno- 
minato si. ma ben conosciuto, 

genannt und ungenannt/ [term, di 
contratto ] (benı)nominari (fpecifi- 
cati)e non nominati. j 

der Ungenannte / 1’ innominsto d I? in- 
—— : cosi i villani additano il 

upo, 


Nenn-wort/n, [term .di Grammat.] 


Nome, Lat. Nomen. 


Nefibar / neñlich / beneñlich / erneñ ⸗ 


kih/Adj. Nominabile, 


Un-nennbar/un-nennlicy/un-benennr 


lich ’un-ernennlich/Innominabile, 
it, Ineffabile, 


der angeunb are Pame GOttes / No- 
m I 


e di Dio ineffabile (pp) lo 
Tetragrammaton, 


Nenner /n. Nominatore. 
der Nenner in der Rechenkunſt / il no, 


mi⸗ctore neli’Arıtmetica, 


der Nenner odet Nenn-endung ig 


Grammatic, il Nominativo, 


Nennung / f. Nominatione, No- 
„Denen, 


mina, Nominanza, ff. 
nung. 
Verba Compofita, 


An · nennen X. Mame. Annabs 


men . 


Be nennen/er-nennen/ Denomi- 


nare, Nominare, Determinare, 
Specificare, Dehnire &c.V.Nen⸗ 
nen. 


& eimen henennen / nominare &cc. alcuno. 


Zeit / Et ind / Ort w» benennen ö er» 
nennen / denominıre,appoft ıre, de. 
finire,appnntare,deftinare, allegnare, 
determinare, filare,atlifäre &c. iltem- 

‚ P» Phora, il lungo &c. " 
ein Buch / eine Kirche / ein Daugrcber 
uenneu/ atnſb are un lıbro,una chie · 
a. ımacala &c. 
ohne alles in befonder zu benennen / 
za [pecificar'o nomidart oyni cofa. 
„in fpecie fenzı faslıo, 

einen zum Erhen / jum Nachfahren ve 
benennen o ernenuen / aominsre,di 
legnare dichiarare ımo per ſuo here- 

„ de, lueceſſore &c 

rinen zu einem Amt ernennen ð ber 

nennen/nomimste,teftiare &c. und 
a qualene carica, 


(k) sum 
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zum Burgermeifter ve-benenmen/ nc- 
minare,cresre &c. uno centole. 
‚Ernennen. j 
die Gewalt habere / deputirte Scheid · 
richtere / Bediente ve-beneumen © 


ernennen/nominare,diputare i pleni-| Aer-nennen/ daher -nennen/ dar- 


rentiarii-gliarbitri; deflinare i mı- 
niRri, farnela diputatione &e. 
jemand zu feinen Auwald ve» beuen⸗ 
nen/ coltuuire, 
procuratore &c. v.Erklären. 


SHe-nennet/er-nennet/be-nannt/No- 
minato,Dencminato &c. 
5 der Tag ee · iſt ſchou heueunet / n vermi- 
ne, il giernu Ötc, € pia nomınato,op- 
poftato, deftinato, appuntato , defini- 
to. preh'o &c. 
man bat ibm eine Geldbuſſe benen- 


met/ Ned dettata, angionta,impofta la Um-nennungif, Tropo, Metafora, 


em: ndash 

ein benennter Tag / beneunte Stuu⸗ 
de/ giorno denomınata, hora deter- 
minata &c. : j 

beneunte Puncten / puntifpecificati, 
dererminati &e oO 

die benannte Portioun / eiu Benanutes 

ahlen / pogare una certa portione, un 

Bosco, una quota, un tanto pro ra- 
ta, V.Genannt, 


DBe-nennlich / un-benennlih +» P. 
Kenn l ich. 

De nenntlich / Adj. Denominativo, 
Specifico dc, 


SBe-nenntlich/be-nanntlidh/Adv.No- 
minatamente, Specificamente, In 
fpecie. V.Namentlich ic. 

Un-benenntlid) / Senza Ipecihcare 
cola alcuna, 

De-nennung/Er-nennung [Deno- 
minatione, Nominatione, Speci= 
ficatione ‚, Determinatione, 


& Benemmung alerDinge/ nomenclatw 
ra ditutte le coſe. 


Benennung des Orts / der Zeitic-ap- 

« poftamento,appuntamiento, eitna- 
‚tione &c del Inogo, del tempo &ı 

die Beuennung / Ernennuug der Gar 

Dinäle xc» Ian-ımına &c,ae’Cardına- 


li&c. 
auf Ernennung des Koͤnigs / dnemi- 
natione de) Re. 

Bey-nennen/ bey-namfen/ zu-nene 
nen/ mit-nennen/ Cognominare, 
Sopra-nonninare,Sornominäre, 

Bey genannt / bey genamick/ zu-ge 
nannt/ mit-genannt; Cognonit- 
nato,Sopranominato, Sornomi- 
nato ° 

ger beiffet N.bengenannt N, benamfet 


t.bchama f>praneminato 6 col 
fopranome N. 


Dax · nennen zc. Y. Hernennen KK, 


— 
er 


| Er-nennen et · A. Senennen X 
KFehl · oder irr · nennen / vernennen/ 


dichiarare auo füo]& ich will ſie euch alle nacheinander her- 


Nen Ner Neſ Neſt 


Nominare in fallo, Stranomma- 
re. 


nennen/Nominare dc, perordi- 
ne öperlerie. 


nennen/ veli momınaro &cc, tut 
per ordins, 


Um · nennen / ver-nennen/ Trasno- 
minare, Metaforizzare. 

Um-nennt/ ver-nennt/ / Trasnomina⸗ 
to. 


umnennte Worte / parole traslate , f- 
gurate, metsfariche. 


Figura divoci, 
4 mit fchöuen Immenmungen/con bellı 
meratıre, (heurs)conbeitraslaci. 


Nepper is Vıfieber Kr 


Ner. 


Netve / I. Nerven / plur. [voc. 
lat,] Nervo,Nerbo. V. Senne, 
Gens-ader. Nder X, 


$ voller Nerven / nervicht / pieno diner- 
vi, nervolo ‚, nerbofo , nerrigno, ner- 


buto, 
Neſ 


Neſſel / ſ [di radice ame ignota] 
»Oruca, Lat. Urtica. 
Brei-neffelrSeng-neffel/idem. 
die ” * brennen / brennen wie 

Neſſeln / he ortiche <uocono, Cocer* 
come !ä l’ortice, 


taube Neſſel / oruicamorıe. 

Garuͤ neſſel/ Auc⸗ filabile, filatois, 

junge Neſfel / ſo eßbat / oriicheti⸗ man- 
gia' le ð ulata 


Neſſeln werden in ihren Schlöffern 


wachfeny le urtiche nalceranno nelle 
lerotortezze, 1a. 34, 

was zur Neſſel werden will / das breüt 
benzeiten/ «io che vuol divemaror- 
tica. uoce per tempo; lat, urit mature 
quod yult urtica manere, 


Neſſel⸗garn / n, Filato fatto d’ or- 
tica. 

Neſſel · ſtrauchh / Neſſel geſtraͤuch / n 
Orticaio.Orticheto. 


Neſſel ſame / m, Semenza d’orti- 
ca. 


Neſſel tuch / a. Tela d’ortica ð or- 
tichina, 


Neſt. 
Neſt / n, — lſ crede 








Neſt 


che venga da nehren / nutrire] 
Nido, Nidıo, mer, Cafuccia, it. 
Rıidotto,Ricetto, Letto,Lettuc- 
cio vıle. Lat.Nıdus. 
Vogel neſt mıdod'nccelli, 
ein delt wachen/bauen/tar’un ni do nil. 
dacare. V.Nejten, 
ein Ye voll Vogel / un nido,una nida- 
‚im nid aractuccelli, 
ein Neſt ausnehmen / <avare un nido 
con uccelli, . 
einen Vogel aus dem Net fangen / 
nebmeitheben/cavar'un ucceiiw dal 
nido; suıdar.o, J 
ein Dogel fo aus den Net gefangen / 
uccello nidamwolo. 
aus dem Neſt Hiegen/ vulare, gear‘, 
icagkariıcal nıdo. 
die Bögel haben Neſier / gli uccelihen- 
no laro nd. 
Vogelneſter ſuchen / andar’ à cercare 
nıdı P’uccrli. . 
ein jeder Vogel lobt fein Neſt / ad ogni 
‚ürcello pare ıl ſuo nido bello. 
ein unfaubererBogel/der in fein Net 
bofirt / lordu e queil’uccello ‚ che 
Sconcaca il proprio nıdo. 
ein groffer Vogel braucht ein groß 
deſt / yranu’ uccello vuol gran nı= 


OD. 

fein Neſt irgendwo haben / haver'ilfuo 
aidı c10e dunmtiltc, it auvile, letto in 

‚qualche luogo. 
fein Neſt irgend machen far'il Ino ni. 
ciot Habılır’ il Iuo domicılıo im 

‚ „Quache luogo. 
ich will in meinem Neft erfterbew/ io 
mi morrö nel wıo mıdıo, Job. 29, 


18, 

zu Tefie wollen / verlaugen / zu Nefte 
gehen / noch um Neſte igen das Neũ 
nicht verlaflen Bonnen/voler volar 
al mdo,andar' al nıdo; Nar ancor hitto 
nel nido ; non poter lafciar” ılmido 
cioe il fetro, 

aus dem Neſt jagen oder treiben/ cac- 


cars, ſcacciare dal nıdo,met.dal letto. 


Finden-Amfel-/Lerchen-te-nef/nido 
sitringhelti, dimeri, ilodole &c. 

Habichts-oder Falcken⸗ neſt / aa di fal- 
con: b iparuiere, 

Husenneh/aido da putane,cioe bordel. 
0. 


man bat ihrer ein gantz Mei 
ertappet Lausgenomen]= ne häac- 
Chisppato un nido, una nıdiara intie= 


ra. 

Leg ·neſt / Huͤner · neſt / ponile,ponaio. 

Mauſe · neſt Ratten» Ragen-neft/ni= 
do,covile di lorcıe rati,net.calaccia 
6 cafuccia miiera vecchia e Hretta. 

Raben-neft/nico dicorvi(corbi) mer, 
ridouo.diladri. V.Raubneit, 

Raub-neft/ Diebs neſt / Schelmen- 
welt / bicosca. tidotto di ladrı ed af- 
fallıni, Ved, Grube, 


2 Schwal · 
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alben-neft/ nido dirondine, wurarlo, affatuccherarlo per renderlo 
Srarösnet, sido dictcagna. impotente ä rendere il debito matri- 
atter-nefi/ patrio nido, mon'ale. 
Wefpen-o Wenfen-neft / vfpaio. unbefchlagene Nepels fringa non fer- 
in ein Wefpen-neit ſtoͤren / Auzzicar' il rara 5 fchierta. 
vespaio. Neſtel berchlagen/ ferrare Aringhe. 


ich will dir bie Neſtel beſchlagen / iot 


ferrarölatiringa, met. tinfegnard 


mvert 
chlagene Neftel fo 


Neſtquack / Neſtſcheiſſer / m. Uecello 
ultimo del nido,met.l’ultimo de’ 
figliuoli. — 
ein ju deſtquack / idem, 

— —— — m, Uccello 
nidaiuolo, V. Yleftling + 

XTeft-tald/m.Falcon nidalo. Gall, 


.t 

es iſt Feine unbeſe 
altı er kan einen Steft dranfchla- 
gen / ad ogni flringa vecchia egli 
Puö merter puntale, met. ognidon- 
as, per vecchis &e.chefia , glit 


iats buonarohba” z 
nal. > — 
Neſtlein/n. Nidetto, Nidicciuolo, an Duet Neſtel / una dozzina difri 


ghe. 
die Neſteln zubinden / aufbinden / e 
pare, allacciare, slacciare le Arin 


ghe. 
Sera el/fringa da calze, 
reis · ð Preis-nejtel/ Aringait.naftr 
da treccie, ır.da ailacciar’il bullo. 
eftel-befcbläge/ Nefiel-Reft/ n. 
Puntale,Ferretto daftringa. 
& er ift wicht eines abgeriffenen Neſtel⸗ 
Refts wehrt / non vale un puntale di 
inga. 
Yleftel eſchlaͤger / m. Ferra-ftrin- 


8 ec. 
Neſtel· kraͤmer / Neſtler / m, Strin- 
gaio, Vendi-ſtringhe, Legaccia 


ro- 
Yieftel-nadel/ Puntale d Ago da 
treccie. 


Nidaruolo, Nidiccino , Nidarel- 


lo. 
Neften/ Verb, inuſit. ma non gi⸗ 
Niſten / niſtelen / Verb. Nidare, Nidi 
ficare, Far’ il nido. 


irgendwo niſten / nidificare,it,annidar- 
s re: io qualchcluogo, V. 


inniften, 

Die Ey niſten ihm im Haar / i forei 
s’annıdaso ne füoi capegli, met, egli 
glihä arruffati d scapigliati, 

Be-niftet/ Nidato, Nidificato, Anni- 
datofi. 
& es bateine Schwalbe in meiner Kam⸗ 


mer geniftet/una rondınella s’E annı- 
data nella ınia camera. 


Gemſie / Geniſtel / a. Stoppaccia, 


Capecchio,Pelie fimili mondez-\YTeftelein/n.Stringherta, _ 
ze intricate, come jono i nidi,)$ vom Neſtelein [ Steleu) komt mar 
it. Scopaccie. Rebrigt. sum Denteleins dalia frighecta fi vi 
⸗ ort ee feopar ria je Neſtelen / ju-nefielen / Stringare , 
mondezae. & —— — 
BGe neſtelt / zu · geneſtelt / Ftringato. 


u Er : .} ftringato cioe Iciolto,met.Luflu 
— —— Annidarfı ð riofer Laleivo, 2 


ie Fäufe einmahl einniſten verdo- Verb, Compofit. 
4 —— vannidano una ſola vol- — ———— 


ta dic. — . le D . 
irgendwoeinuiften/ annidarficiot An; pie Hafen aufneſteln / difringere,siac- 
cıare &c.lecalze, 


bilirß in qualche luogo. 
in-geni -geni Anni einen faulen Me di 
Ein geniſt / cin· geniſtelt / Annidaro Rringare, ——— 


&c. 
Ein niſtung X» f. Aanidamento. poltrone. 


Auf-geneftelt/Diftringato, met.De- 
YIeftel/t. Neſtelen / plur. lda ne⸗ fo, Svegliato, 
ben/cucire, piũ toſto che da NVeſt 
nido come vuole un Autore] 
Stringa (Strenga) Legaccia. Lat. 
Ligula. 


ett. 
Nett / Adi. Nero cine pulito 
Forbito, Mondo, Nitido, it. Lin- 
do,Artillato,Galante,Leggiadro, 
& leberue Neſtel corepgie. V.&iem, | Vago. L. huͤpſch. Artig. Sau⸗ 
- einem bie Neſiel knuͤpfen / annodarel»| ber, Kein; 
« Areagaad uno,mer, ammalisrlo, ala 15 nett und fauber/ netto e pulito, 
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ein netter Meuſch ve un huomo puli- 
„to, mondo &c. 

eine nette Jungfer/un donzella pulite, 
vapa elepfıadra, 

ein netter Nünglin / [nettes Buͤrſch⸗ ® 
fein] un or eggiadro giovane, 

ein weiter Hals 1c» collo aetio e bian- 
co.candido e pulito, colle di marmo, 
collo faroaltorno. 

wette Schuhe / nette Strümpfe, Kar 

„pe, calze attillate- 

einnettes Kleid / un reſtiio attillaro, 
aſſettato, lindo. 

nett in Kleidern / ——— 
lante,afleraruccio, aſſeitatino, aiti 
tuccio nepli habiti, 

nett feou in feinem Haushalten! Sa⸗ 
ben / feine Sachen nett baltens 
Bar netto (atsillare)puliro,forbiso im 
<ala; tener’iltutto netto £ pulito. Vs 


Sauber, Rein, 
nette Reden / Rebarten/ modi di par- 
lare, netti cio& eleganti, 
nette Ausſprach / bella pronencia, 
es muß ihm alles nett ſeyn / in tutto 
egli € pulite, it, alatıo,puntuale,ap 
ntatıno, 


VNett / Adv. Nette ; Nettamente, 


Pulitamente, 


& die Kleider’ die Strümpfe nett aule⸗ 


gen/ alfertarli glihabitı le calze,met- 
terfeli(le)tiraree pulite, J 
ſich nett kleiden / nett gekleidet d im 
Kleidern gehen / cnici (veire) as · 
der veltito auıllatamente,puhtamen- 
va, galantemente &c con grand’attil« 
latura € galanteria. ß 
nert fielen / Aare pulitamente, pulite; 
vagamcnte, leggisdramente, galante, 
far'un bel vedere &c. 
das Kleid et . ſtehet euch nett an/ que- 
flov le vaartillasifimamente, le 
Aa dipinto ſul doffe. ze 
es ſteht ihm alles / was er thut / nett an / 
eglihägrata-lindurs &c. in tatte le 
far artioni-V Artig. Mauierlich. 
nett mit etwas umgehelt/trattare, ma · 
—— &c. una cola pulisamenig 
k. 


Mett/ Netto, Di netto &c, 
1} ur ne ee abkappen / nett ab- 


ueideit/tegliare,mozzart,trancare 
‚dinerio. Gall. ralibus, ‚ 
feine Schuldleute nett bezahlen, pa- 


Bare iluoicreditori di netto „; 
netto,(intiero pieno) pagamento, 


YrettigEeit/f. Nettezza, Pulitezza, 


(Pulitia) Nirore,Nitidezza, ’ 


$ Nettigfeit in Klcideru ve» attillgturs 


— (Bala) hadura negli ba- 


der Nettigkeit befleiffen/ Audiare 
— &c, tden ” ' 
ithero daß Netrigfeit auft ommin / 
iſt Hoffart Feine Sande mehr / da 
che la pu'itexza € vemita sl mondo,la 
fuperbia € non piü peccate. 
R) a 
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Yıes, 
"Y'ers/n. Ylezze/ plur [ienzadubio 


8.  danäben/cucırssteflire, eſſendo 
fpecie di teſſuto] Rere,Reti. 


3Netze ſtricken / flicken / waſchenee · vet 


— lavamec & c. le — cin neu Tleid / neuer Mantel / Hutꝛe. 
ä /aufftellen Nete richten / 


aunuen / vendtre. Ipiegare le reti. 


FR? Ret / die Netze werffen / auswerf· 


n/ yettare le reti 


Nen falten /Lauffenn/correne,cafcare 


Das Den I j 
as Netz überziehen / # 
—R 


trarie)larere- 


feine Neneräucherni dar del’ inceno 


alla hıa rete. met. vantare le proprie 
—5 entgebe fchivare,sfuggire la 
ijichivare, 
_ rete öıllaccio. 


einem etiwas zumMeg und zum@strick 
werden, direnir rere © lac.io qual- 
che coſ⸗ ad uno. 


einen ins Neg fuͤhren / bringen / con- 


- durruno,farlocafcare nel laccıo, 
mit dem Netzte faugen / pigliare, pren- 
dere allarcte, 
iſch Fiſcher· uctz / rere da peſcate. 
afen-ueg 1c- VHaſengaru ie» 


—* /reti da ceccia. 
(Bogel- 


inchen-/ Wachtel-te netzz / 

Ne) rete, patetella da (uc- 
cellarcalle) jodole,tringuelli, quaglie 
&c,  Barıl. 


nhpilch Regeinia regasıniuolo filetto, 
s', nenula. 

Marat · netz / Fiſch · ſack) rericelia, cez- 

a a andat·a mercato. 

Vx/ [term, anat.] Corata, Rete. 

$ das Ntegüber der Zeber/ la rere fopra 
1, ıhö.in lu’ ſegato. Lev.7,4,744 

:! das untere Nieg/ periianıo, 

Netz ſir icker / m. Teflitore.di reti.. 

Reſe weiß / ln modo di rete. 

& Nenmeiß mashen, Lgitserem], rericoſa 


re, rezzulare, 


ko, 
Netʒ lein / m Reticella. Reꝛꝛola. 
Hauben-uegleim. rexzola.da cuffin; d 
‚arcı2 la, ‚ 
das feiſte Netzlein lUnter · netzlein] im 
Leib / umenso,. 


Neben X. V.XTAR a 
Netzen / natzen / (naffegen) [voce 


auitr. ebavar: da neigen / china · 


re} Sonnacchiare „Dormireleg- 


. giermente fedendo. con chinare i 
e rialzure fpeflo. la teſta. Ved,|i 


Schlummern. 
& einwenig uetzen / fonnacchiare un Fo- 
“m. r 



















Netz Neu 


u n/ ınciar'a foß- 
ee an 


Neu. 
Neu / Adj. Nuovo,Novello. Lat. 


Novus, Recens. 





















vetito, habito nuavo, feraiuolo,cap- 
„ pello &c,nuovo. 

ein neu Hauß / nene Stadt / neu Grab 
Ur calanuors,cittä nuova, fep-Icro 
&c.nuovo, 

neuer Wein / neye Früchten/ nen 
Korn / vn nuovo, frutii auovio no- 
veili. V. Tune, . 

neuer Hafen neuer Krug ic» pignatta, 
brocca &c,auova, 

neues Seil / corda mınra. 

uener Defem: neue Beſem kehren 
mol/ Rope,granatanuova ; leicope 
muove (parzano bene [cosi li !oda il 
gie rvoredichie nuovo inunuf. 

cio. ) 


eine neue Speiſe / cibo nuovo ciod pri- 
maticcio diqnell’anno. ö 

neu Bier verbirraßccausva od frefca 
dcortadifrefio, 

neuer Käfe ve» formapgio dc. trefco 


z V. —48 
ein neu, Buch / uu libro, trattato auo · 
vo, 


ein neu Lied / canticn muovo. 
ein newer Konmig / ein neuer Lande» 
irft/ un nuovo Re,nuovo Prengipe. 


XJabt, 
eine neue Mode / ueue Tracht / ſogei⸗ 
na sa, mode, j 
auf dieneue Drode/sile moda,alla mo- 
rna 


neuer Gebrauch’ nuovo coftume.. 

eru neu Jahe / Paunonuoro, 

die neue Welt/ueue Laͤnder / ikmondo 

uns auovi —* — 

⁊ Leute in ein Land ſetzen / ripopo· 

laræ oma pro viacia mandarvi delle 
<blonie.. 

neus Raht herren machen / creare nuo- 
vi fenarori. zinevar’ i magißrsti. 

das neue Teſtameut / der neue Bund / 
ilnuero teltsmento, il patto auovo. 

der neue Menſch / die neue Ereatur/ |’ 
huomenooro,lahuova, novellacrer- 
sura 

neue Liehe / amori novelli, ; 

neue Rechnung : auf neue Rechnung / 
como auovo: 4 conto nuavo. 


neue Heden / neue Dinge/cofe nuove; 
nov 
Luft zu een Dingen haben / haver’il 


capo alle novitã. 
er Schmertz / neues Leid / neues] 

Übelte». nuovo dolore, nuovo cruc- 
ctio (nuoviguai) um: mal’ nuovo, [mal 
nalcente, 

neue Kräften neue Stärde/ neuer 
Geiſt / neues Hertz / nuore torze, fpi- 
rico auo YO, cuor ausovo. 


Neu 


Das Neue / il nuovo, 

das neue Liecht)] la luas nuora (no. 
vella) onerilumo. V.Neumonb. 

morgen haben wir das Neue / domani 
haverenmo la una nuova. 

neue Zeitung / etwas neues/cola nuova, 
Avvcils qualiche cofı di nun, 

was gibts guts neues ? gibts nichts 
neues? checiädınuore; che novita 
c'e? 

etwas ueues hoͤren / erfahren / erzehlen / 
berichten / ſiſchen c udire, fennıre, 
rac nare, ·ndare, peſcat e qualche 
n-viid, 

etwas neucderdichten / hervorbrin · 
gen / aufbringen fin, ere, meite,’im 
Campo, Ip'rgere, feminare quaiche 
falfa nuova. 

wann das neue einmahl alt wird / 
quando il nuovo diventeiä vocchig. 

gang neu / aller uen / uto nuovo,neil’e 
nünvo,nuov’eimico. V.Spaunen. 

er it noch ganz neu im dieſem Amt / 

ache ve» eglieancora nuovotutte 
nuoYo, cioẽ NOwzz2o, imperito, inds- 
‚ Perto in queila catica, cola &c. 
einen neu Bleiden/veltire une diauore. 
di bei nuovo) riveftrlo, 

das alte wieder neu machen / riao vare · 
rinovellare,recentare le coſe vecchie. 
V. Erncuern. 

ſihe / ich niache alles ueu / ecco ch’io ſo 

oui cofs nucva.Apoc.2I, 

ein newer Himmel / und eine neut 
Erden/ cıelonuoro e terra nuora. 

wieder neu werden/ rinorarfi, rinorel- 
larl tarlı nuoro, 

fihevesift alles neu worden / eecu che 
entre le cofe Ih ion farte nuore- 2, 
Cor. 5. 

der Schinertz / die Wunde wird wieder 
uen / il dolore.la pıaga li rinuo va.ri· 
ncvella, rintrefea. Lat.reeradeſcit. 

folang der Löffel nen iz brancht ihu 
der Koch / wanı er alt ulywirsft er 
ihn ins Feuer / mentre ch'ıl cucchiar 
e nu@vo, il cucinere ſ.ne lerve, ma 
quando & vecchio, lo geita nel tos · 


E90, 
ſich etwas neues an Leib fchaffenszule 


gen/tarli qualche coſa nuova indoflo. 
etwas neues anlegen / metrerfi qualche 
cola ( veſte &c.) nuora, 
das it nichts neues bey ihnen / queſto 
non € giä cota nuova (!trana,itraordi- 
naria) daloro. 


ſpan⸗ neu / funckel· neu / paͤlter· d fpalt- 


neu / nagel-neu/ puovo-fiammante, 
nuoro dı ⁊ꝛecca, beil’ e nnovo, tutto 
= nuova, 
ein fuuckel neuer Ducaten/un ongaro 
auoro fiamtnaate 
*alt-neu/ nuovo-recchio, 


alt· neue Zeitungen / alt neue Liedet / 


norelle vecchie, vecchienuove, 

"ein alt · neues Kleid/ canzeneııe, un 
veltito. vecchio-nuovo ciot rappezze- 
to.tigtattaio,tilatio, raffazzonaro. 


nen, 
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neuen: von neuen / auſs neiie/ DIPS ein neugetuͤncht Hauß / ana caſa rim· neulich (neulicher Tagen war ich b 
nuovo, Di bel —— capo. biancata. hu⸗ 10 fuida Ju end 
Neu · gewaſchen / Layato dınuovo;| er neuliche er iſt erſt meulich wie der⸗ 


von neuen anfange jare, rico- 

min. iare da capo. 

von neuen anbinden / rinorare. ripren- 
dere ‚abatıaplia, ripipliare learmi, 

aufs neue ſchreiben / micrivere. 

von neuen geboren werden / rinafcere, 

aufs weue krauck werden / ricgdere 
aella malatia, harere la recıdiva, 


Neu · backen / neu· gebacken / Cotto 
di frefco, 


kommen / verheurahtet / eglı&rior- 
naio.maritato &e nuovamente, poco 
f3, freſcamene, di ſreſto. 


Bianco, 
$ ein neugewaſchen Hemd / eine neuge» 
wafchene Schürge 1c- un.camikia] 
hianca, ungrembiale &ce. dibucato, | ich hab ihn in ueulicher Zeit wicht gefe- 
Neugeworben ! Levate di nuo hen / un pera⸗ täche non lowiddı, 
vo, tling / m. Novitio, Novizzo, 
$ nelgeworbene Mannfehaft / foldare-} Tirane, Imperito, Mal prattico. 
4 ovelle, me — noch ein Neulin HL 4 : f 
KTeu-gierig/neurssgierig/ Ad). Cu-] u · eiler Zend ng hier 


$ neubacden Brod/ pan frekoö recea | pido,Curiofo di novita ð di coſe quaiche ufhicio &c. 
te nuove, Dato alle novitä, Nemking im Glauben / aeolito novitio 


cin neugebackner Edelmanırte- um 
gentilhuomo cotto ditrefce, di fre- 
ſca data, genrilhomerte’ftampato nud. 


9 ein meugieriger Menfch/un huomo ca- 
riolo di novelle, um gran novatore 
novelliere ö novellifta. 


enbeit e meglio Neuigkeit / f. 
Novitä. 


vamente, 
r Yren-gierigkeit/f, Curioficd, bie Neuigkeiten li le, effer” 
Neu hekehrt / Nuovo convertito. —— ——— — —— 
e noxita. 


XTeuglaubig. 
& die Neubekehrten im Franckreich 4 Ni 
nuori«onvertiti di Francia. 


Neu-brud/m,Novale, Camponuo- 


XTeu-jabr/n. L’anno nuovo, re s 3 
5 einen das Weujahr münchen, augn-| wigkeit deseißes/ novich dee pi. 


rare.daread sno.un felicesnno nuo-|; eito. V. Verueueruug. 


vo. Yletiern/neuen/ [Verb.pocoinufir, 
Neu · jahrs · geſchenck / n. Strena, iü i ic z 
Preientechefi dä ericeve all’an-f —— IRA DESE AN 


vo. 
Neu-erfunden/; Trovato,Inventato, ftidießo} Novare, Innovare, 


Scoperto,Scorto dinuovo. Do auovo. — 
die neuerfundene Welt t. il monde Neu · jahrs · predigt / ſ. Predica all Segen Eee 
&c, (Ioperto di) nuovo, anno nuovo. $ die Sacher Gewouheiten / Gebraͤuche 


Wr ungeueuert laſſen / lafciare le 
coſe, le ulanze, ĩ coſtumi in iſtato (im 
ſtatu quo)fenza innovare coſa alcu· 


na, 
6 Neuerungem/ Novitä, 
Cofe nuove, V. Aenderum 


gen, 
Im aufbringen/ führen, ſtif⸗ 


ten / metter su, ıntrudurre delle ao- 


Neu · jahrs. tag / m. Giorno prim 
dell’anno nuovo,Feita dellaCir. 
concitione deb Signore. 

Neu · jabr· wunſch / m. Augurio fe- 
lice e complimento amichevol 
per Panno nuovo. 

Neu·macher / m· Rinovatore, Rino. 
vellatore „ it. Scarpinello cioe 


Yleu-erweblt/Nuovamente eletto, 


V. Neu. ‚ 
der ueuerwehlte Papſt / Känfer 1c- il 
nuovo Papa, il auoro Imperadore 


&c, 
Neu Frauckreich / Neu Spanien / 
Reu Niderlandet · nuovarancia, 
nuova Spagna ‚ nuova Eiandra 













&c. [neli’America.] j Calzolaio da fcarpe nuove chil vira. 

—— aut / neu erhaut / abticato none ciabatano. zur Neuerunggeneigt/dergerufteuen 
en meuerhauteſStadt,/ Ven inond /mtuna muoga Wopei interesse. 

α. di] Ja) Novilunio, it, Neomenia, ohne eintzige Neuerung / ſene innorart 

nuore- f — Ye cofa — 

orgeniſt Neumond / der Neumond / Neuerung⸗ſtiffter / 
33 ee bieo erh öde wer u ee ee ee 
s — — pur’ hora ö am Neumionden/ nel (al) novilanio. z 
bie Neumonden halten/ celebrare le Verb. Compof. 


. nuovamenie nato. x 
wo if der neugeborne König. der Ju 


dem? dov’c ıl nuovo-nato Ke.de Giu· 
dei? ; 
Neu·gekleidt / Vellito &c. dinuo- f 


neomenie,. 
Peu-verheuraht / new-vermähle / Ber: neuern/ erneuern: ö ver· neuen / 


Nuovo maritato, Spoſo & Spola Innovare,Rinovare,Rinovellare,, 
novella, it. Rifare, Raftazzonare. 

YTeulıch/Atj. e Adv Nuovamente, |} ———— erneueren/der« 

m a ur 6 nparare,rıla tica- 

er Boris re una cafa, riflorare una fabrica 


$ euer neuliches&chreiben hab wol em · 
pfangen / l'ultima voftrs ‚ la voftra di 


Vor 
Yreu-gelegt / Toſto ( Ponuto) di 


eico. „&c. 
& einmeugelegt Ey / wovo (pofo.di) fre- ein Kleibermeuren/raffäzzonare,racco- 


modare un veflito, 


— di quem̃ giorni paſſati· mt Aata ben ri· einen Proceß 
i nuo-F u 2 fie) en Proceß erueu i . 
Hergepfangt! Piantato- di nuo 5553 iR RN B eruruereu/ tinovar” on. 
. } . eurigeneuliche ze war ic) die Wunde verneuen / rinfi R 
Neu · getuͤncht / Imbiancato, Into- il sacconto voltro. del di.pallato esal grattare,far et 
nicato di nuovo &c. Plaga, 


(R) 3 die 


Neun Nicht 


die neun Kunit-boldiunen / le nore 
Mufe 


wo feyud Dann biemeune ? dere fono 
Iınuve, ciotla gratieudine ? 

Mathuſalah gauges Alter war 
Jahr / tutto 'l tempo che Met 
ville. fü nore cento ſaſſanta nove anni. 
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die Schlacht erneuern, rinovare, riſlo · 
rare(initaurare)Ia batraglia \ 
die schon einmal beygelegte Gtrittig- 

eiten/ Empbrungen 1c+ erneuern / 
rilnlcitareitumnltuı gi Span , lecun- 
‚tefe pretenfioni giämorte. 

Die Obrigkeit undBeamten ermener —— 
rınovart, rdurmare i magılirat ı1ul- ur . 
fisiali ——— es iſt neun [Uhr] wenn bats[die N 

das Studium / die Claſſen ve· erneuern / nie ſeyud) geſchlagen / fono aove ho- 

rinovare, riformare lo ſudio, le clalũ. re, le nove torolonate, 

Die Gelübdere» erneuern / rinovare i| neunn mahl / nove vo'ie, 
voti &c, un-aug/ n. Lampreda, 

das Gedaͤchtnuͤs erneuern /_rinovare, | Neun ⸗ jcheñ / Dieci nove. 
rinfrefcare la wemocia V.Erfriſchen. der neunzebende/ il decimo nomo. 

den Bund / Alliam / Tractaten u ers!‘ cum und wantzig . Venti nove. 
meueriy verneue rinovare Filloran eunig / Novanta,Nouanta, 


re,rinovellare lallıanza (lslega) ri- . I 
igliare i i ein / wey ve- und neungig/ nonan 
novare, ripigliare i traıtari (maneg $ — Be 


i) aunta de 
feine Dienffertigfeit (alte Kreund-| P*t Yeunsiafe/ In aantefimo,nsvan 


v fimo. 
afft / Bekandtſchafft / Bruder telimo, nunageli 
Kam) gegen Kinn verneyern/ | „eu uud neungig/ nonanta nove, 
rinovarg, rinovellare, ratıficare, com- Reungig-jährig/ ı nonanta &c,an- 


fermarz, riftabilire lantica lua ſervirᷣ ni, Nonagenario. 
Lamicitia &c.)verſo aeuno. V, Be⸗ðein neuntzigjaͤhtiges Alter / un vecchio 
kraͤftigen. wonazenarın., 

fich erneuern im Geift/ tinorarſi nello | Neunt / Neunte /Adj,Nono. 
fpirite ö fpiritnalmente, 8 der Nieunte/ ilmono. 

verneure / O HERN/unfere Tage wie| Clemens der Nieunte/Clemente Nono 
vor Alters rinova i nofri wiormi,| das neunte Jahr: ins neunte Jabı 
some erano anticamente | Thren. 5. geben/dap wc-ilmone annc ; correr: 


m! hormai il he.&c, 
Du D H.Beik/veryeuerft die Geſtalt — — 
der Erden! Tu, oSpirito fanto, ri- Nicht. u 
voyilalaccin dellateıra! PL. 104,30, 1 YYichr/mit/ Adv. neg, [da nie icht 


Er⸗ neuert / ver-neuert 26. Rinovato,| Ppoltpof. all Verb,in Indic.]Non, 
Rinovellato, Riparato &c. N», Lat. Non. Vid. Gramm, 


$ ermeuert werden: dieresdaußre-ipl IM 12. pag 909.973. 985 
eruenert worden Aund.... eNer|& ich will nicht / ich Fam micht/ ich weiß 
rinovato: queltscafafürrigora's, rı ntcht/ ionon voglio ‚non poflo, non 
Nlorata, ripırata aell’Anno del Signo- so &c. j 
re &c. ich glaube es nicht / io non lo credo. 

inner lich im Geiſt verneuert werden | ich laugnees nicht / io non lonego. 
eflere sinovato internamente.fecondo | jch mwilles micht thun / io non lo voglio 
Phuomo ınteriore , rinovarü & peni- fare. : j 
tenza, er wili wicht drum wiſſen / eeli non ne 


Er·neuerer ⁊tc · m.RinovatorssRi-| , vuolinperemiente. VMichts, 
een &c. — ich zweifle gar nicht dran / io non ci du- 


fEr neucrung / Der neuerung / £ bito punto (in alcuna nıaniera.) 


r ö : ich wili euch gern nicht erzoͤruen / und 
Rinovatione, Rınoyamento, Ri- nichts zu keide thun ⁊ 10 voglio vo- 
novellamento. 


lontierı non offenderla n& farletorto 
; 8 alcuno, 

$ Berneyerung eines Hauſts te-rinora- 2 

tione, riftoratione d'nna cafa &c., 


ich achte es nicht / io mon mene curo. 
Erneuerung des H.Geiftes/Weruener| Ndbegebre es nicht/io nonlo domando, 
rung des Sinnes / enavamento per 


(ricerco ) 
lo Spirito fanto , rinoratıone della 














uoch nicht/ non ancora, 
die Poſt iſt noch nicht kommen / lapo- 


mienie &e fta = € giunte (arrivata) ancora, 
e einem basjenige/ fo man ihm fchuldig 
Neun i micht * pagare il dovu⸗ 
20; eraudarlone. 
Neun / num. card. Nove, Lat. ihr möger es thun oder micht/Yo faccis- 
Novem, te ö.non lo facciatr, 


& dieneun Ebbreber Engel/i anve Co» 


neun er fagt/ er Fonne wicht kommen / er 
ride gli Angioli. 


dnue es nicht thuu / egli die „di 


Nicht 


Dun ge weine 5 & non po'erlo 

are. 

ich a viel nebenen / und ” 
mon t an cola a jarXc.per aul · 
kafareigq fo, = 

es if möglidy/ non & poflibile, 

erliebte fie gar nicht/ eglı non!’ amara 
punto , non gli voleva punto di be- 


ne 
ich lobe e# nicht/ io non |’ apprus- 
vo. 


er iſt gar nicht einfältig ve» egli nnnd 
‚„ Punto (miea) emplice, 
iſt das ‚nicht wahr ? non & vero?in’& 
vero 
er hat mir nicht ein Wort hiervon ge 
fagt/ eylinon mene tece,motto, 
es waren ihrer nicht fo viel / non n’era- 
no gid zantı, non € vero che ſoſſero 
tonti. 
meichet nicht / ſtehet nicht auf! Mate 
falci! non vi levate. Gall, nebow 
„ger! — 
wicht ein Haar / nicht ein Biñlein / nicht 
eiu Heller / at anco un peloiungerno) 
a frullo, 
gar wicht/ gantz micht/ im aerin 
nic nicht eat! in arflun * 
(nifluna maniers) 4 niffun (verun) 
patto nullamente. 
manner nicht will / fo will er micht/ 
Quando egiınon vucle,non vuole, 


wo nicht : ich befehle euch fleiſſig zu 
ſeyn / wo nicht / ſo werde ich eo 
to vi raccomando d’ cher diligente, 
fe nd. io &e. 
wann du wicht anders lebſt ve- fe non 
vıvi altrimenti, fe tu non, muti Aile. 
‚regifiro. 
uicht andere / als wann er ein Narr 
waͤre / non altrımentiche le teffe paz- 


20, 
du folt das mit thun / wilt duknicht an · 
ders von unfern Haͤnden ſterben / 
non lolare ſe non vuoi morire altri= 
menki per lenoftre mani, 
es Fan wicht ſeyn / non pud effere, nen 
puo, 
ich thue es micht/ io non lo farö altri- 
ment. 
er kau wicht gehen / eglinon puö cami. 
narc, 
etwas nicht haben/non harer’una coß, 
trovarfene lenza, 
ich hab kein Geld nicht / non ha danari, 
mitrore fenza danari. 
warum mich ? percheno ? 
warum gehetihrmicht herein? perche 
nonentra'e (entrare? ) 
wicht doch / ey nicht doch ! nd digraui 
ehnö un nö} % di prauil 
es R Tag oder micht/ fia giorno ð 


n 
bald fihet mans / hald nicht / hora ii ve= 
‚de, hora nö, 
sicht einmahl/ ne pur’una volta,,it,n& 
9:0, nt manco,ne pure, 


er bat mir nicht einmahl sebaudt I, 
a 


Nicht 
me anco: ne anco (nt nr pure 
mirele grarie.. V.Einmabl, _ 
-- nicht /dafi [nicht darum Daß] ich es 


zu tun fchuldig fege_/ nun ch’ io 
ia tenutedıtarlo, Gall, ce n’eft pas 


ue &c, $ 
ich habs gethan / aber ich thue gs nicht 
mehr/ io !hö tatto, ma non lo fascio 


iu. 
er hatte 4. Kinder / und nicht mehr/ 
eglı haveva quattro Agliuoli lenza 


pn. i j 
nicht das Gold / nicht das Silber / 
nicht das uralte Befchlecht/foudern 
die wabreZugend machet eigentlich 
einen Edelmann, non l’ero, non | 
argentn,non’antichirä della famiglia, 
anzi la vera virtö annobilifie I’ hun 


mo. — 

nicht wol / nicht leichtlich / walamente, 
non cosi tacılmente, malage volmente. 
v Schwerlich. 

es wird nicht wol ſeyn koͤnnen / lo ten- 
go perdifhicile ö ınalagevole. 

man Fan wicht leichtlich vor ihn kom⸗ 
mein/eglie come ınacceilibiie. 

er ift wicht allein ein guter Soldat / 


fondernauch re» eglı non & fola-, 


mente |folo) buon loldarn, mä anco 
&e v. Allein, Sondern, 


nicht (0: er ıjt nicht fo gelebrr als fein. Nicht· goͤtter / Non-dii, cioe falfı ; 


Bruder/egli aun € (tauto) leiuetato, 
quanto (che) ſuo tratelio © egli & 
meno h manco erudito che &c. 
nicht alfo/micht fD! nom cosi, non gik 
cosi | j j 
m fo/ meine Kinder! non fate cosi 
liuok miei ! i 
esift nicht auders / eyli non taltrimen- 
-ıe, 1. Nuders, . 
wicht oder nicht lang bleiben 1» non 
flar,reitar &c, lungo tımpe. Ved. 


Lang. 
nicht lang bernacher/ poco dopol. 


Nora, Si forma da nicht certiCom- Nichtig / Adj. Nullo, Da niente. 


pofti poſtpoſ. mezzo-burleichi 


ın forma di aome Subitantivo, $ wichtige Gelübdey voriinvalidi, ir’, 


„per efempio; 
$ ein Geb-nicht / un non dö,cios unava- 
ro ſtituco = 
ein Slaub-wicht/ unnoncredo , ciot 


un incredulo. — 
ein Kan-nicht/ unnon poſſo, ciotim- 
‚tate, 
ein Fach-nicht / unnonrido, cioẽ un 
morulo, Try Pr ” 
i u-nicht/ un nommi fido, cioc 
nn — 52234 geloſo· fofpent- fo, 
ein Wil· nicht / un aon voglio, ciot un 
oflinato, uno fpirite di contradittio- 
ne? 
Nicht / Subſt. non hä luogo che nel- 
le frafi feguenti 


u nicht machen/beig vernielen/ 
‘ nun niente,annullare, disfare, di- 


-  Äruggere. V. Vernichten. Nichts. 


Nora, Siforma da nicht- grepoſit 


Kricht-achtung/f, Non-ftima cioe 
Nicht · gemeinſchaft / f. Non-com 


Nicht grund / n. Non-fondamento 


Nicht · urſach / f. Non · caula cioe fri- 


Nicht· wollend / Non-volente, 
18891: Fan aus Nicht · wollenden / Wol⸗ 


Nicht zabhlung / f. Non-pagamen- 


Nicht 
eines Beweißgruͤnde zu nicht machen / 
annullare, contutare, deftruire gliar- 
gamenti altrui, = 
des Feindes Aufchläge zu wicht mar 
chen / anaullare,eludere, itravolgere, 
difpare,sventare, 6 fare aventarele 
machine degli auverfrii, render va- 
ni, eluforii t loromaneggi, configli. 
V. Hutertreiben. 
mit nichten ın niffuns maniera, in ni- 
‚fin patto; nullamente, ® 
ihr werdet mit nichten fterben/vornon 
morrete punto (in modo alkune)Gen, 


Nicht 135 


bauen/fondırfi ulvano prelidio hu- 


„mano e mortale, 

nichtig miacheit/annullare,irritare,inva- 
lidare, V. Mermichten, 

Nichtigkeit / f. Nullita, Invahdıra, 

Vanitaà.. 

Nichtigkeit des Vertrags v. nullirh, 
invalıdita delc- ntrarto, 

bie Nichtigkeit aller menfchlichen Ho» 
heit / Reichthum und Wollsit/ la var 
nitä, fuyaciık della grandezza huıra- 
na, delle loro dovitie e piaceri. V, 
Eitelfeit, 


















nd LE 
‚am bu Baerblebem bi mit mächteulsyäic,ten, nichtigen / Verb, inuſit. m 


die kleineſte rc e ru Beileem &e, tu 


— Maıt,„,| Ron gio il 
mit nichten/fondern er obannes 
beiffen/ nö (nen be er ſara Verb. Compoſ. 


chiam⸗to Giouamni, Luc. I, 


er-nichten / — / Uda 

nichts/qui forto,quafı vernichtes 

ken) Annullares Annıchilare, An- 
nientire, Ridur’ anıente, it, Ab- 

bolire,Invalidare, lrritare &c. 

ein Teftament/einenContract Vever- 

nichien / anmuallare. invalidere, itleg- 
gitimare, irritare, disfare,caflare, cın- 
cellare/ recidere , condannare &c. 
unteflamenen, un contratto &c, V, 
Nichtig. 

ein Geſetz vernichten / abholire (abro» 
gare) callare &c. una legge &c. 

eine Ehe vernichten / dirimere, ennul 
lare &tc. un matrinomo. 

bie Gelübde vernichten, ennullare Xc, 
ivoti, diebisrarlinulli, in alidi , ieritä 
&c. 

Ver · nichten / Annientire, cioe De- 
trarre, Sparlare, Vitupe rare, Infa= 
mare,Straparlare, Maledire, Bia- 
fimare, Verkleinern. Afters 
reden, 

$ einen vernichten bey ben Leuten / vi- 

tuperare &c, uno spprello la bri · 
gata. 

Ver nichtet / Annullato, Annichila- 
to Annientito,it.Invalidato lrri⸗ 
tato, Abbolito, Caſſato (Caſſo) 
Disfatto,Recifo &c. it.Vitupera- 
to &c. 

er hat ihn uͤberall vernichtet / egli I’ ha 

rırupersto,nfamato,dishoneftsto,bia- 
fimato e per tutto, 

Ber-nid,tung/f,Annullamento,An« 

nichtlatione &c, Invalidatione, 

Recifione, Abrogatione, Disfa= 

cimento &c. it. Viruperatione, 


certi' Nomi cempofti in forma 
leguente, 


Disprezzo o Sprezzo, 


munıtd,Non-confermitä, 


Idol!. 


cio& debole, nullo. 


vola, finta, 


lende machen / Dio puötare dan. n- 
voienti, volenti evolontarii, 


to, cioẽ faliımento, 
Vano;Irrito.Invalıdo &c. 


nichtige Arbeit / nichtiges Werck / laro 
ro vano, opera frivo'a &c. 

alles it nichtig und flüchtig in diefer 
Welt / ogni<ofar nulla,tugaceetran- 
froria ın quelto monde, 

nichtig Seſchwaͤs / ciancie, chiacchere 

“nıenie, , A R i 

diefe Entschuldigung iſt nichtig / quc- 
Ra scrfa e nulla, . 

ber Eontraet / Vertrag ift nichtig / 

velto contratrox nu!lo, iırito, 

uictige Gründe ve» tondamenti &e, 
aerei,vomi null. 

ein wichtiger Gottesdienſt / culto di Dio 
vano. irrito, tello. V. Kitel, . 

wichtige Gohen anbeten/ adorare,ye] Desrattione, 
nerareı ven id, Hi. li Dis flercorei, 

nichtige Anfchläge/ confgli difegn Nichts. 
acrrei, vvn&c. A 

auf wichtige Hükffe der Menſchen Nichts / o. quali nicht ichtes/ 


Niente, 


136 Nichts 
Niente, Nulla, Cola delmondo, 
Ne molto, ne poco. Lat.Nihil. 
Vid. Rudim,e Gran. TBic.pag. 


% wo nichts iſt / da bat der Käufer fein 
Recht verlohren/ dove non € niente, 

‚Cefare ha perduto ifuor dritti, _ 
wichts wiſſen / nichts fagen/ nichts 
cthum ze» non ſapere niente, non dire 

„ „mente. non fare Ö£c. niente. 

ich weig nichts / ich ſage nichts / ich thue 
⁊. nichte / io non sonicate, non dice 
niente, io nonfo Ätc.aiente } 
er bat mir nichts darvon gefagt 7 exli 
mon mene dille(miente) parola, mot- 


to. 
ich begehre nichts darfür / io nonne 
“  domando aulla) niente. 
wir werden heut mchts thun / non fare- 
‚mo mente hopgi. R 
nichts zu thun haben/non haver nieare 
‚(nutla) dafare. . 
nichts zu leben haben / non haver (ni- 
‚ente) da vivert, 
nichts ju ſorgen haben/non harer curs, 
haver buon rempo. 
nichts anders / nonalıro. 
nichts auders zu than haben / non ha · 
‚ver da far’altro. 
nichts anders thun / als ſauffen / freſſeu 
⁊ non tar? aliro che bete e mangia- 
‚re &c, 
michts ausrichten, nichts ſchaffen / 
nichts eroberıt / nichts geiminmen/ 
non fare, cffertnar:, non avanzart O 
profittarmilla, *vendemjpiar nebbis, 
mieter fumo, reftar colle mani piene 
dimokhe &e. V.Vergebens. 
es wird nichts’ nichts anders draus 
werden‘ nen ne fari niente,non fard 
alıro, 
es ift nichts drang worden / von ne fü 
niente ; riuli vano,svani,svemtofli il 
sentan vo, la cofa ando vuota,l’impre- 
1a &andata, convertita in fumo; € 
andats amonte. V Zerfihlagen. 
erwagsunichtsmachen / ridurr' um 
cofa änıente, farla divenirnulla; on · 
nichilarle,annullarla &c. V. Vernich · 


ten, . 

zu nichts werden / im nichts verwan⸗ 
delt werden / ridurfianiente, annı- 
ehilarfi, annullarfi, andar’in fumosin 

aria &e. j 

ich verlange nichts anders /ionon de- 

o (voglio) altro, 

nichts anders zu eſſen haben als tro⸗ 
den Brod / non hever da magrare 
che pan lecco. j 

weiters nichts : er fagte weiters 
nichts / aon alıro: egli non diſſe al- 


tro. 

gibts nichts neues ? mom ci & niente di 
2 

nichts gutes wohnet in meinem glei» 
fche/nellamia carne non habita alcun 
bene. Rom.r 


nichts gutes im Sinn habeu auf 
















Nichts 
nichts guts umgehen / machinare 
qualche Sa, meditar qualche tradi- 
mento, tramar Qualcht turberia, 

nichts guts vomeimem halten / harer 
nno ın poco buoR Concetto, 

er fickt ve» wie nichts gutsjegli pur- 
2a (pute) che peita, eglı ammorba, 
eg.i anımazza ie mo'che per aria, 

uichts drüber/ nulla piü. . 

fie it fo freundlich 1» daß nichts brü- 
ber/"rlia & tanto gratiola &c. che 
aul la piü. 

Das if nichts gegen dem audern / que- 
ſto cun 
tione, in rılperto,(appetto altre. 

ein Traud/ da — 
nichts * war / una beranda dove 


’ ambrofis, , 
gar nichts mit einem Ding ju 
fen (gdun) baben/von volerh impac- 
«ıar ın alcuna maniera di qualcheco- 


fa. 

nichts auf der Welt ift mir lieber / ich 
acht wichts hoͤhers / hab nichts lie⸗ 
bers / nichts koſtlichers als GOtt / 
noa he ( tenya ) itimo cola al mondo 
ih cars, piü gradita ‚pin apprezzats 

_(pretiofa\ch’Iddıo, . 
nichts nach etwas fragen/ nichts auf 
<ıwas geben/ etwas nichts achten/ 
für wichts achten [balıen) »on tar 
conto{ am) alcuno di qualche cola, 
non curarfene piüchetanto, flinaria 
un frullo, * un corao, un pele di’ afi- 


no. 
nichts gelten/ mon valere nulla , non 
 efler inalcuna ttims. 

einen nichts gelten laſſen 7 ſcemare d 
dittruggere la itima dıalcuno- 

dasgilt alles nichts / queſto non va'e 
mente. 

das iſt ihm nichts / quello non gli € 
nwila (niente.) r 

Reichtum für nichts achten & halten / 


ann tar’ alcuna flıma delle ricchezze 


&c 
garfür nichts 7 weniger danu nichts 
geachtet werden‘ eifer siputsro da 
niente ; effere flimato da meno di 
nulla, 
alle Heiden ſeynd vor Ihm wie ichts/ 
tutti le gentı lonocome un niente nel 
— . 16.40.17. 
einem Buler wieder nichts geben / der 
uns nichts gibt / dar (render) fumo 
a vento,e hato per lolpiri,canto per 
uono. Aret, : 
michtstaugen : das taugt nichtd/ mon 
val.r niente : quelio non valniente. 
es ift michts dran gelegen/ non impor- 
ta [nıcnie, 
es ligt mir nichts drau / niente m’ im- 


porta. _ f 
ohne mich Font ihr nichts thun / fenza 
‚di me nun potete tar mulla, 
nichts widerjemand haben/reben/nen 
haver.parlar biente contro alcuno, 













Hank und zar nichts / niente aflarto 
Gall, rien du tout, Beig. niet met 
allen, 

nichts thun / non fare niente,ciot far’ 

otioſo € co le mani acintola. 

einen nichts [böfes] chun / non far 
nierme (dimale)aduno, 

komm ber: ich thue dir nichts / vien 

‚guä: io a ntitaro nıente, 
einer nichts thun / non far niente (di 
‚Ilcıve) con una, 

nichts wiſſen / nichts vernehmen / non 
fapere. uonconoliere niente „ cied 
efler'ignorante, non baver’alcun co- 

; nofiin.ento 

nichts um etwad wiffen / aon efler con- 
farevole diunscoia, it.ipnorarla. 

von GOTT und Chriſto nichts wif- 
fen/ i:norare Iddio e Giemi Crifto. 

fich nichts annnehmen/ non far fembian 
te di nulla. 2 

ſich um nichts bekuͤmmern / non darfi 
j taltıtio,cura di nicnte, 

nichts geaeffen baben/non haver man- 
giato &c. colaalımaa (cefache fie) 
cioe fer 4 ginno, 

es will michts belffen/frommenzc- non 
‚giora mulla. non rileva un ırullo, 

nichts darzu fonnen : ich Fan nichts 
darzu / non faperc: tare cofa alcuna:io 
non ci s6 füre niente ,„ nonci söri- 
‚medie slcume. 

wichts um etwas miffen wollen / non 
voler —* niente dı qu·l.he coſa cioe 
„hegare ihaverlı.6 d’haverlo färto, 

nichts un etwas wiffen ö wiffen wol⸗ 
len/ non voler faper nulla dı alcunız, 
non conoscerlo per niente, it, non fa- 
vorirlo, . 

nichts finden / nichts ſehen te non ıro- 
vare, non vedere &c, niente, 

einem nichts geben/ non dare niente, 

„met. efleriaccapno,flirico, 
nichts nehmen / non pigliar niente,cioe 
elſer fedele; it, non effer’intereflato. 
einem nichts ſchweigen / nen ta:ere ni- 
ente ad uno,cioe Contradirlo,rimbrot« 
er s 

nichts haben nichts dafeyn/ nichts 
—— haben / non harer nıense, 
non eflerci nulla, ciot efler povere, 
‚nudoe erude. 

nichts übriges haben we- non haver 
aulladı reito, cioenon effer ricco. 

einen nichts mangeln (fehlen) mon 
mancarecolaalcuna ad uno; eller’ sc- 

‚comodato, adagiato. 

einer Stadt nichts zufuͤhren / tegliati 

vixert nd uns cittä-r 

nichts dafür koͤnnen / nun harerci col · 
pıs'cuna. 

an nichts bangen/Elchen/ non tenere, 
non efler’ atıaccato a cola delmon- 


do. 
fich nichts rühmen/ non vantarfi di cofa 
% —38 —— u 
j ‚ Derrlichkeit uter 
nichte / eitel nichts / cin pur lau 
tered 





Nichts Michts Nick Nie Me Mid 137 
ter Nichter la grand ondan ; . n — — 
€ un puro —* rege e er ge 5 Et —— * — Lat. Nunquam. 


in GOTT alles erfihaf.| Tito it. Ciö che non val nulla g pashabich bö N #3 
aus Nichte bat alles > as hab ich niegehört/ queſto non 
fen / —— koͤnnen aus Nichts mai (entito. * h 
nichts machen / da nienteDio bacrea- 
to tutto; ma noi alıri non potiamo far 
aulis da niente. 


Tieblich und fchöm ſeyn iſt nichts / Ta 























ich bin wie da geweſen / io non ci ſeno 
Aato mai (mai ci ſoao Itato,) V, 


‚mal, . 
wie moltet ihr ihn Beten / habt ibr ihn 




















$ ein nichts · wehrter 7 michts-nußer 
Menſch / —— da aulia (da ni- 
ente)un pao perduto, 


wichtsgälsiges &eld/ danaro &c, che 


gratia ela beilezza& cola vaaa e falla- non fi ipende ch nie gefehen ? come lo conofee= 
ce. Prov.31, 3 . z refte, non havendolo mairedıno ? 
es it nichts beffer/als ve» aon vitcofs Nichts· nutz / nichts · nutzig / nichts· esift noch nie fo zugangen / ella non &? 


‚migliore che &c. tüchtig/ Adj. Inutile , Disutile, 
ihr : ’ B a 
a TEHecardUn ©: 


maı andata cos], 
es iſt wie fein Jud in mein Hauß Fon 


Frivolo, Vano. 
men / none maientrato Hebreo ia 


—— un animo lerenn ** $ ein wit aanger Meuſch u» V. cala mıa. — 
io, Gall. ilm’elt,diln’efrien] , U m; uc:. | esver ie kein Ta ich uicht 
tel que Sec, iln’chhrien tel que &c. xin —— Ding / una cofain- Ft —* mai — nem 


utile, frivola,vang,ötc, una bagatella 
* un uggisbaldano de’ quali fene da 
venti quattro per un pelo d’afino. 


Nichts nutʒigbeit / Richts· nů 
keit / Nichts· wehrtigkeit / Disutiũ 
t3,Viltä, 

er ift nichtsnug/eglidda nulla; egli ẽ 


un * perdute » ep nont — che Nick Nick. 
„Pfr farnumero edombra. Vuß. Nicken / nippen / Verb, [danei, 
—* ſtyn: die Beſchneidung v· ĩ gen/chinare] — — 


t8/ non eſſer nulla eſſer vano, verutoniai ärılitarımi, 
trivole, anllo: la eirconcißone &kc. —— cenno colla teſta. V. 
incken. 


none —— ulla eu Lied. 
ann ich m re iftmei-j% m i idem, . . 
a — Spa en mit den — zunicheny ac· Meden X. V. Nieten ec. 


e Ehre nichts / sio glorifico me \ e 
fteffo, la mıa gloria non & nulla eennare, svarisre cogli occhi &c,tar-|Y. Tieder/nieten/it.Compol. ders 
ne csano, battere gli occhi. nieden/ Verb. [da nau/genau/ ' 


Jo os 
nichts gebären (tragen) non parto-|YZicfen / Sonnacchiare ledendo e| ftretro, Not 26. ] Ribattere (Riba- 
wies yun Ende Bienen d mm efere] Chinacchiando collatelta, Y.XTe| dire.) Gall, river, brocher, 
(fervire) apropofito. . BenK. einen Nagel uieden et. rıbauere (ri- 


es ift nichts beffers wehrt / er nen 
meritameglin; gi fta ben inveftita, 
das gilt alles nichts / turto queflo mon 
. ide di nulla —— 
L.) nutzen / u ſeyn / 
valere, non eſſere da ns da A 
effer »fatto inutile, 


&e. 

es waͤre beſſer / er wäre nie geboren / 
ben farebbe flato per luife nen loſſe 
maiftato A natoal mondo, 

habt ihr nie geleſen / was vc· non havere 

oi mai letio ciö che &c. Matt.ai. 

ich babe noch nie geſehen deuSerech 
ten verlaflen/non hö mai veduto ab- 
bandonato ıl ginfta, PI.37. 

er iſt noch nie onoch niemals kom̃en / 
mich zu befuchen / egli non & sace 


& 


für nichts esfchr d /non — Ge-nidet/Cennato,Acoennato, badir) un chiodo &c. 
er ne ZTi/Näd/m. Cenno,Segno. |Be.niedet / Ribattuto &e. 


) ein Ni mit den Augen ver un cenno ed. hammer / m. Martello da ri« 


er echt voller Nuͤck undTück / egli 2] _battere Tchiodi.) 
pieno dicenni « — * Nied nagel / m. Chiodo a ribarter- 
sitato. fi ö da effer ribattuto. 
Nickel / m. [daniden/come vuol|Ried-und Nagel· ſeſt Cid che ſta 
un moderno] Uno cheaccenna| fermo 3 laldo a chiodi ribattuti 
sit, i cioc maflaritie come i bili 
vn gar tmendienie| una Rozza che cmlande,| maatscmeionopare, ma, 
een deughe-nict] furfante, briccone,] Chinacchia,e che accenna quafil_ Ti» aldari murati , ferrature &c. 


Nota, Si forma anco da — nichts 
edunverbo ir prima öterra per- 
fona dell’ Indicat, alcuni Nomi 
Compoftiburlefchi invece d’un 
vece Adjettivo ; per elem 


$ ein Thu-michts / un fa-niente aulls) 
cioe un otiolo, polerone. 


panperdure. colla teita, ıt. mer, Purtana vec-|Ritdung/ Nied / f. Rıbattimento & 
ein Kan-nichtsTein Weiß-nihrsein| chia, Sgualdrina, Berghinella,| _Ribattitura (de’chiodi,) 
Nichts-Fany un poflo- it-so-niente.| Cantoniera. P. Hur. Stral-w.|LTieder/ nider / Ad). ir. Adverb/ 


ciot un ignorante, . . 
ein Ked-nichts/un parla-niente,cioeun|& *Bomber-mickel/ *bueno per il Nickel (dalantic, Goth, ncd/ baflo, de · 
taciturno, morolo, zotico. v.Nicht. (cavalio) cioe pan neronero, epieno] preflo,colcato) Baflo, rt. Giü. 
ein Geb-wichts/unda-niente, cioe un di crufea © ſemola che fi mangisini$ der Moud ut wiederer alsbie Soune / 
avarong, ilittico &cc: —— ey u. Tem n * Feige ns . ‚ 
i . 1. ommms-Nicdel/puttanse, mozza wo ram mdrigſten I 
Vliches-defloweniger/ Conj. di-) foringt ein jeder drüber, Wrdereie 
ſtint. Nondimeno, Nulladime- Nider / nidrig ec Y.YTiver ig, ” © — 
no , Nondimanco „ Nientedi met. ipoveri ſono pid frappazzariia 


manco (meno) Ciö non oflante,| „,; Nie. „uno flato, 
Con tutto cid, Mie/ Adj. it, niemal / niemals / ende 


Auderet Theil, (5) ein 
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miebered Hanf v · cafa &e. della ‚| Nieder· traͤchtiglich / Adv. Baflamen- Nider-gebogen ic · 7. Beugen x. 
mieberes fand  paefbaf, s —— ich niedrig / le ta Er —— * 
— Bapermieralu ebaf beiglich/fmiebrig/teg) J «9. Beben. 
me ——— —* dalten / ieae⸗ uno buflo, Nider-bauen 0. .Hauen is 
Niedrigkeit / Niederfeit/£ Baflez- Pider-haden w. 9. Hocken ic 















auf und nidergehen/ andar sü € giü(in 


altoeäbafle. RER IR OR Niver-tauchen x. Y. Kauchen K+ 
Nider emeglio niedrig/nidrig/ Adj.|9 kr ** & e- Nider · knien u. Y.Brien X, 
Humile, Baffo. el Sriedrigkeit des Gtandes / des Her- —— % FE K 
5 miebriger hehıgem Herfommen ) dibefl tom mens/ batleıza delio dato, yılca rei men $- pe — 
a 1one, 3 * . * 
ron * infima, vile, bumile |yTiederträchtigkeis/ idew, it. Vilia, Nider-Iegen 0. Venen X 
be — Abiettione. Nder-reafien sc. .Reiſſen %s 


a ehriay bafotte. Miedrigen / nidrigen/Baflare, Verb. Nıder ieſſen x. 9. Schieflen x 
gpı nieder o mibrigliegem/ giecers.eir) inufit, ö poco uft, mä non giä ; ider · ſhlagen 6. Y. Schlagen Kr 
eolcate troppo u. 4 il ri febein a» V. — Kr 
wiebrige ker ider fegen ı% 4, Seen 6. 
Bil Mometed pure ma | — * en. Rache x. #. Sinden& 
wiedrige Dinge, coft baßk; baffezze, | Er-niedrigen/A re,Humilia-, Nider· echen x · .Ste Kr 
ka ns © Mider · ſtoffen x. V. Sioſſen x- 





viltä, tr re, Deprimere, 
niedrige Gedancken / niedriges Gemüt, .; * am Nider-ftredten ꝛc. V. Streck en x. 
ze. peafieri baflı. cafalinghi.mareriali, ’ eines Dofar IR ern acimen gun Rider-thun x. 9, Thun x. 


——— de, ſetile. V.| elioi fuperbia di une. Nıdvr-trettenge Xretien xc.· 
niedrige Dienfe/ bafı fervicl, ed.| ſich ermiebrigen vor und ben Diber-wärts / Adv. A baflo, All’ in 
Knechtifch. enden! — &e, dasazi| oil, Alla china. . Waͤrts. 

niedrigſtugen / cantar baſſo ö ilbaflı, aDioedaglihwomini. V.Demuͤti · Nider-werfien x« V. Werffen x 


h gen. 
Nider· kleid / n. Nieder · wade / I. Exniedriget / Abbaflato, Humilia- Niedlich / Adj. [da neit / nerto, 








Bracchiere, Bracchiero, it, Colci- 
- ke to, come vuol alcuno ] Delicato , 
ale, it. Camilcia. P. ne; $ JESUS bat fich ermidriget Ye» Giesü Saporito,Saporofo,Guitofo, De- 
Llieverland/n Niberlanden/ P —ã—a liciofo, Gratoal gufto oal pala- 
ne’ i u ni du iſen / niedli 
— ———— 
— aara humiliato,e chilı humilia, eſalto —— i. 
.oanifihe Niederlanden, ia Finnd * —X if 
a Er-niebrigung / f. Abbaflamento, a 
Niederlaͤnder / m. De’ pacfibaffi,|, Humilatione. a 3 ae ne Be re: 
Fiamingo (Fiamengo.) _ d Erniedbeigung einer pelbf/humdiacie Niedlich / Adv, Delicatanıente &e, 
zuiener-Iindifeb/Adi, Di Fiandra| JESUS in dem Stande der Er. d gar miedlich © gar zu wiedlich effem/ 
Fiameng>. niedrigung / Giestnello Haro d’hu- er ‚ mud —— Katamente, 
sein niederläudircher Kauffmann ıc- miliatione, trop ann itiofamenıe , ufar 


un mercanie fismenge, 
niederläudifche Spigen 1» merlent: 

pun:i&xc dı Fiandra. 
niederländigche Leinwad / [res #] 


Yliever- 5 Nider · Partic.compen.) niedliche Bißlein / boeconi (bocconci- 
feparabile dicerti Verbi femphöi, — —— 
inotante Abbaſſamento, it. Al alle Niedlichkeiten haben muͤſſen / do- 


‚olande. battimento &c. it. di quell’artin- v 
wieberländifeh Tuch 16» drappo dcc.dı ne —— per — — 57 cher 
e r Jar &chia-|__ I vıdıl p 192. perel, autitia ne) mangisre, 
—— —— * — Ylider ie 
achtig / Aqh. haſſo, Abiet-| x» 2 
cam derträchtiges Gemůut / nieder- Mider binden ꝛt · V. Sinden etc. Riemal tc. V. Nie / it. Mal Kr 
tr Antige Örbanden/ mine ‚|Rider-bringen xc- 9. Bringen x. Niemand / Pron.perf.indef. [da 
wile Ipimto, abieitu, auvilito, penfieri Nider-büden c. . Buͤcken ıc. me non e Mann / huomo Niffu 


baflı ke baffezze. 


Lderträchti 
aa / —— 


a 
addattarli, accomodarlı ad ogni forte 
eu ferrigi bafli» ville lerrili di cal, 


no (Nefluno) Veruno Niuno, 
$ niemand Fan siegen Herren dienen / 
nıfluno pud lervıre due padromi, 
laß niemand zu mir kominen! non ſia 
Cailiuno) chu mi dianca! 
niemand 


Nider· drucken c. . Druden X. 
Rider-fallen wur. Sallen % 
Nider · ͤllen ec. 9. Sällen xX. 
MNider · gang x. HF. Gehen x. 


Niem Nier Nier Nief Mim 19 
a ee ea 
vo non ı re, tt. 11 . . em 
— age] Nieren· ſtein / m. Calcolo di reni,Pie- m. 
— —— " trarenale, #. Stein, Nimmer / Idanie/ mai mehr / 
Nieren · ſucht / ſ Nieren wehe / Nie⸗piu) Maipiu. Lat. Non amplius. 
ren ·geſchwer / n. Male, —— 4 er Fönıt ninnner / egli non ritorna mal 


















dio. Marc. ıo, 
es foll mir fie niemand aus meiner 


and reiflen/ aiffuno (nuno)mele| <ppuratione Sec.di real rg 
—— situ Sera neftttice. ich abs gethan / aber ich thue es mine 
esbats niemand gethauyals er/ nifun’| Nierlein / n. Rognoneino,Arnio-|] MMer/ iol’hö fauzeymanon io fard pl 
altro lha fatroche lu, a nello. bie Schn immer ausße 
es niemand! non lo dire d niflu-|; Lafıs-1e-mierlein/cngaonciai di agnel- —*** a —— eben 
si niemand zu Haue/nonduifine| oc. lore. 
mini PA iRnie Tüef. ip 
and ju Yaufe/ quando ü rranadı] [Tiefen / mieffeny [daYBafe/nalo]| ich hab das Deffer auf ben Birch 0% 
Amarare &c nifuno  e cafa, cioo ns | Starnurare,Sternutare. kegtı aber ed list ninnner branlı 18 
—— —8 ſiarc niefen/Barautar joe ſorteſare pn een j 
niemand ba ift/guardereun)  AMurnuri gapliardi, el non ci&piü. 


Poce, fe vi & niffüno (alcune, perfe- 


na. 
wer hat dich verdammet ? Refp. mie- 
mand/ chiti hä condannate? Refp, 
niflono, Signore. Joan.g, 
es bat ung wiensand gebinget / niffuno 
tt.20 


ci dãa condotti. 


Ten ri wslefehet / vn 
” ee chenon fi Ban mai,fuoco in- 
ieſen / fpefo eflinguibile. 
“ —2 — ich er nimmer obneBeldy eglinon Ad 
balb tod miefen ober zeruieſen / 2 
fappiare di srautiö a Ar ud a an dr 


er grüffet niemand «giı non faluts niepen d niefenb das Ni — 
iffune, machen das Niefen| 
niffune erregen/ face Rarnutare, eceisar gli Di funlen Beute werben nÜeE se! 


niemand nichts / «gli non da 
niente ächiche fi fia. u 


der Niemand gefiff 
tet haben, hu de uno $’ 


— ognimale commt lſo inuna 


flerauriad uno, 
der Schuup-tabadt macht allzufehr| das Feuer verleichet/ / wann nimmer 
niefen tabacca (i olg da iſ / il tuoco fi fpegne ‚quam 
fa nenne * . 1 ci * legna, Prow.26, 
eo, ——— it, Mai in 
man ſdoll niemand verachten /niemand N — eterno, In eterno nö, 
fi hi r mieſet / / Starnutato. i nimmermehr 
—— — ———— Polvere fternuta- me ur De — laverai i piedä 


in eterno, eiot in niffun mode. 


O HEMRRM / ich verlaffe mich 58 








Calumniare niſſuno. 
er ‚reset nach niemand / egli non fi * 
a en YTief-wurs /f. Elleboro. 
Ei ae a em an obnet/a0e  egtichmieferlid/Adv. Con voglia 
di iternurare. 
er , j 
s huge ee ae er 


uno confidate in te, fich’io non 
confufo ineterno] Pf. 31,2, 
deiner Sünde wird GOTT nimmer⸗ 
mermehr gedenden/ Do non fire 
corderi pih in eternn de’ guoi peccati. 
ich will dirs nimmermehr vergeſſen / 
io non tela Noraero giammal; tele 


i Nier. 

Mier / m. Yzieren / plur. Reni, 
Roenoni,Arnioni fe ben il primo 
fi dıce degli huomıni (maffıme 
in fenlo —— cioẽ reni; egli 


za. 
Nieſer / Starnutatore, it, Starnuto. 
die Ungluͤcker ſeynd wie die Nieſer: es 


altri due ſenza diſtintione. —— —— — tengo netta,sch! 
ERR du prüfe Hertzen und Pier] _  Harnuri, ne viene raramente un folo.| Yie@tadtwird nimmermehr gebauet/ 
s vn Signore, tn pruevi e feratigai i| Nieſſen /genieflene» F. Genieſſen a bermohnet werben, I 
cuorielereni. Pl.y, % ekta non fardgiammai piö rifabricang, 
——— noni di bue. Niet. n& habitata, ĩſo.ac, ö 
Kalbs-nieren/ Schweins-wenieren/ du folt mir nimmermebr unter mein 
rognoni, arnioni di vitella, di porco, Nieten / nieden / [da Moht/necel- tfommen/ tu non mai com- 


parirsinai pii dinanzi, 
Pimmer-fatt/ m. Uno che non & 
mai latollo, Infatiabile, it, Uccel- 
lo dital nome,detto Onocrotale 
ð Agrotto, 
$ der Nimmerfatt/ der Nimmergnug / 
idem. it. avaro, rafpone, V. te 
rer v · 
Nota.ſi ſorma di altri Compoſti fi 
(5) 2 mails 


Ylieren-braten/m. Nieren-fiäd/n-| fit) Stentare, Travagliare, Pe- 
Arrofto, Pezzo col rognonc 
Lombo, 

Nieren · ſett n Graſſo de’ropnoni, 

Nieren-fleifh/n. Carne di rognoni. 

—— — Diieren foabon, Re-I@ 
nella, ırenella, er vielgeniet: li (ella 

4 mit dem Niereugrieh behaftet ſeyn / s ge ha Se all a * 

patir di renella. 


nieten i nieden] und 
rt bemüben u the 
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mili bucleſchi da nimmer- ; Nit etc. PH. Noch x — volta, rivienici un’ altra volta 
elemp · itſe che dr j 

& der Nimmer-frobrder Nimmer Jach / — — ich hu. “oo einmal / io dico ancora.io 


der Nimmer· luſtig / i mei allegto —* 
* mai ride, cior ıl morofo,zotico. ſt / nido Nıcchio, Nicchi —— —— — 

















iner-mächtern /ilmaiädigiuno] da (tarua, 
— $ ein Bild in feine. Vuſche auffelen/] noch einmat fo wiel / noch eins ſoiel/ 
ber, Niiers-tas / ıl giorno del mar, nischmre, amicchiare una flarus. ildoppıo, altrertanto, due cotanti , 
ber Nim̃et · ju 2 piammai ac och. = — * 16» due volte ſi 
—— vagabondo &c, Noch / annoch / Adv. di tempo. grande &c. 
„c amill. upf Ancora, Anco» Anche, Pure, Noch eius / Ancor uno &c. 
Wpſen sn Nupfen · Tuttavia. Lat. — da iſt noch eins / —* —5 — 
; ser itmachdaseglivivean-| wer ein fromm Weib bat / der ba 
Yürg. ser u abe an ” ur rund er lebt noch eind o nach (D 
a/ ıl marııo de uons denna 6 
! —*—* [da nicht ia neikund nal, id. —— beaio.el — de ſuoi diſara rad» 
‚ sieitgend | In niſſun luogo. mirıcordoancora benifimo che &c.| doppiato. Fcclet 21. 


$ er iſt nirgend zu finden © auzutreffen / 
non& trovabile ın nillun Iuogo. 

‚man fihet fchier nirgend Fein Geld / 
non fi vede danariqualı per tutto, 

ein Prophet gilt nir geud weniger al 

in feinem Vatterland / un profeta € 


n / iol 
anal 
n / coa le man 
— een er komt noch lang nicht/egli flara ance 


was wirds u werden / che cola un pezzo a venre (alpuntare,) 
N misiun & 2er 1 das heiſt noch languicht. glaubig 






















—— per tutio altrove ecceiio in annoch. V — e di gran lunga elier 4 de 
Pr — ki dennoch / Ben tutta velte,ncn -- 
| ab irgend Feine Hülffe / io non r quelo.&tz, —** länger hiev bleiben / exl 


—— in qualunque luogo, ha da reitare quipinoltre. 


— immer/ Tuttavia, Tutta vol- 


krauck / es 
en Li 0 


eglie turtavıa ammalaro,eg)i & tutta · 


er wird dennoch kommen · eglinen 
laf.iera per quelio divenire, gli ver 
räconutto cio. Gall.cela n’,‚emp 
chera pas bie "ne vienne, 

D 


bie / on tragend / 
—* dennoch / la lepre a 


— * * effer piena) aon laſcia di via nel medefimo ſteto. 
acepi 


ab-ich-gleich anbächtig bin / fa bin ich mebr / noch jernet/Anco piün 


dennoch ein Menſch⸗ rdiyoto,j, Ancora, Pu oltre. 
non ſono dimeno un deu Gail.\$ er fagse noch ferner/ egli diffe pi ol- 


our etre devorjene fuis pas meins 
den Molıer Tarcufke e über das fündıgteu fie noch mehr / con 
tutio ci6 peccat ↄno ancora, Pi. 78, 
delnan-und Brillen —— fo] es ſeyud ihrer noch mehr da/sene I.no 
fie dennoch nichts / accenchti ancora.de ghialtri, 

fie wreie adung civetsa, @ mertalelL Zoch nicht / noch nichts / Ancora nd, 
le gliocchialiful naſo, ella non vedräl” Ancora niente. 

— — egni mode non N eig und noch nicht aller Tage Abend, V. 
vedrä 


doch ne: er kommeti doch noch / ad Ami — nichts draus / noa ne ſara 


ia * —* hin / io non södove 
das arml, 
Das hab ich nirgend aelefen. / quelto 
non hö lerto in alcunlibro. . 
man. Fan den Menfchen nirgend hi 
ſchicken / non li pu6 mandar coflui 
«  dorunque fifia. 
er Ean nirgend bleiben / er ikvon Ni 
geudshauſen / egli non pun fare fer- 
mo ın.aultun (alcun) uogo. 
das dient nirgend zu / als bafvequefto 
non ferve maiadaltro che &c. 
nu. mehr : du wirft ihn nirgends» 
ehr finden/ tu non lo trorerakpin 
in Knaben Inogo. 
“irgend andert: dasZipperlein kön 
2 nirgend anders her/ala vom 
n und Duren / la podagra 
— altraorigine che dal trincare 


e da} puttaneggiare. opni modo ; egli verrä ancoraad og- ancor niente, 
nimodo. ein Efelim/ aufmwelcher noch nie Bei 
rap wann uoch: wann er mirs nach g Meuſch ce 


u. huono giammaimontö.Luc.19Q, 


Krißsrzinert. Niffen/plur.[forfeda] fast hätte — fe pure eglı me 


'havelie der ges micht Zeit / die Zeit und 
- — Lendine.Lat.Lena Noch/t — nel primo mem- runde Äh nos mc due non. 
endin!s bro 2 weder) ) Ne- Ne- pen ung tempoe ranom 


$ er bat weder Geld noch Credit 4 eglh 


non ha ne danari necrediro, 


er iſt weder krauck noch gerad / eglı 
non & ne ano n& ammalaıo. 


Niß kamm / m, Peteine da lendinif weder dunoch ein anderer foll es wif- 
cio& Adenti ſtretti. fen/ n&tu ne unaltro laprere, 


Niſſig / niſſigt / Adj. Lendinofo, — una volta ( 


mir babend noch nicht gar / nonhab- 


biamo ancora finito, 


Noch nie / nad) miemalg/ Ancora 
mai, 
ich hab dein Gebot noch nie übertre- 


ten/io non ho giamnıai trasgredito al« 
cuntuocommandamento, Lus, 15, 

ein Zabmer / der noch miegewandelt 
batte/une itroppiato, cha.non haveva 
Liamma caminato, Ad za, 


f uoler sfr = Fäufe/ pieno dilendini. 
eiu lendinedi pidocchio, 
ray 


lendine, uove di pulce, 


g ein niſſiges Haar/ capegli lendinchi, ta) una feconda volta, Ancora. 
niffig werden/ lendinarli ‚inlendinarh. 


IRB IR NOHRIENE 


Noch Noht 


Noch ſo / Ancora cosi,it, Altretian- 
to,Due volte ô deppramente 


— 
einen nn longo &c, 


er iſt noch posesftehet noch fo vo egli& 
es mu nach fo viel ſeyn / egli hà da e⸗· 


wann er noch ſo groß / noch fo gelehrt 

wäre/ tuffe epli alirettanto gram- 
de,altrettanto lörverato &e. 

wann er mich auch nach fehr bittetes 


te. 
aber das fchmergetmich mach fo ſchr / 

daß er ic. maquello alıe mi rinire- 

fce piüd’eyni alıracofa& che &c. 


= viel/ ugc) vielmehr / Ancor 
Sich hab euch noch u 


das bab ich mein Tage viel gefehen/ 
noch vielmehr gehörer/ dique- 

Rlecof ne ho vedutoaflai ne’ giorni 
miei, eancura molto piü ne hö ud» 


to. 
Noch was/ Ancora qualche cola, 
% ich dab euch uoch 
fa ancora qualche < 
Noch weit / noch weiter / Ancor lo 
tano, Ancora piü di gran lunga. 
ergeben oder u geben ha⸗ 
havaı’ ancora da caminarc lon- 


i noch weiter/ io hd decaminer? 
m piü oltre, piö in la, pis lonta- 


no, 

er hat noch weit ein mehrers gethan / 

eeli ha fatto aneora di altre attiomi 
igren lunga piü (egnalsse. 

es iſt noch weit gefeblet / cimanca an- 


Noht 
Noht /.Moͤdten / plur. [dovreb- 
befi lerivere Not / giache fi deriva 
da nau / genau ſtretto anguſto] 
Angofcia,Diftretta,Strettezza,it, 
Neceffitä, Bilogno, Eftremita , 
nza, it, Penuria,Inopia. Y, 
durft. Angſt etc · 

Brod / Noht lehret gei⸗ 
m 3 erfindet Kuͤnſte / * 
ceflisä cerca pane,ella inlegna a fuonar 

di wiolinn,ellainrentalearıi, 


ringet mich / es zwinget 


la neceflirä mi pre-| 
me, miftringe, *mi Ariageno i cin- 


at kein Geſttz / Noht br 
» neceffitä nom hä legge 


nesefiiatä trorace Yalinoı 


Noht 


wanius die Noht erforbert/atbifogns, 
in cafo di bifogno, V, infra jn der 
Noht im 
wanu es die Noht erforderte / wolte 
ich ⁊tc· in un bifogmo vorrei &c. 
einem feine Noht Elagen/ aprire, ſeo· 
prire la ſua neceſſitã.al Ivo bıfogno ad 
uno ; aprirüi com uno, V, Yusfchil- 
tem. Auligen. 
Noht leiden, foflrireneceflitä, flentare 
tir bifogno,disagio, ieopta, penurie 
©. u.leftrir vıolcaza,it.dar’in peri · 
eulo,pericolare 
das Schif, litte Hoht la nart peri 
Mohr hab / Rent & 
Noht haben ae. 
ihr werdet Noht haben inbie S 
zu kommen / Neaiat eie ed entrare in 


end, 
die Gerechtigkeit 7 —5— ei 
das wahre Chriſtenthum leidet 
Noht / lagiuftıria, la pieta, il vere 
Criftianifmo fteuts, € all’etremira. 
O HErr / ich leide Noht / ach 
mirs! o Signore ei mi fifa ſoraa 
.(riolenza) follerami! 1.38. 
die Noht it das es iſt Noht (vorhan 
n/vor Augen/ gegenwärtig) 
hoͤchſte Noht / hohe / groſſe Mobt/ P 
eilremo bifogaoci € ‚ eflrema nece 
tä firinge, pıeme, cꝰẽ P’ultima eitremi 
ta, —— 5** 2 
wanu die amar an 
a biſc 2 al am sröh has della 
neceflitä, 
beiffen / wo die Naht am groͤſſeſten / 
uppiiredove tirıngeilbifogno may 
giors, accorrere doreilbifogno ſem· 
ra prüftringente, 
* t [Angſt und 
3 guet 7* [a 1a und 
Kita, lapenuria, la miferia (incopia 
ſtretteraa &c,) regma per,tutto. 
aus Noht: etwas aus Noht thun / 
tar qualche coſa per(di) neceflitä, per 
marcia.necefhitä, per forza, coſit eito. 
ſpinto dalla neceflitä. 
aus der Noht eiueTugend machen / kar 


della neceflitä virttũ. 
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in Nähten feyu (ſtecken) «fer in necef- 
‚ ia, a eo Ch alle —— * 
inder Noht halten / feſt halten / tener. 
ttar falde nelle auverlitä, 
Freund in der Noht gehen 24. auf ein 
Eoht / nel bifogno gliamici fono rari. 
in ber Noht kennet man / wer ein rech⸗ 
ter Freund iſt / ne’bifogni fi conofco- 
‚no gliamiki, . 
einen in feinen Noͤhten / in der Noht 
helffen / heyſtehen / benpringenytrö- 
ſten / nicht ver laffen / Gir.s1.4. slli- 
re, acudire, auutare, conlolare, nanı 
abbandonare uno nelle ſue neceflitä. 
jemand in. der Noht verlaffen/ abban» 
„„gonare uno nelie fue bılogna. 
iit Noht konmen / gerahten venire in 
bifogno, ridurfialia necetlitä. 


um HERAN even in feuer 
Noht / en nelle fue 

Bee wir key DO HERR i 

mir bey/. / m meiner 
sten Nöht F afliikımi, o Signore, ' 

‚neil’eftrema mia angofcia } 

mit Noht / mit game: Noht darvon 
kommen / i leben haben ic · coppe⸗ 
re, ſcampare, campare a pena, ä ften- 
te. V. Gengu. 

etwas ohne Noht thun / far qualche 
cofa fenz’alcun biſogno. 

zur Noht / nach Noht / quanto chebifo- 
5* biſogno,quanto ch'e neceſſario 

c. 

er hat zur Noht zu leben / er hat zur 
ſein a ver (Rue 
Noht ver ſorgt / ri ha bifognevol- 

mente a vivere ,eglihä ifoi bifopni, 
eglipud flare, eghe provilto,fornito: 
lbiloguo. 

fine Nobt verrichten ve-V, Norturfft 


Kinds-naht: in Kindenoͤhten ſeyn / 
doglie del patio: far nelie doele dh 
Pparto,far’a partorire. 

Todes · noht / Sterbens · noht: in Tor 
bes-möhten ſeyu / agenıa ; cffere, 

‚Nar’inagoois; efler agonizzante, 

bie fchwere Noht /N mal caduco;il brut=- 

to male, 


durch Nobt und Tob müffen wir in|yZobt/Adj.Neeeflario, Y, VNoͤhtig. 


per angofcie, per 


bringen 
Hr bbiamo da peae 


recte mortali 









trare nell’cmpireo, 

jemand aus der Nobt helffen / tirare, 
trarıc,cavart, riicotere, libersre uno 
dalle fne neceflitä, dalle fue diftreite 
anpofcie. 

in der Voht / in Fall der Niahtszurgeit 
der Noht / der hochſten Noht / wan 
die Noht da iſt (hergehet) al bife- 
gan, in calo di bilogno ( neceffita )al 
(m tempo della diftretta , al giorno 

eil’auverfita. 


in gegenwaͤrtiger Noht / in quefte Arer-| 


tezze, ufgenze, 


einen in Noht und Jammer / indie] 


aufferite Noht brũ idur 
————— 


Nobtwendig. 

einem etwas naht ſeyn / efler qualche 
cola neceffäris, haver bifbgno ö ae. 
cefirö diqualche coßa, 


Gedult iſt euch noht / voihaverebifom 


gno di ol leb.1o,. 

waun uns Hülfe · noht iſt /quando 
habbiams bifogno ya gen 

noht ſeyn / wicht noht ſeyn / efler biſd · 
gro ( correte) non elſer bilogno 
9 N 

es iſt nicht noht zu ſchreiben / 
oder Daß ich euch fchreibe /_non oc- 
<orre krıvervi, o ch’io vi firiva,ö non 
havetebilogno,egli e foverchio, ch'io 
vileriva, 

-- - nachdem es noht war/=-- fecon- 
do checia/cung havca bilogao, Ad. 


(s) 3 wann 
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wann es Noht iſt / will ichs fagen / lo 
Arð quoado eglioccorrerälarlo. 

Nobi haben/nicheNobt babenjharer: 
non haver bilogno, cioe efler,non 

fee rericolo, 

ed har fein Noht mit und / es ſoll / 
GDit woll / keine Noht babem/_non 
cꝰe pericoloper noi; non vi &rifihio 
alcuno. 

einen noht ſryn / harer bifogno (effer 
Decesi: ne haver necesGtä d’ andar 


dicorpo, 
es iſt mir noht / mi viene voglia d’ aadar 
dicorpo. 
Nobt / noͤhten / von-nöhten/ Bilo- 
no, Huopo (Uopo) Neltieri. 
—— ee bai 
5 vormöbten ey, dr! *22 


ri, * seele: Mi 

rere,accadere. V, Are 
#6 iſt vonnoͤhten / daß 1er egli & bi 

egli occorre — eg e(tä) d 


BR — ch 
———— / sontbifogno, 


“ir *8 (ta) dibifogno &c non occot · 
re, non accade, non tä di meilieri. 
mas iſts noht 7 a che ferre, perche 
queito $ 
wanu es vonnöhtenmäre / ſe fofle bi- 
foeno, albilogno, in ua bıfeane. 
kauffen / ſchaffen / mas vonnoͤhten ift/ 
omprare.procurere. provedere ilbi- 
fogno,il necefario, ciö ch’ uccorre, 
che bilogna. 
ein Hauß mit allem verſehen / was von · 
nöhtenift/ provedere „ fornire una 
Calı di iutto quanto cibifoene, 
Da wächft alles/was zum menfchlichen 
Leben venndhtenift/ ivi nafce ogni 
‚ cola bifognevo!e alla vita humana, 
einem etwas noht feyn/ haver bifagno 
effer di bıfogno ad uno quaiche sofa, 
it. haver necesikä © voglia d’andar di 
corpo. 


etwas yonnöhten baben/haver Mus Krobt-bebeif/ f.Aıuto per necefli 


n ceslirä,huopo di qualche cofa 
Brauchen, 

Geld e- vonnöhten haben / haver bie 
fogno, neoesfita,occorrenze di denari 
&c. bifognare, occorrere danariötc, 
adunn, 

er hat Verſtaud yonnörben / egli ha 
bifogno di fenno,di cerrello. 

nichts d feines vonmöhten haben/non 
haver bifogno di nulla ö di niffuno. 
ich hab ſchon / mas ich vonnöhten ba- 
be/ io hö yid li mieibifogni (le mie 
bifogna,le mie oecnrrenze. ) 

einer Perfon vonudbten haben haver 
bifegno diuno ö dell’opera di uno. 

etwas nicht d wicht mehr vonnöhten 
baben non haver piü bifogno di ial 6 
talce 

die Armen haben nicht vonnörhen/ 
ihre Thuͤren der Nachts inverfper. 


ren/ li poveri nen hanno bifogae ‚1, 













d eine Nobtarbeit am&onmtag 


Ylobe-bum/Roht-reuell Peniten 


Nobht · durft / Notturft / ¶ Nece 


Noht 

di ferrare le loro' 

—— erh. na’ ont que faire 

bteut/_grandemente, efire- 

bed: ronndhen neceflario;aeceflariiffimo, 
Un · vonnoͤhten / Non neceflarie, 



















es ik anwonnbhten / nun & neceflario, 


non occerre (accade.) 
—nobt/ in Compofit, poftpof. di 
loggetto dinota Bifogno,Perico- 
lo, Neceflitä, Calo, ıt. Penuria, 
Careltia &c, e hädiverfi ufi,co- 


Geld ie. noht / careſtia di danari, V 
Mangel. 
Hungers- * careſtia. fame, fami 


— karieıza ð freriezza di vi 
Kinde-noht/ ie di parto.V.Ro 
veg nece eftrema di pefte ö 

sont 


Geelen-noht / necesüircä d’ anime 
— della di lei eietaa perditio- 


tä. 


teıt/ lavorare perneceshiä e in c 
dı urgenza in un g ocao di Domeaica. 


ð in cafodi biſogno. 


ch’uno fäper neceſſita, aon 
tendotar dimeno, 


Noht 


Nobht · dur ſſt was man zur Nohtdueft 
braucht / Hauß · nohtdurſt / Provi= 
ſione, Viveri,Bilogni,Servigi,Oc- 
corrente della vıta, del corpo. 
della cala &c. 


9 feine Me urft / tehet.m bedurfft 
u nd ifuoi br «Jr 
bifogna, li fuoi api, haver’ il di 
virere commodamente. V. 


No ht 

feine Nohtbufrft verrichten [ Leibes- 
fü iſc 

* ] fare en 


nen / peter’ appenacoprire le ſue bi 
cioe le fuerergogne. 

feine Nobedurft reden 1e- dıre il ſuo 

bilogso, dıre cio chr gli occorre di. 

re,ipiegare i fuoi gravami fenza ri- 


feine Pobtburft eſſen / trincken / 


fen ze. d en, nach oder jur 
durft / mangiare,bere,dormire il 

— Soe quanio bifogna per ſut · 

ere. 


su meiner we-Nobtburft/ per il mie 
eins * Nochdurft br 
— di qualche € 


bifogno 
* die Nohtdurft fchaffen / 
Deren mE Me 
8 verfehen/ tornıre, rocurate 
provedere ac unu li ſuoi bilogni, 


/ fer 
pe’l füo 


bens-uobr/pericel 
—— vw. v. — nad *2 gen on und sicht wach 
Waſſers. noht / neceslitä, it,pericoled’ =. el 2. h 
— acceflirä (bifogno) e non s delitia at 
Ylobt-arbeit/t. Noht-merd/n. La ad ecceiioe disordine, 
voro,Operache fifa per neceſſi * ig/Bifognevole.Bilogne- 


eccllitofo. Y.Dörfrig X, 

3 en du — uobgbärftig ron’ elſer 

&te.digusiche sol, haver- 

ned (eftremo) biogao-v. v.Bend- 

nopeDrfrig/id eñ. arm werben/venir’s 
bifogno, 

nohtduͤrftig [ mobtbärftiglich ] leben / 

N 1» virere,mangtıare &c,lecun“ 

—— il — quaato richiede il bi- 


Bilogno,it,Penuria,Careltiaec, Nobröhrftigkeit/ f. Neceffii, m 





Y.XTobt. 
No töurft leiden/ in Nohtdurft Be 


en/ fofrir neceflitä. viver’in neces- 
ink. V Darben.Noht leiden. 

in dieſen Nobtdurften/ im quefte ne- 
ceſina. urgenze, ftrettezze, In que 


& er Deien Vohtdu 
er S. v 

nen jur Nohtdu 
cd commusicare, fe 
kogni de’ Santi. Rom. re 


aus Re! per assellih, per 


2** fi dice Nobtduxrft. F. 
ıD1 
Noht · fall / m. Oaſo di neceflitä (bi- 
ſogno.) 
Al} im Noht fall / wann ein Nohtfall vor- 
gene! in cafo dimsceslica &c, V. 


——— m.Amico nella n«= 
ceſſita. Amico neceflario, 
„.\Nobt- /Adj.Fondato sü qualche 
täinevitabile, 


5 nokt- 


— | 


Noht Noht 
ihieunas fenfa Ke.h  ! r/Mobtrettung lſchrifftlich) 
en Vo Chehae Nohkmenbigsc. 9. Nobigic 
Lrobt-beifter / —— »Soc- Blei 2 Xlobı mern. 
— —— — 


fatto öfinto ber ſorza; Vocabo- 
! STERE IP Der maabre Robebeifier, lo barbaro ö ftraniere, che fi ula 


i r neceshrä ömancanzaper un 
a ee — it, Lamento — ö piü ſignificante. 


in N ufar’un ta) 
Nobt-lüge/f.Bugia neceffirara,Men-|d ein Nobtwort. brauchen / ular'un ca 


gene, Rehrione mentae|Topr"3chesen/nob,ieen/ na 
de Se er N win 
eg — u Per cioe Stuprare, Comprimere 
Nobt-pfennig/ . Danaro & Peeulio ——— 
di rilerva per fervirlene in qual.| Robt-sathtigung/f. Violatione, 
p — pro violento,Sforzamento. 
che neceflitä grande che puö ve- Noht-wang/m. Violenza, Sforza- 






















wg Forza, Necesfitä per for- 
een Col 2, Suupro vielen, 7 Tenc- 
. = smo,Diflicoltä d’andar dicorpo, 
dt cine Babe wit e| inDefino, Bro elek, Neces 
Nob:-fahlicy Adj.Neceihrio[vor.|, ia nal — 
mezzo fiam.mãa bella] in vece * wendig / Adj.] Dibi. 
nobiwendig. Pribid. rio,Di huopo,Di meiteri, 
Nobt-rettungzc- Vobtwehr u. | ! no,Bıfogno, Y,lupra Don, 
Ylobı-fbers / Noht-frendigkeit/ / ſ.f noͤbten. 


Scherzo finto per neceflitä,Fefte-|$ eine möbtige Sache / una cofa nec 


volezza affertata, fimulara per, ,1,% ndige Sachen / cofe 
forza, e per qualche urgente bi-| —— ed ibalogni, le bi- 


logno, per non fcoprirfi, Buona fogna. V.NOhLdH 
mina in cattivo gioco, — en gu tun der 
4 Nobeicherk treiben / mobtfchergem/ | ara fan. j 
fcherzare per forzs » tar buona ciera ig / nohtwendig zur Seligfeit/ne- 


in cattıro aioco. ceflsrio aıla (per ialute, 
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abhelffen/arutare,complirea] pũ 
—** plire à dove il bifogno 
‚ fembrapare, Ekopre maggiore- 
ein guter Brügel wäre dir nothiger 
als das Brod/ un bu«n paftone ti 
ſar etbhe püneieflarioch'ii pane, 
nöhtige Unkoſten Te» fpee neielaric, 
inevrtahili. 
möhtige_ Vermahnungen / efortationi 
neceflarie, 
ee —— di 
quꝛaſche cola. V.Noht on⸗ 
nörben. Brauchen. Bedorjen, 
Geld / Troſt / Speiſe ve no htig haben, 
haver bilogao di danatı, dıconfolatio- 
ne, di «ibo &c. 
nicht möbt haben non haxer bifopno. 
es nicht noͤhtig haben: er hats nicht 
nohtig/ nan haverne bilopno : egli 
mon ne hä bifogno Gi dice mer, di 
quei che frappano , ufando pompe, 
stogpie &c. con tntto che fiano pore- 
ri, t.al Contrario di quelli che fatieg- 
no efudano &c, eflendori chi. 
nobhtig / nohtwendig ſehn/ efer nocefla= 
5 eat onuöhten. 
nohtig / ıl lavoropreme, 
es 32 daß Du ve eplie necfh- 
rio (dıbifogro) egli bifozna, occorre 
wicht nöhtig ſeyn / non efler neceffirio 
&c —— &c, V Unnoͤhtig. 
occorre.(acc⸗ c. be &c. 
es iſt nicht noͤhtis / [nobtnenbig] ihr 
wicht nöhtig/ daß ihrmir 
non Orcurrs (acıae) cirmelo, 
all. vous n’arez que faire de me le 
dire. 
cellario.un requifito neceflärio d qual- 
che efferro, > ü - 


che tu &e; 
es iſt nicht ee Nante-egliaon 
babt \ 
N) 
etwas zu etwas noͤhtig feyn / efer ne- 
wozu iſts noͤhtig / wozu if das möhtig? 


0. : ; in wähle i he buono ? äche neceflario, dc 
' i i i parere, ne. 

% ein Pferdin Nebekall Bellen, ‚Fran u ei ji cetlario. ne j 
wen) meiter' um ceval. precepi boch-wöhtigswor-möhtigrüber-nöhtigs 
Nobt fiopf/ m Turaglio dinecefi-| mfebr nr ne. mern —— ae Dar 

D mn un rim ilevan b . 

aa — — 
een . in nöbtigen Gadyen/ nelle cofc necel- yo ya re re j 
RU ich Der Nobthopf fepn? (ntioforfe] _ Tri — 
4 fol ich der No p die noͤhtigen Stuͤcke ju etwag/H punti, en / ha nöhtig zu ſch N 1 io 


qeiper turarcd riempire il vacuo? ingredienti neceflariı &c,per qualche 





Nobt · theil / alias Pflicht-theil/ m] com er 
i ia, cioè la L ige/ noͤhtigſte / zu wiſſen möhtige 
u 
Yıobı wehr / Noht · rettung / Noht · „neceltart eben Br 
KOuny/m. Dil ——— 
necellitäe v r orpo. 
EEE ange ee ni nl 
4 ſſen / zen —— ——— o di bifegno. 
i i ditefa iacol- „Cor. 5 

een EEE pam möhtigen oder mohtwenbisfen 


hö neceflariamente da firivere, bifn- 
gau neceffariamente affolutsmente, di 
necesliäßcc.eglitbiforne forza ch’ıo 
feriva &c, j 

ich werde nohtwendig hingehen muͤſ⸗ 
fen/ch’io ci vada lard aecctärıo o di 
necesita &c. 

das Schiff muſte nohtwendi: sußrun. 
begehen / la aue dore. — 
nec-llarıamense, 

Un-nöhtigyun-nohtmendie Non.ne- 
ceflario cic& Frivolo,V ano,Ouio- 
lo,Stravaganıe, 


d tie 
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ER 16 farvieggi öhtiget wer den etwas zu loaõ, haver necesfich di danari &c 
* aα nn s —— pe re he &«. vBonnöhten, Nöbtig, 


folo fpaflo.di perto, capriccio &c. a (di) fare quafche co. 2 @in.nöbten /ein noͤhtigen / Necesſi⸗ 
BGOT wird durch unfere Suͤnden - . 
a — gleichram gemohtigery ung zufira| tar&Sforzare, Coflingere d pi- 
wähheig Geſchwaͤtz / ciancie,chiacchert, A Dio * —— per] gliate in corpo. 
—— doſtri peccatia cantitgarci. inem die iß u ineAt⸗ 

— euranonmeceffaria,| ich werde datzu gembhtiget/ io ei [no 4 —53 a nen 

*ımpacci del Roffo che andando al necesiitato &c. uno a mangiare e bere certacolad & 

fupplicio dara comighio di laftricare sendbrigte Leule / gente «forzata;sfor- Kor ceria medieina, 

a ftrada, 1. - en/meg-nöhtigen/Necel- 
aunöbtige „Katımı Sasonbens fpefe Un · genoͤhtet / un-genöhtigt / Senza] firare Ken — — 
— lar vio- — diecesſitare dee.ad 


es 1 li € 
tummöbrigy Daß ven eelin del. hiet bekennen confeflire FenzaıS)er-/anhero-/berbep-/hinbey-/heriu- 















che &c. corda binju- x. 2* Neces ſatare 
Rihtiaten Robtroenbigfeiti, Necef- öptung/ Vöbtigung/f. Sforzamen-| &cc. adaccaftarlı ec. 
ıtä. Bifogno. .Nobt. to, Sforzo, Conitringimentoßte. Herab-/herunter-nöhtigen / Necesü- 


tare &ec.älcendere © à calare. 
Serauf-/hinauf-nöhtigen/ Skorzare 
&c. amontare, 
Her aus · ð hinaus-nöhtigen/Sforzare 


6 eserforderts Die höchfte Nohtwendis · d Nöobtigung sum Stulgaug / tenelmo. 
feit/ lorichiede l’eitremo bilogno. 


Un-nöhtigfeit/ un · nohtwendigkeit / Verba Compoſita. 
Non aeces ſit⸗. Ab · noͤhten / ab-nöhtigen / Tirare, 


Noͤhten/nohtigen / Verb.Necesfita-| Trarre,Cavareyit.Togliere,Trar-| ulete⸗ alortire. 
re,Sforzare, Stringere, Allringe-] re perforza ö violenza, 9, Ab Herein · hinein-nöbrigen/ Shorza- 
re, Spingere , Sollecitare, #.| dringen. Ybzwingen, re,Coltringere ad entrare. 
Dringen. Zwingen, Seinem etwas abuöhtigen (nit®emale)|h möbtige fie berein [zu kommen ]cofrin- 

$ eine Jungfrau nöbtigen/siorzare, vio- —— — —— da unu per torza gilı ad eutrare, 

lare una donzelin , farle forıa. V. mezai * Mit ·/ mit-fort-/ mit- mit · hin / 

Nohtuͤchtigen. Abgenoͤhtigt/ Tirato &ec. per forza.] wes x. —* — —* 
einen zu Gaft nohtigen [Cbe. Weife/| , eine abgenbhtiate Nertungs-fchrift/| darfeneconung, 

Com. Gpig-wig] convıare uno tu- apologıs storzata. Ubernd : 

u forıwinmmarloä] Yyansprigen / Coltringere &xc, —— — 
3 etisas wahren / necesfitare.| (Uno»perforze) a comprare,pof — jemand um trinsden ubtigen/cofche- 


obligare. violıntare &c. unoa qual-]  federe;it. a veltirequalche cola, 
che cofa, fargli ſoraa. $ einem etwas aumöbtigen / idem, 

aur Urbeit ve- nöbten / sforzase, fpin-| Yuf-nobtigen/auf-nöhten/ Aprire, 
gert, cuftringers, lollecitare &tc, uno] Spalancare,it.Incaricare per for- 


gere uno abere olıre, natura, 
Zuräd-/ wieder - zurüd- noͤhtigen / 
Obligare,Sforzare uno a rıternar 


ala ſaica &c, : in dieiro, 
. . himisfe . za, V. Aufdringen. 
zer oil mich nöbten? chimisforuurl. |. na, Ther cod aufnöbtigen/ Nod. 


einen noͤhten / wöhtigen zur Auneh-| _ sturzare uns lerratura, una porta- 
—— Geſchenae/ u Gan zu] einem einen Dienſt x aufnöhtigen/ 
bleiben te» obligare Ste. uno, farglı tar’uno accetiare come per torza un 
—— cortefe a ricever’un prelente, a ufhicio, incaricarglielog, 
‚reflerrapranfo&c. Aus · heraus · noͤhtigen / Cavars, Ti- 

die au iin vor nöbti mich rarc, Trarre per En 


abzubrecheu/ !apoftache ftalw’lpar-|  : — 
Sr — — * punto,a f.|d einem Beklagten die Warbeit mit der 


Solter herausudhtigen / cavarc la 


ern / [Verb. intodal fuo- 
no) Grufolare ciocFrugare,Raz- 
zolarecol grugno come fanno i 
porci. 
$ das Schwein noddert im Dreck / * 
rco grufola nelfango, 


Noltnz. Y.Luldenxs 


nirla &c. en 

Da öhtigte Loth die@ugel / allhora veritä di bocca ad un reo colla cor- Yı ol. 
Lot fece torza a pli anzioli. Gen 19,3. a u 

nöbtine fie berein guomemen/ coftrin-| Xe-nöbtigen/ [un pd pi dolce elyJollert/ TVerb.farto dal fuono] : 
gihadentrire. Luc 14, piũ morale ch’ il fuo lemplice]| Trottare duramente , Scotere, 


Die Ficbe/dic Armut ve-nphtigetmich) Obligare,Necesfirarecon uncer- 


) yet m Dare dellefcoffe come fanno 
darzw/ amore, japowertä micirin-] do modo foaveo menoviolento, e 


rozze e cavalli veechi e pualti. 


ge. V. Bemuͤſſigen. 
Be mahtiget / Obligato, Coſtratto mente 
Nöhtigend: Necesfirante, Urgente, —— mezo — — — — 
Stringente, Premente, Preſſante, | & zu eimas beuöhtiget werden / «fer obli- Moler / Trottatore, Scuotitore. 
Re. Shtiget/ (gendhtigt)] z3e-Härbinu Necesitato, Diecesti-JRol-Pruber/n. Frate Kwonitere,ali 
10 genoͤhtig 8 U Be-nötbigs/ Neceslitato, Mecesu-) . . . 
Necesfitato, Sforzato, Coſtretto toſo &c. and —* „bredaiuolo, 
&c $ Geldes vrbenöhtige ſeyn / haver bi- q 2 . 


Nonn / 
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Nonn. Nord· laͤnder / m. Settentrionale, gruss * fera] So- 
nne / f.Nonnen/plur.| _Originario di queipah, — rio,Altinente, Lat.Sobrius. V. 
[corrotto come credo.dallatinog Nord⸗·mann/ m. Normandaele 6] Maͤſſig. 
Sandtimonialis] Monaca, Suora, Normanno, e $ ein nuͤchterner Menfch/un huomo ſo⸗ 
Santimoniale, Religiofa. Nord⸗oſt/ Vento chiamato Greco| bri-, moderato nel vivere d nel vitte, 
& eine Nonne —— mons-{| © Nordoſt ö Maeltro-tramonta-| nmũchtern ſeyn / eſſer fobrio. 
ca‘; monacarli; pigliar hobito (| na. ſeyd nüchtern und wachet / Gate fobrü 
velo.) — IXZoro-oflemwind/idem. Lä— 
einemit Gewalt zur Nonne machen / —* Ainort, it. 


monacare una per forza, mandarla al 































tun nüchtern feytt/Gamo Tobrii,r, 

5 

viel Italiaͤner und Spanier ſeynd 
nuͤchteru ums Geld zu erſparen / 


— un —— in un ze — —— Spagauv i fono lohrıd 
ioſtro contro la {na vog . h Nord ite/f, Banda » Volta, Lato efinant, j ; 
Nonnen⸗achtig / Nomiſch / Adj.| Tertentrionale d aquilonare. —— Sehe Fibreniie u 


Suoreſco. 
Nonnen⸗arbeit/ſ. Lavoro di (da) 
monache, 


Frov fteen/ m. Nord gefienin Stel | piatern/A digiund,Dieiuno,Sen- 
— —— gen/n. Nor-| Zahaver mangiato ne bevuo; it, 
Xronnen-dofter / n. Monalterio, i Sohria.cio& Non ubbriaco, 


vegia. N 
Convento da monache, Chioftro |XTord-toel/Vento chiamato, Mae · $ noch nüchtern ſevn ler ancera a digl 
di donne. ftro ® Maeftrale. 4 im den nüchtern Magen hineinſauf⸗ 

* Ylonnen-fleifch/n.Carne di mo-!YZord-weften-wind/idem. | fen) bereä — lu flo 

naca,cioe calta,continentee mor-!FZyrd-wind/m, Aquilone, Rovaioy| , n?c0 vno adigluno. 

f 5 sic Borca, Tramotmana, Bila, Bifaio, ud nädytern/ eglinon mat Adi. 
Nee EEE EUER SER | CSbRzio.) | *felten-müchterit: er iftein Gelten-+ 
—— TION? Adj. BR Nimmer-müchtern/ een e un giam- 
mofa di marito,e percid disinclina«) AQUlonäre,: Sertentrionale &c. 


‚mar fobrio cio& un grand’ubbrıacone, 
——————— nor diſche Bilder, popoli fettentrio-| wieder nüchtern werden / ridivenir fo« 
'nali o del Nert. 


ü brio,disubbriscarli,sbriacarfi. V. Auge 

Kronnen-Erapflein ( * Fuͤrtzlein) der Wind gehet nordlich/ilvento edel _ nuͤchteru. 
Speciedi maccaronichefanno le — wie der nächteru machen / disubbrisce- 
monache, es ndrdlichanfegen/ ubrdlich / etwa 

Nonnen· ieden / n. Vitadamonzea| ndrblicheranfegeliv, für velsvoltar Nuͤchtern / Adv. Sobriamente, Mo- 
(monacale.) 5 * deratamente, it, A digiuno. 


k » 
—  — TUE. | aürldeähnekäg 
reogovernatore da monache. © feben/!verb. iafon, fincodal| nüchtern trindeny veverea digiuno, 
Nonnen · ſpitz en / Nounnen-garn X*\” 7 \0n0 ] Singhiozzare , Trar fin- gang nüchtern 5 wüchtern aus dem 












Pizzi (merli)refi &c,fabrıcati da ah Pe s mderiechen / tentir di digiuno, 
alien, Mondinnone| U ee 
rella, Suoricina, Se .  ‚|insnächtern/ Non 4 digiuno. 
30 sifel/n. [Xoc. ſaſſ. ) Foglierta, Krüchternkeir/ Nücternheit/ fSo- 
Nord. Pina. P.&Schoppen brierä, Möderarione nel vitto. 
Sein öfel Wein 1c- una foglierra dii$ fich der Nuͤchterukeit befle iſſen / udien 
Mord) YTorden/ F, Nord, Serten- vino &c. rela(darfialla lobrieıa. 
trione, Tramontana, F. Min Not. m veenten / fs Repletione, Cra-' 
ternacht. —— 
3 fi nach Norden 5 Nordwerts wen· Not Mote / ſ. lxoc. lat. Nötamu- 5 megen Unnüchternheit des Magendy 
den / es Jeordiwertsanfegen/ voltari] ficale. acaslı di replerione € incarico.dello 
verio il se (Settentrione 6 Tra- j die Noten verſtehen / intendere lenore N chtem / Den yo — 
montana, il canıo, s ie ıt, ma no 
Ylord-bär/ım.Orfa maggiore. Lar.]| nach den Notenfingen/geigen ic cam| giail 
Arcos. ——— — * y; n c 
ie. waͤntzte Note / nots caudata. erb. 
ee | een nn 
—— / nota ata, £ 
KRoro-gän/n.Tratro [dipadle]chi-/yum- Run. a ee 
amato cosi ; ilNorico,certa par- Ylücbt. Car Ruliveni Ichrie, 


' tediFranconia e di Baviera, s k [ . 
ord-Iand/n. Paclefertentrionale K’Tischrerm/Adi.[daYZachr/näc,* * „ucrert aß nie aus / eplinon G die- 


daquilonare, ten/hier lera,ciod chi non häman Yus-gemüchtert / Disubbrjacato. 
Anderer Theil, (T) Nudeln 


Nudel koch / m. Cuoco damacca- 
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Nudeln · Nutſchen X. 
Nud 


Nudel ſ. Nudeln / plur. lda radi- 
ceincerta] Tronda, Paſtello ton- 
do di paſta peringraflare la vola- 
glia come capponi „ ocche &c. 
Lat. Turunda, it, Maccaroni di 


palta, 

$ Nudeln machen/far maccaronidte. 

grobe Nudeln oNoden / gnecchi. 

gefchnittene Nudeln/maccaronitaglia- 
tı dtagliuzrari. 


ungefchnistene Mache d breiseNwbeln/ 

alajne. 

Schupf-uudeln/ maccaroni rwornlati 
collamane. 

in Fleifchbrübe gefottene Nudeln / 
pappardelle, pappardıne, it. 
maritate. 


Dim une bafforti, 

prig-udeln/ Italiaͤniſche Nudeln / 

vermicelli o fidelini d’ Italia.tatti col- 
la hrınga, 


Echopf-nudel / iroada da ingraflar vo- 


laplie, 

eine Schüffel vollNudeln/un piatto di 
maccaronı o dilafagne, 

Nudel ·brett / n. Tavola dafar lafa- 

gne; Lalagniere. 

Nudel· bruder . .Xxullbruder 


% 
Nudel freſſer / m. Pappa-lalagne, 
Laagnone. * 


roni; Cuocaſtro. 

Nudelb mebl / n. Farina da laſagne e 
maccaroni. 

Yuvel-fprisze/f. Siringa da far ver- 
micelli ö idellini, 
KZudel-fuppe/k, Suppa d Intrilo 
mäccaroni. 


Nudel⸗ teig / m. Paſta da maccaroni 


ð lafagne, 
Nudel · waſſer / n. Nudel⸗ bruͤhe / . 


Acqua, Brodo di maccaroni o di 


latagne, met. torbidoegroffo. Nun einmabl/ Ormai, Hormai, 


Nude · waͤlger / m. Stenderello, 


Spianaroio da lafagne ; Lafagna-|? nunißer einmal wie derkommen / ezli 


tore. 


Nug / nugen ettc · . Genug. Gnug 
Ks 


Nun. 


Nun / nu / Adv, Temp. it, Par- 
sic. trans.eimplet. A ‚Hora, 















Nun aber / aber nun/Mä adeflo,mä 
geſtern war er noch friſch und geſund / 


nunaber (aber nuu) was ſaget ihr 


vabe er allezeit geliebet/ 


di Ylundann/nu dann / Orsü adun- 


Nun erſt / Solamenteadeflo, Ora 
er iR nuu erſt angelangt’ eglit arrive- 
o 


Fun 

uw: es ift Zeit au gehen /or eglittem- 
po dıandariene.. o 

mw: ware euch wicht gung / baß ibr 
mich babt te» or non vi baflava di 
haverını &c- 

fihedu nun / ors sed. 

nun feberzu ihr Herren! ora, oramö 
vedere, Sıganrı ! . ‚ 

nun / laſt ung das andere@ericht brin- 
gen! horsämösall’sitropiarto! 

nun oder nimmermehr/ adello d giam- 
msi pid (6 giammsi ineterno,) 

on nin an / dahora da ve innanzi, 

vonmunan bis inEmigteit/ daqui in- 
nanzı fin’all’etornitä (ım fempiterao ) 

ermag nun (nu) kommen oder micht/ 
ara venzaegli önon venga 


es mag mır nun eure Guade genom · 


Yun Nupf viur 


mai ( hormai ) tempo di levarei dal 
fonno del peccaro. j 
er wird nunmehr alt und verdruͤßlich / 


epli dıventa hormai veechio e taltıdio- 


fr. 
es ift nunmehr mit ihm geſchehen / egn 


ehormai peJıro; *alverde, 


Mun nun / nu nu! Hor’hora (Or’ 


ora)it.Säasü! Orsü ! 


$ mm nun wird er Eommen/hor’hora 


veriä. 

au mu gib dich zu frieden ! ersü dati 
pace ; 

mu nu / wir wollen ſehen / bafla baſte. 
redremo· v. Guugs. 

nu nu / was iſt daun mehr? orss che 
ſera p>it 


men oder gelafien ſeon / dfrage ich Nun wol / Nun wolan / Ot bene⸗ 















wenig darnach / toſta au ora, ð con. 
cefla che mi lia iaveflra gratia, poco 
mene cale. 

als nun / da nun / wie nun / ora. come. 

als er vc-nun geſtorben ware/ kamen 
feine Erben xc- ra. eifendo ‚egli 
morto vennero gli heredi &c, 

wann nun / ora fü. 

wann er nun zu Haufe iſt / wol und 
gut/ ora s'eplı dacafa; buono. 


wo er fich mum nicht beffert/ ra, s’eglı 


non ü rauvede, 


hora, it,mägiache, 


aber num iſt er tod/ pur hierrera fre- 


ko efano, mä hora € morte. 


Darju? ma hora , che ae dire voi 
altrı ? 


r ſehe / daß ibrrc- 10 !'hö 


amaio fin'aquell’hora ; magiache re- 
do (mä vedendo ehe cc.) 


que, Or bene, Bene, Beniflimo. 


. Wol. 
nun fo ſey es dann / orsü fa dungue, be- 


verro adunqur, 


V. Ylunmebr. 


€ taornato hormai. 


lolamente &c. 
lamente adello. 


mun erfi fängt er an ſich gu heſſern / d⸗ 


hora lolame ate eglicomıngia a operar 
meglio. 


Ora,Or,Md,Ora mö, Lat.Nunc Nun mehr / Ormai, Ora mai,Hor- 


&c. 
et 
— ande 





mäl, 
d nunmehrifis Zeit/ dag wi 
andern af A de ur 


Or:ü, Orsù dunque,Bene dun« 
que, 


Nupf. 


Nupfen / nuͤpfen / nipſen / nipfe⸗ 


farse da neigen/chinare] 
Verb, Ciantellinare , Ciantelleg- 
giare, Bere 4 ciantelli(lorfi , ſot· 
lettı) ð ä ciantellini, Sorfeggiare» 
Sorfettegpiare, Aflaporarela be- 
vanda. .Supfen. 


Nupfen/ nipeln/[ bavar. Plemengen/ 


Plebeiffeln) Mangiare 3 pizzıco, 
älpeluzzico,pizzicarelevivande, 
V,‚Bläubeln, Zupfen. 
pf-weis/ Adv. A cıantellini d 
cıantelli, ie. A Ipeluzzico. 


Ylupf/Nüpflein/n.Ciantello Cian- 


tellino, Sorlo, Sorfetto, Sorketi- 
no, 
Verb. Compof: 


Aus-nÄpfen/ Vuotare ciantelli- 


nando à äciantellini. 


$ erbat die Kanne ausgenüpft/egli ba 


vuotato iı boccale fonitgztundofe, 


Nur. 


Mur / Conjunct. excluſ.d except. 


Solamente, Solo, Pure, ir, Hora- 


Tette, Lat, Tantum, Tantum- 
modo, 
kommet / gehet / faget ve · mur/ venite, 


andare, dite cc. lolamenıe, 

gebet nur hin / andateci pure. 

rhuts nur fecklich / tarelo pure, ſatelo 
puramente. 

nur ich bin da geweſen / ſonſten nie⸗ 
mand/ folamente ı6, io (ſoio) ci lo- 
no fiate e viſſus aliro. 

er hatte nur ein Hemd an/aon havera 
—— che la (ch’'una) ſem plice cami · 

4 


Nur 


er bat nur einen eintigen Freund / ean 
nonhä ch’un fol’amico ‚di amici eglı 
„non häch'un folo, a 
ich hab nur noch einen Gulden übrig/ 
non mireftach’un fol hotino. 
wur ein wenig / folamente un poco, un 
tanrino fo'amente, 


fin’a dimani folanıente, 
nur aus Furcht ie» di bella paura &c, 
ich bed nur geffen/hora vengo da pran- 
re, 
ich komme nur von Hauſe / horhora 
venyodalalire Jicala, Ned ähen 


ent, , 
er ift nur wieder weggangen / eglifen’ 
€ andato hor hora (tefic. L, 
da uur/doch nur/ lädore folamente, 
er willein Edelmann repusde er doch 
nur ein Bauer iſt / 3J ifpaceia, fail 
gentilhwomo, non eflendo ch’ un ril- 


lano, 


nicht nur / non olo,aon lolamente,non $ nur immerhin / was wicht bleiben will / 


—** 

er iſt nicht nur gelehrt / ſondern auch 
ſehr gottsfürchtig / eglinon & fola- 
mente letterato,mä divotisfimo(tutto 
dirotione.) ; 

wann nur / da nur / fe pure, purche. 

wann ich nur ein wenig davon haͤtte / 
ſe ne ha realiĩ pur’un poco, 

wann er nur zu Hauſe iſt / purche fin a 

"cas, RER 

wann (da)er nur fleiffig ſeyn wolte / 
purche volefe efler arligente, 

warn ichs nur haben kan / purche lo 
polla havere. 

wann er nur kaͤme / purche venifle o 
vofeffe venire,fe purvenifle, folo vo- 
lefle venire, 

wer ve» nur / chi ſia. 

wer nur komt / dem machet man auf/ 
fi apre a chi che venga adogni ve- 


gnente, . 
wer nur mag / wer nur will / wers nur 
verlangt / der kans hahen / lo puöha- 


vere chi voglia, felo das chinehab-| Ge.nuſter / n. Mormorio, Bisbizlio 


bia voglia, 

fchaffet mir nur ben Hund aus bem 
Haufe / leisccistemi ad egni modo 
quelcane di caſa. 


Nur allein daß tc. Nur daß x So- 
lo, Solamente. 

z ich wils thun / nur daß ihrmir verfpre- 

chet / daß te» lo farö,lolo che mi pro- 

ihr ih che ai 
will ihn a 
ur)daßer fleiſſig und getreu 

—— —8* J ——— 


tedele. 
Nur aufdiefesmal/nur aufdas mal, 
a volta fola /folamen- 


Per qu 
te. 
dur auf das smal laſſet mich Keine 
Feblbitte thun / per quefis ſola voli⸗ 


non ributtare la mia preghiera! 
Nur darum / nur bloß darum / Per 


















d er thuts nur darum / daß er te» eglilo 
Nur das / Quelto folo (lolamen- 


wartet mur bis Morgem/afpereate pure]; nur das will ich ausgebungen haben / 


Nurda xXx. Y.Nur allein daß ıc 
YZuxr-einmsbl / Pur una lola vol- 


ta, 
$ wars ich ihn nur einmahl wieder fe 


Nur nicht / Selamente- Non, 
$ mache nur nicht / daß -- laß mich nur 


Nuſt. 
Nuſtern / Du dal ſuono) 


$ beimlich zwiſchen den Zähnen nu⸗ 
nicht nuſtern / nicht ein Nuſterl fagen 


ſie haben ein heimliches Genufter mit 


Ruß] f, Nuͤſſe / plur. Noce. Lat 
ux. 
n / nur allein| $ wer die Nuͤſſe gefreſſen hat / der mag 
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in bie) 
A zu! feimie fulle 
moci. 


ich gäbe wicht eine Iöcherichte Nuß 


drum / io mon ne dareiung noce per. 


Nur Nuſt Nu 


queſta fola cagione, In quefto lo- 
lo riguardo, 


fü a quel Klo fine che poſſa &c. 


tugiata. 
te er ik nicht eine taube Nußwehrt/eglü 
non vale ana noce calla, vana o pertu · 


giata, 
in die Nuͤſſe gehen 7 andar araccorre 
nogi nelbof-odaltrove, 


einem Nüffe/Kppflffe geben/dar no · 


<i ad uno. cioe bernnccolufergozzomi, 


ae ecceito. traggo ĩolo queflo. 


sgrugnoni, pupms, 
ken * purche lo riredesii ums Ruß 1 Armbruf PEN En 
Nur fort/Purvia! Orsü via! Pro- Syum. Mi 
feguita; Seguitate! A noi ! —— elſſche Rah noca(ero 
$ machet wur fort/ idem. Buch-nuß/ faggiuolo, caflagna di fage 
Nur immerbin/ nurimmerfort/La-| 80. » — 
ſcia pur andare, A {ua poſta. “Er —— Nebe/ weiceo 
Erd-nuß/ ghianda terreftre. 
Rn Ener Pfr * 2 
erma kur immer n ei no-cıuola, noct 
ach in colers ee avellane. 


bardi ampe 
ET ale Dtüffernociereiekenhe 
e grofle dı Lombardia, 


Meer-nuß/ Stachel-nuß/ noce acqua- 
tica, 


Mufcat-> Wuͤrtz· uuß / noce moscara, 

——— rn raucia da farae 
oglio, 
imper-oBirber-nunß/pigns,pignuels. 

——— —— 


laua francha di Germania. 
XTuf-baum/ m. Noce. Nogaro. 
4 Nuß-Nuf-tragender Baum/abero 


da nociö da truıt con gufi,o duro. 


Hafelnuß-baum 5 Staude/aocciucie, 


avellano; corıo, - 
Nuf-bäumen holtz / Nuß baͤumen / 
(Legno) dinoce (nogaro.) 
N ein, nußbäunener Tiſch ic · tavola &e, 


Nuß beiſſer / Nuß · krachet / m. Schi- 
accla-nocı enoceiuoli,it.Lccello 
3 beccogroflo,detto Frolore. 


nicht wiederfontmen/ ta (clamente 
eh’io non riturni, non mi far ritorna- 
re; non fare, agire, operare ım me 
niera tale che mi ha foraa di ritorna- 


re[alcaitigo. ] 










Mormorare,Borbottarefräiden- 
ti. ie.Bisbigliare, Chiaccherare di 
nafcolto, VM Fiſpern. 


ſteru / ioem. 


doͤrffen / non ofare aprir la bocca 
folamente. 


fecreto, 


eiuander / esli bisbigliano &cc. legre- 


tamente fra di loro, —— / £ Fiori di noci cioẽ 
Pannocchie lunghe aguila di co- 
Nuß de di gatta che pendono da noei 

e nocciuoli, 


YTuf-farb/ Adi, Colordinnoce. 

d emen Kalten Nußfarb anfreichem / 
iodurr’ o dipinger un’armaro di color 
di noce, 

Nuß garten / Nuß wald / m. Noga- 


reto. 


die Schalen mwegfebrem/ chi hi 
mangiato le noci,fpazzi i giufci. met. 
che ha fatto la pazeis, ne porti la pe- 
na, 
dad ift eine harte N eat g : 
En durs, ind Da * FTuf-bäber/m.Cornacchia 6Gaz- 
to difhcılisfimoa rifolverfi. za ghiandaia, 
Riff! beiffen / aufbeiffen/ auftrachen, —— — di nocciuolo, 
„Ihiacciare, romper no i coi denti, arriglio di noce 6 nocciuola. 
eine harte Ruß zu beiffen haben / ha-|; rüns/abgefehe 
ver da ſchiaceare vaa dura noce. — nocciuo ee rußtern uumeffen, 


(T) a Nuß. 
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Yıuf-laub/n.. Nuß / blaͤtter Foglie was nuget es demölkenfchensche gieva volmente,Fruttuofamente, Ayan- 


dinoce d nogaro. &c al'huome &c- tapgiofamente dc, 
Yıuf-Si/n. Ogliodi noci. was (wozu) uuper e6 3,8 che Ferse, Älg gine Zeit ve-nuplich anmenden. im- 


YTuß-picel/Nus-beiller/ m, Erolo- . ; d ! pıegarilfue tunpo&c utilmentz,, 
re (uccello.): ud Anka s “on Bene Un nuͤtʒlich / un-nugbar/; Inutile, 
Yruf-fattel/m,Framezzo. di noce.} quanto ia quinta.ruota „| Carro. Disutile,Inelpediente,Infrutruo- 
XLuß-fibale/t.Gufcio dinoce. ‘ was wir de nupen/ waun ihr ter che] fo,Improfitzevole(Sprofittevole) 
er iſt nicht einer Nußfchale wehtt / ezln aa — — Zah 

non vale un pufci» di noce. lung dere — — FX ddie unnuͤtzliche Aeſte abbauen/tagliare 

































die grüne Rußſchale / acora⸗ verde di „Den — “isuilt. 
: la rıleva,sento hbre di folpiri non pa-| Km ; 
muce. Gall. breut, rnciadidebiti. —“ Ane⸗ gfu Reiten 1 ſpeſc 


Nuß ſpiel / n. Giuoco del caſtellet· 
to. 

das Nußſpiel oder mit Nuſſen ſpielen / Zen, 4 

inocar?al ginoeo del caltellcıto. 3 es hat mir wenig genutzet / eglimiba 


Nũßlein/ a. Nocciuola, Nocetta. giorato. ts. poce, 
nn a z XTugbar/Adoperabile,Utile,Ulua- 


$ Zirber-oder Pimper-nüßlein/pigauo- le, it: Fruttuofo. F/.XTaslid. 
lo, noscinoladi pino,. Zug. 
» YIuifen/ab-nujfen/Verb. Nocarel ein nutzbaret W ano Aromen 


— 6; ; 10 atto, bvuono &«. V, Brauchbar. 
— pugui o,lergozzoni ein uugbarer Ienfdy un ** 


$ einendicht.abmuffen/ das’ adiunode] * iriens,da poter'effer'um- |, 
grugnonie artufoli.. 


unnüsliche Mübe/ fatica penaimutile, 
opera erdura,gettätascc. 

unnuͤtzliche Worterc-parole &c, inu- 
tilie getiare al vento, 


etwas unnuͤtzlich / unnutzbar machen? 


render disutiie qualche coſa. V.Uu⸗ 


ner 

·vuͤtzlich / Adv; Inutilmente, In-- 
' fruttuofamente &c; 

die Zeit/ das Geld / die Schrittere- 
unnutzlich auwenden / ſpendere il 
— = idanari, ipasli: &c; inatil- 
eld uutzbar / nutzbarli a: i u 
— —— ge ee Nutzʒ lichkeit / Nutzbarteit / ſ. Utilita, 


—— Ufato. &ec. it. Giovato 
c. 





Nutz. - danari wtilmente, fruttuoſameate € Proficuitä, Espedienza, Giove- 
Nutzen / nuͤtzen /[Verb.attideri- con utäle frutto ac, volezza, Confacimentv, Confa-. 

" vato ö corrotto.da.nieffen / frui-|YZusbarkeis/,f, Ukilitä, Profitto,. cevolezza,Conducimenso, Rile- 

re,godere] Godere,Ufufrurtare,| _Avantaggio. J.YTumen an. | — &c. 

it. Ülare;Farne ufo e-profitto, it. Nutzlich / nitlich / nutzig / Adj. Utile/ Un · nutzlichkeit / lInutilita, Infructixo=- 

Servirfi,. Valerfi, Adoprate con Proſittevole, (Provecciolo, Pro- fıtä;Inespedienza dc, 


Yrürzinägeyit.nugig/Adj.Da f- 
gnificatione di queſti er& Adjetti- 
waußgbar/ nuͤtzlich e müge/ colli 
loro Derivativi, & come Piltella,. 
feben Pulo e Yapplicatione e h 
conitrurtione fia talltora,mä non: 

lich, Gut; — * po —— fh 

ein ich/ ſehr ich Buch tes. un- ‚vedere nelle fra ’ uno: 
—5 —2* &e. unlibre re vocabolo] Utile, Profitte- 
‚&xc. d’oro. . volc,Bnono&c. V. Nutʒ lich 

ein Can huomonti- . tzlich · 

N —22 Ku, Nutʒ bar. 

ein uutziches Mittel ꝛx · un merro es- |# einens:müß ſeyn/ eſſer uilead uno, V. 
are M unespediente proßitterole Nupen. Helfen. s 
€ ſruttuolo. nuͤtz ſeyn zu etwas), utileä ire, 

eiue nutzliche / hochnutzliche Lehre / aaa— valere —5— er — 
dottrina &cutile,sAerame &e· wozuwas ) iſts nuͤze ? a che ferve, & 

nugliche Dinge/ este uiili Sec, | chebuono,shentilitä ? Gall, à quoy 

‚ ennugliches Bewerb/unnegotiotraf- || bon? 

fico,utile, truttante, luerofo,-profitte-. ein jeglichts iſt nuͤtze zu feiiterZeit/ogai 


firttolo,Proficuo) Profittante, Im- 
portante (Fruttante) Giovevole 
Buono,Confacevole, Conduci- 
bile,Elpedienze, Vantaggiofo,Rı- 
levanıe,Di profitto &ec.V.XTus. |, 
Ylusbar.. Dienlich.. Erſprieß⸗ 


ſuo utile e profitto, Conwertire]' 
in ſuo uſo. .Rxauchen. Gel 


nieſſe 
Setwas nutzen/ ufare &c qualche.cofa, 


fervirfene &e;, 


einen Menfchen mugen/fereirfi,. valerlı 


un 


podere &c· 

eitier ſo ein Laudgut / ꝛ · nutzet / ohne 
deſſen Sigeuherrt zu feyu/ufütrunua- 
210r 


ich kan es nicht. nutzen / io.nonısäade-]. 
perario &c. 
Nutzen / Verb. imperl. Profittare;]' 
Giovare,, Valere, Rilevare,, Far, 
Tirar,Cavar profitto; Effer, Far 
prö, Confire, Condurre,Efler’ 
utile;profirtevole, avantaggiofo » 


Apportar.utile, avanragpio,pro-| vele Sc ı _ colaebuona al fvo-tempo,Sir.3g, ° 
fitto&c. Fr. Helfen. Dienen.| einmuglicher Gebrauch / unmie,co- |: GOTT weiß/rwas ung migeiit / Iddio 
'  fume,unafanta fantislimaufanzaı, | särche cofa ciılisespediente, buone: 


Frommen. | - 
h ) fersire „. gi lehren / reben. ve: was ich. iſt / Ks 
& einen etwag nugen Tervire >. Blovanel " neomare, dire Sc, cole pr a was in nuͤtze anmeinem Blute / wanu 


&e· mei - 2duno,. e- gioverel 20..cheutilitä. &. nel fa 

an euch viel mugen/queflovi,pud > . j ‚ ehe utiliid. € nelmio. fangue fe. 
ea un &ı.a “ e nor ee Au buo- || M = 9 ie F 

et er: mir? Aghemiferwef. , mo (u ıle)adedificatione. g man einem nuͤtze ift/ bra 

ws 7* einem nutzlich ſeyn / eſſer utledec. eſſer mian einen / mentre m. —— 


egli? 
wirni “eeli dı profitio &c.ad une, utile a qualcheduno;_ egli 
en BURN nselihy Adv. Ucilmente,Brofitc-I Sie, 23, — 
was 


unnuͤtze Lehrer; dottrina inntile- 
unnüße A, —— V. Lum⸗ 


Nutz 


was wäre es euch nuͤtze ) che: cofa vi; 


grovarebbe. 1.Cor.146, 


; Manm/ un huomo- utile,, rerey.. 
— bene. Let frugi. mir ſeynd unnüge Kuechte/ fiamo fer- 
vitori.disunli. 


nüge Leute / perfone. dabene,. gent 
Iruttuola. 

ale Schrifft it nuͤtze zur Lehre / ogni 
scrittura eutile ad infegnare &c. 2, 
Tım. 3. 16. 

etwas einem nichtmuße ſeyn / non gi 
























uunuͤtze Arbeit voruehmen / iairaprea 
dere lavori vanı e.dısuuli, "menarei 
cane per l'aiaı 

uunuͤtze Dinge reden/parlare cofe vane:- 

voneuem jeglichen unnügen. Worte 




















vare,.non ferrire Qualche cola. ad ſoll man Rechenſchafft geben/ d’o- 
uno, -gni:parolavana.e otiola Ü-bä daren 
er ifi.nicht viel nuͤtze / ekli non vale mol · der conto a Dio.Mati.ia.z6. 


ein unnuͤtzer Schmäger / us canciatore; |. 
cianciane,cicalone,chiaccherone,ciar- 
loneciarlatano, V. Plauderer. 


tu bezel.. 
es wäre dir nüger/ wann du hier blie⸗ 
bei (du bliebef, bier], farcbbe me- 


glio per te feretiaftı qud. unnutze Fragen/quittioni inutili,Rolte ef 
es iſt weder auf — noch ind ..  scempit, 2. Tim. a.. 
ift nuͤtze / eglinonwale , monferve; Um-nuß/am-nußi Anriuoi 
i | , ' Ing /Aingaurı o, Male 
non e atiorutile &c. ne per il campo Er Maküresig: 


me per illetame: Inc 14, 

die [eibliche Ubung it. wenig nuͤtze / unnuͤtze Wort/unnüge Reden / pardle 
aber - --— l’elercitio corporalet uti „ingiuriole ö inpıurie, j 

le ü(ferve da)-poce; ma &c: einem unnüse Reden geben / mit un« 

etwas (mas) müße ſeyn / ralere (fervire, müren Worten oder Reden um fich 

efler. da) — 2 —— ur el ie a 

w vw: role „Ingiuriart- 
— den ne Eh ein unnuͤtzes Maul haben. / haver una 
nichts nuͤtze / d nichts muß/ ð um nichts ein cattivamaledica,ferpentina. V. 
onehier uuie, non lervire, * 
— —— ved.| fich unnuͤt machen um vder wegen et-] 
mas/tempeflare, fircpitare, gracchia-| 


Tangen. Nuten... . | re, gridare; fa 
das: it alles: nichts nuͤtze / das. Ding ift v machtefich greulich umni/egti | 


nichts nuͤtze / tutto queſto non vaie, 
«: quefla:cof ella)tempeflava alla peggio. 
non ferre aniente ;. quefla:cola non | Hhublenu ma kfich ung / qiel 
'  eagnuoloftrepita abbaiandu di conti= |, 


notıo.. 

Nutz / Mutzen / Utilita Utile; Profit 
to (Proveccio): Emolumento,A-| 
vantagpio, Avanzo; Frutto; Gua+ 
dagno,Lucro, Y.ı&ewinn.. 

Nußzen von einem Landgut/wfotrurto: 
d'un pod⸗re. 

Nutz oder Nugen.Nichen oder ſchaf⸗ 
fen / cercare, procarate, procac ciare 
uuilez; proſitito Ste. approfittarfi,ap- 
procciard, i 

ſeinen eigenen Nutzen Mchen / auf ſei⸗ 
nen Nutzen fehen/.cercare,bufcare il |) 
propno fvo urıle,interefle; guardar, 
havermira al proprio profitte, 

ein jeder fihet auffeinen Nugen/ogni' 
uno voga allagaleorta, 

feinen: eigenen Nutzen nicht ſuchen / 


non efler’interellarn, * haver legata la 


vale un frullo,un pelo,un cormn; 

ich bin bier. nichts nuͤtze / io fono irmti- 
leinquefto lege: io. non: ferro, min 
poflo fervire qui.. 


esiftmir nichts nuͤtze / niente migiove 
1,Cor.13.. ri ; 
das Rühmen iſt mir nichts müge / i) 


zloriarmi.non m'c eipediente, 2, Cor. 


r2; R 
er hie) iſt nichts müge/ egli(ella) e un 
catııvo huomo,una caftiva.domna,tgli 
ehe —— eis/ da Haut 
er{fie] it wie ein alter Beltz / da Haut 
und Haar nichte nuͤtze an iſt / egli 
(eila) € come:una pellıccia vecchia,.di 
ui ne pelle ne pelü &buono.. 
ein nichtsnutziger Menfch / einer d 
niemand nichts nug iſt un huomo 
disurile,un pan perduto,pondo disuti- 


ledella terra,.unochemon € natoche 
per far numeroedombra, V.Unnug. 


ein nichts· nutzes Kleid / un habito lo⸗ befiaell’üfio. 


ro. viato e 

ein eiteles/michte nuthes laichtz nu] "ann a ee en te 

sed] Plaudern ober DER —* earre) gran profitte (profitti gran= 

wecchie; 
ns —— ich hah feinen Nugen/ einen 

Un-nüg ðd unnutzig / Disutile; Inu- ga on darvon/.ione hö nillun’o 


pocoprofitto. 

etwas zu eineg feinen Nuten: gereir 
cben/ausfchlagen/kommen/riukire, 
tornare qualche cola ad urie,al’aran 


taggio dı uno,. 


tile, Vano; Frivolo: 
&; ein unnüßer Menſch / unhuome da ni 


Duyer haben / genieffen: an: einer 
ahre /. laver godere puadapno 
avantag,gio — c qualehe rabba. 
aurtwas weder Nutzen noch Schaden 
baben/nonhaves ne. utile ne.dannoa 
„Qualchecofa:. 
eines ſeinen Nutzen ſuchen / einem zum 
Musentrachten/ eines feinen us 
Ben beidrdernicercere.&c.l'utile ol? 
Avantapgio diuno &c.. cercar dipio- 
varlo,avanzarlo,tisas’unginnanzi&c.. 


ViBefies,. 2 
jemand. an feinem Nuten: hinderu & 
binderlich ſeyn / impedhre.attraverfä- 
® 5 An ge — ——— 
at alles erſchaffen zu feiner 
Ehre / und den Meuſchen zu Nuh/ 
Dio ha creato ogni cola a fuagloria, e 
er!’ utile,, per il ſervigio &c. dell? 
‚huomo; ” 
feinen Nutzen nicht bey etwas finden, 
non trovare il ſuo utile.ılfuo conto im 
qualchecofa; non complirgliela ‚nen 
tornargliela,non barterglicla äconıo,,. 
etwas einem Nutzen briugen / tragen / 
[eintragen Jport-re,appertare gual=- 
ecofa,auıle (profitto. &o) ad uᷣno 
fruttäre, Irntregpiare , inportare ‚far 
prö;: it, contare,conferire,comdurre. 
R v. —— aeericſeu 
en en. von etwas ge en/ha⸗ 
beu/haver godera —*8 commodo,. 
P'avantaggio, P’emolumento &c. di. 
„qualche cola. 
babdie Mühe: / und du haſt den 
ugen/io me oil tattidıoe tu l'avan- 
tag io; jo —— ſello il carel · 
et . 
mer: Ben: Bat: / mag’ auch die: 
Mühe Babenychi ha —— 
leſſcommodo)ne habbia altresi dia. 
—— * 
gemeinen Nutzen ſuchen / beförs- 
dern / den allgemeinen Rutzen jum 
beten rabten/trachtenscercare il be- 
»e,l’utile — aeuditꝰ allacaufa 
ceommmetonfiglisre &c. per il beiie,. 
r beneficio publice. lo ah g 
etwas zu Nutz machen / zu Nutz gie⸗ 
n ſich Nutzen mit ,, 
profittare,profisca: ',approfittarli,ap=- 
provecciarfi di’qualche cofazcavarne 
 &e, profitto, tarne füo profitto.. 
fich Die Gelegenheit zu Nug machen 
profittare &c.delt’oscalione, 
fich alles zutun machen / * tar d’ognii 
5 herba taıcio, f 
ſeines Nutzens nicht marnehmen/tras- 
curare | avanzo,nepligere |a brucciata.. 
etwas Nutzens halber / (wegen) wegen, 
feines Nutzens um. Nutzes teilen 
reden / thuũ ⁊tc. Yare,pariare qualche 
cofa per it ſao utile (profitin&c-)per 
ı ſuo inzerefle. 
aus einen ſchlimmen Handel Nu 
ſchaffen / tare ver * — 
pera 
eimaszu ginn Nugen anmenden/ in 
feinen Nugen vermenden/ vo'tare, 
(FT) 3 con 
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———— 


convertire una coſe in fuo utile, appli- la, non recaalcun giovamento, Noc-f$ bie Nutzung von einem Gut te-haben/ 
carla imo profitto. corfo humano & vanitä. Pf. 60,71, poder utile ö I’ ufofrutto di qualche 


it feinem Nutzen verkauffen] das Fleifch iſt Fein Nutze / la care aoa ndere &c. j 
—— ecke cc. una ferve di mente, Joan. 6, . befländige und gewiſſe Nutzungen / 
rohha con fuo prefitto, con urile &e,] ſo ihr euch beſchneiden laſſet / fo iſt ufufrusti certi, infaltibili, 
euch Chriſtus fein Nutze / e liete cir⸗ Hols-und Wald-Nurungen/ufofrer- 


s Nutze nicht / 
— ce conciti, Critto non vi giovarä nulla, ti cc. de boſchi efelve, 


i . Gal.s, a, 
non tornarebbe A conto . u 2 ug, accidente, pro- Ver 4. C of. 


feinen Nugenvon etwas haben / non ' 
h der’urle al da qualche t0 accident ale. k 
N a Doppel-nug/ profitto doppio, doppio — = —— ee 
’ 


A R utıle, 
* zu =. — Eigen-mug/p’oprio utile,intereffe pro] Y. Nbreiffen, Abtragen. Der 
Eigen ſch leiſſen. 


doppelten Nutzen von etwas haben / prio. 


: ‚*pieliar d alb-n eu/mera del rofitto, » . . 
urar dopp o profitto&c.*pigliar due fe ——— die Kleider / Struͤmpf und Schuhere» 


colombi adun fava. 
m! eecone il] Vor⸗ nutzen / aranzo,avanıagpio, abnutzen / ufare, logorate, frullare, 
mit eines audern nfeinenMu-| proſitto Sprofitto; it.Prodigali i io, 
gen ſchaffen / ſuchen / haben / cercanıl| J.Schaden. Nachtheil. — Le ie 
proprio utile coldannn altrui ; dis- etwas zu LUnmus amenden/prodigare, rili, 
commodare altrui per accommodare dıflipare una rebbs, das Eifen ec · nutzet ſich ab/ ıl ferro 6 


fe Hello, *cavar'il eranchio dalla buca es iſt fein Unnutz / non vi € prodigalica confuma rlatuze 
’ ’ S + 4: “ 
ee ne — — Saten im Dructeren abmuyen/ 
alles nach ſeinem Nutzen rechnen / mi-| to, Frurtarello,ae Ze u ee zung: 
* FleinesNüslein im® was fich abnusen und verzehren I 
—— volvo * — ed ei * coaſumabile. con/umerole, de 


proprio utile, bilanciare il tutto alla j 
bilancia (Anders) dei ſuo interefle. | profittuccie nella compre. foggerto ad ufarfi. 


shneNiugen/ohne einigen Nugen/fen- —nutz:g/ Adj. Utile &c. V. Nutz ⸗ Ab-genußt / Confumato, — 
za vtiſe e prö alcuno. — bar Nuͤtzlich x. it. Nutz u» to, ( Logoro) Fruſtato, Uſato 
etwas eines feinTiug ſeyn:es ft mein / nichtsnutzig / inviiſe, disutile, Ulo.) 
beim ic. Nutzen / eiler Narile dc. einuichtenutziges Ding / unacela dis- $ abgenuste Kleiderte- vefti,panai logo- 
uno; egli&mio.tno &e. wile, eglivä utile, che non ferve anulla. ri, ulati; Ärscci,cenci. 
del mio,tuo &e. urile(interefle &c.) | eigen-munig/ intereflato, V.Eigen, abgenugte Räder \e» rnote &e conik- 
auf feinen Nugen verſeſſen / dato,rol-| Un⸗nutzig / Disutile &c,it.Maldıcen- mare &c " 
to,tutte volto al fuoprofitto, ingolfe-| re,Maledico, Unnutz / it. Uns| abgenuste Sariften in Druckerey / 
to nelfuointerefle, lat. attentus ad nhslich X. caratteridı Namıpa ufati, smuflari, 


rem. x : "ein alter abgenugter Mann / un vec. 
mas groffen Runen bringe /rutunıe|9 Anunmupiges Maul paben/harerunat "HEHE 
- fruttuofo.Iucrofo,importaate. Ved. malecica,unslinguaccia viperina, |Xb-nusung/ f, Conlumamento, 


— Hein Düne fepın/non efer ſich unnugi mechenmmptleregriie: Logoramente &c, it, Profittos 
urile, non fervire, nontare ‚non cos- — Avanzo, 
fare Bi adnnod per uno, Krusung/f. Adoperamento,it.Go- $ die Abnutzung von etwas baben ober 


MenfchenbülfiftfeintußN’aietomor-| dimento, Ulofrutto, Utile, En- enichän/ geders l’evenze diene 
at he mager) trata, Rendita, 3* godert I avanıo dig 
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O. 


O was erlebet man! O wie gehets in ben/ ficciamo penitenza fe forse 
der Welt ! ocome vanno le cofe del —& ———— — e ciper- 


mondo ! denaffe, 


Duos meißichdrum! oche sö jo! |p/obgleichyt gleid)-ob ) ob⸗ ſchon / 












vocand. it, o- webe! ehime! ahime! ahilafo! V. 
ob· wol / ob · jwar / Scbene,Se pure, 
ptandi,O:Oh! D Wehe des ehe nelcts! guiall] Quandoanco, BEche,Ancorche, 


! ! : 
Deh} Lau O! natione peccatrice! If. 1.40, Con tutto che, Auvenga che, Eti- 


O mwärgich uur vorlängit Eu andio che, Guanungee, 
o io morto grantempu fäl fe bene di- 
D welche eine Zieffeder Weißheit ze» s nn er — 
—— abillo profondo aifapien- ich A 4 — er oleich mein 
Ste. iblicher er märe/ non lo 
DHERR hilff/ D HERR lab wo poflo tare,quando anco, con tuttoche 
gelingen/ deh Signore hora falva * (toffe egli) il proprio mie fra- 


h Sıgnore, hora profpera! Pf. 118, tello, 
ob du gelehr bil / was hilffts dich / 















O2! D mein BOTT! D du 

' "mein sort! D güriger ORT 
!oDie! o H 

— wo boata di Dio! o 


= — in Sohn! o0 Abſalon 
O Abſalom / mei O wie frob wolte ich ſeyũ / © ehegioi 


figlinolmiel , . ß Lo t 
ih ein wenigzuviel[grob) o arebbe lamia! wann UEHRTSTUM nicht keuı 
Dun ph oppe um) D wie oft!1e« © quante equante volt ueſt / fe ae erde che 
D ihr Kleinglaubigen/ © dipocatede Sc. cola ti giova fe non conofci Criflo. 
che fede, Man. 63, = Die un 3% © quanto € quantol pher fhon —— p E er boch 
D dat; fie weiſe wären 1e-o che foffero n Ei ie ege GOttes un ein Menfch/con iius chee. eg 
r Ken Deut. 32, ud ir = * e vie del Signore a mine: 


D da meine Bitte gefihebe! © veniffe 


ure ciö ch'iochiegeio‘ Job. 6. 


— rt — 
ae bene (a pi Pe) ehe Ri 
od ErLD%n Slegeler ul! 0 
befis, o pezzo atıno chefei! 3 
88 he mie ve Zube 


oh haveffi ioale a guila di colomba ! 


fono infirutabili } 
O wie feinfchets/ wann 1e. ochebel 


refi, quando &e. 


D m ‚un binaug ! o ! per dove 
adello ! . 
og! da finde ich dich wieder ! ohloh 
e ti ritrovo qua 
Oho ! da frage ich nichts darnachloh 
m. mi euro ( mi cale) dique- 


©b. 


ob er fihon gelehrr/ fo will ich ihmie» 
tutro leiterato ch’ eali ẽ. iogli &c. 

ob er ſchou gefangen lage/ förc-fc ben 
era prigione Xc, 

ob fie ſchon drum gebeten wurde / an. 

, „or he,guantungue prepara ne tofle. 

ich achte diefe Uberfchrifft darum nicht 
eg ob fie gleich nur z. Wort 

at/ io non ſaccio minor conto di 

quelt’inkristione, pernon haver che 
tre parole. 


ob uns schon die Kinder moch fo lieb / 


au/B nein! osi, ochesi, ochenö! Ob / Conj, dubit. Se, Lat, U- müffen wir fie dennoch ſtrafen / wañ 
Ach re» fie es verfchulder haben/ come(cd- 
dir / O Koͤnig / etwas lis me che) cifiano sariı figliuoli, bifogna 


trum, 
wer weiß / ob es (obs) wabr iſt / chi s 


„eafligarli. quando ır-scorrono, 
die hoͤſen Thaten ſeynd verdammlich / 
ob fie gleich zu einem guten Ende 
gerichtet waͤren / i fatti rii(cartivi) 
fono condanneroli, etiandio che fos- 
fero Ratiindrizzati A buon fine, 
ob ich ſchon arm bin / fo lebe ich Doch 
vergnuͤgt / auvegna ch’io ſia povero, 
4— vivo perb ey 
e wol vor den Menſchen wie 
eidens gehabt/ aven;a che avanti N 
gli huomıni habbiamo fofferto. Sap. 


I: 4 
ob du wol ſolches alles weift/conturo 
che iu ſappia tuttociö, Dan.s, 


gleich 


seglie Ne vr 
v 
ER eh 
fatto d nö? 
ich will feben/ ob ers thut ober nicht / 
ioftöa vedere s’esli lo fao nd. 
es fragt ſich / ob Te-Ü domanda fe &e. 
— * auch Faulen drunter 
Eeclel,4D, 
— ———— m moch ! oqueflo fi! —* fe vicifuno rn 
er 1 oeosi! 0 |Ob/Se, Forseche, Porrebbe eflere 
LE, — —* „chen Z.0b Viellecr, 
n fol es dann gefcheben ! © un e thun / ob GOTZ ung 
De rd ame} möchte 9MADIG from’ MU) und ver" 


u fageit/heä dirti. o R&, qual- 

* —53 
la! Hola 2 

—W cu! O ich elender 

enſch ! o memifero ! o miferabi- 
be(fei 12— che var ! } 

iebitter bit du! o morte, 

. find la memoria di te &c. 
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gleich ob: es iſt mir gleich / ob ich noch 
m waie / some lc: miecome le 
fosliancor’a Ronıa (ma pare tutta via 


iu 
di far!'s Roma, 


. das Bild iſt gemahlt / gleich ob es zoͤr⸗ 
nete / gleich ob es ſich forchtete/ la 
Nitua, la figurs € fatta in aito ch efler’ 


imn colera, di haver paura &c. 
Ob irgend sc. Irgend. 


Ob vielleicht / Se ſorse, Se per au- 








Ob Ob 


bie obbenannte Seribenteny li feritto- $ oben der Thuͤr de. fulla porta, in cims 
ri &c. —— Pr Keen porta — * Kor 
wie obgemeldt/come s’& deno difopra,| eben dem Haupt / oben dem % 
‚oberwehnte/.obbemelte/ oberwehnte, fulla teita , dalla {elta in su, in cima di 
—— — — teſta. 
zn Oben / Adv. Sopra,(Soura) Di fo- 
—— Tetto, Coperto. Ved. pra, it, Per difop > 


Dach. 
einem bas Obdach aeben/dar’il eoperro $ obenund unten / ſotto e ſopra. 
(coverte) ad * dargliricesto,rieo-| er iſt oben und mir unten/epli & fopra 
wero;ricovererlo. 


e noi lotto(abhaflo. 
ventura, — nad: - was oben iſt / [Li vll ve uellg 
9 Rhre gu beinen BOTEIG vickeiie (68) che di 5* von 
‚gridaall'tddio tuo,iorse Iddio.ci darı Ob- band /Sopra-mano ‚cioe Supe m... — er 
‚penfiere dinoisenon periremo, ‚jon| Tioritd.it,Governo, it.Cuftodia, es m beffer oben als unen⸗ egltiäme- 


 nG 
ſ. reg. Dat. Sopra,A,| ®berbam. 
SD] Prapal.reg.Dar 38 4 — über jemandre-baber 


liber. 
$ einem ein Ungluͤck ob dem Haupt / vb 
dem Halſe fchweben/umminere quel- 


‚ch- disgratia ad uno, 


ob dem Haupte ſchwebende Gefahr 7 


‚pern wir ımminente, 


Ife: esligemir alles ob dem 
— enchenneifpale: ‚ogni pelo 


ni addıffo, 


es fichet dort etwas ob der Thür ger 
ſchrieben / egli na ſcetto qualche cu- 


lalullaporta, 


einem etwas ob Augen fchweben/mo- 
verfi qualche.cola .dinanzı a gli occhı 


aduno vom« inaria. V.& 


heben, 
ob den Geſetzen haltenstenere fopra le 


lewpi, cioe offervarle,cuftodire,it.in- | Ob [age X» ACegenñ. 
tere foftentarle, foftenerlesmante- ag a: 


Isftarrig halten / 
itar AMldo ſolla Asien er Ob · ſicht / f. lalpettione, Intenden- 


nere. 
ob ſeiner Meinu 


art ic J 
— beſtehen / idem. V. 
fi * freuen / betruͤben ve» · 

—1 rerfi.aMigerfi dıquaiche cola, V 
Uber. Wenen. 
jemand. ob einem Lafter ertappen 1c- 


lurprender, acchiappar? uno si una 


sceleragpine. 
ob 25 berahtſchlagen / accenli- 


gli.rti di qualche coſa. 


darob/(drob) partic.relat.vi.ci. Ved. 
Drum, — 
darob haiten / infiftervi,ftarci &c, 
Ob-acdht/ Cura, Guardia. Y.Acht 


Kr 
i n / prender eu- 

; rs * wg er date la, guar- 

darla, 

Ob-benant /ob-gemelt/ ob-bemelt, 
ob⸗ beruͤhrt / ob⸗ erwehnt / ob · geſagt / 
Adj.Sopra-nominato,Sopramen- 
tonato,Sopracennato, Sopradet- 








Guardia,Protettione, V. Hand, glıo di jopra che di fatıo, 

ohen faſſen / piglisre per difopra, 

Oben lesen / ligen / mettere,giacere &e, 

il_pra, 

oben ſuzen / federe difopre. 

oben tteben/ are di (npre- 

obeu wenden / kehren / voltare di fo- 
pra. 

das unterite oben wenden / legen / keh · 
ten zx · metter unacofa ſotio fopra 
(feflopra) fovertire , cape=voltare, 
capo-vol 


das —— oben gewendt / cape-vol- 


alten/tenere,haver lafopramanoıXc. 
fopra diumo. 
die Obhand gewinnen / farli padrone, 
vincere. ‚ 
die Göttliche Dbhartd/ia zuardis,pro 


zertione dıvina. V 


. Obhut, 
ee en be 
wach 













Protettione, Guardia, 
Cuttodia, VHůten. 
$ jemand der Gottlichen Obhut em 


| tate, capevolto, copoverfo. 

* — unoalls di.) da * Qareben) * droben / lä 
ıprotet: . so (lassu) la a'ro. 

unter jemauds Obhut Tücher leben / im Hi 
Hr lic —— Yan — 8 —* en — 

ne.fortole ali, lotio Nombradiquak] proben auf dem i 
cheduno. ——— 4 fe/ Irre sten mo 

egen he) proben in der Luft / lass neil’sris, 

Db-mann/m. Arbitro, Compro=-| drobeno oben eg Bincke, 


M Scheio- tc · lnssü, 

trachter nach dem / das droben ift /cer- 
cate le «of: di lopra.Col.3, 

droben im Lande läsüne'pachialti, 

oben wohnen / habıtare,fare, Rantiare 
ia «lto.o.difopre, 

‚wir haben droben erwiefen'/ daß 1e- 


habbismo portato, dimoltrato di [o= 


mettitore &c. 


za, Cura, Incombenta. 
die Obſicht uͤber jemand vder etwas 
haben / havere lacura, — 
&e. di qualche perfona 0 cola. 
feharffe Obfichty ſireti⸗ imfpertione , fe- 
vera puardıa, at, 
die Obficht haben auf die Werckleute / 
fopraftare,prelidere alle opere &c.vV. 
Vorſtehen. Anſchicken. 
einer der Die. Obſicht hat/intendente,in- 
ſpertore. 
Dber-obficht/ ſot inteadenza 
der die Oberobſicht hat / Obbalter/ 


forimendente, primo iatendenie ð 


pra che dee. 
gleich obeu / gerad oben/giuflamente la 
fopra, läincima. 
oben in der Stadt, nellscitä di fopra, 
ö fuperiore. 
dort oben / ‚dort drohen / idem. 
der dort droben / colui lasũ, met. Dio 
bene ctto. 
Die-obew/bier-oben/ qui fopra. 


fopraitane. — die bieraben angel Ä , 
Db-fiegen etc. . Siegen etc. is bieraben er a 
e ſimili Compollı fe vene fono| „„gyoben/daalto,ds difopr 
perordine, — 


von ohen an · V. Oben ante» 

von oben ber ze» V. Oben her . 
von oben herab, v. Oben herab, 

von ohen herein. V. Dben bereit, . 
von oben herunger.V. Oben herunter, 
von oben hinein vv. Oben bineimes 


Dben-ab/Di fopra via, 


Ob⸗urteil / n. Sentenza afhtra pu- 
blicamente, 
Ob ·wort / m. Motto, 


das Obwort eines Sinnbilds/ i 
appen/motto dell’ impteſa ö dell! 
äarıı. 


to, Sudetto&c. F.MNloden, Sa Oben/Przpol.reg.un Dar. [daob Dben-abheben/Levare difopra viz, 


gen.Wehnen. 


sö] Sũ, Sopra, (Soura)la cima. Oben ablauffen / oben-ab-rinneny 
Cor- 


Ob 
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Corsere,Scorrere,Scolare di fo-, Dben-burchfallen / Calcare da alt heen &c.ſeata diligena · ſeacꝰ inten 
one, 


pra via, 


Dben-nehmen/ Pigliare dal dilopra. | Oben-Durchgehen/ Traverlare daal- 
Dben-trinden/Bere di fopra via; Ab- R 


enetrando otraverfando, tion! . 22 
p = obeuhin ſtudiren / lernen / Nudiare · au · 


—8 parare &c. proiorma, per, din ap- 


beyerare un tantino,un ſorſetto. Dben-burchflieffen/rinnen/Perfluire, einen obenbin grüffen/ @lutare uns a 


Dben-an/ Præpoſ.Sũ à &c. 
$ oben am Himmel / lassü al firmamen- 
to. 
oben au der Gtiege1c» ia capo della 
cala &c. 
obenanden Erckern ſtehenve · ſtare sü 
per ĩ balconi. 


Oben-an/lacapo;In primo luogo,|$ vbenher 


Ilprimo, 
$ oben an fchreibewic- (rivere Sc in ca- 

po. in cima. ; 

oben an fitzen / gehen / reiten ve federe, 
cammnare, ctavalcare &c. in capo, in ci- 
ma, ilprimo, . 

oben anfigen am Tiſch / federe, Agr af- 
fentato incapoditarola. i 

geru oben an ſitzen / amare ĩ prĩmi feggi 
tavola, 

oben au ſtoſſen / urtarecolcapo allacı- 
ma ö«ontro il loflitto. 

von voben an bis unten aus / da (dalla) 


cimaatondo. 


von unten bisoben an / da baflo(fon-|$ oben herab fallen cafcare, pinmbare, 


do) incima,dal fuolo fin’al omme, 


Oben-auf/Adv.ePrepof. $ü alto, 
Di fopra Sü per &c. j 
$ oben auffallen/ cafcare difopra, 
oben auf nehen ic» fopracucire, 
oben auf fenem vxx · mertere &c. inci- 
a 


ma. 
vben auf wohnen ve-habitare, ftantiare 
su alt. nelgquario (folsro) di fopra. 


er wohnet oben auf/ eglı ka,ftantıa,ha- 


bıta shalro. 
es wohnen auch Leute oben auf/ vene 


Hsancnra delia genıe ın alto. 
oben auf der Bühne/ lü ful felaro, 
oben auf den Spitzen der Berge//opra 


“ r — 2 ” 
lesfulle (in Iuile) cime (fommita) delle | Oben berein/ oben hinein / von oben) von oben ju / per di fopra. 


montiene. 


Percolare &c. daalto. meza tefla, riverirlo uno a mezb 
e fimili. cappello, a mezo fcoperto, 0 coltot= 
Oben-einfallen/Rouinare &c, difo-] _, ’lcsppellofolamene, 
pra. Dben-Iegen/ Mettere in alto ð sü 
Dben-herfallen/Per difopravia,Nel-|_ alto. Y.fopra ®ben. 


laö fulla luperficie, 


bie Wahre recht ſchoͤn / 
per di fopra via pare robba bellisli- 


ma, 

obenher binden / legare per di (opra 
vıa. 

obenher/wonobeuber Eommente- ve- 


Dben-[hwimmen/ Sopra-d Soura- 
nuotare , Nuotare di ſopra © ä 
galla,Gallare, Galleggiare, 

i immet oben im 

3 u I ee ealengje 

nella pignata, met. iriechi dominano, 
niree per difopra. 


OÖben-Äber/ oben drüber/ Di fo- 
obenher ſchwimmen / nuotare. fiortare, 


pra. 
di A n kund oben über dem Ort / 
* Ele: ob — ok —8 fi termd di lopra al 





en, 
immeln are,muflärli di luogo,dove&e, Matt,ı, 
— — oben über JESU Haupt war der 
Dben herab / von oben berab/ oben! ituhn Wiolaitaradicapo drGiest, 
herunter ö hernider/ Da.alte. oben überlegenrälagen/ mettere, di- 
ttendere di (opra, 


pretipitare,rouinare giü da alto, oben überragen/ fportarlı difopra. 
oben berab flieſſen / rinuen / ſeolere Oben · um / oben-herum / Di lopra 
venbe da intorno,Di fopra in giro. 
v rab © vonoben herab kom̃en / open umfahren/gehew/reiten ve» car- 


venire, procederedaalio. ' i valca- 
was von oben herab komt / iſt / cid ch’e er Diele in > gu = 


daalıo ; Inperno,fu le. . . 
Die Kraffe/die Onader{ıfo ] von oben) be berumlegeny mertere di fopra in. 
berab [font] la virtw, lagratiada al- 7 
106 luperna. Oben · wider / Di ſopra contro. 
alle gute Babe komt von oben herab / $ obenmwiderprallen/ bricollare, urtare 
ogni dono buono e perfetto difcende conıs® per dı lopra, 
daalto. Jac. 1,17, — — Di ſopra. 


es iſt ihm von oben herab ge 
un kr en — —— zn eur A u. 


hereino hinein, Dentro da alto, 


oben aufden grünen Aeſten / sü per i| Oben-herein-dringen / Penerrare da Über/Adj. [daob e oben] Supe. 


verdirami, 
oben auf den Ruͤcken in ful dolſo 
adoflo(a tdolfe. 
under fagte Iſaac auf den Altar / auf 
das / ed eglipofe Ifaac fulllal- 
tare difupraallelegna, Gen.as, 
©ben-aus/ Adv. Fuori inalto, 

d oben aus und nirgend an wollen’ vo- 
ler fuoriin alto lenza intoppare,mer 
nudrire difegaialti e fuperbi oltre la 
fus portata, 

oben ausfallen’ eafcare fuori dalla ci- 


obenaus lauffen vescorrere,fcolare&e, [9 Obenhin pflügen/ fchlagen/ treffen ze- 


tuori da alto. 


Oben bey / 
$ einen oben 
gliar’uno su pe’lciufletto, 
Oben durch / Dilopra penetrando 
Anderer Theil, — 


Oben ·herein· regnen X Impiovere 
Oben · hinein ſteigen / Montare in alto 
Dben-Hin/Di ſopra via, Superficial- 


bey deu Shonf faflen/pr| eiwas nur obenbin thun [ machen) 


riore, Da alto, Di lopra. 
$ die obere Stelle / der obere Sig/ il po- 
no fuperiore.mer. u honorernle, it, 
il primo feggio, il feggio in capo di 
‚tavola, ” 
die obere Sfhbe/ Kammer’ Io Aaaza, 
Hufta,camerı &c fuperiore o di fopra, 
das obere Stockwerck / i compartimen- 
to, paleo fuperiore &e· 
der a Mülftein / la mola (di fo. 
pra. 
der *2 parte ſuperore. 
die obere Krafft/ la virtü,forza. qualitä 
„luperiore, lupernao da alto, 
die oberen Eörper/ icorpi füperiori. 
das Dber- Bayrn / Dber-Sachfen v · 
der obere Rhein ıc, la Bavıera,iaSes 
fonia, il Rene &t.fuperisre, 
Dber-und Unter-Baprınze, P una € 
Paltra Baviera &c, 


(U) 


alto. 
daalto. 


per entrare. 


mente,it,Alla sfuggita, Alla leg- 
giera,Allatrascurata, Di paflag- 


——— Senz’applica- 
tione, Allanegligente. - R 


arare, battere colpire &c.la luperficie 
di foprs o di fuori, viao füperficial- 
mente. 


leſen / anhoren 1e- tare,legrere,sfcol- 
tare qualche coßs,alla stuggita, di pas- 
j Obe⸗ 


154 Ob Ob Ob 


Oderer / Subſt. Superiore. Ved. | Ober-gefbhbe/Dber-Ieder/n, To- Ober-berrfcben/ Predominare, Si- 
Oberſt. — maia ſdi scarpa. gnoreggiare, Dominare fourana- 
$ ei mein Oberer / egli & mio ſupr io ——— n. Cornice, Corni-| m:nte, aſſolutamente ð da fou- 
* — cione dı lopra. rano 
br I & fi 3 
— — ‚mie Se N Ober gewehr/ n, Arma di ſopra Ober-binmel / m. Sopra-cielo,it. 
ein Oberer im Eloher faperiore,prio- —— aſta, — pica, partifaua,]| Citlo lommo ò empireo. 
— 5 argentina &c. ©ber-bof-prediger/m,Primo pre= 
die Obern fell man mn ha —— — f, Sopra-cinghia. ea nn 7 
verireiluperlori. VObrigteit. Ober · hand /f. Sopra-mano,it,Man/®ber-bofen / Sopra calze. 
©ber-e dellevolte llber-in Com-| dritto,it. met. Vittoria,it. Prima-|®ber-Fammer/Ober-ftube/ f. Ca- 
pofitione pr&pol.come Predica-| to,Dominatione,Commando, mera da alto,dı jopra ö fuperio- 
to fa un gran numero di Compo- die Oberhand habem/haver lavirtorie| _ FE 
‚Ki fignificanti Superioritä, Mag- haver'il vantapgio, it, ar’a cavalliere,| Öber-FÄmmerer / m, Camerier- 
ioranza, Magiftranza, Sorinten- „a, haver Hcommando, !l govermo, mape£'ore, ‚Obeift- 
— rg age — —— — — Ober keller oder Kellner/m, Canti- 
a * kur rammat, sare, reltar col vantagpio. — —— — 0 
103. F Ober handſtreich ;y] Botuglier maggiore[in una corte 
Ober adır/k, ——— Pre- ea — ee * bar, 
ferıttione Bandoetern» | Gber-baupt/m, ber-Fifer/m. Malcella fuperiore 
Ober-amt/t.Balia, Podeltariaprin-| c > Pa De 6 Ganalcıa dı (opra. 
cipaleo maggior» · $ Spaupt der Kirche, capo deln chien |Ober-Fleid/ n. Sopra-veite, 
pt der Kirche / tapo 
Ober-amtmannjm.Balio,Podeltä erhaupt im Parlament’ Raht ec. Ober-knecht / m. Garzon-ö Fami- 
caoo del parlame ato.del cnſil o&c. glıo mageıore. 
ein Stat ohne Oberhaupt / aoverno Ober-koch / m.Sopra-cuoco,Mäc- 
Pa me firo-cuoco , Cncinier- maggio- 
— —— Capitano,| re, 
ommandante maggiore, Ober-land/ a. Paele fuperiore 6 
©ber-baufl/n. Cala fuperiore o dij alto. ! ’ 
fopra, it, Solaro. A. Oberbuͤb /Ober · laͤnder m. Uno de’ pacfi 































maggıore. . 
©ber-auffeber /f. Sorintendente, 
Sopraftante , Direttore maggıo- 


ro. 
Ober-nufficht/ f. Sorintendenza, 
Goyerno,Direttione &c. 


& die Oberauflicht über jemand haben 


haver la en gorerno aflo- j er . alti, 
Iuro diıqualcheduno, as rhauß su Londen / camera akal Ober· land · ri Giudi 
die Oberaufficht über etwas haben / ha del parſamenio di Londra. —— ie, indice 


ver la direttione affoluta ſopta qual 


Öber-baufbalter/m,Sopra-mafla-|!ber-lever etc · Obergeſchuͤhe 


che co. .] i0,Fconomo ö Maeltro di cala o! x, 
Ober-augbraunen/n. fs Sopra-ci-] Dilpenfiere maggiore, it. Mag-|&ber-leffze oder fippe/ ſ. Labbro 
glio &c. j iordomo, F, Hofmeiſter. fuperiore o difopra, 
Öber.baldf/m, Arcıtrave. — |Mber-berr/ Signore fourano , Si-|Ober-Jeib/m. Bulto,Torace, 
$ ME Oberbalsten oder Oberbieien gaor e Padron’ :floluto » Com-|Yper.Teib-medicus, m. Proto-me= 


mandante fupreno, Iommo, as- dico,Proro-filıco, Archiatro. 


foluto, Monarca; Prencipe fou- = ' 
—— ealohu. In Sert Shrfl, == luft,%Suprema regione dell’ 
il Monar- i : 
u ee — i— ⸗ Ober· mann / m. Fante di carte, it. 
ein Stat / da ein Oberherr regiert/flto] Senatore direpublica, 
Ober · meiſter / m. Capo-maeltro, 


monarchico, 6 monarchia. 

rg / Arci-maeltro,Proto-maeitro, 
apnihco &c. V. Herrlich. ber- j 

) einen oberherrlich tractiren ae trattar, men BIFRURN DNHRTRREG 
regalar’uno da prencipe. V. Fürf- Über-pfarrer n Dber-pri efler / m. 


lich. 
Ober berrſchaft / ſ¶ Souranitä,Mo- Arcı-prete,it.Sor'intendente,Iin- 
narchia,Prencipato fourano,Pri.| „ {Pettore. R 
mato, Dominio afloluto, Sieno- Ober⸗recht / n. Jus, Dritte [upre- 
ranza,Magpioranza, Preeminen- mo»afloluro, lourano, illimitato. 
22,Predom:nio, Öbersregiment/n.Governo, Reg- 
die Oberberrfchafft Haben/haver'il do-| „ FENZa fuperiore o fourana. 
minio alloluto € lourano; effer prenci- ©ber-rbein/Reno fuperiore. 
pe lourans e afoluto, Ober. vensmeifierX«Sor’intenden« 
te 


fr ernen Brüde alas Bruͤckh 

ger/ fopraponu. 

©ber-beichtoaster/m.Penitentie- 
re ö Penitentiario maggiore del 


Papa. 
©ber-bett/aliäs Uber · bett d Deck · 
bett / Sopra-coltre ; Coltrone. 
Gber-bübne/£ Dber-bauß/n.Sola- 
ro (Sulaio) dicala,Granaı1o, vV. 
Boden. Laube. 

Ober · decke / ſ. Sopra-coperta, 
Ober · einnebmer /m. Riscotitore, 
Ricevitore, Datiaro maggıore. 
©ber-erb/m.Primo herede, Here- 

de primario. 
Ober Naͤche / ſ. Superficie 6 Sopra- 
faccia. 
©ber-gericht/f, Tribunal maggio- 
sc ð prime» 


Ob 


te dellefinanze,Prefidente di ca- die gribe⸗ li denti di ſopra (b- 


mera. 


Ober·richtex/m.Giudice ſourano, Öber-zsebner/ m. Capo-dieci, 


alloluto, 


Ober-rod / m. Sopra-gonnella ;je aleri fimili; oltre liNomi dimol- 


Gonnella di fopra. 


Ober-rudermeifier/m. Sopra-c0-, hanne la detta cempofitione per 


mito di galera, 
Ober-fachfen x. no. Sallonia fupe- 
rinre, 
Ober · ſchatzmeiſter / Ober · rent⸗ 
meiſter / m. Telorier maggiore. 
Ober ·ſchenck / m. Coppiere niag- 
giore,Primo ſervente di coppa. 
Ober · ſchenckel aliäs Dick · ſchenckel / 
Cofeia, Tondo deila coſcia. 
Ober · ſchuldheiß / m. Pretore,Pre- 
volto maggiore o primo. 
Ober ·ſchwelie / f. Sopra· liminare ð 
Sopralimitare (della porta.) 
Ober-Secretarius/ m, Primo fe- 
cretario. 
Ober · ſegel / m. Vela maeſtra. 
Ober · ſtal knecht / m. Primo pala- 
freniere, Decano de’palafrenieri, 
Ober-ftallmeifter/ m. Cavalleriz- 
zo, Stalmaeltro maggiore. 
©ber-ftelle/f. Ober-fiä/ m. Prima 
*  luogo,cıo& Prefidenza,Superio- 
rato, F.Oorfig.®berband. 
i 16, haver la preſi· 
’ euer prime di Pre der" 
capu u c, 
die Oberſtelle am Zifchere- capo dira-, 


voia c. 
Ober·ſtimme / f, [Canto] ſoprano: 
Discanto. 
& die Oberſtimme fingen / cantar'il ſo 
ano 


r M 
Ober-fteafle/f. Dber-meg/ Strada, 
Via fuperiore, alta. 
©ber-tbeil/m, Parte [uperiore, 
©ber-tbor / n. Porta fuperiore ö 
della cittädel rion,feggio dquar- 


tiera fuperiore d’una cittä, it.|OHberfter/Subit. Capo; it, Superio- 


Porta maeitra o principale, 


Ober · ungarn / Ungaria fuperio-|$ 


rc. 

©ber-voad/m. Preferto,Gaftaldo, 
Fattore , Caltellano maggtore, 

©ber-welt/f. Mondo fopralunare, 
Mondo aftrale, 

©ber-wind/ m. Sopra-vento, it, 
Vento orientale ö di Levante, 

4 deu Dberwind haben, nar' a fopra- 


vento. 


Oberzahn/ m. Sopradente, Dente 
loprano. 


Oberſter / contr. Oberſt e Obriſt ·/ 


der oberſte Monarch / il fourano &c. 


OberſteAdv.nel (ſul) piũ alto nella 


oberſt auf dem Thurmre» in cima della 
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flelle/t.Pofto, Ufficio di 

. Colonello, Colonellato. 

it. Oberſt· in Compofitione p repofi 
tiva dinota certe Cariche prıme 
edeminenti, per elempio: 

Oberſt · brodmeiſter / Gran panat- 
tiere, 

©berft-canslar/ m. Primo öPro- 
to-cancelliere. V. Groſ X. 

Oberſt · ſalckenmeiſter / Gran-Al- 
coniere. 

Oberfi-feld-zengmeifter/m.Gene- 
raledell’artigleria. 

Oberft-geweltbaber/Plenipoten- 
tiario, it, Commiflariogenerale, 




















pran 
Capo del configlio di dieci. 
ti Borghi,Villagi, Campi &c. che 


diſlinguerli da quelli del mede- 
mo nome che ſtanno piü baſſi. 


1lSommo, Supremo (Sourano) 
Primo,Principale. voͤchſt. 


Monarca. 


die oberfie Gewalt / la fomma; fourana 


a. mon |Mberfi-bofmeifker/ Primo mag- 
die oberften®eamtewzoberfienRähte,|] EiOrdomo, Mapgiordomo mag- 
li primi miniftri 6 wfhcialı. ore, Gran ciambellano, 


bie Oberſten in einer&tabt/im VoldiHberfl-jägermeifter / Gram-cac- 


we li mperiori,oruimati , priacipalil ci . 
magiltrati d’una gittä & republica. ciatore , Lapo-caccia maggio- 


h | | — — 
der a Sg il ommo acer Obrifk -Kämmerer / Cameriere 


iore. 
Oberft-Füchenmeifter/ Gran mae · 
ſtro delle cucine. 


dote, 
Oberfier vonder Judeuſchul / capo 
della finagopa ; archilinsgogo. 
— — — 
capo monii.il Belꝛebu 
die oberfte Bühn o oberier Boden / Oberſt-leutenant / Colonello-te- 
folare morto. Gall,zaktas, nente, . 
der oberfte Baden / 1" appartamente |Überfi BER Gran maeltro 
palco piüalto d’una cafa. dipofte, - 
bie oberfie Ehrenfelle il primo grado Oberft-fchagmeifter / Grantefo+ 
po ©. “ 
Her il 3 riere. 
— u — Oberſt · ſtallmeiſter / m. Cavallerit · 
ber. oberſte Brnb/die oberfie Stufe il | zo maggiore. ® 
upremo lommn, fuperlagıvo erado, a i M 
der Dberke in etwas oder —* ae — eneral- 
ſeyn / eßer’il primo,far le prime par- — 
u In qualche maneggio. Oberſten / d Dberfi-tag / m. [felta 
dell’] Epifänia. 
Obrigkeit / Obrigkeltẽ / plur. Superi⸗ 
orita,Signoria, Podeltä ſuperiore 
cioẽ Magiltrato,Magiftrati, plur. 
die hohe Obrigkeit / preucipato. 
die hoͤchſte Obrigkeit / ia louranapo- 
de ſa o poient⸗ ommo prencipato, 
ſcharffe / ſtrenge ve- Obrigkeit / magi- 
ſroto ciroroio, ſevero. 
gelinde / gůtige / allzuguͤtige Obrigkeit / 


mapıftrsto begrgno,clemente, troppo 


(!ulla) cima, Incima, 


torre, 
aller oͤbberſt droben/ fülla punta , cima, N 
vert 


das oberft an etwas ic V. Gipfel, 


rcPadrone, V.Obern. 
die Oberſten in Iſrael / capl d’ Iirselle, 
Oberſter im Cloſter / prelato, priore, 


—— claufirale. — —— 
ein Oberſter (im Kri erecht / gerecht liebende / Untert ha⸗ 
ſter / er an Kriegs) Belb-Dber- . nen liebende DObrigfeit/ magiitrato 


giutto (unitier) amarore del bene 
de ſudoni. 
geiſt und weltliche Obrigkeit / magi. 
Arato ecclehaftico € politico, 
Fuͤrſtliche Obrigkeit/magifraro prea- 
cipe. 
Bürgerliche Obrigkeit / Stadt-D+ 
brigkeit / mazüttrato cistadino (civi- 


co. 
fraiß 


Oberſter zu Fuß / colonello di fanteria, 

Oberer iu ferd/colonello di caval- 
era. 

ein Oberſter werden / eine Oberfien- 
ftelle erlangen/ diventsr colonelio, 
acqufarli un reggimentn,o un pafto 
di colonello, 

Oberſter Feldherr / generale, cape d 
arımata, 


(U) a 
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fraißtiche Obrigkeit; magißieato crimi. 
Hhrigkeit erwehlen/creare,fare imagi- 


frati. 
ben [derJObriafeit klagen / Xecht und 

ur 

marlia 


bey Dbrigfeit ſuchen / richis . 
magiftrato,alla giuftitia , cic· 
eorrere allı nperiori per giuflitia, 
ben Döherer Obripteit Recht 
anpellare (appellarli) ad un tribunale 


füperiore, Far j 
wir haben eine Obrigfeit/ habbiamo 

5 Yrfehlte.der Obrigfeit/per ord- 

ıc r 

u cn * del ma- 

en risteit if von GOTT / ogni 

J © 

* So & da Dio. Rom,ız, r 


der Obrigkeit untertban fegm / eſſer 
erto (fuddiro) alle podelik. 
ki her Qurigket miderfegen / [fich 
wider die Obrigkeit ſetzen] an der 
Dbrigkeit fich vergreiffen oͤfreveln / 
rehiflere,opponerti ai magiltrati, 
Obrigkeitlich / Adj. Cio cheproc 
de dalli fuperiori. 
igk eitliche Gewalt/ Obrigfeitlich 
Be} bodea fuperinre , — 
magiftrato. 
Dbrigfeitlicher Befehl/ ordine, com- 
man(o da parte deimagiftrato, 


Dbrigkeitlicher Abrchied/Dbriakeitlie 


cher Verlaß / decreto, reine del Ob · ſchon a. Ob ꝛc. 


ma viſtrato 


Obern / Verb. inuſit. mã non gia il 


Verb. Compoſit. 


Br-obern/Acquiltare,Procacciare, 
it, Avanzare, Guadagnare. V, 
Gewinnen. Sir ſich bringen. 

etwas erobern bey feiner Handthie⸗ 

rung/ avanzare quaiche cösacol ſuo 

tratlıco. 
groß Beldund Gut eroberm/ acquifla- 
— ine 
i 

poflo avanzar nulla, V. Erfchwin- 


gei, Srucht. 
@r-obere/Conquiftare &c.V.Ein⸗ eis voller ObfirquefPal- 


nebmen. Befommen. 


8 eine Provins/ Land / Stadt 1c- ero-| das Obſt ſamlen / brechen’ abbrechen/ 


bern / conquiftare una provincia ren- 
derfi padrone &cc.d'un pacfesprende- 
re una citid. 

eine Deftung · erobern/ espugnare 
&c una piazza forte, 

tin Platz / ſo noch wol zu erobern /piaz- 
za &e.concwilevole,espugnabile. 

immer mehr Land ꝛ. erobern / far tur- 
taria nuovicungquiiti. v. Wegueh ⸗ 
men, . 

Er-odert/ Acquiftato contr. Acqui- 
fto,Conquittatocontr, Conqui- 


fto,Conquilo, 
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$ erobert Seld / Gut / Facalıd, robba ac- friſches DbRı frifhh-gebradhen Dbf/ 
quiftats ; a.quilti ; avamzi. wei treichi. 
eroberte Laͤuder / Städte ve. Erobe- abgefallen/winbfallig Obi, frmttich“ 
rungen/ pacle,cirtä &c conquiflate uni, Kotli dal vento, 


prefe;coaquifti. Gall. conquetes, 


erobertes Volck / popolo acqurlito (ac 
quifto) © diacquifto. 


Br-oberer/m. Acquiltatore, Con* 


gelegen Obſt / fruni pagliani , impa- 
th, 
faul Obft/balb faul Obfstrntrimarci, 


marcıt ‚fracidı , mezo-marci. 


anbrüchig/ auſtoſſig Obſt / das fich am 


quiſtatore, un gran Conquilt geitoffen hat ıuıtı fracicıccı,maga- 

tore, Gall, conquerant. knallt. st R 
Er-oberung/ f. Acquitlamento &c.| Pürmig/murmficig Obſt / fratıi ver- 

Conquılta, Prefa. weich’ überzeitig / mürb [mbr] Obft/ 


ſich nach neuen @roberungen 1 
portarfi, (caglierli a nuovi conquilli. 
Mieder-erobern/Ricuperare, Rac- 
quißtare,Riconquiftare 
d eine verlohrue Veſtung 1 wieder 
eroberiw/ ricoperare, rıconquiltare, 
ripigliare una pizza perdute. 


Wieder-erobert/ Ricuperato, Raäc- 


Iruttı mezi.mızzi, 
ware! rohes / unzeitig/halbgeitigre» 


bit / fruti immatnrı, crudi, alpri, 


Srat-obfi/frmei da arroflirc(arrofticci.) 
Dorr-ob/Schnig-obft/trutuiatecca- 


ren da terne fe catellı, 
Eß Effig obſt / das aus der Haud zu 


eſſen / angiadili erndi. 


quiſtato. fr io 
— 
cuperatione, Ricupera, Ripreſa. och ie ger a zen Hereitori, 
ager-obit / rt- 
DOb-gemeldt tc. .Ob.Oben.Mel⸗ —E / * Zu 
den Kr batıci, ferbatoi, it. vernali. 


Sommer-obfts Weich-obft/ frumid? 

er Cioe morbidci , non conleres- 
O bft-baum/m.Albero fruttifero, 
bit-bauer/Obfi-mann/m. Conta- 


Db-gleih u. Ob. Gleich ꝛtc. 
Ob ligen tc ..Ob.it.Cigen x. 
Obs ⁊c· . Ob it. Obſt x. 


Ob⸗ſchrifft / ob ſchweben / Obficht ec. Ano fruttaiuolo cioe che pian 
—— Schreiben. Schwe⸗ cultiva,vende fruscı, it — 

— *82 bit erndte/£. Ricolta di ſrutti. 
fiegen x. #9. Sieg» bii-fledten/m. Macchia [nella bı. 
obft. ancheria] cagionara da fugo di 


ſrutti. 

Obſt / ©bs/ n. Nome coller.[Obfi-garten/m. Pomario, Pomiere, 

fing. Frutti, le Frutta, Frutte}_ Verziere, Fruttaio. , 

plar. [della terra,mangiabilicru -|Obfl-gerud/m. Odore di frutti. 

did’opni forte eingenere,;mafh-[Obfl büter) Obfi-wärter/ m. Guar- 

medeglialberiechehanno fcor.| diano de’frutei cioe di alberi frut- 
zatenera, percioche glialtripaf-|_ tiferi. 

fano lotto nome di / noci JObf-Fammer/f-Dbfi-Feller/m.Cella, 

Conkerva da frutti, Frutteria» 

Fruteto, 

Obſt kraͤmerin / Obſt ſtau / Dbfte 
weib / Ohſt · hockerin / ſ Fruttaiuola, 
Fruttaruola, Trecca, Treccola. 

Dbft-Iefer/ m. Coglitore,Raccogli= 


bero ecarko difrutti, 


leſen / abreiſſen / auflefen/ pflocken / 
m/ cogliere,corre,ricorre, tar 
a ricolta de?frurti, 


das Dbft ifk heur mol (nicht mol) ger} Lore de'frutti. 

rabteı J- —— fono(noa fono)riu- marckt / m. Mercato di fruttiy 

ni que Fruttaria,. . Naſchmarckt. 
das orn Ar mator ek [ODI-MIONat/ n. Mefe da frurticiot 
—**— ——— 
hſt auſtragen / fervire,darletrut- ‚Dbfi-freffer/m. Ghi 

3 (il re Nachtiſch. to (Ghiottone) ae = 

n are: DB roin primauicci, tem Obſt· xeich / Ricco cioẽ abbondante 


Dbfi- 


Obſt Ochs Ochf Ochſ Od Oed 17 


chaͤle / f, Fruttaria, Tiatto,Ba-] Ochfen-augen/ m. Oechi di bue. $ Ochfentreiber am Syinmmels Boote, 
Dora frutta, S met. Uova fritte in padella col —— oe lampen/ 
Dbft-wurm/ m. Verme da frutti. tuorlo intiero, : Fannoni, Giogaiä, Pendoloni di 
Dbftzeit/ £. Tempo, Scagione delle — m, Buattiere, Buar * BE 
. co» ng/ ı. L i bue, i 
Dehfen-bein/n. Offo dibue. RR 


— Buglofla (herba. 
Oeittlerin) LFronarola, Frucar | fen Seber/n.Febbre dabueciodl Ochelein/n.Choveneo,Borareli, 












































D6 made ic. V.was|, Poltroneri. Bocemo, 
— deg Ochrenfieber babeny eOg ſes baſt / Adj. Bueſco. Bovine 
Db-wort X v.Dob. Wort Kr manzo;Vaccina, VRindfleifch. opf. 
O©chbs- Dobirn-fuhr/f. Bosforo di Tracia, Od. 
Ochfen· ſuß / m. Pie di manzo da Do 
Ocs / Dihfe/m. Dhfen‘ plur:| _ Manpiare. —— rn — 
— Conj · disj. [di orig. dubi 
Bue, plur.Buoi, Lat.Bos chſen⸗ haͤndler m. Traficants di Belgic.of/ — * 


de buoi ; Boaro, Buattiere, 
Ri ’ ramente,O fia,O pure, Lat,Vel, 


$ junger Dchs/giovenco, bovarello. V. DOchfen-heien/n.Corta,Caccia di to- A 
„Dechslein.., Ile i —V —— kurtz / klei 
einnaner wittener Ochẽ / toro, V. erh — — —9* ——⏑— 
are /Ochſen · halter / m. Bua- oder nichts} 1 ö breve, 
a eV Rind, |, 70 (Vaccaro,) Snranderalie 3 Treddongwihecni 
niente, 


ein Röffiger Ochs / Stoß ochs / bue | Ochfen-horn/n. Corno „Cornatura 
—— — 4 7 Ochſe b efta 

milder Dd * Ben -fopf/ m. Debfen-birm/ T 
ein ingarikher x.Oche abeedi wege Cervellodibue, met, groflacon 
r occhi minaccevoli. 


gebtmirWabre oder Geld / datenn 
crobba ö danari, 
einer ober feiner/ uno ð niffuno. 
es iit Simmel oder 9 civa delcie- 
o ð delPinferno, V.Wo nicht. 


i i Schabaner Jeue 
ein Yolnigher DAS I $ einen Dehfenkonf haben / harer unate-| ſty ſtill / oder ich will „.. taccı, # io 
Frieh · laͤndiſcher / Frieſiſcher Daͤni · fta dibus,cioe durs Aupide, indoile, IE 

—— ꝛc. Ochs / due di eſter un boaecio, boazzo,buetio,buf-| eutweder du / oder ein auderer/d tuð 
‚ilia o Fritone,bue di Hanimarco, di falo.buffalaccio,di ca bußlalini. un (ö pure) altro. 
Guurlandia &c- fen-leber t. Fegato &c. di bue, Ged 
Buͤffel· vochs / buffalo, jen-mard/o.Midollo di bue ð di » 


i Ded/ oͤd / oͤde / Adj. Deferto cioẽ 


magerer Schs / bue magro, kermo, 
Non-cultivato , it. Dishabitato, 


gemefter/feiter Ochs / Maſt · ochs / bue 


manzo. s 
Dchfen-mardt/m. Mercato, Fiera 


raflo o ingraflato: 
iden/ pafturare buor. buoi. ’ laro, Abb r 
god y einen Ochfen wicht wie ein | Ochfen-manl/n.Mulo di bue. —— —— oh, 
Kalby non fi compra gia un bue «| Hchfen-mif/m.Ochfendung/f.Stercof Yoild, j " 


prezzo divitello, met.fi pagalarobbe| di buoi, Boa, Boazza,Bovina. 
— —— *Ochſen· poſt Pona da buoi, met, 
eine Dchfen ſchiagen / abthun / ſchlach⸗ viaggio tardo e lento. 
N ERS un|$ aufberDchienvoß fahren ö — 
ne, 2 j d ehmen / andar full 
mit Ochſen fahren/oflügen/carreggia- * —— = 
re,ararecon buoi — 
ein | paryein Goch Dchfen / un paio di 
ol 
ch etzen / correr tori, 
—* —— S fimelare, 


pungolare, fuzzicare i buoi. 


$ eimödes Land oͤder Ort / dde Wuͤſten / 
pacie, luogo &c. deferto, un deierto, 
unafolitudine,una catapecchia. Ved, 


f. 
ein der Ufer ie, campo &c,deferto, 
dde Berier! luoghi ermie (olimghi, 
eine bve Stadt ic, una citiũ deſerta. 
„ spopolata &c. 
ein ode Hauß ıc. una cala &c, dühe- 
bitata, abbandonata, vuota dı habi« 
tanti, 
6d ſtehen /dd liegen / far deferto &c. 
dd mwerden/ derertarfi, spopolarfi, V. 
Meroden, 
bb macheu/defertire,spopolare,vaffare, 


di. 
Don fünbe/ —— ‚u 
du bit /bi ehie Ipiccate da’ piedi dibuoı. 
u hi Dammer Ochs 1 ds | Ochfen-jene/f.Ochfenfömanty/ 
buaccio, buare, bubbalo, bubbalaccio| fen-jenne/m, Nervo.di bue, Du- ridurr’in folitudinc. 


che fei! er en eisen Acker ıe,öd laſſen d I 
ne Reit ochs / 5 ein Emeic mit einer Ochfen-fenne lafciar’ un campo —— —— —— 


Oro moatatore di vacche. nerbata. to, 
Dcfen-flal/ nr. Scalla dabuoi, Bo-| Oede / hogpidi Emöde /f. Deferto, 


met. puttaniere generale, 


urn ar. Ohkitiber/OdenAln/m u Gyno 
nu 1 Y. 2 ei 2 22 8 
a | nigra rd " m. Bun Eindde/ vitumame. 


(u); in 


38 De Oel 


in der Einoͤde leben sc, vivere, are mel 
a ) deierio &c nell’eremo, V.Ein⸗ 


am. 
einer/fo in einer Eindde lebt /un’eremi- 
en foliterio, anachoreta, V. 
er, 
Deden/ Verb. inufir, 


Verb. Compof. - 


Der-öden/ Verb. a&. Defertare, 
Guaftare (Valtare) Spopolare, 
Depopolare, Verbeeren. 

S ein ‚Band c.werbden, defertare&c, un 


p c, 
Der-Sden/Verb, neutr. Defertarfi 
Bec. Ridurſi in folitudine, 
ð das Land veroͤdet gan aus Mangel 
deren / fo es bewohnen und bauen / 
il paefe fi riduce in folitudine per dı- 
ſeito (falts) dichi loculuvi, V. Ver⸗ 


milden, 
Wer-sdet/ Defertato ( Deſerto.) 
Deſnen / oͤfnen 2. 9, Offen ic. 
Oehr u Ober. 


©el. 


Oel / n, Oels / gen. Oele / plur. 

Oglio (Olio) Lat.Oleum. 

5 mit Del ſalben / ſchmieren / ſchmaͤltzen 
einmachen/Eochen tc. vgaere ingtaſ⸗ 
fare,condire,iocere &c.di(con) oglio 
&c. * 

Del und Effig/ oelioe aceitio 

was mit Del und Effig geffen wird / 
cioche mangia con oglıo € aceto; 
cetirin, 

Del iu die Lampe gieffen / Del auf- 
oder jugieffen/ mertere,buttare dell’ 
oL.lionell: Ju erna, . 

das it Del infeinefamped auf feinen 
Galat/ quelto & oglie nella 'us lu · 
cerna.ö fulla ſus infalara,met, ridenda 
il ſuo nrofiiee, 

Delins Feuer ſchuͤtten / buttar dell’ 
oglio nel tuocu,met. far del male peg- 


gio. 
Del brennen hruccinre dell'ogio. 
machen / Del fchlagen/ preflen/fs- 
re, fpremer oplin. 
das heilige Del’ Chryſam] Weyhoͤl / 
l’oglio lanto, la crefima &c. 
Föltlich/ wolriechend Del/ oglio pre- 
tiofo,odorifero.V Balfanı-dL. 
ausgepreßte / matürlihe Oele / ogli 


naturali, foremuri, 


gemachte/ —— und ge Oel 


e / heilſame Gele( Olitaͤ⸗ 


medieiuiſe 
jari, diftillati, medici- 


ten) opliartı 
nali. ——— Barderd & 
gutes / ſuͤſſes Del/ Garder arber- 
Aohr 4 oglio buono, dolce; 
eglıo dı Garda (oglioin barile. ) 
garſtiges / ſtarckes / altes/ ſtinckendes 
pur 


-dl/ (Fap-dI) oglio ran- 


Del Del 


€s, forte, vecchic.puzzolente,da Ailstoiol$ Der Barten/[ Delgarten] am Delber- 
(ogplio di puglia.) ee ge/ V’orto di Gretfemane appit del 
— Bernſtein · il / oxho di monte de glı uliri.. 
ambra Iuceino Del-blat/m, Foglia di ulivo. 
Uinis-oder eun Del-erude/Del-iefe/£ Ricolta &’ ulie 


fato 
Ye 


Salam-sUSalb-5U eglio dibalfımı 
alfam-n v Del farb/l.Colore (temprato) con 




















oglio dianifo d ani- 


8 —— FR 
aum · bl / orlio d’ ulve. oglıo. 
reun-Ol/Zampen-dU oglioda bruc-/, m; jpi 
Be — F A ie mahlen / dipignere * 
* oli uova dere. R 
Gnchelae.dly erho ifnnchio. | Mt Offart, gemabite Exchübereg, 
ifch-ol/ Tran] oglio di peſce. i * 
aſnin boe in di gelfomino, Oel ſaß / n. Botte da oglio. 
ohannes. bl glio d’hipericone, Del-flafche: Frafco ( Bottiglia, Giar- 
—— * — — leıt..) daoglio, 
ümmel-bl/ op!io di cumino. i ; 
Est, er a Pe —— F —— Taccia, 
den bi⸗ Oglio di lino, cınbata cı oglıo. 
Liben-dly Oglio di gieli. I-geru / Del-aelland / Del-ges 
Mandel-Öl/ oplıo dimandorle, khmad a. Odore, Puzzore, $a- 
Magen-öl/ oglıo Romacchico d ſſonu pore d’oglio, 
Braki-Sly_oglio mafichiao. Del-geichirt/n.Delkrug/ Vafo,Broc- 
Muitaren-bl/ oclio di noce mofena, | _ Ca daoglio, i 
Naägeleu-vl/oglo dagardtanı, Del-glas/Valo di verro daoglio. 
Kuböl, oglıo di moce. Del-gög/m. Statua dıpietra,vecchia 
1-dl, —— — come quelle che fi vedono preſſo 
— plagen me I cimiterüi rapprefentanti ı tr& 
örpion-Dl/ o; p 
picd-DIrMerdeit-ol/ o;lio di fıgo-| Difcepoli che dormono, 
—— Gatbarinen-bl/ / peiroalio. a er A ne 
or ietre. . * 
———— ditalco, — — — 
Wermuheily oglorufenne — _ |Del-defen/. Bel-trufen/ / Ochhami— 
Mund-ol/ oglio per fanare Ic ferite. te/f. Morchia, Feccıa,Pofatura di 
Zimmet · bl / Oxlio di cannelia. orlıo, i 
e ſitnili in gran numero, I-bern/n.Corno [in forma diva- 
Del-baum/m.Ulivo, (Olivo,) lo riccamente guarnito ,„ con 
% wilder Delbaum/ olesitıo. ‚|, oglio) da AgrareiRe; Lecito. 
Oel baͤumin / Ad) Ulivigno,D’ uli- — RER! f. Torchio da 
vo, oglio. 
von Delbäumin Holtz gemacht / dem. Oel· kraͤmer m. Ogliaio, Vendi-! 
gefarbt wie DelbaununsJolg/di color’ oelio, —— 
vimeno, IX h . 2 . > 
Del-baum-garten/ Del-garten/ m. —— — it. Cialdad 
ie (Oliveto) Olwaro, V, Del-lampe/f.Lucerna (da oglio,) 
Del-beer/ —* Uliva Del-map/k Milura da oglio. 


farne la RO ta ra, Mulino da far’ oglıo, 
ungeitige Olivenyulive immature, om. |Del-nuß/ f. Noceranciae grafla da 
„Eine. i farne oglio, 
eingemachte Dliven/ ulire condite ö Dei-pflange/ f. Pianta d’ulivo, 


cOncie in falamora, — —. 
unge Del-pfläuslein/piantareile tene- 
beer oder Oliven fern / Oflo alt) * —— e ſreſchi. mer. 
4 


uliva. figli goraneii. 
Oebberg/m.Oliveto in qualche col-|Del-pinfel/ m, Pennello ( da dipi- 

linaoeminenzacome Weinberg/] gunere) Joglio. 

vigna, it, Monte-oliveto ödeglil Del-fhläger/ m. Ogliaio, 

ulivi, Monte facratifimo preilo Oel ſiein / m. Pietta o Cote da afhlar 

Gierulalemme, rafoi [da bagnarfı con — 





Del Of 


Del tränden/ Verb. Imbevere (Im- 
bibere) infuppare doglio.. 

& "erififchon ölträndt / ezli& gläimbi- 
buto di queil’ oplıo cioe penetrato 
(contettato) di quellsmalatis. 

Delia t/ Del-haft/ Adi. Ozliofo. 

$ ölichte Feuchtigfeit/dlichte/fette Ma» 
serp/numer vglisto, mar. tu ogliofa e 
yral'a, 

Das dlichte Weren/das Del an etwas / 
[die Oeligkeit oder Oleoſitaͤt / lo 
gliotnä. luatuoſit⸗, la parte,le parti- 
cole ogliofe. 


Delen/Verb it.ein-Ölen/ Ogliare,In- 
ogliare,Ugnere d’oglio, 
% den Salat olen / wol blen / ogliare ben 
bene l'infalata. j , 
wollene Tücher blem/anölen/innoglia- 
redrappi di lana,darglil’oglio. V. 
Delträuden, 

@e-ölet/ Ogliaro, Unto &c, d’ 
. oglio, PR 
$ einguter Salat muß fleiſſig gereinigt 

und gewaſchen / wenig geefigt/ug 
Bebuf geſaltzen und mol gedlet 
werdem/ un buona infalata hä da ef- 
fere ben mondata e lavata.poco aceta · 
ta,quantuch’eccorre falata,e ben ben’ 
ogliara, 


Un-geölet/Non ogliato, Senz’ oglio, 
Mägro. 
$ den Salat ungeölet effen/ magnare P 
infa'ats Ienza oplio. ’ 
Delung/f. Oglimento cio& Ulgni- 
mmento; it. Condimento con og- 


10, 
* Ddungdes Salats / condimento dell? 
inflara 
Die legte Oelung / |’ eftrems untione,l' 
opliofaure. m 


einen die legte Delunggeben/ dar! | 


oglio fanıo & I’ eftrema untione ad 
unn. 

“feinem Guͤtlein bie legte Delung ge- 
den/ dar ’ eitrema untione alla ſua 
robba, cine far l’ultima di eſſa. 


of 
Ofen / (Dfe) m. Defen/plur. For- 


ace& Lat, Fornax, 
$ Etuben-Ifen, fernace da flufla, item 

ftufta. j 
n Dfen heigen/ (einbeigen/einmwär- 

nn Feuer in Dfen machen (a 
miachen/fchüren) fcaldare Iatornace, 
far fuoco nella fornage, 

ein warmer Dfen/ uua fornace (ſtuſſa) 
calda. 


Binter dem Dfen figen/(hoden,) Rarlı 


isetatomränaicchiato dietro laler- 

u Rarli fempre dcafa, efler 

Itrome,caliere, calalengo; calalingo 
Keatalin 0o. 


Oſe dantt/ Ofenn ſedeur Panca,Se- 


Dfen-gabel/ Dfen-Früde/ f. Forca, 
Dfen-geländer/n. Appogpiatoio o 
Dfen-gefims/n, Dfen-Frang/nı.Cor- 


— Scaldatore di ſtuſfa, 
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utrocknen / feccare alla fornsce. Oſen · leimen / m. Creta,Areilla ſab- 
in Dfen Eriechen € fchlieffen/ caccı r . a 
la teſta — he de — * OLE Te un⸗ fornace ° 
nafcondervifideatro. a turarne i fefli. 
einen neuen Dfen fegen/ auffenen/ «1-| Oftn-lody/o. Bocca della fornace 8 
—— ‚murare, pofare,metter| delforno; Scaldatnio, 
„suuna fornace nuova. 5 Sen-pl Ey) — 
einen (alten) Ofen abbrechen / ein⸗ Ofra —————— .Focols. 
‚ reiften/cdisiare una lornace vecchis. O Ce 
die Defen einfeblagen/ abbartere.bun-; Ofen rauch / m, Fumo di fornace o 
tar giü, atterrare, sfracaflare le for- 8 4 Per Sr r 
„ naci. recht n, Ofen-gebür/f,Fornap- 
in fu taaen Das gen) ae | Bo-Forma, Bad 
‚nella fornace # altuoco di fi, O reiber⸗ (D fen-majfe) Paftılla, 
ein rauchender/ Flumfiger/ alter e.| Mafla di Spagna, da fregare alla 
Ofen der Feine Wärme gibt oder| fornaceper profumare ja ſtuſia. 
———— —— « —— . Rachelreiber. 
or e vecchis, repat Die 3 4 4 
antata, chenondane —— * ee, Bene di fornace, 
den Ofen verfepmieren/ verftreichen,|D Icn-Kbauffel/. ala da forno 6 for« 


— — d’ unator- DOfen-{chieffel Oſen ſch 
uace con argille (cretaccia. ) en-[hieffel © Dfen-fchüffel/ m. 
den ‚Ofen bugenyreimigensfegen/ fpaz-| Paladainfornare, " 

zare, nettare la fornace. Oſen⸗ ſitzer / m. Guarda ſuoco, Cova- 


* F fornoda tar il pane. Ved.| cenoti cioe Huomo caſiere, pol- 
in [Bad-) Ofen ſchieſſen infornare ij TODE » caſalingo. F. Kuͤm⸗ 
pᷣane 


gemneiner Backofen/Ban-ofen/ lorno Dfen-tafel/ f. Piaftra di ferro ſia di 

erg ciot commune 6 della commu- — — er zu 
Blech-sfent / fornace dilarta, en-topf/(Hell-hafen) Cocoma da 
Brenu-ofen/Dillilit-ofen/sembico, acqua calda murata dentro la 

a fornello da diftillare, V. — en: 

reniten, - n, Fort o 
Sener-ofen/ aliender Ofen / fernicel rello da chic u 
Oſen · wiſch / m. Spazza-forno Sco · 
















ardene 6 di tuoco. 


as-ofen/ fornace da vetri 2 

ver] ya770, Scovone daforno, 

Kader ofen/Zäpfer-ofen/ lorasee dil Oefelein / n. Fornello, Fornacerta, 
Fornaciuo, 


— en. % Brat-öfelein / fornello d fire ð 
tten-o Zafel-ofen / ö dv - ‘ orneilo da arroflire 
eiferner / ER ges da cocer’ arrofto, 


Breun-bfelein / fornello da difillare, 
Probier-ofen/ copella, forzello dafag- 


lambicco, 
gich da paragone, Paſteten · / Torten-/ Zuckerwerck · c. 
Schmelg-ofen/ foraasce a fondere, 


felein/ tarnello da cocer patticcier- 
fundersa. 


tntorie,zuccherini,maccaroni,nıerze- 
Biegel-ofen/ tornace da mattoni; mar- pani, biscontelli, e cofe fimili. 
Coniera, Offen / adj. [da auf quafi auffen] 
perto, Patente, Spalancato. . 
le intorno alla ſornace. Auf ꝛtc · 
ein offener Flecken / una teria aperta, 
„staltiara. fonuamure,V Flecken. 
ein offener Platz / mit einer Dauer unge 
„geben «into di muro. 
* Landyprek aperto,lcoperto, 
orten Feld / campagna aperta, ralı cam- 
‚pages 
ein offener Bang: Spatziergaug te. 
un’andıto,verrone operto o gi⸗ allea 
‚ (aperta,) 
eine offene Thuͤr / offenes Fenfter ve 
porta,fincha &c, aperia, Ipnlancass, 


ein 


lonna dellafornace, 


Dfen-fuß/m. Piedi, Softegno , Co-|$ ein offener Bi juna piaaaa aperta. 


Tizzatoıo dafornace, 


Appoggio,Repgietta da fornace, 
nice, Corniccione, Corona dı 


fornace. 


uglo di cala, 
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ein offener Paß: offenen Paß haben / 


palio,, gziv, aperto: haver ilpaf 
* liberoe aperto. 
„ihr Rachen ift ein offenes @raby/Ieloro 











Of Of. 






die Augen / die Ohren ic» Giesü fi manifefti nel aoſtro cor po · 
haver glı occhi, yli erecchi aperti 2,Cor, 4.10, . ö 
etwas ofen legen / eſpotre unscofaag/d der Dieb / der Thaͤter iſt noch wicht 


occht citartı quanti o delpublico, offeubar/ illadre, il reo none ance- 


»  golaeunfepolcro „perto. Plz, etwas offen tragen / inhertragen / por _ ra koperto 1,Joan 2,19. 
einen eine offene Schmach authun / tare qualche cofa aperta cioe icopersal ihre Thorbeit wird offenbar werben 
far'una publica infamia ad uno, e fenza welo o coperta. la koro pazzia tarä manıtelste (mani- 
ein offener Wechfely cambin aperto. ſich allen offen bieten oder gebew/pro- teſt·) ella apparirä, fi Icoprisd,üirive- 
mit offenem Munde fchlaffente» dor thruirfiadegni uno, *darne a’canı ed lara. 2, Tim.3, 
mire &c. a bocca aperta. a’ porci, recarfi,buttarfila come ahri) etwa⸗ nbar machen’ etwas ups 
mit offenen Augen wicht ſehen ober wuole. i sffenbar werden / maniteitare,paleia’ 
fehen wollen/ harer glı occhi apert: balb-ofen/mer’apertn,focchiufe. re, publicare, lroprire ‚rivelare , far 
fenza poter o volere vedere. weit offen, fperr- offen / fpalancato, palefe, notoria dc. una cofa. 
mit offenen Manl gaffen / Rare baloc⸗ eperto alla large. Offenbarlich/ offenbar/ Adv.Manife- 
d c . * . 
—— goffo 4 boeca Definen/öfinenzöffentlich/offentliher.| itamente, Apertamente, Eviden- 
wochofenes Leibesfegn / eMerancora] Y-infra. temente, Chiaramente &c. 
dicorpo aperto, ciod non haverloo-| M fſenbar / Aperto, it. Manifefto,!$ das Wort offenbarlich / freu offenbar 
ſtrutto ne —* rg air Palefe, Scoper- predigen/reden len 
eine offene Wunde/offenes@efchwer Eviden p. er 7 Xc apertamente, liberamente ‚alla 
[einen offenen Schaden] haben) 10, Evidente, Leripicuo. Fe foperta&c. VEntdeden. 
ver’una ferita apertaunulcers(p-] Kund. Bekant. Klar ik. GOTT bat uns offenbarlich gebolf- 


„ Rems) aperta, 
ein offenes Hirn / id et,Kindskönflein/ 
cranio di bambino aperto cive non 
‚coperto che diteners membrans. 
ein offener Brief/ lettera aperta, disfi- 
grliara 6 tio Agillo volante, 
Offene Briefes [Patenten] (lertere) 
pstenti, 
offeue Gaut / vendita all’ incanto, 
eu offener Bruun 1c-pozzo&tc.publi- 
co 0 comımune. } 
mit offener Thür bandeln/ einen of 
feuen Laden / ein offenes Thun / Ge⸗ 
werb haben / wegotiare, ıraflicareä 
bottegaaperta ; —* traffico a bot- 


tega. 
Offene Brüfte tragen / portare le rerre 
aperte.ö spapperste. V Bloß. 
mit offenen Schüffeln auftragen fer- 
vire ä piatti fcoperti, 
Dflen/Adv.Aperto,Apertamente. 


$ offen ſeyn / offen ſtehen / effere, ſtare 
Aperto. 
die Thürs das Haus ve- iſt lſtehet] of 


fen/ laporta,iacafa e(Rä)aperta, 
offen bleiben: das Thor bleibet of 
fen/ big 1» reitartaperto : le perte 
„rettano aperte fin’ä &xc, 
die Thür/ der Weg ſiehet euch offen / 
‚la porta,lavia(itrada) vi itä aprrta. 
einem die Thür, das Thor / das Land 
1» offen ſtehen / far’ aperta la por- 
ta, il pacfe ad uno. 
eine Thür ve · offen laſſen / finden’ ſe⸗ 
hen / halt en / laltare, trovare. vedere, 
tenere una porta aperia o unufeio a- 


perto. 

ich febe den Himmel offen esco ch’io 
veggio icieliaperti, Ad,7, 

eine Zeile / ein Spatium offen laſſen 
ineiner Schrifft/ lafciar" aperta o 
vuotao in bianco una rıga ; laftiare 
fpatio, 

den Leib va-offen halten / vener’ıl cor- 
po lubrico, lubrichetie, 





$ die offenbar 






e See / il mare ocemo, 

en offenbarer Krieg / una guerra 
aperta, formats, formale, 

Das iſt eine offenbare Lüge/ que’ € 
una bugia aperra, Chiara. 

eine offenbare Schelmerey sc-una tur. 
beria — — &c. 

jemaud a ver That ertap- 
pen oder ergreifferu/forprendere.ac- 
chisppare uno ın flagranti, iu’liatıo, 
col furto ia mano, * ritrovar' uno in 


fen/ Diocihä aiutato vifibilmente, 


Offenbaren / Verb. Manifeltare,Ri- 
velare,Svelare,Publicare,Seopri= 
re,Palefare, Propalare, Dichiara- 
re,Aprire,Chiarire, 

$ geheime Sachen offenbaren / rivelare 

cole legreie, koprirearcanı , mifleril, 
fegret, (egretezze, 

jemand feine — keiten / Auli⸗ 
gen / all fein Hertz offenbaren/Icopri- 






















peccarilti. re. dich &c. tutti fi fnoi fecreti 
ein ofenbarergemid/un aemico aperto ad 2* — es —— 
‚oä —— 5 DER — —— dichiararfi con 
—— — erdente. Ax —* wog en 3» ir 
einem etwas offenbar ſeyn / «fer qual- ne De ef — Gebeimunffer Die 
che cola manıteita ad uno. - gene En ei Orr 
bar fepn: «# ik jaofenbar / dag leva i fuoi fecreti a’ moi amıch 
offen : j Er vffenbaret ihnen ſich ſelbſt und ſei · 


we» egiı ce cofı chiarmautoris,eriden- 


te,vifibile,epli fi tocca con mano che me Sperrlichkeit/ «gl loro rivelama- 


nifelta, Icopre ſe ſſeſſo e la ſua glo- 


&e 4 na 
Hfienbar ſeyud des Fleifches We A eiommanz j 
ie opere della carne oan manifelte ſe baren / uag und Glebanden —* 


Gal. 5,19. 
Offenbar werden unter dem Leuten / 
fir ſederman / maniteftarl, scoprirli, 
chiarirfi ‚palcfarfi, publicarli; it.efler 
manıfeflato &c. it. far mänifeflo 


&cc. 

die Sad wird offenbar la cofa Gipa- 
14 C 

manı das offenbar wuͤrde / ® quefto 


fatto venie a pslefarli,ad efer pal 
fin palefe) a iaperb. 


fenfi ; esplicarli, dicbiararfi. 
einendabinbringen/daß er alles offen» 
bare/ tar'une cantare; *tirarglı, ca 
vargli le calzette; scalzarlo. 
dem Priefter feine Sünden offenba- 
ten/ dıchiarare,aprire i fuoi trascorfi 


al (aprirfi a’pie del) sonfeflore. Ved. 


Beichten. 
ſich ſchaͤmen etwas zu offenbaren / ha- 
ver vergogmadi manıteftarc &c. una 


einesjeden Werd wird offenbar wer] „a 
wid Popera dı ciakuno lara manıte- feine Tborbeittc- offeubarem/ far ve- 
faıa, Kim —— bag — — 
— wuͤrde / r ecoche ¶ ſich ſemaud offenbaren / manifettarß, 
d e palefafle, venifle ad ef- dr * — — v. Entder 
ferefcoperto, palefato- 9 


Dffenbaret/ Rivelato, Manifeftato, 
anıfefto) Scoperto,Palefato, 


$ GOTT hats ihnen offenbaret/ Die 
laro |'ha manifeitaro,Kouı, 1,19, 


offenbaret werden / Paldiarli, manife- 
Narli, 


daran wirds offenbar/melche die Kin · 
der GOttes ſeynd / in cio fono ma- 
nifefti i — di Dio, 1,Joan,;. 

damit das Leben JESU in u 
offenbar werde/ secioche la vixa di 


Of 


Narfi,rilevarli &c. ffere manifeflato 
&c.apparire. 
aret fega ober offenbaret wor 
n ſeyn / efiere & eſſere ſtato mani- 
Itaro, 
Chriſtus iſt offenbaret im Fleifch/Cri 


di Herrlich 5 3 carne. 
ie ichFeit/die offenbaret wer 
—— ha daeflerc)ma- 
aiteflata, lagloriache apparird. .. 
Dffenbarung/f.Manifeltations,Ri- 
velatione, Palelamento, 
$ die Offenbatungdes Sohns GOttes 
im Fleiſch / la maniteltatione, rive 
tione del Figlinol di Dio imcarne, 
ber Beift der Weiß heit und ber Offen» 
b lo fpirito della lapienza © 
della rivelatione, Eph.1. . 
Die[gebeime baunis/ 
I’Äpocalifie croẽ la riveletıone fegreia 
di Giovmni. * 
aufdie Offenbarung IEgu Chriſti / der 
Kinder GOttes warten / alpettare 
la rivelatione (mawifeltsrione)di Giesu 
Crifto,de’ figliuoli di Dio, 1,Cor.1,7. 


1 gen haben ha- 
ver rivefartoni da Dio 6 divine, 
Dffen-hergig/Adv.Aperto,Dicuore, 
Di cuoreaperto, cioe Cordhale, 
Smcero,Leale, Schierto, Candı- 
do. Aufrichtig. Redlich, 


i iger Menfchre-un huomo 
s a (candido efiacero) 


&c. j 
“ein offenhertziges Muͤgdlein / una don- 

zella acurre aperio, met. purtanella 

Dfim-berjig/ Schiettamente &c» 

$ offeubirkig mir einemumgeben/ #n- 
dare,camınare [khiettamenıe con uno, 
caminsre, procedere con uno alla 
fehi:rta, alla buona, alla Aduceiara, & 
<uore apertox fenza fintsone alcuna. 


Oſſen · hertzigkeit / ſ. a pertura di cuo- 
re, cioe Cordialita, Schiettezza, 
Lealita, Sinceritã, Candore. 


Deffnen / oͤffaen / Verb. Aprire. F. Nota Oſſenbar eofientlich propria- 


Eroͤffnen. Aufmachen. Auf⸗ 
er? Thuͤr / das Hauß ve- Öffnen 
en — la cafa&c. ad uno 

das Thor oͤffnen / prire le porte. 

ein ESchloß boffnen / apriremna ferretn- 
a 

einen Brief öffnen/ aprire, difigillare 
una letıera, 

ein Teſtameuu — — 
re un tenamento. V.Erdffnen, 

eine Blatter / eine Befchmulk oͤff 
nen / aprire una puftola,un Inmort; 
cavarne la marcia, 

eine Ader Öffnen oder öffnen laſſen / 


aprire Ötarlı aprıre unavena, YVed, 


ud öffnen. VEroͤffnen. 
Auderer Theil, 
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der, Sriegäknechte einer fiuse bie] ein Bfientliches QBirtspaußy öffentl> 
’ anıt einem cher Sat „4 Bi 
== * apri — coltato di — — im 
J Augen oͤffnen / —5— Im R henol, ——— 
emeine am ; i 
Pag er ee rd a a le Head 


he! apri gliocchi miei,Signore,ed io auf öffentlichem Marckt / in publieo 


— le maraviglie della tua leg· mercato. „ : 
‚ge. Pl.1ı Hffentliche Gebäue 7 edificii publici 
die O —5 — aprire gli orecchi. del —* m 
ben Wrgöfnen / sprich Tina | öfentliheafelbfentliche Gatt 
‚Arade, v.Ba alten / far (temer) tavola (corte 
ein Grab / einr Grube ve-öffnen/s ranca,bandira. V. Frey. 
un fepo'cro,una folſa (cava.) eine Öffentliche Proteſſion angehen? 
ben Zeib öffnen/ aprire, cie& muovere, inftırutre una proceflione publica & 
— = corpo ö il ventre —— 
eſſer (olutivo,laflätivo, eine öffentliche Oration ober Rede 
das Öffuet den verfiopften Leib / qu A —— ð oratione in pu- 
spre ileorpo coftipato, ne defoppila blice. 


le flirtichezze. 

die Weißbeit Öffnet der Stummen 
Mund’ la Sapıenza apre la bocca de’ 
mutoli, 

die Schrift oͤffiten / aprire, cioe dichia- 
rare, fpiegare le feritture. V.Erflär 


rei 
weit emen, (palancare. 
wieder-Öffnen/ riaprire. 


einen offenflichen Kirchgang halten, 
celebrare una eopu'atione fo'enne, 
fpofıre una in faccia della chiefa. , 
Öffentliche Geluͤbde / Öffenrliche Pro» 
felfiouthun / far'ı vorifelenni, 
„ protesfione folenne epublica. ; 
einer dffentlichen Action beywohnen / 
astiitere,intervenire a qualche ato pu · 
blico folenne b Aquakche folennitä. 


‚Hinet/ge-Öffent/ Aperto, in einen öffentlichen Krieg/öffentliche 
& wartet bis die Thore geöffnet werden / Aufrubr ausbrechen / prorom per 
—— all’sprire delle porte, — guerra, rıvolta aperta e lor- 
wann die geöffnet werde all! „male, N 
aprire le ee Gall. 4 * — 
ouvrames, s c f 
Da urdenreKugen geheimen] SRETeNLR EReherR el ar 


glı occhi lero furono apertı. 
ber HERRN bat mir das Ohr geöffe 
net/ ıl Signere mi ha aperto I’ orec 
*5. leſ. 50. 
Un-geöffnet/ Non-aperto. 
d einen Brief ungeöffuer © uneroͤffuet 
juräcfchieten/ rimandar’ una hette- 
ra fenza aprır' ö difligilarla. 


ein öffentlicher Dieb / Hurerec · umls- 
dro.puttanere &c. ıniame , nmorio, 
publico. V Verrugt, Berfhreit 
ein Öffentlicher Kuabenfchänder / ma 
fodomita notorio, * un nobıl patritio 
. diPentapoli,m famot»Pentapolitsno; 
einöflentlidhes Aergernus / uno Kan- 


o publice. 


Oeffentlich / offentlich / oͤſſendlich / Offentlich / oſendlich / Adv, Publica- 


mente.Apertamente In publico, 

Scopertamente Palefemente,No- 
toriamente, Inprdenza di tutti, 
Allalcoperta, Lat Paläm, 

4 offentlich für dem Leuten / dem. 
utlich reden ober rerorire, nt · 
lich auftreten / ſich offeut lich baren 
Iaffen/ orere, perorare, aringare in 
publien, , ’ 

etwas offeutlich ſagen / reden / verfüne 
digen wc» parlare, dire, annonciare 
&c.qualche cofa apertameme,franca- 
mente, parlır'aperta,aprir Ja bocca, 

idare alle orecchie, 
ntlich predigen/lchrente.predke- 


re, ınlegnare publicamente, 


Adi.Publico , Eipoito a glı occhi 
ditutti. V.Oſſen. Offenbar. 


mente fignificano publico, no- 
torio,lolenne &c.e fi dice di 
fe morali ; mäöffendimora aper- 
t0> € fidice dicofemateriali, e 
per metaf. di cole morali, 
3 einöffentlicher Notarius / un Notaro 
(Nodaro) publico,l:galizzato. 


ein öffentlich Amt haben / verwalten/ 
havere,amminiftrare un utficio publi- 


co. 
eine Perfon/ To ein öffentliches 


u er! ger etwas offentlich befennen / confefler 
öffentliche Burffe/_penitenza publica. che vet —5 
⸗ at Schand | men neute, mgraus 


mem 
oder Schimpf anthun / tar’ un 
„«ffroato publico o um'intamia ad uno, 


ein Öffentlicher Ort / vo luogo publico. 


offentlich herumtragen d Schau-trar 
( x) prutaco — 
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offentlich von etwas Profeffion 
—* puhlica proerione di quel· 
che co⸗, ſarne meftiere. 

offent ich an einem Drt ſeyn / fich auf» 

} alten/herumgeben/ pratticare pu 
icamente ın ua Juogo ‚ flarvi paleſe 
mente alla Eopertn. · . 
ar hält fich nicht offentlich da auf/erli 
; ei tk inco;mito in —— 
i uren / 

u del —— suffi- 
anchimo ; farne profesfione aperta.ha- 
verne aperto hortepe- ri 

wunmehr offentlich rebellirem/ piegare 
la handıera del!a ribeilione, 

etwas als ſeinen dorn / Neid ve-offent- 
lich ſehen laffen/weifen/ dimofrare, 

lelare il iuo sdegao ‚il fuo ivore 


ce 
einen offentlich fehen laſſen / produrre 
ua .in Icena 
einen Brief offentlich leſen / lvorleſen / 
abtefen) ſegeere una lettera in publi- 


ceüc, , 

etwas offentlich ausruffen/ bandire, 
shan lire, pro lamare uma co 

etwas offentlich verfauffen / vender« 
qualche co's publanente;forne bot- 
rega mercanı'. V Vergauten. 

tines Guͤter offentlich feıl bieten/ pu- 
blıcare ı b-mdıuno, 

etwas offentlich zu erfennen geben’ 
offentlich darthun / bezeugen dımo- 
Ütrare,pr«.vare qualche © publica- 
menıe, metterlo imeridenza , in pa 






















offewtlich trafen/cafiigare publicamen- 
te, dar'umgaftıgo publico, 
Definung/ f. Aprimento , Apertura, 
. it.Benehcio dicorpo, 
Oeffnuug berThoren’aprire delle por- 
te 


ine Oeffnung baben/ non haver be 
er Eee, v. Verſtopft 


Verb. Compof. 


Br-Sffnen / Aprire dec. ed & come 
finonimo col Iuo femplice off: 
nen, F.Orfinen. 

i ein Schloß mit Gewalt 

’ ar u. ſen / storzare vos Porta, 

una rrraınra- 


cheininis erbffirem/ aprire,rivela- 
— prireun multerio. V Dffenba- 


ren. 5 
ein Tefkammeıt 16» erbffnen / aprire un 
weit menge 


x dieSchwei 
u —— u end 


heilige Wblaß-pforte lau Rom jer · 
ne / apsiss ‚ummsase Ja poru 


kuiz, 


&r-finet/ Aperto. 
Un-er-Öfaet ic. . Ungeöffnet ic · 
Br-öffnung/ f. Aprimeuto, Apri- 
























Oft. 
Oft / Adv. — nte, 


Speilevolte , Moltevolte, Lat 
are 
unerh oder fo co- 
u — — ſpeno. 
es geſchicht oft / daß 1e- eglioscorre, 
eaue. 2 =. * Sc N 
in Din a wieder ho 
u —* dire, replicare Ipeflö 
una cola, doverae fare ſpeſſe repli- 
che, 
das habich oft gehört/ gefeben/hö püü 
—* pn un —— 
oft zuſchlagen / oft ſchieſſein colpeg · 
giare,ichioppeggiare,it. (pefleggiare, 
radioppiire, iterare i colpi, i tiri. 
Vid. Traca noflr. de Deriret. 
einem oft ſchreiben / haver commercio 
diletiere; haver cartegpio con uno. 


oft fluchen / 6» effer 


auvezzo a beilemmiare , d giurare 


&e. 

of . iren geben/ endare fovente ä 
paflo. 

oft in die Kirche / auf ben Platz / im bie 


MWirtshaufer/ in Die Comedien zc- 
fommen/ trequentıre ia chiefa , le 
Piazza, le taverne, le comedie &c. 

oft faſten / oft beten / tar (pesfi digimni, 

orationi &c. 

oft Eranck ſeyn / haver frequenui 
tie, 

oft nieſen / Aarnutegpiart,fpefleggiare i 

re 

ich ſehe ihm oft in drey Tagen wicht! 

wer talvolia tregiormi 

ein Ding oft ändern / cangiare ſpeſſo 
uns cofa, 

oft aneinem Drt n / 
ridurfsaccog)ierli ſpeſſe o molte volte 
in un Juogo. Joh 13,2, 

oft von einem Dingre U 
parlare ſpeſſo d’una cofa, mentouarla 
fpefle valte 


oft bey einem einkehren Lertrequen- 
tare.praticare ano, effer trequente da 
uno, frequentare ‚ praticare la cafa di 
uno. V Oefter. 
oft beſucht werdem/ haver fpefle vilite, 
efler frequentaro da molti. 
oft anhalten / oft bitten irerare, molti- 
_ plicare. frequeniare le inflanze. 
einem oft in Dbreu ligen / scaldare, 
er — Dann * orecchie di uno. 
n/oft na > iterare 
(Def iare Pr e — &e. 
oft Gaſtuug halteiie-bancherreggiare 


&ı, 
oft ruffen / oft fchrrpen/gridacchiare, 


Oft 


wieoft? quante volie ⁊ quamtefiard ? V, 


al, 
wie oft iſt das gefcheben ? mie oft 
ihr bey mır demefen ? quame volıe 
s’c tatto quetia ? quants volte ſere 
Aato dıme ? 
wer fan mercken / wie oft er ſehlet ? chi 
ö conoscere(sıorgıre) tuiti h fugi 
alli? Pf.1g, 
wicht oft/ non gih fpeflo,rare volte, V. 


‚Selten, } 
einem nicht oft hreiben ve» non efler 
‚trequente anzı raro atllo korırere &c. 
nicht oft in Die Kirche ve» kommen / 
etlerraro. intrequemie nella chıea. 
febr oft/ gar oft / über die maffen oft/ 
—— —— * 
wie oft hab ichs geſagt / O wie 
X ich euch gewarnet !quante vel- 
te ve l’höderio io, o quante valte vi 
bo aurestto? , 
eruſalem / wie oft habe ıch deine 
der verfammmlen wollen!quante 
volie ho voluto saccezliere i tuoı fi= 
gliuolio Gierufalem | Matt.23,37, 


* oft / an 

habs gefaat / und 

hilft en l’ho detto =. 
—— pure neo giera (aoa ci 

“ 

ich hab es nicht fo oft gethau als ihr / 
ionon !’ho fatto li lovente che voi, 

(OR alarOberdaß ice. ogai 
0) Me ern —5 — — 

— — bringt er 
nir etwas mit / oxn volsach’ ezlı vi» 
eat dame , mi appot ta qualche gelan. 
teria, 

GOTTerhoͤret ung, i 
anruffen/ Die ci — e Deal Ihe 
Ta chr Yin vochismo. 

fo oft ihr von biefem Brod effet is 

voiti che quelo 

pane &c, 1.Cor, —— 

fonnrer:c. fo oft ihr wollet / venine 
quante: voſte vilard dgrado, 


oftmal. V. intra Defter, 


D 


Dft/Talvolta, Talhora [ne’ prover= 


bi e lentenze.] #, Sam öftern, 
Zuweilen. 


einen oft beſuchen / oft um eiuen ſeyn / d oft mung man taud / ſtunun und blind 


ſeyn / waun man Frieden 
Be cı vuole mn Sie —— 
olo e ccco per llare in pace. 
oft vermeiut man einen Pfenniug zu 
gerwinnen / und verlieret zween / a 
unocrede di uadaxnare un baıocco , 
‚che ri — 
ein gelindes Wort richtet oft me 
aũs / als ꝛc. una parol⸗ Er“ ri 
volta präcfeıto che &c. 
es entfahret einem oft ein Wort / dep 
e es eiuem bald gerceuet/ !’ huome 
Inka talvolta Icapparc una paroline 
in bocca, di cui eglißi ripense to- 


Deſter / 


Oft 


Oeſter / ͤſters / oſter · mal / oſtermals /) Often / zum oͤſteſten / am aller-öfteflen; 
(oft-mal/ oft-mals) dinota quafı 
lo fteffo che oft/ Speſſe volte ‚ it. dit / m; 
Più volte, Altre volte. Lat, Sæpe 


numero. Y.%3um oͤftern. 

6 den Menfchen hab ich after gefeben/ 
(ich ſoll ihn oter⸗ gefeben en /) 
mipare (eabra) ver veduto co⸗ 
Ruialtre vohe, 


einen Buch/einen Brief öfter durch" | Ohm / Ahm zc. 


Oft Ohm Ohn 


Superl, Il piü ſpeſſe volte. 


ofteſten trauen / werden 

um oͤfteſten betrogen / quei che fi fi 

no le prü ſpeſſe volte ſono le piü 
fpeffe volte ingannsti, 


Oh / Oho! u» V.Diu 
Ohm. 
V. Abm. Eymer X. 


lefeu/ teggeresrileggere un libro, una Obm /Dbem/Dyeim/m. [corrot* 


letrera pi olere. 


oftmals einerley Wercke thun / tar 
fpefle volteuna flefla faccenda reite- 
rarla ſpeſſo 


flo. 
= ich bab ibn ofe-und vielmal ermäbnt/| 4 


io l’hö efortato , auvertito molte € 
fpefle volte · 
Defters/zum öftern/Adv. Speſſe vol- 


te, Speflo, Parecchievolte, Fre- 
quentements,lteratamente,Rei- 
teratamente, /Wiederbolen. 


t. 
$ Öfters zuſchlagen · iterare ĩ colpi Arc, 
eolpeggiare, V. Oft. 
er yet nicht nur einmal gethan/ fon- 
rnöfterg/ eglinon | ha larte una 
voltalola, anzi piüe fpefle volte anzi 
ptrecchic,) ! 
man thut öfters etwas / das ımam wicht 
thun foll/ l’huomo lafpefle volte , ıl 
pin delle volte quello che non dor- 
reb 


be. 
etwas dfters anfangen und aufhören, 
°» tar’una cofa dıverie ont u 
imen zum oftern fragen’ bitten 
- u/dover (ec kr N'hoopo di) do- 
mandare, pregare &e,unopii d ſpeſ 
fe volte. 


Defter/öfters/Comparat.Piü ſpeſſo. 
Piüfpefle volte, Pi fovente, Pıü 
NONE eier da gewern Dan ihe io 

! ar mir üfovente di voi- 


ich bab euch öfter gerufen als einmal / 


io vi hö chiamato prü d’uns volte 
fola. 
muͤſſet öfter im die Ki 
Bene thus * —— 
andiante in chiels che non ſate. 


Oeſter / vftmalig/ oftermalig/ Adj, 
Speflo,Frequente. 
"göfterwoftermaligeZufammenkünften/ 
trequenticonyretli ſpeſſe radunanze, 
rıdortifrequentati, 
fie lieferten öftere Schlachten / eũ da- 
vano fpelle (foventı) battaglie, 
fie thaͤten dftere Ausfälle / facerano 
frequenti &c fortite , 
meine oftmalige Schreiben’ [Briefe] 
le replicate. resterate mie leıtere, 
Öftere Nieſſung des H. Nachtmahls / 


ſrequenaa della ſaaia communione 


to forse da Xbn] Zio, in Lomb. 
Barba, Lat, Ayunculus, Patruus. 
V, Vetter, 
Dort Oben, Signor zio. 
Fin > Kater’ zio päterno. 
nder Mutter/ zio materno, 
Groß ·Ohm / gran zio. V, Anberr, 


Ohn. 
Ohn / obne / brepol. Priratira, e 


talvolta liberativa, talvolta ec- 
cettiva e delle volte esclufiva, 
Senza, Lat, Sine,Absque, Pr 
Sonder, 

$ ohne BOTT/whne Geſetz / ohne Gr 


wiften/ohne Slauben/ fenza Iddio, 
za lepge, lenta cuicenza, lenza 


die Heyden waren ohne GOTT und 
ohne Ehrifto in der Welt / ägenti 


erano fcnza Dio e fenza Crifto al 


mondo, 
wie Schafe ohne Hirten ſeyn / efere 
come pecore kenzapaftore. 
ohne Geld / ohne Frenude/fenza dama- 
ri, fenza amicı. 
# ohue mich / ohne mich / ohme ihn 1er 
fenza dime, fenza dite, fenza di lui 


&c. 

ohne mich Font ihr nichts thun / fenza 
di me aon poteie far nulla. 

ohne Mantelgehen / caminare fenza 
teraiuolo, 

ohne Hemd ve» fchlaffen/ dormirelen- 
a Samilcis, Di fter darf ic nichts 

ohne meinem Vatter darff ich ni 
lſolches unternehmen / (enza mio 

re, cioe fenza di Juipern.isfione € 

—— non poflo intraprendere tal 


ohne Teſtament ſterben / morire lenza 
teitamento dab nteflato, 


ohne Zweifel [Zweifels o fenza 
tallo, fenz’ ‚w) 

u. Berzug/ fenza indugio, 

ohne Aufhoren / ohne Unterlaß / fenza 
inter msbone, di continono, 

zu Ende / fenza fins,infinito. , 

ohne Unterfiheid/ fenza differenza,in- 
differentemente, 

ohne Mas / ohne Zahl/ fenze mifura, 
fenzanumero &c, ciok immilurabile, 
innumerabile &c. 


Ohn 16 


ohne Ruhm zu melden / fenza vantar- 
mi, fenzı vanitä. ; 

etwas ohne eines feinen Danck thum / 
far guaiche cofa mal grado d'une, 

wir wollen wol ohue euch auskom⸗ 
men/fertig werben, taremo, cela paf- 
(memo bene fenıa voi d lenza di voi 
ö fenz’il fanovofire, V. Entbch- 
rei. 

ohne Billigkeit/ohme Necht/ fenza ra- 

pen: gruflitia , ciot ingiuftamehte, 

Wieder. 
ohne Tadel leben / vivere fenza biaũi 


ohne Berdienk/ fenzam erfto- · 

ohne Auſehen der Perfouylenza accet · 
tione, riguardodi perfona. 

das verſtehet ſich ohne fagen/ quelo a⸗ 
intende (vä)fenza dire, 

obue Zwang/ fenza far forza ciod com 
libertä, Gall. fans contrainte, 

ohne Scheu / ohne Scham / lenra ti · 
ſpeto ‚lemza vergogna. 

ohne Schmergen/ fenza dolore, 

ohne Fleden/ ohne Waudel / ſtar⸗ 
macchis, immacolato. 

ohne mich / id eſt. ohue mein Wiſſen 
und Willen / lenta di me cioc fenzs 
mia faputa e conlentimento. 

ohne Gefaͤrde / ohne Betrug/ ohne 
Falſch / Tenzainganno, fenza traffe- 


rie 
wer GOTT förchtet / der kan ohne 
Forcht lebeu/chi reme Iddio. pud vi · 
vere fenza timore, 
thue wichts ohne Raht / non fare nien- 
te lenzaconliglio. 
man hat nichtsohme Muͤhe / non Gh 
niente lenzalatica penaetravaglio. 
ohne meine Schuld/ fenza mia colps. 
ohne Urſach / ienzacasione, . 
ohne Sorge ſeyn / fenz’ affanno, fenz’ 
Impaccio, 
ohne Vorbereitung, fenza preparatie. 
ne, Iimprepararo &c, 
ohne Vorbedencken / fenza premedite- 
tione,all’improvifo &te, 
ohne Borrede zur Materi ſchreiten / 
intrar’in materia fcnza elordioz iaes · 
manciare ex abrupto, 
hs Eher ohne @irett/ehuer 
* — burla. ſeaaa giuoco. V. 
n E23 
obne Tumult / ohme ke 
tumulto. ws ( Ai Fe 
ohne Entgeldrohne Belohnung arbeis 
ten/ohne Löfegeld frengebenTatica- 
re, fenza puiderdone, ienza ricnm+ 
penza ; ufcire franco di ſervit fenze 
riſcatto. 
ohne Abſchiednehmen / fenza rigliar 
licenza. lenza dir’a Dio. 
es wird ohne Schlagemre-nicht 
ben/ella non fi finira gid fenza ba 
Batc e fenza pupna. 


Obne all/ ohne einig/obne weiter 26.- 


non lono che Apgiunti intenfi- 
vi alla ſudetta prepofit. per el. 
(X) a3 ohn 





164 Ohn 


uam, o an rılpetto & 
conlideratione, kei 
En —t —— ſen 
za pieta 


fenz’ opmisi 
*1* rg pe mi 


fra, 
offnung / ohne einige Heffnung 
* m Pic den pe eller 
uori d’ #gni Iperunza» 

ahn/ohneinig Bedencken / tenz’alcun: 

difico'rä, fenza serup«lo alcuno, 
ohne alle / ohue einige Urfach/ fenz al- 
cuns; eagıone, fenz’ Hminimo fogpet- 


to. 
ahne einige Arbeitz fenz’ alcuna, fenzs 
la miruma ſatica. 
ohne weitern / fernern Befehl zu er 
warten / fena” afpertar alıno cum- 


. mande. , 
ohne weitere Einladung + fenz’ alırc 
imvıto. 
abe meitere Verautwortung / fenz- 
render altro conıo. 
ohmeweitermProceh/ fenz’ altro pro 
ceſſo·d fenz'altra forma di procelio, 
Ohne / chne allein/ Prepof.Senza,es- 
cluſiva invece di Eccetto,Salvo 
Fuorche &c. F. Ausgenom⸗ 
men. Auffer. 

& esmar überall finfter/ ohne allein zu 
Gofen/ per tutıo eramo le tenebre. 
fenıa ilpacle d+ Gofta, 

wer andern Göttern opffert / ohne a 


lein dem Hochſtenee · ehi ſacrife⸗rã 


adaltrı Dei ſuor ch' al Signore &c.h 


Ex. 22, 

er dat ihm alles weggenommen / ahne 
den Beutelz gli wolle ognizafa falro 
&c. la borfa. ( la:borfa ın fuori 6 in 


pei.) — 
niemand eſſen / ohne die Vr 
*8 eg di quefto non & 
gu di magnare inıfluno finza 

<iodescetto ı facerdosi edileviti. 
ea war nichts: in der Lade des Bun- 
des / ohue die zwa Tafelmıe- dentro 
all’arca nonviera aulia ſenaa(ſe non 

le due tavole &ce i ‚ 
abne dein. Weib halte dich zu Feiner 
anbern/ fenza cıoe eccetto, falro la 
tms propria conforıe non havere ds 

farezon alcun.altra donna. 

Ohne / Senza cioẽ fenzacontare: V. 


u n 


cento milla huomins fenza(fenza con- 
tare)lefamiglie. Exod.Im, 


huc / Senza- con: aggiunt» di] 
qualche Membro nobile enece[-[ 


fario, in vece di qualche Nome 
adjettivo appropriato, pen elem 
pie & 


Ohne Arm / ſeaua braccia im vece di 














Ohne / cum preced. Negat.cioe 


















Ohne con ſuſſeguenza d’ un Pro-| 


* | michte if am ibm felbfk unreimz ohne 
s600000. Mann ohue die Kinder / feil 


niemand kan ISEUMeine 


Ohn 













Armlos. 
— Bart / fenza barba;imberke,sbar- 
o 


ohne Debkchtmie/ rss minarbipne 


morato. 
ohne Haar / fenzacapegli; calvo. fpe- 
t 


0. 

ohne Haͤnde / ohue Füffe/ fenza mani, 
fenzı piedi; tronco,monco,mozz0. 

ohne Hörner, fenza corna. 

ohne Kleider/ fenzarelite ; sveflito, 
spogliato, nudo, 

ohne Leute / ſenas gente;dishabitsto,de- 
lerto. 

ohne Mann / ohne Weib / ſenaa marite, 
lenzamoglie , vedoua, vedouo.it.ce 
libe, 


Dhn 


Datte gethan / was dem HErrn 

ahne im dem Handel mit 

ria / Darid havcra latto cid che pim- 

€: al Sıgnore, lalvo nel fatio d’ Uria, 
n,Reg.ıs. 

es iſt Peine Obrigkeit ohne von®@Dtt/ 

nopv'& podeftä ft nonda Dio. Rom, 

13. 

Notal. Si pu& formare Compoſti 
colla prepof, ohn / pollpofitiva- 
mente, per eſemp. Sorgen-obn/ 
Hülf-ohn 20» lenza cure,tenz’aru- 
to &c. mä il mode ne fervepiü 
al verlo ch’alla profa,e vi meglio 
con -los/lciolto dc. come Gars 
gen los / Huif los» W. -los u» ö 

ene, coll’ ohne avantisohme Sor ⸗ 


1 
z - Compoltico p 
8* Sam el fit. nonvenefonoche ohn-g 





















folato. 


ohne Verſtand / (enzacervello; pazzc 


matro, geffo. 
ohne Zaͤhne / fenza denti; sdentato, 
e ümili. 


nicht 
ohne--ie.nichtsohne im vece d’af- 


me. 

nicht ohne vorgepflogenen Raht / nom 
enza conſigho, non fenza eflerfi ac- 
configliare prima, 


nick: ou Rap: es iſt nicht ohne / daſ 


nome.dimoilr; der die Ks 6 d’un 
Pronom. jedoch, ein itc· ö della 
Conj,daß/o della Prxpol,durch/ 
in/am/wegen e imili;per efem- 


da Din nb.&46 


der es für untein achtet/niente &im- 
mondo da per ſe.ſe non per colui che 
per 34 * 
-- - ohneda ea er ver 
iehret hat - - “nes (’olp) che 
peghi ciöche ha Sum eeng 
heiffen/ohne durch den Heil. Geiſ / 
muno puö cire Gi«sü eler' il Signure 
fe aon per la Spırite ünto, 1,Cor. 12, 


e Dbn-macht;e fe ben’aleuni,an- 
co letterati pr in 
vece di un- v.g. obn-kraftig/ohn- 
barmbergig tc. in vece di un-fräfe 
tig/unm-barmbergig te. ma Eerro- 
re, ignoranaa € poco giudicioim 
queito particolare ; non poten= 


fermare la colacon emfafe, per| do ohn- mai entrar’in Compofi= 
efemp, j tione prepof: con alcun Nome 
— Oi P-Un 
——— ⏑⏑ — 
n rn > 
ee heit, a wird ohne Das malgerchebengue- 
nicht ohne Thränen/ nen fenza lagri- fto fi fara ben ienza queito, 


ich muß obne dennausgeben / fenza 
queho bifogna ch'io talga dı cafa, 

mir mißens ne dad wol/noilo ſappi⸗ 
ame fenz’altıo, 

er ik ohne diß fleiſſig gli & diligente 

ich bin von Dferbe gefallens doch/ich 

en / doch / 

wolte ohne das õ ohne dem abficı- 
gen/ io fon eascato da cavaljo cosb 
volero io diacendere ſena altro. Gall, 
ausli bienvoulois je descendre, 

if mir Ducchgan / aber erwar 

zus nichts nug/ egliimi & 


io: sun ziimi 

s niemand bat Den Zatter efebewob.f __ de A er 
uno non 

ne ber von BOTE IR / alcuno non Obn ſeyn / ohn werden / Eſere fenza, 


Diventare fenza cio& Perdere, Y. 
Drumktommen. 


$ jegund bin ich feiner ohn / adeffo- (ono 


fenzadi Jui,cio@ne fono franco,scapo- 
„lo, libero, 
nieL Gelda ohu werden / ſpendere molti 
danari, fpendacchiare, far groffa ſpeſa. 
v. Verſchwenden. 
i jreugehen thut man ni 
als Geld ohnwerden / Cole (ae 
inte non li fa altra che Kinlacquare i 
Is: 


olle 


Ohn 


er iſt ſeines Geldleinẽ Bald ohnwor· 


dan / eg Jihä speso, smaltito in brevef, 


gneı pochi fuel quattrini. 
Dfn-it.an-twwerden/ideft, verfauffen/ 
— — 
i ren mit gutem Rutzen 
———— ehe een Bad 
re tuete le ſue rabbe con mtile. 


Ohne : nicht ohne ſeyn / Non efler 
fenza , cio& Kiffer vero,indubita- 


to. | j . 
at u 1 ——— 
che &c. 


Dfine was / Senza (Salvo )ciöche 
& 


c. 

& man bereite nichts / ohne mad zur 
Speife gehört/ non fi apparecchi 
aullalenon quello ch’eccorre peria 
tarola Exod, 12,16, 

ohne was er verjehret hat/fenza(falvo) 

cio <h’egli ha confumsto. Ler.23,38, 

Dbnesu/ohne-ju/Senza,Senza di. 

Tohne gu wiſſen / wer er waͤre / (enzala- 
pere chefofle. 


ohlegemuf zu haben / wohin etc · fenz’ 


Odn ⸗gefehr / it. per abuſ. ungefebr/ 
Adv. Acafo,Per ventura,Perau- 
venzura, Calualmente. 

Sohngefehr begeben ober 
 Alitragen/auvenire a cafo, 
jemand obmgefehr tödten/ammazzar" 

uno # cald 6 casualmente, 
ö 
2 iauvenne & calo ch’un &c. 
es bar ſich ohngefehr getagen / das 
che &c. 


Ur eplıauvenne at 


if mi in Gluͤck ange 
* orrgege ee äcalo = 


anden/ miac 

1 obıgefehr geſchicht enfile, aci 

r 

fen rue V, — 

ohngefehr Lommen u fagen / einem 

n / bbatrerfi d 

Er a * * 

Ohn · macht / . Ohn · maͤchten / plur. 

Jur. Svenimento, Sbafımento, 

Beliquio,SfinimentoSfuggimen- 

to di cuore , Smarrimento, Tra 

morimento del’’animo,delle for- 
ze, Ambalcia &c. j 

& in Ohnmacht fallen / ſincken / venir me- 

nir ( manco Jbafire,tramorire,svenire, 

misvenire, firamazzart, smarrirli,eb- 

Bandonarfi d’enimo,fugeire,infievolire 

Panimo ad uno, V. 


a ach gen har n — 


efferfi smarrito d’animo &c. 


aus der Ohnmacht wisdererher] 


len/ rıvenire, rihaverli, ritoraare ink 


&c, v, Erholen W- 













ab fich ohmgefebr/ bag ein wor| 


nmächtig. 


für Ohnmacht zur Erden fallenz «=- 
scare per terra di debolezza. } 
Ohnmacht in Ehewercken / imp 
za, trigidezza,ifrigidita, impotenza nel 
render’il debito matrimoniale, 
bn-nächtig/Adj. Languenre,Spafi- 
mante, Sbafito,Spoflato &c. 
$ ohmmächtig werden / infievolire, sveni 
re, sbahre &c. V.Ohnmacht. 
allgemach alt und ohnmaͤchtig we 
’ twindebelire,cafcare,decadere poc’ 
poco, 
waswillder ohmmächtige Kerl %’che 
cuſa vuolequello fpollato £ 


Obr: 


hr / n, Ohrs / gen. Ohren / plur. 
Orecchio (Orecchia.) Lat. Au- 


TS. j 
$ mer Obren bat zır hoͤren / der höͤre / chi 
h& orecchie da ascoltare,ascolti. 

mir klingen / gellen bie Ohren / mi trow. 
bano,cor nano,bucciaano,tronano; in-] 
tronsno,scampasano le orecchie. 
die Hhren recht aufthun/äffiıen/ fire» 
cken / aprireben bene, ıcndere , Iten- 
dere leorecchir,lar’in orecchi,ftar’ä 
orecehie teſt. levare, 
die Ohreun fpitgeiw/appuntare, agurzare 
le orecchie. 
dicke / taube Ohren haben / harer otec 
chie (*campane) grollk, 
dünne /leife Obren haben / haver I 
orecchie tenere. . 
gute Ohren habem/ harer buoneo 


chie, j 
einem die Ohren reiben / krauen / fre- 
gart, grattare leorecchıe ad uno.met. 


sdularlo: V.Schmeichelu. Ohren] 


dienen, j 
groffe Ohren/ orecchioni. fi 
was groffe Ohren hat/ orecchiuto, 
Eleine Keſſel haben groſſe Ohren / cal- 

daiepiccole hanno le orecchie grandi 

[A dice peraurertir’ uno che Griteg- 

ne di dire qualchecofa , pereflerv 

preiente dellagioventü. 

zu garkigen Wortentaube Obren/ » 
parolelorde.orecchie forde. 

das Saufen und Braufen der Ohren / 

il trombare, tronare, rombare tinnit. f 

dell’erecchie. 
einens die Ohren vollſchreyen / voll 

ſchwaͤtzen / intronare le orecchie ad 
nno <o’fuoigridi,solle fuechiscchere.| 
das Ohr / die Ohren re 
men/ob ein Zaut wol oder übeli 
die Obrenfalle 7 den Obren wol 

oder wehe thun / tar’ il gindicio di 

ualche mufica o diceria‘ dalle orec-| 


ie, H 
feine Öbren haben —— non ha 
werorscchie pen udire qualche coſa. 



























Ohr 


einem die Obren Augen / Kuͤmmeln / ab 
Khneiben/abbauen/mozzare,tronca 
ehe @ch orecshie ad uno, 
e an die Ohren hen⸗ 
en / pendere per singen 
„ ehinialle orecchie. 
jemand bey den Ohren halten / iehen / 
wacken / kneipen / zupfen / —— 
rare ‚tiracchiare , aferrare uno per 
ß —— 
einem ein urch die Ohren bo 
ren / die Ohren durchbohren/ ah 
‚refe orecchie ad uno 
die Ohren vorretwas abwenden / Nor- 
nare rıvolger"in dietr: I orecchie, 
jemand hinter die Obren fchlagen / 
dar dietro le orecchie ad uno ‚„ cio8 
dargliuno fchiaflo,une guanciata, 
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& 


einem den Kopf wollen im ifchen zwey 


Ohreu ſetzeu / voler meer la tete 
frä le orecchie ad uno,meı ‚minacciar- 
uno per iſc erzo. 
er it noch nicht trocken hinter der 
bren/ eglı non &anco frcco dietro 
Voreckhie ‚cio& boccadilatıe, Ved, 
Mildmauf, 
es ik ihm zu einen Obr hinein / und 
sum ander bieder hinaus gan- 
gen / gliteatrato per un’orecchia, € 
di an I Palrra, 
ie Ohren haͤngen / met ſchlaͤffrig auf 
mercken / pendere le vuce * 
axoitare ſonaacchioſamente e ſeaaa 
„atemiione, 
einen Schalck hinter deir Ohren har 
ben/ haver’un turbo-dietro l’oreschie 
fh Hinter —2* iofo. 
inter ben j 
grattarfi Ic 22 FR jacen / 
einem die Ohren mwarımanachen / ical⸗ 
dunure le orecehie aduno; 
einem ſtets in Ohren ligen / ſNar di con- 
unovo nell’orechie ad uno.ciotẽ ſolii· 
—* * fpefli ed iterati prieghi e 
einent einen. Floh ins Ohr fegen/met- 
ter'una pulce nell’oreschie ad uno» 


einem ernwas in ein Obr fagen rün ein 


Ohr raumeiy/dire,bisbiglare;infulur- 
rare, zittire qualche cofwall’ (nell') 
‚ orecchisad uno, 
einem etmas indie Ohren 
—— nelle erh em E. 
ee thut mir in den Ohrenm ” 
fo mietfende ie —* —* 
einem etwas indie Ohren blaſen / oder 
zu Ohren tragen / iniofliare qualche 
‚„cofa nell’orecchie ad uno., 
ich habs mit meinen Ohren (im mei- 
ne Ohren) gehört / io l’hö udiro 
conquelte mie orecchie, 


im Elend ver figen big über die Oh⸗ 


ren/ far nelle milerie &e, fin’ alie 
„orecchie, 
einem etwas zu Dhren/für die Ohr 
kommen / ud ni hang 
penerrare, trapehare qualche cofa all’ 
orecchie diuno, 


(X) z einem 
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einem ein aufmeretfames Ohr Ieyeı Ier/ Servitore,Pruritore, Solleci- ebe/Deht/m. Orecehia,Orecchi. 
ben verlepben/ Be porgere,| tatore d’ orecchie, met, Adula-] no, it. Ania,Manico,Manecchia, 
„Jareoraschit atlenge ad UNO. tore. i Manicchra,Annello,Braccialetto, 
— Be Hhren-drüfe/f. Buba d’ereechia. V. Henckel. Aandbebe, 
orecchiend uno di eofe auore, Ohr ·enl / ſ Ohr· kautz / m. Bubbola, A- dein amerwasmacheit/tar’ anfaa 
etrons vor[für] den Ohren des Volcks locco orecchiuto, qualche cofa;; anlare. 


reden/leren/verfündigen/ Farlare, -feige/ f Schiaffo, Guanciata anen-Öhr/sala di boccale . maneechia. 
— ——————— —28 coſa —— eer, 5 en ; —* 
— 


Hafe br/anla di pigmatts d pento- 
orecchir eiok in preienz: del popolo.| 4 einem eine Obrfeige geben / dar’ uno 





a . 
Die qute Leht Ohren faffen/nehinen/ fchısffo Sce-aduno, | Keflel-öhr/bracciuolo di caldars. Ved. 
er orecchie alla buon r * . 
die Ohren neigeiufehren au einesße- Ddr-finger/ m. Digito auricolare,| gapeı. 197 d’'agucchia, 
bet/ inchinare,incinsre,piegare‚vol-] Dito migauolo, R Zeneib f-öbr/ annello di Iucchette, 
tare le orecchicalli prieghi diuse.V. | Ohr-gehäng/Dhren-gehäng/n. Ohr⸗ br an einer Petard / braccialeriö 
Meigen. — ringe / Oht · ſpangen / Ohren gener⸗ masicchie di petardo. 
geborfane Obren / orecchie obbidien.) d./Orecchini,Pendenti,Dondoli Oehrlein / a. Orecchietta, Orecchi. 


‚u, morigere, d’ orecchie. no, it. Maglierta, Afola, 
m / wu Alolerta 
feine Obren verkonfen! —— Ohr · geſchwer / Ohren· geſchwulſt / n. d uncinello, i 
mit ‚„öreuden Hbren micht hören // Dbren-mehe. eye m. —— piſolello. 
udeado non udire . Tumore, Doglie d’orecchie, ehricht / oͤhrig Adj. Orecchiuto 
es hats kein Ohr gehöret/orecchio "on Ohr-kigel/ m. Pizzico, Soletico | Ciöche ha —— * 


ha udito. 1,Ürr. 2,9, 
i den Balg über orecchie. 6 lang-Öbricht/ chiba orecchie Iunghe, 
Fee va handen 8 peile Ohren-tam / Ohren jwang / m. ſpitz ohricht / chi hä ortechie puntuteö 
süpcr le urecchic aduna Iepre, vol.j Granfn dell’ orecchie. aguzze, 


pe Sc. ciot Ke-ticarla, Ohren fingen / Obren- gellen/ n.|Debren/ Verb. Orecchiare , Far’ 


— dungen Tinnito, Titillamento, Tromba- orecchie, it, Far’ anfe ; Anlare, 


ehie qual : mente, Buccioamento d’ orec-| Crunare, 
—— berbeie di) „ chic: = $ Häfen We-ähren/ anfare pigaatte &c. 
pefee, Dhr-Frafpel/f.Obr- knardel / m. Car- U oͤhren / crusare agucchie 


I-obr/ orecchio d’afaod shnino. tilaggıne ‚Tenerume dell’ orec-/@;,_shre En 
ke öbren in Büchern, orecchioni, eg sine, Ge-öhret/ Orecchiato, it, Orece= 


ime'li : chiuto,} 

seantoni ne'libri. ? j / Guanciale Origliere,' . 
-ohr/ der de ‚Ohr-hijfen/n.Guanciale, ( mol gebhret/ ereechiuto, 
Aug sie) ber Damgenbe Oben bat Capezzale dell'orecchie. mes xc. F. Ameis x. 


Syafen-ohr/ orecchia di Jepre,mer.for.| Ohr-lappen/ n. Ohr laͤpplein / Ala, 
2 7 —— Nie} Punta dell orecchie. H Opf: 
ang-obr/ orecchia-lungs. “ ; ie,S .r 
ein &fel heiß den aubern eaugoh / un — Curoreeghie,Stuzzie Opfern / Verb. compolt. cortotto 


alıno chiama |’ altro orecchia lunya. nt ‚| dall’antico op in alto e boren & 
RER —— mer. |} — — )  beren/ levare, it, moftrare aper- 


ER i deruto, - tamente, onde anco in molte 
File Besen me hesieiet — dinorage- 


del forho. Cavo,Concavo, Conca, Meato| neralmente, Prefentare, Recare, 
Etuß-ohr/ orecchia mozza. dell’ orecchia. Proferire e Dar alle mani d'un 
ein Pferd / ſo ein Stugobr/certaldo,ca-| Hpr-perle/f. Perla orecchina. altro, Lat,Porrigere, . Rei: 
ek ae Dhren-jaufen/m.Sulurramento.delle| chen.Langen. Zulangen, Hand⸗ 
Ohr (an einem Befchirt) /.Oebr&-| orecchie. langen x. mä hoggıdi quefto 
‚ÖOhr-aderif. Vena d’orecchia, orec- Ohren · ſchmaltz / n Ohren · dreck Ob] Verboopfern[vä rıltretto & ſi 
chiale ö auricolare. ren-Eneig/m, Sporchezza, Escre-| gaificare l'atto di] Offerire [ fa= 
— (eines Degens) Puntale]) menti — * crificii ð) Sacrifieare ( een 
i vagina, , r-trummel/f.Timpano dell’orec-| re) immolare &c. Far ſ⸗ i 
— — aurico- · M ee alloffertorio. BR 
are, r-werd/n. Orecchione ( forufi-]} GOTT ERRN i 
Dbren-blafen/ Infulurrare,Sulurra- — ) ( ' ficare nk Ba fer) Gert 
re,Riferenda re, Obr-murm/ Dbren-bölerer/ m. Oh⸗ ein Thier / ein Vich oder audere Ga, 
Dbren-bläfer/Obren-träger/ Sufur-| ven-lanß/f.Debrling/m,For’orec-| be auf demAltar opferu/immolare 
rone,Bisbiglione, Rapportatore,| chie, Busc’orecchie, un’animaie (una vıttuma,boftja, come 


„lonc; 62 „bue,vacca. becco. 
Riferendarin, Ridicitore , Cala- Ohrez-jupfen/ Ohren · zwacken / ) Tome — un —— 


vrone. | Vellicamento,Stiracchiamentodi|  fullaltare, 
Dpren-diener/Obren-juder oder ig orecchic, ein Opfer opfern / idem, 
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h[Raudponfer Opfer · al Altare d'oſſerta ð di 
ar ae ıncenso , * — — 
tu Dpferbrod/n.Pane d’offertorie,Ob- 





















mir v. R —— 
Speißopfer opferitar,oßerire offerta, 


di panatica, lata, Holtia, it. Pan benedetto. 


libare, fat'oſſeria. Opfer· fleiſch / Carne da agrificio ö 
andere, | facrificatad gl’idolis 
Braudopferopfern/ far’ un holocan-| pfer-gebet/ n. Offertorio. 

Ro, uflerire holocaufi. e fagrificii dal} beym Opfergebet/ all’offerzorio, 
ardereo brucciare intier amente, Dpfer-gel t/ Dpfer-pfenning/n. Da 


offe- 
* —A— naro d’offerta, dell’ offertorio. 


Dandorfern —— ofſerire Opfer gefchirr/Dpfer -gefäf n. Vafi, 
ci er gmatie. | ic n 
— — —— Gcrifsi Stoviglie da ſacrificii legali, 
dılode j 
Gerechtigkeit opfern / fagrificare ſacti · 
— RER 
Erſtling opfer ire le prim 
einem Ri i n @ögen ober vielmehr 
den Zeufelnopfern/ als dem Jupi⸗ 
ter / dem Bacchug re» facriticare,im- 
molars, libare alli dir talfi,allidemoni 
(demomii) à Giwve, d Bacco &c. 
ein Opfer für die Sünde 1c- opfern / 
fare, facrificare un facrificıo pe’) pec- 
co, VBerföbnopfer., 
felbk opferw/ —— —— 


menti, Ornato da ſacrificio. 
DOpfer-Fuchen/Opfer-fange/f-Bozzo- 
laio, Placenta, Libo da fagrifi- 
cio. 
Dpier-mann/m.Sagriftano, Sacriſta. 
Opſer · meſſer / m. Coltello. da ſagriſi- 
iod per ſcannare la vittimãa. 
Opfer · metzger / m. Opſer · ſchlaͤchtet / 
reader vittima fe Reflo. m.Colui ch'ammazza le vittime; 
i r dann opfern / vl] Virtimario, 
— re che er Dpfer-priefter/ m. Sacerdote facrifi- 
cante,Sacrificolo,it.Sacerdore uf 
ficiante, celebrante, 
Opfer-raudy/m. Fumo, Nidore del 
facrificio, b . 
Dpfer-filel/ Parte, Portione, Pitan- 
za del facrificio. 9 
Opſer vich / Opfer-thier/n.V ittima,, 
Animale da lacrihcare. 


—— me elio —— 
nen jo n/lagri- 
J ben ga nt sü (fopre) i alti 
uoghi, 
Menſchen opfern/ efferire, fagrificare 
vittime humane. 
einen auf die Fleiſchbauck orfern / ae · 
nar'unoalmacelio, V.Liefern. 
Dpfern/[term.facro) Offerire, An- 
dar ai ( far? P offertorio, met. npfer-tein/ m. Vino dä facrificio, 
Conrribuire, P, Steuren. Libamento , it. Vino da mefla ö 


$ en. in GottesFaften für die Armen] da communione, 
f} 


ern / idem, — rifi- 
ermasyum Sirhenbaum&rhaltum] rhroranacendote. 
* ee cofa per ia Opſerung / f. Offerimento, Offerta, 
tabrica,per lafabricatione(per ilma=.| it, Prelentatione. j 
tenimento) delta chiefa, $ Mariä Opferung / Prefentatione della 
zum opfern (Opfer) geben/ andar'all Madonns, 


© tcrıo. “ “ 
müffe li bädorneo Opfer/ n. Ofterta, Obla: ione. Sagri · 
ud = en 16 Pontada v. ficio (Vittima, Sacrificio.) 
Blaſen. Buͤchs. —2 aim Duke Degen, 
Ge-opfert/Offerito,(Offerto)Sacri-] oferta,un fierificioa) Signore. 
. ein Opfer fchlachten/vecidere,sgorga- 
# geopfert haben / effere ara all’ offer- ns * —— un holecan- 
toria. o(ßer 
ift einmal worden / Dpfer gnädi n / anfe 
— we : ſelbſt rt en riechen, Dem ch 
unfere Sünde / Giesü & Aaro füffer Geruch ſeyn / «ccettare, Pra- 
dire, riguerdar« farorevolmente il 


oflerto uma volta,cglis’offerto fe feflo 


& Dio per incftripeccari, Heb. 7,37, facrificie, un’ offerta ‚ efler’in odore 


8,9.14.28, | SDare, d di soavirdal Signore, 
ih Khomgeopfert/egli ägiäoffeteö] ein. a Opal gem Gıi- 
= . uk ſpedno. fie, 
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ein wiliges/freywilliges.Oofer/grik- 


«io vo'ontaro, 
ein täglich Opfer/perenat ð continoue 
[ar ri 
etwas zum Opfer bremen 6 verbrem 
ne / brucciar una vırıma in holocauflo 
vom Opfer eſſen / mangiar dell’oflerio 
in facrificıo ö delle cofe facrificate & 
dei facrıficıo, 
aus etwas ein Opfer machen / far’ 
„erificio (offerta) diqualche cofa. 
ein groffes,beiliges/fettesOpfer/lacri- 
ficıo grande , fanto,graffo. 
folche Opfer gefallen GOTT wol, 
per tailagrıfich fi rende prato fervie 
„tio 0 oo graditi ä Dio. He 13,16, 
bie Opfer / die GOTT gefallen/fegnd 
ein jerbrochenes Hertz / i facrıfich' 
che sguradaas a Dio ſono uncuore 
concrito &c. Pfr, s 
Opfer der Gerechtigkeit / ſacrificio di 
‚ eruflitin. 
ein blutiges Opfer/ facrificio erueato. 
unblutiges Opfet / facrificio incruenıe, 
v.fReßopfer, 
Branud-opfer/ holocanfto, 
etwas zum Branbopfer opfern/oflerie 
quaiche cofinholocauflo, 
Danc-opfer/£ob-opfer / facrificie da 
sender gıatie, facrıfi io di lode, 
Erkling-opfer/offertad: primitie, 
Sean, einigung-opfer/offerta di 
.atione, 
pfer/ anstema, maladetto, efs- 
eratiene, V, Fluch, 
SHeb-opfer/ oflertnclevata,facrifici 
—— —— * — 
SJabs-opfer/lcrificio io folenne, anniver- 
a 


me /_Sacrificio della mella, V. 


Raud)-opfer/ offertadi profumi, dd’ 
ineenfo; timiama, 


Genfer vittime, 
8* r/ ofſerta & facrificio per 
Seelen-opferTodten-opfer/ *5— 


per i morıi Ödefunti, V, M 
Seelmeffe, 
©peiß-opfer/ oblatione, oflerta di pa 


nat:ca. 
Sänden-onfer 7 Icrificio per lo ptc« 
Baron / acrificio tiatorie, 
We gi Feine 
geiſt liche Opfer / tacrtfich Ipirixuali. 


Verb. Compofit. 


puri 


riſica· 
pfern. 


re)Offerire,Immolare, Y, 


,BSHOTT etwas aufopfern/ Mcrılcare 


qualche <ofaa Dio 
ſich GOTT aufopfern / Acrificarfi,de- 


car, comligı uba Die, 


But und Blut für jemand auforſern / 
facrficare corp6 6 bes per dorf v⸗ 


an) 
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ſich für jemandaufopfern / Merificeri, 
cioẽ cimentarli, elporliper uno. 

das Bolck Liederlich aufopfern/herifi- 

‚care letruppe mal'a propolito. Wed, 

— Schlachthand. ® 

einen aufopfern/ facificare uno ciet 


abbundonarlo 4 rifchio di morte fie 


—— (morale) A eterna, öT' una 
elaltra- 

* fi “ec ii — Pa l 

——— it. —— J — 
riputatione. 

copfert/ Sacrificato &c. 

er hat ſich fürs Vatterlaud aufgeopf- 

fere / eli e fagrıfıcato per la patrıa. 

/f Sacrificio, Ofterta. 


Opperen / Verb.antic. [lo ſteſſo 
che opfern/mä nonfi ufa che tra 
murari e copritetti ] Recare,Per- 
gere, Dar’ inmano ð Apportare 
Ppierre,inalta, mattoni, coppe,te- 
gole Bec, V, Rangen, Handlan · 


gen, 
Opper. knecht m. Manouale, 
Ord, 


golare 6 clauftrale, Religione.di 
monaci. F,Rlofler. Munch. 
% Miüuchs-orden/Glofer-orben/ idem. 

cin ſtreuger / hatter Drdeu/ un’ordıne 
cigor⸗lo, rıgido, aspro, di gran peni- 
tenza, 

Bettel-orberw ordine mendicante- 

Nonnen -orden/ ordine dimonache ö 
udıore, 

Auguftiner-orden / ordine di Samt! 
Ar uftıno, 

Benedictiner-orden/ordine di San Be- 
nedeıto, 

Cappitjiner-ordem/ ordine di Cappuc- 
un, 

Garmeliter-orben/ ordine diCarmeli- 
‚tani ö del Carm ne, f 

Cifterzienfer -+ Bernardiner-orben/ 
ordıne de’ (Afterusenlio di San Ber- 
nardo. 

Gartheufer-orden/ ordine de’ padri 
Crrtolini. . 

Dominicaner-orden/Prediger-orbden/ 
ordine di San Domenico o di Frati 
predicatori, 

Francifcaner - orden / ordine di San 
* raneeſco· 

Minuenbruͤder · orden / ordine di frati 
mori oaeatpana. 


Kitrer-orbenyweltlicherKitterorden/ 


ordınecavallıeresso, 




















Ord 


mus tolone * &c, 


Nitterordemdes blauen Hoſenbauds / 
ordine della garrettiera&ke. 
der teutfche vc · Orden / l’ordine teuto- 
oxo e. 

*Orden/ Ordine,cios Corpo,So- 
cıetä, Fratellanzaingenere. P. 
Zunft. Geſellſchaft. 

$ fich in Mänuer-/ Weiber· . orden 

begeben /aggregarti,incorporarfinell’ 
ordine de’marıti, delle donne &c, 

Ordens-brauch,/m. Ufanza , Co- 
ftume dAl’ordine clauſtrale. 

Orbdens-general/ m. Generale d'un 
ordine religiofo. 

Drdens-gensg/m.Membro d 'un or- 


dine. 


Religiofi, Frati, Monacı. 
Ordens· mann / Ordens · perion / Orr 
dens · bruder( Schweſter) Huemo 
&c. —— perlona religiola ö 
<lauitrale, 
Drdens-meifler/m.Mäeftro 6 Gran- 
maeltrod’ un ordine cavalliere- 


cheordine di religiofi. 


Drdens-regul, Drdens fagımg/f.Re- 


gola,Coltirutione diqualche.or- 
dinereligioo.  _ 

Drdend-zucht/f. Dilciplina, Educa- 
tione religiofa. 

Ordenen ordnen / Verb. lda Ort 
luogo, quafi oxtenen / oxtnen) 
Ordinare, Diſponere, Dilporre, 
Regolare, Aggiuftare ‚ Allertare, 
Mleitare, Disporre, Metter per 
ordine ( in lerie) stem Ordınare 
ciot Commandarc. 

% allesfein orbenen/ ordinare Ste, bene 
tutte le cole, 

einen Bau / deſſen Saͤulen und defien 
Etuͤcke) ordenen/ ordinare, 
merriare ‚iatendere uns fabrisa, 

ein Teftament/ eine Stiftung orde 
nen/ ordinase un seftemento,ier’uns 
fondatiene.: 


Gefepe ordenen / ordinare, flatuire 
I 


epg'- FE j 
Die Perlen oder Steine ineinemStlei- 
nod ordenen nach — 
unft/cemparure, disporrele pietre 
nen‘ in * gioia ſecando larıe 
de’gioiallieri, 
Die Stimmen inder Mufie ordeuen / 
«ompartire.aic,ordare, diltribuire je 
ori in 


co, 
Drdeng-prior Km. Prioredi qual- 


Ord 


einer Schlacht 
ordenen / eh du * 
rarel’eiercio inbattaglıa. V. Mu⸗ 


einem etwas ordenen / ordinare. com- 
mandare qualche colaaduno. V Au⸗ 
‚ ordnen. Derorbuen, 
einen audern au jemauds Stelle order 
nen / ordinare , lotlituire qualchedu- 
no ın | dell'a'ro, 
jemand beu Sold / die Beſoldung / den 
Lohn ordenen / ordinare,appuntare, 
coltitujreä' falarıo ad uno, 
den unmuͤndigen Kindern Bormünder 
ordenen / ordinarc,coftituire tutori @’ 
pupili. V. Verorduen. 
Ordenen / ordiniten / Ordinare. 
deinen zum Prieſter ordenen / ordinare 
uno lscerdore ð da fscerdote, conteru 
ne del iacerdotio ad une, V. 


Drdens-Hleid/n.Habito religioso. 2*— Ordinato, Dilpoſto &c. 
Dideng-leute / Perlone religinle,|$ alle Sachen wol und weißlich geord- , 


ner baben/haver dılpolio &e.bene € 
faggiamenteogricoie, 
sum Prieker ıc- net worden 
ſeyn / eſſere ftato ordınaro (acerdote&c. 
eıne mol ( übel ) geordnete Hausbal- 
tung/Hufbaltungre- una aonomia, 
orte ben, mal'ordinara, 
wie ıch den Gemeinen geordıret habe/ 
come hö ordınato alle chiele &cc. 
geordnete Arbeit / georduetes Werck / 
‚lavoro ordinato, opera ordinata. 
fein georduetes Eſſen / Trinden ve 
en/ haver'il ſao ordınario da mo · 
gnare, da bere &c.V Ordeuntlich. 
georbneter Guaden · Unterhalt iofte- 


gno, concorso dı gratia im, 


Un-georduet/ Non-ordinaro, 


Drdner/m, Ordinatore, 
Ordnung / £. Ordinarione,Difpo- 
fiione, Ordine,it.Statuti, Ordi= 


ee 7, 


durch Göttliche Orduung / per ordina- 


tione. dıspolmione divina. 

gebübrliche/ fchöne/ feine Orduung / 
bell’ordıne,ordine convenerole, con- 
vensente, buona ordinanra. . 

die Orduung eines gantzen Handels 
einer Eur ung / einet Hiſtori / Por 
dine ‚la ſerie d' un negotio,d un rac · 
comto: d’un’hillera &c. 

Die Ordnuug der Sterme/l'ordıne,l'or 
dinanza, ılconcerto delle fteile, 

Drbnungder Materie ve» in einem 
Buch / ordine delle materie in um 
libro. 

Orduung ber Geulen/we. Geufen- 
orduung im einen Bau nach der 
Kunf/ ordinearchirertonico® dell” 
architetturs. 


die Deine e zenifhe / Eprinthifche 
eum amamen 

» une (BR OrDgUNg] Lore 

ac 


Drd . 
we dorico, ionico; sorfio, takano, 
compofito. V.Bauart. 

auffer Or duung / fuor d'ordine, ſtrars · 


ante. 2 . i 

Orbnung des Difeurfes/ il filo del dis- 
co 

Drdnungder Erzehlung/ la ſerie del 
raclento. ‚ 

ohne Ordnung etwastractirem/ergeh- 


lem ve» teatiare, raccontare qua 
<osa fenz’ ordıne, lenza ferie e fenza 























gute Ordnung halten / offervar buaa’ 
bi "Soldaten halten aute Ordnung, 
ie 
—— tengono, F vano buon'or- 
e. 
gute Drömung lieben? amare il buon’ 
ordine, 
einer/ der gute Ordnung liebt /huomo 
R Ordinato, regolato, puntnale, 
Drdnung / aute Ordnung in Effen 
und Trincken ve» halten /_oflervar 
buona dieta,regola.regime nel magnar 


e bere. 

Feine Ordnung halten’ nou oflerrar 
ordine. 

ein aute Ordnung machen/inflituire, 


€ buoni ordim, 
Ordnungen machen/ far Ratuti,leggi, 
.  coltirutioni. V. .* 
es ’ Peine Ortung, non ni — 
u gen eine feine Or 
t nn 3 bus arme in quefte 


cofe, 

die Ordnung trennen / verwirren / um · 
—— — turbare, distare, 
<ontondere , scompigliare I’ ordine; 
— xarbugliare, far garbu- 


ei, 
wo Feine Ordnung ift/ da it Berwir- 
rung/ja bie e / dovenoncie or- 
diae, vı € confuhione (scompiglio) an- 
„zilinferao. 
bie Ordnung an einen kommen / toc- 
car ordae ad uno. 
aus der gewöhnlichen Ordnung kom ⸗ 
men / aacite dal folito (consueto) ſao 
ordine, 
in Ordnung bringen/ metters,dispor- 
re in ordine,.ridurr’in ferie,it.metter’ 
in fefto,in affetre,ridurre im ferie ‚ or- 
dinsre, affeftare,affettare, 
in. ‚Drönung legen / ftellen’ richten, 
1 


Die Bölderiu Ordnung [ 
ordnung]tellen/fchierare le truppes 
ordinare le fchiere in battaglis, 

in Ordnung marſchiren / ziehen / ge» 
hen / marciare ım ordınanza, ın fila. 

alles inguter Ordnung ſeyn / bleiben / 
efler'turto in buonꝰ ordine. in buon’ 
ordinanza, in buono flato, in buon’ 

. to, 
alles mit Ordnun / guter Ordnung 
Auderer Theil, 


—-ordnung / in Compoſ. 


Apothecker⸗ ordnung / Aatuti&c. de 


Ord 


un / far'il tutio con buonꝰ ordine 

aſſer tatamente con punti di ſeſto. 

nach Ordnuug / nach der Orduung 
gehen / fol⸗ gehen / andare 
<aminare,andar’attorno per ordiae. 

ohne Ordnung nehen / marciare alla 
sfilataalla sbandara, 

Zeouppen / fo ohne Ordnung mar 
fchiren/ truppe sfilae,sbandare o 

" en — 
r -Dr ine, it, 
"are ———— a 

Schlacht-srdnung, [ordine di]batt 
eha VSchlahtie _ 

Stands-ordmung/ordine di ſtato d d 
gnita. Gall. rang, 

menfchliche Orduungen 7 ordiei h 
manı 

BDttes Ordnung wiberfreben/ rei 
ftere all’urdine di Dio. 

alle Ordnung verachten fprezzare, vi 
lipendere,profanare ogmi ordine (or- 
dinanza. ) 


S —— 
come tto ein ſignification 

di Statut Ordimi, Oräinanze, Di 
fpofitioni , Offervanze, 1 
Ordini, Riti, Disciplina 

moltifimi Compolti; dicui 
qui li principali. 


— 
er- 0 Aatıni 
contsdineichi. ordnung — 


Brau · vrdnung / ordinane circaꝰl bras- 
ſare la birra. 
Burger-ordrung, Stadt · vrdnu 


uticittadineichi. 
Eangiep-ormung / ordine della c 
eelların, 


Feuer-s Brand· ordnung / ordini d 
oflervarfi in tempo di tuoco & d’i 
cendio. 

Tork-Wald-/Holg-ordmung/ dispo- 
ltiom circa le torefte ‚felve e legna, 

Berichts-ö Rechts ordnung / ordini, 
leggi del toro, 

Handels ordnung / legyi &c, mer- 
<antili, 

Handwercks · orduung oOrdnuugen / 
legei, flatuti artiginnenefchs, 
auß-ordnung/ dıfciplins domeflica. 
ochreit · ordnung / 

nozze, 


of-orbmung/ disciplina di i 
Bir orange ne 
ICaA.« 


Kleider · orduung / Policey- nun⸗ 
leggi —*2* il a ig ordi- 
dinanze politiche, 


ordnung / disciplina clauftrale, 

8 —— —* — 
riegs · ordnun ieciplina militaria, 
Lands-orduung/ lsggi, Ratuıi provin- 
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Lehrt· und kern · orduung / merado di’ 
inlegnare e imparare. 


Leih-ordnung / Aatuil «irca le eſſe · 
uie. ® 


q 
Marcht-orönung/ lepgi della fiera. 
Mesger-oder Bleitch örbnung/arwel - 
cırcaimacellori e la carne. 
Peſt ordnung / ordinanze in tempo.di 
pefte ö del contaggio, . 
Soß-erdaung + ordinanze circa le 
e 


polte. ‚ 

Quartier-ordimung/ ordinanze circa # 
Quartieri. j 

Nitter-d Turnier · vrdnung / leggi c#- 
vallierel.hi 6 circa i toraeı 6 gochi 
equeflri, . 

Schul⸗ ordnunug / leggi fcolafiche, 

Wechfel-ordnung/ ordinanza circa li 
<amin, 

Welt-ordnung / ordine delle cofe del 
mondo. 

Zahl · ordnung / ordinanza circa il pa- 
gare, lezpi del pagamento, 

e fimili aſſai. 


Un ordnung / Disordine, Conſu· 


fione, Scompiglio, Disconcerto, 
ncerto,Sbaraglio. 


&c. * Anordnung anrichten/cagionare, pre- 


durre disordını &c. V. Ju Unorde 
nung bringen, 

Unordnungen begehen/ far disordine 
ö disordini,ecceili,fravaganzesitrave= 
gare, darne disordini, eccefli, nella 
sregolarezze. 


. Sn feindlicheTronypen intinorbnung 


riugen / merter’in disurdine,in com+ 
fulene, scompiglio,sbaraglio.ın scun- 
cio; disordinare,discomporre. (scom- 
Porre) scompigliare.sconcertare,scott® 
Ciare,difchierare,sbaragliare le truppe 
nemiche,metterli in disordinamza, in 
sconcio &c, 
alles in Unordnung ligen / effer tutte 
in scompiglio.in disordın: Bee. 
*e# ligt alles bey mir in ordentlicher 
Unorduung / ognı cofa Ita came m 
j —— ima contuſione. f 
in Unor ahten / venir’in die 
ordine —— scompiglıarfi, 
sconcisrfi, sconcerrarfi. 


Orvdentlichz ordendlicy/ Adj.Ordi- 


nato (Ordinario) Regolare, Re- 
golato, Appunrato &c. 


vanzecirca lei einen ordentlichen Beruf haben te» 


haver’ una vocatione orcdinarıa. & 
‚Ieggitima. 
ein ordentliches Leben führen / me- 
nare una vıta regolata,appunmtata, at · 
ſeſtata. 
ein ordentliches Haußhalten fuͤh⸗ 
ren / ein ordentlichesThunWefen) 
haben / b ver'un e onomia reyı lara, 
fein ordentliches Eſſen / fein ordentli- 
che (ordinarı) Mahlzeit’ (fein Or 
dinari) haben / haver’ U duo ordinarıo 
(demento) nelviverc> 


(Y) ordent⸗ 
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Troppen / troppe regoleꝛe scomporre, 
d regnlari. discomporre, scompiglıare, sconcer- 
Stunden haben, ha- tare, wconciare una Cola ben’ ordi- 
® ver le fue hortregolste, appaltate,or- mata, A 
dinme dordinarie — erbentlic umtereinander ſetzen / ſubor · 
liche Hochgeit / aoꝛa nare 
Fe: —— ordentlich gefordert werden / eſſer eits · 
inen ordentlichen ſeir balt 10 ordinariamente cioc (slennemente 
celebrare unacopularıone —— ð perentoriamenie. 
ee per &c. urdinario, Un-ordentlicy/ Ad). Disordinato,In- 
ine arbemtliche Kirchen-gemeine/u ordinate, Sregolato, Sconcerta- 
ter; rnata. to,Confulo,Stravolto dc. 
ardentlicheDbrigkeit/unleggirime me 5 ein unor dent liches Lebeuyoms vita dis- 





















ordınata, sregolara,dıfloluts &c. dit- 

ordine, srerolatezıa &c. nel rjvere, 
einunordentliches Weſen / disordıne, 

dilfeluterza,diflolution® &e. 
unordentliche Begier den / Geluͤſten / 


gint ato. — 
grdentlicher Richter / giudice compe 
temteö ordinario. 
ein ordentlicher ordinari (Bor) un 


mellag.er’ordinsrio, 


i ordeutlichen / orbinari (Bo · appeuu disordinati, voglie sregolate, 
— mandare per ıl (meffüg. abrenms.shrigkste a 
tere — RE IR unordentliche Liebe men —— 
rordent erm P to ;, amoraccıo Irego 210, ravo 10, 
Mean — aſſeſtato. V. Un-·ordentlich / Adv. Disordinata- 
au. Nau mente,Sregolatamente,Sconcer- 
* cher M fh ’ 
er — —— * "| taramente,Confutamente dec. 


ordeutlicher Weiſe / per modo. per vis $ umordentlich fegen/erjeblemrermerte- 


re, raccontare dc. confufamente, 
unordentlich zugeben / andare Jecofe 


disordınatamente, 
umordentlich leben / wandeln / rivere, 


caminare dıserdrmatamente, tar’ ans 


ordinaria. V.feq. 
arbentlicher Weife geboren / 

wa merden/ eſſer nato,chiamato &c 

per via erdinaria, per vocatiome ordi- 


mais. Vf 0 . vita disordinsta, sregolate 
——— "ei umordentlich freffen/fauffen/ichen ne. 
Ordinarıamente, —_ eye —— c. disordina- 
— 
ii" — ferner Se. ordins- : 
tamenre. Verba Compofita, 
alles im Hauß or dentlich hakten/rene- 


Ab-srönen/ Ordinare, Ab! 


Legar e,De > * 
heinen — 5 


re opmı colı ordinatamınge , far'af: 
fettato ın <afa. . 
altes ordentlich irgend ſteheu / imge> 


hen / andare,camimıre il tutto ordi- 














abordnen/ eblegare, dıputare un am- 


Drd 


» * 

einen Bau Lc-amerdne/ocdinare una 
fabriea &c. 

alles anordien/ ordinare,disporre de, 
ogmicola. V.Anfchafeı. 

eine Arbeit bey einem Reiſter anorb- 
nen (anirämen) ordinare. appoßas- 
re ,cammandare un lavoro dal mae- 


© 

ein H al · bey einem Wirt 

anordnen/ ordmart, commandare, 
secordare un pafte da nozze »ppreflo 
‚K un’hofte. 

feine Sachen darnach anorduen dis- 
porre le (prosedere alle) «ole fur di 

v.Schiden. 


Anfhiden. 
An-geordnet / Ordinato , Dispollo 


&c. 

Vwer bat dieſes alles fo fein auseord · 
net? chilıha ordinaro<osi bene tat- 
toqueflo; chi ne hä fatte Is dispo- 
firione in un modo fi galante e leg. 
giadro 1 

schon alles angeordnet habensmasie- 
haver oid — &e, => — 

i alles w rduet 

— cofa —* dispolte, aflertata, 
appumtara in cafa, 


Yn-ordner/m. Ordinatore, Dispob- 
tore, 
Te 7 
se iBein guter Auorbuer/ egli tbuem 


YR-ordhung/f,Ordinatione, Dispo= 
BERN 
& einem die Auordnum eines Di 
auftrage laſſen / re 
ge. Commettere ad uno la dpelito- 
ne diqualche coſa. 


manieratsleche &c, 


egare, Be-ordnen / e meglio be orden / 


hoggi beordrew/Verb.ınufit.Dar” 
ordineö commando;Comman- 


nsıamente, reyolatamente.com buen’ befcisdore,un plenipotentiario ö al- dare, #,. Befcbiden, 
erdine, con repela, con buen pıt in trominiftro & qualche dieta 6 aliro| We-prdnet/hoggi be-orbert / Dato & 
queiche Iuogo. maneggic- ricevuto ordıne. 
alleg ordentlich bey auch nigeben/| Yb-geordnet/ Ablerato &c. $ beorbert worden ſeyn / haver ricerate 
ri 1 Cor za a0 |9 er ihzudemeichdtag zu M.abgeotde|  ordine. 
 ordine fra voialıri 1,Cor. 14. 40, net worden/ egli & Itaro dipurato,| ger if beordret worden von feirem 
ein Hauß⸗ Def >. * abiegato &c. alla dieta di N. Srkeur egli hebbe ordıne da) fue 
> ötc, ben’ordinstasaffittete, Ab-georöneter/ m. Ablegato, Dipu- erdiae. 
Inte. era Be vrdnung / hoggi ü 
ordentlich alle Poſttage fchreiben /)$ einen —— ſenden 16, iari⸗ — — 
* regolarmente ogni ordi- die Herr n + ans | fignerij mando, F.Befebl, 
ein Diugorbeitlich erzehlen / raccon-|  diputaci, ablegari &xc, einem Order d Ordre gebenverthei 
* ‚di inf ein von einem / abaen . 
ee Diem [ ebeenetuet Smasgatbun, Fu erdar din 
eine Materi ordentlich tractiten Or der haben son feinem Prineipalens 






Iegato, 
| Ab-orbnang/f,Ablegatione,Diputa- 


traıtare una materia ordinstamente 


mttodicamente, com ordine, con me-| tione. 
todo . . 
gebenstich Rgenrbeien wenere (per. | ForOnen/Ordinare, Dispenere, 


(Disporre) it. Commandare,Dar 
ordire, Commettere, V, Ord⸗ 
nen, Verordnen. 


ge) per oraıne, 


&c. 
mad ordentlich geßeller in / wieder 


ttare , appuntare 





on r ordine, incarko dal fuo pren- 
ae. 
Königliche re Drdre/ ordine regie 


(4 
er ordıne dalla corıe. 
Kriegs-ordre/ ordine diguerrs, 
Kin-ordnen/Compartse,Spartice 
per 
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ver ordine d otxdinatamente. V. den / il General eomaa add Scc, fubi-] re, Predeltinare, Prederermma- 
Drodnen. 


to che tuite le porte foflero ferrate. re &c. 
‘ alesein einordien/ idem, V. Ein⸗er Yerorduete Cconmandirte ) Demig einenzum ewigen Leben zuvorverord⸗ 
ei 


Obriſten N. ſich mit 300. Pferdeu nen/ predeflinare unoaila vitaezerne, 
. r dahi bcommand z 
Der-orönen/ Ordinare, Dilporre, a ee 7332 ein Zutor-perondhet/ Pre-ordinato,Pre- 
Diputare,Deftinare. deitinato,Predeterminato&c. 
deinen ju etwas verorduen / ordiaereðcc. 
ung & quaiche cola. 


parte con teecento caralli, 
etw as für jemand verorduen / ordins- 


































Ver ordnet / Ordinato, Diputato, Suvor·verordnung/f.pPreotdina- 
Deſtinato, Determinato &c. sione, Predeftinatione * ur 
re qualche cofa per uno, 4 GOTT bats alle verordnet / Die!’ hä Zurorverordnung zum ewigen e 
einem etwas im Teſtament verord⸗ r vosi 
nen/difporre,ordinars,it,legare qual- 


ordinsto predeftinstjone ‚(alla vita eterna.) 
GOTT hat das Brod 1e- verorbuet Oeder / Oeden x ·⸗ Ordnen. Des 
<hecofain teflamentoad uno, —— asien ordnen · 
etwas den Armen verorduen / erdina- —— p © f. 


re, detlinare quaiche cola a’ poreri. j 
einer Tochter eine Summa @eldes| #8 efivas verorömet worden fepw/ehiere) urfe,Orpf/ Exfeif, Erfling/[forse 
sur&ineßeuer/ zum Unterhalt ne of Jatino] Orara, Tat. Autata. 

ronen ‚ ordınare uma — a = 
fomma di eontanti perla dore,pergli] 69 wieniel ihrer ver 
aimentid’ unafzlmom, | _Mmareitjumemigen Beben credet Org ˖ 
etwas jum @ versrdnen/ ro tuttı coloro ch'eranv orcinati alla Orgel Drgeln/plur,[rocegro« 
erdinare, deflinare, dedicare qualche viea ercrna. Adl,ız, Rom.8,29, 30, | Organo. 
eoiaslcukodivino. V.Wibnen, | Birch gewiffe bierzunerarbuetefeute/i;, Hrarimerdr idem- 
jemandjweinem Kirchenamtverord-] P" cn perfoned de diputaneo or aufber Drgel flagensieleu fuom- 
nen / ordinare. initiere uno al mini- ale cc. nare, toccarel’organo. 
Herio ecclefiaflico. berDsctor bat — * mane-| die Stimmen unter die Orgel gebeit 
die Mittel zu einem Ende verordn er F hä ordinato, prescrtte &c 3 are ragen vagicof 


organo,far’ harmonia d mtonia, um 


dekinare Ste, !imezi a qualche fine. 
Concerto dirocirilerare dall organo. 


einem Kranden ein Arguep-mittel| ein Hecnaciter Raht hat verordnet, 












Berordinen/ ordinsre.prescrivere un N eccelleate Seaaio ha o h di chiela, 
rimedio. uma ricetia a quaichcamm«-| dinaro dre.che dc. i & rt plante 
‚Ito, v.ßerfchreiben. Ber-ordnung/f.Ordinatione,Ordi- Heine Orgel / Poſntiv / Regal / organtt- 
einen Beamen / Seſnudten / Deput-| nanza, Proviſione. 10, organıno. 


die möhtige Verordnung zu "etwa 
misare un mmiltro, un ambhalcisdore, s ar ar la neceflaria —— ciot filars di boecaloni, boccali. 
nn — ———— 5 —— — ca'erti e boccalini, in forma dıorga * 
zu einen andern Sebrauch ver · nach des Doctors Verorditung/fecon- * 
drdnen / diputare, deſtinare appro- dolepreferittu, I’ or * —* Drgel-bälge/ Mantici, Sofhoni de 


ten 1c-verordiien/ diputere, nemi- Kandel- oder Krüge-orgel/ organe, 


prisre qualche cofä ad alıroufo, dico, un your . 
d ife und E Drgel tunft/£ Arte di ſuonat ł orga- 
———— — uUpiex· ordnen / Subordinare, Sub- * con arte e maeltria. 
tuire,provederead uno il fun magma-| Alternare. Drgd-labe/f. Cafla dell’ ergane. 


Unter-orduet / Sub-ordinato , Su 
alterato, 

unterorduete Arten / Ipecie fubalterne. 
ein unterordneter Nichter/gradice fub- 


re @ here (vitto.) 
Amtleute / Richt er ꝛc · verorduen / ordi 
nare, proredere &c.miniſtri, giudici 


&e. 
Wächter/Aufwärter verordnen/ or 


Drgel lied/Drgel-ftüd/a- Motteto, 
Suonata full’ organo. 
macher / m. Organaio, Mae- 
o, Fattore, Fabricatore di or- 


dinare, diputare &e, guardianı, V REN 
Beftellen. : “ "Tunfer-ordnung/ f. Subordinatione, Be 
„ve P Be gel-vfeiffe/f. Canna dell’ organ. 
einem jungen Seren bie Hofbaltung]_ Subalternätione Drgelsegilie/ Drgel clavier/n.Re- 
preneipino. V. i ‚Deflinare. giltro, Tafte dell’oreano. _ 
jemand am eines andern Stelle verr|; —— —— au Drgel-fbläger/Drgel-fpieler/ Orge 
ordnen / follituir'unoia luogo dell’ pröuen / der'ua aggiunto, ıın colleya, It ö Drganift/ m. Organifta, 


altro, 

einen zum ewigen Leben verorduen / 
urdinar,deftinar’uno alia vita eterna. 
V. Zuvor-verorbnen, 


uncompagmoaduno. V, Zugeben. Orgeltretter,Ealrant/Calcante delb 
einem einen en zuprduen/ ordı- organo. 
nare, fare, deflinare un legato Orgeien / Orgel · ſchlagen / Orgel · ſpie⸗ 


nem eine gewiffe Zei de. sogen : uns * 
eiemein gemiße Bekserernensde |au-gegrtnet/äggiuneoee. | 1M/Organare eioeSuonareror 
uncertotempoadune. Y.Bekim-]$ +6 ift ihm jemand zugeorduet worden Ben tl. 
men, glı ie per compagn © 
Bar-ordnen/ Ordinare, cioẽ Com- ne 0 Orſlog / m. [voce propria iamen« 
mandare, Dar ordine. Zu-ordnung/ f. Adordinatione, Ag-| "5. 3 aotichiffima tedefca com- 
d der @eneralließ alsbald verordnen // Kiumimento · fa da Ur. capitale, principa- 
dag alle Thore verfchleften wur.) 5iwor-ver-ordnen / Pre-ordina- * generale,e Cager / Campo, 


(Y) a quafı 
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fi Campo generale di tutta la 
— d un paeſe, ma hoggidi 
non dinotaappo i — 
Guerra in genere e aoi altri te- 
deicht ci lervi della voce 
Brieg/ fenza valerci dell altro ſe 
non nelſequente Compolto,cio 


M@rloa-khifl/n. Driog,' Valcello © 
Nave da guerra;Valcello armaro 
contro inemicidelleitato, F* 

eg logſchiffen in See geben’ 
8 mit 30, Daß — me paket 
vascelli daywerra. 


Ort. 


Drt/m.n. Oris / gen. Otter e 
Drte/ plur. Luogo (Lueco, 
Loco)Pofto. Lat.Locus P. 
Stati. Raum. Stelle. Platʒ. 
J feinen. Ort nehmen / einuehmen / vig 
— 
ein jeder nehme feinen Ort / che ciaf | 
cuno pigli —— — 
nbeit to 
— cemmodisa del lucgo ;. 
deitro. 
en Mbgelegenheit des Orts / per la 
ftanza del Iuogo. j 
zinem deu Ort und die Zeit benenuen/ 
beſtimmen / ⸗ppoltere determinart, 
coflitvire, definire ‚deflinare ad. uno 
ittmogo ediltempo, _ 
Den Ort mercken / aotare rimarcare 
luege. s j 
sand derr Ost anzeigeu oder bin 
reiben / wo er zu nden / anas DIE 
dreffes dar’ il Ivo. indrizza ad 


uno: 
ir wiſſen weder die Zeit mach 

we een il quando 
ne 8 ek — 
nt Ort gehoͤrig / ocale. 

* Ort / Schelmen und loſe E 
zuſammen kommen jun riceito, con· 
cıljabolm, ridotto da ladrie aatiini, 

ein.Drt / da ehr liche Leute zufannsens 
Tormmen/un.ridotto (ridutto) raduno 
di virtuoſi. 3 . 

sin ficherer Ort zum Hinlliehen in der 

oht / unridotto, unatilo, ritugio, 
ritirata, Sun in, campagna.)Ved, 
fuchtrehang- _, 5 

FR rt zur Sicherheit/ (contr: 

Hort) erta,<aralliere,rocca,alto luo· 
o,luogo nn 9 Sdrift / 
i in ber 3). 

m ke er tefto della 
facra ferittura, ; 

ein Ort im Felde /da viel angelegen / 
uud tapfer subehaupten / un pofto f 


gelofe, pono importante, d’ impor- 


tanza. 
eis Ort / id eh, Gebiet inder Schweigy 
Ua cantonae zuaacrto· 






















Ort 


die reformirt · oder proteſtiĩ 
te / (nicht Oerter /)ncauto 


anti 
die Eatbolifchen Ortes ĩ cantoni cato- 
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die Orte oder Viertheil einer 
rionl, feggi,contıade d’una cnta, 
ein Ort / ide, ein Landgut / an luogo, 
un podere. una poflctiiune.una terra. 
der Herr des Otts il lignore del Ivo 
‚ga ilcavalliere della terra. i 
ein Ort / id ed,ein Flecken / Staͤdtlei 
Dorf re» un luogo, ciot una terra, 
un borgo, un villaggio, it-un podere 
una villa, un luogo,una eittä,una t 
ra murata, unboruo, 
Abends an einen Drt kommen / arrı- 
wart, Ccapitare difera inun luogo, 
bie £e Orts / le genti del lu 
glihabrnanıtdellacontrada — 
der Warbeit/ der Gerechtigkeit ihr 
Dre gelaſſen / Iascilı (lafıato)illuoge 
allaresita,sliagiuftitia; che la ver 
. &e. babbia ıl fuo Inogo, 
jemaud an einen Drt bringen/ce 
„re, portare uno ın qualche luogo- 
einen Drtbereiten/ prepararc, sppa- 
reechiare un luogo, 
fich an einem Ort verfannmlen/zu 
menkommen / ridurfi,radunarli,rac- 
Coglierüi inun luego, 
anvielen Orten iſts alfo/ in molki luo- 
hieglifi prattica, ellaväcosi. 
an diefem Ort / in queite luogo, coflä. 


v. Hier. 
am felbigen Ort / in quel lonyo, li, 
cofll 


einen Ort berennen/belägerrterinve- 
tlire,aflediare un Iuogo Ciot una pi 
aa. citia & VD 
ſich an einen Ort machen, metterſi for. 
„to una piazza. 
einen Ort einnehmen / weznehmen / 
piglinre, prendere , forprendere, t 
via un lu 
einen Ort dehaupten folentsre, di- 
‚ fendere un poſto &c. 
einen Ort wieder verlaſſen / raumen / 
votare, eracuare un luogo. 
einen Ortjerftören/ diftruggere,defo- 
larc, rownare, perdere un luogo. 
an einen Ort ueden, binmachen, fli 
ben/ portarü, trasportarli, farli,tug- 
girb, nfuggirhi, ritisarfi,rico verarfi 
umluogo, 
ansinen Ort kommen / gelangen’ v 
nire, Capitare, giungere in un Iuogo. 
an einem Drt ſeyn / wohnen / bleiben/ 
fih aufhalten / leben / erben / war 
ten/efiere,habitare, tlare, reitare, di. 
morare, vivere , morirsafpertare 
_ In qualche Inego; 
jemand am einem Ort finden aut 
/ trevare „ rincontrere une in 
qualche luogo. 
amallen Orten (Dertern) feyır wol 
len/und an keinem fegu/roier eflere 
in torthli Juoghi, in ogailuogu e non 
efre in nisfuno, . 


en Or⸗ 


proie- 



























Drt 


das ſindet man font an Beinen Ort / 
dı quelto non trova ın alcun’ al= 
tro lusgo. 

ſich an einem Drt haͤ 


bäußlicy beftäudig 
niderlaffen / er habiuarfi im 
qualsııe Iuogo. 
au feinen Ort gehen / wiederkehren / 
„andare, sit rmare al fuo u ı 0. 
ein Ding an feinen Ort ſetzen / ſellen / 
legen / bringen / wieder br ingen / mei · 
were, rImettcie,portare.ziportärgıri- 
„ Porre uns cola s\(ael)fuo Iuogo. 
em jedes Ding an feinen Drt/ciafeu- 
ns(pongafi) nel fuo uogo. 
” wert wieder an rinen a ı Ort 
urt/rıporre la I nel iuo 0. 
cio⸗ ano ” 
eine an ſeinen Ort geftelt on 
laflen / laicıar uns ie ke 
fuoluogo, ciot non parlarne a pro 
ne comtro, . 
der Vrophet fagt an einem Ort/: pre- 


Sera dice in un certo luogo, orero 


„ paflaggio, ö 
eine Sache an (auf) einen Ort brin 
eondurre la cofa in un Iuego, 
Got aggiuflaria,finirle. V.Derterm, 
an andern Orten ift auch gut Brod 
effen / egli fü busuomangiar pane 
anch'sitrowe. , 

a einen andern Ort ziehen / binzit» 
beu/ ändar’ äkar’ altrove, cangiar 
luogo cielo, feggio;mutar terreno, 

er bleibt sicht lang am einem Org/egli 
mon refta terme ın alcun Iuogo; «gli 
€ inftabile, vagoragabondo. 

auf einen Ort zulommen / zoccar? um 

‚Iuogo per viaggio. , 

einen aus ſtinem Ort treiben/auftreis 
ben / vertreiben / cacciare, scacciane, 
Ten = luo⸗ are Ah verfi 

anoaufden Drt reifen / © fich verfü- 
gen / um den Augenfchein einzuneh⸗ 
men / portartı so iluoghi. Gall. tur 
tes lieux. ih 

er machte wind am ſelbigen 
Drtbin/ ah fübito a quek- 

In parte. V-Dabin, 

durch einen Ort reifen / wandert v · 
pafiare per un luogo ð un luogo, 

fich in einen Ort verkriechen/ nafcom- 
derfi, appiantarfi in qualche luogo 

(cantone ) 

aus einem Ort weichen / fich heben / 
wusgeben/ wegiiehen/ wegreiſen / 
ufcıre fuori, levarli, partire, falire di 
(da) qualche luogo, 

von feinem Ort verfegen / wegreiffen/ 
trasporre, svellere dal iuo luogo ð 
potto. 

son einem Drt was weguehmen/ to- 
gliere, levare ukle Pr da un 
luogo. 

vo einem Ort fommen / venire da 

fi —* er — 

ie kamen son (aus ) allen / von um« 

terichiedlichen Orten ber/ venivane 
da tuiti i, da differenti Juoghi,dera. 
zie parti.. 

vor 


Ort 


von einem Ort zum andern sieben/an-; 
dare,caminarc, viagxiate da un luogo 
all’ alıro, 
eine Stadt/ eine Veſtung von (an 
en oder dreyen Drien angre 
fe/oerbucien/betärmen aucare, 


aflalire, beriagliare. fulminare une cit- 
th o piszza da due ð ır& bande (ati. 


v.Seite. 

das Feuer brach von (zu) 4 
aus; il fuoco proruppe, le fiamme, 
fpiccaroneda quattro luoghi &c. 

aller Orten’ in ogni Iuono, in turti 
Inoghi,da perturto. V.Lherall. 

Diefer Orten / in quefli Luoghi,in quefte 
Partı (contrade.) 

jener Orten / imquei Iuoghi, in quelle 

rti, 

was Orten ich Fan wicht wiſſen / was 
‚Orten er fich beſindet / in che luogo: 
io nonpofle fapere in che Juogo, in 
qual parte (de) mondo) eifiritrovi, 

ein bequemer / gelegener Drt/ luogo 
cum mono, deltro,concio, 



















einunbequemer Ort/ un luogo incom- 
modo,sconco, 
einen bequemen / gewuͤnſchten Ort zu 


etwas wiſſen / haden / aus ſuchen etc · 
harereilfapere, oercare un luogo com- 
meodo &tc. havere &cc. il deftro &c, 
per qualche cofz, 

Der Drt ik nicht darmach/il Tuogo non 
ed commodo, nun cie il deſtro da 
«io, 

«in schöner —— anmutiger/gr 
ner ⁊c · Ort / Freuden⸗ oxt / un Juoge|' 
bello, ameno ‚delitiofo , verde.(ver- 

_ deggiante) eallegro, 

ein guter / nahrhafter / Volckreicher x · 
Ort / un!uogo cine una terra buone 
»bhomdante. popolata. 

einfefter Ort/ una piszzaforte, 

rin voruchmer/berühnmter/fattliche 
Drt/ un uogo neminato,celebre, fi 
mofo, nohile, 

ein theurer Ort/ um Tuogo di careflis, 

‚sin geringer/ ſchlechter / lieberlicher/ 
arnıer Drt/ un!uogo ballo, povero, 
mifero ; una bicosca. 

ein Ort am Meer ligend/Tuogo vicino 
almare , contrada marıtima ; m 
remma-. 

ab-oder thalhängiger Ort/ Iuogo de- 
clive, 

Beraichter Ort / Inogo erto, mentano, 
montaen fo, 

ferner / ent legenet Ort/luogo discof 
scofto, lontano. 

naher / nchgeiegener Ort/Iuogo vi- 
cınos 

enger euarer Ort / luogofretto,an« 
guiie. 4 

weiter / geraumiger Ort / luogo ampio,|, 
largu, capace. 

heiliger / gewey heter Ort/ luogo fanıo, 
facro,facratu ge ieh 

au einen gewey rt fliehen / pi- 

‚glas een gi ; 


Drt 


ein ehrlicher Ort / 
honoritn,honefto- 


ein unreiner / une hrlicher Ort/ unluo- 
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um laogo (poſe) . die umligenden Derter/ iluogkid’ in 


torno, Ir e Mrade erconvicine. 


bie unterſten Oerter der Erdenziluo. 


go immondo, dishonefto. bi, le ib baffı nu 5 
der drtinei j t ‚Je partı piũ »nferiori infime 
a | Sch Tu a are 
und ſicherer Ort / (Hort) Iuo >, 
erto,elevato e —— mi Fred Ort / Luogo, cioẽ Parte,Laro,Ban-- 
it, zoccn ſocitaꝛa. V.Hort. da, Eitremitä, Cauto, Kantone, 
ar einem hoher oder hoͤhern Ort| F. End, Ed, 


Poſto gefaſt haben far’all’erta,re- 
ner ’cıta, flar poitato all’avantaggio 


$ bieg.Drt der Erden / oher der Welt / 


(svamıaggiofamente) a eavalliere. „Je qmatto partı (canti)del'a terra, 
etwas von hoben, vornehmen Drten bieg.D ———— DiNg3 | quattro can. 

berhaben/ harer qualche mmove da 8 3 * sofa quadra, 

alto luogo ciet da qualche.corteöda rt m Fluſſes sbe.cıtura, offia dr 

Perfonaggivgrande. unham«. V. Gemuͤnd. 


Ort unter der Erhen / Iuogo forıer-| Ort / Quartoy Quarta parte, Qua⸗ 


raneo,lotterra ; fotterranca, drante. 


offener ander Sonnen li a r 
Inogo een — $ na Güldeng/CHerterer) ein Ort 


— ——— Wr u. drfiorins, dira- 
as am eimen offentlichen Ort a . ; 
Math, oft nen — reg Guͤlden und ein Ort / me fiorini 
Be Me 
rt Ort oom N = 
ae uog Oper De Peraoe Daverefeuapre pron- 
nidriger / läger / ſumpfichter W Drt/ — ſchi per ordinario Nomi 
Inogo baflo, paluftre,pantanofo, ma-; APPE!ativi per nominare un Juo- 
„razzufo, | 20 dove ne nafce abbondanza, 
en —— Drt/ luogo, ſpauio— odovevi € concorrenza d; mo'- 


ein lärer Ort / luogo vuoro,racuo. te foltanze d’una medefinıa Na= 


es iſt kein Ort lär / ann cie luogova- tura come i atini &c. ex, gr. 
cante. Quercerum, O:iverum, Salice- 
bemufter Drt/ kuogo fapıto , confa- —— eff ſi lervono della ie. 
puto- j ’ ‚| «onlocwione mediante la y, 
bemufter. Ort imGebächtwisimemorie) Drt/ per efempio: oce 
einen gewiſſen / beſendern Ort zu ete]$ ein Ort 7 da viel Kraͤuter wachſe 
was haben; haver * luogo Ad 5 eier T F 
„appartsto per qualche cofa, ein a viel Lilien wa ii 
ein heimlicher Ort / un luoge fegre-| feld4 gialıero. chen / iies 
10. it, parti del corpo fegrete e ver-| ein Ort / da viel Nuß · Oel · Morten ·/ 
tzognoie Palmen-+ Weiden-/ Lorberr-/Fei 
an beimlichen Orten einen Schaden| gen Mandel-te- bäume Rebeuy 
Urbaben/ baver qualche malare nogsreto. uliveto,mirtete, palnero, 


‚ nelle part fegreti, 
ein fruchtbarers fetter Ort / un laogo 


flicetolorero.ficeto,mandulero &e 


ein Ort / da viel Rohr re. mächk/ can- 


neto ð canncıto, 


Mn bug ruttitero. u843 Ei 
ein feuchter/bampfichter Ort/ I ein Ort’ 3a a, e zuſamm 
— — men/ Fe Afannmenfong- 


eindörrer Ort/luoge arido, aſciuto 


ein dunckeler / finfterer Ort / Iuogo.os- Ort-banp/n. Puntale diguaina. 


Caro, tenebrofo,caliginofo, O —— n. [eines — Papier] 
a ne neo |Ort-befärebung/£ Topografa 
eler/un- na . e 
wegſamer sc- Ort / luogo aspro, de. | Ort-diele/t„Ort-brett/n. Al n,Tavo- 
ferın, felvofo, macchiofo. frattofo,di-| lacantona'e, V,Scharte, 


rupato, diroccato, invio-öfenza ca- Ort-feder/f. Penna maeltra. 


mino, : . 
unficherer/ gefährlicher Ort / Iuogo Drt-flein/m. Pierra cantonaledan- 


mal ficuro, perigliofo ( pericolofo, goare, P. Bd. 
„Gall. conpe=gorpe. j Drt-jiegel/ Preiß-jiegel/ m, Tego- 
enfamer Ort/_luogotolitario, folingo,|- Ja, Corpa, Embrice canronale+ 


ermo 5, feceflo, i j 
ſtiller / ruhiger Ort / laogo taciturno a | Oertlein / Oertlein / n. Luoghetto⸗ 
da tipolartn. Cantonuccio, Y,Edlen. 


(Y) 3 geiz 
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& ein Oertlein ſuchen / finden’ cercäre,\Sf-länder/m.Levantino, 


trovare un luoghetto &c. 
Oertern / oͤrtern / Verb, poco ufitat, 
Componere,;Comporre Aggiu- 
are. W. Eroͤrtern. Schlich⸗ 
ten. Ausmachen. Vergleichen. 
5 eine Sache oͤrtern / comporre un ne 









Oſt Oſt 

Oftern / das Paſſah / [tranfito,pes- 
fggıo con un falto] pasqua iudsice 
antıca degli Hebrei,teita folenniflima 


R-reidhy hoggi Deilerreidh/ n. Au- 


ſtria. im grata commemoratione del loro 

| a von Oeſterreich / Arciduca — ——— falvanıcnto dall’ Angelo 

a’ Auitria. eilerminsgore,e della loro fraaca. 

ZDurchlauchtigſte Hauß / Ertz dauß anzi trionfange ulcıra dalla fervitä 

Defierreich/ la Sercnuflima Cala ar- @ Fgitin, it. lecerimonie d’efla ciod 
«ıducale d’ Aufiria. ’ 


il ma.nare dell’agmello, 


zotio. Wien in Deflerreichy Vienma d’ Au-| [44 uns Okern, halten „ Scene ie 
, r 5 ich / Anfiria ſuperiore. aqua &c. 1,Cor. 5. 
erb, Compfe | Barmen Antara] Fahnen re Ri 
Er-örteen/Decidere,Definire, De-| Oeſterreicher / Auftriaco, D’Auftria*| _ pasquabionco. 
terminare,Rifolvere, it, Agpiu- eicperifh/Defterneiehifch/Adje| Srüb-okern pasqua che viene per 
ftare, Comporre. Auftriaco, D’Aultrıa, — 2** 


$ eine Frage / einen Zweifel erbrtern / 
decidere sciogliere, snodare &c, una 
ueflione , rılolrere un dubbio, u 









J 


erreicherifcher > Deflerreicher Samstern/ pasqua tarda öche viene 
re auf Oern/ u Oftern / um Obtern / 
pasqua 


ifhcol:d. Dft-fee/ f. Mare baltico. e 
eine Strittigkeßg erörterw/ aggiuflare,| OR-Märts/ Adv. Verfo Levante, Al-; gest Diierw verlo pasqus. 
comparre, Mac Oftern opopmaus. 
uma lite, unadıfleremza, V. Bey⸗ Dfl-tind/(Dfi) m. Vento di levante vor Oſtern / avant a pasqun. 
egen. Schlichten, Pain — Öfter-abend/ ın, Vigilia di pas 
terend/ Decidente, Determi- 4 Nord of Indy U grece- qua, 
nante, Decifivo, Definitivo, Gud-okmiud/ firocco. Dfter-m/n.Uovo pasquale cioẽ cot= 









Er ͤrtert / Deciſo, Definiro, Rilolu- 
to, Riſo to. 
Un-erörtert/ Indecifo &c. 
d eine Frage umerdrtert laffen / Infeiar” 
una queitione ındecila, iadeterminate, 
laf.iaria in bianco, 
Er-örterer/ m, Decifore, Defini- 
tore, 
Er-örterung / f. Decifione , Defini« 
tione, Determinatione » Rifolu- 
tione. 


of. 


Oſt / Oſten / m. Oriente 3 Leyan- —B— Auftet / oſtt iche marcie. 


re. V. Aufgang. Morgen · 
Jvon Oſten / All oriente, 
gegen/gen Oſten / verſo Oriente d Le- 
vante, 
Oft-indien/ n. India orientale (In- 
die orientali.) 
d in Dftindien fahren andare al'e Jadi« 


orıentali. 


tale, 
Oſtindiſche Wahrem ve» robbe, merci 

d’india orientale, 

ein Oftindienfabrer/ m. mocehiero, it, 
mercan‘e, vıandante, che ra alleJadiel 
ori ntali, N 

Dftindische Schiffey vafcelli alle Indie, 
erientalıö che ne venpono, 


das Df-indifche Hauf zu Amſter dam 


Oeſelich / oſtlich / Adv. Dalevante. 


der Wind gieng bſtlich / il vento foffix- 


es oͤſtlich oder Oſtwerts anſetzen / na- 


Ofter/ ſnell alta Germania] Au⸗ 
fe 


plur. [dıcono dall’ oftro, © piũ 
tolto da: latino] Oſtrica (Oüre- 
ga.) Lar.Oltrea. 


* Auftern[Ofers] effeny mangiare delle 


te duro etinto in rofln, it. be= 


nederto. ‚ 
Dfter-feft/n.Ofter-tag/m. Feſta, Gi- 
orno pasquale ð di Paqua. . 
Oſiern. 
das Oſterfeſt irgend halten / celebrare, 
feinen Obertagballen/ fr’ fr sehn 
r! 
> Oſteis / Defiers/ Auftern/ di pasqua * lime col 2 re ante 
communione pasquale. it. * far buona 
«iers una voltı a |’ anno, 
wann er ein Stuͤcklein Flejſch tes 
bat / fo hält er fenen Dfiertag/ 
quando egli ha un !occon di rare, 
#glı celebra la pasgua, cine lo tiene 
r una rara delitia (per la povertä 
fobrierä ſua.) 


vada levanıe. 


vigare, meiterla, voltar vela verlo 
levante, 


oft iche. 
u / oſtriche freiche, 


puzzulenu. 


Englifche + Benedifche vc- Auſtern / Dfter-feger / l. Ferie „ Felte pas- 


ıche di’ Inghilterra,di Venetia &c. quali. 


Ofter-sder Aufter»Främer/m, Vendi-| Ofier-fladen/ Oſter· kuchen / Ofter- 
tore d'oſtriche, Oſtricaro. i 
Dfter-oder Aufter · ſchale / f Scorza, 


wech / m. Fiadone cioe Focaccia, 
rode Schiacciata, Bozzolaio pasqua- 
Nicchio d’oltriga. 


le, 
Of-invifdy/ Adi, D’ India orien- Oſtern / a. [dioriginedubbia al- —— m. Allegrezza pasqua- 


cuni lo fanno venire da Dfi/ es-| _ .€ 

ſendoſi rilevato all’hora il noftro Dfie-Terke/ f. Cereo pasquale, 
Sole miltico ; mä pare che la] Dfier-MHeid/n. Ofter-famud/ m. Ve= 
metatora non habbia luogo in| flito, Abbigliamento , Ornaro 
un vocabolo cosi — vie] pasquale õ pasquareccio o dal di 
jü apparenza che ſia corrotto| ꝑasqua · 

* Ueftend quafi Auferſiend / Ofter-Iamm/ Ofter-lämmlein/ n. 
Rifurrettione ] Pasqua [diRifur-] Agno, Agnello pasquale, Pas- 


rettione del noitro Sigoor Giesü 
Crilto] Lat. Pascha. 


enia per le Indie orienzali. 
Dfi-Iand/ on, Pacle orientale ; Le- 


1, lacatao la camera della 00) 
vanıc, 


qua. 
$ das Oſterlamm eſſen / mangiar la pas- 


5 das alse Jidiſche fer der Jüden  gyil"hapen euch ein Oferiamm das 
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# EHRISEUE)/ nu Dfter:nacht/ f, Norte, it. Vigilia di] fie öfterlich Hleidenvehi 2* 


— nei — pasqua chꝰẽ pasqua. üi pssqualmente ð dal di di patq 

o immolato per noi, 

Ofer.Limmlein/Dfr-Jamm! Ag Oper mei f. Predica, Sermone A — 
nello pasquareccio cioe nato tter / it. Natter / i ſcorrotto da 
verso tal tempo. Dfer- mode /i, Seimann, io, Os Adder] Vipera. v. Schlang, 

Diier-Iucey/ Ariltologia (herba.) di Pasqua & giftige Dtter/ vipers velcnofa, 

Dfier-mährlein/ Barzelierta, Novel-| Ofter · zeit / £ Tempo pasquale. r ie SO ti Lea — 
letta pasquale [per predica.] Oeſterlich / Pasquale, it, Pasqua / otter / ra, 

— — Be ‚Dit —— Diter-gift/Dttern-giftz 
er- montag/ Ofter-Dienfl Ling Lu- ’ { n. Fıele,Velene viperino, 

* aedi, Martedi, it, Feria leconda, Kerl ae: Kr eng DI Dtter-gegücht ð gezicht / n, Progenie 
gerza di pasqua. badiıli, di vipere ö Yiperina, 


P. Paar 
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BE Sſe BEE PAIR FATDRE 
BIEHHEIGEBISERHSE THE HSHERSE BE BSIE DIEBE 


S5 S — 


TEE ERESEIC TEICHE EHER —— 
P. 


pa —— —— dato epref. 
Mar in afhtro dacenfo. 
£ Nor re Pacht · berr / m. Losatario, Coluı 
a | chedäinaffitto, 

Kan — Pacht lehen/ n. Feudoaffittuale ð 

und vice verl.Cö cenluale. 

che non fi trors in |Pacht-mann/m. Affittaiuolo 8 Fit- 

vice —— ai taiuolo, Locatario, Coluichehä 
a & piglia in afftto. 


Impaccare,Imballare,Infardella- 
re, #, Einpacken. 
$ Wabren / Kaufmannsgürer paden/ 
impa«care merci & robbe merCantili. ı 
Bücher ve-paden/ ımpaceare libri &e, 
Hering ve-pachen/ impaecar, imbotte= 
re, imbarılare 6 intonnare arenghe . 
falate &c. 
Wollen / Tücher / Kleider 10» packen / 
€ 


ımbaliar Iame,panri 
























NPabſt ꝛc. V. Br rt F Padhr-meper/m.Gaftaldo, Fatto ec — 
afhttuale. ein Faß seine Kifte 1c-padden/ impac- 


Pacht / f. m. Parto, it.Condot- |Pacht-weide/ f,Pascolo dato ð pre 
ta 6 Conrrarto di condorta, ir.| toinafhtto, 
Appalto, Monopo!io, Y. Be |Padıt-weife/ Per modo diaffitto, 
ſtand. Derlaf. Acenlo. 
& einem Pacht (Pact) mit densleidigen |$ Pachtweire inne geben/ inne habe 
Sat an (mit dem bofen Feinde) ge —— harere, godere in aflito 6 


cart, sioe empire, Huare dirobbe une 
borte, una cafla &c. 

ſich im Packen im acht nehmen oder 
Fleiß anwenden / daß nichtsremet- 
zer dıligenza, far’ auvertito nel im- 
— &c. che aon fi danneggile 
robbs, 


macht haben / baver fatto il patto col eenfo. acken cioe umfaſſen / begrei 
— —— 
——— Ätz.cen usa. fo, Fitto , Afhtto , arı che re,Ghermire, Pigliare. 


das Eichbermlein packt die Nuͤſſe gar 
artig/ que) (thirattolo afferra.aggrap- 


den Pacht halten / tener'ilcontra'co, paga per eflo. Du 
ee — Pachter / m. Affttaiuolo, Fittaiu 


il — Merk lo,it, Appaltatore,Monopoliere, gg er una maniera yra- 
u Pacht verneuern / befräftigeny ri- alb-pachter/ aflitwwuulo ä,mei dal tel». V Aupaden, 
— contratto fiigens vi: (6 9 — — es iſt des Zeuges zuviel / wolte es mar 
wider den Pacht haudeln / agire, opera · Zou acue ag r 353 alles tragen / wann nur packen 
recontro tal contraito. titante,eabellicre fitmiunlo. V Pach koͤnte / vıcı € troppo robba.io —— 
Erb-pacht / conitatto hereditario. Pachtung/f. Condotta, it, Afhtta- tarei tutiavis.purche la potefli Aria- 
emfit:ofe. mento &c v.Padıt, x pere. —F ei. Par 
Hauf vacht / Hef-d Gut-pacht/ pigio- — TIRBEN) Knar 1 node 
* do: d afa,di I ghermire uno cIo€ I tarlocı Hart. 
sie, allttu, cõndotis di cafa,dipodere j Verb, Compo/, er kan ihn packen / egli sa ilmododihu. 


miliarlo,di farlo flare zitto ed in dis= 
ciplina, V Baͤudigen. 
cken / ſich paden/ Sombrare, An- 
darſene, Tor süi mazzi. Gall. 
plier,trouffer bagage, ou fon pa- 


&c, 
Mülen-pacht/ affitto di mulino, Ab- 
4 t pachtenxc. V. Pachten ic. 
—— 1e-pacht/ appalto dellatabac- Mer-paditen/Locare, Fittare, Affıt- 
Mirtfchafft-pacht/ "fitto di heſteria, tare,Dar’in afhrto ð a fitto. 
— — — jemand * Gut / einen Hof verpach- 
ou-pa afhr'o di gabells, aflittare un podere, una yılla a 
Pachren/ Pattuire, cioe Condurre, nno. — —— Pr3orspadten, rollen, 
Pigliar’ in afhtto, V. Mieten. Ver · pachtet / Locato, Afhtrato. 
Beſtehen. —— * nn Impaccato , Im- 
& ein Landgut 1c- von jemand pachten/ ıle, . 2 i 
i b fhttare,pigli= Yn-her- ' : „18 das Gut / das Faßydiefifte veri 
— —— ———— Um — lnaffittabile/ Illo nicht sed ia En la ud 
da qualcheduno. gr. — —V Af c. non & ance imballats, im- 
. j i * psccata- 
— — — fitto. wol (übel) gepackt / ben (mal) impacca- 
+ to Ste. ben mal) gorernsto nell’ im- 


pscco 
es iſt gepackt voll/egli sflusto, empito, 
jetzund 


Pacht · brief/ m. Scrĩtta, Scrittura di 


Pack. 
affitto. Packen / Verb. paccare emeglio 
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Il ECHTEURTU: era Be ap um 

Yin —— —— accato &c, lPaẽ aſche / € piü corrortamente von der Runde / v on den Gdjergertie 

—— —— —— cioel Bagaſche / f. Bagaglio, Salmeria, — cafe arg Me x alla 
Magazzeno , Fondaco da robbe Robbe da viaggio. ronda, (patruglis) da glisbirri. 

i Padafche-pferd/a.Cavallo da baga- yp-yader/ Yad-an/ Afferratore, 


mercantili. 
. „M P im-I., glıo- > r * 
8 zur ade lare Crane a 
i . accıa [da 2* ‚Me in 1 Me 
Ph involgee, | s Wad-träger/m.Porta-älcio,Facchi]; eine Büncrene 2a facen, pi 
Pack ſcheit / n. Baſtone ımbal- au \ 10% x Aliarli.cat icarſi a dello, ad uhlark, in- 
läre, Pädlein/ hoggi corrott. Padetö] caricarfi, accollarfi un fafcio,una fo- 
45 inhalt.) Packetlein/n. Pacchetto,Plico,)] . M# unviluppo &c. 
as tete) Cordame da Iukal bereich ‚ Fagettino, einem einas Aufpaden/caricat, not 
+ , , Mazzo.Mazzetto,Mazzuolo, F. re addollu qualche cola ad uno , @% 
Pack · ſtroh / n, Paplia da imbal- Bhnolein ’ . ri ea 
lare. - N i eltelo. 
: . aͤcklein e / un pl id ea. ei 
ee 
. ein ei i e and i i 
$& SHering-re» paͤcker / imbarilarore Par-) fein Paͤcklein wagen / <imentarcil ro) game. RR 
renehe. ih hädlein uf * Yuf-gepadt/ Pigliato, Caricato &c. 
Pac ug /. ee mie @ddoflo, Addoflato. Accollato 
Imballapgıo, ‚ fon petit paquet, fen petit bagage, 
Pack n.Pacco, Fagotto, Fardello,| im Pädlein binden/ machen / jufa 
Falcio, Mazzo, Balla, Invoglio, men macjen/impacchetiare, iniagot- 
; J tare, in r «liarc, ınvılu päre. 
gr allen Keif-päcleinWander-päctlein/ far 
$ en ganser Pad Bucher Briefe/ a ee Be u 
Schrifftente- un uppo.aroalio di aygio o da viandanıe. V- Bündel, 





















c. 
$ erhataufgenackt/ egii s’ <addoffäte it 
tardello, met: eglia gobbo, 


er [ie] bat anfgepaskt, und ik durch“ 
gauaen/ el ella) ha tolto su ıınas« 
21, € fen’andö co] diavolo, 


— Spacchetrare, Sbal- 
arc. j 


“ Libri ‚scritture,letiere &c. 
en —— un gran fikio, Verba Compofitn. Wodrer ve-auspaden, sballare robbe 
ein Dact Tuch oder andere Wabren/ Senden Scariesee In lalenexin & Siad-ge-Jarki/ Shallaro, Dpacchen, 
una balla dı drappi, un collodı mer-| 1 bagaglio. tato. 
‚cantie. j $ einen Wagen abpackem/scartcare,sba-/$ die Wahren ſeynd noch nicht ausge» 
ein Bad Kleider / ein Pad fchwarger| .Eesliare un carro &c. ' ackt / le robbe uon iono an.ora sual- 
Afch/ unnlappo ‚fardeiio&c. dj Die Laſt von jemand abpacken / scari- ste. 


Yus-päder/ m. Sballatore, 
Yus-padung/ f. Sballamento,Sbal- 
laggio, 


panai, dipanni (perchiö fucidi, ‚Care un tacchino — 
sin Pack Lumpen / un vilappo, inroglio] feine Sorgen abpacken / scaricare le 
di flracci,ung balla di cenci. fue sure, , 
Sad und Pack / bagaglio, falmeris ‚fo-] An· packen / Aflerrare, Ghermire, 


a. V.&ad.it.Troß, zaf ieli $ fich bey Auspackung der Wahren be 
mit Sad undYad/ = —— ilbage- ee * et Audeu wollen/ —* atliitere allo 
gliv. V Pakaſche. & einen anpadkei/afferrare &cc,uno, arre- sballagsıo, 


Be-paden/ Impacciare, Auvilup- 
pare, Invilıppare, Ingombrare, 
Imbarazzare,Caricare di viluppi 
erobbe. 

$ einen Träger mit allerhand Zeuge be. 

packen / impaceinre Sc. um facching 
di oꝝnt forte d’awviluppi e bagaglı, 


men Pad auf den Buckel nehmen/ 
hard, Rn food]  Airisrdinerlomentergli iemaniad- 


—* ul beuöicmen uber un- Haften 
ter dem Dianteltragen/ portar'un] : —— 
era oa nlappoue Türe TEE fe amade Lafer 
art r - 2 > h 
cio ð ſotto — nsit Deim Maul anpadervacceffare.ab- 
Pack / Canaglia cio& Mescuplio, boccarc. 


Calca di gente abietta, vile, Po- mit den Klauen anpacken / afınnare, Be⸗packet / Impacciato &c. 


z at . adunghisre, ghermire co gli artig! . 
polaccio feceiofo, Feccia della|l 2. ® zheraure co BT AB pepacket einhergebei/andare,caminsre 
impaicia'n , ımbarszzato di qualche 


plebbe maffime chefeguel’efer-| mit de 1 
cito, Lat, Calones, Caculz , u Bühnen anpaden / adden viluppo (mzombro ) 

Scorta. eine anpacken auf der@affen/ghermi-| Dey-paden/ hinkey-paten/ hinzu⸗ 

b der Pad siebet hinten am/ Ta canaglia re, aferrare uns a per ufar packen / darzu · packen / Impaccare, 

fegue l'efercito, carnalmente con ella.] Imballare appreſſo & coll’ alıra 


doffo, it.farlo prigione, V. Fangen. 


umpen vadı, im. : einen mit Recht, anpaden/afferrarekce| robba. 
uren· ⁊c · pact / frotta di puttane edi unocella giuflitia, . -r A 
messe di (ldeti An-gepadt/Aferrato/Ghermitoßcc,]" rennen etmag bensupackenre 


eſteckt vo gli ei ini 
— ll iſt es / egli eimpofinile 


Anderer Theil, d’ag- 
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dsggiungercialuro per efler fitto pie- 
no (emiito Acolmo.) J 
Bey gepackt / Impaccatoappreflo © 
piunte, 
Ein-paden/Impaccare, Imballare, 
Imbagagliare , Impacehettare » 
lafagortare , Farelimpaceo ö | 
imballaggio. , 
4 Wahren vereinpadden / ımpareare, im- 
ballarc robbe. merci, mercantie, 


wir wollen es Morgen einpacken / do- 


manı ne taremo ÜImpacce- 


wieder⸗ einpacken / rimpaccart,rinbal 


are. 


Ein ge-padt/ Impaccaro , Imbal- 


44 alm. 
& mir haben fchoneingenackt/ habbiano Palm’m.pa ma(albero) it,Buflo, 
Palm-baum/ idem, 
ackt / erli haimballaro| Prim-elcl/ m. Afino della Dome. 


giäimballaro, fatto l’impaeco öl’ im- 
ballespio. 


* er bat eingep 
— viluppo di robbe rub- 


bate per andarfene. 
Ein-pader/ m, Impaccato: e,Imhal- 
latore. 
Ein-padung/f, Impaccamento,Im- 


ballamento, Imbagaglio , Imba.-|P 


lapgio. 

T inpackung 5 Benpadu er 

— 

Sort-paden (fid/) hin packen / weq · 
ð hiaweg · packen/ Andarfene,Tor 
sü imazzi, Levarũ di là, Spacciar 
terreno. 

& packt euch fort lleraievi mi dinsmzi. 

V.Trolen. Scharen, 


er mir) fich bald fortpacken muͤſſen / 
gl firk forıa in brere di ſpaeciat ter- 


r’no. 
Zuſammen · packen / lmpaccare&c. 
ogni cola, Far del tutto un fol 
— un fol faſcio o fagotto. 


af 
Pafelrm. I 3 term.mercant.] 
Robba ömercantia vecchia che 
reita invenduta in una bottega,e 
fenza Iperanza di efitar'2 mai; 


Riburtaglia, Rigetraglia di ber-|Schlamp 
% in Dafelmerfien / rigeitare —— $ gu einem 


infpaxciauile in um canton di bot- 


we 

inPafel kommen / fallen rıufcire una 
sobha inehtabile per ia vecchmia e 
per non efkere piü uſata. 


baffen/ [Verb. finto dal|Panier &+ Y, Sabne. Banier x. 
Pollen mr Y Panter x. Pardel Us 


{uono] Buflare, it-Baiare, Abba- 


iare,it, Dar de’ pugni paff puff !|D 


Dar’de’'tartuffoliinfu’] dofo.Y, 
Puffen. # 


Pal Palm Pamp Pant 


Palaſt / * Falaſt / m. Palaͤſte 


$ einen Palaſt bauen / ſabricate, alzare. 
ein groſſer herrlicher ve» Palaft / un 


ein Pleiner Palaſt 6 Paläftlein/n, pa- 


Palm-frucht/ Palm-nußzr. Dat- 
Paim-garten/ m. Palmeto, Pal- 


Pant Pantſch Pant 


ein par Pantoffel/ wa paio di pianelle. 

dem Papft den Pantoffel luͤſſen / ba- 
ciar la pianella al Papa, 

Solg-pantoffel/ pianelia dilegao cioẽ 


10-.cHo. 
















Pal. 


plur, f ” re hetru- 
scaecelt. Sala che dinotava al- i 

tezza, onde Ralant cielo, quafı Fe 2* 

paeſe alto] Falazzo ciot Cala ol Pantoffel-bolt/ n Sovero(Suveto, 
Fabrıca alta e magnifica. Sughero) Cetro ſughero 
Pantoffelbolg-baum/ idem. 

von Pamoffelholtz overino. 
Pantofel vow Pantoffelholg / ſore⸗ 


rıni. 


Pantoffel-madher/ m, Piancllaio, 


Pantſch. 
Pantſchen / bantſchen / JVerb. 
bur.. fatto ö finto forse dal fuo= 
ne] Percotere, Dare nell acqua 
oin colafimile, it. Battere inge- 
nere, it.Falfificare il vino ö altro 


licore, 
$ den Weindas Bier pantfchen/adulte- 
rare ıl vinoö la birrs [che vende] 
con scqua ; adacquarlo, 
&e-panticht 0%» Percoſſo &c. 
antfcher/ Percotitore &c. 
Bier-e-pantfeher/ adulterarore 6 ad · 

acquatore della birra &c. 


drızcare un pa'nzzo 


pılazzo (palazzone) grande , fuper- 
bo. maenıfico. 


lazzetıo, 


nıca delle palme. 
tero, Frutto dı palma. #.Dattel. 


miero. 
alm-fonntaa/Palm-tag/m. Do- 
menica delle palme © de gli 
ulivi, 


Palm-swei m. Ramo di palma, 
Palıno,Palmiccio, Panız. 
anger/m.[da radic,incert.]Ar- 
Pamp. Be Arnele ſatto di u di 
/ pampfen/Verb,finto| ferro. 


$ mie einem Pantzer bewaffnen / einen 
Panzer anlegen / indollare un’ ar- 
matura. 


Panger-feger/ m. Forbitore ö Ri. 
forbitore di armadure di maglia 


dal luone] Inghiottire, Inghioz- 
zare ilcıbo col Ichiamazzoe in- 
gordigıa. 


Verb. Compof. 


in. dalıre, . Harniſch. 
Sclam-pampen/[Verb.compoft. Pantzer · fleck m. Pezzo öparte di 
da ſchlemmen e — — tal armatura di cui fi fervono le 
zarc,Stravizzare, Gozzovigliare,| sguattare per fregare le pentole 


Trebbiare,Farallepria e gaudea- 
mus, Star’ in apolline, Ved. 
Schlemmen #,Schmaufen X. 
Schmarsgen. 
amp / — — 
zovielia,Spuazzo,Trebbio. 

- —— gehen / andat 


ad unu Mravizzo, 


einen Schlampamp darvon haben, 


goderne uno sguazzo, 


Pant. 


e le padellee levarne legromme 
€ scotanne. 
Panger-aörtel/m. Cintura d’ar- 
gento ſatta ämaglie, 
Pantzer · handſchuh / m, Guantidi 
maglıa, 
Panger-bemd/n. Pantzer· harniſch / 
m. Cotta, Giacco di maglia; 
Ghiazzarino, 
Panger-bofen/Calze di maglia. 
Panger-Eerse/f Catena d’oro farta 
a maglıe, 
Panger-macher/ m. Maeltro che 
fabrica armature dı maglie, 
Panger-ringlen/n. Maglia ð an- 
nelletto dı cotal’ armatura. 


Pan 


antofſel / Band · toſſel / m. [ds 
Band/ legaccia, e toffel / ſuola, 
pianclla] Pantufola, Pianella, 
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Pantzer · ſtecher / m. Stocen 5Pu-| ZIieß-papir/ cart ſocchia d ſugariaa ©] in eĩn Vapierlein wickeln / involgere im 
pnale ſottile che trapaſſa una cot- — — un po dicerte. 
fi . a one, 
ta dimaglia, acrulatur-papir/ maculeturs , carta Papift x. . Papſt ec. 
Pap- flaımpara vecchia, Pappı Pappe/f. [forse da pap⸗ 
peñ / pappare, magnare ſenza kı- 


Pad-papir/ invoglia, carta ſtraccia da 
. Involgere © incartare, 

Voſt · vapir / carta fortile da pofla. 

Sg reib-papir/ carta dascrivere, 

up 

pf r 
carta —18 coll’im nd ra 
Dgillaro, 

unterfchriebenes Papir/[Blancdket/] 
bianco ſotto scristo 6 fegnaro. Gall, 
blanc fignd, 

auf apir fchreiben/ scrivere in carte. 

das Papir fleuft/fchlägt durch / la car- 

„ tacola,bere,trapela ſucctua. 

im Papir eimwickeln/einbinden/invol- 
gere, auvılappare,inriluppare im car- 
tn; Incartarc. = 

etwas iu Papier bringen/ metter di. 
ftendere quaiche cola in cartafin 
ilcritto, in Iferieturs,inkrittis.) 


Papier/Papiere/ plur. Carte cioe 
Seritture, Manuscritti.#, Schrifi 
ten. 


ver denti &c.] Pappa, Polka, 
Poltiglia,Polenta,Polmento, V. 
— — 
inder-papp/ pa mbi 
Buchbinder-d Kleißer-pappe/ pappa 
paniccıa da collar libri dic. cella di 
tarina,dipafta ð d’amido. 
Pappen/ Collare con paniccia 6 
colla di palta, it. Pappare, Pap- 
ponare, Pacchiare cio@ mangiare 
polenta,lafgne , pappardelle, 
maccaroni e coſe paſtoſe d di pa- 
an ma ghiortone, 7, Schlu⸗ 
en, 
®e-pappt/Collato contal colla, 
———— da collare. 
app burſt / ſ. Papp-penjel/im. Pen- 
nelloda collare. 
Papp · deckel / Pappen-dedel/m 
[quafı gepappter Deckel] Carto- 


nr. 
d in Pappdeckel eiubinden / incertonare 
un Itırı, cioe legarlo im cartone ð 
alla ruflica. 
Papp-tigel/m.Pentola, Tagello da 
cocerö darenerela paniccia. ° 
Papp-werd/n. Lavoro di carta ac- 
conciata ecollata con paniccia. 


Papa / m. [morto vezzofoe fanci- 
ulleſco] Papa (Rabba) cioè Pa- 
dre, Padricciuolo bell’ e caro, 
Padruccino vezzofo. 

$ mein ve-Papa/ mio &c.babba (papa.) 
der Papa und die Mamma / ilbabbo 

€ mamma. 

Paͤpeln / haͤplen / Verb,finto.Ba- 
vare, Bayeggiare come fanno i 
bambıni, it, Vezzeggiare, Pal- 

areceneramente, V. daͤr 
teln. Tätfcheln. 
apagey / Papagoy / f. [un 

Papasey lo compone da pap/ 
prere,e Pantic,goy/allegro,qua- 
ſi ſpaſſo ofolazzo diprete] Pap- 
pagallo. V.Sittigx. 


$ fie ſchwatzt wie ein Papagep/ ellaciar- 
la, chiacchera come un pappagallo; 
ella&una papagal'a, 
der ſchwaͤtzt wie ein Papagey / eplifa-|$ man hats unser feinen Bapieren ge- 
vella da pappagallo, ciõe patla e non funden / sü trovato tra le lue scrit- 
intende cid che dice. Ir kure. 
Prpageyen-Eorb 0 Kefig/m.Gab-| Hapier-adel/m. Nobiltädicarta o 
biada pappagallo, dicärtone, cio& per diploma e 
Papit/papier/n.[dalgrecoola-| fenzanalcita,e quel ch’& peggio 
tino,P’inventionen’eflendonuo-| fenzavirtü efenza merito, 
va]Carta. Lat.Charta Papyrus, | Papier-duste/f.Papier-häuflein/n 


$ Papir machen / farcarıa, i Cartoccio o Scartaccio, Papper/m, Pappatore,Pappacchi- 
me, ungeföhrichen Papitycartabian-| Dapier-bandel/m.NegotiooTraf-| one,Pappone, Pacchiatore, ciod 
fi.o dicarte,Cartaria, Magnatore di polente &c, 


ein Ballenlein Rieß / ein Buch Papir/ , ö \ 
una balla, una rılma, un —— Papier-bändler/ m. Negotiante,|$ ein guter Papper / er r patore 
Trafhcante dicarte ; Cartiere, &c. unoleriparecchia, V. hlader. 


di carıa. 
ein Bogen Papir/un foglio di carta. Apier-Eram/ m. —— Freſſer. 
ig Buch von Wapirı (etliche Bogen E dere Cara VerbaCompofita 
es a en A inne ———— Stracci vecchi da RER dA ee con panic- 
et) unlibro,un quadırno (quinter- Ine carta. cia ò colla di paſta Accollare, 
— ro —— faccio, ftraccia fo-| Papier-macher/Papierer/im, Cär- Appaftare v.xleiftern 
„GO gate © Encizo. 410, Cärtaro,Cartoniere, 4 1 Cı * 
Bid Dany ara. eur nie, | Papier-müleyf. Cartiera, Mulino — —— 
fin. R dacarı $ eimefaudfarte [auf ein Leintuchme-] 
raug Dapie/ — cartaccia ſcabbra, apieren / Adi, [fatto] Di carta. aufpappen/ do lare una carta eo. 
pe ein papierener Hut ic· cappello &c,dı| Aiiica sü unapezza di tela con tal 


laniert Dapir/ carta collata. Karte. 
— —— eartaresle (me-| ein papierenes Fenfier/ un’ impan- —— Collare, Incollare 

. Tee nata, j dentro. 
gemein Papir/ Sartacommune ð vol-| papierene Scheid / gusina coperta ai|) ein Blat/ ein Kupfer einpanpen/ in- 


gare. — carta. collare un tagli fi d 
in dapiereue katernere · adiere· & BILL Tre u — 
emablt/gemarbelt ötürdi i ne i er-pappen/ Turare, Chiudere 
* rare, — — va) Papierlein/ n.Carticella, Careuc-| Con colladi palta. 
zure — 32 en — Cartella , Carto Pappel’/m. Malva, Herbamalva 
s ” caria a M- una. kle 2 — 
pa o da fampare. 1 ein kleines P apierlein/ idem, ? eune Yappeh malva minore oter 
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pappel-baum/m. ö Baumpappel / 
aliäs Winterroſe / Malva arbore- 
scente, Malva magjiore. 
Pappel-Fälein alıas Katzen⸗ kaͤß 
jein / n. Formaggietto, cioe Se- 
menza fresca dı ma.va minore. 
Pappel-rofe/f-Rola-malya, Malva- 
fiore oFiore di malva. 


Papſt. 


Papft/ e corrott, Pabft / e piü 
corrott. Bapft 6 Babſt / m. 
Paͤpfte ð Pibite/plur (dal! an- 
tico celt. papa/padre] Papa,Pon- 
tefice, (Sommo Pontehce.) 

S der Payſt zu Mom / der Nömifche 
apit/ il Papa dıRoma , » Papa 
omano. 

der Papfi Elgmens IX. il Papa Cle- 
mente, d la Sasıtıta diClemente aono 
&c. 

zu Rom 
nicht 
Roma 

Papſt werden/ diventar 
te, creato papa, eſſerꝰe 
teficato, 

wir koͤnnen nicht alle Varft zu Nom 
werden / won potiamo diventar papa 
turti quanti, . 

der hapſt ift auch ein Schüler geme- 
fen/ anch ıl papa & flato dikepolo 
(scolare.) 

einen Papft machen / wehlen / are un 
* crear’ ıl pontefice , far'ılcon- 
clave, 

einen um Vapft machen oder erweh⸗ 
ien / tare.cre.re uno papa; aflumere, 
inalzare, elevare, efaltare uno al pon- 
teficato, alpapato. 

ein neuer Papft/ un nunve pnntefice. 

ein Gardinal/fo Pabſt werben fanyun 
foggıtts papahile. 

er if io. Jaht Papſt geweſen / egn fe- 

eite pepa det annı. 

zur Zeit / waun Fein Papft iſt / al vempo 
della ſedia vacanıc, 

dem Papft die Fuͤſſe kuͤſſen / baciar’il 
pie (la pianella) alp«pa. 

der Papſt hat diefen oder jenen zum 
Gardinalen gemacht/ il papa hä 
tatto cardinale, ha dato, conterito il 
capello altalee tale, 


mit a 


geweſen ſeyn unb den Vapft 
gefehen baben/ eflere itato & 
enz' haver veduto il 7 

apa eſſer fat · 

altato al pon- 


apfis/ colla dıspenfarions, dispenfa 
c.de] papa ö papalc, . 

Benen-papii/Wider-papft /_einer fo 

fich zum Papft aufgeworffen/ enu- 


yapa, cud« papa. 
zum Panft appellirem/ appellareal Pa- 
pa, alla Sedia apoitolica, 
Papft wärde/f.Dignira papale. 
*Papftlein / Paͤbſtlein / Pepetto. 
wie ein Hein Papſt lejn leben / id eR, 












Papſt 


herrlich te» menar'unarita &c. 
papetio. — 

O wieviel gibts Geiſtliche unter um 
Proreftanten / fo auf den Parit 
fbelteu/un ein Papftlein/ mo nıcht 
einen Papſt im Hertzen und ım 
Mandel baben ? o quıatı e quant 
ven’ tä minıtirı fra nei alte prote= 
flanti chegridano contr'il Papa,e che 
hanno un papctte, fenen un paps 
nel cuorse nellaconverfatione ! 


Paͤpſtlich / Adj. Papale,Pontificale |, 
Pontificio. 
Ihro Päprtliche Heiliakeit / Sun San- 
ttä(lrapale) Sua Beainucine. 
die Paͤpſtliche Wuͤrde / la dignitä papa- 
le ö pontificia. 
der Vapftliche Stul / la fedia papalc, 
pentificis 6 apoftolıca. 
die Paͤpſtliche Crone / Iacorona.iofulal 
‚ papale.il regno ötriregno, 
ein Päpftlicher Nuntius oder Legat/ 
lezaro del papa. nuntio apottolico, 
Väpftlicher Brief/lVärftliche Briefe] 
breve, breverto pontfisio, 
änftliche Bull, bolla pontificia, 
apftliches Edict / editto „ diploma 


pontificio, 
+ Kirchen-verbot/ 
0 


Papſt Par 


renbeichte ze. la mella,iaconfeflione 
bie sänlihe Geremonien Gaga 
e päpiifche Ceremoni 
gen / Gehrauche Ur le ceren onıs, Hi 
rei, glilstur ponufichi o papittici, 
durch papftifche Länder reifemtc-viag- 
e ‚we per I par! „Ratı papıfl.ciö caro- 
Ko-romanı 
Paͤpſtler / it. Papiſt / ni. Iterm in dis” 
favore} Papilta, Paparuolo, Pa- 
pıcola. 
die Paͤpſtler / ipspifti, iromaneh, V. 
Gatbolifch. 
er it ein Papiſt / erlie papifs, - 
ein eiferiacr/greulichertc- Papift / ein 
Erp-papiji/ un zelofo, aelante,fiero 
"papiltaz; unarei-papifts. 
Papſtlerey ö Papilierepyf. Paperia, 
Papifteria, 
apftum (Pabſtum) n. Papato, 
Ponteficato (Pontificato) it. Re= 
ligione pontificia , it, Papismo» 
Papefimo. 
& zum Papſtum erbebet werden / «fer? 


inalzato, elevaso ‚ elaltato a] ponteh=- 


cato. 

ich bin geboren unter dem Papſtum 
des Innocentüi X., jo fono nato lotto 
il pomtifieato d’ Innecenzo decimo, 

im Vabſtum leben / im Parſtum gebo · 
ren un gezogen feon/rivere nel papi 
amo,efler nato e allevato nel papismo, 

das Papſtthum verlaffen / verſchwe · 
ren / sbandonare, abgiurase ıl pä-- 
pisıro. 

das Papftum annehmen’ ein Papiſt 
werden/ abhracciare il papelimo; aı- 
vent.re ciot farlı papıkla o romane- 
catolico, 


Par. 


r , N ls i lieci,V. H 
che! i pontifieii, ĩ cato Par /paaryn.Paro,Paio,Coppia. 































Vaͤpſtlich Verbot 


inrerdetto pontificio. 


das Päpfiliche Recht / il dritto pontifi- 


cio, il juscamonıco, 


der Paͤpſtliche Palaſt / il palazzo de 
papa. 
Pänftliche Gewalt / autoritä, plenipo- 


tenza pantificia o papale. 


Yäbflicher Oruat / paramenti ponuifi- 


cali, 
der Papſt im vaͤpſtlichen Ornat / il pr 
pa parato in ponuficalibuso ponuifi- 
ealmerte. ö 
die pärftliche Länder gli Anti del pa- 
a, | patrimonie di fan Pietro. 


die PA 


Eat holiſch. 
Päpitliche Seſchlechter / famiglie, ch Lat. Par, V wer. 
‚fe, papaline; ı papalini, $ ein par by ein par Strümpf/ 
sin papftlich/ id en herrlich Saſtmal / Haudichubrc-un paro dı scarpe. um 
un convitto, pafto papale, magnifico, parodıcalze, di guanti &c. 
badiale. ein par Piſt olen / un paio di piftole, 
paͤpſtlich traetiret/ aufgemartet eiıpar Tauben / ein par Hüner/ Reb⸗ 


n/ effer trattato, ſervito, regalato 
papalmente, dapapa, *da paprtto. 
Papſtiſch / (Paͤbſtiſch) Papiftifch / 
Adj. Pontificio, Papale [ha ſigni 
ficatione talvolta favorevole co- 
me päpftlich/& cal volta indiff⸗ 
rente,mäper ordinario € termi- 
ne odiolo e di disprezzo, ] 

d der papkifche Bann/ la scommunica, 
cenlura pontificıa, 

die papftifche Lehre / Religion / la dor. 
trına. a religione ponticia· 


die papſtiſche Kirche / la chieſa pontifi· 


cıa, ato ico tomana 


die päpftifche Reffe / die pärkirche Oh 


büner/Schuepfente- uns coppis di 
piecian',en pa o di pollaftri,diflarae, 
„di beccaccie &c. 
ein * Eyer 1» una coppia d’ uore 
“ 


“er weiß / wie viel Eyer ein Par macht / 


egli sa quante uova fanno una Cup- 


‚Pia, 
einpar Thaler’ ein par Dueaten Ye 
un Ben &c. di Kudi, diducati (o@- 
fl parı. , 
ein par Ohrfeigen oMaulfchellen/una 
‚coppis d guanciare o di ſchiam̃. 
ein par Schläge von einem Pferd 
* Maulthier / una coppia di 
<alkı. 


awen/ 


— 


Par 


Par 
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wed / drey / vier ve-Par/ due, irẽ, quat. Par-teile/ Adv, A paia, a paĩa. Ac-Paradis. koͤrner / Grani diparadi- 


tro peia 
ein par Pferde / Hunde · una coppi⸗ 
(muta) dicavalti, di cani &c 
chſen / un paio,uma coppis (un 
un’arara dibuoi, 
ein par Dbren — parAu · 
zum Sehen / ein par Hande zum 
rbeiten/ und ein par Fuͤſſe zum 
Geben haben / harer’ un paiod o⸗ 
recchie per udıre, un paio di oechi 
per vedere, un pxio di mani per ope- 
rare, e un paio di piedi per cami- 


— 


enipar 
giogo 


nare, 

ein par Ohren trocknet zehen par 
Zungen/ un paio d’ orecchie fecca 
diecı pa a dı lingue, 

ein par Derliebten / Liebe-par / una 
copia J'ınnamorati; amorola coppia. 

ein yar Verlobten/ una coppia di fpo- 
fi o duetp- 6. 

ein Hochjeit-par/ uw paio da nozze, 
auon Ipulı, j 

ein par Eheleute/ una coppia di mari. 
tati o conlorti. 


coppiato, , 

& die Leute parweife ſtellen in der Pro⸗ 
ceſſion oder Umgang / accoppiare 
proceilione. . 

parweife geben/ <aminare accoppiato 
&coppie. 


lo,Cardamomo. 


DPardel’Panter/Panter-thier/ n. 


Pantera, Lonza. Lat. Panthera, 
Par dalis. 


Pardel · flecken / Macchie della lon- 


Paͤrlein / Paͤrchen / n. Paretto, Cop-| 2% 
pietta. Dart. 
$ ein Pärlein Kirfchen veruna coppierta Part / m. [dapar/ come fi dice] 


dı cıregeie &c 


4 
Parte. Lat. Pars. V. Thbeil x. 


ein feines Pärlein/una della eoppietre.'$ feinen Part! ar etwas haben / haben 


*nonıle par iratrum. 


Paren/ Verb, Coppiare, Accoppia- 
re,Appaiare. 


$ Prerde/,Dchfen . paren / aceoppiare 
un &c —— 
paren/ accoppiat 
die Tauben / die —** paren ſich / i co · 
lombı, gli uecelli slappaiaao s'accop- 
ano, hbeccano. P7 
gleich und gleich paret fich gern/lmile 


con ſimile s’'sppaia volomtıerı, 


ein par München ve» una coppia di,ö | (se-paret/Accoppiato dc, 


due frati, 

ein gleiches / wolgegattetes Par’ una 
coppiaben’aflortıta, un paio ben’ ac- 

„coppiato, R 

einungleiches / übelgegattetes Par / 
una copnımul’affurtıta, 

ein feines Parı Ehren-var/ Tugend- 
par/ una coppia hunorata,virruola. 


bey paren / zu paren/je par und par fer] $ 


tzen / ſtellen / gehen ve» mettere,cami- 
nare &c.ä paia a pain, à coppie· 


Parung/f, Accopiamento. 
Verb. Compoſit. 


Be paren / ver-paren/ |’ iſteſſo col 
ſuo ſemplice] Accoppiare,Com- 
u. &c. 
e Leute in einer Proceffion 1c- ver- 
| parem / accoppiare la procellione, 
beparen/ acoppiarh. 


ein Par infammengeben 1&copulare,| (Ent-paren/ Scoppiare, Discoppia- 


benedire uw paio dı fpafi, 

ein Par zuſammenhetzen / commettere 
un paio.irriiare, addızzare, accalori 
redueä fareallepugnakc 

ein par Lateiniſche Verſe / un paio di 
verli latini,un difico. J 

ein par Worte mit jemand reden / dür 
oue perole ad uno. 

in einen par Worten / ia dus,in poche 
parole, ae, 

in ein par Tagen / in un paiodigiormi, 
in due giorm . in unpiorno o due, j 

vor einem par Tagen’ Jahren 16» in 
capo di duemeli,anni ÖL6, j 

ein par Stunden ſchlafen / dormir’ un 
hora o due(un par d’hore.) 


Par/Adj.Pari,Compagno. Ved. 
Gleich. Gerd. 
par ſeyn / effer eompagno. 
dieſe Hand ale Schube u · ſeynd 
par/ nicht par / queiti zuantı lono. 
mon fono Compagnı ( pari)quefle fcar- 
pe &c. fone (non fone) compagne 
(pari.) j 
Un-par/Impari, Dispari, Caffe. 
$ eine unpare Zahl/ numero impari. 
par oder unpar/ pario caflo, : 
par oder unpar fpielen um etwas / gi- 
wocar’a paro-callo per Qualchecofa, 


re &c. 
$ fich entparen / ſcoppiatſi. 


Paradeis/Pardis/ n, [voc, fo- 
ralt.] Paradilo 
$ dasirrdifche Paradeis/il paradilo ter- 


rellre. 


wollen/präteudiren/ havere,volere, 
preiendere ia fra porie di qualche 
co a. 
feinen Part wegiehen / wegnehmen, 
tirare, Ieware Ialua parte &c. 
vo mein vo Part / per la parte mie. 
c 


einen art von etwas geben/dar parte 
ad uno di qualche coia. 

An · part / parte,portione, contingente, 
quota, rata. theil. 

für meinen ve-Aupart/per la mia &c. 

arte, 

Erb-partrErb-anpart/parte &c. dell’ 
heredita. V.Erbtheil, 

Bleich-part : aufgleichpart oder auf 
gleichen Part/parıe uguale; a parıe 
u.uale 

— : aufbalb-halb miteinane 
der handeln xc» parte metästrattare, 
Eı ntrattare aparte meta (dconto nie · 
ta.) V.Parthey. 

art / Parte. P,Cbeil. 

man muß den anderu Part auch bö- 
ren / bifogna udire, alcoliare l’altra 


parte, 

Gegen part / Wider-part/ [Eontra- 
part] contra parte, la parte coatta- 
ria, auverlirio, averfario. 

ihr habt einen mächtigen Begenpart/ 
voi hayete un potente auverlario, 
Gall. vous avez äfäire & forte partie. 


das bümmlifthe Paradeis / il paradifo Partickel / m. Particella,Particola. 


celefte, 
ein Engelim Paradeis/ un angelo di 
päraulio, u . 
beut wirfu bey mir im Paradeis ſeyn / 
hoggilaraı meco im paradilm,Luc.23,43, 
einen in ein Paradeis fegen/ mewer’ 
, uno in paradilo; imparadıfarlo, 
ins Paradeis Fommen/ imparadifirfi, 
ein Paradeis der Wolluͤſt en uud Freu· 
den / un paradilo di delitie, 
Paradeis-apfel/ m. Pomo, Mela 
del paradılo,Mela paradıla. 


Paradis · vogel / m. Uecello del pa- 
radiſo. 

Paradis · garten / Giardino di para- 
dito,Horto di Eden,it.mer,Giar- 
dino delitiofiffimo, 

Paradis-bolg/n, Legno diparadi- 
fo,Legnod’Aloe (Xilo-aloe,) 


Parten ö mit-parten/Partire,Spar- 
tire,Parteggiare,Divideresit,Par- 
tecipare, F. Cheilen. 

$ etwas parten/mitparten/ mit jemand 

erwas part o parsbar Haben/ par- 
teggarc, partecıpare quache cofa, 
have: la commune con ano,Y, Theil 


haſtig. 
Rahel und Lea hatten parten Bey⸗ 
6* bey ihrem Jaeob / Rahelle e 
ea hayevano partegpiato il commer- 
‚tie col luro Gracı b, 
bie Erbfchafft/ die Beute den Raub 
partem/gleichparten/ partire 'here- 
ditä, il butino. la preda,in parti ugua. 
li,faroe parti, portioni uzuali; com- 
mezarla&c. 
ungleich parten / fpartire innagualmen- 
te.tarne parti diısuguali, 
wen parten / halbparten/ bipartıre, 
wmipartire. 
z)3 ‚u 
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in drey 1e-Theile parten / tri-&£c.par- 
tire, u 
SParter/m.Parteggiano(Partigiano) 
Partecipante, ‚ 
* al compartecipe. V. Theil 
aber, 
Mit-parter der Erbſchafft / des Ber- 
macht nie / des Eintommens/ cphe- 
rede, collegatsrio,conlorıe. V.Mit · 


geuos 
Partung/t Spartimento, Parteggia- 
mento, Participatione. 


1) Erb-pachtung/ fpartimento dell’here- 
ta. 


GSleich· oder Halb· partung / ſparumen · 


to uguale, iuparimeato rcommeꝛa⸗ 


mento 
Partbey/f. Partiro,Parte,Fattio- 
ne,Interefle,Banda, V. Seite, 


& eines Parthey erareiffen/ annehmen, 
wehlen / aburacciare,pigliare,Keglie- 
reılpartito Je partidıuno, entrar’a 
parte, gettarlial (entrarnel) partito 
diuno, 


ines itei crediro, 
ne ee Parthey / Partita, Schiera,Masnada, 


alten / einer Parthey beyſte 
ev einer Parthey bleiben/ tener,lo- 


Renere, foitentare ıl partito, la parte, /& eine Parthey Soldaten / eine Parthey 


‚g@Pintereffi diuno- 
einer Parthey miteinander ſeyn / eſſer 
d’un medeluno pirtitu,d'una medeli- 
ma landa cioe lanione. 
einer Parthen feind ſeyn / eller nemico, 
contrario #’un partıto, j 
eines Parthey verlaffen / von einer 
Partiyen abfteben / abbandonare ıl 
(alienartı dat) partıto,lafciare le parıi 
di uno. 
die Parthey verändert / <anzıare di 
parino, mutar, voltar calacca o man- 
” elle. 
es mis Feiner Parthey halten / efler, 
Ras fi neutrale o neutro, 
die Fransöfifche/ Spanifche/ Kayſer⸗ 
liche ve-Dartben/ il partıto , latat- 
tione Irancek, Ipagnuole , imperiale 
(celarea) &c, 
Parthey / Partito, cioẽ Conditione, 
maflung di Caſamento &c. P, 
Gelegenbeit. Heurat. 


deine gute / vortheilhafte / reiche Parthey 
treffen/trovar,rincontrar’un partito 


Part Part 


die andere / Paltra parte · ¶ ¶ fich partheyiſch erzeigen ober mercken 
—5322 —E Bir laffen/ mottrari,aımoltrart parti= 
Der-parthey/lacontrorparte,la parte ‚Ie, ıntereflato &xc.koprire lapaffione. 
conıraria, l'auverfario. ein partheyiſcher Richter 1c» giudice 
die Partheyen gegen einander abbö-] ec. partiale,imtereflao, 
ren/udıre,sColıare ie parti,conofcere Un partheyiſch / Impartiale, Disin- 
die Warshenen vergleichenycomporre.| tereflato, Impaffionato , Indiffe- 
wccordarc, aggiuitare, comgiliare lo Fente, Neutrale(Neutro.) 
in etwas unpartheyiſch ſeyn / efler dis- 


parti, y ‘ 
i adrociren oder fa „intereilato Ste. ın qualche cofa. 
einer Bastbey ner * einen unpartbepifchen Man zum 


n / avocare, far l’anvocato per 
ern in giuditio, r Scheidrichter erkieſen / scegliere 
. (comproinettere in) un huomo dısin- 
Parthey/ [term. mercant,] Paruta, ne enon partiale jerarbitro, 
Quantitä, unparthediſch urtherlen de. giudicare 
eine Parthey Wahren/ als Weine/ disinterefiatamente „ impartialınente 
Dele ve.einhandeln/negotiarescon- Ac. ee 
prare una partita di vini, di ogli&e. |PartbeylichFeit/ f, Partialitä, Pas- 
Parthey/fterm.mercant.]Partira, F.| fione, Interefle. 
oft 


r Partheylichkeit müren laffeu/mofra- 

$ org tab abe Beryrunte —— 
partia (di debito o dicred:to) Fu] li⸗ 

bro, notac” una partita a deuuo © a 


tiale e pall one, 
Un-partheplichkeit/ f. Inıpartialitä, 
Dıisimtercilatezza,Neutralitä, Im- 

pallionatezza. 


Mano. Parrtiren/Verb,aflai inufit.Venir’ 
a luo ſine con frodi e inganni e 
Reuter / Huſſaren / Räuber ve» una 


atiche malitioſe. 
rinta,khiera &c dı loldati, dicaral * iole 
ierja. di huffarı. di afallımı &c. 


auf Parthen ausſchicken / mandırein Verb. Compofit. 


partira 1a buka „ sommandare vos |iBin-paxtiren (fi) Infinuarfi, In- 
a Marthev geben/reitem/uireandar trodurficon altutie e finezze, 
in partıta, (.Orrere,fare fcorrerie,bat- $ fi in ein Hauß / in eines Freund» 
tere la Hrada,correre, scorrere il pae ſchafft ein-oder bineinpartirem/ ia- 
—— Fe ei 
. + nemıaı a ‘ . D 
ae ag POUR PETER * febleiheus RR 
eine Parthey verkundſchaften / aufhe⸗ er-partiren/ Partitarecioc Ven- 
Eye hblagen/nidermachen 1e-fpua.| dere,Smaltire, Efitare [cofe rub- 
re. forpren.iere,far prigione, battere,| bate &c.) con variepratiche, 
das geſtolene oder acraubte Gut bier 


distare &ce. una partita, 
- . nd dort bey Juden und Chriſteu 
Partbey-gänger / m. d Parthen —— Juden nd G rufen 


reuter / Partigiano, Schierano, Sal Furtivnmmmn au 0 Dar 
Dar nor rn ER hebrei« crißieni, 
ein guter / gludlicher Partbeygan- Yer-partirt/ v . 
a — Are un ventur,lo partı- Ber partitt / Venduto,Smaltito&c, 
piano, con modı talı, , 
ein Partbensänger/ fo ein Raͤuber / Ber-partirung/f, Smaltimento &c. 
masnadiere,ichierano,affatüno, con ämıl via. 


buono.avan'aggiofosrieco. V.Ehe. Parthey-genos/ Partifan/ m. Parte- Weg-pärtiren / hinwweg · bartiren / 


9 


Gluͤck. 
einefolche Parthey ſuchen / cercat, bu- 


sıuer pirtto 
eine Parrben anftragen/ aunehmen / 


abfchlageintc» proponere, accettare, |& die Partheygenoſſen / i partigiani. 


ricujare &c. un partiko, 


Partbey/ Lterm, digiuft.] Parte di 
duoi litiganti, 


Rubbare,Rubbacchiare,involare 
con altutia, 
$ einen etwas heimlich wegpartiren / 
dem. 
fich wegpartiren/ toglierfi, rubbarli da 
gli occhi della compagnia, it,undarfe- 
ne fecretamente, 


giano (Partigrang)Partitante;it, 
Adherente,Seguace, Confattio- 
mario. 


Partheyiſch / partheilich / Adj. Parti- 
giano,Partiale,Intereflaro,it,Pal- 


ionaro. Partirung mä meglio 


4 die Hagende Parthey / Klag parthey / |d parıbenifch in etwas eon/vartbeplich 5 nrire JE Partica, it> Prasicn falle, 


la parte antrıceo domandatrice. 


die beflagte Parthey / laparseren o 
dıtundirrice, 


gehen / handein / Her partiaie, agıre 
con animo partiale in qualche negotio Truffaria. — 
Ö manrggio. vVartiten machen ö fpislentartsufirie 


Part Part) Paf Paſ Pal 183 
j d } ferri N H > 22 
einem aufden Dieut paſen fer 1 met. Sato paflabile dilanitä,Buo- 
di en re pe "Un-pißkd feit/£. Indifpofitione 
ie Strafjenräuber paffen au om it / f. Indifpofitione, 
me Wandersieute/ " afafin nv. Pfeinellnpäßlichkeit hat ibn verhindert/ 
diano &e, ipoveri viandantı, epli E aio mpecio dulia für indıfpo- 
ich paffe micht drauf/ 10 non ci bado fitione. 
Puffen/paflıren  W, infra Pafen.|Prfler/ m. Compaflo,Sefto. 9, 
var —— —— — 
Paſſen ö paſſen [mit Würffel] Gio- affer abmeffen oder a 
ra redadı. F.pafler,papı| Mehr, Spar Copanı ih, 


Paſſend contract. Paß/ Partie. Ad). bie Spigen oder Fuͤſſe eines Vaſſers / 


it, Adv. Giullo, Appuntato, Ap- punui (piedi) del icito, 
punto,A punto, V-Redt. Be Paflung/f. Aggiultamento &c. 


— Paf/ m. Cerchio parallelo ö linea 
—— 25 ö paß ſeyn / «Mer iuſto. parallela ed equidiſtante da un’al- 


as Kleid ut nr paß/(eben paß)micht], „1% fimile. 
id ik mr paß/(eben poß) ich Vas an einem Triuckglaß / cerchis 
„tale in an biechier di vırro. V Glaß. 
einen Paß trincken / vorareil brechiere 
da un Cerchi finad un altro, 
Paß-glaf/n. Bicchiere [Faro] äcer- 
chi paralleli o intervalli equidi- 























&cc. nel trafficare, neli’ amminifira- 
tione ð cemmiflione datngli. 


«ine Partite ins Schuldbuch eintra- 


11/ notar, reriitrare una partita fü’l 
bro, V Parthey. 
er bat viel Partiren gefpielt/eglinchi 
tattoaffaı dr quelle brutte. 
Partiten · macher ð fpieler / m. Par- 
titante, Truffatore, impoltore, 
Trafalcione, Trafellone, Busbac- 
cone. 
er iſt cin rechter Partitenmacher/ etzli 
eunfrancoımpoflore &e. 
Partitiren/f,Truffaria,Trafalcione- 
ria,Busbacheria, 
5 durch lauter Partiterey reich werden / 
*  arricchirücenmale pratiche,*ingrof- 
fare come Arno che ncn ingroffa fe 
non imtorbila, 
argen/pärgen x. V. Baͤrtzen &% 
ab x» F, Paſſen. Paſſiren X. it. 


Baß. 
Paſch. 
Pafchen/n. [vocc fiam. dall heb. 
Petah, Phaſe e dal latino Palcha] 
Pasqua. .Oſtern. 
Paf 
MPaſſen / ‚Verb, imperfon. Eller 
giulto,Quadrare, Eller’ appunta- 
tg» appunto,afleitato. H. Recht, 
echt. Bequem. , 
Jeiwas juft paſſen / auf cinander paſſen / 
dem, 
anf die Leute paffeırıe-V.Aufpaffen:e- 
das Kleid pafiet mir eben recht / queſto 
























paß / quef’habite mi va, non mi 
g giufto. 
die Schuhe wären mir paß / will g 
fchmeigen dir/ queite Icarpe fareb- 
bon- (indırebbero) giuſte a me ‚ no 
cheäte. 
paß ma meglio zu paß kommen / [ fras. 
fiameng. ] venircontio, acconcie , in 
concio, & prefitro. 
wol zu paß kommen zu etwas / venir« 
‚bene s propofito &e. 
dieſer Schriftfpruch komt hierzu wol] Paß / Compaß / Compaſſolper efler= 
Ha, gimiurto opui cal 
en n onnen-Eompaß/lihr-Eo h 
non va &tc, bene a propufho. relo.ı0 da po ß ee eng en fer 
vn paß ron / eflere, trovarfi in co buflolo. V Sonnenuhe. 
* u v. Nadelene⸗ Compaſſes / ago,facttina 
wochmolzupaß fepn/ eflere, trovarfl eine denGom 
: verr ſtrarol · 
antora'a ba. na late, — Bere il brfll yat — en 
attraverkrgli i fur.i dıfeeni, 


Schiff Compaß / Wind · Compaß / boſ· 


nti, 
Paß · karte / Carta geografica (per 
eſſervi ogni coſa rn. ) 7 
Landkarte. 


cora beae di ſalute. 


wicht wol zu pap [unpaf) ſeyn / non 


= = = ziultö,egli &eggiuftate on lalnıe corporale ‚tro (o!o, huflulo da mare o danarigsre 
. j a varlı n * —“ »Ie, 

auf etioad pa eſſer eiuſto, aggiu- es ar un pömalato i Paß/Paflo,Cafo,Congiuntura, 2 
«o &e aqualche cofa, er iſt etwas unpaß / egli un po amma- Fall. Zufall. 


in dieſem mags gut ſeyn / vadain 


quelto pafio 


Paß / Paßgang / [per effer milurato 


es paſſet nicht drauf / non ci quadta, non lato, ð fta un poco indispolto. 


cı vd, 
der Spruch der Heil, Schrift paſſet Ge-pafler/Paflaro &c, 
| Ipaflo della) $ Das Kleid fchein nen Leib ge 
nicht wol hierzu / quel paflo della paffet zu —— = —— come a compaſlo] Paſſo. 9%, 


fertturanon ci vä.non vä, non quadra ß ß 
a quel propofito. compaffate,alietatoal mio corpe,mıl Schritt, e 
es muß auf ein Haar paſſen / ella ha da fkmbra dipinto taito, naio al mio]h das Pferd gehet einen ngutenPaß/iica- 
andar gıufta gußls,appuntatina ( #p- fie ‚valevä un buon paflo. 
puntina,) ein halber Paß / trapaflo, 
das Vferd in einen Ba bringen/ den 


etwas paflen mit demZirckel / paflare, 
Comp —— baacch «ölrom- auf etwas gepaffet ſeyn effer tuttuar- PVaß reiten/ lpaßreiten] inerser’ il 


paffo & co’ puni di fefto.V.Zirchelic» tento,tutto volroä qualche cofa, 
Paſſen / Haver mira,Mirare,Badarc, Paßlich / paͤßlich / Miſurabile, it. Me- 
Collimare, Appoſtare, Attende-] diocre,Paflabile.Y,infia Paſſen 
re,Agzuatare &c &c./,Aasuren.| Paflirlic. 
spannen. din 5* Wolſtand / in paͤßlicher 


appoſtare ano.ha· dheit ſich befindew/trovarkı i 
u ee — —* Men eh —* ur Verba Compofita, 


une, Un-päßlich/Indispotto, F.PARK-] Ab⸗ if 
— al Saale 
. a . EKpu 0. 
z fta ı forci, la volpe agguasa ‚ imlidia | 1) * ichfeit/ Paflabili fto, Alleitare, | 
k: galins &c. * poͤglicheo Paßlichleit / llica, An paſſen / Mlurare, Aggiuflare, € 
quafi 


ns 
ich hab lang drauf gepaffet/io ci hd fir. 
ta lamira, l’occhıo un pezzo. 
carılloa paflo, dereli ilneffo, 
ein Pferd/ fo einen Paß gehet d Paß · 
gauger/ un cara llo che va ıl palio ð 
aı palfo. 


Paß K+ F.infra Paffiren x. 


134 Pf 


ausfi Compaflare ö Afleftaread- Su-paffen/Quadrare,Efler giulto ö 


dofo. .Anmeſſen. 
8 einen ein Kleid ve-anpaffen/milurare, 
it. provare un'habice adoflo ad uno. 


An-gepaifet/ Mifurato, Aggiultato, 


&c. 
Aufpaſſe n / Compaſſare di ſopra via. 
die Fuite aufpaffen / paffare, compas- 
(Er: Is meccia, f 
vaf dieFunteauf! compafla la meccia! 
la me.cia(michia) in lerpe! 


Uuf-paffen/ Agguatare , Infidiare, 


Appoltare,it,Mirare, Haser mi=|$ durch einen Ort 1c-paffiren / paflare. 


ra, Auvertire. V Paflen + 
d einen irgend aufpaffen/agguntare&tc 

ano ın qualche Inogo „porglisguato, 
infidie &c. 

fleiffia aufpaffen / damit nichts um« 

Ommme/ aurertire merier diligenza,!| 

haverimirs o"chio,che non fiperda 
nulla. VAcht. 

er hat ihm aufpafien laſſen / eali elife- 
ce porre aguatı, V.Auflauren.Bors 


aſſen. — 
4 auf/wan fie kommen / habbi mira, 
auvertiföi.qguando verranno. 
Auf paflen/Servire,Star’a cenno,Ba- 
dare. Star’ afervir, 9 Auf 
warten. 
eiuem Heren aufpaflew/ fervire, far’a, 
firvire un padrone, 
zur Tafel we-aufpaflen/ferrire aravola,, 
paß auf Jung! na atteato⸗ larvire, ra- 
gazo, i 
ich werde dir wicht aufpaffen/ io non 
roglio giä badare a te 
Auf-gepaffet/ Agguatato, Infidiato, 
Appoitato &c. 
$ mit aufgepaffeten Lunten / colle meccie 
in ferps © sompaflate. 
der Räuber hat ihm im Walde aufge- 
paffet / V’aflaflino P’ ha appoſtato nel 
boko, 


burtig aufgepaffet ſeyn wollen/ roler P 


r yo acenno, 
Yuf-paffer/m. Agguatatore &c. it. 
Servitore, it. Soldato lentinella 
fenz’arma ä fuoco ‚ Soldato ler- 
vente al capitano. 
Vor-paffen/ lilteflo quafi che auf- 
pa en/Agguatare,Appoftare & c. 
dinem im Walde / auf der Straſſe vor 


ae 
bi affet micht zu / mom quadrs, 
a 


einen freg/ zollfrey / ungehindert paſſi⸗ 


& ich paſſe / io paflo, 


Paf 


giuftato. 


en/ hogzi corrott. paffıren/ 
erb. neutr, e imperl. e [da paf 
fen/mifurare, andandovifi come 
milurando, 6 pur anco corrotto 
dall’antico pad / che dinotava e 
piede efentiero hoggipfad[belg. 
pad/paden/plur.) Paflare, ma 
nonhägrand’ylo che nelle lo- 
eutioni feguenti, per el. 


per un luogo. 


ren laſſen / 
co, elenıo (ſfrasco) 
impedimento. 

Loft paffiren/ Iafeinte paflare un tale. 
laf hu für diefesmal noch paflıren/ 
lafcıatelo pellare per quelta vo.ta- 
Das laß ich paffiren/ıo cuncedo queito 
manmuß ihn paſſiren laſſen / bilogna 

che le io lafcı pallare, cioe eglie huo⸗ 
» ——* * m 
as paflırt/ das Fan paflıren / queflo 
pallao puo paflare, V. Singeben, 
Mitgeben. 
für einen ehrlichen Mann paſſiten / 
pallare, co efler tenuto,riputatu per 
galant'hunmo. 
er paffırt noch für einen Junggefellen/ 
und fie füreine Sjungter/ «al patin 
ancura per donzelio, ed elle per ver- 


gine. 
die Zeit paffiren/ paflare il tempo, V. 
ertreiben. 
um die Zeit zu paflırem / per paflare 
Se gpaffirt/k 
inem fchreiben 1e-mas$ paflirt/fcrive- 
8* ad uno cıö che palla, o che fi pafla, 
v. Vorgehen. 


was vaſſirt guts meues ? che cola paf- 
fa o lıpafla dı nuovo ? 


affen’ lterm. di gioco dicarte]Pal- 
fare,Far paſſo cıo@ non voler ci- 
mentarfiagiocare contro, 


/ —— re uno tran- 
i gabella « fenza 


ich —* auch / edio paſſo. 

was thut ihr / wollet ihr paffen ? Reſp. 
nein / ich ſpiele / che fate voi, volete 
65 ? Kefp. no, vada. 


iret/pajfırt/ Paffato. 


*8 Zeit / die Stunde iſt paſſitt / il iem· 


o € paffato,!'hora& paflata (Scorsa.) 


0 pP “ 
affen/ agguatare &c. uno nel beico, das Fan nicht paffirt werden / queflo 


far 
fin’ätanto che venga. A j 

die Bettler paffenden Sürüberreifen- 
dem vor/li mendici attendono aggua- 
tnoipafand. V Vorſpannen. 


einem groffen Herrn (mit dem man $ 


gern redenmächte) vorpaflen/ far, 


aggustand« un fignore grande per u.‘ 


bo«carli con eflo lui, 


attendendo 6 guatando uno,} 


Paflirlich contt. paßlich / A 
verb.Paſſabile, it. Mediocre,Mo- 


non fi puö pallare cioe concedere, 


derato. 
das iſt paſſirlich / idem. 


ein saflırlicherXßeg/paflirliche Straf: 
€ itraı re 


pallabife , dore & puo pa 
klare, 








€ 
dj.&Ad- 


Paſ 
eine poſſit liche Kaͤlte / paſſit liche Hitze / 
un fredao.caldomoderaio. V .Leid⸗ 


lich. 

noch in vaſſitlicher Geſundheit / in 
paſſitlichem Wolweſen ſeyn / tro- 
varlıancora im alla buoaa Ja vte edim 
aſſai profpero iisto, 

errebei pafirlich Jraliämifchregli par- 
la pallabıimente 0 aflaı ben italiano. V, 
Zimlich. So hin. 

er fpielt fo paffırlich auf der Laute / 
eglı (aona aflaı bene di lıuto, 

affıruna/ f. Paflamento, 


Zeit-Paflırung/ pafla-tempe, lolazıe, 
Paf/m. Pallaggio, Paflo, Tranfito, 


it. Luogo del paflaggio, 

Durdyug. 

bier iſt ‚der aß nach N. quisieilpıg 
er 


per N. . 

der Paß aus Frandreich in&panien/ 
= ılpatio (pallaggıo) dalla Framsia 
inTipiene. 


den Pas öffnen/aprireil paſſo (paflag- 


io) tar la firada, 

einem den Paß verlegen / abſchneiden / 
verbauen/chindere ‚tagliare ıl pallo· 
ımpedire,iagombrare il paflazgio ad 
uno, 

den Paß zum Proviant abſchueiden / 
taular’ ıyiveri. 

einem Heer den Paß Krittigoder be» 
fchwerlich machen Contendere,dis- 
putare,dirticoltare ı] paflo (paflaggio, 
tranfito) ad un efercito. 

den Paß verleiben/ vergömmenn, conce- 
dere. accordare (| pallo. 

ſich deu Paß mir dem Degen eröffnen, 
mit Gewalt durch einen Dag drim 

n / »prirh ilpaflo,farlioie frada col 

terro,cella fpada in maao; sforzare il 


paflo. 
ein enger Paß / un Pre 
„to, sagolto. Gall, un defilc, 
ein ſicherer Paß / unpaflo ficuro, 
ein gefäbrlicher/ befchwerlicher Paßs 
‚un pallu periglicfo,dithcile,dure, 
ein feter/ wol verwachter / und ver- 
mahrter Paß/Saupt-oder Gräng- 
Pap/un palio torse,nen cuftodıro,}af- 
fo di trontiers, paſſo digelofia , palle 
capitale, prelidiaro di guarnigione € 
foruficato di rampari e d’ artiglier 
ıla. 
regen Das haben/ havere, godere par 
o frango, paflaggio libero, 
Land· Paß / paflo per oditerra, 
GSee-Paß/ paflo cioe ftretto dimiare, 
ber Paß zu Ealais, il paflo ö lo ſtreito 
di Calaıs, 


Paß / cioẽ Paß-brief/ Paf-jettel/m. 


ge [quatı Paß / durdy die 
orte/oder zum Port) Pallo,cioe 
Certificato , Atteftato, Fede del 
{no eflerc, a fin di poter paflare 
per un certo luogo ; Paflapor’ 
t0. 

5 um 


Pas Paft 


5 umeinen Paß bitten / follicitare 

mandsre un pallaporte, ' 
einen Paß löfen/ lerare un paflaporto, 
einen einen Paß fchr 
rere, Rendere, dare un 


20. 

einen Vaß befommen/ haben/bey ſich 
haben von jemand / haver'portar’ 
un paflaporto da uno ſtato ö Pren- 


portoad 


cipe. N , j 
den Paß aufweifen/dorweifen/vorzei- 
gen / meoftrare , produrre il fuo pafla- 


„Ports, Bi 

einen Paß examiniren / refpeetiren/ 
uuterfchreiben/elaminare,rifpertare, 
iottolcrivere un paflaporto &ec, 


ohne Pas ſeyn / keinen Pag haben/fen- 
za paflaporto. ann haver paflaporto. 
Gefundheit-vaß/ fede di fanira, 
Pa und Repaß / paflo e ripaflo. 
Paf-amt;n.Ufficie, Camera dovefi 


da i paflaportie 

Yas-fhreiber/ m, Serivano di pafla- 
parti. 

Paß veſtung / f. Piazza,Fortezza di 
paſſaggio, Paſſo forte o fortifi- 
cato. 

Verb. Compoſ: 


Durch· paſſiren / Paflare, Tranſi- 
tare. 
Durch · paſſiret / Paſſato ec. 


Paſſirung / Durchpaß / ſ. Paflaggio» 
Tranſito, Paſſo. 


Paſt. 


Paſtet / h.ldall antico celticoPaſt / 


mafla Paſliccio. 
eine Paſtet machen / backen / iare cocere 
uvn potheco.. 
ein Geflügel ve» in eine Paſtete ein · 
fiblagen / tar’ un pollaftro ö altro 
ueceilo in paftiecio,impafticsiarlo;far- 
ne palticcio, Eyes . 
teinb-vanen pafticcio di carne (di 
grallo, : . 
gifh-pafet, pafliccio di pᷣeſee (di ma- 


aufgefente Paftet/ paficcio alzarod 5 
caftello, 


muͤrbe Vaftete/Butter-Paßete/paftic- 
cio di pafta fina, di palta reale. 
Hafen · Paſtet / palliccio im pıgaatta; 
palicciata 
Huͤner · Paftete / paficcio di polisftrel- 
It ð pollaſtri in pafliccio, 
Hafen-Vaftete/pafliccio di lepre (lepre 
in paſiccio. 
——— / paftiicio dibec 
exccıo (heccatcie in palticcio,) 
MWildprer Paſtete / pafticcio di felva. 
Fu (lelvatıcciaa in palliccio,) 
e fimili. 


Auderer Theil. 


do- 









eiben/geben/scri- 










Paſt | 
Paſteten · becker / Pafeten· koch / m. 


Paſticciere. 
Pafteten-boden/n. Fondo del paſtic. 
cl0s . 

Pafteten-breit/n. Tavola da diften- 
dere la palta da palticci e da far- 
ne, 

Paſteten · dcckel / m. Coperchio del 
palticcio,Croita del coperchio. 

Paſteten · fleiſch / n. Carne da far in 
paſticcio ö dafar paſticcio. 

Paſteten · gehacktes / n. Piccatiglio, 
Mortadella, Polpettonecioe Vi- 
tella &c. battuta 6 sminuzzara 
da far’ in pafticcio, 

Pafieten-hauß/n.Cafla del pafticcio. 

Se ae di odelpalticcio. 

fteten-Fruft/ f. Pafteten-brod/ n. 
Paftetenhafen/m.Croita,Croita- 
ta, Spoglia del pafticcio, 

Pafteten-Füche/f-Cucina da paſticci, 


cioe Paſticcieria. 


Paſſeten · model / m.Modello da far’ 


i fregi di paſticcio. 


Pafieten-ofen/m. Forno ð Fornello 
da oocer paſticci torte e coſe diiꝭ̊ Tauf Pate / idem, 
Paten· geld / Paten · geſchenck / 


paſta. 


Paſteten· pfanne / f. Padella da [co- 


cervi] pafticci. 


Pafteren-rädlein/ n. Runlo,Rotella, 


Rotelletta, Ruzzola, Speronella, 
—— da paſta. 

aſteten teig Pafteten-jeug/ m. Pa- 

fta,Mafla da paſticci. 


$ Patrı 


Dat 


gnacolo, Riparo. Gall. Baltion 
&nonPaltion. H.Bollwerd. 


$ eine Paften anlegem/aufführen/alzare, 
‚fareunbaflione, 
eine Stadt mit Pateyen verwahren 
baftionare, abbafticnare, imbalouar- 
dare una piazza,fortificarlä,fiancheg- 
‚giarladibafioni. V. Verftärden. 
bie Paftepen einer Stadt fchleiffen/ 
smantellare,radere, demolire ‚ sfian- 
‚ chepgiaresma piaaaa. . 
eine Paſtey befchieffen / beſtuͤrmen / 
cannonare,(beriapliare,fulminare) af- 
‚alire (actsccare) un baftione. 
eine Vaſtey untergraben/ in Grund 
ſchieſſen / ſprengen / im die Luft ſchi⸗ 
den / minsre, arterrare, ahbatiere, xo · 
ninare. mandar'inaria in baftione, 
eine Paſtey verwahren/defendiremdi- 
j 35 —— un baſſione. — 
eine Paſtey erobern / espugnare, pigliar 
—— — un battione,far« 
fene padrone, : 


Haupt · paſtey / baflion reale. 
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ar. 
RER nu da baden/ba- 


gnare] Patrıno,Santolo di batte- 
fimo. V.Doo a h 
N. 
Dono,Prefente che fi il antolo a. 
fuo Aiglioccıo, 


Patrolle/f. [term.digüerr. forse 


dall’antic. padden/camunare] Pal 
truglia, Ronda. 
rolle geben / patrulliren/ patru- 
€ 


glisre, 


Pafteten-wert/ Paſteten gebaͤcke / n. Patron / m. [voc, mer. lat. lenza 


Pafticciame, Palliccıeria, Crofta- 
relle, Mangiaridi palta cotta nel 
forno. 

Paſtetlein / n. Pafliccietto,Pallicet- 
to,Paftel:o, 

& Fleine Paſtetlein / idem. 


dubio,da Vater/padre] Padro- 
ne,Signore,Maeltro. Y.äcer, 
$ Hauß-te-Patron/ padron dicafa cc. 
—— — padrene,capitano del 
vaice 


Patron / Patrono, Interceffore, A- 
mico, V. Freund. 


ein Dutzet Fleine Paſtetlein / una doz-|$ einen guten Vatron am jemand ha’ 


zina ai pafticcietti. 
ein Schub Eleiner Paſtetlein / unı for 
nara, inforn.ıca di palticcjerti, 
Defelein zu FleinenPaftetlein/fornello 
da pattictietti. 
aſtey e meglio Baſtey / f. [da 
— —* —2 
baftir, Baltimento , quaſi Bauer 
ftey Mole fatta perarte um ſich zu 
berbauen/enon da Paſtete pa- 
ftıccio,per haverlomielianzacon 
un palticcio, come fi foena un 
' Moderno, oltre che un palticcıo 


ben / haver’ un buon patrono (padro- 
„"o)ın uno. 

eineu Deiligenzum Patronen erweh ·⸗ 
leu scegltere un Santo per patrono. 

feinen Patronen anruffen / ınvoca:e 
il ſuo (Int) prerenc.o 1! tue Santo, 

berYatron eines Landes / einer Stadt / 
vo jatrono „ Santo tutelare d’ «m 
pacle, J'unsciti &c, 

Patron eines Gelehrten / mecenate. 
promotors, V, Goͤnner. Beforde- 


rer. 
$ erbar feinen Patronen dafelbfi/ egli 


nonvıha patrout seglinen vi lıa aurs 
veruna, 


non hä angoli e cantoni come/Patron/Modello,Forma, . Mo⸗ 


un] Baftione,Balouarde,Propu-! 


del. 


(Aa) Var 
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Pauck PaufPec 


3 Patron fehneiben vor tsgliare &e. un Ge · patſche / Ge · patſchel / n. palmeg· Sbuccinare,it,Sbandire,Relegare 
m 


caluo-] Ei@, Maneggio , Chisppegpio 
aio, Sculacctamento. 
@dueider.1e- vairon/ medello de| Patfeb-band/ Patich-händlein/ n. 
€ © 
Büchfen-patran/ Yuloer- > Schieh- 
patron/ fcartoccio dacarica. 
mit einer Natron laden/caricar”h fcar- 
tocc'®#. 
Patron· taſche / . Taſca da Icartocci» 
Scartocciera, 


Patſch/ ——— 











Be. 
$ einem eine Yatſchhand geben/ batter 
ia palma ad uno dial fine. 


Patſcher Patſcheler / m. Palmeggia- 
tore.it.pᷣalpeggiatore dc. 


Duͤttlein · patſchet / manegnis· dzar- 
zola-mammelle [dicefi ancu d'un vec- 
chio che hä buona volonti e trifte 


— 


ur b 
{uono ] Palmata cioe Suono di Er — / pefa-fango , talca- 
percofla con palma dimanod.dıl merda, calpefte-letame, 
fimile Aromento ottufo lopra p auch. 


carne, pellee cole fimili morbi- 
de öhumide. j 
w wirbgatkh patſch aufdeinen Arſch tolto che da Bauch/ventre]Nac- 


(Ruden)gehen/ tu daveren deile| chera, Atahalla (taballa) Ataballo, 
ee ER (Taballo)Timpalo o Timbalo, P, 


Pito  Inono <osi tatto ; —— . — 
MPan Paucke 
wat (bat) —— —— A auf die Paucke ——— ſchla · 


drole en bas e ren to-care,batiere, Ionare 
einem einen Patfch gebeny dar la pal- € nacchere taballe Arimbali- 


ma battuta u palmats, dar colia) mit Trompeten und Paucken / som 
Ima di mano con iftrepito fulla Pr trombe e taballe. 

ma del compagno infegno di parola Paucken · klang / Paucken · ſchal / n. 

data d di affarto,ir,fulle natiche d altro Suono,Strepito deile na here ö 


luoygo- } 
Arfehlein/Pätfchchen/n.Palmatel-| _timbali. 
v — — lepgiera di Paucken · ſchlaͤgel / m. Bacchetta da 


d „| taballe, 
— lulla palma dc. d'un al pandten.fpielPauden-mu fe/Mu- 
& cin Pätfchlein gebeny der’ una batın-| fica, Concerto di nacchere. 
tarella talciulla palme, fulla guancia 


nr Ppaucken · ſchlaͤger / Pauder/ 
c 
ein Pätfchlein auf den Hintern few 


lsccistellaöchiappatella, 
Patſchen / patſcheln / Dare delle pal- 
mate ð palmarelle, Palmeggiare, 


Timbalilta& Naccherino. 
Pauden/paufen/Verb. Timbalare, 

cio& Sonare,Battere li timbali, it. 

Suonarditamburo, . Trum⸗ 


‚it. Palpeggiare,Manegpiare. — 
Heinen patfihen > in die dan patſchen / ——— yanden or rauen 
einenauf die Hinterbacken watfehen| mbalszr „no ben bene, air SRT 


dar’adunocolla palma fulle chiappe © 
matiche ; sculgeciare , chisppeggiare 
uno, dargli delle sculacciate , elle 

i chisppate 
Die Düttlein einer Weibs-perfon, pat- 
fihen/ palpare,palpeggiare tafteggia- 
re, zazzolare , maneggiare le mam- 
melle (poppe) ad uns donna, con dar- 


Pauder/m. Timballiere, Taballa- 
ro. P.Paudenfbläger. 
Regiments · Paucker / timbaliere del 
reggimento. 


Hintern· Paucker / Arfch-Pauder 
teballaro di matiche cioc(perdis- 
prezzo) maeftco di fcuola; pedante, 


eifopradelle palmatelle. — 

t ð 
ads neltango d — ——— Verb. Compofit hi 
peftarlo,calcarlo.calpeftarlo con fire- Auf⸗ paucken / Sonare, Toccare le 


pito,cio& con quel loft tof! e tafı 
che rubba talvoſta la farpa. 


Ge vatkhet/gnatfüell;Palmeggiaro 
c. 


nacchere, Timbalare allegra- 
mente. 
Aus · paucken / P ublicare, Bandire, 


pander/m.Taballaro,Timbalıere, 


à luono dinacchere d tamburi. 


Aus-genandt/ Publicato &c. in tal 


maniera. 


Palma battuta in ſegno d’afferto |} eine ausgepauchte Mege/ una puttana 


sbandita,efigliata,profiritta à fuon di 
tamburo. 


Pauf 


Paufen/ (baufen) pauften /baw 


fien/Paufare,cioe Buflare,Sbufla- 
re, Effer'enfiato d gonfio. 


I) *3 d bauften für Dicke und für 


Fette/bußlare shuflare , trontare. 
eff: r (gonfio,trcnfo) sbuflante,enfiato 
di graflo, di grofferza edigraflezze, 


Pauf-o Bauſt · back / Chihälego- 


te gonfie (tronfe) ð enfiate. 


Paucke / Baucke / ſ. dal ſuono piü | Panfen/ bauſen / pauſiten / Paulare, 


Zittire,Far paulaozitto in mu- 
fıca, 


Verb, Compof; 


Aufpaufen, auf-baufen/ Verb. at» 


uftare, Goufiare, Trontare. 


& die Wort berausbauften / sbufare, 


trontare Je parole ‚sioe prononcıarle 
diturra forze, e 
der Wind baufete ihr den Rock auf/ il 
vento —— a gonna,* Ic lacera 
<apanna della yonnclla, 


Auf-gepauft/ Sbuflato, Genfiato, 


(Gonfo) Tronfo, 
Pech. 


eer- Pech / Wech) n. Pece, Pegola. 


Lat. Pix. 


wer Pech anrührt / beſudelt ſich dar- 


* chi tocca la pece, ie nimbratte- 

ır,17, , 

es klebi ıhu any wie Pech au Haͤuden / 
ella fegli artacca come Isa pece alle 
mani, met, egli rubbacchia volon- 
tieri, 

es gehet ihm die Arbeit weg mie Pech 
von Händen (von Hoſen) il faricare 
glivä da vanga come ia pece dalle ma- 
ni (dalle 

Vech a en / harer della pece 
dietro alle bracche [dicefi Tencche 
non fileva da federe per andarfe- 
ne, ] *efler come una f.irıaıa fenz’ 


oglio, 

mach Pech ſchmecken / riechen/ lapere, 
‚harer odor di pece, 

mit Pech beftreichen/verkleben/ impe- 
€iare,impegolare, inibrattare, impia- 
Rrare,turare le feflure con pece, V. 


h hier x v· 
& 1 Der und —** Ifnepece, 

i ieffend Pech / raggin, 
Erd-Perh/atume —— — 


Pech 


barted PehAHargjbirume,colofonia.]& ein gepichtes Faũ / uaa botie impecinte, 


& Auer Hecht Där)bratto fpalmatu- 


ra,concıme di nave delle cotde. 


Schuſter · pech / Schuh · pech / pece.,pe- 


gola dacalzolaio. 


Pech· hatz / m. Mafla dipece, item 
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lacca, it, met. Harlecchino. Sca- 
ramyıccia,Trivellino,Zann: dal 
tro Buffonedi comedia ö di farla 
[fenza dubio dail’ haver falı, & 
dal’ eflerfalso ciog faceto turto 
quanto ecome concio di facetie 







Incroftata, ındor'a dipecr. 


eine gepichte hölgerne Stüge/ vafo di 
‚Iegno da bere in:pecisto. 
ein gepichter Schlauch/ otre, boraccia 
impecısta &xc. 


Pecher / Pechler / m. Peciatore &c. 


Motto ingiuriolo contro uncal«-| jr, Peciaro,Chi raccoglie,cuoce,]| come l areagha difale. 

zolaio, e prepara la pece. $ einen Videlher iug abgeben/ far’ilbuf- 
Pech· baum / Pech· tanne/ £. Pino da Pechung / Pich uͤng Peciatura, Im- — —— — — 

rapg:a , Picaltro. peciatura &c, ec r.dicelofo, faceto, motttg- 
Ped-dampf/ Pech rauch / m, Fumo, 4 giere, burlone, fcherzevole. 

Vapore di pece ardente. ‚ Verba Compof. Pidel-herings-boffen / Harlecchina- 


Pech · drat / Pechſaden / m. Filo ö Spa- 
oo Carabattola da scarpinello 
6 ciabattino. 


Ped-tadel, f. Torcia ö Fald fatto di Er-picht/ cor EIERN Ar- 


peceö peciato , di legno tale, 
Lat. Teda, 


Pech-feuer/n. Peb-fammeyrf. Pech-|3 


lohe / ſ. Vampe dipese, 

Pech geruch / m.Odore di pece ð di 
raggıa, 

Pech · hut / m. Pech muͤtze / Pechhau 
be/ ſ. Cuffiaimpeciata per di den- 
tro per guarire la tigaa [ dicefi 
che porti tal cufha,chı non fäne 
rende !’honordiberretta à niflu- 


no.) 
Pech- huͤtte / ſ. Capanna nel bolco 
dove ſi coglie pece e raggia. 


Pech⸗ krantz / Pedy-ring/m.Corona, 
6 Ghirlanda di corda peciata. 


Pech kuͤbel / Pech · ſtock / m. Maſtello, ]$ eiunmol verpichter Kübel te, un ma 


it.Mafla groſſa, Maſſone 6Mazzo- 
ne di pece. 

Pech · pflaſter / n. Empialtro tenacis- 
ſimo ſatto dipeccö di raggia. 

Pech ſchwartz / Adj. Nero come (a 
guiſa di) pece. 

Pechicht / pichicht / Adj. Peciofo,Bi- 
tuminolo, Rapgiofo, it. Tenace, 
Vifcof0,Glutino, V. Kleben. 
Klebicht K« 

pechichte Materien / materie tenaci. 

vıkofe, 


Pechen choggi melgiopichen Verb. 
Peciare, Impeciare , Impegolare 
&c. 

eiu Bierfaß pichei/auspichen/ pecis 

re &c.una botte da birro cio& per di 
dentro, 

ein Schiff pichen/ fpalmare un vaſcello. 
v Berpichen. 

Schiff ſeiler pichen/ imbrattare,conci- 
arccorde danavigli, _ 


Se·pecht e meglio gepicht / Pociato, 


Impecıato,Impegolato, Spalma-| Pect el·bering / (Pickel hering) m. 


to &c. 













te,Facetie,Burle,Motti &c, hat· 
lecchinefchi, 
Pidkel-herings-gefidyt/ n. Vilo, Ma- 
chera da scaramuccia. - 
Pidel-berings-Fleid / Hut/ Mantel/ 
Kragen / Kroͤs) Velta, Cappel= 
lo,Mantellino, Tabarrino, Cofla- 
a a lattuca &c. da harlecchiao 
% : 


Er-pichen/ Verb, che non & ufitato 
che nel fupinn, cioẽ 


taccato , Appiccato forte come 

con pesc, Verſeſſen. 

auf etwas erpicht ſeyn / efer'attacaro, 
dato,applicatoa qualehe cola con dis. 
ordinstiffimo affeıto, econ oflinatifli- 
ma voglia. : 

Über-pichen/Peciare &c. per difo- 
pra vıa,cio& la luperficie. 

DVer-pichen/Impeciare Impegola- 
re,Spalmare,Bituminare,Saldare, 


j Pein. 
Pein/ £ Peinen/plur. Pena, its 
Dolore, Supplicio;, Tormentos, 
Martoro , Stratio , Crucciato, 


Turare con pece. . Verren⸗ Cruccio, Lau Poenakc. F. 
nen. 
h - . Scdmers. Qual. Wehe. Plag. 
ein we-verpichen/ fpalmare,fpal- 

ne vu he |. Mate, 


wieder · verpichen / rimpalmare. 
Ber-picht/ Impeciato,Spalmato. 
V. Erpicht. 


groffe Yein/ peaa grave, gran dulere 
Kr 

unfägliche/ unausſprechliche / uner- 
ultliche/ grauſame / erſchreckliche 
Peinen / pene &e. indı ibili,ınfuppor- 
tabili,acutiffiune,gravälfinse,cradeiifh- 
me,horrende &c, . £ 
Pein leiden / haben / foffrir tormeati. 


ſtello &c. ben impeciato. 
Derspihung/f Impeciatura, Spal- 


— eller tormentaro, VLeiden. 
Peck. ich Heide Wein iıDiefenJammen/omo 
torınentis an que € namme. » 
Pecken x. V. Picken c. 166. 
Deckel, Deal, Pikel 6 Pickel / m. in Deinen fepn/Rare aelle pene;penare, 
Linse dabedtn/piocarepicCante]| one ein ferzadolre 
amora amoia ocia.| die ER 
Lat.Muria, V.Saltbräbe, vw Serachet Pein/ Hrimorehä pena, 


einem allerhand Pein anthun/dar'ogmi 
pena.'nfligger' neni tormento imagi- 
nabile ad uno, V.Marter, 
einem die Pein vergroͤſſeru / vermehe 
ren / au©mentare la pens , Sßpravare 
il topplisi „accrefcere il tormento,ag- 
‚Biugnere dolorend uno, 
einem die Pein linderg/ mitigare al. 
leggerire,addolcire il fupplicioßce.da 


4, im Peckel legen / beitzen / einbeigen ð 
ſalpern / macerare, conciare in fals- 
mo a. VSaltz. 
einen Peckel über etwas machen / far 
* concia dı ſalamoi⸗ ſopra qualche 
co]a. 
das Fleifch aus dem Peckel eſſen / 
mangiar la carne concia in falamors 
fenza fumarlaprima. 
Häring-ve-Vedel/ concia, falamoia de 
— 
Prdel-fleifch/ n. (gefal-ö geſolpert 
Fleiſch) Carne di n anzo in iala- 
mon. 


uno. 
die bellirchen Peinen ö Helenpeinens 
le pene iernali, 
Haupt-Pein / Zan⸗ . Pein / dolor 
‚mst) dı refta, di dent &c. 
Peinigen/ ant. peinigen/ pänen/ 
Tormentars,Aflıggere,Cruccia- 
se,Stratiare,Märtoriare,Dar tor- 


Arenga concıa in lalamora, Sa- 
(Aa) a menti 


* 
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menti,Darpene, Ved.Plagen. 

Quslen. R * 
& einen peinigen mit etwas / tormentare 
&cc, uno per qualche cois. ’ 
der Dienrch peiniget mich wol / cofui 
mi tormenta. ftrapazza &c, a ſua 

fta, 

eine Verklagtenpeinigen, tormenta- 


re, tarıurase unrew,dargliiltormen- 
10,la cörtura,la quittione, la corda,V. 


olteru, , 
BR. Ubelthäter [mit allerhand Pla 
/ martonare,itratiare, 
gen reis ee er un malfat- 


tore, EM 
einen Märtnrer EHRIEI peinigen/ 
far penare un.das tormenti ad un mar- 
tıre diCrifto, V. Martern, 
einen zu tod ö faſt zu tod peinigen / latꝰ 
uno morire ne’iormentt. N. 
einen lang und ſcharf(hart) peinigen / 
dar’ un longo e dolot oꝛo tormento 
&c,aduno. 2 
einen langſam / aber feharf peinigen/ 
dar’ad uno un martoro,un fupplicio 
lento simaatrocilfimo ‚, martorıar’, 
tormentar' &c. unolentamente, 
mit Schmähworten 16: peinigen/ Ia- 
cersre uno d'inpiurie. r 
jemand mit feinem eigenen Lob peini- 
en/ Hagellare uno colle fue proprie 
odi, 


Pein Peitſch 


giehen / ſtellen / dar’ iltormento e · 
ad uno,applicarlo alla torturs, 
peinliche Klagerpeinlicher Qandel/et- 
sone penale, ciot crimmmals, capi- 
tale. 
einlich Gercht / Pein oPan⸗ gericht / 
— giudicio criminale, — Y-Halde 
‚gericht. — *— 
einen peinlich anklagen/ accuſate uno 
‚ penal-‚<ioe crimmalmente. 
einen peinlich fragen /eraminiren/efs- 
m.nare, quiltionare uno penalmente, 
<io& collatorınra Ocon 
turas. 
peinlich und gütlich/culle buonee colla 


corda ö laquiftione, 


mit Faſten / Peitfchen / bärinen Klei- 


dern und dergleichen . peinlichen 
Sachen fihca ug Re ge. 


mortkkcarli con dıpiuni, discipline ci- 


lici , € fimili cofe affittire ( peni= 
1eszc. ) 

Peiniger/m. Tormentarore, Cruc- 
ciatore,Martorlatore, cioẽ Car- 
nefice,Boia, F. Yender. 

Peinigung /  Tormentamento , 
Crucciagento , Stratiamento, 
Aflittione, 


Verba Compofita. 


Se-veinigt/ Tormentato, Cruccia- — — &c. tormen- 


to &c. es - 
& mit jemand gepeinigt ſeyn / efler tor- 
mentato &C, con uno. 
sepeinigt werden / effer tormentato 
« 


do. 


d einem etwas abpeimigen/ ortenere, 


larũ dare qualche cofa da uno äforza 
di tormentarlo, 


wit demieber ve-gepeinigt feynyefer| reeitratiare. 


tormentato dalla tebhre&e, 
ein wolgepeinigter Menſch / un huomo 
ben itav⸗g rate. 
der allergepeinigtfte Menſch auf Er- 
den / ı püaflitie. il piü trilto e tra · 
vagliato,dolente huomo che viva, 
An-ge-peinigt / Senza eſſer tormen- 


tato. 


3 laß mich ungeneinigt mit dieſen Fra· Ser-peinigen/Stratiare, Straniare. 


n lakiami in pace,non mıtormen- 
&tc. ooncoteite tue domande- 


Peinig-d Pein · banck / ſ. Panca cioẽ Zer-peinigt/Strasino dec. con cru- 


luogo ẽ machina del tormento6 
torturs Lar.Equuleus. . 
Pein-(Pän-richter) m, Gindice eri- 
minale. 
Peinlich} Adj. Penale,it, Penoſo, 


Tormentofo, Alflittivo » Dolo-J ſel. 
$ einen peitfchen mit einer Geiſel / mit 


rolo. 
einliches Gefeg/ legge penale. 
\ geinliche — 

s0la. 
geinliche Frage / quiftione penoſa cioẽ 


Htormento, latorıura. 


einen zur peinlichen Frage ziehen / ein 


einem die Warheit heraus reinigen/ 


Peitſchen / Fruftare, Staffilare, 


morte penoſa. dolo- be Verde peitiche 


forza dı tormenti. 


cavare,‚tirare, firacchiare la verita di 
boccaad alcano calla tortura,con kor- 
menti. 





einen mit Ruhten peitfchen/ seopare; 
sierzare, battere, percHere Cunver 
ehe. V-Hauen.Sreupen, 
einen aufs Blur peitfchen/truftare &ce, 
‚uno tin’al fanque. ’ 
einen zu tod peitfchen/fruftare & merte, 
lar’uno morıre iotto le frultate, 
das Bier/ Wein peitfchen (pantfchen) 
Rattilare labirra, Il vıno, Iotadss- 
uarlo nella botte. 
fi peitfehen/ disciplmarfi,darfi la (bat- 
terliculis) disciplina. 


gli la tot · Ge · peitſcht / Fruſtato, Stafhlato &c. 


& gepeitfcht werden / eſſer fruftato. 
Peuſcher / m.Frultarore,Stafhlatore 


&c. 
Hunde · Peitſcher / frafls-cani. 
Peitfhung/ f, Fruflameneo. 
Peitfhe/t-Frutta,Staflile,Scoreggm» 
Sferza, 
$ Fubrmanns-Peinfche / Koreggin da 
Riemen Peitfihes Ike 
emen- i 
mut der Veitiche klatſchen / fare chioe- 
care,scoppiarslasoreppin. 
mit der Peitſche fchlagen/ forttreiben / 
toccate. cacciatꝰ avanti collascoreg- 


gie. 
Buß · Peitſche / Aclins. 
i. (pp 


roacni d’ar,ento, 


Peitſchen · ſtreich / Staffılara, Sferzata, 


Scoreggıata, Colpo di itaftıle. 
Verba Compofita. 


Aus-peinigen/Finire ditormenta-| Nuf-peitfäben/ Far levare, Scovare 


dallettocolla sferza. 


Heraus-peinigen/ Tirare, Cavare 31} einen des Morgens aufpeitfchen / 


Aus-peitfeben / hinaus · peitſchen / 
Fruitare uno ſuori. Y. Aus⸗ 
bauen, Steupen. Ausſtrei⸗ 
chen. 


Geld von einem berauspeinigen/cavarlg einen offentlich auspeitſchen / zur 


danati da uno per cotal pratiico. 


Tormentare, Martoriare &c.cru- 
delmente. VpPeinigen. 


Peitfeh. 
Scoreggiare, Sferzare, V. Beil: 


Riemen vc» idem. 

n / tocear'i cavalli. 
e Hunde aus der Kuͤche / aus der fi 
che ze» peitfchen/ caccıar’ı canı dal- 
la cucina ö dalla chieſa colla scoreg 
y. 











Stadt binauspeitfchen / cacıar 
uno fuori Ji cirtälcopandolo,scopar- 
lo publicamentecon un bando. 
eine Hurauspeitfchen/ scopare,trufla- 
re uns puttanaccia, 


Aus-gepeiticht/ Frultato,Scopato, 
d ausgepeitfcht werden/ efler truftate 


ötc. fuor di citia publicamıente, 
ausgepeiticht worden ſeyn / eflerefa- 
„tolcpato &c, ıntal mode, 
eine ausgepeitfchte Hur / una puttanac- 
eia,baldraccasterzata, scopata &c. 
eine audgepeitfchte Frage/una queftio- 
„me scopata ciottrıvola, volgare. 
ein ausgepeitfchtes Lied/ una canzone, 
villanella vecchia, 


Fort · peitſchen / wei · peitſchen / Gac- 


clare, 


Scacclare uno con ftafhi- 
late, 


Ser- 





Peitſch Pemp Perf Penf Perg Per Perl Perſ 189 


Ser-peitfcben/ Staffilare, Slerzare, Penfelein/ n, Pennellerto, Pennel- Birn-Pert/ perla pera. 











































Scoreggisre crudelmente, Dar| lino. Obr-Verl/ idem, perla pendene, 
ftaffılace o sferzate crudeli ‚ ſpeſſe Perg. —A a nee 
e fpierate. Pergament/ Perment/n. [voc. Klee, peria falle, 

ſſet · Glag-Verligemachte Perl / 


mez.lat,] Carta pecora, Perga- 
mina, 
$ Kälber-Pergament/ carta,vitella per 

gamına. 

Schäfen-Pergament/ carta-pecnrins 

Schreib-Perment /pergamina da ſcri 
vere, Carte memhrana. 

gefchrieben Pergament/ pergamina,ö 
membrasa id scritia, 

AJungfer-Pergament/carıa-pecora nos 
nata,carta=vergine, ciot latta d’ay- 


4 fich gerpeitfcheny disciplinarfi ſpietata · 
mente, batterfi,sterzarfi, fenzamiferi- 


cordia e discretione. 


Zerpeitfcht/Stafilaro rigorolamente 
& 


c. 
iftj i ifcht worden / egli 
* —I— * 


Zu peitſchen / Toccar via collo ftaffı- 


— di vetro (di mutano) dı paita 


7 
ein v 
— 


Perlen · borer / m. Foratore di 


perle. 
erlen-farb/ Adj. Color diperlke o 
perlaro, 

$ Perleufarbe Str Ws calee dic, 


color dı perle ö perlate, 


e&c. 
& mwader (tapfer) iupeitfchen/ toccar via 


vigorolamenic,a buone koreggiate, nello, : 
peitſch zu / Kutſcher ! tocca coschiere!] iu Pergament einbinden/legar’an libro erleufarb ſcheiuen / perlepgiare. 
e kimih. ın carta-ptcora. tientarb fcheinend/ perlesginnge, 
Peltz etc · Beltz c. auf Pergament ſchteiben / serirerin Perlen fiſcher / n Peſcatore di perle. 
carta pecora Ö ia membrana, Lat, Urinator, 
Pemp · Pergament-haut/£ Pelle pergamina, Perlen· fiſcherey / ſ Peſca di perle. 
empen / pempeln/ Verb, finto,. Membrana intiera. Perlen-gerft/f.Orzo mondo, perla- 
Pendolare,Dondolare, Pergament-leim/Colla [fatta d cot· to cioẽ minuto. 


ta da j ritagli e ſcamuæzoli ] di Perlen-haͤndler / m. Negotlante ð 


& erpempelt am Galgen / egli pendo'a ö * 
carta-pecora, Gioialliere di perle; Perlaro, 


dondola fulle torche, 


_ Pempel-werd/Se-pempel/n. Don-| Yergament-macher / Pergamenter/|Verlen-Eron/f.Perlen-krank/m.Co- 
doloni,Cole chegiocano pendo- 4 iu Hl iron ronao Ghirlanda, it, —— 
lando ð che dondolano. ta-pecoraio, Membranaio, perle. 


lenmuſchel / f. Ncchio, Conchi- 

glia di perle. 

Perlen-mutter/ m. Madre-perla 

rina. i : .i 

$ einpergamentiner Briefz serieura di], (mann) Pernocchi, 
itela 0 scritta in membrana. madre-perla, er gemacht / lauo di 


ein pergamentiner Bund / lexaturs inkye rjen.ohr-ringe/ Orecchini Pen 


Pergamenter-werdfatt/£, Pergami- 
naria. 
Pergamentin/ Adj. Dicarta peco- 


Penſ 
enſe J/ pinfel/ m. [dall’ antico 
— lommitä,e pen/penna] 
Penello. Pennello. 
& mis dem Penſel malen / dipignere, ri- 


wrarre col pennello. 


* FM n J ohr 
u“ — —— a — denti di perſe. 
Daler-Peufel oð Pinfel / pennello da ( Perl. — Polvere di perle 
‚Pittore. ” ..1Perl’perle/£ lcorrott. da Beer, Fette fidottein polvere, 
len Beerlein/grano, coccola, onde|Frienfamen/m. Semenza di perle; 
dovrebbefi dire Berl] Perla,Lar,]  Perlette,perlettine, 


care. 
rofier Penſel / pennellone, 
u en sum Bergulden/pen- 
netlo daındorart. 
Feruis · Penſel / peasello da verniced 
da vernica$. 
Sufchir-Penfel/ pennello ds toccare ð 
rnoccare, , 
Bertreib-oder Schlicht-Penfel/ pen- 
nello da temprare, 
aar-Penfel/ pennello di pelo. 
zu Penſel / ————— 
Del· farb· Penſel / pennelle A oplıo. 
MWarfer- [farb-] Penſel / pennello⸗ 


rlen ſchatz / m. Teloro diperle, 
erlen-geihmud/ m. Ornamenti, 
Gioie diperle. 

Perlen ſchnur / m. Perlen-gehänge/ 


Unio, Margarıta, 
$ Perlen ſiſchen / ſuchen / pefcar, cercare 
pere . 
Dir Verlen/perle fine,buone,pretiofe. 


—S —— orienusli,) n,VezzooCollana di perle, 


Perlen anfchn ren / einreyhen / iafil⸗ Perlen · fiicker /m Ricamatore [di 
re, ınfilzar — perke.] 


mit Verlen fi ? 
— A gr Perlen mafler/ m. Acqua perlata 
imperlare. 

mit Perlen gefickt oder befeät/ricama- 


to,tempeilare di perle ; imperlato, 


[medicina.] 
Serien {aber / m. Zucchero per- 
ato. 
Verlein/ n, Perletta, it. Perla in ge» 


* e iſt eine Perl de 
bie veni butzen / neıtar 5— ß a hr una ne Duty nere, 
Penfel-macher/m. Pennellaio,Ma- defii &e. 
eftro de pennellis gelöcherte ( geborte) ungeloͤcherte Perf. 


Merl; perla torats, non torata, 
Verl im Auge perlacioe gramia (gro 
a os * 
die Perlen vor die Saͤue werffe 
sare Je perle dınanzi aꝰ porci, 2. 


Penfel · ſtiel / m — re 
enfel-firich / Penfel-sug / m. Tı- 

? ro, Iratto di pennello, Pennel- 
lau, 


Perfonir VPerſonen / plur. [voce 
tedelc. antich.che pare compo- 
ita dall' ebreo bar /figlio, e dal!» 
tedeſc. ſon / ſiglio, öforse da per / 

(Aa) 3 cor.· 
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corrotto cioẽ wer / alcuno, hilp. 
—— e fon/Aiglio; onde 
afto gliSpagnuoli un gentilhuo- 
mo chiamano Hidalgo, quafi hi- 
jo d’algo, figlio d’ alcun fogger- 
torınominato &c.|P-riona,Per- 
fonagı.io,Seggetto. Lat, Perlona, 
ven, ⸗ 


5 eine Perſon in der Gottheit / una Per 
. fona dell ira 


a a Deita. 
die drey Perſonen der Hochheil. Drey · 
nigfeit/ le ire Perfone deHa an- 
‚tllima Trinita o Tri-unita, 
Die drey Perſonen eines Verbi, le tr# 
‚perfi ne d’un verbo, 
eine ſchoͤne / feine / hrave / wackere Der 
fon/ una bella, brava , dispofla per- 
lona. 
eine anfehnliche Perſon / eine Perſon 
von Anſehen / voruehme Perſon / 
una perfina rignordevole, di riguar- 
do, dirifpeito;, perfona , perfonag- 
gio, ozgeıto di qualica (di aaſcita)di 
sonfideritjone, dic«nto, di conditio- 
‚ne&c. V. Stands Perſon. 
die Perſon anfehen / Anfehung der 
erfor haben/ acceriare Ie perfone, 
aver rıguardo,rıfpetto alle perfone. 


Beine Perſon auſehen / keine Anſehung 
ber Perſon haben / mon riguardare 
allaqualitä della perfona, non haver 
siguardo alla perfona, non haver ac- 
cettione di perfone. 

eine groffe/ lange, mittelmäffige Perr 
foı/perfona grande,Junga,mediocre, 

‚ (ditaplia 6 ſtatura grande &c. 

eine kleine / Eurge/unterfente Perfon/ 
verſona piecola , dispolte. 

huͤbſch ve-von Derfon/ dibella prefen- 
2#,sarla,apparenza, vita, 

lang / kurtz e · bon Perſon / lungo, cor- 
to &c. diperf'na. 

klein / ungeſtalt 1e-von Perfon/ piceo- 
le, sgarbato, contrafatto,iparuto &c. 

„di perfona. 

eine fchlechte/geringere- Perfon/ per- 
fona hafa,vile, humiie &c. 

meine fchlechte/geringe / geringfügige 
Verfon verdient es wicht/ 10 co ne 
perlona bafia e da puco non meritv 
tanto honore, favore &c. 

es waren mehr danu 2000, Verfonen | 
Da/vi eranoragunate pin di dumilla 


die Terfon des Königs / des Fürſten c. 
la perfona del Re.del Pıencipe &c. la 
pirfonı di ſaa Maeſta. di ſua Altezza 


perfane- | 


&t. 

in Verfomin eigener Perſon kom̃en / 
erfcheinen/dafenypie-venire,compa- 
rıre, preferrarli,ellerciinper'ons. in 
proprisperfona 6 perfonalmente. V. 
Perſonlich· 

ho Majſeſtaͤt ſelbſt im hoher 
Perſou ie» ſua Mactta ſtella in per- 
lonp, 


2 


Perſ 


wie vielgablet die Perſon? quanto pa- 
galsperioma? quanıo fı da per teita ? 
fo viel für (auf) die Perſon / tanio, un 
tantı) perteita. my 
wie viel babt ihr Verſonen / wie viel 
ſeynd eurer am Tiſch ? quenu lere, 
quante bocche fete d tavola? 
die Verfonen jehien/ «entare le perfo- 
‚ne Ih capi. le vefte. 
einen Tifch auf ıa. Perſonen decken / 
apparecchiare la tuvola per dodien 
‚.perfone(äı12 polate,) 
ich kenne feine Verfon nicht ; ich keu⸗ 
ne ihnnicht von Perfon/ aber wol 
won Berichte / non lo <omolio cı 
perlona (yreſenaa) mä ben Iı di ripu- 
tatione A ger fıma 


für meine Perfon bim ichs wol zu 


Perf Peft 


nale, hipoflarica ö foftantisle delle due 
Nature inCriflo. 
Derfonliche Gegenwart/ prele ara per- 
on ile. 
Verfönliche Zuſammenkunft / rade- 
Danza (ragunanza) in perlong 
Derfönliche Rechteſache / attione per- 
ons'e 
Perſbuliche Dinge (Derfonalien)tra 
ctiren / ir⸗atiate cola perlonalı, tnc= 
care el’ individui. 
Leich-Perfonalien / perfonalia d' efie- 
quıe, hittoria breve della vita e attio- 
si — defunto, V. Lebeus · 
uf, 


Verſoͤnlich Adv. Perfonalmente, In 


perlona, 


frieden/ per me fone consentc,quan-|S einen Verfönlich anraden/Berfönlich 


‚to & me, mı rimeeto, 
bie Perfonen nennen/nominare le per- 
‚fone, deſcender a xlı indiridui, 
bie Verfonen nicht nennen / aon tar!il 
nome dı per'ona (nillune ) 


in britter Perfon reden 1c-parlare &c. 
‚in terzaperiona. j 
eine Perfon im Spiel agiren / azire, 
far una perfona (una parte) in co- 
‚medıa. 
feine Perſon wol vorftellen/fare,agire 
bene la füa periona ("liuo perfonag- 
‚gio) tar bene la fun parte, 
eine feine Perſon te-prätentiren / pre- 
fentare una bella Sc.per/ona, ciot ı$- 
‚fer di bella prefenza,cıbell'aiperto, 
eines feine Perſon vertreten, tar.ıe- 
ner,/ofener,rappreicntare la perkona. 
ſar le parti di umo. 


Die Perſon lieben / und das Laſter oder 


bie Untugend au ihm bafien/amare 


la perfona e odiare ji dilei vitie. 


eine Perfon in der Rede einführen/in- 
trodurre ang periona come parlante 
‚nel discorfo, 

Einführung einer Perfon in der Rer 
de/ profopnpeia, 

Manns-Perfon/ perfona d’ huomo + 
huomo, 

Meibs-Perfon/perfona di donna öfe- 
nina, 

Gerichte-oder Amts-Perfon/perfona 
cıce uffis ale dipalazzo. 

RahtsPer ou / perfona del fenato ciot 
lenatore, conligliere. 

Spiel-Perfon/ perfona, attore di co- 
medıs (teatro, 

ſtumme Verfon/ perfona,attore mutc- 
lo ð non parlante ım teatro, 

Mittels-Verfon/ mediatore. 

Stands-Perfon/ vornehme Perfon/ 
per/ons, perionsegio nonile, perion« 
di ſtato, di qualitä,di conto, dı condi- 
tiönr, 

Privar-Verfon/ perfons privara, 


Perfönlich/ Adj. Perlonale, 
$ Perfönliche Vereinigung der weyen 


Naturen in CHriſto / unione perfo- 


mit einem reben/ abboccarlı con 
woo perfonalmente, trattener’uno in 


‚ porinma. 
einen Perfdnlich kennen / feben/ vor · 
Rellem/ conoscer‘, vederg rappre- 
lentar'uno in perlona. 
Verfonlich Reafen/cafigar’uno in cor- 
—— perfonalc. V. 
Us 


Un-perfönlich/ Imperfonale, 


Pf, 


Peſt / e Peſtilentʒ ı Pefte, Pelti- 


lenza, Contaggio , Mortalitä. 

Lat, Peſtis. Seuch. Ster⸗ 

ben. 

die Peſt regieret daſelbſt / la peſte &c. 
la mortalıtä vie. peſte vi regas, 

‚praffa &c. v.Grerben, 

die Per laͤſt ſich mercken / vi Üifkorge il 
<untugpio . ? 

man die Vefi regiert / in tempo di 
sontazrıo, VPeſt. Zeit, 

mit der Veit auſtecken (anpeften) im- 
peflars,appeftare,infertare dı peite, 

mit der Veit behaft oder angeſtedt / 
appeflste,ımpeitato, infertato,saletio 

‚di pefte. 

die beſuchen / curiren / Beicht hoören / 
troͤſten / bedienen rc. fo die Peſt ba 
ben/ viltarewurare,irettare,contes= 
(re, confulare, autare, fervire i pefli- 
terı oap Dati. 

an der Ver darmider ligen / bie Perf 
anı Halſe habeir/harer la pefte. 

die Veit bekonmen / krigen / cfier’ affali- 
ti dailı petle,y- are ſi la peſte. 

ander Peſt oder Peſtilentz Rerbenyma« 

ir dı peite (peitiienza ) 

GÄTT fraft/fhlägt/fucht beim nt 
Tefisleng/Krieg und Dunaer / Er 
ſchicket / laft kommen die Veſtilentz 
wuter (über) . Dio percuute dı 
morta'ıa,manda la peftilınza, la fa- 
me e la guerra, 

durch/umit Peſtilentz aufreiben/ confu- 

mare pr la peililenza, 


durch 





Peſt Pet Pet 
aaa» ie TEA u ei 
dalla e. 


Pierſemolo. 


ö Petroſelino, Petroſello cotrott. $ 
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re dicervo &c. 


i ad · ſchau / f. Infpertione chefanno 
fuͤr — fliehen / als wie für derſd welſcher Poterfil [’Boßenad) paßina-| Pf 


. [8 wie die ca. V. M 
9 5 —ã uno peterle fleiſch / n. Garne dimanzo 
commercio d’uno) come la( dalla cotta col petrofeleno aflai, 
— ſeyn wie eine Peſt / effer — a, Herba di petrole- 
anectenb fegn wie 4 
—— iatertante come uda de rerle-wurgeljf —— 
einem die Pet (die Peſtilentz an Hals lino, ’ 
munfchen/imprecar’ad uno la peite| / Piiſchaft / (Petichir 
aduflo,diread uno; che ti venga la * chaft * ——— 


patte (il morbo.) . ı h 
i ie di li puzza che] gillo, (Suggello.) F. Sigel. 
esindimie die Very egli p u! gi A; uf einen „Brit Sur 
iſt ei i a rucken / vor 
ih u She nn il ſuo Agillo 


i ift mit Hand und Petſchaft 

—— Del mittel/n. Br 4 end nd en re 

dicina,Rimedio contro la peite ——— — scrhen. 

antipeltilentiale, ant’ — Ta com mano proprig ecolf’ sppreuie, 
Def-argt/ m, Medico pellilentia- 


del füo figille. 

rio ein Falrch /machgemachtes Petſchaft / 
Defiilenk-beule/Pefi-beule d Druͤſe / 
Bubone, Gavocciolo, Antrace, 


fagello fallo,controtatte. 
Handels · Petſchaft / figillo,marca,bol 
Carbonchio, Canciola, Ghian- 
duscia peftilentiale, 


la del traffico. 
Deltileng-  Veft-Recten/ m.Macchia 


Sombul-Perfchaft/ Agillo emblema- 
* 34 7 elle d’ arme 
en 
a ER Bau La — Geilloin ciffra. 
ileng-bauß/ Peſt bauß/n. Laz- ‘ 
eg Cala di appe- —— a — 
ſtati. giator di ſigilli, * 
ilentz /n. Peſtilentz wurtz / 5ſtro di ſigilli. 
Ve ce — Peiſchiren / pitſchiren / her · petſchiren / 
ileniz-pfarrer / m. | facerdote, 
— — Peſſilentiario gellare,Bollare. 
Beli-noht/ Delt-plage/ Peft-teuhe/f. $ einen Brief gt perfchisen 1 Ggılları 
Pittello ch'ıl Iuo lemplice Dell. — — ER 
Veſt⸗o/ eſt rauc x. Oplio,Pro-| NT yerpierhiren/ bollare  hgiliare 
fumo &c. contro er peite, c una ae la perted’ una flanza, uns 
-ordnungen/m.Ordinanze; Co- valızia dec. u 
——— Cautele de'magiftrati Petſchirt / ver · pitſchirt / Sigillato, 
nel tempo di peſte. 4 Bollato Sc. ————— 
a ———— 
co . 


Peſtilendiſch / Adj. Paftilente, Pe-| ÜN-Petkhirt/uu-ver-petfejirt/ Non- 


3 il „A “. 
Rilentiale , Peftifero, Peitilen- p ja — ä eh dafgil 
Fieher 10 febbrepe lare,Sigillo ın annello, 
i entziſch ” ir 
—— Contaggiofa, virolenta, ve · een ur = 


im Yehitengirche Luft / (Peſt-Luft)) gna. 
Pfad. 
Pfad / m. Lforse dall antie. pat / 


aria peitilentiale, peitifere, 
Peſtilentziſcher Dampf/ vapere,halito 
pelitero. 
hozgi pfos/ pi€ d’anımale, zam- 
pa) Sentiero, Sentiere, Lat, Se- 


Pe. 
U / Peterfilgen/ corrott, mit, Pr Wegis 


a \dallat.] Petsofeleno | 






















su-petfhiren/ Verb. Sigillare, Su- 


talvoltaigiudicidel conıado de 
vie e ſentieri. 


Pfaden / pfeden / Verb.raro lorſe 


da pfuy! ] Petare, Loffare, Stof- 
fare, Tırar (trar) coregpie ð 
loffe. AFiſten. 


Sei nen worauf pfaden/ insaccsr'una <o- 


a J . Scheffen, 


Pfaͤder / m. Petardo, Sloffatere,Co- 


reggero. 


aff. 
Pfaff / pfa /mn. a pape/ dal 


vezzole papa/padre, d’ maniera 
ch’era anticamente, edallapri- 
ma fua origine Predicato hono- 
ratiffimo, ma hoagidi,per haver 
dagenerato in nome di disprez- 
20 anzi d’ingivria, fi ula di fofti- 
tuire un altro piü rilpettuofo, fe 
bene conviene ottimamente & 
quelli chevivono indeznamen- 
te della loro profeflione, it, 
a lacrificatori, facrificoli idola- 
tri e infedeli] Nome generale di 
Huomo ecelefialtico dia € hieri- 
co.Frate ö Prete,mä Ipecialmen- 
te dinota Prete o Chierico irre- 
golare o fecolare, Lat. Cleri- 
eus, Ecclefialticus , Monachus 
&c. V.Beiftlicher. Muͤnch. 
Pfarrer, prieſter x. 


en und Nonnen / frau e mo- 
che. ü 
ein groſſer / dicker / fetter Pfaff / un pre- 
taz. hio.Iratacchio,tratacchiune großo 
egraflo, 
wer was will habeır zır ſchaffen / der 
nehme ein Werb/ kauff eine Uhrz 
und fchlag einen Diafen/ chi cerca 
dafare ‚impiccı, brighe, imbrogli) 
meni moglie ‚compri horiuolo ‚ce 
percuota unchierico, 
ein Maffwerden/ farfi preie,frarez;im- 
‚ pretarli, momacarfi &c. 
ein weltticher Pfaff / un preie [feco- 
are. 


ein Cloſter · Pfaff / un frate[prete] ze- 
golare, 


ein lofer/ welt · geſiunter / Geldhaben« 
der / verhurter Pfaff/ n rete \frate) 
un pretaccioltrataccio) furfante,mon. 

„dano,roprietz: io, puttaniere, 

ein Pfaff / der ich in Welt- oder gar 
Kriegs-Sachen einmengt/ un trase 
ö prete lecelarizzato."un Orlando di 
breuiario, un cavallier del core. 


afen und Muͤnchen / frati e preti, 
I) Fi a 


ein 
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Pfaff Pfal 


ein faft/der fchön prediget / und welt⸗ Piefien-fünig/ Taglio da prete cioẽ 


un prete catedraate OÖ ca- 
tedratico di Moife , uns campana di 
chiefa, *un dicunt & non facıunt. 


nichts geitzigers als ein Pfaff / [Mfaf- 


Cim’arrofto, I] miglior boccone 
di qualfivoglia arrofto e maflım 
il petto d’ unavolatiglia grofla, 


fenfad ut nie voll] fratspreti e poliil pfaͤfflein / n.Pretuccio,Pretarello, 


non funo mai fatolli, 
Baals-Pfaff/acerdote, facrificstore di 
Baal &r. 


Dorff· Pfaff / ptrete rurale,pioveno,paro- 
co, curare divilla ð di contado. 


Heiduiſcher / J — — 


man·. auide, giano 


it. che tatratfico colla ſua mefle, 


Pfaffen-bind/f,Aro,Herba d’ Aa- 
rone,Gichero,Gigaro. 

Hfaffen-biflein/n.Boccone,Boccon- 
cino da prete,da cardinale, badi- 
ale. P.pfaffenfynun 

N faflen-futter/n.Palto da preti cioe 
melcolanza diconfetti minuti. 

Pfaffen · gaſſe / lStrada di preti, mer, 
ll Reno e ] Meno maflıme da 
Bamberga (Magnnza) finoä Co- 
logna Agrıppina per efler il paele 
delliere Blertorieclefiaftici. 
aflen gut/ n. Beni eccleſiaſtici. 
faffen-handel/ Pfafſen- tand / etc · m. 
Fretarie, Fraterie. 

Pfaffen· hauß / n. Cala, diprete;it, 
del paroco. 

Bafien-Hödlein/n. Coglione dipre- 
te,alias Chelidonia minore (her- 


ba. ) 

Pfaflen-hur/ ſ. Puttana, Bagafcia » 
Concubina di prete odı frate; 
Pretaia,Frataia, Fratiera, 

Pfaſſen⸗ kind / n. Figliuol di prete. 


Pfaſſen· knecht / m. Garzone, Famulo. 
Servitore dipreteßrc.met.Signo- 
re grande che fi laſcia governar 
piũ che non deve da preti e frati« 

Pfafſen · land / n. Paete,Stato eccle- 
ſiaſtico, Terra lacerdotale. 

Pfaffen magd / Pfaffen⸗ koͤchin / f. 
Fanteſca Maſſaia, Cuciniere di 


prete. 
Pfaffen muͤtz / Pfaſſen· haube / ſ. Ber- 
retta, Cuffiada prete. 

& viereckigte Pfaffenmuͤtz / berrertaqua- 
drara dı prete Derretta älpicchi, 
Pfafien-pfort (ju Coͤlln) Porta flami- 
nıaın Cologna (mia patria.) 

PM affen-platte/f. Chierica, Corona, 

Tonlurachiericale, 
PM affen-roch/ m. Sottana, Robba da 
prete, 


Viafferey/ ſ. Pretaria, Frateria, Fra- 


. ch / Adj. Preteico, Fratelco. 
Meß · Pfaff / prete damefla, ſacerdote ee re Ser vi, — 


Pfal / m. Pfäle/plur,Palo,Stec- 


Pfaͤle einfchlagen/ficcar pali.palificare, 


Pretucci uolo,Pretazzuolo, item 
Fratino ‚ Fraticello. 








terie &c. Cole da pretie 
frati, 


ra dı prete, . 
pfaffiſche Manieren/Beberdente-ma- 
nıere yrereiche, attı, trattı,modi,por- 
tamentitratefchi &c. 
pfaͤffiſch ausfehen / harer ciera prete- 
a (trateica,) 
auf 6 alla pretesca ð fratesca, 
ſich pfaffiſch geberdei/ preteggiare, t 


teggiar &,beatacchıare ce, 


Pfal. 





co. Lat, Palus. 


mazzerangare pali in terra. 


$ groffer Pfalſchl 


mento moleftifimo dieffa per opera 
Wi latanaflo, 


Brand · Pfal / Hexen · / Ketzer · / Sodo · 
miten · Pfal / palo da attaccoccat vi u- 
na ſtrexa, on heretico, un fodomita 
per brucciarlo vivn. 

Sraͤntz · Mard-Pal / Land Pfal / 
pelo=termine, 


Hoͤpfen · Pfal / ſtanga, pertica da lup- 
pon. V. Gtange. 
Reb Pfal / Wein· Pfal / palo di (de) vi- 


pnao divite, . 
Wall · Pfal / palo diriparo 6 Neccato, 
Zaun-Pfal/ polo di (da)fiepe. Ved. 

Eteden 


Pfal-bol/ n. Legno da far pali o 


palıficcate. 


pfal ·ſchlaͤgel) m. Maglio da ficcar 


pali. Bartı-pali, Ficca-pali, 

Äger/"Hoper) marzı 
ranga,mazzaıc 'eras ecco da palific- 
care. V. Hoyer. 


Pfal · werck / n. Pfal · ſchantz / ſ. Pfal- 


wall / m. (Paliſaden) Palificcara, 
Palihccato, Palanca, Palicciata. 
Paliſata, Paliſitta. 


pfaͤlen / Palare, Palificcare, Ficcar, 


Figger pali. 


Pfäle ſhiagen / ſecken / figper, batier d einen MWeinbera pfaͤlen / palare una vi- 


‚pali, palare. V.Pfalen. i 
Die Neben an Pfale binden/anbinde 
palare levisi, impalare la vigna. 
Pfäle reiffen/ ausreifien aus dem 
eingarten ic» carar’i palı,(palare 
la vigna. 

mit Pfalen verfchangen / Palificcare. 
palızıare,palancare,impalancare, V, 
Verpfaͤlen. 

Pfale ſpitzen / breunen / appuntare, o 
guzzere, athcciare pali. 

den Pfal auf dem Knie (piken/ageuz- 
zarli il palo nl ginocchio, mer -ıntra= 
prendere cofa perigliofs ea fuo dan- 










no &c. 
au einen Pfal binden/ legarcad un 
palo. 


‚gna V. un e 
einen Hopfenberg pfälen/ ſtangare un 
luppulaio, 


Verb. Compofit. 


Ab-pfälen / aus-pfälen/ Mifurare 


con pali e perliche, it, Ficcarne 
perfegno. Abſtechen. 


BSe-pfälen  um-pfälen / ver-pfälen/ 


Palare,Palıficcare. Palancare, Pa- 
lizzare d’ ognı intorno, Circen- 
vallare, munire , tortıficare con 
pali e palanche, 


Pfaltz. 


einen lebeudig au ainem pfal verbren Pfaltz /£. [dall’antic.fala/alto,ele- 


nen/ bruccure uno riro(intatenato) 
adunpalo. 
den Kopf auf einen Pfal ſtecken / mei · 
‚terla teltg d’unn su un palo, 
einem einen Mal durch den Leib ſtoſ⸗ 
ſen / mit lau) einen Mal piffen/iim- 
alar un mallattore, trafiggerlo di 
unge con un palo. r 


Erlen-Eichen-Pfal/ palo d’ ontano & iu der 


(alno) Jiquercıe &c. 
eiferner Da / palodiferro, V. Stan · 
(4 L} 


g He i 
eine Pfal mit einem&chuh oder eifer-' 
uen Spitze befchlagen/armare un pa- 
lod una fcirpa (punta) dı terro, | 





ein Dial inı Fleiſch / un paloo fecco 
nella carne [term.riSan Paolo] cioe 
quaiche ftimolo crudele 9 altro tor- 


vato, P. Pallaſt / e dinotava anti- 
eamente Reggia, Palazzo, Corte 
reg ia, come pur’ hoggidi 4 Ar» 
geotina &c. mä hoggidi non 
dinota che] Palatinato, Paele e 
ſtato de’prencipi palatini. 

faltz / nel Palatineto 


I Dber- falg/_Paletinaro Iuperiore. 


Unter-Pralsljesund leider ! von der 
Eron Franctrerch ohne Urſach ver» 
mujtete/ und im Grund verderbe] 
Palatinato intersose[paele buonıfimo 
e ferulifim» horamai, ohi dolore! 
dallaCorona di Francia fenza cagie- 
ne abbrucciato, defulsto e diftrutte 
con tantialtri ] 


Ebur- 





Frals Pfand 


Chur. Pfaltz / Churfuͤrſt zußfı z/Eler-; 


tore psialllo, 
Mels-graf/ Con: palatino. 
$ Fialgeraf ben Rheim / Conte „alarino 
dei Reno. 
Palg-birn/(Picl;-g:äf.r) Pera pa- 
latina [fpecie d pera dolce e ſa- 
poritiffima.) 
Pſaltz ſtadt / f. Cittoᷣ palatina cioe 
reꝑgia, giudiciale dove Epalazzo 
& corte digiultitia, 


Pfälser/m. Palatino, Nato nel Pa- 
latinato, 

- & Dber-Pfälger/ palatio ſuperiore. 

Unter-Pfälger/ palatino inferiore. 


Pfaltzen / baltzen / lterm. d cac 
cia] Prurire Arrabbiate, Infuria- 
re di frega e di libidine con gri- 
di ſpaſimati [dicefi propriamente 
del mafchio del’Urogailo in cer· 
ta ſtagione, &inburlefco de gli 
huomini. 

$ Die Auerhanen pfaltzen jettzund / kli 

urozallifono hormai iĩn hega. 

Pfaltze / Baltze / f. Prurite, Frega 
ſudetta, it Caccia di urogalli. 

J.Auerhanen VPfaltze / idem. 


in der Baltze ſeyn / eller in frega ð in 
ra'hbi opracecennate. 


ten / andare allacaccıa di urogalli. 


Pfand. 
Pfanden / pfänven/ Verb. adı. 


orare,Pigliar pegno da uno, 

$ einen Schuldner pfänden/pexnorare, 

«feguire un debstore,turgli il fuo per 
pegno del pagamento, 

einen pfänden/ (fonften) abpfänden/ 


levar, pıgliar Prgno da uno per ca- 


flige. 
Ge-pfandet/ Pegnoraro &. 
Mänder/ m. Pegnätore, it,Chipi- 
glia pegno. 
Pfaͤndung / f. Pegnoramento &c, 
Pfand/ n. Pegoo, 
inen ein Pfand geben / ein Pfand 
> Deran —* jur —— — 
pegno af uno per fieurta, 
in autes Pfand in Handenhaben/ha- 
ver buon pegn« inmano ( pugnv.) 
etwas zu Pfand geben / laſſen / ſetzen / 
werfegen/dare qqualche cola in pcno 
aduno; impegnarelic'e. 
ich will mein Leben zu. Pfand ſetzen / 
darö in pegno lavita, 
fein Wort zu and geben/impegnare 
la ſua parola, —— 
eigen 
pegn0,c0 pegao ın mana, 
Anderer Theil, 
















Pfand-bürge/ m. Sequeftro, 
Pfand-geld/n. Caparra, 


geld. 
Piand-bauf/ n. Cala di preitito, 


aufdie Auerhanen Baltze ziehen / rei] Monte di pieta. 
den Rock / das Hauptkuͤſſen 


Pfand-inhaber/Pfand-halter/m.Pe- 
Pſand · lehen / n. Feudo pignoratitio, 


ſand· mann / Oltageio. .Geiſel. 
Pfand· ſchilling / m. Pegno in con- 


Ver· pfuͤnden / Impegnare, Dar'in 


$ einen verpfänden/ impegnare uno, 


Ber: 
hoch verpfäuder ſeyn / eſſer altamente 
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das gegebene Pfand löfen + wieberlö\MBer-pfändlichy pfändlich / pfandbar / 


ſen / wieder holen / 


rart,trancart, 
ritrarre il peeno, 


pfandhaft / Adj. Impegnabile, 


etwas ju Wand mebnen/ tor pegso. |UN-verpfändlidy/un-pfaudbar/ Inim- 


pigliar qualche cola per pegno, 


pegnabile. 


das Pfand wiedergeben / render’ il) Ver-pfindung/f, Impegnamento, 


przno- 
das fand verſtehet ſich / verfaͤllet / 
ilpegno scade, va » per non 


effer ritratto al [vu termine, 
das Pfand iſt verkanden/ il pegno € 
‚scaduro. V.Berfallır, 
eintbeures/foßtliches Pfand/ un earo 
peeno, un pegno prttiofo, 
boppelt Pfand / pegno doppio, 
unguugſames / minderwe and / 
san —— —— 
a angreiffen /bebalten/ im- 
pofleflarfi —— pegno. 
Unterpfand/Pfand von ligenden und 
ſouft Foftbaren Fahrnuͤs / hiporeca 
ein Gut xc. zum PYfand verſchreiben 
ober lieferw ımpegnart, hıpotecare 


un bene, 

ſtillſchweigend Pfand / hipareca tacira 
cioe virtusle e forr’intefs, 

Grais-pfaudy pexne ð fegne digiuris- 
d-'ione terr toriale, 

Liebes-pfand/ pegao d’amere, 


maft⸗ 


haußtragen/ portar | Ha, il 
ortar le gonneila, i 

capezzale in preflito *adhebreos tra- 

tres [per povertd ö per guazzare.] 


natario, Tenitore del pegno. 


rantı, 


Verb. Compof, 


pegno. 


confegnareper pezuod peroftsgpio. 
etwasverpfänden/ ımpegaare qualche 
cofa, darlo in pegno.meiterlo & pe · 


eno. z 
Habund Guͤter / Gut und Blut ver 
nden/ impegnare, dar’ in pegno 
ibeni, impegnar beni e tira, 
fich ſelbſten verpfändeny impegnare fe 
Reflo; impegnarü, ıncaparracli, inca- 
Parrare Is perfona. 


aͤndet Impegnato &e, 


impegnato, 


Un-ver-pländet / Non impegnato, 


Senza impegno, 


















$ aus der 


Pfann. | 


Pfann / pfannes £. Pannen 


plur, Padella, Lat. Cacabus, 
Frann ins Feuer fallen/cake- 
re Calls padella ne] tuneo. 
zwey Brey in einer Pfanne kochen / co · 
cere due polente in una padella, met, 
far due affari incomperibili ad um 
tempo ns z 
Keſſel uud Pfannen im einer Kuͤche / 
caldare e padelle diemina, cioeiwire 
lettoviglie di eſſa. Gall, baterie da 
„enifine, 
eine Pfanne voll Breyy unapadellara 
ibollno, 


in ber Pfanne ſieden / aleffare nella pa- 
eiia 


inderPfanne bratenzorägelm/badenz 
trigpeie.frıflorsre ın padella, Gall. 

Steich ın der Wanne gebraten ober 
eifch in der Pfanne gebraten © 
gebaden/ carne u in padella, 

groffe Pfanne / patellone. ü 

eifene/meflingere-Pfanne/ padella di 
ferro, dıotione &c. 

gegoffene Maune/ padella di getro 
ne Dan fo 

erdene Pfanne / tegame,tefto. 

—ãS e— — a trepiedi ð 
trepiedata. 


Bett-pfanne/ Warm · pfanne / Kalda- 
eit ı, 
Brat-pfanne / padella da trinpere; 


trıffora, , 

Brat-pfanne unter dem Spieß / lee 
ta1da, ghir et, ghioteola,cıoppa, caz- 
zuola 

Brau-pfanne/ caldaroae dabraffare la 
birra, V. [7 

Brey-pfanne/ Wus-pfaune/ padella 
datar la pelenra. 

Geuer Panne/Zeicht-pfanne/ Maö,tı- 
nero. 


Firch-pfanne/p ıdella da cocer’ d alef- 
far" ıl pefie. . 
Glut yfanue / Kol⸗ pfanue / ſcalda · vi 


va . 
Kaͤſten· oder Kafıınien-pfann”/ pa · 
della forata da hrucıar callunne. 
Koch pfanne / Sied⸗pfanne / padella 
da aeſſ. re d dacncer'alefio. 
Kuchen · pfanne / Eyer-pfanme/padella 
ds trittace. 
Mörtel-oder Speiß -pfanne/ albio ð 
trogol® da fleinprar ia malın, 
Prägel- 5 Pregel-pfanne/ padellade 
trizgere. V. Brat-pfaie, 
Röf-pfaune/ padella da anbraggiare 6 
— per el. del caſe. 
orten · pfanne / tortiera, 
(Bb) Züud- 
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Bünd-pfaune/ fecone del mufcherte, 
ö fucile, 

Pfaunen · fuß / m. Piede di padella. 

PM annen-tnecht/Pfannen-halter/ m. 
Porta-padella, Strromento di cu- 
cina murato preffo al focolare. 

Pfanne-Fuchen / Pfann⸗ kuchen / 


Frittata, Feretto duova. 


3 einen Pannekuchen badten/ Sar'una | qufarr herr/m. Patromo della pieve, 


rutata, 


Speck · Pfannekuchen / fritata con 


lardo, rutoaia rognola. 
Pſannen · kuchen fraut/n. Menta fa- 
racena, Ballamita. 
Pfannen · rechen / Pfannen⸗ tuͤſter / m. 
Pfannen · geſtell / n. Raltelliera da 


padelle. 
Pfannen. ſchmid / Pfannen · ſchlaͤger / 
m.» Padellaio. 
Pfannen ftiel/m. Coda,Manice di 
padella, 


Piannen-ziegel’ Pfann-siegel (Dfane| grediger. 
$ eingetreuer/ Gotts- 


ne) Coppa, Teyola cava, 
Pfannlein/ n. Padelletta, Padelli- 


na. 
* Brat-ofännkein/ ghiottarella,, leccar- 
ne 


Brey-pfünnleit/ padellina da pappa · 
mälg-/ Einbrem- lein / pı- 
— * cendıre la *—— e da 
impilettarla di graflo, 


Pfantſch. 


Pfantſchen / pfantʒen / Verb.di 
poco ufo, Friggere, Friflorare in 
adella, maffitne deite ſrittole. 
Yfänglein, PM ängel/ Pfangel/a. 
Frittata , Frittatona grolla con 
butito e fette di pan bianco, 


Pfarr. 
Pfarr / Pfarre/ ſ. [datlarin. Paroc- 
chia) Paroecia, Pieve,Pieva,Cu- 
14, Parochia,Bencheiocuräto. 


& eine gute/fette Yfarre/ una pievebuo- 
na, Krai- , rICch. 


—* eve Pſarrer hireht / m. Beretto da prete. 
eine fehlechtes magere’Ffartes piere Darrer-fröft/n. Colare (alattuca] 


ma“ra, Karfı di psca entrats 
gie Dfarre zu vergeben haben /haver 
iljnspatronato,il padronaggio d'una 


Dfarr-gebär/ Vſart · gerechtigkeit f 





Pfarrer / e per abuſo Pſarrhert / m, 


Pfarr Pfarr Pfau 


dinſcharret / la dove uno appartieae 


dı pieve, viene aacota interrato, MER, 


arr-re n, Dritto 
ul dr eome l Homo vive, cosimuere. 


la pie- 
ve, it.della itola. 


arr-gemsinde/ £. Communitä dı/e-pfarret/gepfarrt/pfarrig/Appar- 


parocchianı d’una pieve. tenente a certa parocchia. 


Pfarr-hauf/ a. Calaappartenente, | wo ſeynd die ſe Leute eingenfarrt?a che 


alla pieve, it. Cafa del piovano, 
Vv,Pfarebof. 


Pieverppartengonu cullero ? 

ch irgendwo binpfarren oder pfarrig 
mwerden/ agertzartıaqualche paroc- 
<hia, incorporarli ad unacerta chieſa 


it.Pıovano. #, Pfarrer ꝛtc . — * 
Pſarr · hoſ / m. Villa cioeCaſa, Allog 
iamento del paroco. Pfau. 


rr-find/n.Parochiano, Pfau / m. Pſauen / plur. Pavone, 


Pfarr · kirche, £ Chiela parocehiale, Paone (Pagone ) Lat. Pavo, 
| 


Parocchia. 15 Molg wie ein WM au/ alıiero, perbo 
parocchi- comeun pavone, 
ve a ee wie ein Mau ſtoltziren / paroneggiare, 





















paront paru. npa von re. 

Pfau han / Pfau / parone (gallo,) 

—— pa donella, pao- 
na (gallına 

der Trau hat fhöne Federn / aber eis 
ven beflichen Kosi/beßliche Fuͤſſe / 
und ein mach beplichers@erchreg/ 
ılpavone hä le penne d’oro e belliti. 
me, una seflaccia brutta.piedi brutiie 
bruttifkme, grido, (fchuamazzo.) 


Pfanenblau/Adj.Pavonazzo 0 Pao- 


Paroco,Pievano e Pıovano, Cu- 
rato, aſtore, Prete, Domine.V. 


Got ehrter/ eiferi 
ger — eine er —— i⸗ 
arı w.PDrarrer/ un 
Sch (pafloredkc.) tedele, teodidar- 
to.zelante,efemplaredec, 
ein Lutheriſcher / ein reformirter Pfar · 
rer / unmni predicense luierano· Dazza 
riformato ; un miniflro proteflante, Pfauen · ſedern / Penne dipavone- 
einvertriebener Pfarrer/ un peflore,|d Ach mit Pfaue ufedern zieren / oroarbß 
miniftro efulanıe, efi;linto orifuggm-| Bet di pavoae cioe vanamenie. 
to da'nemici dell’erangelio, ein Wedel von VW auenfedern / eiu 


Dorf-Pfarrer/ prete &xc, di ville pa- Vfauenwedel / caccıa-molche o rolta 
roco rwrale. a coda dı paone, 
geld-Tfarrer/_prere dicampapne- Apfanen-feifch/n.C arne di pabone, 


Hof Vfarrer / Schloß · Pfarrer / Burg 
rrer / predicator di cotie, preic 
caſtello. paroco caſtellano. 

DOber-Parrer/ piovan 5 prete&kc. 
mag.ıore; pallore, 

Schalt-Pfarrer/ prete vicario, 

Stadt-PHarrer/ paftort,cucato di cieeä 
6 cıttedino, 

Etifft-Vfarrer / curato prebendario 6 
m collegiera, 

Unter-Pfarrer / Eaplano Helffer/ 
prete, capellano,curato dıacono; lot- 
20-piovano, preze=aiutante, 


Pfauen-fiege/ f. alias Blau⸗ arſch / 
Moscapaona 0 paonaz2a, 
Planen-geiätey/ n. Grido faltidiofo 

dıpavone, 

fauen-traut/ n. Nepitella, 
Pfaueu-rad/ n. Ruota che fi il px 
vone, 

ſauen · ſchwant / m. Coda di pavone 
ö pavonino. 
Pfauen-fpiegel/m.Occhio,Speechio 

della coda dipavone, 

Pfauen ·ſtoltz Adj. Altiero, Super- 
bo, Orgogliolo come pavone; 
Pavoneggiante, 


da miniltro 6 predicante lutera⸗ 


pieva, harer la noınina ad un benefi- a Fass A h 
io, PM arrer-rocd/ Pfarr·rock (Ehr rock) Pfaͤulein / n. Pavoncino, Paoncel= 


cio 
Haupt · oder Ober-Vfarre/pievamag- 


giore 6 metropolitano. 
Unter-ö Filial-Pfarre/ piera filiale, 
Pfarr · dienſt / m. Ufficio, Minifterio 


di pievano, it. Beneficio curato. |$ wo pfarren dieſe Bauren bin * diche 


4 die Pfarrdienfte verrichtew/ ufliciare, 
tärsletuntigni da paroco, 


Pfarren/Verb, Eller di certa paroc- 


wo einer hinpfarret / dahin man ibn 


Sottaua da prete, Robba Jamı- 


lo,Pagonino, Pagoncino- 
niſtro. 






Pfauchen / laa hauchen] Soffra- 
re,Souflare, forte come fannale 
gätte in prelenza di cane, mer, 
Sbuflare di orgoglio come fan- » 

29 


chiao dıocefe. 


pieve fono gueltı comtadini ? 
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iglori i ico, perhi- Ge⸗ Im- 
a — efanlareni, Ved. —— eher, pi —— — Peverato,Pepato, im 
Bfancher/m, Sofhatore, met, Or.| Mater-vieffer/ Kdor femperrivo. V.l; os muß molgepfeflertfepu/ egliha de 


























ofo,Altı Frwurg. 
goglio'o, Altiero,Sbuffante di lu- ae er/ perere de forci cioe eller pevararo ben bent, tron- 
perbiae divanitä, —X efl, var hip enfefer — * 
Pfeb. Veffer/Pfefter-brühe/ Pfeffer-fulge/|gn.ge-pfefiert/ Senza mettervi del 


f. Peverata, Peparata, Impepata, 
Impeverata, Cibreo, 
$ einen Hafen oder Bänsgefrös/ ein 
Wildpret in einem Pfeffer einma⸗ 
chen / far leregaslıe d tromoli di ie- 
pre, diocca&c. © Iafelvaticcina in 
rerats, 


*ba ligt der Haſe imMDfeffer/ecco qui 1a 
leprenella peversta , met, quiliä il 
male,qui fta ilnodo,la ditficoltä.Gall. 
c’eit dom gitle lierre. 


Pfeffer-büchfe/Ptefier lade/f, Sca- 
o lonaia, —— — a ee Peverino, 
ſrben geruch / Pſeben. mad/m. epanuola. ru / peverare larobba ad unoc 
Odore,Sapore dı melone o m<- | Pfefler-hauß/ n. Pfefler-Radel / m. far; hela,vendergliela ben caro. 

lonino. Pfefter-gemdib/ n. Fondaco, Ma-| Ber-pfeflert/Peverato troppo,Stra- 
BDfeben-tern/m.Grano, Semenza di] Kazzeno da pepi. peverato, 
Pfeif. 


mellone. Pſeffer⸗ korn / n. Grano dipepe, 
Pſeben · ſchnitz / m. Fetta di melone.Pfeſſer· kraut / n. Peverella, Pepa- 

Pfeifſen / (Verb. Irregolar. Im 
flex. » 1ıd.Gram.pag.241.] Fıfchi- 


rella. 
Pfef. Pfeffer· kuchen / Pan pepato o di fpe- 
Pfeſſer / m. lvoc. foraftier.] Pepe/ <iecioe Bericuocolo,; Conforti-| are,Sufolare,Ciufolare. Zifola- 
Devere. Lat.Pıper, re,Cifolare, Lat, Filtulare, 
mit dem Maul pfeiffen/filchiare, ciuf 


& der Vfeffer ft theuer / fchlägt auf’ 
folare &c. colla bocca, 


fchlagt ab i pepi fomo cari „ ipepı 
montano, calano. einem pfeiffen/ fi hıare adalcune,chia- 
mar ſo con unfikbio. 


Pfeffer ſtoſſen / malen / peſtate wacin · · | 
den Diefer gröblich ſtoſſen / kuitſchen / nalauffen/wann der Herr pfeifft / <or- 


BOCDEN/ amımnccare biuasciee, in- die! Amſel ve-pfeiffet/ il merlo canra. 


tragnerelpepe, — ageıt. 
9 — — — die Winde pfeiffeny i venti filchiane, 
gt trombann, 


r 
Hofer feffer/pepe peſtato (peſto) 
dem Hund pfeiffen / fifchiare al ce. 


‚Öammaccato, Pfefler- fiaub/ m. Polvere, Bruttura 
einem Pfeffer in die Naſe reiben’ fre- ich darf ihm nur pfeiffen/ mon hö ch'a 
filchiargl'; met,egli& pronto pronik- 


Scorze, it. Odor Irizzante del 
gare il pepe nel nalo ad uno, met.rim- ealnalo, 
procciareli vivamıente i fuoi vitüi pep fimeäicd 
ich molte / du wäreft / wo der Pfeffer Pfeffern / Verb, Peverare, Pepare| · man darfihr nur pfeiffen/ non fibä 
mwächft/ io vorsei che wu foflidove| Impeverare, met.Sferzare,Perco-]  ch’a fiichiarle, met, ella & una purtar 
—— il pepe, cioelontano lonıaaidi- tere,le natiche &c. con un maz- na prontaa darneä chi vuole. 
0, J J . 
Mieher/ Rapp und Kalck bededer| Zettodiverghe, 9.Würgen, bie Dräufe / Die Slangen vfeiffen / 
maucen Schalck / pepe.la cocolla. q etwas wol pfeffern / pererare bene uns Sir ı ferpi ano. V. Pipeu. 


pepe. 
Verb. Compoſit. 


ver · pfeffern / Metter troppo del 
pepe, Strapeverare, Farlamine- 
Itratuttadipepe, 


wo Pfe * iſt / da verpfeffert 
mandeu Brey / dore ci delpepe 
alſai, ſe ne gualta la polenta. mer. le 
grarricchezre tanno pið ioſto danne 
che utile, quando fe ne ufa male. 
einem eine Wahre verpfeffern / d Biete 


Pfebe / Pfobe / ſ. Pfeben / plur. 
Melone, M:llone. Lat, Melo- 
F,.Mielone, 
& gern Pfeben eſſen / anıare imeloni. 
ifem-pfebeyınellone moscatello. 
Ungarifche vo-Pfebe/ melone d’unghe- 
ria. 
Kümmerling d Gurcken · pfebe / melc- 
ne comer o cioẽ agro,brulco eim- 
moeturo. 


Bfeben-bett/n n Letto dimeloni.Me- 


no. . Buchen. 

Dfefier-mäl/ Mulinello, Macinella, 
Macinettadapepe, 

Prefier ſack / m. Sacco da pepe,met. 
Motto ingiuriolo contro un mer- 
cante chefä ıl gentilhuoms, 

Vfeſſer· ſchwamm / alias Pfifferling © 
VPfefferling / Fongo pepaiuolo 6 
giallo; Prignuolo (Prugrolo.) 


€ la caſcin⸗ (cala) copre molte trıßitie cola, metiervi del pepe affai. iſcheu. an ; 
eiotil pepe naf.onde la carae puzzo- beißp ffern/peverare troppo. V. das gränehaie pfeiffet in Feuer il 
lenta. lacocolla un frate ribaldo, e la erpfeffern. de ni.hia, cigola nel tuuco, 


’ die Ohren pfeiffeu mir / miciuffolaso, 
einem den Hintern pfeffern od ; 
pfeffern — —— * ee *. le oreechie. V. Ohr. 
zar il —— natiche ne ein Be mauf der Bruf[Brußof if 
i — (alle Be — — res — — del pet- 
die Ruhte pfeffert auf dem Hindern / Naſen ⸗pfeiffen / filchiamento , fuffula- 


la verga frizza, pizzıca fü’! martino 


Cafa qualcherraditore &c. 
weiſſer Dfeffer/ pepe bisnco, 
Langer Pfefter/ pepe lungo, peperone 
K bfeferbehr — 
mit Pfeffer beſtreuen / rdra 
oder drüber ſtreuen / thun / fpargere 
di pepe (peve ©) mettere, Ipargere su 


del pepe. V —5 — Pfefferend / Erizz Pizzi mento del nafo, 
und Bieter ghmectenvciuen Dielen] FT den Mordace, Date »|feifien/Sonare di auto, Aautare, 
i — hen one fe. ——— Ve Beitelg pfeifen auf der Flöterauf der Schal 


mep/ auf dem Flötlein ver Ponare 
(bb) a di 


196 Pfeif Pfeif 
pre re . Pfeiffer-Iobn / m. Pfeiffer⸗· gebuͤr / 
autino, i clırino, di “ - M ? . ia. Mancia 
Flöten. Blaren * een ‚Man 


uten tantzen / wie fie 
* Ro 14 —* nalen om eili pfeifft I£ Peiffen /plur,Piva, it. Pie 
ro. 


vonano , c'oe fecondare il loro ge- 
$ mach eines andern feiner Pfeiffe tan- 


n'o i 
er ifinoh jung / er Fan noch pfeiffen gen mäffen/ dover ballarc .untorme 
alla piva altrui,mer,dover gli ubbidi- 


leruen/ egh & giovaneancora, eg) 
‚reinognı cofa e far a modo füo, 


pudimparare älwonare. Prov. 
Armut lehret pfeiffem/ la poverra ınfe | die einhedden/ einjiehen/_ in 

ad fiedden/ miertere le pire in fac- 
co, met, andarfene con vergogna, it 


gna a 'uonar «i rlauto, V. eigen. 
gar leiſe / ſeht Flein pfeiffen / faonare, 
Blautare baffo.ballorso, Eee non far piü il fanfarone ö ilgrande, 
poflo l'orgoglio, per eier a einen mit Trummeln und Pfeiffen 
einbolen ie» sccogliere Kc,unocon 
tamburie pifläri, 


a. 
»aufden legteı Loch pfeiffen / flauta- 
aufeiner gar groben ‚Pieife pfeifen, 


re füll’'wiimo buce(afto) mer. efler 
al verde, it.ftar morıdondo 6 in ago- uunare di pivagrofla met, parlare 
nis. — fporco, it. dfpro, fevero &c. 
Ge-pürien/ Filchiato,Suffolato Bec. Blat · Pfeiffe / piva fatea di foglis ver- 
d 


it» Suonato di flauto &c. e. 
4 ver Der hat gepfiffen il padrone ba] ort. Bucd-Pfeiffe/ fam — 






















ichiato, buca, 
wer gern tantzt / dem iſt bald gepfiffen / iebs-Pfeiffes pi all; 
€ — ıl Fam chi oe Diebe pivs dalsdrod 
tiert, Halm-d &orn- /ciaramella ciot 
pfeirf-vroffel; f, Torde minore. piva (Hautino) farto de) gambe di fe 


als. Lat, calamus, 
Hand Ve Flöten-Pfeiffey Nauro- 
Hirten-Peiffe/Schäfer-Dfeife, am · 


Pfeirf-ente/f.Anitra chefilchra. 

Pfeiff-bolder/m, Parpaglione, Vo- 
larına,Farfallone, Y,.Sommer- 
vogel. 

©®e-pfiff/n. Fifchiamento, Suftola- 
mento &c,Coneerto öconfuho- 
ne di fifchianri ð ciuffolantı. 

das Btpfiider Mäufe il fifchiare 


de’i rcı xXc. 


Pfeiffer/in,Fılchiarore &c. it.Suo- 
natore dı pıva ( Piffaro) di flauto 


&c. 
die Pfeiffer holeu laſſen / für venir’ i 

luonmorl, , 

wie ein Pfeiffer in einem Wirtshaufe: 
come un {uoparor ia hofteria,cıoe li 
bero, sfacciat „f,enlierato &c. 

Bock · oder Buck-Pfeiffer/lmpognifta, 
ſam uchiia, ſacotinio. 


Schalmey-Pfeiffer/ «larin'fta, chiara 


“pin cenne, 


rısinamo. 

Maul-Pfeiffe/ pira, fichioche G ta 
colla ci. 

Drael-Pfeiffes_cannı delt’ organo. 

Quer · Pfeiffe / Zwerch · Pſeiffe piffare, 
srexſione it avatſa, piva ſoldaieica de 
marcia. 
Rohr-oder Riet-Pfeiffe / cannamella. 
piva di canna. lat· ci.urs, arundo, 
fich Pfeiffen ſchueiden / tagliarfi delle 
pive, met. tırar prefittiingordi fenza 
— den 

man mu 289 ſchueiden / weil 
man im Rohr ſitzet / ruole taglıa- 
re delle pive,mentre I’ hnomofi tro. 
va in canneto, met prevalerli deil’oc- 


melıtta. cafione dıtar guadagno. 
Sack · Pfeiffer / cornamufi?a Sat Drei, coraamufa , muſeita. 
Sradt-Peifer/derren- Pfeiffer/ 8 Schalniey· Pfeiffe. V. Schalmey. 
oe — e tromboniftı del Pfeiffe/ Piva, cio& Canna, Pippa, 
Regiments-Peiffer/ Zwerd-d Quer] Tubo. Rohr x. 
Auer piflaro d’ un reggimento,/} Pfeife zum Taback / Tabadkpfeiffes 
sveginmilta. ‚„pPppaa tabaccuin fumr, 
Dfeifer und Trommelfchläger/piffar| eine DreifefTabac]fhmäuchen/rau, 
Etamhnri. chen / (trincken) tumare, pıgliar’una 


‚pippa dirsbacca. 
die Pfeifft an einem Leuchtertc-canna 
die Dfeffeny ‚den. die Shprbei 
ie videR, die rbeine/ la 
carına dell oſſo oſſa della —* —— 
le ganıbe, lai.tibis. 


pfeiffer-bacden / Gote, Guancie 
| gonfie e tronfe] da ſuonatore 
cc. 


Pfeiffer· gaͤnglein / n. Pfeiffer-hor 
le di fuo — 


Pfeif 
eine Pfeifſfe oder Pipe Braudewein / 


paniſchen Wein⁊c · na pippacıoe 
uns butte dı Aqua vita, di v.a di 


fpagna, 
pfeiffen-f uster/n, Stucchio, Fode- 


* 


ro sfauci, Flauticra, 


pferffen-macher/w.Flautaro, Tore 


nitore dı flauti. 


5Tahback · Pfeiſfeumacherd Becler/ wae. 


Aro che ta re a tabacca. 


Taback · Pfeiffen⸗Rohr / Kopfre · can · 


na. capo di pirna &c. 


Pfaffen-mufid/£.Mufica,Concer- 


to di flauti, zampogne , fagotti 


Pfeifen werd/n.Organo di fau- 
c 


ti 
va. 
pfeiflein/ n, Pivetta, Pıvectina.its 
Ciufolo, Zuffolo, Zuffolerto » 
Zuffolinoävarıi ulı , Flautinoy, 
Flautarello,it.Zimbellettodzc.it. 
Pıpparella &c. 


Verba Compofita. 


Ab-pfeiffen/ Sonare di auto [co- 
me {fi deve da un cafto all’ altro.] 


Pugna boxhereccha 0 paftorecciad |$ eiu feines Liedlein abpfeifen/ fonare 


dipiva una arierta allegra. 


goct-DfeiffeBogler. Dfeifferzimbelle, An-pfeiffen/ Fılchiare (Ciuffolare 


&c.) it. Sonare &c. [ volta la fac- 
ciaverfo colui per cui fi fuona.] 


$ een anpfeiffen/ dem. 


emen ſpottlich aupfeiffen / Aifchiare.ci- 
uflolare &c. contre ci wno intal ma- 
niera, mä per smacco € dıfpetto, 
Auf-pfeiften/ Suonare sũ allegra- 
; ——— piedi. 
eins luſtig aufpfeiffen/ idem, 
pftifft auf ! orsü fuonatori, fuonate al- 
legramımte! 
ich will dir aufnfeiffen ! iori ftaro ſus · 
nando, cioð a lervice (ſcilicet.) 
Aus-pfeiffen/ Finire di ſonare [un? 
aria]it, FifChiare,Ciuffolare,Scor- 
bacciare cio& Dileggiare e fcher- 
nire con filchi egridi , [chiamaz- 
zi. 
Er-pfeiffen/ Venira capo del fuo 
fifchiare,it. Guadagnare, Procac- 
: ciareluonando, 
ich pfeiffe meinem Kerl ſo lang / und 
au ihn wicht a 
fchiando un’ hora al miohuomo ſen · 
‚za ch’eglimi fents, j 
bie Pfeiffer müflen ihr Brod erpfeif 


fen / !füonatori procasciano il vırıo 


facnando, 
Sehl- 


Pfeif Pfeil 
$ebl-pfeiffen/ Fallare, Errare fuo- 
nando, Farerrore nella milura ö 
“ nelluono, ö 
Sort-pfeiffen/ Profeguire, Conti- 


nouare il ſuono. 














Nach · pfeiffen / Filchiare, Zuffolare] 


Schiamazzare , Scornacchiare, 
Far le filchiare dietro [aduno] 
per difperto, 

einen ſchimpflich machpfeiffen/ idem. 

. Nach-gepfiffin/Fılchiaro &c.dietro. 
Nach · Jepſeiffe / n. Fiſchiate, Zuffola- 
teẽʒ Schiamazzate &c. che ſi fa 
dietro ad uno, 

Vor · pfeiffen / Intonare, Antifona- 
re luonando, Sonare il primo, 
it. Fiſchiare &c. Sonare per in- 
fegnarloafareadunaltro, 

% wie die Alten —* ſo pfeiffen 
die Jungen nach / come lı vecchi ın- 
tonano cosi luonano ( ſeguono A fo- 
ware igiovani, intriflicono dal lore 
cattivo efempio- 

‚einem Bogel vor / fikhiere ad 
un uccello per infgnargliene Paria, 

YPor-pfeiffer/m.Intonatore,Pröto- 
piflaro, Antifonalco frä fuona- 
tori, 

Zu-pfeiffen/ Filchiare &c. contro 
[ad uno per chiamarlo da lon- 
tano.] 

einem-zupfeiffen/ idem. 


freccis, met,eflör hormaiveccchiojft. 
efferfi snervaro dal troppo coiio e re- 
fofi homai impotente. Gall, fes plus 
‚ grands coups font ruez. 

einen Pfeil firerm/impennare una frec- 

cia,met,procurar l'effetto d’ una far- 
beria. 

einen Pfeil geſidert haben / den ein an⸗ 
derer geſchöſſen hat / haver’ impen- 
nato la treccia da altrui scoccata,et. 
haverne dato il configlio &c. — 

beine Pfeile / OH /ſtecken in mir! 
le tue trecciel,o Signore, ſtanno hıtt« 
in me! Piu38, 

ein Wort if Fein Pfeil/ uns parola 
[un pö aspra &c.] non & freccıacioe 
nom hä da efler tolta cesi ſubito in 
mala parte, Lat. verba ſunt & non 
sanfter fit 

ifter Dfei eccia auvelenata. 

die kurige eile des Boͤſen / li dardi 
intocati,le freccie ignite © di fueco del 
maligno. Eph,6, 

Hacken · pfeil / treccia hamatı ö a graf. 

©, 


no, 
Rurffeil dardo, giarelolotto,zaga- 
glia verretfone, 
feil-Eöcher/m. Turcaffo, Faretra- 
eil· ſchlang / m. Saetta. Lat. Jacu- 
lus, Serpente che flaodo sü un 
albero fı lancia sù gli anim ali che 
aſſano. 









Pfeil ſchuß m. Tiro, Colpo di frec- 


cia, Frecciata, (Frezzata) Saet- 
tata. 


— — Concertare,! Pfeil·ſchuͤtʒ / m. Arciere, Arciero, 
Harmoniare ſiſchiando © fuo-/Pfeil-wunde/f, Ferita da freccia, 


nındo; ſarne un concerto, 


pfeil. 
eil / m. Pfeile/ plur. Freccia, 
(Frezza, Frizza ) Dardo,Strale, 
Saetta», Lat. Sagitta, V.Bolg.| 
—— J 
itfch-pfeil/ idem. 
, FAR Boginy Tarco « le freccie, 


den Pfeil auflegen/ incoccare, accoc- 
<are una Ircccıa, 


Frecciara. 


Pfel-wurf/in. Giavelottata, 
Pfeilen/Verb. inuſit.e poet. Frec- 


ciare,Dardeggiare,Saettare,Feti- 
reö trapaflare con Ireccia, 


$ durchpfeilen/ idem. 
Pfeiler, m. [fenza dubio da pfal/ 


dallat.Piia] Pilaftro,Colonna 
grofla e dipib pezzi commeſſi V. 
Seultra ger. 


einen Pfeil ſchieffen / abſchieſſen / itcoe · ſteinerner Pfeiler / pilaftro di pietra 


care· tirare un dardo. 
mit Pfeilenfchieffen/ tirare di freceie. 
frecciare, dardepgsare, faettare, 
mit einem Pfeil durchſchieſſen / tra- 
pallare, paflarejtraverherare unocon 
untardo, j . ‘ 
worbergefebene Pfeile ſchieſſen nicht, 
pß tieff / le treceie prevedute (previ-, 
e) vilte venire non ferifcone gra- 
vemente. 
Mfeilewerffen/ Janciar, aurentar dardi; 
’ dardepgiare. . 
feine ö feine befte Pfeile vr 
haben / havere scoccato, tıraro Ic [ue 


viva, 
m lern unt / oft 
— —— 
er Pfeiler / pantello. 
—— Vfeilern unterkügen/ 
‚puntellare. V. Stuͤtzen ve 
einen Pfeiler ſetzen / ponerc, 
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Grab · pfeiler / piramide ſepuler ale co- 
me quei d Rpitto. 
Ehreu-pfeiler / Gebend-pfeiler 1er 
obelrfco, aguglia, guglia, 
Echand-pfeiler / ceppo inlame d d 
infamia. 


Pfetl. 


Pfeiſſen / pfoffen/ Verb.lforse da 


pfeifen] Accarezzare , Poppiz« 

zarelun cavallo]fiacon unacerta 
voce ftreperte che sborra dalle 
labbra chiuse fiacon palpegxiar- 
lo e batterlo legpiermente fulla 
Ichiena colla palma dı mano ,& 
conPuno e l’altroad un tempo, 
Lat. Poppyimus, 


Pfen. 


Pfenich / Pſench / m. Pani- 
orse dal latino Panicum. ] 
V.Aeydenkorn, 

Pfennig’ pfenning/ Pfennige/ 
plur. [aa pfannn/ come piace ad 
un Moderno pereller fatto divil 
metallo &c.] Bagattino , Picco- 
In, Picciolo , Mezzo quattrino, 
Mezo bacocco, Danaio, Dana= 
iuccio.Lat Obulus.F Seller, 

dich gebe feinen Pfeunigmebr/ non ne 

sro um bapattıno &c davantaggio, 
er hat weder Heller noch Vfennig / er 
at Fein Pfennig Geld, eglı non hä 
ansrı ifätıo, *eyühäilmal di Sarı 
Francefio. 
vier Pfennig machen einen g reutzer / 
Quattro danai o piccolı fanno un ca- 
in doppelter Wfennig/pweppfenni 
ein enn 
[Zweyer ] due piccioti, due ud 
ini, 
wer * Bfentig * *— koͤmmt 
roſcheun / um 
üldens wicht mehrt/ chi L 4 
miraal quattrıno, non giungerä mai 
1 Hennig u Pfennigei 
von Pfennig zu Pfennig kommu 
sum Gulden/ —** —* 
al eroflo ne manco al fiorino. 
den —* ꝛc· Pfennig zahlen / 
ge pagare, dare, contriouise d’ 
veni cento denai uno. 
Schüffel-pfennig/bagautino cavo ö lat · 
to à bacınello. 


fondare Pfennig/ Vocegenerale dinotante 


‚unpiaftro. 
eine Reyhe Pfeiler / aua fila, filara, or- 
dine dı pwaltri; piläftrara, 
Brücden-pfeiler/ pilapiläftro di pon- 
te 


Gewölb-pfeiler/ colonna,pilare di vol- 
10, porta-valto, 


met. ogni fpecie di Danaro, it, 
Gabella, Limofina, Teloro, Ri. 
s fparmio &c, 
einen guten Pfennig i 
ben, ande aus in ber Dand has 
<ioe un buoa capitale, 


(Bb) 3 Per 
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Vfennige haben / haver danari (guai- Pſennig · thurn / m. Totre d Caſel plur. Cavallo. Lar. Equus (Ca 
trini, bezzi contanti) * di quei che] jo dove fi conicrvä iltelere o il j allus.) 9 Roß. Gaul. 
porolaa. de queitondi, mer. efer) pecuio del publico come a at·d ein .ſerd balten/Dierde auf de Streu 
ricco, faco'tofe.pecunioo. V.Reich. za baltem/ tenere,nudrire cavallo,reneg 
Mütel Vermoͤgen. gentina. Kr <avalli fulla lertiera (im iftalla,in pa= 

"gelbe Pfenmige/ dunai gialli, eioẽ cri. Pſennig· ſchatz m. Teloro ciot Ca-| Aura äfus polls) tener cavalcatura. 

— — — binerto ben ordinato di med=| eimPferd * — —————— — — 
—— da — un bagetino lie antiche e moderne r.dotte io — m A er mar hend 

„eiot danari per fufliftere. erie. ; , lo , pafurarlo, abbeverarlo, sguaz- 
die Pfennige Darzu berfchieffen/ for-|Mfennig- verftändiger / Dfennig- gl  zariotargli ia leiiera&ke. — 
ai danarı Ie Ipele aquakhe) jehrter / m Medaulılla Medaglie- einem Dferd grün fuͤttern / Graf ve» 

on — re, Intendente, Tetterato dime-| gebe heröare uncavalio, darpli i 
au-pfeumig/capitale da impiegarfi ad f i meda- verat, . . 
enie .. daglie , Antiquatio di dem Pferd nach diefem wieder Haber 




























icht- ig / limofi fe plic, und Heu geben/rimerer'uncaralie 
** —8* — — Pfenning-webrt contr, Pſewehrt / nl 2* * — 
Bier-/Sleifyve-pfeinmigy gsbeile-de- Valuta d’ unbagaruno. ein Werd mei füttern/ vener’un caral- 
tio deiia hirru.per la carne Ötc, . auffen / holen / ver a ia carne, 
Ehren · pfennig / danatirſpariniai per — ————— ein Pferd warten / fänberm/ wiſchen / 
farlene hanore all’occorrerze. dere Kc-a valuts tatc,ciot a minute, firiegelnıe- governare( reger) net · 
iare.ſtroſinare ſtriplar un cavallo. 


deft, nuig / caparrı (ingensre ) arırarloddra.lio,d fprzzice, a fpi 
Küffen-o Drucken-pfennig/ baccro d Juzriso. G.ll.en derail. 
carezza danarocioe. un avarone for- i Bier ve- 
45 en. | mem — ⏑ 
-pfennig/ Ding · pfennig / aparta ey A 3 
preia da — re ae a ne pfennig!ein/n.Dan tuccio it. Me 
Miich dfrunis / Mutter-pfennig/ de | dalictta, Medazlina, 


ein Pferd ſatteln / zaͤumen / Halffter 
aulegen/tellare,brigliore (imbriglia- 
„re)ıncavezzare il cavallo. 

ein Pferd befchlagen / ferrare un car 


va, 


ein Pferd / die Pferde anfpannen/ at · 


naridiiate. cioe queili checä ına „tsccarc, meiter lorto i cavalli, 
madre in ſeereto al carofuofizliuelo, pferd. bie Pferde aus-oder abfpanmen/ fiac» 
Nobt-pfennig/ danari di riipas mio pır . „care ılcavalli, ‚ 
— ne ın<afo dinecefitä. erch / ee ——— die Pferdein Gtel fübren / menarei 
pfer-pfenuig / danaro per andar’ al perrich / dafperren/chiuderef  caralnınınwlı; ınflallark. 
oflertore it. cio ch ſiato offerto, pe viene — barra,] bie Pferde wechſeln / friſche 
Reife-pfennig/ viatice, barra] Paco, Serraglio ciotè * mutar cavalı , piglur ca- 
Spiel · pfeuilug / dansri per giuocare d sbalT 3 vallı teefchi & un’ altra muta di ca= 


Chiulo,Chioltro, Ricinto, Stec- valli. 


altrı piaceri. Gall. meaus plaißrs. 


v. Geh cato dı pertiche &c. per gliani-| ein Pferd bremfen / im Nohtſtal fper» 
Behr-pfennig/ damari per far le fpee| mali e propriamente per le pc- ren’ moragliare, travagliare un ea 
de! vitro &xc, core. ein Dierb vernageln / bindend ma⸗ 
Pfennig / Medaglia, Lat, Num- d Thier-pferch/ pateo [ di fiere ſelvau em inchtodare,impaltniare um ca 
mus. he,] V.Tbiergarten. ——— 
# ein guldener / flberner te. Pfennig / (Sa pferdh/ pecareccio , Auzaoı] ein Dferbreiten/monure,coralcare ua 
a BE RE 
v nnig / medaglione. i in die Pfer J eeorzen nr . 
Solap-pfennig: medaglia da indulgen Meder Iepear nel pucarescioone ein Pferd veitſchen / Earbatfchen/ die 
za sız. 


Even geben / caftıgare, toccare, 
rzart. Iperonare un cavalla, — 
wer das Pferd wg lagen fan 
ſchlaͤgt auffden Eattelichi non pus 
„barteril cavallo,barıe la ſella⸗ 
ein Pferd Rreicheln/pfeifen/pa'peggia- 
re,poppizzare, aecarezzare ilcavallo, 
palmegpiarlo e ininreagiario colls 
voce, 
ein Zug Pferde / yaa mnta dicavalli. 
jemand mır einem over mehr Pferden 


Sedend · pfennig / medaglie memo-| Pferd)/ Stabbio cioe Sterco (Leta- 
—* me) di pecore ſche fi raduna ı 


Onaden-pfenmnig/ medaglia co! ritrat- os - 
to del —— data —— qQuelſti parchi, it. —* di — 
alcuno ia fe3no di fuagratiae lavo € poı, met, Sterco humano 
ei. — ognialtro animale &c. 
chau⸗ pfennig / merlaalis damofra. 
— — afch-pfenmig/ medı pferchen / ————— — 
glia luſtrica o memuriale del barrefi- re,ıtabbiarc, Stapgiare, It, LEt- 
mo. data dalfantola a'figlioccio, V | mare di tal fterco, it, [con un 


Tauffſchillina. modo honeſto] Cacare. V. Mid verſehen / proveder'uno di cavalca- 
alte; uralte Pfennige / wedatzlie anti] ſten. ‚turao di cavalli. 
che, antıchitlime, $ die Schafe pferdyen/ idem. ein Englifch Pferd caralio inglefe, 
mir Pfenuigen zieren / ammedagligre.|? einen ker pferchen / Mabbiareunf PN Neapolitanifch Pferd/ carallona- 
— — campo, cioeletamarlo & ingraflarlol _, POlitano 
pfennig-Fraut/n,Numularia, Di- di Aabbio. — 3* 


in Friefiſch Pferd / caral trfone. 

ein Uugariſch Pferd / cavalio ungaro, 

ein Tuͤrckiſch Pferd / carallo turco ð 
swschehe, : 


ein Frhr Pferd/ cavdt polacco. 
nerarıa (herba.) 
Pfennig meifter/m,Teloriere, V. 2 Pferd. 
Schat meiſter. enımeifier x. Pfer d / a. Pferds / gen. Binde 
ein 


Pferd 

ein Moritd d Africaniſch Pferd/earal 
- morelkio 

ein Barbarifch Pferd / cavallo barba- 

i —S dyeavallo ſpagnuolo 

r 

J at ar cavallntedeko &c. 

die Farbeines Pferds / il pelosmancel- 

lo d’uncavallo. 


ein weiſſes Pferd / uncavallobianco, 
v. mmel, 

ein fchwarges Pferd/ caral moro, mo- 
ello. 

ein ſchwartzbraunes Pferd / uva] baio- 


Suro, 
ein rotes Pferd / vn caral roano. 
cin donelretes vferd/ savallo roan 
oſcuro. 
ein Fuchsrotes Pferd / eaval fauro. 
ein brand-fuchsrotes Pferd / caralal- 
zano brucciato. — 
ein falbes Pferd / caval falbo „diffolise 
color d’ılabella, V.Fahl, 


em Keſtenbrauncs Pferd/ caral baio- 


eg tagno. 
ein Mausfarbes Pferd A caval dor- 
cıeno: 
ein braunes Pferd/caral haio. 
ein braunrotes Pferd / caval baio- 
1»NnDr 
ein dunckelbraunes Pferdscaral baio- 
‚ dorato. j 
eiu lichtbraunes Pferd/carval beio-chi- 
aro, 1 
sin Spiegelbraumes Pferd/ caral ba- 
io a peechio. 
ein ghluͤh · Pferd / carol ubero. 
ein graues Pferd/ caral leardo. 
Aofegrau peed caval leardo po⸗ 
mellato ( rotellato) ð ſtornello arro⸗ 


tato. 
liechtgraues Pferd / caval grigio, ar- 
„gentato. 
ein ſcheckigtes Pferd/ caval pezzato; 
‚ ehvallo-zazza ö pıca, 
ei Tpgerftederes Pferd / caval=-tigre 
6 uerino 
ein ſchwartzſcheckicht Pferd / cavalgri- 
go tizz. nato. 


ein Fliegeutreiſſt Pferd / caral mmbi- 
cano, 


ein Eifenfarb Pferd / car⸗al zaino. 

ein Dierd / fo einen weiſſen Fleckeu 
an einen oder mehr n hat / un 
caval balzano o che ha una balzanı ö 


pıü. 
“ein rohes / neues / wildes Pferd/caralio 
„muovs, ındomno,crndo, j 
ein neues Pferd / ein alter Bereiter/ 
ä caval uuovo, <mrallerıazo vei- 
ehio. 
ein junges Pferd/ cavalgiovame, un 
‚ po er, + ohl, 
ein altes Pferd/ cavallo vecchie. 
ein halbgewachfen Pferd / carallo di 
mera eta. 


ein geußtes Pferd, Stug-obr/[cana)] 


pferd 


ein verfh nitten Pferd / Wallach/caval 
caltrato, 
ein unverfchmitteu Pferd / cavall’ in- 
ttero. 
eines Pferds Güte wird erfandt au 
der Stirn Blaffen oder Stern / an 
ginn Haar-wirbeln und Haar- 
richen neben dem Halſe / labonta 
del cavallo Iıconoke fra glialtri fegn: 
dalle felle della fronte,dallı remolini, 
dalle ipighe (molette) e fpade roma- 
‚nesllarn del collo. 
ein groſſes / hohes Pferd/ caralloakto, 
ranue,. 
ein kleines Pferd/ caval piccolo.nano, 
rnnzinetio. 


ein nidriges Pferd/ caval bafo, bas- 
otto,. 
«in unterfeßtes Pferd/ cavalcorto e 


membru:o, Gall.razot 6 gouflent. 
ein Furggefeflelt Pferd / cavallo dicor- 
ta yunttira, 
eis hochgefeſſelt Pferd / cavallo di alta 


giuniura 


Artollerey · pferd / carallo da artiglie 
ia, 
agafche-pferb/ Laſt · pferd / Saum- 
m Arte a. fo-| 
mıere. Caval da valigie. 
Bauren-pferb/ Acker· pferd / cavallo di 
cumtadıno,cavall’ aratore, 
Ehaife-pferdycavalio da ſeggia. 
Dienft-pferd/Frou-pferdscaralio d’an- 
garia o dilervmio, 
Baloppier-pferd/ cavalie che va di ga. 
lappu 0 dı trapaflo, 
Sand-pferd/Bey-pferdMeben-pferd/ 
— ar = run. k 
erru-pferd / Tr - pferd/ 
a -pferd/ palairı no, deftriere, 
Sinter-pferdy carallo [ chetiss ] die- 
to 


agt-pferd/ carallo dacaccia 
Blenserfed ung) ron.ino d son- 
100, 


Kriegs · pferd / Soldaten · pferd / cara!- 

lodenrie/ e da guerra. 

Kupel · pferd / caval di coppie, accop- 
pato. 

Kutſchen pferd / cavallo da carroꝛaa. 

Lauff· pferd / [caral] corſiere che va di 
ta⸗rero. 

£eib-pferd / deſtrire, palafreno del 
prencipe. 

Alexaudri M. Leib-pferd, Bucefalo, 

Meer-pferd/ caval marine, hippo-pe- 
tamo. 

Miet-/ Lehn oder Leyhe · pferd / cava! 
ei veitura, a nolo. 

Diittel-pferd/ cavallo [che tirs] in 


n.ezo, 
tül-nferd / carallo da mulino, it,afi- 
no, fonarello. 
Mutter-pferd/cavalla,giomenta,caval- 
la darazaa. 
waun das Murterpferd trabet/ fo ger 
et das Fohlen nicht lanafam / 
was die Jugend von Eltern ſihet / 
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Bas thut fie nach /) il polledro nen 
vi piano,quendo la cavalla trotıa. 

Poeten-pferd / Mufen- oder Kumt- 
pferd / Peyafe. 

and cavallo di pofta. 
oft-pferdy ſo wiederkomt / carallo di 
nıtorno, 

Reit-pferd/ carallo damontare o caval- 
care, 

Gatrel-pferd/ eavallo da ſella. 

en, cavalle da slitte, 
chritt-o paßgchended Vferd/cavalla 
che va dı p«llo. 

Schul pferd / Tummel · pferd / carallo 
da maneggıo, 

Spatir-pferdy caralio,pslafreno per 
anc rlı# ſpallo. 

Spring Berehek-pferb / Rallane,ce= 
walio da rarza. ronzone., 

Stecken pferd / Kinder · pferdlein / ca 
valletta in haltone. 

trabendes Pferd / coral trotiaute oche 
va di troito. 

ZTeuffels-oHeren-pferd/ravallo di fire. 
gs cioe ıl diavolo trastormato im 
becco, 

Tragsuer-ö Dragomer-pferb/ carallo 
dı dragone. 


Rurmier-pferd / cavallo, bardato da 
gıoftra- 

Bor -pferd/ carallo che tira]d’aranti, 

Wechfel-ö Staud · pferd / cavallo diri- 

3 —— Pie rintrefco, 

elter-pferd/chinea, ginetto,(gianetto 
ubıno,‚tracchenardo. —— aut 
. 2 che vä er —— 
wä diportante ( dio Portznte,) 
V. Belt,Zelter, 

Zieh-pferd/ Wagen · vf erd / Karren- 
pferd / Fuhr · pferd / Aommet · pferd / 
Caval da tiro, da tarro, (carretta) da 
eollarone.. 

es werden mich Feine 6, Pferde hinzie- 

en / non micitirarebuero sei cavalli 
‚ (eliargemi.) , 
bie Zugenden eines Pferds / le bonta, 
„kvirtm) d'un cavallo, 

ein ſchoͤn / gut/ wol proportienirtes 
Pferd, um earallo beilo, buono, ne- 
bile, Ieggiadro, dispnfo e di belle 

‚tauezze. . 

ein gut Pferd hat Feines Sporeus 
vonnohten / buon cavallo nun hä 
bifouno disorone. 

Zügel und Brügel macht das Pferd 
gut/fromanı) brıgita c beiten, fü il 
sara on, 

ein Pferd fo einen kleinen Kopf hat / 
und mutig / caval di piccio capo e d? 

‚an nofo s;uardo. 

ein ſtoltzes / den Kopff ſchoͤn tragendes 

Vferd / ear⸗ ſo che poria bello ; um 
„eavalch’ha un audar ſuperbo. 

ein leibiges Pferd / un cavallo ben in 
care, lueruo ö Inc nte dipelo. 

Pferd, p einem Wibderkopff hat / ca- 

‚vallcä it ha miontonnle, 
ein Pferd mit einem Schwauen- 
/ cavalloa cullo dieigno, 


ein 
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ein Pferd / fo deu Kopff deu Ohren 
a savallo che ports A 
vento, 
ein gerades Pferd / cavalladritro fulle 
gamhe, b 
ein wacker / munter’ mutig und friſch 
ferdy cwallogene:00, baldınzu- 
ſo. brillante, a'legre 
ein gehorſames / gewan dtes Pferd / ca- 
vallo accaminsto,lcale,ben nella mo· 


no, 
ein Schulrechtes Pferd / car⸗ perferto, 
a verito.che maneggia bene € pre- 
fto, che ubbidifce alla mano eal ta- 
lone. 
ein lindmaͤulicht Pferd / <wrallo ber 
ro diboc«a, äbocca laale, chefilente 
‚sellamano 
ein Pferd.fo gern Läftaufffigen/caval!o 
. tacılc alla monts, 
ringfertiges Pferd / das nicht ſchwer in 
der Hand ligt / <eralleggiero, ð leg- 
„giero alla mano z 
ein fpriugendes Pferd/ Spriuger / <a- 
vallaltatore, che fi manspgiadari- 
tilevate, it, che tacapriole. 
ein dantzeudes Pferd / caval che pa- 
‚fassia p.rlodritto, 
ein Pferd / das einen auten Schritt 
hat / Ihoch bebt) <avaliodi buon pal- 
‚fo, che sIza bene B 
ein Vferd / da manfür alle Hauptmaͤn · 
gel gut geſprochen / un cavalio atlı- 
„eurato, guaranlito, N 
bit Mängel eines Pferds/liviri,le ma- 
gigne d'un cavallo. 
ein unbaͤudig / wildes Tferbycarallo re. 
‚belle, strensto, ındomito, liero. 
ein bartmäulig Pferd / cavallo sbocca- 
to, duro forte in bocca, disubbidıen- 


te. 
einem geſcheuckt en Pferd muß man 
nicht ius Maul ſchauen / a) cavallo 
denato non gli guardat'ın bocca. 
ein tuͤckiſch / ſalſch Pferd / cavallo mali 
tiolo fallo-infid- e. 
ein fchlagendes Pferd / carallo, calci- 
trofs.chetira (Ipara)calci. 
der Echlag eines [Mutter-Joferds 
fchlägt keinen Foblen das Bein 
eut wey / (Miutterfchläge thun fel- 
len wehe) calcıo di cavalla non te- 
ce magran male al poledro. 
ein abmwerffendes/ Kopf uuterſchla · 
gendes / und mit den Stangen an 
die Bruſt fogendes Pferd / <avallo 
ehegerra il cavallier per terra,che rad. 
doppia le reni, cavallo che li armıa, 
ches’aiuta colla ſchiema· Lat- fler- 


Ks 
ein biffiges/beiffendes Pferd / cavallo 


mordace ö che morde, che rä allo fli- 


vÄalc.. 

ein Pferd / fonicht oder ungern IA 
aufffigen oder reiten/ cavallo dı 
eile, renitenie alla monta. 


Pferd 


i Pferd / earallo che 
rode la mangmı. a. Gall. tie. 
ein ſcheues / vogelſcheues Pferd / carall 
ombro o 0 che liadumbra, ; 
ein binchendes Pferd «avallo zoppi- 
cante che zeppica, | 
ein ſtrauchelndes oder ſtolperudes 
Pferd / carallo incıampatore Ösca- 
puccistore,:h’inciampa dð intuppa ad 
ognifterpo, 
engeigent wol ein Pferd / und bat 4, 
üß/un cavallo inciampa, e hä quat- 
ıro riedi, ö 
ein Pferds das ſchwer in der Fauß 
ligt/ cavalloche peia (pefante) alla 
mano. 
ein faules Pferd / fo nichts auf Sr 
ren und Schläge gibt/ caval,duro, 
eche Ir rz# ia mano, 
ein harttrabendes / ſchottelndes Vferd 
carallo trottatore che trorte duro 
duro al trotto ; cavallo ſcotriore.Lat. 
ſaccuſſo. ‚ 
ein Stallſtetiges / langgeftandene: 
Pferd / <avallofsliie © ımpattunat 
due italla, 
ein Pferd / fo ſich germ miberlegt/ ca- 
vallo soricane & che 5 corica mafli- 
me patlandofi un’ acqua. Lat. equus 
enhitor 


ein Pferd / ſo fich bäumet / cavalloche 


ein Pferd / das fich micht will leiten 
laſſen / cavallo, tnori dımano, 

ein Pferd/das fich abzeucht oder ab- 
fireicht/ carallo scapeltraso , oche I 
s apchre. 

ein bolleriges Pferd / ein Kollerer/ ca 
valio turıolo o ar ato, 

einmonfüchtig Pferd / caval lunarico. 

ein damıpfichtes/ Serg-fchlächtiges 
Pferd / cavalbolfo o atwante oche 
hälabelfina. ‚ 

ein Daar-oder Urfchlechtig Pferd / ca 
va! morboln. morflo- . 

far-blindes Pferd / caral pannocehiu- 
t0. 180. 

ein Pferd / ſo die Zung überfchlägt/ 


carallo qui fora il morfe (foramor- 


6) 

ein krauckes Pferd / carall ammalato. 

ein mageres / hageres Pferd/ caual ma- 
&rosscroppato,sc+ırno (searmo) sme- 
grito R 

auf die magern Pferde ſetzen fich die 

icken / es werden nur arme Leu ⸗ 
te geplagt / a'carallı magri vanno le 
J moiche. P 

ein mageres Pferd fchlägt nicht/ (der 
Hunger wehret die Geilheit) car⸗ 
meer. nonsira calcı. 

einalljuhigiges Pferd / un caval affo- 
gato, aflıcao, toyofo o focolo, 

ausreiffendes Pferd / cavallo scappa” 
10 ochescappa 

ein rogiges/ kehlſuͤchtiges Pferd / ca- 
val ciamorro ciamorrato 0 Iaciamor- 
ralı, 
















Pferd 


ehe aetifines oder hitz ig getränddtes 

*d/ caval rappıılo 

eis abgerittenes / müdes/ (mattes) 
windrehes Dferd / cavallo fracce, 
storzate, |pollato, Itrapazzuto, roul- 
nato, carallo rapprefo per fraechez- 


za, 
eim hockelichtes Pferdy caval terrag- 
nuo' „tertigno,terreflre. 
eim fpätıg Pferd / carallo Ipafimarg, 
Coniratto.p- Ilaru o che hä polli. lat. 
—— 


einvernagelted Pferd / umcavall’inchi- 
odato, inclara o. 
ein gedrucktes Pferd / un carallo fpal- 
io gua cno v ingwidarescato. o che 
ha una ſpallatura o un guidareico 
(zuidalel: 0) ſalla ſchiena o ch’e gua- 
in Ruden-gch Fricig 
ein m-gebogenes / tieff ruͤcki 
rd / <avallo — o ddoflo ın- 
Iaıo 
ein Bauchbläffiges Pferd carallo en- 
ki 
ein Spedbälfiges Pferd / carallo &‘ 
, coliu-porio, . 
ein rappiges / ſtrupfiges / galliſche⸗ 
Mferds savalio Ipaulascıano,rappato, 
gsllofo. h 
ein fblapp-obriges Pferd / carallo d0- 
„rechı pendı nei; orecchiarde, 
eineinäugigcs Pferd <arallasguercie 
‚ osterrato — 5— 
ein zwang · ober vo 
—* aan ‚ncatellato ©. — 3— 
mo 
ein Pferd’ foeinem neuen / ſchwachen / 
Perser ro In bat/ca- 
vailo a pıc nuovo,graflo, ulato; pic di 
mulo. 
ein barfüflig/ unberchlagenes Pferd / 
R cavalo siertatuoka so, 
ein Zeudenfchüttelndes Pferd / caval 
nayıgoo che naviga i lombi. 
ein Lendenlofes Pferd / cavallo scian- 
im Derd, foeinen Fableu Cchwang 
em Pferd / fo einen kahlen 
Nattenkömaus) bat cavalio aco- 
da dı lorsıo 
ein Eigelichtes Pferd / das die Sporen 
„nicht leideu kau / caval tol«tico. 
ein Pferd / fo fich im Die Eifen hauet / 
‚Savalloche li tax ia. ferra, 
ein Pferd / ſo ungeborfam iſt / und thut 
was es will / caval’mcerio, ech tädi 
eon’ratempı. 
ein Pferd / das über den Streu · daum 
uͤbertritt / cavallo che s’ imbatra. 
ein Pferd / das nicht freyvon der Haub 
gehet/ caval ritenuto. 
ein Pferd / das alle Mängel hatscaral- 
Io da wutzı li diferi; rozza , bukalie- 
na, cavallaccin; *caval del Gonella; 
es gift ein ſchlimmes Pferd (eine 
orre) eben ſo viel / als ein gůtes / 
tanto moagia larozıa , quanto il 
buon carallo. 


für eines Pferdes Mängel / a42* 
nge 


Pferd 


Mängel gutiprechen/sficarare,gas- 
rantire uncava.lo, , 

ſich eined Pferds bedienen/ferrirh d’uh 
cavallo, 

auf ein Pferd finen (auffigen) mont«- 
re, metterfi @caral'o. i | 

auf ein Pferd kommen / ſpringen / fal- 
tare, lanciarb, volteggiart su un (ar 
vallo. 

auf das dritte Pferd lommen feyn/ 
eflerli fcagliaro {ul ters carallo[ ie 
un fatto d’srme li präni daoi eſſea⸗ 
doglittati, ucsifi forte. ] er 

auf einem Pferd reiten, cavalcart, au- 
dar’ a cavallo. e 

mit oferden fahren / sarregginre con 
cavalli, 

mit Pferden etwas bewegen / heben / 
zuwege bringen/ smorere „ alzare, 
effeıtuare quaiche cola s fürza dice- 
valli. 

einem groffen Herru / der reitet / das 

ferd —55* meben ihm heym 
steigbügelaufwarten/ sddelrare 

un prencipe,lervirlo alla ſta 

mit einem Pferd fallen / ſtuͤrtzen / caſca 
re, capuomtolare co! cavallo, 

sine Kutſche mit 5. Pferden una car- 
rozıa a fsi[cavalli-] 

unter ein Pferde (die Pferde) kom̃en / 
capitare for i piedi d’ un & pin 
«avalli, . 

von Yu foringen/ faltare da ca- 
vallo 


vom Die ſteigen / smontare da es · 
vallo, 
vom Pferd fallen / ſtuͤrtzen / cascare da 


cavallo, 
vom Tferd abgemorffen werden / efler 
grriatodacavallo, 
iu Pferde / a cavallo, 
zu Dferde reiten/reifen/ geben/fepn/ 
kommen 1c» andare,viaggiare,ehere, 
„venire &c äcavallo, 
die Kranckheiten kommen zu Pferd / 
und gehen zu Fuß wieder weg / le 
malste ſene —— ä cavallo, mä 
fene vannoä piedi. 


zu Pferde dienen / kriegen / fervire,mi- 
htare, efler ſoldato a cavallo, 

zu Pferde blafen/ Reuter zu Pferde 
blaſen / fonare a cavallo , 64 butta⸗ 


tells. 

fich gu Pferd ſchlagen / batterfi,duella- 
re, far duello acavallo. 

ein Pferd auf der Reitſchul tum̃eln / 
bereiten / maneegiarc un cavallo, 
drizzerlo, afficurarlo sl maneggio. 

ein Pferd ohne Sattel reiten/ mon- 
tar’ un cavallo d deflo, a bisdoflo ‚A 


pelo. : ! 

einem Pferd die erſte Leetiones ge 
ben / comincisr’un cavallo, 

ein Pferd zursiten/ scozzonare,doma- 
reunca:allo. 

wol (zierlich) u Pferde finen/ Mar be- 
ne (haver gratia, far bene e agia- 
co) # carello. 


Uaderer Theil. 
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übel iu Pferde ſitzen / offer mal acaral-, ein Pferd / fo ungleich galoppitt / ca · 
‚lo, met. ar mal'in arnefe, vallo che paloppa fallo, 
ein Pferd am Reitpfal tummeln obe-) ein Pferd übertreiben / formenare, ' 
seiten manepgiarc un savalloal pi- f run cavallo. al 
„ers. _ cs erde/plur.Cavalli,cioeCavallic« 
ein Herd in Schrit/ingeltring ra)" ae Soldati a cavalli, 
ben / in Galopp / halben Balopp/ ine per General machte fi) dahin mit 
pallo —— ar paar — 2000. Pferden / il Generale fpinfe, 
al mezzo galoppo,alla cariers; dargli de a quella parte con dumilla 













a a (ndaiPferd-arbeit/m. Lavoro d trava« 
ein Died alicmalanfund ab * elio da cavallo cavallino, V. 
— — — 
ein im Schritt / imer 
loppyim Lauffen v. tummeln / ma a Tr. —— 
Aczgiar’un cavallo al paflo , al trotto, : 


siasloppo,alla carriera. Pferd-bug/m,Spalla, Garrotto del 
ein Vferd mit midrigen Gpräng cavallo. 
nebender Erdentummeln/mansg- Pferd · decke / f. Valdrappa, Gual- 
giar'un cavallo terr’a terre. druppa, Soprafella, 
ein Pferd in hoͤhern Sp /2uft- Pferd-Dieb/m.Ladro di cavalli. 
— — Bolten dal Dferd-fuß/m.Piede del cavallo. 
ouen Pferd · futter / a.Biada, Paſto di ea · 


manegglare un cavalle, warie rilevate, 
—* vallo. 


€ * — —————— volte, mexze) pferd ap * 
rolte &c. m,Puzza,Puzzore 
He: RR ER 
„ cavallodell’unn e delPaltra banda Pterde Besierde / Mferde-ihmuc 
Ge Fire —— — m. Barde,Ornamenti di cavalli. 
ein Pferd im Kreis tummeln / mangg-) Pferd-gurt/f. Cinghia dicavallo, 
giare uncavallo ın gire. Pferd-baae/n. Crinedicavallo. 
ein Pferd ins Viereck tummeln’ me.) Pferd-bandel/ m. Traßico di ca- 
— —— inqu-) valli. Roßkamm. 
ro. : J 
mit einem Pferd in Volten abwech — — Cor 
feln/ cangiar’un cavallo,cangiarne dj] MO del cavallo. 
Pferd · knecht / Pferd warter / m. Fa- 


mans. “ 
ein Dferd ſtarck — — und] migliodiitalla,Palafreno, 
fhwigend machen zur Strafe fer Pferd-Enie/n,Garetto, Garletto di 


ner Stußigfeit/ Arapazzar’ un ca 
vallo,darzlı una fchiavina, 

ein Pferd mit trottiren muͤrb und 
tbätig machen/ rumpere, scapuzza 
re un cavallo al trotto. Pferd.träpfel/ m, Sterco di caval- 

einem Pferd helffen mitdem Zuͤgel / lo, Roßfeige. 

mit der Stimmi / mit der Spißrudte / Pferd· kreutz / Groppa del cavallo. 
mit den Sporen / mit den Scheu· Pferd⸗ lauff/ Carriera delcavallo, 


deln/siutare ‚loccorrere uncavallo 


cavallo, 
pferd-Forze/f, Schiavina, Coperta 
dicavallo, 


collabriglis,col cavezzone colla voce it.Stadio, . S 
— bacchetta,colio fpero-| Pferd· wettlauff / Moſſa di cavalli, 
ne, colle eoſcie (barberi.) 


ein Pferd ringfertismachen/ affranca.| Pferd-Teyber/n. Vetturino, Nole- 


re, disinvolger,liberar'un cavall», 

bem Pferd feinen hohen Hals allge 
mach beugen, ridurr’ il aaſo ad un 
«avallo, 


machen / daß ein Pferd den Kopf fein|pferd-mangel/ m, Difetto, Maga- 
trage/ rilevare, drizzare lateltaad| gno di cavallo. 


uncavallo. Pferd-mann /Huomo-cavallo cioe 


fino. 
pferd maͤne / Crine (Crini) del 
cavallo. 


ein pferd ir im Zaum halten / ie · Centauro, 
run cavallo in mranna i = 

pferd mift/ m, Sterco, it, Letame 
dem Yferd deu Zap fer und hoch] ayallino. 


halten / foflenere la mano, . . 
ein Pferd/fo gleich galoppirt/ cavalio] Pferd· narr / m. Pazze di cavalli, 
che galoppa vaito. Cchi gli ama disordinaramente, 


(Ce) Pferd- 
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eg Schiena, Doſſo del * malfattere [con ienetzie rouen- q̊ ein pfinniges Geſicht / vifo breffolute 

cavallo. 2 — „mm j 

pferd-fartel/ Sella da cavallo. — — Km Ja ro Schwein, porce Ieproßs 
das Pferd / das keinen Sattel trägt/ va} —— Fran i 

, 33 arbeiter) fol auch nichts | Oe-Piehet/ Pizzicaco &c. a es 


effem/al cavalio,che non porta kella, Pfeß-jang/ m. Tenaglie, Tanaglic 
biadanon fi crivella. — piezi pfip. 
erd ·ſchenckel / Gambe, Piedi del] Plegung/ . Pızzicamento. 
Pen Pfetz / Pfetzer / m. Pizzico, Pızzicata, Pfippern/fippern, (Verb. finto 
& vordere Schenchel [aneinem Schul- a — it. da beben/tremare, 
oder Turmier-pferd/] bracca, mani Verb. Compof; quafı bebern] Tremolare,Saltel- 
dei cavallo, , lare,Vıibrare, Lat, Vibrare, Pul- 
gorderer rechter Schenckel eines fol-| Ab-pferzen/ ab-pfigen/ Mozzare, fare, 
chen Pferds / mano della lancia 6 —— pizzicando o tanaglian-|} die Adern/Pulsaderu pfippern/ lear- 
0. terie iraas. 


deila ſpada. 
vorderer lincker Schenckel deſſelben / einem einen Fi in Gli Jmit den Lippen pfirpern / oder einem 
mano delia hrig.ha,ır della ttatta, 9 pfeßen/ m Siugerrein Blie ve ab die Leffijen pfipperm/ tremare, tre- 
molare colie Jabra.o ıremare le labbra 


Hinter · ſcheuckel / gambe © piedi di ad uno colle tanaglie & fimile Aro- — 
0. 


dietro. mento &c. 

Pferd-fehwernme/f.Bagna-Guaz-| Pfifferling etc· Y. Pfefferzc, Ge-pfipper/ m. Tremolamesto, 
za-cavalli, Tremo!o,Saltellamento, 

Pferd-fprung / m. Salto di caval- Pfingſt. Pfipperlein/ n. Saltellarelia cioe 


pfingſten o. [dalGreco-latino] Puttella vaga,petulantina, carri- 
> 


entecolte] Pentecolte,la Pente-|, TICE, ınquıeta, 
cofte, Pasqua deila pentecofte 6,% fe iR noch ein junges Dfinperlein, «Ile 


cancora una laltarellina fegzacervel- 


lo, 
Pferd · ſtall / m. Stalla dicavalli. 
Pferd-ftaub/n.Polvere cioe ſtreg 


ghiatura dicavalli. dello Spirito fanto, Pasqua-ro- — — 

Pferd · ſtriegel / m. Striglia, Streg· late. —— 
hia di Sal. } ——— alla ſeſta di pentecofie, Dfipfen ac. F Pipfen Kr. 

p erd· traͤncke / I. Abbeveratoio da um Pfingiien/ verſo la pentecoſte. Pfirfch. 

cavalli. Bo — ie ed a Pente- Pfirſch / Pfirſche / Pua ſig ð Pfer⸗ 
Pferd· ʒaum / m.Briglia (Redini) di coſte. — qich/ldai lat.) Perfica, peeo 

cavallo. Pfingft-blum/f.Fior diPentecoftel Pelca; Lat. Malum perficum, 
Pferd-zeug/ Fornimenti,Arnefida alias Gineltra. d Blut-pfirfch/_perfica ünguigna. 

cavallo. ’ . Rfingfü-feft/ n. Fefla di Penteco- Wein-ober Moft-pfirfch/ pe: fica mo · 
Pferd· zucht / ſ Razza di cavalli. e, Ahr — den Kern nicht lä 

u { i ſſt / fer- 

Nou.Cid —— inCom- Pfingfi-pesbigv ſ. Predica nella — ‚che non ſtacca ıl nocci= 

pofitione prepof,diPferde-cher- | pfAinaft- f‚Setti diPen- * 

—— Pr; ed! San. 


Pferdlein/n, Cavalletto, Caval-| Pfinaft-tag/ m. Giorno di Pente- Pfirfh-blühe d Pferfeh-blät/ f Fior 
coite, it, [in Auflria &e.) Gio-/ dipelco. 


lino, 
5 Heimelendes Pferdlein/ cavalluccıo. vedi. firfch-blüb-far s ; 
Eieden-pferdlein / cavalletto in ba- pfingft-seit/£. Tempo, ie, Stagione v * b fa b/ Color di fior di 
ne, di Pentecofte, Pfrid)-fern/m. Nocciuolo; it, Offo 


Pferden/Verb, [term.dibare.] Ti- 
rare la barca a monte d’un ſiume 
3 forza dicavalli. 

Pferſich x. F.Pfiricb ic» 

Pfeiter X.· . Partei 


Pfetz. 
Pfe tzen / pfitzen / Pizzicare,Pic- 


cicare, Dar pizzici. Lat.Vellicare, 
Prehendere. 
mit einer Zang pfetzen / pizzicare con 


una tanaglia, tanagliare 
einen Ubelthäter mit glüenden Zan⸗ 
gen pfegem/ tanagliare, atianazlıa € 


finne/ Sinne, ſ. [dalP antico| di perfica. 

ne ieccoroavicchio] Cavic-| Pfirfh-fraut/n.Perficaria, Bruccia- 
chietto dilegno,Chiodertofenzal culo. F.pfeffer, 
capo Öddilegno, it. Brocca d’or- 


tone, it, mer. Brozza, Broffola ’ IP- . 
Lat. Clavulus. V. Stefft. Men, ka en —8 
12424 —— “HR erb.finto 
‘ a rung Iuono| Sibillare,Sufurrare,Pispi- 
5* ins Geficht/ broffole nelvifoa, gl’Ar&»Bisbigliare,Mormorare, 
men an einer Sau / Gau-pder|> Einem erwas in die Ohren pfiſpern / 


Schwens-pfinne/ lepta (lebbr«) fulhsare, iniufurrare qualche cola 
de! porg nel recchiead uno. 


, : beimslich mit ei ispi- 
Pfinnyg/pfinnigt/ Adj. Broſſoluto, ————— 

Brozzuto, "far pilipıfli inleme, 
was 
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EEE " 
he ws Pe . u Rentbum am einen Ort planten | Verba Compofira. 
Ge-pfifper/ Se-fifper / Ge-vifper/ HORO. j . „[ein-pflangen/Cominciarea pian- 
— Bibi, Dapto.| a merken pearl Gr ch mafimedipopose 
$ ein Bepffper unter einander haben / nı cofumi &c. eolonie.) 
pispigliare Öxc. infieme, Ge-pflanget / Piantato, Be-pflanyzen/ Piantare, Popolare 


& der wird ſeyn wie ein Baum / geflan- di piante 


pfifter! m.[dallar.] Fornaro,For- verydhugdge ei nano ir ur A Ai, =. 
naio di qualche communitä,Lat. * rive diun 55 Pl. I. 3. gierdino di ognı forte di buone hes- 
j A ’ anget in dem Haufe des 0 : 
Sfr — eig "Panattierz, pam —— ——— einen einparien mit venen Reben 
nn — er dag pflautzen / popolar una vigda 
Pfltzen x. V. Pſetzen x. n.cht Deren? ——— vit —* as z 
"ba piantato Poracchia? P ; 
Pflantz. ierburch wird. wahre Gottesfurche| D. Piankt/Piantato ec, 
Pflantzen / [Verb, antichifl. da —— — — = —— Ein Pflantʒen / Impiantare, Im« 
> pal/ palo,da cuierapa| piantatoil timor di Die. — — Inflare ‚met, 
antz/palificata, cio& cala luogo, | Pflans-bett/n. Pflang-grube/Pian-| !ngenerare. 
foggiorno chiufo di pali» dove| tario,Seminario, s — Mi — u 
ftavano i primiTedelchi,epalan- | Pflang-garten/m,Giardino,Orto da tief einpflangen/piantare ben avantiim 
tzen / erapalificare,cioe ftabilire| prante. . terra. 
ð piantare cala ferma, il che poi | Pflang-bolg/ Pflang-fheit / Pianta-| einem ein Laftery eine Tugend von 
fü traslato allepiante eallifemi,| toio,Piantalc,Fora-terra. Jugend au eanpfangen/ npan 
(Vid, Junium in Willeramum p. | Pflang-reiß u. Piantone, Pianton- ——— — — re —— 
135 itante Clariſſimo D. Sechot· cello (fenza radice) Vergellä, fin delle giovanesza. 
telio in —— —— $ mit Pflaup-reifen plangen/ piantare Ein gelandet — € 
22.1375.) maquelc vergella. y die it und die ſuͤndliche Ei 
er I per —— de’ tempi Pflautz· ſtadt/ f. Colonia, liebe iſt uns ale vonMatur einge: 
divenuto traslate „vice versa]|? Fine Plantitadt aufrichten/ piantar" — bh rec lite en 
Piantare, it. Stabilire, Fondare, —— o@ia, piantare 6 didurre co · — — en range ) — 
Fermare, Lat.Plantare. Pflang-metter/ Pflang-jeit/n. Tem- quantıdallamarura. V,Nngeborei, 


+ einen Baum Au m langen — ne po itagionato, Stagione propria einer Nation — * on 
Kohlre-pflangen/pianısr cauolı &cc. pflam eg m asnione. VErblich. Augeerbt. 
— N Mr ntatore, Planta- Ein-pflangung/t.Impiantamento, 
——— Pflungung/f.Piantamento,Piantag- —— ——— Propa- 

‚ 10ne, 
einen Barca „landen plante’ ung Aanse/t.Pflanfen/plur. Pianta, |$ eineu Weingarten fortpflangen/ pro- 
om: Re piantar’ — fegen / Manyen ſieden / in Geflecht 1e. fortpflangen/ pro- 
— 3*3 mein bimmlirch en rn ve 
i ;- ifcher N. 
* und bauen püantare ed edi-| Muster nicht gepflanget batıc-ogn Van eine 
dbuneten/chh pianta- p:anta che non na prautato il padre Biune Xe 
—— aut) Koblr Yattichne Mans] fi fortpflangen/ propagerki, props- 
eine Gtandarte auf einenWallpflan- 8 u RE, DE ee" Tinari . 
a aminafborare io Feadar-| Fabad-pflangey piantadi tabacca, Fort-gepflangt/ Propagato, Propa- 
dieStüce pl De nisntar’icannoni) Die langen begieffen/ InstiareAud-| ginato dc, 
— pe Ka — — ie 335. b v 54 ortgepflantzt werden / propagarli, ei. 
j oft verfegte Pflantzen befleiben oder ler propagaıo. 
Voͤld erſchaften / Eolonien pflangen/ gedenben felten / pianıe iraspone gort· yflangung/f Propagatione &e. 
pP d 


piantarecol nie. B + 
eine Familie irgend pflautzen / pianta- efle volte. mon »ppigliano. h GOTT um die For —* J 


se. fab.lire una lanıylia ın quaiche | Pflänglein/o, Piantarella, Pianti-|? "Spriftich-Eatholsfchen 6 

luogo. co. |, eella,Piantella &c, gan pregar Iddio per — 
ſich an einen Ort pflantzen / labilirſi im! $ junge Pflaͤntzlein fegen/umfeßen/pian- zutione della fede catolicı criltıana, 

qualche Inopo, — tare, traspiantarele pıantarelle, die Verſammlung ber Cardinäleüber 
ich will mein Volck pflantzen / io pian-| Del-pflänglein/ piantarelie d’uliso, die Fortpflantzung des Kbmifch- 

tar b cine ftahilırö ıl mio pepolo. ı, Ehe pfl aͤnßzlein / —— del ſani Catholiſcheu Glaubens/ / acongre · 

Par. 18.9, , matrimonio cie# figiliben creati, gatione de’ Cardinalı de propaganda 
das Chriſtenthum / Das mahre Ebriel Neben-pfläuglein/ germoglio. fede Romana. 


(Ce) 2 | ver 
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Ver · pflantzen / un pflantzen / Tras· (hedbeiß ffen > trinchen Fömmen/) 
piantare, iererla gola laftricata.gola da dus ſo· 


R Magen-pflaker/ empisfro Rdmachi» lari.gola pelcfe, 
s gen nn . — — gt eo 0 Romacaie;met. buon pezcorto öllfn-gepflaflert/Non laſtricato. 


oraotio da . 2 
anta. i i * — — Pflafter-bammer/ m. Martello da 

Mer-pflanft/ — —— &c. agnet aber 4 empiefles ma; ne- — 

„pflungung/f Traspsantamento, — after-baue/f,Piecone,Marra da 

— FR n u Te Ki — 

Unter - oder drunter · pfantzen / yech flafer ..IPflafter-Iobn/ m. Laftratico. 
Soppiantare, Sopplantare © In- a ae va oflaiter-fdrlägel/ m.Maglio, Maz= 
erplantare. —— Pfaſter/t a· zacchera da laftrico, Batti· lallti- 

ro anodıno, 


pf la co, Selicatoio, Spianatoio, Battı- 
/n. da — e quello er es —— toio da laſtrico. Gall, lademor- 


N be ‚grigi j felle, 
da Hlect/ pleck / plack / ſtraccio⸗ une ‚giallo,verde,grigio &e 




























Stich £/ empiafiro da ferite dijd das Pflaſter mit dem Pilaierfcblägel 
einfchlagen/ beiter' ıl Jefrico catla 


“eig, it, pialtra, laltra] Empia- puara, 2 
——— pipe ir not Wachs Mader [empiaftro] cerate; —*— era, Gall, faire ſanter la de» 
o 'elie, 

dein after aufireichen auf Tuch ** jichendesö 3 -pflafter/empisttro che Pflafter-ftein/m. Pietra, Selce, Ci- 
ee ame morttde, gr ai ei hamori. otte(cıottole)Quadrello,Pialtra 

eindRaßer über etwag legen / tin Ta ul da laltrico, Ka 
fier auflegen oder überlege mer- Pflafter-fpatel/f,Spatola da diften.| Pflafter-werd‘/n. Opera di laftrico 

der'empiaftrı. da laſtricatore. 


tere, metter süun empinftro, 
dae crie Prlaker und Gebände einer 
Wunde, la chıara d’umaleriıa, cos 
rimo apparecchio,Ja prima cura © 


Pflafter-tuch ö leder/ n. Tela& Co- Pflafterseug/ m. Stromenti,Orde- 
ramedaitender'unempialtro. | ai, Arneh dalsitricare, 


un che fene fa. Pflaͤſterlein / n, Empialtrello, Em- pflafterer/ m. Laftrica - 
Dnsflafter abnehmen / herunter thuu / pialtrino, | tore,Selicaro Sen Ey Selcia- 
ievare, Naccare !empiattro, $ Eeine/thwargeffläfterleinRäden- Pflaſterung / f. Laftricamento,La- 


plaßerleiufür det Damen Geſicht / Aricatura. V. leq. 


moſche. beilertini neri Iu'i vuo per ie \ _ 
came, pflafter/m.Läftrice,corrott, Altri- 


aſt ern / Verb. [dei iſteſſa da co Laltricato, Selciata, Spaz20, 


sin friſches Maker auflegen / das 
after ermeuereil/rinovare "campus 
Hro,metter su un empialtro nuovo © 


fresco. 
——— | 
Dad Jitafer Fe bt 1° empiaftre pieca. | Fzdıce di fopra cioc laltra) Pia-| Battuto. 
frarc,Empiaftrare, it. Laitrieare, $ Kieiel-oflafter/ idem. 

















ein koñliches / herrliches / beilfames 
Vhafer/ unempiattro pretiolo.lou· 
rano lalutıfero,divino,miracoloio. 
ein beiffendes Pflaſter / un empiaflro 
morcente, morlisante, pizzicanie,ro- 
dente,corrofiro. 
. Bauch-pflafter/ empiaftro da ventre, 
Iparadrapponmet. moglic d puttana, 
, Blafen-zehendesPflaßer/[empiaftre) 
vel’ca orlo, 
Braud-pflafter / empiaflro comwo Is 
cocitura (arfura)contra-luoco. 
Defenfiv- after/ lempiauro] diftn- 
vo, 
eigen · pflaſter / — difichi. 
ud pkaer ; empialtso catarrale © 
sontro la defluffione, 
Fontanell · pflaſtet empisflro,ceroro, 
da rotıerso ð ſontaaclla. 
Srofchleich-pflaßer / empiaſtro dello 
fperma dirane, 
* Gelb-pflaßer/ [empiaftro] officrocie, 
Heil-pflafter/ empisftro curativo, fa- 
natıvo, faldativo, 
Der other pittine enrdiale, 
ränger-pflaßer/ grün Pflaßery em- 


Vlafier von Marmel/ Marmel-pfla 
fter/ Mrato de marmo. 
Pflaſter von gevierten Steinen / Plat · 
ten-pjlafter/ mationate, ſpaꝛao. 
Püafer mit unterfchiedlichen Farben / 
Steinen / mertonato o Itrato mußa- 
to ð afirica · muſiato. 
das Pflaſter ſchlagen / ebnen / auseb ⸗ 
nen / battere il laſtrieo 
laftricare (in genere.) das Pflaſter aufheben’ aufbauen/ Ie- 
mitoieredfigten ogenierten Ziegel- | Aifeicdureenimmedee —  h 
—— pflaßern 7. bele-) Eitrich-pflafier/bautoro terraızo 
ıdrellare,inguadrellare, im- Pa r 
‚ Piaflrellare, mattonare, immattonare, —R—— as en Haͤu· 
—— ———— le haut du p·.ve)] la —— 
br. einem oben am hohen Pflaſter geben 
Bı certıdore tc. dı masmo, laſſen / dar a a & ia 


mit bunten Steinen pflaftern/ mufa 
re, laitricare d’ intarbo 6 cl mufar —— Ylafter bet reten / 
ca care illatlıco, mer. andare otıolo, 


co. 

ui Er pflaſtern / verrazzare,inter.. Banztust, Bonzearegloracare," ander’ 
mieder neu pflaftern / rilaftricare. — nio daenzo. V. Schlen⸗ 
Ge⸗pflaſtert / Laſtricato, Selciato. es it bier ein hartes (heiſſes) id eſt. 
eing geyflallerte Gaſſe / gepfiafterter theures Pflaſter / qua ci e ſcie qua 


Lattrare &c. 

$ eine Gaſſe / einen Wes / einen Hof 

pilafterm/ laitrıcare una ftrada (via) 
unacorte. : 

mir Kieſelſteinen ve-pflafiern/ felcie- 

re, inlelcsare,lelware,lattr icare di delci 

d sion (ciortol)) <iottare, ciortolsre 

mit Hachen Steinen pflaſtern / piallta⸗ 

re, pialtrellare, eppialtrare, laitıare, 


= 


— verde dat lugo di herbe falu- — jazz, via,corte Jäliriea= un * lalteıco, cĩoẽ ci & careſtia di 
, 2. u er, vireri (uncaro vivere) ſi cilpende af 
KRübl-phaßer/ empinftre sinfiexcmjvo. | * eigen — Megan doc. 


auf 


Pflaſt Pflaum 


den (aufm) Pflaſter gehen / reiten / 


ren / camiasre,endare, caralcare, 
carrezgiare ſu'l laſtrico © ſulla fe 
or chts auf dem li 
Des Nachts a after lige 
oder ligen bleiben/ —* 
mnarũ, rımanerli ‚dormire la notte fü 
laftrico ciotin za,met.non baver, 
ö non voler albergo. Gall. fur le 


pave. 

tdch, a 
— eerderfel res 
after-bauer/m. Taglia d Batti= 
eo, met.Bravazzo,Sgherro, 

Spadaccino,Taglia-cantoni. _ 
pflafter-teerter/m.Calca-laftrico 
Batti-laflrico cio€ Scioperato, 
Sfaccendato, Stracca- © Spazza- 
muriccinoli (Stracca - murelli ) 
Perdi-giornata,Gıorneone, Zan- 


zeone,Zazzeone, V: Tagdieb. Pflegen / quafi 


Verb. Compof: 


Aus · pflaſtern / be Maren) durch- 
pflaftern ꝛc.ſono ſinonimi del fuo 
femplice pflaftern / e non glı 
aggiungone che qualche emfale 
e perfettione dell’ opera, come 
fanno molti altri Verbicompolti 


fimili, 
Pflaum. 


Pflaume / [eorrotto da pruno 
‚ıache nel mio paele (aCologna) 
H dice Pranme/(Prume/) e in 


Hollanda Pruym]) Prugna(Bru-|- 


gna) Sufına, it. Prugno &c. V. 
Zwetſchke. Rrieche, Srpper. 
& frifche Plaumeẽ/ prugna freica, 
ange Pfaume / prugna bislonga, 
faure Pflaume/ prugna ara. 
fie Plaume/ prugna dolee. 
amaft-pflaume/ prugna damafcena, 
wilde Pflaume / prugna falvatica, pru- 
na,prugnolsa. V.Schlehe ie 
runde Paume/ prugna tonda, 
geile ume / —E& gialla ð verdee 
chia 
dörre Pflammen/prugne ſecche ð paſſe 
geſchaͤlte Pflaume / prugmuola , pru 
gnella palia. 
Pflaumen-baum / m. Prugno, 
(Brugno) Prugnaio,Prugauolo, 
Sufino ð Suſinaio. 


ꝓrugna. 
Pflaumen-torte/f Pflaumen-mug 
n. Torta, Polpa di prugne, Pru 
gaata, Brugnata, 


























Pflaumen-bert/ Pflaum-bett/ m. 


$ etwas pflegen zu thun/föler fare ö effer 
u 


Ge-pflegt / gep 


Pflaum Pfleg 


me/ f£ [quafi plaume/]' 


luͤme / del latin. öper dir me- 
lio, illat.del tedelco]Piuma fina 
Penna-matta, Calugine) Fior di 
piuma,Piuma,Piumarella,molli- 
fina,morbiderta ſenza itreppole, 
fteli e cannuccie, Gall. douvet 
o douvet.) Lat. Pluma, VW. 
Feder. Staub, 








& Mlaumfebern/ idem. 


Pfleg 205 


Gran. 1.517. Solito, Ufaro, 
* t. 


wish pflegen zu befischen/in vece 


egtre-eglic ita it 
2. dm, s eo. 
er thus nicht mebr / wie er 
batlinthun) eelı non ‚ge —* 
era lolito.ulato, conſueto dı Ere [mä 
in vece di quefto modo fi amameglio 
di fervirfi dell imperfertn dell’indica- 
tivo, e di dıre,mie er pflegteö pflage 


j 1 
das Bett iſt gefüllee mit lauter Pfleglid/Ad;. raro. Solito ‚ Ulato, 


PMlaumfedern/ il teıro & empito tut 
co di piumarella fina e rappata. 


Coltre di piumarell. 


Pflaumen · kuͤſſen / n. Caperzale di pfleg 


piuma fina, 

Pfleg- 
plegen / Verb. 
u etiam irreg. come ligen/ 
Inflex. Vid. Gram.pag.240. So- 
lere, Mare, Effer folito , ufato ð 
confueto. Lat,Solere. X, Ger 
won. 


folito, ulato di(ä) fare qualche cofa. 
er eat bes Tag ju fchlafen / egli vſa 
ec, € ufaro.il fuo coſtume.il ſuo ſolito 
“(confuero ) la ſua ufänza & di dormir 
dieiorne. V.Gebrauch. 
baspflegen fie ſonſt wicht zu thun / que 


fto etuornı del loro folim (eonfueto 










$ eincsl 


Confuero, V. Gewoͤnlich. 


ſeiue pflegliche Dienſte 1e-verrichteny 


far’ ſouti Sc, ſuci ufficii ð fervitii. 


en/ Verb, regol. & irreg. 
reg. Genit. it,Accul.[quefto Ver- 
bo pare cognato al precedente in 
quanto }’ unoe l’altro dinotano 
lteratione e Ilſanza contrarta d’ 
una ſteſſa attione } Curare, Ha- 
ver cura,Governare,Servire nel- 
le bilogna. 

enfchens] bilegen / haver ca- 
ra, prendere, prenderis, piglisrfi cuua 
diunn; lervirlo,tratiarlo, V. Dige 
neu, Aufwarten, 


veicher Öäfte pfleget man gerne/ fora- 
‚Sieri ricchs I} ferwe volentieri. 
eines Waifen oder Pupillen pflegen 
, <urar un pupillo. 
eines Franden [Menfchens] pflegen / 
Rovernare, trattare un ammalato;ha- 
verne cura ; fervirlo. V. Warten, 


del lors cottume (ulo ordınario) &cc, BVerpflegen, 
er afegte (pflag) sr fagen / egli wn Nota, 'o ageiungol Renihens) gia- 
en che deplialtrianimalimaları non 
fe 
a a Fon! Se) fi ula che warten/ verforgen/ ab- 
fuere, warten K+ 
ich pflege mit folchen Leuten micht $ der Armen pfl curare i poveri,hä- 


umzugehen / o non loglio 
car con Gmil geate 


es pflegt gemeiniglich um folche Zeit 


zu regnen / cyli fuole pio vere ın queil 


tempi, faole «lfer pioroſa quella Ha- 
gione, * 

es pfleget fo zuzugehen / fo pfleget es⸗ 
berzugeben / ella vä cosi, cosi va, 
cosi va il mordo, cosi il ufa &c. 

er thut / wie er alle;sit pilegt ö zu thun 
pflegt / eglita( agılce ) conforme al 
fuo :olıta, f«condo la fua wfunza ‚cos 

r fuole epli — 

e mir fam iu ellat 

Kr ) k * * 

thu du wiederum / wie du pflegent / horſt 
but famöd tu delle tue! fa tue ſo 
lito, conforme altwofolito,intemli ! 


wie die Juden pflegen zu begraben/ 


ae 


‚ver cura de’bilognofi.V,Merpflegrn, 
eines Eleinen Kindes pflegenl wie eine 
Saͤugamme] nudrire, allevare, lar- 
, tare.alntiare.2oveınare un bambino, 
eines in feinem Aller pflegen / gover- 
mare ‚curare &c. uno neila lua vec⸗ 
chiaia. 
feiner Geſundheit pflegen / cur⸗re la ſua 
lalute. haver cura di seltar unodcom 
‚buona falnte. , 
feines Leibes oder Fleifches all zu wol 
flegen/ nudrire, <ursretroppo de- 
‚catamente lafaa caruaccia traditora, 
feiner Gelegenheit pflegen / fervirb 
della (uscummodiss, pigiarbi oh 


ai. 
er pflege feiner Gelegenheit / fei 
— —*28 —— nen 
p 


in ripnfo ! 


fesondo ch’ & Yufanza de’ gindei di dc Pflegen / Uſare, Attendere &c. Lar, 


pelire. Joh. 19.40, 


ſequente verboin vo, Vıd, 


eram dare. 


ri £ pflegen zu/ — oder Wolluf pflegen / atren⸗ 


dess a darlipiacere, ügocere,. 
(Ce) 3 


eg — — 
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der Liebe pflegen / würl’amore ciot 
ufar con donna ( haomo) godere ; pi- 

liarfi piacer’anıo: oſo. 

ind ung der Liebe pflegen/ rlazziamo- 
ci, ( 'olazziancı ) ırallulliamoci d 
amoreli piaceri. ’row7,18, 

des Prieſterthunis / des Altars pflegen / 
tare, elercitare l'uihcio, Je tuntıoni 
del facerdotio ð di facerdote , lervıre 
Paltare, far’ fervigi dell’altare, 

des Gottesdienſts pflegen / celebrare 
Pufficio divino, 

Amts pflegen’ far’ , efereitare il 
fuo ufficıo, artender" alla ſua carica- 
v. Warten. Abwarten, 

Rat ha pflegen / a cunſiglarſi prendere 
contiglio, domandar, ticercat coaſi 
glio. V. Raht. 

— Gemeinfchafft / heim · 
liche Verſtaͤndnis mit jemand pfle⸗ 
gen/ patlar, havere commercio, ami 
citia. familiaritä, paflar’intelligenza 
ſecreta cun uno. 

Correſpondentz / Brief-gemeinfchafft 


pflegen / pallar co nerca di leitere 


certekg1o, 6 <orriipondenze , carri pfle un 


Ipondere, catteꝑpiare c: n uno, 


Ge-pflogen/ Curato,Servito,Gover- 


nato. 


& ich hab ſeiner / da er krauck lage fehr,? Pilegung der Kranden/der Wittwen 
laug gepflogen / io ho ler yo, go- 


vernato Jun;o tempo nellafua mals- 


vn, 
bie gute Freundſchafft / die wir mit 


einander gepflogen haben / la buona 
intelligenza (amıcitig) paſſate tra di 


noi. 
Pfleg-eltern / Curatori dipupilli, 
Padri tutelari d allevatorı &c. 
Hfleg-Finder/ Pupilliallievi. 


Dfleg-mutter/ f. Nudrice,Balia,Tu- Pflege-amt (Pfleg- amt )n, idem» 


trıce, Curatrice, 


Dfleg-fohn/m. Pfleg-tochter/f, Pfleg Pfe g Nube / Land-pfleg-fube/ £ 
Pfleg-amt/a. Camera, Trıbunale 


find/n, (Figlio-2,) Pupillo-a, Al- 
lıevo-a. 


Pfleg 


rettore d’unaterra munleipaled cam“ 


eitre, 

grleger und Richter ſetzen / coflituire 
preterni,rertori € gnudici, 

Land-pfleger / governatore [di prorin- 
eig] pıeterio, 

Almofen-pfieger/ elemofinario,limoß- 
narıo (‚unolniere) preferto delle ü- 
mofine, 

Grop-Almofen-pfleger: grand’ elemo- 

oarıo, 

Kirchen-pfleger/ eforo, curatore, in- 
fpeitore deile chiefe. 

bobeu Schuleu-pfleger/curatore dell’ 
acadeınıs 6 Audio generale, 


Pfleglich / Adv. ſma raro) Parca- 


mente, Con governo e rilpar- 
mio. 


o 
$ pfleglich mit etwas nmgeben/trattare 


inanegpiare, parcamente e con buon 
economia d’ una cofa, 


pfleglich haußbalten/ für parca, cioe 


buona econonmw ——— 


lich. Hauſᷣlich. Geuau.ð 


Curatela. 


wid Walſen cura &c. de’ malati 
delle vedour e pupillä, 


Pfleg Pflicht 


fi tutto il neceflärio per il ritto 

a bocca)per ıl reitio &c. V.Ver 
forgen, 

arme Keute verpflegen helffen / far cu- 
trare, alimentare dc. ı poveri, 

Soldaien verpfiegen müffen/ dever 
alimentase, nudrire &c. ioldati. V. 


— Agen, Erbalten, Unter 
Koͤſter verpflegen/ tener dozzinanti, 


penlionarıi, commenfali, perfone in 
‚dozzina, 
eine wol / ſehr wol / koſtlich verpflegen / 
trattare, governare.nudrire &c· uno 
‚ delicatamente,lautamente &c. 
einen ſchlecht verpflegen/ far poverm, 
magre iere aduno ; trattarlo me 
„ gramente, fargli fortiliflima fpea. 
ich will ihn fo gut verpflegen/ als mir 
möglich eyn wird/ lo provedero, 
trattard &cc, meglieche potrd. 


Ber-pflegt/verpflogen/Trartato,Go- 
vernato , Servito , Alimentato, 
Speſato &c. 


g / Pflege / Pfigſchafft/ oon jemand verpflegt werden / eſſer trat 
P ehe, f. Cura, Governo,) _ tsto &c. an j 
Trattamento, it. Balıa, Tutela, 


wir fepud wol verpflegt morden/fiame 
Nati ferviti da prencipe, 

die Herren ferud fchlecht werpflegt 
wordem/ le tgaerie loro iono ilate 
melamente fervite, 


jemand in ſe ner Pflege haben / harcr’ Ver- pfleger / m. 8Spelatore &c, Chi fä 


uno nellafuacura,tutela; tller tuio · 


re &-. BD) 
Pflege, Pflegerep/f.Podeltaria,Pre-/} die Verprlegung jahlen / ger ilfer- 
p® 


fettura, Balıa, ıt.Territorio ö Di- 
ftretto di eſſa. . Vogdey. 


$ eine Pflege babeiverfehen/haver,am- 


minitrare una podellaria &c. 


Ppflegew. pPflicht. 


del Podeltä, it.Provinciale &c. 


Pfieg-vatter/m. [Padre]autritio al· Pfliche ec. infra nach Ordnung. 


levatore,Balio, it, Curatore, Tu- 
tore, Conduttore, 

NJoſer h/ der Rflegvatter unſers HErru / 
Giofeffo psare nudririo di nofiro 
Salvatore. 

pfleger/ m. Allevatore, Balio, it, 

Curatore, Tutore, Amminjltra- 
tore,Balıvo (Balio) Preferto, Y. 
Vormund. Do. 

$ dis Könige werden deine VPfleger / und 
die Koniginuen Deine Pflegerinnen 
eyn / Intuoibaliı faranno ı Reelerue 

alıe le Reine. Hai. 49, 


Pfleger auf einem But/tattore,gaflal- 
do d’un rodere, 


3033 auf einem Schloß / caſtellano 


Verb, Compof: 


Der pflegen/ [ & Y ilteffo col ſuo 


lemplice „ eccetto ( 1 ) che vers 
pflegen/eVerb.attivo e regzeun 
Acculat, e (2) che non dinota 
che Alimentare , Veltirc, Allog- 
giare &c.un lano, forte e adulto; 
ma pflegen va agl’infermi, e ab- 
ufivamente a’fani] Governare, 
Servire, Alimentare, Softentare, 
Spelare, Provedere, Far la Ipela, 


laipetaöıl colto, 
Ber-pflegung/ f. Servitio, Alimenti, 


viueöglı alımentı 6 la 


Pflicht 
Pflicht / pficht / Plicht e Pflege/ 


voce ant ca e hoggı rara, dalla 
quale fenzı dubbıo preſero La- 
uni, ilvocabolg Plaga] Contra- 
da, Contorno, Regione, Trat- 
t0,Clıma, #, Begend.Kevier, 
Strich. 
$ im diefer Prlicht trägt es guten Wein/ 
regnet es oft / m queits co ntrada &c. 
BafLe Duon vmo pırove [pello. 
das Ungewitter hat Diefe Pflicht / Pfle⸗ 
e leider! hart hetroffen / atempette 
a tarıo danni grarillumi ım queſti 
contra dc, 


&c. 


Pflicht / £ [e ſeaꝛa dubbio da 


pflegen / curare &c. © forse da 

fledyren/trecciare)] Obligo, Do» 

ver.c, Ufhci0,Debito,(Dovuto.) 

—— &c. . Schuldig⸗ 
eit. 


ilcolto, Dar da mangiare, da|b feine Pflicht in acht nehmen / befor« 
bere, da allogeiare &c, gen/ollervare ıl Iuu debito. 


fleger im einem Land / Städtlein/|$ einen verpflegen / far la fpeia per uno wi Mcht thun / abſtatten / far’ren- 


podeita, it. preteito, balio (dolivo) 


tu ſuo debite, unecio le ſue parti, 


das 


proredergli , lorairgli , flommisift:ar 


es iſt meine Vilicht 
Frommen judienen / eglieil mio 
ufficio obligo, debito (dovere) di fer-; 
—* — F BR 
Pflicht verſaͤumen / verabſaͤumen / 
feiner Pflicht zuw der leben © han- 
deln / wider feine Pflicht thun / tare 
coatro il ſus dovere, nepligere, tras- 
Surare il ſuo ufficio, «ontrafare, con- 
trovenirealfuodebito,mancar al ſuo 
feine che &t 
eine Pflicht zu ſeyn erachten/fimare, 
effere il Ag arg von crederß 
obligato,tenuto &cc, digall, fe mettre 


meiner Pflicht / meinen Pflichten ge- 
maͤß / contorme , contormementc al 
meine Wflcht brinate mit» ef 
e 
derts / FR he hy * 8 
ricerca il min ufficio,cosi demand il 
mio obligo, 
Pflidye/ Pflihten/plur. Giuramen- 
to dıfedeltä, it. IIßcio ð carica 
adoflatacon giuramento, ftipu- 
latione econtorrigorolo da ren- 
derfi. 
$ Eid und Plicht/ idem. 
feinem 2: Pflicht leiſten / ihm fei- 


ne Pflicht ablegen/ fer gruramento 
aıtedeltä aliuo parrone. 
















dem Landberrnfeinedflicht oder Erb · Pflicht · bruͤchig / Pflicht· vergeſſen / 


buldigungs-pflicht leiften/ rendere, 


far’homaggio al luo padrom naturale. N 


V.Huldigen, 

es ik mein Eid und Pflicht / io ci fen» 
Oblıgato, tenuto per giuramenio, per 
ttipolavone ð altra fpecie dicontrar- 
to 


einen in Dflichten nehmen / piglier, 
premder’ ıl giuramento ditedelrä da 

„ Qualche ufficiale, . 

in Pflichten eben bey jemand / «ffer’ 
‚utficiale giuraro di uno, 

feinen Pflichten nachkommen / nach 

ebeu/ vivere conlormementeal gu- 
‚ramento preftsto alcontratto; 

* wider Eid und Pflicht handeln, con- 
trofare,comtrovenire al fuo giuramen- 
to 6 ohligo, he 

feine Pflicht auf etwas haben / a 
ſchweren Pflichten figen/ harer od: 
ligo rigorofo,di render <önto di qual- 
cheamıriniftratione d’ importanza, 


einem Herrn ze» mit Eid und Pflicht 


verwandt verbunden ſeyn / ener ob- Pflichtig / hflicht· bar / pflicht · haft / 


hgato, tenuto ad un padrone con 
giuramento. V. Ge 
Amts-pflicht/ obligo d’ um umciale in 
vireu dellafun carica, fucht / chi 
Burger-/Jnwohner-pfliht/Schirm- 
p ee &c.che hal cıtradino 
e l’'habıtanıe vers’il magifirato d’uns 
citta. 
Chriñen · pflicht / dorete criftiane, ob 
. bgo di ctiſtiano 


dier ” 


/ euch und allen” 


Pflicht-bruch/f.Perduellione,Per- 


Pflicht· ſchuldig / Oblißato, Aſtretto 


Pflicht theil / n. Parte da darfi per 1 


'$ Ehor-pflichtig/ obligaro,tenuto difre- 


Pflicht 
Ehe · pflicht / ehelicher Liebe Pflicht / 
ebito, dovere matrimeniale. 


die Ehepflicht begehren / abflatten/ 
weigern/domandar,rendere,negare il 
d-bito matrimonsale, 


Eides-pflicht/ obligo contratto per 
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ichtig ſeyn / eſſer obligeto ‚teauto, 
tmaſſig handeln / umgehen / agi- 
re, procedere coniormemınte al fuo 
„ dovere (ohlige.) 
ein pflichtmäffiges Verfahren 7 un 
—— conzurme,adequato al [bo 
ebito. 


suramento, 
Eltern lich 4 de padri e Un⸗pflichtig / un · pflichtbar / Non-ob- 
adri verlo ı i, ei Im 
* des Pflicht) rn ee lıgato, Non-tenuto ‚ Senza obli 


g0 alcuno,Senza promefla,itipo- 
latione ö altro impegno. 
Pflihten/Obligare &c,Verb.inufit, 


amıo. 
Fürften- und Herren · pflicht / obligo 
de prencipi & de ꝛrancl. 


Gegen pflicht/ contre obligo, obligo| manongidal 
reciproco 
Gefinde-pflicht/ obligo de’ tervitori VerbaCompofita, 


(della lervıru) vers'i padroni, 
Gewiffens-pflicht/ ublıgo di cofcienza 
o dı anima, 


Kinder-pflicht/ obligo,dovere &c. de 


Bey⸗ pflichten / Aflentire, Confeh- 

tire/Acconſentire, Dar, Preſtarꝰil 

ciuoi vers’: loro padri, fuo conſentimento, confenfo,al- 
Kriegs-pflicht/ gruramento militare, ſenlo. 
Lehen-pflicht/ giuramento che fa il, $ eines Meinung beypflichten/affintire, 

vallsllo al ſuo padrone. azudire al fentimento d’uno , appro- 
Nreben-pflicht/ oblıgo fecondario, vare‚foftenere, foltentare la di Iui opi- 
Schuld-pflicht/ obligo del creditore, nione, fottofrivere al’ opinione d> 
Ur-pflicht/ giuramento diunreocaki- altrui, V.Bepfallen, 


gando di,non voler vendicarfi della BDey-ge-pflichter / Aflentito, Con- 
giuftitia. V.Urpfaͤde. fentito &c. 


e imuli. Bey-pflihtung/f. Alfentimento, As- 
fenlo,Conlentimento,Confenio. 
it are eh Altringe- 
re,Impegnare, #, Verbinden. 
$ einen zu etwasverpflichten / obligare 
&c. unoa qualche cola, 
fich gu etwas gegen jemand verpflich · 
teu/ obligarli, impegaarli a quaſcha 
coſa verſo di uno. 
ich mag mich nicht verpflichten / nom 
voplio ımpegaarmi, haver ımpegno, 
Ver · pflichtend / Obligante, Obliga- 
torıo,Oblıgativo. 
verpflichtende Worte/ termini, espres- 
onı obligantı, 
"Ber-pflichtet/ ver-pflicht / Obligaro, 
Tenuto,Aftretto. 
Nu etwas verpflichtet ſeyn / efer’ obli · 
guoötc. a qualchechia, i 
einem wegen empfangenen Buttha- 


fidia, V. Eid X. 
Ad). Perduelle, Perfido, 
Pflichtbrüchig werden/romper la fede, 


diventar perduelle sifuo Fadrone, 
icht-frey/‘Pflibt-Ios/Adj.Libero, 
Franco dal luo obligo; 


ötenuto di giuramento adefler 
fedele, V.Schuldig. it. leq. 


obligo cioe Leggitima; La leg- 
jtima, 


quentare:lcoro, 


Doppel-pflichtig/obligato doppiamen- 
re,d’ obligo dupplicato, 


Ebe-rflichtig/ obligsto-aalla moglie, u fih verpfli tet erkennen / er 
—— ER ren ic» eller obligato , tenut 
Sron-pflichtig/ ebligaro di far d preftar uno per ibeneficii ricevuti, —— 
Pr ceriegli, confeflarfegli obligaro ö con 
€ mil i 


ebligo. 
er iR hierzu verpflichtet/ eglici& te. 
nuto. 


durch Eid 16 verpflichtet / obligato, 
tenuto per giwramento, 


Un · ver pffichtet Disobligato, Non- 


pflicht maͤſſig / Adj, Obligaro, Te- 
nuto, lmpegnato per giuramen- 
to, ſtipolatione o per contratto. 


ſich gegen jemand pflichtigre- machen/ tenuto,Disimpegnato, 


garlı, impepnarliad una. n : Bareıri i 
a 
in ou . 1m V ı ” . 
che — — promef Ver-pflichtung/ f. Oblgatione,Ob- 
fa &c. I Jigo, linpegno, it,Stipolatione, 


Gegen⸗ 
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-verpfli tig - pfen ze. pflocken oder blaben/ »fo* 
Bee — — — ten ; Arapparne le 
No ht derpflichtuug / obligo sforzetn. uceie. 





— — obligo Bau Pflũden / Piluccare, piluccate. 
Eid verpflichtung / obligo per giurs- ———— il buono e 
—1 


Pflug 


piisdal doruto eome fanno gli hofi, 
dozzinanti e mercamti sconlcientiati. 


Be-pfllidt/ Piluccato,Carpito &c. 


Pflug. 


meatO, cattivo; Mondare. Leſen. Pflug /w. Pfläge/plur. Ararro, 


pflig. Delefen. Klauben. 


Salat: das grü 
Pflitz / Pauſa/ Fit/ Fiuſd / w. Gden Salat / — geöme 


Sraut ve-pfil — > 

dal ſi > da lata, :) perrofelno, gli fpinacci &e- 

ee — — J — Wolken — capare, piluccate 
Gall, Flefche efl v. pfeil. Erg 

Pflitzyfeil d Flitſchyfeil⸗ Ha Se-pflüct/genflodt/Pelarodtc, Col- 
mt Wiigpfeilen fchieffen/ tirare di| to,Carpito,Capato &c. 

freccie ; trecciare, laettare, 


. x geplüchte Bögel/ we» wecelliätc. pe= 
— er —* dem Wirt gepflüdht worden / 
0 


«gli & ſato peato ipenaaito, ſpenuac · 
chiato dall hoſſte 
pflock / 539. plock [da Block / gepflädhter Salat ee 
ironco &c.] Cavicchio, Chiodo 
di legno. MVagel.Pfin.Keil. 


eolta, mondata (monds &«.) 
ö gepflückte Wollere- lana &c. capata, 
3 Pflock iu einem Gcezelte / «avie- 
ch:o, palo, chiodo da tenda ð pa- 


un-gepibdt/ Non pelato dc. Senza 
are, 

diglione, _ $ de gear verfreffen die Huͤner unge 
ein Vnlock einfchlagen / einen Pflock » 


üct/ le volpı mangano i polli 
in etwas fchlagen/ kee⸗te um ca- fenza pelarli. 














„ wicchio &c. der Pflocker m.P i- 
ein Pflock / etwas draw zu haͤugen / ca- —— — 
vlechio da appiccare , appiscagnelo, . 


appiecatoio. 
etwas an einen Pflock haͤngen hän- 
cken / appiccare adun tavicchio. 
Pflocke nach einander eingefihlagen/ 
wie ein Racheny rafleilıera. 
Pflock lein / n. Cavicchietto, Cavic- 
chiuolo. 
Pfloͤcken / it. ein vfloͤcken / verpflͤcken / 
Cavicchiare, Incavicchiare, Fer- 


el Iator d’wceelli. 
. —— * di lana, eapa⸗· 
ane, 
Hopfeupfiscerii oder®laderii/ftrap- 
patrice di luppuli. 
Pfluctung / Pfloung / f. Pelamento 
&c. it, Coglimento, Carpimen- 
t0, Colta, 


Verb. Compofit. 


mare con un —— Ab pfluͤcken —* den/Strappare 

Pflück. piluccando, Piluccare, Spilucca- 

ü r&,Carpire,Corre. , 

Pfluͤcken / oflocken / laſl ploͤcken / ¶ die Trauben son deuzrappen abpflü- 

Pelare, Spelare &c. it. Corre, den/ piluecare ie urc dal graspo 
Carpire, Y.Rupfen,Supfen,| „‚Srawo«grano. 

% — —— eine Blume tc im Garten abpflücken/ 


lare, (tpiunsare) fpennacchsare uc- enhädt/ pi un fiore nelgiardıno. 


eelli, Ab-gepflüct/ Piluccato dec. it, Car- 
Gäufe pflücken/ pelare, fpinmare Poc. PitO, Colto, 
che for’lventre, V.Bepflüden. 


die Unterthauen / die Gaͤſie plücken/ zeitig abgepflüct / !a marte häcar- 
elare. [penaare, fpenmacchiare, fe- pito (colto)queflo fiore troppo toflo. 
— fuäditi, iforaltieri. V.Schin· Ze· pflucken u. Piluccare, Pelare, 
manmuf die Hetze pfuͤcken / aber ſo / 
Daß fie nicht ſchreye / [detto de’ dı- 
feepoli di Macchiarello] bifogna pe- 
lare la gazzsıma fiche nonpridi [kor. 
ticar li fadditi infentibilmente dıpan- 
ra dirivohn.] 
Blumen / Obſt 1 pflüden/ correcar- 
pıre fiori, Iruni Ste, V. Abbrechen 
· 


tutto· 


Gaͤnſe ee· bepfluͤcken d vflocken ö pflů · 
aen / fpiumare ocche vire; pelarle 


farne rinafcere dellenuore, 


einen Fremden 1c- weiblich bepflü- 
dden/ piluccare, pelare un forafliere, 


ben bene con farlo pagare ard doppi 
















Aratole, Lar. Aratrum. 


an Plug ſpannen / atiaccare all’(mem 


‚rer fotto) laratro, 
nicht gern an Plug wollen’ eflerreti= 
nenteadarare; fugsire il giogo e la 
fervitd. 
am Pflug jieben/tirare !aratrojarare, 
binter dem Pflug gehen / andar dietre 
‚Ö tener l'aratro,ciotarare. 
die Hand an Plug legen / metier la 
maıno allaratro. 
vom Dilug weguehmen/und uhren 
briusgen/ toglier,cavar'uno dall ata· 
troe alzarloa grand’ homeri. Ved, 


Kot. 

den Pilug heben / wenden / umwenden / 
tenere,voltare l’aratr>. 

ſich mit dem Plug ernähren muͤſſen / 
procacciarh ıl vırto coli? araıro Cıo@ 
srando ; efler sgricoltore- 

das if men Wagen und Pflug / queto 
eilcarro e’I mıo aratro ‚„ciocla pro- 
fefione 5 ’I meftiere dicuirivo. Gall. 
c’et mon gaigne-pain, 


Pfing-beil/ Pflug-hädlein/n. Scu- 


retta, Manarına da tagliare,ifter- 
c. 


Pflug-eifen/ Pfiug-fäge e Pflug- 


ſchar / f. Vomero, Yomiero, Col- 
tro. 


pflug · frone / f. Angaria per ara- 


re i campı del padrone. 


Pflug-rad/Pflng-rädlein/n, Rotels 


la d’aratro, 


Pflug · ſcharre / f oder ſchorre / m- 


Rulla, Curetta ðPaletta da nettatꝰ 
il vomero. 


die rter und Spieſe zu Tilug- 


arren machen / cangıare je dp 
de e le laue ie ın vomert. 


Pflug · ſtertz / m. Pflug - kruͤmme / 


tze) f. Manico dell’ aratro, 
Lat. Stıva.Buris, 


$ der Tod hat diefes Bluͤmlein gar zu Nota. Aliud eſt Pflugſchar / vome · 


ro e aliud Pflugfibarre/rulla. 


pfluͤgen / Arare, Lavorare la terra. 


Ackern. Zackern. 


Carpire d' ogni intorno, e perig einen Acker pfluͤgen / arate un cam- 
po. 

mit Ochſen v. pfluͤgen / arare co? buoi 
[+53 

fu] petto, per haverne le piume e per] u rm wicht / weiles Ealt 


/ il pigro non ara percagion del 
freddo. Prov.20,4, 
die Rinder pflügeten i buoi aravano, 


Job, ı, 
sin 


Pflug Pfneitſch fort 


neues wrareunc no» 
*8* V. Rei —— 
fein eigenes Aeckerlein pflügen/ arare 
il proprio ſuo campicello. met. mon 
ufare ehe colla propriamoglie. 

Er-pflüget/ Arato &c. 

Un-gepflüget/Non arato,Inarato, 

Pflüger/m.Aratore,Agricola, 

& die baben auf meinem Ruͤcken 
* get/ gliarstor: haano arato in 
‚(w’l)mio deffo. Pf129, 

Pflügung/ f. Aramento; Aratura, 


Verb. Compof: 


Durch-pflbgen /auf-pflügen/ Per- 
arare,Arare ben bene, 

Ein · pfluͤgen / Innarare, 

die Dunge einpflügen oder bineinpflü- 


/ ıanarare il letame; interrarlo 
eoll’aratro Öaratolo, 


Weraus-pflögen / Cavare aran- 
5 einen Schatz berauspflägen/ cayarı, 


rareunteforo arando. 
fEr-pfiägen/ Guadagnare, Procac- 
ciaril vitro arandc. 
Um-pflügen/supflügen/ Rivoltare, 
Smovere laterraarando. 
$ ein Land Acker ve- umpflügen/ idem. 
Mieder-pflügen/Riarare, Ararela 
feconda &c,volta. Laät.Binare, 
kterare, 
Pfrauf 
uſen / [voc. bavarefc.] Buf. 
re, Sbuffare, Fiatare &c. V. 
Schnauben. Schnaufen x, 


Pfneitſch. 
tſch / Pfoitſch / m. [term.di 
cacc. € diproriga] Lezzo capri- 
gno, cavallino, ð fimile, il qual 
fintato dalmafchio ò dalla femi- 
na gli ſa entrare in frega. 


Pfneitfcben/ pfneitfcheln /forseda| m. Datiaro,Gabe 


pfnaufen’Saper di tallezzo. 


ner wie von einem 
s — lexao caprigno, 


Verb. Compoht. 


An pfneitſchen / pfneitichen/ Infre- 
gare un’animaleal coito. 

iĩdeuBeſcheler und die Stute anpfneit- 
ſchen / tar’andar’in trega ö incavalli- 
na lo ſtallone e la giumenta , fregan- 
dogli le narici con una fpugnaaflre- 
gata prima alla natura calda dell’ uno 
e delj’altra. 


Pfort. 
Ppſe 
pPfog —* a Ponte! Pforten/ 


Bod/| pforten-soll/ m. Datio d Gabella 


Pfort 


plur. [rec poco ufata nel “ 
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Cloſter· pfoͤrtuer / portinaro d’un chio. 


Kıoo moaaſterio. 


Pfoſt. 
Pfoſt / poſh m. Pfoſten / plur. 


Colonna di legna, ĩt. Palo ſitio in 
terra, it, Puntello,Trave portan- 
A —— Tho — — ð d’appoggio, V. Pfal. Pfei⸗ 
ie Pforten einer Stadt / ein fl ler. 
fes/eines Tempels ⁊.· ie porte d’unal$ einen an einen Pfoſten binden legare 


eorſo famigliare frd gli tedeſchi 
alti,ma famıgliariffima frä i Rh 
nanibaflı e lifiaminghi; gli altri 
ſi lerrono dellavoce Tbor; ſi ch 
forte non & che termine parte 
acro, parte politico] Porta, Lat 
























citta. d’un caftello,d'un tempio &e. ‚unoad un palo. 
dic Morten befegen/bewachente- pre-] mit einem Pfoſten unterſtuͤtzen / offol- 
„Iidiare,guardare &e. le porte. €ire di puntello, puntellare, pidot- 
die Pforten jemand Öffnen/aprire,fpa- tare. 
lancare le pᷣorte ad uno. Thör> Thär-vfoßen/impofle ‚Ripiti, 
einen die orten verfchlieffen/ ver- baleftriere, pollı della porta ö dell? 
ſperren / ferrare fermare le portead ufcio. 


Simſon ergriff bie Thore ſamt dem 


uno,mer, negargli l’adito ö Pentrata 
> Vfoñen / Sanfone diede di 


Ebresn-pforte/ portad’honore, iglin al- 


Zriumpb-pforte/ ports, it, arcotrion le porte colle loro impafte. Jud, 
‚fale. V.Bogen,, 16. 7, ' 
— — llen pfot pfoͤſtlein / n. Colonnetta di legno, 


Poſtarello. 
Pfoſten / poſten / Verb. Poſtare, it, 
Puntellare, it. Piantare. V. Se⸗ 


24 gen. 
durch die weite Pforteeingehen/ en en / Erbis/ Kichern ve-poften/ 
irare per la porta larga, mer, ire ’ en on. * &c. 
in tutio le proprie voglie ; vivere fe- pfo t. 


condo la catne. 
bie Pforte des Himme i di 
ee ae | Ofor/ Pfote/ (Pet) Put (Put) 
difo. ) Zampa, Branca d’anımale, met, 
Etabdt-pforten/ parte della citta. per disprezzo) Piede, it. Mano 
Rheinpforte ıe.perta verſo il Reno&kc huomo, 
Freu] 2008 »cioe Corte e Statol$ unbe‘! Zten ve-Hfeten zanıpe di 
n re r cant, arta &c 
= — ignore 6 Sultano di Die Kab gebet fo oft sum Sped / bif 


$ die [Ottomanuifche] Morte/ la Port fie die Pfote da lagatta vätan- 
ottomanna, 


to al lardo fino che vi laſcia la am. 
als Käpferli ; 2 j ‚ 
or — * zu mit feinen dreckigten Pfoten in die 


ia . be tretten/ entrar'in una fanza 
Qualita d’ ambafciador cefareo. Stu ONE 77* 
mit der Morten Fried machen far —— coẽ co piedi lordi gie 
pace colla Porto. 


einen auf die Pfoten Elonfeu/ dar’ad 


burch die enge Pforten eingehen/ e 
trare perla portafirerta,mer,abnega 
re Ogni amor proprio disordinato. 
Matt, 7,1 


Pforten · ſchreiber ——— uno fulle zampr,cioe sü te dite, 
ıereallaporta! du muſt dein oten 1 
d’una cittã. * een iu — Band 


moämetter zampa nel piatto cio& 
tactiarvi la mano, 

die Pfoten verbrennen / brucciar ie 
zampe. 

lincke Pfote/ zampa flenca 5 manca 
cioe nıancind. 

Krnm-pfote/ zampa Horte, 

pfötlein/n, Zampetta,Zamparella, 


y der Hund gibt ein Pförleim/ilcane por- 
ge la zampetta. 


che fipaga della robba alla en 
tratain una citta. 
Pförtlein / Pörtlein/ n. Portella. 
Porticella. 
das euge Pfoͤrtlein in einer Groffen 
fportello, ufciuolo, poftiella, pofter- 
nd 
rtlein orte] auf einer 
ZTrocktafel oder Biliard/ ia portel 
la del trucco, 
Pförtner/m, Portinaio,Portinaro. 
f —— —— 
tadt-/ Schloß-pförtner, inai 
—— ——* — 


ag. 
— — come pro- 
pria dı Norimberga da fragen/ 
domandare,quafi Sragner/zia- 
che eſſi domandano ogni paflan- 
(Dd) te 
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in die Rinde pfropfen / und mit einer Ngombiti, met. darfi alla vita otibfa, 
. Rinde verbinden impiaftrare. del.tiola, agiata, e (pentıerata, fenza 
in ein Aug oder Knoſpen pfropfen/ darfı faflidio cimulla 
— ingenmare,inneitare alPfuͤlicht / Ad. Gonfio, Tronfo,Mör- 
— —————— 
Kronenweis pfropfen / inaellare a —— guiſa dipiumaccio o co- 
Pful. 


corona. 
in geborten Stod pfropfen/ inneflare 

Pful/m. pfüte/ plur. [da ſaul / 
putrido) Pantano, Palude, Ma- 


in tronto, 
Se-pfropfet/eingepropfet/ Inneftaro, 

razzo, Laguna, Lat, Palus ‚ Sta- 
aum Lacuna. P, Pfüge. La⸗ 


Incalmato &c. 
— ——— Dropfer 
n· arza,C2 ma, melto. e. M * 
ie Pfropfung/f.Inneitamento(Innefte) | Kr seen oh un pantano 
Pizzicaruolo, Gralciere, Grafci- Inneltatura,Incaimatura. pugzolente &c, 
no, Legumaio, Lat, Propola fruͤnd. der Maͤotiſche Pful / palo d Ingo Meo- 


— tico nella Sarınatıa ö Tartatia. 
mifcellaneus & minutarius, pfruͤnd / Pfruͤnde / f. Pfrunden / / Kaſſen⸗vful / lago di pie. 
Sem. V. Fragner. Regen -pful/ porzanghera [di pioppia-] 

Pfragner.Eram/m. Pfragnerev/k. u -— in die Pfüle retten Opaifchen müg 

" ” + ’ ud 
en di Pizzicagnolo,Grascie- benda, Benehicio ecelchaltico. 

5 Mragnerep treiben, tur il piece]? ee a Veneheinad uns, Dench 

g00lo, . ciare. prebendare uno. 

Pfri — eine Yfründ baben/erlaugen/ havere 

rim (Friem / iem)ſ. Pun- ottenere una pre ao ua ben«li=- 
taruolo, Puntirunlo , Spillos it. eine Mründ kauffen / mach einer fetten 
— — Lefina, it. Quadrel- Piründ tracten/ — hi. 
, tto. monis)un benehcto, procacciarlı una 
$ mit — —X durchſtechen vder ß ion zealla prebenda, 4 i 
torarecol puntaruo & tünoner/m. Prebendario,Bene- 

a —— — ———— — Pful-frofdy/p.Rana di 
derti „bar intselasure con lancette, Pful Be der = — 

ihr. R l . ’ 4 . 1 
GSchneider-pfrieme / puntaruolo pfuchſen bavar, pficbezen/| rano. %.Pfulicht. 


kuntore, j 
Pfrieme/ [dala lomiglianza del) LVerb.fnto dal luono | Sofhare, Ipful-Barpf/m-Raina o Carpione di 



























te come vuol’ un Moderno e | 
difi dilopra; mäeglil'intenderä 
paffıvamente, giache lono lolle- 
eitati tutto il giorno coa richi- 
efte da ogni povero habitante 
per ogni cofa neccflaria al fo- 
itentamento humano ch’effi lo- 
ro vendono a minuto ( a rita- 
glio) ma tanto porrebbe efler da 
Far, Farro,Farraggine,giache eſſi 
hanno una farraggine di ogni 
biadaelegume e d altre virtoua- 
glie da vendere ] Pizzicagnolo, 


fen/ 4 ver calcare, peltare Ielagune. 
Rii-pful/ pıntame, porza di letamaio. 
ju einem Sul werden / allagarlı, 
 Ampanranırb.impaludarb &c. 
in den Pful geworfen werden / der 
wit Feuer und el drenut / 
( Feuer-uud Gchwefel-pful) fer 
gettato ael hagao difuoco e di ſollo. 


Aro:. 19. 
Hellen-pful/ Ikapno, golfo infernale, 
Heosronte, cocito, j 
Pful-fifb / m. Pelce dipantano ® 
ntanıno. 















puntaruolo] Gineltra, Spärto, Sbuffare comefa la gatta quando ntano (peichiera ) 
Lat.Genifta,Spartum. 9. Pfingſt⸗ zn contro ılcane, V. Dfhtelein,Pfülchen, n.Pantanello, 
unetta, 


blum, TER 
Sfriemen frauf/ idem. $ Die Kapepfuchft/ lag fofse &:. |5 ein Dfülchen machen / fr’ ım pam 
i ‚Ipfuchfen/>ternutare. V.Nieſen X. 1,0, mer, fi ı " 
—— ö blumen / Fiore di Phi Tabadı * dt —— en e = , z . ha 2 
. — nn / queits tabacca fä ſlerauiare pfulicht / p t / pfuͤlſchicht / Adj. 
— ——— digine- Pantano(o,Marazzolo,Paluftre, 


h A ei * $ pfuliche Waſſer / = ntanola, 
Pieiemlein/n. Puntaruolino, Pun-pyeisg,pfüte/ ülbe/ Dfälfe/F da ae (aiqus 
pfr pf voll/ pieno e fällen / empıre) 


puzzolente dinave, 
opf · Coſcinq, Cufeino,Piumaccio,Pi- viulicheer Geruch  Beflaudd/ odore, 
Pfro fen/ (propfen) it. ein] maccio (Primaccio ) Lat. Pulvi- 
pfropfen/ Neſtare, Inrieitare, In- 


fulice ieden, omas 

pfulicht riechen/ en’ faper di 
nar, RKuͤſſen. Bolſter. * 
camare, lagemmare, lnſitare &cc.]& Küffen-pfüly idem. 

Lat. Innocchiare, lnſerere. V. 


pelcifinno di pantano, V,feq. 


pan'ano, 
w dhydie Fiſche vefchmecken pfulicht / quelli 
Bett-pfuls coltre (colera) piumaccio 
da letto. !etto di piuma. pfulen / pfülen; pfuͤltſchen Verb, 


Beltzen. Impfen, Zweig. aupt-pfül/ capezzale. orig)iere, / 

insabmes eis im einen Wildling — — Tee | Pantaneggiare,Paludeggiare,Ma- 
in pfropfen 5 ei oofeny mnetare Öand yulonafcicne * razzengiare, ꝓper di pantano. 

incalmare una marza franca im una). das Waſſer pfület ꝛe· etwas / quell'ac · 


pfoͤlelein / Pfuͤlchen / m Coſcinetto qua pantanexpia &c. un tantino. 
&c. Piumacciuslo, Pimacciuolo Pfulend / pfuͤlend / pfülfchend/ Panta- 


&c. ad⸗ 
5 Pfülelein unter die Elenbogen ma-| nor ⸗ Cio che fädipanta- 
shei/ cusich de’ piumaccinoli fotıe . 


bere fülvatico, j 
mit ein Reislein pfropfen / incalmarı 
w>»urcimolo, 2 
in einen Spalt pfropfen/ inneflare 
feo, mer, ufare condonme, 


Pfund / 
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Pfu un ein zwey · / drey · · pfündi che.disfaj i F sedifichi 
L Md/ (und) EEE plur. z Ks 7 * wide. ner? aa! —* — N —— 
bra, . . * r — PR 


1 i he puzza 

ein Mund ſchwer / una libra di pefo, c 

ein fund Federn ift eber fo fchwer Pfuſchen / Verb, raro. Guafta- vo — ——— oben dan! 
als ein P und B ey / una Iıra di re, Strapazzare, Imbrog’iare un San da an bahh! cioc pompoferbelle 


ur tanto quanıo una lira di —— > — — — Fe —* —— fporche, 
/Hi d/ due, tr& enza conleno © laputa a rede, e ſchifole. 
*5 —* en u 5 — u. Pfuyen/ e meglio 
undert Pfund / cen’elibre, quimtale. er/ m, - & Strapazza- 
. centenai ", s s ® meitiere, Busbaccone, Maeltro Verb. Comp ofir + 
ein Pfund Brody ein Pfund Fleiſch / da due bezzi. Y. Stämpler. An · pfuyen / Dir puhl aduno, cioè 
ar ee — | Störer, ä rimproverargli le fue vergogne 
ein halb y ndy meza lirs, er iſt nur ein Pfuſcher / egli aon 4 ch'un in faccia fcoccando uno ſputo nel 
*53 nd/ una lira emeza, gualta-mehiere &c, medehmotempo. ‚ 
viertel Vfund / quarto dilira- Pfufcherey/ f. Busbaccheria, Gua-|& pfuy dich an! du ve puh,vergognati } 
wieniel gehet derem auf ein & aufs] Itamento dc. del meitiere, Aus-pfuyen/ nach · pfuyen / Sgrida- 


Pfund? quanıinefanno une ira? Pfuſcherey treibem/fardilbusbaccone; re, Scorbacciare uno; Farglile fi- 
ein gutes Pfund / unabuona lbra. a del iue meitierefecrera: r * - > 
eine wahre bey Pfunden kauffen / — — Sean Bot Ichiare dietro con dire puh'! ver- 
comprare un@robba d libre intiere, fervir’a poco prezzo, gogna, &c. 
nach Pfund auffen/ rechnen/ — ve. 7 — mä 2 
comprare, cnatared lıbre, erb, Compo). amı.chetedefc,]Abominarc,De- 
Shif-pfund’ Pfund · ſchwer / Yfund- teſtare, See mer in ter= 
groß/lbra navalc, libra ingrofle ciod Der-pfufcben/Gualtare, Corrom- re dicendo pt ıh "vergogna! 


trecento lire ordinarie ; — 
an rRr pere,Strapazzare [un meltiere, bominare,detehar? 
Upotbeder- fund libra da fpeciali d $ ein Bewerb oder Handwerd ver J — ominare,det 
ein Pfuud „gersicht, il pefo (pondo) ſchen / idem, Pihen t. . Pech x. 
ıbraleö d’una libra, . 
ein rechtes Pfund fol bey euch ſeyn / Pfaͤtz. Pick. 
!alibragiufta (il pefo gielto ) fara tra uͤtz / Pfüge/f. Pfügen / plur. Pickerpiterf. Biden’ [da piden/ 


divoialtri. Lew 19,36, V. Gewicht. dall’ antico a fiamıngo hoggi| pugnere]Picca, Lat Haſta, Lan- 


——— Puᷣt/ e noſtro Renano Päg/Poz-| cea ſariſſa. . Spieſi. 


— — BR 20, Lat, Puteus, it, Putcolus ]| $ balbe Vicke / mera picca, lancia (pez- 
und Sterling / una ſire difter. Er ee a 

lini [tredecı lire —8 2* — —— 5 bie Vicke unter einem tragen/ vorta= 

ein Venediſch Pfund/ una lira di Ve- Lade Mor ' » PT. re Ia picce ſato qualche Generale. 


netia [guattro profi imperialı. ] A die Dicke präfentirem : präfentirt Die 

i li ; 16 febende Pfüge/ idem. icke! prefentare la picca ; preftn- 

ein, ag de ibre [di i eine Dune erestew/fallen/ calcare, ek viche ! p p ; 
iner / der i 0000, i ealcare inuna pnzzanghera. ie e gerad / recht tragen / portar 

ar —* * gli ont fätdig voller Lacken wu Pügen/pieno di pa icca alts edritta. er porter bien 
talent, Matt. ı$. ludi (pant wi) epozzanghrre. & on bois, met. Is perfina dritta. 

fein Pfund vergraben/ und mit dem. | FU einer Pfüre werden / appozzarfi,] die Picke ſchwingen / mit der Pike 


(hen nicht wuchengsärzerrare if mpozzarli, allagarli, impantanarfi. ſpielen / in der Vicke üben / eiuocere 
—— — —— —— Pfuͤtzich / pfuͤtzicht / pfuͤtzig Adj.Poz- di pieca, ciod brandırla & larneglieker- 
profittare) con effo. Luc 19, zolo, Ligunolo, Pantanolo, Pie- bie Yieten bach! Baer 

Diem bien f. Pera librale cioe — —— Itagnanti o — — * ER 
* hr ! 
Pind-gemiät/ n. Pfund-Rein/ m. | Finger 0 Brada soquols de. N 
Pefo.da pefare d’una lira. — Zr ng Mar ir - ge = * ah 
N j ‚na. (pianata! picga ın !palla! 
pPtund-leder/ n. Corame da [uola pfu die Picke auf die Höhe! picca inslbe« 
Y rate oinnalberate le picche ! 


toſſo. 
Pfund-folen / Suole di fcarpe di tal Pfuy! fayı for ð fi fi! Inzer- ein ——— — ——— 


corame. Auer . . j 
nd«weife/ Adv. A libra (lira,)| Uhibar Lac phyivah! | PrncnafuW/ Calzo 5 Calcio della 
fundweift verkauffen c. venderälg pfuypchämedich! puh, vergognati! pieten-fpiel/n 2 z = 
fündia/Adj.Librale, D’unalib *83* Schande ! puhvergogne ! ——— iuoco, Bſercitio 
i —— — — —— —* piden Ropı Pi Colpod 
einp : vo [ ibu iu dreyen m, Piccata 
&c. d’uns Lbro. Tagen wieder en * picca. — 
(D d) a Piden« 





22 Pit Pit Pilg 
ieni „Pic-]$ die Trauben abpicken / sgranare # gra- 
— — spo tol beeco — — uvs, 



















Auf-piden/ auf-peden / Pıiccare, 
Beccare cioe aprire, Ichiacciare, 
rompere,sgufciarecolbecco &c. 
öbescando, 


* dreghunbert dickenierer / veceere pic- 
bie Vickenier er / N picchieri,la picchie- 


rıa, 

vickel etc · 9. Pedeli. — bdie Nüle/bie Ener aufvichem gen 
- bien i eccare ©. ie nocı, je uora Xc. 

en) perden‘ ——— Aus · picken / aus· pecken / Piccare, 


becco] Piccare (Beccare) Pizzi- 
—— it,Pungere,Pun-| Beccare cioè Cavare col becc 


zecchiare, 


&c. 
i Schn beccare Die Raben am Bach werden den u 
s as — caſi Kindern dermaltiuß 


ie Ki i A i ie en auspicken / i corni del 
* — Ye geisen nn — un giorne glioe- 
ben picht/ un becca-ö picca-ficchi. chi a’ figli.disubbidienti. 
Die Näffe c- picken / piccare, piccez- 


zare Je mocı &c. come fanno gli uc- tuorulpiccareiipicciare: dicefi de’ pul 


«iaetti viri, quando aafcono ð eſcono 
dell’uowo. 
bie Kuͤchlein pecken fich aus den Ey⸗ 
ern / i pulcinini fpıcciano, (puntano, 
— —— Be — 
Be-picken/Piccare,Beccare d’ogni 
rintagli. z ; nz 
n hir —— ale pieces, intorno, Piccozzare, Picocciare, 
intagliare la carne crudatın poco- Beccocstar e \ 
den Mülftein Bichem/piceare,picconare| Durch-picken/durdy-peden/ Picca- 
la mola daltra pıetre. V, re,Beccare cioe penetrare ö 


—* ect; gebidt / piecato fare beccando ð col becco, it.col 


celli, 
die Hau picket (bicket) die Denmes N 
yallo becca (calca) la calliaa. 
Piden/biden/ Piccare, Picconart, 
Piccozzare cio& Tagliuzzare, It. 


Beccato — 
$ derBogel hat mich gedidkt / P uccelle MEER. 
mı hä beccato > u. Pilg. 
ts in heafka pilger / pilgram / Bilgrim/ m. 


Gall.des pouleta fricaflez ou fans en| [cörrott, parte dal lat, Peregri- 


. „fricafsde. ö nus, parte da corrote.da wallen/ 
gider/Beder/m. Piccatore,Becca-| cangiatow in pob/quafi walı! 

tore, . ling/ wallinger/ Al er/ Bils| 
ä Nub-piderrNuß-pickel) pietasbecca | ger X.) Peregrino , Pellegrino, 

Sliegen.picher, —— Pellegrinante, Romeo, | 
pidel/Bidel/ m. Piccone, Picco, s re Pilgers ua povezo pellexi 


Piccozzo, Beccaftrino, 
4 Nruß-pichel (ein Vogel) pice, pico 


martıco, 
Vichel / Pidel-Win/ n. Officello de) 
talone ; Altrapalo, 


lone; Altragalo, 
— eerh Pi poce deh'eden- 


gu’o. —— 
Pict / m.Picea, Pico,Piccata o Bec- 


in Pilger zum himmliſchen Batter- 
land/ un pellegrine (riatore) alla 
patria celefe. 
als einPilger nach Rom ve-wanderw/ 
fahren/andsr’a Roma &e, ın habıro, 
in torma dapellegrino, ð in pellegri- 
nagpio. Y.feg. 


reprinatione. 


Pilg Pill 
-mufchel/f. Romia. 
iger-rod/ m, Pilgrams-Fleid/ n. 
Habıto,Gabbanella, Camıciotto 
di tela nera da pellegrino (ro- 
meo.) 


Pilger-Rab/ m. Pilgram-fiod / m. 


Bordone dapellegrino, 


Pilger· taſch / f. Talca, Tafcoccia da 


peregrino, 


Piügerfhaft/Bilgrimfhait/f.Pelle- 


grinaggio, (Pellegrinaggi plur.) 
Peregrinatione, 


4 die Tage / die Jahre meiner Pilger 


ſchaft / Igieraugli anni della mia,pe- 
re_rınatione, del mio pellegrinaggio, 
in Bılgerfchaft wandern/ ander pale- 
grnando, tar pellegrinaggi. 
Pill. 
lle / f. Pilten/plur.(corrott. da 


Ball x, pila] PıXola, Lat, Pil- 
lula, 


$ Pillen machen/ far piliole, ridur'una 


‚ maflı ın Lilole. 
einem Pillen eingeben/ dar pillole ad 
une 


übergüldte Pille / uns pillola indaraza, 
met, il momdo, la corte, it. perſona @ 
sltra cola bella e fplendida di fueri, 
‚mäamara &c. didentro, 
en einuehmen/ pigliar pillole. 
ittere Pillen verrhludten mäüffen/ 
dover inehiottre delie pillole amare, 
met. smaltire diseftri, affronti, comre. 
rii graviflimi, 
Sluß-pilen/ pillule contro la definflio- 
ne 


Frauckfurter / Venediſche / Engliſche 
u. Pillen / pillule dı Fransorto, 
pillole angeische da Venetia. 

Haupt · pillen / pillole cetaliche. 

Magen-pillen/ pillole Nomachiche & 

macalı &c. 

Yurgier-oder Lagir-pilleny pillole laf- 

atıve. 

Gift-oder Peß-pillen/ piiloie ant'epi- 

emiche 6 conıro il contaggio, 


Schweiß pillen / pillole fudorıfere. 
e ſimili. 


'Pillen-maffe/£ Mifura da pillone. 
Pilger-fabre/f. Pellegrinaggio,Pe- Pl x teig oder Zeug/ m. Maſſa da 
| ıllole. 


cata, Colpo di becco, met.Ran-|} eine Wilgerfahrt aliäs Berfahrt außel, Pin etc · Pfin/ it. Pflock x. 


lennach Rom/ mac 
carte. Giacomo in Compahteila di Gelich 
& einen Dich thun / far’ (dar? ) una bec- ¶ Pilger·flaſch / £ Barlotto, Boraccia, 


core, Odio, it, Certo giuoco di * 


cata. 1 
ick aufeinander haben / h Calebaccia da pellegrino. 
— ken ee Pilger-but/m.Cappello, Cappellac- 
kenza l'uno contro laltro. cıo da romdo, 


VerbaCompofita Pilger-mantel / & Mäntelein/ n. 
Ab · picken / Piccare, Beccare co] 


becco, ciod levare ð ſtaccare. le] da pellegrino, 


om/ nach Gt. Jacob ve Pinfel ꝛtc. F.Penfel x. 
i . Pine. 
Pine) pinte/ f. [fors’®radice,Spe= 


cie dı mifura diliceri] Pinta,Fo- 


—— Mezzerla, Y, Seidel, 
choppen, 


$ eine Dint Weinteuna foglierta di viao 
Mantellino» Mantellina [di pel- Pintlein, Vintchen / n. Pintarella 


ettina, Mezzettina, 
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Pip. * vitii — feuft piüfrivole, chi Piſt. 
vi olacoptr e . 
Pipen! pipfen/ hi u. * pifle lauter ‚und meife dem Doctor] PART! Pf! Anterj. Sibilo o Fifchio 
uono] Pıpare, Pipire, Pippire, die Feigen/ pilciachiaro,e fa Iefiche| dı labbra per chiamare uno da 
Pippolare ‚Pigolare, Y. Pfeiſ⸗ al medico, effendo la pifcıa ebiara ſe lontano. 


no di ſanita. - ‚ 
d Die jungen Tauben Küchlein vc- pi] pilien wellenpifenmäen, Nobt au] ” Len/plm/Chiamare uno dalon- 


al — m piffen baben/ einem pıfferlich jeyuy), 00 un cotal filchio, 
Br (pıecioni) pipauo Buff ——33—— —8* en piſten » piten/ idem, 
Ee-pipt/ Pıipat 0,Pipito. haver voglia © neceflitä dı pikiire, iſtern %0% V.pifpcen. Fiſpern x 
bip-banjın-Gallo dindia, | mi. 1 Päfkol/ Pütote/£ifolenplur. 
. ıp« R A . u 1Kola, 
Pip-bun/ n. Gallina (pe ) —— —— $ eınpar Piftolen / un paio di piftole, 
Ge-pipe/ Piperlepip/ n,Pipita,Pi- pitsisto in piü neyntioẽ ——— u chen 
peria, Pıgolamento, - € Iperimentato. & carallo, 


& mer Küchen hat / der hat viel Gepipe/ Pif-topf/, Pifpot/ Pif-fherbe/ m.ſ balbe VPigtolen / verzaruoli, Khioppsr- 


ch: hd peHli ha pipite. fr tini, pilloleite da faccoccia, V. Nu 
: . x i Orinale, * Pılciatoio, pi coccia. V. Puf⸗ 
Pipfen/pfipfen/sipfen/[da pipen 4 fer, 

* Patir dı pıtuita. 4 ur na — — Iabens caricare I pißoie. 

Pips / Pfips/ Zipe / m. Pipita cioẽ (la *lılia velcicale) ad uno ſu'ĩ capo. ee piſtole caticate (ca- 

Pituita o Moroio di galline. Piſwinikel / m. Piſciatoio. die Piſt olen abſchie ſſen / ſcaricare, ſpe⸗ 
5den Pipe haben / haver la (patir di)) iſfer / m. Piſciatore. Die Bike mer — 

ipa·· -Di ifeie-i A olen vor of ( in der 

einem Hünlein den Pips nehmen / le * —ãæ— una pifcia- Luft) abfchieffen / on le 


var Js pıpitaalla galhınella. . . — pittole in borso ö & Ari 
Mehatde de Tieipiumi| Milan — 
ellaha is ua ragione (il menruo) it, , ö : Pr — itratto; pe le Dio glidied 
eila Nä di malavoglın d malata per piß / Piſſe / (Piſche) £ Piſcio (Pifcia) morte ———— Gases. 
non hartt chi ꝑliela leri col verbigra.) Piflato , Orina, V. Brung.| welfche Piitolen/pıftole da Erelcıa (wei 
‚te, RER : Waſſer. Cominszze) dı Mlano &c. 
Pipſicht / pfipſicht / Aqj. Pipitoſo, Chi gapen-Hunde-Mäufe-re- viſſe pi- Naßrichter/Lüderre-Pikolen/pittote 
äla pipita, 1c1a &c. digatte,.dı cani, di forcı &c. dı Maltrich, dı Liegi &c. 


& ein pipfiche Huͤrulein / una gallinella pi-] Falte Pıß/Rranguria, it. icolstione, Pr Pifll-bulfet/I.Bolgi,Fodero da 


pıtofa &c, fcia carda. Gall, ebande-pife. iſto 
—A mente drinn. Po |Piltolen-Eugel/f-Palla da piftole, 
pif Schwer-piffe/ churie. Piltolen-lauf/m.Canna di piltola, 
Blur- Hier pilcia di fangue d ſanguiPiſtolen·ſchuß / m, Tiro di piltola, 
Piſſen / pifeben/ (biuſeln) [Verb, nofs, Piltolerata, 


finto dal fuono] Pıfciare , Fiflare, | Yi-Aluß/m. Profuvio, Scorrenza,/Diftol/ Piſtolet / £[corrott, da 
Orinare, F.Brungen. Har| jr, Irretinenza © Incontinenza — Doppia, en 7 
nen, Seichen. Sinfeln. deH’urina, Doppelt, 
& das Fan nicht. miffen: wer viel triuckt / Piß-gefland/ n. Puzza ‚Puzzore d Pitſchier sc. Y. Petſchafft c. 
. ber muß viel piflen/ queito non pud| ° orına. ; 
mancare : qui —— ber ter Verb, c Pig. 
ki ’ 1, U 2 r pi 
ee Verb, Compof. Pitzelens/(bigeki) (da Beiffen/mor- 
an die Wand een pifciere almuro. An · piſſen / Pifciare &c. adoflo, dere, quafı beiſſeln] Morficare, 


inen leben laſſen / w andie WandIs es mag fie Fein Hund mehr anpi cher —* 
* piffet/ non rifparmiare la vita aà nis- s mag fi € piü came che * rer Spiluccare,Spiluzzicare, Pizzica= 


funo che pifi al mure «iot niflun adoflo ; met, e!la € puttena vecchie, TE, Spizzicare, 
huomo (it.cane) mafchie, 1, Sam. mar£is, pntrida, sfondrata &c. $ ——— (offen ) nur pigelen/ 
„22, r i Pr alias bavar, kicheiſſeln / 
Sur sc, piieny pikiar fngue dic. . Aus-piffen/Finire — — —* 
ı 


— — tare la veſcica. sbocconcellare ‚mangiarvi äfpeluazı- 
ins Bett pifferu/pifciare in lerto, scom- Be· piſſen / Compilciare, Scompi-] ce, da srogliato (svogliatello) fenza 
‚Pißiarllerro, u sciare. appetito, ö che ilcibn non gli yarbio 
CE Bimeine pe uno 4 pı|9 Khan ir Oct vr wong Pipelm/bigcn/apigiu/ op 
idelt, j iſſen für ter . stompi-|pj i 
feia-porco, ie Er orapi- p 2 


iht Eönt ins Bett piffen/ und fagen/| sp e-pijfet/Compilciaro &c Tagliucciare, Ritagliare, Fettuc- 
b ne a ciare, Perdere &c. tagliando. 

Klin ltt,e che 4’ har fadato,| DUTC-piflen/Pilciare per qualche|g Yasspoig wcunnägtic erpigelm gun: 

met, ſeie padrene, potete palliare 3 % — illegno © altra ma» 

3 10ria 








Plack Plad 


mentare, Strapazzare, Travaglia- 
re, Sollecitare ‚Premere, Anga 


214 Pis Pad 


teria tagliando d fpezzandolo juntil- 
mente, 
Pitzein (bikeln) pigen(bigen) Picca- 















h riare &c. VW. plagen. 
re,Morticare, Pizzicare , Frizza- — 
die Bauren placken / rapazzare &c.i 
* Garbare. v2 eiffen. Pfeſ⸗ s Air r cavarne — &ec. 
fern. Xaͤſen. [come ſaglono ſoldati ed altri uffiei-, 


$ der Pfeffer / der Senf / der Wein 1 alicrudi e brutali (fpietati,)V, Schi 
pigelt auf der Zunge/ ıl pepe a mo- 
ftarda,ıl vino &c. morde, pizaica, 
‚trizzs, picca, garbe fülla lingua- 

die Ruhte pigelt auf dem Hintern/ la 


sierza pizza, trizzafu’| martino. 


Pitzelend ic. Pizzicante , Frizzante 
&c. 


den. 
ſich pladtend gerplacken mit einer ver- 


tormentarli ‚sfegatarli, travagliarli , 
con/umarfi «on un faftidiohflimo !s-| 
vor 

jemand um etwas placken / torments- 
— &c. uno per qualche 
co 

er plackt mich täglich barumycel me- 


ne travaglia, premeötc. ogn: di. 


pigelender Mein 1e-vino Öcc,piecante, 
pißelt ⁊c. Morficato, Pızzicato, 
Spiluccato. 


Ge-pigel/Se-pig/ Gebiß/n. Pizzico,| ſich mit nformirung der dummen 
iluzzico, it. Ritaglı j und fabrlafligen Jügeud pladen 
Spiluzzico, it Rise Torbconls ir Hu ge N Bus u pladen 


Moodıglia di herbaggi colti e 
mondati per mangıare. 
$ Kraut-/Kobl-1c- gepigel/ torficonie 
ioglıc marcie e lecche di herbaggi 
mondati 


rıartı, snervarfi,sbudellarfi, macerarfi 
&c. #ammaeltraris ſlupida e meghı- 
tola gioventu. 

fich um etwas placken / wraragliarfi,'or- 
mentarli &cc, per haver 6 ottenere 
qualche cof. 

Geld von den Bauren pladen (er ⸗ 
placken / herausplacken) premiere, 
spremete, eliyere. sförzare, ſtorcere 
(let, exturnuere) danari Ke.daconta- 
ini VNoͤhten. 

&e-pladet/ Strapazzate, Tormenta- 

i 1, Bit , . to, Soll:citato Premuto. 

& ein Kupferbild/ ein Ediehze- am eimeiy ich hab mich lang genladet Gerpla- 
Wand placken a j @Uc- et) mit ihm / ehe Daß ıch 1% ıo mi 
carc, accollare una figlira dırame. um iono Airapazsato &c. con lu um pez- 
laden &c. alla (al) parere. V, Ans 20, prıma di poter &c. 

p [2 


Verb. Compofit. 


- An-placden/auf-pladen/Accollare, 
Attaccare. 
ein Bild / Kupferhilhd / ein Ebiet an ei⸗ 
ue Wand auplacken. V. Placken. 
jemand eine auplacken / atınccare ‚in- 
cignere una A qualcheduno fareliela 
fpefarge torre per moglie.v.Anhän« 


Plac. 


Placken/tcorrott.daflache fleck 
macchıa quafi pflack en) Accalla- 
re, Attaccare con paniccia à col⸗ 
la di paſta ö di cofa limile vıscola. 
F Bleiben. Kleifl. 


Placer/m.Strapazzatore, Tormen- 
tatore blättore. 


$ Bauren-placker/ anpariatore,scortica. 
tore, manigoldo, snıugnitore, fangui. 
fuga Jicontadin ‚smugnevillani. V. 


zes 

Iaderey/f, Geplade/ n. Strapaz- 

z0,Stratio,Briga,Angarıa, Trava- 

glio, Faltidio, 

d ich mag mit 
ger umgehen/ ıo non voglu haver 
prü queito ftrapazzo ‚ne fono ſtuſto, 

. Ratio. fracido, V. Muͤd. 

Li Compolti fi trovano frä i lem⸗ 

plici, it, dopo il Verbo plagen 


“ Plad. 


* ——— [Verb. raro finto dal 
i ngepladt/ellaglifnf ſuonol Squaccherare cioẽ Caca- 
’ — ——— F j re,Sborrare merdaliquida, 
Altri Compolti formı e applichi „plad t 
da kleiben e kleiſtern. = - —— Squacchera, 
lacken / Verb. frequent. da plar|5 gübe-plader/ merda divacca. V. Fla⸗ 
gen / oltraggiare,ſtratiare] Tor- den. 


geu. 

nachdem die Herren eine Metze lang 
gebraucht und misbraucht haben’ 
pladeis fie fie jemand von ihren 
Bedienren oder Uutertbanen an- 
oder auf/ | padroni dopo haver ufato 
e abnfarı, una bagafcia, l'atraccano, I’ 
incinzono ‚!'ascrecıno aqualcuno 
deloro fervitori ð ſudditi. 


An-gepladt, Accollato , Attaccato 
& 







der P lackerey nicht laͤn⸗ 


Plad Plag 


Verb. Compof. 


Be-bladern / Sconcacare , Scon- 


quaccherare, Immerdare, Spor- 
care, * Imbalfamare, Invernicare 
di squacehera 6 merda squac- 
cherata, 


Plag- 


drieflichen Arbeit / Arapazzarl, PAGEN/ Aifligere, Tribolare, 


Elagıtare, Mal-trattare, Infeilare, 
Moleftare,Importunare, Mal-me- 
nare, Tormentare,Seratiare,Stuz= 
zicare, Travagliare, Anımartella- 
re,Martorıare, #. Quaͤlen. Pla 
den,Peinigen, Martern. 


$ pervlagensabplogen! ‚dem, 


mand plagen(jerplagen Te-mrit et · 
r wat ——— De di qualche 
cofa, 
der Menfch plaget mich wol / cofvi mi 
torments,travan)ıs, importunamole- 
fl» &cc. a maggior fegno, che aon Bi 
nd dire, 
jemand bart/ übel greulich / erbärm- 
lich ve-plagen djerplagent/ iribola · 
re,aspreggiare, frapızzarc elagitare, 
Atatiar ẽec. uno crudelmente , fpieta- 
tamente, dargli martelli , peme , tor- 
menti &e. crudeli, mortali ‚ infer- 
nali, 
jemands Gemüt innerlich plagen / ah 
fliggere &cc. '’ani.nof{ilcuore) d’uno, 
dergli pens, rämmarico, martelioy 
eruccio,travaglio. V. Kränden, 
Die Leute plagen / tormentare, itratia- 
re &cc. Ia yenıecine dargli faftidio. 
der Huften/die Bau der Durſt plagt 
mich/ I fete, la bile Kc.microcitigge 


&c. 
der Geitz plagt ihn / |’ arariria lo tor- 
menta, <glıcrepa d’avaritia. 
feine arme Unterthanen / fein arm 
- Zand plagei/tormentare &cc.oppri- 
mere,opprefläre, Aratiare, scorticare 
lifuddiri edi poveri fuoi flatı;far com- 
, euflioni Scc.lopra dıeff. 
jemand mut feinem eigenen Lob plas 
gen / flageilare,tormentare, niortifi- 
care &c. une colle proprie fue lodi. 
meine Gedanken plagen mich / Ki miei 
penlieri mitravagliano,m? inteflano, 
mifanno guerra; ne ſono travaglia- 
: to,moleflato, infeftaro &te- 
feine Schuldglaubigere plagen ihn / 
lifüoi creditori lo tormentano ‚, Arin- 
‚goan,premene &c. 
fein bofes Gewiſſen plaget ihn lo ri- 
morde. tormenıa &c.lacoscıenza. 
einen mit langen Warten plagen’ far 
languire uno,far’uno flarc à bada, 
fih plagen /_«ffisgerfi „ tormentarfi, 
fm — traraglarũ &cc. 
mit Sorgen t plagen/ travagli- 
arli, —— dı eure € — 
copi. 
ſich 


Plag 


v.Schlagen.Gedanden . 
eine mit ümucht plagen, id 
aufeinmal Preig geben / travaglia- 





mit loſen Gedaucken plagen Te-IPfage/f. Pena,Tormento,Affittio- 


ne,Travaglio,Tribolatione,Stra- 
pazzo,Paflione,Croce,Piagaßzc, 


re, storzare, Itravarcare, Aratiare &e hiſt das nicht eine Plage ? non & pran 


una con libidini, dafeivie horrende 
moltiplicate e moßlrwofe, * darle i 























HIT plaget das Land mit Dörre/ 
ne euf recken / mit Mitwachs / 
mit —— / .Dio per 
cuoıe &e le terra di jeccaggine,dılal- 
wsrellcedicareia. V, Schlagen. 


Be-plaget/ (zer-plaget/ab-geplagt/) 
AfBitto, Tormentato, Travaglıa 
to,Mal-trattato &c. 
$& mit jemand oder mut etwas geplagt 
fegn o werden / eier wraragliato &c. 
con uno ö dı qualche con. j 
yon der Eolie / vondem Zipperlein/ 
son dem Stein’ Gries vc- geplagt 
werdei/ efler zurmentato,martorie 
so, maltrattato &c, dalla podagra. 
dalla pietra,dalla renella &c. patit di 
gonna ac j 

mit (von) dem böfeu Geiſt / von Am 

gen ve» geplaget / «fer vor- 

mentato dal demunio,eifer tribolaro; 
anzolciaro &c. dalle tentation), 

meine Tochter wird vom Teufel. 
gevlagt/ mia Aiglmelaemal-ırarara, 
ma'-nienafa.Aratiata;malamentc tor- 
mentata da! demaniv. Matt.15, 

zit dem Kopf SHirnigeplagt feynyelier 
triholarocoiln Ir * F ent 
i ieber/ Huften 16» gep 

—— — E&c. 9. 
febbre, dalla toſſe &c. 

ein wolaeplagter Mann / un huomo 
ben afflitto, tribolato &c. 


Un ·geplagt / Non aſflitto, Non tor- 


mentato. 
einen mit etwas ungeplagt laſſen / Ia- 


sciar’ uno in pace len.a inquietarlo 
&e di certa ar — 
s 4 
er —— —— * 
Plag · haſt / plagend / Adi. Affittiyo 
Tormentofo, Importuno, Aſſli- 
ente,Penolo, 
teuſel / Plag-geift / m. De 
monio , Spirito tormentatore, 
*Tormentino, #.Plager. 
Plager/m.Aflliggitere, Tormenta- 
tore.Infeftarore, Tribolatore &c. 
& Landplager/ Deufchen-oder Leute- 
plager / efartöre. travaglıatore. fla- 
geliatore &e, del paeſe e deglihabi- 
waii; üraano,manigoldo publico, 


‚travaz io. gran trıbolauıone-queita? 
einem Plage authuny/dar pena,tormen- 
to,travagliı &cc. füre firapazzo ad 
uno. VPlagen. 
allerhand Page / ogni forte di tribo- 
lauion', mali caltlıghi.crucci. 

Plage leiden / haben / am Halſe haben / 
haver de’'malıadollo, haver da patır 
¶ frire) haver’i fuoi patimenti, ıra 
vaplı.guai, 

der SGottloſe bat viel Plage / molte 
affıtt:onı aurengono all’empio, Pi, 


EL ey f 
feine Blage / feine eigene Plage mit 
emand babe / eimer einem zur 
age feyn gegeben worden / eller 

ıato &c,cen uno, ha- 
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Ehe-plage/Hauß-plagestravaglio do· 
meitico. 


Geld-/ Fron · / Auflag-/ Steuer- 16 
Plage/ angaria-tisgello.dı cuntribu- 
tion. impolnioni. V.Laſt. 

Gewiſſens · plage / Suͤnden · plage / ior · 
mentoö,muroimtnto, rimorlo dı coſci· 
enza. V.Angſt. 

Hungers./ Kriegs-und Peſt · plage / 
piag⸗a, Nagello della faıne,deila guer- 

* della peſte. 9 
agen · / Miltz · / Haupt · / Zipperlein · / 

tein · / Za ee travaglio, 
dolore,male diltomaco, dimilza, di 
zefte, di gorta, di pierra(renclla) di 
dentißtc. VMWehe. 

Welt-/ Fleifches-und Teufels-plages 
trıbolatic ne da) mondo, dalla carac, 
dal diarolo. 


Verb, Compofit. 


ıo8 
ou = neprie fuo flagello,effergli Xb-plagenx. P,3erplagen X 


uno dato per flugello, per caftixo, 


Aus=plagen/Fınire di cormentare 


ein jeglicher Tag hat ſeine eigene Pla-! &ec. 


ge/ciafeun giorno ha il proprıo ſuo 
traroslio (aalc.) Matı.6.534 
groſſe Plage haben von Floͤben / Flie⸗ 
eu/Bdlfen ic» hayer gran travaglio 
73 efler grandemente, importuna- 
20, travagliato, infeftaro &c. da pul- 


baſt mich eimmal ausplagt ? hai finite 


harmalditermentarmı ? Pr 


Sort-plagen Continuare ator- 


mentarc,Proleguiregliltrazi ror= 
ment 


<i, dalle molche, daile zanzare &-, Ser-plagen/ab-plagen/ [da forza e 


mit einer Plage (Land-plage) ſchla⸗ 
gen / — eine Inge fom« 
men/ cinreiffen/ persorere, baıtere, 
ri re,fiagallare.d’ una piaga · d'un 


caltipe. 
der vlage ſteuren / wehren’ aufhören 
laſſen wenden / tar ceflare, termare, 
—*— or 6 E 
die von Egypten/ le piaghe, i 
j ealiehn Aazcll ” itto. * 
eine harte / ſchwere / uͤlle Plage / afit- 
tione grave, grande , gravıflima, 
heimliche Plage/ malore, dolore fe- 
cretoc oemoricie crfefimili, 
eime neue Plage / un wavaglio nuovo, 
, receme. 
die Plage kam uͤber ſie / Ja piaga liau- 
renio a loto. F 
jeguud geht meine Plage an / adeſſo in- 
com iaeia il mie travaglio 
die Plage friſt weiter / wird gröffer/ In 
piage ferpe, crelcc, s’ acerelce, s’au- 
menta 
Die Plage nimt ab/ la piage ſcema, rü 
fcemands. 
von feiner Blage geſund werden / zua 
rire —355 7 ; 
eine_groffe Plage iſts um ein b 
Saab eglie 5 gran tormento, ee 
gello una pena,grarezza indieibile ch’ 
una moglie catiiva e sfacciarata 
Alters 1c- Plage/ travaglio della vec- 
chiaia Sec. 
Dienft - Plage / Rrapazıg della Gr 
wire. 


vigore al luo lemplice pla 

Y Plagen x. — 
Plah. 

Plahe / Plaben / Plahr / ſ lda orig, 
incegn.] Canavaccia , Canapac- 
cia,Tela(telaccia) groffa egrezza 
— € © imballare, Invo⸗ 

ia, it. Tela altri 
na adaltri uf, 
in eine Plabe einfchlagen / inrolgere, 
— lare, auviluppare ia canırac» 
Pad-plahe/ 
——— 
Jäger-plahen/ tele du cascia. 
Plan. 


Plan / m. Piano, Aia, Battuto, 
it, Piazza quadra e battuta a di» 
verh uf. V.Platʒ. 

ein ebner Plansıdem V. Eben, 
groffer/ weiter/ breiter Plan / piatza 

— larga,ampia, plana,pianııra. 
auf dem Plan ligen/giacere fu’! piane 
crocınierra, 
auf dem Plan niderwerffen / gettare 
In] piano, cio& per terra, V. Erde, 


Boden. 
der Man / eine Figur inder Erdmeſſe · 
den Dan eines Triangels ab 
i ian 
mifarare l'aia d'un — ih 


den 
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den Man eines vorgegebenenirdtels ı Plantſche / f. laa plan Mafla d’ . 
huomfigeudag 1 d’un cerchio| argento, Gall. Billon. En) mitte 


daro. u , S Silber-plamsfche/ ıdem, ‚| rolaio&c. F. Plauvderer 
Sau-plau/ a don⸗ ſabrica da driz-| aniſchen ſilber / n, Argento di — AR ein Erg-plap- 




























Sleih-lan/ biancarı , piszas, prato] cotal maſſa e lega, perer / un axci· patolao &c. 
ded le tele. 

Gecht - ee Sechten-plan — Plap· Verb. Compoſ. 

t ı pladıatorı, Ichermutori, 
8 icch-plans Snlenrio, batiuio, aia di» Plappern/ [corrote. da platt/ us-plappern/Palcfare,Publicare 

nanıı ad una chiefa piateo quafi platteren] Giuoeare chiaccherando , Sbucci na 

&ihiek=>lauy piano, campo di srchibu- diPiaftrelle, it. Far © Rendere il erando , Sbuccinäre U 

} 0, : cofacolla chiacchere, 


luono di piaſtre e piaftrelle, mo- 
nete grofle e fimili cole piane 
quando calcano ö ſi gettano. 
—— m. Piaftra,Piaftrel- ein Gebet ve.baberplappern/ dir un 
a,Morelia, orstione & (hlti. ä Itafferta, e per le po- 


$ mit Plappereinen fpielen/ giocar di ne fenza attentione e elevarionedel 
piattrelle d morelle, cuore a Din. 


—— Giuoco die ſimin Compolti ,i goal Ved.'do- 
praltrelle. . po plaudern/ ſchwaͤtzen 3% 
Plapparı/ Blappert/ m, Pialtra»|Plarren x. Y.plerren zes - 
$pecie didanaro ä Argentina, it. 
Platſch. 


een [dove fi ß iama plaſ⸗ 
plappern/ [Verbo figur.e into Plasfehr (Verb, fint.dal fuono,it, 


caſcare dipiaftre dc, ] Par- N pi ‚Bat- 
Stine Rerlsnare, Chlacchen da platt/piano] Piartellare, Bat 


rare,Ciarlare &c. Lat.Fabulare, 
Garrire. F,Plaudern. Rlap- 
pern. Klatſchen. Schwägen. 


Waſchen. 
fie Fan trefflich plappern / elf hälaci- 


ar la, chi⸗acchera vivs e pronta. 


gieri e baleſirieri. V. 

Spiel· plan / piaꝛas.pianodte.di giuo· 
care v.g. di palla cotda, di boccie, di 
pallamsglio. 

Tantz · plan / ballatoio, piano , pazzo, 
‚batruto da ballire, — 
Zimmier · plan / piano, piaꝛaa nai- 
uolida —2 le 2* 
Pläne/ Pianura, Campagna, P- 
Ebne. 
Plänlein/n. Aietta, Piaxzetta, Bat- 

— — 

Planen/plänen/(planiren)a s 
ni rer her . Eb⸗ 
nen. 


Planckert. Planden/plur.[voc. 
fiam.da plan/piano]Tavola, Affe, 
Lat Tabula. VW. Brett. Diel. 

& mir Pancken verfchlagden/chiudere di 


tavole; intav«lare. 
dennene / eichene vc-Planden/ tavole 
allı dı abere, di quereia &c. ⸗ 


Plancke / [voc. tedelc.] Tavolaro, 
Parete di tavole. F. Bretter: 
wand, 

Dlande/ Palancke / [voce mezo 
turch. da pfal] Palanca cio&For- 
tezzacintae fortificata di palific- 
cat, 


Planet/m.'tforse dal lat. palari, 
andar’ errando, quafı palaneta ] 


Daber-plappern / meg-plappera/ 
Parlare,Farellare,Dire preite al- 
lafpentıerara, 


ter di piatto sü qualche cola 
molle 5humida. F;plasgen. 

y im Waſſer platſchen d platſchern / bat- 
tere l'acqua collepalme o poleite di 
leynco, it,lavacciare,slavactiare,sgusz« 


zare neli’acqua. V.Waſchen. Flet · 


ſchen x» 
das Plappern mährer den gangen|Deplarfcb/&eplatfher/n.Piarella- 
Tags quel chiaccherare &c. dura| mento 6 Slavacciamento &c. 
tutto . . , 5 I . 
wann ihr betet / ſollt ibr wicht wiell, ——— machen / far’ un affeıto 


la n / quando voi orarere,non *acaus. 
BT hie dieerie, Matt.6,7, fopradeite nell’ acqua 
Platt. 


Ge⸗plapper / n. —— il 
{uono che fanno molti ſcudi la- 
feiati cadere sũ una tavola e met.) Platt, — — Bas 
. —** — — 
Pianera, Lat. Planeta. ne ClrlaChiechbiac. 7.1Eben.Gleich. isch 
te fi li fette pianeti. f - — i es Laud / iatto, ciet 
5 Die fh ame 9 eineplapper aben/haver'unnciule |} FE Ano, pianur, ca campagna. 
pisnera fupremo, il Saturoo, — Beplanıe mehr ie eine platte Naſe / Plattnaſe / aaſo piat- 
der mittere Planet / die Soune / il pia das Geplaprer im&ebet iſt keine An to, camuffo, camuflo ; nale fchiaccia- 
neta dımezo, il Sole, * Arge | pregare ld- 

Pinfi- 16, . 
ne nun Plapper-mardt/ m. Mercato delle 
die zween hoͤheru zwiſchen Diefen drey⸗ chiacchere, cioẽ Luogo dove 
en / nemlich Juniter ud Rag li] molte ſemine ſtanno 6 fı raduna- 

2; 


— deiti ite. civẽ no (riducone) a chiaccherare in- 
Die jmeen untere/memlich Venus und, Gem e meinen r 

ercurius / lidue inferiori ciot Ve- ER perma alten / chiec- 

nere e Mercurio, cherare com altre, trovarfi in quel ri- 


to, 

platte Fußfolen/ fuole piane; piante, 

platt/wie ein Teller/ piano come um 
tonde, 

platter Grund / pistta-forma, 

einen mit dem platten Degen fchmeif® 
fen/ percoteruno (dar’aduno) di 
(col} pietto di fpada, dargli um piat · 
tone (nna piattonata.) 

platte Steine / piaftre, pisflri, 


f dotto : R 
em den Plaueten lefen / far’il ſeo z latte Schüffel/ piatio [ va, 
— * a 1a nati- Plapper-maul/n. Plapper · taſche / f. ⸗ Patte, üffel/ patio [va] Ved, 
vitä, mer. correggerlo &:pramente. Boccaciarlona öchiaccherona ;| bie platte Warheit platt berausre- 
Planeten-Iaufl m. Corlo de’ Pia-] Ciarlone -a, Chiaccherone ·a, den / dire la prana,cioe lapura,chia- 


netl. Cicalone · a. ra,nnda, ſchietta veriid · 
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eim platter Teutſchet / un tedeko pi] aus ſilbernen Platten effen/mangiare Play. 
aito,cioe Ichietro. in pratti d’ arpento. la 

etwas platt ſchlagen / machen / Tappiat Oblaten-plarte/ (Mlaten) patem. Platz / m. Platzes / gen. Päge/ 
tare, appianare, (Chiacciare,ammacca- -1c-platte/ piarto: da fervir’il pe» lur- [da platt & plan/ piano ] 
recelmartello din altromodo- V. ee in tavola, iano, Aia, Piazza, it. Luogo, 











































Braten-platte/ pistto de trimcharel’ar 
— appiattarfi, appianarſi, a * * — Kon Lit, Loous, V. Pi 
ſchiacciat li. plaͤttlein / n. Piaftrella , Piaftrin» $ ein ebner Platz / un piano, un —— 


6 platt abſchlagen / ricufa- 
ur 4. cola —— 4) Lammella, — it, Luftri- 


affo! te. V. Blatt. no, Luftre 
Plast-xeurfeh / Tedelco piano: e]} sben ein / Bolb-plätilein/ 


lutt rinid 
‘ aaa ef f..} flberne Dlätfeiny Silber-plättlein 


vellare ıntedekco piano e franco, —— 


Platticht / Un pd piano,Pianetto, Plattner/m. Piaftraio, Lammaio, 


’ > Batti-piaftredi ferro, it. Armai. 
r.. > — Lamma, Lamina. uoloche fi cnrazze e fimili ar- 


madure.didifefa. Harniſch. 
n Ibenerfilberne 1c- © . . 
’ — Dre ae Plätte/f, Pianura,Pianezza,Piano. 


ein offener / freyer Play / una piaxxa 
rts, —— luogo aperte e libero 


Rn Ffrepan Say fu’ campo,in meze 
ein — una bella piana, bei 


Piano 
ein weiter/ breiter te- Plag/ campo 
argo cdiftelo; una pisnura. 
eingrüner Platz / campo verde 0c0= 
perto di verdura, 
St. Peters vc-Plaby piszza di an Pie» 
to &c· V.Hof. ð 


lan 
oro, d’argento V. Slacde. ein Play vo . 
mit filbernen te. Hatten befchlagen/] $ die Ober-plätte/ 1a fuperficie ‚il pia- NE EB De u er pienei 
vellire, coprire di piaftre d’argento no, 


ficherfte Plag in einer Beung/ 
wm maſchio di fortezza. Gall,dongeon. 

ein hedeckter Dlag vor * Haus / 
<ertile, veflibolo,entrata. 

ein lirer Platz zwiſchen zweyen Cör- 


ern / intervallo, framezıo lacuas. 


— impisftraresreflire,coprire d’ar- 


Keiuernermarmeresfchiefere ve. Plat · 
te/Stein · platte / Marmor-platte/ 
Schiefer-platte1e-)piattra di pieıra, 
dı marme, di scaglia 

mit ſteinern 1c- Platten belegen/pfla- 
ftern/ leſtricare di pieftre; impiaftra- 
redipietra. V.Pflaſteru. 

Kupfer-platte / piaftra, lamma dira- 
me, it. piaſire tale con intaglio, item 
—— ſtra di ferro da f 

n-platge/ piaftra di ferro orna · 

Pan 4 focolare di efa di den- 


Piatta, Pontone, Varco, P 
ralli. Gall,bac, 

Mlätten corr. bläften/Piattare, Ap- 
piattare, Lammare ‚ Allammare, 
Battere,Far piattoö piano, 

$ Gold-oder Gilber-drar plaͤtten / {abs 


plätten) better flo d’.oro 6 d'a 
geno. 


einebl erne Kugel plätten 
Dun —— palla Ay 


io vacuo fr& duecorpi.V Raum, 


einen *** — zwiſchen etwas ma⸗ 
chen / intervallare, intercalare, 
einen Dlag laͤr Laffen/lasciar fpatio,bi- 
anco vacoo. margine &c. 
auf dem nl. — „Pasiren ge 
hen / verſe ſtare fantiere 
in Des * per la piazza, 
radunarfi &c.falla piazza, 
gleich / auf bam la fu’) campo, ir, 
fübiro., V.Stell 
auf dem Play todt Bleiben / reare, 


<akare mortofu’lcampo, 


platz / Piazza, Forterza &c. F. 
VBriegsplag, it.infra, 


Selen state 3 — — —2 pisttarfi, appiattarfi, al. 


DB gt hope per ame BR Ge-plättet/gepläft; Piartato, Appi« 
la —— fenza il piede, cavalletto o} attato, Battuto. 


$ geplättet goldigeplätset Silber); 
Diatte * "Calverza , Cima ditefta 9 lktter TEN dora.durgento $ Bau-plag/ Play zum draufbauen / aia 


Sc, en lammeit 
—— aceidente, —— tento * falle. — —————— corte 
v iait· met, Lorona oChıe- & id imperiale di Vienns. 
u. ” prete, it, met. Capo di pl Pr / Platt-d Blatt . ſilher Fecht-plag/ campo (ſalo) diarmi, V. 
| eine Platte befommen/haben, äiven- plät-mägtt Plätt-jeug/m. Muli ——— aia digiardino. 
* — — u ® —— da battereda —— piano verde € coperto d* 
mn corona, lJatonfuraaduns, ' par n oro dec. — Ar Ira dicafa braccies 
Pragel-plattereinagel miseinerölat —— — 8* X *3 
i, generi e numeri di lude amp —* lo, A 
Plat-nae/Chiode acapo. —— d'oroöd'argento, “0. aa np Bere, = 
$ den Nagel gef — fhlagen/|$ eine Lägel Plattwahren/ un barıe di Kumpfplag zu Rom / piszza narona di 
tterfi pf. m 
Nagel ohne Plattes ſio c — — re u re 
mette doro ed’argentofimile. 
laffe)Piattoci del- . d Kirch-plag/cortile delle. chieh, Ved, 
——— prof 3 guiaPlatzeifeiaikeplaupfäymenl on, 
o Bött/m.Suola,Rombo,Paflera] Kriess-nlat (Ylag) piazza di guerra 


di catino. Scvbuͤſſel. 


dimare, Scholle. ‚(plazza, tortezza.) 
⸗ ne —— $ börse Platteiſen / haole ſecche. ein woher —— piazza forte; 


Anderer Theil. c5 Haupt · 
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iazzareale,plazıa d’im- 
en 

wichtiger / importanter Play / 
idem. 

in elender Platz / una bicecca. 

* Platzz belägern / bereumen / 
erobern ie» afledıare, aflältare , con- 
quiftare &c. uma piazza. i 

Kugel-plag/ campe,aia &c. da giocar 
F Ta —— en 

- / ‚„campo,arriago,liz 
ag bien d dacorrere al palio;it.piaz- 
zad’srmi luogo da levar foldarelca. 

— 8 da uccellar’ alle lo» 


dols. V b. 
SKarckt-plag/piazzadimercato. Ved, 


t. 
—* lag, ( Kaufmauus · 
— mercanti © merean· 
sile; horla, 


fa 
anf den Play gebew / andar in 
piazza, , , 
Marckt platz zu Venedig / piezza di 


ko. 

ORufter-plag/ moftra, panca, raflegna 
&c. luogo de paflare Ja moflra ð la 
panca. V GSammie lplatz. 

Renuplatz / lizza ‚arringo, campo da 

currere al palio. Lat. ſtadium. V. 
ahn. Reunen. 

Sricr platjtwoge delfupplicio, Wed, 
Richte 


ten, — 
King-plag / campo da lottatori, pa- 


leitra, 
mel platz / piszzad’armi,luogodi 

a ea. rendez-vous, 

Schau ·platz / teatro aperto,amfiteatro. 

Epiel-plap/ campo , luoxo pieno da 
ziuncare, 

+ Rang-plag/ campo, piano battuto per 
ballare; ballateio. 

Tummel Platz / carallerizza, pinzze, it. 
fcuola del maneggio. met. * letto out- 
tiale, 

Turnier · platz / campo: lizzs, arıingo; 
Necc⸗aio dagiofra ötorner, 

ptat/Luogo,Folto &c. in genere, 
V. Ort. Raum. 


Pla haden / harer luogo. camp®, Ipa- 


tio & pr * * 
n baben Platz in bi 

Sal / mille perfone hanno fpatio 
largo (capilcone) in quefta ſala. 

Platz machen/ far luogo, farlargo, 

nacht laß?! largo largo ! alla larpa | 

ärgendroo Dlag oder Raum machen/ 
mo fein Raum ware/sgombrare.dis- 
impacciare,disimbarazzare un luoꝑo⸗ 

einem Play machen / far (dar) Iuogo; 
cedere adımo. V Weichen. 

sinem Glaß Wein Pla machen / ¶ ſraſe 
epicurerca de ſacet doĩi di Baeco] far 
luogo ad un biechier di vinozeioe ori- 
nare, pifciare- , 

einem Plag laſſen / geben / lafiar,dar 
luogo ad uno, 


wines finer Bitte Play geben/ dar 



























Platz 


dar luogo alla preghiera di uno, tioe 
efaudirla,favorirla. 

der Barbeit u · Platz geben / dat luogo 
alla verna. 

der Billigkeit ihren Platz gelaſſen / al · 


vo il gıutto. 


Platz 


Sitz platz / luogo à federe, ſeggio. V. 


Won Pplatz / laozo da habitare, flanza, 
habitandae. dımora. 

Schlaf-playyinogo dı dormire ; came- 
ra, leıto, V,figerfatt. 


ber Warbeit ihren Play gelaſſen / al· Platz · halter / in Vicario, Y. Statt. 


vo ılvero, ; + 
* uPlatz ma Platz macher / m. Colui che ſa largo 
— — — (fäallargarela ſtrada) a] Im 


den guten Ermahuungen Play geben/ 
* luogo cioeafcoltare , ubbidee, fe- 
guire le buone efortationi. 


gio di qualche proceflione o di 
qualche prencipe grande. 


Plap finden/ trovar, barer Juoge ciot Pläslein/n. Piazzetta, Piazzuolä, 


elier rıceruto, 


Luophetto,Spatietto. 


die War heit / die Gerechtigkeit vo-fin« 5 er wohnet aufjenem Pläglein/egli Aa 


det gar felten Plagsla verita, ia giu- 
Rıria &c.trova (hä) raramente luogo. 
v.@tellen, i 
+6 baben meine Entjchuldigungen 
feinen Platz gefunden/ le mıe Cuſe 
non hebbero ‚non trovarono luoxo. 
waun meine Bitte Fan Plag finden/ 
fe la mia fupplica puötrovar luogn, 
einen Platz / Sitz· platz beſtellen / beſtel · 
den/ auf einer Kutſche / in einem 
Schiffe / in der Kirche / in der Como⸗ 
die ve» appollarc,arreflare, ritenere 
un luogs, unfeggio io una carrozza, 
in und barca, chiefa, opera &c. 
gebt / behaltet nur einen guten/bequär, 
men Plap/ datemi, ritenetem un 
„ buon Inogo. nn Iuogo commodo. 
einen Plag nehmen / piglier Inogo. 
der Herr nehme einen Platz! V.S-pigh 
ü luogo,s’alfenti, !’accomadı ! 
die beſten Pläne einnehmen, befegen/ 
accupars, rivelhire ı poltı migliorj. V; 















Sitz. 
viel / zuviel Vlatz einnehmen / occupa 
re &c. ingombrare luo;;o, ſpatio aſſai 
ð Aroppo. 
den Platz —— mit etwas beſe · 
gen/befünmern/occupare,imbaraz- 
zare, ingombrare un Inoge di qual- 
‚che cofa, 
eines feinen Pla vertretten / tener, 
foitener' il Juoygo ‚farle parti,la vece, 
eſſer vicario d’uno. V Stelle, 
ein Play am Tiſch / una pofta a tavola. 
‚Gall, uncouvert. 
bier itimein ale qui & I mio logo, 
das iſt der Play für die Gaͤſte / quefla 
il luogo deft:nato per ı foratlieri, 
— / Pe 3 ‚in — 3 pe 
daß er ſtudiren ſolte(an Plag 
— ſpielt er / in vece 
(in Inogo) di iindiare, eglı giocaz dovꝰ 
eglidovefle attender’ a glı Studi, 5 dä 
in preda alle carte. 
ber Oberplatz am Tiſch / il mogo fü. 
periore, il primo luogo,il capo di ta- 
vols, V. Dben 16» 
der Unterplatz / luogo da baffo,liafi 


mo; Pultima Iuogo, 
ben untern Pag am Tiſhe haben, 
a 


ereapie della tavola. 


Meben-plag/tuogo d’assanıo ö d’allaro. 


uin quelia piazzetta ld, 
ein Eleines/engesPläglein/luogarelle 
Nreite c angofto, 
es wird noch ein Pläglein auf der 
Melt für mich ſehn vı fard pur'sa- 
cora gualche luegherto mel monde 
‚per me. V.Ecklein. Winckleiun. 
ein gutes Plaͤtzlein gefunden baben/ 
haver trovatu un buon luoghetio, um 
buon poftarello ‚un buon cantonetto 
6 cantonuccio, met,una buona con- 
j ditinnczlla. un buon partitellußce. 
ein 1 lüres Vlaͤtz lein / un ſpatieito &c. 


ein Plaͤtzlein laͤr laſſen / laſciar' na ps 
ch ſpatio, un pö aı bianco (vuoto) 


Platzen / Verbo finto e fatto dal 


ſuono) Scoppiare,Crepare, Schi- 
antare con uno Scoppie, Lat.Cre» 
pare. , Y. Ballen. Barften 
Springen. 


$ das Feuer plaget oder das Holtz pla- 


get im Feuer/iltuucs crepa.lc ligma 
crepano,'chiantane, Aridono nel füu- 
‚ie. V.Eprageln. 
die Kaͤſten / wann fie nicht aufgefchnit- 
ten’ platzen / le caltapne (aitans,cre- 
‚Ppano.'chtantano fenza inıaglio. 
die Buͤchſe plaget/lo Ichioppo oppia, 
bomba , bombarda, Y, Krallen, 
Krachen. Se 
mit den Büchfen unmöhtig plagen d 
platzern ö plaifchern/ Icoppicitere; 
hioppettegziare,sbombardare inu · 
silmente ‚tirar’i ichioppi mala pro- 
pofiro, per biazar!a 6 pazzia. 
Pulver machen/ das nicht plaget/ far 
della polvere chenen s oppia. 
ber Regen plaget/ es regnet/ daß es 
platzet / !a Fiogvia guazaa, egli piove 
che scroscia, ſtroſcia. Ved, Dreu⸗ 


‚Then. 
ein Kind plagen / auf den Hinderu 
plagen/ sculaccare lenatiche , dar 
delle seulasciare colla palma dima- 
noadun fanciullo, 


Plagend/plagicdht/Adj. Scoppiante, 


Schiantante, Crepante 


d plagender Regen 1c- V Platztegen. 


plagend Holtz / legaa che ttoppiano. 
Be- 


Platz Platz 


Se platzt Sceppiato &c· ; Aflalire,Invadere, Andar addoſſo 
dc bat gerlant) Dad mand wie wei ge, confuriaecomeconuno Icoppio 
ichianıe ) ee miglie) ö latrato comei cani,it. Allatra- 
re.Abbaiare, met. Far'invettive, 


lontano, - 
Ge platz / Ge-plager/ n. Scoppia-) Oltraggiare. Anbellen. Ans 
fabren. Anfebnurren. 


mento,Schiantamento &c. 

$d ein Geplar mit ben Büchfen/ fehiop-|$ jemand grob anplatzen / invettirare 

peggiamento, Ichioppegpio, uno acpramente, bruscamente, fargli 
das Plagen der Rinuen oder Kegen- ah brofche daspre invetrive, 

waflere/ scrosciamento,scroscio de’ 

cannali, de’ terti, e dell’acqua piv- 


n vana. * 
Platz · bͤchſe [non Hollunder] £Scop- 

pietto di lambuco, 
Plag-regen/ m, Crofcia,Scroscio; 

Strofcio,Rovelcio dipiogia terri- 
- » bile, Acquazzo,Acquatico,Scof- 

‘ fagagliarda ð squaſſo di piogpia; 

aliäsNembo.cioe Piogeia au. 

vio con ventoimperuolo, Lat. 
Nimbus, 


Plas/Plager/ m. Scoppio,Schian- 
to, Salto, Crepito, Crepaccio. 
# einen Play oder Player thun / iat uno 


scorpio, 
68 hat einen Plager getban / daß ich 
:  micht hen / ale wolte die 
Welt vergeben/ hatato une fcop 
jo &c.che credevo ch’innabıllarebbe 





















me ardıfiite oltraggiarım 
ſta maniera; cosi ah ? 

der Hund plaßet Die Leute any il cane 
abbaia &c.lagente, 

An-ge-plagt/ Aſſaltato &c. 

er hat mich angeplatzt / als wenn ich 

fein Hundejung wäre/ eglimi ha 
oltraggiato d’ una maniera brusca, 
mal creata e beftiale come un preprio 
fuo ſchiaro. 

Auf-plagen/ Aprirfi, Schiantarfi 

con unofcoppio, it, Capo-leva- 

re. F. Nuffebnappen. 

Aus ⸗platʒen / heraus · platzen / Schi- 
antare,Scoppiare &c. fuora.met., 
Publicare, Divolgare , Ridire ad 
altrı leggiermente ogni fecreto, 
Dire tutto che viene alla lingua, 

$ alles ausplatzen / was er höret/idem. 

Herein-plagen’binein-plagen/ Scop” 
piar dentro,Dar dentro ‚Entrar, 
Calcar &c.dentro con uno lcop- 


<.in que- 


U mondo. 


mit einem Plager aufoder gerfprin- 
gen / crepare, faltare con uno ichan 


— Ylaer auf den Hintern|, Pi 
einen 113 n 2 nt 
geben/ dar'uma scnlaecista ad uno, $ in bu Kiga Tage —— 


Platzʒ / lparte dal ſuono, parte dalla 

forma ] Schiacciata, Bocaccia, 

” Foazza, Torta. Lat,Placenta, V. 
Kuchen. Tort. 

& Brod-plap/ pan fchisceiato,focaccia di 

ala groflad di pam cafareccio. Ved. 


. Eyer-plag/ fchircciato di uora; uora 
fchiacciate,fritteta con ſetie dipan bi- 
anco, V.Mflange 

Oſter · platz / Ichiacciata 
per ıl di di pasqua, 
Kübe- play, fchiacciata cio& merda di 

vacea, V. Fladen. 


Pläslein/n. — Schiac- 
ciatin. MW. ein. 
$ Zuder pläglein/ biscorrello tendo, — RE RUEe 
lagicht/Adj. Schiacciata, In for anal Soopnlı 
—— —— — —— 
* vlagicht Brod Yerpanefchiaceiato &c. 
€ 


nza lieviro ð mallieritato ; pan pr- 


Reto, mal cotto, V,Taldicht. Maße. 


er plaßet in die Stube hiuein / wie ein 
auer/ eglis’aurenta, lancia,irrom- 
e nella flanza dagroflo villsno. 

unbefonnen bineinplagen / dar den- 


abermal in ein Laſter bineinplagen/ 
fcoppiare , dare diauovo, nuovo ın 
una —— cioẽ —— pre- 
cipitarvili, imbrattarfene dinnovo. 

bene deua dec · Cos·piatzen / Scattare con uno 
ſcoppio ð fchiaato. 

Ver·platzen / Conſumare Ichiop- 
pet:ando. 

ulver unnuͤtzlich verplatzen / 


re, 


gen. Zerbrechen. 
qualche cefa, 


Verba Compofita. re &c. dıco = (rabbıa .) 
An · platzen / Aflalare, Attaccare, * ae jerplagenmüfle } chene 


was barfft du mich fo anplogen 2 co=} 
1 


Schiantare,Saltare, 9. Zerſprin⸗ 


von etwas jerplatzen / crepare &e. di 
serplasen für Zorn und Gift / ſcoppis · 
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einem Kind dem Hindern jzerplatzen / 


aculacciare le aaiiche ad un fanuıulle 
infolente, 


Plaud. 


Plaudern/pludern/ [Verb.fin 
to dal ſuono diehilava ipanni li= 
ni oJani] Slavacciare,Sguazzare, 
Diguazzare ; [mä hogg.di non 
fi ufa che metorificamente per] 
Chiacchiarare, Ciarlare, Parlet- 
tare, Cianciare, Cinguettare, 
Babbolare,Einguacciare,*Tener 
ilbeccoin molle, Lat.Garrire, 
fe diceh maffıme delle femine.} 
.Waſchen. Schwatzen. Plau⸗ 


dern X. 
& fie kan trefflich plauderm/ella ha la ciar- 

la viva e pronta ; la parola non le 
murre£ın boeca. 

fie plaudert gern / ellachiaechern.cian. 
cia. Cornacchia &c. volontieri. 

fie thut den ganzen Tag nichts / als 
plandern/ ella non fä che cinguet« 

„ taretutio &e, turto di. 

in der Kirche / Schule vc- an ſtatt bes 
Betens / Studirens plaudern/chisc- 
cherare &tc,nella chiela önellascuela 
in vece dipregare, ſtudi are. 

mit einem plaubern/ chiascherare, cl- 
slare, ſtar chiacsherando &c. con 
uno, 

ein —— plaudern wc» V Aus· 
plaudern, 

von jemand plaubdern/ ciarlarecioa 

‚fraparlarediuno. V Afterredei, 

einem bie Ohren vollplaudern/ ann-- 
are, inlaltidire, rompere, scaldare la 
teftaad uno collefue ciancie 


Ge-plaudert/Ciarlato, Chiacchiara-- 
to &e. 


= con precipatione e fenza riguar- "Hlauder-mardit/ m. Mercato a 


ciancie, 
$ einen Plaudermarckt halten mit je- 
mand/ tener’ il mercato sciancie; 
vender ciancie; cienciate. flar'achi« 
a «hiere con uno, 
Plauder · maul / a. Plauder-gufche/ 
lauder-tafche/f. Piauder-mag/f- 
lauder-fad/ m. Boccagarrulas 
Iinguacciuta,Cicala, Berghinella» 
V,plauderer. 
Ge-plauder/n, Chiacchere,Ciam 
cie,Cianciume, * Bicchiacchie, 
*Chiacchibicchiacchi, 
Plauvderer/ m. in/f. Cicalone · a 
Ciarlone -a, Ciarliere -a,Chiac- 
cherone, Ciarlatano, Garrulo, 
Loquace,Linguace, 


* ein ei derẽr iß er / eglie un ci= 


calone &c. 


(Ee) a Plau⸗ 
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Plauderiſch / plauder · haſt / Adj. Gar- 
rulo, Loquace, Linguacciuto, 


Pieno dichiacchere, Cianeiolo, 
Verba Compofita, 


Ho-plaudern/Verb, Levare,Priva= 
re äforza dı chiacchere, 

4 fie plaudert folang/ biß fie ihm einen 

Ring abplauderte/ «lla cicalava fin’ 


a tanto che gli perfusfe di farle pre-| 


ferte d’un fuo annello. 


Aus-plaudern/Finirela chiacche-] Sbelamento, Grido dı baccanti e 
Plerr-maul/eine Blerre oder Plerr- 


ra,it.Publicare,Sbandire,, Divol- 
gare,Sbuccinare un fegreto &c. 
"Daber-plaudern/ Tan re,Far 
Junge dicerisFilaltroccolare, Di 
ftenderfi, Allargarfı in Junge fi- 
laltroccole otıancie, 
Bin-plaudern/vor-plaudern/ Per- 
ſuadere, Far credere per via di 
chiacchere eciancie, 
Bort-plaudern/Chiacchiarare tut- 
tavıa, Continuare, Non discon- 











$ die Blerre weit aufthun / Tpalancare 





Pler Pletz Pletz Plotz 


ren/blarren/Balare,Sbelarecome } —— ciavatiino (ciabbatt'n>.) 
un vitello, Gridare, Strümpf-pleger / concis-calzerte Kc, 


N legung/ f. Rappezzamento , Race 
Das galb viertei Clattet) guet oitaledi e 
Nachts auf den Gaſſen plerren .Li i i fi pigli 
ven 
e piazze , acorrere le je baccan plodern K Y.plovernx« 


do. 
Es ERS, 
— plotz. 

















aguila dibaccanıi e rabbioſi. Plotz / m. [Voce non da per tutto 
Geplerre / n. Plerre·ð Plerrement / utara, che viene da platzen / plo⸗ 
tzen / lcoppiare, ſchiantare] Scop- 


furioſi. — &c.lubitaneo e in- 
— —— 
— V.Ploͤtzlich adv. 
Ploͤtz lich / ur ploͤtzich / Adj. luſitatiſ- 
fimo quafi plaglich da plagen/ 


maul/n.$lerre/Bocca ö gola Ipa- 
lancata in atto di sbelare edi far 
gridisconci. VPplerren. 


la boccaccia per gridare, —— en ae 
Improvilo, AJaͤb. Schne 
Verb. Compof; — ein plönlichen, urplönlicher al Bu 
Pi 7} uccello inopinato, im 
Ab-plerren/ ab-blerren/ ger-pierren ———— V.llnvere 


fid/Spomonarfi,Sbudellarfi,Sfe- 





















tinouare la ciarla &c, 3 35 
UÜber-plaudern/Stordire,Imbalor- — vſruvitelo dii 
dire, Aſſordate [uno] colle cian- das Kalbplerret ſich ab / queflo vitello 
ce. Gi eoaſuma gridando. 
Ver plaudern / Perdere, Guaftare | An-plerren/ Stare gridande innan- 
il farto fuo © quello d’ altru] ziaduno, 


colle chiacchere. efimili. 
Yetmasverplaudern/ idem. 
fich verplaudern / fraparlare, Mrata- Pletz · 
gliarli chiacchiarando. A 2 
"er-plaudert/Dato allachiacchera.|Pletzen/ it. e forse meglio bi 


genj[da las/itrifcia, pezza qu ſi 
be-lägen &.) Pezzare, Rappez- 
zare, Rabberciare , Racconciare, 
Rifarecon pezzeeritagli, Lat, 
Reficere,Relarcire&c. #.$lir 


J fie iftgar verplaudert / elle & uma ciar- 
lona, chiaccherona, V.Berwafchen, 
Plauderhaft. 

Vor-plaudern/Starachiaccherare 

&c, dinanziad uno, 
3 einem etwas vorplaudern / idem. adu- 


larlo, it. cercare (procurare) di per- cken. Lappen. Beſſern. Wieder 
fmader qualche u —— machen Kr 


&ie, V. Blapperır, 
Ber-plaudern (fid)) Faticarfi,Stan- 
carfı &c, aforza di chiacchiara- 
re &c. di continouo fenza vo- 


tacconare, r@'toppare, rinſuolare le 
‚karpe yecchie öle ciavatte, 

die Strümpfe plegen/ rimpedulare, 
rappezuare lecalze. 


glia perd di far fine, deu Rodsdas Wammes / die Kleider 
lauen/pleuen 20. .Bleuen Kr — — — la 
m one, ı n 
laute x. V. Ploue æ. eine plegen? (rc —— 
Plaut. Öxc, ums, ciodularcomella, 
Plauste/Coltellaceiolargo ecor-| Op ht/ ge-bieht / Racconciato, 


to dataglio, Gall, malcus. Rappezzato dec. N 


V. 
Plotz. 
eine Plaute an der Seite tragen / por 


Wr calzoni rucconciati &e, calae 
rimpedulate &e. 


kar’uncoltelluccio äcanto. seplehte Schuhe Wilerſchuhe) — 
Pler. pie — 

r/Ra 4 

Plerren / plaͤrren / blerren/plar| se. — — — 


5 geplegte Hoſem/ geolehte Gtrümpfiel, 


boft. 

plöglicher Schreden / Ipavento lubi · 

3 taneo. terror nico. - j 

ein plöglicher Kegen/ plöglich Unge · 
witter / piopgia, tem pelta repentn® 
e improvifa, 

ein plöglicher Entfchluß/ una rifolu- 
tione precipitola, precıpitate, tumul- 
‚tuaria. 

plöglicher Trieb/moro fubitaneo,toga, 
retro, capriccio. Gall.beutade, 

plöglicher Tod / morte fubitanen ö re- 
pentina. 


plögliche Abreiſt / partenza ſobitanea or 


Pldslich/ur-plöglich/ Adv. Repenti- 


namente,Di repente,Improvifa- 
mente, All’ improviſo, Subita- 
mente, Subitaneamente , Subito, 
Subito improvilo,In un momen- 
to, baleno (Soſſio.) I, Augen» 


blid. 
‘ olkglihbe infallen/plöglich ſerben / 


hin muſſen / morire,cafcar morto, 
oubita pente cu fubito mproyiſo· 
einen plöglich aufallen / — auf 
einen fchieflen/fallen/allaire,caren- 
re uno, auventarli, lanciarlı lopra di 
uno d’improvilo,all’improvife. V, 


Unverfebens, 
der az Ungluͤck / der Zoru 
GOTTES plöglih über einen 
kommen / venire, fopravenirc, fo- 
ragiungere aduno ladisfortuna , T’ 
interito, la rouins, la colera di Die 
of fmbito, in unmomen- 
10 &c. 
plöglich einfallen rouinare di fubiro. 
wie plöglich i Babel arfallen! come 
* cadusa ja Babuloniaall’improvife } 
wis 


Ploͤʒ Plump Plump Plund Plund 221 


wie plöglich Fa GOTT ein: Ende] Plump-folg/Adj-Boriolo. u.a, ch’ il fuo Semplice Plunver 




























mit und machen ?, come 0 fubim „| wenflolg. *. 
come p: 0, wone ınun ofmo,ın un l v merben/ levarfi in boria , h 
baleno, in un atimo, in un toraa mann 3» un ve re, ge —— 


puö Arabalzare € ridurr a nulla € nei 

: € tuıti li noflri difegni} 
lotze / / Plempe / Pliete / it Pem- 
oe ratze f. [da for- 
se platt/ piatto &c.] Coltel- 
laeciolargo e corto da sbirro € 


Plump-folgheit/f Boria, Boriofird 3 —* 
—— Prefontio- Eins er — ja 
De BOBAE VERROR, Spogliare,Sacchegziare viandan= 

Plumpbeit/f,Stupiditä,Goffezza,] ) x “ 
Goffaggine, Balordaggine,, Ahı- ine Pendant, Depce 

ente fimile, & dartagli difen-| Stucchevolezza , Buffalagpine ,) &e, scamifei ! ; 
et Gall, Malcus, Lat, Ma] Mala-creanza, r ö  Senmhluk nase —— 
chzra. V. Plaute. einem die Plumpheit allgemach ab-| Berauben. Ausſchaͤlen. 
gewe 


i ander Seite tragen / por- bnem/ scozzonare, disrozzare,| ein Hauß plündern/pogliar’ una cafa; 
At i srozzare. sgroflare uno poc’a peco, s —— d’ (dar'una fpsgliezza 


tar’un coltellaccio actanıo, 1 ' * 

Plump. — — * —— wetierſa à lacco· Ved. 

ao come difopra] Piombare,Ca-| eine&tadı pländerw/ aecheggiere,de- 

Plump / adj. [fenza dubbio dal| „care, Tombo re,Diroccare giü a ee pa u 

fuono che fä v.g. unamafadil Zdaakoäpiombo, — cal, monerie !’ünee Ale 

piombo calcante interra] Mas-/5 ing Waſſer plumpen / bineinplum.| zmano)ä preda, & bottino, agunllo; 
ficcio, Sodo ‚Pelante, met. Stu- peit/ piombare nell’zcqua, darle il ſacco, ilguafto, 


h ' i eine Stadt pluͤnderu / und fo danu 
a Ar nenn" yet 
* * 


a ſe ä “ 
Rozzo, Zotico, —— Plund. — — Spogliato, 
—e—ä 
euer. Ungefchictr.! detto, parte forse da Zumpe/|S SePlündert werden / «her saliginte 


Zunte &.] Spoglie povere, Ba- » 
Eſel. “| ‚alles geplündert werden / andar’ il 
4 ein plumper huome ftupido, aglio vıle, Bagagliume , Mazzi, tutto & lacco, a rabba, a bottiho &e. 
3 — —— —— z Stracci, Baronci, F.Bestel.) fiebaben alles geplündert, hanno ac- 
—— Lump. cheggiato, manomelio &c. egnisofa. 
$ allenVlunder da laffen dligen la In Plönderer/ m. Spogliatore, Sac- 


lafciar vi iutti gli firacci, zutto "I für - 
—* cheggiatore, Saccomanno. 


Rubba, Depredamento, Preda, 
eiue Stadt mit der Pluͤnderung ver⸗ 
ſchonen / ſie ungeplündert verlaſſen / 
erdonar, rifparmiar una cita del 
acc> ; abbandonarla fenza faccheg, 
Ric, ifenza faccheggiarla, 
vecchie, logore cc. *anticaglie d’una — 7* ne hen 
, . co dı a datole i 
caſa emafleria- V. Plunderwerd, aidiCarlo V. days: 
Plunder-Fammer/ Plunder- fifle/ 
Camera, Caffa da ogni forte di Verba Compoßita, 
ftracci, ferra-vecchi, rivenduglie 
cole vecchiefimi'i, 
Plunder-fram/ Straccaria, Rigatta- 
ria Rivendaglieria, 
Plunder · kraͤmer / m. Stracciaruolo, 
Ferra·vecchio, Rigattiere, Riven- 


«in plumper Baur / un ſtupido villano. 
iumper (du Plumpert / du 
Bu Flug m balordo, g0fo, 
mal-crestoche fei! 


Bauren-plumpy Erg-plump/ groffo 


Scc.come unviliane ; arcı-villano 
&c. , 
i r ein Plumpert/ un 
2. ———— balor· 
daccio, un Delay male J 
eine plumpe Weiſe / mala creanaa &c 
vh beit 


Arbeit Ye» lsverogoffo, sgar- 

bsto , ruttico & alla ruflica. Ved. 

— Gebaͤu 1c- faprica gofla, 

n 
— intefa, fatta alla — 


as plump ſeyn / haver dello Aucco 
m. dı En ch’ufano gli Auccatori, 
haver dello Rivale. 


Iump/Adv, Stupidamente,Balor- 

? damente ,Goffamente &c, Alla 
balorda &c. 

plump infahren/plump binanlauffen, 


'baronci &tc, che ruoi tuch’io nefic- 


«ia? 

feinen Plunder aufpacken und dar- 
vongehen / levar(tor) su i mazai e 
andarfene. 

alter Plunder/ beronci,firacci Aracciu- 
mi vecchi, ferra-vecchi, mafhrite 














plänvdern/Svaligiare,Sacchep- 
glare &c. intieramente lenza-lar 
sciarecofa veruna, Dar’un facco 
totale dogni coſa. Y, Pländern, 


ein — 16» ausplündern/depredare, 


eacciare mano, correrei &c. allanıl | da liere (Rivendugliere,) eggiare aflatııo &c, un paeſe 
lana, da villano,da afına &c. 2 &c. 
plump mit etwas umgeben/ tratare, uber m. Sacco abagaplie e) yug.ge-plündert/ Saccheggiaro dec. 


totalmente, 


Plunder · wagen / n. Catto da baga- die VPoſt / der Courrier iſt ausgepluͤn⸗ 


gie. 
Plunder-werd/n. Ogniforte diba.] heit warden ilcorricre & Iato sra- 


gaglio; Bagagliume, el iſteſſo fie haben alles im Haufe 1e rein aus · 
(Be) 3 ge⸗ 


— or una cola goftamenıe, all⸗ 
grofa (goffa.), R 
Plump-kühn/ Adj. Temerarie, Y, 
Dermellen.Toll. 
Splump-fünheit/t, Temeritd. 
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gerländert/ hanno Infcinto In cafa 


aerts come il bacildibarbiere, 
Aus-plünderung/ f. Svaligiamento, 
Saccheggiamento &c. 
Dlungex, /.Blange x» 


pliy ch. 


Pod 


Linguaggio,Idioma volgare,Mo- 
di volgari ö del volgo» 11 vol- 


Do 


Millantatorc, Bravo, Bravazzo, 
Fanfarone, Arrogante, Spherroy 
Smargiaflo &c, 


are, 
Sbetifep Pörelif/Pöbel-mäfig, Pocherey / ſ. Frappa, Frapperia, 


Poͤbel⸗haft Aqj. Popolare,Pepo-| Millanteria, Bravura, Bravata , 


laresco, Volgare, 


Plüfcb/ m. [corroet, dall? ĩital. Vdbeliſche Gedaucken  Pöbelifcher 


Peluccio,Peluzzo, forte divellu- 
to baffo ; Felpa,it, Trıppa di vel- 
luto. F,Sammer, 


Plutz. 

Plutzer / Blutzer / m. [dal ca- 
vernolo luono forse] Boccale 
Boccalone di terra à ventregrol- 

. Joe collo ftretto , met, Mellone. 
V. Pfebe, 
pöb. 
Poͤbel / poͤfel / Pöpel/ Pörel/ m. 


Verſtand / Geiſt / penkien, fentimen- 
ti pop»larelhi, vili, bafli, fervili,abiet- 
j ti; „fpirito popolare. 
ein Pofehnäfiges Verfahren / an pro- 
cedere pepolare, cioeẽ vlle, indegno, 
‚baflo fervile, 
die Vöbeliiche Geſinute / i 


ka tattions populare, 
Poch. 


Pochen / bochen / Buffare, Pic- 
chiare, — Chiamare buflando, 

/ buffare all . 

s rs a 53 


m. { Plebbe, Volgo, Popolo, Pochen / Martellare,Malleare, 


Commune, Lat. Plebs, V. Ber |$ das E 


in.Zum 
er gemeine Pöbely il commun popo- 
lo, lagenıe popolare, gente delcom- 
mume, la canaglıa.il pupole minurod 
volgare, ia fchiuma, feccia della pleb- 
be; plebaccia,volgacein,popolaccio, 
gentaceia, vilegentaglia, gentuccia, 
minvotaglıa, narmaglıa, Ichiamazza- 
glla, f.tamaglia ö fchıamaglia, chias- 
-  Solinaglia. 
der tolle Vofel/ lindiſcreta moltirudi- 
ne, laturba, 
aller ley Poͤfel / geate mefcolata, accor 
glitiecia, popolo miſchiato gengume, 
ealca, folla,mifchin,mefeuglio. 
dem Pöfel hofirem/ accattare , goder I’ 
atıra, il favor pnpolare hdel popolo. 
die Gunſt des Poͤbels fuchen / baben/ 
fich an den Pobel bengen/ ıdem, 
Pöbel-gefind/ Poppeles -gefinde/ 
övel-pold d Gepöbel/n.Papo- 
ccio, Popolame, Gente di piaz- 
zı&c, V.poͤbel. Lumpen. 
Pöbelglanb/m,Fede,Credenza,it, 
Superltitione popolareſca. 
Poͤbel · irrthum / m. Errore popola- 
re, volgare, 
Poͤbel · mann / m. Huomo popola- 
. re‚volgare‚commune,del volgo. 
Pöbel-regiment/ Poͤbel · ſtat Go- 
verno, Stato popolare ö demo- 
cratico ; Democratia. 
Poͤbel · rumor / Pübel-aufftand/m. 


X 
$ 


Romore, Tumulto, Rivolta , Se- | Poch-hammer’ Poch · muͤhl / Poch · pP 


ditione, Sollevamento popolare 
"ödelpopolo. 


ve-auf der Muͤhle oder Poch · 
werck pochen / ammartellare, ancu⸗ 
dinare, batttre ilmetallo e diftender- 
lo, ftenderlocol maglio 6 colla ma- 
china, V.Puffen. 


Podhen/Frappare,Shuffarecon bo- 
ria e orgoglio,it,Millantare, Van- 
tare, Bravare, Braveggiare, Sbra- 
vegpiare, Fandonare , Alzarele 
corna,le creite,Menar gran puz- 
2a, . Schnarchen. pralen. 
Trogen,Stusen W. 

'd auferwas ı als auf fein Reichthum / 
Tapferkeit .pochen / vantarlı,glo- 
riartı, farlı grande gloriofo &c. delle 
fwe richezze. del fuo valore &e, 


auf BOTT pochen/ gleriare in Dio, 
bravare, triontare ın Iui, fondar la fa 
fperanza in lui lolo; farne tutto il ſuo 
eapitale, tutta la ſua gloria,tutto il fuo 
vanto, 


Fandonia. P,Pralerey, Groß 
ſprecherey. 


Verb. Compofit, 

An ·pochen / an · bochen / Picchiane; 
Buffare alla porta, it, mer, Solle- 
eitare con prieghi e con grand’ 
initanza, 


— man muß zuvor anpochen / bifogma 


pichiare alla purta prima di ea= 
trare. 

bHEDTT re.anpochen/ follecitare 
lddio con contmoui prieghi piechiare 

alla di luı porta con aflidue inflanze, 
Auf-pochen / Sbuftare con orgo- 
lio, Frappar slıcon bravura dc. 

$ folglich aufpochen/ idem, 
Kr-pochen 6. Y. Erklopfen . 


Pod. 


Posch, Pode/f. Poden/ plur. [cre- 
do da picken/ piccare dc.) Vai- 
uolo,Variolo,it,golla, Lat.Va« 
nol. Blatte. 

Kiuder pocken / ivaiwoli ö il vaiuole, 

die Pocken o Kinderyocken haben / an 
Pocken ligen o pocten/verb, haver’ 
i vajunli, eiler invaiuolaro. 

Frantzoſen · pocken / bollefrancefi, il mal 
trancefe (*franciofo) mal venereo,mal 
di Napeli, morbo gailico.V.Frango« 


fen, 

bie Spaniſche oder Frantzoͤſiſche Po⸗ 
den am Halſe aa * kan 
den Fraͤntzen - poden behaftet 
feyn / havere le bolle (pagauole & 
trancef. 

fie hat die Pocken dran / *ella I’hä ri- 
camata (tempellata) di perle cipria- 


ne.. 
einen 6 wider einen ö mit einem po 6 wir wollen die güldene Spangen mar 


chen / bravare &c contro alcuno, 

jedermanpochen wollen/ voler,bravar, 
firapazzare ogni uno, 

mit groffem Pochen / con gran vanto, 
con grand’argoglio, con gran brars- 
ra, eg &e, V 

ochmut. Trop. 

poche nicht zu febr : e8 if moch wicht 
alle Tag Abend/ non braveggiare 

tanıo,non far tanto ilbravo ; non& 

anco ſera à Prato. 


chen mit ſilbernen Vochen / nei ti 
faremo de’iregi d’oro con ponti(bol. 
letıini) d’argento, Cart, 1,1, 
ocken»loch/n.Buco di vaiuolo. 
voller Pockenloͤcher / buccheraro Mi 
vainolo. 
Pocken · ͤchericht / idem, 
Pockicht/Adj. Vaiuolato,Invaiuo- 
lato, it, Bollato, Infrancelaro,Pie- 
no di mal francele. 


Se-pochet/genoht/Buffato,Picchia-) POfen/Verb. F. Pocke/it. Blat⸗ 


to &c. ıt, Vantato,Bravato &c. 


merd/n,Mulino ä maglio per di- 
ftendere diverfi metalli. 


Pöbel-fprach/Pöbel-wort/ Favella, | Pocher / m. Frappatore, Vantatore, 


tern, 

oͤcklein / m. Bolletta, it. Brocchetta, 
Punto, Puntiglio, 

$ mit Pöcklein machen/guarnire di bol- 

letie &c. bollettare, brochettare, V, 


4, 
Pöde- 


Pol 


Poͤckelen / hoͤcklen idem, it,Puntare, 
„ Punteggiare,Punzecchiare, Pun- 
zellare, 


@e-pödelt/Bollettaro, Puntato &c, | Be-polter/n. Strepito, Fracallo, 


4 ein gepoͤckeltes Geſchmeid / gioiello 


erg * 
dagram etc ·Zipperlein zt. 
—* Boͤgelen etc. 
Pol. 
Poley / ſ.ſ voc. lat.] Puleggio. 


erg-polen/ idem. 
beieyrpoafler %n 


I 
0 
Pr [forse. dal latin.] Forbire, 


Polire (Pulire) Brunire , Leviga- 
re, Polıre, Lilciare, 


Acqua di pu- 


lamma Xc. 
@ilber zellen — — 
[ poliren/ pulire marmi. 
Pen Gehcht polirem/ Iifciarfi, forbirfi, 
ftrebbiard il vifo. 
Yolirt/ (badirt) Forbito , Pulito, 
Brunito, Lifcato, 
Wonfeinem uud blandballirtesStabl 


acciaio fino e forbito. 
polirt Silber / argento brunito, 
polirte Steine ve von Marmer/ pis- 
fire di marmo pulito. 
‘Polier-san/m. Brunitoio. 
‚Ppolier- 5Ballier-mäl/£& Mulino 
Aforbire 5 Apulire, . 
Polierer (Ballierer) m. Forbitore, 
ed eg ee 
Klingen-ballierer/ forbiceiaio. 
’ Marmor-balirer/ pulitore di marmi. 
Polixung (Ballirung) f. Forbitura, 
Pulitura, 


Polſter x V» Pulſter u 
pol. 
Poltern / polvern / [ Verb, finto 
dal fuono] Strepitare, Fracafläre, 


Tumultuare, 
¶ ander Ehür poltern/buflare impetuo- 

famentealla porta, buffare da padrone 
alla ficnra, fare tic, toe tac! darde’ 
tiechi, iocchi erufeli, 

es poltert und wirfft / egli fracafla e 
etta, 

mit den Fuͤſſen ve-polterm/terrun tra- 


cafo,un ca peilie, un rimenio co’ pie- 


di &c ! 

mit erfchrecklichen Poltern berumter 
fallen/ piombare, precipisare mi 
con un fracaffo horribile. 


‚Be-poltert/ Strepitato, Tumultuato 
&c. 
Polter-geift/m,Spirito fracaflante, 


$ ein Gepoltermachen/ anrichten/ far’ 
Polteriſch / Adj,Strepitofo &c. cioe 


iO, . 
ren / paliren / corrott. bali«| Nb-poltern/ Strepitare con furia, 


An-poltern/ Buflare furiofamente 
$ eine Klinge ve» baliren/ forbire um| alla porta. Y.Poltern. 


$ lat ihm anspoltern/ bis er guug hat / 


% Waffer-ponmpe/ idem, it, * poita di P 


Pomp 
che fa fracaflı notturni in cafä, 
Spirito tentennino, Martinellö 
Farfadello, 
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Pomp-hofen/ Calze datromba cioe 
da paggio. 

Pomp-fnedit/m.Marinaro 5 Mate= 
lorto che ha incombenza(cura) 
dellapompa ; Sentinaio. 


Pömplein/Pılmplein/ Pumpel n. 


Pomparella.Pompetta, mer,Pot- 
tarella. 


Rimenio,Tumulto, 
un fracaflo, difturbo. 


Inquieto, 


d ein polterifcher Kopf/ Polter-konfı Pormpen/ pumpen/ an der Pompe 


Molterer/ m. reila ımquiera, fedhtio-] 
fa; ſottolopra. 


Verb Compofit. 


jiehen/ Pompare, Tirarela (alla) 
pompa, Cavarc P acqua colla 
pompa. 

d Waffer pompen/ idem, 


Verb, C ompofit. 


Aut-ö binauf-pompen / Poinpare 
in sü, Far, Montare l'acqua in 

au der Thür anpoltern/ idem, alto pompando o collapompa. 

us-poltern/ Finire di ftrepitare, Aus-pompen/aus-pumpen/ Vuo= 

Sborrarelafuria,Scorrerela rab.|_ tare colla pompa, 

bia, . das faule Scifwaffer auspompen / 


vuotare la ſeauna. 


Sfracaffare (tranamente ‚ Farıl 
diavolo a quattro. 


(ka’k domanı 3* quanio che vuole Poͤn. 
Pomp. Poͤn / f. [forse da Pein] Pen, 
De x. Pracht ec. —— pr a. en 
nıarıajFio, Lat,Mu Multa, 
ompe / Pumpe / Prumbe / ſ. [dal — Bug. Safe, ( 


luono bom &c.) Pompa,Trom- 
ba, Gogna 6 Machina da cayar’ 
acqua. Lat. Antlia. 


$ bey Bon von aoo. Thaler / forte pena 
di cente fcudi d’emenda. en 
bie Pon zahlen / erlegen müffen/dorer 
un r ia pena, l’emenda &c. -*putar 
‚eine VPompe / einen Pompbrumsnen im 
Haufe haben / haver pompa, pozzo 
da pompa ın cala. 


4 bacino. 5 
Lid bie Fön sablen muͤſſen / tu ne 


Poͤnen / Verb. inufit, mänon il 


die Ponte ifverfroven/einge froren/ 
om E 
Shir venge) pompa divakello, Verba Compof. 
ompe / . a 
> / eher ga sr ————— ad emen- 
ale. 


pompa. 
us Pompe beftelfet ſeyn / effer poſto Ver · poͤnt / Condannato &ec, 
meſſ ſalla, efergli raccommandara 
la pompe. 
Pompen · borer / m. Cavatere,Sca- 
vatote, Foratore di doccie da 


pompa. 
Pompen-lever/Pompen-jug/ Ani- 
mella.Succiaror di pompa, 
Pompen-macher / m. Maeltro da 
pompe ö troınbe d’acqua;Pom= 
pano, it. Fontaniere. 


poͤp. 
Poͤpel / Pepel / Pobant / [da Pop⸗ 
pe/puppa,bamboccio &c.]Baco, 
Spaventacchio, it, met, II dia- 
volo. 
den Kindern den Popautz weiſen / far 
baco baco } ai fanciui paventargli, 
fargli paura per venerli in dısciplng 
Popanz auf einem Acker / Sarten Ic 
Ipaventacchio,lantoccio di campo, di 


Fompen-wafler (Domp-mafler ) * * &c. 
Acqua dipompa. Popelmañ / Poppelmani Imsä 
Pomp-terd/n. Opera di pompe ö| idem. ? FORTE! 


srombe artificiofe. Poͤpel muͤtze / Popel/ m. Bacucc 
Pomp-feuer/Tromba di fuoco d’ar-,  Bavaglio,Capperone; Capperne. 
v, eia,it,Malcara, FıBappe. f 

p 


224 Por Poft Poſt | Poft 


Pöpeln/ver-pöpeln/Bacuccare,Im-] auffeinen Yopen jiehenwachen/por; men/lapolat arrivata,giuüta; eil 
bacuccare, Capperucciare &tc, zuene — ME —— ⏑ — 

















Aaſcarare. 
J fh vöpeln ö verpöpeli ums micht er 
ent zu werden/ imbacuscarl , im- 
barazliarli, camufärfi,inceıperusciar- 
fi,macherarß, V. Verh F 
Ver⸗ popelt / Imbacuccato,Imbava- 
gliato; 


an_den gefährlichfteu / wichtigen)  mancate, 
Poften/ ne’poit: pingelot, ne’ poftik Die Poſt ift angegriffen / aufgefan 
di gelofia cioe periceloßi ö i geplündert 1c- worden / ia s 
Mara wiercertata, svaligiata Ke, 
bie Pop verſaumen / trascurare, =. 
gerelapofls; eflere veauto ð 
sbrigatgtroppo tardi. 


Poſt / Poſta cioe l’ufficio,la cala ö la 


tamti, 

ein vortbeilhaftiger Poſten / un pofte 
arantazgiolo, 

ein Von Pölein Geld / un groppeito, 


lomma didanarı. 


Poppel m, Pioppo, Lat, Po-| eine Pofkim Sqhuldbuch / une porin⸗ , Gmera di ei. N. oftbauf., 
Poppel-baum/idem, EDER OBER —— —— —— 
por. POfi/t (da aliano poflata qul —— pago) li = 

voce perö viene dal tedeſco po⸗ 


Por / e meglio forse bor/[dall’ an- 
tic. e hoggi ſiim.boͤren / alzare, 
portarealto, voce daper le fola 
inufitata] Di fopra,Inalto, V. 
Empor. 

Por-d Bor-Kirche/f. Chiela inalto 


ften) effendo le poſte inventione] MO if die Voſt 2 dove & 1a pofla ? 
italiana) Pofta. Lat. Statio, it, A riefen ** 
—— —— veredo- — pelta ( ber rn % 
. er raccommandarne. 
wie viel ſcynd Poſten von bier nach Wieneriſche / Wiener ·Poſt / Hollaͤndi · 
N? um vilono pofte da qui fin’ ſche vc- Engl m. ıchs-Vofts 


a in di aN.? Kapferl Is pofta dı Vien- 
* Soprapopolo e Galleria di is eiem Tag ſechs Dopeureitem an, —— — &c. 
. 5 i e in un giorao, 'una - aimperiale,, 
Por · wiſch / m Scopena 0Scovaccio] mmada fei —* — pon Novell Nuova, Amba- 
col manico inhafta, per nettare| poſi / Poſta ciodl’andatae lavenu- ” sciara, Meflo, Mellaggios 
e (polveretarelemurae paretiin] x, diefla. | Borfchafi s r 
alto. 2* 


ordinario. 


die ordinari Poſt / la poflsordinariad ge; _ 
- Born» PPurrenic) * 2* bringen / portar’un amba 












die extraordinari Poſt / la poſia ſtraot Pofen tragen / poſtiren / herumpoſti · 
dınaria, ° i i 
Por | DiSohenchenjepubgarummis) wmeipekeeyhreuteme, 7 
Port / Bort/ m. Porto di mare, le pofls vanuo diserdınatamen- einem gute Poh bringen/ portare, ap- 


Lat Portus. #. Haven. 
$ Meer-» Sec-port/ idem. 
in vort einlauffen/ den Port erlan- 
gen / entrar'n porto, —— ar- 
rivare, condurre il valcello in porte, 
in falso, ritirarliia porto, prendere, 
chen {Sehe 
im Port ligen/ fer in porto. 
aus dem Port aus auslauffen / 
ufcire dal porto. 
orte x. .Pforte c. 
rtzeln 6. 9. Purtzeln .· 


portare huoua nerella, * apportat 
nuova da calze. V. Zeitung, 
eine freudige/traurige ic» Poſt / ums 
‚nuuva liera (allegra) trifte. 
einem Poft thun wegen etwas / dar 
parte (auvilo) ad uno di qualche cofs, 
targlielo,manda Keo 4 bptre, nati- 
„ficarglielo, auvifarlane, 
eine Volt ausrichten/ far’ un’ amba= 
scıara.un mefläggie, 
Poſt von jemand erwarten / befoms 
men/ attendere,havere la nuova I’ 


aurifo &c.da uno, V. Nachricht, 


te adeflo. j 
die Dot nehmen, fich der To bedie- 
nen/ piglare,prendere la pofla (le 
pofle)montare ĩulle pofte,valerli delle 

e 


he Poſt wegzieben / wegreitem/ 

andarfene, partisdene per la pofla( per 
lepole.) . 

auf der Poſt reiſen / jiehen zer die Vor 

ffen/viaggiare per le pofte,corre- 

rele pofte; poftezgiars,andarc, cOr- 
reräftaffecıa ; Maffertegpiare. 

etwas aufder Poſt / id eft, eilend thun 


[ far qualche cola à ftafferta ciot aben / Ik 
—— nn Be ee ee 
«MV: . gligence, Lat, —— 55 ußöfirh| Poft-amt/ n. Voſſ· ſiube / ſ Ußcio. 
/Fra Ev 
poft. — voler’ imparare| «Camera della poitaö dellepofte, 


la limgua italiana, francefe Ötc, perle 
pofte 6 à flafferra, 


— der Poſt wegſchicken / em- 
p 


Poſt / m. lterm. di guer. it. dimer- 
polte. . 
angen/ mandare,ricevers | Poft-bot/ m, Procaccio, 


cant.] Poſto, cioeẽ Luogo, 
giamento. . Ort. Platz. 
Wirgend Poſt / Poſto faſſen / pigliar po- 


o. alloggıarli in qualche luogo. 


Poft-beameer/ m, Ufhciale delle 





cofa per In pofta ö per le pofte. briefe / Lettere &c. ch 
einen auf det Poſt wegfebicten/ Ipedi ion * per — — 


inen ð ‚fpaeci ofte, ie = 

a nen Bean ME hartar Gedireunoafene. |Pofl-buch/n. Regiltro dello pofte, 
dare, cußodire, abbandonare il fuof wann gehet die Poſt weg (ab) ? quan- Poſi felleiß / n. Valigia deile lettere 
pofto, do parte (li parte) !a polta? delle poſte. 

von dem Poſten abtreiben / cacciare,] wann komt die Po an % quando arri- Hoft-balter/m.Commiflario, Aiu- 


va,giunge la.pofla ? 


far'achandonareil (far sloggiare uno ö s 
j die Poſt it kommen / noch nicht Eome- 


dal) luo poflo. tantedellc poltc, 


pofl- 


Poft Pot 


Poſt · bauß / (Pofi) [Cala di] po 
V.poft. 
Poft-born / Poftzhörnlein/ n. Cor- 


N 

as Poſthorn blafen/cornetrare. 

part Falefeb/n.poll-tutkt e / ſhoſt 
magen/m.Galeila,Carrozza,Car- 
ru di polta- = 

pott-Enechs/Pofl-reuter/Poftilion/ 
Poltiglione,Stafferta,C orriere, 

Poft-meifter/m, Maeſtro di polte, 
Pofta-maeftro. 

& Ober-PoRmeißer / gran maeftro di 

pofte 


Reichd- Voßnıeifer/ maeltro delle po- 
ſte imperiali 
Erb · Poſtmeiſter / maeſtro di poſte h 


reditario 


Anter · Poſtineiſter / ſotto · maeſtro di 
poſte. 


Poſtmeiſter· amt / m. Carica dinıa. 
eitro di poſte. 
Poft-ordnung/f. Ordinanze, Or- 
dinicirca le poſte. 
Poſt · papier / n. Carta fina da let- 
tere, 
Poſt · pferd / Poſt · roß / n. Cavallo da 
poltað da correr la poſta. — 
er 
muta fresca; mutar caralli. 
Pofi-redht/n, Dritte,Ragione delle 
po e 
Poli-fhiff/Pok-oPadet-boht/Bar- 
cadapolfta, j 
Poſt · ſchreiber / m. Serivano, Regi- 
ſtratore delle poſte. 
oft-tag/m Giorno di poſta. 
es iſt heut Poſttag / eglie giotao di po 
ta hozgi. 


ich hab heut einen Pofktag/io hö hogg 
un giarno di pofta ; miconviene scri- 
vere per le poſte. 


Poſt· weg / m, Camino,Sentiero di 


polta, . 
Poft-wefen/n. Cofe, Affari, Con- 
cernenti lepofte, 


Das Poſtweſen einrichten / ordinare. 
® —— — poſte. 


Poſt zeitung / ſ. Nuova, Novella 
delle poſte cio& Garzzetta scri 


die Poſtjeitung lefene» leggere &e. Is 
gazıeita. 
por. 

Pot / Pott / m. Voͤte / plur, [Voc. 
fiam, e del Reno inferiore, fatta 
come credo per metatefe da to 
(topf) che dinota pignata] Boc 

Anderer Theil. 





















Potz 


cale da bere mä in fiamengo di. 
nota anco ogni Valo e Pentola 
cucinadi terra, anzi di qualfivo- 
gliametallo, Lat. Vas,Olla, V. 
Brug. Ranne, Topf, 

d fie haben einen GOtt und einen Pott/ 
efli hanno un fol’Iddio „ e una fola 
pentola (un fol boccale) cio& hanno | 
religione, la mafleria,ilvivere ed ogni 
ahrscofa commune, 

den Dort fchäumen 1C fchinmare &c. 
Is pignatte. 

Mein-/Bier-pott/boccale da vino, da 
birra &c, 

Moftert-oder Senf-pott/ vafetto, al- 
barel!o da moftarda; moflardiera, 
Hutſch · pott / olla podrida,it.cauolicotti 

inbeme cou un pexao di catae graffs. 
Gall. hochepoi 
Stiuck · pott / pentola purzolente cioẽ 
iaventione nueva |[ di Bernardo van 
Galem piä Vefcovo di Mumer piü 
amico € prattico di manegpiare la 
ada ch’ilBreviario,al vano affedıo di 
varda e diGroniega ] dı Bombe, 
niempite di merda humans, je quali 
lantiate in una fortezza nemica e cre- 
patevi, gettano una puzza fi hor- 
ribileche fanno svenire coloro che 
stcorrono per impedirne I’ eſſetto. 

Pott-afche/f [par. franc.] Potaggin 

cio& Suppa ; Mintftra, 


pog. 

Pot3 ! boss! Interj, admir, po- 
polare, mäolcena e fporcacome 
in Italia, Porta! (Cazzo!) [dall’ 
antico potʒ / potta, hogpı, cangia- 
to ilpin h (come accade ſpeſſo) 
505 [Vid. ıbid.] ella& ofcena di- 
co eiporca,mänongiä blasfema 
come vuol un Autor moderno 
per altro,huomo erudito ebuon 
humaniftae Glologo, che ficre-. 
de che potʒ fiacorrotto daGott / 
quafi Botts ! unde pruoverä 
egli quefto , come tante altreco- 
le ch’egli fabrica di fuo fenno 
sforzando e ftiracchiando certe| 
Etimologie che farebbono ride- 
re i morti (cuechi) Cancaro, 
Cappita! Capperi! Cape! Lat. 
Mecaltor! Y, Jerſch. 

d pop! was iſt das? portaßcc.dime,che 


cofa € quefta ? 
poßtaufend! por hundert ! potz fi: 
erment! dem 
Stern potz Velten !pogXrand: 
e fimiliafai,oltre che vi aggiungeno gli ele- 


eit ! idem. 
menti.facramenti, langue &c, dalche 
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rieſtono blasfeni « empi, e iadegai 
di huomo honorato aoa che di 
Gproßefla criftiano, 


Prach. 


rachen / emeglio pracheren / 
—— non gid univerßle , mä 
peciale alla Saffonia] Domanda- 
re con ſpeſſiſſime inltanze e pri« 
eghimolktiplicati eaudaci,impor- 
tunamente,sfäcciatamente efen- 
za vergogna, e in particolare] 
Mendicare, Attaccare, Pitoccare- 
Guidonare, Baroneggiare, Fur« 
fanteggiare ſenza rilpeteo alcuno 
per tůtto. Geilen. Betteln. 
$ vor deu Thuͤren prachern / in der Stadt 
herum pracheru / idem, 
Pracher/ Pracherer / m. Pitocco. 
Guidone,Barone,Birbante, Cal- 
cante, Furfante, F,destler, 


Bracher-tafche/ F Talca da pırocca, 

Pradyer-vold/ a. Baronaglia, Gui- 
donaglia, Canaglia&ec, 

Pracherey/ f. Guidoneria ‚ Pitoc« 
cheria, Baroneri» . Bettle⸗ 

rey.Dettel. 

praderi ch / Adj. Guidonelco, Fur« 
fantefco, Baronelco, 


Verb. Compoſit. 


Ab· prachern / er · prachern Levare, 
it Acquiſtare pitoccando, men- 
dicando, e per via d molte e 
sfacciate initanze, 

$ cinemetwasabpracherı/ idem. 


ein Dienftlein erprachern/ ottenere 
qualche ufhcierto per la deıta via, 


Drägen sc. Y, Pregen x. 
Pracht x. F.Prangen u.) 


Pral 


Pralen/ prallen [da prangen] 
Vantare, Vantarfı, Millantarfi, 
Gloriarhı, Frappare, Frapegeiare, 
Fıappare, Sbracciare , Tagliare, 
Squantare,Fanfarare,Fandonare, 
Strepitäre,Rodomontare, Fanfa= 
ronare, Spampanare,cio& Farfi 
grande propriamente con parole 
e discorfi, in fenfo ſempre vitio- 
lo, ma pochen / it. ruͤhmen / puð 
eſſer adoperato indifferentemen· 
te in buono ein cattivo lenſo. F, 
Prangen. Pochen. Kuͤhmen. 
Groſprechen. Aufſchneiden. 


poi queitimodiplare, ad «fer orceni, | mit feinem Geide / Reicht hum / Echon · 
(Ff) deit / 


225 Pral Prang 


it / Adel / (Geſchlecht) mit feiner 
Kun ve-pralen/ oder ein groſſes 
Gepralem en/ wantarfi, milian- 
tarlı ec. delle fue ricchezze, bellezze, 
della fun caſata, del ſuo ralenıo &c. 
üb:r d mit feinen tapferu Heldentha⸗ 
ten graka, vantare &c. le ſae ım- 
prefe e attioni guerriere ; fparare, 
fofh ar, sbuflar rodomontate, fanfaro- 
aste;bravare,tagliar monti, trafoneg= 
giare, armeggisre, braregwiare &c. 
far —— — — 
Bantrefflich pralen / eglifätagliare, 
—— da paladino,orlando. 
wie lang / O HERR / wie lang follen 
die Gottloſen pralen Tınlino 2 quan- 
do,Signore, infino d quando trappe · 
sanno,fi millanteranno &c gliempii? 


Pf. 94.3. , . 
einem Das Pralen einlegen / eines fei- 
nen Pralen ein Ende machen/ tar’ 
unocactisre lepıve ne! facto; cavar- 
gli le millanterie dal capo, 
Ge-pralet/ Vantato, Frappato, Glo= 
rıato &c. 


Dral-worte/ Pral rede / Parole ta · 
gliare ; Frappe Mllantarie. . 
hralerey⸗ Aufſchneiderey. 

Geprale 6. Y. Pralerey xX. 

Praler/ Pral-hans/ Pral-narr/ m. 
Vantatore,Millantatore,Frappa- 
tore,Tagliatore, Sbraccia,Spher- 
ro, Fanfarone, Fandone, Farfan- 
done, Sbriacciatore, Smargiallo, 

1} ein groffer Praler / un gran vantatore, 

reppatore &c. 

Pralerey/ [.@e-prale/ f. Vanteria, 

Millanteria, Fanfaroneria, Frap- 


peria. 

ð ein groſſes Geprale (Pralen) von et⸗ 

was Har delle tagl;ate,spam- 

panate, fanfaronste &tc. fopra 6 di 
qualche coſa. VPralen ic 

bat er nicht ein Geprale mit ſei 
Adel? non fifä grande ‚non I vanta 
gonfia dc, coſtui della fua aobilia ? 
non frappa egk,non fi sbracche dzc,co- 
Nuide] fuo efler gentilhuomo ? 


Pra 


Prang 


parire,Vaneggiare, V.Stoltzi⸗ Prang-fal / m. 


ren. Stutzen. 


mit etwas prangem’fuperbire &c. con 


Prang 


rang-jimmer / m, 
Prang-fube/ f. Sala, Stanza pa- 
rata O da pompa. 


qualche cola,mottrarlo per vana glo- Prang-thränen/Prang-jähren/ La⸗ 


ria(vanitä) fatae il glot ioſo d vana- 
gloriofe. j ; 

mit hattlichen Kleidern/ mit Ketten, 
Ringen vc-prangen/ toggrare,pom- 
pepgiare, talteggiare, smanciare, pa- 
voneggisre,sfaggiinare &c, con ab- 
bigliament (addo bi) fuptrbi,con col- 
lane, annelli, giore € altre smancerie, 
farne moltra, pomps, tufto- 


Prangen/ Far cerimonie, Star fulle 
cerimonisslullecreanze, fulle ri- 
verenze , fulle precedenze e in- 
chinisüaleripuntigli. Gall,fäire 
des tagons. 

$ praugen wie eine Braut / pompengia- 

7% moflrar del Ggnanrile,Alar fül gran- 
de ‚ttarlı in maeflä Sce. it,ufar, ır.fin-) 
gergiaviiä e modeltia, cometä uns 
a, tarc smorfie, *morderfile lab- 

bra. vettirlidh foffiego e dimacftä, 
eine Braut muß prangen am Tiſche 
und überall/ una ipofa hä da eller 
pompofa,modelta egrave a tavola € 
per tutto; ellari ha ſter fülle cemtı- 
nenze,fu’ltirato &e.tate labocta pic- 
Ce nina & di una ririepgia due bocconi, 
am Tifche und im Bette muß man 
nicht prangen/ non bifognatare ce- 

rimonie ne tavola nd A letto. 

/[per antifrale,ed &term. 
burlesc. ] Pompeggiare, e far 
moftra di fe,cioeftarfi ſul figno- 
rile,cio& ſtar confulo, svergo- 
gnato, humiliato e mortificato 
perl’ infamia che viene farta ad 
uno pubblicamente dalla giufti= 
tia. 

¶am Halseiſen / mit der Seige e-pran- 

gen / pompegpiare &c. cioẽ flar’at- 
taccato alla berlina,ed eſpoſto alle ri· 
fate del popolo; ö Pportare ıl colla- 
rone di legao detta vıolino, 


angend/ Pompeggiante &c. 
eprangt/ Pompeggiato &c. 


Vraleriſch / pral-haft/ Adj. Fanfaro-| Prang-bett/n. Letto di pompa & 


nesco &c. 


parata. 


3 ein praleriſcher Rarıy pazzo millen- Yranger etc · Y, Pranger. 


tatore, vantalore, 


Prallen %+ V. Prellen x 
Prang. 


Prangen/ [ 3 Cologna pruns 
den) Pompegeiare, Far pompa, 
moltra & parada, Oltentarfi, 
Moltrarfi, Pavoneggiare , Sfog- 


giare, Strafoggiare, Superbire, 


© 
Pran 


Prang-Heid/ n. Habıro pompofo 
(dacerimonie) Veitito galante, 
sfoggiato, dafelta &zc. Gala, 

% feine Vraugkleider anlegen / veRir 

polamgare, galantemenıe,in fo- 
anitlima gala. 

Prang·tuͤche ec· f. Cucina diparata 

per pompa. 

9 pſerd / n. Cavallo di rilpetto. 


Braveggiare, Bravare, Voler ap-| andoferd. 


grime per cerimonie cioe finte 
comefi ufaral volta, > 


Prang-trauer x-Duolo, Corrotto, 


Gramaglıa per fola pompa ,ceri= 
monie e ulanza. 


Prang-haft/ prangerifch/ Adj. Tncli- 


nato,Dato allepompe e magni- 
ficenze; Maenihieo,Pompoß,it, 
Cerimonioß , Complimentolo, 
Amatore dilunghe cerimonie. 


Gepraͤng / n. Prangerey/ i. Pompa, 


Pompe plur. Magnificenza , 
Splendore, Maell3. Apparato,Ap« 
parecchio,Solennitä,it, Cerimo- 
nie (Smorfie) Invenie , cıoe Cre= 
anze,Cıviltä, Riverenze e Inchini 
foverchi,it, Complımenti,Dımo+ 
itrationi civilidı affetto e di fer= 
virü mäeccefivi. V.Pracht. 


\$ mit groffen Gepränge/ con gran (mol- 


€, pompa, magnificenze, fplendore, 
ten 
viel / ailzuviel Gepränge machen’ far 
le cermonie,t.r molie 6 troppn ceri= 
monie, eſſet cerimoniofe, complimen- 
tofo. 
einer/foviel Bepränge machet/ unce- 
rimoniofo, un gran cerimoniere, pe · 
no dicerimenie, a 
daft ung nicht fo viel Beprange ma⸗ 
chen! non facciamo tante cerimo- 
nie! 

Ohne Gepraͤuge / fenzacerimonie. fen. 
na —* Gall. fans fagon. 
laſt das Gepränge bleiben! I»sciamo 

le etrimonie , ptano colle cerimonie, 
tregua dicomplimenti} Gall. trere 
des ceremonies! : 
dem Gepränge feind ſeyn / eſſr nenico 
delie cerimonie. . 
jemand mit fonderbaren Gepraͤuge 
eiubolen/grüffen/aufmarten/ acco- 
gliere, ricevere,fervire &Xc. uno com 
gran pompa, it, conmokte cerimonie 
folennitk. 
echter-gepränge/ prolufioni gimns- 
$ ftiche,evan-d anı-giochi, pregeflico- 
lauoni de'ichermidori. 
Hochjeit-gepränge/cerimonie,folenni- 
ti, pompe Stc.nurtieli. 2 
Kirchen-gepränge(Eeremonicn) riti, 
cerimunıe eccleliatiche, 
Leich-gepränges cerımonie &te. d’efle- 
quie, pompe funerali, 
Gieg-gepränge/ trionfo, tefle, pompe 
per una —— riportata, 
Wort-gepränge/ complimensi, espres- 
fon: ci vil o gentil, 


Notä, 


Prang 


Nota. LeCerimoniein italiano ſo- 
no propriamente le creanze che 
ſi fa col geſto ecolle continenze ; 

macComplimenti ſono quelli che 
ſi fa colla bocea e espreflion: ; ma 
ſotto la voce tedesca Gepraͤng 
? intende e dinota 'uno e l'altto. 


Pranger/m.Pompeggiasore,Pavo- 
neggiatore,it. [per antifrale]Ber- 
lina,Gogna. F.Zafter. Stein. 

& zum Pranger verurtheilt werben / ts- 

fer condannato alla berlina. : 
am Pranger ſtellen / merter’ ‚attaccar 
uno alla berlina. 


anı Pranger fiebeny Rar’ alla (ſulla) 
erlina, 
Prangerey/Er.Bepzäng/it. Pracht 


X. 

Pracht / it. Pomp / m. lda prangen / 
come Schlacht da ſclagen / 
Macht da mögen / Fracht da 
fabrenxc.] Pompa, Splendore, 
Splendidezza, Magnificenza,Ma- 
eit4, Grandezza, Parata (Parada) 
Apparenza,Apparato,Lullo, Su- 
perbia,Strepite &e, V. Statk« 

i Pracht in Kleidern 1e- pompe» sfog- 

gie, braverie &cc, nel veflire. Ved. 

Kleiderpracht, FE) 
eroffen Pracht führen / treiben in 
leidern 16» ulare, menare gran 
ompa, lußo, bravura, braveriacon 
biti, braveggiare co veftiti fuperbi 


stoggiati e pompofi. V, Prangen. 


Srugen, Prachtiren. 

Eeinen Pracht führen in Kleidern ic» 
ſich ohne Pracht Heiden/non menar 
pompa dı habiti, veitirG pofitivamen- 
te e ſenaa pumpa ð sfoggia alcuna. 

beu Prachr able 17] pure 
giti, fpogliare le pompe; le sfoggie » 
elı habin e addobbi pompoli e fu- 

perbi, 

einem ben Pracht niderlegen / eines 
hohen Pracht uiderlegem/abbattere 
Je pompe, la fuperbie, diltruggere la 
braveria,ilbravare,la bravura di uno, 


dastheure ( Eleine ) Brod legt mans» 


chenden Pracht nider / la Arettezza 


(careſtia) del pane fa riftringere a 
moltie a molte lepompe nelveftiree 
la Inperbia. 


viel Geld an den Pracht legen ver⸗ 
racht wenden / 
verwenden / ſar groſſe ſpeſe. geitare, 
feialacquare,difipare,prodigare mol- 
ti quattring ia pempe , in sfoggie alla 


ſplittern / auf den 


da, V. 
—— — 


* infpapnuolats, ſpagnarda. 


etwas zum Pracht/ mur zum Pracht 


w/tragen/ thun 16 mettere, 






Prädhtig/ Adj., Pompolo,Splendi- 


lid. 
& ein prächtiges Kleidırc- un reftito,ha- 
ein prächtiger Aufjug/ un ammanto, 


p 
ein prächtiger Hof / praͤchtige Hofbal- 


rt, 
er Pracht / tafto,foffiego ſpa · 


enuolo,grandezza. maefhi ſpegavole, Praͤchtig / Adv, Pompoſamente, 


Prang 


portare, fare &c. qualche eofs per 
fola pompa,moärs ‚ grandezza, pom- 
Pa, apparenza. j . 
für Pracht oder Prangent zittern / die 
Lippen zerbeiffeuw/zerfpringen/ tre- 
mare, morderli le labbra,buffäre,ichi= 
„ Antare di pompa e per granderze. 
in feinem Pracht erfcheinen/fich ſehen 
laſſen / daher tretten comparire » 
fi eg ag &cc. nel no 
ee „nel fuo luflro, Wed. 
mit groflem Pracht empfangen / ein 
holen / einziehen ve» acteglıerarice- 
vere,entrare,fsre l'eatrata con gran · 
diſſima pompa, congren magnificen 
za, con molto fplendore, con grande 
„Rrepito, V.Gepränge, 
Bettel-pracht/ armer Leute Prach 
ompa, braveris &c. di poreri faper. 
cola quale il diavolo fi attia il ſalvꝰ 
honore. 
Fürften-pracht/ maeftä de’ d da pren- 
pe 


cipe. 
Hocyeit- 1e- pracht / magnificenze , 
fplendori nuttiali. * 
Hof · pracht / pompa cortigiana,bravu- 


ra cortigianelca. 
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fplendore,maeltä, magnificenza 
&c, Alla grande, alla reale, & 
guifa de’grandi, 
ſich prächtig Fleiden 1e» veRiri &ce, 


ompolfamente dic, 
prächtig gefleidet/ det/präde 


tig angelegt & u/ N 
—* — en A2 
fplendidamente,fuperbamente,portar 
= ammanto,fuperbo, pom poſiiſiao 


prächtig einbertretten/prächtig baber 
geheũ / caminare — falto, 
con frfliego, * con profnpopels. 

prächtig zugehen d hergeben / andare, 
paflare con pompa e Iplendor® gran- 


©. 
präcdtia heraus 1 / prächtig 
ausſehen / ein prächtiges Anfehen 
haben / fpiecare pompotamente, ha- 
ver vits,apparenza,fplendids,magni- 
ficae pompo@ , riufcir fplendide e 


pompofo, — 
es heber alles prächtig bey ihm / opai 
cofa Rä alla grande in cafa Ina, 


prächtig reden/ prrlare pompolamen- 


te, orate *con Profopopeia. 


Kleider-pracht/ pompa,sfoggia,brave- ächtigkeit/ E. Pompofits, Splendi- 
ria &cc,nel veflire, dezza &c. V. Pracht. 

MWeiber-pracht/pompe,smancerie,sfog-I& die Prächtigkeit des Kleides vc- war 
gie.donnefche, fpre a fplendidez- 

Welt-pracht/pompa mondana, van. za, fuperbia del {uo ammanto era in» 










do.Magnifico,Superbo, Maello- 
lo R e. VHerrlich. Statt⸗ 


bito pompufo, sfoggiato, 


—— fuperbo, iplendide &e. 

prächtige eit/ Leich 1e, nozze 

— —* iplendide &cc.funera'i 
‚Superbi, se 

ein prächtiger Einzug re» entrata &e. 


ompofa,folenne, magnifica, 


tung/ corte iplendida,mayn 
invrächtigeria If prähiges © 
ein pr | rracdıtiges Ge⸗ 
bausprächti Immer ic-pa 
lazıo Fr. nd ia, ftanza 2 
ba,appartamento magnifico, 
prächtige Mede/ prächtige Worte/ 
Pracht-rede/Pracht-mort/ un par- 
lare pompofo. ampollato, reterico 
‚ füblime, gonfio. 
einprächtiger Menfch/ un huemo fı- 
—— pompoſo, magaifico, grande, 
ravo. 
“in prächtiges Weib/ donnapompols, 


rava Gc. 


a, rit- 


Splendidamente, Magnificamen- 
te,Superbamente, Maeftolamen- 
te,Gloriolamente,Con pompa, 


dicibile. 


Prachten/pradhliren/Verb, Pom- 


peggiare, Pavoneggiare, Gran- 


depgiare, Superbire , Sfoggiare, 
Bravepgiare, 


VPracht hans/Pracht-narı/m. Pazzo 


fuperbe, sfoggiato, pompolo 
reden. san * 
dicoloſo. 


VerbaCompofita 


Binber-prangen/ Caminare con 


pompa &c, 


V. Prädhtig, 


d mit Kattlichen Kleidern einherpram- 


gen/ pompeggiare , parenegsare, 
andare psvonezgiando, sfaggianare 
—— stapgianando con ha · 
ıti € abbigliamenti ſuperbi. 
ach· prangen / nach prachten / lmi· 
tare un altro nelle pompe, nelle 
— it.nella ſuperbia e luſſo 
c. 


Sieg prangen / Trionfare per la 


vittoria conquiſtata. 


Eieg-prangend. Trionfante, 
Siegprangend einzieben/ entrare tri= 


ontsnte Oo trionfatore, 


Sieg-practif. Trionfo, Pompa 


folenne perla vittoria, 


(Ef) 2 UÜber- 


2238 Praf Pre 


Uber-prangen/über-pracjten/ Su- 
perare, Vincere,Sormentare uno 
nellepompe &c. 

Der-prangen / ver-prahten/ ver- 
praßbtiren/Confumare,Perdere, 
Scialacquare,Diffiparecon pom- 
pe » sfoggie , e luſſi vani e lover- 
chi. 

Wort-prangen / Complimentare, 
Far molti elunghi complimen- 
— Gepraͤng. Wortge⸗ 


prang. 
Pra 
Praſſen / graſſen / lVerb. un 


pò antico € raro, ma buono] 
Guazzare, Sguazzare, Gozzovi- 
gliare, Crapolare, Comeflare, 
Divorare, cioe Mangiare e bere 
in eccellenza e allegramente,Far 
buonaciera,Fartempone,gozzo- 
viglia,gaudeamus. Lat. Hellua- 
ri, Pergrzcari, Comelflari, 4 
lari. V. Schlemmen. Freſſen. 
Sauffen x. Schmauſen X. 
Schlampampen ic. 

$ mitHuren und Buben praffen/sguaz- 


zare &c, con puttane € drudi. 
won armer Leute Schweiß und Blut / 
won gegebenen Almofen 1e-praffen/ 
und wol leben / cunfumare, fcialac- 
ware il fadore el fangwe de’ poveri, 
rare leloro poche follanze,, cra⸗ 
—— &c. delle limoſine de’ fe. 

1, 


Kin Gut mit Praffen umbringen, di- 
sorare, conlamäre, difipare ı] fuo 
vivendoin crapole ein sguazzamenti;. 
v.Berpraffen, 

Braß-bruder / m, Comeflatore, 
Compagno ä guazzare, P, 
—— % z 

Praſſer / m. Sguazzztere, Grapola- 
tore,Ghiottone, Divoratore &c, 

4 der reiche Praſſer il rieco epulone, 

crapolone. 

Prafferey/k Ge-praffe/n, Sguazza- 
mento, Gozzoviglia, Crapola- 

. mento,Comeflatione, P,Sref 
fexey, 

Verb. Compof: 

Der-praffen/auf-praffen/Divorare, 

Conlumäre , Scialäcquare &c. 

sguazzando ö crapolando, 

364 Guůtlein verpraffen/ idem, 

raffeln/prafcheln 3» 7, Braflein/ 

Braſſeln. 


0 


Pred 


redigen / Verb. [voce hormai 
facra dorrotta dal latino predica- 
re che fü introdotta fin dalle face 
del criltianefimo da’ Padri della 
chiela latina,le bene inun fecolo 
di barbara latiniea, enon viene 
giä dal fiamingo praeten/ ragio- 
nare, it. chiaccherare, come pre- 
tende un’ Accademico della lo- 
cıetä frurtitera fapranominato 
der Spute/ilSerotino citato dal 
noi Ipefle volte forte titolo dell’ 
Autor moderno,.Coftui fi'come 
merita lode immortale neli' ha, 
ver contribuito aflai & rilorgare 
molti abufi nell’Etimologia, e di 
vindicare la nobiliffima Lingua 
noftra da’torti che riceveda pe- 
danti, ignoranti e da franieri; 
cosi non accattache brafimo in 
queltie fimilipaffı „ dove dando 
in spopofiti ridicolofi fi mette à 
rilchio.di perder il credito änch’ 
in quelli dovehäragione ; dipiü, 
perche non vuole epli loffrire il 
Vocabolo lasinoPrzdıcare di cui, 
come termino hormai ecclefia- 
flico © confägrato, fi lervirono 
gia tutti lilantı Padri latini, e fe- 
ne fifervono hoggi Theologi ca- 
tolici e proteftanti famofiffimi 
che lanno almeno tanto latino 
quanto lui; alera cofa& Pradi- 
care Verbum DEI, e altro 

Dicere verba, Verba ad pepu- 

Jum facere, Circumitantes allo- 

qui ex fuperiori loco &c.frafiche 

puzzano della lucerna di Cice- 
cerone, fenza haver’ il minimo 

buon’odore di Crilto &c. 

das Evangelium / das Wort / das Reich 

TTES den Namen des 

—— 

predicare — — — 
ne di Dio, il Nome del Signore ; 
riflo crocififfo Sec, 

GOTTES Wunderthaten predigen 
predicare cio& depredicare,, magnifi- 
care, celebrare je marsviglie di Dio, 
V. Rühmen, Preifen, Loben, 

Volk/zum Bold’ in der Gemei⸗ 
ne prebigen/ predicare, fermoneg- 
giare, tar unfermone al popolo, 

den Juden / den Heyden atc · predigen/ | 


predicare alli giudei, a’ gentili. 
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Pred 


einem predigen/ predicare ad uno, 
met. ripenderlo, sgridarlo.caftigar)o 
di ne ße 

dad Geſetz / die Gerechtigkeit / das Ge» 
richt piedigen/frafpredigen/scharf 
predigen/ vreicare ha leuge, la giu- 
— ıl grudicio „il caniao. il rigore 


c. 

Vergebung (Ahlaß) der Suͤnden / 
Guade / predicare la remillione, il 
perdone, "indulgenza de'peccati ; la 
gratia, la reconcılatic ne con Dio. 

den verſtockten Sünderu die Ber- 
damnis predigeit/ pr-csarı, «io: am 
soncire a’peci.tori ultimati, indurati 
la dannat one etern» 

von dem Leiden EHRKI v. vom 
dem Jüngften Bericht re» predie 
gem/ predicare. tar’ unfermone 6 
riedica della pafiooe diCriflo, dei” 
eftremo giucicio &e, 


Luͤgen / falſche Geſichte hres Hertzens / 
raume / Maͤhrlein / —3. ebr/ 


falſche Wunder 1c- predigen/pi ech 
«art, proittizzare , racconrare men- 
zogne, foyei, vilioni, talfıtä de! ua 
uore; predicare, decantare favole, 
miaculıfalfi &c. 

frey / freymuͤtig / freudig predigens 
predicare trencamente, liberamente, 
son franchezaa Ipıituale, 


beweglich/ nachdenclich/ gewaltig in 
die Kerken predigen/ An Pe 
tetk mente , emialicamente ,„ com 
forza, sutori:ä, macfhi, graviti € p@ 
refie ; predicare ai(mei )cuori. 

fich felbften predigen/precicarefe Neffe 
cio@ıercare, ambıre eutile 

col fun ben dire. 

ihm felbken predigen/ predicarti a fe 

CIvE Compiacerfi nella füs lo» 

queaza. 


den Gelehrten iſt gut predigen / celi & 
buon predicare a’jetterati,non vecor=- 
refärgli lumghodicerie;ä buon inren- 
ditore poche parole bafla. Lat. in 
telligenti pauca, 

vergebens/ummfonft.predigen/ predigur? 
al deferto, al vento, predicar 2’ 
porri. 

andern prebigen/wäfelbfi ein Scha 
ſeyn / predicare la Catlıra, X 
en nn 

wannder Suche (em Heuchler) pres 
digt / ſo nehme man die Ging in 

t / quando la volpe predica,lı hab- 

bıa allencche, 

wer wol predigen will / der mu 
sun, per ben prodicare bien 
na lare, 


Ge-predigt/ Predicato. 


wer bat beut geprediget 3 chi häpre- 
dicato hopgı? 


den Glauben predigen / predicare la] es wird wicht gepredigt in felbiger Bir. 


die Buſſe predigen/ predicare la peni- 
Kkazı. 


che / non fi predica (fü redıca) ao 
vı ptedicata in quelja chien. 


dem wird vergebeus geprebigt / der 
kein 


Pred 


kein aut thun will / ia vano fipredi. 
ca 3 chi non von] far bene, 

fein Vatter bat ihn ſchatt guug ge» 
predigt / fuo padregli it⸗ unas- 
pra predica ciot cappellata,correitio- 


&c. 
das gepredigte Wort GOttes / In pa- 
rola di Dio predicata- 
Materi / Text / worüber gepredigt 
- werben Eati/ materia. foggetto, teito 
predicabile. ——— 
Vredig· amt / n. Uficio di predica- 
tore, Miniſterio ſagro della pa- 


rola. 
redigamt berufen werben / 
s un. edles al lacto minifle- 
rio, 
das Prediganıt annehmen, verfehen/ 
accettare il minılterio, ammunıflrare, 
fare l’ufficio di predicatore. . 
Predig · geiſt / m. Spirito di predi- 
care, 
$ der Prebdiageift wircket mehr daun bie 
Predigkunft/ lo fpirito di predicare 
opera piü sh i cuoriche tutte le reto- 
riche mond.»ne. : 
Predig · ſtul / m. (angel) Pulpito; 
Pergamo,Catedra. s 
d auf dem Predigftul ſtehen / Aar'in 
pu'pito. i — 
etwas von Prebigkul verfündigen/ 
annonciare, proclamare qualche cofa 
da] pulpito. ö . 
Prediger/m.Predieatore, Concio- 
natore, it.Paltore, Piovano,Prete 


&c. 
n guter / eiſer iger / treueiferiger / geiſt ⸗ 
a. naicher ir rediger, un re 
lente predicarore, an predicatore ze 
lante. fedele,fpiritofo. patetico,pieno 

di lume e di untione fpirituale. 
der Prediger fleiget auf die Cantzel / il 


predicatore monta ‚(ale ) in pulpito 


Pr Date vlediner u peore predi. Prediger / Prediger · moͤnch / Predi= 


catore. 


der Prediger Salomo / Eccleſiaſte. 


i i er Prediget / 
————— ⸗ ber denen Predigern / alli padri De- 


ein Catholiſcher Prediger / un prediea- 
tore romano-catelico, 

ein Evangelifcher (Luther 
formirter) Prediger / predicatore, 
predieante, miniftro „ protellante 
(luterano ‚ riformato ) miaiſtro della 
paroladiDio, 


diger ? mä come |’ udiranno 


redicante? (fenonv’ächi predichi) Predigt f,e Predig/ [da’Romano- 


om. 10, 1 
ein Rolger/ebr- und 
eiftlofer/ welt er / buchkabi- 
cher Prediger/ un predicater bo- 
riolo,gonfio,ambitiofo, privo di fpiri. 
to e divero lame ‚mondano, litterale, 


wascampans [che chiama alla chieha | 










Prediger-clofter / n. 
ifher/ Re| Chioltrodi Padri 
Ptediger · irche / % Chiefa di Padri 
Prediger-orden/m. Ordine, Iltituto 
wie follen ſie es aber hören ohne Pre· de’ fraripredicarori, 


inmfüchtiger/|$ eine Predigt thun / ablegen/ halten, 


eine lange Predigt thum/Far'una lungs 


Pred 


gli altri, fenza entrarri mai ]* undi- 
<ust & non faciunt, *uno Kribao 
fariſeo ſulla catedra diMoile ; vox 
= pratereaque nıhil, 
Buß-prediger/ predicatore di peni- 
tenza, 
Eatechifmns-prediger/ predicatore ð 
elo tuutore carechetico,it, Catechilts, 
Dorf-prediger/ predicatore cioe pio- 
$ vano o pr — 
en-prediger / predicatore quadra- 
——— le prediche quadra- 
‚ gefimali. ’ 
ein voller Wauf bar gut ein Faſten⸗ 
prediger ſeyn / una pancia pıena ha 
un bei precicare la quarelima. 
Zeldprediger/predicatore d mäniftro di 
ro ’ 
-predi 
$ je (di kelle 
Früb-prediger/ predicatore,miniftro ö 
colus che predic. dibuon mattına, 
Hof prediget [Sichloß-prediger] pre- 
dicat· re delisco te, 
SKranden-prediger / predicator siot 
cenfolatorc dı malati, raccommanda- 
tor dell’anima. 

Lügen-prediger / predicator di menao- 
ac. dı logni e dichimere, j 
Mährlein-o luſtiger Fabel-prediger/ 

predxator di nore le (norellicre) 
redicator parabulano,paa.alunc, ar- 
cahmo. zanai o triveliioo in pulpi- 
10 ; .(de’ quali predicatori eduditeri 
parls5.Paolo. 2,Tım.3,14.) 
Mittags-prediger / colw che predica 
verso mezo di, 


Pek-prediger I, predicatore peflilentia- 
rıo. 
Sonmags-prediger / predicator do- 


menicale. 


Stadt- prediger/predicator eittadino d 


—— da’ giorai 
ſte 










di citta. 


Veſper⸗o Abends · prediger / calai che 


predica & veſpro odı icra, 


Catoreo Frate predicatore , Frate 
6 Padre Domenicano, 


minicani d predicutori, 
Monafterio', 
predicatori. 


minicani. 


catolici]Predica,Sermone[lacre. 


ver 


fare una predica,dire,promonciare un 
fermone in pulpito. 


predier. . F 
eine kurtze Predigt thun / kurtz predir 
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gen/es kurtz und gut machen/far'una 
predica corta (fuccınıs) far’ um fer- 
‚mOncino.corto $i. mä bu: ne nervofo. 
"einem eine lange Predigt machen 
über etwas far’ una Junga predice, 
xiot᷑ lunga filaftrocca ‚ tantatera ‚fila- 
s ee ar danulla, 
eine feine/fchone/ erbauliche/ troͤſtli⸗ 
— rübrende/geifts 
liche/Salbung-volle Herkens-pre» 
digt / una prenica buana, bella, edifi- 
ante, comfolante, viva, patetica ‚toc- 
ante il cuore e piena d’ untione ſpi · 
rituale 
eiue ttockne / elende Predigt / una pre- 
— en fterile. Iete def 
einen ern geſammlete ö 
e Predigt, — di —— 
commeiſo o dimuſaico. 
eiue auswendig gelernte Vredigt / pre- 
parata ämenre, 
bie Predigt / ſo nur in dem Munde des 
redigers geboren wird / die ſtirbt 
in deu Ohren des Zuhörers / aber 
die/fo von Syerken cher, die trifft 
das Hertz / la precica che folo aae⸗ 
neils bocca dichi predica.muore nell’ 
orecchis di chi.akofta; ma quei.a che 
dal cuor nasce, il cuor lerisce, 


eine fcharffe vc-Predigt / una predice 


mordace,mortifisativa,frizzante, met, 
eappellars. 
zur / iu bie Predigt laͤuten / fucuare 
allaö ä predica. 
sur (in die) Predigt gehen/andärcallg 
ne 


predica, al fermone, 

weder jur Meſſe noch zur Predi ge⸗ 
hen / andarenöamella ne ä ica, 
met. nonefler ne catolicone prote- 
Rante, it. nom profeffarne ð non ha- 
verne alcuna. 

Predigt (die Predigt) hoͤren / in der 

redigt feyn/udire, afcoltare la pre. 

, — po alla predica. 

m wahreuder Predigt werden die 
Thore verſchloffen gehalten, du- 


rante la predica b vengono ferrate je 


Porte. 

unter ber Predi I 
“ 2 Kalafen/ en agen 
ſermone. 


die Dredigt verfäumgen/negligere, true 


curare Ja predica, 

etwas aus ber Predigt behalten er⸗ 
zehlen te» ritenere, tener’a mente, 
(3 cuore) offervare,raccontare;riferi- 
> &c,un punto , un palſo delia pre- 


ira. 
aus der Predigt kommen / beimkom- 

men/ venire, ritornare dalla predica, 
vor / mach der Predigt/ avant, dopo 


„lo predica. 
die Predigt von CHriſto / a predica di 
rifto, <iot la dotrrina della vera fede 
nella di lui perfona, venuts, vfhcio 
protetico, fecerdotale ererio &c, 


Abend · d Berper-Bredi 
— ſper· Predigt / predica da 


(Ff)3 Ab⸗ 
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Abzug- oder Valet · d Let - Predigt / 
predica ultima & poftrema d’ addıo, 
he fä un predicatore „ ehe fi rrasieri- 
sceä fervire un’altrachıeha, — 

Anjug / Antrittd-Vredigt/ * d 
entrata ð prima che td un predichtore 
nnovo, . 

Amts· Pre digt / predica folenne « ordi- 
naria ex utucio. ö 

Berg-Predigt/ fermone di Crifte ſulla 
montsens, j 

Buß-Predigt/Bereg-Vredigt/Straf- 
1 Ürediat/ predicadi peatenzarı- 
prenoria, ınculcanze la legge,annon- 
cia fe pese , 

Saßen-Predigt/ predies quadragefi- 
male 


Feld-/Schiff-ve- Predigt/ predica di 
Critto o.d’ altrui in campagna, nella 
nare dc, 

eR-Vredigt/ predica ditefta. 
ruh-Predigt/ predicamarrutins. 
auß-Predigt / predica 6 efortatione 
domeltica. 


feinen Kindern und Gefinde eine 
Saußprebigt halten / far da eriitia- 
no padre di famiglia un’ elortatione 
fpirituale alli (wei figli e domeici. 
Hocheit-Predigt/ prediea ð eforzatio- 
nein occalione di nozze, 
Kirchmeß-Predigt/ predica nells dedi- 
catione delia chiea. 
Lehr-Predigt/ fermone dottrinale,d- 
dattica 6 morale. 
Leich-Predigt/ fermone, oratione lu · 
nebre, 
Lob· Predigt / fermone panegirico. 
Mittags-Predigt/ predica damezo di 
ö meridıana, 
Nreujahrs-Predigt/ predira per augu- 
rare o benedire l’anno nuovo, 
Difter-Predigt/ predica pafcaie. 
Yingft-Predigt/ predica pentecofsle 
Prob Vredigt/ predica per pruors ð 
faggio ıl’un’ordinande , Ominiftro da 
rice vere. 
*Sack · Predigt / predica da ſaccoccia. 
cioẽ appreſs ämente, fatta e da 
pin volte per parer valent huome. 
Wetter-/ Peſt· / Brand-/ Krieg-ie- 
Predigt/ lermone parenetco in oc- 
caſione ditempelä, di peite, d’incen- 
— guerra,c ſomiglianti flagelli di 
10. 
Wepbnacht-ve-Predigt/predica nata- 
ra 
Zeis-Predigt/ predica de tempore 
e fimilitoltiö dal luogo,daltempo 
ö dallamateria ð loꝑgetto dı €s- 
sa, ö pure dalla perionea cui ella 
8’ indrizza , come per elempio: 
$ SHepden-Juden-Türden-/ Keger-/ 
Huren 1e-Predigt/predica per con- 
vertire li pagani, li gindei,i turchi,gli 
heretici, le meretrici &c. 
armer Sündersc-Predigt/ elortstione 














Pred Preg 


chefifä ‚echefidaad une,che hä 
— giuflitiato,e coaforto fpirıtus- 


Verb. Compof. 


An-predigen/ Predicare ad uno, 
Indrizzargli il fermone , Apo- 


ftrofarlo. 


13 h 
in-predigen / Impredicare cı 
Persuadere con lunghe e nervo 


prediche e fermoni. 


Aus-predigen/Finire di. predicare 
dla predicafopra un certo fog- 


Preg Preit 


&e-prege/ Ge-präge/ f. Impronto, 


Conıo,Cugno. 
kennt dar Herr das Geprege? conoſce 
le g@@il'impronto ? 
ein fchömes/ Fünftliches Geprege/ um 
beil’ ed artıfie ofo ımj ronto. 
das Beprege fälfchen/ talfar "icon oA 
Vimpronio. 
taufend Ducasen von einerley Ger 
prege/ mille ducatidel medefino co- 
no © imprento, 


Verb, Compo/. 


jelAb-pregen/ nach-pregen/ Imitäre » 


Controfare l’ımpronto il conio. 


$ ich bab ihms nicht einpredigen Fön-| Nus-pregen/ Fare Ipiccar bene un 


nen / tanto gli predicai , m mi € 
ftato inpeflibile di perfuaderglilo. 
Sort-predigen/Continuare la pre- 
dica, Proleguire di predicare. 
Vor-predigen / ju-predigen/ Pre- 
dicare dinanz: cioe Elortare,$ol- 
lecitare con lunghe e feriofe elor- 


tationi. 


Zer-predigen (fi) Conſumarſi, 
Snervarfi, Fıaccarfı 4 forza di 
lunghee Ipefle prediche, 


Preg. 


Frixare. 


unge Huͤner pregelu oder fricaffiren/ 
Hi naeh ac, farli —— 
Fleiſch / Birn in der Pfanne / in der 
Butter oder Schmaltz pregeln / 
friggere, foflripgere carnı, pere &c, 
nella padelis, nel butire dgraflo, 
&e-pregelt / Fritto, Soffritto. 


$ gepregelt Fleifch ve» carne fritea, fol- 


ıgpere pe 


fritta; un foffritto, una fri 


twieder - gepregelt © auf-gepregelt 


Rleifch/ carneritritta, 


gpregel-pfanne/f, Padellaä friggere; 
Friffora, 


Pregen/prägen/Prontareim- 
prontare, Stampare, Coniare. 
Lat. Imprimere,Cudere, Ved, 


Müngen.Schlägen. 


WMuͤntz / Geld / Pfenuige pregen / baste- 


re, coniare ( cügnare ) ftampare mo · 


neta, improntar medaglie. 


@e-pregt / geprägt / Impronuto» 


Coniato &c. 


& gepregt Silber/ argentoconiate, 
Un-gepregt / Senza impronto ð co. 


nio, Non coniato, 


Pregeln / *88 € forse me- 
glis brägeln o fregeln [da bra⸗ 
ten qualı brateln X. ] Frigge- 
re,Friflerare, Lat, Frigere , 


impronto, 


4 des Fuͤrſten Bildnis ift trefflich mol 


aussepreat auf dieſem Pfenwing/ 
l’imagıne del Prencıpe yıcca pur be- 
ne in queſta medaglıa, 


Bin-pregen/Improntare, Inconia- 


re,Stampare, met. Inculcare. 


4 einem eine Lebre fleiffig einpregem/ 


ıinculcare ben bene una dettrina nell’ 
animo diquaicheduno, Aamparglıela 
nel cuore. 


Ein-ge-pregt/ Improntato coatr, 


Impronto, 


# das Bildnis GOttes war dem Adan⸗ 


eiugeprägt/ l’ımagine di Die era co- 
me ınprontata in Adamo, 
das Gefeg der Natur ift allen Men 
m. eiiger mafjen eingepregt/ ſo 
e della natura & impruntsta,im- 
preffain qualche maniera (grado) ia 
tutti gli huomini, 


Preis. 


Preis/Adv. [dal lat. Preda,quafi 


pet] In preda,A rubba,A facco, 
*Aruffı e raffa (non ha luogo 
cheecoi Verbilezuenti, Beuit. 


& einen etwas Preis geben/ Preis laſ⸗ 


n/ dar',‚lascier’una cofa in preda, & 
„buteıno, & ſacco. 
eine eroberte Stadt den Soldaten 
(zum plüudern) Preis geben/ dar 
una citia sonquoflata in preda, & ſac · 
‚soaoldati, v.Plündern. 
eine Hur den Jungen Preis gebew/ 
[attione infame, crudele e diabolica ] 
der’una sgualdrins in preda a’ fac- 
cardi. 
fich den Laftern Preis geben/darkusb- 
bandonarliinpreda alli vitii,alle dit. 
folutezze, V.Raub, 
Preis gehen/ andara rubba, a facco, a 
faccomanne. j 
es gienge alles Preis / was ba war/og- 
ni cofa andö ä rubba, älacco, *ä 
ruffa raffa. & grappariglia. 
etwas Preismachen/far preda di —— 
che coſa, predarla,farne preia di 
na 


Preif 


* 
etwas VPreis werffen / gettar' una cola 
in preda , a grappariglia. 


Preiſen / verb. irregul. Inflex. 
Vid. Gram. pag. 241, Pregiare, 
Prezzare,Predicare. ’ 

GOtt loben und preiſen / SOttes Gü · 

te . preifen/ lodare € predicare 
(pregiare) Iddio, magnificare, glorifi- 
care, predicare,celehrare Im bontädi 
Dio. V.£oben, Verberrlichen, 

den Namen des HERAN preifen/ 
hochpreifen/ lodare, celebrare, ma- 
gnifare ıl Nome del Sigaore eon 
lodi falmi € camticı. 

ich preife dich HERKI dann du haft 
mich erhoͤret / iozielaltaro Signore, 
che mi haie'audito.Pf, 302,5, 

die Himmel werben preifen deine 

under/ ı ciehcelcbraranao le tue 

—S 2 9 Hi 

ich preife Dich /Batrer 7 HERN Him- 
mels und der Erden Nio tiglorifico 
© Padre Signor del cıeloe della terra 
Matt. 11,28, i 

fie preifeten G DO EXT über mir/ ei 
glorificavano Dio in me, Gal. 1,24, 

einen hoch preifen/alzer,innalzar’ uno 
con lodi 8 encomi, alzarlo fia’ al cie!o 
precon'zzarlo, encomiarlo. V, for 


ben. 
Ibfi prei lodere, commenda- 
—— fe ſteſſo 
ein jeglicher Krämer preiſet feine 
abre/ ognimercante pregia, loda 
ka ſua mercantia, . 
einen felig/ glückfelig preieny predi= 
sure, pregiare,chismarduno beato ‚fe- 
ice, 
fein Amt preifen/ id eſt, redlich ver⸗ 
walten/ honorare, commendare il 
fue min fterio ; farlo come ſi deve. 
GOTT preifer feine Liebe gegen ung’ 
lddıo commenda la fua carıtd verfo di 
201- 
einem das Lob preifem / pregiare, de. 
<antäre ja lode dı ano, met. farla 
bifloria de’ fuoi vitüi ecattivi porta- 
will die (dein) Lobpreifeny io 
wi reiſen / jo t 
40 mil Di Ni aa io decantard 
le tue virti, Kilicer, . 


Ge-priefen/ it. gepreifet / Pregiato 
Commendato , it. Glorificato , 
—5 

& auf daß der Name unſers N 

Esu € S rieſe 
il Nome de] Sigaor noſtro Giesü Cri- 
Ro. 2, The 1,12, 


riefen als eine ji genul 
= hanno plorificato ——— 
„Iddio. Rom,naı, . 
sin gepriefener / ein weitgepriefener 






















Preif 


ufimo, V u * 
Preiß-mürdig/ Preigli/ Adj. Pre- 
giato,Pregiabile, Comniendero- 
le, Lodevole,Degno, 
$ ein greißwuͤrdige That/ein preißlichs 
erck / una artione, opera prepiata, 
—* — real —* 
rei rdige Li e DM 
a SOrne hama Imprandere eole ze 


Un · preiß · wůrdig / unpreißlich / Impre · 
giabile, llodevole. Indegno. 
Preif-mürdigfeit/f-Pregio,Dignitä, 
Preifer/ m. Pregiatore, Lodatore, 
Commendiatore , Raccomman- 

datore. 

Preiſung / ſ. Pregiamento, Pregio. 
Y.feg. 

Preis/ m. Pregio; it, Gloria, Lode, 
Honore, it, Vanto, it. Premio, 
Brabeo,Palma.. 

$ iu EDtted jeden Preis und Ehren/ 


Gott zu Lob, Preis und Ehre/ alla 
gloria, !ode ed honorg dı Dio, 

GOTT Preis und Ehr geben / dar , 
render glorised honore ä Die, , 

GO TEſey Preis in alle Ewigkeit / 
Amen! à Dio fiahonore e gloria in 
— — F ⁊ 

laß meinen Mund den gantzen Tag 
deines Preiſes voll ſeyn / che la mia 
bocca fia ripiena della tus Jode e della 
tua gloriaturt di. Pf71/8. 

unfer Ruhm und Preis ift weg / la no 
fra gloria &scaduta, ıl nottro vanto & 
per terra. i 

son GOTT Preis empfangen/ ri 
ver vanto «lode daDir. 

einen mit Preis und Ehren kroͤnen / 
coronare uno di gloris ed honore 


den Preis haben in einer Funſt / have / 


* 



















il io, ilvanto, l’eccellenza cio 

eier pið ‚ecoelleate , 6 il prımo in 
un’arte &c. 

einem den Dreiß geben / querkennen/ 
dar’,‚attribuire il pregio,ıl vanto, van 
tgeio.ia vırtoria ad uno, V. Mor 


zu .Sieg. 

den Vvreis darvon tragen / ben Preis 
erhalten/riportare ılpregie ö il pre= 
mio, lapalma, 


Maun/ un huomo pregisto, pregie.ıf 
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einem den Preiß / die Preife einer 
Wahre anjeizen / überfehreiben/ 
dinntare, notificase. Ipecıficare, auvi« 
fare ılprezzo, i prezai di qualche 
R robba. 
es Preifes wegen mit einander abrer 
deusfich vergleichen’ cenvenire,ac- 
cordarb del prezzo,actordart,capito- 
lare ilprezzo,iar’il prezze, ö il mer - 
caio con uno. 
den Vreiß machen / ſetzen / aufegeny 
meitere,porre, smporre il prezzostaf- 
‚fare, far ia tafla, apprezzare, 
eingefegter Preis/ prezzo Habilito, 
polo, tallaro; raffa, 
laufender (gaugbarer) gewöhnlicher 
reiß / prerzo corrente,ordiasrio. 
etwas im alten Preiß Fauffen/compra- 
re uns robba ael (al) prexzo vecchin, 
ordinario. 
der wäche/ äufferfie Preiß / 1’ uftimo 
„Prezzo, il püürifiretto prezzo, 
ein billiger/ebrlicher Preißsprezen ra- 
gionevole, convenevole,dscente , ho» 
neflo, cirile. 
theurer Preiß/ caro prezzo ,caro, 
hohe Preife/ prezzralti, rigorofi, 
hoch im Preiß ſeyn / efferalto di pres- 
20 ‚ ciot caro. coftofo, pretiofo. 
wolfeiler Breiß/baflo prezzo, vil prez- 
‚20; ädbuonmercao, ' 
einem um einen geringen Preiß zu 
illen ſeyn / — ad uno per 
„ Poco , pochiflime prezzo. 
bie Preife ſteigern / alzare, incarire i 
‚prezzi = 
die Preife Reigen z i prezzi montano, 
vi * —— 
e Preiſe fallen / iprezzi calano, baf- 
fano, A —— 
vom Preifewas nachlaſſen / rimettere 
qualche cofa dal prerro, facilitare il 
prezzo ; fer qualche facilitä nel 
preızo, 
am Preife etwas abbrechen, rabbaıte- 
#6, kkemare qualche cofa dal prezıo. 


Preiß feßer/m.Apprezzatore,Talla- 


tore, Schaͤtzer. 


Preiß jettul / m. Preif-regifler/n.Re- 


Biſtro, Liſta de’prezzi correnti, 


Verb. Compoſit. 


die Warbeit erhält den Vreis / la verita Aus· preiſen / heraus · preiſen / Pre⸗ 


riportail prexio. elia hä il vanto. 


Ehrenpreis! quafi Ehr umd Preis, 
onore € vanto, it, herba, detta cutra- 







Ga. 
Slerdens· preis / pregio, vanto della 
tede, 


Tugend · preis / Pe della virtö, 
enfchen-preis/ Welt-preis/ pregio 
— gloria del mondo o de fe- 
celo. i 
Preifi/ m. Prezzo (Pretio) Coſto. 
Wehrt. 


pet; Lodare, Encomiare in 
ommo, 


% einen ve» treflich herauspreifen/dec.n- 


tare uno, © lelodi aı unv in eicel en= 
2a, färne I" encomio ö ıl pantgırico, 
alzarlo fia’ in cielo. 


Mis-preifen/[Verb.un nö raro] 


Mispregiare, Spregiare,Misprez= 
zare,Disprezzare,Sprezaare, Y. 
Verachten. 

P vel- 
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Prel. 


Pre llen / pralten/Balzare,Sbal- 
zare. Bricollare. 
Jeinen Fuchs / eine Katze prellen/ bal- 

zart. sbalzare una volpe , uma patta ia 
una coperta = manıchi Gall, ber. 
ner, 
das Fuchsprellen/ lo sballo di volpi. 
den Hall prellen laſſen / lasciar rim- 
ba'zare. bricollare la palla,darle il 
bricollo d il balzoe rimbalzo, 
Ge-prellt/ Balzato.Sbalzato. 
Preller/m Balzara, sbalzata,Balzo 
&c. it. Bricollo, 
$ einen Prellet thun / far’unbricolle, un 
10, 


Verb. Compof; 


An-prellen/mwieder-prelen/ Balzare 
contro, Cozzare, Dar conrıo » 
Dar di cozzo ö di balzo ( rim» 
balzo.) 


Lumen anprelen/ idem,. 

uf prellen / Balzare in alto;it, Ca- 
po-levare, Ribalaare. . Auf⸗ 
ſchnappung. 

das Brest prellete auf und er ſchlug 

us sr/ latavoiallafle) capo- 
levoedegli piombö(precipitö) nell' 
acqua. 
fEntswey-prellen / Andar in pezzi 
dando contro di cozzo ð di rım- 
balzo, 

Suräd-prellen/ widerprelien/ Ri- 
balzare e meglio Rimbalzare, 
Schencire. 

& die Kugel prellet zuruͤck / und .... 
\ * la 3235 
urch Zuruͤckprellen / durch einen 

rückpreller/ di (per) innen Bw 
fcheneio. 

Zurüd-prellung / ſ. Rımbalzamen» 
to &c, 


Fr reſſen / Premere , Preflare,, 
&premere (Sprimere,) Lat, Pre- 
mere. 
den Saft aus etwas preſſen / premere, 
premerte cavare, tirare U ſugo 
qualche cofi 
den Moſt / die Trauben re- preflen/ 
premere, fpremere ıl motlo,Ipremer, 
torchlarel’uve, V- Keltern, 
Del x. preſſen / fpremere 1’ oglio &e. 
coltorchio , 
Tuͤcher / Zeuge/ Leinwad / Strümpfe 
⁊. preſſen / preflare, foppreilare, 
mansanare drappi,tele, calzeıte &c. 
jemand zu etwas preſſen und möhten/ 
premere, anzariare ‚necellitare, firin 


, 






mu uno & qualche cofa. 
Nohten. Zwin 
die Rohi preſſet u ia neceflita mi 
- — —— 
nen hart pr‘ J 
— re uno Stimme. v. Drucken. Be 
ſchweren. 
Fron ·preſſen / follecitare le angarie dð le 
opere del pad one. 
die armen Unterthanen / bie Leute 1c- 
preffen/ premere, opprimere , op- 
rellare, forcere, concotere, concui- 
* ipoverifudditi,la gente &c. pre- 
mere,fpremere,danari da efli, com- 
mettere eflorloni fopra i poveri po- 


poli. : 
fich preffen über etwas / premerficioe 
erucciarti, rammar arli, vercerh, al- 
#iserfidiqualche co. V.&ramen, 
Vreſſend / Premente, Stringente, 
y preffende Befchäfte / afları prement: 
&s, tıgenti; urgenze. 
Ge-preffet/ge-prefft/ Premuto, Prel- 
ſato, Spremuto &c. 
$ der Zeug u · i gar zu ſtarck (hart) ge 
preffet/ queſſa ıcla € ftata foppreiia- 
to troppo. ha patite dal mangano. 
iu etw as von ber Noht gepreflet wer · 
den/ efler premuto,coitretto, slerza- 
ıo &c. a qualche cofa dall’ eflrema 
neceflita. 
wie je mehr der Palmbaunı gepreffet 
wird / je gerader er waͤchſt / ſa peine 
premüta, nıf.e pis bella e dritta. 
bart gevrefft werden von einem / elſe⸗ 
premuto, oppreßlo, oppreliase 


uno · 

Un-gepreffet/ ungepreſſt / Non pre- 
muto, Non compreflato o man- 
ganato. 

$ uugeprefiter Zeug / ungeprefite Leim 

wad ic drappo, telaötc, non man- 
ganata, s , 

Preſſer / m· Premitore,Spremitore, 

it. met.Efecutore,Elattor&,Eltor- 

citore, Oppreflore, Oppreflato- 


re. 
$ Vreffer inder Kelter/ torchiatore. 
einen die Preſſer / Geld · / Schulden · / 


en/ mandar glı efecutori , li premi- 
fpremi-danari 5 P’efecutione in cala 
d’uno [per fpremere , debiti, le con- 
tnibutioni ec.) 


fattore , fallecitatore del’ angarie 6 
dell’opere publichg. 

die Fron-preffer in Egppten/ elicomi- 
ti angarıaturi, elattorı d’Egitio. 

Geelen-preffer/Gewiflen-prefler/ op- 
preliore. tormentatore, tiranno 
anime, dicoscienze. j 

Land-prefler/ Armeu-prefler/ Ehri 
fien preſſer / oppreflore, concufiore, 
concotiture , (anguiluga de’ poveri 
eißiani. V.Schinder. 




















Pref 


/ 1.;Premitura, Premura, 

Preflura &c. it. Oppreſſione, 
Efattione. 

3 Gteuer-preffung d pr 

*  mi,eltorlwni, concu 


Schnderey. 


Preſſe / Preſſen / plur. Soppreffo, it« 

Torchio avarıi uf. 

Wein-preife/ Mof-prefie,/ Del 
preſſe / torchın da vino, da molte, de 
oglio. V.felter, 

Tuch · Zeus · preſſe / —— manga 
no da drappı , oa tele &c. 

Drud-s Druder-preffe / Buch-oder 

Bücher-prefle / torchin ds Aaınpe 
ö da ilarıpa. t.oppreſſ⸗ da libri, 
Kupfer- ve-prefle/ vorchio da Htampar 
‚Nrure in rame. 

ein Buch unter Die Preſſe legensnch- 
men / merter un libro jotta | turchio 
cioe Hempärlo. 

das Buch iſt ſchon unter der Prefle/ 
— hbro © (füda )giä ſotio l iot · 
<hıo, 

die Preffe gebet/ es gehen drey Prep 

en / I torchıe va (luda) larora , vici 
‚tampaätr& torchi, 

die Vreffe feytet / ſehet ſtill il torchie 
ftä 'ermo. 

erft aus (von) der Preſſe Fommmen/re- 

nire , ukire mo dal terchio, 


eß e Prey · ſcieſſen 0. . Breſch 


e brechen X. 


rey / el⸗ttio· 
nı Kc, Wed, 


dsjprefi-baum/ m. Albero del tor« 


chio ; Preflora. 
Prefi-bengel/m.Barra o Sbarra del 
torchio, 
Preß falte / Preß · glantz etc alias Die 
—5 Piega, Luſtro della (op- 
preila, 


4 die Preß in noch indem Zeug/ vici ſo · 
no ancora le piege Sic. della fop- 


‚prefle, 
die Preß iſt draus / le pieghe &c. ne 
fono sranite, il luftro fen’t andato. 


Preß-bauf/ n. Cala del torchio. 


VPreſſe. 


—— Preſſer ine Haus ſchi· Preß karren / m, Carro o Treno 


del torchio. 


Prefi-Icbraube/ f, Vite(Vide) del 


torchio. 


Frou-preffer/ angaristore ; comiro er Preß wein / Preß moſt / m. Vino del 


torchio ö spremuto à forza del 
torchio, Gall, preflurage, 


Verba. Compofita, 


Ab · preſſen / Premere, Spremere 


cio® Levare, Privare, Fare ſtar 
fenza per forzae per via dieftor- 
fioni e premure. .Abnoͤthen. 


den 


Preſ Drieft Mrieſt Prieſt 23 
armen Leuten das ihrige ab 
i — fpogliare Ananda pm sar was — ae er kan engere Prieſter· drden / m. Ordine facer- 
nı, concuflioni ö oppreffioni violente,. ‚ec ınirancele retre)e deeha-] dorale;Sacerdotio, Presbiterato: 
einen Meufchen gaub abpreffen/ op | Yer Perduto il fenfo commune|Prrefier-weyber f. Ordine fäcro 
primere una perfona, confumarld®d’] Chipofla dar fede ä certe vifioni 
* — 3 — — piũ che pedanteſche e Goropiane 
reſſe umarin 
ammazaarli,andarl; — — Ras en 
ire di craccio € rammarico. ir Drieffer/c er 
b-gepechet / m —* con) Ja di predigen dal ſiamingo 
—— .Conſumato di Crüc- — cianciare chiaccher. 
c.] Prete, it.in fenfo largo Sa- 
er hat antz druͤber abgepreſſet / 
Due Da aaa ee er * cerdote 5 Sacrificatore. Lat 
rammarice, Tresbyter, Sacerdos. V. Pfa 
Ab preſſung / f, Etorfione,Efartione]| I 
&c. $ Deb-aricher) Paggpda meſiʒ tacerdo 
"Aus-preffen/ heraus-preifen/Spre-|, „m un ae. * 
mere, Eiprimere, Sprimere,, it. ut sum Deieer u. .. 
Torchiare, Storchiare, Tirare, date, damefla, 
Cavare, Prieſter werden? effer tatto fordinato 
& den Moft aus Trauben’ das Del aus uuto, facercote, it, far) facerdote,or. 


- Dliven res auspreflen/ fpremere,]  dinarfida mefla. 
eavare,orchiare il molto dall’uve,| ein gemeiner Priefter / femplice (a 
Poelio dalle ulive &c. cerdote. . 

den Saft auseiner Eitronen beraus.| bober Vriefterz ommo ſacer dote. 
preifen/ *carar’ il fugo dal melangolo Erg-Prieker/ arcı-prete, arcipresbi 
© lumoncetlo. . 1er, 
man wuͤrde leichter aus cin? Bimfen- Bögen- riefter/ facerdne idololstra;)) 5 OL" i 
fein Del herausprefien/ als aus __, Wcrificolo, ‚taviail Padrepernoi.) j 
ibm einen Kreuger/tucaveim,fpre-| Oberfter gap / ſommo pontefice.] *inen vom Prieſterthum abſetzen / einẽ 
merai prıma dell'oglıo da una pomi- v.Papit, Biſchoff. das Prieiterehum nehmen/icerada- 
ce, che da lui ungusttrino. Indigauiſcher Priefter/ bracmano.gin- reuno dal facerdotio, disordinar!o, 
ſofiſta fchiericarlo, ſpretarlo. 


die Warhtit aus jemand mit der Fol] 3. 
ser berausyreien Dezprefieny ———— 
’ ’ 1 or . ; ——* 
— legio. Coro di ſacerdoti ð lacet 
eoltormento) far’uno cantare, Hucmo. dotale. 
fBin-preffen/ Imprimere,Premere,] sebet hin / und zeiget euch dem Prie⸗) ve Guns ſchwaͤntzer 23 zuge 
Treflare dentro,Indentrare a for. Hera) andate € moltratevi a lacer- et —— derbe 
za di torchio o di fopprefa. | einem Prieſter beichten/ confeflarfi a des HERRN zu erwürgeit / qucd 
Er-preflen/ Moltiplicare gli sforzi un ſacercote. Scaricare la coscienzaa' cortizian’adulatore Doev, per com- 
ä finedi (premere ö cavare. V, piedi del facerdere, piscereal fuo R& (Sau!) non hihbe 
Zen Beier | er ce: 
s —— — m) —* p — f. Alb [come filegger Sam * ] ” 
ufire, afpremer'o «a-] Dri e/T. Alba, Camicedal_. . Sam.c. 
» Camice Priefterlidy/ Adj. Sacerdotale. 


——— ie Dricſerii 
primere co chen een) prieſter · amt / m. Prieſter · ſtand / m. De ee ae 


ca n_* 
"Yeider-preffen/Soppreflare,Abbal- —— Stato ſacerdotale: Sacer 
otio 


fare premendo. 5 das Priefferamt ch 
Seen ee ce en 


rare premendo, Comprimere, Priefter-cbeif, Matrimonio.de’ fa- 




















tale, vᷣ.ſeq. 
$ einem die Prieſterweyhe beuehmen / 
„Ühiericare,degradsre uno, V.eq. 
iefterifi/ f. Sacerdoteſſa. 
riefter-johann/Prete Giannis 
Priefter-johanng-Iand/ Paele di pre= 
te gianni, Etiopio. 
rieſterthum / n. Sacerdotio. 
das Prieſterthum erlaugen / zum Prie⸗ 
ſterthum gelaugen / eſſet amm 
al ſacerdot ſo· 
einem das Prieſterthum verleyhen / 
eı nferir’il facerdotio,l’ordine ſacet · 
d:taleö il presbitersto ad uno; ordi- 
narlo, confacrarlo, uguerlo facerdote 
b preshitere, 
das Levitiſche (Aaronifihe) Prieſter⸗ 
thum / il facerdotiv legale , leni- 


ino, 
das Königliche Prieſterthum / il real 
facerdotio. — 
das ewige Prieſterthum IEſuChriſti / 
il Saierdetio ererne dı Giesu Crilto 
[mediante il qualeegliinterpella ıut- 


u 


tale. 
Prieiterliche Weyhe / ordinatione,con- 
j fe: rarone “acerdorale, 
ein Priefterliches Königreich/ regao 
facerdorale, 


Compreflare. i sort Priefterlicher Schmud/Priefterlidhe 
Pregelit, Bretʒel ec⸗ — — rod m Kleider/ ornato — —————— 
pricke etc · Y.Bridexs Vene facerdorale, it, Sortana, ee re 

“ 1. Rocherto da prete. . vom | riefterlichen Stammen/ v 
Prieſt Züdifther Srieferroc/ efod, Driekeriben Geſchlecht di Para 


glia, Iignageio , Rirpe facerdoiale, 


Printzec. Fuͤrſt tc. 
ritſch. 
1 Pritſchh f. De ee 
(Gg) un 


Priefter/m. [Vocee termine ec-|Priefter-Bleider / Veltimenti d Pa 
elehaftico e lacro, © — ramenti lacerdotali. 
mente corrotto e introdotto col. Priefter-Iand/ n, Terra facerdo- 
la religione criftiana dal Greco-| tale, / > 
Anderer Theil, 


[elericale]) Ordinatione facerdo- 


— 


un pð olſcena, it. ingiuriofa] Feſſo 
ð Cotalina dı femına , met. Litel· 
*  Jagiovanerta,leggiera,it. lascıva, 


d eine mutwillige / loſe Pritfche/una pot- 
tarelia, una petegola lasciverta e leg- 








¶ mit den unnägen Bräfchen 


nichts zuſchaffen haben/ io nun.vo- 
glio haver da tare con quelle pete- 
gole fregoline. 
Pritſchen / [ Verbo finto.dallun- 
no] Culaccıare,Sculacciare,Bat- 
ter le natiche con una ferula dı 
legno feflo. 
$ einem den Kinder prisfehen d it 
j pr ide, 
Ge-pritfcht, Sculacciato. 
Pritſch· meiſter / Pritſcher / m. Buf- 
fone © Zanni che da le sculac- 
ciate, 


*Arfch-pritfeherz sculacciatore dimsti- 
— che ee contr’un macftro dı 


— 

Pritſche f.Ferula di leʒno da ꝛanni 
Öbuffone. 

& einem die Pritſche geben/dar)aferula, 


lasculac.iıtaadune, met,levargli ia 
carica. 

die Dritfche bekommen / haver !a ferw- 
1a fu'] culo, mer, efer dismeflo, de- 
polto dall’ufficie. 

* Pritſchen ð * gehen / 
verb, finto dal ſuono de gli uc- 

celli quando fuggono, battendo 
le ali] Fuggire,Fuggirlene, 

& der Gefangene iſt pritſch [gangen] if 
weggepriticht/ il prigione &tugyito, 
el appato, 

Pritſchen / herum · pritſchen / Vagare, 

Discorrere,quäela otiolamente, 
Andar vagando. F, Schlen⸗ 


ckeln. 
Prob. 


Probe’ f. Proben/ plur. [voce [Prob-jabr/n. 


tolta parte dal noitro prüfen 
vid, infra; parte dal Jatino Pro- 


Prob 


Prob 


gu einerProbe/per uvs pruora,per umm| Arxio) del fuo valore &c. far vedere le 
, moltra, per un (aggıo. fuo pruove, 
die Probe halten aushalten / ausſte · Probiren corrott. da proben e pribs 


yenrin der Probe beſtehen / tenere.| 
ftenere la proova ‚ repyer alla pruo- 
wa, effer à prnova ‚ a paragone, tener’ 
„alla coppella, alcımento.si psrapone 
ein Kuͤris / Harniſch) v-der die Pro, 
be ball una corazıa &c A paragone, 
un corieletro &e, fino alla pruev 
„Gall.a P epreuve du mousquet. 
eine Cortin / fo die Stückprobe hält, 
„una cortina dpruova dı cannone. 
die Probe von etwas haben / haverel 
‚ Pruova (Ic pruore) diqualche cola. 
einen an der Probe keuuen / cenoscer” 
uno al paragons, 
einen auf die e de ſetzen merter'uno 


alla ptuova prorario. 












Artzuey · probe / esperimento medico. 

Chriſten · probe / Ereug=probe/ Glau · 
beus-probe/ pruora eriftiana per la 
eroce e affittıoni, pruora della fede, 

Druck · probe / pruova, faggiv d’un fo- 
glıo ſtampato. 

Gedult · probe / pruora delia patienza. 
Bold-/ Silber-xX. probe / paragone, 
lega.cimento dell’oro, dell’argento, 
Nüruberger/Hugfpurger-probe/lega. 

legapgio dı Norımberga, d’ Agofla 


&c. 
Keufchheit-oderZucht-probe/pruove 
dıeaftitä d dı continenza, 
Kunft-probe/ fgeio dell’arte, 
Purlver-probe/ faggio , paragone della 
polvere dıcannone, 
Mechen-probe/ prwova d’ un conte 
(foımma,) 
Treu probe pruovwa della fedelta (fe- 
°.) 
eine handgreifliche/ unwieder ſprechli 
che Drobe/ dimufrauone cıoe pruo- 
wa evidente,apodittica, dimoftrasıva, 
irrefrazahnie, inconteftabile, 
Wein-teprobe/ far o di vino &c. 
Prob· bogen / Prob-drud/ F-glio 
ftamparoötirato per pruova. 
Prob-gläßlein/ Prob-Fännlein/ n. 
Saggmolo,Saggio, 
‚Prob-jeit/ ſ. Anno 
della probatione, Tempo del no- 
vitiato, 


ba] Pruova,Moftra, Sageio, Lat. das Probjahr ausftehen / far’ılnovi- 


Proba,Specimen,. P. Prüfung. 


} eine Probe thun von etwas tar? una |P oOb-predigt/f. Predica,Sermon 


pruorva,un faygio di qualche cofa, 
ſchoͤne Probe/ "elta pruova. 


sur Probe Eommmen/fhreitemdiedro- | Prob-filber/ Prob-go1d/ Prob-zinn/ 


be nehmen / venivealia pruova (alle 
pruovejalcımento;prendere,pigliar’ 
ilfaveio, 
sine Drobe ablegen/ eine Probe fehen 
laffen von etwas / moltrare un iag· 
io, der una pruova, moftra,un aggio 
del iuo valored dialtracoß ; far le 
be pruove &c. 


uato. 


perfar fageio della ſuſicienza di 
alcun candidato al minilterio, 


argento,oro, ltagno &c, di lega, 


di paragone, di cımento; 
rob· ſtuͤck / n. Pruova,Saggio>Mo- 
ſtra. Lat.Specimen. 


eiu Probſtuck feines Fleiſſes / feiner 
Funk ſehen laifen/dar ınoftra,prup- 
vs faggio delia ıua diligeaaa ( indür 













ſen / Provate (Probare) Aflaggıa- 


re, Far pruova, fapgıo, it. Tenta- 
re, Far tentativo, V. Prüfen. 
Verſuchen. 


$ eine Comedie se-probiren/provare una 


somedja, tarne la pruovs, 

Gold / Silber / Ettz 1e-probirem/ pro= 
vart, aflaypisre, parayenire , cimen- 
tart, coppellare oro,argento, mexalliz 
wenerle alla coppella,a! paragone - 

ein Dferd/ einen Ochſen / ein Meſſer / 
einen Degen / eine Büchfe vc-probis 
ren/ provae un cavallo, un coltellg, 
una (pada,une Ichieppo &c. 

eine Artzney probiren, tar pruovases= 
perimento d’unrimedio, 

alle erdeuckliche / moͤgliche Mittel pro 
birem/ tentare, provare tutti limezä 
imagioabıli, poſſibil &c. 

ich wills probiren / man muß es probi· 
ren / lo vozlio provare, ne tarð 
„pen , . 

eitien Wein / eine Speife ve-probirem/ 
far laggio. credenza aflapgiare Ere- 
denzare, it, provare®guitare „cerca- 
re, ricercare ‚ tallare ‚araltare un Vi» 
mo,untiho&e, _ 

einen Menfchen/ einen Dieuſtboten 
probiren/ provare un huomv ‚ un® 
ſervente s’& habHe,atto &c. 2 

man probirr die Pferde / aber nicht 
die Weiber/ icavallifi pruova » pri- 
madacumprarli, mänengia le fe- 
mise, 

probiren/ was hinter einen Recke) 
provare, tentare, I’ eflere, !humore 
la gualicä, il marurale , il talento di 
nao. 

probiren / wie klug / wie gelehrt / wie ger 

duldig / redlich / verſchwiegen v· er 
einer ſey / provare ‚tentare la ( für 

ruoya della ) prudenza, doutrina, 
(falcienza)pecikane chjarneıza (te- 
deltä) rgretczza &tc,diuneo, 


Probiren/ Provare, Moftrare , Di« 


moftrare, Comprovare, Far ve= 
dere, Far chiaro, Merter’in evi- 
denza &c, .Darthun. Be 
weiſen. 
eine Lehr ve-probiren/ provare,dime- 
rare una dettrina, una propoſitione. 
confermarla; Aabilirla, Ratuminarla 
con vive espodittiche raginni. 
eine Meinung mit guten Gruͤnden / 
mit Sprüchen der Heil, Schrifft ec · 
probtren/ provare, dimoftrare , die 
durre un’ epinione con buoni, fodi 
fondamenti, con pafli della scritture 


5 

etwas mut der Erfahrnis probirem/ 
provare , dimolirare una cola cull* 
esperienza ð colla ſpericuaa in ma- 
ne, 


LILZ 


Prob Probft 


probitend / mas probiren kan / zum 
probiren dieulich/ provazico,dımo- 
ftrstico, 
Sprobiret/ Provaro &c. 
& ichhabs probiret/ io P’hö provato. 


prof Proph 























Eröpfen K.) In 


zare, 


ein probirtes ®urtel/un rimedio prova |$ Gefluͤgel / als Kapphanen / Gaͤnſe ıc- 
propfen/ itiare.flrozzare Öcc,volati- 


0, approrato, Esperimentato , fou- 
rano, 


li, comeca i, ocche &c. 
es it probiret / probatum ef, : Arge 


Ge-propft/ Ingnzzato, Stiato &c. 


rorato 
v. Erfahren, 


einwol probirter Ural non w-|$ gepropft voll/ pieno Arozzaro, pieno, 


un medico, huomo 

esperimentato &ec. 

Ver ſucht. 
Un-probirt/ Non provato, Impro- 


vato., 
Vrobir · nadel / f.Ago da paragone, 
Cimento. 


sprobir-ofen/ m,Fornello d’allaggio 


«mpito äcrepare ð ſcoppiare. 


Propfen x. Y. Pfeopfen ac, 
Prof 


po 


& cimento. JY.Probirtigel, po, & in campagna. 
— — Pietra * paragone./f einen jum Droforn brisigen/ menare, 
bir-tigel/m.Copp ‚Crociuo- condurre,con egnar’une al barire * 
ĩo da cimentare l'oto &c. Dean Seafopn in Ye Dinbeserahten, are 
Probirlich/Adi. Probabile. h 
$ eine probirliche Meinuug / fentenza Proph. 


probabile. no 
eine sicht probirliche/ unprobirliche 
Meınung / Zehre 1» opinions,dor- 
trina improbabile, 
Probirer/m. Provatore, Aflaggia- 
tore,Cimentatore &c. 
$ 


Prophet/m. Propbeten / phur. 
[Voc.conlagrata, ehormai tede- 
scadal Greco-lar,] Profeta, Lat. 


Propheta. 
der groſſe Prophet, CHriſtus der 
H ir il gran Profsta, Crifto il 
Sıgnore, 
alle Propheten * und haben ge⸗ 
weiſſaget von Chriſto / turihi pro- 
feti, reiıficano e hanno prefetizzare 
di Criftoe la venta di eflo. 


probirer/aflaggiatore di meralli. 
ng-probirer/ aflageistore &c. di 
monera, V.Wahrdein. 
Brobirung/f. Provamento,Pruova, 


it. Aflaggiamento, Saggio, Ci 


mento, J.Probe, der Königliche Prophet David/ ilre- 
— gio Proferr derer Betztale 
N-pro 
Werb. Compaf: ee se ass 
An-probiren / Provareadoflo, pniere. — 
be/ daß ich ein N 
s einem ein Kleib anprobiren, prowe: ey hu Ale —— 
J to falfo proteta. V. fügen, 


die vier gröffere Propbetem/ li quar- 
wo Profet: maggiori, cio& Ifais , Git- 
„remia, Ezechie le e Danielle. 
die imölf fürgere (Fleinere) Propbe- 
ten/ lı dodıci Proteti minori, cıot 
Ofes, Gioel, Amos, Abdis,Giona,Mi- 
chea, Nahum, Habacuc, Sofomia, Ag- 
‚geo. Zaccaria, Malacchia. 
die Propheten leſen / erklaͤren / über 
die Propheten predigen c· lczuere 
ſpie gare —— i profeti, pre- 
icäre foprai profeti. 
fie baben Moſe und die Propheten 


Probft. 


obſt / m. lvoce mezo eccief, dal 
PR Bons (Prepoito,) Lat. 


Przpofitus. | 

Dsm-probft / Prepoflo mel duomo © 
d’ una chıela catedrale metropolits- 
mad collegists; Prepoflo d’un capi 
toledicanonici, , 

«er brüftet fich wie ein Dom-probft/ 


egli vä altiero € petioruto Coms um 


o graffo e groflo. 
PR et prepofio di feudi dfeu- 
dale 


s 


Y ö eili hannu Moife € li Profsti, 
Probſtey / een ; ich bin kein Propbet/ io non iono pro- 
Proceß M. Dittion. barbar, ger —22* 

VSache. Recht ice — — Propbet/ tu fi 


Propf. 
Propfen/ (proppen) pfröpen/!. Sibilla, Varidica, 


Prophetiä/ f. Profetefla, indevia | 
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Tforse corrottoda Kropf/gezzo| Propheten geiſt / m. Spirito di profe- 
| zeare, Empire N 
il gozzo; Ingraßlare, Stiare,Seroz-] Prophet iſch / Adj. Profetico, 

V.Bropf.Schoppen x.|% prupbetifcher Spruch/deito protetice 


ta o profetico, 


ö del protera ; oracolo, 


prophetifche Weiffagungen/predittie- 


— — ofeuei. 
ir haben i 
Wort / — — *—— 
fetica ferma, 2,Per 1.19, 
Propbezeyen / vorher-propheje 
Proferare, Profetizzare, Prefagi= 
re, Vaucinare,Pronofticare,Pre- 


V.Meiflsgen x. 


dire. 
rofos/m.[dalfranc. Prevoſt Ca· 5 eine Gefahr ve» 
Prof? barigelli , Cavalliere, Ca- : —— 
po-rione, ıt. Barigello del cam- 


gire um pericolo &c, 


— — 
c» 
$ bab ich Dies nicht prophereyet?aon ie , 


prederto, vaticınato &c. io? 
f. Profetia, it, Pre+ 
io,Oracoln proſetico. 
e 
Pruͤf. 

Pruͤfen / Proyare, Hiscernere. 
it. Cercare, Ricercare, Tentare. 
Lat, Probare, Tentare &c. F. 
Probiren. Verſuchen. 

ſeine Staͤrcke / ſein Vermoͤgen prüfen’ 

are, teniare le ſue forze , provare 
inerbo dellefue ali. 
einen Mein vo pruͤfen / Agginre, as- 
fagsıare,taftare. arınftare un vin ÖLE, 
eine Munde mit dem Wundeiſen 
prüfen’ teflare una piags cola ten- 
ta, tentarlacolla taflaöcaflıera. 
eins prüfen/ provare &c. qualche 
co 


eine Perfon Te-prüfen/ provare, ten- 
tare uno. 

GOtt prüfet die Seinigen/obre- Die 

‚prunva, venta lilnoi , fe &e. 

Die Verſuchung prüfet alle/bie GOtt 
angenehm feynd/latentatione pruo· 
vaguttiquelljche no accerti 4 Dio. 

GOTT prüfet die Hergen und Nie 
zen Dio pruova i cuorı e le reni. 

+7, 

felben pruͤfen / provare fefteflo, 
er Wenſch aber prüfe fich ſelbſt / bor 
pruovi — ——— —*8 
ruret / we er gute 16» 

DEECE, moras &c: quo mm 
labnena volonä di Dio, Rom.12,2, 

prüfet alles / und das gute behaltet / 
provate ogni cofi,e rıtencte il bene, 
1,Theffs.21, x< 

prüfet die Geifter/ ob fie von GOTT 
ud / provatc, discernete gli ſpꝛtiti. 
< iono da Die, 1,Joh 4,1, 
Ge-prüfet/ Provato,it.Tentato. 
4 durch, allerhand seufechtungen un» 


Zrübfal gepräfet oder beprüfet 
werden / eier provato(temzaro) per 
(6) a oXnj 


236 Pruͤt Pfalm Pſalm Pit 


ogni forte di tentationi € auwerfiräfg 


} R 
ich —R Hitze / die Kältere- gar wol 













ſalmi, Salterıo. Pſalter. 


eprüfet / io ho provata que N 
quel caldo &c. ghiera 1 
Prüf-cifen/n. Tafta,Taliera,Tenta} toggetto diunfalmo. _ 
(da piaghe ) Pſalm. geſang / n.Canto di falmi, 
Pruͤf jahr / n. Anno della probatione} , Salmodıa,Salmeggio. _ 
ð del novitiato. Pſalm · lied / a. Canuco ſpitituale, 
Pruͤf ſtein / Petra da (di) paragone. cavato dal ſoggetto d’un lalmo. 


Pruͤſer / m. Provatore, Seggiatore pfalm-weift/ f. Plalm-thon/ n. 
“&ec. Aria, Melodia, Tuono d’un lal- 

3 Mein-ve-prüfer/sfleggisrore delvino. 

Prüfung/t.Pruovamento,Pruova, 


mo. 
en ner Pfalmift/ m. Salmifta,Salmografo, 
Saggio,it. Tentationg, It. Elam&, 


cıoe Davidde. 







di fe iteflo. alter/m, Salterio,Saltero [librot: 
Pruncken x, F.Prangenie« * ge 
Pſalm · der Pralter Davids / il ſaltecio di Da- 
vidde 


etwas daher nlappern/wie eine Noüe 
den Pfalter / pronsn.iare un teito 


alm / m. Pfalmen / plur. [Voce 
pjaln e hormai iedesc.dal Greco on. ur 
Laru@,e Don come vuol'il Se year monacsil fältero, cioẽ fcnza 
.. Pr . muenderio. 
rouao origine hebraica,che di] det Pralter Marik/ fäterios it. rofrio 
conoli Salmı Sn tchillim] della Madonna, 
plur.] Salmo. Lat, Pialmus. pud. 


gi ein Pſalm Davids un alnıo dı David 
ein Mahn Arfapbs / derKinder Ko; Kyydel/m; [non sd ben da dove]| 







sad! - falmo.dı Allar, de’figliwolidi, PC, npelolo, Barbone, Can daac 
men ꝓfalliren quad pfal-] _ qua. Gall. Barber, 
Damen, — Clmerelant, Pudel-hund/ idem. 
falmo.hare. 
einen dſalm fingen’ abfingeiu augle puf 
gen! ee piegare &c. Puffen/buffen (kuſſen) [ Verbo| 
mit Palmen loben / Ihm finto dal ſuono] Boträre „‚Bom- 


bare, Buffare, it, Bulfare, Dar de’ 
pugnilu’ldoflo, Lat. Tundere. 
14 


& er ift nidergefallen / daß es pufft | 
plufft / ren in terracome un 
toro,epli 
terrache faceva tremare la ftanza. 

“einem dicht puffen / abruffen / weid lich 
jerpuffen/ dar de” pugni. pugnazzi 
delle buffe,de'tartuffoli adune,buflar- 
lo,tuflolarlo,sartufl,larlo, bernoccar- 
lo, bernoccolarle. V.Pumpes. 


Yuffmite/f. Bafl-werds Mulinora 


maglıo. V: . 


GOTT 
it Malmenjauchgen/ lodare, ce. 
—— ren — lddio 
con lalmi, giubilargli, fefteggiargli 
falmeggiando o confalmodia, 
Bet Pſalm / alnodi pratione,di pre- 
ghiera ö tuppficatione: 
falmo: dimedi- 








tatione, i 
Buß-Palm/ ſalmo di penitenza ö pe- 
nrentiale, 
Damd-Pialms lalmo de zender'gratie 
(eucariitico 6 da ringratiamento. 
Ermahnung Pſalm / lalmo di eforts- 
tone. 
Klag⸗ Pſalm / ſalno di lamento. 


Vſalm / lalmo di dottrina ð d’infe- 
—— eruditione ð Freie * * Puffer/m. Battore de’pugni, Bufß- 


mento, tore, battitore. 
_ gob-Pralmz falmo dilode d dalodar' |) ein Schläger und Puffer/ idem. 


Im o Yfalmen-budy/n. Libro de’ |' 


iede un botto,uabembo in! 


Puf Pulf 


bo, Caſcata di colapefante, W, 
Schlag. Streich. 


||pfalmen-gebet/n.Oratione oPre-|Yurf’ nafi! Buffa ‚Baffa! 
’ un almo o tirara dal|$ ein harter Puff / un bottofur.0d, cru- 


deſe. fpietaro. 
einen Puff ausſtehen / aushalten’ ſo · 
itener’un botto, un urto , un pugao, 
: an wer uncolp®e, 
einen harten ausgeſtanden ha ⸗ 
ben / baver 1 duro in- 
j comtro, F i 
einem einen heimlichen Puff geben/ 
dar'un urto, um pugnazzo ſecreio ad 
una. i , 

Puͤffe krigen/ricevere delle buf,becrar 
(tor) su de'tartuffoli, V, Brügel. 
es wird Püffefegem / vi havera delle 
bufle,de’dasnecchi. Gall, les coups 

en feron, V. Etöffe,. 


ulf · 
Puilfer/ — Ifier) n. Pol- 


verc (Polve,) Lat, Pulvis. 
Smub. 


V- 


$ zu Pulfer ſtoſſen / reiben macyenizerw 


malmen/ ridurre, tere ın ‚olvere, 
fpolverare, polverizzare, pellare mi- 
aetulimo, trırare minuto, ſtraolare 
minute, 

zu Pulfer brenuen / verbrennen / bruc- 
ci rin polvere, it,incenerare, ridurtꝰ 
in cenere, ‘ 

Yulfer-argımen/ polvere medicinale. 

ein Pulfer einnehmen / pigliere qual= 
che polvere per medıcina, 

Augen-pulfer/ polxere per ö pistofle 
conro plt occhi.men.caratıere min 
ta e difheile d legpere. 

"Das if cin Augen-pulfer/quen’opur’ 


una p Ivereda glıesctı, 


* Eluß-pulfer/polverecatärrale ö contre 


le defiuilion: ecameri, 
Se-uifer, oroin polvere d maci- 
75 
Haar⸗ vulfer d Puder/palvere dicipri 
Gall. poudre. * u 
Haupt-pulfer/ polvere celalica coatro 
i dı teita. 
Magen pulfer / polvere Romacchice-e 
Kumazale, : 
Nieß - pulfer/ polvere Rernuratorio ; 
tabaccain poivere. 
Yurgier-d farir-pulfer/ palvere pure 
gativo 6 laflitiro, 
ulfer/ polvere da profumo, 
Profumo ın polvwere, inoenfe tritato. 
Schweiß· o Schwitz · vulfer / polrere 
diatoretico o ludorilero. 
Wurm-puifer / polverecontro i ver⸗ 


m. 
Bau-pulfer 4 polvere da (fregare i) 


. „9 Signore. run „Wufler/ms[dalfuono] Schioppetto * er 
tu Pſalm / Glmo dit nto R d ’ enti. Lat, dentifricium. 
— ei j : J ji i a — Iaccoc- | Puslfer/(Schieß-pulfer) Polvere da 
- i corfolation® Sb. . canao . 
Krk Dal — Sack · puffer / dem Ferner ichioppo ð daar- 


ein par Purfer/un paio direrzarueli. 
urf/m,Botto (Botta) Urto,Bom- 





Beiffagung-Pralm/ ſalmo di profe 
co paoteiico. 


$ Pulfer uud BL 1 i 
Vera. £ar. polvere e piembo, 


Dulfer 


Du Puls‘ Pulſt Pult Pump 277 


— poll Chi nom puö fintare-dvedere il} hannoper ordinarioi ide⸗ 
unit Buffer umgeben/maneggiare pol- — ð lo acoppio della polvere erepit, c EI erich, Blend = oe 
r ver'il m i 

Pulver-fehlag/m. Scoppio, it.Schi- ron. 


ver, 
je Zunte/das Feuer ind Pulfer kom⸗ hi-F »uften, 
ein — cn 3° / geutare Is miciaf antochefäla polvere poltovi il Mülften/fich ab-pülften d jer-pülften 


nella(appicciarfi il fuoco)allepol-] ſuoco. muͤſſen / Bolleggiare,Toileggiare 
—— Silit nix Tora dei Pulver-fiöfel/ n, Calcatoredi pol-| Eifer tormentato dallatofie. 
ei vere, Ge-plifte/n. Bolfeggio, Tofle, to 


un barile di polvere, . : 1 
Ivere cioöha-| Pulver-thurn/ m. Torre dove unf fireö tofleggiarecontinuoe vio- 


Pulfer baben/ haver polver 
ver fuaoco nel * — d’una de· p — di polveri. lento. 
mina lasciva e fregola, ver-Wmagen/m. Carrochemena'pälfter/ Toffitore, T i 
Pulfer ricchen / fiutar polvere. ipolverı per !’armata, — * store, offeggiatore 



















a Pointe meter eodar. | PULDET-jeUg/m. Mafla da £ır polve-I$ einalter Wülher/ un verchio boif, 

do epoltrene, fuggice i fatii d’arme, re dicannone, pälitig/ Adj.Boll&, Törmentato.dal 

* polvere dacaccıa. Pülverlein/n. Polverino. mal di caitrone, j 

fein gefornt Pulfer / polvere fina, dily einemein Viülverlein geben / beybrin ⸗P ſaurer Wein mache puͤlſtig / vino agro 
grano fino- gen / dar’un polverine aduno, mer. rende bolfo ö fa imbollire, 


grobkormicht / grobgeförnet Pulfer / un vorconcing di toflico, Ved. Gift, vülßig werden / imbolfire , diventar 


&rücd-puifer / poirere grolla 0 di plein. „bello. 
granogeufk,da aruglieri. . ppulfern / jer-pulfern alias pulverific Puͤlſtigkeit / f. Bolfaggine ‚ Bolfina, 
——— nen — ren/ Spolverare , Polverizzare,] Mal del caſtrone. Gall,Coque- 
Musgqueren -pulfer / polvere da me- P elverare, Impolverare, Fare, luche ou quinte. 
fherte. Ridurre in polvere, ulſt. 
Pulſter / poier/ Bolfter/m. (da 


Scheiben· pulfer / polvere damira,.da Ge-pultert/ zex· pulbert / Polverizza- 
—⏑—— 
tt e vere r 
ee nt 


petta. 
Bünd-pulferz polverino. Puls. 


ulver-feuer/n. Fuoco dipolvere. ls / m. ſ dal lati 
3 — f, Fiafch J Puls/m.f. [term.med, dal latino] eder-pul lerto di pñ 
ulwer-Rafch/ iaſchetta da pol· polo, Lat. Pullus. —** — ——————— 


re,Polverıno, : ’ m i 
yulper-hänbler/m. Polxeraio, Taf], re en ven en Munct X. 7. Punkt ze 


voll/pieno,ö forse da boll/fop- 

po &c.) Piumaccio, (Pimaccio) 

ea Coltrice, Colıre, F, 
ul, 











ficante di polveri. i * — il ” en a Pule- 
Pulver·horn / n Cornetto[ä fialcher- $ faylägt (gebet) il pollo batte 2 
tal ä polvere, i Der Kiinen Puls haben / non haver ——— 8 Fe] 
——— — lio ciot haverlo lento, debole e —— ile, Leggio » 
ulber· + Grano, £co- « J 
Granello di polvere. einer Suche den Puls recht greiffen, - IE zalL Zorn) Kamm. = 
Yulver-mangel/ m. Difetto, Care- —— A ad Yo Begolio, met menit RN "re 
z . ttınario Alondo- fi 1 ⸗ 
lia Mancamento dipolveri(mu- ordentlicher Nuls; poll regolare, Köpfe 7@piten-s Wirck-pulty cu- 
nitione diguerra.) unordentlicher Puls, pollo irregolare. N et VAR alien, 


—— cuacino A cucire. 


et f, Mulura, Cärica di — Cbebenb )blagenber seib-pult/ scanaello dcancelloper 
r R e scrivere fo 
Yulser- mäplein/ Mifuretea, Carca- * un polſo vino,vehemente,con ASt Kurypl 0 Acamare 
tura dellabandoliera, Fe ua Pult·brett / n. Tavolerta del leppi 
: R lan 17 eggio. 
Yulver-mäl/ f, Mulino à polveri, u reed rer j umpe/pumpen sc» Y.Pomben c. 


Polveriera, uls-ader/ £. Arteria» Vena pulfa- 
Yulver-müller d macher/ Prlveraio, Baier F p Pump. 
Polveriere, Maeitro polvenitta, IMule-fhlag/ m. Battimento del |*Punmpen/ [Verb. finto dal ſuo. 


Pulver-rauch / Pulver-Dampf/ m.f polle. no] Bombare, Ribombare, met, 
Fumo, Vaporeche fi alza dalla Puͤlſt. —— — coreggie , it. 
r de pugni &c, 


polvere acceſa. 
Pulver · ſack / m. Sacco äpolveri. 
Vulverſchaufſel / Cazza da polvere 
per caricare. 


Vulver · ſche u / Adj. Fuggi-polvere, 


uͤlſten / pulſten [Verb.finto dal|$ indie Hoſen pumpen / bombeggiare, 
—— Bolſire cio& Toffire di] „‚ SCoreupiare nelle ca'ze, 
continouo da unatoflefecca, an.| FE wader pumpen/abpummpen/Pırm- 


. pes gebi/ vuflnre,bernoccare,bernoc- 
golciofa e ſtrangolante comeh zoiare, tartuffolare „ — 
der 


(68) 3 
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dar bernoechi. bernoccoli,deile buffe 
&c. V. Puff m 
Be-pumpe’ Bombato &c. j 
$ Dicht gepumpt werden / Pumpes kri⸗ 
geñ / tograre delie buffe, torre , bec- 
care sü de'berneecoyötartuffoli, 


Pumper / Pomperer/ m. Bombo, 
Bombolo,Ribombo, Calcata ve- 
hemente di coß pelante che fä 
tremar’ il fuolo; Capitombolo, 
Cimbottolo. 

Moſen· pumper / bombo di calae cioẽ 

coreggia ſoaota. 


Pund. 


Pund / Spund / m, Turaglio, 
Turacello, Turacciolo, Pırotto, 
Zafto,Stoppone della botte, Lat, 
Epiftomium. V. Stopfx · 

Faß · ſpund / idem. 
einen Sound einfchlagen / baitere il 

turaelo V.Punden ie 
den Spund (punden/ punten ) herr 
ausklopfen/ sbattere ıl turacello, 

Pund- ı Spund-Jodh/n.Cocchuu- 
me,Cocchione, Goccone. 

$ zum Spundloch herausichütten und 

beym Zapfen fparen/ buwar dal 
cocebiume € rıfparmiar’ alla fpina, 
met. eſſer pradigo dore fi perde affai, 
e parco doveci& da scepitare poco. 


Punden/pünden/e ver-punden/ber- 
founden/Turagliare,Pırottare. 


5 em Faß wol verpundeny turare,turac- 
ciare ben ben una botie, 


Punkt. 


Punkt / punet / m. Punkte / Pun- 
eten/ plur. [voc, mezo latin. da 
* pungere il quale perö s’origina 
dall’antico tedesc pungen]Pun- 
to (Ponto) it, Articolo, Ved. 
Tuͤpfel. 
5 ein Punkt (ein Punetum) machen / 
far punto, tar punte fermo, . 
mit Puncten malen, pumetiren/ mi- 
aiare, dipigner diminiarnra, 
Gemiffens-punet/calo di cofcienza. 
immels-punct/ puntodel cielo. 


immels-punet gerab über unſerm 
aupt/ Zenit, 
Syimmels-punet gerad unter uuſerm 
üffen/ Nadir. ° 
es beitehet die Sache in dreyen re 
Puneten / la cola, ıl negotio conli 
in tr& &c. punti. 
der erfte und beftehetie» il primo 
ade. 


punto 


t { li. 
was diefeu Punet betrift / quantoa|5 Punetmaͤſſig austheilen d eint heilen / 


quefto punww. 


einen Punet aus der Predigt ze» be 


balsen / erzebleny rıremere, uener’a| * Yunetmäfligeiugetheilt/articolate, 


Punkt Puntz Puv 
mente,rapportareunponto,uaricon] Murmetmäffige Austheilung / articola · 
do da! fermone, tione, 

Haupt-punet/der vornehmpePunct/ puͤnctlein / n. Puntino,Puntarello, 
— — 
es muß nicht ein Puͤuet lein dran feh · 
are —— &pun. len / —— * — man.are un punto, 
s * d . u unpunto 89 I0lO. 

Ge iiber Dane punetz SS N unegen/punsten/(punctiren)Pun- 
diePuncten/Naumt-pumeten/Artidel| tare, Appuntate, Puntigliare. F. 
uufers Ehrifilichen Glaubens gil Pungen. \ 

Ge-punctet/punctirt/ Puntato &d, 


arıcol, punti, principak (eapitali ) 
run ee Pugetirung/ Pundtur / f. Punta- 


auf einen Punet / *ö un punto ‚a pun- 















to, appunte, appantinp, eppuntara| mento, Puntatuta. 
mente,sü i puntı difeflo, Pun 
aufeinen Punet gehen/ andaresö un tz · 


peu v9 pun ine, puntiglio,cut eſ. Pumtzen/pungiren/punßeniren/ 
‚fer efarto. precife. [da Puncr/ punto] Puhzellare, 
eier’ fo auf einen Punetgebet / un Balınare,Cilellare.#.Päcdelnze 
——* —— — aficho- |, Gilbergefcirr ve-pungen/bolinare&c. 
„9, puntspllolo, argent: &c. 
ein Ding von Punet zu Punet / Punet · 
weis te ee auf — ge-punßt/ Bolinato, Ci« 
fegen 1C» elaminare,notare,squittins- eilaro 
re &c.una cola di punto,in punto &c. 
bie kritti uneten/ ı pumti contro- 
Lk Kontroverigti,dılputat,)_ Bolino, 
te differene. el Puntze⸗ buͤchs / ſ. Turcaflo dabolini 
die Sache ik richtig / bis aufdie ri) 6 punzelli, 
tigen Duneren/ a cola taggiuflara Pup- 
zutea ; Ipunti controrerli in fuöri. 
der Punct von N. fan ausgelaffen, Puppe / Pupe / Boppe / £. [ forse 
nsuß limitiert /erklärt 1c- werden/| corrett.da Dub %.) Pupa, Pup- 
il — rn. di N, puö efer| p2,Poaiuola,Bamboccio-a,Baın- 
u 0, hä da fer limjtato, dichia- aid bocciolo, Bambolo-a, Fantoc- 
cio-2, Zitelluccia, Lat, Puppa, 
Doc cK 
$ eime Puppe kleiden / putzen ve» veflire, 
addobbere &c una kambecıla &te. 
mit der Puppe / mit Puppen fpielen/ 
giosare, traftullarli con puppe, zitel» 
luscie, bamboccıe &c. 
bölgerne Puppe/ trocaola. 
ptel-puppe/ bambaccia 4 gioro. 
obe-puppe/ bamboccis veitita alla 
moda ‚che fı manda di Francia, per 
ferrir di modeljo delle stoggic mas» 
derne, 
Zauber - oder Geld-puppe/ poaiuola 
magica ; fpitito-tamigliare. 
Puppen-fram/ m. Bamboccieria, 


ale » appunpen-Främer/m. Bambocciere, 

ge punct / punto patticolate 9 AT rer ciaro di puppeebambocci. 
Zodes-punet / punco, articolo di Puppen · werck / 0. Puppen · zeug / n. 
morie Ramboccieria, Fantoccieria, Bam- 


in dem letzten 
—— — se — Fr. Binder 


$ gepungte Arheit/ lavoro bolinato, 
pPunge/t, Pungen/plur, Puazello, 


c. 
Ehren uns puntod’honore , pun 
tı2l0. 
auf deu Ehrenpunst gehen / Rare sü i 
antigli (deli’honere. 
Lehr-punct: punto di dowrina ; mafli- 
ma. aflioma. 
Mittel-punet/ centro. 
Schrift-punet/ punto ortografico, in- 


‚tezpunlione, 

die Echrift-puneten recht machen / 
interpungere correttamente; tar le 
dovute interpuntioni ð punts orto- 


prafi.i 
Hebr eiſche Schrift-puneten/punsi vo. 
cali dell’ ortografia hebraica. 
Hebreifche Schrift ohme Puneten Ie- 
ſen / leggere lhebraico fenza puntt. 


Punct-mÄflig/Adj. Appuntato, Ar. Pupperey / f. idem. 


ticolato, Biviſo in punti  arti- 
co 


Pöpplein/ Pöpplein/ Yüppchen/ 
Poppchen / n. Bamboccierto -2, 
Bamboccino -1, Bamboletto -a, 
Bambolino -a , Fantoteino -2, 
Pupparello »@, 

Mut · 


arıicolare,difribuire in articoli o ar- 
ticolatamente, 


Pur Purp Purr Purg 239 


$ Mutters-puppchen/ bamboccine-söcc, Tei häda purgarfi il corpoe decavarli Purput-Neid/n. Burrpur-mantel/ m. 


deilamadre, cucco della mamma. fangue, , ’ 
Gall. mignon. Vurgisend/ Purgante , Purgativo,j Yeta»Saio,Ammanto, Manto di 
: porpora o di ſcarlatto. 


mein Düppchen! bambolina miecara!| Taflätivo. 
Gall. ma poupoane! $ purgirende Attzneh / medicine purpati- Purpar-främer/ m. Mercante di 
Dur. va, laflativa (un jafarıvo,una Purga.) porpore escarlartı. , 
$ die Yurpusfrämeriü Lydia/Lidismer- 
teffa di porpore. Act 16. 


s Purgirt/ Purgato, 

ur / Adi. [vocech’ilatini pre-|$ er bat purgir/ egli s'purgato it cor h 
Tr da” Tedelchi, come tante — Purpur· lippen / Labbra di porpora 
fcarlatto, cioe rofleggianti. 


„eglihe er un laſſat ivo. 
altre] Puro, Schietto. Lat. Pu- dieies Dulfer bar mich ſechsmal pur- 
rus P. Lauter. Klar. Kein. Purpur · ſchueck / Purpur · muſchel / f. 
Oltrica,Conchiglia da porpora, 


girt / queſta polvere mihä fatto andar 
Ylett. feiynirealla fedia. 
& purer Wein / vinpnro,mero,fchietto. Lat. Murex, 
Purr. 

















































Purgir-Fraut/ n. Herba purgante, 
— —— — di pur- 


Gold / pur Gilber/ oro puro,ar- — 

Men zu cioe no, V.gein, _|Purgir-pillen/ Pillole laſſative. 
pute Wahre (ohne Tara) robba netts, | Yurgir-pulfer/ n. Polvere laflariva, Purren / porren / [Voce fiam.] 
il neıtodelia robba, purgativa, Stimolare, Incitare, Sollecıtare , 


die pure Warbeit reden / direlapura 
(nuda)verrä „ dire la veritä tutte 
ſchietta. 

droben wird unſere Freude (Wonne) 
zur und ewig ſeyn / Inssu la noſtra 
gioia ſara pura (pieaa, perfetia) e 
eterna. 

den Wein und auch das Waffer pur 
trincken / ber’il vino puroel'acgna 
pura, enza mescuglio dell’uno coll? 


Purgir-trand/m. Purgir ·traͤncklein / 
Purgation / Purgantz / f. Bevc- 
raggıo purgativo, Bevanda, Po- 
tione laſſativa, Putgatione. 


it, Brontolare ‚Mormoreggiarey, 
Gragnare, Rimbrottare, Amor 
hare,Far vılaccı &c. V. Reiben, 
——— 
er purret nurret den 

ag/ eglinenfä an 2 
tur di, 
-purre/ Ge-porre/ n. Brontola« 
mento, Rimbrotto &c. 


urp. 
Purpelpchren, zorbel / Pur] 
peln/ plur. [forse da borbeln / 
ſcaturire] Vauolo, Vaiuoli. V. 


altro, ifch j $ 
. Dlatter. Boden, Purriſch/ porriſch / Adj. Brontololo, 
galız pur / turto puro· V.ſeq. die ’ : : : 
urpeln haben / au Purpeln ligen / Rimbrottofs,it, o- 
Yur-lauter/Tutto puro, mero.Lät, s — er * — — —— 


Purus, Putus. 


$ die surlausere arbeit ia tunapurz Petpur / m. [forse dalGreco ]| Sandilc. 


Porpora, it. Scarlatto, it, Veſte 68 purrifcher ve- Kopf Purr kopf / humer 


vertä, 
— u - fevero, morolaccıo, 
ep 6 
er it einpurlauterer Schul-fuchs/eeli] nalitia, Lat.Purpura, #,Schare| smorfiare, es — —— 
9 ae ea N mußo,ccffo, nsficcio,ter un vifo bieco, 
een 6 Purpur anlegen / ſich mit Purpur Elei-]  wreigno. V. Brogen, Maulen. 


aus purlauterer Noht getrieben, Pin- 
to da pura (fols) neceflitä, 
es ik alles purlauter nichts / wanu 


mans beym Licht befihet /egli € un 
purs, puritlimo niente, quando fe lo 


guardaal lume, 
— medic.] Purgare, 
Reinigen. ⸗ 
d einen mit etwas purgiren / putgare uno 
con qualche medıcma, 

Diefes Kraut 1c- purgirt/ queſta her 
bapurga; ella € laſiativa muore,lu- 
brica, netrailcorpo, 

Bard purgiren/ far’ una purga gagli- 
area 


oben und unten purgirem/purgare pe: 
di fopra e per di lotto (ſotioſopra) 
per l’alvo e peril vomito,, 

Die Ballden Rog ıc- purgirem/ aus- 
puraisen/ purgare la bıle . la pitufla 
ölaflemma, , 

Lung und Leber auspurgiren/ purga 

relebudella ciot troppo gagliarta- 

s mente e con,pericelo. 

ch purgiremdpusgirem/ purgarfi. 
ab müfet purgiven und aderlaſlen / 


den / Purpũr tragen / veitiriamm 
taerli dıporpora, (di fcarlatıo.) 

einem ben Purpur aulegen/anzieben/ 

vellire, ammantare une, porgli am- 


Verb. Compofit, 


An-purren/au-porten,Irritare, Sti- 
manto diporpors. 'molare,Stizzare, Aizzare,Addız- 
ben Purpur ablegen/ deporre la(fpo-| zare,Farrandareinilizza, V. An⸗ 
Per —— porpora reale,toglierfe- hetzen. Hutſchen. 
ad addoſo. 4 
Vurvur fard / Pur· putroht / Vuryur /Vkihen am Böfenanpurren Aumolare 
Adj.Purpureo, Porporino,Por-| die Hunde anpurren / aneinander 
—— purren / addızzarc, irritapc icani, 
ein purpurfarbesßtleid/vee, ! 
a * ora o Kariarın.poet.defro, Putz. 
Purpurfarb machen porporsre , ia Vurtzel / Puͤrtzel etc. 9, Burtzel xc. 


porporart, 
Purpurrobt ausſehen ober ſcheinen / Purtzeln / (portzeln) burkeln/ 
(bürgeln) it.über-purgein/Tda boͤ⸗ 


porporepgiare. 
Purpurrobt ſcheinend / porparezgi-| ven forse,portare e empor inal= 
to] Capıtombolare,Capo-volta- 


ante, 
€ ur tbes il por- 
3 Een —— re, Tombolare , Strombolare, 
Strabalzare, Fare capitomboli, 
Stuͤrtzen. 


V. Roſe / Roſin te» 

Purpur-but / Cappello di porpo- 

ra, met, Cappello da cardinale. Purkelmd/purgeliht/Adj,Tombo- 
Hut. Ioni, Capo-veltoni, 


’ 


4 purke 


24° Purtz 


Wourtzelend fallen ıc- «apitombolare. 
Gall, romher Scc,larere, lapremiert, 


Ge-purgelt/ Tombolato. 


Purtzeler / Borkeler alias Purkel-, 


baum/ m. Tombolo, Capitom- 
bolo,Strombolo,Strabalzo,Gall, 
Culebutte. 


Jeinen Purtzeler thun / ſat'un capitom- 
bolo &c. capitombolare, 


Verb. Compofit. 


Herunter · purtzeln ð porkeln/ Ca- 
itombolare. Traboccare, Stra- 
occare, Strabalzare, Andare in 

giüromboloni, Precipitare, P» 


Störmen. 
& Die Treppe,die Stiegeruom Pferdee- 
berunterpurgelu/ Araboccars, bal- 


zsre, sbalzare, Mrabalzare ‚ ander giü 
dslle scale, da cavallo &c. 
uber-purgeln/Piftcho che purkelnx« 
V. bid. it. Uberkoͤpeln. 
ſich uͤberpurtzeln / idem. 
Pütz. 

Puͤtz / m. Ibelg. pft/voce antica 
mä hoggıdi non ulata ch’3 Co- 
lonia mıa Patria, ene’pachi del 
Reno inferiore ] Pozzo, Lat. 
Puteus. F,drunn is it, Pfuͤ⸗ 


be X. 
Pig-wafkr/ n. Acqua di pozzo ö 


Pus3. 

Putz! bug! m, [dal fuono] Bot- 

ta, Urto, Urtata. V. Puffi« 
Sf. 

& pug/mwieder putj! urtara contro urtata 
pane per tocaccia 6 migliaccio per 
worte, 

ugen Kr V. Butzen X. 

nitzig / (Pusigel) butzig / lyoc. 
bavaresc. | Piccolo»Piccıolo,Pic= 
cioletto,Picciolino, Lat, Parvu- 
lus. F,Rlein, Wintzig. 

Jein putzig Männlein/ un hemetto pic» 
cıclo; unnano, un piccinacolo.Gall, 


pozzolana. un baut d’homme. \ 
, . j den (verpuken) impiccolire , 
Puͤtʒen / Verb. Attienere ð Cavare u acchıre, degensrare, imba- 
— pozzo.V.Schöpf: — ia de’ Guru ndegl X 
e 


D. Quab⸗ 


Quab Quad 


—— 


ka 


Quaͤl 


Quaͤt 24 


———— 


2 
—— 


ka a 


EIER FERE 


* 


[voc, di baſſ. 
Safl. fors.dal 
fuone) Don- 
nola pelce, 
Let, Muftela,, 
Aalrupp. 


Quack. 


Quacken / quarken / quaken 
auackeln / quackſen / quackſen / qu 





xen / [Verb.fint.dal ſuono] Coal·ꝭ Kae greulich quälen / zu tod quälen, 


fare,Gracidare, Far'il an dell 
rane, it. dell’ anitra &c. Lat. 
Coaxare, met, Ciarlare, it.Gri= 
dare, Piangolare come dannoi 
bambini, 
Y die Froͤſche quacken / le ranecosflane, 
quacken wie eine Ente/ aracidare co- 
‚me l’anitca, anitrare, trinfare, für’ il 
verfo ö !oftrepito di efla. 
das Kind faugt an ſo was ju quakeln/ 
il bambino comincıa ä tatamellsr 
untantıno 
das Kind quaket den gangen Tag / 
queilo bambino grids, piange tumto ’] 
di. V.emmeren, 
quacden/ quakeln: das Papier ver- 
quackelm/ Ichimbiecherare , firivar. 
chiare fenza arte come fannoi putti 
edipazzi. V. Schmieren. 
Se quacke / Be-quade/n. Coafla- 
a 
das Bequakfe der Frafche / 
’ ber Enten, I —2— und 
gratidare delle anitre, 
Ousd-falber/ m, [dal gracidare 
continouo chefanno] Ciarlara- 
no,Salt'imbanco,Empirico, Lat. 
Circulator,Agyrea, 
Dund-falberey/t. Ciarlataneria, 
Quack / m. lper dilprezzo ösdegno] 
Bambino [che piange e grida dı 
continouo, 


Anderer Theil. 











— 


Quappe / f. Quacker x. Quecken x. 


* 


D. 


viel 
molti bambini piangenti in cafa, 


Nek-auad re. V. Neſt. 


ader . . Quater x. 
Quaͤl. 


Quälen/ quelen / Tormentare, 


Torturare, Crucciare, Martoria- 
re,Stratiare, Moleſtare, Strapaz- 
zare,Elagitare &c. Lat.Torque- 
re, Excruciare. . Plagen x. 
Martern. Peinigen. Aengſti⸗ 


tormentar uno horrioilmente; dargli 
tormenti ſtrau.horribiſi e mortali, 
einem fein Derg/feine Seele/fein®e- 
wiffen quälen/ tormensarg, ttratiare, 
martorıare ılcuore, |’ anima , la cofci- 
„‚enza ad uno. J 
ich will dich fo lang quaͤlen / his daß etc. 
io titormentarö,moleflerö, importu- 
‚mard &e. fin a iamo che &c, 


unacken zu Haufe haben / harer 












—— — — — — 


tormentate pravememte,crudelmes- 
uf Dieter Wet fen wie nur 
a elt muͤſſen wir nur 

alla werden / habbiamo da —352 

ogni forte d’afRittioni in quelto men- 


0, 

mit jemand gequälet ſeyn / «fer tor- 
mentato , lirapsızaro cio& moleftato, 
importunato,aggravato,caricate com 
mo, 

von dem Fieber / Stein’ Zipperler 
Banmehe ve-gequälet De he 
torkiemtato,cruccistö,travaglisto col- 
la (dalla)febbre, dalla renella. dalla 
gotta (podagrs) dolor di denti &c. 

Nacht und Tag im fenrigen Hellen- 

pful gequälet werden / eflere tor- 

mentato giorno € notte nelle Nagae 

difuoco edi tolfe, 


equält/ Non-tormentato, 


mich ungequaͤlt! non mi tormen- 
are! Sir + 


Duäl-geift/Quäl-teufel/m, Spiri= 


to ð diavolo tormentätore, met, 
Donna mialvagia ð colafımile. 


die Unterthanen / arme Leute quälen / Quaͤler / m. Tormentators;Gruc. 


tormentare cioe Coneuflare, angaria- 


<iatore,Tortore,Carnefice &c. 


re, opprimere li poverifudditi, jean $ Gewiffens-Quäler/ tortore di cosci- 


vera gente, V. Plagen. BI 

Vreſſen. 

jemand zu einer Religio J 
ner-einlegen ve] en laſſen / 


uaume/ t Affigeimento,Marto- 


riamento&c, . ſeq. 


tcoaveriſte uno alla dragonesca, Qual / ſ. Qualen / plur. Tormento, 


mandargli gli apoſtoli del Dragone 
roffo(Apoc. XI].) in vece di quelli 
dell’Agnello fenza macehia; 

fich quälen mit ettoasy oder über d 
wegen etwas / crucciarli, affiggerfi 
&c, di(per) qualche cofa. 

ſich mit Sorgen te-quälenyctveciarfi. 
affannsrfic, dicuree follecitudini 


—ã— 

mas quälen du Dich lang? i 

nid fo! —— 
tormentare &c. in queflomodo! 

mas quaͤleſt du dich / 0 meine Seele? 
perche ti crwcci, affliggt , tormenti, 
abbatti o anima mis? Pf.g2, Ved. 
Kränden- 


Ge-quälet/ Tormentato,Crucciato, 


Afditto dc. P. Bepla 


oequaͤlt / übel gequält — 


(Tortura) Martoro , Cruccio, 
Stratio, Strapazzo, Pena,Trava- 
glio. APlag. 


$ groffe Qnal ausfieheny Teidenbaben/ 


fuffrire, durere gravilfimi tormenti 
&c. gräriffime pene, 

inder Qual in Qualen ſeyn / ligen / 
flar penando, penare, Karli ne’ tot · 
menti, 

in Qualen ſeyn zur Geburt/ ftarı ne’ 
dolori aftanni del parto,nelle doglie 

„del partorire. 

einem Qual antban/ dar tormento 
eruccio &c. ad une. 

dasift eine rechte Qual / queflo Epur’ 
‚un vero ratio. . 

feine Qual / nur feine Qualmit (am) 
jemand haben non haver che crus- 
€io, travaglioe flrapazzo comuno- . 


(Hh) mit 


342 Qual Quarck Quart Quart 


it allerhand Qualen behaftet ſeyn / | 5 ein junger Quant/ idem, fein Quartal einnehmen %e- ziceveril 
ii un. alen Gebet Bar s ein nen eın ſchlimmer Quant’ um ino quartale 
«io& mali,guai emaatie delorofe. V. srıttareiio, turbaccnıo, farbacchiottor Quarrier/n.[term. di euerra tol 




























Wehei briecuncelio , beſtiuolo. 
einen mir ber Qual$oiteranal, die Qudr x Y. Ouer x 
arbeit herausquälen oder beken · 
nen machen/ fpremeıe, sforzare.| Quarc. 
trarre ja veria di boccand alcuno & . 
forza ditomenti,d colla tortura. Quarck / Quarg / m. lvoe diSaf- 
an den Ort der Qual fomımen/andar'| jon.) Maſia tenera di qualfivo- 


al fuugo de’ tormenti cıod alle pene . 5 
eterne, glia cola, e maſſime dıformag 


ihrer t wird auffiei.] Kio molie, nuovo e fresco ; Rı- 
rind 22 il funo dell Cotta magra Ipremuta con ma- 
tormento!oro lelira ae ſecoli de'ico- 


to dal francele di loldareiche] 
Quartiero, Quartiere, Alloggıa- 
mente ,it.Gratia,Merce della vıra 
[dataad un prigion di guerra.] 
einem Quartier gebeu/ dar quartıere 
edono. e 
pe artiery buon quertiere. 
te Goldaten in die Quartier le 
verlegen’ weiſen / verweiſen / bitte 
meiſen / manda: le truppe ne’ quar- 
veri,affegnerle „ compariu ſe 5 quar- 
tierk allogg arte, diftribwirle,condur- 
le, metterle a quartiere; quatverat · 
le, inquartierarle. 
Quartier machen irgendwo / far quie- 
, bere.alloggiemento n qualche Inneo, 
in die Quartier marfbiren 6 geben/ 
andare, rit rarfins"quantier', 
man wird bald in die Quartier geben? 
Iecampazne finig.uno ın In er €. 


Soldaten im Quartier habew/baltews 


no. 
Quard / Stronao cioe ee = 
ira de zusi. d’ ia.| monte di merda , met. Col 
re — nulladviliffima, Dreck. 
Bauch Qual / tormini, doglie di ven- ich mag den Quard wicht /io mon vo- 
J eo ıa mercda, 
Bemiffens-Qual/ Seelen-Dwal an) laß den Quast ligen! lofeiar ſtat la 
gos.1a,. tormento ‚lartura carnificina meıda ! j 
dicof.ienza + deli 'anima, "da ligt nun all meine Hoffnung / all 
Qual ormenvi, pene dell’iafer- wein Sreude im Quarche ! «ıco 


li, Apoc. 24.11, 
Ber Dual abkommen / ber llos 


















no ö internali. hora ta:te jemie Iperanze, tutte le 27 
mie gioie nella merds,neltango, per) _ haver. tener Nldati in (a) quartiere. 
Verb. Compofit. terra. in (au) Quartier kgei/eliere.ttar'äalın) 
ich achts nid einen Qu / non lo — quaruerare, alloggiare im 
26-4 . uma- flimo una mıerds, un trullo, uncerno,|  qu»iche luozo. 
———— &c uno Araccio. in meinem Quartier / nel (al) mie 
Sch abguälen» jerauälen über etiwae/ ufchen-1e-Quardt/ merda hu Quartier —— ei 
confumarhd’afiitzone e di eruccio;| ginn Quarck biukegen/metter giü uns — nr m che ame ite 
erucciar fi, affigerfi al @mmo, in eftre- merde. ‚ quartiere,merct, 


einem Quartier geben/ dar quastie- 


re, 

kein Quartier geden/ non dar gnartie- 

‚re, paflarc per fil dı (pack. 

ein Krieg / da kein Quastier zu hoffen / 
‚gwerra mortale. 

kein Quartier begehren/ non doman- 
dar quastiere, ( merc# ) amar anzi d? 
efler' ammaızate che prigionsto. 

Haupt-quartier / quartiere generale» 
reale, principale. 

Winter-quartier/ quartiere (quartie- 
ri) d’inverno # da svernare, 

Quartier / Alloggiamf@nto,Alloge 

u. ergo,Stanza &c, 

um ein Quartier umſehen / cercae 

quartiere <ioe alloggio, cafa, flanza, 
camera locanda, hofteria &xc. 

dier ih mein Quartier/ eccoquila mis 

za. 


Ouartier-frey/Adj Franeo, Efento 


Onart/f. (dal latino ] Quarto, 
Quarta parte, it, Mifura di due 
boccali, it-Quarea di fpada, V. 


Qualm / m tvoc. af.) Efalatio- 
ne,Vapore,Fume grofo e ſpeſ 
fo. Laer. Vapor. F. Dampf. 


J Erben-qualm/ vapore, vapork (efala- 
tion) della terra, 
Schwefel qualm / vapor difolto, 
Qualmicht / qualmiſch / Adj. Vapo- 
rofo , —— 
michter / peatano,palude 
’ — —* — © pe · 
Rilenti, 


ualſter / m. [forse da Quahn/ 
Oualllerın, Bruco ö Scarafag- 


etre quarti- 

die Quart offen, fpingere,ficccare la 
quarıa; Inquartare, 

die falfche Quart / 1a quarta talfa, 

ein Buch in Quart oder Quarto/ un 


librein quarto, 
Duart-blättlein/n, Foglio, Foglietto 


in quarto, 


Fiovelenolo e feidiffime, Cimi-|Qüart-feite / £ Fagina,Faceiaca in| S! Nuärtiere ios dinquartierare 

— met.| _ quarto, dalımentar foldati, 

Scarcaglie. Sar io, Farßllo-| Zwart-floß / m. Seoccata, Spinta di|Dwar eyheit/f, Franchigia,Fran- 

ne, * Oftricone da ipedale, P,| arte. chitä di quartiere. it. Immmunitä, 

Speichel. Jaͤb + ‚Ouartal/n.Quartale, Quarta par-| Franchigia della Cala e palazzo- 
Quant. te del — Trè mefi, it. Salario d’un Ambasciadore di teſta co- 

Qurant/m. [voc- fiam:] Giovane, |, De Ouarral on RE 
rn ek: — J Se ee EG KOuartier-meifter / mm. Quartier- 


4 Es 


Duaf Quaſt 


$ Geueral-Quartiermeifter / quarrer- 
maelt'o generale, i 
Dber-Dwartierneifter/ quartier-mac- 
Aromaggiore. — j 
Unter- Quartiermeilter / foriere ö 
quertiir-maeltro, j 
Quartier - ordnung x. Ordine nel 
compartire i quartieri , it. Disci= 
plina di ſtarvi. 


Quaſ. 
Quaſen / [voce antic. e hoggi 
rara] Sguazzare,Crapolare,Goz- 
zovizlıare, Sc'alacquare, Luflu- 
riare, . Praſſen. Schlemmen. 
Demmen xX. 
4 Nacht und Tag quafen/ sguazzar&c. 


notte € Biorno, 


Quat Quatſo Queck 


die Quaſten an Trompeten / auſchnu⸗ 
ren/ au Kueſchen-anhaltern te. 
fiocchi, swoluzzi delle trombe, delle 
cordelle &c. 


Quaſten an Schnuptücdyern ve» don- 


do,pereni de’ fazzoletti &ec, 
Knopf-quafti/ dondola a bortone, 
Wepb-quaft/ frarzolo aaacquabene. 
derta. V. edel, 


de I 
ol [nern enge af an 
Si ebicchieria collo ſtreito.] V. 
r 
Uuar. 
Quat /adj. er antic, e hoggidi 
fiam.a Colonia Eot del reito in» 


ufit.) Malvagio, Cattivo, /, 
QArg. Bes, Schlimm. 


Ounferey/Be-quafe/n. it. Quas / m. Quater · ( Quader ·) Quattro 


Sguazzamenti, Scialacquamenti, 
nes isch &c. W. 
Freſſerey. Saus . 

4 mı Quas und Fraß leben / vivere in 
disurdını, im syuazzamenti, cornefle- 
tioni e fcialacguamenti continoui. 

Qusfer/ m.Sguarzatore, Crapolo- 

ne, Gozzoviglione, Scialacquo- 


ne. 
$ Ergrauafer / arci-erapolone Ke, 


Verb. Compof; 


Ver · quaſen / [voc. fall, hoggidi in 
lingua mıa Renana serquaften / 


[non dal lat, e hä uio nel gioco 
de’dadi, e ne’ Compofti che fe- 
guno] Quattro. 


) quater Drep/auater zinck de» quattro- 
tre, quattio-cinque &c. 


Quater· ſtein / m. Quatet · ſtlick / n. Pie. 


tra quadra e viva, Quadro di 
pietra. V., Werditäd, 

QDuatertemer/ Duatember/ Quattro 

Weg: digi all 

e 

dad nr — 


Quatſch. 


verqueſten e meglio verquiſien / Quatſchen / quatſcheln / [Verb. 


Scialacquare, Conlumare ‚Pro- 
digare, Buttare,Sbaragliare, Dis- 
perdere, Difipare sguazzando 
Bec. P,Verfchwenden X. 

J fein Gütlein verquaſen / difipare &c. 
„ dilapidare il luo. j 
a yet 

— il we Bernie: —— 
gratie diuno, . erfcherke MM 

Ver ·quaſet / ver-quiftet/ Scialacqua- 
to, Diſſipato &c. 

Ver ·quaſer / Ver quiſter / m. Scialac⸗ 
quatore, Diſſipatore, Sbaraglia- 
tore,Dilapidatore,Prodigo, V, 
Verſchwender X. 

Ber-quafung / f. Scialacquamento, 
Scialacqueria, Prodigalitä &c, 


Quaſt 
Quaſt / Onaften/ Quaͤſte / plur. 
Fiocco, — 
— —— — — 
“fi. 











fint, dal 1uono] Squaflare, Squa- 


— anatPüchkÄt/ Adi,Sau - 

Sclante, it.met.Paſtoſo, Gratlot- 

t0,Toffoluto,Paffuro, 

Ge-quatfchel/ n. Squascio, Squaz- 
20,Paffo, 

Quaxen x, V.Ouaden x, 


Queck. 
Queck / auid / Adi, [voc. antic. 


e nel ſuo Semplice di raro ulo 
Vegeto,Pieno dihumor e vigo 
nutritivo,germinativo € vegeta- 
tivo,In iftato di crelcere, di ver- 
deggiare ‚germinare &c. Vivo, 






















Dud 243 


it.Mobile, Mowente d Tremante 
per la vita e vigore che ci & dalla 
natura. 


bein 1 aneder Jüngling ve. un giovem 


. vepeto, 0. V. . 
ein quech/quides Bäumlejn Lu 
le verdeg i 


giante. frenzuto epie · 
20 di [uge vcpetatiro. 

Oned-ö Quecken graß / o. hoggidi 
Duede/f.Dued?/plur.Gramigna, 
Agrofto, Radici di certograme 
detto Poligono & Centinodia di 
cui fifrega pliitacni, 

6 es mächk um fich mie Queen 


/ egli 
creſcẽ e fi moltiplica come 


* 

Queden/ quälen/quiden/[Verb.di 
raro ufo come il ſuo radicale 
Queck ] Vivere divita vegerativa ; 
Germinare , Vegetare, Moverfis 
Tremolare per efla,onde appogl' 
Inglefi fi chiama to quake, € tet · 
remote earth-quake, 

Quecł·o Ouid-filber/ a. [quafi 
neckend ö lebend / jitternd/ ð ſich 
ewegend und wachſend Silber / 

Argento vivo, aliäs Mercurio. 


Dued-o Quid-lierg/ m. [quaficoda 


mobile] Codi-squaflola,Squalfi- 
coda, Coda tremola (uccello.) 
Bachſteltʒ. 
Quecer hoggidi Duader/ Qualer / 
mi proprismente fi pronontia 
Quäter/Quacehero, cioe Trema- 
tore,Tremolo,vuol dire Settario 
dı que iFanatici d’Ingbilterra cnsi 
nominati da un tremare preter= 
naturale in cui fanno conſiſterel 
effetto di Crifto, comefi dieono, 
vivente in efli , intendendo ef 
troppo letteramente quel pafle 
di Sın Giouan 1,9. & quello di 
San Paolo Filip, 2, ı2, e tanti 
altrı, 
y eriftein Quaͤcker / eplieunquacchere 
tioe tanaticr,rilionario, 
ein feiner Quäcker/quacchero fino cio& 
che hä ildono d’andar'in eftafi di ıre- 
mare e di pteteſa profetia öillumina- 
t1ope. 
Ouscer-gemeine/t. Sinagoga,Ri= 
dotto diquaccheri, 
Quäder-glaube/f. Credenza, Reli 
gione quacchera o lanatica. 
— — / Quäder-träume/ 
Duäder-gefihte/ Giribizzi, Ca- 
Hriccı Sogni, Vifionj quacchere- 
Iche —— 
* Quader-but/m. Cappello quac- 
(Hh) a ie ero 


Quad Que Quel Quel 


i to in teftzchenon niemand erfichen / niemand wird j Wrmisdick auellen/ sgorzare , stollire 
—— che ſi ſia, fe- Ihm die Seinigen aus ſeiner Haud gorgogliare groflo quaato un brac= 
di inazei reifleuy co che Gisü vuol vinfica- cio. , u 
<ondoP’ufo ıqueip . ze, ailfune Io pnöaflogare.niffuno glif gan klein und ſubtil quellen’ tpi:cie- 
& weinen Quhckerbiut trageau, POTTER rapirä li ſuoi dalle manı. Joh 10.28. re, zanpıllure I tule. 
jo daquac H 1 y l % ! . + rn 
he —— ——— Col cap Ach mit einem erauicken / confolarli | ein Bruuu pi ewige Leben quil 


h r A:iarfi. Hlazzarli con uno &c- let} ton« uafao|ente in vits 
vario ne dargli del vo, alor ufhn- ih wicderungerauichesmit eine eterns, ! bh. ven e , 























































ze. — ten Collation / guten Wein rc . i.das Blut —* aus den Wundoen /i 
Quaͤck erey / ſ. Quaccheriacio&Fa- —— hi rfartırin|  fingue — sbolliva, — 
natifino. trescarlı, ennfortarli, rirornarfı &c, gorgoglivadalte ferite, 
Quaͤckeriſch / Adj. Quaccheresco» <om una buons collatiomcina „ co 


aus dem at en hergen llen a 
arge Bedanden/ —* oe = 


vagio lorgono,malvaggi peafieri, 
es guollen mir die Thranen aus den 
ugen / le Agrime mi grondavano» 
ſpicciarane da ꝑli oechi, 


buoni via( mocai) confeti edaltri 
— riſtori. V. Erholen. Er- 
rcken. 
— — —— 
lıbri quacchereichi 6 tanatici. $ ———— rare Sl@twellen/ [3 guifa di ] Gon- 
Yırb.Ci ompofit ” —*8 eontorti. V —* Br — * — 
— a Ire, - en. Di 
' n ; Erd et / er quickt / Rebicisto, Ri-|$ das Brod qutllet in der&upperit pane 
27 — Age ftorato» Rauvivato, Rinfrescat fi gonfia nella ſuppa, egli s’ ammolie 


&c. ncllamineltra. j 

uede/ i ueck ſil⸗ das frifche Brod quillet in Magen / 
——— Quer y erauidet —— — &c pane treic® li gonfia arlio —* 
sorda-tremola ; € fin 


r ı e der Stockfiſch ec · quillt im Waſſer / il 
queito belliffino e uũtatiſſimo Erquid-flunde/f. Hora.di ticrea 


merluzzu fi yenfis, riricne quundo 
.n 2Xve. viene macerato a ammollato neil’sc- 
Sompoſto cie reitaro dal’ Adjer lExouiderm. Confortatore, Ref , Ti a 
— une = er ficiatore, Riftoratore &c; a an —— 
* Rivi — Erquictung/f,Ricrezrione,Rifto-]) ielaalchta, ” 
ee Rinfreleare,Ricreare,;Re-f 79, Contorto, Riconforto, Rın-| quellen laffen. 7. kq. 
ficiare, Conforrare, Riconforta- frefco, Sollievo,Refettione, — — Bollire,Broare „ 
- "Solle e rullare » re m acqua lola. 
—— Arnd dire $ Erquickung des Gemuͤts / Gemütd- Y. Birüben x. qua 
—— Korte, folle- a dung/ ricrestione &c. del’), Yen Sohlidassraut verqnekenbros 
se, lanimay, Dar contorto, ollıe anime,folliero dello fpirito.. ’ re i cauoliäe, V, Mbguellem 
vu riltoro, Lat. Reficere, TESW du einige Er quickung meiner nr 
creare,Refti erare. F&aben. matten und rafftloſen Geele!Gie- 


Fanatico, Vſionario. 
& auackeriſch gefinnet fen haver, mu 


drir fentimenti quaccherefchr, 
fanaticod viſionario. 


inhe Bücher’ Quadker-bücher/ 


Duellend/ Sagliente, Scaturicute, 


<% 0, unse rıfto niresco, contort Sorgemse &c. 
Ständen, rag &c.) dell nina mia Aanea € dee15 auelleud Hafer, Quell-5 Quelen- 
$ einen kraucken / ſchwachen / mübenz bolet Waſſer / acqua fagliente, fortiva,/or- 
matten Reuſcheu xrquicken / riere vhne einige Erquickung / fenza a Fiva.acqua viva.acqua di fontana. 


re.tinkreicare, rinconfortare &c. un ennforıo &c. ollen / Scarurito, it.Gonfiate- 
— un fanco, racco bie Zeit der — / iftempo del’ &c. 
; oramento dituriele cofe.Ad, 2,30, ia; — 
rquicte mich O HEgh / uuſdeiuen Te Ber 
R * * Hm —— um Quel. pan biancw aẽ gonfiato ‚ enfiato nella 
Y virificami &e, o . 

Signorenselle le, vivificami per Duel V. Zwel Kr — —— ivak 
amar del'tuo Nome ! Pf.119,137.. ellen / verb. irregof. Inflex.f dr ’n/ m. viva 
* 1 i ar an elis Vid. Gram. pı 241. Scaturire, — ———— Salita &e. 

—— — m che —— nn Lat. v,feg, it. infra Oual. 
J liatie aggrarati, ed io vi turire. ‚Springen. Que em 
alleggerd» folleraro» riflorard- &c. $ duläffeit Bes ui ie Gruͤn · ee —* Spring 
deng tu lai fcaturire &ce. (fcoppiare)f g1nc, Fonte,Vena, 
le tontane (onti) nellevalli.Pl.74, | Fontana, Sorgivo d’acqua viva 
Das lebendige Waſſer quillet.aus den] &c- Ader. Brunn, 
Adern der Erden, lacquarivafalehs eine friſche Quelle venafresca. 


forge dalie vene foıterranee, 1 ander . 
darelbft quolle ein Brümmtleie/teialivui " Terfrinkenne 1 an Zrund aut al, 


ſc Picci fe il i ide ; . 
nee) ee 
1 Que- DIT iſt die le (Ur⸗·quelle) 
da foatausa geus grolio e locie. alles Gute⸗r / as Suite Ra 
eus / 


Matt 11.28. a 
Ber Regen der Tharferquicket das 
dorre Lands la pioggie, la rugiada 
rintresca &c.ilrerreno afeiurto.. Sir. 


‚34 24 .F 
Sinem fein Hettz / feine Seele erqui⸗ 

cken / cunfertare ,‚ricreure, reficiare 

Ste. il cnore, Panimadiuno, 1,Cor. |. 


U64. 18, . 
ar SESNS will erquicken / Lan 
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ns / Dio & la tontee l’origine ceraes &e. fargonfiareifemi;mace-| jn die Quere ziehen legen * 
en bene ; egli & lafonte della ‚saelono &c Sun ” tirarc, —— ed —— 
die ſchwartze Waͤſche einqnellen / mer. ssaverloä(ıli) Ichencio Sic. trasırla 
— in * — fucidi per tar il bi —— 
bacato. V.Einlegeu. it Seg quer gehen / traver- 
die Quelle verfeiget ſich / verlieret fare, obliquare le vela. 
| /ertrodinet) la fontefifecca, s’ — — sp, Disco! ., auere seiten ve wie die Weiber, 
intarıle, . — ca valcate di trarerſo come le femine, 
nach einer fihen Quelle graben/eine|Sexaus-Ö beefr-quellen  Scaru-|  Knzuslugereis em 
neue Quelle ſuchen / fi rars,| rire,Spicciare,Sorgere, F,uels| querich (quer) werch über deu Meg 
rcercare, frugareinteere perwoxar| Jen, Springen. konmmen / venir ätraverfo dı firada, 
fonti, lozgire © scarurigini di scquelg ar Mare des Waffers fprauge Milch’ 
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Reterunerfchöpfliche Quekle/fonte per 


enae, ineshaufto, 


s'travcrlare la Strada, 


sine treiche. . Wein ⁊c · herfuͤr / in vece dell’ac es bonunt einem immer etwas über 
— ee er fpicciava &c, larre, vino&te, e _ Dans mann nidht vermuter bat 
Spelbruiun-quele / tonzana de aeque|FFAd-muellenz fort-queien/ Sepui-| weite quaiche cola per traveri al 
minerali efalntifere da hagno, reälorgere. quale ’huomo: non havrebbe panfato. 


warme Quellc/Bad-quelle/ tontana. es quillt immer frisch Waſſer mach/do-| es gchet mir alles über guär/orni cofa 
forgive d’acque calde;, terma. ve ch ſono forti, non manca mıat 8 for- mi va a traverſo 6 disbiecostine.con- 
Zräpueu-quelles tonts. dilsgrime,, gers altra e altra acqua fresca enuo- trario, hconmtrapelo, 
ell-reich/Ricco cioẽ Abbondan O3 SIEH? quer gehen / reiten / rinnen / lauffen / 
—— di an — te Ver · gueuen / Gonſiarß, it-Rigen: legen / ſegen / ſtellen / rucken Kir 
R fiarſi per Phumidita 
Qusll/n,kulicame,Bollore, Bollo, 


re, Caininare,caralcare, Colare, com 
die Thuͤr / die Fenkerrahne 1c- iſt ver went, meifere, collocare, pelare,smo- 
Sbello, —— — quallen/ !a porta, la crociera o pia- 
ozlio. . 
1) den Brunnen / die Quelle in ſietem 


2 Se in (ä,per) iraverio di 
della finsfira x dal’ac] ,.thenzio 
35 — — —* — der nr die Beine über 
eifer] die lechfende oder zerlechfte Kübel h mettere le bracin, le 
Seen 
enazinouo bollore&c. in unosgorgo fen / biiogna immolare i mattelli fec- — * — Kreutzweiſe. 
&c. perenne. " ehı e:trafelanti a finche fi ringonfino | Quer· / Querch oder Zwerchbalck / 
der 2* treibt das Waſſer in di m. Traverla, Traye, Traverſale, 
Hohe (empor) lo sbollo&c.e lator- Traftse, 
— eflo leva e caccia le acque im Gu⸗ndelm. Eat Er — —*17— — —— —— 
——— vepeto &c. quaſi dei u quer Feld gehen / lauffen / atıra- 
——— — Serpillo,Serpollino, Sermollino. — Pete xotreila in ‚era. 


j & Lat. SerpHlum, 
orliare ä groffi boglioni. Gall. cban / KneQuer · ſurch / f,Solcosraverio, 
ae ee > & welcher Queudel 6 Thimean / time. Quer gang/ m. Camino in traverſo, 
Verb, Compof. Que * er 
rb, of. ö . d 
? | Quer / quaͤr / querich / querch / wer * — — 
Ab· quellen / Broare, Bruflare ben| pwerich / zwerch / Adj. ir. Adverb.| eovnirape lo. 


bene. F,3bbrüben. 


& das Kraut 1cs zuvor mol abquellen’| 
broꝛare prima ı cauoli [da coserfijin 


Öer-holß/a.Legno traverſale ð di 
traverfa, 
$ das Querbolgeines Creutzes / latr- 


Obliquoy Traverfo,Bieco, Sbie- 
co Schencio, Squincio &c. Lar, 
Obliquus. ſeq. it.Schlimm. 


acque bogliente, Scheef. Brumm. verlad’una oe. 
Auf-aquellen/ Gonfiark, Enfiarfi 4]$ eine quereHand ð eine Quer · hand / —* Send Dferd-jug/ 
forza di (tar immellaro, infuppa- untraverfo.di mano. a m.Linea traveria,Tıro traverio, 
to in qualche liquore come ilpa-f xine quer Hand hoch / lang / breit / tief/ Auer· maul / n. Bocca traverſa d Rot· 


U» ako, lungorlargo,protondocc. 
_d’un di Be a 
CINE GBERETING LE Tine obliqnn, ne,Flauto traverfine; 
Ouere/Dwr/Subtt, ſit. Adv. P S — 
—— — ee — — J3 
nach der Quere quer 1er © rtquer Ba ne 
Ur —— 3 * Quer · ſack/ nı „Bifaccia, Biſacca. 
traverfo (traverfato); di Ichencio, ad Quer ſattet / m. Sella traverfa da 
2 3 —— — donna. 
m über quer d zwerch anſehe Achnitt / m. ĩ 
Se per tuverfo con —— —— — Tagl 10 traverlo ö 
con uno sgwardo bieco, com occh: "ago. : 
biechi, con un vif@bieco, colla coda[NeE-Weg/ mr. Camino traverlo, 
deWocchio,comeikfole la sramonıs. Quer·. wunde /ſ. Ferica traverla d per 
2, (in) traverfo, e ũmili. 


(Hb) x Que. 


ta. 


QDuer-pfeiffe/ Quer⸗Noͤte / ſ Sveglio. 


ne, una ſpugna, il merluzzo ö 
eola fimile. 


— — Paſſare ſcaturen· 


© 
ie Brunnen quellen & quallen du 
I — Berge / re en —* 
nſcono à traverſo delle rupĩ delle 
montagene. 
Ein quellen / Macerare, Immolla- 
re,Fir gonfiare, Metterꝰ in mollef 
ð inmacero, V.Einweichen. 
EAÆEMnbeitʒen. 
4 die Samen / die Gerſte einquellen / ma · 
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quarciare, Quaſſare, Am- 
maccare. /. Zerquetſchen. 
Nora, Schiacciare [fi dice di cole 
morbide e facili ad effer fchiac- 
ciate, 6 almeno non troppo du- 
re. ] 


Zer · quetſcht / Ammaocaro, Squar- 


QuetſchQuickQuinQuint Quint Quir Quitt 


Querfchen/ [Verbofint, dal luo · ¶ die Traubeu erg 
no] 


kconquafia” 


au uetſcheu / (com corda] cio& Cantarella,it.Fanta- 
re, fchiaeciare &c. P’ uva nelımo, 


—— Gricciolo, Pa- 
roflısmo, Ratto di pazzia, 
u * 
gucucche, tante bufke (bafonare) gl " muet icheQuiuten imStonf haben 


edern» che iutto io ruppero (pelta- volte,, girand” ie, moiche, grilli ım 
ronu ) ta 


teita, 
$ deu Pfeffer se-ein wenig quetſchen / ia Zer-quetfdung/ ſ. Ammaecamento, Quintane / f. (term, di gioftra] 


eit, grob ſte ſſeu / mac-ars.ammuca| Squarciamento, Sconquaflamen- 


pepe &c. 
u quetfchen / ammaccare, 
tın®, 


re, romnpere il 
die Traube 
peſtre le uven 
Knutſchen. 
Quetſchen / [voc, ſiam. e term. mi 
lit.] Ferire ſin un fatto di armi) 
Gequetſcht. 
Ge-quetfiht/Squarciato, Ammacca- 
to, it. Ferito nella battaglia ð in 
un fatto di armi. 
9 grobgeauerfcheer Vfeiferse- 'peye &c- 
anımaccalo , rolto Ac, un pPoco,o 
peflato alla grotfa. 
gequeticht fer worden / effere Nato 
a 


2 fione, 
v. Kuitfchen, d esif eine Zerquetſchung / ci & una am Quinterne/ſ. 


r — Chintana, Quintana. 
to, it, Schiacciamento, Contu-|5 nach der Quintane rennen / correre la 
chintana. 
interno di carta. 
. Quint’eflentia, 


macsatura &c, unscontubene, Gell Quint eſſentz / 
} die Quint'effeng berausjieben/savar- 


meurtrifüre, 


/ Quetſchk Zwetſch ne la quini eflenza, 2 
One her: ee % Quintlein / Quint / a. Quarto di 
auserfeben, perellereche i fruru] !Otto 6 Portava dell'oncıa ; forse 


paffı e fecchi ö almeno ftrama- , Pramma de’ ipeciali. 
maturi, maflimele prugne e Iu«') ein Drittl Quintleing/ uno lcrupolo, 


fine perlerushe che hanno,lem- Ouir. 


brano ſchiacciate © — 5 
Prugna, (Brugna) Sulına —— e meglio quirlen/[Verb. 


ni Eistee, finto dal fuono] Rımescolare,Ba- 

der Zadten waren bunbert/ und ber rs v «Pflaume "1 ruttarc, Baruttolare, Sbattere. 
Bequerfchten( Bleffirten)dregbun.] $ dörre Duetiägen 1%» idem. Eyer quirlem zum Pfannen kuchen / 
dert / vene farouo cente motu (re- Spaniſche / amaskiſche % Quet- sbattere, baructare &c. le vova per 

e nd wrecento feriti. Ku prugae di Spagna, damaicene — — 
ie quetſchten eurir en far c t bar lar 1 i · 
* i ſeriti. — gerchälte FREUEN — Ta Rn 


lle, b elle, ' 
Quctfcung/beig. — quet-| frifige Qmenben, —⏑ — — Quitl / m. Barutto, Barut- 


lure, f. Squarciamen 
samento, it, Ferita &c. 


Verb. Compoflt, 
Auf-anetfcben / Aprire, Schiaccia- 
re ammaceando 6 sgarciando, 


d eine Ruß voaufguetfchen/ Ichiacciare 
una noce con talmodo &e, 


Ein. quetſchen / Inquarciare, Im- Mangiare diprugne cotte ſenza ð 


maccare. M Eindrucken. 


4 Kraut ve» einquetſchen/ aguarciare Quetſchen · torte / £. Torta di pru 


cauoli, ſalati, peitarlı co’ piedi d con 
un peitello, V, Eintretten, Ein- 


ſtoſſen. 
Seraus·quetſchen / Cavare, Tirarel Quicken / Verb.ſinto dal ſuono) 


squarciando &c. 
deiusaft aus etwas beransauetfchen/ 
cavar'ıl ſugo squarciando Öc- 


Sex· quetſchen / Squasciare, Am- | Be-quicke/ n. Squittito, Strillo, 


maccare , it. Schiacciare, Con- 
quaflare, Sconquaffare ‚ Fiaccare. 
5 Des Weibes Samen wird de lan 


gen den. Kopf jerquetfchen / I Guinen / Verb.fiam.a Cologna 


menza della donaa aquarciera la tefta 
a — Gen, 2. 

es fiel ein groſſer Stein vom Felſen / 
—* ihn sank Az un grof 
fa pietra cadde pıo dalla rosa che lo 
ammaccð (squarciö) tutio. 


Quinte / £ [ voc, lat.] Quinta 


sche 


Quetſchen · xc. brübe/ f. Brodo | Quiet var Sootolat / baratıcie de 


prugne, 
Oheäyen-Eeen / m. Nocciuolo i Quit. 
it. Oſſo di prugna. Quitſ /quitſcheln / quitteren 
Queıfcben-Erämer/m,Vendaiuolo] [Verb,Anto dal ſuono] Rendere 
di prugne. quel fuonoche fd una bacchetta 
Quetfchben-mus/n. Lattouaro,it,| _ Yibrata per!’ aria, Strifciare, 


Quitt / Adj.Privo, Senza, it, Li. 
berato, Libero, Spacciato, Sciel. 
to. eg — 2** x. 
eines Ding quitt ſeyn / eſet privo di d 

eſler ——— cola " Bergliele 

Auto rubbato, rapito &cc. it. eBerne 
fiolte ‚affolto, liberato , sharazzato 
[s’* qualche cofa molefta ö cattiva.)] 

unterdeffen bin ich deſſen quitt / tra 
tanto vo me Rö fenza, , 

feines Eides / ſeiner Prlicht/ feiner 
Schuld auitt ſeyn / efler sciolte, 
disimpegaato, disobligatu, affolto dal 
giuramento,dsl fuo impegno,del ſuo 
debito, 

aller Sorgen / aller Plage 16» auitt 
ſeyn / effere liberato,sciolto &c, da 
tutie le cure,da tutti licrucciö affan- 
ni Sc. ü 

eigesDings quitt werben/renir’adeffer 
privo &c, di qualche cola buona, it, 
ad eſſer liberato. libero, sciolte, fj2ag- 
eiato diqualche cola cettira &c- 


con ınocciuoli, Pruznata, 


gne, 
Quick. 


Squıittire, Strillare, Far’ il verſo 
delporco quando felo ammazza, 
ed’unfanciullo che fi foletica, 


Duin. 


n ] Languire, Sofpirare, 
Stentare di malatia, . Seuf: 
sen Ks 

Quint. 


.-- 


_ 
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Fiebers / der Huften auitt wer- ¶ jemand uͤber etwas / als über eine be· ſ¶ Apfel Quitte / mels-coropna cioe 
dez venir'a perdere la tebore. late. zahlte Schuldze-quittireu/dar quis- ein forma di meh. er er 
fe, venirad eflerne curato. liberato, 1an:a ad uno d'un debito pagato;dar- Birn-Quitte/ pera-cotogma ciot co- 
eines ſolchen Gaſts wird einer wicht glı cedola d Kritiura del pagsmento,| tognoın forına di pers. 
foleicht quite, | husme non Bd, Quitiren/Abbandonare metterin Quitten-apfellm.Mela-cotognaia _ 


DER — — 
m a Fo Deals i | abbandono, v, Derlaffen. cioe Melain forma di cotogna. 
Quitsen-baum / m. Cotognaro, 


ich Fan des loſen Meuſcheus ve» nicht , d bie Welt/das Zeitliche quittiren/ a»- 








uitt werben? non polſo —— zn il monde, it.ufäire dı queita Cotogno,Melo-cotogno, 

i, s <tarmi ‚ disim - . B . x .» =D 2 
—— ——* 55 Van ung uitunt/ Quieraara, > — —“ 
liberarmi &e.dacoui ð da QuelPim- edola di pagamento.Y, Schein. | gyuyirten fi ; 
portuno. s i 4 jemmandeine Stun über etwas ges —* arb / Color cotognino, 

ſich — m quitt machen/Jistarli, ben/von ſich zebei/ der quistanza di itten-geruch/m. Odoredi co- 
—— pasıarli &g di qualche — debnu pagato. —— 
coſa. en-Quittumg/contro-quittanze tten-Kern/m. Noceinolo 
einen einer Schuld quitt zehlen / —— — doppis. Be, Qual di cotogne. * 


vere > fi y 
uno ds — Federn Uuitre/Bätte/ f. Quitten/ plur, Quitten . latwerge / 1. Quitten- 
arırnelo allolto e Kiolto&c, Ved,| L[corrorto dal Got. antic. dun « fleiſch / n. Lattouar Polpa dicoe 
eq dunn / hougine € bambagia o¶ togne,Cotognata, Cotognato, . 

Quittiren/[Verb,fins.) Dichiarare] cottone] Cotogno quafi Corto- Quitten-faft/m,Stgo, it,Sirupo di 

scıolto, aßolto, Aflolvere, Scio-] nio, cio£ tutto coperto o veſti· cotogae, , 
gliere dall’ impegno con darne] todicottone ö lanugine morbi- Quitten.torte / ſ. Torta di cotopne. 
seriteura Aquittanza, .Quit⸗ da, Lat. Cydonium ð Coto- Quisten-wein/m, Vino dicotogne, 
tung etc · neum, I Vine cotognato, 


R. Rab, 
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$ du Raben-ad! earopna che fi arda! [fi dice vodendo d udendo, 
das loreRabeu-as/ quella carogna, commeuterh feleraggini e libidief 
Ab / b Raben-feder/f, Penna di corbo d| mefande. ] j 
Rabe / corvina, einem alles in Rachen fehieben/ gettar 
Se Naben | RaberfelPele corbanina eioz | Kirn em pen ad 
Ban: Ra o,|, Meta met. Femina malagia kopnofi. e 
—— N ein — Rabenfell / vecchiaccia ma-) einem deu Machen füllen / empire la 





‚ola sd uno, met, colmarlo di doni @ 
Corvus, F.|Raben-mutter/Naben-patter' Ma- eine che lo meriti, 
Rapp 


dre, Padre di natura corbaccina einem etwas im Rachen fteden blei- 
er ſtult wie ein Hab eyli rubba,ru cĩot che tralaſciano di allevare i ben / reitar'ad,unoquaiche cola fit. 
chıa come un rorlıo,corbaccio, 


er nur i ta. sıtrarerfata mellagola. v.Hals. 
"den laben ermarte, per amie|  ormod per que dir moin, | gghan; Shlund. — 
ur’ i ‘ . - *— * au 10 
—— — u en ro-|Roben-n /n.Nido dicorvi. di hone &c. ” 


videnza non voler procaccisräi il vit · Raben, finn/m,Senso,Naturaledel| dem Tod / der Hellen ſchon im Rachen 


to larorando; afperrare che i piccio· corbo cioe furacssinfidele emal- ſtecken / far gi alla morts,all’interao 
ni arrofliti gli volino inbocca, 


. = in bocıa. 

Pröchfen/ fehrenen wie ein Raby cor-|_,Y2E'%_ urn: | ermem Lowen/Bären/ Wolfen te-den 
erde far" il verfo del Naben-flein/ n. Rocca de corbis)  Kaub wieder aus demMachen reı 
corko. met, Luogo del lupplicio capi- ſen / Itrappare.cavare.tirare ia pre 

den Raben zur Speife merben/diven-| tale. di pola allıone.all’orio.allupo Br, 
ar ps.!o 1corbi, met, efler’ impicca- $ = = - und ſolte ich auf den Naben» dem‘ Beh Rachen fahren / ander 
10, it. gettito via fenza fepolture, fiein Eommen/ -- € doveffi io elere grü ın bocca(gola) del diavelo ciet 


3 
Ge, jertcä la vorrie, decapitato, $ into &c.! [mofra in cafa fun. 
was den Naben gehört 7 das erfhufit aid —— in quak =. Rich. 
nicht / cıö che vosca @’corvi (alla tor- mobeitialee Na, ch / R A id. 
©) nenannega nell scqus. j Raben-flimme/ ß M en-gefang/ | — en Verh. irreg.In ex. Vi 
daß dich die Raben freffen! che licor- Maben-gefehren/ n.Verlo,Croci-, Gramm. pag. 241, Vendicare » 
biri mangino} chen pofla efler pa- Grido delcorbo,cras!] Vendicarfi, Far vendera. Lat, 
fto dı corbi! che tu pofla efler’ im-| tamento.Grido dei corbos " lcifci, Vindi 
odzz nähret$; jungenXaben/Dio ae ” — an jemand / vendicare 
u te jungen ıtenzae en lare, : 
pafce i corbaccini Ki —— de'corbi, Du uchfin Diebe leuie/Gcn- ee a nn 


t corbinnidaivoli) corbacciotto, . . N f iuno, B 2 
= u tecorbaccina , cioe tapace, dis- DT wirds rächen Dio lo wendi« 
Gans-rab (alias Schwanmer-gaus/) * — farı VEndettn. 


corbo acquatico, lealeepeflim. e j ; 
“ , motti-cor- Id ve» als einen Todfchla 
Nacht-rab/corbonorturno, aotti.cor-| Räblein/ n. Corbaccino, Corb ne — gen a Tyan na. 


— —* en —* un-ıngıuria,un torto, per efemp, um 
——— ee —— er ve Rache x. . Richen ec · homicidio,un difperro,sflronto Sec. 
Binlı. a unghuldig Blut rächen/ —— 
ee-rab/maragoneo corho di mere. en / is 1,it.Gola gue innocente, 6 langu * 
— ——— falratico ð di befco, Radıı bene ger geen 2 — See 
Raben-/in Compofitione prepok| Lat. Fauces, F. Schlund &| " Acbet fein Sal oder Umfern bevor/ 
daPredicato forma unCompolto Zals v. 


fi : chi vuol —— d’ognı onta:ð ca- 
tropico ð rato „perlopiüin-|ä den Rachen auffperreit / weit auffer- da daalto flatu, ö non vi monta, 
— —— p nn rire, (palancare ls] jemand rächen/ vendicare uno,cio& le 
Raben-as, Raben-vieh/n, Pafto di gola, letocı alle smifurara. offie ö li torti che fie riceruto um 
i, Carogna, met, P der Rache der Helle/lagoim Iefauchla] _altro, 
corvi, LATORBA, NEL, Furtana bocca dell’ inferno. GOTT wird und rächen an deuen / 
marcia,Arciputtana ; &talvoltal O Helle ihu deinen Rachen auf ! o die ung unterdrucen/ Dieciven- 
fi dıce per vezzo. abiflo aprisi ! fuoco,} tuoco che gli dara diquelliche ci Opprimono. 








Ge-rochen/ Vendicato Bec. 
& es wird fchon gerochen werden / fene 


Un-gerochen/ Invendicato, 
ger wird es nicht ungerochen hin⸗ 


& der öberite Rächer wirds rächen, il 

Rach / Rache / K Venderta,Vendette 
plur. 

* —5——— Rache / readerta giuſta 


Rach 


ſich rächen au jemand / vendicarf, ph 
liare, torre vendeita⸗ far le ſue ven- 
erte di uno 6 vendicare qualche tor- 
tofupraöconmo dı un; sppayar’il 
fvo ma! animo,vomitar? il (no veleno, 
conlolırfi, rifarli, riccattarfi dell’ in- 
ginriefatteeli, V. Miütlein, 
ſich ſelbſt raͤchen vendicarli f* fleflo, 
„fare iedue venderte da per. 
racet euch nicht ſelbſten / Allerlich- 
ſten / non tate levoltre proprie ven- 
dette, carimiei. Rom.12,19, 
fich rächen wollen / prepare la vendeita. 
fich rächen im Spielen/ vendicarß,ri- 
venpiarfuriscoterfial gioco, 


















fari la vendeita. 
babe Gedult / es wird fchon gerochen 
werben/ ledie gamberta, e vedrai la 
zuavendetra, € 
gerochen werden an jemand / eſſer ven- 
—* dı uno. } 
jeund bin ich gerochen/ fano vendica- 
m. [o, ng —— ho fodisfat- 
tione dell’offefa fattami, 


geben laffen/ eglinon Ialasciara paf- 
fare ſeara vendetta (invendicats) fen- 
za vendicarfene ; fenza farne le für 
venderte. 


Lat. Vindex. Ul:or. 


fourano Vindicelovendicarä. 


uf, 
euben/ far, uar vendetta, 
— — Rach ergeben laſſen ® 
üben an jemand 
ta di uno. vRdche 2 
fcharffe Rach nehmen / prender sıpra 


feveri,cruda tta, 


Rach Rad 


Görtfiche Rache / venderta divinaddi 
10. 


graufamerc- Rache / renderta cruda, 
erudele, alpra, agra, (pictata,fiera, al 
ta, rigorofa. 


feine Rache feben / vedere la füa ven 
detra, 


GOTT wird mich feine Rache noch 
ſehen laffen/ Dio mi fara vedere la 
fua vendetta fopra di lui, io verrö la 
—— che ſopra di Iui pigliarä Id- 


io. 

die Rabe es HERAN verkündigen/ 
annonciare la vendetta del Signore, 

etwas zur Rache thun / aus Nache/ far 
quaſche cola per mera venderta,o per 
vendicarf. 


Blur-oder Mord-Mache/ venderta di 


fangue. 
Eigen-Racdye/ venderra propria ö dife 
Kelo 


Feuer Rache / venderta di ſuoco. 


Rach⸗ gierig / Rach · begierig / Rach · 


füchtig/ Cupido, Vendicato,Bra- 
moſo di vendetta. 


$ einrachgieriger x · Menſch / an huomo 


vin dca uro. 


Rach · gierigkeit / Nach-begier / 


Rach ſucht / l. Cupiditä,Bramadi 
vendetta. 


Rach⸗ hand / ſ. Mano vindicatrice. 
Kaͤcher/m. Vendicatore, Vindice.]# die Rachhand GOttes / Mano vindi- 


catrice, Deſtra vindice ð ultrice di 


Dio. 
Rach · luſt / Piacere,Gufto,Conten- 


to che l' huomo corrotto fente 
nell’efferfi vendicaro de luoi ne- 
mici. 


Rach · ſchreyend / Adj.Cid che gri- 


da vendetta. 


— readet· | ¶ Kachſchreyende alizs in Him̃el ſchrey · 


ende Greuel Sünden/ peccati ab⸗ 
— che gridano vendetta da 
© 


Rach ſchreyen / Rach wollen d ſuchen / Rache ſchwert /n. Spadavendica- 


gridare ‚ fpirare,ssbuffhre vendetta. 


trice © ultrice, 


Bach! Mach! Rach! über jemand], yasHacfehwert bat GOTL.der Ob 


fchreyen/ gridare,chiamare vender- 
ta fopra, gridar” in cielo contro di 
uno, 
Die Rach fol nicht fchärffer ſeyn als 
Die Beleidigung lavendenn non hä 
re l’ offcfa 


rigfeit uͤbergeben / Diohä concello 
laipada ultrice a Icggitimi magifirati. 


Rad, 


da trapaffz i 
SOLL die Rach heimſtellen / rimer- Rad] n, Käver/plur,Ruota, Lat, 


re,lafciare la venderta & Dio: chi vuol 
„intiera venderta, à Dio la rimetia. 
Die Rache iſt mein / ich will vergelten/ 
mia&(& meappartıene)la venderta,ed 
io a Deut. 32, 
eit/ Tag ber Rache / tempo, piorno 
3 della vendeita, della ——— 
„IM. 34 — 
bie Rache wird nicht ausbleiben / la 
vendetta non Ü rimanerä,non tarderä 
di (&) venire, 


Anderer Theil. 


ota. 


* - ſchlimmeſte Rad Enarket am meir 


en/ ld piü trifta ruota cıgols, mer. 
il piü ignorante hä la chiacchera pia 
viva. 


die Räder fchmieren/ ugnere,ingrafu- 


‚marc, affongiare le affli delle ruote, 
wie ein Rad herumgeben oder fich um. 


dreben/ girarli.aggirarfi,voltarfi,vol- 
gerfi,tornarfi d guila di ruota; it. ro-) 


tar, rotegg 


Rad 249 


die Räder geben’ lauffen um / Te ruore 
girang, volgono, tornano , vanno im 
volra, in törno. in giro, 
das Rad fchlagen/ far la ruota conun 
—— ‚roteggiarlicapitombo- 
ando, 
ein Rad dreben/ umtreiben/ volgere, 
voltare, girare,aggırare.tar girare une 
ruota, 
unter ein Rab kommen / venir'od efler 
‚ paflato da ume ruota, 3 
ein Rab zubrechen/ romperfi , tiaccarli 
una ruota, 
ein Rad hemmen / incagliare, termara 
_ unaruota. 
einen zum Rad verdammen / condan- 
‚ hare,fententiare uno ad eſſer ruotato, 
einenmit ben Rad ftrafen/ giufitiare, 
eleguire, jenrentisre uno a mortecol- 
Ja ‚rmors, V Radbrechen, 
nicht nach Balgen und Rad fragen 
es auf Salgen uud Nad wagen non 
temere neforca ne ruota (ne Ipada n& 
tuocn) cimentarla,commetter la fce- 
leraggineadogni riichio. 
Brunnen-rad/_runta de pozzo ð da 
eiftern. V. Haſpcll. 
Büchfen-rad/ ruota da archihugio. 
Drebe-rad/ ruota da volgerli à mano.· 
raota manouale, 
Feuer-rad/ ruota difuochi d’artificio, 
it. daarchibugio. 
Gang · rad / Trett-rad/Krahnen-rad/ 
simpano dagrueö arganone. 
Öloden-rad/ mezza,rnota da fuonar Is 


campana. 

Glüds-rad/ ruora della tortuns(ven- 
turs,suventura,) 

SHammer-rad/ ruota a (da) maglio 5 
che fpinta e girara dall’scqua da H 
moto ad un maglio, 

Hant-rad/ manouella, 
aupt-rad/Dber-rad/ ruota maeſtra. 
encker-rad/ ruota da boia per rotare 
un maltattore, 

Kalı-s Kamp-rad/ ruotaädenti, da 
mulıno. 

I-rad/ rmora damulino. 

Hüng-rad/ruota,aspo d naspo da co⸗ 
nrare monere, 

geek ads ruota datorchio, 
hlag-rad / rmeta che regge tocchi 
deil’horeinun horiuolo. 

Gpin-rad/ ruota,mulinello, rotellsä f- 
lare; filstoio, 

Epul-rad/ ruota. mulinello 4 inroc“ 
chettare, 

Ubr-rad/ n. rwota da horiuolo. 

Magen-rad/ ruora da carro, 

Waffer-rad/ Ponpen-rady runta,ar= 
ra da cavar'scqum da un pozza. 

Wäffer-rad/ / Eymer · d Schöpf-rady 
ruota ä bottaeci. 
apfen-rad/ ruotaa cavicchi d denti. 
eiger-rad/ ruota che rezge la motra 

ell’horiuolo. 

Zug-rad/ ruora da argano, it. cartu · 
cola, 


(li) Rad · 
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Kapd-band/m. Cerchio da ruota. 

Kad-bräter/m.Torn’arrofto,Men’ 
arrolto 4 ruote.. 

Raͤd brechen / Verb. it rädern! Ro- 
tare uno, cioẽ Rompere ad uno 
vivo vivo braccia e gambe, coſte 
eichienacon una ruota € poi in⸗ 
trecciarvici le rorte e sfracaflare 
membraalzandola fopra un palo» 

$ eine &prach:radhrechen/ rotare, ciot 


Hrapaszzare , soorikare una lingua ; 
pirlarla e pronanciarla peflimamen- 


te, 
BGe· rad· brecht / ge· rad · brochen / Ruo- 
tato⸗ Rotio colla ruota. 
gleichſam 


den Gröffen einer Kutfche te» eier 
ualı ruotato,cioe rotto, sCoflo, füof- 













ato, sbudellate dalle scafle d’un coc-|, 


chio: 
Rad brunnen / m. Pozzo 3 ruota, 
da cui ꝰ attigne con un aspo. 


Raͤder ⸗· uhrwerck / n. Horinolo» 


ruote. 

Rad-feige/f. Volga Aſſile, Gavello 
Gattiglio da ruota. 

Rad haue / Vanga, Marra ruotaias 


Mad macher / Rademacher / Ruora-| Kädlein-führen/ Raͤdels· ſohrer / m. 


io,Carraio, V. Wagner. 
Rad · nabe / . Boſſolo, Barilc. Fuſto di 
ruota. 
Rad · nagel / m. Chiodo da ruota. 
Mad-kheid/n.(Mäderm,)Stecca da 
fermare (incagliare) in.da far vol- 
gere la ruota di mulino &c, 
Kad-fhiene/ f Banda, Braccata, 
Lamma da ruota.. 


Rad-fpeiche/ f Raggio,Chiovarda |} 


da ruota. . 
Rad-fperre/f, Incaglio.di tuota. V. 


$ die Rädelsführer 


—radig/ Adj. [ non &in ufo ch’in 


Rab 
Sfinntt ͤblein / rotells;rvotella daſ· 
are. 
Pafteten - oder Teig-räblein/ rorala. 


rurzola, rotelletta,fperoncine, [pero- 
nelladapıfla. 
ein Raͤdlein von einer Knackwurſt/ 


Rad Raf 
ſich rädelen in der Luft wieein®eyer/ 
16. rotergiarfi nell'aria a gurla di dib · 
bio, far'unaruota im aria &c- 
Kädelen (rattelen) & Compol. ber- 
ratteln/ Randellare , Arrandella- 
vor Citronen v. rotolo, ruotolodil TC, Torcigliare, Stringerecon un 
cervellara,di limone &c. randello, 


zu Mäblein: ſchneiden / tar’ in rvoꝛoliſz einen. Ballen vesrädelenjarrandellare 
inrorellare. una balla, uncello &c, 
Sporem-rädlein / rotelle dello einen ratteln/ randellare uno ciot le- 


com. garlo uretio Areıto da prigione, dä 
Tank-räblein/ pirke, zurlo &c. Ved. pᷣaura che non ilcampi, r 











dlein machen, Ge-rädelt/ gerattelt/ Randellaro 
Zu AAblen carrucola datuned cı r Arrandellato,Stretto col randel= 
einRädlein machen imfutfipen-oder] lo.it. Legate, 


Scittenfahren/ raeggiare ( 8i-Radel-d Rattel-ſcheit / n. Randellos 
rare,girellare) ruotolare,roreggiarli 


colls carrozza d slitta Stecco.da randellare, 


ein Rädlein machen im Tanken tar| A adDe/Raven/Natten x. f.[forse 
rorelletta(Gall,pirouerte)nelballare;| dallatinozra] Loglio,Zizzania, 
far un. pırlo, zurlo;pirlare , zurlare] Nigella. 


iurlare)pirnlare. V. Reihen. . — 
Das len Frey men u $ Rabernim Korn.16zizzanie &c.nche 
men € utore e’lcapo di . 
qualche tumulto,rivolta , tribellinae, —* ratern/rätern/V erd.Crivel- 
Pllevamento &e. )portarlabandiera] Jarelcbiade, Nertarle dalle ziz= 
della feditione [der@amticamente,ce-| zania, J,Xeitern. 


me dicoao, era dipinta uns. ruotola.] Raffeln 20. Y.Riffeln etc · 


V. ſeq. 
| Raf. 
Capo di fattione, Autoredi qual- Raffen / [Verb,di poc. ulo Rap· 
chemofla dromore del popolo|” pare,Rapire, Dar di piglio; Grap- 
3 ammutinamento frä foldati, parc, Cogliere, Corre rumultuzr 
—* — riamente, a cata-o ſcatafalcio, im 
aquißtione degli scompigl eft 
piglio e preito. 
$ etwasvonder Erden raffen / cogliere, 


ix ’ 11 . 
Compofit. con un numero, per — —— dell’ herba 
elempio: j alles zu fich raffen/ grapparc iutio a ſe. 
jmey-radig/vier-re-rabig/ä(eon)dus,| Feid non einem raffeın (Frigen) Grap- 
EEE TEE ———— 
ein | -raflet/ Grappato &c. 
Kard) mepradig ſeyn / un carro Kaff· gut / n. Robba da grappari- 


fi cerca li capi,fi 
aurori. 








RVrehaduelei/ n Orma, * si —— lia,da- rapina, di chı piglia · 

Ruotaia, Traccia da carri. Rädern/Rotare,Rompere unocol- Raubgut. 

Orbita. laruota. V, Radbrechen. |%effeem. Grappatore&tc, 

Kab-firafe/ t Caligo,Pena,Suppli- 9 LT Nora. Fraraffen e Elnuben cie la: 
ciodella ruota. ibn vonunten aufrädern/ rotarlo cc- differenza che quellofi fã come 


Kad-mweife/Adv. In ruota,A guifa di 
ruora cioe In giro. 

Kad mer; Raͤder · werck / Rad ·ge⸗ 
triebe/n.Machina,Ingegni a ruo- 


to. 

Xiplein/n,Rotella,Rotoletta,Rüo- 
tola, Ruoticella,Rotellina, Ruz- 
zola,Girella,Girlo,Zurlo(Ciur- 
10) Pirlo,met. Danza, Ballo, V. 
Kerben. 


$ Glüct-rädleiny rorella di fortuna, Ridelem/ Roteggiare, Rotolare; | 


Jang-radlein/ ruorella diarato, 


Ge-rädert/Rotato; Rotto, Sfracafla-{$ die Berechten werben aufger 









in rapina e fenza (celta ,mä que= 
fto congiuditio e discernimento. 


Verba Compofita. 


Auf-raften/Grappar sü,Raccoglie- 
re,Raccorreinfretta daterra &c. 

Auf-gerafit/Raccolto dc. 
afft / und 


niemand nimts zu Hertzen / igiufi 
fono raccoti, ſenaa che cio caglın a 
niffuno. la 57, 


wieder aufraffen / was ver war / 
fi jettet Ei 


minciando d’abbaffo (dalle gambe e 
Riachi) cie&a iaito rigore e coi ter- 

„ meati intieri- 

ibn von oben hinab raͤdern / rotarle 
cominciando d’ alto cıot dandogli H 
primo colpo ſul pesto,per torlo di vi- 
ta 6 di fentimento che fi chiama il 
colpo di gratis. Gall. le coup de 
grace, 


to colla ruota. 


Ruzzolare, .Dreben. 


Raf Rag 


rilevare preſio da terta cð che uno! 


s’ era Iasciato cadere. 


Ein . raffen / hinein· raffen / Raccorre Rahmen / ramen/[vocetedefc, 


in fretta in qualche coſa. 
$ alles in einen Korb / in dieSchürgeic- 
eintaffen / raccoplie ognı cola ia un 
Paniers,nel grembiale. | 

Meg-raffen/ hin-taften/C ogliere, 
Raccogliereinfretta e portar via; 
met,Togliere da queſta vita. 

WBeg-geraft/ Rapito,Tolto da que- 
ita vita. 

& der Tod hat ihm allzu zeitlich menge: 

rafft/ lamsrte Phi colto,tolto, rapi- 
„to: troppo toſto. 
bie Peſt hatihrer vieltaufend megge 
afft/ la peften’ha rapite,tolto delle 
migliaia, 

Sufammen-raffen ð zuſammen · 
rafſeln ð raſpeln / Raccorre in un 
fascio ð ä catafascio, Raccorre, 
Rammaffare , Far mucchio, Ac- 
cumulare, Ammucchiare. 


& Beld ve-jufammenraffen/ accumular, 
ammallır.accatattar danari &c · ‚tarne 
«umuli,mucchi, monti, 


Bag. 
Magen) Verb. antic.mädipoc 


uſo nel fuo Semplice] Eminere, 
Salire, Avanzare,Sportare, Lat, 
Eminerg,Prominere, F,Zervor 
ragen. 

Hagend/Eminente,Sagliente, Spor· 
tato» Sporto. 

Rag-ed/n.Angolo ſagliente. Gall. 
angle faillant, 

Rag-jan/m.Dente fporto, eminen- 
zecome quello d'un cinghiale, 


Verb. Compofit. 


Hervor·d beraus-ragen/ Avan- 
zarc,Eminere,Salire, 
ervor-o beraus-ragend / Emi- 
nente,Avanzante,Sagliente,Spar- 
tato,Sporto, 

$ ein hervorragender Winckel / angolo 

Gigliente, 
ein beruorengender Ercker / un verro- 
‚ *ne, palco. fporto dicafı, V,Erder, 
ein hervorragendes Dach / teito fpor- 
„tato e [porta. 

Bervor-d Heraus · ragung / Emi- 

nenza, Avanzo, Sporto, 


Räh. 


Rahm Raht 
Rahm. 


antıc. ehoggi di raro uſo) Mira-! 
re, Torlamıra, Collimare collo 
fchioppo, arco &c. it. Corge- 
pnare, Commertere, Compagt- 
nare &c. V, Bielen, 
$ aufein Wild rahmen/abr 
la — per colpire una 
rarka, 


auf etwas rahmen/binrahmen/ mira- 
re, tendere agualche oo a, havertef; 


ha mira. far difeum>fopra quaiche co 


fa. V. Abzielen. Zwecken. 


Rahm / Ramı f. Rahmen / plur. 
[da rahmen / in quanto che.dino- 
ta congegnare &c.]propria-e ge- 
neralmente Orlo,Orlatura, Bor- 
darura, Margine, it. Telaro qu 
dro,it. Cornice quadra. ‘ 

$ Kabım eines Gemähls/ Bemäbl- 

rahm / cornice,corniccia, intavolata· 
gelaro un quadro di pittura. 
offe Rahm / telarone coraiccione. 

Kerr Rahm / cornice inorata. 

eine Rahm um einen Gemaͤhl / Spie- 

[rc machen / in eine Rahm ein⸗ 

affen/corn ıcciare,incernicciare,bor 
dare, imbordare dicorde un quadro 
ch'oni ö fimil coda. 

blinde Rahm telara [<operto.] 

Rahm einer Spaniſchen Wand/ tela- 
ro d'un cuntraveato. 

Drucker · rahm / incaflo di ferro per 
una forma di Rampe. 

Fenſter rahm / telaro, erociats,impan- 
aata da fineilra, 

Epiegel-rahm/ cornice da fpescbio, 

Wied · oder Stick rahm / Span · rah 
Vrigel⸗· rahm / ielaro da ricamo ö fi- 
mil lavoro a gucchis. 

auf die Rahm ſpannen / aufſpannen / 
intelare un lavoro a gucchia. 


Sämper-rahn / giro 6 guardelo di 


pa. 
Kreutz · rahm / telaro crotiato, 
Ziegler-rahm/ forma quadra da 
matronaio, 
Räbmilein/n. Cornicetta, Cornic- 
£ino,Telarino. 
Ge-räbm/Be-rähms/ n.Cornicei 
ara in giro,it, Cancellara, Gräta, 
Graticcia, 
d eifenes Gerähm/ ferriate. 


ein Geraͤhms um etwasmachen / ter 
una grataö ferriaia attorno aqualche 


cola 
Fenſter · geraͤhms / ferrista dateneftra. 























u tor 
era, Mi. 


aͤh / Adv. [term i Raht . 
—— carallo Rahten verb.irreg.inſſex.Vid. 
v. 


iappreſo. G 


ram.pag.242, Conſigliare, Ac- 
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confieliare ‚ Dar, Supgerir confi- 
elio, it, Provedere &xc,Lat,Con- 
ſulere &c. 


einem etwas rahten / conſigliare &c. 


qualehe co'aad uno. 

ich rahte euch / als ein guter Freund⸗ 
daf ie» viconfiglio daami'oche &e, 

ſich rabten laſſen / Tafiarli configliare, 
cio& udire, aleoltare,accettarc,gradire 
ilbuon configlio. 

ſich wicht rahten laſſen / non voler dar 
orecchie ä buoni € falutari configli. 

wem nicht zu rahten iſt(wer fich nic 
will rahten laſſen) den ift auch wi 
zu helffen / chi & incapace dı coafi- 
glio, € incapace di aiuro e di follie- 


vo, 
einem zu etwas rahten / configliare 
qualcheduno & fare , accertare Ötc- 
„„gualche cofa. 
ich rabt euch nicht darzu / per me non 
viei configliarei. 
zum Beften rahten / configliare al be- 
at,a bene, j 
dem gemeinen Nutzen zun Beſten d 
zum Guten rahten / dare ‚fupgerie 
con figli falutari al bene puhlice, 
zum Bricden rahten / conligliare pace 
eunione, , 
was rabtet ihr mir zu thun / oder daß 
ich thun fol? checofa mi configliate 
wos ch’ do taceia; che conliglio ma 
dare ? 
der einerahtei mir dieſes ber andere 
jenes / chi mi conliglianna cofı „cha 
un’alıra. 
das rathe ich/ queſto configlio io, que · 
& mio conliglie, 
ich wolte es euch nicht rabten/nonve- 
lo confielirrei, 
zu Nuglüczum Boͤſen / zu ſeinẽ Scha · 
den rahten / conlıgliare a male,ä ro 
uiaa, a’danni dꝰ alcuno. 
zu feinen eigenen Nutzen rabten/con- 
Üi.liace a proprio füointerefle ; € 
intereffato aeꝰſuoi configli, 
auderu it gut rahten / egli&agevole di 
contigliar’ad a'tri. . 
Flüglich/ weißlich rahten / configliare 
prndentemenie, färiamente. 
dem Lande / dem gemeinen Weſen rah⸗ 
ten / confiyliare. Ci.& procacclare, 
"provedere il bene, Putile la ſalute del 
paek,della republica.dar ripieghiöte. 
per il fuo bene- 
fih sahten/ confgliarfi cind pialiat 
configlio, partito, ripiege-mezo &c, 
er weiß fich wicht zu rahten noch zu 
belffen/ egli non sagovernarfi acau- 
tarlı 
ich weiß mir nicht zu rabtenrio non se 
qua] partito piglare, 


KRabten/ Indorinare,Dovinare,Di- 


k virare. Errabten. 


rahte/wer dich gefchlagen hat ? indo- 
vina chi & coluı che uıha percoflo t 


Luc, 22,64, 
(li) a rahtet / 
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rahtet / wie theuer x · indowinate # ip -rahtfam/ Inelpediente, Non 
es wird nicht unrabtfam ſeyn / daß v· 


quanto &ec. 


Ge-rahten/ Conſigliato, Acconfi- 
liato, Indovinato, it. Riuſcito 





























C 
$ erbatmir gerahten/ ich folle in Hol- 


—— Mel mi mi conligliato di Raht / m. RrRaͤhte / = [come fi * 
*8* tem jäftste eug/in vece di Zeuger/ Echm 
— —* — — vece di Schmider / Beck in vece 
wer hat dirdas d dajugerabtemgchi ci| di Weder / Wartinvece di Wär, 
si ha configliato,chs tĩ hä dasoqueliol sere fimili) Configliere, Confi- 
conßglio? Sc, liario di qualcheGrande,e perciö 


ich hab euch zu einem fo guten Meifter 
gerabten/ ſono io che vi höconliglia- 
co, dato , raccommandato un fibuon 


matfiro. 
fich etwas gerahten ſeyn laſſen / gre- 
, dis e, accettare ıl conliglio dı uno. 
ich dande dem HErru / der mir gerad» 
ten hat / io tendo gratie al Signort , 
che mi ha configliato ä mio bene, Pf. 


16,7. 
das war dir gerahtenztu hai fatto bene 
ö feguire un fibuon configlio. ö 
das haft du gerabten / tul’ haiindevi- 
nata, 
hab ichs micht gerathen ? non? höin- 
dovinata io V.Errahten. 
Rabt-berr/ m. Configliere,Con- 
fultore. V.infra Rabs-berr. 


Raht · mann / m. Raht · leute / einal- 
cuni luoghi Rahtmannen / plut. 
Configliere, Senatore, Antiano 


&c. 
Saum Ma RD + zue nr 
28, 0 Signore. fono i miei conliglieri, 
Pf. 119. 24. : 
Kuabtfam/Adj. Configlievole cioe 
Eipediente,Spediente,Lltile,Bus- 
no. VDienltich Gut.Wol. 


N rahtſam ſeyn / efkre ſpediente. 
es wird rahtſam ſeyn / daß v.ſara 
buono, ſata bene, ſara ben fatto che 


&e. 

etwas für rahtſam halten, tener qual- 
ehe cola per efpediente, haverla per 
bene, pig iarla per buon partito, 

üch bielte für rabtram daß ihr 1c» lo- 


darei, flimarei buon partito Sc, che 


eipediente, 
das waͤre nicht rabtfam/ queſto non 
farebbe espedienie,a propolito, bem 
farto. 
raht ſamer waͤre / wir blieben 
8* farebbe pin fpediente, use 
. glio, ehereitaffimo acafa, 
eswäre rahtfamer gewefen/ daß 1c- 
farebbe Itate pın espediente di&e, 
das rahtſamſte wird ſeyn / dag ve» il 
piu ſpeditate faräche &c. 


Rahter / m. Conſi 


$ eim Käyferlicher/ Königlicher/ Fürft- 
licher vc · Raht / 


Xabt / Conſiglio, Senato cioẽRadu · 


5 den Raht verſammeln / zuſammen be» 


der Raht figet/i cenlıglio,fenato fiede, 
der Raht ſtehet auf/gehet ah / iſt aufge- 


der hohe Raht / il gran configlio (ſe · 
nato. 

ber hobe Raht ben den Juden / ilgran 

Raht / d einen Raht halten über et» 


nanlara inneipediente &c. 
X Jiatore [voc. nel 
fuointiere, mäh ufa contratto. 


— 


fi uſa ſempre il luo Aggiunto, per 
efemp. 


un contgliere dell’ 
Imperadore (Cefarev) del Re (regio) 
del Preacipe &c, 
geheimer o geheimider Raht / conlig lie 
re privato ð ſegtero. 
würdlich geheimder Rabt/condigliere 
tegrero ne’comliglidel Re &c. 
Raht von Haufe aus / configliere di 
cafa Ina 6 non ante in corte. 
ein Eluger/ weifer Raht / configliere 
prudente, favio,discreto &c. 
Ho feraht / ennligliere dicorte, 
Kanmıer-rabt / configliere di camer 
Hof-kammerrabt / conligliere del! 
camera anlica, 
Rechen-raht/ configliere di finanze, 
Varlaments-vabt/ conlgliere nel, del 
parlamento, 
Stats-raht/.conlgliere di Rato, 
Berwiffens-raht/ configliere di cosei- 
eaza d confetlore di Prencipt. 
Kriegs-raht/ conligliere di guerra. 
Furgweiliger Raht / configlier buflo- 
nelco ciet buflone dicorte- 


nanza, Ragunanza, Raunanza, 
Collegio , Convento di Confi- 
plieri.Senatori e fimili magiltrati, 
it,Seffione di effi, ir.Deliberati 
ne diefloconfiglio o ſenato. 


rüffen/sommandare en con- 
vocare,radunare (ragunare) ilcon 
glio, chiamar’ä conliglie- 

Habt balten/ tener eonfiglio, ð teaer 
ſeſſione di configlio, it. prender confi- 
glio. v. Rahtſchlagen 


tiene ſeſſone. 


ſtanden / lconliglio &c.li leva. ſi ria · 


za, s’elevato &c. 


finedrio 6 $anhedris, 


mas, über 5 wider jemand, vener, 
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prender conliglio fopra qualche coſa 
ocontro qualchedune. 

an den Habt ſupplieiren / an den Raht 
gelangen | ſen / Tupp:icare al con. 

Io(ienato) far pallar? una ſuppliesa 
sl contiglio, 

bey Nabt um etwas anlangen / ſop · 
plxare, tar'initanza per Quasche gra= 
tia al confizlio ð fenato. , 

für (vor)Raht (den Raht )er ſcheinen / 
comparire dinanzı al fenato. 

vor Raht ſtellen fübren/bringen/lar 
feit/prefentare uno diuanzi a! ,menar? 
uno nelconliglio, 

eine Rede vor dem Nabt ablegen’ far’ 
unoratione dınanzi al fenato » dir’ im 

‚ ringhiera. 

im Rabt/mit im Nabt figen/ afiere, 
alliedere con glı altrı nel conliglio ; 

‚ efler configliere. 

in Raht fommen/ venire ‚intervenirt, 

, entrare nel conliglio. 

in Kabt gebens(fabren/Jandar,entrar, 
portarli ın (nel) conliglio, 

die Sache im Rabt vortragen Te-pro- 
porrela caufa in fenato n nel confi- 
glio; tarne la proponta dl’ iatarola- 

„ tura. merterla wltapete. 

im völligen’ ben figenden Rath / vor 
dem gangenKabt redeu/parlare&c, 
—— configlio in piena allem» 
bida 

im Nabt der Hochbeil. Drepeinigkeit/ 
nel Contigliv (Cencittoro)della San- 
tiffims Trmitä. j 

der innere, geheime / Fleinere Raht / 
Dber-raht/ il fenato, conliglio fecre- 
10, privaro, intimo,minore (men nu- 
merofo, 

der gröffere Raht / Geuannten Raht / 

„Unter-rabt/ il fenare numerofiore. 

ein Herr des Rahts / einer aus dem 

Kabts un fenatore , une del conli- 
‚gie. 

ein Herr des Rahts werden / diventer 
fenatore &c. 

jemand in Raht nehmen/ ammeiter’, 
ricever'uno nel fenato;accettas le con- 
figliere, 

den Rabt erwehlen / erneuren vescrear 
confielieri, rinovare il;configho o ä 
magiftrati. 

ein ehrfamer/ hochweiſer / woledler 
v Raht / lectellentiſſimo lenato. 

wir Burgermeifter und Raht / aol 
Confoli # Senatori &c. 

aus Befehldes Rahts / von Rahts we⸗ 
gem per commandamento,ordine del 
enato (maziftrato,) 
tadt-rabt/ fenato cittadino, di cittä. 
irchen-rabtyconliglio ð fenato eccie» 
tiaftice, it, concilloro, 

a emeiner Kirchen-raht / concike, 
no 


Univerfitäts-/ hohen Schulen-rabt/ 


fenato accademico- 


Kirchen-rabt der Cardinalen zu Rom / 
lagra 


Raht 


ſagra coagregatione. it.ſactra Rota di 
Cardina.i # Roma, 
Blut-s Eriminal-rabt /_confizlio cri- 
minale, capitale. V, Bericht. 
der Naht der Frommen / ilconfiglio, 
la radunanza de’ driuti, 
der Raht der Gostlofen / ilconfglio 
(conciliabolo) de gli empii. 
Rabt/Configlio,cine il Decreto, il 
Confultato,la Rifolutione,ilPar- 
tito, Auvilo, it, Aiuto, Rimedio, 
Ripiege. FR 
& der Bert des Rahts / lo Spirito del 
cenliglo, it,conliglio ſpitituale ö del- 
lo fpirito, 
Raht und That/ confilio e efferte (ri- 
paro, ripiego.) s 
jemand einem quten Raht gebeu/mit- 
theilen /einen mit gutem Kath an 
die Hand gehen / dare, porgere, fup- 
peditare, Inggerire, partecipare un 
buon eunlglio(partiro)ad uno; con= 
liare,acconligliarenne, 
reich an Raht / arm an That/ rieco di 
* ( partiki) porero di eſetti 
(farti. 
einen mit Naht und That helffen / 
audie Hand gehen oder behuͤlfflich 


F anıtar uno, acudırgli, aflifterlo 
ıeonfiglioe di efferti (farti.) 
DerAlten Raht und der Jungen That / 


de’giovani i tatti e de’ vecchi ĩ con- 


gli. 
jemand um Kabt fragen/ ö rabtöfra- 
gen / Raht fuchen bey jemand/ do- 
mandare, rıcercare,chieder <onfiglie 
ad(da) une, andare,ricorrer per conli- 
GÖLTVUHERAN) Gottes 
en 
Wort und Geiſt um Hake fragen/ 
demandar’ Iddio e lo Spirito ſuo. 
Rahts pflegen/fich Rabts erholen ri- 
cercare conlıglio, pigliar, prender 


configlio,configliarfaccondgliarlißte, 


v. feq, 
it jemand zu Habt gehen / oder Raht 
en be fehlanen / jemand zu 


men / ne gliar conli- 
re ba : BA ciot confi= 
— conuno. V. Ber 
rahtſchlagen KR: 
werden Kopfki en (mit feinen Ge⸗ 
dancken / mit fie )su Naht ge 
ben/ acconfigliarfi col capezzale, 
einen Raht fchlieffen/berchlieffen/con- 
eludere, terminare un conliglio ‚cio& 
Ban determinare,toncludere, de- 
iberare ‚ rifolvere una cofa nel conß- 


glio. RN: 
aht GOttes / ilconfiglio, cioe il 
— it. la Providenza, la Volonta 


dı Div, 

der emige Raht GOTTES, üCon- 
figlio, Decreto eterno di Do. 

fo war es indem Raht GOttes be» 

— — — era determinato mel 

















Naht 


du Teiteft mich / O HErr / nach deinem 
Raht / tu mi cunduche Signore,con- 
formealtuo ronfiglio! 
deu Raht GOttes verfündigen / an 
„nontiare il contiglio di Dio, 
Fomt Zeit/ komt Raht / viene tempo, 
viene config lio,cıce il partito fi pren- 
deri conforme i rempi ed altse cir-, 
conftanze de) negotio, it, coltempo fi 
matura ilconfiglio ; coltempo e eol- 
la paglia fi maturano le nelpole. 
Naht ſchaffen zu etwas / provedere a 
qualche cofa con buoni partiti, darvi 
buon ordine, buon ripiege. 
ich will ſchon Rabt fchaffen / io cipro- 
vederö,ci farö provilione &c. . 
Raht zu oder wor etwas ſeyn / eflerv 
— ripiego, mezo dı qualch 


cofa. 

da ff gut Naht vor/ ci& buonr 
dio & Ye ku i . 

wo ı aht vor coſa ri 
Ps f i ” 

Raht fuͤr etwas wiſſen / faper rimedi 
per qualche coſa. 

bütedich der That / der fügen iſt Raht / 
guardarida’ fatti (cattivı) che quan 
alie maledicenze falle de’nemich, wich 
€buoa rimedio, 

ich weiß feinen Raht / io non sö rime- 
dio,alcunrimedio. 

wider den herben Tod ift kein Kunft 
noch Raht / o cruda morte : conır' 
al tuo pantiglio non val’artent con- 

— 

ich weiß euch keinen beſſern Raht zu 
geben / aldıe. io mon faprei darr 
miglıor configlio »rimedio. 

den Rabt / den du für dich nicht. m 
sei deu ‚gib feinem andern / 4 
conſiglio cheper te aonvotrai, 
trui non derai. 

was Naths? cherimedio ? 

bier wird guter Habt theuer ſeyn / di 
buon conliglio ci lara careltia qui. 

euer guter Rabt bat mir geholfen, 
il voftrobuoa simedie mi hä giovato, 
ferviro, 

es wäre noch Rabt/ wann ihr mar 1e»| 
vifßßrebke ancor rimedio, purche &tc. 

nach eines Raht shun/den guten Raht 
annehmen & guten Raht folgen / 
nachkom̃en / nachleben/ geborchen/ 

ch gefallen laſſen / dabey bleiben/ 

























an eines Raht balten/accertare,| - 


ammettere, feguire, efeguire il buon 
confighio, meissrhumandarie ad effer- 
to; ubbidirlo, afcoltarlo,darvi,porger- 
wi orecchie; appigliarfi a’ ricordi di 
900, tenervili, artenervilnapprofittar- 
fene, fervirfene,valeriene, 


an ſtatt dem Raht des Geiftes/ dem 
abt des Fleiſches folgen’ afcoltar' 

il conliglio della earne in vece di gnel- 
„le dello fpirito, (af * 
eines guten Raht verlaſſen / verachten / 
* en / * Wind ſchlagen / fah⸗ 


sen laſſen / laſciare, sbbaudonare,($ Fin ia ie st Dabsgeber will rabten / 
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fprezzarcsrigettare, gettar’alvento, 
sgiadire, disdegnare ilbuon configlio 
. (suvifo,ricordo) diuno, 
ein beilfamer/ treuer/ meifer / kluger / 
teiffer Kaht/un eoniiglie, auvıfo &c, 
baouo, falutare, fedele, (ano, fario, 
radente,discreto, maturo, ben pen. 
to, 
ein naͤrriſcher / unbe ſpnneuer etc. Raht / 
Configlıo pazzo,tolle,precipitaro, im- 
—— A 
immer Raht dem Geber 
configlio cattivo &al dator nehm 
den Raht andern / anders Rahts wer 
en / mutar Configlio (parere.) 
etwas aus(mıit) Naht eines thun/ far 
qualche cofa acconligliato ö per conf- 
Per d’ —* 
alles mit Raht / mit molbedachtens 
Raht aufan en/führenzund nichts 
ohne Na bau’ cominciare , Pig 
durre ogni cola con mature coali= 
glio, con prudente deliberstione, e 
non far nulla fenza maturo rificho. 
Meines Naht wicht einwilligen / non 
acconfentire ai conligliedalie malra- 
gie deliberationi diqualcheduno, 
Rahts werden / zu Raht werdenyrifel- 
xere.deliberare,con⸗ ludere. prender” 
il partito.&c, 
endlich bin ich Rahts worden / felbf 
dinzureifem/ alla fine hö preio cun- 
figuo. partito, hö rıfolto di andarviin 
perlona. V.Entſchlieſſen. 


ber Gottloſen Raht (Anfchläge) zır 
—** — ee 
nichts draus werde / dim pare rom 
marc, ridurre ü niente, precipitare, 
mandar'in An fare swenire , render 
reno e aereo ilcoxfigliode giiempi 
rs, coxtıglio de giiempit. 
feines eigenen Rahts leben vivere di 
*— rn con er & parere, bene- 
placito, volere voglia &c,) V, GR, 
Rahts bedürfen / effer bifognofo di 
Korb Blut-/Frenc 
or * 

— ———— — 
*8* / ee vo llo, con- 
10 dopo il fatto (fücc il fe 
rela talja dopo re] — 
Nach xaht komt allzuſpat / Kappatoil 
configlio fi trova conliglio (configlio 

fcappare configlio trovato. ) 
Nachräbtegibts guug / aber Vorraͤhte 
wenig / de ſecondi conſigli fono pie- _ 
ne le cafle,mä de’primi ven’ecareftin, ! 
——— lio di paazi (ftoi⸗ 
t 


1. 
Raht: etwas 
——— um raht halten, ved. 


Rabt-geber/m.Datore di confi- 


glio, cioẽ Configliere [fi piglia 
in buona e inmala parte] P, 


Rabt/ Rahtmann. 
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opmi uno preiende efſer buon conf- Veſta, Tom, Zimarra da fenato- Tenen/dıchiarare, fpiezare N fno enim-. 
gliere d hnono a dar configlio. re,Habito fenatorio. ma aduno, 


wi ri elite. NER m Idorinnoe, 
Kabt-bauf/ n. Cafa del configlio ie Seppie: ae, Digi ä «- PIE VIREN — — 
cio& Palazzo de’fenatorı,Cafadel| Natore Olenatoria, Ordine ſena- en 
eommane d una Aenablia Of gascpereihyndi.sennoresen| 74m Compefs 
$ aufdem Rabthauf zu thuu babe ha ee Mer ie Se jo0e, we — ne. 


ver’aflarial(a) palazzo. - . 
aufs Kabrbaug geben, andar’ apa-| Conſeſſo, Congreflo delfenatoo| figliare,Sconhgliare, Diſſuadere. 

















lanzc, — — 6 —— ** Aue 
Kabt fäbig / maͤſſig / Adj. Ca-| Rabıs-Feller/n. Cantina (Cantine etwas mißrabren/miderrahten/dis- 
pace d’ — —— el plur.) del publico. — —— 


— 
conſole, Conſolare, Patricio. Rabıs-Fäflen/n. Coscino del ſeg⸗ — 


* er ichwiderrabt in Krieg; 
ein rabsfäbiges Befchlecht / famiglin] gio fenatorio, met, La dignitd s—— 
conola 


re, ppatric ia. iſt (la, io — 
ein unrabtfähiges Sefcplecht/tamiglia] 5 — das Rahtsküſſen nach Hauſe Ab gerahten / mis rahten / wider· rah · 


che ne incapace. ıddeny (einen — Discontigliaro,Disiualo &c. 

Rabı-los / Rabts-bedärftig/ Adj. —— N her undar']? eilt ibm miderrubten morben/ ans 

Priyo di eoahglio en ilıufinoin cafa cioe dearadarlo, dis- ke: Her er ellato des- 
= : metter!o dal fuopofto; levargli la dı- Kr. reger vr, 


Bifagnofo,povero diconfiglio, 


$ einen rahtlos ſtecken laſſen / lasciar’ 
uno fenza conꝑlio. 


RXaht · ſal / m. Sala dipalazzo, 


gnita od une, er ii davon abgerabten worden / ekk 
e ſtato sconfigliato. 
Rabts-prefident/m.Prefidente de obſchon es ibm —— — worden / 
conſiglio lſecreto. ancorche dısconfig)ate ne folle. , 
Rabr-fas/ m, Afeflore del confı-| Rabts-Ichöpfe/ m, Scabino, Ab-rahtung/Widerrahtung/f,Scon- 
glio,Configliere., V.Rabt. tore fcabino. . |. figliamento, Difluafione. 
Rabts-befebl is. Y.Rabıs-verlaf| Rabıs-[dhreiber/m.Scrivano,Seri- Be-rabten/ Configliare, Acconſi- 


Ks | ba delfenaro (publico) it.Segre-| gliare,Dar configlio,it.Provede- 
Rabıs-bote/ m. Curlore,Fante di 












tario del —— re, Dotare, Collocare. 
palazzo. Rabts-flube/f,Camera,Stanza deljy feine Tpchter der ahten / dotare, mari- 
Rebrs-buch/n. Libro,Regiltro del configlio, tare, collocare lafıglıuola, mandaris 


d ‚ provedereli ö darelimarite. Ved 
Beftarten, Verforgen, 


Be⸗ rahten / Mandarꝰ in pace, Lices- 
tiare. 
einen armen Suͤnder berabten/(Gprt 
beiff ! ſagen) propriamente ac- 
conligliar” un mendico diricorrere & 
Dio 6 raccommandarlo a Dio, cios 
—— pace ö licenturlo cale 
uvr.ae. 
berahte dich GOtt! andatevene in pa- 
Helfeu. 


ce (con Die!) V ß 
SBe-rahfet/Configliaro, ir.Provedu- 
tod, 
$ alte feiug Töchter fepnd ſchon berab- 
tet/ turte le di lui fislmche fono gia 
c l’ocare, dotate, mandate à marıto. 


er ift übel berabtet worden / egli ẽ ſtato 
mal’ acconliglsato. 


publico (commune.) 

Raͤbt · ſchlagen tc. Vathſchlag. 
Berabtſchlagen u. 

Rabis · diener / Rahts - perfon / 
Rahts bedienter / m. Uſiciale del 
tenato, Perſona publica. 

Rabıs-glied/n. Menibro del con⸗ 
ſiglio cioẽ uno de’fenarnri. 

Rabts ·herr/ (non Rabhtherr) aliäs 
Hexr des Rehts / Senatore di re= 

ublica, jr. Configliere di corte| nato. 
ebene un tale con nome Ipecifi-| Rabts-verfammlumg/l.Radunan- 
cato finomina Rabr. Y.lopra. za,Ragunanza, Allemblea, Con- 

$ ein Rahtgherr werden / divenar, efer| greſio del fenato & del confi- 


amıwello , creato dematore, 
i Bo Omen aufuchmen wen eaze — ———— m. Perſona 
ſenatare ammeitterlo. aſſnmerlo patricia o conlolare. 
J J —* ——* al corpo di Kabt-wabl/f,Elettione, Creatione Berabt - ſchlagen / raht ſchlagen / 
N dinuovi fenatori ö magiltrati. —— ir, Acconſigliare, 
ei effer fenatort , Diver Resio nel ſe⸗ Rabıfel,Rähtfel/hoggidi Raͤtzel / n. $ein Dig berabtfchlagen d überein 


Kabis · ſiylus / m. Stile dipalazzo, 
curiale, it. Stylus curiæ. 

Raht.tag Nahrs-tag/m.Giorno di 
configlio odel congreflo, Gier- 
no dı fesfione» di palazzo. 

Rabis· ver laß / Raht beſchl / Rahts 
ſchluß o Raht · ſchluß / Rahts ſpruch / 
m. Senatus-confulto, Reſcritto, 
Decreto, Fditto, Ordine, Con- 
cluſo, Spaccio [emanato] dal le- 


nato. j j Indovinella,Eninıma, Dina rabtfehlagen/ confaltare,can- 

ein feiner/ frommer /gemein-mußiger|$ einem ein Nägel aufgeben/ proponer' Belihebprn una materia; ven:ilaria, 
1c-Mahtsberr / un lenatore buono, on’enimma ad uno, Tcandagliarla ‚ merterla jo confula. 
dabene, temente Iddio, ꝛelante (Zelo-| ein Nägel errahten / treffen / indorina- merterla ä partito, fultaygliere;por- 
fo) delbene public. re, sinvenire un enma. f 


tarla ſull tapete. 


Kabıs-berin-Eleid / n. Rock / m, einem ein aufgegebenes Nägel aus! wer über ein Ding rabtfchlägt * 
greifferg 
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greiffets recht au / alben G appiglia, 
chı ben fieoaßielia, 

ſich mit jetnaud über etwas berabt-| 
ſchlagen o über etwas mit einem 


rabtiihlagen/ coaſultare. conterire, 
«oneriare qualche colacon uno &e. 


canlizliarfi,acennligharli, tarconfiglio 
fopra (di) qualche cofa con uno. 
fie berabtrehlugen fich ö fie rabtichlur 
gen untereinander / werte eili fi 
acconhelıarsno&c.fri diloro chidcc. 
Be rahtſchlagt / ge-rahtfhlagt/ Ac- 
econfig:1aro, Configliato, Conful- 
tato. 
aben ſich darüber berahtfchlagt/ 
s ** en nr — Be 
pofloie confulta fradi loro, 
über etwas berabtfchlagt werden / ve- 
nir'una cola mefla ð polta in confulta; 
effere coniultata,ventilata &c. 
was berabtfihlagt worden / H conful- 


to: 6 iguniultati. 

— Back 

uR tſchlag / ¶ Accontfiglia- 

— an Confiita, 
Configlio. V.Rabı. 

3 gefchwinder Rabtrhlag / langfame 


u/ veloce acconliglismento (con- 
Geho)rardı penitenze, C i 
zu einem neuen Handel gehört ein 
neuer Rabtfchlag/ a nuovo negotio 
nuovo config lio, 
Drauf-rabten/ Ingegnarfi # gara 
d’indovinarequalche cola. 
fEin.tabten/ Configliare con gran 
premura di perfuadere &c it, 
Perſuadere. Xabten. 


inem etwas treulich einrahten / con. 
here ad uno qualche coſa da fedel’ 


smico;darglien« fedel conlıglio d a 
«ifo. 
i & perfba- 
— 
Ent / rahten c. V.Kaͤt. Gerät. 
Er-rabren/zu-rahten/Dovinare;In- 
dovinare,-Rinvenire, Appoltare, 
it, Sciogliere, 
5 eim Rähtfel errahten / 


venre unenimma, un logegrito, V. 
Auslegen, Erklären. 

















i Jam was euch] r ' 
—— 2 $ aneinengerabten/imbatterß,capitare, 


fehlet/ io nen sö gis indovinare quel- 
lo «hevimanca. 


Bu mirf es fchwerlich errabten / tu 


flentersi ad indovinarlo. 


es iſt unmöglich zuerrahten/egli & im- | 


fibıle indorinarlo,appolarlo. 
Halb liſt mans / halb muß mans errab» 
ten/ mero Ülegge, mezo s’ indovina 
[dicefi d’un sarattere imbrogliato. 
es it leicht zu errahten/ eıla & tacile 
i BriefuedeffenWerkand undEnt 
ein Briefic- Ent- 
halt man erraten muß/ "un’ indo- 


Er-rahten / IndovinarozRinvenuto 
d du haũs errabten/ ıu I”haiindovinata, 


Er-rahtung/ t, Indovinamenteo» 
Sebl-eabten/ Fallare,Errare,Hallu- 


Ge⸗erahten / Riulcire, Venir fatto 


es gerabten nicht alle Anfchläge/ wa 


g 
es wird dir wicht gerabten/ non ei riu- 
Ge-rabten/ [Verbo di grand’ ufo] |. 


indovinare, rin- 


J 
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haidato nel bianco , haicolpits il le· 
gno. Lar. rem aeu terigifli, 

er bats beynahe errabten/ eglı P ha 
quafi ındovinaro, 


cinare &c. neldar conliglio, it, 
nell’indovinare, 


&c. Spuntare,Far riulcita,rinlci 
mento,Profperare., #,®elins] 
gen. Anſchlagen. 


einem einmal geraht / das geraht 
Darum nicht allemal / mon turıi il. 
dıfegni rieicone ‚ non tutie le balle rie-}: 
ſcono tonde,nttutte latufa dritte. 
wol (übel) gerabten/ far buona (mala) 
telice (imelice) riufcita , riufcirea In- 
distautione, a contente (d disconten-]; 


0. 
die Kinder gerahten zuweilen wol / 
uweilen uͤbel i figliuoli rielcono 
talvolta bene, talvolta male,anzi m 
‚Jilimo [experto crede Roberto. ] 
einemeinDing/einfßerd/eineKumft: 
probe gerabten / riufcıre in qualche 
imprefa, in qualche fägzıo. 
wol gerabten in einer Vrafefinnycio- k 
kcırc, far buons riwscita in una proles- 
fione. v. Gut thuu. 
GOTT gebe / daß ihm fein Vorhaben 
wol gerahte / Dioreglıa che gli rie- 
Kal luodılegno. , 
die Frantzoſen gerabten wal im ®rieg/ 
htranceli rieicono bene alla guerra. 
der WeindasKorn/dasObitic- wird 
[mis 8D TI] diefes Jahr wolf; 
gerabten/ ıl vıno, il grano profpe- 
rerä, ı Irutti riukirsnno buoni e ab» 
bondanti queß’ anno ’fe piace al Si- 
nore, 


fcirä, non lı verrä taito. V.Gelinaen. 


Venire äcalo a... „„Imbatrere, 
Incapare, Lat, Incidere, Cade-]- 
re, Calcare, Capitare. . KRom⸗ 
men. 


intoppare in uno,rincontrarlo,trovar” 
uno, 

aneinander / übereinander gerabten/ 
‚venir alle mani, ä batterfi, a darli. 

mit Degen’ Steinen, Faͤuſten Wor-]- 
tenetc · auciunander gerahten / venir 
allemani & batterli colle ſpade.a darfi 
delle pugna ( buße ) delle (aflare, & 
dirß villania&c. 

hiuter jemand gerahten / venir die iro 
alle ipalle diuno, j P 

der Geiſt des HERNN gerichte über 
ihn lo Spin del Siguore in far 
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(#’ anventd) fopra di lui. lo prefe. 

am etwas gerahten/ venire , capitare 
acalı äqualche cofa. 

aufeine MateriDiftursie-gerahten/ 
entrar.imharterli in una materıa,in un 
di nrfo,albatterlidi(venir’a) discor- 
rere d'un foggutıo. 

auf eine Meinung gerahten/ entrar’ia 
nn’opinione, vepir’ ad harer un ſentl· 
mento. 

auf die Gedancken gerahten / aldıc 
entrar’in penfiere, venir, falir’in ieſta 
sdunoche&c, 

aneinen Ort / zu eiuer Geſellſchafftꝛe. 
gerahten/ ıncapare, capitart, iinhat · 
terfiacalo in un luogo, ia una com- 
pagnin (brigate:) 

aufdeu boͤſen Weg te-gerabten/capi-- 
— camısare nella ſtrada cat · 
tiva, 

wieder auf das vorige Leben gerahten / 
ficspitare nella vita di prima, 

unter die Moͤrder ve-gerabten/ cafca- 
re, capıtare fra gr allstlini. Wed, 


Fallen, 

in ken gerahten / cafsare, cadere 

„ merrore, 

in Armut / in Elend / an Bettelſtab 1c- 
gerahten / catcare.cadere in povertä, 
in miſeria. ridurfi, diventar, venir'ad 
efler povero,ridurfi mendico,condur- 
fi alla bifaccia, allattrico, alla frada, 
reftar' inaflo, in miſeria. V.Arm. 

Betteln. * 

in die höchſte Gefahr / Noht / Amgrc. 

rahten / incorrere caſcate in gran: 
ſſimo pericolo , graxiſſimi —* > 
enreme angofcie: 

ins Derderben gerahten / andar, venir’ 

in perditicne, in rouina, in malhara, 

im eine fihwere Sünde gerahten / cal= 
Carcın venir’a Commetiere un gra⸗ 
viflimo peccato, 

den Leuten in die Mäuler gerahten / 
venir'adefer tavola del popolo,venire 

„ eorrere per le bocche d’oeni une.- 

in groffen Schaden’ Unfall/ Unglück / 
. gerahten / salsar'in gran discapi« 

‚ to,ın füagura, (sfortuna, difaftro,) 

in Schand und Sport gerahten / m- 

, «orrere infamis, affronti. ‘ 

in Schulden gerahten / cafcare indebi- 

, ti indebitarli, saricarli didebiti, 

in Bann gerahten / incorrerelascom- 

munıca, 

im Kundfihaft ve. gerahten'mit je⸗ 
mand/ venire.captare &c, älar co 
nolcenza&«, far capocon uno. 

in Händel in Krackaͤhl mit jemand 
gerahten/ venir?in brighe,in contefe, 

„ venir’a brogliarli con uno, 

in Braud / in Feuer gerabten / [venir 
ad ] appieciarhi, ataccarfi il fuuco,a 
Qualche lusgo ð cofa , venir a’brut- 
ciarſi 0 ad abbrucciorſi. V Kom 


men, 
er wird bir zu deinem Fall / Verder⸗ 
ben / Schaden 1- gerahten/ ur ri 
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Mis.riuleire, Mal-rinfcire, Non- 
riufcire, Far mala ö infelice rıu- 
fcita, Mislingen. Umſchla⸗ 


gen. — 
$ c8 misgeräht einem bisweilen / ella 
non cıriefce talvolta , elianon viene 
tonda, il colpo tallifce, 6 fi falla il col- 
podelle volte. 


fard arcnina,a danne,alaccho &c. V. 
‚ Gereichen. 
einem etwas zum Aergernis 1% gt. 
rahten/ «fler qualche vola a frandalı 
aduno. V. Ausſchlagen. Bedepben. 
zur Schande gerabtemyeller' (riußär &) 
in vergo:na. V. Gereichen, 

Ge-rahten/ Riufcito &c. it. Capita- 
tıto,Calcato, 

& wie ſeyd ihr an die Frau gerabten % 

come trovafie,ritrowatte,come facelte 
a rin:ontrarc &c,quella (A capitare in lungen. ’ 
‚quelle ) femina ? Ylach-rabten / Provedere dopo il 
die Feldfrüchte 1» fennd wolgerab-] farto, 
ten dieſes Jahr / ülruru della cam- 
pa;na iono riukiti & maravigliaqueit’ 
„suno, 
ein —— / ein wolgerahtener 
ohn / ein wolgerahtenKind/un f- 
gliuolo benriwicıro (di buoaa riuſci· 
ta) ciotingenuo,ben morıgerato, ub- 
„bidjente,rirtuolo, 
eine übel gerabtene Tochter haben / 
haver una figliuola mal morigerata, 
cioc Inscivaßcc- V,feq. 

Un-gerahten/ Irriulcito, Non-, cio& 
mal riufcito, Mal nıorigerato, 
disubbidiente, vitiofo, 

$ ein ungerahten Kiud/ figliuol dege- 

ner,perduto, srioto. 

ungerahteneKinder bringen Fromme 
Eltern vor der Zeit unter die Er- 
de / i figiluoli degeneri cavano la 
tomba a’ loro afflirti buoni padri € 
madri. 

Herum·rabten / Dir’ il ſuo parere 
(in conſiglio) it. Indovinare in 
giro e per ordine. 

Bın-gerabten/ Capitare, Venire ä 
calo &c. V. Gerahten. 

$ irgendwo hiugerahteü / capitare a ca- 

fü, per ventura in qualche luogo. 

wo geräbtft du him $ dove vaiä capi- 
tare? ch in eche vıtiie cattivi habati 
ti vaiprecipitando? 

Kinab-/hinnnter-/binauf-/hinaug-/ 
bindurd-, hinüber / binein-/ hin⸗ 
weg · tc· gerahten / Capitare 4, Rıu- 
ulcire, Venir farto aduno (per 
buonad malafortuna)di defcen- 
dere, alcendere , ulcirfuori,di 
paflare,di entrare,di lcappare via 
&c.e ſimili. — 

Cos·gerabten / Capitare,Riufcire, 
Venir fatto a liberarfi,a ſcioglierſi 
dalle catene, da ceppi e fimili le» 
gami o attaccamenti. 

der Gefangene geriehte ldos / alprigio- 

ne venne tatto & scappare dalla car- 
cert, 


Mis · rahten etc · 9. Abrabten ic. 
Mis · rahten e meglio misgerahlen / 















scıto, Mal-riufcito, V. 


chicht/ift beſſer / ale derfelben nach» 
che fie ** üftzegli € 


[con buon configlio] prima d’ intra 


humore e d’ inclinationi. 
ce dell'humere tel naturale di 
dre dicoftumi e manıere, 


den Elteru mady/ ı figliuoli tralıgna- 


terne; eiſi s'imbaftardilcono, 


Ver rahten / Paleſare, Far paleſe, 
Scoprire. Entdecken. 


peläre, pemetrare , paſſare alla cono- 


perlo. 
die Rahtſchlaͤge den Feinden / an die 


1 c- nligli a'nemici deilo ſiato. 


fa, egliepiens dipertugt, 


com qua!che cola. , 

ſein Geſicht / ſeine Stimmesfeing Rede 
V.verraht ihu / la di lni ciera, lavo- 
ce, ia parleta, l'accento natio lo pale· 
fe ( ſcuopre) lo fü patele, 


piantare,Far tradimento, 


fangue innocente, darlo, eonfegnarlo 

nelle mani de’fuoi nemici. 
einreund verräht den audern/l’ami- 

co tradıfce l’\tä tradimento all’) dmi- 


co, 

das Land / Vatterland v · verrabten/ 
tradire ıl paeſe.la patria. 

was wolt ihr mir geben (heiſſet eslei- 
der !heut zu Tage) fo will ich euch 
ibn [mein Vatlerland / jene Ve⸗ 





Mis-gerahten/mis-rahten/ Mis-riu- 
Miss: 





einer Sache vorrabten / ehe fie ger 


meglıo di provedere ad un negotio 


renderio , che prowedervi dopo il 
to, 
Nady-gerabten / Riuscire fimile d’ 
$ ergeräbt feinem Vatter nach / —* rief. 


uops- 
dre,eg!i rallcmiglia, reprefenta il pa- 
die Kinder gerabten nicht allezeit 


no,de;enerano talvolıa dalle vitin pa- 


$ eine Heimligkeit Aufchlag verrab- 
ten/ palclare, Icoprire, tradire un ſe · 
greto, un difegno,un’ affare,tarlo ıra- 


scenaa diquei che non hanno da la- 


Feinde verrabtew/ Koprire, aprire 
er verräht alles / egli paleſa &c,oygni co- 


fich mit/ durch etwas verrabten/ ſco⸗ 
prirhi, pelstarti, farli, renderli palefe 
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ſtung / meinen Glauben und Gewiſ · 
fen · um einen billigen Schelmen · 
pfeunig)] verrahten / quuo mı da- 
rete vol, (diceno parecchu al di d’hog- 
gi) edio velo dar o nelle mani [mia pa- 
tria, quelle fortezze, la miia fede € co- 
‚scienza &e. ] 

einen unter dem Vorwand der Liche 
(Breundfihafit) verrabtem/ tradır" 
uno foto fede d’amore ; tradire coa 
un bacio. 

du wirſt mich ja wicht verrahten ? em 
non mi tradıral gıd. non mi ſatai ıra- 
dit re,infidele ? 


Ber-rahten/ Palelato, Scoperto , it. 


Tradito &c. 


> verrabten werbend worden ſeyn / ef 


fere 6 elkre Mato uadito Koperto 
tradito &c. 

mir ſeynd verrabten und verkaufft / 

bamo tradır (vendut:.) 

inder Nacht/ da JESUS verrabten 
ward / nellansıte che Giesü tu ıradi- 
‚to. 1, Cor.ıı, 

die Sache ward verrahten / la cola fi 
palesö, scoprele, avento &c. 


Verräbter/ m.Traditore, Prodito- 


re,Perhido, it.Spione,5pi. M 
Bundfchafter. 


Judas derBerrähter(Erg-verräbter) 
i l radi 


Gıuda il traditore anzi |’ arc-ıradi- 
tore, 
zum Berräbter deinesBerräbter ze» 
worden ſeyn / efler diventato, riufki- 
to traditore d'uno. V.Schelm. 
Land-verrähter / traditore, fpin del 
pacie,della patria. j 
einen Verräbter ſpiſſen / viertheilen 
impelate. squartarc untrediture, 
D du Verräbter /der du biſt! ahıra- 
— infame, aflaflino vituperato che 
fei! 
feinen eigenen Verrähter an jemand 
aben/ harer un fuo traditor € Ipia 
lomeftico energie ) in uno, 
es iſt Feine Stadt/ noch Hof/ noch 
Hauß / das feinen Verrabter nicht 
bat/ non vie cittä ne corte, ne cala 
d’honore,che aon habbia |’ ſuo fpia e 
‚ traditore, 
ich mag Fein Berräbter fegu/ io nom 
voglıo giä eflerne il tradnore. 


Ver-rabten/Tradire,Prodere,Sop-Yerräbserey/f. contr. Verraht / n. 


Tradimento, Proditione, Perſi- 


$ feinen Freund / unfchuldig Blut 1) dia 
werrabten/ tradirel’amico, tradire$ Werrähterey üben/ anfpinnen/ mac. 


chinare, dıfegnare, tramare un tradi= 
mente. ; 

durch Verrähteren eine Stabtv Plag 
W erobern/ forprendere una cittä, 
piazza &c. per tradimento,, per in» 
telligenza, per prattica fegreta [cosi 
chismano un talatto i noftri Criltia- 


nı, 
errleheren unter vielem cofpiratig- 
ae congiutsa. 


die 
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die heutigen Politjei lieben Die Ver · |Rainen/Arginare,Margisare, PS dilt-rantichte Milch 1e- loite grafo. 

säbteren/ warm heibnen zu Ratten and, Randen spparnato.herito; latte tutto fiorer 
— Eomt ; aber den Verräbter rauen. ’ ‚atto butiro. 

fie nicht/ li politici moderni amane, Reit. 1 einramiges Tiſchtuch / ramiges Ku- 

iltradımento,quande loroferve, md b i el-nostuch 1C» tovapıa una, bier 

effinon fifidano mai altraditore, Raiten / Yerbo aniichilfime € 

ſich zur Berrähteren brauchen laffen/ 1”), * ————— — 


*—— —— di [ tiſſimo, mäaltrove raro einve 
t/ alıo tradımento |cen-, 1 ’ 7 

me Pant del Prencipe] perdue-] -dieflofi ularechnen] Ragiona- 

lione.fellonis perfitia  _ recioe Calcolare, Contare,Sup- 

bohen Verrabts befchuldigt 7 über-| Durare, Lar..Calculare&c, P. 
jeugt werden/ eeraceulato,convin- i 

to di perduelliome. ‘Gall, de haute Rechnen x · 

Raitung / f. Calcolo,Conto,Comti 

plur. it, Rata, Xechnung. 


trahifon. 
Verraͤhteriſch / Adj. e Ady. Perſido, — —— ———— 
bire :i ſadi -gonti, ı regiftri della ſu⸗ 


Datraditore ‚Daaflaflino. 
amminiftratione, 


; ifche Thatyunatto,ua at« i t N wi 
s ne „| die Betraid-/die Brod- Te Yaitung 
verrähterifche/falfche Augen · occhi la rata ð taſa publica delyrano , del 
&, tradırori, ladri,allaflini, ' Fass &c. ciot del prezzo e pefo di 
effo, 


j isch © verräbterifcher 
ein  nembringen/ aſſata · Raitern tc · 9, Reitern ic» 
Rack. 


re, attaccare, ammaꝛæure uno da tra 
ditore, da u —— * 
rfidemente, fargli tradimento,, ſo 
— Racker/Rader/n.[term.dipalla- 
corda da rafen /belg. toccare] 
Racchetta, 


perchieria, V. Meuchel v. 
Wid er rahten ꝛc. . Abrabten xX. 

$ mit dem Racket ſchlagen / dar, colpir. 
toccar di racchetta. 


Ser-rabten / Romperſi la teſta [in 
ein Schlag mit dem Racket / una rac- 



























mnta &c. grembial di cucina fporco, 
lordosimbrattato digrafflume, Ved. 
Schmierig. 

Kamel / Raͤmel / m Romma, Seotan- 
na,Pelfe di polenta che fi attacca 
alla padella, it. Capo.latte , it. 
Grorimedilorduree di lucidu- 


me, 
$ die Rameln abfcharren/ abfragen/ra- 


dere ie gromme, (korannare la padel- 















la 
amel⸗ aͤſe . . Ramk aͤſe x. 
Ramen / romen / Verb, Shorart, 
Spannare il latte, it.Gettar fioro, 
capo, Pannarlı, Appannarfı, In- 
caparlı, 
die Milch ram-oder romet ſich / il latte 
getta capo,fiore; eglis’sppanna.“ 
—— [voc, antica e hopgifia- 
minga] Becco, Caprone. #, 
DoE. 


$ Nambod/ idem, 

Rammel/Rambod/m, Becco 
ö Ariete.degli antichida cozzare 
eatterrare lemuraglie, it. Maz- 


vano] aindovinare ana cola. 
$ fich zerrahten über etwas / und es wicht 
errahten Founen/ idem. 


‚chertsta, cölpo.di racchetta. h 33* 

* N N Rakbet / Ragget 26. 9. nell’altraPar- io a pali. 

Adverbii di luogo e dinorare ll ER MRERNOR Asaniese. Rammen/(tammeln) [di raro.ufo] 

dare configlio di trasportarvifi; Ram. Beccare, Cozzare,it, Batter d fic⸗ 

re —— —— —— — Vv.DfaltEinfchlagen, 
rabten/bin-rabten/binab-rab: | Ram xt» P, . en, 

ten/ binsufrabten/ binaus- | Ram / Rom / Rhaum / m. l da rahm Rammelen/Tdaram/becco] pro- 


rabten / binein · rabten etc · conſi⸗ orlo,margine] Fiore, Capo, Pan- 
gliareuno ‚ dargliconfiliod’an-| na di latte, Capo-latte, Burro fi 
dar a caſa ſua, dı venir’a queſta nn ur Cremor ladtis, 
volta, di portarfi ä quella bands; ilch-ram/ idem, 

di delcendere, di afcendere, nı Man u ber ER abrufen 
ulcir fuori , di entrare &c, ehe sfiorare, fpannare il late ; Jevarne, 


toglierneilfiore o lJapanna, V.Ra- 


priamenteEntrar’ in luffuria, in 
frega, in brama, in caldo, in 
lascıvia, in foga, come il bec= 
co [dicei hopgidi in proprio 
lenfo delle garte,de’ceniegli, delle 
lepri.& tin burlesco) delle gio- 
vani dzc, lafcive,e met.de ragaz- 


z mei, zi petulanti. 
Rain. füfter am / fior;panna di latie dolce, Die Bates ve:rammeld / > gatte &e, 
Rain’ Rein / Rang/ m. [forse da fanrer Nam Baryare, Tamsen. | ersehen, sec. irn DR P 
— —— — Rom-bafen/mValoDigna ——— *5* 
— da ñor di latte. fucchie, in zurlo, inruzzo, 
mnum,Porca V. Anger. Ram-oder Rom-/it.Ramel-Päß/m auf dem Stroh verrammeln/ ruzzare, 
er-rain/ idem. en : ascivire,fregolare fulla paglia &cc. 
’ ich ram, piazza datirar’ al bianco, m Formaggio di capo-latte , Ra- er (fie) rammelt mit (ihr) ibm’ fe 
berfaglio. vaggiuolo , Giuncata frefca. rammeln mit einamder/ egli (ella) 
Kain-d Rein-fahren/ f.Tanaceto. Ram Fuppe/ f, Suppa dı fior di latte ruzza, frega concflolei(lui) em han- 
Raın-d Rein-fchwalbe,f.Cifeilla, (capo-latte.) * commercio lafcivo € caruale fra di 
Cefilla, Accola, Rondine mari- — arg Be-rammelt/ Lafeivito &e. 
no. ö Graſſo da capo-latte;it.[m lingua|@ge-rammel/n,F Fopa, 
——— — bavar.] — digral- —— ——— 
ainlein / n. Arginello &c, Jume,Lordo d’untume, am: 
Anderer Theil, ’ S das om ro oder das ———— 


278 Ram Ran gand Rank Rantz Rapp 
Be een Ste Ja fre- Dodo d’un pefliccio , d’ una torta regen im * 
miel · zeit / ſ. T della o, Arte, Finezza, Fallacia, 
ig — * ber Mau (Dank ) an einem SEHE Trama,Trappola,5ottigliezzaper 


&c. 
Kammelicht / rammel-haft/ Adi. d’una caldara, d’unbacino ‚d’unvafof uccellare, V. Schaldbeit Ir 


; &c, Ciſt 
a Lufluriolo , Ruzzofo,| gandeines Bruunens 1 orlo,ipon-[$ ein EEE SER 
La da, vera del pozzo &c. g 














































CIVOr un lavoro a dopp'o, 


- gar rammteli m / effer molıo lasci- i ielio ‚ argi Raͤnck 
Bo 7 ——— € pruriti centino- re er ze 2 ai — en 
wi dellacarne, ein Raud d Kauft (corsuprt Rauck] voller Raͤncde festen wie ein Fuchs / 
j Brods / un nrliccio,chignuole, pez- effer pieno di aſtuue &e. 
Fer b, Compof; zotte,tozzu dipane. D welch ein Rauch! o che trappola: 
der Naud eines Blats / eines Buchs’ | einen Rand erſinden \worar'un'aftu- 


tis, malıtıa, 
einemden Rauik ablaufen / ouviare 
alle macchine drumo, cioẽ scoprisie, 
farle svanire , sventare la mina, 
ank / [non sd dadeve] Angina, 
Syquinanzia dicanie di porci,Lat. 


einer Schrifft / margine, fpatio d’ 
una carta,facciata , © pagina d’ un li- 
bro ð dꝰuna ſer itture 

etwas auf den Rand ſchreiben / mer» 
den / lerivere, notare qualche cola 
im mmrgine. 


Xus-eammeln/ Paflarfi la frega 
Scorrere lacavallina » Ca ka 


* 2* carnale. en 
u einm erammelt ? vifei 
' 4 ed la Den ai Kerle Kennel la 


cavallina } 
° Anmerkungen auf den Rand ge- 
Bengreamuhllaroguianc| 7 Fl 
via con una e per eccello. Been/Keffel-re-rand/torle, Rang. 
di bacine, di caldara &e. 
Ran. Ing-rand/ riva ‚ iponda del fiume &c Kansen/m, [da radic. 


incogn.] Bolgia, Valigia. Lac, 

Bulea, Vidulus. . Felleiſen. 

Hulſter. 

feinen Rantzen auf ben Buckel uch- 
men/ recarli la valigie (bolgis) m 
in ıfpalla d in dofo ; addoflariela, in 

y collariela, ‚ 

tar gloße margjnali ſulla facra lcrıt- re 


tura. p 
——* inen Rautzen voll efüllet har 
— —— 428 eg 


4 Randfchrift auf einer Müng oder pancia efferielo; cavata diprinze ; ha 


! ver fatto buoma corpacciars, 
— extxend d’ une maei⸗a dl einer den Rantzen voll machen / em- 


pire. gonfisre ‚ Rrozzare la valigın ad 
TKaͤndlein / Ränftlein/ n. Orletto, ’ 


ut-raud/ erlo,aladicappello. V. 
Gtölpe, 

büffel-rand/ orlo del piatıo, 
ung-rand/ orlo, cairello della mo- 


Ran /rabn / rahnicht / ge-rahnig/ 

Adj. [di orig. dubbioſa] Sottile, 

.  Scarmo&c. Lat.Gracilis. * er 

s — BR Rand glofle? £ Giof (Ghiofa) 

rahui ib angewehnen / margınalc, 
—— Raudg loſſen über die Bibel 
ein rahniges / rahnicht Pferd/ <avallo 
ſcat ao. förtile, afciurıo. 

ein rahniges Weibsbild / donne ſoiti · 
le e ſtretia m cıntura, 

ran machen / ausrahnen / fortigliare, 
aflortigliare, ſcarmate. 

ausgerahut werden / lotuügliaſi. affor- 


tigliar, diventar fearno e ſoitile di una, ciot impregnarla , ingraridarl 
, impr a, ingravidarla, 


vıta. 

Sranigkeit/f. Soteigliezza,Scarmez-|  Orliccio, Orlıccietto &c, fuor dimatrimonio. 32 

er — dein Käuftlein Brod ww orliceiene, "En — Valigietta, Valigino, 
Rantkrc. V.Rank tozzarello dipane &c. 1 * 

— Randen / ranſten / Orlare, Orliecia · Rantzen / rentzen ð rauntzen ſich) 
Rand. re,Inorlare,Inorlıceiare, it, Mar- —— — Spanna- 
ginare, Ammarginare, Lembare ‚ Stiracchiarfi con uno 
er inere, — ]cbadagiio come fi luol färe tal- 
— —— ‚Eltre-\ die danh randen / ausranden / orlare,] volta dopocfkerfilevao dacori- 


mita,Spond3» Vera,Argine,Filo, it. cairellare, carnellare la moneta, care, 


Profilo. Lat.Margo,Ora,Cre-|e-randet/ge-ranftet/ Orlato, Or 


. Soden app · 
pido, V. Saum. licciato, Marginato, Caitellato Rapp/ m. DDR oe) met 


einen Rand an etwas machen / far’ - 
s or!o s qualche cofa, nn &c. Gayallo negro d moro.· ab 
— — — Rank. — R 
are. V. Rauden. nen Rappen reiten/caralcare, monia· 
ben Hand anermas abbrechen disor-| Rane⸗ aͤnke / Rang/ m, Ramo-|  renn caval morello, RE 
lare, smarzinare, . scellotenero,Visice,Viticchie.di| eiue gutſche mis fechsRanpen beſpan⸗ 
anta. uet / una carcıza à ſei caralli mo» 


Rand eines Waſſers / rivaIponda,lido || 
d’un sequa. v,lifer.Zand, 

der aͤuſſerſte Raud eines Gebäued/ 
margine, cornice, Iponda d’uos ta-J Hopfen-terank/ rampollo di loppoli 


brice, Äc. 
der Kauft an einer Raſtete / Tatte cl Bank / m. Bänke ð Kende/plur, 


$ Wein-rank/ rampolle, fi N 

‚ _ capreolodi — ER Räpplein/Räppdyem/n. Cavallerto 
nero; it, met. Donzella bella fi, 
mä di carnagione nera © brunet- 


Ge 
Kap · 


Rap Raſch Raſch Rat 


appelen; [Verb.fint. dalfuono|' Fomt taſch ð riſch wieder 16 tomat 

vo — Rappolare, preflo, fübito &xc, 
Criccolare, — Rafchbeit/Rafcyigteit/f. Rattezza 
Keine Nus allein rappelt nicht im@ad/| Velocirä Preftezza, Speditezza, 
una noce fola non rrppola (fucna) Raſchen / Verb, inufıt, md non giä } 


Verb. Compofit. 


Über-vafcben/ Sorprendere , Co- 
gliere,Sopragiungere prefto eal!’ 
umprovilo. Y,libereilen, 

d einen.in feifcher That überrafchen/ 


forprendere, cogliere uno in Hagranui. 
V.Ertappen, 
Raſch / m. [forse darafo] Rafcia, 
—— [orte di drappo di 
pa⸗ ana ſottile. . Sarſch. 
$ indie Rappuſe geben / dere 5 gettare) groyn-rafchyrafcıa deila corona d dIn- 
. allagrappaa'larufla.allagrappariglia, ghilterra. 
ä ruffola, raflola ; dar’in preda, in Raſch weber / Raſch · macher / m. Tes- 
er ſitore di rafcia, Rafciere, 


im die Rappufe geben/ andar'a ruffa e 
Wafebym. orse da raub/ afpro] 


nel facco. , 
mit dem Gelde te-rappelen/oein Ge 
rappel damit machen / far fuonare 
—— iquattrini cio& per oſtentar 
ne —— 

Rappeln / grappeln / rappen / 
once da raffen] Grappa- 
re,Grappolare,Gıappigliare,Dar 
di erıppo. V.Xaffen x 

©e-rappel/Se-grappel,/Se-rappel/ 
Rappuſe / Srippel-grapp/f. Grap- 
p2, Grapparig)ia, Ruffa ra 


rafla,andar’ärubba, A facco, # facco- 
manao &c. V.Preib. Raub % Cannutig io - Cannati lia, 
Rappeniplur[verm.dicozzone] |$ Gülden-rafch/Silder-rafdy cananti 
Rappa,Garpa (male che viencal- ‚gli d’oro,d’argento &c. 


- je gamıbe de cavalli.) feiner Nafch / cannatiglio d'oto d at · 
ento Ano, 
Rappir / n. laa rappen / raffen / Semifcher Kafıby cannuziglio fo. 


rapire e cavare ſubito) Spada, 
Coltello, Stocco, it, [hoggidi] 
Spada di marra (di giuoco, di 


Raſ 
Raſen / Raſe / m. Teppa, Cespo, 


lcrimia. —— —*— 
appis ps / Raͤps / Reps / Raſen· banck / f. Panca ö Seggio a 
Kappe 2 ar Ksfrizzante,pic-| zatodi cespiherbutieverdiLat. 


Stibadium. 
Raſen / Arrabbiare, Frenericare, 


cante &c.] Vinorafpante ‚ ralpa- 
to (eralpants,grafpato)Graspda. 
n. 


F. Beerwei (Farneticare) Sfuriare, Infani 
’ ire: 
De ae % Smaniare, Menar furia, rabbia, 
Kr smania, Gettar fuoco e fiamma, 
Rafcb. Far’il diavolo, Haver’ il diavolo 


nel corpo &c. Lat, Inlanire, V. 
Wuͤten. Toben, 


& rafen und tollen (toben) idem. 
fürorn we-rafen/arrabbiare disdegno, 


/teifo) Adj. [voc.ant. e 
Beh Ratio,Veloce,Preflos Spe- 
dito, Agile. V. Geſchwind. 


Schne n —— —*2 * aellẽ ſu. 
in raſcher / ua huome pronto, rie, dar nelle floviglie,rodere,mangia- 
’ nun re icatenacci, *underin Arab 


für Liebe vesrafeın/farneticare,delirare, 
smaniare, impazzire d’amore. 
du xe xeule ! tufärnetichi, Paolo ! 


26, 
für Hunger 16» rafen / arrabbisre di 
fame &c, 
fie rafen und toben / eiũ fanno il dievalo 


Maul. dquattro. 
afdy (rip) Adv.Rattamente(Rar-| Xafen/ Gridare, Tumultuare, Info- 
to) Velocemente ( Veloce. lentiare,Strepitare, Farmille in 
& die Liebe eutzuͤndet fichrafch in einem] lolenzeö petulanze, 
edlen Geinuͤt / amor ia cuor gensilei$ mit jemand rafen/ far’iniolenze,pazzi 
zauos's . ÖLc, con ung, 


ein rafcher Wind / un vento ratte ciot 
brusco,violentoeafpro. 
ein rafcher Kopf / rafcher Sinn, teſta 
ic. rarta, ciot cervello pronte, di 
ata © ee onnde bene {2 
x raſch im Maul d mit dem Maul / 
nn pronto di bocca. Ved. 
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aufder Baffe rafen/Cherumrafen)fer 
ae mu (he » Lcorfeggian- 
do per le piazze. 

Der iederlicheBursch auf univerſta⸗ 
ten rafet / la itudentaglia smanias 
$huria, gridando, boando e Arepitan- 
do da pazziscatenari. 

fie raſet gern mit den Buben / ella ama 
dilafiwwire, diruzzare co iragazzi.V. 
Rammeln. Kollen, 


Rafend/rafiht/rafig/ Adj.Arrabbia« 
to,Rabbiolo, Furiofo, Farnetico» 
(Frenetico ) Smantante, lnlano. 
Forfennato,Stizzelo, 

$ ein rafeuder Huud / an can arrabbista, 

‚rabhiofo, flizzofo. 
einen raſend machen Über etwas / für? 
arrabbiare &c. uno,cavarlo, metterbe 
luori di fenno, di cervello ; farlo dar 

nelle forie per gualche cola, 
du wirft mich u raſend machen/ tm 
mi faraiasrabbisre; to mi farai dare 
„ nelle smanie, ne’fprepofiti. . 

jemand rafend machen für Neid /für 
isgunſt / far uno arrabbigre, item 

crepare d’ınvidia. 

eine rafeude Begierde, voglisarrab- 
biata, itizza rabbiofa, 

rafende Lieberc. amore &cc.arrabbiato; 
erh gt dl 

rafender Kitze eifchesfigel/ pru- 
riti — *2 — di carae a 

imen für Eiebe/fir Begieibe rafenb 
einen für Liebe/für Begierde ra 
macheun / far’uno ee 
d’amore,di brama,di voglia dc. 
raſend werden / arrabbiare , infnriane, 
falire, montäre,trascorrere in furo- 
a * &c. —— 

es e einer rafend d wer⸗ 
den / ce una cola Ber ar- 
rabbiare, ’ 

a 4 worden ſeyn / eferliarrabbiaso 


der rafende Poͤbel / 1a plebbe inlana. 
ein raſig Kind/ un lanciullo che gride 
€ piange lempre, it.infolente, petulan- 
te. diffolueo, : 
Ge-rafet / Farneticaso, Smaniato, 
Sfuriato &c. 


er hat noch nicht gerafet / eali non hä 
s smaniato, in ancora. V. Aus· 


rafen. 

Raſkopf / Rappel⸗ kopf / m. Teſta 
rabbiofa,smaniante, farnetica, it; 
tumultuofa. 

Raf-rolle/Raf-dirne/f. Femina cor- 
ritrice,‚Berghiaella, Cantoniera, 

V. Rolle, 

Be-tafe/n, Farnetico , Rabbia, Fu- 

riss it, Infelenza con gridi eftre- 
11, 
) 8* Geraſe anfangen / far'infolenze, 


Rrepiti, tumalti; firepitare, tumul- 


ſtill 
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Kilimitdens Geraſe! piano, zitto conf Verb. Co = Lein wenigraſten: I ei 
queſto infolenze! mpo[- Ar um, ripolare ” — —— 


wad habt ihr da für ein Gerafe ? che Ab · xaſpeln / Levareraspando ö ra, un tantino! 
























— infolenae fonoquelle?. V.|“ undo,. ohne raßen 1 ungeraß«t fortgeben / 
Kaferey/f.Rabbia,Ftenefia,(Färne- Zufanmen-rafpeln ac VıRaffenuc,  Äre. ee 
fia) Farnetico, Furia,. Sfuria,Fu-|' Rat Gerafiet/ Ripoſato. 


Ralt- r i 
Raſſeln / Verb. ſinto dal. fuono] —*—* — ————— 
Stridere‘, Strepitare , Eracaflare; | RaſtNein / m, Pierrad Termino in 
Calterire. ‘ forma.di panca, da ripolarvifi nel 


rore,Smania,Inlama,Stızza.. 


4 im Naferen gerahten / cafcar' in rabbis, 
smanıa. &c,, infarneticchire. öte.. 






rb.. ompo En die W en / R ii > le s 
rerb. Compofi a ln ri» KL camino. ie 
Abraſen / ver · raſen / Confumare,f mit den Ketten raffeln calerire,sfra- Raſt · ſtunde / k Horadı ripofo, 
Perdere con rtınlolenza. —— colle: catene ciot fatle ſtridere en Giorno diripolos 
ine Kleider ve abraſen (verrafen)| mei pofia, j t-wald/ m, Selva,Foreita folta 
s rt a ombroß, in dma:d’unamonta- 
—— nileinf . feorfeggiando © fa)  judı, met, vantarfi dihaverne ee gm, propria a rıfiatare, e & pi- 
ein Geld lieberlich wert —— danzs, it. per tramare qualche ingen- |. gliarvi ripolo dopolafalita. 
mare,. feialacquare ‚. ditlipare il Iso a „ [Li Verbi Compolti veda-eapplichi- 
con far’ inlolenze, con luffi ‚lascivie e} —— Ay nn ; fial Verbo ruben K« 
—— — —* profetlione di. gran giocatare Rat. 
u] "Mr er ! iscazziere.. SR . 
furia.&ec. Scorrere la cavallina,|' dasRafisin der Ketten der agtu* RatıRad/ m. [dalanrico Rad/e 
Cavarfı tuttele voglie giovanili.|; il calterımento delle catenc,lo Aride-|, moderne zeite bereit] Pruden- 
YAns-gerafet ven tafet/ Scorio ab re,tracaffo de’carri.V.@eraffel,. , zaeconomica;Parfimonia. Gall. 
bia dec. I ‘ ‘ Menage,. it. icofa di cui I’ 
er hat ausger aſet / eglihä Lorfe la ca- Raſſel⸗ gold alias Rauſch · gold / n Oro huomo nn disereuonee 
—— * —— *5 | nen riſparmio in calajmä non hä 
enerzie voR ie disor inate. del ge ora.. ufonel lemplice che nella locu-- 
nio —R & scaprkcisto Kaffeler/Kaler/; m. Strepitatore, tione jeguente, 
srogliaro hormai,. egli le ha provato Criccatore. Lmaflım& de’ dadi] $ das. Geimige iu rat (nonrhat aerath) 
homai tulte quante, ' | i on rhat aerath) 
wech michtwerrafet haben, nen haver met.Giocatore falſo di profeffio- dalten⸗ tener’il vo ämane, Gah, me- 
anco sbollito- le fue [chiume(feccie }|' ne,Biscazziere.. V. Spisbub. |i nazer; farne rifpermio, buon gı ver- 
oer-rafen +. . Abr afen. Ausıa; Spiel . K.ops *] neo buonacconcmia, dispeniarlo ð 
fen ic. —* Ge i * Stridore, Strido, Cal- eng gen ——— 
AL . > o,Cal-} vernarlo bene ; vedere dove felo 
Raſp · Frag (Calterio) Strepito, rein Geld Bd mare Yon Bai 
racaflo.. rat ba 
Raſpeln / raſpen / ſeredo dalle cin. Geraffel machen / für Arido &e. tien / govenmare ömandar male i ſaoi 
Iuonoe diceh dellegoo|Raflpare,] itrepitase &c. V. Raſſeln. mei Ei en 
f a ri . 5 . 4 omia. Ver — 
per ge Limarecolla| Xaffelyf, Crepitacole, Battaglio di | Ge-rät/&e-tire ve oe ua 
Big grolla. legno. come fi uſa talvoſta nel Ordnung, 
& Holtz Brefil holtzꝛc· rafpeln/ rafparc|; giovedie venerdi. ſanto. Ved, uß-rat e Hauß · geraͤt / maffaritie; 


legnobrafiliane aca V.Stoſſen. mebili, nteniili, arae li.lupellettile di 
®r-rafpelt/ Raspato &c. $ — aiit crepitarecon cal, vo en 
Taſpel⸗ feile / Raſpel / f. Ralpa, Ra-|_, tale Kromento, mie en —— — — 
sca, Lima da raſpare legno õ da Raffel-wächter / m. Guardiano unrat / Cattiro € imprudente go. 
gno. dinota Profufi ** 
Ku fpel-bauf/Rafp-hanf/n:. Erga-] Raſt. ehem ae : 


itole.dove fi raspa dellegno bra- Raſt / f [dell antic, ham: vi Perdita. 9, Oerfchwen 
. filianoscomeä Amfterdam,Ham-|, che dinota lo ſteſſo che — dwas ſoll / —— * 7 5 
borgo dec. . Zuchthauft. ſKRipoſo. . Kuhe x. sche far (ferve) queita perdita 9 —— 


ins Raſpel-hauß.· verdammt werden /jh weder Ruhe noch Raſt haben / non ha- — — re 


efler condannato ä gli ergaftoli. ! ver neripofo ne quiete alcuna 
Kafel-fpän / Rafura» — Kaſten / raͤſten / reſten / Kipolareſmal Re sehr s 
Schepgie,Scaglieche.fı fa saspan- |: fime nel caminare nel lavorare | ti, Sozzure, ———— a. 


dr 


violento &c.J V.Xuhen. ze; Mondiglie, Spazzature,. Sco-- 
| paccie. 
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paccie [per eſſere che fi gettano Xatſam / raͤtlich / Adj.it,Adv.Parcay d es rattert / eglituona [in tal uſa )] 
vıa fenza farnecafo alcuno] Y.| Parfımoniolo,Rilparmiofo, Tem Ör-tatter/n. Tuoni rimbombanti 
Rehrfal . it. Unflat. Wufl.| perante, Avantaggiofo; Frugale,] e tratti in cotal maniera. 





































Unluſt. Dreck. Da maſſaio elefnante,#, Spar RX 
ch da 22* au Unrat bin fam ıc.- atz. 
oder w mondtzzais, . Sri i 
une cd 1 V.Miſt. — ——— — Ratz / Rase / Ratte / Ratzen / it 


Ratzer / plur. preprie Ghiro, .it, 


ſich von Lauſen und Unrat ſaubern 38* * 
ee Be Ratto, Rattone , Topo groflo;. 


mondartı, pulitl da pidoschi € fimil ratfanırätlich mit den Seungen um 


porcheria. eu/_governare ilfuo parcamentei Lat. Glis. F. Maus ⁊c. 
den Unrat wegkehreit/'coparelemon- = —— $ Nagen fangen piglare, prender ghiri 
— ratſam / raͤtlich leben / austheilen cc 


Unrat / contr. Kat (Raten plur-) i 
Getraid / nepıteila, zizzania, luglio,], 
it, mondiglie,puls,'oppa del grano« 

Unrat aufden Kopf io forferi, fuci-] 
dume della elta &c, ” ‚ 

Unrat in der Naſe / mecci ſecchi del 


naſo. 
Unrat vom Schwitzen an Fuͤſſen 
lezzo.di pedi &c. 
Unrat in Ohren / fporchezze nelP| 


vivers, fpartire parcamente „ lorik) einen Ratzen beym Schwantz fangen / 
mente, far fortiliiima ſpeſa. pigliare unraro per la: cuda , nıer. 
das Fleiſch / Brod / Kaͤß ve ratſam / tazliare la botũ. 
ratlich fchmeideirze-tagliare lacarne,| er ſchlaͤft / wie eine Ratz / eglidorme, 
il pane, ı tormaggio avantaggich- fonnacchiacome un phu:o, 
nierte, con (all')avamaggıo,. Ved:l; er filt/wieeine Kat / ezlirubba da 
Theilſam. rattone, 
ratſam / ratlich vom etwas eſſen/ ges) fie ſeynd mie die Nasen im Strohrein 
meſſen / nehmen / mangiare, pigliarel, _ jeglicher iſt Hert / ein fono come: 
godere Parcamente, apiarico, a ſpi· rattominella paglia: ciafeuno vi & pa⸗ 
orscchie. Er „I Iucciceı e'con rifparmio d’ una. cofa,|, _drone, 
Vor rat / Prov ſione di vitteuagli V. Spaͤrllch. Geſpaͤrlich. | Feld-rap/ ghiro dicampagna.- 
e coſe neceſſarie in qualche copia Un ·ſparſam / un-rätlid) / Prodigo,| Beld ratʒ/ rattone da danarı,mer,ava, 
convenevole che fi. fä a’ debitiſ Biſſipatore, Eoco economo, p̃o- — — v. Beigbals, 
tempi. Lat.Penus.. colehnane- * ——— —— di cucin 
$ einen Vorr at von atw as ſihaffen far) $ unraffam/ unrätlich mit ben:Geini-| puveratantesca guatters chenen ale 
—— —— —— ſi vr — ——— mai di cacian,Khltes — = 
ammallare, apparecchiare,preparare, “1a a.Quare 1) Iuo za alcun rilpar L k + eh . 
— Et Tabs Aha) Schlaf⸗ratz / ghiro dormiglione,. 


mio,. R 
damit mans hahe / wann ınansber Karfamkeit/Rätligfeit/t. Parfime-} Raken-falle/ f Trappola daratroni;. 
Darff/; tar provilione di legaa,dı vino nia, Frugalita, Femperanza. Ri Ragen-Fraut/ Nagen-pulfer/ D. Ar- 


&c. perhaverlo al biſogno. {parmio,. Malaria, E i lenico;: Veleno da. ammazzar’ i 
alle jeit etwas in Vorrat haben/have-| ,P ma. * 
erg an qualche provikone- di re- *Lefina: F, Sparfamkett.- ratti. 


Nägel etc· . Fabten X. Rabıfel x, 
Rau Ur RXauhrc. Rauch * 


Baub. 
Rauben / Rapire, Rubbare,Pre-- 
dare, Involare (Imbolare) To- 
here perforza.. 9, Plündern,. 
euten. 
auderer Leut Gut rauben / rapire, pre· 
dare, involare &c, ibenialtrui , tarne 
' preda,rapina,fpoglio,botino, prefa, 
ejnem das Hertz rauben / rapire, rub.. 
bareıl cuore ad uno. 


Er Un-ratfamkeit/ Un-rätligfeit /Prodi 

einen mit Vorrat verſehen / provede-| galıta, Scialacqueria- 
se, provibonare uno, er ’ . . 

es iſt noch ein groffer Vorrat da / vici Verb. Compof. 
€ ancora buona provilione. 

Vorrat anKorısan Mehl / an Wein / Ent-raten/corrupt,ent-rahten/Paf- 
an Eßwahren / provilione, ammaflo| farvi,. Star, Starlene, Farla fenza. 
&tc, di grani(biade) di —*— = .MEntberen x. 

di vertouaglie (munitie ne di boc<a, ſues Dinas. r "de 

Borrat.an Pulver/ an Bley 1c- pro)? 7 ne ah a 
nilene di polvere, dı pioınbo &tc, etwas- wicht: entraten können / non 

(munitione di guerra.) poter paflarfi d’una cola, non pote 
einem den Borrat nehmen / weguich- flariene fenza; 
mernientischem/ ſchmaͤlern / levarcı | wir koͤnnen eurer ſchon entraten / 


tuꝑherte, fertrarre, ſeemate la provi. faremo bene fenzadi vei; rauben und ftelen/ rapiree rubbare. 

0. machenv daß man feiner micht enträd eine Jungfrau/eiue@hefrau rauben/ 
Vorrat · hauß / n. Magazzeno,. ten koune/ farli, renderũ neceffario.l. rapıre una donzella, uns dosna marl- 
Vorrat-Fammer/f. Dispenfa,. Eut · ratet / Paflarofi,. — — ge IR 
Vorrat· meiſter m, Commiflario| Ratte x. V. Ras ıcs muss En 4 DR er rauben 


de’viveri, it. Proveditore, Sopra-| Ratteln x. . Rad X. Kädeln x 
ſtante dell’ annona (grascia, ab-| Ratterry/[Verbo finto dal ſuono 
bondanza) Abbondanziere.. ı come tanti’altri J Tonare co 
Raren/räten/ [Verb. inuſit. nel ſuo rimbombitpaventevolie che du 
femplice raten/ raden.(reufern) j| rano un: pezzoe che fi raflomi-} 
Grivellare, Vagliare le biade;| glianoö al fracaflo’ delleruore,L. 
Mondarle dallanepitclla&c, cri-F © 3 quello di ftanghe tonde 
vellandole ö:paflandole. per. un] groffeche cafcano daalto ef rno-} 
vaglio.. ZT ! golane situna felciara.- 


Dr —* predar'il beſtiame. 

en Schatz gus eine Kirchen vc- raue: 

hen / predare ilteforo facro. je 
una chiela’, rompere una lagreilia, 
commetter Äcrilspio, ’ 

der Loͤw raußer für feine Juugen / il 
lione preda, vaa predars,va iabusca 
di preda per i ſuo lioncelii, 

tanben helfen. ainare, eiler. compa- 
paßeno eoniplice ü predare ‚ elfer a 
parte del rubbare, 

(Kk) 3, Eer- 


262 Raub 
Bee-ober zur See rauben/ (kapern) 


predare, corleggiare, s:orleggisre in 
(il) mare; pirstare, audar? in cot ſo. 
corlaleggiare. 
Gtraffenrauben/rubhare le Airade;aflal- 
nare,malandrinare,andar’in mafnada, 
wen! Rapito,Predaro,Rubba- 
to ð&c. 
er robba predats, preda, 
2 ee — 
wie ein Baͤr / dem feine Jungen gerau⸗ 
bet ſeynd / a guifa d’un’orlo a ci lo- 
so toltı ifiglmoli, Prov,zz, 
Raub-biene/f. Fuco, Pecchia che 
rubba il miele farto da altre. 
Raub · fiſch / Felce da rapınaö ra- 
pace,che mangia gli altri pefci 
ne riye d’ altro come il Juccio 


sc, 

Baub»gierig/ Adj.Cupido,Avido, 
Rapace, 

Raub-gierigkeit/f.Rapaeitä, 

aub-gut/ n. Preda; Robba da 


Rauberey 


Raub 


Meer · d Gee-räuber/ corfare, corfalt, 


pırara. 


Menfchen-räuber / plagiario, hurmo 
che rubba le perfone. 


Aungfer - räuber / rapitore di dos- 
zelia, 
Straffen-räuber/ aTasfıno di Arada, 


malandrino, (chierano, masnadiere. 


Beit-räuber / ladro deltempo altrui 
con viliigimportune, 


Rauberiſch / raͤuberiſch / Adj. Rapa- 


ce. Predace. 


Jrauberiſche Art / razza , gemeratione, 


rapace e predatt ice 
8Dtt ein rauberifch Opfer briugen / 
far’a Dio un holocauito di («on) ra- 
Pina. cio& far del bene a’poveri dico- 
fe rubbate, € forfe rubbate adeaſi lle⸗ſi. 
it- artribuire a fe ſteſſo i domi dı Die ; 
errogarfene la gloria; it, far Opeie 
I per vana gleris (cole che Dio hä 
ommanıente in odıo. Ki. 61,8, 


/£Rubbaria ’ Rubberia, 
Predarıa, Rapinaria , Ladroci- 
nio; 


facco,da rubba,da rapina, it, Bo-|4 @ee-rauberey / pirmeria, Korfeggia- 


tino, Preladi buoua guerra. V. 


Deut, 

Xaub-neft/n. Nido, Ricetto daas- 
fallini,Spelonca, Bicocca di ladri 
emalandrini, 

Raub⸗ recht / n. Dritto dipreda fo- 


mentoın ser 5 
traffen-rauberep/ affasfinaria. 
ee-rauberey treıbem/pirauare, fcor- 
feggiare. 

Sıtraffen-rauberey treiben, far’, ufar’ 
rapıne, rubberia; rapinare, ladroneg- 


gurt; 


ra i nemicidi itato che ci pre» Raubeun wc 


no ; Reprelaglia, 


Raub/m.Rapina, Preda,Ladronec- 


Raub ·ſchif / n. Nave, Vafcelloda| cio, Butino, Spoglio. 
corlo ö armato in corlo, Brigan.|g vom Raub leben / ſich auf den Raub 


tino, 

Raub · ſchloß / a, Bicocca, Gaftello 
che ſerve di ricovero (ricetto) ad 
aſſaſſini e ſchierani. 

Raub · vogel / m. Uccello rapace, 
Uccellaccio di rapina come nib- 
bio, avolroio &c, 


Rauber eXduber/ m, Rapitore, 
Predatore (Predone) Involato- 
re,Ladrone (Ladro) Rubbtore, 
Aſſaſſino. 

# unter die Räuber kommen / capicare, 

caſcare trä & Iadroni, N Aiube 
nd das Seinige vor be n 
ur Hoden dad a var- 
dare, ditendere fee ’l fuo da’ ladried 
afafliei. 

won Raͤubern geplündert worden 
ſeyn / eſſer rubbate, depredato, svali- 
gisto da glieffaffini. 

* Räuber am Licht / ladro di aundela, 
<ıo8 sfilsccio pendente ‚, Aeppino ar- 
dente che dilegua il ſevo dlacera, e 

Sircien-rhuber, aeri i 
moen-r ja gompitore 
—*8 — 


Se vıver di rapina,di rubberie, 
v.Stegreif, — 
Thiere / fo vom Raub leben / aeimali 
dı — che —* dir — 
den Raub freſſen / dıvorare la 
auf Raub *** Raub ſuchen / 
auf den Raub ziehen/ andar’ alla 
preda ö da predare.buscar rapına. 
nachdem Kaub brüllen wie ei Lb/ 
ruggire, rugghiare diesro ja preda 
comefä il lione,cioe bramarla avida- 


mente. 
auf den Raub lauren/ aggwatare la ra- 
pina.tlar’in aguato & predare. ! 
den Raub mit einander theilen / divi- 
dere la preda, fpartirele fpoglie 6 il 
butino, 
den Räubern ben Raub wieder abja- 
—— den Raub aus den Zah- 
nen /reiffen/ ricuperare, ritogliere, 
ls predaa’predatori , firapparglicla 
da’ denti. 
alles den Dieben zum Raub geben / 
en / dar‚abbandonar’ ogni cofa in 
preds,a rubba,a facco,ag, rıglia, 
aruffa e raffa, aladri. V. Mappufe, 


reif, .. ' 
Pr den fleifchlichen Begierden 1er 


Raub 


p» Raub geben, darfi in predsalle 

I:ıvie,abbandonarli in preda alle ſue 
vozliecarnali, 

zu einem Raub werden/andar’a rubbe, 
älıcco, efler’in preda, inrapina, V, 


‚Pländern, 

viel Raubs wegführen/ groffen Naub 
eroberw/ levare. conquittare molie 
fpoglıe, gran butino. , 

ſich mer Raub bereichern/ fuͤllen / ar · 
ricchitſi. colmar Ja caſa (ua di rapina 
e di ipeehe. 

das Zeben wie einen Raub davon tra⸗ 
gen/riportare la vaa come diraping 
<iot non riportarnealıro, e harerle 
per gratia efnrtuna. 

ibr inwendiges iſt voller Raub / lor’ 
interiore & peas dirapına.Mate, 27, 

Bücher-raub/ plagioliterario, 

Yauf-raub, fpoglia (NMpo;lazza) ã 
© 


auß-raub treiben/far’uno fpoglio, 

ungfern-rauby/ ratto, 
‚irchen-raub/@otts-raub/ecrilegie. 

Menfchen-raub/ plagio. 

J tapiua per aecesfind, 
ieb-raub/ rapina. predadi armenti, 
Lat. abigeatus, abactus. 


Verba Compof. 


Aus-rauben/Rubbare,Rapireogni 


cola, Spogliare, V. Auspl 
dern W. 


tarilladroe Paflastıno, V. ¶ ein Dauß/eine Kirche/eine Kite res 


ausrauben/ Ipoglisre unacala ‚ung 
chiefa,unacafla; darle una Ipogliazza 
gunerale, *lafciarla netta come il be 
cin d’unbarbiere, 

ein Dorfrein Landre-ausrauben/ipo- 
gliare,depredare, devaltare on vil- 
—— paeſe. V. Pluͤndern. Ver⸗ 


rei, 
einen Meufchen gang ausrauben/sva- 
ligiare, fpogliare uno aflattu ; lasciarlo 
in aflo,nudo e crudo;metterlo in cami- 
scia, V.Ausfchälen. 
Aus · geraubt / Spogliato &e. 
Be-rauben/Rubbare, Rapire &c. 
[ propriamente una parte dell’ 
havere e met, oꝑni cola] it,Priva- 
re,Orbare, 
& einen Reiſenden berauben / Predare, 
rubbare,svaligiare un viandante, 
ein Hauß berauben/ fpogliare Dapır- 


te] una cala, rapirne delle 


kie, 
eine Kirche vc · berauben/ commetter 
facrilegio , rubbare cofa (acra dılla 
— — 
eu Dings bera 
pe —— 7 
ineslichen Dinge 7 ald der I 
eines lieben Dings / a 
Kinder —— — 
cofa cara, come © e madre, dä 
figliuoli &c. au 2 


einen 


Raub Raudy 


Rau 


einen feiner Augen berauben/ orbarel$ es rauchen die ſchoͤnen / uralten St 


wnodegliocchi , privarlo della vifta 
v.Blenden, j 
einen ſeines Lebens berauben / priv⸗ 
re, tozlier:, torre, levar'uno di vita. 
einen ſeines GOttes / der Warheit / der 
wahren Religion / der Freyheit des 
Sewiſſens berauben/ orbare,priv: 
- ze uno del luo Dio,deila veritä , della 
vera religione, della Iıbertä dı cosci- 


enza. 
sinen aller Hülffe beranben / privare 

uno d’ogni auto (foccorfo.) , 
ſich eines Dinge berauben/ prıvarfi, ir. 

spropriarli, dispropriarä d’una cofa. 


v.Entlehnen, 
Be-raubet/be-raubt/ Rubbato,Pre 
dato &c., it. Privato (Privo) Or- 

bato (Orbo,) 
& beraubet werdeu/ eflere rubbato &c. 
von den Straffenräubern beraubt 
worden ſeyn / ellere ftato rubbato, 
depredato, svalizisto da allastini. 


feiner Eltern beraubr/ feiner Kiud 
beraubt ſeyn / elier’ orbato de’ pa- 




























renti ‚de? figlinoli, 

eines lieben Gegenwart ic» beraubt 
werden / viver primo, orbate della 
cara prelenza dinno, 

feiner Sooffnung beraubt werden / es- 
ler fruftrato. Nar deluſ delle ſue fpe 
ranze, *reiter colle mani piene dit 
mo, di mofshe &c, dare ne/le sca 


iner ines Befichts ie» be 
4 —— * della viſta 
orbo, cieco. 
des wahten Lichts beraubt ſeyn / «IK 
privo del vero lume. 
aller Taoffmung/ alles Trofis/ aller 
ffe ve-beraubt ſeyn / «ler privo 
ori d’ogmi fperanza, d’ogni confela 
sone , d’ogni ajuto, 
Ohue. Auffer, j 
Be-raubung/ f. Rubbamento,Rapi 
mento , Rapina, Predatione, ıt. 
Privatione, Spropriatione, 
Mr-rauben/ Acquiftare, Conqui. 
are predindo , rubbando õ di 
rapina. 
& fie haben nichts / als was fie ert 
esfinon banno che quello che rubha- 
no &c. tanto pofledono quante pre- 
dano —2 ben/ L 
Weg rauben / hinweg · rau 
vare, Toghere rubbando e pre 
dando; el iſteſſo che ſemplice 
rauben. 
4 alles wegrauben / Far rapina,preda, ſpo 
glio d’ognıcefa, 


I) 


auch. 
Rauchen / Fumare, Fumicare, 
Far funo; 


tauchen/ Verb, alt, Fumare, F% 


Rauchen / Fumare cioe Sacrificare 


Rauchend / Fumante, Fumicante, 
der tauchende Berg Sinai / il mente 


lliero &e. V. Ge· rauchet / Fumato. 


Rauch / m. Fumo. 
7} pebet ein Rauch auf/ fale,monts un 
ne. 


te noch/fo der graufame Grant 
fche Feind verbraut und verwüßter 
bat/ tumano enıtarig tante belle € 
antichisfime citta di Germania , ince- 
nerıgee devaftate dal cradel,Nlemico 

„ kallico in queſt noflri tempi, 

bie Schlöte rauchen in Dörfern i ca- 

mini tumano d’ogni intorno peri vil- 
ai, mer. agli fi va tacendo fera,Lat. 

villarum cnlmına fumant, Vin, 

es rauchet in der Küche/in der Stube 
. die Kuͤche / der Ofen raucher/ 
egli fuma, fumca in cucina, in Auffa ; 
la cucins, Iafornace fuma. J 

wann der Zorn des HErrmüber ung 
rauchet / quando )° ira del Sigoere 
fuma, eiot prorompe ia horribili «t- 

ſetti fopra dinei. 

ein Freund, fo lang der Schlot rau- 
chet / amico menırech’il camino fü« 
ma, cto&delbuowiempo,delle cene 
delle merende. EN 

Das wird ihm in Kopf / in die Naſe rau⸗ 
chen / queſto gli lumara ( ſalira) in, 
teſſa. nel nafo, 

















chen, 


eine Pfeiffe rauchen / idem, 


incenlo. Kaͤuchern. 


di Sinai fumante 
eine rauchende Kohle / carboae human 
se ð fumaiuolo. 
ein rauchender Leſchbrand / tizzene 
fumante, 


ein raucheuder Ofen / eine rauchende 
Küche, formare, cucias tumanmeöche 
tuma, 


ucher/ m. Fumatore, 
Taback · raucher / tumatore ditabacca. 


L} 

der Jauch beiffet mich in die Augen / 
il fumo mi pizzica ne pliocchi. 

für Rauch nicht bleiben fönnen/ alles 
voll Rauch ſeyn / nen poter piü du- 
rare, reggere, reliflere 6] fumo ; eſſer 
tute> pieno difnmo, 

Fleiſch et · in auch bendden/im Rauch 
dorren / ſelchen oder ſchwelgen / 
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ſich was ein) non vi &tizzone,che 
„ hen habbia il ſuo fumo, 
im Kauch erſticken / vergehen / fuffe- 
Ga ne ya 
en / riechen o ſchme ⸗ 
* olezzare d fumo 
e eine ſchlimmere Suppe / danız 
die nach Rauch fhmedkt/ mon vı & 
pegwor —— che quella che sa di 
mo ; non!yi ior vitioch 
ee author vitio che quel- 
zu Rauch werden/ andar'in fomo,tor« 
Rarli, con rertirfirioe sranire, eßer ri« 
dotto anulla,ä nientezditiparfi periw 
re,come il fumo nel vento, 
ſcharffer / biſſiger Rauch fumo acte, 
— Kandıy fan 
arker/ er r 
u folta, ——— vn 


Dun 

Nauch/ ıd eN, guter Rauch / profumo 

„Pprotumi (odoriteri e medicimilt,) 
einen Rauch machen / far profume, 
„ Protumare. VRauchern. 
einen Rindenden/giftigen Rauch ma⸗ 
n / eccitar'un vapor ö fumo pua · 
zolente, virulemo, 

Berg /rauch / Wald· rauch / ſumo ciot 
nebbia, evaporationi ‚elalationi ch'ef= 
scnochlie montagne, forche, YVed, 
Dampf. Nebel, 

Erd rauch / tumo, it.rapore eſalatione 
della terra, it.fumo-terra,famarja (fu- 
musterrs) herbe cosi derte, 

Fluß · rauch / profamo compoßo cun- 
to le definfionid catarri, 

Ofen-raudy fumo di temace 5 di 

ao. 

Vech · / Harg-rauch/ fume, caligine di 
pece, bitume drayia ardente, 

Stuben · rauch / tumo della Ruffa, ie, 
profumo da profumarein flanza, 

Taback · rauch fumo di tabacc⸗ in pie 


pa: 
Wacolder-/ Mafip-te. 

fumo di ee rn 
—— cenſo &c. V. Weir 


n. 
Rauch / Fumo, mer, Cala, Cucina, 


Economia e mıaflaria j 
gern Propria, X, 


ſeiuen eigenen Rauch haben /haver'il 


proprıo luo fumo cioẽ toaer cala de 
per fe 


Pranch Dampf. Vapore, Caligi- 


ne del fumo, 
dy-tang/m. Camino, Fumaiud- 


feccare earaı falate altumo,iafumarle. |Rauschfang-Eebrer d fegex/m.Spaz- 


„ V. Räucern, j 
im Rauch aufgehen / auffliegen / alzar- 
in fumo, cıoe eſſere conlumato dal 
fuoco, e nı W’incendio, 
einen Rauch geben / von fich geben, 


aben/tar,render,haver tumo. 


ein jeglicher Leſth· hrand bat feinen]; 
dervernhai⸗ 


(Ani ker bilder 





za· camino. 
auch-loch/n, Fumainolo, Spira- 
glio,Vaporaro, 


Rauchicht / Adj Fumoſo, it, Fuman- 


er Fumicolo, * 

eine rauchichte e x. cuci 

ee — 
Kaͤu⸗ 
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Räuchern/tauden/ Verb. act. Fu-Rauch⸗kertze / Candelerta compo- $ Briefe — beräuchernn/ profumare let · 
re . 


fta di profumi medicati. ) 












‚mare,Infumare, Profumare,Sva- 
porare. 
d die Stube / das Zummer ve raͤuchern // incenlo(profumo.) 
ausräuchern! ‚protumare Ja Außa,la| gauch-pafiillen/ Mafla, Palta, Pafti- 
a . lia di Spagna (da proſumo.) 
die Briefe . raͤuchern /beräuchern/ | „, P 
p —n R en waren sen Raud-pfanne/ f. Naurcy-topt / m. 
che capitano da iuoghi intetni. Raucher · giſchirr ö ſchale / 1. Pro- 
Fleiſch / Hering re» im Schlot raͤue— fumiera, Calſoletta, Vaſo, Caſſet 
5* fumarc, —— rn. ta da incenio e altri profumi. 
ar Ale Se gang ll, m. Polvere da ro- 
audſchuh ve» rauchern/ profumere] mo, Protumo ın poivere, 
— conciarlı con profumi. Rauch · ſtube / Rauch· ð Raͤucherlam⸗ 
einer krancken Frauen räuchern/fuf-| mer / m. Fumaiuolo, Camera da 
umigare une petiente,Äürle prolumil  infumarelecarni. 
ö fuflumipi medicatı. ; 
ein Gerchmulß/ Flug ve-räucherntof. | Rauch-o Näuder werd/ n. Profu 
fumare, loflumizare quaiche gonfia-] mo , Profumi. 
kam emestind) ın oder räuchern tumi pretioli 
mit etwas räuche a 
* farli profumare con profumi Rauchroerd-macher/Raud)-werder: 
„ medicinali. mm. Protumiere. 
Raͤuchern / [term. (acro] Incenlare, Kaud)-säpflein 6 Ferglein/n. Stora- 
Oftrire,Adolere l’incenfo dpro-| cino,Paltigherto da profumare. 
fumi alla divinitä. IRäucherung/ f. Intumamento &c. 
$ für dem 2 ER RN ändern) tari 
ee Profumamento, it, Incenfatione 
— Dan —— religiola o offerta d' incenſo e di 
die Altäre/die Bilder/ die Heiligtbu-] prolumi. 
mier täuchern/ anräuchern/ ıncen- Verb, Compof. 
‚fare glialtari, le * ‚lereliquie. 
die Umſtehende( Geiſt ——— da rauchen e raͤuchern. 
9— e * 
— — ET An · raͤuchern / Incenfare uno col 
die Leiche * raͤuchern / beräudbern/ turibolo. F. Räuchernic, 
anrauchern/ ım enlar’ı mortorin, uf-raudhen/Fumare,Vaporare in 
auf N ea Zur y. re > 
ein vo» rauıchern / fer prolumi € . . . 
i li alti wi t Wein raucher auf/ undfteiget im 
ar gli alti Imoghi, ei i s — il acer monta fh! un 


feinem Pepe räuchern 16: v- Piepe ie · — dezem sufrauchtiqundo 
Ge raͤuchert / Fumato; lnfumato, it. ciia [lacolera] glıfums, quando ella 


Profumato; Incenlato &c, gli cumincia a fumare, 


$ geräuchert Fleifch 1c- carni tumate,ia- 
fumate, aflumare, falami fumati; fu- 
mati. 
geräucherte Hering ve» arenghe &c. 
funate. V.Bodling. 
an allen Orten fol meinem Namen 
geräuchert werden / in ogni luogo 


Fleiſch aufräuchern/ infumar 
molteccarai falate feccandole al fumo 
per farne buona prowilione. 


s’oflrirä al mıo Nome profumo, Mal. Ks 
1. ı1, ; DBe-zauchen/Verb.poc,ufit. Affu- 
Rauch-ö Aäucher-altar/m.Altare mare, Affumicare. 


dell’ incento 6 del imiamma. 
Rauch-faß/ n. Incenfiere, Turi- 
bolo. 
Rauch-geld/ n. Nauch-jing / m. 


Be-rancht/Affumato, Aflumicato, 


berauchte Koͤchin / un-a cucıniere -a 
micatu -a, ebilunto =2, 


x eine berauchte Küche / beraucht 
Cenfo 5 Trıbuto camınale. Aude — eflumicata, * 


Rauıch-benne/ Gallinache paga il affumicare e nere. 
Juddiro al padrone per godere il Be.raͤuchern / Profumare, Appro- 
proprio luo fuoco. fumare, it, Suffumigare, 























Rauch-opfer/ Offerta, Sacriicio d’ Durch-räuchern / aus-räuchern/ 


Profumare ben bene , Conciare 
con profumi, 


$ sin Zimmer ıc- wol durchräuchern/ 


protumare ben bene una itanza.inva- 
porarla con profumi. 


Ver rauchen / aus rauchen / Sfuma- 


re,Svaporare ( Kvaporare) Sñata · 
re, Svanire, Sventare. 


die Kohlen ve-ausrauchen laſſen / 1a- 


sciare stumare „svaporare i carboni. 

die Weinc zuſtopfen / Damit fie nicht 
serrauchen (ausrauchen) turare, 
chiudere ıvini di paurache non svapo- 
rıno che son svanilcano, sfiatıno, sra- 
porino, " 


$ Fofilich Rauch Raucherwerck / pro-]Ver-raucht/aus-geraucht/ Sfumaro, 


Svanito , Sventato, “. Verro⸗ 
chen %K e 
verrauchter ve Wein ve» Vino &c.sva- 
nıto, 
Raud. 


it. Suſtumgatione medicinale,it. Raude / Kiude/ Reude / ſ. [ da 


rauh / ruxido) Rogna , Scabbia. 

Lat. Scabies, V. Kraͤtze. Scha⸗ 

be & 

$ dieböfe Raude / la rigns, rognaccia, 

biffige / juckende Raͤude / rogma so- 
cente, 

freffende Raude/ rogna rodente, car 
rolwaycamarola. 

Heiue Näude/ rognuccia, rognuzza. 

einem die Raude auhencken / attacgar, 
affregat la lua rogna ad uno; infettar- 
lo della (ua fcabbia, 

dörre Raude / rognafecca, 

Kinũ raude / mentagra, 

Kinder-raude auf dem Kopf / lartime, 
v.Gueis. 


Raude / Croſta, Schiaccia, Schiazza, 


Chiazzadiregns. . XRufe. 


$ die Hunde krigt eine Raude / du piatza 


saccrolie, 


Raudig / raͤudig / reudicht / Adj. Ro- 


nolo, Scabbiofo. 


Yus-rauchen 30, F.Ver-rauchen|y ein raͤudig Schaf fteckt die gange Heer · 


de an/ una pecorarognola, morbida, 
inferta tutta la (una) gregpie, 

räudig merden/ ıurognarli, beccar sk 
larogna. 


* f. 2 2 
ein berauchter / ſchmutziger —S—— % Scabbiofitä, V 
7 


Rauf 


Rauffen / raufen/räufen/Ruf- 


ſare, Svegliere, Sverre,Strappare, 
V.Bupfen. 


& einen rauffen im Kaͤmmen / svegliere, 


Rrappa- 


Rauf 


ftrappar’icapegliad uno, arruſſarlo, 
scarmigliarlo col pettine. 
rauf mich nicht! non mi ſtrappar i ca- 
pegli feru vuoi! j 
der Kamm rauffet (hapert) il pettine 
‚#rapps,scarmiglie. 
einen bey deu Haaren rauffen/fcarmi- 
gliere, fsapizliare, abbar uflar'uno. V. 
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sveglier? firacciare i capegli(peli)d 
tefla (barba) ad uno, igliarlo, 
ſich die Haar ausrauffen / Arspparfi, 
fracciarfii capegli (ipeli) Kapıgliar- 
„fi. ſpelarſi (pelarfi.) 
bie Härlein an Augbraunen ausrauf · 
fen / pelare le ciglia &c, 
einem die beften Federn ausrauffen/ 
cavare &c. le pennemaeltre adunc, 
Graß / Kraͤuter ve-ausranffen / srerre 














































upren, 
Wollen rauffen/ sverre la lana. 


Gänfe 2 u —— Area gramigna, herbe &c. 
re, pelars leocche, V, en. mit der Wurtzel ausrauffen / svegliere 
Flachs / Hanf ve rauffen / svegliere, colla br tern 
sverre,sradicare il lino,la cannape &c. part, fterpare. 


das Unkraut ausrauffen / svepliere, 
sradıcare, sbarbare, sbarbicare, cava- 
q eflirpare . lat. 
uſtrument oder after aus- 
rauffen / fpelatoio , a 


Aus geraufſt / Svelto,Strappato,Ca- 
vato. 
gun ve. capegli &c. 


Kauffen (fi) Accapigliarfi, Acci- 
uffarfi (Azzuffarfi) Scarmigliarli, 
met. Batterfi &c. Arrufarfi, Ab- 
baruffarfi, 

& fich mit jemand rauffen / accapigliarfi, 
srruflarli &e. far’ a capepli, it. al’e 
— abbaruflari , tar baruffacon $ ausgerauffte 

rappati &c. 


duellare, peli) swelti 
ee net arnchhnenrt.| ausjeraufte le Ina hrapan 
sceoltcllarfi, far’ alle coltellare con | Yug-rauffung/f,Sveglimento,Strap- 


uno, V, Balgen, Schlagen, pamento, Pelamento, 
Ge-tauft/ Ruffaro, Svelto&c, Be rauffen / Pelare, Strappare,Ca 
& er bat mich beym Haar gerauft / eglil vareipegli &c. quäelä, 


mi acciuffö &c, per i capeglı. 


geraufter Flachs 16» Tino &c. srelto, Gaͤuſe berauffen / pelare , fpiumare le 


ocche ſatt i ventreä fin che rinafca- 


sradicato. 2 ne. V.Rupfen, 
veranfe GAnpR/ oeche pele Spin nn aurfen/ Arruffare, Scapiglia- 


re, Pelare ſenza discretione. 
$ die Haar jerrauffen/ scarmigliare, ar- 
rovigliare, rabbuflar'ıl crine. 


3er raufit/ Arruftato, Scapigliato 


fie haben fich mit einander gerauft/ 
effi lifono accapigliati, —— pe 
zuffati) Karmigliari , it. accolteliati 
infieme, hanno faıro alle pugna , alle 


colkellate &c. * 

Rauff degen / m, (alias Rappi i kapiglisto-a. 
Be AB red if a Ten ie genen 
Spada da duello, rabbußati cc. 

Rauff-händel / Brighe , Conteleper Raub. 


cuifi viene alle mani,alle A , 
Fee; —— &c. ED Raub) et Adj. —— 
fi-wolle/f. Lana svelta ð ſtra ro,Rude,Rozzo, Seabbrofo, 

ta dallapecora, enon * Scabbro,Brusco &c. Lat.Asper. 


Rauffer / Rauff teuſel / m, Scarmi- — 
gliatore &c, cio® Duellifta, |° ee rweide 


Ge-raufie/n.Raufferey/fzufta,Ruf-| ein rauher Windy ventobrusco,impe- 
fa,Baruffa, Capiglia, Accapiglia- tuofo, tempeftofo. 
mento, Acciuffamento, Azzuffa-] raube⸗ wetter, tempo —— incle. 
mento, Scarmigliamento, Scar- sauber XBein/ vino ————— 
miglia,Pugna,Milchia 9. Bal · einenrauben H rlag 


laasspra,roca, fioca, haver’ il collo 
arrocsto,affiocato,acciocato. Ved, 


Heiſer. 
eine rauhe Haut / pelle rurida,icabbra, 
abe Dana pe . 


ran jer / carıa rozza, ruvida. 

sauer Zur panno rurido, rozzo 
rob. 

raube Leinwad / iela rurida, cruda, 
gresze 


gerey. Schlägerey. 
Verba Compof: 


Mus-rauffen/ Svegliere, Svellere, 
Sverre, Strappare, Cavare, Tira- 
Trarve. v. —— 
einem die Haar ausr d aus 

Kopf (Bart 1e-) rauffen / —— 


Anderer Tbeil- 


a 
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raube Beetter/ tavoleruvide , Rabbre, 
„non piallare © dolate, 
ein rauhes Land / pack afpro,rozzo,in- 
culio.elvaagio. 
rauhes Gebuͤrge / alpre montsgne, al- 
pi horride. fiere. 
eine rauhe Wuͤſte / deferto horrido, va- 
—* — un dau 
rau rt von Fe un pen 
roffen/ ande ee 
zauber Drt vou Heden / Dornen- 
fräuchen und Gebüfch/ Iuogo Irat- 
tofo,brusco, ingombro di pruni, frat= 
te, fpini, macchie e Rerpi- ö 
rauber Ort von Steinen’ Kifel/ 
a U luogo pietrofo ’ ghiarofo, 
10 
ein rauber Weg / camino afpro, rude, 
eur rauher Mensch / rauhes Gemuͤt / 
huomo, Ipirito aspro,fiero,crudo,rm- 
vido,brusco,auftero,barbaro,fcortefe, 
v.Rob.Wild,Grob,Graufam, Ui 
salıde Cirten an fh babeny a 
e Sitten au en / haver 
coftumirozzi,erudi,ruvidi,sgratiati, 
„ kortefi. 
einem raube Wort geben / der parole 
sspre,bruichead uno , aspreggiart, 
„brufcheggiare uno di parole. 
eine rauhe Sti voce aspra, roca 
„ Se. it,voce da guardie. 
einraubes Leben/ una vita aspra ‚ au= 
ftera, it. vita berbara, fiers. Ved. 


5c8* Hart. Wild. 

raub werdeu/errauben/ inafprire » in- 
bruichire,infcabbrire, incrudire,inru- 
vidire, inrozzire, 

raub mit jemand ben / trattare 

uno afpramente,rudemente, scortefe« 

mente &cc firapazzarlo, aspreggiarlo, 

rudeggiarlo. 


ub e raud)/Telofo,Hirfuto,Vel- 
lofo (Velluto) Hifpido, Lat. Pi- 
lofus &e., 9, Haarig. Zottig. 


ein rauher Eber/ Wolf 1e- cinghiale 
ei fetolofo , horrido &c, lupo 


Efau mar sank rauh / Elauera tutto 
pe loſo ð vellofo. 
eine rauhe Haut / das rauhe Fell / ber 
rauhe Ba g eich hiers / ilpelo, 
zn; il vello d’ un animal pe- 
ein raubes Bußkleid / horrido, rurido, 
sspro ciliecio, 
raubes Maul’ rauber Bart/ bacca 
pelofa, hispido pelo del mento. 
raube Bruß/ranber Leib 1c- perto ru- 
vido e pelofo, vita,carnı &c. vellcfe, 
rauh Futter / fodero. fodeo, fodriturs 
di pelle coneis; pelliccia, pellicciaria, 
P V. utter. . 
eine raube Muͤtze oder Haube te. ber- 
rerts, ſcuma Ste. di pelle 6 pelliccie 
V. Veltz 6 Beltz / it Bunt, 
ein rauher Ermel oder Muff / manaaa 
&c. di pelliccus. 


(LI) un 
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ein rauher Rock / pelliccie , ammanto 


rellofo 


eine rauhe Decke / una coperta pelol, 


unafchiarına. VKotze. 

rauhe Blätter an Boretſch ve» foglie 
kurfate, pclofe, aspre , kabbre , ſcab· 
brofe de boraggine &e, 

Das Rauhe im einem Artiſch ock / ia bar- 
bs, il fieno del carcioflo. 

das Naube oder das rauche Ende vor« 
kehren / ſehen laſſen / auffen kehren / 
moflrar’il ptloſo (vellofo) della rob- 
be, met. non piü ridere 6 Icherzare, 
monprecedere piü con modi dolei e 

‘ allabuona;ufar rigore e feriofitä ö fe- 

serita. V. Eruft, Scharf. 

raub werden/errauben ums Maulıc 
impelire, impelolire,invellofire; met: 
ter peli, far barba &e, 

Raub-n Rauch · futter / n, Fon 
gioruvido, cıoc Fieno e paglıa 
trira, it, Fodrame, Fodratura di 
pelle.Pelliccia, Y,Pelg.Rauchs 

ck 


werck. 
Raub-füfig/rauch-füfigt/ Chi hä 
— ö peli a'piedi, Ö piedi vel- 
oll. 


& raubfülliger Zauber / colombo cal. 

zato, 

Rauch⸗haarig / Adj. Chihälapelle 
peloſa (vellola.) 

Rauch · haͤndler / m. Pellicciaio,Fo- 
draio Traficante di pellicciami, 
fodrami, 

Rauch-bäutig/Adj.Chihä lapelle 

feabbra e ruvida come quella 
dell’occa &c. 

Rau-bobel/m. Doladora grofla e 
prima che lerve per levar la prima 
rozzezza de gli aſſi otavole, 

Rauch · werck ( Rauch · futter)m. Fo⸗ 

dratura, Fodrame, Pelliccie, Pel- 
licciame concio e lavorato, V. 
Dune. Belg, . 

Kauch-werder/m.Pellicciaio,Fo- 
draio, Maeftro di pelliccie, fodre 
&c, KXuͤrſchner. 

Raubigkeit / Rauhe / f. Ruvidezza, 
Rudezza,Ruditd,Alprezza,Roz- 

zezza, Scabbrezza &c, it. Pelofi- 
tä &c. 
& Rauhigkeit der Hauticruridezza Xc. 
della peile &c, 
Rauhigkeit der Sitten / asprezza, roz- 


zerza,cruderza de’ coftumi. 


bie Rauhe ber Felſen / des Gebuͤrgs rc 


—— de’chrupi „delle montagae | X uum/Spatio,Campo,Luogo cioe 


[ ef} 
Kaubigfeir des Bußlleide/ asprexza. 


ruridezza del cılıccıo, 


Die Raube des Halſes 1 asprezua,ro- 


Raum Raum 


cherzä, fiochezza della gols. Ved,t Kaum babenzuflichen 1c- harer cam. 














eiferkeit. 0 &c, da fnggire &c. 
a. feinen Raum mehr haben zur Buſſe / 
Raum. non haver piu luogo , campo ditar 


pemitenza, 

Raum finden/ trovar, haver Inopo. 

deine Entſchuldigung wird nicht 
Daum finden / la tua feulanonıra= 
verä,havra luogo. V.Plag, [e vici 
applica le frafi.] E 

wicht Raum haben zu effen ve,non ha- 
ver luogo ciot tempo ‚ etio,vacanza 

‚ per magnare &c. 
einem Kaum geben / laſſen / dare, con- 
ced:re, lasciare campe,lungn ad ung, 
einem Raum laſſen zu gedenden ic» 
dar,lasciar Juego,patio,tempo adune 
di penlare &c 

denn Fleifch vc · Raum geben/ dar luo- 
go alla carne cıoe lasciar'e le (ne vo- 
glie dsordinate, e compirle in effetto, 

dem Zorn / dem Teufel nicht Raums 

geben/ non dar inogo,campo all ira, 

a! dıavolo, 
um/Aldj. Capace, V. Xaͤumig. 
4 das Zimmer / das Bert 1c. wird raum 
a ſeyn für ums beyde / In fanza, 

N leno&ke.taräafleıcapsce, vifara ſpa · 

tio, luogo abbaflanza per noi due; 

capiremo ben moi due in quefle 

Rlanza &ec, 

Raum-los/ Senza fpatio, Ciö che 
non hä, ð non puo eilerriltretto 
in uno ſpatio. 

Raum-madher/ m. Coluichefä lar- 

m. go, it, lnfä bellala piazzacoll» 

Raum machen iu etiwag/tars.apparec-| armi, it. Cannone grofio, 
chure il lwogo &c. per qualche cola. y 5 mein /n, Spatietto, Luogher- 

ed, 


v. A . 
einem kaum machen /far large ad une. to,Piccolo fpatio (vuoto.) 
v 


* Eck lein. 
—— w ſchen begben machen, Raumig / raͤumig / raͤumlich / ge-räw 
laſſen / fare, lasciare ipatiofra due ;| mig/Adj,Spatiolo,Ampio, Capa- 
tramezare , tramezzare, intervallare. c&,Largo»Capevole, Lat. Laxus. 
Kaum gewinnen / Raum rigen ju et⸗z ein eumiger WV. Ort / un luogo fpatiofe 
(4 


was / harere,eßercidawo Jungo,cam . 
raumige&tiefeliyraumige Schuh ve» 


po, fpatio per qualche cofa, 
fich Raummacheismuit dem Degemfarß|  AMivali largi,scarpe &c.larghe, V, 


largo, firada, aprırlı, trancarlı il eami · 
nö, farfı bella (netta) la piazza colla 
fpada (colferro.) ü . 

Raum machen mit den&tuden (mit 
einer Salve) Ichiarire , mettare la 
campagna col cannone. 

enger Raum / fpstio angofto, firetto. 

der Faum ıft mir zu enge/queflo fpatio 
€troppo fhretio per me. 

Bau-raum/ ais da tebricare d da al- 
zarviuna fabrica. 

Hauf-rammy cortile d’una cafa, Ved. 
Teune. 

Mittel-raum/ centro, 


Raum / m. Spatio, Vacuo, Di- 
ftınza, Intervallo , Framezzo» 
Tramezzo, Luogo, Largo, Lat. 
Spatium, Interltitium, F, Play. 
Ort. 


$ Raum laffen swifchen bepbem/ lascia- 
re ſpati &e, fra due, 

Raum jwifchen zweyen Mauren / pa 
sio, framezo fra due mura, internu- 
rale. 

Kaum jwifchen- zweyen Ruberbän- 
cken / intericalmio. 

Kaum zwifchen zweyeu Seulen / pauo 
frä due colonae; intercolannıo, 

keinen Raum zu geben / zu reitenba- 
ben/ ann barere, non eflervi (patıo, 
paflagy u per caminare ‚ cavalcere. 

Raum haben’ Raum ſeyn irgend zu 
etwas / haver Inogo, eller Inogo per 
qualche sofa ö taccende. 

fie hatten nicht Raum in der Herbers / 
non vi era,reitava luogo (commede) 
perlorsneilalbergo. Luc.2.7. 

er hatte nicht mehr Yaum als ein 
enges Zimmerlein Zellelein/ exli 
Hava rıltrette fra ıtermini d’ una pic- 
cola ſtantetta. cellerta. 


feinen Raum in mei⸗ 
ae fan ibm nicht hold 


ſeyn / coflui non mi cape nel ani- 


Weit. 

raumiger Sitz / faggio ampio, commo- 
do, agiato, 

raumige Wobmung/ fanza fpatiofs; 

Klee Schuhe ic und alles fein 
räumlich haben wollem/voler’i pan- 
ai larghi, Ic scarpe arghe edogni 
cola commodamente larya e agiata. 

raumig machen/ farlargo. V. Rau⸗ 
men 16» 

raumig figen 16» federe,Har’affentaro; 
largo cio« adagio, agıato, commedo, 
commodamente, agiatamente,ä gom- 
biti franchi. Gal. avoir fes condeea 
franches. 

raumig / geräumig wohnen ce» Rare „ 

bitare &c. amptamente &c, haver 

cafa,anza Ipatiola, anpis,commoda, 
aghıe, 


Occafions,Opportunitä,Deltro, 
Commodo,Concio, . Gele⸗ 
genheit. 


ttwas 
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etwas gar geraͤumig verſtrhen / inten-| die Welt räumen/sgombrare ilmende| ftrutte, it, Aflettato, Acconciato 
dere una cofr in fenlo largo,intender- cio& wfeirne mediante ja morte tem- ec. 


la, preaderla largamente , alla larg⸗ porale, . (en — an 
(large mode.) er Se-raumet /ge-räumt/ Allargato s © ha ei —— Mes 
Räumigkeit/ Ge-raumig et / Be Slargato;it. Sgombrato, Vuotato pliaa, — &cı be 
räumlichteit $. Ampiezza,Spatio-| &ec, ir, Nettato, Curato. e⸗ Yard —— ek a 
firä, Largura, Capacitäs it, Azua-l; das Hauß ift fchon geraumer / la cala & ng en on — Jnien- 
— Commoditä che ne pro- Un —— sgombrate &c te in affetto, in ordine , tutte vi & im 
cede, "ur . 


Tee rn disafletto. V. 

en/rä Allargare,Slar-| ancora. naufgeräumt, 

— — —— ie L:-|Raum-5 Räum-nadel/ f.Ago, fer-) wol aufgeräumt feyu / efer ben ac- 
vare,Togliere , Metter da canto| tetto & puntaruolo da ſturare il SANN Kocın buoa’humore, in buona 
&cc. it. Nettare, Cugare dall’ im-|__foro del focone. 
monditie &c. Raumer/Räumer/m.Sgombrato 

$ den Wegraumen/ allargare,sgombra- &ec. it, Curatore, Nettatore, 

re, disimbarazzare ‚(pianare , sccon-! Raumung / Raͤumung / ſ Geraͤume / 


ciare il camıno, toglierne Kl’itoppi| 7, Allargamento, Sgombramen- 
ealtri ineombri. V,Bahnen, to Sgomhro Be 

einemeinen Ort raumen / preparart, ’ 
sgombrare un luogo, nna fpatio ad! 


en | Verba Compofita. * 


einem ben Plas raumen/ ceder luo- alles uuaufgeraumt/nnaufgeraunster 
- _ goöilluogoad uno. R Ab-raumen/ ab-räumen/ Sparec ligen laffen/ —— — ın dis 
dem Feind das Bed raumen muͤſſen / — Sparare. F. Aufrau⸗ —— —* 
erder'\lcampo a! nemico. men K« einunaufgeraumtes Zimmer 1c- una 
raumen / wo ein Brand gemefin/spom-I6 den Tiſch abräumen/ sgombrarela ta- ———— — dis- 
wo. il luogo — — vola per coprirla por ð apparecchiat · ordinata. 
i calcınacci, ceneri , pieire &c. ia e bandırla (fervirlait fpırccchiere,, . H 
zaumen in Weingärten/ sgombrarels levare la tavola —2 dilſer · * Fuss / m. Sparecchiatore 
vıgna, dislaccıere i pali dopo le ven- varla._ V. Aufraumen. c. it · Allettatore, Acconciato= 
demmis, Lat, ablaqueare, | alles in Bimmern abraumen/ fparare.) F&it.Ladro,it.Mangiatore,Bravo 
deusattel räumen/ructarlafella,eioi] smobigliarela camera(Manza)stornirlal al piatto e alboscale, 













tempra, 
übel aufgeräumt, effer mal’in humore 
önen effer in humore. ’ 
Un-auf-geräumet/ Inaffertato Disak- 
; — ———— 2 
es ligt alles bey mir unaufgeraͤumt / 
es Jigt alles ber und drüber / ogmi 
colafta dame im disafletto ( ın disor- 
dine) in disconcio, in scompipJio, ſot · 



















cafcareö eher gettato dacavallo. di maffaritie. eer Ä, ein Aufraumer / *ein Mei 
das Hauf raumen / disgombrare.| das Befchirr abraumen inder Küche AUM-auf/ egli € um fer fparecchia, 

—— °, —— » disimpaccia- 1. levar le Roriglie dalla cucina. « un fer sbratta. 

rela cafa ciot sloggiare, e | aumerin im einem Hauſe / came · 
das heimliche Gemach ecraumen/ o. Ab- getdumt / Spatecchiato, Sparaio. Aut — 


riera, allettatrice, V, magd. 


c. 

Auf. raͤumen / Sparecchĩare, Spara-Yuf-raumung/f, Sparecchiamento » 
re, met. Divorarealla gagliarda, Sparecchio, it. Aſſettamento, As- 
it.Rubbare, Predare, it. Diſtrug- ſetto. 
gere, Sterminare. Aus-raumen/aus-räumen/ Sgom- 

$ alles aufräumen/ fparecchiare, met) brare, Disgombrare, Disımba- 

tragughiare, it.rubbare,predare,por-| razzare, Disimpacciare, Disim- 
tar vis opnicofa, V. Nauben, brogliare, Y.Auslären, 


*macker aufräumen, fparecchiarebra- N 
ne r das Hauß · ausraumen / sgomhrare 
yamestejmscinare a due palmenti, V. Sc lacafa dis.osmobigliarla, levarne 


Freſſen. Schlucken. le maffaritie, 


ein Volck . aufräumen difirug-| 5; — 
EM | ale —— 
Auf-raumen’ twieber-aufraumen/ Al co, una caffa,un armaro &c, 


ettare, Acconciare , Raflettare Aus-geraumt/Sgombrato &c. 
Racconciare, . „|Be-räumen/[term.dipalazzo]Ap- 
9 alles in einen Zimmer huͤpſch (fein)) “ poftare, Dilegnare , Appuntare, 
wieberaufräumen 6 jufammmenräuN Denominare perentoriamente 


men / raſſeitare (affettare)) racconcıa- 
re deai coſa in camera ‚rimeiter ognil &c. . Benennen. Beſtimmen 
cola in aſſetio, in coacio. Kı 
den Zifh aufräumen/das Effen nach] $ jemand einen gewiffen Ort / einen ge: 
Tiſch wegräumen / metrer da wiffen Tag te» beraumen d anbe- 
parte, in rilervo gli avanzuglidi ta- raumen / defienart,appuntare,2ppo- 
vola, ftare un certo gierno ed nnn. 


Auf-geraumet/Sparecchiatoßzc.Di-| Bin-täumen/Vorare,Cedere,Ren- 
vorato &c, it, Rubbato, Di-. dere,Confegnare, 


Li) 2 jemand 


rare il deftro,nettar',fpazzar’‚ripulir', 
ze ceſſo Ko. V,Lären.Fegen. 
J uzen. 
den, Magen räumen: dieſe Speiſe 
raͤumet den Dagen curare‚nettare 
loftomaco: queltocibn neıra,(pazza 
lo ftomaco. 
die Tabadkofeiffe räumen, Aurare 1a 
. pippadatabacca. 
das Zündloch we. raͤumen / Aurare i} 
toro dei focone, 
einem den Beutel räumen/ nettare, 
{pazzare laborfa ad uno, 
etwas aus dem Wege räumen/ levare, 
„togliere, merter da canto. turre via. 
einen Menfchen aus dem Wege / aus 
dem Mittel räumen / toglıere uno 
dalcaminocioe divita ‚ammazzarlo, 
cacciarlo nel’alıromondo, Lat,& me- 
dıo rollere. V.Brod, 
alle Hindernis aus dem Wege raͤu⸗ 
men / togliere,levare tutti gl’intoppi, 
imgombri, imbarazzi, impedimenti 
Raumen / Sgombrare cioe Fugeire, 
Scampare, 
& das Land/die Stadt 1c- raumen muͤſ⸗ 
ſen / dover sgombrareil paefe,la citıa 
dot eherne ſcacciato d bandite. 
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3jemand einen Ort( Platz) eint aumen / I5 einem etwas in die Ohren rauuen / 
cedcre. it. fare ‚preparare, appartc- einraunen / infulurrare qualche c 
— —— uno. er nell’orecchie ad ano. — 
ein verkaufftes ober ver wider jemand zufammenr aumen/bisbi- 
ze den %äufer oder ner gliarech pl far configlicon- 
einräumen, evasuarc, cedere, con- troö a’danni d’uno, 
cedere, con/egnare una caſa venduts 


Rauner/ Ohren-raumer/ m, Bisbi- 
gliatore, Infufurratore, Sufur- 


rone, 
Rannerin/ Alrım/ Adelrun / Helle. 


ð aſũttata sl Compratore d affittaa · 
te. 


bie Raben einräumen in einem Ge» 


wölb —— — 
fortire le mercantie in un co : 
—— nna bottega. - Yo — Maga,Strega, 
wieder emraumen / wa or — 2 _.. 
nommen worden / ee Ge-raun/n.Bisbiglio,Pispiglio,Su- 
tare, rimertervi in le robbe| {urro, 
che fe nehatolte dcavate, s ‚ 
einem etwas einräumen! im Diſputi · Raupe. 


ren] concedere, * una propoſ · 
tionead uno [nella d [puta, . 

man muß dem Teufel nichts einräu- 
men/ nonfihä da concedere cofa al- 
cona al disvolo. 


Ein-ge-raumt/ Vuotato, Ceduto, 


upe / f.Raupen/ plur, [da 


Ruca. 


Conlegnato, 

«alle rucche, srucarle, 

—— — Vuotamentos| gpaum-raupe/ eruca d’albero, 
Cellione , Conlegnamento, Kraut-/Kobl-raupe/ rucadi emoli. 


“in-räumen/ Aflettare, Riporre 
le ruche hanao mangsate il tutto fin’ 
ad uno flelo. 


| , 
& mo habt ihr bie Bücher ve- hingerau- ve — bei tea Zwei 


met? dove —— aflertato , — —— 

l titolo gl ipofli in bot- 

ep 2 — — Aalraupe / rucanyuills,ruca-pefte,don- 
Ver · raumen / Riporre , Aflettare nola, petie di lampreda, 


in un luogo dovenon hä daefier| Raupen · eyer / Raupen · gezuͤchte / n. 
ripoſto. Uova,Semenza,Progenie &c. di 
z etwas verraumet baben/dagmanmicht]| rucche 


weiß woroder daß mans nicht mehr 
finden kan / — ripoſta Auge robba 
in un lungo della bottegaätc.che non g 
fi sa piu dore d che non fi pudpiü Raupicht / Adj. Rucolo, Pieno, Co- 
trovarla. € perto di ruche, 
Um-raumen/ Riporre, Rafferrare| $ Faupichtes Kraut 1e- ganeli dcr, mez- 
dinuovo din altro modo. — ze OLE ZWERE: 
Meg-raumen/ Levare, Togliere] "upichteSäume/ siberi quß tun 
roli da quegl’inferti, 
vi. AAbraumen. 
5 alled wegraumenoder aus dem Wege 
raumen/ levare, toglıere ognicofa. 
alle Dinderniffe wegraumen/ levare, 
togliere tutti zlı ollacoli , sgombrare 
tutti ol'impedimenti, 
jemand wegraumen aus bem Wege / 
aus den Augen raumen/ levare uno 
da gli o.chi „cacciar’ une dal mondo, 
cioe ammazzarle. 


SRBeg-geraumt/ Levato,Tolto &c, 


Kaupeneneft/ 0. Nido di rucche, 
Rucaruola, 


come tantialtriin quefta lingua] 
Strolciare, Strepitare, Romoreg- 
giare, Borbogliare, Mormorare, 
Sonare [ come fanno le acqu 
correntiö cadenti conimpetn, 


ſchen / le acgue, i rivi, rufcelli, tor- 
renti, füonano, Arosciano, fcorrono 
‚ ennuno ftrepiro ö Arcfcio, 
die Wellen / die Fluten raufchen dahet / 
i Hatti bor bogliano. V 
das Rauſchen des Negenwaflers/Kro- 
—— di progeio · 
der Wind rauſchet durch die Baͤume / 


il vento Hiride , fiſchia per gli alberi. 
vV. Sauſen. — 


Raun. 
Raunen / runen / [Verb. antic. 
mä hoggid! poco uſato] Sulur- 
sare , Bisbigliare , Pispigliare, 
Mormorare; it. Incantare, Fasci- 
nare con parole com: fanno le 


ftreghe, Lat,Mußare, 


$ mann bie 
taub / pelolo) Eruca contradte 


die Raupen haben alles abgefrettet / 













Rauſch 


das Maufhen der Flügel / lo Arepiio 
eite alı. 
laͤtter raufche Winde/ le 
. ehe —28* amoſſa dal 
vento. 
der Gardemwan/das trocken Leder rau⸗ 
ſchet il cardouano, il corame ſeceo 


ride, 
mit Geidentleibern raufhen/ Daber- 
raufchen/frosciare,frissiare con ha- 
biti di lea „ ſtreiſiner o firascinar 


fere. 
das Raufchen der Bienen’ il kiamare, 


rombere, ıl (ciame, fufurro , efame di 
⸗ *Summen. 
Känfchelen/Verb. dimin, Zampilla- 
re, Pispigliare, 
chlein / Brünnlein ic 


/ «Im ie. 
— Bam mh delle kontierde 


russelli. 


$ Naupenlefen/ ablefen/ von Raupen Rauſchend / Suonante, Strosciante, 
reimigem/abraupen/ cogliere(corre)| Strepitante,Borbogliante, 
le ruche, mondare, purgare le piante/f ein raufchend Waffer/ acquacorrenee 
froscio 


eo firepio impetue- 


fo. 
raufchende Wellen, Auiti, fiotti Aro- 
** 
von einem rauſchenden Blat verjagt 
werden / fuggire dallo firitcio d’una 
foglia fecca. 


con uno 


— Strolciato, Strepitato 
c. 
Rauſch · gold / n. Oro ſtrepitoſo cioẽ 


cantarino, Lamiglia dꝰoro falſo. 


Ge-räufch/ n. Strepito, Romore, 


Strido, Strolcio &c. 


das Geraͤuſch des Waſſers des Regens / 


lo horboplio. fuono delie acque ca.· 
dentiöcorrenti,lo firossio, fcroscio, 
le sguazıo della piopgia. 
das Geräufch der Mühlen 16» lo Are- 
‚Pito eromore de’'muliai, i 
ein@eräufch machen / tar’ uno firepi» 
ro, far romore &c. 
fein Geräufch machen/ non fare Are- 
pito, Star citto, zittire, 
Beräufch Der Winde / lo fifchio,fride 


de'venu, 


u >> Berhund, fenza Arepito. Ved. 


Bersufchel / n. Zampillamento, 


Pispiglio , Mormorio soave € 
dolce, 


$ das Waffer rauſchet / die Bäche rau,| $ Geräufchel der Bächlein / zampello, 


tmormorierto dolce , harmoniolo de’ 
rußeili. 


Rauſch/ m, Strepite [forsedallo 


itrepito che lembra di caufare 
nel cervello) Crapola, Ciurmia 
cıo€ Übbriache zza okbbrezzain 
grado tale che non levi affatto 
le funtioni della ragione,ne quel- 
lo de piedi e del)’ alıremembra, 

im 
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fe ben lene copre talvolta la ver-| Rauſchig / Adj..Crapolato, Ebbro, Ver · rauſchen / Scorrere con romo- 














































nadelllübbriacchezzaverae| Ubbriaco, Brillo, Cotto. Y,| repocoäpoco , Perderfi lo itro- 
————— cheregna purtrop-| Truncken. scio pian piano, 
po frä feudo-criftiani della no-|$} rauſchig / balb, raufchig ſeyn / eBer|f die Regenbäche verraufchen bald / i 
AraG ia, ecı pafla da alcu- niezo cotto &c. — — ſeccano * 
ni per una delle Virtù morali, da VerbaCompofita ein Seisbach um Omar! i * 


altriperCofa adiafora, ð almeno 
per un peccatiglio venialiſſimo. 
& fich einen Rauſch trincken / ſauffen / au⸗ 


fira vita scorre,scola,svanilce come un 
torrente nell’cha, 


der Zumult/ das Gemurmel verrau⸗ 


Aus · xauſchen / Strepitare &zc.fuo- 
ra cioẽ met, Filchiare, Far lefi- 


en/ ubbriacarli, trincare,tra-] Schiate,Sonarle taballe dietro ad ſchet allgemach/ iltumulto, il mor- 
cannare ‚bevacchiare fin’alfubbriac-] uno, = va ledando,egli fi pola,cefla, 
chezas. : $ einen ausraufchen/ idem. a, 
inem ei Rauch sutrinden/ | Be⸗ eines Zorn ve-verraufchen laffen/ 1a- 
— fargli — EN oh) sciar re, 2 sn el 
tantı brindis ch’ il vino gli monti ın pboracciare, Crapolare, Ine scorrere la colera, ıl furore &c, di 
cocuzza, farglibriliare 6 brıliulare la briare,Cocere. s , uno. 
cocuzza, V.Beraufcheit, $ einen beraufchen/ erapolar' ubbriaser’, Ver · rauſchet / Scorfo &c, 
es wird heute —83 fegen/ ne ſaran · innebriar’vıno, farlo trincare in eccef. 
no de gli ubbriacchiheggi, cio ẽ Aral lo cocerlo & forza dibrindifi e (pefi Raut. 
fefta,a tal conritio fi ridurranno de’ inrici a bere. 


beraufchen/ crapolarfi,ubbriacarli, , . 
— aurinarissuvinaceisr, eben Pe u —* latino] Ruta, 
auer-raute/ [ruta] parietaria, 
De-rauf&pet/be-raufpt/Abboraccia-|Rauten. balfamyn * Ballamo, Es- 
den Rauſch verlierem/ —— t0,Auvinato &c. Cotto, Ebbro, ſenza vuĩ ruta. 
ee "|, Ubbriaco, b Rauten-blätter/ Foglie di ruta. 
einen Kaufe Frigen/ befommeny ub-|° Sau (mol) beraufchet mach HaufelYauten-effig/m. Aceto dirura dru- 


fommien/ ritornar’ a cafe, coito, 


nen Kaufe) ausfilafen /_edermi 
inen Rau afen mi- 
N ls eialare la crapola, padı- 
re il vinocol fonno d dormendo. 


briacarli, <iurmar fi, diventar’ubbris- Ärscutic, taceo. 
eneocael pigfir In arme poc’ a po- Daber-ranf&en/für-überaufchen, — 5252 m. —— Fr ruta. 
— ee? vbbriaco vorbey rauſchen / Andare it. aAdla Rauten · krautz / m. Ghirlanda, Co- 
— ‚lorprefadall recenitrcpito&c, rona di ruta [infegna de'Duchi di 


Saſſonia. 
Raute / f ſſorse dal latino] Rom- 


bo, Quadro, Quadrello, Scacco. 
ae j 


vino (auvinato,) V, Trunden. Boll] in Geitenkleidern daher raufchen © 
er hat einen Rauſch / egh € cotiw,nb- eiuber raufchen / andar Arifciando 
brisco, — con habiti di ſeta. 
ein dichter ve» Rauſch / un cocimento Durch rauſchen /iptim.breye]Pal- 


intiero e brutale,ubbriacchezza picns, 


pertetia e plusquampertucta, fare difotto con grande ftrolcio|) Karten-rauten / quadri nelgioro di 
einen halben Rauſch haben / eiſer mezo] borboglio e —— —*— 
„ cotto (ubbriaco, ) „| das Waffer durchraufchet die Bruͤcke / Fenker-rauten/quadri diverro da fine- 
einen Rauſch Darvon tragen / mit ei⸗ le acque frofiianoper di fortoglı ar-| „"R: e: 
nemYaufch aufüchem/einenKaufh] chidel pone con un impero e (uone] Shäfe-Rauten/ rombeidi. 


nach Haufe briugen/ riportarne un 

cocimento £ice riternarlene 5 cafa 

ebbro, entto 6 ubbriaco, 
Bier-raufih/ ebbrezza da birra. 
Wei-raufch/ ebbrezza da vino &c. 


Raͤuſchlein / Raͤuſchchen / n. Strepi- 
tello cioe Crapoletta , Ciurma- 
rello. 

i lich Ma im/ una crapo- 

’ en aus —* 

troppo ulitsta da chĩ profeſſando cri- 
Maneſimo fi burla di Criſto e della 
fas ſanta parola. Luc.21/34, Rom, 


23/713.) : 

. ein‘einiter-/ein Magiſter·/ ein Su⸗ 
perintendenten⸗Faͤuſchchen / ew 
dal che fi vede che non ſelo fräRo. 
mano-Catolici rcgnatal abufo,mä an 
cofrä quelli che firloriono di purita 
della dottrina. +o'effe il cieloch’anco 
della virae canscı Qirione, 


ein Fleines Raͤuſchgen / ıdem, 


Rauren-Pönig'm.Re diquadri, 
—— — m.Scudo à quadri, 
piccolieacuti (rombi, scacchi) 


Ducch-einander-raufchen / Stre- 
pitare,Strofciare &ec. colmescu- 
glio e confufione di acque diffe-| fcudo teflellaro, 
renti. . Rauten-weiß/ Adv.Fatto äquadri 
Herab · rauſchen / hinunterrauſchen / &c.o in modo di quadri. 
Strosciare , Calcare impetuo-]$ — — ae idem, 


famenre in gi con romore € Yansennei ormiten / fara quadrie. 
e * 


Reb, 


Reb / Kebe/f.Keben/ plur.Palmi- 
te, Tralcio di vite, it. Vıte, Lat. 
Palmes, Vitis. V. Kebſtock. 

idie drey Reben ſeynd (das ift/bedeuten) 

dreb Tage / Ütr& ıraicıtono (cioe dir 
„„Mtone) tr&giorn: Gem.40,12, 
ich bin der Weinftock/und ıhr fend die 
Reben / o tono Ia Vıre,e noi ne fete 
jpalmiti. Joan.ı5,5, 


(Li)z Reben / 


ſtrepito gran 
unweit / ober Schafhauſen rauſchet 
der Rhein mit erſchrecklichen 
toͤß von hohen Felſen herab/ poco 
di Schiafbula ıl su,il Reno cakagin da 
altiffimi dirupi(balzi)coa uno scrof.io 
(romore) borboglio) horrendo, 


Heran-raufchen/yervor-raufdyen/Ve- 
nir» Prorompere borbogliando 
con Impeto e remore, 

Sinein-raufchen/ Entrare, Fiottare 

dentro con uno ftroseio &c, 


_ 
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Reben / junge Reben pflautzen / ſetzen / 
einſetzen / einlegen . pıantarc, n0- 
stare jorterrare, rıcalzars, ſoffoſſace 
viti novelle, 


Neben ſchneiden / potare { podare ) & 


tagliare,mendare,rimondare le viti, 

Reben pfaͤlen / palare le viti. 

Neben bınden/ legare le viti, maritarle 
all’ olmo. 

abgeſchnittene Reben / armenti di vi- 
te,virabbio, 

Neben lefen/ corre , raccogliere i far- 
menti tagliati, 

Haupt · rebe / palmite madernale d mae · 

ſtro capo.traleio. 

eine jährige Rebe / tralcio di prime 
annn oO au 

Senck · rebe / Einleg· rebe / vire dafüt- 
terrare, tralcio lotterraneo- 

gepfalte Rebe / vire appoggiara,marita- 
tata. ‚palata, 

ungepfälte Nebe/ vire vedous. 

Get -rebe / tralcio da potta d pofliccia, 

Baum-rebe/ vite marıraza all’almo,vi= 
te imalberata. Lar, vius arbuftive. 


Keb-d Reben-afehe/f.Cenere lfat · 


ea difäarmenti ] di vite. 


Reb aus / n. Occhio , Genma di 
vite, 
Meb-5 Reben · buͤſchel / n. Reb · wele / 


—— larmenti ſec · Rechen / met. Raltelliera, Raſtreie 


chi. 
Reb⸗holtz n. Sarmento, Sarmenti- 


Legno di vite. 


Reb-bun/n. Pernice. 
Reb⸗huͤnlein / n. Pernicotto, Perni- 


cottolo. 


Reb laub/n.Reb-bläfter/n. Pampi · 


no (Pampini) Vitice (Vitici) Fo- 
glie divite, 


Meb-laube/f. Pergola, Pergolara di 


vite,Vite pergolata 6 fatta à per- 
gola 04 arco, 


Reb mann / m, Vignaiuolo, Vigna- 


ruolo. 


Reb-weffer/n, Serpa (Sarpa) Ron- 


cola,Ronchetta, Ronciglia, Pen- 
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die übrigen Rebſchoſſen abhrechen / ab · Rechen · ſiroh / n. Pagliaccia , Strep· 


blaiten / spampinare,pampinare slo 
gliare le vni. 


Weinftod/it.Reb X 

$ wilder Rebſtock labrulca ð lamhruka 
Rebſtock ohne Trauben / der nur Laub 

bat/ tra!cio pampinaio ſenaa trutti. 

Reb · waſſer / n. Lagrime di vite. V. 
Rebenſaft. 

—— m. Volvolo, Convol» 
v210, 

Meb-zincke/ Rebe · ſpitze / f.Meb-gäbe 

lein / Capigliatura, Viticchio, Ca- 

preolo, Chiavetta ( Claricola 

Fragello di vite. 


Rech. 


Rechen / m. [forse daraffen /rac- 
corre&c.j Raitello, Raftrelio. 
Lit, Raltrum, 

& hölgerner Rechen / raflello dilegno. 
eiferner Rechen / raftellodi ferro,cioe 

a dentidıterro, 
Garten⸗rechen / raflello di giardiniere. 
mit einem Rechen aufammenfcharren/ 
der — abbiccare, ammucchiart col 
raltelio, 


ra,Raltello,Grata 3 diverfi ufi. 
$ Heu-rechen/ Gtall-rechen/ rattelliere 
&c. dikalia,ereppia da acconciarviäl 
fino V Reff. 
Mül-rechen/ raftelio damuliao da sc- 
wa. V.Gatter, 
a rechen raftelliera da armi 
€, 


Rechen ·ſtiel / m. Manico di ra 
ftello. 


pfen/ ſe non far bene che cofa Im ma 
nica di raftello,calca forte fopra iden- 
ti diefo, met. |’ esperiemza & arci- 
maeftra,col proprio danno P’impara;, 
pifcator ctu ſapit. 


Rechen · voll / m. Raſtellata. 




















Keb.pfal / Rebe-fieden/m, Palo di Mechen-japien/ Nechen-jan/m, Ca- 


vite. V Pfal. = 


‘ . ſtello. 
Keb-o Neben-faft/m.Sugo,Lagrime Rechen⸗ zug / it. Nechenfchlag / m. 


di vite, it. met, Vino, *Siroppo dı 
cantina, Cervola di Ottobre, 
Reb-fchnitter/m. Potaroredivite, 
Reb-fchoß/m. Rompollo, Sorculo, 
Propaggine, Figlio, Vetta divite. 
9 beuriger Rebſchoß / molleolo nunvo, 
Kebfchoffentreiben/ pampinarc,pam- 


pinarti, impampinarli, 
voller Rebſchoſſen / pampiaofo,abbon- 
dante dı pampini. 


Rechen e sufammen-rechen / aufre / 


5 das gen jufammenrechen/ raftellare, 
se 






viechio , Dente, Bilchero di ra 


Rattellata, Tiro, Colpo di ra- 
ſtello. 


chen / Raſtellare, Abbiccare,Rac- 
corre, Ammucchiare raltellando 
öcolraitello, 


ilfieno, abbıcsarlo rattellandp © col 
raftello. 


pole &c. raccoite col raftello. 


H -b Y . N w 
— —— Ve Fe Fe (Bedmeni) 


Rechnen/Verb. [daredt/ antic. 


ret / rbet ð rait / onde gli Aultria- 
ci e Bavareſi dicono raısen Con- 
tare, Calcolare,(Calcularc)5up- 
putare. 


$ etwasrecdhnen/ contare &c. qualche 


farne ılcomtoöilcalcole, . 
rechuen/ wie viel es ſeye / fuppurare il 
guanto © d aumero. 
die Unkoſten te» rechnen / cont⸗re. 
computarc.calculire &. le ſpele Gce. 
v. Berechnen. Ausrechuen. 
obenhin rechnen / conate &c. alla 
stazgıra, tar’ unconto brutto. Ved. 
Uberfchlagen, 
an deu Fingern etwas rechuen/ fup- 
‚put reuua cola iulie diıs. 
einen rechnen lermen/lehren c- ımpa- 
rare, ınfeguware &c.a (ontarc(l’abaco, 
ü tar l'abaco Al’ariımeica.) 
rechnen fönnen/ fapere , somtare ð far 
conti,faper d’abaco öleragiomi dell’ 


abaco, 

es iſt ſo viel / daß mans nicht rechmen 
kan / xeae ſono ranıi che non u pol 
(one contare,neannorerare, V. Un⸗ 
jabibar, nah 

mit jemand rechnen/ far'd aggiuflare, 
faldare ıconti, far razione ‚ faldar le 
ragionicon une. v. Abrechnen. 

etwas nach der Zeit / nach dem jahr 
1m rechnen/ eontare ‚far'il coato. K- 
condo itempi e flagioni dell’ aune 


&c 

auf eiwas rechnen: er rechuet ſchou 
drauf / contare, tar’ıl luo conto sm 
quaichecofa; egli vici tä gid il ſuo 
ronto (difegno.) 

eines zum andern rechnen / metter' 
una cola à conto dell’ alıro, aygiun- 
gere una partita all’altra. 

einesius andere rechnen/ Üldare, ag- 
guitar un debiro con un credito, 


Rechnen / Contare ciee Mettere ö 


ponere a conto. 


wir rechnen den Wein / bad Bier W. 


nicht / noinon cnn:ismo il xinoe la 
birra &e, non entrain cunto, lo con · 
tiamo per niente, 

waun einer dasrechnenmwolte / e & 
volefle contare cc, quelio, ciod rler- 
tereäquelto. ? 

ſich etwas für eine Ehre / für einen 
Schimpf 16» rechien/contare, rıpü- 
tare qualche con a homore , adaf- 
tronto &e. VHalten. 

rechnet / als ob ihr jezund erben mür 
fet/ tate conto, fäte il conte, fare il 
voltro conto come fe fofle a morire 

‚„har’bora. 

ich rechne mich auch darzu / io mici 

<onto, 
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conto, aNnarero, computo ancara, io 
mi metto delnumero, e 
ich darf mich umter ſplcheLeute nicht 
rechnen/ io non ardıfa gia ımerter- 
mi. #2gungermi, paragonaftni con 


j mallattori, Marc.15,2$, 


venir nel numero, 


coſtoro. —— 
d eond ers unter ’ no riautau, Lenmai per hereticı . 

ie greundem —* nen / ı pa-| für uichts gerechnet werden / won eſſe 
rent talvolta non En numere Ira re contaıo, fimato, tipuiato per 
gli amicı, nulla. 


einem etwas für Sünde d jur Sünde 
vo-gerechner werden/ eller ripataio 
qualche cofa —— ad uno, 


ar ein Almoſen rechnen/ met- 
au — cola à eontedı limolina, 


eineu für nichts ve · rechnen / non con- PR er apa 
— fımare, riputare uno per| € gar 4 nd —————— 
für Schaden rechnen / contare, cio& Yin-gerechnet/ Noncontato, Senza 
riputare,flimare, tenere per danno € contareocomprendere, 
dermueme: 7. Hüte, $ es waren ihrer 600090/ Weib und 
ein Ding gegen das andere rechnen/ Kınderumgerechnet/ ven’ erano fei 
parezgiare , comparare una cola coll cento milla fenza contar moglı(den- 
altra,farneıl ui ge ne) e figlinoli, non comprelovile &c, 
das ift gegen jenem wicht zu re 'Rechen-buch/[ invece che fi dov- 
1toenul oA paragene „ Incompa- s : 
Farione di (apperte s ) quello, V. ee —— —— F 
Vergleichen. o havendo introdotio cosj] n, 
ee | ee ae rapo0 
IK DR TECHNER/ Fargento Sr je Nechenbücher burchfehen / rive- 
come fango appreflo (appeiio) alla s aa efaminare,scontrare i libri [di 
: —— conii] ð leragioni. 
ein Ding dem andern gleich rechnen gr ehen-fehler/m-Error di ö nelcon- 
en to, Svario; Strafalcio nella ragio- 
etwas dem Golde gleich —— * nednel calcolo, 
’ tart,a r 4 
* aeg oR- Rechen · haut /. Rechen⸗blat / n.Pelle 
derarlo à prezzod’oro, V.S en. o membrana acconcia con cälci- 
— lten. na &c. a guila di tavolette per 
— aubet GOTT/ und ER| efercitarvili à far’ iconti, che fi 
zechuerd ihm aur erechtigkeit/ puö scancellare fubito con un po 
Abraham crederte a Dio,ed egii plie- P fr 4 lan Ba. 
le ripuis(impurö) a giuftitie. Gen. 3 acqua fresca, detto, Lat, Pa 
15.16, V. Zurechen, limpleſtus. 
Se⸗rechnet / Contato , Calcolato, Rechen-kammer / ſ.Camera de'conti, 
Supputato &c. it, Riputato &c. —— PETE BEE 
* ich habs gerechnet / io!’ hö contato re —* Fri rte ð 
c. > 77 
end Guͤlden / den Guͤlden zu ſech · $ die hohe Rechenkunſt / algebra. 
—— gerechnet / millefio- | Rechen-meifter / r 
sini contati, cambiaıi & ragione dı Abachiita,Abachiere,Maeltro di 


feffanta carantanil’uno, 5 > 
mitgerechnet werden unter te efer — ödelabaco, Maeltro 


80, . 
— ran (A ame. &. $ Schreib-und Rechenmeiſter / macltro 
far numero frä &e, scrivano € aritmeuico. 
unter die Burger gerechnet werden/| Rechen-pfennig 0 Redhen/Ragio- 
annoverato nato, Ferlıno, Gettone, Quarte- 
— die Kinder! uelo⸗ Fiorino a c a 
WORTES gerechnet ! ecco che Nechen-raht/ m. on 8 ıere i 10€ 
fono computati &e. tra i figlisoli dij Auditore de’conti prodorti da 
Dio! Sap.5, V.Zeblen, miniftrie ufhcıali della corte.] 
er iftfchon unter die Todtensfür todt Rechen ſchaft sc. F-Reihung ı% 
ju rechnen / efferegıa contsto, <om- Rechen ·ſchul / ſ. Scuola aritmetica ð 
putato, ri —— annoverato frä i dell’ abaco, 
— -tafel / Tavola dipietrad di 
unter die Übelthäter gerech · Rechen⸗ tafel / pietra 
hr sn den Ubelt — leꝑno nero per notar’j conti co. 








nicht gerechnet oder mit gerechnet], 
werden/ mon effer anno verato, non|*” 


/ m. Aritmetico,| 
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gerechnet, «gli fü amnovarato frä, me uſano gli holti , mercanti 


&c. 
echen-bandf/m. Rechen-tifch/ Aba- 
co, Abbico, 


fie werden für Steger ve-gerechnet / ſo |Redyner/n Contatore, Calcolato- 


re, Contifta, Computiita. 


$ einen guten Rechner abgeben / effer 


buon coatılts, pronto, accurato com- 
putifla. 


Wechfel- ve» rechner / computifta de? 


cambi, 


net zur Gerechtig⸗ — /f. Rechnungen / plur. 


onto » Calcolo, Computo, Bi- 
lanzo, it. Ragione, 


$ ur Rechuuug auffegen / machen 


reiben/ tere ao <omputo,drizza- 
TEUN Enno; tirar’un calcolo.&c, V, 
Uberſchlag. 
die Rechnung machen / far’ il eonto 
Hr. Wirt / machet dieRechnung! mef- 
ſer houe tateilconto! V.Zedh, 
einen eine Rechnung machen’ daß er 
‚ fare un contnad une checc. 
die Nechuung ift gemacht/ wird bald 
emacht feyu/ conto ẽ fatto,iara 
faito ſubito. 
die Rechnung ohne den Wirt machen / 
far ilconto fenza l’hofle. 
fich die Rechnung auf ein langes Les 
ben ze» machen / tar’ il luo conto, 
computo „i fuoi computi di vivere 
lunga vita &c, 6 contare sü una vita 
lunga &c. 
fich ſchon die Rechnuug auf etwas ma- 
chen oder gemacht u / harcr’ 
gi fatın il fuo conto,harervigia fatto 
„.difegno fopra. | 
sch Fan mir Die Rechnung leicht ma⸗ 
chen/quelin conıo meio poflofare a= 
gevolmente, j 
etwas in Rechnung õ mit im Rech⸗ 
nung bringen / paflar qualche co'a 
„aconto, metterin da conto. 
die Rechnung fchlieffen/ faldare &e. il 
conto (iconti) far conto aldo d tirar 
un faldo. 
gepble Nechnung/ conıo faldo, 
offene Rechnung / conto aperto. 
neue Rechnung / auf neue Rechnuug / 
a conmo nuovo, 6 a nusvo conto, 
auf Rechnung fchreiben/ fegen/ in 
echuung bringen/mettere, notare, 
SCTIWETE, Krıtturarea conto, a ragio- 
ne, notare,regiftrare fü’) libro, 
fhreibe mits auf Rechnung / scrivi, 
mettilo a n.ia ragione 
auf Rechnung geben’ zahlen / Gelb 
aufnehmen te, dare, payare, piglia- 
re, rilcotere danarı &c, aconıo, a 
buon conto, arspione., 
feine Rechnung übel gemacht haben / 
haver fattomale i füoı Conti, haver 
‚ prefo mal le fuemifure, 
einem Rechnung über etwas halten / 
tener contoad une di qua'che depo- 
(7) 


auf 
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anf (für) meine Rechnung / ® (per) 
mio conto.lopra dime. . 
wann Schade gefchicht/ ge gericht 
anf eure Nechnung/ fe vi €danno 
d discapito, eglıfara a voftroconto, 
FE fprfe, A a — * cdlien 
uun pflegen / nu 
pe mit feinen Schuldleuten ic» 
arc, ſaldare ilconto, le ragioni co ı 
— debitori. n,/ 
ere nung lau Freu 
richtige ee erhält ‚gute 
Freuũde (dem ati Ipeili 
amiciia Jungs; contı chiari amici 


chri. 

Rechnung gebensleiften/ablegen/ auf- 
legen / thun über etwag/ render con- 
10 ð ragione, prefentar’, efibir i ſuoĩ 
contı di qualche gorernae, V.Rc- 


ehenfhafft. 
Rechnung von deinem Haushal · 
Pen: ja a fattoria! 
uc.16,2, 1 
in der Rechnung nicht beſtehen / mit 
der Rechnung übel beiteben / non 
fuffiitere, mancare, fallire nel como 
‚ch’unohä darendere. _ 
die Rechnung if recht / juſt / ilconte 
‚batte, torna,viene, & giufto, j 
die Rechnung koͤmt nicht heraus / ik 
nicht juſt / coato nontorna, non 
‚vienr, non batte, nomriesce, IR 
die Rechnungen durchſehen / examini · 
ren / du chen/ wedere, rivedere, 
pa. ripallare , efamınare iconti, 
‚vi una rivifta, darvi un’occhists, 
es ift ein Fehlerd Irrthum in ber 
Rechnung’ vi & errore, svario nel 
con. 
wann Fein Fehler in der Rechnung 
lalvo,fenza error dicalcolo. 
gute Rechnung geben von feinerBer- 
maltung/ dare, rendere buon conto 
della fua amminiftratione,V.Rechen- 


ſchafft. 

Rechnung fordern von jemand / do- 
mandare, sichiedere coato, ragione 
da qualcheduno, 

Rechnung halte mit jemand / tat ra- 

Kbuldig feyn son etwas Rechnung zu 
uldig 
geben/ auf Rechnung figen/ eſſer 
obligato (tenuto) di (a) render ra⸗ 
gione (conto.) 

wach meiner Rechnung waͤre es fchon 
Zeit . contorme il mig conto, fe- 
—— — gi —— di &c. 

feine Rechnung id e en bey ei- 
ner Wahre finden © nicht finden, 
trovart , non trovare il ſuo conto a 
qualche robba, non tornargli a con- 
10 di farneincetta &c, 

Amts-rechnung/ conto dell’ uficio d 
dell’ amminittratione, 

Aus-gab»rechmung/ conto dell’uf:ita, 

Einnahm-d —— —— — 
to del entrata ö ricevuto. 


Bauren - 0 Weiber · rechnung / conto 








Wahren-rechnung / conto delie robbe 
Rechenfcbaft/f. Conto, Ragione. 







Ab-rechnien/Scontare,Discontäre, 


$ etwas von einer Summa abrechnen/ 


Ub-reönen/Saldar Aggiufar con- 


wir wollen mit einander abrechnen’ 


Reh 
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ruflico ð denneko cio& faito allarfih-gerechnet/Scontato &c. 


grofla eimperitamente, 
en-rechmung / contro.conto, 


tale, a: 
eine Haupt · rechnung machen/ tirar 
un ap Shaltene — 
Haußhaltens · re gjcon- 
.. deile ipele doimeftiche i 


cafa, 

Mittel-oder Eorrent-rechmung/ con- 

Koi at. Qu rtal-/ Jahr · verredh- 
onat-/ Qua - u 
nung/ conto meftranle, quartale, 
annuale &c. 

Neben-rechnung/ contoaparte b par- 
ticolare. 

Sau -rechnung/ conto faldo, 

& n-rechmung/conto de’ creditie 
debici @ del dover dare e del dorer 
barere, 

Unkoſten · rechnung / conto delle ſpeſe. 


(merci) di botiexa. 


V.Redhnung. 


4 Mechenfchaft von jemand forbern/be- 


gehren / shiedere, domandar conte, 
raginne ad (da) uno. 
einem Rechenſchaft geben von (über 
etwas / render ragione,conte «di qua 
che cofaad uno, it, dichsararglicae le 
a 
Li 
kat mir die Receufthaft / fehmere 
echenfchaft auf dem Halſe / pilo- 
nach'ıo ne renda conto,men’incom- 
un conto rigcrofo, 
du wirft GOTT ftrenge Rechenſchaft 
drum geben ntüffen / tu ne dovrsi 
render conto à Dio. 
ich darf dir wicht Rechenfchaft drum 
geben, ionondevogıa renderne con- 
10 (ragione,ragguaglio)ate, 


Verba Compofita. 


Scomputare ‚ Diffalcare, Bonihi- 
care,Rabbattere dc, 


tare, detalcare, diffalcare, rab- 

„„battere qualche cofa du una (omma, 
ich will euch die ſechs Guͤlden abrech · 
nen / io vi bonificarö quei fei fio- 
ini 


1. 
ti, far leragioni, 


mit einem abrechnen/ contare, fer le 
ragioni &tc,con uno. 


aoi coaiaremo inficme, 

wir haben noch etwas mit einander 
abzurechnen / ha''bamo ancora d» 
scontare aoi due,habbıamo da azein- 
ftare una part'ta, da faldat un conio 
fra agidne, V, Ausfechten. 

















rechnung / ſ. Sconto , Diflalco» 


upt-rechnung/ bilanzo , contocari h — 


rechuung vornehmen te, Ved- 
Rechnung. 


An-rechnen/ Accontare, Mettere, 


Scrivere, Notare a conto, . 


© perlalg ginem etwas bachitheuer aurechnen / 


accontsre, mettere una cola caro ad 
uno. 
mie rechnet ihr mir das Pfund an? a 
quanto mene metzete la libra ? 
An-ge-recnet/ Accontato &c. 
$ der Wirt hat und zu wielangerechnet/ 
Photte ci hasontate, —— cha 
tatto pagaretroppo, ci ha 
&. v.&chären.Schinden, 
Aus · rechnen / be-redhnen/ Conta- 
re, Calcolare, Supputare,Com- 
putare, Far’ un conto, calcolo 


ulto, 

d die Sache / eine Summa ausrech⸗ 
nen / contare &c.unacola, tarae un 
coato giufto, tirarne la fomme. ? 

ausrechnen/ wis hoch / wie groß bie 
Sonne ve. calcolare, fupputare l’al- 

 tezza, Iagrandezza del ſole &c. 

ein Exempel ausrechuen / ſoppuiere. 

„„eentare un eſempio· 

ich kan die Summa nicht ausrechnen / 
mi ẽ impeflibile di farne il conto giu- 


0. 

wer fan ausrechnen/ mie oft er geflin« 
diget habe ? chi puö far un conıe 
giulto quante volte eglihabbia trar- 
corfo? (deliäis qui intelligir?) 

ein Ding ausrechnen’ (mas es zube · 
deuten habe res) contare una cola. 
farac il conto giullocioe la giufta fi- 
ma, il dovuto discernimento, che fene 
ha da tare fenzs pregiudicio, 

die Jugend rechnet es micht aus/ 
rechner nicht aus/ was das 
für fie wäre / In gioventi non sa dıs- 
cernere, non ba il discernimento giw- 
Ro „non conosce , ricomosce , non hä 
affai di jume per vedere il verofuo 
bene; ella&cieca, ellavä,corre alla 
balorda,alla cıeca ne’ vitii. 

einem etwas übel ausrechnen/ coura- 
re, Cius interpretare male una cola ad 
uno, piglierla, iatenderls in finiftre 
fenfo, , 

man muß es fo nicht ausrechnen/eile 
non fılia da pigliara,da iarendere &xc, 
in cotefla maniera. 

einem etwas für einen Mangel / Geb» 
ler vesausrechnew/imputare qualche 
cofa ä difeıto, A talload uno, 


Yus-ge-vechnet/ Contato, Calco« 


lato, 


$ dasift bald ausgerechnet / queflocal- 


colo &c. ſara ben zolte tatro, quefto 
cönto ſif⸗ ſubito. 


er bat wird übel ausgerechnet 7 
eg 
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erli me |’ ha interpretato finiftra- 
mente, 
Bereduen de. P. Ausrechnen ic. 
Bey-rechnen/bdarbey-d Darju-resis 
nen/ Accontire, 
& die Derfaummig und Muͤhewaltung 
Darzurecdhuen/ sccontarssaggiunge- 
” real. ınlerire ne!(a') conto il tempo 
fpelo,elabriga havıra, 
Dar-rechnen/ber-rednen/ vor· rech⸗ 
nen/Contare in preſenza, Far'un 
conto fpecificatn e minuto, 
$ einem alles bey Heller und VJfeunis 
berrechnen/ far, render' ad uno nn! 
ernto minute € accurato d ogni 


cofa. 
ich wills euch berrechuen / wann ihr 
wollet/ io vene faro uncento peci 
cato, velo conterd di partita ın partita 
ferolere. 
etwas an Fingern herrechnen / con- 
tarc, füpputareuna cofa sulle dita, 
Draufredhnen/[primabreve] Far’ 
il conto cioe il dıfegno ſopta. 
b ertechuet ſchon drauf / eztı vi FA aid il 
ſuo difegno fopra,ö eglividifegma giã. 


V. Spitzen. 
Ein· rechnen / mit ein · ð drein-redyr 
aen / Inlerire, Incorporare,Com- 
prendere nel conto. 
ſich ſelbſt mit einrechnen 6 dreiurech · 
ueu/ contare la ſua perfona,compren- 
derfi fe ſteſſo nel conto, , 
noch ein Maß Wein ein-d dreinrech 
neu/ tar’| comoin modo che vi entrj 
ancora un boceal di vino dibuone. : 
das Futter für die Pferde e⸗ iſt mit ein 
õ dreingerechnet / la hiada per ica- 
vallie gia cumpreſa nel conto. 


Sebl-redhnen/mißrechnen/Stracon- 
tare, Miscontare , Fallare nel 
conto,Errare,Far'un errore,uno 
svario, uno itaglio nel calcolo. 


V.Oerrechnen, 

Nach · rechnen / Contare una fe- 

conda volta perprovare fe il pri- 
mocontoögiufto, 

& einem ein Ding/einem eine Rechnung 
nachrechnen / ricalcolare un conto, 
efaminarlo, rivederlos’t giulto; farvi 
—— — — 

eine Sa iſſig nachrechnen / far 
un Fr Fr ricalcolo fopra 
qualche —* 
u r rechnet mir nach / mio pa- 

ur ricalcola accuratiliinamente, 
sninutifimamente ı miei zonti , eglivi 
fü unricalcolo rigarofo, j 

wann ich uachrechne/mieviel du mich 
aefoftet/ s’io rıfleıto, s’iu ricalrolo. 
Quanto tu mi hai coftato &c. 


Nach ⸗gerechnet / Ricalcolato &c. 
ich hab es dbefinde / 
*ich ha ——— befi 
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Daß te. io lhd ricaleolato &c.e tro-' Dig Blut! ahi,Si e, deh im« 
vo che &c. an dar — —— 
Uber · rechnen / Contare, Calcola- _ Rueianocente! ion a.a 
re, Supputare, Computare alla DB bei Bas NER Die EKGeIB0E 
großa ð alla sfuggita,Faı’un con- re[m Ro] non ımputainiquir.Pf, 
to , computo brurto , confulo,_ 3a, =, 
generale. Zu-ge-rechnet/ Imputato , Mello ä 
5 ee Summa ee. obendin uͤberrechnen / conto dc, 
⸗ ir ni 
— ey dr contato” — = Sr —— * RUN: 
— Un⸗ zu⸗ gerechnet / Non-impurtato, 
ei con” De nn ! —— 
$ einemetwas nerredhnen, rag &e Redhr. 
conto &c. adunn dı qualche coia, & B 5 
einem alles bey Heller und Prenning Recht / Adj.[Vocedi ampiflimo 
verrechnen müffen / dover rendere. ufoedigran fraleologia, dall’an- 


minveidlime,accnratillimo conıo ad Eh: 
Tasse tichiffimn red / ret e reht/ ularo 
ano diopeico. WiDarrediuen, pur anch’hoggi da fiaminghi e 


Der-redonen (fi ) Stracontare,, da’noltri contadini e dinora ra- 
Scomputare,Fallare,Errare; la⸗ njone, retto, giulto, dritte, vero 
ganparlı,Stagharfi, Fartunerro-| &c,) Retto,Dritto,Giufto, Lat. 
re,svario,Raglio, Strafalcio nell Rectus. 
conto. ’ ‚$ eihe rechte Linie/ ein rechter Strich / 

& er bat fich um fo wielverrechuet/ eglil - —— riga dritia. rad 

a tarıa um errore mel ccnte (uno) recht fhellem/ ſetzen / richten / machen/ 
Araconıo dscomputo) di tantoctan)  halsen/hangeuschreiben/ziebeite» 
to, i nere,mettere,pendersstenerc, Scti- 

fe bes Pam etliche Monat verredh- on drersikt. eine, — 
2a ‘ua racontato alchnı mel, e. ere 
ella > Festes uno ftraconto,uno firafal- — — 
ciodi alcam meſi. Linien· recht ſtehen / Bley recht / Aar 
Ver rechnung / f. Contodec.da darſi, Aitis apsombo. 
it.Conto falſo, erroneo;Stracen-| die Seule ve-ftehetrecht/ la colonna fa 
t0.Scomputo, yes a ver sche recht/ Inbilen- 
Vor⸗ rechnen / vorher rechnen / vor- —A ni 
aus-T echnen / Contare,Calcolare,, Schnurrecht gehen / ziehen / andarsıti- 
Computare o Supputare avanti ð rare a filo [ drnto] in jinen retis. 
prima. | Winckelrecht / ortogene, 


die Koſten vorher rechnen / ehbeman Recht / Retto cio& Vero [non Sup- 
baue te» compurare,calculare aranti polto ö polticcio , non erroneo, 


le fpeft ; faı'un calco'o,computo.delr r 
la (pefa | rima che fi ee je fabryi.] non adulterato ö falfıficato,] V, 


care, Luc. 15, ahr. 
Su.rechnen/ Accontare, Metter'a Ich bin der rechte Weinſtock / iv ae 
; : ra, 
conto,it. Imputare, Zuſchrei⸗ dierechte Weißheit/ la vera Gapienzs, 
ben. Zumeflen, Darzurech/ derrechte Verſtand / die rechte Bes 
nen * deutung/ il vero(proprio) (:nß, la 
$ einem etwas zurechnen / metter qual- —— interpretatione ( la pro- 
che cola a(ın) eomıo a(in) debito dil _,Priafignificat one.) 
qualcheduno, dierechte Religion / die rechte Eehre/ 
einem die Schuld eines Dinges gu die rechte Kirche / der rechte Glau⸗ 
rechnen/ imputare, addoflare, ınca- be/rechter Gottesdienſt / ia vera re- 
ricare la colpa d’unacofs aduno, ö ligione, lavera (lanı) duttrina lave- 
imputare una cofa äıo!pa ad uno, — vera fede, il vero culto.V. 
RRM / rechne mir das nicht zu! non Wahr. „ . _. 
a cioa —— ein rechter König/ —I* unvere 
ich red 4 deiner Sugend/ deiner eg er sgren Bun efferuie 
iſſenheit ve-ju/io lo imputo, le ' “ n 
do alla tua Ar et igno.] der rechte Weg / bie rechte Gtraffe/ 
ranza &c. la vera firada ( via Jil vero \drite) 


RR / rechne uns nicht zu unfchuf.]| Camino. 
en (Mu) das 


Recht 


einem rechte Maß / rechtes Gewicht 
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dasikderrechte Wes / meh dla vera 
























loccata ficanginin untermal afl«dio, 
€ lo scontento in una Iermal rirolta. 
rechte Trähmen 16, vere nen finte 1a. 
grime &e. . 
das find feine rechte Verlen / das iſt 


fein recht Gold re» quefie non fono 
perievere (fine) quefi > non € orove- 


ro (fino.) . 
ich bab eine rechte Freude drüber ge- 
babt/ io ne hö havuto unavera cıod 
prand’allegrezza, menelono rallezra- 
to dadderero ö ds ſeano. 


GOTT mit rechten Hertzen dienen / 


fersir Iddio con un cuor vero elin- 


cero. 

eine rechte Antwort geben dar’ ad 
uno rıfpofta categorıca.rilponder ca- 
tegoricamente, 

rechter Ernſt xc- V. Eruſt ie 


[ftrada. ] ittefzquefte i gen. — ano mılura giufta, pe· 
it das rechte Mittel / il ve · o gınflo &c. j 
* mezo ‚il vero © } te(ripie-| es it endlich aus dem @ezänd ein 
0.) . rechter Krieg / aus der Bloauırung 
mir rechten Mitteln n / intare eine rechte Belagerung / aus dem 
con meri veri, fpeci hi,proprii, #p- —83* 
vropriati worden / alla fine quegli contrafı 
das rechte gan ge. ia veracala &c. ruppero ia una guerra for male, la 
das rechte Loch treffen/ colpire, tocca 


reilveroforo, met. toccar’ il punto. 


einrechter Meier unvero maefire, 
vor die rechte Schmidte geben / Fom- 
men/ andars,venire dinanziallavera 


(propria) fucina, met. dal gindice 
competente, dacolui che pud fare © 


dire. 
die rechte Ausiprach einer Sprach/'« 
vera, ia giufta promoncia d una lin- 


gua. P 

Das rechte Alter zu etwas / 1 etapro- 
proa aqualche cofa Ö faccenda, 

die rechte Zeit/ il vero teınpo » it. la 
propria itagione, 

die rechte Stund / la verahora, Yhora 
eompeteme, proprie 

zur rechten Zeit kommen / venir’al de- 
biro (2iufo)tempo,al tempo appun- 
zaro, venit opportumamente., 

etwas zur rechten Zeit fageu Te» dire, 
auvertire &ce. una cola al ſuo tempo, 
al debito tempo, dit la acconciamente 
a propolto. 

Das ift der rechte Mann / cofwie il ve- 
ro eiod quello che cerc hiamo, 

der rechte Prophet /il veroProfeta,cio® 
Crilto, j der 

Br ſeyd eben dieNechten vor fereiverh, 
met, & iron. fürbi , tradıtori , Impo- 
ori &c. 

ihr end eben an den Rechten kommen 
woi vi fete imbatturo nel vero nel 
proprio deff» [che cercatedtc, ] vı fexe 
indrizzato bene. 

das i ein Rechter & der Rechten einer/ 
da haben wir den Rechten / ecsone 
un vero ‚uno de’ veri, 

er if ein rechter Schulfuchs / een 
€ un vero pedante; eglı ne hal’ 
aria &c eyli puzza dei fucıdume del 
collepio. 

ein rechter Narr 16, wa rero,un pro- 
> pszao,un pazzo da fenno ödad- 


fi’ lerıo. 


trasavlio. un vero erucelN. 

a | rechter Babne eben! wandeln/ 

leiben / deu rechten Weg gehen / 

tamınar per la dritte [fra Ai per i 
fentieri di driesura , caminar dritta- 
mente, 

fagt mir entweder ein rechtes Ja oder 
einrechtes Nein / diremi d un bei I, 

‚vun bei no, F E 

eime rechte Mahlzeit halten / far’ un 
pafto fode; mangisre (pranfare , ce- 
nıre)afode. VRecht adr. 

rechter Arı ſeyn / efer della vera er 


te: 

rechter maffen verfahren / berichteme. 
procedere, intormare c. reita- 
mente, 

Recht / Giulto, Aggiuftato,Proprio, 
V.Berecht, 

& rechtreben vecht/gamg recht ſeyn / efer 
giufto, giuflo grufto, 

das Kleid wäre mir recht/ queſto ve- 


‚ dovero, . ftito farebbegiufto,proprio , andareb- 
einrechter Schalck / un furbe in cre- „be bene (ginfto arg V. Eben. 
wme⸗s feine rechte Dicke / Weite / Lange 
ein rechter Atheiſt / un vero, puro Tieffe vos baben/ haver la ginfla ſua 
atcılta. fpefezza, larghezas,longhezza, pro- 


2 tondiıa &xe, 
inalle Sättel recht ſeyn / eſſer ginfte in 
turte le felle,eher’buomo di faitione, 
huomo attıvo, proprio e atte ad ogni 
‚cola. 
feine rechte Ladung haben / haver la 
‚ füa carıca zıulta o ıleir to fuocarico. 
eine Kugel/ fo in ein Stuͤck ve» recht 
ift/ palladicalıbrie ciot che va giullal 
nel sannoss. 


eis rechter Freund handelt nicht fo/ 
uR vcro Amico non iratia in queito 
‚ mode . 
einem die rechte War heit fagew/diread 
uno Ja[pars]verick , parlargliscon 
bo.cadella vernä,dırgliila vera,lagiu- 
faölaverita zrulta, 
den rechten Grund wiffen wollen / 
volerne faper'il proprio,iltondauen- 
—0. 





















. 


mit rechtem Ernfi/ds vero,dadderero, 
das ift eine rechte Plage / egli un vero 


Recht 


Negul-recht/giufle,drico aregola,re- 


golare. 


Schul · recht / disciplinato. 
en Pferdidas Schulrecht iſt / un caval- 


lo drizeato,d.scıpiinato a! maneggie, 
cavallo maneggiante, deftro. 


neun rechter Aufitand| Recht / Dritto, Vero cio® Legpiti- 


mo, non Baltardo, it, Üterino, 

Germano,Proprio, 

fie iſt feim rechtes Weib / ellacla leggi- 
tima (propria) a⸗ moglie, 

er it ihr rechter Mann / eglik il vern 

oprio) fuom ırıto, 

men rechter Cohn / rechte Tochter/ 
meinrechtesst indun « vero,proprie 
figliwolo, mia propriafigliuola, mio 


proprio,verofizuuolo, V.Leibli 
ER fizbu Leidlich. 


elich. 
rechter Vatter / rechte Mutter / vero, 


we padre , vers, propris ma- 


re 

rechter Bruder / techte Schweiter/tra- 
teil gerinano, uterino , lotella ger- 
man ‚„uterna, 


der rechte Erby il vero, il leggitimo 
hırede. 


der rechte Königs derre il 

ver Re, ıl —— aid 

echt / Dritto, Deitro [ cioe non fi- 
niltro, non mianco , ne manci- 
no.) 


$ der rechte Baden / das rechte Aug / 


das rechte Ohr ‚der rechte Arm / der 
rechte Fuß / die rechte Schulter ic» 
Ja guancis dritta, Poschie arnto. 1° 
orecchia dritta,il pie rien la Ipalls 


‚ &c. dritta, 
die rechte Handy Ia[ man] drirta (de- 
ra 


.) 

JELUS figet zur Nechten GOtte⸗ 
feistes Warters/ Giesũ bede alia De- 
ftradı D’oluo padre. 

fich zur rechten Hand’/ auf die rechte 
Hand (Seite) wenden / voltarlı = 
man dritts (deftra.}) 


zur rechten Hand Nigen Laffen.'sfeia- 


„re alla dritia (deftra) d aman dritte, 
einem die rechte Hand laſſen / geben 
lafciar, dar, ceder Ja mane [dritta] 

une, 
die rechte Seite von einem Tuch Wil 
dritto del drappo, 


Redyt/ Retro cioc Giufto, Ragio- 


nevole,Di ragione,Honelto, F, 
Billig. Gerecht. 


$ rechte Preife machen/ far prezzi giu- 


fti, cavili, denti, 


eine rechte Sache haben / haver giufte, 


buona cauls, haver rapıone. haver 


dritto, 
die allerrechtefte Sache haben’ haver 


la pin draıza canın del mwenco, 


ein gerechtes Urcheil fällen / fare um 


giudıcio gıufto „ pronomciar una fen- 
tenza giuits, 


ein 


Recht 


ein rechtes Geſetz / una lenge giufta. 
thun / was recht iſt / far eid ch’e rerte, 
giufto € dritto , far giullitia € gindi- 


<ıo 
ergehen laſſen / was recht üft/ faregiu- 
tira, anmimftrar buona giultiria, 
thun / was einẽ recht gedaͤucht zu ſeyn / 
tare quelio<he ci pare giufto (ſenbi⸗ 
dritto.) 
fehlecht uud recht ſeyn 16» efler fempli- 
ereito , intiero e dritto, 
recht ſeyn / efler giufto &c. 
für recht achten, fimare,credere (tener 
per) giufto, ragionevole. 
wie es recht it / come & giulto, ſecoado 
cherichiedeilgiufo,ildovere, 
das iſt recht / gar recht/ cosi & giufto, 
gan recht/gam recht und gut/ tutto 
gufto, giufto ginfto, 
es ift recht/daß ihr ve» ſia bene,vä bene 
c. che. V. Wol. i 
es ift wicht recht / Daß · non &giufte, 
non &lecito,permelloche &c, 
ift es nicht recht / daß ıc, nen < egligiu- 
—— — 
Ite es recht ſeyu / daß te» ſarebbe 
” giuflo, vi an fembra giufto, lecito, 
rmeffo $cc. che &c. . 
recqht muß doch recht bleiben/ il giufto 
pur &erefts giufto. 
estoäre nicht recht / daß ve · aon farebbe 
nno re.ragionerole,di ragioae Scc, 
its ns iva(flä) be 
fo ifts recht! cos v ne. 
es ıft fchom recht / Ma bene gia (gık 


‚Eid. } 
die Bücher ve-betreffend / iſt ſchon 
recht / toccantelibri&c, fa bene, 
ſagen / antworten / reden re. was recht 
- dis dire iſpondere il giufto ö quello 
ch'e giuflo,parlare giefsmeneh cofe 
dritte,eifponder drittamente, 
Ichren/ was recht iſt / infegnare co 
dritte,ammaeftrarein dottrinä fans, 
beachren/ fordern ve» mas recht iſt / 
domandare,chiedere il giufto,ilragıo- 
— —— 
eben / was recht iſt / dare 
gare —8 (cid ch’e giufte,) * 
die Wahren hingeben um das / was 
recht iſt / um einen rechten Preiß / da 
re,venderlerobbe per un pre2z0 giu- 
ge echt ir 
ben laffen/ was_r per- 
— ciare che * — 
machen / mas recht iſt d daß esr 
ſed / ſare operarc,ciö chẽ giufto;far’ 
in modo che ern r ik, 
will ſchon machen mas recht i 
et gain modo, in fogzia en 
niera che ſtara, fara bene (giuflo,) 
vecht ſprechen / für rechterfen- 
dichiarare una cofa giulta,leci- 
ea, diragione; giuflificarla, appro- 
varla come giufta &c. 
ich kans nicht recht ſprechen io men 
approvarle, giu 


etwa⸗ recht / zu recht machen / aggiußte- 


Recht / Adv. Rettamente, Giuſta- 


5 ein Ding recht errahten / divinare un 


Fecht inniglich durchgründen / be 


Recht 


flare &c, ciot preparare ‚ scconciane, 
appreftare, approntare, alleflire uns 


einem etwas recht ſeyn / eſſere qualch 
cofa giufta a qualcuno, cıo& eſſerne 
contento ; gradirla, approvarla, 

es iſt mit ſchon recht / per me fono 
contento, mirimetto ; lat. per meli- 

‚get; mihi perindeeh, 

ich höre läuten ve- wanı mir recht iſt / 
io odo fuonare &c. fenon m’ingan- 


no, 
ich febe ihn kommen / waun mir recht 
iſt / lo vedo venire fe non m’ — 

c 


einen nicht recht ſeyn / non eſſer bene 
ad uno ciot lentırli male. | 

es iſt mir nicht rechts wie es ſeyn foll/ 
mi ſenio un pö male, mi trovo unpö 
indispotto. . 

es iſt ihm nichts recht/ mas man auch 
thue / non fi puöitar’s luo mode, 
eglı & dificile à contentare,( lodis- 
fare.) 


mente (Gıulto) Appunto ; Bene, 
Ben bene, Come fı deve,Come fi 
hidıfare, V.Rechtichaffen. 














cola appunto,sppuntine, 
etwas reeht treffen/ toccare ilpunto,il 
„eentro,colpire il bancosterir'ilfegno. 
einen recht haben / vorhaben / ſtimmen 
hareı ’uno per il dritto. 

etwas recht austheilen/ dividere, di- 
Aribuire „ (partire una coſa giufls- 
mente. giufto, cioẽ in parti uguali ö 
„convenienti. FAR: 
die recht austheilende Gerechtigkei 
„da giufttia dıitriburiva, 


greiffen/erkennen/ penetrare, com- 
prendere,conoscere bene intimamen- 
te una cofa. 

etwas recht verfiehen / intender una 
cofa bene ptoprismente,chiaramente, 
in vero eproprio fenloe fanamrate, 

etwas recht behalten, es recht ins Ge⸗ 
daͤchtnis prägen / ritenere una cafa! 
ben bene, imprimerfela, improntarfe- 
la, inf.olpirfela ben bene, profonda- 
mente, vivamente nella memoria. 

etwas, eine Sache / (die Sache ie») 
recht angreiffen / ſeine Sachen recht 
amftelleu/ prendere unacofa pe'| ſuo 
dritto, *pigliar’il facco per i ſuoi pie- 
— le cofe lue con pru- 

za 


einem etwas recht fagen/ einem recht 
ins Gewiſſen redem/ parlar’ ad uno 
&boccaaperta, dıirgliela fchieta ın 
buona forma, in ortima forma , par- 
largli fenzatanti rifpeiti, e fenzabar- 
borzale. v.Blat, 

recht thun / vecht bandelu/ far sgire, 
Operar — ae ‚ la. 
te, tar giudicho e ginkitia.V. Redlich, 
Anfrichtig. 
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ibt thus recht / daß ihr 1er voi fare bene 
‚recht thin / hat GOTT lieb / Dioama 


colui che opera bene. 
recht wandeln vor beim HERAN / 
caminare rettamente Sc. dınanzi al 
Signore, 
recht leben/ vivereginflamente , cctia⸗ 
mente, 
recht glauben / credere rettamente,ha- 
veria veracredenzae religione. 
recht lehrem/ recht unterweifen/ inſe · 
guare bene, fanamıente, rettamente, 
eimen recht berichten / \nformare une 
bene,rettamente,dargliveraintorma- 
tione e giulta. 
recht predigen/ predicare il vern,la ve- 
ritä, proporrela parola di Dio in ve- 
ritä . 
recht urtheilen/ giudicar giuftsmente, 
fsnamente. V. Richten, 
du haft recht geurtheilet/ cu hai retta · 
mente giudiceto- 
recht reden / recht ausfprechen/ parlas 
re, prononciare, proterire le voci ret- 
tamente,articolatamente, it. con buca 
accento &c 
du baftrecht geredt/ tu hai patlato bene 
guutto)) drirtamente. 
recht fagen : fagen wir wicht recht / 
daß . direbene : mon diciamo noi 
beneeconveritä, non babbiame noi 
ragione didireo dicendo che &c. 
rechtrichten/ giudicare giuflamente & 
rıttamente ö in dirittura, it. efecuta- 
re a morte con fucceflo fenza fallo, e 
fenza Aratiarsil patiente oltre il fen- 
tentiate, 
recht rahten / configliar bens,rettamen- 
te, dar rerto, lano <onliglio. 
recht regieren / reggere, governare 
bene, far’ un gorerno rerto, giufle 
dritto, 
einen vecht keunen / comoscere uno be- 
ne, pienamente,ä fando. 
recht jeblen/recht rechnen 1e, contare 
bene,giufto,'ar'il conto,calcolo,com- 
puto giufte, 
recht gehen: ihr gebet nicht recht / an- 
dare, incaminarh bene; non pigliate 
lavera (ftrada) fallate il camıno &c. 
Fehl Geben. 
recht gihten/legenie-V Recht in prim. 
garf. 
recht / wie es fich gehoͤrt / Nuſto come fi 
deve,giuftamente come hä da eflere, 
recht zugehen / andare come fi deve cioe 
rettamentc ebene, 


gehet alles recht zu ? vi ogm co 
ne? 


es gehet nicht recht zu / eila non vä drie, 

ĩa. le coſe non caminano di buon pıe, 
„gatra ci cova.tramacic. 

ein Dingrecht machen/ far’ una cofa 
giufto.reitamente € come fi dere, ap- 
pumtarla. apgiuttarla, 

machets recht! farela giufta, fatelo pu· 
lito, bello, bene ! Hate in mode che 
ftia bene, 

recht 


(Mm)3 
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recht feben/recht hoͤren ze, vedere be- 


ne, ch'aro, udire bene &c. 


er kam micht recht ſehen / baren 1e- eglı 


ha la vifta corta, debole, 1’ udito gra- 























> 3 fi 

ihr habt nicht recht gebört/ woi non 
havete udiro bene, *haverle campa- 
negrofk. 


i thun / tar giufto ad uno, 
eh * —— ‚öfodistattione, 


contentarlo, fodisfarlo ;, far’ d modo 
fao. 
eo fau ihm Fein Menſch recht thun / 


liedıtficile a contentare ð adeflere 
use ‚ nifluno pnö far’ imodo 
fuo, eglı &bizzarro. 
recht dran (son: dw bift recht dran! 
haver ragıone; tuharragione, tu lin- 
send! j 
du biſt nicht recht dran / non vingaani, 
ris i, . 
ihr fend nicht recht dran / warn ib 
{aubet 1C- vıngannste,havete torto 
! crederlo. V Unrecht. 
recht / nicht recht bey Sinnen ſeyn / ha 
vere, non havere la mente fana; iati 
ra, v. Gefiheid.Närrikh. 
ein Ding nicht recht bedeucken / aus: 
rechnen / non conliderare una cola 
aflsi maturamente, non farri ildovu 
go, mataro rflello; nencontarla, non 
efaminarls, ponderarla come fi dee: 


gbeirrecht kommen / venir’ a tenıpo, d 
propolno, a legne ;; venir” opportu- 
namenre;, met- Öiron, mal d propo- 
fito. ) 

du komſt mir eben recht ! tu mi vieni 
giufto & propofito!. v.Eben,. 

fo recht %. cosi — eh — 
recht! da recht! gar ! gin 

Bi bene ! benifimo!, fi fi! fi be- 


ne! 
je recht [ ift ihm geſchehen! ]J oh 
an H J [# gli ne na. ei in- 
veltita ! i , 
recht wie wollet ihr mirs dann recht 
geben %. dalenno: come däquantof 
me lafarete dunque pagare; diremene 
il proprio, l’ultime prezzoö I’ uln- 


ma! , 
ich Fau euch die Wahre nicht rechter 
aeben/ werdets auch nicht rechter 
befommen/ ı0 non. vı faprei dar la 
robbaa pisgiufto prezzosciot à mi= | 
alior mercato,nel’havrete altrove da 
chiche fi is, 2 
recht eſſen / ide, eine rechte Mabl- 
jeitt * mangjar'afodo,tar pallo o 
fto © M 


Recht / [ Adverb, che fä forza d’in-] 
tendere e d’ —— ] Bene, 
Ben bene, Beniſſimo, Daddove- 
ro Da Ienno,Da ſezzo, la forma, 
it. Dicuore &c: 


inen recht lieben/_amare uno daddo- 
er vero,di cuure,. Gall,aimer bien, 


Recht 


keine Sure liebet jemand recht/ % im- 
pottibi e che quella. che fi ſotiomeit 
ad ogni uno,ami niuno. Aret. 

füch recht über etwas erfreuen / ralle- 

rartı sa fenne, 

recht weinen / piangeıe, lu rimar d 
rottamenıe, 


recht lachen / ridere di tutto cuo € 
smassellare. Gall. rireaux,an, es. 


V. Lachen. 
ich bab recht Lachen ve-müffen/mi cre- 


devo smascellare delle rila, 














fie bat fichrecht ſchaͤmen muͤſſen / eil⸗ 


Ne hebhe una vergogna.una confufio 
ne viva; ellane fu canfula, mortifi- 
‚caravivamente, 

wir feynd recht Luftig geweſenve · hab- 
bıamo tatto un! allegria folennitlima, 
una gozzoviglia in Apolline , habbia- 
mo-godute, triontate &c. dafen- 
no. 

eine recht groffi 


Sti,granditiima, ecceffira. 


er iſt recht trauri frandrereglil 
ft rech ig/recht gl 


€ arırıltarnammalato &c. de n 
daddov:ro, 

er ut. recht todt ic» egli & morto da 
fenno ‚egli & diflefo morte. Gall. 
roide-mort. 

recht wol/ benilfimo.- 


Recht 


recht laͤuten / fuonare a, dalla diſte ſa, « 


non ät «chi 


recht deutlich reden / parlare ben'n- 


telligitii- ec] jaramente , dichiararl 
con chmrezza, ıniarirfi con peript- 
cuts, j 
ein Ding recht thun wurd wicht recht 
thun / far'una cols e non tarla, 
ich bab gegeſſen / und doch wicht recht / 
er hats hin verziehen / und doch 
wicht recht/ io hö mangisto e non 
bo mangiato ; egligli ha perdonaro, 
‚enonglıha perdonato, 
einen recht betruͤgen / wuflar” uno per 
lertera. ö . 
e ſimili ın infinito. 


Xechts / Adj. adverbiato Deſtro- 


Dritto &c, it, Con la man drit- 
ta, it. A man dritta. Y.indis. 


'er defiro, drittiero,de- 
€ Freude re» una giois s le A a 


ino, man-deilro, 2 
rechts ſchneiden / hauen / ſchreiben / 
angreifen 1C» tagliare, scrivere,pi= 
glare &c. colla man dritta. 


ſich rechts wenden / voltarli & mamı 


dritta, alla dritra. 


rechts und liucke ſich kehren / veltarfä 


allaman drıtta c manca, 


68 bat mir recht wolgefalfen / mi da Xecht / Subſt. n. Dritto cio@ Ragio- 










iaccruto allommo « nc hö haruto zu· 


Iingolarılımo, 

es hat mir recht wol Lgefomegt v. 
hd trovato faporırı 

„„tcceilenza, ö 

ich hab recht wol gefchlafeır diere 
Nacht / io: ho dormite beniflime 
quelta norte, hö fatio un fonne ripo 
fatitlin o,tranguillitfimo, 

es it mir recht Eruſt / io dico &c. da 
leanv certo, Gall. tout debon,. V. 
Rechtfchaffen.. j 

es durſtet / es hungert ve» mich recht 
hö tame,lere &c da fenno;:ohou 
fame,una ſete che la vedo, 

es frieret mich recht ve fento unfreddo 
che mi cavaıl cuore „. io ſono freddo- 
ge'ato ð aflideraro, 

es recht gut meinen/ efler’ intenticna 
10 benillimo,haver l’snimo colmo di 
vero affeito, effer d’uncuore svilie- 
rate, 

recht regnen / recht ſchneyen etc. pi 
vere, nericare alladiitefa, 

recht Ealt/warm. ic» freddo,caldo &c. 
da f£uno; 

das Waſſer ift recht tief der Thur 
iſt recht hoch. ve» quell'acqua eben 
zn ‚ quella torre & ben alta 










c. 
ein recht guten ð ein rechter guter 
Wein ıc» unvino &c. perlettiliimo, 
buonitlimo, finifimo, squititidimo.ec-[ 
, cellente &c. 
ein recht frommer d ein rechter / from⸗ 
mer Mann / unbuomo veramente, 
buono & disquifita bomtä ð probinä, 


ne [nelle fraſi e locutionı ie⸗ 
Ruenti.] ® 


te» ih echt haben/ haver ragione (dritto.) 
© concio in 


ihr habe Necht über Recht / ıbr babe 
noch) Necht übrig/ veihavere ragıo- 
ne a rivendere. . 
Mecht behalten / eſſer riconssciuto, 
‚ haver ragione. . 
einem Recht laffen/ einem Recht ge» 
ben/ ceder ii dritto, dar rag one ad 
uno, dire, confentire ‚ cuntetläre che 
‚ habbija ragiene, , 
einem Necht thun / für’ il dovere ad 
„ uno, largligrußtrtia. j 
einem Recht geſchehen / effer latto ziu- 
ftıtia ad uno. 
es ift Dir Recht geſchehen / es geſchicht 
dir Kecht / bene ti la, ben nı Ita 
inveltita diragione, 5 
etwas Rechts lernen 1% imparart,in- 
fegnare &c.. qualche cofa vera eton- 
‚damentale cioe la fcienza ſoda. 
nichts Rechts ſtudiret 1c- haben / non 
havere itudiato 4 fendo, a ſode, non 
effer che tinto di letrere. 
feine Wahre um ein Rechtes geben/ 
dare le robbe ſue a prezzo giutto, 
conveniente,convenevolc,henelto. V„ 


$ etwas ;u recht ſetzon / disporre.mettere‘ 


‚ quaiche cofa inullertr;affertarla, 
einem den Kopf zu recht fegen/metre= 
re la teila, ıl cervelto ; in alferıo ad 
uns. 


wieder ju recht fegen ve» rimertere im 
aflerıo, 


raliertarla.- 


was 





Recht 


recht d wieder zur recht brin- 

ar — 2 — ridriz 
zare, allettar'una cefä. 

eimen Menſchen ve» mieder zu recht 



















bringen/einem wieder zu recht hel · 
fen/ rimettere.rifiorare ana perione, | 


rimetterla in iftato.in ordine,im arne · 
fe, in hnon ſenno &c.. 


zurecht kommen / venir’ä fine, fpunta- 
re a capo &c. it, ırovar’ il ſuo con- 


to. 
an einem Ort wol zu recht kommen / 
trovarꝰ il ſuo conio inqualche Juogo ; 
farci bene i fnoi affari- 
übel zu recht kommen / capitare male 
»capitare, . 
mit jemand zu recht kommen / venir’a 
capo con uno cioe luperarloo foggio 
garlo, fortometterlo 
ich willmit dir bald zu recht Fommmen/ 
io verrö ben a caj 0, alermine con 
efioteco. V. Fertig. 
ieder zu recht Fommen/ r 
—— miſtato in ordıne, 
inarnele &c, 
au recht machen/[bav.gerechteln]pre- 
parare,approntart,allcire,metter’in 
(all’Jordine, 
machet alles zu recht/ preparate &cc. 
ognicola. x 
machet meine Piftolenre- zu recht / 
preparate te. le mie piflole , che le 
mie piftole fiansall'ordine.. 


Recht / Rechten / plut. Dritto(Dirit- 
to) Dritti, Statuti. V.Geſetʒ. 
Rechte und Gebote hal · 
’ SORTEB Fi Yan ttatati e com· 
mandamenti diDio.. 
Nechten einherge 
_. 55 — caminare ſecondo 
ittne je lee di Dio. 
das feynd bie Rechte / quefte fono- } 
lee»i, eliftitoei &c. 
ERRN Mechte verachtenver, 
—— von ſeinen Rech⸗ 
ten weichen / abweichen / ıprezzare, 
fcordare. abbandonare li dritri de! Sı.. 
nore.allontanarfi, wwiarß daili. ſuoi 
tuti 


Recht / Rechts e Rechtens / gen 
Rechte / Rechten / plur, Dritto 
Dritti cioeẽ Leggi; Jus. 
i udiren / den Rechten o 

— et Role ech incombere, 

dar'epera alle legpi. ö 
das Studiren in Rechten / lo fudio del 


le leggi. d EN 
Das weltliche/burgerliche Rechts il jus 
ildritto civile. J 
das geiktlicherpäpliche Kedit/ il jus il 
dritto canonico o papale; | 
ein Doctor ze. imfechten d derfcch- 
ten / beyder Rechten Doctor/ Dot- 
wnre &tc.dılepgi, Dottore nell’ una e 
aell’alicalegge, : 


Recht 


Doctor in geiſtlichen Rechten / Dot- 
tor canonta o nel dritto canonicc. 

die MWiffenfchaffe des Rechts & der 
Rechten/ 1a icienza delle Ieggi. f 

das Gostliche Recht / il ius divino, 

das pöchfie Rechts ıl „[ummo jus. 

das böchjle Recht ift öfters das gröfte 
Unrecht / (feharf Redhr/bos Recht) 
illommo jus ſomma ingitria,t 

das natürliche Recht / Recht der Na- 
tur/il jus (dritto) naturaie ö di natura. 

das Recht der (aller) Bölder/ ıl jus 
(dritto) delle genti, il jus gentium. 

das befchriebene Rechts il jus ſeruto, 
la leggescritta V. Geſetz. 

das unbeſchriebene Recht / il jus non 
scritto, 


bie Käpferlichen Rechtes ritti impe · 
nali. 
das Kecht des Römirchen Reichẽ / il jus 


Cetareo, il jus publio: 
die fonderlichen Rechten eines Lands / 
ürfen/Stabt 1c- il jus Aatuta: io, 
locale, territorsle, . 
noch fonderbarere Nechtem eines 
ern / regali d’un Prencipe, 
Recht haben / etwas zu thun / ha- 
vere,;odere il dritto.i: privilegio, la 
podeftä di fare qualchecofa, V. Be 


rechtiget.. 













Xecht / Dritto cioẽ Ragione, Giu 


ſtitia, Giudicio- it. Caula, Lite, 
Proceflo &c, P. Bericht. 


& das Recht verwalten / ͤben / ertheilen / 


ergehen laſſen / euem das Recht wi⸗ 
derfahren © gedeyhen laſſen / um- 
miniitrarla gıuitiin,far, efercitar giu- 
ftitia, far raziene, drittoad uno: Y. 


Recht ſchaffeu. 

Gnade für Vecht ergehen Laffen / far 
gratiaad uno in vcce di(anzi che) ri- 
gore e ꝓiuttitia. 

Bunf für Recht ergehen laſſen / deci- 
dere ia diflerenza- ſecondo acore 
verfole partienon fecondo la giufli- 
tie; 

das Recht beugen/ Erimmen/ verkeh⸗ 
ren / zwingen / aufbeben/ Nlorcere ıl 
dritto, Ja diritturs, pervertire il giu- 
Ro(iljus) la ragionc, ilgiudicio, - 

ed gehet Gewalt für Necht/per riolen- 

‚ 2as’opprime il dritte; 

einen das Recht weigern / rieufure di 
tar aindtitiaad uno. 

fich dem Recht unterwerffen/ fommer- 

„terh allagıuflitia. 

— zu Recht ſetzen / das Fecht 
drüber verfuchen / metter’ una cofa 
alite, arazione, a preceflo, meiterla 
in dilferenza. { 

aus Recht appelliren/sppellare,appel 

, Jarlialla giufitia; £ 

jemand bey feinem Recht fchügen/ er⸗ 
balten/ mantenere, 
fervare,foßtentare i dritti, la ragione 













di uno, 


einen andern in fein Recht greiffen / 
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ufürpare il dritto,la ragiene, it.l'au- 
„toriea 61 officio altrui. 

einem Necht widerfahren laffen/ far, 
Anminiktrar la giuſtu ia adlune, 

etwas durch Das echt d mit Recht er⸗ 
balten / oitenere Guaiche cofs per 
vis di giuftitia &e, 

um Necht flehen / bitten / auhalten / au⸗ 
laugen / Recht ſuchen / dasecht an. 
ruffen / fupplicare,pregare,lar'inttan- 
za per giuflitia; cercare,dumandsre 
invocare, implorare la giuftitia (ra- 
gione) ricorrere,fap richiamo,richia- 

, marf alla giuftitia. 

im Rechten Antwort geben / rifponde- 
—— 7* ragione dinanzi 

_ alla ꝑiuſtitia. Verantworten. 

jemand fuͤr (vor) zu Necht fordern/ei.- 
men foͤr deru ſich insRecht zuftellen/ 

atartıchiamase unoalla ragione.giu- 

itia, 

fich ins Recht ellen/vorKecht erfchei. 
uen / comparire, prelemarli in giudi- 
cio, V.Gericht. , 

angeloben/verheifien fich ins echt zu 
jellens tar promefin, Promettere,ob. 
* giurare, di comparir’ in ꝑiu- 

cio. 


jemand mit Recht um etwas anſpre⸗ 
chen / verfolgen / mit einem nodecht 
tretten / ruhiedere qualkhe cola da 
hno,perltguirlo collagiufkitia, entrar? 
in giudicio „tar'l precılTo, mover li- 
te adunojvenir’ä ragiınecen uno, 

alles mit Recht / mit allem Recht thun / 
pratendirten / ſuchen / tare-preiende- 
re, cersare quaſche <ofs lepgituna- 
mente, con giulto titolo; volerla con 
mag) de jure) con ogni ragione del 

ritto, 

einen mit Recht voruehmen oder fuͤr⸗ 
nehmen / einen vor Necht fellen/ 
efammare uno, procedere contro di 
uno in giuditio, Gonoscere, tiudiare 
Ia caufadi uno. 

Mach (laut) den Nechten/ nach Recht 
und Bılıgkeit verfahren/haudeln/ 
nach der Scharffe der Rechten. ge· 
hen procedere,szıre,trattare iecon- 
do,giußta le leggı, Conforme le legpi, 
leggitimamente coutı rme a drut;; le- 
enndo ıl merito della cauſa fecondo I’ 
egbitä, giuridicamente ;. andare fe- 
ee rıgore della giullivia.. Ved, 


e. 
den geiftlichen Rechten erwehlet 
verden/ reletto Canoni.amente, 
es it in Rechten alfo verfeben/verfaf- 
ſet / es lauten die Rechten alfo/ co- 
si cauto (fü difpofto nelle) per le 
lexgi;. cosi dxono, cantano, cosi vo-- 
— Dem echt patenys 
ob (uber) dem Recht halten / das Recht 
—8*8 uchmen / —E 
rigore delle leggi, amare,zelareidrit- 
„ti; oflervare il ziufto, 
einer / ſo fcharf ob demdecht bält/gran 
Buſtinere. 


(Mn) 3 etwas 
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etwas ohme Recht / ohne alles Yecht 
vornehmen / thuu / wirapren xre 
(imprendere) fare attentate qualcht 
cola fenz alcun.dritto, ſeaia ragione 
von Mechtswegen/ di(in,con,per) giu- 
Ritia (ce u, di (a, Con) raxgıone , # 
— alle jeggi jı driut;) e lagju- 
ıtıa, 
von Nechts wegen folte ich euch auf 
warten / und ihr te» di gıwltitia &c 
io dewreĩ fervire leidce. f 
von Rechts wegen ſolte er fchom wi 
der bier ſeyn / dıgiuftivia, diragion 
e ‚lı dovrebbseflere giädırirorne, 
wider altes Recht den Rechten zuwi⸗ 
der / dhue Recht handeln / verfah⸗ 
ren / aire, procedere. trattate con. 
tro ogni dritto,con'ro o ſenai ragio- 
aee ginſtitia. V. Fug. 
vom Recht weichen / anbandonare il 
iuſto. dipartirlidal ragionerole- 
jemand zu feinem Recht helffen / ver- 
helffein / einem Recht fchaffen / ver 
häaffen / eines Recht fuͤhren / aus- 
übren/ promwovers, avanzarc, favo- 
firs, follecit ıre i dritti di un: zaiutare 
a fare Ipuntare leragioni di uno» 
fein Necht aewinnen/erhalten/gus 
gnare laimacaula, |te;vincere il luo 
‚proceflo. 
fein Recht verlieren/ perdere la füs 
caufa, rapione &c. 
all fein Necht verlieren/ perdere turn 
hi füei dena, privileggi. e 
es ift Fein Recht da/ man finder jet 
fen Kecht / ein lofes Recht iſt fi 
überall non vi egiuftitiasnon hero- 
va r-gione quali da per tutto, la giu- 
Nitine firapazzata,pervertiti in opni 
paeſe. 

































vor Recht mit ein? ligen / ſeiir Recht 
wider jemand führen bren 
Pistire, livgare,piateggiare,precells- 
recon un »; contendere con(procede- 
re contro dı)uno dinanzi alla ginflitia. 
‚v.Dechten, 

fein Recht abrretten / fallen laſſen / 
— —— Det abſt 

c er na ven / ſi eines 

Rechts begeben/ cedere j nd drit 
to,rinonciarealla fur ragione , defi- 
ftere dalla ſaa pretenfione, darla vin- 
ta al ſuo auverfario, 

fich an fein Recht halten / Fein Mecht 
fortfetzen / ſeinem Recht nachfigen 
attenerlial ſuo dritto anſiſtere ala ſua 
ragione ; proſeguire le ſae ragioni 
ne! pinditiooavanıi li giudici. 

es iſt hier ein ſcharff Recht / ci qui 
una giuflitia rigorofa (ſevera giutli- 
tia, 

ein gelindes Recht/ giuftitia tacite,be- 
nigna, pran connivenza nell’ammini- 
rar giuſtiua. 

man findet Necht/ gut Recht / Gtrova 
— tiuſtitia (ragione ) in quel 
Fick. 


Recht 


es mfifte Bein Recht iu der Welt meh 
au finden ſchn / wauu ze, la giuilrie 
( Aftıea ) duvrebbe eifer sbandıra dal 
mondofe &c. 

wann ein Weibebild ihrKecht (Frans 
en-recht) wicht bat/ quendo una te- 
minanon ha ia ua ragione , ciet il 
Aıffo fuo ordınarıe. 

Rechtens feyu/ elſer cauto, prekritte 
nellelegpı- 

es if Rechiens / daß ve» le leggivoglio- 
n0, prescrivemo, commandano, ci € 
una leppe che &c. 

thun / was Rechtens iſt / Rechtens ver- 
fahren / ſare cio che Itaruisceno 

vogliouo le leggi , procedere ſecoaso 
Iftarutı dc. V Rechtlich. 
es ringen die Rechten alſo / die ech · 
te laffens ju / idem, leleggı lo por 
„tanocosi ; le leggi lo permeitono. 
die Rechte pin hierinnen wiohelig⸗ 
le lexai iono dıscrepanti,svarianıta, l⸗ 
legei &c. svarisno in queſto palſo 
das Recht vor fich oder zu feinem Be 
ften haben/ harere le leggi, idritti. 
ı fatuti favorabili.d afuo favore. 
das Recht fprechen über etwas / dire, 
pronciare il driuto cine la fentenza fo- 
praqua'chelite, , 

fich feines Rechts brauchen / bedienen / 
fervirh, valerli, prexalerla del luo drit · 
co (jus) della ſoa ranone. 

Das Recht erfeumen/ conoscere la r#- 

‚ gione ö le ragıoni del reo. 

einen unerfanuten Nechtens verdam- 
men/ condanaare uno ſeara conefci- 
mento delle Ine ragioni. 

Recht / Nechts-anprach zu etwas ba 
ben / haver dritıo, pretenlione,ragio» 
nea qualche coſa. 

er bat fein Necht darzu / etli non vi ha 
dr tt acuno 

das Recht haben zu jagen/zu ſiſcheure. 
haver'il driteo,1l jus della caccia,del- 
la pefca &c. — 

mit gleichem Recht ante ich fagen/ 
Dal ıc- a pari ragione,con parı drit. 
10, Iondamento potrei dire che &c, 

mit gröfferemm Necht koͤnte ich fagen/ 
Daß X· a pin forte ragıone petrei 
dire &e, Gall. a plus forte rajfon 


Sc. 

der Zeit / der Sache ihr Recht (thun) 
laffen/ accomodartı,contormartialie 
congiunturc delle cofe ; lasciarle ma» 

„ turare col tempo, , i 

ihm Mecht thun: wer kan ibm alljeit 
Mecht thun? far le cole con tuite le 
pertettionirequillte(che fiponnori- 
chiedere) chi puötäre le cofe fem- 

_ pre cosi appuntate nel dritto? 

einem Dinge fein Recht thun / fare 
una cufa come hä da effereöcsomelli 
deve,come vi ſatia farla Compita- 
mente per ogniverfo, 

einem Malefteanren fein Necht thun 
oder widerfabren laſſen / tar giufli- 
vaadun sriminale (reo)ciotgiuftfi. 








Recht 


earlosmorte &c,eleguire la fentenza 
ſopta dı lui. 


—recht/ in Compoſitione poltpo= 









d 


fitiva in qualitä di Predicato ha 
tantı Compolti cioe di Drirt,Ra- 
gioni, Privileggi &c. Elentioni, 
Regali,Regaglic,Civanze, Avan- 
zi, Avantaggi,parte veri,parte fin- 
u anzi talvo!ra ingaultilfimi che 
mi € impoflibile dı porliquitur- 
tiquantı ; ballinn quelti , che 
fono & paiono veri, U. —ords 
nung. —geld, — ſteuer X» 
Altein-Fauf-recht/driuo di menopolio 
dappılıo, 
Amt-recht/ dritto,jas &c. in virua dell! 
ufhcıo, 


Armen · recht /drittoragiene de’ poveri, 
it. lite, proceflo de'poveri che ſi ſa 


atıs. 

fh in Armen-recdht legen / pruover 
la povertäfua con un giuramento „€ 
poı piatire gratis, 

Bau-recht/ dritto, jus di fabricare 6 di 
alzar fabrica, 

Boden-recht/ jus del fonde. . 

Brüden-recht/ aritio di fere,tabrica- 
re un ponte. 

Brunnen-recht/ dritte di cavare dcc. 
un potzo di godere l’scqualuntana 
&c. d’anı. 

Burger-recht/ jun dritte, ragiome di 
cıtradino ð della citrä, 

Erb-recht/ jus heredicario d di heredi- 


tar, . 

Erſtgeburt · recht / ragione della prise- 
genitura, j 

Fanft-recht / Kolben-recht /_Cigen- 
recht/ „iuftitia che Phaomo fa dı pre- 
priv pugnO fenz' afpettar drichiamar 

Izntenza dı zäudice; ıl jus dimazza. · 

Feuer · recht / Herd · recht / tributo che 
pıya ıl fadduto per il Iuo fuoco eluo= 
co,#.dritio di tar locolate e camino, 

Ford-recht/ Holg-recht/ dritio di ta- 
glia, far legna ın un busco ö forefta. 

Sürften-recht/ Herren-recht/ dritti, 
prwvileggi, regali di Prencipi egram 
Signori. 

Gaft-recht/ dritto de’foraflieri; ir, giu- 
ftırische Gi faaduntoraltiero a us in- 
ilanza, 

Garten · recht / Zauu · recht / dritio difar 
pardmo ð Mhiulo di lie pe. 

Geleits-recht/ jus, dritto di coadotta 
(korta. ) 

Genieß-recht / jus del daminio utile, 

Grund-recht/ jus del dominio direrro, 


auß-recht/jus di onanza di cafa, 
of-recht/ drittodicorte cioẽ amici- 
tis finulara fra cortigiani molto fo- 
migliante a quella di Giudaz civil 
eReriore conrifervare Ö fulpendere PP 
artione dinpiurie &c. che P’ung ha 
contre l'alıro, 


«uf 


Recht 
gitimo,Improprioß£c,it,Simiftro, 
Ritrofo, Roverlcio, ıt, Ingiulto 


Recht 
auf Sof-recht einen grüffen/ zubrin⸗ 
gen / 


run brindis ad uno,cu aftrat- 





















rione dallenemicitie. c. 
Sue en N eine unrechte Zinie/riga linea Aorta, V; 
tnde'canı (weitri.) . . rumm, 2 
one] | Seränehte Mey Iäredenin. 
—— ⏑ ⏑üü etwas an die wurechte Stelle legeı 
nr jus di guerra, uurechee hietel pe he Gerne 
mihtare,cam e, A re ular men 
Kriegsrecht uber einen balten/ a e impropris, spropriati, sconyenevoli, 
vo:cho ad Uno contorme Br! ‚Inadeguati. 
Küchen recht /Roche=recht/ regaglia, ein unrechter Glaube 1c+ Fede, creanı 


vanza del cuoco {wweimiere ce le talla, ——— n / venir’ad 
Slide degli anımali öxc. cofe fi jur unrechten Zeit komme 


un tempo improprio, inepportuno, 
venir? a conırstempo, dcourrahers, 
V. Unzeit. 
einen unrechtenSchlüffel genommen 
babeu/ haver preio una chiare i 
rupr@, . 
die Sache am unrechten Ort angreife 
fen / —— cola ärovcrlcio,at 
x terrärla, mettervi mane = un ca 
improprio. 
den unrechten für_ ben rechten neh» 
men/ anreden/ fangen 1c- pigliare, 
prendere unoin scambio d’unalıre ; 


prender unoia fallo. 3 

an eine unrechte Thuͤr anklopfen/ ir 
ei unrechtes Dauß gehen / buflare 
ad una portaimprojria, entrar’in una 

caſa ſoreltier a. 

eine unrechte Autwort geben / rifpon- 
dereä spropofito,dar’una tiſpolta icn· 
propria6 spropolitata. 

auf unrechter Bahne / auf unrechten 
Wegen wandeln/ caminare per vie 
ftorte, andare per fentieri, camıni 
framı 


unrechte Maß / unrechtes Gewicht, 


mili. Be 
„recht / dritto, jus provincisle ð 
—— — gliftatui di eſſa 
rorıncıa, 
gehen-recht/ jus, dritto feudale, 
Liecht-recht/ i jus de’ lumi d luminari 
cioe d’ haver fineftra © profperte in 
cala fua. e 
"Müng-recht/ dritto di zecca » ddibar- 
ter ımoneta;, jus moneterio. 
Natur-recht/ iljus della natura d n«- 
turale. . 
recht / il jusdi ditenderfi incol- 
Rn in * di necelſitã. Lat. 
moderamen inculpatz tute æ. , 
Dbet-recht/ Haupt · recht / il jus emi- 
nenie, del dom:n o loreminente. 
Pfarr · recht / jus di patronato,dritto da 
nomina, i an 
Schein · recht / Als recht / dritto, tiuſti · 
va, ragſone apparemic, 
Echul-recht/ drive dcc.di tenere (euo- 
la ö didrizzare un ginnahio, um’ acca- 
demiaäftud o generale. j 
Stadt recht/ jus cinadino ð Ratutario 
d'nnachta d direpublica. 


Staffel-ö Stapel-recht/ dritt dile- 


Jura siaria,pelo calante, bilancia in- 


er RER ER Piulta, © 
nd-recht/ giudicio ** unrechter Batter ze» padre &c. illeg⸗ 
Star capıtale fopra un foldaro delin- —— pa 


ein unrechtes Kind / aus unrechtem 
Bette / un Agliuel boſtado, Negenn 


mo, notho, ſpurio. V.Wechſel. Un · 


uurechter Erb / herede improprio, il- 
‚leggiumo, 
eiu unrecht par Eheleute/ una coppia 


quente che I ta allo scoperto. 
Stand recht über einen Soldaten 
alten/ far tal giudicio. 5 
grau Dach-recht/ grido di Ailii- 
cidıo d foygrondas N 
Vdider ret / drtto delle genti, jus 


entium. R 
Bor-teht/ avantaggio „ prerogativa, ‚di maritatı ınal afortici, 
— —— 
e. prima di alır, unrechte Geſetze machen / leggi in- 
Raffer-recht/ il jus diacquidotto. > e za 


unrecht Gut befigen/ fammeln/ pol 
federe. corradeıe ‚accumulare tefori 
‚(beni) ingiufi, 
ein uurechtes Urtheil ſprechen / dare, 
prononcnre una jentenza ingiufta,git- 
dicar’ingiuftamente, ; 
etwas für unrecht achten / giudicarı, 
timare ingruftu,credere cola ingiu- 
[ii 


d-recht/ Hüt-recht/ Fahr · recht / 

“ee di ln ö palturaygio, it. 0 

cactiar'armenti per un lungo 6 paeſe 

Lat. aetus A iusagendi jumentum. 

Bent-/Frais-> S wert-recht/ jus di 
ıpada 6 .di gieft.riare a merte. 

e fimili chefanno e hanno da lape · 


reö leggiltı djureconſulti. 


Aln-redhr/ Adj.Torto,\torto, Non 


“ 
unrecht ſeyn / eBeriingiußo, non clier 
dritto, Non vero,Falio,Nonleg- giuilo, 






















unrechte Wogebrauchen/uare nui-| 
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es iſt unrecht daß * eg)i & inziuflo, 
non i [7 elecito, 
—— non elecito, permello 
folt es unrecht ſeyn / waun te» frebbe 
* natziuito © cola ınzıulta &c, fe 
c. 


es unrecht ſprechen / für unrecht er. 
keunen / Pprononciare „ riconoscere 
una cola ingiufta, disapprovarla, noa 
‚leggitimarla, non approvarla. 
nicht unrecht/ mon ingiufto ‚non cattie 
vo &e. cıot affailedevole &c, [fi ufa 
aflai queflo modo e connon poca ele- 
ganra c energia,] 
der Wein ze» ıf nicht unrecht / que- 
ſto viao &c. none catiivo. 
ihr habt Feine unrechte Sache / la vo- 
7 Fe —— giäıngintta, 
er iſt kein unrechter Maun / Fein uı 
rechter Kerl/ eelinune giä hend 
(loggetie) da poco , da farlens poca 
a. 


e fimili, 


Um-techt/Adv.Stortamente (Storto) 


Siniflramente, A roverkcio, A rie 
trolo,Male,Malamente, it,Giufta- 
mente, 


etwas unrecht verfichen / begreifen, 
uehmen / aus legen / —— re,preu- 
re· Mierpretare una cola finftra» 
mente.piphiria ia ſiautro fenlu, inten- 
derla ä roverfcıo, dritrofo, ä conıra- 
‚fen, ftra-ıntender)a. i 

ich ‚dabs uurecht verftanden / io ’hö 

‚fra intefo. 
die Sache unrecht augreiffen / intre- 
prenders le cuße a cuntraiegno „ farle 
male, malamente, Ipropolitamente, 
unrecht ſchneiden ve» tapliare &c, fi. 
Stramentsttagharssfiraragliare &c,V, 

ö gehl- ac · 
ein Kleid unrecht aulegen / metter'un 
veltito arıtrolo.a roverkio,perilver- 


ſo. Vv.Berkebrt, 


unrecht haudeln / wrattare, procedere 


ingtuflaniente, perverfamente, 
etwasunrechrthun o machen/ far’ una 

Culn a rorerkio,ciot aon come li deye, 

ömen come ellasa Ctta fabricata; 


ftratarls. 


untecht Ichren/ unrecht glauben, in- 
fegnare ſaliamente ehescroduflamen- 


te · 
unrecht reden / parlarmale o irregolar- 


mente, 


unrecht geben/ andar male, irsands- 
re, tallar 1 camino, la cala &cc. 


ich gehe unrecht /wie ich fehe/ io hofal- 


lato la cala, tono andato ın tallo,come 
vedo, 


ber Brief wird unrecht sangen ſeyn / 


la letters (ara andata ın tniliru, ım 
fallo. — 


es itt ihr unrecht gangen in ihrem le- 


ven Kindbetr / elia li sconcıo nei’ 

ultuno Ivo parto; um parto Konci 

fa Pulime fu, 70 Kone 
unrecht 
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unrecht urtheilen / recht richten / gziu 
dicare lin Hran.ente , tar un giudicio 
talfo, finift«o,Norto, far’ iniquisa mel 


giwdicare. 


unrecht ſehen / unrecht hören ze, Ara» 


vedere, itra-udıre; nyınparli, 
unrecht dran fegu : ihr fepd umrecht 
Dran/ eller'ma! ausifaro,mal condow 
to ; © come mal auriſi; 6 il ma) auvi- 
fato Sec, che fei! — 
nicht unrecht dran ſeyn: du diſt nicht 
unrecht dran/ non nıenderla male; 
o ımnan! intendi male; tu non fei 
‚griimal’auvifato, 
einem unrecht kommen / venir ad uno 
inorportunamente, a Contratempo, 
a dıshhora, mal a propolito, 


Un-redht/ Subitant, Torto, Ingiu- 


rıa, 


$& Unrecht haben / harer torto ölltorıo. 

ihr babt Unrecht / voi havere[ il] tor- 
“D. 

einem Unrecht gebew/ dar [ !! J torto 
sd ano. . 

einen Unrecht thun / far orto (ingır- 

F ria. ingiu us) ad uno, 

ich thue euch nicht unrecht/ jo non vi 
faccio torto. 

du thuſt mir Unrecht / wann bu much 
befträfet ve» a torto mi si j 


Sic 
Unrecht leiden / fofrir torto € inpiu- 
ria.pat'reingiuftamente ‚ amaltire le 
‚ingiuflitie fatteci, 
einem finrecht gefcheben/ efler fatto 
torto &e. adakcuno Y.Zuviel, 


wir gerdhicht Unrecht / milı fa tort 
€ 


mit Unrecht 5 unrechter Weife etwas 
au fich bringen oder befigen/_impw 
dronirfi di qualche cola 5 noflederla 
a torto,inziuftamente, con ingiuflitia 
per vie torte eingiufie. 


nichts unrechts / mieneed'ingiufto,cioe | Rechtfertiyungs-Ihrift / f Apolox 
18, 
xRJe ſormig / Conſorme, Secos. 


i eattivo, rio, vitioſo Sc. 


nichts Unrechts thun / ifften / reden / 
fagen/ gedencken / nontare, parlare, 
dıre, penfare cola degna di bialimo 
ö che meriti biafimo örcalligo. 
das iſt ja uichtd Unrechts / wann 1e- 
none giä cola ingiufta, cola che li pol- 
fa bialimare oriprendere fe &c. 
Recht · deutend / Adj. Significante, 
Proprio. 
rechtdeuteude Worte / parole proprie, 
e dı propria fienficatione, parole 
propriamente espreifive del cos- 
cetto. 


Rechr-fertia/ Adi. [Voc. fiam, e 
term. theol, ma pochiffimo tra 
noi ufitato ] Giuſto. V. Ge: 
recht. 

1) rechufertig fon vor GOTT/ efler giu- 


(giutlificaro) diaanzı a Dio, 





gen. — 
nent igen / idem. 
8 DIT I 


Ge-recstfertigt / Giußifcaro &c. 
d gerechtfertigt werden durch den@li 


Recht · fertigung / £ Giultifi 


rechsfoinig handeln ð verfahren / 


tens. 
Recht · geſiunet 0: . Rechtſinni 
K: 
Recht gläubig/Ortodoflo, Chi hä 


Recht 


Recht · ſertigen / (techtſertig machen) 


Giuitificare, Rendere, it, Dichia- 


Recht 


Lite, Proceflo, Piato, Caula. V. 
Rechts ſache X. 


re Riputare giulto o giuſtiſicato. $ einen Redrtsbaudel haben / haveruna 


v. Leggitimare , Sincerare, . 
Recht ſprechen. Rechtmaͤſſi⸗ 





lne 


den Rechts haudel gewiuuen / verlie⸗ 


ren / Beh perdere ia ige 
(caufa. 


fs der rechtfertigety wer Recht · liebend / Chi ama il drirto 


wird verdammen Dio € quello 
che giutifica, chı farä quello che glı 
i condanni? Rom, 
einen seriegre-rechrfertigen/ ‚iuftificare 
una guerra Ötc- 
feine Entichuldigungeny feine Aline 
feuheit vesrechtfertigen/zruft ficare, 
leggitin ‚dire, lincerase le ſue Iuic, la 
fu afiınıa &c. 






elapıuflitia, Guullitiere, 


ein Mecht-liebeuder Richter / Rindice 


giufto, e amanre dellagiadli'ia, 
Rechr-Tiebeude Leuite/genti amanti del 
dritio, geati gıuflitieri, 


Recht · los / Adj. Senza viullicia, In- 


iulto, ıt, Senza chı ci faccigiu- 
itia. 


ſich / oder ſich ſelbſt rechtfertigen, giu-|H ein Rechtloſes Berfabren ve. un pro» 


Hticarb, gı 















ben an CRSTUM / eiier gu 
Rificato per ia Ade in Crilto- 


ne, it. Leggitumatione , Sıncera 


vone, 
$ Kechrferrigang durch den Blauben/|; 


gaultincmi one per stede, 
Die Nechiertigung uud die Heiligun 


la giwitihiauone © la anuhcaun- 


ne. 
Die Lehre von der Nechtferiigung des 


Süuders vor DL: la dettrina 
della giuttiticatione ael peciaters dı- 
»anıi ADio. 


Kedırfertigung feiner Perfon/ giuftiß- 
cauOne uclıa us periona, apclogia, 
V Rettuug. Recheuſchafft. 

etwas ‚u ſeiuet Rechfertigung vor» 
brugen / produrre qualche eoia per 
iua gultifsarione, per fuo ducatico. 


do , piul.a&c, le leggı; Con- 
formemente 3 i dritt, Y .Rechus 
maͤſſig 


operare, traltare, procedere &c.con- 


forme &c, i dritt. Ved, Mech, 


laverafede, } 


$ rechtglaubiger Chriſt / un crifiane} 


ortudoflo, vere fedele, N} 


Wedhr-bängig/Ad;. Ciöche pend 
ici. 


lotto 1 eiu 


y eine Rechthängige Sache / eaula pen- 


dente ſoito i gindici. 


Respt-handel/ (Rechts · handel /) m. 


cedere Batto ıngrulto, 

ein Nechtlofes (recht loſes) Necht it 
faft überall/ vıregna una giultiia ın- 
grultillima qualı per turto, 


Recht · maͤſſig / Adj. Leggiuimo,Giu- 


fto, Competente, Dovuto (De- 
bito) Retto,Diretto, V.Recht. 
Berechtigt. Billig. 


tin rechtmaͤſſiges Auhalten / recht» 
maſſige Bitte / mnauaa, pregbiere 


giuite, 
eine rechtmäffige Klage / secufs leggi- 
tima. gufta. ıt, giutto lamente, 
rechtmaͤſſiger Erb/ herede leggirimo, 
rechtmaſſiges Erbtheil / (parte, por- 
toneaell'herednd] leggnima. 
eine rechtmäffige Urſach baben/ harer 
giufts cagıone. cauſa leggıtima. 
rechtmäfliger Beruff / legyicıma re 
<atıoat, 
ein rechtmaͤſſiges Teſtament / vefle- 
, mento ne — — 
eine rechtmaͤſſi r 
ma er Anfpruch / rechtmäffiges 
Begehren/ pretenlione,ricerca giu- 
fta, domanda lepeitima, 
rechtmaͤſſiges Verfahren / giufto,rer- 
to, vero „rocedere 
rechtmäffige Eutſchuldigung / scufs 
lepgitma, pin 
unter rechtmäffigen Vorwand / fotto 
egꝑeitimo titolo- 
einrechtmäffiger Krieg 1eguerra &c. 
‚giutta öcc, 
eine rechtmäflige Ehe / rechtmäffiger 
Bernfiblaf / leggiumo metrımonie, 
‚soncubito lecito. 
einrechtmäffiger Eigen-herr/ leggiui- 
me padr.ne. html ei 
etwas feinem rechtmaͤſſi i 
n wieder zuftellem/ — — 
jeuire qualche coſa a’ debiti poflel- 
ri (a’dirertipadroni,) 
zechtmäffige Wabl ; eleitione cano- 


nKs. 
ein rechtmäffiger Nichter/ giedice 


sompeisait, 


ein 


* 
Recht 
ein rechtmaͤſſiger Notarius / notaro 
„legalizzato. 
ein rechtmaffiger Anwald / procura- 
tore legritimo. ? 
rechimägf:ge Buß / penitenza degna, 
condeena, . 
rechimäffige Gtraf/ condegno cafti- 
80, punitione giufta. 

Recht maͤſſig / recht· maͤſſiglich / Adv. 
Leggtimamente, Giuflamente, 
Rettamente. . Rechtswegen. 
Billig. 

$ rechtmäffia verfahrenvleidente- pro- 

<edere,foffrire Ötc.giuftamente, agi- 
re fecon‘o il merito (la giuftitia) 
della caufz. 

rechtinäffig erwehlenre, eleggere &c. 
eanonicamente,far'elertione leggiti- 
ma ö canonica. _ j . 

rechtmaſſig urtheilen/ giudicare giu- 
ftamente, it. da giadice competente, 

Rectmäfigleit/f-Giuftiria,Reweitu- 
ıne, 

Rechtmaͤſſigen / Verb. Legeitimare, 
Giultihcare. YıRechtfertigen, 
Rechtſprechen. 

Recht - Sð Rechtsſache / f. Medy's- 
handel / m. Caula,Procello, Lite, 
Piato,Artione, V. Sache. 
eine Rechtsſache onordnen / inftruire, 


ordinare un proceſſo. 
eine Rechts ſache mit oder a 
mand anheben / Necht wider ihn 


führen, fare,movere,intentare,con- 
teftare la lite (proceflo $tc.)ad uno; 
‚proceflarlo,atttonarlo, 
eine Nechtsfache babeny führen, ha- 
vere,condurre una lite. _ 
fich in Rechtshaͤndel verwickeln/ invi- 
hopparfi ‚ auvilupparfi, imbrogliarfi, 
intrigarfi ın liti e procelli ; impro- 
ceflärfi. —— 

Rechts· buͤcher / Libri di ragione ci 
vile e canonica, Volumi, Libri 
giuridici. 

Sehrfchaffen/Adj.Vero,Schietto, 
Leale, Sincero, Perfetto,Appro- 
vato. it. Sodo, Valorofo, Bravo, 
V.Xecht.Wahr. 

$ rechtfchaffener Same / ſeme vero, 

generatione vera, 
einrechtichaffener Sohn rechtfchaf. 
fen Kind / un vero figlinolo. V.@e- 
rahten x» ae 
ein rechtfchaffener Arbeiter im Evan- 
gelio/ vero,approvaro operaio nell' 
evangelio. 
ein rechtfchaffener Kerl / un valent' 
huomo,un galant'huomo,un huomo 
fodo, valorofo, garbato. 
ein rechtfchaffener Maun / ein recht 
rhaffener avallier/ un huomo fo- 
do,fchietto,un tompito cayalliere. 


Anderer Theil, 


Recht 


ein rechtſchaffener Soldat / un bravo 
‚ foldaro, un guerriere valorofo. 
ein rechtfehaffenes Gemuͤt / un’ animo 
diritto, fchretto, fincero, intiero,lea- 
le. V.&ufrichtig. 

sechtfchaffener Glaube / verafedee 

vrma. 

rechtſchaffene Liebe / rero amore(amor 
vero) caritä pura e vera. 

rechtſchaffene Tugend / vera virtü,vir- 
tu foda, 

rechtſchaffener Fleiß / rechtſchaffener 
Ernſt / vera ligenza, ſerioſa indu- 
ftria, application: fode. 

GOTT mitrechtfchaffenen Hergen 
Dienen/ fervir Iddio con un cuor 
intiero,dritto,perferta,con integritä 
del cuore,in veritä, in dirittura, 


rechtfchaffene Freude / rechtſchaffenen 


Troſt / rechtſchaffene Ver ——— 


keit aencuft eine Seel / die ihrem 
GOTT beitändig ergeben if/ 
verie finceri gufti , vere e fincere 
conlolationi, veri e finceri contenti 
gode un’ anima data & tutta volta 
alfuoDio. 

fein Hertz war nicht rechrfchaffen vor 
dem HERRN / il cuor ſao nonera 
intiero,diritto dinanzi al Signore. 
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fen zu GOTD halten / cercare, ſer 
vire Iddio drittamente intieramente, 
veramente,con integritä e dirittura. 
rechtſchaffen fromm ſchn / cer vera- 
„ mente,veracemente buono e ſanto. 
einen rechtfchaffen lieben / amare uno 
finceramente, veramente, amarlo d’ 
un’amor vero evivo , d’ una caritä 
„ fehietra,pura e svifcerara. 
einen rechrfchaffen treffen / ausſchaͤn⸗ 
den / toccare, cappellare uno viva⸗ 
mente —— toccarlo ſul 
‚vivo, V. Dicht, 
nicht rechtſchaffen mit einem unge 
en / non caminar'intieramente, An- 
zifignere, fimulare con uno, 


Rechtſchaffen / [ironica-anzi empia- 

mente, ] 

er ift zechefhe en betrogeli te» wor 
den / egli& ftato bravamente uccek 
laro &c. 

er mar rechtichaffen voll/_egliera ben 
— corto,egliera ubbriaco come fi 

eve. 


Rechtſchaſſen /Subft. etwas Recht⸗ 


ſchaffenes / Qualche colavera € 
oda. V.Xechts. 


via * iſt nicht rechtſchaffen vor $ etwas Rechtſchaffenes lernen ve» im- 


! jl tuo cuore non e diritto 
davantia Dio! Act.⁊ — 

mein Hertz bleibe rechtſchaffen in dei⸗ 
nen Saͤtzungen! fia il mio cuore 
intiero ne'tuoi fkateri! 

ſtine Wercke ſeynd rechefchaffen/ le o- 
pere delle fue mani ono verich e di- 
rırtura.s 


feine Gebote ſeynd rechtſchaffen / Mnoi! 


commandamenti fono veraci e intie- 


parare qualche arte ö fcienza (oda, 
vera. 

etwas Rechtichaffenes werden/ ſeyn / 
effere,diventar qualche cofa di vero 

ciotẽ qualificarfi, effere qualificato, 

ein jeder Holuncke vormill heut zu Tag 
was Fechtſchaffenes feyn/ogni cen- 
cio (ftraccio) pretende hoggidi d’ 
entrar'in bucato. 


Recht · ſchreibung / f. Ortografia, 
wmwas nach der Rechtſchreibungs kunſt 


ri. Pf. III. . k na 
in JESU i ein gecht ſchaffen Weſen / Rechtſchreidungs Funit/ idem. 


la veritä (un eſſere vero ereale) &in 
Giesü. Efef. 


rechtſchaffen ſeyi / rechtſchaffen erfun · MA 


den werden / eſſere, eſſer ritrovato, 
intiero. 


/ ortografico. ) 

den Regeln der Rechtfchrei- 

bungs- * / ortograficamente ; 
conforme alla vera ortografia. 


laft uns rechtfchaffen ſeyn / Fame in-| Nechts-fällig (recht. faͤllig) Nechte- 


tieri e perfetti. 
rechtfchaffene Früchte der Buffe thun / 
fare frutti veri e degmi della peni- 
„ tenza. 
in vechefchaffener Gerechtigkeit / in ve- 
ta 


ra giu 


Rechtſchaſſen / Adv. ð rechtichafiener 


meife/Rettamente, Drittamente, 


verluſtig / Scaduto dal ſuo dritto. 


FRechtsfaͤllig werden oder worden 


ſeyn / ſcadere dal ſuo dritto ð dalla 
ſua cauſa, cioẽ perder la lite dl pro- 
ceſſo. 
Rechts · forderung / ſ. Domanda, 
Ricerca alla giuſlitia; Attione in 
giudicio. 


Bene, it. Da vero, Daddovero, Rechts gang / m, Rechts ordnung / 


Come ſi deve &c. V. Recht. 
ch „gechefchaffen wehren W. difen- 
e 


te ; far'una difefa vigorofa &c. V. 
Wader. Brav, 


rechtfchaffen arbeiten 1e- lavorare 


i &c. bravamente,vigorofamen- 


f, Camino, Corlo, Ordıne del 
dritto, 

Rechts · gelehrter / m. Juri-conful- 
to, Leggiſta, Giuriſta, Dottor di 
legui.Giuridico, Cauſidico. 


&c.con tutte le fue forze, con turta[$ die Rechts gelehrten zu Rabt ziehen / 


confultare ileggitti. 


la lena. 
GHTT rechtfchaffen füchen / Ihm] ein berühmter Yechtsgelehrter / un 


rechtfchaffen dieuen / ſich rechtſchaf · 


famoſo leggifta. 


(Na) Rechts · 


282 Recht 
a ai i. Giurispru- 
nza 


enza. 

Rechis handel tc. F. Kecht-bam 
deli 

Rechrs.Eol ten/Spefe della lite ö del 


365 . koſten verbammt wer 
in die Rechtskoſten ver 2 
s + eflere condannato nelle fpefe 


della lite. . 
Recht finnig / recht gefinnet/ Adi. 
Di fano, intiero giudicio © lenti- 
mento. —— — 
u uben 
— — in — — 
——— fentimenti 
Ani e giufti sü qualche materia. 
rechtfiunige Meinung / opinione fana. 
Recht-fprehen/ Prononciar; Di- 
chiarar giulto,cio& Giultificare, 
Approware,Leggitimars,it, Giu- 
dicare,Prononciare , Direlafca- 
tenza. Y.Urrbeil. j 
ich kan es nicht rechtſprechen / io non 
poſſo approvarlo. 
Recht·o Rechts · ſpruch / Rechts. 
luß / m.dentenẽa lpronontiata 
Giudicato. 


Rechts · zanck / m. Contela, Con- 
traito in giudicio ð dinanzı il 
giudice ; Piato,Lite,Briga, Qui- 
ftione,Dilpita. F 

Rechis · tag / m. Giorno perentorio 
della citatione. 

4 den Rechtst ag vertretten / comparire 

algiorno della citatione. 

den dtag wicht vertretten / non 
comparire al giorno detto, eſſer con- 
tumace di prefentarfi &c. 

Rechis · verkehrer d Redt-verfehr: 
ter/m. Stravolgitore, Stercitore, 
Stiraechiarore del dritto ldiceſi 
d’unAuvocato intereffato,partia- 
leelcnza coscienza ] Becca-lıre, 
Gall, chicaneur, Lat. Rabula fo- 
renfis, ö 

Rechts · verkehrtheit / Giurispru- 
denza falſa, ſtorta. 

Kechts-zwang/m. Giurisdittione 
territoriale, it, Sforzamento per 
via di giultitia. 

Kechrlich/ge-rechtlich/ Adj. Per via 
di giultina, di lite d di proceflo, 
—— > 
re wider jemand verfahren, 

: einen techtlich 17 a 








Recht 


tia. . 

feine Sach rechelich ſuchen / cercare, 
profeguire la fua caufa d pretenfio- 
ne per viadel dritto,metterla ä lite e 


à proceſſo. 
rechtlich anlangen / einkommen / fup- 
plicare i giudici per via d’un memo- 
riale ð libello fupplice, 
Mechten/Rizzare,Drizzare,Far drit- 
to o ritto [non fi ula piũ,ed in ve- 
cedieflo fi dice richten] Vid.ibi- 
dem per ordine. 
Rechten / Verb, (da Recht / Subft, 
Giultitia,Ragione,Dritto ] Liti- 
are,Piatire,Proceflare,Conten- 
ere, Contraftare in giudicio» 
$ mit jemand rechten um efmas/piatire, 
liti &c. con uno per qualche 


cofa. 

um die Erbſchaft vesrechten/ litigare, 
contraftare &c. per l’hereditä. 

janden und rechten ift der Advoca- 
tenihr Ernden / piatire e litigare all? 
auvocato& vendemmare. 

beffer wenig mit Recht / als viel mit 
rechten/& meglio d’haver poco con 
drirto(ragione)che molto(affai)con 

r fo e liti. f 

rechten macht. felten reichy il litigare 
non arricchifce;portano i liti dannt 
infinitijzchi & liti s auvicina,ä miferia 
‚s’ incamina. , 

wider einen Advocaten iſt ſchwerlich 
jurechten/ cofa diflicile far lite 

contro un auvocato. 

ein Ding/ darum man moch rechtet/ 
una cofa controverfa d ch’ &incon- 
troverfia. 


Ge. rechtet / gerecht / Piatito,Litigato 


&c. 
ich hab lang deswegen o drum gerech⸗ 
* io 3 litigaro ech u per 
tal cofa. 
Ge ⸗recht / Adj. [invece di recht; € 
vero che queſto Vocabolo e li 
fuoi defcendenti hanno poca 
convenienza1col precededteVer- 
bo rechten / gerechtet; ma per la 
conlonanza non fi ẽ potuto tro· 
vcre luogo pili comodo per eſſi) 
Giufto; Aggiuftaro. Y, Recht, 


& einem etwas gerecht ſeyn / effer giufto 
su. cofa ad uno. 
das Kleiddie&trümpfe/ die Schuhe 
v. waͤren mir gerecht/ quefta vefte, 
ucfte calze,quefte fcarpe &c.ſareb⸗ 
bero giufte & me. 
er ift in alle Sättel gerecht . Ved. 


echt, 
einem ein Kleid gerecht machen/Lac- 
rechten ö gerechteln/come dicono i 
er ae un habito addoflo 
uno, 


‘ 


























$ 


Recht 


re,agire contro di uno per via giufti- Ge· recht / Giuſto, Dritte; Legeiti- 


mo;it,Retto,Vero,Schietto, Lea- 
le [in moltiffimeFrafi € finonimo 
conredyt / emolti lene Iervono 
quafi generalmente in vece di 
recht Adj. in quantoche fienifica 
giufto,dritto dec.] V.Xecht Kr 
Billig. 
gerecht ſeynd beine Wene/ D HErr! 
„driste fono le = 2 —— 
eine gerechte Ma i 
Pfund/ una ir De un pefo 
(pondo) giufto. 
gerechter Samen/ feme vero. > 
ger te Wabre/ robba fchierta ‚lea- 


, Aufrichtig. 

eine gerechte Sache haben havere 
caufa giufta. 

ſchlecht und gerecht ſeyn / effer fem:pli= 
ce 


A € retto. e 
ein gerechtes Urtheil füllen, far'um 
„ giudicio giufto. 
ein gerechter Richter / un gindice gin- 
0, 


dur es Urtbeil GOttes / 
2 —— * 


10. 
reden’ was ehrbar umd gerecht iſt / 
—— % ch’€ ale L 


echt/Adj.[term. ib parte ſcrit· 

turalee facro, maffıme ne Salmi 

€ Proverbi dı Salomone ] Giulto, 

Retto,Gnuttiticato. 

BDTT iſt / lddio € giufto. 

gerechter BOT Tigercchter Vatter? 
Dio giufto,Padre giufto ! 

ein gerechter Menſch / un huomo gie 

0. 

ein gerechtes Volck / un popolo giufto. 
v. Heilig, . * 

du bift gerechter/al ich/en fei piü giu- 
fto di me. 

gerechtes Blut vergieffen / fpargere 

fangue giufto e innocente. E 

geredhij Kon für HGOTTY eſſer giufto, 

giuftificato dinanzi a Dio. { 

für dir D HERN / ıft kein Lebeudiger 
gerecht/dinanziäte (neltuo cofpet- 
to) o Signore, niun vivente farä tro« 


vato gi 
cht werden durch — 
ur‘ durch den ar au ent 
ſtum / efler giuftificato per Crifto e 
per la fede in eſſo. 
versch machen, giuftificare.V.Recht- 
ertigen. 
serect gemacht/gerecht worden, gin- 


cato. 


Serecht/Adv. Giuftamente,Dritta- 


mente, 
züchtig und gerecht leben/vivere cafta- 
e giuftamente 
gerecht wandeln für BOTT/ cami- 
nare drirttamente dinanzi à Dio. 
erecht / Gerechter / Subll,m, Giu- 
ito, 


Recht 
fto, it. Pio, Divoto‘, Timorato 
dı Did. Y.Gottfelig.Sromm, 
eGerechten / i giufti. 

’ * Gerechte u blühen wie ein 
Palmbaum/ il giuſto fiorirä & gui- 
fa di palma. 

der Goitloſe lauret auf den @erech- 
ten/ lempio fpia, —F il giuſto. 

der Gerechte muß viel leiden / il giufto 
ha da foffriıc affai! i fnoi patimenti 
fon frequenti e grandi,molte fono le 
fue amittioni. Pf. 34.2 

ich hab nie gefehen deiiergchten ver 

affen/ ionon viddi mai il giufte 

ab andonato. 

der Gerechten Gedaͤchtuis bleibe 
ewiglich/ la memoria de’ giufti 
fempiterna. 

Un-gere&t/Adj.Ingiufto,Iniquodtc. 

V.Unredhs. it.Bortlos. 

Sungerechte Maß / ungerechtes Gewicht / 
mifura ingiufta ciot ſcema, calante, 
peſo calante. 


"ein ungere dter Wande converfatio- 
er — cioẽ perverfa, ini- 


ein ungerecht Mannu / un huomo ini- 


ungerechter‘ MWeife/ con modi ingiufti, 
ingiuftamente,per vie inique. 
wugerecht ſeyn / eifer’ ingiufto, ini- 


wit ungerecht ſeyn / non efler'ingiu- 


fto. 
dam GO T Irpeereca: e dun- 
que 1ddioin 
ungerechte Be * pm! in- 
iufta, illegitima; ufurpatione. 
un —R @ur / der ungercchte 


ammon / beni ingiuftamente ö 
con inginfkıria acquiftati. 
es folte mir leid ſeyn / wann ein unge“ 


rechter Biſſen vod in meinen feib 
kommen folte/ un boccone inginfto 
melo ftrapparei di bocca. 

unge erechtes Urtbeil giudicio ingin- 


iniq uo 
«in  ngerehterüihte/gndin ingiu- 
ein ungerechter Haußhalter/ fattore 
ig; uo. 
——— Lohn / mercede d’ingiu- 
a, (alarıo i 
ungerechter Bro —— iniquo, 
ciotingordo, efor 
In — 
quamente. 
i ungerecht Di handeln v · trartareingiu- 
amente 
ungerecht wägen en/ — mi- 
urare fcarfo,far peſo iniquo, — 


— — — il pefo, lami- 


——— Subftant. Ingiufte, Ini- 
qum 


Gerechtigkeit / Diritto, Diritto, Jus, 


Recht 


bielingerechten * ein boͤs Ende / 
el a ui fanno un fine difaftrofo. 
GOTT läft regnen über die Gerech⸗ 
ten und Ungerechten/ Dir fü pio- 
vere sũ gl’ingiufticome füpra i giu- 


der Öerechte hat gelitten für bien. 
gerechten/ il Gimmfto hä patito per 
21 ingiufti. 1,Per.3, 


Gerechtigkeit / ſ. Giuftitia, Il giufto 


&e, [fi uſa queſta voce dellevol- 
te in vece di Recht / Sublt. e vi lo⸗ 
no applicabili moltiſſime frafi, 
maſſime li Compoſti poltpofiti- 
vi) HK Kecht. Billigkeit. 


© I$ Die Bercchtigfeit im Tanfchen/ la giu- 


tia commutativa. 
die Serechtiateit im Theilen/ la giu- 
utiva. 

bie Gerechtigkeit lieben / verwalten / 
handhaben / oder über der Gerech⸗ 
tigkeit halten amare, amminiftra- 
re,mantenere,foftentare la giuſtitia. 

nach Gerechtigkeit bandelu/procede- 
re conforme il giufto fecondo il ri- 


‚gor della giuftitia. _ 
mit Gerednigkeit regieren / governare 
was mit Gerechtiyfeit deſthen / pof 
etwas mit Gerechtigfe 
federe qualche cofa nee au din 


— keit bindanfegen /di 
Gerechtig * Nobt leiden laſſen / 
dritto. 


—* alle Ser Öerehtiteit — ogni 


ſo — die Serecigfit / cosi 
vuole,richiede il giuft 

eine Reinerne/oder semahlte Gerech · 
tigkeit / una giuftitia di pietra,dipin- 
ta din fcoltura. 

es iſt (gibt) bier gute Gerechtigkei 
citquibuona giuftitia. 

die Gerechtigkeit anfleben/ implora- 
—— la giuſtitia, cio& giu- 


vor der Gerechtigkeit erſcheinen 
comparire dinanri alla giuſtitia. V 
Bericht, 

sur Gerechtigkeit lauffen/ correre,ri- 
correre alla gi alla ragione. 


Privilepgio, it, Giurisdittione. 
V, Recht, 


$ die Gerechtigkeit haben, etwas ; 
thun / als: zu bauen / zu fiſchen / zu 
** uf u brauen/ zu ſchencken / In 
get auftente- haver il dritto &c. di 
Öcc.come per eſ. di fabricare, di 

—— —9 Er 


bieferDrt what a keit, 
quefto luogo &c.ha gran Arkeberan 
privileggi e —— — 
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einem alle feine Gerechtigkeit beneh · 
men ober ſchmaͤlern / levare,[cema- 
rei ſuoi dritti ad uno, 

Land · gerechtigkeit / giurisdittione ter- 
GHaE- eredtigkeit / ger 
rechtigkei urisdittione 
della — ö —— ei 
Dorf-gerechtigkeit/giurisdittione con- 
tadina ð del contado, 
Kirchen-gerechtigkeit/ giurisdittione, 
it. immunitä eccl ca, 
——— dritto di mulino. 
Wirtſchaft · gerechtigkeit / dritto d’ ho- 
ſteria. 
e fimili afſai. 


Gerechtigkeit / [term. scritturale] 


Giuftitia ſlecondo laquale Dio 
€ giufto,e perlaquale egli giuft- 
fica ö rende giufti i ſuoi Elerti, 
chiamata ] Giultificatione,detta 
con altro nome Rechtfertigung 
it, fi piglia per laSantificatıone, 
cio£ per Integritä,Pietä,Probitä, 
Santird, 


d die ——— — GOttes rühmen/Io- 


— ver ** regiare. cel 
brare, magnificare — Dia —* 


HERR, leite mich in deiner Gerech⸗ 
—2 Signore guidami (conduci- 
mı) nella tua giuftidia! Pf. 5 

richte mich wach deiner Barmiberi ig 
feit und nicht wach deiner a 
tigkeit ! giudicami fecondo la tua 
mifericordi a, e non fecondo la tua 


giuftitia 

bie — der Gerechtigkeit / ilSole 
della giuſtitia. 

Noa und Loth waren Prediger der 
Gerechtigkeit / Not e Loch erano 
predicatori della giußitia. 

der Rock / das Kleid der Berechtigteit 
in € TOD JESUN ve 
la robba della giuftitia in Giesü Cri- 


fto. 
bangen und burßen mach der Gerech · 
tigkeit / haver fame e ſete della giu- 


ftitia. 

um der t Gerechtigkeit willen verfolgt 
werden und —— patir perſecu- 
tioue perla ri 

jur Gerächtig it gerechnet oder ju« 
5 werden, effer’imputaro& 


ehmjexıe ituns von GOTT 
eu zur Weißheit und jur Ge⸗ 
rechtigfeit ve» Crifto ci & ſtato fat · 

— > — e Giuſtitia &c. 


bie Fau ber Gerechtigkeit/le opere 
della giuftitia. 

Die Dofer der Gerechtigkeit fagrifi- 
cii della giufti 

bie Früchte der Gerechtigkeit, ifrueti 
m. vechtigteie if 

unfere einene Gerechtigkeit ift wie ein 
—— —* 
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beflecftes Kleid le propzie noftre ö ron · ei recken / Spala 
ehe one come la camifcia di Verb. Compofit, — — — / Spalan- 
Be ⸗ rechtigen / be·rechten / Dar Con· die Beine aus-ö von einander recken / 
ſerire i dritti, podelta e prıvileggi fpalancare, aprire,diftendere,divari- 
per qualche efferto, F. Befu⸗ care, ftravaccare le gambe. 
gen. Dar-reden/ her recken / hin⸗recken / 
$ jemand zu etwas berechtigen / ilem. Tendere. V.Darreichen. Dar⸗ 
—— Privileggiaro,Fornito} ſtrecten. 
i drieti e privilegar. deu Ko 
$ ametmwas berechtiget ſeyn / eiſer privi- s = ee : — 
lexgiato &c. haverꝰil dritto a qual-) das Maul darrecken / tender la bocca 












onna meſtruata. Ifa. 64, . 

die Waffen / den Kuͤris der Gerechtig 
keit aniegen / indoffare larmadura, 
lacorazza della giuftitta. 

ben Ißen der Gerechtigkeit d in Ger 
rechriafeit wandelu/ caminare nel- 
te vie della ginftitin. 

die Kron der Gerechtigkeit darvon 
** riportare la corona della 
giuſtitia. 


un⸗gerechtigkeit / Ingiulſtitia, Ini- che cof. Dune ITCBEN 
quita. — ich bin deſſen berechtiget / io ne hö il ee) cofa, 
. —— a —— rt B — ſ.Privilegei ciot proſtituirſi lascivamente. 
ngerechti uͤſtet a e Privi 
il —— — diniguita. _ gung/ 1 Auge Heraus-redien/heivor-teden/ Ten- 
die Warbeit in Ungerechtigfeit aufs Reck. dere,Sporgere fiora. 
balten/ ritenere, detenere la veritä d die Zung x. herausrecken / fporgere 
in inginftitia. Reckel /Reckl / [vocemezzo fiam. la lingua. 


von der Ungerechtigfeit abtretten / 

ftornarfi, declinare dal!’ ingiuftitia. 

den Lohn der Ungerechtigkeit/la merce 
dell inginftiria. —— 

Warten der Ungerechtigkeit / atmi dell’ 

unquna.· 
Rechtig / Dritto [md non fi dice piũ. 
anzı & degenerato in richtig. V. 


Richten. Richtig ic» 
Verb. Compolit. 


dall’antic. red, gigante) Perti-| 2 Taus-geredt/ Sporto, Telo. 
cone,Huomo di Iatura lunga e|? Mi berausgercditer Zunge/colla lis · 
eoffe e villano. gu fporta fuor dibocca. 

$ eu groſſer / lauger / grober Reckel / ĩilem Hinaus· recken / Tendere,Sporgere 

un perticone ribaldo. ın fuora, 

Recken / lforse da Recht / dritto e|$ deu Kopf den Leibzum Feufter bin- 
veichen/ porgere ) Stendere, Al-| @ustedes (porgere lateka ‚la vita 
lungare,Stirare,Stracchiare.La.| 6 colla vita 


Extendere. #.GStreden. ä ö 
& einen recken / aufder Folter recken / Ver recken / Diltenderf,Stiracchi- 


fliracchiare uno alla tortura (fulla) arſi morendo, it. Morire cioë 


da rechten. h — — — Crepare [diceti ſolo delle beftie, 

un enderfi, ftiracc 5 it, r — 

Abe rechten / Levare litigando. — come fanno —— So ya aa de glı huomini 
$ einen feine Armut abrechten/ farim- onnolemi. V. Dehnen. me sceierati.; 


das Tuch recket ſich / quel drappo fi, 4 der Gaulxe- mird bald verrecken / # 


overire uno procellando e litigan- 
H Ä 8 cavallo &c.vä crepare 


o contre di il. ‚ftende,rende. 2. ga 
Aus-reöten/Finire dilitigare e pia-| die Ohren reden: er kan die Ohren, S daß du drauverreden ! che en ne pof- 
tire, ._. resten/ — e orgcebie· — ——— xc. verrecken laſ⸗ 
schten/! r 2. 717 egli pnöo rizzare di nuovo le orec- Acfaugnus: TEN te 
Er.ri ehren Scquiftare perviadili- chie. bioa erlis’e rihavaro,rimgagki| fen/ lasciar öfar erepar'uno in pri- 
ec Pr y —— 2 ardito dopo la malaria. gIome © IH camezotto. 
eine Erhiihaft errechten/ acquiftar'un. Ge-rertt/Stirato, Stiracchiato &c. Vex⸗reckt / Crepato, Morto dabe- 


heredisa per tal via. !& gerecht wor ffer fa 12. 
Fort rechten / Continouare,Profe-|? ee ae * der Hund / die Kuhe re. if verreckt / 
guire la lite &c. RXeck banck / . Panca cioe Macchina Name & creparo (morto) la vacca € 


Cos· rechten / Liberare dalla prigio · dad erepata (morta.) 
PER ı darlatortura. Lat.Equuleuse er ig endlich werreit wie ein Veeh / 


ne con difindere la fua ragione, Red-feil/n. Corda da dar larortu- ; 
& er hatfich losgerechteryeglis’tiiberato| ra; Strappa-corda, t eglicrepö alla fine come una beſtia. 
— Pre dis-| Red zeug/m.Stromenticon cui fı Rev. 
a 
colparll, e co pparite le ine da latortura, Red / Rede / ſ.Reden / plur. [nella 


rigioni. . s . = 
Yrobi-rechten/Litigare ð Procefla- Kedung/f. Stiramento, Stiracchia- prima e antichıfflıma ſua ſigniſi- 
re ber — neceffitä e coſtret ment» it. Tortura. cationeche pure ritiene tutto il 
to daaltrut. Re fuo vigore in Fiandra, dinotava] 
— Confumare in liti e Verba Compof. Ragione,Senno;it,Caula, Cagio- 
procelli. Yus-reden /.Stirare, Sti : ne ragionevole © Ragguaglıo;il 
5 alkdas einige verrechtet haben / e-|  Diiten — u che hoggidiin Alemagnae rare; 


ferft impoverito, haver confirmato, $ einenausreden/ alle Glieder -ausre] Pur vene fono d e'velligi i per 


gettato, difperfo il ſuo in liti e pro- h h 
ccifi. | dem’ aus einander reden d jerre-] efempio: 
Rech tigen / [dal ſudetto Rechr/ Ra- cken / diftendereStiracchiare tutte lef} einem Ned und Antwort von etwas 
one, Giuttitia] Verb,muht,mä — gebenw/, remder ragione d coato, it. 
6 —3 “mal fi ausrecken / ſtirarſi, firacchiarfi rifpondere ad auo di qualche coſa. 
non giai } &c. i v. Rechcuſchafft. 


einen 


Ned 


Red 


einen uͤber etwas jur Ned fenen/ftel-]| Gtraf-rede/ [oratione] invertiva, 


len/ metter’ uno allaragione, far’ 
unorender comto. 

über etwas zu Ned gefteller werden / 
effer coftitnito [dinanzi a’,giudici) 
per render ragione. 

eines Maus Ned iii Feine Red / man 
muß die Theile verhoͤren beed/ la 
ragione d’an folo,non Eragione, ci 
vnol’udire l’una e l’altra parte. 

er gibt auf feine Red o Reden nichts / 
egli non bada alle fue ragioni,ei non 
fene cura. 


Rede / Oratione,Aringa, Declama- 
tione, Sermone, Ragionamento 
publico. Lat. Oratio, Concio. 
F . Pr edigt. 
$ eine öffentliche Rede thun / halten / ab ⸗ 
legen zum Volck . far" un’oratio- 
ne,un ſermone (un’aringa) in publi- 
co; dire inringhiera, orare,perora- 
re, fermoneggiare al popolo. 
in feiner Ned ſtecken bleiben/perderfi, 
smarrirfi nell oratione,reftarfi,rima- 
nerfi corto,muto ſul (in) fecco,* ful- 
le fecche di —— — 
je Rede zu jemand oder etwa 2 
u 322 uno ð qualche co- 
fanell'oratiome. 0 
eine ſtattliche / prächtige/ ſchoͤne / zier⸗ 
liche / gelehrte / Hertzbewegliche te» 
Mede/ un'dratione pompoſa — bella, 
elegante, dotta, erudita, patetica 
&xc. 


gine unerſchrockene Rede / orarione 
ardita, animofa,intre . - 

eine forchtfame Kede/_ un oratione t- 
muida,panrofa, trepidante. 

Aufriſchung⸗ Ernmunterungs-Kede/ 


or«tione inimaſtica ö per dar’animo 
ð coraggio. . Burn 

Anzugs-rede/ oratione entratoria 6 
all entrata. 


angel-rede/ Kirchen-rede/ fermone 

& —— redicadcc.V.Predigt, 

Danct-rede/ oratione &c. diringra- 
tiamento. : 

Empfabung- ober Bewillfoms-rede/ 
oratione di accoglienza. 

Ermahnungs-rede/ oratione parene- 
tica; parenefe. k ‚ 
ürbirt-Tede/oratione interceflöria. 

—— oratione ð complimen- 
toanozze. : 

Leich-rede / Trauer-rede / oratione, 
fermonefunebre, ntatione, 

Lob-rederähren-rede/ orarione panc- 
girica ö in lode. 2 : 

Plotz· rede ohne Eingang’ oratione ex 
abrupto, un’improvifata. 

{up-rede/ peroratione, 

Enzo Beraimortungs.tebe/ apo- 
logia, apologetico 6 oratione apo- 
logetica. ö , 

Schul-rede/ oratione, declamatione 
ſcolaſtica. 

@terb-rede/ oratione emortuale. 

















$ fregesungebundene Rede / profa,dis- 


Trojt-rede/ oratione confolatoria, 
Vor-rede/ prefatione, proemio. 


Nede/Keden/plur.Ragionamento, 


Dilcorlo, Trattenimento , Dire, 
Parola,(Parole, Termini, Accen- 
ti,Espreffioni ) ir. Favella, Parla- 
t4,Parola, Y,Wort, 

















corfo fciolto. 
gebundene Rede / verfo, oratione le- 


„ pata- * 
einem loſe / uũũtze / troige Redẽ geben / 
einem mit harten deden begegnen / 
dar dir parole sconcie, ingiuriofe, 
brufche,infolenti,aspre ; far brava- 
„te ad uno. 
sinen fchoue Neben gebeu/ dar belle 
pe (caccabaldole } dirne delle 
elle &c.aduno V.&Schmeicheln, 
„Wort. Fuchsichwä ö 
einem Feine Rede geben; er gab mtir 
feine Rede/ nondir motto, 
fpondere parole ad uno : 
mi diffe motto. 
unmüge/ unzüchtige/ unverſchaͤmte / 
ungereimte . Reden / discorti fri- 
voli, lafcivi, sfacciati, spropofitati; 
ropofiti. ee 
unnuͤtz / unerſchaͤmt . ſeyn mit ö in 
Reden / efler vano, frivolo; lafcivo, 
„sfacciaro &c. nel fuo parlare. 
böfliche/ freundliche Feden / termini, 
reflioni cortefi,civili gentiliz ger 
ulezze,civilci; termini di cortefia. 
gottfelige Reden / espreflioni divor 
discorfi fanti, fpirituali,trattenimen 
ti di Dio. ; 
verblümte/figürliche Neden/ termini 
figuräti, tropici, metaforici; tropi, 
metafore,figure oratorie. ö 
gefcheide / wolbedachte/ nachdenck li 
che / weiſe / kluge Reden/ parole dis 
crete, ben penfäre, auvedute, confi 
derabili (notabili)faggie, prudenti 


Furgweilige Reden / mottifaceri,fice 
tie, burſe. a I 
figige biffige/ anftechende/amügig, 
eden/ parvle piccanti, pungenti, 
mordaci, frizzanti, pungitive, punti 
gliofe, fatiriche. . 
was ſeyud das für Neden / die ihr ur 
terciuauder habt/ quali fono ira- 
— (discorli) che havete fr 
ĩ voi altri? 
halt innen mit den Reden! tacci con 
queftitermini ! 
es gibt eine Rede die anbere/ una pa- 
rola porta l’altraz; un discorfo da 
„ mano, porge materiaall’ alıro. 
eine allgemeine Rede / una vore,grido 
dire commime e divolgato(volgare.) 
das iſt meine Rede allezeit geweſen / 
ueſti fono fempre-mai ftari i miei 
Escorfi, 


glaubt meiuen Redeun / eredete al mio 
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dire,credete cid (fiate perfvafi di 
<iö) ch’io vidico (che vi dich'io.)V. 
„Wort. 
eines ſeinc Rede gelten laffen/far väle- 
„rela paroladiuno. _ 
hiervon ift Die Rede nicht / nonfira- 
giona, tratta, difcorre di quefto. 
unfere Rede war/mwie ve» il noftro dis- 
corfo,configlio &c.era in che modo 


er vergeffe feiner Rede nicht / non dis- 
mentichi il (non fi smentichi del)fuo 
propofito. — —— 
machen/ daß eier feiner vorigen Re⸗ 
Den vergeffe/ far smärrire, perdere 
il propofito ad uno ‚cavar’ uno dal 
fo ionamento; * cavar'uno di 
fella, disörientarlo. V,Bormachen, 
auf eine Rede Fommen/venirc, capira- 
re, cafcar" inun ropofito. n 
wieder auf feine vorige Rede kom⸗ 
mien / ritormare, rivenire al fo pro- 
pofito, j 
das eye uur Reden / eitele Reden / 
queſte ſono parole; ciancie, favole; 
„ kanta-favole fon quefte, 
jemand in feiner Kedefaugen/ acchi- 
appare,trappolare,prendere uno con 
parole ö nelle fe parole, 
mut einem vom etwas zu Mede kom⸗ 
men õ werden / imbarterfi, venirin 
<oncio di parlare,ragionare di qual- 
‚che coſa con uno, 
wir ſeynd geſteru Darvon zu Rede wor⸗ 
den / hieri ci occorfe, havemo in- 
contro,concio di ragionarne, 
es geben Die Keden/ehe ehet die Rede / 
die Reden gehen/daß ic» corre vo- 
ce,corre la fama, il grido, il romore, 
per tutto fene fparge la nuova,la vo- 
eloı che &c. n 
mit (05) feiner Rede ö bey feinen Re⸗ 
den icht beftchen / non ftar faldo, 
o ſul ſuo dire; non conftare fu'l 
„fuo propofiro, 
nicht auf einer Rede beftehen/svariare, 
travariare „ fchenciare , andar di 
fchencio nelle rifpofte, _ 
fie _beftunden ale auf einer Rede / 
führten ginerleyXeden/eneti contta- 
vano ful medefimo dire ; zutti dice- 
vano il medefimo. 


einem in die Nede fallen / die Nede un« 
terbrechen / interrompere unozrom- 
— la parola in boccazfargii falfo 
ordone, 
von feiner Rede kommen / abweichen / 
sxiarſi dal ſuo propofito „ ftornarfi 
‚dal ſuo ragionamento, 
feine Rede widerruffen/ ritrattare, ri- 
vocare le ſue parole,cantare la pali- 
nodia. ne, 
eure Rede fey ja ja/nein neimlil voftro 
parlare (dire) fi fi,nd nö!Mätr.s, 
durch nüfe Keden ıc- jemaud verführ 
ren/ fedurre,sviare uno con parole 
dolci e Infinghevoli. B 
gure Rede fey allezeit lieblich / il vo- 
(Na}3 ſtto 


586 Red 


* parlare fia fempre con gratia. 
feinefede lieblich machen/sieren/con- 


ciar il fuo dire;acconciare, abbellire, 
elegantare il ſuo discorfo, 


u eine/laute/deutliche/ verftändtic! 


Mede baben/ havere una parlata, 
una pıononcia,bella, fonora, chiara, 
„intelligibile, i 
eine allzugeſchwinde / eine gagende/ 
eine kotterende ve» Rede / un par- 
lare precipitato , balbertante, tärta- 
gliante &c. 
WBeibifche ve» Nede / una parlara &c, 
donnefca, feminefca &c. 
a ſtoitze / heroiſche / unfreun dli · 
Rede / una parlara brusca, altie- 
‚ra, fuperba, imperiofa,fcortefe. 
einem die Rede flieſſen / flaire il discor- 
fo ad uno, effer facondo, eloquente, 
ben parlante, havere una facondia, 
—— ) una retorica naturalinente, 
uida 


mit der Rede nicht wol fortfommten/ 
einem dieNede ftecten/hefitare,bal- 
bettare, tartagliare, intoppare nel 
parlare ; haver'una parlata difhcile; 
— di bocca ẽ di lingua. V. 
Prag). 
ich Ferne ibm an der Rede / lo conosco 
alla parlara,all'accento, alla voce. 
an der Mede kennt man den Mens 
hen / al ragionamento (discorf> 
„fi conofce il foggerto, Sir. 27. 


e TI. 8 . 
bie Rede verlieren/ perdere la parola, 
la parlata,reftarfi muto ö mutolo. V. 
Stumm, 


Beve/Reden/plur.Parola,cioe Co- 
fa, Negotio, it. Inftruttione, Am- 
maeltramento, Ricordo &c. 


$ diefe Mede Fam für den König/_quefta 
parola cioe quefto farto, quefta cofa 
netrö, pervenne alle orecchie del 


& 
biefe Rede gefiel ihnen / quefto ragio- 
namento cio® propofitione piacque 


loro, 

das ift eine harte Rede / quefto parla- 
re & duro cio& quefto propofitp,que- 
fto articolo, quefta dottrina. Joh. 
6/60, _ ö , 

nimm meine Nede an / weiche nicht 
vonder Rede meines Mundes/ ac- 
cetta (ricevi,accogli) la mia parola,i 
miei detti, cio& inftruttioni ; non svi- 
arti da’miei detti. 

gebeuc an meine Reden / ricordati 
delle mie efortationi. 

wer meine Rede höret/ chi ode le mie 
parole. Matt.7/27. 

warn ihr bleibet an meiner Nebe/ fe 
voi perfeverate nella mia parola ciot 
fede, credenza. Joh.8/31. 

Ahrede / disderta, ſparlata. V. Ahre⸗ 


beit. 
nicht in Abrede ſtehen / (ſeyn) * nicht 









Red 


Red 


abredigfeyn/ non effer in dis detia Red· los / Adj. Senza discorlo, it. 


1 


cio& non negare,non contradire. V. 

Laͤugnen. 
After-rede/ calunnia, maledicenza. 
Bauren-rede/ parlata ruflica e grof- 


a 

Beweißi-rede/ ragione, pruova, dimo- 
ftratione. b 

Bep-rede/ Meben-rede/ digreflione. 

Buler-reden/ ragionamenti amorofi 
ö degli amanti. 

Chriften-rede/ un parlare, propoſito 

Criftiano, 


Drobe-reden/minaccie,parole minac- 


cıofe, 
Fabel-rede/ apologo, favola. 
Bleichnis-redey fimilitudine , compa- 
ratione, parabola. j 
Grund-reden/ ragioni fondamenuli, 
afjomi,fondamenti, maflime, 
Honig-reden / Zucker · reden / parole 
melate, zuccherate, inzuccheraäte, 
Huren-redemdiscorfi puttanefchi ciot 
Infinghierie fallaci, 
Jacobortede und Eſaus · haude / voce 
di Giacob,e mani di Efau, met,hipo- 
crita,fimulato, 
Kinder-reden/ parlari fanciullefchi. 
Land-rede/ parlata, accento, idioma, 
idiotifmo, dialetto natio del paefe. 
„V-Sprad, 
Lügen-rede/ menzogne „bugie, 
Manng-rede/ voce, discorfo,ragiona- 
mento da huomo. 


lem ve» 

—— teſe, poſitione. 
chand-reden/ discorfi infami, lasci- 
vi, ſporchi. i £ 

Scherßz· reden / discorfi , motti faceti, 
facetie e motti, fcherzi, 

Schmac-reden/ Spott · reden / parole 
ingiuriofe,smaccanti, difpertofe, in- 

jurie; —— — 

meichel-reden/ discorfi lufinghe- 
voli ; Iufinghe,lezie,cacabaldole,ca- 
carie &c. 

Schluß⸗ rede / fllogifmo ö confequen- 
za didotta da certa tefe e hipoteſe. 


Spig-rede/_Stachel-/ Stichel-rede d 
impf-reden/ parole frizzanti, 
pungenti,puntigliofe,fatiriche; ſati · 
re,pasquinate. | 
©treit-reden/ controverfie, contrafti, 
Wanctel-rede/ parlare vacillante, in- 
coftante, 

XBeiber-rede / ragionamento donne- 
sco ciot leggiero , vano. 

Welt-reden/ parlaridel mondo, dis- 
corfi mondani. 

Zweifel-ö zweyfache Reden / zweydeu · 
tige Reden / parole e voci ambigue, 
dubiofe, perplefle, amfibologiche, 
bifticciofe ; biftieci, amfibologie, 












Muto,Mutolo, V.Stumm. 


Reo-felig/Adi. Facondo, Bloquen- 


te,Ben parlante, F. Beredt. 


Redlich / Adj. [da Red 5 Kede(nel- 


la primitiva {ua ſignificatione) 
dove dinota Ragıone, Senno, Si- 
gnificarebbe,Ragionevolc,Senia- 
to, Prudente e Discreto, it. Di 
qualitäö quantitä miediocre e ra- 
gionevole,e in tal fignificatione 
lenelervono hoggidi li Fiamen- 
ghi per elempio : by becfe al 
redelycke Middelen/egli ha de’ 
beni o facolta ragionevoli „ "€ 
gaet my noch al redelyck / mi 
trovo in uno ſlato aſſai commo- 
do ; mä appo i Tedeſchi noſtri 
dinota] Reale, Sincero , Leale, 
Retto,Giulto,Intiero, Fedele, it. 
Leggitimo, it. Honelto,Honora- 
to&c. V. Aufrichtig. Redyer 
febarfen. Ehrlich x» 
ein redlicher Menfch/ redlicher Kerl 
un huomo intiero, leale, fchietro,fe- 
dele,it.huomc honorato, d’honore, 
da bene, virtuofo ; un galant'huomo, 
valent'huomo, huomo di valore. 


ein redlicher/alter T t / un tede · 
sco antico, della fede e del candore 
tedeſco antico. 


redg⸗ Leute / perſone leali,d’honert 
ber Medlichfte if wie eine Hecke, il piä 


eale fra di loro & come una mac 
‚dipruni, Mich, 7. 
ein redliches Gemüt/ un animo fince- 
ro, candido, retto, fchietro, dritto, 
franco,leale, invirto &c. 
mein rebliches Verfahren’ mein red⸗ 
liches Handeln / il retro mio proce- 
dere ‚il giufto mio trattare, il co 
e fchierro mio agire. , 
ein rebliches Handwerck / un mefie- 
 rehonefto,honorato, V.Ehrlich. 
ein redlicher Meiſter / un maeftro ho- 
norato e fenza biafimo, 
wicht redlich ſeyn / non effer leale,leg- 
time ‚, honorato &c. cio& efler’ in- 
me,vituperato, vituperoſo € igno- 
minioß, —— 
ich will nicht redlich ſeyn / wann 1e» 
chio fir infame e vituperoſo fe 
die Scharfrichter / Hundſchlaget / 
chinder/ Schergen ſeynd unted⸗ 
lich © nicht reblich; fie werden nicht 
für redlich gehalten, i carnefici, 
marzta-cani, scorticatori,sbirri ſono 
_infami, ciot fono riputati infami, 
einen redlich fprechen/ dichiarar' uno 
eg honoräto € fenza nota d’ in- 
amia, 


einen wieber reblich machen / rimetter 
uno 


Red 


uno nello ftato primo di galant'huo- 
mo; torgli l’infamia contratta, 
ra redlich richten/ [fi dice de’ carne- 


cieboi] ridiventar’ huomo d’ ho- 


nore ( dall' infame ch’ era) dopo ha-| Yp-redlichfeit/ Slealıs, Doppiezza, 


ver’ efeguito un certo numero 
fententiati A morte. 


fi redlich nehren, nudrirf,avanzartı, Beden / Verb. neutr. [dal ſudetto 


foßtentarfi, campare con induftrie 
honefte, lecire e lJodevoli. 
Kedlich/ Adv. Ragionevolmente, 
cioe Candidamente,Sinceramen- 
te,Rettamente, Lealmente, Real- 
mente,Schiertamente,Fedelmen- 
te, it. Honoratamente, Honeſta- 
mente &c. 
& redlich und ehrlich / idem. 


fich redlich halten/ comportarfi hone- 
Ach veblich wehren gedlich fechten / 
fimpfen dife 


rfi , combattere 
honoratamente,leggitimamente , da 


en/ nde 


buomo di honore e valore. 


redlich handeln/ reblich wandeln, ler 9 


un/ trattare lealmente 
—— rettamente &c. vivere da 
huomo da bene ð da galant’ huomo,. 
redlich zahlen / pagare fedelmente. 
redlich juhalten / attenere lealmente 
la parola data, 


ine Sache redlich thun / fein Amt 
Mala verwalten oder ausrichten / 
fare debitamente, dovutamente il 
fuo,efeguire fedelmente il ſuo dove- 


re, far’ il fuo ufhicio come fi deve ö 
come vä farto. j 
nicht redlich handelm/ caminar con 


fintioni e doppiezza , trattar con in- | 
ganni e fimularioni (fintioni,) V.Un· 


dlich. 
— nicht redlich zu / ella non va 


rettamente ne come fi deve. j 

redlich theilen mit jemand/ fpartire 
fedelmente,far'uno fpartimento giu- 
fto con uno. ‚ 

fein —— redlich gelernt und 
ausgelernet haben/ haver'apparato 
honefta-e pienamente apparato il 
fuo meftiere. 


einem redlich gedienet haben Les 


ln redlicy/ Dishonorato ‚ Dishone- 


fervito fedelmente adnno, 
refo buoni e fedcli fervigi. 


fto, it.Infame,Vituperolo, 


j i erb / Handwerck 
dein unrebliches 5* 2 d 


co, m 
dishonefto e infame. 


ich erflären/ dichiarar 
jemand unredlich erfl — —— 


uno infame „i 
oblico 


Keolichkeir/. Realtä 3 Lealtd, Schie- 
tezza, Sinceritä, Integritä, Intie- 
rezza, Franchezza . Candore, 
Gandidezza,Honellä, Rettitudi- 


ne, Dabenaggine, 


lichkeit ber Si integrith &c. 
4 Meblichfeit b Sitten / integri 


Red 



















Redlichkeit des Verfahrens/rertirudi- 


ne &c. del procedere. 


Dishonelts, it, Infamia,Infamitä, 


fonte red / ragione &c.) e per- 
cid ſignifica propriiffimamente, 
Dir'in ringhiera,Far’ oratione in 
publico, Perorare, Declamare 
propriamente;poi dinota Ragi 

nare,it.Parlare,Discorrere [s’ in- 
tende con [enlo e prudenza] e 
poianco Parlare, Favellare, Divi 
fareingenerebeneö male ; con 
ſenno ölenza, it. Dire (di cuifi 
tratterà dopoi.) Lat.Orare,Per- 
orare, Ratiocinari, Loqui, Dice- 
re. V.Sprechen. Sagen, 


Öffentlich reden vor jemand / parlare 


öcc. publicamente dinanzi adalcu- 
no,it.dir'in ringhiera, orare, perora- 


re,declamare. 

Teuiſch / Italiaͤniſch / Franzöfifch ve- 
reden / gut teutſch ve» reden / parlar 
tedefco,italiano,francefe &c. parlar 
buontedefco &c. 

wol reden fünnen/ faper parlare, ha- 
vere la favella, parlata,ciarla pronta. 
V. Maul, 

er kan imlich wol reden / la parola 
non gli muore in bocca. V. Schwaͤ⸗ 
gen. Plaudern, 

mit eınem reden von etwas / parlar'ad 
(con) unozragionare,favellare,prati- 
care, converfäre, abboccarli con 


uno. 
sch will mit ihm reden / io gli parlerd. 
er redete mit mir ve» egli parlava me- 
co ð coneflo meco. 
freundlich ve-mut einem reden/parlar' 
amichevolmente con (ad) uno. 
mit fich reden laſſen / aınmetter’uno al 
discorfo,effer'huomo affabiie,ragio- 
nevole,abbocchevole, converfevole, 
pre ren a 
er läft gern mit fich redeg/egli & molto 
soscevole,Famigliare, —— 
cil e amica converſatioue.V.Hoflich. 
Leut ſelig. 
er laſt nicht mit ſich zeden / exli dun 
huomo impraticabile, infociabile, 


vonetwasreden/ parlare,favellare,di- 
vifare &e. dı qualche cofa ( mäte- 


ria. 
ein jeglicher redt darvon / wie ers ver⸗ 
* oꝑni uno ne parla, discorre, fa- 
vella & fuo er dlichd 
man reder unterſchiedlich darvon / ſe· 
ne parla, discorre &c. diverfamears, j 
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ein jeder redet gern vom feinen eige⸗ 
nen Anligen/ la lingua tocca dove 

‚ ‚Üdente duole. 
jederman redet darvou / ogni uno ne 
arla,ne canta; ven’ & gran diceria 

per tutto. _ 
man redt von nichts anders / quinon 
fi parla, *canta altro,non s’intende, 

, parlar’ altro, 

mmerju von etwas reden / haver fem- 
reinbocca una tal materia, unral 
Doggeno, non parlar mai d’altra co- 


a 
mau redt nicht mehr/ es ift alles ſtill 
ozeon’ non fene parla piü. 
es läßt fich darvon reßen, h cofa pud 
er pofta in confulta; fene puö dis- 
correre, R 
es läft fich viel reden / il discorrere & 
cofa facile. 
man redt ſtarck davon / daß ze» fiparla 
daddovero che &c. 
man redt von einemmeuen Kriea / ũ 


parla,fi ragiona,difcorre &c, d' una 
Auova guerra. 
rebeft du mir wicht 9 non ni parli tu? 


mündlich mit einem reden / parlar’ & 
bocca (abboccarfi) con uno, 
von eruemreden/ parlare &c. dialcu- 
no a —— caſi di uno. 
wir reden oft von cuch / non parliamo 
‚ec. ſpeſſo di lei u r 
wir rederen eben von euch/ eramo fu’ 
fatto voftro. Gall. nous &tions fur 
votre chapitre ö article, 
vom etwas reden/parlare,favellare &c. 
ualche cofa 6 materia, Ved, 
Melden, , 
laft ung hiervon nicht mehr reden/non 
parliamo piü diquefto , facciamo 
punto qui. 
rede hiervon nichts / non toccare que- 
fto punto „ non tafteggiare quefta 
corda! 
hiervon reden mir jetzund nicht / adef- 
fo non parliamo, trattiamo &c, di 
quefto;quefto — hora non cade ſuꝰl 
noftro dıscorfo. 
von etwas anders d etwas auders re 
eri/ parlar dialtra materia, can- 
giar discorfo ö di propofito, 
laft uns von etwas anders reden, par- 
iamo d’altra cofa (materia, 
bu haſt gutreden/ tu hai un bel d 
<orrere ;tu hail’herba fu'] prato, v. 
Schwitzen. 
weilen wir eben hiervon reden! & pro- 
I. !giache ci ciot sü que- 
pro yet 
anfangen zu reden/ cominciar’, 
discorrere Öindiscorfo, fioglihe 
la parola ö romper'il filentio, 
von jemand anfangen ju reden/entra- 
re sm qualcheduno. 
anfangen von etwas iu reden / enträre 
st qualche materia d fogperto, 
anfangen vor oder zu jemand sure 
den / entrar'in discorfo,in parlamento, 
. veair’a parole con uno, 
aufau· 
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anfangen uͤbel von jemand zu reden / 
entrar sü le maledicenze contro qual- 
chedano. 
aufangen zierlich zu reden’ entrar fül- 
le retoriche, ful bel dire. 
furg davon (von der@ache)ju reden/ 
pertagliarla,finirla; per iftroncarla, 
per accorciarla, per dirla breveinen- 
‚teeinpocheparole. , , 
gierlich oder woL reden Können / die 
Babe haben / wol und zierlich zu re» 
den/ haver'il dono del ben dire, ha- 
ver buona ö dellabocca. j 
eine Sprach id eft in eier d auf eine 
Sprachreden/ parlare una ö in and 


lingua. 
Lin] mehr Sprachen reden / parlare 
 Piü lingue ö linguaggi (idiomi.) 
eine &prach vierlich ie. reden / parlare. 
esprimerfi pulitamente, elegante 
mente (con eleganza d pulitezza ) in 
una lingua. 
übelreden/ parlare male, ftraparlare. 
unteutſch reden/ — un tedefco, 
„barbaro ö inintelligibile. V.Teutfch. 
eine Sprach übel/ undeutlich reden / 
barbogliare un linguaggio, parlarlo 
corrottamente ; parlar Ameza boc- 
ca,parlar'ın gola,o pe'lnafo; arlar'a 
fette; mangiare,mafti e paro- 
le. V. Radbrechen. > 
eine Dora falſch / ſchlecht / vitios / 
febl reden / parlar'una lingua vitio- 
famente,scorticarla; dare fchiafh al 
Prifciano, al Donato, al Boccaccio 


&c. 
übel vonjemand reden/ Araparlare di 
uno,metter la bocca in uno. 
von BOTT läfterlich reden/mettere, 
porre la bocca in cielo, 
von Verſtorbenen uͤbels reden / met- 
tere „ porrela bocca nel cimiterio, 
fterrareimorti. 
von Fürften aufruͤhriſch reden / porre 
labocca ne’ Preucipi, nel governo, 
nello ſtato. 
wol von einem reden / dire bene, del 
bene di alcuno. 
umfonft/vergeblich reden / parlar' in- 
rno „ gettäre le parole al vento, 
parlar’ in aria, perder'ıl flato, 
E Fuiniweilig/boffirlich reden/haver fali, 
facetieinbocca. Gall. dire le mot 
Bi rire. 
an bächrigvgotsfelig reden / parlare di 
io, 
verträulich reden/parlare in confiden- 
za ð confidentemente. 


von einer Sache ausführlich/ weit 

* lau — discorrere d’una co- 
fa alla diſteſa, parlarne largamente, 
farne,formarne un discorfo, diften- 

„ ‚derfi,allargarfi in parole. 

jederman von fich reden laffen nrif- 
ſen / effere nella, paffare per le boc- 
che e le lingua di ogniuno, efler fat- 
tofavola del volgo. 


wicht aufhören zu reden / haver fempre 
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becco in molle, parlacchiare, ciarla- 
re; parlare fenza fparlare mai, 
fürglich reden/ parläre brevemente, 
laconicamente ‚riftrettamente, in ri- 
ftreito, (uccintamente. 
ungereume, miſchmaſch reden / er 
olare, tantaferare „ ciaramellare, 
fpropofitare ; dire fpropofiti, faltar 
Eroin frafca. Galltäire un galı- 






























matias. 
nicht mehr reden koͤnnen / perder la 
a morir la parola — in 
„bocca ad uno, 
für Forcht / für Schrecken xe- Font er 
nicht mebr reden/ la pauro, lo fpa- 
vento glı toglieva la tavella. 
reder nur/aber hermacher will ich auch 
reden / purläte pure,dite pur’ül fatto 
voftro,poi parlard (apriro la bucca 
anch’io. 
feine Noth durfft reden / dir’ il fuo bi 
fogno d il tatto fno. 
auf jemand reden / toccare, pungere, 
pizzicare uno con parole. 
dei Leuten zu redengeben / dar da 
parlare alle genti,fornir da discorre- 
re,da dire alpopolo, j 
durch eine Dritte Derfon / durch einen 
Dolmetſchen reden /parlare per un 
terzo(per terza perfona)parlare cioẽ 
dichiararfi per interprete o turci- 
für jemand reden / parl di 
cman arlare per nno ð ın 
efadiuno,ie — i 
porrei fuoi ufficii per mo, patroci- 
narlo, i auvocato ö patrono. 
er bar niemand/der für ihm rede / egli 
‚non hä ne patrono ne auvocato, 


einem ind eV ing Gewiffen reden’ 
ca 


parlar’ ore, alla cofcienza 
uno. 
auf lateimifch mit (zu) jemand reden, 


parlar’ad uno in latino d in lingua la 


tina, 

mit Zungen reden / parlare con (in) 
diverfe lingue. 1.Cor. 14, 

andersreden/ parlare, favellareinal- 
tromodo. , } 

-- - fpwill ich anders reden / -- -io 
parlard in altro modo, canterö sü um 
altro mono,mutarö regiftro,cangia- 
ro tuono. 

laut reden/ parlar alto & altament 
cioe chiaro,it.liberamente,it.rifen'i- 
tamentt. . 

leis / ſtill / facht reden / parlar baſſo 
ſotto voce ; pispipliare. 

über eine Materie reden/ parlare, dis- 
correre fopra (s)una materia. 

um erwas / wegen einer Sache reden / 
parlare per havere ð ottenere 
che cofa,parlar per il fatto ſuo. 

ums Kraut reden/ parlare per il fatto 
{no liberamente, fenzab zzale 
ciot fenza paura e rifpetto. 

ftey / unverholen/ ungefcheuet reden / 
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bene di (metter del buono, del ſuo 
in) quälche cofa. 

unbebachtf.ın reven/ parlare; confi- 
deratamente, 

mit Bedacht bedachtſam / beſcheident · 
lich / mit Verſtand reden / parlar'au- 
vedutamente, cautamente, conſide⸗ 
tatamente. 

wer viel redet / feblet viel / chiparla 

i, falla affai. 

wer da redets der füet/ wer ſchwe igt/ 
der fammlet/ chi parla,iemina, chi 
race, raccoglie, x . : 

wer viel redt und wenig weiß / ein je= 
der ihn ein Eſel heiß / chi parla af- 
* epoch’ intende, per afino fi ven- 


wer n.cht Fan fchweigenvder Fan auch 
nicht reden/ chiuonsäracere ‚nom 
si parlare. 

nachdrücklich / beweglich reden / par · 

re emlaticamente con emfaſe e 

ener 

forchtſam reden / parlaretimidamente 
öfra dent. 

wider jemand oder etwas reden/ par- 
lare,dire contro ö incontro qualche- 
duno ö qualche coſa. 

offeutlich und ſtarck wider deu Stat 
oder Kegieruug reden/ declamare, 
esclamare contro lo ftato 6 conrro il 
governo. 

iu jemand reden/ parlare ad uno ; 

„ ‚drizzare,voltare la parola ad uno. 

ich rede nicht zu euch / io non parlo& 
vol. 


zum Bold reden / parlare, dire al po- 
[5 
einem zu Lich/zu Befallen reden / pu · 


lar A piacere, al verfo di uno,cioe &- 
‚dularlo. V.&chmeichelu, 
einem ju nahe / ju furg ve-reden/ fkra- 
parlare,entrar full’ honore di uno. 
reden bat feine Zeit/ il parlare (favel- 
lare) hä il ſuo tempo. 
das Neden komt ihm ſchwer / hart anı 
alle ibm fchwer/ il parlare, la par- 
ta,la favela, gliriefce difficilezegli 
ſtenta ä parlare. 
ich bin des Nedens muͤd / io fono Auf- 
fo,ftanco di parlare, 
viel Redens machen von etwas / allus · 
garfi,aggirarfi in lunghi discorfi di 
nalche cofa. 
wol reden ic V.infra. 
das allzu viele Reden, iltroppo par- 


te, 

ein Eluges/ kurtzes / verdecktes / lieblie 
liches / zierliches/ umſetztes / Ge⸗ 
heimnis volles / figurirtes ıc- Re⸗ 
den / un parlär'accorto,breve (laco- 
nico) coperto, delicato, ornato, ele- 
gante, metaforico, mifteriofo ‚ figu- 
rato &c. 

ein verwirrtes/ dunckeles / ungereim · 
tes/ grobes:c.-Neden / un parlar 
confufo, imbrogliato, ofcuro, fcon- 
<i0,r0220,barbaro &c. 


raub 


Red 


rauh und hart in feinen Reden / aſpro. 


rude &c. nel parlare. 


Weiiſe jureden/ modo, maniera,forma 


diparlare. V. Redart. 


man hoͤret an feinen Neben / daß er 
ein Floreutiner iſt / s'intende al par· 
lare (alla parlaxa) che lei & Fiorenti- 
no, 

einen reden lehren / infegnar’ uno & 


. „Parlare. or 
ich will dich reden lehren! io infe- 


‚gnerö A parlare! 22 
einem das Reden rerbieten / prohibi- 
re di parlare ad uno; imporgli filen- 


tio, 
jemand mit Rıden lang Aufbalten/ 
tener’ uno& parole, trattener'uno & 
„lunghi discorfi d ragionamenti. 
einem die Macht geben im Capitel 
reden/ aprir la bocca aduno ia ca- 
pitolo, darglicila voce attiva. 


KReven/ Verb, adt. Parlare, it, Dire, 
V. Sagen, Sprechen. 


iu vomXeich GOT 
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etwas mwiber jemand reden/parlare,di- 
re qualche cofa contro di uno, 
einem etwas im bören oder zu Gehör 
teden/ parl-re, dire qualche cofa 
espreflamente ei difegno ch'altrui 
lo fenta ð intenda. i 
reden / was einer gern höret/ dire ciö 
che fi ode volontieri, parlare à com- 
iacimento,a verfo diuno; grattare 
Be orecchie di uno. V.Obreudienen, 
Schmeicheln. Fuchs ıc- 
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to (fatto) una fola parola,di cid now 
fü moſſo alcun discorfo, 

Un-geredt/Non parlato, Non dettos 
it, Senza parlare, 
4 ungeredt beyſammen figen ve, ſtar in- 


icme Sc. fenza parlarel’ uno all’al- 


tro, 

ungeredt von einander gehen/ fepa- 
rarfı, dividerfi fenza die morto FR 
all'altro. 


Weden/Parlare,cioe Predicare, An- Ge- rede / n. Parlaria,Diceri. 


nonciare, V. Predigen. 


das Wort (GOTTES) reden mit 


Freuden / parlare ciot predicare la 
parola[di Div] con gioiae con fran- 
hezza. A&t.4,2 


men JEEU reden/ ragionare del 


regno di Dio, parlare nel Nome di 
Giesi. A&.1.3. 54% 


Redend / Parlante. 


Jetwas reden / parlare, dire qualche ein redendes Bild / una ſtatua par- 


coſa. 
etwas mit einem reden / parlare qual- 
che cofa conuno, 
ein Wort miteinem reden / dire una 
‚.parolaadune, . 
ich hab etwas (ein Wort) mit dem 
Herrn zu reden / io hö da dire una 
‚paroaaV.Ss. 
ein par Wort mit einem reden/ dir due 
parole ad uno. _ 
etliche Wort mit einer reden / dir die- 
ei —— ad una, met.uſare con efla. 
bev ihm darf man / laͤſt fich ein Wort 
reden/ con luifi puö dir’ una paro- 


la, cioẽ egli & huomo discreto,lecre- 


wo e confidente, 

er fonte fein Wort reden / egli non 

E poteva,fapeva dir’ una fola parola. 

für Schmergen ve» Font er fein Wort 
reden/ non poteva fpiccar’ una fola 
parola per (di )dolore ‚ö vinto dal 
dolore &c. ildolore glitogtieva la 
parola. 

etwas auf jemand reden / dire qualche 
cofa per pungere, ftuzzicare, offen- 
dere qualcheduno,. 

etwasfür d gegen jemand reden/ dire 
qualchecofa ad uno [volto verfo di 


hui.] 
etwas unbedachtſam reden / lasciarſi, 
ufcir qualche cofa inauvedutamen- 
te,sconfideratamente di bocca. 
etroas hinter ring reden/dire qual- 
che cofa dietro 5 di nascofto ad 


uno, 

etwas über eine Materie reden/ dire 
(commentare, discorrere) qualche 
cofa sü qualche materia. 

etwas yoneinem oder von etwas re⸗ 
den / dire qualche cofa di qualche- 
dumo ö di qualche cofa, 

es wäre viel Davon zu reden / ne fareb- 
be da dire, da parlare , da discorrere 


a 
Anderer Theil. 


lante. 
redende Wappen/ armi parlanti cio& 
corrifpondenti e finonimi col fopra- 


nom 

redende Thiere einfuͤhren / introdurre 
animali parlanti. 

Todten oder unbefeelte Dinge als res 
dend einführen / introdurre Apar- 
lare i defuntie cofe innanimate;par- 

_larecon profopopeia, 

einen Stummen redend oder reben 
machen/ far parlare (render lapa- 
rolaad) an mutolo. 


$ ich hab mit ihm geredt/ io gli hö par- 
lato. 


ich hab nur einmal mit ihmgeredt/ Pi 
hab ichd erhalten/ in una folapar- 
lata hebbi l'intento, 

überal von einem geredt werden / eſſer 
favola,canzone delpopolo; eſſer in 

canzone da per tutro.· 

ihr werdet wiſſen / mas ihr geredt 

‚ „babt/voifaprete ciö c’havrete detto,! 

ich babs nicht geredt/ io non!’ hö der 


to. 
ihr habts einmalgerebt/ voil’ havere| 


detro certo, — 

was geredt worden / ſoll geredet ſeyn / 
ciò ch'ẽ ſtato detio, ſa ſtato Kam 
(quod feripfi, feripfi.) 


das ıft auf mich geredt/ quefto discor- 
fo tocca il fatto mio,ä me s'addrizza 
quefto plico. 

das geredte Wort und der geworffene 
Stein Fan nicht wieder zurüd ges 
ruffen werden / parola detta e pie- 
tratrattanon pud eſſer richiamara, 

dencke zuruͤck / was bu geredt haſt / ri- 


fletti un poco ſopra ciö che haider- 


des iſt (gebet) das Gerede überall / als 
wäre ie corre voce,fi dice,fi divol- 

a da per turto che &c. 
es ift ein groſſes Gerede darvon/ven’e 
gran diceria, 


ES reden/imNa. Red⸗art / Red weiſe / ſ. Modo, Ma- 


niera, Foggia/ Forma di parlare; 
Frafe,Locutione. 
$ das ift nur eime Redart / queft' & um 
modo di parlare folamente. 
fehone Redaͤrten / belle frafi e locutio- 
ni ( espreflioni ) bella,pulita frafeo- 
gia. 
eigentliche Redart / locutione, fraſe 
propria ö idiotifmo d’ una lingua. 
fremder / gls Hebreiſcher / Lateim ſcher / 
Zeutfcher/Frankdlircheric-Sprach 
Redart/ idiotifino di lingua ftranie- 
ra; hebraifmo, latinismo, germani- 
„smo,gallicismo &c. 
ein Buch von Redarten / prafeolo- 
a 


gia. 
Red⸗art / Reb-fiylug/ Diceria,Det- 


tatura, Favella, Stile, 


J eine gleihförmige, richtig auf einan · 


der gehende Nebart/ ftile uguale 
‚ (equäbile) coitante, 
eine ungleiche Redart / ftile inuguale, 
vacillante, incoftante, 
dunckele / unverſtaͤndliche Redart / ſti⸗ 
le oscuro, malintelligibile, euimma · 


tico. 
ausführliche / weitläuftigere Redart / 
ſtile —— 
kurtze / eingezogene Redaͤrt / file fuc- 
cinto, laconico; laconismo. 
hohe / ſtatt liche Redart / ftile alto,rile- 
vato, ſablime, heroico. 
mittere / mittelmaͤſſige Redart / ſtile 
„mediocre, mezano. 
nidere / ſchlechte / gemeine Redart / fti- 
le,modo haſſo volgare, humile, eom-· 
mune. 
lierliche Redarten / modi, colori, fiori 
retoriciʒſtile con frafeologia elegan- 
. te ornata, pulita. 
die Redart ıjt fchön/ la diceria (detta- 
tura) vie bellifima. 


Redbar ic» . Beredſam x. 
Kede-form/Red-formul/f. Formo- 


la diparlare, . Redart, 


to. 
es ift davon Fein Wort geredt (verlo- Ned-o Rede⸗ kunſt / t, Retorica, Arte 


sen) worden / diquefto non fü der- 


delben dire, 


(00) uach 
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Ü nach der Medekunß reden / ſchreiben / 
parlare retoricamente „ oratoria- 
mente ; *retoricare,scrivere in iftile 
oratorio d retorico. bie 
MT hessen he che. 
Med-tünfiler / m. Retore, Dicite- 
re.Benparlante, Redner it · 
Red · ſal / m. Sala dove fi dice d parla 
in ringhiera, 
Rev-fälig/ Reb-Iprachig/ e⸗ 
raͤchig / Red⸗ willig / Adj. Affabi- 
— AG. A - 
cilconverfatione, V. Freund⸗ 
lich. Leutſelig. 
ein sebrhliger Menfch / un huomo af- 


ſich reis erjeigen/ dimoftrarfi hu- 
Ned-fäligteit/t. Afabilicd, Humani- 
gDfanııcı 7.Bereden.Deredfäm 
R ccen / Red fuͤchtis / Um rebfä- 


lig / Ked ·ſtill / Adj. Chi fugge la| Ab- reden / Diviſare, Capitolare Ar- 


converlatione humana, it. Moro 
fo, Taciturno, Milantropo. 

Med-fhluß/ m. Periodo tondo e 
compito; it. —— titata 
da una o piũ propolitioni, V. 
Schluf, 

Red · ſcmůck / m. Mede-zier/f. Rede · 
blumen / Ornato, Ornamenti, 
Fiori retorici,Eleganze. j 

Redicht / rediſch / redneriſch / Ad). 
fterm. addolcitivo ð honeſtativo 
del vitio) Parliero cioe Loquace, 
Ciarliere. V. Plaudern. 

rebicht ſeyn / efler 
redicht/ ella&troppo ciar- 
— 8 und 

Redlich / it. Redlos x. ⸗. ſupra. 

Meder/m, [di poco ulo] Parlatore. 

Kedner[quafi Redener] Ragionato- 
re,cio@ Dicitore,it, Oratore &c. 
Vıleq. 

vor i Reduer / 
— cal hung ar dici- 
tore. 
eimen guten Redner abgeben ein gu · 
ter Redner ſeyn / eſſer buon dicito⸗ 
re,buon’oratoresefler’eloquente. V. 
Beredt. 
ich geb keinen Redner nicht / io non 
fon dicitore ‚non sö taate retori- 


che. 
Kunf-rebuer/ Wol· redner / oratore. 








Redner · ſtul / Red · ſtul / m. Reduer- 


Redneriſch J Adj. Oratorio , Reto- 


4 aufMebuerifch/ Oraroriamente, rero- 
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ein anders if ein Meder/ ein anders provifione , penfione & rendira as · 
38 ober Redenet / altro € nualecon U 
—— — ⸗ altro, dici· Ab-geredt / Accordato, Convenuto, 
—* Pattuito, Compoſto, Concerta- 
ein offeutlicher Redner / declamato · 
re ariughatore, oratore publico. to,Divılato &c. 
ein allzeit fertiger Redner / oratore'y des Preißes balber it ſchou abgeredt 
eftemporaneo, improvifo; improvi- worden / quanto al prezzo, ci famo 
— rege Den ib rede 
- ort , protello er Fam / wie ſie es mit ıbmabge 
dell’ eloquenza ö della Re- batte/ egli venne fi come 8 have- 
va compofto &c. con lui. 
fie kamen / wie abgeredt worden/ ven- 
nero,coınparfero contorme l'accot · 
dato &c, 
fie baben es mit einander abgeredt / 
eili l hanno compofto, coucertato 




















torica. © 
Epig-reduer/ oraror fatirico , argu- 


to. 
Reimen · reduer / poeta „ rimatore 
pronto, improvifo, improvifätore. 


a &cc. tra diloro. 
cantzei / f. Sedia 6 Catedra da ora- EN 
tore Ödaperorare ; Tribuna da —— —* p 


arinpare. was beyderfeitd abgeredt worden / iſt 
teiu Betrug / quel ch'ẽ di paito noa 
€ d'inganno. 

abgeredete / gemachte Beſoldung / ap- 


puntainenu, ſalario appuntato ð pat- 


rıco. 


ricamente,con file e modo oratorio. 


Verba. Compofita. Sachen s foren einbellialich a 


redt worden / cofe appuntate 
di commun’accordo. 


ticolare,Appuntäre, Accordare, das jenige/ was abgeredt worden, die 


: . eredtePuncren/Abred-punctems 
Comporre,Partuire,Parteggiare, l’fccordato,il convenuto &c. i punti 
Convenire, Trattare, Contratta- accordati, pattwiti &tc. 
re,Intenderfi &c. abgerebter maſſen / conforme l’accor- 

$ einen Vertrag abeehen/onadieionare, o,fecondo l’accordaro,giunfta i pattũ 


ele conventioni. 


Ab · rede % V.Rede ik» 


Ab-rede/ AUb-redung / Accordo 
Conventione , Patto , Partito, 
re, comporre,trattare,ordinare,con-] Concerto, Contratto, Appuntz- 
certäre, divifare qualche cofa con mento, 

— far partito, accordo &c. con fg gar die Abrede unter uus / tal era 
den Preiß/die Zablumg die Bedinge] Fofrs accordo Ok, cosi ciezame 
eines Beſtands 1e-abreden/ accor- 
dare i (accordarfi,convenire, accor- 
derfi de‘) prezzi, articolare,appun- 
tare &c. le conditioni d’ un accor- 


do, 
bie Zeit/den Tag / die Stund / deu Ort 
und die Weiſe ve- abreden/ appun- 
tare, appoftare, diviſare, concertare 
&cc. il tempo,il giorno,l'hora,il luo · 
„goed il modo &. 
die Flucht mit einander abreden/ ap- 


appuntare, un con- 
tratto, 

mit jemand wegen etwas abreden / et · 
was mit einem abreden / ein 


Ding mit einander abreden/divifa- 


intefi &c. 
Bars Abreden machen / far part 
c 


iari. 
die Abrede halten / brechen/ befräfti- 
gen ic. oflervare, tenere, rompere, 
confermare i patti, I’ accordo Sc. 
V. Bediuge. Vergleich. 
Ab · redig + . Rede. Abrede X· 


After-reden/ Detrarre, Detrattare, 
Maldire, Diffamare, Dire male- 
Rare, difegnare ‚appuntare Ja fu- Calunniare fegreramente, F% 
ga; convenire difuggir’ infieme. Derleumden, 
etwas mit einander abreden zu thun / hvon jemand afterreden / detrarre ad 
divifare &c. difar qualche coſa in- uno ‚ denigrarlo, vi ro, infa- 
‚ fieme, marlo in fegreto, lacerargli fegreta- 
eine Alliang/ eine Ubergab ze»abre| mente, lariputarione, la fama, l ho- 
den/ capirolare, articolare, proget- nore ; därglile fpecie dietro. 
——— refa &c. Ved.igyf er-tedet/ Detrarto ‚ Infamase , 
mit jemand wegen eier jährlichen],  CAunnisto &c. in fezreto, 
Berallung oder Rente abreden,|t Yon einem afterreder werden / eſſer 
appuntare, Conträttare &c. qualche infamato &c. in tal maniera, 
After- 
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After-reder'm.Detrattore,Infama- 
tore, Calunniatore, V ituperato- 
re,Maledico,Maldicente fegreto; 
Cattiva l'ngua. j 

After-rede/f.Derrattione, Calunnia, 
Mnldıcenza, Infamatione 

enascolta. 

4 es feond nur Afterreden / non fono 

che detrattioni e calunnie. 

An-reden/Parlare,Favellare &c. ad 

uno, Accoftarglifi per parlarglı, 
Abbordare, Gall.aborder. Lar. 
Alloqui. 
& einen anreden auf der Gaſſen e- ac- 
eoftarfi ad uno in piazza &c. per 
„„abboccarfi con eflo. } 
ich mag ihn nicht anreden / ich halte 
ihn uicht anredend wärbig/ — 
voglio manco parlarglı, non o 
ne = che di Fersen con eflo. 
einen um etwas anreden / parlar’ad 
uno per ottener qualche cofa, cioe 
—5—— ricercarlone, richieder- 
gliclaabocca. i 
einen aureden in eimer offentlichen 
Nede/ eine Verſamlung aureden/ 
apoftrofare, compellare uno in un’ 
oratione publica. 
er redete ihn folgender Gehalt an: 
egligli parlö nella maniera feguen- 
te, Gall. illuy tintce langage. 
einen groffen Deren um eine Önade, 
um eine Fürbitte anreden / fuppli- 
care [d bocca] un gran fignore per 
che gratia , metterlo in opera 
per qualche interceffione.V. Aulan- 
gen. Bitten, Erfuchen. Einlangen, 

An-reden/ Incolpare &c, 

$ jemand um etwas anreden/ parlar’ 

aduno perqualche cofa cio& incol- 
pare di furto,e pretendere la reftiru- 
tione ; metterloneäragione, 

warn was gefiolen würde / wen ſoll 
ich drum anredeu ? fe veniffe rub- 
bato qualche coſa, chi volete ch’io 
ne incolpi,da chi la richiederö? 

An · geredt / Parlato &c, 

& der Fuͤrſt bat ihn öffentlich angerebt/ 

il Prencipe gli parlö publicamente, 
er bat mich druni angeredt/ egli me!’ 
a richiefto,men’hä pregato, fuppli- 
plicato à bocca. 

Un-an-geredt/Senza accoſtare, Sen· 

za parlare ad uno. 

Junangeredt fuͤruͤber gehen laſſen / la⸗ 

sciar paſſare uno fenza parlargli. 

An⸗ rede / f. Alloquio. 

eine oͤffentliche Aurede thun an einen / 

apoſtrofare, compellare unonell'ora- 


none. 
Aus-reden/ Finire di parlare, Fini- 
re ildiscorfo, 
£) einen ausreden laffen/ lasciar ch'uno 
n 


perlo, 


legreta] Yus-reden/ Esprimere, Racconta- 





ılca di parlare fenz’ interrom-| Aus-geredt/ Fınito di 
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laß mich ausreden / lafciami dirt, la- 
ſciami arrivare dov’io voglio ; non 

„ m'interrompere fe tu vuoi ? 
einen nicht ausreden laſſen / interrom · 
per uno,romperglile parole in boc- 


ca. V.Rede. Fallen. 
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$ ich hab noch nicht ausgeredt / non ho 


finito ancora di dire. 
ig er gli hatte / quando heb- 
Ar 


[4 are, 
babı ıbraußgesehe? havete finito (di 
pa 
kaum batteer dt ’appena heb- 
be Andeo parken er 
nachdem (als) er dieſe Wort ausge: 
redt hatte/ werfchied er/ dopo che 


hebbe finito( detto ) quefte parole 
finito,detto,proferito) ch’egli heb- 








i car le parole.nel erg e. z 5* pa role. = 
us-reden/[term.digiuit,) Depor- mit feiner e 
re in giuditio, ir,Dalelare &c, ausgeredt/ egli fi fcusd fopra la 


(colla) fua tia &c. 


Aus-rede/ ſ. Espreflione, it. Pro- 
nuncia, Prononcia, Accento; it, 
Depofitione, it, Scufa, Preteito, 
Eccettione, 

eine feine Ausrede haben / haver’una 

bella pronuntia. V. Ausfprach. 
——“ Ausrede / depofitione giu- 
ciaie. 


$ etwas vor dem Richter als Zeuge von 
jemand ausreden / deporre qualche) 
cofa contro di uno in qualita di te- 
ftimonio. V. Zeugen. 
eine Heimlichkeu ausreden laus dem 
Haufe we» ] palefäre, ridire un fe- s 
greto. 
Aus-reden/Sconfigliare,Difluadere, 
Cavare dimente,Far discredere, 















an: .umi das mar meine Auerede / queſt era la 

Disingann are colle ragioni. min depofhlone, q 
einem etwas ausreden / sconfigliare Ausreden ſuchen / finden/ cercare,tro- 
&cc. uno qualche cofa. vare ‘Cufe,pretefti,eccettioni, canfa- 


man muß ibms ausreden (aus di 
Sinne reden) bifogna sconfigliar- 
glielo,& d’huopo di cavarglielo(trar- 
glielo) dalla tefta, di scapricciarlo 
ne ds. 0 24 

einem eine irrige Meinung / ein böfes 
Vorhaben w-ausreden/ cavar’'uno 
diqualche opinione erronea di qual- 
cherio proponiınento &c. 

fich etwas nicht ausreden laſſen / non 
vn ne poter discredere qualche 
cofa. 

er läft ichs nicht ausreden / er will 
fichs nicht ausreden laffen /_egli 
non ne vuol n& pud effere diffuafo, 
sconfigliato, scapricciato. 

ihr werdet mirs nicht ausreben/ no 
m arete discrederlo, Gall. demor- 


toi,fcappatoi,fcappate,diverticoli,V. 
Ausfücht, 7 j ö 
Ausreden haben wiſſen / bringen/ 
vorbriugen/ fapere,apportare,pro- 
durrescuse. 
feine Ausrede wiffen/ non havere fcu- 
fa ne ſcanſo alcuno. 


en sute/fhöneAusrebei(filicer)bel- 


das ſeynd nur faule Ausreden / queſte 
ono ſcuſe magre,marcie, 
Be-reden/ Perluadere, Indurre ä 
credere, Imbevere, Y, Über 
reden, 
$ jemand ein Ding oder eines Dings d 
zu einem Dinge bereden/ perfuade- 
re &c,qualche cofa ad uno, fargliela 
‚ eredere, * bere. 
einen berebem / zu etwas bereden/ re. 
car", indurr' uno agredere qualch 
„ ‚cofa. V.Einteden. —— 
ich Fan ihm deſſen wicht bereden nom 
ffo perfuaderglielo non lo pofle 
„indurre äcrederlo. 
einen bereden/ daß er etwas eingehe / 
recar 'unoa qualche coſa, indurloa 


. uno appreflo d’alcuno; pigliar 
le ſue difefe,entrar alla di lui difefa. 
eines That ausreden/ scufare, difen- 


dere,giuftificare l'arti uno. confentirri. 
fich audreben, ek fidy etwas bereden laſſen / laſciatũ 
farfibello. V.Weis brennen. fuadere qualche (imbeccare, im- 


vere di qualche) cofa, 
laft euch das nicht bereden/ non vire- 
eate,inducere acredere quefto, nom 
. velo lafciate perfuadere(entrare.) 
ciun Weibsbild bereden/ fubornare, re- 
Care,perfuadere,fedurre una donna & 
fuoi piaceri (voleri. 
fie gedacht ihu dahin zu bereden/ da 
= ellacercava, procacciava ogni 
mezo di indurlo a &c. 
(00) 4 


artig wiſſen auszureden / ſaper 
—— delle fcufe galanti, argute, 
ne, 

ſich mit einem andern ausreden/ ri- 

co col mantello altrui,*forbirfi. 

il ſ.colla camifcia d’altri cio® scu-! 
farfi con un altro. V.Schuld. 

parlare, it, 

Sculato &c, 


ſich 
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endlich bereden laſſen / recarf,in- 
Kan alla Parc. in la. 
fich nicht wollen bereden laſſen / non 
cs“ eg er a . * 
ereden laſſen / man gelehrt / 
von Adel de. darfi, indurfi a credere 
d’effer letrerato &c. haver vifioni di 


aohikti &c. V.Einbilden. . 
De-reden/ Acconfigliare, Conferi- 


rc;Ragionare,Pıgliar ragguaglıo % einen etwas einreden / imbevere uno 


&c. . Berahten. 

d fi mit jemand über oder wegen et · 
was beredeu/ abboccari, acconfi- 
glarfi, ragguagliarfi , conferire con 
alcuno fopra qualche difficoltä,par- 
larne, discorrerne con fenne e rifleſ· 


fo. 
ich miteinander bereden / acconfigli- 
arf &cc. inheine. 

Be⸗redet / contr. beredt/ Perluafo, 
Indotto, Reeato, Subornato,Ac- 
configliato, 

der bag mich dariu deredet / eglimich 


reco, 

fie bat mich endlich dabin beredet / daß 
16. ella mirecö,imduffe,perfuafe al- 
la fine di&c. 

er iſt von boͤſen Leuten darzu beredet 


worden / egli ci & ſtato recato, per · Ein⸗· reden / drein-reden/ Interrom- 


Sealo,ledotto, mal’imprefionato da 


maligni. . 
fie haben fich unter einander beredet/ 
— fi acconfigliarono &c. trä di 
ro. 


Beredt/ beredtfam/ [da Rede e da 
bereden/quafi fornito di ragio- 
namenti , discorfhi perfualivi, & 
attieefhcacia perluadere ] Blo- 
quente, Facondo, Dilerto, Ben 
parlante. 

& ein beredter / walberedter Mann / ua 

hromo facondo &c. 
er iſt trefflich beredt / egli &facondifi- 
mo,egl lan graad’oratore, eglihä 
una fuada, eloquenza, retorica in- 
‚ somparabile. 
eine beredte Zunge /lingwa eloquen- 
te 


einen beredt machen / render’ uno elo- 
ucnte,ben parlante e diferto. 

wicht beredt / wicht wol beredt ſeyn / 
non efler ben parlante,non haver fa- 
condia ne fuada. Gall. n’aveir pas le 
boutehors. 


Un-beredt/ Infacondo,Inneloquen- 
te,Pocofacondo, 

Preredfamkeir/ ſ. Eloquenza, Fa- 
condia. 


d mit graffer Berebfamkeit/ con grand’ 
eloquenza. j 
feine Beredſamkeit ſehen laſſen / far 
vederla,far moftra della ſua eloquen- 
aa, del fuo ben dire, 
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An-beredfamteit/ Infacondiä »Inne-] ich hab auch drein zureden / hd ildrir- 

loquenza, ‚ wanchliodireplicarv. 
B5e-redung/ f. Perfuahone, Ein-geredt/ Periualo, it. Replicato, 
$ mit der Beredungaieng er hin / un Oppolto &c. 


1€- con (ia) queita perfaafione eglii Ein. rede / f. Interrompiınento it. 
‚ fen’ and Oxc. Replica, Oppofitione, Contra= 
Ein-reden/ Perluadere,Tmbevere.) dittione. Y.Mivderred. 
rede/ fenzareplicadc. 
di qualche mafima, perfuaderelicha,] Ent · reden / [Verb. un pö poetico] 
fargliela entrare,fargliela capire,be-| Disdire, cioe N egare , Contra- 
vere,farlone capace,mettergli-,por-| dire ’ ’ 


li-cacciargliela,ficcargliela inrefta, : . 
Eocapargliela, inteflareliela, Ved.|d ichentredees wicht / io non lo nego, 
2 di⸗dic, contradico, 


Einſchwatzen. Uberreden. RC ARE 
ic am ag mie emehen 7 | a og ch 
— Se mi di cid (ritrartare &c. cid) che hd 


coſa. 
durmwirk mir dieſes ſchwerlich einre  dewo, afiermato una volta. 
den /taftenterai a farmelo credere,| Fehl-reden / irr-reden/ mis- reden/ 
„ haverai pena & perfuadeımelo, Straparlare,Fallare parlando. 
einem ein Ding oft einreden / men Zehl-rede/Mis-rede/ 1. Straparlares 


alche cofa ad 3 
J — Straparlamento, Fallo.nel parla- 
re, 


einem einen Mut/eiu Hertz einredem/ 
confortare , animare uno di parole, Sort-reden / Continuare a parlare. 
Continouare il (nel) dscorlo. 


incoraꝑglarlo, accorarlo, invigorir- 
lo,auralorarlo. V.Anfrifchen te» 

; * redet wur immer fort / contiauate pü- 
re[a parlare,] 


ee Ge-reden/ | Verb.diraro ufo | Gua- 
tradire. mer, Comnandare,Pre-| rantire, Accertare, Allicurares 


lcrivereleggi e ordinı. Auverare , it. Promettere. Fu 
4 einem einseden, / — mo, Verſprechen x. 
rompergli il discorfo. Ü { t v 
mein: rede mir wicht ein! won m’ in , u —— 
terrompere fe tu vuoi! ma) veritä. 
etwas einzuredeu haben /haver da N ich kancuch die Wahre für gewiß ger 
porre qualche cofa in contrario. reden / io vi poffo aflicurare, garen- 
Einweüden. tire, mantenere, ſoſtentare la robba 
ihr gen mir nichts eiuntreden / was er vera e leale ; io vela poſſo ab- 
ich thun oder nicht thun foll/ voi en Vv. Gewahren. 


non havete gia dacommandar-o dal j ar; 3 
prefcrivermi che cofa habbia da fa- vo gerede Disks ie wo acceren, ai 
re o no. 

den Königlichen und Oberherrlichen Örgen-reden x, 9. Widerreden X, 
Befehlshabern nu man wicht Her-reden/ Dire su. 
einveden/ icommandi regii e queiy rede herimas du zu reden haſt / dis®, 
della padronanza vanno ubbiditi cid che tu haiä dire. 
— — non viũ replica chel Daher-reden/ Parlare &c. 
coll wobichenza, $ erredet daher / und weiß ſelbſt nicht / 

ohne Cinreven/ fenzareplica, fenza was er redet / egli parla — 
— irtioue, oppoſitione alcuna eris vädicendo, e fteflo nonsa che 

Eiurede. cofa Gparli dica.) 

ohne einige Einrede einem ju befeh · \ , 
len haben / haver'il commando fon Srraus-teden /Parlare & dir fuo- 
— ae fopra alcune. ra, 

er kau nicht leiden / dag man ibm em $ recht und ungeſe eraudr 
rede / er läft fich nichts einredem/ t mas zu * 92 er range 
eglinon fotlre che Kgli commaudi fpetto ö riguardo alcuna ciö che ci ẽ 
ð che fe glireplichi, contradica, ap ä dire; parlar liberamente, franca- 


ponga. j j mente. V.Blat. Maul 

redt ihm doch ein/ daß ers bleib Br ” 
ſe / ditegli, nen en uf — Parlare deatro, 
tegli di gratia che lafci fare que-| teinander-reden/Parlare,Dilcor= 
fo. ı serc, Abboccarfi inſeme. 


Nach · 
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Ylady-reden/ Redire le parole, d] weftaperfunfione non dacolviche] m-redung/Um-rebe/f. Circonlocu- 
&iö.ch'uno hä derto,it.Calunnia ‚ RE — he * * — tione, heritrale Ambaggi. 
re, Straparlare dietro , Derrarre. vokarfi, piegarfi, sınoverfi alla fine ı — — per perifrafe , peri- 


Infamare, Biafımare, Mal dire le- * aitei — ——— 
gretamente. ie Monſchen überreden ſich desjeni-· LUnter-reden/ quafı drunten reben/ 
- i . gen Leichtlich/ was fie verlangen/| je, wi € i 
Heinem pin @ortuahrebewrälen. | gühueminifiperfiudonodileggiei|  Inerrampere, Turbraauslche 
— Fun dederamn. errompere, Turbare qualche 
gr fi überreden: ic tan mich beflen attione col discorſo ð altro ra- 
einen etwas übel oder ſchaͤdlichess N ee nom gionamento, 
/ | : : poflo petfuadere ; nom|$ etwas unter 
nachreden/ infamare,intacciare uno poifo indurmmi a ne rer 3 e8 if — m. egli & 


di qualche crime. 

mau Yan ibm mit Warbeit nichts'Üüber-redet/über-redt/Perlualo &c. lnterrotto Ötc. 
übels nachreden/ non fi m. dir al-'$ völlig überredet ſeyn / effere piena-[ÜMter-reden (fich) Abboccarfi per, 
cun male di lu con fondamento di mente, perfuafo, effere perafiti-] Conkgliarfi,Acconfigliarfi,Con- 


veritä, B j mo. R ferire &c. 
ich laffe mir das wicht nachreden / ich! non bofen Leuten überredet /perfuafo, — Abreden. des 
wolle mirs nicht nachreden laſſen / impreflionaro,(edorto,sviato &c.da Gh mit jemand wegen eich Dinge 


jo non permerterö,foffrirö mai che maligni. unterr 

— eden / abboccari &c. c 

u . —— — cher Ran) Uberredung / f Perivafione,Perfva- uno per qualche — —— 
“N dimeno. lo, communicarlo, trattarlo,parla- 


fona honorara non ridirä = Ir . 1 
van Br Ver reden / Disdire, cioe Abgiura- mentarlo con eſſo lui. 


maital tal cofa dime. 

ich mwolte mirs nicht machreden laf-| re,Farvoto õ proponimento fer») Unterredung/f. Interlocutiong, it. 
fe/manı ich wäre wie ibr/non vor-/ mo di nonfarpiütalötalcofa. Abboccamento, Trattenimento, 
reifoffrir tal biafimo,tal vituperio fe $ etwas verreden/ ıdem. Confrenza, Corgreflo, platte 


io fofli voi. dem ABeim/dasgleifch 1e-verrede/far| gi 
Naz-geredt/Ridetto &c. it, Calun-|  voro.dinon ber pia vino,di non man- — — ollo- 


niato, Brafımato, ‚ ‚giar di carne &c. Rn 
& . i i dliche Unterredung / idem. 
Nach⸗ rede / f. Detraitionc, Calun- — lieber das Fleiſcheſſen verre⸗ 9 mün 
me 3 wald te. amareimeglioabgiura-| Huterredung mit jemand pfleaen/hals 
nia, Biafimo fegrero € ne aflenza, ‚ ‚rela carne che di &c. glioabg ten / — ——————— &c. far 
$ falpbe Machreden hörem/ böfer Leute] ich wills nicht verredem/ non voglio conferenza &c. con uno fopra qual- 
Nachrede über fich mäffen ergehen giä disdirlo per giammai. che materia. 
laffen / dover fentire, föffsirele ca-| Man folle nichts verreden/ als feine] lange Unterredungen pflegen/ tratte- 
Innnie de'malvagl. Elenbogen Eüffen ıc- I’huomo non nerfi a lunghe conferenze ; ä lunghi 
wegen der Nachrede übelgefinnter| dovrebbeabgiuraree disdire cos'al- e prolifi congrefli ‚ragionamenti e 
Leute muß man auch dem böfen cuna che dibaciar'la punta del pro- configli. 
Echein meiden/per evitar(fchivar' prio gombito &c.ciot folamente le] Weißliche Unterredung / colloquio im 
ĩ biafimi e le calunnie de’ malevoli cofe impolflibili. materia in religione. 
bifogna che furgiamo anco leappa-/Yer-reden (fid)) Straparlare cioẽ Yor-reden/ Parlareprima d'un al= 








renze (fembianzc) del male. Fallare, Traballare, S Efferilpri 
ur 9 fan niemand * * re, Straballare] tro,Effern prımoä parlare, Por= 
eng I bin R — * tar la parola. it.Perſuadere. 
— — — Jeinem vorrcden / idem. 


Über-reden/Superare neldiscorlos|Per-redty Disderto,Abgiurato &cc.* Yu muß mir nicht vorredem/ non dei 


ie, Perluadere, V. ‚Bereden.|} ich hab das Spielen verredt/io hö dis- parlare prima dime. 
Bewegen. detto &c. il gioco Scc.hö fatto voro | einem fo was vorreden/ perfundere 








R r di non giuocar mai piü e Eu en 

inen etwas überreden / rfnadere,| ; gl | pl b ualche coli ad uno con bei discor- 

3: far credere qualche er uno ‚in- ich habs noch nicht verredt/ es if bey Afarclielo credere ‚ infinocchiarlo, 

durr’,recar’, impreffionar', smover El uoch uuverredt / io non I’hö infrascarlo con le belle.V.Beredenu. 
*222 Uberreden. Weißmachen. 


uno à crederla, renderlone perfuafo, 
dargliela à credere Avederg;infinoc- 
chiarlo,infrascarlo &e.inciguerglic- 

la con belle parole. 
er ift nicht juiiberreden / non fi pud 
rfuaderlo,indurlo, recarlo & ciö; 

eglinonpuö efl« rc, —— &c. 
u 


ich hab mich v io höf; 
ne = ng el [nel vn rede/[da Red — Pre= 
3 . : atione Procemio. V. Rede. 
— ne 3 eine Dorrebe mach an deu kefer/far 
—* ⸗ una prefatione al Rttore. 
Um-reden/ [prim, brev.] Parlare, die Morrede leſen / leggere la prefa- 


allzu leichtlich überreden aſſen / Pichiarare per circoniocusio-| _.tione- e u. 
—— ad efler perfaafo „ En . die orrede im einer Comoͤdie / il pro- 
ijegatozsmoflö,recarfi troppo facil- $ ein Ding nicht wol ausdeuten Fönen/ re 2 3 
—— äcredere &c. er I fondern umfchweifig umre den muͤſ⸗ der / ſo die Vorrede in einer Comodie 
ich will ihn uͤberreden / daß ers thue / ſen / nom poter esprimere una cofa thut; vorreduer / colui che fa il 
lo lo cirecarö,induerd, piegaro con termini propri,anzi per circon- |... prologo di comedia. 
io glielo perſuaderd. locutione folamente. V. Befhrei Wider reden / darwider⸗ reden / gr- 


Bas uͤberredet euch kein guter Geiß / ben. Amſchreiben. geu-reden Sdargegen-reden/Con- 
(Oo) 3 u» 
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. r 
tra-parlare, Contradire Contro- 
vertire,Parlare o Dire incontro, 


V.Widerſprechen. 


einem [in einem Ding) 
contradire[ad] 


controverfia, 


etwas widerreden / contradire qual- 


„che cofa. . 

- ich Bau nicht darwider reden / nonci 
‚poffo contradire. . 

die Kinder muͤſſen ihren Eltern nicht 

widerreden / i figliuoli non hanno 

da contradire alli loro padri ema- 


eine vornejabte irrige Meinung mi- 
derreden/ contradire,disdire,ritrat- 
tarc iprimi ſuoi errori. V. Wider 
rufen, 

Miber-rebl/ mider-redt/ Contra. 
etto, 

$ er bats wiberrebt/ egli ha contraderto, 
egli vi ha oppofto,replicaro. } 

Un-mider-redt/ Senza contradire 


&c. 

Wider redlich / Adj. Contradice- 
vole,Controverubile, 

Un mwider-redlidh/ Incontradicevole, 
Incontroverüibile,Irrefragabile, 


$ eine unwiderredliche Warheit / una 
veritä irrefragabile, 


ein unmwiberredlicher Befehl/un com- 


mando & cui non fi replica che coll’ | $wifchen-rewen/darjwifchenreden/ 
ubbidienza, 


unwiderredlich gehorfamen/ ubbidire 
fenza replica. 

Wivder-reve/f Contradittione, Re- 
plica,Orpofitione, 

5 ohmeeinige Widerrede/ fenz’ alcuna 
replica,fenza contradittione,contro- 
verfia, 6 oppofitionealcuna, 

MWieder-reden/ Parlare &c, di nuo- 
vo, 

Wol⸗reden / Ben parlare, it. Dire 
del bene, it.Ben dire cioe eſſer fa- 
condo o eloquente. 

& Webe euch’ wann euch jederman wol 
rebet! guai à voi quando tutti ge- 
neralmente diranno del bene di voi 

‚altri ! Luc. 6/26, 
die Kunſt wol zu reden / 1’ arte del ben 
= ‚ Varte oratoria, la Retorica. 

Wol-redend/ wol · beredt / Ben par- 
lante,Bloquente,Facondo,Difer- 
t0.V.Beredi X 

% einmwolredender Menſch / un huomo 
che parla,discorre bene e con gratia, 
con eleganzae con ia, 

%Dol-reder/nı, Parlatore in bene, 
cioe Adulatore, En 

% er bat feine Wolreder / egli hä ifuoi 
adularori, 


mwiderredew/ | heit / Bloquenza,Facondıa, 
ad] uno in qualche cofa, Zu · reden / Parlare ad uno con in- 
opporvi, replicare, mettergliela in 


Med 


Wol · redner / f Buon parlatore cioẽ 
eloquene&c Xedner. 
Wol redenheit / .quaſ Wolredend- 


Ref Reg 
Dane raftello da fieno, raftelliera, 


Kaufe, 
Heu ind Keff legen, metter del fieno 
fulla raftelliera. 
— * Cinghie (Cinghi) di 
tentioe di confolare ö di per-[, to özerlo. 
fuadere: Hänreden.,  —_Reif-tiger/Kef-mannm. Cefta- 
6 eimempureben idem. ruslo,Zerlaio, Facchıno. 
eier 3 ranchen / einem Sterbenden eff ein / n. Ceftarello, Zerlerto, 
aureden/ confolare,confortarel con] Zanına, 
do 


ori] un ammalaro,un moribon-| Rerfe x. /. Riffe c. 


den Gäfien zureden rallegrace „ ani.! Refiet / f.[daReede/ come vnol 
mare | com invitargli a firallegra-| un Maderno ö forse<orrotto dal 
mente) i convisati. V.Zufprechen.| larıno Regione) Contrada, Con- 


redet ihi ein wenig zu / vieheicht x. torno,Regione (corrott.Rione.) 
un poco, forse che Ste 


arlategli & Re . — 
ih endlah zureden / wieder zureden|? in dieſer Refier / mm dieſe Vefier/ in 
laſſen / lasciarfi perfuadere, recare, —— contrada ð in queſte contra- 
rimetterein buoma alla fine. <,in quefti contorni. — 
barzureden/erwas datzureden tc. V.| Fefier einer Stadt / rione, feggio di 
Einreden.%Vıderreden, enta 


Zu-geredt/ Parlato ad uno. 

id) bab ihm lang jugerebt / egli hö 
parlato un pezzo. 

Un-jugeredt/ Senza parlato, 

$ umngugeredt dabin ſterben / morire, 
fpirare fenza alloquio, conforto 6 
eontolatione di niffuno. 

3u-redung/ Zurede/ ſ. Discorlo 

drizzato oconlolare, perfuadere 


Kefier-bauptmann / Capo-rione 
Vv, Batlen- Diertel- x. 
Reg. 
Regel f. Regeln/ plur. [da vegis 
ren/ regpere ] Regola, Forma, 


Norma , Cinone, F. Richt⸗ 
ſchnur. Ordnung. 


Regel in der Grammatick / regola 
—* —— precetto della se 
matıca. 

Traparlare, it. Interrompere &£c.| es it feine Regel ohne Ausnahm / ac⸗ 
V. Unterreden. Pin — — 

-| ola,ıt.m m 0- 

$wifcben-rede/t. Interlocutione, - Hr - ur cipio —— — 

Reed. univerſale. 
* *r* gewiffe/ unfeblbare ve-Re- 
Reede/ i. [voc. antıc, Pi hoggidi gel una regola buona,certa, infalli- 
fiam. gall, rade,da cui forse viene ile. 

il vi ratis ] Rada, Trartodij Me auffalfbe Dopein sehmben Eee 
mare dimezanaprofonditä,e do-| golefalfe. — 

ve,come inporto fipuögertare| etwas mit einer gewiſſen Regel thun / 


le — REIN 
i iffe ligen/ die Flotte ligt a 
n a ftanno, la flotta 
fa) alla rada. 
Schiff-reede/ idem. V. Auckergrund. 


far qualche cofa con certa regol⸗. 
con uno cerio metodo. V. Drd«- 


inem eine Regel vorfehreiben/ da 
einem eıne v re, 
prefcrivere regola aduno, V.Maß. 


Geſetz. 

nach der Regel / wach den Regeln et- 
was machen / reden / ſchreiben / far" 
una cofa conforme allaıegola, par- 
lare, fcrivere fecondo le regole ö 
regolarınente, B 

mach einer Regel leben vivere con- 
formemente alla regola. _ 

Anıts-Regeln/ regole,leggi dell” ufhi- 
cuo. 

Artzney · / it. Geſundheit · regel / diera, 
—— preſcritto dal medico all’ 
ammalato. 

nach gewiſſer Kegel leben/ ſtar' à re- 
gola; offervar dieta,vivere con re- 

gola 


Reff. . 

/n.[da Ze quafı raͤff 
Ceito,Zerla,Gierla, (Zerlo) Za- 
na, Zaina, Sporta portatile © da 
doflo. Lat,Sporta dofluaria. Y, 


s nn * ceſto cc. a pollaftri 
ner-Le-reft/ „A pollaftri. 
8 Neff auf dem Rucken tragen/por- 
tar’ il cefto in ifpalla. j 
— reff / ceſto da meflaggiere 
c 


Lefe-d Weinleſe· reff / brenta,bigoncia 
da vendemmiatori. 


Reg 


gola d regolatamente, eſſet regolata 
nel fuo vivere. . 8 

Bauren-regelu/ regole,it.pronoftichi 
de’contadini circa ĩ tempi e le ftagio- 
ni e de’loro efterri. 

Eloficr-o Drdens-regel/ regola clan- 
ftraleo monaflica. 32. 

Et. Auguſtini / Beue dieti / Dominici / 
Franeiſei dc. Negel/ regola, inſti 
tuto di ſant Agoſtino, Benedetto, 
Franceſco, Domenico &c. 

unter einer Elofter-regel leben/ vive- 
re,militare fotro qualche regola. 

ein Chorberr/fo unter der Regel lebt / 
Monico regolare. 

— —— halten / nach 
der Kegel ein hergehen / offervare la 
regola e le coftitutioni del ſuo ordi- 
ne ö inftituto, caminare fecondo la 


‚go —— 
ein Monch / ſo feine Regel fleiſſig haͤlt / 
monaco ofllervante. 
einer / fo fie nicht balt/ monaco inof- 
fervante, rilaflato. ö 
eine ſtreuge Negel/ regola ſtretta, di- 
ſtretta, auftera. 
Die Regel überfchreiten / trapafläre, 
trasgredire la regola. 
©laubens-regel / regola, norma, fim- 
bolo della Jede. 
Hauf-regel/ regola domeltica cios 
recetü 6 ricordi economici per il 
ara governo di cafı. — 
Kuauf-reael regola, prccetto,princi- 
— en Er dien 1 f 
ns-ogıtren-r regola,norma, 
e re Peg ch x vivere e de’ 
coftumi. V.Weiſe. Ord nung.Art. 
Nehenð Bey-tegel/ regola feconda- 
ria, in.coftirutione, ſtatuto. 
Reihts-regel/ regula juris, aflioma, 
orifmo dellaragione civile. 
Stats-regch/ Welt-regel/ Kegenten- 
regel/ regola politica di governo 
cio — di = — 
eiber-regeln/ regole cioẽ fuperfti- 
— —— — ? . 
Regul⸗ maͤſſig / Regel⸗ richtig / Ad). 
Rezolare, Regolato. 
& ein Regulmaͤſſige Conſtruction vc. 
coſtruttione &c.regolare. 
ein Begalricht «8 Verbum ‚unVerbo 
regolare (analogo.) 
Me ulmäfliger Bau / Kegulmäffige 


auart/ fabrica,architettura rego- 


lare, 
Reguimäffige Veſtung / Bollwerck ıc- 
— ———— regolare. 
Regulmaͤffige Linilinea regolare cioẽ 
ulmäffiges Sehen vitaregol 
u ıgee Le vita regolare, 
* — ordinata. — 
Regul mn ꝛc · Adv. Rrgolarmen- 
t&,Regolatamente, Conſorme, ſe-· 
— le —— 
ulmaͤſſig reden / ſchreiben te» par- 
"en —2 regolarmente &c. 

























Reg 


Regulmaͤſſig bauen / fabricare, archi 
tettare regolarmente, 


maſſig anñſtellen / vivere regolara- 
mente; far'una vita regolata ordi- 
nata; efler regolato,ordinato nel ſuo 
vivere, 


Un-regel-mäflig / un-regel-richtig/ 
Irregolare,Sregolato, Stravagan- 
te,Heteroclito, 


$ ein unregulmäffiges te-Verbum , un 

j Verbo uregolare(nomalo) 

eine unresulmaffige Deelination ie» 
„una atione heteroclita. 

eine unregulmaſſige Veſtung tes for- 
‚tezza &c. irregolare. 

ein unregulmäffiges Leben te- vira 
&c.sregolata, ftravagante, disordi- 
nata. V.Umordentlich. 

uuregelmäflig bauen / befeftigen/ fa- 
bricare,tortificare irregolarmente. 

uuregulmaflig leben / vivere sregola- 
tamente, disordinatamente, 


Megelmäffigkeis/Kegel-ruhtigteit 


f. Regolarıtä, Regolarezza. 


Un-regei-mäffigfeit 3. Irregolarita, ]- 


Sregolarezza. 
Kegeliren/reguliren/ Regolare,Or- 
dinare,Modera:&,Governare, /, 
Ordnen. Antiellen. 
$ fein Leben / ſeine Begierden vc- regulis 


ren / regolar la fua vita, le ſue paflio- 
ni. 
ſich wiſſen zu reguliren / ſaperſi rego- 
ſich nach etwas regulirem / pigliar 
te ſue miſure,regolarſi — 
damit ich mich darnach Fonne regu · 
liren / per potermici, fapermici re- 
mia regola,per mio governo, 
ag Regolato,Regolare, V. 
gelmaͤſſig etc. 
Megelirung/ t. Kegolamento &c, 
Regen / Reggere cioe Movere, 
Smevere,Dimenare. Lat.Move- 
$ einen Hand / einen Fuß tc-regen/mo- 
vere,dimenare una mano, un piede 
ohne 1e. non ofar movere ad mano 
ne piede (enza &c., 
regen fan/ egli € fi corto (ubbria- 
co) che non può reggere la lingua, 
wache/ dimenare, rimenare,smo« 
un nno che dorme Pa deftarlo, 


lare,governare,moderare. 

che coſa. 

golare © pigliar le mie mifüre ; per 

Regen u» Y. Regnen etc · 

re. V Bewegen. Tuͤhren. 
— oderFuß regen doͤrffen / 
er iſt fovoll / daß er die Zunge nicht 
einen Schlafenden regen / dab er 
einen das Degen un 





Regulmäffig ieben/ fein Leben Regel 
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Bewegen ge⸗ 
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ben/dar'it moro(movimento)ä qual. 
che cofa, animarla. 


ſich vegen moverfi, dimenarfi, reg- 


gerli. 
was ſich regt und wegt/turto cid che fi 
regge emuove. 


fich nicht mebr regem/non moverfiäce, 


Iü. 
fich an einem Drt nicht regen doͤrf⸗ 
eu / non ofar moverfi in qualche 
0g0, met. dover ftar citto,ic.viver 
fotto ftrerta disciplina ð fervitü. 
ſich nicht regen konnen / non poterfi 
moverenereggere, cefler'interderto 
d ftupefarto, inftupidito, intirizzito, 


- perclufoßc. delle membra. 


er fan fich weder regen noch bewegen / 
— non può ne moverfin& dime- 
n 


rege dich / und ſey nicht fo faul!muovi- 
ti, ch e noneffer tanto poltrone! 

es reget füch ſchon / egli fi muovegiä, fi 
fente giä un movimento, 

feiner rege fich! che niffuno fi muo- 
va! Gall. que perfonne ne bone ! 

fih regen / moverfi cio& cominciar’ a 
moverfi, & fentirfi,älevarfi, ä nafce- 
re,ä farſi fentired accorgere. 

es regen ſich böfe Freber/w-comincia- 
no à regnare,cominciano ad infefta- 
re certi febbrimaliene &c. 

es regen fich falfche Lehrer / ve-comin- 
ciano ad andar’ in volta certi falfi 
dottori &c. 


es regenfich in uns allerhand böf@e- 
en / fi levano,muovono,fi fanno 
fentire dentro di noi ogui forte di 
concupifcenze maligne. 
es reger fich der Huften/dasZipperlein 
te-mwieder bey mit / latoffe,la gotra 
.ncomincia ad infeftarmi, cruci- 
figgermi,tormentarmi, V, Aunel 
„beu ve . 
ie Sende regen fich wieder / i nemici 
ı rimuovono, fi rilevano, 
es regete fich Die gantze Stadt / tutta la 
eittä fi coinmoſſe d fü commofla, V, 
Erregen. — 
es regt ſich ein Gewitter im der Luft / 
il tempo cominciaäturbarfi , fiamo 
minacciati ditempefta. 


Regend / Movente, Ciö che fimuo» 


ve. 


Se-reget/ Moflo Smoflo &c. 
des bat ſich etwas gereget unter dem 


Tiſch te» fi & moflo qualche cofa 
forto la ravola, 

er hat fich nicht einmahl gereget / egli 
non fi mofle ne anco,non fece il mi- 
nimo movimento, 


Regig / regicht / rege / Adj.Mobile,it, 


met, De*to,Levaro,it. Attivo,Ase 
hdico &c. 


3 regig/ rege fenu/ effer defto,levaro,all’ 


erta e pronto,effer'in moto,in attio- 
Be, unter, 


eg. 
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rege werden / cominciar’ a möverfi,& 
deſtarſi ad animarfi. 

der Teufel wird bald rege werden/ 
il diavolo comincia adentrare (fali- 
re) nell’ ampolla, & fcarenarfi. 


Un · regig / un · regicht / un-rigbar/ Im- 
mobile,Senza moto o movimen- 
to,Stupido, 

Regigfeit/f.Mobilitä, met. Vivacitä, 
Vigore, Vigilanza, : 

Regung/ Regungen/ plur. Movi- 
mento, Moto,Motions,it.Paflio- 
ne. V. Bewegung. 

JRegung und Beweaung haben / haver 

moio e movimento (fentimento.) 
man fiher/ fühler Feine Reguug mehr 
bey ihm / nonfi vede, ſcorge, ſente 
iũ alcun movimento in lui. 
ohne einige Regung / fenz’ alcun mo⸗ 
vimento (moto) immobile. 
Regung des Fiebers 1e- acceflö,affal- 
eo,parofliimo della febbre&tc.V.An- 


kopie _ . — 

Neguugdes Fleiſches ve, movimenti, 
moti, ciot follevamenti, foletichi, 
concupifcenze, voglie, pruriti della 
carne. 

Regungen des Hertzens / des Gemuͤts 
⁊c. movimenti, moti ciot affetti. ır. 
paffioni,perturbationi dell auimo. 

Regung des Zorns / der Forcht / des 
eids/der Liehe / der Freude etc · mo· 


ti, movimenti di colera,di paura, d’ 
invidia, d’amore, di gioia &c. ciot 
allioni. 


feine Gemühts-regungen im Zaum 
halten / regieren’ heiligen / frenare, 
raffrenare, reprimere,, governäre. 
(reggere) fantificarele fuc paflioni, 
i fuoı afferti. 
unordentliche Regungen/paliöni dis- 
‚ordinate, sregolare. 
die erſten bbfenlRegungen[des3orns, 
ber Geilbeit] beimingen / guräd- 
balten / reprimere i cr. ea’) 
rimimoti [dell’ ira, kuflgria 


.] 
Regelen 20. Ruͤtteln etc. 
VerbaCompofita 


An · regen / Commovere, Movere 
cioẽ Recare,Initigare, (litigare,) 
Incitare,Stimolare,Indurre,Per- 
fuadere, . Antreiben, Bere 
den, Uberreden. 

$ jemand zu etwas anregem/ iftigare,im- 

ellere &cunoä& qualchecofa., V. 
Autreiben, Anmaͤhnen. Anreigen 


Is 
YAn-regen/ Allegare , it» Motivare, 
Mentionarc,Mentouare, Accen- 
nare,Farmentione. J.Anfüb- 
rung / it.. Anregung, 


& einen Soruch re. anregen/ allegare 










An-jeregt/ Commoflo, Recato &c. 


Meg 


&c. unpaffaggio, una fentenza, un 
tefto della ſ.ſerittura &c. 


it. Allegato &c, it. motivato, 
mer bat dich hierzu angeregt X chitici 
’ hä recaro ? & ⸗ * 

vom Teufel ⁊c. angeregt / iaſtigato &c. 
dal (per inftigationt, iuſtigamento 
del) diavolo. 

zu etwas angereat werben/ efler reca- 
to, moffo, inftigato &c. a qualche 


cola, 

der oben angereate Spruch/ il fopı' 
allegaro,fopr'accennato &c. paflag- 
gio. 

angeregter maſſen / come s’e accenna- 
to &c. di fopra. 

An-regung/ Un-regnüs’f. Movi- 
mento &c. it.Initigamento, In- 
ſtigatione, it. Infpıratione „it. 
Mentione &c. 

$ durch Anregung des Heiligen ** 

rmovimento „ iuſpirauone lo 
fpirito fanto. 
durch Anregung des Teufels oder bö- 
fenBeifts/per inftigarione del diavo- 
lo o dello fpirito maligno. 
Anresung von etwas thuu / far men- 
tione dı qualche cofä,mentionarla, 
mentouarla,motivarla. 


Auf-regen/ ( auf-regeln ð riegeln) 
Deitare, Svepliare &c, rimenan- 
do. Y.dufregen, 

4 einem Schlafenden aufregem/ deftar' 


mo che dorme. 

die Bürger zum Waffen ve-aufregen/ 
inftigare,smovere, sommovere, inci · 
tare, cio& animare, follevare i citta- 
diniä pi liarlearmi. V. Aufruhr, 
Aufwigeli. Erregen, 


Auf-gereget / Deitato &c. Infliga- 


to. 

Auf-regung/f. Deftamento; Intti- 

gatione dc. 

Er-regen/Öe-regen/Movere, Smo- 

vere,Dimenare, 

$ er fan fich nicht erregen/ geregen für 
Fette rc» epli non puö moverfi di 
luogo (loco-moverli) di graffezza. 

Er-regen/ Commovere, Jmovere, 

Sollevare &c. 

& der Wind erreger den Schnee / deu 
Staub / il veato smove, agita,folle- 
va,alza,inalza,diflipa la neve,la pol- 
vere. 

Aufruhr/Lermen weserregen/ eccitar, 
follevar tumulti,far feditioni, cagio- 
nar rivolte, allarme &c. V. Erwe⸗ 


deu. 
das volck erregen/ commovere, fol- 
levare, lomımovere, foverurg,conci- 
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tare il popolo A feditione, all’arme,ä 
ribellione. V. Aufrübren. Aufre- 


gen vu 
gefalgeue Sachen erregen Durft/i fa- 
lami tanno, cagionano, generano, 
mettono fere. 
die aufferliche Dinge erregen im un⸗ 
fern Sinnen allerley Luſt und Be- 
gierde / gli oggetti efteriori sveglia- 
no &c. ogni fortedi voglie ne' noftri 
fenfi. 
man fagt/ die Hexen fonnen durch 
Huͤlf des Teufels Gewitter erre 
gen/ fidice che le ftreghe col foc- 
corfo (per ie del diavolo pou- 
‚no eccitare, levare delle tempeifa. 
ein Gelächter erregen / movere, com- 
movere Arilo,far levar un cacchinno, 
6. delle rifhte, 
ein Weinen’ ein Klagen X. erregen/ 
mover a pianto,A Jamento;provoca- 
re,tirare,tar venire lelagrimeal fom- 
mo ð su gli occhi, cagionar’un la- 
mento &c. 
ſich erregen/ moverfi, commoverfi,le- 
varſi. 
es erregte ſich ein Wind /ein Sturm 
we.levofli un vento,una burasca &c. 
es erreget (reger) fich die garse 
Etadi/ fi commofle (fü commofla) 
tutta la citta. ie 
es erregen fich im unſern Hertzen un⸗ 
terſchiedliche Gelüften / filevano, 
orgono, fi muovono nel cuore no- 
ftro diverfe concupifcenze(voglie.) 
es erregt fiih der Zorn / die Liebes dir 
Gei X. ſi leva,s'innalza,fi mer 
ve la colera,l’amore ‚la inffuria &a 
es erreget fich die Gall / il fiele ur 
ca. 
ed erregten ſich neue Empoͤrungen / fi 
levarono, nacquero,inforfero auovi 
tamulti. 


Ei-tgel/Oommolo, Sand &c. 
der Schnee / der Staubie- wird vom 
Winde erregt / laneve,la polvere 
viene smofla,agitasa,follevaraßtc.dal 
vento,. 
Er-regung / f. Commöyimento , 
Smovimento &c. V. Regung. 


Regirenregieren/ [Verb. quali 
lutino ; mätedesco in fondo,per 
efler’ originario da regen/ more· 
re] Reggere , Governare , Con- 
durre,Gutdare, 

$ als ein Dberberr regiren/ governare 

da padroneaffolut» ( da fovrano ) 
fignoreggiare,padroneggiare,domi- 
nare,regnare,commandare,imperare 
affoluramente.  V. Derrfchen. 

GOTT regiret die Welt/ Iddio go- 
verna,reggeil mondo; egli tempra 
le cofe dell’ univerfo. _ 

firenge Herren regiren nicht lang / pa⸗ 
dronirigorofi breve governo. 


wol; 





Reg 


wotlöhlidhvChriflih ac· regiren / re- 
gnare,reggere bene lodevolmente, 
criftianamente ‚far un buon lodevol 
governo. . ER 

uͤbe / hart / tyranniſch / unchriklich ve- 
regiren / Fur cattivo,tirannico, cru- 
del governo; ufartirannia, trattar" 
ipoveri popoli da tiranno , da ma- 
nigoldo e non da prencipe &c. cri- 
ftiano. V. Schiuden.PreflenDru 


den. 

als Kayſer Leorold der Erſte regierte/ 
regnaute Leopoldo 1. 3 

erregiert amfelbigen Hofe / egli regna 
in quella corte, egli vi &onnipotente, 
ta tutto egli vi &i primo favorito a 
factorum) eglivi fü la prima ö la 
piü cofpicua figura. . 

er will alles regiren / egli vuol domi- 
nare,fignoreggiare, riformare tutto 
eätui; eglıe un cervello da fta- 
tuti. V Hofmeifiern. 

den Stat / das gemeine Weſen / Laud 
uud Leute regiren / governare, reg- 
gereloftato, larepublica, reggere, 
maneggiare &c. le cofe publiche, 

‚governar' il paefe ed ipopoli. 
eines fein Gewiffen/ Semuͤt / Willen 


regiren/ governare, reggere,con-|_ 


durre la cofcienza, maneggiar l’ani- 
mo,la volontäi coftumi &c. ciot ef- 
fer confeflore, confidente, governa- 
„ tore di uno. i ; 
eines feine Geſundheit regiren/ ma- 
= re, coudurre, governare la fa- 
nita; cioc effer medico diuno, 
dag Haushalten regirem/ reggere la 


1a. 


Reg 


mas fich regiten laͤſt reggente, 


bile,maneggevole., cl 


Regirend/ Reggente,Regnante,Go- 


vernante, ⸗ 


der regirende Herr (Fuͤrſt) il Prenci- 


„Pe regnante. 
die tegireude Kayſerin / Königin’ 
Herkogin/Fürftin ie» |’ Imperatri- 
ce,la Regina,la Ducheffa,Prencipef- 
fa &cc. regnante, 
derregiren be Burgermeifter/l confo- 
‚leregnante, 
die an einem Ort regirende Religion 
lareligione regnante d dominante in 
qualche: luogo. 


Ge-regirt contr, regirt/ Retto, Re- 
gnato,Governato &c, 
$ wie lang bat felbiger Kanfer te- re- 
girt? quantianni hä regnaro quell' 
Imperädore? 
er bat nur vier Jahr regiert /eglinon 
nö che quättro anni. 


re 
Pay Urbanıs der achte bat lang 










Reg 297 

Unter-regent/ forto-reggente, gover- 
nator fubalterno, 

Neben-d Mit-regent / con-reggente 
collega,compagno,focio daffocia:o, 
del (al) governo, 

Scul-regent, rettore di fcwola d fco- 

co. 

Gtadt-regent/ gbvernatore, confole, 

‚podeftä di citta ö direpublica. 
die Herru Regenten diefer Stadt oder 
Gemeine/ ireggenti,confoli,magi- 
ſtrati di quefta citeä d republica. . 
guter briftliche/Semiffenbaftere.Ie- 
genten/ reggent, magiftrati buoni, 
‚eriftiani,cofcientiati &c. , 
eigeumugige/ Gewiſſenloſe / fehinderi- 
ſche ver Regenten/ reggenti &c.in- 
terefläti,scofcientati,tiranni,gppref- 
fori de ſndditi. 


Regenter-ams/Regenten-pflid.t/ f. 


Ufßcio, Dovere, Obligo de’reg- 
genti. 


Regenten · ſtat / m. Stato de reggen- 


tie prencipi ſoverani. 


regirt / Urbano ottavo ſedette Papa Kegirung/f. it. Regiment/n.Reggi- 


molti anni. 


von jemand geregirt werden/ efler 


governato, condotto &c. da und. 


Regir-art/ f, Forma di governo,, 
Stato, 


$ eine neue Regirart aufbringen/mer- 


ter sü, introdurre una nuova forma 
digoverno. V.Regirung, 


Regir-Fopf/m, Capo, Teſta dago- 
vernare o da ſtatuti. 


) 
"das deben reg ren / reggerelafüa vital Regir-Funft/ ſ. Arte di governare 


e le ſue artıoni, , 
mas für ein bofer Geift regiert euch? 
che diavolo vigoverna , che demo- 
nio vidomina,regna vici reca ? 
eyr regiret euch der Geitz 1C- viregna, 
‚regge,domina l’avaritia &c. 
bie ırcheregiren/ governare , reg- 
„gere la chiefa. 
ein Schiffregiren/ reggere, governa- 
re,enidare, piloteggiare un vafcello, 
„una barca. V.Steuren, 
ein Pferd/die Pferde regiren/ regger 
cavallo, maneggiar'un,guidare i ca- 
. „valli. V.£enden. 
Die Peſt re-regiret dafelbf/lapeftedtc. 
vi regna, incrudelisce, 
es regiren Die Lafter 1» regnano i 
vitũ &c. 
ſich regiren / reggerſi, governarſi, con- 
durfi,regolarfi.. 
fich willen zu regiren/ faperfi gover- 
nare,faper vivere,haver coudotra. 
ſich von einem regiren laffen,lafciarfi 
„ governare 6 condurre &c.da uno. 
ein Pferd / ſo fich gern regiren [Äft / un 
cavallo manegpiante, maneggevole, 
ben allamano,ubbidiente, ben reg- 
gente. V. Gewand 


t. 
ein Schiff mol regirenläß/ un s 


vafcello reggente, 


Auderer Theil, 


uno ſtato oaltro; Prudenza po- 
litica, esonomica ö militare, 
Kegir-fland/m,Stato digovernod 
di governatore, 


Regir-fucht/£ Cupidigia d Ambi- 


tione digovernare e imperare. 


Kegir · ſuͤchtig / Amigitiofo di re- 


gnare. 


Kegirlich/Adj. Reggibile, Gover- 


nabile, 


Un-regirlidy/ Irregzibile, Ingover- 


nabile. 


Regirer / m. Reggitore, Rettore, Re- 
—— Dominatore, Direttore 


c· 
GOTT iſt der Regirer der Welt / Dio 
delmondo, e 


eil reggitore &c. 
deratore di tutte lecofe di eflo. 


Regeni / m. Reggente cioẽ Impera- 
tore,R&, Prencipe,Sipnore, Sov- 
rano, Governatore , Magiltrato 


— in genere ed in ſpecie. 

ands.· regeut 5 regirer / ipe fi 

a no un put, Ved Bürk 
ad. 















— 


mento, Reggenza, Magiftrato , 
Imperio,Stato,it Camera,Farla- 
mento, Vicaria per lareggenza, 


eine Regirung 6 ein Regiment an 
richten / anſtellen / beſtellen / fonda- 
re, inftituire, ftabilire un governo, 
una republica. 
ach dem Regiment fireben ö ſtehen / 
trachten/ afpirare all’ imperio, al 
‚governo. 
einem aum&egiment 16» verhelffen d 
erheben / favorire, fecondare, por- 
tare l’ ambitione di uno per innal- 
zarlo al governo. 
bas Regiment befommen/ eroberu / 
acquiktarfi, ottenere il goveruo, il 
dominio. Lat. potiri rerum ö re- 
„BNO. . B 
einen bie Regirung oder das Kege 
ment übergeben/anvertrauen/ da- 
re,confidare,confegnare,dar'in ma- 
noleredini del goverho (impcrio) 


ad uno. 

die Regirung antretten / ſich des Re- 
giments annehnen/ prender' ilgo- 
verno, prender’in mano i redinfdel 
commando (governo) impugnare 
lo fcettro ð lo ftocco. Lat.capeflere 
imperium velrempnblicam. : 

das Kegiment mit Gewalt au fich reif« 
ſen / ufurparfi il governo öl’ impe- 
rio, occuparlo,per forza, 

das Regiment führen/baben/haver la 
reggenza ; condurre il governo, 

Das obere Kegimsent führei/haver 

— Regiment fuͤhren / have 

il ſovrano — dominio, ilgo- 
verno ö imperio afloluto. 

Das Megiment verbefferu ze, miglio- 

es riformare il governo (lo fta- 

t0, 


+ 


(Pp) das 
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Reange nt veraͤudern / Neueruug 
egirung auforingen / can- 
gfäre ‚alterare la forma del gover- 
no, introduzre novira, nuove forıne 
digoverno; dar nuova forma alla 
seggenza,allo ftaro, alle cofe publi- 


che. S 
das Regiment zerkören / übern bauf- 
n werfen/ rouinare il governo (lo 
ftato;) defolare,abbattere,atterrare 
la republica., \ 
einen des Negimenss entſttzen / dis- 
mertere, cacciure, degradare, rimo- 
vere, ammovere uno dal governo ; 
torglielo, levarglielo, privarnelo. 
das Regiment auffündigen/ aufge: 
bey ubergebei/ rinonciare, abre- 
ugnciare il governo ; dismetterfi 
della reggenza,abbandonare di ma- 
no lo fcettroßc. , 
Ben der Keairung Flagen/einfommen/ 
er ‚ richiamarfi ‚ fopplicare 
alla reggenza,al reggimento,alla vi- 
caria,cancellaria, dicafterio. B 
etwas an die Regiruug berichtew/ In- 
formare la reggenza, lacamera di 
walche cofa,darg liene parte. . 
sin gutes/ feines/ loͤbliches 1C- Regi⸗ 
ment oder Regirung / un governo 
buono,ben’ordinaro (formato) lo- 
devole &c. halt z 
Regiment halten / tener buon 
—— buona disciplina. 
ein ſchiechies / uͤbelbeſtelltes / liederli⸗ 
ches Regiment / governo ‚uno 
to digoverno deformato ‚disor- 
dinato, fcadu:o, aflitto, tirannico, 
lat. exulcerato. 
as lebe der Konig / und es ſterbe da⸗ 
fehlinnme Regiment! viva ÜRE,e 
muora il mal governo ! [grido de' 
Mafaniellifti nellarivolta diNapoli. ] 
Kegirung/da nur einer Herr i/ eiu⸗ 
gel-o oberherrlich Regiment / mo- 
narchia,imperio, ftato monarchico. 
Kegirung/ da die Beſten uud Vor⸗ 
nehmpfem berrfchen / arıftocraria, 
ftato ö governo ariftocratico. 


Regirung / da nur gewiſſe Berchlech- 
ger regiren/ Nuncker-oWöefchlechter 
Regiment / oligarchia, ſtato &c. 
oligarchico. , , 

Keairung/ dader gemeine Mann in 

ünften zufagen hat / ®emein-ö 
ofel-regiment/ democratia 6 fta- 
to &tc.democratien, governo, ftato 
popolare. i * 

Regitung / da keiner oder ein jeder 
Herr ih anarchia,ftato anarchico, 
confufo. ° 

Kirchen-regiment / governo ecclefa- 
ftico, ir. podeftä e giurisdistione ec- 
clefiuftica. j i 

Gtadı-regiment/ republica,magiftra- 
—— — 
aber regiment: das Weiber · regi⸗ 

— if über die zu / undüber 
ihre Magsde / micht 







unter dem Regiment des Herrn N. 


Regiment/ [term. milit.] Reggi- 
mento [di ſoldateſca.) 
ein Regiment zu Pferd / al⸗ Reuter 










er über hit FF 


Reg 


Mãmer / gorerno donnefco (gine-' 
cogratia) il governo, l’imperio don- 
neſeo & (va) fopra la cucina ele 
fantefche,e non fopra i mariti. 








forro il governo, commando, foto 
gli ordini del Signor N. 


Tragoner/ Kuraflirer/ Guflaren 
ic. unreggimento di cavallerıa, di 
_ dragoni,corazze, huffari &c. , 
ein Regiment zu Fuß / als Mus queti 
rer/ Pickemerer / Grauadirer Ic 
un reggimento di fanteria , dimo- 
fchertieri(fucilieri)piechieri,grana- 
tieri&c. ‚ 
das Leib-regiment/ ilreggimento di 
‚corpo ddıgnardia. | 
ein neu Regiment aufrichten/merben 
und die altewieder ergangen/levar’, 
un reggimento nuovo,e recrutar/re- 
clutare)i vecchi &e. far le recrute 
‚ (reclute) de’ vecchi. 
ein Reg ment führen’ commandire 
‚commandare un reggimento, 
ein teutſch Negiment 5 ein Negiment 
Teutfibe tes un reggimento tede- 
sco (alemanno) &c. 
ein Spanifch Regiment von 3000, 
Manı/ unterzo fpagnuolo. | 
unter einen gewiffenXeaiment ſeyn / 
dienen zes effere, fervire militare 
ſotto un tal ö ral reggimento. | 
ein Regiment ordnen / auführen / or- 
dinare,menare,condurre all'astacco 
& batraglia un reggimento,. 
vor einem Regiment bermarfchiren/ 
Dbrifter uber ein Regiment ſeyn / 
marciare alla tefta d’ un reggimen- 


to. 
ein Negiment fchlagen / aufs Haupt 
fehlagen/ disfare, Ah een 


reggimento, 


Regimenter-weife/ Adv. A regpi- 


menti intieri, 


$ Regimentermeife aufeinander gehen/ 


andar’adoflo a (andat ſopra ea 
ciäreggimenti intieri. 


Regiments - d Regirungs · raht / 


Configliere del reꝑpimentoit.il 
Ooniiglio ifteflo. 


Regiments · ſtab / m. ( Regiment · / 


General ſtab) Baftone, Stocco 
del commando [generale.] 


Verb, Compof. 


Aus-regiren/Finir di governare ð 


dicommandare &c. | 


Mir-regiren/ Governare &c, in 


compagnia di altro. 


ach · regiren / Governare &c.do-| , 


Regiſter 


Reg 


pn un altro, Bſſer lueceſſore 
(Inecedere) ne! governo, 


Wieder.regiren / Governare &c. 


dacıpo, Ritornare a! governo, 
e fimili. 


u /n.llenzadubio dares 
gıren] Regiftro,Lıtta,Indice,Ta- 
vola. Lat, Caralogus, Index, 
V. Rolle. 


dil$ ed Regiſter machen über etwas / fare. 


_ drizzare un regiftro, um indice &c. 
ein Vegifiernach dem Abe / indice 
c. alfabetico ; tepertorio. 
"ein langes Regifter/un lungo regiftro, 
met. una donna ftralunga,una perti- 


coma. 

über die merckwuͤrdigſten Sachen ei» 
nes Buchs ein Megifter machen / 
far’un regiftro,una tavola, un indice 

d Ile cofe notabili d'un libro. 

einen ind Regiſter der Narren v. ein · 
ſchreiben / eintragen / bringen / ein⸗ 
verleiben / infcrivere, incorporare, 
inregiſtrare, immatricolare uno nel 
carologo (regift1o) de'pazzi &c. 

das fchwarge Regiſter; im ſchwartzen 
Regiſter (Rugbuch) fichen / ſtare 
fcritto il nome di alcuno nel regiftro 
nero, cio& effer' infame di qualche 

vitio 6 misfatto. 

Die Regiſter einer Örgel/iregiftri dell® 
orFano. 

alle Regiſter geben laffen/ laſciar an · 
dare tuttili regiftri, met. ftraparlare 
alla peggio contro di uno. 

Bücher-d Buch - regifter/ carakge, 
it. indice,tavola d’un libro,di libri. 

Einnahm-und Ausgab-regifier / re 

iftro dell’entrate e delle fpefe, 
are e del ricevere, dell’ entrara ð 

ufcıta. j 

Haußrats· c. regiſter / inventario de’ 
mobili di cafa. j 

Lad-Einlad-regifter. lifta di quei che 
fono da invitare &c. V.Zettel, 

Meffe-regifter/ lifta del portato, ven- 
duto e reftato di robbe in una fiera. 


Echuld-regifter/ regiftro,lifta de'de- 
bitorie creditori,del dover e del do- 
ver’ havere. 

Suͤnden regiſter / regiſtro ciot la mi- 
fura colma de peccati. 

unſer Güuden-regiter (Suͤnden⸗ 
mas )ift voll/ il regiſtro de’ no- 
ftri peccatacci € pieno,la mifura n’ & 
colma. . 

Tauf · ð Pfarr-regifter/ regiftro de’ 
parocchiani e battezzati in una pie- 


ve, 

Wabren-regifter/ lita,fpecificatione, 
ruolo delle merci, j 
Bins-/Zehend-1e- regifter/ liſta &c. 

de’cenfi, entrate, decime &c. 


[4 ümıli, 
Regi⸗ 





Meg 


Regifter-macher / m. Facitor di 
regiftri o repertorii , Cataloga- 


To, 
Regifter ſchnuͤrlein [in eine Buch] 
Segnacoli d’ un libro, 
Regilterlein/ n. Regiftrino, Lißa- 
rella,Indicino, Cara'oghetto. 
Kegiftriren / Repillrare, Scrivere 
in modo eforma d’indice it.Pro- 
tocollare ledepofitioni &e, del- 
le parti litiganti. 
alles in ein Buch regiſtriren / einregi⸗ 
ſtriren / regiftrare,inregifträre,pro- 
tocollare ogni eoſa in un libro. 
Kegiſtrator / m, Regiltratore, it. 
Archivilta, 
Kegiſtratur / ſ. Regiſtratura, it,Ar« 
chivio. 
Reunen/V-rb. [pareche ſia nato 
di uinnen/colare, quafi reinen] 
Piovere, 
li]piove, fä pioggia. 
t ri Wior rt “ wi vegnen/ 
egli pioverä tofto, egli vapiovere ; 
fiamo minacciati di pioggia. 


es wird Stöffe auf deinen Ruͤcken reg» 
- nen/ eglı piovera delle baftonate 


fu’ tuo doflo. IR j 
es fängt anzu regnen/comincia ä pio- 
vere, 


es regnet ſtarck / dicht; —ã Regen / m.l quaſi das Regnen] Piog- 


es breuſcht / egli piove ä 
bottacci, egli diluvia, ſcroſe 


Blein reguen/ tegneln / ſtaub · regnen: wir werden Regen haben / havremo 
es reguet klein / piovignare, piovig⸗ della pi 


ginare,fpruzzare:egli piove minuto, 
egli piovigna, pioviccina, 

es reqnete Damald/ piovera, faceva 
pioggia all’hora. _ 

"man es regnet / ſo wirds hoffentlich 
Wafferfeyu/ s’eglipiove, non fara 
come fpero che dell'acqua. 

es böret auf zu regnen / cefla di pio- 
vere. 


waunn es regnet/wollen wird machen 
wie die zu Paris; welche esreanen 
laffen / bis es von fich ſelbſt aufhört, 
fe piove,faremo come quei diParigi, 
iquali lafciano piovere fin’ a tanto 
che cefli da per fe. 
GOTT regnere vom HERAN über 
Sodomã und über&omorra Feur 
and Schwefel/ Dio piobbe d fece 
iovere dal Signore fopra Sodoma e 
fopra Gomorra folfo e fuoco.Gen. 


19. m . 

GSHTT ließ einen Hagel regnen / Dio 
fece piovere cio® cafcare una gra- 
gnuola. Exod.g, j 

Brod vom Dimmel/ nemlih das 
Dan reanen/ piovere ö far piove- 
re pane dal cielo ciot la manna. 

wött Li regnen über die Gerech⸗ 
ten uud Uugerechten / Dio fa( laſcia) 


Reg 
— ſopra i giuſti e ſopra gl’ in· 


giufti. j 

wanu es auf die Herrm regnet / fo 
tropfets auch auf die Krucchte / 
quando eglipiove [del bene] fopra 
ipadroni, egli piovigna, ftillecchia, 
gocciola almeno sũ i fervitori. 

wauns Glüc regnet / fo ſtehet man⸗ 
cher Geck uuter/damit er nicht naß 
merde/ quando piove buona fortn-)- 
na tal pazzo fi merte,ricovera fotto 
coperto per non eſſer bagnato. 

es regmete Stoͤſſe uͤber ihn / venne fo- 
pra di hu una pioggia di baftonate 

‚unnmolodimazzate. _ 

die Thränen ve-regneten ihr von den 
Waugen/ le lagrime &c. le piove- 
vano dalle guancie. 


Ge-regnet/ Piovuto. l 
$ es hat diefe Nacht geregnet/ egli hä 


iovuto fta notte. 


erh gefteru geregnet/ egli piobbe! 
teri. 
es hat lang nicht gereguet/ un pezzo 


fa che non hä piovuto, it. ıronia 
blasfema di certi feudo-criftiani 
mormoratori contro Iddio, quando) 
egli manda frequenti pioggie con! 
qualche loro discommodo 6 dan-| 
no 


"Yin-ge-regnet/ Senza piovere, | 
ð e8 wird nicht Tang ungereanet bleis 


ben / il tempo non reftar& lungo 
tempo fereno, fenza piovere. 


pia (Lomb. Piova) Acqua, 





„Gelta PIOgEla. 
mir hätten eines guten Regens von ⸗ 
ndhtem/ wann ung SOTT einen 
milben/onbincnälegen befcheren/, 
geben/fenden/fchidden wolte! hav- 
reflimo gran bifogno di pioggia 6 
piaceffe 4 Dio di darci, mandarci da 
alto uno pioggia falutare ! | 
es fchicket fich zum Regen / es kömt ein 
gen/ iltempo fi mette (difpone), 
alla pioggia, il cielo fi cuopre, fio- 
fcura, s’'intorbida di nuuole. 
es hat uns der Regen überfallen/ er⸗ 
griffen/ la pioggia ci hä colto ‚ for- 
‚prefo, fopragiunto, 
bie ſtetige / angmierige Regen haben 
viel Schaden gethan / le pioggie 
lunghee continnue hanno dato un, 
gran guafto (fanno farto gran dan- 
no) allacampagna. 
ber Regen har aufachört/ ift vergans 
gen/ la pioggia hä ceffaro,ella fen’e 
‚ andata. i , ' 
ein ——— dicker / dicht er ic» 
egeit una pioggia grande, dirot- 
ta,forte,(peflä,grofla. ! 
ein warmer/ fruchtbarer/ guter/ mil 
der/ amädiger te» Regen / pioggia 
tiepidä,fertile,frurtifera, buona, be- 


nigna, falutare &c. 
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ein Falter/ naſſer / fchaurifcher / kür- 
mifcher/bofexfchädlicher se-Negen/ 
pioggia fredda,humida,brufca,tem- 
eitofa, —— cattiva, dannoſa 

C. 
auf einen Regen hoffen / warten / fpe- 
rare,aſpettare, attendere, ſoſpirare la 


—5555 

aus dem Regen gehen und irgend ums 
terftehen : gebe aus dem Reaen!ri- 
coverardi dalla pioggia; rifuggirfi 
fotto coperto : ınetüigi,fuggiti al co- 

„‚perto! . r 

im Regen geben/ reiſen / reiten/ wan⸗ 
berin/fommen ıc- andare, camina- 
re, venire &c.nella(colla) pioggia, 
*andare,venire &c. col pinvano. 

durch den Negen lauffen/ paſſare ſot · 

to la — — fcorrere Ja pioggia. 

ein Hut / Mantelre, für den Fegeu⸗ 
un cappello,feraiuolo &c.cheregge 
alla pioggia (all'acqua) it. dapiog- 


gia. 

vom Negen naß ſeyn / efler bagnato 
alla pioggja, 

der erſte Regen ıft der / ſy naß machet / 

mer. wann das Ungluͤck komt / fo 

fomts/ la prima pioggia & quella 

che ci bagna, 


Abend-regen/ pioggia difera, it.fero- 
tima 


Blut-regen/ pioggia di fangue. 
Orand-regen/ robigine, uredine, ri 
iada nociva alle biade ed alli frutti. 
Mehlthau. 
Feuer-regen/ pioggia di fuoco e di 
folfo. 5 
rübe-regen/ pioggia matntina. 
old-regen/ pioggia d'oro, mer.piog- 
gia pretiofa e che val tanto e piu.oro 
r efler opportuniffima e necefla- 
rüflima alla campagna nella Sec» 
chezza. 
Land-regen/ pioggia univerfale, che 
va per tutto an paefe, : 
May-regen / pioggia di Maggio. 
Plag-regen/ ferofcio,ftrofcio,crofcio, 
rovelcio,diluvio di pioggia. ' 
Eixchlag-regen/ nembo, pioggia fübi- 
ta,precipitofa e repentina. k 
Schloffen-d Hagel/ Kiicl-o Stein- 
tegen/ tempefta; pioggia mifta dä 
ragnuola, 
nee regen / pioggia mifta di ne. 
ve, 
Eopmmer-regen/ pioggia d’ eſta # 
eftiva. 


Star '-resen/ Riefel-regen/ pioggia 
minuta,pioggietta, piovigna picco- 
la,acquicella, (pruzzaglia. 

Strich; regen / Wolcken regen / piog- 
gia di fpiaggia ö locale che non oc- 
cupa ch'un certo trarto dipaefe & 
mifura della nuuola verticale che la 
verfa. 

Winter-regem / pioggia d’ inverno ð 
vernale. 


Regen · bach / m. Tortente, Rulcel- 


Pp) 2 , “lo 
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lo ingroflato dalle pioggie groſ. Regenlein/n. Pioggierta,Pioverta,|} wann es fo fortregnet/ wann es im 
le. Pioviccina, it, Acquicella. F.] Mer fo draufreguer / werben wi 
en-bogen/ m. Arco-baleno,| Staubregen. ara * er daben / # egli con- 
reo-celeite ö Iride. Regnifeb / teguerüidh / regnicht auch Hiockie mn 
Kegen · dach / n. Tetto , Coverto, Adj. Piovofo, Pıoggioid,Pıovaı- nafcerä inondatione, le acque sin 





















Riparo dellapioggia. . Wet⸗] uolo , Piovigginofo , Piuviofo,] , E! u 

terdach Nembolo. Herab.tegnen / Piovere all’ingiü, 
Regen-fröfiplein/ n.Ranocchietta|, yeguigt Wetter Vertempo &e.piovo-] ° ſimili &c, 

nata e caduta interra colla pıog- fo &c. humido,coperto, fcuro,tor- 

gia ferotina e tiepida, bido. V.Zrüb. Re b. 


nifche Zeit / Ragione pioggiofa. . £ 
* ⸗ Winter u — &c. Reh Rebe/ n, Cerbiatto (Cervi 
piovofo,humido, V. Naß.feucht. atto;Cerviotto) it, Damma,Dai 


regneriſche Luft / aria &cc. piovofa;) no, Lat. Hinnulus,Dorcas, 


cielo pioggiofo,inclemente &c. ; . 2 
reguifch ausfeben“ es fibet vegenifchl> — Geblein) cerbiarti- 


Deger-geplarfiher/ Regengedreu⸗ 
ee 'n, Scrofcio,Strolcıo,Romo- 
re di pioggia. 

Regen-guß/ m. Negen-fhaur' ſ. 
Scofla di pioggia repentina, Sla- 


vacciata, it. Nembo. aus / egli fü nn tempaccio bruſco e S 
— da, ð che te re — — * —— boͤcllein / n. Caprio· 
regge alla pioꝑgia. 9 - * —88 
— — 
coperta, nuuolo 
Regen-mangel/ m. Careltia, Scar- Verba Compof. ee dı cerbiauto ð di 


iezza di piogpia,Seccaggioe, P.| Yus-regnen / Finire, Ceflare dilReb-geiß/f.Capriola,Cavrinola, 
— ns dicerbiatto &c, 
wann wirds mol einmal au net! Reh⸗· ka lei joletto, 
... — ceflarä re dielo ——— — 
De ' Reb · ſchlaͤgel / m. Reh · keule / ſ. C 
s bat / Dtt Lob! einmal ausgereg«|* ","- a ee —— 
: * / hä = —— — —— cerbiatto, it, Zi- 
Dio lodaro ! gotto dicapriolo, 
Be-regnen/Bagnare,Immollare di Teb-swilling/ Cerbiatto,it, Cau- 
—— — — 
Be-tegnet/ Bagnato, Immollato di Icein x ·Xebkalb · 
et s Rehe / aq. & Adv. voc. antie.⁊ 
beregnet werben/effer'immollaro,ba-| term. dicavall. e ſorse da eſſa vie- 
gnaro di Pioppia ne il gall. roide, it. harafle] Rap- 
wir fegud dicht beregnet wordewfia-| prefo cioe Intirizzito ‚ Aflıdera- 


er, 
Degen-mantel/ m.Cappa, Cap- 
potto d Feraiuolo che regee alla 
pioggia, it-Paltrano da viaggio 


&e. 
Regen-rod'/ m. Gabbano ‚Paltra- 
na , Pallaudrana. #, Regen⸗ 


mantel, 
Regen-farg/m,Cifterna,Conlerva 
acqua piovana, 
Kegen-Ibuf / Negen-[hlag / m. 
Scofla, Squallo di pioggia ; Ac- 
quazzone. 


Regen-tag/m. Giornopioyaiuolo| mo flati immollati ben bene. to, Inftupidico di itracch di 
Sc. VRegnerifch. Un-be-regnet/ Senza eſſer bagaato) {tr rn EN 
Kegen.tuch / n, Velo grande dal dalla pioggia. $ ein Tferdrebe reiten / Araccare,ftan- 


onna per coprirfi (ricoverarfi) $ noch unberegnet mach Haufe kom̃en / «are, ftrapazzare un cavallo. 


Alla nous  Piskalnmsie, Di- unbe ein rehe gerrtteneg/rches d abgeritte- 
ale 5 pIoggıa, er anne ues rd, un cavallo ——— c 
Rrapazzmo &c.intalmodo. 


Degen-vogel/ m. Piviere, Durdy-r / [prim.lung. ebre-| ein Pferd rehe traucken / farrappren- 


Regen-waller/ D. (Regen) Acqua ve] re, Peneträre la piog- dere ö affiderare &c.un cavallo con 

‚ — — * piogria.| gia, abbeverarlo,cffendo in caldo ein fa- 
enmwafler ſammlen / tar raccolta la piogei dore. 

J acqua piovana. yo u — piogzbia] in reb⸗ getraͤuckt es Pferd / un cavallo 


Kegen· wetter / n. Tempo piovofo,| mir rund ꝓ; durchregnet d durch rapprefo ö riprefo per efler abbeve- 


torbido, coperto, acquofo. V. und dur —* „fiame —* rato nel caldo del iuo ftrapazzo. 
Regen, ti, immollati dalla pioggia fin'alla ; 
Regen-wind/m. Vento acquaio, — /hinein-regnen/Impio= · Neiben / * 
acquaiuolo, come&Poltro d " vere,Piovere dentro r Den) re dıdeeben x. P, in- 
 firocco. 1002 mir im Die Dan jai 2* 
es regnet mir in die Kammer / ja ins 
Regen-wolde/f. Nuuola acquoſa Belt binein/ egli mi uch a. Reiben/ [ Verb. irregol. Inflex. 
© prerna di acqua/ Nuuolanera mera, anzi in letto. Vid, Gram. pag. 242.) Fregare 
egrofla da pioggia. 2 Fort · regnen / Drauf-regnen/ Conti-| Stropicciare, Strebbiare, Forbi« 
Hegen-wurm/m, Lombrico ter-| nouare a piovere ; Piovere dil re,Stroffinare, it.Curare, Scu- 
sghrc, continouo. rare dc, ıt, Tritare, Ralpare, 
Grat=- 





Reib Reib 


; ich reibe mich nicht au euch /io non la 
— Lat. Terere, Fricare gi ion F 
- BIC. z * einmal reiben / dar'una fregata,fireb- 
$ die Augen reiben/ ftropicciareglioc-|  piarı, Arofinata &c, 
eine Hend:mit der andern reiben’ mal fanft reiben / dar'una fregaci- 
ftropicciare una mano coll’ altra. Se-rieben/ Fregato &c, 
a Luca D sehen — 
- . ? ne, form 
Sarben reiben, f macinare , molare,| α BrättatO 
Senf reiben, macinare fenape per ——— 
farne moftarda. i ; ·. Reid- keule o Reibe rattuc- 
Bla reiben —— 5 A chıa,Grattugria, Gratta.calcio, 
Ki er ıb-Fraut/n, Alperella, Codadi 
Brod / Kaß / Zucker Dieer-rettig ve] cavallo. P, Schäur-Frauf. 






Reib 


301 


rafiaare i colori da pittore con ma- 
einarli con diligenza. u 

fd gefchwigt bat / mit einen 
Tuch abreibeu/ fAropicciare,fireh- 
iare ben bene uno che hä ſudato, 


con un panno lino. 


den Wuſt von Fingerknoten oder ſon⸗ 
u —8 are, 2 ehren 


ftropicciare la fpor 


da’ nodi 


„delle dira ö d’altrove, 
bie Kleider / die Hemder ve-durch lan 
Im Tragen oder Wafchen abrei- 
en/verreiben/ sfregare cioe ufare, 
confumare,logorare i panni,le cami- 
feie &c. con un lungo flropicciare 


e fpeflo lavare. 


veiben/ grattar,grattuggiare, grat· Reib Jump/Reib-hader/ m. Keib- Ab-gerieben/ Siregato &c. Ulate, 


tucchiare, rafpare ‚ rafchiare pane, 
formaggio, zucchero,ramolaccio 6 
rafano marino &c ; 

das Geficht ve-mit einem leinenZuch 
reiben/ frebbiarfi,forbirh, lifciarti 
il vifo, con un panno lino. 

das Fleiſch mit Salg reiben/ fregare 
la carne di fale per infälarla. 

das Zinn’ Kupfer (das Zinn-und 
Kupfer-gefchlre) Küchen-gefchire/ 
die Schuffel und Teller reıben/fre- 

e,rifregare,curare (fcurare) for- 

— forbire,Rrofiaare, rigoverna- 
re gliftagni, gli ortoni, le foviglie 
e vaſi di cucina, i piarti, taglieri Öcc. 
V. Schäuren, Feen. 

den Bodenreiben/ fcurare, fregare, 
lavar &c. il fuolo , lo Ipazzo &c, Reiber/m. Fregatore &c, 


della ftanza. j i Ar R | 
fauftreiben/ fregacchiare,fregag a-1} Garb-reibe, macinatore, molatore 


— dolcemente. Ved — — 
einem etwas unter die Naſe reiben/ 
fregare qualche cofa fotto '] nafo ad 
uno; gargliela ciot rinfacciar- 
gliela. — 
i rancken die Glieder / den Ru⸗ 
u den Bauch/ die Arme/ die 
Schultern, die Beine und Fußfo- 
len reiben/ ftropicciare, fregare le 
membra,la fchiena,il ventre,le brac- 
cia, le fpalle ‚le mbe, le piante ad 
un ammalato ;_ fargli le fregagioni. 
mit warmen Tüchern reiben / ſtro⸗ 
picciare con panni lini fcaldati. 























cıno,Straccio da Itrofinare &c. 
eib-mabd/ Neiberin / f. Reib- 
menfa/n.Fregatrice, Scuratrice, 
Fregona. - 


feurare ö fregarele ſtoviglie. 
eib-ftein/ m. Pietra, Mola, Mo 
letta à Macina da colori. 
Reib-zuber/m, Neib-flande/f. La- 
vello, Maitellerro largo e baflo 
per fregarc erigovernäre i piatti 
&c. 


Reibmagd. Fegerin. 


mento &c. 
Keibeln/ribeln/ripeln’Verb,.iterat, 
Fregacchiare , Strofinacchiare 
&c. 


Verba Compofita, 


Ab-reiben/ Nettare, Forbire,Puli- 


fregarfi re, it, Levare, Torre fregando e 
a * —— —— Den 
rfi, ftropicciarfi, it.|P das Küchengefehirr/hölgerne Teller/ 
ee rei | V. Stuͤl und Bände ıc- abreiben/ 
Kratzen. Juden, Power Off tgare nettararigoverzare 
fibrei en anetwas / fregarfi &c. a ben bene le ſtoviglie, le ſe 
———— veiben Bihl T 5 i fi ein Dferd mit einem Strohwiſch 1c- 
ie S i orci 
— BA abreiben/ Arofinare, nettare ben 
ſich anjemand reiben d reiben mol, bene un cavallo con un battuffolo, 
len/ fregarfi ö voler fregarfi ad una viluppo d bondone dipaglia. 
cioe volerla,pigliarla, voler metter') den Kobt von Kleidern / von Schu; 
in aiacon uno ; cercar cagione ad- en e-abreiben/ sfangare, nettare 
offo ad uno, ı panni ele fcarpe fregando eftro- 


R nich si ihm ! ici fre- icciandole. , 
———— die Farben Heiffig und wol abreiben / 


eib-and/ m. Sabbione, Renada Da 


KReibung/f.Fregamento, Strebbia-| 9 


wiſch / m. Reib-tudy/n.Strofinac-) F0gorato fregando, 
<io,Strofione.Scuraccio, Scurac-|$ wol abgeriebene Farben 1e- colori 


en ben ti macinando. 


abgericbeneyverzicben 


eKleider / Hem⸗ 


er . panni logori, camilcie &e, 
logore, ufäte e confumare, 


An-reiben/ Affregar 


„gare del balfamo al 


c, 


lſam 5* an die Nafe/ affre- 


nafo. 


einem die Kräge ıc- aureiben/ affre- 
„gare ciot attaccare la rogna ad uno, 
einem eine Schmitze aure ben / einem 
eins anreiben/ affregarla, fregarla, 


accoccarla aduno, 


fih_anreiben an etwas / mie bie 

chweine/ affregarfi , ropicciarf 

al muro come fannoiporei &tc. _ 

anreıbenan jemand ic» V. Rei⸗ 
ben ıc» 


Un-gerieben/ Aftr 


to, 


Schüflel-/ Zinn-tesreiberin ze, v.| Juf-reiben/C ılterire, Scalfire, it, 


Aprire &c. fregando. 


die Haut aufreiben/ calterire, ſcalte⸗ 
„ rire,scalfire, sgrafhiare la pelle, 
ein Merd aufreiben/ fcalfir'un caval- 
0. 


eine Munde wieder aufreiben/ rifre- 
are cio@rinovare una ferita. V. 


ſich —— etwa 


à qualche cofa. 


d/ calterirfi &c. 


fich aufreiben/accotronarfi,arricciarfi 


regando come fa il 
werfen, 
A -rei n/ [term, di 
umare, Disfare , 
Sconfigpere, 


mıcı 


drappo.V.Aufs 


guerr,] Con- 
Diltrugger®, 


e,lepan-|$ die Feinde aufreibem/disfar' &c.ine- 


1 fie ‚ aufreiben mit dem 


chwert/ iolicon 

gerö colla fpada. 

Auf-gerieben/Calterit 
Confumato. 


fumard, diftrug- 


Jjes.14. 


0, Scalfito, it, 


$ ich hab mich aufgerieben / jo mi fono 
ce 


calterito Ja pe 


der Krieg und die Seuche bat die mei⸗ 


Ken aufgerieben/la 
(Pp)3 


guersa e la pelle 
ne 
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ne hä conſumato e diſtrutto fa mag- 
gior parte. . 

Unfreibung/f Calteritura,Scalfitu- 
ra, Scalfitto, it.Confumatione, 
Diftruttione, 

Aus-reiben/ Levare, Cavare, Ear’ 
andare fregando e Itropiecian- 
do, Sfregare, 

deineu Kohtfleden ausreiben/ sfregare 

nno fchizzo ö fchizzero ; cavar'una 
> —— Be 5 — 
um andfledten nimmer⸗ 
mebr ausreiben / er läft fich nicht 
ausreiben / tu non sfregarai mai 
quefta macchia. 


Yus-gerieben/ Sfregato &c. 


Durch⸗reiben / Forare &c, it.Lo-|% eineZapfröhre oder Krahn aufrei- 


orare, Conlumare fregando e 
ropicciando, 

1} I; ſchirr durchreiben mit allzu 
a 


Reiber / m. Reiberlein / n Malchetto 


Reib Reich 


e Baviera forse da reyhe e beben 
quaſi reyheben] Torcere, Stor- 
cere come in giro. Drehen 
Winden /le di cui fraſi vi faran- 

no applicabili. 
die gewaſchene naſſe Waͤſch reiben / 
ftörcere il bucato © i panni lavati 
er far ufeirne Vacqua. V.Ausrei- 

en . 


di fineltra. 
JFenſter reiberlein / idem, 


Verb. Compoſ. 
Auf-reiben/ Aprire torcendo. 
beñ / aprire il galleıto della botte. 


Aus-reiben/ Storcere, Sprewere, 
Far’ulcire ftorcendo, 


ngen Reibenfogorare ikagni,gli| $ die naffe Wäfche ausreiben/ ſtorcere 


‚ortoni ä forza difregarli, sfregarli.m 

einem die Haut recht durchreiben / 

ftropicciare ben bene la pelle ad 
uno. 


Durc;-gerieben/ durchrieben Logo- | Ein-reiben/Intorcere,Far entrare, 


rato e conſumato frewande. 

#in-reiben/ Infregare, Far’inden- 
trare e penetrare fregando e 
ftropieciando, 


$ eine Salb wol einreiben / infregare | Yer-reiben(jer reiben/durdreiben) 


ben bene un uuguento ‚ farlo entrare 
epenetrarela pelle. 
ben Koht an ſtati des Ausreibens nur 
beſſer einreiben / infregare e far'en- 
erar'il fango in un drappo in vece di 
. sfregarlo enettarlone. 
ich will dirs fchon einreiben/ io tel’ 
infregard, cio& telo farö rifentire. 
Eir-gerieben/ Infregaro &c. 
Ber reiben . Y.%breiben ıc, 


MWrg-reiben, Levare,Far'andar via|$ den Krahn oder Faß-rbhre wieder 


fregando e ftropicciando, P, 
Abreiben, 

5 den Wufſt / deu Unflat ve von etwas 
wegreiben/ sfangare, nettare sfre- 
gando { j 

Ber-reiben/Tritare, $tritare, Stri= 

tolare,Sfregolare, 

& ettwagzu Pulver gerreiben/tritaredtc, 
sminuzzare qualche cofa in polvere, 
spolverizzarla,sfregarla , redigerla, 
arla in polvere. , { 

Echuptabad ve» jerreiben / trigare 
c.tabaccz in polvere, 
—* zerreiben / tritare ſaſfrano 
cco, 
ein Stein / der fich gerreiben laͤſt / pie- 
tra friabile, nat fi riduce (afbia 
e polvere. 


er-rıeben/ Tritato &c» 
eiben / lyoce propria d’ Auſttia 


ucato molle. 


einem ein Gelenck ausreiben / ſtorce · 
re, scontorcere, dislocare una giun- 
tura ad uno. V.Verreucken. 


Indentrare penettare torcen- 


Los·xeiben/ Sciogliere, Staccare 
torcendo. 


Guaſtare, Logorare, Stracciare 
torcendo —— 
die Waͤſche verreiden / jierreihen / durch · 


eiben / ſtracciar Scc.il hucato mol- 
eäforzadi ftorcerlot 


Um,reiben/ Girare,Voltare, Gira 
voltareöfär girare torcendo, 

Zu-reiben/ Chiudere 5 Turare 
torcendo, 


ureiben/ chiudere , fernare il gal- 
etto della botte, 


Reich. 


Reich / Adj. [antic.dinotava Po- 
tente,Poflente, Valente,Podero- 
lo &c.] Ricco, Facoltolo, Opu- 
lento,it,Abbondante, Doyitiolo 
&c. Lat, Dives, 

$ eimreicher Mann / un hnomo ricco, 

agiaro,graflo &c. 

der reiche Mann Kim Evangelio) il 
sicco (riccone) dell’Evangelio. 

ein reicher Kaufmann / un ricco mer- 
cante,un negouante dipolfo , di fia- 


to, 
eine reiche Frau findente- trovar una 
moglie ricca; rincontrare un buon 


partito,ua partito avantagiofo. 










Reich 
reihe Inwohner / habitanti agiaci, 
accomodati, bene ftanti. 
reich ſeyn / effer ricco &c. haverbuo- 
na borfa, buonpolfo, haver dınari 
(przzi, quattrini, foldi &c.) di quei 
cheruzzolano „ haver'il modo (di 
fpendere.) V.eld. 
er ift reich / egli& ricco &c. i 
fehr reich / uͤberaus reich / Schatzreich / 
Stein reich / grandemente ricco, 
ricchiſſimo, fta-ricco,ricco à canne, 
‚Afkaia. 
ein ſeht reicher Maun / un riccone, 
opulemone,un ricco à canne,ä ſtaia. 
Arulbi. £ i 
zimlich / fo zimlich reich /_ mediocre- 
mente ricco,di mediocri fäcolti.V, 
Vermoͤglich. 
reich werden / diventar ricco „ arric- 
chirfi,inricchire,crefcere,acciclcere 
di facoltä,di mezi,dı entrate;infacol- 
tarfi, opulentarfi, add.nalarfi ; far 
 mucchio,gruzzelo,farrobba. 
einen reich machen/ far'uno ricco; ar- 
ricchire uno. V.Berpichern, 
ber HERR machet reich und ma 
arm / il Siguore arricchifce e imps 
verifce (fa arricchire e fü impove- 
rire) 1,Sam. 2,7, 
fleiſſige Hand und Segen Ottes mas 
chet reich / la mano diligente favo· 
rira dalla bepedittiope di Dio fa ar · 
ricchire.Prov.10,22, _ 
drep Dinge machen [die Epicurgr] 
reich: gewinnen und wichts ausge» 
beu/ sen und * ber 
ten/entuchmen(borgen)und mi 
wiedergeben (sahlen) tr& cofe 


no ricco: guadagnare e non fi 
dere; far promeik enon —— 
tort impreſtito e non rendere. 

reich an eiwas ſeyn / eier ricco di &c. 
abbondare in,haver dovitia , abbon- 
danza,copia di qualche cofa, haver- 
neäfpendere ei fpandere. 

wann du reich au Ghrern ſeyn wilſt / 
fo ſey arm an Geluͤſten / fe vuoi ef- 
fer ricco di beni „fii povero d’ appe- 
titi. 

reich an Geld ze. Geld ꝛc. reich / ricco 
di danari &c. pecuniofo, danaiofo. 

reichan Werftand vc- ricco di fenno, 
di fpirito ;_fpiritofo, 

reich an der Seele / am Glauben’ au 
Gnade te» ricco nell'anima, nella 
fede,nella gratia &c. u 

SOTT iſt reihan Barnıbergigkeit 
gegen die/ fo Ihn anruffen/ Die € 
ricco in mifericordia inverfo quelli 
‚chel’invocano. Rom.ıo, Efef.2, 

reiche Guͤter / beni ricchi cioẽ di grand’ 
entrata; ricche poſſeſſioni, larghe 
facolt. 

ein reiches Stifft / una fondarione, 
ciot chieſa &c. ricca, monafterio 

ö ‚ opulento. 

ein reiches Erbe / ricca ciot ampia he- 

reditä,ricco,ampio patrimonio, 


seiches 





Reich 
reiches Einkommen / ricche tatrare, 
cioẽ copiofe, molte. j 
reiche Pfarr 1c» pieva, cura &c. ric- 
igrroffa entrara. V.fett, 
ein rei Alnıofen / ricca limofina, 
ciot confiderabile. 


Reich/Ricco, cioe Pretiofo, it. Ab* 
bondante,Copiolo. 
& ein reiches Geſchencke / reiche Babes 


ricco prefente, ricco dono. i 
eine reiche Erg-ader/ ricca vena d mi- 
niera [di meralli. 
reiches Band ıe- naftro &cc.ricco cioẽ 
dove c’& frateſſuto molto oro ð ar- 
gento. V.infra. j 
reiche Erndte/ reicher Herbſt / ricca 
cioe copiofa ricolta ö vendemmia 
mefle abondante,dovitiofa. 
reiche Jahre/ anni ricchi cio& buoni, 
‚fertili ed’abbondanza. 
ein reiches Land/ un paefericco cio& 
fertile, ferace e abbondante d’ogni 
gratia di Dio. ; 
reicher Troſt von oben/ ricca confo- 
latione daaalto ciot tale che fatia e 
contenta pienamente il cuore del 
vero criftiano. 
die reiche Güter des Haufes GOttes / 
iricchi beni e abbondanti (l’abbon- 
danza,il graffo,la dovitıa) della cafa 
di Dio. j 
Meich/ Adv. Riccamente &e. 
& ein reich beladen Schiff / un vafcell 
di ricco carico; un ricco vafcello. 
ein mit Gold reich bebortetes Kleid/ 
un ricco veftito , un veftito ricco d 
oro &c. liftato riccamente. 
einen reich beſchencken 1 regalare 
&c. uno riccamente; fargli ricchi 
prefenti. 


Reich / Reicher / Subit. Ricco &c. 
$ der Keiche hat / was er will/il ricco hä 
ciö che rnole. ? 
ein groffer Neicher / un gran riccone; 
unriccardo. _ j j 
die Reichen wie die Armen/ iricchi 
cHmeipover. ’ 
die Reichen haben viel Freunde / molti 
ſono gli amici del ricco. Prov.14, 
ein jeder will des Reichen Better ſeyn / 
ogniuno vuol effer parente del ric- 


co. 
einReicher antwortet ſtoltz / utd berr- 
et über den Armen / il rıcco ri- 
ponde bruscamente (altieramente) 
e fignoreggia foprail povero. Prov. 
18. 1.22, —— 
ein Reicher wird ſchwerlich ins Him- 
melcerch kommen / un ricco [mon- 
dano e carnıle] entrerä malagevol- 
mente nel Regno.de’cieli.Matt. 19, 
wehe euch ihr Keichen/danır ihr habt 
euren Troſt (eure Wolluft und 
Freude dahin / guaiavoialtri ric- 
chi; che havete la voſtra confola- 
tione, i voftriagi, le voſtre delitie e 
folazzi in quefto mogdo! Luc. 6, 
















— 


—-reich/in Compof.poftp 1. [ödı 


Reich 


der Himmel behüte mich fir eine 
Reichen/der arm worden/ uud für 
einem Bettler / wann der empo 
fommen iſt / il cielo mi guardi da 
ricco impoverito; e da pezzente, 
quando & fälito, 


rand’ ufo e di molta eleganza 
icce , Novitiofo,Abbondante: 
Copiofo, it. Ciò che hä o ha atti- 
tudineä tal ẽ tal coſa. 
Blumen-reich / poẽt. rieco di fiori, 
fiorito. 
Bücher-reich/ ricco di libri. 
eine Bücher-reiche Liberey / una li- 
braria, biblioreca ben fornita. 
Ehren-reich/ ricco di honori (Erich) 
cio& honoratiffimo, magnifico, illu- 


ftre. 
Erg-reich/ Ader-reich / ricco di vene 
meralliche, metalloſo. 


Erg-reiches Gold-/ Gilber-1e- - | 


reiches Gebürge/ montagne meral- 
lifere, ricche di miniere d’.oro,d' 


‚argento Ö£c. 

Fifch-reich/ ricco & copiofo di pefci; 

efciofo, 

Zihcp-reiches Waſſer / acquadove ci 
fono pefci e dove Ja pefca &buona. 

$reuden-reich/ ricco cioe pieno,col- 
mo di gioia, tutto gioia. 

ein Sreuden-reicher Tag / un giorno 

soiofo,allegro,d'allegrezza. 

Gäben.reich/ ricco di donietalenti, 
attalentato,qualificato. 

Geiſt reich / picno di fpirito,fpiritofo, 
‚garbato. V. Ger 

ein geiftreicher Predigerte» un predi- 
catore &c. fpiritofo, ciot zelante, 
„pieno di fpirito celefte, 

ein geiftreiches Gedicht un poema 
fpiritofo,cio& dotto e pieno d’arte 
ed’inventione. 

— ricco di danari,pecuniofo 


Gnaden · reich / ricco,pieno, colmo di 
ratie; gratiofo, aggratiato, bene· 
—* 

Gold⸗ reich / ricco d'oto. 


Goldreiches Ertz / metallo ricco d 
oro che mena dro aflai. 

Gold-reiches Band ve» naftro ricco 
d’oro. ö 

Honig-reich/ ricco cios abbondant 
di miele. 

Hopfen-reich/Malg-reich/ ricco cioe 
ben condito di luppoli&c. 

Spopfen-reiches Biet/ birra ben lup- 
polata e bratlinara, cio& diconferva 
e foftantiofa. 

Huld-reich/ricco di favori(Huldrich) 
cioe favoritiflimo, 

Korn-reichy ricco,abondante di gra- 
e —— — 

Kunſt reich / ricco d’arte, cioẽ artifi- 
ciofillimo,artifta, 
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ein Eunftreicher Mattır / un huomo 
‚ grand’artifta, gran virtuofo, 

ein Eunftreiches Werck / un opera, 
machina digrand artificio; fatta ar- 
tiftamente e con macflra mano, con 
maeltria , macltrevolınente. V. 
Kunſt. 

£ehr-reich/ ricco di dottrina; fenten- 

tioſo; moraliffimo, 

eine lebrreiche Predigt Ermabnung 
1. una predica,efortatione &c,ric- 
€a,piena,colma di dottrinae dimo- 

ralica. 

Lieb-reich/ ricco d'amore ciot amo- 
rerole,amorofo,afferruofo,it.carita- 
tevole. V.Yıch, 

Mild-o milt · reich / rieco dibenignita 
e di bontà cioẽ benigniſſimo, bonis- 
‚fimo,liberaliflimo,larghiflimo. 

feine mildreiche Hand aufthun / aptit 
lalarga fira mano „ ciod dar larga- 
mente, 

Dbit-reichy ricco cio& abbondante di 

trutti. 

eis Korn⸗ und Obſtreiches Jahr / um 
anno en di 
grani e di frutti. 

Quell-reich/ ricco di vene,fcaturiginä 

„eforgivi, 

ein quell-reicher Bruun / una fonra- 
na ricca di forgivi &c. 

Sinu⸗reich / ricco di fenno cioe fen- 
Sato;gindiciofo,ingegnofo. V.Sian 


Schatten-reich/ ricco d’ombra cio& 
‚ che getta ombra aflai. 

ein Schatten-reicher Baum/ un’ al- 

bero ombrofilfimo ð che dä ombra 


nn 
Schiff⸗ teich / ricco di barche cio&na- 
‚vigabile, 
ein Schif-reiches Waſſer ic acqua, 
ume navigabile. 
Schulden reich / ricco cio& earico di 
debiti. 
ranbeu rei, ricco diuva, 
rauben · reiche Stoͤckt / viti cariche d’ 
uva. 
Troft-reich/ ricco cioẽ pieno di con- 
‚ folatione. _ 
eine Troſt · reiche Predigt/ una predi- 
—— reca coaſolationi grandi e 
ode, 
Zugend reich / ricco di virth cioe vir- 
‚twofiffimo, 
viel Ehr-und Tugend-reiche Frau / 
honoratiflima e virtuofiflima Sigao- 


ra. 
Nolek-reich/ ricco di popolo cio® 
‚ polatiflino, Pop — 
eine Boldt-reiche Stadt / un cittä miol- 
to pop»lofa,populofa. 
Dien-reich/ ricco abbondante di ar- 
menti e beitiami, 
ABald-reich/ ricco di felve e forefte 
ciot felvofo,hofcofo, k 
Wald-reiches Land/ paefe bofcofo, 
felvoro, folto di bofchi e di felve, 
MWarfer-reih / ricco, forpito di ac- 
qua, 
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qua,cio& che hä il beneficio dell ac· 


ul 
ein affer-reiches Land / paefe ab- 
bondante di acgque,tonti,laghi e fiu- 


mi, 
ein Aaffer-reiches heimlich Semach 
ıc. un ceflo Scc.adacquato cioe che 
hä acqua corrente in fondo che le- 
vafecogliessremen. 
Bein-tei / ricco &c. di vino, it.vi- 
nolo. 
ein Wein-reiches Land / un paeſe ab- 
bond.nte divimi. = . 
ein Wein-reicher Wein/ uno vino vi- 
nofo ciot di foftanza, digarbo,ga- 
gliardo. BE 
Wort-reich/ ricco, copiofo di vocie 
diloeutioni, 
ein Wort-reiches Lexicon / un leſſſeo 
(dittionarıo) ricchiflimo,copiofifli- 
mo, 
Neich-Arabien/Arabiaricca, cioe la 
felice oSabea, 1.Reg. 10, 
& die Königin von Meich-Arabien/ la 
Regina di Seba ð di Saba. 


Seichlich/ Adj. Ricco , Divitiolo 
cioc Abbondante, Copiofo, Lar- 


Os 
| Fine reichliche @abe/largo dono,dono 
liberale. 
ein reichliches Almofen/ larga limo- 


na. 
# reichlicher Segen / ricca, larga bene- 
dittione ; on diluvio di benedittio- 


ni. 

Reich lich / acx. Riccamente, Dovi- 
tioſamente, cio& Largamente, 
Copioſamente, Liberalmente. 
NHauffig. 

reichlich geben / mittheilen / dargeben / 

darc, porgere, communicare, parte- 
cipare largamente , dovitiofamen- 


te. 

GOtt wirds euch reichlich belohnen, 
vergelten/ Dio velo ricompenfara, 
rendra largamente ‚Dio nefarä lar- 
g° ‚nmuneratore, 

reichlich fegnen/ benedire uno larga- 
mente,grandemente ; dargli larghe 
benedittioni. 

BOTT bat uns reichlich getroͤſtet / 
begnadet xc- Dio cihä confolaro, 

ratiato &c. largamente, | 

er bar den Geif der Gnaden reichlich 
uber uns ausgegoffen/ egli hä ſpar 


fo ricca-e largamente fopra di noi! Be-reichert/ Arricchito, 


le ratia. Tit. 3, 
laflet das Wort Ehe reichlich in 
euch wohnen / chela parola di Cri-' 
—— di voi dovitiofamente, ' 
ol. 3. 


Keichthum / m. (n.) Neichthümer/ 
plur.Ricchezza,Ricchezze plur, 
Facoltä,it, Abbondanza,Dovitia, 
Copia, 








Reid 
F das it al mein Reichthum / quefta & 
ogni miarichezza , quefto & rurto l 
mio bene,tutto che pofliedo al mon- 


do. 

der überfchwenchliche/ unausforfchli- 
che Reichthum der Gnade / 
Herrlichkeit ve» glinefabili richez- 
ze della gratia, del:a gloria &c. 

nach Reichtum heurabten / riguar- 
däre,haver mira, occhio alle richez- 
zenel prender moglic ; fpofare,ab- 
bracciare una borfi enon una con- 


losaelofa.) i 

der Reichthum ift fo aroß nicht ben 
ihr / le fue ricchezze non fono giä 
tante; la vacca non & grafla coıne fi 


crede. 
ein groffer (gro ed) Reichthum an 
Geld/ Gold / Silber xc. una gran 
dovitia, abbondanza &c. un gran 
teforo in danari, oro,argento &c. ' 
wach Reichthum irachten / afpirare a 
Feine eich i — 
auf ſeinen Reichthum trotzen / poche 
ſich verlaſſen / ſein Hertz haugen / 
fein Vertrauen ſetzen / hoffen / bra- 
vare, frappare, vantare ricchezze, 
loriarfene,confidarvi,mettervi,col- 
ocarvi il cuore ‚la fperanza, la fe- 


de. 
Moſe achtet für gröffern Reichthum 
die Schmad) > ISTT als dıe 
Schaͤtze Egypti / Moife riputö il vi- 
tuperio di Crifto ricchez2a maggio- 
re de’tefori d’Egirto. Heb.ı1,26, 


Reichern / [Verb. inufit. mä non gid 
il 


Verb. Compofit. 


Be · reichern / Arricchire,Opulen- 
tare [fi piglia per ordinario in 
fenfo vitioſo le bene non lempre] 


& einen bereichern/ arrichire &c. uno, 
ar uno d'’oro, 
er Eau dich bereichern ö zum reichen 
aun machen / egliti puö far d’ 
oro. 
bereicherw/arricchirfi, 
mit fremden oder mit Armenaut 
ereicherw/arricchirfi de beni altrui 
delle fpoglie de’ poveretti , opulen- 
tarfi delle fatiche e fudoride fcia- 
gurati;per Coprire ſuo altare fpogli- 
are mille chiefe altrui, 


$ mit geiftlichen und zeitlichen Gütern 
bereichert/ arricchito, accrefciuto 
&c. di beni digratia e difortuna, 
V. Seanen, ! 


rd 












Recht 


il che viene da regen / moverſi, 
di cui s’e trattato al luo luogo] 
Regno (Reame.) Lat. Regnum, 
Imperium. Y.Bönig.Brone, 
König-reichy it. Krone / idem [anzi 

piü uſitato che non il femplice in 

fenio profano mä non giä nel fa- 


das: Feld) GOTTES il Regno di 


10. 
das Reich EHN J/ das Rei 
der 840 we di Po 


Ay di gratia. 

das‘ H ıch der Syımmelmw/ ilregno de’ 

cieli. 

das Reich Iſrael / il regno d’Ifraelle, 

die Reiche der Erden, regni della 
terra. 

zukomme uns dein Neich! auvengaci 
Altuo Reeno! —— 

dein Reich / O HERR / iſt ein ewiges 
Reich / il Regno tuo, o Signore,& un 
Regno eterno (fempiterno) di tutti 
i fecoli. Pf. 145. 

wanu ıch ein Königreich wuͤſte zu ge · 
winuen / s'io fapefli guadagnare un 


3 no, 

ein König ohne Reich / un R& fenza 
regno, 

nach dem Reich GOttes trachten/ 


afpirare al(cercarg,ricercare il) re- 
no diDio. 
einem Reich trachten/ ambire 


unimperio, una corona, uno fCet- 
tro. 


bie vier Meiche oder Haupt · reiche / le 
„ quattro gran monarchie. 
ein Reich einnehmen’ erlangen /er» 
bern / an ſich bringen/ererben/occu- 
pare,acquiftare,conquiftare,heredi- 
tare &c.un regno (una corona) fali- 
‚re altrono, j 
fein Reich beftättigen / in Frieden er» 
halten / haudhaben / befchügen/wer« 
mehren / ſtabilire il ſuo trono; con- 
fervare, mantenere, difendere, am- 
pliare(augmentare) il fuo rggno. 
das Reich verlieren/ von Kelch ver» 
Koffen/ uns Reich kommen / per- 
der ilregno, eſſere depofto dal tro- 
no,effergli tolto di mano lo fcettro, 
levara lacorona, 
einen wieder ins Reich fegen/ riftabi- 
lireunonelregno „ rimetterlo fu’ 
trono,reftituirgli lo fcettro, 
das Reich auffündigen / übergeben/ 
rinonciar'al regno,deporre la coro- 
na (lo fcettro.) 


Reich / Prencipato ò Imperio lou- 


rano; it, Podelta,Governo, 
Kegirung. Regiment. 


V. 


bereichert werden/ efler’ arricchito 5 das Reich antretten/ prender’il go- 


&c. 
Bercicberung/f. Arricchimento. \ 
Reich/n, Reichs /gen, Reiche / 


verno ð liredini del governo. 

er will das Reich allein haben/ egli 
vaolilgoverno; egli vuolregnare, 
dominare tutto folo . 


I plur [parecorrotto da regiren/, unter fein Reich bringen / mettere 


Otto 


"Reich 
forto "I ſuo imperio ; foggiogare, 
fottomettere. 
Reich / Regno cioe Univerlalitä del- 
lecrearure, 
& das Reich der Thiere / il regno ani- 


male. 
das Deich der Gewaͤchſe / ilregno ve- 
getabile. 
Dad Deich der Ertze / ilregno mine- 
rale. 


Reich d Roͤmiſche Reich / d das Heil. 
Roͤmiſche Reich / it. Kaͤhſer⸗reich / 
Imperio, I! Imperio Romano, Il 
lacro Romano Imperio con tutti 
queiche lo compongono; pren- 
cipi e fudditi, [dı maniera che 
nominandofi in tedelco maſſimẽᷣ 
in Auftria, lavoce Keidy/ tutta 

fola,cio&politicamente,s’intende 
PImperio,cioggliStati congiun- 
ti dell’imperio Romano, 

d am Reich präreudirem / pretendere, 

heaver pretenfioniall’ imperio. 
aus dem 54 Briefe haben / haver 
lettere dell’Imperio cioẽ da qual- 
che citrä d luogo di eſſo. 
- beym Reich es halten / efler fedele 
all imperio, effer buon’imperiale. 


— ** ey ep Keichs-adhe/, Bando im 


per Finger ciot per 


0. 
im Reich droben/ laffü nell'imperio, 
ins Reich reifen/marfchiren/ marcia- 
re,far'una marciata nell'imperio, 
ſich ins Reich fchleichen / introdurfi, 
fort! introd.rfi fegretamente, for- 
tentrare nell’ imperio per ifpiare 
e —— il paeſe, eper cavarne ] 


fo e, 
vom Reich depenbiren/ dipendere,ef- 
fere —— ——— 
wider das Reich aufüchen / I 
contro l'imperio. 
sum Feich gehören/ attenere, appar 
tenere all’imperio. 
sum Neich gehörig/ attenente, incor-, 
eih FürkOrafie- Beseiche, 
u en 
ipe,conte &£c. dell’ imperio, ” 



















Reichs- in Compof. prevof.efer- 


eichs-adel/n.Nobiltä delimpe- 
Heichs-adler/ m. Aquila imperia- 















Reichs-anlagen/Keichs-fleuer/Im- 


Keichs-apfel/m. Pomo & Mondo 
Reichs-bauer/m. Contadino im- 


Reich 
jnmel· reich / regno de'cieli, 
game nei regno,seame. V. Reich, 
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Reichs · freyer m, Signor franco 
cioẽ, Barone dell’ Imperio, P% 


Der Terh/ regno dell'oftro,cio&Au- Sreyberr, 
Mabl-reich/ regno elettivo. Reichs · fuͤrſt / m. Prencipe dell’Im« 
Wechfel-reich / regno alternativo. perio, : 
Compoltipoetici fono: — Finanze, Rendite 
reich / re | imperialı. 
$ Seuer reich / regno(regione) del fuo Kei Ds -gefäyäften ‚Rei che- haͤndel / 
Hetleu· reich  Teufels=reichy tegnoſ Reichs · ſachen / Reichs · wefen / 


infernale del diavolo. fari, mpicci,Gole dell’ Imperio, 


Suftzrcih / regno (regione) dell’ Keichs-gefege / Reichd-Jagungen/ 
ternen-reich / regno ftellaro. Reihs-ordnungen/Leggi, Colti= 
den-reich/ regno de’peccati. tutioni, Statuti, Ordinanze im- 
— —8 delle acque ddi] perialiᷣ dell’Imperio, 
ettuno ; €. ä .ali " Im. 
——— 4 &ü en. — — glied / n. Membro dell’Im 
!Welt-reid/ regno del mondo. | Rrichs-geaf/m. Conte del’Impe- 


rio, 

Keichs-grängen/ Frontiere,Con- 
fini,Termini dell’Imperio, 

Seichs-banbt/Capo dell’Imperio, 


Band-reidy/ regno della difcordia. 
efimili. 


tiliffimo in termini publici, per 


efempio : — en 
Reichs · abſchied / Reichs · ſchluß / Be „Corte (Aula) impe- 


Receflo cıoe Conclulo,Coftitu- 
tione fatta in una dieta imperia- 


periale, 


Reichs · hoſ · kammer / f. Camera 
aulica imperiale. 
Reichs· hof· kammer ⸗ raht / Con- 
ſiglio aulico iniperiale. 
Reich · boſrabt / m· Conligliere nel 
Confighio aulico imperiale. 
Reichs-preftvent/m.Prefidente di 
quel configlio, 
Reichs-bof.fecretarius/ m. Secre- 
tario del configlio aulico impe- 


riale. 
Keichs-leben/ n.Feudo imperiale, 
Reichs muͤntʒ / Reichs wehrung / H 
Moneta imperiale. 
Reichs · ornat / m. Ornato impe- 


rio· 
le. 


pofitioni, Tributi,Contributioni 
imperiali, 


imperiale, 


periale Juna di quattroCittä co- 
si nominate,] 


riale,‚Paramenti elnfignie im 
Zeichs.bifehof/ m. Velcovoimpe-| riali. . * 
riate ð dell’Imperio, Reichs · probe/ſ. Lega imperiale. 


Reichs-boden/m, Terreno impe-| KReichs-ritter/m, Cävalliere cio& 


*2* riale,Terre,Stati dell’ Imperio, | Nobile evero.gentilhuomo del? 
Di Blinde des Reichs / gli Reichs-bisrger/ Cittadinoö Bor. Imperio, : 
Das Reich ren/ansfaugen/er|__ gRefeimperiale, Reichs · ritterſchafft / £ Nobiltä 
armen/ erfchöpfen/ ruisiren/ zu) Reichs-cammer/f. Camera impe-| imperiale, 
Grund richten/ gravare,aggravare,| riale. Keichs-rolle/ Reiche-matricul" f. 
ee Weiche-canszlar/ Cancalliere dell Matricola imperile, 

— mperio, Reichs · ſaß / m. Habitante, it,Fe 
reich/in Compoſ.poſtpol. per Xeichs-dorf/n.Villagsio imperia-| datariodell’imperio, 7 
Erb.reich ‚ — le [una di 4, Cittä Cosi dette. Reichs-fcepser/n,Scettro imperi 
——— —* ———— en m. Nemico [(dichia-| je, — 
it.terra. V. Erb. rato mperio. chs· ſch æ 2 
and-reich/ [regno di] Francia, Reichs· feldherr / m. Generale dell’ — m. en —— 

ottes-reich/ rexno di Dio, Imperio, siere dell’ i 


Baderer Theil. 


Qa) Keichs · 


306 Ri Reid Reich 



































Keichs-fäpwert/ a, Spada impe- ftrare,fornire,dare il vitto ad uno e tägliche Handreichung’ omminiftra- 
riale. —— nie Gruß reichen, — Läerinep ri 
Reichs Rade/k Cittä Imperiale v re,dar lamammella (la Dede) *2 id u 















bambino. 
einem das Heil. Nachtmahl / die le ” 
el seen! ————— Verb Compofita. 


Rip se-collegium JCollegio miniftrar’ ad uno la fanta commn-|Mus-reichen, Arrivare cio& Bafta- 


. . nione, l'eftrema unsione. Farla,. /. Zureich 
della cittäimperiali. einem das Waffer (Haudiwaffer) fei-]; v4 imirbnicht ansrei sh 
heftände/Sati» Ordiniimpe-| "hen, porgers.dareiacgnaaliema- Tr werben mıre.Eblen nit ausrek 


chen / confeibracci non la faremo. 
er reicher wol aus mit dem Geldes 
mel danaro gli baftarä come cre- 


jalı ö del’Imperin. 
Keichs-flas/ m, Stato dell’ Impe- 


rio. 


er reichet dem andern Das Walſer 
nicht / non gli porge giä l’acqna all’ 
altro, cio& I’ avanza di gran lunga ; 


“org; sale, ı re f do, eglilafara con eflo, mi 
ichs-tag/ m.Dieta imperiale; ıt. sonviecompararione. » ’ ‚mi part. 
— &c.d’un Reichen / —— nent. Eminere, Be⸗reichen / an-reichen / Toccare, 

ei ichdtag ausfchreibew/balten/| Spuntarefuori,Avanzare,Sopra-| Clungere. 
! ——— commandare, a Y.Ragen. — eiuen bereichen koͤnnen / porer tocca- 
fare,celebrare una dieta. ö ; - io gli fono difo- ‚re,giungere uno. , = 
{ladie 9* ich reiche über ibn/ io gli fono difo-| pie @ache bereichet m d 
ber Deucharng IN Regenſpurg a end — di taglia, lofupe- het mich nicht rn _ 


mi tocca, nontocca ame, non mi 
attiene nulla. V. Belangen, Bes 
treffeu. 


aroſſe Herren reichen weit / dann fie 


1 er/ m. Talero Scu- 
— haben lange Arme / li gran Signori 


. doimperiale. 


d ‚per- i 

Reichs-verfammlang, m; „Con eiochehanne Tebrace tunghe. |D@E-Eeichen/ Recare, Porgere, it, 
Te a ee | Sa Pre 
' reichen an d bis an ð ſo weit reicheten Idm einen Grofchen 
Keichs-vafall/ m, Valallo impe- ! engen — — dar — en 

riale» wolten einen Thurn bawen/ „Matt. 22, Ä 
bis an Simmel reichete/ volcano] einem alle Nobtburfit darreichen 
But wöbter } Tape Tune“ a ehren fmmm| _Somminifrare &c. nilibifogni ad 
he ten ı Race · ame // Mile urafimcce| 05 — 

. n alcielo. 
Meichg-macht/ Armi, Armäte,| feine Büte(Gmade ei weit der darreicht / fecondo le forze che 
Forze, Elerciti —— ö dell? Da iſt / Ta Zn u arriva, porge,fo 1ddio. 

Imperio. ‚ginge fin’at cielo. Pf.36,6; dei Hals darreichen/ porgere,tende- 
Keichs-wappen/Armi imperiali. bieRuner reichte bis an das Ufer des uses under. 

£ eers/ ilmnro gimgeva, reggeva Bade ( > 

ie fin’alla riva del mare. fentare la guancia. 
Reiden Dani Same af bi Mac] Den Dun Darecencnder Ib 
nc uo norme gi- 
faliree dal fiamengo rafen / reis ung ana’ ofteridalla po alles Darrerchen/ tendere lä ogni cofa 
R - pP pP 8 
ten] Recare,Porgere,Dare, mä rit i , j ciot proftituirfi,recarfi la come altri 
fi ula principalmente in vece di |Meichen/Arrivare,cio& Baftare, Ri- vwuole. V.Herreichen. Herrecken. 
dare &c, nelle cofe che fi dex| levare. t-grreicht/ Recato, Porto, Som- 
minilitrato, Telo. 


ufhcio,pergiuftitia ö percaritä, |# ſo wenig wird nicht reichen für fo vie j 
&c. V.kangen. lei Bpoco non per tantı. V_'Ner-reichung/ f. Porgimento, 
——— Bulaugen.Rleden. Sũug Bin-reichen/Recare,Porgere den- 


inem etwas reichen / recare, porgere Ge reichet / Recato,Porto,Dato. 
— JESu ward "gereichet bas Bud), TR! Prefentare. a 
einam Armen das Allmofen reichen’ |" ”" Sefaiky A Giesu fü recato (dato in|$ eine Bit hrifit / Rlagfehrifkt einrei- 
recare, porgere, dare lalimofina ad mano) il librod’Ifaia.Luc.4, hen/ prefentare una (upplica 55 
—58* EEE icher/m.P itore,Recatore&tc. re un — al Prencipe 
— la —— triburo. 18 Hand-reicher/ idem, — „reihen Giungere, Atrivare, 
— ae muͤſſen / da- Keichung/ £ Recamento &c. Cogliere, — ‚„ Toccare, 
ee näi-[s Meichung des Minopns, der@teuer] Arrtngere, V-Kinbolen. Hr, 
en en lamano s ne hmodte. langen. Ereilen. 


$ einen erreichen mit gehen/lauffen ze» 


iungere &c. uno caminando, cor- 


du wirft ihn ſchwerlich erreichen >. 


Haudreichung/ porgimento di ma 
no cio& aiito di cofto,fomminiftra- 
tione,dispenfatione del vitto e vefti- 


ciot amıto ad um bifognofo. j 
die Unforten (den Koſt zu etwas fei- 


+ fornire,fomminifttarek fpe- 


A rundande:] Spanbreichung thun / Leiten fomf  fark —— 
imem die Koſt / Nahruug / und ande⸗ andreichung thun / leiſten / fom evole,tu ai di giun- 
Rerpflcguig reichen fommini- —— oe Toraire il neceilario. gerlo, 


— 
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einem in der Wiſſenſchafft / Kunſt te. Her · reichen / Recare,Porgerequä mattoni, la malta &c. al copritetto. 


erreichen / zen equire uno) jr, Somminiltrare, al muratore &c. 























in qualche ſcienza d arte. V.Bey ⸗ re ’ 

— 5* “VDE peichemir das Buch ben anm / bas| MrEchen In ie Suugz raen 

ein gemiffes Alter yuerreichhen/elun- zen de Ei rcami , porgimi|  Bulaugen. z 
ere „ pervenire ad una certa dammig o e,il pane 

—** certo termine di vita. Öcc. R ber —— — V.s.metta mano 


Zu · reichen Kı Ved. Hin · reichen 


ein Gcheimuis mit dem Berktande| Alles —— — 
& 
Reif 6. Reifen / it. Seitigen · 


erreichen/ affeguire un mifterio, nöhtig ift/_ fomminiftrare tuite le 
penetrarlo coll’ intelletto , venir'ä cofe neceflarie al vivere. V. Reichen. 


—— — —— Darreichen. 
ine ordentli tatur / Laͤnge / Ho· Hervor rei 
he / Starde ve» erreichen / iunge · ni sie — — Reif. 
re, pervenire alla giuſta fuaftatura, | ,. - pe porget * 2 j 
robuftezza &c. Sin-reichen/ zu · reichen / Giungere,| Reif/m. [forse da reifen/matura- 


re] Brina, Brinata, Lat, Pruina, 

Reif und Schnee loben den HErrn! 
voibrine e nevi,lodate il Signore! 

mit Reif bedechte und beſchwerte 

Säume/ alberi coperti,carichi di 


brina. 

esfälle ein Reif / cafca la brina. > 

der Kohl 1e- ift am beſten / wann ihn 
der Keif gebrannt bat/ il cauolo 
brinato (cotto dalla brina) riefce 
piü delicaro. 

der Reif gehet ab/ vergehet / zergehet / 
la brına fi dilegua,fi va disfacendo, 


b den Hinmel meinen mit dem Finger Arrivare, it, Baltare, 
iwerreichen/ credere di toccar il ich Fam nicht hinreichen/ io non vi 
cielo col dito. poflo giungere cc. 

deuzwech/feinen gewünnbtenäwed! es reicht wicht hin / non giunge, non 
das End erreichen / artingere (at-| arriva, non tocca. V. Zureichen. 
tignere) giungere al * fcopo bra- Kur, ; 
mato, toccare, colpire la mira, arrı-| gehen Ehlen werben rlich bins 
vare al fuo fine, reichen / dieci — ———— 
den Havgu erreichen / toccatil portoz, anno, 


dentdinfel erreichen/giungere fin’alla| Hinad· ð hinunter. reichen / Recare 
cima, fin’al fommo. i Ö —— iu, it. Giungere fin 
das her noch erreichen / pure giu-| laggiu. 
guere la porta. z . Hinauſ· reichen / Recare d Porgere ſpariſcendo. 
. Kinder die bus Xelelicht wicht re | sü, ie.Giungerefinlassü.  |Reificht/ Adi. Brinofo. 
fpuntano a vedere Jaluce del mon- Hinaus-reihen / RecaredPorgere|$ reificht Wetter / tem brinofo. 
r 


* fuora. einchte Xälber, im inter —* 
t coperti, bianchi canuti,incanı 
Ben o ſco * ‚era eigen Srndund-Sdurd-reichen/ ‚Recareö bekss di verao. 
ic * — Reifen / reifela / Brinare, Far brina. 
Er · rei N Arrivaro, apertura. ı/reifelm/ Brinare, Far bri 
Ber Giunto, Arrivato, Colto, Hinein-reihen/ Recare 6 Po ) yet —— —* 
— —— 
nicht erreicht / non Tamo giunti| Hinuͤber · reichen / Recare o Porgere, t 
ancora allo fcopo dellanoftra voca-| jr, Giungere fin’ alPaltra —* da, Verb. Compofik. 


tione in Crifto. 
ich hab nunmehr das fechgiafte Jaht Über-reichen/[prim.brev.] Reca- 
mit GOCT erreicht/io hö 8 re, — — En Ri- 


Be · reifen / Brinare, cioẽ Coprire 
di brina, Bianchire. 


attinto il (toccato l’orlo, fono giun- : . ein bereiftes Haar / bereifter Bart / 

wärme, | in ehreikntrc, Fllbexkier j a gi Dina inch, camm di 

'Er-reihlih/ Adj.Arrivabile,Acces-|$ einem eine Schriftt/einen Brief ve- bereifte Kälber, felve coperte d ca- 
fibile. Me überreichen / recare , confegnare nute di brina, bofchi brinati. 

Un-er-reihlidy/ Inarrivabile, Inac- Ana fErittura,r — das Feld if bereift / es ligt der Reif 

ceflibile, Dovenon ipuogiun-| „‚eteraaduno. V.bergebe wie Diet auf dem Felde / Iacampa- 

gere. a Perg hr he überr gna & coperta di briaa. 
* eine unerreichliche Hͤbe / untalterzal memoriale A fenaro. V. Einer Reif / m. Reife / plur. [forse da 


Oe.reichen/Verb.imperl. Riufcire, — Avanzare, Superare. 


Venir’ad eflere,Ridondare, $ er überreichet ihn ums eines Kopfs/ 


reigen / orbe, it. ballo tondo] 
Cerchio da botte o cola ũmile. 
Lat. Circulus, 


d einem etwas zumSchaden / zum Ver⸗ hp latefta. V. r 5 
derben 1e- aereichen / 2 fen Fe N übersref-|, Sabre, —5 — 
——— ae Seifbeugenphneiben kerbeu/ 
einem etmas juChren/zum$uhnste- IV avanzare &e.unoinqualchel  hinden/ piegare,intagliare (inca- 


ftrare) legare,vincaftrare, vinciglia- 
Bub Lat noch in guten Reifen/Ia 

g no ute? 
we... ——— * ‚fü ancora 
ben’ incerchjara. m — * 
ven Auf gauckeln o — 
— gen! 


arte, 
gereichen/ rinfcir,fpuntare à hono-|$u-reichen/ Recare, Po Da- 
re,i gloria, d giunger’,venir'ad „rorgere, 
a — eſſe re. . Zulangen. 


— / Riukito , Ridondano ln en neigen 
porgere, recare ,dare le tegole, j 
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sen) fakaare, ginocolare per ilcer | Reif-treibel/m, Cugno da cacciar’i 


dem Reif’ erliche Reife an ein Faß 
eiffe anlegen / mettere uno 
—92 cerchiad a botte; accerchi- 
‚incerchiarla. 
Reiffe auflopfen/ ——— 
ainnwingen mit dem Schlage 


— cacciare i cerchi * En Reiffen / [Verb.antic, mä hog· 


—— Schla auf das Faß / und den 
m auf den n Reif.geben/ dar'un 
colpo —— tte, edun altro al cer- 


chio, met. temporeggiare , andar’ 
con iscretione, 

es ift ein Keif geſprungen / abgeſprun · 
gen / ci & crapato rotto un cerchio 


alla botre, 

Eiid- reif/ cerchio groflo, cerchio- 
ne, da botte grande, 

Mirtel-reif/ cerchio mezano. 

eichene/ haͤſelene / birckene / eifene 16» 
Reife / cerchi di quercia, diavella- 
no,di bietola,di ſerro &c. 

ahmige (abmerige d eimerige) Reife / 
cerchi da botte d’ un maftello. 
awen-/ drey · / vier · ve- ahmige Reife, 


Mersch da da —— didue,tre, quattro 


elle 8 eifenen Reifen be> 
agen/ —— ð incerchia- 
re una botte di ferro. 


u we Tb mit eifenen Neifen be 


lagen / una botte &c. à cerchi ð Ge · reiſet / Maturäto, mänonfi ufa 


incerchiata diferro. 

eiferner Reif am fonf etwas / cinto, 
<erchio , orlo di ferro, intornoä 
qualch”, altra cofa. 

Reif an einem Glaß ve- cerchio, or- 
letto d’un bicchiere &c. v.Rin 

Sergei! ftaffa cio& mezo cerchio 


an 1 Stegreif predigen ie, Verſe 
machen te» predicare,far verfi 
dalla ftaffa ‚cioe all’ improvifo, ex 
tempore; improvifare. 

aus dem@&tegreif leben oder ſich neh⸗ 
ren / vivere,cam are &c.dalla ſtaffa 
<ioe con mafıı 
necci. 

Siayer zei [re [voc.antic.] annello (da 


eif-band/n. ker weide/f. Vin 
ftroda cerchio, Ritorta, Vinci- 
glio.Stroppa, 


erie,rapine eladro- 


Keif-zieber/m.Reif-jange/f. Tira- 


Reif Reif Reig 
reifer Kabt/ maturo configlio. 
ein reıfes Urtbeil / un giuditio ma- 


cerchi. 
| turo. 














cerchio, Tanaglıa 3 cerchi Uns reiie ter erreicher Daben/ baven 
5 © tura,ad 
Keiflein/n,Cerchietto,Cerchiello» reif feyı Bein er masera 
Cerchiarello, al matriınonio. 
reifes Nachjinnen/ reifes Bedencken / 
ai Fr zn r 0, matura confidera- 
idi poetico turarc; 
rire, Maturarfi, Diventar| was fine vefes Beenden nehen / 
maturo, Stagionarſi. "Lat. Maru- che 
relcere. P. Zeitigen. v.Neifich, farvi maturo rifletfo. 
$ das Obt / die Trauben reiffen schon] frübe-teif/seitig-reif/vor-reif/ preco- 
i — le uve maturano ö maturi- ce, prematuro. 
eK * ih — Obft / frutti precoci, 
es Tan für te und Regem wichts 
eiffen/ il freddo e le pio n ein frühe Feier Verſtand / ingegno 
—— — Pie — precoce. 


frutti di campagna. 
das Gerraid fängt am zu reifen / le 
biade cominciano & maturire. 
die Erdbeer / die Jobannes-und Sti⸗ 
chel · beer reifen am alieresfken/ le 
fragole e l'uveita fono le prime a 
maturire (maturare,) 


a Immaturo, Crudo, Non« 
ato. 
alb · / ode 
————— hen 


anzı crudi affatto. 
/ Adj. [nonhä uſo chenel 
Maturante, Stagionante,] gurato] Maturo, Y,Xeif, 
it, Maturativo. h) a rn Nacfinnen oder Nach · 
$ diereiffende Krafft/ lavirtü, facoltà Poren auchen/ ufare,farmatu- 
maturativa ö maturante. nach reiflicher Berahtſchlagun et⸗ 
was vornehmen / intraprendere 


——— una cofa, eſeguire un’ 


e in luogo ſuo ſi dice meglio 
imprefa dopo maturo configlio,do- 
eflervi acconf- 


Xeif / Adj. Maturo,Stagionato, Fat- 
to.. Zeitig. 
reife Trauben / uva matura. Keiffihyadv. Maturamente, 


reifes Obſt / reıfe Feigen ve Frutuilg ermasreiflich bedenden/ 
maruri, fichi &c.maturi. ! wehren da —— u u 


1c) maturamente 


reif — ee maturare, rare, fcandagliare, preconisderare 
turarh. W. 
es wird nichts re vor feiner Zeit/ ni nn — — 
ente fi matura prima che ne fia ich hab alles remich bedacht / *28 
ione. tetzüberlegt/ io hö confideraro & 
reif ſeyn / efler maturo. äl turto maturamente. 


die Ernde iſt reif / la ricolea&matara.] zig reilichem Zurüddenden / con 
rifleffo. 


Joel.3 : maturo 
die Birne ep chen ei rei Reifung/ ſ. Maturamentn,, Matu- 


wanhdie Birnrefik, (ERU hai iy; fatione 
ie Birn reif i aB/; . 

die frühe Reifun ira. 
—— — 


quando la pera &matura, ella 
da per fe,s’ellanon € colta col in einem Kiude / precocirä d’ in- 


no, met. — coſa col teinpo ð p gegno, fpirito, i —* ſenno pre- 


Reif. re Reif-fled/ m. Reif 


ınaturo in un fan 
ange/f. Leeno, V erga,Pertica da — reif/balb reif / matu- Die langſame / Date Reifung tardo 
Keif-boioy Legna di cerchi — — zeitliche Reifung * 
rotti Reifung / Ragionarez 
vecchi, Cerchiume, “| ein * a reifer Traube / grafpo d’ uva Xeife / f. Maturezza,Maturitä, Sta= 
Reif. -Flobe/f,Tegni-cerchio, E14 Maturotto, gionezza. 


über- -reif/ ftra-maturo, frafarıo ner d 
, » ie Reife bes Alters / d andes 
20 6 mizzo, v. Deich. Weich. Moͤ ı ie. maturitä dall" rg pr 


Keif/ Maturo.cioe ee Reigen u. F,Reiben etc· 


Reif· ſchleiſſer / m. Fendi-pertiche 
oð verghe da cerchi. 
Teif. ſpiel /n. Giuoco del cerchio, 


Senlato, 
eif-tang/ m, Ballo col e per il $ reifer Verſtand / intelletto, intendi Reig. 
ceschio, zuenso, fenno mature, - 


Reiger Imegliofarebbe Reiber) 


Reig Reih Reih 
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E mi luſo reclamal airone-aeto.. eine Neibe HäuferKräme/Läden v1 Reihen / rebern Verb. into dal 
ne, Agherone, Aghirone, Lat. erg ger borteghe,fon-) {uono] Gagnolare, Gagnolire, 
—— achi —* Ghiattire, Farꝰil verfo della vol- 

r . eine Reihe Perlew/Eorallen/ Dem . 

weiſſer Keiger/_airone bianco. _ ten ie» unafilza,vezzo diperle,co-, pe, Lat, Gannire, /%, Belfe⸗ 

en en — 
ee una r [71 - 
iger baien/ enceiareAgliaironi. |" Hiakrocer Wrkoceane ae unaiß ber Suche u. teihet Iavolpeg 

















Keiaer-baıg/ fi. Caccıad aironi. 
ıfdie Reigerbaig gehen / reiten / an- 
—— ——— 


Reiger· buſch / Reiger · ſiraus / Reiger · 


he. 
eine Reihe Brobdleiblin/ una piccia 
di tte. 
eine Keibe Geulen /ua ordine di co 


lonne, 
bern/m. Pennacchio ,. Pennac-] ,: h : — 
— — Groppo d' — — zn 
aironi, o — eine Reihe aber imo ——— 
i im Brunnenwer re una d due righe (verfi. 
, —— aironi d’acqua d ar· Reihen · weiſe / Adv. Alla HRla, it. A ſi. 
tificio, getti d’acque in forına d’un| j4,A file, 
pennacchio ö groppo di penne d $ Reibenmei Pr &c. 
aironi. i Aa gehen \e» caminare 
Reiger· ſchmaltz / n. Graſſo d’airone, — ſchieſſen ve» fparare &c. 
ie. 
Bad. Reihen / zeigenmi 
r en/tiegen/Inhlare, 
BeiberKiege/f; [dal Verbo wei)” Tngizare,ir Ordinareinäladper 
ben F, infra] Riga, Fila, Filara, ordine. Y.g 
Filza,Filaftrocca, ıt.Linea,Verfo, $ Verlen/Water — inf 
$ eine Reihe Worte/ unarigad un ver-| Öe-reihet/ge-reiget/ge-rieget/ Infila- 
fo di fcrittura. to, Infilzaro, 
nach der Reibes(nach dem Kang) auf 
die Reihe gehen/ andare, caminare Verb. Compof. 
alla —— —— 53553 = R 
fionalmen A 2 — RE 
wa ber Nee trindenw.bereötcin — ein-reihen/ Infilzare, 
ron . 
ae Reihe fehen te- ftare &c. in| 9 Sara anreiben 1e- infilzar &c. 
Die Heibe au emen Fommen/ venire, Nufreiben/ Slaceiare il bufo.) 
toccare la volta, la vicenda,l’ ordine | Yus-reiben/ab-reihen/Shlare,Shl- 
d uno. + zare, 
mayı de er nel 3u-reiben/ Allacciare, 
ando 2 . * = 
—* Amon (ton &c.) tour. $ die Bruft jureihen / allacciare il bufto. 


Reihen / m. lanticam. reigen / da 
/lenza ug re 
- : ‚| 1a, Danza, Ballotondo, Gall. 
Din Deiben der Bühne u eh one Zr ar horn Fu 
sine Reihe Mauerfieine / Ziegel ve] Ben u» s 
una pofata,uno di mattoni, di/$ Tantz · idem. 
embriciö tegole, v. fage, lober GOZT mit Dauden und Reis 
eine Reihe Soldaten /una fila di fol- ben/ 1 2e Jehorah con tamburi 
dati Mi 


bie Reihe ik heut an mir / und viel» 
leicht morgen au dir/ hoggi la vol- 
tatoccaä me, e forse domani à te. 


5 — —æ — 49. — 

oͤffnet veeure Reihen rin Reihen tantzen mit jemand / 

en * le voſtre file &c. una paſſata di ballo = uma. 
sine Keibe (bav. Rede) Schläge/una] den Reiben führen, menar la ridda, 
ra, filza ciot una yentina di ba- la carola, mer.efler'il capo di qual- 
ftonate. k * ‚che — ROTEN 

i i r im Keller / unafila,] einen Reiben aufma a 
eine Beibe Eif ii cantina. aufgeiger/aufpfeiften/blafen/fona- 
re una ta, 


sine Reibe Bäumere- una fila &cc. di 
alberi dc. 

eine Reihe PBeinköcere-una la &c. 
nn = — 
ume ⁊x. nah der Mei 

—— ??c—— 


auſſer dem Feihen taugen / ballare 
wor di mifura ð batruta. 

unfer Reihen ift verkehrt in Trauren / 
inoftri balli fono cangiauı in duo- 
lo. Threu.s, ni 
















Reiben, reihern/ Lafcivire, Luſſu- 
rare , Sentir’i pruriti ö ftimoli 
di libidine, Ardere de appetito 
venereo , Bramare ilcoito cen 
certi gridi come fanno icayalli, 
Lat. Subare, 

Reim. 
Beimkeimen/plur.[davamen/ 
collineare,ö piü tofto daKeibe/ 
verlo, —— ] Rima,it.Ver= 
fo, it, Poema,Poefia in rima.Lar, 
A Rhythmus, .Vers. Gedicht. 
eineuXeim dichten / reiſſe i 

— ——— cioẽᷣ un m .— 
‚eanzone. s 
einen Keim auf etwas machen / far? 
una rima &c. fopra qualche voce & 
fog v.Reim 


ein reiuer / unge w 24 rrlichers 
zwungner/ herrlicher 
kluger / finureicher Reim/ Kunß⸗ 
/ una rima pura, nerta, icin 

volta, fenza forza, acuta, arguta. 

elender/ unreiner/ geiwungener / mit 
Haaren bergejogeuer/ hinckender 
We-Reim/ rima, rimaccia,rimaglia 
impura, mefchina ‚sforzara , flirac- 
chiata, zo &c. 

lang kurtzer — verfo opoema in 
verfo trachaico. 

Furg-[auger Reim / verfo &c. jam- 
ico. 


lan gzekuͤrtter Reim / verfo &c. dat- 

tilico. 

gefürst-langer Reim / verfo cc. ana- 
peſtico. 


aien-jeiliger Reim / un difico,coppia, 

Gall. coupler. 

drey · zeiliger Reim / terzeito. 

vier⸗ jeiliger Reium / quattrino. Gall, 
gza3 

ſechs· zeiliger Reim / feitina. 

acht · jeiliger Reim / ottara (rima.) 

Bauren· reim / it. Gaſſen · reim / villa- 
nella. Gall.vaudeville, 
elden-reim/ poema heroico, 
tten-reim/ tgloga, paftorale, 
ling-reim/_fonetro. 

Kuüttel- 5 Schlenckel · reim / rimac- 
„cla, rimaglia; poema da fracci. 

Lieb-reim/ idilio, 

£ob-reim/ Ehren-reim/roema pane- 

rico. 

gehel reim / poema enimmatico. 

R ingel-reim/ rima circoſre 

Scau-reim/ drama, porna drama- 


Kico. 
(Qs)3 Schett · 





210 Keim Reim Reim Rein 


het -reim/ fcherzo , poema di del’ cofe fpropofitate, affurde &c.] fallende Reimung / rima descendente. 
icherzo, j spropofir',affurdi,incongruita. 













> .--eia/ canto, oda, canzone. | ungereumt: Dinge vorbringen/ dire Verb. Comp of. 
Ös:5-reumy madrigale, epigramma. spopofiti, dar negli affurdi ‚ne;li , j . 
@röit-Feim/ poema fatirıco,fatira. ropofiti, nelle scartate; proferir [Yb-reimen / Declinare dallarıma, 
Tanßz reim / coro,ballara. elle aflurdirä; parlar aflurdamen-]| Non rimarũ. 


Sebt-reimen/miß-reimm/ Rimare 


Weedſel · reim / it, Trauer · reim / ele- te, — poſitatamente, fuor di pro- 
— in fullo ö in falfo, Stimare. 


gr o, maläpropofito; spropofi- 
Küiverballender Reim / eco. 


rare. ä . . 
Niderfehr-reim/ ritornello. ein nnecreimter Bortrag / una pro· Nach⸗ reimen / Imitare rimando d 
Zwang-reim/Nobt-reim/ rima sfor- pofis,neaflnrda, impertnente, in-) il rimare altrui. 
——* be — — Nobt · reimen / Rimare per necefli- 

wiſchen · reim -reim / rima ð Un · 
verfo intercalare. Allurdıta, Sconcerta, Sconvene- td e meglio che fi puö. 


u-reimen/ Rimare bene ä pro · 
pofito,Riuscire bene nelr.mare, 
Trovarvi ilpunto. 

ufammen-reimen/ Rimare infie- 
me, Accoppiare, met. Conve- 
nire, 

$ fich jufammenreimen/'rimarfı ciot 


convenire beniffimo ; effer ben as · 
fortito, acconcio. 


















ne Ai ; lezza,Sconcertätezza, Impro- 
Reimen-macher/ Reimen · ſchmid / ec Incongruitd. — 


m. Rimatore, Rimeggiatore  Genere di rima,verlo 
Rimaruolo,Poetaftro. i — 
Xeimen/Rimare, it.Poetate. Reim-tall/m. Cadenza in rima. 
$ reimen koͤnnen / faper rimare. Meim-fälig/ Ciö che cade in rima 
aufetwag reimen/ rimare fopra qual-|“ „che fi rima. 
che foggerto, farvi unarima. Keim-gebet o gebellein / n. Reim · 


reimet mir etwas auf . rimatemi, 
fatemi ana rima fopra ſeufftzer m. Oratione giacolato- 


ym. C * 
ſich reimen auf d zu etwas rimatſi&c.ſ riaın rima sin verlo, j in 22 BL Sn 

mer.accordarfi , andar di concerto,) Reim · gedicht / n, Pocma, Poeſia in viene &sconcio, affurdo. 
die auf pi, TIME R 

ie Antwort reimet ſich mi 2 ohmachi e in. 

hen Deief/ quefta rifpofta non #’ — elendes Reimgedichi / — er 

— a, non qquadra à quella lette Reim-gefeg/Reim atz / Reimſchluß / ein / Adj. Monde, Pulito, Net- 
es mag fihreimen oder nicht, ſo iſts Stanza, Stro to, Forbito , Nitido » Puro da 


dohmahr/ ch’ella fi rimi ö nö, el 
© pur vera. — 

reini dich Bundfchuh ! rimati fe 
vuot: 

das reimet ſich / quefto firimad va in 
rim», hi definenza in rıma. 

fich nicht reimen ö übel reimen / non 
rimarfi cioenon confare, disconve- 
nire,effere sconcio,mal affortito. 

Das reimet fich wicht/ queſto non rima, 
cio® non conviene , non vä giufto. 

F auf ein 


Keim-Eunft/f.Artedi rimare, it. di 
far verfi; Poefia,Arte poetica. 
Keim-künftler / m. Rimatore ciot 
Poeta. i 
Reim · laut / m. Accento poetico, 
Keim-maß/f. Milura,Quantitä del 


fporchezza e ſuccidume, it. da 
pidoechi , pulci , cimici e fimil 
porcheria, it. da rogna e icab- 

bia, it. da contaggio, it. dafpet- 

triefpiriti, it. daladri e aflallın 
nemici. Lat,Mundus, V.Sau⸗ 
ber X 

reiner Schuee / neve intatta. 

ein hier Hemd / Tuch / Schuuptud 


ıC. camifcia nerta, lenzuolo, fazzo- 


lerto,nerto, v. Weist : 
rein Leinſeug / rein datſcheinlein / bi- 


verfo. — 
Reim-rägel/ n. Enigma in rima. 
Meim.rede/ Oratione dove certe 

voci äcafo fi rimano, it, Oratio- 

ne,Alloquio in verſo. 


das reimet fich wie eine Fau 
Auge / qnefto firimae va giufto co- 
menn pr full’ occhio. 


feidene Strümpfe reimen fich wicht Reim ·ſchertz / m» ne ancheria netra,tovaglinolino netxo € 
auf eine Bauren-joppe/ calze di Neim-fblag/m, Celura delvero. | bianco. a 

fera non fi convengono, aggiuftano, | Keim-fpiel/ n. Drama ın poefia 6] einreiner Bogen Papir / una fotlio 

accompagnano,affortifcono con u Poema dramatico. „ di carta pura. . 
giubba contadinefea. v.Schicken. Re m fpruc)/m.Sentenza in rimad Oi SONNE Leib / corpo netto, mon 
Keimend/ Rimante, it, Conveni-| in verlo., . reine Hände / mani nette, pulite. 

ente, Reim-jeil/ £ Verlo collarima. ein reiner Teller/ un piatto, tagliere 


netto „mondo. 

reiue Gaſſen / piazze, firade nette © 
pulite. . , E 

ein reines Gemach / Zimmer / reines 

auß/ftanza netta, cafa netra. 

ein reines Haußhalten / un maneggio 
won netto e pulito. v.infra rer 
lich sc» 

ein Yang Bett / lerto mondo [da por- 
carıe. 

einreiner Ort / un luogo nerro [dal 
contaggio &c.] 


ſich übel reimend / disconveniente Keimer/f. Rimatore,Verleggiato- 
sconcio,mal affortiro improprio. 


Be-reimt/ Rimato &c. V. Unge!, ——— un buon ‚felice ri- 
reimt. matore. 

Un gereimt / Senza rima, met. ein ſchlechter Reimer / un povero ri- 
Sconcio , Spropofitato, Inetto,] magliatore d rimaglinolo, porn 
Incongruo,Aflurdo,Impertin Ar, — ————— — 
te,Mal-nato, Sconcertato. ee 


$ es wäre ungereimt/ wann ic, farebbe; Meinung, f. Rimamento,Rima. 

sconcio, affurdo ‚ improprıo &c. il $ falfche uns / rımamento falfo. 
voler &c. _ fieigende Reimung / rimaafcenden- 
ungereimse Dinge/ungereinte Haͤn⸗ ie. rein 


Kein 
rein Waffer / acqua monda, chiara, 
—— 1% oglio puro „ chiaro 
o » 
Vena feccie] +. Klar. Hell, Late 
7 


ter : , 
rein machen / wieder rein machen / 
nettare,mondare, pulire, ripulire, 
rimondare, igovernare „ forbire, 
riforbire. v.feinigen/Bugen. 
die Schub we. rein machen / nera- 
re &c. le fcarpe Ötc. j 
das Gefchirr wieder rein machen / ri- 
overnare, forbire, curare, ricurare 
ftoviglie V. Fegen/ Spülen w- 
es vor feiner Thür rein machen / net- 
care dinanzi alla faa porta, mer. la 
propria cofcienza. 
ein waſchen / abwaſchen / lavare ner- 


to. 
rein fegen/rein bugen/ Eehren/ frega- 
— — — — 
re, ſcopare netto e pulito. 
rein halten / tener netto &c. 
es regiert hier / G O CDT ſey Danck / 
reine Zuft/ qui regna, qui fpiriamo 
r la Dio gratia, aria nerta e falu- 
bre. Be d. Pr 
rein ffer netto, mondo,puro. 
das eo iR rein/ die Zeintücher 
ſeynd rein / das Bett’ das Gemach 
28» if rein/la camifcia & netra,i len- 
zuoli fono netti, illetto & nerto, la 
fanza& netta. —— — 
der Knab / das Menſch iſt rein / ilra- 


zzo & netto, la ferva & netta cioẽ 


rogua &c. 
das Hauß re» iſt rein / la caſa netta 
[da ſpiriti.] 
der Wald bas Meer / die Straſſe ift 
rein/ il bofco, ilmare, la & 
nerta [da aſſaſſini e corfari.} 

nicht rein ſeyn / non eſſer aettõ &c.[da 
cofe ſimili.. 

esiß nicht rein in dieſem Hauſe / im 
diefer Kammer/ non € netto in que- 
fta cafa,camera; cio& ci regnano,ri- 
vengono fpiriti &c. 

die Straffen verein machen / balten/ 
fare, tenere nette (belle) le ftrade 
(passe) cioẽ ficure,it,bravarvi con 
"arıni, € far fuggir ogni uno. 

* cin Hauß ıc- rem machen/ nettar” 
unacafa, met. fpogliarla,votarla di 
tutti limobili dc. 


einfPuro,Fino,Netto. P, Pur. 
ein. 
$ S Golh / rein Silber/ oro, argento 


uro,fino. j 
ein reiner Gpiegel/ fpecchia netto, 
nitido, fino, fenza macchia. 
eiu reiner Demaut/reiner&tein/dia- 
—— fino, netto. : 
reiner Marmer/marmofin. 
reines Helfenbein/ avorio fino, bian- 
€0; netti Avorl. 
reine Wahre / robba netta e fenza 


tara· 
going We jnie · vinoðcc. ſchietto, puro. 


Rein / Fino. 
& reine Leiuwad / tela ſina. 


Rein 


rein Teutſch / rein Latimnte-rein Fran ⸗ 
oh rn talsamifh/ tedefco 


 latino,francefe, italiano puro. 
ein reiner Vers / un verlo puro,netto. 
reiner Stylus oder&chreibart/ file 


rehnes uetheü / purgaso ginditio. 
V. 5 ein. Klar. Bart, 


reine Geide/ fera fila. 

reiner Faden / filo fino , fortile. 

rein Papier/ carta ſina. 

reines Pulver/ polvere fina. ; 

reine Stimme/voce netta, cioð chiara 
ir. ſottile. V.Hell. 


Rein / Netto, met. Modo, Purore- 


$ 


golare , elegante dal itupro , da 

incontinenza, dal rubbare ealtrı 

vitii, it, legalmente © di puritä 

legale. . Keuſch ic, 

eine reine Jungfer/ donzella vergine, 
una —— — 
merata, — = 

uoch eine reine Jun u / efler’ 
—— donzella. ſey 

ein reines Hertz / an cuor puro,mondo, 
netto. 

ſchafe in mir’ O HERR / ein reines 

ertz / creain me,oSignore,un cuor 
uro! Pf.51, . 

aus reinem Dergen/ di cuore puro. 

ein reines Gewiſſen / pura cofeienza. 

seiner Lehrer / dotrore puro, ciodor- 

ouo. 

reine Lehr / dottrina pura, ciot ſana, 
ortodoffa. 

reiner Gottesdienſt / puro culto di 
Dio, religione pura e immacolata. 

reiue Liebe⸗ carica ura, disintereſſata. 

reine Gedaucken 


deſiderũ. puri, caſt. 
reine Wellen delitie pure,cafte. 
reine Hand(teine Haͤnde ) mano nerra. 
(mani nette. 
eine reine Hand durchwandert alle 
Land / mano netta vi liberamente 
per gi pae ſe. 
seinen Mund halten von etwas / tene 
re bocca netta di qualche cofa, ciot 
tacerla, tenerla ſegreta. 
reine Haͤnde aufhe 
alzare mani nette e pure A Dio. 
fich rein halten/behalten/ tenerfi net- 
to cioe cafto, impolluto, incontami- 
JURA. - 
rein und heilig / puro efanto. 
rem uud frommm/ puro e dritto (in- 


tiero, 

reiner Wandel/ pura, cafta converfi- 
tione. 

fihreindünden / riputarfi netto e 
mondo, Prov.30, 

rein bleibeu/ reftarfi , rimanerfi netto 


e puro. 
die Himmely die Sterne ſeynd nicht 
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le ftelle nou fono nette, pure neltuo 
<ofperto ! 
rein Vieh / rein Gevoͤgel te» befti 
„ uccellame & —“ am, 
eine reine Stätte/ un luogo mondo. 
rein von Süuden / von Blur, vom 
Ehebruch effer Pers aume cio& 
innocente cati,dah fangue( ho- 
micidio) da —5* &c. * 
ſich rein wiflen von etwas / faperfi, 
confaperfi netto da qualche cofa. 
er iſt auch wicht allerdings rein da⸗ 
von/ eglinon ne va netto affatto, 
rein ſeyn mach dem 4 efler mon- 
do, netto, fccondo egge (legal- 
„ „mente,di puritä ö monditialegale, ) 
ich bin rein von allem Blut/ io fono 
netto dal ſaugue ti tutti. Adt.20, 
rein machen / purgare, purificare,net- 


tare. 

JESU Blut machet ung rein vom 
allen unfern Suͤnden il Sangue di 
Giesü ci purga da tutti li noftri pec- 
cat. 1,joh. 1/7, 

rein ſprechen / recht urtheilen/ dichia- 

„rare, gind mondo e netto, 

ein Kind rein halten / tener’ un bam- 
‚bino netto ö nettamente. 

rein kochen te» cucinare ‚far la cucina 
— pulitamente. V.Rein⸗ 


einen rein halten im Leinzeug/ tener 
uno nettamente & pannt lini ö bian- 
cheria. Gall.blanchement. 
ſich rein halten in Kleidernte-tenerfk 
netto,pulico nel veſtire: veſtire pu- 
litamente. 
eine Sprach rein ausſprechen / teden / 
ſchre iben 16. prononciare, pärlare, 
ferivere &c. una lingua nettamente, 
puramente. 


Ä .1Rein/ Subit, Mondo &c. 
egierdei/penheri,f; per will einen Meinen finden / chi 


troverä un mondo(uno che fiamon- 
do epuro?) 2 
ben Keinen ift alles rein’ a° mondi 
ogni cofä & monda. 
mit dem Reinen bift du rein col puro 
»tutimoftripuro. Pſ.ig. 


Rein / Subit. neut. !I netto. 
z etwas ins Reine ſchreiben / ferivere, 


copiare qualche cofa in (di) netto. 


jun 89% 2/|*Tein/ Adv. Nertanıente, Netto,Di 


netto, Puramente, Pulitamente 
&c. 


ein Glas rein austrinden/ ber netto 


un bicchiere, votarlo atfatto, berlo 
tutto, 

alles rein wegtragen / rein austragen 
aus dem Hauſe / portar rıa di netro 
ö.nettamente ognicofa d’ unacafaz 
* lasciarla netta come il bacil d’un 
barbiere, 


das Saar rein wegſchaͤren / radere i 
Glat. 


— v 
den Feineerten te. rein ableſen / 


vendemmiare una vigna di netto. 


rein vor dir i cielinonfono puri, Fein ausgehen / wicicne netto, 


“ 
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er wird micht rein ausgeben /egli non ' 
ne nfcirä netto,cio fenza biafimo e 


caftigo. e “ . 
Das Bald werd reinmweggefübrt / il 
o fü menato prigione tutto 
—2 Giuda Ä ——— in 
— — 1 i fi 
rein abe / rein abe! Ipianate, Ipianate 
fin’ a’ fondamenti! Pf, ı = | 
der Kopf/die Hand it rein abyla tefta, 
la mano € ragliara di netto. V.Glatt. 
reim nichts / niente (nulla) affarro, ni- 
Dat mir rein nichts geben/ non mi 
er ba n 
hä dato niente affatto. 
er iſt rein michts uug/ egli mon vale 
nulla affatto. 
er iſt rein todt / egli & morto affatto. 
Gall. roide-mort. V.Maus. 
ich bim dir rein nichts ſchuldig / io non 
tidevo niente, 
zein nichts anbaben/ non haver affat- 
‚to niente indoffo, ‚ 
einem rein wichts laſſen / ͤbrig Laffen/ 
non lasciar affatto niente ad uno, 
‚non lasciargli neanco una fringa. 
einem rein nichts anbaben kouuen / 
non poter trovar la minima cagione 
adoffo ad alcuno;e fimili,e dicefi ele- 
antemente, . 
rein reden / ſchreiben ve · parlare, ſcrive · 
re &c. puramente. 


Reinlich 0. 9. Reinigen it 


Yn-tein/ Adj.Immondo,Impuro, 
it. Non lavato, it.Sporeo,$50270> 
Brutto,Lordo, Sardido, Conta- 
minato &c, 


ein unrein Hemd / unrein Leingeug/ 
5 camifcia fporca,fucida,brutta;panni 
fporchi,brutti. V.Schwarg, 
unreine Schuhe ıc»  fcarpe lotofe, 
Fangofe. V. Dredicht. 
em unrein Tuch, un panno fporco, 
rutto. - Garkig. Schmugi 
—— —— 
unreiner Koch / unreine Röchin/cuci- 
niere fporco, cucigiera fporca. » 
unrein Wafer / acqua immonda, 
fporca. 
unrein machen/ fporcare ‚imbratta- 


re, 

fih ‚unrein machen/ fporcarfi,imbrat- 
tarfı. 

das Kind bat fich unrein gemacht / il 


bambino s’ & imbrattato. 
unreines Gefchirr/ vaſo immondo. 
unreines Bett/ letto immondo. 
unreiner Kopf / unreine Haͤude / vefta 
fporca, mani ſporche. 
unreine Fuͤſſe piedi fporchi e fozzi. 
ein unreiner Ort/ luogo immondo. 
es ift viel Unreines drunten / vie aflai 
„di fporco ‚di brutto, 
ein unreines Zimmer/ ftanza fpor- 
ca , it. impura e dove regnano fpi- 
riti. 


Rein 


unreine Gtraffewitrade impare ciot 
infeftate da ladri. ö 

reine Thiere/unreine Bogel/ ani- 
malı, uccelli immondi. _ 

unreiner&tein/Demant/piewra brut- 
ta, diamante brutto. 

unreiner Spiegel unreiner Glas / 
fpecchio brutto, impuro „ vetro 
— end) Mile; 

unre / flo impuro. 

ein unreiner Bes ſpirito immondo. 

unreines Hertz unreines Gewiſſen / 
cuor'immondo,cofcienza immonda, 
contaminäta,imbrattata. 

wnreine Liebe/ amor'impuro. 

unreine Gedancken / Begierden/ un⸗ 
reine Worte / penfieri immondi. 
voglie impura, parole fpoıche. 

unreine Werde /unreine Wollüften/ 
opere, attioni impure, piaceri im- 


‚ mondi. 
in unreimer Zuft wandeln / caminare 
in piaceıi immondi ð d’immonditia, 


2.Pet.a, 

unreine Haͤude sc» haben / havere le 
mani fporche 

unreine Lippen te baben/ haver le 
labbra immonde, impure ; efler’im- 

„ mondo di labbra &c. , 

ein unreines Weibsbild / femina im- 

pura, fporca, fozza, it. unpura cioẽ 


meftruata &c. 
ein unreined Maul 1» boccaßcc.im- 
ura, 
ediea, ; 
ein unreines Leben / unreiner Wan⸗ 
del/ vita,converfatione im 
den Unreinen if alles anrein / ag!’ 
immondi e impuri ogni cofa €im- 
monda. Tit.ı, 
unrein werden / diventar’ immondo, 
‚renderfi impuro. 
nichts unreines eſſen / non mangiare 
cofa immonda, j 
fein Unreiner wirb Theil_baben am 
Reich GOTTES/ niffun immon- 
do haverä parte al Regno di Dio. 


Er. 5, 
etwas unrein fprechen/ dichiarare 
‚una cofa impura, immonda. 
einem etwas Anrein feyn/ efler qual- 
„che cofa impura &c. ad uno. 
für unrein halten / tener per, riguar- 
dare come impuro &c. 


Sporcamente,Sozzamente, Lor- 


damente, | 
4 unteinmit etwas um 


n / trattare, 
maneg una coſa fpoı camente. 

Sch unrein halten / teuer ſporcamen · 
te, it. met. imbrattare il letto ð la 
ftanza diimmondirie, dimerda, di 
vomito &c. 

unrein gehalten werben im Waͤſch d 


$ die Reinigkeit der 


Rein 


Reinigkeit/f.Puricä(Purezza) Net- 


tezza, Nitidezza, Munditia,Puli=- 
tezza,Nitore. PuXeinlichkeit, 


Sauberfeit, ; 
Gaffen / der Zim- 
mer/desßefchirrdinertezzadcc.del- 
‚ftrade,delle #anze del vafo &c. 
die Reinigkeit der Leinwand / des Fa⸗ 
dens ic. finezza, fortigliezza della 
tela,del fila &c. { 
Reinigkeit der Eprache/ des Styli / 
der Kedart ıc- puritä della lıngua, 
deilo ftile, della frafe &c. 
Sungf:äuliheReinigfeit, purich vir- 
inale;incorruttione,integritä,virgi 
* it. caſtita. Re 
die Reinigkeit lieben / in Reinigkeit 
leben / amare la puritä, vivere in pu- 


rita. 

um ihre Reinigleit u en / 
guardar la (a —ã —5 

Reinigkeit des Hertzens / der Liebe c. 
puritä del cuore, dell’ amore ö della 
cari 

leibliche Reinigkeit / purita,monditia, 

—— —— mmigkei 

iche Renigkeit eingkeu 

monditia &c. Tegale. * 

Reinigkeit der Meinung oder Inten⸗ 
tion/ purita dell’ intentione. 

Reinigkeit der Gedanden te, puritk, 


nertezza de'penfieri &c. 


fporca, met. maldıcente d ma- Un-reinigfeit/ ımparitä, Immondi- 


tia &tc. it. Sporchezza , Sozzura, 
Lordura [hä pocoufe fuori del 
figurato, ] 


einigfeit Des®etrayds/be 
ne len int 


e· bruttame del grano del 
ba. V.Unra. Wut 
zu einem Werbe geben zur Zeit ihrer 
Unreinigkeit / ufar con donna nel 
tempo della (na impuritä. 
warihhe Unreinigfeiren / immon- 
ditie Kc. tegali. . 
Unreinigkeit eines Weibsbilds/ im- 
monditja d’una donna ciot il fangue 


meftruo. 
Unreinigfeit des Leibes/ immonditia, 
fozzura,it.fucidume, fporchezza del 


corpo. 

Unreimigfeit des Hertzens / des Gewiſ⸗ 
ſens / der Gedancken / impuritã del 
cuore, della cofcienza, de ppenſieri. 


Un-rein/Adv. Impuramente &c. it. Un-reinigfeit/Immonditia,cıoe Lul- 


furia , Lafcivia , Incontinenza d’ 

ifpecie; mä particolarmen- 
te quella della Mollitie; Pollu- 
tione o Maftupratione quafi Ma- 
no ftupratione [ di cui dice P 
PApeltolo Gal, 5.v.21. che chi 
lacommette, nonhereditarä il 
regno di Dio.) 


Leinzeug ve» eſſer tenuto fporca-|$ ſich aller Unreinigkeit ergeben/ darg, 


mente ne’ panni lini [di corpo, dita- 
vola,di letio &c.] — 


ö darſi in preda ad ogni lascivi 
bendonmiindogeikumn. 7 


ale 


we“ 


$ das Geſchirr / das Küchen-gefchirr Mondificante ‚ Purificante, Net- 


Kein Rein Kein. 3 


alle Unreinigkeit übew(treiben/)ope-} ſich mach dem Geſttz Mofe reinigen] -deffelb N 
rare ogniimmonditia. Ef 4, purificarfi, fantificarfi d —— f ———— * 
ſich mit den Laſter der Unreinigkeit ditia legale. F una maniera fozza, lorda, fporca 
kn — di —— reiniget euch/ mondatevi „ purifica- che fa ſtomaco. 
volontaria; peccar di mollitie, tevi. i i . , 
Reinigen/Verb Mondare,Nerrare,| ſich reinigen vom einen böfen Age WeimlichFeit/f-Nerrezza,Pulitezza, 
Purgare,Spurare, Purificare, P.|_,  fW purgarli dalle ſue paffioni, ee 
Buren. Reinigend/ Purgante , Purgacivo,|? "'ichteit beneifew/ amare, Audlare 
‚lapulitezza. , 
die Holländer halten viel auf’die 
‚ Reinlichkeit in ibren Häufern und 
Haußhalten / gli Olandefi fanno 
gran cafo (conto) della pulitezzz 
nelle loro cafe e nel maneggio di 


ene. 

Reiulichkeit und Nuͤchternkeit ſeynd 
Schweſtern der Keuſchheit / puli- 
— e fobrietä ſono forelle della 
caftira. 

die Armut und die ReinlichFeit ſtehet 
Ebriften wol an / aber nicht die 
Garſtigkeit und fhuifche Weiſe / la 


overt — nata di nettezza 
il 


















veimigen, — — tativo. 
nare ivafı,le ftoviglie. V. Fegen. reinigende Artzneyen / medici 
* Enns — ea, —— — = 
i r i urga-] Gerein 
re, affinare, Fee Fargente ’ n- Ge.reinigt/ Furgato,Nettäfo,Mon- 
rareimeralli. V.fäautern, . 
das beimlich Gemach ıc- reinigen/|? Sereinigt ſeyn / effer gettato (aetio.) 
„Surare, ricurare, purgare il ceflo. gereinigt werden / eſſere netrato &c. 
yet —— Dauf e Keinlicy/quafi reiniglich/ Adj. Puli- 
re, it. fcopare le firade, le ftanza,la Hito,Mondo, Netto,cioe chi ama 
cala &c. la pulitezza, it, fa e maneggia 
den Schlot reinigen’ fpazzar’ilca-] ogmi cola pulitamente e con 
die Ddren reiuigen / curare, nettare le ————— d ia 
„orecchie. j &c.i $ ein reinlicher Meuſch / un huomo pu- la fordidersach — rn 
bie, Bühne reinigen / eurare Sc Kl eine deinlicht Köchin / una cueiniera|lin-reinlicpkeit / f. Immondezra, 
netta, che fa la cucina con una cer- Sporchezza, Sordidezza. 


eine Wunde reinigen vom Enter und R .beni 
Umfat/ nettare, mondare una pia-] _ 9 PLEeERn Reinigung’f, Nettamento, Puli- 


dall ia &e reinliches Effen/reinliche Koft/ man- l 
den keib — corpo. giare, cibo cotto d preparato con] MENtO, Purgamento, Purgatio- 
die Schuh / die Kleider ve.som Rohe) Pulitezza. I. ‚nesit.Purißcatione, , 

Te-reinigen/ nettare, sfangare &c. vemliches — Hunbtelten, maneggio dil$ Reinigung des Leibes/purgatione del 
I . co 


le fcarpe, i panni, er J⸗ 
von Staub reinigen / nettare dalla] keinlichẽ Leute / genti pulite. 
Air — reinlich ſeyn in feinen Sachen / efler 
den Koyfvon Läufen verein Bett von —— —* nelle cofe ſue; far'il 
augen ic, reinigen / nettare la „am — 
tefta da pidocchi ( docchiarla) un , Reinlidy/ Adv. Pulitamente, Netta- 
en — mente (Pulito, Netto) Nitida- 
von Krag/von aßreiiigen/ ner- — 
tare ſcabbia( — —* eg —— Con pu 
vonSunden reinigen/ purgare,efpia-|, e72a 8 NEttezZa, — 
reda'peccati. V. Ehefändigen, $ reinlich kochen / das Efien reinlich zu- 
die Strafen / das Land von bofen richten Le. Cucinare,apparecchiäre 


Buben, Mördern/das Meer yon] „„Ncibo con pulitezza. 
Geeräubern e-reinigen/ purgare, das Gefchirr ve-teinilich halten / tener 


nettare le ſtrade da aflaflini, il paefe ivafiele ftoviglie nette e pulite. 
da ribaldi,il mare da corfari &c. ſich reinlich halten / tenerfi netto, it. 


ine entwenbete Kirche reinigen / ri-] „.Puro,cafto,intiero,incontaminato, ; 
er end —— chiefa profa- die Kinder reinlich halten rener'ifi.] fporchezza, it, Nettare, Pulire 


nata. „glinoli nettamenteinarnee. | condiligenza, Lat.Perpolires 
das Heiligthum reinigen / purgare,| einen reinlich halten in weis Zeugs in) Yus-gereinigt/ Nettato &c. 
mondare il fantuario. Eſſen pen. tener,trattar unoj die Zimmer ze muͤſſen ausgereinigt 
Das Hertz / das Gewiſſen te. reinigen/ PRitAmEnTE c.in biancheria (pan- werden / le ftanze &c. hanno da ce 
mondare,nertare,purgare&c.il cuo- nilini) & ravola,ä letto cc, fere nettate con diligenza. 
‚re,la coftienza &e. = fhlecht/aber peinlich gefleibet geben, Un-aug-gereiniget/Non nettato &c. 
feine Siume/ Begier den re. reinigen / / nereoepnlitor Viper (3 unauggereiniget laſſen / lasciare Mare 
purgare &c.i fuoi fenfi,appesiti. : ns z cosi fenza nettare cofa alcuna. 
HERR fo du wilt/Fan du mich rei- eine Sprache reinlich veden/ausfore- Be 
nigen! Signore ‚ feruvuoi , puoi chen / parlare, rononciare una lin- Aus-reinigung / f, Nettamente 


mondarmi ! gua puramente,haver la parlara,pro-] &c. 
inigen (fi) Nettarfi, Purgarf er eg die Ausreinigung der Gemaͤcher 1c- 
—— — u —— / ———— cioe erehlen commandare che fi net- 
inigen von einigen Unflat/ ner- porcamente, Lordamente, V. UNOIEMEREE, " 
s an &e da nalche da immoadica Garſtig cs Un-reinigen/ [Verb, inufıt, mänon 
bruttura, lordura ö fucidume, — mit dem Eſſen oder Kochen giä] 
Anderer Theil, (Rr) Yer- 


05 DOERM _ _ . 
ein eibub ihre Reinigung hat/ fe- 
mina,che patifce le purgationi me- 
ſtruali. — 
die Reinigung Marid/ la Purificatio⸗ 
ne della Madonna. V.£iecht »_ 
Reinigung des Gewiſſens / des Der 
tzens 1» purgarione della cofcıen- 
za, del cuore Ötc. ö 
der der Neimigung / [verm. di 
Theol.miß.] la via purgativa. 


Verba Compofita, 


Aus-reinigen/ Nettare,Mondares 
Pulire con mandar fuori ogni 


zi4 Rein Reis 


Yer-un-reinigen/ Polluere, Con- 
taminare, Imbrattare, Macchia- 
re,Infertare (fi ufa ph d’impuri= 


teriali. ] : 

i it etwas veruureini im- 

de ee &cc. uno con (di) qualche 
cofa. v. Befudeln. 

Das Land mit böfen Seuchen verun 

reinigen contaminare , inferrare il 

paefe di contaggio, mali contag- 


, giofi. ur 
einesäbebett verunreinigen/polluere, 
contaminare il lerto matrımoniale 
ge Munde gebet/verumnrei 
was ausden Munde gebe i⸗ 
miget den Menfchen / quelloch 
efcedibocca , contamina l'huomo. 


2 Mätt. 15, * 
den Tempel GOTTESIdAE Heilig: 
thum verunreimigen / pro 


io,ilfantuario. v. Entheiligen. 
mit Abgörreren ze verunreinigen / 
polluere, contaminare con idolola- 


« _ tria. , 
feine Seele / ſein Hertz / fein Gewiſſen 
ac. verunteimnigen / contaminare , 
macchiare la {na anima,il fao cuore, 
lafuacofiena. , _ 
ſich mit etwas verunreimigen/imbrat- 
tarfi, b i, it. infertarfi o com 
ualche cofa immonda. j 
fich verunreinigen in einem unreinen 
Bette / bey einem Ehäbigen 16 
infertarfi di rogna feabbia &c. in 
un letto impuro © giacendovi con 
un rognofo &c. Fr 
fihmit eier Perfon verunreinigen/ 
contamin 
con uno (una. . 
ſich verunreinigen mit fich felbitem/ 
olluerfi,contaminarfi, corrumperfi 


eco fteflo. v.Unreinigkeit, 
FBer-unreinigt/ Imbrattato,Conta- 
minato,Macchiato, Polluto &c. 
z ich hab mich an etwas verumreiniget/ | 
io mi fono infertato &c. a qualche 
cofa impura. 
SGer-unreintgung/fImbrattamento, 
Contammatione, Tollutione, it. 
Profanatione, 


Rein /ſ. [Voc.bav. di orig.incert.] 
Tegame,Valo largo di terra ätre 
piedi. V.Sitollbafen. 


& Brat-rein/ tegame à friggere. 
DAmpf-reiny tegame A ſtuffare. 


Mein Yan etc. 


Reis. 
Reis / m.[dallatino] Rilo, Lat. 
Oriza 
$ Huͤner in (mit) Neis gefocht / polla- 
itri farti,acconciau con (in) riſo. 


Meis-brey/Reis-mus/ ſ. Mineftra ð 


Reis-mehl/o.Farina di riſo. 
ei invifibili di contaggio che ma· Reis · ſtroh / n. Paglia di rılo, 
Reiß /o. Reiſer / ſorse da reiſſen / 


anare, 
uere contaminare il tempio di | Reiftlein/n.Ramoscellino, Frondi- 


IReifig/ Ge-reilig/ Neiß-hoig/ n. 





i,polluerfi, corromperfi | 





Reiſen / Verb. [inregim. 5 ſtatu 


& über Land (Feld) reifen/ idem. 


Reis 




































Polenta di rilo. 


iträppare) Ramoscello,Sarmen- 
to, Fronda,Sorcolo, Germoglio 
d’albero. Lat. Ramufculus, /% 
Zweig. 
$ ein Ref von einem Baum’ Baum- 
te 


idem. 

es it beffer in Neifern als im Eifern/ 
egli &meglio di ſtare trä ĩ rami che 
traiferri; &meglio efferruccello di 
bofco che di gabbia. 

Selg-reib/Propfreih, innefto (infi- 

0) marza, calma , barbatella. 

Belg-reifer brechen / rompere marze 

ö innefti, 


cella,Bruscolo, Brufchetto, 


Sarmenti fecchi, Fraiche. V. 
Gefträufl. 
Reißig aufs Feuer legen/ metter far- 
mentialfuo, 
mit Reißig kochen / einheitzen Les cuci- 
nare, scaldare ıl forno &c. con fra- 
ſche. 
klein Reißig / farmenti minuti. 
duͤrres Reiß / ſarmenti ſecchi. 


Reißig⸗· baͤſch lein oder Buͤndlein / 


n. Reißigwelle / ſ.haſcina, Falcio di 
larmenti. . Welle. 
Reißigbuͤſchlein machen / fare, legare 
fascine. 
klein Reißigbuͤſchlein / ſascineita, fa⸗ 
‚scinella, . 
Reifig-biüfcylein-macher/ m. Fasci- 


naro, 


conitru&to] Caminare , Andare 
perilmondo ciot Viaggiare,Far 
viaggio,Pallare,Far camino,An- 
dar’in viaggio per un paele ver- 
foöper qualche luogo, it. [in 
term.bav, eaultr, ] Andare ò Ca- 
minare in genere.Lät.Iter facere, 
W. Sieben. 


in die Fremde / indie Länder reifen, 

j andar'in paeſi ftranieri ö toraftieri. 

in Franckreich /in Jtaliente, reifen, 
viaggiare,andare,paflare in Francia, 

‚ In Italia &c. . 

in Dft-indien 16 reifen/ andar? alle 

. Indie orientali &c. 

in die Morgenläuder ze reifen/ an- 
darfene, puffäre,far'un paflaggio,ui- 
rar'in Levante &c, j 


Reiſ 


wieder in fein Vatterland reiſen / ri- 
tornar,andar'in patria;ripatriare. 

auf Nürnberssauf Straßburg ⁊tc. rer⸗ 

n/ andare a, auviarfi per Norim- 

berga,per Argentina. . 

durch Zpanien ın Portuaall reifem/ 
andare,pafläre per le Spagne inPor- 
togallo. 

aussrandreich in Italien reifen/paf- 
fare dalla Francia in Iralia. 

nach(gen Rom / Pıris/nacb@onftan« 
tinopel ıc- reiſen/ andar à Roma, 
€ Parigi,a Coſtantinopoli &c. 

auf die Marckte / Jahrmaͤrckte / Meſ⸗ 
fen reiſcn / pratticare le fiere ð mer- 
cati publichi. v. Bauen, 

mit einem reiſen / viaggiare, far viag- 
gio con uno 6 in compagnia di al- 


no. 
zu Waffer (zuSchiffe reifen/viaggia- 
re,andare per acqua (mare.) 
zu Lande reıien/ viapgiare per terra. 
zu Pferd / zu Kutſche 1» reifen/andar’ 
a cavallo, in carozza &c. 
u Fußreifen/ andar'a piedi. 
ber Meer reiſen / viaggiare, andare 
„per mare. . u 5 
über einen Berg / ein Bebürgereifen/ 
patläre,valicare,fare,falire una mon- 
tagna. 
einen schlimmen Weg reifen/ far'una 
ftrada cartiva,disaftrofa. 
den Weg / den (darauf) ich reiſe / la 
ftrada ch'io camino, faccio. 
eben denſelben Wegreifen/far' il me- 
defimo camino (viaggir) andare, 
caminare la medefima ftrada. v.@%# 


bene j j 
etliche Meilen reifen/ faralcune mi 
Ma ne 
eingrog Stuͤck Wegs in einem Tage 
reifen / far’ una buona gisrnata. 
v. Tagereiſe. 


iſen / lin ſtatu abfoluto]Viageia- 
re, Viandare, Andar’in viaggio, 
Andare per il mondo, Correre, 
Scorrere il monde,Far viaggio ö 
viaggi, Lat, ltinerari. 


durch die Welt ein Loch in die Melt 


reiſen / idem. 
ein junger Menſch muß reifen / un 
— da viaggiare ; hä da 
vedere paeli e coftumj ftranieri. 
v Wanbern, 
reifen ıft eine Luſt / waun ze» eglicun 
piacere di viaggiare ; il viaggiare € 
piacevole,quando &c. 


reifen iſt mußlich/ reifen iſt ſchaͤdlich / 


viaggiare fäprö e fadauno fecon- 


0. 
für fich ſelbſt / in eignen Gefchäfften 


reifen/ viaggiare, da perfe, e ne 
fuoi proprüt affari , itinerare nelle 
roprie ſue faccende 


für andere reiſen / viaggiare per altri. 
[weis und lang] reifen / ift ine 
! 


Reif 


lich viaggi disagi: chi diffe viag- 
gi,diffe disagi. 

wer weit reift/ verändert Luft und 
Land / und felten den Sinn / chi vi- 
aggia aſſai, canxia ſpeſſo paesi e cli- 
mi, c rare volte il cervello. 

Reiſen / Partire, .Abreiſen. Auf: 
brechen. 

RXeiſen / lalcuni Jo ſanno corrotto 
da veiten / cavalcare] Marciare in 
ordınanza da loldato maſſime a 
cavallo,Portare Jearmi, Milira- 
re, Guerreggiare,Efler foldato, 
Far profeffione diarmi (giache 
il proprio de loldati € il viaggia- 
re © marciare in qualche espe- 
ditione controil nemico) [mä 
eali &poco ulato hoggidi in que- 
ſto fenfo.) . j 

$ mer reifet jemabl auf feinen eigen 

&9!dt chi milita ö guerreggia mai 

al fuo proprio foldo,cio&ä ſue pro- 

prie fpefe,c da puro volontario? I, 
„Cor.9,7. V. eifig ve» 

Reifend/Viageiante,Viandante,Ca- 
minante, Itmerante, 

% reifende [Leute] viandanti. 
ein Reifzuder/ un viandante,caminan- 

te, un paffaggiere. 
die KReifende/ gl’itineranti. 
Ge-reifet/ Viaggiao, 
& ich bin in Frauckreich ve. ich bin mach 
Mom Te, aereifet / io hö fartoun 
viaggio in Francia, ä Roma &c. 
ich bin heut ſchon weit aereifet / io hö 
fatio giä hoggi un gran camino. 
viel I Aus haben/ haver viaggiato 
affüi,haver farto molti viaggi; haver 
caninato, fcorfo il mondo ö per il 
mondo. u 
ich hab viel gereifet / io hö fatto moki 
efpefivinggi.. 
ich hab weit gereifet/ io hd viaggiaro 
in paefi lontani hö fatto lunghi vi- 
aggi,viaggi di lungo corfo. 
eingereitter/ wolgereifter Mann / un 
huomo ben ae 2 cioe chehä 
viaggiato affai. V. Bereifen, 
eine gereifte Jungfrau / una donzella 
viaggiata cio® dipoco credito, 

YUn-gereiket/ Non -viageiato, 

& ein ungereiſtter Menfch / un huomo 
non viaggiato,ö che non hä viaggi- 
ato,che non ha vedutro,che la cucına 
di fuo padre,che non ha mai perduto 
di occhi il campanile del fuo villag- 
gio. 

Reiſe bett / n.Letto da viaggio ö da 
campagna. 

Reiſe ·buch / n. Libro che tratta di 
viagei; Itinerario. 

RXeiſe buündel / Fardello, Faſcio da 


viaggio ; Valigia,Bolgia, 















Ref 

Keift-fertig/ Prefto,Pronto ä par- 
tire per viaggio, Incaminatn, 

$ Keifefertig ſeyn / ſtare fül partire,effer 

preito &cc.ä,ftar'in procinto,ftar ſul 

de di partire. 

ſich Reifefertig machen / appreftarki,| 
approntarfi,accingerfi alviaggio. 

fich Keifefertig halten / tenerfi pron- 

to, preftoä partire. 
Keife-geber/ MNeife-lied/n. Meife- 


pſalm / Reiſe · ſegen / m. Preghiera, 
Cantico,Salmo &c. da viandan 


te, 
Keife-gefell/Reife-gefert/m.Com- 
pagno del viaggio , Con-vian- 
dante, Con-itinerante, 
$ ein frölicher Reisgeſert iſt eine halbe 
Kurfche/ un facero ð allegro com- 
pagno di viaggio ferve quali di coc- 
chio. 
Keife-gelt/n. Viatico, Danari da 
farleipele per ilviaggio. 
Keif-geräte/eifjeug’Robbe, Ba 
glio , Mallaritie da viaggio, 
zicature, 
Reife-gefellfchaft/f, Compagnia di 
viaggio, 
Reiſe gluͤck / n. Fortuna fatta ð rin- 
contrata neluoi viaggi. 
Keife-but/m, Cappello di campa. 
gna. 
Reife-Eeller/ m. Cantinetta d Ca- 
netto dacampagna. 
Reife-Eifte/£ Reife-kufler/n. Neife- 
truhe/f. Forziere,Bahule,Goffro 
da viaggio. 
eife-Eleid/ n. Veltito da campa- 


gna. 

Reiſe koſten / plur.Speſc di viaggio. 
Reiſegeld. 

Reife-Furfibe/f. Cocchio da cam- 
pagna odaviappio, 

Keife-leute/Viandanti, Camiinanti, 

V. Reifend. 

Reiſe luſt / Reife-begierde/ f Piace- 
re,Voglia di viaggıare, 

Reife-pferd/n.Cavallo da viaggio, 

Reife-rod/ m. Rohba, Veite d 
viaggio, 

Reife-fad/m, Sacco da viaggio, 

Aeife-fchube / Scarpe da camino 
cio& à fuola doppia, 

Reiſ⸗ſtab / Reißſtock / m. Baftone da 
camino ð viaggio, 

Reiſ- taſche / ſ. Talca,Bolgia da viag- 

10. 
Reifwerter/ n. Tempo, Stagione 
propriadaviagglare, 
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Reiſeriſch / reif-haft/ Adv. Davian- 

te, Da viaggio, 

d fich reishaft anlegen Yes veftirfi &e, 

a viandante cc. 

Reifia/Adj.& Subft,[Voce hormai 
antica ma ufitatiffima nel lecolo 
paſſato forle dareiten/cavalcare, 
come vuol’ un Moderno , feben 
tutti li foldati viaggiano mä non- 
tutti cavalcano ] 


$ eimreifiger [necht] ſoldato Acaval 


lo, it. un fante,fantaccino ä piediz 
pedone, i 

Galomo hatte smolf tauſend Reifi- 
ge/ Salomone haveva dodici mil 
cavallieriö foldauı a cavallo. 1,Reg. 


426. — 

Simon ordnete die Reiſige neben das 
Fußrolck / Sim«ne — 
ĩcavallieri per mezzo i pedoni. 1 
Mach. 16,7, 

teifiger Zeug / cavalleria armata, it. 
armata,efercito,truppe pronte e le · 
ſte a far qualche fpeditione , com 
tutto iltreno def artiglieria, baga- 
glio € munitione,it.cavalleria ad ufo 

iguerra fenza riguardo di chi la 

„„mont. j j 

ich gleiche dich / du meine Freundin, 
dem reifigen Zeug an dem Wagen 
Pharas / io ti affomizlio,o mia Di- 

letta, alli cavalli del ıreno di Farao- 
ne, Cant.1,g, 


eife/ Reifen/plur. Viapgio, Cami- 
no lungos ıt. Andata, Partenza, 
$ eine Reife wohin vorhaben / medita-, 
re,eflerfi propofto, haver determi- 
nato un viaggio per qualche parte, 
ich hab eine Elene Reiſe vor/ mi fo- 
no propofto,hö determinato di far 
„un viaggietto, j e 
eine Reife anftellen/ inftirnire, ordina- 
„re,preparare,alleftire un viaggio. 
eine Reife vord fürnehmen / unters, 
nehmen, intraprendere,imprendere 
un viaggio. 
eine Reife thun / far'un viaggio. _ 
eine gute Keife haben: wer wegreifet 
und wiederkön/ der hat eine gute 
Reiſe gebabt/ far _buon viaggio : 
chi väeritorna,hä fatto buon viag- 


. 610, * 
eine lange / langwirige / weite / be⸗ 
ſchwerliche / gefäbrliche/ ſchlimme 
ver Reiſe gethau haben / haver fat · 
to un viaggio lungo, longinquo, 
lontano,disagiato, disaftrofo, trava- 
en pericolofo, penofo , faticofe 
C 

auf einer langen Neife zu Fuß bes 
fehweret auch ein@trohbalm/in um 
viaggio lungo anco una paglia 

er EEE 
wo ‚sebet die Reiſe bin ? per dove va 
‚via 7 er dove fi va,fi camina ? 
sine 2 lichergefeguete, gute Reiſe / 
(Rr)2 un 


‘ 
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un viaggio felice, fortunato, bene 
detro. 
Blüc auf die Neife wünfchen /augu- 


rare un felice,un profpero viagg!o. 

Gluͤck auf die Reile! uon viaggio! 
andate felıce ! 

BDTT gebeeine glückfelige / geſeg · 
nete Keife! Dio le dia un fortunaro, 
profpero viaggio „la faccia viaggia- 
re felicemente! 

eine Reiſe oft gethan baben/ haver 
farto fpeflo un certo viaggio (cami- 


no. 
are nie ger Reife ehoͤren / cofe, 
arredi,arnefi, bagaglio da viaggio, 
cofe neceffarie al camino. i 
eine vergebliche/ ummüge/unndhtige 
Reiſe / un viaggio vano,inntile,non 
neceflario, ln, 
eimeluftige Neife/ un viaggio ricrer- 
tivo,delitiofo,piacevole,fulazzofo. 
Ach ur Reife ſchicken fertig machen/ 
prepararli, alleftirfi, apparecchiarfi 
al viaggio d camino. j \ 
feine Reife wohin richtem/ drizzare il 
fuo viaggio 6 camino verfo un luo- 


Ach auf die Reife bkheben / machen / die 
Meife antretten / metterſi. porfi in 


viaggio, entrar'in camino; incami- 


na 
auf der Keife ſeyn / hegriffen ſeyn / ef- 
fere ‚ trovarli in (per) camino, per 
‚ efferfi incaminato, inftrada- 
to. j 
SemSpielen und auf der Reiſe lernt 
man die Leute kennen / al gioco 
per viaggio fi conofcono le genti. 
wie lang werdet ihr auf der Neife 
feyn / wie lang wird eure Reife 
wehren? quantn tempo metterete 
alla voftra andata, € quanto durerä 
quefto voftro viaggio? Neh.2, 
feine Reife fortfegen/profeguire il fuo 


viaggiv,continouare il fuo camino, 


corfo, 
ine Reife oder Reiſen vollbringen / zu 
BEN ringen/ finire, —* F 
minare il ſuo viaggio (i ſuoi viag- 


. ‚Bi ) 
Die Reife verfchieben/ anſtehen / bin» 
terbleibensnachbleiben laffen/ dif- 
ferire,prolungare,trasportare, trala- 
sciare il viaggio. 
it der Reife forteilen/ accelerare,al- 
White —— ilviaggio, la par- 
tenza- de 
die gantze Reife ans bin ich unpäßlich 
geivejen/ mi trovaimale per du- 
rante turt/il a camino, 
etwas mit auf die Reife 
men / dare,pigliare qualche provi- 
fione perilcamino. — 
Efwabren/ fo ſich mit auf die Reiſe 
nehmen laffen/ provifioni vierec- 


cic. 
hab auf meinen Reifen viel Ge 
ar und Beſchwerlichkeiten (Un⸗ 










Reiſ 
gemach) aus geſtanden / io hö foffer 
to molti pericoli, patito molti dis- 
agi,durato molti patimenti ne’ miei 
viagpi. 
vonder‘ 
viaggio ö dal viaggiare 


müde und matt ſeyn von ber Reife, 
effere itracco,ftanco,laffo, affatica- 
to dal viaggio, camino, 6 dal camı- 


nart, 
feine Reife heſchreibe n / eriehle 1 feri-| m. reifen /|Verb,dipoco ulo] Per- 


vere,re iftrare, raccontare i iuoi,vi- 
aggi,riferire i fuccefli, le auventure 


de ſuoi viag 
gio per acqua d per mare. 
erterra 0 terreftre. 


cavallo, à piedi &c. 


lo. V. Fahrt 
PER. vi: 


no (nell’ abbi 
met. vano. 
da neceflitä. 

zo, di fpaffo o di fpafleggio. 
Zag-reile/ elornaa — 
eine gute Tagreiſe thun © gethau b 

ben/ far’ 6 

giornata, 


caminare à buone giornate. 


go. 
Keife-budh/ Libro di viaggi; Iti 
nerarıo, 


Verba Compofita, 


Verreiſen. Wegreifen, 


$ wann werdet ihr abreifen? quando 
. quando vimoverete ? 


artirete 
Aufbrechen. 
Ab-gereifet/ Partito. 


* wann Re abgereifet ? quando & par- 
fich gantz abgereifet haben / eſſer con- 


umato, confunto, rotto da molti 


vaaggi 
Ab-reife/f. Partenza, Partimento, 
A Andara. j 
wann wird die -ibreife ſeyn ? quando 
Aus-reifen/ Partire, Uſcire [da 
qualcheluogo murato] it, Finj- 

























1 
Reiſe fommen / tornare dal 


Reiſe zu aller Waffer-reifes viag- 
Reife zu Lande/ Fand-reife/ viaggio 


Himmel · reife / viaggio,camino al cie- 
Feio, andata allinfer · 
Luft -reife / — aria ð aereo, 
Nobt-reife/viaggio che ſi fa coſtretto 
Spagir-ö Lufi-reife/viaggio da folaz- 


aver fatto una buona 


mit guten Zagreiien jieben / andare, 


Keiſe · beſchreibung / t. Defcrittio- 
ne, Regiſtro, Giornale di viag- 









Reif 
nire d Ceflare di caminar pe’l 
mondo 
$ wir reifeten von Conflantinopel aus/ 
noi partimmo da Coftantinopoli. 
Aus gereiſet / Partito. 
wo / von wannen ſeyd ihr ausgereifet? 
da dove ſete partito? 
habt ihr einmal ausgereiſet % havete 
hormai finito da viaggiare ? 


agrare. Caminare. 


$ ein Land bereifen/viaggiare per (per- 
agrare,, caminare 22 Ve. 

‚ Durcreifen, 
ein wolbereifeter ö gereifeter Meuſch / 


un huomo viagglato. 


pP 
Reiſe ju *** uß te» viaggio älmurch=-reifen/ [prim.brev.] Paſſa- 


re, Caminare,Peragrare, 

d ein Laud / eine Proving durchreiſen / 
piffare,viaggiare per(caminare,per- 
agrare) un paefe,una provincia. 

ich dab alle diefe Zander burchreifet/ 
io > caminato . tutti quefti 
aelı. 
Entgegen-teifen/Caminare, Viag- 
iare incontro. 
Sebl-reifen/Fallar'il viaggio,Errar 
il camıno,Viaggiare in fallo. 

Sort-reifen/ Continouare , Profe- 
guire il viaggio,it.Partire,Partir- 
f1,Moverfi,Andarfene, .Weg · 
reiſen⸗ 

geſchwind / eilends fortreiſen / partirs 
in fretta, in diligenza.. 

bey der Nacht fortreifen/ partirk,am 


därfene,moverfi di notte, 
er reiſet noch immer fort/ egli viag- 
gie, va viaggiando ruttavia. 
Shr-Aber-reifenx. F. Vorbey- 
reifen K: 


Ab reiſen / darvon-reifen/ Partire,|%eim-veifen/ Andarlene verfo ca- 
Di partirfi [per viaggio] dal rei, 
fen/iter facere, it. itinerari, An- 
darfene, Metterfi in camıno,Mo- 
verfi,Levarfi [perpartire.)] Y, 


fa,Caminare ia patria; Ripatria- 


re» 

YZeim-reife/ £Viaggio,Andata,Ri- 

torao,Camino verlo cala lua. 

d auf derHeimreife begriffen ſeyn / eiſer 
in camino per ritornar'in patria ð 
per ripatriare. _ 

„er-reifen/Viaggiare verfo di quä, 

Aerum-reifen X. #. Umberreifen 

% 

„in-reifen/Viaggiare, Caminare in 

1äö verfo dı la, 

wo seifet der Herrhin? per dove vä 


reifet immer hin / andatevi pure, 

ich will felber binreifen/ io — —— 
rö, andaro in perſona. 

auderswo hinreiſen / andarfene altro- 
‚ve öinaltra parte. V. Wenden, 

bin-und berseienye · V. herreiſen. 


BSinab⸗ 
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insb-reifen/hinunter-teifen/ An-|Ber-reifet/ Partito. Wor·d fuͤrbey· / vor- d rei 
* dare gid Delcendere, Scandere,|d er ift verreifet/ -egli & partito &c. it. ſen / Pallioper oe = 
Calare [viaggiando.) 2 egli fen’e andato in viaggio, ando. a88 
FE Ver-reifen/ Conlumare, Smaltire Weg-reifen/hinmweg-rei 
nab in Defterreich/ in Ungarn ve) Verrei⸗ reiſen / hinweg · reiſen / darvon⸗ 
bi rein) enden, calare 7* Auftria, —— o camınando per il | reifen/ Partire, Partirfi,Andarie» 
in Ungheria &c. 200· B neviaper vraggıo. 

/ N „15 ich will mein @eld lieber verreifen als ö h infu' 
Sinauf 
re ire umare il mio viaggiando, che gio- . ; . A 
$ hinauf nach/gen Straßburg/geu cando (di viaggarlo che di gio- u — — — 

fel ve» reifen/ falire, montare carlo. ebe daß ich wegreiſe / innanzichio mi 
Argentina, ü Baſilea. s viel Geld verreiſet haben/ haver con- parta da qui. 
Yinaus-reifen / Andare, Ufcire] fumato, fpefo &c. aflaiconiviaggi) fie wollen von bier wegreifen/ cHi vo- 
fuori,Sortire [viaggiando.] u. 


&c. 
nass gliono andarfene di 
a Die fi i ; A verein eft, ſich arm / oder all - en 
ende Fander reifem/ MWeiter- : 
z ala —— per andar·a ve- eiter-reifen/ Viaggiare, Andar- 


as Geinige verreiſet haben / eiſerũ 
der'i paeſi ſtranieri. 


confumaro cio& impoverito con) Jene piu oltre. 
Yinein-reifen/ Entrare [viaggian- viaggi fpefli e lunghi. Mieder-reifen ö wieder · verreiſen / 
do in qualche paele. } 

















Um-reifen/ [prim.brev.] Girare,| Viaggiare, it, Partire, Andarfene 
Voltare, Giravoltare viaggiando] dinuovo Öunafecondavolta, it, 


: inrei li vi vuol an- i f 
er lveinreiſen / egũ vi vuol an 2 aminan 2 Riromare dcala &c, 
—— Paffare,Trapafla-|$ die gange Welt umreiſen / girare tuttder iſt heut kommen / und wird 
inüber-reifen/ hin A mondo,caminarlo tusto in volta ö wieder verreifen / egli ern 


re, Valicare, Travalicare viag- 
giando» 
Hinunter · reiſen u · V. Hinab · rei⸗ 
en Kr ü i 
er tie miteinander-reilen/Vi- 
aggiare affieme © di (1n) compa- 
gnia, e 2 R 
Rit- 5 miteinander-abreifen/ mit 
fort-reifen/ Partirfi con altri e &i- 


in giro, hoggi, e fen’änderä - 

es gt £eute/ fo den gangen hewohn · man — 
aren Erdboden umreifet haben/| er iſt wieder verreiſt / egli fen'addaro, 
vi fono di quei ’'hanno farto il giro Wieder· ab · / wieder-hinaus/wieder- 

. —— di tutto il mondo habita- Dineia- Kereifn/idern, 

Um-reifen/ [prima Junga ] Far’una gr — 
volta ö giro,fia neceflärio —— —— Vaggiars 
vigeiando vers’um Inogo, verfo un,öalla volta d’luogo, &ä 

— — — a felbigen dirktura verfo una contrada, 

mili, ER = Weg reifen wollet/ voifäte un giro $ aufeinen Ort zureiſen / idem. 

Ylach-reifen/Viagglare » u. lungo ; pigliando quella volta. wir * un —* ze — 

—— fl ne 01 Pigluamo quella volta. 

a an ae 

Jycinem main ide. meeia. |Umber-® berum:reifen/ bin-und ber:| 1022 cos Ritornare in die- 
i iagpiatoın i ami — 

ach gereiſet / Vnate reifen/ Viaggiare, Caminarc,An- wegen der Gtraffenräuber feynd wir 












$ fieit ihrem Buhlen / ihrem Manne ve] dare attorno ‚Far viaggie per di wieder zurückgeret i 
—— andata in quäe per dılä, Caminar'il mon- gli Ani — en 
traccıa al ſuo drudo , 4 ſuo marito do. nous fommes retournez für nos as, 


[che fen’ & andato a gambe levate.) $ erreifet im Laude herum / egli camina | Surbd.o Käd-reife/ f. Ritorno, 
SORTIEREN - reifen 4 — —————— va attorno per ilpae-| Viaggio, Camino in dietro. 
inare, Viaggiare ’ uno die- j warn wirddi 
ans. F aller Orten herum reiſen / caminare, s 1 Beird die Rückreife fepn ?qnan- 
u viaggiare,ändarfene da per tutto. 


fü R im fari il Kick ritorno ? 

-ber-/ neben-hin-K.veifen/ ' eifen Kifen/Xiefe 

— &:c. allato d accanto. Umber- gereifet berum-gereifet / Vie fer 
* orno. 


len X» 
ifen /Viaggiare &c. perö] A4Bpıato ; . 
RE un eb, PERÖS er if meit berumgereifet/"eglihi fa Reiffen/verb.irreg. Inflex.Vid, 
colire Partire, Partirf [per togran giravolte per il mondo. Gram. pag. 242. Rapire, Strap. 
wmer-reifen/ 1: free = Bon-einander-reifen/ Pararfi, Sepa- parc»Levare,it,Tirare, Trarre per 
— — in viaggIo.J Fe) rarfı ß Dividerfi Kuno dall’altro ; orza, Liberare, Lat, Eripere. 
* —— tlare viaggio verſo luoghi e etwas von einem reiſſen / rapire &c, 
ð er will re —— Ipiaggie dißerenti, > „qualche cofa da uno, 
er ——— Bon-hinnen-reifen/ Partire, Partirſij Mnaare aus dem Kopfe reiffeny 
waun werdet ihr verreifen ? quando| da quientro; it, da queſto men- v3 er u ad uno, 
ee — do. j einem das och vom Halſe reiffeny 
bald verreifen werben / ar per (fl) wor-ö voraus.reifen/voran-reifen/ 
into di parti borher-reifen, Caminase, Viag- 


ftrappare il g: »go dalcollo ad uno. 
Bu in procinto di partire, V. pare, ftracciare i panni d’ad- 
fertig, fo ad uno.V.Abreiffen, 


einem die Kleider vom Leibe reiffen/ 
! giare innanzi, 
(Rır) 3 ber 
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der Wind riſſe ihm die Varuͤcke / und 
ihr den Schleper und die Haube 
vor dem Kopfe/ il vento rapi &c. 
ad eſſo laperuca di teſta, e ad eiſa il 
velo e la cuᷣffia. 

in Stücke reiffen/ fracciare,lacerare, 
sbranare in pezzi._ V.3erreiffen. 

einem etwas aus der Haud re-reiffen/ 
rapir' ftrappar’ una cofa di mano ad 


uno. 
dem Wolf feinen Naub aus den Zaͤh⸗ 
uen/aus dem Yachen reiffen/ftrap- 
— lupo la preda da’denti ö dalla 
{#] 


„go s 
einer ihr Kind ang ben Armen/ aus 
der Schos zesreiffen/ ftrappare Scc. 
il bambino di braccioö di ſeno ad 


una. 

einen Brand ve» aus dem Feuer reif 
ſen / ftrappare „ rapire un tizzone 
dal fuoco ö altra cola dali" incen- 


0. 
jemand zum Tod reiſſen / hinreiſſen / 
rapire, ftrascinare, trarr uno alla 
„ morte, oalfupplicio. . 
einen aus feiner Angit reiffem/ libera- 
 re,trarre uno delle fue angofcie. 
einem ein Loch imeinK leid Tesreiffen/ 
ftracciare,faı una rottura in una ve- 
fte ad uno. 
drey Helden reiſſen ind Lager / ire 
campioni —— nel campo 
nemico. 2,5am.23.16, 
reiß nicht: febe zu/daß du nichts dran 
reiffeit / non ftrappare ö ftracciare 
guarda di nonftracciere! 


am oder yufic reiffen : das Himmel: Neiffen / Tirare, Trarre, Ritrarre 
reich leidet 


Gewalt / und die Bes 
waltigen reiſſen es zu ſich / rapire & 
fe: ilRegno de'cicliesforzato, ed i 
violenti felo rapifcono.Matt.ı1, V, 


eichen. 

Die Bäche reiffen/ i torrenti traboc- 
canti vanno con empito rapendo 
feco tutto ciö che fe Ai oppone. V. 
Wegreiſſen. 

Reiſſen / Stracciare, Stratiare,Strap- 
pare,Branare, Tormentare sbra⸗ 
nando; ſtorcendo. ſtiracchiando 
o in altro modo ſimile. 

der uureine Geiſt riſſe ihn / lo ſpitito 


immondo lo ſtratiava, ftorceva co- 
me fe lo volefle,sbranare. £ 

mit gluͤenden Zangen reiffen/ftraccia- 
re, sbranare contanaglie rouenu; 


attanagliare. V. Pfegen, 
Meifien/ Rompere, Spaccare, Sfen- 
dere,Fare fchiantare per forza. 


oltz reiffen/ fpaccare legna, 
een, Keifhols reiffen/ fendere, 


Reiffen/\ erb.imperlon, Romperfi, 


Reif 
re, attaftare,affıporar", affaggiar’ il 
vino con certi forfi frizzantı, 


Stracciarfi,Logorarfi,it.Fender- 
fi,5chiantarfi , Scoppiare, 

$ der Koi /das Kleid re, reiffet aller 
Drten/ la vefte fi väftracctando, fi 

fa ftracci e rotture per tutti ĩ lati. 
wann der Zeug einmahl anfangt 
reiſſen / ð te» quella forte dirobba 
cominciando ä ftracciarfi una volta, 

e ſpedita. 
eine oͤreyfache Schnur reiſſet nicht 
leicht (bald) una cordicella tripli- 
cata 64 trefili non fi rompe cosiro- 
fto. Ecel, 12, | i ö 
das Eis reiſſet / Dig Felfen reiſſen / i 
ghiaccio crepa,fi fchiantale ‚rocche 
oli dirupi fi fchiantano. V. Sprin⸗ 


TEE 
das Erdreich reiffet für Dörre/ la ter- 
ra ũ fende,fchianta,s’apre per la fec- 
caggine, Er 
es reiffer mich im Leibe/ im Bauch / im 
Gedarme / in Gliedeen / ich leide ein 
Meiffen ins Leibe ze» fento rormini, 
scontorcimenti acerbifliminelle bu- 
della, negl' inteitini , nelle giungure. 
vSrimmen. —— 
die Plage rufe unter die Iſraeliten / 
la piaga fcoppiö , s auventö a gr 
Kraeliti. Pf, 106, 
der Wind reiſſet / il vento scoppia, 


tempefta , sbuffa. 


cıo® Difegnare, Delincare, it. 
Comporre,Fingere, 
$ veigen lerunen / imparare à difegnase 


e 

er kan trefflich reiſſen / egli& bravo 
nel difegnare ð nel difegno. 

Keimen reiffen/ far rime; rimare,für 
verfi in rima. j 

Boffen reiſſen / dire buffonerie e face- 


tie. 

einem einen Boffen reiffen/ far'una 
burla,nn tiro,uno fcherzo in bel gio- 
coaduno; fargliela. 


terne; infinocchiarlo , infrascarlo, 


fpremergli cipolle ne gli occhi. | 
grob 


e Zotten reiſſen / dire delle ofce- 
nitä, proferire parole ofcene, fpor- 
che,graffe, lafcive, brutte ; parlar 
bruttamente, fporcamente, ofcena- 
mente. 


Reiſſen (fich) Romperfi,Strapparfi, 


Lacerarfi, Calterirſi. 


sfendere falici, verghe di falici da|$ fich röfen in einen Nagel ıe, calte- 
rirfi 


cerchi. 

einen Acker reiſſen rompere,fendere 
un campo deferto,ararlo allaprima. 
V. Umreiffen, 


den Wein reiſſen / rompere, ciot safta- | ° 


ciot Ja carne in un chiodo 
&c. v.Eiuxeiſſen. 

ſich aus der Halfter reiſſen / scape- 
ftrarfi,scavezzarfi, tirar' il capo dal 
capeſtro; fcappare. 









' 


einem eineBrillereufen/far'uno veder, * 
dargli daintender lucciole_per lan-) 


Reif 


ſich von jemand reiffen/ Arapparfı d 
accantoo d’apprefio ad uno, v. 
Meareiffen. 

ſich um erwas reiffen/ contraftare, 
firıpparli cio& combattere , azzuf- 
farfi,contendere per haver qualche 
cofa, dısputarne Amazzate. 

ſich reiſſen um die Narrenkappe / az- 
zuffarfi per il capuccio buffonefco 
cioe per una cofa frivolae da nien- 


te. 

ich reife mich nicht drum / io non ci 
pretendo con tanto contrafto. 

fie reiffen ſich drum / eil ne conten- 
dono, combatrono, s'azzuffano &c. 
a vivaforza chi I’ ha da havere. 

fich nicht viel um die Arbeit / ums 
Etudiren re» reiſſen / non conera- 
ftare per il lavorare o ſtudiate. cioe 
non haverci grand’ inclinatione. 


Reiſſend / (teiſſicht) Rapace,Rapido, 
Stratiante, 


dein . Tbier / ein reiffender 
2Bolf/ una beitja rapace', un Iupo 
rapace. j 
reiſſende Bicht/reiffender Schmertz / 
dolore ftorcente; tormine, ftorci- 
mento del cor 


ein veiffender Wad / un vento rapi- 

0. - 

ein reiffenbdes Waffer / un fume ra- 
100, 


gewaltig reiffende Lauf der Son. 
new/ des Monds ze, il corfo rapi- 
diflimo del Sole, della Luna &c. 


Reiſſend / reiſſicht / ady. Rapidamer- 
te, it. Avara, In furia. 
reiſſend lauffen/rennen/ correre ra- 


idamente. 

rufen (reiſſicht) abgehen / geholt / ge · 
aufft werden / efler venduto, com- 
prato,fpasciato cc. Agara, per vo- 

lerlo ogniuno, 
die Wahr aebet reiffend ab / queita 
robba fi fpaccia a ara, Afuria, ogni 
uno ue vuole come per foria; e non 


] ven'c abbaltanza per tutti. 


reiſſicht kommen eiwas zu holen / zu 

auffen ie» venire, accorrere A gar 
ra, in calca, in ſrotta pertorre o& 
comprare d'una cofa, 


Geriffen/Rapito,Strappato,Levato, 
Telto &c. 
4 erhatmirs aus der Hand vogeriffen/ / 
* melo ſtrappo di mano. 
der BGaul hat ſich aus der Halfter ge 
riſſen / U cavallos’& scapeftrato, & 
fcappato dalle ſtalle. j 
Du bajt meine Seele aus dem Tode 
gerijfeit/ tu hairapiro cavaro, tira- 
to, falvaro, tratto, liberato l’anima 
mia dalla morte. Pf. 116, 
dem Teufel aus dem Rachen geriſſen / 
tratto dalla gola, dalle fauci a} dia- 


volo. 


noch etwas aus dem Feuer geriſſen 
baben / 
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ein groſſer Riß una gram rottura, pas Lleid / der Peltz / die H iſt⸗ 

m... — rg ragge irrepa- (re 11d) überall la * 3 
einen Riß krigen / bekommen / gewin/ ran, — — 
riſſge Haude Wmani &c. crepacciate 


nen/ pigliar'una rottura cioe rom- 
perfi,fenderti,fchiantarfi. V. Reif & 
Buben Dülte u Mach Ordnung 
® 


baben/ havere pure,rrattö,ritratto, 
falvaro qualche cofa dall’ incendio. 
wer bat das geriffen 2 chi ha fatto 
nefto difegno. j 
ich hab mich in einen Nagel geriſſen / 
ich bab mir einen Splitter in die 
Hand aeriffen’ io mi fono calteri- 
toin uno chiodo; io mifono fitto 


uno ftecco nella mano. 
man bar fich drum geriſſen / ne fü con- 
tefo, contraſtato a gara. 
Un · geriſſen Non rapito &c. 
Ge-reilfe/}.Rapimento,it,Contra- 
traſto fequente. 
& es ift ein Gereiſſe drum / ven il contra· 
fto, ciot ogniuno ne vuole A gara e 
come per forza. 


das Gereiſſe haben / haver'il contrafto 
elagara (dicompratori, auventori 


&c. 

kein — Gereiſſe um etwas ſeyn / non 
eſſere gran contraſto, gran furia, 

gran concorfo per qualche cofa. 


Reif-ader/m, Campo delerto da 
romperfi o rotto di nuovo , Ma- 
iele, Lat. Nouale, 

Reiß bach / m. Torrente, Rulcello 
rapido per le pioggıe- 

Reb-geldic- V. -Ausreiffen Kr 

Neiß-holg/n. Legnochefi fende ö 

ipacca facilmente, it, Stromento 
ö Cugnodi legno per ilpaccare. 

Keiffer/ m, Rapıtore,Rompitore, 
Schiantarore &c 

% Boffen-reiffer/buffone,burlone; huo- 


mo facero,burlesco,folazzerole. V. 








































fen 
durch die Rifle fehen/ vedere, riguar- 
are perifelli 6 per le feſſute. Ved. 


Ritz. 
und der Riß wird ärger / elarottur Yerba Cmpofita, 
diventa peggiore. Matt. 9, 


voller Kıffe/ Pieno di fell € repaccie, Ab-reiffen/ Strappare, Rompere, 
erepacciaro,cıcpolato. V.Rıyficht, Stracciare &c. 
Riß eduer Rauer / fchianto,crepaccia.|$ einem Gefangenen feine Ketten ab» 
$enditura nel muro. reiften/ ftrappare,levare in frerta le 
Riß in ein Kleid / Mantel . rortura] _ catenead un prigione, 
Öce. in qualche vefte,mantello &c. | ein Dauß te-abreiffen / demolire,sfa- 
Riſſe in Hauden/Füflente- crepatu- Ticare, atterrare, abbattere una ca- 
re „crepaccie nelle mani, ne’ piedi| fa. VEinreiſſeu. 
Lat. rhagades. V. Schrunden. einen grünen At von Baume abreif 
Erd-rig/ fchianto, crepatura, hiato feu/ ftrappare &c. un ramo verde 
della terra, sbrancare una fronda da un albe- 


Wafler-riß 4 — di terreno] ro. 
caufato dall’ inondatione. einer Zauben verden Kopf abrei 
Wolfs-riß/ animale laceratp dal In- —— 
‚Pe, u are ıl collo ad un piccione, 
ein Riß mit glüenden Zangen / una) unzeitig Obſt abreifien / ftrappare 
sbranata, pizzicata con tanaglie ro- frutti crudi dall’albero. 


uenti. das Ver i . 
der Tod hat durch Wegnehmung un. * In Pt Eirgel abreiſſen / 


rompere i 
rs Landsfuͤrſten einen grofien] einen das Leben abreiffen wie ei 
iß gethan ım unferm Lande / la fen nie einen 


aden / 
morte hä faıto una rottura,un dauno ilfilo di —— — 
irreparabile al noftro paeſe con to) ein Stuͤck mit Gewailt abreiffen/sbra- 
‚glierne il Prencipe leggitimo. nare, rompere un pezzoä viva for- 
die Peſt / der Hunger/ der Krieg ve» 
machen erfhreckliche Riſſe / la pe- 
Ste, la fame , la guerra fanno rotture 
ciot ftraggıi terribili. 
den Riß uujbalteurmiber den Riß fie 
ben/ prefentarfi contro,opporfi alla 
rottura per impedirla ö per ripa- 
- rarla. „ 
—— rottura di pace. 
aupt · riß / rottura,cioe © capi- 
„tale, confiderabile. ’ 
Riß / Dilegno,Schizzo,Piano, 2 
Abrif Is 
$ einen Riß von etwas machen / far'un 
fegno diqualche cofa. 
der Riß von einemGebäute. il piano, 
il fuolo,la pianta ö figura A’ un'edifi- 
cl0 Xc, 
ißlein/n.Rotturella, Schiantarel- 
lo, Crepacciarella , Feflarello 
Fellolino. 
Riffig/ nit Adj. Spaccabile, it. 
. Pieno di rotture, fchianti ecre-|, ® —2 
tatura. Schianto , Crepatura,  naccie; Fefluto : — die Kleider / die Schuhe te. abreiſſen / 
Squareiatura,Fenditura, Feflura.| Orepolaro 1 fi —— er — ſcarpe&c. 
ae : ganz abreifter : ie 
Fello. V. Sprung, Spalt. s eüfia heit riighol / (Schleiffen- eh bee en * 
oltz) legno chefi 


22. 

einem die Kleider mit Gewalt abreiſ⸗ 
ſen / ſtrap a habiti (panni) \ 
‚addoffo ad alcuno, V.Reıffen. 

d ie Bänder / Botten von Kleidern/ 
die * Perlen von Dhren/ 
vom Halſe abreiflen/ftrappare,fpic- 
care inaftriö le wine alle veſti, le 
perle dal collo,e gli orecchini dalle 
orecchie. 

ſich abreiffen vonder Halfter/ scape- 

arfi, (fcavezzarfi rompert, sca- 
— il capeſtro, ufcire di cape- 


ro. 
fich von der Kerten abreiſſen / oder die 
Ketten abreiſſen / rompere racat 
ſare, fpezzare le catene. 
die Brüſte mit glüenden Zangen ab» 
teiffen/ (piccare Je mammelle con 
tanaglie rouenti. V.Xbpfegen, 


. Neiffen/ Logorare, Confumare , 
Uläre, V. Abreiſſen. Abnus 
sen Ks 


Boſſen. 

*“Darm-reiffer/ftraccia-d rompi-tefta. 
met. vino agro,crudo ö acerofo. 

Hirn-d Kopf-reiffer/ ftraccia-ö rom- 
pi-tefta , met. vino fumofo 6 vapo- 
rofo, 

Reimen-reiffer / rimatore ftravagan- 
te ; rimaiuolo ö rimagliatore impe- 
rito, - . _ 

Wein-reiffer / affaggiatore di vinı. 

Botten-reuffer/ parlatore ofceno,brut- 
woelafcwo. i 

Reiſſung / f, Rapimente, Rompi- 
mento, Straccamento, Straccia- 
mento &c. 

Xiß / m. Riſſes / gen. Riſſe /plur. 

Rompitura, Rettura, Apertura, 

Stracciatura,Spaccatura, Schian- 


Kin. Klumfe. acca, fende fa. — 
8 einen Riß machen / thun / einen Riß cilmente, V. Schliffio. Epaltig, Ab-reiffen/ Dilegnare , Delineare, 
reiffen in etwas / far'una rottura Gefchlacht. Ritrarre, 
&cunasquarciasurain qualche co-| eine riffige Wand / Mauer / una pareref} etwas mit einer Koble / Kreide oder 
Sa, erepacciata,muro erepolato, dergleichen obenhin abreiffen, di- 
‘ egnäre, 
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fegnare, fchizzare,abbozzare,sboz. $ eimem den Bauch aufreiſſen / fen- 


zare qualche coſa col carbone, cre- 
ta d cofa fimilgincarbonarla. 

ein jumachendes Gemähl zuvor ab- 
reiſſen / fchizzare, sbozzare un qua- 


dro. 

eine Landſchafft 1e-abreiffen/difegna- 
re &c. ritrarre un paefe &c. 

ein Gebäu 1e-abreifleiv difegnsre,de- 
lineare,drizzare il piano ö ia pianta 

‚ d’nna fabrica. , 

eine Perſon mach dem Leben abreif 
ſen / ritrarre,contrafare una perfona 
al vivo; al(dal)naturale. v. Mar 
len ze» it. Beſchreiben. 

er reiffet zwar viel ab/aber er malet 
nichts auf/ eglidifegna af! 
pococolorifce ; met. intraprende 
molte cofe fenza finirle, 


Ab geriſſen / Rotto,Strappato,Sbra- 
nato &c. 


$ der Gaul bat ſich abgeriffen/il carallo 
s’ecapeitrato, harorto lacavezza. ein Gebaͤu w-aufreiffen/ alzare,driz- 
der Huud bat ich abgeriſſen / il cane 


s’escatenato, härorto, fpezzato la 


catena. 
ein abgeriffen Stuͤck / un brano, perzo 


ftrappato,rotto via per forza. 


Auf-reilfen (ſich /) neuer. Fenderf 





‚ mälg dieNtaht reiffet auf / Iacucitura fi a- 


Auf-reiffen/ Difegnare in prolper- 


Auf-geriffen: Fenduto, Feflo, Aper- 


dere, aprire, 


uno, 

eine Naht aufreifien/ rompere, sdru- 
cire per forzauna cucitura. v. Auf 
trennen, i , 

ein Wind / der einem die Nafenlöcher 
aufreiffer / un rouaio che fende le 
narici. 

das Maul wie weit aufreiffen/fpalan- 
care ,allargare, squ adernare, ftrabi- 
gliare la bocca. v.Zanueu. 


fparare il ventre ad 


Aprirfi, Schiantarf. V. Auf: 


ſpringen . 


re, ſi druciſce. 


die Wand ıc» reiſſet auf/ la parete fi 
fende, crepa,fchianta, screpola. 


tıvaoınprofilo, prohlare. 


zare il difegno d’ una fabrica ; pro- 
filarla. 


to per forza &c. 


abgeriſſene Kleider/abgeriffene Lum · ¶ die Naht it aufgeriffen/!a cucituras’& 


pen/ panni Jogori , ftracci ufauı, 


rotti, 
abgeriffene Schuhe / fcarpe rotte, 
sdrucite. 
ein mol abgeriffenes Bild ie» una fi- 
gura &c. artiftamente difegnata,un 
difegno ben fatto, ben ritratto. 
Ab-reifung/f. Rompimento,Strap- 
pamento,Sbranamento &c. 
Ab ·riſſe / m. Abriſſe / plur. Difegno, 
Delineatione, Abbozz0,Sbozzo. 
V. Entwurf. 


& einen Abriß von etwas macheu/far'il|g nn die Haar / den Bart 1c- ausreiſ⸗ 


difegno &c. di qualche coſa. 
ein schöner Abriß / un bel difegno, 
Abriü eines Gehaͤues / difegno,piano, 

pianta d’ una fabrica, 


Abriß eines Öemäls/ fchizzo d' un 
quadro. j j 
grobe Abriffe eines Bilde 1c» sbozzi 


d’una farua. , j 
Abriß eines Dings anf einer Seite / 
profilo d'un corpo. 


der gantze oder perfpectiwifche 


la fcenografia ð ortografia. V. 
riß at · 
An· reiſſen / Rompere un campo 
delerto. 
einen öden Acker zum erſtentnal an⸗ 
Iſen⸗ rompere un campo (maefe) 
idem. 
Auf.reilfen/ Aprire [fendendo-d 
ftrappando] Fendere, Rompere, 
Spalancare , Squarcaare, 


Auf-rif/ Profilo. 
d einen Aufrih von einem Gebäu ma- 






Aus.reiffen / Strappare , Tirare, 


Yus-reiffen/ Remperfi &c. 
$ die Dämmewerden gemacht / damit 


aperta, sdrucita. R . 

fie baben das Maul Fpöttlich wider 
8 ESUM aufgeriffen/ efü fpa- 
Jancarono la bocca vituperofamente 
contro Giesü. 


chen/ fare,drizzare il profilo,l’ or- 
tografia d’una fabrica. 


Trarre, Cavare, Svegliere,Sver- 
r 


fen/ Arappare,sverre,cavar’ ad uno 


fie capegli, la — — 

en / arſi 

‚ apegli; fcapigliarfi, —— * 

einem die Augen ausreiſſen oder aus 
dem Kopf reiſſen / cavare gli occhi 

capoad uno, . 

Wurtzeln / Kraͤuter ausreiffen/ cava- 
re,trarte,svegliere,sbarbare, sbarbi · 
care radici, sradicar herbe &c. 

der Wind riffe die Bäume mit der 
Wurpel aus/ il vento sradico gli 
er gli sbarbicö fin dalle ra- 

1c1. 

einem einen Zahn ausreiffen/cavar’, 

trarr'un dente ad uno, v. Ausbre- 


„hen 1er 
einenStein aus der Maur ausreiffen 


oder reıffen / cavar', fpiccar’ una 
pietra dal muto. 


das Meer / wie au dieeiche nicht 













Reif 
ansreiffen / fifanno gli argini, di 
paura che il mare o glüftagni e le 
pefihiere non fi slaghino ‚trabec- 
chino,redondino, 
wann cum Kuopfloch ausreiffet/quan- 
do firompe,apre una bottoniera. 
ber Stich reiffer aus / mie in eiuem 
alten Schafleder/ il punto non tie- 
ne anzı eglı fi sdrucifce come la 
pelle dipecora, vecchia. 


Aus · reiſſen Scappare, Defertare, 
Fuggıre, . Durchgeben. Flie⸗ 
ben. Weglauffen. 

unter der Action ausreiſſen / [*Das , 
Reif-aus 6 Reiſ gelt gebeu] und zu 
Feinden uͤbergehen/ deſcrtare ın 
un fatto di armi, e trafuggire alli 

ä nemicı R 

die Soldaten müffen bangen/ warn 
fe ausreifen/und wieder gefangen 
werdem/ ı foldati quando, d« po il 
defertare fono colt, s’ impiccano 
per la gola. 

den Eoldaren das Ausreiſſen verbin- 
dern / impedire il defertare a’ fol. 


dati. 

die Pferde riffen aus an der Kutſche / 
icavallı fiscapeftrarono dalla car- 
rozza e ſcappar ono. 


Aus-geriffen/ Strappato, Cavato, 
Tratto, Svelto, Scappato, Deler- 
tato, Fugeito 

$ ausgeriffene Haar 1 capegli &c. 
ftrappati „ svelti, 

ausgeriſſene Wurkeln/Kräuterte.re- 
dicicavati, tratti,herbe sbarbicar 
‚sradicate. 

die Kuopflöcher feuud ausgeriſſen / le 
bottoniere fono sdrucite, rotte. 

ausgerifiener Zahn / dente cavato, 
tratto,. 

ein ausgeriffener Soldat / un foldato 
[che efertaro. " 

die Soldaten fennd mehrentbeils 
ausgerifien/ i ſoldati hanıo defer- 
tato per la piü parte. 

ein ausgeriffener Muuch 7 un frate 
fcappato. 

ein ausgeriffen Yferd/ un cavalle 
fcappato, fcapeftraro, 

Aus · reiſſer / m. Delertatore ‚ Defer-, 
tore,Trastugone; it. Foruſcito. 

Aus-reifung/ f. Strappamento &c. 
it. Delertatione &c. 

Aus-einander-reiffen / Strappare V 
uno dall’alıro. 

Durdh-reiffen / Peneträre flracci- 
ando,itrsppando &c. erompen- 
do tutti gli oftacoli. 

& durchreiffem durch die Feinde / durch 
die feindliche Scharen reiffen 4 
farfi largoärraverfo de gli nemici, 
rompere le folte fchiere nemiche. 


v. Durchſchlagen. 
Durd- 
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Durch serien, Peneträte, Rotto in 
c modo. . 

Durcreiffung/f. Durch · riß / m. Pe- 
netramento,Rompimento tale, 

Bin.reiffen/ Diltruggere,'Arrerra 
re,Abbattere,Demolire,Rouina- 
re, Sfabricare, Spianare, Disfare, 
Buttare per terra, #% Nider⸗ 
reiffen, Umreiſſen. 

$ ein Hauß / eiuen alten Bau einreiflen/ 

diftruggere, disfare, atterrare &c. 


una cafa,una fabrica antica. 


die Mauren einer Stadr einreiffen/ 
radere , demolire una cittä ; sman- 

® gellarla. V.Schlifen. 

bie Bögen-altäre und Bilder einrei 
fen/ abbartere gli altari de gl’ idoli 
elifimolacriloro. V. Umreiffen. 

eine Veſtuug einreiffen/ radere, (pia- 
nare,disfare &c.una fortezza; met- 

 terla fuori di difefa. 

einen Zaun 1c- einreiffen/ rompere, 
atterrare , diftruggere una fiepe ö 
altra chiufura. 

Ne —— &c. 

einen Splitter (Span)einreiffen/ 

\ ficcarfi * En nel — 

pando &c. 

Ein-reiffen/ Irrompere cioẽ lntro. 
durfi a piũ potere,Venir’in voga, 
Prevalere [ dieefi de vitii &c.] 
V.Überband X s 

$ - - - damit folche Gebräuche micht 

einreiflen/ &fin che rali abufi non 
s’introducano, ð non fi vadano in- 
das Ubei reift im / il male preval 
r ein / e prevale, 
entra,irrompe,fi fpande & tutta for- 


zu. 

es reiffen ungewöhnliche Krauckhei⸗ 
ten / Laſter / Untugenden Te» eim/ir- 
rompono malatie infolite, vitii e 
fceleraggini ftravagantı. 

och weiter einreiſſen / intıodurfi vi 
e pri. 

n-geriffen/ Diftritto, Atterrato, 

Demolito, Disfarto, 


Reiſ 


mit Gewalt eutreiffen/disfarki,ftac- 
carſi.ſtricarſi, fpiccarfi d’ un hunmo 
dun altra cofa & viva forza. 
ich kan mich feiner nicht entreiffen/ 
non poſſo diftaccarmi , ftaccarmi, 
scantonarmi, — fpacciarmi, 
fpiccarmi da coftui. V. Los wer⸗ 


dei. 
—— Sottratto &c. Staccato 
c 


g mit groffer Mühe bab ich mich feiner 
(von ibm) entriffen/ & pena,e con 
rande ftento mı fono ftaccato &c. 
ivelto da eſſo. 
Entzwey-reiffen/ in (40) Stuͤcke 
reiffen/ Rompere,Stracciare,La- 
cerare,Fare in pezzi; Sbranare, 
Dilacerare, Spezzare. 
Sört-reiffen/nady-reiflen/ Romper- 
fi,Stracciarf dc. vie pilı. 
wann einer einen Riß nicht flicker/ 
ſo er immer fort (uach) und 
wird gröfler / qnando non fi rap- 
zza una rottura , ella fi rompe 
ftraccia, lacera) vie piü, e diventa 
maggiore. Luc.23, 
„Yer-reiffen/Rapire,Pigliare,Gher- 
s — —— — ſ 
eißgeraͤte 1c- herreiſſen / pigliare, 
che fuori la —— — 
maro ſenza miſura e biſogno. 
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bie Zung herausreiſſen / ftrappare, 
„ arrancare la lingua di bocca. 

einenBaum mit ber Wurgel beraus- 

reiſſen / sradicare, eftirpare un’ al- 


ero. 
das Ser aus dem Leibe herausreif 
„fen cavar'il more dalcorpo. 
ich woltemir das Herg aus dem Lei⸗ 
ng ln dirs geben 
mi cavarei, arei &c. il cuor 
„dal corpo per dartelo. 
einen Naͤgel mit der Zange herans« 
reiffem/ cavar', cacciar' , arrancar" 
nn chiodo <olla tanaglia. 
den Pfeil ze aus ber Wunde heraus. 
reiffen/ trarre la freccia dalla pia- 
. ga. V. Ziehen. 
jemand aus der Gefahr / aus dem 
Elend verberausreiffenstirare,trar«- 
re, cavareciot liberare, falvare, ri« 
fcotere uno dal pericolo, dalla mi- 
‚feria &c. j 
einen herausreiffen (ausreiffen)'sra- 
* dicare, fterminare, sbandire la me- 
moria diuno con infamia ed efecra- 
uone. 
Heraus-geriffen/Strappato,Tratto, 
Arrancato &c, 
$ der Wind hat viel Bäume beraus- 
geriſſen / il vento hä ftirpato, sradi- 
cato molti alberi. 


Herum-reiffenc- F. Herreiſſen ic 


alles@efchirr herreiſſen in der Küche Herunter-reiffen ic» V. Herabreiſ⸗ 


wann einer nur das geringſte zuko · 
chen bat/ — — e im- 
brattare tutte le ftoviglie per cucina 
per ogni minimo apparecchio che 
‚vifi habbia da fare- 
eine berreiffen d herumreiffen/ gher- 
mir'una,rapire unaä fe, per violarla 
d ufareconefla , recarla & fuo mo- 


do. 
fich von ben Kerlen herreiſſen d ber- 
umreiffen laffen/ lasciare 
merrere che li drudi ö puttanieri 
cirechino & lor modo (piacere.) 
Serab-d berunter-reiffen / Stac- 
care rompendo , ftraccan 
ftracciando. 


Hin · reiſſen / dahin-reiffen/ Strap- 

ae 
riſſen Stephanum bin itono 

0. FR. 6, ’ . 

der Teufel riſſe feine gottlofe Seele 
hin / il diavolo glirapi l’anima em- 
Bias eglielaftrappö fuori dal mala- 
etto corpo. 


fen x 


ö per-| Hin-und hrr-reijfen/Strappare,Stra- 


tiare hor’in qua horin la · 
Hin-geriffen/dahin-geriffen/Rapitos 


Trarto &c. 


>15 vom Tod hingeriffen werben/eiler ra- 


pito,tratto via,tolto dalla morte. 


ein eingeriffenes Bebäweingeriffener |$ ein offentlich angefchlagenes i üti 
‘ Zaun ʒe fabrica diftrurta &cc. fiepe j ——* u / mi md * = — —2 —* —— 
oↄtta &c. ro un editto che viera affiffo, era rapita € ftrascinata da’cavalli 
ich bab mie einen Splitter eingerip | emer die Haube vom Kopfe herabreif- infuriatı. j 
rn’ ai ono ficcato uno ftecco nel fen/ ftrappare la cufhia di tefta ad Sync reiſſen / Rapire, Strascinare 
der böfe@ebrauch it nunm it. i entro. — 
geriffen I dab %- nude —— ——— — u u en Bad in bie Kofen? 
w i i * 4 fi mon 
aa acer o / berunter-grfen | sroype gandipet. 
che &c, Staccato,Straccato, 8.05-veullen/ Sciogliere, Staccare 
Ent · reiſſen / Sottrarre, Abftrarre, Seraus · reiſſen / Strappare, Cava-| &c. ſtrappando e rapende per 
Staccarr,Spaccare,Diverre,Dis-| re&Trarrs,Arrancare,Caceiarper| forza, it, Scapeſtrarſi (Scavez- 
fare. Lat, Avellere, . Ent· forza, zarfi.) 
- sieben ic» $ einem einen Zan berausreiſſen / ca-i$ fich_Iosreiffen von den Banden o 
fich eines Menfchens / eines Dinge var srarı’an demitad uno. Ketten / fcioglierfi per forza da’ 
Aufbereriäheil, . —— ee a, > 
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zare lecatene &c. fearenarfi à viva 


forza. 

Bas Pferd riffe fich los yil cavalto fi fca- 
peftrö (scavezzö) ruppe il capeſtro 
ola cavezza. j 

Mit · reiſſen / mit ſich reiffen/Rapire 
—— ſeco. ———— 
je groͤſſere Himmelskreiſe reiſſen Die 

* 2* eh fich/ i cerchi_ celefti 

maggiori rapifcono con effo loro i 
minori. 

Ylıver-reiffen/ Atterrare, Abbatte- 
re, Demolire, Diftruggere, P+ 
Einreiſſen. Umreiffen. 

& ein Bebäu ve» wiberreifleim/arterrare, 

diffare, rouinare &c. una fabrica 


die Mauren’ Wäle/ Schangen ıc- 

— demolire&c. le mu- 
ra, irampari, 

einen Deukchen niderreiſſen (jur Er 

den) und erfchlagem/arterrare(but- 

tar per terra)un huomo per ammaz- 


zarlo. j RE 
Die Laft reiffet mich mider / il pe'o mi 
‘  buttaper terra; & forza ch” io foc- 
comba alla foma,non poflo reggere 

piü al carico. 
Nider · geriſſen / Atterrato, Diſtrutto, 
Demolito, Disfatto. 
& man bat in Frauckreich alle proteſti⸗ 
rende Kirchen wibergeriflen / in 


Francia fi fono ftate diſtrutte e de- 
molice,rouinate tutte Je Chiele pro- 
teftanti. 

Die nidergeriffene Diauren / he mura 
autertäate . 

Wider -reiffung / f. Atterramento, 
Abbattımento, Diftruggımento, 
Rouinamento &c. 

Ver-reiffen/ Logorare , Fruftare, 
Stracciare, Conlumare, Ufare, 
Guaftare rompendo; ſtracciando 
esdrucendo, F. Abreifien. 

& die Kleider Strümpfe’ Schuhe / 

r W. verreiſſen / logorare &c. 
ihabiti,le scarpe,le calze,le cami- 


alles verreiffen und verläfteru/ logo- 
rare e guaftare ogni cofa. 

i ſich vera : die Kleider 10 ver⸗ 
reiften fich allgemach/logorarfidtc. 
hi panni fi [ogorano &c. poc’a poco. 

Ver⸗riſſen Logorato , (Logoro) 


&cc. 
4 es ift alles verriſſen und verlaͤſtert / 
tutto &logorato e 0. 
Um-reiflen/ [prim. lung.) Trarre 
per terra, Sovertire, Atterrare, 
Rouinare, Abbattere, Guaftare. 
V. Niderreiſſen. 
& einenumreiffen / arterrare uno , farlo 
piombare Aterra 

















$ einem die Kleider/ die Decke wegreiſ⸗ 


Weg-gerifen / Rapito, Strappato, 
vo den d 
1} 5 beſten Freunden durch den 


Reiſ 


du reiſſeſt mich um / tu mi ar- 
terri. 
einen Acker umreiſſen / rompere un, 
campo, fovertiril fnoterreno, 
den Grund oder@rundfeften umreif- 
ſen / disfare, rouinare, fovertire i 
‚ fondamenri. , j 
ein Gebaͤu ve-umreiffen/demolire,ar- 
terrare,fovertire, rouinare &c. 
‚fabrica. 
die Mauren, Thuͤrne x · umreiſſen / 
arterrare,abbattere,guaftare,disfare 
le mura, i ripari, le torri &c. levare 
‚le difefe, j 
die Gögen-altäre und Bilder um 
reiffen/ fovertire,disfare gli altari e 
fpezzarne le ftarue. V.Sturmen. 
ein Hauf in Brandsnoht mit Hacken 
umreiffen/ atterrare ‚ fovertire una 
cafa con arpagoni nell’ incendio. 


le fortificationi&e. | Um-geriffew/ Atterrato , Sovertito» 


Rouinato,Abbartuto &c. 


d der Wind hat viel Bäume ze. umge 
molti 


er il vento hä abbattuto 
alberi &c. 


Vor-reiffen/ Difegnaredinanzi, 
einem etwas vorren 


n/ daß er ſehe / 
obibm der Riß far’ un di- 
fegno dinanzi & qualcuno per fen 
tirne il fuo parere. 


Meg-reiflen/ hinweg · reiſſen / Rapi- 


re, Strappare via, Disverre, T 
pliere, Levare per forza. 


ſen / rapire,togliere i panni, a co 
perta d’addoffo ad uno. 
das Perrchafft von einen Weg meg- 
reiſſen / ftrappare, rompere [via] il 
fü * —— — 
nit ſich wegreiſſen / rapire &c. ſeco. 
das_groffe Gcmäffer riſſe Häufer 
Mühlen ve- weg / il fiume groſſo 
egonfio rapiva e ftrascinava feco © 
cafe ee mulini. 
Eleine Waſſer reiffen öfters gro 
en weg/ le acque piccole 
baffe ftrappano via —— tal- 
volta le alte rive,met. nemici di po- 
calerata ci ponno talvolta fare gran 
danno (ftratio.) j 
der Wind riffe mir den Hut mit famt 
der Paru een vento mi ftrap- 
pö,rapi il cappello e peruca dit 
dein Zorn / RN/ wird die gott 
loſen Spoͤtter wegreiſſen / la tua ira, 
o Signort,toglierä via dalla terra gli 
icurei empi ed infami. j 
fich von feinen Begierden / Gelüften 
te» wegreiſſeu Infen tasche rapi- 
re, trasportare dalle fue paflioni, 
voglie &c. 


Tolto &c. 


oder ſouſten wegaeriffen wer: 


den / eſſer e disvelco, ftaccaro, rap, 



























Reiſ 
pw &ec.dalli fui migliori amici per 
morte 6 altrimenti. 
Meg-reiffung/ Hinweg · reiſſung / f 
Rapimento,Strappamento, Stac- 
camento &c, i 
Wiederab-/ wiederaus-/ wieder· ein· 
x.reiffen/ Strappare , Defertare, 
Rouinare dinuovo. 
e fimili in gran numero, 
Ser-reiflen/ Verb, a&t. Dirompere, 
Rompere, Sfracaflare, Lacerare, 
Sbranare,Far in przzi, Squarcıa- 
re " 
der meite Moſt jerreifet die Schläw 
' che / il ————— rompe,dirom- 
‚pe — gliorri. Luc. 5. 
einen Teig/ Damm gerreiflen/ rom- 
per'uno flagno (una peichiera) un’ 
ärgine, j . 
einen Brief re- zerreiffen/ Aracciar 
una lettera &c. ä 
eineObligarion vesserreiffen/Araccia- 
re un'obligatione &c. 
ie Kleider jerreiſſen / Aracciare i ve 
ftiment. 2 
da jerriffe er feine Kleider / allhors 
egliftraccio i ſuoi veftimenti. 
gerreiffet eure Hertzen und nicht eure 
Kleider! racciate i voftri cuori e 
„non ivoitri veftimenti! Joel.2, 13, 
einen Vogel im Rupfen erwas jerreif 
ſen / ftracciare, calterire un uccello 
nel pelarlo. 
einem deu Ermel oder Mantel m 
reiſſen / ftracciarla manica o 7 
ratuolo ad uno, met. comvirarlo cur 
„una cortele forza. 
ibm den Mantel nicht zerreiffen la 
fen/ won latciarfi ftracciare il ferai- 
wolo,met.amare li conviti e di man · 
Feibebil serreiffen mitumzuch / 
n n 
sfondrare, 1 eo una as 
‚con lascivie e coiti moftruofi. 
bie ** verseiffem, dirompere,rom- 
ere,fpezzare ı legami, i 
wilde Thiere/ us Soöipe, Fomen? 
Bären te» fo die Meufchen jerreif 
fen/ animali feroci come lupi, leo- 
ni, orfi che sbranano,, lacerano gli 
huomini. 
einen mit vier Pferden zerreiſſen / 
sbrauare ‚lacerare cio&squartare & 
quattro cavalli. 
fich jerreiffen/ lacerarfi, squarciarfi. 
sch möchte mich jerreiffen / warıın ve» 
misquarciarei, quando &c. 
den Zaun jerreifien/ dirompere, di 
„ ftruggere, disfare la fiepe. 
einem den Kopf jerreiffen mit etwas/ 
rompere la tefta ad uno di (con) 
qualche cofa. 
jerreiß mir den Kopf nicht / non mi 
romper la teſta fe cu vuoi! Ved. 


Warn, 
19) 


ei 


Reif 


den Kopf mit etwas jerreiffen/ 
a: A tefta (lambiccarfi, fil- 
larfi il cervello) con qualche intri- 


0. * 2 
das Spiel zerreiffen/ rompere cioe 
uaftare ıl giuoco. Gall. troubler 


afere, . 
die Ordnung / die Proceffion 1 jer- 
reiffen/ rompere,scompigliare !or- 
dine, la proceflione. j 
den Bund/den Frieden e · zerreiſſen / 
rompere l'allianza, lapace &c. 
Zer-rijlen/ Rotto.Dirotto,Straccia= 
. to, Lacerato Sbranato,Squarcia- 
to &c. 
& ich hab den Brief zerriſſen / io hö ſtrac · 
ciato la lettera. 
ertift vun einem Wolf v. zerriſſen 
worden / egli & ftato lacerato,sbra- 
nato da un lupo. 


derZeufel hat feinen verfluchteu@örs 


Reiſ Reiſt Reit 


ein Schlaͤfer hat zerriſſene Kleider, 
(Zumpen) an / un dormiglion 
porta gli ftracci o panni ftracciati, 

zuriſſene Schuhe / Struͤmpfe . fcar- 

pe sdrucite, calze &c. rotte. 

im Kopf zuriffen ſeyn / eiſere Araccia- 
to in 






rattoppare ‚raccomodare, rabber- 
„Aare c1ö chẽ rotto ð ſtracciato. 

wieder bauen / was zuriſſen iſt / rie- 
dificare cid ch'ẽ diftruro , rouinato 
&c. rifabricare i luoghi rouinati. 
Ezech, 36. 

gang zuriffen und gerlumpteinher- 

geben/ andare ftracciato,ftraccivfo 
con gli ftracci (cenci) indoſſo. 

balb zuriffen einhergehen / andare 
trä rotto e ftracciaro. 


Un-jurijfen/Non rotto &c, cio& In- 


tiero. 


per in taufend Stücen jerriffen/| 3u-reiffen/[prim.lung.] Rompere, 
4 


à diavolo hä sbranato, lacerato il 


maladetto ſao corpo in mille brani, | $ 


iffened eſſen / mangiat delle carni 
—— — Iacerato da qualche 
beftia. 

Zer-veiflung/t. Straccamento, 

Zu reiſſen / [prim. breve e Verb, 
neutr,paßl, ]Stracciarfi,$drucirfi, 
Romperfi, Logorarfi , Ufarfi, 
Conlunarfi. 

Nota, Zerreiffen € Verb, attivo e 
dinota Stracciare&c.appolla mä 


zureiſſen & Neutro e fignifica Reiten) Verb neutr. Irregol.In- 


Stracciarfi &c. da per le; ma per 
abulo frconfendono maliflima- 
mente. 

5 die Kleider Schuhe/ Strümpfe ie» 
zureiſſen mit der Zeit/ i veititi, le 
Scarpe, le calze fi rompono, fisdru- 
cifcono,logorano &c.col tempo, V. 
Bereiffen.Abtragen. 

der fen gar duͤnn / er wird bald 


jureifien/ larobba & molto fortile, |. 


eglifi logorerä tofto. V. Veiflen, 
febet zu / daß es nicht zureiſſe / vedere, 
(guardate) che non ſi ſchianti ð 
rompa. ; 
#3 uriffedie Erde unter feinen Fuͤſ⸗ 
en) terra glifiruppe,fende, aprı, 
chiantö,gli ımancö forr’i piedi. 
Die Felfen zuriffen/ le pietre(rocche) 
fi fendettero,, fchiantarono. Matt. 


27. , j 
die diete zuriſſen / le reti fi ruppero, 
— —— 
der Fuͤrhang de vels zu riſſe in 
1 Stüder il velo(la cortina) del 
teımpio fisquarciö (ftraceid)in due 
da cimaäfondo. Marc, ı5, 
u-riffen/Rortofi, Sdrucitofi &c. 
zuriffen ſeyn / efferfi rotto, ftracciato, 
rucito,logorato. 
alte juriffene Weinſchlaͤuche / orri 
recchi, rotti, sdruciti. 


Reiſte / Reifte/ Kifte/f. [dareifi 


Arare per laprima cura. | 

einen Acer jureiffen / rompere un) 
campo [maefe] prepararlo alla col- 
tura. 


Reiſt. 























fen ö rifeln/rompere] Manouel- 
la di lino fatto. 
& eine Keifte Flache, idem. 


Reit, 


flex. Vid, Gram. pag.242, Ca- 
valcare, Andar’äcavallo, Lat. 


wollet ihr geben oder reiten? volere 
caminare ð cavalcarezandar'ä piedi, 
d vero Acavallo? 

im Winter ıft befler geben als reiten, 
aellinverno & meglio caminare che 
cayalcare. 

das Reiten iſt feine Luft/il ommo fuo 
piacere & Taudarꝰa cavallo, 

das Beier kan ih chmerli vertra- 
gen/ non poſſo ſoffrire le 

alle) feoffe. del cavalcare. en 

auf einem Pferd 5 zu Pferd reitem/ca- 
valcare,montare un cavallo,andar’a 
cavallo,cavalcare, effer montato fo- 
Pa un cavallo. j j 

auf einem Maultbier reiten, cavalca- 
re un mulo ö fopra un mulo, 

aufeinem Efelreiten/cavalcar' un afı- 
no 6 . un afıno, 

auf dem Bock / auf der Gabeloder 

fem reiten/cavalcare il becco,la 
orca,lafcopa. e 
auf einem&tecten reiten wie die ſ in· 
er/_cavalcare ſopra un baftone co- 
me fannoifanci 
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hinter einem anf bemferd reiten / 
cavalcare (andatꝰ) in groppa dietre 
adalcuno 


nach / auf/ gen Rom nach Haufe rei» 
ten/ cavalcarea Roma, alla vo 
diRoma, äcafa, cio& andarvi à ca- 
vallo. 
GI Ikaliani non fi lervono 
delVerbo cavalcare ö andare&c. 
äcavallo ſe non quando voglio- 
no dinotareespreflamentela ca- 
valcata in differenza dell'andare 
4 piedi,in barca ö incarrnzza; 
mä quando fi prefuppene giä 
che il movimento fi accia a ca- 
vallo „ non vifi aggiunge che 
raramente il Verbo cavalcare, ᷣ 
la frafe äcavallo, contentandofi 
dellempliceverbo : andare,paf 
fare &c. dimanierache quando 
per elempio un’ amico incontra 
Yaitroch’e Acavallo, non gh.do- 
manda dicendo : per dove ca- 
valca V.$,ö per dove V.S.vää 
cavallo, ma folamente: per do- 
ve valei; mäi tedefchi in tutte 
queite e funililocurioni fi fervo- 
no in vece di geben/ ch’& pro- 
priamente caminare ö andar’a 
piedi, del Verbo proprio reiten/ 
cavalcare , e fel' amice fofle in 
barca din carrtozza, fahren; ſti⸗ 
mando efli ridicolo di dire ad 
unhuomochefivedea cavalloö 
in barca dove vi dcaminaV, $, 
dovendofi dire z wo reiter © 
fäbrer der Herr bin ? & cosi 
on tutte le altre fuderte lacu- 
tioni. 


$ indie Stabt reitenm/an dar’ [a caralfo] 


alla cittä, 

* Land / ins Feld . reiten / andar’ 
a cavallo] in campagna. 

auf die Jagt reiten/ andar'[& cavallo] 
alla caccia. 

auf Parthey reiten / andar[& cavallo] . 
ja partita,in fattione,cavalcar'il pae- 
fe,andar"in cavalcata. 

forafehizen reiten, andar [A cavallo] 
à foraggio. 

Spatziren reiten / andar'& ſpaſſo la 
cavallo, 

durch ein Land reiten / cavalcar’ um 
paeſe, paffare [a cavallo.] 

durch die Stadt 1cs reiten /paflare 
(a —* per la citc;paflärlaäca- 
vallo. 

durch das Waſſer reiten/andar [ä ca- 
— per l’acqua ; paſſarla & ca- 
vallo. 

im / einen Galopp reiten / cavalcare 
(andar) in (a) galoppo ; galo;ıpare. 

($s) 2 im 
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im d einem Schritt weiten / cavalcare ſich micht reiten il cavallo & 
. (andare) a trapaffo ; —— dim̃cile e renitente alla monta. Du it er je ritten / ecco che viene [A 
im ö einen Trab reiten/ca (an-| eim Pferd auf der Neitfchul reiten / zehen Meilen im einem Tage ift wol 
dare)ä trotto ; trottare. ‚ montare al cavallo al maneggio,ma- risten/ ilfare dieci ıniglia tede 
über Sc — — — en Pop > —— Trab che Aeavallo,al giorno € una beo- 

—3 im Galopp / Schritt / Trab / alcata cios si 
Gafıs.miiin mentmemcene| 


über dıe Gaſſen reiten/ andare[% ca- 
vallo] perle piazze. 


4 galoppo,i paflo,ä trowo,ä carriera Meis-deide/ f, Gualdrappa ö Val« 


die Port ö uf der Voſt reiten/ andare| &cc. 
cavallo] in pofte d fulle pofte. ein Pferd in Bolten/ Eorbetten / im ppa, 
wir muffen morgen reiten / dobbiamo Kreis/Springen tc-reit "Reit-bandichub/Guanti per andar 


ar : — 7 — 
giar'un cavallo in volte, corvette, in! a cavallo. 


x — arie ſimi. Rett-baufl/n,Calaamontare a ca- 
ein Pferd zw febanden reiten / ju vallo cio& Cavallerizza, Maneg- 
- Grund d ;u Boden * = Karel 
azzare, rouinare un cavallo à forzıl Neit-Plepper/m. Ronzino, Caval« 
&ı momarlo ö di correre fopra dil lettoleitoe veloce; 33 
feinen Nechſten zu Grund reiten/sca- —— m, Palafreniere,Staf- 
‚ valcare cio& rovinar ilproflimo. | etc. 
ein 1 Derd uuter ibım zu todt ‚eiten/ Reir-Eunft/f a ge Arte di 
i zzar foto di fe un cavallo, 
ein Pferd ins Waſſer / in die Schwem⸗ ne —— 


mie Traucke reiten/ cavalcare cot X eis.Fiffen/n.Cufcino à lella dä 
i 


cavalcare &c. domani. 

zeden/reiten und rechnen konuen / fa- 

‚parlare, cavalcare e contare, 

met. effer perito e prartico delle 
cofe del iaondo. 

wo reitet ihr hin? per dove andate 

ia cavallo?] e 

wollet ihr mit ung reiten ? volere ve- 
nire [Acavallo] con noi altri? 

es ift gut reiten/ egli fa buono andar* 
acavallo. 

ſtarck reiten / cavalcare forte cio& pre- 
fto e velocemente, 


gemach / facht reiten/ cavalcare pian 


iano 6 adagio. i condurre, menare un cavallo a bere 
ohne Sattel reiten/ cavalcare & bis-| öall’acqua, al bagno. cavalcare dafella ; Selletta, Bar- 
doffo (& bardoffo) d fenza fella. ein Pferd in Gtallreiten/cavalcarrun della, Baſtina. 
auf Weiberifch (in Die Quere) reitem/ cavallo in iftalla. 'Reit-meilter / m. Cavalleri 
cavalcare da donua (in sgembo.) der Stier reitet die Kuhe /iltoroca- Maeltro di ; rien 
ſich einen Woif reiten / corticarfi, valca cio® monta,copre la vacca. | reiten x ı maneggio, F. Be 


der Hund reitet auf dem Hintern’ il 2°" 
cane cavalca cioẽ Bm sy fül cu. Veit-ochsr m,Bue,cioe Toro defhi- 


lo. nato alla monte delle vacch 
der Teufel reitet dich: reitet dich dat Reit- | * 
der Teufel ? il diavolo ti um — ——— del maneßt 1 
monta cioc governa, pofliede, tici Rei ’ 'zza, 
reca forse il emonio ? eit-pferd/ Pferd-roß/ n. Cayalo 
der Alp (Mar)rirtemichdiereNaehe,) dacavalcare od lella. 


Fincabo o la pefarnola mi häcaval-|$ ei i i alafre- 
cato ciot oppreffo,fuffogato quefta ! |. Bekytaı Be 
notte, in ei i 1 
j . ein Meitpfe eftriere, 
ſich von jemand reiten laſſen / laſci rũ ——— —— an 
cavalcare ciot governare,foggioga- jemand mit einem "Keit-pferd oder 


(conciarfi , fcalterirfi le natiche ca- 
EN Beifie- reiten / Aancarl 
mud/ we, reiten carfi, 
— ⏑ ——— &c. col luugo 
andarꝰa cavallo. 
ſich zu tod re-reiten/ammazzare Afor- 
zadicavalcare. 
auf der Keitfchul reiten/ montare alla 
cavallerizza, al maneggio. 
einen reiten lehren / infegnar’ il ma- 
neggio aduno; ammaeltrar',adde- 
ſtrar uno nel manegpio. 
zeiten leruen / imparar’ ilmaneggi 














(del cavallo.] re,ftrapazzare,it.met.bard da i 
zeiten können / faper il maneggio 6 uno. re RER —2— Fan ll hen 
maneggiar’un cavallo. es reitet mich alles Unglůck / mi caval- ee 


ca ciot oppreflä,infefta ognı difaftro 


e sfortuna. 


Reitend/ Cavalcante, it. Cavalcan-| Keit-rod‘/ Reit-mantel / Palandra- 


nicht reiten können / non faper’ il ma- 
neggio,o maneggiare un cavallo. 


Reiten / Verb. act. Cavalcare, Mon- 


Reitpferde halten / tener cavalca- 
tura, 


tare, do ð A cavallo. V. GBeritten. Gabban 
dein Piend reiten / montar’un cavallo. |? ein * Bote / un meiſagtziere — — — 
V. pferd. Ro " Xeit · ſact / m. Bilaccia, Bolgia dop- 


ein gutes Pferd reiten / montar’ un|Ge-riften/ Cavalcato,Andato a ca- 
buon cavallo. vallo, 
was —— ibr für kr Pferd? checa- % ich bingeritten/ io hö cavalcato,fono 
vallo mont, } andato,venuto &c.acavallo. ng 
ich a Hi — J den Sdimmel wo feyd ihr bingeriiten } per dove | Reit-fhmid / m. Manifcalco, Ma. 
u —⏑ — andato? [äcavallo.] _ relcalco ſmaſſime di campagna,] 
Dad Met weiches ich role ui ich bin nach Haufe geritten /_ich bin) Reit-febul/f.Scuola da manegpio; 
— ich reite / iſt wicht Spagiren tc- geritten/ iofonoan-| Cavalleri un 
ſchlimm / il cavallo, ch'io monto, non _ dato[äcavallo] à cafa,ä fpaflo &c. ee 
ich bab ein gutes/fchlummes vc- Pferd 
geritten’ io hö cavalcato, montato 
* —— cattivo — 
eritten kommenac. venire Öcc. [ü 
— vallo.] - 


pia, 12 . Querfad. 
Keir-fartel/m. Sella a cavalca- 


$ aufdie Feitſchul geben/ andare alla 


2 erizza, frequentar'il maneg- 
Reit · ſitz / Reit-fiuy m, Sedia (Seg- 
gio)acavallo ö dovc di fiede ca» 

val- 


„tgiä cattivo. J 
einen Efel/ ein Maulthier te» reiten 
cavalcare,montare un afino,un mu! 


&c. 
Das Pferd laͤſt nicht anf ſich reiten 


# 


Reit 


valcionicome s’ ula nelle chiefe 
de’ proteltanti. 
Reit-fliefel/ Stivali da andar’a ca- 


vallo. 

Reit ˖ ſtruͤmpfe / Calze, Calzerte 
Iunghe altivaliper cavalcare. 
Reit · vortheil / m. Avanraggio per 

montare à cavallo, cioẽ Poggio ð 
Muricciuolo per montarꝰ a ca- 
vallo ; Montorio, 
Reit-wolf/m.Calterimento,Scalfi- 
tura,Scalfio © Scorticarura delle 
naticheefra le gambe dallungo 
cavalcare, 
Reit-zeug/Fornimenti d Arnefi da 
eavalcareö dacavallo da fella, 


©e-reite/Beritte/n.Cavalcata,Ca- 
valcarefrequente. 
iſt das nicht ein Gereite und ein e- 
! ** den gangen Tag? quel ca- 
valcare, e quel careggiäre non dura 
egli tutt il di? — 
Reitig/reiticht/Adj. Cavalcareccio» 
it, Incavallico „ Cavalleggiante, 
Bramolo -a di coito , Andato in 


falto. V. “ Roſſig. 


& einereitige Stute / una cavalla bra- 
mofa delloftallone. 

ein reitig Kind/ un fanciullo intratta- 

bile,petulante, infolente, ferociente. 


Keitling/rittling/vitlinge 4 Av. 
Cavalcioni, Cavalcione,A ca- 
vallo. 
reitling auf etwas figen/_feder caval- 

* — qualche coſa; incaval- 

carlo,accavalcarlo,accavalcionarlo. 
fich ritt liugs auf etwas fegen/metterfi 

cavalcioni fopra una cafa, accaval- 

ciarfi,accavalcionarvifi fopra. 


Keiter/m. Cavalcatore,Montatore 


dev, 
& erifeim guter und zierlicher 1c- Reis 
terjegliftä ben’e galantemente A ca- 
vallo,hä buona gratia à cavallo. 
einen fchlechten Reiter abgeben, eff: r 
poco dispofto & ftar ben in fella ; ha- 
ver poca gratia à cavallo. 
# ein Fateinifcher Reiter / un cavalca- 
tor latino cio& mal deftro. 
ei Reiter zu Fuß / un cavalcatore a 


es ik weder bas Pferd noch der Reiter 

was uutz / non vale ne ilcavallo, ne 

an Binen Seiser ab/ [AR 
wi 

* Reiter nicht * il ca- 

vallo getta il ſuo huomo, non fi la- 

scia montare da chideve. V.Maun 


Keiser/ [ehoggidi, perjun peſſimo 


— 


Reit 


abufe introdorto, Kettter] Ca- 
valliere,cioe Huomo (loldato) 3 
cavallo, it. mer. Cavallo, 


Reit 
en-teiter/ cavalliere di pertica 
fanciullo che vicavalca fopra. 
ragoner-reiter/ [cavallier-] drago- 














eine Tompagnen /ein Faͤhnlein Neisty ir ...; — 
ter/ sg se nia gan (quadra, Reiterin/ f, Cavalcatrice,it Caval- 
un drappello di (oldatiä cavallo (di| Jierefla,Cavalliera, it.Moglie d’ 
cavalli. un ſoldato äcavallo, 


Beſem.ð Gabel. /it. Bocks-reiteriny 
eavalcatrice di ſeopa, forea ö di bec- 
co; una viandante verfo la noce di 
Benevento, ciot ftrega. 
eiter- 6 Reurer-bächfe/ f, Schie 
oppo da loldaro äcavallo ; Cara- 
bına, 
iter-Degen/m, Spada da caval- 
liere, Piltolefe. e 


eine Parthey Reiter / una partita,ma- 
snada,fchiera,mano di cavallieri. 

er machte fich mir 3000, Neitern da» 
bin/ eglı vifi fcaglio con trecento 
cavalli. 

Reiter werben ve» levare foldarefche 
äcavallos V. Pferden. 

Reiter zu Pferd blafen / Nnare à butra- 


Eiek reiten, — d’afino , ca- 
v ere ©. Rei f .. . 
rep-reiter/ cavalliere di ventura; Xeiter-dienſt / Servitio di guerra 
Srep-reiter/ cavalliere di ventura;, ehe faun —— 


venturiere,auventuriere, volontario.; - h 
Sutterafchir-reiter / cavallier forag- d einer einen Reiterdienf thun/ far'ad 
una un fervitio cavallierefco cio& 


giatore. — 
Garde-reifer/Zeib-reiter/cavalliere di.uſare conefla. 
guardia di corpo di qualche Pren- Keiter-fabne/f. Stendardo, Gui- 


eipe. done,Cornetta. 

Gafjen-reiter/ Spaßir-reiter/ caval-Reiter-fFihniei 
fe di piazua uno che ogai giorno —— / n. Drappello, 
cavalca a diporto. ne 

Geleiss-reier, Amt- > Lanb-reiten/ nuce (nbreich/ m, Cornetta, Al- 
Weg-reiter/ cavallier di condorta| ‚Nere di cavalleria, 
d di fcorta, fcorda, guida & cavallo.;Neiter=gar/m, Adj. Cottoallaca. 


— en / erden dl —— (oldatelca) cioẽ Me- 
caccia ð guarda-bofchi. $ das Flein 4 € mezo.cotto. 

iner-rei i i nur Reitergar Fochen/ ef 

Karabiner-reiter/ cavalliere à carabi — Bun | n her Ä er 


8 uni Eurer caralcasore 2 3 — V. Rei⸗ 
cavalca conforme le regole del ma. ter-lager / n. Campo di cavalle. 

8 üraf ein , coraz- Reiter-ieben /. Feudo-caftrenfe. 

er commanbdirte gerömind —— — Montatura 


raffırer bin/ egli vi fpinfe ſabito Keiter-mufterung/t Moftra, Ral- 
+ > 


dumilla corazzo. 


Leichter-reiter/ canalleggiero. fegna dicavallerıa, 
Marrodi-reiter/cavallier marrodefco Telter-pferd/n,Cayallo da ſoldato 
ciot sbandato,foruscito, defertato, | äcavallo, 


Dackafche-reiter/Eonvoy-reiter/ ca- Neiter- iter-garde 
—— = —— ð da convo⸗ u) ——— 6. 
gliare il bagaglio. | — 

Parthey-teiter/ cavallier Partigiano, eiterey/ f. Cavalleria, Gente, Ar« 
masnadiere, fchierano, , mara,Elercito a cavallo. 

a ai aan 
v —a20 va per po . . ” . 

. Fofillen-seiter/ cavallier Pofillante ———— Neiterep/ ca- 
cio& miniftro ð predicänte cad : ; z R 
dorrina che uratelefuepre di, DM panbe Are en caalleri, 

2 — — —* —— Die leichte Neiterey / cavalleria leggie- 

Gand-reiter, cavallier d’arena,ciot, ra; icavalleggieri. 
uttato per terra, „unter ber Reiterey Dienen/fervi 
— sche / Stachelereiter/. la cavalleria R ä —* * 


cavalliere o cavallo diFrifia, caval- erd. 
Geueral / Oberſter über die Reiterey / 


lier portatile. 
Eper-reiter/ [cavallier]lanciong,lan- Generale, Colonello &c.di cavalle- 
Ciorto ö lanciere, i 

(53) 3 Die 
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die KReiterey führen / commandar la $*soneinemdittmeiter sum@ermetten zona, Heroina..Heldin. Maͤn⸗ 


cavalleria. mer. jun Haurey werden diventar| min x · 
Beiterifch/Reiterhaft/ Adj.Caval-| dicapitano cotueita, met. haver le Xitter-adel / m. Nobilta di cavallie- 
lieresco,Appartenenteäloldaro,|__ “7% — „| ridcavallieresca, V. Adel. Kit⸗ 
a cavallo, Kitter / [ in vece di Keiter/ aliäs] zerftand, 


$ reiteritch gekleidet te- veftico,arma-]| Cavallier ; mä hoggidi queſto Ritter·bũcher / Libri dicavalleria; 
to &c. alla cavallieresca d cavallie- Vocabo!o dinota propriamente| Romanzi. 
refcameme, un Cavalliere di qualche Ordi-|Kitter-gefcplcdpt/n.Famiglia, Cala- 


—5 irerieerge ne,o Nobile primario efegnala-| ta cavainercica. 


sca,cio® mezo-cruda, to. Lat, Eques auratus. Gall. | Nitter-gur /n.Ritter-fig/m. Ritter · 
Reitung/t [Voc.poc. ufırar.]Caval- Chevalier. bof/m.Poderennobils,Poflclione 
. eamento, Icavalcare, FRei|b Drdens-ritter / idem. j dacavalliere, 

ten/ das Reiten K+ Foͤnislicher Drdens-ritter/cavalliere | Ritter · lehen / n. Feudocavalliere- 


de gli ordini del Re. 
Fitt / m. Cavalcata, it. Andata, it. Maltbefer.ritter/ cavallier di Malta. 


sco. 
Viaggio; it, Espeditione militare| althefer-ritter von groffen Ereug, Rittermäfig/ Adj. Capace ad effer 


dcayallo, un [cavalliere] gran-croce. cayalliere,it, Da cavalliere, V. 
ana Si; ; Kodifer-ritter/ carallier diRodi. Ritterlich. 
— — — teutſchet Ordens ritter / caxahier dell’ Xitter · orden / m. Ordine cavallie- 
a cavallo. ——— 21 resco, equeitre ð di cavallieri, 
Ritter des heiligen Grabe / cavallier di 


einen Ritt wagen d vergeblich wagen / fanto fepolcro di Gierufälemme. Religione militare. 


intraprendere,rifchiare una cavalca- 34 1 MQitfor.. itfer- 
det Taste e) Ritter des guldenen Vius / cavalliere Nitter-ordnung / f Mitter-gefege / 


i ; del tofone, Mitter-reht/n. Ordini, Leggi 
— — ıma buona Aunga) cA- Mäter vor bianen 2 aftnbande / «| Dritti ae 2 i — 
valcara, (buona giornata Acavallo.)| ggirger des Hei Beifies; ©t. Pazari/ Kitter-probe/f. Ritter. ſtͤck / n. Rit- 


Amt 8-6 Dienſt · ritt / cayalcata, andatã St.Michael te. cavallier di Spirito| ter-that / ſ. Pruova, Prodezza, 


50 & cavallo ch’uno fü ex uffi- fanto,di fan Lazar o,di fan Michacle| Sagpio,Atrione, 


i itt / €i &c. Ritter-fal/ m. Rifter-Aube/f. Sala, 

ren · ritt / ol· ala 
vr ER *5 ——— — barten / cactaoza o Anticameta de’cavallieri, 
honore, cavalcata per andar'incon- Kitter von Gt. Mareus/ cavallier dj ritter-fpiel/n. Giuoco, cioe G:o- 
tro € jr accoglimento di qualche fanMarco. ftra,Toroeo,Carrolello,Armeg- 
—— armer Mitter/ porero cavalliere. | giamento cavallieresco d eque- 


ein felhe fchöner/ prächtiger Ritt / una| © L ; 
; ns » hi u cavalcara, ierender ö wallender Kitter/cavallier 


rg fire. 
einens einen &bren-ritt anftellen/hale| u mtsandante,cavallier diforzuna, & Kitterfpiele halten / far’ gioftre, tor- 
ten / fare,ordinare una tal cayalca- di ventura. 


nei. 
= | -ti alli t lo-'w; a 
ra per honorare un perfogaggio | ne anche Mitter-fporen/ m.Sperone dı caval 


grande. J ein Kıttervon Sodema / ein fünf- liere,it.Conlolida reale [herba e 
in 2 mitreiten / andar'in- Adtifcher Kayen-ritter/cavalliere) fiore.) 


i Sodoma, carallier di Pentapoli d Mitfer-ftand/m fitter-wmürde/f,Sta- 
„ Pentapolitano. to cavallieresco ‚Dignitäcaval- 
einen zum Ritter ſchlagen / machen/| jieresca; Cavallierato. 


fare ugo cawalliere,conferir’ad uno!|_,. . 
gli ordin’ militari; degorarlo dell’ — ſ. Tavola de’ caval- 


Huren ritt (Mitt) cavalcara putta- 
nesca ciot chiavara, 
*fiewird feinem ehrlichen Ritter ei» 
nen Ritt abſchlagen / ella non rifiu- 
terà mai una cavalcata adun hono- 


‚allie ordine cavallierefco, ieri. 
Qungfern-d Freger tritt / cavalcata Ba als —A halten / ic. portarfi Nitter-fhat/ Attione, Prodeꝛza, lm- 
A : a cavalliere &c. , r e, 
per far’ amore 0 vifitare la diva, an einem wollen zum Ritter werden / prefa da cavallıer 


volerla vinta con un povero adver- Ritter-mappen/ a,Armi cayalliere- 

fariozvoler trionfare fopra un pulce fche oda cavalliere, , 

ammarzato; gloriolam in muftaceo Kitter-mort/n. Ritter-jufage/ Kit 

querere. . | ter-tren/f.Parola, Fede, Fedaca- 
er will an ihm zum Ritter werbeiveglil \allıere, 


— = — per haver atter- $ auf ara Afedi — 
itter⸗ c ta 
ein tapferer / draver te. Ritter / un bra- Nitterrjehrung/i- Yatico au⸗ 
vo,valorofo (prode) compieo ‚vir-| Aiuto dı colto,dato oda darfi ad 
 wofo,discreto cavalliere, j un povero cavalliere rouinato 
ein Ritter vom Stande und nicht übifoanofo, 


MWarthep-ritt/cavalcara che fi fa in bu- 
sca,in partita in fcorfa e per battere 
la ftrada. 

Cpasir-ritt / cavalcara A paffo 5 & 
folazzo ( diporto. ) 

ZTeufels-ritt/ Bode, Beſem · d Gar 
bel-ritt/ cavalcara del diavolo, ca- 
valcara ful becco, fulla fcopa ð for- 
ca verfo la noce di Benedetto. 

Zurnier-ritt/ cayalcara in gioftra d 
carrofello, 

Wettritt / cavalcara di garı & di 


— — ——— — — — — — — — — — 


scommefla ächi corre piü veloce. pen a ’ um eine Ritserjebrung anhalten 16: 
Kitemeifter/m, Capitano di caval- Ritterin / ſ. Cavalliera, Cavalliere- einenseineKitrerzebrung geben/dar la 
leria, | scacioe Donna yalorofa, Ama- 


aflata ad un cavalliere Sc,povero. - 
d um 
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itterlich / Rittet⸗ abreiten / Arapazzarfi, rd ein rohes Pferd oderFohlen bereiten⸗ 
Fa a te DR — — le | — sbudellarf eat eng. 2 un cavallo 


, &tc.ä forza di cavalcare. o pulcdro, 
Generolo,Bravo.Prode, Valoro-| pie Kleider tc-abreiten/logorare,ufa-] ein Pferd fuuften bereiten / cavalca- 
lo,Valente, W.Tapfer X. 2 


‘ re, ftrappazzare, ftracciare ö fpie- re,allicurare &c.un cavallo. 
5 ritterliches Hertz / ritterliches Gemuͤt / 




























azzare idrappi cavalcando, it.con| ein Pferd auf der Reitſchul bereiten / 
U. cnore,animo &c. da cavalliere, corfe, zuffe e fimili infolenze. maneggiare, addrizzare un cavallo, 


ciot generofo,nobile.V. Edelmütig. Ab-reitenx. P. MWegreiten x. die Pferde bereiten ſehen / xeder guar⸗ 


exumſſ Ab-geritten/Scozzonato,Stra arlmaneggio de'cavalli. 
n * * ppäz- a ö = 
ie ran han By *oentu/Gi 8, Bao, 
ritterliche Thaten / prodezze,artioni, | $ eilt un fg Pferd (auf der Re 2z20nato⸗ c.it. 


imprefe nobili, generofe e heroi- fehul) un cavallo scozzonato, ir.| neggiato. i 2 
Sr — drizzaro,ficuro di maneggio. Ved.'f eine Gegend beritten d uͤberritten ha⸗ 


che, . : — 
Bücher / ſo von ritterlichen Thaten]| eineabgerittene Gurre oder Schin ben/ haver girato &c. un contorno 
handeln / libri di cavalleria ; Ro- merre/ unarozza, buscalfana,ca-] äcarallo. 
vallaccio ftracco,ftravaccaro e gua-j ein beritten Pferd/ un cavallo aflicu- 


manzi, V. Held 1% 
Kitterlich / Ritter- mäflig/ Adv. 

















rato, doimato (domo,) 


Se-titten/ Chi sä cavalcare öma- 
neggiar’ un cavalle , Montato, 
Fornito dieavallo 6 dicavalca= 
tura (montatura,) 


0. 

abger Imene una 
Cavallierefcamente, Nobilmen- —— — — 
te,Generolamente,Bravamente, ta, sfondrata, marcia. 
Valorolamente, Da cavalliere| Ab-reitung/f.Cozzonamente,Scoz- 
zonamento 6 Scozzonatura, 


&c, 
itterli i i D „16 beritren ſeyn / haver cavallo, effer’A 
u — —* Fi com- | Ain-reiten/ Salire pocapocod ca cavallo;efler fornito di cavalcatura. 


vallo. DZureiten. Hinreiten. w9L (übel) berittene Keiter/foldani [a 


$ den Berg anreiten d Berg-an reiten] eavallo] ben (mal) montati. 
falire verfo una montagna Acaval-| wicht beritten/ mon montato,non for- 
nito dicavalcarısa &c. V.Unbe⸗ 


taten. 
wol beritten / ben’ä cavallo, it. ben 


montato. 
übel beritten/ / mala cavallo, it. mal 
montäto, 
einen beritten machen/ dar cavallo, 
cavalcatura &c. ad uno ; fornirlo, 
provederlo,accomodarlo di monta- 
tura; mentarlo. ; 
Un-beritten/ Chi non sä cavalcare, 
ne regger' us cavallo, Imperito 
del maneggio,it, Non cozzona- 
to,Non cavalcato ö maneggiato» 
it.Non mondato, Sproveduro di 
di cavalcatura,Non havente ca- 
vallo, Senza cavallo & cavalca- 
tura, 
$ eimunberitten Pferd, gwallo indo- 


fich ritterlich wehren / ritterlich ſtand · 
halten / difenderfi, tener pie fermo 
da bravo cavalliere,ciot bravaınen- 


* 2* > 2 * + * 
ſich riterhaft halten / traetiren rit-| an den Feind reiten / aſſalire Pinimico 
terhaft leben / trattarfi,vivere,da ca- con un drappello dicavalleria. 

ralliere pari ſuo. Yuf-reiten; Calterirh, Scalterirfi 


; 243 cavalcando. 
&itterſchafft / f. Cavalleria, it. No- — 


biltd, Ordine, Stato equeſtre ö h , 
i a at reitery/calterirfi,fcalfirfi ö fcor- 
cavallieresco, V. Adel. Ritter frat de fra le gambe & forza, d'un 


fand. . lungo cavalcare, V.Woiff. Frat. 
8 Ordens-Ritterfhafft/ cavalleria re-| Aus· reiten / Cavalcare fuora, Sali- 
Sräuifche/-Schmäbirche/Rheinifche 


re, llſcire di cala &c. it.Scorre- 
we-Nitterfchafit/ lanobilti diFrau-] red cavallo,it.Pinir’il manepgio. 
conia, di Sueyia, del Reno &c. 


$ ichwill ein wenig ausreiten / voglio 

Meichs - Nitterfchafft / nobilca dell’ falir'on poco & cavallo. es 
Imperio ö imperiale. _ ausreiten bey dem Bereiter/ finire 

unter bie Ritterfchafft gebören aber turte Je lertioni del ınaneggio 
gejeblet werden/ efler annoverato, alla cavallerizza. 

compntaro frä i nobili e cavallieri. 


‚comp alle Lectiones ausreiten/ idem. 
geine Kitterfihafft behaupten’ foften-| Yag.geritten/ Salito, Uleito ä ca= 
tare,difendere,auvalorare la ſua no- 


vallo. 


bilta, h . A ’ mito,non coꝛꝛ onato 
* Herr ift ausgeritten/ mio pa-| noch unberitten ſeyn / non harver ca- 

Verba Compofita rone € falıto dicafa à cavallo. vallo ö cavalcatura ancora, 
Aus-ritt/m. Salita, Scorfaäcavallo.| wuberitten merden/perder' ilcavallo, 


venir'ad efler fenza montatura&c., 
unberitten machen / smontare ung, 
toglierfi,fargli perder il cavallo d fa 


$ einen Ausrist thun / far’ una falira 
ſcor ſa à cavallo, 


De-reiten / [Le forsemeglio berei⸗ 


2%b-reiten/ Cavalcare , Drizzar. 
al manegrio. 


in ju d oder Fohlen abrei⸗ 
5 9 ER: —— doma.|, fen x · preparare &c. — ———— di ſella 
re un puledro. $ eine Gegend bereiten/arrorniare,gira-|Be-reiter ( Be-reufer) Colui che 
ein *2* Pferd get eich abbe © ne yi ; —— —— a cavallo. 
eiten/ it. zureiten curare, ca· RA. dar -/ $lur-weberei “2 
valcaruncavallo auovo. v.Zurei| Die Yeder/dieghur) bereiten ö über- Mercer ——— bo Ai 


reiten/attraverfarei campi. Lat.ob- 


ten · e rede ö i campi Acavallo &c. 
Bib-reiten/ Strapazzare, . Reiten Be-teiten/ Cozzenare, Scozzona- Be reiten Sofebreite, f. Cozzo- 
4 ee ferd gan abreitem/Rrapazzare re, Domare, Cavalcare , Afficu- Colui a em i 

4 ne BEE, — &xc, Pıöusei addrizza icavalli, i — 

- 


4 Eohlen- 
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Fohlen · bereiter / cozzone, scozzone, ritten / il-prencipe fece la fua en-"Zin-reiten / Cavalcare, Andare 





















— — — trata a ca 0 con gran pompa. | [verfo di la à cavallo.) 
ber-bereiter/ ca maggio- Ein ig nat Entrataä $ wo reitet ihr hin? per dove andate [A 
n — cavallo, it. ın cavalcata. cavallo RR 
Umter-Dereiter / Tanz caallarizso, , die Einreirung unfers HERAN in| ermagimmerbinreiten / chevada& 
. R F : Jeruſalem / entrata del noftro Si- far'i fatti fuoi [A cavallo.] 
Dereiter-oBereit-Funfi/Roß-bereit- nore in Gierufalemme. bin-und ber-reiten/ cavalcare per di 


kunſt / Bereit-o Roß bereiterey/|Einber-reiten / Cavalcare con quäe per dilä. 


f Arte delmaneggio ,o Maneg-| pompae profopopeia, it,in ca-|Sin-geritten / Andato verfo di lä 
io di cavalli. valcata. &c. . 
$ die Bereiter-Funft verfiehen / profiti Ent. reiten / Scampare, Scappare 4 |$ er iſt beut frübe bingeritten/ egli vie 


ren/ intendere » profeflar'il maneg- scappare bentä d’un) cavallo, andato a cavallo quefta martina. 


gio di cavalli; far'il cavallerizzo. |£ einem Etraſſent auber 1e- entreiten Hin⸗ ritt / aAndata ſa cavallo] in ld. 
De-reitung/ f. Scozzonatura,Ma- fcampare in tal modo dalle mani d’|$ der Din - und Her -ritt wird ihm ber 


neggio &c. a —— FEUER jablt/ andata e la venuta gli viem 
- hs ı i rQ| „. pagata. 
— ua ba MB. BR SE nennen De 


a r Dio e delmio cavallo fca dalle 
V.%eg-5 Sort-reiten. | unghiedi quel ribaldo. Pre EL FRIRIS ENG ca= 
Drauf-reiten/ Cavalcare in dili-[geye. 


- . = gegen-reiten/ Cavalcar’ in-|%; 
genza , in fretta, in tutta dili-) °“ontro ( ad uuo ) Andargli in- Sinan-reiten/ Cavalcare Alendo, 


genza. — torno à cavallo o in cavalcata. —— hinanreiten / lalir una 
$ reitet tapfer drauf / Damit ihr ihn er · ¶ einem entgegen-reiten/ idem. — 


eilet/ cavalcate preſto ein diligen- FA % 
zadfindigiungero (oglerle) | M'gendeiten/ eavakar Incontre ad| SINAUF-TEILEN/ Montare, Slire [ 
PDurch-reiten/[prim.lung,eVerb.| un prencipe. cavallo.] . 
neuer.) Faffare un luogo a ca · Entzwey⸗ reiten / in Stüde reiten/ “inaus-reiten/ Andare , Ulcire 
., vallo, Cavalcareper un luogo, | (ein-reiten) Cavalcarein pezzi fuoriincampagnadc, [d caval- 
an einem Ort durchreiten/ idem. cio& Spezzare urtandovi contro| !0 
man fa bier nicht durchreiten/ son) & calpeftandovi col cavallo. $ ich willmorgen, wills GOTT Ihin- 
puö pafläre per. diquä[äcaval- $ eine Thür/ eine Gattern vc-entimey- —— a aniie, iace & Dio, 


o. ] h 
Durc-geritten/ Paflare &c, äca-] feiten/ fpezzare una PO, MR, Ninaus-geritten/Ulcito juori ec. 
vallo. ee | fe fegub binausgeritten/efli fono ufci- 
u 


& ich bin durch· d badurch-geritten / io Er-reiten/ Giungere,Coplier nn orialla campagna [ & cavallo.] 
vifono paflato a cavallo. begin per Frag %. Hinbey.reiten/Accoltarfi [col ca- 


Durd-reiten/ [prim. brev.& Verb? 
adt.] Cavalcare, Paflare, Girare 
&c.äcavallo, 


er it febon ſehr weit voran; ihr wer- vallo. 
det ıbu fenwerlich erreiten/egli Bindurch · reiten I F. Durchreis 
iämolto avanzato ; voi flentarete| ten! 


& einen Wald xc- durchreiten / caval i giungerlo [& cavallo.] Sinein-reiten 
* Cavalcare dentro, 
care un bosco; girarlo ö trarer ſat- Er-ritien / Giunto, Colto [äcaval-| it. entrare äcavallo, 
die Regimenter/ das Lager xc- durch/ 10.] $ ein Pferd ins Waſſer / in die Schwem· 


reiten/ cavalcare i reggimenti, ill Sebi-reiten /irt-reiten/ Cavalcare me 1c-bineinreiten / cavalcare il 
campo,vederlo,luftrario acavallo. | in fallo,Errare, fallare la itrada, cavallo nel fiume ö.nell'acqua „ per 


j . R ann. x bb lo ö bagnarlo. 
Durd-ritten/Pallato,Girato &c, Forviarli, Sviarfi [andando à ca» bineinreiten Te die@radt/ing Dorf] 
cavallo, vallo. F. Derreiten, entrareä cavallo in unacitr4, inun 


se 2* —— und Settail Sort-reiten / Gontinouare il fuo| . villaggio. . j 
a Mc] camıno Pafaınnanz dar, 
Durd-ritt/f, Paflaggio,Giraraä ca- it · Andarſene äcavallo, F,.Meg- |" der Bauer ritte dinein / und bedeutete 
vall reiten / it. Zureiten. den Zufall der Obrigkeit / un con- 


— Os a * 
Durch ainander · eiten / avalcare in|$ "eitt immer ſott / pafäne purinnanail rar 
—— ufamente)oallal Geism-reiten/ Cavalcare, Andare| vo. 
scompigliata. a caſa fua[äcavallo.] Äber-reiten / Cavalcare, Pas- 
— —— V.l Zer-reiten / Cavalcare verlo di va dalfalera banda &c, 
r quä, inum-teiten/Voltare,Volgere il 


in eine Stadt offentlich einreiten / far 

’ r — han in 
citta. 

Ein-geritten/ Entrato à cavallo. 


der Fuͤrſt ik mit groſſem Pomp einge, 


; Ic) 

reitet ber! venite quä [coi cavallo.] ö 

— — x Pain. euer Hinab · rei⸗ 
reiten 

daun reſene. . Umher · reiten.l Pr * 
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Mit · reiten / Caralcare in compa · Ver· reiten (ſich) Smarrirh,Perderfii | einem vorreiten / cavaicare dinanri ad 




















.— Smarrire laſt 3 cavallo. .. 
wollt ihr mitreiten ? volete cavalca- — ARTEN I Bor-reiter/m.Coluichecavalca di« 
re (andare) con eflo noiꝰ d mar fan eh, leichtlich verreiten in], „nanziöcheprecedeäcavallo, 


Mit-einander-reiten/ Cavalcıre al- telbigen idern / ’huomo fi pud 9 Vorreiter bey einer Kutfche mit 6, 
' fi ofhi. 


Due i i Pferden / primo cocchiere d’una 
fieme ö in compagnia. ente smarrire in quei b pa — 

Mit. hi it-hinauf- / mit · hin⸗ Ver · ritten / Smarrico à cavallo. 

meer er * $ ich babe mich im walde verritten, io Vor· ritt / m. Precedenza à cavallo. 

Mit inander hinab· / tc. mit-ringn-] Mifono smarriso [ cavalcando }nel|} den Vorritt haben / harer la preceden- 


bosco, : za & cavallo,competere ad uno dica« 
derfort-@sreiten a6. ehmili, | einemverritteiten Mann wieder auf| __ valcar'il primo. 
Yaacb-reiten/ Cavalcare in traccia den rechten Weg belffen/ rinviare, Worbey· o vorüber (fürhber) veis 
ö dietro, ridriszare in camino , rinftradare| ten /Paſſare dinanziä cavallo, 


.& einemeileuds nachreiten / fcagliarfi, uno ches’&smarrito [& cavallo. ] 
fpignerfi,correre dietro ð inwraccia | Um⸗reiten / [prim,lung,] Aggirar- 
{ aduno [äcavallo. ] fi, Far’un eiro non neceilario cafa voftra. j 
Nab-einander- reiten / Cavalcare (cavalcando) per ignoranza del-|Meg-ö hinweg · reiten / Andar’s 
Punodierroall’alro, la ibrada ordinaria d peraltral Andarſene via ſà cavallo.) 
Neben·ð — —— — cagione, s wann wird er nie seien ? zus 
allato| _ . u en’änderä via? V.Darponreifen, 
—— ne 1) —— ann ihr . voiviag- a va fe n’andaro via 
Nider· reiten / Atterrare, Soverti⸗ qh ill lieber eine halbe Stunde um- ſIn⸗ —— 
re,Butrare per terra, cavalcando| "als durch Diefesgefährliche Waffen Weiter-peiten / Cavalcate (Andare) 


werde morgen bey euch vorbep reis 
y * bene. Par cavall9] la 


® reiben io amo meglio di far'il giro prü oltre, . 

k har atterrare uno in d’ürra mez’ höra[Acavalo] che di Wieder-reiten / Cavalcare Bec, di 
ö uelto modo,met. rouinarlo,scaval- paffar (guadarper) queito fiume] nuovo. 

Carlo, precipitarlo, perderlo. Con tanto pericolo. Wiederab-/ wieder · aus · xx. reilen itc. 


— im.b Supera-| ic bin etliche Meilen umgeritren/mi 
— er Cala. —— rt ac en 
fotto j e 
Meet tur. br] Gira 
4 — — ———— torniare. Circuire, r̃ar'il giro [a 
er überreitet den beßen Meiter / egli cavallo.)] P.2dereiten. 
vince, fupera, avanza & cavalcare il $ eine Stadt /ein Land 1c- umreiten/ 
piü bravo e — — re, sl (ringe —— girare [a — 
ein Kind ze» uͤberreiten (über um tutta una citta, tutto un paefe 3u-/berzu-reiten/Venirc,Farfiin- 
i ‚un fan- . E51 ) 
= er — ee _ ——* — nanzi, it. Accofarfi dcaralio. 
: E i { end umritten/|$ reitet hergu/ accoftatevi , veni 
—— —— a ca· ho girato a cavallo] tutta la con- t — * — ae: 
valcare, it. Calpeitato &c. trada. j 
$ esift ein Kind e-überritten worden / Um · reitung / f. Nm· ritt / m. Giramen · 


un fanciullo fü calpeftato da un huo-) 29, Gnãata, Circuito fattoä ca- 
mo à cavallo. 


: llo, 
? . P. Bereiter x⸗ z 
— en isn Umber-ö berum-teiten/ Cavalca- 


e fimili. 
Zu⸗reiten / Cavalcare innanzi, it. 
Toccare, Spignerevia il cavallo, 
% reit zu / und halte nicht fo lang / caval- 
ca innanzi enon ti ferınare tanto!V. 
Draufreiten, | 
reit wacker zu (jugerätfen!) tocca(fpi- 
gni) via 6 innanzi [il cavallo.] 


Zu-reiten/ Venir da uno äcavalle 
peramenarglielodcavalcare, 
$ einem ein Pferd zureiten/ idem, mer, 
fargli ano, condurgli la put- 
tana. 


i . Acaval-| reattorno, Vagare à Paſſeggiare em eine zureiten / idem. 
as: — Aputta- Quäeläacavalio, * Su-reiten/Scozzonare,Cavalcare, 
nepgiareo putraneggiando. - [9 jren umber- ð herum⸗ reiten / Maneggiare,Addrizzare [unca- 
8 id verpeitem/ cavalcare ifuoi| „N ee artorno & cavallo. vallo, . Bereiten. 
nr der ft herumreiten/cavalca- ein Pferd zureiten auf der Schul / 
iel Geldes verritten haben / havere IV, 3 ker —— ⸗ per) oidem — 

’ fcialacquaro molkti ri caval- bufcare letavole franche. Zuruͤck· 5 wieder - jurüd. veiten/ 
cando,mer. giando d agual· Vor · xeiten / Horaus-/ voran·d bor,| Cavalcar’in dietro, 
drineggiando, ber-reiten / Cavalcare avanti ð Reitern 0» Y-Reuten/Reuteln x. 

die ofen uemerteitei/confumare Io dınanzi, Paflar’ avanti d cavallo 

rarele calze &c. à cavalcare fpe perfärlacorte, moftrarılcam- Reig. 


Os 2 4 4 h = 
yer-fbagiren-reiten/ confumare,fcia-| no d altro dc, it, Cavalcare ih Reitzen / Verb. [da regen quafi 
lacgquare cävalcando fpefle volte A) prelenza. j regetzen öreg-beigen / lerviva 
fpailo ö a diporto. 1... |$ eimen ein Pferb vorreiten/ montart, anticamenteetiam negli fe 
gerrittene Hoſen / verrittene Gtifeln cavalcar'un cavallo dinanzi a qual- ame: n ne glioggett: 
ze» calze,logore, flivaliufaueroti  chedunoäfinche vedalafua anda-] bitoni, mähoggidi per ordina- 
a forzadicavalcarı, wura, zio nellecofe cartive} ‚Ineirure, 


Anderer Theil, (Tı) Son« 


fimolami, allettativi, adefcanti del- 
la (alla) libidine ö luffuria.V.Ynrei» 


Kung. 
Se-reiget/ ge-reigt/ Incitaro; Irrita- 
to,Provocato,Stimoiato &c. 


$ fie haben mich zum Zorn gereiget/eki 
mi hanno irritato, provocato äsde- 


Concitare,Provocare, (Tfigare) 
Initigare,Stimolare, Sollecitare, 
Irritare, Addizzare, Spingere, 
Stwzzicare,Incendere, Accende- 
re,Tirare, Attirare, Lat. irritare 
&c. F. Anreitzen. Hetzen. 

























d jemand zu etwas reitzen / incita no. Dent.32, 
vocare,ftimolare uno Aqualche co- * Wolluſt c-gereiget werden / eſſer 
ftimolaro, fpinto, irritaro,adescato, 


fa. 
and [um Zorn] reigen/ prov accefo, foleticaro &c. al piacer 
——— ia Rn alla carnale, p 


: ) in F . 
— ai Biel sen. o,ftuz- Reiger 4 m, Incitstore, Iszitatore, 


ihr Vätter reiget eure Rinder micht| Stimolarore &c. . 
jum Zorn / voi padri,non provoca- ung / f. Incitamento „ Irrita- 
„tead ira gli voftri figlinoli. Ef6. | mento, Provocatione, Sollecita- 
a ne ad-| mento, Tentamento, Tentatio- 
ige mich micht/ich fagedird / non ir-| M& * — 
ma .ti dico! non|$ Liebs-reigungen/ irritamenti incen- 


ftuzzicare il nafo all’ orſo⸗ tivi &c. all’ amore, j 
SOTT zum Seranım Eifer reigeny) Bolluft-/ Umucht / Luß-reigungen 

provocar'lddio à gelofia. ſinden / fentire i foletichi, fti- 
jemand wider einen regen / concita- moli, i pruriti al piacere della carne. 

re,incitire,provocare ÖCc. uno con · 

——“ Verba Compof. 


zur fleiichlichen Wolluf re» reigen/ 
tentare,tirare, follecitäre , provoca- 
re, lufingare, adeſcare, foleticare, 
rurire ä lafcivia, & piaceri carnali. 


An-reigen/ [ dinota quafi tutto | 
itteffo ch’il femplice , anzi &piü 
ufirato di eſſo, maflıme in fenfo 
buono] Incitare, Irrigare, Iiti- 
gare,Animare,Irritare, Stimola- 
re®c. V,Reigen,Anloden, 


Vefoden, 2 
die Nafchluft reiget dich / 1a gola tici 
tra. 

der Teufel reiget dich/ il diavolo tici 
reca. 

Jumeifern anreigen/commovere(mo- 
vere) unoagelofia ; ingelofir' uno 
dargli martello. V. Bewegen. _ 

Das Bold zur Aufruhr reigen / inci- 
sare, concitare, follevare il popolo 

à feditione,A rivolta ; rivoltare, fol- 


allettare, attirare, attrarre, invitare 
&c. unoä qualche fceleraggine. V. 
ner Iblichen That anreigen/ani 
eier chen chat anreitzen / ani · 
er mare,confortare, — fcalda- 


evare il „V P re,accalorare,incalorireuno & qual- 
Bie —æe— und die —— rei⸗ che impreſa loderole. V.Aufmun ⸗ 
den viele zur Untugend / loccaſio· tern. Auftiſche u 
ne e la povertä fono due incitatrici,] dut u ugend/ jum Ei- 
A 
was zum Böfen reitzen kan / cofe in- — 8 arten zieren 


eentive,ftimolative (timolanti)pro- 


vocative,irritative,tentariveöCc.irri- co,alla virtũ, alla gelofia per il fuo 


efempio. 


-  tamenti,incitamenti &c. al male. PIO. . 
was in die Siunefalliy dasreiger;| ar Beilbeit/lnzucht ve-anreigen/al- 
aber gemeimiglich zum Any lettare, lufingare, foleticare, titilla- 
che cade forto i fenfi, follecira,irrita : 
&cc. mä per ordinario al male. er Terme lung al-; 
Meiyendy [fuorı dı compol, di poc Iren © 5 NBNEENG, GTORFBEE, 2O- 
* Irritante, Incitante, Stimo- — appeio, Infocar In 
lante. Provocante, Tirante &c.| ein Weibsbild zur Unzucht tes anrei- 


V.Anreitzend. 
J Lieb· und Luft · reinend / provocante ad 
amore, lufinghiero, vago, vezzoſo, 

er all, ee . 
jeb-und Luft-reigen nheitte. 
gs *7 —S 

ra Gall.apps. 

geigende Sachen / Reitzemittel zu: 
mucht v6» iaceativi, irritameuti 


en / follecitare, invitare &c una 
mina & cofeinfami e dishonefte (ä 
dishoneftä.) V.Zumuten, 
An · reitzend / — nah Adi. Irri» 
tante,Incitante.Provocante,Sol- 
lecıtante, Stimolante, Movente, 
ſtigante, it.Stimolativo, Incenti- 


vo,Provocativo, Attrattıvo, 







An · ge· 














Bec. 


Das ſcynd mr 


Reis 


lettante, Lufinghevole ‚, Lufin- 
ghiero,incantante. Gall, Char- 
mant. 
anrcigenbe Worte / Geberden / Be 
— — Ocmer 
ugen 1% parole, atti. movi- 
menri,vezzi,carczze,lezie,lufinghe- 


rie &c. 
anregende Schönheit te bellezza 
da) vaga e lufinghiera,incanti dä 
———— 
— — 
r en edier 
Beilbeit bewogen hätte / il che da 
faceva con certi atti vezzofie Iufin- 
ghieri che havrebbe deftato & lafci- 
— 
anretzende un am uderme 
Be Hagen, Worte =» occhi ladri 
—— parole &c. incantatriti. 
e. 
anreıgende Urſach zu etwas / cauſa in- 
citante, movente, mpulſiva, motiva 
à qualche cofa; motivo. 
t/ Incitato,Irrıtato, Ani+ 
mato;litigato Provocato,Stimo- 
EDER Mol= 
o 


$ durch Lob 


gem Busen angereiget 
werben/ effer'incitato,animatoßc. 
al bene per via di lodi e encomi. 


von jemand zu etwas angereitzet wer⸗ 


den / efler’incitatodtc. 


uno & qual · 
che coſa. 


er / von groffen Verlangen fie zu feben 


au / egli, animato, inchkaro 
EN —S—— 


von —— und Lock⸗ 


worten angereitht / allerraro,attira- 
——— ——— invogli- 
ato &c.delle di leilufinghe. 


m Teufel angereigt worden ſeyn / 
a — dal de- 


ato,iftigato 
monio, 


An-reiger/m. Inftigatore ('ftigaro- 
re)Incıtatore,Sollecıtatore,Pro- 
vocatore,Stimolatore, Impulfo= 
re,Incenditore &c. 


re,irritare, — fcaldare,invo- $ er iſt der Anreiger geweſen / eglin't 


co l’inftigatore. 


An-reigung/f; Incitamento,lnitiga= 


tione,libigatione, Inftigamento, 
Attiramento, Allettamento, In- 
vitamento, Invito, Sollesitatıo- 
ne, Provocatione , Provoca= 
mento, Iacentivo , Irritament® 


nreigung des Teufels und bö 
eute/ —*89— ——— a 
diavolo e de’'maligni, 

um Bb» 


nm 


— 
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feit %e- quefti non fono ch’ incita- ftorcerfi,smoverfißcc.qualche giun-| [mit bem Pferd d zu Pferd] rennen / 
menti,inviti, incentivi,, irritamenti tura &c. £ correre a cavallo ; andar’ & turtz 
&c. al male. Ber-rendt/ Dislocato , Diffivato, carriera, à tutto corfo, & fperoni 
burifche Anreigungen/ Iufinghe, al-| Dismello, Smollo, Storpiato, battuti,dar la carriera al cavallo. V. 










































iineehead Ind puranefchis tl Svolso,Storto,Sconciato &c. | ap Dem Bielnum ben reiß rennen/ 

Auf-zeigen/Sollevare, Summove- $ ein Glied 55* ach verrendt|  correreallamera, alpalio ‚ all'arin- 
. baben/ ocato un 

re,Commovere, Rivolgere, Far membro ö la giuntura d'un offo. Lauf! der Rennbahn] rennen/ correre 


nella lizza,nello ftadio;correr l'arin- 


©. 
nad dem Ringel rennen/ correre la 
‚chintana dl’ annello. N 
mit der Lange rennen / Curnir· ren⸗ 
uen/ correre allagioftra, correr la 


eine verreuckte Dandre.haben/haver’ 
a mano &c. ftorpiata, sconcia 
u Glied wieder zurecht 


rimettere un membro 


levare ò inforgere,Concitare,Ir 

ritare. P Empören, 
das gemeine Volck aufreigen urn 
s gorung, follev —. c 
ar’ rıvoltare d inforgere il popolo, 


smoflo &c. 


levarlo & Arivol : 
dam 9 — Titare,follevare,as- Ber-rendung/f. Slocamento, Dis- lancia; gioftrare,torneare, a 
—— * ‚arg — la flizza, ge warn 80 1 rennen, —— il färacino, 
zzicarg . V.feq. ! orpiatu D - . 
einen, fchlaffenden Hund foll man Storciäturs, IURENERn PRRRDESSL Up Kennen der barbarifchen Pferde 
nicht aufreigen/ non deftare (irri-|& eime ® 2 zum Ziel/ le moffe de’ barberi alla 
tare) un cane che dorme. - arendung beilen/ rimediare) meıa, al palio. 
i ; u ae das Reunen felbiner oder anderer 
— wer 2* —— Renn. ferde / la carriera, il corſo de 
zare; It, zzare,litigare, ieri. 
V. DVerbesen. das Zeichen gehen / daß man die Pfer· 
& die — die Leute wiber einan: Rennen) Verbo regol, e anco rennen fa Ei mofle dica- 
derverreißen/ concitare, irritare,] Jfregol. Inflex. 9, Gram,pag.| valli. i 
addizzare, infligare, efacerbare, in.| 242. non fi diee chede' corpi lo-| Wicbt warten koͤnnen / bie man das 
nacerbare,innasprire glianimi, ögli| die mafficci, maflıme amımari ;| Zeihen im Denen gebe Eonpe- 
uni contro gl ah. | liquidi hanno rinnen /mälaufs ee en N ee 
Berreiget/Concitato,Irritato,Ifti-| fen : —— * gli uni — mitten im&ennen Giltbalsenvfermar- 
0. altrı rrere,Scorrere r- in meza lacarriera, re me- 
— Buben darzu verrei Ba Scorfeggiare. ’Tar,| „ zacarriera. 
werbeningh cine infigato &e.| Currere,Discurrere. Cauf im * — — —— 
ribaldi. — corfa, 
Ber ! itamen 1 ö ta briglia. 
—— * t rolttin 15 morenneft dufoeilend bin? per do- hen vom Pferd oder Wagen 
— — ve corri tu cosiin fallen/ cader, sbalzare gi da ca- 
Renck. Innfen und rennen den gantzen Tag / vallo,ö dalcarro,perla velocitä del 
cor traccheggiare (tracaf- corfo. . 
Rencken / renken / Lforse dare| Fang, trcafler) epecut/ Corrente, 
d£en/tendere&c.mäe lemplice| 16 glüjeflre fempre in bal-\} ein, rennender Wagen e- un carro 


ein ’ es corre. 
ae ne Sercant ö ge-tanat/ Corfo,Scar« 


una continoua fcorreria, fo &c. . R 
immer zu rennen baben / haver da|b gesenmt fommen/ venircorrendo 64 

feorfeggiäre in quä ein A, een n Wolf nennt / ſo komt 
machen / daß einer ju t € 

ad abe arme gugha| WOHL a en Rn a 


non € molto ufato ] Braccare, 
Piegare,Voltare, Flettere. Lat, 
Fleötere, 
& Den Wagen rencken/ piegare, voltare 
il carro. 


Verb. Compolit. ballare, —5 uno quäelä; me eg coda; cofaragiona- 
. ter'uno su i falti. vaper v 
Ver · rencken / aus rencen / Dis loca· um ermas rennen, correre,fcorfeggi-|&e-renne/ n. Scorſeegiamento di 
re (Slocare) Dismettere,Diffi-] areper qualcheccofa. molti in compagnia, 

vare,Smovere, Svolgere, Storce-| rennen/als ob einem der Kopf breäte/ Kenn-babn/i.R | i 
re, Sconciare, Storpiare, Span-| Sorrert, feorrerein — un- une nt at / m. Liz. 
to corlo e in grandiflima fretta ’ 50, * 
herare, V. Verſtauchen. Aus⸗ rise. u di corfo. . I) Rennbahn der alten Roͤmer / circo 

omanı. 


allen &+ in fein Verderben rennen / nach Un⸗ 


i ied verrencken / fconci ifi- reumen/ correre alla (nella)| Xenn-Eunft/f, Arte di c 
; ——— Aare Gin. un in —7 See: Sp fuo —— palio d in arinco. — 
membro· te. tennen / correre ‚pre la Ei „(ni 
Danb/einen dr einen Sup |, Sptolneme al nfrn. OT ey. Lana da cortere 
> NRenn-play u. F-Rennbabn its» 


e, smovere &c. una mano, un |& (mit dem Wagen oder Pferben . 
Er io,un piede sl nen / — col carro eco’ an Kenn · ſchrancken / Barriera , Stec- 


racca 
fich verreucken / ſcoaciatſi ſtorpiatſi dieffo ciot farlo correreinfreta. | «ato,Lizza da correre. 
(Te)a Kenne 


332 Renn Renn Renn 
Renn ·ſpiel / n. Rennel / m. Gioftra,]$ einen oft um etwas aurennen / impor· j Hinan · rennen xc. V. Anrennen x. 
Aringa,Torneo. Turnier. tunare uno ſpeſſo d con fpefü pri-| Ainauf-tennen/Montare,Salır edi 


hi, 
Renn-roß/Renn-pferd/n. Cayallo|.,., 2® . |. tutto corlo, 
da corlo, da mo — — Dato © $ Die Stiege etc · hinaufrennen / ſalire le 


enn · ſchiff / n.Caravela, Briganti- ſeale & turto corfo ð correndo. 
er as —————— gan $ angerenne Fommen / venire corren-| Ginein-tennen/Correre,Scagliar- 


- Renn-tbier,‘ 0, Cervo - cavallo » das ift zu Furg angerennt/lemofle fo-| fSpignerfi dentro , Dar dentro 


Rangifero. x er prefe troppo corte. ‘ —— ar d Unalück mi 
sur :0,g5.| Auf-rennen/Aprire, Spalancare di| } Mein Berderben d Unglück mit gan. 
4 Renntbier in Afia Le» dromedario,gi- 2 m Fleiß bineinrenuen/ precipi- 
rafo, bifonte. corlo ö correndn contro, ie: & bella(propria) — 


eine Thuͤr / eiuen Ladene · aufrennen — 
Renn · zweck / Renn · nagel / m. Ca- ae > u. —— —* a bello ftudio; perderfi d indd 


vicchio dell aſſe. .Cuͤne x. in quelmodo, ee 
Renner/ w. Cotritote. F. Erufr| Auf-einander-zennen/Corrersiit. a ————— 
fer it · Gioitrare &c.l uno control’ al- Correre con timpani e piffari, dio@ 
& ein Kemmer / letto corritore *ciot| tro, allegramente e arınaa briglia (Are- 


letto ð letticello baffo A carrncole| Be· rennen / Attaccare, Invellire, din fciolti) nell' inferno ; calare 
che fipud cacciare di giorno ſotto "nyadere correndo &c. Pi er a con ogni alle- 


wn’altro ch'Erilevaro; lertoA car- n . 
- eine Stadt / eine Veit reun · 
mer ’ nen/ nd u in. Mit-tennen/Correre con altriia 


— — 1. gioftrarore, gio- vadere una cittä ; fcagliarfi,fpigner- compaznia. 


— — — — Correre, Scagliark, 
oft cato &c. Spignerfi dietro ad un 

Werba Compofita. ‚19 die Veſtung ward alfobald beremmt/| $ einen nachrenmen/ — 

Nota. QueftoVerboeliCompofli| „ 14 piazza fü fubito inveflira &c. |FFiver-rennen, über-rennen / über 


hanno ha quaũ tutte leFrafi com- € Artaccamento,At-| einen hauffen o über und über rens 
municol Verbo lauffen/lequa- — DVaNone. nen/ Atterrare, Abbattere, Pro- 
li fi ponno applicare d propor· Qut —— aflare;Trapafläre) fternere, Stendere , Buttare per 
tione Aquefti qui, correndo, terra, correndovicontro, 


Mb-vennen/ Torrelavolta, Attra-|$ De gange Stadt durchrennen/ corre- 5 einen miderreitenmit dem Pferb/ag- 
verfare, Tagliarꝰ il corlo, — jemand nit einem Speer . durch⸗ 2 correndogli dincontro 


lemofle &c. rennen / trapaflare uno con una j 
& die Schuhe, die Räder ve- abrennen/ lancial correndagli addoffo a caval-, Wer-zennen/ Impedire,Iagonıbr- 
confumare „logorare, ufare le fcar- l re, Torre, Tagliare le moſſe cor- 










0. 
fentzwey-oder in ſtuͤcke rennen rendosontro. P, Abrennen. 
Fracaflare,Sfracafare,Rompere, $ einemden Weg verreunen / tagliar" 
Spezzare, Farinpezzicorrendo-| ec. il camino ad uno. 
vıögioltrandovicontro, Der-rennen/saldare,Turare di pece 


Br-rennen/ Acquiftare & Guada- ö di bitumeardente ; Impeciare, 


pe,le ruore &c. correndo. 
Die Pferde abrennen/ ftrapazzar?i ca- 
valli colle carriere continoue. 
fich abrennen/ confumarfi &c. lor- 
fegglando in qui ein la. . 
einem den Lauf / Die Babe/ den Sieg 


abrenmnen/vincere,fuperare uno ne gnarf correndo, Inbitumare. Y,Verpechen Kr 
— e torgli le mofle ed il pre- $ du mir lang rennen / bie duein- * — ———— 
eimen feine Tuͤcke abrennen / tor la mahl dein Gluͤck erremmefiru cor-] mode. a 


zn un pez2o adincontrare Jatma] mit Bley u verrenuen / faldare di 
rtuna. piombo. V.Berlöten, 
—— — Correre Umerennen / herum⸗ o umber-rens 
gihöallingiü. nen/ Correre,Corfeggiare, Scog- 
$ den Bergberal * —— rere Scorſeggiare intorno. 


volta ad uno nelle ſue aſtutie, ciotẽ 
ſcoprirle e diſſipat le. 

An · rennen / binan-rennen/ Dare le 

molſſe, it. Dare Urt:re , Cozza- 

re contro.correndo, Incurlare, 





r. Antauffen. _ corfo. auf der Gaſſen herumrenuen / ſcorſeg · 
& irgendwo an die Maur/ mit demipa-|5in-und ber· rennen / Correre, Fran Prazze,correre, koriere 


en oder fonken anreunen / dard] Scorrere,Scorfepgiare di j 2 
| 1 onen diqtäedi Vorber-©porhbge senmen/Pafı- 
in ol timo ; - orlo. 
unaura. _|BiNAb-& binunter-rennen/ Scen-pert-vrennen/ Correre dgara, co- 
aufdie Feinde anrennen/correre,fpi.| dere,Calare,Smontarecorrendo| mefi fäalle mofle ‚al palio, alle 
i ð ditutto corſo. ioftre &c. i 


u er a — ß 
corrergli Sc. addoflo. in Kcher ve» hinunterrennen / calare, Zerrennen (fih) Confi 
- correre preito giü in ina &c, onfumarfi eor- 
Nm-rennen/ Verb. ad. Correre ad] „;,&riegehinab-öberabrennenat.| 7EDdO ; Straccarfi,Stancarfi &c, 
uno impetuolamente, Imporiu- zare, sbalzare, lanciarh, fcagliarf äforza dicorrere, ð di scorfeg- 
_ marc, Vllberlauffen. giüdaile fcale. glare i continouo. 





Zuren⸗ 


= 
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Ju · rennen / herzu· rennen / hin Ta. dentlich ein / le rendite non entra- 


















nen/ Avanzarfı, Auventarfi,Lan-] N0fempre cosi regolarmente. rendite, Senza penfione ‚ Sforni= 
ciarfi,Spignerfi di tutio corlo, Xent-gefälle/ Proventi cafuali. | to, Sproveduto di cenfi ö pro. 

& einer aus ihnen rannte hinzu uno di Rent-genöflen/ Parti. venti, 
loro vifi fpinfe (lancid) di tuxo cor- Rent-Eammer/Renterep/f.Cameralz unberentet leben, vivere fenza entra- 



















fo (A tutta briglia.) delle rendireo finanze, te; effer penfionario di Dio e del 
Rent derſchoͤpffte Reutkammer / camerae-| für fantaprovidenza ; vivere de 
ö faufta,finanze, cafle efaufte. rendite de eliuccellini. 
Rente / 1. Renten/plur, [corrot- Päpkliche Rentkammer/camera apo-| Rengen 6, V. Ranzen c. 


to dall’ antic, e hoggidi auſtr. 
raiten / far ragione di conto] 
Rendita,Entrata (Intrata ‚ Intra- 
da.) Lat. Reditus, Cenius, Pen- 
fo , Proventus, F, Einkom⸗ 


Repf 


Repfen h[Verb, finto dal ſuono 
Rurtare,Rottare. Lat, Rudtare, 
V. Groͤltzen. Rölgen. 

Kepſer / Repẽ / m. Rutto, Rotto, 


$ einen Repſer thuu / laſſen / fare,fcoc- 
care un rutto. 


ca. 
der Nent-Fammer ein gewiſſes erle⸗ 
gen/ contribuir',pagar'un tanto 
camera. 


t-meifter/ m. Finanziere, Ca- 
merlengo, Teloriere, Queſtore, 
Sorihtendente di finanze, it, Fi- 
ſcale. V. Loſunger. 


$ u > a feine Renten le⸗ 
RKentmeiſter· amt / n, Rentmeifter- 


te) rivenute. Hoſen· ð Hinter-repfer/ rutto di cal- 
—8* einnehmen/ricevere,rifcotere| ftelle/f. Camerlengato, Telorie- 8* * derretano cioẽ a pen ð 
delle entrate. ria, Queftura, una coreggia. 
Beine Bauten haben/ non havere en- nt-fähreiber/m.Regiltrarore, it, Reſch u. .AXoͤſch Kr 
gute/reiche/gr.ffesattliche/wortreg.] , Secretario delle finanze. Reß. 


nt-[chreiberey/f. Regiltratura, 
Secretaria di inanze. 
— — Fruttare, Da- 
re,Far’entrare. te, Piccante, Frizzante,Garban- 
$ das Landgut rentet ihm jährlich te, Raspante A 
— Agro. Lat. Recens 
2020, Thaler/ quelpoderegli frut Acer. VeRinfc, u 


ta, gli fa entrare due milla ſcudi all’ 4 ! i 
r 3 taſer Wein 16» vino piccante,garban- 


anno; gliene entrano dumilla talle- n 
räfe Kraͤuter / wie Ereſſi Leffelkraut / 


ri annualmente. j 
Renter / Nentner/ Rentenirer / m ———— 
cochlearia &c. 


Renditario „ Penſionario ci 


Chi yiye delle fue entrate , in! X epfich/reili imin. Pi 
: 8 reßlicht Dimin, Piccarel- 
Mercante in groflo ‚ e piü fpe-| jo,Garbantino, Raspantino Xc. 
nie un gran Banchiere.ig geglichter Weit te» vino piccarello, 
5C raspantino &c. 
Verb. Compofit. rehlicher Gerchmact, fapore. agro, 
Agretio,garbantino f 
Aus-renten/Arrenditare ‚Invelli — — — 
re, Mettere, Applicare ärendıre] reblich Obſt 1e- frutti &c. raspantıni, 
——— annuali, it, ad ĩntereſſe, Far frut x —— — 4 
V.infra. AM. tare, eßen / raͤſen / raͤſeln o reßlich ſchme⸗ 
u vr entrateä mefe; me $ ein Capital, andrenten/ —— 88 cken / Frizzäre, Piccare, —— 
igfeitliche Renten / entrate, ren- un capitale,farlo frurtare,inveftirlo) re,Garbare,Garbegeiare, Raſpa⸗ 
—— Signoria,delPren- „a insereffe 64 cenfo; arrendirar- re o Graspare, Saper di ne 


‚ei . ‚Sei F * ĩ (agro.) 
Bin -remten/ entrate &.in cenfi e af. Be · tenten / Arrenditare, Penfona-, yer Keimıe. reßet (räfet) auf der 


liche Renten haben / genieſſen / ein · 

ziehen / havere godere, tirare, ritira- 

re,cavare,ricavare di buone, ricche, 
e,mobili entrate (rendite.) 

yon feinen Renten etwas bejablen/ 

erlegen /reichen/ pagare, contribui- 

re, porgere un tanto delle ſue en- 


trate. 
fein Capital auf Renten/zu Reute Ic» 
gen/ mettere, inveftire, applicare il 
fuo capitale & cenfo, adinterefle, ad 
entrata, ä rendite; arrenditarlo. V. 
Ausrenten, Sa 
Erb-reuten/ rendite hereditarie. 
Geld-renten/ entrate &c. in contan- 
ti; penfioni,falarä,ftipendii. 
— bia- 
€ 


Meß] veitigsräs/adj. Ldonde pa. 


recorrottoil lat, recens] Recen- 


Jahr renten / entrate,rendite,penfio- 
ni,proventi anhuali d anni; Annate, 
Zeib-reuten/ entrate,rendite,penfioni 
vıtalitie ö advitalitie, it. appanaggi 


ei. te,Appanaggıarc,Fornire,Acco- unge/ quefto yino fri 

shniglichee-Kenten, Äoauze &.| modare, Provedere di rendire Pau dee) rafpa Sera a 
€, h : — ingua; egli tiene un certo 03 
ee —— $ einen auf gie Lebenszeit beremten ha del piccante &c. ie; 

ingte j.D sppannggi plar. fornire&&e. uno di penfione d di Se rehig / contr. @ — 
ten dio delle Vedpns Bpren- genfo adyitalitio. r. Brehig / ogeidi 
ki ei) — * ee 5 * e| Wn.Creicjond, Nafturtp, 

s . „npa- OR-ER rrenditato o » Apretto. ‘ 
mit folchen Renten verfeben / appa ** — u Brunnen-Freffig/ crefcione ð naltur- 


neggtare- ‚ . tio acquasico 
i ‚Renten ſchmaͤlern / fcema-/$ wol berentet ſeyn / eſſer ben’ arcendi EN 
erste aduno. > —— buone zendite ð eutra * ne / crefcione fativo ð 
te. 


Die iemen ‚geben micht Alleieit or · 
(Tı) 3 Reſt / 


Un-be-tentet/ Senza entrate, Senza. 
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m. pare corrotto dalł an·j er reßet Ureftiret Imir noch viel zu ] einen aus dem Arreſt laſſen / ben Ar · 
—— — genlen/ «gllmi refta dapagare af] teſt be erreiche 
zo, Sopr’avanzo,Refiduo;Rima-| ja reftire meinen Schufdgläubigeru| - fequeitroö dalfarreo; levar'il 
nente, Lat. Refiduum, vr, Uber —* —— o Pin mails an d dall 3 levar’il fe- 
u an] ae een 
. > u " 

' Keinen Def fordern 1 jablen —— walche coſa. — ein‘ —— —* tratre- 
men ıc- dom ’ pagare (com- i eſtan d qualche efferti con 
prüre, * — ag — * 16 I * arrefto (ſequeſtro.) V. Arreftirem, 
Mn Meran ek neun inte FifisBan Ber. 

. . wei cin 
ein Belnsz Dich) um TS —— Retten / —* — 2** 
ne S scotere, rare, are,Fran« 
— —— —— A in Verb. Compof; care, it. Difendere. Lat.Eripere, 
z0,ftar'in avanzo, Eruere, .Erretten. Befreyen. 


An⸗ reſttren / it.ar-refiiten o ver are gerjäfem, 


reſtiten / Arreſtare cioẽ Staggire, 

Schuchrare Inte, Mauern] Fran an Bösen 

fequeltroöin (taggia, re &c. uno dal pericolo ‚dalla ne- 
$ eine gern oder But arrefliren/ ar- ceflita &tc, 

‚ fequeitrare, faggire ana J das einige aus dem feuer retten / 
erfona di beni (gli efferti) di uno, falvare &c.il fno dall’incendio , dal 
rne u fequeftro 6 —— — fuoco, ; 

einen oder etwas arreſtiren laſſen / i 
—— 
jemand in feinem eigenen Haus arre» difendere ‚falvare, fcampare la fua 
dito. hail gm fequeftrar'uno in propria ca- cafı.ifaoi beni dall’incendie dal fac- 
pedito, hai a,affegnarlila cafa fua per — co&c. V.Flüchten, 
a0, 


ich bitte / mir meinen Reſt zu af⸗ 
fen/ vi prego di provedermi, farmi 
a — 2 Reh 

einem den n / ibm den 
pollende geben/ dar'il fuo refto (a- 
vanzo) la ſua ultima d eftrema ad 
uno, met.ammazzarlo &c. it.cocer 
lo,ubbriacarle,it.ruinarlo, perderlo 

feinen Neft haben x er bat feinen Ref 

un Reithaben ; er eine 

haver'il ſuo reſto: egH il fuo re- 


fto, mer. egli ẽ — qualche 
colpo d ferita] egli € 


en reg quiero. Galli enigeezeftirt/ ver-arreftirt / Arrei seiten, ö reiten beiften bep einer Feu · 
inen im Spielen] aufſetzen d Stasgito. er pegnere d_ alutare a 
ee il fno refto,mer.|$ arrehiztesvgrareeirie © = — 33 —— morzare) il fuoco d’ un 
ifchi :ci effetti u - I 
hazardare,rifchiare la ſua ultima;ci ni, eff c. ſeq gi einem das‘ — 


mentare l'eſtremo. 
Squid⸗n seh, refto,avanzo, reftanti, 
el credito (debito) Gall, arriera 


ti, 
arreflire werden oder worden ſeyn / retten / einen vom Tod retten, fül- 
ere ſtato fequeftrato. vare,fcampare la vita ad uno; ſcam· 


der Arreftiere (Arreftat) il fequeftra- parlo,falvarlo &c.dalla morte. 


ges, x 
Sie uer · oder Loſung · reſt / refto, to. einer Jungftau ihre Ehre retten/fal- 
z0 del cenfo ö —— Bud Arreſti eſtant)m Arreſtatore, —— honore,la puritä ad 


Pe — 
reſt / avanzi, avanzugli, 
u rofumi di tavola; ec 


Sequeitratore. feinen oder eines andern ehrlichen 


Arreftirung/Ber-arreftirung/E Arre · Namen rerten/difendere il fao ho- 
; — ‚Sequeftratione ; md nore, falvare la fua riputatione. 


a,cianfrufagliume. . — 
augdeni@peifeftein Effenmachen|  meglio fi dice — bes Basierend retten 
far’'una rofumara, Krreft/m. Arreito,Sequeftro,Stag- ’ 


‚ della parria, 
zi, refidui incerti — V. Kummer it · einen reiten difendere, patrocinare 


— db einen Acck auf etwas legen oder] uno, fargli ragione, amminiftrargli 

se —— Li fehlagen/ merxer’arrefto fopra qual- | _ giuftitia, it.pigliar la fua difeß. V. 

FO ,\L REN ghecofa. V.Arrefliren, igen / it. Hecht wiederfahren 

Reſten · Oo Reſtanten -forderer dſ jemand einen lieblichen oder perſon⸗ lafien, R j 

mabner d eintreiber/m.Ri lichen Arreft anlegen, oder mitei] rette mich von meinem Wiberfacher! 

tirore, Efattore de’ reſtanti. or —* wu Be —— — — — 

r behaften/ meiter' uno in fe- it. vendic , 
Keften-d Reftanten-macher/m.| _ Snchroö arrefo [ perfonale ] arre- di, piglia la miadifefa! 


u 
Aarlo, fequeftarlo &c.in perfona. eines Blut retien/ vendicare Sc. il 


oder gebracht wer« fi diuno, V.Xächen, 
° ee —* ad d fich vertenfich fo gut retten, als einer 


Fattore di reltanti cioẽ cattivo 
dtardop re di debiti, 
Keftlein/ n. Reitarello,Avanzetto, 


Avanzuglio, Avanzino, in fequeftro. kn kan falvarfı, it, difenderfi meglio 

i eſt geheu / andar’ in arreſto (fe- che ſi puo. 

—— — ar Sokinprigione | fichmit der Sucht retten, Alva, 
x ©,Elier re) in alten/ tener'in arrefto d in fcampare,fcanfare il pericolo colla 


ftante, it. Mancare, 


' fequeftro. 
$ es reften/refiren noch etliche Thaler / 
ub 


fuga. 

dem Arreſt gehen / ben Arreſt irgend wohin retten / falvarfı ‚ri- 

En redhen! Mercer] ar irfi,confuggirfi, rifugiar- 
Varrefto, " Gin qualche luogo. 


* Ges 


ano ancora alcmni ftudi, Ved. 
Fir 


NRet Ret Reu 335 


1  fline @eeleerretten/ falvare,fcampa- übe/ f, Radicchio, V. 
@e-rettet/ Salvato,Scampato,Libe | EEE Alvarlı. rampıre. Kettich. 
rato, Difeſo &c. einen aus der Augſt erretten/ cavare,(Rerrıch-falat/ n. Infalata di rava- 
4 Deep Ynäupe unbbie Kine kmh gr ———— 
vetter worden / tie cale WON — Rettich ſame / m, Semenzä di ra- 














‘ vare[daltuoco] elachiefa. ‚u. j 
' iel gerettet worden / vifü! einen aus der Gefahr / von der Hand] dicchio, 
es = —— affai. mn ——— — ide Sum —* Nägel tc. 9. Rabtenx, 
Kert-mittel/n.Nett-jeug/m.Rime-| · nericolo dallamano (dalle 7%» Reuchern ic. Reude x. 
oallo Kampo, Ördepni 
chine,Arnefi da fpegner’ il fuoco löfen 10» RR chen X, Raudex. 
smo j io. ich vo and me 
(da —— 22 — gr en — cn Rei. 


i⸗ ruder 
Qetten/ Salvanore, Liberabore, Dr] —⏑— 
scotitore, it. Difenditore, Di-| us dem Waffer erreiiea rem Reue / Reu / ſ. Pentimento, Ri- 
ſenlote, it, Vendicatote, Vin- — * &e. uno dalle| pentimente , Rincrescimentoy 
i a all interito it. : 

& Äer narteinKetter/ nonvieralibera-| som Dalgenve-erresten/liberare &cc. ch en — Lat, 
Sranb.reiierm. fpepnifnocodflre-|  pehrode ——  G innefihe Ken und Bei über Pig 
sore dall’incendio. Er-rettet/ Salvato,Liberato,Scam- * —— — — 
ſ.o Retten / n. Salvamen-| pato, Riscoſſo, Serbato, Tratto no pentimento dolore d contritione 
— — — &c. de’fuoi peccati (falli) © ger- 

Liberatione, Difela. } eig kaum erreitet worden / appena ene; fentirfene compunto, dolen 


P : egli wo fe ö contrito; batterfi, picchiarfene 
$ esiifeine Rettung mehr / es ift alle re pero ; dirne Ja fna colpa. v. Be⸗ 


i ns : kein pena. 5 J 
—— —8 — Die Reue Font € mach ; nach ber 
no,non iova difefh alcuna. ‚| tore: Servatore,>alvatore, u. That folgt die Reue/ i pentimen- 

Rettung thun / leiften/ dar, porger’;& der HERR if mein Erretter / ilSi- en peccaro; do- 


po il graxtare fegue il cocio 

waͤhre / rechte/ erufte, ungefälfchtes 
bergliche o Dergens-reue / penti- 
mento vero, feriofo,non finto,, cor- 
diale. V.Buß ıc 

eine Reue / die niemand gereuet / un 
pentimento di cui huomo non fi 
pente. 2,Cor.7, 

Spat-reue/Noht-reue/Balgen-rewe/ 
pentimento tardo, penitenza per 
marcia necefütä ; pentimento che 
viene ächi väalle forche d per efler 


impiccato, , 
falfche Reue / Heuchel-reue/ Schein- 
reue/Xort-rene/ penitenza 


utoz accorrere per lo nore & mio liberatore. 2,Sam.22,2, 
zn 5} dawird kein Erretter ſeyn / la non vi 
Rettung gefcheben/ —* dato aiuto, fara chi falvi, chirifcoa. 
effer fatta difefa per lo camp. er yersung/ ſ. Liberatione, Salva- 
A: er tione, Salvamento, Scampo, Ri- 


i fortiffima refi- : 
—— leer di-| scotimento, Affrancamento, 


fefa; vifurono dati „ porti fedeli : d 6 
— fü „per smorzare il Reteich/m, [ arefi/garbo,qua 
er. fi era, appicciatn &c. ziffig] Rafano (Ravano) Rafa- 
zu meiner 1c-Nettung/ per mio &c.] nelloo Ravanello,Radıce,Radic- 

—— —— gräife- chio. Lat. Raphanus, 
one € pupil 9 [feinen SRettich haben ſalen ra- 
“ gur Zandsrettung/ per lo falvamento, fpare ö pelare un rafan 0. 


/ rafano bianco, 
perla falvezza “ pack. P uch er — nero, rava⸗ ti di hipocritica, filiale 
Tettung o Rettungs-Ichriffis £ — ası re Zoe, peacimen 
Apologia,Difela in ılerittis, ger Nertich/ rafano lungo. i Fneötifche Keue/ pentim fervile 
$ abgenöbtigte Nettung/apologia sfor- ——— —— * —— ee 


ine recht ne Reue komt wie zu 
Dal —— pack non — 


— öl ich/ rafano Roppofo, 
—— —— er Sriberedunger rRettich / rafanel- —* 


ologia fa . F 
Bono (ud apa Gommer- trichy rafano eftivo. | vor. Neue weinen, page: di fen- 
ana * + rafano' umeuto di contritione , dicompun- 
Verb, Campef: — —— * jur‘ Keue der Suͤuden bewegen, ecci- 
Meer-rettigsKran-rettig/ — tare, movere, ſtimolare a peni- 


retten / [hä grand’ uniformitd ‚ratano forte; ramolaccio. 
— fuo Semplice retten]Salvare, wilder Rettich d Meerrettich, ramo- tenza, compunger’il cuore a pen 
Liberare .Scampare / — laccıo felvatico. z * u, 
tere,Servare (Serbare) C: ich- ck / Mettich-grölger/| Reue/[Voc.mezo-faminga) Lutto, 
—— (Trarre) Metterꝰ in ee hä ann el Duolo, Coruccio, Corrotto a 
falvo, in ficuro. di chi ruttail rafano. Scorrotto, _V.Exaucr, Leid, 
— — 
re &c. uno dalia morte ar· 
gli, camparglila vita, BOs Reu 
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Reu⸗kauf / m. lquaſi Kauf- reu]] es hat mich nicht einmal gereuet / daß 
Pentimento d’haver comprato Id ibm Guts geihainon mene fo- 
* Disdettsdelimercato, » — pentito d’ havergli fatto del 
z ne. 
* — dall impegno| Xeu · mut / Reu · al / m Pentimento⸗ 
nonciar’alla) compra qualche drit- 
‚ro pagando; 


Reu-Eleid/Reu-Fleider/ plur,Veite 


da duolo da fcorrotto, . ' s 
. - Adj,P Dolente; 
Reuen / e l Compol. ge-reuen / — —— — 
[Verb. imperf. recipr.) Pentirfir] ie dumtige m ertzen / con un cuo- 
Ripentirfi, Rincrefcere, Haver re dolente,addoloräto,it.compunto, 
pentimento, it, Polore &c. it, contrito. 
Rauvederſi. .Ceid. Be-reuen/ Verb. act. Dimoſtrar 
es reuet (gereuet ) mich / daß ichs gen 
than babe/o e8 gerhan ubaben/iol . Betrauren. Beweinen. 
mi pento „ mi rincrefce d’haverlo|$ etwas bereuen / piangere, deplorare 
—— reuen d gereuen / d fich tee ra — 
etwas gerenen iaſſen / pentirſi, ri-] feine Sundenetc⸗ bereuen / pentirſi ha⸗ 
er di (rinerefcere) qualche co- —— eg 
a aduno. rede’ fuvi peocari Sc, (talk 
wanu eben reuet / ſo konut ihrs pr ei 
“  dem/ fe vene pentite, dieelo fola-] ne,affiggerfene. 


mente, : j einessTodr Ungluck / Untergang ſehr / 
es reuete (gereuere) ihm / eglifen hoch / ſchme r hch / heftig beremen/ 
penti. are angere, compiangere, deplorare 
- 8 rewet (gereuet) mich nicht / non me- gall.regretter ſamar amente h mor- 
_ xe,la disgratia di qualcheduno. 
feine anjemand geleikete Trewe und 
Liebe te» bereuen/ malcdire, be- 
feinmiark la ſua fedelta il ſuo amo- 
‚re &c. 
ein Ding allzuſpat bereuen / pentirli, 
ripentirfi,rincrefcere ad uno qual- 
che cofa,mä troppo tardi; haverse 
un ripentimento, rincrelcimento ve- 
ro fi,mä troppo tardo. 


ı Be-reuet/ Pianto, Compianto,De- 

‚. plorato con rincrescimento € 
dolore. 

Be-remung/fPiargimento &c. 
























Reumut über ſeine Suͤnden / contri- 
tiöne, dolore, penitenza per ifallil- 
commelli. 


















huomoch’egli fi penta (per pentir- 
. fi.) 1.Sam.15,29, 
ich will michs nicht reuen d gereuen 
laſſen / non: mene pentirð. 
da ließ ſich GOTE des Ubels ve 3 
renen/fo ve. allhora Dio fi penti del 
male che &c. Jon.4. 
wer fich verheuratet in Eil / den ge⸗ 
reuet es mit Weil / chi fi maritain 
in fretta,fene penteä bell” agio. 
ſchau wrdap®d s uicht gereue / guar · 
da che tu non tene peutã. 
es wird dich dermaleneinſt / aber zu 


ſpat / gereuen / tu tene pentiraf un Reuſch. 
giorno „ eng tardi; tu ne X Ya er 
ma ‚an di ilpan pentito. er e’] Com o aus⸗ 
thu es Peflic: es wird Dich wicht ge - ben 
reuen / fallo,fallo ih zen] / [dal Verbo raufeben] 


non tene pentirai! 
es foll dich gewißlich gereuen / tem 
arö pentire,tu tene pentirat. 
es einen feiner Sünde gereuen / pen- 
tirfi,rauvederfi del fuo fallo; havere 
ſentirne pentimento, dulore, rinsre- 
feimento. V.Reu. 


Reuend / Penitente, ie. Pentito, Ri- 
penuto,Contrito, 
& mit reuendem Hertzen / con un cuore 


Scorbacciare, Lat, Exfibiläre, 
Explodere, 
einen ausreufchen/dileguare,sfifchia- 
re uno comftrepiti e gridi; fargli ld 
fifchiate; fonargli le taballe dietro, 
V.Aushonen.Auspfeiffeu. 
Ge renſchei / aus · gereuſchet / dñilchia⸗ 
to, Scorbacciato. 
RKeuſchhaͤublein / n. Capellinad 
nitente &c. Cappuccietto dafalcone, it. da 
Ge-teuet/ Pentito. buffone. V.Haube. 
& einen etwas gereuet haben / efferfil $ dam Falcken DasReuschhäublein au 
entiro di qualche cofa. fegen/ capellare,incapellarg,iacap- 
esbat ibn gergurt/ egli fen’& pentico, pucciare il falcone, 


Reuſch Reut 


denr alclen das Reuſcht autlein abs 
j en/ scapellare,, scappucciare il 


Reuf: 


Animo dolente di pentimento.|Reısfe/f. [forse di Reif’ verget- 


er divinco donde fi fä] Naf- 
a, Lat. Nafla, 


d Firch-reufe/ Fang-d Lege-reufe / it. 


Sencke ð Grund-reufe/ idem. 
Fiſche in der Reuſe fangen/ pigliar 
pefci colla nafla. 
Behalt-reufe/ maffa da conferva. 


Reuſp. 


pentimento d rincrescimento. Reuſpern / raͤuſpern / [Verbifin- 


to dal luono e maflıme da rau⸗ 
ſchen / itrepitare, quafı rauſch⸗ 
pern]Scracchiare,Rafchiare(Ri= 
sciare)Spurgare,Scarıcare(Scar= 
re Lat.Screa- 
re &c. 


erascorfi) dnlerfene, rammaricarſe· ¶ ſich reuſpern / scracchiarfi, raſchĩarſi 


riſciarſi) —— fcarcarfi, ſea 

tarrare un Hemma (una fcarcaglio, 

(arnacchio,fcracchio,farfallone, Iu- 

macone) scatarrarfi &c.con grande 
“ sforzo. 


— Scracchiaro,Rafchiate 
& 


Se-reufper/n.Scracchiamento, Ra 


fehiamento , Spurgamento &c. 
per forza, 


Verb, Compof: 


Aus · reuſpern / beraus-reufpern / 


Gettare uno ſputacchio grollo, 
uno fcarcaglio 6 femma vilcofe 
per mezo d’uno Icracchiamento 
sforzato e Itrepitolo. 


Reuten / Reuter + Y Reiten / Rei⸗ 


ter ih 


Reit. 


 Dileguare, Fifchiare, Sfifchiare, | Reuten / (Verb; trasdialetticato 


dall’antico,€ancor hoggi in Sal- 
fotsia ufıtäto Verbo roden / che 
dinotälo Iteflo,di mantera ch’un 
Moderho.di Saflodıa s’ihganna, 
a mio parere di didur reuten da 
reiſſen / rompere; egli & veroche 
fi ula ilVerbo zeiten! in mate- 
ria ruſtica; ma figuifica rempe- 
reöarare per la prima volta un 
campo giäfattozleben deſerto in 
veceche roden (reuten / rotten 
fi adopra in un campo da farfı 
da qualcht macchia con ellärpar» 
ne 


Heut 


ne gli alberi, echelamıa ragio-|@e.rentert/ ge-reitert / Crivellato,f 


ae habbia fondamento,fi vede da 


quelto, che, dove qui in Franco- | in-gereutert / Non crivellato ‚ Im- 


nia moltivillaggi e terre ſi fini- 


scono in-reut/ın Saffonia fi rer-| Reutern 
minano tutti in -toda] Eltirpare, | Reuter; 


Sradicare,Sbarbicare. F,Roven. 


mä il Semplice hä poco ulo in|$ burd) bie Meuser ſchia en / paſſare per 


comparatione del fun 


Verb, Compofit. 


“Aus-reuten/ Sradicare, Diradica-| Nus-teutern/ Mondare , Purgare 


re,Eitirpare, Sbarbicare,Sarchia- 


re,Marrare[fi dice propriamen-|$ den Unrat ausdem®etragde ausreu · 
*beinifdy/ Adj. Renano del (di) 


te di zizzanıe, loglie herbe cat · 


tive. 
& die Unkraͤuter / boͤſen unnuͤtzen Kraͤu⸗ 
ter ausreuten / are, farchiare 
le herbe cattive; disherbare, mon- 


dare ‚purgare un giardino &c. V. Rhein,Rein /m.[darinnen/ co- 


. Jaren,.Ansjäten. 
die Laſter / die Ketzereyen ac · ausreu- 
teu/ eftirpare ivitii,le herefie &c. 
v.Rotten. Ausrotten, 

Aus · gereutet / ge-reutet/ Sradicato, 
Diradicato, Eftirpato,Sbarbicato 
&c, 

"eine jegli ante/ die mein bimm- 
s likher m mi gepflanget hat / 
wird ausgereutet werden / ogmı 
pianta „ chenon haverä piantato il 
adre mio celefte, ſarà sradicata. 

15. 13. 

Ausreut-d Reut-baue/ Reutt / f 
Sarchio, Marra. j 

Aus · reutung / Reutung / f. Ellirpa- 
tione,Sradicanıento &c. Egli € 
da norare che fe bene ausreuten 
e ausrotten/ fi confondono ; il 
primo nondimeno fi ufi hoggidi 
propriamente per un ſarchare 
le :giero delleherbe cattive, mä 
il fecondo dinota (1) uno ellir- 

pare materiale de’bofchi e mac- 
chie &c. ıt, un eftirpare morale 
de’vitii, 

euteren / reitern / if. reuteln/ 
raitern/ it. raden / lſorse da ruͤtte⸗ 
len/fcotere] Crivellare,Setaccia- 


Aus-gereutert/ Mondato , Purgato 


Reno. 
$ Dber-Rheinftrom / Reno füuperiore. 


Reut Rhein 


Stacciato,Mondato,Mondo &c. 


mondo &c, 

f, Crivellamento, 
ter; Raiter / ſim. Crivello,Va- 
glıo, it. Staccio, 


crivello &c. ern . 
Verb. Compoſit. 


vagliando &c, 


tern / mondare i grani col vaglio. 


&c. col vaglio. 
Rhein. 


lare, fluire ð da vein / puro, lim- 
Reno. Lat. Rhenus. 


Unter⸗Rheinſtrom / Reno inferiore. 
an (m) Rhei — 
r o 
—8 ——* — ——— 
Se⸗ ligen / eſſere ũtuato ful 


eno. 
ri ve am Rhein / Cologna &c. ſul 
en 


0. 

der Necker / bie Mofelxe- flieffen im 
Rhein / il Neccaro, (Nicro) la Mo- 
fella &c. fi scaricano nel Reno, 

auf dem Rhein fabren/andare in bar- 
ca ful Reno. 

über Fhein (den Rhein) fahren, paf- 

‚fare il Reno, 
diſſeit des Rheins/ di quä delReno. 
jenfeit des Rheins / über Rhein / dil 
el Reno. 

den Rhein hinauf fahren / andare in 
sü contro d amonte il Reno. 

den Rhein hinab fahren andare alla 
— del Reno; defcendere per 
il Reno. 
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Agofello,Pelce di mare cosi.der- 
to, alias Schälfifeb ic. 


Xbein · karpf X. m. Carpione nato 


eprefo nel Reno, 


Rbein· waſſer / n. Acqua del Re- 


Xbein-wein/ m. Vino di Reno, 


V. Xbeiniſch. 


Nora. Xein- nei Vocaboli Rein⸗ 


., tanaceto , Rein ſchwal. 
€ / rondine nepra e prande, 
Rein-meide/ligultro,efimilinon 
& da Kihein/anzi da Rein ð Rain 
argine fräduecampi. 


Reno. 


$ Rheinifcher Wein ve» vino &c. rena- 


no d di Reno, 
ein Rheinifcher Gulden / fiorino re- 
nano ö di valuta renana. 
100, Gulden Rheinifch / cento fiorini 
valuta & 
Dber-Rheinifch/ del Reno fnperiore. 
Unter-Rheinifch/_del Reno inferiore. 
die be Dber-Rheinifche (Unter- 
R —I— rais wc la 
anca, il cerchio &c.de gli ftati del 
eno fuperiore (inferiore.) 


Nota. Quefto folo Nome proprio 


di Sumi &c.ci häpiacciutopor- 
re nell’ ilteflo corpo di queſto 
Dittionario; quanto à glıaltri, 
habbiamo propofito di farne un 
Regiftro particolare, 


Rib. 


Nibbe % V. Rieb efippe ic 
Ribben / Gramolare, Maciulla- 


re,Infragnere, Lat, Decutere. 
V, Schwingen, Brechen. Raf⸗ 
fein. Riffeln x» 


) ben —— * . ribben/gra- 
1 


molare &c. il lino, il canape &c. 


Richt. 


das wird der Wheim nicht auswa |Michte ꝛtc · I. Richten x 


fchenyber Rhein wüfche ihms mim“ 


mer. ab/ quefta macchia (infamia) 
non tela slavarebbe ilReno, cio& tu 


ne refterajtacciato eternamente. 


reö Stacciare,it,Vagliare; it- Pal-INota, Ciöchefi dice qui del Re 


jare per uno crivel!o &c, per 
mondare. Lat. Cribrare, . 
Beuteln.Sieben x. it. Rötteln 


“ * 
8* Mehl reutern d reitern / Raccia- 
ra la arına, 
das Getrand reutern/ vagliare,mon- 
dare, crivellarei grani, , 


Anderer Theil, 


no, € applıcabile ad ogni altro 


Fiume grande e famofo, 


Rhein-fall/ m. Calcata , Cateratta 
del Reno vicino a Schafhufa in 
Helvetia &c. it, Vino nato in 


quei contorni, 


Rhein · fiſch / m. Pelce del Reno; it, 


Richt en / verb. flo facciamoRa- 


dice, le bene s origina da Recht / 
in quanto fignifica dritto, non 
tarto &c.] Dirizzare, Drizzare, 
it. Tendere, 


$ etwas’ fo krumm ift/ wieder richten / 


gleich oder recht richten / 


erad/ 
zzare 


rizzäre,, ridrizzare, ra 
una cofa torta, 


ein Erummmes/ fchebes Rohr / Stab” 


oder Steden richten / ridrizzare 
una canna torta (ftorta) un baftone 


Horn f 


a 


— 


3— 
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Horyn richten/ drizzarecorna. _ 

die Schuur oder Schmüre zu einem 

Bau richten tendere, driszare 
le corde ögli fpaghi peri una fa- 
brica, it. livellarla. 


Kichten/Drizzare, it.Aſſeltare, AF 
fettare, it. Accomodare, Fare, Eſ- 


* fertuare, Operare &c. 


ie Maurew/ driczare. braccare un 
—— » il cannone (I artiglieria) 
eontro le mura; mirarlo,squadrar- 

lo metzerlo in mira. i 
die Büchfe/ den peil richten/ mirare 
co\lo fchioppo,drizzare la freccia. 
die Waffen wider einen richten/ driz- 
qare,vohare,convertire le arıni con- 


troalcuno. , 

eine Laube / Weinlaube ie» richten, 

drizzart, palare ‚im alare una per- 
ja di vireSce. V. Pfalen ie 

den Vögeln richten / id et, die Schlin« 

geiz vendere (lacciuoli ) agli uc- 


celli. 
au allen richten / tende · 

den Raugntealen vV. Richten, 
ginellhr, Schlag· uhr Te» richten / 

montare temperare horiuolo. 
wach der Schnur / nach dem Bley rich⸗ 

gen, drizzare & piombo, äliveilo ; 

livellare, 


Bäume 1» richten / drizzare alberi 


c. alla fila. j 
ı den Streit/den Hader richten/ com- 
onere,aggiuftare,tranfigere la lite. 
‚Schlichten. Heben, _ 
feine Interion Und Meinung [su 
GHÖTTLrichten/ dirizzare, retti- 
care la (na inventione & Dio. 
feinen Gang / Lauf / Fahrt irgend mo» 
his richten/ drizzare, a dirizza- 
re, voltare il fuo camino (corfo) i 
fuoi paff, la proda verfo qualche 
Yaogo- . — 
Keine gen fein Geficht wohin rich» 
ten/ drizzare li fuoi occhi, il volto, 
voltar la —— —* —— 
ſteiue Nede wohin richten/addrtzzare, 
ars „addartare il fwo dire a 
ualche cofa; farvi allufione. 
Dielkanuey aufeinen gewiflenZuftand 
richten/ indrizzare , aggiuftare la 
medicira ad un certo accidente di 


malatia. 
alles auf den@ewinn/aufden Wucher 
iamart ogni 


ichten/ drizzare, ric 

Bi al guadagno, all’utile, al kıcro, 
all’ufura. 

einen Sinn/fein Gedancken und Gc- 
mut auf eiwas richten / dArizzare, 
a licare,vokars ifnoj fenfi,penfie- 
ri a qualche cola. — 

alle feine Gedanden dabin richten/ 
Damit te» applicare &cc. tutti li faoi 
penfieriä fin che 'Otc. 

die Sache etwa dahin richten/baßre- |} 
drizzare, indrizzart, incanunare ke 




















Richten (Ay) Dirizzarfı, Drizzar- 


ſich a feine Züffe richten/rizzarfi,al- 


Richt 
tofe,ämodo (in manieratale , tal 
_ mente) che &c. , 
eineu Schrifftipruch auf etwas rich» 
ten/ applicare, accommodare, ad- 
dartare „ aggiuftare un paffo della 
ferittura a qualche ſogpẽtto ö pro- 


pofito. 
ein Schmachwort anfdeu Schmaͤher 


richten/ addrizzare ð rirorcere la 






























arola, ingieria full’ ingiuriatore, 
alle auf dat richten/indrizzare, 
rapportare,riferire ogni cofa à Dio. 
ſeinen Weg vor dem HENAN rich 
ien / ſciu Hertz richten zum HErrn / 
in den Weg feiner Gebot⸗ 
addrizzare, indrizzare il ſao fentie- 
ro,il fno cwore alSignore, addriz 
zarlo nel camino de’ fnoi precetti. 
HERR/ richte meinen Weg für dir! 
Signore addrizzail mio fentiero di 
nanziate! j 
etwas je Grunde richren/ drizzare A 
fondo, ciotperdere, sprofondare 
guättare,liftruggere., ‚Grund, 
alles zu einem auten Ende richte 
drizzare, indrizzare ogni cofa à 
buon fine. j 
etwas richten/ id ef, zuwege richt 
alleftire,appreftare, preparase qual 
che cofa. E , 
etwas richtenvideft,in Gang richten/ 
disporre, affertare, appuntare , afle- 
ftare,metter'in ordiae, in fefto,in af- 
ſetto una cofa. 
altesrichten / zu recht richten/ affer- 
tare,disporre &c. metter' in afferto 
tttelecofe. : u 
ich will alles richten 1e- io farö,driz- 
zaro,ordinaro, appımtaro &c. ogni 
coſa (il tutto.) 
die Haar [zu recht] richten / aſſettare, 
fare, comporre ıcapegli, aflertase, 
metter'in afferro la teſta. h 
feine Sachen richten/ drizzare co 
disporre,ordinare le cofe ſue ö ifat- 
u fuoi. 
ein Ding auf das andere richten 
drizzare,riferire,rapportare una c 
fa al’ altra. j 
einDing nach. dem andern richten/ 
drizzare,indrizzare, adequare,con- 
formare una cofa fecondo l'altra.V 
Einrichten, . 
zum Effen / zum Tiſch d den Tiſch 
richten/ arare,apparare,appa- 
recchiare la tavola(menfa.) V. 
Anrichten. 
die Speife auf den Tiſch richten / im- 
bandire latavola, fervire, portare le 
vivande in tavola. V. Auftragen 
wichts richten/ non fare, non efferma- 
re,operare nulla (siente,) s 


fi, Rizzarfi, Aizarfi, Levarfi, it. 
Prepararfi» Accomodarlı &c. 


in piedi. V.Xufrichten, 


Nicht 

fich aufetwas richten, pre pararfi, ap- 
preftarfi,appuntarfi,alleftirfi,atcon- 
Ciarfi a qualche cota. V.Bereiten. 
Spigen. 

fich an eınen richten / metterfi contro 
di uno, maflime per offenderlo. 

ficb binter/uber erwas richten / met- 
terfi,acconciarfi à fare(meuterfi die- 

troa) qualche cofa, 

ich will much morgen dabinter ð drü« 
ber richten / domani mici metrerö 
dietro. 

ſich in die Zeit ve» richten / accomo- 

arfi, contormarfi al tempo &c., 

governarfi Secondo le congiuntu- 


re. 
ſich in etwas recht wiffen zu richten 
faperfi addattäre , 2... 
facgende; faperla tare; faper pi- 
liarla come h deve; faper pigliare 
balla per i fuoı piediccini. 
ſich in einen Meuſchen richten ð zu 
‚richten wiſſen accomodarli, 6 fa- 
per’ accomodarfi, conformart ad 
uno, ö al genio , all’ humore &c,di 
uno. V. Schicken. 
ſich im eines fewen Kopf oder Sinu 
richten andar'alla feconda del ge- 
nio &c. fecondare il genio &c. di 
uno, 
ei kan fich Fein Menſch in feinen närs 
riſchen Sinn richten / non vi ehuo- 
mo che poſſa addattarſi all’ humor 
„ ‚bizzarru e capricciofo di coſtui. 
ich Eau much m den Menfcheu nicht 
richten / io non so accomodarmitc. 
al genio &c.di coflui, it. nonsö pe- 
netrare il diluihumore. 
er weiß fich nicht drein zu richten/egli 
nonsa fare, non sä addatarvili, a6= 
comodarvifi. 2 
fich in alles sichten Fonuen/ Taper’ad- 
dattarß, accomodar tutto. 
V. Gerecht. Sattel. 
er kau ſich ſchon fein drein richten / 
egli vifisä gia addattare &c. benis- 
fimo. Gall.ils'yprend deja aſſe⸗ 


bien. 
es iſt alles fo confus in einander / dag 
ich mich nicht drein richten kan / 
* cofa ci € in tanta confufione 
ch’jo non sö trovarmici ; ch’io nen 
la sö diftrigare,ch’io non sd trovar- 
ne il bandine.V.Finden, 
fich nach etwas richten fich darnach 
richten/ regolarfi, governarfi fe- 
‚sondo (conformeä) qualche coſa. 
biernach habt ihr euch jurichten/ & 
quefto vi havete da regolare &c. 
gueito vi ferva di governo,di re- 


ola. 
auf daß ich mich darnach richten kon ⸗ 
ue / per fapermici regolare , (go- 
vernäre) per mio governo, per mia 
 regola. 
ibr möget euch und eure Sachen bare 
nach richten / ciporrete regolare 
e voi,ed i fatti voftri. V. Einrich⸗ 
gen, Anſtellen. 
ſich 


u 


Richt 


Richt 


ſich nach der Zubörer Verkand rich Richt-bley / n. Livella, Nivello, 


ten / addartare „ accommodare i 
ſuoi concerti all'inrendimento (ad 
captum) de gli afcoltanti. 

Die Segel / den Mantel nach dem 
Wind richten / drizzare le vela,il 
ferainolo fecondo il vento. V.Hen 


den ic f i 
ſich nach einem oder eines feinem 


Piombino, Archipenzolo ö Ar- 
chipendolo, 
$ mit dem Richtbley meffen / livellare, 
nivellare , archipenzolare, 
Richt-lohn/m.Richt-geld/n. Mer- 
cede per chi häpalato la vigna, ı 


Willen richten’ uniformarfı , con-Richt-fheit/n, Squadra, Norma, 


formarfi ad uno d alla volontä di 


„uno, j 
die Worte nach ben Sachen richten, 
addartäre, accomodare, adequare, 
conformarele parole, i concetti, le 
espreflioni alle cofe ftefle., 
jemand ach feinem Kopf richten/ 
formare, conformare, fare, accon- 
‚care uno al fuo genio, 
die Rede nach der Zeit/uach dem Ort 
2c-richten/ accomodare &c. il dis- 
corfo al tempo, al Iuogo ed altre 
circonftanze. 
fih nach eines andern Raht/ Gut- 
duͤncken / Befehl c. dichten / gover- 
narti al ö ſecondo il cenno, il confi- 
glio,parere,fentimento altrui. _ 
fich zu erwasrichten / drizzarfi ciot 
prepararfi, appreftarfi, apparecchi- 
arfi,disponerfi,alleftirfi, acconciarfi 
a (per) qualche cofa. V.Schicken. 
Bereitei ic in 
er richtet ſich ſchon darzu / egli vifi 
‚prepara &c.gia. 5 
sihen euch zum reifen 1e. — 
vi,appreftatevi &c. per far’ un viag- 
‚gio. V.Rüften;Gefaft x 
Fichte Dich zum Stoffen / zun Brügeln 
1e. preparati, acconciati alle bafto 
nare &c. ‚ 

Se richtet / gericht / Drizzato,Tefo, 
it, Accomedäto , Acconciato 
&c. 

hierauf ift der gantze Handel gerich- 
$ tet/ a — — —** an 
wir haben fchom gerichter/ habbiamo 
gi tefo i lacciuoli, it.palavo Ja vigna 
c. 

deine Dfeile ſeynd aufmich gerichtet/ 
le tue — * En drizzate 

in mira contro di me, 

. all fein Dichten und Trachten au 
den Schab und Wucher gerichtet 
haben / haver drizzato &c. indriz- 
zato &c. volto'lfuo animo € pen- 
fiero all’avaritia,all'ufura,e ad accu- 
mular (äfar) danari. £ 

ich habe mich schon daruach gerichtet / 
io mici ſoao gjä prepararo,dispofto, 
alleftiro, accongiato, 


wir haben ung auf feine Bäftegerich- 
tet/ noinon cifiamo preparati Be 


accogliere ı tratrare amici fora 
ri. V.Berfeben, 













Regola, Liniale. Lat. Amuffis. 

Richt ſchnur / ſ. Spage d Corda da 
legnaiuolo d muraro , it, Can- 
none, P. Schnur, 

$ nach der Richtſchnur meſſen / (abmeſ⸗ 

ſen) xichten / machen / halten / miſura · 
re, drizzare,(dritturare) allo ſpago. 

Richt · uhr / ſ. Horiuolo äruote, 

Ge · richt / n. lcontr. Bricht 6 richt/ 
e queſt.ultimo e fem. all’auftıia- 
ca ebavarelca, Gerichte / Richte / 
plur,da richten e anrichten / ſer⸗ 
vire in tavola]Meffo,Piatto, Man- 
giare, Vivanda, Servitio, Servito, 
Lat. Ferculum, Bdulium, V. 
Speiſe. Eſſen. 

ein Gericht kochen / apparecchiare, 
acconciare, cocere una vivanda, un 

, mängiare. 
ein Bericht Fifche ve» un piatto di 
ci 

wir haben allezeit vier@erichte(Rich- 
te) habbiamo fempre quattro piat- 
tiatavola. . 

eine Mahljeit/da alle@erichts zualeich 
aufgetragen werden /unambiguo, 
Gall, ambigu. 


ein Gericht von allerhand Speiſen 
nach. Spanitcher Art/ in einer 
Schuͤſſel / oglia porrida, Hifp. olla- 

—* ih fo 
ach-gericht/ pospafto. 

Schau gericht/ meffo-figura,paf’oc- 
chio. V.Schau-effen, 

Bor-gericht/ antipafto. 

wir Haben weder Vor-noch Nadh- 
gericht/non habbiame n& anti-n& 


pospafto. 
Zwifchen-b Neben-aericht/rra-meflo, 
dietro-pafto. GaH. entre-mers, 
Ge · richtlein / n. Manicarerto. 

& ein gutes uiedliches Gerichtlein / un 
manicaretto buonoe delicato, 
Richsig/Adj. Dritto, Diritto,Ret= 

to, met, Vero, Giulto, Valido, 
Leggitimo, it Puntuale, Accu- 
rato,it, Accordato&c, Y, Recht, 
Gerad. 
eine richtige Straſſe / una ſtrada 
dritta. 


fie hatten alle ihre Augen auf mich was krumm iſt / richtig d wieder rich- 


erichtet/ iwiti gli occhi (gli occhi 
* tutti quanti) erano drizzati ver» 


fo dime; mi havcano ia mira,- 


tig machen/ addrizzare, ridrizza- 


re, raddrizzare le cofe orte (ftor- 
v Li2 
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ein richtiger Weg / richtiger Pfad/ via 
dritta. ſentiero dritto. nt 

den richtigen Weg gehen / die richtige 
Strafie wandern / caminare per 

ftrada dritrae 


vera 
einen den richt igen Weg lehren / wei⸗ 
ſen / auf richtiger Bahn leiten/mo- 
re, infegnare, ammaeſtrare ad 
uno la ftrada dritta ; ammaeftraze, 
uidare ano ael fentiero drirto,coh- 
N pr nel din — Er 
en rıchki eg verlaflen/ o 
end vol la via dritta (la drk- 
ta ftrada) isviarfi , forviarfi, smar- 
‚rirfi dal dritto camino. j 
ein richtiges Gemuͤt / Her animo, 
cuore retto, fchietto, leale, fincero. 
Map in 
mit richtigem Hertzen für GOTT 
mandeln / caminare con un cuore 
dritto , giufto e leale dinanzi a Dig. 
VAufrichtig. 
richtige Bejabluug thun / fargiufto 
„Pagamentw. — 
ein richtig Teftament/ richtiger Con ⸗ 
tract/ unteftamento,contratto c. 
valido,ginfto,leggituno. 


eine richlige Geburt / mafeita leggi- 


—— 
eine richtige Tauf / battefimo vero, 
valido e leggitimo,. 
richtige Wahre/ robba fchierta, mer- 
cantile. V.Aufrichtig. 
richtig Geld / moneta leggitima, cor- 
rente, giuſta, buona, ſpendereccia. 
‚ Lat. proba. 
richtige ®elder/danari contanti,pron- 
„ti, buoni e pronti efferti. V. Bar, 
eine richtige Eu, un debito (cre- 
‚diro) liquido, s 
feine richtige Einfommen / richtige 
Naheuus / Verpflegung 1«- haben / 


haver le ſue entrate certe, liguide, 
haver la fua ffla e ſtabile foihften, 


za. 
richtige Orduung / ordine giufto, ac» 
„Curato, efatto, 
richtige Meinung’ retta intentione. 
richtiges Verfahreu / retto procede- 


ze. 
richtige Abrede erhält gute Freunde / 
„patti chiari amigi cari. 
richtig ſeyn / eſſer giufto , aggiuftato, 
fatzo, accordaro. 
das ift nun richtig/ quefto & fatto. 
mit jemand richtig feun/ efler aggiu- 
ſtato, andar giufto — * 
uno. 
Die Sache iſt richtig / la cofa & (va 
Sei Senken car. a 
noch nicht richtig / wicht allerdings 
richtig ſeyn mit einem / non cfler 
giufto ancora; non effere in iftaro 
dove hä da effere. 
des HERRN Befehle ſeynd richti 
li ftaruti, i commandamenti del 
ignore fono dritti (giufti.) 


(Uu)a 


via dritta,pigliare la 


die 


340 Richt 
die Wege des ſeynd 

tie te vie del Signore fono dritte, 

Of. 19, NE 
auf eine richtige Frage gebört eine 
richtige Antwort / & domanda giu- 

ſta ci vuol'una giuftarrifpofta. 
alles in eine richtige Orduung brin · 
en/ ridurr'ogni cofa in buon or- 

Eee; ordinar’il tutto. 

Fichtige Drbnung halten tener, of- 
fervar buon’ ordine, buona regola, 
buon governio. 

eine richtige Poft/ eine richtige Gele⸗ 
genbeit/ ana poſta, una commodi- 
ea ordinaria,hfla,ftabilita. V.Dr 
























= 


deutlich. 
ein richtiger Bezahler / un puntuale, 
accurato, efatto pagatore. 


ein richtiger Halter feınes Worts / un 
rigido,efitto „accurato oflervatore, 
„ mantenitore della fua parola. 
ein richtiger/febr richtiger Menfch in 
allen feinen Sachen / un huomo ac- 
eurato,puntuale, appuntato, appun= 
tino,efatto, aſſeſtato nelle cole fur ; 
fAizlinolo della puntualita. 
allzurichtig ſeyn © ſeyn wollen / eſſer 
iroppo efatto,accurato &c.* andarꝰ 
3 ceſſo ee —— au 
er iſt ein richtiger (ſcilicet) egli & giu- 
fto quello ö di quelli. Lat. eft unus 
ex illis. \ £ ver * 
richtig werben mit j /aggiuftar- 
y rare rec ran a 4 {pe- 
dirla,finirla,venir’k capo con uno. 
mit etwas richtig werden /_ fpedir’ 
una cofa,venirne &capo,ä fine. V. 
Richtig. a 
wir wollen fchon miteinander richtig 
werden / ciagginftaremo ‚accomo- 
daremo, accordaremo &c. bene. 
wir konnen nicht richtig werden / non 
j venire à capo noi altri, non 
—— finirla, non potiamo aggiu- 


etwas richtig machen/ aggiuftare, fpe- 
„ dire una cofa,venirne a capo. 
eine Schuld ze» richtig machen/ fal- 
‚ pagare, compire, fodisfare un 
F —— liquidarlo. 
ich will ales richtig machen/io aggin- 
‚ftard, pagarö, fodisfarö tutto. 
einen Dandel richtig machen/ acco- 
modart,aggiuftare nn negotio, anna 
lite, una differenza. V.Schlichten. 
ö *3 ——— 
ich wills ſchon einmal wieder richtig 
machen/cercarö il modo di 
ftarla cio& di rendere la ri i 
contracambio. V.Wett.Gleich. 
aufrichrig ic» V.infra. 
Diegul-ruhtig/ regolare „ regolato, 
ritto, giufto,alla regola, conforme 
alla norma. 
Re ulrichtige Zufummenfügung der 
orte/conftrurtione regolare del- 
le voci. 


» Schnuur · richtig / drĩtto à Ailo,giufto al- 
ka linea. 


Schnur · richtig berabhangend/ drirro 


Laut-richtig/ giufto nell'accento. 
Fed-richtig/ giufto nella prononcia,it. 


Richtig/Adv. Drittamente, Diritta- 


Richt 





















Apiombo, perpendicolare. 


nella coftruttione. 
Sgreid· richti⸗/ giufto nell’ortogra- 
fia. 


mente, Dritto, Giulto &c. it. 
Rettamente, Giultamente, Ag- 
giultatamente, it, Elattamente, 
Puntualmente, 


richtig geben/ andar, caminar dritta 
mente &c, ir. ä dirittura.V.Ger ad. 
richtig reden 1C- parlare dritto,giufto, 
‚regolarmente. V.Xecht. 
richtig fihreiben/ ferivere ortografi- 
„camente, 
richtig vor einem ſtehen erftare drir- 
‚to dinanziad uno, BR 
die Uhr gebet/fchlagt TC» richtig/ que- 
‚Ro ormolo va,fuona &c.siufto, 
richtig chen auf feinen Füflen/ftare, 
tenerfi dritto sü lepiante. V. Auf. 
richtig. 
richtig antworten te. rifponder 
‚a propofito ö adequaramente. 
richtig bezahlen ve» pagare &c. efat 
tamente, accuratamente, puntual 
j —— 
richtig zuhalten / attenere, mantene- 
re, rifpondere efartamente la(alla) 
ſua parola, promefla &c. 
richtig haudeln / verfabren/ trattare, 
procedere rettamente, lealmente, 
fchiettamente &c. V.Redlich, 
richtig geben omandeln in ſeinen Sa 
ben: er gebet gar richtig / andare, 
caminar dritto € giufto nelle 
cofe fue : egli vägiufto ‚accurato 
&c. con ordine e regola ne’ farti 


fuoi. 
richtig wandeln für GO TLY/ cami- 
* rettamente cc. dinanzi ä Dio. 
nicht richtig geben © wandeln/ non 
andare,non caminar giufto n& di pie 
dritro ö diritto, come fi deve. 


con ordine e regola, it. naturalmen- 
te fenza magia 0 firegaria ? 

es gehet nicht richtig zw/ ella non ya 
giufta, ir. vici € magia, ftregaria, fa- 

tncchieria &c. gatta ci cova, del 
male ci &. j 

etliche wollen’ daß das Seiltantzen / 
Zafchenfpielen Te» micht allerdings 
richtig ugehe/ ** alcuni ch’ 
il ballare ſulla corda, il ginoco di 
mani &c. non vada giufto, anzi che 
vi ſia firegaria &c. 

einer Frau es richtig geben, andare 
ö auvenire cid che fi devead una 
donna; ciot haver la ſua ragione ö 


Richt 
atione meftrua ordinaria , ıt. 
partorire fecondo l’ordine dellana- 


tura. 
einer Frau micht richtig geben te» 
V. Uarichtig io» ws 
Un richtig / Adj. Storto, Irrepolare, 
Sregolato, Innordinato, Strava- 
nte, Heteroclito, it.met. Inva- 
1do, Illegitimo ; Irrito, it. Dis- 
leale, Sleale, Non fincero &c. 
unrichtige Jahrzeit/ ein unrichtiger 
Winter/ unrıchtiger Sommerte. 
una ftagione ftravagante , un’ inver- 
no, un’eftä &c.fhavayante, 
Unrichtiger Bote ic meilaggiere &c. 
ftravagante ‚ftraordinario. y 
unrichtiges Abſehen / unrichtige Mei 


nuug/ difegno ftorto „ intentione 
torta, ftorta 6 corrotta. 


d 


ein unrichtiger Begabler /Zuhalter / 
ein uurichtiger Mann im feınen 


Sachen/ un pagatore „ attenıtore 
parola poco efarto,un huomo po- 
co accurato, poco puntuale nelle 
ck fe. 
der Eontraet iſt im vielen Puncten 
unrichtig / il contrarto vacilla,man- 
ca in molti punti. 
ein unrichtiges Teſtament / teſtamen · 
to invalıdo,irrito,manchevole. 
unrichrige Gelübde/ unrichtige Pros 
feſſioñ / voti invalidi,irriti,profeflio- 
ne invalida, irrita. V. Ungulti 
uurichtig Gewicht / unrichtige —E 
an Schrot und Korn / pelo ingin- 
fto,calante,ınancante ; moneta fcar- 
Doms falls, adalseeias, contro- 


atta. 

unrichtiger Blaube/ unrichtige Reli⸗ 
gion ic» fede, religione &c.hetero- 

dofla,acatolica, heretica. 
Un-richtig/Adv. Stortamente,Stor- 
to, Irregolarmente , Sregolata- 
mente, Disord:natamente , it, 
Dıislealmente, Siealmente, Falla- 

mente, Infedelmente. 


$ unrichtig wandeln/ handeln/ camina- 
re,trattare slealinente;caminare &c. 
con doppiezza, con falfitä, truffarie 
e fintion. v. Unaufrichtig. 
unrichtig gehen / caminare ftorto &c. 
das iferd tammelt unrıchtig/ quefto 
cavallo maneggia à contratempo ð 
« falſamente. RR 
ie Uhr gebet fehr unrichtig / y 
, ae va molto Desperate. 
einer Frauen unrichrig geben : es ge⸗ 
bet ihr unrichtig/ non arrivare ad 
una femina ciö che fi deve; non ha- 
ver la ragione ö purga ordinaria. 
es it der guten Frau unrichtig gan- 
en mit ihrem letzten Kinde/quella 
uona femina hebbe del peggi 
nell’ultimo fuo parto ; ciot heb 
ifäicile ‚laboriofo „ it. abortivo. 


uurichtig 
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unrichtig bezahlen ve. pagare &zc.dis- cara di) pagare al fuo tempo ,e al Qunde dur Sagt abrichten / ammae. 


—— ð male; pagar’ äpi- termine fcaduro (ſcorſo.) rare, addrizzare &c. cani alla cac- 
Cia-porco, öconitacconi. Autrichtig c- F. Aufrichten & a j 
unrichtig fommen 16» venir'Öcc.irre- an: it —— n. Drizza-] Pferde abrichten/ drizzare,addrizza- 
golarmente. - T. di re, Cio€ cCozzonare, scozzonare, do· 
unrichtia eſſen / ſchlaffen gehen man-| Mento, ıt. Lendımento, mare, it, cavalcare, maneggiare ca- 
giare (pranfäre,cenare)andar'a dor-'$ Aichenn des Weingartens / palamen· valli. V. Bereiten. 
miresregolaramente‘, ſenza ordine to della vigna. i Falcken abrichten afficurare,conciar, 
e regola. j Richtung deu Dögeln te. tendimen- ftrozzar, domefticare falconi. Ved. 
unrichtig reden/ ausſprechen / fchrei- to de’ laccinoli &c. per piglia'uc- Abtragen. : 
ben / —— — parlare, celli &c. a —** vun } ** 
prononciare &c.irregolarmente, vi· Richte / it. Richſe £.Drittura,Dritta, peln ud zu eichen La⸗ 
oſamente, ſeri nza buona or· . > s er abri am . 
Ze ee — it,Strada, it.Filara,Ordine,Drit- —— — 
to di caſe &c. - addeftrar,fare uno al ladronec- 


Richtigkeit / f. Drittura, Dirittura, —— t 
etwas Krummes wieder in DieRichte] _ cioed altri vitii, 
Kenne Gi Aa N rn Tre ade jemand cine &prac 1 abi 
’ ’ . : 4 ‘ rmäre, amma » - 
Accuratezza &c.it.Ordine,Giu-| indie —* [ter * Richte neh Eitare uno in qualche Hagen Sc. 
i ja» caminare la . : 
.. = “ Conto faldo echia rg rd pigliare, cercare, A Fibten/Compire,Saldare, Paga- 
to it. Chiaro,  tenere la (via) dritta. re,Sodisfarecon puntualitã e di= 
$ die Kiceigteit lieben ins Handeln eine gauge Kıchte Häufer A Kramlä- ligenza. 
neltrautarenelconverfure en | Renee enferborechesen fie Schulden feifig ebrichten/com- 
Nichtigkeit mit jemand machen Ki V.SafleTepbe.Bei. | ‚Bi Se, puntwalmente Öaccurata- 
tigkeit pfle em. far * ra in bier Kichte  wobniet ein Gold» Kichrigma > V. Abſtatten. 
i conti it.far acco 0. id/ in quefta , contrada, p * 
eos ut ee Krlekime: Ab · gerichtet / ab-gericht/ Addrizza- 
to,Addeitrato,Deftro, Ammae- 





















zu einer Richtigkeit mit jemand ge» ftrada ftä un orefice. 
langen/ venir’a qualche aggiufta- 


—— accomodamento, accordo Verba Compoſita. ſtrato, Initruito, Inftrutto , Efer- 
Br. con uno, it. faldar’i conti con Kölkiisene: eitato,Disciplinato, Fatto &c. 
frame Rdıtigbeit haben —— — ——— ⏑ ———— u — 

‚fe igfeit 5, Affıcurare ‚ it, Addottrinare, cofa. 


la giuftezza, ciot efler aggiuftato, 
conclufe, accordato, * comefil Ammaeſtrare, Inſegnare, Inſtrui- 


deve dc. cosi ſta bene dunque; or| te, Addeſtrare, Disciplinare,Co- 

ella fatta, —— = cent) ftumarc, Addattare, Habilitare, 

reg la provifione.Gall.voila qui eft te V. —— Lehren. 

einen zu [auf] etwas abrichten / ad- 

— ⏑—— * drizzar , addeſtrate, addattare &c. 
sr * uno aqualche coſa. 


bringen/ metter'in ordine,in j h j 
in adıo lecofe fae ; ifuoiaffari,e| Jemand in Waffen ve-abrichten/adde- 


er ift hierauf abgerichtet / wie ein 
Warhrelhu, egli & farro,inftrui- 
to a quefto,egli ci c inftrutto &tc.co- 
—5* — a —5 — 
ie Keller in den Wirtshaͤuſern ſeynd 
drauf ——— fie re 
merieri (bottiglieri) nelle hofterie 
fono lefti 8ic. a &c, 
mit anderer Leute Echaden auf ſei⸗ 










fue feritture, i fuoi libri &c. aggiu- ftrar „efercitar' &c. uno nellearmi.) nen Nugen (Vortheil) wol abge- 
ftarle,ordinarle,affeftarle, —— Uben. richtet —— wird P vor Kr 
einen goben/ungefhichten Weuſchen  Kiug-und Befchichtheit gehalten/ 


disporle &c. 
Michtigfeit im Verfahren . drittu- 

ra, rettitudine, fchiettezza &c. it. 

rg ae nel procedere 


c 
Richt igkeit einer hu v. liqui- 


abrichten/ scozzonare „ srozzare, 
sgroflare,raffinare,atfortigliare,fcal- 
trire un ftupid»» e balordo. Gall. de- 
„ niaifer, e 
einen jungen unverftändigen Men- 
fhen zu (in) guten Tugenden ab» 
fichten/ ammaeftrare,inftruire, co- 
fumare,creare, disciplinare un gio- 
vanetto nelle virtü e buoni coftumi. 
als jie nun arm und alt worden / hat 
— angefangen Die jungen Maͤgd⸗ 
ein Liu allerhand Arbeit Jabzurich- 
sen, an —— in qualche ſcienza, nelle armı &c. 
e ezuar le attitu e . 
—— — Un-abgertchtet/ / naddeitrato, Indi- 
einen Papagey / Hetze / einen Stahren| SCiplinate, Incozzonato, Rude, 
ve um Schwatzen / einen Bugel, Nuovo. 
zum Singen esabrichten/ addor-,$ ein unabgerichteter Falck / un falcone 
trinar’ &c. un papagallo, unagaz- foro. j 
za,uno ftornelloächiaccherare, un ein unabgerichtet Pferd / cavallo cru- 
ucgello a cantare &c. de, indomito, 


(Uu)3 Ab- 


V'effer'inftrutto,deftro . A Procac- 
ciar’i fuoi profitti (avanzi)con dan- 
no e discapito de glialtri viene hog- 
gidi riputata prudenza e deftrez. 
za. 
Stelen abgerichtet ſeyn wie ein 
— * v eſſer fatto leſto ra 
nato, inſcaltrito al rubbare&c. come 
una gazza,come un corbaccio. 
in einer Wiſſenſchafft / in Waffen u. 
abgerichtet ſeyu / eſſer amaeftrato, 
efercitato &c.inftrurto, disciplinato 


F} 


dezza d'un debito &c. 
Un-richtigfeit/Sdrittura cioe Srego- 
larezza, Irregolaritä, Dısordine, 
Sconcio,Errore,Svario, it. Ineia- 
tezza,Inaccuratezza, Impuntua- 
lirä, 
4 Unrichtigfeit im Lebew/sregolarezza, 
disordine nel viver 
es findet fich groſſe Unrichtigfeit in 
din Büchern/ vifi trovano molti 
errori ( er tr falſe, ftra- 
falci) — le j 
richtigkeir im Zablen Le.impuntua- 
A cioe poca puntualirä nel (poca 





342 Nicht 


Ab · richter m, Indrizzatore , In- 
(trutrore, Ammaeitratore. 

Ab-richfung/f: Indrizzamento,Am- 
macltramento,Discıplına,Scoz- 


Abrichtung der @chulben/ pagamen- 

‘ —— —2 V. Ab⸗ 

ſtattung. 

An · richten / Addrizzare, cioẽᷣ Infti- 
tuire, Fondare ſStabilire, Ordina 
re, it.Cagionare.lncominciare, 
Metter sü, Metter’ in campo. 


etwas gutes / nutzliches anrichten / in · 
tuire qualche cofa buona, utile, 
(profittevole.) 5 
den wahren Gottesdienſt an einem 
rt anrichten / inftituire, ftabilire, 
ndare, introdurre il vero culto di 
-.__ Dio in qualche luogo. 
Recht und Gerechtigkeit anrichten, 
inftituire, fare,ftabilire buoni ordini 
per amminiftrare buona giuſtitia. 







Richt 


sieffen/ Mord und Todrchlaa an⸗ 


richten merter fuoco in campo ; 
attaccarc, appicciar, artizzar lit, 
commetter,mover contefe; fufcitar, 
femisar,metter discordie, diffenfio- 
ni, immicitie ; cagionar homicidii 
carnaggie fpargimenti dı fangue. 

falfches Geſchtey oder Geruͤcht unter 
ben Leuten anrichten / feminare, 
ipargere rumori falfi, voci, fufurrı 
fralagente. 

Aergernuͤs anrichten / feminar fcan- 
dali. V.Stifften. Berurfachen. 

Trennungen / Spaltungen/ Rotten 
.autichten / Far ſcismi, ſette fat- 
tioni,divifioni,partiti e bande a par- 
te, 

einer/lediger Weiſe / ein Kınd anrich 
tem / far’ un figliuolo ad una fuori 
del matrimonio. V. Anftifften, An⸗ 
ftellen. ngern, ; 

was richtet du an? che cofafai? 

das Geſetz richtet nur Zorn au / la leg- 
ge operaira. Rom, 4,15, 


fare una lega con uno, 


eine Hofhaltug ve» anrichten‘ for- 
märe una corte &c. 





(Aprir) cala, domicilio. 


ſarũ, anniduarfi, habituarti. 


ein Spiel-/eindurenhauß anrichten/ | An-richten/ Mineitrare, Inicudella- 


Spore biscazza, metter bordel- 

D. 

ein Kram anrichten/ aprir' una bot- 
tega. 

ein Haushalten anrichten / ftabilir 


„ cafa,ınetter (metter si) una cafa. 
eine Handlung anrichten / mettere, 
ftabilir cafı,ragione di negotip, fta- 
‚ bilirtun traffico,commercıo. 

eine Schul anrichten/ aprire ſcuola. 

eine Umiverfität anrichten’ fondare 
un’univerfitä (academia, ftydio ge- 

„ nerale.) V.Aufrichten.Gtifften, 
tinZucht- / Arbeit · tc· hauß anrichten/ 
fondare un'ergaftolo,una cafa didi- 

„feiplina. _ a j 

eine Hpochzeit/$rölichfelt te. anrich 
ten/ ordinare lenozze, un’ allegria, 

„ fravizzo, gozzoviglia. 

eine Emporung/ Aufſtand / Aufrubr 
und uruhe anrichten/ fare,cagio- 
nare, eccitare, fuscitare una feditio- 
ne,rivolta,un follevamento, tumulti, 
turbulenze, rumori ; commover’ il 
popoloa feditione. 

Meueruugen anrichten/ introdurre, 
ern 2. novird. V. Aufbrin⸗ 

en Eiufuͤhren. 

Brand, ertörung / Verwuͤſtung / 
Grenel/Unglüc teseinen Sammer 
nach dem andermanrichtei/ caufa- 
re, cagionare incendio, defolatione, 
efterminio,horrori,infortunii, mife- 
sie; far venire , fuccedere una ca- 
lamitä dopo |’ (all') altra. 

loſe er anrichten/ metter male. 

iſtifft 


en. 
Mord / Zand de i t / 
FAR HR ——— 













Richt 
egli hä ſervito in tavola a’ porci (ci- 
acchi) cioe ha vomirato. 
diefe Ereife wird in einer Bruͤhe / und 
mit Citronuen angerichtet / quefta 
vivanda va fervita in guazzertoecon 
limoni. 


Anricht· leffel / m. Cazza,Cazzuo- 


la dıcucina ; Meſtola e Melcola. 
V, Bodr-6 Xuͤhrleffel. 


Anricht · ſchuͤſſel / Piatto, Scudella 


da imbandire. 


Anricht· tiſch / m. Anrichte / ſ. Tavo- 


la,Defco in cucina da inſcudella- 
re, afar'i piatti, it. daimbandires 
Gall. dreiloir, 


es fichet auf der Anrichte / egliftä ſul 


efco [da mineftrare. 


An-ridyrer/ m, Inftictutore, met, 


Autore, Cagione. 


& er ift der Aurichter von all dem Jam⸗ 


mer und Ungluͤck / egli €! autore di 
zutti quefti guai ; eplieil burra-fuo- 
co di quefti tumalti e miferie. 


$ ficb irgendwo anrichten, idem, acca-Auf⸗richten / Rizzare (Arrizzare) 


Dirizzare,Drizzare, re, Al- 


zare, Levare [in piedı. 


re, it. Servire,Portare, Porgere,'g einen/dergefallen ift/ wieder aufrich- 


Recare,Porre,Mettere intavola, 
Imbandire, 


Nora. Aurichten fignifica propria- 


mente Mineltrare,far le mineſtre 
Ji piatti ö le pitänze in cucina; 
md impropriamente Servire in 
tavola, che piũ propriamente fi 
dice auftragen/ aufdienen,. V. 
ibid. 
die Speifen anrichten / mineftrare i 
jatti, it. fervire, apporrei cibi, im- 
Kandire laravola,le vivande.V.Bor* 


‚sogen, — 
einem anrichten / fervire ad uno il pi- 
atto in tavola ; metterglielo dinan- 


zi. 

"den Saͤuen anrichten/fervir'in tavo- 
la a'porci, cio& recere, vomitare. 
waun wird may anrichten ? quando 

fi mettera intavola? 
machet/dag man bald anrichte! Fate, 
commandatg,che fi ferva tofto. 


An-gericytet/ Inſtituito, Stabilito, 


Eagionato &e. 

er hat fich hier angerichtet / egli s'® 
ſtabilito Sc. qui. i 

isundfiheft du / was du angerichtet 
haſt / adeffo vedi che cofa hai farto, 
effettuato, cagionato cc. j 

er bat etwas angerichret/ das nicht 

ut ift/ egli ha melſo del male, 

es / man bat ſchon augerichtet / fi hä 
(fi &) giäferviro, 

"er has deul Schweinen] angerichtet? 


ten won der Erde aufrıchten/ leva- 
re, rilevare ſul terra. , 

einen aus dem Koptte- aufrichten/ 
levare, rilevarc, alzarg, rialzare uno 
dal fange (fterco,) j 

ſich aufrichten im Bette/ Tevarfi, ris- 
zarfı à federe in letto. 

fich aufrichten vom Bette / vonder 
Erde ic. rizzarfi,alzarfi,levarfi dal 
letto, da terra &c. 

gerad aufrichtew/ id eſt, aufrecht ſte⸗ 

end machen / rizzare „ arrizzare, 
rizzare. V, Startzen. 

den Kopf aufrichten/ levare,follevare, 
alzare il capo (la teſta) mer.falirin 
ftato, in riputätione.. R 

deu Kopf nicht aufrichten Fonnen/ 
nonpoter’alzare la teſta. 

jemand in feiner Berrübnis / Kuͤm⸗ 
mernüs/ Kleinnrütigkeit ve» auf« 
richten/ alzare,rilevare, ridrizzart, 

. cioe confolare,confortare,riconfor- 
tar’uno nella fna triftezza, angofcia, 
diftretta,pufillanimich &c. 


Auf-richten/ Alzare. Rizzare; Driz- 


zare,Ergere,Metter'in pic,Met- 
ter suͤ. 


einen Bau aufrichten / alzare una fa- 


brica. } 
eine Maur / Seule / Gedend-mal/ 
Creutz / Triuupbbogen / Bild ic» 
aufrichten/ rizzare,drizzare,ergere 
un muro,una colonna,una ſtatua, un 
epitafio, monumento, una Croce, un 
arco trionfale &c. v. Bauen. Auf 
baum, ü 
eiue 


eine neue Kircheaufrichten/drizzare, 


Richt 


cioe edificare una chiefa nuova. 


einen Altar aufrichten/rizzare &c.un 


care, 


Eicasjeichen aufrichten/rizzar, driz- 


zartro 


eine Hütte / ein Gezelt aufrichten/ 
drizzare una capanna,tender’un pa- 
dielione, \ , 
eine Wohnung aufrichten an einem 
Ort/ drizzar, Rabilir cafa in qual- 
che lnog ‚ 
neue Negimenter aufrichten / levare 
(far levate di) auovi reggimenti. 
ein Reich / ein Biſtthumꝛc . aufrichten / 
ondare un regno, ereggere ım ve- 


el. 


v. Aufſchlagen. 


0. 


scovato &c. 


ein neues Boid an einem Ort auf- 


richten / far colonie ; piantar dı- 


dur colonie. 


ein Handelshauß resanrichten/ driz- 
zare,ftabilir cafa di negotioʒ metser 


in pieuntrafico. v.Anrichten, 


eine 


ckſtatt aufrichten/ drizzare, 


fabricar’un lavoriero &c. 


eine Schul einen Kram / ein Comd⸗ 
dien-/Erereitien-bauß ve aufrich⸗ 
ten/ alzare,fabricare una fcuola,una 
bottega, una cafa da comedie, da 


efercitii &c. 


Nota la differenza frä per efemp, 
eine Schul anrichten/ und eis 
ne Schul aufrichten: il primo 
dinota ınltituire una fcuola in 
unacafa gia fabricata; ma ille- 

rizzare lemplicemente 

la fabrica da ſcuola fenza rifleflo 
allinttirutione, ofupponendola 
giäinltituira &c. ſe ben ſi con- 


condo 


fonde talvolta, 


& einen Zoll aufrichten/ fondare, infti- 


tuire,ftabilire una gabella. 
einen Bund/eineAlliang mit 


aufrı 


chten / fare una lega, ftabilire 
un’allianza; collegarfi,confederarß, 


entrar inlega con uno. 


einen Eontract/Dertrag mit jemand 
aufrichten/ fare,aggiuftare,ferma- 
re un patto,un contratto ; COntrat- 
atteggiare con uno. _ 
mm (febriffelich) auf 
rizzare, re,paffäre ſerit · 
tura con uuo; pattegglare, accor- 
dare con uno in ifcrittis ; ſerittureg · 
iarfi, paffare fcritenra con uno. 
wieder aufrichten /_ was eingefallen/ 


‚P 


etwas m 
richten/ 


ridrizza 


ein verfallenes@ebäu wieder aufrich- 
ten / ridrizzare, riſte 
fabrica rouwinata,ridrizzare le roui- 


ein Aufrichtens machen für die Nö» 


el/ tendere lacciuoliä gli uccelli. 
QYuf-geriht/ Rizzato , Dirizzato 


«Drizzat 


re, riftabilire,riftorare. 


riftorare 


o) Eretto, Erto dc, 


Nuf-richtia/ auf-redht/ Adj. Ritto, 


$ ein aufrichtiger Stamm / eine 


0, 
aufrichtig 5 aufrecht ſtehen / ſtare rit- 


Yuf-richtig/met.Dritte cioẽ Retro, 


Sein aufrichtigerMenfch/eine aufrichti⸗ 


‚ v. From 
ein aufrich 


&c. una 


Richt _ 


$ mieber aufnericht/ ridrizzaro. 















dieſe Worte haben mein Gemüt wie⸗ 
der aufgericht/quefte parole ridriz-], 
zarono,cio® confortarono, conlola 
rono,riconfortarono il mio animo. 


Diritto,Dritto,Erptto,Erto, 
oͤne 
aufrichtige Tanne / un pie d'albe- 
ro dritto, un abete drirra. 


GOTT bat den Menfchen aufrichti 
gemacht/ Dio creö I’ —— 
t 


to, dritto. 
ſtehe aufrichtig o aufrecht auf beine 
m e! ftä Fe su ipiedi ! 
aufrecht fegen ö ftellen/ ponere,porre 

1ttO, citto. 
aufrichtig/ aufrecht gehen/ einherge- 

tI/ caminare, marciare dritto. 

den Kopf aufrecht halten / tragen / te- 
„nere,portare late i 
die Picke (deu Spieß 1e-) aufrecht ö 
aufrichtigtragen/ portare la picca 

dritta ö alta. 


4 


Schierto, Sincero, Leale, Reale, 


Vero &c. F,Richtig. L) 
* Seele / ein aufrichtiges Gemuͤt / 
Hertz / un huomo,animo,cuore drit- 
to &c.ſincero, intiero, candido, frau · 
co, ſchietto, leale, reale, invitto e 
franco &c. huomo d’nn pezzo ö.d’ 
un pezzo intiero5 huomo cordiale 
anima burna e retta &c. v.Redlich, 
Treu. Offenhertz 
mandele für mir / und ſey aufrichtig / 
camina dinanzi äme , e fit intiero. 
mM. 
tiger Freund/ un amico 
„vero, fincero. 
ein aufrichtiger Teutfcher un tedefco 
leale, candido, cordiale, aperto. v. 
Redlich. 
aufrichtige/ aufrechte Wahre / auf« 
richtig/aufrecht Gut / robba fchie-! 
ta, mercantile, 
aufrichtige Farbe . color &c. vero. 
aufrichtiger Wein te» vino &c. fchi- 
etto, 
aufrichtig Silber we» argento fino d 
di buonalega. Lat. probatnm, 
aufrichtiger Wandel Lc-converfarione, $ 
direrta, dritta &c. 
aufrichtigeQBeife zu handeln d zu ver- 
fauffen/ un trattare,procedere, ca- 
„ minare retto,candido,franco &c. 
einen verficheren / dag ſein Thun und X 
affen aufrichtig fepe / fincerare 
uno del fuo rerto procedere. 
aufrichtige Meinung: intentione rer- 
ta, ura. 
aufrichtige Freundfchafft / Bruder- 
khafft/ amicitia, fratellanza vera, 


era,non 


aufrichtige / wahre Liebe / amor vero, 
carità vera,non finta. 
fein aufrichtiger Diener/ fedeliffimo, 
cordialifimo ſuo fervitore, disinter- 
eflato. I 
alles; was aufrichtig (fchlecht und 
recht) üt/verfehren/pervertire ogni 
„ drittura. _ . 
ein aufrichtiges Urteil / giudicio. fa- 
‚no, Intiero. 
mit aufrichtigem Hertzen / con un cno- 
re fehierto, femplice eretto,con de 
rittura. integritä del cuore. v, Aufe 
; Ay u 
wicht aufrichtig ſeyn / non eflere dritto 
c. 
aufrichtig wie ein Zigeuner / leale 
come un zingaro. 


lußrichtiglich & aufrichtig / Adv. 


Rettamente, Drittamente, Schi- 
ertamente (Alla ſchietta) Leal- 
mente, Realmente „ Candida» 
mente , Francamente, Intiera. 
mente, Sinceramente, Ingenua- 
mente 8£c.Con fchiettezza,fran. 
chezza &c, V.Aufrichtigkeit. 


enfrichtiglice handeln / umgehen / ver⸗ 
ahren mit ——— <ami- 
nare,ägire, operare, procedere &c, 
rertamente &c. fedelmente, in drit- 
tura,da huomo leale, e da bene com 


uno, 
aufrichtiglich wandeln / leben ve» ca- 
minart,vivere &c.rettamente &c. 
aufricheiglich fpielen es giuocar &c, 
17 


aufrichtigfich bezahlen / pagare fchi- 
ettamente,ciot puntwalmente, accu⸗ 
ratamente, it.a termine ſcadnto. 

aufrichtiglich kaͤmpfen / combattere 

„leggitimamente &c. v. Redlich. 

wicht aufrichtiglich handeln tc. non 
tratrare &c. francamente &c. 

das ift nicht aufrichtiglich gehandelt / 
quefto non € un agire,trattare, ope- 
rare da galanı'huomo d huomo lin- 
cero &c, 


aufrichtig reden 16» parlare &c. rerra.. 
mente, 


Un-aufrihtig/Scorto &e,mer, Sieg- 


le, Disleale, 
ein unaufrichtiger 
ad 
Wnaufrichtig bandelmze- trattare &c. 
islealmente,agire con falfitä e dop- 
plezza, 
uf-richtigkeis/f, Diriteura, Drit= 
tura, met, Schiettezza, Rettitudi- 
ne, Sinceritä, Lealtä, Candore, 
Candidezza, Franchezza, Inge» 
nuitä,Integrita, Apertura di cuo 
ze, Disinvoltura, 


d bie 





& Die Aufrichtigbeit des Gemüts/ des 
Hergens/der Meusung ec» fchiet- 
tezza,candore &cc.dell’animo ö del 
euore &c. rettitudine,drittara, pu- 
rich dell’intentione. 
mit Aufrichtigkeit handeln 1e,tratra- 
re,ägire, operare con fchierrezza, 
con dirittura 


Un-aufrichtigfeit/ Sdrittura, Disle- 
alt3,Slealtä,Doppiezza &c. 

Aufrichter / m. Drizzatore,Ereggi- 
tore, met, Conlolatore, Con- 
fortätore. 


5 Aufrichter der Betrübten/ der Eleu- 
den/ confolatore, confortatore de 
gli amitti, de'miferi. 

Yuf-rihtung/f, Drizzamento,Alza- 

mento,Levamento, Ereggimen- 
to,Erettione, 

$ Aufrichtungneuer Negimenter/leva- 
mento, leva di nuovi reggimenti. 
Aufrichtung neuer Biſtt huͤmer / Für 
enthümer/ erertione di nuovi ve- 

fcovati, prencipati &c. 


Aus-richten/Dirizzare, 


$ eine Matte/ oder fonft etwas fo beu- 
licht / mit dem Hammer wieder 
ausrichten, ridrizzare „ fpianare 
una bozzacol lo. 


Aus-richten/ Fare, Effettuare, Efe- 
guire (Elequire) Spedire , Nego- 
tiare, Mettere, Mandare in (ad) 
efferto, ð in efecutione, #, Vers 
richten, 

* met ausrichten/ fare &c. qualche 

a 
ein Werd ausrichren/ efeguire,effer- 
tuare un'opera ; mandar’ in efecu- 
tione un negotio, metter’ad effetto 
una faccenda, 


rine Sache ausrichten far'&c.i fatti 
uol. 
Ich / der HEFN / wills ausrichten / io, 


il Signore, lo metterö ad efferto.Ifa. 
| 60,23, 
| du wirkt ausrichten/ wu lo farai,ti ver- 
räfarto ; tu ci riufeirai,profpererai 
„tu ne verrai ä capo. 
ein Werd ausrichten/fb man vorge- 
nommen/ efeguire,adempire il fuo 
difegno. V.Erfüllen. Werd, 
er nimi ihm zwar viel gutes vor / rich⸗ 
| tet aber wenig aus/ egli fi propone 
ai,ma poco ne manda ad efferto ; 
egli difegna,mä non colorifce ; egli 
abbraccia aflai, mä poco ftrigne, 
ausrichten/was einem befohlen wor» 
den / den Befehl ausrichten/ fare, 
efeguire &c. il commandato 6 il 
—e di * re 
ich wills fleiffig ausrichten / lo faro 
‚(farollo) * nza. 
einem einen Gruß ausrichten/ fare 











un ſaluto, un bacciamano ad uno, | 


Richt 
riverirlo dalla parte 6 in nome di 
, qualcheduno, 
eine Botfchafft ausrickten/ far’ un 
‚ambafciata, fpedire un mellagg1o. 
ein Befchäfft ausrichten, fare,fpedire 
„unnegotio,far'un fervitio. 
ein Gelübd ausrichten/adempire,ren 
dıre,pagare un voro. V.Erfüllen. 
‚ Btzablen. j 
die auferlegte Buß ausrichten ad 
empire la penitenzaingionta. 
den Zoll ausrichten/ pagare , compi- 
‚re,dare la gabella ‘ datio.) _ 
die Steuer, die Lofung ausrichten, 
‚pagareil tributo. bſtatten. 
*— we-ausrichten/fare, 
. sborfare le fpefe per le nozze &c. 
ein Teftament/ einenlegten Willen / 
ein Bermächtms ausrichten / efe- 
uire un teftamento, una ultima vo- 
ontä,unlegato. 
etwas ausrichten mit jemand öbey 
jemand/ efferrnare, fare, operare 
walche cofa con ö appreffo di uno. 
was fich ausrichten laͤſt ausrichtlich/ 


rabile. 
nichts ausrichten/ nichts ausrichten 
fonnen/ non fare , non effertuare 
niente , non operaie, 
‚nulla. j 
wir richten nichts aug/ non facciamo 
niente onulla. 
du wirft mir ihm nichts ausrichten/ 
tu gon farai nulla con coftui. 
fein Amt ausrichten/fare,amminiftra- 
re il ſuo ufficio. 
feine Sache wol ausrichten / far 
_ compire,(pedire bene i fatti fuoi. 
eine Wop[Borfche ftyäbel ausrichten/ 
far'male un'ambafciara. , 
feine Each durch andere ausrichten 
lafien/farfar per altri,darne la com- 
miffione, l’ incombenza ad altri. 


ausrichten laffen / der Fomt felten 

ju recht/ chis'imbocca per man d 
altri, tardi fi ſatolla. 

Aus-richten/Detrarre,Dir male, In- 

famare, 

$ die Leute ausrichten dir male della 

ente,lacerargli l’'honore, fcemargli 

afama, — la riputatione. 

v. Afterreden. Nachreden, Ber 

leumden, 


Aus · gericht / Fatto, Efeguito, Ope- 
rato· 
$ was habt ihr ausgericht ? che cofa 


havete fatto,operato ? 


1 
es iſt damit nicht ausgericht / non ba· 


giä quefto per farla. j 
mit Pralen ve-nicht ausgericht/ 


ftä 
es g mis Dralen, ısgericht/| 
ella non € gia fatta con millantarfi ; 


le parole,per grandi ch’elle fi fiano 
non empifcono giä il facco. 


66 wird nichts ausgericht/ mon fi fü, 









fattibile, pratticabile,poffibile, ope- 






wer feine Sachen durch andere will J 


Richt 
—— fi viene & capo di niente (mıl- 


wir haben nichts ausgericht/non hab- 
biamo fatto, avanzato nulla ; non 
habbiamo effettuaro &c. piü che 


tanto. 
er fam wieder/ohne etwas ausgericht 
wu baben / * fene ritornd fenz 
‚aver facto &c.nulla. v.Unausge 
richt. Uuwerricht 16» . 
einem fchreiben/was ausgericht wor⸗ 
den/ avifare l’ operato ad uno,dar- 
gli parte dell’ operato ‚ del negoua- 


to. 

Sachen / die er ausgericht/ ifuoi ope- 
rati, negotiati. 

er rübmte fich noch / als wann er alles 
wol ausgericht haͤtte / egli fene 
vantaya ancora come uno che hä 
operato beniflimo. lat.tanguam re 


bene gefta. i 

wer etwas recht will ausgericht 
ben / der gebe felber/ wer das aber 
nicht will/der ſchicke / che la vuole, 
vada,chinon la vuole,mandi. 

er bat mich khänblich bev ihm ausge» 
richt/ egli mi ha diffamaro,infama- 
to,häftraparlato di me alla peggio. 
v. Einhauen. 


non avanzare| Aus-richter/ m. kſecutore. 
d der Ausrichter eines Teſtaments / 


efecutore d’ unteftamento. 
Leut-augrichter/ calunniatore, male- 
dico, cattiva lingua, lingua mala- 


detra. 
Be-nadprihten % V. Nachricht 
%K: 
Be-richten/ Informare, Chiarire⸗ 


Ragguagliare, Auvilare, Auvet- 
tire , Initruire , Ammaeltrare, 
Dar’ad intendere, Far Apere&c. 
v.Benachrichtigen. Wiſſen X+ 
jemand eines Dings ovon etwas be» 
richten/ informare &c. uno di qual- 
che cofa, dargliene informarione, 
auvifo, ragguaglio, ha? potitia, 
rap orto,relationg;riferirgliela,ra 
ortarglielo,auvifarlone. v.Ber 
Nachricht ie» f 
berichter mich doch was ihr machet / 
und wie es euch gebet / datemi rag- 
uaglio &c. d fatto voftro, € 
el voftro bene ftare. „de vos 
nouvelles. 
man wird euch den Erfolg/ was aus 
gericht worden / berichten / farete 
ragguagliato, auvertito, informato, 
auvilato &c. del feguito, dell’ ope- 


rato. , 
dem Nichter / den Advoegten in ſeiner 
Sache berichten / informare , in- 
ftruire il giudice,l'auvocaro nella fua 
— F Unterrichten. * 
m Fuͤrſten etwas bert 
guagliare il prencipe dı verichs 
rand’affare ; dargliene ragguaglio 
c. 


einen 


Richt 


einen recht berichten’ informare &c. 


uno bene,renderlo ben capace;capa- 


citarlo. , — 
einen gang deutlich berichten / infor- 
mare &c. uno chiaramente ; dargli 
notitie chiare, evidenti ; chiarirlo 
„evidentemente, _ F 
einen unrecht bötichten, informar’ 
„uno malamente , finiftramente. 
einen mit Zügen berichten/ informar’ 
uno di bugie,cio& pafcerlone; dar- 
liene à vedere,ä vederglitraveggo- 
. ‚ ficcargli carotte. V. Betrie 
en, Berhmacen, i 
fich recht berichten n / lasciarfi 
informare (informarfı, chiarirfi be- 
ne) —— le vere ‚veridicheno- 
titie delfarto. 
ficb nicht wollen berichten laſſen / non 
voler udire, non volerinformarfi ne 
prendere le notitie neceflarie. 
der Herr laſſe fich Doch berichten / ich 
ie der V.S.filafci informare, 
lei permerra,habbi la patienza, facci 
ratia ch’io I’ informi del (1) 


laft euch doch beffer ð eines beffern 
berichten/ informatevi, —* 
&c. meglio. 

- jemand eines beſſern berichten / dis- 
gannare,sgannare,disingannare uno 
ciot chiarirlo, informarlo meglio, 
inftrnirlo piü fanamente, 

man berichtet aus Flandern daß ze. 
dalla Fiandra fi rapporta „ auvifa, 
uaglia,manda &c. che &c. 


etwas hinab · berichten / hinauf· berich⸗ 8 von einer Sache uoch umberichtet 


ten / binaus-berichten / bimein-be« 
richten te» ragguagliare &cc, qual- 
che cofa li gii,la sü,lä fuora, lä den- 
— Se efimili. ur if 

and u einer Ku iſſenſchafft 
berichten / informare, inftruire uno 
in qualche arteö fcienza. V. Un⸗- 
terrichten, 


Be⸗ richten / lterm. eccleſ. ConſolarꝰVe · richtung / f. Informatione, 


un moribondo, Raccomandar- 
gli ł anima con darꝑli i lacra- 
menti &c. it. Prepararlo 6 aiu- 
tarlo äben morire, Dargli il via- 
tico e l'eſtrema untione &c, it, 
Gommunicare uno in genere. 


5 — d Verwundeten 
Be-richtet/ be-nach-richtet / Infor- 


mato,:Ragguagliatn,, Chiarito, 
Auvifato, Auvertito, Iaflructo 
&c. ” 
i d einen etwas berichten / d bes 
’ — haben / ii informa- 
to,ragguagliato &c.uno di qualche 
of; 
ver tet werden : aus Engelland 
wird berichtet / daß Wımandarliäcc 
Anderer Theil. 













dall’ Er me fi manda, auvifa, 
‚ragpuaglia &c. che &c. ’ 
wie er mach berichtet hat/ fo berichte 
ich euch wieder/ io velo rapporto 
dallafua bocca. Lat. relararefero; 
von etwas berichtet. ſeyn d worden 
ſcyn / eſſere ð eſſere ſtato informato 

























iferittis. 
gewiſſer Bericht/ informarione cepta, 

—— 
Bericht eines Abgefandten an feinen 


Weineipaleu/ re Sr io 
un re al duo princi- 


&c. di Apalche cola. pale. 
recht / wol berichtet 5— eſſere ftaro| Gegen-bericht/ cnntrortelatinne. 
en'ö pienamente informato. alfa, raggma- 


—— relatione 

8 

Nach-bericht ve» V. Nachricht ve» 

Hreben-bericht / relatione fecondaria 
ö particolare, 3 

Bor-bericht/ prefatione , proemio, 
prologo. . Gall. avant-propos. 

Ein richten/Indrizzare,Ordinare, 

Incaminare, Aflettare, Alleftare, 

Accomodare,Acconciare,Aflor- 

tire, Infilare, 

jemand ein gebrochen Bein / ein ver · 
rencht-oder verftauchtestölied wie- 
ber RYAHIEN, Fimettere, raccon- 
ciare, ridrizzäre un oſſo rotto, ua 
membro smofo, dismoflo ð sloga- 
to, " 

ein Geſchaͤfft einen Handeleinrich 
na negotio ö un maneggio. Ved. 
4 Ei adelu * * ” * 

einen Proceß 1e- einrichten, inftruire 
„un, proceflo &cc, 

eiuen Traetat nach einem. befogderu 

thod einrichten / indrizzare, 

ordinare,acconciare,conformare um 
‚trattato ad am certo metodo. 

feine Sachen darnach einrichten / daß 
x. incaminare, ordinare &c.le cofe 
ſue in modo tale che &c. metterie 
talımente in affetto din affefto che 
* VAuſtellen. Beſtellen. An⸗ 


en. 
feine Sachen wiederum einrichten / 
rincaminare, raddrizzare , racco- 
modare, racconciare, raffertare le 
‚cofe fue ; rimerterle in afferto&cc, 
fein Haushalten irgendwo einrichten 
© ſich einrichten’ acconciare il fuo 
domicilio in qualche parte ‚accon- 


gern von etwas mogen berichtet ſeyn / 
bramare ilragguaglio , leinforma- 
tioni, notitie di gnalche cofa. 

übel berichtet ſeyn d worden fenn /ef- 

„ fere ö effere lato mal’ informato. 

übr feyd übel berichtet worden / fere 
ftato mal'informato. 

beffer berichtet ſeyn & worden fey 
von etwas / eſſere ftaro disingan- 
nato, sgannato di qualche cofa. 

von dem übel berichteten Richter zu 
dem befier berichteten appelliren, 
appellarfi dal giudice mal’informa- 

„to al meglio informando. 

ihr follet von allem berichtet werden / 
was vorfallt / farete rapgmagliaro, 


iſt ſchon berichtet wor⸗ 
den / il malato hebbe giä |’ eftrema 
untione o'] viatico „ glifüigiä rac- 
commandata l’anima. 
Un-berichtet/Non informato,Non- 
ragguagliato &c. 


ſeyn / non eſffer ancora informa 


unberichtet ſterben / morirſene paf- 
färfene all’ altra vitafenza i facra- 
menti, andarfene.nell’ altro mondo 
fenza viatico, *fine crux efine lux. 


Rap- 
puaglio &c. it, Raccommanda- 
uione dell’anima &c, ad un age- 
nizzante, . ſeq. 


ticht/m. Informätione, Auvilo ciarfi &ec. In anpichei 
Ragguag]io,Noritia,Parte,Con- Fr et. per in * e luogs 
tezza uttione, Relatione.| einen Kr ent.te- einrichten’ ac⸗ 
V’ilednict (rung un boten 
$ einem Bericht von etwas geben / er · Ein · gericht / Rimello, it, Incamina- 
jbeilen/thun/mittheiten/ dar’ * to &c. 
utuone, informatione,ragguaglio das Bein/der Bruch vie wollü 
—— IE aduno 4 eingericht he je woküpel) 
den Bericht einnehmen/prendere ‚pie en ‚maleimefo., 
iar’,ricever* : infarj Alles fein ordentli 
— atione; infor- —— a babe 


—* (acconcio) aſſettrato &c.opui 

coſa. 

ein_mwol(übel)eingerichteter 
Tractat ıc nehotio eng u 
(mal) incaminaro,infilato &cc. 


(Xx) 


Bericht von. etwas haben / voͤlli 
Bericht baben/ haver piena Fa 
matione, notitia, contezza di qual- 
che cofä;efferne informato,ragpua- 
gliato Kc.appieno d pienamente, 


bakt 
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babt ihr euch ſchon ei trifere  Hinaufrichten/Drizzare &c,inalto) thun / far f alche cofa ad 

— ee —— —— (in sü, all’in si.) uno per fao nie ee 
u nen en -|Sinaus-ißten/Drizzare &ec.per di Nach· richtigen / mä meglio bes 
a &c. ſuora. nachrichtigen 6 benachrichten / Au · 
wir! —— — her — -tichten/Drizzare &c. à den« —— Raggu —— — 

niormare, erichten X» 

vi ſta o,in 

——————— — |. — Drizzare verlo Pi; jemandeines Diug⸗ benachrichtigen/ 
wol (übel)eingerichteter. &ramlaben, ra auvifare &c. uno di qualche cofa; 
bottega ben (mal) affortita. e fimili. dargliene auvifo, ragguaglio , noti- 


in-ger ft,n. no,Ris-|KFach-richten/[ Verb, inufit. fenzaj litia contezza &c. 
—— en il luo cafo] Governare, Regola- Be. nachrichtiget / Auvifato, Rag- 
re. F.Xichten, guagliato, Auvertito, 


e——— Serie eines eh $ fi nach etwas richten, governach „| OL etwas, benachrichtiget, werben 
che cofa. 


tura, it. caſtelletto. regolarfi fecondo qual oder worden fe gan! — ber 


. ftaro auvilato 
ein Schloß mit cınem doppelten/kar bieruach / daruach babt Re ibe euch zu erfol von ae dig, ner 


u ⁊c · Eingericht/una richten / fecondo o vi have- 
high * 4 riscontri te da governare; — ferva di den / eglifärä rag en pe 
do uch hen re ö governo &c. VHichte on, en havra del tutto — 
—AA eineSchte machen / Jady-richt/f. Governo, * it. 
— incaſteliare una ſerra- ehe mon " 7 Un-be-nadprichtiget / Non auvifaro 


&c. 
Das Eingericht vergingen verder-|$ ach etmas ur Nachricht dieper lat , zug won eines, unbenachrichtiget 
ben’ verändern Te, sforzart, ua⸗ <rrire quäiche CO feyi/ non efler'ancora auvifato&c. 
ftare, — &c. i riscontri Ma en as di qualche cofa;non haverne ancora 
r u 
eg viferva per governo. 3 | alcuna contezza, nocieia Öc. 


Ein-rihtung / f. Indrizzamento, N 
ach⸗richt / informatione, Auvilo, Be nachrichtigung / f. Auvilamento 
indrizzo, Incaminamento &c. Parte,Notitia,Lontezza. V, Be- (Auvılo) Auvertimento, Rag- 





$ Wieder-einrichtung eines gebroche rir ıc. \ guaglio, . Nachricht. Be⸗ 
——— $ richt ic 
rtbeilen/ dar notitia,parte,auvifo, Nider· richten / zu Boden / zu Grund 


b d slogaro. 
ee dent SHandels 1er | Ein Tagguaglio &e di qualche cofa ” richten/ Arterrare, Abbättere, 
richtung eines Broceffed ix. inca- Nacır re et/ ſchon Na ri tn 8 Rouinare, Buttare per ( Gettare 















minamento, indrizzo &c. d' un ne- 
was baben/ havere giä auvifo ‚no-| d) terra, 
gotio,inftruttione d'un proceflo&ke, ii Tagguaglio, contezza&c. di $ einen Menfchen niderrichten/ aner- 
$Ent-richten/ | non hä altro uſo ualche cofa, rare &c. un huomo cioe rouinarlo, 
* — re,Compire,Sodisfare. ich bab noch Feine Nachricht davon / perderlo. 


eine fe Laß / ein ſo ſchweres Amt/ 
ſolche Sorgen konuen eiuen Mens 
ſchen in Furger Zeit niderrichten / 
una tal ſoma, una fi pefante carica, 
tali Cure ponno atterrare&cc.un huo- 


ten, Richtig. 2 netengo ancora veruna notitia 


ne Pagare, |) Nachricht einholen / informarfi, pi- 
vere &cc. un debito. ara ale ‚prender ing, 


efting 
die Narurfchuld entrichten / pagare 
il debito alla natura Eund notitia,andar per auvifo —— 


cha 
Ent· richtet / Pagato, Compito · ße ahnt baben / haverpie-] ein Pferd mderrichten/ rouinare, 
Un-ent-ridytet/ Non pagato. na notitia, intiera Contezza. guaftare un cavallo 
$ unentrichtete Schulden/ debiti non —— Äehere Nider-gericht/ Atterrato &c. 
—— ————— — — — ⏑⏑— 
Ent · richtung / f Pagamento. fedele 1 8% j 
Dino ri Drizzare;In-] feine rechte Nachricht haben / non ha-| Ver-ricbten/ [dinora quafi lo ſteſſo 
drizzare, Incaminare in forte che ve che auvifi dubbiofi, notitie in-| che ausrichten ] Farce, Opera. 
re,Agire, it, Spei ire, Spacciare, 
Finire,Fornire, it. Eleguire &c. 


&c. V’ Richten, brieficheshrifklide N Nachricht / au- 
KHinab-> hinnnter-richten/ Drizzare —— &c. pet lettere d in y, Ausrichten, Vollbringen. 
Vollzieben. 


ip giũ d alla china. N £ 
— [verb,inuft.] Y. 
’ "en, eh amn vi er Benachrichtigen infra. s a = gen ‚Ort zu —— 
Nach · richtlich / Adj. Ciö che ferve RER 


in un luogo. 
Yinan-richten / Drizzare &c. con-| perauvılo, it.per auvertimento.| mas habt ib bier zu verrichten? c'ha- 
tro &c. & ein nachrichtlicher Befehl / un ordine vete voi re qui? 
& die Städe an die Mauren binan- — il quale uno ſi ha da rego⸗ nichts an —— zu verrichten ha⸗ 
richten / drizzare il canaone contro hen / non haver che 6 da fare in 
le mura. dam etwas nachriehtlich zu wiſſe qualche luogo. 


ihr 


Richt 


ihr habt hier nichts zu verrichten/ voi 
non havere da fare qui dentro. 
rin € * im Sachen ver 
en / fare fpacciarei fnoı 
Ark lereiiihe fü ſue —— ; fare 
i fatti fuoi,venirneä fine, 
etwas allein Aero Arber fare 
„una cofa tutto ſolo. 
wir Fonnens fchon allein verrichten 
richten) ohne euch/ la faremo bene 
enzadivoi; non harremo che fa- 
er del fatto voftro in quefta faccen- 


wiel '” werrichten haben/ haver mol- 
fare,molte faccende,molte oc- 

pet (eflere affaccendarn,occu- 
— *haver molti cenci nel bu- 


habe nd su verrichten / iohd 
u en ade faccende lo. 


— 
ſeine Andacht verrichten/ A le ſue 
divotioni; direle ſue re 
a uff- 


in ‚Sum verrichten / 


rin chuldi gfeit verrichten far’ il 
fuo ehr (d overe) Gall. #’aquiter 

A de fon d — * ich 
inen Befehl verrichten /efeguire,fa- 
reun — ö ie Aus: 


fine Kotdu fein Sach) verrich · 
nd fare le fue bifogna ; far’ i fuoi 


nihiösen verrichten koͤnnen / non poter 
&cc. ciot haver’ il ventre cofti- 
pato.non haver beneficio di corpo. 
feine Sach bald / geſchwind verrichten / 
fare, fpedire, fpacciare, sbrigare le 
Dr fue prefto I 
arla fubiro, 


fpacctarla’, s 
wine Sec mel/ li alüd lich verrichten / 


il fatto ſuo bene il ſervitio 
rk —— — richte 
ine el / ſe ver n / 
far male,malamente il fatıo fao;aon 
riufcirvi & voto. 
etwas Be einen andern —— 
laſſen / far fare una cofa 


mano,per opera,per mezo di altri. 
eine Gefandfh verrichten / far'un’ 
ambafciara ; — funtione 
d’Ambasciadore; andare in amba- 
Ic Borrebaft verrichten/ far” 
eine un’ 
————— v. Aus⸗ 
ei, 
eine Arbeit verrichten/fare, it. finire, 


fornire &c. un lavoro, 

etxa⸗ rben serrichten koͤnnen / ſaper 
erh che co 

was fan er verriet che cofa sä 
in Berit/ fine Arbeit / feine & 

er ne Arbe ine [to 

in verrichten/ fare, 
reilfuo lavoro, la fua giornata , il 
fuo Sapn( lio) carico, pen- 


necchio, Lat, abfolvere 


tofto) farla, fpedir- 


Richt 
etwas in einem Tag te» verrichten / 


finire un lavoro in una giornata. 
die Arbeit verrichter fich nicht. ſelbſt / 
il lavoro non fi fä gia da per fe. 
Ber-richtet contr. ver-ridht / Fatto, 
Spedito, Spacciato , Finito &c. 
V. Ausgerichter, 
dich bab es verrichtet/ iol’'hö fatro, I’ 
hö finito. 
was habt ihr verrichtet ?che cofaha- 
bar Amt wol — 
er bat fein ol» N 
ha fatro bene il fuo ufficio,eglil' ha 
farta bene, hä fatto il fervitio Pre 
e come fi.deve. 
bie Gache ift wol verrichtet / lacofa 
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Geſandten · verrichtungen / man 
ae ne - d’ a 
miniftri di 

NAnsts-verrichtung/ funtioni della ca- 
rıca. 

— nerrihtungen! funtioni ec- 
clefiaftiche ; 

Ehul-verrihrungen/ funtioni fcola- 


Sri Berrchtung imprefa, ſpedi · 


tone 


Verrichtung / Profeſſione, Meſtiere. 


Vocatione, Carica,Uficio, Fr 
Beruf. Sanpwerd,Bewerbi« 


er ** ? che 
one (mefliere &cc.) elavo 


g was 
a? 


( —— efarta; egli e fatto il becco — Operato, Negotiato 






—————— orsü queſtẽ reinem Venen son . —— 
rn ug / von feinen r 
“a —— — gen Nachricht oder Rechenfchafft 
deiic — —— — De 
ich binfrohybaß es perriht miral- | Rss Tender sono al io pri: 
. — ella fiafarta,godo ch’ ell 3 Selle 5 — 







ne vertichte Arbeit 
finito il eg is re? 
dolce. Lat. jucundi acti la 
dasjenige / was verrichtet ⸗ r 


gute 1 Berrihrungen geh gebabt haben/ 

haver hayuto fortuna, riufcita nelle 

fue faccende, effer riufcito ne’ fuoi 
maneg; 


wäre e gute Berrichtungen Lio 


operato, il negotiato, 
er hat etswas verrichtet[ auf dem Priv] | Anguro profpera Fufgita Öfortuna 

vet] egli E ftaroalceffo, häfarto u _ NE fuoi 

fuoı fatti ſull neceflario, Unter-richten/Inftruire, Infegnare, 








es amd noch richt IE verrichten, ellanon 
tta, finita &c. ancora, 
uUn · verrichtet / un · verricht / Non far- 
to, Non finito &c. 
$ unverrichteter ö unverrichter Sache 
wicderfommen/ritornare fenza ha- 
ver fatto nulla, 


Ver-richrung/£. Faccenda , 
gotio, — 
ne,Man — 
tio. 5. eſchaͤfft. 
per if eine Berrichtung baben/haver’ un ne= 
gotio & fare,un fervitio a (pedire, 
klein⸗ —— fervitierto, fac- 
cenduola, faccenduccia. 
ich hab dort eine Fleine Werrichtung/ 
iohöla un —— & fare, un nego- 


mag eur Wen * rich 
eure Berrichtu h 
faccenda i Pin cofa 


la voftra 
—*55 — 
oſſe / wichti errichtungen 
n / — * affari, he 
eggi impieghi, importan- 


—— od" importanza 9 di ri- 


$ jemand in einer Kunſt oder Wiſſen⸗ 
fehaftt 


Informare, Ammaeltrare , Ap- 
prendere, . Aebren. Unters 
weifen x. 


— informare &c. 


it, ıntr cettorare uno im 


qualche ang 3 fcienza. 
in der Frangöfi ben ve. Sprach un⸗ 
terrichtei/ informare, ammaeftrare 
uno nella lingua francefe &c. 
einem a pad zu unterrichten gebenf 


dar'ad amma &c.uno ä qual. 
che maeftro. 

jemand recht — * 
&c.uno bene; li la vera infor- 
matione,le vere —— 
v. Berichten. 


dem Richter / den Advoeaten unter 
richten von feiner Sache / infor- 
mare il giudice, 1’ auvocato nella 
(delta) fua cauſa (ragione. ) v. Bes 


richten, 
jemand in der Religion / im Eatechis- 
mo te- unterrichten/ inftruire &c. 
unomella religione, nel catechisme 


(dottrina cıi * 
* hohen Berrihtnugen gebr: au⸗ Ba unterrichten laſſen / lasciarfi in- 
—— zeige tg Unter. richtet, unterricht/ Inftruito, 


— in — alti maneggi,affari. 
— tungen / afarı, maneggi 


Initrurto, —— Infegnato, 
Ammaeftra * 


En 2 von 
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inc jemand unterrichtet werden ©] imam kaus wicber ı wurichten / ipub der’ unafoflı, rizzare, tender’ un 











































worden —* effer’ d eiſere ſtato  raccomodarlo dc. „ trappola ad uno. 

inftruito da uno. ich wills euch wieber gt en / dahrc · einen Jammer / ein Weinen / ein Kla⸗ 
wol in einer Kunft we» unterrichtet io velo racco ð &c.in modo geu jurichten / appreftare un cor- 

gan zmorben kun, effere d effere che &c. »glio, un pianto, un lamento (de’ 


infiruio &c. in qualche 
Zu-tichten/Subornare. . Auleh⸗ fahr gurichten/ appreftar, dar 


arte. ' 

uterrichtet/ malinformato&c.|_ Ten Kr : dere, far ride 
Su-richten/ Acconciare(Concia-] cagionare dellarıfare. Gall apreter 
ſo bi A Annan —22— re) Accomodare, Preparare, Ap- ärire. ea J 
tet worden/ cosi fono ſtato am- ecchiare, Appreſtare i eiuen mit /mit Hieben( Sti 
maeſtraio, iuſtrutto dal mio mac- Dusche PP VıRodven. chen) übel en ehe zn ac · 
fro. kt / Non — Sereuen æx. —— —— —— er 

F terricht J mal governo diuno, tr 

— > 6 das —— Syeiken —— con — —— c —— 
noch ununterrichtet ſeyn / nom efler’ conclare &c. il mangiare; apparec-T einem das Geſicht / die Kleider mit 
u ancora inftrutto &cc. efler rude,no- ——— —— Yaffen/tar Dre behlich jurichten/o einen mg 
vitio, idiora, ignorante. vası H J Geſicht ve-zurichten/ conciaredcc. 
; apparecc . ordinare tr —— bruttamente uno nel 
Unter richter / m. Inftruttore,In- —— dapranfo d dacenaadun? „ifo con fango, merda ed altre brut- 


ture(fozzure.) 

das Land wuͤſt zurichten / acconciar 
bruttamente il paefe,cio@ defolarlo, 
guaftarlo , diftruggerlo ‚ devaftarlo, 
rouinarlo. V.Verheeren. Zerfio« 


formatore,Maeltro, Precettore. 
Meiſter. Lehrer I 

er iſt mein Unterrichter geweſen in 

diefer Spruchy eglie ſtato mio in- 


erc. 
einen Fifch in einer Brübe vex zurich- 
ga acconciare Kr . pefce 
in guazzetto &c. 
fie baben gute Fifche/ze» aber fie wife 


formatore in quefta lingua. fie nicht jugurichten/ ein hann 
: mit h ren, Verderben. 

Unter-nchrlicy/ — Am — —* peici ma non fanno accon-| ſich und feine Kleider beflich zurich⸗ 
le, Ditciplinevole,DocHe,Capa-|  ciarle. . ten / far mal governo dife, e de’ 
ce d’ ammaeftramento de didis-| eine &peife wolgefchmackt (niedlich) fuoi panni cio& imbrattarli , inlor- 
“ ciplina wiſſen gugurichten/ faper „ accon- darli, ftrappazzarli, ftracciarli. V. 
{7 ein Hund/ein Merd 1e- feynd unter. u — Zerjichen. i 
ehrliche Thiere / uncane,un caval- Zu=geridjtet/ Concia:o, Acconcia- 


ein Gaſtmahl zurichten / apparecchia 
re, nenn * un —— un] L0»(Concio,Acconcıio)Prepara- 


pafto ; fareun grand’ he to, Appareschiato,Accomodare 


den Tiſch zurichten / (zum Tiſch rich 
ten) apparecchiare, imbandire lalg das Eſſen iſt wol / fleiſſig / ſauber / wol⸗ 
chmackt zugerichtet / il mangis- 

re € acconciato, appreftato, 


tavola. tere 
nato &cc.benifimo „ netto e fapo- 


rito. 

wol jugerichtete&peifen/vivande bene 
ftagionate,ben’accomodate,ben’ac- 
concie. — 

der HERR bat mir ein Lachen zuge- 
tichtet/ il Signore mi ha apparec- 
chiato un riſo ö dicheridere. Gen. 


22. 6, 

febet/ mie ich meine Hände/ Kleider 
ze.mit der ſchmier igen Arbeit zuge · 
richtet babe/ guar date un poco „ 
come mi fono concio cioe imbrat- 
tato &c. le mani e Iı panni con quel 
tordo (fporco,fozzo) lavoro! 


lo &c. fono animali disciplinevoli. 


Un-unterrichtlich/ Indi>ciplinevols; 
&ec. Incapace d’ammaeltramen- 


to &c. j E 
& es gibt viel Thiere welche allerdings 
ununterrichtlich ſcynd / vi fono 
animali che fono atfarto incapaci dä 
(inhabili ‚ inettialla) disciplina. 
Unter · richtung / f. Unterricht / m, 
. Initruttione,Intormatione, Am- 
« maeltramente, Infegnamento. 
& einent gute/treue Unterrichtung in 
etwas geben/ dar buona, fedele in- 
ftrurtione &c.ad uno in qualche ar- 
te ö fcienza. rn 
noch Unterricht / beſſern Unterricht in 
etwas brauchen oder vonndhten 
haben / haver anco bifogno di mi- 
glior’inftruttione ; haver bifogno di 


eine Argney/ einen Tranck 1c- zuri 
ten/ preparareuna medicina , un. 
bevanda &c. 

einem Gift ‚pueichten, melcer veleno ö 
toflicoad uno. _ , 

Wein vemir Heilfräutern ve-zurich- 
ten / conciare, acconciare del vino 

„ &c. con herbe medicinali. 
ein Bad jurichtem/ preparare un ba- 


gno. 
Eteine/ Quaderſtuͤcke / Kald re iu 
richten zum Baue/ prepararc,gun- 


zn informarione in qualche drare,squadräre, acconciare le pie-f ſchauet / wie der Sattel das arme 

nt ‚ , tre, ftemprare la maltı per una fa- Nferd zugerichtet bat! guardate 

Miever-richten/mwieder-aufrichten/ ‚brica. V. Zubauen. come la fella hä concio, governato, 
wieder⸗ einricaten &efimilı. . ein Lofament für einen groſſeu Herrn trattato quefto povero cavallo ! 


gar übel zugerichret worden ſeyn / ef- 
fer ftaro mal concio, mal’ acconcio, 
mal trattaro, , 

das Fand iſt wuͤſt zugerichtet / il paeſe 
& miferamente deſolato, diftrutto, 
guafaro. 


Zu-richtung/ f. Acconciamento, 
Appreitamento , Apparecchie » 
Preparamento &c. 


3 Zurichtang Der Speiſe 16» accon- 
camento 


zurichten / preparare, apparecchia⸗ 
re, it. ammobigliare un alloggia- 
mento adun gran Signore. v. Ur 


- Aufrichten. Einrichten W. 

Su-richten/ Ridrizzäare, cio& Rac- 

. commandare,Rıfare, Racconcia- 
re&c. Machen. 

F etwas; fo verkruͤmt werbogen/verbro- 
chensverläfteit W.iſt / zur chten / wie⸗ 
der zurichten / ridrizzare , raccon- 
ciare, riparare &c. qualche cofa 
Rorta,rorta,sfracaflara &c. V. Bef 
fern. Flicken. Wachen 1» 


‚rüften . 
bie Kıchter/ die Lampen zurichten/ 
preparare,apparecchiare, netter’ in 
ordine se candele ; accouckire le lu- 

cerne (le lampade.) 

einem ein Unglück / Grube / Falle ze: 
— ——— 
"un rompicollo, apris’ e nafcon- 
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ciamento, acconciatura, ſtagiona-] uͤber etwas /über eine Sacherichten/] richte nicht / damit du micht erichtet 
mento &c.delle at — — 5 —— —— —* gindicareä& & chetu 

sfarın eritic iudi 
man machet groffe Zurichtuung jum findich il cenfore,ufurparne lindi du baf sehen rg giudi- 
cato bene, —— ente. 


rum Einug / zum Ban⸗ 
eg — — per cato il cenſorate. 
l’ entrata, per ilban- eines Schri en o über eines &chriff: er iſt gerichtet worden / egli & fſtato 



























enozze, per } + 
fchetto. V3urügung u teure. richten / cenfurare, critica- giuftitiato &c. 
| en ann 
uanto dino u en er / „ eines au 
Ragionerole, it, dalPifteha voce Thaten / Thun und Laffen — laffen/ 7 buomo hä da aftenerfi dal 
KecheiSubit, ilDritto, ündicare &c. il frarello] Enncas” Afo profimo temeraria- 
Leggi &c.] Giudicare, Fär giu-| pichte nichrvor ber Rai) men kai . : — 
1 Sententiare, Fare, Dire, — — — m. * n.Manaia da giuftitiare 
Prononciarelalentenza, it. Go-} ich richte dich aus deinem Munde / io Kibeehpneh Palco da eiuffii 
vernare, Regeere, [fi ulahoggi- ti gindico dalla tua bocca propria. : alco da giuftitiar- 
di propriam nte di Dio,e del po- werd bu der dus richtet 9 chi ſei tu Ki At malfatiore. · A 
i . a; ; —54— wur⸗giuſltitia. 
fcritturale ; e in vece di eflo fi den wir nicht gerichtet/ fe ci gindi- Rıcht-fdrwert/n. S da giufli 
adopra hoggidi il Verbo erthei⸗ — * ftefli,non färeffimo giu- care ee giufli- 
; A ihi ato. 1,Cor.ı2, . . . 
s u, ergeinz| Wach dem Seife, nach dem Yufepen Riche-flart/ Rict-fettef. Richt- 
A had au fen richten/ giudicare fecondo la car-| platz / m. Luogo del!a giuſtitia da 
og — EEE — o le apparenze (fembian ee del tupplicio 
empo. ze. 5 ° 
der HERRrichte zwifchen dir und] ei i judica⸗ d dur Richtſtatt hinaus gefü 
4 il Signore ne giudichi frame e ein feemnen Fenedkt ehaten! — leppet en —— 


tro,tratte al luogo dal fupplicio, 














we! 1,Sam.2 i wer nicht iffet/ der urtheile denjeni] ne 
der HERRN wird kommen zu richten — ae 04 unbe non z dalfoppicio. 
die Lebendigen und dieTodten/deu ja non giudichi coluiche mangia.| als er nun auf deu Richtplag ( Richt 
Gerechten und den Bortiofen, om, 14. j Mala) kommen / ora,venuto,giun- 
— Signore verrää giudicare i vivi e &ichten / Condannare, it.Efeguire, — En —— 
Cden Erdboden) die Welt Blecutare, Giuditiate 2 morte, -1tul/m. Sedıa da decapitarvi 
hen —— | Daril lupplicie, Frinzich, — — Kupplicie 


ten K+ 
$ einen Miffethäter richten / vom Le eſtremo. 
sum Zod richten/ efeguire, giufti-{$ einemfeinen Richttag andeuten / an- 
tiare un malfattose; färne 1’ efecu nonciar’ ad un malfattore il giorno 
tione ä morte. del fuo fupplico. 


imen mit de i ; z 
—— a Barrel &Ricbt-seug/m. Stromenti, Orde- 
gnı da giultitiareämerte, 


, Capitaslo. — 
einen mit dem Straug richten / fe Richter / m. Richters / gen. Richtere / 
plur. Giudice, it, Pretore, Pode- 


guire &c. uno col capeftro,cio& im 
itä,Govermacore, Recht x 


‚ piccarlo. 
einen mit dem Rad / Dfal/ Feuer te. . : 
richten, efegnire &c.uno colla ruo-|$ das Buch der Richter/ il libro de’Giu- 
ta, col palo,cob fuoco &c. ‚ dici ciotẽ Governatori d' Ifraelle. 
einen recht richten/ efeguire &c.unof ein gerechter, unpartheyifcher/ unbe» 
‚ conforme agli ordini. fochener/unßraflicher Kichter/ um 
einen unrecht richten / fehl-richten, giudice *— impartiale, (disin- 
faHare il colpo nell’ efeguir’ un mal tereflato ) incorrotto „ irrepronfi- 
PH a lo. ‚bie. 4 * n 
redlich/üch log / ren richten} ein ungerechter/ partialer ö partheyi⸗ 
(fich ausrichten) ara dall’im-|  fiher‚verdashtiger/befochener/vors 
egno,e dali’ufficio infame di carne- eungerommener Nichter / un giu- 
ce,e ridurfi ad eifer’ huomo civil dice ingiufto, (iniquo) partiale (in- 
dopo haver giuftitia in un certo nu tereſſato) fofperto,corror:o, preoc- 
mero di malfattori. . —— (guadagnato.) 
Ge⸗richtet Giudieato &c. ir. Con-f ein befuster Richter / ordentlicherz 
dannato; it, Sententiato, Elegui · Mnverwerflicher Sichter / gindice 
s comperente, ordinario, leggitimo, 
to à morte&c, congruo, 
$ wer nicht glaubt/ der iſt ſchon ge machgeienter Richter / giudice dele- 
tet/ chi nen crede, & giä gindicato garo, alterno,diputato,vicario. 


(co ©.) | ( x u. — 


do, 
ie @hebrecher te-wird GOTT rich 
neun adulteri li A 
dio. ‚ 
richte mich HERNN/ nach deiner 
— in So STH 
un nıcht nach deinere it! 
giudicami,Signore, fecondo la tua 
mifericordia ın Crifto, e non fecon- 
do larmagiuftitiat 
- das Bold richten / gindicare il po- 
olo, clo& governarlo,re erlo. 
eine Sache richten / gindicare in una 
caufa ciot — eſſa. 
t richten’ giudicare drittamente, 
"= (con) drittura; far giudirio gin- 


fto. . * * Pr » 
unrecht richten/ gindicare ingiufta- 

mente, far'iniquitä in giuditio, dar, 

fentenza ingiußa ; perverure il giu- 


fto. AR BR 
einen freventlich richten / giudicare 
uno remerariamente, farne giudicio 
temerario. Vürtheilen. 
du folt nicht richten / tu nom giudi- 


" cherai &c- ö ar 
ich richre niemand / jo non gindico 
fluno. i a 
mir nicht alle dichten, fo Fon. 
—— doch alle richten / fe non 
poriamo tuft! poctare,tusti potiamo 
Eriticare e vikuperare, 
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untergeſetzter Richter / giudice ſub · 
‚delcgaro, ſubalterno. 
willkuhrlicher Richter / ziudice arbi- 
trario, arbitro. 
ein eruſler / ſcharffer / ſtreuger / ungnaͤ⸗ 
diger Michter / un gindice fevero, 
aspro,inclemente, rigorofo, grand’ 
. giuftitiere ; un giuftstiere efatro. 
ein güriger/ geneigter/ die Billigkeit 
lebender Richter/ un gindige buo- 
, 90,benigno,clemente,equo. 
einen ſchlimmen / unbilligen / unge 
rechten Nichter haben / hayer' un 
giudice iniquo. : 
den Richter beſtechen / ſchmieren / cor⸗ 
rompere il giudiee, ugnergli le ma- 


ni. 
Die Sache an den Richter gelange 
laffen/ far paffare la cauſa 6 la 
al giudice. , 
den Hustrag der Sache beymRichter 
. flichen/ cercare la decifione d’ una 
caufa appreflo il gindice. 
gum Richter gehen/andare,andarfene, 
ricorrere dal giudice d alla giuftitia. 
V. Recht. Klagen, 
einen Richter über etwas haben wol- 
key einen Richter begebren/ do- 
mandare,ricercare,chiamare un giu- 
„ dice in qualche lite, j 
einen Streit durch dem Richter eut- 
/erdrterm/ ausmachen 1 
affeu/ far decidere , determinare, 
fententiare,fpedire,accordare,ag i- 
uftare, sbrigare un differente (un 
—— conteſa) per il ð per fen- 
„tenza del giudice. : 
für (vor) dem Richter erfeheinen/vor 
den Kichter kommen / comparire, 
venire, prefentarfi dinanzi al giudi- 


ce. 
einen vor dem Michter ziehen / Arap- 
pare, trarre uno Bess algindite 
‚ eriminale. e 
einem den Nichter überautworten ö 
liefern/ confegnare uno (darlo in 
mano) al Are 
gegen dem Dichter Flagen / lamen- 
ai farto ð ! aggravio ſuo al 
‚giudice. j 
eine Sache/die noch unter dem Rich» 
ter liat/ una live pendente [ foto 
ilgindice] cioeindecifa ‚ indetermi- 


nata. 

von einem untern Richter an einen 
böyern appelliren/ ap —— 
arfı da un giudice iuferiore (fubal- 

verno) ad un fuperiore, 
einem zumRichter über etwas ſtellen / 
ſetzen / beſtelleu / machen / erwehlen/ 
conſtituire, far ordinare, delegare, 
orre, aominare uno giudice fopra 

yalche cauſa. 

wer hat dich zum Richter geſetzt ? chi 

hä — giudice? 
SKichter uͤber / in / von etwas ſeyn wol⸗ 
len / ſich zum Richter aufwerffen / 
retendere, voler per forza , tfler 


giudicein qualche cauſa; prenderne, 










——richter/ in Compol. poltpol, 


$ Bau-richter/ edile,giudice edile. 






Richt 
ufurparne,arrogarfene P autorita el’ 
c10, 
einen für feinen Richter erkennen / 
nicht erkennen / riconoscere , non 
riconoscere uno per il ſuo gindicp. 
Richter fegu in einer Sache/ eſſere, 
are |’ ulhicio di gindice 6. d' arbitro 
in una caufa, 


ich will Nıchter ſeyn / fard gindice io; 


io giudicaro, j 
8 8% T wird ð wolle Richter ſeyn! 
Dio ” far ö fia giudice ; Dio lo 
‚giudichi! , 
die Richtere beyſammen / bie geſam · 
ten Richerte und Bepfiger / i giu- 
‚dici. Gall. le bureau. j 
ein naͤrriſcher Richter / ein fchleuniges 
Urtheil/ da giudice matto breve 
— k Verhb 
ein guter Richtet gibt oft Werhdr / 
g lea Blsshen il buon giu- 
ice da ſpeſſo audienza , ma di ra- 
rocredenza. — 
man kan nicht Richter ſeyn in eigner 
Sache (man Fan nicht zugleich 
Nichter und Partbep ſehu / non fi 
pud efler' aflieme e giudice e parte ; 
„ nemo judex in propria caufa, 
ein Kichter muß einpaar Obren ba 
ben / die gleich feynd/ il giudice ha 
da hayere due orecchie uguali. 
des Richters Wagen braucht viel 
Schmierens/ il carro del gindice 
vuol della fongia d dell’ unto affai ; 
a’giudici ne fi va co’ piedi [de’ 
capponi Scc.] nelle mani, 
Gold verblender dem Nichter die Au⸗ 
en / l'oro abbagliai giudici; cede 
iudice —— al reo armato [di 
piftole e fcudi &c.)] 


Richt 
Hof-richter, gindice, amditore della 
corte. 


Kammer-richter/ giudice camerale. 
Kampf-richter/Duell-richter/ gindi- 
c$,arbitro de'duelli,tornei, gio 
Keper-richter/inquifitore dell’ hereti- 
capravitä, ö del fanto uflicio. 
Kriegs-richter/ Feld-richter/ audito · 
re d'un reggimento&e. 
Land-richter/ giudice provinciale,ba- 
livo,fenefciallo,intendente,governa- 


tore. 

Mard-richter/Bräng-richter/ giadi- 
ce, arbitro di confini. 

Marckt · richter / confole di piazra, 
mercantile,it. commiflario d ufhicia- 
le di mercato publico. 

Mift-richter/ ufliciale fopra i letama- 
ri ö fterquilinii d’una ctta. 

Mit-richter,Neben-richter/ congiu- 
dice, giudice-collega. 

Dber-ö Oberſt· richter / Hauptrichter / 

indice fourano. 

& alt-richter/ giudice vicario. 
charf· richter / Nachrichter / mani- 
goldo, carnefice, boia, met. cenfor 
rigoroſo. en 

Scheid- 5 Scied-richter / Mittel · 
richter/ arbitro,giudice arbitrario, 

„ mediatore,it.compromettitore. 
einen Schied-richter annehmen/ ac- 
cettare un (compromettere in un‘) 
arbitro, 
Schrifft-richter/ eritice, cenfore de 
‚gliferinialtrui. 

ein harter Schrifftrichter ſeyn / effer 
un arci-critico. 

Sitten · richter / Catone, cenforr rigi- 

de’ coftymi, 

@piel-richter/ giudice del giuoco. 

Splitter· richter / Kluͤgel · richter / cri- 
tico inetto, spopofitato;Momo,Ari- 
ftärco. 

Sprac-richter / Wort-s Wörter- 
fichter/ critico grammaticale, it. 

ante. nn 

Gtadt-richter / giudice della citrä, 

d citradino;p eftä, pretore civico, 

Unter-richter/ forto-giudice,, it, giu- 
dice alterno,fubalterno, 

MWelt-richter/ giudice dell’ univerfo, 
e fimili, 






































di loggetto ; come per elempio: 


Berg-richter/ giudice nelle caufe me- 
talliche. e 
Bettel-richter/ giudice ciot commis 
ario o nfhciale fopra imendici ö pi- 
tochi d’ un commune. j 
Blut-rihter + Ban-(Ban-Irichter/ 
ent-richter/Malefig-richter/ giu- 
ice di fangue 6 cri edincau 
fe criminali. . 
Bücher -Fichter / cenfore di d de 
ri. 
Burg-richter/ giudice di caftello; ca 
itellano, — i ‚ Fufficio del giudice, ö 
Purger-d burgerlier 1 Rider! er Richter · los / Adj. Senza giudice. 
ce in caufe civili , ð piudice civile. Richter-pfli i 
Dort richter Bauren-rhter/eindic —* * * £. Oblige,Dovere 
a N ORT Richzer-flab/ m. Baltone del giu- 
Eigemerichter / giudice in proprial dice, Bacchetta da ſentenza fina- 
cauſ⸗ le, V. Stab. 


uſa. 
revel-richter/ giudice temerario. 2 Tri 
Keen ter / Gedanken-richter Rictex-ftal/ m. Tribunale, 


Kichter-amt/ n. Ufbcio del giudi⸗ 
ce , Giudicarura, 


4 das Nichter-amt vertretten/ verrich⸗ 
ten / verwalten / fare , amminiftrare 


gen dem Richterftul Ebrifti erſchei⸗ 
gindice di cuore e penfämenti cio $ vor a — 
—5— pP * somparisp zi al ribunale 


auf 


Nicht 
auf dem Richterſtul figen / ſedere ia 


tribunale ö pro tribun 


Richterlich / Adj. Appartenente & 
giudice. 
& das richterliche Amt · 1’ ufficio &c. 
del giudice. 
richterlicher Ausſpruch / la fentenza 
del giudice. 


Richtern / [ Verbo finto elegante- 
mente dalnome Kichter/ giudi- 
ce ] Giudicare per proprio ca- 
priccio, cioẽ Criticare, Sindica- 
re,Cenfurare. . Tavdeln, 

11 und durchziehen wollen/ 

’ as rien um en pin far’ 

il critico in ogni cofa. 

ein Ding allzufcharff richtern/ Durch» 
richtern ö fplitterrichteri/criticare 
&c. una cofa con troppo 
troppo rigidamente „ puntigliofa- 
mente, feveramente ; farvi l'arci- 
critico dil cenfor rigorofo € feve- 


ro. 
„richtern/ ober-richtern/ findicare 
a ö da giudice 
fourano (pro imperio.) 
Schrifft · richtern / criticare,cenfurare 
gli feritei altrui. ‚ 
Wort-richtern / Sprach-richtern / 
eriticare in cofe grammaticali. 


Kichtung / }. Efecutione d morte 


&c, 

Gericht / n. Gerichtes / gen. Gerich⸗ 
. te/plur. Giudicio, it. Corte,Ca- 
mera,Palazzo,Cafa e Luogo del- 
la, ıt. Foro di giuffitia, Giultitıa, 
Ragione,;it.Tribunale;Parlamen- 
t0,Conciftoro, Sesfione del Per- 
fone, Ufhciali, Afleflori del giu- 

dic, YA. Recht. 
J das Gericht / die Berichte GOTTes / 
iĩ giudicii, it. gaſtighi, vendette e fla- 
elli ftraordinarüi, it. maravigliedcc. 


Dio. 

GOttes Gericht/ per il giuditio 
Be V Schidungs.Struf. 
GOCTTES Berichte ſeynd gerecht / 

erfchrecklich und unerforfchlich/ i 
gindicii diDio iono giufl i,verribili ed 
infcrutabili (invefigabili;) efli ſono 
DE bat kin Volc durch groſſe 
854 erlöfet/ Dio hä liberato 
(falvato) il fuo popolo con grandi 
giudicii. Exod. 6, 
Gerichte üben / efercitare, fare gin- 
ditil. R 
Geriht GOTTES / 
Ds ER Aremo ö l’ eftremo gin- 


au felb das Bericht effen und trin. 


Bericht zufammen Eum- 
ee manguarl J —— gie 






















Richt 
ditio, radunarfi &c. a giuditio ciot 
caftigo eterno, 
sum Gericht behalten werben / eiler 
‚ rifervato al —— 4* 
ein gerechtes Gericht / un giuditio giu 
fo. Year, — 
ein  fharffesnhrenges Gericht/un gin- 
cio rigorofo.fevero,rigido,efätto, 
Bericht halten / tener giudicio ö ra- 
gione. , 
am 1 (im) zu Gericht fgen/feder’in giu- 
ci1o. 


vorſtehe 

ie prefid 

’uflicio ö la carica dente. 

an ein böhersßericht appelliren / ap · 
fi ad un giudicio fuperiore, 

bey Bericht, in gindicio, alla ragione 


giofkitia. 
durchs Gericht gehen / paflare per il 
iudicio,per la ragione. 

auffer dein Gericht / fuori del gindi- 


cio. 
was aufler dem Gericht gehandelt 
wird / ftra-gindiciale, 
es gebt bier gar fcharff im Gerichte/ 
fa qui rigorofa giuftitia, vici & una 
ftrexta,fevera giuftitia,ftretta ragio- 


ne. 
ins Gericht geben/tretten mit einem: 
gie nicht ius Gericht mit deinem 
necht ! entrarein (venireä) giu- 
dicio con uno : non venir’ä giudicio 
coltuo fervitore, Pf.143.2, 
sinen mit Gericht (perren/ferrare ciot 
interdirecolla giuftitia ciofferrare e 
bollare (figillare) porte, caſſe e for- 
zieri pet autoritä publica,per debiti 


vanti 
vor (für) Gericht berufen geladen/ 
eitirt / gefodert/ geboten werden/ 
efler chiamato, citato A gindicio ð 
richiefto in giudicio d dinanzi alla 
iufkitia 6 avanti i giudicio, 
vor ( bey ) Gericht erfcheinen / kom⸗ 
nien/ comparire,prefentarfi,venire 
„a din giudicio &c. 
einen vor Gericht fuͤhren / ſtellen / me- 
nare, condurre, prefentare uno di 
nanzialla ragione, 
fih vor Öericht verantworten / vor 
Bericht reden autworten/ difen- 
derfi, giuftificarfi, orare, parlare, ri- 
fpondere in Sc. 
worGericht iehenlvorfichen) vor Ge⸗ 
richt feinen © tretten mit jemand / 
ftar'ä ragione ð dinanzi i gindici, ir, 
„ venir'& gindicio con uno, 
eine Sache vor Bericht briugen/vors 
bruugen/ portare,proporre,riferire 
‚una canfa nel giudicio. 
einen ing Hericht jıchen/ trarr', ftra- 
scinar'un reo nel giudicio &c. 
vor Gericht zaucken / hadern / ſtreiten / 
litigare,combattere,contendere, di- 


ſputare dinanzi i giudich, 
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dem Bericht verfallen fepn / effer fca- 
duro allagiuftitia,alfifco;effere con- 
, Aifcaro, 
im Gericht losſprechen / verdammen / 
eg giudicio, 
as Gericht jist heut / i ſi fü fes- 
vi a & ga — 
te Gerichte ſeynd beyſammen / lĩ gi 
dici ſi fono J ftanno radunati. er 
die Gerichte um Huͤlff anruffen/invo- 
care,implorare,richiamare i giudiciz 
richiamarfi,richiedere aiutoalla ra» 
gione, alla giuftitia. 


Weltlihes ericht/ foro, giuſtitia ci 
vıie, 

ii a 
—— 


Gericht / Hoch gericht / Giudicio 
cio& [in term. honelto ] Forea, 
Patibolo, 9, Galgen. 

8 ein Hoch · gericht bauen’ aufbauen/ 

drizzare, alzare una forca. 
den Kopf cines Ubeltbäters aufs 
gericht ſtecken / poner la teſta 
malfattore in cıma delle for- 


—gericht/ in Compof, poftpof. di 


—** per eſemp. 
$ Appellations-gericht/ giudicio, cioẽ 
camera.corte, tribunale di appella· 
tione ð di cauſe appellate. 
Bauren-gericht/ giudicio contadino, 
— Ban- (Bar) gericht 
-gericht/ Ban-(Pan-) geri 
Zent-gericht/ Malefij 6 Hals- 
richt/ giudicio —— ⸗* di — 


gur 
Burgerlich Gericht/ gindicio civile. 
Eanmmer-gericht/Kanfer-gericht/gin- 
cio camerale, it. camera imperia- 
© 
Ehe-gericht/ giudicio, camera,triba- 
F di vr Eye 
als-gericht ze. V. Blutgericht ve» 
85 giudicio *22 d.di cor- 
te, 


Keger-gericht/ tribunale dell’inquifi- 
— ſanto ufficio, il ſanto tribu 
nale. 

Kriegs·gericht / giudicio militare. 
v. Recht, 2:9 

Land-gericht/ gindicio d camera pro- 
vinciale, 

Dber-gericht/ gindicio fonrano ð fü- 

remo 


premo. 
Fug-gericht/ giudicio, tribunale &e, 
in caufe ö attioni di ingiurie &c. 
Stadt-gericht / giudicio , tribunale 
eittadino, . 
Unter-gericht/ giuditio inferiore, 
Wapfen-gericht / gindirio „ camera 
nelle caufe pupillari d tutelari. V. 
Vormuud re, 
Gerichts·ð Gericht. arm / m. Brac 
cio cioe —— Autorita. For⸗ 
za o Giurisdittione giudiciale, 
Bracciolecolare, gr 
Ge⸗ 
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Gerichts ·beamter / m. Gerichts · 
perion/ f. Uficrale,Minittro Per- 
fooa della giultitia ; Curiale, 
Huomo di palazzo,come Afles- 
ore,Configliere,Auvocato,Pro+ 
euratore, Sollecitatore &c, 

Gerichts-best /n.Lerto di giufti« 
cia. 

Gerichts-bote / Gerichts knecht / 

Gerichtd-diener/ m. Melhgzıere, 
Fante, Curfore di palazzo. 

Gerichts brauch, Gerichts gewon⸗ 
beit / Coltume ſoreaſe, Ulänza 
della giuſtitia. 

Gerichts· buch /n.Protocollo giu- 
diciale. 

Gerichts ·kammer / ſ. Gerichts - 

hauß / n. ð hoſ / m. Gerichts ſtube / 
f. Camera, Corte, Caſa di giulti- 


tia. 
Berichts-eyd/m.Giuramento pre- 
ſtato allagiuflicia dgiudiciale. 


Berichts-ferien 6 Vacansen/Fe-) Gerichts · ſchreyer / m. Auvoeatuc- 


rieo Vacanze del tribunale & di 


Richt 


Cala Palazzo, Camera [di giufti- Berichts-tar X. V. Gerichts · ge⸗ 
tia] Tribunale, bür x. 

Gerichts· koſten / Spele farte & da Gerichts· wort / n. Termine, Voce 
farſi per prol uite la lite &c. euriale, di palazze. 

Gerichts· lauf / m. Corlo, Ordine. Gerichis ziel / m. Gerichts· termin / 
Proceflo, Metodo,Stile giudicia- n. Termine perentorio, pofto 
dal giudice, 

Berichts-zwang/m. Podelta giu- 
risdittionale,it.Giurisditrione, it. 

us territoriale, 
$ durch Berichts-zwang/ per via digiu- 


ſtitia. 


Gerichtlich / Adj. Giudiciale, Ciò 

cht ſi fa, tratta &e in odentro il 

giudieio o giudicialmente, per 

lentenza del ꝑiudice o per via di 

ragioneedi giuſtitia. 

gerichtliche Huͤlffe ſuchen / anlangen / 
cercare,implorare l’aiuto(foccorfo) 
giudiciale ; ricorrere alla giuftitia. 
v. Recht. 

gerichtlicher Ausſpruch / gerichtliche 
Erkautnis / fentenza, prononciaio 
decifo del giudice. 

— hl / ordine, comman · 


Richt 











le, 

©eriches-plader / Gerichtd-qud: 
let / m, Elattore , Sollecitatore , 
Pelacane curiale , Pelaruolo di 
palazzo, 

Berichts-facbe . V. Gcerichts- 
bandel/ it. Gerichts-gefchäff: 


te Kr 
Gerichts· ſchoͤpfe / Scabino, Afles- 
fore,it, Audıtare, Elaminatore di 


palazzo. 
Gerichts ·ſchrancken / Barriere deli$ 
conſeſſo giudiciale. 
Gerichts · ſchreiber / m, Scrivano, 
Scriba, it. Notaro di palazzo ö 
curiale, 


cio d Procuratoruccio pridato- 


palazzo. reerabbiolo. Lat.Rabula. Gall. A es B 
Gerichts-forderung/ Gerichts ta · Chicaneur. F. Berichsspla, verihuicher Berdeid /, Ba > 
gung 5 Gerichts-heifhung/ LCi-| der Mr indiciale. 


tatione,Chiama avanti la giulti-| Gerich 


tia. 
Gerichts · gebͤhr / Gerichls · tax / ſ. 


Drittod Dritti Taſſa, Sportule| Gerichts · ſtab / m, 


che ſi papa dgliufficiali dellagiu- 
ſtitia. #9. Gerichtskoſten. 


Gerichts· geſchaͤffte / Gerichts haͤn⸗ Gerichts · ſtadt / ſ. Cittã doye ci 


del / Gerichts ſachen / Alari. Im- 
picci,Attioni,Procelli,Corfi giu- 
diciali,curialiö.di palazzo. 
<& felgame Gerichtsbäubel/ affari, it. an 
venture b occorrenze ftravaganti nel 
piatire dinanzi i giudici. 


Berichts-gränge/f. Confini,Ter-| Gerichts- ſtylus / m. Gerichts 
mini della giurisdittione terri-| gpreib-art/ f. Stite della curia © 


toriale, 


Gerichts · handel / m. Berihtd-far | eriches- , Pena, Multa, 
che / . Artions,Lite,Proccllo,Pia- — — 


to. Caula, Alare giuditiale. V. 
Rechis · — 
einen Gerichts handel mit einem vor · 
nehmen / entrar inattione, In pro- 
o, in lite con uno, 
einen Gerichtshandel aufſchieben / 
prolongare,differire un’artione, 
Gerichts · herr / Gerichts · beyfitzer / 
Gerichts. raht / Aſſeſſore, Conli- 
gliere della giuſtitia. 
Gerichts· hof / m. Gerichts - am. 
mer/ & Gerichts · hauß / n. Corte, 


Berichts-flätte / Gerichts berg / 


















giudic t 
gerichtliche3 Bekaͤutnis / gerichtliche 

Aufage u confellione, depofitio- 

ne Sc. giudiciale © avanti ıl giudi- 


ts · ſchrifften / Gerichts briet 
ſe / Atti,Regiltri,Archivi,Scrittu- 
re, Carte giudiciali. 


Baltone &Bac-] gericheli e 
cherta dagiudice ö pretore (fim- gerichtliches Umterpfand / hiporeca 
bolo della dilui autoritä.) seribtliche Hand lung / proceflo giu- 


corte,parlamento ð foro di giu- "Geogethunngrufer geräte 

ſtitia. Bertrag © Vergleich/ ftra-giudi- 

ciale: confeflione Aragiudiciale; ac- 
cordo,compofitione,trasartione,ag- 
giuftamento,conventione ftra-giudi- 
ciale ö privata. 

Ge⸗richtlich Adv. Giudicialmente, 
Per via di giuſtitia e ragione, Per 
ienıenza del giudice, Per mezo 
di proceflo elite, 

h jemand gerichtlich anklagen Tex accu- 

a fare &c. uno dinanzi il giudice. 
eine Sache gerichtlich haudeln / fu- 

chen / ſie gerichtlich ausführen/ di- 
batter', cercar',profeguir' una Caufa 
per via di ragione ö di giuftitia. 
gerichtlich wider jemand verfabren/ 
banbejnmprotebiten/agisen/Eroce- 
ere,agire contro alcuna gindicial- 
mente ‚attionario dinanzi la ginfti- 


Serichts huͤgel / m. Luogo elevato 
dove fi fägiultitiaö elecutione 3 
morte V . Richt · . 


curialeo dipalazzo. 


* 


giudıce, 


cialeo ie, 
en Tribunal. V. 


ichter- Kr . 
Berichts-tafet/E-Berichts-tifep/m. 
Tavola,Tapete di giullitia. 
Gerichts-tag/m.Giorno di palaz- 
20 o dileflione, it, del giudicio 
eitremo, 


tia. 
einen etwas gerichtlich zuerkennen / 
aggiudicare qualche cofa ad uno 
r decreto ð fentenza. 


einem etwas gerichrlich ab erkennen / 


Riech 
odore imperlonale oneutr. jm- 
perlonale, Vid, Sentire, Fıuta 
re, Odorare in Lexic, Ital-tede= 
8co · 


Richt Riech 
abgiudicare qualche coſa ad uno 
per decreto. 

Verba Compofita. 

Ausrichten / Ios-richten / frey- © 
redlich richten (fich)Giuftitiare(un 
carnefice publico) tanto numero 
di malfattori che giuſta le leggı 
imperiali,quello ceſſa d’efler' in- 
fame,come era avantu, 

Sebl-richten/ mis-rihten/ Giufti- 
tiare, Efezuire dmorte, mä in 
fallo ; fallare il colpo mortale. 











cofa, met, accorgerfene, haverne 
vento, 

etwas gutes / etwas garſtigs riechen/ 
fentir’un buono ö un cattivo odore, 
fentir'odore ö puzzor&, 

der Hund reucht die Spur / ilcane 
fente la traccia (l’orına) egli & fa- 


gace. 
den Braten riechen/ fentire l’arrofto, 
met.fcorgrre il (accorgerfi dell’) in- 
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Sentire,Odorare,Olezzare,cio& 
Spirare, Gettare, Rendere, Dar’ 
odore[buono indifferente ð cat- 
tivo] Saprre,Venire &c. 


$ etwas riechen / fentire Sc. qualchel$ wol / lieblich riechen: es reucht wol / 


es reucht wie Roſen 1C- fentire 
buono:egli fente buono cio& ha(da) 
buon odore; &odorifero ; eglı hä 
odore dirofe &c.ne viene, sa come 


di roſe. 

das Cafe riecht (reucht) faſt wie ge- 
brandt Brod/ ilcafel’odora quafi 
di pan brucciato , ö un odore fimile 


„„d, chetira a! pan brucciato. 
übel riechen / garſtig riechenyolezzare, 


Hinrichten / [quali heiſteſſo ch’il 
ſemplice] Dar’ilfupplicio, met, 
Rouinare,Conlumare,Gualtare, 
Dar’ il guaſto. Y. Richten/ it. 
Verderben. Verwuͤſten ic 

Feinen hinrichten laſſen / far giuſtitiar 

uno, farlo morire per la mano del 
carneſte. 

die Pferde ve. hinrichten / rouinare, 
ammazzare,confirmare, ftrapazzare 
i cavalli. 2 

die Soldaten rc» binrichten/ facrifi- 
care, mandar’a macello, menar’ alla 
beccaria i foldati,cio® commandar- 
gli fenza prudenza ð discernimen- 


to, 
feine Sache binrichten/ guaftare,per- 
dere, diflipare, it. fcialacquare &c. 
‚unacofa, darleil guafto. 
feine Kleider / fein Weis-gerät 1c- 
liederlich hinrichten / guaftare &c. 
erdere,confumare, slogorarei fuoi 
abivi,la fna biancheria malamente 
e fenza riguardo o rifparmio. 
Hin-gerihtet/ Giultitiato dc, it, 
Rouinato &c. 
$ er ift mit den Schwert / Strang / Rad 
zc-hingerichtet worden/egli &ftaro 
ginftidiato &c. colla fpada, colca- 
eftro, colla ruota &c. egli ſtato 
ecapitato impiccato, ruotato &c. 
er hat alles hingericht / egli ha difi- 
ato Stc.ognicof. 
Bin-richtung/ f Giuftitia, Elecu. 
tioneche fhfä permano del bo- 
ia, it, Diffinatione,Gualto &c, 


Rieb tc. YRippex 


4 
iecben/ [ Verb. irreg. (velre- 
er )da rauchen/fumare,Inflex. 
Vid. Gram, pag. 242. ] Sentire, 
it. Tentare, Odorare, Annafare. 
Lat. Olere,Olfacere, 4, &dıme: 
dent . 
Nora. In linguatedefca nonvi&ch’ 
un folo Verbo, che dinota e il 
fiutare,odorare e fentire attivo, 
e il (entire, olezzare, it. puzzare 
neutro; eilfapere,venire,Ipirar’ 


Anderer Theile 


























fentir trifto, haver trifto,(cattivo) 
odore,offendere l’odorato,puzzare, 
putire. V.&tnden. r 
nach (von) etwas riechen/ fentire,fa- 
pere, haver odore diqualche cofa, 
venirne tal ö talodore. 
die Tiſch⸗ und Berr-tücher rochen 
nach Spick / le tovaglie ed i Ien- 
‚zuoli fapevano di fpica. _ 
diefes Kleid xc- reucht (riecht) nach 
Biſem / nach Ambra res quefta veite 
fente, s%, ha odore ‚fpira un’ odore, 
una fragranza di mufchio,di ambra 


ein Dina/fo gleichſam lfaſt / ſchier] 
nach Biſem vc. roche / una cofa il di 
cui odoretirava al mufchio &c. 

das Dieffer reucht nach Zwibel / que- 
ſto coltello fente di cipolle taglia- 


— ubodorare la trama ð la fur- 


eria. 

wol riechen koͤnnen / ſcharf riechen / 

haver l'odorato fino e fagace,fenti- 
‚re da lontano; haver buon nafo, 

riechet ein wenig mein Blumen- 
ſtraͤußlein / odorate, fentite, lomb. 
annafate un pö queſto mio mazzetro 
di fiori! i 

Lunten oderPulver riechen: er reucht 
Lunten / fentire ka meccia d polve- 
re: egli fente la meccia. 

er Fan Fein Pulver riechen / egli non 
puö fentire la polvere dicannone; 
ciot egli &poltrone, cödardo, vile 

, en Tee 

ich * etwas / io ſento qualche 
coſa. 

Maͤuſe riechen: die Kate reucht 
Maufe/ entire de’ forci: lagarta 
ſente (fcorge) forci,met.egli fcorge 


te. 
corße, , die Köchin riecht mach der Küche 1 
— il pericolo del tradimento 


queſta cuciniera sa dicucina Ste. 
er riecht nach dem Bock egli sa di 
becco,di becchigno, di lezzo capri- 
gno,cioedifudore, _ _ , 
er reucht ein wenig nach einemAthei- 
ſten . egli fente, sd, pizzica di arei- 
ac, 
vom Harnifch ve» riechen: er reucht 
gern von Harniſch ie» Tentire ‚fä- 
ere dicorazza: egliama di fapere 
icorazza, ciot egli fi diletta della 
profeflione di guerriere e foldaro [fi 
puö licare, mutando |’ oggeıto 
ad altri je ] 
enre/ Aut es riechet ben ihnen alles nach Au⸗ 
contro V’acrimonia della moftarda, dacht / ogni cofa fpira di divotione 
— en —— - nafo, daloro, 
Ich mans nicht riechen/ will gefchmwei- [Ri ire,cioe Puti 
ir koſten / io ho ftomaco er —— Bun = 5 —— 
o, non che di aſſaggiarlo (gußar-] _” —⏑——— 
lo. ) zire, Stantire. A. Stinden, 
Garſtig etc. 


0. 
ich mag nicht riechen in eure Ver⸗ i f 

& das Fleifch reucht fchon/ fängt an zu 
riechen/ quefta carne fente (pute, 


gute/ wolricchende Dinge riechenv] - 
odorars,fiutare cofe buone. 
ich Fan das Ding nicht riechen/ionon 
poſſo entire, it, odorare, fiutare tal 
cofa; io nonne poflo foffrire I’ o- 
dore. 
an / in d zu etwas riechey / fiutare,odo- 
rare, lomb. annaſare qualche cofa 
conrecarfela alnafo 6 darvi del 
‚nafo, 
riechet darzu / fiuratelo, odoratelo. 
zumBrod riechen hilfft für die Schaͤr⸗ 
fe des Senfs/ fiutare il pane ferve 


fanımlung/ io non fintarö ne anche 
nelle voftre radunanze. Amos. 5, 


a1, : , puzza,fere 2 gia; ellacomincia 
was man riechen Ean/riechbar/ odo- afentire; hädel viero, V. Blät- 
rabile, cofe odorabile, teln, Schmuttern ve 


ich —* riechen konnen / daß er Riechend / Adj. Sentente [ſolo non 

5 10non potevo gia odorare i - 

ð fentire col nafo ch’egli ci foſſe? . ee er 
Niechen/Verb. neutr,eimperfonal,| & afai. ] j 


(Yy) rie⸗ 








* riechendes Fleiſch ve» carne &c. che 
„puzza un Poco. u u 
sibender@redmiehende forte. V. 
tarck. Garſtig ve 


ender Fifchy peſce ſtantio. 
= hendes Ey / = ſtantio d ftan- 


tivo. 
woit echend / odorifero , fragrante, 
odorofo, odorato. 
wolriecbende Sachen / Kräuter 16- 
cofe ‚herbe odorifere, f 
wolriechende Handſchuh 1» guanti 
&cc. perfumati. . 
— * 
es Weis-yer 
id profumate, biancheria 
— ER 
übel -5 garſtig u » 
u &cc. v. Stinckend. 
ein übel-riechendes Kraut We herba 
&c. ferida. 























riechend / Senza odore buono 6 
— Eat. Inodorus. V. Ge⸗ 
ruch · los X. — 
i Blumen 1e- fiori &c. 
3 — odor veruuo. 
&e-tochen/Sentito;it, hiutato, Odo 
rato &c. — 
rochen / egli l'ha ſentito &c. 
: ir Yen Braten ſchon gerochen 
egli hä ſentito il rofto, eglint hägia 
il fentore, !’ odore,venro &c. 
Xieche/ ſ. [voce rara] Mazzetto di 
for. P9.Strauf x. Blum 
Kiechung/ f. Odoramento, Fiuta- 
mento (Fiuto,) 
Geruch / Ruch / m. dentore, Odore; 
it, Odorato. P. infra, 


i r / anmutiger / lieblicher 
’ eodore —— — 


gu füllen Geruch dem HERRN pe 


un foave odore del Signore. Exo 


den. 
ein fiardfer Geruch/ un odor forte 
enetrante , Acuto, vivo. f 
ein fauier Geruch / un odor putrido 
corrotto, marcio, marciofo. 
ein dlichter Geruch / un «dor ogliofo. 
ein faurer Geruch, un odor agro,ace- 


rofo &c. 

ein fehmirckelender Geruch / un 
odor di graflo,rancio ð vieto. 

ein fifchleuder/firhelender&eruch/un 
odor di pefce morto ð ftantio. 

ein boctleuder Geruch / un odorlez- 


z0f0; lezzo. 
ein feuchter Erdeu-d graͤbeleuder Gc, 


h) 


Riech 


ruch / odor uliginoſo, marazzofo, 
‚ pozzangherofo,pantanofo. 
einen Beruc oo fich geben/rendere, 
orte, 
einen Geruch haben / haver'odore. 
den Geruch vonerwag haben/haver I’ 
odore, il fentore ‚cio& la notitia di 
qualche cofa, efferfene accorto &c. 
einen Geruch machen/ far’ eccitare 
un'odore. v. Rauch, 
feinen Geruch haben/non haver odo- 
re veruno. ! 
den ſchlimmen Geruch von etwas ein- 
nehmen müflen/ dover foffrir I 


odorecartivo, cio& il puzzore di 


> —— cofa. det/ 
er Geruch vergehet / iſt ver r 
odore Det paffaro. . 








Riech 
veg zeruch / odor di pece d di irag- 
ghia. 
Schmier-/Fett-geruch/puzza di graf- 


fo 6 di untume rancio, 
Gtall-geruch/ Dieh-geruch/ puzzor 
di talla,di beftiami, 
Etrümmf-aerucb/ puzzore di calcet- 
te ciot di piedi Ahda. 
Todten · geruͤch / odor, puzzor corrot- 
to dicorpo ö cadavero morto. 


@eruch-los/ Adj. Senza odore, it, 


Cid che hä perduto l’odoratro, 


$ geruchlofe Dinge/cofe che non hanno 


odore, cofe inodore. 


Ge· ruͤchlein / n. Odoretto, Odo- 
ruccio. 


der Sin des Geruchs ö der Geruch / $ es kam mir ein Liebliches Berüchlein 


‚ilfenfo dell’ odorato. 
einen fcharffen/guten Geruch haben/ 
aver |’ odorato buono, acuto,faga- 
ce, ſottile. v. Nafe, 
den Geruch verloren haben / haver 
perduto | odorato , haver otturato, 
„ ottufo il fenfo dell’ odoraro. 
in emem guten Geruch ſeyn / efler'in 
buon odore, ciot fama, riputatione, 
„ concetto. 
einen üblen Geruch haben/ haver 
cattivd odore, cio& eſſerꝰ in cattivo, 
infame en 9er 
ein guter TH u / 
eſſer buon’'odore di Rage vi- 
ver da criftiano con dar buon e frut- 
tuofo efempio di fe a glialtri. 


-geruch/ Odore, in Compos. 


poitpof. di Soggettn; per eſemp. 


x Bifem-geruch/ odor di muſchio. 


Rofen-geruch/ odor dirofe. 
Salfam-geruch, odor dibalfami, es- 


fenze 
Blumen-geruch/ odor di fiori. 
Honig-d War-geruch/ odor dimiele 


edı cera. 


in die Naſe / un odorerto leggiadro 
—— nafo. Calder. Mora Co- 
m 


Verba Compofita. 


An · riechen / darzu · riechen / Fiutare, 
Odorare, Annaſare, Dar del na- 
fo. Y. Anfchnauben, Anſchme⸗ 


denx. , , 
der Hund riechet die Hündin am/il ca- 
ne finra,amımufa la cagna. v. Berie ⸗ 
den 
du ſolt mir nicht einmabl darzurie⸗ 
chen/ tu non mela fiuterai manco, 
cioe non goderai da ıne alcun fa- 
vor, R 
etwas einmahl oder etlich anriechen / 
dar'una ð due ſiutate a qualche coſa. 
der Braten reucht mich fo lichlich am 
daß mich ſchier lüftert / oder di 
quell'arrofto mi dä ſi leggiadramen- 
te nel nafo,che mene viene quafi vo- 
glia di mangiarne. 
An-gerodhen/ Fiutato,Annalaro &c. 
An-riechung/ }. Fiutamento &e, 


Speifen-geruch/ Braten-geruch/ ni- | Aus · riechen / Shatare,Spirare,Sva« 


dore, profamo, fumo, vapore delle 
vivande cotte e ſimili. 
e hmil 
eruch / Puzza, Puzzors; it. O- 
ẽ * indifferente , in —— 
poltpol, come Soggette,per el, 
V Beitand x. 


nire,Svaporare, Sfumare, V. 
Derriechen + 


$ der Wein / das Bier 1» reucht aus / 


mann das Gefchirr unbedeckt blei⸗ 
bet/ il vino,la birra sfiata &c.quan- 
do il vafo fene ftäaperto, 


Yus-gerodyen/Shatato, Svanito &c. 


Elfig-gerudy odor agre di acero,ace- · Be· riechen / [quafil'iiteflo che ans 
tolo 


Zarb-geruch/ puzza de’ colori fia di 
ittore ð di tintore, 
Käß-geruch/ odore, k.puzzor di for- 
maggio. 
Süden gern, puzzer di cucina. 
Kupfer eruch / Meſſing · geruch / odor 
orte dıramı e otton. 
Leder-geruch/ Felle-geruch / puzzor 
di corami, pellami. 


— odor, puzzor d' oglio, 


riechen] Fiurare , Fiuteggiare ben 
bene &c. d’ ogni intorno. 


$ eimes fein Maul hericchen / ob er Wein 


getruncken / fiutare ad uno in boc- 
ca per fentire fe hä bevuto vino, 

der Bar beroche die Naſe / den Mund / 
und die Ohren deſſen / der da lage / 
Forſo fiutava e riſiutaya (ſutegpia· 
va) il nafo,la bocca, e le orecchie di 
chi giacea. Fav.di Eſop. 


Be · rochen / Fiutato &c, 
Dr 


Rich Rieg 
De-riechung/f.Fiutergiamento &c, 
Durch ri netrarel'odore, 

Empire d’odore &c, 

der Balfam burchr das ganke 
: — en fi fa- 
ceva fentire per, ö profumava tutta 
laftanza,l'odore il profumo ne em- 

piva tutto l’appartamento. 
Über-tiechen / Sentire , Render’ 
odore in eccellenza & lopra al- 


tro. 

der Geruch IESun uͤberriechet Bi⸗ 
rem ee / Fodore, la fra- 
granza fpirituale di Giesü forpafla 

quello del mufchio e dell’ ambra. 
Ver · riechen / Sfiatare, Svanire, Sfu- 
mare,Svaporare, Evaporare, V. 

Yus-riechen. 

$ der dein 52** —X bad Se» 
tr iana ofen vino &c. 
— &c. quando il vaſo 


ne fta lungo tempo . 
Ver · rochen / Sharato, — Sva- 
nıto &c. 


$ verrochener Wein/ verrochener Eflig 
We» vino,aceto &c.svanito &c.vap⸗ 
pa, cerboneca, vin cercone, 


Rio. HRierx- 
viltello, 


Bieg. $ die Thür aufriegeln/ idem. 
Riegel / Rigel/ m. [da regen d| Ver-riegeln /jueriegeln; Stangare, 
a movere,emovere] Chia-| Bäarrare, Sbarrare, Incatenaccia- 
viftello,Peitio,Stanga da ufcio,it« 
Carenaccio. Lat,Pellulus,Obex, 
V.Grendel ⁊. 
$ dem Riegel vorſchieben / vorſchieſſen / 
vorſtoſſen / metter' porre il chiavi- 
fello,la ſtanga &c. ferrare, chiude- 
re [la portafa chiaviftello ; ftanga- 
re la porta, 
ben Riegel kuͤſſen / bacciar il chiavi- 
llo,cio& andarfene fuori d’una ca- 
fa, per eflerne scacciato per giam- 
mai. 
inem einen Riegel ſchieſſen d ſchie⸗ 
en /Mangare,fang er ciot 
tenerlo frerto ein disciplina per im- 


Rieg Riem 

groffer Holtz · Baum-riegel/ Thor · 

l·baum / barra, sbarra, 

di ſegno da ſtangare l’ufcio, 

V.Riegel-baum, j 

Schnell-ö Klind-riegel/ faliscendo, 
faliscendolo. V. le. 

Behalter-riegel/ sbarra da commeflo 

ð da commeflura per ef. d'un arma- 

ro doppio. 























wuol lafciar’ entrare ; 
non lo metta fotta-fopra (in scom- 
piglio Je ch’egli, per auventura non 
refti svergognato,comparendovi un 
pero cento volte peggiore di 
ul. 


Riegelein/Rieglein/n, Chiaviltelli 
no, Chiayıftelletto , Stanghetta* 
Niegein/ Verb, [di poco ulo & il 
lemplice, mä non giä li 


Verb. Compof. 


Auf-riegeln/ ent-riegeln/ Aprire la 
porta levandoöalzando il chia- 


Te. 
$ die Thür 1e-derriegelm/ ferrare, chiu- 
derla portaachtavellifto; ſtanga re 


ln , 
*dieThlir mit dem Befem verriegelm/ 


üten/ *— Fuſcio colla grana- 
ta [fi dice delle donzelle lufluriofe, 
che fanno l honefte.] 


Ber-riegelt/ u-geriegelt/Stangato, 
Sbarrato, Serrato a ftanga &c. 
die Thuͤr iſt von innen verriegelt / Ja 
porta & ftangata &c.per di dentro, 

ci elaftanga, lasbarra. 
BVer-riegelung / guriegelung — ſ. 


pedirlo dal far male. Stangamento, Sbarramento d’u- 
ich will dir einen Riegel vorfchieben/ 
J—— ti ſtangaro bene; io tici Da porta, 
aro Gall. je ven empecheray 
bien. 


Riem / Rieme 5 Niemen/plur. 
Coreggia , Stringa (Strenga) di 
cuoio. Lat, Lorum, Corrigia, 

$ lederer Kiemyidem,d ftringa di cuoio. 


are la a, met iu cauto citer A C 
Bei folito, cuftodirfi con piü precau- br la Riem Rriscia, lifta d coreggia 


tione. Gall.prendre garde a ſoy de Riemen fchneiden / tagliar coreggie, 
gie pres. _ aus anderer Leüte Leder ift gut Ki 
Zhür-riegel/ idem, men schneiden! © fchmeidet mar 


en rRiegel zernagen / in Riegel bei 

’ nn i —— ð ren fen, 
Kenacci ciot eifer tutto arrabbiato di 
colera & di brama di vendetta. 


hoppelte Kiegel vorfchieben / raddop- 
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breite Riemen, dal corame d’altrui 
fi buonotagliar coreggie fi taglia 
‚k coreggie larghe. f 
eine Haut zu Riemen fchueiden / far 
& tagliar correggie da una pelle, 
liarla in correggie d ftriscie, 
den Kiemen daͤhnen / ausdahnen / üra· 
redtendere la coreggia, met, - 
er &c. it.efler Kerle. er. di- 
ftefo nelle chiacchere. . 
Riemen aus einem ſchneiden / tagliar 
coreggie da uno,met.ftratiarlo,mar- 
„ koriarlo con crudeltä horribile. 
einen mit Riemenbinden/anbinden/ 
legarı Ccare uno con coreggie. 
mit Riemen peitfche/ fcoreggiare 
uno, ur delle fcoreggiate ö fca- 
riare. V. Peitfchen 1c- j 
Band-d Biud-riemen/ coreggia da 
legare d ftringa,coregginolo. Ved. 
Rıienilein. 
mann es an die Biudriemen gehet / 
quando ella viene alli coreggiuoli, 
ciot all’eftremitäznell’eftremaneces- 
ſita cioe nell'agone, alcapezzale, al 
punto, nell'articolo. 
Brufi-riemen/ pettorale del cavallo. 
Bügel-ö Ereig-riemen/ ſtamle, co · 
reggia daftaffa, 
Slege -Fiem/ coreggiato, coreggiale 
i bastigrann.T 
Sleifthriem: ein ausgekernter Riem / 
una ftriscia, lembata, ferrara di car- 
ne fenza offo. 
Folter-riemen / coreggie,cordacol- 
lada tormentareö torturare. 
Burt-riemen/ cinghiada cavallo, 
Gurtel · riem / einturone, cinta, cintu- 
9 ra di cuoio. PR 2 
euge riem / pendone, aglio. 
Joch riemen / coreggie da attaccar" 
i zuoio, 
Kuie-riemen / garrettiere „ ligaccie, 
eintolinida gambe, 
Kutfchen-riemen/ <inghi di caroz- 


feit-riem/ guinzaglio , lascio da le- 
Nebel.rien Arengafringa d 
-Fit re i cuoio. 
Bei rem ef scoreggia, (cu 
riara,ftaffile,frulta. V.Peitfche, 
Sattel-riemen/ coreggie dafella, 
Schwang · ð Schwingriemen/ Rrifcie 
d,coreggie che teagono la caſa del- 
la carrozza dall’ uno e Y’altro lato 
in iftaro A finche alle fcoffenon fi ro- 
Sämany-tien, Ye 
wantz· riem / riem / gr 
piera,codale, — — 
ei —— pofoliere del cavallo. 
ub-rienen i iuo» 
le dalen sn coreggle,coreggiuo 
Spaun-tiem/ Schufter-riem / Kuie- 
riem / coreggia da calzolaio, 
Epruug-riem/ camarro , camarrone, 
Stiefel-riemenm/ ftroppi, tiranti da 
r ſtivali. 
tag-rıemien/ coreggie d ? 
cefto, zerlo &c. — 
Yy)ı iem- 


356 Rem Rieſ Rieſ 
Riem · loch / n. Foro, Punto di co- 
ẽ gia. V. Coch. 
Riem-nadel/ I. Niemen-fteft/ m. 
Puntale di coreggia © di ftrin- 


Remcinde) Riem - ſchnalle / f. 
Fibbia di coreggia. 

Riemen-febneider/ Riemer / m. 
Coreggiaio, Stringaio » Cintu- 
raıo, 


























ghiaia ð ſabbione grollo, 


fuono, 


Riemlein/n. Coreggiuola, Coreg-I; der riefende Metzen / lo ſtaio colante 
6 crepolante, met.Monafterio inAu- 
ftria ‚fi ricco in grani che ne hav reb- 
be dapoter verlare (mä nel fudertp 
modo ) de’ ftaı pieni giorno e notte 


piuolo, Coreggina, Coreggıno 
Stringhetta. 

Riem / Rem/ m. Voc. ant.ted. 
mänoggidi iam.] Remo da vo- 
gare, Lat. Remus. 9, Ruder X. 

Rief 
iefe/m Riefen/plur,[dall’antic. 
Beh) che — lo ſteſſo. de- 
enerato in Ref e Riß; o forse 
lPingler. to riſe, to rileop, le- 
varfi] Gigante, Lat. Gigas. 


& eimaroffer umgeheurer Nieie/ un gi- 
gante di farura, taglia prodigiofa e 


per lo fpatio d’un anno intiero. 


arena o da polvere, 
Sabbierto, 

uolaio da abbione, 
ſabbietti. 


vere. 


coloffea. _. e-riefen/ Cafcar olato in tal 
zur Zeit / da die Riefen waren/ atemGuren⸗ no 
po de'giganti. 


Kiefen-arr/ £ Niefen-gefhleht/n. 
Razza,Progenie,Schiatta gigan- 
telca. 

RKieſen· bein c. Gamba, it, Oſſo di 
qualche gigante. 

Kiefen berg/m,Niefen-gebürge/ n. 
Monte, Montagna habitata anti- 
camenıe da gigantı. i 

Kiefen-bild/ n.Roland/ Staruä di 
gigante , it. giganteica ; 
Orlando. 

Riefen-Iand/n.Paele de’giganti. 

Rieſen · laͤnge / Rieſen geſtalt / f. Sta- 
tura,Altezza, Taglia giganteſca ö 
coloſſea. 

nju einer Rieſenlaͤnge aufwachſen / in- 

gigantire. 

Rieſen ·ſtaͤrcke / Rieſen. krafft / For · 
⁊2, Lena giganteſca, Robultezza, 
Nerbo da ggante. 

Rieſen haſt / Adi. Gigantelco, Gi- 
gante, Da gigante. . 

& eine Rieſenhafte Länge, ftarura,taglia 

altezza, girantefca. 
fich riefenbaft ehürnen ð aufbäumen/ 
ftar fü’ gigante; giganteggiarſi, 


narecon mescuglıo dital gran- 
dinella, it. Mormorare, Zampil- 
lare. 
es rieſelt / egligrandinae piovigna mi- 
. nnto ð brina |groffo e gelato.] 
Colofp, Gerieſel / Geriefe/ das Rieſeln / n. 
Eſſo grandinare 6 pıovignare mi- 
nuto,it, Polenta, Crulca ö Ghia- 
ra groſſa. 2 Öries, Orig. 
Gruſch Kr 
Riefel-regen/ m, Grandinella mi- 
nuta, Brina gelata, ıt, Piovicella 
milta di grandine minuta öbrina 
gelata. F.leq. u 
Kıeffel/ idem, ır. Lentigine, Len- 
ticchia, Broffolenelvilo. 
$ voller Rieſſeln im Geficht/ pieno di 
lentigini vifo, lentiginofo, broffolu- 
to nel viſo. 
Rieffelicht/ Adj. idem, cioẽ Lentigi- 
nolo &c. 


torreggiarfi. , un , 
wien r Giganteffa, Giganta, Or-|} EST Gehe 10 via &. “| 


Rieſen / vifen/ it. reiſen [ Verb. 

finto dal luono d. da raffeln] Ca» 
scare, Colare ägraniecon uno 
ftrepituccio come chi vuota poc’ 
a poco uno ftaio dı grano ; Gra- 
nicchiare,Cricchiare,Crepolare 
crepandoconselälabrinagelara, 


Rieſend / Calcante, Colante can tal 


Rief-/ Riß- it. Reiß-uhr/f. Horolo- 
g!o,(Hortuolo) da fabbione , da 
Polverino, Ki 


Rief-ö Reiß-uhr-mader/m.Hori-| .° — 
i Maeitro di|$ rietichter Teich / Ragno gioncofo, co- 


ef-ö Reiß uhr · ſand / m. Sabbione 
oArena, da ſarne horiuoli da pol- 


Rieſelen / rifelen / da rieſen / 
[ Verb. dimin. ö frequ. come a 
grani j Cascare, Colare dolce- 
mente, Grändinare minuto 6 
Brinare groflo e gelato,it.Pıovi- 


Riet Rif Ring 


Riet. 


Riet / Riev/Keit/n.[Voc, rara € 
hogaıdıpıl fiam, che tedescaal- 
ta] Canna, Gıunco, Lat, Arum 
do. V.Xobr. 

ein ſpaniſch Niet/ canna di Spagna o 

meglio d’India. 

Kiet · grafi / n. Carice, Cariceo, Ca- 
reccıa,Giunco marino. 

$ woviel Rietgraß waͤchn / cariceto, lat. 

carectum. 

Rier-Folbe/f.Mazzocchio, Mazza» 
forda,Tifa, Capocchio, Pannoc- 
chio dicanna. 

Riet pfeiffe / 6, Suffolo o Flautıno, 
it, Zampogna farta di canna, 

Kier-[cdynepfe/t. Beccaccıa o Bec- 

caccina acquatica. 

eticht Ad). Gioncoſo, Cannu- 

to,Pıeno o coperto di giunkhi, 


perto di giunchl e canne. 
ein rietichter Ort / wo viel Rietgraß 
wachſt / Riet auger / cannetto,can- 
nara, giuncaia. 


Rif. 

Riffeny riffeln / rafſeln / refſeln / 
Verb, ſcorrotto da raffen / rauf⸗ 
fen ereiffen/itrappare |] Maciul- 
lare, Gramolare, Scotolare, it. 
Spinazzare,Pettinare, Var 
chen. Hecheln. 

$ den Flachs / den Hanf ze-riffen/ ma- 

ciullare, gramolare &c. ıl lino, la 
cannape &c. 

Ge⸗rifſet / ge-rifielt/ ge-reffelt/ Ma- 
ciuilato, Gramolato ‚ Scorolato, 

Riffe / Riſſel / Roſſe / Raflel/ &-Rafe/ 
it Rıffel-o Raffel- ſcheit / n. Ma- 
ciulla, Gramola, Scotola, it, Spi- 
nazzo, LV. Hechel. 

Riſf/ Raffte. Ripps / Rapps Hs 

Rigel . F. Riegel etc⸗ 

Rieheln tc. . Kuͤtteln etc · 


Rinck. 


Rinck / Rinde’ Rinke / m. [da 
Xing/annello] Annello con ſib- 
bia o dafibbiare, ir. Fihbia, Lat. 
Fibula. V. Schnalle / it. Bine 
den t. 

& die Rincken einmachen/ aufmachen 
ferrar le fibbig; fibbiare, afibbiaı e, 
sfibbiare, disfibbiare. 

bis an die Rincken der Gurt/ fin’alla 
re (affibbiatura) della cin- 
5 . 


Riem- 


Kind Rind 


NRiem⸗ rincke / fibbia da coreggia. 
Schube-rinde/ fibbia da fcarpe; ma- 
nubretta. 

KRinden-dorn/m Puntale di Abbia, 
Ardiglione. = 
Rindlein/ Rinflein/ n, Fibbietta, 

‘Fibbiarella, 

Rincken el Compoft. zu-rinden/ 
Fibbiare,Afıbbiare, Stringere le 
fibbie o lerrar con fibbie, F. 
Schnalle. —* 

&e-rindet/ ju-gerindet/ Fibbiato, 
Aflıbbiaro &c. 


Rind. 


Rind / n. Rind) Rinder / plur. 
Bue,Manzo. Lat. Bos. Y. Ochs. 
& ein junges Xind / giovenco ð idem. 
ein Rind ſchlachten 1» ammazzare 
&c. un manzo. ‚ 

ein Stuͤck von einem Nind/ un pezzo 
di manzo, 

Maft-rind / Weid· rind / ımanzo da in- 
grafläre ð campareccio. 

*piel Kinder un wenig Rınder haben / 
haver melti figlinoli e pochi manzi, 
ciot eſſer povero,e carıco di figli. 

Rind-fleifeb / n. Carne di manzo 
(dibue) Manzo,Vaccina. 
Keim gut Stücken Rindfleiſch / un 
buon pezzetto 6 pezzotto di manzo 
ð di vaccina. 6 
Rind fleiſch· bruͤbe d Rind-brühe/ 

f. Brodo di manzo &c. 

Rind feiſch · fette o Rind-fette/ £ 
Graflo di manzo. 

Xind-leder/n.Vacchetta d Corame 
di vacchetra. 

$ roht Mofeovisch Nindleder/ vaccher- 

ta[roflfa] diMofcovia,Bulgaro, V. 


Juchte. 
Rind-o Rinder ſtall / m. Stalla da 
buoi, bovile. 
Kind-fuppe / Suppa di brodo di 
manzo. 5 
KRind-viebe/ n. Beftiame vaccıno, 


Rind 
ein rinderes Fleifch te» carne &c. di 
manzo. 


Ring 
Ring. 
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was für Fleiſch wollet ihr ein Fälbe-| Ring / m. Ringeyplur, [corr. da 


zes oder ein rinderes ? Refp. gebt 
mir ein riuderes / che carne volete 
di vitello d dimanzo2 Refp.datemi 
di quella dimanzo. 


Rind / Xinde / [daRand/mar- 
gine, orlo] Scorta, Corteccia. 
Lat. Cortex, V. Schale. 


& eine harte Rinde haben / havere la 
fcorza dura. 
Hols-6 Baum-rinde/ fcorza d’albe- 
ro 


die Aufferlice grobe Rinde eines 
Baumsy la fcorza grofla,icorza di 
‚fuorid’unalbero, 
die innerliche / zarte Ninde/ la fcorza 
‚tencra. 
die Rinde abfchälen/ levare la fcorza, 
fcorticare, it. pelare. V. Schälen 


% 
Brod-rinde/ croita di pane. 
eine Ninde Brods / una crofta cio& 
‚un tozzodipane. V.Kruſt. Rauft. 
die Rinde am Brod abschneiden’ ab⸗ 
fchlagen/ tagliare,abbattere la cro- 
fta del pane. 
die Rinde am Brod abfehaben/ rade- 
re, tritare, tritolare la crofta del pa- 
ne. Gall. chapeler. 
Srind-rinde/ crofta,chiazza, fchian- 
za; crofta di rogna , tigna ö altro 
‚malore. V.Rufe. Raude. 
eichene / buchene / tanuene / fuͤrene / birs 
ckene / birnene Te» Rinden / fcorze 
di quercia, di faggio, di abere,di pi- 
no,di betola, di peraro &c. 
Gerber rinden / Lobe-rinden/ foda da 
„eonciar corami; ſummaco. 
en Hemmer haben wie eine birckene 
ö birnene Rinde / haver lacamiscia 
—— come la fcorza de beto- 
a ö peraro [fi dice di quelli che pa- 
tifcono la gonorrea 6 altro fluffo 
ordinario ö ftraordinario.] 


Kindlein/n., Scorzarella,Cortecci- 
uola,Croftarella. 


$ ein Rındlein Brods/ una croftarella, 
cioð un pezzetto,tozzorto di pant. 


Buoi, Armenti, Beltiame groflo Xindicht / Adj. Scorzofo, Cortec- 


o dacorna, . 
Kinder- unſchlitt õ Rinder-un, 
fehlicht & Rinder /n. Sevo, Sebo 
vaccino. 
Kind-o Ainder-weide/ ſ. Palcolo 
da buoi o da beitiame vaccıno. 
Kind-zung/f Lingua dı manzo, 
& gedörrte Rindzungen / Knackwuͤrſt 
und dergleichen / falamı. 
Rindern / Adj.Di manzo, Lat.Bu- 
bulus. 
ein rinderer Braten / unarrofto di 
mauzo. 


ciolo,it.Croitofo. 


!$ rindicht Brod te-pane &e.croftofo. 


grob-rindicht/ did-rindicht/ ciö che 
hä la fcorza ö la crofta groflä e' 
fpeffa. . ö 

zart · rindicht / duͤnn⸗ rindicht / cid che 
hä lafcorza ð croſta, ſottile, tenera e 
delicara. 

los-rindichf7 ciö che hä la fcorza ö la 
crofta fciolta. 

los-rindicht Brod / pane da crofta 
ſciolta. 

doppelt· rindicht cid che hä croſta 
doppia. 


runñd/ come vuolalcuno] Anel- 
lo, Annello, it. Cerchio, it, Giro, 
Corona.Lat.Annulus, Circulus. 
RKrais. Zirckel. 
Reinen Ring an õ um etwas machen / 
far’ un annello, cerchio ð ſtatlone à 
ualche cofa. 
groſſer Ring / annellone. 
einem Baͤren / Buͤffel . einen Ring in 
die Naſen thun / metter'un annello 
nelle narici d'un orfo d butfalo per 
menarlo ſicuro. 
au einen Ring anbinden / legare attac· 
care ad unannello di ferro ch'e nel 
ü muro. E 
einen Ring fchlieffen/ fare,chiuder'un 
cerchio. V.ftreiß, 
Augen-ring/ cerchio dell’occhio. 
Becken-ring/ aunello da pender’ un 
bacino. 
Eyer-ring/ ( Eper-ringel ð Eringel) 
cerchio, bracciatello fatra di farina 
biancaconuova; bozzolaio d buc- 
‚<ellaro tondo. v.ftringel,Bregel. 
Finger. ring/annello da dito, it.ditale, 
v. Ring 16 infra. 
Balgen-ring/ annello da catena d’im- 
piccato. 
Keifel-ring/ manico di caldaia. 
Kaften-d Faden-ring/ annello da caf- 
fa,armaro,tiratoio &c. 
Ketten-ring/ annello da catena. 
Klopf-ringander Thür / annello da 
tirar la porta, it. annello dapicchia- 
rc, picchiatoio tondo. 
Mauer-ring / annello di ferroin wa 
muroavariufi. 
Nabe-ring / Rad-ring/ cerchio da 
boffolo da rnora. v.Band. 
Nafen-ring/ annello, cerchio da na- 


rici. 

Schlüffel-ring/annello di chiavi. 

Schuallen · ring / annello di fibbia. 
v. Rincke. 

@eulen-ring/ cerchio, tondino della 
colonna. 

Epiel-ring/ Rugel-rings annello da 
palla-maglio. 

Siuten⸗riug / annnello ‚fibbia da af- 
fibbiare la natura d’una ginmenta, 

Zrag-ring/ "cercello,torcello,cerchio 
da pörtar'intefta ; cercine (cercino) 
bennola, gonfo. 

Zurnir-d Renu · ring / annello da gio- 
ftra ddacarfo. v.Ninalein, 

Norbang-ring/ annello da cortina. 

Ring in dem Mond/parafelena; con- 
tra-luna, halone, cio& cerchio giro, 
attorno alla Luna. 

in eincm King herumlauffen / correre 
in giro ö attoruo. 


xXing / Annello che fi mette in dito 


per ornamento, 


} ber Braur ver den Riug geben dare, 
y)3 por- 
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porgere, recare !annello alla fpofa, 

cioe ſpoſarla folennemente, 

einen King anſtecken / au Finger ſte⸗ 
en / metter, poner’ un annello in 


to. 
einen Ring tragen / autragen / portar" 
un annello in dito. 
den Ring abziehen / vom Finger je 
hen / tirare,tr.rre,cavare l’annello. 
einemeinen Ring ſcheucken / far pre- 
‚ fente d’un’annello ad uno. 
ein güldenerze, Ring / un annello d’ 
oro&c, , 
ein fchöner/Föftlicher Ring / un bello, 
‚ricco,earo annell, 
ein Ring mit einem Stein / annello 
‚ colla pierra (gioia) 6 incaftonato, 
«in Ring ohne Srein oder ohne Ka- 
ſten / annello fenza gioia 6 fenza 
caftone, ä Venet. vera ö verga. Gall. 
uc. 
rg aunello rorto, che sba- 
g . . 
Braut-5 Kran-ring, annello (vera ö 
verga) da ipofa 6 da Ipofäre. 
Daumen-rina/ Kugel⸗ ring / annello 
groſſo da dito groflo fenza gioia. 
Demant-ring/ annello con diaman- 


ze, 
Doctors-ring / annello da dottore d 
dottorefco, 


Drst rings Gelend-ring/ anncllo ä 


Drat.ring, halb Gold / Halb Silber, Ringel-gedicht / n. 


annello à filo, mez' oro, mez’argen- 
to. Gall. alliance, 
Gebenck-ring/ annello memoriale, 


gr -ring/ annello delia gras be- 
ia contro il granfo, 


Ohr-ting/ annello da orecchie, ciot |Ringel-rennen/n.Corfo all’annel- 


orecchino, 
Obr-ringe tragen/ portar" orecchi- 
ai. 
Vetſchir· ring / Sigel· ring / annello da 
figillo, Call. — 
Ritter-ring/ annello da cavalliere. 
Wappe-sing/ annello da armi. 


ing-finger/ m. Dito annellareö 


* 


& die Ring-manren einreiſſen / atter- 


Kingel-blum/ Calendola, 


Ming 
rare le mura, smagtellare, sfiancart, 
fcortinare,smurare unacırta. Ved. 
Schleifen. 

King-ubr/ ſ. Horiuolo da fole fo- 
pra un annello, Scioterico an- 
nolare, . 

Ringlein/Ringel/ n,Annelletto;it, 
Anncllo da gioltra ö Chintana 
(Quintana.) 
Dbr-ringlein/orecchino. 

: Yanger-Tinglein/ annelletti, occhiel- 
Iı,maglie 6 magliette , armatura di 
maglıe. ; a 

nach dem ö zum Ringel rennen; Rin⸗ 
gel-rennen/ correre lannello ö all’ 
änncHo (alla chintana.) 

das Ringel treffen oder getroffen ba- 


ben/ —— aver tocca- 
to,attinto l’annello. 


das ö in das Ringel geſtochen / das 
Ringel abgeftochen haben / haver 
riportato, tratto gib l’ annello. 
Ringel-amfel/t, 
(collarino,) 


nella, Fiorrancio, Spola del fole, 
Fior d’ognimefe. 


Kingel-find / m. Fringhello tor- 


quato (collarıno.) 

Ningel-reim / 
Ringel-verfe/ Rima, Poeſia, Verſi 
a ritornello, 


Ringel · lauf / m. Corfo in giro,Gi- 


randola. 


lo oallacchintana,Gioltra, 


$ ein Ringelrennen auſtellen / halten / 


far'una gioſtra. 


Kingel-ritt/ m. Cavalcata in giro, 


cio& Volta dimaneggio, 


Ringel-taube/f.Golombatorqua- 
tocioc Tortorello, it. Colombo 


dove fi porta l’annello, favaccio. 
Ting · foͤrmig / rund wieein Ring/|Ringel-werd/ n. Opera fatta tut- 
Annolare. x ämaglierte d annelletti. 
Ting · futter / n. King · kaſten / m. Ring⸗ 
0 rings-umber/ rings· weiſe / Adv. 
©, Stuccio , Caflettina da] In cerchio, In giro, Intorno (In- 
annelli. torno) A torno (Attorno) Alla 
Ring-Faften/m. Caftone, Cafa d’| ronda, Inyolta, Attorno artor- 
annello, ne,Intorno intorno, D’intorno, 
Bing-Eragen/m,Arına-collo,Gor-| D’ogniintorno. 
ghiera, $ alle Dörfer / Höfe und Berglein 
Sing-mader/Ringeler/im. Annel-| rings umber/ turti I villagei, turee 
210, le * colline d' intorno ( attor· 
no, 
ET TER RT | rings um die Stadt gehen/aggirare la 


cıttä &c. farne ilgiro, la volta;cir- 
arg 


Merlo torquato N = 


Ring 


rings berum gehen / Lauffen / renuen / 
andarc,caminare, correre in giro, in 
, volta, in cerchio, 
einen rings herum jagen/treiben/cac- 
«iare uno in volta ; far'girare, gira- 
J —* on * 
rings berum n / verſchautzen ve» 
— ificare &c. d'ogni in- 
5 torno. , 
rings mit Soldaten / mit Schergen 
befegen/ attorniare,cingere,affedia- 
‚re dı (dldarefca,di sbirri &c 
rings herum dreben/ girare, voltare 
‚in giro,aggirare,giravoltäre &c. 
rınae berum trinden/grüffen xc be- 
re, falutare &cc. alla ronda,in giro; 
far'un faluto,una riverenza circola- 
‚rec. V. Herum. 
rings um einen herſtehen far cerchio 
* capanna 6 capanella attorno ad 


uno, 
Kingen e ringeln/Dimin.Annella- 


re,Innannellare; it,Fıbbiare. 9, 

inden, 

Haar ringelm / innannellare i ca- 
dil crine. VW, foden 


——— 
Cerro-| eine Stute ringeln / affıbbiare la na- 


tura d’una giumenta. 


ſich ringeln / ineinander ringelu/ an- 
ne ‚ Innauellarfi. 


Ge-ringet/ geringelt/ Annellato,Ia- 


nannellato, 


‘ ee geringelte Stute/ cavalla aflib- 


jara. 


Verb, Compof: 


Be ringen / Verb. poet. [fe fi de» 


riva da King ] Innannellare,cio& 
Ornarele dita d'’annella, mi non 
giä quando dinota Atterniare 
colle braccie, ma allhoraappar- 
tiene al verbo ringen. Y.ibid, 


De-ringet/ Innannellato,Ornato d? 


anneHa, i 

ift Die Jungfer beringet/fo i fie fon 

” —** — una — 
innannellata, € fegno che fia ſpoſata 
(promeffa in matrımonio,) 


- berum/ rings - um / Um-ringen/Circondare, Attornia- 


re,Accerchiare,Cignere,Girare, 
Voltare, Abbracciare, Cignere 
colle braccia. Y. Umfaflen . 


$ ein Baum / fo dick dag ihn kaum 6. 


Mann besfammen umringen koͤn⸗ 
nen/ un albero di tal fpeflezzache ° 
non lo poño abbracciare fei huomi- 
‚nigiunti. 3 
einen Ort / ein Haußꝛc. mit Soldaten / 
mt Wachten umringen/artornia- 
redcc. unluogo, una cafa &c. di 
‚foldati,di guardie. Ved. Umgeben, 
die Feinde ber / attorniare ji 
acuuci; cignerfi, chiuderli, rifer- 
rarlj 


King 
rarli d’ogni intorao ; torgliin me- 
20. 
einen mit Leuten umringen / far ca- 
anım attorno ad uno. : 
mir eiuer Mauer 1e-umringeit/cigne- 
re, ricipnere, chiudere, attorniare di 
muro &c. 


Um-ringet/ um-ringt/ Attorniato, 
Circondaro. Cinro&c 
$ ein Drt mit einer Mauer umringet/ 
un o cinto,ricinto,chiufo &c.di 
muro . i R 
mit Dienern ve · umringet / attorniato 
accerchiato,cinto, *accapannato di 
ſervitori. 
mit Narren vesumringet/ attorniato 
&cc. da matti. j 
Ring-maur[quafi Um-ring-mauer) 
Um-ringung/Attorniamento, 


. Kingmaner. 

Ring / hogeidi gering e gring/ 
Adj. eAdv. Leggiero, Lieve, Di 
poco pelo &c, t, Levis. 9% 
Leicht Kr ——— 

& ringer Leib / corpo leggiero, it.forzile, 
2 delicato, leggiadro, svelto 
ne’fianchi. V. Rahn. 

ring von Leibe / ring von Perſou leg- 
giero, agile, ſcarico (fcarco) disin- 
volto,svelto, sciolto, snello, franco, 
lefto, fpedito di corpo e di perfona. 
ring von Hals / scaricodicollo. 
um deko riuger zu ſeyn / per efler piü 
fciolto, fpedito &c. . 
ring von ** er — 
19/ troppo leggiero, te. 
* * —8 riug / calante dimeza 
cia. 
um ein Loht ringer als der andere/ 
piü leggiero d’una meza oncia che] 
al 


tro. i , 

eine ringe Kleidung/ringes Gewand 

ift gut m Sommer/ un veftito leg- 
giero fa buono € commodo n 


eftä. 
meine Bürde ift ring/ il mio carico € 
— Wein / ringes / gerin- 
i n 
— ——— leggiero (piccolo) 
irra leggiera (piccola. j 
Ring / e mieglio gering/ met. Leggie- 
ro, Lieve, Vıle, Poco, Povero, 
Di poco valore, prezzo, mo- 
mento, Scarlo &c. V. Leicht. 
i inge Beleibigung/ una leggie- 
; — * — 
7 iger Gewinn / ei 
En een) poco, fcarfo, lieve = 
o , poco profitto. v.Schledt. 


lein. j 
; i Mann / an huomo di baf- 
_. — ea baffo ftato , huomo 
overo evile,hwomo danulla. _ 
meine geringe Verfon / la poca mia 
per ſona· var 


Ring 
ein geringes Amt / un ufficio,impiego, 
o, vile. 
geringe Leute / gente baſſa, povera, 
gente minnta,del volgo,ipoveri, po-| 
„veraglia. V. Pöbel, 
ein geringes Hürtlein/ Haͤußlein 1e- 
una capannuccia , cafuccia &c. vile. 
ſehr geringe Speife/ tenuillimo, par 
eiflimo —* se 
mit geringer Nahrung oder Speiſe 
2 bebeiffen eine geringe Tafel 
alten’ paffarfi di vil edi 
0; fartavola-magra, pa 





























co ci- 
ma- 


„gro. - : 
ein geringes Futter/ lieve, fcarfo nu- 
„ trimento,alimento, B 
ein geringes/_ringiges Einfommen/ 
ein ringes Erbtheil / ein ringes Ber 
mögen/ poc’ö tenue entrata, piccolꝰ 
heritaggio,povere facoltä. 
geringe ahre/ mercantia inferiore, 
ana, 


geringe Hoffitung/poca fperanza, leg- 
„giereappärenze. 
ein geringer Dauf/geringes Bold / un 
piccolo aumero di gente, mucchio, 
ſcarſo. 
ein geringes Ding/una cofa,vile,baff: 
poca cofa, bagatella, baia , minutia, 
cofa da niente,da nulla. A 
um ein geringes Ding zancken ve-liti- 


re &c. per una bagatella &c. 
on pel 5 er una fanfaluca,p 
un pelo che vola &c. 


um einen geringen Wehrt d Preis / 
poco, à vil prezzo,per piccolo prez 
zo 


von geringen Wehrt/ dipoco valore, 
poco pre zı0. . 
um ein geringes Geld war fie jeder 
man zu Willen/ per piccolo prez 
zo ella compiaceva ad ogni uno, 
vom geringen Auſchen / di poca autori 


tä, dipoca, bafla prefenza , divi 
aſpetto. 
vom geringem Stande / von geringe 


—— geringen Eltern / 

iĩ baſſa conditione, di humil naſcita, 
di padri van 

vongeringerXßichtigkeit/di poco pefo, 
momento, rilievo, di poca impor- 
‚tanza,confideratione. 

feine geringe Dienfteanbieten/offrire 
apprefentare, efibire i ſuoi poveri 
ervitii. 

geringe Unkoſten / poche fpefe, fpeft 


« — —— — 
rgeriuge Bu en machen / o 
jr 1 . open fpele ; fi * 


v 
chiffime,foruili 
fottilifimamente ; affortigliare | 
fpefe. r 
das ift ein geringer Schabe/il danno & 

piccolo, c’€ poca perdita. 
der Schade ift nicht gering/ * non & 
male da biacca. i 
wegen eines geringen Diebitals ge 
henckt werden / cher’ impiccato per 
‚un lieve furto. 


einem as zu gering ſtyn z Dad ik 


King 359 


Abm zu gering / effer'uca cofı trop- 
po baffa,vile, troppo ordinarla, ver- 
gar, inferiore, commune: quefto 
“ = trop j vile &c. — 
mas ring d für gering ſchaͤzen / ach ⸗ 
ten / balten/ tener qualche cona 
poco,per vile, per cofa cofa; fprez- 
, ‚zarla,disprezzarla. V. Verachten. 
ich bin biezu zu gering/io fono troppo 
‚Piccolo à quefto; uon fono da cıo, 
ich bin zu gering deiner Barmbergi 
keit / io fonotroppo piccolo e bi 
appo le tue mifericordie. Gen. 
32/10, 
fih sering balten/hamiliarfi,vilificar- 
.fi,abbaffarfi,auvilirfi,tenerfi baflo. 
einen gering halten dachten / tener uno 
vile, tenerlo baflo ; trattarlo vil- 
mente ð va ‚ awvilirlo, dis- 
„preggiarlo dc. V.feg.Berachten, 
die geringe&achen urrheilen/giudica- 
re,decidere le caufe inferior, gli af- 
fari di minor'importanza; far’ i mi- 
aımi giuditii, 
auf geringe Sachen fehen/guardar’ in 
poca cofa,guardare, mirar’in baga- 
telle,in miferie, in minutie, minutez- 
u — — in ſottile & 
toppa mal pettinata &c, V.Genau. 
geringer ſeyn / als 1c» efler' inferiore, 
minore &c. 
geringere Strafere.caftigo &c. mino· 
, „fe, piü moderato, 
ich bunt nicht geringer / dann du / io non 
fono manco ö da meno dire. 
gering macheır ögeriuger machen /mi- 
norare , (Ceniare ‚sminuire, render’ 
„uno piccoloe fprezzato, 
einen geringer halten als andere/pos- 
orre nnodglialtri,tenerli änieno, 
arlo meno „ tenerlo in manco 
„„ Pregio. j 
ihr werdet drum richt geringer gehal- 
ten werden / per quefto non färete 
ftimaro meno &c. 
gering ö ringer werden/calare, fcema- 
re, (cemarfi,andar’calando,fceman- 
, „go, sminuire, 
ich will noch geringer wer den / io mi ab- 
baffarö,humiliarö,auvilird anco pih 
diquefto. 2,Sam. 26, 
geringer werden an Macht / anStaͤrcke 
„ 16% calare dipotenza,di forza &c, 
ich Fan cs um ringerm Preis wicht ges 
ben / ð ich Fans nicht ringer aeben/ 
io non poflo darlo & minor prezzo, & 
miglior mercato (derrata,ä manco,) 
er wırds bald ringer gehn egli ftara 
pocoädaılo à mighor derrata, cio& 
„ceffarä di effer fiero e gonfio, 
diefe kommen etwas geringer/ quefti 
vengono un po A miglior mercato; 
k 43 —— 
reundlich erzeigen gegen die 
riugern / dimoftrarfi ** — 
—5 rl gl’inferiori,minori, 
geringer halten / als anderg/infe- 
—— abbaflark ſotto gli altri. 


Nota. 
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Nota, Egli una bellacleganza te- 
desca cosi in quelto come inal- 
tri Nomi Adjettivi fignificanti 
Inferıoritä, Imperfetrione ö Pri- 
vatione intiera di qualche qua- 
litä,. di fervirfi del Negativo dı 
quello, per eſaggerare il Pofiti- 
vo, verb.grat,mchrgering/non 
picciolo &c. vuol dire grande, 


nicht hefllich / non brutto vuol]. 


dire bello &c. per eſempio: 
der Schad ift wicht. gering / il danno 
non Ü picco!o, cio& egli grande e 
confiderabile. 
das hat keine geringe Unrube verur- 
fachet/ gueito non causö giä picco- 
lo, poco difturbo cioð grandiflimo e 
graviſſimo &c. 

Ge⸗eringes / Grringeres / Sublt, no. 
Poco, Poca cola, it. Bagatella, 
Baia, Minutia &c, 

$ GOTT Far das Geringe fegnen/Dio 


puö benedire, far prosperare il po- 


co. 

an einem Geringen balten/ au einem 
Geringen gebunden fenu / vener, 
ftar' a ‚ Attaccato ad una baga- 


tella. 
ich bin an ein Geringes nicht gebun« 
den / io non tengo ad una bagarella, 


ein Beringes nicht achten / auf ein 
Geringes micht ſehen / non mirar" 
in bagatella,non guardar'in miferia, 
minatia. . 

es bey einem Geringen bewenden la 
fei/ finirla, farla con poche ceri- 
monie. i 

es wird euch ein Geringes Foften / vi 
cofterä poca cofa; egli vi verrä ä 
coftare una bagatella, 

wer ein Geringes micht zu rat haͤ 
v. chinon uene Amano ti Poco; 
chi fprezza le cofe piccole &c. 


duͤncket euchs ein Geringes zu ſeyn / 
vipare poca cofa, cofaleggiera, vi 
fembrapoco? 

das ift ihm ein Geringes/ quefto gli & 
— cofa,leggier cofa gli & bagatel- 
a, gli& una tragola. 

aus eınem Geringen Ean oft ze da 
una bagatella, da una ciandia,da una 
minchioneria pud bene fpelfo &c, 


für (um) ein Gerinaes etwas haben 
koͤnnen / poter havere &c. qualche 
cofı per poca cofa „ poterne effer 

adrone per una bagatella. 

mit einem Geringen aufangen / hauß⸗ 

halten/ ſich vergnuͤgen / zu frieden 

feyn / ſich behelffen / cominciare, 
mantenere la caſa, contentarſi, paf- 
ſarſi di poca cofa. 

von einem Beringen leben / vivere di 
poca coſa, campare, foftentarfi,inan- 


Ring 
tenerfi con poco alimento, con un 
piccolo patrimonio , con fcarfa en- 
„a 5 . ma 
iſts vielleicht ein®eringes?das ift Fein 
Geringes/e torse leggier cofa &c.} 
egli non € gia poca 6 leggier 
cola. 
es thut dir wolein Beringeres/ tanto 
fara per te cofa piü inferiore. 


Geringſt / das Geringft / Superlat. 
Mınimo, Il mioimo ‚1 pi bal- 
lo, L’ ultimo &c. 

3 der Öeringfie ſeyn in einem Amt ie 

eſſer ũ mınimo,ilminore,l’ultimo in 

‚ qualche carica &c. J— 

ich din der Geriugſie / io fono il piü 

iccolo ; jo fono il minimo diloro. 

nicht Die geringite Ben nicht die ge⸗ 
ringſte Gelegenheit ⁊tC. haben / non 
haver punto di tempo, punto di oc- 
cafione Kc. 

die gerinafte Preife auſetzen / mettere 
li miniai, gli uldmi, li pid riſtretti 
prezzi. E 

das iſt der geringfie Preis / quefe il 
minimo, "ultimo prezzo.V.Nächit, 

die gerinaften Leute / la gente pin baf- 
fa, — abietra, popolare, 
povera &c. ö 

der geringite/allergerinafte unter ih 
nen tragt ein ſeiden Kleid / il mini- 
mo,il piu baffo, vile, fervile ‚disgra- 
tiato diloro portaun veſtitõ di 


ſeta. 

das *2* Ding kan ib verdrieſ⸗ 
ſen / erzoͤrnen / la minima cofa,baga- 
tella&c. puo faltidiarlo; una mo- 
ſca gli da —8 per ogni cacar 
uola fi merte in colera. 


ich bin fein geringer Diuer Kunecht 

















Ring 


gli affaffini tengono per manco di 
svaligiarei pafianti. 
an[das germgite ſehen / achtung ge» 
en / mirare il minimo, haver mira 
öriguardo ‚rifleffo alla minima ba- 
garella,ad un pclo &c.ſtat si i pun- 
tigli. V. Genau, 
wer gm geriugſten nicht treu iſt veschi 
‚non & fedele (leale) nel minimo. 
nicht der geringſte ſeyn / non eſſer giä 
il minimo. j j 
du Bethlehem re» bift nicht die ger 
ringitetc- tu Berlemme non fei gia 
‚ la minima &c. Mich.s. 
im gerinaften wicht/ in niffun modo, 
a niffon patto ;punto. 
er iſt im geringen nicht fleiffigresegli 
non € punto diligente &c. 
ohne in geringiten (das geringfte) zu 
erichrechen 1C» fenza punto turbar- 


1 öcc. 

ohne die gerinafte Narbe heilen / gua- 
rire fenza un fegno almondo. 

sum gerinaften hatte er ihms follen 
abbuten / alminimo, cioe almeno, 
almanco gliene dovea domandar 
perdono. V.Wenigſten. 


Ring-fertig/ Adj. Lepgiero, Agi- 


le, Leggiadro, Leito, Snello, Ve- 
loce. V.Ring-Schnellic, 
Hurtig Kr 


$ einringfertiger(rinafüffiser)Läuffer/ 


un corforesnello e di pie leggiero e 
veloce &c. 


ein ringferriges Pferd / un cavallo 


carco, fcapolo, fciolto, svelto, leg- 
giero, 


ein ringfertiger Menſch / un huomo 


lefto, prefto , disinvolto, franco 
&c. 


feine geriugfie Dicuerin (Magd)Ning-fertig/ ring / Ady. Leogiera- 


10 fono il manimo !’humiliflimo ſuo 
fervitore —— la minima,l' hu- 
miliffima fa ferva (lervente, fervi 
trice,fchiava.),  _ . 

das geringſte Stucklein / das gerin 
fie Tropflein . ilminimo pezzet 
to, Ja minima gocciola 

Das iſt meine aeringfte Sorge / das 
feond nreine geringſten Gedancken / 












eft’< la mimma mia eura, queſti ſo· q¶ ein gersnafügig Gephend . un pre- 


no li minimi miei penfieri. 
«8 ware nicht die geringfte Beleidi 
gung da/ non vi erala minima of- 
fa,non vi era offefa imaginabile. 
einem nicht das geringfte von etwas 
geben/ nicht das geringfte vertra 
en ic» non dar,non confidar'&c.ad 
uno il minimo, la minima parte di 
walche cofa, cio& nıente, Ved. 


icht. 
ohne das geringſte Wort zufagen/fen- 
za dir parola,fenza far motto,fenza 
» dirco * del et . ei 
ie Straffenräuber halten fürs ge- 
ringike/daß fie Die Leute pluͤndern / 


Ning-ögering-(häfig/Adj. Di poca 
lim 


mente,Leltamente, Preitamente 
(Leito, Preito) Spacciatamente, 
Speditamente &c. Conleitezza, 
preitezza,disinvoltura, 


Ring-o gering-fügig/ Adj. [Pifteffo 


quafi chegering) Di poco valo- 
re,Dipoca levatura, 


fente di poco valore,, dipochi 
zi. Lat. munuscalum levidenfe. 


eZ- 


meine ring · d geringfügige Wiſſen · 


ſchafft c · lamia poca fcienza &c. 
Gall. mon peu de ſavoit &c. 


Ning-haltig/Adj.Calante,Scarfo. 
$ ringbaltige Muͤntze / ringhalt ige Sor⸗ 


ten / moneta calaute, ſpecie, forti 
calanti, ſcarſe. 


Ning- ð Gering-haltung / Gering- 


[bäfung/f. Poca ftima, it.Sprez- 
zo, Disprezzo. 


2» 


Ring 


Ring 


ftima, vag'ia, rilevanza, di poco|$ ein groß Gemaͤl ve. nach der Vropor 


valore, momento, rılievo, 
Ring-beit/f. Leggeritä, Leggerez- 
za, Leitezza,Agilitä, 
je Ringheit / Rinafertigfeit eines 
re 
za,agilitä d’un cavallo. 
Ringhet eines Leibs / agilita, leftez- 
za, preftezza &c.d'un corpo. 
Geringheit / Ringigleit / Geringig⸗ 
feit/f.Ballezza, p̃cciolezza, Po- 
chirä,Humilts,Vilta. 


ie Geringke t meines Wermögensic 
en —— fcarfezza, hu. del 
"Seriugbeit feines Etandes/ Her 

ie Geriugheit feines Sta 
” Pin ve» la baflezza &c del 
fuo ftaro,della ſua conditione,nafci- 

ta . 

Zingern/ Alleggerire , Alleviare» 
Sollevare, it, Scemare, Minuire, 


tion verriligern/ sminnire, meno 
‚mare unquadro. V.Berjüngern. 
die Straf verringern/ mitigare la pe 
na, moderare ilgaftigo. > 
ben Schmergen verringern/ mitiga 
bi EEE —*—* 
ie veverringern/ alleggerire 
‚&c.lafaeica. — ne 
bie Koften verringern/ alleggerire, 
sminnire,fcemare,artenuare la fpefa. 


einem feinen guten Namen / ſeine ehr) 


re / eines Lob ve» verringern / dimi- 
nuir &c. la fama, il nome ‚fcemare 
la riputatione,eftenuare il pregio, il 
vanto,attenuarele lodi, ofcurare la 

„ gloria di uno 

einen Die Portion verringern / fce- 
mare la portione, la provenda di & 
aduno. v. Schmalern, 

ra verringern/ minuirfi, sminuirfi, 

cemarfi (fcemare) confumarfi. v. 


Mindern, Weniger, Zufammen, 


Sminuire, Diminuire &c. Ved. Ber-ringerend/ Diminuente,Dimi- 


Schmaͤlern 20, Verringern %4 
Beucteeni · 

4 dieLaftdie Bürderingern/ allegge 
rire, ſollevare la carica (il carico) il 
fafcio, 

einem den Schmertzen ringern / alleg- 


— addolcire il dolore qq verirgert / Non minuito &ec. 
Ver-ringerung/ f. Alleggerimento, 


ad uno. 
einem die Mübe ringern/ follevare 
diminuire, alleggerire la fatica ad 
uno. 
die Unkoſten ringern/ minuire „fce- 
re, —— le ſpeſe. V. Ein⸗ 
ziehen vo i 
die Einkommen Te, ringern / fcemare 
&c. le entrate. 


den Preis ringern/ minuire, sminui- 


re, facilitare, agevolare il prezzo. 


| Ber-ringert/Minuito .Sminuitoßc, 
PiR verringert werdenyeffer diminuitoßtc: 


nutivo, Scemante, 


it. diminvirfi &c. we 
verringert worden ſeyn / eiferfi dimi- 
nuito &c. 


Diminutione,Scemamento,Dis- 
groflamento &c, 


Ringen / Verb. irregol, Infex, 


Vid. Gram, pag. 242, Lottare, 
Farallalotta, Lotteggiare, met. 
Storzarfi, Far’ ogni storze, ogni 
poflibile, V, Bemuͤhen. 


das Gesicht riugern / fcemare &c, il 5 gig jemand ringen/lottare,far’alla lot- 
ta, 


eio. 
eirles Anfebenringern/ fcemare &c, 
Ja riputatione,la fama,l'autoricä &c. 


di uno. — 
Be⸗ ringert / Allezgerito, it, Scema- 
¶ das Capital wird ginslich 
il capitale viene fcemato 
Ningerung/f. Alleggerimento &c, 
* Diminutione&c, 
mento delle fpefe 
Verb. Compoſit. 
ta quafii l'ilteflo col ſuo lemplice 
Allepgerire, Scemare , Minuirc, 
Minorare,Menomare, P,Yer 
Fleinerr Kr 


to , Mınuito &c. j 
geriugert/ 
c. aflaı 
v en, 

4 Ringerung der Unkoften 16» riftringi- 
Ver ringern / ver-geringern/ [dino- 
- Diminuire, Sminuire, Sgroflare. 

Anderer Theil. 


alle braccıa con uno, 


Ring 368 
Verderben ringen/ cercar ilmale, 
cercarrouina, machinar male, cer- 
carlo col lumiccino e espreflamente. 
v. Schwauger. 

nach Schlägen ringen/ cercar le bat · 
titure, percoffe,*cercar le baſtonate 
i Ser — Ihr darch die 
ringet darnach / daß ihr enge 
Worte eingehet/ sforzatevi di en- 
trare per la porta ftrerta, 
Ringen / mringen) Storcere ‚ Spre- 
merecoliemani. Y. Keiben « 
'$ die naffe Wäfche ringen d wringen / 
ftorcere, scontorcere il bucato mol- 
le per farne ufcirel’ acqua. v. Aus 
‚ringen. , MR . 
die Handeringen/ ineinander rin⸗ 
gm scontorcere le mani per cor⸗ 
oglio ö per altro fine dopo eſſerũ 
intrecciatele dita. 
Ge-rungen/ Lottato &c. 
du haft lang lang darnach gerungen/ 
tul’haicercato, ambito; tu cı hai 
afpirato un pezzo, 
ing-Eunf?/ £, Arte di far deftra- 
mente alla lotta econ vantagpio; 
Artegianaltica. 
Ring-plag/ m. Campo, Arena,Pa- 
leitra dove fi fä alla lotta. 
ing · ſtuͤcklein / n. Vantaggio, Ar- 
tihcio nel far’alla lotta. 
‚Xinger/m.Lottatore,Arleta, 
$ Mit-ringer/ collotatore,antagoniftz 
allalorra, 


Werba Compofita 


Xb-ringen/Levare,Trarre per for- 
zaecomefacendoalla lotta con 
uno, 

einem etwas abringen/ idem. ö 
b-gerungen/ Levato , Tratto in 







. mit einer ſchweren Krandheit rin.|_ quellamaniera, n 
en/ lottare, cioe —— com-|Aus-vingen/ Cavare. Trarre di 


‚batterecon una grave malatia, 
mit dem Toderingen / lottare, cio& 
combattere collamorte, cio& effe 
in-agone. _ 
nach etwas ringen’ sforzarfi, induftri- 
—— — con tutte le 
forze,xbracciarſi à tutto potere per 
procacciare, ottenere d pervenir’ ä 
capo di —— cofa. 
nach Ehre/ nach Gewalt te, ringen’ 
afpirare, anhelare avidamente a gli 
honori, alli feggi, pofti,gradizambi- 
re,föfpirare legrandezze con tutte 
le forze. u 
nach Ruhm und Lob ringen/ ambire 
le lodi, gli encomi,vantı, panegirici. 
Vv Tra ten.Streben. = 
wonach manrinat/ das gelingt/ cid 
riefce che huomo intraprende con 
rand? induftria. 
nach Unglüct/ mach Schade nach 


mano per forza,lottando o Itor= 


Tg einem etwas ausringen / aus den Haͤn⸗ 


‚ben ringen: 6 berausringen/idem, 
die Mäfche ausringen d auswrin⸗ 
gen / Rorcere ilbucato „ fpremer- 
ne l’acqua torcendo lo forte colle 
manı, . 
er iſt ſo wafchnag/ daß man ihn aus- 
ringen fonte / ee € bagnato di 
modo che fi potrebbe ftorcerlo, 
die Thräuen ausringen / fpremere, 
cavare, trarre lelagrime dagli oc- 
chi, con fropicciarfegti. v. Aus» 
' drucken. Auspreſſen. Ausnoͤhten. 
‚Se-ringen/Vincere,Superare uno; 
haver il vantaggio alla lotta con· 
tro di uno. 


einen berin idem. 
ich kan ſolchen groſſen Kerl nicht be 
(Zz) ringen 


Rinn 


















wie bätte ich Km bering fo, serofciarefil’ä fila. Gall.a gros 
unen? mietimpoflibile;come bonillons. j i 
farebbe itato poflibile di fuperarel ſacht / klein / zart rinuen / zampillare, 
[alla lotta] cotefto perticone? fpicciare minuto. 


„ringen/ Acquiftare, Avanzare. Kinnen/ Colare, Scolare,Verfäre, 
—— — Gua Scorrere. V. Lechen. Cechzen. 
dagnare,Confeguire a forza dig der Kübeldas 
braccia, a ſtento e con gran fati Rtello,il vafo 
ca, diligenza, induſtria, cura 

fudore: F.Erfchwingen. 
werben.iErobern. Gewinnen. 
as durch feinen groſſen Fleib / 
° rübe und Arbeit erringen’ ıdem. 
Er-rungen/ —— 
dori e fatiche. —* 
4 alles! was ich da errungen und er] etwas imein rinnend Waſſer werffen / 
chwungen habe / tutto cio che v fehütten/ gettare, buttare qualche 

d avanzato &c. cosa nell’ acqua corrente, 

was fie miteinander errungen haben / Ge-tunnen/ge-tonnen/ Colato,Cor- 
mögen fie miteinander theilen / cid 
che hanno acquiftato,avanzato,pro- 
fperato &cc. per commune induftria 
lo partano fra di loro. 


Ab v. rinuet / il ma · 
cola, verſa, ſcotre. 


l'acqua,tenere, contenere l'acqua. 
V. Waffer halten. 
Rinnend / Colante, Corrente,Scor 
rente, Fluente. 
$ einfets rinnender Bruun / una fon- 
tana perenne, che cola perpetua- 


fo &c. 
Kinne/ f. Canale [di fopra aperto] 
Cannale o Scolatoio, Scolatore, 


SRittel/üter 16, beniac-] NV.Röbre, 
— irionl,ac ufti, ef-| 6 hölgene/blegerne/kupferne vo-Rinne/ 
i,profitui,avanzi pronti. ſeq. — di * — piombo, di rame 
c. v. Känal, 
Errungenfaafit / f. Beni [mobil] Ainmeoder@raben zwiſchen zwed⸗ 


efferri ] conquıftati , acquiltati, 

uadaprati,avanzati, prolperau 
E ropriamente nel matrımonıo 
ö in ftato economico.] V.Ver⸗ 


eu Bergen’ Berg-rinne/ fcolaroio 
di due montagne. 

Dac-rinne/ gronda,grondaia,canale 
delterto. v. Trauffe, 

Hof-rinne an der Mauer / difcefa ; 


Laffenfebafft 2C» da che difcende giü dal 
ee —— 
. Rinnelein/ o, Cannalctto , Gron- 
— darella. 
en / LVerb. irregol. Inflex. 
Kinn Gram. pag.242.) Colare, Verba Compofita, 


Scolare, Fluire,Correre, Scorre- ’ —— ae 
ze,Stillare,Grondare. Lat,Flu |4b-rinnen/ colare , Scorrere, 
se, Decurrere. . Slieffen. 
B.auffen. Tropfen K+ 
i die Fluͤſſe die Brummen 
s 2 ru ne le fontan 
colano,corrono,fluifcono. 
die Dächerrinnen / i verti colano, 
yet Blut vane aus der Wunde/ il 
fangue colava,afciva,fpicciava dal- 
ia — fon &c. ne verfa. 
en al En DER . et — — 
i mehr daun die Helfte ausgerun⸗ 
gene Nam sch y. nen / n'e ſcolata pıü che la meta. 
Durch-rinnen/ [prim, lung.) bin- 


davano, piovevano Ile guancie. 
er geiſfeite hn / Daß dasdlutdarmab| durch innen / Paflire en. 
do,colando. 


ranne/ eglilo sferzava fin’al fangue. 


chel'acqua fcorra. 
damit das Waffer abrinne oder ab» 
rinnen koͤnne / & fin l’acqua fcorra 
ð poſſa fcorrere. 
Ab-gerunnen/ Scolato,Scorlo, 
Aus-rinnen /' Scolare , Scorrere, 
Verlare. 
das Faß rinnet / und der Wein ec . rin⸗ 
net aus / il vafo fcola,verfä ;il vino 











« ch, „ “ 2 % 
das eine fein rinnet gar klein / ijd das Waffer rinnet unten burch/ lac· 
caratello.da vino cola,ftilla, fpiccia ua paffa, fcola, trapaffa,trapela per 


minuto, *häilmale della pietra. 


forto, 
fans rinnen / grondare , colare grof- Ent.xinnen / [pare ch’illungo ulo 

















das Blut geronne mir in den 


Kinn 


habbia quefto Verbo corrotto; 
e che dovrebbe forfı eflere ent- 
rennen / dal Verbo rennen/ gia- 
che il Semplice non fi dice pro- 
priamente che dellecoleliquide] 
Sesmpare, Campare, Scappare, 
Sfuggire,Evitare, Scanlare, 


nicht rinnen / non colare;cio& regger’j$ der Gefahr / dem Ungluͤck / dem kuͤnfti⸗ 


gen Zorn / der ewigen Verdamnis 
entrinnen / fcampare, falvarfi dal 
(fcappare, sfugeirt, fcanfare &c.il) 
pericolo, il difaftro, |’ ira ventura, la 
dannatione eterna, 
ausder Schlacht ec· entrinnen / ſcam · 
pare &c. dalla battaglia. 
aus dem Feuer Te. eutrinnen/ fcam- 
are, fcappare &c. dal fuoco, dall’ 
incendio, 
den Schwert e- entrinnen/ (campa- 
‚ pare dalla, sfuggire &c. la fpada. 
eines. feinen Hauden d aus ſeinen 
Händen entrinnen/ fcampare dal- 
lemani,dallamanoaduno, 
er wird feinen Handen nicht entrin« 
nen / egli non fcamperä dalle di luĩ 


manı. 
iht ſeyd fein entronnen! voil’havete 
fcappata bella! , R 
- - damit niemand entrinne / accio · 
che non ne ſcampi &c. alcuno, 
es entran aber noch einer/ welcher te 
„mäne fcampo uno,che &c. 
bie Gelegenheit ‚nicht entrinnen laß 
fen/ non lasciare fcappare |’ occa- 


fione, 
bier it kein Entrinnen zu hoffen / qui 
non ci & da fperare fcampo veruno, 
du wirft dem Galgen ſchwerlich ent» 
rinnen / gran ventura farä la tua fe 
fcampi,sfuggi,fcanfi le forche. 


— / Scampato, Sfuggito 
(0 


$ laft das Waſſer abrinnen / lafciare|$ da kam eıner/der entrunnen war / ven · 


„ne uno,ch'era fcampato. 
die Entrunnene ſuchen / oercare i 
fuggiti ö gli fcampati. 


Fuͤr · 6 voräber-rinnen / vorbey- 


Eimmen Pole calando o leorren⸗ 


’ 
Sort-rinnen/ Continouare à cola- 


re. VWfWegrinnen. 


Ge-rinnen/Quapliarlı (Coagular- 


h) Cagliarfi,Gelarfi, Congeiarfi, 
Rapprenderfi, Appigli v, 
Geſtehen. Beftoden.Liefern. 


$ die Milch geriunet / il latie fi quaglia 


&cc. fi — aggromma, fi ac· 
cafcia, fi rappiglia, fi ringe. 

ern / il 
ſangue mifi accagliaya, gelaya nelle 
vent, 


die Milch gerinnen machen/ far ac- 


sagliare &c. fareftrignereil latte. 


der 
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ber Brey gerinnet / il bollito fi caglia, Berwinm aller Segen unter deuſsG O TT uam des Menfchen Ribbe 










fi rapprende. auden / ogni fortuna , ogni gua- eine/ Dio prefe una delle coſte del)? 
Die Brühe gerinnet / il brodo figela, no, ogni benedittione diDiovi-]  _kuomo. Gen.z, 
fifigge. v. Geſtehen. 3 fi dilegua. ER die lange Rippen’ le cofte vere ö lun- 
Se-tonnen / ge-runnen/ liaco, |3er-runnen/ jer-ronnen / Scolato,| ‚she, 
Gelate 2 Qug Scorfo , it, Strutto &c. it, Perito Di Pure open, Ic gofte corse,dette, 


5 uuene Milch / latte cagliate &c.]| &c. 
— 


ck von geronnener Milch / grom-| $ wie gewunnen / fd jerrunmnen/ com man Ban ibm alle Rippen geblen/ fe- 


gli pnö annoverareie cofte ; egli& 


— 7 an ac —— —— —— — magritlimo. 

geronnene‘ in Bruͤſten / grom- ne ın buffa e baffa, fene vAinruffae R in nic: 

SE gene] ty ac ma pa mal ae] ih Opa in Siegen ge 
mammelle, untur, ’ 


ad uno un urto,aun urtata (ftoc- 


geronnen Blut / fangue gelaro, acca-| es iſt uns alle Hoffnung gerrummen/| ara) nelle cofte (ne’fianchi) dargli 
gliato. 5 ogni fperanza ci € fparita,perita &c. una coftata,una fiancara. 

geronnene Brühe/brodo gelato ; ge-| Zer-rinnung/ Scolamente, Scorri-| [einem] eine Rippe imkeibe entzwey · 
lata,gelatina,gelo. v.Geſtanden. mento dec. fhlagenrfoffenfallen 1C- rompere 


una cofta ad uno con battiture, con 


Be-rinnung/f.Quagliamento,Gela- | Zu-rinnen/ herju-rinnen/ Auire, 


mento &c. Colare,Fluire verlo. , urtate,per qualche cafcara &c, 
-ri aher-rinnen/ Colare, | $ die Milch wird bald zurinnen / i latteſippe / Niebe/ [term. di beccaio] 
—— ———— u = eh Re Colta, Pezzo dicolta. F,Xips 


Zerab-rinnen / hinunter · hinab-| es werden uns von GOTLTallerlegi| penſtuͤck. 
















; 22075 Segen und Guaden zurinuen/ ci} Adams-ribbe/ coſta d’ Adamo, mer. 
rinnen/Colare &c. giü Öallin- affluiranno,ciog,'cipioveranno, ver] moglie. 
giũ. ranno, defcenderanno da Diomille) die Adams-ribbe iſt zu Zeiten ein har · 
Sexaus·xinnen / Colare, Scolare benedittioni. tes — —— Mann 


fuora. —— Afuito. 


Herein· rinnen / Colare &c, den-|% es Font ihm alles Glück zugeronnen / 


feine Zäne/ja das Ser ftumpf ua« 
1 get / Bat d’A De 
tro, Influire gli viene come una grata pioggia 


o riefce talvol- 
ta un’oflo duro ‚ fiche molti poveri, 


Binten-aus (hinten durch etc.) rin⸗ ogni fortuna. — riſi rompono ĩ denti, anzi il 
nen / Colare, Scolare per dietro Rinſch. Ge rippe/Beribbe/Brippe/ 2. Co· 
vıa. — * tura, 8 to. 

Um-rinnen/ [prim. brev.]Colare, Rinſch / Aj. [da raͤs ] Recente,|, yasentheirchte Serigne einestobten 
Fluire intorno ‚Girare colando|  Frizzante,Freico. Menfcheng oder Thierg/ coftarura 
ð Circonfluire, F.limflieflen $ rinfcher Wein / vino recente , piccan- ciot oſſatuta fcarna o lo fcelero,fce- 


I ‚fri t 
Meg -xinnen/hinwegrinnen/Cola-| zinfa fhmeden wie Gauer-waffer/ 
re via,Seolare,Scorrere, F.Mbs| haver'un fapor piccante come han 
rinnen. no leacidole. 


3er-rinnen / Scolare , Scorrere, Rinſchen / it. brinfpen / bruͤnſchen Coftarella,Coitaletta, Coltalina, 
Conlumarfi colando,it.Fonderh| Piecare, Frizzare, Haver del, Ti-Jg Hammels-/ Kalbs-ıe-ripplein/ co- 
Seruggerli, Dileguarfi, Liquefär- rarful piccante ð recente, . ſtalette dicaftraro, di vitella cc. 
fi, mer.Disparire,Sparire,Andar' |, NAfen. schretene Sanmels-1e-tipplein/ co- 
Iho inr in2, = dä $ rinfchen auf ber Zunge / frizzare, ic . ette dicaftrato arrofte, j 
in malhora, inrouina, in per care,morficare e come cocere {ullaf RIFPen-bzaten/m.Rıebenbrätlein/ 


letro d’un huomo d altro animale 
Todten-gerippe/ idem 
Kipplein/ Kıbbleiny Mieblein/ m; 


one lingua. n, Arrolto di coſtato & coltarec- 
& ber Schuee/das Eis jerrinnet . la Kinfepend x. Rinſch x. cio (coftereccio.) r 
neve,il ghiaccio fcola, fi diftrugge,fi $ eintpender 4 kein- d brünfchender] Rippen-beuch/m. Rottura di co= 
einen für Greudefür ußtcfon.| Fein als Brlnfher/ vino rofl (2, 
— * collepollarf —— e da nel naſo a guifa Rippen-fell/ 0.Di fi ma. 
iallegrezza,di piaere; *audare in i 
brodetto, in fagb. Rimſchen / [Verb.änto forse dal" mp erfleifeb/n. Carnecoftares- 


ber Hauffen jerranne / lamokitudine| fuono & da rung / cavallo in- 


a Test Fupgiva & calca öin|  iero ] Traboccare il labbro di 


; R i fopraper movimento ð prorito 
al ve alpilinene'raraii, mi cab. 
die —— — ’ will ihm] ai, it, Nitrire, Annitrire., Wis 

cbey ibm) jerrumnen/ gli ſcappa been c. 
(gli vuole fcappare) la patienza, ü aacata. 
fein Gütleim gerrinnet wie Waffersil] __, pp: $ einem Rippen-ftöffe ‚geren mit ber 
fuo poyero patrimonio fi fcola, Ripp / Rippe / Ribbe / Rieb Musquete / dar'ad uno delle fian- 
fcorre, fi dilegua, confuma, fene vä Nippen/ Kibben, a Kippen *. —A in & 
ĩ alhora come acqua ’ Iſtuͤck ezzo 
es jerrinmet sach alıs Oli 1 aller — Lat. N golta, (2) ’ 
2) 2 tiut 


Kippen · ſtich / m. Puntura, it,Stoc- 
cata nelle coſte. V. Seitenfie 
chen 

Kippen · ſtoß / m. Urto, Urtata nel- 
le.lulle o frä le cofte, Coſtata, Fin 
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Ritz Rob Roh Roͤch 


eine Riehe: ein Stud von der kurtzen Rigung/ f. Fendimento, Intaglia- 


oder langen Fieb / un pezzo dicar- 
ne della cofta ‚fia —3 ð lun- 


Rips. 

*Rips / raps / riſſ/ raf da reiſſen / 
rauben / rauffen ] Ruffa, Raffa, 
Grappariglia, Rappuſe &+ 

Rauben it· 
rips / raps machen / far a ruffa e raffa, 
far alla grappa cio& rubbare, rapıre 

alla libera. 


alles rips/raps geben/ andar ogni cofa 


ärubba, a ruffae raffa. 
etwas rindren werffen / getrare qual- 


—* cofa alla grappa, à grappari- 

glia. 

Riſch Hs V, Kaſch %r 

Bis. 

Ris / Fies / n. [da reiffen/ rapire, 
ſtrappare con mano, come vuol’ 
un Moderno] Risma, Refima, 
Rifima. 

ein Ris Ris / una risma di carta. 


ein doppelt Nie, una rismadoppia. I die Haut aufrigen/ intagliare &c. it. 
„la pelle. 


Ritus V. Beiffen x» 
Riſt. 


> 


ö Monte del pie, 
Ritto» P. Keiten Ks 3 
Kitter 0 9, Reiten 0, Reiter tc. 
Ritz. 
Ritzen / Verb. [da reiffen] Fende. 
re.Sfendere,Intagliare, Incidere, 
it.Calterire,Scalfire, Lat.Inci- 
dere. Levitervwulnerare. 
die Haut rigen/ fendere &c. cakerire, 
ferirela pelle. V. Schärfen, 
einer mit denn Meſſer oder Degen ein 
—— / calterire „ fcalfire, 
sg re „sgrattignare uno un tan- 
uno colcoltello o colla fpada.Gall. 
Pr then! Anglieri, intagliarfi,inc 
rigen/ i, im i ,inci- 
de pe e con — taglienti d 
taglio. 
die Baals-Tfaffen_rigetem fich mit 
Meffern / ifacrificoli di Baals’inci- 
devano,fi facevano intagliature con 
eoltellie lancerre. 1.Reg.18/28, 


‚ die Mauer riget fich/ quelmuro ſi cre · ¶ Moch-fifchy idem. 


pa- h oͤcheln / roͤdlen / [Verb, finto 
— &ec. it. Calterito.M uono] Ronfare, Rongare, 
4 ich babmich ein wenig geriget/ mi lo⸗ Roncheggiare, Ruffare, Sgrigna- 
no un pd calterıto. re con un certo gorgheggiamen- 
gerigete Haut / pelle calterita Sc. to ð fornaccamento fpiacevole di 
Bug-eifen/n. Lancetia, Ferroäfare| unochepare che ſi luffochi. F, 
itaglinellapelle, Schnarchen. 


mento, Intaglio, Incifione, it. 


Calterimento,Scalfimento,Scal- 
fito. V. Aiß. 

Ritz / m. Ritze / plur, Fenditura,Fel- 
{ura,Feflo, it. Apertura. 


Ro 


$ im Schlaf röchelen/ ronkare &c. nel 


fonno. S 

der Krancke röchelt ſchon / begiunet 
iu röchelny il maJaro roncheggia, 
comincia a roncheggiare,a forna- 
care,fornacchiare ; prodromo del- 
la morte vicina. 


durch bie Kite gu en / guardare per| Geroͤchel / n. Ronchepgiamento, 


ifefli (le fi 


ure. 


ein die in dem Bret/ feflura in un 


0. 

der Rig ander Feber te» crena,cruna, 
an 8 nadc. V.Gpalt. 
n-rig/ feffura della 


intaglio della 
Stein-ri 
rocca, fori della pietra. } 
in den Selfen-rigen meines für mich 


freugigten JESIU / ſtecke ich 
tt ie ella miaRocca 
ch’e Giesü mio per me crocififfo, io y 


fto [nascofto] ficuro ! 
Ritzlein / n. Feflarello, Feflolino, 
Crenarella, 


Verb. Compof. 


Huf-rigen/ Calterire, Scalfire, In- 


tagliare, Incidere, 


calterire 


Auf-gerigt / Intagliaro, Calterito 


$ einen Stam zum Pfropfen einrigen/ 
—— un tronco per inn 
quaiche marza. 


Zer-rizen/ durd-rigen/ Sfendere, 
Intagliare &c, it, Calterire di 
ogni parte. 

& fich jerritzen in den Doruſtauden / eal 

terirfi, scalfirfine'pruni erovi. 
er it überalt gerriget/ egli & intaglia 
10, calterito &c. per tutto il corpo. 


Rob, 


Robollt / f. [Voc.auftr.di orig. & 
me ignota] Angaria, Opera gra- 
tuita ch’il fuddito ha da preitare 
il ſuo padrone. V. Fron k· 

Roch. Röch. 

Roch / Roche / m. Raia, Rafa,Rı- 
gia,Raza [fpecie di peſce. ] Lat. 
Raia. 















&c. 
Riſt / Riß / m. [daveiffen] Collo Bin-rigen / Intagliare, Incaftra- 
re 












Roncheggio,Sgrignos 


Rock. 


ock / m. Rockes / gen. Raͤcke / 
plur. Tonica (Tonaca) it. Rob- 
ba, Saio o Sopr.:veite o \eltain 
genere, Lat. Tunica, /,Rleid. 


Kittel, 2 
der ungenebete Nod JEN CHriſti / 
la tonica inconfugile di Giesü Crifto. 
den Rock anlegen / angiehen/ mettere, 
veftirfi larobba, metterfi, indoflärfi 
la vefte &c. 
es “ mir das Hemd näher daun der 
{och/ la camifcia mi tocca di piü 
‚ preffo che la veite. 
ein fammeter rc- Rock / (Emmen 
roct) un faio di velluto &c. 
MWollen-rock/ veſte, veſta di lana. 
feinen-roc/ veſta, camice di lino. 
ein Scharlacken⸗ rock / robba,vefte , 
(xeſta) di fcarlato. 
ein bunter Rock / vefte varia o di mol- 
‚ti eolori, vefte polimita. 
einem ven * —— — 
uno della vefte, cavargli, tirargli 
veſte daddoffo. r 
ein Geiden-te-rod / una forma 6 
‚ giubba di fera dc. 
einer deu Rock aufheben/ levare,alza- 
rela gonna (gonnella) ad una. 
langer Rock/ Leibrock bis auf die Fer 
/guarnaccia,giornea,talare iub- 
ba,robbona,robba,vefte lun Ey 
‚ taloni,fin’a’piedi. V. Scha 
ein Jabaniſcher / Ehinchfiher 177 
Chlafrod, una robba dicamera 
‚alla iapponefe, chinefe &c. 
eintürdigherte-Noc/un caftanozcioe 
cafacca &c. alla turchiefca. 
der Roc der Gerechtigkeit /larobba, 
il veftimento, ammanto della giufti- 
tia. Ifa. 61, s 
der beflectte Rock des Fleifches/ la to · 


nica, vefte macchiata della carne, 


zer & 
Blau-rody Robt-rod : eine Com. 
»a Blau rocke / Roht · W.rocke / 
cafaccaazurıa,roffa &c.: una com- 
agnia di cafacche azurre,, rofle 


c. 

Ehor-rod/piviale, it. cotta,rocchetto, 
v.Rödlein, Kappe. 

Ehr-d Ehren-rod/ Amt-rod/ coga, 
robbad’honore, robba, ‚im- 
manto da cerimonie ,robba d’ufh- 


c10. 
alten-roc/roga,tonaca &c.à fal 
5 ö Aldellara. falbala. ” 
i Levi⸗ 


Rocke / Rocken / m. Rocco (Roc- 


} Epin 


Rod 


Leviten⸗rock dalmarica. 
Mautel-rod/ capporto „ capperone, 
capperuccia. 
Weıber-mantel-rod/manto,amman- 
to (gall, manteau) di dama. ; 
Manns-roch/ veſtito da huomo; giu- 
ftacorpo. Gall. juft'au corps. 
Meiter-rocd/ Doctor-rodf/ toga ma- 
iftrale, giornea dottoreſca. 
Münd 8-rock/ tonica(tonaca) da fra- 
te;corra. V.Kutte. ü 
Dber-rock/ Über-roc/ fopra-vefte, ir. 
gonnella ö giubba di fopra. 
Peltz· d Belg-rod/Futter-rod/robba 
foderata, robba pelliccia. 
Priefter-roc/ ſotrana daprete. Ved. 


utte. 
Rahts rock / toga ſenatoria. 


Diegen · rock / cafacca,paftrana, palan- 


drana da pioggia. 
Reif rock / Bogen-zod/ gonnaa cer- 


infante. 
Reißrock / palandrano, paftrano, gab- 
bano da via y 
Meit-ruc/cafacca da andar’ä cavallo. 


Shlaf-rodr Nacht rock / robba di 


camera. 
Schweif-rod/ Schlepp· rock / vefte 
. pe —— The colla co- 
da inante, R 
Gommer-red/ vefte, ronica, gonna 
&c. di 


„areita. 
Unter-roc/ fottana, forro-vefte, 
Weiber-unterrod/ gonnella di forto, 
fottogiubba. . fotjuppe. 
Mappen-roc/ corta d’armi. 
Weiber-rog/ gonna, gonnella, cotta, 
Schurtz. 


ubba da donna. 
. d’inverno, 


Winter-roc/ veſte 


ärklein/ n. Tonicella, Tonacchi- 
na, Gonnella, Sottanella, Gafäc- 


china,Veltarella &c. V. leid» 
lein + 


: ten ic. 
$ Nödlein ohne Ermel/ sbracciara,|$ einen 


sbracciatella. V.Leiblein. 
Affen-röclein/ veitarella da fcimia. 
Bıfchoff-röcklein/ roccherto da ve- 
fcovo. a 
Kinder-rödlein/ cafacchetta, vefta- 
rella &c. da fanciullo, 


Nrachts-rödlein/ veftarella, camifci- 


uola da no 


gpriefter-rödllein/Chor-röcleit roc-| Ro 


—35 — da prete, =; 
rifch Weiberröclein/ hongrali 
nus⸗ V.Muͤtzlein. 


cio@Conocchia, Lat, Co- 
En —— 
iun-rochen/ idem. 
9— anmachen/ in- 


en anlegen/ 
den Rode ire,iuveftire la co- 


— 

ja. 

ein augelegter/ angermachter Rocken / 
conocchia ven roccata, conoc- 


chiata 







Rocken · band / m. Rocken⸗ſchnur / f. 
Koder-fpinnerin/t.Fılatrice di la- 


Rocken / Roggen/ m. [ corror- 


$ von Rocken / Nöcken 6 Rüden’ Roͤ 


Rocken · brod / n Pane dilegala, 
‚chi alla fpagnuolajvertugala; guard’ grob / ſchwartz Rockenbrod / pan nero, 


Rocken mehl/ 








— n/n.Pagnotta di pan [dife- 

a. 

$ en Ködelein Brod / una pagnotta di 
€ 


Moden/LVerb. antic,,perd piü 











Ge-rodet / aus-gerodet/ Sterpato, Rob. 
Roh / robe/ Adj. Crudo, Non 


Rod-land/n.Faeleo Tratto dieflo, 


Rock Rod 


den Koden fpinnen/abfpinnen/finire 
la conocchıa, il penfo. j 

am Rocken ſpinnen / Rocken ſpiunen / 
trarre, filare la conocchia, 

fich mit dem Rocten nehren / erneh⸗ 
ren/ procacciardi il pane äfilare. 


Benda daconocchia, 


na odıline. 


to,come vuole un Moderno per 
la — ortograf.detta Metätele 
da Korn/grano) Segäla, Grano. 
Lat. Siligo. P.Rorn X» 


dern/ difegala,fatto &cc.di fegala. 


ö bigio di fegala. 

Sletins-mehl/ Fari- 
na di fegala [ meno bianca che 
quella di formento.} 


pane rale. 


Rod, 


ufitaro € ilfuo Compofto aus- 
roden] Stirpare,Eflirpare,Sradi- 
carele felve elemacchie con tut- 
ti litronchi,zocchi, fterpi e radi- 
ci, per renderla terra lavorabile 
efrurtifera. Lat,Extirpare, Ex- 
feindere, Votten x« it, Reu⸗ 


ald / die Baͤume / die Stöcke 
Staͤmme / Stauden roden oder 
ausroden / idem. 

das Gerbhre aus einem Teich ro⸗ 
den / fterpare .lecanne da nna 
pefchiera ð da uno ftagno. 


irpato, Sradicato, 

cker / m. Campo nuoyamen- 
te fatco per tal via. 
refolavorabile da felva e foreiia 
ch’era prima. 


Rode · land / [ contra. Roland 


Rolando e per corrott Orlando 
Huomo prode forte e robuſto 
ch’&,o & ſtato ıl primo a fterpare 
ibolchi, e rendere la terra ara- 
bile,ed il paefe habitabile; it.ädi- 
fenderlo colle armi, e ad incivi= 
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lirloperleleggi ; eda’ taliglian- 
tichi noltri Tuilchi rendevano 
honoriquafi divini, ergendo lo- 
ro ſtatue di ſtatura gigantelca e 
coloflea, onde tali Starue, (delle 
quali fene vede ancora)s’ chia. 
mano Rolardio Orlaudi e fono 
eSimboli della lıbertäebravura 


„ germanica. 

Rodung / Ans-rodung/ f. Sterpa- 

mento, Sradicamento, 
Rog. 

Roge/ Rogen/ m. [corrott, per 
metätele da Korn / grano &c. 
V. on) Uova, it. Uovera di 

ce. ifei 
$ Fifeh-roge/ idem. 
Karyfen- %- roge/ uovadi carpione 


Rogener/contr. Nögner/Pelce uo- 
vato o da uova, cioe pelce femi= 
na. 

% ber Fifch ift ein 

A 
da lätte, 


Rogel Adj. [dategem/movere] 
$..oflo », Logoro , Crollante, 
Croccante,Crocchiante, Ved, 
Los, 

$ einrogelerZan 1e» un dente&c, lo- 
„ goro,crollante. 
ein rogeles Hufeiſen / un ferro croc- 

cante, crocchiante,tentennänte. ' 
rogeles Erdreich/ terreno smoflo,lo- 
je} 


oro. 
rogel werden / smoverfi, logorarfi. 
Rogelen / Croccare, Crocchiare, 
Crollare, Logorare, 
$ esrogelt mir cım Zan / mi crocchia 
crocca &. un dente in bocca, 


es rogelt dem Pferd ein Eifen/ un fer- 
N crocca, tentenna a quel ca- 
0. 


Rogener und Fein 
ce € da uova e non 


cotto &c. Lat, Crudus. F,Ure 
ocbt Kr i 
ein rohes Fleiſch te» carne &cc.cruda, 

non cotta. 

rob Fleiſch in einer Wunde/ carne 
viva nella piaga. , 

——— — 

rohe Krauter / rohe Wu u / 
— crude, an > hen 
erude. 


rober Fifch/ pifce crudo,non cotto an- 
cora, 


rober Wein/ vincrado, ciotafproe 
imınaturo. 


(Zz) 3 der 
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der Hunger machet ro he Bohnen ſuͤs / za, barbarie,eroffezza,incivilcä &c. —— Handrohr / ſchioppo 
la famc rende dolci le favi crude. di coftumi, di portamenti , di vira corto,fchioppetto, rerzaruolo, 


etwas roh o noch rob eſſen / mangia- das Rohr laden ſpannen / auſchlagen / 
re qualche coſa cruda 0 crudo. 


anle gen/ losfchneffen/bugen d ad 
Roh / rohe / Crudo cioẽ Non lavora- Rohr. b 


utzen 1C» caricart, —— 

to» it, Grezzo,Ruvid®. Rozzo. Rohr / Ror / Rohre / Rore / plur. —— — ro 

$ robe Steine / pietre rozze, ruvide. Canno, Giunco. Lat. Arundo.Robhr-bach’ f. Rufcello in cuina- 
aus dem roben berausarbeiten/sboz- — VRXiet Schilf. —— canne. 

Waffer-robr / Braun-rohr / canna Rohr · huſch ꝛc. F. Geroͤhre ꝛtc. 

———— —— ae, Nahe deie/ Kobr-fecte/ Stuoia, 
Es ee * —— Meer-rohr/ canna di Spagna 4 8 u. ) di canne, Canaaric- 
rohe Leinwand / telagrezza, cruda, India. . 














rozza, 
rohe Bücher/ libri in bianco ciot non 
ligati ancora. 
von Zeig / pafta cruda cio&non 
vi 


evitata, 

robe Feuchtigkeiten 1e« humori &c. 
erudi; cruditä, grudezze dello fto- 
mäco, 

rohe Materien/ mareriecrude, non 
digerite,non conſultate n& rıfleflio- 
nate, 

Roh / Crudo, ciot Rozzo, Barbaro» 
Crudele; it, Incivile, Scoltuma- 
to, it, Empio, Irreligiolo , Ateo. 

$ eöfennd rohe Leute/ ein rohes Volck / 

fono gente rozza, grofla, incivile, it. 
‚ barbara,crudele, V,@rob, 
ein rohes Pferd un cavallo crudo, 
ciot indomito, sfrenato. 
es iſt noch ein roher Menſch / egli & an- 
cora un huomo rozzo, 
vobe Eitten/coftumi rozzi, goffi,bar- 


ari, 
eine rohe Sprach / lingua barbara, 


irregolare, 
robe Worte, parole crude, afpre, 
ein rohes Gewiſſen / coftienza cruda 
cioẽ cauteriara, Jargaö nulla. 
einrobes Leben führen/ fare,menare 
una vita cruda,ci.&empia, scofcien- 
tiara, ateifta, fenza Din e 'lfuo ti- 
more. I — 
noch roh in einer Wiffenfchafft ſeyn / 
eſſer aneora crudo ciod rozzo,igno- 
rante affarto in qualche feienza. 
einen roh und Bewiffen-los machen) 
render' uno empio e scofcientiato, 


Zuder-rohr/ canna da zucchero. 

mir Rohr flechrembederten ze, incan- 
nucciare,ingiuncare,teflere ‚ coprire 
&c. dicanne. _ 

fich beugen wie ein Robr im Winde 
eifer pieghevole, piegarfi, agitarfi, 
dimenarfi come una canna al ven- 


br-vommel/m Rohr · ochs / Bor· 
zacchio » Buzzago, Abuzzaio, 
Trombone,Sgaie,Aquilaltro, it, 
Pellicano, Lat. ** ftellaris, 
Taurus. 
Robr-hänlein/ Folica, Fulica. 

KRohr-Fnotte/ m, Bucciuolo dican- 











to. 

ein Stüdlein Robr von einem not: 
ten zum andern/ un cannello d 
bucciuolo di canna. 


Er wird das zuſtoſſene Rohr nicht zu 
brechen’ eglinon triterä, sfracaffe- 
rala canna contufa dsquaflara,Ifai. 


42. 
Rohr ö Geroͤhr / n. Canneto, Can- 
netto, Cannaio, Cannariccio, 
Gioncata, Giunchete, 


ei /da viel Nobr wächft ; Nohr- 
s 1777 Nohr-gebüfche/ Ah ciot 


ne. 
Rohr-Folbe/ f. Mazzocchia , Pan- 
nochradi canna, 
Robr-lade/t.Robr-fchaft/ m, Fulto, 
Cafla di ſchioppo. 
Rohr-pfeifie/t. Cannamella, Ciara- 
mella , Zampogma, Pıva, Zuffolo 
di canna, Cannella, Cannellerta, 
Lat. Calamus, Sirinx. 
MRobr-fcepter/n. Scettro di canna. 
canneto (cannerto. Robr-fpag/m. Paflero Cannaruolo, 
wer im diohr figt/ FanPfeiffen rehnei-| _ Palfera martugia. 
den /chi ſta Ira le canne —* tagliare Rohr · ſtab / m, Baftone dicanna, 
delle pive d ciaramelle à ſuo modo.! Canna perbaftone d appoggio. 
Robr/met. Canna, cio& Tubo e Ba-|Xobricht/Adj, Cannofo, Cannic- 
ftone cavo a varii uſi. ciolo, Giuncoſo, Pieno o co- 
$ das Mohr oder rundes Loch eines] perto dicanne egiunchi. 
Geſchuͤtzes de. canna, bocca, animal$ rohrichter Gumpf/ robrichte Lacke / 


del cannone &c. V.fauf, antano giuncofo, palude coperta 
Blaß-robr/ cerabottana,ciarbottana, came e giunchi. * pe 


cerbottona, zarabortana 
Blaf-robr zum Feuer-anblafen/ fof- Roͤhr. 
one da fuoco, 
@chlüffel-robr/ canna della chiave. Roͤhr / Roͤhre / RrRoͤre / f. Rroͤhren / 
Sebe-rohr/ cannocchiale, tubo otti-] plur. [da Mohr per lalomiglian. 
—— rohr / cerabottana d tubo da za della cavitd) Doccia , 
Röblidy] Crudeno,  dumo,ciogCannonecavocchir 
rudiecio, Un pocrudoöduro. | yyrein Rohr oder Sprach-rohrre-] fo per diflinguerlo dal cannone 
% en * 11/ parlare per cerabottana, met.| di ſopra aperto, Lat, Tubus, 
d rorta&cc. V,MReiterifch. Hart, per interprete. V. Bänel, 
HR a er er — 
gel gern / manı fie röblich ae 0co cio&Schioppo,Archibu- F 
ten/ i francefi i oͤltzerne / bleyerne / erdene / ſteinene / 
FH momone sine Bao Bere gıo äruota., F. Büchfe. bölß Re 
come ämezo. 


e 
kupferne / blechene ve-Röhre / can- 
en ein Geuer-robr führet(Feuer- — — En di legno —— 
Robigkeit / Rohe / f, Crudezza,| ein s — — 
Crudita. na triata „ cannellata 6 a can- 
5 * Sitten / Geberden / Le⸗ 


di ferro bianco (di ſatta.) 
— Röhren anlegen / mettere , condur 
neile. 
Wr crudezzac, ciotrozzez-I| Birſch · rohr / fchioppo da caccia. 


occie; docciare. 


die Roͤhren / Waſſer · roͤhren abbauen, 
“gliare 
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tagliare le doccie d li cannoni di, Nöhrlein au einem Kaͤnnlein / beced $ fiebat lang mit den Buben gerollet/ 
di Tonanı, 2 ; j di boccaletro. ! ella ha fcorfeggiato un pezzo cog 
das Wafler durchRöhren irgend bin-| NDarn-röbrlein/ cannella, condortino drudierapazzi 
—— 5* —— —— da unna. ra —* orzo mondo. 
occie © CAnnoni;doc int. * De 
condoccha, ine rn — a n. Scolatio- 9 infı ud F is d Erbſen 16» piſelli &c. 
ele 
u % —* Roht ꝛcx· . Rot t. ll· holtz / n. CQurlo, Curro,Ruo- 
— * — — —— % —— — V —— 
roſſe Roͤhre / doccione. n - m. Seggia,Seggierra 
Söhren l unter‘ der Erben ligen, * ne ciot Calefletto ä due ruot —— 
occie 10 ranee. Chaife it, if 
Xöbre/ Canna, Condotto roten Koll-w = eg * — 


do,Cavo a diverſi ufi ;perelemp.| Rollen/[da Rad / (che in alcuni 


del.| luoghifiprononcia rod) ruota , ; * 

* rg ——— ua rod — contr.rols —— egı € ornamenti d’ar- 
ren au den Schien und andern] len / it. Verbo finto dal fuono,che 7 . 

a. inen “+ cavi,cannelli,cannnole ah le ruote —— Emil; Kollicht/roffig/rollend/(rollet) Adj, 


Eich dellagamba, dello fincof fe rotonde , quando fi volgo- Vagabondo cen infolenza e la- 


= lolenza, 
Hrm-röhre/ canna del braccio. no fopra un fuolo iodo] Roto-/| ” " : 
Bein-röhre/ canııa della gamba. lare,Rotare, Girare, Arrotolare,/$ m rollichtes Menfch/ una giovane 
Sab-röhre/Laß-röhre/ fpinadcanna,| Girellare , Carrepgiare, Carri= von —— cantoniera &c. 
galletto,cannella da botte,piroloda| „olare con iftrepito € fracaflo.] Buß ol b Yr 
cavar (cacciar ) vino, it, acqua di Gall. Roul uben-rollicht/ idem. V. Rollen ve 
ahn. all, Rouler. lie/f. Schub-rolle/ Ruolo,Ruo- 


fontane. V. $rahn.Pippe.H j : - 
ich will diefe Röhre nicht anſtecken / 4 die Wagen, die Kutfchen rollen aufj| tolo,Curlo, Curro, Palanco,Ci= 
io non voglio mettere queita can- dem Pflafter/ icarri,le carrozzero-) lindro, V.Waltʒ. 
nella, met. mettere st quefl’'ufanza, —— wind um —— $ einen ſchweren Stein aufeitter Noll⸗ 


Luft-röhre/ canna della gola, canna- T 
—— ind ‚Aroz- ciate. foriſchieben oder walßen/ curlare 


Corli,Cimatii, Modıni,Rabefchi 

















Bela er läßt eine Kutfche rollen eglifäro-| na gran pietra,avanzarla süi curli. 
3 i inexie-) ein neues Schif auf Rollen ins Wafs 
Bi "ker armer | en A Be 


Ghlor-röbre/ canna, mubo del cami-| Kuyjen/ Arrornlare,cioAuvolge-| lanchi 7 nicurliruocoli ö pa- 


no; fumainolo; tubo-camino. r — 
— Er | —— 
=öbren-bein v. Ola ee | a ee 
Röbren-gebis/Morfo ä cannone, —— ara ee Kolie/Haar-Iode/Annello dirape- 
&cheen mache hr bemm.| Bude miekniemenes Ever) gli, tciondo, > 


Docciaro, Cannonaio, Maeftro 
da doccie. 
Röbren-werd‘/ n. Docciame, 
öbr-bänlein/n.Gallerro[ä1pina] 
Cannellerto, Fontanella, 
Köbr-Eaiten/ m, Bacile ö Pila di 
fontanaa doccie, 
Röbr-meifter/Röhren-meifter/ m, 
Fontanaio,Fontaniere, Maeſtro 
diacque e fontane, 
Röbr-waller/n.Acqua di fontana, 
di acqua forgiva © di acqua ä 


sfogarela lascivia, UL, nanellare una peruca, 
4 auf der Baffen rollen wie die Kinder/ Rolle/ Kling-rolie/ Campanuccio, 
scorfeggiare per le plazze come fan- Sonaglio tondo egroflo da beftia 


no i fanciulli infolenti. 


sofenmit den Buben / fcorfeggiare), 42 (oma. 
con i drudi; cioe —— denen Maulthieren / Zugpferden 7 
correre diertoa’ drudi. V.gauffen, Rollen aubenden/ attaccar'i fo- 


i nagliö campanucci a imuliö al 
Rammelu. Herumrollen vc« beflie da Ss &c, a 


Rollen / Rotolare sü per i ruolid Rolle, IR, 

u⸗ ang-rolle / Mangano da 
curri cioe Manganare, Lilciare,| pulire Liscıa, Stricca da Arappie 
Striccare&c. F. langen. ‚Rolle/Zug-rolle/Girella, Carruco- 

$ Beugs Lam ve- rollen, ua 1a, Ruzzola. 
re,Iisciare,ätriccare,pulire i pan R fi . 
doccıa, nid ni; dargliılmangand, — Das Bei auf ok —— incaruc- 
Röbrlein/a. Cannella, Canneller- yet — a Sara &. Rolle/Ruotolo Ruolo;Viluppo 
ino,Cannoncino,Can-|$ Gerfien errollen/ mondare orzo &c. X y 3 » 
— * Erbfen/etragd 1e- rollen infragne-, 9 eine Rolle Taback 1. un ruolo dien 


3 Köbrlein an einer@hikier-Irige/can- 2 Speak da &cV. Ren eine Holle Juchten/ Zeugs Tuch ver 
ne ⸗ 


un raolo di vacchette , ‚il 
F je in an einer Sampe/Lampen- Ge-rollet / Rotolato , Arrotolaro) uolo di fofa, di drappo, die 


&c &c. 
Ge. 
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GSe rolle / n. Carreggiamento, Car.| gando, Enervarfi fcorfeggiando] re» Piegarc, Ripiegare volgendo 
rinolamento, Strepito dicarroz-| dietro a’ drudi &c. eruotolando, 
zee [eggie; it Scorfegriamento, | An-rollen / hinan rollen / Urtare,!$ ein Yapir jurollen + convolgere &c. 
Volteggio &c. lafcivo. Dar contro, carriuolando. una Carla. 


: E «| Mich zufammenrollen/ Igerfi, pi 
Rolie / Wind-rolle/ Argano, Aspo, |} — Der EBENE PETE un pr rei gend a 
Naspo da pci. Sup) N orrendo colla carroz.| Token ec. . Ruͤltzen x 


Krabhn ic, zb foggia. Rom 


einen Stein mit der Rolle aufziehen ' 
s ober berablaffen, Kenn ae Auf-vollen/ Spiegare [volgendo.] Rom / n. [fe bene habbiamo pro- 
poſto difar'un Reeittro ä parte 


calare una pietra coll’argano. $ ein Stüd zug euftelen, fpiegare 
una pezza app. a . h \ » 

art | — Auf-rollen/ Auvolgere, Far'inroto-| per i Nomi proprii,e per le Voci 
„ Lorritrice , BETEN! latineintedelcare ; non habbia- 

mo pero ne potuto ne voluto 


Ila lascı lo, Arrotolare, 
nella Jascıva. di $ die Haare aufrollen / auvolgere &c. i 

capegli tralasciare quelto,per eflere che 

la noftra Lingua tedesca € l’ im- 


$ fie ift einerechte Rolle / ella non pegli. 
ae correre dietro adrudi ; & una] qufgerolte Haar / capegli auvolti. 

EEE Aus-rollen/ Finire di fcorleggiare le,cioe delP N 
Rolle / Berzeichnis-d Schrifit-rolle/| &c. Y.Ausrafen. er — — —— 
Ruolo, Rollo, Rolo eiot Liſta, gort. rolien / weq · rollen / hinweg rols|$ die Stadt Romy la EL eng 

Nora,Regiltro [Jungo] Catalogo| len mit den Kutichen/ Andarlene,| Alt-Xon/ Roma antica. 
&c, W.Verzeichnis-regifter.|  Partirfene congrande ſtrepito e Neu-Nom/ Roma moderna. 
5 aufdieMolle fchreiben/ ferivere, no-| stracaflo di carrozze. unter - irrdiſch Rom / Roma fotter- 


tarefül ruolo; regiftrare. = ram, 
aus der Mole austhun/ cancellare, Daber-rollen /dahin-rollen/ Sfra- mer / Romaner / Subſt. Romano, 
Romanesco. 


scancellaredallalifta ;sregiftrare. calſare per le viecnnleieggie e 
Roͤmer · monat / n. Mefata romana, 


er ſtehet nicht in meiner Kolle/ egli] carrozze. 
non ftä ful mio ruolo, non l'hö fulla Herum-rollen/Carreggiare intor- Kömer-jinfzahl el ditione 10 
mana, 


ia liſta. . = h 
Surger-tolle/ regiftro, ruolo matri- no,it,Scorleggiare per le piazzc, 

Roͤmiſch / Romaniſch / Adj. Roma- 
no⸗ di Roma. 


















cola de’citradini. da puttana. 
————— jiſta de’creditori. dauf den Gaſſen mit den Buben berum- 


hren rolle / ruolo d’honore, lifta de’ vollen d hin und herrollen idem. |$ der Römifthe K r 
bene-meriti, Hi nn e ‚anfer/ mperatore 
lift inab-/ hinab · o binunter-rollen/| _ Lromano]Cefäre, 
— — — Ruotolare abbaflo, it. —— der a e König / il Rè de’Re- 
Meiſter rolle / cuolo de'maeftri(della} te carres jando con grandiſſimo FRn 
maeftranza diqualche —— repito. 5 5 der Xbmiſche Hof / la Corte , Curia 


Keichs-rolle/ matricola dell’Imperio,!$ den Berg binabrollen/ idem. romana, 
Kitter-rolle/ ruolo, matricola de’ca- s Steine Son dem Berne herabrollen/ das Romiſche Volck / il Popolo ro- 


vallieri. lare ð fi lare groſſe pi in Hömi R i 
Schand ⸗ rolle / Fug-rolle/ die ſchwar⸗ * alla Kamin Ren — And 
Be Rolle / regiftro infame, caralogo,| «; v. esca, 2 
lifta de’ribaldi e malfartori. Spinan-rollen 0. ¶Anrsllen ie die röminrheWirche / Ja Chiefa rc 
Boldaten-rolle/ Mufter-rolle/Regi.| Binaus · rolſen / Uleiredortire car- Ra zur 
ment6-rolle / ruolo, lift de’ fl. — con gran ſracatlo del-| Rbnſ. Catholiſch / Romano-caro- 
ico. 


tl. 
1 
Spiel · rolle alia di at · »; 
—* 7 — an f parte dat | Zindurcb-rollen/ Paffare carreg · Fomanifihe Saiten / corde roma- 


i ; | giandoforte, _ |. ned.dıRoma, ei 
ERST eye Bag m... d bey der Wacht hindurchrollen/pafläre Komanifche Haudſchuh / guanti di 


Gtudenten-rolle/ marricola de’ fco.| ‚, Jaguardiacon quelcarreggio., 
ari, Sinein-vollen/ Entrare corlggi- e Mlnte/ menta romana 
Wort-d Wörter-rolle / nomenclam-] andocon rumoregrande, nufher Coriamder / nigella, ne- 
ra, indice,catalogo de'vocaboli, it, [$ ing Wirtsbauß bineinrollen/ entrar" ita, nepitella, i 
dittionario, leflico. in hofteria in quella foggia, orbmifcher Wermut / aflenzo ro- 
Röltein/Nöllelein/n.Ruotola,Ro-|yFad-rollen/Correreintraccaad| man, 
teila,Ruoletta,it,Sonaglietto, P,|, unoinuna fegeiavelociffima. | Römifhe Camillen / camomilla ro- 
Schelle. & einem im aller Eil nachrollen/ idem, A —75 eſinnet / Qi tiene ĩ feat; 
afteten-röllelein/ ruo ber- ei vu 
_r a ——— a —* —— Seen gen —— —— 
en / Atterrare, Koversciate cat--ſa romana; Romano-catolico & 
Verba Compoſita reggiando imprtuolamente. Catolico-romano, 
j Su-rollen / zufammen-rollen/ Au. pie Roͤmiſch · geſinuten / i carolici ð 
Ab · xollen ( fi) Confumark va«-| volgere, Convolgere,inviluppa- catolici-romani. 
RE 


a, 
[4 


om 
mifcher Quendel / timo. 
miſte 


Rom Rond Roͤſch Roſ 


Mömifch-gefittet ð geartet / Roma- 

nescato, lnromanescato. 

& Nömifch geñttet / id eſt, arg und karg 
merden/ romanefcarfi, inromane- 
fcarfı ciot diventare fcaltro e parco 
(aftuoerenace.) 

die Komanifch-Zofeanifche Sprach / 
la lingua tofcano-romana. 

Komans/ Noman/m, Romanzo, 

Libro di cavalleria. 

Romanten ſchreiben / leſen Wc. feri- 
vere,leggere &tc.romanzi. _ 

Nomangen-Ibreiber, Romanziere. 

Nomangen-shreibart/ f.Stile di ro- 

manzı ð ronıanziere cioe lolle- 


vato e poetico. 
Rond, 


Rondarfch/Runvagerf.[quaf 
ruade Tartfche]) Rondazza, Tar- 
ga,Rotella, Pavele , Brocchiere, 
Tavolaccio, Schild x. 

Ronde / Rondel ꝛc. . Rund x 

Ror etc · Rohr etc · 

Köre KV, Röhre %r 


Roͤſch. 


Roͤſch / reſch / Acj. e Adv, [davd- 
eek Toftato, Lat,Tor- 
ridus. . * 

ereparuolo. 

— — 

Die Fiſch roſch dacken / abbaden / fri · 


gereipefci che fiano toſtarelli. 












Ro - 
Roſe / f, Roſen / plur, Roſa. Lat. 
idem. 
5 mieeine Roſe unter den Dornen / co- 
me una roſa frä le ſpine. t. 1.a. 
Zeit bringt Roſen / il tempo(la ftagio- 
ne)porta le rofe,ciot ogni altra co- 
fa viene al fuotempo, 
eine fchome/ blühende / friſche Roſe / 
Morgen-rofe /una rofa fresca,rug- 
giadofa e martutina ð colta sü i mat- 
zutini algori,  _ 
im Seficht blühen wie eine Roſe / fio- 
rire nel vifocome una rofa ; rofeg- 
iare nel volto,haver’una faccia ro⸗ 
eggiante, i j 
Mofeu brechen, cogliere,corre,carpi- 
re delle rofe. j 
Die Roſen brechen und die Dornen 
cheilaffen/ corre la roſa e lasciar 


e fpine. 
es aibt Feine Rofen ohne Dornen / non 
vi fono rofe fenza fpine , non vie 
ſto fenza disgufto ‚n&agio fenza 


isaglo. 
die Roten ohne Dornen wollen/voler 
je rofe ſenza le fpine, 


Anderer Theile 


Roſ 


wie eine Roſe riechen/blühen/fentire, 
aver odore, fiorire come in vago 
‚glardino rofa gentile, 
mie eine Roſe ſterben / ideft, an der 
Dörrfucht/ morire come una rofa, 
cioe ettico ö tiſico. 
es ift der Nofe keine Ehre 7 waun fie 
an ihrem Stocke ſterben / und zur 
Hiefe werden muß / non &giä ho- 
nore alla rofa,quando gli &forza di 
morire fullapianta, e diventare ro- 


lo ö pufelgniuclo; cio& ch’una bel- 
la don 
vergine, 

mas wic eine Roſe reucht/blühet/ ro- 


feo, roleggiante, 

Roſen aufden Wangen tragen / ſchoͤn 
uud frifeh ſeyn wie eine Roſe / por- 
tare le rofe fulle guancie,efler bell' e 

fresco come una rofa. 

mit Rofen befireuen/ Mofen freuen 
* eiwas / ſpargere dirofe, inro- 

are, 


mit Roſen beſtecken / umſtecken / ſchmů · 
cken / zieren / ornare, infiorare di to⸗ 
fe; inroläre. 

auf Roſen Tigeny giacere fulle rofe, 
cio& sü un letto morbidıflimoe —* 

ero. 


wach Rofen riechen / haver’odore di 


rofe. 
etwas unter ber Rofen reden/ parla- 
re, dire qualche cofa forto larofa, 
„ Gio&in fegrero e forto filentio. 
in Roſen badenrweiden/figen/bagnar- 
fi, pafcolarfi, federe nelle roſe cioẽ 
nelle delitie e morbidezze e ogni 


agio. 
weiße Roſen / rofe bianche, 


rote / purpurfarbe Roſen / Kol-rofen/ 
roſe porporine,vermiglie. 


Leib· farhe Roſen / roſe ncarnate, in- 


carnatine. 

blaffe/ bleich-rote Rofen/rofe pallide, 
naccarate, 

gefüllte/hundert-d taufendblätterich- 
te Roſe / Zente-folien-Kofe/ rofa 

olta ð centifoeliata, 

Rofen von Jericho, rofe di Gierico. 

Auemone-rofe/ anemone, 

Demant-rofe / rofa ciot gioiello di 


iamanti. 

Seld-rofe/ Heck· roſt / rofa falvarica d 
canına. 

— roſa ſecca. 


roſe / rofadi primavera. 
rbit-rofe/@ipat-rofe/ roſa d'auton · 
no o ſerotina. 


Klapper roſe / Klatfch-rofe/ Korn- 


roſe / fiore dipappavero erratico. 
kagteu i· roſe / rofa ö ſtella del linto 
c. 


Liecht-rofe/ rofa ciod fongo,fongher-' 
to, fonghino della candela ö dello 
ftoppino (Iucignuolo) dellalucerna, 

Mon-fofe/ fiore di pappavero, fativo, 

WVerlen-rofe/ rofa diperle, it. naftro 
istrecciato diperle, 
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Vfingft· roſt /Benig · roſe / Gicht · roſe / 
rofa peona. 
End ron, rofa, rofone da fcarpe, 
ud-rofe aufdem Compus / rofa di 
venti fu'l boiſolo. 
Winter-rofe/ Glock · roſe / malvaro- 
fea 6 arborescente. 
Zucker· roſe / Honig · roſe / roſa da con- 
erva. 
Roſe / Reſipella, Inſtammatione. 
V. Rotlauf. 


a invecchiſca, e muora] Kofen-ader/f, Vena detta, Saſena; 


alias Frauen⸗ ader. 
Roſen apfel / m. Mela rola. Lau Ma- 
lum rubellum. 
Roſen balſam / m. Mojen-eflenk/ £ 
Ballamo, Eſſenza di rofe, 
Mofen-bett/ n, Letto di rofe cio& 
morbido edelicato, 
Mofen-blätter/ Foglie dirole, 
Roſen⸗ eſſig / m. Aceto di rofe öro- 


laeeo. 

Mofen-farb/ Adj. d Subſt. Roleo, 
Rofeggiante,Vermiglio,Color di 
rofe, V. Roſin K: 

$ rofenfarbes Band/ naftro &c. color 

roie, 
rofen-farbe Wangen ve, V. Rofen- 
wangen 1c» 

Mofen-garten/m. Giardino di rofe, 
Rofeto, met. Paradilo, Luoge 
deliuofiffimo,Terra di delitie e 
piaceri, 

$ imMXofengarten figen/ federe, flare 

&c. in un giardino dirofe , cioevi- 
vere in delitie, in ficureä e lontane 
da rurtili disagi e patimenti. 

Roſen · geruch / n. Odore,Fragranza 
di rofe, Odor rolepgiante, 

Roſen · holtz / n. Legno dirofe; it, Le- 
gno rodio. 

——— n, Miele dirofeöro- 
aceo. 

Mofen-hede d ſtaude / ſ. Rolaio fal- 
vatico. 

Moftn-nopf/ m. Bottone, Butto di 
rola. 


Roſen· lippen / Labbra di role & di 


rofato,cio&vermigliee odoriſere 
Vivi cinabri di qualchebellaeca- 
ra donna. F, Roſenmund. Ro⸗ 
ſenwangen. 

Roſen · krantz / m. Ghirlanda dCoro · 
na di roſe, it. Roſario cioẽ Coro- 
na della Madonna, V. Beter. 


$ den Roſenkrantz beten / dire il rofarie 
ö la corona, 


die Bruderfchafft des Roſenkranthes / 
la confraternitä del Rofario. 
Rofen- 


(Aaa) 
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Nofen-Fränflein/n. Rofarietto, Co-, heggidi di poco uſo fuori in ter- Roß · decle / ſ Valdrappa ö Gualdrap- 
roncina. minẽ ſacro parlandoſi delSangue| pa. 

———— di Giesù Critto,] Mof-dred/ Roß. miſt / m. Sterco, it. 

rofe, cios vermiglia e odori. 5 das roſinfarbe Blut unſets Heylan · ame cavallıno, 

fera di qualche bella damigellal des/ fo Er für unfere € ——— „Nofi-feige/Fica,cioe Stronzo di ca- 
ecara, Mn en bat/ il purpureo Sangue del vallo. 

Rofen-öly n. Oglio di role drola- * + — egli hä ſparſo of ſeid /v. Carne dicavallo; it. 

ofen-rot/ Roflo d Vermiglio co-|Rofinlein/n.Uva paflo!a d paſloli· Roß gefchitr / Mof-jeug/ n. Forni= 
meunarola; Roleo,Roleggian- —2 [di Corinto.] 9. Weinbeer| mento,Arnefi dacavallo. 
te, ein. i j ß gezi 

Rofen-faft/ Rofen forup/m,Sireppo $ Feine Rofinlein/ Corinthen / idem. Rot anierdert Barde, Bardature da 
öScıroppo dirofe, rolato ð ro- mem Roß das Gezierde anlegen/ 
Bus PP ’ c Roß . PD re — * 

Rofen-fälblein/n.Unguento rolatol Roß / n. Roſſes / Moß-gurt; f. Cinghia di cavallo. 
örofaceo. — er Roß⸗ Sa r« Roß — * di cavallo. 

ofen-fpallier/Spalliere di role ddij yalloingenere ‚it. in ſpecie, Ca- Roß⸗harniſch / n. Armadura da ca- 


rolaio. a | vallo nobile, Deitriere, Palatre- _ Yallo da gioltra. . 

Dofen fd) m. Rofaio, Pianta di no, Lat Equus. V. pfero K Rohbau m. Corno del pie dica- 

> y 4 4 v o. 

Roien-thal/n.Valle di roſe cioẽ Ro- s — Fe ecarro,ciod m ninfäfer/ m. Bruce d Scarafaggio 
feto in una valleamena. die Hoffe anfpannen/ 1e» attaccare, cavallıno. 

Kofen-mangen 5 rofenfarbe Wan, metter ſotto icavalli, Roß⸗ kamm / Roß / haͤndler / Roß-taur 
gen / Guancie di roſe, cioeẽ bell’e|Nora. Quaſi tutto ciöche habbia- ſcher / w. Coꝛzone, it. Tracante 
vermiglie. | mo detto ampiamente al Titolo di cavallı. Gall, maquignon. 

Rojen · waſſer / a. Acqua di rofe | di pferd / ſi può applicare a Xof Roß - loumet / n. Collarone da ca- 
Acqua-rola. e vice verſa: alcuni fuoı Com- yallo, 

$ Eyer · mus zes mit Roſenwaſſer / ro- poltı prepofitivi in fuoriliqua- Rog-Fümmel/m-Cicuta, Herba ve- 

fara. li, per eflere proprii,filonopo-, lenoia. 

Rofen-murft/Röfel-murft/ Boldone ſti quä per ordine, Mof-lauf/m.Stadio.Spatio di cente 
di rofe cıoe di fangue di porco; $ Kutfchen-roß/ cavallo dacarrozza. | venti cinque paſſi. 
Sanguinaccio. Blutwurſt. Reit-roßy cavallo da fella. Rof-Iepher/ m. Vetturino, Nolefi- 


Roſen · zucker / m.z ucchero roſato it. e a. aflai. Vid.Pferd . come ſi ẽ no. 
Conferva di rofe, re r Moß.marckt/ n. Mercato di cavalli. 
Roͤßlein / n. Roſetta, Rofettina,Ro- —— Lavoro, Fatica da nog-milie/£. Mulino a cavallo ð che 
fella, Roſellina. viene girata a ſorza d'un cavallo. 


5 Rohlein im Drud/siticci, viguerte di " — * es of münge’f.Menra cavallina; xen- 
taltro 


—— cavallo. 
na ur —— — Roßartzt / m- Medico di cavalli,Ma- | Roß pflaume / f. Sufina groſſa. 
—— ws —— — — Dos Ic way Reß en m. Co- 
gank rößki * Roß ⸗artzeney / f. Medicina da cavalli da di cavallo ò cavallino: it. met, 
—— — TER ‚ ealtrebeitie dafoma. Simbolo di guerra dichiarata e 


: nrisine pn? Roß. ‚Balletto,Feita äcayal-] aperta appo ĩ Turchi. 
Roſine / t. [ Foorigine n’ &dub- 'Roß-ballet/n ’ 
She fenonvieneda Rofe/ di 4 /£ s ‚ Roß · ſchwemme/ £, Bagna - cavalli, 
cui ha quafi il colore el'odore, Rof-bare/ ſ. Letticachevienepor-| Sguazza-cavalli, 
eali € nato dal francefe raifın) ta da un cavallo odaunmulo, Rop-fiall/ m. Stalla dicavalli. 
Uva pafla ö fecca, it, Zibibo,P. ‚Noß-barn/ m. Mangiatoia da ca- Noß-mide/ f. Ervo, . 
Zibeben. vallo.  Rof-zucht/f. Razza, Propagatione 
% blau-rofine/ groff Nofine/ uva paſſa, et Cavallerizzodica-| dicavalli. V.Stuterey. 
ofla, damafcena. vaslı. dßlein/n. Cavalletto, Cavallino 
goib-ö, Lügel-rofune/ nva paffa or- Roß-bräme/Roß-micke/ Koß-fliege/ e: —— a Ed 
dinaria da fporta ö da barile. | f. Afillo, Molca.Molcone caval-|$ der Bafigeb zum roten vc- Röfleinz 


Rofin-farb/Rofin-rot/ Adj. Coler' lino. I'hofte del (al) cavalleıto roflo &c. 
d’uva pafla,cıoe Scarlato, it, Pur- Muß-bube/m.Mozzo dicavalli 5 di: Roſſen / [ Verb, e terminedipero- 
purco © Vıolate [ma la voceci ital, Sk, | rıga) Eflerin foga öbrama ca- 

val- 


Roft 


vallina;Bramare lo ftallone, 9% 


Roſſig. 
die Stute roſſet / la cavalla & calda 
brama lo ne. 


Moflig/Adj. Bramofa dello ſtallone. 
$ eine rofige Stute / cavalla calda e 
bramofi dello ftallone, 
roſſig werden/ incavallire, 
roſſig geworden / incavallito. 


Verb. Compofit. 


Be-roflen/Far coprire una cavalla, 
Commetterla collo (darla allo) 
itallone, 

& eine Stuteberoffen/ idem. 


Roft. 


Roſt X. Pi Roͤſten x» 

Roſt / m. [da rot / roflo, come 
pare] Ruggine,Rubigine, Lat, 
Rubigo, 

$ der Moft friffet das Eiſen ꝛc. la rug- 


ine mangia,guafta,conluma il ferro 


vom Port fegen d butzen / fregare,fcu- 
rare per levare la ruggine ; sruggi- 
mare; pulire, forbire. 


Koftig/ Adj. Rugginolo,Rubigino- 
fo, it, met, Vecchio, Mifero,Po- 
vero , Stracciolo, 

$ roftig Eifeny_ferro rugginofo. 
ein roftiger Degen / ein voftig Mefier 
v. fpada rugginofa,coltello ruggi- 
nofo Sc. e 
“ein roftiger Musauetier/Soldat ve» 
un mofchettiero , foldato mifero, 
vecchio, ftracciofo, ’ 
»eineroftige Stimme haben/haver la 
voce rugginofa, cio&roca e Ipiace- 
vole per qualche defluflione. 
"eine roftige Jungfer / ein roftiger 
junger Geſell una donzella ruggi- 
nofa, un donzello rugginofo, cıio& 
—— * 
roſtig wer rugginire , —— 
deren arrugginire. V. Roſten. 
Roſten e meglio ver-roften / Verb, 
neutr. Rugginire, Inrugginire, 
Rugginirfi, Inruggiairh. 

& alte Liebe roftet wicht / amor vecchio 
non ruzginifce, cioẽ amore per efler 
antico, non € meno vivoe vero. 

“ Ge-roflet/ emeglio verroſtet / Rug- 

ginito , Inrugginito, 


« * 

n / [forse da Roſt / ruggine 

3 fie rot/giache friggendo el 
arrollita © fritta quali s’ inruggi- 
nisce earrofliice] Roltire,Arro- 
fire proprigmente fecco , cioe 


ſenza 


Roſt Rot 


re. Lat. Frigere, Torrere, 
Brstentt · 
in der Pfanneröften [trocken] roftire 
‚nella padella. V. ſeq. 

Kafee 1» röften/ roffolare,rofticciare, 
roftizzare, abbrunire, brufcare, bru- 
ftolare, bruftolire, crogiare del caffe 
dc. V. Brennen, . 

Gries / Mehl ve röften/ friggere,rof- 
folare &c.polenta, farina &c. 

aufder Glut röften/ roftire &c. fül- 
labragia. , 

ui dem Roſt eine Brodſchnitze rd» 

en / Ttrucken ohne Schmals ] 
roftire, bruftolire, bruscare, cro- 
giaresabbragelare, abbruftolarenna 
erra dipane fulla gradella. Ved. 


Buben, 
in der Pfanne röften mit Eurgemfet- 
te/ friggere ( Gall. fricafler) nella 
, padella. V.Praͤgeln. 
in der Pfanne roͤſten mit vielem Fet⸗ 
te/ friggere, cocer’ ö far’ in butiro 
in graffo,oglio &c.) V.Backen, 
auf dem Koft röften mit einigemett 
efehmieret/ arroftire, rofticciare, 
brasuolare, bragiuolare, cocer fulla 
gradella. _V. Braten, z 
am Feuer roͤſten mit Ubertreiffung 
einiges Fettes / roftire, arroftire, 
cocer’ — arrofto vallo fpiedo. 
&c. V.Braten, ; 
Ge-röftet/ Roltico, Arroflito contr. 
Arroito,Brultolato &c. it.Fritto, 
& geröftet Brod / pan roftiro,bruftolaro 


c. 
eine gerbſte Brodſchnitz / ſetta di pan 
roftito, roſticciana, una roſtita, bruſ⸗ 
catella. 
ein geröfter Schnitz Brod mit But 
ter / Marck te. un brufcatella &c. 
cos butiro, con midulla dell’ oſſo 


Sc, 
Röft-pfanne / Padella à frigpere ; 
Friflora. 
Roft/Rofter/m. Gradella,Gratico- 
la, mer, Grata &c. 
$ aufden Rot legen / auflegen / metter sü 
las ingradellare. 
auf dem Roſt braten/ arroftire, coce- 
re fulla gradella. 
Roſt von Eifen-fangen vor etwas / 
ge. — ; ferriata, inferriata. 
Pal-roft ! grata di pali; paliffata ä 
cancelli, 


Pal-roft vorein Stadtthor/ faraci- 
esca 


n . 
Moft-braten/m.Braluola,Bragiuola, 
Carbonata, Rofticciana, Roftiz- 
zana,Arrolticciana [dı carne.) 


Bor. 
Of / robt/ Adj. Roſſo, Rolciolä 


v, 


grallo, Rollolare, Rolola-|; Roma] it. Vermiglio,Lat,Ruber. 
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mein Freund iſt weiß und rot / il mio 

Diletto € bianco e vermiglio Cant.5. 

rote Farb / color roflo. 

rote Farb zum malen / coffo, vermi- 
glio a dipignere. 

roter Himmel / cielo rubente 5 rof- 
fepgiante. 

rote Xofe/ rofarofla ð vermiglia. 

roter Wein / vin roflo ö vermiglio. 

Dick-roter Wein / vinnegro, vin tinto. 

rot Bier/ birrarofla ciotroffa-bruna, 

rote Dinte/ tintaroffa. 

rotes Tuch / drappo rofl. 

er ward wie ein rotes Tuch / egli diven- 
ne nel vifo a guifa di drappo roflo ; 
diventö turto fuoco nel volto. 

rotes War/Sigel-war/cera rofla, ce- 
ra di Spagnaroffa. 

rotes Seber/corame roſſo, it. vacchet- 
ta; bulgaro, ‚ 

roter Faden/ roter Zwirn / filo, refe 


roflo, 
roter Kobl/ cauolo roſſo. V.Blau, 
rot Wildpret/ beftie roſſe; cioẽ cervi, 
cavriuoli. 
roter Apfel/ mela roffa. 
rote Ruͤben / biera,carottaroffa, bie · 
ta rava, hia rava 
rotes Gold / oro roſſo, cioẽ vivo, ſiami · 
mante. 
roter Marmer/ marmoroflo. 
rote Erde/ terra roffa. 
rote Korallen/ coralli roſſi 
rote Backen( Waugen) roter Mund / 
—— vermiglie, roſſe oru- 
iconde. 
heut rot / morgen tod / boggi roflo, 
dimani smoflo (morto) hoggi in fi- 
‚gura, domani in fepultura. 
ein rot Geficht/ faccia rofla, accefa, 
riarfa,rubiconda. Gall rouge-tro- 
‚gne. V.XRotnafe, 
eine rote Nafe baben/ haver’ il nafo 
roſſo ö vermiglio,illuminato, minja- 
to, haver'ilnafo da bia rava. 
rote Augen/ roffor de gliocchi ð oc · 
chi roffi,cio@ mal trattati dal fumo, 
alla crapola, da defluflioni acri e 
caldi &c. 
rote Schmincke / bellerto roffo;roffe, 
rofferro,roflo di dame, 
rote Haar / capegli roffi, 
ein rorer Kamim / crefta roffa,met.na- 
do tinto.di vermiglio. 
at lecken / —— — it.mor- 
ioni, moryiglioni, roffelle, rofo- 
he. V.Xöfel, 
torte. Ruhr / cacaroflo, cacafangue, di- 
fenteria. j 
es erfchienen gewiſſe rote Flecken auf 
der Haut / apparivano certiroflors 
per st Bee. Befid 
rote Flecken im Geſicht / lentigini, V. 
Sommerflecken. * 
das rote Meer / ilmare roflo & eri- 
treo. 
rote Echrifften in Gezeiten und der. 
gleichen Ihern, rubrica, rubri- 
(Aaa)a che 
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Rot Rot 


chenel Brvirioe Ami bei ner-ı Rof-büße/f. Faggio tollo, cioẽ Al-| Rot-fe näntlein/n.Codi-roflo,Co- 


i. 
rot ſeyn / eſſer roflo &c. rofleggiare. 
rot ſcheinen oder ausſehen / parere, 
ſembrare roflo; rofleggiare,roflica- 
re,tirar fu'| roflo. ü 
rot ſchmincken / roffettare,imbelletta- 
re diroflo. 
rot farben, —— rofl. 
or machen/ anftreichen / tunchen Ic» 
= — in — diroffo ö vermi- 
glio; arrofläre, inroflare, invermi- 


liare, 
vefwurbenjiventare roffo; arroflire, 
inroflire,met. vergognarfi,alterarfi, 
guaftarfi, effer confufo. V.Schaͤ⸗ 
men. Schamrot.Erröten, 


für Schambaftigfeit oder Zucht rot] Rot-füre/f.Truttadorata ; Orata. 
werden/ arrollire di vergogna , di) rRot · ſuchs / m. Huomo dı peloroflo, 


Mot-färber / m. Tintore in roſſo. 
Mot-färbig/rot-farb/ Di colorroffo 


Mot-fledicht/Adj. Macchiato, Pez- 


no 6 Ontano. rollolo (uccello.) 


Not-danne/ f, Abere rofla cioc da Rot. waͤleſch / Italans roffocio&Ger- 


ragghia. g0 o Lingua furbesca, 
Rot-d roſtel / ſ. Beccafico o Tordo rotwaͤleſch reden/parlar'in gergo;ger- 
mınore, are, gergonare,gergoneggiare, 


F F 
rot waleſch koͤnnen / (aper' il gergo ð la 
lingua ö il parlar turbelco. 
Röslich / rotlecht Adj. Roſſigno, 
Roſſetto, Roſſiccio, Roflardo, 
Roſſegeiante, Tirante al (luhrol· 


ö Tinto in ddi roflo, Roſſigno 
Bc. V.Xot ⁊c. 


zato, Tacciato diroflo, fo (rolcio.) 
Rot-find m. Fringuello roflo. F. 15 ein rötlich Geficht / faccia ciera ros- 
Blurfind, figna, volto un pö accefo örıarfo. 


rörliche Wangen te. guancie &c.ros- 
feggianti, vermigliette , vermnigliuc- 


defkia,ti l ie d il viſo „cie, 
— guancie d il vi (ie ha icapegli roffi, it, Caval rötliche Haat / capegli roffigni, rof- 
21 guaftärfi &c. affocato, roͤtl her Reit/vino roffeggiante ciod 


Bleich- d Liecht · rot / roflo-chiaro,| Rot-gand/ f. Anitra roffa ö falva- 


roffo-pallido. 


4, 
Blut-rot/ roflo come fangue,cioe tut- Rot-gerber/ Rot-lederer/ contr. Ro- 


to roflo, roſſo roffo, it.color di fan- 
gue d fanguineo. V.Feuerr . 
fie ward Blutrot im Geſicht / ella di- 
venne come ſangue nel vifo,ciot ar- 
rossı prandemente. V. Schaͤmen. 
Braun-rot/dundel-rot/ ross’oscuro. 
Feuer-rot / roflo come fuoco, cio& 
tutto roflo,e infocato (affocaro.) 
er ward Feuer-rot/ eglidiveune tutto 
fuoco nel vifo. 
Karmefin-rot / [roflo] cremefino. 
Keffel-rot/ [roflo] ramigno. . 
$Klapperrofen-rot/ color roffo vivo 
infocato come il fior di papaver 
erratico. Gall. ponceau. 
Minien-d Meng-rot/roffo miniaro d 


nunıo, 
Purpur-rot/ [roflo]porporato, por- 
porino. 
Roͤſen⸗ rot / roſſo come una roſa, ro 
ggiante. VRoſinrot. 
Scham · rot / rolſo öarroffito di ver- 
gogna. V. Rot werden. 
eure Hoͤfligkeit machet mich nur 
fchamroser/ ladileigentilezza au- 
*4 — — 
at rot / [rollo ] ſcarlato. 
Zinnober rot / vermiglio,roffo cinab- 
brato,it. cinnabro. 
Kot-aug/n.Occhio-roflo,Unoc’hä 
gli occhi rofh, it. Rofletto,ciod 
pefce 3 occhi rofli , cosi detto; 
Lafea difiume. 
Rot · hackicht / Adj. Chi hà le guaucie 
rofle, vermiglie e coralline. 
Mot-bart/ m. Barba-rofla, Chihäla 
barba rofla. 
Kot-braun/ Roflo-bruno , Bruno 
rofleggiante, rofligne ð tirante 
tul rolio, 









Not-fop 


Rot-lauf/ m. (die Roſe) Refipella, 







$ deu Rotlauf Eule ehe der Rot 


Mot-nafe/ f. Naloroflo, vermiglia- 


Mot-pfinnidyt / Adj. Broftoluro, 





$ rotpfinmicht Geſicht / vifo brofloluto 






Rot-ruhr/f. Caca-roflo, Cacafan- 
Rot-[himmel/m.Cavallorubicano 


Rot · ſchmid / m. V. Rotgieſſer etc. 


ch . V.&ciler. 

rötlich ausfeben/ tirare ful toſſo, rof- 

feggiare,rofüicare, it. roſſegxiare un 

ö nel volto; havere la cıcra rof- 
eggiante viva ed accefa. 


Rötling/m.Roßerto |fpecie dimela 


tic 
lederer/ Concia-corami [in rol=- 


lo.] 
Rot-gieffer/ Rot· ſchmid / m Fondi-! rofla, it.di peſce rofleggiante, 
Sera d otıoni, Otsoanio,Marlire ein Nocling-apfel / ein Rörlung-fifchr / 
ottoni. 
Rot hacrit / Adj.Chi hä capegli Rote Nöhte/f. Roflezza,Roflore, 
roſ̃ o il pelo roflo (rolcio.) EN 4 die Üöte des Angeſichts / roſſeaza. 


. oco &c. del vifo. 
— lein/n.Perti- einen Die Köter —— — austrer⸗ 


ben / cacciar'il roſſore ad uno,farlo 
/m. Capo roſſo, cioe Chi 


arroflire di vergogna, 
häcapegli roffi, Roflardo, Gall. das triebe iht die Rote aus / queſto la 
rouſſeaũ. 


faceva arroflire,le tingeva,iaroflava, 
‚vermigliava le guancıe. 
ärber-(röte/ordhte) guado. 
bend-röte/ cielo rolleggiante verfo 
l'occafo del fole. i 

Morgen-röte/ cielo roffeggiante ver- 
fo illevare del fole; ciot aurora, 

‚alba. V.Morgen, 

die Abendröre und Morgenrähte 
Run aut / aber die Morgenrote 
und Abendraͤhte ſeynd ſchlimm / i 

roſſori celeſti di fera,ed ĩ conſigli di 
mattina fono buoni; mä li roflori 
celefti di mattina,edi configli di fera 
fono cattivi. 

Rötel/f. Roͤtelen / plur. it. Roͤte / fi 
Morbiglioni, Morviglioni, Ro- 
viglion, Roflelf&,Rotfolie,it.Ro= 
lolra,Rolellia,.Roflola, Ferfa. 

$ die Rötelen haben / an Rötelen dar⸗ 
niderligem/haver’i morbiglioni &c. 
roflolare. V.Rotelen. . 

Nöten/ Verb, neutr, Rofleggiare, 
Diventar roflo. 

5 die Trauben / die Erdbeer xc- fangen 
an zurdten/jie röten ſich allgemach/ 
le uve,le fragole &c. cominciano & 
rofleggiare ciot a maturire. 


Köten/ 


Inflammatione, Fuoco volante, 
Fuoco di San Lazzaro ÖdiSanr, 
Antonio. 


lagen’ inflammarfi. 
e; attaccarvifi I’ 
lla. . 


lauf darzufi 

inciprignire il 

inflammatione ö la refipe! 
to, arrubinato cio€ broffolato, 
riarlo o accelo dal calore del 
fegato. Y.Kupfer x: it. leq. 


Sbroffoluto Brozzoluto, Car- 


bonchiuto di pultole, broflole, 
brozzeroffe.. P.Pfinne. 


. feminate di broffole. 
ne, Diffenteria. 


(rabicano) cioe Bianco ogrigio 
rolfigno, 


Rot Rott 


Roͤen / rötelen/ it. anröten d anröter 
len / Verb. act. Tignere, it.Segna- 
re con la finopia ö qualche altro 
colorroflo ; Sinopiare; Rubri- 
care come finno i legnaiuoli e 


Not-5 Roͤtel ſtein / Roͤtel d Roͤte / 
Sin»pia,Sinopio, Rubrica, Creta 


$ mit Rötel zeichnen te. difegnare,fe- 
gnare colla finopia; finopiare. 


RU-oMötelfteft'm.Penna,stilo con 
puntadifinopia, 
Kötelen/Verb,Patire dimorbiglio- 


Das Kind rötelt/quel bambino patifce 
le de 3 ? 


Verb. Compofit. 


@r-rören/ic.[md in ſenſo negativo] 
ſich entröten/ Arrofire, Divenire 
© Diventare roflo [m affıme nel 
vifo di vergogna d.di confufione, 

& fieerrötete fo ein wenig darüber/ ella 


po 
ſich wicht entröten / etwas zu fagen 
der zuthun/ non arröflire „ non 
haver roffore ð vergogna didireö 
difäre qualche cofa. 


Er-rötet/ Arroffıro &c. 
$& en vom der Sonuen erröteted Ge⸗ 
ſicht / un vifo arrofüito cioe abbron- 
zaro, accefo, riarfo, fcaldato, fcal- 


von vielen Weinen errötete Augen / 
occhi riarſi dalle lagrime. 
„er hat fich nicht entrötet/fie 
zu ſchaͤnden / non hebbe ro 
a,rifpetto,riguardo cc. di vio- 


Rott / Rotte / ſ Rotten / plur. Ran· 
da. Mano, Brigata, Stuolo, Frot- 
Squadra.Compagnia,Schiera, 
Lat, Caterya &c. V. 


KGauften. Schaar. Parthey. 


b 
e Rotte Soldaten’ Kriegs-Fncch- 
: er Kriegs-rotte/ banda, fchiera, 
dra, brigata di foldati &c. 
tte von sehen Mann/ banda, 
uadra di dieci. Lat. decu- 


Rorte von hundert Mann / com · 
enia di cento. Lat. centurta. 
Motte reifender oder Sanbfaß- 


r Zeute/ frotta,ftuol 
rende d.carovana di viandanti, 
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eine Rotte Partheygaͤnger / ſtreiffende —— concorſo di creditori, attori 


Rotte / una brigata, una ſchiera, una &c. 
masnada d una handa, brigata. ſchie· Diebs · rotte / Schelmen · rotte / Mor⸗ 
der⸗ rotte / una banda, masnada, 


ra, mano di masnadieri, fchierani, 
fchiera di ladri, affaflini. 


, partigiani , 
eine Roite Straffenräuber / Diebe,| Suren-rotte/ banda, cricca diputta- 
ne ; puttanaglia. 


Dördersböfer Buben - una * 

no, masnaca di ladri,affafini,predo- eger-rotte/ banda,fe iheretici + 

ni 8cc.uno ftuolo di ribaldi,una ma- a Pr * 

‚no difurbi &cc. 

eine Rotte Schergeit/ uno ftnolo ‚una 
mano disbirri, zaffi. 

eine Rotte Zigeuner/ Bettler ze. una 
cricca, brigataccia, frotta, branco, 













Pafen - ud München-/ Pharifeer- 
rotte/ ftuolo, —— 
€ frati, fariſei frataglia, pretaglia, 

Rebelien-rotte/ banda,partito,fattior 
ne, fchiera diribellie malcontenti 3 


an di zingari,di calcanti,guidoni 5 een di fattione, 
ö birbanti. reffer-und Gauffer-te.rotte/ banda, 
eine Rotte Banditen/ una banda, ca- brigara dis i,bevitori.chi 
— mano &c. di banditi ð di fo- BR c. — 
ruſciu. iel-rotte / Rarteler-rotte/ banda 
Rotte / Banda,Setta, Divifione, Fat- brigara,compagnia digiocatori,bie- 
tıone,Parte,Partito, Congiura, Gyiebuben 2 
Seineotte Malcontenten/ehelleme. Erittuben-rotte 7 banda di bicaz- 
br komenniyli ce- Studenteu-rotte, banda &c. difeo- 


lari. V. Burfch 


eine Rotte Ketzer / Schwaͤrmet ze.una Tabadd-rotte, banda, compagnia di 


— di Tr di —— di 
vihonarü &c. V.&cet. Ketzer. = 
es müffen Rotten unter euch —X* Rotten· macher / Rotten- fiiffter / 
€ d’huopo chievifiano ferree he-| Rotten -geiſt / m. Fartionarjo,Par= 
refie frà divoi,. 1,Cor.ıı, V.Spal⸗ titante, Capo di fättione, Y, 
in Rorien abtheilen: fiefennd in = Rädelfübrer., 
Rotten abgerbeilet/ dividere, Rottenmgcher oO Rottengeiſt in Kelir 
dire in bande &c.: ei fono | gions-fachen/ Settario, Herchar=- 


& — — en * —— Scismatico. 
ine beſondere Jotte machen / lar ban- Rotten· weiſe / A bande,A bri 
u change Kt ee, A, Chre Asqureße. 
ta la fa banda turuili fnoi adheren. 9 Rottenweiſe gehen wandern te, ca⸗ 
ti, i fo feguito ö euttidel fo) min ne narcä bande &c. cami- 
—— a x fartione,cuta a) a. Fotta, Andar’in caravana 
ſua cabala, V.Anhang. * 
die Soldaten in diolten abtheilen / Rott -gefell/ m. Commilitone, 
difribuie,chierarei &c.i foldari in — disquadra. 
ande,‚squadse,fchiere, brigate &c. Kott-meifter/m. i 
Rotten machen/fich inRotten abtzen⸗ Capo-squadra — — 
nen/ far ferre,bande,fartioni; diri· . Nottmeet bep d. Kbmern 
derfi, sbandarfi , fpartirfi inferte e|* — mumaiher bey den Römern / decu- 


fattioni. V.Menten, Kortiren, Ro Br r 
es mit einerRotte baltench zu einer Sn hopgidi rostiren/Bandare; 
Korte fehlagen, fügen ab — chierare,Far bande,Spartire im 


re una ferta,attaccarfi adun pattito, bande,squadre,brigare &c, 
prender’un partito,entrar'al,gertarf d ſich rottem/ zufammenrotten mider je» 
nel ug a partediung, V. mand/ban 53 radınar- 


Varthey. Rotten ic, fi, accoglierfi &c. für banda, ler 
er ik auch von ihrer Rotte / egliädel &c. eo cofpirare, — m 
loro partito, della lor banda, della tionarfi, — far ferra,fattio= 


lor cabala. ne, rebellione,, i 
eine ſtarcke Rotte / un groffo ftuolo, cuno. RENTE 
una frotta,banda Sc. numerofa,una| ſich rotten zu jemaud / radnnarf, ſat⸗ 
forte brigata. tionarfi con ıno, pigliar· i} partito 
Bauren-rotte/ banda,frotta di conta- abbraceiar la fareione ‚ gertarfi al 
ni. i . artito di uno, V.Parthep, 
Buben-rotte/frorra di ragazzisragaz- Ger rottet / Bandato, Schierato &c. 
Burger-rotte/"banda, fchiera &c. di ; te — * * 
cittadini d borghefi. fpirati, conginrati, ribellati conıro 
Erebitoreu-/Kläger-te» Fotte/ banda, id) loro padrone. 
(Aaa)z Rot⸗ 
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Rotter / hogeidi Nottierer/ m, Fat- 
tionario , Seditiolo, Partitante 


$ Xottierer m Glaubeusfachen / ferra- 
rio, feismatico ‚novatore , herefiar- 


dono bene lpeſſo. 


ca. r 
; PR $ alte Stoͤcke ve-ausrotten/ Dornftau 
Kottirung/ f. Fattione » Seditione, deu/ Hecken ausrotten/ sradıcar 


Congiura, Ribellione &c. ‚rc. tronchi vecc hi,pruni,fratte &c. 


mirder Wurtzel / mit Stock Stumpf) 


Verb. Compofit. und Eriel ausrotten/ sradicare at- 


Aus · rotten Sbandare , Caflare, | bicare, tor via,divellere fin dalle ra- 
Scartare. dici, . i 
$ jemand aus der Gefellfchafft ausrot· die Gögen-baine ausrotten / sradica- 


teu/ caflare,sbandare,scartare uno re, fagliare „disfare i boſchi de gl’ 
dalla compagnia. V. Abdanden. idolarrl, ß 
Yus-rotten/ aus-roden/ Eitirpare, | Nus-rotten/ Diftruggere, Eltermi- 
Sradicare &c. Y,Reuten.Nus-| nare, Sterminare &c, #, Til 
reuten/ it. Roden etc. il, Rotten]| gen X. 
infra, & eines Gedächtnis ausrotten / diradi- 


e . care,flirpare, svellere, diftruggere, 
Rotte n/ Verb. neutr.[il Sempli- — ſerminare la memoria, 
ce non & ufitato ch’in Fiandra]| |, »ome dı uno. 
Putrefarli, Marciare & Marcırfi, | ein Befhlecht te-ausrotsen/ firpare 
—* cc, una famiglia,sradicare,diftrug- 
Fracidire &c. Lat. Putreſcere. gere una razza, recidere una proge- 
V.Saulen, j ‚| > ‚nie vVertilgen. 
Rott.aͤß / m. Formaggio marcio.| ein Bold ve. ausretten/ firpare un 
popolo „ diftruggere una natione, 


Verb. Compof: _efterminare, ricindere una gente. 
‚| dieZauberer/Wahrfager ausrotten / 
Der-rotten/ [ fi dice de’ cadaveri 0 —— ovini,arioli,maliar- 
corpimorti ] Purrefarfi,Marcir- bee at * 
Art davon ausrot⸗ 
Go Marcire, Comromperäi (Cor.| able Sul dit hmm ne 


rompere) Guaſtarſi. M Der 

modern. Verweſen. Verſehern. 

J im Grabe verrotten / corromperſi 
nel fepolcre, marcire nella tomba. 

ihretodten Leber perrotten in drey⸗ 

en Tagen / iloro cadaveri corrom- 


(la femenza,) 

Irrthuͤmer / Misbräuche / falfche 
Gottesdienſt / Ketzereyen ie» au 
rotten/ eftirpare,diftruggere gli er 
rori, gli — ia falfareligione, le 
hereſie &c. 


ponointregiorni.. 2. .lus-gerottet / Sradicato, Stirpat 
— lebendigemeibe / txi &c. it Diltrutto , Eſterminato 


) Recılo. 
Ber-rottet/ Gorrotto, Gualto, Sterminato, 
& der Gehand der verrotteten Leiber/|6 defien@efchlecht foll ausgerottet wer 
il puzzo de’'corpi corrorti. en/ la di coftui progenie farä efter 


minara, recifi&c, 
mn, be — mane. | Ans-rottung/m. Eilirpatione &c. 
an EN $ GOTT um Ausrottung der Kege 
V —— reyen ic bitten / pregare 1ddio per 
er-rottung/ f, Corrortione;Cor-| f'efirpatione delle herefie &c. 


ruttione, 
Rotten / Verb. laltro dialetto da Botz. 


zoden/mä il Semplice non eufi-!: otz / m, [fe non &Radice, viene 
Keu * * lenſo.] Roden x · * darinnen/ Auire, odal grec 
— xcq] Moccio,Mocco, Mocci 
Verb. Compoſit. conMocci &c.plur. Lat.Mucus 


An V Flet x. Schnod it · 
Kus-rotten/Sradicare,Diradicare, 5 . i 
Eiltirpare, Stirpare, Sbarbicare,|d Ror dus ber Nafe/ moccio, mocei del 
Recidere, P,Reuten X. og eines Pferdes / Viehes . cia 
Not, Reuten / qusreuten / ſ dice pro- ola. 


morrto, mocc 


priamente delle zizzanie e her- 
be nocive, märgtten/ ausrotten/ 
&c. it. roden/deglialberi,ttipiustron- 
chi &c. mä per abufo fi confon- 





























fauto,ftirpareStc ‚intjeramente,sbar- 


Rotz 


Rotz und Waſſer uͤber etwas weinen / 
piangere mocei e acqua per qualche 

disgratia, cioẽ dirottamente. 

einem der Rotz aus der Naſen flieſſen / 
colare ad uno imocci dal naſo. 

der Don henckt ibm zur Nafen bere 
aus / ı mocci glipendono dal nafo, 

gedorrter Rotz muccio fecco, moc- 
coeno. v.Bctz. Muſeatbluͤh. 

den Rotz wieder auff.onurffeln / den 
Rotz mwieder in ſich freffen / ritirare 
imocci, fornaccare ‚ lornacchiare, 
cioe far rülalire imoccinel nafo,co- 
me fanno i fanciulli. Gall. renifler. 
v. Reuſpern. 

ben Kon iecken / ablecken / leccarfı i 
moccı che colıno dal nafo. 

eiuner den Nog ableiten / leccare i 
mocci d’una cio& baciucciarla forte 
e fpeflo e fenza ſtomaco, per grand’ 
amore carnalaccio. 

mit Rotz befudeln/ imbrattare, fpor- 
care di moccie farde ; ammocciare, 
ammoccicare, infardare. 

* Noi-bart/ m, Barba di mocci, 
met, Giovanctto moccicone che 
ta il (ufliciente, U. Milchmaul 
iv, leq. 

Rog-naferf-Rög-lefel/m.Rogbücye/ 
t. Rog-maul/n. Rögling/m, Nafo 
dimocci,Moccico, Moccichino, 
Mocciolone, Moccolone, Moc- 
cicone,Mecciolo, cioe Fanciullo 
meocciolo ; it, met. Giovanerro 
laviolino earrogante che preren- 
di corregger’ ð di governar' i 
vecchi e faputi,it,Scempio,Scem- 
pione,Minchione, Sempliciotto» 
V.Rspp Kr I 

Rotz ſchaber / m. Radi-mecci [in« 
giuria contro un barbiere) 

Rotz ſchlaͤgel m. Moccio groflo e 
graflo, Farda gialla; Farfallone, 
Fardaccia,Sarnacchio, V.Spei⸗ 
chel W. 

Rotzig / Adj. Moccolo, Mocciofo, 

Moccicofo, Mocchignofo, 


$ ein rogiger Bub W. un ragazzo &c. 
j moccicone,moccolone. ‚ 

eine rogige Kroͤte / una moccica ð 

moccicona, Aauaß / iden, auf 
wie eine junge: 5 

länpi — Kin moccicona. 

es ift beſſer fein Kind roßig laſſen / als 

ibm die Naſe abſchneutzen / ẽ meglio 

di lasciar’ il bambino moccofo che 

diftrappargli il nafo (ne quid ni- 


inis. 
ein rogiger Gaul/ cavallo inciammor- 
rato. 
rotzig ſeyn / effer mocciofo „ colar”, 
ar nıfo ad uno. 


ſchueutze dich / waun du rotzia biſt / 
SINOC- 


Rep Ruͤb 


smoccati fe fei mocciofo, met, cor- 
reggiti lei fenti viriofo e colpevole. 
rotzig werden/ immocciarfi._ , 
rogıq werden [vom einem Pferd] cia- 
morrarfi, inciamorrarfi. 
Mosigkeit/ £_ Moccioſita. 
% Nosigkeit eines Pferds / ciamorro,cia- 
morra,cimurro d'un cavallo. 


Rotzen / Mocciare, Moccicare, it. 


Rüb 
Paftel- Paficuaf-rübe/ [rapa] pa-! 
ftinaca. 
Mertich-rübe/ rapa-radice, rapa-rafa- 


el 

beltzichte Mübe/ rapa ſtoppoſa. 

welete Ruͤbe / rapa fecca. 

erfrorne Rube / rapa Reclam. 

faure gehackte Ruͤben / Ruͤbſel / rape ta- 
gliuzzate e ſalate. 


großer dicke / Kopfdicke Rübe/ rapa 


na cioc ravano,ravanello, radicchio. MR 
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Rubinra-o Kubin-farb/Color diru- 

NO, 

$ Rubinenfarb machen/arrubinare. 

ubinen-lippen/ Labbra che paiono 

rubbini. 

Rubinen ring/ m. Annello incafto- 
nato d’un rubino, 

Tubinlein / r. Rubinetto, 

Nucelense. H.Röchelen Xe 


Fare, Scatarrare, Gettare mocci, 
farde efemmi groffi,it. Sornac- 
care,Sornacchrare,it.Efcr trava- 
glıato dalla defluffione . reuma. 
reumatismo d ca:arrofreddo, Y, 
GSeifern. Reufpern. 


Das Rotzen hbaben/mit Dem Rotzen a6 
3 * ſeyn / idem, eſſerſi infredda- 


to, incatarrato. Ved. Strauchen. Ruͤben kraut / (MR 


Schnupfen. 
&e-rose/n.Mocciamentoßc.con- 


tinovo e ltillamento del nafo, 


Ruchlos ic V. Rügen X 
Ruchtbar ic. Y,Rugen m. Rugt ts 


groflä, capitura 5 capuccia. 


Tuͤben · acker / m. Küben-land/ n. 


KRucht ic. 
Rapeto , Campo di rape o di na- : 2 er 
a La. ** San üchtigy rüchtigen / berüchtigen “ 
Rılben-formig/Adj. Rapiforme cioe Y. ıbidem, 
Formato, Fatto o Turbinato co- Ruͤck. 


me una rapa. 


uͤb kraut) n. Ruͤb⸗ Ruͤck / Raͤcken / m. Doſſo, Schie- 


fliel/Rapiccıa ö Raviccia,Ravizzal · Lat. Dorfum, Tergum, F, 
cioe Herba e ſoglie dirapa &c. Buckel Achſel. Sckulter. 


wann man ihm eine Ruͤbe im Hinternſ⸗ einen guten / breiten / ſtarcken Ruͤcken 


ſteckte / würde er das Kraut nach⸗ 
ſchleppen / quando ſe gli cacciaf- 
. fe una rapa nel culo,egli ftrascina- 
Aus-rosen / Gettare , Soffiareil rebbelarapiccia per terra [ fi dice 
mocci per forza dal naio; it. Cel- „gun huomo fparuramente piccolo.] 
faredi colarei moccı ele farde. ‚Rüben-mus/ Käben-brey/ Rapara, 
& haft dw einmal ausgerotzet ? haifinito' Mıneltra dirape. 

hormai di fofiaye.i macch 6 dipatir SRilben-famen/Rüb-famen/m. Rebs/ 
i fcolamento del naloı Reps / Semenzadi rape ö dira- 

Ser-rogen (fi) Nonfaraltro che) "uni, Ravizzone, Ravazzone. 


he ie occioſi äp-famen-1/ Rüb-Sirn, Oplio di 
& fich immer gerronen müffen/ idem. ravizzone ndifemenza di rape, 
Oꝛlio rapato. 


Rüb. Ruͤben · ſchaber / m. Rüb-rifen/n. Ra- 


Ruͤb / Ruaͤbe / Ruͤben / plur Rapa, ſparuola, Raſſaruola, Radula da 


4 fi rape, 
Karte]. rad mangtabili, ae) RÄben-RoefeyRüb-füefe/f. Scorz 


me groffi e tondi 3 en Ravizza. 
ine mei ni nabi . orrte te Ku 
$ eine meiffe Nübe/ rapa bianca, idem. 1 en m ie Rübenfbelfen, 
eine Echuffel d Effen Ruͤben / una ra- Nüben-Ihnit/m. * RE 
Kraut und Rüben/cauolierape,mer.| dirapa, it.Ravizza. 9, Kübens 
cibo communale in genere. 


ſchelfe. 
iceine Kübe/ id ef, imdiel$ *taufend Thaler ſeynd Feine Rüben 
——— nicht in die Laͤnge / cre· * mill Rüb 


—3553 nitze / e ſcudi non fono giä 
fcere come larapa, ciot di groffez- eıte dirape , non fono una a 
za,mä non di ftatura o taglia. baga 


.tella. 
eine rote Rübe/ rapa rofla cioe car-| Räblein/n. 
rorta,biera ö 


bierola roffa, biarava. 
ine gelbeNübe-Mor-rüberrapaö car- 

gr sialla. V. More, 
Erecf-rüber Stiefel-rübe / navone, 


navo. J 
-rübe/Halm-rübe/ rapa fero- 
— 1 ſegate le biade. 


Verb. Compofs 


r 


Rapetta,Rapuccıa,Na- 


tta. 
$ einem das Rüblein ſchaben / radere la 
rapetta ad uno cioc radere il dito in- 
dice con quello dell’ altra mano per 
fchernire uno in qualche fallo com- 


5 Rub. 


Rubin Robin/ m, [ Voc.barb, 
lar.] Rubino, Lat. Pyropus. 


sien-rübe/ ravizza,ravizzona. 
bar-rübe/ (Pfettex-rübe) rapetta 


darafpare ö che fi Pe — e 


a  olrabizm, Rubin-apfel/Rubiner & Robi 
— — in-apfel/ Rubiner o Robiner / 
gehı.rüber ben lobl/ Rorradum m. Mea rubina. | 


baben/ effer bene fchienuto .d dof- 
furo,havere la fchiena buona, larga, 
robufta,gagliarda; *haver'una fchi- 
ena daremo, . 
einen gutenRücen an jemand haben / 
haver doffo,ipalla in uno,cio& pro- 
— ‚ Appoggio , patrono, amico 


einem eine Laft auf den Ruͤcken legen/ 
addofläre la carıca ad uno ; incari- 
cargliela ; mettergliela fuila ſchie· 
‚naoaddoflo. 
die Laft aufden Fuͤcken nehmen’ ad- 
arfı,incaricarfi la foma,recarfela 
in doſſo ö addoſſo. 
etwas auf den Nücken tragen / portar 
qualche cofa in doflo ö fulla fchiena 
ätraverfo della ſchiena. 

Laſtvieh / ſo auf dem Rücken trägt/be- 
ſtia da ſoma,ſomara, ö ſomaruola. 
einem auf dem Ruͤcken ſitzen / hangen / 

ftar' di continovo addoflo aduno, 
ſtargli dietro la fchiena. 
die Zung bat Fein Bein, ſchlaͤgt aber 
manchen deu Ruͤck ein / lalingua 
non ha oſſo; e con tutto cid rompe 
il doſſo. 
auf den Ruͤcken fallen’ cafcar’ in die⸗ 
tro ful doffo ö fulla fchiena. V. Hin 
tersrüds, R 
*rie fall: leichtlich auf den Ruͤcken / ella 
€ facileä cafcar ſul doffo; ella ela- 
scıva,fregofi,vogliofa. 
auf dem Ruͤcken ligen / giacer fulla 
ſchiena; giacer fupino, 
einem gern auf den ® ücken ſehen / go· 
der di veder in doffo ad uno , cio& 
quando fene va via. 
jemand auf dem Ruͤcken nachſolgen / 
ſeguitar il doffo, ciot le orme ele 
traccie di uno; Intracciarlo, incal- 
zarlo,peftarele di lui orme.V.Nach⸗ 
gehen, Folgen. 
fich im Beit auf den Rücken legen / 
u⸗ 
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incorrer'il doffo,*volgerfi a contare 
letravicelle. Aret. . 
‚deu Yüdten beugen darbeugen / pie- 
garũ le fpalle 6 il doſſo, met. foın- 
metterfi alla fervitii, algaftigo, alle 
battiture. —— 
den Ruͤcken unter das Joch beugen / 
piegare il doſſo ſott il glogo,idem, 
einem Kind den Mücken beugen/ pie“ 


Ki NIE 


Sudt-räden, doffi divolpe[ da pel-! Döre-rüclicht/ chihäla fchiena magra 

ICc1a. € Icarna, 

Hoch-rüc eines Schweines / fchiena,) fehmal-rückicht / chi hä la fchiena 
fchienata,lardo fchienale di porco. ſtretta. 

Meffer-rüch coſtoia, doffo delcol-|] krumm· rück icht / chi hä la fchiena 
tello. ftorta 6 china, 


Küden-blid / o Rädling- Blick / Fuͤck ling / Rüdlings / Adv, Rincu- 


Sguardo dictro le Ipalle, lone,Rınculoni,it, Per di dıetro, 


gar la (chiena,il collo,il doffoad un] $ einem einen bedroblichen / trotzigen ie. Supino&c. V. Xuͤcks x. 


figlmolo ; ciot tenerlo ſotto fevera 
disciplina. V. Hals. 
auf dem bloffen Rüden ohne Gattel 
reiten cavalcar'una beſtia & bisdof- 
‚fo,ä bardoflo e femza ſella. 
einer den Rüden frauen/ Mropiccia- 
re, fregare, fregaggionare la fchic- 
na ad una, ınet. ufare con eſſa. 
"einem den d ͤcken erfriſchen / wiunden 
mit einem Bircken wedel / rinfre- 
scare, sventolarela fchiena ad uno 
con un ventaglio dj bietolo. 
einem den Rücken halten / kat fpalla ad 


‚Pod ſtehen 


to. 


ein Ding hinter feinen Mücten werfe 


em/ gettar qualche cofa dietro il 
doffo,dietro le fpalle; poftergarla, 
negligerla. $ 
ben Feind hinter dem Yücken haben/ 
haver’ il nemico dietro la fchiena 
cio& in traccia ; efferne incalzato, 
perſeguitato. 
einen mit dem Xuͤcken auſehen / ihm 
deu Ruͤcken zeigen / guardar' uno 
colla fchiena, mößrargli il doffo. 
das Ecinige mit dem Fücken auſe⸗ 
ben muͤſſen / dover guardar’ il ſuo 
col doffo , ciot dover abbando- 
‚narlo, 
einem den Ruͤcken wenden / d kehren / 
ufkehren / volgere, voktare il doflo, 
N yeeulföch le Fer ad uno. 
er Dfeilföcher hienge ihm auf dem 
Ruͤcken / ———— 
o Te fpalle. 
den Ruͤcken wenden / voltare le fpalle 
„ cio& fuggire, fcampare. 
einen Frummen Rüden haben / haver 
’ la fchiena ftorta,china. 
ein boherRückerkeinen hoben Rücken 
haben / doffo alto & inmonte cioe 
Be: haver'una gobba,effer gob- 
bofo. V.Budel, 
* einen krummen Rücken machen/far 
la fchiena china; cioe far profonda 


riverenza,inchinarfi profondamen- |$ ein Ruͤcklein / Ruͤckſtuͤck von einem 


te. 
einen krummen Rücken machen muͤſ⸗ 
fen/ dover humiliarfi , abbaflar 
ſtar baflo e ritto. 
einem die Hände aufden Rücken bin 
den/ legare le mani fulla fchiena d 


—— dboc růckich/ chi hä laſchiena aka, 


die Haͤnde auf den Ruͤcken haben/ha- 
ver le manı ſulla ſchiena ciot ftar" 
otiofo. 

zuruͤck vo» V.infra, 


0 gli pendea do-| eief-merts/Rudwärts/ Adv. Per di 


Ruͤcklein / n. Schienarella, it. Filet 


—rädicht/ Adj. inuſit. fuori di 


Rückenblit gebem/ sguardar’ uno|d rüdtliuggeben/ caminare,andare, an- 
minacciofamente , dispettamente darerinculoni 6& ritrofo. - 
dietro le fpalle. rüdling fallen, —— it. 
H : . alla roverfcia, à ritrofo. 
Ruͤcken⸗linge / I. Lamma [di fpada]| inen rüdlings augreiſſen / affalire 
da coltola 0 coltolara. uno per di dietroʒcaricare, inyeſti 
Ruͤcken pfeiſſe / ¶ Sveglione, Flauto| uno allacoda. .Hintexrücks 
mulitare, it. Oſſo dı ſchiena derra| ruͤctlings ligen giacere ſul doſſo & 
lacra filtula, ſupino. v. Nüden, 


Räacen · ſuͤck / n Ruͤcken · harniſch / m. —ruͤcks / hinter·o hinder· ruͤcks / ruͤck⸗ 
Schienale, Doffale, Doſſiere di] werts / Adv. In dietro, it. Per die- 
dicorazza.. V.Rüdftüd, tro, Dietro ö dopo leipalle, it, 


uno; — giarlo, per fälire in al-| Ruͤd · decke / ſ. Gualdrappa &c. Y.| Rinculoni &c. V.Hinter ſich. 


Roßdecke X. it, Zuruͤc. it. Xuͤck. 
Ruͤck· grat / m. Spina corrett.Schie- diuterruͤcks gehen / caminar'in dietro, 
na d«l dello, Filo della Ichiena. it.& rinculoni, rinculare. v. Krebs, 


} fein Glück ze· gehet hinterruͤcks / la fua 
8 —— —5 — rom- fortuna Sc rinculoni, la fua ftella 


er ' in en e retrograda. v.Rücdgängig. 
der Vückgrat eines Schwein in der) hi ' 
Metzig / alta fchiena , (chienara del binterrüde fallen, cafcarc, caderch 


roverfcio,roverfciare. 
porco, 


binterrücks fchlagew/ idem. 

Ruͤd· korb / m. Zerla,Zerletto,Zerli-] einem eımas binterrücs nachſagen / 
no, Ceito,Sporta,Zana da portar — cofa dietro ad alcuno, 
J oein amarlo,calunniarlo,detrargli 
man R * ftraparlare di lui di dietro, cioe je 

iücl-flüch/n.Filetto,Schienatascioe| gretamente 6 inaflenza. v. 
Pezzn [di carne] dalla Ichiena| reden. . 
con qualcheparte dellecofte, Y.) Ellen hinterruͤcks / ruͤckwerts angreife 
Rüclein, 


fen / aflälire,invadere,attaccare, in- 
Küd tehein Ruͤd · ſchmertzen / Do- veftire, caricare uno per di dietro 0) 
lori diichiena 

















allacoda, it. affaflinefcamente, da 
traditore (afläflino.) 
etwas binterrüds we / gettar 


f j j incu- walche cofa in dietro , buttarla dig- 
dietro, it. Rinculone „ Rıncu * —S 


loni. Zuruͤck / it. Ruͤckling ea. 
$ rhicmärts lauffen 16. correre &e.gu-růck / Adv, Indietros 
$ zurück ! zurück! in dietro,, in dietro! 
einen Eprung zurück thun / fare, 
fpiecare un falto in dictro. : 
einem etwas wieder zuruͤckgeben / ſchi⸗ 
cdden/ dare, mandare qu:lche cofa 
in dietro ad uno,ci-€ rendere, refti- 
tuirgliela, rimandargliela, rinviar- 
gliela. 


Sur&d- Particodecomponente,ap-= 
plicabile a tutti li Verbi femplıci, 


legarad uno le mani per didietro, 
di dietro, ö dierro le fpalle. 


todifchien.. V.Rüdflüd, 


Kalbre- Stalbs-o Falbererre-Mück 
fchienatella, filetro di vitella cc. 


diet-rüsficht/ chihä la fchiena groffa. 
breit-rüucficht/ chi hä la fchiena lar- 


Compof, Schienuto, Dofluto, 
Chi ha ſchiena, doſſo o Ipalle. 







it, gobbuto, 


e radıcali di Movimento e iimi- 
li,perelemp. jurüc beugen / zu⸗ 
rüd-bleiben/ zuräd-briogen / zu⸗ 
ick. Denen /uräd-fahren/juräds 
fallen/zurüd-geben/zurüd-gehen/ 
jurit-iegen/ auräd-Iefen/ urüd- 

nechwien / 


Rüd Ruͤck Ruͤck 277 
nehmen) zurüd-reifen/ jurädl-reis, avanti, Avanza it. Ceder mpofis 
ni — pi er m ri Far Iuogo — J * 4 Verka Co = 
zurüc-fchen/ zuruͤck · ſenden © ſchi⸗dendiſch / die Banck / d Ab · ruͤcken / Dismovere ‚Far, De- 
tfen/ jur: d-feen/zuräd-fpringen/ , * Di Ban —— clinare smovendo ö Ipingendo, 
zurüick-fehenzurdc-offen/zurüd- _vola, fa panca, la fedia. An· ruͤc ken / Spignere contro; it 
freiben/ zuräd-jiehen / e fimili, i] eiuem den Tiſch rücken / smovere,fpi-]| Ayanzare, it, Allegarr. 


- 45 nere lata d i . 
quali Ved.Gram.pag.223. itin-] Pin ey age rc nald den Tifch u. anruͤcken piguerela ta- 
. c 

































infra zuruͤck · . alluoluogo, e —— vola contro il muro&tc. 
ricercando poi i loroSemplici;] den Hui vide, — ilcap-| mit der Armee / mit vblliger Macht 
mäeglı&danotarechene’Nomi| . pello, mänon affarto, murden 6 beranrü u 
Derivati de’ fudetti Verbi —— ———— — wu 
poitisfi puo casgiarelaParticola] pas Garıra \ forze. V.Hinanrüden, 
— zuräd- in ruͤck / per tirar la rete nen dem Vorelderd⸗ ruͤcket beſſer fpignete un popit 
elempıo - en Uhrzeiger ruͤcken / ein wenig ruͤ⸗ innanzı;, it . atevi un 0c0 piu in 
= * einen Spruch auruͤcken / al 
— — Caduta d Caſcata in —— un poco la moftra * an Kar logang 
ietro. — dvor ſich rücten/ avanzare,tirare,trarr | An-9 / Spinto dc. contre. 
Räd-fällig/ Adj. Ciö checadein] _avanti. Bu RR Auf-rücen Kr. Vorruͤcken . 


dietro, it, Recidivo. 
Röd-gang/ ın. Camino retrogra- 

do.ıt. Ritorno, 2 
Khd-gängig/Adj.Ciö che väin die- 
‚ tro ; Retrogrado. F, Bängig. 


rückgängig werden/ cominciar'ad an- 
s * FA dierro &c. Ved. Zurüd- 


gehen 173 . j 
-gedand!/ m. Rifleflo , Rifles- 
fione. AZuruͤckdencken. 


binter ſich rücken / tirare, rkirare in | Yuf-einander-räden / Moverli, Sca- 


mit einer, gliar P uno control’ altra, 
den, u —— Aus ruͤcken / Smovere, blocare, 


verũ. avanzare,venire con npode-| Dismettere. . Verrencken. 
rofo eſercito ſotto una piazza. einem ein Blied ausrücden / ausein· 
etwas von feinem Drt ruͤcken / move · ander ruͤcken smovere,slocare 
——— cofa dal ſuo —— un membro ad una. 
Aa ee ie Bexheten/ Sorprendere,Acchiap- 
den Kragen te-geradober gleich ri.) Par, Logliere, Giungere, Fren- 
dew —— il collare —— dere, Trappolare, Accalappiare. 


Tuͤck · lauf / m. Corlo in dietro d re sodalfuo ftato. 
rogrado, — einem uiiden? endere,Gimngo ad] 5 ————— p⸗ 
Ruͤck lauffig / Adj. Cid che correin| „uno. V. Weichen, — ⏑— 


dietro,e con unmodo retrogra-| tuᷣcket ein u a viluppare,allacciare — inccelli &cc. 


tevi in pð in : 
einen uͤbeithaͤter / nach laugem Nach⸗ 
—————⏑⏑—— — ⏑⏑— 
— rcken / tirare,ritirare, re,ginnger'in fine alt: ! 
retro :rads,Contra-marciar2, ritrarre, rapire uno dal tuoco, dall’ = — Ei : eng m £ 


* auf dem Ruͤckmarſch begriffen ſeyn / acque &c. V,Erretten, ’ — 
— groͤſſe Herren koͤnnen einen Fluͤchti⸗ 
er (oa rimarcia,o fu‘) marciare in —— —— Spuntare, — beruͤcken / ran 
‚fprung/ m. Salto in dietro. uttare, Gettare, Tallire [mä € anno! modp digiungere,acchiäp- 
2 fr Fa Ft en — raro in quefto fenfo.) r. ne pare,cogliere i forufciti e fuggitivi. 
un falto in dier. en. Be-räfung/f-Sorprendimento,Co- 
Räd-Itand/m. Stato in dierro. die Baͤume / die Weinſtoͤcke tc. ruͤcken // glimento, Colta &e, 
Müc-Iändig/Adj.Ciöcheftäindie-] Bliälberi, le vitigerminano, fpuma-|Bey-rüden etc · Berbey· ð bim 


do. 
Ruͤck marſch / m. Marcia in dietro 


le foglie. 
sro,Ciö che selta,Reftante,Refi-]_ bey-rüctenx. 
‚duo, rädet/ Moflo, Smoflo, Spineo, Ein- rucken / hinein-rächen / Infe- 
— ———— | 
er n ualche de- i i tg geruͤcket i { i it- 
bito,ciot reftargliene debitore ; do- u s'e avanzato, po s — —— a 
ehr Eubige Schulden, refand. Gall die Beine end bis —— Vittſch 
ige en / reſtanti. ie Feinde ſeynd bis in die Coutre⸗ i in ei i ifft 
arrierages. V.Reſtiren m · ſcarpeigeruͤcket / li Bene foao — —* * —— 
Xùucẽ tritt/m. Paflo,Grado in die.) Avanzati fin uella contraſcarpa. in un memoruale. 
tro. ——— erucket / Senza smovere. Y.]|Ent-rhcken/hin-räden/ Smovere, 
Aüd-sug/m.Tiro in dietro, Riti· Werrucken, i met. Levarc, Togliere, it, Rub- 
ro, Ritirata, Rudung/f, Movimento , Smovi.| bare. 


mento, einem etwas heimlich entrũcken / te- 


x - 
Ruͤcken / Verhacteutrlſo· RXuct / Ruck — 
£) m fla mofla . ba l 7 - 
fe dal nome Ruͤck / doflo, pas 82. ymı Biol $ ——— un = 8 


ichiena , ð da regen / movere ſy eine * smoffi,dar Ent.ruͤcket / hin · geruͤcket Smollo, it. 
Movere, ———— u er Tolto &c. e # ’ 
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GOC bat ihn und endlich Durch ei) Hinuber· ruͤcen / hinum · ruͤcken / Pas- 
ven klin in ET Die lare,Moverti dall’altro lato. 
Y hä toltoalla fine per mezo d’ una| # buräberrücten mit dem Volck / paflar 
* morte da queito mondo mife- dall’altro lato d dall’altra riva colla 
rabile. truppe. ö : 
Sort-xäcken/ Avanzare,Avanzarfı,] Füdet bimum auf die andere Seite! 
Inoltrare,Moverfi innanzi,Avan- atevi dall’ altro lato (canto.) 
zare, Inoltrare la marcia, Ver ruͤcken / Smovere, Trasmove- 
Jdie Trouppen fortruͤdeun laffen/ com-| TE I Stornare,Turbare,Sturba- 
mandare che le truppe avanzino. rec, 














Ruͤck 


unverruͤcklichen Lauf / ihre unver. 
rückliche Bewegungen/ i corpi ce. 
leſti o un corfo, un movimeato 
fiffo € regolato che non puö eflere 
smoflo,ftravolto &c. fe non dachi 
gli hä creati, 


Un-verrüdlichteit/f. — 


eſſer smoſſo ö ſtravolto. 


Ver⸗ ruͤckung / ſ. Smavimento,Svol- 


gimento, Stravolgimento, Stor- 
namento, Turbamento &c. 


— / Avanzarfı , Farſi in q man darf ihm in feiner Stube wicht |f Verrücungdes Hirns / Verrüdung 


das geringite verruͤcken / niſſuno gli 


1 2 vo fatevi in For ofa sımovere la minima cofa dal fuo 
- Öberunter-t Calare „eabinerto. i 

son eg m ’| einem den Compaß / den Zeiger verrb- 

n-rhdten dc Anrkcken | | (Doifele) 

it Herbey⸗ etc · racken Kr smovere la moftra,mer.turbar',rom- 














attra idiſegni di uno. 


Avanzarfi , Farſi 
Seauf-rüden / Av R chem as Biel verrücten, smover'ad 


quassü. : — 

He cken herzu⸗rüden / her| „, 330 
On riten/Avanzarlı,Auvicinarh, einen Bard Ordnen verrüden/ 
Venire auvicinandofi , Approfli-] Bergeverrüden/ trasmovere, trasfe- 
"mare, vheht F —— delle montagne. V. 

as u allgemach ‚ J 

us dcc.s'avanza,s' | einem —— verrüden/ 
tarbare,fturbare, ftornare, svolgere, 


ma &c. 
der Winter 1 rückt heram/!’ inverno sconvolgere,ftravolgere, ftravoltare 
s'auvicina. il fenno, il cervello ad uno. 
der Zabf-termuiu rückt heran / il ver-|Mer-rüct/ Smoflo, Trasmoflo &c, 
un nn ze: sapprofima, ‚ ed — &c. 
es war nicht das geringſte im Zimmer 
Hervor⸗·ð herfuͤ r-rüden / Spingere hd u non kn smoflo un pelo 


fuori ð in fuoris» (frullo) nella fanza. 


fpignete fuori ö in fuorila tavola, la 


Hin-räden x. V. Entröcken x. 
Zinab · ruͤcken / hinunter-rüden / 
Calare,Defcendere.Scendere. 


3 mit der Armee iu Ungarn binabrü- 
den/ calare in Ungheria colle trup- 


ift verrüchr/ egli & un poco ftravol- 
*  volto,smoffo, ftravolto. 

das hat ibm feinen a Eompaß 

ver / quefto glismoffe il boflo- 

lo ciotglirurbd, attraversö, ruppe 
&c. tutti li fuoi difegni. 

verrückte Gedancken tc- penfieri ftra- 

volti &c. cio& pazzi, heterocliti 


‚P% i 
„inan-räcken/Avanzare,Spignere 


&c. 
„ contro. Un-verrüdtt/ Non smoffo cio& Sen- 


die Reuterey 1e- hinanruͤcken laſſen / za smovere, met. Fermo, Saldo, 
3 — —— eff Immobile; it,lacorrotto,Intiero, 


rückt den Tiſch beffer hinan / fpignere'g altes unverruͤckt ſtehen und Ligen laſ⸗ 


la tavola un pð piü —— fen/ lasciare ſtare ognicofa , fenza 
Binauf-chcken/ Farlı in sü. ‚ smoyere dal fuo pofto che che fifia. 
& rücket beffer binauf !-fatevi un poco| bie Eonue mis unterrädten Augen! 
piü in su! anfchauen können / poter riguar- 


Hinaus-rüden/ Avanzare, Spignere rdare il folecon occhi fi, rmi. 


in fuori. 

$ Fich allzuweit hinausruͤcken avanzarfı 
„_ troppo in fuori. 

KHinbey-räden/hinzu-rädten/Apprel- 
farfı, Accoftarfi, 

ruckt bunbep! accoftatevi, appreflate- 


„vi , Bec. 
Spinein-rüden w« P,Kincheken RX · ¶ die himmlischen Edrper haben ihren 


Stet. 
Ver-rudlid / Adj. Ciöche fi può 
smovere dal fuotato; Mobile. 
Un-verrädlicdy / Ciöchenon fi può 


ito,corfo, movimento ordinarıo 








im Kopf/ smovimento &c. del cer- 
vello,turbamento nella tefta. 


Vor ruͤcken (fürräden) auf ruͤcken / 


Rimproverare » Rimprocciare, 
Rinfacciare., V.Vorwerffen. 


$ einem die erzeigte Woltharen / und 


feine Undandbarkeit vorrüdenz 
rimproverare &c. ad unoi beneficũ 
 fattigli e la di lui ingratitudine.. 
einem feine Fehler vorrücen / rinfac- 
ciar'i fuoi falliad uno ; dirglieli im 


faccia. 
Vor-gerädt/auf-gerädt/Rimprove- 


rato,Rinfacciato &c. 


4 er bat mird oft vorgerüdkt/ egli meR 


harimproverato (pefle volte. 

an einem vorgerüchten Biſſen erſtickt 
niemand / boccone rimproverato 
non affoxð mai nifluno, 


Bor-rädung, f. Rimprovero, Rim- 


proverio,Rimproccı 


mento, 
& den Tiſch / den Seffel hervorruͤcken / er iſt etwa ——— Drncheken x ¶ SHerzurbden Ks 


unzurüdten x» 


to nel cervello ; il fuo cervello € duſammen · ruͤcken / Conginnge- 


re,Giungere, Accoftare, Apprei= 

are una cofaall’altra, 
vi, ferratevi un po meglio. 

wanu Die Ebleutẽ cine 2 
haben / ruͤcken ſit wich mmen / 
marito e moglie dopo eflerfi quere- 
lati un pezzo, fi ricongiungono poi 
di notte. , 

wir müffen beffer zuſammen ruͤcken / 
dobbio accoltarci, a ci me- 

lio Funo all’altro | fi dice met. fr& 

coloro che pattuifcono un mercato, 
e contrattano del prezzo dimaniera 
che l'uno ne rimetta , e l’altro viag- 
giunga qualche coſa. 
cEern/ [Verb. finto dal ſuo- 

no } Far’il verlo delle colombe, 


Groiarc,Gemire. 


Aid. 


$ rücket beffer zufanımen/ congiungere- 
© 


smovered ftravolgere dal fuo po- Ruͤd üuͤde / mi [non södadove ] 


Maltino,Can maltino, cioẽ Can 
grande di pecoraio o di conta- 


dino, dus, 
BRu⸗ 


\ 


das Ordentliche Rudern / ilremeggio, dern/ remolcarg,remulcare,remor- 
remiggio. _ chiare, remo tirar'una naye di 
einft — dar’ una vogata (re- timolco 6 remorchio, 
— Hinauf-rudern/ Remare, Vogareä 
@e-rubert/ Vogato, Remato. ns 
‚Baader ben ER Banco — —— — did contro la corrente 
0 — Banco da remo, Lat, Syinaus-rudern / Ulcite dal porto 
Tran ui Ruderdand dando de’remi nell’acqua, 
$ Unfat an der / fedia del SYinein-rubern/ Entrare nel porte 
.band/n, Ruder. el - remando. 
are RU N 1urudeen rs 9, Pranf-zudern 
jo, Palafcherme, Scalmo, Cayi-| #* ö 
glio o Caricchio del remo. e ſimili. 


Rud 
Rud. 


der / n. ſpare corrott.da regie⸗ 
ren / quafi regierder] Tımone, 
Guidadellanave, Lat.Clavus, 
Gubernaculum. 
Steuer ruder / idem. 
fenza guida. 
das Ruder balten / am Ruder figen d 
Reben, das Schiff mit dem Ruder 
lencten/ vener’il timone,federe,ftar 
altimone; reggere,governare la na- 
ve coltimone. j 
am “Belt-ruder figen/ federe alti- 
mone del mondo cıo& 
fourano [fi dicediDio , e de’ gran 
Porenrati. ] 
das Ruder verlieren/ mer. ben Ver⸗ 
fand xe, perder’il dcs zmer.per- 
der’il fenno, la ragione, la modera- 


Kuver/ [alids Rebm d Rem / it. 
Riem e Rim ] Remo,Palamento. 


Lat. Remus. 
am Ruder jieben/ tirar'al remo. V. 
Rudern, 


zum Ruter verdammt ſeyn / efler 


condannato al remo cio& & vogare 


Pala del reıno , Falamento, 




















governarlo daj} 


Aud 


tore (Vogadore) Rematore. 


ein Schiff ohue Ruder / un vafcelloig gezwungenet / angefeffelter/ gefange 
gene Eh 
FZalo. 


freywilliger Ruberfuecht/ [vogatore) 
volontario,d buona voglia;galeotto. 


uder-meifler/m, Aguzzino,Co 
mito dı galera. 
Dber-Rudermeijter/ fopra-comito. 
Unter-Rudermeifter/ forto-comito. 
Rupder-fchiff/ n. Nave da remi o 
che vääforza di remi,Barca,Bur- 
<hio,it.Galera, Y, Galee. 


Verba Compoſita. 


Ab-rudern/hinab-rudern/Remäre, 
vogare all’ gil,o alla feconda 
dell’acque. 

An-rudern/ hinan · o and sand ru- 
bern/ bey-rudern/ hinbey-rudern/ 


forza di remi. 


der-burfch/ f. Ruder-sold/ n. 
Nuder-rotte/f. Cıurma digalera, 
Gente daremo, Ciurmaglia, 
Ruder-griff/ m. Manico del remo. 
Ruder-Enecht/Ruderer/m. Voga- 


binzu-rudeln/ Approdare , Arri- 
vare ‚ Accoftarfi remando o à 


— Xuderiht/Adj. Di...» remi per Drauferudern / zu⸗· rudern / Remare 


nco. o Vogare ä tutta lena (fnrza)e 
imey-ruderichte Galee / 
s lera da due remi * A me 


diligenza, Spigner’avanti., Lat, 
dreg-ruberichte Balce/ galerada ır& 


incumbere remis. 
rcmi per banco,d ditr& ordini dire-]? rudert tapfert drauf. (zu) voga voga! 
mi. Lat, triremis, 


vogalagalera! fpignete avanti! 
Kupdern/ Remare, Vogare, Remi-[Durd-rudcen/ Paflare remando 


‚ Be 9 ; f — vogando. 
dern verdam̃t werden / eſſer i N i 
zum en - urch eine Bruͤcke rudern d hindurch⸗ 






rudern / paſſare per di fort - 
vogare,*ä baftonar’i pefci,ä (crivere tecon de nard da remi. — 


con una penna di quindici piedi Er·rudern / Procacciare, Acquiſta- 


uf Ba re vogando. 
der Bat Paper ropreäum Sort-eudern/Remare via,Spignere 
gen zu rudern/ dar de'remi nell’| avanti,vogando, 










d ein amgehendtes Schiff mit fortru- 


Ruͤf 37 
Bufl 


Ruffe/ Raude / f. Lforsecorr. da 
ranft / margine] Schiancıa,Schi- 
anza, Chiazza, Croſta di piaga, 
ulcera o di rogna. 

eine Ruffe gewinnen: bie Wunde ge⸗ 

winni eine Ruffe / accroſtarſa: la 
piaga fi accroſta. 

die Ruffe auf-d wegkragen/ scroftate 
la piaga. Lat. refiicare valnus. 

Ruffen/ e forse * rufen / 
Verb, irreg. neuer. Inflex. Vid. 
Gram. pag. 242.] Gridare,Chia- 
mare,(Clamare) Esclamare.Lat. 
Clamare, V. Schreyen. Breis 

ones rief vom Die 

es rieff vom 
“mel Yangelo di Dio gridö dal cie- 
©. 
ruffet / ruff nicht fo I non gridate, non 
ridare cosi ! ı ; 
laut / uͤberlaut / mit lauter Stim⸗ 
me/ ſo laut man kan / aus vollem 
Halſe ruffen / gridar forte,gridar’ & 
corr'huomo,gridar'alla ſtrangolata; 
gridare, esclamare, sclamar’ ad alıa 
voce ; vociferare,alzar la voce,get- 
tar'un grido,frido, ftrillo ; Arıllare. 
fie rieff mit lauter Stimme / ella gri- 
dö torte,ad alta voce,ella alzö la vo- 
ce, ella vociferö. ä 
um Hülf ruffen / chiamar' aiuto, gri- 
dar foccorft 


wm BDTT um Hülffe ruffen / gridar' 
a Dio 


ich rufe zu dir GOTT wolleſt 
mid) erhoreu! io gridoäte,o Dio, 
elaudifcimi ! — — zn 

um Feuer / zum Bran ruffe = 

, FA ll incendio. j 

um Waſſer / Waſſer ber! suffen/idem, 

, gridar'acqua, acqua ! B 

ind Gewehr ruffen/ gridar all’ armi, 
dar l’allarına al campo. 

zu Pferd ruffen / gridar' a cavallo, && 
burta-fella, 


die Stunden ruffen/ gridare le hore 
cioe annonciarle dinotte gridando, 


uffen/ [Verb. art. reggente inte- 
desco un Dativo di perfona]Chi- 
amıare, Vocare, 
& einem ruffen / chiamare uno. 
GOTT rıeffe dem — 
Dio chiamö Adamo, Abramo 
Gen. 7,9, 12, 18. 
ie re m Knecht / dem Kutſchet / dem 
bierer ve- chiama il fervirore,il 
carrozziere ilbarbiere &c. 
wer ruffet mir? chimi chiama? 
ruffet den Arbeitern/ chiama gli ope- 
De Belt ee Dh 
n Keuten ım Ha 
ruffen/ chiamar la gente di cafa. 


(Bbb)a wann 


Ruf 


wann ich birruffe/po kom̃e gerhmindı Kufung/ ſ. [di poc’ulo] Gridamen- 


vieni o,quando tic 
dad —— eafteinen —— * 
das hoͤchſte dre ** aber 
ruimmermehr/ la fortuna chia- 
u [’ huomo una, ducetr&volte al 
pfü; mäpoimaipiü. j 
ihm bfrers rufen laffen/lasciarfi chia- 
‚mare piu vo —* — 
oft muß man di 
—9— te fi 
jemand mit Namen ruffen / chiamare 
uno per 


nome. S 
jemand zu fich rufen / chiamar’ uno 


e. 
einen zu fich ruffenlaffen / mandar’ a 
chiamare uno, mandar per uno. V. 


olen. ur nd 
gesie rieff ein Kind zu ſich / Giesü 
chiamöd a fe un fanciullo.Matt.18/2, 
jemand zu Huͤlffe ruffen/ chiamar'uno 
in ajuto, ä focgorfo. j 
jemand zum Zeugen ruffen/chiamare, 


it. rogare uno per teftimonio. 


Anrufen. , . 
einen vor Gericht ruffen/ chiamare 
nno ingiudicio 6 avantila giuſtitia. 
v. Recht. x 
etwas ruffen / chiamare 
uno da Ö per qualche coſa. j 
den Sündern zur Buß ruffen/ chia- 
mar’i peccatori ä penitenza. . 
ruffet zum Beten! chiamate[la fami- 
glia] ärendergratie! (dopo la ta- 
vola ] come fi ufa nelle famiglie cri- 
ftiane, e ‘I doverelo richiede. 
einem heimlich ruffen/ *chiamar'uno 
fotto voce, * fargli pis pis! 
ein jeder rieffe felbiger Hure auf der 
‚affe, quella putrana haveva tanti 
i nn —— 
Be-iufien/Gridato; it. Chiamato. 
& wer bat fogeruffen 9 chi hä gridato 
cosi ? 
tmir jemand geruffen / mi hä 
“ ee en ichaians. 
du Fe als mann dir jemand geruf- 
u e/ wu vieni per appunto co» 
a fe fofli ftato chiamato. F 
In-geruffen / Non chiamato , Senza 
eliere chiamaro. 
man darf dem Teufel nicht ruffen/ er 
Edmt fchon ungeruffen/ non occor- 
re chiamar’ il diavolo [&portarci 
&cc.]egli viene ben da per fe, e fenz’ 
effer chiamato. 
Ge-ruffe(n. Gridamento,Sclama- 
mento. . 2 
Xuffer/ m. Gridatore Colui che 
grida; Chiamatore, it, Bandito- 
re, Precone. j 
& ich bin die Stimme des Ruffers in der 
MWüften/ io fono la voce di colui 
che grida nel deferto. Joh. 1,23. 
Gtunden-ruffer/ gridatore, guardia- 
no dinotte chi grida d annoncia le 
horse, 


ena-|Ruff/ m, Grido, Grida, Clamore» 


$ einen Ruf aufthun/ far’,dar’,cacciar' 


uff) Grido,ciot Fama, Voce dc. 


6 der Ruff gehet überall! il grido,la v 
ce 


Geſchrey. 
Ruffbar c. Ruchbar ꝛtc⸗ 


Ab-ruffen/ Gridare da alto äbaffo 


Mn-ruffen / Gridare 3 öcontro, 


Ruf 


to &c, 
















it, Vocatione, 


an grido, uno ftrillo. v.Schregen, 
Wächter-ruff/ grido del guardiano di 


notte, 

mit heiligen Nuff beruffen ſeyu / effer 
chiamato con per fauka vocatione. 
2. Tim. 1,9 


it. Riputatione, Nome,Nomina, 
Credito ; Rınomanza, Segnalan- 
za. Y.Rubm, 


&cc. vä,corre da per tutto. 
der Ruff eurer Tugend/ ilgrido „ la 
fama delle voftre virtü. 
in Ruff kommen / venire „falire in fa- 
ma,in iftima,ia riputatione, in nomi- 
nanza i 
jemand in Ruff bringen / metter, port 
uno in fama,in credito, in riputatio- 


ne. 
fi aligemad) in Ruff bringen/acqui- 
ftarfi riputatione &c.merterfi in gri- 
do, farli valere; fegnalarfi,accre- 
dirarfi &c. v. Berühnit. 
in Ruf ſcyn eines gelehrten Mannes / 
eines schönen Weibsbilds ꝛtc. haver 
nome,titolo,predicato, predicamen- 
to, ( haver la ripntationg,ilnome ‚il 
tito lo &c.)efler'in predicamento di 
huomo lerterato,dı bella ; paffare 
er, eflere, venir riputato ‚tenuto 
Kuss dilerrere &c. V.Name, 
jemand aus dem Ruff briugen/ far’ 
uno perder’ il crediro,la riputatione 
&cc. discreditarlo , cavarlo di cre- 


dito. 

ein guter Nuff/Ehren-ruff/Namens- 
ruff / fama buona,avantaggiofä,gri- 
do d honore ; riputatione , buon’ 


odore. 
ein fchlinnmer Ruff/’Schand-ruff/car- 
tiva fama,peffimo grido; infamia. 
in gutem Kuff ſeyn / haver buon no- 
me.buona faına , effer'in buon con- 
cetto. 
in boſen Ruff kommen / venir' in cat- 
tivo grido (concetto) in disriputa- 


Ruf j 


$ den Namen des HERRN anruffen/ 


invocare il Nme del Signore. 
jemand aufder Gaſſen anruffen/ gri- 
dare „ chiamare uno che in 
„ PIRZER, 
die Schildwacht rieffe ung an : wer 
da! laguardia ci gridö contro : chi 
‚vala 
jemaud um Huͤlff und Benftand ante 
ruffen / invocare, implorare ‚uno 
per aiuto,per foccorfo ð afliftenza 5 
—— in —* —— —— 
to ö il patrocinio di uno. V. u. 
BGHTT anrxuffen in feınen Noͤhlen / 
invocar'Iddio,gridar’a Dio nelle ſue 
diſtrette,neceſita, bifogni,angofcie, 
ſtretteae. 
GOTT Heiffig auruffen / eſſer alſiduo 
invocar'lddio ; porgere prieghi 
ardenti, far preghicre divote à Dio,. 
waun ic, Dich anruffe/fo erböre mich! 
afcoltami Signore nel giorno ch'io 
‚gridoate! Pf. 102,3. 
die Heiligen anruffen / invocare i 
„ Santi, far’ invocatione de Santi. 
die Geiſter / die Teuffel 1c- auruffen / 
invocare,evocare gli fpiriti,li demo- 
‚ai. V. Befihweren, 
jemand zum Zeugen anruffen / chia- 
mare ,‚invocare, rogare uno per um 
teſtimonio. 
um Recht auruffen/ invocare, implo- 
rare la giuftinia, domandar giuftitia, 
ragione; richimarfi di ualche tor- 
to „ far’ un richiamo alla riuftitia 


hr ‚Obeipteit anrufen 
ewe 2a anr u / etnen 
geitlichen Riffet hater fangen daf⸗ 
ten oder exeguiren zu laſſen / iaro· 
care il braccio fecolare per prer 
re,imprigionare,efeguire a morte un 
chierico ð ecclefiaftico fcelerato. 
fremde Potentatenum Huͤlffe au uf ⸗ 
ſen / invocare ‚implorare aiuti ſtra· 
nieri 6 forze ſtraniene. z 


An-geruffen/ Chiamato &c. Invo- 


cato. 


ser hat mich auf d ax Saſſen angeruffen / 


eglimi chiamð in paſſando. 


An· rufflich / Adj. Invocabile, Ciö 


che puo eſler ınvocato, 


Un-nrufllich/ininvocabile,Ciöche 


non fi puo invocare. 


tione,far cattivoodore dife, Ved. An-rufier/ m. Invocatore, 


Verba Compof: 


V. Herabruffen ic, it. Ausrufı 
fen % 





Chiamare &c. it,Invocare, Im- 
vocare, 


An xuffung / ſ. Invocatione, 


die Anruffung der Heiligen / invoca· 

tione de Santi. 

Auf-rufien/ Esclamare, V. Auf⸗ 
ſchreyen x. 

Aus-ruffen/ Gridar fuora, Serida- 
re,Puhlicare,Proclamare, Bandi- 
re,Sbandire,Palefare con grido, 
Sbuccinare,Sgridare, V. Aus» 
ſchreyen. 


Be 


* 


Ruf 


& etwas oͤffentlich ausruffen / sgridare, 
bandire, publicare qualche cofa con 
grido,farne bando 6 grido publico. 

verlobte Perfoncn qusruffen / von der 
Canutzel ruffen dabruffen / annoncia· 
re gli ſponſali; farne ]’ annoncio, 


für einen Geigbals = aus 


Ruf 


non era giä fi fegnalara come felj was 


havca decantata, preconizzata. 


Ruf 381 


fich auf etwas anders berufft/ re- 


lativo, correlativo, 


gerufen] Be-ruflead/ Chiamante, Vocante, 


werden / ſeyn / eifere —— pu- $ die beruffeude, Gnade/ la gratia vo- 


blicaro &c. haver nome &c. 


avaro, 


gertare il bando in pulpito. v.Bere| Xus.ruffer/m. Banditore, Sbucci- 


‚kündigen, j 
eine Zeitung ausruffen / publicare, 
sgridare una novella. , 
eine Vergantung ð offentliche Ver⸗ 
fauffung ausruffen / bandire un’ 
bando, publicare ĩ beni d’alcuno. 
etwas offentlich im gan € Lande aud- 
rufen laffen/ far bandire,publicare 
una cofa; farne fare bando publico, 
grido,proclama publica. E 
einen Wein 1c- ausruffen / gridare, 
sgridare,bandire,preconiare un vino 


Cr 
zu Nachts die Stunden ausruffen / DB 
ridare,sgridare,annonciare le hore 
notte tempo. i 
gebratene Kaͤften / kleine Paftetleinze- 
Milch ve- ausrufen / gridare le 
brucciate (le cal Hrroftejde'paic- 
cierti , del — DSF 
eine Faſten / einen Bet-und Buß · tag / 
ein Feſt / ein Danckfeſt ve» ausruf- 
feit/bandire,annonciare un digiuno, 
un giorno di preghiere e di peniten- 
zı, una fefta &c. ü 
ein Jubeljahr ausruffen / publicare, 
bändire un giubileo. 
ein Gefen ausruffen/ promulgare,pu- 
blicare una legge. 
einen Befehl / Verb 
bandire,promulgare 
to,un diviero &c. 
Den Krieden ausruffen/ publicare, 
bandire,proclamare la pace. 
einen erwehlteu Papſt / Koͤnig augrufs 
fen/pröclamare un Papa,udR&,ban- 
direla di luielettione. 
eined andern fein Thun und Laſſen 
aller Orten ausruffen / sgridare, 


» 


&c.unm 


natore, Precone, 


$ — Ausruffer/ banditore del s 
0. 


pub 


Aus-ruffung/ Aus · ruff / ſ. Grido⸗ 


Sgrido, Sgridamento, it, Procla- 
matione, Proclama, Bando, Pu- 
blicatione,Promulgatione, 

e-ruffen / Gridare ättorno cioẽ 
Incantare,Fattuccherare,Amma- 
liare, Stregare, V. Befchreyen. 
e-tufien/ Chiamare, it. Invitare 


mandar’& chiamar'uno, 

die Gemeine beruffen/ chiamare,con- 
vocare,radunare,raunare, comman- 
dare il commune. v. Verſammlen. 
Zufammenruffen, 


jemand zur Mablzeit/ zu Gaſt beruf 


fen/ chiamare, invitare uno a pran- 
fo (a cena) al bancherto &c. v.La⸗ 


cabte. 


Be-rufien/Chiamato,Vocato;it,In- 

vitato. 

zu etwas bermffen werden d wor 
ſeyn / eflere öeffere ſtato am 
it. zur vocatione &c. & qualche 
cola. 

zu Gaft berufen werden / efler’ invira- 
—— 

viel ſeyn en / aber weni 
auserwehlt / molti fono — 
mä pochi fono gli elerti. Matt. 20, 


16, 
die Er zuvor verordiset hat, die hater 
auch beruffen / coloro ee 
predeftinaro; efliegli hà anco chias 
mato. Rom.8,30, 


&c 
5 — ſich beruffen / chiamare uno | Un-berufſen / Non chiamato ð voca⸗ 
a Aa)ıe. 
jemand beruffen laffen/ far chiamar’ 


to, Non invitato ð fenza efler’ 
invitato, 
Suuberuffen komt niemand zu @OT. 
niffuno viene à Dio fenza effere chia« 
‚ mato,vocato da effo. 
einunberuffener Gaſt / uno chevä al 
convitto fenza eflervi invitato. 
De-ruffer/m.Chiamarore, Vocato= 
re,cio& Coluichechiama, 
durch die Werde/ fondern aus 


dene $ at 
zur Hochzeit beruffen/ chiamare &c. naden des Beruffers/ non per le 


anozze. R 
ott 1c- ausruffew/|SBe-rufien/ Vocare, Chiamare, 
& einem zu einem Amt / zu einem Stand 


beruffen / vocare, chiamare uno 
qualche ufficio, à qualche ſtato ö 
conditione., ° 
zur Gnade / zum Glauben / zut Heili⸗ 
gung ac. beruffen/ chiamare, vo- 
care alla gratia,alla fede, alla fanti- 
ficatione &c. 


De-ruffen (fi) Verb. recipr, Rife- 


andire, sbucci ifattialtrwi] ” recip 
a — rit ſi, Rapportarſi, Rimettixſi. 
einesein Lob ausruffen / predicare, Id füch auf fein voriges schreiben tc-be- 
depredicare,decantare, annonciare, — riferirfi &c. alla fua antece- 
cite. 


preconiare ð preconizzare , panegi- 

rizzarele * ge v. 5* 
arr ru au me Narrheit / 
der, — sgrid anbkca baudisceste, 
ia fua follıa. Prov.12/23. 
eines Wefen für Unrecht / für after 
ausruffen / sgridare,publicare,ban- 
dire, cio& intamare, tacciare, dare i 
£atti d’uno per non dritti,per misfar- 

ti &c. 
Yus-geruflen/ Sgridato » Bandito, 
Publicato,Proclamato, 


d offentlich zum Koͤnig re-aus- 
da u / egli fü proclamato R& 


der Sieg mar fo groß nicht / alsman 
ibm haste ausgerufen / la vistoria 


der eine beruft fich aufden andern/ 
P uno fi rapporta all’ (full‘) altro, 
cioe fi scufa,scarica full’altro, it. un 
fervirore crede ch'il (ao compagno, 
habbia farto il fervitio ch'ej dovea 


fare, 
ich beruffe mich auf euch / io mi ri- 
metto,rapporto cc. fopra di voi. 
fich aufs Necht berufen / rapportarfi, 
cio@richiamarfi , far richiamo alla 


— — 

ſich von einem Urteil zu einem höhern 
Richter n/ richlamarfi ciot 
appellarfi da qualche fentenza ad 

‚un gindice fuperiore. 

ich beruffe mich auf deu Kapſer / ĩo mi 
sichiamo, appello a Ceſare. 


opere,ma perlagratia di colui che 
chiama. Rom.g,ı2, 


Deruff/m, Vocatione; it.Stato,In« 
ftiture, Genere divita &c, 
$ ein rechtmäffiger Beruf / unavoca- 
tione leggitima, 
Beruf iu einem Stand empfinden 
fentir vocatione A qualche ftato, 
das ift mein Beruf / queſt' &la mia 
vocatione, queft' & la mia profeflio- 
* ae —— 
in (bey) ſeinem ordentlichen 
Sleißenrbebarren, ob feinen — 
balten/ reftare,perliftere, rimanere, 
ar ſaldo nella ja vocatione, 


Fleiß thuu / feinen Beruf und 
feſt ju machen / ftndiarfi di —— 
ferma laſua vocatione ed elctrione, 
2. ——— ch 
feinem Beruff nachleben / nachgeh 
folgen’ gehorfamen/ — 22 
nen Beruf gemaͤs wandein ubbi- 
dir’, vivere conforınemente alla ſua 
vocatione; feguir la vocatione, ca. 
minar condegnamente alla fua vo- 
catione, attender alla vacared gli 
—— ſua vocatione. 
nicht leben rc» mie fein Berufe 
bert/ non vivere —— — 
te, hon menare vita conforme alla 
ſua vocatione. 
in einem gewiſſen Beruff Ieben/viver 
(Bbb)3_ .2ia 


32 Ruf Ruf Ruf 
in una certa vocatione ‚num certo & vn Ge a ——— rivocatione , la disd tra ð la ritrat · 


infituto. KEN? f ‚ „tatione,cantar !a palinodia. 
ein Goͤttlicher / himmliſcher / innerli- neftra. j . ich will mein Wort nicht widerruffen / 
ersjonderbarer/fräfftigerBeruf; Hinein · ruffen / Gridar, it. Chiam non voglio diadire amentire Sc. le 
Gnaden-beruf/ una vocatione di-| * entre !ftando funri. mie —— voglio far fango del 
vina,imterna,fingolare,efhcace ; vo- $ er rief hinein in Die@&tube: es bren ‚ mio dire. ß 
‚eatione di gratia. ad Hauf! epli gridd dentro al eitEit Befehl ve-widerruffen/ contra- 
ein äufferlicher / allgemeiner ac· Be wellich’erano dentrola ftanza ; cil 5; mandare,rivocare un ordine. 
ruft — efterna,genera-) · ’ ein U teil / eine Meinung vc- wider⸗ 
e,univerfale dc. 


ruffen / rivocare,ritrattare &c. una 
Zeit-beruffrvocatione A tempo d tem-| KTach-ruffien/ Gridaredietro, Fl ge meet m wer — 
poranea. cbfdh ein Teftament/ein Legat / Gefche 
aus d neben feinen Beruf ** en — *— hald wie Cont taet 16. widerrufen, —— 
—— limit della (na Eomme / gridar dietro a qualch — —— re un 
n duno che ritorni tofto. j —— Dede di © ve 
Beruffs · geſchoͤfften / Berufis-arbeit/| einem rchimpflich nachruffen/ gridarek on, nie — — 
f.Afari,Impicci,Impieghi,Ufbci —— — an eh — fehl iiber tun Rn Br 
della vocatione. — = F Fargli le re ocato, Ritrattato 


Er.ruffen / Venire à capo gridan- A — 
do forte, * balle — —— —— ——— 


ich kan ihn nicht erruffen / per gridar ben. N ö — 
ft Gene ch’io fäccia, = poflo Farfich' — Seridare,BandirePu-|} ein Teſtament ift sure ee need 
egli mi vda d mi voglia wire. blicare, it. Infamare.Discredita- ud en en * 
mentre ch’ilteftatore &in vita. 


— une acafa. PAR Disvalutare,Prohibire peı 
1 ee bando publico. Un-teider-rufllich/ Irrevocabile, Ir« 
retrattabile. 


uno chiamare,richiamareä caſa. 5 . . 
“er-ruffen/ Chiamare quä. $ einen — gegangenen Rige ha | ; 
—— / binunter-rufien y| ger verruften 7 bandire la vefta il Daslrteil der enigen Werdammnäs 
Chiamare giü, it. Publicare d Fe Tr] be — it unwiderrufflichy lo du frecher 
Xñ 9| bando lullã dil F mutwilliger Sünder mercks wol! ] 
Bandire da qualche luogo emi-' eine Müng te-verruffen/ disvalurare lafentenza delta dannatione eterua 

















nente, | et una Zirrevocabile[ penfaci bene d peo- 
monttä rvicace € oftinato! 
— —— Ber-rufien/ Bandito Sec. Infamaro, — ng/f. — — 
neftre del palazzo. k it, Screditato,Prohibito &c, F.” ocatione, Ritrartatione, Ra 
ern —— ri — — dievalı tamento,Disdetra ö 
ruffet ihm her iamatelo sü, & $ verruffene € / monera di . i 
a | een ph 5 erde Ten Be 3 
“eraus-ruffen/Chiamare fuori da linodia di qualche cofa derta ö fcrit- 












verruffener Guͤldner / fiorino svalu 
tato e prohibito cc. 


qualche ftanza &c. 


V. 
$ jemand herausruffen laffen/ far chis- ta. V.W 


mare uno fuori dalla ſtanza &c. ein verruffener Menfch / un huomolsmieper.ruffen / Gridare da capo,it, 

Herbey · d herzu-ruffen / Convocare en en Chiamare di nuovo; it. Richia- 
qus. ein Meufch vun verruffener Schalt] marc. P. ‚Surbdenffen x. 

& ruffet fie berbep/ convocateli qui. beit huomo connfciuto gene Wieder · anruſſen I tieber-ausruffen/ 

$erein-ruffen/Chiamareadenera-] falmente per furbodtc.d infameper| wieder · herrufſen / finiliDesom- 

re [ftando dı dentro. ] ia fun furberia &c. polti ſi ponno formare dalli loro 


-ruffung/ f. Ber-tufl/m. Bandoi Compolti, preponendo la partic, 

chiamate la famiglia ch'entri qui al publico.diinfamia, di discredite] ri. o posponendo l’Adv. di nuo- 
A“ 1ddio,ä render le gratie. e diprohibitione di monete &c. vo, 

Serüber-ruffen/ Chiamare uno che [yym- x. Y, Yerumeuffen K./3u-ruffen / Gridare 4 o verfo di 


# ruffet den Leuten herein zum beten / 








palfı da quefta banda, ; e kundi 

r i or-ruffen/sor-beruffen/Chiama-| uno; it,Acclamare Applaudıre, 
— wutafen/ Geidene e —— dinanzi a’ giudici. $& einem etwas von weiten puruffen/gri- 
r $ einen Beflagten worruffen/ ci dare qualchecofa da lontano adu- 


z kleine Paſtetlein · in der Stadt ber 


no;dirglielo ad altiſſima voce € gri- 
umruffen/ gridare attorno de pa · 


chiamare un reo per efaminarlo ö dando alto, 


udirlo. 


fticcietti &c. per venderli. R . . einem Sterbenden einen Troſtſpruch 

j Gi Mider tuffen / Rivocare, Ritratta- a ridare qualche parola 

* ncare abbeſolſtan te Disdire &c.Smentire..Wi⸗ — fo di oSafolaticne a — 
derſprechen. ondo agoniazante; gridargliela „ 


Hinauf-ruffen / Gridare in alto 
[ftando abbaflo.] 

Hinaus-rufien/Gridare fuora [ftan- 
do dentro,] 


—— — 

einem neuerweblten König c- & 
uud Heild das Vivat iuruffen! ac- 
clamare fefivamente ad un R& nuo- 
vaments 


4 feine Reden / ſeine Worte / Schriffte 
we-wiederruffen/ rivocare, rit 

re i fuoiderti,feritti &c. disdirfene, 
richiamarfene,smentirfene ; farne la 
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fargli acclamationi $ der Geruͤgte / Arco, il denonciato &xc.g ei ruchloſes Leben führen / menar" 
——— (feftanti, fe- -Amt; Rug · gericht / n. Rug / ſ. una vita Keen ‚licentiofa, scape» 
con mille auzu Ljfhcio, Giudicıo, Tribunale o De feandalof, empia, perver- 













ag, ice Zaren Camera dove fi denoncia un de- 

ih ——— 3 — linquente di qualche crime. md geate gente infäme,perver- 
meikhen Kon 8 ig $ vor Die ———*22 kommen / compariredi-] der H. Geiſt weicher von den Ruchlo⸗ 
di e le felteggianti wi uiid tribunale, FR lo Auge fanto fi allontana, & 

—— opolo GIOSEPPE fü coro- *ug-buchyn. Regiftro, Libro delle i. 
‚falutato Rede’ Romani. denoncie contro i particolati.P, bee ruchlos/Adv. Sceleratamen- 
Sugeufen Acclamato , Applau- — te,Empiamente, Perdutamente. 
ito. i Rau-graf/ m. Perverl amente,Peflimamente,In- 


$ esward imve von alleam Boldt frenbig one, he Giudice delegaro 
do —— giubilo, | Primario del’ Imperatore nellels rudplos leben / vivere fceleratamente 
Pr — denuncie € cauſe criminali [mä scoscientiatamente. 

Zu-ruffung/f.Zu-rufl/ m. — hoggidi non & che titolo di agli Rug·e Ruchloſigkeit / ſ. Sceleratez- 
* Applaudimento, Gri naturali de’ Prencipi palatini,) za,Impietä, Infamits,Perverfitä, 
es e di — Xug-berr /m. Affıltente o uno a Ribalderia, Profanitä, Diflolu- 
uffen / wieder-wmrüd-ruf- giudici di quell’'ufhicio. tezza,Licenza, Vita parduta &e, 
Tu Richiansare, it, Rivocare in IRug-fache/f, Caußcriminale[maf-|Ru * — Rucht [mi il lem⸗ 
dietro. ſime non capitale.) ice lolo nonẽ piũ in uſo, m& 

einen zurücruffen / richiamar'uno in Qug-firafe/f. Caltigo dato, Puni- - fi il luo Nome collertivo.} 
Yafammen-euffen/ zufammen-be, tione inflieta da quel tribunale, |®&e-rädyt d Geruͤchte / n. Fama, 
ruflen/ Convocare , Radunare,  #g-urteilyn. Sentenza pronon-| Grido [publico) Voce, Novella, 
Ragunare, Rannare. nee, u ðemanata da] detto giudi- ng .RXuff. 

dare. Y. Verfammlen, For⸗ Gefchrey.Kede. 

dern ugbar/rugbaft/Adj.Denonciabi- $ e8 gehet das Geruͤcht / er ſey geftor- 
$ — ze-jufammenruffen/ con · Je Cio che fi pud ð deve denun- * corre la voce &c.che fiamor- 
vocare gli rt. v.Ausfchreiben.: | ciare, Y.Ruchtber, ein falfevein erdichtetes Gerächt/un 

das Eapitel vessufanımenruffen/ ‚on- 5 eine rugbare That/ un’ artione,un ca- romore falfo, finto, uno fpargimen- 

. —* radunare, congregare il ca fo denonciabile „ it.dove ci fono le to,una favola, canzone de! popolo, 
den 3 Habt sufammenrufien / oe zese indich (uficieni perfar-| ein ungewifles &erücht/ grido,bisbi- 


dare &cc. il configlio in debita forma. glio incerto,dubbiofo. 
nenn 8%. Un-rugbar/ Indenonciabile &c. ein Gerücht vou jemand ausfpren- 
Zufammen-gerufien / Convocato , Kuͤger / m. Denonciante, Denun-| gemansjtreuen/ fpargere voce, fe- 





nn —* —— — — Attore,#, Ver —— voci, far correre la voce di 
raͤther. Rläger, 
ne, — dec. ver⸗ in mag fein Süger ſed / io nonvo- Serkau * * 
ſammlun glio effer'attore, ‚Concerto, P, Zeus 
. Rügung/f. Denonciatione, Incol- Mund. Rubm x. 
Rüg. —— sin einem guten ‚Serücht ſeyn / haver 


bnon nome, effer'in buon concetto, 


Ruͤgen d rugen / Verb, ant. In- * —— Querc- buona ripntatione, 


Ka. 
fannarc» —— Den $ jemand ein Aug fehreiben Iaffen/ dar en borh en eg re 
Ca ;ionare, ddoflo denuncia dc. contro alcuno,lat.di- ver cattiva fama „ effer’in poca ripu- 
Trovar cagione —— di — eu cam alicui feribere. v. Rügen 1» — in poco concetto, in * 
fer notato, tacciato 
En Lat, Deferre, Denun- Rug-Ios/ ——— —55 famıa, v Ki REN 


chi lo denunnı, it. 
eiare, Arguere, Infimulare. P. a fene cura] Scelerato,Im- ende 


Zingeben.Anfagen, AnElagen. | „io, Profano, Infame , Perverfo, loindiscredito ; discre- 
—— Fri 4 Peflime, Perduto, Scofcienciass, — — dis· 
$ einen chen) Glen Berbrechen ru | Ribaldo,Malevolo. Y. Schlim, | concenaro. 
oe by weil.er sr Fromm war, 1 malte —— Caſterhaft. Bort: —— —— — 
icht torio, Famolo, Publico, 
— do giloaon $ ein ruchloſer Menſch / un peflimo huo- fe, Manifelto, Scoperto, Cono- 
* — mo,un huomo fcelerato,infame,em- scıuto, F,Öffenbar. Bekant. 
Be-rügetsge-rügeto gerilgt/Denon- Kadichen erde satin  engiehan icheis ey like voiori⸗ 
ciate, Cagionato &c v· Gewiſſen. eiue an are That: Die Kies ik 
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ruchtbor / un farto notorie, publico 
&c. il fatto d notorio &c. | 
wie daun ruchtbar und jedermänmnig- 
lich befant iſt come € nororio, € 
_notoad ogni uno. . 
etwas überall ruchtbar ö richtig mas 
chen / publicare,fpargere, palefäre, 
manifeftare, notoriare, fcoprire,di- 
volgare,sbnccinare una cofı da per 
tutto. 
ruchtbar ð ruͤchtig merden/publicarfi, 
alefarfı,divolgarli,(pargerfi, mani- 
eftarfi &c. diventar notorio,publi- 
449 Stadt ruchti 
in der gantzeu Stadt ruchtbar ö 
rüchtig worden/ la cofa fi divolgo, 
fi publico, ũ fparfe,fene fparfe il ro- 
more, la voce, il grido per tutta la 
eiträ. 
ein ruchtbarer Enabenfchänder/Ehe- 
brecher te, un fodomita, un’adulte- 
ro &c. notorio,fanıofo. 
uchtbarfeit f. Notoreitä, 
üchtig/ Adj, [Equafıl'ilteflo col 
ruschtbar/ Notorio &c. come 
habbiamo veduto,mä non £tan- 
to in ufe,come n& anco illuo ne- 
gatıvo, ] g 
Un-rüchtig/ übel-rüchtig/ Infame,Dı 
cattivo prido, In cattivo concet- 
to 0 crediro,Screditato. 
Ruͤchtigen / Verb. {il Semplicenen 
fi ula, mäben fi il fno] 


Verb. Compof; 
Be · ruͤchtigen o verrüchtigen/ Infa- 


mare, Biffamare, Denonciare, 

Cagionare, Incolpare, it, Accu- 

fare, Deferire, Querelare, V. 
Angeben, Rügen. Zeyben. 

$ jemand bey einem beruͤchtigen / ditfa- 

mare, denonciare &c. uno da qual- 

cheduno, 


einen eines Diebſtals berüchtigen/ 
diffamare, cagionare , accagionare, 
‚Incolpare uno di qualche furto, 
sinen falfch berüchtigen / diffamare 
uno & torto, incolpare uno di falfo, 
—5 un crime falfo d finto. 
Be-rüchtiget/ver-rüchtiget/ Infama- 
. ko,Diffamato,it,Acculato, Incol- 


pato. Gr 
— ge et ec 
infame &c. di qualche crime. 
Be-röcdhtigung/ f. Infamatione, 
Diftamatıone &c.Denungia, Ac- 
euß, Incolpamentg, 
Rub. 
Ruhen / polare, Ripofare, Ripo- 
farfı, Pigliare ripolo ‚ Relpirare, 
it Relſtare. . Kaften.Xüften Kr 


. 
















Kuben/Polare,Ripofare,cio& Dor- 
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GOTT ruhete am fiebenden Tage / 


Dio riposö nel fertimo giorto. Gen. 
2, 

von feiner Arbeit ruhen / ripofarfi, 
cefläre,feriare dal fuo Javoro, trava- 
glio dalle fue fatiche,, dalla ſua ope- 
ra. 

nach gethaner Arbeit ut gut ruhen’ 

dopo il faticare, & dolce il ripoio; 

eehi fa buon ripofare dopo haver) 
finito il fuo lavoro (jucundi adti la-' 
‚bores.) , _ F 

wir wollen hier einwenig ruben/ vo- 
gliamo ripofarci qui un tantino? 

wer müde it/der rube/ chi & ftracco, 
— fi ripofi. 

die Tfirde ruben laſſen / lasciar ri 
pofär „ refpirar'o ripofäre icavalli ; 
‚darglilepofare. - 

keinen Meufchen ruben laffen/ non 
lasciar ripofäre niffuno, | 

der Menſch Fan nicht ruben/ coftwi 


non puö pofare mai; egli € in conti- 
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biefen Seulen rubet ber gantze 
u / sü quefte colonne fü pofta, 
appoggiata, ripofa, pofa,tutta la fa- 
rica. 
ber Geiſt des HERRN rubete auf 
ihm / lo Spirito del Signore fi posd, 
ð riposö fopra di lui. 
Rurben/ Polare,Ripolare, cio€nom 
Trattare &c. ır. Habitate. 
$ dasErdreichyden Acer ruben laſſen / 
lasciar ripofare,vacare il terreno , 
„ campo,cio@ non lavorarlo. 3 
eine Schlagubr ruben laſſen / lasciar 


ripofare l’horiuolo, cioe non mun- 


tarlo. 

jest ruhen alle Wälder/ hora tutte le 
felve,ciof tutta laterra &in ripofo e 
in profondo filentio,cio& egli & not- 
te. 

fiber an einem Ort ruben/ pofare, 
on ciot habitare agiaramente 
e ficuramente in un luogo. 


bile,egli ! 
vn moto,un perpetno mobile Bl Ge-ruhet / Pofato, Ripofat o&c. 


: rein ballo. V.Unrubig. 

wicht rub i 
daß ic» non poter ö non voler ri 
fare d darfi ripofo fin che ‚ fin à tan· 
to che non &c.V.Sanft.. 

ich will nicht ruhen / bis daß ichre.non 
voglio ripofare, darmi ripofo, non 
woglio reftare,non mi terrö conten- 
to fin chenon &c. 

er wird nicht ruben / bis daß re» egli 
non refterä che non &e. 

in GO TDruhen / ripofare, acquie- 


ſcere in Dio. 


mire, it, Eſſer defunto, morto, 
it. Star’ appoggiato o pofato, 
r.Schlat. 


4 erruberuoch/ eglisipofa, dorme an- 


cora. 
ich Fan die gange Nacht wicht ruhen / 


non poflo ripofäre tinta la norte. 
es Fan einerfür dem Gefchrey und 


d Rüffiggang 


en können oder wollen / biß d babt ihr wolgerubet dieſe Nacht? ha- 
queſte 


vere ben ripofato ( 


notte? 
ich bab übel gerubet / io hö maldor- 


mito. 
Un-ge-ruhet/ Senza haver ripolato, 


Senzaripolo, 


$ uugerubet mieber aufiteben müffen/ 


over rilevarß dal letto fenz’ haver 
dormito. 


Rube-band‘/ f, Panca da ripolar” 


odormirvi, 
it bes Teufels Ruhe · 
banc/ opiofita.& la panfa dove ri. 
pofa il diavolo, 


Ruhe · bett / Ruhe · bettlein / n. Letto 


o Letticello da ripoſare o da ri-· 
pofo,Grabato, Grabatello, met, 
Tomba o Sepolcro d’ un vere 
Criltiaoo, 


Getuͤmmel nicht ruben/ non fi —8 ig gu Kubebettlein gelegt werben, 


dormire per lo grido e lo firepito 
‚che fifä. , 
e Gortlofen ruhen wicht / fie 
dad Schaden gerban/gli empii non) 
dormono fenon hanno farto qual- 






fto nel ſuo ketticello da ripo» 
fo, Ei interrato,fepelito. 


haben Rybe-Fämmerlein/n. Cameretta, 


Camerino da ripolare,mer.idem, 


Rube-plag/m.Kube-flette/f. Luo-» 


Diet — ipofi ipofo,Polata 
u age ruhen / are, are, r N . : ’ 
: dormire di ö& mezo di meriggio. Kube-fianp/m.siaro di quiete e.di 
lag ibn raben) Jasciatelo — la- ripofo. 

ciate che dorma oripoll, . . 2 
die Berftorbenen follman rußen laſ⸗· Rube · ſtein / m. Pietra piana e larga 






ſen / ſi hä da lasciar ripofare imor- 

ti, cioẽ non parlarne ch’in bene, 
der Zan · ſchmertz laͤſt mich nicht ru 
n / il dolor di denti non mi lascia 
ormire,non mi permette ripoſo al- 


cuno, 
ber Balcke ruhet aufeiner Geule/ 1a 





$ feine 


perripolarvilopra,eper polaryä 
la loma che fi porta. 


'Rube-ftund/f, Hora diripofo, da 


pofare o daripolare, 
geroiffe Ruheſtunden haben / ha· 


ver le cerze fue hore da ripoſo. 


trave pofa,ripof3,Poggia, app oggia, Hube-tag/m. Giorno di ripoſo. 


fa poſta su una colonna, 


5 der Ruhetag des HERAN giorne 
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ai ripoſo del re, cio@ilSabba- 
. Eden. "v. Sabbath. 
-: Sonntag. 


* a £7 ” ” r 2* 
der ewige Ruhetag / ilgiorno detri- 


pofo ödel fabbato eterno. 


Rube/ f. Ripofo, Quiete, Re ie, 
. Pofa, Pace, Tranquillitä, Calma, 
Refpiro, Rilaſcio. . Fried xX. 


$ dieRubelieben/ amar la quiete. 
Die Ruhe fuchen/ verlangen /cercare, 
defiderare , bramare fa quiete, 
“Ruhe vonmöhten haben/ haverbi- 
fogno diripofo, { 
- eube finden/ trovar ripofo,requie. 
Ruhe haben / gute Ruhe haben haver 
rıpofo, pace, requie. 
in Hude, in guter/ in ftiller Ruhe le⸗ 
ben / gute Ruhe haben vivere, ftare 
in buon ripofo, in quiete, in pace, in 
“ fantapace. j 
ich mag gern in Rube leben/ io amo 
- . diftare, di vivere in quiete, in pace 


ich habe niemal Ruhe / als wann te. 
non hö mai pace &c. non fento mai 

» bene, fenon quando &c. 
Beine Ruhe finden/haben/nonrovar, 
haver ripofo, non faper che coſa fia 


ripofo. { 
‚Aube haben fürjemamd/ haver pace 


„ ‚daalcuno. e ’ 
ich hab Feine Rube für ihm / io non 
ho pace dxcoftui, ei non mi läscia 
‚Pace ð ripofo. Ber 
einem Ruhe laſſen / lasciar ripofo ad 
uno,cio&lasciarlo ftar'ö viver’in pa- 


ce. 
inem Ruhe gebei/dar ripofo ad uno, 
Ku! egeben/Ruhe bakten/laffen/ dar 
tenere, lasciare ripofo, ciot Star zir- 
to, V. Fricd. 
„gebt Ruhe! ſtate zitro, ſtate in pace! 
zitto,vidico! i 
er gibt feine Rube/egli non häripofo 
nẽ lo lascla ad altrut. 
er will keine Ruhe geben / bite, egli 
non vuo "in pace, non vuol re- 
ftare fin Aranto che &c. 
einen Feine Ruhe laffen / non lasciar 
ripofo ad uno, non lafciarlo ripofa- 
“  re,refpirare. V.Ruhen. 
er lät feinen Menſchen Feine Ruhe / 
-  eglimon lascia ftar’ in nis- 
funo. VW. —2 
«if - sicht eine Stunde Kube wu 
haben oder zu hoffen / nonci & da 
fperare qui un hora di ripofo , dire- 
piro, dibene &c. 
a fturbare la quiete ad uno, 
“ feine Ruhe haben / haver’il ſuo ripofo, 
cioe il fuo fonno neceflärio, 
die nächtliche Ruhe / la quiete nottur- 
na; ilripofare dj notte, 2 
in ftolger Ruhe wohuen / habitare in 
ftanze di pace edin luoghi ficurifli- 
mi diripofo, 1fa.32, 1$, 


Anberer Theil, 
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etwas i Ruhe beſchen / poſſe de· 
- ‚re qualche cOfa inpace., ae 
b —— ee 
‚einen e ‚procacciar ri- 
pofo, del bene ale 7 
ace. ‚ 
einem Fube fchaffen/ machen für je: 
mand/ difendere uno da-qualchedu- 
no che l'inquiera. 
he fchaffen/ procurarfi „ pro- 
cacciarfi ripofo, quiete, pace,üelbe- 


ne, 
esiftaute Nubeim Lan / G OC fey 
Dane; GDOTZ bat. uns Kube 
gegeben/ ei &buon ripofo,cio&pace 
tranquillitl,calma &cc. nel paefe,Dio 
lodato, Dio ci ha dato quietes&c, | 
mit Ruhe eſſen / leben 1c- mangiare, 
„ vivere &c. conripofo d in quiete. 
einen in (mit) Nuhbe laffen/ lasciar’ 
uno in quiere d in pace. V. Fried, | 
laß mich mit Ruhe! lasciami in pace! 
ohne einige Rube/ fenz’alcun ripofo, 
fenz un momento di ripofo, fenz’al- 
JESW du wahre einige Ruße 
/ abre und einige 
meiner matten und irrigen Gecle! 
Giesu unico vero ripofo della mia 
„ alma flanca eerranme! 
in die Ruhe des HERAN eingeben,| 
entrar nel ripofo,nella requie del Si- 
nore. 
in der Ruhe ligen / ftarfi nel. ripoſo 
ciot ſtarſi in letto dormendo, it. de-' 
funto nella tomba, 
gu meiner/deiner/feinter-te-Muberper 
il mio,tuo,fuo ripofo;per la mia &c. 


ke &c. . 
zur Ruhe meiner/deiner . Seele / per 
il ripofo, bene dell’ animamia, tua 


einen jur Rube bringen/condarr'uno 
‚aripofo ; Procurarglila quiete, 
die ewige Ruhe / ilripofo eterno,la re- 
Nube und SriedendesReicha/des 
jur trieben i 
Stats / des Reichs / per ilripofo, la 
quiete, la pace dell’imperio, del re- 
gno, dello ftato,della republica. 
fich zu d zur Ruhe begeben / darfi a ri- 
pofare,darfi ripofo, it. rinonciare al 
fuo traffico d negotio,abbandonare 
lafua vocarione, ilfuo mefliere or- 
dinario , per vivere hormai inquie- 


te. 

gebt euch jur Ruhe! datevi ripofo ; 
ftate quiet! 

ber Herr nehme die Ruhe! lei pigli 
il ripofo,cio& fi merra & federe, itia 
commoda! V.&ig.Niderlaffen, 

er will fich jur&uberinube begebem/ 
egli vuol metterfi a fo, vuol ab-| 

del! 


bandonare gl’intrigbi , impacci 
meſtiere. 

ſich zur Ruhe begeben / die Ruhe neh ⸗ 
men / incaminarfi,pigliar' il ripofo, 
ciot andar'& dormire,A ripofare, an- 


dar'äleıo, *andar' alripoforium, | 
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sur Ruhe kommen / venire & ripofo, 
er, peryenire a quiete,capitäre 
in uno ftato tranguillo, 
Bottes · ruhe / Rubein® DTLY ri- 
> in Dio,quiete in Dio, Sabbato 
100, 
Abend-rubeNacht-rube/ripofo di fe- 
ra, di notte. 
Gewiffens-rube/ ripofo di cofcienza. 
Leibes-ruhe/ ripofo del corpo, . 
Mitrag-rube/ ripofo dimezo di. “ 
Sabbat-rube, ripofo, quiete del fab- 


Atro. 

Seeien · ruhe / Hertzens· ruhe / Geiſtes 
rube/efus-ruhe/ ripofo,tranguil- 
lisa, calına dell’ anima,del cnore,ri- 

oſo dello Spirito, quiete in Gi 
e. V.@tilke, 

»-eube/f, Inquietudine, Diftur- 

bo,Sturbo,Turbulenza, Garbu- 

glio, Disordine, Briga, Impac= 

c10, z 


$ Unrube haben haver difturbo A.di- 


ftarbi,impäcei,brighe,imtrighi, faſti· 
di. V.Handel. i i 

Yırrubefuchen/ cercar difturbi &e. 

im ſteter Unruhe leben / allezeit in Un⸗ 
ruhe ſeyn / vivere in continoui di- 
fturbi,inquietudini,agirationi, moti, 
movimenti,, bollori. . 

Unruhe im Lande’ difturbi,le urbu- 
lenze del (nel) paefe,li moti ĩnteſtini 
dello ftaro 


infteterlinrube ſeyn / effer’ in conti- 
nouo moto,in Continoua agitatione, 
efler fempre in ballo. 

m diefer Unruhe / in quefte turbu- 
lenze, agitationi, in quefti moti, im 
quefte congiunture cosi turbulente, 
in quefti torbidi, ! j 

Unruhedes Gemuͤts / des Geiſtes / ig- 
quierudine, bollore, urbatione, 
tempefta,burasca ‚ agitatione dell’a- 

nimo, dello fpirito. we 

die Unruhe der i diſturbi, im- 

pacci &c.del mondo. 

die Unruhe lieben / amar’i diſturbi, 
effer’amatore del torbido, 

es iſt ihm wol dabey/ wauns Unruhe 

/ egli ama di peſcare nell' acqua 
torbida. i 

Unruhe machen / verurſachen / ſtiften / 
erwecken / fare,capionare, eccitare, 
mettere difturbi,tummlti,garbugli, ð 
metter fuoco incampo, turbare la 
pace öla quiete. V. Sehren. 


der 38 vergebe mir die Unrnhe / bie 
ich ihm verurſachet © gemacht bar 
be/ V.S. miperdonilabriga,la mo- 
leftia, !’incommodo, chelehödam, 
farro. V.lingelegenbeit, Uberlaft, 
fich ſelbſt viel veraeblichelnrube ng. 
chen _d fchaffen/ farfi,cagionarfi & 
Te ſteſſo molti difurbi ‚impacci &c. 
inmili; commoverfi, turbarfi, cruc- 
ciarfi pernulla. V. Befümmern. 
(Cce) er 


Ruh 





















i mu ſen / unanimo, cuoretrangnillo ‚ri- 
">= —— 2*— i,im- pen mn, compofto; co- 
pacci aflai ienza tranquilla. . 
mache mir Feine Unruhe? nonmi dar] rubigin & DO EZ feym/ ihr len 

moleftia, difturbe,impaccio - ciot quietarfi,acc ipofarfi in 

ich will dem Herrn feine © gun EN nun OR, 5 

hen/io non v - rubigem Gem ſtehen 

—— — iada-] dulten /a «= foffrire,smalti- 

-  vantaggio! ‚ re,vedere &c. ogni cofa con un ani- 

wir werben heut groffe Unrube, mo tranguillo, fermo, immoto, in- 
Syaufe haben / havremo hoggi un vitto. 

ruhig machen / in ruhigen Staud brin⸗ 


an rimenio in cala. 
i i I fedare, uietare, acchetare, ul- 
Biellurube fillen/ beulegen / fedare, q wrang 


kr, 


calmare , metter’ in ripofo, in 

tg ———— calma ö in ſtato di di BE 
/ Tempo , Bilancia, Bilan- acificare, appacificare.V.Stillen, 
cdiere d’un horiuelo, men arro· helich x Adj.Quietamen- 


te, Tranquillamente , Ripofata- 


fto ec. 
& die uaruhe in einer uhr / Bräter | mente, Pacificamente, 


idem. k : s 
Unrube-iffter/ m. Turbatore dellal$ rubig ve-leben/ vivere ripofaramente, 
pace, Broglione, Imbroglione » an Hatranguı Senrerinb far 
/rubelichrublich) geruhelich / rubin ve. hlafen / dormire &c.tran- 

a rabfam)gerubfam/Ad nal bear sase, V. 


ieto,Cheto,Ripofato,P 
—— .Still. 
in ruhiges Leben ruhige Tage ba 
beu/ haver,menar’ una vita quieta, 
tranguilla; paffar"i giormt fuoi tran- 
uillamente d in quiete. 


auft, 
etwas gerubig befigen/ genieffen/ pof- 
federe, godere una cofa tranquılla- 
mente,pacificamente, in pace, Ved. 


Froh. 
Un⸗ rubig / un ruhelich / unruheſam / 


— i Adj. Inquieto, Turbato, Sturba- 
ühun ruhige Tage / ein rubiges Leben quieto, o, 
rfi ‚„ proca ⸗ + ’ 
ga Ru — J zei * * A it. Adv. Inquietamente 
quieta e fenza difturbi 5.0 eine umrubige Nacht gebabt haben/ 
Te * ara. * havuto una notte inquieta, 
co 3 haver hore vacanti; haver va-| in —— Menſch / ein unrubiger 
/ un huomo in utreto, turbu- 
einmal einen eubigen ——— lento, tefta bogliente, chenon fi da 
——— ee er 

we j ee i n / eſſere fempre 
ruhises ruheliches / ſilles Ru Weſen / ——— 3 Da Asa pie 
uno ftato,un effere tranquillo, € po continno ballo,in continua agitatio- 

‚far. · inen Weſen / ne,non haver n& dar mai ripofo, 
die Sachen in (bey) rubigen Weſen / Has Meer if allegeit unrubig/ ilmare 


in rubigem 8* erhalten/ con- 


ae le cofe in uno fato tranquil- & fempre inquieto,Huttuante,bollen- 


te,agitato, egli&in cortinua agita- 


to. i tione, 
der vatient (Rramdke) iſt beut ekwas| der Herr iſt immer ummubig/ V.S. & 
rabiger als geitern/ il malaro feımpre mai inqujeta, ella non ri 
—* po X ripofo che non mai’ &kc. — er 
Rebbehieri. ein unruhiges 1c- Leben haben / have- 
einem eine rubige 1C«, ru d ge⸗ re,inenare una vita inquietacce. pie- 
rubefame Nacht wuͤnſchen / augu- na di difturbi ed agitationi conti- 


noue. 
ein unrubiges Gewerb/ un meſtiere 
inquieto, una profeflione disagiata, 
turbulenta, B 
unrubis machen/ turbare,inquierare 


den Stat unrubig machen/ turbare, 
inquietare, intorbidare, tempeftare, 
imbrogliare,turbolentare lo ftato,V. 
Verwirten. Veruntuhigen. 


dar’ ad uno una buona notte, 
—— ripofo, e che dorma bene 


e tra 
u eines rubigen / ruhelichen Alter 
j Mn 2 morire in buona vecchiez- 
za,in un ei pofatac tramquilla € fa- 
tio di anni. . 
ein ruhiger Meuſch / un huomo quie- 
to, ripofato, tranguillo ‚placido. _ 
sin ruh iges v0» · Geimt / Hert / Gewif 















Ruh 

“in uuruhiges Gemuͤt / un animo im- 
quieto, turbulento,agitato. 

unrubige Gedaucken / penlieri inquie- 
si, turbulenti, 

unruhig werdem/ gr 
fi,inturbnlentarfi, ftranquillarfi. 

unrubig fhlafen te» dormire &c. in- 
quietamente,haver’ un fonno turbu- 

d, inquiero. 

unruhig ligen um Bette/ non ſtare mai 

quieto in lerto;dimenarfi, voltolarf 


per effo tutia la notie. 
—— Ruhelichkeit / (Seru 
lichkeit) Ruheſamteit ( Gerube- 


famteit) f.Quietezza, Ripofätez- 
za, Tranquillitä, Calma. Y, Au« 


be xXx. 

iu Ruhigkeit leben / viver'in quierez- 

za &c. , 

Un-rubigfeit / Inquietezza , Intran- 
quillita &c. Y.ıllncube, 

—rubigene un-ruhigen/ Verb, in- 
ul, come Semplice, mä fi ufa bes 
ruhigen x. beunrubigen x. di 
cui ved.abbaflo dopo beruhen Ks» 


Verba Compofita. 


Aus-ruben/ Ripolare quanto che 
baſta per riſtorarſi. . Ruben. 


Ketwa einen Tag oder zween ausruben/ 
ripofare,ripofarfi,refpirare per qual- 


‚che giorno. ’ 
die ermüdeten Glieder wieder ausrı- 
gen laflen/ ripofare, riftorarc Je 
Die ferde augrunen Hff 
te Pferde au nlaſſen / 
lasciat ripoſarꝰ a en 
ena, 
wann wir droben im Himmel fegud/ 
fo werden wir recht ausruhen / las- 
sü nel paradifo,ripofaremo appieno. 
Yus-ge-ruhet / Ripolaro appıeno, 
$ wol ausgerubet baben/haver ben ben 
ripofato ; efler un buon ri- 


of . 
audgerubetet ferderausgerubete@lie» 
der ve» cavalli ripofati , membra ri» 
poſate. 


Un-aus-gerubet/ Non ripoſato, Irri- 


poſato. 
Junausgeruhet fortmarfcbiren Le-mar- 
ciare, profeguire fa marcia &c. fen- 
za eflerfi ripolato ö ſenaa mai ripo- 


fare. 
Aus-ruhung/ f. Ripofamento. 
DBe-ruben/ Verb, imperf, Pofare, 
cio&Confiltere,Stare. 
$ aufetwas beruhen/ confiftere in qual- 
e cola. 
worauf berubet diefe Sache ? in che 
— ‘€ ah be uber bierauf 
e ber 
(para) * ic. tutto l negodio 
qui, qui fta il punto che &c, 


Ruh Ruh Ruͤhm Ruͤhm 387 






























„ — bie @chub! bap wirt Be ——ã— / se uurubiget/ Ing Io faprdpregiarlo &c.Adone hide 
uietat . 
— — —— von; jermand beunrubiget werben er ** rübmen/ bach rüß- 
auf DT T alleinberubet ai uner —— ——— ee 
“  Heilmmd Hoffnung / in Die folo| w een * —— Fönnen/ non po- 
—— it. approvare tal ð 


Fr fte ogni fperanza della noftra 


beruhen I 
ten 


Be⸗ unruhigung / f. Inguietamento, 
Sturbamento &c. 

Ge-ruben/ Ripoſare, it. Gradire, 
Contentarfi, Servirfi, Compia- 
cerfi [ mà non hä ufo che nell’In- 
finitivo , nell’ Imperativo, nelle 
Frafileguenti ] per efemp. 


eng feinen rg en / feime —— —2 
u... eh diligenza —— 1a 
allzuvil R Men⸗ von etwas machen / 


etwas über die ur hoch ** 
men/ —— &c. u na co 


wir twollens bierbey beruhen laſſen / 
qui faremo punto, ö lasciaremo,b la 
nn re cosizbafti cosi, tan- 


ke emacten & berub en : I 

* ftar'al conclufo,a en alj$ * * 1 Fünnen/ non J —— ee forno. — * 
—— appuntare una — * * 8 x. v,G TH fin Häbmen —* q; rec 
Die Sachebenderfeits auf dem Aus Daabenp * ere delp wmet· 


er —* doch / er * —— mit 


—A ter le pive da nel ſaeco. 


man will ihn nicht ſonderlich * 
men / mon fi parla giä troppo al ſuo 


mir vorlieb mw 
fi contenti, ferva, fia 
compiaccia di far peniteuza meco 


ruch eines Scheidrichterd heru⸗ 
Er laſſen / ftar'al compromeflö,all’ 
arbitrio d’uno; acquiefcere, acche- 


varli, ftare al parere dell’arbitro. ‚eg 
die —8— bis sat eine bequemerezeit v.Belieben, Gefallen | zYanaeeio; eg Vere pregiase 
ascıar * 
* ce heine —F cofa, Ruͤhm. Kuͤhmen / Verb. — = er 
ata, lasciar ftare, uper- Lodarfi, G rh > 
A Pad um tempo — 2 Ruͤhmen / pregiare, Predica-|] Yantarfi, Alzarfı, Imboriarfi,Ag= 
mode. re,Depredicare,Decantare, Pre- grandirfi, Frappare, Bravare,Bra- 


coniare , Preconizzare, Com- 
mendare, Raccommendare, Lo- 


Be-ruhigen/ Quietare, Acchetare, veggiare, — 


Calmare, Tranquillare,it.Appa- d 
cifcare &ic, P. Defriedigen. dare (Laudare) Encomiare,Elal- J es ‘ Sa 
ermüt ruhmen / vana · glo 
I He $ GOTR feinen gegrliden een ee and * 
quillare &c. I animo turbato di ende offe Güte bmen/ tiero ——— 
cheduno ‚ 33 * are, predicare,glorificare, ma- Bralen, —— 
tel ‚Kahmmirig a 


care,celebrare Iddio, il fno No- 
E —— la ſua grande Bontä 


- , fünft 
Kine, Ei laubigere beruhi cc. v.’Bene erberrlichen.! fich ——— 4 Gelds / ſeiner 
par Bla * einen ver emas — rühmen/| \ Qügeiden —— 
ar, Gene are — &c.uno, appreflo diuno, rificarfi,millantarfi della ſaa no- 
nuͤgen. cantare, depredicare &c. le lo- ilta,de’fuoi (cudi,delle fue virtüßke. 
ad mit etwas beruhigen laffen’ con- di di uno,far'il ſuo panegirico. Gall se * nobiltä,ricchezze,virtä. 
te appagarfı (odisfar di qual- arler & fon — en dire di M 
en eimad an jemand üben / az ED — ‚en 
r ein anderer/chi fi vanta (lo c. 
Be-rubiget/ Quierato „ Acchetato, commendare qualche —— ——— ae — Ne rer % 
‘ Tranquillato &c. das if.an ıbm ju | rühmen/da 1e-que- 
We-ruhigung/ ſ. Quieramento, Ac- fto hädi lodevole, pregiabile , di wende bes Fleiſches / 
buono edi commendabile —— und 2 täbencı die Brüb mich hier er 


chetamento, Tranquillamento 
: cal uno fi vanta d barer Boduro la 


fto lorende commendabile &c. 
carne, chi non ne hä aflaggiate 


&c. 


ne ntelen eines Fisterlice Taten mit Mund anch'il er En 

Sturbare,Perturbare, Incommo- > ng altare,pan —2 *2R* kam? 334 DR! * 
dare, Moleſtare, Importunare. giare &c. le heroiche imprefe di — —— Auer van- 
V-Uneube. BE — 

3 einen in ſeinen Sachen beunruhi J it Verſen * cantare, decan- —— Fee —— — 


Ad wider jemandrübmen / aggram- 


Pure verfi, in poefia, con canti, 
au, mägeiicarS, iumalsarli comme 


ſonetti e madri 


re, pregiare &c. uno in faccia, im die feit/ bie ei 
refenza ; foleticare ö flagell —— mag ze 


inquietare ®zc. uno ne’ fuoi affari, 
K i ,fargli u —5* 
Sem ** bigemin: 
— nr 


uno. 
je Todten beunrubigen/ inquietare i | chie colli fi * 
a ——— die’ de- d — = = er = antıno en ae 





f 
Ruhm 
chealcuna carne non fi vanti (glori- 
‚fihi!) 1.Cor12, 
ruͤhmet euch nicht fo/ mon vi gloriate, 
vantate Scc.tanto,non alzate il cor- 


no ! Pl.75.5. — 
ihr Eönnet —— vo ruͤh ⸗ 
men / leipuö lodarfi della ſua for- 
tnna. 
ruͤhm dich nicht des morgigen Tages/ 
non gloriarti del (cioẽ non pro- 
metterti per certo ) il giorno di 
domani. Prov.27,1, _ j 
ich will mich deſſen nicht rübmen/ io 
non voglio giä vantarmi, fenza van- 
tarmi. Lat. abfit verbo arrogantia.. 
fich nichts als feiner Schmwachbeit 
rühmen / non er che delle ſue 
or.Il, \ 





















Reichthums; fondern der fich ruͤh⸗ 
men wıll/ der ruͤhme fich/ daß er 
mich kenue / non fi glorii ilfavio 
della fua fapienza , & il forte della 
fua forza „ neilricco delle ſue ric- 
chezze, mä chi figloria, gloriifi di 
quefto ch’ egli conosce me, Jer. 9, 


23. f 
zübme dich uiemahl deines guten 
eins / deines gewandten Prerds/ 
deines ſchoͤnen Weibs / und deines 
vielen Gelds / [wann du nicht ges 
ſonnen biſt / andere davon theilbaft 
du machen Inon vantarti mai dibuon 
vino, ne dı buon cavallo, n& dibella 
moglie, ne dimolti danari [fe non 
hai gufto di participarne.] 
Ge-rühmet/ Pregiato, Lodato &c, 
Applaudito, Celebrato, Com · 
mendato &c. 


& gerühmet werden, effer pregiato,ve- 


nir’appla dc. j 
ift von jedermännig- 


laudito 
Das Ge A 
lich geruͤhmet worden / quel poema 


&c.fu commendato,applandito&tc. 

da ogni uno. 

er ats hoch gerühmet/ eglil'häloda- 

to,pregiato,predicato &c. aflai. 

KRübm-geift/ Ruͤhm · narr / Ruͤhm⸗ 

ling/m.Vantatore,Millantatore, 
Fanfarone, Fandone , Frappato- 
re, V. 
Räbm-worte/ Parole grandi, ma- 
. enifiche, trafonelche, fanfarone- 
fche. Pralen x. 

Rübmer/ m. Pregiatore, Laudato- 
re , Precone, Encomialte, it, 
Vantatore,Millantatore &c. F. 
Röäbmgeift, Praler, 


$ ein ehler Rühmer feinerThorheit/un 
vantatore pazzo d ve e. 


Ruhm / m. Pregio, Lode, ıt. Gloria, 
Vanto Applaudunento,it.—Fama, 
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WRuͤhm 
-Grido. V. Lob, Preiß. Ruff. 
Ebreue 


meinen Mund’ OD HER Ride 
nes Ruhms voll fen ! che la mia 
bocca, oSignore, fia ripiena della 
tua lode! Pi. zı., * 
ben. Ruhm haben / daß x haver' i 
—* &c. di &c. 
Die Furcht des HERRN iſt Ehre und 
ubm/ il cimor di Dio € honort e 
vanto,. Sir. ır, R 
Ehre und Ruhm von etwas datvon 
tragen / riportareJode, pregio äp- 
plaufo, acquiftarfi riputatione,glo, 
ria da qualche cofa. 


fuo honore. v.Nachruhm. 

jemand den Ruhm laffen/ lasciar” i 
pregio ‚il vanto, il vantaggio a 
uno, 
den Rubm allein haben wollen / van 
taggiarli fopra gli altri, volerne | 
gloria; ambirne il vanto tutto folo 

es wird dir ein fchlechter Ruhm fey 
tifärä poco honore „ poca riputa- 
tione. 

eitler Ruhm / falfcher Ruhm / van 

gloria, vanto men A 

euer Ruhm ift miche fein / il voftro 
vanto non & buono,non & ben fonda- 

8 RN — 

ihm ſelbſt dendtuhm gebem/zueiguen/ 
attribuirfi la gloria a fe ſteſſo, darfi 
il vanto,il pregio a fe medefimo; i 
cenfar’alla fua rete. 2 

wo bleibe der Ruhm ? dov't il vanto 
Rom. 3.27, 

Ruhm fuchen / nach Ebr und Ruhm 
trachten/ftreben/ uf Raben rbe 
procacciar vanto, anbirc, pr de 
re honorie applaudiments ; corre: 
dietro al fumo della gloria, aſpirare 
tendere alla gloria, profeguire&c.l 


grandgzze. ; 
ſich aus etwas geringes einen Ruh 
erjageii / cercar di procacci 
glorta in una cofa frivola. Lat. glo 
‚riolam in muftaceo querere. 
feinen guten Ruhm verlierenvermin 
deru/perdere, fcemare il ſuo pregio 
‚vanto,grido, la {ia riputatione. , 
mit feinem großen Ruhm / con gran 
diffima fua(con molta =) fiputa 
tione, con grandiflimo app aufs. 
mit manniglibem Ruhm / conap 
‚planfo, applaudimemto univerfale, 
mit fchlechtem Ruhm / con poca ri- 


putatione, 
fi etwas für einen Ruhm halten 
tenerfiqualche cofa & vanto,ä.ho 
nore,ä gloria. 
in Ruhm fommen/ ſalire, montare 
venire in pregio, in iſtima, ia ripu 
tatione, in grido,in fama,in crediro 
„inmominanza. WÜy, , „ ; 


Ruͤhm 

ohne Ruhm zu melden / ſia derto fen- 
za vanto, ſeuxa vantarmi, gloriarmi, 
Lat. abfit arrogantia. 

etwas gu eiues Kubnı gebenben, aude 
ſchlaͤgen / riufcire,ridondare, fpun- 
tare qualchecofa a gloria ad hono- 

5 al vantaggio diuno, 

ich fage es zu feinem ve-Rubım/ lo di- 
co à fuo Sic, vanto, al di lui hono- 
ze. vNachrubm. 
Eigen-ruhm/ vanto dife ſteſſo, vanto 
reprio, t 
Ehren-rubm/ vanto honoraro,degno, 
honorevole. 

Zıtel-rubm Narren -rubın/ vana- 
gloria. 

Gottes· ruhm / gloria, vanto in Dio. 






























YIach-rubm/ Pregio, Fama,Lode, 


Grido, Gloria, Nome &c, dopo 

la morte, 

) zu feinen ewigen Nachrubm / a fwa 

gloria immortale [dopo il faro.] 

Un-ruhm/Non-vanto,cioe Biafimo; 
Sprezzo, Vituperio, = 

d an fatt deg Ruhms Unruhm erjagen / 

in vece del vanto (lode , gloria &c.) 

accattar biafimo. 


re % V.Rubm-füchtig 


KRubm-redig/ Adj. Vana-zloriolo, 
Vano, Farfaroneleo , Gloriolo, 
Ambitiolo,Boriolo. V.Stolt. 
Pocheriſch. Praleriſch. Gro⸗ 

ar» 
R — — — — 
rone, vantatore,ıaillantatore, often- 
tatore,rodomonte,trafone, capitan® 
fpavento ; smargiaflo , lancia-cam- 
panili &c. v. Eifenfreffer.Praler- 
Großfprecher, Docher u 5 

Ruhm · redigkeit / Vanteria, Mil. 

lanteria,Vanitä,Fanfiromeria &c, 

bm· ſochtis / Ruhm · hierig / Ach. 

Ambitıofo , Gloriolo , Fumefo, 

Avyido, Bramoſo di lode egloria 

Altiero,Boriofo, V. Ergeitzig ⸗ 
Stoltz. Hoffaͤrtig. 

d etwas Ruhmm · ſucht ig / anbitioſetto 


plorioſetto. 


Ruhm · ſuchtigkeit / Ruhm · ſucht / 


Ruhmgicrigkeit / , Ambitione, 
Fumofird , Boria, Altierezza, 
Grandezza, 


Rubm-wördig / Adj. Deeno di 


pregio e dilode, Pregiabile, Pre- 


giarosLodevole, V. Kübmlich, 
Rbbmlich) Adj. Pregiabile (Pre- 


iato ) Laudevole, ( Lodevole ) 
Commendabile, Vantaggiolo; . 

Lobi. 
5 eine 


Ruhm 
& eime-fehr ruͤhmliche ( ruhmwuͤrdig 


sürbige ) 
That te. un ättione pregiariffima, 
loriofiffima , degnillima di pregio, 
‚ dilode e vanto. 
einem etwas rühmlich ſeyn / eſſer qual- 
che cofa gloriofa , honorevole ad 
uno; — gloria. 
das iſt ruͤhmlich an ihm / quefto € 
commendabile in lui ; qurefto hä egli 
di lodevole, di vantaggiofo. 
ein rühmliches Ende nehmeu / far'un 
fine gloriofo. _ 
der SeN.rühmlichendtngedenctens/ 
il Signor N. di gloriofa memoria. 
das iſt nicht rübmlich / quefto non € 
ia cofalodevole. 
wicht allerdings ruͤhmlich / non trop- 
po,non affarto da lodare &c. 
NRühmlid / Adj. Loderolmente , 
Gloriofamente, Con riputatio- 
ne, lode &c. 
3 fe rübmlich verhalten/ portarfi,con- 
durfi lodevolmente. 
etwas rühmlich behaupten W. foften- 
tare, difendere &c. una cofa con 
fomma fua riputatione, con fommo 
fuo honore, vanto. 
einer Sera rühmlich gedenden/ 
rühmlich von ihr redeu/- mentona- 
re, ricordare una perfona con hono- 
ree con rifpetto, parlarne con attri- 
‚buri,vantaggiofi e d’honore. 
fein Amt / Die iſt / Tommiſſion rübm- 
lich verrichten © verrichtet haben / 
ð haver farto il fuo uflicio con 
. ripuratione, con lode, con honore. 
Un-rühmlicy/ Ulodevole cioe Biafi- 
mevole,Vituperofo, Indegno di 
pregios 
das it ſehr unruͤhmlich an(von) ihm / 
—* ⁊. queſto hä en biafi- 
mevole e di viruperofo che &c. 


diefes Verfahren iſt fo unrühmlich 























nucht/g rocedere non & giä in- 
‘ degno di efler lodato; aon g tan- 

to dabiafimare. 
Rbmilichkeit/k.Lodevolezza,Me- 


Herihmt x V. Beruͤhmen x, 
Verba Compof. 


An· ruͤbmen / Commendare, Rac- 
commendare,Pregiare, .Ruͤb⸗ 
men. Preifen X 

$ einem Fürften eines fonderbare Ga⸗ 

ben rc, aurühmen/ commendare, 
raccommandare,pregiare irari e fe- 
gnalati talenti di qualcheduno ad un 


—ã Commendato, Rac- 


n 

“ Commendato &c. 

; ich bob 3» ualıtären. ange- 
ruůͤhmi / 


io hö raccommandato,pre- 


9 en berühmter Mann / eine berühmte 


Ruͤhm 


depredicato &c. à ſua Alt. 
er.ına le belle e nobili ſue qualitä 
(virch.) 


jato, 


Be-rübmen (fd) Verb. recipr, 
Vantarfi,Gloriarfi &c, 9, Xuͤh⸗ 


men txx. 


ſich eines Dings beruͤhmen / vantarfi, 


gloriarfi d’ una coſa. 

tarfi, aggrandirfi &c. e vifi puö 
applicare quafi tutte le frafi del ſuo 
Semplice rühmen ⁊. 


Be-rühmt/ Part. pall, Vantato,Glo- 
& er hat fich berühmt/er habe texer fee 


u. eglis’e vanto,gloriato 
ver &c. di efler &c. 


Be-rähmt/Adj.[da Rubm/fama] 


Famofo, Celebre, Celebrato, Il- 


luftre,Chiaro, Nonninato, Rino- 


mato, Segnalato, Preclaro, Ri- 


guardevole, Depredicato, De- 


cantato. F.Anjebnlich,Vor 


trefflich x. 


Perſon / un huomo famofo, cele 
brato Ötc. una perfona fegnalata,un 
haomo di gran fama, grido, nomi- 
nanza &c. un perfonaggio illuitre, 
un foggetto di grido &c. } 
berühmte Leute / huomini famofi, ri- 
„nomati, fegnalari &c. E 
eine berubmse Reichsſtadt / una cittä 
famofifima e celeberrima dell'im- 


„perio. , 
eine berühmte Univerfität/ una cele- 
„ bre univerfirä, 
ein ‚berühmter Meiker / Maler / 
Künftler ꝛtc. un famofo,famofifimo 
Öcc. maeftro,pittore,artifta; un mae- 
ftro &c. molto nominaro &c.nomi- 
natifimo,famofifimo &c.per la pit · 
tura &c. 
ein beruͤhmter Seribent / Autor 1c- un 
‚autor celebre, nominato, famofo. 
die beruͤhmteſte / aller-berühmtefte 
Seribeuten / ipiü celebrati, nomi- 
nati ſcrittori (autori.) 
ein beruͤhmtes Geſchlecht / una fami- 
glia illuftre,preclara,eccelleute,;chi- 
ara,nominata,nobile. v. Adelich, 
berübme ſeyn in eiuer Kuuñ / Wiſſen⸗ 
ſchafft ıc- famoſo, celebre, 
chiaro, rinomato, illuſtre, preclaro, 
famigerauiflimo ‚eccellente, digran 
nomina, grido , credito in qualche 
arte,fcienza &c.farvi, ſtrepitõ gr 


de. 
in der gangen Melt beruͤhmt( Welt 
berühme) weit und breit ber 
(Weit-beräbmt) überall beruͤhmt / 
bochberuhmt/ celebratitiimo per il 
mondo „celeberrimo, illuftriflimo „ 
i Öic,da per iuito. 


& 
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das fo berühmte Troja quella tanto 
decantata Troia, 
hd berübmt ‚machen mit etwas d 
urch etwas / acquiftarfi fama, gri- 
do,nome, nominanza, riputatione, 
eredito; fegnalarfi (fienalarfi) no- 
bilitarfi,accreditarfi,difiinguerfiäzc. 
metterli —— — färfi 
nome con,ö per e coſa. Ved. 
Beruͤhmt werben. j ' 
eine berühmte Materie / una materia 
re. 


einer/ fo wegen ausgegebenen vielen 


Önen Büchern / wegen ausg 
andenen Berfolgungen ic. ber 
rubngt ift/un huomo chiaro di libri, 
erfecutioni &a. 


ein Mann von berühmter Klugheit 
1. u huomo di celebrata, applau- 
dira, acclamata, depredicara, com- 
mendata prudenza I 

einer/ fo wegen feines hochadelichen 
Serfommen/mwegen feiner Tugend 
. berühntt ift/ un huomo rino- 
mato, famofo, illuftre,fegnalato per 
nafcita , per lo fplendore della ſua 
nafcita, per la füa virtu &c. _ 

berühmt werden / diventare famofo, 
celebre; falire,montare in fama, in 

„ grido,in credito,in ripntarione: 

jemand berühmt machen/ metter'uno 
in fama, in grido d credito, acqui- 
fargli fama, grido, credite ‚ riputa- 
tione &c. 

nicht berühmt ſeyn / non effer nomi- 
nato, non haver grido. v. Un 


ruͤhmt. 
falfch-berühmt / falſamente celebra- 

to; feudo-illuftre. 
Un-berühmt/ Non-famolo, Non- 
nominato cioe Ofcuro, Ignobi- 

le,Sconoseiuto,Nascoito, . 


Beruͤhmtheit / ſ. Fama,Famigera- 


tezza, Celebratezza, Celebrits, 
Nominanza, Grido, Chiarezza, 
Gloria,Riputatione, 
erfonmend v6 
ezza della nafcita &c, 


Ruhr. 


Rubr/XRur/£ [Voce corrotta 


come credo da rinnen/ la quale 
voce anticamente fi diceva ron⸗ 
nen ö roren/ ondeforse & il la⸗ 
tino Roraree ros; adoenime- 
do vi € un finme in Gheldria, 
chiamato Ror oXRoer/ dalla fu- 
dettaorigine] Fluflo [di ventre 
ftraordinariamente morboio e 
pericolofo.) Lat. Lienteria Y, 
Durchbruch, 
8 Die [meiffe) Ruhr / diatrea. 


(Cee) 3 de 
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Die rote Rubr/_difenteria, cacafan-\} eine Hand / einen Fuß verrühren’ mo · 


gue, caca-roflo. 
Die Rubr haben / an der Ruhr darni⸗ 
berligen/mit derRubr behaft ſeyn / 
havere la (patir, eſter malato di) di- 
arrea db didifenteria. 


Ruͤhr. 


Ruͤhren / raren / Toccare, Ta- 
ſtare. Lat, Tangere. . An⸗ 
ruͤhren % 

$ an etwas ruͤhren / toccare& qualche 

cofa,toccar una cofa, V.Aurübren 










u 
einem au die Ehre rühren / toccar’ 


OVe- 


ati. 
Taf ung diefe Seite nicht ruͤhren / non 
‚tocchiamo ‚ taftiamo quefta corda. 
bie Leiter rührete mit der Gpige bis 
au den Himmel / la fcala toccava 


ver'una mano, an 


das Erdreich rübren/ mover,smover 
ciot zap 


. ser 
die Hande verwader rühren / mover 
menare le mani bravamente,mer.la- 
vorare gagliardamente. 

die Kinbacken rühren / menare le ga- 
nafcie, met, on ud da battigrano, 
‚ macinar’a Aue palmenta. V.Sreffen. 
die Blicder ruͤhren movere, menare 

lemembra. 
er Fan die Zung nicht rühren / fb 1e- 
eglinon puö movere,saodare la lin- 


guaper&c. 

der Efel rühret die Obren/ I’ afino 
move le orecchie, mer. fi dice d'un 
huomo ignorante,quando fa moftra 
db fegno col capo d’ intendere cid 
che dice un’ erudito. 


nn. ren / moverfi, reggerfi. Ved. 
en. 
ich dorfte mich nicht rührem/egli non 


ofava moverfi. 
er rührer fich noch / egli fi move an- 
cora. v. 1 U 
er rübret ſich mimmer/ non fi move 
ee) piü. v. Regen, 


re dich nicht } nonti movere! 


colla cima il cielo , d la ciıma diefalXÖbren/Menare,Dimenare,Rime- 


giungeva fin’al cielo. 
„ber Engel rührete das @elend feiner 
* te/ FlAngelo toccö la giuntura 
ella {na cofcia. Gen.32,25. 











dr 2 ENRR rühret meinen Mund/\$ inetwasrühren/idem. v. 
J 


gnore mi toccð la bocca. Jerem. 
1. 9. 
er die det / e ruͤhret dertap Himmel 
mit dem Finger/ egli fi credea di 
toccar'il cielo col dito,cio® d’efler’i) 
piü felice huomo del mo: 
im Gehen kaum dieErde ruͤhren / to 
& in 5. appena een do, 
euitzet u tet feine 
nge/ ar fputöe gli toccö la 
gua. Marc.7,33. 
Kräutlemrühr mich nicht / herberta 
detra:fattlin lä,e non toccarmi.Lat. 
aoli me tangere, met.un hpomo fti 
j zofo,colerico ö pronto alla colera. 
einen Punet rührem/eineMaterir 
ren/ toccar'un punto,uma materja. 
elottrattarla 8cc.leggiermente, 
sfuggita d per p o. V. 


—— 

die Trommel rühren/ toccar' ciod 
battere d fonar’ il uro. Ved. 
Schlagen. 

Das Rühren ber Trommel / iltoccar 
— 3— 

elle foldatefche, ommel. 

das Biel rühren/toccar’il bianco,cio& 

co 


$ DeRunh des 
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V.Serrbbren. Kommen. ent‘ 
fleben X» 


pare,lavorare il terreno. V.|$ bierans ruͤhret afl mein Ungluͤck / indi 


muove, uafce &c. ogni mia disgra- 


/ Toccante, Movente, 


$ mit Biegenben getan und rührem- 


rummel ausziehen / ufcire 
dalla piazza perduta bandiere fpie- 
tee tamburi toccanti ciot battem- 

. v. Klingen, 


Ge · ruͤhret / ge· ruͤhrt / Toccato (Toc- 


co) Bec, 1ıt.Moflo,Smoflo,Dime- 
nato Sguazzato &c. 
ERKAN bat mich 
bret/ la Mano del Signore m’ 
toccato (tocco. —8 J 
es hat ihn der S Ing ger hret / egli 
Wetter geräbrer worden feyn/ 
vom er 
effere see, percoffo dalla 
bar Red nichtmehr gerähret/ 
er bat n me ri 
ed pe piü, eglinon fece,diede 
iu il minimo moto. j 
gerübrte Eyer/ uovadimenate, rime- 
nate, brogliate, 


Un-gerährt/ Non toccn, lntocca- 


to dc, 


nare, Diguazzare, Rimescolare, &e-rübre/n. Rimenio, Dimenio, 


Rimescugliare, Stemprare , Di- 
ftemprare, Baruttare, 


ren, 

den Brep ruͤhren / immer ruͤhren / da ⸗ 
mit er nicht anbreune/ rimenare la 

lenta, di paura che non fi brucci. 

aufd den Brun 
fül fondo d& fondo. 

das Malg rühren, — — 
re&cc, ilbraflino nelcogerela bir» 


Menamento, Diguazzamento, 
Rimescuglio, 


Herumruͤh · ¶ Räbr-fap/n. Rähr-tübel/m,Barur- 


tola, Barutola,Baruola, 
abel.f. Forcada dimenare 
8ec.ilbraffıno, 


rühren / menare cc. Ruͤhr. kette / f. Catena longa um 


bracciy incirca attaccara ad un 
baftone per diguazzare il vino ſi⸗ 


lato in una bette grande. 
einen zaͤhen d jaͤh· gewordenen Wein | Räbr-lefel/ m. —— 


ren/ diguazzare, rimescolar’ un 


Romaiuolo. 


vino che filaö filaticcio per rimet- | gSpr.milch/f, Latte«chiare, Lat 


terlo in iftata di prima, 
Eyer rühren, diguazzare, dibattere, 
men 
ren. 

man foh den Dreck nicht rühren: bad 
e mehr man ihn rübret/je mehr er 
nckt / mon ſi ka damovere 6 da di- 
menare &c. la merda ; percioche 

piü fela dimena,piü ch'ella puzza. 


te=butiro,Agretto, F. Butter⸗ 


delle uova.v.Eim| mild + 


Ruͤbr ſcheit / n. Ruͤhrſtecken / Ruͤhr · 


ftod/m. Baſtone, Stro· 


mento da ſtemprare &c, 


h) Mrübrrcheit nme Dörtelfchlagen/mal- 
taruo 


Butrer rühren/ battere,baruttare,far Xhrlich / rührig / Adj. Mobile; 


2 v, Kernen, Buttern. Stoſ⸗ 
—E rühren / diguazzare la 


Capace di toccare ð di efler toe- 
cato ð moflo, Ciö che tocca 
& 


cioccolata, c 
ö in Di ig d ruͤrig machen / toc- 
Ir Bir 


rlo. V.Tr 
Kübseh/Movere, Smovere,Mena- _ Hauen x· 
nare. Gall, Remuer, Pu Xes Rühren/ Movere ‚met, Procedere, 
gen. Bewegen. dberivare, daſcere, Originarſidec. 


cofa ciot deftarla , mento· 
nar!a,motivarla; dar motivo di ri- 
cordarfene, di parlarpe, di sifentir- 


fene &c, 
machet 
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machet das Ding nicht ruͤhrig / mon gen mit mas anders anrühren/har- ; . 
toccate —— (ass) las- rei —R (komaco)di toccar quefta er Bas ße nicht annerhbrer / eglinon 
ciatela — sınovete queſto —— con er baftone,per non dire nicht angerübret worden ſeyn / non 
fango ———— eſſere Rato tocco. 
Ehren-rübrig d ruͤhnich / cid che toc· wer Pech anruͤhret / der befubelt ſich die obanger 
cad zn onorg;i te, diffa- darmit / chi tocca la pece, fen’ pa — — 
matorio.. FI SR „Drau, 5 . praccennata,ö la fopra toccata 
Ehrenrübrige Worte/ Schrifftenwe.] einmabl anrühren/ dar'una toccata. — 
parole infamaati, ſcritture ceinmahlein wenig anrühren/dar’ wieder · augeruůͤhret / ritoccato, ritoc- 
toccatina. 0 


torie, diffamatorie; pasquinate, fäti- 
re,fcristimordaci. 

Bewifien-rührlich / cid che socca, 
morde ð infcrupola la coscienza. 


eine Speife nicht anrühren/ mon toc- erüb . . 
= a So cofnon mangiarne co gr wu farina &c. in- 
che fia. 


Un-an-gerührt/Intoccato,cioe Non 


ührig/ cid che toccalo a] Fein Weibsbild anrühren/non toccar 
VE — N donna, cjot viver cafto e fenzacon-|_ tOCcato, Non tocco, 
Hern-rübrig/ ciö che roccail cuore ; giungimento carnale col feflo don-) An·xuͤhr· lini / f. Linea tangente, 
patetico. nesco. V.Beruͤhren. An-rübrung/f, Toccamento,Toc- 
Käbrer/m.Toccators;it, Mevito- jemands Ehre, guten Namen anr cata. 
ren / toccar,pugner l’honore, la fa- kei e 
r e,MenatoresDinıenatore dc ma di uno ciot vituperarlo,infamar- eine nge Anrährung/ una tocca- 
ta leggiera; toccatina. 


lo,entrargli full’honore, fulla ripu- 
Fremen a Yuf-räbren/ Movere, Smovere, 
Aſterreden. Augreiffen. Rinomare, i AKuͤh⸗ 
eine —e ansübren/ toc-| ren gg, »iSollevare. Y, 
car’ cio& mentonare una materia s 
leggiermente ; farne mentione dij$ die Hefen/den Grund te. aufrüh 
movere,smovere,turbare &c. le fec- 


Kührung/ fs Toccamento ‚ Tocco, 
it. Movimento, Dimenamento, 


Rimenio. 
Ruhr / [term.di agricoltore] Rime- 
namento, cioẽ zappamento, il 














zappärc. her gene cie, il fondume di qualche Hi 
i iedri bım/| etwas wieder auruhren / ritoccare un ume diqualche liquore. 
— por Ai —— vol- foggetro, farne nuovamentione, fi- ben alten Dreck wieder aufrübsen/ri- 
w,bjnarestertiart d terzare. mentonarlo. j menare, baruttäre una merda vec- 
rühret diefen Punet nicht an / won — 4 EWR 
toccate punto, de Getr r 
VerbaCompofitn groffe Seren’ deu Stat anrühren, Eheim mh en auf / aber fühe 
/ C dell’ una e del? al- toccar ip lo ftato. . ret ihm nicht aus/ i beveragpi ga- 
ruͤhret nichts an/ was nieht ewer ii] gliardismovono diguazzano la pi- 
non toccate cio che non €voftro, tuita e liflegmi dello ftomaco, ma 


trafignificatione] Diftemprare, 
—— Dimenare &c. ben 


bene, . 
4 das Meblremolabrühren / ftempra- 
—* — "em rare, sbat- 

j = 
u uova.nelcatino. V.Kleppern, 


nontoccate cofa d’alıri. 
ich darf ihm nichts anxuͤhren i 
fesund bin ſein Weib / io moglie che 
glifono non gli ardifco puretoccar 
un Pe 
mann ich nn um ſeines Kleide 
anruͤhrte / wuͤrde ich geſund occa 


non li fpurgano ne li scacciano, 

das arde feiten rühret mir dem 
Sand und Gries auf il forte ca- 
valcare mi smove la renella. 

das Volck / die Gemüter aufrühreny 
smovere, Commovere, fimmovere, 
follevare,ammutinare,rivoltare, fo. 


ührt/ Stemprato ben bene, bo folamense F’orlo dei | _ vertire:il popolo, glianimi 
An-rbbren/ Toccaneı.V2ingeeifo| gHanimi Wei 
růhre mich nicht an / daun ich bin noch Auf-gerührt/ Moflo, Smoffo &tc. 


en Hr 2 
3 ‘ as Unreines‘ anrühren/ toccare 
nalche cofa immonda! 
zübret wichts Unreines an non toc- 
cate cofa alcuna immon 
blanräbren/ non toccaıe 


1. non mi toccare „ percioche io|$ es hatte füch der trübe Un at au 
non fono &c. Joh.20, > —— —— — 
* Intridere ‚ Impaftare, to eh fal fondo, Chil’ha na. 
nie cinma c. Diftemprare, Stemprare. Y. rimenato ? & 
ne anco. Kinrhbren, Röhren. Anma-| man poll den alten Dreck unaufges 
einen mit eines AUTABEEN,/ !erare)  Khenäce — en 
q j R erda vecchia fenza smoverl 
—— felanrühren/ ioccare di | $ ** — sum vr — / — Comniovitore, 
"penneo. ; la farina, per fare la pafta. movitore &c, it. Sollevarore 
sin Aurühren mit demenfel/un toe fr &ec. ıt.Seditiofo, Rivoltato, Ri= 


; Mehl mit Milch 1- anrühren, intri- 
co di Be ihm une mit einemfinger |, ders;temprare la farina con latte&c.| belle &tc, 


mau mal ibn nicht an, | An-rührend/ Toccante, it, Conti-/$ ein Xufrührer der @e 
— dito lo fa guo. tore — a uter folleva- 
= non fi ofa nt anco roc-|$ einanver auruͤhrende Haͤuſer 1e- cafe] Aufrührer des Volcks / commovito. 


arrabbiart, &c.contigue.V.Aueinander ftebend, re, follevatorg;rivoltatore,ammuti- 


natore del popolo, 


carlo. * 
idem was anurübren/etwas | An geruͤhret / Toccato (Tocco. olo. 
—A mögen/ haver fchi-|$ ger ee —— chi u die Aufrübrere, i feditiofi, rivoltati, 
fo,horrore di toccare qualche cofa, toccato ? 2 follevati,ribelli ‚i malcontenti, 
jcb möchte das &s (Huren. d Naben-| Has Effem ift nicht angerühret wor.| Auf-nhrung/£Movimento,Smovi- 
amt Eeina@sechemwilgefbwer | Dem icibinonsono fau socsat. | mentoßfc, 
Auf- 


392 Ruhr | Ruͤhr Ruͤhr 
Auf-eubr/f. Smolſa cioẽ Sediione, ich darf dieſes wich! berühren is non JEin- grrͤhrt / Intrifo, Impaftato &ze. 


Rivoita/ Sollevamento, Tumulto, ne a nn $ eingerührte Eyer (ein Emmgerübries) 


Romore,Turbamento,Summo- : nova imbrogliare 6 cotte all'imbro- 
imento. etwas einen berühren/ voccare ciot| giiata, unimerlo duong. limbro 
vımento. Fu and, Em- appartenere „ concernere qualche| gineimgerü i 
poͤrun cofa ad uno nem — Rei zum Küchlein- 
g 7 baden/ intriſo dilatte,uova e fart- 


& Aufruhr erwecken oder ftifften / ma⸗ das ſeynd Sachen’ fo mich / dichrihm]| maper far fritelie, 


itare.|  Wberubren/ quefte fono cofe che „. we; 
chen erregen anrichten. Se unal mi, ti, lo &c. toccano, concernono. Ein-rährung/£.Intridimento,Impa- 


V. Augehen. Betreffen, Belangen.| itamento, 


jvolta , ‚er il popolo ätu- Betre 
— ————— We| das berübret nich micht/ fondern €i-| Zer-rhbeen/ Movere, Procedere, 


eine Aufruhr werden / moverfi,farfi,) MN. — aon tocca à me,Naſcere, Venire/ Originarſi, De- 


&c. j 
——— 
tubr/fimofe, nacque, ilevö uneu- 9 diefen Handel berübrend / toccaate men Ks 

multo,, turbamento &c. | uefto negotio. band Adams Fake rühret al unfer 

Dank! wi Eu Kate werde unter De- - berührt/ Toccato(Toc- ge bag li men ber 

y 1 paurac e non ne; co. u pruce c, eo 

BI gern opea4Grfanfewie ehr sinn | inne ek 

die Aufruhr Rillen /fedareiltumleo,| wit icheben berühret babe / wie oben] 19, MEiß r olumo diefes berrühret / io 

— — — lafe-| _ berübret worden/ come hö tocca- get a rare 
—— —— er to, come & ftaro toccato di ſopra. Pan Arnut/to 

. rappacificare, accalmarei bol-) per vben berübrte Autor, il fopracoc- ad ae 

z : f — fopramentona- er r en ey in 

Auf-röbrifeh/auf-räbrerikb/ Adj.| 10 autore SFC. - re , Pro- 

gr Bieobenberührterobberäbrte/worbe] Ede &C. dalla ghiomeneria ( deli 


rührte Gache/ In cofa fopraccen.| Catezsanelvivere)e dalla feperbia 


lento, inquieto, it, —— — ———— 55 -. 
auftuͤhriſche Yeden / Anfchläge ver] ob-beräbrtery vor-berübrter/ jegtbe- Ser-gerübrt/ Moſſo, Pr 

. discorfi dife ni ediof. Bu h rübrter maffen / come — Nato &c. — 
ein aufrubrifeh Semuͤt / ein aufrübri- accennato di Sopra &c, V. Melden, Um raͤbren / herum-rühren/Dime- 


feher Menfich/ un animo, huomo Sagen ie 
turbulento,inquieto,garbugliofo,tu- Un-beribrt / Intoccato cio® Nön- nare,Rimenare,Rimescolaredrc, 
multuofo, feditiofo, Gall, efprit toccato, V.Rübren. 
— $ ein Dinaunberährt laſſen / Jafciar’ ‚9 man-nıa es Reiffig umrühren / bio 
De-rlbren/ Toccars,Attingereun una fenza cofa toccarla, non mento- g e —— 
narla,non farne mentione alcuma, | Um-gerähre/ Dimenato, Rimenato 
tantino, F, Rühren, Anruͤb „Mi . 
ren X. eine Speife unberübrt — &c. * 
: r rimandar’una yivanda fenza toccar- ¶ es muß fleiſſig umgerührt werden’ € 
Fetwas mit der Hand beruhren/toccare 'huopo 9 22% c. 














la. 
alche cofa coll . : i 
ae herigg| Ein gefangen Mägdiein mnberäTt Unten-emander-rührenc. V.IDwechr 
A HF ng rn u u LE 
— ‚ dargliuna Seh run /K, Toccamento, Ber-rhbren/Dimenare, Rimenart 
ein MBeibsbild berühren / toccar' una|d eiue Berührung/ un tocco, nna vor — forte e per qualche 
cio& ufare con efla carnalmente. Cat, . : 
im Weibsbild wi umuchtige / geile Berührung/ tocca- 
ein Weibsbild nicht berühren / non — —— m. Rubr. 


toccar’ una donna ciot coutenerfi 


i mento Jascivo, libidinofo, 
Pr —3. / einander berühren/ Durche ruͤhren / durd-einander- 6 Ruht / Rubie / Rute / k. R 


uhten / 
toccarli, eſſer contiguo, combacci- untereinander-rühren/ Rimeſco⸗ plur, Verga, Lat,Virga. V. Bew 


‚are. lare,Rimenare,Dimenare,Guaz-] te x. 
di —— — que-| zabugliare, Confondere rime· die Ruht Aarons / la verga d· Aaro- 


ne, ‘ 
die Laibe berühreneinander im Back⸗ scolando. ine Rul ei li 
ofen / le pagnotte fi combaciano nel Ein-rüb ven/ Intridere,Impaftare, = —— re 
orno. 2 ü it, Diftemperare,Temperare, mit erner Ruhte treibem/cacciare cm 
fich ſelbſten / oder einen andern (eine 


as Mebl einräbren/ intridere,impa- una verga. 
andere) umuͤchtiger Weiſe beruͤh⸗ J ftare Ja farina, fare erimenare ja pm. geim-rube, paniuccio, paniuzzo , pa- 
ren/ toccart, trattäre, taftegglare, 


fta. . nione, vifchiatella. 
contrettare fe effo d un altro-ala-| ein Pulver mit Roſenwaſſer re ein Wauͤnſcheruht / verga della fortuna & 
rühren/ diftemprare una polvere merallica. _ ’ 
conacqua-rofs. V.Mifchen. Aubi / Verga, cioe Scudiscio,Sfer- 
Eyer einrühren/ sbartere,sguazzare,| 77, Frufla,met.Disciplina,Gaili- 


di :,sb dell' ; far-]. h 
—— — * * go ðc. . Geiſſel. 


‚ feivamente. _ V. Betaſten. 
eine Materp fürglich beruͤhren / roc- 
care , attigner' una materia breve- 
mente ‚leggiermente, infinuarla di}- 
pafläggio, 
die 
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die Ruht brauchen gegen feine Kin · taf-rubte/ verga da caſti ; 
der/ ufare, adoperare la verga,met. en nalen. co» s a * Sawein / egli 
| ⏑ 
* ucht · ruhte / verga isciplina. F — 
Di Hab ar, para eve Xabee/ Vergneioe — 
connivere, —— colla coda di|” PA fi mäPertica pieghevole, Ge⸗ruͤltzet 26. Rottato &c. 
Piyr eo coll — yon M $ Angel-rubtergirh.rubte/ verga can Öe-rülge 2. n, Rottamento,ll rot · 
ın fleiſſi unter na da pescare amo ;lenza, a 
balten/ Li figliuolo fotto la gna. Pr.Serte. enza⸗ to tare fpeflo, ll rotteggiare. 


Meß-rubte/ verga,canna da miſurare. TKuͤltzer / m, Rotto, Rutto. 
Regier-rubte/ verga dagoverno cioel einen Ruͤltzer gehen laſſen / kare acoe · 
cettro. V. Scepter. dare un rotto. 


viel Kllger nach einander geben laf- 


verga [disciplina] gaftigarlo fpetlo. 
je licher das ind —— 
—5 caro il figliuolo,piü afpra 


verga. mit einer en Ru it- 
dem Kind die Ruht gebert/ dar la ver- ren/ 2 con en ſen / rotteggiare, rutteggiare. 
ga (sferza) al figliuolo. ferro. Tuͤltz / Ruͤlp / Rũpel / Riepel / m. Rot- 


einen mit Ruͤhten hauen / ſtreichen / 


Bifr-rubte, verga, diottra,ftromento 
battere, — uno colla verga, 
N 


a mifurare d cimentare le borti. taruolo, met.Groflo villano,Ru= 


fi he ‚ dargli val- : ftico, Groflolano , Tangh 

— ende. |ubte/(lafterrubte)PerticaCan-| Maberearo, Fr Dauer, Grob 
einen mit Rubten ausbanen/ausfteu- ılura,Pofcio, Lat, Decem- x 

* — Arulare, sferzare uno 5 peda. —— Ks RKum. 

„publi e antzig Ruhten in die Breite/ d a0, 
eine frifche/ fcharffev groſſe / dicke ꝛe. * Porunhien een im Die Breiter — Rummor/m. [dachbinend rübr 


Rubte binden/ legare una_verga 
„fresca, aspra, grande, grofla : 
eine Ruhtẽ auf feinen eignen Hin 
tern binden/legare unasferzaal fuo 

Pproprio doffo, culo, met.cagionarfi, 


ti h ’ ſe i i l . 
— — — ren / ſorse] Romore, Fama, it, 


mit der Ruthen meſfen / mifurarealla] Grido, Strepito, Tumulto, Fra- 
canna, al pofcio, caflo,Allarma, Lat, Rumor dc. 


i 2. x 
— deimaleä fe Ref. er nn Hatte fünf; einenXumr anfangen machen / far 
i — 
Ruhte kuͤſſen / bacciar la verga, torno haveva (era di) cinque cento| ag machft du fuͤr einen Kumor % che 
romore; che ftrepito fai? 


<iot humiliarfi dopo —— ri- canne. 
ceverlo con affetto come inflitto & Ruhten· lang %. Longo una canna Xumor-meifter/ m. Maeltro de’ 
romoricio&Barigello,Capitano, 


. vero bene. p ) Perticale 
bimmlifche Vatter zeiget und zu —— Fra 
Beten —— eg chefidacol- Sergente degli sbirri (zafh) Ca= 
gropfe Am̃⸗e er/ oder : pitano , Cavalliere di piazza, 
il padre s ‘ s 
Me Sn ar MBBtar fr —— 
za,eglila pone fpeflo alle gran fine- Ruht £.Di ’scudiciata, tare, Tempeitare, Tumultuare, 
Pr) Are del cilo, lamette fulla tavola —— —— chefi ti- Fracaflare, Far romore, fracallo 
u terra. in mano, . 3 
aber mache Er feine£indern fich® Kübtlein /n, ——— Verghetti- &ec, Far’il diavolo äquattro, V- 
uud hat / wirft bei na, it.Ramoscello. V. Reif Kumpelen. 
ins Feuer / ma dopo ch’ egli : en *$ wiewirder rumoren / wann er nach 
hi sferzato(scopato) i fnoi figlinoli, das Rübtlein brauchen / ufar la ver- Hauſe fonıt? cheromorc,che fra- 


lasfe e[i 2 aflo Sc. fara egli venendo à cafa 
Ken — nel fan geim-ch llein / verghetta da pania,pa- some, vempeit t&c V. Able⸗ 

82T t unfereSünde beim mit — eu i 
feiner uk Dio vifita i noftri mis- |Rbten/ röden/ Verb. alias sifiren/ Rumprif@/Adj.Romorofo,Romo- 
tti colla füa vergae con battiture.] Cimentare, Mifurare[ unabot-| regeiante , Strepitolo, Tumul. 


— ſeyn / ſtar ancora hg 1, b dem. tuol[o. 
—* ein Faß ruhten / i ein rumoriſcher Kopf W. teſta romo- 
forto la verga, cioẽᷣ ſotto la discipli- Eu e-rödet/ Milurato, ©i jante, tumultuofa, tempeftafs 
ma governo del &c. —— ⸗ dt zn inquieto, turbalento,fe- 
itiofo, 


che non cerca che romori, 


der Ruhte entwachten ſeyn / effer hor- 
fracafli eallarmi. V. Aufruͤhriſch. 
Stuͤrmiſch. 


mai crefciuto alla verga, cio& eſſer ö 
troppo grande per etler battuto col-|: &c.di botti. 


lasferza, met. hormai impatiente e Ruhtung / Roͤdung / ſ Cimentamen- 


—— vergehen fanci- t0, Cimento, x Rump. 
umpelen / Verb. ſinto dal ſuo. 
— — — — — röltzen / et no * xollen] Tumultuare, 
-rubte / verga dell’ h Rulgen ore P-| Romoreggiare, Rombare, Stre. 
rt virile, | imo rlpen/röp [Verb] pitare, Fracaflare, maſſime con 


ig-d Spif-ruhte / bacchena da] fintodalfuono] Rottare,Rurta-| queltumulto e fuono roco che 
en un cavallo. 4 5% Lat. Rudtare, 7 chin le ruote sferrate per 


Anderer Theil. (Ddd) um 
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un fuolo fcabbrofe ‚ (cabbre,fa- 
lebrolo ed innuguale. Gall,Ra- 
boter. Rollen. Holpericht. 


& der Karrn rumgelt/ quel carro sfer- 
rato ruola con un tumulto roco. 
es rumpelt mirim Bauch / fento un 
somore, un romereggiare,un romo- 
reggio nelmio ventre,le budella mi 
romoreg iano, rombauo, rombola- 
no, bruifcono, v. Gröltzen. 
es rumpelt des Nachts’ egli ftrepita, 


tumultua di notte, cioe vici vanno 


chen, 
fpiriti che romoreggiano. v. Pol · Herab-d hinab · / herunter · d binuns 


tern v · 


Ge⸗rumpelt / Strepitato &c. 
&e-tümpel/ n. Fracaflo, Fragore, 


Rump Rumpf 


fatore, Chifäftrepito ‚fracallo d 
tumulto tale, 


Verba Compofita. 


Her· xumpeln / Venir con un fra- 
caſſo d tumulto. YıXollen in 

in Compof. j 

$ über einen berrumpeln/fältar addoſſo 
ad uno con fracaffo grande,afälirlo 

con i ſtrepito, artaccarlo in furia.v. 


Bf 


ter rumpeln/Defcenders,Calareı 
Venir giücon fracaflo e tumulto 
grande, 


Romere, Rombo ludetto, ıt. di| Heraus · d hinaus-rumpeln / Salire, 


legnami 6 cofe di legno che ca- 
fcano drouinano. F.Betösk. 


& ein Gerämpel anfangen, machen er- Herein · d hinein rumpeln / Entrare 


regen/far'un tal fracaffo. 


Ukeire fuori, Sortire tumultuo- 
famente Stumultwariamente, 


tumultuolamente econ fracaflo. 


ein Berimpel im Bauch empfinden’ | Hindurch⸗ rumpeln / Paflare, Fene 


fentire un bruire un rumore, un rom- 
bamento nelle badella. 
&e-rümpel contr.rümpel e corr. 
Grempel / Maſſaritie ö Stoviglie di 
cala vecchie rotte; Ferra e vec- 


ribile. 
chi,Rigatterie,Rivendaglie,Fru- liber-rumpeln / Sop agiungere, 
Sorprendere [con tumulto, eall' 


ftaglie, * Anticaglie. 
$ altes SGeruͤmpel d Geruͤmpel · werch / 


idem. 
„altesGerimpelfeilhabenwerlauffen/ 

vendere ferravecchi,baronci,ftracci 

&cc, pannilogorid rigrattati. Ve 


trare con ſtrepito e tumulte, 
$ mit der Kutſche durch die Gaſſen bit 
durchrumpeln / correre le piazze in 


carrozza, in furia e con fracaffo rer- 


improvilo, 


$ eine Veſtung überrumpelw/ forpren- 


dere una piazza. 


eine Varthey überrumpeln_/ fopra- 
ere, forprendere, affalire una 



















Ruͤmpf Rund 


bambagpiaro {il ginppone &c, * 
St, nun. auf, 

Numpf/ Tozzo,Tozzone, 

$ ein guter Rumpf Brod X. nn buom 
to2z0 , un tozzone di pane &c. 
v.Rauft, Runden, 

Rimpflein/ n. Tozzetto, 

d ein Ruͤmpflein Brod/ un tozzere di 


pane. 
Rümpf 


[3 
Rümpfen/verb.[da rund / qua⸗ 
fi ruͤᷣndpfen] Rugare, Torcere, 
Storcere [inrotondo.]) F.Runs 
tzeln etc · 
das Maul über etwas ruͤmpfen / tot · 
cere, ſtorcere il mufo,il grifo, il gru- 
gno;far grugno, far ceflo,far bocea 
ftorta ð torta di qualche cofa. 
viel Maulrümpfens über etwas ma, 
chen / idem. 
das Mäufchen ruͤmofen / mie die klei⸗ 
nen Kinder / wann fie was ver» 
dreuſft / und ehe fie anfangen zu wei⸗ 
nen / (em Pfannleumachen) far 
greppo ö greppolo,far padella; far 
‚piumacciolo. 
die Nafe über etwas ruͤmpfen / torcer 
il nafaccio di qualche cofa cioe vi- 
‚tuperarla, fprezzarla. 
die Naſe rümpfen einiges Bekands 
wegen) —— — 
camuffarſi il naſo per qualche 
zore che fi fente. Ri En 
fie rümpfet die Nafe über alles / ir ı# 


—— all’ improvifo , d’ imbosca- ar hakel und delicat / es eckelt ihr 
ber das geriugſte / ella totce Rot · 


ce il nafıno & tutto, le viene delcen- = 





Grempel. 
Berämpel-'ran/ Geruͤmpel · weib / n. 


Rigattiera, Stracciaruola, Ferra- 
vecchia, Rivendaiuola de ftracci, 
e di ſtoviglie vecchie. 

Serämpel-Fammer/f Geruͤmpel · bo · 
den/n. Camera, Solaro da ferra- 
vecchi,da ftracci &2c.Stracciaria, 
it. Solaro morto, 

Berämpel-taften/ Numpeltaften/m. 

‚Armaro daferravecchi, Ö 
da pannilogori , Itracci e baron. 
ci, met.una Carrozza vecchia,e 
alla foggiaantichiflima, it, lenza 
einghi. 

$ ein alter Yumpelkaften/ idem. 
ineinem alten Rumpelkaiten fahren / 

andare in una carrozzaccia ve 
all’antica. 

Eerümpel-/ Grümpel-d Grempel- 
marcdt/m.Rıgatteria, Stracciaria, 
Luogo dove fi vendedelle ludet · 
te anticaglie. 

Rumpelicht / Adj. Fracaflofo, Stre- 
pitofo, 

Humpeler/m,Strepitatore, Fracas- 


ta. 
den Feind des Nachts/oder bes Mor- 
gens vor Tags überrumpeln/ dar 


una camifcıara alli nemici. 


einen zu Haufe überrumpeln / for- 
rendere uno in cafa, venir’a vifitar- 
o,fenza haverlone auvifato cioe non 
opportunamente(disopportunamen- 


te) fopragiungergli addoffo. 
— j Sorprelo. 


von jemand überrumpelt werden/ef- 


fer * 
tempodag 
für fon repas ou fur fon repos. 


Uber-rumpelung/ f. Sorprendimen- 


to, Sorprele, 
Rumpf 


RumpfiXumprm.Bufto,Tron- 


co. Lat. Bultum, 
$ den Kopf vom Rumpf abbauen’ fpic 

care, tagliarelatefta dal bufto. 

der Rumpf eines Gefluͤgels / carcame, 
caflero, catrioffo d'un uccello aleffo 
‚barrofto. v. Gerippe 16 

feinen Rumpf gefüllt © voll haben, 
haver riempito il fuo bufto cioe la 


fua pancia, il ſuo ventre,*haverim-| ' 


0, fopragiunto & contra- 
ualcheduno.Gall.donner 











cio in * ella ſpreaaa tutto. 
le par vile e baſſo ogni coſa. 
Se-rimpft/ Rugato, Torto, Stor- 
to dc. 
Kılmpfung/ f Rugamento, Torci= 
menrto, Storcimento. 


$ Maul-rämpfung/ rorcimento &c. dä 
bocca ö di grifo, 


Rund. 


Rund / adj. Rotondo,Ritondo 
contr, Tondo,Circolare,Rorato» 
Lar. Rotundus. 

$ die Welt ift rund/wer nicht darinuen 
fdneimen kan / der gehet zu Grund / 
il mondo & tondo, chinon cisä nuo- 
tare, va fondo. 

runder Kreiß / runder Zug/ cerchie 

‚ [tondo] cırcolo,figura circolare. 
eine runde Kugel / balla[tonda]sfera, 
globo. v.Xugel. 

ein rundes Holtz / legno tondo,roton- 

do &c.tondino. 

ein runder Telter/ un [tagliere] tom- 

Os ” 


ein 


Rund 


einrundber Schild / fcudo rotondo, 
rotella, brochiere,targa. V. Non 
darfche, Schild. 2 

zuudr Augen/ occhi rotondi, circo- 


ein runde Tiſch / runde Dafel / tavola 


an einem runden Tiſch zanckt man 
sicht um den Borfig/ adunaravola 
‚rotonda non fi contende del Inogo, 
ein runder Thurn / torre rotonda,tor- 
rione tondo. 
ein runder Tempel (Ruud⸗tempel) 
tempio rorondo,unaroronda,come a 
Roma il Panteon. 
zundes Gemölb/ volto cupolaro; cu- 


pola. 

rundes Thal/ convalle. j 

zunder Tantz / ballo tondo, ridda,ca- 

rola. 

runde Derlen/ perletonde. 

ruudes / id et, noch unbeſchnitten 
Seld / dinaro tondo. 

Geld / das ruud iſt / macht gerad / was 
krunm iſt / danaro ch'&tondo, fü 
dritto quello chẽ ftorto ; pecunis 
obediunt omnia. 

runde Semmel / pagnotta tonda ö ro- 
tonda. 

ein rundes Kinn / mento , mentone 
tondo. 

runde und kernige Duͤttlein / poppet · 

te, poppelline tonde e ſode. 

zund uno glänzend von Haaren / ton- 
do elucente dipelo. Gall. embon- 
point, V.getr.Leibig. 

ein runder Holländer/ un hollandefe 
tondo, ð groffoe tondo, ciot mal- 
creato fi, ınä leale,fchietto, ingenuo, 
fincero, franco, retto € aperto. 
„ Aufrichtig. j 
eine runde Antwort/ una rifpofta 
tonda cioerifoluta e categorica, 

bie runde Warbeit fagen/ dire la ton · 

da, cio€ la fChierta propria veritä ; 
arlare fchiettoöalla fchierra, V. 
und / Adv. 
rund machen/rund ſchlagen / beugen / 
drehen / waltzen / far,battere,piega- 
re,tornare,voltolaretondo,in tondo 
&cc. V. Runden. —* 
rund werden / diventare, riuſcire, tor- 



















werden nicht alle Kugeln rec 
rden nicht a eln recht 
a ober fallen * nicht alle 


rund zu es geraͤht nicht alles / tur- 


tele balle aon rieſcono, © non ven-]’ 


ono tondo. 
rund mwieein@fels-ohr/ tondo come 
l'orecchia d’un’afino. 

Ev-rund/ Eyer-rundy Ablang-rund/ 
tondo ovale d ovaro, V.Ablang. 
Kugel-rund/ tondocome una baila, 

o& rotondo in perfertione, sferico. 
ein Eugel-rundes Geſicht / un vifo ro- 
a un volto, una faccia di Juna 


iena, 1 
yal-rund/ mezo-tondo, femi-circo» 
lare,hemisferico, 


Rund 


ein balb-runder Tiſch 1e- tavola &c. 
femi-circolare,hemisferica. 

bol-rund (von innen zu feben) com- 

yol-rund (von auf n zu ſehen) aliüs 
- e n) ali 
Gewölbe, — 

lang-rund/ ruolato, curlato, à ruolo 
cilindrico. 


Ruind / Adv. Rotondamente, Ton- 


damente, cio& Intondo, Alla ro- 
tonda, Allaronda, Incerchio, 
giro,Tondo d’intorno, met, In- 
genuamente, Schiettamente. 


$ rund berum/ rund umber/ rund um / 


idem, it. attorno, intorno, all'intor- 
n0,d’ogni intorno,tutt'attorno, ved. 


‚Rings, . IE 

die Haar rund abfihmeiden/ tagliar" i 
capegliarondo. 

rund berumdrehen/ circolare,girare, 
tornare in giro, in cerchio, in volta. 
v.Herum,freis. 

rund herumlauffen/ circolarfi,correr’ 
in giro ö incerchio. 2 

das Blut lauft rund herum in den A⸗ 
dern/ ilfanguefi circola,, vAcirco- 

lo nelle vene. 

das rund Herumlauffen des Gebluͤts / 
la circolatione del fangne. | 

was rund herumgehet / circolante,ciö 


che fi circola ö va in giro &c. Ved. 


Rund 395 


— Cupolato, Fatto dcupo- 
2. 
i isted &c. 
— ua 
Kund · ſchnur / f. Cordella, Cordi- 
cellatonda, Pallamano, Fregio 


tondo. 
Kund=-trund/m.Bevuraallaronda 
in giro Sin volta. 


In|Xund-fprung/ m, Salto ſpiccato 


in giro. 
Kun ta fa. RiddaBallonchie, 
Ballo tondo, Carola, V. Rey⸗ 


1. 
Kund-wuesel/Bulbo, Cipolla, it, 


Ariltolochiaroronda, 


Kund/Subit,Tondo,Rotondo &c, 


$ das Munde von der Hüfte 1c- il conde 
della cofcia &c. v. Dicke ie 
etwas Rundes / un tondo, un rotonde, 
coſa tonda, ritonda, fatta in tondo, 
in forma tonda, ritonda, in forma 
circolare osferica. v.Kugel v. 


Kuͤndlicht / rundig / Adj. Rotonder- 


to,Ritonderto, Tondetto,Tondi- 
no,Tondareliv ‚ Rondarello, 


$ ein rändlicht Geficht te. volto &cc. um 


po tondarello. 


Ruͤn 
etwas rund bekennen / confeſſare un Ruͤnde / Rundigkeit / £. Rotonditd, 


fatto,tondamente cioẽ ingenuamen- 
te,finceramente,liberamente,franca- 
mente, fchiettamente &c, v. Aufs 
richtig 1» 

etwas rund berausfagen/ dir una co- 
fa aperramente,francamente, fchier- 
tamente,chiaramente, alla fchietta ;. 
dirla chiara,dirla netta,dirla fchier-) 


ca. 

„einem etwas rund ins Beficht fagen/ 
dir’ ad uno qualche cofa in —* 
fenza riſpetto alcuno;non riguardar 
barba d’huomo, 

mit einem rund herausgeben / andar" 
con unoalla ronda,alla carlona cio&' 
apertamente „ femplicemente &c. 
enza fintione e doppiezza, e fenza 
celargli ö nascondergli nulla. 
nicht rund berausgeben mit der War⸗ 
eit/ non caminar francamente&c, 
icendo il vero; andar rifervaro 
ritenuto (con riferva, con ritegno) 
effer doppio &c. 
etwas runb uns wiſſen wollen / voler 
faper dinerto una cofa, pretender 
di faperla.aflolutamente,con tutte le 
Circonftanze, e fenza garbugli (fen- 


za garbugliarla.) v.Blat / it. Kurtz⸗ 
um 1% 


Rund-apfel/m, Mela-tonda, 
Rund · fiſch / m. Rombo;it,Specie di 


merluccio. 


Rund · geſpitzt / Adj. Pontuto in 


Rotondezza, Tondezza, F.Runs 
‚ dung. 
$ einem Ding die Ruͤnde geben te» 

: vousasgi 

in die Nünde 6 in der Nünde/ indie 
Ründe herum / in tondo in rotondo, 
alla rotonda, alla ronda, in giro, ie 
cerchio, in wolta, ia torno circolar- 

miente. 

in der Rinde d die Ruͤnde gehen / her⸗ 
umgehen / herumlauffen/ andare, 
tornare,correre in gito, iutorno&ec. 
eircolarfi, girarfi 

mas in die Ruͤnde berumgebet oder 
geheu ſoll / <ircolare,ruolante,giran- 

„ te,ciöchevä in giro. 

in die Ruͤnde herumtrincken / bere al- 
laronda, 

es in die Ründe herumbringen / por- 
tare il bicchiere , invitare & bere a 
bere una fanitä,alla ronda, berla alla 

. fanitä diturea la compagnia. 

imdie Nünde berumgruffen oder Nie 
vereng machen/ Far’ unariverenza 

„ eircolare, 

im die Vüude berumfchreiben/ ferive- 
re, ſpedire kettere circolari. 


Ründen/runden/Verb Rotondare, 
Ritondare. Tondare, Attondare, 
Tondeggiare, Far lavorare,gar- 
begeiare, rilevare, it, garbare in 
tondo. 


(Ddd)a etwas 





396 Rund . Rund Rung Rung Runtz Rupf 


etreas ründen/abründen/ansründen/ | Ruuen I F.Raunen runtzelichte Daumen . 
einründen/ idem. Rund % ana pwre ocean, — A 
” ©. 


u: Arbeit auf der Drebeband oder 
garbare,garbeggiare qualche lavo- Runck / Runcken (Runen) Ran runtzelicht wie eine Hutzel / grinzo 





























ıbe recht ab-oder einrunden / 


" feccatella, 
roaltorno, con dargli larorondira| den/m.[corrotto pare da rum de cam Dr ; 
convenicnte, buflo] Tozzo,Pezzo, Lat, Fruf . f. Alter/vecchio rugo- 
Ge-rhndet/abgerändet/eingerändet/| itum,Fragmentum, F.&Ranfı.| ein alt rungelicht Weib / alte Rungle- 
Rotondato &c. X — börre Bettel/ vec- 
$ GOTT bat den Erdboden ſamt dem] $ ein guter Kuncken Brod Le un buo pienadi re emagra, 
Meer zu einem perfeeteusirkel ab» 10220 ö tozzone di pane &c. runtelicht machen/ far diventar grin- 
geründet/Dio ha dato à quefta terra Run z0 &c. rugare, ‚in 
aflieme colmare, una perfertifliima g. grinzare &c. V. X umseln! & 
figura circolare, eglil hd ridomo in] Rung / m. [voc, tedesc. antic, € Ehrumpfen 1e. 


una perfertiflima sfera,in un compi- 


tiffimo globo tondo. hoggıdi di poco ufo] Ronzino, rungelicht, werden/ diventar 83 


rugofo &c. grinzarfi &c. v. 


Cavallo caltrato mä picciolo 
uͤndung / Abruͤndung / ſ. Rotonda- va picciolo>]) yungeln ve» 
9 [dal flamin che din 
mento dec. Tondatura,Attonda-| 1 /teflo, n * 4 8 * win / Aungeln ð verrunßeln/ Grinzare, 


‚ tur. F,Ründe, 


Feiner Arbeit DieRündung geben/dar la 
tondatura, il tondo ctot il garbo,la 


Aggrinzare, Crespare,'Acerespa- 


caltrare,] Lat. equus canterius, 
” re, Increspare , Rugare, Arru- 


VWallach x 


—— — Raͤnn. + Be Sri 
j Et ‚ide oder Ge» eine rungelichte&Stirn machen/cre- 
ir tr —* geben (mit Ruͤnne / Renne / f. [da rinnen spare, accrespare &c.la fronte,le ci- 


lia ; accigliarfi. perare 
J — — 
ein Kleid verrungelm/ aggrinzare ciot 
piegazzare,fpiegazzare, rannicchia- 
re ipanni. v.3erfnüffelen . 
fi) rungelmd verrungelm grinzarfi, 


chatten und Liecht/ garbeggiare 
&c. un.difeeno, un quadro; tondeg- 
iarlo cio& auvivarlo, rilevarlo, con 
umi edombre. 
die Hol-rundung/ concavitd. 
die Bölb-rundung, conveffitk. 
Rundatſch ꝛtc· #. Kundatſch X. 
Runde / Ronde/f. [Terowmili- 
tare daltedesco ] Ronda, it. Pa- 
triglia, Patruglia, Corte diguar- 
dia. V.Wäacht & · 


& die Runde beſtellen / ordnen / comman⸗ 
u la ronda, regolare l'hora dief- 


%. quagliarlı i0,Coa 
lo da far Rn V gab. 


Runtz. 


Runtzel / Rungeln/ plur. [da 
rund / tondo quafi rundzel / ð rugarli, cresparfi, aggrinzarfi, atru 
forse corrott.daErumm/corvo,| 5; Sau —— * 
ſtorto, overo da Reyhe / riga]] wantnie iß fenom/ 
Ruga, Grinza, Crespa,it, Piega, * € N ann 
Fılda. Lat. Ruga. 


proprio da grinzarfi. 
$ Nungeln auf der Stirn haben haver das fa — ruutzelt ſich / i fruri di 
grinze,rughe,crefpe fulla fronte,ha- 


conferva s’aggrinzano, s'increfpano 
ver la fronte grinza,rugara &c. V. &c. v. Gchwelchen etc · 
Runtzelicht. 


Ge⸗eruntzelt / ber⸗runtzelt / Grinzato 
Kungelu frigen/ grinzarfi &c. V, Rugato,Crespato &c. e 


Nungelicht, 
Rungelu un Kleiderw/im Kragen ve, Nungelung/ Grinzamento,Crefpa« 
crespe, rughe, grinze, fpiegazze,)j mento, Rugamento &c, 


ieghe falfe ne’panni,nel collare&t 
v5 dl Rupf. 


ARupf/ m. [darupfen/svegliere] 
Stoppa dilino ö di cannape, Lat, 
Stup.. 7,Merrigii« 


Haupt-runde/rondamaggiore, ronda 
capitana. I 
Stadt-runde / triglia „ patruglia, 

pauglia. Gall.patroüille d meglio 
ouiller [dal tedefco paden / pad» 
Den, calcare fanghi nell’ofcuritä.] 
auf die Runde gehen’ Runde d runden 
en / andare,caminare laronda d 

in ronda,per vifitare le fentinelle ed 
altre guardie ; rondare , rondeg- 


. Kalte, s 

die Ruͤnnein ausbögeln/ auspreffen 
vertreiben/ levare,fpianare le grin- 
ze,le crefpe,cavar la pelle ð altra co- 


fa di gr nze;sgrinzare,srugäre,scre- 


die spare la pelle. _ IRupfin/Adj.Diltoppa 
dt-runbe tr ® } pp * 
——— A * ee rg die Rungeln vom Bauch vertreiben] 5 yupfin Barın/ filo, Alaro di en 


id eft, wacker freffen / it. ſchwaͤn⸗ 
u/ cavarela pancia di grinze, 


Rungelicht/Adj. Rugofo,Rugato, 


rupfin Tuch / (Rupfin) tela diftoppa. 
Seide u · rupf / drappo teſſuto did * 
pa di ſeta; groflo grano, teletta di 


inpatriglia; patrighare. 
es begegnete ung die Runde / incon- 
trammo la ( c’ imbattemmo nella) 


— rarielia Arrugato , Grinzato (Grinzo)]| Napoli. 2 
ronda,la parriglia, la corte. .|  Crespofo (Crespo,) ein rupfin d rupfes Hemd / eine 73 
Rundel / Xondell / n. [Terms dily einerungelichte Stirn/ fronte rugo-) ME MAD; eine Nupfe 5 arobe Ku 
Archit. ] Tondino di colonna,;it, fa (caperata) grinzofa,crespofa. pfe/ una Camifcia groffa di ſtoppa. 


h Rh . 
Baltione rotondo,alzato dipie-| einerungelichte Haus/ pelle grinzo-) Rupfen / ropfen / rüpfen/ [ da 
tra. ES, far — piena di) uurfen/che dinota quafi lo Ites= 
Rundellen zierraten / Tondini, Fre- rungelichte Handerc-mani&e.rugofe.| SO] Svegliere,Sverre,Tirare, Ca- 
gi» Sfregi, Feltoni, P, Sierra] rungelichter Bauch ventregrinzofo,] varelepenne ö le piume,cioe Pe- 
sen Ihr grinzo, rugofo, lare, Spiumare, Spennacchiare, 
it, Ti- 


Rupf 


it. Tirare, Sträppare,Trarre ipe- 
liöocapegli, Pelare, Scapigliare, 
Scarmigliare, Lat. Evellere, V. 


Rauffen x» 
li &c. 
$ wie guten pelar’ ucce Kup 


Bänk/Entente-rupfen/ pelare,fpiu- 
TH Hepe upfen / bach fo 
man mus bi rupfei 
daß fie nicht ſchreye / bifogna pela- 
re lagazza,mä fi che non gridi. 
allgemach rupfer man die Bänfe/ & 
Beeren peloä pelo )fipela 
e 


e ocche. 
er Habicht rupfet die Tanbe/ il nib- 
® 2 fpoglia ( gall. detrouffe) il pic- 
cione. 
einen rupfen auf bem Kopf/ frappa- 
reicapegliad uno, tirar’ uno peri 
capegli. V.Rauffen,. \ 
rupf mich nicht ! non mi ftrappare ! 
einen fein rupfen/ scarmigliare,pelare 
uno cio& pungerlo viyamente e la- 
cerargli la riputatione con fatire e 
uinate, it.cavargli i danari dalla 
borh, facendolo pagare oltre ildo- 
vere. V.Schären 1» Schrepfen zes 


chinden Le . 
vera rupfet dag Selbhun / ilfal- 
cone fpiuma,borra la pernice &c. 
die Wirte/die Krämer ve» können eis 
nen rupfen/ gli hofli —— 
mercanti hanno il modo di pelare, | 
fcorticare iloro anventori,e dicavar 
loro le penne maeftre. 
@e-rupft/ Pelaro,Strappato &c, 
$ erif fein fauber gesuptt worden / egli 


€ ftaro pelato overo, 
Un-ge-rupfet/ Non-pelato, Senza 
pelare deflerpelato, 


erupfte Vögel’ uccellinon pelati 
s — —* ancora nelle (alle) 


iume. 


Rupf Rus 


Strappata, Vellicata di capegli,) ber Bihler 


Tirata d’orecchie, 
$ einem einen Rupfer ve-gebeit/dar'una 
ftrappata, unatirataaduno. Ved. 
Rupfhaube,Hurfche, 
fung/f. Sveglimento,Pelamen- 
to, Strappamento. 
Aupfe/Xupfen/m. [da rauffen] 
Conocchiata,Pennecchino,Roc- 
catadı lino ; Pennecchino,Maz- 
zocchio. — zu. 
lachs- -/Berrig-rupfe/conoc- 
* X —X — ie ſtop · 


„pa&c. 2. 

4 eine Rupfe abfpinnen/ filare ö finire 
di filare la conochiata. Lar.penfum 
abfolvere. 

eine Rupfe aufftecden ð anlegen/ ve- 
acconciare larocca ö la conoc- 
chia,mettervi la roccara. 


Verb. Compofit. 


Aus-tupfen/aus-ropien / Svegli 
re,Sverre,Strappare, Trarre. 

$ einem Die Haar ausrupfelt / trarre, 

—— i capegli ad uno; fcapi- 

liarlo, scarmigliarlo. V. Ausrauf- 


fih die Haar ausrupfen/ trarfi ica- 
pegli;fcapigliarfi,fcarmigliarfi. 

fie rupfet ihr die grauen Haar auß/el- 
la fi ftrappa tutti li capegli bianchi 
(canuti) per apparire giovane, 

die Heinen Härleın ausrupfen / ftrap- 
pare „svegliere ĩ pelucci, peluccini, 


erti. 
einem bie@ihwingfedern ausrupfen/ 
cavare, trarre le penne maeftre ad 
uno ; fpennacchiarlo. V.Rupfen. 
Aus-gerupft / Svelto „ Strappato, 
Tratto, 


einen Vogel ungerupft freffen/ divo-| $ ausgerupfle Haar . capegli svelti 
c. 


rare un uccello fenza pelarlo. 


er wird ungerupft nicht davon kom · Be⸗ rupfen / be-ropfen/ Strappare, 


men/ eglinon nescapperä äfalva- 
mento e fenza lasciar del pelo, 
er kan niemand ungerupft laffen/egli 
non pud lasciar nifluno fenza ftra 
parlo, lacerarlo di .yaledicenze e 
arole fatiriche. V. Anqaͤpfen. 
icheln. Afterreden. 
Kupf-baube/f.Strappara, Vellica- 
ta, Tirata di capegli ö di orec- 
chie. V. Kupfer, 
$ einem eine Rupfbaube gebei/dar'una 
gi d 
Rupfsang 
le plur · Mocchette. 


Pelare quäelä, Speluccare, Spi- 
luccare, Spiluzzicare, 

$ Bänfe rc-berupfenlamBauch und an 

der Bruſt] fpiluccare ocche al 

ventre € al petto a fin che rinascano. 

einen berupfen/ fpiluccare, fpeluzzi- 
care uno ; ftrappargli le piume poc’ 
a poco, fpiumärlo, fpennacchiarlo 
= bel — — 

die Unterthanen berupfen / fpiumare, 
fpennacchiare i fudditi cio& ridurli 
mendichi con fina politica. 


aduno. 
leın/n. Volfella, Vollel-| Be-rupfet xx. Speluccato &c. 


Be-rupfung/ f. Speluccamento &c, 


Kupfer/ m. Sveglitore, Pelatore,| Kur 20. 7, Ruhr X. 


ge — in/ pelatore, -trice 
dgel-rupfer o1 „ -trice 
3 Bögel. [in una —* dagrande.] 


Rupfer / Haar · rupfer / Ohrenrupfer / 


ĩ Rus. Ei 
5 Rus / Kuß / m. [da Roft] Fuligi- 


ne; Fuliggine, 











— — 


Rus 397 


volla Nus / il camino & 

* ie © rutto 

der Rus vn aligemach an/ la 
ca, fimente poc’ä 


fuliggine s° artac 
poco. 
yon Rus ſezen den Rus abfegen/ab- 
fehren/ fpazzare, nettare lafuligi« 
ne; sfuliginare, 
na Rus finden puzzare di fuli» 
ne 


Kien-rus/ fuligine,cio& nero diragia, 
nero dipino. 
Dfen-rus/ fuligine diforno d di for- 
nace,. j 
Xuß / [aNorimberga] Sucidume, 
Sporchezza, Lordura, Sozzura 
maffime di panni-linicome dica- 
milcie,fazzolerti, grembiali, len- 
zuoli&zc.[giache vıfi artacca pocꝰ 
apoco come la fuliggine al cami- 
no.) . Schmutʒ. Wuſt. 
den Rus aus dem Linpu⸗ auswa⸗ 
ſchen / lavare, nettare, jevrare ĩ faci- 
dume &c.da panni-lini V.Waſchen. 
Nuß-hütte/ f. Capanna nel bosco 
dove fi 1accoglie ilnero dipino, 
*Ruß-kübel/ Ruß-hammel/ Ruf- 
ſchlagel / m. Valoöricerto difuli- 
gine [ motto ingiuriolo contro 
una povera guattera ð ſchiava di 
cucina unta, biſunta & imbratta- 
ta di fuligine edifumo, F, K- 
chenratʒ. 
Ruß · ſchabe d ſchaber / m. Radi-fuli- 
gine,Rasca dalpazza-camino, 
Tuſig / ruſcht / ruſſig / Adj. Faligino- 
lo,Coperto õ Imbrattato di fuli- 
gine, it. Sucido, Sozzo, Sporco, 
Brutto, Lordo &c, ingenere e 
da qualfifia altro lucidume. 
$ einrufiger Schlot : der&chlor iftgar 
ruſig / un camino fuliginofo: il’ca- 
mino € tutto fuliginofo, turro Coper- 
to e pieno di fuligine. 
*eim ruſiger Musquetirer / nn moſchet · 
tiere fuliginoſo, cio& vecchio ð di 
‚qualche guarnigione, 
die Kufigen 5 Nuffigen/ i fnliginofi, i 
neri [ fichiamano a Norimberga i 
fabbri-merallici e li tiratori di Ali 
groffi di acciaccio, dirame e di or- 
‚tone. ] j 
ein ruſig Hemd / ein ruſigTiſchtuch te» 
ums camiſcia fucida „ una tovaplia 
&c. fporca, 5 unta, brutta. Ved, 
Schmierig. Garſtig Schmutzig ve. 
die rufige Waͤſch ausklauben/ zehleny 
waſchen / scegliere, contare ‚lavare 
— lini fucidi,fozzi, fporchi, lor- 
1; la biancheria fporca,brutta,fcoz- 
24 6 imbrartara, 


(Ddd)z3 sufige 


« 
28 Rus Ruf 

zufige Hände haben / havdıe le mani 

orche,imbrattate,lorde. 
rufla machen; infuliginare,it.fucidare, 
rcare, inlordare, imbrattagg. V. 

erufen, 

ſich an etwas rufig machen/imbrattar- 
fi, inlordarfi ä qualche cofa, Ved. 


Schwartz. 
ihr habt euch ruſig gemacht an dem 
Keffel/ an der Marne re» vifere 
imbratrato &c. a quellacaldara, & 
vella padella &c. V.Schwartzen. 


rufig werden/ infuliginire,infuliginir- 


fi, it, imbrattarfi, fporcarfi , infuci-} 


darſi. 
der Schlot wird rufig/ il camino in- 
fuliginifce d sinfuliginifce. 


Ruſen / |Verb. inufit. ma non giä il] 
Verb. Compof. 


Se-rufen / be-rufigen/ be-rufligen/ 
Infuliginare, it, Imbrattare, In- 
fporcare , lnlordare. F, Be⸗ 
fcbmugen x. 


$ fich an d mit etwas berufen / imbrat- 
tarfi &c. à qualche cofa porca &c. 
mit einem liederliben Menfchen 
erufen/ imbrattarfi con un huomo 
vile e da aiente cio& impacgiarfi, 
metter'inaiacon eflo lui. 
ich mag mich mit ſolchein Miſt/ id et, 
mit folchen Leuten nicht berufen/ 
io non voglio imbrattarmi con que- 
fta feccia 6 lordura, cio& non voglio 
impacclarmi,ponermi,metter'ia aia, 
haver da fare con tal gente, 


We-rufet/berufigt o beruffig ©» Infu- 
ligin..ro,Imbrattato &c, vRus 


fig x. ER 
Be-rufling/ Bernfigung/ f. Infuligi- 
namento ‚ Imbrattamento &c, 
Zin.· ruſen / ein ruſigen / ein· ruſſigen / 
Infucidare,Sporcare,Inlporcare, 
Intordare [ fi dice de panni-lini, ] 
Einſchmutzen Schwars · 
Foiel Leinzeug einrufen ö ruſig( schwarz) 
machen/ —— ie molt 
panni lini, 
wer viel [feinzeug)batrber rufet au 
viel ein ; wo viel iſ / gehet viel auf/ 
chine ha affai,aflai ne imbratta, do- 
ve ci& moltarobba, molta fene con- 


fuma, 
Rüf. 

Ruͤſſel / m. [da rübren/movere, 
dimenare] Grugno,Mufo, Gruf- 
fo, Niffo,Tromba &c, Lat. Ro- 
flrum, Proboscis. 


4 Elevbanten-rüffel/ tramba, trombo- 
ae, proboscide di elefante, 


€ 
Kür 

Saͤn · d Schmwein-rüffel / grugno di 

‚ porco, it.d’huomo Eu 
einem eins aufden Nüffel geben/ dar 
ful grugno aduno. v. Maul, 
feinen Ruſſel in allen Dred ſtecken 

wollen / woler metter'il ſuo grugno 

( gruffo &c.) in ogni merda; voler 

frugare in ogni fterco. 


Wildſchwein · ruͤſſel gruffo dicinghi- 


ale. 

mit dem Ruͤſſel wuͤhlen / ruͤſſeln / ber 
umruͤſfeln / gruffäre , g e, 
gruftorare,grugnarg,niffolare, cava- 
re,frugare,razzolaft col grugno. 


Ruͤſt. 


Rüuͤſten / verb. Preparare, Ap- 


prontare, Alleltite, Appreitare, 
Apparecchiare, Metter’in (all') 
ordine; mä hoggidi fi ufa la piũ 
parteper Armare, Montare, It, 
Ordinare la it, ın battaglıa. Lat. 
Armare, V.Watfenit, 

5 zum Eſſen / zum Tiſch ve-rüften/appa- 
recchiare &c.da mangiare,prepara- 
re,acconciare,appreitare le vivande; 
apparecchiar latavola. v. Kochen, 
Tıfch richten ve» Zurichten TC» 

zum Feſt rüjten/ preparare, allefire, 
— le cofe neceflarie per la 
eita. 


a 
die Zimmer räften/ apparecchiare, 


preparare, ammobiglıare le ſtan ze. 


v. ei, 
ju einem Echaufpiel rüften/ apparec- 
chiare,fare gli apparecchie le deco- 


Ruͤſt 


Waſſer und zu Lande / la Francia ũ 


ärma & arma contro N. per mare e 
rterra, 

mau rüftet fich gewaltig ve- fiarma 

per tutto; fi fä grand’apparecchi 


eparatorü daguerra. v. Verfaſ⸗ 


ug, 

Ruͤſten / (term, diarchit.] Palcare, 
Pontcggiare , Drizzare oalzare 
palchi,tavolati o ponti per bri- 
care o murare; Drizzar un cara- 


lco. 

Se-rüftet/ Preparato, Apparecchia- 
to, Pronto, Leito, In ordıne, In 
arnefe, it. Armato &c, 

& ein gerüftet Drloafchiff/un vafcello da 

guerra arınato,corft to, 
jum@&treit/zumStampf gerüftet ſeyn / 
effer'armaro,preparato,alieftito, 
ordine per la barraglia,al cimento, 
mit einem Harniſch vo» geruͤſtet / ar- 
mato d’una corazza (armadura.) 
wol geruͤſtet Volck / Heer / gerüfte Are 
mee / foldaresca ben armata, ben 'ia 
arnele, ben montata. 
von Hauptenbis zun Fuͤſſen geruͤſtet / 
armaro da capo a’piedi. v.Rüjtung, 


Un-gerilltet/ Impreparato,Imparato 


&c. it. Non-armato, Disarmato 
Inerme. 


$ unter den Tuͤrcken it der meiſte Hauf 


übel gerüftet / und ihrer viel gang 
ungerüftet/il groflo dell’armata tur- 
chesca € mal montara (armata in ar- 
nefc)e moltiflimi ne fono disarmati, 
inermi, fenz’ arme alcune. 


rationi neceflarie per una comedia Berhfte/Gerlift/n.Palco,Tavolato» 


opera.) a . 
ſich zu etwas ruften/ ap arecchi rfi, 
prepararfi, appreftarfi, fporfi,mer- 
Kim (all’Jordine in arnefe &c. 

ä qualche cofa. * Ur 
e dich ! preparati, appreftati, ac- 
—— x — ved. 


ertig. IE 
ad zur Feiſe ruͤſten / alleſtirſi, accin- 
„ gerfi,appreftarfi &c. ad un viaggio. 
einen neuen d nen-gemorbenen Gol- 


daten rußeıw/(montiren) montare, Ruͤſt Bammer/m.Camera, 


armare un foldaro nuovo © nuovä- 


inente jevato. j j 
eine Manufchaft zum Krieg oder ins 
Seld rüften/ montare, arınare una 
oldatefca alla guerra 6 in cam- 
pagna. v.Ausrufen, 
eine giote Schiff / Galee in die See 
ruͤſten / al 
arredare, montare una flotta © un 
vascello,una galera in mare, v.Xus» 


ordinare,preparare la bastaglia,pre- 
parare, voltare, prendere (pigliare) 
impugnare le arıhi contro alcuno. 


Frankreich ruͤſtet fich wider N. im 


Süß-plat/ m, Piazza d’armi. 


ire, armare,corredare, 


Ponte per i muratori &c, it, Ca- 
tafalco. V. Buͤhne X. 


ein Geruſte bauen / das Geruͤſte ma⸗ 


chen / far'un palco &c. drizzar’ il 
palco. x.Rũſten 1% 

Bau-gerüft/ idem. 

Zodten-gerüft/ catafalco, mortorio. 
Caftrum doloris. 


Ruͤſt · haus / m. Arlenale, Armamen- 


tario. FW, Zeughauß. 
Cabinet- 
to d’armı o Armeria domeltica d’ 


un particolare, 
r, 


uſterplatz. 


Rüft-tag/ m. Giorno dellapparec- 


chio per ıl giorno feguente. 


Ruͤſttag der Juden / id eſtt, der Freytag / 


arafceve, 


vügen. $ Röl-twagen/ m. Carro dimunitie- 
fich rüften wider jemand/ armarfi, ie. | 


De 


Ruͤſi⸗ zeug m. Ordegno, Ingegno, 


Machina,Organo,Stromento; it, 
Tavolc, Stanghe ecorde per = 


Ruͤſt 


zar’unpalcoda ſabricare. Ved. 
Zeugtet · 
& der auserwehlte Rüfjeus Paulus / il 


vaſo ciot ordegno ſtromento eletro, 
Paolo,vafo di clettione. 
Ahliungjf, Preparatione,Apparec- 
chio, Apparato, it. Armamente 
( Montatura ) it. Armi, maſſime 
defenfhive,Armarura (Armadura) 
come Corazza , Elmo, Usbergo 
e altriaroefi di ferro, 
# Kriegs-rütung/ apparecchi,prepara- 
tori),preparamentl,apparato di armi 
e di guerra. h 
Die völlige Ruͤſtung (Montirung) la 
jena, compita intiera Armatura, 
montaturd, B 
Leichte Rüftung / armatura leggiera. 
fchwere Rüftuiig/ armatıra pelante. 
v.Harniich, 
gaugewolle/volligeRäftung/armarura 
(armadura) compita, intiera, j 
in völliger Rüßnng/ in piena (compi- 
ta) armatura. v. Hariliſch. . 
deine Rüftung anlegen / aniehen / in- 
doflare l'armatura, armarſi di coraz- 


infeiner Ruͤſtung ftebenre-ftare ſotto 


le armi ö armato, it. colla corazza 
&c, (armarura)indoffo. | 
Tuͤſtig / Agj. lvoc. un pö antica] Le- 
fto, Preſto, Spedito. Disinvolto, 
ie. Strenuo. Gagliardo, Prode, Va- 
lorofo, Divalore, Guerriere. V. 
Tapfer. Braf. Kriegit. 


dein ruͤſtiger Mann / un huomo leſto&c. 


ir. valorofo,e guerriere. 


Müftigteit/f. Leitezza, Preiterza, 
Disinvoltura &c. ıt. Valore,Pro- 


dezza&c, . Tapferkeit, 


Verba Compofsta. 


‚Yus-rüflen/Armare, Alleltire (Al- 
leitare) Corredare, Arredare, 
Merter’ inerdinedarnele, . 

Tuͤſten. 


in Schiff ausrüften/armare,correda- 
+ ein Sr ire,montare un vafcello &c. 


eine Armee ausrüjten/ montare,met- 
ger in piediuna armara, metrer'un’ 
ferciro in campagna, 
einen mit fonderbaren Baben ausrü- 
ften/ fornire,guarnire,inftrmre uno 
di doni eralentiftraordinarii. ved. 
Ausſt affiren. Verfchen, 
einen mit Geld ausrüften / fornire, 
provedere, accomodare uno di da- 
nari. v.Berfehen, Berforgen, 
fich ausrüften/ prepararfi,appreftarfi, 
metterfi in (all')ordine & in arnefe. 
Aus-gerüftet/ — Alleſtito, 
Armato &c.it. prnito, Guarni- 


4 mit Smaben und Stärde von oben 
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A le fanze per la ve- 


eine Speife wol wiffen uzuräften/ fa- 



























berab ausgeruͤſtet / fornito, inftrut- 
to di gratia e armato di forza e virtü 


da alto, er ben acconciare, ionare, alle- 
Aus· vuͤſtung / f. Alleſtimento, Cor- ire una vivanda. = — 
redamento,Armamento &c. — 1 Schaufpiels gitterwiel 
„rhften (fi V £ . e “ preparare,far'apparec- 
men eb), — ——— chio,apparecchi,preparamen, Be 
ıdera e 


—— — per una 
c,per una comedia (Opera)gioftra 
(torneo.) 
jurüften zu einem Bau / drizzare il 
alco ö il tavolaro per fabricare, V. 
uͤſten. 

u-gerüftet/ Preparato, Apparec- 

, chiao ee 

sugeruftele Sinımer ic» ftan - 
—* &c. — 

wolzugeruͤſtete Speifen/vivande ben’ 
acconciate (acconcie) bene ftagio- 
nate, 

n-jugeräftet / Non preparato &c. 

Zu⸗ruͤſtung / Preparatione, Appa- 

recchiamento, (Apparecchio, 
Apparato) Alleſtimento, it. Ac- 
conciamento, Acconciatura. 
Gall, equipage, 

$ groffe Zurüftungen zum Kriege / grand 
apparecchi , gran preparatorii di 
guerrä , grand’ arımamenti per la 
guerra. R 

grofle ve Zuruͤſtungen zur Schau- 5 

- Kıtterfpiel/£inug 1e-grand’appa- 
rati,decorationi, apparecchi per la 
comedia,gioftra,entrata publica&tc, 

groffeZuräftungen in derKuche zu eis » 
nem Banquet / zu einem Hochzeit- 
mal/ grand’ apparecchio nelle cu- 
cine per unbanchetto, un convitto 
di nozze &c. 

Zurüftung zu einem Echkmpanıp 
apparecchio da trionfare, * da go- 
„dere; *un apparecchio in Apolline, 

die tung oft oft mehr dann der 

ifch/ l’asconciatura, l’apparecchio 
cofta talvolta piü che non il pefce, 


Rüftern/Ruft-baum/m,Olmo, 
Lat, Ulmus, . Ulmc. 
Rut K F.-Rubt X. 
Rutſch. 


Buchen ruͤtſchen / ritfcheln/ 
ritſcheln / laa ruͤcken ð da reiten/ 


disarmarſi, gertar via le lue armi 
mä hoggidi quelle armi di cui 
quelto Verbo dinota lo Ipoglia- 
mento fonola quietezza, il con- 
certo, la compoltezza e ’amo- 
revolezza dell’animo, il che vuol 
dire] Turbarfi,Sconciarfi, Tras- 
portarfi, Sconcertarfi, Scaldarfı, 
' Commoverfi,Smoverfi,Corruc- 
ciarfi cio& Adirarfi, Incolerirfi, 
Sdepnarfi, Gall, sallarmer, s° 
emporter, .Jorn. Erʒoͤrnen. 
Unwillig X, 
ſich wider jemand entruͤſten / traspor- 
tärdi,turbarfi,coracciarfi, sconciarfi, 
sgangherarfi &c.adirarfi, sdegnarfi, 
andar’, montar’, falir'in colera cen- 
tro,@ contro qualche cofa. 
fih fehrö heftig entrüften / adirarfi, 
trafportarfi, sconcertarfi &c. gran- 
demente ; smaniare,menare smania; 
falir,montar’in turia,in rabbia (fulle 
fi urfe) ufcire del gangheri,iufcire del 
manico, del feminato &c. Gall. fe 
dechainer. V.Raſen. Wuͤten. 

Ent · ruͤſtet / Sconciato, Sgangherato, 

Adirato &c. 
& fie har ſich wider ihm heftig eutruͤſtet / 
= s’adirößtc.grandemeute contro 

ı Jul. 

über etwas entrüßtet werden/ adirarfi 

‚di qualche cofa. 
ein entruͤſtetes Gemuͤt / un animo com- 
moffo,sgangherato, sconciato, tur- 

bato, trasportao. 

Ent-rüfiung/ f. Sconcerto,Sconcia- 
mento, Adıramento, Trasperta- 
mento,Trasporto dicolera, V. 
Born. Unwillen x, 

$ Entrütung der Genniter/ Tconcia- 

mento , turbamento, commovimen- 
20,5MoVimento,sCOncerto, coruccio 
(eruccio) de glianimi, 


Zu-rüften/Preparare,Apparecchia- 


re. V.3urıchten. overo dall'uno e dall’altro]Druc- 
$ das Effen zurüften, apparecchiare,da cıolare, Sdrucciolare. Andıre ö 
mangiare (dapranfo öda cena) ac-] Moverfisdrucciolando ö Itrisci= 


„ conciare le vivande. 3 
eine Mahlzeit / ein Gaſtmal zuruͤſten / 
apparecchiare, preparare, fare un 
convitto, 
laſſt etwas zuruͤſten / fate apparecchia- 


ando.Gall.gliſſer.Cedere reitan- 
do tuttavia ä ſedere, e met. An- 
dare in fretta, in barca,in ſeggia & 
incocchio &c. Y, Rüden x 


‚re &c. qualche coſa. $ rutfcher ein wenin/cedere un fr 
die Zimmer zuruͤſten in Erwartung|  teviunpöin lan V. — 
⁊· apparecchiare, preparare, para auf dem er rutſchen / sdrucciolars, 


— 
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lifciolar&y liffigare e sgaizzare fu, guire il ſuo sdrucciolamento d Agitare,Sbattere,Menare, Dime- 


hiaccio. sdrucciolo, nare,Rimenare. XSchuͤtteln. 

uf Age Er * pen: s —— ——— idem — einen rüsten — fcotere e 
* crölläre uno 

arfı (ulla randola (br brancola &c. | Det : — —9 einen Schlafenden rütteln / daß er 


brandolarfi, brancolarii, bisco 
altalevarfi,far'all'altaleva, v. Schau. } rlifhtei ein wenig * ber !fareviun —— —* 


— ————— 
r Hund ru r i ji 2 > 
Men dare in giü, Delcendere sdruc- beige er feo- 


* ven. — rn * den Ha in einam@ıeb oderWar. 
Ca einem ne ruͤttelu / ſcotere, crollare 
—— pi All taleva(Alta- sdrucciolare in —— avenain unvaglio ö vanno. Ved. 


lena) Brandola,Brancola, Bisco-| Sinauf-rätfchen/Farfi in lü,Afcen- —— — 108 werde (los 


la,Bicianco'a, ‚Carohondola, dere sdrucciolande, rütteln) fcotere, crollare una cofa 
fi 4 rürfchet cin wenig hinauf! fatevi un fin Atanto che fi fcioglia ð diftacchi. 

Verb. Compoſit. poco ſanu. lang und tard an einem Dinge ruͤt⸗ 
Hine in⸗ ruͤtſchen Entrare sdruccio- telu; es jerrüttelen oder fichjer- 


Ab-rärfben / Andare , Calarel a ndo,Arisciand do 5] rüttelnametwas/ fcoters,crollare, 
sdrucciolando all ur Er — Bi gg were » dimenare una cofa lungo tempo; 


An⸗ ruͤtſchen / hinan guizze, —— ftraccarfi & dimenarla ð 
contro sdrucciolando. 
$ rutfehet beffer binan! faevi un poco| Nach· ruͤtſchen / Seguire,Intraccia- Seräktei, Scollo,Crollato,Agitato 
piü contro il muro! 2 mn 'ando &c. Sdruccio- j &c. — ode ER 
Durch-d bindurch- ruͤtſchen / Pal- re dietro ð in traccia. eine gerät telt eumd gef g 
— sdrucciolando e friscian- — VHerruͤtſchen itc · — — — 
æ hiſchen Fuggire,Scappare, Ruͤt. — Liane. Dimena- 
Sguizzare con uno sdrucciolo. mento,Rimenamento(Rimenio) 
$ er it noch endlich enträtfcht/egl scap- Ruͤttelen /[ Bavar. růgeln / re⸗  fortee frequente, 
„sguizzd alla fin $ rigeln/ da regen / movere| Röttelung/f, Scotimento, Crolla- 
Fori · ruͤtſchen / Continuare,Prole- ] Scotere,Crollare,Scollares! mente, 


S.Saal. 


——— 
— 





Saal Sab 
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>7 Hall e forse 
I miglio Sal / 
m. Säle/plu- 
ral, Sala, [20- 
ticamente di- 
notavaPalaz- 

td zo grande € 
publico, Lat. Curia,donde s o- 
rigina Lex Salica, ma hogeidi 
non ne fignifica ch’ una parte 
cioe la Stanza pilı alta e Ipatiofa 
"maffim& terrena.) Lat, Aula, 
Atrium interius, 


$ ein geofler/Rübnes regen! herrli⸗ 


r/weiter/langer/liechter/ hoher 


Ala grande, bella, 


w.&al / una 


pompofa,ma nifica,reale,larga,ipa- 


erg Aalta a: 
rofler Sa alona, falone. 
* eben Sal / nelle (fulla) fala. 


. Es-fal/_faladove fi pranfa e cena. 


Lat. Coenaculum. 

Sparnifih-fal / Waffen-fal/ fala da 
arnefi e armature da guerra da cui 
fü corrotto ilnoftro arfenale, quafi 
arnefale. V.Zeughaus. Küpfamı- 


mer. 
inter-fal/ retro · ſala. 
ochʒeit· ſal / ſala da nozze. 
unft-fal / falad galleria da quadri 
e altre raritä. 
Dber-fal / fala di fopra, falaalta & in 


alto. 
fal/ faladi palazzo publico. 

Pr Fa / falar —— da 

paffeggio. Lat.‘Ambulacrum. 
Tan *4 ſala da ballare, ödafar 

—— ö ballerti. V. Boden, 
Zraur-fal / falaparata da lutto econ 

arrazzi € paramenti lugubri. 
Unter-fal / fala verrena , fala d' ab- 

Baffo & terrena. 
Dor-faal/ anti-fala. Lat. atrium, 


Gsätelein/ n:Salerra. 


Sabbat / it. Sabbath / 


Saamen / Saat. 9, Samen x. 


Sab. 


Anderer Theil, . 


BSEBSEBSEHCEBSEHTHERT 
BETT een 













Sabbat-abend/m. ð Bor-fabbat/ 


m, [voc, ẽ lecito difaread un giudeo 


Sab 


©. 


hebrea,mä intedefcata.dinotan- 
teripolo,quiete] Sabbato, Lat 
Sabbatum, V. Sabbar-tag ꝛtc. 
Juden · ſabbat / fabbato giudaico , le- 


gale. 
gedencke / daß du den Sabbat heiligeft/ 
ricordare di fantificare il fabbato ! 
Ehrikten-fabbat / ſabbato criftiano, 
cio@la Domenica. V.&onntag. 


des Menſchen Sohn iſt ein HErr auch 


1 
se % — 
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* 
Er 
u 


tal giorno, ed € un miglie ita- 
ano in circa, 


Sabbat-Iampe/f.Lucerna del ab- 


bato, älerte canne à guiladi ſtel- 
la,da accenderfi nel labbato, 


Sabbat-tag/ contr. Sambftag / 


quafı Sabbstag/ m. Giorno di 
fabbaro, da noi vigilia della Do- 
menica. 


des@abbats/il Figliuol dell’huomo|$ GOTT * ab / aber nicht eben alle 


eSignore etiandio del ſabbato.Matt. 







Sambſtagʒ er ſtraft laugſam / aber 


12. 8, #/ Dio paga ii , mänonogki 
den Sabbat halten, feyren / heiligen Aabbato. * — 
oſſervare, celebrare, fantificare il 
fabbato, 9 Sach. 
den Sabbat . auf Juͤdiſch halten 
—— alla giudaica. Ved. Sach / Sache / f. Saden/ plur. 
at entheiligen/sredben/pro-] Cola. Lat, Caufa,it,Res, 9% 
eg een eigen ai il — Ding etc. 


geiſtlicher Sabbat / Seelen · ſabbat / 
abbato ſpirituale, ſabbato dell’ ani- 
ma nella quiete dell’unione con Dio. 


am Sabbat/ auf den Sabbat/ auf ei⸗ 
nem Sabbat/nel fabbato,in un fab- 
bato © giorno di ſabbato. 
vor dem Sabbat / ehe der Sabbat 
komt / anbricht/ cinßthet avantı il 
fabbaro,al vespro del fabbaro, cio& 
venierdi fera, 
den Gabbat über/ il fabbaro d duran- 
te il fabbaro. 
nach dem Sabbat / wann der Sabbat 
ausgangen/ dopo & fpirato il fab- 


ato. 
zwiſchen Sabbats / fra’ fabbaro cioe 
Cabbaten ı ‚le bbaten d Sab⸗ 
an Sa en / ale Sa en a 
bather/ ogni fabbato, tutti li fab- 


bati. 
es iſt heut Sabbat/ egli &hoggi fab- 
bato. 


lia, Vespro di fabbato, Paras- 


Vigi 
Vv.Räfttag x. 


ceve, 


Sabbat-jabr/n. Anno fabbatico, 


cioẽ ogni fertimo, 


Sabbat · oder Sabbather· weg / m 


Camino di ſabbato, cioe quanto 











Nota. Come in Italiano » cosiin te- 


desco quefto Vocabolo & gene- 
raliffıno,neutrale,es’eftende ad 
un’infinitä di fignificationi, mas- 
fime quando non potiamo ð non 
vogliamo nominarla propria= 
mente; perö ‚in fingolare maſſi- 
me, ſignifica Cauß, Lite, Quiltio- 
ne, Proceflo, Attione, Atfaredi 
giulſtitia. V. Handel, 


NRecht · ſache / Strei sface/ Procef- 


„fache/ idem. V. Recht. 
eine Sache haben mit/ ju/o wider je⸗ 
mand/ haver qualche lite daffar 
ki a ö — * alte, 
ine Sache icht anhäungig ma 
chen / vor den Richter Fommen af 
fen/portare,trafportare la fra caufa 
al giudice,al giudicio ö alla ragione, 
V.ichter. 
eine gute / gerechte / hillige Sache har 
hen / haver buona cauſa, haver cau- 
‚fa er ragionevole. 
a? ——— boͤſe / ungerechte / loſe 
cauſa iniqua,cattiva, ingi 
„ fa,mal fondara. i Et 
eine verwirrte Sache / caufa intriga- 
— 
Sache / Daruber man ng 
lite en indecifä, — 
Ece) eines 


402 Sad 


eines ache walten/handeln/ Führen’ 
—— treiben / piatire, di- 
fendere,foftentare,procurare,avoca- 
re, follecitare la caufa diuno; 
fue parti, effer’ il dilniauvocato, 
procurarore,caufidico. 
in einer Sach fprechen / urtbeilen/ 
ichremy/ giudicare una caufa, lite, 
farne ragione, fare, render giudi- 


) Sadıe verhören/ hörem/ examini · 


n/erfeunen/udire,cono- 
— —⏑ faminare la 


scere,ve 
caufa, prenderne conoscenza. 


bie Sa 


tranfigere, accor 


ie Sache der Armen verkehren / ver» 
—— — pervertire la drit- 


a caufa del povero. v.Wecht, 
it 


feine Sache gersinnen/erhalsen, gua- 


e, ufcirne 


dagnare, vincere la fua 
vincitore. 


feine Suche verlieren/ perderela ſaa 


caufa, fcadere dalla lite. 
die Sache verlorengeben / darla cau- 


fa {va vinta. 


ſchwere Sachen richten/ gindicare le 


i nti 6 di rilievo (im- 
anche ea fie. 
achen richten / gıu 
Bene e le caufe Fi pocori- 
Kevoz far'i — — = 
im S mücken / ornart, 
— e giufta la ſua cauſa, 
darle colore. 
die narıne Sach beſtehet auf 2. oder t: 
Zengen Runde / tutta la cauſa e la 
ruova dieffa confifte nella bocca di 
Se dtr&reftimonii ; ella fi confer- 
ma per bocca di cc. Matt. 18,16. 
in eigner Sache Nichter ſeyn wollen/ 
voler' effer giudice in propria canfa. 
eine Sach appelliren vo-appellare 
c A. 
einen unverbörter@acheverdammen/ 
condannare > m... * 
i vorbringen / pr 
Fe — dire la ſua caufa, i 
fuo, Ja ſua ragrone. E 
ich Fan in (ben) diefer Sache nichts 
ausrichten / thun / io non poflo far 
nulla in queſta cauſa. — 
die Sach hängt vor Gericht / a 
(lite) pende. 
ache / Linfingolare] Vocegene- 
Fi di Gola, Fatto,Negotio, Affa- 
re, Interefle, Punto; Propofito, 
Hıftoria, it. Caula, Cagione, Ra- 
pione; it. Profeflione , Meftiere 
B.c. 


ine Sache / eine ſchöne / herrli⸗ 
ar adhe/ unabella cofa &c. 


eine fchone Sache fürwahr ! bella co- 
fa certo! i 
was iſt Die Sache / warum ibr bier 


austragen / ausführen/ 
fehlichten/ aggiultare, — 















Sach 


feod? qual’&la cagione, per la qual 
fiete qui ? 10,2, 

das it eben die Sach / warum Le-que- 
» * cagione per la quale &c. V. 

rad). 

eine geringe Sache / Lumpen ſache / 
cofa baffa,cofa da eg nul- 
la,una bagatella, una baia,una mife- 


ria. 

gute Sache haben / herrliche Sach / 
SHerrn-fach/ haver buona cofa cioe 
buon tempo; haver’ un tempo 
papetto, *un tempicciuolo da mat- 

to. v. Ta 

der Sache u befeny zu thun wiſſen / 
ſaperla fare, ſaperla rimediare, faper 
fare, ſaperci eſſere. 

der Sache zuviel oder zu wenig thun / 
farne troppo ð troppo poco ; ecce- 
dere ö mancare; far ecceflo ð difer- 

„„to; volare d ftrascinarfi per terra. 

ich mill euch die gantze Sach / alle Sach 
erzehlen / io vi raccontarö tut’ il 
fatto,turto'Inegotio , tutto il cafo, 

tutta l’'hiftoria. 

die gantze Sache beftchet dariun / tut · 
to il fatto &c.ftä qui; tutta la foftan- 
za ftä,confifte in quefto , qui ſta il 


punto. 

von einer Sach handeln/ trattare d’ 
un fatto,d’un negotio,affare &tc. _ 

zur Sache fchreiten/ Fommen/ greif: 
fen/die Sache angreiffen / venire al 
punto,paffare al fatro, al proprio, al 
‚punto. ’ , 

wieder zur Sache fehreiten / ritornare 
al punto,tornar’al propofito. 

nun ;ur Sache ! oraä propolito ! or- 
süänoi! al punto! 

vonder Sache abweichen / ſtornarli, 
digredire dal punto; far digreflio- 


ne, 

das beite zur Sache reden / parlar’ in 
bene di qualche fatto biafimevole, 
fcularlo , artenuarlo meglio che fi 
puö ; it. raccommandar'un negotio 
utile. 


zur Sache dienen/ fervir’ä propofito, 
al fatto. 
das dienet nicht zut Sache / queſto 


non fa, non ferve à propoſito. 
was nicht pur Sache gehöret/cofanon 
ſervente à propofito,cofa ftravagan- 
te; firavaganza,spropofito. 
es gebet mich die adhe nichts any 
ueſto negotio (fatro) non mitocca 
in nifluna maniera. 
Furg von der Sache zu redeu / per dir- 
lain riftretro e in poche parole; per 
‚sagliarla,ftroncarla. V.furgies 
feiner Sache 6 Sachen warten/ ab» 
marten/ auf feine Sache mercken / 
„artender'a'fartifuoi,o far'i farti ſuoi. 
hinter eine Sach kommen / eine Sache 
erfahren/ fcoprire, fcorgere qual- 
checofa d qualche fegrero, ea 


Etwas. 
mein / dein / ſtin / ihr u» Sache / il fatto 
mio, tuo, ſuo 

























Sach 
es betrift meine ve» Sache / ci v del 
‚mio interefle, Lat.res mea agitur. 
fein Sache wird bier nichts geachtet/ 
il fatto fuo non viene ftimato qui. 
fie bat ibre Sache / ella hi il farto ſuo 
cio& la fua ragione, il meftruo &c. 
V. Zeit, i 
ſie dat ihr Sache nicht / ella non ha il 
tto fuo &c. ciot le purgationi me- 
‚ftrue ordinarie, 
die Sache recht treffen/ toccar’il pun- 
to,colpir'il bianco,dar nel ſegno. 
die Sache gut machen/ aggiuftare,ac- 
‚conciare, abbonare il negotio, 
fein Sache verrichten / far’ il fatto 
fuo, mer.andar'ö trovarfi al ceflo, 
unverrichter Sache wiederfommen/ 
ritornare fenza haver fatto nulla & 
colle mani piene dı moſche. 
unvermerchter Sache / Adv. fenzaac- 
corgerfene del fatto, cio& fegreta- 
‚ mente,di fop iatto, alla forda, 
eine aroffe Sache’ eine wichtiae Sa⸗ 
che / una gran cofi , cofa importan- 
te,dirilievo,d’importanza, V.Wich · 


tig, 
eine groſſe Sache! gran cofa! 
eine ſchwere / harte Sache/ una cofa 
flicile, dura cofa,cofa malagevole, 
— 
8 18 keine groſſe Sache / laſts euch 
keine groſſe Sache Dünden/ non & 
gik gran cofä, non vipaia gran co- 
a, gran fatto gran cafo. 
folt ed eine grofle Sache ſeyn ? fareb- 
„be forse gran cofa,gran fatto ? 
eine fchlechte Sache/ poca casa. 
nachGeſtalt der&ache d der Sechen / 


fecondo[ le coft, eleloro ] circon- 


ze. 
wie gehet die Sach ? come va ilnego- 
tio il fatto,l’affare ? 
wie ſtehets um feine Sach ? come fa 
‚Nato fuo? V.Sachen. 
die Sach gebet wol/ übel/ lacofa d 
‚ella vä bene, male, 
wir wollen von der Sache reden/ noi 
parlaremo dellacofa,dell'affare,noi 
trattarcmo del punto, 
es wird fich noch von der&ache rede 
laſſen / farä tempo di parlare pi 
adagio del negotıo, 
laſt ung vondiefer Sache nicht mehr 
reden/ non parliamo piü di qu 
cofa, di queito &c. nontoechiamo 
‚piü queftacorda. 
wır redeten eben von dieſer Sache / noĩ 
vamo appuuto discorrendo di 
era negotio. Gall. nous etions 
r ce chapitre, 


ſich einer Sache annehmen/intrigarfi, 
impacciarfi,, ingerirfi d’ unnegotio, 
pigliarfene cura , addoflärfene il 
penfiere, . 

der Sache wegen einig werden/ ac- 

„eordarfi,convenire d’ un negotio, 

einer Sache nachdenken‘ far riflefTo, 

riflettere à qualche affare, cola, ne- 


gouo, 
eine 


Sad 


eine Sache zu Ende bringen/ ber Sn 
che ein Ende machen/ finirtun ine- 
gorio, finirla, venirne & cape, Ater- 
je Sad endlich dabin bringenyba 
ache endlich dahin bringen / 
° . ridurre le cofe, dal fine 
tale che &c. 
einem ſeine Sache verderben/bösma- 
hen ıe» guaftare il fatto fuo ad 


uno. j 
zur allgemeinen Sache belffen/aiuta- 
re, acudire alla caufa, all’ intereffe 


commune. v.® . 
das ift eine ande Gaber queft’? un 


altra cofa, quefto mö ẽ umaltro ae- 
‚gotio,unaltramufica.. 
feine Sache wol verſtehen / ſeiner Ga- 


ann ſeyn / intendere bene il, 
er ficuro del fatto fuo , efler peri- 
to,prattico del fuo meftiere ö pro- 
one. 
feiner Sache wol vorſtehen / governa- 
re, condurre bene il fatro ſuo. v. 


‚Sachen, i 
Die Sache befchleunigen/ accelerare, 
affrettare, sbrigare, fpedire il nego- 
tio,finirla,terminarla, sbrigarla &c. 
una volta, 
es waͤre deun Sache / daß te eccett 
che &c. ſalvo il caſo che &x. 
um dieſer (der) Sache willen / 
uefto negotio; peramor dig 3 
cid, it, per tal cagione. v. ur 


ch ac · 
um welcher Sache willen / per la qual 
cagione,percioche &c. 
ſintemal die Sache fo beſchaffen / daß 
W conciofia cofa che &c. 
Sache / [ in vece di es/ neutrale] 
Egli,Ella, Lacoſa. V. Es. 
$ die Sache if gefäbrlichy egli & peri- 
—— — * nehmen / 
a 
m”. attirarfela — . 
die Sache anders drehen / wenden / ti- 
rarla, ſtiracchiarla in altro ſenſo. 
nichts um die Sache willen / non fa- 
erla, cioð faper nulla del farto. 
das M die Sadıe ee — 
cola vera |cagione a qu 
be lo fa. dm: ch. Br er 
Badsen/ inplur. it. Sad) in fing. 
Cole, cio& Robbe,Mobili, Mafla- 
ritie, Spoglie, Reliquie, Bazzica- 
eure,Arredi, Arnefi, Supellertili, 
v.Mabren. Gerät X 
4 meine/deine/feine ve-Sachen/ meine 
ch / le cofe mie,tue, ſue 
vPlunder,Gerat, roß. 
wo ſeynd meine Sachen ? dove ſono 
le mie robbe ‚cofe? li miei arnefi ? 
&c. Gall. hardes,nippes. 
hebt meine Gachen auf/ falvare,guar- 
ee er robbe, i 
ihr deckt au achen nicht / ihr 
laſſet in © en nicht an⸗ 


Sachen / plur. it. Sach in fing. Cole; 


die vergangene / gegenwaͤrtige / zukuͤnf 
elle —2*— 


gelegen fon /nonbadatea’, non vi 
ale delle cofe mie. 

er bat alle Sachen des Berfiorbenen 
geerbet/ * hä hereditato (& refta- 
to heredi di) tutte le cofe, fpoglie, 
arredi del defunto. 

alte Sachen / cole, ſpoglie Stc.vecchie; 
erravecchi,bagagliume, anticaglie. 

arme Sachen/ cofarelle, fpoglie po- 
—— ciarparelle , b 
telle,miferie,robbicciuole. 

köflichesrare&achen/cofe,robbe,pre 
tiofe,rare,cofe &c.di prezzo, diva 
—— ricchi arneſi mobili e ricchiar 


nefi. 
feine Sachen zu rat halte / im acht 
uchmen/verwahren/fauber halten, 
tenere ämano, guardare, dire, 
tener nettele cofe fue, le ſue robbe, 
mobilioviglie,mafläritie. 
allerhaud Sachen / cofe d’ ogni for- 
—* mescuglio,guazzabuglio di rob · 
€. 
gereifle Sachen / certe cofe. 
eine ve-fieben Sachen / le mie &c. 
cofe, cofarelle, bagatelle,bazzicaru- 
re. Gall. mon fac & mes quilles, ö 
mes coquilles, ö 
ber Kraͤmer bat alle feine Sach ver 
fauft il merciaro hä fpacciaro ogni 
fatto fuo cio& tutte le ſue merci,rob- 


be, 

ich will alle Sachen darzu geben / io 
fornird tutte le cofe ö tutto. 

man muß die Sachen darjm einfau 
fen/ bifogna comprare, provedere 
<iö che vi bifogna, i requifiti, cio® 
fodero, bottoni, feta e fimil guarni- 
tura per un veftito, gl’ingredienti d' 
una medicina, le robbe per un con- 
vitto,addobbi, gioie, per una fpofa, 
e fimili. 

Buder-ve-fachen / cofe di zucchero 
&c. ciot confetti &c. v.Zucker⸗ ix. 
werd 10 


cioẽ Fatti (Fatto) Affari, Impie- 
ghi, Maneggı, Impicci , Negotii, 
Faccende &c,Cafı, Intereffi,Ma- 
terie &c.it. Commandi,Ordini 


tige Sachen / lecofep 
‚sie future. v. Dinge, 
feine Sachen/ feine Sach ausrichten, 
ausführem/ fare,fpedire, fpacciare 
le cofe fe (il fatto fuo.) .ö 
ten. Berrichtungen, 
meine/deine/feine ve» Sachen/ ifatti, 
„affari,cafi Sc. miei,tuoi, ſuoi &c. 
eines Sachen verrichten, befördern, 
far’i fatti, le cofe &cc.avanzare,folle- 
eitare &c. portare gl’ interefi di 
uno, 
feine Sachen einrichten / einfäbeln, 
anftellen/beftellen/ darnach anftel- 
len/daß Te» incaminare,acconciare, 

























Sach 43 
ändrizzare, infilare, condnrrei fatti 
ſuoi d’una maniera che &c. 
feine Sachen wel ausrichten © Abe 
gerichtet baben / fare d haver fatzo, 
bey fo geſtalten Sachen / in que- 
fta conformitä, in quelte congiun- 


türe, 
er verrichtet alle meine Sachen / egli 
‚maneggia, tratta tutti li miei affa- 
‚ri &c. tutt il farto mio. 
einem alle fei (feine & } 
amvertrauen/ fidare, confidare a 
uno tette le cofe füe tutt il farte 


fü 
ihr (af euch meine Sachen nicht ange⸗ 
legen ſeyu / & woi non cale de'cali 


miei. 
des Königs Sachen muſten gefche- 
heu / lecofe ciot gli ordini d com- 
‚mandi del R& premevano. 
wie ſtehen die Sachen ? come ſtaano 
(vanno) le cofe ? 
ſeine Sachen eben wol / ͤbel / le cofe 
‚fue &c.ſtanno( yanno) male. 
feine®&achen werden bier nicht gend 
tet/ i fatti fnoi &c,non fono - 
re, confiderare cold. 
feine Sachen verfteben / intendere i 
‚farti fnoi ð il fatto ſuo. V. Sache. 
feine Sachen verderben/ zuaſtare, ro- 
winare le cofe ſne : 
groſſe / wichtige Sachen varbaben/di- 
egnare, meditare cofe grandi, im-+ 
„ portanti,haver difegni grandi. 
eier / 5 in wichtigen Sachen ge» 
braucht wird/_huomo di grand’ im- 
piego,una perfona adoperata, impi- 
egara,foftenuta in maneggi, impie- 
ghi grandi, 
feinen Sachen vorſtehen / prefidere 
alle cofe fue, ciot governarle,oon- 
durle, maneggiarle, trattarle. 
mach hoben Sachen reben/trachten/ 
afpirare & cofe grandi; vafte ambire 
‚cofe alte erilevate. j 
bimmlifche Sachen / cofe celeſti, ce- 
leftiali, del cielo. 
geiftliche Sachen / cofe fpiritmali, it. 
ecclefiaftiche. 
weltliche Sachen/ le cofe mondane, 
fecolari, it. le cofe remporali,del 
mondo. 
wunderliche / felgame Sachen’ cofe 
maravigliofe,ftrane, dell’altro mon- 
„do. V. Dinge, 
Figlichte/fchwere ve» Sachen / cofe, 
materie delicate,gelofe, difhicili &c. 
unnöhtige Sachen / cofe non neces- 
arıc. 
verborgene Sachen / cofe nascofte,re- 
condite,arcane, ſegrete; arcani, fe- 
creti,legretezze. + 
fich in fremde Gachen mengen / inge- 
rirfi nelle coſe, impicciarfi ne fatti 
altrui. 
alle Sachen / turte le cofe,tutto,ilrut- 
„ two,ognicofa. V.Alles, 
in allen Sachen / in tutte le cofe, ia 
tutto, in ogni cofa, 
Eee)a in 


44 Sach Sad) Sacht Sad 
in vieben Sachen in molte coſe. ſe da frati i; fraterie,preta- iſt ei i in; 
a a cene, hlıd gut/gnehot 
16» le cofe d'Italia,di Francia &c. Narren-fachen/ cofe da pazzi; paz- vino &c. eccellente, quefto vino & 






















die — — ſich / le cofe mu- zie. erfertiffimo. 
tano,faccia,cangiano cier a,pigliano Gtats-fachen/ cofe, affari, ragioni di dah iſt hauptſaͤchlich! quefto & eccel- 
altra piega. ſtato. lente,ecco ch’ & bravo ! 


Ur-fachen/ caufe, cagioni, motivi, ra- 
gioni. 
MWeiber-fachen/ cofe &c. di d dadon- 


ne; donnerie, 
Melt-fachen/ cofe del mondo d mon- 
dane, 


€ fimili in grandiflimo numero. 


Sach-fällia/Adj.Colui che perd 
Ja {ua caufa, 


Sach · faͤllig werden / perdere la fuali 


te. Lat. cadere caufa, 


—faclichkeir/f. Linufits nel Sem- 
plice] 

» Hauptfächlichfeit/ principalitä,it, ec- 

cellenza,iımportanza,rilevanza, mo- 


Sacht. 


Sacht / Adj, [corrotto ð trasdia- 
letticato dalla radice fanft) che 
— ilmedefimo] Piano,Bal- 
Sach ios Senza caufa dadifende-| ſo⸗Dolce, Cheto, Soave. Lat.Sub- 
re. miſlus &c. V. Sanft. 
ein fach-Iofer Abooeat/ un auvocatolf eine ſachte Stimme / voce piana, baf- 
fenza cauſa cio& ö ignorante d sfac a. ö 
cendato. fachter —— Tritte / paiſi pia , 
ni, cheti. v,feiß. 
dentale. N en —*— = si ein fachtes Alter/ una vecchiezza dol- 
Nebt-fache/ caufa, ir.cafo di neces-] „y procuratore, ce, placida, quieta, 


fi Sacht / ſachtſam / Ady. Pianamente, 
ache / lire,caufa,proceffo. V. Seb-walter/ Sadh-tührer/ Sach pa — 
ee a,proceflo fhlger/Auvocato,(Auvogadöre) Piano, Chetamente, it. Dolce 
Religions-fa / Kirchen-fache/ pro- 


—fach/ [in Compoũtione polt- 
. pof. di loggetto in ſingul.] Cau- 
fa, Attione &c. 


4 Surger-d burgerliche@nde/canfac 
vile. 
Ebe-fache/ caufa matrimonial 


iale. 
Erb-fache/ attione in caufa heredita- 


Haupt-fache/ cauſa primaria d prin- 
cipale, 
das die Haupt-fache/queftil capo, 


la foftanza, Jafomma ‚il punto &c. 
v.Eidlih, . 
Klag-fache/ artione in giudicio. 
Zehen ſach / caufa fendale. 
——— —— 
liche Sach / caufa eriminale. 
Neden ſoo⸗ cauſa ſecondaria ð aeci- 















Kirche Canüdios, u Adagio, 9% 
E » * cauſa di religione d ecclei-| Sach-waltung/ f. Auvocaria, Au- $ facht reden/ facht fingen 1e- parlare, 
€ hmäb-fache, Hader-fache, Rug-fa- vocarura,Procura, 


cantare piano, con voce fommefla e 
de attione,proceflo d’ingiurie e dih —fachen / [Verb,inufitat. nel luo] „, Pro voce. 


contefa. Semplice; gebe, caminar pi- 
* r : ‚piän piano, cheto, chetamenee, 
a ragione. V.| jfto cheto,cheto,gatton, gattone. 


die Tbür facht auft hun / zut hun / apri- 
re,ferrare la porta pian piano. 

‚facht anrühren/ toccar piano e dol- 
cemente. — 

ſach gebenzwerfabren in einer Sache / 


ar, caminar piano, pian piano ð 


—facben/ [in Compoſit. poftpol. 
di foggerto in plurale] Cole,Ca- 
fe,Affari, Impicci, Maneggi, Fac- 
cende;it.Robbe mobili, 

4 Unis fahenı Beruffs-füchen/’ cofe, 


i dell’ufficio ö della vocatione. 
v. Sefchäfften, Verrichtungen. 


Dinge, 
Ep-fachen/ cofe mangiabiliö da man- 


$ urfachen/verurfachen/cagionare,cau- 

fare. V, rl. 

die Dörre wird groffe Theurung vers 
urfachen/ queita feccaggine caufe- 
ri,cagionerä,farä,produrrä; ne na- 
ſcera gran careftja di viveri. Er I gend rg art er 

er wird euch SreubsTeibr@erbruß Yes piedi iombo,oce Alemma. r 
perurfachen/ egli vi darä, faräalle-] einen fi tgeafen gaftigar’ uno dol- 
en) cordoglio, cemente,/ leggiermente, percoter- 
faftidio &c. locol baftone di bambagia. 


re, viveri. —facher/ m, [inufi i- ! facht ! fein facht ! facht au 
Gemwiffens-fachen/ cofe, cafi, materie = Yu [and ne} Sempl Ps) piano! piano un nn 
—— Urſacher / colui chen’&cagione. iano 


of-fachen/ cofe cc. di corte. 
inder-fachen/ cofe &c. di (da) fan- 
‚cinlliö fanciullefche,bambinerie. 
Kirchen-und Keligiong-fachen/ cofe 
ecclefiaftiche e direligione. 


einen facht beitzafen/ riprendere,cor- 
reggere uno dolcemente, foavemef- 
te, con foavitä e dolcezza,in ifpirito 
di lenita e dı carira, 


er iſt Urfacher dram/ eglin'e lacagio- 
no, l autore, 
Widerfachers Gegenfacher/ auverfa- 


rio, antagonifta, parte contraria. 


i i i : v. Wider. Segen. Gegner. 
Licbe-facneny cole, caũ &c.d’amore a] boben / haver'un forte auveriärio; ack / m. Sades/ gen. Saͤcke / 


*haver da fare con barbiere che sä 
radere, non haver à mangiare il cat 
uolo co’ ciech. Gall. avoirä faire 
& forte partie, | 
Lumpen-facheny cofe &e.da ftraccio; | fAdrlich/ —fachlich/ Adi. it. Adv 
mitt —— N —— Linufit, nel Semplice 
ittel ſa coſe indifferenti dhh Haupt-fächlichy principale,primäri lee 
. Pale,pramärio:, was ın j_ 
gälzfore it.ecsellente, perferro, buonisim 0. . * se —— A ai 


Ruͤuchen · und Pfaffen ſachen / co .¶ v.32aups, Vorsseflich, faccarlo, v. Einſacien. 


plur, [voce quafi generale di tut-· 
te quante le lingue dell’ Afia, 
Alricat Europa] Sacco, it.Scar= 
fella , Saccoccıa, Lat, Saccus, 
V, Tatche. 3% 

‘ld grofer Sack / faccone. 


amoro es 2 

in Liebs-fachen muß man nicht allzu 
geſchwind gehen / le cofe d’amore 
vogliono cocerfiä fuoco lento. 


einen 


Sack 
inen in Sack ſchieben / mettere, cac- 
— in (nel) facco, mer. ſtrap· 
pazzarlo, trattarlo & modo ſuo, te- 
nerlo da fchiavo &c. . i 
ich Laß mich nicht in Sack ſchieben / io 


non mi lascio giä mettere nel fac- 






















co. 
einen in Sad jagen/ cacciar’ uno nel 
facco,met.confonderlo,convincerlo 
nella difpura; farlo ammutolire,ri- 
durlo A non faper che rifpondere, 
farlo reftar’ uno ſtivale. v.Bocks · 


born. 
eine Kaze im Sad kauffen / verfauf 
fen / comprare, vendere una gatta 
nel facco ciot fenza veder prima la 
robba. _ R 
auviel/gerreift den Sack / ognitroppo 
squarcia (ftraccia)il facco. v. Biel, 


Zuviel, i i 
ad und Vack / falmeria, bagaglio. 
% 


Pack ie» . ß 
mit Sack und Pack aus iehen / ufcire 
con armi e bagaglio. 
mit Sad und Pad aufund darvon 
ieben/ torsüi mazzi. Gall.trouffer 


azage. ’ 
deu Sact füllen/lären tes empire,vo- 
‚tareilfacco. v.Wanſt. . 
einem den Sad mit Schlägen jerreiſ⸗ 
fen (abfcheulich brügeli) ftracciar 
ilfacco ad uno colle baftonate. 
einerden Sack füllen empire il facco 
ad una, met. ingravidarla. 
etwas im einen löcherichten Gad 
fchütten/ buttare qualche cufa in un 
facco buccherato, met. perder la fa- 
tica edilguad = F 
in ſeinen Sack / tutto nel ſuo 
— ſ dicefi d'uno che non findia 
d’arricchire fe ſteſſo fenza penfar'al 
proffimo.) 
Dein Sad ift voll/ tuo facco &hormai 
pieno cio@ la mifüra de’ tuoi peccati 
€ 35 I feinen Ela * 
iſt ein Narr in feinen / egli 
— > nel fuo * cioẽ per fo 
ntile; matro per nonpagar la ga- 
bella. 
den Sack aufhalten/ tendere, tenere 
il facco, met, effer complice del fur- 


to. , 
den Sack ausfchätten/ vuorare il fac- 
co,met. dire tutto ciö che fisä,it.da- 
re tutto ciö che ſi ha. 
den Frieden 1c- schon im Sack haben / 
haver la pace &c. nella scarfella, 
cio& effer giä fatta, m& non publica- 
ta ancora. _ ; 
aus dem Sad effen/ mangiare nel ö 
dal facco,met.fecretamente, it. folo 
e fenza invitare nifluno. 
im Sack freffen / mangiare col capo 
nel facco, met.nell'oscuro,it.godere 
e non conoscere il fuo bene. 
es tragen nicht alle Efel Sacke / non 
tutti gliafini portano facchi. 
mau roll Feine Saͤcte mit Geiden na. 
beny tu mon cucirai i ſacchi com fe- 


"Sat 


ta; met. nontrattarai con un refti- 
co civilmente,ne conferirai honorie 
prefenti ad un indegno. 

etwas durch, einen Sack rt 
fcheuren/ forbire, Iuftrare qualche 
cola agitandola per un facco, facca-| 

„ guare,faccare. 

einen durch den Sack fcheuren oder 

khärigelu / laccagnare uno, met. 
appazzarlo per ben crearlo edi- 

sciplinarlo. V. Schaurfad, 

leberer ö Lebder-fad/ facco, it.faccoc- 
cia,fcarfella di cuoio,ö di pelle. 

bäriner oHaar · ſack / facco dicrine di 
cavallo, met. ciliccio, V. Bußſack. 

Haar · ſack/ Haar-beutel/ facco 6 fac- 
chetto da nafconder’i capegli di die- 
tro alla fr. pcefe. 

Bettel-fact/Pracher-fad/facco da pr 
tocco,,bifaccia da mendico, guido- 




















ne, 

ben Bettelſack anhencken / prendere 
la bifaccia,met.ridurfi mendico, eſſer 
ridotto al ſacco. v.Bettelu. 

Beutel-ſack / ſacco à burattare, burat- 
to,burattello,tamiggia, v. Beuteln. 

Bley · ſack / Schrot · ſack / Kugel · ſack / 
— da palle e pallottole (magli- 

uole. 

Brod-fad/ facco da pane. 

*einem den Brodfad zubinden / ferra- 
re ð legare il facco da pane aduno, 
ciotimpiccarlo, e 

Buß-fad oSack / tutto folo; facco da 
penitenza,ciot ciliccio,ö veſte grof- 
fa,ftreta eruvida. v.Naar, 

im&ad uud in ——— thuu / 
far penitenza nel ciliccio e nella ce-· 
nere. 

den deinen Sad anlegen / authun / 
umgürten/ veftirfi,coprirfi,cinger- 
fi il facco,il ciliccio,metter’un facco 
sü jlombi,far' afpra penitenza. 

einen Sad antragen / auhaben / por- 
tar'il ciliccio fulla carne, 

Diebe-fa/ facco d faccoccia da la- 

ro, 

Dudel · d Pfeif-fad/ cornamufa, fam- 

pogna. v.&acdpfeif, _ 

Sikh-fadh, Barn-fad/ Gtrid- dge- 
ſtrickter Sad) facco da pefci cioe 
lacco à rete,reticella ö filetto ; rete 
A facco ö facchetto; rezzola da por- 

R tare = — —* di robbe. 

utter ſaceo dafo io,pa 
ne per le beftie — 

Garnſack / ſacco da mettervi il filato 
ð l'accia. 

Gaukel-ſack / ſacco da bagatelliere ð 

ocator di mano. vCaſche. 

Geld · ſack / facco da metter danari, it, 
dove vene ſono. 
aber ſack facco da avena ð biada. 

ammel · ſack facco cioẽ ventricolo, 
ſtomaco di caſtrato. 

Hoden ſack / ſacco da coglioni (gra- 
nelli,teſticoli) coglia,fcroto. 

Hoſen · ſack / ſaccoccia, ſcatſelle nelle 
calze; tasca, v.Sack. 
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Huren · ſack / Sch aud · ſack / it, Sack / 
tutto folo per disprezzo edignomi- 
nia puttana, puttanaccia, sgualdrina, 
it. femina mãlvagia e di peim co- 


ſtumi &c. v. Hure / it, Schlepp- 


ſack. 
das Weib iſt ein loſer Sack / ein 
Echaudfad/quefta femina € una ri- 
alda ; ‚ella & una infame,una sgual- 
Rieider-fad facco da vef 
ider · ſack facco da veftiti e panni 
lini. v.Reis-fach, a 
Knapp · ſack facco dacricchiare,cios 
bolgia da portar cofe mangiabili 
per viaggio ; facco da provifioni. 
Kol-o Kolen-fad / m. facco a it di 
carbone, met.un moro. v.ftole, 
Korn · ſack / facco da grano d formen- 


to, 

Kräuter-fad/ facco da confervarvi 
herbe femplici. v. Säcklein, 

Laugen · ſack / facco, colatore da pas- 
farvi lalifcia; ranniere, 

Lunipen · ſack / facco di ð daftacci, mer. 
femina fracciofa,vile, it.puttanaccia 
vile ecenciofa. v. Pack, 

Maden-fad/Dredi-fad / facco di ver- 
mi,fäcco di merda, mer. I’ huomo, 
malfime delicato e pompofamente 

A or 4 ä 
agen-fac/ventricolo, v.Saͤuſack. 

Mähl-fac/ facco à farina. ehl. 

Mantel· ſack / aeco da [mettervi] fe- 
rainolo ed altri panni per viaggio. 
v. Neisfack, 

Maffen-fact/ facco daprete, mer. I’ 
avaritia e kingordigia d’unrale, 

Mafen-Sad bat feinen Boden / 

Grund) facco di prete non hä 
ondo,cioe frati e preti e polli, non 
fono mai fatolli. 


Pfeffer· ſack / facco da pepe, it. motto 


inginriofo contro un mercante che 
fä ıl gentilhuomo. 


Plauder-fach/ Waſch · ſack facco da - 


ehiacchere cio& donna loquace, ci · 
arlona e cicalatrice; cicalona, 

Pulver · ſack / faccodapolvere dican- 
none, 

Quer-fad/ Zwerch · ſack / bifaccia. 

eiffad * cio& bolgia ð valigia 

a viaggio, 

Saͤe · ſack facco da feminare. 

Sau⸗ ſack / Ragen-fad/ facco, ven- 
tricolo di porco cioe boldronaccio, 
—ã— 

Schieb· ð Schub-fad/ faccoccia,fcar- 
ella,tasca, V.Xı e. 

Schiep ſack / facco da ftrascinare 
e1oe bagafcia, concnbina , moglie 
pofliccıa. V.Hurenfad. 

Shhrifften-fack/Bricf-fadt/ facco da 

— ſcrittute € attiĩ da procef- 


o . 
©chul-fad/ m. facco da libri di feno- 
a che portano i fcolaretti coi libri 
Quando vanno A fcuola, mer.un po- 
eo di refto del fuo latino. V.Schul 


u 
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Seihe · ſack / facco da colare, cola, co-1$ 


latoio,fcolatorezfiltro,fetaccio(ftac- 
cio) ð tela da paflare. 

©par-fad/ facco da rifparmio d da 
mettere da banda, 

Stro · ſack m. facco, faccone di pa- 

.glia; pagliariccio. . 

einem dem Gtrob-fac vor die Thür 
werffen/ gertar'ad uno il pagliariz- 
zo fuor della porta (dicafa)mer. ri- 
nonciargli la ſtanza.l affitto ö il fer- 
vitio. 

Mad ·ð Wander · ſack / facco da vian- 
dante; bolgia,valigia. 

Wein · ſack / facco & vino, it.fcolatoio, 
it. mer. ubbriacone, sbevacchiatore, 
bottiglione. V.Truncken io 

WBollen-d Woll-fad/ lacco, faccone 
‚Air. dilana, 

Zitzen · ſacte / ſacchi à zinne, ciot zin- 
ð mammelle vuote, vizze e pen- 

enti. 


Sack.baͤndel / m. Legaccia,Corda 
da legare il ſacco. 

Sad-gans/f, Onocrotalo, Crot- 
to, Otarda, 

Sad-gefchos / Piftolerta da fcar- 
fell, Terzaruolo, V. Puffer. 
Sad-nadel/f. Ago da facchiö 

imballare, 
Sad-pfeiffe/f. Cornamufa, Zam- 
pogna, Mufetta, 
& aufder Sadpfeiffe blafen/ fuonar di 
cornamafa, cornamufare, 
Sad-pfeiffer/ m. Coraamufi 
Zampognilta, Suonatore dicor- 
ramula. 

— — £ Predica difcarlel- 
la (fosuna di quelle ben limate 


dı| a. PF.Rentmeifter. 


fta, I 


Sat Sat 


Mebl- fis-1efächlein/facchet-|$ alle feine Kunf und Wiſſenſchafft 
to een ‚dalegumi &c. s Ar ne — 
Geld-fäckleiny lacchetto di d da da- tare tutta la fua artee fcienza. 


— * Aus · ſaͤck eln / Worlare, Sborſellare, 















Saͤckel / it. Seckel / Sacchetto, Sa it, Spogliar de’ quattrini dec. 
coccia cio& Borla,Borfella, Bor- 5 einen ausfüctelm / far’ uno perder d 
ferra. 9, Beutel. —— tutti fuoi danarı ; sbor- 

r fellarlo,smugnerlo. 

* var in Haͤcel haben / haver danari —* —— — — — 

er’ö perder tutti li ſaoi contanti. 


der gemeine Saͤckel / la borfa commu- 
ne cioe l’erario ‚la cafla , il peculio 
la mafla, i contauti dei commune. 

Almofen-fäcel/ Klingel · ſackel / fac- 
chetto,, borſa da limoſina. 

“den Sackel auslaren / waſchen / vuo- 
tare,lavare la borſa, 
beralmente. # 


Aus-gefädelt/ aus-gefadet/ Sborlel- 
lato &c, — 
u er tntt® 
! a Re ec —— almon- 
f do. 
met.fpendere li-| Me .facdten / Aflaccare prede, met, 
infeinen Saͤckel ſchieben / mettere in Arricchire con buttini e lpo- 
faccoccia, * in corbona. glie. 
etwas aus eigenem Saͤckel bezahlen / ſich wol beſacken d beſackt haben / es- 
— — che cofa dalla proprial  ferfi ben’ aflaccato cioe arricchise 
orfa d de’fuoi proprii danari (con- dipredae di latronecci. 
a De-fadtet/Allaccato,Scarfellato &c. 
Sidel-meifter/ m. Borfiere cioe| Ricco dipreda e bottino. 
Teloriere,Finanziere,Camerlen-|$ mol befactet ſeyn / haver molte fcar- 
go, Queftore, Caffıere dell’ era- felle e faccoccie, 
rio publico; it, Spenditore di ca-] Durch-facken / durch · ſacken / jer. ſa ⸗ 
cken / Paflare, Colare, it, Fregare 
per un facco,Saccagnare,it.Sput« 
tanare, Sputanazzarc, Ingiuriare 
una alla peggio colnome di put- 


$ einen zum Saͤckelmeiſter machen/far' 
uno fpenditore &c. V.feq. 


Sädel-träger/m.Porta-borla,cioe 


Spenditore, it.Sagreltano chelo] tana. 
$ fie it abſcheulich d det mer» 


orta attorno per raccoglier la ich durchgefa 
mofina * ben/ella & ftata fputtanazzaca hor- 
; ribilmente, 


Sidler/m.Borfäro (Borfaio) Bol Bin-faden/ Infaccare, Mettere ne 


giaro, Valigiaro. V. Beusler.) facchi, 9, Sacken. 
Taſchner $ das Kornre- einfachen / inſaccate il 
Sackicht / Sacket etc ·V. leq. grano &c. 


ch’ unosää mente , per haverla| Sacfen/Saccare,Inlaecare, V.Ein⸗ mader einfacken/ metter bravamente 


prononciara piü volte, 
Sad-träger/m, Porta-facchi,Sac- 
cardo, Facchino, 
$ ein Eſei heiſt den andern Sacktraͤger / 
un aſino chiama] altro portafacchi, 
mer. un forfante chiama tale l’altro. 
Sack· tuch / m Canevaccia ö Telac- 
cia groſſa da ſacchi, it. daimbal- 


re, 

Sad-wein/m. Vino faccato ciot 
colato ö paflato per un facco.di 
ftamigna &c. 

Sad-ubr/f. Sad-ährlein/n. Ho- 
riuolo,Horiuoletto dalcarlella ; 
Moftra [di hore.] 

Sad-zwien/m. Refe — 
foeforte à cucir ſacchi &c. 


Saͤcklein /n. Sacchetto (Sacchetta) us · ſacken / heraus · ſacken / Diffac- 


Sacchettino, Saccarello ‚Saccoc- 
ei, V: * Saͤckel. 


nel eco, ciot rubbare,grippare,pre- 





ßacen. dare A tutto potere 
Korn/Trucht/@etrapdre facken/in-| _, “4° ————— 
aldi nal biade ke, V. Faffen.\Ein-gefacft/ Infaccato &c. 


fich faden/ 6 ſacken / o ſackicht (facket) Ein · fack eln / Infacchertare,Imbor« 


werden/ faccarfi , aflaccarfi , farfi,  fare, Infaccoceiare, Inſcarlella- 
facco cio& quando per efempio la! 
bambaggia di qualche fartetto #' 
affonda 6 la fodera firende e avan- 
za il drappo. 


Ge-factet/ Saccaro, Infaccato, 
$ das Korn ift fchon geſacket / ilgrano 
fta gia faccato, ftä pronto ne'facchi. 
das Futterruch hat lich geſacket / la fo- 


deras’efaccata &c. 


Te. 
f viel Gelds einſaͤckeln / imborfare &c. 
danari affai 


al, 
Um-fadien/Traffaccare,Mettere ia 
altri lacchi. — 
die naß · gewordene Fru 
u. andere Säcke ſchuͤtten / 
traflaccare i grani bagnati. 


Sadung/ f, Saccamento , Inlacca- Sacr. 
— Sacrament / Sakrament / Sa⸗ 
Verba Compofita, frement/n.Sacramente/plur. Sa= 


cramento, Sagramento In gene- 
re,it. Sacramento della Santa Eu- 
cariftia inIpecie per Antonoma- 
Ga, Lat, Sacramentum, 


care cio& Tirare 6 Cavare fuori 
dal ſacco. 


g ein 


Sacr Sur Si 


$ ein Saeramenteinfegen/ inftitnire un , Sacramentiren / Sacramentare, 











„ facramento. j cio& Giurare, Beitemmiare, Co- 
Die Beben — Lime fac- Ipettonare e Dilpertare 1ddio e 
das Eaerament der Tauf / der Fir· Crilto ed i fuoi Santi come fo- 


glione fare non folo i foldati,e la 
gente perduta ad ogni minımo 
moto di colera ; ma anco la mag- 
2 parte di quelli che preten- 

ono, di haver parte con Crilto, 


Priefterwenhe und der Ebe/ ilfa- 

ramento del batefimo , della con- 
Ermatione,dell’eucariftia,della eni- 
tenza, dell’eftrema untione, dell’ or- 
dine e del matrimonio, 

was ift ein Sacrament? che cofa& 
„un facramento ? 

wie viel ſeynd Sarramenten? quan- 

ti ſono facramenti ? 

Sacrament! viel bundert taufend 
Sacrament fluchen / vo cento 
milla facramenti ciot miare, 
«eoi(pettonare, cofpettonazzare hor- 
ribilmente [che ad un empio ta- 
le fiamozzata la lingua e luı ſteſſo 
squartato! ] V.&acramentiren. 

Das Heilige Sacrament / das Garrar 
ment desAltars d das&acrament/ 
il ſanto Sacramento,, il Sacramento 
dell’alcare d lSacramento,il fantifli- 
mo Sacramento „it. il Santiflimo. 

dieSacramenten begehrente-doman- 
dare,chiedere il facramento &c. 

die Heiligen Saeramenten der Chriſt ⸗ 
lichen Kirchen geben/ austheilen / 
aus penden / dedienen / dare, fpar- 
tire,conferire,fpendere, amminiftra- 
re li fanti facramenti della Chiefa 


frutti del fuo pretiofiffimo San- 
gue e de’ detti Sacramenti, 


Sacramentirer/m,Sacramentato- 
re,cioe Beitemmiatore di Dio e 


quelto nome, 


it.Sacramentifb/Adj.Sacramen- 
tale,Ciö ch’ appartiene ö riferilce 
a’lacramenti,it.Epiteto ingiuriolo 
d’ uno diquegli empii ſudetti. 


cramentali, 


za di Critto facramentale. . 

Saeramentlich © Sacramentalifch 
gegenwärtig ſeyn / eſſer prefente fa- 
cramentälmente. 


ra &c. 
Sacriftep/t. Sagrifta (Sagreftia) 


Lat. Sacriltia, 

die Gaeriftey brechen / rompere una 
fagriftia, met. far facrilegio, it.be- 
ftemmiare,ftraparlare delle cofe fa- 
cre, it.violare una monaca. 


criſtiana. 
Die Sacramenten empfangen/riceve- 


re i facramenti. j 
zum Saerament gehen / andar' a ri- 
cevere il,accoftarfi al facramento, 
v. Nachtmal. Abend rc» , 
das Heilige Sarrament ausſetzen / d in 
umtragen / zum Kraucken tragen / 
orre il fantifimo Ü — 


portarlo in proceflione, portarlo 


li ammalatiötc. Sacriſt Sigrifi/m. Sagriftano, Sa. 
Die H.Sacramenten verachten / ver) greitano, . Meßner. Kirch: 
men 1C- fprezzare, trascurare ner £ 
c. i fanti facramenti. ® 
das Saerament enthe ligen / ſchaͤnden Saͤen 


ze-unmärdigund um Bericht em- & ä / 
vfangen / profanare, virarc, Saen / Verb, Seminare,Sparge- 
zare Öcc. ilfacramenso,erattarlogi-| no 1a emenza, Lat. idem. P. 


lo indegnamente e A fuo giu- 
icio — re Bauen. Aus-fden.Befien X. 


ament- iborio,|d Korn Weitzen / Gerſten / Habern ic 
Sa — fe ER auf einen Acker füen/ feminar gra- 


fi ; no,fromento,orzo,avena &c.nel fuo 
Sacrament · haͤußlein / n. Taber- 


y > „ campo. r } 
nacolo per il Santiffimo, in ein gut Land ſaͤen feminare in un 


$ Sacranıent-bäuflein zum Ausfegen buon terreno. 
mtragem/ moftranza del] unter die Doͤrner / auf den Felſen / am 
— —————— den Weg * Ai ei le fpine, 


Santıflimo. . 
Bacrament-febänder/m,Violato- 


re,Profanatore del facramento, 


fulle rocche, lungo il camino &c. 
dick / duͤnn ſaen feminare fpeflo, raro 
(fearlo. 


Spezza-lacramento, Unkraut faen/ feminar zizzania. 
Sacrament · veraͤchter / m. Sprez-| wer Tugend fäet/ der erndtet Ruhm 
zatore del lacramento, chi femina virtü, fama raccoglic, 


Sacramentliche d Saeramentalifche Saͤe · ſack / m. 
Gegenwart EHRISTZ/ preſen-Saͤe Feit jf. Tempo lementivo Sta« 


die Sacramentliche Beſtie ve- quel- 
la beftia facramentale,ciot maladet- 













$ eine fchöne ve» 
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man darf die Narren ni 
machten vorhin et — in 

—— —— v. Begieſſen. 

eſt / fo wirſt du auch er 

(fchneiden) cio cheru nn) 
nato,tu miererai ancora; come fe- 
minaral,raccoglierai ; femina buom 
gran, e haveräi buon pan. 

Salat ⁊. ſaen / feminare iafalara &c. 


Ge⸗ſaͤet / Seminaio &c, 
e di goder per tutta l eternitã ij$ die frommen Leute und das Geld ik 


beydes gar duͤnn gefaet / le perfone 
da bene ed ĩ danari foao — 
te feminati, cioẽ fono pochi, fcarfı, 
in picciol numero, 

man bat fihon gefäet/ gia femina- 
to, la fementa € giä fatta. v.&at I» 


de’ iacramenti, it, Heretico di] piegefteren Felder / i [campi) fer 


nati, il feminato. 


Sgcramentlich / Sacramentaliſch / Tuin-gefäet/ Non · leminato. 
Saͤe mann / m. Huomo fnellevan⸗ 


gelio] che ſemina, it, Uno che 
va per la via lanciando le brag- 
cia, 


$ Sacramentalifche Sachen / cofe fa-/d der Evangelifche Saͤemann / ilSemi- 


nator'evangelico, 
Sacco da feminare, 


gione da ö propria per leminare. 
* Sat. s 
#er/m, Seminatore. 

ytracht · / Aergeruis · ſaͤer / ſemĩna · 

* di —* e En 
Lügen-d Mäbhrlein-füer / Ipargitore 

menzogne d favole, 

Sat / l in vece di — — 
tione, Seminamento,ll feminare, 
Semenza, Sementae ſtagione di 
farle, ir. Stagione, 

d zur Sat ackern oder pflügen / arare 

‚per la fementa, 
die Sat vornehmen/ accingerfi A far 
„la femente, >; 
wir ſeynd in der Sat / fiamonella fe- 
menta, it.nella ftagione, it, occopati 


efla. 

Korn-/ Berken-/ Weitzen · / Haber 
Heidel· tc· ſat / la —— 8 fe ala 
di orzo,di fromento, di —— pa- 
nico 

Früb-fat/ fementa primaticcia 6 ac« 
celerata, 

@pat-fat/ fementa ferotina. 

Commer-fat/ fementa diprimavera, 

Winter-fat/ fementa antunnale, 

Aber-fat/ (Wider-far) Schmal-faty 
rifemenza ö feconda femenza [ di 
rape,cauolo, cauolo, cipolle &c, 


Sat / Sat · ſeld / n. Seminato ‚Semi= 
natı», Campagna ſementata. 
at / bei, lieti femi- 


vie En faͤllt heur ſchoͤn 7 ſie ſtehet 
ſchoͤu⸗ 








« 
408 Sa 
ſchoͤn / i feminati fono lieti fertili 
ueft'anno, ella fta liertamente, 
bie Sat ſtehet fchlecht/ i feminati fo- 
no fcarfi, fpuntano scarfamente. 
durch die Sa reiten / gehen / wandern / 
fahren/lauffeny andare, cavalcare, 
carreggiare,correre, paflare per i 
feminati. 


bie Sat wird durch dag Tagen er» 
bärnılich verwuͤſtet / vertretten / i 
feminati fi guaftano, fi rouinano ac- 
calpaftano horribilmente colle cac- 


cie, 

Sam / Same/ ſ. Samen/ plur, Se- 
menza,Sementa [fi dice general- 
mente ditutte le biade,prani.her- 
be,legumi,eecetto quello chehäa 
la lemenza dentro di fe chefi chı- 
ama Kern / ed in Italiano] Sc- 
me. 

den Sam ſaͤen / ausſaͤen / ſtreuen / in bie 

Erde fallen laſſen / fpargere,gerra- 
re la femenza in terra ; feminare. 


v. Saͤen. 
der Sam gehet auf/ il ſeme fi leva, fi 
alza, nafce,germina, , 
guter/fruchtbarer&am/femenza buo- 
na, fruttifera, ferace. 
er wird deinem Samen Negen aeben/ 
eglidarä la pioggia alla tua femenza. 
0,27. 


e 
Sa Si 
4358 wacheud / williglich / und; $ fich beſamen / fecondarfi, it.ingravida- 
ed ndlidy/ auffer dem heiligen re,it. moltiplicare fua progenie , it. 
beftand und deffen Ordnun ‚ andare,montare infemenza. 
vergiefjen/ corromperfi, guaftart,] ein Weiblein befamen/ ingravidare, 
macchiarfi volontariamente „ ma- empire una femella per mezo del 
—— mano ſtuprarſi) coito ð congreſſo carnale. 
rocurarfi la pollutione 6 la corrot-| pe. ; 4. 
—5* a * volontariamente. —— —— it. Ingrayida 
— — Be Eat, * —— In- 
Same / [term,leritt,] Seme , cio€ —— 3. —— col 
Progenie, Generatione, Figliuo- 


1;,Pofteriti, P,xrben.ggad»| ME 


Fommen x. Verba Compoſita. 
d der Same Abrahamg re» il feme d’ ya, Fala) ned “ 
Abrahamo &c. An-fäen/ Principiareä leminare;it, 


des Weibes Same/ ilfeme, laproge-| Seminare icampi,Sementare. V. 
nie della donna, 


„mie Saͤen/ it. Anbauen. 
indeinem@&amen ſolen geſegnet wer⸗ — RE 
den alle Bölder der edegyne tuo, Aus-faen/ Seminare, Diffeminare, 
feme fi nella tua progenie )faranno Spargere [fuora] la ſemenza, it. 
benederte tutte le nationi della ter- met. altre cofe, 


, „9 Gen. 32, .... & ben Samenausfüen/ idem. 
ich will Deinen — mehren wie die, Brierlein/W@eld ve-ausfhen/ feminare, 
Sterne am Him̃el / und den Staub fpargere cedole (carticelle ) danari 
der ** *— 5 3 
in accrefcerö,moltiplicarö il tuo fe- aͤhrlein ze» ausfäen / fpargere , fe- 
me,la tna progenie come leftelle del —— pt ni be: falfe, 
cielo, come la polvere dellaterra, e v. Ausſtreuen 


ft * 
come l’arena del mare, Gen. 13,] das Wori 68ES ausſſen / dis- 
it.32, feminare la parola dı Dio, cio& pre- 


Fa ift verfault/ la femenza & Samen-fluß/ m. Fluflo del feme, dicarla. 


marcita fotterra. 


in Samen ſchieſſen / aufſchieſſen / Sa⸗ 


menbringen/ andar’, montar in fe- 
menza, femenzare, femenzire. Ved. 
Schoffen, 
Anis · ſam / femenza di anifo, 
Endivi-fam/ femenza d'endivia. 
lachs-fam/ femenza dı lino. 
anf-fan/ femenza di canı 


raut-d Kohl-fam/ femenza di ca· Samen-Eobl/m. Samen-Frauf/n. 


uoli. 
Vegreruen · ſam / femenza di petrofe. 
eno, 
Rettig · ſam / femenza diravanelli, 
beu-o Rüb-fam/ femenza di rape. 
Salat / Fattich-fam/ femenza d’in- 
falata,di lattuca &c. 


e fimili. 

Same/it. Samen/Seme, Semenza 
[ il primo € piũ conveniente ] 
Sperma, Genitura, Compitura. 

$ der Sameeines Menfchen oder Thie⸗ 

reg; feme d’hucıno (humano) di 
animale. ‚ i 

den Samen vergieffen / einem ber 
Game entgehen/ fpargere ilfeme, 
feminare, compire[/] coito 6 l'atto 
venereo] corromperfi,guaftarfi; pa- 
tire ö procurare la pollutione ö la 
corruttione carnale. 


einem der Same im Schlaf oder » 


Traum entgeben/corromperfi &c. 
nel fonno önel fogno; patir pollu- 
wione notturna, 


Scolatione,Gonorr&a,Scolatura, |Nus-gefärt/ Seminate,Sparfo &c, 
Gottanciuola, Shilatura. Yus-jäung/f, Seminatione, Spargi= 
den Samen-Huß bekommen / sfilarfi,, mento. 
! beccar sü en Be-fien/ Verb, a&t, Seminare [d’ 
mit dem Samen-fuß behaftet / si-] ogni intorno ] Sementare » Se= 
Iato. > | menzare. V. Beſamen . 
Samen-aefäffe / Vaſi feminali öl& einen Acker befüen mit etwas / femi- 
fpermatici. nare &c. un campo di qualche fe- 
menza; porr' un campo & femen- 


za. 
mit Laͤuſen 1e- befüen / feminare ciot 
empire dipidocchi Sc. 

De-füet/ Semino &c, 

$ die befüeten Aecker / il/campi ] femi- 

natı. v. Sal. — 

Un-befäet/ Inleminato, cioẽ Non- 

ſeminato. 

unbeſaete Felder / campinon fcmina- 

ti, it. deferti. 

Se-fame/Ge-jämig/ n. Ogni fortel Durch-fien/ [prim.brev.] Perfe= 
di femenze infieme, Semaglis,] minare, Seminare [da pertutto,] 
Semenzaglia. ‘ einen Ader Durchfüen/ ein Feld) fei 

Samen/ [Verb. inufit. ]mä nen] nen Barten ve-Durchfäen/ perfemi- 
gia ıl nare il ſuo campo, ilfuo giardino, 


i en/ Infeminare , Semi 
Verb. Compof. zu In Fr pre 


[nellaterra] Inſitare. Lat, Infe- 
e-famen/Fecondare, it. Ingravi- 


rere, 
dare feminando ö fpargendovi $ den Samen in ein gute Fruchtbares 
lalemenza o il feme, it.Spruzza- 


Erdreich einfäen/ infeminare, fe- 
re, Macchiare di Iperma, 















Cauolo,Verzo dafemenza, 
Samen-Erämer/m. Vendi-lemen- 


ze 

Samen - vergieffung/ f. Spargi- 
mento del lemeö dello Ipermä,it., 
Pollutione notturna, it,volon- 
taria colle mani, _ 

&ämlein/n, Sementina,Sementel- 


minare ð fpargere la femenza in un 
terreno buono e humido, 


UÜber- 


Si Saf 


Sopraieminare, Seminare lopra 

öperm zo l’altra femenza. V. 
Unterföen. 

5 als die Menfchen fihliefen / kam der 

Be, und fäete Unkraut drüber- 

ind —— / mentre che gli 

huomini dormivano, venne il nemi- 

co e foprafemind d frafemind delle 

zizzania. Matt. 13.25. V. linter- 


17 
Unter-fäen/ bey-fäen/ darzwiſchen ·/ 
drunter-Ö unter-einander-[aen / 
Frafeminare, Trafeminare , Se- 
minare fräecon altre ſemenze. 
VUberſaͤen. 

Korn und Weitzen untereinander fü- 
en / Korn faen und Weitzen mit 
drunter den / feminare il campo di 
fegalae di fromento mescolaro; fe- 
minar fegala e frafeminarvi del fro- 


mento, 
Saft. 
Safran / m. [voc. for. earab.co- 
‚me pruova Coarruv.] Safrano, 
Saffrano 6 Zafferano, Lat,Cro- 
cus, 

J Deferreichifcher Safran / faffrano 
Srangöficher, Indianifcher ve- Gaf 
Fan, faftrano di Francıa,d'India &c. 
mit Safran würgen-gelben/condire, 


—— — con ſaffranoz faf- 
ranare ‚infaffranare dinzafferana- 


re, 
— — 

Safran-blum/£ Fior di faffrana- 

to ö Safhorc, 

Safran · gelb / Safran-farb / Adi. 
Giallo 6 Color di laffrano ð gial. 
lo ſaffranato, Saffranato. Lat, 
Croceus. 

Safran · haͤndler / m. Mercante d 
Negotiante di zaſtrani; Zaffe- 


ranıere, 
Saft. 


Saft) m. Safts / gen. Säfte, 
plur. Sugo» 10, Liquore, 
(licore) 6 humore natio, it, 

giovelan, er Succus, 
i t / im beften Saft ſeyn / 
en, voll afts ſe ee 
o [mer.invogliato &c.] effer pıeno 
Er ugo,efler tutto difugo, V.Saf⸗ 
tig, 
eben/ andar'in fugo in f; 
in Safı geben, andarin iin — 
* in &a kbringen / id eſt, geilm 
einen in ma⸗ 
— — — 


Saft 
chen / metter'uno in fucchio, in fa- 
pore, in fantaffa ; far falire lo fpiri- 
to nell’ampolla, nell’ albero d al col- 


mo. 
den Saft aus etwas ziehen/ preffen/ 
—ã — —— 


Saft 409 

Süpbeig-raft, fugo.di liquiritia d re- 
allzza, 

Sifronen-efaft/fago di limone &c. 


Saft-farbe/f. Colorecavato e fat. 


to da fughi di herbe. 


“> 


fpremere (fprimere) cavareil fugo/& mit Saftfarben malen, dipignere & 
rl, 


Iche cofa. 


miniare di fimili colo 


der beite Ca nd gefaitenen Seife Saft-grün/ n. Verderte da paeſi. 


aus 
ne s 


quint'eflenza. 
Sarund Kraft haben / haver fugoe 


oftanza, 
bie Birn haben einen herrlichen 
Saft / quefte pere hanno un ſugo ö 
un acqua (gall. une eau) eccellente. 
Saft geben/ dar, render {ugo, venir' 
ufcir ſugo di qualche cofa ; lagri- 
mare, fudare. 
das gibt Saft und Kraft/ quefto da 
— lenaeforza. Ved. 
raft. 
weh Ca noch Kraft haben / non 
haver n& fugo (humore) ne fapore; 
infipido,fcipito,fciapito,sdilinguito, 
„searbato.V.Abgefchmackt. er 
einen Braten noch in feinem Ga 


llita e ; un confomato, 







Saft-los/un-faftig/Adj. Senza lu⸗ 


o, Infıpido, Scipito (Sciapito) 
0,Stoppolo,Senza parbo, 


$ fafrlofe Fitron/unfaftige Ppomerantzz / 


limone,naranzo fecco , ftoppofo, ® 
fenza fugo. v. Boͤltzicht. — 

ſaftloſe Materien de · materie &ccTei- 
—— — — 
tezze, rerie,fecc ni. 
daifes. v.Abgerchmadt, 

faftlofe Dinge oder&achen vorbriu⸗ 
gen/ propore, dire fcipitezze, infi- 
pidezze &c. ragionar ful feccio;dar 
nelle fecche di barberie. 

ſaft los werdem/infipidire , infcipitire, 
inftopparfi ‚ inftoppofire , sgarb 
svigorire,diventar’ arido e fecco. 


effen/ mangiar’ un arrofto nel fuo Saſtlofigkeit / f. Infipidezza,Sgarba. 
fügo (fapore) ciot caldo e fchin-| tezza,Scipitezza,Scipitaggine, 


mante del fuo graffo e fapore. 
Saft aus faur-  fanrlichten Früch- 
ten/ als Zitronen’ Pomerangen/ 
agro di cedro,limone ‚ naranzo &c. 
Mardım “ 
Saft aus unjeitigen Weinbeeren / 
refto. Lat. omphacium. 
Silk aus felbigen/ agreftina, 
Saft Lausgrüchten 1e- geſotten) Sy 
ruppp/ —— feiroppo, ſci· 
oppo. Syruxe 
oder Tote Saft > Brühe zeinenbau 
en/daß der ro 
il fugo(brodo) roflo,ciot il fangue, 
dar’un fendente tale aduno, che ne 
coli (vada)il brodo, 
mein Saft vertrocinet/ mio “ugo,hn- 
mor ö humido (balfamo) radicale 
fi fecca,confuma,s'innaridifce, Pfal. 


2 
Saum aft/ fucchio,fago di alberi. 
Berg-faft/ ſugo di montagna ciot fa- 
gräuter-f fer fu — 
raͤuter · ſaft / ſugo er 
Febene-faft/ Ur- aft/ hamido,humor 
vitale,radicale. v. Balſam. | 
Man-faft 5 Manfamen-faft/ fugo di 
‚Papavero ; opio. 
mit Manſaft vermifcht/ opiaro, 
Quitten-faft/ fugo di cotogne, d co- 
tognato; it.cotognata, mermellata. 


v. Duitte, 
Reben-faft/ lagrime di vite d ſutzo d 
viti, cio& vino, fcir di cantina. 
Ro ſen · ſaft / ———— ſaft / 
ciroppo di rofe( rofato) di viole 
(violato) di girofani (garofanato.) 


Speif-faft/ Magen · ſaft / chilo. 
















Saft-reich sc. Saftig x» 
Säftlein/ Säftgen/ n. Sughetto, 


Succhietto,Sugorino,Succarellos. 
it.Sirupino &c, it. Sugo dolce e 
falutare in pocadofe, 


S ein Säftlein eingeben / ein Saͤftlein 


nebmen/ dar, pigliar qualche firo- 
„ Pino d feiroppo dolce e falutare, 

einem etwas bitteres oder widerliches 
in einem Saͤftlein eingeben / beg« 
bringen/ dar'ad uno gualche medi- 
Cina amara 6 ftomacofa nel vehico- 
lo di qualche firuperto dolce e blan- 
do, mer.faıgli imbevere qualche ri- 
gorofa riprenfione con qualche ma- 
niera foave e dolce fenza irritarlo. 


Manna-te- in / fei i 
* fäftlein/ ſeiruppo diman« 


Saftig/Saft-reidy/ Adi. Sugoſo 
Succhiolo,Succiofo, Succolento, 
In fucchio, Pieno, Abbondante, 
Stillante di ſugo. 

$ ein faftigesrtaftreiches Gewaͤchs /una 
 pianta fugofa,vegetante. 

eine faftige Bircke 1e- bierola &c. la- 

en 

eine fü we li i 
di fugo,tutto ſugo. Eu 

faftig Obſt / frurti faccolenti, met.fa- 
orofi, faporiti. 

fa ige@pei en/faftig Fleiſch / cibifuc- 
colenti ciot foftantiofi,eifentiali &cc, 
carne füccolenta, 

* eine faftige Schweſter / una forella 
Ban J ſugo cio& femina, lasciva 


hriofa. 
(Fff) faftig 


Mo Saft Sig 
' infscchiarfi, andag'i 
u ge — — 


er / infipido,Scipisodec, V. 
ir los. 


Saͤg Sag 
eineftumpfe Säge, fega ottufa, gua- 


eine grobe Saͤ a groflä, fegona. 
harte fubtile, WE fega fortile, 


Gaftigteit/ f. Succolenza,Sugofitä, Bein-füge/ ſega da offo, it.fega da ci- 
Succolitä; Vipore, rugico. 

Saſten / ſaͤſtelen / — Booen ·ſaoe / ſega à arco,archetto,ar- 
rxe, Andare, Montare & eſſere in — — 
fugd ð in ſucchio, Inſucchiarſi. —— fega — ſetza 


die Baͤume fangen wieder an zu ſaften / 
—— micder" a —— 


den laſſen / far ſegare un 
de riovigorire, ärinvegetarß, 


garlo in lungo — 
F e Comp O0. 
. & * Den —— 
Bo ſaſten / durchſaſten / Iaſucchiare, Schragen-füge/ fega & cavalletri, 


palco. . 
Schrot · ſaͤge / fegaroncina. 


Stein· 


Suceolentare „ Far penetrare il 
fucchioed ilvigore. 
Ent-faften, Difluggiare, Sgarbare, 
Levare,Trarre, Sottrarre, Far’ 
ufcire ogni ſugo, lapore;humore 
evigore. 


Gage ir . Sagen ii» 
Sig: 














Säg-bogen / m. Arco.da lega, 
Säg-san/m, Dente di lega. 


Verb. Compafs 
. Lat, Serrare, . Schneiden X.. do 


’ re, 
$ den Kopf abſaͤgen / fegare la tefta, 
An-fagen/Cominciare ä legare per 


Saͤgen / fegen/ Segare, Secare. ee Tagliare, Levare fegan- 


o n / fegarlegno ‚legna. 
g ie en artavole,atfi. 


eine/ Marmor ſagen / fegar piewre,) Gril legno dritto. 
marmi &c. i j 
Durch-figen/ entzwey ſaͤgen / son: 

Gr-fügetige-fägt/ / detato &ec. —— Segare ın pezzi, 
Säg-s Säge-Iohm/ m, Segatico. | Pividere, Spartire colla fega. 
missen durcrigen 1 fegare 

m, Gägefpäne/ Polvere di ſega, un per ınezo,tagliarlo dimezo col- 

Segarura. la 
&ia-0 Säge-mülf-Mulino älega, = 


Macchia » Ruora da fega, Sega. Ein· ſaͤgen / Infegnare, Incaftrare, 


hina· moſſa dal corrente dell’ —— —— 
— — Säge Sebl-fägen/ verfägen fih/ Fallare 
tn 
* — Mulino d Segatore in | Weg· ſagen /Levare colla ſega co- 
% Stein-d Marmol-1e-füger/ Etatore ———— 
di pietre d marmi dc. Sag. 
Saͤge / Sege/f. Sega. 


4 bie Säge en / menare, reggene la Sagen/ er [contratt. da di- 
eg i ’ cese ] ic. Aflermare. Lat. Di- 
trogen wider 

nos ut er I. her Anal cere dc, V. Xeden. Sprechen. 

la fega contro & chi lamena? Ifa.f5 etwas fagen/ dire qualche cofa. 
10,15, 

it der Säge abſchneiden / abſtoſſen / 

— abmachen/ herunter⸗ 


macheu / tagliare, levare, ınozzare, 
colla fega. v.Abfügen . 


was ſagt er? chedite egli? 
was fange ih? che dich’ io ? 


bie Säge ſchaͤrffen / feilen / limarg,rili - che parla,mä guarda & fenticcheco- 
mare la fega o li denti di eſſa. fa dice j 

sine gute / ſcharfe Säge/ una fegabuo-f ¶ man muß wenig reden / aber viel ſa⸗ 
au, taglie nie gen / biſogna paslare poco,e dir’zflai 





ar tavole. 

einen Stam̃ auft der Brerfäge khuei- 
al- 

la fega, farlovi, ridurr’ intavole, fe- 






fega da pierre, da mar- 
mi. 

Erof-füge / fega ſeaꝛa asco „ fega 
franca. 










was fagt ihr $ che dite?che dire voi? 


Sag 
einem etwas / it. iu d gegemjemand 
was fagen/ dire qualche jcofa ad 
uno, 


ſagts miemand ! non lo dire & niffuno, 

„ „She quefto refti in voi ! 

ich fape mie io non dico nicnte, 
au 


ich fagte zu ihm / io gli dicevo (difi. 

SD ae zu Noah u Do like 
age Dio parlo à Noah dicendo 

gebe fort/fageich Dir/ vattene, vävia, 
ti dıco. 


etwas zu etwas fagen/ dire qualche 
coſa à qualchepropofito, 

mas ragt rdarju? che cofa ne dire 
voi 

es wäre viel darvon zu ſagen / ne fareb- 
be da dire affäi,vi farebbe ben da di 


re, 
er probirt nicht / was er fagt/ non pro- 
va,moftra, ciö che dice (avanza,af- 
‚ ferma,afferisce, ſtatuisce. 
ewiem etwas recht fagen/ dire qual- 
checofaad uno davero, da ſenno. 
‚ daddovero. 
einem etwas ius Beficht in Bart him 
ein a dire qualche cofa in fac» 
— ir gr 
e etwas en ein Ohr fagen/ dire, 
bisbigliare,infufurrare nn cofa 
nell’orecchiaad uno. ———— 
etwas jederman ſagen / oder achen fa⸗ 
gen/ dire d andar dicendo , sbucdi- 
nanudo, bandendo qualche cofa ad 
„ogai uno, j 
bingeben fageu/ hingehen und yagem/ 
andar dicendo, 
er gehet hin / und ſagt / — me 
vä dire o dicendo che &c. 
etwas auf etwas fagen : was fagte 
er drauf/ dire,cioe rifpondere, ri- 
partire qualche cofa ä qualche cofär 
che cofa vi rifpofe egli? V. Aut⸗ 
worten. Berfegen, 
thut / was ich euch fage/ fare quello ch’ 
io vi dico. , 
wer alles will ſagen / was er weiß / m 
oft hören’ was er wicht mil / 
vuol dire tutto quelloche sa, hä da 
„entire quello che non vuole. 
einem ſagen was einer gerne höret/ 
dire cio ch'uno ode volontieri, cio® 
‚ adularlo, andar’ä piacenza. 
die Warbeit fagen/ direla veritä. 
alte Warheit ift nicht gut fagen ogmi 
, veronon.€ buono & dire. 
einem die Warheit fagen/dir la verica 
ad uno. 
einem die Warheit recht fagen/ dire 
be ſue veritä ad uno ; ciot eiprender- 
lo,rinfacciargli i fnoi vitũ. 
etwas wider etwas zu fagen haben + 
mas habt ihr darwider zu fagen ? 
havcr’,trovar'ä da(che dire,ä ridire, 
A contradire , äripartire à qualche 
eola; checofü hälei äridire,& re 
plicare &c. contraäquchto? Ved, 
Enimeuden, 
was 


rSag 


etwas heimlichs fagen / d weiter fa- 
en / jederman fagen/ dire qualche 
egreto oltre ö u oltre „ ciotsco- 
prirlo,tradirlo,divolgarlo,bandirlo, 
El Dale lichkeit ſ 
wer feine ichkeit ſagt zum 
Knecht ſich macht/ chi * fecreto 
* Achinon lo sö, fl diluifchiavo 
a. 
fagts nicht weiter! non lo dite piü ol- 
tre, che queſto refti in voi! 
wann du etwas wilſt gebeim halten / 
fo fag es felber micht / fe voi tener’ 
unfegreto, non lo dire. 
ja fagen : ich fage ja/ dire di si : io 
dico disi, 


nein fagen : ich fage nein/ dire dind: 
io dico dinö, 
das Widerfpiel fagen/dir’, foftenere il 
contrario. V.Behaupten. _ 
fügen undthun ift weyerlen/jmifchen 
fagen undıthun zerreift man viel 
Schuh’ dire e fare fono due; le pa- 
role fono femine,ed ifatti ſono ma- 
fchi; trä dire e fare fi logorano fcar- 
pe affai; dal detto al fatto vi® gran 
tratto. j 
mancher thuts / und ſagts nicht/ und 
mancher ſagts / und chuts nicht / tal 
uno lo fa, e lo non dice, e tal’ uno lo 
dice e non lo fa. : 
etwas von einem fagen/ dire qualche 
coſa d’alcuno. V. Vorgeben. 
was ſagt man von ihm ?_che cofa fi 
dice, fi parla dilui? V. Rede. 
was fagt man in ber Welt ? che cofa 
fi dice nel mondo? u 
man fagt/ fie fagen/ man will ſagen / 
uf * f * icono , a ind 
che &c. , i 
man fast feltenvon einem Ding/ das 
nicht was dran ſey / non fi dice 
mai d'una cofa, che non ne fia qual- 
che =. . 
etwas furg fagen : bamit ich# Eur 
fage/ dir qualche cofa ——— 
in : perdirla in poche pa- 
role. 
etwas fagen muͤſſen: das muß i 


fü- 
gen 1% evo 


dover dire : quefto 
pur dire,quefto lo dirö pure&cc. 
sun fagt mir ein wenig! or,ditemiun 
oco! 
ein NBort fagen / dire, proferir' una 
‚parola. V.&prechen, 
einem ein Wort/ein par Wort ſagen / 
dir'una parola ö due parole ad uno. 
ohne ein Hort davon zu fagen/ fenza 
dirne,morivarne parola, fenza farne 
motto, fenza ridire cofa alcuna A 
iſſuno. 
ſagt mirs / wann ich fehle / ditemi cioẽ 
auvertitemi, auviſatemi, correggete- 
mi,quando fallo, V. Warnen. 
etwas immerja zu ſagen pflegen / effer 
folito di dire qualche cofa , haver' 
una cofa —— * — 
inem von etwa en / far mottc 
ee Barola) di qualche cofa ad uno, 


Sag 


commmnicarlaconuno; dargliene 
‚parte ; partecipargliela. 

die Sache/ wobon ich euch geftern Ur 
bend fagte d geſagt babe/ il nego- 
tio ch’io Je difli motivai,di cui vi par- 
lai,ragionai &c.hier fera. 

was ihr von mir ragt, das iſt an euch 
wahr / ciö che dire di male dime, 
viene auverato in voi. 

man muß ibm ein Ding moljeben- 
malfagen/bifogna, &di huopo,t di 
meltieri di dirgliuna cofa dieci vol- 


te. 
einen ein Geheimnis fagen/ dire ciot 

{coprire, revelare un arcano, un mi- 

fterroaduno, V.Erflären, Aus 


legen, j 

einem etwas in die Feder fagen/ dire, 
(oggerire alla penna,.cioe 
qualche cofa ad uno. 

das Hertz fagt mirs / il cuore me lo 
dice (melodiceilcuore.) 

das Gewiſſen ſagts uus / la cofcienza 
celo dice, — 

nicht guug zu ſagen wiſſen: er wuſte 

— u ſagen / wie dag Te.non 

faper dire affai ; non fapeva affai di- 
re,ciot esprimere, esplicare qual- 
mente &c. — 

einem etwas ſagen laffen/ it. hiuſchi⸗ 
den und fagen laſſen dire 6 man- 
er dire quaiche = ad un „! 

er lieg ihm fagen / gli fece dire ö 8 
Ban © 


will ihm der Herr nicht fagen laffen ? 
non vnole che figlidica nulla? non 

li vuol detto niente? 
fh fagen laſſen: laſt euch fagen / la- 
sciare dire: lasciatevidire ‚lasciate 


che vidica. 
/ lasciate ch’io vi 


laft uch was fa 

dica una parola. 

ich babe euch ein Wort gu fagen/ io 
ho dadirvi una parola. 

fagt Bun dire pure, ditela pure, dite 
sü 

sicht gu fagen ſeyn / non efler dicibile, 

man bat veruber 
3* zu ſagen ift/ — 8 sma- 
scellavo fi R 

to, chenon fi puö dir dipiü, 6 

che nulla piü, ne fecere le maggiori 
rifate del mondo, ne furono Eee 
delle rifate dell'altto mondo. 

was ſoll man ſagen ? che fihä dire in 

uefto cafo? 


calo 
was ich einem fage/das fage ich allen, 
cid ch’ iodico ad uno „lo dico ä tutti 
quanti. — 

von einem Ding fingen und ſagen / 
dire ecantare, cio€ decantare una 
— fi parlare nt discorrere d 
tro. 
ju freen haben inö zu etwas/ haver 
dire in qualche negotio, cioẽ ha- 
vervi autorıtä,grado,ufficio,caratte- 

re didireedifare, 


Sag 4m 


da — niente,non häautoried. Ved- 


Belten, . 
er Darf nichts fa nonardifce 
dir niente cioẽ non hä il potere di 


con 

er bat daſelbſt wenig ju fagen/ eglivi 
fa poca figura. 

etwas fagen wollen / voler dire qual- 
che cofa 


was will das fagen ® che cofa vuol di- 
requefto? V.Bebeuten. 
das will viel fagen/ das hat viel zu ſa⸗ 
gen? quefto vuol dire affai? 
mas wollt ihr damit fagen ? che vo- 
‚ lete dire 4 aa Pr y 
eimen guten Tag (auten Morgen 
ten Abend/gute Macht nd, 
cio& dar’‚augurar’ il buon giorno, la 
buona fera, la buonanorte ad uno, 


mein Herr laͤſt dem Herrn einen gu⸗ 
ten Tag 1c- fagen/ mio —— da 
&c. il buon giorno &c. & V.S, egli 
la riverisce, feleraccom „te 
baccia le mani. V.Grüffen, Befeh⸗ 


len 1c» ; 

der Welt gute Nacht fagen/ die la 
buona notte &c. ciet adio d valedi- 
re,renonciare almondo. v.Nadit, 

Danck fagen/ dire ciot render gratie, 
‚ringratiare., v. Dank, 

wie man im Sprichwort © wie das 
Sprichwort fagt / comefi dicenel 
dcome dice il proverbio. . 

es läft fich wiel ſagen / es laͤſt Ach leicht 
fagen/ il dire ð facile. 

es ſagen etliche re. diconoalcuni, vi 
Be: che dicono,ö vi &che dice, 

ich kan euch fagen/ io visö dire. 

ich weiß micht/ mas ich fagen ſoll / ie 
non sö che dire. 

bey fich ſelbſt gen! dire cio& penfa- 
refrä(trä)fefteffo. 

du haft gut ſagen / ta haiun bel dire, 

etwas nicht o nichts fagen mögen: ich 
mags nicht 6 ich mag nichts ſagen / 
non joe dire unacofa: io non le 

re. 


vog 
daß] Be-fagt/ Detto. 
e delle rifa sü queftol$ se beta gefagt/ eglil'ha detto. 


das har der N. gefagt/ quefto ka det · 
to untale,queito Eufcivo dalla boc- 
Bufoireisgetban 7 uub nid 
uſolt ethan / und nicht geſa 
aben/ = dovrefti haverlo zu 


non dero. 
hab ich es euch nicht gefant ? non vel’ 
hödetto (non velo difi) io? ' 
"er hat mir Fein Wort davon geſagt / 
nor mene hä detto nulla, son mene 
häfatto, moflo parola. 
sch bab ihnms recht gefagt/ io gliel' he 
, derto da fenno. 
jasfolte GOTT gefagt haben te» fa- 
rebbe egli pur vero che Dio haveffe 
detto, ö puö fare ch’Iddio habbia 
detto che 


er bat nichts zu fagen/ egli non ha! wer batdir gefunt/baß du nacket? chi 
(Fff) a u 
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tihä detto cioẽ moſtrato che ru fof- 
finudo? 
m Do fi & detto. 

acht, Beſagt. 
das ıf Bald a aber nicht fo bald 
gethan/ — fi puö diretofto,mä 


rio. 


falv.ven. preflo che no l difli. 

fie werden Darmit wiſchen / ..... bätte 
fchier was gefagt/ fene forbiranno 
... preffo che no ’l didi. 

laß bır das gefugt eg bir rn es ge · 
fagt/ che ti ſia detto que 1 
chetiferva digoverno, diauverti- 
mento, j 

er ift weggangen / und bat fein Wort 
gefagt/ egli fen’ &andato fenza dir 
parola,fenza far motrto,lenza auver- 
tire chichefifia. ö nn 

werben : es wird geſagt / 

ang effer,venir detto, — det- 
t0,corre voce che &c. 

ahne dag ihm was davon gefagt wur⸗ 
de/ fenza che gliene fofie farro pa- 


rola. 
das ift fo viel gerst/daß we» queſto € 


(val) tanto 4 dire che &c. 
haben / derto,fatıo, v.Knall, 
PA e / n. Diceria, cıio@ Fama, 
Grido,Voce; it. [ in term. fiam.] 


Autoritä,Giurisdittione, Gover- 


no. 
daß ıc» viedice- 
’ —— — 





ria,corre voce 


Sagce. Ruf. 
das Gefage über etwas haben/ hav 
V’autorttä,la ginrisdittione &tc.fopra 
walche cofa. 
⸗ oberſte / hoͤchſte Geſage / la fomma, 


fourana autorita, l’ aſſoluto potere 
v. Gewalt. Macht. 
Mn-gefagt/ Inderto,cio& Non detto, 
cıoe ——— 
i icht ungefagt epli 
— 
Saͤglich / ſagbar / Adj. Dicibile, 
Ciö che fi puödire e esprimere. 
V. Ss rechlich. 

Un ſaͤglich Indicibile, Ineffabile , 
Che non fi puö dire. 

$ miteiner un 


lichen Freude 1e- con 
un’allegrezza rd ineifa- 
bile. 


danzaindicibile. | 
©ager/m. Dicitore, it. [term. di 
pal.] Deponente, Teftimonio. 
4 Lügen-fager/ dicitore di bagia cioe 
mentitore,bugiardo.v.fügsier. 
Wahr-fager/ dicitore della veritä ‚it, 
indovino,mago. v.Wabr, 
— fügung: f. Dicimento [ma non 
hauloch'in qualche Compolto 
adequato]per eſemp. 






















Sag 


Sag 


Dantagung/ rendimento di gratie. I EHRT TD / dem Olau- 


age/ ſ. Dica,cio& Diceria, Fama, 
Grido, Voce, it. Depofitione, 
Accu, V. Geſage. Berüchte. 
Geſchrey. 


es gehet die Sage / als ob 1e. corre vo- 


a egli corre,egli vä il grido, che 


es ift einc allgemeine Sage/ ci ð la di- 
ceria d’ ogai uno, egli& ungrido 
coftante. i 

einen indie Sage ber Leute bringen/ 
metter’ uno nella diceria, cio& far 
correre uno perle bocche di tutti 

„quanti. v.Gefhrey. 

die Sage eines Mannes iſt nicht ge 
nug/ la dica,Ja depofitione d un fo- 
0% d’una delle parti non bafta. 


Verba Compof: 


Xb-fagen/ Disdire,cioe Rinoncia- 


re,Rinunciare,Abdicare, it. Ri- 
negare, Abnegare, Abbandena- 
re &c. 


$ einen d eines Freundſchaft abfagen’ 
u 


rinuntiar’ad uno, ð all’ amicitia 
„no. — 
eine gethaue 
disdire,rivocare,ritrattare la ſua pa- 
crola. v.Widerruffen. 
einem / zu dem wir ** su 
konnnen / abſagen / wieder abfagen 
laſſen / far disdire d rinonciare I’ in- 


‚dem Zaufbund abfagen / ri- 
nuntiare a (rinegare) Iddio , Crifto, 
la fede, il patto battefimale.v. Bere 

laugnen. 
einem Maleficanten das Leben ahſa⸗ 
n/ disdire la vita,ciot annonciare 
a morte,e '| giorno del fupplicio ad 
un maleficante. 


Ab-grjagt / Disdetto, Rinonciato, 
* 


ihms abgeſagt ð wie der abſa⸗ 
1 laffen/ io glihö rinonciato, ð 
atto rinuntiare l’inviro. 
EHRISTUS bat eine Welt vol 
abge fagter @äfte/ Crito ha un 
mondo pieno d’invitati che gli han- 
no rinonciato l'invito [ma guai ü lo- 
ro perche gli attende una fame ed 
* er Pre 
eufel it unfer abgefagter Feind / 
il diavolo € noftro ———— 
to cioẽ giurato , capitale, ſieriſſimo 
ed irreconciliabile. 


Abſag · brief / m. Lettera, Scrittura, 


Stromento di rinoncia.di abgiu- 
ratione,di abdicatione, 


Ab-fäglid / Rinonciabile , Disdi- 


ervole, 


Un-ab-fäglidy/ Irrenonciabile,Dis- 


dicevole &c. 


ede wieder abfagen /|5 eine unabfägliche Einladung / un in- 


vito irrenunciabile. 


Ab · ſagung / Ab-fageif. Disder:a,Ri- 


nonciamento,Rinuncia, it, Ab- 
negattone , Abgiuratione. 


viro accertato, Gall. deprier. v.Ab⸗ q¶ eine offentliche Abfage thum/ fürc una 


kuͤndigen. 

den Kaufabfagen/ disdire il, rinon- 
ciar’al,dirdirfi del, wfeire dal merca- 
to. v. Abfieben.Auffagen, 

dem Teufelvesabfagen/ rinuntiare,ab- 
rinunciare al diavolo, abginrarlo, ri- 

negarlo,efecrarlo,dereftarlo. 

der Welt, den Wollüften/ den irrbi- 
Sub an Onttcher 1e- abagen, 

und zu Bott ge a n / 

—* dir’ Dio al mondo od 
piaceri carnali, alle cofe terrene,e & 
tutto id chenon € Dio evä ä 
hai; far divortio col (al} mondo&c. 
dargli ilbando. 

mer nicht abfaget . das er hat / 
der fan mein Jünger nicht ſeyn / 
chinonrinoncta & (abnega, rinega 
tutto ciö che hä fiede)non puö, 
NB. non puö effer mio discepolo, 
cio& vero Criftiano.Luc.14, [fenten- 
zaterribile.)] v. Verlaͤugnen. 

der Ketzerey / dem aottlofen Weſen 
1c- abfanen/ rinonciare, abrenon- 
ciare all’herefia,all’impierä &c. ab- 
giurarla. v. Abſchweren. 

dem Studiren te» abfagen/ rinoncia- 
reä gli ftudis,valedire,dir"addio,dar” 
il bando alle lettere, abbandonatle. 


rinoncia &c. publica ö ſolenat. 


An-fagen/Annonciare,Annuncia= 


re, it. Bandire , Publicare, P« 
Ankündigen etc · 


einem etwas aufagen/annonclare &e. 


qualche co uno. 
etwas aufagen laffen/ für annoncia- 
re gualche cofa ad uno;fargliene far 
‚Yannuncio. 
einem den Krieg ve-anfagen/ annon- 
<tare,declarare , dichiarare,intimare 
‚la gwerra aduno. 
einen Feyertag / einen Marckt ze. am 
anponciare, publicare, ban- 
ire una fefta, una fiera libera &c. v. 
Ausrugen ic» ! 
eine Hochieit ꝛc · auſagen / annuntiar 
una nozza, farne !’aununcio, geitar- 
‚ neibandi. v.Berfüudigen, 
eine Verfammlung anfagen / com- 
mandare una radunanza, unadı 
„vAusfcbreiben, ER 
einem die Wache ve-anfagen/intimare, 
commandare la guardıa &c.ad uno. 
einen Maleficanten den Tod aufa- 
en / annonciare le morte, intimare 
a fentenza di morte ad un malch- 


caatec. 
An- 
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An · ſagen / Verb. act. Dire si;Rifpon- $ eine Anſaaung oder Anfagethun/far' Rapportarecome teflimonio,P. 


— una dinuncia al magiſtrato &c. Ausſprechen 
ere, ĩt.Annuntiare, Far ſapere rigen E p ® 
lavenuta&c - 1... — süycioe Recitare.'y jch Fan micht ausſagen / wie te. io nom 























> esprimere, non faprei dire, come 


c. 
es ifi micht auszuſagen / wie te» non fi 
puö a come &c, A 
was nicht audsufagen iſt / unausfüge 
lich indi abe inenarrabile. 
eine Meinung ausfagen/ atferire,fta- 
tmre an opinione. Gall. avancer. 
V. Bekennen. Behaupten. 
ch ausfagen [im Kartenfpiel] dichi- 
arare d’ haver tutti li punti necefla- 
ri [nelgioco di carte. 
etwas vor Bericht wider jemand aug- 
fagen/ deponere (deporre) [ una 
querela] contro di uno alla giuftitia 
ö innanzi a’gindici, deporre un tefti- 


$ fagd fagt an! di, dite, dire sh! $ feine vorgegebeue Lection dem&chul- 
Mng.an: wie * ——ez—— meifter auffagen/ recitare la füa let- 
ee oe] Diem derer 
fage mir an/ denmieine Seele liebet/| wit müffen dreymabl auffagen‘/ noi 
mo du weibehte, —— rg dobbiamo recitare [al maeftro] tri 

mi, Diletto dell ec or volte, habbiamo gr& recite da fare, 
ri Eh m ? —— enicht ee fonnen/ non poter 
5 ———— — a ! io recitare [la fira lettione] mer. effer’ 
er —25* —*8 zn —* non — iſtato 

—Xäæ a potere accarezzare la moglie. 


z wer 16 di dungue) Yuf-fagen/ Rinontiare, Rifegnare, 
r e Ar * Refignare, Abdicare, Far la ri- 


i iare &c. unoe . 2 
il venuaalpadrone dipl che] MOnciaölarilegna, Avſto⸗ 


Lad ag . V,An-]| den.Autgeben, monio, k 
en $ Die Erbfchaft te-auffagen /rinonciar'| alles ausfagen/was man weiß/depor- 
wie foH ich den Herrn anfagen ? chi) _ rifegnar’all'heredira, j re ‚dichiarare,dire [in giudicio] tut- 
vuolech'iodica che lei fiat einem die Freundfehafft / die Sunf to cid che fisä. 


i auffagen/ rinuntiare |’ amicitia, 
Ad anfagen laſſen far ar og auffagen uno. 


Un · ſagen / Denonciare.cioẽ Accußa- gr 


Aus-gefagt/ Espreflo, Aflerito, it. 
Depolto 


polto, 
er hat ausgefagt/dap ꝛc. egli hä depo- 
r&Annuntiare, it,Auvifare, Far za)A pigione. fto che &c. 


fapere,Ragguagliare, Rapporta-| fein Anıt/feinen Dienſt auffagen/ ri Aus-fager/m. Deponente;it,Telti- 
red Dire kmplıcemente,V. Sa⸗ nuntiare, rilegnare Ja ſua carica, il” monio, 
gen. Erʒehlen. Wiſſen laffen, fuo ufficio ; farne la rennncia, lari Yus-fage? f. Depnfitione, Rappor- 


x fegna, dismerterfene ä ſua pofta. V . . all 
i oder Mishandlung to, it, Affertione, Tele, Dichiara- 
a —525 — tione, Effato, Aſſioma, Maſſima, 


bey der Obrigkeit auſagen / denon-| den Kauf den Contract ic. auffageı 
—* —— un reo, —— ieder ——— al —* Sentenza, Sentimento. 
mani re,fcoprire qualiche con- irfi del)mercato,della compra, nach Ausfage zweyer Zeugen / con- 
trabando almagiftrato, V.Ankla⸗ „contrarto Sc. V.XReukauf. ’ — rn 
u. Anzeigen. a die Ehe auffagen/ rinuntiare al vin- ne didue teftimonii. 
gebt bin/und fagts Petro am/ 8 ate ‚colo matrimoniale, nach eigener Yusfage/fecondo la pro- 
adannuntiare ‚rapportare cid A Pie-| ſein Recht auffagen / rinuntiare al fi pria fua aflertione , dichiaratione, 


tro. dritto,cedere il ſuo jns,la ſua ragi confefione. V. Befäntnig, 
ein dines anfagen Laffon, 2] „ve:, V- Abfteben. | mach einhelliger Ausfage auer Gelehr⸗ 


dire,äfignificare, & ſappotatean· das Ghmigreich ve-au agen / abdic 


— do il fe lafen- 
ua —*—— — ** il ( abdicarfi,far l’abchcatione del ) — Te 

ere ’ ⸗ eno, r ® . . 
—— en regno eine Ausfage thun wider jemand / fat 


YUn-gefägt/ Detto,Annunciato &c. — Riſegnato, rund deponere Tontro 
: ignato. E 
Denunciato dec. Rapportatodec. $ einem die Freundſchaft aufaeſagt De-Jagen/[Verb. ĩnuſit. eccetto il 
; warum haf du wird nicht — haben / haver rinontiaro l’amicitial ſuo partic, paflivo in forma di 
erchenon m ‚ * 


ad uno. Nome adjett. ] Dire,Mentouare, 
tato,dato à fapere ? &c. Un-auf-gefagt/ Non rinuntiato, Ir- v. leiden A ; r 


: ⁊.à David 
Dayid! — hg — renuntiato. De-fagt/Detto, Mentouato, Accen- 








Auſſag brief / Aufſag · ſchein / m. Le nato &c. F. Gemeldt x. 
a fapere che &tc. tera,Scrittura dı rınoncia > di fri6 pi e Matı « 
j & die befagte Matery . lad l’ac- 
n-an-gefagt) Reg eg fepna,d’abdicatione., s j ‘ j —— — * 
$ unaug —— Auf-fagung/Auf-fage/f. Rinonci ins befagten Eapitel ze. al detto capi- 
Ne r . tione,Rinonciamento,Rinoncio,| _, !olo &c. 
er/ m.Annonciatore,it.Ban- Rinoncia, Refignatione, Rifegna.) Ob-befagt/ Suderto, Predetto, So- 


ditore > Commandatore publi- 5 Vuffage thun / far'unarinoncia &a, 


thun von etwas / far la ri- 


pradetto,Sopraccennäto, Sopra« 
. . f 
@in-fagung/ Un-fage/ f. Annoncia nonci,rifegna &c. di qualche pri 


mentouato. 


i ) ilegi $ obbefagte Puncten / i punti ſudetti. 
Annoncio õ Annuncia, vilegio &c. — i 4 
ne Denonciamento, Denuncia, | Xus-fügen/ Esprimere,Dire, it.Ak — coine dt deriac- 
Intimatione» ferire, it. Deponere (Deporre) 


di fopra; nella foggia fopraccen- 
(Fi) 3 En 
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nata, nel modo fopra d fadetto ð 
prederto, — 
Ein ſagen / Dettare, Suggerire di- 
cœndo, it. lnculcare Dire, it. Am- 
monire, Auvertire, Elortare, ſpel- 
le e reiterate volte. V. Kin 
ſcharffen x. 
4 einem in die Feder einfagen/ dettare 
ualche cofa accioche un’ altro lo 
<rıva, 


inem etwas einfagen/ ei 
en, inculcare An 
premerla,infiftervi. 

Ein-gefagt/ Dettato &c. Inculcaro 
&c. 

& man bat ihms eimgefagt/ gli & ſtato 

detto e ridetto. 

Ein · ſagung / Ein · ſage / ſ. Inculca- 
mento &c. 

Ent · ſagen / Disdire, Disaffermare, 
cioẽ Nepare , Contradire. Pr 
Caͤugnen. Abrede / it, Verre⸗ 
den X. 

k etwas entfagen/ disdire &c. qualche 

cola, 


Ent-fagen/ Rinegare,Abnegars,Ri- 


nonciare,Abremunciare, V. Ab⸗q einen masübels nachfagen / dire del 


as lrc. entſa ab clar 
em Teufe en, reno 4 
' al diavolo. — * 


feinenTaufbund woentfagen/ rinon- 
— rinegar'il patto ſuo batteſi· 
male. 

Ent · ſagt / Disdeito &ec. 

5 ichbabs noch nicht entſagt / io non l 
disdetto &c.ancora. v. Verreden. 

Fuͤr ſagen tc. #.Vorfagen u. 

Ge ſagen / [non hä uſo che nella 
fraſe ſoggettiva ſeguente d’una 
—— ch e grandemente in co- 
era, 

ſich gefagen d wieder gefagen laſſen / 

lasciarfi dire ö parlare ; permettere 
lasciar che uno gli parli;afcoltare le 
ragioni, ciot acchetarfi,racchetarfi, 
rimerterfi,rappacificarfi, rappaciar- 
fi, rappatumarfi. 

Aer-fagen/ daher · ſagen / nacheinan⸗ 
der herſagen / Recitare Dire sü, 
Raccentärg,Riferireper ordineä 
mente d altrimente, . Anfas 
gen, Auffagen. Erzeblen. 

$ alles ordentlich d nacheinander ber- 

igem. 


maler? mallahtnre A ol 

— ————— 

Seraus ·ſagen / Dir fuora, Dire, it. 
Confeflare apertamente, libera- 
mente, francamente, fchietta- 
mente, inpenuamente &c. 

5 etwas frey heraus fagen/ idem. 


Sag 


Sag 


ich will rund berans —* Mio] Denegare, Ributtare, Ri 


dird, confeffard &c. 
ciö che &c. . 

alles berausfagen/ dire, ir. confeffäre 
cc. ogni cola fenza corda; fpiartel- 
lare,palefare &c. il tutto fenza rite- 

‚ votar'il facco. 

all fein Anligen jemand her ausſagen / 
sborrarfi,aprirti, (coprirfi, palefarfi, 
fpertorarfi,fcaricarfi, fpiegarfi ad u- 
no;depofitar’ogni fuo fecrero, cruc- 
— li faoi guai nel feno di uno 


rantamente 








V.Abkblagen. Weigern. Ders 

werffen. 

$ einem das begehrte verſagen / einem 

ſeiue Bitte verfagen / negare &c. 
ad uno la fua domanda ; därgliene 
—— —— ar 

verſage mir dieſe legte Babe m 
pe en ri- 
eufare queft'ultimo favore;noa dar- 
mene ripuliä ! 


ich kan es euch nicht verfagen / nom 


Ylach-fag en / Dire dierre dio? Ri- arme — ricuſarvelo, negar- 
dire , Riferire il detto d’alerui,| ſeine Liebe, Freundſchafft verſagen / 
Rapportare,it,Palelare,Scoprire, negar"il 3 amore, a un 



















Rilevare, Divolgare ciö che hä 
detto un’ altro, it. Repeterel 
parole altrui, 


$ einem etwas nachſagen idem. 
fagt mir nach ! ripetete ,ridite le mi 
parole! v.Rachipreben. 
fagt mirs kecklich nach / dire, ridit 
pure che I'habbia detto io, rappor 
tate,riferite pure le mie parole. 


Nady-fagen/ Infamare dierro &c. 
Nachreden ic» 


male di uno, derrarre ad uno, infa- 
mare, calunniare, biafimare uno. v. 
I, —— marbafter Mann 
mr ein uuwa er Ma 
ueſto lo dice di me un bu- 
giardo ed infame; un hnomo vitupe- 
rofo dice,fi Win di me talcalunnia. 
einem alles ib 6 alle Schand nach» 
ragen, dire ‚ ridire,rapportare ogui 
male,ogni vergogna, ogni vituperi 
di uno, — neiden Eht 16- 
ich will nicht / daß er mit ſolches £ 
er ve-nachfagen konne / io non vo- 
glio ch'egli mi habbia quefto pie 


ola, 
etwas nachfragen laſſen / et· 
nd em acfasen Tale perm 


fi dicatalö ral cofal 


diuno. 
ich will mir das nicht machfagen I 
—* io non voglio che tal * fi Fi 
— = farto ni — 
ich wolte mirs nicht nachſagen laſſen / 
io lo —* &c. —— ſchivar 
il biaſimo de gli emoli (invidiofi,) 
Nach ⸗ geſagt / Dietro dietro, Ridet- 


to. 
ich will es nicht nachgeſagt haben / io 
—9* vorrei giä chef ivolgaffe tal 
cofa da me, e che l'habbia detto io. 


er Nach · ſage / Riderra 
c. 
9 ichmag bie Nachſage nicht haben / io 


non voglio quelta diceria,non voglio 

che fi dica al cofa di me 6 da me. 
Ver · ſagen / Disdire, cioe Riculare, 
Rifiutare, Gall. refuſer. Negaro, 


einem eine Buͤchſe . verſagen / am- 
maliare, aftascinare lo ſchioppo ad 
uno con malie per farlo , maucare 
‚ di prender fuoco. 
einem eine Jungfrau zur Ehe verfa- 
gen/ rifiutare, negare una in matri · 
‚ monio ad uno. v.Korb, 
einem Bettler das Almoſen verfagen/ 
rifiutare cio& licentiare „ riman 
unmendico ; mandarlo con Dio # 
inpace. Gall. econduire. v. Ab» 
” mei N. * 
die Büchs einem verfagen / mancare 
lo fchioppo ad uno, cio&non pigli- 
ar fuoco. 


Ber-fagt/ Disderto, Rihutato, Ne 
gato &c. 
das hat ibm GOTT und die Natur 
ve / queito gli negaro,disder- 
xo a natura. 


das Rohr hat ihm verfagt/ lo (chiop- 


po glihä mancaro. 


Der-fagung/ f. Disdetta , Riitos 
Negatıya, Repulfa, 

Um ſagen / herum · ſagen / Dire at- 
torno cioẽ Annoncıare,Far lape· 
re, Intimare d'ogni intorno. V. 

agen. Verfündigen, 

$ die Wache c- umfagen / comman- 

dare la guardia &c. à tutti li citra- 
dini, ‘ 

Unter-fagen / Interdire, Disdire 
Prehibire,Vierar, P, Verbie⸗ 
gen t. 

$ einem etwas unterfagem/ interdire 

ualche cofa ad uno. 
einem Kranden den Wein unterfa« 
gen / interdire, prohibire il vino ad 
un malato, 


Unter-fagt/ Interdetto , Disdetto, 
Prohibito , Vierato &c. 
es iſt ihm uuterſagt worden/gli & fta- 
to disdetto Sc, 
es fen euch hiemit bas Nachtlauffen 
unterfaat/ che da hora innanzi vi 
fia disderto &c, di gorrere le ftrade 


di notte. 
Un- 


e 


Sag 


Un-unterfagt/ Improkibito , Invie- 
tato, Disinterdetto. — 
s ſoll euch jederzeit ununter ſagt ſeyn / 

4 li Bere disinterdettoßzc. 

ciot vifarä in ognitempo permeflo. 

Vor · ſagen / für-fagen/ Dire Predi- 

re,Antedire, it, Dar’ad intende- 
Tre, 
einem einige Worte vorfagen/ damit 

s erfie nachjage, —— &c. alcune 
parole ad unoä finche ch’eglile re- 

pera (ue faccia le — 

einem ſo was vorſagen / ein M 
1c- vorſagen / dire una favola, una 
canzonetta ad uno,per farglielo cre- 
dere ; pafcer’ uno di canzoni,di can 
sa-favole, vendere traveggole ad 
uno,infinocchiarlo,inzampognarlo, 
infrascarlo, dargliä vedere lucciole 
er lauterne. v.Weiſe. Vormachen. 
lau. Dunf, ; 
en was fügt ihr mir vor! ch che mi 
dire; tri! 
Bor-fagen/it.voraus-fagen/ vorher⸗ 
fagen/zuvor-fagen/ Dire avanti d 
innanzi tratto, it. Predire, Anti- 
dıre, it.[mä per abufo ö in ter- 
mino generale) Prelagire, Divi- 
nare, Indivinare, Indovinare, 
“Profetizzare, Vaticinare, Prono- 
flicare, 

4 ich fage dir jetzt voraus d vorher / da⸗ 
mit ıch 00 darnach nit fagen dor⸗ 
fe/ io reio dico hora avanti(innanzi 
tratto)a finche non occorıa ch’io 
zelo dıca dopoi. 


ie zufünftige Dinge wiffen vorher 
* Ken Maper A le * 
eiffagen. Wahrſa⸗ 


auvenire. vᷣ 


gen. 
etwas aus dem Gehirn vorberfagen/ 
ronofticare qualche cofa daglı a- 

ri, dalle coftellationi,afperti &c. 
etwas aus dem Vogelgeſchrey vorher · 
ſagen / angnrare,varicinare qualche 
cofa al voſo de gli uccelli &c. 


Better ic. vorber 
ar de aftrologar, pronofticar'il tem- 


Vor gelagt/Predetto &c. it.Indo- 
vinato , Vaäticinato, 


vorhergeſagt / eglil'hä predet · 
ve a omoRicaso J e ftato pro- 


fera. . 
i sch nicht vor-özumorgefagt? 
—2 Vno predetto Fat oe 8 . 
er bat es me ſchon lang vorber-ö 
zuvorgefant/ daß es fo gehen mär- 
de/ eglil hä detto, predetro &c. un 
ez20 6 gran tempo innaszi che co- 
si auverschbe. 












Sag 


es ift geſchehen / wieer v v. 


hatte / egli&auvenuto,occorfo, co- 

me predetto havea. 
Weabr-fagen/ Divinare, Indovina- 
Kochen yrzerieahgeg sähe 
ticinare Ö Fätidicare e Pitonare 
piü tolto,it.Dire,Predire la buo- 
na 6 mala ventura, P%, Weif 
fagen. Errabten/it. Segen, Zau⸗ 


) bern x. 


$ einem wahrſagen / dire, faridicare, va- 
ticinare la ſua ventura ö fwe ventnre, 
aventure ad uno, dirgli il fuo horo- 
fcopio. 
ſich wahrfagen laffeu/ farfi dir la füa 
ventura &c 
wahrfagef Tounen/_faper’ indovina- 
re, aug#tare. v. Deren ie. 
ihr Fonner wabrfagen / voi fete indo- 
vino — 
mus der? uft wabrfagen / ariolare, ha- 
riolare. 
aus dem Flug der Voͤgeln tc. wahrſa⸗ 
gen / augurare, 
aus dem Waſſer / Feuer / Erden/Tod» 
ten ve» wahrfagen / hidromantate, 
piromantare, geomantare, necre- 
mantare &c. v. Zaubern 16» 


Wabr-gefagt/ Divinato, Veiciume, 
C* 
Kor bat mie wahrgefagt / egli mi hä 


ette le mie aventure. 
W@abr-fager/m. Divinatore, Indo- 
vino, Pronolticatore, Vate,Vau- 
dico ð Fatidico,Pitone,Mago; it. 
- Zingaro d Cingiro, V. Zigen: 
neck» 
"re rfager aus den Händen und Ges 
t 1C» un chiromante, i 
‚fißonomo d fifonomo. 


ein Wabrfager aus der Luft / arıolo, 


hariolo 


ein 1 Eahrfager aus Dem Ingeweid 1c+ 


ein Mährfager aus der Geiſter - und 
Todten · heſchwerung / necro-ö ne- 
Wabrfager aus dem Fliegen und 
⁊* 
Stimmen der Bögel/ augure. 
Wahrfager aus dem Geſtirn / aftro- 
© 


logo. 
eine ahrſugerin / una fatidica, una 
illa, varefla. 
eine alte Wahrfagerin / una vecchia 
fatucchiera , fatidica „ pito 
maliarda, firega,, zingara. v. Ser 
Unhold vo 
Wabr fager-geift/ Spirito dipito- 
ne, diariolo, di mago &c. 
MWebr-fager-Funft/ Wahrſagerey / 
ſ.arte di dovinare d di dir Ja ven- 
tura, it, Magie, 


’ 
* 


|$ durch den Baal / eigenen Bei 





filonomi-' 
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$ Wabriegere aus dem Beficht / aus 
ben H — * Pisa len 
chiromantia, 
wahrfägeren gus den Todten-auf 
wecken und Geifter-befchwercu/ne- 
cromantua, z 


Wabrfageren aus dem Waſſer / hi- 


mantia. 


aus den Vögeln i 
$ —23333 hg _ 
m gerey aus dem Eingeweid der 


r/ arufpicio. 
Wahr ſagerey aus dem Gefirmältre- 
logia, pronofticheria. 

Bahr -fagung/f. Divinatione, Indo= 
vinamento, Vaticination, . 
Mabrfägerey. 

Meif-fagen/ ſterm. facr. e difcrit- 
tur.) Profetizzare,Profetare,Va- 
ticinare, cio& Dir’ oracoli dello 
Spirito lante © Rifpendere per 
oracolo ö per inlpiratiene dıvi= 
na,Effer profeta [ giache wabr- 
agen hä principii magici,natura- 
i, e talvolta diabolicı ; e quefta . 
attione non fi pud nominare 
weiſſagen / che per ignoranza 
equivoco ed abulo, anzi € una 
— di impietã e di beſtemmia 

ſarlo.] 9. prophezeyen. 

falſch 
luͤgen c· weiſſagen / proferizzare, 
cioe pretendere di farlo perBaal,per 
lo fpirito proprio, falfamente, e di- 
cendo menzogne, 

Weiſſagen / Profetizzare cioe Parla- 
re dı Dioe coledivine con pra- 
tia,illuminationee untione dello 
Spirirofanto edi fede,conforme- 
menteallefäcre lettere, Discor- 
rerneneila radunanzadi molti & 
pocht fedeli , convera fapienza 
celeſte efcienza de’Santi ; enon 
per ſtudio mondano e dottring 
earnale,il qual Profetizzare com» 
manda e raccommanda PApo- 
ftolocon tanto zelo nellafua a; 
Corintii&c, Cap, XIV, 

$ imder Gemeine weiffagen / profetiz- 

zare ıella radunanza, 

fleiffiger euch der geiglichen Babden/ 
am meiften aber/ daß iht weiſſagen 
moͤget / procacciate idomi fpıritnalig 
mä principalmente che profetizzia- 
we. 2,Cor.14,1, 

Ge⸗ weiſſaget o geweiſſagt / Proſetie 
zato, Proſetato. 

dalle Propheten haben von Chriſto 

und der zufünffrigen&inane geweif⸗ 
ſaget / wi li proleti hauno profe- 


uL23lo 
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tizzato diCrifto e della gratia & ve- 


are. . 
Weiſſager / Profeta, it. [per abuf.] 
Indovino, Pronoltticarore, V. 


Wahrſager. — 
Weiffsgung/f.Profetia, Vaticinio, 
Prefagio,Oracolo, 
4 der Geiſt der Weiffagung/ fpiriro di 
‚profetia ö profetico. 
die Gabe der Weiſſagung / il dono del- 
‚la proferia. 
bie‘ fasungen der Propheten / gli 
‚oracoli, i vaticinii de'profeti. 
die Weiffagungen ſeynd erfüllet/ le 
‚profetie fono adempite. 
die Weiſſagungen verachtet nicht / non 
„ isprezzate le profetie ð il ſanto pro- 
etare de’fedeli. 1,Thefl.5.20, 


Weiter · ſagen / fort-fagen/ Dire piü 
oltre õ Dire oltre, it. Divolgare, 


Sag Saib 


—— qualche cofa dibuona 
ede,ftipolare, Loccare, dar la mano. 
v. Haud. 
einen feine Tochter zur Ehe zuſagen / 
promettere, accordare la ſua figli- 
uola in matrimonio ; defpofärla. 


v.Ebe, 
auf gefchebene Einladung ; 


accettare l'invito,promettere di ve- 


nire. 
ich Fan nichts zufagen/ non poflo 
„ ‚meter niente, obligarmiä nulla. 
ich mag nicht mehr jufagen/ als ich 
balten kan / io non voglio ver 
tere piü, obligarıni a piü di 
che poflo attenere, 


Zu · geſagt / Promeſſo, Dato parola. 


nun zugeſagt! orsi proflguete, date 

a mano ! 

er bat mirs redlich zugefagt/ egli me 
I’'hä promeſſo da galant’ huomo, 


Palefare, Dire al fecondo ed al] mie er nugefagt hatte/ come haveya 
©. 


terzo, 
man fage es immer weiter (fort 
— er * niemand un. —2 


prom 


da-| Su-füge/ f, Promeſſa, Parola, Fe- 


de &c. 


‘che l’uno lo dica all’altro, il fecondo $ feine Zufage halten feiner Zufage 


al terzo A fin che tutto il ſappiano. 

faget es bey Leibe nicht weiter ! di 
gratia non lo dire oltre, che quefto 
refti in voi! 

MWieder-fagen/ Ridire, Ripetere, 
Replicare, it.Ridire adaltri, Di- 
volgare. Weiterſagen. 

einem etwas wiederſagen / was einer 

hat / ridire ad aitro cid che hä udi- 


to. 

wann ich ihm was im Vertrauen fü 
ge fo fagt ers gleich wieder/ quan- 
o io gli dico qualche cofa in confi- 

denza, eglivä biro ä ridirlo. 
Wieder · abſagen / Rinunciare di nuo- 
vo õ da capo. V. Abſagen x. 
Wieder anſagen / Annonciare, De- 
nonciare di nuovo. V. Anſa⸗ 


gen Ks 
MWieder-auf-fagen/ Recitare, it.Ri- 
nonciare.da capo. PAuffagen. 
efimili. 
Wider · ſagen / [prim,brev. ] Con- 
tradire, it. Abrenunciare, Rine- 
V. Widerſprechen X» 


nachfommen/ tenere,artenere,man 
tenere,adempire la fua promeflä,pa- 
rula;liberar la fua 2* 3 Kar 
alla fua promefla. 

Zufagetbuu/ far promeffä , promet- 
ern con paro- 
a. v.Zufagen, 

bepberfeits Sufage thun / fipolare,far 
tipolatione. 

meiner xc- Zufage gemäs / fecondo 


la parola. 
aufeure Zuſage / fulla voftra fede,fu'l 


voftro si. 
Saib. 


Saibel / Saͤbel / Sabel / m. Sabra, 
Sabba,Sabbla, Sabbıa, Scimitar- 


ra, 
in Türdifcher ve» Saibel / una fab- 
4 L insg hohe Hauch, De 


„gen ic 
ein feiner Saibel / fabbra damasce- 
na, finaä pruova. 
den Saibel üchen/ mettere mano alla 
fabbra, stoderare la fabla. 


mit dem Saibel in der Hand / colla 
fabbra in pugno. 


re. 
5 Fin Satan und allen feinen Werden! Saibel-Elinge/f, Lamma-fabra, 


widerfagen / abrenunciare à Sata- 
naflo ed & tutre le fue opere. 
Su-fagen/ Promettere, Obligarfi 
[con parole, it.collamano ] Dar 
parola , Farpromella, Y, Der 
fprechen X» 


einem etwas jufagen/ promettere 
s qualche cofa aduno, halle pro- 


meſſa 
etwas aufTreu und Glauben zuſagen / 


Saibel · ſtreich / Saibel-hieb/ m. 
Colpo di ſabbra ö di lcimitarra, 
Scimitarrata. 


Saibeln ſaͤbeln / e meglio nider ſai⸗ 


beinmider-fäbeln/Sciabbrare cioẽ 
Abbattere a colpi di ſabbra, Tru· 
cidare, Tagliar’ a pezzi colla 
jabla, 


Sait 
Sayf. 


Sayke / Sayken / plur. lyoe. 


hoggidi turchesc, dall’ antic. 

oth. ſay / che dinota faetta,dar- 

] Saıca, (Saertia) Specie di bat· 
ca turchesca, 


Sait. 


pro- Spite/ £. Saiten/plur. Corda 


da fonare, it. Corda di minugia 
ad altri uſi. 


quello $ Romaniſche x· Saiten / corde ro- 


mane. 
ein vund Saiten / un mazzo di cor- 
e. 
ein Buͤſchlein Saiten / una gavetta. 
mazzetto,mazzuolo di corde. 
Saiten aufziehen / aufſpannen / in- 
- cordare, tendere le corde. 
eine Laute mit friſchen Gaiten bejies 
ben/[poet.befaiten/) incordare un 
liuto di cordefrefche, incordare di 
fresco, B j 
gelindere/ beffere Saiten aufjichen/ 
incordare ð toccar corde piu dolci 
d fine, met. parlare piü dolcemente 
che prima; rimerterfi,metter la co- 
lera nel fodero le pive in facco, no 
 sbuffare piü humiliarfi,renderfi. 
einem eine Saitegerfpringen/ faltare 
una corda ad uno, met; arri 
—— disgratia nel mezo 
„sortuna. _. 
die Saiten ſtimmen / accordare,rem- 
‚perare le corde. . 
die Saiten abreiſſen / abjiehen / Arap- 
pare le corde; scor uno firo- 
„ mento. , , j 
eine Zaute/ Beigere, da die Saiten 
abgeriffen dabgeſprungen / poet un⸗ 
beinitet/ un liuto , violino scordato 
ð fenza corde. 
die Saiten ablaffen/ rilasciare le cor- 


e. 
immer auf einer Saiten leiren / nom 
tocc.rch’una fola corda, mer. far 
fempre il medefimo complimento, 
parlare della medefima materiaßgc. 
die grobe Saite / Baß ſaite / corda 
grofla, baffa. j 
die grobe Saiterübren/ mer. garflig 
reden / was zu fibweigen Den toc- 
carlagrofla corda. v.Gäuglod ic» 
Alt-faite/ corda terza. 
Difcant-d Quwmt-faite/ corda foura- 
na, cantarella. . 
Drat-faiten/Ebittar-faiten/ Juſtru ·⸗ 
ment-farten/ corde difilo, di otto- 
ne, rame ö d’acciaio per le chitarre 
ecembali &c. , . 
Geigen-faiten/ corda di (da) violi- 
n 


0, 
Lauten · ſaiten / corda di (da) liuto. 
Denort: fauen / corda feconda. 


Saiten-Ipiel/a,Stromento,it,Stro- 


menu 


Sait Sal Sal Sat 4 


menti da corde,it,Suonodi detti | -—faligkeis/ f. Termin. lubſt.aſtrat· bette (herbuccie,herbettine) man- 
































ftromenti dacorda,da arco. ta da -falig; ma non häpropria- iabili; mescolanza. 
fich mit Singen und Saitenfpiel er-] mente luogo eh’in quelli ch'am«- Khummer-ober Gurden-lat/ in 
luftigenr dilertarfi,rallegrarfi,fpaf- —— — En 


Belterey-falatı liuſalata di) celleri. 
—— aut / Herbe da —— 
Arm-fäligkeit/ miferia, äeftre.| Cauolo, Capuceio proprio à ta- 
— — —— 

id- / £. invidia ‚li — 

Saal eit/ Iontezza ‚nogligen. Saat — ER 


Srüb-fäligfei/ aficione, zrifis, |Salat-land/Salat-bett/a. Campo, 
Salıcı V, Saale Compartimento , Letto, Aia da 
R infalata (lattuca &c.) in un gi= 
Salat/ m. [voce italiana intro-| ardino, 
dotta colla cofa ftefla in Germa-· Salat · ſchuſſel / f. Piatto da farvil’ 
nia] Salata, Inlalata cruda, it.| inlalata. 
Herba che fi mangia in inſalata, Salat · freſſer / Salat · bauch / m. Man · 
maſſimẽè Lattuca ẽ Endivia. Lat.| giatore d’infalara,cio& cne l’ama, 
Acetarium &c. enemangia aſſai ed a crepapan- 
$ einen Salat klauben / beleren / wa⸗ za, 
ſchen / ſchwingen / cogliere, — Salaͤtlein/ n. Salatina, Infalatina, 
ranentare,mondare,lavars, diffeiac-|  Infalatuccia, 
„ quare &c. P’infalata (crada.) ? er : 
einen Salat falgen/anmachen/ sleny|d ein gutes Salaͤtlein / una buonä infa- 


fchmälgen/pfeffern/unter einander auna. ET ER 
Mengen: 1» falare,condire, (fare)] Sräuter-faläslein/ iaſalatina di me- 


farfi di canti e ſuoni. 
unter das Gaitenfpiel fingen/maritar 
il canto col fuono, i 
Eaiten-fpielen/ Sonare di ftromenti 
dacordeedaarco, V.Spielen. 
Schlagen, Geigen. \ 
—faitig/ Adj. [non hä ufo fuori 
di Compofitione ] Ciö che hä 
corde. 
$ ein-faitig/ dauna corda fola „unicor- 
de,monocordo, , 
vier · fuͤnf · / ſechs tW. faitig, da quat- 
tro,cinque,fei &c. corde ‚ tetracor- 
ep em etseg rer He = 
ine zehen-faitige Darpfe / un a 
eine eben Tal ; falterio decacordo. 


Sal. 


—fal/ Terminatione derivativa, e 
una di quelle 24.dicui se ragio- 
nato nella Gramm. pag. 68. € 85. 
fe ben ella& non ſolo la piü fterile 


$ Arbeit-fäligkeitMübe-fÄligkeit/labo- 


riofitä,ftento, penofitä, miferia, 


dituttequante; mäanco levo- Ogliare, peverare ‚mescolare, rime- scolanza. 
dä —— con efla vanno inde-| . scolare &c. l'infalara. ESalband ac. 9. Selband x. 
cadenza; lepiü ufuali lono einen Salat eſſen / mangiar dellinfa- Salb. 


Drang · ſal / Zwang · ſal / angarie,sfor- 
20, er. 
tr-fal/ errore habitnale. 
cheu-fal/fpettacolo,cofa che fihor- 
rore, —— 
ich-faly fato, deftino. j 
ln affittione, triftezza, torbi- 
dezza d’animo, 


ven’ erano d’altri chenon hi uno; 
per eleınp. 

— —7 pena, ſtento. 

Arm · ſal / 


ich —— dran / wie die Ras an den 
alat/ iocipenfo, quantola gatta 
„allinfalata,ciot io non <i penfo mai. 
ein Truuck auf einen Sal ift dem 
Doetor um einen Thaler Schad/ 
una bevata dopo l'infalata, fcema al 
medico una data; cio& & fegno diot- 
Don temperamen- 


Salben] [verb. che comincia 
adandar' in decadenza ] Unge- 
re, Ugnere, Untare, Fregare di 
oglie,graflod altro untume.Lat, 
Ungere. 9,Schmieren X» 


d den Karrn / die Raͤder falben/ ugnere 
ilcarrociotleruore, V. Schmie⸗ 


tima ſalute edib 

to à chi viene ſete immedjatamente 
dopo l'infälara. 

ein warmer Salat / uninſalata cotta. 


„ren 16» 
; einenmit Delvesfalben/ ugnere une 
ein guter Salat muß recht gefalgen/| _ d’ogli 


overtä, : "oglio. ; 
i J Ubi. meniggeeffigt/wolgeolet/und dan) Maria Magdalena ſalbete die Fuͤſſe 
Jammer A miferia, ftato miferabi ws —— Draffigfeit gegef- — /laria Magdalena N i 
. ne in ſalata ben falara, poc’ a- ie iesö di unguenti 
Kunmer-tal angoscia,triftezza, fol- ceto,ben’ogliara, e tr& —* alla Borifere e — * —* 


diſperata. 

einen guten Salat zu machen / da ge · 
hören ihrer drey zu: ein Karger / 

‚ein Freygebiger und ein Tollerzder 
erfte gibt deu Eſſig der zweyte das 
Del und der dritte die Kräuter/]. 
per fareuna buona infalata cene vo- 
glionotre; un avaro,un liberale, ed 
un fantaflico ; il primo fornisce |’ 
aceto, il fecondo l’oglio, edil terzo 
le herbe (herbnccie. 

Eubivi-falat, infalata d’] endivia, 

Dauptel-falat/Ladtufen/Linfalara di) 
lattuca capnccina. 

Hopfen-Rapungel-te-falat/ [infala- 

Pr 3 . —5 —— &c. 

ant-falat/ inſalata di canoli cap- n-Del te. Dio ti hä unto dell’ 

ente &c. V. Saum ic, pucc tagliari à filo, orlio d' itia.) Pfal 
Trüb-falig/ —B Kräurer-falagy iachea ai buomeher-| aletreꝛra (Iectia.) Pfalm 


Anderer Thei (Ggg) sem 


einem zum Konig / zum rieſterr ſal · 
ben/ —— facrare,confacra- 
‚re uno R&,ordinarlo facerdore&c, 
einen todten Leichnam falben/ungere 
ciot balfamare, imbalfamare, inbal- 
fimare un cadavero d uncorpo de- 
—* rn ’ 
einen (mitBaumdl/ i.e. Bruͤgelſtrei⸗ 
den) ſalben / ugnere uno dl chie- 
naadunodi aflongia da bosco ‚fre- 
gargliela col quercetano, 
ſich mit etwas falben/ugnerfi di (con) 
ualche oglio d unguento odori- 


ro. 
Ge-falbet/ gefalbt/ Unto &c, 
6 © TT hat dich gefalbet mit Freu⸗ 


Muͤhe · ſal / farica, ſtento. 
. Neid-fal/ invidia, livore. 
aumt-fal/ mora, indugio. i 
e forse altriche non mi occorrono, 
lia/Terminar.adjett.dal fuder- 
=” -fal/mä nonhäluogoche nel- 
le voci fezuenti. 
$ Arbeit-fälig/ laboriofo , mifero &c. 
V. Arheit · 
ii cc. 
V. Arm 
ihe-fäalig/ faticoſo, penofo, ftento- 
AT 
Neid · ſaͤlig / invidiofo, livido, 
Saum-falig/ indugiofo, lento, negli- 


418 Salb 


onig / jun Pr dengumveig 

Pu * —* er’ unto, 
facrato,confacrato Rt, Profera, Sa- 
cerdore. 

albredSyaupt/un capo unto ciot 
1 efhlbrer des HERKN/ va un 

ei Signore, cio& un Profera di 
Dio. 

Meſna / it * rikus bedeutet auf unfe 
re Sad eın Gefalbter / Melia 
wuol dire innoftra lingua Unto, 

vergteiffet euch nicht am meinen er 

(bten/ nomroccate imiei unti. Pſ. 
105. 15, 

Salb · oͤl / n. Oglio fanto.da ugnere 
öconlacrare i Re, Proferi e Sa- 
cerdoti. , ; 

Salbung/f. Ungimento, Ugni- 


Salb Salb Salm Salp 


Ve REN ae per imali - grulsmnare,inpaßare, impelizic- 
"img Bungee a.) tem Degen a 
gtüer-Albegrüne Galejungue »-| fhdır Sande mit dergleichen alben 
a an 


M m lo toma- tura. 
na |Be-falbet/ Unco, Untato &c, its 


Pilafer-falbe/ mafla da farrempiaftri.| Imbrattato &c 
"Wald-falbe/Baum-falbe/ unguento ; . i 
da ee relas öquer- s u # 52** — 


— ‚0. Ein · ſalben / In it, Imbal@- 
“Miegen-falbe/unguento da cuna,ciot nere, it, Im 
— di chen ge — En mare &c. v.Befalben K: 


gno di Cacan. Über-falben + #.Befälben etc. 


Wund-falbe/ ungueneo da fer. Saglbey / Salvey / klfenza dubio 
daßalbe(unguento)pig toſto che 


mento ‚it, Untione (Ontione.) |Satp-bischs/Salben-bähs/f-Bul-| dal latino,per eilereche hä un o= 


die inner liche Salbun⸗ des H. Geiſtes 
Yuntione dello Spirito fanto cio 
quelia ia (umificante che ci fü 
conoscere Iddio per lume foprana- 
turale,accompagnato del fuo intimo 


folo , Alberello da unguento ö| dor torte come unguento ö bal- 
unguenti. mo] Salvia, 


Salben-gerud/m,Odore;it.Profu- $ groß Galbey/ breite Salbey / falvia 


mo, Fragranza de'unguenti,bal- _ maggiore, latifogliata. 
famı &c. pig-falben/ falvıa minore, 


_ gie Salbunglehret uns vonalen/ |Salden-trämer  aliäs Quachſalber / Xreut-rlben / Fel-Albeyy Ailvin- 


ha dilui umtione c’infegna d’ogni co- 
fa. Joh. 2.27. 


Salb / Salbe / f Salben/plur. Un⸗ Saͤlblein / n. Unguentino, Un- 


ento,it. Unguento odorifero, 
Ge ampehtone liquida di 


cole odorifere. 


& eine Salbe bereiten / machen / prepa- $ Rofen-fälblein/ unguentino rofaro. 


rare, f re, componere un unguento, 
mit Salbe fehmieren/ ugr.ere con un- 


guento. 
die Mafer und Salben zahlen / pa- 
relepezzee gli unguenti „ cioe 
tutte Je fpefe per fma Sin 
. HhlicherwölriechendeSalbe/unguen- 
ti pretiofi,odori ri; balfami,cffen- 
ze,pomate. V.Bal 


am, s 
ſich mit —S—— beſtreichen / Salbicht / Adi. Unguentolo, Un- 


ugnerü , fregarfi di waguenti pre- 


tiofi. 
Bein Name’ O IESU / iſt eine aus- 
efchüttete Galbe/tuoNome,o Gie- 


su, cun unguente (ogko odorifero, |} ein falbichrer Geruch / unodorun 


arfo.) Cant. 1,3, 


Die fottliche Salben lieben ic» amare| fü 


gli odori, leeflenze. 


Kugen-falbe/ unguenti per gliocchi; Salber / m. Ugoitore, Ungitore, 


eoflirio. 
Bart-falbe/ nto,cerotto per in- 
tirizzar'imolftacci. 


Brand-falbe/ wnguento da arfura; Ab-ſalben / Ugnere ben bene[ la 


contrafuoco,unguento contro laco- 
citura,il cociore,brucciore. 
Brind-d Gräg-falbe / unguenso con · 
tro la rogma,tigna Ölc. 
Heil-falbe/ unguento falutifero ed ef- 
ficace per guarire, 
Hexen ſalbe / unguesto 6 vntume dia· 
bolico piü solto,daftreghe, 


$ einemdicht abfalben/ idem. 
Se · ſalben / über-falbeu/ Ugnere, 


— 


Salt’imbacco, Salbey-blätter/Foglie dılalvia, 


guentello delicato o diqualfivo- TIME m. Pianta, Piede di 


gliaaltro in poca quantitä,ö per Salbey-wein x. Vino &c. dialviz, 










vezzo ſolamente. Vinolaieinte öialvitice, 
Pomade-falbleiny pomata, pomatel- Salm. 
la, unguentino pomatino. 
Sclaf-jalbleinbalfamo &e.da ugne-| SAIM/m.Satmen/plur. Salmo- 


* en fi 
ruft-5 Wagen-fälblein / nnguenti- 
no da ugnaerfi lo ftomaco. * 


ne, Pefce. V. Cachs. 
friſcher Salm / ſalmone fresco. 


Shl- i : | gefalgener/geräucherte 
Küpl-falblein/ unguentello rinfresca-] ® an ai — 
Salmen-topf x» Tefta[gall, hure) 
di falmone. 


uinolo, Uatuofo, Ciò che ha 


orma ð odore dı unguento, f. Salmen-jöhre/ 4, Truta lalmonata 


ö Trurta-falmone, 


Schmiericht ic, Sälmling / m, Salmoncino, Sal- 
uento ð diunguento. moncello[ fpecie di pescetti deli= 
(Biche riechen/ fentire,fapere,venire cati.) 
d'unguenti. 8 alp. 


Salpeter / Salliter/ Salniter/ 
m, [dal lat,] Salpierra, Salnitroy 
Sallırro, Lat, Nitrum. 

$ Salpeter graben / bereiten / ſieden / ma ⸗ 


hen . carare, preparate ranare, 
fare ſalpietra. 


Salpeter-grube/k Cara di ſalpietra. 

Salpeter-khäuflein/n. Trochisco ð 
rotella di ſalpietra, aliäs di fal- 
prune:la, 


Verb. Compolit. 


ſchiena coll’aflongia da bofco, 


re d’ogni intorno, € per tutto, 


Untars,IIntumare, Innuntuma+ 
met. Imbrattare,Macchiare, vo) 


Eal 


Salp Sal 


Salpeter-Geder/m. Rafhnatore &c. 
difalpierra, _ j 

Salpetrifch/Adj. Salpietrolo, Sal- 
nitrofo, Sallitrolo. 


etrichter Geſchmack / falpetrichte 
' ——— te, fapore,humore fal- 
pietroſo. 


Saltz. 


Saltz / n. Saltze / plur. Sale, 
Lat. Sal, 
JSaltz ſieden / Saltz machen / cocere, 
preparare,raffinare,tare del ſale. 
Saͤltz und Brod/ pane e ſale cioe col 
ſale di ſopta. 
das Saltz iſt ein gut Ding / Saltz iſt 
das behe Gewuͤrtz / il fale & buono 
ciot neceflärio,egli&la piü delicara 
fpecieria. Luc.14, 
mit Salg beftreuen/befprengen/ fpar- 
gere difale. V.Galgen. 
mit Salg reiben’ — con ſale. 
das Saltz vergeſſen haben / eſſerſi scor- 
dato di metter’ il ſale d la ſaliera in 
tavola. , A 
das Saltz ſparen / rifparmiare il fale ; 
falare abbaftanza. 


non 
das Salg nicht fparen/ nonrifparmi- 
ar'ıl fale;falar trroppo,mettere trop- 
po di —— 
etwas ohne Sa 
der — cofa fenza ſale ẽ 
fenza unto, cioẽ fenza condimento. 
mit din Salgeinmachen / wuͤrtzen / 
. ———— macerare di 
confervare con fale. V.Sulpexn 
einen Ochſen / ein Schwein ve, ins 
Galk hauen / tagliare un manzo,un 
rco nel fale cio 
VY Einſaltzen. 
Galgieden mie die Geiſſen / leccare 
del fale come le capre,mer. ghiotto- 
nare &c vr — 4 
ein En ohne Saltz / mer. ein alberer / 
— 2 Menfch / un uovo 
fenza fale, met. huomo sgarbaro , 
—— — 
be einem kein auf ein Ey / 
* sin non darebbe il fale pı 
uovo, mer. egli& unarci-taccagno 


und ohne&Schmalg | Salß faß/n. [Salkir in Safl,} Salie- 


| Saly-fäßlein/ 


condirne le carni. | Sag fuhr/. Carro da condurr'il 


ale perbere un | Saif-bandel/m.Trafkico di lali. 


Salk 


das ſchw i6 breuuen / im- 
er —— 
j — ne ma De Bi; 
ein Körnlein Saltz / un grano,granel- 
Berg falg/Gtein-Alg/Erg-nig, a 
m- a * 3 
——————— ne “7 ne bar 


(nativo.) 
Erpkallen-falg / fale criftallino, fal- 


emma. 

getten Saltz / fal cotto da acque fa- 
ate, 

Kuͤchen · ſaltz / Speiſe · ſaltz / Gemein- 
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Saltz mangel / m. Mancanza, Care- 
a delfale, 


Salt meifer/m.Mifuratore publico 
9 Bo * 


Saltz pfanne / ſ. Caldaia da cocerꝰ 
rafhnare d da ſodare il ſale. 


















eine 


Ealf-feule/f, Scarua di lale. 
Salg-fieder/m.Salger/m.Salinaio, 
Rafhnatore o Cocitore difale, 
Salg-twaffer/n. Acqua falsa,falata, 


alg/ fale di cucina,fale dacondire,| it. Salamora, F, Ealzbrübe, 
SReer-Alg/@ee fly flmari —— 

— ie roman. LER Salg-maut/ f. Datio 

Salg-amıy n. Üficio,Cafa del tale] Salsig/falgicht/ coner. ſaltz Adj, 


Sallo, Salaro, Salfugginolo &c. 


a dove il Prenciped: 2 
ove ıl Prencipe ð il Magiftrato Cid che hä fäpore lalato; (also, 


nehälar ia öi i 
(l’appalto, er — ſalsoso. V.Geſaltʒen. 
Saltz bruͤhe / Brodo di faleciogsa-]5 falgig Bafter acqua falata, falfaggi- 
nofa, falamoiara. 


lamora, Salamoıa, Pı peckel. 
Bad. 

Salg-brunn/m, Salß-quelle/ f, Sali- 
na, Vena, Fontana d’acque lalate 
dafarne fale, 


ba Meer ift falgig/ il mare & salso, & 
ato, 
einenfalgigen Geſchmack haben/ ha- 


ver'un fapore falso,falfugginoft 

es iſt mir zu falg/_ mi & troppo falaro; 
vi&troppo di fale per me. 

es iſt ihm ein Ding entweder zu fal 
oderzufüß / man Fan ihm nicht 
recht machen// tal cofa glı&troppo 
ſalata, tal altra troppo dolce ;non fi 
puö ſervirlo à fuo grado,modo; egli 
© difficile da contentare. 


Salgigkeit/Salgictkeit/f, e contr. 
alt/n.Salfezza,Salfıtä, Salatez- 


ra grande, it, Salıera di cucina. 
$ ein filbern Salgfaß / una faliera d’ 


argento 
n.[Salßirlein d Eal- 
Kirchen in ea) —— it. Sa- 
lıera ditavola, 


fale di luogo in luogo, i i i 
| —— 
ude/i. (Sole) Cava,Minie-|$ man muß die Pickelheringe zuvo 
ra da ſale; Salina waͤſſern um —5* — 


tzigkeit 6 das uͤhrige Saltz zu bench- 

men/ bifogna immollare, metter'in 

macero learenghe falate per levar- 

K iltroppofale „ la trobpa falfica 
c. per dıffalarle. 


Saltʒen / Salare, Infalare,Spargere, 


Salg-graf/ Salk-junder/ Conte, 
cioẽ Sorintendente, Commiſſa- 
rio maggiore delle ſaline &c. 


Salt baͤndler / Saltz mann / Saiher / 


—* ——— Weg] 7 re, Cio& Traflicante, Mer-| " Condire &c. ditale, 
heit / Dale della discretione,, della — io& M $ die Speiſe / das Effen n / falare le 
; a cioe Magazzi i i 
Alchig Calty fale volatile. it.Ufhcio dellale, are — * 
äe m, Galt-And> n e 
— i,cfracci chimicl, hermetici, * — /t.Mafla,Zolla,Pez- N 34 carne 


. — agirici. 
um a 
Re re, izzante, morficante 
Sullalin ua. nr, 
dummes Ela, ſale feipito d feiapito, 
infulfo, sgarbo, fal’'infatnato, 
weis Saitz / fale bianco,candido, 


(hwark Salij falaero ö negro, 


fale forte,vivo,ga-1 Salf-Inappe/m.Lavorante nelle a 


etwas zu ſtarck / zu viel / zu hart falgen’ 
falaretroppo „ mettervi troppo di 


line ö linaio, fal 


e. 

Salz-töte/ Kote / 5 Salg-hätte/f.| das Cdllnifche Salt falget 
ina cio& ern ade FA Tndrde, ed; & 
r garba) meglio - 
—— fi prepara,coce e rafb- pn ——— che qusllo de 


(Gge) 2 einem 























4209 Salt 
einem es falgen/ falarlaad une, cio® 
incarirgliilprezzo „ lo scotto, it. 


‚. mortificarlo &c. V.Berfalgei. 
Seſaltzet / mã meglio [volendo cosi 
Fulo]| aefalgen /Salato , Infalato 
Condito di lale, ir, Salso. V. 
. Salgicht. 
. rbb at 
— ale ah 
es it wicht genug gefalgen/ non & fala- 
to abba 


che bafta. 
es iſt zu viel gefalgen, & falato troppo, 
vie troppo del fäle. 
es ift weder gefalgen noch geſchmal · 
tzen / non € ne falaro ne ogliaro(bu- 
tirato &c.) cioe non & condito, ® 
fenza condimento, met. & infipido, 
fcipito, fciapito, sgarbato, non hä 
arbo,gratia. . 
algen er carne falata, it. fala- 
to. YPeckel Sulpern. 
ein Stuͤck Fleiſch/ un pezzo di ſalato. 
allerhand geräuchert und gefalgen 
leiſch / als Knackwuͤrſt / Zungenetc · 
alame, falfame, falami,(falati plur. 
gefalgene Fiſche / als Hechte ve» pesci 
ti, come lucci &c. 
allerhand gefalgene Fiſche 16» falume, 
, falumi, falfüre plur. 
ein gefalgener Fiſcher / pescatore d 
pescivendolo falato,cioe di falumi > 
pesci falati folamente. 
garzu or troppo ſalato, ftrafa- 
lato. V.&algicht ic» . 
das iſt mir zu gefalgen/ quefto mi € 
wroppo falato, met. mi Etroppo ca- 
per com —* — 
nicht guug geſaltzen / zu e 
non ale a bafanza, dolce di ſale. 
wolgefalgen/ ben ſalato. 
gern —— eſſen / amare di man- 
giare ben falato ; amar’il fale,la pun- 
ta del fale ne’ cibi. 
das Meer iſt gefalgen, ilmare ſala· 
to ciot salco. V.Saltzicht. 
eingefalgener Fluß / deflumone salsa. 
geſaltzene Feuchtigkeit / humore salso, 
acre, salsuggine, salsaggine,salfitä. 
V.Saltzicht. 
ein geſaltzener Geſchmack / Geruch ic» 


apore, odore ſalso &c. 


Salg-brett/n, Tavola,Tavolaccıo 
Salg-bütte/f. Saltz⸗ kuͤbel / m. Ma- 


Salger/m, Salatore. 
za, non vie falequanto|& Hering · ſaltzer . ſalatore di arenghe. 
Saltzung/ſ. Falamento,Salatura. 

Saltzze / Soſſe) f. Salſa, Sapore (Sa. 
vore) it. Lattouaro, it. Intingo- 


Saltz 


met.sgarbate, infi 
Abgeichmackt. 


dicucina,da ſalare ö inlalare car 
ned pefce di lopra. 


ftello , Tina da infalar carni d 
pesci, 


lo, Brodetto , Guazzerto. V. 


Sultze / it. Bruͤhe x. Tunde, 


Tuͤtſche . 


Salge im Mörfel ſtoſſen / peftar la 
sa 


sa nel mortaio, met. *usare con 
don. . ‚ 
das Brod im die Salge eintuucken / 
intignere il pane nella salsa. , 
dasmuß bie Salge des ganzen Dis · 
eurfes ſeyn / quefto ha da efiere la 
salsa il garbo,il sapore &c.di tutto il 


discorso. . 
Knoblauch · ſaltze mit Nuͤſſen / aglia- 
ta. 
Kräuter-falge/ salsa diherbe,salsa in 


mortaio, salsa. 










Sal Sam 


pido ‚seipito. V. Ent . ſaltzen / aus· ſaltzen / lun pd in- 


it.] Diflalare, Stemprare, Ca- 
vareo Far’ufcire il faleö la trop- 
pa lalſita. Waͤſſern. 


die Haͤringe ve-entfalßen/ diffalare te‘ 


arenghe,metrerle ingmolle à quefto 
effetto,per renderle piü mangiabili, 


Yladb-falgen/ Salaidopoi per es- 


fervi scordat> di farlo prima, e 


" quando era tempo, 
Ver · ſaltzen / Stralalare,Salare trop- 


po, Mettere troppo fale, Guafta- 
re,Perdere ſalando per ecceſſo. 


die Speiſe zc · verſaltzen / ſalar troppo 


„la vivanda. 
viel Köche verfalgen den Brey/mol- 
ti cuochi — la mineftra ſmet · 
tendovi del sale ciascheduno di eiſi] 
molti servitori mal servito. 
einem die Wahre verfalgen / salar 
zopeo la robba ad uno ciotsopra- 
fargliela, incarirgliela, mertendo- 
gliela a prezzi rigorofi ö esorbi- 


tanti. 
einem die Freude / die Luft verfalgen/ 
ar’ad uno i suoi guftie piaceri, 
ciot turbarglieli con trifte nnove, 
con incidenti afflittivi d con farglieli 
coftar troppo care &c. 


geffelfraut - und Brunnkref-falge,) Ver-falgen/Tart.pafl,Strafalato,Sa- 


alsa di cochlearia e di nafturtio. 


latotroppo &c, Tutto fale, 


Mers-restig-falge/ 'alsa di ramolac-'$ pie Köchin batdie Suppe verfalgen/ 


io, 

Vein-Hollunder-Wacholder-/Stis 
chel-/Tohannes-vcbeer-false/läal- 
sa ð lattouaro diuva, di coccole di 
fambuco, di ginepro, di uva ſpina 
(crespina) diwverra &c. 


Verba Compof. 


Auf-falgen / Salare , Infalare in 


conlerva, 


5 viel Fleifch auffalgen/ insalar melte 


carin in conlerva. 


Durdy-falgen/[prim.brev.]Salare 
ben 


bene € 


penetrare il fale 
da per tutto, 


ich 3* eine geſaltzene Trockne Ein · ſaltzen / Inſalare, Condire, 


im 
nella gola. 
Nn-ge-falgen / Non ſalato, Senza 
— WERBEN 
e rodo non la- 
mai 
ungersigen Brod U» pane non falato 
fenza fale. 
etwas ungefalgen 


io fento una fallaggine 






en / mangiar 


0, 
ungefalgen und ungefchmalgen/ fen- 
= fale e fenaa o re —* 
Ciot senza Con alcuno, it. 


— ‚cosa fenza fale, fenza falar- Ein-gefälgen / Infalato,, Salato , 
Conciato (Goncio) Condito. 
Kin-falsung/f. Infalamento, In&- 

latura, Conciatura &c. 


Conciare difale din falamora, 


carni, pesci 


Heringeinfalgen/ insalare, insalamo- 


riare arenghedtc. 


Dliven/Kappres/Limonen waeinfal- 


gu conciare, condire, confettare 


es wird bie fchuöde 


la cuciniera hä guaftata la min 
con mettervi troppo sale. 

leifchesiut ma 
chem verfalßen / a molti vengono 
ftrasalati i loro carnali e kordı pia- 


ceri. 
Ber-falgung/ f Strafalamento &c. 
Vor-d zuvor-falgen/ Salar’ avanti 


es nicht nachfalgen/ sel’hav 
lato prima,non sarebbe bisogno dä 
salarlo adeflo. 


MWieder-falgen/Rilalare,Rinflare, 


Salare da capo, 
Sam. 


$ Fleisch’ Sifche2g,einralgen, infalare] —f1N1/Terminat,derivativae una 


i quelle 24. di cuis’& parlato 


ampiamente nelli Prolegemeni 


86, e os. &c. perelempio: 


Een arbeitfam/ gnugfam 


c. olive,capperi,limoni &c. Ved.|; #+ € ſimili. Ar ibid. 


Eiumachen ie. 


Eamb-fag/ Samſiag c. F. Sons 


ne, Abend, Tagit . 


Saͤmiſch ec. 9. Semi. 
ame / Samen X. Fr Saͤen ⁊c. 


ſam / 





fant/ Adr. fimilit, [Voceantichif- 


pio: DE — — — 
i am hoͤrete te-ichs nicht / fa· J auf Sammetart we wircken / vel⸗ 
ich shäte, famı bir &c. faceva vifta , lutare. 


er ſtellte ſich fanı wolte er weiter ge 


mi in vece di queito ſemplice fam/ 


Sammen / famm/ Adv. [pare 


‚ 


sufammen-biuden/ kommen / tragen/ 


di 


ne beyfammen/ ne zufammen/ 
n& fammen tutto lolo, chenella 


1 herbe (semplici.) 
Compoluone con .um Verbo r/Korner 16. ſammlen / raccorre 
conveniente,come fi vedrä per —— ku» —— 
ordine. i segati e le vigne vendemmiate ; 

Sammer. [päreoriginarfi da ii so —— are.v. Leſen. Sto 

men / allieme, pet eſſere che] gor Vrayd ve-in die Scheur ſam̃ 
garni di jeta viltanno ritti e * len / ricogliere,taccogliere, raccor- 
Pe affieme] Velluto, Lat, Ho- re,accogliere i grani,le biade; farne 
lofericum- la aan ta, ag ne’ granari. 

s i Einſammlen. 
5 Sammet und Beiden tragen / in MWafer ⁊X. fammlen/ raccorre &c. 


ſchwartzer / rohter 1. Sanmmet/vellu- 
glatter/ feiner sc» Sanımeg/ vellat⸗ 


San 
fihlechter/geringer Sammet / vellute 
inferiore. 


geblümter Sammet / velluto & fiori ö 
fiorami 6 & opere, 

Cripp· ſammet / Plüfch-fammet/ vel- 
luto pelluzzo,trippa di Lucca ö luc- 
chese, 

fraufer Sammet / velluro riccio. 

mit Sammet furtern / foderare, sof- 
foderare di velluto. 


Sammer-art/ Adv. A foggia dive). 


Saın 
















































fima che dinotava altre volte, e 
dinota hoggidi in certi paefi]Co- 
me fx, Quafiche,Con fembian- 
za di &c. e dall’ iſteſſo Vocabolo 
fam/ pare originato il francele 
iembler, faire ſemblant, sel? ita- 
liano iembiare (fembrare) far 
fembiante dlembianza,per elem- 


mina di non ndirlo. 


Sammet-band/ n.Naftro di velluto 
ö vellutato, 
Sammet-blum/ f, Fiore-velluto, 
Amaranto, Pafla-velluto, 
Sammıet-Ieder/ n. Coramevellu- 
tato. 
Sammet-pelg/ Sammet-rod/ m. 
Saio divelluto, 
Gammet-weber/m, Teflitore di vel- 
lutiwVelluraio, . 
Sammeten 6 fammetin/Adj.Di vel- 
=] Auto, 
discendere dal — ſam / illg ein fammeted Kleid, fammeter Rod / 
ne ar ee RR 
— ee er —— nd di veliu- 


to, 
men e sufammen/Infieme,Aflie- en/ it: fammeln/ [ da 
me &c. dicuiilprimolerve nella Samumten 6 min 15 


en/ egli faceva sembiante ‚ fingeva 
di voler andar piü oltre &c. 


fi ula hoggidi gleichſam / o gleich⸗ 
ſam als / o als tutto folo &c. e fi 
dice per ei, er ſtellte ſich gleichſam 
wolte er © gleichſam als wolte © 
als wolte er c. .Gleich etc · it. 
als. 


i do nel Movi- — 
Quiete, e’| lecon - re,Raccogliere,Raccorre, Rico- 
ee ec gliere, Ricorre ‚ Far raccolta, it, 


Accogliere,Raunare, Radunare, 
Ragunare, P. Verfammien. 

6 mer nicht mit mir ſammiet / der jer- 

ſtreuet / chinon coglie & raccoglie 

meco,sparge Ödisperge. Matt. 12, 


en leben / wohnen / ſeyn / blei⸗ 
a vivere,habitare,effere,refta- 
re &c. infieme d aflieme. 


werffen 16- legare, venire, portare, 
— — G inc. ſammlen / raccorre ‚it. fare 
2 [4 * ⸗ * 
maniera che non hanno luogo accumulare,ammaffare,ammucchia- 
re, aggruzzolare danari.V.Hauffen, 


Kräuter fanımlen/ corre , raccorre 


et und Geiden gehen d 
Fleiper gehen, portare setee ve 
ti; andar veftito disera e di velhuto. 


a Fr 3 oo ua, 

eiſicht famlen/ raccorre, cor- 

* delle — de'sarmenti, 

die Steine/ das Unk 
raccorre le pietre, le zizzania. 


einen Vorraht von etwas ſammlen / 


to nero, roflo . 


schietto, fino, soprafino. 
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raccogliere, far provifione 6 raccol- 
ta di qualche cosa, 

Gut / Reichthum / Schäge re. ſamm⸗ 
len/ raccogliere,it. ammaflare ‚ac- 
eumulare, ammucchiare, fare beni, 
ricchezze,tefori; farne mucchio, 

ſich Schäge ve-fanımlen/ accumulark 

c. farũ tefori, 

Brod/Almofen ve. ſammlen vor den 
ben Thuren/ cogliere,cioe cattare, 
accattare — — 
re, cercar limofina. 

fammlengeben/ idem. 

ſamlen geben nach der Weiſe der Bet: 
telmuuche/ andar'alla cerca, * alla 

: busca. Gall. queter,aller à la quete, 

die übrigen Brocten ſammlen racco- 

gliere ĩ tozzi, pezzi, frantumi, avan- 
zati. Joh.6. 

zu Hauf janımlen/raccorre in un muc- 
chio, Auffen te» 

den Raub / die Beute ſammlen / rac- 
cogliere, raccorrela preda, le fpo- 

‚glie,i buttini, . 
die Steuer ſammlen / raccorre, für’ 
una colletta, it. riscotere le contri- 
butioni, V.Einfammien, 

Bold; Maunfhaft ammlen / rac- 
corre, radunare, levare, far gente, 
militie,foldatefche;fär leve(levate .) 

V Werben, 

ein Heer/Kriegsheer fammlen/far’un 
armara, un’ efercito. V.Bein, 

Worter/Kedartcu ve-fammlen/ rac- 
corre,compilare delle voci, frafi, lo- 

— di —— 

ammlen / raccoglie 1,accoglierfi 
cioe adunarfi, Er ra * 
raunarfi. V.Verſanmeln. 

es ſammile ſich das Waffer ! cheleac- 
que firaccogliano ; raccoglianfi le 

„acque, Gen.ı, 

bier fammler fich das Gewaͤſſer / qui N 
raccoglie lacqua. 

wo em AS iſt / fammien ſich die Adler / 

Ove € un cadavero, fi accogliono 
leacquile, Matt.24, 
das Volck ſammiet ſich dick il popo- 
lo, la geate fi amma a,s’ingroffa, fi 
raccoglie in folla, s affolla , s’ intol- 


fich zu jemand ſammlen / radunarfi, 
ragcoglierfi cio& prender’ il fuo par- 

‚ a An. r 
Mich wider jemand/ racco- 
glierfi,ammaflarfi, —— coſpi 
rare contro alcuno, v. Verſamm. 


len u. 
die ſchwartze MWärche und das zufpii- 
lende Gefchier fammler —8 
i panni lini fporchi,ed ĩ piatti(le Ro- 
viglie) darilavare,fi ammucchi no, 
fi ammaflano tofto. 
dad Blut fanımlet fich zum Hertzen / il 


fangue fi raccoglie, ritira al cuore. 


raut fammien/|e-fammiet/ ge-fammelt/ Colto, 


Raccoko,Rıcolto &c, it, Rıdu= 
nato &c, 


(Ggg) 3 $ ein 
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& ein geſammleter Hauffen ammaflo $ aufdie Sammlung geben/ andar’alla $ deu Raht / das Eapitel verſammlen / 


eumulo, mucchio, V.Hauffen. 
was bier und dort geſammlet ıft/ rac- 
— radunaticcio ; raduna- 
12. 
Eammel-brod %. m. Pane &c.di 
raccolta,cio& mendicato attacca- 
to, raccolto t02z204t0220, Panc 


cerca, busca,all’accatto, Ved. 
Sammler geben, j 

Aehren-/ Korner-fammlung/ fpigo- 
jamento, racimolamento. 

Almofen-fammlung/ cerca ‚ accatto, 
busca da limofina. 


Hoig-fammlung/ raccolta di legna, 


. St lar, lignatio. 
di cerca, di limofina, _ Waffer-fanrınlung/raccolta di acqua, 
Eammel-deutig/ [term.digramm.) Jat. aquatio. 
Collettivo, 
$ ein fammeldeutig Wert / termine, Verba Compofita 
nome collertivo, voce collettiva. Auf-f { li ü 
Sammel⸗kaſten / m. Raccolta ö Ri- ga 
cetto di acqua d macinare ö per 1]; 8 der Erude oder Leſe alles gar ge 


iuochi di acque (le acqued’arti- nau aufranımeln /und den Armen, 


cio.) . nichts zu ftoppelm laffen / raccorre, 
$ aus dem&ammeltaften malen / id eſt, fpigolare racimolate troppo à mi- 
mit geſammleten Waſſer / macinar nuto fenza lasciar nulla a’ poveri 


a raccolta,met.poft longam & libidi- criftiani. Lev. 19.9, 


ne feu coitu abftinentiam quafi col-| aller Orten Geld auffanmmeln 6 faffı- 
le&tancä aquä molere. len, far, accumular &c. danari da 
er tutto, 


Sımmel-forn/a.Segala, Fromento| 5; j , 
diraccolta cio di cerca , o at- —— — 
taccatoquä e la per limoſina. colini fotto la tavola. 
Sammel platz / m. Ridotto, it,Luo- | Auf-gefammlet/Colto sü,Raccolto 
go,Polto di raflegna, ödiradu-| &c. 
nanza, Piazza diarmi, Gall,ren- Bin-fammien/ Ricogliere ,. Acco- 
dez-vous, | gliere, Raccogliere, Ammaflare, 
ammel-wein/m.Vino dicerca,di| Farlıricolta,ammaflo per met- 
raccelta cioe mendicato, ter in falvo,o riporre in conlerva 


Samnler/Sammeler/Coglitore,| far provifione. 
— iin ec, | 8 die Früchten einſammlen / ricogliere, 


: raccogliere,raccorre &c.i frutti,far- 
Ammaflatore (Maflaio) Accu- nelaricoka. V.Erndten, Einern- 
mulatore, Ammucchiatore, It, 


den ie , 
ccattatore. den Wein r einſammlen / fat la ricol- 
$& ein Sammler unter den Eappugitter- ta del vino, ricogliere il vino, ven- 
und andern Bettel-orden/ cercan- demmiare. 
te, coluichevä alla cerca ‚ accattan · 


te, queftore. Gall. queteur, gliere,riscotere, scotere le contribu- 













radunare,coımmandare&c.il fenato, 

il configlio, il conciftoro, il capito- 
„lo, il collegio &c. 

Die Stände Landitände verſammlen / 


radunare, ragunare, convocare gli 
Rati 


tl, 
wie oft bab ich euch verſammlen wol» 


len X quante volte io hö voluro rac- 


: een ? 
Die Aeltiſten ve-verfanmmlen/ raduna- 
‚re dc. gli antiani. 
die Gemeine/das Bold verſammlen / 
radunare,raunareil commune,il po- 
olo; adunar la raunanza, raunare 
a moltitudine. . e 
das Bold verfammlen in der Kirche 
te» congregare il popolo per gli.di- 
vini ufhcii. j , 
fich verfanimlen zu d bey jemand o ir⸗ 
endwo / radnnarfi, ragunarfi,ridur- 
— &c. far capo con —* 
reffo,da qualcheduno ð in qualche 
nogo. Ved. Zufammenkormmen. 


retten. 
mo werden fie fich verfammlen ? do- 
ve fi raduneranno &c. dove faraül 
ridotto,il congreifo,il convento ? 


da verfammler fich Die gauge Gemein / 
allhora fi raduno —— tuttl 
commune, it. congregð tutta la chi- 


eſa. 

verſammlet euch / congregatevi,radu- 
natevi &c. Gen. 49. 

ſich wider jemand verſammlen / ade- 
narfi,ragunarfi &c. contro qualche- 
duno,ciot ribellarfi,rivoltarfi,cospi- 


rare &c. 

ein Ort / da fich allerhand Lumsenge» 
find verfammlet/ ridoro di cana- 
glia, di bricconi. 

ein Ort / da lich Huren und Buben 
verfammlen/ un ridotto di puttane 
e puttanieri; un bordello, 


die Steuer 1% einſammlen / racco- Ber-fannmlet/Accolto,Raccoltositi 


in guter Samımler/ un buon maffa-] __tioni, far le collette. j Adunato,Radunato&c.,Congre- 
* — economo,it. buonrifparmi-|] bie Schulden / Die Reſtanten einfafi-), gato» 
atore, lefinante, V.&parer. len / riscorere idebiti,e ciö che re- $ verfanmlet ſeyn: die Raͤhte / Staͤnde 










fta dipagare. V.Einfordern. 
Ein-ge-fammlet/ Ricolto,Raccolt 
—— 
* ammler / fpigoli. Ein· ſammler / m. Kicoglitore, Rac 
* en ‚er coglitore,it, Collettore,Riscoti- 
Kräuter-fammmler / raccoglitore di| tore. 
femplici, herbari $ Eteuer-einfanmler / riscotitore di 
Beld-fannmler/Schäge-fammler/ac- tributi &c, 
——— AR Ein-fammlung / f. Ricoglimento, 
GSteuer-fammler/ collettore ‚ riscoti- Raccoglimento, Ricolta, Rac 
torg,ricevitore di contriburioni &c.| Colta&c. V. Ernde. 
Sammlung / Sammelung / ſ. Co-| Ver-fammien/ver ſammeln / Acco- 
glimento , Colta. Raccoglimen-· „eg Klage ae Ra- 
to. Ricoglimento, Raccolta, Ri- unare , Raunare, Ragunare , 
colta,ir.Accattamento,Attacco,| Congregare,Ridurre,Convoca- 
Cerca ‚Busca, re,Comm andare. 


ein Sammler will einen Verthuer ha· 
ben / ogniraccoglitore richiede ım 
scialacquatore ; "herede del mafla- 
jo&un buttaio, 


1c- feond verfammlet/effere (ftare 

we. : iconfiglieri, gli ftati 2 
fono radunati, congregati. V. Bey⸗ 
ſammen ſeyn. 

als die gange Elerifey verfainlet war / 
effendo congregato &c. tutt il cle- 


ro. 

als fie verfanmmlet waren /eflendo tut⸗ 
ci radumariö infieme (afieme,) Ved. 
Beyfammen. 


zu feinen Vaͤttern / d zu feinem Volck 


verfammlet 5 gefanmler werden / 
eflere raccolto, eflere accolto, rac- 
colto a’fmoi padri, dal ſuo popolo, 


Ver-fammlung/f. Accoglimento, 


Adunamento , Radunamento „ 
Raduno &c. it Radunanza,Rau- 
nanza,Ragunanza,Congregatio. 

ne, 


Sam 


ae,Ridotto, Convento,Congres= 
so, Confeflo, Cenciltoro, Cor- 
po , Cerchio. 

4 eine Verſammlung anfellen/ halten / 


are, inſtituire, tenere congregatio- 


me, 

Berammlung der Ebriftglaubigen/ 

Ehriftliche Verſammlung / la con- 
regatione de’fedeli,la chiefa. Ved. 
ae 

Verſammlung der Geiſtlichkeit / con- 
—— Lital clero,conciftorn 

conciſtorio. 

allgemeine Verſammlung der Ger» 
— finodo, concilio. 

Verſammlung im Capitul / congre- 
tione nel capitolo; nel collegio de’ 
capitolari. 

Berfammlung der Laudſtaͤnde ve ra- 
dunanza, convocatione, congreflo, 
convento,affemblea de gli ftati. 

Kreis-verfanimlung / convento del 

Reiche-verfammlung / collegio dell 
eiche-verfammlung / collegio dell’ 
imperio, 2 dieta de gli Ratrdell'im. 

‚perio, V.Reichttag. ‚ 
einegroffe/ wolckreiche / aufehnliche 
Berfainlung/ una ıadunanza gran- 
de, numerofa, popolofa , rignarde- 
vole,cofpicua, illuftre,nobile. 
benvokfreicherVerfanmlung/in una 
grande,numerofa „radunanza. 
die gantze Verſammlung / tutta lara- 
unanza &c. tntta la congregatio- 


ne. 
Die gantze Verfammlung des Rahts ð 
der Raͤhle ic» tntti li configlieriin 
corpo ö il corpo de’configlieri &c. 
insbes völliger Verſammlung / In pie- 
na radunanza, cogrezatione, It. in 
pieno confeffo, conciftoro. 
vor der gaugeu Verſammlung / diaan 
tutta 6 in cofpetto,in faccıa di tat- 
tala radunanza &c. V.Gemeine, 
Berrammlung der Muͤnchen / con- 
gregatione de'regolari,monaci &c. 
Verſammlung voruchmen Frauen 


jimmerg we-un cerchio,corona,con-| Sanıt- 


- greffo,raduno di nobiliflime dame, 
Verfanmlung der Groß-rähten von 
Spanien, la giunta del governo de’ 
Grandi di Spagn 


Berfunmlung ber@ardinäle/tafagra Camt-beiebuung/f.Inveftitura [dell ( affieme ) 


congregatione de Cardinaſi. 
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mm werden / la radunanza de gl’ 
ipocriti (profani ) diventerä fteri- 
le e folitaria. Job.15,34. 
Verfammlungs-tag/ m. Giorno 
della radunanza, 


Samfiagx. . Sambſtag / it. Soñ · 


Samt 423 
Samf-regierung f. Governo fimu'- 
taneo, Parte, Societä nel(al)go- 
verno, x 
Samilich / ſaͤmtlich / Adj. Tutto, 
Tutto quanto. Tutr’intiero, Tut- 
to infieme, V.Befamt.Bans, 




















abend Sabbaht &« ; ; 
$ die ſaͤmtliche {li i 
Samt. lie as Amtliche 
— che —— la famiglia intiera, tutta 
&/Prepos, reg. Dat. * | der fämtliche Raht ic. tatto d tutto 


dinota focietä,e mai ſtromento 
come mit [da ſamm e fammen/ 
infieme] Con,infieme,Afflieme, 
Con, Lat. Cum , Unäcum;, Pa- 
riter. . Mit. 
mit ſamt / idem. 
ſamt Weib und Kinder/ con moglie 
e figlivoli. 

famt mir/ ſamt Dir ve. con me,conte 
meco,teco) con effo meco,con ef- 

o teco, J 
er nahm ihm den Beutel mit ſamt 
den Gelde / glitolfe la borfa,con ð 
affieme con i danari, gli rubbö la 
borfä e di danari infieme,gl’involö e 


quanto il fenato &c. il configlio &c. 
turto infieme il fenaro, configlio&cc, 
er elichen 

vor dem famtlichen Frauenzsimm 
%- innanzi tutte quante le niit 


Sämtlich/famt/allefamt/ insgeſamt / 
Adv, Tutti quanti, Tutte quan- 
te, Tutti e tutte infieme, Tutti in 
—— ——— V, 
Samten. Gefamt, Miteinander, 
Zugleich. Al, h & 

ſamtlich erfcheinen, i A 

ſtellen / ſamt lich — 38 


la borſa e li danari. fü - 
die Mutter famt den Kindern/lama-] "&Pprefentarfi,venire &c, tutti quan. 
dreedi — infieme. Ir pe —— 
o it ihm Verſammlen. 
ſamt allem Volck / das mit ihm war / fie aoten es alle fümelich/ Io Au. A En 


con (infieme con) tutte le perfone 
ch’erano con lui. 


ihr Gedächtnis ift vergangen ſamt 


tutti ö tutti quanti, 
fie famen,fümtlich qu Pilato/eii ven. 
i i infie- t quanti © irad 
nr en no (riduflero) da Pilao. —— 
m ihre Gefaͤſſe 


Oei 2. 
Ma — —— prefero Samten / Verb. inuſit. nel ſemplice 


feco dell oglio ne loro vaſi, infieme] inſinit.) Infiemare, cioe Consi 
er 


Mitt. 37, 


colle loro ſampade. Matt.25,4. ungere, Co 
—— Tutti quanti, In gene —— — Radunare, 
ralc. una rn. loffamtet/contr.gefamt/Adi,c 
N enelk euscuiftarkoire] GUNG; Radunato &, In corpe 


Lat. omnes & finguli, v.Sämtlich, &c. Geſamtſchaftlich. 
geſami / iusgeſamt c · v.Sämtlich ic. der gefamteRaht 20. tme'il configlio, 
[in Compos. prepos. feu| 1, nato. collegio,convento,capito- 
ya Matt ** lo, cc. intiero ; ifenatori.cc; Fr ; 
predicati] Simultaneo,Ciö che ri,miniftri,capitoları &ke {a au iglie- 
fi ſa o fi partecipacon o in com-|@efamt/insgefamt/ Adv, Con 2 
pagnia daltri, tamente, ıt. Tutti, tue; as 
Tutti quanti ( tutte 


feudo) timultanea, quante) tutti generalmente o in 


im öffentlichen Verſammlungen / nel-) Somt-diener X. m. Confervitore,| generale, j 
: . u it, in co 
Fre eConevose, Fin, | Semeim —— 
die Verſammlung kommen / venir, Samt gebrauch / m. Ufo fimultaneo)g alle in (in 
—— nella radımanza , fe] o commune. V. Gemein. A —— * 
er ecclefia-| 6 den Senn gebrand, einer Kirche ie. uoni amici, j 
ca. v. Kirch. aben/ haver 'uſo fimultaneo 'u-, Gefam r . 
SSTD in der Verſammlun loben/ n chiefa; haver con altri il privi.) —— f Radunanza , Ri- 
lodare, celebrare Iddio nella radu- legio di ufhciare in efla; havervi Pi ———— ze Corpo, it, 


nınza d congregatione [de’ fedeli.] 


ercitio della fua religione fimulta- 


$ die Geſamtſchaft der Meifter ze. il 


die Berfammlung verachten/verfau- neo con quelli che fono d’ una dif- ß 
men! werlaffen! — Ranch» ferente. 6 u — 
rare le radunanze. . 10, 25, tlehen / n. Feudo ſimultaneo. 
Eamt lehen / VBeſamtſchaſtli / Ady. Unitamente, 


der Heuchlet Verſammlung wird eiu⸗ 


Turms 
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Tutti in corpo, In compagnia 

























ra, favorna. v. Ballaft, 


&c. 
seſamtſchaftlich erſcheinen / vorſte⸗ 
ben, ſich ſtellen Eommen ve» com- 
parire,prefentarfi,v enire &c. ia cor- 


ödel mare. 


tra, calcolodelle reni. v. Gtein. 


po,tutti infieme &c. Sheir = Neib-fand/ rena, (bbione 
ıfregare ü curare le ftoviglie. 
Sam. Gilber-andy arena fina e — 
Sand/m. Sands/gen. Arena, 
contr. Rena, Sabbia, it. Renella. 
Lat Arena. ture. v.ötren 


& grober Sand / fabbione , fabbionac- 

cio,ehiara. V. Kis. Gries. 

auf den Sand bauen edificare full’ 

arena, met. agire,operare &c. fenza 
fondamento. 

auf den Sand fahren / ſtoſſen / dar nel- 
le fecche,ne gli arenazzı,arenarfi,in- 
narenar ſi. 

Kalck ohne Sand anmachen / ſtem⸗ 
per la calcina fenza fabbione,met. 
idem. 

die Tractaten ſeynd auf den Zaud ge⸗ 
fahren/ itrattati (maneggi) fi ſono 
innarenati, v.Zerfchlagen. 

auf dem Sande jigen/ligei/ ſtar fitto 
nelle fecche, ftarfi innarenato. 

der Saud am Meer / Varena (la rena) 
de] mare. j 

mit Sand / naſſem Sand reiben’fcheu- 
ren / fregare, curare con arena (re- 

‚na)molle. 

einem Sand in die Augen me 

mit febenden Augen blind machen / 


fabbıon groflo. v.Wajferfaud, 


fabbione. 
Ubr-fauds&tunden-fand/ pelvere ö 

arena finiflima da horiuoli di fabbia. 
weiſſer Ubr-faud/ Eyer-faud/ polre- 

re bianca da horiuoli, fatta da gusc 


d’uova, 

Waſſer -fand/Fluß-fand/ghiara,ghia- 
rella, fabbione di acqua corrente ð 
di fiume. 


Sand-band [im Meer ] Dand · baͤn 
de/plur. Banco d’arena, Arenaz 
z0,Secca. V. Sand. 

JeinSandbauck d Sandplatz in einem 

luß / arenaio, arenazzo. 

auf eine Saudbauck / Sandbaͤucke 

—— dar', urtar" ne’ ban- 
chi, nelle fecche; arenarfi, ınnare- 
narli. v.Bäude, 

auf einer Sand-banch firen bleiben, 

ettar fabbione negli occhi aduno. reftare, reſtarſi nelle fecche ö inna- 
mit Sand beſtreuen / Sand auf etwas renato. 
ſtreuen / fpargere d’arena, arenare, Sand · berg / Sand⸗ hůgel / m. Monte, 


fabbiare, fabbionare, ; 
mit Sand defehmeren/füllen/ fabbio- — » Montagauola di fa 


nare,infabbionare, it. favorrare, (a- i 
vornare. v. Ballaſten. die Saud ·berge d Sand · huͤgel am 
Meer / le dune. 


mit Sand vermifchen/anmachen/me- 
Sand-büchfe/ f. Polverino, Boflolo 


scolare,teınprar d’arena; arenare. 
den Kald mit Sand aumachen / are- da polvere, Sabbietto, met, Paele 
arenofo,e tutto di ſabbia. 


nar, fabbionar la calcına ; ammal- 
Sand-grube/ f. Cava da arena o 


tarla. 
im Sande gehen/ caminare nella fab- j 

b fabbia, Arenaia, Renaia, Sabbio- 
nara,Sabbionaia. 


1a. 
im beife —— tieffen Saude von 
ybien . reiſen / viaggiare nelle Sandicht etc. 
arene fecche, ardenti ( affocate ) e rund 20 9 Sa 5 
rofonde di Libia &c. 4 Eand-haufien/ m. Sand · ſchuͤtte /f. 
weiſſer / roter/ brauner v. Gaud/| Macchia, Cumulo, it. Terrapie- 
— — ie no d’arena o labbia. 
Sand geplage eſſer trava⸗ 
a —— ** di renella. Sand · kaͤrner / m. sabbionaro⸗ Car- 
y. Etein. raio, Carraiuelo che mena del 
Blafen-fand/ renella della vesica. fabbione. i 
Stey-faudy ee di piombo ö fatal S qnd.törnlein/n. Arenello d Gra- 
er artificio da plombo, > . 3 
marciacetto. « Sand-teiter/ m. Cavalliere fulla 
—— * d' ce fitroval fabbia, cioe cafcato da cavallo. 
tal volta nel Reno.] v.Sold..  Sand-facl/m.Sacco empito e ſtuato 
Grab-fand/ rena di cava ð cavaticcia. . 
Kis-fand/ phiara (ghaia) fabbion da arenaa certi ufi. 
groffo, fabbionaccio, 


Laſt · ſand / E chif gud⸗ faborra,favor- 
Meer-faud/See-faud/ arena marina € 
Nieren-e Blafen-faud/ renella; pie- 


auf Triebſaud bauen / fabricare sü tall @unp. 


Sand ſtaͤndlein / n. Maltelletto d 


Sand Sanft 


Conchetta datenerlarenaä fre- 
gare le ſtoviglie. 
and-fein/m.Pietra-fabbia,Pietra- 
frolla earenola, 
Sand-uhr/Zand-funde/f. Horiuo- 
la dapolvere(ä ð daarena, ſab- 
bia) Horiuolo polverino ‚ Sab- 
bietto. 


Siren-fand/ fabbia, polvere da scrit-|} die Sandubr wenden / voltare il fab- 
el. n 
Zrieb-fand/ arena mobile, it ghiata, Sand ⸗ uhr· macher / m. Maeſtro da 


ſabbietti. 
weg / m. Camino arenolo &c. 


+leq. 

Sandicht / ſandig / Adj. Arenofo, 
Renolo , Sabbiolo, Saburrioſo. 
V. Kiſſigt. 

ein ſandichter Weg/ un camino are- 

nofo &c. 
ein fandicht Land / paefe arenofo. 
ein ſandichter Grund / Sand-grundy 
terreno,fondo arenoſo&c.V. Saud⸗ 


grube v· 
ein ſandichter Ort / Sand-inful in 
einem Fluß / arenaio, arenazzo, 
hiarazzo. Ved.Saudbanck. We 


rd. 
fandichter Harın/ urina arenofa , fa- 
burıofa. 
fandichter Salat / Kohl / Brod 1c- ia- 
ſalata arenofa, cauolo arenato cioe 
mal lavato, pane arenato, fatto di ta· 
rina ſabbiouata della mola. 


Sandigkeit / . Arenoſita, Sabbioſiti. 


Sanft. 


* 
Sanft / adj. Molle, Morbido, 


Moliefino (Mollifino)Morbidet- 
t0,Dolce,Soffice, Delicato,Piace- 
vole,Lat. Lenis, Mitis. #. Sache 
Weich. mild Kr 
ein ſauftes Bett / ſanfter Bolſter / ſanf⸗ 
tes Stüffen 1C- un lerto piumaccio, 
cuscino, guanciale dolce, morbide, 
molle, mollefino &c. 
fauftes Leder / corame, pelle foffice, 
olce a maneggiare. V.Geſchmei⸗ 
dig.Zugig. . 
fanfte YAude/ mani morbidetre &c. 
fanfte &lieder/ membra dolci e deli- 
afte Haut/_pelle morbid 
nfte Daut/ e morbiderta. 
* fantter Wind / ſauftes Windlein / 
Luͤftlein / ein ſanftes Saufen / un 
venticello foave,un auretta dolce, un 
zefiretto gratioſo. u. 
fanfter Peltz Balg 1» pelle, pelliccin 
dolce, — —— —— 
in ſaufter Gang / ſaufte Tritte/ pa 
— A in (dolce) andatura 
delicata. V. feis, , 
ein fanftes Leben / un viver molle, 
morbido,delicato. V. Zart . 


Sanſt / 
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@anft/ Dolce, Placido, Gratiolo,| fanft ſchlaffen / dormir dolcemente, ia #6 
Piacevole,Benigno, j — tranquillamente. u X ee ng bi 


» R 
* * Schlaf) fonno doles,plasido,| auſt oh a f 4, indormirf,adde 
F . x mentarfi placi entre. " . 
Weiher fanten 0 IfEnden / 2d- fanft antworten / rifpondere dolce-{| Ganftmut]Mansuerudine,Dol- 
— mente,dar'una rifpofta, dolce,molle| ceꝛza, Benignitã &c. 


te,effer forprefo da un placido fon- Sinft 8* 
no. , R Fr . 

; fanft leben/ r ſanft thun / viver SAnftlich/fänftig/ Adj. Morbider= 
fanfte orte, Feaumbiih $ Fr sd Arc her to, Mollefino, Mollifino , Placi- 
eine fanfte Antwort / ripofta molle, rannte apa mh ken use. Sanfte 

„dolce, cortefe, amichevole. vetel gfi agi € morbi der , def Särtlich. Weichlich x, 


















Zach.9, 
Sanftmuͤtigkeit / f. Lidem quod 














einfanftes Wlter/ una vecchiaia dol- ud nd in fänfeliches Leben, — 
ce, piaci po. v.Zärtlic, d ein fänftliches Leben / una vita 
infa ; fanft verfcheiden/ im 9 „ biderta, mollifina, delicatella. 
pin ranfter Tod A * morte placida, Babın fahren y a de agent ein Aufl sat er, una vocchigle 
ach; —2 ar da i idamente , etta ui j 
— Banpprui giogo&scave.|  wanguillamen 7 mente Ahnfelich 7 fAnfti ic [eben 7 vivre 
faufter Bei, fauftes Bemät/fpirico, |Un-fanft/ Non-dolce cioe Aspro,j orbidamense, mollemente, agiata- 
agimo — — Duro,Ruvido, Rude, Inclemen- aufe Ieben/it. @ollfig, . 
—S V. Sanftmuͤtig. re, 9, Unfreundlich x. Aal zu Ieben baben —— 
anfte Sitten/ piacidi coſtumi. |$ ein unſanfter Wind te» un vento &c. € vivere con turtili füoi agj, e com 
n es Verfahren, de er proce- ah: * * EEE — morbidezze,delitie imagina 
⸗ uro.v. . 
—— — V. Freund fanfte Bat, rifpofta rude, aspra,] elten gar fänftiglich halten aufer- 
eine fanfte Strafe / Streichey| |. inclemente, incivile, scortefe, er und — ee ee dar wer 
A tab fanft/cani.| einen gar unſanft traetiren/ traitar —— o nella bam- 


uno afpramente,rudemente &c. as- 
pregelario, rudeggiarlo , ftrapaz- 


zario, 
Sanft-mut/ f. Dolcezza, Placidez- 
za.Piacevolezza,Benignitä,Leni- 
tädi animo, it. Mansuetudine; 
Bontä, Amorevolezza, Bonarie- 
tä, Z ® eit. 


bagia. 

Sanftigfeit/ Saͤnſtigteit / Saͤnſte / 
f. Morbidezza,Mollitia,Dolcez- 
za. V. Weiche. 

die Sanftiakeit bes Bettes ve» mor- 

bidezza del lerto &c. 

die Sanftigkeit des Sannnets / ber 

der Haut / des /ber 


ar/bes ‚ber, mor- 
za,dolcezza &c. del velluto, 


dolce, colpetti dolci;*baftonare, 
ee colla coda di volpe, colpi 
m dibambaggia. V. Ge: 
J l nd E 
wit einem fanften und ſtillen Geik/ 
con uno fpirito dolce e tranquillo,in 
„ ipirito di dolcezza,(lenita.) 
einen fanft ſeyn / efler dolce, buono, 
benignoaduno. V.@ut, 


Sanſt / Adv. Soavemente, Molle- — 
— — Delicara-| Fin — della feta, della pelle,delpelo, della 
mente,Dolcemente, Soavemen- farlo — — mani &c. 
te &c. mit gro anftmut / Sänfte/ it.Senfte/& [senza dubi 
ran BE He een 
mochiie sseiiäno &c. — . E£. ga. . Tragbabre, 


ſanft anrübren/ Intaßen 177 ** 
mane are, molci 
dc. Ed oc gesein 
mente,delicaramente ; con mano de- 


tudine 42, 
Sanft-mätig/ Adj.Manfueto, Placi.|5 einen in der Gänftetragen / portä® 
do,Dolce, Pıacevole, Amorevo- uno in leteica. 


le nn Sn 


licara.. V.Sacht. Wol. — — aveſſe quel male ( fe ben picciolo e 
idem, i [8 fan wie ein Laͤmmlein / ein leggiero) che hö io; fel b 
—— real —— — — —“ —— 
accarezzare, lufinghare, V. Tat a agnello; unagnello di) _ —* an 
— was ſanft thun / für ich bin ——z2 — und von Sergen "oa Denise buche 
A Br re a RL 4 
$ "Bolchun, — ein ecrunger Geift / uno fpirito i —— Gall. Chaifes er 
ſein ofareiafuscha morbiännene] RÜRAND Die Ganfmitigen/ bil SAnften-fübrer / Sänfta-Meät/ 
un cofcinoö piumaccio morbi-| „„O"0 imanmeti, 55. | m. Letticaro, Lettichiere. 
do. samn fanftmätig werden entar'un| Sänften-pferd/ Cavaliodalettica. 
i mein i legen / ——————— —— lo. 
—J———— 
te a tanto,ch’io non &c. F * i 
ensreiten/ andar'i „| Sanft-mätig/fanft-mätigliy/Man- 
= (73 — —— er suetamente, Conmansuerudine ee m. Forta- feg- 
za in [4 * 
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Sanſten / fänftigen / fanit machen’ 


[Verb. inufir. nel Semplice, m 
non giä nel luo] 


Verb. Compof: 
Be-fänftigen/Ammorbidare, Am- 


- mollire &c. [mä nel proprio ha Sarg/ Megen-farg) Cifterna, Con- 


poco d niſſunꝰ ufo] Addoleire, 

" Mitigare,Allenire &c. 

$ den Schmertzen befänfti 

re,allenire,alleggerire do! 

le doglie. v. Ändern. Begütigen. 

ehten Erpürneten beſanftigen / wieder 

befänftigen/ addolcire, raddolcire, 

lacare, racchetare, rap c, 

rammanfare,raccalınare &c. un adi- 

h wieder —— laſſen / rimer 

u ri - 

sam in ie rahdeiich. v.Zure · 
"den, Geſagen. 

Beſaͤnſtiget / Addolcito, Mitigato 


dc. 
HBe-fänftigung / ſ. Addolcimento, 
Raddelcimento dc. 


d 


en / mitiga- 
il dolore, 


X. V. Seim it · 
Sans öcang/Sänger x. Y.Sin 
gen K» 


Sang. 


nute/Sange/plur.[Voce po- 
= Be forse da fengen/ ar- 
ficciarssabbruftolare] Formento 
* xolto,eforse anco il Cafe, it. [in 
in Saflon.] Bozzolato,Torta, Fo- 
eaccia, 
Eappemi 7, dappern it · 


Sarg / m. Saͤrge / plur. Tomba, 
Cafla ö Arca da morto. Lat. 
Arca,Loculus, .Truhe. Aa: 
de. Rifte, 

4 Zodten-farg/ idem. j 
ein Reinener/ marmelner/ ziunerner / 

Iberner c- Sarg / una tomba di 
——— ſtagao.di argen· 

to . 
 eintanmener/eichener 1e-Barg/ tom- 
. ba, cafla, arcadi abete, di quercia 


ſchon auf dem Sarge gehen / ſchon ei- 
nen duh im Sarge haben / cami- 
nar fwllatomba ; havervi digia un 
pie, met. efler vecchio decrepito. 
v 


GSrube. 

‚den todtenGörper inden@arg legen / 
deinfargen/e verfargen / mettere 
ilcorpo morto nellatemba,e chiu- 
dervelo. 


feinem Gluͤck / feiner Ehre deu Sarg 


Sarg Saß 


banen/ Fare,fabricare, 
tombaalla fua fortuna,a 
tatione &c. 

fich feluft den Sarg bereiten fare &c. 
m tomba & fe er — 

a morte guaftandofi la compleflio- 

ne — la ſanita) * dis· 
ordini. 


Saß Sat Satt 


e fortopofto alla giurisdittione , it. 
vaffz!lo in eſſo. 

Nach · ſaß / fucceflore nel feudo,ö de 
micılio. 

Noht · ſaß / habitante,che ci ftä per ne- 
ceſſita 6 comein efiglio. 

Pfand · ſañ / chihaunfendo in pegno 
ö per dritto di pegno,havendoglielo 
il Prencipe_impegnatoötc, . 

Raht · ſaß / affefföre, scabino del fena- 
to ð configlio,, cio& ſenatore 6 con- 
fiyliere. 

Keicbs-fab / feudarario immediato 
dell'imprrio. 

Virter-faß/ feudatario, cavalliere, chi 
pofhede un feudo nobile. 

Siul · ſaß / [nelle Leggi Longob.tir.a 
ftolizaz. J vaſſallo aſſegglato & di 
feggio, chi preſiede nel parlamento 
(contiglio) del Prencipe, 

BVor-faß/ vaflallo priore ‚ cioẽ prede- 
cefore nel feudo. 


aͤſſig / ſaßhaft / Adj. ie. —ſaͤſſer / 
Aſſeꝑaiato cioẽ Habitante, Acca- 
ſato / Stabilito. V. Haußſaͤſſig. 


an einem Ort oͤ irgendwo fällig ð 
hauß · ſaſſig * eſſere habitante, 
ftär’accafaro,ftantiato, eſſere abili- 
to,domiciliato, piantato in qualche 
lnogo,havervi domicilio,cafa,fauza 
ordınaria; habitare, ſtautiare in un 






















lervaö Rilervad’ acqua piovana. 


Saß. 


Saß Sasım. [da finen/ledere } 
Seggio, cioc Habitatione, Habı- 
tura, Caftello, ir. Cafale , Y'illas 
Villaggio , Bicocca, F. is. 
20 Weiler. 


Nota. Queſta Voce ĩn queſto lenfo, 
it. la ſcꝑuente non reita ſe non in 
alcuni Villaggi &c. nel Palatina- 
to ealtrove forse, che lo rıren- 
gono Ober-faßAlnter-faß/Seggio 
fuperiore (alto) Segeıo ınferiore 
(baflo) anzi la gran città di Gan- 
davo in Fiandra, fi chiama hog- 
gidi Sas van Gent, equelch’e piũ 
tutti quanti li parfı 
luperioresed inferiore erano chi- 


amati anticamente , efi chiama- —— — tens 
no tuttavia da’ ſiamenghi Sassen, metier',aprir'cafa in qualche luogo, 
?Sassen-Jand;epurhoggidifidi-] prendervi il domicilio, la fanzı,ia 
ce espreflamente Saffen-Iauen» Furt —— — 
**8 Ridctiaſſen. 

—aß / —faffen/ plur. Aſſeggiato, Land-faffig/ habitante, antiante nel 
Habirante, Accalato, it, Vaflallo, paefe da vaffallo,ö fuddito del fuo 


Eeudatarıo,Afleflore, Lat, Inco- prencipe 6 fourano. ß 
la, Inquilious,[mä non häluogo Ei-ciot Edel-fafler/ Alfaro, di Alfa- 


che nella Compofitione poftpo- Sat (Sant x.) Y. Shen 


fitiva] 
$ Ymt-rßy yafllo wfichle. . « Sat. 
ſaß / ner ſaß / habitante, To- 
—— q non BE adine d natu- Satan m. [par.kebr.) Satanaflo 
“ raledelluogo. Lat.incola. ciot Auversario, it, Calunniato- 
Bey-taß * — u * — — Lat.Saranas, 
bina,m — — Teufel ic, 

—xc— der leidige Satan / il diavolo, ilfara- 
El-ciot Edel-faß/ Alfatia. : r > 
Erb-faßy —X " Homme ya. 

rio,ö chi hä un feudo hereditario. S att. 


$rev-faß/ habitante franco ® chi ha- 

bita franco di contributione, it.chi 
fhiede una villa &c. franca. 

Hauß-faß/ habitante in cafa, cafato , 


Satt/ Adj. eAdv, Satio,Satolle 
[fi dice in senso proprio del cibo 
€ impropriamente del bevere, 


. —— — er RR deipj met. dialtrecose, Lat.Sarur, 
inferno,accafato,afleggiaro, off ein fatter Bauch/fatterWanft/ventre 
infernale fatollo,pancia fatolla,piena. 

8-0 Wald-faß/Holfaria, ir.Holfa-| fatt ſeyn / elſet ſatio, fatollo ‚it. eſſerũ 
to, hoggi Holſtein 1 farollato &c. v.Satt haben, 

Sand-faßl habitante,fuddito nel paefe 


| mann bie Raus fart © au ſatt RAN 


— — 


Morgen ſollet ihr Brod ſatt werden / 


warn du geſſen baft/und fatt worben 


Satt 


duͤnckt ihr ——8 zu ſeyn / 

iltopp fatollo trova la farina amara. 

bed Eebens fatt ſeyn / effer fatio di an- 

ni, divitad digiorni. v.Alt. 

ſich fatt effen / mangiare fin’ad efler 
fatio ; fatiarfi, farollarfi, cfam arſi 
mangiare a mangiando &c.mangiar 
&c.a pieno ſao diletto # contento,a 
ſua voglia. Gall. tont fon foul. 

ſich fart eſen von ctwas / farollarfi,fa- 
tiar,sfamarfi,svogliarfi di qualche 
cibo, mangiarne & fatietä,pigliarne, 
farne una buona corpacciata, ven- 
trata. v. Sich ve· 

ſatt werden / centar ſatio, ſatollo, 
ſatiarſi. farollarfi alla fine. * 


dimani ſarete ſatiati di pane, ne ha- 
ver ete à fatierä. „Esod. 16. 
fatt worden ſeyn / eiſer ſatiatro. 
er kan nicht ſatt werden/er iſt / er wird 
sinmmer ſatt / eglinon puno fatollar- 
fi,eglinon fifarolla mai; non& mai 
ſatollo. v. Unerfättlich, Fraß. 


nie fatt/ 
mai ſatolli. 


biſt / folt du den HEINAN loben/ 
uando haverai mangiato, etifarai 
atiato &c. tu benedirai il Signore 
&c, Devt. 3,10, 
ſich nicht fatt eſſen 1e- non mangiare 
& farierä,non contentare l’appetito ; 
non ſatiarſi. 
fich nicht halb fatt effen te. non man- 
iare &c. ne anco la merä del ſuo bi· 
ogno,per ſatiarſi. 
ſich nicht fatt eſſen börfeny non ofare 
mangiare, quanto chefi vuole & fua 
voglia,ö quanto che bafta, o- 
vertäöper avaritia propria ö dial- 


tri. 
wicht fatt zu eſſen haben/ non hayer 
da mangiare,quanto che bafta 5 bi- 
fogna. 
auoall zu fatt ſeyn / eſſer troppo fa- 
tollo, cioð havertroppo da mangia- 
re e bere,troppo buon tempo, e per 
confequenza, luffüriofo, ricalcitran- 
te, infolente e fuperbo. 
aben / haver'a ſatietaà, & fatollo, 
fatt bare abbondanza &c. it. Fr fa- 
tio ö fatollo, it. effer ubbriaco &c. 
ich hab ſatt / SOTT fen Lob / io fono 
ſatio, fatiato, ho mangiato, quanto 
— bb 
er bat fatt/ egli & farollo,cioe ubbria- 
an cotte. Gall, il eſt ſoũ & fon. 
v. Boll v⸗ ß 
fich ſatt erjaden/ bereäfatierd ‚A vo- 
lia, & dilero, & appetito, 
fatt fchlaffen te. dormire &cc. A fa- 
etä , cioe & dilerto, quanto chel' 
huomo vuole,gufta e defider., 
fich fatt lachen / weinen / zaucken / leſen / 
ſehen . ridere,piangere, gridare e 
sontendere, leggere, vedere Sc. a 























Sattigkeit / f, Sarierä, Saturita, Sa- 
$ für Sattigkeit gumpig oder üppig! 


Satt Sit 427 


pieno-fao gufto e diletto, e qwafito] es id mo ein (nttfa barı 
„che ſi * * & —— —* * Er 
ich kan mich ihn nieht fatt anfehen te. sifione. 
non Por fatiarmi (non mi fatio) A fattfam su etwas ſeyn / eſſer baftante, 
„guardarlo, R baftevole „ effere da quaiche cola. 
eines Dinge fatt haben / * * .V Gewachſen. Bequem Tuͤchtig tes 
na cosa, cio - . a 2 
danza,copia, a rivendere, agertare | AftfaM/ fattfannlich/ Adv. Sofhci- 
itneflerne fatio cio& fuffo, ftanco,| -entemente,Baltantemente,Bafte- 
—— — &c. Den· —— A —— ( Abba- 
j ftanza) A fufhcienza i. 
>. fait Dabeitfkavere danari&cc. $ fattfanı geffen und getrundden habeny 
; . ; s ver mangiato € beyuto abb 
en Sa Ani Mn art 
er fatio, fat — * 
co &c. haver faftidio, disgufto, Sattſamkeit / £ Soficienza „ Ba- 
naufea di qualche cosa. v. Edel ve-| (tanza, 


Mid. Guug. &ättigen/ Verb. Satiare, Sarolla- 
f 2’ , . * ’ } 
— hr re, Saturare, Sfamare, | 
pieno. _ $ eiuen Hungerigen fättigen / fatiare, 
man ift deiner baldfart/ tu fei unfa-| Sfamare unaffamaro;dargli da man- 
ftidioso,un rincrescevole, tu fei una giare & fatierh, 


carne grafla. v. Gnug. er if nicht zw fättigeny egli mon & da; 


Muͤnchen / —— und Hüuer ſeynd Nota. Satio jeiget mehrere Mäffig- fatiare,da empire ; egli &infatiabi= 


atı,preti e polli,nonfono]. 


le,non ha fondo,non dıce mai:baftat, 
‚V.Erfüttigen. Boden. Füllen, . 
die Mehlſpeiſen xc- fättigen wol / i 
maagiari dipaftasfamano,cavanola 


feit an als Satollo, und bedeutet 
Sarıo fatt/Satollo überfatt. 


fatte Farb / colore fatio, ciot pieno, 
folto,pallido d slavaro, fame,fatollano bene. 
fatt t grün 1, fatt gelb 16, verde, giallo) den Arbeitsleuten muß mau Speifen 


,&c. p en / Die wol und leicht füttigen/ 
ein Gatter glaubt dem Hungerigen Le operarü fü hada a —— 
nicht/ ein Satter weiũ nicht / wie ri di foftanza,e che farollano,sfama- 
dem Hungerigem zu mut it / ilfa- no,cavano la fame. 
tollo non crede all’aftamaro,nom sa] fich mit einer Speiſe fättigen/ ſatiarũ 
che cosa fia haver fame, d’un femplice meflo (feryitio.) , 
Lebens-fatt/ Tage-fattı Jahre · ſatt // ein g ind fi leicht gu fättigen/un bam· 
satio di vita, di giorni, di anni. bino ( tanciullo ) & facıa (nudrisce) 
Nimmer · ſatt / mai - satollo ciot insa-] agevolyenteciatcon pocacofa. + 
tiabile ö vorace, golosaccio,ingor-' eines eig fättigen/ fatollare, sfama- 
do,ghiottone &c. it. grotto, Lar.! ze cc, l’avaritia, J" ingordigia di 
—— it. avarone, * uno. 
spone &c. v. Frag. Geitz. fattigen/ fatiarfi. V. » 
GSpey-fatt/ Edtel-fatt/ sacolle & re- gi! Benierden fättigen/ er 
cere, satollo à faftidio, mare,cio&.contentare, adempire, ca- 
Über-fatt/ piü che satollo, ftrasatollo. varele ſue voglie, cavarlili fuoi ca- 
„Prieei; scaprıcciarfi &c. 
ich will ih fättigen mir langem Leben 
wu endlich mit meinem Angeficht/ 
u — etulante Sc. per effer ee — —— 
—— —* aber * Dr Sättigend/ Satiante,Satollante, Sfa. 
“ ugr er Sattigfeit eutitehet s welchen aha nei — 
eilhe troppa fatjerä gene: Peifein/vıvande,man- 
Jufluria, y —— —— fatollanti, di buon nutri· 
Sattſam / Adj. Sofficiente (Sufi-| Mento. 


eiente) Baſtante, Baſtevole. . — * (Satio) Satollato 
o 


tollezza. ‘ 


Gnug. Gnugſam. (Satol —5* 
$ er bat fattſame Mittel ja Tebeny egl ! ar Ir / die da hungern und bür« 
mezi fufficienti baftevoli per vi- nnach ——— 
vere, werden gefättigt werden/ beatifo- 


ein ſattſamer Beweis, fatt ‚| mo gli atlamauı e gli afferati della 
age, — Be er an —* che faranno ſatiati. Matt. 
0 a 10) de . R 
fattfame Erfäutuis/ ſattſames Licht / Un geſaͤttigt / Non · latiato, lnlatiato 
„ Fogaitione, lume futficiente, &ec.: 
(Hhh) 2 Saͤt · 
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Satiiger / m. Satiatore, Sarolla- 1 Ste Mi lerarandere ia re /f. Guarda-robba 
i . f e,ed is arne⸗ 
Gätsigung/fSatiamento,Sarolla-| im Sattel ſoen / federe „ tenerfi in] da cavall ( 

mento, mol im Sattel figen/ far bene in kl-Fnehu/m. Guard, 
m. Pomo 2. 

Verb. Compoft« a auf bem Sattel reiten cavalcar'inig (ch ) au Gattelfuonfhalten / venerl 

fättigen/ Satiare, Satollare reiten cavalcare fe - 
> re, Pascere come fi deve. ohne Entelneten, cr = iedofb.) = Sattel-Ebffen/n. Sellerta,Coscino 
& Inf die Kinder erft abgefättiget ran’) deu Gattellären/ —— ella,cioe| äfella,Baftina,Bardella. V. Reit ⸗ 
pettaſ er —— cascar da cav 


föffen. 
einen aus dem Saitel heben / cavar', [og arrel. pferd) n; Cavallo da fella, 













Befärtigen] S ‚ainre „cio@ Con| Sewanburaruno difell, faruno.] palafreno, it, Caval timoniere, 
— aus eben Eaitl # orfen wer werben/| doveltdsü — quando 
ergn cavato a, mer.eflere sca-] carreppia. r tpferd. 
$ ic ** en / egli & facile ie &c. da —— ſella. 
Ati u inSattel imer. Sattel· taſche / Sattel · bulge / f. Bol- 
+ — — dar häler einem wie "uno in fella, — er en alla] fel- 
fatto di quaiche cosa, in Gattel fahr in fella. ‚it. da piftole, 


fEr-fättigen/ Satiare, Sfamare in 


fine, 
— —— 


wieder i um © asıch tommen/rimonure, — —— 
1accatura de e (+27 
Pi En —— sco 6 Guidaresco. 

re,habile,atto,idoneo ätutte le im-| Satteler/contr, Sattler/m. Sella- 


mice au erfttigen on ein Zeugs 1a fen e gli —— 
ella e gli i 
ehe fariaro &ke. vSärrigen. Eat. — nr )d Fan omallo d t ein guter Sattler un buon fellelo 


feine Begierden en eigen ‚Sa 


tentare,cavare le fue voglie. v eindhaid/ vom Sattel gedruckt / 
Sirtigen.Luf.Büflen. * vallo A be — d Inge > er en/V b. Sellare ‚Infell 
Er-fättigt/Sariaro (Satio) Sarollaco] „, Falescaco dalla fella, J Gr 


l/ fellaarcata ð darco. |$ das sed —* Men il cavallo ; 


einem a Ber el hi ei 


— ad uno, met. 
menargli d condu * —— 


—— ſaͤttiget werden / egli & 
er i 
en infatiabile ; | non € pofiile di air 
lo,di empir irlo &c. v. feq, 
Er-fättlich/ Adi. Sauabiler 


gliſcher / U 
tel / fella pm ö A r 
—— &c. ſelletta, bar 


Subr-(atel een carreggiare d 


man Atze fruͤhe / und reitet dannodp 
——— © Geige tt —— — au a ie et Bas 
F mean Geig / eine umer, la uf, eralleno di —— einen EL — — 
——— v. avaritia,cupi. Lat. —— fepimenrum. il bafto [quando häda portar oma] 
dig, uffuria, lascivia &c, infarıa. — — di parada,da pom ————— 
unerfhttlicher Meiferumerfätthchrin- Reit-> Reiter-fattel I fella da caval- 8 eat, Seo, ur 
— —— u u — nase! fella A bafto d bafto.)® — - "Potan ron a 2 
= aregei „uf i 


ſeynd mo Sie Here gefattelt ? fono fel- 
red da Po (torneo.) latiicavalli? 
An-erfättlichteit/ f. Infatiabilitä. | Meiber-fatte 1,Quer-d — 
Er-fättigung/ fs Sariamento,Satol-] tel lladadam zn —— 
—— — „ein Sa — früh gefattelt(pat geriten wer. Sat 
ber-fättigen /Satollare e propria-| Satte m, Leegno, Caflero 
— — * della ſella. — Un-gefattelt Non-fellato. 


V. Schoppen ic Sattel-bogen/ $ ein 1 ungefnitelt d/ cavallo fenza 
& fe, überfärtigen! fatollarf,crapolar- fella, m, Arcione della fella, it. cavallo A mano &c. ved, 


Sarteb Sättel, plur, [da ſitzen / 

in famm, ſitten / federe, quafi 

; ro ar Lat, Ephippium, 
e 

——— 


Sattel.dede/f. (Schabrad)Gual- —— Seil Sellamento, Sellatura, 
drappa ö Valdrappa, 
Sattel· degen / Balaſch / m. Piftole- Verba Compofita, 
Fin Spadona lunga da lella. Ab-farteln/ent-fatteln/ Diffelare, 
Sattei·gurt / f, Cinghiadi fella, ein erd abfatteln/ diffellare un ca- 
lo,vorgli, levargli la ſella. 


ſattelt 


Satt Sau "Sau 














ſo gleich ab!] Saue machen’ are degli 
ar — A ſubitd. „biare,fpegazzare, pie la carta. 
eine Sau brüben/fengen/broare,brul- 


Ab · ge· ſattelt / Diſſellato. lare, bruftolare un porco, 


Sau 49 


8 lascivie parlando d scriven- 
0 


Säu-banfixc- A. Saͤuiſch x, 


Un-ab-ge-fattelt/ Senxa diſſellare. &äu-birt/ m Porcaio, hᷣorcaro, 
die P unabgefuttelt la en/ lasci- — — Guardiano di porci. Br 
are ftar’i cavalli colla fella indoffo correr qualche infigne vergogna Saͤu· koch / m. Saͤu koͤchin / Oucinie 
&fenza diſſellarli. mortificatione (confufione) Merle re, -ra de’porci ö peri porci,cio@ 
ab fattelung) f. Diflellamento, bad ae rcheria 6 com-| sporco-a € lordo-anel cucinare, 
»Um-farteln / [propri® murared| wann man einer Gau ai afitpeneg Soͤu- kabel m. Maltello dabeve- 
cangiare di fella, it, dicavallo,md alsdan |_rone per i porci. 














met. dinota] Cangiar partito, 
—— —— —— 
che il cangiamento che 

fi a biafimevole, e di buono 
Ancattivo; perche altrimente fi 
ero locutioni favorevoli 


mettefle una collana d’oro 
ad unpörco ; fi voltarebbe non di- 


Sau/Porco cio&[huomo]Sporco, 


di Convertirfi e ümili] Apofta-| Lordo,Sozzo,Brutto,Porcaccio, 
„| Porcenaccio, Porconazzo, V. 
tare, Mutar,Tornar facco d man S im-Unfler. + 


tel Os 
& leichtlich umfattelm / cangiare facil- 


mente ; efler mutabile — * —A e Er 


nel fuo difegno, partito & Fra porco (porca ved. 
Um-ge-fattelt/ Cangiato, Mutato, Leben / fich im unjucht " 
Partito, Apoftararo, : wie eine Sauy nu F — 
$ er bat umgerntteit/ gli hä cangiato voltolarfi nel fterco e nellafozzura 
c.cafacca dc. V.Ausfpringen, della luſſuria aguifa d’un porco. 
Um-fattelung/£, Cangiamentodire-| freffen wie eine Gau; fchmagen/man- 


ligione ö di partito» 
Sattiammı F. Satt x. 
Satz / Satzung 6 . Setzen x. 


e mangiando. 


Sau⸗bone/i. Fava groſſa, it, Hio- 


Sau 
Sau / f. Säue/plur.Porco, Lat. Sau borſie / detola diporco. 
Porcus, Sus. Schwein X. Sau · blut / n, Saneue di porco d 
& die (der) Saͤue hüten’ guardare ‚pa- — Ei * 
b ich vielleicht die Gäue mit dir ge 
— hö forse guardato i porciſ mino (herba.) 
con eflo teco ? [cosifi dice a chi il Au-Diftel/m.Safferane baftardo, 
dä del tu fenza efler fuo uguale. } 
eine Heerde Saͤue / una greggia di 


d > 
annoch ey 3* 48 Sau-leben/n, Vita del porco.cioẽ 
anc 


sporca,lorda, it,sguazzare, put- 
taneggiare c dormire, 


— nel loſo [aaturam expellas Sau· magen / m. Stomaco dipor. 


co ð porcino, it. Sanguinaccio, 
Boldone di per har rear Vv. 
Säufad. it, Huomo sporco e 
lordo,goloso,e nullamente schi- 
fo nelmangiare e che maagia di 
ognı cibo per vile e inmondo, 
chefia ö paia eſſere. 
Au-mardt/m, Mercato publico 
da porci, 


rco,|$ feinen Saͤumarckt anslegen / espor 


re i fuoiporci a vendere,cio& scoc- 
care propofiti fporchi, lascivie a» 
sce 


giare ingorda-e lordamente,da por- &äu-marly£,Sagina, Ingraflamen- 
8 e R 


to de’porci. 


co,it. 
eybu Sau! ‚sh porco, porcone por Saumuucx/ ſ. Porca,Troia,Scro= 


fa,Porcafättrice, 


sciamo bianco, . Säu-pfinne/San-finne/ £ Broffo- 


la,Lepra diporco, Y.pfinne, 
u-röffel/m. Grugno, Grugno« 
ne,Gruffolo di porco. 


&Au-brod/n.Pan porcino ; Cicla-|SÄu-fad/ m. Sacco cioẽ Sangui« 


naccio, Boldone di porco. . 
Saͤum 


agen. 
Sau dreck / Sau-mifl/ m. Sterco, |SAu-fpieh/m.Spiedo,Spiedone da 


a it. Letame porcino, gconfiggere i cinghiali, _ 
die vetlen für die Sãue tchätten/ger- Säu-eflen/Säu-freffen/n.Mangia- SAu-fall/mStalla da porci ; Por= 
are ( buttare 


) le perle dinanzi a| redaporco ö porcino cioe Ipor- 





co, soꝛꝛo, immondo € sporca- 


‚orci. 
Bien fahren gern im foldel) Menteacconciato &c, 


cile, met. Casa ð Stanza fporca , 
lozza e puzzolente; Unporcile 
di casa. 


ue/ idemonü * — Saͤu· fenchel / m. Finocchioporci-|9 "Frau Venus Saͤuſtall / porcile di Ve- 





hanno ſtanza 
a & no; Peucedano, 


nere,met. potta di puttana e di qual- 
fi fia femina dishonefta e lasciva. 


eine Eau abtbun / ſtechen  ausneh-| Sau-fleifch/n, Carnedi porco ð einen Säuftall machen / far’ un 








un m porco- * — porcims, 
rare cu oo «+ Saͤu· geſtanck / m. Puzza, Puzzo, 
au / porco graſſo, ingraſſato, it. 
ne rar 


Sau-glode õ klocke / ſ. Campana 


fat / porcello di latte. Ved. 
Syen ſau / P del porco, met.Parole sporche, 


in, 
wire Sauı porco falvatico, [porco] 
inghiale. 
eine Gau auf dem Papier / porco 
fulla carta,ciot gorbio,sgorbio,fpe- 


pizzicano del chiaflo, ed offe 
deno le calte orecchie, 


cile, ciot imbrattare, infporcahela 
ftanza,camera 


Puzzore di porci. Saͤu · ſtecher / m. Mazza-porci » its 


Venditore e Macellaio di carne 
porcina, 


brutte,lascive,oscens,graflesche SAu-trand’/m.Beverone daporci; 


met. Bevanda sozza,sporca tor- 
bida &c. 


egazzone, scarabocchio.|} die — auziehen/tirar la cam- SAu-treiber/ m. Cacciatore di 


7 —ES— pana del porco,darc nelle ſporchea· 





porei.cioẽ che li caccia ä casa di 
h) 3 chi 
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chi gli hä comprato al mercato 
publico. 

Säu-trog/ m. Truogo, Truogolo, 
Trogolo da porci. 

$ dem Säutrog auslären/ ausfehlitten/ 

vnotar'iltruogolo,met.parlare lasci- 
vamente,e di cofe (porche, brutte, 
de € laide. 

Saͤu⸗ truncken / Adj. Ubbriaco co- 
me un porco, it.con effetti por- 
cheschi di recere, trullare &c. 

Säu-wein/ m. Vino porchesco 
di cui l’ubbriacchezza ‚rende /’ 
huomo porco , cie& fporco € 
lozzo nel parlare e nell' operare. 

Sau ⸗ weiſe / Säu-meife/ f, Modo 
porchesco, Porcheria, Porcherie 
cioe Modi,Coltumi fperchi,lor- 
di,laidi,schifi, fiicamenteö mo- 
ralmente,ö l’uno e l'altro, 

Saͤu wurtz / m. Seroſolaria(herba.) 

Sau⸗zitzen / Zinne di porco, mer. 
Tette hoppe,flaccide e pendenti 
come le hanno le troie. | 


Saͤuelein / Säulein/ Säuden/ n. 
Porchetto, Porcello, Porcelletto. 
5 Spen-tiuelein Milch-fäuelein / por- 
cello da latte, lattonzolo, 
Meecr-faulein/ porcello marino. 


Saͤuiſch / Sau-hait/ Adj. Porche- 
sco, Porco cioeè Sporco, Lordo, 
Sozzo,Suci Jo,'mmondo per na- 
turaepergenio, F. Garſtig &+ 
Unfsuber m 

$ eiu fauifcher Menſch / ein Sau-bangy 

au.michel / un huomo porco,fpor- 
co &c. un porcaftro,porcone,por- 

J conaccıo. R ’ 
ein — Weib /eine Sau-eld/ una 
emina porca , fporca &c. una por- 
cona,porcaccia, porconaccia. ved. 

‚ Schlimpe. 

füufche Leute / gente porca, fporca 


8 
etwas ſaͤuiſch / lordarello, fozzarello, 
fporcarello, _ 
fie pt etwas ſauiſch / ella & un pö lor- 
arella,un pd porcarella ö porchet» 
ta. Gall. unepetite falope , mal 


„propre, _ 

ein fauifch Zimmeryc- una flanza por- 
&c. un porcik, ftalla da 
porci. V. Gäuftall. 

fäuifcher Weife/ fanıfch/ porcamente, 
fporcamente, lordamente , fozza- 
mente, con modi lordi, fchifi, (chi- 
facci. j . 

ſa uiſch kochen / cucinare, far la cucina 

{porcamente &c. farlaper iporci e 

non per i criftiani. 


fäuifch mit etwas umgehen / trattare, 


Sau Saub 


maneggiare, rammoscinare una CO 
fa fporcamente, lordamente &c. 
fänifi frefien ve, mangiare,vorare&c. 
_ come un porco ciot fozzamente. 
ein ſauiſch Leben fuͤhren / ſauiſch leben / 
viver da porco;porcheggiare,menar 
una vita fozza € infame, 

Sauen’[Verb.figur,] Porcheggia- 
re &c. Lat Subare & Suire, it. 
Agire,Trattare daporco,Moftra- 
re modi [chifacci e ftomachevo- 
li,Porconeggiare, 

$ indem Eſſen fauen/herumfauen/por- 

cheggiare nel cibo cioe rammosci- 
narlo fporcamente colle mani. ved. 

„ Mantfchen, , 

in allerley fehnöden Wolluͤſten ber 
umfauen/ porconeggiare &c. ciot 
rivoltolarfi da porco nello fterco 
(lezzo) di tutti lifozzi diletti della 
care, 

Sauen/ fauengen / faueinen / Por- 
cheggiare,cio& Sapere 0 Puzza- 
rediporco. 

Säuer/m, [poco ufit.] Unoche 
vive, tratta, manepgia le cose da 
porco dc, 


'Säuerey/f, Porcaria,Porcheria, 


Saub. 


Sauber/ kamnı, Suyver, helv. 
Suber / Adj. ars derivato,mä 
nonegiäcosi aciled’ındovinar- 
ne la vera origine] Mondo, Pu- 
lito,Nerro Nitido,Purosit.Bran= 
co. Lat. Mundus, Terlus,Nit- 
dus. 2 Kein, Neit. Pur. 
meih ix 

& ein fauber Hemd / ſauber Schnuptuch / 

Ye. una camiscia netta , fazzoletto 
bianco, mondo dc. 

faubere Bett-tücher/faubere&alverk/ 
faubere Hand-tücher te» lenzuoli, 
tovagliuoli, sciugamani &c. netti, 
— ——— 
ere e/fauber keinzeug / ſau⸗ 

a erh nerta. 

ein fauber Tuch/ unlenzuolo, panno 
netto, monde, — 

faubere Teller geben / dar taglieri d 
piatti netti. 

fauber Waffer/ acqualimpida, netta, 
monda, fresca. v. fauter. Klar, 

faubere Gaſſen ftrade pulite, nette, 
sfangate,scopäte. 

faubere Zäne/ denti puliti, nerti. 

faubere Haͤnde / Fuͤſſe mani,piedi ner- 
ti, puliti, lavati. j 

eitie faubere Köchin 1e+» una cuciniera 
&cc. pulita, netta. 


ein fauberes Haufhalten / un ma- 


Saub 


neggio dicafa netta, mafferia pu- 


ita, 

eine ſaubere Küche re-cucinadcc.pulita. 

fauber Zimmer / ftanza netta, pulita, 
monda. 

ein fauberes Gewiſſen / coscienza net- 
ta, monda. v. Mein 1% 

allzu fauber/ troppo pulito; netto &c. 
con affertatione &c. 

ein allzu fauber Schwein ik feltem 


t/ un porco netto non fü mai 


— 

ſau ge OR effer mondo ‚netto, ſtar 
pulito. 

maͤchet / daß alles fauber fey/ fare,che 
ogni cofa ſtia nerra e pulita, affertara 
‚in aflerto. 

wicht pe feyn/ non eſſer netto&c. 
v. Unſauber. 

etwas fauber machen/ far neero,puli- 
to, ciot nettare,pulire &c. v. 
bern Adv. it.Säubern ve, 

fauber werden / diventar netto, 


Sauber / [e fenfo figar. e morak] 
Pulito, Attillato,Garbato, Leggi- 
adro, Vago, Gentile, Acconcio, 
Aflettate, *Lindo, Bello, Galati- 
te. F, Säuberlich % Sein Kr 
Zapſch x. Schön. | 

$ einfauber Kleid ic» un veftico pulito, 

atrillato, galante, lindo, *25 
ein fauberer Meuſch / fauberer Ker 
ein ſauberes Buͤrſchlein / un huome 
pulito ciotẽ garbato,di buona e hella 
ciera, affai bello e viftofo, dibuon 
‚ garbo,apparifcente. 
eine faubere rau, una donna garba- 
„taötc.nnbelpezzo di donna. 
ein fauberes Magdlein / nna donzel- 
la nerra,pnlita,bella,salanre, galanti- 
„ma, vagà &c. v.gein, Knapp. 
ein ſauberes Menfch/ una fantesca & 
ferva di bella ciera, appariscente, 
joliva &c. e bellotra affai. v. Sein, 
fasbere Arbeit machen/ far un lavoro 
pulito,garbato, perfetto, met. fpa- 
recchiare cioe mangiar tutto checi 
&ne'piatti e fülla tavola,ie.fpogliare 
la cafae portare via ogni cofa. Ved, 
Sauber / Adv. 
etwas fauberesfuchen/ erwehlen / har 
bei ic» cercare, fcegliere, havere 
&ce. —— cofa di pulito, di bello, 
„di galante &c. 
nicht ee niente di bello &c. 

Sauber |per antifrafe) Vitioſo, Sco- 
itumato &c. 

$ du biſt ein fauberer Kerl/ein fauberer 

Vogel! tu fei un galant” huome 
feilicer) una bella gioia. 

fie ft eine faubere Dirn (Schweſter) 
ella € un bella forella, cio& una 
sgualdrina &c. 

das ſeynd ſaubere Reden / quefti fono 
bei discorfi, propoſiti galanti &c. 
eiot fporchi € lascırl, 

Sau⸗ 


Saub 


Sauber / it. fein ſauber / Adv. e Adj. 
: Pulitamente, Nettamente, Pura- 
mente, ıt. Intieramente, Affatto, 


Turro,Oeni cola, 

5 etwas fauber/ © fein fauber waſchen / 
abwiſchen / abipulen/ abreiben ve 
lavare, forbire, purgare, nettare, 
ftrebbiare, ftrofinare qualche cofa 
pulitamente,lavarla &c.pulito &c. 


Saub 


fauber nichts / niente affatto. V. 
Lauter, Pur, 

Un-fauber/ Immondo, Impuro,In 
pulito cioe Sporco,Brutto,Lo 
do , Imbrattäte, Containinato, 
$ozzo,Sucido,Unto, F,Unrein. 
„ehrlich. Unflätig, Garſtig. 
Befleckt. Wuͤſt c. 


fauber gewaſchen / ſauber gefegt vela-]$ ein unfauberer Geiſt / uno ſpirito im- 


vato,nettato, forbito, governato, ri- 


mondo,impuro. V.linrein, 


oveınato ben bene ; lavaro &c.pu-f$ einunfauber Hemd/ eiue unfaubere 


ito. 
fauber haußhalten / fauber im Haufe 
fteben/ mäneggiare,governäre,reg- 
gere la cafa pulitanente, con pulı- 
tezza,attillarezaa,monditia ; tener’ 
un ınaneggio di cafa pulitiflimo ; 
ftar’affertato, affettatino, pulito &c. 


in cafa. . 

fauber Eochen/fpülen te» cucinare, far 
la cucina,lavar'i piatti &c. pulita- 
mente. 

ſich fauber aulegen/ metterfi, veirfi 
pulito ; metter pannı ö habiti — 
e mondi, it.apgiuſtarſi, addobbarſi, 
attillarſi, aſſeitarſi. 

etwas ſauber machen / ausmachen / far 

ualche coſa pulitamente, ciot pu- 

lir,garbar, garbeggiar', astillar’ &c. 
un Javoro, 

Ad) fauber halten / erhalten / 
tenerfi pulito ,„ confervarfi netto, 
guardarfi dalle brurture 6 fpor- 


— * ben / ſich ſauber 
ekleidet gehen u 
+ ber Kleidern bal 


kieiden / ſich ſau 
tei / andar pulitamente &c. veftito, 
veftirfi,veftire pulitamente, attillata· 
mente, galantemente (galante) as- 


fertaro &c. h 5 
fauber fehreiben . scriver netto cioe 
menar’un be] carattere. 
fauber redeu/ parlar netamente, pu- 
ramentecio& elegantemente e con 
buona grammatica. 
es d feine Sache fauber machen/ far 
uliro ö pulitamente,, far’ il fervitio 
ulito ; farla netta. 
er machts fauber/ egli fü pulito.Gall. 
ils’y prend bien ou comme il faut. 
"man bat ihn fein fauber in Thuru ge- 
leat/ egh ü pofto pulitamente Cu 
otrima we in prigione. 
fich fauber wiſſen von einem Laſter W. 
faper netto, uro,mondo, cio@ inno- 
cente ur var — 
bin fauber hin / ſauber verloren / io 
—— rduto, affatto &c. 
fe haben alles fäuber ausgefreffewieii 
anno mangiato,divorato, trangug- 
giato opni cofa. 
fie haben alles fauber meggefragen/ 
hanno portato via ognı cofa affatto, 
hanno fatto uno fpoglio univerfale, 
*hanno nertato, Jasciaro netta la ca- 


fa,la caffa &c. come il bacile di bar- 
biere. 


Schuͤrtze 1e, camiscia fporca ‚fuci- 
da,grembial &c.fporco,lordo,unto. 
V.Schmutzig. Schmierig. Ruſſig. 
unfaubere Waſch / biancheria ſporca 
&c. panni-lini ſprchi, brutti, ſu- 


cidi. 

unfaubere Hände/Füffere-mani fpor- 
che, — piedi sr 

„ zofi, lerci, j h 

eine unfaubere Küche / una cucina 


fporca, unta. 
unfauberer Zeller ve, piarto, ragliore 
unto. V. Befchmiert, Schmierig. 







*Saͤuberli 


fporchi, 2- . 
c10,Gentiluccio,Garbatino, Ga- 
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ser’ fanciulli (figliuoli) nettie puli- 
&, it. apprendergli la pulitezza ed 
accoftumarlici. 

ſich fauberlich dalten / tenerfi,confer- 
varfi netto e pulito,efl*r gelofo del» 
la Puritä,nertezza e atiillatura ‚affer- 
tatezza aegli habiti e in tutte le cofe. 
fäuberlich mit einem umgehen / wrar- 
tare uno — c1o€ — 
te, cortefemente &c. V.Hörlich ve» 
uberlich mit etwas umgeben trac- 
tar —— are &c.una cola pulita- 
„meote,attillaramente, \ 
nicht fauberlich d unfäuberlich'mitet- 
was umgehen / non tratt.r pu.ita- 
inente lc cofe, anzi im ulitanente; 
fcoprirvifi un pö — vım- 
broglione. 
m. Pulitello, Artil- 
latuccia, Aflertatino, Aflertaruc- 


lantino,Lindarello, Profumatel= 
lo &c. it. Zerbino, Zerbin utto, 
Zerbinello. 


unſauberes Haußhalten / un gr $ ein Säuberling/ un civettino , caca- 


gio dicafa ſporco, Jordo &c. m 
governo diefla. 


ein unfauberer Menſch / un huomo 


fporco,lordo ; T ala au 
* 


Sau. Sauiſt 


— feyn/ eſſere ſporco, lordo 


c. 
unfauber machen an etwas / im- 
rattarfi,inlordarfi,fporcarfi aqual- 
che cofa; imbrattarvi i panni öle 


mani &c. 


fich unfauber balten/ tenerfi_fporco, 
cioe non tenerfi, confervarfi netto e 
pulito ; trascurare la pulitezza &c. 


non efler amico della nettezza &c, 


Säuberlid/Adj. [s’intende propria. 
mente de’coltumi, e poı anco d’ 


ognialtramonditia|Pulito,Nerr’ 
epulito,Chianna la pulitezza&£c. 


del corpo e dell’anima, it. Attil- 


lato,Galante, Aflettäto &c, /, 
Sauber X. 


d ein fäuberlicher Menſch / eine fäuber- 
huomo pulito &c., 
una donna netta,pulita, grand’ ama- 


liche Frau / un 


trice della pulitezza &c. 


eimefäuterliche Magd X. una fante 


zulita,puntuale, che f& i fervitü pu- 


iti, 
ein fäuberliches Haußbalten/ un ma- 
neggio di cafa pulito e regolato. 
fäuberlich kochen 16, cucinare &c. pu- 
litamente , pulito, mä con una puli- 


tezza e attitudine tutta Ätraordina- 
ria anzi galante,, e leggiadra ch’in- 


namora. . 

fäuberlich ſeyn / eſſer pulito, artillaro, 
garbato, aflertato, appuntino 
nelle cofe fur. 


die Kinder etc. ſauberlich halten / te 









zibetto, caca-mufchio, V. 
— at en 
uberlin 'i 
ee ug ſeyn wollen / far’ il 
Sauberfeis/f. Pulitezza, Pulizia, 
Nettezza, Nitidezza, (Nitore) 
— — > Limpidezza, 
ındura &c, P. Keinigkeir. 
Nettigkeit, — 
die Sauberkeit in Kleidern te: puli- 
tezza, lindura, attillatura, attillatez. 


za, 

Sauberkeit „Im Daußbalten, afferta- 
„netrezza &c. i 

“ v.. en 
te Sauberkeit (Säuberlichkeir) fi 

rn —— ra * 
e Sauberkeit iſt kei 

Hoffart / lapulitezza F —— 

non € ſem re altierezza, anzi virtü 

(quando € ben prefa)ed indicio dell’ 

Sauberkeit in der Kederim & 

erfeit i e tyloyl 

uritä, eleganza del Parlare' delle 


le. 

Sauberkeit des Hertzens / 
der Sitten > * Ben 
—— &c.del cuore,della vita,de” 
Un-fauberfeit / Impulitezza , Im- 
mondezza,Immonditia,lmpurı= 
td, it. Lordura, Sozzura , Suci- 
dume,Bruttura, Sporchezza &c. 
ue icen Unflat. Wuſt 


&c die Armut und Gchlechtigfeit der 


eider 


bat mir allejeit wol 
niaber seit wol gefal- 


Die Unfauberkeit uud ers 
riſſemeit 
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Saub 


riffenheit niemal / lapowerch e la Saͤuberend / Netrativo, Putgativo⸗ 


femplicitä nel veſtire mi hä piacciu · 
to fempre, mä la lordura e la frac- 
eiatezza mai. rdo. 
Saͤubern / Nettare, Pulire, Purgare, 
Mondare, Forbire, Curare, Far 
bello, 9, Reinigen, Busen ic · 
s gegen X. * 
von Unſlat ve. ſtuhern / nettare 
dal fucidume, dalle fporchezze &c. 
ae ve-vonLäufen und Ung 
pidocchi, fpidocchiarla e fimil 
‚porcheria. 
die Ställe vom Mift r. ſaͤubern / cu- 
rare, nertare Sc. sletamare le alle. 
„ V.Ausmiften, . 
eine Wunde / ein Befchwer ve-von Ei- 


Mondifhicativo, 
ettato (Netto) Purga- 


- t04Mondato, Forbito,Pulito &c. 
$ vom Unflat gcfäubert/ netraro&c.dal 


fuccidume, dalla porcheria. 
wol sefhnbert/ nettato „ forbito &c. 
beni 





Sauf 


Dürch-fäubern/ Nettäre, Pulire. 


Forbire &c. per tutto e com 
a ee öinfpettione 


Sauer . . Saur tx. 


Sauf. 


onaeceratameate 0 con El Sauffen / ſaufen / [Verb.i 


über gefäubert/ rimondato, ripai- 
; to &c. 
fäuberny nettare la her An-gefäubert/Non nettato &e. Sen- 


za nettare&£c.Senza nettarfı, Con 
tutte le Iporchezze, brutture, 
porcherie,!Brutto, 


Saͤuberer / m. Nettatore,Pulitore, 


Forbitore, Purgätore &c. 


ter ve- fänberm/ mondare, aettare. Saͤuberung / ſ. Nettamento &c. 


mondificare, pu una piaga, un’ 
wicera dalla marcia 6 materia. 

das Haußydie Zimmer faubern / aus⸗ 
faubern / nettare, mondare,scopa- 
re &c. la caſa, leftanze. Vch · 


Nettatura, Forbitura, Pulitura, 
Purgamento dc. Y. Reinigung. 


Verb. Compof: 


dab harte Beingerät ſaubern / ner-| Auf · ſaubern / twieber-auf-fÄubern, 


tare,purgare,lavare,bucatarei pan- 
ni-lini. eg 

das Geſchirt te» ſaubern / wieder füu 
bern/auffäube 


1. 
con ve ſaͤubern / ner- 
tare, curare, razzolare i denti, le 


orecchie &c. V.Sthren. 


ru / nettare, curare, 
overnare, rilavare, rigovernare, ri-! 
en ulire i vafi, leftoviglie. V. 

pülen, Reiben, Scheuren. Wa⸗ 


li Compoſti di queito Verbo 

anno poca 5 nulla differenza 
del loro Semplice]Ripulire,Rigo- 
vernare &c. 


$ die Zimmer’ die Küche und alles 


t auffäubern ö wieder-auffäu« 

rn / ripulire,rimondare rifpazza- 

re le anze,la cucina ; — 

fregare, rigovernare le ftoviglieötc. 
v fegen, 


die Straffen/Gaffen faubern/ netta- Aus · fäubern/Levare,Cavare,To- 


re,sfangare le ftrade &e. met. pur- 
garle da ladri ed affaflini, renderle 
eure e pratticabili. V. Reinigen 


u. 
Getrayd fäubern/ mondare, purgare, 


vannare,vagliare, crivellare, svento- 


V. Worffeln. Reitern 


5 
Ertz fäubern/ purgare,affinare rafh- 
„ care, rettificarei metalli.v.Zäutern. 
einem Pferd das Maul ſaͤubern / netta⸗ 
rela bocca al cavallo. 
Bäume ve» ſaͤubern / mondare,ronca- 
re,purgare,brucare glialberi. v.Bes 


ſchueiteln. 
den Garten vom Unkraut ſaͤubern / 
urgar, mondar’ ilgiardino dalle 
end cattive,disherbarlo, farchiar- 


lare le bi 


lo. 
Sifapen ve ſaubern / mondar piftac- 


ci &c. 
das Gemüs fäubern/ mondar’ icano- 
li,ilegumi, cercar l’infalata ; soer- 
nere v. Beleſen. 
ſich ſaͤubern / nettarfi, pulirfi, forbirfi, 
ſtrebbiarſi cc. it. fpidocchiarfi,cer- 
carfi i pidocchi. v. Zaufen.Flöben, 
warum Aub 
aoa vi nettate ? 


— — 


Klauben. we 
Un-aus 


ert ibr gs met? — 


gliere,Farrandar via ogni bruttu- 
ra nettando,fregando,forbendo, 
lavando,scopando,curando,pur- 
gando,crivellando,vagliando,af- 
finando,e in qualfifia altramanie- 
ra, [il ch'el’ifteffo col Iuo Sem- 
plice] Saͤubern c. 


$ allesausfäubern / nettare &c. ogni 
coſa. 


ein Hauß / ehe man drein ziehet / vor 

ausfäubern/ nettare, fpazzare,puli- 

re cc. unacafa prima d’andare a 

ine Vlot / ein par Piſtolen ausfu- 
ne en par 

a bern/ netsare Borbire iforbire uno 


fchioppo &c. un paio di piftole. 


wie bert/ Nettato, Forbito 
$ Die Zimmer Le. ſeynd ſchon ausgeräu- 


bert/ le ftanze &c. fono giä netta- 


&c. 

* ſaͤubert / Non-nettato , 
Non-forbito &c. 

uberung / Nettamento,Net- 
tatura &c. 


Inflex, Vid. Gram.pag.242.e 
nota propriameate ſorbire, fuc- 
chiare, lorlare, gall. humer, it. 
churluper , dal tedesco ſchlur⸗ 
pen x. mà hozgidi vuol dire] 
Bevere( Bere ) mä per oe 
con disordine , Bevacchiare » 
Bevazzare , Sbevacchiare, Sbeva- 
zzare, * Trincare, Übbriacarfi, 
Tracannare, Gall. boirecomme 
un trou. P. Trincken. 


& freffen und feufen/ mangiare e bere 


erecceflo,far disordint, sguazzare; 
ar carualciale. Lat. co ri, gre- 


cari. 

Nacht uud Tag freffen und ſauffen / 
non far altro notte e giorno, che 
mangiarebere,chesguazzare, goz- 

zovigliare, v. Freſſen. Schweigen. 

Draden. Schlenimen. 

bütet euch / daß eure Herhen nicht bes 
ſchweret werden mit en und 
Gauffen/guardatevi ch'i voftricuo- 
ri non fiano gravati di crapola e di 
— ——— 

gern ſauffen / — ergeten 
ſeyi / das Sauffen wicht 
nen/cfler dato,fatto al bere al vino, 

a —— er ſaufen / vi 

teutfche zo, Mamer n/ trin- 
care,s — —— 
deggiarfi , brindizzarfi allegramen- 
te,far caruflo alla redesca,alla carlo-- 
na ; giocare, far toppa coi bicchieri 
&c. Gall. boire comme un tem- 
lier. 

mit jemand fauffen/ bere, bevacchia- 
re,trincare &c. con uno. 

fauf_ oder lauf! bevid corri,bevere ð 
affogare,ciot fA,come facciamo noi, 

ö vero — fen . 

wol / trefflich wol fauffen Fonnen/ein 

{d zum Sauffen ſeyn / faper be- 
—— buon bevitore,effer a. 
ode & bere, & mefcere la vernaccia 
ed ilgreco, effer' un Bravo , unOr- 
lando —— al es 
ach Sauffen / Herr / 
vn nicht fo fauffen/ piano col be- 
re, Signore, io non poflo reggereä 


Wirtshäufer figen und ſauffen / 

in Wi ufern un 

7 —— nelle taverae; 
taverneggiare. 

über Mac fauffen / bevere oltrela 
natura, oltre la portata, PORN 


Sau 


mn a oren/ wie 


deu Salt nern das Huren / den 
Spaniern das Stelen / und deu 


Sransopn das Spielen / ilbevaz- 

zare el’nbbriacarfi,diceva uno,€ na- 
turale alla piü parte de’redefchi co- 
— ren Baguoif ed il gie 
zubbare äg oolı, giuo- 
care alli francefi. 

ſich voll/fich voll und toll / fich krauck / 
unſinnig / blind / ſich zu tod / den Hals 
ab / ſich in die Helle ſauffen / ubbria- 
carũũ, ebbriacarfi, innebriacarſi, ab- 
boracciarfi, perder’ il ſenno e la ra· 
gione, perder la ſanita (guaftar la 
compleilione ) perder la vifta (gli 
occhi )ammazzarfi , ucciderfi,pro- 
cacciarfi la morte e |’ inferno 
bevacchiando &c. Ved, Voll ve. 


Truncken. 

komt / laſt ung vollſquffen! venite in- 
nebbriamo- 6 ubbriacamoci ! Iſai. 
56, 12, 

Sauffen / Bevere, Bere [dicefi delle 
beitie, it. degli huomini mä in 
gergoe dalla canaplia e da'lolda- 
ti, it. per disprezzo,it.quando fi 
beve cofe Ichife e ftomachevoli» 
ex, gr. langue, urina ,acque pa- 
ludoſe &c. invecedelVerbo or- 
dinario eciviletsindeen.] Y.ibid, 
it. Seelen + — 

ar . 
vom — le beftie 


&cc. v.Zränden, 


einem zu fauffen geben/dar da beread 


uno, 
ib mir zu n! dammida bere! 
His zu Feten 


ne da —* Ki — 
inen Wein hahen / fo ſau 
"u jeder oder Waſſer / quando 
non hanno vino,efli bevono 
—— ill das garſtige / truͤbe / 
mag umd wi | 
bitere / faure ve» Get 


ik den 


noch zu fauffen ha⸗ 


beu/ non haver niente da mangiare 


rauck t 
fanffen/ io non poflo ee Sanff-baus/n. 


Sauf 


ie eine eitele Sau ec. wann er ge» 
hat / eglı& unpazzo fpaccıa- 
to, una pura beftia, nn mero porco, 
quando hä bevuto, quando hä il vino 
in tefta (cocurza.) 
er bat fich zu tod vo-gefoffen/ eglis’ € 
accelerata la morte & forza di be- 
esbaben he X 
en rZeutfchen zu tod 
geſoffen / als a tod aefochten/ pin 
gran numero di tedefchi fono reftati 
nella battaglia de’ bicchieri, chein 
Pr —— ger e 
egnete mır ern ein gefdffe- 
ner Kerl auf der Gaſſen / hieri m’ 
imbattei in un certo ubbriacone in 


ftrada. v. Boll, 


IIn-ge-foffen/ Senza bere,Senza be- 
vacchiare. 


re, Bevacchione , Tracannatore, 
Trincarore,Trincaro. Gall,Un 
fac a vin. V. Vollſauffer. 
een 
r/eglitun eva - 
ne, unarci ibercas Do. *epli el’ 
im or biberone,merone, un ca- 
va ri —— del aaſo ver- 
miglio. v. n. 
Wein-Saufer, bevitore, beracchia- 
tore di vino. Er 
Bier-Gauffer/ bevitore Sc. dibirra. 
MWaffer-Sauffer / bevitor d’acqua ; 
bevi l’acqua. 
Boll-Sauffer/ ubbriacone. 


Säuflikh/aufif/Adi- Dato al be» 


vacchiare ’ ubbriachezza, 


V. Verſoffen. 


$ ungefoffen kommen / gehen nie fie von Saufferey/f, Beveria,Bevaccheria, 


einander/ fenza bere efli non 

coftano mail’ uno dall’altro, 
Gefäuffe/@eföffein.Beveria,Bevac- 
chiamento , Sbevacchiamento , 
UÜbbriacamenti, it. Bevanda, Be- 
verone, V,Berränd.Erand, 


it, Saufferey, 
Säuffern/[Verb. defider.imperf.) 


Haver’unofete. . Dürfien x. 

es fäuffert mich/ io hö voglia dibere 

(bibiturio) io hö fete grande, 

Sauff-d Sauf-beuder/(fch 

S auff-genoß/Saufi-gefell/m-Fra- 

» tello (Sorella) Compagno -3, a 

bere &c. al boccale ; Combi- 
bone -1: 


eher) 


Sbevazzaria,Trincheria,Brindeg- 
giamenti, Brindizzarıa, Sbevac- 
chiamento, Sguazzamento, Üb- 
brıacamento,Ülbbriaccheria, Eb- 
brezza,Abboracciamento, 


Suff/ Soff/ Tiro, Sorlo lungos 


Bevataccia d’un imbriacone, it. 

L’efler’ubbriaco,L'haver bevuto 

disordinatamente, 

einen Kuͤh⸗ Suff thun / far’ un tire 
una forfatada vacca. v. Rauſch. 

einen Suff haben / efler‘ ubbriace, 
cotto, 


Verba Compofita, 


Sauff-Erand / Adj. Malato dal Xb-fauffen/ Togliere, Confumare 


troppobere, 


adaltri bevendo,it, Conlumarfi 


Sauff-Erandbeit/ f. Cauff-Übel/| &ec. äbevere, 


Sauff-twehe/a. Malaria, Dolor di!$ einem feinen Wein ab 


telta,ftomaco &c,procedente dal 
bere ð dalla crapola. 


— Sauff · held / Sauff-hals / m. Orlan- 


do,Paladino,Bravo alboccale, 


j fien/ beve- 
hi Fee iin —— 
gautz a conſamarſi, rowi- 
narfi atroppo bere, v. Zerſauffen. 


An-fauffen/ Abbeverare,, Empires 


Riempire, Auvinare , Gonfiare 


Saunff-windel/m.| bevacchiando. F.Befauffen, 


Sauff-band/f. Baccana,Taverna, | fich den Wauft aufauffen ſich anpauf- 


fen / empire la pancia di vino. 


# s einen anfauffen/ empire uno di vine 
Sauf-lied/ n. Canzonerta  bere. a Fo fargli Urin, ciotauvi- 


—— — lordonorbi-| Ridorto.dabevitori. 
das Nurecht fauffen wie Waſſer / bere ? 
er or ob.15.16,| Gall. airbacchiques 
damit fie ihren Dreck frefien und ih · Sauff-Iufl/f. Piacere, Dilettoch’ 
ren Harũ fauffen/ accioche mangi- an Anahı 3 echi 
no il loro fterco e beano lalor’urina. no fi piglia äbeva jare, 
2.Reg.18.27, it. Ifa.36,12, auff-nare/ m. Pazzo bevitore, 
Ge-foien/Bevuto, it,Bevazzato,Be-| Impazzito del vino,e dell’amore 
vacchiato &c. di eſſo 


5 erbat 


ſuo fommo bene. 


er ift ein lauterer Narr / eine pure Be 
PR A rl 


/eglihä beruto &tc.ciod Sauff-rotte / f.. Brigata, 
egli = — cotto. v.Voll ic ——— 
Trunden. „1&Sauff-teufel/m. Demonio da cu 
muß nur eſoffen n/ il 

‚ — At fuo he 


fonopofledutigli ubbriac oni. 


Sauffer/m. Bevitore, Bevone,Be- 
verone, Biberone, Bevacchiato- 


Bandayl; groffe Gläter ausfi 


narlo,ubbriacarlo,cocerlo,abborac- 


ciarlo, v.Schwaͤrtzen. 


Aus-fauffen/ Vuotare bevendo ð 


bevacchiando, Bevere tuttoche 

ci & nella botte ð nel boccale, 
bicchierone &c. 

r u / vuotar tra · 

* —— — Da Anne 
ie ofen und die Deuchler wer» 
den ben Zornbecher GOtteg bis 
auf bie Hefen ausſauffen muͤſſen / 
gli empü e gl’ hipocriti dovranno, 
wworar' il calice dell’ira di Dio fin’ 
(lii) ale 


alle feccie ciot ne fentiranno gli] [&pik ufitatamente ] Annegare \ einen nieberfauffen/ idem. 
effettiin eterno. - R 
RR ‚| Annegarfi, Perire , Suffocarfi ‚|!ber-fauffen/[prim.breve] Sopra- 
ans ! vuota il biechiere „ bevil Go nozzarfi, Sommergerf nell’| bere,Stra-bere, cioe Far ecceffi 
ein Sauf. aus: et iſt ein techterSauf · acqua. . Ertrincken. nelbere, Bevered Far bere altri 
aus/ ua vnota-bicchieri: egli &un|$ im Waffer erſauffen © verfanffen / per ecceflo Ötroppo in furia, it 
m. Superare ö vincerenelbere, F, 


franco vuota-bicchieri ‚ cio& ubbri- 
acone. im einem Leifel voll Waſſers erfauf- —* 

& fich überfauffen/ idem, it.ra — 

fi nelbere come i cavalli &c. 


Blus-gefofien/Vuotato il bicchiere. fen / annegare in un cucchiare d’ac- 

Deauf-d brauflod & frtfauffen]| Amnocciione 
— we. — ae um ( Salgen fol, erfauft in ki — Stra-bevuto &c.it,Rap- 

5 fie fauffen immer drauf d fort / efi un giorno alla fi . —— er hat 7 i je 

— — = de e diGiouan * nel’ acqua Taud fata tralmer.] h N Norden. — 
er i 

— / Regalare uno con ——— mn yon por rppreo (ulbere] "Ved 
Es — —— Sobbarcare, Ver-fauffen/ Conlumare, Scialac- 
ee N EEE 
ebbriarlo, Abboracciarlo, Auvi-l, den afren Adamerfäuffen / annegare| nelbere dec. e 


















narlo, Cocerlo. b. Anſauffen. PL use £ 
- — = 
$ einen befauffen, idem. : rose di Crifto, ela — — —— etc 2*— 
ſich beanfen / ubbriacarfi, auvinarfi, ne quotidiana di effo. Aare kuitei — vo 
—* — ſich erſauffen annegare fe ſteſſo, pre- Srinden i. Ved Naß. 
Be · ſoſſen / Kegalato in tal modo cioẽ eipitarfi nel mare d nel fiume En -foflen/Co « Er 
umato, Scialacqua- 


bbriaen, Cotto,Auvinato,Ab=-|Er-fofien/er-fäufft/ Annegato &c,| to äbere &c. 
beverato,Auvinacciato, /,Woll| met, Sommerfo &c. it. Immerlo,$ er batdas Geinige verfoffen/ egli ha 


— Ben, ud Day ci Mena. Dnpalbergi 
er ern beſoffen er ifterfoffen/ egli &an lie j ; 
kommen / egli tornö hieri a caſa tut- rito &c. nelle are — —— Pen — 


vo ubbriaco. in Jeiſchlichen Wolluͤſten te- fer ꝛtc. 


er ift eine Beſtie / wann er niſt / 
——— quando € ubbriaco a ana atrufaro (intafa.|$ HI Derfofener Kerl 16- un huomode- 
&c. 


— here — ein verici — 
Durcq · ſauffen / Verb. recipr. lprim · nfer alter Adam muß iu eiolene . 
lung.) Paffarla bevacchiando, enagert uffe werden — — — 


durchſauffen / far’ imprefe heroi- fi er [fie] ift gar ; 

& vom rauf Fagione acıa er ei fommerfo nel fangue di Criſto. Che) Ak gar verfoffen, egli (ella) & 
gata, e ufcir vittoriofo € gloriofo da Erfofienheit f. Immerfitä cio@ Lo) verfofen ausfeben/ haver’ una ciera, 
una fi bella imprefa. ftare immerfo &c, in qualche vi- un aafaccio da ubbriacone &c. 


Ein-fauffen, hinein-fanffen/hinun-| , 30» Ber-fofiendeit/k, Virio dell’ubbriae- 
ter-faufien/ Imbevere, Br Trar| Herum-fauffen/Bevacchiare ingi- chezza, - 
giü, Ingorgare cio&Tracannare,| TO; Brindeggiarhalla ronda. |Qol-faufien/Bevere &ec. fin’all’ ub- 
Calare, Avallare, Mandar giü il]? mit groffen Numpen berumfauffen / briacarfı ed eflerubbriaco, Ub- 
vino Öaltro licore. —— ronda coabicchi- ———— Abborac- 
Wein hineinfauffen wi e z ciare dec. V. Sauffen/ it. 
— — Vac⸗ſauffen / cleich ſauffen / imuu- runden, — 
a nn u re _ nel bevacchiare, Far’ al]} einen voRfauffen/ ubbriacare öcc.uno 
, En *— 
fen wie Waffer / tracannare &c. i ren RO NE SER — — ern in 
peccati e le fceleraggini come ac- $ eimens machfa / idem. Ofen. Zu u. cfauffen, Nider⸗ 
wa. , . i . arten, aufren, 
aid Säeltwerte und Schimpf ein- — ni EN IE ſich vollfauffen/ ubbriacarfi,innebriar- 


muͤſſen / dover'imbere,man- 3 fi, auvi 
dar giü ml — — a ToraiE ber (ahere.) wer fich — volfiuft / wird nicht 
inginrieed affronti , dover berfeli Nider · ſauffen / um-fauffen/ zu tod| reich un [huomo] ebriaco , un ub- 
come un * fresco. fauflen / — Metter per — non diventerä mai ricco. 
n-gefoflen/ Tracannato, Avallato| terra, it. Uccidere, Ammazzare AT 
r vino &e. unoä forza dibrindeggiarlo o di Puffer euch wit * [Meine] nom 
$Er-fauffen/Verb.neurr. Acquiftare | sforzarlo & far ragione a tutti lij Voll· geſofſen ö oe-foflen/ — 
o Guadagnare bevacchiando, ıt, | groflibrindis che ſi gl fü, 10 &c, - 


dr 


— 


Sauf Saug Saug 


er iſt vollgeſoffen ezli & ubbriace ‚] ich fauge es nicht aus den Fingern / io 

bee F Vol. non lo fucchio giA dalle ee io 

. ein volgeſoffener o gefoffener Kerl; lo sö di bnona parte, non & mia in- 
un huomo ubbriaco, ebbriaco, eb- ventione 6 novella. 


bro. das Kind faugen laffen / lafciar pop- 
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eine Mutter abſaugen / confumare, 

snerväre, smugnere, scarnare la ma- 
„Are A forza di p ta. 

einer die Waͤrtzlein abfaugen/ frap- 

pare li cappezzoK alla nutrice ä for- 


| r ettare il a i i i i 
Boll-fanffer/ m. Ubbriacone. Ub nen —— er ri 1 — edi smugnerli. 


brisco . Voll x. it.Sauffer. äugen, 
Meg-fauffen/über fanffen/Supera-| dem Kind den Finger faugen laſſen / 
reẽ, Vincere, Avanzare uno nel dar’ a fucciolare il ditoal bambino, 
N —— ſauffen / Gau etwas gen) fucchi 
einen wo idem, ! ugen/ fucchiar ve- 
er Kup den behenSänfter weg/über- leno da qualche cofa, 
fäufft ibtt/ quanto albere, eglinon! was noch fauget/ latraiuolo „ latton- 
la cede al (egli disgratia il) piü fa-; zolo. v.Gäug-ıc 
mofo, bevitore anzi, eglilo fupera Ge-fogen/ Succhiato,Succiato, it. 


avanza di gran lunga. Poppato, Tettato, 
Ser-fauffen/ Guaktarfi, Strappaz- ¶ Selig ſeynd dieBrüfte/bie du gefogen 
zarfı, Tormentarfi a bere&c. haft / beate le mammelle „ che tu 


ch zerſauffen / idem, it. Rare bevac- ‚poppafti! Luc.11,27. 
de lnde e ubbriacandofi alla peg-] Mie lang bat das Kind gefogen? quan- 
totempo hä poppato, tettato cote- 


gio. fo Fanciullo ? 
Su-fauffen! Invitare anzi sforzare| ja, hab es nicht aus den Fingern ge- 
uno [peflo à vuotare un gran bic- ** io non I!'hö —— Bi. 


chiere pieno —— Fargli de’ le dita, 
brindis moltiplicate volte; Brin· Saug · fercklein / n. Porcello lat- 
iarloalla disperata,a fine di) taiuelo,lattonzolo ddilarte, Y. 
ubbriacarlo [alla buona criltia-] Spen. Milch. 
| i Saug-Falb / n. Vitello di latte, 
$ einem zufauffen/ idem, Mongano. 
einem ſtarck jugefuffen werben/ ¶Saug · d Sog-Iamm/m. Agnello 


brindeggiato di continowo ; eſſer . . * 
— con * replicati ej dilaue,[ Agnello) lattaiuolo © 
i latonzolo, 


moltiplicati. f j 
i t ung weiblich zugeſoffen /fa-|Saug-mal / n. Segno di fucchio 
r wand Karl brinleggan * alla te- ————— 


ãeſca. Saͤuger / m. Suggitore, Succhiato- 
re &c. 
Saug Menme · Sauger / faggivore ‚poppa- 


faugen / voll ſaugen / Empire di 
latte pᷣoppando. 
das Kind hat ſich fein Baͤuchlein au · 

gen wie eine Trummel / eoteſto 
antolino s’t empito,gonfiato,dıftefo 
la ſua vitetta (il ventricino) di latte 
(poppando) come un tamburino. 


Aus-faugen / aus-fugeln/ Vuotare, 


Seccare, Smugnere lucciando, 
poppando &c, ıt,Finire di pop- 
pare. 
$ die Mutter gan doͤrr audfangen/fec- 
cart le mammelle (poppe) della ma- 
dre, smugnere la madre. 
der Mutter ihr Blutaus faugen/cavar 
fucciare, spoppare il fangwe, la fo- 
ftanza alla madre, j 
Taf das Kind ausfaugen/ lasciate che 
1! fantolino, finisca dipoppare (tet- 
‚tare)quanto che wuoleöo che 
die Marcbeine ausfaugen / õ das 
MWarck aus einem Beine beraus« 
n / fucciar „fuccere le oſſa ð 
facciolarne la midolla, 
den arınen Unterthanen das Blut 
ausfaugen/ echiare, ſucciate &c. 
cavare il ſangue a’ poveri fudditi, 
smugnerli arfarco. v.Ausnrärgeln. 
Das taub ausfaugen / smugner’ d 
aefe, 
was ausfaugenober ausgeſogen wer⸗ 
beu kan / fuccio, facciole,fuggerino. 


Ans-gefpgen / Vuorato, Seccato, 


Smunto à forza difucciare. 


Saugen / verb. irregol.Infex. — mammelle, met. cuccõ della g¶ das Kind 1c- hat die Mutter nr and 


Vid, Gramm. pag.242. Sugere, mamma. 
Succere,Succhsare,Succiare,Lar. | Blut-Gauger/ facchia-fangue, fan- 


-fuga,mignarta,mignattola, met. 
& * und öfters faugen/bavar. ſutzeln Brencipe vranno e crudele vers’ i 
— ſacciolare, fuccioc- — ı * * 
die Brüßefaugen/ an der Bruſt ſau⸗ bambino chelo fa. 


geu/ fuggere, fucchiare le mam-| Saugung/f,Sucohiamento,Suggi- 
raelle, i,poppare ‚tettgre [lemam-] mento &c, 


eſogen / ilfantolino hi smuntodcc, 
amadre, 
ausgefogene Brüfte/Zigen/mammel- 
le,poppe,vuste, zinne, tette fecche, 
smante, 
ausgefogene Untertbanen / ſadditi 
smaunti, rouinati . 


aus eues Laud / paeſe smunte, 
geſogeues £ pP 


melle ] poppeggiare „ tetteggiare, Sug/Sog/m. [voc, rar] Succhio, Yus-fauger/m,Succiatore, Smugni« 


*mamimucciäre. Sugo» it, Latte de glianimali, 9%, 
t 


die Lefjen ſaugen / fuggere le labbra. 


V. Saͤugen. 


% $ 
. für Schmergen faupendie Eefien. a Speiſe · Sog / chilo, fugo dell’alimen- 4 


i fncchiare di dolore. to. 
—— Verba Compofita. 


tore,Seccatore di zinne &c. 
Ausfauger des Landes / smugnitore, 
fanguifuga del paeſe. 
us-faugung/f. Seccamento, Smu- 
gnimento &c. 


an eewas / als am Finger ac. zusen Ab · ſaugen / LeyneTNẽotre &c.pop- Bin-faugen/ein-fußeln/Inlucciare, 


& qualche cofe E 
— AR Raasoi do; it, Confuma- 


den Saft / das March’ die Milch / das| re bec. pertal via. 


Ioluggere, Attirare lucciando o 
do ec, it. Imbevere. 


. b - pop 
Beſte aus etwas fangen.d 5 & feiner Mutter eineKrandbeit * ein Kin fanget von einer krancken 


fucchiare, fucciolare &c. il fugo, la geu / accartare, beccar sü q 
midolla, illarte, la foftanza da qual- malatia poppando il late materno 
checofa, dalıro, 


Tr. 
* 


atter viel Boͤſes hinein / un fan- 
colino infuccia d infucchia cioẽ im- 
beve,attira molte malignita da una 
(lii)z wa- 
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madre [ che lo allatta] effendo am- 















Saͤug Säul 


yart,un bambino fa allrarö ‚| Liber-fäugen / Alatare [una cres- 


3 Diebbfen, Sitten’ die Tugend mit der ee tura] troppo o ine > 
— einfangen / hinein⸗ Saͤug amme / Saͤug mutter / Säuf  troppoda popparssit, A o 
fangen, facciare,facchiare &c.im-| gerin/f Balia[ch'allarta] Allatta-] per troppo lungo fpatio, 
evere i vitii,ia virch col lattema-| trice, Nutrice (Nodrice. ein Kind überfängen/ idem. 
22 Wehe den Saͤugerinnen zu der Zeit! 
ind boͤſe Sitten einſaugen laſſen / zuia quelle che latteranno in queil Säul. 
r imbevere a’ figliuoli cattivi co- a} Mätt. 24, u 
Rani d imbeveram di ef. gammen · lohn / m · Baliatico. Saͤul / Seule / £. Saͤulen / Seu⸗ 
Ein-gefogen/ Inlucciato &c. Imbe- g-talb/ Säug-lamm x. | Iem/plur. Colonna. Lat. Colu- 
vuto dc, Saug u . mna, FP. Pfeier. 
Weg-faugen/Levare,Torre,Tirare Säugling/m. Lattonzolo, Allievo|$ eins Rande! efe Saul / una colonna 
— — x YA = 
fucciando ö poppando dic. io€ Bambino di poppa (mam eine ſteinerne / marmorene te» Saͤul / 























mella) che latta ancora; Latta 
ruolo, Tettaruolo, Popparuolo, 
Mammolo , Mammolino, 

$ aus dem Mundeder Kinder und be 
Online baft du dir ein Lob zu⸗ 
erichtet/ dalla bocca de’ bambini 
— fanciulli) e di quei che pop 
pano ti hai preparato la lode. P(.8, 
mein Säugling/_ mio -a allievo · a, fi 
liano -a, nutritio · a. 


& ein Kind Fan ſeiner krancken Mutter 
viel Böfed megfaugen / aber ihm 
Fans ein-oder zufaugen/un bam- 

o lattante puõ torre molte mali- 
gnitä dalla madre ch’€ malata ; 
attirarleä (imbeverle in) fe fteffo. 


Weg · geſogen / Lecato, Tolto fuc- 


ciando. 
ver ugen nnen (h) Sucei- 

acciare, Succiare forte & tratti * 

ſpeſſi e forti, Affatıcarfi, Trava-|& — — Mi 
gliarſi a ſucciare o & tettate Bec.| meno &c. 
de ehe fueciando, |e$äge/f. Scrofa dTroia da razza» 





bie Milch Imfungen/bergufangen! a it cheallarta porcelli, 
Säug. Verb. Compofit. 
Ab-fAugen/Confumarfi,Smugner 
Säugen/Verb.adl. [dal preced. fi,Snervarfi allartando, it,Slarta- 


Verbo fangen] Lattare , Allat- 
tare,Nurrire,Allevare,Dar datet- 
tare. V. Stillen, 
J ein Kind fäugem/ lartare &c. un bam- 
bino, dargli la poppa, da poppare, 
fie fhuget ihr Kind mit eigenen Bruͤ⸗ 
en / ella allarta il ſuo Gglinolino 
colle proprie poppe (mammelle.) 
fie fan nicht fäugen/ ella non puö al- 
lattare un bambino [per qualche di- 
fetto interna ð efterno dhlle mam- 
melle. ] 


Bäugend/Lattante &c: it, Allattan- 


* * = d Kind bambino ch 
ein faugend Kind / un bambino che 
latta(poppa) ö lattante. v. Saͤug · 
Uing / it. Ammen. 
ein fäugend Kind au derBruft haben / 
haveı'un bambino lattante [ al pet- 
to, alfeno, 
ein füugend Kalb ıc» 
tante ð che latta ancora. 
„gend 16 
eine faugende Kuhe 1e- una vaccaal- 
kattante ö che allarra un vitello. 


re, Spoppare, F. Entfäugen w 
fich gang abfäugen d jerfäugen/id 
us-jäugen/ Finire dı lattare un 
bambino, Lattarlo fin’al tempo 
consueto di slattarlo. 

$ ein Kind ausfäugen/ idem. v. Aus 

ammen. 

Ent-faugen/ ab-fäugen / Slattare, 
Spoppare,Disvezzare dalla 

pa, Entwehnen. Abfpenen. 
$ ein Kindentfäugen/ slattare,spoppa. 
re öcc. un bambino, 
ein KalbLammy/einFüllenre-entfä 
gen spoppare un vitello, un agnel 
o, un polledro &c. v. Abſtoſſen. 

Br-fäugen/ Acquiltare lattando o 

— bambini, it, Riuscire 
rio, 
un vitello lar-]$ Fine Koſt und Auskomſt erfüug 

v. Sal müffen/ dover — vitto 

allattando i fe altrui. 

fie bat zwey Kinder auf einmal gebo⸗ 
ven? Nie Ban ie unnoglid er ugen/ 
ella rodotto al mondo due crea- 

Ge· ſaͤuget / geſaͤugt / Lattato, Allatta- ture ad un parto; ella ftenterä ad 

to, Nutrito. allattarle rutte due. 

Un-ge-fänget / Non-lattato , Senza|FFobt-fängen/ Allattare per neces- 
lattare o allattare. fitd ſ per mancanza di balia e ⸗ 

ean Kind ungeſauget aufgieben/ alle ·  Stento,] 


„una colonna di pietra,di marmo &c. 
eine Säul fegen/ mettere,pofare,fon- 
‚dareuna colonna. 
eine Säul des Vatterlands / des 
Reichs / der Kirche der Warbeit/ 
colonna ciot foftegno,difenfore de 
la patria, dell'’Imperio, della chiefa, 
‚della verità &c. 
eine Saͤul umwerffen / 
atterrare, abbatter 
colonna. 
eine groſſe Saͤul iſt gefallen/una graa 
colonna € caduta (per terra.) 
ein Säulvon einem Stuͤck / coloana 
‚ mafliccia,d’un pezzo. 
eine zuſammen eSäule/ colom 
‚na dicommeflo ð rapporrata. . 
eine gemauerte Saͤulẽ / colonna mu- 
rata, 
eine runde / viereckichte / a 
geflammte / hole / Date te Slule / 
una colonna rotonda quadrata( qua- 
dra, quadrangolare) friata (canell 
ta) A fiamma — 
lata,cava,mafliccia,(foda) &c. 
Bild-Säule/ telamone atlante, caria- 
tide,tibicine. 
Ehren-Gäule/ colonna di honore. 
V. P orte. | - 
genen Chu uni Gäule/piramide, 
uglia piramidale. 
Bedend-Bäule/colonna memoriale,d 
monumento. 


— — — —— 
Kegel · Saͤule / obelifco, aguglia, gu- 


glia. 

Marter ·Saͤule / — J 
Mard- 6 Weg· Säule / colonna- 
termino con la figura di crocififlo ð 
di — Santo in cima per fervi- 
re ditermino, 

Schand Saͤule / Laſter · Saͤule / colon- 
na ð ceppo infame. 

Zriumpb-Säule/Giese-Säule/ tro 
feo,colonna di vittoria. 

Krolcken-Säule/ colonna di nuuola. 


aterra, 
cadere una 


Säulen capitell/ n, Capitello d’ 


una colonna, 


Säulen-geftelleo Fuß · geſtelle / a. 


Bale dicolonna, 
Saͤu⸗ 














































Bäuten-gliener / Cäulen-theile/ Saummen/verb. Orlare,Innor-] *inenfaumen mit eiwa trattenere 
Membra,Partid’ una colonna, lare, Orlicciare, Inorlicciare, Li.[| "05 teneruno & bada con qualche 
Säulen-oronung/f.Ordine di co- 6, Cai rangiare, — cola. V. iten. 
lonne o diarchıtettura, V.Bau⸗ Oram facere, V. Beſetʒen x fäumer mich u 2 non mi trattenete, 
) Dorikdhe/Jonithe/&orintbifhe/ke- Korn &. bi Lage erben A ic Ya i 
ſtaniſche / Bauriſche / zuſammenge⸗ Kein — ———— dee unmer Ruhe T — 
Säulen-orönung/ ordine [di 2 ‚un [ENZUOIO, un non tarda. 
colonne Jdcrico,ionico, coriatio,to- Par r etto, una camifcia &c. farvi = ! 
fcano,compofto orio. Ge-fanmet/Indugiato,Tardato, Re- 
wach Dorifcher ve» Saͤulen · ordnung | Se-faumt/Orlato,Orlicciato,Lem- ö 
gehen, Tan, architettato fecon- | baro,Liftaro,Cairellato, $ er bat fich nicht lang gefaumet / egli 
F ordine dorico. sNägel mit Unrat gefaumt/ unghie li- non hä indugiaro,tardaro di fare,di 
ftate, cairellate di mifto e di fpor- Gmpo — non € reitato lungo 


&äulen-raumym.Inter-colunnio. 


Saͤulen · ſchafft / Saͤulen · ſtock / m- chezze. P 

Fufto dicolonna, Un-ge-faumt/ Senza orlo, Un-ge-fäumet/ Adv. Senza indugia- 

&Säulen-werd/ Säulen-gebän/ n.|$ dasSelband bleibt ungefaumt/lyivo| TE tardare dic, fenza indugio o 

Colonnata., (rivagno) della tela &c. refta fenza — ;Subito, .Stracts x, 
110. eich. 


$ ungefaums wiederkommen 1 ritor- 
.. &c. fenza indugio, ritornar 
ITO. 

Gisum/m.Orlo, Orliccio, iu. Lem- Säumer/m. Indugiatore,Tardato- 
bo, Fimbria, Frangia, * ae Badalone, Bada- 
„| _ glione, Badalucco, 

aum eines 16 orlo d]. . 
$ der Saum eines Kragend 10 orlo EIS zu mice/ faumig/ faunıhaft/ Adi. 


un co 


Saͤulen · zierraten / plur. Orna.| sm. 

az ae nadel/ f. Ago da orlare, 

mmenti,Fregi,Feltoni, TriglifisRa- Saumung/f,-Orlamento,Orlatu- 
beichi,Modiglioni d’una colon-| ,,, Orlicciarura, 


n4, 
Saul c. HSceul x» 


Saum. 
Saum / Sam/ m. [Vocetedesc. 


antic. ehopgidi italiana;nor hä] der Saum einco gleids/ orlo ‚ lembo Indugiolo, Tardo, Lento, F, 
ufo che nella Compol. prepofit, ae nr Saumfälig. Langſam. 
di predicato] Soma,Salma [chefi un orlo & qualche cofa.V. aumen.|® gar (nun; in feinen Sachen ſeyn / 
fäportare damuli,cavalli e afıni.] wann ich aur deu&aum feines Ki er eardo, ungo ‚lento &c, nelle 
io pur toc- : « r 
—— —— ud veimento Marc nicht faumlhe Roı in eimas/non es 
Saum-efellm.Somäro,Somarel-| sinhreiter Saum orlo largo- Un-Aumicht/un-fäum 
Saum —— — —— — euro. | cioeDili Ben Salto. k. Aare 
* cv * P orlo 0 0. n : - 
vallo difoma, divertu. Selen Saum/ orlo r eine, $ ee ſeyn / io 
Saum-fattel/ m. Bafto,Baftino; it, ein, m glatten’ Hagel ausbo- farö di ritorno fubito; mi ritarno 
Bardellaccia, — > pr dei? ' adess’ adeflo;fonoä voi hor'hora. 
Cucitura dell orlo, Saͤumung / Säummis/ Saumfal / 


3 estragen nicht alle Efel Sau el / 
alıni ef Orlatura, m. Indugiamento,, Indugio, Ri- 


tutti rtano R \ 
—* En Saunsfattel i.e. laͤſt Saͤumlein / n. Orletto, Orliccino,| tardamento, Ritardo, Dilatione 
. > 
Impedimento , it. Negligenza , 


ägt keinen 
nicht hudeln / pi non portal Orlettino. 

Lentezza, P, Verzusx. Der 
(hub ic. ve s 


‚eglisä cacciarfile mofche dall 5 ein nubtiles/zartes Säumlein/ nn or- 
liccio fortile, fino, 


nafo. 

einem&fel den Saumfattel auflegen’ 

a reril bafto all’afıno ‚imbaftarlo.| SAUIMEN/ fäumen/Indugiare, |d Caummüs bringen verurſachen / ap- 
Ssaum-fartler/m.Baltaio,Baltiere,| "Tardare, Ritardare, Reitare, Ba-] „„POrtart, cagionare ritardamento. 
Saum-ıbier/n. Beitia iomareilal dare,Abbadare, Lat.Morasne- das bringer groffe Saumnuͤs / quefto 

da foma, da portarela (oma, &ere,Morari, . Verziehen. ——— ng 
$ eine Amahl Saumthiere / una fome-|g fi ſaumen in etwas / indugiare,tar-| _greflö, Pandata,la partenza — 
ria. . dare, rattenerfi, trattenerfi in qual- alle Saumnüs aus dem Wege rau⸗ 
Saumen/famen/Verb,Sommegpi- che coſa ð à faruna cofa; mettervi men / levare ogni indagio, ogni ri- 
are, Vertu re, Condurre, indngio, mora, ritardamento; pro-] _ tardo d dilatione, 
Inngarla,differirla,ritardarla,ftrasci- ſeinen Saumſal ſpuͤren laſſen / Tasciar 


Governare beltie da ſoma cari- 


che. 

4 mit Efeln/ Waul · eſeln / Pferden v · 

ſaumen / idem. 

Saumer / Samer / m. Someggiaro, 

Somepgino, Somiere, Vetturino 
foma, 


con beitie da 


narla, tirarla in lungo. V. Verſch vedere, fare fcorgere la fua lentez- 
ben.Bermeilen, za, negligenza. vw. Nachlaffigkeit, 
net aonreflare) | Saum ſuis / Adj. Tardo, Lento, 
Sonnolento, Pigro, Indugiolo, 


faumer euch micht/ mir wieder zu 
-, fehreiben/ non indugiate &c. arı- Lungo, Negligente , Neghitofo, 
ferivermi. Trascurato, 6 Ks 
(lii) 3 Sabre 


"Saum 
Sahrläflig. Saul. Langſam ic 


Schlafferig ꝛtc. 
$ faumfälig iun cwa⸗ ſeyn / elſer tardo, 


lento &c. eſſer un po badalone, ba- 
daglionein qualehe coſa. 
er it gar ſaum im Schreiben ve, 


Ä 
eglie molto ne —— trascurato 
nello ferivere &c. egli lo prolunga, 
differifce &c. di giorno in giorno, 
Saum-fäligfeit/t, Tardezza,Len- 
nza , Trascuraggi- 
- 9, Saulbeit. 
$ groffe Saumfäligkeit an ibm verfpüs 
ren laffen/ fare fcorgere die, di- 
moftrare una infigne, fupina negli- 









— Negletto, Trascurato 
c. 
die Gelegembeit ve» verſtumt haben / 


Saum Saur Saur 
faur Fleiſch / ſaurer Braten / carne ace- 
aciot concia, macerata prima 6 
accoucia in aceto. v.Eſſig. 
faure Bruͤhe / brodo,it.guazzetto, in- 
tingolo acetofo, 
geru faur cffen/ amare [di mangiare] 
* Becher —— Vom Eugen? 
ee: 


humori 


haver trascyratg Sc. 1’ ogcalione, 
durch mich foll nichts verſaumt wer- 
den/io gi mettero ogui mia iaduſtria 
e diligenza poflibile. 
in der Jugend vergäumt worden 


cradi ch’efcono dal- 

Kin Dee Tue loRomaco, u er 
Ar au ma render, ro, acıdo, 
m derſtumt worden/ fono Ran "naacidare. vunfra, it @durei, 


negletro,aiffuno hä prefo cura della 
mia buona education, 

08 ift moch nichts verfäumt/ mom ci & 
trascurato nulla ancora,& tempo an- 
cora. V.Zeit, 


faur werden / diventar'agro, innagri- 
re,innacidire. v. Säuren. Eſſig. 
dog Bisr/der Wein re, wird jaur/ ia 
rra, il vino innacidifce, incerconi- 
fce, fi volta &c. 


Ber-faumung/Berfaumnig/f. Tras- 
euramento, Trascuro,Negligen- 
za,Trascuraggine, 


$ die Verſtumung / Verſtumnis der 
Zeit / der Öclegenbeit X. iltrascu- 


Verb. 
Ver · ſaͤumen / e talvolta ver-abfäu: 
men / Negligere, Trascurare, Po- 


genza, 
Compofit, 





g-fauer/ Stick ſauer / Stidel- 

uer / agro, acido aguifa d’ aceto, 
tutto acetofo „come acetofo, 

der Wein it Effig-fauer/ quel vino & 


tuıto aceto. 


ftergare,Perdere perla ſua negli- 

genza. Y. Vernachlaͤſſigen. Der 
wabrloſen. 

5 die fchöne Gelegenheit verſaumen / 

verabſaumen / negligere, trascurare 

„la bella occafione, la bella apertura. 

bie Kirche / Die Predige/ den Gottes⸗ 

dienſt ve-verfaumen/n re &c. 

y Fun predica, |’ ufficio divino 


das Effen/ die Mahlieit verfäunmen/ 
negligere il mangiare, ilpafto, 
‚pranfo,lacena.) 
die Zeit verfäumen mit etwas/ negli- 
gere ciot perdere iltempo con qual- 
„„checofa, V,Berderben.Zeit. 
ich will es wicht verfäumen,/ io non fo- 
no giä per trascurarlo, ftarö attento 
er gon perdere l!’occafione, 
febet zu / daß ihrs micht verfäumer/ 
guardate,habbiate cura di non tra- 
scurarlo di non reftarne privo 
voftra colpa e tras@uraggine. 
deu Himmel / den Bräutigam verfäu- 
men / negligere, trascyrare jl cielo, 
lo ſpoſo. 
« den Marcht verfäumen/ trascurare la 
fiera;comparirvi troppo tardi [poft 
‚feftum. ] 
die Poſt / die Kutſche / das Marckt ſchiff 
u- ——* / negligere la (l' oc- 
cafione della) pofta, il coechio, la 
barca &c. j 
eien Patienten/ einen Sterbenben 
vernumen/ negligere dc. un am- 
malato,un moribondo, farlo ö lasci- 
arlo languire ö morire per fua colpa 
e trascuraggine fenza afliftergli po- 
tendolo fare. _ 3 
einen Knaben’ einen Schüler ze.ver- 
men / trascurare, abbandonare 
un giovane, un allievo, uno fcolare 


nichts verfäumen in etwas / non tra- 
scurare nulla in qualche negotio. 
Gall.n’oublier rien. V. Erwigden, 


ramento del tempo, deli’ occafione, füß-faur/ agro-dolce, 
Zeit · verſaumung ö verſaumnis / idem. Saur / Acerbo, met. Duro,Fatico- 


it. ritardo, iadugio, impedimento di fo, Pen : 
quello che I’ me Admin mr olo, it, Brusco,Morolo, 


a fıa Aspro, 
— eig ſaur Geſicht / vifo, aſſ — 
es ik alljugroſſe Verſaͤunmung darbey / ein fa ar Dreh sr agro 


die Derfaummig ıR alu groß / vici 
aan —— delle 


—— ———— *un vie 
ſue proprie f.ccende, 


fo dichihä affaggiato aceto. ved. 





jemand wegen feinereityerfäumung 

ö ee Te len / bonifi- 
care, ricompenfäre ad uno iltempo 
negletto nelli ſuoi proprii eferciwi 
per fervitio di altrui. 


Saur. 


Saur / fauer/ Adj.Agro,Acido, 
Acerolo, Acerbo, Auſtero, Bru- 
sco,Garbe, Lat, Acidus. 


eri$ faurer Eſſig / aceto agro,acre, forte. 
Dee g 3 


faurer Wein / vino crudo, acido, bry- 
sco,afpro,auftero, garbo,acetofo. 

ſaur Obſt / faure Fruͤchte / frurtiagri, 
aspri,ver i,immaturizagrumi. Ved. 
Gruͤn. Rohe. Herb. ers 

faure Kirfchen/_ ciregie agre , ciot vi- 
fchiole,marafche. 

faure Aepfel / mele acerbe,it.agre ciot 
di fugo agrerte,e non dolci. _ 

in einen fauren Apfel beiſſen muͤſſen / 
ftare per ficcar’ i denti in un pomo 
acerbo, cio£ foffrire ug grave tor- 
meito, 

faure Weintraubeifaure Zrauben/ 
uve &c. agrefline, 

fayr 


/ birraagra, acetofü, incer- 
ze Bitch : 
faure Milch / latte agre; agretto. 
v. Er 


faurer Käß/ formaggio agro; ricorta. 

faur Kraut / cauoli,capucci acidi,cio® 
conciconfale, v.Gaurfraut, 

faure Ruͤben / rape acide ciot concie, 


infra. 
ein faur@eficht auf einen machen/far 
un vifo brufco ‚una ciera brufca ad 
uno,fargli un vifo d’armi d d’archi- 
bugi, fargli de gli occhiazzi, farglii 
vilacci, v. Troßig.&aurAdr. 
a agro di fangue, ciot fati« 
eofiflimo, travaglioßflimo. 
fanre/blutfaure Arbeit dura ‚ penofa 
fatica, ftento,travaglıo che fä fudar, 
e fudar fangue. 
faurer Schmweiß/agro fudore ciot gra- 
ve fatica ö ftento che fa fudare d 
corpoelo FR 
in faurer Schweiß / i miei gra- 
Fr fadori, cio&ie mie fatiche, —* 
Schweiß. 
ein faurer Wind / un vento brasco, 
aspro, inclemente. 


es blaſt ein faurer Wind, eglitira nn 


en brusco, r Bin 

es bat ihm mancher aurer Wind um 
die Obreugeb /de'’brufchi ven- 
tigli hanno foffiato per le orecchie, 
i.e, egli ha ſofferto atlai viaggiande 
&cc.per lo mondo, 

einem feine Nahrung faner/biutfaye 
mwerden/ riufcire cile, faticofo 
duro,ftentofo ad uno di procacciarfe 
il vivere colla fua profiione, 

08 ift mir dieſes Werck fauer worden / 


io hö ſudato 


to $cc. — 
es einem[XBeib]faur werden in der@äe 


burt/ fudare, penare , travagliare, 
ftentare nel parto 6 A partorire, 
mein Sohn / dů bift mir faur worden / 
mio figlinolo,ru mi hai ſatto fudare, 
tare 


fkentare &tc.nel partorirti(produrdi)  Sauır-s Sauer-brunn / Acidola, ftent6, pena e fatica , Con fu- 
dor 










al mondo. Sir. 7.25, Fontana d’acqua minerale da be- 
erden laffen/fadare,fatica- ee * 
nur — ** penare, ften- —— — ſeinðred fäurlich gewinnen můſſen / 
——— u ui [as ur-Elee/m. Aceto ella. er agnar' il pane fuo con 
volendo ö dovendolo fare ] foppor-] Saur-Fraut/ n. Cauoli capucch — ———— —— a 
V. i 


tar’ ognitravaglio , uon rifparmiar 


penane fatica; non guardar’ & fa- tlarie concj öcompolli,*Crau- Säurling/ Säuerling/ m. 


ti te Pomo, 


Frutto, it» Vinobrusco, acerbo, 


tica. ⸗ 

i ur machen / dar|$ Saurkraut mit gebratecen Heringen 
— any ek oder Bratwi / =. — agro, ð agretto e acidulo alme- 
da ftentare &c.ad uno. con arenghe ö falficcie. n0, it, Frutto delforbo, it, mer, 


achet mird 1c» biutſaur / voimil Gaurfraut eimmachen/conciare,com-| Huomobrusc 

— la fatica, il pefo &c. poftar cauoli. Speyerling. o motoſo &c. 7, 
‚einem das Leben ſaur machen/render'| Saur-teig/ m. Lievito (Levito)|# deu Säurling triucken / bere il vino 

ad uno la vitatravagliofa &c.impe-| Fermento, Levatura. brusco &c. 
nofirgliela,innacerbirgliela,amareg-|£ per aiten Saurteig ausfegen/ efpur-| erifkein rechter Säurling/ egli & un. 
‚dieblukuure Urbit unpre JESU| „Eee lerkoftermentojrecchis. | ancs Aternio, unbruscone, un 
im Garten / il travagliofo e fan-| Saur-topf/m.-Saur-mus/n. Valo rusconaccig &c. V. Gauertopf 
i d’aceto, met.Huomo brusco,la-| Srure/Säurigteit/f.das Saute / £ 
Acidezza, Acetofitä, Aciditä, A= 


guinofo ftentojangoscia,agonia fan- 
guinofa del noftro Giesü nel giardi- turnino,morofo,2spro d di vol- 


no di Getfemane. grore, Acrore, Punta, Acrimo- 
Un-faur/ Non zii &c. Ciö che —— — nia, Garbo, Brtiſchezza. 
non & agro,e dovrebbeeflerlo, |5 er if ein rechter Saurtopf/ egliüfra. eine Säure baben/ haver qualche 
& u Eis aceto dolce, —— itamiato in| acidezza &c. haver dell’aci ‚agr0 
v a cetäro rım . 
Saur/ Adv. Agro,Acido,Acido,] Vie "| Die&äuserbas Saurebenehmen/ Ic 
Acerbo Bec. |mä adverbialmen- Saur · waſſer / Acqua agretta mi- a acido ö l’acrore 
te] it, Bruscamente &c. nerale da bere, "der Wein waͤre gut / wann murdag 


iechen te» fa Schwalbacher ve-Saurwaffer/acido- Saure heraus wäre / quefto vi 
’ — —— — la di Svalbac &c. fl farebbe buono,fe non vi foffe quei 
odoreacido. v. Saureinen ie. Saur · waſſer · krug / m. Boccale da —— —* quel brusco checi& 
ſaur einmachen/ conciare, compofta-| acidol , » Per e dolciflimo. , 
re,macerare,frollare in — Saur-wafler- / d Saur · brunn⸗ J — Are Aug. Vagro di 
au faur gefalden Romy «fer woppo| cur/f. Cura conacidole dacquel Effig-te-fänre/ acidezza&cc, dellace- 
* einem faur aufiteigen/ fentire, haver minerali, zo &c. 
rurti acerofi ‚agri e crudi dalle cru-|$ die Saur-waffer-ur brauchen das|SAurlichKeir/t, Garbezza[noni 
dira che falgono dallo ftomaco. GSaurmafler d den Saurbrunu prata ] Pizzj Er; in- 
faur febenrausfehen/ haver,it.far'una trincken / pigliare,ufäre,bere le aci- A CO, Frizzo loave , 
ciera brusca, fevera,auftera, farırni- dole ö le acque [minerali] per lafa- gro-dolce. 
na,arcigna,arcigliata, it. trifte,mefta nitä, Saureinen/ ſauerentzen / ſaͤurlen / 
öcc. v. Gaur Öeficht, Schmollen, | Säurlichs/fauerleht/fauricht/Adj.| ſaͤuerlen / Verb, Acideggiare,A. 
wann ibr faftet, / follet ibr nicht faur| Agretto, Agrertino, Acidetto, A- grepgiare, Garbeggiare, Bru- 
— zrihe (meiia,dolenıe.) cıdolo,Acetofo, Acerberto, Bru.| Icheggiare,Sapers,pizzicare dia. 
Matt. 6,16, fchetto, Piccantino, Pizzicanti-| cido, agro ð acetolo,Saper d’ace- 
ein Freund, der faur ſchet / iſt beſſer/ no. Kas x .· to, Haver la punta diacido &c. 
als ein ladyender (freundli ) Aurlichter Wein 1 Yin —— se Räfen x 
eindy un amico che fü la ciera bru- chetto, piccantino, garbetto (gar- r Krug we» faurein n : 
Sal meglio ch un emico che rr —— = Ye 
etwa em. 
einen ſaur auſehen / guardar'uno con; fäurlicher®efchmad/@eruchte-Apo- 
occhio torvo, bien, *coll’ occhio r re,odore &c.agrettino,aciderto * 
del porco; far'ad uno un viſo arci-| ſaͤuriichte Brühe te, broderto, guaz- 
gno &cc.un vifo d’armi Scc.guardar’ zetto un po.agro &c. 
uno bruscamente,in cagnesco,fargli fäurlichrer Apfel te. mela Sic.agretta, 
ivifacci ö gli occhiazzi. brufcherta,acidola. 
Saur ach / Saurrach / m · Berberi, | fhurlicht machen/ far d’un fapore 


b iccantino 6 acetoferto, 
Saurach · beer / Coccole di ber- fäurlicht werden, ſchmecken / riecheny 
beri. diventar’aciderto ; faper’ un po ai 
Saur-ampfer/m. Acetola, agro &c. garbare,piccare,frizzare. 
"Gaur-braten/m. Arrofto dicarne|&Aurlich/ Stentatamente, Trava- 


macerata ö frollata in aceio. gliolamente &c. Con grande 

















das Bier fAurler ein wenig quefta 
—— * ggia cc.an poco,ha dell’ 
Sauren/Verb.neutr. Acidire,Agri- 
* Garbire, Acetire, Comincıar? 
adıventar'agro, Farſi aceto &c. 
VErſauten. 
der Wein / das Bier te faurer/ilvi 
la birra &c. acer KR 
‚mein Eſſig 1c- will nicht recht faureny 
il mio aceto &c, non vuol' agrire 
non vuol pigliar la punta, j 


Effigrdas Kraus sc wol ſauren / 
i (ab 





Saur 


* 
ciare ſtare l’aceto,li crauti 
tanto che fiaben’ acidito &c. 
habbia buon garbodiagro dr. 
- esfaurer mir aus dem Magen / mi aci⸗ 
deggia lo itomaco, fento certe aci- 
dich che mifalgono dallo Romace. 
Saͤuren / Verb. ad, Acidare &c. 
Far ör:nderacido Arc, Dar’ ilfa- 
porediacido &c. Metrere dell’ 
aceto,agro, agrelto, lievito &c. 
d queltöfine, 
$ die Speife/ die Brübe mit Eſſig / Zi · 
tronen-ro-faft fauren/ dar lagro 6 
lapunta alla vivanda, al guazzetto 
con mettervi dell’acero, del {ugo di 
limoni &c. ö 
den Zeig fäuren (anfäuren d einfän« 
ren) lievitare la pafta, mettendovi 


la- 
fin’a 
che 









’ 


Sam Sauf Sauf 


Er ſauren / ver · ſauren / Innacidires Yuböreh fein Saufen wel / ea odi bem 


Innagrire, Innacetire, Ingarbire] _ fuo (ofhio dc. Joh.z, 8, 


i ein Gaufen/ un fibi 
ER ——— 


Sauſend / Sufurrante,Sibilante,Sof- 











ſoano &c. ſofianti 


—— u ‚aus Faß / il —— ei 
„innacidifce 0 s’innacidi i 1 
incerconifce, fi volta nella borte. V. —— obez en 


*8* Gaurii. con un fifchio 

die Milch erfauret baldy il Jartes'in- " — 

— ——— ———— —J Be-faufet/ Sufurrato, Sibillaro,Sof- 
‚Vv.Berumen, fiato &c. 

ein Getraud verfauren laſſen / Iasciar|&e-faufe/ n. Sofhamento, Sofho 
ch'un — &c. — aceto&c. gec. I fofhare &c. 

an einem erſauren o verſauren / 
innagrire * un luogo pi con-|t bes Bchurcö das Bauen der Win- 


fumarvifi, guaftarvifi, impowerirvifi . a: . a, la buffera il 
Atorze di ſtarvi en troppo fofare,fifchiare de veati. V.Bran- 


del lievito. —— ſen. Rauſchen vc» 
AAurer die Brübete-einwenig/merte-| 35. Gall. croupir en unlieu. | Squfe-windym. Bufferacioe Ven- 

t: un pd d’aceto A queito intingolo. Er-fauret/ verſautet / Innacidıto,In-| to fbılante,fufurrante, lofiance, 
wu vielsu ſtarck ſauren / metteryi trop · nagrito, lnnacetito &c. ftridente, sbuffante con im 

‚poderscmn $ verfauerter WeinverfauertesBierte-| mer Giovanetto o altro fimile 

eine Speife ein wenig fäuren d fAur« vino,birra &c.diventato ð fatto ace-] 4 ciolo.di . 

len/ metter'un poco d aceto &c. ä to ; vin-cercone. uriolo,diffoluro,discolo, scape- 

qualche vivanda. Er-faurung/ Berfaurung/ ſ. Innaci- ftrato evitiolo che correilmon- 
fäuerts — — pd.| damento, Innagrimento dec. do efä di tutele lorti. 

mfo g ‚diag $ eriftein rechter Saufewind(ein&au- 











Ge-fäutet/Acidato &c.Meflovi dell’ 
2:eto, ir. Lievitato. 
$ wolgefäuretes Brody pane benlievi- 


tato. 
ein wenig gefäuret d gefäurlet/ acida- 
20 &cc,untantino, 
Un-ge-fäuret / Senza aceto &c. it- 
Non hevitato. 
$ die Brühe ift noch ungefäuret/ il bro- 
detto non hä ancora aceto. 
ungefäuerrer Salat ꝛtx. infalara fenza 
aceto ð dove non ci &aceto, 
ungefäucrt Brod / pane non lievitato, 
pane azılmo. 
mit ungefäuerten Brod das Nacht- 
malbalten/ celebrarela cena con 
pane azzimo cio& colle hoftie. 
ungefäuerte Kuchen / Focaccie , fchi- 
acciate azzime. V.Magen, 
das get der ungefäuerten Brod / la 
feita de gli [pani) azzimi cio€ la 
Pasqua de gli Hebrei. 
Säurlen x« Saͤuren X. 


Verb. Compoſit. 


W⸗ſauren ix. Sauren x. 

Zn-ihucen/ ein-[änren dc. V. Saͤu⸗ 
ren etc · 

Durch · ſauren X. V. Sauren xX. 

Ent · ſaͤuren / Verb. un po vn) 
Disagrare , Disaeidare &c. cio 
Levare l’aciditä$ Pacetoſiti. V. 
Waͤſſern . 


— 


Sauſen / sulurrare, Sibillare, 


















rund Brau lie r 
ee 
Saus/m,Sufurro,Sofho dc. mä fi 

ufalapiu parte per Übbriacchez- 
za, Crapola, Sguazzamento con 
ftrepito e tumulto; Disordine, 
Ditlohıtezza, #,.Schlenmenks 
Schwelgen. Freſſen. Sauflen. 
$ im Saus/um Saus und im Brand les 
ben vivere in continoui sguazza- 
menti, ftravizzi e gozzoviglie „ far’ 
una vita da epicureo in disordini,lus- 
fi e diffolutezze infami ; ftar fulle 
occie. 
Saus/Saufe/n.Nanna,Ninna, La- 
la, Lalla, cio€ Quel cantacchiare 
foavs, ſibilante ð ſuſurrante, col 
quale le madri e nudrici addor- 
mentano i loro fantolini ð al- 


Sauſ. 


Suonare,Strider&Frullare,Sofha- 

re , Fıfchiare,-Buffertäare, Lat, 

Sufurrare &c. 

der Wind faufet/il vento fibila,fifchia, 
ftride,tira,sbuffa, foffia forte. Ved. 

‚ Braufen. Wehen. > 

die Ohren fanfen mir / es ſauſet mir in 
den Ghren / le orecchie mi trom- 
bano.fufurrano, cornano,zuffolano, 
buccinano; mi fento trombare &c. 
leorecchie ; fento untrombamento 
&cc.nelleorecchie. V. Klingen ie» 


der Wein faufet im @lap/ il vino gril 
‚la, brilla nelbicchiere. 
die Mucen in der Grube faufen.bd» 


ren/ fentir füfurrare, it, rombare le 


er nella ftanza, met. effervial-] lıevi. 

‚tofilentio. V.Gummen  __ einem Kindefa n / eiuem K 

die Ku In faufen bdren/fentir fibila- s de faufen/ 36 5 
re,fifchiare,ftrifciare,frullare le pal- seinKind einfaufen (einfaufeln) 


aria 


i inei cantar)la nanna & ra Mad 
einem etwas in ein Ohr faufen/foffiar ( )la nanna &c.per indor 


mire (addormentare) il bambine 


—— e PTR cofanell’orec-] nellecune. v. Einwiegeu. 

‚chiaad uno. V. Raunen. Verb, dimin. 

bie Gpifigerte fauen machen / fare en —— 
fifchiare, ftrifciare, frullare la bac· ——— Te, So 
cherta. V.Funmmen, \ fiare) Pispigliare &c. dolcemen- 

das Saufen undBraufen der Ohren // 2% Fr ein 


iltrombamento &cc. il trombare&cc.|$ bie Fühlen Windlein faufeln durch 
delle orecchie. V.fupra. die Bäume/ quei venticelli (venta- 
das Saufen des Windes, foffiare &c. relli) frefchi,quell'ariette foavi fibi- 
il fofhio, fifchio, Arido del vento. lano &c.dolcemente per le amenifli- 

v. Geſauſe. - me ſronde. 
dir 


Sauf Scept Stab 


die Büchlein ſaufeln gar lieblich / i ru- 
fcelli zampillano , mormoreggiano, 
pispigliano foavemente. 
Saͤuſelend / Sufurrante, Sibilante, 
Zampillante &c. 


$ fäufelendes Windlein / Wafferlein/ 
venticello fufurrante, rufcello pispi- 


liante, 

Ge. anh n, Sulurro, Sibilo, Mor- 
morio, Pispiglio( Bisbiglio) dol- 
ce e ſoave. 

ein liebliches Geſaͤuſel hoͤren / ſentir 

un dolce ſuſurro &c. 
das aumutige Geſaͤuſel der quellenden 
ächlein/ il foave mormorio ( bis- 
u. de’ vivirufcelli. 
Schaa . Schal tc. 
Sqaar etc. . Schar etc · 


Scept. 


Scepter / (3epter/) m. [dal 
Greco e Lat, ] Scettro, Stocco 
delPImperio, met. Regno, Pos- 
fanzadı Re. Lat.Sceptrum, 

& der Scepter und bie Kron / lo fcettro 

den Sei cepter ira n / portar, mane 
giare lo eg u er Re &. 
v.Xron, 

sum Scepter geboren feyn / 


Schaͤbicht / ſchaͤbig / adj. Scabbioſo, 


ein ſchaͤbi 


Schabe / t, [ da ſchaben / rade- 


Kleſder · ſchab / Peltz · ſchab / tignnola 
che rode i panni,pelliccie &c. 
Wachs · ſchab / pidicello, pidocchierto, 
Lat. acarus. Gall. ciron. 
Schaben-freffig/Adj. Rofo,Man- 
giato dalletignuole , Tarmolo, 
Intarmato &c. 
Schaben · kraut / n. Verbafco, Lat. 
Blattaria. 
Scyaben-lody/n, Buco fatto dalla 
tignuola. 
Schäbe/f. Voce un pð rara [da 
ſchaben / radere ] Scabbia, Sca- 
bie,Rogna,Tigna. Lat.Scabies 
V. Kraͤtz. Grind. Raude . 


Rognoſo. 
ichter Hund / can rognofo, 
ein ſchaͤbichter Hinteru de un culo.&cc. 


E 
fchäbichte Hände/Beine/Füfferc-ma- 
‚ni, gaınbe, p . rognofi, 
ein ſchaͤbichter Kerl / un —— cioð 


vile, ftraccıofo, an mafcalzone; bir-! 


bante, uno ftraccio, v. Laufig u . 


Zumpicht, 


re, 


to4 glifcertrio & maneggiare fcer- $ Schäben von Hanf / pula. v. Stengel. 


tri. 
ird das Gcepter von icht Schaben/ Verb.Radere,Rafpa- 
—— * — re, Raſare, Rafchiare, Rafcare, 5 fehinden und ſchaben / ſcharren und 


eutwendet werden 1c- non farä ri- 
motlö (tolto) lo fcertro da luda &c. 


Gen. 49, 
Kavferliches Reichs · Scepter / ſcettro 
Königliches Scepter / ſcettro reale. 
Hergogliches Scepter / ſcettro ducale. 
Sẽepter leben / n. Feudo ecclefia- 
ſtico reale. 
Scepter-fpige/ ſ. Punta dello ſcet· 
tro· 
Scepter-träger/m. Porta · leettro. 
$ Reichs-Seepterträger/porta - fcettro 
dell'imperio nel giorno dell’ incoro- 
natione d’na Imperatore ð Räde’ 
Romani, cio&l’ re di Brande- 


burgo. 
Schab. 


Schab / Schabe / ſ. lda ſchaben / 
radereerodere] Tignuola,Tar- 
ma, Tarlo, Verme che rode e 
guafta diverſe cofe, Lat. Tinea, 
Blatta, F, Motte, Wurm. 

$ voller Schaben feyn / von Schaben 

n werden/ efler pieno diti- 
gnvo rofo,mangiato , confüu- 
mato le tignuole, 

Hols-fchab/ tarlo, vermeche rode il 
legno, Lat, teredo, coffus, 


Anderes Theil, 


Tritolare. Lat, Radere Y%, 
Scharren x. 
$ den Unrat von etwas — radere 
il fango,la bruttura daqualche cofa, 
sfaugarla radendo. vMbrchaben, 
/ radere,rafpare &tc, 
la crofta del formaggio,it. grattarne 
lamidolla. v. Reiben’ it. infr. 
das Brod khaben / rafpare, tritolare 
„la crofta del pane. Gall.chapeler, 
bie Zäne ſchaben / rafchiare,razzolare 
i denti, 


die Zunge fchaben/ radere, nettare la 
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MWeidenruhten fchaben/ radere, fcor- 
ticare verghe 5 bacchette di vinchi 
[per far —— cc.) 
Meine Rüblein fchaben/ radere,rafpa- 
re rapuccie, mondarle rafpandole 
col coltello. . 
Schaben/ Grattare, it, Fregare, 
Stropicciare, it, met. Tergiverla- 
re, Badare,Refiltere,Ripugnare, 
Haver renitenza,Rıfuggire,Non 
voler venir' al varco 6 al pum« 
to, it, Non far calo &c. Yı Bras 
$ fi rbabe der 2 Kräge 
w er r 
ur end ec la moleftia che 
‚gli danno Ipidocchi, larogna &c. 
bie Saͤue fehaben fich an den Waͤn⸗ 
ben/ li porcifi fregano,ftropieciane 
„alle muraglie. ‚ 
einem den Griud ſchaben / ne. hruͤgeln / 
grattar la tigna ad uno. 
mas ſchabeſt du dich lang ? & che ba- 
di? ächegrattartiilcapo ? A che 
quel tanto refiftere? v.Etreuben. 
u Bi fchaben um etwas : ich ſcha ⸗ 
mich nichts drum / non far cafo, 
non cararfı diqualche cofa: ionom 
mene curo. vᷣ. Achten ꝛc · Fragen. 


Schaben / Radere, met, Raſpare, 


Corradere danari e robba per 
tutte e vie lecite ed illecite. 9% 
Scharren. Schinden x. Wu⸗ 
chern X, 


ſchaben / idem, cioẽ ufureggiare,giu- 
daizzare. 

er thut nichts als fchinden und (char 
ben/ eglinon fäaltro che corrade- 
—— — danari, 
à far mucchio,gruzzolo, di far fafcio 
d’ogni cofa. _ 

er fchabet greulich / egli &ungran ufu- 
raio;egli ufureggia alla peggio; gi 
&un gran rafpone,ufuraione &c. V. 

Schaber 1c. 


aber 
mit Schinden und Schaben/ fi 
ee colle unghie del — * 
arroſto. 


lin flegmi — 
— — * * —— Ge· ſchabt / Rafo, Ralpato, Raſcato, 
man muß Dir Diegunge khaben/unnal, Ralchiato &c. 
da radere la lingua [fi diceä chi per|$ gefihabt Brodre- pan &c. raspato, 
delicatezza non garba il cibo.ordi- tritolato, 
nario ð — geſchabte Haͤute ie» pelli rafi,fpelare 
den Backtrog / den Küchentifch/ Hau-| Sc. 
band ve.fchaben/ radere lamadia,| , geſchabte Rüben ze. rape &c. rafpare. 
— ni 20cco datagli- — Non raſpato, Senza ra⸗ 
1 re ei, pare &c. F 
ein Faß ſchaben / radere un doglio den Käßze. um 
. Ka geſchabt eſſen / man- 
are 
retter ſchahen / ſcha i — 
fiandra ]radere A, een Schab· bock / m. Cavalletto da ra- 
PH ; — v. Hobeln, se pelli, 
e / Leder ſchaben / raderepelli. jr. fr h 
— Lan nm a —— pel li, k. * re da radervi 
(Kkk) Schab · 


42 Schab 


Schab eiſen / a. kerro da radere. 

.Schaber it · 
Schab · hals m V. Schaber X. 
eſſer / m. Coltello 3 due 






















Schab · meſſer lein / n. Coltellino d 
radere lcritture &c. 

Schaber / m. Radirore, Raſpatore, 
Raſchiatore, Raſcatore &c. 

Schaber / m. Schabe / ſ. Schab · 
n· Ralchia, Ralca, Raspa, Ralpa- 
ruola, Rafaruola, Raſchiatoio, 
Rafcatoio. V. Scharre. 

& mit einem Schaber admachen / leya- 
recon unarafchia &c. v. Abſcha⸗ 
ben 

Baum · Schaber / m. ferro da monda- 


Brett· Schaber 6 Schabe [ fiam 


&c. v. Hobel. 
chlett-Echaber/ radi-camino. 
rog-ö Barktrog-Schaber/ radima- 
dia. v. Scharre, 
Zungen-Schaber/ rafchia-lingua. 
Schaber / Schab⸗ hals / m. Raspa- 
tore, Raspante, Raspone cioe U. 


luraio &c. 

j er iſt ein greulicher Schaber ( Schab 
Delay ein Erg yaber/ egli & un 
pr rafpone,ufuraione, unarci-he- 

reo;. egli &il primo della famiglia 
Rasponı,Tiraquelli, Brancacei &c. 


Shave ] doladora, pialla, runcinal$ abge 
T 


Schab 


Haͤute innerlich abſchaben / ſcataate, 


fcarnicciar peili. v. Schaben. 


Haͤute aͤuſſer lich abfihaben.v.&cha- 


ben ıc. 
ein altes Maͤrck oder Gemaͤrck abfiha- 
ben / ausſchaben d wegſchaben / ra- 
‚(sradere ) una marca vecchia 
[per mettervi una nuova. ] 


Die Ramelu von den Kochbäfen/| radendo, 


Wannen abfehaben/ radere,rafchi- 
are le gromme,fcotanne e altre fec- 
cie dalle pignatte (pentole) padelle 
&c. quando fe le lava erigoverna. 
V. Abfcharren. 
jemand abſchaden aus der Gefell- 


fehafft aus der Kolle/ radere,rafare 
ciot caflare uno dalla compagnia, 


alifta. 


radere „ fcancellare uno 
v. Ausleſchen. Austhun. 


ſchiato &c. 
ſchabte Kleider/Zumpen/pauni, 
acci rafi cioeẽ fpelati,ufari,vecchi, 
logori. V.Berkhabt. 
ein abaerhabter&anımetroc/*un fa- 
io di velluco fatto di raſo. 


Ab-gefhabt/ Schab · ab / Adj.Ralo, 


cioẽ Caſſo, Bſtinto, Scancellato. 


er iſt Schab-ab/ eglit ralo &c. ciot 


egli& ſcaduto da ogni fuo grado ⁊ 
eredito, anzi dalla memoria e ricor- 


ein Tuch ing Grab / damit Sxhab-ab! 
un lenzuolo nellatomba e poi non 
fe ne penſa ð impaccia piü aiffuno 
dinoialtri. 


Schaberey / f. Rasparia, Raspone Ab ·ſchabſal / n. Rafpatura,Ralcatu- 


ria, it. Uſura groſla, Uluraggine 
sfoggiata, Avaritia, Accumula- 
mento di danari e robba fenza 
—— per tutte le vie pofli- 
ili. 
ä Schaberen treiben / uͤben / far’ ufura, 
ufureggiare. 
Schabung / f. Radimento, Ralpa- 
mento , Raſchiamento &c. 
Schabſal / Geſchabe / n. Raspaglia, 
Raditura, Raspatura, Rascatura, 
Raſchiatura, Raſura, Mondezze 
dal raspare, Abſchabſel. 
Scab-rübelein/ Rapette, Rapuccie 
chefi raspa lolamente ſenza pe- 













Verba Compofita 
Ab ·ſchaben / ͤradere ciot Levar via 


ra, Raſchiatura, Mondezze ò 
Sporchezze che fi raſchia da pelli 
edaltre colefimili.#, Schabſel. 


$ die rechtenEbrikten werdenl mit Vau · 
das Abfıha 


lo) wie bfel vou diefer 
eit gehalten i veri Criftiani paf- 


Schab Schach 


radere e corradere con le ſue uſare 
e partite falfe ; Jo ſpende in ... &c. 
Erkretzen. 
Uber ſchaben / Radere &c. la lu- 
perficie ö per di ſopra via. 
Ver-febaben/ durch · ſchaben / jer- 
ſchaben / Guaftare,Ulfare, Spelare 
fregando e Itrisciandos 
V.Abfehaben, 
& die Kleider/die Hemder verfch ben / 
ufare,fpelare,logorare ipanni, le ca- 
miscie , portandoli e fregandofi ia 


effe. 

a e Ufato, Spela- 
to &XC 

$ verfchabte Kleider/ Lummen/ Leiu⸗ 
zeug ic drappi anni, ftracci ulati, 
fpelari,sfregati — 


Ab oxſdabt / Raſo ðtaſo, Ralato, Ra- Jer ſchaben ich) Radere Becı it, 


Grattare, Fregate lungo tempo € 
faticofamente, 

& ich gerfcbabe mich an dem Faß te- io 
ftö radendo quefto doglio con ifteg- 
to grande. 

der Häudige zerſchabt fichy il ro- 


gnofo flä fregando di continouo la 


{ua rogna. 

der Schabhals zerſchabt ſich Nacht 
und ag/quel rafpone di avaro nom 
fache corradere &cc. aotte e gior- 


no. 

Schabernack / m. [forse da 
ſchaben / radere il dito] Affrontos 
Scorno, Vergogna grande epu 
blico, Onta, Smacco, Dilegua- 
mento, Lat, Contumelia V· 
Schimpf,Spott. 

$ einem einem bffentlichen Schabet · 

nack thunyanthun/ far'nn' affron- 
20,hno fcorno, una vergogna publ- 
ca ad uno. V. 


ſeq. 
fano per la rafcatara,per le mondez- Schaber nackend befchabernaden/ 


ze di quefto fecolo. V. Kebrfal, 


Auf-fepaben (ſich /) Scalfırfi, Calte- 


rirh la pelle grattando, fregando 


&c. 
Aus-fchaben/ weg · ſchaben u 


Abſchaben itc · 


e ſchaben / Radere, Raspare &c. 


d’ogni intorno, mer. Spiluccare, 
ad befthaben/fpiluccarglevare uäl- 
che * dal depofito &c. confida- 
tog 


einen befehaben/ raspare uno &c. ca- 


vargli le penne maeftre. V. Rupfen. 


radendo& raspando; it. [come illiEr-fhaben/Acquiltare corraden- 


ſuo Semplice]Radere,Ralare,Ra- 
Ipare,Rascase &c. V. Schaben. 
den Unrat vonetwas abichaben/ ra- 
dere, rafchiare il fango da qualche 
cofa; sfangarla radendo. 







do & ufureggiando, V. Scha⸗ 


ben + 
mas er erfihindt und erfchabt (er- 


fchabt uud erfcharret ) wendet er 
fer I tutto cid che pud 


Verb,Affrontare,Scornare,Smac- 
care, Svergognare;Fare afironto 


&c. 
$ einen ſchabernacken / idem. 


Schabrachif |forle da ſchaben 


per antifrafe ö forse voc, ftran.] 

Gualdrappa , Valdrappa. Lat, 

Seratum dorſuale equi, 
Schach · 


Sqac [Voc. tedeſc.antich. 
mähoggidi nel primo ſenſo inu- 
fit.) Haroneccio, Furto, Rub- 
bamento, Ratto d Rapina. Lat. 
Furtum ‚e nelle LL. Longob, 


Scachum, V. Schacht. 
Schach / 
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cantare per far guadagno,mä gia- An · ſchachern / Attaccare cioe Ven- 
che gli Hebreilonoinfamiperle| dere ſad uno qualcherobba] per 
truffarie ch'eſercitano nepotian-| tal via. 


Schach 


Schach / it. Schacht / m. [dal fu- 
detto Schadh/ladroneccio] Gi- 
uocodilcacchi. Lat, Ludus la- 









trunculorum d fcacchorum, 
i ð jelen / ginocar 
— enge 
er une 
Schach / Schacht / m. Scacco eiot 
Corpo cavo mäquadro, Figura 
uadra; Quadrato &c.V.Fach. 
sure. Vier . it. Schacht X» 
Schach · ð Schachr-brett/n. Scac- 
chiere, Tavoliere, Sbaraglio à 
ſcacchi. 
Schadh-teld/n. Campo quadrato. 
Lat, Abacus, 
Schach· koͤnig / m Re defcacchi. 
Schach · matt oSchacht · matt / Adj. 
matto. 
$ einen ſchachmatt machen / far’ uno 
fcacco-matto , dargli uno fcacco- 
matto, met, rouinarlo, fpedirlo,fpo- 
gliarlo affarro. 


ſchachmatt feyn: er ift ſchachmatt / ef- 
fere feaccomarto : egli € fcacco- 
matto, met. &rouinato, fpedito,fal- 


lito. 
Schach · ſpiel 8 Schacht-fpiel/ n. 
Giuoco de’fcacchi. 
Schach-fpieler/ m. Giuocatore a 
Icacchi, Scaccheggiatore , Scac- 
chiere, 
Schadr-d Schacht · ſtein / m. Pez- 
zi» Tavole di ſcacchiere. 


&chach-sug/m, Tıro, Tratta di 


fcacchi. 

Schachen / Verb. [voc.hormaivec- 
chia e inuſit. ] Ladroneggiare, 
Rubbare,Rapıre,Aflaffinare, 

5 ein Mägdlein fchachen/[in fiam.fcha- 


cken 6 fchaken ] rapire una don- 


zella vergine; commetter' il rarto | Schacherey/f,@e-fchacher/ n. Ufu- 


&c. V.Rauben, 
Schachen / ſchachten / Scaccheggia- 
re,Giuocare a gli ſcacchi. 
Schaͤcher / m. Ladro,Ladrone, As- 
ſaſſino di ſtrada © Masnadiere 
[mä ... piũ ulo che nel? Ev- 
lio. 


ommie / d der bu i 
u Schäder/ il ER 


lige 1 
ladron penitente e beato, 


der gott loſe Schaͤcher / illadroneem- 


io, blasfemo e dannato, 


ern/Verb.[Vocecorrot- 
ea dall’ebraico a1] Sachar,Lu- 
crum fecit negotiando &c. Pro- 
fitto, Guadagno farto per via dı 
negotio e dinota appo gli He- 
brei] Negotiare, Trafüicare,Mer- 














etwas fchachern / an einer Wahre 







Be-khadert/ Negotiato, Trafficato 
Schacherer / m, 


dein ur Süaderer / überjüdifcher 


Schacheriſch / Adj. Dato all'ulurad 


$ ein ſchacheriſcher Kerl / un uſuraino⸗ 


ein ſchacheriſcher Contract %e- con- 


d Schacherey treiben mit etwag/ufüra- 


Ab ·ſchachern / Levare,Cavare [ad 


& einem etwas abfchachern /idem, 


doconCriltiani ; eſſi Criltiani |&in-febadheen/ Comprare, Incets 
lene lervonoin fıgnificato vitio-| tare per tal prattica, 
lodi) Ufurare,Ufureggiare,Fre- Er· ſchachern / Guadagnare, Pro-= 
ftar’ad ulura, Procaccare guada-|; cacciare, Acquiſtare, Avanzare, 
nielorbitanti negotiandoetraf-| Profittarein ial modo. j 
odo in cole, maflıme frivo-Mer-fdbachern/ Vendere,Smaltire, 
Spacciare con groflo guadagno 
pe via di trufferie, e cento milla 
ugie e giuramenti, i 
feine Wahre verfchachern an d mit 
jemand/ idem. 




















Lucrari, 9, Wuchern, Gans 
deln, 


haben wir nichts mit einander zu ſcha Schacht. 
erıt? non habbiamo da negotia- 
red da trafficare nullainfieme? ¶ Schacht / m. ſterm. metall. tolto 
mit allerhand ſchachern / negotiare,it.] aa Schach / gura quadra&c. 
— &c. con ogni forte di rob- Fofla,Buca,Cava,Pozzo minera- 


leömetallico,Mina. Miniera,mal- 
fime la Bocca öl’ Entrata di efla, 
Lat, Fodina,. Y.Grube,Stolle, 


& einen Schacht ſeucken / cavar'una fof- 

a0 fodina tale, 

in deu Schacht fahren / zum Schacht 
binabfabre/ calare,andar giü nel- 
PA (cava)[colla fune (ul ran- 

‚ello. 

ein Spld- / Eilber- /_ Kupfer - ve 
Schacht / unacavad'ero, d’argen- 
to,dirame &c. V. Ader . 


Schachrel'/it.Sfatulf.(dafhady 
cavo,quadro ] Scatola , Bofloln, 

ad ufurengiare it, Uluraio, /. EEE V. Dofe Kı 

119). ‘ 

— $ eine Schachtel mit Zuckerwerck 0» 
una fcatola di conferti &c. 

etwas in eine Schachtel thun / hacken / 
mettere,impaccare qualche cofa in 

‚ una fcatola. 

ein Fuder Schachteln / un fodero, 
una famiglia di fcatole, cioe ſcatola 
in fcatola. 

eine lange Schachtel ſcatola lunga. 

eine runde/balbrunde/vieredigterc, 
Schachtel / ſcatola tonda, ovale, 


ſchachern / guadagnare , profittare, 
avanzare, far profitto &c, qualche 
cofaäuna robba. V.Gewinnen ıc. 


&c. it Uluregpiaro, 
r/ m, Uluraio, Ufurai- 
uolo, Ufuriere alP hebrea, Y, 


Wucherer . 


chacherer / un arci-ufuraio,un ar- 
ci-hebreo, un hebreo del cappello 
nero, ð battezzato, 


0,uno che hä, pizzica,puzza di he- 
breo. V.Schacerer/it. Jude. 


tratto &c. ufuraio,hebreo, infame, 


raria, Ulureggiamento, Negotio 
trafhico ufuraio e infame, 


re, ufureggiare con qualche robba 
con mille truffarie, Cercar di farne 
avanzi, di cavarae profitti eforbi- 
Schacheren üben / mit S 
acherey üben / mit Schacher 
umgehen / der Schacherey ergeben 
eyn / idem, efercitar'ufare,far l’he- 
reo,efler dato alli (far si i) guada- 
gni ufurai e dishonefti, 


VerbaCompofita, 


‚quadra &c. 

*eine alte Schachtel/ una fcotola vec- 
chia, it,motto ingiuriofo conıro una 
femina artempara d vecchia. - 

groſſe Schachtel/ ſcatola grande,fca- 
tolone, 

Bänder-/Spigen-/ Krägen-/ Hals 
binden-/ Pepe sig mad Elar fein- 
zeug . fchachtel/ ſcatola da,o. da 
metter naftri,merli, collari ‚ cravat- 
te, manichette, biancheria fina &c. 

Apotecker-d Kraͤmer· ſchachtel / fca- 
tola da fpeciali e merciari. 

Barude -fchachtel / fcatola da peru- 


ca; Peg 
Brief. chachtel / ſcatola da conferva- 
re le letrere di amici. 


(Kkk) a Feber- 


uno qualchecofa] per via di ufu- 
re e traflichi falfi , giudaichi e 
fraudulenti. 
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Feder · ſchachtel / ſcatola da merrer’i 
nnacchi; pennacchiera. 
Beld-ihachtel/ fcarola da danari; fal- 

va-dinari. 
— Oblaten · ſchachtel / ſcatola 
hoftie. 
Haarpulver-fchachtel/ fcarola da pol- 
vere diciperiri; polveriera. 
Wuͤrtz ſchachtel / fcarola da fpecie d 
fpeciarie. 


Suder-d Confect · ſchachtel / ſcatola 


da zuccheri e contetti. 

Schachtel · buchſiaben / Lettere 
fcaroled da Ipecialı,cioe grandi, 
maiuscole » capitali. 

Schachtel · deckel m. Coperchio 
da ſcatole. 

Scadhtel-Erämer/ m. Scatolaio , 
Vendi catole, Seatoliere, 

Schachtel · macher / m. Maeltro da 
featole ; Scatolaio, 

S:hbachtel-maler/ m. Dipintore, 
Miniatore di fcarolee di cole ſi- 
mili; Dipigni-Icarole. j 

Schachtel-malerey/f. Pittura Mi- 
niatura dilcatole &c. 

Schachtel· latwerge / m. Lattoua- 
inlcatola, Boſſolata, Boſſolato 
cioe Cotognata, Mermellata. 

Schaͤchtelein / n. Scatoletta, Scato- 
lina (Scatolino) Boſſloletto dec. 


Schack. 
Schack / Schaͤck / Scheck / m. Ida 
Schach/quadro piccolo)Caval- 

lo gazzo ð pezzato, macchiato, 
taccheggiato ð didueö piü co- 




















lori, 
3 einen Schäden reiten / montareun 
cavallo pezzato 
Rot · ſchaͤck / Braun · ſcheck ve» cavallo 
gen &c. 
Schaͤckicht / ſchackicht / geſchacket / 
ſcheckelicht / Adj. Fatto d quadretti 
Dar. Teflellacus Jit. Vario, Scre 
» tiato, Macchiato,Mifchio, Di piü 
colori. Y. Bunt. Vielfarbigt. 
Med.Spredeln ic 
& fhädkichter Marmor Ic, marmo &c. 
fcreriato &c. 
fehäckichter Boden/ pavimento,fuolo 
teffellaro fatto a quadretti di diver- 
fi colori. 


ſchaͤcichte Bonen te» fave &c. fere- 


tiate, 
ein ſchaͤckicht Kleid ve, veftito &c.va- 
Jar verficolore, polimito, variegato 


e ſchackicht machen / feretiare, variare, 
macchiare,taccheggiare, intaccare, 
(pargere milchlare di diverfi ö variij 
eolori, . 


Schad 


icht werden / ſereti 
at &. ——— 


Schad. 


Schad 


ſea propria rouina: &c. talhora à ſe 


auoce chi altri offende. 


Ge ſchadet / geſchadt / Nociuto,Fat- 


to danno,male &c. 


Schaden! Nosere (Nuocere) 5 er nat Gift eingenommen / und es bat 


on 


Danneggiare, Pregiudicare, Far, 
apportar danno, discapito, pte- 
iuditio, nocumento, male &c. 
ıt. [in fenfo negativo] Far male; 
it. [in fenfo interrog. ] Impor- 
tare. Lat. Nocere, #, Schade, 
Befchädigen. 
einem ſchaden / nocere ad uno, fargli 
danno &c. 


er fan euch fchaden / egli vi puö far 
danno, Y Wehe, e 
es kan einen ein Feind mehr ſchaden / 
als ein Freund nutzen / un nemico 
puö far piü di male all'huomo ch’un 
„ amico non gli pwö far dibene. 
ein Feind / der mir nichts ſchadet / und 
ein Freund / der mit nichts nutzet / 
it mir einer wieder ander / unne- 
mico chenon minuoce (fämale) ed. 
un’'amico che non —— bene) 
‚Puno e l atro mi & indifferente. 
nicht ſchaden / non far danno, non far 
ınale, non importare. i 
das fchader ( fhadt ) nichts ( nicht ) 
weite non nuoce, non auno, it. 
nonfämale, it. non importa. 
es wurde euch nicht fchaden/ non vifa- 


ra male. 
Diefer Wein ſchadet nicht/queto vino 
non fä danno. _ 
es fchadet ihm nichts! bene gliftä! 
bene gli ſta inveftica ! 
es ſchadet ihm alles nichts / gli ſta ben’ 
ni male. 
mas fchadetes? (was ſchadts?) ch’ 
importa ? quel maleci&? Gall.quel 
mal y a-il? 
das kai micht fehaden / quefto non 
nd nocere,non puö far danno (ma- 
e)non vi & male ne pericolo alcu- 
no. Gall. iln’y a point de mal, 
das viele Saufen fchadet der@efund- 
beit/ il bere —— ecceſſo nuoce, fa 
danno,pregiudica alla fanitä. 
es fchadet mir um eim groſſes / daß 
ich nicht reich bis / mi nuoce aflai 
der Mebelsder ef 
er Nebelrder Reiffchadet der Blü- 
he / la nebbia, la — 
ende gli alberi fioriti. 
es edei dem Geſicht / offende La vi- 


einemtrachten zu ſchaden / cercar di 
nocer’ad uno, macchiuare, andare, 
ortarfi a’danni d’nno. | 
wer der Bottlofen fchonet/ der ſcha⸗ 
Det den Frommen/ nuoce a’buoni, 
FR — trifti. Abe 
fe aden: wer andern | 
ben fchadet manchmal fich 


felbft/ nocere &c.ä fe ſteſſo, eflere 


ihm nichts gefchadet/ egliprefe ve- 
leno a fua pofta fenza che ciö gli 
haveffe farto il minimo male. 


Schade/ Schaben/m. Danno, De- 
trimento , Nocimento, Nocu- 
mento,Discapito (Scapite) Dis- 
avanzo,Pregiuditio, Disavantag- 
gin (Svantaggio) Sprofitto, Per- 
dita,it-Rouina,Perditione, . 
Nachtheil. Verluſt &% 

Schade d groſſer Schade ſeyn um et⸗ 

was / effer danno,gran danno, eſſer 
977 di qualche cofa. j 

das it Schade, es iſt je Schade / es iſt 
immer Schade / daß rc» & danno,e 

„„ Peccato,t pur peccato che &c. 

iſt Das nicht Schade? non & danno, 

„non € peccato queito ? 

ift das nicht Schade und Jammer um 
die fchome Staͤdte / Heidelberg / 
Mannheim / Spever 1c- welche 
Srandreich hat einäfchern laflen ? 
non [3 cato edunacompa ıone 
di quelle belle cita di Heidelberga, 
Manheim,Spira &c. che laFrancia 


fece incenerire ? 
offer’ graufamer/ 
cher 


ein groffer/ febr or 
—— — 
cher) erſchrecklicher v. —* 
e (gra- 
itlimo)irrepa- 


unaperdita, un danno 

—* randitlimo (grav N 

m — (irriftorabile )terribile (bor- 
ribile. 

Schaden eutſtehen / erfolgen aus et⸗ 
was / nafcere,feguire danno Sc. 
Qualche cofa. j 

es it ein fchlechter/geringer Schade 
— ci&poco o,poca per- 

einem Schaden zufügen/tbun/verur. 
——— ö ——** in d zu 

den bringen/ fare, apportare, 
cagionare danno,detrimento 

uno, danneggiarlo 


Schade aefchehen d gefchehen ſeyn / 
far ſi ö eiferfi fatto danno. 
es if mehr als 1000000. Thaler 
Schade gefchehen/ egli ſi & fart 
danno (perdita,fcapito &c.) di pik 
d’un millione difcudi;il danno mon- 
taafcende a piü di &c. v.Schaden 
ei ee —8 
nem en ge en om 
fahren, farfı as aduno; eſſer 


danneggiato. 

damit niemand Schade gefchebe © 
wiederfahre/ di paura che non fi 
faccia , non venga fatta, non arrivi 
danno & nifluno. 

dem Feind Schaden thun / danneg- 


Schad 
iare, disavantaggiar'i nemici. V. 
bbruch. 


aden thun an etwas / far danno 
— V. Schaden. Be⸗ 


ſchaͤdigen. 
der — uUngewitter / dasFeuer / 
vr zus —* rebr —2 — 
adengerhan/ il yento, la tem· 
peſta,il Fasco,lincendio &c. hifat- 
to gran danno grandiflimo danno, 
hä fatto un guafto horribile. , 
häte dich/ da dir der grobe Efel kei⸗ 
nenSchaden thue/fappi far'in mo- 
do,che quefto afinaccıo non ti glun- 
ga co calci. 2 
den Schaden verhäten/ precavere il 
onviare al) danno,male ; ftar vigi- 
ante per impedirlo d fraftornarlo. 
den Schaden haben d haben muͤſſen / 
eines der Schade fenn/haver,patir, 
doversmaltire il danno , andarfene 
col danno 6 — he dan- 
no d'alcuno, V.Kurtz. 2 
wer den Schaden hat / der darf für 
den Spott micht forgen/ chi ha il 
danno, häle beffe. 
mit meinem / deinem / feinem 1C- 
Schaden / col(&) mio,tuo,fuo &c. 
danno, discapito, detrimento col(in) 
mio &c. pregiudicio. 
mit Schaden verkaufen te vendere 
con discapıro, discapitare alla ven- 
dita,perdervi ö fcemarfi il capitales 
v.Berluft. Einbüffen. 
mit Schaden werden bie Narren 
Eiug/ con danno e discapito fi rau- 


vedono i matti. 
mit feinem eigenen Schaden Flug 
werden / auvederfi col fno proprio 
danno, imparare alle proprie fpefe. 
es iſt mit Schaden ald mit 
Schande weiß werden / &meglio 
d’imparare col fao danno che colla 
fua vergogna. 
mit fremden (anderer Zeut) Scha⸗ 
den gefcheid merden/ diventar fäg- 
gio 5 con danno, ale fpefe, alle 
alle d’ altrui. 
mit anderer Leute Schade lachen / 
ridere &cc. & danno alle fpefe altrui. 
«heil haben an dem Schaden/ haver 
la a] parte del’(al) partecipare, 
effer'a parte al danno. 
etwas für Schaden achten / rechnen / 
fimare,riputare,contare qualche co- 
fa per danno d efler danno e perdita. 
wit feinem Schaden etwas erfahren 
d innen werden/provare,fperimen- 
tare (auvederfi di) qualche cofa col 
feo danno, & fue _fpefe &c. 
undfehaft mit Schaden kauſt du 
mwolentraten/ amicitia con danno 
lasciala andar col mal'anno,. 
aus einem Schaden zween machen/ 
far dunmaledue. 
aus einem Schaden in einen noch 
zöfferen Fommen/ cafcar dalla pa- 
della nel fuoco. 


Schad 


einem fuͤr den Schaden (allen Scha 
den) gut werden / rifpondere, ren- 
der conto ad uno per ogni danno, 

‚ ftarne cautione. V. Gut. Bürg. 

in Schaden gerahten/ durch jeman 
iu Schaden kommen über © durch 
etwas/ discapitare, venir'ä scapita- 
re,äperdere, ad eſſer danneggiato 
—* qualcheduno ö per qualche 
cofa, 

folgt feine Befferungfo if der Sch 
de mein / dein / ſein ve» fe non fegue 
emendamento ; mio, tuo, fno &c. 
danno. Gall. tant pis pour moy;toy, 
luy &c. 

Schaden nehmen / leiden an etwas 

atire, ricever danno, detrimento 
‚ discapitare a qualche cofa. 

was hilfes dem Menſchen / wauu 
die ganze Welt gewünne / und 
Schaden litte an feiner@eele? che 
cofa giova all’ huomo di acquiftar 
turr il mondo, e di far detrimento 
ö perdita dell’anima fua? Matt. 16, 

Schaden nehmen von etiwad/ricever, 
pigliar danno da qualche cofa. 

nach [eines] Schaden trachten/ m 
Schaden umachen/ macchinar ma- 
le,tramar, divifar malitie; difegnar, 
macchinar a’ danni di qualcheduno, 

ix Schaden, fenza danno. Ved. 


chadlos. 
etwas ohne Schaden wiederkrigen / 
rihavere,ricuperare una cofa. 
ohne Schaden darvonkommen / uſcit 
ne fenza danno &c. falvamente, 
falvo, & falvamento, ä man falva. V. 
luͤck lich. 
ohne meinen · Schaden / fenza mio 
&c. danno &c. incarico, discapito. 
mir ve ohne Schaden / idem. 
die Soldaten marſchiren durchs Laud 
ohne Schaden/ i foldati scorrono) 
per . paele —— far ne a en 
no, fenza far gwafto alcuno, fen 
audi 


d A 

Schaden baben/leiden an etwas / ha 
ver danno,discapito &c.discapitare, 
scapitare äqualche cofa. 

mir W. um Schaden d zu meinem 1e- 
Schaden/ä (in) mio &cc.danno,dis- 

capito, detrimento &c. L 

einen etwas zumchaden gereichen/ 
riufcire qualche cofaä danno ‚ä de- 
trimento &c. di uno. 

etwas thun zum Schaden des Lande 
far qualche cofa in pregiuditio, in 
detrimento &c.del paefe &c. 

fih für Schaden hüten / verwahren 
ıc. guardarfı da male &c. ftar fulle 
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scorrere,portarfia’danni diqualche 
provincia ö ftato, 

den gi tragen / leiden / haben 
müffen/ portare, dover portar, ha- 
ver danno,il discapito &c. 

Schaden an Bütern 1c- gelitten ha⸗ 
ben/ efler discapitato, eflere ftate 
danneggiaro &c. fopraibeni &c. 

mit eines andern Schaden feinen 
Rutzen fchaffen/ procurar'il ſuo u- 
tilecol danno di altri; fabricar le 
fue fortune fopra la rouina altrui ; 
discommodare un altro per accom- 
modare fe tteflo, cavare ötırare le 
caftagne arrofte dalle bragie colla 
zampa della gatta. 

Am den Schade Jolerhe nicht) 

efümmern / (non ) fentir doglia, 

non rammaricarfi , crucciarfi della 
rottura di Jofef, cio& de'mali della 
chiefa criftiana, 

fich über eines Schaden freuen’ ralle- 
ur ‚ giubilare dell’ altrui danno 


C. 
Banfrott-d Falliment-fchade/ disca- 
pito havuto per fallimento d’ altri. 
Brand-fchade/ Feuer-fchade/ danno, 


rouina, guafto fatto per incendio & 


fuoco. 
Feld · ſchade / danno &e.farto d cagio- 
nato alli campi e frutti della cam- 


pagna. 

SHaupt-fchabe/ discapito grande;dan- 
no,perdira capitale, infigne, notabi- 
le,confiderabile. 

Hauß-fchade/ danno &c. domeftico 
dato alla cafa ð allafamiglia. 

Kriegs-fchade/ danno, guafto cagio- 
per le guerre e tumaulti nello 


to, 
Land-fchade/ danno,rouina univerfa- 
f 7 et ae tutto un paeſe. 
as iſt kein Land iä ca· 
duto il ae ig — — 
Leib-fchaden/ Vid. infra. 
Gtadt-fhaden/ danno commune & 
tutta la cittä e communione, 
Waffer-fhaden/See-fchaden/ danno 
. cagionato dall’ inondationi & 
naufragii. 
Weiter-kbade / danno, guafto fano 
dalla tempefta, 
Wind-fehabe, danno, rouina cagio- 
nata da venti e turbini, 


Schade / (Leib-[hade) Schäden, 


plur, Male, Mälore ; it. Diferto 
eiterno del corpo, Piaga,Ulce-' 
ra &c. it. Rottura , Hernia &c, 
V.WOunde Zuftand, Mangel, 


fue cautele, ftar guardingo a’ fatil$ einen Schaden an einemBein/Arıt/ 


‚ fuoi per non iscapttare. 
einem den Schaden gut chum/ gut 
machen/erfegen/ erſtatten bonifi- 
care, riftorare, riparare, rifärcire, 
„com nfare, rifare ıl danno, 
einem Lande zum Schaden ausimar- 
fehiren/ ufcire, venire, märciare, 






Auge vc-baben/ haver’un malc,ma- 
lore, accidente alla gamba, al brac- 
cio, all’occhio &c, 
ein offener/tief-eingefreffener Scha⸗ 
de/ unanlcera aperta,una filtola, ıın 
cancaro,una canciola,male infiftoli- 
to, incancarito, 


(Kkk) 3 ein 
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ein alter / fauler / eiterender / ftindken- 
der / unheilharet rc. Schaͤde / uma 
piaga vecchia, putrida, marciofi 

‚ (marcia) puzzolente,incnrabilede. 
ein schlimmer Schade /un fiero acci- 
dente. 

eiu Pflaſter auf den Schaden legen / 

„ metter'un empiaftro ſul male. 
eine &chaden beilen/ guarire,curare 
un malore &c. j 
ein frifcher Schade heiler leichtlich / 
un male nuovo agevolmente fi fana. 

Brand-fchade/ malore, piaga,cagio- 
nata da fuoco ð brucciatura, 

efimili. 

Zauber · ſchade / Teufels · ſchade / malo · 
re,ulcera &c. cogionato per malie, 
fatuccherie, incantefimi ed arti dia- 
boliche, 

Schad-d Schad-Ios-bürge/m.Mal- 
levadore, Cautione per l’inden- 
nitä, 

Schaden · froh / Schaden-freund/ m. 
Allegro, Amico deldanno d’al- 

trui. 

Schaden · preis / m. Schaden · ſchaͤ⸗ 

tzung / Schaden · rechnung / t Prez- 

zo, Stimo, Computo, Calcolo 
del danno õ del discapito havu- 


to, 
Schasbaft/ Adj. Difettoſo, Vitie- 
fo,Mag »anofo, it. Danneggiato, 
Doveci &vitio ö diferto,it. A cui 
sefattodel danno d del gualto. 


ein ſchadhaftes Gebäu/ una fabrica 
cc, vitiofa, it.danneggiara. V. Bes 


ſchaͤdigt. 
ſchadhaftes Kleid / Mantel re, vefte, 
feraiuolo &e.dove ci & qualche rot- 
tura,taglia, macchia, brucciatura 6 
difett fimile. 
ſchadhaft werden omorben feyu/ vi- 
tiarfi,immagagnarfi,guaftarfi,eflerfi 
‚vitiato &c. 
die Pormpe/ die Uhr 1e- ift fchadhaft 
worden / man muß ibr helffen / ci e 
venuto qualche vitio ö difetto alla 
pompa,all'horologioßte.che ci vuol 
rimediäre, 
fchadhafte Glieder . membra &c. 
a ð afferte diqualche ma- 
ore. 


Un · ſchadhaſt / Indiſettoſo, Senza rot- 
tura, macchia, difetto ð vitio al- 

cuno, Intiero, Sano. 

Schad los / E hyaden-los/ Adj. Li- 
bero,Franco dal danno &c. In- 
denne, 

$ ein fcbad-Ios 6 ſchaden · los halten ö 

laffen/ tener, confervar'uno inden- 
ne, guarantireuno da ogni danno € 
discapito, indennifärlo, falvarlo. 


verfprechen einen ſchadlos zu halten / J 


Schad 


der Mein iſt ihm mehr ſchaͤdlich als 
a glifä KR male che 


Schad 


prometterel' indennita ad uno , gua- 


rantirlo d’indennitä, d’indennifärlo, | 


Schad-lofigkeit / F. Indennitä. 

y zu meiner ze. Schadlofiafeit / 
mia &c. indenniea, per il mi 
ſcampo. 


Schaͤdlich / Adj. Nocivo,Nocevo- 
le, Danno!o, Detrimento, Dis- 


r la 
Be! 


—— ‚ gli apporta piü danno che 


utile, 
etwas fchädliches am Fuß ve, haben / 
haver qualche malore ad un pie&cc. 
es ift dem Menfchen nichts had 
chers/alste. non vie cofapih per- 
nitiofa &c. all huomo che &c. 


avantaggiolo, Pregiudiciolo, A Un ſchaͤdlich Non-nocivo cioe Sa- 


pregiudicio &c. it. Perniciolo, 
Malieno , Offenfivo &c. V. 
Kradırbeilig. 


$ schädliche Kräuter vc . herbenacive 
e 


ciot camive d velenofe &c. 
Unfraut. 
ſchaͤdli 
eine ſch 


e Speiſe / cibo nocivo. 
—* — ſchaͤdliche 


no,Salutare,Ciö che nonfä dan- 
no,nalcö pregiuditio alcuno, 
$ unfebädliche Kräuter / unfchädliche 
Schwaͤmme ve» herbe fane, faluta- 
ri, funghi &c. fani, non nocivi. 
etroas unschädlich zu effeu ſeyn / effer 
mangiabile fenza danno ö nocimen- 
to alcuno, V.Efbar, 


Eeuche/ un malaria maligna, peſti· Schaͤdlichkeit / f, Nocivird, Noce- 


fera,virulenta, un cont2gio pernitio- 


fo,mortifero. V.&iftie. 


die fehädliche Peſtilentz / la peftilenza 


mortitera. 


fchädliches Wetter/ Wind/ Ungemit- 
ter/ una tempefta, grandine danno- 
fa e sfracaflante ‚un turbo, nembo 


rnitiofo e atterrante ognicofa 
—FE 


duche Luft / fehädliche Daͤmpfe / 


aria nociva, vapori nocivi, peftilenti 


&c. 
ſchaͤdlicher Nebel / fchädlicher Thau / 
nehbia ruggiada nociva,maligna. 
fchädlicher hatten, ombra nociva; 


uggia. 

fehäblicher Froſt / gelo,freddo nocivo 
[alla campagna.] j 

ſchaͤdliche Waffen / armi offenfive, 
mortifere & da offefa. 

ein fchädlicher Menfch / un huomo 
perniciofo,maligno,fcelerato, pefti- 
fero; una pefte. j 2 

ſchaͤdliche Lehre / dottrina pernitiofa, 
‚ peftifera, erverfa. j 

eine hädliche Zunge/ una lingua ma- 

„‚ligna, ilentiale,maledica. 

überaus ſchaͤdlich / dannofiffimo, per- 
nitiofillimo. s 

ſchaͤdliche Rabtfchläge/pernitiofi,ma- 
ligni configli ; pratiche malvagie, 
traditore,pernitiofe &c. ö 

ein fchädlich Erempel/ un efempio 
pernitiofo,cattivo, fcandalofo. 








| volezza. Dannofitä,it.Malignitä, 
Perniciofirä. 

d die Schädlichkeit einer Speife / der 

Luft rc» la malignitä d'un cibo,dell® 

a 

i 


Ehid gen/ [Verb.fempl,inufit. md 


| non giaib] 


Verb. Compof,- 


Be-febädigen/ Dannepgiare, Of 


fendere, Ledere, Far danno,male, 
torto, offela, detrimento &c. it 
Ferire, Gall, blefler. AScha⸗ 

de Schaden. Verlegen. 


$ jemand berchädigen amẽtide / anGut / 
an ſeiner Ehre 1c- dannegpiare 
uno nel corpo, ne’ beni, nell’'honore 


&c, 

ein Feld / ein Hauß / Pferd re befchädi- 
gen / danneggiareun campo „ una 
cafa,un cavallo &tc.apportarvi,farvi 
835 ——— Sr wã 

das Geſicht / das rt heſchaͤdi 
danneggiare, offendere la a 

einen mit einem Meffer oder anderer 
Mehr befchädigen/ ferire, offende- 
re uno con un coltello ö altra arma. 

fich beschädigen mit einem Degen 1e» 
ferirfi fe fteflo conuna fpada &c. 


eine fchädliche Aufruhr/una feditione] Be. ſchaͤdiget / Danneggiato, Oflelo» 


pernitiofa. j , 
eine fchadliche Gewonheit / fchädli» 

ber Gebrauch/ una confuerudine 

peflima , un perniciofo coftume. 


ſchaͤdlich ſeyn / effer, riufcir dannofo 


&c. effer, riufeir di danno, di pre- * 
icio "di derrimeneo; pregindi- veiadchte Güter; auf Der Rei bes 


giuditio, di detrimento ; pregiudi- 


care, 
einem etwas fchädlich ſeyn / efler 
qualche cofa nocivaßcc.ad uno,far- 
li, apportargli danno ö pregiuditio 
K arglimale. V. Schaden. 


febädlich Ichren einfegnare dourina 


pernitiofa, 








Lefo &c. 


5 von Feuer / von Waſſer / von Wind 16 
befchädiget/ danneggiaro , offeſo 
&cc. dal fuoco, dall’acqua, dal vea- 


fehädiger/ beni danneggiati, robbe, 

merci danneggiate, 
der beſchaͤdigte drt: la parte offefa. 
befchädıgt werden, effer danneggiaro, 

ricever danno, offefa, patire,andar'a 


male, 
in / damit es nicht bercbä-= 
pactts wol ein / damit es nich Da 


Schad Skat 


digt werde / imballatelo ben bene, 
accioche non patifca,vada à male, 
arrivi danno per ftrada. 
‚ befchädigt worden ſeyn / effer ftaro 
danneggiato &c. it. ferito, 
er iftein wenig an dem Haupt / an Arm 
ver befchädiger morden/egli fü feri- 
to un pocoallatefta, al braccio &c. 
an Guͤtern 1e- beichädigt/ danneggia- 
to &c. foprai beni &c. 
Un-befdyädigt/ Indanneggiaro , Sa- 
noefalvo, 
& nuberchädigt bleiben/reftar fenza dan- 


no d otfefa,rimaner fano,falvo(lano 





Schaf 


Wolf beichtet / matta € 
cora, che fi confeflä al —— 
— 
i t alfa, : 
Io Ze RT Schaf-milchy/t. Lattedi pecora, 
be wie gined Säafes, gebt ſelten Schaf · miſt / Schaſs. dreck / m. Lera- 
{I a mo eco n 
non pafla an la pelle,lcarmidipol- Fr Sterco pecorino » p.corec. 


liano, 
S haf.boy ws pecore Scbaf-mutter/f, Pecorapregna d 
lattante, 


cio@ Montone, V.Wider X. 

Schaf-pelz ö beltz / m. Pelliccia di 
pelle di pecora, it. Tolone di pe- 
cora. 
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Scaf-meifter/ m. Maeltro.peco- 
rat0 , Pecoraio maggiore, Y, 
Schäfer X. 


quella pe- 
© 







Schaf-pferrich o Pferch / m. Par- 
cn, Mandra da chiudervı le pe- 
core ; Pecoreccio. V. Schafe 
bärde/it.Pfichhx. 





e falvo)intiero, fenza mal’alcuno. Schaf⸗ butter / ſ. Butiro di pecora 
Be ·ſchaͤdigung / f.Danneggiamento, Öpecorino, 
Danneggio, Offenfione, Offefa, | Schaf-fell/ n. Pelle, Vello di pe 
Lefione,Male. ra. V. Schopper. 
ohue die geringſte Beſchaͤdigung / ſen· Schaf-fleifcb/ n. Carne di pecor⸗ 
za il mnimo danno ‚la minima offe- (caltrato,) I. Schöps. 
fa, fenza mal alcuno. Schaf-garbe/’&chaf-riebe/ f. Mil- 
lefoplıo,Miriofillo (herba.) 
Scaf-geftand/m.Lezzo,Puzzor 
pecorino # pecoreccio, 


Schaf 
r 1 af I r. Pec 
Schaf] n. Schafe / plu — 6 Schafs-bien/n.Cervel- 


ra. Lat.Ovis. 9. Be. Schöps. | Schaf- 







Schaf-fite/l.Corda fatta di budel- 
la dipecora , Cordapecorina. 


Schaf · ſalbe / ſSchaf fd,mier/n.Un- 


guento, Untume da ugnere le 

pecore. 

Scaf-fbero fhär/ f Eorbice 4 
tondere lepecore, 

Schaf fchärer/ m, Tonditore di 
pecore. 

Schaf⸗ ſchur / f. Tonditura,Tondi- 

mento, Toſa di pecore, 


Sammel! lo di pecore,cio& Cervello 6 Ca- 
& der Schafe huͤten / guardare lepeco-]| po Icemo ; Pecorone &c. V. 


re. V.Weiden I 


ä Sch 
eine Heerde Schaf/ una greggia di Schaf hirt / m. Paftore dipecore, 


pecore. 
irt der Schafe / JESUS, 
re delle pecore , Giesü, 
Heb.13,20, j 
er if frommm wie ein Schaf/egli & bno- 
no come una pecora,pecorella. 


die Schafe Chriſti: aus den Schafen 

sn ——— del numero delle 
ecorelle di Crifto. 

ich Fenne meine Schafe / und fie Een» 
nen mich / jo conosco le mie peco- 
re,ed effe miconofcono. Joh. Io, 

die Schafe traͤncken / weiden/ ſchmie⸗ 
ren te. pafcere,( pafturare) abbeve- 
rare,ugnere X ‚Jepecore. 

Petre meide meine cbafe ! Pietro, 
pafci le mie pecore. Joh.21.16, 

ein alber Schaf / un pecora [marta] 
ciot un pecorone, menchione, fem- 


choͤps. 
ein irrig Schaf / una pecora errante, 


marrfta. 5 
dem MWolfdas Schaf zu hüten geben 
dar la pecora in guardia al Inpo. 


le pecore (pecorelle) &$chaf-buften/m.Tofle dipecora, 





Schaf-ftall/ m. Stalla da pecore, 

Pecorile, Pecoraia, it, [in term, 
fanro] Ovile. 

Schaſ⸗ hund / Schaf-rüde/ Maiti-)9 der Schaftall CHRISTI ! ovile 
no, Cane,Guardiano di pecore. di Crißo, , 

Schaf buͤrde / f. Pecoreccio cioẽ Schat-vieb/n.Beftiame pecorino, 
Graticcio, Treggia,Parco, Man-/Schaf-weide/ f,Paftura,Pafcirura, 
dra farta di pertiche evinchi per| Palturaggio, it. Pafcolo, Pasceli 


ftallare lepecore, da pecore. 
Scaf-wolle/f Lana di pecore d 

Tofle lecca, Mal del caltrone, pecorina, 

Schaf-Fäfe/ Formaggio di pecora Schäflein/ n. Pecorella, Pecorina, 
ö pecorino, Pecoretta, met. Bambino, Fan- 

Schlaf-Eleider/ Veftimenti dipe-] ciullotenerello e pargolerto, 
cora cioe Sembianze elierne dijf forchtrame und ſauftmutige Schaͤf⸗ 
bontä, dolcezza e humilta, mä| mide e manfuere pecorelle. 
finte e hipocritiche con animo e JESUS fucher das verlorne Schäf- 
vezzo lupino, dicuiparla Giesü] Lg Giesü cerca la pecorellasmar. 
Crilto, Mitt, 7.15, das arme / unſchuldi i 

Scaf-o Schafs-Fopf/m, Scaf- lapovera —— —— 
birn/n. Capo, Cervello dipeco-| |, fielivoline,bambino &c. 
ra,cıo& Pazzo,Stolido,Goffo,Ba-| AUS einem Wolf ein Schäflein wer. 
lordo, Scemo, Pecorone, Turlu- 


den/ da —— pecorella an- 
J zi pecoraro,cioe i 
ru, F. Lapp. Alber, Dumm, Ei ern erben 
Schaf-laus/ f. Ricino. 


afskopf. 


Criſtiani, diventar humikifima pe 
corella, anzi paftore di efle. 


ein ſchiimmes Schaf / dag feine Wolle | Schaf-lever/n.Corame,Pellecon- Schaͤfin / Adj. Di pecora, Pecorino, 


nicht tragen Fan / trifta quella pe- 
cora , che non pnö portare la ſua 


lana. 
Das bleckende Schaf verleuret man- 


en @raßbiffen / pecora che bela 
— rn (non fi parlitrop- 


Aravola. 
Dahn ih ich gercheibs Das dem 


Schaf-lorber/ Schaf-pillen ö beer, pergamena di 


eia dtpecora, Pecorelco, V.Schöps, 


$ es reiffet aus wie alt Schafleder /rie-/$ fchäfiu Leder/ corame di pelle,di pe- 
ne il punto, quanto la pelle vecchia coradpecorino. V. schafleder 
di pecora, fhäfin Perment/ Schaf-perment/n. 


ena di pecora ‚ carta-pecora 
© pecorina,di pecora pe diltinio- 


Pillole,Pillottole,Coeccole di pe- ne da quella di vitell 
g vtello. 
ſchaͤf 


cora cioeStronzolj pecorini. 
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fchäfin Schlägel/ cofeia di pecora | Schäfereg-gebicht/ n. ( Schäfer 


(caftraro,) 


ſchaͤfin Unfchlitt/ fevo pecorino ð di 


pecora. 


Schaͤfer / m. Pecoraio, Pecoraro, 
Paſtore, it.Guardiano di pecore. 


VHirt Schafbirt. 
5 faulleunen c. wie ein 


tacompagnia di virtuoſi. 
& der. gerzeue Schaͤfer / il paftor ſido d 
eie 


€ . 

Schaͤfer · gedicht / m. Poema palto- 
rale. 

Schaͤfer· geſellſchaft / ſ. Schaͤſer 
Chor / m. Compagnıa, Stuolo, 

ea di — 
chäfer-gefprädh/ n. Ecloga pa- 
ftorale o paftoreccıia, 

Schäfer-Faren & Kardh/m.Cärro- 
lerto da pecoraio à guardar le pe- 
core di nottetempo ne’ parchi. 


! i 
Schäfer-bund/ m. Can maltino Schäfflein/m. Tinello,Tinella, Ti- 


da pecoraio. 


Schäfer-bürte/f. Capanna da pe-| Maitellino. 


coralo. 
Schaͤfer· jung / Schaͤſerbub / nı.Ra- 
gaz⁊o pecoraio. 
Schaͤfer⸗knecht / m. Garzon peco- 
ralo, 
Schäfer-lieb/ f. Amor paltorale, 
Amori paſtorali, paltorecci. 
Schäfer-luft/ ſ. Scherzi, Piaceri, 
Traftulli paltorali 6 paltorecci. 
Schäfer-lied/m.Canzone,Canzo- 
n<ttapaltorale,paltoreccia, 
Schäfer-mufic/ ſ. Mufica paltora- 
le öpaftoreccia. 
Schaͤfer · pfeiffe / Schäfer-flöte / ſ. 
Zampogna, Chiaramella, Cicuta 
da paſtore ö paſtoreccia. 
Schaͤfer · ſtab / n. Balton di paſtore 
ö pecoraio, HSirtenſtab. 


chen . 
Schaͤfer· tantz / m. Ballo,Ballerto dilq etwas aus Nichts ſchaffen e meglio 


paitori, i 
Schäfer-tafebe/ f. Zaino, Talca di 
altore 6 pecoraro, 


Schäferey/f. Pecoraia, Pecoraio, 


Pecoraria. 


& eine Schäferey auf einem Land-But 


anrichten’ haben 1» metter (far) 
haver'una pecoraria in qualche vil- 
lad podere, 


fer/ pol- 
troneggiäre, ftar diftefo Dekrias- 
fcamente per terra come un peco- 


raıo. 
Schaͤfer / Schaͤſerin / Paſtore (Paſto · 
rello · a) Dramatico (a) d’Arcadia 
e d Elide &c. it, Paſtore accade- 
mico cio& Poeta membro di cer- 


Schaf Schaf 


und ſchaffe das Ubel / io formo la 


luce e creo le tenebre: io do la pa» 


ce, ecreo ilmale. Ifa. 45,7, 
frafe in mir, d OF Kein rein 


Hertz! crea,inme,oDio, un cuor 


) 
Poema ‚ Idilio, it. Drama paito- 


rale. 
Schaff. mondo ! Pſ. 51, 12, 


Scafl/ n. Schaͤffer / plur. [da|@e-fhafien ö erſchaſſen / Creato, Far. 
—— * ſchoͤſſen / * —— to &c. it, Ordinato &c. 
urire cut viene pol t. GOTT bat alles aus Ni 
Scaphium „ Scapha &c.] Tina, ü fen / —— — coſe 
Tinaccia (Tino, Tinaccio) Ma- niente. 


















ftello, Bottaccio, Lat, Cupa. Nâu bat Deuüirnten unb®i ttzues⸗ 

BSutte. Brent Kůbel. Rufe. ——— = au * 

Zuber. ehe die Welt erfchaffen ward / prima 

$ DeR-rhaf tina, tinaccio Xc.da mo- che = creato (formato ‚fatto) # 
mondo. 


Sau ·ſchaff / Spuͤlicht · ſchaff / fcafio da 
beverone ð carobia per i porci. 

Spuͤl ſchaff / maftello, conca da lavar- 
vi ipiattı ele ftoviglie di cucina. V. 
Staude. 

Warih-fchaff/ tina &cc. dalavare d da 
farviilbucaro, 


das Bold / bas noch foll aefchaffen 
werden / follden HERAN lobens 
ilpopolo che hädaefler creato , il 
popolo da crearfi , loderä il Signo- 
re. Pf. 102.19, 

alle geſchaffeue / erfchaffene Dinges 


tutte le cofe create,tutte le creature. 


die Schäffer reiben / fegen ze fregare,| GOTT hats alfo gefchaffen/ Dio!' ha 
rihegare,curare &c. i maftelli. „ereato, ciof ordinato cosi. 

es regnet / obs mit Schaͤffern aöffes| die erfchaffene Natur / la natura crea- 

egli piove à bortacci,ä diluvio. Ved, ta. 

gen, Eymer. : molgefhaffener Menfch / un huomo 

Schaff⸗voll / n. Maltellara, Tinata, ben farto,cioe bello d'aſpettoʒdi bei- 

inacciata. laciera. V. Huͤpſch / it Beſchaffeu. 

Recht · ſchaffen / Creato, Fatto, Drit- 


44 to e Retto. .Xecht x. 
narello, Tinacciuolo,Maftellerto, | 15 el-gefchaffen/ un-gefchafjen / Mal 
Schäfller/m. Maftellaio. „P. Bit: fatto,sformato, Iparuro, dibruc- 


to —— &c. vo 

ein übel- ener 
Schaff n. [Voce non uſitata ge- ‘ u 2 yigg un 
neralmente;dafbaffen/ porger| malbari. V.Ungeſtalt. 

fuora, lat, promere 0 da ſchacht in· geſchaſſen / [mä meglio fi dice] 
quadro] Armaro, Caflaävalve.| un-erfcaflen/ Increato,Non-cre- 


ner X. Kübler X« 


V. Schanck. Schranck. Debals| ato,Efiltente da per fe. 
ter A · $ unerfchaffenes Weſen / unerſchaffene 
fe-fchaff/ falva-robba. Natur / Eflere increata, Natura ia · 


— Feier dan guarda-robba. 


Schafſen / ſwepfen / ic. il Com- 


pol. erfebarfen/ [il quale € piü 


creata, E - 

die unerfchaffene Weißbeit/la Sapiea- 
za increata. 

an-erfchaffen/ accreato,concreato. 


ufitato] Verb» irreg. Inflex. Vid, a age 


Gramm. pag- 242. Creare,Pro- di Dio concreata,connaturale al'pri- 
durre,Fare,Formare,Far efiltere mo huomo, 


daniente, Lat, Creare, V.1Ma-|Scyaffer/ [non fi dice, mäbensi] 
Schöpfer e Erfchaffer/ m. Crea= 


tore, 
ich glaube an SOTT Vatter / Al- 
mächtigen Schöpfer Himmels und 


erfchaffen/ idem. 


in Umfang Khuft GOTT Himmel? 


und Erden/ nel principio Dio creö der Erden / iocredo in Dio Padre „ 
il cielo e la terra. Gen. 1, h onnipotente Creator del cielo edel- 
GOTT fchuff den Menfchen aus Lei⸗ laterra. V.&efchör 


ſchoͤrf. 
der unfer Schöpfer ut/der it auch un · 
fer Erbalter / Colui ch’ & noftro 
Creatore, € anco il noftro Confer- 


Schaf⸗ 


men der Erde/ Dio creö (produf- 
fe, formö ) Vluomo dal lisao della 
terra, 

Ich mache das Licht / und ſchaffe di 
Finſternis; ich gebe den Frieden / 


Schaf 
Schaffung / Tnon fi dice,mä ben si] 
Er· ſchaffung / it. Echoͤpfuug / Cre⸗ 
atione, Produttione. 
* Gehörfune &cvepfungPänmels 


creatione del) Be-fkhaffen/ [ non ufirato che nel 


cielo e della terra. 
von Erſchaffung der Welt / fin dalla 
creatione del mondo. V. 


an 
Das erfte Buch Moſe der Schöpfung, 


tione cio& la Genefe, 


Ge · ſchoͤpf/ Geſchaͤſte / n. it. Creatur / 
. Creatura. . chte. 
ein Geſchoͤpf / die Gerchöpfe GOttes 
una oreatura,le creature di Dio. 
leiblich Geſchoͤpf / creatura corporea, 
corporale,materiale. x 
geiklich / unförperliches @erchöpf/ 
Creatara fpirituale, incorporea, im- 
„ materiale, 
ein lebendiges Berhbof/ creatura vi- 
„vente, viva, vital, 
ein vernünftiges Gefchöpf/ creatura 
„ ragionevole,intellertuale, fpirituale, 
ein unvernünftiges Gefchöpf/ creatu- 
 fairragionevole. 
ein leblofes Geſchoͤpf / creatura inna- 
„ nimata 6 fenza vita. 
ern Luft-gerchöpf/ creatura aerea cioẽ 
afler-gefehäpf / creatura acquatica 
öche —* nelle acque. 
geur-gerhb / creaturaignea ‚ignita, 
ö che ſabſiſte nel fuoco. 


Erven-aefchdpf / creatura terreftre,| 


terrena,che ſubſiſte nellaterra, 
Unter-irrdifches Gefchöpf/ creatura 
forterranea öche vi fubfifte. 
WBunder-gefchöpf/ creatura , produr- 
tione per ara ftupenda, prodi- 
jofa,miraco ofa; prodigio; miraco- 


iR Biligydaf dag @efchöpfe/ 6b 

esi ig / da € e / ⸗ 

nen ——— 

er untertbamg fe 1 € giu- 

fo chela ae —— ä 
getta) al ſuo Creatore. 

ein armſeliges / ſchwaches Geſchoͤpf / 
(arme Ereatur) una mifera(pove- 
ra) fragile creatura. _ 

die wurnder-wolle Defhöpfe GOttes 
bet rachten / beſchauen / bewuudern / 
confiderare, contemplare, mirare, 
ammiraree flupire le creature ma- 
ravigliofe, ſtupende diDio. Ved. 
Werd. Wunder, 

aus Betrachtung der Geſchoͤpfe zur 
Erfäntnis/Liebe und2ob des arof- 
fen Schöpfers hinauffteigen / dalla 
contemplatione delle creature, fali- 
re (farfi — alla conoſcenza, all’ 
amore ealla lode del gran Crearo- 


re. e 

des Papſts Gerchöpf oder Creatur / 
ana creatura del papa ciot cardina- 
le creato da eflo, 


eines feine lan ſeyn / eſſere crea · ¶ 


Anderer Thei 



















Be · ſchaffen / contr. — ſchaffen / aqh. 


il primo libro diMoife della crea- Naturäto — Qualificato ‚ Condi- 


Beſchaffen. 
Beſchaffen heit / ſ [in fiam. hoedae⸗ 
aitheid] Natura, Qualita, Con- 


Schaf 
tnra ciod allievo,favorito,dipenden- 
te di uno. 


Verb, Compof: 


fuo Particip, pafl, che diventa 
Adjettivo] 


tionato, Tale,Formato,Fatto [in 
lingua Sam. Hoedaenig] it, Or 
dinato, Lat. Comparatus, 


o, efler fatto,na 
Nato cosi ð cosiz effer di 
—— — u 
arta,humore,tempra,ftampa &c.V, 

. ‚Berbaflenbeit. 
ich weiß/ wie er befchaffen iſt / io 
come egli & fatto,narurato &c.io sd 
il fao humore, temperamento &c. 
io sd tutte le ſue fattezze &c, io f 
„höftudiato e l’'hö imparato A mente. 
ein fo beſchaffener Meuſch te. un huo 


mo cosi fatto,un huomo di tal 


ſtampa &c. 
wiſſen / geſehen haben / wie ein Menſch 
zuwendig beſchaffen ſey faper,ha- 
ver veduto Fanatomia (la aotomia) 
dun huomo, ‚ 
wiſſen / wie ein Weibsbild 1e- beſchaf⸗ 
fen iſt / ſaper la datura, il tempera- 
mento,l'humore,il genio d'una don 
na &c. e dianimo e di corpo,eciö 
per haverla pratticata, per haverl 
veduta nuda, d per haverufato car- 
mente con effa, 
wol befchaffen/ ben conditionaro,ben 
atto. 


machen / daß die Guͤter mol beſchaffen 
ankommen / fare, procurare chele 
robbe capitino ben conditionate. 

noch wol beſchaffen feyn / ancor ben 
comditionato, 
1 beihaffene Wahre / robba b 

wo amene Wahre / robba ben 
Pia 

fta ne fceına. 

übel befchaffene Wahre / robba mal 
conditionata. 

ben fo befchaffenen Sachen, ftando 
© cofe in quefta maniera, foggia, 

a,congruntura, le cofe effendo 

ö trovamdofi in quefto ftato ; fic 
ftantibus rebus. V-Sehalr. 

fo iſts heſchaffen / cosi €, cosi ſta. cosi 
va ella,cosi ftä il fatto, il negorio, la 
faccenda, 

yon GOTT und der Natur alfo be 
ſchaffen ſehn / daß ze» efler cosı or- 
dinato da Dio e comparato dalla 
natura che &c, V. affen ze. 
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ditione,Coftitutione, Stato, Di- 
Ipofitione, Fatta, Stampa, . 
Art. Stand x, 

Art und Beſchaffenheit des Leibes/ 
natura,gualitä, coftitutione del cor- 
Po ö corporale, . 

nad) Berchaffenbeit der Sachen / con · 
forme,fecondo lo ftato, la conditio- 

; ” &cc.delle B R 

Icher(forhaner eit / 
= quefto —* in —* conformi· 


ea. 
bemi affen heit der Zeiten 
Läuften / in quefte congiuntu- 
re, nelle congiunture prefenti, im 
Di aute/ falle Sefchaffenbeitder 
e aute/fchlimme Beſe 
Bahr der Speiſt X. la qualica, 
conditione,cattivadellerobbe, del 


mittelmaͤſſige Beſchaffen heit der Luft, 
des et der Feuchtigkeiten/ 
We. temperamento , temperie dell’ 

aria, del clima,de gli humori &c. 

in auter Leibs-befchaftenheit füch ber 

nden/ trovarfı in buona dispofi- 

tione del corpo,trovarfi ben d 
‚Ro. V.Geund. Wolauf, _ 

biefe oder jene Bertbaffenbeit mit et- 
was haben / effer' una cofa pro- 
— tale ð tale, intale ð ta· 
e ſtato. 


in eine andere Beſchaffeuheit kom⸗ 
men / wmtar ia, cangiar fembi- 
ante, 
in eine andere Befchaffenbeit brin- 
gen/gerabten, ridurr' in nn’ altra 
orma, dar’un’altra faccia, un’ altro 
fembiante, far, caminar le cole di al- 


tropiede, . 

ich verlange zu wiſſen / was es für eine 
Beſchaffenheit Darmithabe/ io de- 
idero di fapere il proprio di quefto 
negotiv. ß 

er wußte die Befchaffenheit des Drts/ 
des Hauſes ve-egli ſapea la dispofi- 
tione,fituatione,conditione,gli efle- 
ri delluogo, della cafa &c. 

Beifts- oder Gemürs-befchaffenheit/ 
qualitä „ conditione, dispofitione 

‚dell'animo & dello fpirito. 

einem Dingeine gewifle Befchaffene 
beit geben/ dar qualica, forma & 
qualche cofa,qualificare ‚ conditio- 
nare una cofa, 


Um-befchaffenheit/ f. Mala qualica 


&c. it. Improportione , Spro- 
portione &c, 

en/ [quefto Verbo&tut- 
to altro dal precedente]Fornire, 
Procurare, Procacciare, Prove- 
dere,Far nalcere,Far venire,Pro- 
durre,Far'havere, it. Dare, Ca- 
gionare Lat, Procurare. Y.De: 
ge. Zuwege bringen. Machen. 


(L11) einem 
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einem etwas ſthaffen / procurare te. 
ualche cofa ad uno. i 
@ch rhafen/ nn —— 
einem X. ſchaffen / procur 
fornir ®cc. damari ad uno,fargli ha- 
vere quattrini , accommo rlo 


eontanti. V. Berfchaften. Verſe⸗ 


—* ae 
u fen Geld da iſt / ſo will ich eins 
ſchaffen / fe non vifono danari, io 
ne fard — in 
che vene fia. 
einem Nahrung zu eſſen / alle Nobts 
durft ve-fchaffen/ procnrare „dare, 
fornire,provedere gli alimenti,il vi» 
vere (ilvitto ) e tutti libifogni a 


uno. 
Vorrat d was in Vorrat ſchaffent fa 
ovifione (proxigione) apparec 
—— —* &c. — 
rat ſchaffen / provedere, 
— * mobili Taf . 
Keute/ Befinde se-rbaffen/provedere 
&cc. genti, ferviru &c. 
einem Sreund eine Waht ve-fchaffen/ 
ovedere qualcherobba 0 mercan- 
tia ad un amico. j Je. 
ich will euchs fchaffen um einen billi- 
Preif/ io velo provede rö,faro 
vere,godere,venire perun prezz 
einem en ent Wohnung 10 ſchaffen / 
Me ircomadare &cc. uno di 


Kan Oh / u arbeiten 16: Kbaf 

j thun / zu 

fen / * L da fare, da lavora- 
readuno, procurargli,pro 
lavoro. j 

ſchaff nur Kinder / oder ich fierbe/ 
dammi (fammi havere, partorırt 
figlinoli,d io fono morta. Gen-30.1, 


inem Mü n/ dar travaglio, 
- enaad — ftentare,penare 
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affet mir Fried wor bi erl / 
— ns pace so. 
ich will dir Rube ſchaffen / io di pro- 
‚eaccerö ripofo delbene. Rut.3.2. 
einem Rechi fchaffen/far’amminiftrar 
wuftitia ad uno,fargli ragione. V. 


cht. 
en / daß man zu etwas gelan 
— —— et te 
za ge arrivare, giungere à qualche 
cofa. V. 


Befleiffen, Bearbeiten. 


Trachten, 

ſchaffet / daß ibe felig werdet / fare di- 
ligenza per falvarvi; operate la vo- 
fra falute con gran fervore. Philip. 
2.12, * 

einem ein Weib / einen Meiſter / einen 
Diener/ Magh ve-dar moglie,mae- 


Aro,fervitore,ferva une. 
etwas fthaffen / procurarfi, pro- 
—— aba it P 


ualche cofa. 
fich gute Tage haften ; darfi buon 


teinpo. 
nn farfi qual- 
Be 
fich gure Bücher fchaffen / proveder-! 
fi , farfi provigione ö provifione i 
buonilibri &c. V.Zulegen. 
fib Huͤlf / Raht / Recht 1e- fhefen! 
procurarfi,procacciarfi, andare per 
ainto,configlio,ragione. | 
ſich ein Weib ſchaffen / provederfi di 
eonforte. V. Berforgen.Zulegen. 
/[ Voce non ulara ne in- 
tefa per tutta la Germania in 
quefto tenfo, ma folamente nel. 
Palatinato, Wirtemberg. Suevia 
&c.] Laverare, Faccendare, Fa- 
ticare, Operare [manualmente] 
Far’efercizio &lavoro manuale, 
Arbeiten it · 


\ 


einem Webe un Schmertzen ſchaffen / etwas gutes ſchaffen mit einen Haͤn · 


procurare, far venire guaie doleri 
ad uno; farglinafcere doglie e pati-, 
Be Rbafl u etwas / dar ordi 
aht en / dar ordine 
” ripiego,por 8* & qualche co- 


fa. j 
ich mil ſchon Raht ſchaffen / io ci dard 
ordıne, 
ucht fehaffen aus etwas/pro- 
—— it, far cavare, trarre Lie, 
frutto,profitto, emolumento, avan- 
20. da qualche cofa. 
Hülfund Beyſtand fhaffen/procura- 
re,dare,porger aluto, foccorfo, afli- 
ftenza- V. Leiſten. 
einem eine Befolbung ſchaffen / ap- 
untare,alfegnar una penfione, dar’ 
appuntamenti aduno. V..Aufchaf- 


tu. B 
einem Ruhe / Friede fchaffen vor je⸗ 
mand; procacciare, it. dare pace, 
ripofo aduno da qualcuno, metter- 


den / eigen Tepe qualche co- 
fa buona colle manı ; faricar”, 
adoperarfia qualche efercitio eſte | 
riorc. 
an eiuem Bau ic. / lavorare, 
contribuire l’opera fua, far’ opereä, 
qualche fabrica. | 
beo einem Meiſter 11/ lavorase 
& bottega appr n un maeftro arti- 
jano in qualitä di compagno ð la- 
—— della medefima. 
etwas viel / nichts zu ſchaffen haben / 
haver qualche cofa, affäi, niente da 
‚lavorare. 
eincm zu fchaffen acben/ dar da lavo 
rare,fornir lavoro,impiego ad uno, 
metterlo in faccendazaffaccendarlo, 
occnparlo. V.Arbeıt. 


Schaffen / Fare, Faccendare, Agirc 


in genere. #. Machen, Thun. 
Yrrrichten. Ausrichten, 


lo,farlo vivere in paceö haver pace $ ameinem Ort zu ſchaffen haben / ha- 


da alcuno. 


ver da (a) fare in qualche luogo. 
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was babt ihr bier zu fchaffen? c'have- 
te vor da fare qui ? 
ihr habt bier —* su ſchaffen / voi 
non havete . niente da fare (non 
‚havere che fare quinci. 
mit einen zu haften haben / haver 
(a) fare qua entro con uno,it.ha- 
ver lite,comtrafto,imbroglio, tratta- 
to,intrigo &c. con uno, ce 
mit einem zu ſchaffen rigen/ venit à 
lite, 4 contrafto, A imbroglio „äro- 
more,in attione, it.imbrogliari , in- 
a con ua Waſen/ 
wer will etwas zu ſcha ® 
wer nichts bat zu fchaffen / der 
uehm ein Weib / kauf eine Uhr / und 
ſchlage einen Pfaffen / chi vuol ha- 
vere, o chinon hä che fare; non ha 
ch’ä menar moglie , comprar' hori- 
uolo, e un prete baftonare. 
an cum Ort zu ſchaffen geben / eſſer 
da fare in qualche luogo. 
mas gibts dier su fchaffen? che cofa 
ci ð qui da fare? 
mit einer gu ſchaffen haben / haver da 
35* re con una, 
D) was hab ich mit dir zu ſchaf · 
fen odonna, che hö io 2 far te- 
‚co? Joh.a. 3, 
ich hab nichts mit euch zu ſchaffen / io 
sonhö nulla da fare con voi (eo 


voi.) 
mit jemand nichts au fch 


non haver da fare con 


d ——— it den 
er Teufel hat mi i 
den nichts zu ſe rer 


volo non hä chefäre cos seri Cri- 


ftiani. 

mit einem wollen zu ſchaffen haben / 
volerla con uno, merter' in aia con 

‚uno. V. Aubinden. Anleacn. , 
nichts mehr mit jemand wollen Omas 
gen zu ſchaffen baben/ non voler 
iu faccenda &tc.con uno, R 
ich mag nichts mit dir zu fchaffen 
haben / io nen voglio,imbroglio,in- 
wrigo,haver da fare,nen voglio bri- 
ga, faccenda ‚teco, aon la voglio 


veco. 
fchaffen machen/farfi degli af- 
va &c. tirarfi delle faccende de 
gl’ imbroghi, intrighi &c. adoflo & 
6 er * er rip 
zu ſchaffen / wiel zu ſchafſen ma ⸗ 
chen / farfi delle di fover- 
chie ‚affaccendarfi troppo ö di fo- 
verchio, pigliarfi troppo affanno. 
Gall. s’ enipreffer. 
Martba/ Martha/du machk dir wir 
iu ſchaffen / Marta,Marta mtipigli 
affanno,e ti difturbi d’ intorno a 
molti fervigi,tu tiaffacendi troppo, 
tu ti impacci in foverchi affari. 
einen irgend zu fchaffen machen’ 
au / dare che fare ad uno in 
ar ger parte; ftringer’ipanni ad- 
oſſo ad uno,ciot fargli lite,procef- 
fo, metzerlo in attione. 


das 
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. bis Werck ve, gibt mir viel — Geſchaſfet / geſchafft / Procurato, 


ſchaffen / queſta opera &c. 
En A „Lavorato, Fatıcaro &c 


. be. r 
inden irgend anders zu fchaffen d er bat Geld re. geſchaffet / egli hä pro- 
— rd diverfione — — sure a villoßcc.danar &c. 
arglida fare altrove, min dre Jen de eb gem Beh 
Schaffen / Fare,Operare, Efiettua- cato &c. tr& anni in bortega di quel 
‚ s&Avanzare, Profittare, Venir’ä maeftro. 
capo,äfine,ad efſletto delfuo di-] er hat ihm ein gutes Pferd te-gefchaf- 
fegno;Riufcirel’o raöl’opera- t/ eglis’& procurato, procacciaro 
co. Gall, venir’ä bourzreufh.| nun hergefäh 
” . abeu un 
Lar.Efhicere, P,Richten, Aus» eg an eh —* 
richten. Fruchten. Machen + 58 profitto , habbiamo avanzato 
etwa it einem/ effertuare profittato poco. 
z Fr Khan = — ER wer — gefhafettchi ti hà com · 
chaffe i i i man ueſto 
> ——— SIEBTE von Hofe vergefehaffet werden, eſſe 
da Aue ms fabe/ daß er nichts ſchaf⸗ sbandito, licentiaro, —— dalla 
e/ 
ettu 


endo Pilato, che non ef- corte. V. Abſchaffen. Wegſchaf⸗ 
affe, profirtaffe &c. aulla. —* ei 

Matt. 27.24, Un-gefhafft / Non commandato, 

62 5 Knfeineuchmas für dm A ordine, Senza effer com- 
4 cio ch'ẽ grato nel ſuo coſpetto. mandato. 

Heb. 13, 21. d etwas um d ungefchafften 

fein Heilfchaffen/ operare la fua fa- tbun/far qualche cofa fenza ordine 

lute. V.Wırden, 


&c. 
Schaffen / Commandare,Impera- Scaff-Eleid/n. Schaff-ihürke/ 
re, Ordinare. V.Befeblenx.| £ ——— Pen par 


a em are| _fattione, in camera, Grembialc 
nahe coßadun, u En di tela groffa a far li ſervitii di 


ein Herr bar Macht feinem Diener] caladdıcucina, Par’ innanzi di 
zu haften un padrone hä la po- pelle dc. a faticare in bottega. 
es potere) di commandare " Saafl-tag/ m. Giorno di lavoro 
fuo fervitore. j * 

u n lino V. Der . 2 
* ed art won Schaffer/ m. Procuratore,Forni- 
- häautoricä di farlo. un. | tore,Proveditore &c, 
‚eher wand ich Dir ſtbafe / fü cidch'io ‚6 Geld-re-fchaffer/ proveditore dida 
icht in dieStube / ich schaffe dis |, „ Mari &e. 
a entrar inftuffa „ fenza 1) —— prosaranen 5. com 
—— 2— malitiofi, mer. u buon baftone per 
mas haftet mein Den (der Herr) — 
€ co a comi * 
Sried/@rillfchweigen Kaffe com- ein guter Schaller / —— 
re 14 ’ M- . 
— che fi ia zito. Gall.faire Schaͤfftig / Adj. Sollecito,gall.em- 
le hola! ; presse ‚ it. Imperiolo &c. fl. 
ee poneredrqraleheenta | _ Öekbäfftig. 
—— * ä fü modo,& fuo Baar ht Seesen Tan 
iacere € volontäcome beneglipa-, r&,Fattore,Economo,Ma i 

. ru V.Walsen. Schalten, cala, Dispofitore, Dispenfiere, 

ſchaffet / daß ſich das Volck lagere/| Cellario. F,außbalter,Der 
commandate, ner a ch’il wolter ı. 

olo s’accampi (s’aflerti. —— 

einen aus dem Hauſe / vom ir 1) Shafter in — —27 — 

der Stadt / aus der Geſellſchafft e- ispenfiere , maeftro di caſa de gli 
ſchaffen commandare uno fuor di alunni d conyittori d’un collegio 
cafa,fuor di corte, fuofi della com- accademico. ° V. Speifemeifter, 
pagnia (brigata) Öcc. ciot fcaceiar- Suft fhager, economo , collertore, 
nelo,licentiarnelo, bandirnelo, dar- . — 

ee V, Wegſchaffen. Ab-| Eloßer-fchaffer/precuratore clauftra- 

affen. 


le, Procusätore &cc. di conrento, 




























Padre Cellerario, 


— * V. Hofmeiſtet. 


ein Schaffer bey den Beuedietinern / 


Schafferey / Schaffnerey / F. Fatto- 


ne. P. Schaffen. 
$ das ift fein Gefchäfft/ quefto il fun 


commando,qnefto viene per ordine 


fuo, 
ines Geſchaͤfft ausrichten’ efleguire, 
a i —— di uno. 
V. Befehl 
des Königs Geſchaͤfft AH commando 
del R&, l’oedine regio. 


Ge · ſchaͤfft / Geſchaͤffte / Geſchaͤfften / 
plur. Affare, Faccenda, Occu- 
patione, Impiege, Maneggio,lm- 
piccio, Servitio, Negotio. V. 
rege tr 
ein Befchäfft/ feine Ge e verrich . 

' —— F un er fervi- 

tio; fare,fpedire i fuoi affari , le me 
faccende,i fnoi impicci,li fatti fuoi. 

Verrichtuugen 

ich hab noch einige @efchäfften zuvet · 
richten / hö da far’ancora alcuni 
fervitüi. 

waun / nachdem ich meine @efchäfften 
verrichtet / fatte, sbrigare, finite, 
‚fpedite le mie faccende. 

feinen Gefchäfften abwarten / nach 
hen / obligen / attendere, audar die- 
‚tro,vacare alle fue faccende. 

feine Befchafften gehen / verrichten? 
an a negotiare,ä fare le ſue fac- 


ria,Procureria, Caladel fattore. 
Be-fhäfft/n. Commando, Ordi- 


cende, E 
groffe/ wichtiger ſchwere ze, Geſchaͤff ⸗ 


ten haben / haver'affari grandi, im» 
portanti, rilevanti, mementofi (di 
Gran rilievo,momente) difhicili (ar- 
ul, Wichti 
mit vielen Geſchaͤften beladen ſeyn / 
er carico, oppreſſo ꝓieno di fac⸗ 
cende. V.Be iget. 
in wichtigen Geſchaͤften gebraucht 
werden/ eſſer adoperato in maneg- 
gi digranrilevanza. 


} 


einem eın Geſchaͤfft antrage n / anhe 


feblen/addoffare,appo ‚com - 
mettere , raccom e qualche 
affaread uno,dargliene la commif- 
fione, l’incombenza,ap oggiarglie- 
ne la cura,il penfiere, —— 
den Geſchaͤftten zu gering/einem dag 
haͤfft zu fchwerfenn/ non 
gere 4 pliaffari,non er baflevole, 
non baltare alle faccende , venirvi 
meno, 


Amts-/Beruffs-gefhäfte, imp hi 
impicci del 2 Carıca,vocatione Be 
one. ) a 


(Lil) Ge⸗ 


x 





452 Schaf 


Gericts-gephäfter affari, artionidir eine 
giuk itia, dipa z20,e di tribunale. 
GSeſandſchafft 


-Befchäffte/ maneggi, 
negotiarioni, negotũ di ambascia- 


ria. 2 
Hauf-gefchäfftes affari &c. domeſtici, 
ter Mode serihäfft/ fervicii 
-/ -gt ititl, 

3 —— fait e fantefthe. 
Krieas-gefchäffte, affarı, faccende di 


girbs-gefchäffte/facce de,cofe,impicci 

nde,cofe 

“ d’amore oamorofi. V. Sacen. 
Handel, 

Waͤnner · Manns-gefibäfte / fac- 


cende, impieghi virili , ucgotii &c. 


che -gefchäfte/Finfernis-> Win 
gef ternis-d Win · 
del-gefchäffte/ affari,impicch,nego- 
tüinotrarni ; occupationi tenebro- 
fe d delle tenebre, faccende canto- 
niert. ü 
-Meben-gerrbäffteZwifchengefch: 
affari Aravaganti,ftraordinarii, fac- 
cende, incidenti accidentali, fuccifi- 


Kades-iefh 


configlio. 


Reichs-gerehäffte/afari,manegzi dell” 


Imperio. 
ats f affari &c.di ftato. 
iber-ge en/afficii,fervitii,cofe 
da donne, efercitii feminili, da fe- 
mine, feminefche, donnefche. 
werdrießliche ve-Gefchäfften/affari fa- 
Kidiofi,fcıbbrofi; rompi-d grarta- 
capi; brighe. 
altern Bertbäfften/ogni forte di fac- 
cende &c. 
ein Hauffen Gefchäfften / um monte, 
an diluvio, un imbroglio, imbaraz- 
zo difaccende. 
Ge-khäften-frey / Geſchaͤfften los / 
Aqij. Libero, Franco di aftari o 
faccende; Sfaccendato ‚Disfac- 
cendato,Disoccupato, 
Se · ſchaͤfften voll / Adj.Pieno di fac- 
cende,Colmo di affari. 
Ge · ſchaͤfftlein / Ge-fhäfltchen/ n. 


Faccenduccia, Faccenduola,Ser- 


ve; — —— gg [ Verb. inufit, ma no 


to, cioẽ O. 
perofo, Faccendolo, Diligente, 
Sollecito,Inquieto, Attivo, Ne= 
getiofo, Laborioſo &c. Gall. 
empresse. VBeebäfftiger. 

gefchäffti n / eſſer megotio 
s —— col * —— 
in ig. Em : 
Die Liebe iſt alle zeit gefchäfftigz Ta ca- 
risa e fempre operofa , jempre atti- 
va. 
allzu gerhäftigs troppo faccendofo 


c 0. 


Yıaläfi 
!| Ge-fhäftigkent £ Attivird, Opero- 













De-fhäfftiget/ Allaccendaro , Oc- 


& mut etwas befchäftiget ſeyn / eſſer Nar· 
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gerchäfftige Martha / uma Marta derherriß berhäfftiger / il padrome 
operofa, follecita, fempre-mai in- ‚fa occupato,impedito &c. 
‚ quiera,faccendiera. einen befchäfftiget dutreffen/ trovar', 
ein gefchäfftiger Menſch / un huomo fopragiunger’uno occuparo&c. 
artivo, laboriofo &c. un gran fac-] mache / daß Dich der Teufel allzeit bes 
cendiere 4 ar cbafftıget a wann er komt / 
allzeit gefcbä ig eo, effer fempre ich u einigen Later uverfuchens 
in faccende, feınpre im artione, in 4 ch’il diavolo ti troviognihora 
moro,in ballo. V. Befchäfftiget. occupato, quando viene a tentarvi & 
der Teufel (mameergu geſchaͤfftig / _qualche vitio. _ 
ung ju berücen/ il diavolo fempre| einer / ſo gern befchäfftiget iſt / un¶ huo · 
vigila,macchina,lavora,perforpren- mo] faccendiere,auivo. 
derci , egli& fempre affaccendaro) wicht befchäfftiget ſeyn / non efler' oc- 
&c. per accalappiarci. cenpato &c. eflere,ftar disoccupato. 
es gehet gar geſchaͤfftig zu / fi lavora, V. ſeq. 
ii faccenda da fenno. Gall. on s Un · beſchaͤftiget / Disoccupato &c. 


e fort. 3 
tn-gefcäftig/ — —*— $ unbenbäfltiget ſeyn / eilere, Rare die- 
<urante, Trascurato, Sfaccendo- AO. 
fo, Lento, Tardo, "Freddo [in De-foäftigung/f. Affaccendamen- 


qualche affare,] Y. Unfleiflig. * Tu it, Faccenda, 
Verba Compofita 


da fcbaffen. 
Ab-fAraffen/ Abrogare, Abbolire, 
Caflare,Anticare &c. 
ein Geſetz / einen Gebrauch abſchaffen / 


rogare,caflare,abolire una 55 


























fir, Diligenza. 


Verb. Compofit. 


Be · ſchaͤfftigen / Affaccendare, In- — —— een uf 
faccendare, Occupare, Applica-| Die Misbräuche abſchaffen / abolire, 
re ‚ ö ‚efterminare gli abufi. 
$ jemand mit etwasberchäftigen/oceu-) die Misbräuche in einem Orden / ür 
pare &c. uno con (di) e co- einer Nehgion vorn ritör= 
fa. V.Zu khaffenzun eoun geben, mare gli abufi d’un'ordine,d'unare- 
a — 
di (con) qualche cofa. eine Ver nis / Obligation ve» 
ſich mit anderer Yeute Sachen b ſchaffen / caffare, rompere una le · 


ga; invalidare, irritare, condanaa· 
re illeggitimatun patto, un’ obliga- 
‚tione. V.Veruichten. 
die Eomplimenten/ Geremonien U» 
abfchaffen/ abelire,sbandire li(dar 
bando all) complimenti, alle ceri- 


monie, . 
Ab⸗ſchaffen / Licentiare, Caflare, 
Congediare, Congedare, Man- 


dar via,Dismettere,Scartare &c. 
V.Abfertigen. Abdanden x, 


fchäfftigen/ brigarfi , im , 
imbarazzarli, intrigarfi d affari d’ 
akrui. V. Miſchen Mengen ic» 


occupato &c. di(applicare A) qual- 
qualche cofa;ftarviattento ‚intento 
zurto volto ; havervi la mente ele 
mani occupate ; ftar dietro A qual- 
che faccenda. 


die Phyfica it bepchäftiget mit Be’|y einen Diener (Bedienten) abrufen, 
pers/ Ja Fifica & occupata &.confi-| eine nn Bew; un fervitore. . 
in Ungnaden und mit 


derare &cc.verfa circa; hä per og- 
getto il corpo naturale. 

einen immer befchäftiger halten / te- 

ner'uno fempre oecupato in faccen- 


da lioccnpatione. V. Muüffig, 
—— * 
ein ſehr befchäfftigter Mann / un huo- 


mo molto affaccendaro (infaccen- 
dato ) pieno,colmo di faccende,af- 
„farikc 
immer beſchaͤfftiget ſeyn / effere fem- 
pre occupato &c. eilere fempre in 
in ballo, inattione, infaccende, i 
continouo moto. -* . 


abſchaffe ũ mandar’ uno 
alle forche, al bordello, in tanta 
‚malhora,& cafa del diavolo. 
een armen (Bettler) abſchaffen / 
mandar via (in pace,con Dio)un po- 
vero. 
einen aus der Geſellſch afft ab e 
caflare, fcartare, rader, asaften 
dalla Compagaia ; darglienelosfra- 


to. . 
Ab · geſch agt / Licentiato, Congeda- 
tso Caliato (Caflo) Mandato via 


+ 
S ab 


= ma ma 
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abgeſchafft werden von jemand / eſſer [5 wacker / luftig aufſchaffen / fervir ich will 

s en &xc. mangiare e da * allegram —— ans Beid durd Weselhin. 

aus der Gefelifchafft abgefchafft wer⸗ abbondanza, trattate da Prencipe. er una cedola dicambio, Ved, 
den/ efler caflp, rafo, sfratato dallaf ber Wirt bar uns weidlich aufge: bermachen, z 

compagaia. i fihafft/ quefto hofte ci häwatzaro Hinab-ö hinunter-fch af 

er ift abgeichafft worden / egli&ftaro regalato da prencipe. ee en / Com- 

licentiaso &tc. hebbe licenza. Aus-fbaffen / hinaus-fhaffen / —— 34 en — 

Con: TE u 
























Un-ab-ge-fchafft/Non licentiato, —— di ulcır fuori @lire 
ir follet ibr unab, n / ortire) it. Scacciare, i . 
en kette muiden|, ———— 7 der ich unge.) Dans fhaffen x.. Ausſchaſ⸗ 
pofa. bübrli mman " Pt + 
Ab ſchaffung / f. Abropatione, Ab- ai —— chi Bahn Hinein-fhaffen / Commandare &c. 
bolırione &c, it, Licentiamento,|,,. Yualche incivilra. di entrare. 


Licenza,sfraio, $Die Duube aus Derächeinausrdaf] &os-feheffin/ Fare, Adoprarfi in 
en / fcacciar'icani dicucina. modo che una ſia fciolto ö libe- 


-fcbaffen/Procurare, it, - 
— — Aus-ge-fhafft / Commandato di| rato, 


mandare, Ordirare. 
Geld wc. / far nafcer’ affe-|_ uſcire. ; 
— ga me v.Schaflen. Be-hofen IV, Saffen. So— — ai aut Den, Qefannenen Iop: 
enfchafren Affen c. prigzone, 
N rehecoh nee, V-@efelen.| DL 7 AMen 26 P4 Kerhchaffen Der-Äihaffen/ [dinora quac F 
J 


ein Werd anſchaffen bey einemMeı- . 
fer [Norimb. —— Er · ſchaffen etc · Schaffen x. Procurare,Effertuare, Fare/Pro⸗ 
dar,ordinare qualche lavoro al mae- Fort · ſchaffen / weg · ſchaffen / Com-] Edere, Far havere ð eſſere. Y, 
fire. n mandar diandarlene, Manda Schaffen, Machen, Ausrich 
einem Bau oder fonften groſſen via,Li centiare,Cacciarc, Scacci-|_ te. 


erck anfchaffen / fopraftare alle . \ i 
\ .| arviaindisgratiaedintan $ etwas ver , ud 
—— eopere) dovefi fa disg ı ta mal etwas aefchehe/ fare, Farin mo, * 


ica an palazzo ð cofa fimile. hora, F.äbfchaffen. Er ho 
u de - ordi.|® einen herr A — — sc gulche co, ce ri, 
h Mare, OFM- eine verhurte Magd re» fortichafs] verfchaffe/ dag da b 
nare faggiamentein tal ð mil 4 a cn als Seieberkomg; 


n/ cacciar’alleforche, albor 













cenda. V.Anaebeıt. to. V.Tra 


e,scacciar di cafa un ——— 


chte 

einem eine Befoldumg / eine Vereh ⸗ dro, una ferva puttana verfchaffet/ daf ic 
IR U ag 
un falario ‚un donativo d prefente, | Seim-febaffen/ Commandare, Fa. er as ihr u frieden 
unaricompenfa ad uno. re &c.che uno vada,ö chequal * —— ——— 
At- 


to. 
Geld / Nahrung 1e.ve 
— provedere ——— 


einem einen Dienft ac. derſchaffen / 


curare nnac 
—5* uno. Onditionc,au mpie- 


einen Recht verſchaffen / far ragione 
ad uno,amminiftrar Hera 


Bin-geichaflt/ Commandaro, Ordi-} checofafı portiäcala. 
nato &c. fchaffet Die Magd wieder heim/ fare, 
Un-an-gefitaft / Senza efler com- ordinate che la fante ritorm à caſa. 
mandato. Her · ſchaffen / bey · ſchaffen / herbey · 

v etwas unangeſchafft thun / far qua] ſchaten / herzu · ſchafſen / darzuſchaf⸗ 
che cofa fenzacoınmando, fenza ef- fen / dar · ſchaffen / Provedere,Pro- 

au aller nn Comm andatore curare,Fornire,Dare,Far’havere, 
. ’| Procacciare. V. Schaffen x. 


Sopraitante, Comito dell’opere, © der HER ; 
erfchaffen. EHENR verkhaffer einen offen 

„Gall. —— oft befferzats|? Gelds Vorrat re» herſchaffen / for- we verfchafet einen Kürbie/ 
$ Ge rdener, J — n fopraftan- aire Öcc. danari,provilioni &c. — — preparö um gran 
| eben Dar Funk more Fean Grat an mente 


te valtalvolta dieci kavoranti, 
Anphafter beyn Rudern / comito 
° ja Ciurma, agnzzino. 
Qin-fhaflerifch/ Imperiolo,Da com- 


mando, 

i eſſer molto 
er er —* da ſtatuti. 
Un ſchaͤfung / f. Commandamen- 

t0,Commando,Ordine, 

Auf. ſchaffen / Servire la tavola, 
Bandire Ja tavola [fi dice del 
trattamento d'un holte.) F, Auf do che < 
tragen. arriviacolti, 


villano ! [complimenti che ufano i 
foldati fpierau vers’ i poveri conta- 
dini,dove ftanno A quartiere. 
wo wolte ichs endlich herfcha 
—* fornirlo , da quel tondo 


„‚provederlo? 2 

ich will alles Nohtwendige darzu ber. 
ſchaffen iociforniro &c. tutto il 
neceilario (requifito.) 


reiten 16» 


Ber-Ichaflen/an-berich re 
Lasciare per teitamento, Fareun 

: legato, un lascito. 
einem etwas im Teftament . 
fen / idem. 9. machen, * 
ar ein jährlichesEinfommen ver. 
are, - 
Hin · ſchaffen / uͤber ſchaſſen / ſprim.h puntare ad 2 zehn —— 
brev.] Commandare &c, Far’ini ordinatglĩ appuntamentianauali, " 
modo che qualche cola vada * Procurato&c,it,Lafcia. 

to,Legato. 

(Lil)g se 
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er hat ihm tauſeud Thaler verſchaftt / | Schafft / Schaff / Scantia (Scanzia) Schaͤl / ſchel / Adj. lſorse da ſchelb 
gli ba lasciato mille fcudi. Scafale,“cafale,Ripoltorio, Y.| itorto |Loico,Bieco, Lat. Lu- 

Ver · ſchaffer / m. Procuratore &c. | Schaff. Schanck. Geftell. scus. 
MBer-[bafung/ f. Procuramento,|5 Schaft zu Büchern re, fcantia, fcan-I$ ein ſchaͤles Aug / occhio losco,bieco. 
—— pᷣrovedimento, Provi- zia &c.da libri. rndle —— — occhi 
1008. Schafit- br/ n. Armada o ofcht,biecht, vifta losca 6 bieca. £ 
Ver · ſchaͤſſtnis / n. Legato, Lafcito. Bea Radle her rend —— — ei 
Vor· ſchaffen / vorher · ſchaſſen / vor- Echaſtlein / Schaflein / n. Giavelor- chi e ſtorti fopra qualche cofa cio& 
aus-fchaflen/Procurare,Provede- to,Dardo. V. WOurfpfeil. rdarlacon livore ed invidia. V. 
re, Far provifione &c. innanzi)g das Schaftlein werffen/lanciar'il gia J eid 1» Äle Yugei quehofloc- 


















rn velone. ug chi lofchi e biechi cio& genera invi- 
es Kbaflen x. . Fortſchaffen Schaften / ſchaͤſten / hoggi Kbiften/] dia egelofia. 


er Verb. | M . 
Wieder · ſchaffen / [prim. lunga e $ eine — eo 
breve ] mieder-berfhaffen / wies] * “Ts mache achaftenre . j 
der-Darfchafien / twieder-berbey-| ein Gtüc/ Berchüg ſchiſten / incafl- 
—2 — modo — —* —— alberare un pezzo di 
qualehe cofa ritorni Öchefia] ,. e. ; 
renduta ö pure ricompenſata. einen Brich vRhehen / — 
einem etwas wiederſchaffen / idem. 
e ibm euchs 8* / "wann Ge Maͤft / e hoggi Gegift/ Incafla- 
ichs verliere/ ſe lo — o velo fard 
no 


ein wenig ſchaͤl / lofcherto,lofcherei- 
"vo, lofcheggiante un tantino, Ved. 


Pi care 
Lfeben/ guardar losco, bieco, lo- 
fcheggiare, V. Schälen ie» 
fchäl feben wegen etwas / guardar 
losco &tc.far'un vifo bieco per qual- 
che cofa,guardarlo coll’occhio del 
porco, 
z OBER LORBEI ENGE + 
— ıne,met,Gelofia. Gall. Jalouſie. 
rihavere, velofarö buono, farö in Un-gefchäft/ Non incaflato, Scafla - Bacai fembra chegl'italiani € li 
modo che lo rihabbiate. V.@ut]| to,Senza calla. Eanceh? abbiano tolto.) Wr 
t 


machen, Erſetzen. Zahlen. — 
Zer· ſchaffen (ſich /) Confumarfi , Schaͤfter / Schifter / m, Incaflacore,| Eiſerſucht 


Soervarfi,Ammazzarli à lavora- nn : ! —— le 
re dicontinovo, — — gelofito. R 

$ fich immer zerfchaffen/ idem. Schäftung/ Schiftung / f, Incafla-| Epäl-fügtig/ Adi. Chi & lolco, 

mento,Incaflatura. met, Gelolo, Invido, Inyidiolos 


—chaft/ Terminatione tedesca 


di grandifimo ufo, e una princi= Schal. Livido, P.Pleidig. 


ne i ffüchtig feyu über ermag/efler ge- 
paledi quelle 24. regiltrate e dı- Schal / ſchalicht / Adj. [forse da s in di en cola ciot invidiarla. 
Chiarate ampiamente nellaGram Schale/ tazza larga dove ilvin Lan Seth 
matica noltra precedente pag.| Te svanisce lubito ] Svanito, ſch a —— Eifer. 


67. it. 37.82 leg. come per elem- 
: Sfiarato, Gualto,Sfumato, Svapo- 
pio da $reund/amico, Sreunds| „.:0, Sventato, " Lat. Evanidus. 


ſchaft / amicitia &c, Y. ibidem. .Warm. Verriechen ic. 


. l ein / ſchales Bier / ſchales 
Schaft 8 rbaler Bei f 


/ ‚bi 
Schaft/m. Schäfte/ plur. [cre nita, licore Tasse Örc. vappa, F 
do da fchieben) Caſſa, Haſta, Fu- cercone. , 
fto,Gambo. fehale Reden / ſchale Discurſen 


vani ‚cioe fcipiti, 6 fcia- 
Buͤchſen · ſchaft / Laveten · ſchaft / cafla —— ————— 


jemand fchälfüchtig machen/ mover* 
uno ad invidia,risvegliargli invidia, 
met. — Be —— 
artellarlo; darg 
—— v.eifer * 
Schaͤlen / e meglio ſchilen / ſchilern / 
ſchilchen / ſchielen / ſchieckeln / ſchie⸗ 
cheln / Verb, Loſcheggiare, Eſſer 
losco, Biecheggiare. F. intra 


d’archibugio, V.gade, Pe Srü yälen ec 
Schaft iu einem Sid) fufto,affufto, — — a big fehielet ve ein wenig / eglilo- 
caſſa di cannone. rbale So en/buffonerie magrs, fci- —* un tantino. 
Büchre ohne Schaft /archibugio fcaf- pite,fredde;freddezze, Schälend / ſchielend / fchielerend zn 
faro. fchal und kahl befieben/ ſuſſiſtere mä- Lofcheggiante » it, Losco, 
ein Geſchuͤtz anf den Schaft legen/ gramente € con poca riputatione, 
— — —— oͤſchal were! Verb. Compoſit. 
bo, ftelo dell Syanire,Sfumare.Svaporare, um äan-Ähi 
N! BEER rare, Sventare,Gualtarfi. An · ſchaͤlen ð an-[hielen/Guardar’ 


fel ba,fufto di ſtivale. — ito»$ ‚| uno con occhio losco © bieco 
Stifel-nbaft/ gamba,fu iftivale Sa ef ei Svaporato &c Fee bich ö iofci. 
ieß-fchaft/ hafta,Ranga d uno fpie- . i chielen/ Lofchegegiare ar- 
—— er Gall, kin $ verfchalter Wein ve-verfchalter Effig ger Gegatintorne 
Be — Ved. Stange ie > vino $vanito , aceto syaporato lol cheggian do, 
tiel io . 
Schal 
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len / plar, | Sebälein/Scpälelein/ Schaͤlchen / ä fhalicht Dbfirhalichte Fi ; 
Shall ig Pi gen n. Tazzetta, Tazzuola, it, Baci.] daforzad ——e—— 
letto &c. Schälen/ Verb, Scorticare, Scor= 


it. Piarto; it. Bacino, Nappo 6 di ? D 
Porcellana, di Faenza Ömajoli-|$ —— zare, it. Sguſciare.Sglanare, Pella- 

















ltra materia di prezzo, da chaleim (Köpchen) tazzerta &tc.dal re, Spellare, Mondare, «Levar la 

viri frutti e confettl, Lat. ber ale un, la cioccola fcorza &c, ; 
Crater,Patera, Phiala. ein Schälchen Hofe oder The we]? Baͤume / als junge Eichen/Häfeln 1c» 
fehälen / fcorticare alberi come 


d eingüldene/filberne/erpfallgue/erde- trinden/ bere,forbire una tazzetta 
ne xc. Schale / unatazzaätc.d’oro, di cafe ð di the. 
d’argento,dicriftallo, diterra &c. | Prüf-oder Probir· ſchaͤleiu / tazzerra 

eine porcellane ve-Schale/una tazza, da affaggiare i vini; faggiuolo. 


it, bacile porcellana, fina d finra 
faenza ð —* Schal / Schale / Schalen / plur. 
runde Schale/ tazza rotond | Scorza,Corteccia,it.Guscioßc, 
ablange 6 Oval ſchale / wızaovaleöl Tat Cortex, V. Rinde. 
ek $ if den Feru / und wirf die Schale weg/ 
mangia il nocciwolo, e getta il gu- 


Milch-resfchale/ bacike, piatto da ma- 
Apfel, Birn-/ Ob x · ſchalen / ſcor⸗ 


gnar del latte frefco &c. a 
Mufchel-fchale/ tazza & conchiglia, 

ze, pellature, ſpeſſature di mele, pe- 
re, — v.ocelfe p 


a nicchio,tazzadtc.nicchiata,annic- 
Aufter-fchale / nicchiv d’oftrica. 


. querciuoli, noccivoli &c. 
junge Weiden ver fchälen/ fcorticare 
vinchi &c. 


Binfen fchälen/ fcorticare giunchi. 
Bonen fihälen / aus den Schalen 
machen’ sbaccellar, glanar fave. 
Bouen aus ibren eigenen Echalen 

Alen/s iſciar, fpellare fave.Gall. 

" ao es feves. 
einen Apfel/eine Birn re-fchälen/pe- 
lare,(pelare,mondare —— 


da c. 
andeln xe» ſchaͤlen mondar man- 
Erer fhhle feiar,fpell 

len / sgufciar,fpellar' nova. 
Gerſte fchälen/ are: Ved. 




















Pe / bacıle da frutti 
je! [4 acıle da je 
Drranid-fhale bacile piramidale d 


piramadato da frutti d conferti, Saum —— Be eh 
ack-chale/ tazza bislunga da portar" ero. V. Rinde, , 
er — — — Eyer-fchale/ gufcio,scorza d’uovo, | Nüffe fihälen / sgusciare , smallare 


„nocı. 
bie frifche Nußkerne ſchaͤlen / sgari- 


gliare, sgarugliare, cernire noci fre- 
che, 


dicke Schale/_fcorza grofla. 
dunne/zarte Schale/ fcorzatenera, 
Hıru-fchale/ cranio,tefchio,crepa. 
Hirn -fchal-fell/ peri-cranio. 
Hirn · ſchal fuge / ſutura del cranio. 
Kaſtauien· ſchale / fcorza di caftagna, 
it. gufcio fpinofo di efla. 
Kreb · ſchalen / teſte teſtaccie di gam- 


bari. 
Mandel· ſchal / fcorza, gufcio diman- 


ola. 
Mandeln ve» in Schalen / mando- 
le &cc. in fcorze ö in guſci. 
Mandeln in dünnen Schalen/ man- 
dole in fcorze tenere;fchiacciaruo- 


Salat ·ſchale / bacile 6 piatto di ma- 
jolica da inſalata cruda. 
Trind-fchale/ tazza, gotro, nappo & 


bere. 

aus einer Schaletrinden/ bere alla 
(nella) tazza. 

Nuterbalt-fchale/ forto-coppa. 

Wag-fchale/ bacile di bilancıa, it. la 
—** ſteſſa. V. Wag. 

etwas auf die Wagſchale ſetzen / met · 
ter qualche coſa ſalla bilancia,mer. 
cimentarla, hazardarla, rifchiarla, 
metterla ä rifchia. j 

Born-fchale: die Schalen des Gottli⸗ 
chen Zorns / le coppe apocalittiche 


ſich ſchaͤlen fcorticarfi, fcorteccinsfi, 
„ fgusciarfi, sbaccellarfi &cc. 

die Mauer fchälet ſich / muro fi Rtoni- 
ca,scanica,scalcina. 

Se · ſchaͤlet / ge-fpält / / Scorticato, 
Scorzato,Sgusciato, Pelato, Spe- 
lato,Mondato (Mondo) &c. 

d ein gefchälter Baum(Aſt / Ruhte) al- 

bero (ramo, verga)scorzaro, fcor- ' 
ticato 6 fcortecctaro, 


gerchälte Weiden / vinchi ſcorzati, 


254 fehaley baci⸗ wecer alen / cafla di coltell 
Buder-ö Confect · ſchale / bacıle, na coltello. — 
a r Yrup-fhale/ guscio, mallo di noce, feorticati, bianchi. 


gephälete Eyer / uoramonde. 

geſchaͤlete Bonen / favesbaccellate, 

geſchaͤlete Feld bonen / Ave fpellare. 
ſeves derobbees. 

geſchaͤlete Gerſte / orzo mondo. 

geſchaͤlete friſche Nußfernen, earigli 


ð garugli cerniti © mondi, 


grüne Nußſchalen / mallo , gufcio, 
verde di noce. 

wer die Nuͤſſe gefreffen bat der mag 
die Schalen wegfebren / wer die 
Schelmeren geſtifft batzmag drum 
leiden / chi ha mangiarole noci,ne 


man hat 24. Schalen [ Eonfeet ve) 
aufgefegt/ fi fervi in ravola venti 
uattro bacili da confetti,rinfrefchi 


: i 
one auffhaln / Geha 


u/imbacdareifruttielicon-| _fpazzi i gufci. i 
—— bacn bie Schale admachen / wegwerfien/|), — 
groſſe Schale’ gran taraa, tazzona, levare le fcorze, aprire ĩ gufci, fcor- n-gejbälet/ Non ſcorticato &e, 
i zare, pelare, sgufciare. V. Scha Senzalcorticare &c, 


it. ar Ike @inele) Sap er ei 
Schale / (kalte Schale) Suppa,Intr:- 
ſo di pane e di —— — —2 m. Peſce teſtaceo. 
freddo con la giunta di zucche-| Schal-vbit/ Frutti in guſcio 0 gu- Arie j 
ro,fpecie ed ale ibuoni inzredie ſciati. 9.Schalicht. ie Be runs as rm bie 
entiperrinfresco. Lat. Vippa. Schaͤlchen / n. Scorzarella, Scorzet- punto delicato : egli ee lefrie 
$ eine * Schale machen / far’un tal’ t»,Gulcietto, Gufciolino, tole fenza pellarle, 
intriio. 
e “ i -1$ ein dünn Schaͤlchen / una fcorzarella Schäl-eifen/n.Ferro,Stromento da 
u u — cofe mi. 
alen-wage/f. Bilanciacio& Sta-| Schalidt/ Adj. Scorzofo,Ciö che m. Scorticatore, Sguscia- 
a dduebacıli . ha korzaögulcio, torc,Pellatorc &c, 
Echaͤ⸗ 


das Obſt ungeſchaͤlet freſſen wie di 
ue/ = jar'i frutti een 
larli,mondarli come fanno i porci. 


4 
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Sdaͤlunq / ſ. Scorticamento, Scorti · 
catura, Scorzatura &c. 


Verb. Compofit. 


Ab ſchaͤlen / Scorticare, Scorzäre, 
Pellare, Spellare &c. [ come il 
Semplice.] 9.Schälenx« 

5 Bäume/Nudten abfihälen/ ſcor· 


zare alberi, verghe &c. 
ſich abrhälen, ſcorzarũ, fcorticarfi , 
fpellarfi. 


—— t/ Scorticato, Scorzato 


c 

n-ab-gefhält/ Non fcorzato, 

Ab-Ichälung/f.Scorticamento,Scor- 
zatura &c. 

Aus · ſchaͤlen / Cavare la fcorzaö 
il gufcio d’ogni intorno. Spogli- 
are, Levare la lcorza affatto, ( a- 
vare affatto dal guſcio 6 dalla 

-fcorza,Szufciare,Smallare,Sbac- 
cellare &c. 


Nüfe wc. ausfıhälen / sgufciar noci 


c 
Bonen ausschälen/ sbaccellar Fare. 
Knoblauch ausfchälen/fpicciare,fpic- 
chiar’ agli. 
Aus · ſchaͤlen / mer. Spogliare, Svalı- 
giare, Predare, Pluͤndern. 
4 die todten Edrper der Feinde and 
fehalen/sgufciare &c. ciot fpoglia- 
rei cadaveride'nemici uccif. 
einen Reiſeuden ausichalen/svaligia- 
re, predare, scamifciare, sfardellare 
un viandante. 


Aus-gefehält/Sgulciate &c. it,Spo- 
glıato,Svaligiato &c. 
$ er it ausgefibalt worden / eglitftato 


sviligiaro &c. 


Schalck. 
Schalck / Schalk / m. Schaͤlcke / 


plur. [Voceantichjfl. derivata » 
contratta,e corrottaun poco dal 
Verbo falten / amminiltrare, 
condurre, dis orre, quafi ſchalt / 
in vece di ſchalter / come fidice 
Beck/ in vece di Becker /fornaro, 
Schmid / in vece di Schmider / 
fabbro ferraro, Wart invece di 
Warter / guardiano ö cultode ; 
fi cheanticamenteera Mageior- 
domo, Maeltro di cafa, Maeltro- 
fala ö fimil ufficial domeltico ko- 
norato; onde € che purhoggi 
ancora la voce italiana Scalco, 
vuol dire Ufhciale, Sopraltan- 
te 6 Maeltro di cucina, Im- 








er iſt ein lofer/ein arger Schalck / ein 


Schalt 
banditor di tavola , in tedeseo 
Kuͤchenmeiſter / Taſeldecker x« 
mä in quelto fienificaro non € 
piü in ulo ch’in quelti pochiffi- 
mi Gompolti Bstr-febald/Go- 
de-, 8 Gote, e hoggi corrotta- 
mente Odelcalco cio€ Miniftro 
di Dio, it, Uffciale fra i Gothi ö 
allacorte de Rè de'Gothi; donde 

rele, come eredo origine quel- 
a famiglia illuftriffima e nobilil- 
fima Comafca de gli Odefcalchi 
da cui für aflunto al Papatoa’tem- 
pinoltri quelGrand’Odelcalchi, 
Papa veramente lanto, e vero 
Gotelcalco cio® Miniftro e Servo 
diDie, il quale fi prefe degna- 
mente il Nome d’Innocenzo XI. 
KMarſchalck / d MarfchallsidaMäre/ 
caralla, quafi ſopraſtante deile Kalle 
regie e cavallerizzo maggiore ; mä 
hoggi & alıro uflicio cioC] Mare- 


feiallo. 
Hof marſchalck / Mareſciallo di cor- 
te, 
Feld· marſchalck / Marefeiallo di cam- 
0. 
Erb-marfchald, Marefciallo heredi- 


tario. 

Seut · ð Zent · ſchalck / lar.Sinifcalens, 
Seneſcalcus. Gall. Senechal ou Se- 
nefchal. Ita]. Senefciallo [da Zent / 
diſtretto di quafi cento Iuoghi di 
territorio dove fi häla giurisdittio- 
ne criminale ] Giudice afloluto di 
caufe capitali &c. quafi Zentichal« 
ter/ hoggidi Zent-/ Blut-6 Pan- 
richter/mä col tempo gl'Italiani(te 
ftimonio il Boccaccio nelle cento 
Novelle)diedero quelnome etitolo 
al maeftro dicucina, maeftro-fala 
&c. che poi cangiarono femplice- 
mentein Scalco; pur’i francefi ne 
ritengono ancora il vero fignificaro. 
Senechal, dice Richelet nel fuo Dit- 
tionario, eftle Chef de la juftice d 
une certaine contree &c. 


Schalck / m. [fuor diCompof- 
tione dinota hoggidi propria- 
mente [ Serritor o Ufhcial do 
meltico mäaltuto,fcaltro,accor- 
to cauto, it. Furbo, Trilto,Cartı- 
vo, Trincato, Fino, Verfipelle, 
Sfiducciato, Infedele, Malitiofo, 
Maligno, Doppio, Diffimulato, 
Traditore, Hıpocrita , Fellone, 
Briccone , Volpone, Lat. Ne. 
quam, Veterator. V. Schelm. 
Ara Liſt ꝛxc. 

























durchtriebener / abgefrimter / ver 


Schal 


jö Schall / eglit unfür- 
o,finto,trincato e cupo &c. egli & 


tutto impaftato difurberia. Ved. 
38 
du ein Schalck / tu ſei un furbo 


ein junger Schalck / un furbetto, fur- 
bacciorto, furbacchiotto ‚ furbacci- 
no 5, — —— se cat- 
„tuvelio, uolo. V. alckhaft. 
ein alter Schalck / un furbo &c, un 
irro io, un triftaccio &c. V. 


‚Suche, . 
einen Schald hinter den Ohren & 
binter ihm haben / havere (tenere 
un furboßcc.dietro le orecchie,ct 
effer finto,falfo,rifervato &c. 
es hat einen Schald hinter ihm/fur- 
beria,tramaci@; gattacicova. V. 
in Bersteich auf bat 
ein Vergleich auf interim/ 
meinlich ein! Schald hinter ibn 
una compofitione ad interim hä per 
ordinario qualche furberia in ri- 
fervo e per fondamento, ciot da 
parte dichilapretende, 
einen Schald (deu Schald) imHer- 
tzen haben / haver'unfurbo dc. nel 
cuore idem. 


ſſchalck / Grund · ſchalck Bund» 
Ar un gran fur 
o,un furbo &c. folenne, a prima 
claffe, un furbo in cremesi ; un ma- 
riuolo de’ mariuolt, un arcifurbo,un 
furbaccione ‚un cattivo dinido, di 
pelo; un triftaccio, bricconaccıa, 
scalırone,trlacann,volposacck./Ep> 
bo come il diavolo epeggio. V 
Schalckhaft. 
ben Schalck decken / bedecken / coprite 
il furbo ‚ciot diffimulare la m 
&cc. fingere lealca ö femplicitä. 
er weiß den Schale fein zu bedecken / 
egli sa difimulare,egli häl’arte del 


fingere. 
deu Ehald recht ſehen laffen/ sca- 
rire ilfarbo; cavarfi,levarfi la ma- 
chera; lasciar vedere le corna e le 


unghie. , 
nach einem Schald riechen / fapere, 
pizzicare di furbo.V.Schaldeinen, 
esiweiß ein Schalck / wie dem audern 
zu mut ift ; eiu Schale kennt den 
audern/ il lupo conosce illupo, i 
furbi fi conofcono, 


je föferer Schalck / je beſſer Gluͤck / al 
piü cattivo porco la miglior pera, 
er prebiget andern /und utfelber ein 
Schalck / eglipredicala caftirä, e 
esiid: culo 3 chiaffo. 
chälde muß man mit Schä 
mean furbi fihä da —— 
furbi. zu, 
ein Schald hängt den Kopf / gehet 
aut in Trauerkleidern / jtelle 
ch taubund kumm ıc- un furbo, 
malitiofo, hipocrita &c. china il 
volto,va chino,vefte dibruno ‚s’in- 


figne 





Schalt 


figne fordo e muro &c. Ecdef.19, 
26, 27. 

Ded-fchald : der lange Rock oder 
Mantel/der ANamodi-Hut ve-fud 
ofters rechte Deckfchälde / copri- 

ociotcoperchio del furbo : la 














fottana,ka tomıca,il feraiuo! Iungo,al 
cappello alla moda &c.fono bene 
fpeflo coperchi de furbi e hipocriti. 

Schalcks· ach/ n, Ohime furbesco 
cioẽ Sofpiro finto e malitiolo 
peruccellare, 

Scaldts-arm/ Adj. Povero finto, 
Furlänte ; Mendico 
buscar danari &c. 

Schalds-aug/ n. Occhio nequam 
cioe maligno,furbesco met, In- 
tentione perverla, 

& einen mit einem Schalde-aug anſe⸗ 

ben / guardar! uno conunocchio 

bieco, di traverfo, coll’ occhio del 


orco. 
S hald-Hrif/Crittiano furbo,cioe 
llo, finto e hipocrita. M 
Heucheln. 
Schalds-bofene . Schalcks⸗ 
te IC. 


na h 
Schalcks · brief / m. Lettera furbesca, 
finta,traditorelca,lettera di Uria 


&c. 

Schald-dedel/m. Coperchio cioe 
Pretefto, Colore che pigliano 
i furbi per coprirela loro furbe- 
ria. v.Dett. ald. 

Schalcks ſtage / ſ. Domanda furbe- 
sca € ferpentina con difegno d’ 
ingannare e pervertire, 

Shalde-fremd/m. Amico furbe- 
[co,cioe fintoe nemico vero lor- 
tocoperta d’amicitia, 

Schald3-herg/a. Cuoredi furbo, 
cio& malvagio, maligno. 

Schalcks.knecht / m. Servitore furbo, 
infedele,malvagio, fellone. 

Ids-Frand xc- Adj Ammalato 
nto, fimulato, artificiato, po- 
fticcio. P,&cheinz, 

Stalds-liebe/f. Amore furbesco, 
cio& finto, fallo, ſimulato. 

Schalcks · narr / m. Pazzo finto cioẽ 
Buffone di corte &c. 
KRurgweili, 

J Schalcksnarr in der Comedi / harlec- 
chino,trivellino;fcaramuccia,burat- 
tino, zanni, pantalone dicomedia, 
V.Pickelbering, 

ein Schaldsnarr eines Marckſchrey⸗ 
ers / tabarrino , ciarlatano, mattuc- 
eino,arlotto. 


einen Schalckenarren abgeben, für” 
Underer Theil, 


Schalds-narren-geficht/ Vilo, Cef- 
furbo per Schalcks narrheiten / Schald-nars 
Scalds-raht/m. Configliere fur- 


Schalcks.weib / n. eine Schaͤlckin / ſ 
Schalck heit / ſSchalckheiten / plur. 
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il buffane Gcc.buffonegꝑiaremot · ben/ cacciar chiodo con chiodo » 


‚teggiare. malitia con malitia &c. lat. artem, 
ein fehlechter / trodener Schalde- arte deludere d fallere , aftum afte 
narr / unbuffon magro , cheride 


pellere. 
einen Ochaidkt-narr n oder ſeyn halt-haft/ ——— 


muſſen dover'efler‘, 5 far'ilbafto-] ckiſch / Ach. Furbesco (Furbo) Ne- 
‚ne aduno, quitofot Niquitofo)Aftuto,Scals 
ein finger Schalcksnarr /unbuffone] tro, Malvagio, Cattivo, Trifto 
no,arguto, acuto ; morofofo. &c. Chihadelfurbo. &c. V. 
Schalck ꝛtc. 
$ einfchaldhafter ve Meuſch / un huo- 
mo furbefco &c. 
etwas —— maſitioſetto, cat · 
tivello,triftarcHo,triftanzuolo. 
ſchalckhaft umgehen / trattare, cami- 
nare &c. furbescamente, triſtamen · 
te,malitiofamente, da ſurbo &e. 
ſchalckhaft werden / infurbire, infur⸗ 
bacciarfi,intriftire,incattivire,invof- 
Pire,ianeguitire,immalitiofire &c. 
ES ialdhaftigfeit/t. Furberia, Ne- 
quitia, Malitia,Triltitia &c, 9% 
Schalckheit ie, ’ 
Schalcken / ſchalckentzen / ſchalckei⸗ 
nen/ Verb, Sapere, Pizzicare di 


fo da buffone, Ciera buffonesca, 
Fılonomia fatirica ð fariresca, 



















renboffen/Buffonerie,H.rlecchi- 
nerie &c. Pantalonare cio& Pia- 
cevolezze ; Sali , Motti faceti ; 
Facetie buffonefche o zannefche. 


bo efcelerato cio& Fellone, tra- 
ditore de’egretid che configlia 
a danni del prencipe, 


Femina fcaltra,furba, aftuta &c, 


Furberi, Mala, I ititia-Aftun = * — haver del triſto e fur- 
tia, Cattiveria, Finezza, Nequi- ein wenig / egli pizzi 
——— Malie ü farben —7 
it. Malvagitä, Sceleraggine, Ri- 

“balderia. P, — x Verb.Compof: 


Bofibeit %: 

eine Schalckheit brauchen, ufar',ad- 
oprar’ unafurberia, fervirfi d’ una 
malitia. i . 

auf eine Schaldfheit bedacht ſeyn / an 
eine Schalckheit gedencken / eine 
Schalck heit erdichten/ cercarg,ri- 
cercare, invelligare,trovare,machi- 
nare&c.una( penſar qualche)mali- 


Ab-fchaldien/ [ Verb, pset.come 

ancoifeguenti] Levare, Priva- 

re, Fareitare lenza qualchecofa 

perfurberiaefinezza, 

An · ſchalcken / zu · ſchalcken / Far uno 
havere, pigliare ð accettare qual- 
che cola, attaccargliela per furbe- 


— ® ria ed — 
eine groſſe / arge / loſe / eimte / chalcken / F gall.four⸗ 
Kbeimifchertenfühe ve. Chalaı| Kan wen Fürbare, gall,fout 


ber, Furbacchiare , Ingannare, 

Rubbacchiare furbescamente e 

con — 

die Diener ſuchen ihre Herren i 
su beſchalcken / —E rar 
ogn’hora di furbacchiare &c. ilo- 
ro padroni, 

Durch · ſchalcken / ver· ſchalcken / In⸗ 
furbare,Infurbescare, Penetrare. 
Imbevere, lmpaſtare, Conciare 
uno di tutte Je malitie e furbe- 
rie, 

Durch· ſchalckt / ver · ſchalckt / Pene- 
trato (imbevuto,impaftato &c.) 
di tutte le nequitie emalvagira, 

$ ein durchſchalckter Kerl / ein ver- 

ſchalckter / Iofer Bait/ un huomo 
wıtto infurbato,infurbito &c. Ved. 


Schalck. Schelm, 
(Mmm) UÜber- 


eit / un furberia &cc. grande, fina, 
Eakrita,trincata,diabolica, del dia- 
o 


v 
feine Sehaldheit bedecken / coprire]} 


a furberia &c. teſſerle un velo, una 


—— ragna. 

allerley Schalckheiten treiben / fare, 
efercitar, commetter ogni forte di 
furberie, nequitie,malitie &c. 

durch ö mit&chaldheiten einen hin- 
tergehen/verführen/truffäre,ingan- 
‚nare,fedurre, sviare uno con aftutie, 

mit Schalckheit umgehen / caminar 
„con ia,furberia ® malitia. 

eines Schalckheit mercken / fcorgere 
la furbetia &c. di uno, fcoprire la 
meccia. V.Betrug. 

voller Schalckheit / pieno d’ opni 
—— malvagitä, ſceleraggin 


Schaidheit wis Schald heit verttei⸗ 
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r·chalcken / Superare, Avan- Schall iſt durch alle Land gegan · ſene fparfe la fama per tutto 
— — di —* Yen üloro faono & ufcieo pe m —* — u 
- n laſſei fein (GOttes) Lob überall er⸗ 


ta laterra. Be 5. 
mir frölichem Schall 6 Freuden⸗ 
ſchall / Sn un —— zu ciot fuono della fua laude. Pf.58,8, 
et — — — Er ſoalet / er-fhollen / Rifuonato 
jauchger@Dtt mit fFrölichem Schalle/ c 
habe a Dio con un fuono dial-/$ er mare ſchon überall erfchollen / daß 
rerzaeditrionfo. Pf.47.2. 1» eragiäcorfo voce,il grido, la 
Engel-ihafuanac (delle trombe] de fama cc. fi era gia faputo , intefo, 
gli angieli, it. concento ð concerto udito &c. da per tutto che &c. 
angelico. dein Ruhm ift erfcbollen unter dem 
Floͤten ſchall / fuono,concerto di flau- eiden latua fama s’e fparfa per le 
® ns —— e * oh nationi, 
en-fchally (uone,rimbombo Herfit ·/ hervor- d heraus-Ihallen/ 
le campane,(campanata, Kanpara| ” Tiicire,Spiccare ıl fuono il rim- 


$ einen überfchalden/ idem. 












fallen / fate rifonare per turto il 


Schoaͤlen / it.ver-fbälen/Verb. 
raro, € piũ toſto fiamingo [da 
fhälNolco, it torto] Difterire, 
Discrepare, Effervi differenza, 
discrepanza, varietä,it.Mancare, 
*2 * a 

i u € o- 

s ER differenza , vi farä 















a dire. 
«s Reyklerzverfähälet viel / la differen- 


za & grande. mento. Gall. carıllon. V. Ölode, ‚ 
Be-fhält’ver-fhält/ Differito. Pfeifen-ve-fchall/ faono „ concerto bombo di qualche tromba © co- 
Ge · ſchiel / Ver ·ſchiel / n. Differenza, pive rg &cl fafımile, 
Diserepanza, u fuone | Uber · ſeballen / lprim brev.) Supe- 


rare,Avanzare di ſuono ð di rım- 
bombo. Gall, eclater, 
Schallen / verbirregol. it.re- Schallmey/f. Clarino,Chiarame- s — * 
gol. Vid. Gramm. pag.243. 50- la, Dolcimela , Hoboa, Gall. gono un fuono che ie 
nare,Rilonare, Ribombare, Tro-] haut-bois. . Bodipfeiffe. ammutisce ognialıra mufica. 
mare, Lat. Sonare,- F.rallen.|} — xfiffzu 6 blafen d | Wicder · ſchalen / [pr- Iung. ebrev.] 
Bingen. Thonen. Bauten X —* ha — arino. Rifonar &, Rimbombare, Echeg= 
*. die Glocken ſchallen mir in die Ohren / eat gare. 


mey-pfeifler/ Schallmeyer / m. 
imbombano , m’ intro- ins i das Ge challet wieder d wieder 
Ne Wocecchie. Mr Cluriniia, Fogomilä. Hobail. nie —— Holen und in dicken 


Die Popmnen / Trompeten allen, Verba Compofita. aldern/ il grido rifaona, echeg- 


# tromboni, le trombe fuonano, 6 gie nee cavernn aan — 
trombano,ftrom An · ſehallen / an ſchallern / Suonare e machten fo ein mächtia Feld-ge 
[alla porta ] con tutta la forza e 


{ zu die Berge Dane mie 
er fehaller und douet / egli fuona € fehrey / Daß bie Berge davon mt 
Ipeflo, 


trona. , derfchalleren / facevano un gr ° 
es fhallete (fchalle) wie eine Trompe · —— barrito) — > 
* — — = —— ng $ art undoft anfchalleren/ idem. echeggiavano,, rimbom 
8 Durch-feballen / durch · ſchallern / 


montagne. 
challeren / Verb. freq. Sonegzia- Wieder- nd / Rifuonant: 
en Troneggiare — Penetrare,Paflare il ſuono per la| ch ee 
{ua acutezza , Spargere il ſuono Wieder-fcball / m. Riluonanza, 


ante» 
Eaulend/ Snonance Ri &c h h 
4) + Suonante, Rılonante, wo. ’ Echepsiamenro,Echo. 
$ fchaltende Poſauuen / Trompeten, er eg gen venem |; einen Widerfeball geben / machen, 
tromboni, trombe fuonanti. Felt un alle unfer tr aber — e derurfachen rifuonare, fare rende- 
ſchallend Erg/ metallo fuonante , fo- fchallen/ letrombe angeliche fj x re REDEN fare 
geranno in un giorno terribile J lo- *25 


ro ſuono per tutto il mondo e lo fa- 


noro. j 
Ge. ſchallet / geſchollen / Suonato; Rı 
luon ranno peñetrate (udire)fin nelle no- 


a0» 
Schall / m. Suono, Rifuono, it, fire tombe. 


Concerto, Harmonıia, Er ·ſchallen / Sonare, Rilonare, 
& einen Schall von ſich geben/ render Rımbombare , met. Correre, 
foono,fonare,rifonare, haver rifuo-| Spargerfiilgrido, lavoce, la fa- 


nanza. : - 
(onochiaro,acato, fo.j ME lanuova di qualche acciden- 
beller Schall, te; Rilaperfi, Palelarfı, V. Er: 
Heblichersfliffer Schall, fuono dolce, ballen x. 
melodioto,harmoniofo,mußeo, $ mwoyon Berge und Thäler_erfchalle- 
wuter dem Schalt der Trompeten ten/ dal qual fuono rifuonavano, 
und daucken / und Dounern der rimbombavano, eccheggiavano fi 
Stüde eingieben/ fare la ſia en- fchiantavano e monti e valli. Ved. 
trata frAil fuono delle trombe e nac- Wiederfihallen. 
abere,e Iriımbombo delcansone. | das Geruͤcht erfcholle Durchs gautze 


Wort ſwau⸗ fuono, it. accento delle 
paro e. 


mit dem Wiederfchall ſpielen fcher- 
zare coll’echo,it.fare poemi echeg- 
gianti nell’ultime fillabe, 


Zer-fhallen / hoggidi zerſchellen / 
Crepare, Romperti , Scavezzarfi 
con unofuono efracafio, Schi- 
antare,Scoppiare, F. Serfprins 


gen Ur 
Zer-fihallt/zer-fchellt/Crepato,Schr 
antato» Scoppiato, 
Zer-[hallung ð Zer-fheRung/ Schi=- 
antamento,Schianto,!coppia, 
Schällen/[Verb.unpöraro, da 
fhalen] Gridare in colera, Tem- 
peitare, 


Sdalt 


peſtare. V. Schelten, Schmä-|Saiter/Vicario,it.Feneftrella, VA 


len, Sörnen X. 
$ der Barter wird ſchaͤllen / il padre 


gri 
über etwas ſchaͤllen / gridare, tempe- 
qualche cofa. 


ftare di te j 
über einen fchällen / sgridare unod [5 die Schaltung undWaltung über et- 


tempeftare contro alcuno. 
Schaͤllig / Adj. Adirato,In colera, 


Nſchallig ſeyn über etwas / eſſer in co- 
lera per qualche cofa. 


fehällig werden, andare,montare, fa-| Schäme/m. 


lire in colera, 


Schalt 
Schalten m 


—— nel proprio 
ſenlo poco uſit. maſſimẽ nell’in- 
finit. Dividere, Framezzare, Tra- 
mezzare, Lat. Intercalare, In- 
tervallare, V.infra,i (uoi Deri. 
vati e Compoſti. 
Schalten / met, Vicariare, Media- 
re,Eller mezano ð mediatore, ıt, 
Governare,Disponereämodoe 
beneplacito fuo;mä in vece d’un 
altro, it, Disponere,Governare 
aflolurtamente, V. Welten X. 
% fchalten und walten/ idem. 
meiner Sache zu fchalten haben/ ha- 
ver da(d autorita di) disporre e di 
fare in qualche negotio. 

mit ed lten und walten nach 
geinem Wol 


lien/ fare, a. 
nere,agire BE qualche cofa & 


o beneplacito; man la,trat- 
———— gettarla 
&cc. a ſuo modo e piacere. 
GHe-fwaltet/ Dispolto Bzc. 
Schalt-amt/n.Ufhcio,Carica che 
uno fa d amminiftra da Vicario, 
Schalt-fenfter/n.Fineltrellaframez- 
æata di framezo inuna grande 
permetterne fuora la teſta ſola- 
mente, Y.Schalter. . 
Schalt · fuͤrſt / Schalt-herr X Pren- 
cipe vicario, — 
ESchalt · jahr / n. Anno biſſeſtile öbif- 
lelto. ee En 
Schalt · koͤnig / m, Re-vicario, Vi- 


cere. 
Schalt · reich / r. Schalt · regirung / 


Regno ð governe vicario,Inter-|$ Cham ſahe die Scham feines Patters / 


no⸗ 
Schͤlt · pſarrer tc. m. Prete &c.vi- 
car! io. 
Schalt. reim / Sch alt · vers / m· Verlo 
intercalare inunpoem, 
Schalt · richter / m. Giudice vicario 
dfuddelegato. j 
Schalt⸗tag / m. Giorno biſſeſto, in- 
tercalare d'un anno biſſeltile. 
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i f Manns · ſcham / ver membro 
va, Porticella &c, piccola nel virile,pudendo, cotale dell'huomo; 
cazzo, 


mezzod’un grande, 
Schaltung/f. Amminiftratione,Di- 

spofitione vicaria, it. aſſoluta. 
me 


‚pudendo didonnag 


was haben/ haver lalibera (fran- on 
bie Scham bebecden/ coprire le ver- _ 


ca) dispofitione fopra qualche cofa. 


m ˖ gogne. 

Schaͤmen / plur. bie Scham kaum zu bededen haben 
[vocerarachepare originata da ayer a pena con che coprire le ver- 
einen/ parere e Schalten/ om- gogne, met.cller poveroe nudo. 

ra] Ombra e come Fantafıma, Ocbam-bein/n, [term.di —— 
Figura e Malcherad’huomo per] dell ĩagvinaglia (e nelle femi- 


ia ua magrezzae (parutezza, Y.|  @)Barra. Lat. Os pubis. 


Scbembart. Befpenfl. Scham ⸗deckel / m. Coperchio del 
vergogna, 

Scham / f. Vergogna, Pudore. cham glieder / le Membra ð Parti 

Lat, Pudor. vergognofe Ödıshonelte, Ved, 


$ Feine Scham haben / Feine Scham in 
einem ſeyn non haver vergogma. 
es ifi feine Scham in ihm / non vi 


Scam. 
Scham · los / adj. Senza vergoeng, 


vergogna in lu. V.Schämen, | Mcciato. V.linverfchamt. 

wo feine Scham ift/ da ift feine Eht / ſchamloſer Weife/ sfacciaramente, 
fenza vergogna,lenza honore. &amlofigfeit/t, Sfacciatezza,Sfac- 

alle — oder able] ciatagene. 
re,metter giü,gettare ’ 

= Dergogna, opnifentimento di — —— 
a on er Pe 
une Chem binbangefiat — 
—— — —— —* confonderlo,sconfonderlo, 0- 
erte,!’ honore oroi piedi; haver — — * 
* —— gern jr Ur i. ae 
amfchube, Unver werde: er con- 
ned einge Scham übrig haben / ha- * tignerti, — ti- 
ver quälche refto, qualche feintilla guerle guancie d’ un caftoroflore, 
divergogna. it. effere svergognato. V.Schämen. 


ſchamrot bingehen/ andarlene, par- 


rot werden/ erröten für Scham / ar- 
i tirfi confufo,svergognato, * con um 


roflire, tignere le guancie di vergo- 


‚Not, dten, palmo.di nafo. 
—* —— — ſchamrot daſtehen / ſtar, reftar con- 
weder Scham noch Ehre haben / non fufo. &c. 


Scham · roͤte / ¶ Roſſore ſcagionato 


haver ne vergogna n& honore. 


ohne Scham, fenza vergozna, fenza| davergogna.] 
rifpetto, sfacciato, con un vifo fer-|& einem die Schamräte ausjagen / far 
mõ, invetriato d da ftucco, venire iroflori ad uno ciot farlo ar- 
Scham / Vergognacioe Parti ver- roffire. 


gopnofe, le Pudenda,cio& Partij beſſer Schamröre 5 Scham im Ge- 


* genirali o la Nuditä dell’ huomo che ala Bücheim ernent.c.hefier 
edella donna. bettein/ als 8* und Nobt lei 


den / meglio € vergogaa in faccia 
che dolor’al cuore. 
Scham · ſchuhe / Scarpe delle ver- 
gogne. 
die Schamſchuhe aus-d abziehen d 
—A haben / trarre, irarſi, es- 
ferfi tratto le fcarpe della vergogna 
ciot haver depofta la vergogna e li 
rifpetti humani. 
Scambaft/fhamhaftig/it. ſcham⸗ 
bar/ Adj. Vergognefo,Verecon- 
 (Mmm)sa do⸗ 


og vidde le vergogne di fuo pa- 
re. 
feine Scham entblöffen/rehen laſſen / 


fcoprire, moftrare le vergogne, le 
part 
eines Weibed © blöffen d ent» 
blöflen —8* ah ſerittu⸗ 
rale ] ſcoprire la nudıra d le vergo- 
gne d’una femina, cio& ufar d con- 
3* erſi carnalmente con eſſa, it, 
polarla. 
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fpettunfo, Ritpettolo, Riverente, 
Honeito, Calto., V. Sächtig. 


gar ſchamhaft ſeyn / efler molto ver- 
gognofo &c. 
‘eine ſchamhafte / ſchambare Jung- 


fra/ una donzella vergine, pudica 


ſchamhaftes Geſicht / ſchamhafte Au- 
/ vifo vergognofo, pudico, mo- 
efto, occhi Babel, modelti, eafti, 
vergognofi. e 
ſcham he Sitten/Manieren/ coftu- 
mi, arti pudici,maniere pudiche,ho- 
uche,cahe- V. Geſchaͤmig. 


allzu fchanrhaft fegw/efler troppo ver · Shaͤmen (fid/) Verb, reciproc. 


„gognofo. 
einen allzu ſchamhaften ne bat 
der Teufel mach Hof gebracht/pag- 
gio vergognofo il diavolo lo portö 
* —*— haft / vergognoſetto, ti 
etwas fü amba n „u 
miderto di ve (ehifeno. 
ſchamhaft / hamhaktio reden Ye-par- 
lare &c.pudicamente &c. it. parlar 
vergognofamente,timidamente con 
certi rifpetti € fentimenti di vergo- 
gm. 


In-Ihambaft/un-(dambar/Sfäccia- 


- 20, it, Impudico o.V. 
Unverſchaͤmt. 
Schambaſtigkeit / Schambarkeit / 


f.Vergogna, Fudicitä,Pudieitia, 

pPudore Verecondia, Roflore, 
Modeitia, Rilpetto, Honore. 

4 aus Schambaftigkeit nicht reden 1c- 

non parlare, far’ in filentio ‚tacerfi 

&c. per vergogna, modeftia e ri- 


die jungfräuliche Schambaftigkeit/ 
la vergogna , il pndore virginale „ 

- —— ef mibti 
oſſe / uͤberflüſſige / unndhtige 
mbaftigfeit/ troppa verecon- 
ia, ecceflo di 22 neceſſa⸗ 


rio. 

plumpe / baurig⸗ Schamhaftigkeit / 
vergogna grofla , ruſtica ciod dove 
nonhä da eflere. 


dit Schambaftigkeit ablegen / der 
Schambaftigkeit gute Nacht fa 
eu/ deporre il pudore,la udicitia 
Fa dio.allavergogna , alt honore 
edal rifperto humano buono ö cat- 
, tivo,*cacar’addoflo alla vergogna. 
die unnahtige Schamhaftigkeit muß 
« man ablegen/ dove non bifogna 
non fi dee haver vergogma. 

Die [ungeitige] Schambaftigfeit i 
ſchr schadlichveiun allzu Schamba 
ter font —— kuͤrtz Ta vergo- 
gua & un gran male, perfona vergo- 

fa fcapitainogni coſa. V.Ge⸗ 
aͤmis. 


do, Pudico, it met. Modeſto, Ri- Un ·ſchamhaftigkeit / Unſcha nbarkeit / 


$ mit einer heilgen Unſchamhaftigkeit 


$ ich fchäme mich! io mi vergagno,hö 


Scham 



























f. Inverecondia,Impud.nz2, V. 
Unverfchamtbeit. 


tanzte David in einem leine Epbo 
ſtolockend vor der Lade des Bun⸗ 
des GOTCES / con una fanta im- 
udenzaDavid veflito d’un femplice 
phod di tela danzö con giebilo 
‚dinanzi all’ arca del parto diDio. 
mit einer gen Unfbambaftiokeit 
warf ih Magdalena bev, offentli⸗ 
cher Malzeit zu JESU Fůuͤſſen / con 
unafänta iınpudenza Maddalena fi 
gertö in publico convitto a’ piedi di 
Giesü. 


Vergognarfi , Haver vergegna, 
Efler confulo,, Recarfi à vergo- 
gna, 


„vergognat 
ich febäme mich / O GDOTT/ meine 
ugen zu dir aufzuheben ! io mi 
—— Dio ınio, e fon confufo 
dialzare gliocchi miei Arte ! Eir. 


9.6 
fich fhämen vor jemand, vergognar 
— nie: ’ 
ſich eines Dings fchämen / fich ſchaͤ⸗ 
men etwas juthun/ vergognarfi di 
che cofa 6 di far qualche cofa. 
edit cab! vun Äpime dich! 
fehäme dich einwenig! vergogna- 
tevi, puuh vergognati, vergognau 
un poco! V.Schaud. 
fehäme dich vor dei Leuten/du ſolteſt 
dıch ſchamen! vergognati dinanzi 
il mondo ; ti doyrefti vergogna 


haver vergogna. 
röhme dich im —ã binein/idem 
fchämeft dur dich nicht/fo lang im Bett 
juligen? non ti vergogni, non hai 


Scham 


gognarfi di uno: mi devo vergo- 
„.gnare divoi. 
ich hab mich muͤſſen ſchaͤmen / mi hö 
doynto yergognare, 10 ero confufe. 
wer fich meruer ſchaͤmet / deflen 
wird des Menfchen Sohn fich 
auch ſchaͤmen / fe alcuno ha vergo- 
adime , il figliuol dell’ huomo 
avrä altrefi vergogna dilui. Luc» 
9. 26. r . —— 
er muſte fich ſeiner Unwiſſenheit ein 
wenig fhamen / la fur ignoranza 
gli dava un pö di smacco ( roflore. 
ſich nicht ſchamen / non vergognarf 
unto ‚non haver vergognä Ö ri- 
petto alcuno. 
fie waren beyde nacket / und ſchaͤme · 
tei fich uicht / efi erano ambedue 
— e non fene vergognavano. 
2.2 


en. 2.25. 
wer ſich nicht ſchaͤmet / iſt der Schan⸗ 
den frey/ chinon fi vergogna,tust” 
il mondo efuo. — 
ich ſchaͤnme mich des Evaugelii nicht / 
io non mi vergogno dell’ Evange- 
lio [ne dellaprofeflione e prartica 
ublica di effo.] Rom. 1, 16, 
rirame dich nicht des Zeuguis unſers 
HERÄN/ non recarti a vergogna 
l teſtimonianza del Signor noftro, 
2, Tim. 1,8, # 
er ſchaͤmet fich micht/ eglinon hä ver- 
ogna, eglinon hä pudore ne ri- 


petto. 
der Brief ſchaͤmet ſich nicht / na letrera 


non fi vergogna ; litera non erube- 


feit. 

es müffen fich ſchaͤmen er die / ſy 
meime Seele fuchen, fiano confufi 
esvergognatiquelliche cercano r 
anima mia. PT35.4. 

du wirſt dich nicht mehr ſchaͤmen / tu 

uͤret die Ge 

— keit und die Herrlichkeit / wir 
aber muͤſſen uns fchämen 1% 


vergogna di ſtare tanto tempo in o Signore,äte appartiene la ginfti- 
letto tiaelagloria,edanoi la confufione 
ich w 834 om du dich deſſenj della faccia. Dan. 9. 7.8. 
ver muͤſſeſt / lo dirö pure,a tun] ſchaͤme dich / uach einer zu ſehen / 
— ——— 2 Emmen Rei / das es 
— ne) onta, Korno. BR: ann hat / habbi vergogna (ver- 
ich ſchaͤmete mich es zu for dern / io mi gognati) di riguardare = mere- 
vergogmavo dı domandarlo. trice, eduna donna che hä marito. 
ar A Ber — Sir.41.25,26, 
ı1/ quello che fi hä vergogma di Ge-fbämet/ geſchaͤmt / Vergognato 
ire,fi dovrebbe haver vergognadi] &c. 


volere. 
fich ſchaͤmen zu betteln/ zu arbeiten 
etwas zu ſagen / etwas zubegehren/ 
wc. haver vergogna „ vergognarfi, 
effer vergognofo di mendicare, di 
Bvorare &c. didire,di domandare 
‚ (chiedere) qualche coſa. 
ich ſchaͤme micha zu fagen/ io vergo- 
guo di dirlo, j 
fich eines Menfcheng ſchaͤmen: ich 
muß mich eurer ſchamen / ver. 





$ ich hab mich ge 


Khämet / io mi fono 

vergogmato ‚ hebbi vergogna cc. 

er hat jich wicht geſchaͤmet / es zu bes 
gehren 1c» eglı non fi vergognö, 
non hebbe vergogna „ egli hebbe 
faccia didomandarlo. 


Schämig e meglio ge- ſchaͤmig / 


Adj. Vergognofo , Peritolo cioẽ 
Verecondo,Pudico, Timido per 
vergogna. V.&Schambaft- 

$ gar 


— 


Scham 


$ gar geſchaͤmis fegn/ efler troppo ver- 
gognofo,eccedere nel pudore, 
ein geſchaͤmiges und forchtfames 
Aüngferlein / vergognoferta e ti- 
midetta verginella, 
eine gar gefcbämige Jungfer / una 
donzella molto pudica, vereconda. 
fie ik etwas gefchäumig/ ella & un poco 
„vergognofetta,timiderra.. 
ein geichämiges Schwein frift Beine 
zeitige Birn / porco peritofo non 
mangia mai pera marura. 
mit einer geſchamigen Mine/ con un 
verecondo fembiante. 
er ift gefchäntig mie ein Dofpage,ver- 
ognofo at i corte. 
Schämigteit/Ge-id migteit/f.Ver- 
gognofitä, Verecondia,Pudore, 
Schaͤmlich / Adj. Cola vergognola 
e baſſa, Di cui huomo ſi fuol e 
deve vergognare. 
ſchaͤmliche Worte ꝛc. parole &c.ver- 
gognofe men’honefte e vergognofe 
a proferirc. 
fhämliche Dienfte thun muͤſſen / do- 
ver faı fervigii bafi, vili, fporchi 
&ce. di cui l'huomo fi vergogna, es- 
fendoli veduto fare da alcuno. 


Verba Compoſita. 


Aus ·ſchaͤmen / [nonhä ulo che nel 
luopart. paſſ. | 
Yus-ge-khanıt / Finito di vergo-| 


- gnarfı. 

& freb ausaefchämt baben: fie bat fich 
ausaefchamt / e3 uk ausgefchäme| 
bey ihr / haver finito di ver er 
fi: ella ba hormai finito di haver 
vergogna , cioteltahä depofta la 
vergogna; ellahä getrato la ver-! 

ogna infieme coll’ honore nelle 
tte. 

BIER EL 
gogna, Far'arroffire, Confonde- 
re,Scontondere, it.Riculare,Ne- 
gare,Disdire. Abweiſen Xe 

$ einen offentlich beſchaͤmen / svergo! 

are,confondere, mortificare &c. 
uno publicamente ö in publico; far- 

» gliuna vergogna, uno smacco, dar- 
gli una mortificatiome co- 


—— 
rirlo di confufione. V Zu&chans 


umacen. 
wer von der Funſt iſt / befchämet den 
Meifter nicht/ ehi ẽ dell arte (pro- 
feffione) non svergogni &c.il mae- 
Aro [quando fü qualche fallo,ö ch” 
li fappia anch’eflo il fegrero.] 
Befehäme mich micht in dieſer Bitte / 
non —— quefta domanda, non 
armela. 


Se · ſchamet / Svergognato,Confulo 
&c. 
beſchaͤmet wer den / eſſer svergognato!| 
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ge haver’una mortificatione,con. un-serfehämet, Adv, Sfacciatamen- 
— te, Sfrontatamente, Impudente- 
gran befchämet ſeyn / effer con mente, Procacemente, Petulan- 


cc.di qualche cofa. & 
Un be ſchaͤmet Senza cilerconfufo| temente, A fronte ardita, Alla 
sboccata (sbraccata, sbotronata, 


Ösvergornato, ata 
& noch unbeſchaͤmet darvon kommen / Scamisciata.) 
ſcapparla bella ferza confufione & $ einen unverfchämt anfchauen kuͤſſen / 


mortificatione publica. . betaften c dare,bacci % 
Be-[bämung/f. Svergognamento, —— —— — 
Confufione, Mortihicatione, uno sfacciatamemte &c. it. impu« 


dicamente, lascivamente. 
unverschämt antworten mie die Hu⸗ 
ren/ rifpondere con arroganza put- 


Ver · ſchaͤmen / Svergognare, Far 
vergogna, Confondere,Far pare- 
s —— — — tanesch. 
ine Kunft in der ev met : i 3 
die beiten ußcantenil 100 valo-, Un-berfchämtheit/ f. Sfacciataggine» 
re nella mufica confonde &c. i piü — —— Impudenza,Proca- 
ravi dell’arte, cıta, Petulanza , Sbocca 
euer Kleid verfchämet das meine/ il je, Impudicitia &c. De 


voftro veftito cosi galante e pompo- ' R 
fo —— Fe lofä —** Nota. Unverſchaͤmtheit & fempre 
0. 


uno firacc vitio,ed hä piü forza che Un: 
Ver ſchaͤmet Svergognaro &c. ſchamhaftigkeit / la quale pad 
Un-ver-Ichänet/ Svergognato, cioe] eſſer talvoltã virtũ. V. ibid. 
Incapace d'eſſere confulo ; Sfac- Sch; 
ciato,Sfrontato,Impudente,Pro- aͤm · 
cace, Senza vergogna, Senza ri Schaͤmel / Schammel / Schem / 
Iperto, it. Impudico, Lascivo.. mel(Schabell) m. [fenza dubio 
Oseeno ‚ Petulante, Arrogante. corrotto da} latino Scamnum, 
$ eine unverkhämte Dirne —* Scamnellum ] Scabello,‘ cagnel⸗ 


nel lo, Scannch'o, Panchetta. Lat. 
impudente. Scabellum. 


unverfchämte Worte te. parole &c.|® auf einem Schämel fitzen federeto- 


impndiche,oscene, lascive, sbracca- pra uno fcagnello ö Icabello. 


te; oscenith. V. Schaudbar te) Furß-fch —* 
—A—ã— Fuß fhämel, fcagnello da’piedi,fop- 
unverfehämte Seberdbenrißerde/ge-| bis deine Feinde feße zum Schaͤ⸗ 


fi, artiimpadici „ hascivi, sbraccati, 
scamisciati ; impmdenze , lascivie, 
: impudickie. V.Unzucht. 
einunverkhämterDienfch/un huomo 
‚sfacciato &c. 
ein unverfchämtes Hurengeſicht / nm 
vifo puttanesco,sfacciato, procace, 
invetrio,fenza vergogna> un viſo 
‚volto da Ponte fito. 
ein unverfchämter Bettler (Geiler) 
unmendico, furfante sfacciato, im- 
dente,importuno. 
imverfhämte Geilheit / impudicitia, 


mel deiner Küfle/ fin’a tanto ch io 

ponga i tuoi nemici per fcabello 

(fcannello) de'tuoi piedi.Pf.110, 1, 
Altar · ſchaͤmel / * dell’ altare. 
Garten ſchamel / fcabellino di giar· 


no, 
Sutfchen-fchämel/ montiera di car- 
rozza. 


MWeber-fchämel/ calcole direfitori. 
die Ebämel tretten / menare le cal- 
cole, 
Scämelein/Schämeldhen/Scha- 
oscenitä; Issciviasboccara,sbrac-] Mllden/n. Scabellerto, Scabelli- 
ng &c. ’ — 
umverfbämter Weiſe / con una ma- $ er muß auf dem Schaͤmelein 
niera sfacciata, alla sfacciata , sfac egli deve federe fl ——n— 
ciatamente. V.feg. nel luogo pi baflo di tutti, ĩt.hà da 
ein nuwerfihämtes Begehren te una fare la penitenza in refettorio. 
domanda procace,petulante. man wird dich auf Fein Schaͤmelein 
unverfhämt feyn im Begehren te, fegen/ nomtifi merterägiä fol fran- 
eflere sfacerito,procace,ardito,im+ nellino,cio& non ſarai trattato deli- 
ortuno &c. neldomandare, Ved, catamente ; dovrai faticase,fervire 


ur em n eubbidire. 
unberſchaͤmt ſtoltz und vermeſſen / ar- 
rogantaccio, — ——— —— en = —— Kr 
%/P, ank x. 
(Mmm) 3 Schand / 









Schand / Schande / ſ. Schan 
den / plur. Vergogna,Dishonore, 

minia, Infamia, Vituperio, 
Biafimo,Smacco,Onta,Disripu- 
tatione, it. Attione infame &c. 
Infamitä, Sceleraggine, Scelera- 


tezza. 9, Schmad. Schimpfl- 


Spott x. . 
4 etwas Schand deine Schanud ſeyn 
es it eine Schand / eine Sünd und 
Schande / efler vergogna una co- 
fa:egli & vergogna d una vergogna, 


vasuperio. : 

es iſt eine&chandevor ehrlichen keu⸗ 
ten/ egli&una vergogna dinanzi il 
mondo. f 

einem eine Schande / offentliche 
Schande anthun/ far’ una vergo- 

na,uno smacco,scorno,un’infamia, 
ignominia publica, sver 'ogmarlo, 
infamarlo,smaccarlo publicamente. 
thut mir die Schand wicht an ! non 
mi fate quefto smacco ! 
feinem Gehhleht Schaud anthun / 
zufügen/ far vergogna „ infamia, 
macchia &c. alla; vituperare, infa- 
— la ſua famiglia.V. 

an * 

Schand haben: ich will die Schaub 
nicht baben/ haverla vergogaa: io 
non voglio queftosmacco , per 

ogna,che fi dica tal cofa dime, 

che mi fi habbia quefto calcio in go- 

10 der Gchand! o Cdhand über 
r and! o an 

Whene: puuh vergogna! oche 
vergogna, o che vituperto ! 

es it eine Schand und Spott / daß te, 

li & vergogna, € vituperio che 


c. 

in Schanden ſtehen / ſtare svergogna- 
‚to econfufo. 
mit Schauden / mit Schand ui Spott 
beſtehen / ſtare confufo esvergogna- 
to, accattar biafimo, 
mit Schand und Spott / con vergo- 
gna edishonore, con ifcherno e 
smacco (vitnperio ) vergogaofa- 


mente. 
mit Schand nub@gett abziehen/flies 
bei/ andarfene,fugeirfene svergo- 
gnate,confufo,mortificato,humilia- 
to &cc, *partirfi colla coda fra le 
ambe, con tauto (con un palmo ) 
i nafo, 
ohne Sichand darvon Fommen/ fcap- 
parla bella. . 
einem Schand nachſagen / dire cofe 
viruperofe d’alcuno , arlo. 
ſich für Shand und Schaden hüten/ 
uardarfi di ver; 
befler Schade als 
danno che vergogna. 
es ift beffer mit Ehren ſterben / als mit 
anden leben / val meglio morir 
con hoaore, che vivere con vergo- 
gua. 


Schand 


ju meiner / deiner / ſeiner ve- e 
rede ich t. es / io lo dico Nin) mia, 
ur Ac. ——2— — 
onta) ð per fatmi &c.vergogna. V. 
Schaͤmen ıc- 


etwas eiuem eine Schande ſeyn / zur 
chande gereichen d gerahten / ef- 
fer qualche cofa vergogna, ð cofa 
vituperofa ad uno; effergli in ver- 
Fogna,rınfeirgli à biafimo. 
es wird dir diefes eine ewige Schan⸗ 
de ſeyu / quefto ti far un'ignominia, 
„una vergögna eterna, fempiterna. 
eine and begeben/ commerter’ 
una vergogna cio& attione vergo- 
gaofa,vitoperofä,infame,un’iafami- 
si,un’indegnica. V. Schandthat. 
it. infra. ’ ‚ 
Schand bringen / iu Schand bringen 


apportare, arrecare, indurr‘ infa- 















mia. 

ſich eine Schande ‚jegieben/ anirarf 
‚biafimo &c. addoſſarſi viruperio. 

diefes Gefängnis giehet Feine Schan- 
de / briugt feinen in Schande/ que- 
fta carcere non induce, arreca, ap- 

orta iufamia. j 

fh ſelbſt in Schande bringen / infa- 
famare , vituperare, dishonorare, 

, smaccare fe iteflö. ‚ 

in Schand gerabten/ cafcar'in ver- 
gogna,ciot accattar biafimo ð vi- 

ine Scha d verbergen / vertufchen/ 
ne ud dv bertu 
eelare , mafcondere il fuo virupe- 


rio, . 
ihm etwas für eine Schand balten/ 
* 12 qualche coſa ad ob- 

brobrio, ad onta, per infamia ö ver- 


gogna. F ’ 
fi) was für Feine Schand balten/ 
non tenerfi ad onta, non tenere per 
coſa vituperofa. j 
eine Schande aufbeben / einle 
Schande darvon tragen’ baben/ 
accattare infamia, riportar biafi- 


mo, 
eine Schande ausfteben/ foffrire uno 
smacco,una vergogna. Gall. efluyer 
une honte. 
feine Schande tragen/ portar’ il fuo 
ithperio, 
ande von ſich wenden / abwen · 
en / toglierſi il vituperio daddof- 


0, 
der Schande nicht achten / fprezzar 
l'onta el'vituperio , foffrirla dolce- 
mente all'efempio di Crifto, Heb. 
12, 2. 
man lehret/ untermeifet ze, feine 
aa han" * und Bed» 
[ij ulern/ ſi accarta biaſi · 
Esser huomo fi fa dishono- 
re infegnando ftupidi e trascu- 


i v 
die 

d 

ſc 


Schand 
er € giä vergogna äme, 


te &c. 
mas keine Sünde iſt / das if auch fei» 
ne Schande/ ciö che non & pecca- 
‚to, non &anco vergogna.  __ 
u > wiſſen oder Föunen ift Feine 
schaude ; aber Schande iſts / 
nichts lernen wollen oder nichts 
geler net haben / non & giä vergo- 
na il non faper aulla; mä di nom 
oler'imparare ö dinon haver nulla 
imparato —77*844 
in Dreck fallen iſt keine fo groſſe 
Schaud als nicht wollen wieder 
aufitebeu/ non & giä una fi grand” 
onta di cascar nel fango, che,eflen- 
‚dovi cascato, non volerfi rilevare. 
die Schande entfliehen / vermeiden/ 
fchivare, evitare, fuggire il biafimo 


D SOTE : behüte mich für Sün- 
den und Echauden / für Schand 
und Laſter / o Dio guardami da pec- 
cati e fceleragg ini ee infami.) 

fich für Schande und Lafter huͤten / 

‚guwardarfi da infamitä e fceleraggini. 
eines andern feine Schandd Schau⸗ 
den offeubaren / ent decken / vorwerf· 
fen / ſeoprire paleſare timprovera 
re le vergogne e le infamie ciot gli 
atti infami e viraperofi diuno, it. ä 
‚fuoi diferri, mancamenti, 

feine eigene Schand eutdecken ö auf 

decken / fcoprire le proprie fue ver- 
‚ogue, la propria fua itudi 

—85 

einem feine Schaub vorrüden/ ria- 
cciare,rimproverare ad uno le dä 

ul ve 


x ogne, z 
eines Schaude jubechen / coprire V 


— di uno. 

ande begehen / treiben / commer- 
ter infamia cioe lascivie e dishone- 
fta,come adulterio,fornicatione &c. 
e fimili crimi carnali contro il fefto 
preceuo, 

Schande mit einer treiben obegebens 
fornicare ‚adulterare con uno, 

Manı mit Maun’ Weib mit Weib 
Schande treiben / commetter fo- 
domia ö peccati nefandi. 

allerhand Echande treiben, fare ogni 
forte di iafamita, di fceleratezza 

N de Ä 

mit Schanden zubrin 

paflare la vita in fceleragein: i IE 4 
tuperi, in dishoneftä, 

einen zu fehanden bauen/brügelu te» 
ftropiar,romper’ uno ; ftropiargli 
rompergli braccia e emberdoden 
ventre con e culpi di (pada; 


con baftonare 


fib su Schanden lauffeırenne 
a w 


" rere, 
wer fich der Schande rühmet ik kei|&Scbande) zu Schanden / Adv.In 


ner Ebren wehrt / chi fi vanta del 
fuo vituperio, non merita rifperto. 


das id mir / dir vor keine S 


rouina, In diltruttione,A gualto 
&c. 


Schand Schand Schand 463 


nden brin idurre a and-bri z i itio ĩ 
— iu 223* ad Re aus e mehoi —. a EEE serie —— a — 


diſtrutti uina, corroitione &c. 
den) eSqhand-cdiude / m. Schand ſchwe / degno.dei ropo, 
rouina, in —— in abbiffo, in] Herif. Fratello ö Sorella vitupe · Schemd leben / n. Vita infame, ſcele · 


malhora. Y. Grund. rolo · a, ſcelerato ed infamator 
da it viel Rilionen Wehrt pm del'a famiglia. i j N — fuůͤhren / menar 
— ‚mot Schand-buch/n. Libro impudico. ag 


einem feinen Rab gu handen ma.| F95Civo,olceno &c. it. Iceleraro| Scha : i ’ 
* — —7 lal didottrina ſcelerata ed empia, — — Gere nische 
riputatione ‚la fama ‚ il nomee cre- Schand-dreefel/m. Schand-dede/ f. perolo, it, nendouit —— 
——— ——— Coperchio dell’ infamitä cio@| .resca, ae 
svergognarlo,confonderlo, mortifi- per elemp. il pigliar marıtn per Scand-lied/ n. Canzone lasciva, 
carlo,smaccarlo,fchernirlo, virupe-] POter puttaneggiare &c. lenzal fporca, dishonefta, 
rarlo,coprirlo di vergogna e di con- pericelo del honore. $ Gchandlieder fingen/ cantare canzo- 
gar er er — Padri e Madriinfa-] ni dishonefte. 
bämen. DE FOR EIN Echand ˖lohn / Schand- geld / Merce 
einen offentlich vor allen Leuten zu SDanden-frey/ Adj. Francoölibe-) Ricompenfa dellavergogna cio@ 
febanden machen/ confonder' &c.] Fodivergogna cioe Sfacciato, per unattoö un lervitio inſame 
uno publicamente. V. Echimpfen,| $ wer die Scham verloren hat / deril edamilleforche, 
fo pflegt BOT T die Hoffurrigenzul  Gchauden-ö der Schanden freyv) Cchand-lügen/f, Bugia marcia,sfac- 
handen zu machen/ cosi fnole Id- che hä perduto la vergogna,& efen-| ” Ciata, | * »* 
— ed humiliare i fu- to dall'infamia. et —— —— 
FR : nden- R Scha zugiardo sfacciato 
ich mag ihn nicht au fanden me . —— — infame e marcio. 
— c Schand · luſt / f. Piacere infame di 
qu ſhanden machen/guaftare,diftrug- $ etwas Gchanden-halber thun / far luſſuria, Piacere damille forche 
— Cdam:mal? Shane 
erdere. V. F : ilrim- E nd- a 
du machefi mir das Treffer 1c. zu; provero , per falvarfi dal biafimo re ea 3 —— 
Rbanbei, tumiguaflhperdiquekol >. ET noc/ m. Macchia d Nora! Cärättere d’infamia. 
E $ einem ein Schaudmal anbrennen / 


ein Regiment ze- zu fchanden ma) dinfimia. E i ; 
: elle aufdieAchfel 0 vor die . 
chen / sconfiggere,disfäre, tagliar'a 4 feinem Befchlecht oder font, jemand hen/ marcar , ——— 





ezzi un reggimento. einen Schandflecken anbeı 
ein Vferd zu ſchanden reiten / guafta- ee —— — la * di uno con marca infame 
re, sfiancar',perder’ un cayallo, fua famiglia d qualcheduno, fargli ö d’ infamia. 
ein Schiff zu ſchanden fihieflen / per- vergogna, smacco, dishonore. Ved. Schand - maler / m. Pittore di poitu- 
ders, rouimare, sconquallireunvarl che re e atti lascivi ed infami di per= 


fcello,berfagliandolo con cannona- e fevnd Schandfleden/ und mi 
te furıofe [fenza perö affondarla.] “m Kinder / efh fono ud anche fone nude. . 
zu fchandenwerden/ guaftarfi, roui- ciot baftardi, fpurii,e non giä ifuoi Shand-maul/ m. Bocca lasciva, 


narfi, — rear confufo, sver- figlinoli. Deur, 32, —— 
Er); ; . „| Schand-tried/m,Pace vergognoß, Schand-mittel/n. Echand-raht/ 
HE AR x bofen u 4 ge indegna. Mezzo, Rimedio,Configlio in» 


icht zu ſchau = 9,C0 
* fono confidato in te ; chio Schand · geld c. 9, Schand · preis fame, ſcelerato, illecito. 

non ſia Be — in K ' ein —— brauchen zu feiner 
eine Feinde zu ſchanden wer- ; ? a ruuft/ adoperar' 

Ind m ri ES chand-grifi/ m. Tocco, Tocca ee, (celerato, — * dia 


den/ che fiano ( reftino ) confufi e .. . - 2 
svergognati li mieimemici. Pf.6,11, mento Infame cioe lascivo, ile-} bolico per contentar le fue lasci- 


Biute ſchand / incefto. V. Blut ic. cito, Libidinolo. ve voglie. j 
Schand · d Schanden-in Compo- Schandhur / . Schandſac / Schand· Schand-name / m. Schand-titul/ 
fitione prepofit, di Predicati hä ig — infam&»Ba-| ¶ Nome, Tnolo infame, Epitero, 
molti Compolti ir tag er „ Carogna ,| Attrıbuto d’infamia d di vitupe⸗ 
n.Vecchiaia 3 cui s’&giunto ed|, „=. Schand-und Laud-Hur / unz|? einem einen Schand-namen geben 
&giunto ancora il vivere fcele- ’ berghinellache nc *2 ‚eda’ dr auibuir ul spe adımo, 


ratamente» , ori (achivuole e a chi non vuo- * 
Schand · hub / Schand-jung/m. Ra- e.. Schand preiß / m. Schand⸗geld / 
gazzo Icelerato,it,Sodomita,Ta- Schyand-Frieg/m Guerra vergogno-| Prezzo, Danaro, Pagamento vi- 


uco,Bardallo, ſa, vituperoſa, disriputevole. tuperolo, eioe viliſſimo — 
a 





464 Schand 


allacofa venduta e compräta, P., Schand-tindel/im.Cantone,Ridor 


Spott, 

JESUS hat von Juda um einen 
Schandpreiß wollen verkauft wer- 
deu für diejenigen / welche ihn fo oft 
mit Efau umeineSchandluft weg 
« n / Giesü hi voluto efler ven- 

uto da Ginda perunprezzo vitn- 
perofo per quellichelo fpacciarono 
tante volte per un infame piacere. 

Schand · rede /f, Schand · reden / 

Schanud · worte / Parole virupero- 
fe cioe lascive, oscene, (porche, 
lorde &c. 

$ Schandreden führen/ proferire,dire 


discorfi infamıi cc. 
Schand · chrifft / £ Scritto infamaro- 
rio, it. lascivo,sbraccato, 
Schand-feule/f, Colonna, Ceppo, 
Guglia infame, 
Schyand-thar/ f, [dalla qual voce 
puö eflere che li Greci,e da effi 
ı Latinihabbiano corrotto quel- 


la di Zxardar&, Scandalum, 
perciochescome teitificoSalmas. 
Hilft, Aug. 199. i Greci, per di- 
notare offendicolo in proprio 
fenlo,dicono NlarTaA@-,enon 


Zr dar) Schand-Rüd/ n. 
Sceleraggine, Sceleratezza, Ri- 
balderia, Atto attione, attenta- 
to,infaıne,fcelerato,ribaldo, In- 
famird. 
$ eine@chandthat begeheim/commerrer 
un’atto infame,un’atto bieco, it.una 
lascivia vituperofa &c. 


Schand · titul itc. Y,Schand-name 


X. 

Schanbd-tod/m.Morte infame,vitu- 
perofa. da fcelerato, 

Schand vatter / m Schand · mutter / 
f. Padre, Madre infame, ſcelera- 
to, 

Schand-vold/n. Schand-leute/Po- 

lo,Gente infame;lcelerata;ri- 
Ida &c. 

Schand · weib / n. Femina infame e 
vituperolacio& lasciva,puttana, 
it. Bardafla. 

Schand-merde/Opere infami,tene- 
brole,operationi di lascivie, 

Schand-willig/ Adj. Prontoallela- 
scivieedad opnialtroatto vitu- 
peroſo ed infame. 

& ein fchandwilliges Weibsbild / una 

donna pronta e prefta a compiacere 
a quallivoglia lascivia e atto infa- 
nme. 


Schand 


to dove fi commette infamitä 
lasciviee fimili ribalderie. 
e fimılı. 

Schandbar/Adj, Vituperoſo, In 
fame, Dishonefto cio& Lascivo, 
Venereo,Sporco &c., it. Sfaccia 
to, Procace. Schaͤndlich 
it. Uwerſchaͤmt. 


$ einfchandbarer Menfch/ un huom 
vitu erofo, infame, vile &c. 
fchandbare Luſten / Geluͤſten / Bew 
—* Regungen / Wolluͤſten / 
chandbare Brunft / piaceri,dilerti, 
ardori,voglie,movimenti,moti is 
mi, läscivi. 
fhandbare Geberden / gefti, porta- 
„ menti, attı lascivi. . 
einfchaudbaresleben/vira viruperofa, 
infame e fcelerata. 
fhandbare Briffe/ Angriffe Beta 
ſtungen / Beluſtigungen W. tocchi, 
tafteggiamenti , dimenamenti, dilet · 
tamenti, mancggiamenti lafcivi, in- 
Ami. 
fhandbare Gedanken /penfieri infa- 
mi, fporchi, Jascivi. V. N 
Unrein. Unflätig. Garftig te» 
fehandbare Reden / fchandbare Wor- 
te/discorfe,parole infami,lascivi,del 
chiaflo. 
ſchandbare Licder/ canzoni,arie lasci- 
ve,lorde, canti bordellefchi. 


Schaͤndlich / Adj. Infame,Vitupe- 
rolo, Vergognofo,Indegno, ile. 
Baflo, Dishonefto, Brutto , Sor- 
dido, Ciö ch’arreca infamia e 
dishonore. 9, Schandbar is» 
Heßlich tc. 

eine ſchaͤndliche That / unattione in- 

fame,indegna,sgratiara.V.Schand» 


that, 
ein febandlicher Fehler / un brutto er- 
rort, un errore sconcio e brutto. 
eine ſchaͤndliche Blöffe / una nudira 
vergognofä. 
eine ſchaͤndliche Armut/ una povertä 
vergognofa, fordida. _ ö 
radet licher Geitz / avaritia fordida, 


infame. 
ein fchändlicher Aufzug / un veftire 
ishonefto. j 
ein fehändlicher Tod / una morte in- 
fame, vituperofa, ignominiofa &c. 
eines fchändlichen Tods fterben/mo- 
rire d’una morteinfame.V.&chmä» 
lich. 
—R Materien/Bücherte-ma- 
terie, libriinfami. V.&chandbar. 


— 


ein ſchandlicher Gewinn / Incro gua-' 










Schand 


a adii 
ne ae 3 Ta 
to coftume ,brutta edi 


za. 
ein ſchaͤudlicher Friede / eine ſchaͤnd⸗ 
Iıche Ergebung/ una pace,una ren- 
dita virnperofa, vile e vergognofa. 
ein (dhändliches Leben/ vira infame, 
perduta,fcelerata, disgratiata, mal- 


nata. 
ein Jüngling/ fo ein ſchaͤndliches Le⸗ 
ben fübrer/ un giovane di vita per- 
dura ‚fcelerara ed infame 
fchändlicher Name / nome, attributo 
‚ dinfamia d infame. 
ein fchändlicher Menſch / un huomo 
infame,perduto,fceleräto, vitiofifi- 
mo, pieno di fceleratezze, un infa- 
 me,on disgratiato,un malnato, 
ein ſchaͤndliches d fchändlich Ding 
ſchaͤndliches Weſen / cofa brutta 
infame. 
überaus ſchaͤndlich / deteitabile, abo- 
minabile. 
fchändliche Dinge begeben/ commet- 
tere cofe brutte,infami,indegne &c. 
huren iſt ein ſchaͤndlich Ding/ es iſt 
ein ſchandlich Ding um die Hure 
rey / la fornicatione & una brurta 
cofa v- x: eh fporca e ritu- 
perofa. V.Hehlich. Garjtig. 
fchändlich ſeyn: das ıft je ſchanblich / 
rbrutto &c.queft’& pur brutto, 
pur (brutta coß it. cofa vile, baſſa. 
es iſt ſchaudlich zu ſagen / zu hören/ su 
thun . eglie brurto &c. dire. 
ad udire, à fare &c. : 
ſchaͤndlicher Weiſe / d una maniera 
brutta,vituperofa,vile ed infame.V» 
— Adv.  — _ 
eine Veſtung fchändlicher Weite über« 
ge 


ben/ rendere una fortezza vitu- 


me ufan- 


—— 


ndlich/fchandlich/ [voc.auftr.e 
bavar.]Brutto,Deforme,it.Spor- 
co,Lordo,Laido, V.eßlich. 
Garſtig. Schiech %s 


& eim fehändlich Geficht/ un vifo bret- 


to,laido,deforme,fparuto, sgratiato 
cio& contrario di bello. 

fie it micht ſchaͤndlich / ella non & 
brurea. r i 

ein fchandliches Fürtuch / Tiſchtuch 
16. unatovaglia,fporca,brutta,unta, 
un grembiale fporco, unto, lordo 
&c. V.Barftig te Big ie 
ah, 

fich ſchaͤndlich machen an etwas / ſpor · 
carfi, inlordarfi, imbrattarfi à qual- 
checofa. 

etwas fchäudlichd/alcuna cofa fporca; 
alcuna bruttura &c. 

fchändlich werden / diventar brutto ; 
it. fporco ‚lordo &c. 


daeno infame,turpe,fordido,disho- Schaͤnd lich / Adv. Vituperolamente, 


nefto,vituperofo. 
ſchapoliche lucht / faga vituperoſa, 
vile, 


Infamemente,Igaom'niofamen- 
te, Bruttamente» Baflamente, 
(Brutto) 


(Brutto)Vergognofamente,Vil- 
mente, Indegnamente, Disho- 
norevolmente, AHeſllich. 

8 einen fchändlich durchgieben/ vitupe · 
perare,i are, auvilire uno di pa- 
role d.di fcritri,lacerare uno brutta- 
mente d’ ingiurie econ fatire. V. 

urchzieben, RP 
udlich umgehen mit jemand/pro- 
cedere,agire bruttamente con uno, 
trattarlo, ftratiarlo con modi inde- 
gni, 
ſich rchändlich hetrũgen / ſchaͤndlich 
irren / ſich — verſehen / ver⸗ 
greiffen / ingannarfi,errare,halluci- 
„ nare,ftravedere bruttamente. 
einen Ort / Schloß 1e-fchändlich ver» 
ſtoͤren / verbreunen / demolire,, di- 
ftruggere, incenerire un luogo, un 
„ caftello vituperofamente &c. 
einen ſchaͤndlich umbringen / uccide- 
re,trucidare uno vituperofamente, 
villanamente. 
ſchaͤndlich chen: das ſtehet fchänd» 
lich/ ftar brutto, far’ un brutto ve- 
dere : quefto fA un brutto vedere, 


ftä brutto. 

ſchaͤudlich die Flucht nehmen durch» 
geben te» fuggirfene,defertare &c. 
vituperofamente; con smacco e vi- 


tnperio. 
fhändlich abfallen/ apoftatare brut- 
tamente &c. ß 
fchändlich leben / handeln / vivere, 
operare vituperofamente far’ 
una vitainfame,viruperofa e disgra- 


tiata. 
fihändlich reden / parlar bruttamen- 
te,lascivamente. · V. Unzuͤchtig Ic» 


*26 
fich ſchaͤndlich halten / tenerfi brur- 
tamente ciot fporcamente „ laida- 
mente &c. — 
einem ſchaͤndlich in etwas Boͤſes will. 
fahren / loben / ſchmeicheln / compia- 
cere ad uno vituperofamente,bafla- 
mente. Gall. Achement, avoir une 
complaifame läche , bafle &c. 
Schaͤndlichkeit / Vituperio, Infa- 
mia, Brutezza, Viltä, Baſſezza 
&c. 
Schaͤnden / Verb. Vituperare,Infa- 
mare,Dishonorare, Dishoneſta- 
re, Far —— ‚Dar’, 
Apportar’infamia, Disgratiare, 
Auvilir&Rendervile, it, Ingiu- 
riare,Villaneggiare,Svergogna- 
re, Oltraggiaru, V. Schmaͤ⸗ 


ben X j 
$ einen ſchaͤnden mit (durch) etiwag/vi- 
erare &c. uno con (di) qualche 


. cola. 
feine Familie/fein Geſchlecht / feinen 
—** den / infamare, vitu- 
„. perare,dishoneftare,smaccare, con- 
er Theil 


Schänben/ Guaftare,Corrompere, 
$ einem de⸗ Geſicht ve» ſchaͤnden / gua 


Schand 


taminare,macchiare la ſua famigli 














il ſuo nome, fargliĩ vergogna e vitu- 


perio. V.Schaudfleck. 
Armut fchändet micht/ povertä mon 
auvilisce da per fe, non arreca infa 
‚mia. V.Schand wc 
einen offentlich ſchaͤnden / vituperare 
iofamare, it.ingiuriare, villaneggia- 
re, olkraggiare uno publicamente 
dirgli villanie in publico.V.Schim 


pfen ic. j f 
fchänden und fchmähen/dire,vomitar 
ingiurie,vitaperü e villanie;gridare, 
ridare, fchernire, 


a fFhemand fchänden und ſchmaͤhen / Schän 
g 


ridare,sgridare,invettivareuno;dir 

mille ingturie e villanie contro di u- 

no,*darglipiü titoli che nom fon 
Santi nel calendario, 

jemand aus feinen Ehren fchänden 

violare „fchernire honore, lacerar 

la riputationediuno, V.Verklei 


„MEI ice 
eines Schriften ve» ſchaͤnden / viru- 
perare,cayillare, biafimare, vilipen- 
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n 
—————— 
po diDio ediCrifto, it. far facrile- 


„Bio. V.Entheiligen, 
eines Ehebert ſchaͤnden / —* 


rompere, macchiare contam 
letto maritale di uno. j 
feinen eigenen Leib Ghänben / viot- 
rareöcc. il proprio fao er 
—— — nefande.]) ? 
daf ion GOE.KbAnde!, cheDinte 
accia trifta ! Domine fallo trifto® 
il mal'anno che Dio gli dia; ed og 
di ja anno e pasqua per ini! 


den/ Viruperare,ingiuriare, 
cio@ Riprendere , Cappellarc, 
Sgridare, Tacciare &c, 


$ einen fchänden wegen eier rchlifnen 


That / riprendere,sgridare,inverti- 
vare Ükc.ino per sche misfatte. 


V. Ausfchänden. Ausfilgen ic, 


Ge · ſchaͤndet / ge ſchaͤndt Viruperato, 


Infamato ‚ Dishonorato &c. it. 
Guaftaro,Violato,Corrottoßzc. 


dere,tacciare gli ſeritti di uno. Vs aufewig efchändet fepn / effer vien- 


dein, 
gemach mit dem Schänden } "piano 
con ititoli} 


Violare, Scönciare, 
il vifo ad ung ;svifarlo, V. 
BVerfchänden, j 
wer fich die Naſe abfchneidet / ſchaͤn 


det ibm das Geficht 7 chi taglia il 
vifo, 






c.in perpetuo ; efler notato 


er bat mich gefchändet/ egli mi hä ia- 

giuriato,mi h& detto ingiurie, villa» 

- nie. 
ein gefhäubet Meibsbild/ una dom- 
na,donzella violata,'corrotta, com- 

taminara Öc. 

von einem geichändet werben ober 

worden ſeyn / eflere 6 eflere ftare 
ato &c.it.violaro &c.da une. 


fo,fi guafta (sinf: i viruper: 4 
ein Geiin6 fanden, elar.Jomper Un-gefchändet/ Non viruperato &c. 


Ivoto. 


it, Inviolato,Incorrotto. 


i 
ein Bildyein Gemaͤhl fehänden/ gua-]$ man ſoll die Todten ungerchändet laf- 


ftare, sconciare una flarua, figur. 
pittura &c. 
ein Schaueffen te- ſchaͤnden / guaſta 
un paftocchio ö ıneflo artihcioio. 
das Brod/ ben Kaͤß den Braten 
fehäuden / guaftare la forma 
pane, del forınaggio, dell’ arrofto 
cioe& non tagliarlo Amodo dovuto 
togliergli i Ei e'] bel vedere, 
das Were fchänden/ guaftw la fac 
cenda, * guaftar la coda al faggia 
no. 
eine Schönheit / die ber Venus ihre 
ſchauden würde/ una bellezea da 
‚ disgratiare &c, quella di Venere. 
eine Jungfer ſchaͤn den / violare,cor- 
rompere,vitiare, dishoneftare, con- 
taminare,ftuprare,sforzare, svergo- 


ar) 


ohtzuͤchtigen. 


einen Knaben ſchaͤnden / 
ſch re 


un ragazzo,cio® abufärne d 
mita; sbardaflär 


Bor ſchaͤnden / violare, ciot be- 


amiare Iddio, V. Laͤſtern etc. 












Schänd 







are una donzella; vio- 
arle ilpudore ö la pudicitia ; sver- 
em! sfiorarla. V.Schwächen. 


lo alla pentapolita- 


fen/ lafcia ftar’ imorti nella mano 
diDio, fenza virnperarli n& ftra- 
—— con loro vituperio ; fenon 
— pud dir bene; non fene dica 
male, 

eine ungerchändete Jungferſchafft / 

una verginitä inviolata,, Incorrotta, 
incostaminata, intemerata. 

-maul/n. Bocca da vitupe- 
rare cio& maledica ‚ ingiuriola, 
maldicente,vomitrice d’ingiurie 
evillanie. . 

Schaͤnd · ſchrifften / Scritti pieni d’in- 
giurie, oltraggi e villanie, Invet- 
tive, 

Schaͤnder / m. Vituperatore, Infa- 
matore &c, Ingiuriarore,Male= 
dico &c. it. Violatore &c. 

$ Gas khanber! inceftuofo,. 

Ehe · ſchaͤnder / Ehbett · ſchaͤnder / cor- 
rottore di donne maritate ciota- 
dultero, u 

Ehren-fchänder/ idem, 

Erg-fhander und Schmäher/ unar- 
ei-cavillatore, arci-vituperatore, in- 
giuriatore, vomitore d’ingiurie. 

(Naa) G 
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GOttes · ſchaͤnder / violatore ciot be- 
ftemmiatore di Dio, vituperatore 
delle coſe facre e fante ; empio,pro- 
fano,ateifta. V.Spötter. Beräch- 


ter 20 , 
Jungfran · ſchaͤnder / Frauen-fhaus 


Schand Schanf 


Aus· ſchaͤndung / f. Sgridamento, 
Riprenſtone, Cappellata. 

Ver ·ſchaͤnden / Guallare, Corrom⸗ 
pere,Deformare,Sformare. V. 
Schaͤnden x. 












der/ violatore,ftupratore,corrotto-|$ einem das Geficht ve, verſchaͤnden / 
re, Bumerang donzelle edi guaftare il vdo &c. ad uno ; svi- 
donne. 


farlo. 
Ver · ſchaͤndet / Gualtato (Gualto) 
Corrotto, 
yes iRgaug verfchändet / egli & tutto 
uaſto. 


Kirchen-fehänder/ violatore, facrile- 
" gode'fäcritempii. _, 
Knaben-fhänder ( Fü -fättler ) 


corrottore abbominevole diragaz- 


jemafchi, fodomita attivo, pede- g i 
rar eikcrundo,Peauspolimnniafs- verkbändet ſeyn im Geficht ve-haver 
me,cittadino nefando diPentapoli; h vifo &c. guaßtato, rotto,sformato 
Gomorrefe. j ö deformato. 
Mänpe-rhänder; violatore delle tan- Ber-kbänder /m. Gualtatore, Cor- 
— de.crottore &rc, 
— Aura * Ver · ſchaͤndung / £ Guaftamento , 
Eacrament-fchänder/violatore,fpez-]| Corrompimento, 


zatore, profanatere &c. del facra- 
mento, it. chi lo piglia indegna- 


mente. 
ieb-fbänder/ huomo che hänfıro 
man beftiale, convinto di be- 


Wieder · ſchaͤnden / gegen · ſchaͤnden / 
Ringiuriare &c. Rilanciarle in- 
giurie e villanie nel vilo di chi ne 
getta, Dar pane per ſocaccia. 


ſtilita. wer ihn ſchaͤndet / den ſchaͤndet er wie⸗ 
e ümili. der/ egliridice ingiuria a chi glie- 
Ehändung /K Vituperamento.in ne dice il primo. 


Schank Schantz 


ner Schanf/ ſcancia, ſcanciaria 
rt V.Seelle. a 


Brod ſchank / panatiera, panaia , fal- 
va-pane, 


Bücher-fchanf/ fcancia „ fcanciaria, 
— ſcafale, ripoſitorio da 
ri. 
Gläfer-fchanf/ falva-bicehieri, fcan- 
cia da bicchieri. 
Samt mit vielen Schubläden/ 
0. 
Kleider-fhank/ rda-robba,arma- 
ro da vefti,da biancheria &c. 


Kuͤchen · ſchauf / falva-robba di cuei- 
8 ſcancia, ſcanceria da ſtoviglie 


Silber · ſchank / argentaria ; armaro 
da argenti. 
S Hanf Mucten-febanf/ilve- 


robba,guarda-mangiare. 


Schank-gefims ð krantz / Coro- 


na,Coronice,Cornice da arıni- 


ro. 
Schank · ſchluͤſſel m, Chiave dal’ 


armaro. 


Schänflein/n. Armaretto, Arma- 


riuolo,Scrignetto. 


$ Geld-re.hänklein / fcrignerto, fi 


P . . petio da danari. 
famamento , Dishoneltamento! Ser-fdbänden/ Viruperare,Disho-/Scha 











“&ec.it.Gualtamento &c. in Vio-| norare &c. it. Ingiuriare &c. it 
lamento, Corrompimento &c.] Sruprare dc, it. Riprendere alla 
ut · ſchaͤrdung / incefto. 8 
net ren Pr Y ein Reihe ' greilich zerſchaͤnden / 
Sun fer-fchändung/ Aupro. vituperarc,villaneggiare,conftupra- 
Furcen-köandumg fcrlepio. | fe Wmadons; Rrärheasacar 
1 -£chä * ar 
———— di concubiti di molti alla voka, 


ſtia. 
‚Nonnen-Fhäudung/ facrilegio, in- *darle un trenta uno; trentunarla. 


1 Are. 
Ei. khandung mut — einen peibichverrhänden. vau— 
WihRüEnung/ bekiniil, fich zerfchänden und zerſchmaͤhen / xi · 
Verba Compofitn, tuperarfi &c. ingiuriarfi &c. villa- 


neggiarfi Sc. l’uno laltro in un mo» 
> piü villano ed indegno del mon- 


Zer-fhändet/ Vituperato,Ingiuria- 
to &c. 

tihn ändet/daf Fein Hund 

- een Shen Brad ee 

menmöchte/ egli l’hä — 

eg- 


Aus-Ichänden/ Seridare, Garrire, 
Riprendere Capellare &c. V. 
Ausfilgen 6. ; 

& einem dicht/tapfer ausfchandennweid- 
fich jerfehäuden/ sgridar” &c. uno 
aspramente,dargli una buona capel- 
lata, mortificatione, riprenfione, 
cantargli il vespro,la gamma, lavar- 

til capo fenza fapone,äbarbozzar- 
E sbrigliarlo, confonderlo , cavar- 
lila marcia ‚scaldargli le orecchie, 


to &c. in maniera ch’ un cane sc 
narebbe diaccettar da lui un boc- 
con di pane, 


pertinargli la — Schank + 

mei Matter / mein Derr wird mi 
ausichänden/ mio padte, mio pa- Schank / Schranck / m. Schaͤn⸗ 
drone misgridarä &c. 


cke/ plur. Armaro, Armaio, Re- 
pofitoie , Scrigno, Caſſa ävalve 
(ale © porte) Salva-robba, Lat, 
Arınarıum, VW. Raſten. Ber 
halter, Schaff Schrein X. 


Qus· geſchaͤndet / Saridaro,Garrigo 


&c. 
Jaus geſchaͤndet werden wegen d um 
ei ** eſſere sgridato per qualche 
cola. r 


fein Lei 


uf sc 9, Schencken x 


Schang. 


Schang/ f. [term.de’ giuoczro- 


ri dal fiam. Kans  Kansso, eall. 
chance) Cascata de’dadi mallı- 
me del primo gereo,met.Venta= 
ra, Auventura , Sorse, Fortuna, 
Lat. Ales,Sors; eda quelta ve- 
cepare efler poicorrotto il ter= 
mino francele d-Igiuoco dirac- 
chetta,Chafe. Gluck. 


ſeine Schantz wagen / etwas auf die 


Schantz wageũ / cimentaret iſchia · 
re, arriſchiate la ſua ventura, fortu- 
na, provare il fao deftino, maffine 
nel giuoco &c. 

die Schang gewinnen / guadagnare 
il getro, cio& quello che hä cimen- 
tato. 


i t 
anf ine Schang ſehen / ach ung ge 


en / haver mira al fro giuoco 
fua ventura,it.ahfno avantaggioftar 
auvertito, flar'acafa,, far col capo 
a botrega,ftar cogli ecchi im.capo; 
haver mira al fatto fuo ; ftar’ alP 
erta,ftar coll’ ateo teſo &c. Ved. 
Acht 55 achfanı · 
und Leben in Die Schang 
ehlagen w geben / metter fa viraa 
riſchio, asbaraglio,ful tavoliere, & 
eimento, à partito, alla ventura, in 
dispendio;auventurarla, cimentazla, 
arıifchiarla,azzardarla, dispendiar- 
la. V.Waseu. Draufſetze u 


’ 


Schantz 
Mis · ſchantz / di 


chio; 
—2* — EEE 
feine Ehr und Feputation in, die 
Sehantz fchlagen/ metrera rifchio 
&c. auventurare &c. la ſua riputa- 


disgratia, sfortena,mal-; 
hora. Gall. me-chänce [ mä& vec- 
rö da quello viene me- 


Schang 


Schantzen machen / binden / beennen / 


fare, legare, brucciare delle fafcine, 
eine Schans anlegen/ ein Feuerlein 
machen mit einer Schank / far'un 
d di vampa con una fafcina. 
Schang/ fascinone, 


p 
v 
‚Sa nglein/n. Faicinetta, 


—fbans / [ non ufitat, che nel| Schantzen/Verb, [quefte Ver 
t. - 
ol. feq. ] Mafchera, Ma-| DO non &, ne pud eflerradicale. Schantzung / f. Fortiicamento &e, 


compol. feq. ] Mafchera, Ma- 
Icherata quafi Vifo auventurofo 
ch'apparilce per auventura co= 
me uno Ipettro,ecilalta addofle 
all’improvilo. 


Wumm · ſchautz o Mummen · ſchantz / 
idem 


inem eine Dummenfhe bringen/ 
venir addoflo , a Stephen an 
fchera,it.condurgli una mafcherara 
dunafchieradi perfone mafchera- 
te, per divertirlo come fi ufanel 
del carnavale, met. invadere 
uno ftato con una groſſa armata, it. 
affalire uno in cafa ſua con foldati, 
sbirri,bravi e gente nemica maiſime 
travefbica, 


Schangen/ [Verb* inufit, mä non 
gi ıl] 


Verb. Compof: 

Ab · ſchantʒen / Levare, Privareper 
via di giouco di fortuna ð per ſi- 
mil ventura. 

$ einem fein Geld abfehangen/fpogliar" 


il compagno de’fuoi danari giocan- 
do con lui, e arrifchiando i fuoi pro- 


1. 
er-Khrangen/ Guadagnare, Pro- 
cacciare, Acquiltare per auven- 
tura. 
Zu · ſchantzen / an · ſchantzen / Procu- 
re,Far’uno havere qualche cola, 
iuocando ð riſchando per lui | 
oconfigliandolo einitruendolo 
nelgiuoco ‚met. inqualfivoglia 
altra maniera fimilc. 
& einem etwas zuſehantzen / idem. 
einen ein reiches Weib re, zufchans 
tzen / far’uno havere, ottenere una 
moglie ricca &c. V.Zufuppelit, 


ne antico,giache il lignificato ne 
tutto moderne, anzi,al mio giu- 
dicio, egli tira la ſua origine dal 
ludetto nome hamengo Schanz 
falcina ( 1 ) per eflereche lifia- 
menghi fono i primi inventeri 
dell’arte di fortiicare moderna® 
dell’architereu ramilitäre(2)per 
che ilprincipallavoro della 6 - 
tificatione confilteva ne’ primi 
tempi per mancanza di pierre © 
di tempo, di färe ripari,baltioni, 
batterie e balouardi di terra pieni 
intralciati difascine] Fortificare, 
Fiancare ciot Fare, Drizzare ri- 
pari, balouardi, baltioni &c. it, 
Lavorare, Faticare, Conferire, 
Contribuire l’opera fua alle for- 
tificationi d’una piazza,d’ una li= 
nea öd’uncampo, 


& —* gehen / um Sehautzen 


werden/ dover operare 

‚alle fortificationi. 
die Bauren und Bürger zum Schan⸗ 
tzen auffordern/commandare icon- 
tadini e cittadini per lavorare alle 
—— per la commune di- 

efa. 
einen Übelthäter aufein Johr lang 
zu fehangenverdammen) condan- 
nare un malfattore& lavorare per lo 
tio d’ un anno alle fortificationi 
alli rampari.) 


Ge ·ſchantzet / Fortificato &c. 
d fie haben Tag und Nacht geſchantzet / 


hanno cato &c. notre e gior- 


no, 
Schang-fron/ f. Angaria d Opere 


graturte per lefortificationi. 


Zu geſchantzt / Procurato, Fattoha-|9 Schang-fron tbun müffen/ dover an- 


vere per tal via. 
& er hat ihm diefes Amt rersugefchanst/ 
egli glihä procurato, farto havere 
ottenere &c. quella carica, 


Schang/ S 


ange/f. Schan|Schang-ieute / 
gen/plur. [Voce fiam.e de’pepo- 
lı di Cologna mia patria e del 


Reno interiore) Fafcina (Fafi-|Schang-meifter/m. Sopraftante di 


are,far leopere gratuite per il 
— forificakiont. m 


Schantz kunſt / ſ. Arte di fortificare 


una piazza ð dell'ingepniere. 
Cchang-bauren / 
Gente, Lävoranti , Zappatori , 
Guaſtadori a fortificare, 


na) Fagotto, Falcio di feccatellil quelleopere, it.Ingegniere, 


e di farmentdi,. Lat, Falciculus 


lignorum.. 9, Welle Buſch. 


Schantjeug/Schanggejeug/n.Stro- 
pic⸗ 


memi,Ferri [zappe, 
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comi Bzc.] Ingegni,Ordegni per 
fortificare. 


Schanger/ m. Fortificatore, it, Lä- 


vorante alle fortificationi, . 
Schansgraber. 


$ bie Schanger bedecken / coprire, d 


derei fortificatori. 


it, Lavoro, travaglio afle fortıfi- 
cationi. 


Schantz / Schantze / i. Schantzen / 


lur. Riparo, Ramparo, Opera 
di fortificatione] ıt.meron.Piaz- ' 
zaforteeregolarmente fortihica- 
ta. Werck. 


$ eine Schau anlegen graben / auf 


werffewte- cavare, drizzare, diſe · 
gaare un forte,un riparo. 
eine Schau been vprelidiare, F 
nireun forte,fornirlo di preſidio d 
di guarnipioue. 
eine Schan behaupten / befendiren/ / 
ifendere, mautenere, mftentare um 
‚forte. 
eine Schang gewinnew/erebern’con- 
quiftare,occupare, nportare un ſot · 
te, riparo. ‚ 
fieb in eine Schauge werfen’ logi⸗ 
ren / poſtiren getarfi,slloggiark, . 
poftarfi , pigliar pofto in un forte, 
aus cıner ange geſehlagen / wie⸗ 
ber berausgetricben werden/ eſſe 
„ re cacciato, rifpinto da un forte, 
eine Gebanke einreiffen / rahren/ 
fehleiffen/ demolire, cadere, atter- 
rare,roverfciareun forte, ; 


Feld-fehauß/ forte, ridorto dicam- 


pagna. — 

Flucht-fchang/ forte per ritirata & ” 
ricovero, 

Benen-fehang/ contro-forte, 

Halbe-mond-Feharug/ forte ä meza- · 
una. n 

Haupt-febang/ forte, it. fortezza 
reale. 

pr forte, opera à cocha. 
ehler- ıc- ſchautz / il forte di Kehl 
&c. vicino A Argentina, 

Kren-fehang/ forte,opera à corona,” 

Mal-fehbaug/ forte dipali ;palificca-: 
ta,palanca. 

Sehencken · ſehantz / forte ð la piazza 
di Schenk in Olanda ’ 
a 


teru-fchauß/ Forte äftela. 
or-fchang/ antiforte, 
Wafen-fchang/ Forte teppato d di 
Sangen-Rchat (werck) forte( 
angen-fehart (m orte(opera 
& tenaglia ð & forbici; due per2) 
balonardi, 


Schantzʒ / Schantzen / blur. Fortifi- 
Cationı,Ripari,Rampari,Baftioni 
lantic. Baltie, onde Baſteyen /)] 
Fiancheggiamenti, Lavori d’ una 
(Nan) a piazza 


458 Scans 


piäzzaingenerale, V. Wallx- 
— 
adt- antz / idem. 
Eedangenaufwerfen/bauen/drizua- 
re,alzar fortificationi,opere, ar ba- 


ftioni. 
bis an die Schangen ruͤcken / avanza- 
5 — — 
an den anhen arbeiten bang: 
genden in scene er alle 
as: d ne'rampari. Ved, 
chanken. 
aufden Schantzen wachen 16 far la 


tinella sit ĩ rampari, 


Ehant; gräber/ m. Fortificatore, 
Gual 


tore. 
Schantʒ korb / m. Gabbione di 
batteria, Ceſto terra pienato: 
Imit Schantzkoͤrben beſetzen / gabbio⸗ 


nare ; far gabbionate.. 
Exhang.werd/%Berde/plur.Opere, 
Lavori di ſortificationi. 
& Schang-werde anlegen / difegnare, 
e, drizzare lavori. _ 
Sschänglein/ n. Fortino, Forti= 
cello, 


5 fieh mol verfebanst haben/eflerfi ben 









Un-ver 
Ber-fhangung/ Um · ſchantzung / f. 


Um · ſchanen etc · 9, Verſchantʒ 








Schantz Schap Schar 









rtificaro &c. 


ein wol verſehautzter Poſt / un pofto, 


luogo ben for to, trincierato. 


nät/Non fortificato &c. 


Fortificatione, Trincieramento 
Verſthantzungen / fortificationi,trin- 

creramentl. B 

in feinerBerfebansung bleiben / reſta 
renel fuo forte, arantaggio. 

den Feind in feinen Berfchangungen 
angreiffen / artaccar'il nemico,stor 
zar' iicampo nemico nel fuo forte 
V.£ager. 


Kr Scap- 


cap —* J 
se ——— andre a 


cefihanao illorochapeau, eg’ 
italiani il loro lo) Ghir- 
landa,Corona in forma di cap- 
pello ö Cappello à corowa, it. 
met.Fiocchi,ale nappe»fannoni, 








Schar 


eine&char Vögel/ una fchiera di uc- 
celli. 

eine Schar Feld-d Neb-hüner / una 
compagnia,fchiera di pernici. 

mit Scharen/mit gansen Scharen / 

a fchierei fchiere, i ftuolo & ftuolo 
&c. V.&chrenmeid. ar 

TErusfprach zu den Scharen / Giesa 

auſe alle turbe (truppe. 

eine groffe Schar kani mit Juda/una 
groffa fchiera „ un gran olo, 
granturba venne con Giuda. Marc. 


14. 43- * 

fie fammieten über ihn die gautze 
Schar / radunaromo artorno & lui 

tutta la fchiera (corte. 

in Scharen ab-d austheilen / mertere. 
(partire gall.ranger in fchiere;fchie- 


rare. 

Chriſten · ſchar / fchiera, radunanza, 
chiefa di criftiani. g 
Engel-fhar/ Hımmel-fchar/ fchiera 

angeliche, cori angelicı. 
Seer-fihar/ efercito, armara. 
der DERN der Heerſcharen / il Signo- 
rede gli eferciti (Domiaus Tiebä- 


oth.) 
Heiligen · ſchar / fchiera,coro di San- 








tl. 
Verba Compof: —— eh Hellen-khar/Teufet-fchar/fchierein- 
Be · ſchantzen / Fortificare Baftie-| _ dema. Lat. Lemnifci. ufen-Khar/ fchiera ge TER 
zo Riparare, serie —— Schar. Aſchiere, A Ichiere a ſchieredec.· 
a a Umfihane Schat/Schane/ Stharen/plur.? her eaminnıe ke. 3 ehereaichen 
sen. Befeſtigen 26% —— eig N re, & frotte,ä ftuolo. 
einen Drt/ einen Play heſchantzen / urba,Frotta. Turba. t, Ca- Pr 
a wol befehantgen/ Bene —4 Menge. Hauffen x. ————— —* > 
nogo, una pıazza. Fi . 
Be-ihanget; Foruificaro &ec, Se Ft — Fed rohe & 


Un · be· ſchantzt / Non fortificato,Sen- 
za ripari ð ramparı. &c. 
ein —— bemaurter und mit alten 
Thuͤrnen befegrer 7 aber unbe 
hantzter Ort / una terrammırata 
Bu di muro)fi,e torriomata all" 
antica ; ma non fortificata ne 
cheggiata alla moderna. 
Be · ſchautzung / Fortificatione * 
i ngen einreiſſen / demo· 
u — le ——— 4 
irampari,le difefe, le opere &c. 
Ver ·ſchantʒen / [fi dice incampa- 
gna], Fortificare,Trincierare, 
J fieb.an einem Drtserkbangen, forti- 


ficarfi, trincierarfi m che Juo- 





g0- — — ergraben, 
das Lager verfehangen d umfchan- 
hen / fortificare il campo, 
rings herum fehangen 6 umfeban- 
gen/ circonvallare, tirar la linea di 
circonvallatione. V. Ymfebangen, 
Wer-(hangt/um-[hangt/ Fortibca- 
tn, Trincierato. 








te. 
eine Schar Werd- ð Arbeits-Iente/ 
una frotra di Javoranti. 
eine Schar Weiber / una cricca, frot 
ta di donne,banda difemine. 
eine Se ar reifender Zeute/una cara-1# 
” vanadıYv i th 
eine Schar Kriegsleute / Partbey- 
gaͤnger / Schnaphanen / ana fchie- 
ra,banda di ſoldati, una partita &c. 
di ſchieraai,ſtradiotti. V.Rott ie. 


Haufen. , 
eine Schar Straffenräuber/ Bandi- 
ten . una masnada &c.di aſſaſſini. 
„ banditi &c. 
eine groſſe Schar Anverwar 
und Sreunde/ una grande fchiera,] 
un groffo ſtuolo, una moltitudine, 
turba,frotra di parenti,di fratelli,ni-} 
‚ poti, cugiti ed ãmici. 
eine Schar Engel/ una fchiera, un 
coro di angiolı.. E 
eine Schar ——— 
‚an gruppo (groppo) di ſpiritelli. 
eine Eehar Prophesen/uno ſtuolo, un 


eoto di profeti. 


miſchel / Echaren ·gemiſche] Sca- 
ramuccia, Scarmiglia, Mıfchia, 
Fatto diarme, Conflitto», Zuffs 


frä [chiereperrincontro, 
mir dem Feind ineinen&charmükel 


gerahten/attaccar'una fcaramuccia 
eol nemico, incaricarfi, azzuffarfi 
con eflo per rincontro. 


ineinem Scharmrügel bleiben/ refta- 


re[morto in nn confliteo ( fatto d’ 
arme,rincontro.) 


Scharmuͤtzel / fo nur geſchicht / den 


eind aufzuhalten/und Zeit zu ger 
winnen / badalucco. Det ius 


dten Schar-mügeln[hopgi ſcharmutziren / 

ſcharſchiren] Scaramucciare, Scar- 

migliare,Confliggere, V. Fech⸗ 
ten + 

$ mit dem 5 


einbe ſcharmuͤtzeln / die 
Feinde eharfchırei fcarmigliarfi, 
confliggere&c.mifchiarfi,azzuffar- 


fi col'nemico „batterfi con effo, 


Schar wache / £ Guardia della 
ſchiera & banda cioe Parruglia, 


Ronda 


. Schar 


Ronda di foldati cittadini , it. 
Corte,Famiglia di sbirri che vä 
attorno di notre per una gran 
cittd per ouviar'a tutte le inlo- 
le edisordini notturni. 

Schar · waͤchter / m. Guardiano di 
quella ſchiera. 


Scharben / ſchaͤrben / ſcherſen 
Verb. [fi dice propriamente de 
le herbemangiabili ö medicina 
li] Tagliar minuto, Minutare, 
Minuzzare, Taglinzzare, Smi 
nuzzare,it.Fregare,Stropicciare, 
Strofinare. 

N den Konf fcharben/ fregare &c.lare- 


ragen. 

raut/ Kohl / Gemuͤs / Peterfilien/ 

xye eu ⁊c. ſcharbden / klein ſcharben / 

tarliuzzare &c. cauoli,capucci,ver- 

5, biete, pierfeleno,rape &c. Lat. 

—— : acken. & 

Ge-icharbet/ Ta ;liato minuto &c. 

Un-ge-Iharbet/ Senzataglrare &e, 
























Schären/ EVerb. fporeo e ofceno) 


Schaͤr 469 


nare per if mondo da guidone 
e calco, 


4 den Glentz fehären/ battere Ja calcofa, 
ſich ſch 


Schaͤr 


den] tondere eio& radere,far la bär- 

ba ad uno (con ım rafoio.) 

einem eine Platte ſchaͤren / iondere ð 
la chierica (corona) ad uno, 










einen über den Kamm ſchaͤren / toſar ren/ moverfi prefto, it.andar« 
uno fu’ pertine. fene alle forche in tanta malhora.V, 
ae über einen Kanım ſchaͤren / to ſare ortfehären te» 
tutti fopra un fol pettine, mer.trat-| ſch = ſchier dich ! vattene! leratimi 
inanzt » 


tare —— ‚eadunmo- 
do fenza rifpetzo ; come fü madon- Ge fömen/TonduroTolato;Tolo, 
inen über eine SchüffelveinenStäf- Cimato: ıt,Rafo, 

Aweis ihrem * uno süı ni $ gefchoren werden / effer tonduro, it. 
piatto cioẽᷣ tofarloä [cale,ä fcalini e eſſergli fatto i capegli ö la barba(it 
———— 5 bretonarlo. pelo. 

Tuch fchären/ tondere, cimare,acci-| fie iſt fihon oft geſchoren morden/ ella 
„ mare„decimar drappi. eftara ſpeſſe volte chiavara. 
einen Hund fehären/ tondere un ca-| ber Wirt hat uns gefchoren / quefto 
ne. manigoldo di hofe ci hä scorticato, 
ſich ſchaͤren laſſen / lasciarfi tofare, ir. 


ci ha tratta la pelle. 


radereö far'i eapegli ö la barba. ein gefchorner Kayf/Schorkopf) te- 
es iſt fein — chaͤrffer ſchiert / ‚farofara, tofaö ra n 
als wenn ein Bauer jum Herrn ein gefchorner Bart / barba tofara 


(tofa) ð rafa. . 
geſchoreu Tuch/ drappo eimato. 
sch bin wol recht gefchoren mit dem 

Menfchen/ mitrovotribolato,tra- 


(Edelmamı)wird/ non vi &forbi- 
ce fi tagliente come un villano quan- 
to diventa Signore. 


— ————— 6Cor-| T — cioe Chiarare, Ulare car- —— ai 
ca datagliuzzare herbe, nalmente, j . 
RR de DE En ee 
li iati dc. che ia . Se 
=... dbäsen/ [erm.che fi ufaparlap-| 9 Pen Bar bie desrte, angerhoren 
Bscharb-meffer'm.Coltello,Spac-| dodiholtiindiscreti escoscien-| drirelabarba,i capepli ke. 
chino datagliuzzare, N, Hack · tiati ] Tofarecioe Scorticare,$o-| ungeſchoren bieiben refar' inmole- 
—— 8 prafare la robba eli *— = on aſchoren laſ u 
Scharbung / f. Tagliuzzamento, trauamento,Sırapazzar'i forafi- 4 uno in — Sana img ee 
Sminuzzamento, ericon —* econu —— licber/lap mich ungefchoren! digra 
Scharbock / Sworbug hut / Pin, ne no | _ inlasciami Rar'inpace, non mime- 
m. [corrott. dallatino forbu-f caifuoiforafieri, gli FA pagarpin| — Krmmtribolare &e.non mi dar'af- 
zus] Scorburo, .Mundfaͤu⸗ ein doppio, li trarta peggio ch’ & Be-kb ie V,Scyärerey ic 
1 Kr 3 — € Fehl . s 
‘ den Echarbodt babeny haver'il male|&SchAren/[term. un pö libero] Tri-| Schär-beden/n, Bacino da far la 
del fcorbuto. e bolare,Importunare,Inquietare,; _ barba ð da barbiere, 
Scharbockiſch / Adi. — Strapazzare, Moleltare , Trava- Schaͤr· ð Scher · meſſer / n. Raſo, Ra- 
) ſtegocit Geblüt/ fangue korbu| Sljare, Tormentare,Dar’ affanno * — 
2 c. Lar. Vexare, at ein Maul wie ein&ch 
en / feberen / ſcherren / on s r/ ella hä una bocca (li rent 
Scäre ol. dalPantichifl. mä — —2 . _ ei come un — — 


ormai abolito vocabolo gotico 
ftir che dinotava coltello e fpa- 
da corta.hflex.Vid.Gram.pag. 
243.] Tondere,Tofare,it.Rade- 
re. Lat. Tonders, 
einen ſchaͤren mit der Schaͤt / toſate 


o colla forbice. 

die Eihafdie rde ſchaͤren / tonde · 
ro le pecore,la greggia. ö 

i die Haar en / tofare, ciot 

einem de DaarAhdre/ vfı d la 

zazzera ad uno. | 
einem den Bart fchären (mit dem 
Shärmefier)Lhoggsbarbirem/bu 












Shieren. Scyär-flube/f Barbaria, Barbie- 

einem den Secken ſchaͤren / oben Ge] ria»Bottegadel barbiere. 

den mit jemand (hären, voler la|l Schär-tag/m,Giorno.da Air’it. da 

baia con uno; di —* volerle| Afar barba. 
ra u ee 7 ET Mantellina, Tova- 


a del farto di uno,. \ 
er ſchiett den Gedenmitmir/ egliä] gliuolo da Ipalle per far labarba 
pigii giocn del fatto mio; €’ vuole i capegli. 
ja baia meco.. Schär-wolle/f, Cimatura, Borra, 
en’ Radere,Raspare, Rapare | Stoppadacimatore. 
Schaͤr⸗ zeug m. Stromenti, it, 


V.Schirren ic. 
Ruͤblein ze- ſchaͤren / rapare dellera-) Stuechio.da far’; capeglı ð labar- 


uccie &c. > ba. 
— lterm.ſurbesco ] Cami- 


(Non) 5 Schaͤrer / 


=o Schaͤr 


Schaͤrer / m. Tonditore, it. met. 
Chiaratore, Travagliatore, Tri- 
bolatore, it. Hoſte Icorticatore, 


$ wieein f/das erſtummet vor feir 
nem Gchärer/ come una pecorella 

che fta muta dinanzi al ſuo tondi- 
tore (A chi karofa.) Ifa.53.7. 
art-fchärer/ barbiere. 
auren-fchärer (Plackſchaͤrer) tra- 
vagliatore,tormentatore cioe efatto- 
re tr veri — V. Pla⸗ 
gen. u. u. 

DRbäterichinenn ebarbiere del 
Campo ð nell'efercito. 


“Bläng-fchärer/ tonditor di calcofa,! 


calcante,calco, guwidone vıgahondo 
che batsela calcofa. Hiſp. piccaro. 
Zeute-fchärer/ travagliarore 


enti, 
— snähieee Küpssare. 
die Schaf-fihärer haben, haver iron. 


Schär 


Achaͤr / forbici da capegli. 
rebs-fchäre / branche & rambere. 
räbe-fibär/ forbici dacucire, . 
Papir-fchär/ forbici da tagliare ö ci- 
mare la carta. 
Sad-fchär/ forbici da portar'in fcar- 


fe 
Schaf · ſchaͤr / forbici da tonder le pe- 


core, 
chmeiber-fchär/ forbici da fartore. 
pin-fchär/ forbici pontnte. 
tumpf-fchär/ forbici ortufe,rintuz- 
zate mozze [in cima] ö j 
Zuch-fchär/ cimadora,forbici, cifoie 
da cimare i drappi. 


Schär-garn/n.Stame,Orfoio, F. 


Zettel. Kette. 


caene Schaͤren · ſchleiffet / (Schaͤrſchliv) m. 


Azuzza-ö Arruota-forbici ecol- 
telli, Arruoratore, Gall. gagne, 


ditori in cafa ciot far tondere le ſue — ſchmid / m. Macitro forbi- 


pecore. 


O0. 
Zuch-fchärer/ eimatore (cimadore)ö Schaͤrlein / Schaͤrchen / n. Forbicet- 


tonditore di drappi. 

das Hirn zum Tuchichärer geben has 
bei/haver dato il ccıvello al cima- 
tore, ftar’aftratto d imbalordito. 


Schärerey/f. Geſchaͤt / Tolaria,Ra- 
feria,it.Chiaveria, it. Tribolatio- 
ne,Moleftamento,Travaglio, 

$ ichmöchteder Schäreren los ſeyn / 

vorrei effer libero da quefte tribola- 
tioni &c.it.da queft' idtrighi, imba- 
i4da6 nicht ein Beh % non 
| non iono 
wribolzelonl.imbrogli &c.coteſti? 

Schaͤrung / f. Tonditura, Tonlura, 
Ralura dc, 

$ Platten-fhärung/ tonfura della chie- 

rica, 


Schaf · ſchaͤrung / e meglio 
At ondhara di — —— 
Schär/Scheere/f. Forbice, Forbici 
plur. fmä in italiano non fi ufa 
ch’in plarale ] Lat.Forfex. 
mit der Schär ſchneiden / abſchneiden / 
tagliare, mortare. troncare colle 
forbici. V.&tußen, 
Schaͤren fchleiffen/ arrotaıe forbici. 
Auhang-fchär/ forbici che le donne 


rtano pendentialla cintola ö alj 


cinto del grembiale, 
Sarı-rhärı forbice & barba d da bar- 
iere. 
Bett ·ſchaͤr / forblci da letto per tener 
lacopertainiftato, | 
Bley-/Silber-fchär/ cifoie, inceffore 


[A latta. se 
Garten · ſchaͤr / Stutz ſchaͤr / forbici 6 


cimadora da giardino (da accimare 
le fpalliere &c.) e gli alberi, 
Geif-/SHafen-ve-febär/ forbice dica- 
pretto,di lepre &cc. cio& loro cofcie 
ambedue ð quarti di dietre arrofte. 


te, Forbicine plur. 


$ Kuipp- Schuipp-fhärlein d ſchaͤr / 


orbiccine ſottili di punra, 


Verba Compof. 


dendo (tofando) ö radendo, it, 
Pitteflo ch’il fuo femplice ſchaͤ⸗ 


ten/cio& Tondere,Tolare, Rade-|$ einen hinaus) 


re, mäcolluocalo. 


einem das Haar abfchären/ tondere, 


tofareicapegliad uno. 

einem die Haar vom Kopf abfchären/ 
rader'il capo hr teftı) aduno, 

alles glatt / kahl / rein abſchaͤren / ra- 
derc,rafare netto ð dinerto; radere, 
levare ogni pelo ð tutti ipeli, far 

affar'ilrafoio da rafente per tutto. 
&alı. rafibus, 

Delila lieh Simſon fiber Locken von 
feinem Haupt abfehären / Delila 
fece radere & Samfone fette cioche 
ð ciuffi del fuo capo. Jud. 16,19, 


Ab-gefchoren/Tondurn,(Tolo)Ralo 
&c. 
$ den Bart ic. abgerhoren baben/ha- 


ver rafa labarba 
abaeichorne Hagr / capezli tonduri. 
die abgefchorue Wolle eines Schafes 
beyfammen / il vello,il tofone d’una 
pecore, 


Be-fhären’Tondere, Tolare d’in- 


torno; it, Radere, 


n Haupt befchären/ tondere,tofare, ! 
ind U ſuo capo, V, Gcyä«! 


179 
Be-fhoren/ Tonduto, Tolo quà e 


it.radere 


18, it. Rafo affatto, 


$ wann ich befchorem würde / fo wiche 


Scharf 


Meine Kraft von mir/s’io foffi ra- 
— mia forza mi lasciarebbe. Jud. 
„i 


16, 17, 
$ort-fchären/meg-[hären/hinmweg- 
fharen (fi) [quefti elilequen- 
ti Verbi non hanno ufo che trä 
foldati e peme brusca, e la piü 
parte nell’ imperativo modo e 
nell’infinitive) Levarfı d’innan- 
zi,Andarfeneubito per ubbidi= 
re ad uncommandoaspro di un 
padronealera perlona irritara. 
$ fich fortfchären/ andarfene,levarfi di- 
nanzi. Gall. s'öter &c. 
febier e fchär dich fort ? ve» milt dus 
dich fortfchären ? levarimi dinan- 
zi, vattene ? vueituandartene?a chi 
dich’io? V.Pack 
geim · ſchaͤren (fi) Andarſene & 
caſa per un ſimil commando. 
Eſchaͤr dich beim ð mach Hauſe / rattene 


a cafa! 
Heraus · ſchaͤren (ſich /) Venirlene 
&Fc.ſuora. 


& schär d ſchier dich herans / wann du 


das Hertz haſt! vientene fuora, ſe 
hai il — ! [atto di provocare 
uno al duello.] 


Ab · ſchaͤren / Tagliare, Levare ton-| Hinaus · ſchaͤren / Cacciare, Far’ 


uſcire uno di caſa &c. in colera 
&c. 

ren / idem. 

ſich hinausſchaͤren / andarfene fuorz, 


uſcire. 
Hinein · / hinunter · ſchaͤren ic. (hch/) 
Entrare,Defcendere &c.in quel= 
la maniera fuderta &c. 
e fimili aſſai che fi potrebbe forına- 
re lecondo piü altre circonitan- 


= Scharf: 


Scharf/Adi.iforse da ſharben / 
tapliare minuto &c.] Tagliente, 
Tagliante,Afhlato,Arruotato, it, 
Acuto (Aguro.) V Geſchlif⸗ 
fen. Spigig. 

& ein fcharf Meſſer / Schaͤrmeſſer / eine 


charfe Schär/ un coltello „ rafoio 
tagliente, affilato &cc. forbici taghi- 


ent. 
das Weiler ift fcharf/ quel coltello & 
ato. 
ein ha fes Schwert / ſcharfer Degen / 


una fpada,coltello tagliente. 

fcharf fennd deine Pfeile / le tue faerwe 
fono agme. Pf.45.6, 

eine febarfe Klinge / lamma taglien- 
te ö da taglio affilato. : 

fcharfe Seifen febarfe Steine/ roc- 


che rigide,alpi dirupäte,pietre aca- 


tee fcabbre, 
fchauf 


Saar 


ſtharf machen / wetzen / ſchleiffen / amia 


re, arrotare, acuire, render’ am̃lato. 
v.Echärfen. Schleiffen. Wegen, 
Sch arf / Forte, Agro, Aspro &c. 
% scharfer Eſſig / aceto forte,acre, acer- 
We Ctard, 
ſcharfe Lauge / lifcia, ranno forte, 
ſcharfer Senf / moftarda — 
e dä 


arda, mordace, morficante , 
nelnafo. V.Beiffend, i 
feharfer KÄf/_formaggio forte, pic- 
cante, V.Raͤs. . ‚ . 

fcharf Gewuͤrtz aromati, fpecie forti, 
mordaci, frizzanti. V.Heiß. 

‚ Kharfer Nettig/ Meer-rettig/ rafano 

agro,ramolaccio ro, forte. 

Scharfe Wurtzeln / als Rettig / Zwibeln 

, W- agrumi, acrumi. 

ein fcharfer Geſchmack / fapore forte, 
agro,brusco,mordace. V.Herb. 

fcbarfer Geruch / febarfer Geſtanck / 
odor,it.feror forte,penerrante, 

fcharfer Laut / feharfer Don / faono 
acuto, ſtrillante, tiuniente. 

ſchatſer Rauch / fumo mordace,mor- 

ente. 

ein ſcharfer Wind / ſcharfe Luft / un 
vento (un firocco,ronaio) aspro,ru- 
vido,inclemente,aria brusca. Ved. 


Kalt. Rauh. i 
ſcharfe KÄlre/treddo aspro, rude, in- 
tenfo. 
eine, Rbarfetnbte/RbarfeBußpeifet 
— ina. 


una vergaafpra,afpra discip 


fcharfes Bußkleid/ afpro ciliccio. V. 
Rauh 


a ” 
febarfer Schmerg/dolore acuto,aspro 
sormento, J J 
fcharfwerben/inagrire,innasprire &c. 


Scharf / Acuto, Sottile &c. 
ein fcharfes Geſicht / viſta acuta, lin- 


cea, ſottile. perfpicae. 
ein charf Gehör/Yefühl/ udito for- 
ile,penetrante, tacto delicato, ſot- 
ile 


tile, 
ein jcharfer Geruch / odoraro acuto, 
fagace, fottile. 
ſcharfes Gedächtnis / memoria acu- 
ta, tenace. 
fiharfer Verftand / intelletro acuro, 
perfpicace , fagace. 
Scharf / Aspro, Severo, —— 
gorolo Diſtretto. F.Streng. 
& eine ſcharfe Strafe / Rache / aspro,fe- 
verodcc, gafl go,punitione,vender- 
ta rigoro —— 
ein ſchat fer d ichter / Beichtvater / giu · 
aice, confeflore rigoroſo, ıigıdo, 
eſatto, un gran giuſtitiert. 
ein scharfer Lehrmeiſter / Vatter / 
Zuchtmeifter . un precetrore,pa- 
dre,governatore,pedagogo &c.le- 
vero. V.Etreng. 
einem ſchatf ſeyn / cffer rigorofo Sc, 
ad uno d contro alcuno; ‚ufargli ri- 
gore,fevera e rigida disciplina. 














Scharf/ Adv. Aflo tagliente, ir, 


. mente,Strettamente, A tutto ri- 


$ feharf fchneiden/ efler [di filoTragli- 
ente 


Scharf 


ſeyd ihm fein fcharf/ fiareglirigorofo. 
ein ſcharfer Mann / ſcharfer Gaſt / un 
uomo agro, fevero, alpro, rigido, 
„auftero,brusco,atroce. V,Sart, 
ein Rharfes Geſttz / una fevera legge, 
‚Iegge dura,aspra. V. Dat: 
ein feharfes Recht /fcharfe Gerechtig · 
feit/ jus reto,rigida giuftitia,giu- 
—— eſatta. * Streng. 
ſcharfe⸗ richt / um giudicio rigo- 
rolo. 


ſcharfe Rechnung geben muͤſſen / do- 
ver rendere un conto rigorofo,ac- 
Enrato,minuto, 

fcharfe Drdresfcharfer Befehl / ſchar⸗ 
fes Gebot/ordine,commando rigo- 
rofo,efatto,precifo. 

ſcharfer Orden/ordine,infticnto aufte- 


ro, ‚d ©, 
arfe Obrigkei i i 
re rigt it / magiftrato rigoro- 
ein ſcharfes Gefecht / un aspro com- 
attimento. 
ſcharf Regiment / ſcharfe Zucht / Dir 


feiplin halten / tener fevero, rigido, 
elatto governo, fevera &c. discipli- 


na. 

ſcharfe Obficht haben/ haver fevera, 
efatta,puntnale infpettione,una mi- 
ra efarta,oculata &c. V.Senau. 

einem eine feharfe Buß auflegen, im- 
porr'ad uno una rigida,rigorofa, fe- 
vera penitenza. 

Rharfe reiſt / prezzi rigorofi. Ved, 

ohe. 

ſchaͤrfe Briefe/ lerrere forti, rifentite, 
fenfitive. 

ein fcharfes Verfahreun / un trattare 
rigido &c. 

fiharfe Worte / parole forti, aspri, ri- 
fentire,brulche,termiai di rigore. 

fiharfe Frage / una domanda efatta, 
precifä,cisco tiata &c. 


ein fcharfer Filg / una eappellara friz- 


















zante,viva,agra. G verte repri- 
‚mande, V i 
eine ſcharfe Vredigi / ein ſcharfer Text / 


una predıca, un teſto forte cioẽ ri- 
prenlivo,ö minacciante. V.&traf 


ie. 
ſcharfe Empfindungen / vivi fentimen- 
si,rifentimenti. 
überaus fiharf/ aspriffimo,afperrimo 
c, rigorofiflimo &c. 


Aspramente , Rigorolamente, 
Aufteramente &zc.ir.Elattamen- 
te, Puntualmente „ Accurata. 


gore,Con ognrrigore, 


fdharf ſchaͤren / radere dinetto , met. 

er ri efättore e smugnitore 

di fudditi, ir.[effendo hofte] scopti- 
carei foraßieri alla peggio, 
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ſcharf ſchleiffen / wegen/ arrorare & 
filo tagliente. 
ein Pferd fcharfbefchlagen/ ferrar'un 
‚ cavallo a ghiaccıo. 
eine Büchſe feharf laden / caricar" um 
archibugio & palla. 
ſcharf fchieffen, tirare A palla,con ca» 
rico di palla. 


einen fcharf bewachen / gnardare uno 
ftrestamente; fargli firerta,firettif- 
fima guardıa. 

ſcharf waͤgen / pefare efartamente,far 
un pefo ſottile, accurato. 

allzu ſcharf macht ſchartig / troppo 
tagliente fa tacche, mer. tro po 
efarto € vitiofo. Summum jus,fum- 
ma —— vel injuria. 

fcharf ſchmecken / faper forte,acre &c. 
haver'un fapor’ agro, mordente, ir. 
haver'nn gufto fino e acuto, 

ſcharf riechen / it, ſtincken / haver 1° 
odore,it.fetore forte, it. haver'un 
odorato fortile,fino e fagace. R 

ſcharf ſehen / ſcharf hören’ fcharf füh- 
len / veder'‚udir’ acutamente, guar- 
dar ſottile, acuto, haver la vifta acu· 
ta,l'udiro acuzo,fiuo ‚iltattp delica- 
to;haver’occhi lincei, perfpicaei. 

fcharf auf-o draufſehen / ſcharf acht- 
baben/ guardare,mirare fillamente, 
à occhi fiffi e fermi; havervi fifa 
lamira; attendervi, guardarvi ii- 
nutiflimamente, aceuratamentr., 

feharf aufberchen/ afcoltare arcenta- 
mente, attentiflimamente, flor’ im 
orecchi; #tar’attento,con orecchie 
tefe, aperte. 

ſcharf urteilen/fcharfrichten/ gindi- 
care, fententlar rigorofamente, far 
fevera, rigida giuſtitia. 

fcharf fragen / ſcharf egaminireny 
nachfragen/ interrogare ‚ efaming- 
re,inquirere, informarfi efattamen- 
te, far efarta,ftrerta, accurata iagui- 
fitione,informatione. 

man fraget fehr fcharf mach/ ſene fa 
ftretta, efatta, efarcitlima inguißitios 


ne. 

einen fiharf aufehen/ riguardare uno 
fifamente (fiffo) it.bruscamente.V. 
Troßig.Saur, 

ſcharf anphaffen ſcharf befehlen / 
commandar bruscamente, imperio- 

„ famente,con afprezza,rigidezza&cc. 

einen fcharf anreden/einen fcharf ju 
redem/ — aspramente, fevera- 
mente, broscamente, aufteramente 
Öcc.ad uno, parlar con agrezza &c. 

fharf mit einem verfahren, proce- 
dere aspramente, —— &c. 
con uno; trattarlo con afprezza,ri- 
gore,feverikä; afpreggiarlo,rudeg- 
giarlo ; effergli rigido,rigorofo&c, 

dc hart erreigen / Bellen/ moſtrarũ 
rigido &c. 


einem etwas ſcharf einbinden / einſa⸗ 
gen / raccommandare, commanda- 
Fe, dire @ ridire qualche 
une, 
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cofa ftrettamente, feriofamente ad 
uno, dargliene ftretto, precifo, es- 


preflifimo commando. V. Ein⸗ 


Ärfen. € 
* — prohibire,di- 


vietare una cola ftrettamente, farne 


- ftretta prohibitione, ftretto divieto. 
einen eher! ſtraffen / fcharf herneh⸗ 
men / caftigar’uno amente, pu- 
mrlo feveramente ; Hargl * 
rigoroſo caftigo, fevera punitione. 
einen fcharf halten’ anbalten ju et- 
was / ſcharf hinter einem ſeyn / te- 


Scharf 


Scharf ſchend / Cid che hã la viſta 
acuta e lincea. V. Scharf · ſich⸗ 
ti 


Ks 
Scharf-ficdhtig/ Adj. Perfpicace, 
Chihälavilta acuta, Occhiuto, 
Oculato. 
& fbarffichtige Augen / occhi perfpica- 
cı, lincen. 
fharfüchtig fen in etwas / efler lin- 
ceo, occhiuto ‚ eſſer tutto occhi, un 
Argo in qualche cofa. 


ner’ uno ftretramerte &c. tenerlo) Scharf-fichtigkeit/f. Perlpicacitä, 


fotto ftretta,aspra, diftrerta discipli- 
na ; effergli Addoflo alle fpalle ð 
dietro con fevera disciplina e cufto- 
‚dia. V. Scharf fen. . 
einen fcharf anſtechen / ſcharf ſticheln / 
pugnere,toccare, fatirizzare uno vi- 
vamente,ö con fatire vive, mordaci 
€ frizzanti;dargli delle punture vive 
‚ eachte,delle ftrettine ‚trafitte mor- 
en har be af febände 
einen ſchar rafen / aus n u / 
einem einen ſcharfen Text predi- 
gend leſen / mit einer fcharfenfau- 
ge zwagen / riprendere,invertivare 
uno feveramente „ —— * 
aspramente, agramente &c. . 
Ausfchänden, o 
ſcharf aneinander kommen / venir 
alle parole, alle mani, alle ftrette, it. 
venir’alle coltellate, al cimento di 
armi, affrontarfi à duello &c. 
Scharf-beijfend/ein-beiffend/ägend/ 
Mordice ‚ Incifivo, Corrolivo » 
Ciö che morde aspramente ð 
acremente,cioe Agro,Forte &c. 


Vv.Schaf. 

Eharf-hörend / Cidöchä I’ udito 

lottile· 

Scharf-lautend / doͤnend / Strillante, 

Tinniente,Ciöche ha un ſuono 
acuto e tinnulo. 

Edharf-rihter/m.Giudicerigorolo 
cioe Carnefiee, Boia, Manigol- 
do, Efecutore della giuftitiacri- 
minalee capitale, met,Arci-cri- 
tico, 

Scharfriechend / Ciö che hä un 
odor, it. fetor forte &c. it, Chi 
häl’odoratofino e ſagace. F, 
Starck. 

Scharf· ſchmeckend / Cid chà un fa- 

racte, mordace &c.it,Chihä 
ıl guſto fino e delicato. 

Scyarf-fhmeidend/ / Amlato, Tagli- 
ente. Acuto. 

& ein fcharfichneidend Schwert / una 

fpada afflara, taglientiflima. 

ein fcharfichmeidend Meſſer / Schär- 
meſſer te» un coltello ‚rafoiotagli- 
ente, d'un taglio fino, 


— Sortigliezza della vi- 


Scyarf-finnig/Adj.Acuto di ſenno, 
cio& fortile,Arguro,Penetrante, 
Sagace, Peripicace,Fino, Accor- 
to, Di fpirito, intelletto fottile, 
penetranted£c, Y, Blug,Spigs 
findig x. 

'$ fiharflinniger Verftand/ un’ ingegno 
fortile, fagace. 
einen fcharffinnig machen/ fortiglia- 
re, affottigliare, raffinare il fenad,l' 
intelletto &c. ad uno. 


operar rigidamente, rigorofamente, 
con rigore,con ogni rigore ,ä turto 
die Schärfe brauchen, ufreri 
ie r n / ufärerigore. 
die * figen/lindern/vempe- 
‚rare,mitigare il rigore &c. i rigori. 
bie Schärfe des Verſtauds / des Ze⸗ 
bachtnug ıc- V'acutezza,fortigliez- 
za, peripicacitä,lume &cc.dell’inten- 
dimento (intellerto) fermezza,bon- 
& der Odrk ei © 
na bes Geſetzes / des 
Rechte ö der Rechten, —— il 
rigore della legge,della giuftitia. 
nach aller Schärfe des Geſetzes han⸗ 
deln / ſtara tutto rigore della legge. 
ſtar su i rigori. 
es wird wach der Schaͤrfe mit ihm 
verfahren werdem procederk con- 
tro di lui il rigore della giuftitia, 
wann es nach der galt gehen ſol⸗ 
te / konte folche Ehe nicht beſtehen / 
ã tutto rigore non potrebbe fufüfte- 
eo —— — 
eder Gtraf/ afprezza,rigo 
Kverisk,sigorofiti,sighlters de * 


ſtigo. 
Schärfe der Worte ic. ssprezza,m- 
dezza,brufchezza delle paroledcc. 


feharffinuig werden / infortilire „ig-|Schärfen/ Acuire, Affılare,Aguz- 


nacutire, 


Scarf-finniglich/farf-finnig/Adv. 


zare &e., it, Calterire, Scalfire, 
Serafhare, : 


Acutamente,Argutamente, Sot-|$ ein Deffer vefchärffen / zuſchaͤrffen / 


tilmente,Sagacemente,Perlpica- 
cemente, Conlagace, fottil &c. 
discernimento. 

Scarf-finnigkeit/f-Acutezza,Sotti- 
gliezza, Sottilitä, Penetratione, 
Argutezza, Perlpicacitä, Saga. 
cit3, Accortezza, 

Schaͤrflicht Adj. dim. Agretto, 
Asprigno,Asprino,Mordacetto, 
Fortarello- 

& ein fchärflichter Geſchmack / Geruch / 

Geftandk · un gufto,fapore agret· 
to, un odore, fetore fortarello &c. 

Schaͤrfe / f, Acutezza, Afhlatezza 
&c. it. Fortezza, Alprezza, A- 
grezza &c. it, Rigidezza, Rigi- 
dit,Severitä,Rigore, 

$ die Schärfe des Meffers/des Degens 

1. Ntaglio,il filo del coltello,della 
fpada &c. V. Schueite. 

durch die Schärfe des Schwerts fal · 
len / umkonmien mäffen/ cascare, 


ee eg un coltelle 

c. V, eiffen, 

ſich ſchaͤrfen au PN 
en / calterirfi,fcalterirfi,frofnarl 
a pelle contro qualche coſa. Ved. 

er han cchaͤtfen / di die 

en / zu hm 

iſen ſe — er cavalloa 


ghacch. 

das Geficht ze.fchärfen/ acuire,agur- 
‚zare la vifta &c. 

Die Augen fchärfen/um etwas genau 
zu ſehen / aguzzare le ciglia per mi- 
rar piü fortile. 

den Verſtand ſchaͤrfen / acuire, aguz- 
zare,afförtigliare lingegno. 

lange Erfabrnis fchärfet den Ver⸗ 
—* la lunga fperienza afſottiglia 

fingegno, acuifce &c.lo fpirito. 
einem das BZeſetz fchärfen / acuire 
la legge ad uno cioe dargli aspre ri- 
prentioni,rimproveri accompagna- 
te di minaccıe fevere da parte di 


Dio. 
die Strafe fchärfen/ aggravare , im- 


paffare &c. per ilfilo di fpada. tendere, innasprire, infeverire il ca- 
die Schärfe des Effigs, des Genf) Ninpaugmentarilrigors,lafeverich 
bes ins la fortezza, agrez- della punitione. 
za,acrezza,acrore,agri-Ö acrimonia ‚Ge-fhärtt/ Aftilato ‚„Aguzzato &c. 
ra medarde, delrafa-| it. —— — 
no &c. nd die Pferde gerchärft ? fono fer- 
die Schärfe des Geſichts Ye-acurezza, ! ee ä ghiacdo! un * 
fottigliezza della viſta &c. ich hab mich an der Hand gefshärft, 
nach der Schärfe mit einem verfah mi fono un pö calterito la 6 alla ma- 
ren / urteilen ve, proceder,giadicar, no &c. 


Un- 
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Un-ge-fhärft / Senza afflare &e,f Cocco,Cocco-grana cioe-Coc-1 gelbe Rüben ve- ſchatren /fhärren d 
— ſerrarꝰ a ghiaccio &c. cola d grano da tignere in fcar- Röhren? radere,raspare ‚ mondare 


Schärfer/m. Aguzzatore, Afhlato-| lato. Lat. Coccum; it. Ce een gialle &c. V. Scha⸗ 








































re, it, Aflottigliatore &c. herba ‚detta: Orväla, Sclarea ie die Hi - 
Schärfung/f. Aguzzamento, Afhla-] Lat. ale&toropholus, it, Scarla — One! Pe 
mento &c, (Scarlatto ) cioẽ Drappo &c,dil im Mift ıc. ſcharren / ruspare, razzo- 
12 chen aren me ö fu 
Verb. Compofit. — — die 1de — —— 
— Scharlach · beer / idem. — 
Ab · ſchaͤrfen / auf-fchärfen / Scalfi-| Scharlach- farb / f. Color di granaſ fbarreu und ſchaben: er Adgreet ei 


waltig/ raspare, radere 


re, Calterire, Grafhare,Sgrafhia-| & scarlato; it, color [di ]Scarla. h 
re, Scarnare, Strofinare, W.] to,Scarlatino. Y. Scharlachen. —— genen 
Schärfen. Risen, ſcharlachfarbes Band res naftro &cc un tiraguello &. V. Schaben u 
N Senf anfehkren αα / m. Tiocore inf mean 
ie Haut au rfen / fcalfr- r m. Tinto 
fi, calterirfi, sgraffiarfi, fcarnarfidö| fcarlato, — —— — — 


eh ne u pelle & qualche coſa. harlachen / Scharlaten / Ad). $ fcharrendes Sflägel, volatili raspan- 
der Bilcam febärfte ihm den Fuß an Drappo, Panno scarlato ð tint „tirazzolanti cioe galline epollaftri. 
— ——— 

nö il piè al muro. Num. 22. |[t i r 
/ sie i Ge ·ſcharret / ge· ſcharrt / Ralo, Raspa · 


iſt / auſ fi lachen Kleid 1» un feraiuolo fcar- L 
—— auf geſcitt Scalfeo, > —* fcarlato,una veſte &c.fcar-] to,Rafcato,Ralchiato &c. 


Ge-Iharre/m.Rascamento &c.Ru- 
fpamento,it.Rascatura, 

$ das Gsfcharre der Huͤner ve» ilrufpa- 
re,razzolare delle galline, 

Scharr-eifen/ m. Radola, Raspa, 

Rafchia,Rasca, Rascatoio, Ferro 


ich hab mich einwenig aufgefchärft; 
s Beau ein wenig eafo te 


fcharlachener fearlatino, 
ti 


poco. Scharmügel ıc. F. Scha 
en 2 Scharp. 


Ab · ſhaͤrfung / Auf-ihärfung/k. Cal-|Scharpe/Scherpe/ Schetfe / 


teritura » Calterigione , Scalfi-! [dall’antich.goth. fär/coltello,)) ärafchiare. Y,Scharre. Schar 

mento, Scalfitto, Grafhatura,| dinotava SH oendase dilpada;) rer. 

Sgrafhatura, Sgrafho. mä hoggidi fignifica] Bendaglio,|) Schyart-/ Scherr-d Schorr-mauß/ 
Bin-fchärfen/ Inculcare, Dirs,Ri-| Sopr'inlegnad Schiarpamilitare,}] f. Topoche rasca, cio& Talpa, 

dire , Raccommandare molte>| it. Benda, Strifcia dı feta, tel ö -rüblein/n.Rapet- 


Ipeffe,moltiplicate, iteratevolte.] &c. per portarvi il braccio ferito ta,Rapuccia che non fi pella,mä 


V. Einbinden. &c.it.Velo da ſpalla Mandiglia] radefolamente, 
$% einem eine Lehre oft und fleiffig ein] da dama, Scharrer / m. Scharr i⸗ 
ſcarfen / inculcare &c. qualche $ dem Arm xe- in der Scharpe tragen —— ae 


dottrina ad uno. rtar’il braccio &c. a &c. 
man muß den Kindern die Lehre von lo ferito & — Stromento da radere; Rasca,Ra= 
dem Dreveinigen GOTZ/ it. von —— Aropiato, it. efferfi fchia &c, VW. Scharr.eifen Us 
—— 22 on und] das virn im der@charpe tragen/por-| it. Raspone d Corraditor di da- 
fen / bifogna inculcare & fanciulli ——— —— re fas & neſas. 9, Schar 


afliduamente la dottrina dell’Iddio 

—— a e della Perfona $ erifteim greulicher Scharrer / eglie 

ee — me / ella porta chiarpa da d un terribil rafpone.V.Schiuder v6» 
Ein-gefehärft/ Inculcaro &c. d alla franı — 


anceſe. 


ih ei 1/ fhharricht 0. V. Abs 
IR FR nun dan. KR Schatr. — FR 
n-fchärfung/f. Inculcamento, mento, Rasca- 
Zu · ſchaͤrſen tc. F. Schaͤrfen etc. Syarren / Radere En — —— &c. Radi. 
Rasch ’ ’ tura,Rascatura 
Schat-lach/ Scharlaken/ m, spare,Ruzzolare &c.met.Raspa- Schatre/f. —— TR 


re ò Corradere danari ericchez 
ze &c. Lat, Radere. V. Scha⸗ 

IE REEN 
en trog / die Metzgerbaͤnck· ode 
een Ahern 
radere, rafchıare &c, la madia, H 


dall’antico ſchor / che dinotava 
uoco, it. Juce, onde la Francia 
hebbe il funjour, e Pltaliæ gior 
no,e dal fiam. laken (lad) drap- 
po,di cui habbiamo i compollo 


Razzola &c. 
$ Mesig-/Difch-d Banek-fcharte/radi- 
beccaro, 


tavola da 


Plug-fharre/ Pilug-fchar/ vomero 
Ruſo ſcharre / rasca-, rafchia-&kc.ca- 


$einlady / lenzuolo &c. mä per| janch! zoccht da Be 
abufo fienificahoggidi ] Grana, ria) radere, ne —* — 

Anderer z rog· ſcharre / radi-mad 

(Ooe) = Verba 
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Verba Compofita, Faneflo poteffe rafcare dalla terra 

redivivo il fuocaro padre e madrı 

Ab-febarren/ meg-fharren / Abra- colle unghie ; che lo farebbe vo- 

dere Radere &c. Levare, Torre lontieri! 

Far’andar mE Nettare raden- Venfihharzen/Coprire,Nasconls 

do,raspando &c · re, Imbrogliare, Guazzaguglia- 

2 den Rußy den alten Teig / ben ange» re rascando, raspando, razz0- 

efnenunn ri a = lande &c. cioe Sotterrare,Inter- 

3 u V Mbfchranpen. rare,it.met,Sepelire in quel pe 

Bin ſchatrſal / ab-fdjarricht d (ibarr- do äfine di ascondere € ie are. 
"al/fbarricht) n.Radırure,Rafu-) 7° Einſcharren. Dergraben. 

re,Rascature,Rapature,Rafchia- $ un unter — ——— (in) 

wure»Rafchiaccie pur. Cid chef rare &c. —— — A 

radevia, porc > tame, fabbione rascando Dass, Lar 


e &c.che fifäelasciaradendo| ruspando. 
erafchiando. Die BuhRanfen ! —— Jam $ — in einem Meſſe 
. ormet, e le pedate, shgurar ‘ m eier 1c. cren 
us feharren/Far'ufcire,Vuotare; letraccie con piediödaltrimenteper| ¶ denti,tacchi in un coltello &c. * 
je.Nettare,Purgare radendo, ra- ‚noneffer'oflervare. eine Scharte d Scharten krigen / ere · 
Die Kaben derſcharren ihrem Koht // varg, addentarfi, intaccarſi. 
wo es ſeyn kan / le pr coprono il] eine Scharte an einem Meſſer ie 
loro fterco [raspando] dove poffo- auswetzen / far'andare,farc fparire 
no, i un dente (unatacca )dicoltello & 
einen todten Eörper verfcharren/for forza di arrotarlo di nuovo. 
terrarg,fepelire un corpo morto. | dw wirſt dieſe Echarte ſchwerlich 
Mo ſe erfchlug einen Eghptier / und ausmeken/ tu Stenteraia far" anda- 
verfcharrte ihn im Sande/ Moife 
percofle (amınazzö) un Egirtio,e lo 
















zn d altro terreno, fabbione 


c 
Sufammen-fcbarren / Corradere 
fin proprio fenfo] da tutti ı Jati, 
Raspare infieme (affıeme) per 
far cumulo (mucchio) quanto 
che puö diventar grande e grol- 
lo; Accumulare inlatiabilmen- 


te. 
Scharſchiren m. V. Schar X. 
Schart. 


Scharte/f. Scharten / plut. laa 
ſcharren / radere]) Crena Coeca, 









scando &c. 
den vackofen ausſcharren / rascar il 
orno. 

die Kochhaͤfen / die Pfannen uc. vor 
dem Spülen ausicharrem/ rascare, 
rafchiare &c. le pignatte, le padelle 
&c. vote per ftaccarne le gromme 

ele fcotanne prima di rilavarle. 


Ein · ſcharren / lndentrare rascando 


re via queſta tacca, ınet. di riſarcire 
ueſta grave perdita di beni,di cre- 


3 nafcofe nel fabbione, lo n& copri ra- ito &c. 
cio® Interrare, Sotterrare, Sepe-| scandone di fopra abbaftanza. Yaen-(charie CHafeu-fharten) lab- 
fire. F. Begraben. Eingra⸗] einen Schar verfcharrem/ fortesrare bro di fopra,fefl>, come l’hanno le 
ben / it Verſcharren Ur un teioro V.Verpraben. leprie conigli [difetto naturale.] 


& einen todten Leichnam einfcharren/ 
interrare &c. un corpo morto. 
Er.ſcharren / Corradere cioẽ pro· 
eacciare,Guadagnare, Ammaflı- 
re &c. corradendo dc, da per 


Schaͤrtlein/ m. Taccarella Crena= 
rella, Denticello, Schiantarello. 

Scharticht / ſchartig / ſchertig Adı. 
Taccato,Crenato,Dentato &c. 


Ver · ſcharret / Sotterrato, Sepelito 

&c.in quella maniera. 
er-[harrung/LSorterramentoßtc. 
Vor-[dravren/ Corradere danari 





















&c. inrilervo pergliheredi dec. q ein ſcharticht Meſſer te. un coltell 
turto per fas & nefas. Erſcha ⸗ * er —* EIKE U tello 
Erf i der geigigeBatter fcharret feinen ver« Lc. taccato, pieno di tacche € den- 
ben HErfragen Een änerifchen Kindern vor(jus 


feharticht machen/ taccare, intacta · 
re. 

u el macht fcharticht we Ved. 

fcharticht werdeiy/ taccarfi, intaccar- 


fi, indentarfi. 
SHafen-fcharticht/ uno che hä il lab⸗ 


$ meer was erfeharren/ erfchaben/ er- 
Eragen und erſchinden kan/dovun- 
que puö corradere; ammaffare, am- 
mucchiare Sc. qualche cofa. 

Er-kharret / Corralo &c. 

& die Kinder vergeuden und verſchlem · 
mengenteintglich / was die Eltern 


ame) und fcharret fich felbiten 
adurch ins Grab und indie Delle/ 
well’ avarone dipadre corrade ed 
accumula perifuci figlinoli feialac- 
woni; eäforza di farlo ſi apre à fe 
eſſo ia foſſa e l'inſferno. 


weiß und e gevJer ſcharren ſich /) Raspare, Ruf- bro fuperiore fenduto & i 
—— haben, ; helwoli pare,Razzolare, it.Raspare, Ac- lepre. E un 
acquano  difipano per — —— tutta la forza. Schat. 
rio quello che i padrı lor ie armen Huͤner zerſcharren fich au 
eorrafo &te.con molto fudoreepo-| der Miiten / und ſinden a 


Schatte / Schatten / m. Om- 
bra,Rezzo [quafi Recente,) Lat. 
Umbra, 

$ der Schatten der Erden 1» lombra 


dellaterra &c. 

fchäplicher Schatten/ uggia. 

einen Schatten geben / werffen/ mas, 
cheiw dare,gertare,fare ombra ; ad- 
ombrare,ombreggiare. V.Befchats 


teil ic» 
einen ſchaͤdlichen Schatten 
uggiare ‚adduggiare, werden 
# 


quefte povere galline raspano e ru- 
spano sü quelletamaio, e non tro- 
vano un frullo, 

der Geitzhals zerſcharret ſich Nacht 
und Tag / queſto raspone raspa, 
ammafla,accumula,ufureggia &c. e 
fail diavolo notte e gioruo. 

Su-fcharren/ Coprire, Chiudere, 

Turare raspando &c. 

$ eine gemachte Grube ufcharren/mie- 

der zufcharren/ ricoprire, riturar 
una fofla fatta raspandovi fopra i 


ca coscıenza. 

Seraus⸗ Warren / hervor · ſcharten 
Cavare fuori rascando ciot Di- 
fterrare, Eiterrare, Dishumare, 
Diflorterrare. 

& einen Todten wieder berausfibar- 
ren/ dishumare, diffotterare un ca- 
davero. RAY 

o wann mancher armer Waife feinen 
lieben Batter oder Mutter mit ſei⸗ 
nen Nägeln wieder aus der Erden 

arten fönte! o ſe tal or- 





es iſt kein Därlein fo klein / es wirfft 
einen Schatten / non vi &pelo,che 
_nmongertilafuaombra. 
ein Erummer Stecken kan Feinen ae» 
raden Schatten werffen/ bacchet- 
tatorta non puö far ombra dritta. 
Schatten machen mit etwas / als mit 
ayen ⁊. fare ombra,ombreggia- 
‚redifrafche,dirami verdi&&c. 
die Lindenbäume machen / geben ei- 
nen aumuhtigen Schatten’ la ti- 
glia fa da,rende un’ombra grata,fre- 
$ca, un rezzo, un meriggio gradito, 
piacevole,dilettevole. 

Schattenfuchen/ cercarl’ ombra (il 
„rezzo. 

einen Schatten machen / mer. ſcha⸗ 

den/bindern/farrombra ad alcuno. 
anden Schatten gehen / legen / ſetzen / 
ch feßen/ caminare,mettere, por- 
re,metterfi &c. all'’ombra, al rezzo, 
am Schatten trocknen / dan Schat» 
ten ——— zu trocknen ſeccare 
all ombra; arrezzare. 
einem mit feinem Leibe Schatten ma ⸗ 
chen / far ombra ad uno col proprio 
ſuo corpo ; foffrir l’ardore ir gi 
cocentz del fole per far rezzo e fre- 

„ scoad Atrui. 

im Schatren figen/ ruhen re» federe, 
efferfi affentaro, ripofarfi all’ (nell‘) 
‚ombra. i 

wir enbeten unter dem Schatten ei⸗ 
ws Büchbaums / ripofavamo all’ 
ombra, al meriggio, alrezzo d'un 


Os 
— Schatten deſſen / den mei⸗ 
ne Seel liebet/bin ich geſeſſen / und 
feine Frucht iſt füß meiner Kehle / 


10 mi fono pofto à federe all'’ombra 
del mio Diletro [giache egli,confir- 
toincroce, efatto Albero di vita, 


foftiene per me Spofä fua ‚e fi lascia 
cadere aodoſſo ii focofitlimi i 
dell ira di Dio veroSole di giuftitia 

ed ıl di lui Frutto [1 efferto dell’ a- 
marilfima fa paflione ] € dolce al 
mio palato [ all’ anima mia.) Cant. 


2 3. 

unter jemandsSchatten und Schutz 
leben/ viver, ftar ‚ricoverato fotto 
l’ombra eprotettione di quaiche- 


duno, 


unter dem chatten cörperlicher | Schatten-macher/m, Facitored’ 


Dinge / forro l'ombra di cofe cor- 
poree. . 

unter dem Schatten deiner Flügel 
befchirmemih/D HERN / forto 
Y'ombra delle tue ali proteggimi, o 
Signore. 


i lumieleombre,i chiari ofcuri 
unquadro. V. Verſchatten. 

der Welt Pracht und die Wolluͤſten 
ſeynd nur ein Schatten uud Bild⸗ 
nis eines Gutes / le pompe ele de- 
litie diquefto mondo non fono che 
Yombrae la figura d'un bene, 

wir fabreu dahın/ wie ein Schatten / 








Scharten-bild/ n.Schatten-man/ 


d der Tod iſt ein rechter Schattenmaũ: b 


ciulli. 
Schatten-but/ m. Cappello con 


Schatten-Fammer/f.Camera om- 


Schatten-lini/f.Linea ombratile, 


Schatten-mann/ m. Huomo-fan- 


Schaften-reih 0, 9. Schatticht etc. 
dasLicht und Schatten im Gemaͤhl / ———— Giuoco con hi- 


re, 
$ das heilige Schattenfviel des Aiten 


Schatten-ubr/f.Horologio d’om- 
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Di —— ci dileguiamo come Schatticht / Schatten reich Om- 
ombra 
mil, broſo,Opaco, Rezzoſo. 
* — ide , Eitelfeitl, cin fpattichter Drt zum ruhen / um 
—— —* ra, luogo ombrofo,rezzo; ombria, om- 
feinen Schatten dliehen / Fuggire,pa- Beer ar er N 


ventare la fa ombra, met, temere 










ogni frivolo incontro, ‚ opachefelve, 4 
er Be * FGauen an der DieRbartichtuche che häl’ombra (pe 
egl va come l’o 22— 
zu, cioe © rutto, magro, karno ein (chattächter Baum/albero chehä 
auto. 

im Schatten des Todes wandern / Schatten / Ombrare [Verb.nel fuo 
frafe feritrür. ] caminare nell’om Semplice inufit, mänongiä li ] 
ra nn morte, met. in pericoli 

angofcie mortali, 
der Sop it den wahren Kindern Verb.Compof. 


GDttes/ was der Erden ſchatten Be-febatten/ Ombrare, Ombreg« 
dem Mond; wanu er auf eine Flei-] giare, Adombrare, Innombrare, 
— — nur) dingombrare)Coprite d’ombra. 
oner 

het / la morte ẽ alli veri ——— V. —E Verſchatten. 
Dio cid chel'ombra della terra eaie $ der Zwiſchen · ſtand der Erdenkugel 
la Luna,quando ella fen’ eccliffi pe befihattet deu ** N —— 

te fi inis ð linterponimento de oterre- 

— — bp ine eccliffa) la luna. 


ellae piü luminoſa. . } 
Baum.ſchatten / ombra d’albero ddr] einen Ort mit Mayen —— 
i ombrare (ingombrare) arrezzare, 


infrescare un Inogo di rami e di fras 
fche; infrascarlo. 

Be-fchattet/ Ombrato, Adombra- 
to,Ingombrato, 

Un-be-fchattet / Non-ingombrato, 
Senza eller coperto d’ombra, 
Be-fhattung/ fe Adombramento, 
Ingombramento,Ingombro, 
Uber ſchatten / Obombrare, it. 
Coprire, Proteggere coll’ om- 














alberi. 

Erden-fchatten/ ombra della terra, 

Liecht-Fchatten/ ombra della Iuce, ir. 
oſcuro. 

Nacht-fchatten/ ombra di notte, it. 
folano (herba.) 

MWald-fchatten / ombra , rerzo de’ 
bofchi. 


m. Figura formata dall'ombra 
ombratile, 


er erfchrecket niemand als dieKin-), DIA z 
der/ la morte non ech’un as 6 eine Wolckenfäule überfchattete bas 


ombra, che non ispaventa ch’ i fan- Lager Iſrael / la colonna di mıuola 
iulli adombrava il campo d’Ifraelle.Sap. 


19,7. , 
ſihe / eine liechte Wolcke überfehattete 
ſie / ecconna nuuola lucida gli ad- 
ombrö. ‚Matt. 17,5. Ä 
der H. Geiſt wird über dich kommen / 
und die Krafft des Hochiten wird 
dich überfchatten/ lo Spirtto fanto 
fopraverräinte, e la Virtü dell’ Al- 
‚tillimo tiobombrerä. Luc. 1,3 
die Eherubim überfchatteren 
Gnadenſtul / de'Cherubini obom- 
bravano il propriatorio. Heb.9,5, 
uber fhattet/Obombrato &xc: 
Uber-fhattung/ f. Obombratione, 
Ver · ſchatten / fhattiren ð verſchat⸗ 
tiren / [term, pittoresco)] Om- 
braggiare,‚Onibreggiare,Adom- 
brare. 
$ ein Gemälve-fchattiren tc-adombra- 
re,ombreggiare &c,un quadro,dar- 
gli i fuoi oscuri. 
leider 1c. (chattirem / ombreggiar 
bra, cioẽ dolare. — drappi; panneggiare,drap- 
(Ooo) 2 Ver· 


orlo largaccio.Hisp,Sombrero. 


brola cıo€ Camera oscura [in 
term. optico.] 


ð fatta dall’ombra, 
ombra, met Difenlore, 
talima, Huomo-ombra ö Sper- 


tro. Schatten · bild. 


ure formate di luce e di om- 


eftaments/ il facro giuoco di om- 
bre nel vecchio teftamento. 


* 
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Ver · ſchattet / ſchattiret xXx. Ombrag⸗ 
gsaro &c. 

Ver·ſchattung / Schattirung / Ber- 
ſchattirung / ſ. Ombraggiamen- 
t0o,Omb 10 &c. ä 
eine fhöne Schartirung/ beil’ om- 

! A uadro &c. begli 

oscuri e beilaminofi dieffo. 
falſche Schattirung/ ombre falfe, 


Schatz. 

Schatz / m. Schatzes / gen Chi 
tze plur. Teloro, Teſori plurt. 
Molti danari, ori, argenti, gioie 
&c. it, Teloreria [ © luogo di] 

« Conferva,Rilparmo,Magazeno, 
Ammaflo,Provifione dicofe pre- 
tioleecare, it. utili e neceflarie, 
met. Lapiücara cola che habbia- 
mo al mondo, it. Cofa pretiola 
chefi fia trovata 3 calo in luogo 
zecondito. Lat. Thefaurus, Ga- 
22. 



















einen Schat ſuchen / graben / einem 
Schatz nachgrabeu⸗ cercare, bu- 
care, ĩ are tefori, cavare,smove- 
vwere,rivoltare il terreno per cercar- 


ne. 
einen Schatz finden / heben / aushe- 
ben/verrabtenie- trovare,fcoprire, 
re, e &c. un te- 
foro. 
irgendwo einScha verborgen ligen/ 
efler nascofto, fötterrato, ripofto 
eat F * luogo. 
wo dein Schatz iſt / da iſt auch dein 
Hertz lä Fu &iltuo —** 
®anco il tuo cuore. Mart. 6,21, 
— muß einen Schatz wehrt 


cofa deve valere un 


no, un mondo, 
viel Schäge * egli 


nonvaletroppo, egli& di poca le- 


vata. 
ſich S ſammlen / ammaſſare, a- 
—— (accumularſi) 
fare teſori ricchezze; teforegginre, 
teforizzare.- V. Sammlen ic. 
Bummlet euch Feine Schäge auf Er- 
den/ nonvi ori in terra 
in JEfus iR mir über al 
wein it mir ale Schaͤtze 
Himmels und der Erden / il — 
esü mi val piü che tutti quanti li 
teforie ricchezze del cielo e della 
&edin sum Schal 
in» eit/porre,ri- 
porre danari nel * * tefori ; 
metterli da parte,in rifervo, confer- 
va,*incorbona, in caffa. 


Geld aus feinem Schag o aus ſeinen 


Schatz 


Schaͤtzen nehmen / feinen Schaf! 
angreifen / produrre danari dal 
fuoteforo,cio& dal fuo erario, fon- 
do, caſſa, maffa,capitale &c. finan- 


den Schat / die Schaͤtze rauben / rub⸗ 


bare,predareilteforo, itefori. 


die Königliche ve-Schäge / itefori re- 
gl Scc 









Schatz 


mondaui, terreftri,terreni, della ter · 


ra &c. 
Sechatʒ geld / n. Danari di rilpar- 
mio,da metter in teforo,in muc- 
chio per la loro bontä, raritä, 
antichitä &c, e cosi fi puö dire 
d’ogni forte di robba degna di 
rilparmio,guardia erilerva ; per 


Schatz / [term. amoros.} Teloro,| eſemp. Schay-tbaler/ Schatz · 
cioẽ Amante,Spolo=2,Conlorte] ducaten x · Schatz korn I 
caro egradito. Schatʒ weine / uno lcudo, un’ 

$ mein Schatz / liebſter Schatz / teforo| ongaro, grani, vini &c. di riler- 
—— 

atz graber / m. Cavatore, 
udſchatz! teſoro mio ! —— —— de’ teſori e beni na- 


ul. 
D JESWD du Schatz aller Schä- 


tze / o Giesü,o teforo fopra tutti li 


tefori! 


einen Schatz haben / haver’unteforo, 






scolti ð lotterrati. 

Schatʒ · kammer / ſ. Teloreria,Te- 
loro, Telori plur. Fisco » Finan- 
ze. 


cio&un amorofo, amante, fervitore, N ve Königliche Schagfammer/ lare- 


vago,fpofo,it.drudo &c. 
erift mein Schag/egli& mio amorofa 
tc.mio caro. 
fie ift mein Schag/ ef & mia amoro- 
fa &c.mia diva,cara, bella,mia do 


na, 

fih um einen Schag umſehen / einen 
Schatz —— / provederfüi d’u 
(procacciarfi) un’amorofo,un’amo- 

rofa &c. 

eingarfiger Schatz / un brutto amo- 
rofo,una brutta amorofa, it.moglie 
brutra, laida, fozza &c, 

Braut · ſchatz Mabl-d Mal · ſchatz / te 
ſoro della fpofa, ciot la dote.ĩ b 
parafernali di efla. 

Buͤcher · ſchatz / tefori,gwantitä di buo 
ni erari — 

chatz / Bett · ſchatz / Hauß · ſcha 

— Wofalkio,tefero di lerto, = 
foro di cafa, cio& fedele e virtuoß 
conforte. 

Gel / teforo &c. in contanti, 
emale ſchatz / Kunſt · ſchatz / 1eforo 

galleria di quadri e coſe rare (ra- 


rita. 
Himmiel · ſchatz / teſoro del cielo d ce- 
lefte 


Kinder · ſchatz / teſoro di figlinolie di 
fucceflione [e per ordinario teforo 
dicroci, guai e duoli.} f 

Kleinodien-fchap/ teforo,it. quanticä 
e ammallo grande di gioie, pietre 
e fimil cofe pretiofe. 

Koͤnigs · ſchatz / —— it. erario, fifco 

ze ali. 

Marckt-fcha/ teforo ciot la provifio- 
ne e la fpefa fartaal mercato dihe 
baggiedaltri viveri. 

Spar · ſchatz / teforo di rifparmio,ciog 
contanti ammaſſati, meiſi in rifpar- 
mio,teforo derario. V.Spareũ. 

Si. Marx/ſchatz / teforo di 8. Marco 


di Venetia. 
Welt · ſchaͤtze / Erden · ſchaͤtze / teſori 


oreria, lahazienda regia, l' erario 
regio,la finanze regie. 
die Schagkammer ıft erfchöpft/ la re- 
foreria &c. & eſauſta. 
Schatz · meiſter / Schaß-Fämmer 
rer / m. Teſoriere, Camerlengo, 
Finanziere, Sorintendente delle 
finanze, 
Schag-trube/C chaf-Lifie/f. Cala 
da rifparmio, teſorò darıporre 4 
telorı, danari e cole di valuta. 




















/Schag-walter/ Schatz berahrer) 


Schatz huͤter d marter/ Chat 
wart / Guarda-teforo. 
Schatz walter über Juwehlen / guar- 
da-gioie. 
Schäglein/n,Teloretto,Telorino» 
met.[in term.di carrezze]Picco- 
loecaroamorolo, Amante tene- 
rino e dolce &c. . 
$ mein Schäglein ! mioteforino, gioi- 
na,cnorino ( cuore )mio, bene mio 
dolce! dolce mio bene ! anima mia 
dolce,cuor del corpo mio ! e pazzie 
d follafrerie fimili. 


Schäsen/Verb.Stimare,Eltimare, 
Prezzare,(Pregiare) Appretiare, 
Apprezzare. ö . 

$ etwasrchägen (vulgo tapiren/)ftima- 

re,taffare una cofa, determinare, de- 
eiderne,dichiararne ilprezao,la va- 
Juta (il valore;)farne lã taſſa ð l’efti- 
matione. — 
wie man ein 21 
tanto vale = uanto ch'ella fi 
ſtima (viene flimara. 
wie hoch ſ ihr Diefes Hauß/ die- 
fen Degen ? 1e»quanto ftima 
—— voi queita caſa, queſta fpa- 


etwas 


as fchägen laſſen / fare ftimare, st gering ſchaͤtzen ju etwas / Ri-| eimgeringichäsiges _ 
ns en — ualche cofa enge baffo ö vile,it.trop- fente —— * — pre 
etwas auf hundert @baler fhähen/] po debole ed infufficiente per qual-| geringichägige Dinge, cofe vili,baffe, 
fimare &c.qualche cofä, farvalere] _ che grado ö per qualche impreia. frivole,piccole,di poco pregio, mo- 
* una cofaä cento fcudi. Er jemand für feinen Feind ıc- Khägen, memo ö rilievo; bagatelle, baffezze. 
überhanpt/ durch die Banck / eins ing fimar’uno fuo nemico &e, —fbäsigkeit/t.  inufırar, nel füo 
uber Rhänen/farne lacaffä in grof- eaauen! — cioẽ Credere, Semplice ] 
ee enlare,Biler di parere &e, 5 Geringfchägigfeit/ vika,baffezza,pi 
das Holp/ das Brod/ die Butter te-| ehren, Meinen, Halten, Dgs y eringf hänigfei / vikä,baffezza,pic- 



































ſchatzen / taffare &c. le legna, il pa- fürbalt 3 Eh; j R 
ne, il butiro &c. : en · tzer / m. Eſtimatore, Stimato- 
in® taffare, it. cenfa-]6 ich fchäge / ermwerdefchomgu Haufe! re, Taflatore. 

ein Buch ve-fchägeu/tafläre, it. cenfu-|3 Ich ſchae/ ——— gr 2 Pet © —— — 


ſurare un libro, farne la taſſa, it. la 

















giaä cafa. Ber/eftimatore,taffarore publico del 


fi fü un 

Schägen/Stimareciod Taflare,Cor-| ib Rhägejavich KhiRenein iofimo,| _ Bane,delgrano,del vino,delle legna 
N n ⸗ no. 

— 8—— Ge⸗ Maͤtzet / geſchaͤtt / Stimaro, aAp· Schägung/ f. Eftimatione (Elui- 

mare,raffegnare,cotare &c.lifuddi-|, trato &c. mata,Eitımo) Tafla,Prezzamen- 


ti; imporgli la taglia,il tributo&cc.|$ es iſt auf 1000, Thaler gefchäget wor-| to, Apprezzamento 

— la parte del d ilquan- Den * & ſtato fimato &c. à mũ· * dee ung etwas von etwas thun / 

to per ciafcheduno. V.Anlegen. ne“ J ** far la taffa &c. di qualche cofa. 

Steuer. Schagung. er wir son jederman boch gefchägt/| Hauß-rc- fhägung/ eftimarione &e, 
nach den Köpfen eu / cotare,co- * i& ( viene,) ftimato,confiderato d’una cafa &c. da vendere. 

tifare, eftimare &tefta per refta. —— no fanno gran cafo Hoch · ſchaͤtzung / Wehrt · ſchaͤtzung / al · 
ein Laud fehägen/ eftimar,, taflar'un „eonto &c. de la —— to pregio,ftiina grande;eftiinatione. 

>  paefe,metter’un paefe & contributio- die guten Wiffeufchafften und Kün- Geringfchägung/ poca ftima, baffo 
ne; ponerlo in eftimo, ä en ä ———— —A I gt» pregio, sprezzo, spregiarezza. 
3 pe . ; nze evirtunon - 

— ——— * fono troppo ſtimate, non fene fa Schaͤtʒung /e vulgö Schatzun / 
Körban en laffen / fortometrerfi ad- quel conto &c. non fono in quel Eltimatione, Eitimo cıoe Tafla, 

ner ehi maro fire See .undas'alla — — guardo, che ci vor- —— &ec. it.Impofitione,Im- 

raffegna &e. 2 a, Tributo, Contributi 
brandfehägen : eine Gtadt ve-brand-| UIn-gefhäßt/Senza farne la taffa &zc, Bono» Taglia ‚ Cottimo &kc» it. 

fehänen/[term.di guerr.) branscat-| Schäg-recht/n. Drittodiftimare] Uficiodove feli papa e riscote, 

tare ciot — a taglia uma citta d) dtaſſare. Steuer B nn 

iscoti- "il drit-/g a;,. e 
— dig ic Gays de and, Der Une 
targli groffe forhe da pagare per ri- thanen vornehmen/ far Y' eftima- 


ro della 
scoterli dalla diftruttione col fuoco. ——— foddi r edel * * * Zr — 

Schaͤtze i ) ima,con- . A ? I N ti e delle loro facolrä. 

— Fare fi Apr Stimabile, Eitimabile, Eitimeve- 


mare, apprezzareö taflare , ir, 
R Schagung auf die Kopfe legen’ far la 
to, cafo, capitale, V,Achten ie. le; Taflabile, Pretiofo » Pregiato, Ko erden pouer teen — 


"alten. Di tione,cottimo,tributo , cortifätj 
i och / ſehr m prezzo. V, Roſtbar. » » » Cottifätione 
s — ——— — ſchaͤtzbare Sachen / cofe pretiofe ü ſalle refte, ä tefta,per tefta ; meırer 


taglia capitale, VHauptſchatzung. 
das arme Bolt wi en * 

tern Schatzungen belegen / bes 
häsbar/ Ineltimabile, Imprez- ns a kin 
zabile > Impreggiabile, Che non 5 di —— e gen 
fipuö ſtimare d pregiare quantof | tirbwioni dc. 
chebafta,Dicui non fipuo diref Schatzung auf die Unterthanen le⸗ 
un prezzo adequato. #, Uner]) BE, ibnen Schagung auflegen, 


ſchaͤtz lich. auferlegen/ porre,imporre,merter 
$ ein unfchägbarer Edelfein/una gioia 


taglie e — — foprai fadditi; 
— De ie metter'ilpopolo Acentributione, 
infinito. 


derare,pregiare &c.uno affai, farne 
ade dla contocaSb &c. Ved. 


ehrt. 
die Thre mehr fchägen als das Leben, 
flimar piül’honore chelavira; an- 
teporre,preferire la riputatione alla 


vita. j 
gering/wenig fihägen/ fimare poco, 
fare poco conto, cafo &c. 
etwas Fir nichts fchäßen / ftimare, 
tener'nnacofa danulla, non farne 


conto &c.alcuno;non ftimarla nien- 
te,nulla,un frullo,un pelo,un corno. 


di prezzo, 
bochrähäigbar, pretiofiffimo, di gran 
n rez20, pregiatifiimo. 
Un-fd 


Schatzung auf die Wahren legen / 
rre,imporre taglie &c. far impo· 


v.Richts, Haar. Achten. Schaͤtzbarkeit / f. Pretiofirä,Pregio, itioni fnlle robbe,merci &c, 
kb alhe lig 1e-fhägen/ftimarfi &c. un ſchatzbarkeit / Ineftimabilirä &ec.| die Schagung einfordern / fcotere, 
i —— ortanato ; tõccat il cielo col . agig ð -[häglich , Ad). md in. j zu cüigere la taglia &c. 
o. diee 
ſich für eine Gnade · ſchaͤtzen / daß er uft. nellemplice ] Da eſſere ſti. — —— — 
eontributione &c. 


wicht ⁊c· haver digratia parere ad mato. 
uno girne bene, änon &c. $ geringfebägig / di poca e vile flima, dieSchahung einnehmen / ricevere le 


Abu aut fchägen etwas zu thun/non valuta, pregio ; vi ar: iato contributioni. 

y gnare,sdegnare, disdegnare di far V.-fügig. Bering im» & lebt in der Schagung wird di 

, quälchecofa. V.Achtcn. But, Berächtlich te» nicht —e A ph 
; 00)3 ** 


non &ricevuta,aon valeznon & valu- 
ta à pagarne la taglia Sc. 
Srand-fhagung / ranscattO; COn- 
tributione I. pagare 
dall'incendio.] V.Braud 1 
Haupt-fhagung/ tafla , cortifarione, 


cottimo , contributione &c. capi- 


tale, 
Jabı- fyagung/coneribwione anaua- 


e . 
zart (hagung, raffegna,eftimo &c. 
del paeft. 


Verb. Compofit. 


Er· ſchaͤtzen Eitimare, Stimare, 
Apprezzare giulto e adequata- 


mente. 
dnman Fan es nicht erſchaͤtzen / non fi pud 
eftimarlo &c. . i 
Er · ſchaͤtzlich Adi. Eitimabile, 
er iſt nicht erfchäglich / non ſi pud 
eftimare. V. ſeq. 
Un⸗erſchaͤtzlich / Inneſtimabile. Di 
prezzo, valore ineſtimabile ö 
infinito. 
von uuerſchaͤtzlichem Wehrt / Preiß / 
idem. 
unerſchaͤtzlicher Reichthum vx. ric- 
chezze &c. ineftimabili,infinire, 
das Blu JESU EHriki iſt von 
einem unerfchäglichen ehrt / 
weilen es das Blut GOttes iſt / il 
Sangne di Giesü Crifto € d’ un valo- 
re inneftimabile,d’un prezzo infini- 
to per efler’il Sangue di Dio. 









‚per riscoterfi 










Schaub Schau 
Schaub. 


Schaub/m. [dafebieben /ruz- 
zare &c. fi dice quafi folamente 
—— ] Fascio,Faltello,it.Pa- 
glia ſſeſſa. V. Sub. Stroh it, 


ein Schaub Stroh 1e, unfafcio &c. 
di paglia. 


Schaub · dach / n. Tetto coperto 

di paglia. 

chaub⸗ hut / m. Capello [tefluto] 

dipaglia, 

Shbaub-werd/n. Opera,Lavoro 
[farto] di paglia, 


Schaube/ ſ. ant. Schoppe/ 
[da ſchieben / ruzzare, it.mette· 
re,indofareruzzolando ] Giub- 
ba,Robba,Tabarro,Veilla lunga 
fin’ a piedi & taloni , Giornda, 
Guarnacca, Guarnaccia, Zimar- 
ra, Lat. Toga. Y. Joppe. Rod, 
4 Doctor-fchaube/ toga, giornta dot · 
torale, magiftrale. 


Manıs-fchaube/ giubba &c.da huo- 


mo. 
Nacht-fihaube/ robba di norte d dica- 


mera. 

in der Nachtfchaube geben / andare 
nella giubba in robba dicamera. 

Weiber-fchaube/ giubba da douna. 

chaͤublein / n. Giubbetta , Rob. 

betta &c. 


Mit · ſchaͤtzen / darzu · ſchaͤtzen / drauſ.· Kinder · ſchaͤublein / robberta,robbic- 


ſchaͤtzen / Conſtimare, Computa- 
re, Alcontare &c. 
Nach ſchaͤtzen / Eſtimare, 
&c. lafecondavolta [efeminan- 
do öcalcolando s’& ben farta, ] 
Uber ·ſchaͤtzen / Sorſtimare, Sopra- 
ſtimare, Soprafare , Straſtmare, 
Strataffare , Incarite, Stimare 
troppo &c. Gall,Surfhire. 7, 
Ubernehmen. 
$ einen die Wahre überfchägen / Atra- 
ftimare &c.larobba ad uno ; do- 
mandarne,pretenderne troppo,ftra- 
päzzäre il comprätore, 
überfchäpet mirs nicht ! non mela fo- 
prafäre ! 
Uber · ſchaͤtzet / überfchäßt/ Sorftima- 
to, Stratallato &c. 
$ die Wahre it allzu ſehr uͤberſchaͤtzet / 
larobba & ftrataffara. 

Uber ſchaͤzung / f. Strattimatione, 
Stratiflamento, Incarimento. 
Vor-fhägen/ Eltimare, Taflare 
&c. sügliocchi edin prefenza. 
Schau / Schaue x. Pr, Schauen is 











cinola,robbiccina,veftarella da fan- 
cinllo. 


Scyaudeln x. F. Schodeln x, 
— Sqauder etc ·. Schauren X. 


Schau. 


Schauen/tVverb.di grand’ ufo 


in vece di ſehen .) Guardare, 
(Guatare) Riguardare, Mırare, 
Rimirare, Vedere © Specolare 
attentamentee conapplicatione. 
Lat.Speätare,Alpicere. V.Se⸗ 
ben. Buden. Augen X. 


$ ein Spiel’ eine Comedi 1e» febauen/ 


vedere, guardare uno fpertacolo , 
una comedia &c. 

ſchauet / gehet ſchauen / was er machet/ 
guardate, andate à guardare, che 
cofa fa. Dane ee j 

fehauet ein wenig / wie mir Diefer mit 
fähret ! guardate, vedere un poco, 
come coftui mi trarta ! 

etwas ſchauen / guardare, riguardare 
&cc. qualche coſa. 

ſchau! ſchau! mira ! mira! guarda! 
guarda! vedi! 


Schau 


ſchauet hoch ! ſchauet! ſchauet! guar- 
date digratia! vedere! vedere! 
chau / da it er/ eccolo. 
chauen latfen/ lasciar vedere. 
aßfchauen! lascia vedere! 
was ſchauet ihr lang ? che ſtate & 
‚ guärdare, à che fi bada? 
ein Geld / eiue Muͤntz Schauen laſſen / 
far guardare,it. aflaggiare, provare 
una moneta, ſe fia buona. 
das Brod 1e- ſchauen 6 befchauen / 
uardareilpane &c. cioc haverne 
infpertione,havere la commiflione 
dal publico dihaver mira che fia di 
—— paſta, ben cotto e di giufto 
efo. 
auf jemand fchauen/ guardare, mira- 
re,rimirare ad uno ; haver mira &c. 
aduno, 
auf etwas fchauen/ guardare,riguar- 
dare,badare,abbadare ; haver mira, 
guardo,riguardo,rifleffe, riſpetto & 
(in) qualche cofa. X . 
mer nicht glaubet / was die Huren für 
Beſtien ſeyn /_ der fchaue auf ıhr 
Thun und Laſſen / chinon crede, 
che beftie fiano le puttane, rimiri in 
quelli attioni che vanno trattando. 
—— * Dinge ſihet unicht der / 
der fie ſchauet / fondern der he 
glaubet / le cofe del cielo vede,non 
chi le mira,ma chi le crede. 
auf feine Sachen fchauen / guardare 
&cc. a'farti ſuoi. 
auf Zumperenen re» fchauen/ guarda- 
re, riguardare,mirare, rimirare 
in bagatelle , in minutie. 
ich ſchaue nicht hierauf /io non rimiro, 
io non guardg in queſto. 
ihr febauet gar zn genau, voiguarda- 
te troppo im furtile ö per lo minu- 


to. 
ihr habt hierauf wicht zu fchauen/ vol 
non havereä guardar',ä badare &c. 


Aquefto, 

auf feinen Nutzen ſchauen / guardare, 
mirare, rimirare al ſuo utile, haver 
mira, timiro,occhio, riguardo, ri» 
fperto,rileifo al ſuo interefle, 

auf ferne Unfoften ſchauen / non 
guardare,mirare &c. fenza guarda- 
reäfpela. 

auf das gemeine Beten fehauen / 
guärdar’al intereffe commune, 

vor fich fchauen/ guardare avanti di 
fe, 6 & fuoi piedi, . 

nach etwas ſchauen / guardare A qual- 
che cofa s'& ancora in iftato &c. 

um etwas fihauen / guardare per 
qualche cola , ciot cio&cercar di 
trovarla,haverla, comprarla &c, 

gu etwas ſchauen / guardare à qualche 
cofa ciot efferne guardiano, it. fpet- 
tatore &c. 

von ferne 1c- ſchauen / mirare da lon- 
tano,riguardare da lungi. 

was gibt man zu fehauen ? — 
fidäavedere? (lacomedia Sec.) 


Netz, 


Schau Schau Schau 479 


iR mur ein Schaneffen/ non Eche Schau-tburn/m. Schau-mart/f. 
Nota. LeFrafı che — kp he B ei warn he — En wart/f 
—* ine — di feben| Schau-fenfter/ n. Fineftra diri-] guardia, 9, Warte, 
pr * pa ale dinntando guardo cıoe Balcone, Verrone Schau⸗⸗tiſch / m. ſterm. ſcritt. Ta- 
— se di vedere ; mal _ m. Gelofia, vola lanta de’ pani di propolitio- 
FAtto rifleffo di mirare 5] Schau-fübren/ Menare attorno) ne, 
——— Gli animali brutti ve-| per moſtrare e farlo vedere ä Schau tragen/Portareattomo in 
dono, mã non mirano neguar-| tut. moltra, it. in trionfo. i 
Le —— 
vo \ - * 


. far'ammirare e lodare ta dilei bel- (le fue rime, compofitioni &c.come 
Schauen Vedere, Contemplare, lezza. V.Prangen, it.Schau, un trofeo per fargli applandire con 


imirare, fua riputatione ; portargli attorno 
onen ne Schau ˖ geld / n. Schau-lohn/ m. sü ya cima d’ u canna. 
4 prägen errens fenud,] Shau-gebär/f. Mercede,Prezzo Schauer/ m. Guardatore,Riguar- 
er denn fie werden GDTK bauen] dDritto che fi paga perhaver ve-{” qaore, Miratore, Rimiratore 
beati imondi dicwore, perche ve · duto õ mirato qualche coſa; per &c. it.Inlpertore, Aflıgeiatore 
dranado lddiod.. ef la comedia ö cola rara. publico, it. [int erm.feritt.] Ve. 
ur Pe Se N Diogurda Schau-giaf/ n. Verroda mirare, dente, Profita, . Seher. 
ee cuore, Ved. ar —— Micro-öl; Brob- lei. e-Fhaue A infpen- 
Forfchen. nr macro . RUE DB, ne, r ; 
ein Geſicht fchauen/im Geiſt ſchauen / Schau legen / Mettere in moſtra d >4 n 
vedere una vifione, vedere, contem-|  jn profpettiva (profpetto,) — — &c. 


— ⏑ Schau / Schaue / ¶ Ageuato, Ri- 


f a,el] ‚(pi „ftendere] 
ften ſchauen / befchauen/ rimirare, ei cn —— (bottega) guardo,Sguardo,Vedetta,Guar- 
dia,Spia,Sentinella, 


a le opere fpiegarle ful banco, Gall. etaler, j —— > 
fhyauet Die Lilien auf dem Felder ri-' Schau-pfenning/Zchau-grofchen|i — an Beben, Rariri- 
guardate, mirate, — ae m. Medaglia [per moftra e per sguardo,far la fentinella, la fpia. 

teınplate igigli del campo &c. memorn.] 


— einen aufdie Schau beſtelien / metter 
GSe ſchauet / ge- haut / Guar dato, Schau-plag/m,Teatro cioePiazza uno in aggwaro,äfar la fpia,ä fpiare, 
Veduto &c. Mirato, Rimirato. (Gall. Parterre) dove ftanno glı 





















äguatare, 
- j -| eine auf die Schau d zur Schau 
a te — (vedu —— per vedere le come — —* —— 
EI Er JENE 4 rg attorno,in moltra, per firla mirare 
uet Fauffen te, com- roffer/runder Schauplag von 
’ "prreSeqniche — — m ler (ram Be riet &c. 
———⏑——⏑ ————— au ſal / m. Sala con un teatro, 
220 compratore de’ buoi nell’ ev- 6 
are la gatta nel, Schauſal / n. Spettacolo tragico 
—* — triſte e ſlpaventevole..Scheu 
Schau-bild/n.Figura,Statuafarta]| ſal etc⸗ 
edrizzaca, per efler guardata d 44 einem offentlichen Schauſal d 
veduta daogni uno. Schaufpiel werden / diventare 
Scan-brod/n.[term.ferite.]Pane pettacolo (efempio) publico, 
di propofitione,Pane continouo Scyau-fclof/Schau-burg/n.Ca- 
ddel colpetro. ftello artificiato che ſerve dimo- 
$ die Schaubrod auflegen/mettere,fer-) ſtra &c. come fi ua nelle opere 
vire i pani —— j e fuochi d’artificio, 
ge — kin Schau.fpiel/ n. Giuoco teatrale, 
atro. V. . h 2: 
& aufdie Schaubähn auftrerten/ufei| Drama, Comedia, Tragedia $ 


Schau/ Moftra, it. Inſpettione, it. 
Ufhcio publico dave fı Ruarda, 
ina, aflaggia e pruova la 
bont3 e Ichiettezza di monete 
ed altre coſe. 
Nur Schau gehen / andar'alla moſtra 
ð per fartı vedere e mirare. 
Biejl6-/Bro8-Cchau / ufficio dove 
1 fa infpertione della carne,de] pa- 


ne &c 
Gewuͤrtze ſchau / uficio dove ſi affag- 
gia le fpeciarie, «füg 
Hag-fhau / infpettione che fanno hi 
Jeputati delle fiepi e chiufüre, 
Mräns fan Schau) kacafa ö ufh- 


in fcena, comparir'in(ful)teatro. | Opera comica,Spettacolo comi- zen fi däad efäminare Ie mo- 

Schau-burg/f. Amfiteatro, Tea-] co. V.Spicl. Pad -5 Pfarten · ſchau / infpetticne 

trogrande e magnifice. $ ein®&chaufpiel vorfiellen/baltenyrap- nen * frade,camini e fentie- 
Bchau-eflen/Schau-geriht/n.Pa-|  prefentars,fare,agird, ginocar’una| Fi, efimilı 

ftocchio,Figura cio@Meflo figu- ein Schaupiei in der Muſik halten / Verba Compofita 

rato d in figura d in moftrache recitare un’opera ð un drama in mu= R 

fi ferve in tavola non per eſſer ſica d muficale, Ab· ſchauen / Imparare &c.qualche 

mangiato, mä mirato € ammi· Schau⸗· ſpieler / m. Comediante,| cola rieuardando ö vedendola 

rato felamente, Comico,Atoredi comedie, fare ad unalıro, 


d eine, 


480 Scham“ 


einem etwas abſchauen / idem. 
n-fdrauen/ Agpguardare (Guär- 


dare, Vedere) Riguardare, Mı- 


rare,Rimirare,Adocchiare, V. 


Anſehen. Anbliden, Schauen. 


$ einen anfehauen / riguardare, guarda- 
—— iare &c. uno, it. 
ad uno, 


einen recht anſchauen / guardar, ri- 
gnardar'uno in vifo , mirarlo, rimt- 


rarlo ben bene. 


einen aufchanenzer wende fich wohin 
ermwolle / perfeguitar' uno cogli 


sguardi. 


etwas anfchauen/ adocchiare &cc.dar 


d'occhi ö ua occhiata & qualche 
‚cola. V.Blid, ’ 
die Gemäble anſchauen / riguardare, 
‚ vedere i quadri d le pitrure. 
ein Weibsbild anfchauen/ riguarda- 
re, adocchiare una donna. 
etwas einmal anſchauen / dar'un oc- 
chiata à qnalche cofa. 
ſchauet any ihr Töchter Sion / den 
König Salomo/ riguardare, vede- 
te,mirate, o figlimole di Sion, il Re 
‚Salomone &c. Cant. 3.11, 
einen ſtarck / ſtarr / ſtaͤt auſchauen / ri- 
guardrae uno fiſamente, attenta- 
mente, con occhi fermi, fili; beverꝰ 
uno cogli rdi; fermare la vi 
‚sa qualcheduno. 
einen verliebt anfchauen / mirare uno 
con occhi amorofi, languenti, mo- 
renti, it. vagheggiar uno. 
es iſt eine Luſt ihn angufchauen/egli& 
un piacere à vederlo,ä mirarlo. 
es ift fhom anzufchauen/ eglifä un 
belvedere, hä bella vifta, bella mo- 


ftra. 
einen mit febälen Augen anfchauen/ 
ardar' uno di occhio d con 
occhio bieco, coll’ occhio del por- 


co. 
einen auf der@eiten anfchauen/guar- 
darꝰuno colla coda dell’ occhio. 
einen heimlich anfchauen/ guardar' 
uno ſotto occhio, 
das Anschauen habt ihr umſonſt / il 
guardare ö la vifta non vi cofta nul- 


la. 
das felige Anfchauen GOttes / Tavi- 
fione beatifica,fruitiva,intuitiva. 
An-ge-fhauet/ Agguardato, Guar- 
dato,Riguardato,Mirato, Vedu- 
to dc. 
$ er hat fie lang angefchauet/ eplifter- 
te un pezzo ariguardarla (mirarla.) 
er bare icht einmal angefchauet/ 
non la @uardd ‚non degnö di guar- 
darla manco. 
von allen angefchauet werden/ efler 
guardaro, riguardato, mirato, rimi- 
rato &c. da ogniuno, 
Un-an-geihauet/Non guardaroßzc, 


3 eine Zungfer unangeſchauet gruͤſſen l/ 


An · ſchauuug / ſ. Guardamento ; 


* Die Anfbauung BDttes/ la vifione 
O0. 
Auf-fchauen/ Guardare in si ð in 









_ eine Mabre befcbauen/ riguardare, 


$ die Sternen’ den 


Schau 


plare,confiderare le opere diDio, le 
cofe celefti. Ved. Betrachten ve» 


Schau 


v. falutare &c. una donzella fenza 


ardarla &c. 
An-fhauer/ m, Riguardatore, Ri-|Be-jhauet/S colato,Contempla- 


1ardante, Rimiratore &c, it,|_ to, Confhiderato &c. 
tore, .Fuſchauer. Be ·ſchaulich / Adj. Specolativos 

Contemplativo, . 

Guardo, Riguardo , Sguardo,|$ eine! —— Wiſſeuſchafft / ſeien · 


Veduto &c. ein befcbaulich Leben, la vita con- 


templativa. { 
ſich auf das befchauliche Leben legens 
darfı alla vita contemplativa, d 
 contemplatione. 
einer/ fo dem befchaulichen Leben er- 
geben ifl/ un contemplativo huo- 
mo interiore,fpiriewale,miftico. V. 


Geiſtlich. Junerlich, 


alto,Alzar gli occhi,it.Guardar- 
fi,Guardare,Star cauto,auverti- 
to, din cervello,Starcol capo ꝰ 
bottega, 


& fchauauf! guarda,ftä cauto,fä auver- -(hauer / m. Contemplatore, 


iro,Adi 1 auch 
tito,fä in cervello, ſta co gli occ Confideratore. 


aperti &c. 
als JEnus dehintam / ſchauete er auf. Berhauer ber Werde dee HERKNY 
Chmmauf & über fich) und fabe Bars — delle opere dei Si- 
u iesu ginngendo ue . 
luogo, alzö gli — € vidde 2ic- Ve-khauung/f.Riguardamento&c. 
cheo. Luc.19, it. Specolatione,Contemplatio» . 
man muß Reif ig aufphanen, bifogna| ne, 
ar bene, fi vuole flaraento, in Beſchauung l Goͤttlicher Gůte Ibe · 
3 — ‚ auvertito &c. V.QZu· — Harn eonempine 
* * ne de ivına bon 
ſchau auf/ fo lieb Dir bein Leben it! Durch ſchauen / Penetrare, Paſſa- 


uarda,per cara che tifiala vita ! 
Be TR re, Trafiggere collo sguardo. 


Auf-ge-fhauet / drauf-ge-[hauet/ $ einenanfhauen als wann er ibn 


Guardato &c. in su,it,$tato au» 


\ durchfchauen wolte/ guardare ano 
vertito. 


fo, fi fermo come fe lo vo- 


$ aufgerhauet ! ftate in cervello! guar- ui lg cogli occhi(sguar- 


atevi! Gall. garre! 


Be-fdyauen/ Guardare &c. Vede- ——— / Guardare &c. in 


re,Mirareadagioe ädilerto, it, 


qus. 
Eſaminare &c. in-febauen/Guardare &c,in la. 


$ eimen laug und viel beſchauen / idem.|$ bin-und herſchauen / guardare Stc.in 


v.Scauen. vn in la. 
etwas nicht genug befchauen Eönnen/| Drrab-/hinab-/berunter-/ hinunter- 
non poter fatiarfi dimirar'unacofa.| & hernieder- fhauen / Guardare 
in giü, abbaflo. 
$ etwas von den Bergen / Hügeln ber» 
abſchauen / riguardare qualche co- 
fa dalla fommitä ( cima ) de’ monti, 
mirarla d’insä i colli. 
Herauf-s hinauf ſchauen / Guardare 


in su ð in alto. 


affaggiare,efaminare una robbas’t 
fchierra &c. 

eine verdächtige Jungfer befchauen/ 
far Vinfpertione d'una donzella fo- 


ſpetta 
einen todten Coͤrper . beſchauen / ri⸗ 
rdare un cadavero farne l’ Pin 
infpettione. Heraus- hinaus-[hauen/Guarda- 
das fand ve-befchauen, veders,guar- re &c. fuori. 
are, it. riconöscere „Ipiare il paele inau au ar 
&c. vRundfaft., panel g zum BenBer Dinsnbihenen/gnardare 


fich im Spiegel beſchauen / mirarfi,ri u. bir —— 
mirarfi,ri- A hinpi 
mirarfi,riguardarfi, guardarfi nello —— pi — — / Guardare 


fpecchio. 


Be-[hauen / Guardare cio& Speco- Speräber-ö hinuͤber · ſchauen / Guar- 


lare, Contemplare,Confiderare, dare äquefta ö quella banda, 
immels-Lauf be, Herum · ſchauen / Guardare, Riguar- 
ſchauen / riguardare ‚ pecolare,of- dareattorno,intorno Öin giro, 
fervare le ſtelle; il corfo delle sfere. $ fich berumfchauen/ paffegeiare la vi- 
GOTT befihauen/die Werde Dt  ftaölisguardi in qui e in la;maflime 
tes/die bimmlifche Dinge befchaus da qualche montagna d altra emi- 
en/ contemplare „ contem- nenza. 
Hinau· 
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Hinan-fchauen/ Guardare contro | $ fich jerſthauen an etwas, idem, ieri- Schaufel / Schauffel / la febie- 
verfo, —— una coſa, fenza poterfene —— —* 8* Di 
ee a ‘ u ” 
Hindurch ſchauen / F J &æc Zu⸗ſchauen / Riguardareäfäreadu-|, F Scoͤpp· 
er traverſo di qualche coſa. no, :_ [9 etwas auf der Schaufel wegtragen / 
— —— — Guardare &c,den- —— ortare qualche cofa via fulla pala. 
a —— TEE LOB MEER: aufdie Schaufel nehmen pigliare, 
as : ; tione,Effere fpettatore, V.Zu⸗ impalare fulla pala. 
d fchauet hinein / ob er drinnen ift/guar- 
hau sid damera, feben. . Seuer-fchaufel/ pala da fuoco,da cn- 
in a nich 1 Der —— fi —— er —* guarda, mir MD, Garten fchaufel/ Schorr 
/ , a ir riguarda, guarda, mira, - & > 
fdanen/ io — vi poiſo guardare ——— —* iv dere come: * Dil, vanga,badile,zappa. V. 
Yladb-fcbauen/Risguardare,Guar- cio jo; riguardami fare, bada & Kebricht-fchaufel/ pala d d 
dare &c. dietro ad uno,quando — * zedf Der 
1 no,qu S X. zu⸗ copaccie, portı-mondezze. 
camina d parte da noi,it.Riguar- ——— fare * Korn-rc-fihaufel/_ Wurff. d Stuͤrtz⸗ 
dare,Riflettere,Ricercare, Rıve- — (bagatellieri) danzatori Khaufel/ > da fpalare il grano. 
dere, it, Connivere, Diffimula- R i corda, — End fchaufe ea cazıa 
wc. . - 
veßic, Ahachfeben. | Der&omene ——— 
$ einem überall nachſchauen / perfegni- n in ‚| Mülrad-ihaufel/ paletta, afcola da 
tar’uno cogli sguardi. zuſchauen / wie ed einem andern ge en 
fehauet ihm mad) / guardaregli die-] Delmaserthut1e- efere fpemaro-| rung, 
> re de’fuccefii,fatti &cc.altrur. Dfen-fhaufel, Bad-fchaufel/ pala da 
das Nachfchauen haben / haver'il ri- | Zu-fhauen/ met. Guardare, Penßa-| das Brod auf die Backſchaufel le 
sguardo ciot vederfiingannato, de-| re,Havermira, cura, attentione, lee er — 



































luſo da chici ſiamo fidati. 
ſchauet gin wenig nad), ob 16, riguar- ee &c V. * 5* a) pen an ln 
* ſchaue zu / daß du es macheft nach dem Da eu y Dee ec Packer ae 


Nieder ſchauen / Guardare abbas- 

Bilde / ſo dir auf dem Berge vorge 
so cio& Abbaflare, Chinare gli wiefen be ne igie bi a ‘ 
occhi; it. Tenerli baffı echini, occhio, cura, chetufacci ognicofa x * X 

Uber · ſchauen / lprim.brev.) Guar- fecondo la forma cheti & ftatamo-| Ruͤder ðRem ſſhaufel / pala da remo. 
dare &c. laluperficie;it,Guarda- ftrata nelmonte, Exod.25.40, V.|Schaufel-rad/ n. Ruotaä palerte, 


: Achtung, ran. |, Palamento, contr. R 
re utco da logo erminente, fchauet zu/mens ihr eurcHeimlichkeit r Palmento 


$ von diefem Thurn fan man alle Haͤu⸗ vertranet/ guardate bene a chicon- a ea NE Mani- 


von) chinonenel forno, ftä fulla 


r der Stadt überfchauen/da que- fidate il voiro fecreto. Lat. fide, 
Baron po — Denn ifel-boll;f, ala 
i icht al irgend zufchauen/ zuardare, penfäare,) Geld womit aufelyo 
san 
da magſt du zuſchauen / penfacitu,te] etwas mit Schaufeln wegwerffen / 


go aſſai fpatiofo ne montagna aflai 
alta da poter haver’il profperto di 

; tutti li miei guai, 

Um ſchauen / — — uarda- 
re [dietro ] Voltarfi, Volgerfi ä 
riguardare, 9 Umfeben, 

& fi) umfchauen/ idem. V.Umfehen. 
er fchauete nicht einmal um / er gien 

rt / und ſchauete fich nicht einma 


ne lascio il —— mira. Lat. meſſen te. gettare, miſurare &cc, 
tu videris. V.Zuſchauen. qualche robbad pale, à palare. 
wann du es nicht recht macheſt / ſo/ das Geld und Gut mit Schaufeln 
ſchaue zu! feru non la fai bene,guar-] ( Schaufelnweis) wegwerffen/ far 
dati,guarda i colpi &c. ala della robba. v.Berfcmenden, 
ergeuden 1c. 


u geſchauet / Rieuardato &c. — 04 
? A: 8 ihm laug ugeſchauet / io l’hö Schaͤufelein / Schaͤuflein / n. Paler- 
i ta, it. ldal ludetto ſchieben / ruz- 


riguardato [& fare] un pezzo. 
Zu-fhauer/m.Riguardante,Riguar-| zolare ] Rotella,Trochisco, Fez- 


um/ eglı ne anco riguardö dietro IV : 
di fe; Egli fen’ — voltar| _ _datore, Spettatore. . zettomedicinal» deltlein. 
faccia, fenza rivolgerfi. $ Zufchauer vn einer Tomedi 1 fper-]| Büchlein. 
fich um einen Herru umfchauen / ri- ‚tatore in (d') una comedia. .|$ Alfermes-Fchäufelein/trochisco d’al- 
volgerfi per un padrone &c. cioe| viel Zufchauer haben / haver molti chermes &c. 
procacciarfene, cercarfene ‚buscar- fpettatori,it.mer.ammiratori,it.fpie,| Bruft- fchäufelein/rotello, trochifco- 


petrorale, A 
Biſem ·ſchaͤufelein / moscardine. 
Huſten · ſchaͤufelein / rotella coutro la 


toNie, 

Mund ſchaͤufelein / trochisco follin- 
guale. 

Suͤs holtz · ſchaͤufe lein / rorella di liqui- 


rizza d regaliaza &c. 


cenfori, tradirori. ri a 

nur ein müffiger Zufchauer ſeyn / 
„efler kg rd nun otiofo. — 
die Zuſchauer bey einer Comoͤdie a 
u. engen, gli fpettatori nelle 

a Oggie. 

ſich vorfhauen/ guardarfi. V. Huͤe die zu * auf den Plan /glifper- 
ten.:Borfeben, _ s tatoriäterraö perterra o d’abbaf- 
Zer- (hauen (fi) Satiarfi, Faticarfi, fo. Gall. parıerre. fel b : 
Stuflarfi 4 rıguardare qualche | Zu-fhauung/t. Riguardo &c, Scaufeln/Verb,Palare,Paleggiare, 


coſa. Schauer x. .Schauren it, Spalare, 
Anderer Theil, (Ppp) Verb, 


fene uno, 
Yor-fchauen/für-fhauen/Guarda- 
re &c. innanzi. 
4 vor fih ſchauen / guardare &c. avanti 
e 


* 


432 Schaum Schaum Schaur 


de lſchaumen / fchiumare 7 i 

Ver 6. Compoſit ————— — &c.la ——— men 

Auf · ſchauſeln / Ammaflare, Am- boccaad uno. d Inhorridire , Raccapricciarfi 
muchiare,Abbiccare dc. palan-| ——— nung Gricciolarfi, Aggricciolarfi, in 
do ð colla pala. la bocca si i gricciolarfi,Ribrezzarfi, Arricci- 
Hinaus · ſchauſeln / Palare fuora,cioe fuͤr ** Gift [aus dem Maul]] arſi ð Arrizzarſi i capegli, Sentir 
— —2** fuori palando ð — rege er chiu-| horrore — — Horrere,Hor- 
Hinein aufeln L ge re — ——— &c. —— $ ich ſchaure / erſchaure / d es ſchauret / 
cio& Buttare &c. dentro Sqanmicht x. Schaumend ic · ſchaudert ac · mit druͤber; es komt 


pala. Sschäumen/Verb. ad. Schiumare, mir ein Schauren an / wann ich 

— al |” Di-ihiumare, 7, Abihdur — 
⸗ men Kr» capriccio,fento horrore &c.quando 

Beg-o hinweg feln/Levare via $ das Blei, den Hafen ac. ſchaͤume cipenfo —— i riferirlo &c. 

palando d colla pala. fchiumare la carne,(chiumare &e.l mifi agghiaccia il fangue per le ve- 
Zu-fhaufeln/Turare [ qualche fofla pignata. nc. V.überlauffen. Saar-berg. 

&cc.] palando,ıt,Palare verlo uno Schaͤumend ſchaͤumicht / Schiuman· —— r Kälte/miribrez- 

»verlo qualche luogo dc, te, Schiumolo &c. 20. &c. difreddo. V.äittern, 
Zuſammen ſchaufeln / Radunare ,|$bie fchaumende Wellen / le onde fchiu- 










































es einem für dem Tod ſchaudern / in- 
horridire &c. per lamorte, haver 


manti,fchiumofi, fchiumeggianti. | 
Rammallare palando dic, ein khaumender Eber/ cin, — fchi- —* ne ————— — 
Sch umante, fchiumeggiante | dalla boc- il paflaggio da quefto mondo. V. 
aum · ——— B5 R —— En 
Schaum / m. SchiumaSpuma,| ein ſchaumend Noß/ cavallo baveg- nun 3 cn Zu 
it, Scoria.Lat-Scuma. Y.Saum. glante. —*5 recapriccia Ötc In peile 


m des Waffers/ der Wel-, Ge-fhaumet äumet/ Schiu- 
! a tag ren —3* de’ Autti, 6 ans it, — —— * 
dell’ onde. un —8 et) Senza dichiumare — ] — Nembare, 
8 Biers vo Bier- | MT i dilchiuma iovere forte con vento i 
— della birra &c. Olevare Iacchinma, — in a 


voRW, . , Schaum ⸗ leſel / m. Cazza ð meftolalis;... * 
Schaum vonsponig/Aucher! fchiuma,|  forata,Cucchiar forato da fchiu — — &c. Rac- 
€ 


bava,impuritädelmiele,del zucche-| mare la pignata(pentola)Schiu-|} es hat mir gefchauret/ mifone inhor- 


Schauren / ſchauern / [dall’ efletto 


ro. . r Ä h 
m in dem Maul eines Pferds / matoio, Schiumara. ridito,hö ſenuto mid reauto, mi hà 
* hera ıc- fchinma, baya nella boc- prefo un horrore. 
cad’un cavallo,d’un cinghiale &c. Verb. Compofit. aur / Schauer ) Shauder / 


es en Schaum auf- e aus · Ab -febäumen / Dis-fchiumare ’ 


werfen, ausgifen/ (chiumare, far| (Schiumare) Levare la Ichiuma. 
iuma. + 2 

um abblafen / abuchmen y das Fleifch abfehäumen / fchinmare 
9 * meh la hun, — &c. la catae che bolle. 

mare. V. Schaͤumen. Ab-geichäumt / Disichiumaro &c. 
reiner Schaum (chlemaedi Schi. Abgefaumt. 

ma brurta,negra, fuliginofa &c. . 

ab mit Im d ck / 

Der Gau won Era Era 9 RR en ag 


8 He cremesi. V.Schalck.Liſtig. 
iſen 


Schuder / Schudder / m. Hortore, 
Raccapriccio, Ribrezzo, Griccio- 
lo, Raggriccio, it, Sbigottimeo- 
to. 
einem ein Schaur ankommen / eĩnem 
ein Schaur über die Haut fahren 
laufen d gehen / fenure, venire um 
horrore &c.ad uno. 
es kam mir eine Schauer an / mi pre- 
* * &c.mifi raccapriccid 
corpo ei anma. 
TER A ee a ne 
4 er riverenza. 
dı piombo.. f Fieber · ſchauer / ribrezzo, gricciol 
der Ehaum von allen Lumpendun-|, EAh —** 0, gricciolo, 
om de asKleifchverfchäumen laſſen / raccaprıccio di febbre ;tremaruol 
ben) Ichinma,feceia di — * ß — faccia 6 en Eis tremarella, fredda. V. Schüttelem. 
Bschhaumen/Verb,neuts.Schiuma- fchiuma &c. Schauer von Kalte / mbrezzo,tremi- 
re ( Spumare ) Schiumeggiare, das Fleifch bat fchon verſchaͤumet 10 &c. da freddo. 
Bavare,Baveggiare, it, Sbollire, ae — nm farta 1a fchiuma ‚ha Schaur / ſ. [Belg. Vlaeg.] Nembo, 
Gettare,Far levare Ichiuma ð ba * Acquazzone , Scofla, Squaflo, 
R — Pr . — en Schaur. ern se piogria & 
d Meer ſchaumet / i mare fchiuma, | Schauren/fbauern/khandern ı2cqua,cloe Tempelia,Pıoggia 
das Bier ſchaumet / la cervofa fchiw- fhndern/c’] Compotto er· ſchau⸗ großa u... furiofo eche vi. 
wa, lavora, bolle, V. aß, ren erfkandern/ erſchudern / er⸗ ene all'improvilo. Lat, Nımbus, 


dein 


Sched Schef 


* eing Dichte Eschaur Fam Über ung 
orprefe,fo' unfe un’ acquazzo- 
mer. gagliarde. 


©. 
r/una tempefta, U0- 
—— a —— 
Sdaͤuerlein / Saadderlein / Ri- 
brezzino,Griccioletto &c, Hor- 
roretto. 
Schaueriſch / ſchauderiſch / ſchauer⸗ 
lich/Adj.Hoxriſico, Raccapriccio 
fo, Ribrezzolo, Gricciolofo, it. 
Nembofo,Tempeitofo, Freddo, 
humido e ventolo &c. 
& einem fchauerifch ve» werbem/ venire 
d cominciar’ a venir'’un ribrezzo, 
icciolo &c.ad uno;raccapricciar- 
ribrezzarfi &c. 
ſchaueriſch / ſchauerlich Wetter / tem- 
acquazzofo,neinbofo, tempeſto· 


o &c. 
le len 


Verb. Compofit. 


Erſchauren 4. ASchauren it, 
Schäuren it · H,Scheuren + 
Scheb. 
eb tcx · Scheſtx. 
ebe / Scheben / plur. Pula, 
(Bula) Scorze,Gusci digrano;li- 
ao cannape &c. 


ed. 

SchedeliSchedel/m.[da ſchei⸗ 

Tden / forse) Cranio,Telta, Crepa, 
Cocuzza, Lat, Calvarıa,. V. 
Grind et . ben Ebbe Merl 
"einem eine auf den bei klopf⸗ 

’ gem den ed ſchmieren / F 

ulla teſta ad uno, 
der Wein fteigt in Schedel / queſto vi- 
no dA,monta in cocuzza. 


einem den Schebel borem/ trepanare 
trapanare) il cranio. 


tem Schedel entblöffen / denudare il 


c 10. 
Schedel-apfelim. Mela crepana. 
Schedel· borer / m. Trepano (Trapa- 


no. ) 

Schedel · naht / l Sutura, Commeflu- 
ra del ctanio. 

Schedel⸗ftaͤtte / f. buogo della calva- 
rıa,1l Monte calvario, Golgota. 


Scheer / ſcheeren m. V.Scyären ic. 
Schef. 


Schef Scheib 
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$chencio , Schiancio, Squincio., verfi uſi.Lat. Globus,Sphera &c. 


idem. 
Ha Bau’ — di gragauo- |} ſchefer Rauus⸗de Schief-maul, 


Lit, Obliquus. V. Brumm.| P. Rugel. 
Schlimmxc. % die groſſe Scheibe der Sonue/ des 
onds / eines Planeten ⁊c. ilgram 
occatorta, orta &c. disco, la gransfera, il gran corpo 
ſchefer vc- Hals (Scheif-hals) collof del Sole (folare) della Luna(lunare) 

torto ð florto,met.un hipocrita. V,| , d’una pianeta &c. 

Heuchler. eine Scheibe aus-d aufiverffen / lan- 
fchef Geficht/ vifo bieco,fchenciokke. ciar'un disco. , 
ein fcheber Gaug / andatura torta,ftor- Gtas-heibergenker-theihe, occhio 

i di vetro da fineftra. 


„ta,sbieca &c. . 
einer/ fo ſchefe / ſchege e. Beine bat ; 
„ein Scheger/chi hä gambe Korte. 
ein Scheger einwärtd/ varo. 
eın Echäger guswaͤrts / valgo. 
Schef / fheb/ ſchieſec · Adv. Storra- 
mente (Storto) Di sbieco, Di 
Ichencio(Schiancio)A squincio. 
$ fchefgehen/ caminare ftorto , zoppi- 
care,fchencire caminando, obliqua- 
reilpaffo. V.Hincken. Önarpen. 
Schefeln. i 
ſchef fchreiben/ ferivere forto,fchen- 
„ eire fcrivendo, far le righe forte. 
ein Kleid fchefanlegen/ veftirfi, met- 
terfi una vefteä roverfcio,per il ver- 
fo. V.Yechet. 
fchef fieben / ligen / Aare &c. haver 
- poftura, giacitura ftorta, sbieca 
c 


dellen oder feßen/ porre,mertere 
war nn — 
ſchef/ ſcheif drehen / halten ve. torce- 


re,tenere ftorto ð disbieco &c. 
Schefiigkeit/ f Stortezza ‚Stortura, 
Sbiecaggine &c. j 
Schefeln/fayiefeln/Verb,Schencire, 


Scheiben einfegen/ incaftrare occhi 
divetro; vetrare, invetrare, inve- 
triare fineftre, 

Spiegel-fcheibe/ oochio di verro fi- 
no 0 da fpecchi. e 

Scheibe zum Ziel / Schies · ſcheide / 
Echeibenmal / bianco, berfaglio, 
fcopo,mira,fegno. 

nach der Scheibe fehieffen/falertar',ti- 

„rar'd bianco ; berfagliare. ‚ 
die Echeibetreffen / im die Scheibe 
fchieffen/ toccare, — il (nel) 
bianco, ferir’ il fegno, dar nel ber- 

faglio ; imberciare. , 

Drat-fcheibe/ Scheibe zum Dratzier 
hen / rnora, ordegno & filare rame 
d ottone, | j 

an der Scheibe ſiehen / filare rame, 
ortone &c. { 

Töpfer-ö Hafner-fcheibe/ rmora del 

ignattaro —— vafellaio.) 
aufder E cheibe wircken / far pignate 
ed altri vafı di terra fulla ruota. 

Scheibe an ber Pforte eines Ntonnen- 
elofters/des Wahlzimmers / ruora 
del monafterio di monache, it. del 
conclave 


Sbiecare, it. Schifare » Scanfare,|Scheiben-apfel/m. Mela ronda, 
Evitare, it, Caminar torto; Zop-|Scheiben-formig, Scheiben-rundy 


icare. 
Sceffelsw. [da febieben/ ruz- 


Adj. Sterico, Orbicolare, /%, 
Scheibicht tc. 


Slartð ſchoͤphen / cavare d dalSceiben-mal/n. Meta, Mira,Se- 


ſchaff / maliello] Staio,Staro[qua- 
fi Seltaro] Rubbio, Moggio. V. 
Metze. Seſter. 
Wein Scheffel Kor re» uno ſtaio, un 
rubbio,mog . di grano &c, 


gna,Berlaglio. Y.&cheibe. 


Scheiben-pulver/n, Polvere [da 


cannone] fino per tirar’al bian- 


co. 
Scheiben · zwickel / m. Conietto ð 


10 
das Geld mit —— ja meffen ba-| Cugnetto divetro frä gli occhi 


ben/ mifurar'i danaria 


das Liecht unter einen Scheffel fe- 
gen/ metrer la candela fotto ilmog- 


. 


in una fineltra. 
Scheiblein / n. Sferola, Palletta, ir, 
Rolella, Rotola, 


w. rotella&c. difalficcia, dicer 


0. 
komt es nicht mit du (on. fofömtld ein Scheiblein Brat-d Knackwurſt 


es doch mit Feln omt es nicht 
Scheffelweiß / fo koͤmt es Leffel⸗ 


vellata &c. 


weiß) sellanon ci viene & Rarosel.| Scpeibiht/fgpeiblicht/fieblicht/Sfe- 


la ci viene à cucchiaro,cio& fe il gua-, 
dagno non &groflo e fubito, egli &y 


poco € ſpeſſo. 
ein halber Scheffel/ mezzo.faio. 


Schef / ſcheb / ſchieſ / ſcheiſ / ſcheg | Scheibe f. —— * / Sfera, 


ſieb / ſchiebicht [da ſchieben Ad). 


Storto, Torto, Bieco, Sbieco, 


(Spera) Globo, Palla, it. Disco, 
Tondo di diverfe forme cd adi- 


rico,Orbicolare,Tondo, Roton- 
do, Ritondo. V. Rund, 
& ein rgeibichter Coͤrper / corpo sferi- 
co &Xc, 
lang-kbeibicht/ ovale. 
Scheibicht x. Adv. A rorelle &c. 
& einen Apfel’ eine Ruͤbe / eine Knack⸗ 


—— ſchneiden en 





484 Scheid 
gliare una mela, una rapa, una cer- 
' vellataä rotelle, 


C heibelen/fäyiebelen, Schyeibeler 6 
V.Schieben K. 
Scheid. 
Scheid/Scheive/f.[da ſcheiden / 


feparare &c.] Guaina (Vagina) 
Fodero. Lat. Vagına. 


Scheid 


Scheiden / verb. act. it. neutt. 


irregol, Inflex. Vıd. Gram. pag. 
243. Separare, Appartare, Dis- 
partare, Dividere, Partire, Dis- 
partıre, Spartire, Staccare, Dis- 
cernere,l)iscongiungere, Allon- 
tanare &c. Far ieparatione, F, 
Sonderen etc · 


das Meſſer / den Degen / das Schwert $ ein Ding von dem andern ſcheiden 


un die Scheide ſtecken / metrere,ri- 
mettere il coltello, ka ſpada nella 
guaina pe fodero) infoderarlo,in- 
uainarlo, met.metter giü la colera, 
ismettere la furia; farla pace &c. 
it. [in term. ofc.] ufare con don 
das Meſſer re» iu der Scheide laſſen / 
lasciar' il coltello nel fodero, met. 
non adirarfi, non vendicarfi &c. 
Ben Degen/das Meffer wieder in di 
Scheide ſtecken / rinfoderare, rin- 
uainare la fpada 6 il coltello. 
den Degen rei der Scheide bebalei 
teu/ rirener la fpada nel fodero, 
met. impedire ka guerra,i tumulti 
ed icontrafti. rei: dee 
Degen aus der eibe ziehen, 
u (trarre) cavare lafpada dal 
odero,sguainarla. V.Zuden. 
"den Degen zum erſtenmal ausziehen/ 
sverginare la fj 


de 
Degen-Kbeide / guaina, fodero di 
sheher kheide, guaina &c. di col- 


tello. 

kederne/papierene Scheide/guaina di 
cuoio, di carta. 

Axt · ſcheide / fodero della fcure, ciot 
pezzo di legno. 

eine Scheide zu einem Meſſer ma— 
chen / fare, aggiuſtare unaguaina 6 
un fodero ad un coltello. 


der Degen it recht im ſelbige Schei⸗ 
de / la fpada vä giufta in tfodero, 
met.matrimonio ben aflortito. 











wann die Weiber mir dem Ma 
ſchwert um fich bauen / muß man 
ihnen auf die Scheide Elopfen/] 
quaudo fe donne damo de’fendenti 
e roverfci col coltello della bocca 
bifogna darle dibuoni colpi ful fı 
dero. _ P 

"die Scheiden ſeynd übel zu huͤten / 

wozu jederman ein Meſſer hat / mal 
R puö cuftodire queifoderi (quelle 

uaine)da cui ogn’[lascivo]haomo 
Bi il colrello.. 

Echeiden-macher/ n. Guainaio,Fo- 

deraio da fpade e coltelli. 

Scheidlein / n, Guainerta, Fode- 

retto. 

Scheide / Schaide / m. [per la 
fomiglianza d’una guaina]Amia, 
Lecchia, Scardone, Lat, Sılurus. 
V. Welß. 


feparare &c.una cofa dall’altra. 
V.Abfiheiden, i 
GOTT fibeidet das Liecht von den 


Scheid 


ſich vom Maune ſcheiden ð ſcheiden 
laſſen / ſepararũ dal marito; sma- 
ritarfi ; far due fuochi. 

mann ich Tag und Macht fcheidet/nel 
erepuscolo. V.Demmerung. 

ſich von einem fcheiden, fcpararfı &c. 
„dauno od appreflo diuno. 

bier fcheider ſich das Laud / qui fi fpar- 
te, divide il paefe;qui fono le fron- 

, tere,i confini, le marche, 

in Handel-fchaft fcheidet fich die 
Freuudſchafft / nel commercio fi 
apparta |’ amicitia ö la parentela, 
cıot non vi fi hä riguardo. 


inſterniſſen / Dio fepard la luce Scheiden / fich ſcheiden / Partire,Par- 


Ile tenebre. Gen.1.4, 


tir meralli. 

Silber vom Bold ze» fcheiden/ fepa- 
rare, fpartire l'argento dall’oro &c. 

Waſſer von Wein ve-fcheiden/ fepa- 
rare,partire l’acqua dal vino. 

die Haar fcheidew/ fpartire,fcriminare, 
dividere, scernire icapegli. Ved. 
Scheittelu. 

das Alpgebuͤrge ſcheidet Italien von 
Zeutfchland/ le Alpifeparano, di- 
vidono, diftinguono,(partono l’Ita- 
lia dalla Germania. 


Met allen / Ertz ſcheiden / partir „fpar-|; 


bier ſcheidet fich der Weg / qui li 


‚te,forca,bivia ilcamino. 
die Wand fcheidet ein Zimmer von 
audern/ laparete divide &c. una 
ftanra dall’altra. . 
wer wird ung ſcheiden von der Liebe 
CHriſti / chici feparerä, Raccherä 
&c. dall’ amar di Crifto? Rom. 


„Be 35+ — 
die Worte / Spruͤche / die Linien gebuͤr⸗ 
lich ſcheiden / discernere, interpun- 
gere le parole ‚le fentenze, le righe. 
die Ebe ſcheiden / jwey Eheleute ſchei⸗ 
den/ rompere,dirimere il matrimo· 
nio, faril divortio,feparare, fcoppi- 
are, fcopulare due maritati & con- 


örti. 
was BOTT aefüget bat / fol Fein 
Menfch — cio che Dio ha 
congiunto, l’huomo non lo fepari ! 
zwey Rauffer / Duellauten fcheiden / 
einen Streit ſcheiden / fpartire,fe- 
arare due combattenti, fpartire, it. 
ecidere, finire uma lite, un contra- 
fto, partire una zuffa,(baruffa &c.) 
fi fcheiden’ fepararfi, partirfi, fpar- 
——— — — 


kr 

JEEk / ſtehe mir hey / weun ſich mein 
Leib und Seel ſcheidet! Giesü am⸗ 
ſtimi ne] punto che anima fi ſparte 

dal corpo 

die Milch ſcheidet ſich / iM larte ſi rap- 
prende, caglia —J ſtringe, ag- 
gromma accascia. V.&erinuen, 

ſich vorm Weibe ſcheiden 5 ſcheiden 
laſſen / farfi feparare dalla mopſie; 
—— divortio da eſſa, ripu⸗ 
diarla,darle ripu dio. 





fie ſeyn d geſchieden: er (fie) 


die zween Haudels · ge 


es mu 


tirſi, Andarlene. 

wir muͤſſen ſcheiden / uns ſcheiden / bi- 
ſogna partire, partirci, divdercar 
uno dall’ altro. 

er khied von ihm/ eglifi parti dalui. 

Scheiden macht Leiden / il paruire fa 
foffrire, bi fe 

mit eiuem 5 binterlaffenen Geſtauck 
ſcheiden wie der Teufel / partire, 
andarfene con lasciar' un peto die- 
tro come fäil diavolo, met.con.no- 
me infame per le fcelerate fue at- 
sion. 

aus der Welt/aus diefem Leben ſchei⸗ 
den / partire,partirli, ufcire da que- 
fo mondo, da quefta vita. 

aus einem Ort / Laud ve-fcheiden/par- 
tire,andarfene,appartarfi da un luo- 
go,paele &c. 

ſcheiden mollen/ ſtare, efferedi par 
tenza, ftar fu] punto dipartire. 


Scheidend/ Separante, Dividente, 


Divifivo &c. 


Ge-fchieden/Separato,Partito,Spar- 


tito,Divilo &c. 


$ gefchieden werden voneinem / efler 


feparato &c. da uno. 


weilen du meiner wicht begebreit/ 


noch ich Deiner / fo ſeynd wir Leicht 
geichieden/ tume non vuoli, ed io 
tenon voglio ; cosi fiamo divifi fen- 
za cordoglio. 


die Nacht hat fie gefchieben, la notte 


er feparati, divifi, ftaccari &cc. 
a notte termind la battaglia. 


bie Berfammiun hat fich geſchie den / 


ſſemblea (radnnanza}ıl co 
ſi feparö, fi fciolfe. ES 
yet ſich 


von ſeinem (ihrem) Weibe (IR 
ne) gefchieden/ 2 fono —— 
egli della)s ẽ feparato (-a)dalla fua 
en (dal ſuo marito) hanno fär- 
to divortio l'uno —— 
tten I 

fich gefchieden/ A due — 
gni [di negotio) fi fono Separari, 

emmal gefchteden ſeyin bifo- 
gna fepararci,dividerci un dı. 


Un-ge-fhieden / Infeparato , Indi- 
vilo. 


sum 
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ungeſchieden bleiben/reftar'infepara- es iſt nichts fihärfers als Scheide- Halb · ſcheid meri, medieta, mezza 

to Sc. cioe non eflere feparato. wafler/ non vi &cofa piu corrofiva parte. V.Halb. Heifte, 
Sdyeid-baum/ m. Albero, Trave,] emordeute che 1’ acqua forte,mer. Bege-Icheid/ via fpartita, forcara; bi- 
* framezzo qualche co- quelle lagrime che fi fparge alla ai vio, 

RR tanga ‚ Parationechefifä da uncaro, VerbaCom ofir 

Säheide-becher/ m. Bicchiere laij Scheid · weg / m. Bivio,Viaforcara,, — 

vino] che bevono due öpilı a-| _ biforcata, forcellata, Via doppia. Xb-febeiven / Verb. act. ir, Beutt, 
mici di cui Puno vä partirfi dal’ | Schyeid-wörtlein/n, Particella fe- Separare, Appartare, Discoftare, 
Scoltare, Dillaccare , Staccare, 


altro,met, quel Calice facrofan-| _ parativad disgiuntiva, 
toche Giesü porfe alli fuoi cari] Scheid-zeidren/n. Ecyeid-Rein/m.| Partire &xc. Separarfı , Partirfi, 







































discepoli alla fua partenza dal Scheid-mard / Pierra-termine,| Allontanarfı &c, Y, Scheiden, 

queftomondo al Padre. —— Marca di frontiera, d dij⸗ ein Zue von dem andern abfeheiden/ 
Bcheide-brief/ m. Lertera (Libel-| confin, A - = —- cofa dall’ altra, 
i i i ilber ve, abfcheid 

—— — — 


yon dieſem Lehen abfeheiden/partire, 
partirfi, paflare, far paflaggio da 
quefka vita. 

da man abfcheiben. foltc/ dovendoß 
partire,fül punto,full’'hora del parti- 
re, ſtaudo ſul partire al (nel) divi- 
derci l’uno dalf'akro. 

von einem Dri abſcheiden / partire, 

rtirfi, apparticdi, scoftarfi , disco- 
arfi,allontanarfi da un Juogo, 

er wird morgen von und abfcheiden/ 

T er 

id babe ug abzufcheiden/ und bey 


. hriſto zu feun/ se hö defiderio dä 
$ O du vollfommenfe Dreyheit und partire [da quefto albergo]e di efe- 
unfcheidbare Einheit erbarm dich 


tue re conCrifto. Filip.1,23, 
meiner/ o perferifima Trinita edl Ib. Wei 
indivifibile Unitä, habbi pietä d — — Separati= 
me! * 


eine ungcheidbare Freundſchafft * Ab-gefchieden/ Separato , Partito, 


4 feinem Weibe einen Scheide-brief ge · 
ben/ dar’alla moglie il libello diri- 
pudio ; ripudiarla, 
Sceivde-Funft/ f. Arte di feparar 
metalli, Arte chimica ; Chimia, 
Alchimia. . 
Scheid-Fünftleer / m. Chimico, 
Chimitta, Alchimifta. 
Scheid Aini / f. Linea leparativa. 
Scheide · mann / Scheid· d Edjied- 
mann/it Scheid⸗ richter / m. Ar- 
bitro, Mezano, Mediatore, Dis- 
creto. 
$& einen Scheidemaun abgeben / entrar 
merano. 
als Scheidrichter urteilen / giu⸗ 


ar da arbitro,arbitrare, far arbi 


comma (vergola.) 

Scheidbar / fheidlich ſcheidig / 
ſchieddar / ſchiedlich / Adj. Separa- 
bile, Spartibile, Divifibile &c. 

d fcheidig: zwey drey wier · ſcheidiger 
Tractat ve» trattato bipartito, tri- 
‚Partito,qwadripartiro &c. 

friedlich und ſchiedlich miteinander 
leben/ vivere pacifica - e discreta- 
mente inſieme. 

Un · ſcheidbar / Infeparabile,Iniparti- 
bile, Indivifibile, (Indiviſo.) 


wraggio. i 
Swiedolen⸗ erwehlen / compromet- amicitia — &c. Allontanato, Scoſtato. 

tere in arbitri. , sertrenmlich te» . die Verdammten fennd ewwi Mi 
eine Strittigfeit durch gwep Scheide] uufcheidbar bevfammen bleiben/ ri ! DT abgekheden 1 ich ven 


männer fchlichten laſſen / far deci- 
dere, aggiuftare una differenza da 
due arbitri (discreti.) 
Scheid · mauer / ſ. Muro framez- 
zo; Tramezo. j 
&cheid-münge/f. Monera Ipartita 
cio&piccola, [piccia, minuta, da 
fpendere. 


manere, reftare infieme infeparabil fono feparati,appartati &e. perpe- 
mente. tuamente da Dio benedetto. 
Scheid x. F. Befebeivenx. © Un-ab-geihieden/ Infepararo ‚Non 
ſcheid. Gſcheid etc · appartaro &e. 
Scheiden ꝛtc · Beſcheiden x. Ab·cheidlich / qj. Separabile, Ap- 
Scheider / m. —— Partit partabile &c, 
re, Spartitore, Divifore._ _ |tm-ab-[cjeidlich/ Infeparabile, 
BSchyeid-nanel/f. Puntaruolo,scric|t nen aan Beiten bie röb- Yb-fpeıdung/f.Separatione, Appar- 
minale,Cernicchio,Gernecchio, - en piü fodi colpi., — —— 
uch / Scheidrichterlicher/ Ertz ſcheider / partivore di metalli, ic. en 23. 
— Fa —— rt chimico,chimifta. j Ab ſcheid / Ab · ſchied / m. Partenza, 
ö arbitraria. — — ö —— **8 er ioenza , Congedo, 
Scheid· ð ca gg! / La- paefe, delle frontiere. 5 en ki 
: rorom o , ſpicca⸗ ; ey ihr id o eb begehren / feinen 
—— d — sü gli — ————— ſdied/ ſchied for —— 
i alpunto delpartenzadall’| cn —3 
occhi al punto del parter & Spartimento, Divifione, it. Par- Abſchied nehmen / fſeinen Abſchied von 
a re 
A * divortio, cenza, congedo \ icentia 
* f.Parete framezza „|? Ebe-fheidung, , R „ „‚songedarfi daune,dirgli addio, 
—— an: as ———— feparadone merallica-) üdem wir voa eimauder Ubfchied 
ramezz0, Graͤntz · ſcheidung / Laud· ſcheid / fron nahmen / nel dividerci l’uno dall’ 


Scheid-wafler/n.Acqua da Ipartir ‚tierä,termino, marca de’confini, altvo. V.fenen. 
metalli, Acqua forte ð regia, it. Die Graͤntzſcheidung —— dasAbfchiedn * n jagtebepderfeird 
met. Lagrimealle partenza d’ un a die Thränen aus, ildividerfi, par- 
amico. an trß,dilangarfi, fepararl &c. i uno 

(Ppp)3 dal’ 
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— li faceva piangere turte 
jemand feinen Abſchied geben’ dar li- 


cenza ad uno,licentiarlo &c. it.dar 
commiato ad uno; commiatarlo, 
accommiatarlo,accomitarlo,*dargli 
il ſuo fardello (pacchetre ‚facco.) 
Gall. —— fon fac & ſes quil- 
‚les. V.Abfchiebbruel, 

feinen Abfchied : biermit haft 
bu deinem Abfchied ! haver la fua 
licenza ; con quefto tu füi licentiaro, 
habbi licenza. 


ein auter/ ehrlicher Abfchied/ una li- 
cenza buona,honorata(honefta,ho- 


norevole.) 

feinen Abrchied / ehrlichen Abſchied 
baben/ö befommen haben/haver ö 
haver’ ortenuto , !’ honorata fuali- 
cenza , ö dimitlione, it. il ſuo ben 
fervico. V.Abrchiedbrief, 

ohne Abſchied fortgeben / weggejagt 
werden’ andarfene, effere scaccia- 
to,mandato,cacciato via dalle for- 
che fenz’ altra licenza. 

binter der Thür Abſchied nehmen / 
prender ‚pigliar licenza dietro la 
porta; ciot andarfene fenza dir’ 
addio, fenza dir parola,"prender la 
licenza delle maffare di Genoua. 

Ab · ſchied / (Reichs · abſchied) Re- 
ceſſodelł lmperio,cioẽ Conclu- 
lo, Arreito della Dieta ò aſſem- 
blea generale degli Stati di eflo.] 

$ die Rhmiſche Neichs-abfchiede Lefem/ 

fludirem/leggere,Rudiare ne'recefü 
dell’ Inerin. 

Ab · ſchied· brief / (Abſcheid / Ab- 
ſcheid) Lettera.Atteſtato, Certifi- 
cato dılicenza ottenuta dal pa- 
drone e teitimonio d’ haverlo 
ern fervito ; Lettere dimiflo- 
riali. 

$ einen Abfcheid ſchreiben / concipire, 

fcrivere, diftendere un ben fervito, 

Ab · ſheid · ſegen / m. Ab-fcheid- 
wuͤnſch Complimento, Bene- 
diettione e buon’augurio che fi 
fanno frä gli amici reciproca- 
mentealla partenza &c. 

Ab-fcheid-predigt/ t. Predica,Ser- 
mone dalicenza, cioe da dir'ad- 
dio,prima d’abbandonare quel 
pulpito, F, Ausfleben. Aus, 
fand x. 

Ab ·ſchied ſchmaus / m. Collatio- 
ne, Stravizzo ô Gorzoviglia che 
dä a' ſuoi amici colui che fene 
va via. W.leg. 

Ab ·ſcheid trunck / m. Beveria, | 
Brindis che fi fanno gli amici al 
epararfi uno dall’altro, \ 


















dein ‚Ding befcheiden/mas eseigentlich 
iſt / de 


De-fheiden/ Citare,Chiamare,Vo- 


5 jemand vor Bericht befcheiden/ chia- 


Scheid 


Aus · ſcheiden / Dispartire, Spar- 





Scheid 
Se Been /Riſpoudere.Det rifpo- 


tire, . 
Metall sfcheiden/ fpartire i i ; 
$ die Metal en y rs vo partire il$ jemand aufeine Frage beſcheiden / ri» 


Aus · ſcheiden e draus-fiheiden / U- 
scirne, Uscir dal’ impegno [di 
qualchegiuoco ð contratto, 


i io mene eſco, io 
ee, io abbandono I’ 
impegno &c. 

Aus-befcheiden X. Vid, infra polt 
beſcheiden. 
Be · ſcheiden / Deſinite, Determina- 
re, Speciſicare, Difegnare, Ap- 
puntare,Disponere, it. Appolta- 
re, Diputare, Coltituire, Ordı- 
nare,Circonitantiare,Conditio- 
nare, 


finire una cofa,farne, darne la 
propria definitione. , 
ein Ding befcheiden/ dererminare,ap- 
oftar'una cafa. j 
bie Zeit/den Ort Te»befcheiden/derer- 
minare,appoftare,conditionare, cir- 
conftantiare iltempo, il luogo &c. 
V. Benenmen, 
eine Verfou ja etwas heſcheiden / co- 
ftituire,ordinare,it.chiamare,vocare 
una perfona& qualche cofa, i 
einem etwas im Teitament be 
den / einem ein Legat beſcheiden / 
affesnare, legare, lasciare qualche 
cofa in teitamento ad uao; fargli un 
legaro. V.Verlaſſen. Vermachen. 
jemand zu einem Amt befcheiden/ vo- 
care, chiamare uno a qualche cari- 
ca, uficio, dignitä, profeflione, V. 
Berufen. cn 
ich befebeide euch Das Keichywie mir⸗ 
mein Batter beſchieden hat / io vi 
dispongo il Regno,come mioPadre 
me l'hä dispofto. Luc.22.29, . 
einem einen gewiffen Theil befchei- 
den/ diputäre,affegnare,appuntare 
&c. una certa pärte © portione ad 


uno. . 

einen fein tägliches Effen beſcheiden / 
diputare &c. ad uno il fuo vivere, 
vitto quotidiano, 


care &c. 
Beruffen. 


V. Laden. Fordern, 


mare,citare,vocare,adgiornare uno 
avanti la giuſtitia 6 giudice ö 'ltri- 
bunale, ö alla ragione. 

die Partheyen befcheiden/ citare &c. 
le parti, i 

jemand am einen gewiſſen Ort be» 
feheiden/ affegnare, ordinare ad u- 
no un certo luogo à trovarpili ö & 
rendervifi. 






















ondere,fervire ad una domanda ö 
queftione. V.Befcheid, Autwor⸗ 
tel W· : j 

er hält ſich ’r ant/mich zu beſcheiden / 
wanu ich frage/ eglinon degnadi 
rifpondere.dar rifpofta,q 
mando 


einem befcheiden im Trincken / far re- 
gione aduno.nelbere. V.Befcheid, 
Be · ſcheiden / beſch ieden / ʒup. Defini- 
nito, Determinato, Coſtituito- 
Appoſtato &c. it.Citato &c. 
$d vor Bericht / vor Recht befchieden 
worden ſeyn / eflere ftato citato 
cc. dinanzi alla giuftitia. 
unbefcheiden kommen / erſcheinen / 
venire, comparire ſenꝛeiſete chia- 
mato, citato, 


Be · ſcheiden / Adj. Diputato &c. 
ein beſcheideuer Theil; ein Beſcheid / 
parte,portione determinata ð dipu- 
tata ; diputato,parte,portione,con« 
_ tingente,rara,quota,quanto, tanto, 
einensfeinen befcheidenen Theil ger 
ben / dar’ad uno la fua portione &c, 
‚il fuo dimenfo. . 
feinen beſcheidenen Theil haben / ſchon 
haben / havere, havere giä la ſua 


‚parte. 

feinen befcheibenen Theil jahlen / pa · 
gare la ſua parte,il fuo quanto, la /üa 
quota, il fuo conti te. 

ſich mit feinem befcperdenenZheil ber 
guügen laffen/ comtentarfi, appa- 
garfı della fua parte &c. 


Bauren-befcheid/ portione ruftica & 
contadina dicampi 


o do 


Be-fhheiden/Adj. Discreto, Ragio- 


nevole , Moderato , Modeſto, 
Temperato , Sagpio, Prudente 
che hä ufadiscretione, V. Dev 
fländig. Vernuͤnftig. 


$ einhöflicher und bercheidener Mann! 


befcheidener Menfch / un huomo 
discreto,civile,coftumato &c. 

er/ weil er überaus befcheiden wars 
fragte egli, che discretifimo era, 
diſſe &c. 


ein befcheidener Negent/ Fürf/ un 
reggeute,prencipe discreto &c. 
er ift der befcheidenfte Eavallier ſelhi⸗ 
ges Hofs / eglieilpiü discrero ca- 
‚ valliere di quellacorte, 
eine befcheidene Rede / befcheidene 
Autwort/ un discorfo difcrero, ri- 
ſpoſta discreta,faggia, prudente, 
ein befcheidenes Verfahren / un pro- 
cedere discıeto. 
ein befcheidener Raht / configlio dis- 
creio, 
befcheidene Gedanden faſſen / ein bes 
ſcheiden Urtheil faͤllen Formar’un 


pen· 
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J ſenti discreto, die [1 der i i ie b 
euer men dere, un, Diebe Befinden ge af de Send She 
befcheidene Dreife Bellen / mettere, Un-beftpeidenbeit/Indiscretione,In- & bers,rifponder' albrindis fatoci 
einlber cheidener&ifersbefobeidenc Lie. discretezza, lmpertinenza, Im- vedlich aesiamams, ı 
be, un zelo discreto, amor diserero,] Prfudenza, Immodeftia, Imme- ae far ragione giu- 
der Wirte ihre Kreiden ift felten b»| deratione &c. der Herr wird fich gefällen * 
—— / de gli hoſti la creta, Befcheid/m.Rilpofta,it-Rifolutio- Glählen —E ee 
fich —— — moſitarũ,ſ dxpeditione. Decreto.Senen- I di far ragione ad 
dimoftrarfi —— 2ꝛ2a5 Conclufo äqualche richie- —— rino che io bevo 
ein befcheidener Lohn / un discrero] ſta, domanda ð fupplica,i.Con-| erfaumader Befcheid th ue 
ario,una mercede adequata. ditione, Circonitanza, Rilerya Orlando äfarragı un/ egli&un 
mit befcheidenen Gläfern trincken / a R einem Bercheib hu in eines ge, 
bevere con bicchieri discreti,mode-|g ¶ ; c ———— einer Kunſt ve. 
einem feinen Beſcheid geben / darla ar ı ad uno in qualchearte, 
Melden 1 Befbeienti — ⏑— Bei dei er pa pl, pre, 
-fcheiden / befcheidentlich / Adv.| aufeıne Frage Befcheid geben / dar € quanto lui; parepgiarlo, 
—— — — — ad una queftione, V.Aut guet ‚ andar del Dar con 


Modeitamente, Prudentemente] ; And er gibt mie kei ! 
&c. — iogri De na Keinen, ” Defheid-efen/ n. Meſſo ditavola, 
& befcheiden umgehen / handeln d ver- non mi da rifpofta,non mi rifponde, Parte,Piatto dipurato per uno, 


fahren/ andare, agire ‚procedere,] Rahts-befcheid/@erichts-verbifcheid, 9 einem ein Befcheid-effen von feiner 
operare, trattare &c. discretamen- un decreto del fenato,del tribunale, ' Tafel ſchicken / mandar’ uno un pie 
te; caminare col pie della discre- fenatus-confulto, | atto, un meſſo di fua tavola, 


tione. den Befcheid auf eine Bittfehrifft ger Aus-b id i 
— men nen se] "EIER ri ge Anger ey 
parlare, rifpondere &c. discrera- un memoriale,, dar rer ad una re, V.Xusbedingen, 


mente, faggiamente „ retramente, fopplica. VArthel. Verlaß. SICH 
rudentemente&c.parlar colla boe· ein Hochfürftlicher m fi etwas ausdrüclich vorausbe⸗ 
En della — ——* prencipe. NN En fheiden/ riferbarfi &c. qualche co- 


. . ® P 
befcheiden halten/portarfi disere-] Emd-befcheidy f definitiva,ul- „(4 Espreflamente. 

Be — ei a — efinitiva, ul | das be heiße ich mir vgraus / queflo 

nebefcheidentlich lieben amar'una] NMeben-befcheid/ Zwiſchen · beſcheid / eg ren 
nee castamente modchs- — — ſcheid Aus · beſchieden/ Rıferbato, Riſer⸗ 

mente. | Dor.bercheib, sur Sut⸗ — > — — 

er cui ſono eſortate le parti alla trans- 9 ausbefchiedene Puneten . 
Un-befcheiden/ Indiscreto, Impru a ene Zuncten / galle / pun 


attione amichevole, 


dente, immodefte, Impertinen- seinen Befcheid haben: damit babt Yus-d Voraus beſcheidung / f. Bor 
— 


te, Scorteſe &c. ihr euren Befcheid/ haver la für - : F 
$ einunbefbeidener Natr/ un pazze| rilpofta: &c. eccolarifpofta, feu-| AUF-beicheid/m. Rilervatione,Ri- 
indiscreto,un indiscretaccio, tenza per voftro governo, fervo, Rılerbo. 
ein unbefcheidener Eifer ve: zelo&e.| einen guten Befheid befommen ha] Durch · ſcheiden / [ prim, brev, } 


vun i 
IE le, az | rnit ne Aeke Sarir Bparie ke 
unbefcheidene Strenge te rigor'in- | ichbab noch keinen Bercheid auf mei pn ebürge Durch 
morgen Ad ne Bittſchrifft non tengo u 8* * talien/ N Appennk 
unbefcheidein umgeben vc-procedere, | larifpofta,il decrero,conclufo &e.al] _ "0 Parts;bipartifee tuita Kitalia, 


ire indiscreramente ‚ impertinen- | mio memoriale, Ein ·ſcheiden / Compartir. ‚Ss _ 
teiente,imprudentemente &c. magern Befcheid befommen / eflere re, Divide 2 Diflinguere 7 
einen anbeſcheiden ſtrafen atc· caſtiga⸗ pedito per le generali, @intbeilen, > 


re &c, indiscretamente,’cacciargli, biermit bat es feinen Beſcheid / d pe · $ ein Werck 1e.in drey oder mehr Their 


lemofche dal nafo con un baftone, dita, conclofa, determinata quefta ; einfcheiden 
: 5 : uelto z A f uſch / compartire &c. 
Ve · ſcheidenheit / l. Discretione, Dis- ir. &fauo. Gall. voila qui efl opera in tre ö piü — * 


ererezza,5enno,Discernimenio!| die Sachen haben ihren befondern! Fin-ge-fhieden/ Comparti ivi- 
Prudenza, Termine,Modo,Mo- Berheidy I cf han I leroci * ac — 
deratione. een ee das gange Land ift in ſechs Herr- 

4 mit groffer Bercheidenheit/ congran ” a he er gan era Safreeimerhiben/ ur 

one, + A * irifo,com ‚ E er 

@ehedenbeitz ine Murder ur] gundtrensgot | infeifgnoned con ne 

- gend/ discrerione,madre ” feheid/daß 16, eglifara farto, con-| EMmt-fheiden/ Discernere, Diftin- 





ti. . , ceſſo &c.con queita conditione,con| guere &c. it.Sepa Disei 
cheidenheit brauchen / nfar'‚haver wefto peröche &c. con quefla ri« ftare gr 
ne eig en ga ern seo peröche®& un — c. V. Unter⸗ 


modo &c. FR Ä 
ohne Bercheidenheit/ (enza discreuo- Veſcheid / Kiſpolta cioe Ragione [allg die Spreuer von eigen / ; 
ne, fcnza fale. brindis alla tedesca. doin Guten te» iv en ae 
den / 
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den/ faper discernere &c. la pula 


buono 


— sartivo dal 
c. 
von jemand eutſcheiden / ſe 
Ach In 1,(coltarli,discoftarfi 
da uno. V.Abſouderu. 


Ent-ieide 


nare, Dirimere, 


$ eine Frage vos eutfcheiden/ decidere 
cheiden / de- 


iarare, riſolvere una dif- 


„cc. una queftione. 
eine Stristigkeit 1, ent 
cidere, dıc Ä 
ferenza, una lite &c. V.Erortern, 


eine Zweifel/eine Beſchwer nuͤs ent · 


Ent · ſcheidlich / ent· ſcheidbar / Adj. 
&c. 


n / Decidere , Definire,| $ leicht entfcheidliche Fragen/queftioni 
Rılolvere, Determinare, Termi- 


Un⸗ ent ſchiedlich / un-ent-fchiedbar/ 


unentſchiedliche Geheimnuͤſſen / wi⸗ 


Scheid 


va, definitiva &c, V. End · be⸗ 
ſcheid x» 


Scheid 


wieder geſcheid werben / rauvederfi, 
—— Lat. refipiscere. 


Pe wann wir 


Separabile dee. Decidevole, Ri-) "u eimmal gefcheid werden onen 

folubile, tar faggio ö favio, quando divente- 
) en nl _ rai,tifaraimaifavio,fenfaro? 

difacile decifione d facili (agevoli)] ich bin endlich gefebeid + gefcheiber 

ädecidere, werden/ alla fine mi fono rauvedu- 


= ; igattucci hanno aperto gli oc- 


c 
einen wieder gefcheid machen, rimet- 
ter’ad uno il fenno in capo. 


fterü che non fi poflono rifolvere d Ge-Icheid/ Adv.Discretamente,Sen- 


Inleparabile, Indecidevole, Irre- 
folubile. 


ſcheiden / diffolvere, rifolvere, sno- 
dare un dubbio ; sgroppare una dif- 
 fcolta. V. Aulbfen. 
ich kan und will michts eutſcheiden / 
io non poſſo ne voglio decidereðcc. 
niente. 


Ent-[yeidend/Decifivo,Definitivo, 
° Refolutivo,Diremtivo &Direm-| ulo &il feguente, 
torio, Caterorico, * 
$ eutfcheidende Antwort/ rifpofta &ec. Ge · ſcheid / contr. gſcheid / Adj. Dis- 
decifiva, categorica creto, Auveduto, Accorto, Ra- 
entfcheideuder Veife autworten / Se gionevole, Senfäto, Maturo, In- 
ann su] (eligentPruden,Saviz Sag 
goricamente , decifivamente &c. En —— — 
Ent · ſchieden / Discreto, Diſtinto &c.. —* —— er * 
it. Separato &c. it. Deciſo, Defi- — —* — ————— Sag somo ſes 


nito, Determinato &c. ein gefcheides Weib/ eine geſcheide 
$ meit von einander eutfchieden ſeyn / rau/ una donna discreta,pru 
j leben/ eflere, vivere &c. feparato, c. digran fenno , ð discernimen 
disgiunto,diftinto &c dall'altro. to, di matura prudenza. ! 
das Ciecht it weit entfebieden von] gefcheid ſeyn / effer fenfarodcc.faper 
der Finſternuͤs / und CHriſtus von eſſere, ſaper vivere, ſaper fare; 
Belial / laluce & grandemente di- effer huomo [discreto, accorto.] 
ftinta dalle tenebre, e Crifto da Be-| gargefcheid/ molto fenfato, accorto 
lial. &c. ——— 
die Hitze Fan vom Feuer nicht eut⸗ gar geſcheid ſeyn wollen / far’ilfenfa- 
to&c. *ar'ilSalomone, far laSi- 
billa, fputar fenno, trafficar di fen- 


no &c. 
nicht gefcheid / nicht recht geſcheid 
eyn / noneflerfenfäto ; non haver 
enno, cervello, il fenfo commune, 
effer dipoco cervello,povero di fen- 
no,guazzargliilcervello. V.Alber. 
Märrifch te- . 
ich glaub/du bift nicht recht geſcheid / 


io credo,che ru vaneggi, farnetichi 


Discernimento,Discretione, Di- 
ftintione, it. Decifione, Rilolu- 
tione &c. 

Ge-fchyeiden/[Verb, inufit.] Discer- 










fchieden werden; alfo auch die Hei⸗ 

tigung nicht von der Kechtferti» 

gung /nochdie guten Werde vom 

wahren Slauben/ il caldo non puö 

efler feparato &cc. dal fnoco, cosı ne 

anco la fantificatione dalla giuftifi- 

catione,n& le buone opere dalla ve- 
‚raefalvificafee. 

bie Frage / die same ift von 

Hochgelehrren entfchieden mor- 

den / la queftione,la dificoltä € ſtata 

decifi,definita, determinata,rifolta, 

dichiarata da’lerterati. 

Un-ent-fchieden/ Indecilo, Indefini- 

«  to,Indererminato,Irreloluroßec, 

$ die Frage / die Sache bleibt noch uns 


eittfchieden/ laqueftione, la cofa 
(caufa) refta fin’hora indecifa &c. 


die annoch unentfhiedene Puncten / 

Strittigkeiten . li — ancor’ 

d . indeter- 
minate &c. 


indecifi, le differenze 
c 
Entſcheid · urteil / n. Sentenza decih- 


&c. 
ich bin mir nicht geſcheid genug in 
dieſer Sache / non mi baſta cervel- 
lo,fenno in quefto affare, non vihö 
affai di lumẽ &c. j 5 
es ift ihm niemand allein gefcheid 
genug/ un huomo non hä aflai di $ 
iscernimento da per fe folo. 
vor der Zeit wird niemand gefcheid/ 
il fenno non viene innanzi il tempo. 
ein jeder meint/ er fey gſcheid genůg / 
ogni uno va colfuo fenne al mer- 
cato. 


Ent · ſcheidung / f. Separatione, it.dgeſcheid handeln / 


dichiarare. latamente, Accortamente &c. 
agire discretamen- 
‚te e con gran fenno &c. 
die Sachen geſcheid angreiffen/ im- 
rendere le cofe faggiamente e con 
enno, pigliar'il coltello per il ma- 
nico,il facco per i piediccini. 


nere. Diftinguere; mä dı grand’| Un-gefcheid/ Indiscreto , Inlenlato, 


Imprudente. 
$ er ift noch Febr ungeſcheid / egli &an- 

corimmaturo difenno. . 

bie Jugend ift noch ungercheid/la gio- 
ventu & imprudente, & vana,non cu» 
rante, cruda ‚immatura, ellanon la 
capifce ancora. , 

ungefcheid verfahren/ procedere,agi- 
re a — 
te &c. 


Ge-fheidheit e meglio Geſcheibig⸗ 
feit/f, Discretezza, Senno, Sen- 
fo,Prudenza, Senfatezza, Accor- 
tezza, .Verſtand· Klugheit. 
Mist 


$ mit groffer Gefcheibigfeit/ con gran- 


fliima prudenza, 


Un-ge-fcheidbeit / Un-ge-fcheidigkeit/ 


Imprudenza &c. Poco ſenno ö 
cervello. 


ns ee Nie *— 
a seoft Angeftheibbeir 
Her · beſcheiden / hin · beſcheiden / 


binauf- / hinaus · / hinein- 20. ber 
eidenx. Allegnare, Ordinare 
Appoftarech' uno venga quä, 
lä, la süı, la fuora, dentro &c. 
e fimili in gran numero, 


Ver · ſcheiden / bin-fbeiden / Dahin- 


ſcheiden / Fartirſi, Partirſene, An- 

darſene, Rendere, Spirare, Pafla- 

re, Ulcire divita,Morire, Lat, 

Expirare. P,&terben. 

im HERMAN verfcherden / fanft ver- 
rheiden’ felig verſcheiden / — 
nel Signore, fpirare 
fpirare beatamente. 


er wird bald verſcheiden / egli va fpi- 
rare, 


olcemente, 


und 
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and wie er dieſes ausgeredt 


to, Morto. 


ger iR verfühieden/ egli& fpiraro,mor- 
to Ic, 
im HERRNoverſchieden / piraro, 


morto nel Signore. 


Ver · ſchieden / Adj. [Vocemezo 
fiam. dal verb. verfcheiden / difte- 
rentiare &c.] Diverfo, Differen- 

V. Unterſchiedlich. 


5 verfhicen ſeyn / eſſer diverfo &cc.dif- 
rire, 


Die Liebe GOttes ift nicht allein ver- 
febieden von der Liebe feiner ſelbſt / 
fondern ſie iſt ihr gang zuwider / 
l’amore di Dio non differifce fola- 
mente,non &folamente diverfo &c. 
dall’amor di fe fteflo, anzi gli & tut- 


te,Vario, 


to contrario. 


iedene Dinge muſten der An⸗ 
. CHRISTI verbraeben/ 
ere 


Eunft CH 
diverfe cofe doveano prece 
auvento ö la venuta di Crifto, 


ich hab es inverfchiedenen Büchern/ 


Eeribenten gelefen / io 1’ ho letto 
in diverfilibri, autori. ö 

von verfchiedenen Farben, di diffe- 
renti, varii, diverfi colori. 


Mer-fepeidenbeit / Verſchiedenheit / 


£ Diverfitä, Differenza, Varıctä, 
Unter · ſcheiden / Verb.adt, Frame- 
zare, Tramerzare, it. Dispartare, 


Diftinguere, Dividere, Separare. 


v.Abjondern. 
% die Zimmer/ 
mit Zw 
den/ framezare 
partamenti e camere,con pareti&c. 
eine Maur umterfchiede bepde Haͤu⸗ 
fer/der Fluß unterfchiede heyde La⸗ 
/ un muro framezava,diftingue- 
valedue cafe, il fiume dispartava 
Sec. idue campi,un muro,un fiume 
divideva,feparava &c.una cafa dall’ 
altra, un campo dall’altro. 


Unter-fheiden/ Diflinguere, Dis- 
cernere, Differentiare ‚ Diverfifi- 
care, Far differire, 

3 aufdaß ihr unterfcheiden Fönnet zwi» 
ſchen dem Heiligen und Unheili⸗ 
gen / und zwiſchen dem Keinen und 
Unreinen/ a fin che poſſiate dis- 
cernere frä'lfacro e profano;; fra '] 
mondo e l'immondo. Lev.10,10, 

gu unterfcheiden wiffen/ faper diftin- 
guere &c. 

er weiß ſchwartz don weis zu unter 
fcheiden/ eglisä diftinguere &c. il 
bianco dal nero. . 

er weiß wol zu unterfcheiden(fcilicer) 
*eglisä diftinguere una Carrozza 

nderer 




















hatte / 
verfchied er / e dette quefte pardie, 


pirð· 
Ber-Khieden/ Spiraro,Refo lo fpiri- 


Gemächer/ Kammern 
ifchen-wänden unterſchei⸗ 
dcc.le ftanze, ap- 
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un violino, un bruscolo da unatra- 
ve; egli conosce un bue frä mille 
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Dis eurſen / ſene fanno discorfi dif. 
ferenti, fene discorfe diverfamente, 


„perfone. j variamente. 
die Geiſter wiffen zw unterfcheiden/ unterfehiedlich ſeyn / efler diverfo,va- 
aper discernere,haver'il dono della rio &c. variare, svariare, differire, 
„ discretione de glifpiriti. discrepare. 
die Sortimenten unterfcheidew af-| die Meinungen ſeynd / geben unter- 
ortire le robbe, i i fehiedlich/ i parerine fono diver 
er eig nie zu unterfcheiben/egli non le opinioni ne variano, 
sa asuere, non hä ilfenio com-| die Waͤhren / die Sachen / die Leute ver 
mune,gli elementi della ragione. ſeynd unter iedlichy le robbe, le 


die Warheit von Fügen unterfcheie 
den / discerner’ il * dal —X 

die Vernunft unterfcheider den Men ⸗ 
ſcheu von ben Bie / la ragione di- 

ftingue,fä differire,differentia l’huo- 


cofe, le genti cc. fonodifferenti, 
er verſtehet unterſchiedliche Epra- 

chenr®iffenfhaften/ egli intende 

diverfe lingue,pofliede diverfe feien- 


E£. 

er übet fich in unterfchiedlichen Exer · 
eitien/eglifi efercira , occupa in va- 

ru diverfi efercitii. , 

unterfchiedlich nrachen/_variare, sva- 
riare, diverfificare, differentiare. 

unterfchiedliche Zandsarten machen 
auch die Liebe undEomplerion un ⸗ 
terfchiedlich/ la diverfita de’ cliini 
diverfifica i corpi ediloro tempe- 


‚mo dalle beftie 
die ‚gute oder boͤſe Meinung unter 
f wider unfer Thum und Laſſen / 
a buona & cattivaintentione dı 
fifica &c. le noftre artioni. 
ur —7 bie Zeiten / fo wird bic 
schrift übereintreffen/ diftingui i 


tempiefiaccordarä la fcrittura fan- 


ver- 


ta. 
verdienftliche Leute von andern un ⸗ R 
terfcheiden/ diftinguere,discernere —— —*— nnterfchiebliche 
le perfone di merito da gli altri. irchenfpiele/ la comedia haveva 
Unter-[dieden/Diftinto,Differente, iverfi,varıi intrecci, interludi. 


unterfchredliche Abſehen / unterſchie d⸗ 


Discrepa i iato. 
epante, Differentiato liche Gedancken haben/ havere di- 


$ uuterfchieden feyı diſti 
—————— are. * verfi fini ; nudrire, agitare diverf 
von ðeſchlecht / von der Gute de · un ⸗.  Penheri. 
terſchleden ſeyn / ierire &ec. nel Unter· ſchiedlich Adv. Differente- 
enere (fortimento)nella bontä&c.| mente, Diverlamente , Diſtinta- 
er bar wol unterſchieden / eglihäben) mente, it, Variamente, 


ıtınto. 
die Sachen muͤſſen unterfchieden wer.|$ man redt unterfchieblich davon / ſene 
den / le coie hanno da eſſere di- arla, discorre diverfamente &c. 
fine. unterfchiedlich verändern 1e-can- 
weit unter£bieben ſeyn von dent an: jarfi &c.diverfamente, variamente, 
dern / efler molto differente in diverfe, differenti, varie maniere, 
‚differire,discrepare affai dall’altro. ‚ forme,foggie. , 
fein Leben ıft weit unterfchieden von| dieſer Spruch wird von Unterſchied⸗ 
tınen Worten/ la fua vira Eben lichen unterfchiedlich verftanden 
erente dalle ſue parole. und *85— / quefto paflaggio 
Unter-fbiedlich / Adj. Diverſo, viene da diverfi (varii) diverſamen · 
Differente, Vario, F.Verfe hier) te (variamente) ine vef piegaro. 
den ir Nora, Verſchieden dinota propria- 
— unterh liche Thiere / diverfi anj.| mente diverlo,differente,discre- 
mali, differenti fpecie d’ animali, 


liffen pante; e unterſchiedlich / vario, 
unterfchiedliche 2 — — di- variato; Bi“ confondono 


unterfehiebliche: Garhchr Averf,yarü fpefle volte, 

unterfchiebliche Meinungen / diverfi * ——— — 
Fe * — ð fenti- $ fh „Ununterhielich halten i5 et⸗ 

BR 

unserfchiedlich mal, diverfe volte, pa- rierd &c, V . Ungerfäjeio, g: 

unrerghiebliche Seiten / Grflhren|® a iverkin van date Kar 


Unter-[heider/ m. Diltintore, Dis- 


cernitore. 
Unter 


(Qq9) 


u , 
es fallen hierüber unterfchiedliche 
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Uinter-[heidung/F.Diftintione, Dis- 
cernimento &c. 

Unter · ſcheid / Unter · ſchied m. Fra- 
mezo , Tramexo, Separatione. 
V. Unter · ſchlag · 

& einen Unterſchied machen zuikden 

zueven Zimmern’ farun 20 
A le due ftanze. j j 
Unter · ſcheid / Unter · ſchied / Diffe- 
renza, Diltintione,Discrepanza, 
, Diverfitä, Svarıo, —— 
erſcheid fen zwiſchen t 
—— 2—* &c. differire 
&c. 
es ift fein Unterſcheid zwiſchen einem 
reichen Karabale / und einen Ar⸗ 
men/ der gar nichts bat/ un ricco 
avaroed un povero non differifco- 
no; nonviedifferenza, diftintione 
&cc.frä un ricco raccagno ed Sc. 
es iſt einge z Unterfheid zwifchen 
ibm und ihr/ vi & gran differenza 
fra (tra)Ini edeffa(dilniadefla) ci 
& ben da dire di lui a eſſa. 
«8 ift kein Unterſcheid zwiſchen einem 
reund / der mir nichts battet (nu · 
get) und einem Feind / der mır 
nichts ſchadet / non vi & differenza 
fr& un amico, che non mi giova, ed 
un’inimico,che non minuoce. 
es war ein groffer Unterſcheid zwi⸗ 
ſchen der reinen und unreinen 
Speiſe bey den Juͤden / vi eraap- 
preffo gli Hebrei una gran differen. 
za,un gran deletto, fcelta, svario frä 
keibi mondied immondi. 
eineu Uurerfcbeid machen/halten/far 
orre,metter differenza , diftin: 
c.diftinguere,discernere,dißeren- 
tiare ‚svarlare. i 
einen Unterfcheid machen pwiſchen 
unter) groß und klein ze, far &cc. 
ifferenza &c. frä (trä) piccolo & 
grande&c. . 
einen Unterſcheid machen im etwas / 
non far differenza &c. in qualche 
cofa, effer'indifferenre ; portarvifi 
indifferentemente. es 
sch mache keinen Unt erſcheĩd int eſſen / 
io non faccio differenza frà cıbo € 
cibo ; io mangio imdifferente- 
mente d’ogni cofa, ogai pafto mie 
indifferente. es 
Umerkbeid halten we» ur discretio- 
ne . 
mit Unterfcheid antworten / riſpon · 
dere con diftintione; diftinguere. 
ich antworte mit Unterſcheid / io di- 
ftinguo. , 
eine Antwort mit Unterſcheid / riſpo· 
fa diftintiva,diftintione. 
ohne Unterſcheid / fenza differenza, 
fenza diftintiongzindifferentemente, 
proiniscıamente ‚ indiftintamente. 
shnellnterfcheid der Perfouen/tenza 
diftintione, rifperto, riguardo delle 
perſoae. 


















Scheid Schein 


man nimmt daſelbſt o nelinterkbeib 
Arme und ut * auvifi am- 


mette, riceve indifferentemente e 


poveri e ricchi. j 
man findet deffen ohne Unterſchei 
überall / fene trova indiffereute 
mente eu tutto. 
fchauet fie alle beyde / fo werdet ib 
den Unterfcheid finden / riguardat 
tutti dere,e trovarere il riscontro & 
„ differenza. } . 
in Disput iren mit Erfindung eine: 
kleinen Unterſchiedleins entwi 


en / trovare scampo, gretola con 


qualche magra diftincioncella. 

Unterfcheid zwiſchen dem Geſchlecht / 

ifferenza generica (nel genere.) 

Unterfeheid in der Art/differenza ſpe · 
eifica (nella fpecie.) 

Unterfcheid der Sitten / des Alters 
der Narur/differenza,diverfica &c 
* de coftumi,dell'erä,dell'humo- 
re &c. 

Unterfcheid der Etinmmen/ der Mei 
muangen/ diverfitd &c. delle voci 
delli pareri &c. 

Zer · ſcheiden (fih/) Separarfi » it. 
Quagliari. Scheiden. Be 
rınnen, 


$ die Milch zerfcheidet fich / il Iarte fi 


quaglia, fi rapprende,rappiglia. 


Schein. 


Vıd.Gram. pag. 243. 
Rilucere, Splendere, Rifplende 
re,Brillare,Dare, Porgerelume 
it. Apparire, Lat, Lucere &c. 
V Beichten. Ölängen, 


$ dieGonn ſcheinet / der Moud fcheinet 
die Sternen feheinen/il fole fplen- 
de,luce, la kına luce,le ftelle lucono 
rilncono &c. 
es fcheinet die Somme/ il folc luce, 
plende, cioteglifäfole. f 
die Sonne 1e- fiengam zu ſcheinen 
apparue il fole &c. 
es fcheinet der Mond / egli fä Inna,chi 
aro,lume di luua. . 
das Licht fcheiner in der Finſternis / 
luce riluce nelle tenebre. oh.1,5. 
Die Eonne kan für trüben Wolden 
nicht fcheinen/ il fole impedito,in- 
gombrato dalle nuuole non pud u 
cers,rifplendere &c. dar, render la 
ſua luce,fj argerei fuoiraggi. | 
die Sonn / ber Mond ſcheint mir i 
die * il fole, laluna mi dä ne 
gliocchi, 


Die Sonn fcheimer heiß’ ilfolerifcal- 


die Sonn ſcheinet aerad drauf’ il fo- 
le vi da, barte di piombo. 

der Blitz feheiner vom Aufgang bis 
zum Nidergang/ il lampo appari 





























Schrein 


sce dallevantefin’al ponente, Mae. 


24 27, j . 
die Son febeint aufdie Erde / bie 
Sonn ſcheint an die Maur / die 
Sonu fcheint durch das Glas’ 
Eryitall ve. il fole luce,dä,percuore 
[i fuoi raggijcuntro il mure, egli 
paſſa i fuoı raggi, efli paflano il ve- 
‚tro, il criftallo &cc. x 
die Sonu ze» feheinet Faum gröffer 
als ein Fabbo den / und ir doch viel 
röffer als die Erden/ il fole pare, 
mbra a peua piü grande, ch’ un 
fondo di botte ; ed € piü grande 
dellaterra. 


Scheinen/Verb.imperlon, Parere, 
Apparere , Apparire, Sembrare, 
Far vilta, fembiante, . Anſe⸗ 
ben %» 


18 es Sbeimet/daß we. eglipare &c. che 
e. 


es ſcheinet / als wolte es regnen / ſem · 
bra,pare,che vuol piovere, venir'una 
pioggia. 

es fchiene/ daß nichts belffen wolte / 
pareva &c. che non valeffe aiun ri- 
medio. — 

es ſcheiuet wol / daß ihr ein Schalck 
ſeyd / eglipare, appare ben,che ſete 
iriſto ſi vede bene, che fere furbo, 
havete la ciera,mina &c. da furbo. , 

es (cheimer mir/ als xc⸗ mi pare, mi 

‚fembrache &c. V.Düucen, 

dieſe Paſtete ſcheinet gut zu ſeyn / que · 

Kto pafticcio ha buona appaenza, 


mina. 
diefer Jüngling ſcheinet Fromm zu 
„ feyu/ quefto giovane habuona ap- 
arenza,buonaciera, buon alpetto „ 
‚ bon fifonomia. 5 
dieſer Kerl ſcheinet ein Schald Te I; 
on/ coftui hä apparenza, ciera d 
urbo &c. 
es feheiner nicht / daß Te» non pare,non 
vieapparenza che dc. 
es fcheiner nicht / daß ihr ve-lei non ha 
la ciera,mina cc. di &e. 
wie es ſcheinet / fo iſt er noch wol auf 
Seritnochmol auf/ wie es fchei 
net / cosiävedere, egli ſta bene. 


Scheinen / Verb,Subit. Parere,Ap= 


parere,Apparire, Sembrare, Ha- 
ver fembianza, apparenza. 


$ feheinen gelehre/fremm/fchön/greßr 


reich ve-ju feyn / õ gelehrt / Fromm 
Wſcheinen / apparere,parere,fem- 
brare lerterato,buone,bello,grande, 
ricco &c.haver apparenza &e. di e- 
rudito,pio,leggiadro &c. 
es ſcheinet ein ehrlicher / ein aelehrser 
ic· Mann zu ſeyn / eglipare, appa- 
re fembra valent (galaniꝰ) huomo. 
‚un huomo ketterato, 
diefer fcheiner ein Mars zu ſeyn in der 
arferfeit/ coftuipare, fembra un 
Marte nel valore, 


“u 


N eh gi ur 
, einanbers ifte inen / und ein ta ‚imaginaria, contrafatta, di- [&Schein-gut/n. Buono d a 
Safran ai * ra pinta,burlata,da Icherzo &c, di rise ehr Big non * 
un’ altro efferloin fatto (in fatti. quello,che fignifica il Soggetto ; 
per elempio ! Schein-jungfer/f.Vergined Don 
zellaapparente ciot dititolo ſo- 


man muß nicht nur ein Chriſt ſchei⸗ 
nen’ foudern man muß einer ſehn / Schein-adel/m. Nobiltd apparen 

lamentee dismorfie e continen- 

ze, 




































„non - — — * te, finta õ in apparenza. 
nr Uriſtiano, eplı bilogna eflerio, in. su 
id nur heiligr fehön 1e- fcheinet zul = <ir en I. Lavoro apparen- fl 
fenin/ fanto, bello inapparenza, in] teOProiorma d’uno che fingedi Schein · keuſch / Caſto in apparen- 
figura di ſanto d di bel fembiamte. lavorare, za, fimulata 5 finta,elalcivo [e= 
es Reiner mabe su fon egli par ve- —— Confeflionefin-] greto, 
ro,eglie verifimile, ta, fimulara, Schein. /ECallitäin pa- 
eichrt ve-fcheinen wollen/ vo- ' . [Schyein-Eeufcbbeit/f,Callitäin pa 
* — ——— &c. ( far'il) Far Scein-buß/ Schein-reue / f. Penı- role e Lascivia lecreta, j 
vifta, fembiante, ciera,mina di eſſer tenza,Contritione finta,hipocri Scein-Fönig/ m. Refinto,R£ di 
‚Iterauodkc. tica. Preuchel. cartone d di comedia, 
diefer fcheinet ein Mich zu ſeyn gegen! Schein-chrift/m, Criftiano hipo· Schein kranck / Bis. 
dem / colui pare TEE) crita, a — 
un Bigante a o dı coltul. * > 2} * 3 
die & enfehernen mir verändert zu Scyein-dedel/Schein-mantel/m.|Schein-liebe/ Amore imulato;it, 
fepn/ gli affari mi paiono mutari| Coperchio, Mantelloapparente| Taritäfinta. 


cangiati &c. cioe apparentecioePrereito, |SSchein-feherg/Scherzo finto,Bur- 
= 1,1 aufbab ie vor den Denkben |&schein-ebe/ £. Matrimonio pro — 
ſcheinen / daß fie faſten / accioche] forma ſoppoſto cio& Concubi-] Schein-ftreit/m. Battaglia, Com- 


apparisca dinanzi a gli huomini che 
digiunano. Matt. 6,16, 

Scheinend/Lucente.Splendente,Ri- 

fplendente, Lucido. 

& die fcheinende Sonue / der fcheinende 
Mondy il fole fplendente &c.la lu- 
nalucente &c. 5 

das Wort GOttes iſt ung eine Lam · 
ve / fcheinend an einem dunckeln 
Ort / laparola di Dio ci &unalam- 
par rlncente in unluogo oscuro-|Gschein-freude X, £ Gioia &cı fin- 

*2* war. ein brennend undt⸗⸗affett ata. 
ſcheinend En Giouanni era un]Schein-treund/ m. Amico finto, 

e fimulato,aftettato &c, 


battimento finto, da Icherzo ð 
daburla. j 

Scein-träbnen / Lagrime fintes 
sforzate, contrafätte, ridenti. 

Schein-tugend / Virtu apparente 

ö appariscentc, fpeciola e bella 

per di fuori,materiale fenza for- 

ma della fede ecaritä,come quel- 
le de’ pagani infedeli e leudo- 

eriltiani. , 

Schein-vatter . Padre putativo; 
polticcio. 5 

Schein⸗ uͤbel / n. Male putativo, 
imaginario enon reale evero, 

Scein-urfadh/f, Caula apparente, 
Caufa non caufa. ; 

Schein-wabre/ f.Mercantia falla, 
bafla ; mä —— rifatta e 
abbellıra e viſtoſeggiata. 

Schein · werck / n. Opera fatta per l 

to — lolamente, bella per di 

Fr : Da ort. 

Schein-frömmigkeit/ Schein hei Schein · weſen / n. Apparenza, Ap- 
ligkeit / ſ. Finta divotione, Hipo- parenze, Eſteriore, Moſtra, Sem- 
crifia. } biante. 

Schein-gebet/m, Oratione fintalSchein-würmlein/ n. Lucciola, 


nato, 

Schein-ebre/t. Honore apparen- 
te cioe vano, dabeffe. 

Schein-fert/ Schein · dick / Graflo, 
Groflo apparente e non vero; 
Gonfio e enfiato lolamente. 

Scyein-fily/ m. Certo pelce di 
mare chiamato,Lampana di ma- 
re ö Luccio marino. 


Inceardente e lucente, Joh 5,35. 


— Scpein freundſchaft / ſ. Amicitia 


buono,| __finta. 
Teig ig nee divon| Schein-fried/ Pace finta,pofticcia, 
in apparenza *Fel'hipoerit) fono) it, dipocadurata. 
ggioricheli empii aperti. Ved. Schein · fromm / Schein · andaͤchtig 
Schein heilig / Adj. Divoto,San 
to,Simulato, Santarello, cio& Hi- 
pocrita, Spigoliftro, Collo-tor- 


chein-1e, 
zuwider ſcheinende Sachen / cofe in 
ee nendy veriämds,a 
wahrfchein v ; te. 
u 
Ge-fhienen/Luciuto,Riluciute,Ri= 
fplenduto &c. it, Paruto, Sem- 
brato. 
$ die Sonne hat heut nicht gerchienen, 


non &ftato, non hä fatto fole hoggi. cioẽ diſtratta e per coltume, Lucignuola 
es bat mir geſchienen / als wann ic· Schein-gelebrt/ Letterato appa- Schein fi 
; . cheinzormn,‘ m, Colera finta, fi- 
mi hä paruto,fembrato &c. come fe| rente,vantatore lenza loliditä. — e dellemigliaia di mil; 


&c. Schein-glücd/n.Fortunaa - 

Schein· in Compoftione prepo- ————— ppareo Scheinbar / ſhein · haft / Adj. Appa- 
fit. di Predicato € ſecondiſſimo a| Schein groß X, Grande in appa- rente,Appariscente, it.Speciofo, 
formare de Compoltti dinotanti renza. Viltofo,Plaufibile, F.&Sceins 
la lemplice Apparenza, Simula-| Schein-geände / Fondamenti © lich x. 


tione, Hipocrifia d Fintione ð ioni i $ etwas rheinbar / fcheinbarlich ma- 
’ —* apparenti, adree, vant chen/ dar apparenza, dar’ un color 


Forma poltıccia, affettata, fimu- fpeciofe, colärare, abbellire, vifto- 
Qug) 2 feg- 





492 Schein 
iare, render viftofo &c. bello 
all’occhio ö per di fuori. Gall.luy; 
._ dr — au 
i re e Zierra 
en —— inbarer 
er 


eu / cercar diabbellire &c.| 
fua robba per certi artillamenti 
















it e8 defio fcheinbarer werde / 
m che > vittofo &c.per colorar 
ei * uch ldigungen / scufe 
ein uidı scufe 
io, endide, belle. 
fiheinbare Vorwaͤnde / colori, —— 
fi, ragioni fpeciofe,plaufibili,belle, 
fplendide, appariscenti. . 
fcbeinbare Gründe, fondamenti fpe- 
ciofi, plaufibili. 
ein fcheinbares Gut terun bene appa- 
dc. e non vero. 
5 entſchuldigen / ſcuſarſi 
ınbar uldigen cuſarſi 
verifimilmente, — Ipe- 
ciofamente. 


Scheinbarlich / Adj. Aperto , Evi- 


dente,Manifelto, Chiaro,Vifibi- 


le. V Augenſcheinlich. Sicht: 
barlich. Offenbar. 


& eine fheinbarliche Strafe GOttes / 


[4 
o di Dio evidente « vifibile. 
ein ſcheinbarliches Wunderwerd/un 


miracolo evidente. 


SDTT bat ibu feheinbarlich ger 


fraft/Dio Vhà caftizaro vifibilmen- 


te &c. 

man fihet anjen o fcheinbarlich/ da 
nA vede apertamente, 
fcopre vifibilmente, manifeftamen- 
te, evidentemente. 


Scheinlich/fheinig/Adj.Apparen- 
te,Evidente,Chiaro,Aperto,Ciö 
cheappareefivede, #, Schein: 

f bar = ua 
augenfcheinlich/ idem. V. Aug. 

erwas ſcheinlich 5 fcheinig machen/ 
far'apparire, chiarire una cofa, ren- 
derla apparente © appariscente, 
metter'in evidenza. i 

etwas fcheinlich d augenſcheinlich be⸗ 
weiſen / provare, dimoſtrare una 
cofa chiaramente, evidentemente, 
alFocchio, apoditicamente, per di- 
moftratione. V.Darshun, 

augenftheinliche Gefahr / pericolo 
evidente. en 

das ift fein augenfcheinlichesBerder- 
ben / queft’e l’evidente,l'apertiffima 
ſua rouina, 

augenfcheinlicher Zeuge / teftimonio 
ocu Ato. u 

die fcheinliche/augenfcheinlicheWar: 
heit / la veritä evidente, chiara &c. 

augenicheinlich in die Helle fahren, 

efcendere nell’ inferno,calare nell' 

abbillo i vita d'occhio. 


Schein 

wahr-Rbeinlich, verifimile, verifomi- 
gliante, apparente, probabile,ö ve- 
ro in apparenza —— — 
ciö,che hä del veriumile, probabile. 

mwahrfcheinliche Urſach 1c» caufa ra- 
gione &c. verifimile. 

wahrſcheinliche Meinungen/opinio- 
ai verifimili,probabili &c. 

man muß nicht leben nach wahr» 
fcheinlichen Meinungen’ fondern 
nach Gottes ausdruͤ rt / 
non fi dee vivere fecondo le opinio- 
— [(favorevoli, alla — 
— conforme |" espreſſa parola 

0. 

gering- 5 Flein-fcheinig/cid che pare 

A iccolo 6 baflo. kmh 
ſcheinig / ciö che pare ð ra 
” rande. 9 pa 
weit ·/ it. fern · ſcheinig / ciö che pare & 


fembra largo, it. lontauo. 
e ſimili. * 


Un · ſcheinlich / un · ſcheinbar / Disparu· 


to, Sparuto, Svilſtolo, Sgarbato, 

Senza forma, bellezza ð ſattezza 

eiterna. 

Scheinbarkeit / Scheinlichkeit / f. Ap- 
parenza, Appariscenza, Specie 

= eiterna. , j 

5 abrfibeinlichkeit, verifomiglianza, 


Un-fbeinbarteit / Un-fheintichfeit/ 
Disparutezza, Sparutezza, Sgar- 
batezza. 

Scheiner/m.Paritore,Apparitore, 
Sermbratore cioe Simulatore,Hi- 
—— V.Bleifner, Heuch ⸗ 
er Kr 

N) Heilig-veokebeiner / Erommm-fcheiner/ 

idem. 

ein Erg-fcheiner/ un arci-hipocrita, 
un hipocritone,huomo ‚fimu- 
lato e doppio. 

Schein/m.Luciore,Chiarore,Lu- 
me, Luftro,it.Splcndore, Fu!go- 
r&,Lultrore. . Glantʒ. Liecht. 

der Schein der Sonnen / Gonnen- 

in/ la luce, fplendore del ſole. 
Sonne. 

Morgen-fchein/ alba,crepuscolo mat · 
tutino, diluculo. 

Abend-fchein, crepuscolo vefpertino. 

der&cheii des Monds / Mondſchein / 
la luce,illume,lo chiaro della luua. 
Vid. infra. 

es it Mondfchein/egli fü lume,chiaro 
di luna. V.Mondlicht, 

der Schein der Sternen / Ja fuce, il 
lume delle felle. 

der Schein des Feuers / des Lichts / 
Feuer · ſchein / Licht · ſchein / la luce, 
n laſtrore &c. del fuoco, il lume 
della candela. 


der Schein der Augen / Augenſchein / 


Stein 


la lace de gli occhi, it. vifta,vedata. 
v.Augie 

der Augeuſchein gibts/ fe lo vede 

„ chiaro. , 

ein dundeler Schein/ un barlume. 

noch einen Schein haben / haver'au- 
cora — bariame [fi dice de’ 
—— e non ſono privi dbxiſta af- 

tto. 

es lieſſe Ach ein Schein ſehen / appa- 
ri un certo chiarore &c. . 

ein falfcher Schein’ Blendſchein / 
baldoria, un luciore falfo ‚ imagina- 
rio,nno sbagliore. 

wis ein Schein dahergehen / camina- 
re come un barlume, cio€ come uno 
fpirito, tutto ſcaruo debole e smun- 


to. 
Gnaden-fchein/ lume zn Fan 
GDTT bat einen bellen Schein in 
unfer Hertz gegeben Dio ha farro 
fchiarire uno fplendore ne’ nofträ 
cuori. 2,Cor.46, 
Um ſchein / Heiligen-fchein um das 
Daun, gloria cioẽ fplendore che fi 
4 ö dipigne intorno alla tefta di 
Crifto , della Madonna e di altri 
Santi. 
Schein / [term.aftron. ö aflrol, ] 
Fenomeno, Apparenza della lu= 
na, it, dellapianeti. 9, Miond, 


4 ve neue Schein / luna nuora, aovi- 
unio. 
der alte Schein/ lumavecchn 
v. volle Schein / Inna prena , pleni- 
unio. 
der Herbſt ſchein / la primanmoralu- 
na di autonuo. 
der Merg-April-te-fcheim/ la lana di 
Marzo, di Aprile &c. 
Gedritter · ſchein / trigouo, 
Gevierter-[bein/ quadrato. 
Gegeufchein/ oppohitione [de’ pia- 


neti. 
Ber- Ju Mebeu-fhein? luce &c. 
accidentale ; fopra-lume. 
Luft- chein / meteora, fenomeni dell’ 


aria. 

Scyein/ Specie, Apparenza,Sem- 
bianza, Imagine &c. V. Bw 
ſtalt etc· 

$ einen Schein / it. einen Beyſchein har 

ben/als ob te» haver fpecie, appa- 
‚ renza &c. di dcc. 
einen ehrbaren ve-Schein haben/ha- 
ver’apparenza,fpecie di honeftadic. 
wur berufen feun dem Äufferlichen 
Schein zu haben / falvare le appa. 
parenze. Gall.sauver les dehors. 
fie haben den Schein der Gottſelig⸗ 
keit / aber dero Kraft verläugnem 
fie/ effi hanno l’apparcırza,la,fpecie 
della pietä,mä ne rinegano la forza 
der — — — — 
er aufjerliche ein gibts / I 
—— eſteriore lo oh, = 
allen 


- 


Sein 


allen böfen Schein meiden/ fuggire, 


evitare (aftenerä da)ogni apparenza 


di male, j 

etwas / fo nur auf ben Sein gu 
macht / una cofa fatta all’ occhio; 
paftocchio. . 

dein äufferlichen Schein nach/ fecon- 
dol'apparenza (efteriore) all’ appa- 
renza ‚apparentemente, 

fih mit dem Scheibe appa- 
garfi dalla (pecie, contentarfi dell' 
apparenza (dell’a nze.) 

jemands Thun und Laffen einen gu- 
ten Schein geben/ darcolore, dar 
ſpecie, fembiante &c. al fatto di 
qualcheduno. . , 

feiner Wegreife 1 einen ehrlichen 
Schein geben, dar buon colore al- 
la(hone! ‚colorare la)fna parten- 
za &c. con un titolo honefto, appa- 
rente. 

unter dem Schein Deo Bnten/ forto 
colore, a nza, titolo, imagine, 
velopreusfin,omra, ne co- 

perta, ſpecie di bene. 


unter den Schein der Audacht / der]. 


Ebrbarkeit / Rechtens t. ſotto ap- 
parenza,colore &c. dipietä (divo- 
tione) di honeitä, di giuftitia &c. 
unter dem Schein einer rechtmaͤſſi⸗ 
gen Ehe/ fotto colore &c.ſotto no· 
me di honefto matrimonio. 
unter dem Echein der Liebe verra⸗ 
then ꝛc werden / eſſere tradito ſot · 
to (fede) d’amore, 
Andacht · ſchein / fpecie, fembianza, 
apparenza di pietä. . 
z ugenb-fbein’ fpecie,fembianza &c. 
ı virtu, 
e fimili, { 
e3 feynd nur Sachen zum Schein’ 
non fono che cofe pro forma, fono 
cofe tatte per gliocchi e non per il 
euore,fono co d’apparenza ‚cofe 
fplendide,(peciofe,belle al di fuori; 
fono.cofe colorate,apparenti, finte, 
afferrate,ombratili ; cofe di moftra, 
di profpettiva,non ferventi,che.di ri- 
pieno &c. V.Erbdicht Scheinbar, 
. Augenommen, _ 
einen nur zum Schein firafen / aus- 
ſchaͤnden / caftigare,riprendere&c. 
apparentemente cioẽ pro formace. 
baftonare con una coda divolpe, 
battere col bafton di bambagia. 
Schein / m. Quietanza, Quittanza, 
{ Chietanza ) Scrittura , Scritto, 
Cedola je ] Atteftato, Certih- 
cato, Teſtimonio in ifcrittis, Ri- 
cevuta. .Schrift. Quittung. 
Brief. Zettel, 
$ einen Schein machen / ſtellen / far'una 
quietanza, ſcrittura &c. 


einen Schein von fich geben uͤber et · 
was/ dar quietanza &£c. di qualche 


cola, 
einen Schein gegen etwas aushaͤudi⸗ 















$ die Sonne fcheinet den Mond any il 


Be-fcheinen/ illuminare, Allumi- 
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Erdboden / il fole illumina, rifchia- 
. — — — — 
is Haus inet die Soune 
sangen Dag/il fole dä tutto il Ar 
no contro quella cafa, 
De-Kheinen/be-fcheinigen / Auvera- 
re, Verificare, Atteitare, Certifi- 
carecon scrittura, cedola , quit- 
tanza,bligatione &c.it,Con ra- 
gioni edaltre vie autentiche, 
$ jemand über einen Empfang te. 
ſcheinen / dar quittanza 2 a: 
qualche riceruta &c., 
etwas mit guten Gründen befchei- 
nen/ auverare it. provare, di. 
moftrare qualche cofa con fode ra- 
ine Abreife mit einem ſchonen Fü 
feine Abreife mit einem fchönen Tür. 
waud befcheinen 6 befcheimel > 
lorare, —— &cc.la ſua 
ver pagata la gabella &xc. partenza,dar colore,preteflo, fpecie 
Un · ſchein / Cartivaapparenza, Brut-|  mantello &c. alla ſua andara, 
to vedere, Sgarbo, Deſormita. Be-ſcheinet / Aluminato, Illumi- 
V. Unform. nato, Illuſtrato &c. it. Auverato 
$ dad gibt der Cache einen Unſchein / Sxc. con quittanza ð Icrittura, 
quefto dä (fä) un brutto vedere allal$ uͤber etwas befcheinet werden/riceve- 
cofa ‚glileva il garbo ed ogni appa- re, eſſere dato guitanza si qualche 
renza, : . pagamento farto &c. 
Scheinlein/n, Chiarorertö, Luci- De-Iheinung/ f. Alluminatione, ir, 
no, Brilletto, . Arteftatione , Certificatione &c, 
Scheinelen / Verb. frequ. Lumeggia-) Prova per ilerittura , quitanza 
re» Brillare &c. 9 Schim⸗ &c, 
mern!» Bey-fheinen / Parere, Sembrare 


Verb. Compofit. vero ö verifimile (probabile,) 


1) die Eher —— der allgemeinen Gnade 

An · ſcheinen / Alluminare, cioe Lu- fcheiner 

cere, Riſplendere, Dare [i ragpi] Dh Des Korn ——— efier 

Riverbare, Riflettere la Jucecon- und 
tro. .Beſcheinen. abfoluten Buadenwahl/ la dortri. 
nadella grau univerfäle e del libe. 
bero arbitrio fembra pin probabile 
alla natura — —— ar- 
rogante; che n 
** —E — 
Durch · ſcheinen / prim.brev,] Per» 

lucere,Paflare, Trapaflare, Pene- 
s trare an Iuoi ragei. 

gleichwie die Sonne dur i 
das Glaf te» ficome il —— 
fa il vetro ö il criftallo con i fnoi 


gen/zablen Wr confe „pagare 


. qualche cofa ad uno contro 


















ein Schein/ Daß man etwas empfan · 
gen babe/Emupfang-fcÄjein, una ri- 

Sheinibap maneine®ehür bejahlet 

ebur beja 
—— fcarico, = ca- 
to,verificato dello fcarico di qual- 
che dovere &c. 
€ fimili. 

Ehe · ſcheiu / arteftaro della copulatio- 
ne facerdotale leggitima. 

Geburts ſchein / artetato di nafcita 


leggitima. 
Gegen-fchein / Toͤdt · ſchein / conro- 
uttanza 


Tauf-Rhein) atteftaro del battefimo. 
—— 

u/ ben-fervito, 

v.Abfebied 9 ein / ben-Tervito 


Zoll· ſchein / certificato, cedola di ha- 


fole Ince contro la Juna cioe l'irra- 
ee A mann Hungen 
elle Feuerglantz fchiene bey fin- 
Br acht die ; ve 0 
en Häufer an/ ilchiarore ‚laluce 
chiara del fuoco ( incendio ) dava, 
rifletteva contro le torri, elecafe 
alte —— Göttliche 
wann uns ottlihe Bnaden- 
glan ine RIOLD anfbeiner, N 
uando ci allumma,irradia lo fplen- raggi fenza perro l , 
dore * ah di Dio in Ciesi Durd- einend; it. durch OR 
rito, V. Erleuchten, bay gaben Perlucido,Pelluci= 
Ä 0» Limpido, 1] 
nare were — Dar P Sell, Duscfiaeg — 
raggı © la luce lopra &zc.mer,Dar]$ ein durchſcheim 
colore, apparenza &c, —— 7 I 


du biſt nicht wehrt/dag dich die Son. Un durch ſcheinig Illucido d Opa- 


ne beſcheine / tu non fei degno,ch’il 
fole ti allumini. 


die Sonne befcheinet den gantzen 


co, 
h) em — —— Coͤrper / un 
(1244)3 KEr- 


—— bey / als die von der 
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Kr-fcheinen/ Apparıre,Appärere. 
$ wann wi d bochder Tag erfcheinen? 
„ quando pri fpunterä quel di ? 
einem ein Geiſt oder ein Geſicht er» 
cheinen / apparire qualche fpirito 
ö viione ad uno. 
eserichienedr HERR Mofe auf 
dem Berge Ginat te, il Signore 
mu (apparfe) A Moist ſal mon- 

te >ımat. 


ce 
einem im Schlaf (Traum) erſchei⸗ 
nen/ apparire ad uno nel ſonuo (fo- 


gno. ) 
es erfchiene mir ein Geſpenſt / miap- 
arfe,mifipard dinanzi uno fpertro 

Fon fantalima)  _ 

‚ Er-fheinen/Comparire, it. Appari- 
re &c. it.Apparere, Parere, V. 
Vorſchein. 

$ irgendwo erſcheinen / comparire,pre- 
fentarfi in qualcheluogo,. 
ſchaͤmet ihr euch nicht/ alfo auf der 
Gaffezuerfcheinen ? non vi vergo- 
gnate di comparire,apparir'in piaz- 
za cosi? . 
vor jemand erfcheinen / comparire, | 
apparire alla prefenza diuno, pre- 
(entarfi,apprefentarfi,pararfi dinan- 
zi aduno. 
vor dem Richter erfcheinen/compari- 
re,apparire innanzial giudice;com- 
„Parir'in giudicio, 
nicht erſcheinen / nachdem man gefor- 
dert worden/ non comparire elfen- 
do citato ; effer contumace di com- 
ire ð di prefentarfi. 
auf der&chaubühne erfcheinen/com- 
parire in fcena 6 ſul teatro. 
bey einerYuchgeit v»erfcheinen/com- 
parire alle nozze &c. 5 
heuͤt wird ererfcheinen/ hoggi com- 
parirä; la ſua comparfä fara hoggi. 
er erfcheinet nirgend/ non appare, 
compare, noncomparisce in niffun 
luogo; Jar. nusquam apparet. 
Mach dieſem erfchienen Ihr. Mapeftät 
R Prerd/ dopd — comparfe 
ſua Maeſta a cavallo. 
feine Tapferkeit erfcheinen Taffen 
moftrare,fegn dlare,far apparire, ver 
Eu fpiccare il {no valore 


fein Recht erfcheinen laſſen / Far’ ap- 
parire,comparire,chiarire,metrerin 
chiaro le fue ragioni. V. Darthun. 


Beweiſen. 
helffen / wo die Nohtdurft am grſe 
en erſcheinet / aiutare dove il bi- 
fogno appare maggiore. 
bieraus erſcheinet / daß 1%» daquefto 
appare, ſi vedechiaro, viſibile. V. 
rhellen, j 
Er ſchienen / Apparito, Apparlo 
Compa c. 
der Tag iſt noch nicht ——5 
c 


giorno non & apparlo, [puntaro 
ancora, 


Schein 


es ist ein neuer Comet erſchienen / ap · 
parue un nuovo cometa. 2 © 
der Sohn GOTTES an Fleiſch 
erſchienen / il Figliuol di Dio appa 

ruein carne. 

— bauete einen Altar dem 
HERRN / der ibm erfbienen 
war/ Abraham edifico un altare al 

. Signore „che gliera apparite, Gen. 


12.7. . . — 
ihm iſt fein Geiſt erſchieuen / il di lui 
ſpirito gli apparue,apparfe,gli fi pa- 
‚ro dinanzi. _ Ar , 
fein Recht verlieren’ weil einer wicht 
erſchienen iſt / Twegen nicht-erfchei- 
Hung) eſſer condannato, r la 
lite per contumacia [dı comparire) 
dopo eſſere ſtato citato perentoria- 
mente. 


Er-fdyeinung/f. Apparitione,Appa- 
rımento,it. Vifione,Comparitio- 
ne,Comparla, Prelenza, 

$ Erfcheinung eines Sterns / Plane 

tens / Cometens / apparitioned'u na 
ftella,d’un pianeta, d'un cometa. 
Luft-erfcheinungen/ meteorı, feno- 
‚menidell’ aria. . 
die Erfcheimung des Engeld Marid/ 
‚apparitione dell’ Angiolo& Maria, 
Die —— des orte im Flei⸗ 
fche / U’ apparitione del Verbo in 
care. e 
eine Erfcheinung haben d gehabt ba 
ben/ haverhavuto un’ apparitione, 
ö * ae cchei 
erſchreckliche Erſcheinuugen / a 
es comparfe —— Bor 
fi Ihe € ſchei itiond, vifi 
alſche Erſcheinung / apparitioni.viſio· 
ni falfe, —— — conträ- 
ie —— F 
en Erſcheinungen glauben/cre- 
M = a falle —— viſionario. 
Erſcheiuung vor Gericht / 
in giudicio. 
Erfcheinung auf der Schaubuͤhne / 


comparſa in fcena ð ful teatro. 


comparfa 


Fort · ſcheinen / Continuare à luce- 


re ö à rilplendere, Lucere &c. 
tuttavia. 

Her·ſcheinen / Lucere, Splendere 
&c. verlo diquä. 

Herab · / herunter · / hernider· ſcheinen / 
Lucere &c. da alto fin’ à noi in 
giũ,Vibrare, Far delcendere irag- 
g in terta. 

Heraus-o bervor-fheinen/Rilucere, 
Rilplendere, Dare, Spuntare, 6 
Far ſpuntar fuori i raggi ð la lu- 
ce. V. Hervorleuchten. 

ſeine Tugend ve.bervor-d herfuͤrſchei⸗ 

nen laſſen / fare rilucere,rifplende- 
re, fpuntare ‚ fpiccare, campeggiare 
la fua virtö, il (bo valore &c. 


Schein 
Serein-fcheinen/Lucere &c.dentro, 
Far’entrar'ı fuoi raggi. 


$ die Sonne fcheinet herein / il fole Iu- 
ce,dä nella flanza, illumina la ca- 


mera. 
Heräber-d hinäber-fcheinen/Lucere 
&c. da quella banda fin’a que- 
um-fpeinen/Lucere, Rilucere in 
ro, it. d’egniintorno, F, Um 
cheinen. 

——— Splendia 
nıia 

d die Sonne Fan da nicht hinſcheinen / 
il fole, la luce del fole non vi arriva; 
iraggi del fole non vigiungono. 

Hinab · d hinunter · ſcheinen / Lucere, 
Rifplendere da dove fiamo fin’a 
baflo. 

Hinan · ð hinzu · ſcheinen / Lucere &c. 
contro. 

Hinauf · ſcheinen / Lucere &c.da bal- 
fo all in su. 

Hinaus · ſcheinen / Lucere dec. da do- 
ve noi ſiamo in fuori. 

Hindurch · ſcheinen / Perlucere, Paſſa- 
re, Trapaflare , Penetrare colle 
luce 6 coniraggi. 

Hinein-fcbeinen/ Lucere,Rilplen- 
—— 

machet ung feine Wart 
ins imeimfebeinen/Dio ci FA 
aan il —2 (aa veritä 
fin dentro il cuore. 

Uber-fchbeinen/ [prim, brev.) So- 
pralucere,cioe Superare rifplen- 
dendo ö collo fplendore, it. Illu- 
minare, Illuftrare, Render lumi- 
nolo € vifibile &zc. Jucendo difo- 
pra via, Irradiare. 

& die&onne überfcheimet alle Felder’ 
il fole illumina, irradia, illuftra tutta 
lacampagna. 

die Sonne überfcheinet das allerbel- 
leſte / erſchaffene / ſicht bare Licht / il 
fole fopraluce, foprafplende, vince, 
fupera ognialtra piü fplendida luce 
crearaevilibile, , 

die Sonne der Börttihen Gnade 
wolle unfere Hergen Äberfcheinen! 
ch’ilfole della divina gratia illumi- 
ni, illuftri ‚ rifchiari i aoftri cuori! 
V.Erleuchten, 

Ver-feheinen/ [poco ufit. nel [uo 
infinit.] Sparire, Scemare il lu- 
me ed ıl Juo Ipendore, e fparire 
— poco, dopo haver luciuto 

c. 


$ der Mond verſcheinet mit ber Zeit / 
la luna fi fcema e ſpariſce poc’a poco, 


Ver · 


| 
| 


Schein. 


Ver-febienen/Adj.[fi dicedeltem- 
po lolamente] Paflato, Spirato. 
. Vergangen. 


im verſchienenen Monat/Jahrtenel 
u ———— En. profimo 


paflato. j 
werpbienene Woche/ la fettimana paf- 


ta. 
verfchienenen Montag re. lunedi &c. 
affaro &c. 
Ver · ſchienen Adv. Quelti giorni 
paflati, Lit. Nuper. 


ich hab ibm verfchienen gefchrieben/ 
, u gli hö fcritto quefti giorni pafla- 


u. 
Um-fcheinen/ [ Verb, att, e prim. 
brev.) Circonlucere , Circon. 
jplendere, Lucere, Rifplendere 
d’ognai intorno. 

& die Sonne umfcheinet den gantzen 
Erdboden’ il folecircouluce, Cir- 
confplende tutto il globo terrefkre. 

Um-khienen/ Circonluciuto &c. 

Um-f&ein/m.Giro,Cerchio diluce 

di raggi edigloriachefi vede di 
pinto ıntorno ale reite de’ Santi 


&c. 
Vor-fcheinen/Prelucere, V.Vor⸗ 


leuchten 

& jemand. mit dem Liecht feiner gefun- 
den Fehr und guten Erempel vor⸗ 
ſcheinen / prelucere ad uno colla lu⸗ 

ce della (ha ſana dotirina e buoni 


efeımpi. 
SBor-fchein/ m. Prelucimento, it, 

Comparla, Comparitione &c. 
$ zum Vorfchein kommen / comparire, 
apparere, apparige, venir’in moftra. 
erwas zum Vorfchenn bringen / pro- 
durre qualche cofa allaluce, in pu- 

blico; publicarla &c. 

Wider · ſcheinen d wieder · ſcheinen / 
gegen.ſcheinen / Rilucere, River- 
berare, Riflettere, Ripercotere 

la luce li rapgı. 
Wieder ſchein / Gegen · ſchein / m. Ri- 
Jucımento ‚ Rifietlo· Riverbero, 
Ripercctimento , Ripercuflione 


della luce ð de’raggis 

Scheif- 
Scheiſſen / verb.irregol,Inflex. 
Vid.Gram.pag.243. [dicuipero 
le pertone civili non fi ſervono 
fenon per ifcherzo & metafori- 
camente, & pure quando non lo- 
no intefi in altramanıera ; per- 
donami,caso.Lettore , le ig qua» 






















Scheiſſen / Petare, Loffare,Sloffare, 
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hie di Grammatico, mi & forza) einem die(das) Scheiſſen aukommen / 

quieforsealtrove dıdar bando| enir — cacarella = aduno, met. 

perunmomentoallabuonacre- De —— 

anza, mä tu fai che le parole En —— _ hd ran, 

non puzzano ] Cacare(Cagare)| eimer/der die Scheiffe hat/chi &trava. 

Scaricareilventre, Farle fue ne-| gliato dalla cacarella &c.squacche- 

ceſſità &c. Andar,Uscirdicor-] 7% 

po, Lat.idem. 7, Raden u Scheiſſend / Cacante, 

— Nohtdurft. Stul etc. einem augſt ſeyu / wie einem ſcheiſſen⸗ 
un K« 


ven Huud /haver paura,effer'in an- 
$ Schiffen wollen / einem Noht iu ſcheiroh Ehemann Cane cacante, giod 
fen ſeyn / voler cacare, haver ac- 


che vuol cacare,e non puö. 
ceflitä di cacare. Lat. cacaturire.V. 




















einen icheiffend machen/ Far cacare u- 


no,fciogliergli il ventre,met.far'uno 


any sdem. cacarfi ſotto di paura &c, 
fcheiffen gehen / andar'ä cacare. Be ſchiſſen Cacaro &c. it, Petato, 


sloftato &c. 


te 

u Hast geſchiſſen! 
au harsloffarn —— fano de 
—— vattene al bordello,alle 
orche! 


wol geſchiſſen haben / haver farto 
una buona cacata. 
er arbeitet/cr greifts au / als waun er 
in Die Haͤude gefchiffen bätte / egli 
lavora, egli vifi mette come fe ha- 
veffe cacato nelle mani, 
geſchiſſen iſt nicht gemalt /cacato non 
£ giä dipinto, mer.le apparenze.nog 
fono gli efferti, 2 
Scheiffien/Verb, defider. Haver 
der Ellenbogen will deu Hintern] vogliad neceffitä di cacare, Lat, 
ebenen leyrem/il — preien-) cacaturire. V. Scheiſſig ic 
e d’infegnar'acacare il culo. 6 na 
senaltie febeiffen, sborräre race —— — Frey * 
ſprigend ſcheiſſen / fchizzare [cacan- Ge Khilfein.Cacarissit,Scoreggiara, 
Jo). offeggiamenti &c. 
dünn fcheiffen/ sguaccherare, scorre- —— Cacaria cioẽ Merda, 


re, profluviare cacando. ; 
oft ſcheiſſen fcacazzare , cacheggia- <u200,ät.Cacarello,Cacherelig, 


re. 
hart fcheiffen/ <acar duro d fodo; ef-|} Kapen- Munde regerhisimerda &c. 
1 Co 


in die Hoſen / ind Bett vos ſcheiſſen / 
cacare nelle braghe, nel letto, scon 
cacare il letto &c. 
ſcheiſſen macht Hunger / il cacare 
appetito. Prov. 
einen ins Geſicht ac · dauf einen ſcheiſ⸗ 
fen/ cacarenel vifo aduno; inca- 
carlo. j , , 
ber fiolge reiche Narr wird feinen 
beffern Dreck ſcheiſſen / dann ein 
armer Bettler/ quel pazzo fuper- 
bo (riccane) non cacarä miglior 
merda,ch’il piü povero pezzente. 
auf etwas peifen : ich fcheifle / © 
ſchiſſe dir drauf! 5. v. incacare (in- 
cagare) (cacar’addoffo A) qualche 
cofa: men’incaco,ten’incaco ! 


ferec to,fHittico, di gatta, di cane 
Blut ſcheiſſen / cacar fangue; haver) Fliegen-d Mucken geſchis / cacarello 
la difenteria. ec. cacature,cagoli, cagole &c. di 


mofche. V. Gefchnieis, 
Sloffeggiare , Veflare, Scoregzia-|* Scheiſt arſch / m. Culoche non 
re,Tirar,Sparar pe Trar coreg- — > * mer. un 

f ehe gi * Scbeiß-bang/Ccheif-angft/ Adi. 

pera &c. come un’afino. | urn. 5 ze da cacarl, 


f. Cacarella, Cacaruola, Cacat-| 4otto.dipaura, eplıhä 

uola, Scorrenza,Flußo,Corfo del! —— TUN 

ventre, it.Dilenreria. Scheiß· boſſen / Echtiß händel/Ca- 

$ das Scheiſſen / die Scheiſſe die dünne) carie, Cacherie, Cacariuole, Ca- 

——— haben/ —— — 

cacarella &c, * la squacchera ;| $ das ſeynd Echeiß boſſen / queſte fono 
scorrere ae | cacaric &c.cio bagatelle, cianci 

Laufe aachen, bj > dance, 


Schuß 


45 Schaf 


Scheiß dreck / m. Merda,Stronzö, 
Ventre-pieno ,* Ziberto delre- 
enodi Cacan. V. Dred. 


Scheiſ 








ghe, met. ragazzetro 


Beit · ſcheiſſer / cac'in letto, caca · letto, 


Scheiſ 


Hoſen · cheiſſet / eaca-d ĩncaea · ba·¶ damird ihu der Teufelübel beſcheiſ 


ſen / il diavolo lo ne smerdarä,ciot 
eglintfarä rigorofanente caftiga- 


& dünner Scheifidredl/ squacchera, ra- * heiffer 7 caca-danari. Ved. Be-fiheiffen/Smerdare cioẽ Gabba- 

ehia ftercorina Ö merdaruola. RN 1 re,Truffare, Frodare, Defrauda- 

Scheif-baus/n, Cacatoio ‚ Caca-[Scheifferey/f.Cacaria, (Cacheria)] re, Furbare , Busbaccare &c. it» 

torio,Latrina,Deftro,Ceflo,Ne{ Cacarie, Cacariuoleplur, mer.| Ingannare, Uecellare, V. Be- 
ceflario, *-Guarda-robba, Baie,Bagatelle , Cole vili e baſſe. gen Kr 

9 anfe Gcheiktand gehen/ andaralca-I das if Scheiftereg queß' & una ca-($ einen mit Lofer Wahre befcheiffen, 

wu dem Sceißhauß ſitzen / feder fü dasfepnd Gcheifferevems quefte ſono = e &c. uno con falia mercan- 

Pe j a cacariuo ihr muͤſſet mich aber nicht beſcheiſſen / 

es ae gen Schiß / m. Cacata,it.Coreggia,Pe- mä voi non mi dovete furbare, gab- 














to,Loffa. 9, Sift. Furtʒ. 
$ dünne Schiß / Düun-fchif vo» Ved. 


„bocca come nn cacatoio. 
eine Hure wird gar wol mit einem of⸗ 


fentlichen Scheiihaus verglichen] . Scheiflen. Scheiffe vo» 
una puttana viene comparata benis-| einen Schiß laſſen /thun / tirare,trar- 
fimo ad un ceflo d cacatojo publi.-] feunacoreggia. V. Scheiſſen 16» 


en Fargen, 


co, 
Scheißhaus· feger / cura-cefli , cura- t einen Schiß nach etwas fragen / 


‚eftri, vuora-cefli non curare qualche cofa,quanto una 
Scheiß-Eraust/n.Mercorella,Mor-] <Oreggia, ciot quanto un frullo, un 
— Mercuriale, —— corno,niente &c. 

cheiß · matz / m. Voce d’ingiuria]] iq; a ticht ei 6/1 
Codardo, Poltrone, a u .. u idee 
cio,Caca-fotto, 

Scheif-flalım.Segzeren, Sedia (da Verba Compof. 
cacare] Zaneola, V. leq. : : 
Seh opt Sc en aan aonan alckdo, 

/ Sarii el/ m. Siheih- jemand anfheiffen, idem ' 
achel/Pitale,Cantaro,Zangela ö — — 
Cantaro di zangola. Aus-fcheiflen/Finire di cacare. 


$ eimen ausfcheiffen Laffen/lasciar caca- 
re uno,quanto che vaole finire i fuoi 


fatti. 
* haft du endlich eimmal ausgefchi 
fen? hai finito [di cacare]una vol- 


Bcheif-teauben/ Uve bianche di 
certa Ipecie, che muovono il 


entre, 
Bheiß-windel/m.Cantone, Na- h 
scondiglio dascaricarvifi lven-] · ee A che 
tre, it, Ceflo,Deltro. Be-fheiffen / — — 
hei f s ‚böe- r 
— — lordare, Imbrattare cacando. 
en, Chihä voglia discaricarfi]$ Die Eiabein ve-bepbeiffen/oconenca- 
ilventre ; Neceflitato di cacare : ; i 
’ ’ en und A 
met Paurolo, Codardo, Poltro- — € pic ———— 
DE mfheiferih d.Aheiferhaft an] ch erheifen für Anaf für Eurh 
einem ſchei iſſer u eiſſen fuͤr ur Furcht / 
— —— * mE dicacare. cacarfi forto, — di paura e 
ein fcheifichter Kerl/unhuomo pol-| diangofcia. 
trone, poltronaccio V.Lim · Be⸗ ſcheiſſen / Fconcacare cioẽ Inlor- 
dare, Macchiare, Imbrattare , 
Schimbiccherare uno di merda, 
iterco, it, d’ altra (porcherza ð 


pen, 

Scheiffer/m.Cacatore, Cacarone, 
Cacaiuolo; it. —— 
— sit.Pöktrone lordura. P,defudeln x. 

& was mill der Fleine Scheiffer ? che dredenie . 

cofa vuole quel Piccolo cacarello ?jf die Haͤnde / bie Singer ve mit Koht / 
er ift ein rechter Scheiffer/ egli&ve- ntitgettzmitDintenze.befcheiffen/ 
ro,franco poltrone,un badalone,ba- imbrattare &c. imbrattarfi ,inlor- 
daluco, darfi, smerdarfi,infporcarfi, ugnerfi 
ein alter Scheiſſer / un vecchio slof- le de ‚di graffo,d’ inchio- 
farore d (coreggione &c. firo. V.Befudelm Beſchmieren. 


bare, ginnzare, ftangare &c. Ved. 
‚ Triegen te» 
einen um fein Geld befcheiffen/ ciur- 
mare &c.uno de fuoi quattrini ; far- 
glieliperdere com trufiatie e btutti 
‚inganni. j 
ich will euch nicht befcheiffen/ io non 
vivoglio truffare, 
Be · ſchiſſen / Sconcacato &c, it. Im« 
brattato &c. it- Truffato &c. 
$ das Kind bat fich beſchiſſen / il bambi- 
„no s’& sconcacato,immerdato&c. 
ich hab mir die Hände mit der Dinte 
we-befchiffen/mi fono inlordaro &c. 
le ınani d’ inchioftro &c. 
befchiffene Kindswindeln / ein beſchiſ⸗ 
fen Hemd ⁊. fascie, panni sconca- 
cati, smerdati,, camiscia smerdata, 
fporcata, brutta. 
*eim befchiftener Tellerre.rondo,piar- 
to &c. unto. 
befchiffene Schuhe te-ambaben/ por- 
tarc fcarpe infangate, imbrattate di 
fango (loto) fangofe, lotofe, Wed, 
Dreckigt. Garſtig. Wit. 
beſch ee Haͤnde mani sınerdate,in- 
ordate,(lorde) fporche,unte &c. 
er bat mich befchiffen wie ein anderer 
ieb/er hat nuch um einen Thaler 
befebiffen/eglimi hä trutfaro, giun- 
tato &c. da furbo, egli mi hä ftan- 
ato d’ uno fcudo. 
der Teufel bat ihu befchiffen/ diavolo 
I'hätruffato,ciot fedotto, ftravolto, 
il demonio loci härecato. 


Be-fchiflen/ Dato alle truffarie, Fal- 
farıo &c. it.Cacato cio€ Troppo 
effeminaro, delicato, molle e te- 
nero. 


er iſt gar befchiffen/egli& un truffaruo- 
! I verbenter, j 
mit den befchiffenen Juden mag ich 
nichts zu fchaffen haben con quefti 
hebrei truffatori, truffaruoli, impo- 
Son. gabbatori non voglio haver 
a fare. 
befchiffene Wahre/ robba falfa, adul- 
terata, controfatta per truffäare; in- 
cignerlaä walche matto. 
ine! ehiubeieng/i * — 
uwaazarie / verwelbte orte / Ste 
beiden 16 
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derden 1e-parole cacate,cincischia-f zo di legno ſpaccato d ſenduto jScheitel / f. [da ſcheiden / ſepara- 
te; cacabaldole;auicacatieffemi-| 9, Span, Stecken. > Verceigele tefta,Sommitä& 


i,molli;cacarie(cacherie) cacari- F 3 . x 
— — eg 1u.1$ Scheit Holtz / idem. del capo [dove fi cernono ö fpar- 












finghe troppo 35 Braud-fheit/icheggia arſicciata cioe tono i capegli) Se ren 
eſchiſſen reden/fich geberbente- tizzone. j , Vertex, V. Sces 
parlare — — zu een bauerugrie ter machen — ertex. V. 
eel  egna V. om Fuß bis auf die Scheitel / da’ 
BU Ba — Dayan Fan Scheiter ma- KR fino al vertice,dalle piante,de* 










piedi fin’alla fommitä del capo. 
Haar-fcheisel cernita, fpartita de’ca- 


einer Die@cheitel machen/ farla cer- 






e ” 
„20 
mer Gtöde Hr h eiter 
Un-be-füiflen/ Senza eſſer sconca- ee. —8— pud fa- 
cato, cioe truffato, gabbato &c. die Scheiter kommen vom Holtz / le 


F man koͤmt nicht unbeſchiſſen von fcheggie vengono dallegno, met. 


ibim/niffung fi scofta dallafuapra-| _ ifigliolihanno per ordinario I vi- Zu chioma d il crine ad 
i h ti adre ö dellamadre, A  - . 
— —— —— ie eScheiteln [die Haar] Cernire,For- 


zu fheiteren gehen / andar'in fchesgi l 
in pezzi, cio® romperſi afracaſſrſi. cheggiare, Spartire il crine. 
Truffatore, Ciusmatore, Impo- it, perire, } 1% einem Frauen immer die Haar fchei* 
ftore, Uccellatore, Giuntatore,| das chiffgieng zuScheitern / la aaye teli/ cernir' &c. i capegli Ste. ad 
Busbaccone ‚ Trafalcione, Falla- fi rupps,li sdruci,fece naufragio.V. una dama. : 
rio. Scheitern. Trum ve» it. Schiff 1e- Ge-fheitelt/ / Cernito, Spartito. 
5 Land-und — er / 2* — Compol.poltpof.]Ba- $ gerhheitelte Haar tragen/ portar” il 
re,ciurmatore di paelı e popoli in- Ss ost . erine cerni 3 i 
* ei . — — — ‚Scheitel-nadel/ f. Scheitel-pfriem/ 
De-ceifferey/f.Befhiß/m. Trul· gattenbinder-fheit / bafone,feccal mM. Cerniechio „ Cernecchio, 
ria,Truffa,Ciurmeria,Giunta= imballatore, ftecca,cavicchia) Scriminale ‚ Drizzatoio ‚, Punta= 
ria,Frode, Impoltura,Inganno, da imballare. . „|. ruolo, 9, Scheidnadel. 
$ 68 ift Befcheifferey / es ift Befcbeiffe, Süg-fheit/ doladora da bottaio ‚da Scheitelung/f.Cernimento &c, de’ 


De-fcheiffer/ m. Sconeacatore cioe 





—— 















f N le doghe. : 
rey dahinten / es ift laut er Beſcheiſ⸗ 8 wre ig capepli. 
efchi trufferi ab-fcheit/ vanga,badile. 
— eich ger Rattel-fcheit/ randello da ftringere d Schelch. 


anno. randellare le ſome. f 
auf die Befcheifferep/auf den Beſchiß Pr ** ——————— 

abgerichtet ſeyn / eiſer lefto e pre- ftone A tirare cio€ mofchetto, fchi x 

fto,effer fatto —— ale tut- oppo. lo , Barca ‚ Barchetta , Burchio. 

— — alla frode ed all'ingan- Scheiter-bau ffe / € dei ter-ftoß /m.| Lat. Navicula. * Bot. Kan, 
aufden Berhip gemacht ſeyn effer|  Carafta, Mucchio dilegno farıa] YZacben. Meidling. 

; ciot —— —— in fcheggie, it,Rogo, Pıra, $ Fifcher-fchelch/ batelld &c. da pefca- 
eeBtatO per truffare 1 balocchb 8 einen auf einen Scheiterhauffen le» — ſch laſſen ᷣ 
*Her · ſcheiſſen / dar · ſcheiſſen / Cacare en/ auf einem Scheuernoh ver⸗ Mh mit einem Scheich laſſen überfe- 

dcioe Fornire,Provedere& Örennen/metter'ano fulrogo;bruc- gen/ farfi paflare il finme con (in) 
u an m ciarlo vivo sü una pira ð 2 un barello c 
$ mer wird euch Gelds guug herſcheiſ⸗ — ne pir⸗ a. 
fen ? chi viforaira affai di quatiri· Scheitlein / n. Scheggietta,Scheg Schelf. 


nit . inola, Ri 
Hin · ſcheiſſen Cacare 14, met, [mä ng —— — Schelfe / Schaͤlfe / ladaSchale / 


nell’imperat.] Farandar'uno [ing ich hab nicht ein Scheitlein Holg/io] fcorza &c.] Scorza tenera co- 


Schelch / m. [voc. bavar, da 
Schale) cortice d’albero per la 
lomiglianza ] Navicella ‚ Batel- 


disprezzo.] . i nonhö ne anco una fcheggietta di| me quelle delle mele, pere &c. 
$ wer bat dabin gefchiffen? chi häca- — ein, — Pello. VSchale. 
cato Scheite are, Fare, Tas 6 Apfel · / Birn-Schelfen/ fcorze, pel- 
— yemumeı ca- gliarein — it, Sdrucirfi s s —— ä a F a 
Nider-[cheiffen / Cacare läinterra — —— ——— Schell. 
fenza rilpetto. $ Hols fcheitern d jerfcheiterm/ fcheg-\Schelfe/ £. Schellen/ plur. (da 


ie Kinder und groben Leute ſcheiſſen fi | v. 
nal ueber Hemtalt dt all Kun, Paccare legua. V. Hauch, 


— n. 

ereati cacano daper tutto fenzari-] [aufdem Meer] fiheitern /romper’in 

guardo e vergogna. mare, far nau er ; fcheggiarfi, 
c. 


sdrucirfila nave 
Scheit. Ge⸗ ſcheileri/ Scheggiaro &zc. 


ne land 


ſchallen / fonare, rifonare &c.j 
Squilla eio& Campanella, Cam= 
panetta, it-Cembalo, Lat, Cam- 
panula. Gloͤcklein. Zimbei. 


mit ber Schelle laͤuten / fonare la & 
colla campanella. 


. j - wo die Schellen klingen / d = 
da fcheiden/fpartire &c. ISchei⸗ vefifcheggid,fi ruppe,fisdrucicon-]_ nano, fquillano le nei am 
fer eSiheite/plur.Scheggia,Psz- tro uno scoglio, nel paradifo. 


Anderer Cheil. (Rır) wie 
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wie eine klingende Schelle / come ım puccietto,Capperone & fonagli 
cembalo — En nalen india € = s Verba Compofit a, 
er — taccini. An-febellen/Toccare la campanella 


d’unaporta, #9. Anläuten. 
anſchellen an einer Thuͤr idem. 
us-fchellen/ Publicare, Bandire 
qualchecofa à fuono di campa- 
nella [ come fi ula incerti luo- 


ghi. | 
$ etwas offentlich ausſchellen / idem. 
etwas ausfchellen laſſen / far bandire 
nalche cofaä fnono di campanella.. 


m. Pazzo,Mattoche porta ſona- Be- ſchellen / le corrott · beſchaͤlen © 


beſchelen / giache viene da ſchellen / 
ellen-pferd/ n. Cavallo dal coglioni,termine di cavallaro} 


zare. 
-fchelle panella, cam-| Schellen-Elang/m.Suono,Squill 
— men, met. Dassbino ” nah Tagmpendäke — 
i. 


che piagne e ftride, it, d’una moglie 
bh. 7 umpanse , cam- Schellen-Eönig m. Rẽ di fonagli 
uccio, squilla da vacea. [nelle carte.) e_ 
ul-fchelle / fckiaffo , guanciara Schellen-maberfh. Sonagliaio, 
fonoraeforte. V.Maultafche. Maeltro,che fä ionaglı. 
Ders Wandel-khelle / campanela | Scheflen-nare / Schellen-träger/ 


meifa ð da elevatione. 
Si ber · ſchelle / campanella d’ argen- 


to. 
Thürs Hauß-tbür-täelle/ Anläut- 


feyelle/ campanella da fonare alla) slittaconfornimentiäfonagli: | Montare,Salire, Coprire una ca- 
pm _ N&Schellen-werd,&gpeiten-fpielin.| Yallarelament.) 
Schelle/Sonaglio,it.met.Coglioni| Giuoco ö Inftromento mufico2|4 eine Etute befhellen, idem. 
d Tefticoli, maffimedi ftallonie]) fonagliecembali. der Sengit befcheller die Stute / To 
eavalli intieri,it, Manerte, Ceppr Schelielein / Schellchen / n Ca ftalkıne moata, ſale, copre la ca- 


di ferro,Ferri da metter alle ma- 
niegambe de’ prigiogi con ca- 
tena che fä ftrepito. 


4 Narren-fchelle/ fonaglio da matto, 
mattaccino d buffone. 


valla. 
den Heugſt die Stute befchellen laf 
ſen / ammertere,menare lo ſtalloae 
alla monta, dargli la monta. 
eine Stute befchellen laſſen / far co- 
rire la giumenta;far montare,falire 


nino piccolo, it.Sonaglietto,S 
aaplino, 

Schelien / Squillare, Sonare,Toc 
care la campanella, it. i fonagli, 


die @chelienfehen nderbärenlafleıw| Farfiilfuono diefi, it. Somares| _ acavalla &x. 
ee aglumet.| Tinnireinyenere. Y. Käuten.| Be-fhellet/Montarn Salito, Coper- 
sinem Hündlein 1c-Schellen anhen| $ mer ſchellet ander Thür 9 chi fuonal _ to Bic. 
—— fonagli ad um ca- sur ee —— — eg sid m. Stallonatico. 
gnuolino &c. j / fonare la campa-| Befchell-bengit/Schell-bengit’/ ma. 
jemand will der tagen die Schelle aelia,guando efce una mefla. i ei 
r ——— ——— — appendere,| sur Wandelung fibellen/ fonare I — Cavallo da razza, Am 


campanella ö squillare all’ elevatio 


ne. 
man fchellet : es koͤnn das Hochmür 
dige ıc- ſi fuona la campanella; 
viene portato il Santiffimo [ & qnal- 
che ammalato.) 
ſchellet / wann ihr was braucht!fmana- 
te,roccare la campanella, quando vi 
occorre qualche cofat 
das ſchellet / ſchellert mir in den. OB « 
ren / queſto ıni squilla, tinnisce nellꝰ 
orecchie, m’introna nell’orecchie. 
V.Schallern. Klingen. 
Ge· ſchellet / Squillato, Toccato I; 
campanella. 
man bat geſchellet / fi hä ſuonato 
campanella. 
Ge-färelle/Squillito,Squillo oSuo 
no frequenre Öiterato di una olp, 
piü campanelle © ſonagli. 
$ ich böre ein Geſchelle von Schlitten / 
io fento uno squillito &c.di slirte. 


Scheller/ n. Suonatore di campa 


attaccare il fonaglio ala garra cio® 
«ffer' ilprimo ad intraprendere un 
fatto perigliofe. 
Chorrvck vder Chor· kappe · ſchellen / 
fonagli del piviale. 
Falcken ſchellen fonaglida falcone o 


ſparuiere da caccia. 


Beſchell. regiſter /n. Kegiſtro delle 
—— itate coperie nelle ſtal· 
erazze di qualche Prencıpe. © 


da quale itallone ; it.del quande 


&c. 

Be · ſcheller / Be⸗· ſchaͤler / m. Stallo⸗ 
ne, Cavallo da raꝛza. . 
febelt-bengit. 

5 den Befcheller zulaſſen / ammetrere la 

ftallone; dargli la monra,la ſalita. 


Be-fchelung/f. Manta Salita dello 
ftallone; Ammettitura. 

Zer-pehellen/ Scoppiare, Schiantas 

re, Crepare con une scoppia & 

fchianto, V. Schallen. Zer⸗ 

fällen Kit. Springen x. 

el reſto applichinfi tutte le parti= 

cole componenti del Verbo 

laͤuten e leuten &%s 

Schellig X. F. Schälligm 


Schelm, 
Schelm /m. [voc. un parara, da 


origine incerta,forse da ſchaͤlen / 
fcorticare „ ptlare ] Carogna, 
cioe Beſtia morua', scorticata 5 

Car- 


thier-fbellen d Rollen’ fonaglioni 
randi da beftie da foma. — 
Beiu · ſchellen / ferri (ceppi di 

erro) a'piedi &alle gambe con ca- 


tena. 
Hais-fchellen/ collare di ferro con.ca- 


tena. . 
Hand-chellen/ maneite da prigione 
con catena. , . 
Karten-fchellen / fomagli nel giuoco 
Ro eler , Tonsgli d vefticoli di 
0) ellem / fonag tefticoli 
— mer. d’alıri. V. Hoden. 


Schluten⸗ſchellen / ſonatzli da alitta. 
Bchellen-bub/m. Fante di fonagli 
[nel giuoco di carte.] er 
Echellen-balsband/n.Sonagliera, 
Coliare.Collarone &lonagli. 
Scellen-geleur/n Schellen-jeu 

m. Fornimento da cavallo- 
slitra ä fonagli. 


Schellen · kappe / Cappuccio. Cap · 


einen Scheller bekommen haben / ha 
ver havuta una —— elſergli 
cautato il vespro, la gama, la folta, 
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Carnaccio, Carnaccia Carname. non ci & da fidarfi,aon tifidar’ad un 
Lat, Morticinium. V. 3s. farbo. 
u Schelm/affa- 












sco, furfantesco,ribaldo. 


[) er ſtiuckt wie ein Schelm / egli puzza einen angreifen alsei chelmen⸗loch / n. Buca de’ furbi 


re 


_ come una carogna. lire uno da aflaflino A ID 
ein faulertindtender Schelm / una Sc. _ cioẽ Prigione fotterranea, Ca- 
carogna marcia e puzzolente. er hat einen Schelmen hinter den 


merotto, Gall. Cacho, Basses- 
foss 


es. 

Schelmen-ohr/n.Orecchia di eradi- 

tore ð ribaldo, cioẽ tagliata e at · 

taccata alle ſorche. 

ES chelmen-pfafl/ (Schelm pfaff) me 
Pretaccio ö Frataccio furbo ‚ [ce- 


&cheim/ m. Scorticatore dibeftief Ddrew er if mırg einem Deheimen 
A — tt 

a BE 

nefice» 120 » i i w 

3 Daf Dich, Der@xchelmerfilage chi * * 

iat’ammazzi! chetu poflaeffer' | an jemand Schelmen werben 

— * — — eg wei —— fel- 

m.Schelmen/ plur, |pare —— ei e, pergiur j nn 

enon pare havere 1a ftefla ori) „ verfo diuno. _ V. Verrähter, lerato e nemico di Dioedellafua 
ne] Scielmo cio® Furbo, Fur.| Mmand zum Scheimen macen/ als] _ fanta profeffione. 

£ A kr einen Schelmen wegſagen / fare,|Echelmen-regifler/n. Regiltro, Li- 

ante (Forfante) Ribaldo,Tradi- ciot dichiarare uno ur. fcielmocioef ffa,Ruolo.de’furbi e [celerati d’ 

—— Eu infame; —— via dainfame, una republica, 

* etraditore. . 
Bose Alain | SEHE Sans! pn Cd mt Manns 
Lat. Furcifer Schalck x. a boo difurfante &c. e ſei! Frotta di furbi, V. Kotte, 

& ein lofer/ grundlofer/ verfehmigter/ Schelm / [fi dice dellevolte fenza Schelmen-finn/ m, Schelnen-art/k. 
durchtriebener / abgefeimter ıc-| Ingiuria,anzi per vezzo] ——— N. — 
Schei farbo, furfante i As sn fi aturale, Sentimento, Anımo 

Re rfante incre-i$ ein artiger Gchelm / ei feiner furbesco»fellone,traditeraccio, 


mesi ; fellone &c. afkuro, fcaltro,fi- eim/ bato ‚pulito [fu 

00, cattivo,trifto, cattivo’di aido, —— — — chelmen · ſprach / ſ. Lingua ſurbesca 

trincato &c. V.Schalck Te» der arme Schelm / quel poreretto,) ð Lingua furbesca, Gergo. v 
ein leichtfertiger / verjweifelter ww quel poverello. Kor-welfh. 

Schelm/ unoscayezzacoio , un on elmen-as/ Schelmen-fleifey/n.'% die Schefmenrpradhe lexuen / konnen / 


rompicollo ‚un furbo determiuato, 


temerario, rifoluto, proato ad ogni reden 1C» imparare,fapere, parlare 


Schelmen · vieh / Carogna &c. it, lalingua furbesca (il furbesco) fa- 








ribalderia, Nom. ingiuriofo, /.Auder. As. : Ä 
jemand einenSchelmen heiſſen / ſchel⸗ cheimen-as! hait ‚per — 

ten; mit Schelm-und en um s RE ein Sehelmen-vieh. 74 dm Schelmen-fireich/ m. Colpo furbe- 

werffew/ dar’ uno dello fchel- carogna. sco,Tratto da furbo &c. Furbe= 


mo &c. fullarefta, (ul moftaccio.. |helmen-bein/n.Gamba difurbo,] ri. W, Schelmerey 
x - rn, Mi > . * 
em m Di 3028* cioẽ Gambetto,Gambone. $ allerband Schelmen e "reiche un 
eın Schelm binichy waun es 1c- 5 einem ein Schelmen-bein halten | eV ufar' Ta — 
[fpecie digiramemo]Haiounei-| _ unerfählagen/ dar eambero, I beikhi ke.  V. Re. 
‚ elmo, un infame &c. fe &c. gambata,dar gambone ad uno; far- Schelmen-ftüd / Schelm · ſtuͤck) Ds» 
ein Ocelm [u er] ber megueheruu | a a yaml] Soelmen that/ £ Attione, Trat- 
un fcielmo &cc. fia chi fene va &c. eascare, STE Ten og ER] ro,Attentato dafürbo, da ſcele- 


mente &c. da —— cioe hi fü i difeg i Bein h rato da fellone,da traditore > 
. ao ni. V. + * rl» 
d i f € &c. F i ri 


handeln / durchgeben re. wie ein £ 
Schelm/ mit einem Gchelmen) Ciocomeunacarogna, mer, Pi-| Capeitreria,Infamitd, /,Srbels 


darvon iauffen / trattare, fuggire,| gro » Poltronesco ed otiofe in 
andarfene da fcielmo,dainfame&c,}] ſommo grado. merey. — 
6 
elmy Gai en deln Do Ft] Lnome ingiuriolo d’un furfantel Sare qualche fürberia, ribalderia, 
—* — eh] © d’ una puttana.] V. Schel⸗ —5 difegnare qualche trama ð 
en/ 0 .un arcı-kurbo, men-33. m 
un arci-Farbeccione ; furbo de für-JSchelmen- t / Sche —— Schelmenſtüuͤck / queſto 
—————— ed nude men BEE] aonlarebberurbenadc 
— —— furbi, Razza di boia, Canagli —— 
i chelmen gleich fehen/ ha traditora, box . . 
a Tr Schelmen-grube / f. Schelmen-an: ara m. Titolo,Epiteto 
iR = Ochein pie ber anbereioe ger/m, Foffa delle carogne cioe —— — 
) JO Scorticatoio delle beftie mot- Fin nn * 
| te; Prato &c, dove fe le scor-| Kapenarı TOnelone ‘ 
% 


cordo col morbo. e 
es it keinem Schsimen au trauen / I tica⸗ 
(Rır) 2 Shrek 





500 Schelm Schelm Schelt Schelt 


Schelmen wirt / m. Hoſte furbo.J &c. Da turbo, da traditore, da rar'uno alla peggio contro alcımo, 
furfante e manigoldo, w.Scorti-| aflaffıno&c. Y,Shelm. svillaneggiarlo, dirgli delle ingiurie 















—— A 
Schelmlein / n. Furbetto, Fu ee ——— ene pernSchelten / it.Be-fchelten/ Sgridare, 




























ciotto, Furbacchiotto , Furba- 


ello,Forfantello,Furfantuccio, Increpare, cio@[ in lenlo feritt. ] 
r > ’ 


ſcheimſch am ( n) jemand ban- 
er —— yo Elecrare, Maledıre, Imprecare, 


ein’ agire furbescamente &c.ver 


Triftarello, Trittanzuolo, Mali- ne. en —— 
tioletto Bricconcello &c. das in ſheimiſch gebandelt /queto | x —— — 
Schelmerey / l lquelta voce altrat- rare, trattare da furbo &c 


der HERRſchelte dichy sgridici I 
Signore! Zach. 3,2« 

ER ſchalte das rote Meer / undes 
ward trocken ve-von feinem&chel- 
ten loben die Wafler / egli sgridö 
il mare roffo ed eglı fi feccö,dal ſuo 
sgridare fene fuggirono le acque. 
Pf.106,6, Ifai.50,2, Neh. 1.4, 

Schelten / abſol. Gridare, Tempe 
ſtare, Rimbrottare, Strepitare, 

Peſtare, Colpettare, Trasportar= 

fi, Ringhire [dicolera, coruccio 

edisdegno] Gall. fe dechainer, 
s’emporter, E. Zoͤrnen. Abs 
leiben Ks 


der Batter wi il padre gri- 
$ : DR kter wird ſchelten / il padre gri 


mar ich zu lang ausbleibe / fo ſchilt 
mein Herr / quando io reftotroppo 
4 ritornare, mio padrone grida. 

ber Prediger fchilt aewaltig/ il predi- 
eatore grida, s’anıma forte in pulpi. 
to, egli &trasportato da gran zelo 
—— lifcandali e li wirit. ] 

er Aucht und fchilt/ egligrida &c. e 
cofperra,cofpertona &c. . 


uno , 
. - i Imifch angreiffen / aflälire 
ta non dinora tanta malitia,j Men is / sfhlire 
quanto il fuoconcrero&delm | ir da affaffino,da tradicore ; aflal 
it. Schelm · ſtůck x. ] Furberia, 
Furfanteria, it, lnganno,Truffe- 
ria,it.Malitia in genere, it. Inlo- 
lenza, Petulanza , Lascivia &c. 
it. Accidente molelto, V.Mut⸗ 
‘will % 
i Imeren bedacht ſeyn / 
3 — 2 ia, meditar, 
tramar qualche inganno , flu 
qualche malitia. 
einem eine Schelmeren tbun / far 
walche fnrberia,trufferia, inganno, 
infedeltä &cc.ad uno. DH 
er ſteckt voller Schelmeren/egli & pie- 
no di malitie, d’ infolenze &c. 
aus Schelmerey/ aus lauter Echel- 
merey / per malitia „ per mera ma- 


litia. 
Schelmerey treiben / furbeggiare, 
furbacciare ; far’infolenze. 
ich fan die Schelmeren nicht weg 
bringen/der Schelmerey los wer⸗ 
den / io non gelb levarmi quefta 


chievolmente, 

S 28* meslioEchelmen⸗ 

aſtigkeit / l. Furberia, Naturale 

furbesco, malitiolo e furfante- 
sco ; Malitioſità. 

Schelmen / aus · ſchelmen / jer-fchel: 
men/[Verb.fint.] Ingiurrare,Vil. 
laneggiare col titolo difcielmo 
&c Schelten etc. 

ſie ſchelmen und dieben einander / eiſ 


fi villaneggiano l'uno l'altro, da fur- 
bi furfanti e ladri,che fono. 


Schelp. 


Schelpe/Schilpe/f. {voc. piü 
fiam. che tedesca da Schale / 
fcorza ] Guscio marino , Con- 
ca,Conchiglia,Congola,Cappa, 
vr. Muſchel ⁊x. 


Schelt. 


fortanteria ur: ——— Schelten / Baſimare Disapprovare, 
Pe er a ee Schelten/Verb. forse da fhal! Cenfurare,Condannare, V, Tas 


——— m deln, Derachten. 

pag.243. Ingiuriare, Sgridaresg je Fans weder loben moch ſchelten / 
Riprehendere contr, Rörendel u; id poflo ne — ne biafi- 
re,Rimproverare, Tacciare, Ol-! _ marlo, i 
traggiare,Villaneggiare, Vitupe eines Leben ſchelten biafimare , cen- 


j : condotta,la co i 
rare,it.Gaärrire, Lät, Increpare, ee a converfatione 


Reprehendere, ich fehelte es micht/ io non lo condan- 
$ einen fchelten wegen feines uͤbel Ver⸗ —* 
baltcns/ sgridare, riprender &c. ein urteil fchelten/cenfurare,condan- 
uno de’fuoi cattivi portamenti, rim- nare ana fentenza. 


proverarglieli. V. trafen, Hug- Schelten/Titolare, Dar titolo,pre- 


genden u 
JESUS fchalte ihren Unglauben / dicato, nome, 
Giesü gli rımproverö la loro incre- $ jemand einen Herrn ſchelten / titolare 
dulità. Marc.ı6,1g, i 
einen eineu Schelmen / Dieb / Narren 
⁊xc· ſchelten / ingiuriare &c. uno 
ſcielmo &c. darglı del ſeielmo,fur 
bo, ladro, pazzo &c. per la teſta. 
ſelig / ſo euch die Menſchen ſchelten 
beati fe glı huomini vi vitupereran- 
no 6 oltraggieranno. Luc.6,22, 
man ichilt uns / fo fegnen wir / ingiu- 
rati (sgridati,viruperati) benedicia- 
mo. 1,Cor.4,12. 
auf einen ſchelten / viruperas’ uno, ti- 


Schelmiſch / Schelmhaft / Ad). 

 Furbesco,Forfantesco,Ribaldo, 
Fellonesco, Traditoresco, Perhi- 
do &c. it.Malitiolo. 


ſchelmiſch / etwas rchelmirch ſeyn / eſſer 
—— &c. eſſere malitio- 
ſetto &c. 
ein ſchelmiſcher Jung te» un furfan- 
te di ragarzo &c. un ragazzo ribal- 
i ehelmirch S5 ib / una furba, fi 
ein fchelmifch Weib/ una a, for- 
—* ribalda er femi 16 e 
ein fchelmifcher Jud bat mi ro⸗ 
ee a &c. dihe- 
= mi * green 
eine ſchelmiſche That / un’artione ri- 
balda &c. V. Schelmenſtuͤck ve» 
fchelmifche Waffen / ſchelmiſch Ge⸗ 
wehr/ armi aſſaſſineſche ð da tra⸗ 
ditore,ciot falſe ſegrete ð foperchi- 









uno Signore &c. dargli, attribuir- 
gliiltitolo,il predicato&c.di Signo- 
re; dargli —— m 4. 

jemand Ihro entz / Ihre Ho 

— rden re» ſchelten / * dell’ Ec- 
cellenza, dell’Eccellentiffimo ‚della 
Riverenza, del Riverendifimo &c. 
aduno; * eccellentiarlo, riveren- 
tiarlo &c. 

fich Ihre Gnaden ze» fchelten laſſen / 
lasclarfi dare, pretendere della V.S. 
Ulußtriflima ð dell’ luftrifimo &c. 


&r- 


are. 
febelmifcher Weife/ d’ una maniera 
F traditore, daaflaflino &c. 

cd. ſeq. 
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Ge ·ſcholten / Ingiuriato &c. it, Sgri-] ſchellig über etwas ſeyn / eiſer in eole · ¶ Morgen · ſchemmerung / crepuscolo 
dato &c. it, Biaſimato &c. Sq Ihe er —— | cofa. — — 
i li mi hä in· eltet / m. ingiuriatore &c, it, Abend-fchemmerung/ crepusculo ve- 
——— prehenſore, Biaſimatore. re buio(bruno,bruzzo) * 
e 












































JESUS halte nicht wieber/da €r| Shheltung/ Vi vi ra 
alte nicht wieder/da Er eltung/ Vituperamento, Vitu- a 2 
—— ward / Giesü oltraggia-] perio, r Riprehenfiong, Cenlu- Scemmericht/ Adj. Barluminofo, 
to &tc.non oltraggiavaall'incontro.| 7,, Correttione. Barluminofo , Sott'oscuro. 
r x ſchemmer icht Licht / Schemmer licht / 


un barlume, luce buia,bruna,bruzza, 
dubia. 
Schenden x. 7, Schänden x. 


ne fono ftato sgridaro &c. 


Un-gefholten/ Non ingiuristo &c. 
V. Beichelten xc. . 
wann du fie nicht loben wilft noch 
kauſt / ſo laſſe fie auch ungefcholten/ 
ſe tu non vuoi 6 non puoi lodarla, 
— la biafimare almeno ‚ne dirne 
male. 


Stelt-fade/f.Caula,Attione di in- 


giurie. 
Schelt wort / n. Schelt-reden/plur. 
Ingiuria, Villania, Vituperio,Pa- 
rola ingiuriola,Oltraggio,Con- 
tumelia di parole, 
& Scheltworte wider jemand ausgief 
fen / mit Scheltworten jumwerffen 
" Dder um fich werffen / Scheltworte 
fahren affeu wider jentand/dire in- 
glurie, villanie, vomitare parole in- 
iuriofe contro alcuno ; Ingiuriare 
ce. V. Scelten: 
mir Scheltworten kommen / venir’ 


. Pet. 2.23, u 

ich bin drüber serhelten worden’ io Verb. Com p of. 

Aus-fcbelten/ be-fchelten/ zer · ſchel⸗ 
ten / Sgridare &c. it, Ingiuriare, 
V,Ausfchbänden, Ausfilgen x. 


$ einen ausſchelten / heftig ausfchelten 


Schenck. 
Schenck / Schencke ꝛc. Schen⸗ 
ð lten / dare, .d ’ 
a m. SE 


mente, it. ingiuriare, villaneggiare Schenckel' Schenfel/m, [da 

uno allapeggio. V. Gchelten, Schien / che dinota lo fteflo ] 

Aus-ge-fcholten/zer-Kholten/kogiu-] Gamba. Lat. Crus, Tibia, /, 

riato, Villaneggiaro &e, Bein. Schienk. 2 

$ er bat mich zerfcholten / eglimihälg der Echenckel ober dem Knie / co ſcia. 
V. Diekfchenckel 


detto mille e mille ingiurie. 
Be · ſebelten / Increpare, Spridare,| der&chenchel unter dem Knie / lüoco, 
(ſinca) gamba. 
mit den ndeln ftampfen ö fpie» 


it.Vituperare, . Schelten, 
$ erbefchalte/ fchalte den Wind/ das yench 

len/ coscieggiare,gambertare,gio- 
care colle gambe. 


eer ic, eglisgridö ( increpö ) il 
vento, il mare E 

leicht von Schenckeln / leggiero,snel. 
lo,agile di gambe. 


Be · ſcholten / Sgridato &c. Virupe- 
rato. bie vordern Scheuckel eines Schul- 


Un-be-fholten/ In-viruperato, cio@| ger Kurmier-pferds/ le braccia,le 
Honorato,Honelto; Irriprehen- mani d’un cavallo da maneggio ö 


— — Gall.) fıbiled’honore,, di —— fama. PR, — — 

venir aux gro ; befcholtener/ it.ungefcholtener] Dick · ſchenckel / cofcia. 

Scheltwort mit Scheltwort vergel- —* un huomo Pas &c. Schenckelicht / ge-fchendelt/ Adj 
ten/ daroltraggio per oltraggio 5) Dep ſcheiten 20, Ausſchelten X, Gambuto,ciö, che hä gambe, " 


dar migliaccio per torıa, pane per 
focaccia, 

er warf ihn mit ben gröbften Schelt- 
worien au Hals / gaglioffo,porco, 
oltronaccio &c. era ilnome dal di 

elle fefte. ; — 
Scheit · bar / ſchelt⸗ wuͤrdig / Adi. Ri- 
prenfibilc, Biaſimabile, Biaſime- 


Wieder-5 wider · ſchelten / jurüd- 
ſchelten / Ringiuriare, Dir villanie 
contro villanie, oltraggio contro 
oltraggio, Dar pane per ſocaccia, 
miglıaccio per torta,morta della 
per Salficcia, 


dick · ſcheuckelicht / ciö,che ha gambe 


d coscie groffe, 


aroß-fcheuckelicht/ciö,che ha gambe, 
coscie grandi. 
hoch · ſchenckelicht / hoch · geſcheuckelt / 


clö,che hä le gambe alte, 
furg-fchendelicht/ cid che hile gam- 
be corte, 


vole, Cenfurabile, Viruperabile . ’ e 
Vituperevole,it.Colpevole, j Schemm. — fübenchelicher cid, che hä le 
$ eine fcheltbare That/ un atio &e. ri-) Schemmern/Verb,[da&chein Shen EelW/kbenken/Donäre 


prehenfibile &c. che meritala cen- 
ſura ð la corrertione, 
ſcheltbar ſeyn / eſſer riprehenfibile &c. 
nicht ſcheltbar ſeyn / non eſſer biafi- 


mevole. 
ar werden / fich ſcheltbar erzei⸗ 
** —— Oi ehe 


(8 
Un-fcheltbar/ Irriprehenfibile,Irri- 
prenfibile, Imbiafimevole, V. 
Unfträflich. Untadelbaft. 
J ein unfcheltbares Leben führen / un⸗ 
fcheltbar leben / menar'una vita irre- 
rchenfibile. . 
Schellig quafi ſcheltig / Incolera, 
Sdegna10, Stizzato, Corucciato, 
di mala — * Gall, Fache. 


F, Zornig. Unwillig, 


Jume &c.]Lumeggiare,it. Barlu-| "2 re, Preientare, Far prefente, 


mare, Spuntare la prima luce del 
50109 0 Br) Bien T- * —— Verebren x, 
es ſchemmert ſchon / der Tag beginnt)) 
uni egli Puch * alba] $ einem etwas ſcheucken / donare qual- 
di; ilgiorno, — cominciaal Che cofaaduno ; fargliene dono & 
un dono , prefente ö regalo; där- 
glielo in dono ; regalarlone , pre- 
ſentarlone, honorarlone. 
ich will dir was ſchencken / io tidona- 


Spuntare, ß 
der Saturn ſchemmert mur/ilSaturno 
barluma folamente,hä un lume fort’ 

Schönb: re rö &c. qualche cofa. 

art 16 ‘ 

Scemmer/ m Schemmerung/f, en abfonımien/ der 
h Schend iſt vor 
eg — — Nimwegen tod geblichen, onato 
$ inder Schemmerung / al barlume nel 
buio, bruno, bruzzo, crepuscolo, 
— cane € lupo. Gall. entre chien & 
oup. 


€ morto, 
der — Schenck bat den Herru 
3 en tod geſchlagen / il Signor 


onato ruppe la teſta à meſſer Giu· 


— "Hand 





502 Shen Schenck — 


"Hans Scheuck bat Guade bey Hofe / J lang geborgt iſt ni —V 
Gioan Dona £ ben veduto alla corte. lungo tempo cr. non £ dona- 
fich einem khenden/ — darfi, too condonato. 





















im eigen eg ng er 
vincere,legare,turarla bocca, farfi 

























salfegnarli &c. ad es koñ eine ge sefhendte une 3 ſahiavo con prefenti. . 
einem fein Herk fehenden, donar'il als eine gefaufte/ cofta ( val)pih . e Gefthende — non pi⸗ 
ſuo cuore, il {ao ansore ad uno. gallina donata che comprata, liar donativiö prefen 
frepgebig ſchetcken / largire,darlibe-| einem geſcheuckten Pferd fol ma enas zum Gefcheuck geben dar qual- 
mente. nicht us Maul ſchauen / ad un cav: e cofa per te &cc. 
wer wol ſchencket / der derkaufts theu⸗ donato non gli guardare mai in] ein Beiden —— harer,rice · 
er / wanu nur — nicht iſt bocca. ver’un regalo 
ein Lauer / chiben dona,caro ven-| wer (end dem wird geſchenckt / per/ Geſcheuck unter Lebeudigen / dona- 
de, fe villano non &, chiprende. il dono fi hä perdono. —* —* lich / Eöniglich / kön⸗ 
ein ſtatt lich / herrlich / koniglich / 
Schencken / Donare, Condonare, | Schenck. hochʒeit / Schend-mahl ——————— 34* 
Rimettere,Rilasciare. zeit / f Nozze franche, pagate,| gaifico, fplendido, reale, regio ‚de- 
& einen die Schuld fehendken/rimetter,] Convitto franco dove non fi pa- ‚ricco 


— condonar’ il debito ad 


einem em dieGünd Ahendeu/condauare, 
— il peccato, il fallo ad 


ga nulla, 

Schenck · wein / Schend-bier &% 
Vino &c. honorarıo à d' hono· 
re, Vino, Birra che fi dä à bere 


einem nrit Geſchenck r etwas britt 
gen/ prender’uno al boccone. 

Auskauds-ge ck mancia &c. all’ 
ea — dozzina,penfion® 


einem das Leben ſchencken / donas,| allacompagnia dche fi preienta — eſcheud Taufe 
— fa vita aduno ; fargligratia,| ad un Prencipe grande ho- * 
anna — 


ð che da il ſantolo &c. 


Boten · ð —A eſchenck / man · 
cia, calae &c, daa chi e> 


einen ir enden, end-| Sahendtbar/ dj. Donabile, Ci 


es einem henden , perdonargfiela,] _ che puöeller donaro. 


cond iela. Schenckiſch / ſchenckhaſt / Facile öl bb F VSBro 
ich ſchencke dirs au — bo vie donare,Liberale. Y. $reygebig. ee * galo 
c.che nel giorno di nozze fi 


a vol ta, 
mann ichdır Das (cheucke,; ich wi]? ik en non &trop- 


* 
——— —— che la fpofa Fre 


no, io non tela perdonerd mat. Schencker / contr. Schenck / m. Do- 
ſie ſcheuckten es Buch wicht den Kir-| natore. — — ————— 
en / Weibern und Jungfrauen/ $ der Scheuck bat die Rechte-fache ge⸗ riſto. 
non la perdonavano ne ä chieſe, ne ** donato hà rotto la Ehe-gefihench/ dosatione a candı del- 
—— à donzelle. V giuſto. le nezze. 
erfcho eh natio ren gefiheud [ preſcute honora- 
man ſcheuckets feinem/ non felo per- * Be { J 
dona,non fene dispenfa alcuno; non 2 Einfands - d Eimtrittd - geſchenck 
ven’&dispenfato niffuno. Ge⸗ſchendk / Ge ſcheucke / plur. Do-| mancia &e.afentrara (all entrar‘) 


—— dozzina ‚ penfione,com- 


Begen-gebend/ contro-regalo, con- 
er efente,contro-cambio,guider- 


Befandten.gefchend/ prefente, rega- 
10 che porta —— da par 

os del —A REN 
ot — Him̃e n 
= &Dio ödel — En b. 
un: unae-aefchend/ donatione,re- 

2 —* —* vaſallo al padrone, al 
fargli hommaggjo. 

Kiudel-geichendd/Wiegen-gefcheud/ 
Mocheit-gefibend / mancia, che fi 
dä alla balia, —— una donna 
di parto. 

Kirchen-gerhend) donatione eccie- 


gücens Sale hr mancie cin 
alla cuciniera 6 alla cucina 
a effere ftato trattato in cafa 
di qualche amico. 
Liebes geſcheuck / de ne &cc.amoro- 
fo ö chefi porge all'amorofa, 
Namens · geſchenck / —2* che ſi da 
ael gioruo del nome dell’ amico, 
Neu · 


nativo,Dono, Premio, Preſente, 
Regalo, Offerta, Mancia, V. 
Gab. Derebrung, Belt. 


d einem ein Geſchenck anbieten/geben 
bringen’ thun / ſchicken ues offrire 
dare,portare, fare, inviare,manı 
un prefente,un dono &c.ad uno, 

einem ein Geſcheuck überautworten; 
confegaar'un regalo &c.ad uno. 
einem Geſcheucke anbieten / offrire 
efibire,proferire prefenti ad uno. 
Durch Geſchencke was erhalten (er 
laugen) zuwege briugen/ einen mi 
Geſcheuck eiunehmen/ gewinnen 
verführemte, ottenere, effertuare 
operare qualche cofa per donativi ; 
guadagnare,corrompere,sviare uno 
con regalie prefenti. V. Beſtechen 
ESchmieren, 
die Geschende lieben / mach Gefch 
den trachten/ ob Gefchencten hal 
ten/ amare, cercare i prefend (re- 
gali)correr dietro a'regali.* 
Beibende — — pigliare, ac- 
cettare BE fenti. 


Sich durch Geſcheucke einnehmen / d% 


Gaeaten Mein Bier c-fchenden) 


—* Donato, Dato, Preſen- 
tato &c. it. Ferdonato. 
er hat mirs euckt / eglime I’hä 
onato, er fatto prefente. 
etwas gefchencht befommen/ havere, 
ricevere qualche coſa in dano d per 
prefente. 
einas geſchenckt haben wollen/ vole- 
—— qualche co- 
fain dono &c 
es ſol dir gefchenckt n / tene 
fia fatto preſeute ð te ne faccio pre- 
ſente. 
es iſt ihm geſchenckt worden / gliene 
u fatto prefente,gli fü dato per(in) 
prefente, 
es ift ihm Das Leben geſcheuckt wor, 
den/ egli fü grauato della vira. 
Gall. ila eu fa grace,V.Erbitten, 
es iſt ihm gefcbenckt worden / egli fü, 
it, gli fü perdonaro ; egli fü gra- 
tiato. 
fie wollen viel geſchenckt haben / ei 
pretendono melti prefenti,regali. 
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Meu-jahrs-gefcheneh/ Arena, mancia, | $ ich kan meine Wahre nicht binfehen- $ Wein’ Bier / Braudewei 
regalo, che fi da al capo dell'auno den / gar wegichenden/ io non cken / et ungen, an * 
nuovo. i poſſo (non hö ılmodo di) donar la birra,acgna-vita &c. aboecale, 
Gefchend-mweife/ Adv. Permodo di Pe —— —— } GafeXher Schofolat — 
donativo,In dono, Per prelente, werfen, —— ed — — €, del th, della fei- 


























V. * ; . 
Ge faemelen /n, Prekamccen] „, ar Herta. Bier fbendt man guten Mein/iefer 
Domnccio, Regaluscio, Regalet- Sina / Donato d smacco de bu vino x Sur, — 
aa birra 


to, Offertuccia. 
$ ein 1 geringen! kleines / ſchlechtes ve- 
eſcheñcklein gebem / dare qual- 
che prefenzuccio $c.ad uno. 


Verba Compofita, 
An · ſchencken / Donare qualcheco- 


das heiſt hingeſchenckt intd nicht hin⸗ 
— u oder verkauft / queflo& un 
onare larabba, e non un vender- 


in Haufe ſcheucken / mefcere ciot 
er [del vino &c.] d darne per 

danari in cafa folamente. . 
auf die Gaſſe ſcheucken / mefcerned 
venderne, darne ancoper le piazze 


la. 
Ver · ſchencken / weg · ſchencken / Da- 
<iot fuor di cafa 


re, Largire cioe Diftrıbuıre,Spar- 
n/ Do tire in dono ; Donare [ gratis e]Öt-[hendt/ Mesciuto &rc, 
ſa al bel principio peracquiftarfil fenzaconditionc , diseretione, |} i® Lem den Wein in ein Glas ges 
Iebnone gratic Bc, : = V Schenden. Beben x. —2** io hö verſato il yino inum 
i as eucken i i ine Zei ; 
Beinen de asian Mein uber 
Auf-fhenden/ drauf-/ ju-ö Darju- Ver · ſchenckt / Donato, it, Diltribui-, ven un et — — 
ſcheucken / Domare , Prelentare Be c 4 Voßi po; fatto il raverniere\ V.Wirt. 
g-Khenden .V Binſchencken. Schenck· becher m. Bicchiere,.da 


5 ———— 
eiuem noch etwas auf · drauf-fchen- Mencen. i 
cken / idem. Wieder ſchencken / Ridonare, Ri- Pe = Bein dal quale ſi 


Be·ſchencken / Verb. att. Prefenta- 
re, Regalare, Donare, Premiare, 
Honorare con prefenti,Dar pre- 
fentiregali. 

4 jemand berrlich berpenden, refen- 

tar'uno magnifica-5 fplendidamen- 


relentare,Rend 
prei ‚Rendere un prefente, ” melce, cavae vende, 


ser bat mir den Ning wiedergeſchenckt / 
melchen ich ihm vor einen ehr ge. Schend-gelte/t. Brocca da melce- 
fchendtbatte/ eglimi ha fartoun Te 
er, oo ag fteffo sauce, Sehend-bauf/a, Taverna,Holte- 
FR. 10 gli donal .„Fanno to. 1a, Be la. 5 * 
pre) segen-befäen, — *— Gall. Cabareı, 9. 
en/ Ridonare, lantic. Guider- 5 ius Schenck . 
quaſi WBider-] donare, Ripreſen· —— bauß gehen andar” alla 
tare; Controcambiare, Recipro-| oft in Schendbäufern ſtecken / ta- 
careiprelentiö iregali; Dar’un verneggiare &c. efler’ un piliere di 
altro regalo in cambio del ri warerm. V.Wirtshauf, 


te. 
einem mit etwas beſchencken ie» pre- 


fentar,regalar'uno di ocon qualche 


cofa &c. 
ne befchencken laffen/ lasciarſi rega- 
are,ricever prefeati & donativi. 









SBe-fchendet/ Preientato, Donato be m Scend-tanne/l.Boccale da mesce- 
& er iſt Rartlich von der Kepnblie vc-be; Echend · keller/m. Cantina, Caneya 
fcheucket worden/ egl & fatopse-| Schhencken/ [credo che fia un] "dallaenellaquale fi mese 
—— —— — Verbo corrotto dal latino ]| de — — 
— prelenti dalla Fe) iscere potum quaſi Mescere Sqhend · recht / n. Schenck·gerechtig⸗ 
der Scheucker und der Beſchenckte / Dar. vVerlar da bere, it.Verlare, ln· ¶ Jeit/ £. Dritto dı meicere·· 
il donatore, ed il donatario, —— lıcoridabere|” Schenck. Schanck. 
refentato, Indo-| à potabili. end=fi 
Un ·beſchenckt / Impr 0, ; Sei — men * » —— da mescere 
nato, Irre bicchiere. V.€ ebeve vino &c, per 
5 einen nicht unberbende von lich un - V.Einfchen| dandri, ; 
lafley / non laftiar_uno da cheadet das Bier aus der Gtüge in] Schenckhar / ſchenckhaſt / Adj- Maru- 


non licentiarlo imprefentato ö fen- 
za dargli un prefente ; (regalo,do- 
nativo. : ES 
ein uubeſchenckter Richter/ un giudi- 


ce mcCorrotto, 


ro; In iſtato di efer mesciuto e 
venduto &c. 

$ der Wein if noch micht ſchenckbar / 

—— vino & ancor crudo, torbido 

c. neiniftato di effer venduto « 


den Krug/ verfate,burtate la birra 
dalla brocca nel boccale. 

fibender mir das Glas voll / aber 
ſchencket mirs nicht zu voll / mefce- 


temi, verfatemi, datemi il bicchiere! 


Be-ihentung/f Preientamento,Re- pieno,mä non melo fate troppo pie-, Br 
galamento Bre, no. = | bevaro 
gin-frenden/meg-fhenden, Do-|&Schendien/Mescere,cioe Vendere -fiberder / coner. —ſchenck / 
cole äbere ö licori porabiliami- [comeın vece di@d.mider/ fi di- 


nare dsmacco ä rincrescimenso, 
e come per forza , Vendere, 
Darelarobba ä fı buona derrata, 
chefi poſſa dire donau, 


fura,äboccale ‚, Farl’hofteöFar ce Schmid; Becker / Ve e. 

latavernadiefl,Darneäbereper mon fi ula che nella Co 

danari, fit, prepofit. | Melciteze , cioe 
Taver- 
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Taverniere, Tavernafo ‚Hofe , 
Bertolaio , Bettoliere &c. V. 
Mirt. 
Bier · ſchenck / tavernaio &c. dibirra, 
vendi-birra 


Brandenwein-fhend / vend’ acqua- 
vita, 


t-fchend/ vendi-molfo. 
een, vendi-vino,tavernaio 
vino. 
—ſchenck / Meſcitore cioẽ Coppie- 
re di prencipe. 
Mund ·ſchenck / idem. 
Erb-fchend/ coppiere hereditario. 
Ertz ſchenck / Ober · ſcheuck / arci-cop- 


piere. 

Uůter · ſchenck / forto-coppiere, it.vi- 
ce-coppiere. 

Schenden-amt/n. Mund-fchenden- 
ſtelle / ſ. Carica, Ufhicio del cop- 
pıere, 

Schencke/ ſ. it —Schanck / m. Ta- 
verna,Holteria,Bettola, it, Drit- 
to, Privilegio di melcere ð di 
venderevino &c, à boccale, 

% ofenbare Scheide / raverna pw 


blica. 
Wein · / Bier · c. ſchaucke dScheucke / 
taverna,bettola &c.da vino,da birra 


&c. 

ſich auf den Eafe- und The-fchand 
ober Schende — — 
ler far profeſſione divender del cafe 
edel the, , | 

den gangen Tag in der Schencke fir 

nt / ftarfı cute’ il di nella taverna 

bettola. ) , 

den Mebt -und Brandwein - ſchanck 

an fich kauffen / comprarfi il drit- 

to di mefcer delmolfo e del acqua- 


vita. 
Huren· d Winckel · ſchencke / berrola 
— puttaue cioẽ bordello ‚proftibo- 


0. 
Praffen-fchende/ adritto de gli Eccle- 


fiaftici di vender vino 4 boccale. 


V. Keller, 
elende Schencke / bettola da fäcchini. 
Gall. cabaret borgne. 


Verba Compofita, 
An·ſchencken / Empire, Riempire 
ſmeſcendo. 
das Glaß voll anſcheucken / ewpire i 


bicchiere, mefcer pieno, colmo il 
bicchiere. 


Aus-febencken / Melcere [fuora] 
cio& Venderevinn, birra &c, 
boccale publicamente, it. Ven- 
derlo tutto cosi. 

$ Wein/ Bier re, offentlich ausfchen- 

cken / idem, V. Verſchencken. 


er bat zwar Wein im Keller; aber er Ein-ge-fyendt/ Meſciuto, Verſato, 


darf keinen nicht ausſchencken / egli 









einen weidlich beſchencken / idem. 


$ Wein/Bier c einſcheucken / meſcere. 


Schenck Schenck Scherb 


tiene vino in cantina; ma non haill& frifch eingeſchenckt! che fimefci,verfi 
privilegio di poterlo vendere a boc- del fresco ö di fresco! 
cal 


ein frisch cingefchenditeg Glaß / un 
bicchiere [di vino ınefciuto] i 
resco, j j 
man hat mir zu viel d zu voll einge 
ſcheuckt mi & ſtato verfato troppo 
ö troppo pieno (colmo.) 
er bat mir einseingefchendt/mi&fta- 
to verfato un bicchiere colmo, cio& 
fono ftato svillaneggiato,trartato di 
villanie &c. alla peggio. 
Un-ein-gefchendt / Non mesciuto 
c. cioe Vuoto. V. Laͤr. 
die Glaͤſer uneingeſcheuckt auf dem 
Tiſch ſtehen laſſen/ lasciar ſtare ĩ 
bicchieri vuoti ſulla tavola ſenta 
empirli ð verfarvi del vino. 
Einfchend-Fanne/ ſ. Boecale [ con 
un becco] da nıelcere ö verlare ; 
Mesci-rabba. . 
Ein · ſchencker / m. Meſcitore, it. Cop- 


piere, 
$ die guten Einſchencker feynd öfters 
noch befiere Austrincker/ i bravi 
meſcitori ſono tal volta piü bravi 
vuotatori ð bevitori. 


Ein-fhendung/ f, Mefcitura, Me- 
scimento &c. 
Ver-febenden/ Confumare me- 
















e. 
feinen Wein re völlig / rein ausge» 
fchendt d ausgefchenckt haben/ ha- 
ver venduto tutzo il ſuo vino & pin 
edäboccale. 


nunmehr ausgefchendkt haben/ ha 

hormai finito di far il tavernaio. 
De-fihenden/ Melcere, Verlar 
tanto ad uno che balticioe Au- 
vinarlo , Abbeverarlo , Übbria- 
carlo, Cocerlo., V. Berau⸗ 
ſchen. Befauffen. Truncken &« 
voll: 


fich weiblich befchendten / auvinarfi, 
abbeverarfi &c. 
Be · ſchenckt Melcaro &c, 
Y mol befchendt nach Haufe kommen / 
idem. 
Ein · ſchencken / Meſcere, Dar Re- 
car, Verlar, Infonder da bere. 


verfare del vino, della birra &c. 
ein Glas Wein einfchenden/ mefcer' 
un bicchier di vino. 
die Släfer einſcheucken / riem 
mar ibicchieri di vino ; ver 
vino, 


ir, col- 
vi del 


einem einfhenden, mefcere,dar dal scendo ð vedendo 4 boccale, 
ere ad uno, met. inglurlare,vitupe-/$ dieſer Wirt verfchender jährlich 
rare,dire mille villanie , dargliene a s 
Rai como. V.Ausfeände mehr dann 50. Fuder Wein / queſto 


hofte d taverniere confama, vuota 
piü di cinquanta berti di vino all’ 
„anno. — 
einem Wirt Wein / Bier v · zum ver⸗ 
ſchencken verlegen / dare, commer- 
teread un taverniere una quantità 
divino, di birra &c. ävendere, & 
smaltire &c.& boccale. 
feinen Wein alle auf Die Gaſſe ver- 
ſcheucket baben/ haver confumaro, 
venduto &c.tutti li fuoi vini a boc- 
cale edäfoglierra. 


Su-fchenden/darzu-fhenden/ Ag- 
h giungere mescendo ö verlandos 
En mefcere,verlrel, ſhendet noch etwas dariu / verfare- 
friſch eimichendken : fchendkt friſch viancora alquanto. j 
ein / ſcheuckt ein vom frifchen/ me-, Wieder -einfchenden / Rimescere » 
— verfäre —— ödel vino Nescere di nuovo. 
esco,mescere bell' efresco. © 
bey einem Oaftmal einbenden/aufs Scheps etc. . Schoͤps ic. 
iſchencken cllet ſeyn / meſce⸗ 
re,effer pofto,ordınato, ——— Scherb. 
* — in un banchetto ð con- Scherb — Sogben⸗ 
von ein ei da ſcharf / Icabbro, alpro] 
en Wein einſchencken / mefcere] [Credo ‚alp 
= vino —— fincero e| cToccio, Occia,Greppo,Crepa, 
fchietto fenza falfitä d doppiezza.] Rottime dı vafe di terra rotto. 
Lat. Teſta. 
8 Hafen · ſcherben / idem. 


— Scher 


Kelch ein / Dio ci mefce tal 
un forfetto dell'amaro fuo calice. 
ibm felber einſchencken / mefcere,ver- 
fareä (per) fe fteffo dA fuapofta. 
ſchenck ein! ſchenck mirein ! mefci 
bere! —— —* 
dihmlein in einſchen⸗ 
* laſſen / farſi, dar [un bicchier 
di vino] da bere. 
Taf einſcheucken / fare dar dabere. 
voll einfchencken/ riempire ‚ colmare 
il bichiere. 


Infulos 


ödi, 


e88 aus etwas 7* tin 
en jerfallen/ ſich jerſcher⸗ 
ben / cadere in cocci ð coccie, farfi 
rottami, (pezzami,frantami ö pezzi. 

mit der/am Creutz ver dorrteu r⸗ 

be / ſcharre ich / mit Hioh ab den Ei. 
ter meiner Schwären! con quel- 
la coccia inariditafi fulla croce io 
rado con Giobbe la marcia delle 
mieulcere! 

Liecht· ſcherbe / coccio da tener” un 
moccolo di candela ö un pd di fevo 
öaltro graflo per bruciare. 

Seiffen· ſcherb / coccia , rorrame da 
tenervi mn perzetto di fapone. 

aus den Scherben urteilet man vom 
Zopf/ dalla coccie fi giudica del 
vafo ö della pentola, met. dopola 
rouina e perdita fi conosce il bene. 

Scherb / Scherbe / Vafo, Teito di 
terra ävarıı uſi. 


Blumen-/Sarten-s@ewächsrcherbe/ 
u tefto dafiori d piante,tefto da giar- 


dino, 

Blumen oder rare Gewaͤchſe in 
Scherben plangen/ piantare fiori 
€ plante rare in un tefto. 

Scherben vor dem Fenſter haben / 
ee tefti[di fiori,maranzi &c. alle 

neitre. 
ng-d Seich- it. Nacht» 

— 

Scheiß· ð Gemach · ſcherbe / zangola, 
pitale, cantaro. 

Scherben · berg zuRom)] m. Mon- 
te teltaccio [dı Roma.) 


Scherben doͤrr / Aqj. Secco, Arido | Schermen x. . Schirmen x. 


come una coccia, cioe Aridifhi- 
mo, 
Scherben erde / I. Terra, Argilla, 
Creta da far teſti e vaſi. 
Scherben · gewaͤchs / n. Pjanta poſta, 
piantata,ö vero da eſſer piantata 
in un teſto. 

Scherblein / n. Cocciarello, Cnc- 
ciarella. Greppolo, Grepparella. 


& ein Scherblein machen / mie die klei⸗ 


nen Kinder / ehe fie aufangen zu 
weinen / far greppo ð greppolo. 
V. Pfaͤnnlein 
cher; fcheren 0. . Schaͤr / ſchaͤ⸗ 
ren IK 


Scherf. 


Scherf/m. [voc. fafl, da ſcharf / 
aspro dal conio rule] Aspro, 
Asprino [di Turchia] it. Obolo, 
Piccolo (in Saffonia] Quattrino, 
Merxò baiocco.Gall.liard,maille. 
Lat. Obulus, ' Heller, Pfens 


nig. Klier, 


& er har nicht einen Scherf / egli non 


hä un quartgino, ° 


Anderer Theil, 















Scheu ah, /plur, [da 


$ einen mit Schergen fangen Laffen/ 


Sthergen-gefind/n, Birraglia,Sbir- 


Sgers 


K+ 
Schergeriſch / Adj. Birresco,Sbirre- 
§ einen, auf füpergerifch anfallen/ afla- 


Scserflein 
d dad arme IReib Iegte zwey Scherflein 


ein / la povera donnamife due pic- 
42 = zofilacio, 
u Scherflein zu etwas beytragen/ 
mit beylegen / contribuire il fuo 
sadrinuccio 4 qualche cofa, cioe 
quelloch'eglihä, sa puö e dibuo- 
na voglia. 


Schar‘ Ichiera,quafi Ichierano, 
uno della Ichiera ] Birro,Sbirro, 
Venet. Zaffo, * Bracco del mani- 
goldo, 


far prender’uno ä sbirri. 


unter d d 
+ 8 Sbergen gerahten / darne 


beu Schergen feine Unſchuld bewei⸗ 
u / mer. vergebens arbeiten 1c. 
la ſua ragione a glisbirri, 


raglia,Sbirreria, Corte disbirri, 
Famiglia delta Signoria , Gente 
de! barigello. 

bfmann/m. Barigello, 


Cavalliere, V. Rumormeifter 


scn, it. Da sbirro, 


irro cc. 


Echerne it F. Schranne x. 


err. 
Scherre/&Scherren/plur. [voc. 


goth, hoggi inuſit.j Scogli,Di- 
rupi, Rocce „ Roccie fcabbre , 
aspriflime ed inacceſſe. Hisp, 
Sıerras. V. Rlippen, $elfen x. 
Schrofen ıc. ä r 


et. 
Scherrer /Schöchter / Schoͤt⸗ 


ter/ m. [ credo da Schaͤck / vario] 
Telacolorata e varia, Tela bor- 
tana dı Olmo, Sangallo &c,Spe- 
cıe di tela rara e non fitta. P, 
Leinwand xX. 
blauer / rohter / grůner / gelber / ſchwar⸗ 
Ber ic etter/ tela paonazza, 
—— roſſa. verde, gialla, nera 
c. 


Reifferkargender Schetter / tela fal- 
da ö faldara; bucherame, Gall. bou- 


gran. 
Schettericht / ꝛc. V. Schittericht. 


hertz. 


Schergen/ Scherzare,Burlare, 
ur larlı, Giuocare, Berteggiare, "mit einer PErty Ya Miue / con una 
ss ci 
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Lät. Jocare,Ludere, V· Schim⸗ 
pfen. Vexiren. Spielen. 


$ mit jemand fchergen / fcherzare &c, 


con uno, it.darglila burla, voler la 
— RE 
ie Hunde fchergen miteinander / i 
a eh di loro. Ved. 
Spielen. 
mit feinem Weibe ſchertzen / liebſcher⸗ 
tzen / fcherzare colla moglie, niet, 
ufäre con efla, 
gern fchergen/ amare li fcherzi , le 
burle ‚ effer fcherzevole,fcherzofo, 
motteegiatore &c. v.ohernbait 
ich fherge uur / io fcherzo , burlo fo- 
lamente, 
damals fihergeten wir all'hora bur« 
ih feherien : ich fihertge micht ich 
m € : 
Rerserkrmar nicht/ non burlare: 
io non burlo,ionon burlo certo! V. 


Ernf, 
es ıft jegund nicht Zeit zu ſchertzen / 
*52 —— — di 
burlare. (ch ar 
mit etwas ſchertzen / fcherzare,burla- 
re, prenderfi giuoco „ fcherzo 
burla con (di) qualche cofa. € 
es ift nicht Damit zu fcheren/non cen 
da fcherzare d da burlare. V. 
Spotten. 
mit Worten ſchertzen d Wort · ſcher⸗ 
tzen / fcherzare con parole d motti; 
motteggiare,bifticciare, 
mit Reimen fchergen(Reimfcherken) 
fcherzare con rime ö rimeggiando, 
er läßt nicht mit fich n/eglinon 
lascia fcherzare feco,eglinon porta 
bafto, non porta in groppa, egli ũ 
sa levarc le mofche al nafo. 
mit GOTT mit heiligen Worten 
und Dingen Fan niemand unge» 
ftraft febergem/ con Dio, e conle 
cofe e parole fante, nonfi fcherza, 
burla impunemente ; fcherza com ; 
fanti e lascia ſtare iSanti. 
GOTT läft wicht mit fich ſchertzen / 
ide ; a“ er —— ige er 
e Sieber ie, fi en nicht / 
febbri, accefli rg fcherzano, , 
non ng r 
mit groffen Herrn ſoll man nicht 
fiherken / non fihä da fcherzare „‘ 
— — 
ertze nicht zu ſpigig / ob es ſchon 
wahr ift/noni Br che doglia 
nt motteggiare il vero ! 
auf jemand fchergen / daß er unge» 
ebrt/ungekalt/einDanrey ve-feyes 
motteggiare,bifticciare uno d’igno- 
rante,dı brurto,di becco &c, : 
grob ſchertzen / far de gli fcherzi af- 


nini ð afınefchi. 


Schertzend / Scherzando,Scherzan- 


te &c. 


er (fie) ſagte fehergend/egli (ella)dilfe 
c 


cherzando 


cra 
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ciera fcherzante,fcherzevole. Ved. 
Schertzhaft. 


Pe Scherzato,Burlato &c. 
es if wicht gefcherget/ non & fcherza- 


to , non € fcherzo, non € burla, 


nun / es ift laug gnug gefcherket / ora, 
c’e burlato Alena burla. Gall. 
raillerie & part. 


Das ift nurgefcherät / quefto non & 


ch’uno fcherzo. 

Un · ge · ſchertzet / Senza burlare,Senza 
fcherzo. a 
a. Vera. 
Schertz · brief / m. Lertera di [cherzo 

ö laceta, hurlesca. 
5 einander Scherg-briefe ſchreiben / 


fcherzare perlettere con uno. 


Scherg-buler/ m. Amante da Icher- 


z0. 

© -gedicht/n.Poema burlesco, 
Verli burlefchi. 

—— Oonbunmemte: 
Zuffa, Duello into ö dalcherze. 

Saerg-läge/ fi Mendacio gioco- 


0, 

Schertz name / m. Sopranome dato 
per ılcherno , per motto , per 
vezzo. 

Echerg.rede/f. Scherk-mort.Scher- 
zo,Facetia, Burla, Berta , Motto, 
Bilticcio. P,leq. ir. Scherk X» 

N —— 8, geſchwindes 
ein fpigfindige windes / unver 

Ba * —— = mot- 
to arguto,pronto,improvifo 

Schertz weis / Adv. Per ilcherzo,Per 
burla, Per modo di fcherzo, 

Schertz worte / Schertz· reden / Parole 
facere,facetiofe, Motti faceti, Bi- 
ftıcci. 

& böfliche Schergreden/ fcherzi corte- 


fi, civili, gentili. 


Schertzer / m. Scherzatore, Burlato-Ig ein fheräbafter, Menfeh —— 
e 


re, Burliere, Burlone. 
$ kahler / magerer Scherger/ un bufion 
magro, infipido, ſcipito. 


ein grober Scherker/ un fcherzator 
villano,villanesco,ruftico,afinefco, 


ein Scherker mit Worten / motteg- 
giatore, bifticciatore. 
©chers/m.Scherzo,Giuoco,Bur- 
& treiben/ far fcherzi ; fcher- 
’ — burlare. V Schergen. e; 


immer Schergtreiben / immer fein] Ver-fcbergen/Perdere fcherzando 


Geſchertze haben/ ftar fempre fülle 
burle, fulle facetie, 

etwas ın Scherg HieheıyeinenSchen 
aus etwas machen / fuͤr eine Scherf 
aufuchmen / tirare qualche cofa in 


Schertz Schertz Scheu 


ifeherzo,in burla ; farne uno fcher-,$ bie Fuͤrſtliche Gnade te. verſchertzen / 
zo; recare qualche cofa & fcherzo. ‚perdere le gratia del prencipe &c. 
ohne Schery/ fenza burla. fein Glück Liederlich verſchertzen / ne 
etwas aus Schertz / in d im Schertz ie» gligere trascurare la ſua fortuna leg- 
ſagen / dire &c. qqualche cofa in(per) ‚giermente, 
ifcherzo, di fcherzo,per burla. feine Seligkeit verfchergen/ perdere 
es ik nur Scherg / mon & che! la ſua falute come per giuoco. 
icherzo, che burla. . das Spiel verfchergen/ perdereilgi- 
es ift mir kein Schertz / non mi & uoco badando d baloccando ad al- 
— — burla (baia) io non Ber-ih bagatelle. 
cherzo,non burlo certo. Ichertzt / Perduto &c. 
der Katzen Schertz it der Maͤuſe Tod / Ver hat fein Glück verſchertzt / egli hi 
& fcherzo dellegatte & la morte de trascurato &cc. la (ua fortuna, 


—— Ber-ihergung/ t. Perdimento &c. 
magerer Schertz / un fcherzo magro, ara 
Baffoneria ai per lengierezza. 


Braut · ſchertz / Hochreit · ſchertz / ſcher · 


zo nuttiale, epitalamio. 


Scheuchen / ſcheuchern 0. . Scheu ⸗ 
en tb · 













fcherzi rofi frä ma- 
Te Tee, fcherzi conjugall, S Scheu. j s 
Glücks-fcherg ; au einem Glücds- HEUEN/1Goxch.fhifen]Schiva- 
fehern werden / fcherzo difortuna;| re, Schifare, Sotterfuggere, Fug- 


diventar’uno fcherzo della fortuna. 
grober Schand-d Saͤu · ſchertz Bau- 
ren-fcherg / Efel-fcherk / fcherzo 
roflo,groffolano,ruftico, burla vil- 
ana, villanefca, fcherzi afınini d afi- 


gire,Abborrire, Abbominare, ıt, 
Havere Ichifo, Haver horroreed 
abominio, .Meiden. Foͤrch⸗ 
ten Ks 


nefchi. j [8 etwas ſcheuen / d fich für etwas ſcheu · 
Hefnberg/böflicher Schertz / fcherzi en / fchivare &c. Mt cofa, ha= 
corte verne inhorrore &c. haverla in a- 


— 

euen / etwas zu ſagen / zu thun 

Ur (hlvare Sic.hayer bhifo ö ver- 
gogna di dire ð di fare gualche 

„cola. V.Schämen, 

ich ſcheue mich folches fu ragen / io 

hivo, fuggo, hö paura,rema, ver- 

gogna &c. di dire ial coſa 

ſich ſcheuen / jenand unter Augen zu 
kommen / ſchivare &c. it. haver 
vergogna , paura; vergognarfi di 
eomparire, diprefentarfi dinanzi ad 
alcuno. V.&chämen. 

fich nicht ſcheuen / non fchivare, nom 
haverfchifo&c. V. Entblöden, 

ſich nicht ſcheuen etwas zu thun / zu 
reden/(jufagen) non haver tema, 
vergogna,rifpetto, riguardo di färe, 
di dire qualche cofa. 

fich für einen fcheuen/ temere,haver 
paura,tema,timor,it.riverenza di al- 
euno; portarfi riſpetto e riveren- 


2a, 
er pheuet fich fuͤ Niemand / eglinon 
chiva, cioe teme nifluno; eglinon 
teme barba di huomo. V.$drchten, 
mofür ſcheuet ihr euch? diche have- 


ich bedancte mich für den höflichen 
Gcher, ringratio della burla civile 
che mi dä. 

Jugend · ſchertz / fcherzi giovanili, ge- 


niali. 
Ki nder-feberg/ fcherzi fanciullefchi, 
veriu. 
i wei / fcherzo amorofo,fcherzi 


amorofi, venerei. 

Namen · ſchertz / bifticcio,anagramma, 
fcherzo anagrammatico. 

Noht · ſchertz / Bmang-fcherg/ ſcherao 
finto per nece . 

Wort · ſchertz motto, biſticcio, face- 


tie di parole. 

Schersbaft/ ſchertzicht / ſchertze⸗ 
riſch / Adj. Scherzofo, Scherzevo- 
le, Burlevole, Faceto, Pieno di 
fcherzi, motti, lalı &c. 


fcherzevo 
buffonefco,buffone, burliere, burlo- 
ne; ungran motteggiatore, biſtic · 
ciarore. V.Kurtzweilig. Luſtig. 
gar ſchertzeriſch ſeyn / eſſer molto 
fcherzofo,faceso &c. eſſet buffone, 


gioviale &c. te voipaura ? Er 

Verb. Compofit. | “riopant en 

Ab ·ſchertzen / Levare, Privare&gc,| für wem fiheuet ihr euch? di chi ha- 
Icherzando, vetepäura? 


eines Geſellſchafft oder Umgan 
ſcheuen / fi ee ent 
teil confortio, commercio, compa- 

bie Hrbeie/dieMälter Higer Wi 

ie Arbeit/ die itze / e 
das Ungemach ıc- kbeuen, —* * 
sc, Schivare, demere, Pavsntare, fort. 
18 


ð come da Icherze cioẽ per pro- 
pria negligenza, colpa ö balor- 
dayginc, it. Trascurare,Neglige- 
ic Vexlieren. 
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terfuggereIafaticnilfreddo,leal- | Fuggi-d Chi fugge  abborisce ſagen 16» haver vergogna &c.di 

— or Fe — an rear revederesudi.| 5 fire a qualche — 
einen ragen eines Din 

EN re, odorare, toccare, guſtare] "op —2 non haver —R 


qualchecofas per el, 
$ Mrbeit-fchew/ fuggi-tatica , fchiva-la- 
voro, 


Blut-fchen / fuggi-fangue , chi non 
‚lo puö vedere colare. h 
ein Blut · ſcheuer Menfch muß Fein]. „,(Chifö,horrore 
Aen Barbirer noch Soldat cheu we» V.infra. 
ierden/ chinon puö veder angue Scheulich + V. Scheuslich/ il, 
non fi faccia beccaio, barbiere, n& Abfe lich 
foldato. , “peulich. ö 
"Bücher-fchen: ein Bücher-fcheuer|Scheufal/ m, Spaventacchio,Spa- 
— wie ———* ventaglio, it, Spettacolo di cola 
get Iort : un Feolare abbominanda,horribile e terri- 
rd en adun] - Bile,dicofa chemette horrore,, 
Degen-> Waffen-fchew/ fuggi-fpade,] fpavento,ftupore A terrore,pre- 
u pofta per elempio degli altri e 


ggi-lärme, , 
dem jarten *** ſtehets! per ispaventarci falutarmente, 
e einen Scheufal aufſtecken auf dem 


wol an / Degen um! 
zu ſeyn / egli ſta bene alle tenere Ader/ arten vc- metter'uno (pa- 
ventacchio in nn campo, giardıno 


&c. non haver abborrimento & 
horror'alcuno di qualche coſa. 
ohne Scheu / ohne allen&chen etwas 
reden / thun . dire, fare qualche 
cofa fenza —— riſpetto. 
c. 


das Licht fcheuen/ fuggire la luce. 

die Leute ſcheuen / fuggire la gente, 
‚ fchivare di comparire &c. 

Die Suͤnde fcheuen/GDttesZorn und 
Ungnad ſcheuen / fug zire &cc.il pec- 
caro, fuggire l’ira e la disgratia di 


io. 
ben Geſtanck / den Wuſt Te» fcheuen/ 
fchivare ilpuzzo, —— Sc. 
was unter den Fifchen Feine Eisen 
noch Schuppen bat/ dag folt ihr 
ſcheuen / cıö che frä pefci non hä 
nnetre e (caglie, lo fchivarete, lo 
vrete in abborminatione ( abbo- 
minio)ne havrete horrore; vi farä 
abbominevole &c. Lev.iz,ız, V. 
Edel, Grauen ıc- 
ſich für&ünden undLaftern fcheuen/ 
abominare, abborrire &e.i peccati 
ed i vitii. 


Scheuend ꝛ. 7. Shui 


dame d’haver horrore di fpade e di 


PfeAbborriesAbbominsto, | FHEERH/ frgifssn Berscaceire gceelli&c. Ved, 
& erbateuch gefcheuet / eglihähavuro] FM! —— —— Rügen einen frafen andern sum Scheufal 


yn / un archibuggiere di pofta 
non deehaver panra del fuoco, 
Katzen · ſcheu / fuggi-gatte,chi hä hor- 


gar’ uno per ftatuir" uno ſpetta· 
colo,ö efempio terribile A gli altti. 
der geheuckten & geräderten Toͤrper / 


tema, rifpetto, riguardo di voi. 
son mÄnniglich geicheuet werden/ es- 
fer’abbominate,abborrito, fchivato 


ı di gatte 
&c.daogniuno. ehe. rc ini,fchifa.]| aufgekectte Köpfe und Menfchen- 
er bat fich nicht gefcheuet/diefes oder] Leut ſwen — — viertel dienen denen lafterbaften 


Leuten zu einem Scheufal / i ca- 
daveri impiccati d ruotati, letefte e 
li —— oſti fopra i pali ſervono 
di ſpettacolo e d’horroread i faci· 
norofi. 

fich zu einem Scheufal machen, ren- 
derfi abbominevole , farli fperta- 
colo fpaventevole, 


cbeuslich/ quaß fheufälig/ Adj. 
Abbominevole,Horrido,Horri- 


jenes zu thum ve egli.non hebbe 
fchifo,tema,paura,rifpetroßcc.di far 
tal'ð tal cofa, 

Un-ge-iheuet / Senza haver Ichifo , 
horrore ð rifpetto alcuno, it, 
Francamente, —— 
etwas ungeſcheuet reden / ſagen / thun 

— u — dire, fare & qualche 

cofa francamente,liberamente;par- 
lare fenza barbozzale. V. Unver⸗ 


wer recht Sünden-fcbeu ift/ der muß 
auch etwas Leut-fcheu ſeyn / un ve- 
ro fchifa-peccati hä da eſſere un pð 
mifantropo. RER h 

Mann-fchen/ fuggi-marito , fuggi-l’ 
huomo. j 

ein Maun-fcheues Weibsbild/femina 
che naturalmente fchifa il commer- 
cio carnale con huomo, 

Red · ſcheu / fuggi-discorfo, cioẽ taci- 


bolen, Frey. Offentlich.Blat, — — bile, Spaventoio ä vedere, Ciö 
Scheu quali fhenicht/Adj. Schifo,| — muo adlre 10 Bart Aarchibungi| chemerteö fähorrore, Ipaven- 


to, paura, timore, %, Abſcheu⸗ 
lich. Erſchrecklich. 
$ ein fcheusliches@eficht/un vifo,afper- 


to,horribile, sfigurato, contrafärte, 
laido,fozzo, difforme, fparuto, ftra- 
volto, chefä horrore;un moftaccio 
dicontrabando, e da cacciar'i fan- 
clulli al letto. V.Heßli 


l [2 
ein fcheuslicher Aublick / uno sguardo 


—— —— a pe 
MWafler-fcheu/ fuggi Tacqua. 
ich hab — 2* von Natur 
Waſſer· ſcheu iſt; will uur Wein 
oder Bier triucken / tengo un ra- 
azzo che hä un horror naturale 
l'acqua, e non vuol bere che vino 
d birra. 


Wein ·ſcheu / fuggi-vino,ciot aftemio. 


Schivo,Schifolo,Timido,Pauro- 
fo, Vergognoſo. V. Scyädy, 
tern Kr 


eu ſeyn etwas zu thun / eſſer fchi- 
’ on & haver Ehifo paura &c. di 
fare qualche coſa. 


ein ſcheuer Meuſch / un huomo fchi- 
— — ſoſpettoſo. V. 


Furchtſam. Zuchi · ſcheu / fuggi-disciplina. terribile &c. 

— — 
„0, tt . = ifosi rıdo dialperto, 

einen fcheu machen/ render’uno fchi-| Scheu / Subſt. m. Schuvo, Schifo;it. rbeusliche —3. 1 ſcheueliche Er⸗ 


Vergoena, Paura, Tema, it. Hor- 
rore,Abborrimento.#, Scham. 


$ einen © eu fra eueh eh, haver (pavenoli,fembianze horren- 
i 7 chifo &c.farlı ſchifo di(da) qual-| , de, lozze, sformäte, : 

nahe — el che cofa, V.Scheuen/it, Edel. Wie] in fheuslicher Geftalt erfcheinen/ap- 
derwillen. Grauen, re in forma horribi'e, fpavense- 


ſceu / Lin Compof, poftpof, J| Gheutragen/baben/ewasgushun] vol fpaventofa, horrenda. 
(Ss5) a Scheus⸗ 


fo,timido &c.adombrare, infofper- 
tare uno. V.Scheuchern. 

fcheu werden/ infchifarfi, inrimidirfi, 
adombrarfi, inſoſpettirũ. 


fcheinungen/ imagini,figure,appa- 
ritioni horrende, abbominevoli ‚ fi- 
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Spaventevole. 
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; möchte / lordura,iporchezza fchi- 
Ye um ma Wenen| Rh hard onache 
uardo horreado. ’ orr maco ‚ nau- 
Ge 
ee Te 
a 0, cio horribile ,ftra- 
Ab · ſchen / m. ————— wo — 
ſemplice Scheu]Abbominatio- Heßlich. 
—— — u ar sieh Ge: 
Schifo, Antiparia Averfione, Ri- ibili, h ” is pe hie 
. pugnanza,Contrarietä, Deteila- in — SITE 
De. Y.Schen.iEctel,©cen-| eine abfcheuliche Sünde un peca- 
el, to horribile,enorme, efecrando &c. 


ein abfchewliches Laſter / un crime 
Orre Ce. 
eine abfcheuliche wä verfluchte That / 
un attione ‚arto dereftabile, efecra- 
bile &c. V.Berflucht. 
abicheuliche Dinge, Thaten / cofe,ar- 
tioni &c. horribili „elecrabili, efe- 


dem/tragen/ haver'abbominatione, 
abborrimento,hnrrore,fchifo,aver- 
fione,ripugnanza &c.di qualche co- 
ü ; haverla ä (m) horrrore, fchifo, 
deteftatione, efecratione, abboıni- 
narla;abborrirla,deteftarha. Ved. 


crande, cofe &c. it. cofe fchife ‚lor- 
Bee i de, abbominevoli, laide. ö 

— nagnunes| 6 abfeheuliches Ylntvergieflen/ un 
averlione,aborrimento, de carmaggio horribile „ um macello 

gufto Sec.naturale di qualche cofü. horsendo, un’wccifione efecrabile. 
eineu, Abfchew und Greuel ob der| MbRbewlich zu febeinzpu bören hor 

ünde haben, abborrire,dereftare nbileävedere,ad udire&c. 

il peccato. überaussfebr abfcheulich/ horribiliffi- 


mo, fimo „ab evo- 
lifimo &c. fozzo, brutto quamt'il 


einen Abfcheu baben ob den Kran 
den, Befchädigten vc- abborrire, 


; . , Ccato. 
(chiare gFinfermi (ammalai) pia*| eine abreuliche Srandbeitrabfh 
einen Abſcheu ob dem Geftamd/ob — malatia, un con- 
dem Unrat haben, fchifar'il puzzo,|  MAB8Io horribile Xc. j 
le fozzure. abfceuliches Gefchwärsen ulcerz 
einen Abſcheu ob etwas begemgen / fchifaceia e abbominevole. 
enge —— &c. ſcheulich / Adj. per intendere ð 


efagger. Grandiffimo, Strava- 
nte,Smoderato,Strano, Sfoc- 
jato,Sboccato,Strbocchevole, 
V. Erſchreck lich. 


einem Abſcheu ob etwas ma⸗ 
qen verurfüchen / fare, caufare, 
cagionare horrore,fchifo&tc.ad uno 
di qualche cofä. 


feinen Bun ob einem Ding oderi$ abrcheuliche Sunmmen Gelds/fomme 
Verſon haben/ non haver’ horrore, bo ‚traboccanti &c. 
ripugnanza, averfione &c. alcuna d fen machen/ fare 
re 8* d en. RE Ipefäccie sfoggiare &cc. 
je Berliebtebaben Eeinen eu 

—* ob denrandertt/ g) innamora-|ApfDeulich/ e ebfücnlidher MWeife/ 
tinon hanno fchıfo, averfione &c. Adry. b nte, Horren- 
Funo dall’altro. damente, Abbominevolmente, 

ohne einigen Abſcheu / fenz” alcuna 
averfione. 


ich bab es nicht —— chevolmente,Straboccatamente 


ben vo nonlo ai (enz’averlio- 


ne,fenza ripugmanza ‚horrore &c. [$ abrchenti ausſehen / haver'un afper- 
Yb-fheulich/Adj.Horribile, Hor- to horribile,horrendo &c. 
rido,Abbominevole,Deteitabi- abfiheulich Kinder 1% puzzare &c. 
Ic Riecrabile,Eleerando,Schifo,| asrheutih Ligen. ee dr maggior 
Sozzo &c. * eus K 


bugieche non dicono gli horiuoli 
flempratir  — 

er war —— T verliebt / 
egli era perduto, mante, $ 
taro del or. — 


Erſchreck lich ic» 
dein abheulicher Geftand/puzza hor- 
a „puzzore abbominevole, fiero 


ein ebpheuligher Duſt oder unrat / 
da, einer über kopen und fpeyen 



















Scheu Scheuch 


einem abfcheulich zuwider ſeyn / eier" 
una cofa horribilmente contraria 
adeno ; haver averfione „ har 
rore,ripugnanza,fchifo &c.horribi- 
le da qualche cofa. 2 
abfcheulich unfläti/beflich / garſtig / 
inckend ve» brutto, fozzo lordo. 
ido,fporco,fucido,puzzolente che 
horrore, ftomaco, gall. qu'il fait 
mal aucoeur; che fü recere ð vo · 
mitare, che rivolgelo ſtomaco. 
einen abfchenlich a elne-bafto- 
nar'&c.une horribilmente cio& cru- 
delmente ; romperlo,sfracaffarlö di 
baftonate ; farlo morire fon’ il ba- 
fe be 6 la el 
baben abfcheulich gefoffen / 
vet vo eiũñ ein arg 
—— &c. alla ftrabocca- 
ta 


abſcheulich reich te- sfoggiatamente 
ricco &c. rieco kcanne. 

"fie iſt wicht fo abfcheulich ſ ich 
ve» noch er fo abfcheulich gelehrt 
1e- wie ibr meinet / ella non& 
ftranamente bella,ricca &c. neeg 
fi firanamente d sfoggiatamente ler⸗ 
terato come voivicredete. 

Afheulichteit/f. Horribilitd, Hor- 

rore,Abbominatione ßzc.it.Lai- 
dezza, Schifezza, Bruttezza. 

$ Mbfcheulichkeit der&ünde 1c- abbe- 

minatione,bruttezza Öcc. del pecra- 


Scheuch, 
Scheuchen iit.ſcheuchern / — 


Scheu xc.] Mettere, Fare 
vento , Spaventare , Scaccrare 
sbuffando convoce, con ſtrepi⸗ 
to daltro mezo, Lat, Abige- 
re &c · 
$ die Dögel (das®rnögel)vonder Sat 
(che scacciare gli nccelli,uc- 
dalla fementa. 


Ge-fpeuchet/ge-fcheucpert/ Scaccis- 


to &c. col ſare lpavento. 


Verb, Compoſit. 


— Ab · ſcheuchen ð ab-Iheuchern / it. 
&c. it.Sfoggiarzmente,Strabnc-| weg · ſchenchen 5 weg-fheuchern/ 


ldinota l'iſteſſo ch’il ſuo Sempli- 
ce con aggiungerci un pö piü di 
forza] Spaventäcchiare,Scaccıa= 
recolla voce ð con altro ftrepito 
ð movimento, 


$ esflogen gewifle Bögelauf die Opf⸗ 


fer Abrams; aber Abram ſcheu⸗ 
cherte fie ab ö eg / calavano certi 
wccelli fopra i fagrificii di Abramo, 
mä Abramo li ne cacciava sbuffan- 
do. Gen.i5,il, 


Ver · 
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Ver ſcheuchen ð ver · ſcheuchern / ——— Te mol Khichten/disporre &cc-bene 
co 


aventare, Intimidire, Mettere e perordine ogai 
— Rendere & Far timido Un ge-ſcheuret / Non-fregato, Sfor- Ge-kjichtet/ Quadraco, Squadrata 


—2* — bito ðc.· &c. 
paventoſo e Far fugeite ciö che Scheur-Eraut/n.Herbadafregare, Schihter / Squadratore &c, 














dovrebbe ftar faldo, s 

r einemv AsperelloEquileto, V. Kan⸗ẽ ichtung / Squadratura,Dispe- 
s a ——— die Site nen-Fraut, . itione &e, 

verfcheutchen/ fpaventare, far fug-| Scheur-magd/f. Scheur · weib / m. Schick. 


gire le fiere ad un cacciatore, gli uc- 
celliad un uccellatore,li pefci ad un 


pescatore, 
Ber-fteuchet ð ver ſcheuchert / Spa- 


ventato, Intimidito, Fatto fug- 
gire. 
$ wie ein verfchenchert Rehe / come um 


Fante ð Femina fregatrice ‚Fre- : 
gona. ki i Schick en / Mandare, lnvĩare, In- 
Scheur · ſack / m. Saccagno, V. drizzare, Spedire; Lat, Mittere, 
ey $ he inen Ort ſchick 
inen b iben ö and an einen / man- 
— ansnanedg Fe &cc.uno in — 
picciare, agitare uno per un facco,) ei Bach 1e» eine Zeitung . im bie 














cavriolo intimidito, Ifa. 13,14. —— —— Io per dis- Belt ide —— * 

ud ug una nuova &c. perilmondo, fpar- 

Schuͤchtern ic · Mach Ordnung · P PHP EHE VERROFUERE BR —— * — 
Scheur. Rena da ſcurare ö fregare. uno nell”Aprile „ cioẽ ne in 


volta , per pigliarfene ſpaſſo al pri- 
mo d’Aprile, 
einen Soren ehiden/mandar'an mef- 
„fo,unespreflo &c. V. Bot. 
einemeinen Boten ſchicken / mandar” 
un espreflo ad uno, it. mandar'uno 
per un espreffo, farlo, eomnrandar- 
„ Jo,pregarlo öcc.divenire, 
ich will dir keinen Boten ſchicken / io 
non manderögiä perte, 
einen nach » um etwas fchicfen/man- 
— per [appoftare] qualche 
cofa. 


Scheut / Scheure / Scheune / 6 | Scheur · ſtande / Scheur. buͤtte / T. 


ia Ai nello, Tinacciuolo da fr i 
Granaio, Granaro, Grangia, Aia, re * egary 


Tezza da i. 
* die Eichen voller Betrand haben, | Scheur-wilch/m.Scheur-tudh/n 
averi gramari pieni di biade. Scheur · ſetz / Echeur-Iamp/ m. 
in die Scheur einfammlen / einernden) Strofinaccio, Pannaccio, Strac- 
ee — a rauu] cio,Cencjo,it Batuffolo, Vilu 


; dı firacciöcenci dal f 
Screur-tenne/f, Scheur-flur/ Aia 34 na cen regare 
del granaro ö per batter igrani. | chyenrer/m,rin/f.Fregatore, For- 


-© Scyeun-tbor/n.Porta} p; -trice, ? 
cbeur-ö thor / bitore &c. -trice um Wein / um Brod 1e-fhicken/man- 


del granaro. 

& er ſchet es an / wie eine Kuh ein neues Verb.Com ofr „dare per vino,per pane &c, 
nenma 

o-poeinen! ig Foren) au] nnd Ben Biden manse 


cheunthor/ eglilo — come 
una vacca una porta nuova di gra- ten/ Levare, it. Confumare] casio nell'acgna, 


Bälo. Ps Fr . « r 
egando öltropicziando;it,Fre-} einen auf die Balee/ ins Elend ſchi 
Scheuren / ſchauren / ſthuten / gare [le ſtoviglie) con diligen /⸗ n / mandar'uno in galera u 
ſchauren / coner,. Curar, | u ee , 
Fregare, Forbire , Strofmare, |$ das @ephirr Heiffig abfcheurenidem] Prietsnoabre V-fchicken/ mandare, 
Strebbiare,Stropicciare, Lat,De- | einen $leden ausfcheuren/ levare,f: 
fricare Arcpleciande, chlafregando € einen Brief in Holland 1e- ſchiden / 
inn- irr — mandare,ſpedi # 
een ar ones [Yupfheiszen/ Calerire, Scalfird lerne ac Prüireuna erera in Ho] 


en / 
ſtagni &c. ufſch mandare uno addoflo & qualched 
den« tubenboden ſcheuren / Gepse, $ = * er 1e- auffcheur „no .ciot a’ ſuoi — * 
frofinare,lavare lo fpazzo & il pa-|” Pie 2a Ren) fealfire.calo EM) einem etwas ſchigen als ein Ge 
vimento. , la velle „le dita &c. fcalfrk.) ſchenck te. mandare ‚iInviare qual- 
das weis-gefottene Eier ſcheuren / 3 5 At ee ad - come un prefehte, 
trare,grattapuggiarel’ argento. ; „come ımregala. 
fh mit Mg chen undScheuren neh” Scheus lich u Y. Scheuenx« einem Geld ıc- ſchicken / mandar da- 
ren muſſen / procacciarfi il virto Schich „„wari Öc. ad uno, j 
miferamente lavando e fregando. ke ich wills euch durch meinen Jungen 
etwas beit, fauber fcheuren / forbire. Schichten / Verb. act. poc. ufir.' Kbicken/io velo mandarö per il mio 
einem den opficheuren, ftropiceia-| (da Schady/quadro] Quadro, „Tagazzo. ’ 
* ad uno, mer. cappellarlo, Squadrare, Aggiultare,Dispor- M — —— Ibn ——— 
Ej ario. P “1: R . ma a 
.} r&m.Dittribuire,Ordinare.Gall,. _chiamar) irgli 
Se fbruet/ckel Te Ageancer. Lat. Disponere, V. che — — —— 
Richten. Schicken. Schlich⸗ Schicken / Mandare, Dispenſate, 


fauber . In/ - 
s — — venK | Ordinare, Far venire, auvenire, 

riatti ben forbiti, Aoviglie di cuci-\ $ alles fein ſchichten und ſchlichten / albl· © ee. ar 
BSoRT 


Ss) 3 


sicurare ,rigovermase ‚riforbire gi! fregando &c, F,&Schärfen “ einen jemand über den Hals ſchid 
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3 GOTT ſciet ung Glück und un⸗. Ab geſchickt / Mandato, laviato &e,) der Ht. N. ſhiett ber / und LÄR fras 
elad/Die cimanda,dispenfa favoril Ablepato, aus „2 Signor —— qui 
e disgratie, . : . . e man t.manda & * 
wie N DR T fehidet N comeöfe- $ ein Wögegahickter / un diputato, in- —— are, i oman 
condo che 3 FE — 
condo cheDio lo manda alla ver| faicfen Mandare fuori X 
—— — em beften ! Iddio] cala perfar’un lervitio, ] mandato quä ? 
uona ! 


$ wer Narren ausſchickt / dem Fommen|Perab-Ö berunter-fhiden/Mandare 

oe ng — vi auch Narren wieder beim/chiman-| gu dabbaſſo [ dove noi fiamo. ] 

Siolecheproceda dal dilwi bene-] 4a fvori de'puzzi, pazzi havrk dil Herauf- ſchicken / Mandar sü [dado- 
lacıto,s’ella ha da prosperare.) . FROFNO. ve noi hamo.)] 


T fbieketees/ dafze. Diodis-| Fine arthep, —— —— Heraus · ſchicken / Mandar fuori[di 


pofe, dispensd, permife &c. ordind re una mano diccavalli. qualche fortezza.] 
€ = Scc. V.Berbängen. Komm her ich will dich ausſthicken / ¶ Geiffel, Commiffarien/ Deputirten 
chicken / ſich ſchicken x./. inlra. vien qua, ti voglio mandar fuori. rc. berausfchiden/ mandar fuori 
Ge-fhicdet/gefhidt/ Mandato, In-| der Jung ve-dienet um Ausſchicken / oftaggi ( ſtadici) commiſſarii d di- 
viato &c. — ragazzo ſerve per mandare, der kei ER 
ı F a far meflaggi. ein · ſchicken 0 den- 
dmer bat euch geſchicket % chi vi hä man-| Aug-gejyiett/ Mandato fuora. * 


tro, 
gefchicht worden ſeyn / effere ato) Mtnerhidt worden feyn/offere ftaro "ein-Pichen/ Mandare [li, din 


mandato &c, mandato fuora. 


ss . «] 
der Sefchiekten waren zween / de gl] Be· ſchicken / Mandare peruno®)$ ich mill hiuſchicken / io ci mandard. 


inviati erano due, erchiamar’ uno; Citare, Far| ſchicket bin/ undlaft ihm fagen/ da 

— geſchickt / Dio > eher uno, 5 ö ge dgl R 
andato,dispofto,or 0, R ; : i di . 
—— proxiſto ¶ jemand beſchicken / idem. vegli dire che 


} Be-[chicet/ Mandato perune, |Hinab-d hinunter · ſchicken / Manda- 
Schicker / m. Mandatore,Inviarore-|$ ich habeibi bewegen beſchicket / io] re giũ dabbaſſo [ deve noi non 
es — mir das Geſchickte lieb/aber der hömandatoä chiamarlo perquefial {1ame. 
chicker noch lieber, la cofa ınvia- capione. Hinauf-fhicten / Mandare st [dove 
* —— — Dey-foiden/daruu-fükten, Manda- noi non fiamo.] e 
: y re appreflo ð giunto. : a 2 
Schictumg/ . Mandamento, Invia- gein-ficken) Mandare dentrö., dich will binauffihichen, io ci man 
‚Miffione, ine Bittſchrifft einſchicken / manda- yyj j 
Schickung / ſ Geſchicke / Schickſal / Fr dee ie prefentare * — — — —— [da 
n.Providenza,Dispofitione,Dis.| _ fupplica® un memoriale. Hinein ſchicken / Mandar dentro [da 
penfatione, Ordinatione it, Fa- Ent · gegen · ſchicken / Mandare,In-* 4oyenoinen fiamo. 


to , Fatalitä, Deitino &c. | viare &c. incontro, ; ; ] ’ 
Verbängnis. F*| 5 einem eineRutfehe eutgegenfchidten, SJinam-[Oiten/Mandare dallalro 


durch Schiaung GOtte / durch Gbtt⸗ mandar’incontr®e una carrozza ad ssin-und ber- fäyicten / bin-und wie⸗ 


h : — uno. - — 
nn Fort ſchicken / meg-fehicten/ Man-| der ſchitten / herum ſchicken / daan 

&c. eglimi € toccato in forte. dar via, Spedire. dare qui elä, Mandar’attorno. 
esfcheinet ein Geſchicke GOttes zu |} einen Brief / eine Wahre ve- fortfchir Hinter-fbiden/Mandar dietro via, 


ſeyn / eglipare una providenza, un eden/ fpedere una lerrera,una mer-|yffie-fehicken/ Mandare con d in 


deftino,una faralita &c. cantia &c. j iadial 

if mein te» inen Knecht ze-fortfchicken/manda-| Compagniacı at DO 
” eg Age ealfe; quod © re va * licentiare, cacciare un N} ich wi cuch mistepirten / to viman- 
ich weiß nicht /durch wa icke / ſervitore &c. ee . 

io Kid so perche a © eräite einen Boren fracks wieder fortſchi⸗ Mit · einander · ſchicken / Mandare al- 
das unvernieidliche Geſchicke / das cken / rifpedire,rimandare $£c, ſubito fieme ö tutti infieme, 

ewige Geſchicke und Berchluß Got» in meflaggiere. Nach·ſchicken / Mandare dietro ð 


ep Di inevitabile; il degre-' Zeim-fchicKen / Mandare,Riman-| in traccia, 
to eterno di Dio. dare , Rinviare, Rispedire à cafa $ einem bie Kutfehe 16 nachrehicken 
Verba Compoſita. fua, ‚ mandare la carrozaa dietro ad uno. 
? fi Seinen wolbegecht beimfthicken/riman- | einen ſchwartze Briefe nachſchicken / 


mandar letterenegre , ciot. d i 
Mb-febicken/ Mandare, Inviare» dar'&c,uno ben’ ubbriaco. — Shan ers 


Spedire in affari d’importanza Heim· geſchickt / Nandato &c.à cafa. adnao. 
Ablepare,Dipurare, .Abord ⸗ % icdhbabihn wieder heimgeſchickt / io Uher⸗ſchicken / hinuͤber · ſchicken / [pr- 
nen. Abſenden. l'höd rimandato, rinviato acafa fua. lung.) Mandaredall’altra ban da 
9 bemene in Gtats-1e.serhäften ab- Yer-febicken / Mandare qui | ae Ken 
icken / Inviare, utar" i i i ilo . me, 
qualche maneggio dato En a’ a beratiden egiie man uber-hiden/ [pr, brev.) u 
» 


Schick 
dare, Trasmettere, Mandare, In-]} 


viare. #.Schiden. 
4 ich will euch das Geld überfhichen/io 






Wieder ſchicken / zuruͤck ſchicken / 


Schick 
ſchigets immer weiter /mandarelo vie 


piü oltre, 
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Sachen / die ſich nicht ſchicken / cofe 


sconvenienti, sconvenevoli, inade- 
quate, sconcie,affarde &c. 
es wird fich fein ſchicken / egli s' ac- 







toieder-zuräd-fchiden 26. Rinıan- 


dard &c. it. rimerterö i l ) [ 
mari. V. bermadjen, dare, Rilpedirc, Mandare, Ri]. Serien; vadlaneriöke, guadran, 

er · ſchicken / Spedire, Mandare,|  Mandäre in dietro. es fehicket fich micht/daß ze. 
” Bu In —— akrove, Mieder-gefchict / Rımandato &c, * non &il —* non dere 
z Guͤter / Wahren re. verſchicken / fpe- Wieder · ſchickung / F Rımandamen- convenevole, conveniente &c. non 

















dire &tc.mercantie,merci j 
einen Gefandten/Deputirten werkbi- 
den/ mandare, inviare un ambaf- 


eiadore, diputar’ uninviaro, legaro; $ einem Geld, Kleider te» zu Ricen! 


——— — ẽ — 
einen ins Elend verſchicken / mandar 
uno in efiglio, confinarlo, efigliarlo 


&xc. 
Ver · ſchickt / Spediro &c. 
sin tue andlungen verfchickt 
werden/ e ere fpediro, inviato, di- 
retto in maneggı d’importanza. 
er wird oft verfchickt/ egli & adopera- 
to in fpefle ambafciarıe e legationi, 

MVer-[hiung 1 Speditione dc. 

Um ·ſhicken / herum · ſchicken / Man- 
dare attorno, in giro, d’ogn’in- 
torno. 

$ rings herumſchicken / idem. 

im Lande heruniſchicken / die Leute 
geraden, mandar’attorno per 
2! paeſe. 

Yor-ikhicken / voran-(dicten / vor: 
aus · ſchicken / vorher · ſchicken / Man 
dare, Spedire avanti ö innanzi, 
die Packaſche vorausſchicken / fpedire 

innani il bagaglio. 
Vor · geſchickt / voraus · geſchickt / dAan· 
dato &c.innanzi. 

Bor fhichung x. f. Speditione che 
di fa innanzi, it,[in term.giurid.) 
Fidecommiflo, Fede commeflo 
cioe Hereditä di beniinnaliena« 
bili. 

4 esifteine Vorſchickung / eglit un fe- 

de-commeffo. . 

Meg-fchicken / bin-weg-fhiden / 
Mändar via,Spedire oltre &c.it. 
Licentiare, Y. Fortſchicken. 

& einen Brief 1» wegſchicken / ſpedire 

Exc. una lettera &c. 
Wahren te wegſchicken / ſpedite, man · 
dare via delle mercantie &c. 
einen Diener vewegfchiden/manda- 
re via,licentiare un fervitore &c. V, 
Abſchaffen. Abſchied. Urlaub, 

EBeg-aeichidt/ Mandato &c.via. 

$ babt ihr euren Diener weggeſchickt ? 

havete Hcentiato il voftro fervitore? 

Weiter · ſchicken / foͤrder · ſchicken / 
Mandare, Spedire oltre, Oltre 
fpedire, Oltre-mandare, . 

Weiter · ſchickung/ . Oltre-Ipeditio- 
ne, Oltre-miflione, - 


2 


Schicken (fi) Verb. reciproc, 


vi&convenienza &c.egli disconvie- 

ne,sconviene che &c. v. Gesine, 
uren, 

ſich in etwas ſchicken / ſich in die Haͤn⸗ 

del wiſſen ju ne re 

tare, er accomodare, acconciare, 


















alcuno; Indrizzare, 


mandäre, indrizzare danari, v 


„„&c.adun, e igliare,fare à qualche cofa. 
ich wilidms jufchihen/io glieloman-| fh ınale Händel iualte kaute wip 
darö fen zu ſchicken / faper adartarfi,far- 


wieder zuſchicken / rimandare,rindriz- fi, accomodarfi, acconciarfi a tutte 
zare. le cofe, alle maniere, ditutti, Atuttä 
glihumori. V.Saitel. Kopf. 
er weiß ſich in Das Ding nicht zu ſchi⸗ 
en/ eglinon sa adattarli &c. & 
quefto,non sa governare, menare, 
ki when dus fatto. 

e weiß ſich nicht in Die Hoffart zufchie 
den/ ellanon —— rer 
ciarfi alle braverie,alle pompe. 

fich in die Welt fhickemy accomodar- 
fi,formarfi ‚ adattarfi al mondo. 

ſich in die Zeit, Gelegenheit ſchicken / 
accommodarfi al tempo, alle con· 
giunture &c, 

fich in einen Menfchen/in eines Weis 
fe ſchicken accomodarfi , addartar- 
fi,conformarfi,attemperarfi ad uno, 
andar’ a’ verfi,alle battute, al enio, 
all'humore, andar’ alla feconda del 
—— geniodiuno, Ved, 


ichten, 
BDttes ſchicken / 


Convenire, Accordarfi, Accom- 
modarfi, Conformarfi, Accom- 
modarfi,Addattarfi, Eller Con- 
veniente, Dispolto, Conforme, 
Adequato, Atto, Adattato, Ap- 
giuftato, Appropriaro,Quadrarc, 
Aqquadrare,. V Bequämen. 
fich zu (auf) etwas ſchicken / convenire 
c. à qualche coſa. 
er ſchicket ſich zu dem Amt / egli & dis- 
polto,atto,proprio cc. queſto uffi- 


cio. 
diefer Spruch fchicket fich drauf/que- 
fta fentenza , quefto paffaggio vi 
uadra, agquadra cc. benitlimo, 
dietutmort icket ſich nicht auf den 
Brief/ larifpofia non quadra, non 
aqquadra allalertera. j 
Worte im Traum reden/die ſich nicht 
aufeınander ſchicken / dire parole 
nel fogno,che non appiccano l’una 
coll’altra. Are, 
die menſchliche Einbildung fchicket 
ch auf alleDinge/ l’iimaginatione 
umana s’addartaad ogni cofa. 
Reden ve fo 


auf gegenwärtigen 
he 3 corfi * 
conformi,aggiuftati &c.al prefente 


fich in den Willen 
conformarfi 8cc.alla volontä diDio, 

fie ſchicken sa wol zufammmen (aufe 
einander ) efli convengono, fone 
affortiti beniffimo, 

Leute / die ſich wol zuſammenſchicken / 
gente ben affortira,adartara &c, 

fich ſchicken pu einem Regen te. dis- 
porfiil cielo ad una pioggia &c, 

es ſchicket fich alles zum Winterzum 

rublina ıc, tutto fi dispone per }’ 


negouo, : inverno, per laprimavera &c. 
ſich zu etwas micht ſchicken / non con- ; i 
ya re,non quadrare,squadrare &kc. es Rage nch alles darnach / ogni coſa 


eſſere sconvenevole. 
das Kleid ſchicket ſich auf den Man⸗ 
tel / U veſtito s'accorda, s’accompa- 
na,s’aflortisce col feraiuolo, 
die ſes Band fehicket fich nicht un das 
Tuch / quefto bindello (naftro)non 
tafforitoa (non s’accompagna 
con) queldrappo. 
esfchicker fich nt auf unferBorba- 
n / non quadra,non vä,non viene, 
non torna,non €ä noftro propofito, 
es muß / wird fich endlich fchicken/alla 
e tornara &c. 
das («8) ſchicket ſich nicht / queſto non 
cviene, non quadtaoc. 


es Fan ſich noch wunderlich ſchicken / 
egli puö auvenire maravıgliofamen- 
te; je congiunture talyolta fono 
ſtrane e maravigliofe. 
Schicken/ Disponere, Disporre, 
Preparare. Y, Bereiten, 
d bie Matery zu einer Geftalt ſchicken / 
orre &c.la materia ĩ ricevere ja 
‚forma. 
einen Menfchen zu etwas ſchicken / 
dispörre, preparare, fare un’'huomo 
——— 
ſchicken: mit einem etwas zu ſchicken 
haben / disporre &c. haver da dis. 
porre, 





8 ur Hiſtori hätte fich nicht übel bar 
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porre, mer. da fare,da trartare &c. 
qualche cofacon uno, 


ich mag mit ihm nichtsgu fhiefen be N 


bei/ io non voglio haver da 
non voglio metter"iu ala,non mi vo- 
glio ch rer acciare con 
effo Ini. v.Schafen. Ebun. 

fich zu etwas fhiden/ disporfi, appa- 
recchiarfi, —— al ae⸗ 
cingerſi,addattarſi. forma 
eiarfi A qualche coſa. V. 
men, Bereiteu.Rüften. _ 

66 jur Arbeit vefihiden/ disporfi, 

dattarfi,merterfi Öcc. & lavorare,d 

A faticare, , 

ſich zumSterben / zum Tode ſchicken / 
prepararfi, disporfi &c. à morite & 
alla morte. 


Schick 


Proprio, Accommodato. V. 
ae ern 
arto 
— — 
rte/ ſchi iche Rede 
+ fd 


parole convenienti , acco 


Schick 


unacofa deſtrameare, bel · 
amente, acconciamente. 
gefchiekt reden / geſchickt antworten 
16 parlare, rifpondere &c. ben & 
propofito,propofitatamente,accon- 
<iamente Ötc. 


proprie,discorfi proprii,accomoda- —— ungeſchicklich / Indis · 
ti &c. p 


accon- | Schielich/ Adv. Convenientemen- 


te, Apropofito, 


5 fchiefliche Reden / — antwor- 


tente, parlare , rifpon 
propofito &c, » 


Un chicklich Inidoneo, Inetto, In- 


capace,Inhabile&c., Y.linge 
ſchi ckt. 


ſich zur Reife bien! disporfi &c. unſchicklich zu etwas ſeyn / efler’ in- 


accingerfi, alleſtirſi al viaggio. 
ich fchiiden : ſchicke dich ſchicket 
as sbrigarfi, fpedirfi —— 
—— isciti! fpeditevi, 
e 


fate prefto . i 
ich wirt mich fehiden/damit 1e- io mi 


fpedirö fubito,ä fin che &c. 


Schickend / Conveniente &c. 
) ut 


r Hand haben / haverpronti e 
all’ordine i mezzi, gl’ ingredienti a 
cid convenienti, convenevoli 


or &c. a ,noneffere da qualche 
cofa, 2 
wir fegnd von Naturen unſchicklich 
zu allem wahren Guten / noi fiamo 
naturalmente incapaci, infuscertibi- 
li d’ogni vero bene. ‚ 
uuſchicklich reden te» parlare &c. 
„propofitatamente d mal'a propofito, 


fich darzu ſchickende Sachen bey Schidlicpkeit/t. Dispofitezza » Arti- 


tudine &c, Y. Geſchicklich⸗ 

Zeit, 

ine natürliche Schicklichkeit zu et- 
fitez- 


Ge-fhict/Convenuro &ec. it. Qua- se was haben / haver’ una dispo 
drato &c. it, Dispofto,Atto, A- 


za &cc. nanrale à quelche cofa, 


dattato,Proprio, Idoneo, Fatto yyn.ghiclichkeit/f Inhabilitä, Inet- 


&c. it, Proportionato , Simme- 
triato, 


u gefchickt/ quefto racconto in tal 
propofito non farebbe ftato incon- 
veniente ne mal'ä propofito, 

es bat ich nicht darzu gericht) egli 
non ci quadrö,eglifü fuor di, & mal 

propofito, 


4 

er bar fich zur Reife ve-gefchicht/ egli 
s’& dispofto &c. accinto al,o allehi- 
to per il viaggio, 

au etwas gefihickt ſeyn / effer dispofto, 
apparecchiato, it.atto,capace,pro» 
prio,fatto &c.à qualche cofa. 

sur Reiſe gefchicht ſeyn / effer' accin- 

„ toßcc.alviaggio, 

jemand zu etwas gefchickt machen/ 
disporre,addattare,formare, accon- 
ciare &c.uno;renderlo idoneo,atto 
&c.& qualche cofa. 

fich zu etivas gefchicht machen /addar- 
tarfi,disporfi, it. habilitarfi, qualifi- 
carfi, deftreggiarfi,fofficientarfi&xc, 
à qualche cofa. V.Sich ſchicken. 

ſich nicht geſchickt befinden etwas zu 
thun / nontrovarfi dispofto, in af- 
ferto,in humore ‚in iftato da poter 
fare unacofa. V, au, 


Schicklich / Adi. Conveniente, 
Convenevole &c. it.Atto, Ido- 


tja, Improprietä &c. 


Ge · ſchickt / ge·ſchicklich Ad). Dis- 


o cioẽ Compito, Civile, Co- 

mato,Garbato,Ben nato,Ben 

creato, it, Valente &c. V. 
Schicklich. 


‚un —— hie 
eine geſchickte Jungfer/ ein geſchick | 
—28 ein kb : 

una donzella, ella, un fanciul- 

lo,un giovane dispoſto, ben creato, 

ben nato, manjerofo. j 
ein gefchickter Arkt/ un valente medi- 


co &c. 
gar geſchickt ſeyn wollen/ far'il fufh- 
ciente, 
gar gefchickt ſeyn / effer molto com · 
pito,civile,garbato &c. 
eine gefchickte Rede / Autwort xc- un 
discorfo,una rifpofta &tc,ben’a pro- 
ofito;addattata,molto propria,de-' 
a,appropriata. 





gefchichte Reden / Manieren / atti pot · 


tamenti maniere civili, &c. 


Geſchickt / geſdhicklich / dv. Dispoſta. 


mente, Deitrimente, Propria- 
mente, Con mänicre deltre, ac- 
concie, belle, addattate &c, 


neo, Dispolto, Capace dec, it, '$ etwas gar geſchickt angreiffen / im- 


0, Inhabile, Improprio, Ini« 
doneo,Inetto,Non ın iltato 5 in 
afletto,it.Rultico,Villano, Gras- 
so, Mal-creato, Balordo, Buffalo 
&c. V. Plump. Grob, Eſel. 
Baur 


$ zu etwas ungeſchickt ſeyn / effer' indis- 


„„pofto 8cc.a qualchecofa. 
ich bin noch zur Zeit unaefchicht zur 
Reife re. io per hora non fono in 

iſtato &c. diviaggiare &c. 
ein ungeſchicktes Holtz zu etwas ſeyn / 
eſſer un legno improprio & farue un 


i ;_ungerehicht Thlpel / Flegel/ 
ein_ ung ickter el / € 
Baur ſeyn / —— a 
balordo, ftupido, baggiano,goncio, 
gonzo, goffo &c. efler' un cuinm 
ecus; venir dal bosco , haverdel- 
o ftucco &c,effer'un pezzo di carne, 
con occhi. V.Grob ic. 
—— Eſel iu Aemtern erbe 
eu/ alzar'afinia cavallo,* coufer- 


tare ftronzi. e 
Ge· ſcick heit / Ge · ſchicklichteit / ſ. 


Dispoltezza, Attitudine, Habili- 
ti,Compitezza, it, Crilta. Cre· 
anza, Maniera, Termine &c. v, 


Höflichkeit 
In gekhidtheit Un · geſchicklichteit / 


f.Indispoltezza , inhabilita &c. 
Ruftichezza,Goffaggine, Balor- 
ine &c. 


$ eins wire Menfihran huomo de Ge⸗ ick / n. Proportione, Simme · 


tria. 


ichter Knab 1c» kurtz und dick bat kein Geſchick / corte 
— e groflo non hà proportione. 
Un-gefc) 


if / Improportione, Spro» 
portione, 


Verba Compofita. 


An-fericken/ Addrizzare Incami« 


nare, 'nitradare, Disporre (Dis- 

ponere)Ordinare,Acconıodare, 

Alleltare, Aſſettate, Acconciar&» 

Governare &c. 

feine Sachen darnach anfchichen/ad- 
drizzare.incaminare,inftradare, dis-' 
porre le cofe dimaniera che &c. 

alles fein wiſſen anzufchichen / faper 
disporre,ordinare &c. bene il tuito. 
metter buon’ordine ad oeni cofa. 

ein Werck anfchicken/ ordinare, ad- 
drizzare &c.unlavoro, un opera d° 
una faccenda, 


eis 


- 


2 ee 


u ze 


Schick 


eine Gaſterey · auſchicken / prepa- 
rare,apparecchiare &c.un banchet- 
to,eflerne lo fpenditore, lo fcalco, e 
—— = bi 
14 etwas anfchıcken/ pre- 
yararespparscchlare alleßire,adat- 
tare,acconciare &c.tutti li requifiti 
⸗ ich ch nes daru a/ogni cof: 
es ſchi a arzu an / ogni cofa 
vifi dispone &c. * 

An · ge· ſchickt Addrizzato ‚ Incami- 
nato,Dispofto, Ordinato &e. 

$ ein Geſchoaͤfft / das wol angefchicht und 

elit iſt negotio ben'incaminato. 

ber Haudel / die Sache ift übel ange 

ickt / i negotio & mal incaminato, 
illavoro € mal ragliato. 

An · ſchicker / m. Dispoſitore, Ordina· 
tore &c. 

Un · ſchickung / ſ. Addrizzamento,In- 
caminamento, Dispofitione,Or- 
dinanza,Ordine. 

Auf · ſchicken / Aſlettare, Raſſettare, 
Addobbare. 

& alles im Hauſe / in der Kammer auf- 
ſchicken / fein aufſchicken / aflertare, 
comporte ogni coſa pulitamente in 
cafa,in camera, mettervi ogni coſa 
in affetro, in ordine. IR 

ſich fanber aufſchicken / abbigliarfi, 
addobbarfi , aflertarfi pulitamente, 
v.Aufbugen, 

Uuf-gefhitet / Aflettato (Afletto) 
Raflettato (Rafletto.) 


swar fchon aufgerchickt im Haus 
’ . rs . Bin in 

















cafa. 
Yuf-Rbidung/f, Allertamento (Al- 
Pau tamento (Rafletto,) 


Be-febicEen/Disponere,Disporre, 
Regolare,Ordinare,Dar’ordine, 
regola,Fare &c, P, Anſchicken. 


& feine Sachen berchicken/ disporre,or- 
— befchie le ei * 
in Hauß beſchicken: icke dein 
——— dann du muſt ſterben / dis- 
orre la, della (dat'ordine alla) ca- 
* ſua: disponi la caſa tua, percio- 
chetufeimorto! 2,Reg.20, 
fechs Tage folt du arbeiten und alle 
deine Dinge beſchicken / tu lavore- 
rai fei giorni e farai in efli ogni ope- 
ra tua. Exod. 20. ; j 
den Bottesdienft veibefchichen/ ordi- 
nare,regolare,incaminare,indrizza- 
re il fervigio ð culto divino &c. 
eine feich! einen tobten Chrper ve, 
befchichen/ acconciare un funerale, 
acconciare un corpo morto (defun- 
so) per lafepoltura &c. V. Beftats 
us 


Befhidt) Dispofto,Regolaro sc 


-be- chickt / Indi &c. 
—— 


Be · ſchickung / f. Dispofitione, Re- 
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Da Sebäu fchiebet ſich / la fabrica fi- 
die Peptücher fchieben ſich / le lenzuo- 


















golamento, Ordiratione, 


Schieb. d & —— 
Scyieben/ krauben/fäuben] "einerpalledecie ua 


sum Kärchel-fchieben verdam̃t ſeyn / 


* condannato A menare la carri- 

a. 

ſchidelen / ſcheibeln / currolare, roto- 

mit Sihufern fehiebelen/ginocare di 
lottole. 


ſchiebeln / currolarfi,rotolarfi, it. 
roltolarũ. 


[Verb, irreg. Inflex. Y. Gramm. 
pag. 243. ] Spingere ‚' Spiguere 
&c. ıt.Mertere,Cacciare, Lat, 
Protondere &c. 
$ "> Stein auf Walgen ſchieben d 
ortfchieben/ fpignere innanzi un 
„ faflo fopracarri ö ruoli. 
einen ( a ) au Kärchlein ode 
ubkar en / ſpignere unal Ge Sn N ni 
i Carrerta ö carriuola- v. &chürgen. — —— &c. it. 
u. are Im on. a wexr den Karch in Dreck geſchoben 
ug] lı buoi 1 ono innanzl 1 > € 
— — * at / der ſchiebe ihu auch wieder 


am Rade fchieben/ fpigfere 1a,d alla inaus / chikäfpinto il carro nel 
0 ;lofpinga fuora; chi ha man- 


ruota. 
das Brod in Ofen fehieben/infornare| giato lenoci,fpazziigufci, chi l haᷣ 
ilpane. V.Schieſſen. intrigara, la ftrigh 


das Gebau hat fich gefcheben/la fabri- 


der Druch/bie Borm/das Kupfer ba 

ruck / die Form / das Kupfer bat 

fich gefchoben/ la forma diftampa 
sc smoffa, s't raddoppiata. 

er bat mirs auf ben als geſchoben / 
egli me PVhaà addoflaro, incaricato & 


me. 
geſchobene Nudel ( Schub-nubel ) 
gnocchi fatti & currolati con una 
in gefepobener Drud/Mampa soft, 
einge asmo 
Schieb o Schub-fenfterlein/ n. Fi- 
neltrellache fi apre e lerra [pin- 
Ara Ben Ks 
[4 J Schu ad © karn / 
Schieb-bod/m. Carretta,Carri= 
uola,che ſpigne innanzi un huo.- 


mo. 
Schieb· d Echub kaͤrner / m. Catri- 
uolaro , Carriuoliere, Uno che 
Ipigne la carriuola, 
ieb -& Scheib · kugel / f. Palla, 
Globo da fpignere 6 da giuocar 
alle boccie. 
Schieb-> Schub-lade/ ſ. Tiratoio; 
tarfi il falv'honoreccolla camifciad'| Caſſetta dalpignere in una tavo- 
—— eo —— 
ieb· ð Schub ochs / m. Bue da ð 
— addotfare| ” he tiraö pigne il carro,Paratro 


la carica fopraunaltro ; incaricar- &c 
Schieb · d Schub · ſack / m. Scarfella, 


‚glila dife, 
die Schuld von fich fchieben / discol- : 

Saccoccia,Tasca,Gaglioffa, 9% 
Sack. 


gr. fcolparfi, purgarfi, giuftifi- 
Carfi, 
die Arbeit/bie gröffefte Mühe ve- von |; einen Brief ve» aus dem Schiebſack 
bervörziehen/trarr'una lerrera &c. 


ch fchieben/ fchi 


ifare 6 sfuggire la 


ein ing auf Die lange Band? ſchie⸗ 
ben / differire,prolungare,trarre i 
lungo una cofa. V.Banck. 
bas Geld in Sack ſchieben /_metter'i 
danari in fcarfella, met. far’i moi 
proſitti particolari, 
einen in Sack ſchieben / metter, cac- 
ciar’uao nel facco,met.confonderlo, 
farlo ammutire nella disputa, it. af- 
fogpettirlo. . 
fich nicht unter die Banck oder in 
Sad ſchieben laffen/ non Iasciarfi 
cacciare forto la — önelfacco, 
cio& non lasciarfi beffare, vitupe 
Öftrapazzare, , 
einem eine Sache ind Gewiſſen ſchie⸗ 
bem/ cacciar' una cofa in cofcienza 
ð aell'anima ad uno, cioẽ Incaricar- 
gliela fopra la fua cofeienza &c. 
den Biffen ins Maul fehieben / cac 
ciar, metter’ il boccone in bocca. 
es Fan einer feinen Biffen ins Maul 
chieben / ſo non fipuo metter" 
un boccone in bocca fenza che &c. 
Kegel ſchieben d ſcheiben / ginocare 
„alleboccie &c. V.Kegel, 
die Schuld/ die Urfach auf einen ans 
deru ſchiehen / gettare la colpa, la 
cagioneaddoffo adun’altro, * ner- 


atica ö la piü gran fatica, F { 
ſich Kbiebew unoreıh, u. mnanicchi. cafe Schiebfäde, Kearfelloni. 
; Scriebiayr / ſchieblicht / ſcheiblicht / 
(Ttt) Adj. 
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Schieb 


Adi. Arte à ſpingerſi innanzi ed|$ die nn / die Straf von fich ab- Auf-fhub/Auf-fhiebung/f. Differi- 


indietro, Rotondo Aguifa di pal- tebeu/ allontanare da fe la colpa, 


















&c. discolparfi, liberarfi 
lad pallottola. V.XRund · oe - ——— 
Schieber / Scauder) Schubet / m. Be — — 

ignitore, Spingitore. An ·chieben / Spignere iananzi. 

an kurs Kärdekthiher, cri-| "Gall nr ai 
„ carrinoliere, : . 

* rn I von einem «+ {} an Rädern ſchieben / fpignere le ruo- 
sem Ghieber/ bus Hpignitore E Eir| Die Bettladerden Tirhre-aufthieben, 


ne d'un vecchio fpignitore ciot bue 
vecchiodacarro © aratro. j 
E hieber/Stromento da lpingere, it. 
Porta,Fineltra, Valva che fiapre 
d lerra fpingendo innanzı Ö in- 
dietro, Lat. Valva trulatilis, 
$ eimen Schieber vorſchieben / fpignere 
innanzi la valva. 
Schiebung / f. Spignimente dc. V. 
Schub X.» 
Schiebel c. . Shübelm. 
Schub / Schieb / Echobe/m. Spin- 
ta &c. u : — ei 
inen Schub thun / dar'una fpinta. 
s —— Gchub reines Schüuͤbes / in 
una fpinta continua, fpignendo di 


continuo. j 
ein E chud (Schdbe) Brod / ein Schub 
Eleiner Paftetlein ve- una fornata, 
infornara dı pani, di paſticcietti &c. 
unfre Becker barten nur einen Schub 
jm Zage/ j noftri fornai non fauno, 
ch'una fornata al giorno. 


Schuͤbel / Schiebel / m. Spintarella, 
it. mer. Pugno pieno, Mano, 
Prela, Manciata, Bıancata, Boc- 
cone &c. Manipo!o. f 

y ein Schäbel Heu u pugno &c. di 

c 


. fieno &c. f 
. ein Schübel Kraut 1e- wma prefa di 
cauoli,capucci sminuzzati &c. 

einen Schübel oder zween Salat ef 
fen/ mangiar'an boccone d una pi- 

. ronata,forcinata d’infalara. 
Schuͤbeln o.auf-fhübeln/ Moncel- 
lare,Ammoncellare, it, Colma- 


nerla al muro. 
ſchieb an! fpingi ! 


re, Sprolongare, Prorogare; Ri- 
tardare. . Ausſchieben. Der: 
ſchieben. Außiehen. 
$ ein Dinggang/ auf lange Zeit ſchie⸗ 
bew/ ie auffchieben/ differire 
&cc.qualche cofa,tirarla in lungo,al- 
lungarla,procraftinarla, indagiarla, 
ritardarla, dilattarla, menarla, por- 
tarla, ftrascinarla, mandarla,tirarla 
in (ä)lungo, alla lunga. 
etwas aͤuf ein Monat / auf ——* 
ß auffchieben / bis auf NR. aufſchie⸗ 
en/differire qualche cofa per ð per 
lo ſpatio d'un mefe, per alcuni gior- 
ni. V. Nusftgen, 
ein Feſt aufſchieben / trasferire, tras- 
latarenna ſeſta. V. Verlegen. 
die Sache laͤſt fich nicht auffcbieben/ 
la cofa non fi puö piü differire, ella 
non foffre dilatione (indugio. 
die Buſſe / die Bekebrung von Tag zu 
Tag 1c-von einemTag zum andern 
auffchieben/ procraftinare „ indu- 
giare &c. la penitenza &c. la con- 
verfione &c. di giorno in giorno,. 


temporeggiare il pagamento. 

ein Geicbäfft auf cine bequemere Zeit 
auffcbieben/ differire,trasferire, ri- 
mettere &c. qualche negotio ad un 
‚teinpo piü opportuno, 

fein Urteil auff 


an die Wad ſchieben o beyſchieben / 
fpiugere la tavola, la lettiera; ſpig · Aus · ſchieben / Spinger fuora, it. 


re, Bmpire äpugni e mangiare. 
Se. ſchuͤbelt / ammoncellato dc. 


Tdeſchůbelt voll d Schübel-voll / col- 


mo, pieno & pugni € manciate, 


inlegna per pochi bezzi. 
Echeibe X. V.Ylach Dronung X 


VerbaCompofita 


Ab · ſchieben / Allontanare fpinge n 
olando. 


do e curr 


aechione, Uno che 
mangia e ingozzaä pugni e man- 
eıare colme . it. [ in Helvet.I 
Guazza- d Strapazza-melliere , 
Busbaccone,Maeltro imperito € 
dozzinale, Maeftro,che lavora ð 


fofpendere il fuo giuditio. 

den Proceh/ dasUirteil auffthieben/ 
differire,prorogare, fofpendere, fti- 
racchjare il proceffo (la lite) il giu- 
dicio, la fentenza. 


Auf- geſchoben / Differito,Prolonga- 


to. Prorogato &c. 


wir —* unſere Buſſe alliu lang auf⸗ 


oben / noi habbiamo procra- 
inato &c.troppo la noftra peni- 
tenza, 


Un-auf-ge-fhoben / Senza differire, 


Senza indugio ö dilatione, 


Auf-fieber/m.Differitore,Indugi- 


arore,Prolungatore, met. Bada- 


das 4Bred Lin 


mento,Dilatione,Prolongamen- 
to, Prolongatıonc, Proroga, In- 
dugio, Tardanza &c, 


$ Aufichub des Parlaments ic, proro- 


ga del parlamento, 

langer, eff —————— 
a dilatione; eria, ie, 

ohne ** 


Prorogare,Prolongare, Differire 
. Auſſchieben. 


nn dc, 
Auf-febieben; Difterire,Prolonga-Is den Handel ausfchicben/weit hinaus · 


fchieben/ tirare ,portare, menare, 
mandare, firascinare il negotio in 
‚Iungo &c. 
ein Parlament/Landtag ve-ausfchier 
ben/ prorogare un parlamento,una 
dieta &c. 


Bey-Ichieben/Spingere accanto & 


appreflo, it, Soggerire dc. P, 

ragen 

einem eine beofchieben/ ſpignere una 
accanto aduno ; ciot fargliene Ü 

‚rufliano. 

einem ein falfch Argument heyſchie ⸗ 
ben/ foggerire, infoßhare, infpirare 
un argomento fallo ð f.Altico ad 


uno. 

einem eine falfche Lehre bepfchieben/ 
imprimere, infondere, trasfonder 
dotsrina falfa nel’ animo dı uno; 
imbevere (imbibere) impreflionare 
lo fpirito diuno di matümefalfe e 
heterodoffe. 


——— Spinto Aaccanto, 


rito &c, 


die Zablung 1c- auffchieben/differire, Durch febieben/pindurch-fhichen/ 


Paflare fpingendo, 


% einen Niegelze, durchſchieben / paſſi · 


re una 


a,ir. un £hiaviftello, ir. 
ferrare à 


iavißtello d äftanga. 


cbieben, differire,cioe| Ein · ſchieben / hineinſchieben / Spin- 


gere,Introlpingere cioẽ Merrere, 
Cacciar,it,Ficcar dentro,it.Met- 
tere inscarlella, met. Rubbare, 
Rubbaäcchiare, 
Backofen] einfchieben, 
raar il pane, 
etwas ——— metter qualche 
coſa in ſcarſella. 
er ſchiebt gern ein / exli ama di,e incli- 
* a — —5 Sc. 5 
ein Wort mit in eiuſchieben / 
(mit · eiuſchie ben) in incor- 
rare qualche parola nel tefto. 


fich in eines Freundſchafft einfchie 


eu / infinuarfi,introdurfi neli' ami- 
citia di uno. V.Einſchleichen. 


lone, Huomo lento, lungo, Y.. Ein-ge-fhoben/ Spinto,Meflo,Cae= 


angſam. Aangweilig. 


to,Ficcato dentro. 
Zi 
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ei eſchobene Speiſen /mefli,framefi Nach geſchoben / Spinto dietro. Spin t Sotto-fpi 
5* , 4} mader nachaefchoben! fpingere die- —————— — 





























Ein · ſhieber / m. Spingitore di den- ————— 
se» Fu one . S 0) 
tro,it,met, Mettitor'in iscarfella, Nachſchub / m.Spintadi dietro,met, $ eine Kalgeun ee ci 
«oe Ladro , Rubbacchiatore, Soccorlo, Affıftenza, eurro ö ruolo foto qualche pefo 
Ein-(hiebung/f.Spingimento,Cac-|$ einem Nachſchub thun / fpingere, che fi fpigne innanzi. 


einem ein Bein unterfchieben / forto- 
porsela gamba ad uno; cioe fup- 
plantarlo; fargliuncappio, dargfi 
m. — d il gamberto, 
. agen. 
ben Kenner nterfhieben / fpignere 
un letticiuolo baffo A carriuola ſot · 
to l’altro piü grande. 


avanzare gliaffari diuno. 

Ver · ſchieben / Stra-/pingere, Stra- 
mettere, Stra·porre, it. Smovere 
ec, Spignere;Mertere,Cacciare 
in fallo, 


$ eine Colum in der Drud-form ver» 
chieben/ ordinare in fallo una co- 


ciamento &c.dentro. 


Er· ſhieben / Spingere con fatica. 
8 Biereineen magere/ausgeiebrte Och⸗ 
konuen deu fchwer-geladenen 

agen kaum erfihieben/ quei due 
buoimagri e fcarni ftentano ä fpin- 
gere innanzi quefto carro contanto 


“arico. onna ö pagina di ftampa, ftraporla,| einem Kind eine Windel unterfchie 
Hort · ſchieben / tweg-fhieben/ hin,| _dove nonhä ftare. rächen ben/ cacciar ſotto um ni 
1 einem das Hirn verfchieben/raporre| mertoad unbambino, V, lUuterles 


weg ſchieben / Spingere innanzi 

s via, it, Jontano da fe. * 
einen ſcpweren Stein mit Waltzen 
fortfchieben/ fr fich ſchieben Ipi- 
gnere innanzi fopra corli,una pietra 
pefante, un faffo —— 


cioe ftravolgere,smovere il cervello ge, 
— ad uno cio& farlo impazzire, nz 3 * Fan 4 
er · ſchieben / it. herumſchieben / Tras · ecyieibaig oder frem I 
ire,Differire,Prolungare, Pro- — ieliol | —* 
lungare ‚ Ritardare, Indugiare| öd'altrui ad una donna di parto, 


bie Räder fortfchieben/ fpingere in- &c. F. Auffcbieben . 2: 

? . P. . einem Autori ein Werck / ſo nicht fein 

— * das en $ etwas bis auf eine bequemere Zeit ver- ik/unterfchieben / fortoporre cios 

Heim · ſchieben / an-heim-fchieben/ fchieben/ trasferire, rimertere qual- attribuire ad un autore un’ opera 
checofa aduu tempo piü commo- che non & parto fuo, 


Spingere fin a cala. 
eiunem etwas in fein Gewiſſen heim · 
ſchieben / rimettere qualche cofa 


do ö opportumo, falfche Zeugen unterfchieben/ ſotto · 


eine Sache lang verschieben d herum. rre ciot fübornare falli teftimor 
ſchieben / Fr a una cofa lungo —— 


nella cofcienza aduno. V.Schie⸗ 3 

um sierfni tempo,prol ogarla &e,| falfche Briefe Doeumenten 1e um 

ben. Hyineinfchieben. dirarla,mandaria,portarlanmenarie.| __terhiehenfoppore flkkalre jet 

Her —— —— in gr &>. in lumgo d 55 un. ſcritture falfe d document 
in · ſchie Spingere in i kehrung / verſchieben / 

& ve — nl converfio- Unter · ſchoben / Spinto di ſotto &c. 


aus · ſchieben / Spignere in fuora. — ——— 


it. Sottopofto, Soppoſto, Sop= 


eine e-meit binausfchiebente» R 
SG Susfhichen. Berkhiehen ermgd verpäiebennuthun 7 diferire] _ pofticcie, Polliceio. 
- i in · u uterſcho i i 
Hin und her · ſchieben / bin-und wie⸗ er-fchoben/ Stramello, Stravolto, ein unt 2. Ein figliuol fup- 


- i i V 
— Spinpere in qud e it, Smoflo &c. it. Differito &c, 


in 13. t 
Hinan · ſchieben / Singere contro 8|? ee Drud/fampa smos- 
mcontro. in ei. 
$ einen Tifch re- an die Wand hinan⸗ Bag ara vg —* 
vee ſpignere la tavola contro — fallo - una form iſtam 
le —— ae ie Eomebie / die Zufamme J 
Dinauffhieben/ Spignere in sů ð in Parlament Auen ff 
alto, . ben/ la comedia & ſtata differi 
inaus-fhieben/Spignere fuora. 
inein-fhieben / Spignere dentro, 


p 

niterfchobene Zeugen / Briefe, Ur⸗ 
kunden / ** Penn here 
zure, documenti füppofticci, falfi, 


Vor-fhieben/Spignere, it. Mette= 
re,Cacciare dinanzi. 
$ den Riegel vorfchieben/mertere,porre 
dinanzi la flanga & ilchiaviftello, 
ftangare laporta. 
den Zapfen xc- vorfchieben / mertere 
la fpina ; fpinare la borte. 
einem vorfchieben/ fpignere dinanzi 
ad uno,met.avanzaı o,favorirlo,afi- 


trasferita,la radunanza,il parlamen 
to Eftato prorogato, 
Ver · ſcieber / m. Indugiatore, Pro- 


F.sEinfdhleichen. f 
i 8ind Gewiſſen hineinſchie · lungatore &c, Lentulo, fterlo, foftentarlo, postar}o innanzi, 
da eig erde —— er Der-fhiebung / f. Trasferimento, V. Stange. 


Bor-ge-[hoben / Spinto, Cacciato 
dinanzi. 
$ ber Riegel ift vorgerchoben/ ci &mefla 
a ftanga; la porta & ftangata d fer- 
rata à chiaviftello ö à ftangra, 
Vor ſchub / (Vor ſchieber) m, Chia- 
viltello ‚ Stango da ftangare &c, 
Bor-ihub/ met. Avanza, Aiuto, 


che cofa nella 6 alla cofcienzadi] Straponimento &c, 
uno; incaricargliene I’ anima. Ver ſchub/ m. Indugio, Dilatione, 
Mach · ſchieben / Spignere dietrrod] Prolungamento, Tardanza, Ri- 
in traccia, met. Secondare,Aiu-] tardanza,Bada. 
rare. $ ohne Verſchub / fenza indagio &c. 
& fchiebt mach! ſpignete dierro! es leider die Sache feinen Verſchub / 


einem jun feinen Sachen nachfehieben/ la cofa non foffre indugio ella pre- 
me; l'urgenza lapremura n’tgran- 


fpingere , avanzare, promovere, 
avantaggiare 2 interefli di uno. dee eftrema, | Promovimento, 

einem nachfihieben in ſeinen Laſtern / Mach langem Verſchub / dopo Iunghilg einem allen vorſhub tbun/ avantag» 
fecondare,favorire,aiutare uno nelle ei giäre,promovere, avanzare, favori- 
fue fceleraggini; senervimane. ¶ Unter · ſchieben / [pr lung.e brev.) — inogni cofa, 


(Tıı) 2 Jer · 








s6 Schief Schief Schien Schier 

Zer· ſchieben (ſich) Spingere a tut- n, Cavatore di pietra-Icaglia.] Wem-fchienen/ braccieri, brataiſ ã 
ia forza € Ki ! oflo ðſSchieſer · nagel / a. Chiodo daartac-|ı a armatura.] , 
della fchiena, care lepietre fcaglie. —— a Fer 

5 fih an einem Rad verfihieben/Ipigne- Schiefer⸗platte ð blatteyit.Schiefer- Green dibraccio d digamba. 
ie alla ruora con tutte Je fe Forze- | taſtl / h. Piaftra grande e largadı] Bein-fchienen / cofciali, gambieri, 

—— pin Pe u Rinchieri[ darmatura. 17 Han 
geredinuovo, — iefer-flein/ m. Pietra-fcaglia, 1m i 

etw) Fe. Be Pe an 
a Modentro&e. eimi, — Bean) Adj. Fatto di pie- — — 

u-fibieben/ Spin verloaleu- tra-icaglıa. v B- inen/ bandedilegno, cio& 
ð — et. — — Schiefer-tifch te. m. Tavola,Menla| tarole groſſe. 


4 einem etwag yufehieben / far havere, ‚oconincaltro di pietra-Ica-|Schiene/ Schein-bein/ n. Sünco 


dere, iare qualche co-|_ glia. (della gamba,] 
—— —— Schieſerlein / n. Steccolino, Bru- |$ fich eine h laue Schiene ſtoſſen / ober 
einem ein gutGluͤch Ehegluck zufch scolino. ——— hieubein 
; f i⸗ei are, offendere, calte- 
— rire lo ſtinco contro qualche pietra 

r 3 * 


















ben/ procurare &c. qualche buo 
fortuna , qualche buon partito ad) 1 t 
) &c. darli una ftincata all’ impro» 
teccolo,Sfoglinlo, vifo. 


nn ne „| einem eine blaue Schiene offen /dar’ 
$ einfchieferichter Stein / pietra fca una flincara ad uno, = gli un 


uno. j 
einem eine / einer einen zufchieben/ 
rocurare &c. una amorofa,un dru- 


doaduno; fargliene il rufhano.V. 


liofa (fcaglia.) V.&chiefer. un 
Beofchieben. —— Hoiny Bu Misglom.] _ ‚mal molto fenfile, 
urdct-fbieben/Spignere in dierro.| fbieferichter Fir pefce fcagliofo, | Schien-nagel/ m. Chiodo da ban« 


wieder-jurück-fchiebem/ rifpignere in V. Blattericht, da diruora &c, 
di 


etro. ein fähieferichterKopf/ teſta forforo Schienlein / . Afficella, Aſſicello. 
— * 1 Giebs-mand hnefrichteXBorteifbieferichtetärie. Scbienen/Verb. Bandare,Ferrare 


——— lettere fcagkofe cioe Armare, Muuire, Legare dı ban- 
ch 


&,aspre,forti, piene disdegno de,diaflicelle&c. Y, Beſchla⸗ 
ecoraccio, ' 


isfswice fe ; en Kr 
ar gr hr d wiberjemand fegw 5 e RU U» fchienen/ ferrare una ruo- 


Schief: 
Schiefer) Schiſer / m, [dafpie: 


ben) Pietra fcaplia,Scaglia, L.o- 

fa, it. Feftuca, Stecco, Spina 

Scheggia, Bruscolo, Y. Split: 

BER... A — Ge · ſchienet / Bandato &c. 

$ ein Dach mit Schiefer decen / copri-\Schiefern/Verb. Scagliare,it.Sfo- 5 een und fe ger 
re untetto di(con,ä) pietra fca liare, met. Adirarfı, Corucciar- ſchienei feyı/ una rortura ha da ef- 

&c. V.Scieferitein, . 1» narfi. | ier ben fermata © legara con afli» 

ſich einen Schiefer in Finger / in die], Ach fihiefern, scagliarfi, it.sfogliarfi. 

Hand gel im Fuß getretten| der ‚Dede der Eiocfih —— 


€ in Blera 6 corucciaro, sde- 


Enaro controalenno. —— ein gebrochen Bein fehienen/andıre 


. ı 2* ttura ð idri zuslo, 
ein. Kbnferkhte Handel / negorio, formale ——— * 
rolo. 


celli. 
Un-ge-fchienet/ Sbandato, Sferrato, 
ben / € ficcato ftecco A v a h 
* ie —— | piede ni / illuccio, il merluccio fi sfo- $ ein ungeſchienet Rad / una ruora sfer- 


a. V. lättern, rata. % 
einen chieer baben im Hettzen / ha- — ſich / taleo Schienuns / ſ Bandamento, Banda- 
re er * ſchiefer ñ über etwas / sdegnarfi, co- tura, Ferratura, 


8% —** —— — dignalchecofa. V. Zhr⸗ er. 
iefer-blau/ Adj. Azurro,Azur- | ; 
m Schielen / Schieler / Seiner ji, Sdier / Adv, Quafi,Preflo,Prei- 
% 


ino,Paonazzo 
Eiefer-dadyy n, Tettocoperto dij lernt. /.Schal — che. . Faſt. Bey 
ietta ſcaglia.· 
Schiefer decker / m. Copritetto con Schien. $ Ahier m einen Uugendlic/qun in un 


Schien / Schiene / ſ. Schienen als (da) es ſchier Mitternacht war / 
plur, Bandacioe — * quali 6 preifo che meza 


jetra-Icaglia, 
ohiefer- rube / Schiefer-brud) / 


Schiefer-berg/ Cava, Monte di] ro. ich wäre febier für£eid geſtot 
da pietra fcaglıa. $ Schienen um ein Rab machen / far u; che Li fono morto pen io 
Schieler-grün/m. Verde-ofcuro co- bande intorno ad una ruota &c.fer- reffo fü che non morifüi di dolore, 
mefono in parte ledertepietre.| _ rarennaruota. V.&chienen, hebbi quafi A morire (finire) di af- 
Ehiefer-hanımer/ m. Martelloda eiferne Schienen / bande di ferro, fanno. 
: : u Rade ſchiencu / bande da ruora, ich wäre fchier gefallen/quafi ch 
copriterte con pierra fcaglia. Hechs-ich ehe ) N enon 
— —2 Gall. to 
Süirfer-haner / Shirker-bieher A: "aka man Daadedaaktzcomm| GallJay Pensd tom 


Schier Shicf Schieſ Schieſ 517 


er ſtolperte / und wäre bier gefallen / Ge · ſchofſen / ge-fchoflet/ Germinato, feelerati tampollano, cioẽ crefcono 
gi inciampo e quafi che non cad- Germogliato, Pullularo &c. comeil legao forcuto d da forca, 


Auf-ge-Ihoffen/ Mentato , Salito, 























i ier gefügt / ich bärte idder Lattich / Eudivien ift ſchon gerbof: 
Da he te m/bat geſchoſſet / Ialamuca,l'en-| Gresciuto, 
noldifi. divia & ga andata in feme. $ ein aufgefchoffener Jüngling/ un gio- 
er warb fo rafend / daß er fichchier | er iſt ein wenig geſchoſſen / eglihä un] vane crescinto per tempo, 
Ibit um ramo di pazzia. 


Bgehrn t Ä venne in wer H 

ore,che r morire chieß⸗ J 

— efler vicina | S Tg ar 
al parto ö A parturire. Schießling/ Schos / Schoͤßling / m. 

der Hafaıtoyda er fchier alt war/Ma- | Schößlein/n.Rampollo,Sorcolo, 
ferto „preflo che vecchio. Boec. | Germoglio ( Germe) Innefto, 

es werben fchier acht Zuge ep a Ramoscello, Broccolo,Buttn. 
ranno quaſi (preflo) fara preflo otto —— 
giorni. 15 Schießlinge-Schoffeneinlegen/ mer-| ne,le caverne ele grotte e 

es ıft ſchier ſechs Meilen, fünf Jaht / tere,infitare,piantare rampolli,inne- erte dihellera, e le he di _ 
... a * er] * — junger Schießling / Icio Bo 
quafi ö preflo che fei , anni preflo och eın junger Schießli MWieder-fcieffen / mwieber-auf-fchie 
che cingue, libre quafi che cento. —E Schuͤßling d Schiß⸗ fen/ Rigerminare » Ripoll —— 


iertod %e- quan norto poco menJ. ling / eglinonech’un rampolletto r 
een Fi Ved. a un giovanetto lenza cervello € Rıvenire, Rimettere, 


alb ıc» fenza pratica. $ das Sewaͤchs fchieffet 5 fchoffet wies 
eine Sache ı weichenbier gruͤn ware // Baum ſchos rampollo d’ albero. —— Dead Hirn, 
un colore preflo verde ö chetirava a 08/ broccolo di cauolo. rimerte, fi rıpiglia. 
= > tendeva,approfimava al)| Meben-fchos/ rampollo laterale; i. Schieſſen / Gettare, Lanciare, 


verde, e — — 8 di M I ordi 

da bätteich ſchier meinen Zorn in ein) Reben · ſchos / Reb-khos / pampino,| !. Yrdinare , Setter nel’ ordine 
Miten verwandelt / allhora fui pampano,it.magliuolo di vita; viri-]_ comehäda eflere, it. mer, Dare, 
reffo di convertirda mia ira in rab- ce,verta. V. Mebete- Contare, Preitare, Pagare, For- 

„ „Di : ; Uber-fhößliug —— — nire, Soemminiltrare,Avanzare. 
— her vergeflen There berkbicen se [3 Die Eolumnen in ie orm riefen 
. 5 ne in unaforma di 

reflo fcordaro. Schieſſicht / e meglio ſchoſſicht / Adj. 
se hätte ier Händel geben’ es wauͤre n Ra 
— orten ji Schlägen —— Germinoſo, Ra 


Se-fchieflen/ Germogliare , Co- 
prirfi di germogli e herbe,che 
2 d — intorno. 
Be en / Coperto digermogli 
ne &c, 5 a ar 
e Brunuen / die Hölen/Krüften ic 
waren mit Epheu / die Zei 
mit DRoß ve erhoffen, —— 
e 


ftaınpa. 
Geld fchieffen/ contare gettando,, ð 
contare gettando danari ; fornir da- 
, haricontanti, 
wiehet zu euch / ich will ſchieſſen / tirate 
a voi, ch'io gettrö, coutard. 


wer wird Die Gelder fchieffen ? chi 
fornirä, ee avanzara i 

„. guattrini? V. Herſchieſſen. 

Se- fhofken/ Fornito, Somminiftra- 


to &c. 


gekommen / preffo che non venne-] M 
ro alle contefe,alle parole, alle ma“ $ en — 
ni. - . . 
wol anfangen {, ıft fchier halb ausge ſchoſſichte Wursel * radice sfilaccio- 
—— rei — khofichter Steugel / gambo, ſtelo 
es ift ibm ſchier alfiv ella Ak preſſo ramoſo. 
cos. Schieſſung / Schoſſung / k. Rampolla- 
es war ſchier gn dem / das 1% Kitrat-| mento, Germinamento, it, An- 


vava quali di Öic. damento in feme, * neo le men gefdoffen ve 
Schier / Schierling / Wut · ſchier⸗ Schieß-brett [ in der Druderen) D. 
Ung/ m. re — velenofa Verba Compof: —— da ordioare lecolonne 

che iäarr re» n-Kebieffem/an-kbo Comin.l in una forma di ſtampa. 
Scief A ER —* —— — Gettamento, Forni- 


chuß / m. Getto nel contare da- 

aarı, 

$ mit Schuffen zehlen / A getti. 
je vo F vier / je fünf ı auf * 


3 &c. 

Schiefen  enofeny Vera ieen/aufkänfen/ Mon 
Pag SE Germinare, Germo- en — —— 
gliare,Pullulare, Brochire, Ram · Schi ir mpenste. 7. Ä 
pollare, Buttare. V. Sproſ⸗ —— re ame, 1, — 
fen x. — giä ; ellamerre, viene,] 9 feblt ein Schuß / vi mäuca ua 


* 2m. ja. getto, 
& das Korn rhoffet ſchon / le biade ger Me iz! —* ſcheußt auf / daß man| Schoß tc · N. Nach Ordnung. 


in Samen (hoffen —— N ‚jovanetto — Verb. Compof. 
in fem ; tallire, intallire. ia cio& cresce,diventa grande,che r — 
——e— —— et vede (a vifta di occhio Ab ſchieſſen / Lanciare,Getrare&cc, 


giu, it. met, Stingerfi,Scolorirfi. 
Slavarfı &c. 





si Schieſ Schieſ Schieſ 


es ſchieſſet dieſes Amt ſehr wenig ab / | 5 MWold-ausfchuß/Ausfchuß des Land · J Her · ſchieſſen / dar· ſchieſſen / Forni · 
quefto ufficio € di poco lucro,dipo-| volde/Land-ausichuß/Zandibaft] re,Avanzare, Approntare, Con- 
ca entrata; egli ecomeil gloco di ausſchuß / fcelta, cernita, cerna tare. Herzeblen. 


















che tavole. fold di del paeſe; : i 
—* (hieffet ab quefto colore fi deifinfurremone. 7. 5-..j9 die elber bar ber-ö barfhieffenfor 
igne,fiscolorisce, fi slava, impalli"| @urger-ausfchuß/ fcelta, cernita di nire,avanzare &c.iĩ danari contanti. 


V. Derfaicgen. . 
mer ſchieſt die Gelder dielimkoften tes 
dell’lımperio; cernita dinfurreno-| BELF Che avanza, fornisce i danarl, 
‚ne imperiale, p . 
ein Ausfihuf von 1090. Mann / una] Her · geſchoſſen %» Fornito, Avan« 
—— ir.uno flaccamento dimille| zato &c. re 
uomini. ... IXTadı-fehieffen/ Fornire &c, 
wusthuf sn Sufnedueu eu] po, it. Scampare 8 Trare del 
fer ira di fantl i)dica.] Copieöelemplari oltre il nu 
ee — — — ro prefiſſo d ordinato, maſſime 
per contrabando e lenza conſen- 


disce,smuore, _ 

‚ an diefem Tuch wird die Farbe 
nicht fo Leicht abfchreffen / il colore 
diquefto drappo non fi fliguerä, 
non smorirä cosi facilmente, 

Ab-gefchoffen/Lancıaro &c. gib, it. 

$tinto,Scolorito &c. 

5 abgerchoflene & verfchoffene Farbe / 
colore ftinto, smorto, smorticcio , 
impallidito, slavato. 2 

Ab · ſchieſſung / f. Ab ſchuß / m. Lancia· 


mento &c. ingiü, it,Stingimen- 


foldaresca cittadina. 
Keichs-ausfchuß/ foldaresca cernita 


den Ausfchuß aufbieten/ comman- 
dare‚intimare l’infurrertione [della 


to &c, — is timento ð ſaputa dıl — 
Abſchieſſung der Farbe / fingimento, Ausfd raffe ein hundert Bögen machfchiefien / 

! Imorlmeno ’ ——— co- — — ——— se —————— p 

ort, ne. i 

ieſſe eure . i noch etliche tauſend Gülden nad 
Yus-fhieflen/ Gettare „ Buttar Ausihus-haubtmann x. Aa ſchieſſen muͤſſen / dover fornire 
fuori,Rigertare,Ributtare; Sce. dell’infurrettione, ancor’alcune milla fiorini oltre quel- 

gliere, Cap; are (Capare) riget- Aus-fhülfer/m. Soldatodi cernita li,che fi fono giä sborfati. 
tando. ö .dell’ınlurrettione, Nach geſchoſſen / kornito &xc. it, 


* — ren mai Aus-[häßling/m. Rigertaglia, Ri.| Stampato oltre il numero. 


ansfihieffen/ rigertare,ributtare le| buttaglia, Ciò che fi & Icelto,ca- 4 ber Buchdrucker hat mir noch fo viel 
—— svalutate,infpendereccie. ei er rigettato. V. Auss Exemplar nachgeſchoſſen / Io am 


*5* angfchiefien/cag ae, fce-| wörfling. ———— tird tante copie 
Äneelemenobianche me Bey⸗ ſchieſſen / iu ſchicſſen / agxjun- Nach ſchuk / m. Fornimento di da- 
Limmer 1 ausfchi nr cappare ee [danarı &c.]] narıolıre la taflä 5 il commelo, 
agne ttando gl’ inferiori, ma- —J eſſen. 2 R o 
H,infermi &c. 5 noch ein Gtüc Gelb bepfiiefien a] Stampe 6 Copie oltreilnumer 
Sele’Häutere, ausſchieſſen / id en,die]) gufchieffen/ idem. . 


ſchiechte Gattung, cappare &c.] etliche Kupferftcke in ein Buch ben Uber · ſchieſſen / [pr. br.) Contäre 


pelli d pellami in queſto modo, fchieflen/ aggiungere certe di mıovo,d Ricontare,Ripaffare 
ich lafie nichts ausfchieflen/io non la- dirame ad un libro, [una Somma di danari) alla sfüg- 
‚scio cappare nd ributtäre niente. Beyv -gefchoflen/ Agiunto &zc, gita,pervedere s’ella e giuſta. 
*8 Pey-fhuß/ m, Aggiunta,Giunta ſdiſᷣ Das gerchoffene ( gezehlte) Geld nach 
© 


— I überfchteffen/ idem, 
gliere i migliori,come foldati &c. | danarı &c.]) 4 au 

Uns-gefoflen/ Gertaro fuori, it.| Dar-fehieflen 2C« Berſchieſſen cl a gherkhofer 7 un 

Cappato (Capate ) Scielto ri· Durch-fAhteffen/[pr.brev,] Inferi- befinde / daß rc» io hö ricontare 
gettando il manuco buono, re per tutto. quella fomma,e trovo che &c. 

d andgefchoffene Müngen/ ausgeſchoſ⸗ Fein Buch mit weiſſem Papier / mit|ber-jchieifen/ [pr.lung.) Avanzare, 
fene Sorten/ monere rigertare 6) Kupfer. Figuren durchfchieffen &| Sopr’avanzare, Reltare, Efler di 
Fee Bapicbs Pe —— —— u — reito 

ausarfchoffene Papirbögen / fogli i d'un libro carte bianche ö fi- Aa > 

A * FH —— 2 —*4 — vV. Unteiſchieſſen. es — — —— ne avan- 

us-[hieflung/f-Rigertramento rc. Durch ſchoſſen / Inferito per eutto.| mo nichts if da fihıeft nichts uͤber / 

Aus· ſch uß / m. Rigettaglia Ribut. $ eim Buch mit Papier durchſchoſſen d dove non ci & — non —* 

taglia,Robba capata, lcegliticcia, unterfchoffen/ un libro diſtiaro per niente, 
Sceltume,cioe il pepgio di efa. tutto dicarte bianche, Uber-fhuf/m. Avanzo, Refto,Refi- 

d ich mags nicht Fauffenzes iſt nur Aus· Er· ſchieſſen / Baltare, Sufficere, Fs-] duo. V.Reft, 
fehuß/ nonhö vogliadicomprarlo ;| ser haitevole ö fufhiciente , it.ſdbier iſt noch Uberſchuß / ci & ancora 
non &che robba capata e fceglitic- . : avanzo 
ca Profittare, Giovare, Conferire Ver-kbi effe « Tellarsordinande 

Ausschuß vom Dapier we. garta &e.| &c. W.törklechen, —— — 
capata,cio£ l’ınferiore di bontä e di $ es will nichts erſchieſſen / nieute baſta. * 0 It, —— o dc. It. 
finezza. i es willfeine Ermabnung beyihmer-) ooſumare, Scialacquare, Difi- 

Yus-idub / Sceglimento, Scelta, fehieffen/ mitfun’ efortatione giova,] Par&Gettäre, it, Sborlare, Spen- 

Cappa delmigliore, ‘sileva, vale in ui, V. Helfen, dere. 


$ sine 


Schieſ 
Jeine oder mehr Columnen ver- 


fchieffen/fraordinare,trasporre una 
6 piü colonne in una forma di 


Pe 5. 
fich veriihieffen im Geld zehlen / falla⸗ 
re,farerrore nel contar quättrini; 
fracontarli. 4 
fein Geld liederlich verfchieffen/difi- 
are, fcialacquare,gettare, profon- 
dere,fpendere il {no malamente. 
fein Eapıtal an Wahren auf ungewife 
fen Gewinn verfchieffen /sborfare, 
mettere, fpendere, applicare il ſuo 
capitale in merci con fperanza in- 
certa del guadagno, V. Verſte⸗ 


den, 
Ver ·ſchieſſen / Fallato nel contrar 
danarı &c. it, Sborfäto,Spelo, 
$ ich hab mich im jeblen verſchoſſen / io 


hö fallato nel contare qu 


trini. 
dieſe Eolumme iſt oſeen⸗ 


Schie 


preſenza d sù ꝑli occhi dialcuno, 
it. Fornire, Avanzare, Preſtare, 
Impreitare, .Vorʒehlen. 


Schieſ 719 
Gram. pag, 243, Lanciare, 


Brandire, Tirare, Trarre, Spara⸗ 
rc,Scoccare &c. Lat. Jaculari, 


$ einem das Geld vorſchieſſen / daß er ieß / ei 
jufebe/ ideın. ſcdeſen / dap N einen Wurfpfeil mach eie 


einen Geld vorkbieffen 5 voraus. 
ſchieſſen avanzare, — da- 
nari ad uno, dargliene ad impreftito 
din preftanza. V. Vorlenhen, 


Vor · ge· ſchoſſen / Contato in prefen- 
za, 


$ mann ich einem das Geld einmal 
recht vorgefchoffen habe / bin ich 
ibın mehr gut für einigen Abs 
fchus ( gaug dopo haver con- 
tato ad alcuno una fomma in fa 
—— non gli rifon.o (fon piü 
uono)per alcun calo d amanco. 


| Bor-ihiefler / Her ſchieſſer / Dat- 
queftal ſchieſſer / m. Fornitore, Iimpreiti- 


tore dı danari. 


colonna & tras A 
ich will euch —* / was ibr für Bor-Ihreflung / Dar- ð Her · ſchieſ⸗ 


mich verſchoſſen habt / io vi boni- 
ficard ciö, che havete sborfato per 
mio conto, vifarö bnono lo sborlo 
che havetefarto in mio favore.Ved, 


Brı-{auß/ m, Sborfo [fatto per al- 


eri. j j 
$ einem feinen Verſchuß wieder gut 
machen / rifare, bonificare il ſuo 
im Berfihuß Behen:, ic Fan.nicht 
m Verſchuß ſtehen: ich fan.mi 
lang > Lerſchuß ftehen/ har in 
sborfo ; mi & impolfibile di ftare 
mBertougn — haben wann ich 
Bern uß harte / non haver'il | 
eapitale, il modo [di far la fpefa ]; 
s„häveffi il capitale da poter fare gli | 
sborfi. V. —* 
Unter · ſchieſſen / lpr.bt · IV. Durch⸗ 
ſchieſſen x» 
ein Buch mit weiſſem Papier unter- 
ſchieſſen · V. ſeq. 


Unter · ſchieſſen / lpr. lung.) 
&c. ſotto Fornire, Avanzaredec. 


fung/m. Fornimento, Impreita- 

mento,Preitanza di danarı, 
Bor-fhuß/ m. Avanzo; it,Preitito, 

Impreitico di danari, 


& einem einen Dorköuß thun / far avan- 


zu,impreftiro di danari ad uno, 

Zu · ſchieſſen / Aggiungere , Farı 
giunta di danarı, it. dicopieö 
efemplariiniltampa. V. Bey⸗ 
ſchieſſen. 

noch Geld von dem Seinigen zu · d 

barzuichieffen muͤſſen / doyer ag- 
giungervi,metterviancora de] ſuo. 

viel Eremplar zufchieffen/ aggiunge- 
re, tirare [ maflime di nascofto ö di 
contrabando molte copie di fogli in | 
ftampa oltrein numero ordinato da 
chi paga ö fä le fpefe. 


Zu · geſchoſſen / Aggiunto [danari, it, 


copie di ſtampa. 


Lanciare Zu-fhuß/ Aggiunta ldi danari ð di 


copie iniltampa] 


lotto mano. $ Bufcburß zum Defeet / aggiuna di co- 
& unter dem Fehlen böfe Muͤntz unter⸗ pi neefrie per qufehe difetto d 


ieſſen/ mit unterſchieſſen / tra⸗ 

—— moneta falfa d ſcarſa nel 
contrar danari. 

der Vatter / der Schmäber 1» muß 
was unterfchieffen / damit der 
—— mt Ehren haufen 
onne/ il padre, il focero hä da for- 
nire qualche fomma forto mano, 
accioche il genero poſſa fofliftere, 
ftare honoratamente. 

einen Miegel unterfchieflen/ mettere 
la ftanga all’ufcio,met.ouviare agl’ 
änconvenienti ; impedirgli. 


Vor · ſchieſſen / Contare idanari in 


Zuſammen · ſchieſſen / Contribuire 
danari, Far collette ö fimboli, 
Concorrere alla ſpeſa. 

dauſammenſchieſſen zu einen Almoſen / 

zu einer Zeche . contribuire, far 
colletta aborſellare, borfigliare per 
nalche limoſina, per pagare qual- 
j — rief j 
aßt und zuſammenſchieſſen auf eine 
Maß —* Emettiamo infieme 
per un boccal di vino &c. 


Schieſſen / Verb, irzeg.Infex, 


faieffen/ lanciare, brandire P 
hafta, il dardo, il giavelotto contro 
alcuno, 

einen preil ſchieſſen / fooccare, trärre 

una freccia, un quadrelio, una faet- 

* 

mit einem Bogen / mit Pfeilen fchiep 
feu/ tirare coll'arco,colle freccie; 


ettare. 
mit einer Büchfe ve» fchieffen/ tirare 
— — ö —— d 
cile. 
aus einem Stück 5 ein Stuͤck fchiep 
. Rn —— * * di — 
ts Srüd fcheuft õ ſchieſſet zw 
und Eiſen / queſto pezzo a 
‚ dodicilibre di palla [di ſerro.] 
einmal ſchieſſen / far, scoccar'untiro, 
un aro. 
bald ſchieſſen werden / poſtare, mer- 
ter’inmira , ſtar fulla mira ᷣ ſullo 
scocco. Gall, coucher en jone. V. 
Aufchlageır, 
das Schucfien der Stuͤcke / das Brüd- 
fchieffen/ il tirar , il fuaco de'can- 
noni, il cannonare, 
nach deu Biel ſchieſſen / tirar’al bian- 
co, albsfaglio. 
fcharf ſchiegſen / mit Kugeln oder 
Schrot ſchieſſen / tirare a palla. 
blind ſchieſſen ın die Luft / tirare & 
fcartuccio, fenza palla, tirare à ven- 
Blind nie Eichen ſch 
ind mit Stücken ſchieſſen / it werge⸗ 
beus ſchieſſen / tirar i cannoni fen- 
za palla, it. con palla ma fenz ef- 
ferto ; [una fchioppertata &c.) *ti- 
rar'alli —— 
auf jemand ſchieſſen / einen ſchieſſen / 
tirar fopra di uno d uno, it. feri- 
‚re,colpire unotirando, 
einen vor den Kopf/ im einen Arm / 
Bein re fihieffeit/ ferir’ uno al te- 
fta oalla tefta, al braccio,alla gam- 
ba con un tiro di palla. _ 
ſchieſſet auf die Huñde / ſchieſſet drꝛaufl 
tirate fopra Ir cani! 
auf etwas mit Stuͤcken febieflen/ can- 
nonare qualche coſa, beriagliarlo, 
Ay col — 
auf die Mauren fi u / Brefche 
ſchieſſen battere, berfagliare ‚ful- 
minarele mura; far breccia col can- 
none. j j 
u Grund fhieffen < eine Stadt zu 
Grund fehieffen/bombardare : bar- 
ter’in ronina,battere una città &c.in 
j al f — fen 
ein Schiff su Grund fchieffen/ ffon- 
dare,fondare un — colcanno- 
ne, batterlo, mandarlo à fondo, à 
forza di cannonate. 


angleich ſchieſſen / Salvt · ciegen 
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fare una ſcarica, una falva,una gaz- Auf einen oder auf etwas Mer to &c. it, Sguizzato „ Lanciato 
.. — vun Begierde auf * fi Hd &ec. 
ar ieffen/ far gran fuoco, furio- ciarfi, aunventarfi, dar con vo eff . 
⸗ ſo — —— moſchet · grande sü qualcheduno ð qualche u een colpito d’ una 
er iſt gefchoffen worden / egli hebbe, 


glitoccd una fchio ara, un col- 










iare. 


coſa. 
ein har⸗ Schieſſen hoͤren / gehoͤrt die Kiuder ſchoſſen auf (uͤber) die 


baben/ udire,haver udito, un tirare Ruffe i fanciulli #° auventavano o di fchioppo ‚egli € ftaro ferito. 
furiofo dicannon. fulle noci. wol gefchoffen ! gut gefchoffen ! & 
das Schieffen der Feindes il fuoco, es ſchoſſe eine Schlang auf ihm / lan- buono! hai toccaro il punto! 















ciofh un ferpente fopra di Iui , un 
ferpe glifilancio addoflo. 

einem etwas aus der Hand / aus den 
Armen fchieffen/ scadere qualche 
cola dimano,di braccio aduno. V. 


Ballen, . e 
durch dei Leib fchieffen/ sguizzare di 
corpo, ciot haver la fcorrenza, 
il fluſſo di corpo. 
es ſchenft / ſchieſſet ihm durch den Leib / 
es ſchieſt von ihm wie Waſſer / gi 
hälafcorrenza, lacacainola, la di- 
ſenteria. V.Durchlauf. Durd)- 
Ach: Fubr, Scheiſſen 1c- 
es fchreffet mit in Gliedern / fento uno 
sguizzo 6 certi guizzi nelle mem- 
Das Gemälfer RheRe son demngelſen / 
s Gem . u 
le acque Cascayano, precigkarane da tirare ð dacarica, . Ä 
dallarocca. | Schieß· kunſt / f. Arte ditirare, di 
das Blut ſchoſſe ihm aus der Wunde // miraalbianco, al berſaglio ð al 
aus der Nafe te» J —— * fegno, 
nafo &sc- — u Scyieß-lochin.Cannoniera,Spara- 
die Sonne ſchiell ihre Stralen / ilfole] _glio , Bombardiera, 
un lancia,fparge, scocca, getta i — Polvere dican- 
uoi raggi. R x ö d'artiplieri 
dasBrod ın Ofen ſchieſſen / infornare a er — 6 


nemico. 
durch heftiged Schieflen zuruck e 
trieben werden/ efler rifpinto a fu- 
riofe scariche. > 
nach einem fchieffen/ tirare ad uno. 
einen todt ſchieſſen / ſchioppettare. ar⸗ 
chibugiare uno,ammazzar'uno con 
una fc ioppettata. V.Erfchiefien. 
: Niderfchiefien. 
ich wolte mich Lieber todfihieffen laſ⸗ 
en/ amarei meglio di farmı archi- 
ugiare. j 
ey Laß dich todt fchieffen/du unmürer 
Erdenlaft! farti ammazzare, pon- 
do inutilechefeidellarerra? — 
Voͤgel / Haſen / Wild ve» ſchieſſen / ti- 
—— ägliuccelli,alle lepri, alle ſiere 


es iſt mir aus der Hand geſchoſſen / 
eglimisguizzö,cascd dimano, 

auf einen gefchoffen kommen / venir 
addoffo ad uno con un lancio. 

Schieß · buͤchſe /f. Schieß-gewehr/ 
n,Schioppo,Bombarda, Arma 4 
fuoco, F. Geſchos. 

Schief-flug/m,Volato con sguiz« 
zi come Thanno gli uccelli pic» 
coli. 

Schief-baus/n, Schief-hüfte/ ſ 
Schieß · graben / Schieß⸗ rain / 
Schieß platz m. Cala, Luogo- 
Piazza dec.dove fi tiraalbianco. 

i Scyief-Eugel/i.Palla da fchioppo, 

weit fehieffen’ tirar lontano. 

fo meıt ein Stück ze. ſchieſſen kan / al- 

la portata del cannone &c. 

die Nikole n ſchieſſen nicht fo weit/ le 

iftole non portano filontano. V. 
ragen. 

um eimen Preis ſchieſſen / Wettſchieſ⸗ 
fen/ tirar'al bianco per un premio ; 
tirar'un premio, 


ein Schieſſen auſtellen / ein Freyſchieſ⸗ 


ſen ausſchreiben / baltentes ordı- il 32 er 

nare,pnblicare,cele brare, tener’&c. fehieffen laffe Ne Berlaalio,Bianco,Segno> Mira, 

” gioco — fganco ditirar’al re, rallentare. Schief-safel/ [.Tavoladeltruccn, 
ianco ð berfäglio. 


dem Pferd den Zaum fchieffen laſſen / Trucco, Trocco, 
en —— le redini, la briglia al ca· Schieß⸗ webhr / f Parapettos 


OÖ. 
eiucm den Zaum gar zulang fehieffen Schießbar / ſchußbar / ſchieſſig / Adj. 
laſſen / rallentare troppo le redim] Tirabile, bile. ; 
ad uno, cio& lasciar gli troppo dili- 4 eine Buchs/eine&tück ſchießbar ma 
berrä e di licenza. al chen / render vuno fchioppo tirabile, 
das Geil ſchieſſen laſſen / lasciarran-] merterloiniftato & poter' efler cari- 
dare, rallentare la fune (corda.) cato € fparato, 


eine Augen fchieffen laffenn/sbalenare . u 
s = wu —8* lisguardi, Un-fhießbar/ Non ın iftato da poter 
ein relein (chieffen I en/scocca-| ellerefj rn fervire, 
„re una paroletta, in Stuͤck dur ernagelung um 
einen Seufzer febieffen laſſen / lan- 3“ khiepbar machen/ render = e1- 
ciare, scoccare un fofpiro. 2 i cannone disutile con inchio- 
ieffend/ Sguizzante, Lanciante darlo. 
— »ESchieffel/ Schuͤſſel / m. Pala da forno 


ö da inſornare. 
$ Rhieflenber Stern / Rellasguizzante, — Ofen-Rbieffels idem. 


fhrefiende Schlange &chiefrhlang, Shieffer 0. 9, Schuffer x. it, 
fe g Schuͤtʒ 


eju Frey · ſchieſſen / un tirar franco, 
ein Silber · ſchieſſen / un tirar per un 
premio di qualche vafo cc. d’ ar- 


ento, 

ein Fuß -fchieffen/ un tirar per dipor- 
to, 

ein Kunft-d Meifter-fchieffen/ un ti- 


„ rar maeftro,per efereitio dell’arte. 
ein Stuͤck · ſchieſſen / un tirar con can- 


* nonl. * 
ein Bogeu-fbieften/ un tirar con ba- 


ra. 
ein Haupt · ſchieſſen / un tirar reale. 
Schieſſen / Lanciare con impeto, 
Auventare, Scagliare, Sguizza- 


re &c. 
& die Vögel ſchieſſen durch die Luͤfte / gů 


uccelli sguizzano per aria [volan- 


do. ] 
die Fırche fchieffen im Waffer/ i pesci 
‚sguizzano per l'acqua [auotando. ] 
Die Sternen ſchieſſen in dem Lüft 
le ftellesguizzano, it. cadono pe! 


‚ che filancıa da alto fopra 
anımali,lancione. Lat. jaculum. K 


fehieffende Augen / occhi sguizzanti, Schuͤtz / it. Geſchutz m · V. Nach 


Varia. ‚sba enanti, brillanti, brillarıni. Ordnung, 

ar *was fchieffen/ lanciarfi, auven-| IM fähieffender Schmerg / dolore . . 
ward, FA: conimpeto, con fu- sguizzante,frizzante, discorrente. — nel F plice,mä 
ria ccatso qualche cofa, Ge · ſhoſſen / Tirato, Sparato, Scocca · nmongıs mpoſto] 


Ge 


SL, 


J Feuer-gefchoß/ armi a fuoco. 


Schußß / m. [in vece di Schos ð 


$ einen Schuß thun/ far,scoccar'nn ti- 


Schieſ 


Ge ſchof / m. it. Schieſfe// Schioppo, 


Bombarda, Arma da tirare, mas. 
ſime à fuoco. V.Schuͤtz. Ger 
ſchuͤtz 20. 


as Geſchoß fertig / fir machen / prepa· 
— ER APR reader: 
all’ ordine lo ſchioppo d gli fchiop- 


pi. 

Eelb-sefchoß/ arma da fuoco d’ar- 
tificio che fitira da per fe. 

Bogen-b Pfeil-gefchoß/ arma da arco 
ð da freccie, 


söbrlich Gefchoß / arme, dardi mor- 
tail. 
‚ vergiftes Pfeil-oder Kugel · geſchoß / 


arme — —— ö palle velenate. 
ein gutes / ſixes / gewiffed/ unverfaglis- 
he Geſchoß haben / — 
ſchioppo &c.buono pronto alleni. 
e0,certo,fieuro,infallibile &c. 


Schies] Schüffe/ plur. Tiro, 
. Sparo, Sparata &c. it, Lancio, 
Sguizzo, Lanciata, Scaglio. 


ro,uno fparo, tına fparata, una sca- 
‚rica. V.&cyıeffen, 

“einen Schuß aushalten, foftenere 

(gall. effuyer ) untiro ‚una fchiop- 

„ pettata, mofchertata, archibugiara. 

"einen Schuß thun / far'un tiro, fparo 

di fchioppo, 

einen Schuß thun aufetwas/ far! un 

° Jancio,uno sgwizzo, it. lanciarfi,au- 

ventarfi, fcagliarfi su qualche cofa. 


* sg er 

mir einen chuß auf etwas fallen, 
idem. 

ein Schuß d Schüffe in Gliedern / in 

erven/ uno sguizzo ð guizzi nel. 

la membra. 

gewiſſe Schüffe des Hirus / certi ca- 
pricci, griecioli pazzi del cervello, 
Gall. boutades. 


Ruf den Schuß geben: der Hund ge ⸗ 
het auf den — andar dietro 
altiro: quefto cane va ald dietro 
 ‚altiro, 
einen gewiffen Schuß haben/haver'il 
tiro ficurö,certo,infallibile [perar- 
te magica,ö d'indrizzo del diavolo] 
ber Schuß hat verfagt/ältiro,mancd, 
it, fallö, andö in falle. V. Verſa⸗ 


gene. j 

der Schuß hat getroffen/iltiro portd, 
co ei — “u 

warn alle Schü en: es 
treffen nicht R Shum ſe tutti li 

riri portaffero ; non tuttilitiri por· 
tano,colpiscono, 

weit darvon iſt aut für den Schuß’ 
ftarne lontano & "I ficuriflimo rime- 
dio contro iltiro, 


‚ einen Schuß bekommen / einen Schuh 
Anderer Theil, 















Schief 


bekommen haben / haver ricevuto, 
efferci toccata una fchioppertara 


c. 
ein Schuß Pulver / un tiro ciot una 


carica di polyere. 
er iſt keines Schuß Pulvers werth / 
egli non vale,non merita una carica 
„di polvere [per ammazzarlo.] 
die Schüffe der Feinde/ il fuoco ne- 
mico,le falve nemiche,V.&chieffen, 


Augen-fihuf/sguardo,baleno,sbaleno 
e gli occhi, 
Bogen-fchuß/ tiro.d’ arco, d dibale- 
„fra, baleftrara. 
einen Bogen-fchuß weit / Iontano un 
Arco, 


tiro 


Shief Zar 


Waſſer ·ſchuß / cascara d acqua. 
Wetier · ſchuß / Blitz · ſchuß / lancio di 


ſaetta. 
Wil- ð Bewillkomm · ſchuß / tiro di 
nvenuta. 


Wunden · ſchuß / Schmertzen · ſchuß / 
sguizzo dolorofo che fa una ferita 
ð altro male ð doglia corporale. 


Scyuß-frey/ Franco del tiro cio® 


A pruovadel tiro del moſchetto. 


$ ein ſchußfreyer Kuͤris / una corazza 


ſina à pruova di mofcherts, Aborra, 


fchußfreg ſeyn / efler fatato, affararo, 


gelato e à pruova contro itiri per 
aiuto deldiavolo. V. 


Blut-fchüffe in Adern 7 sguizzi del] * fieift ſchuß frey / ella € atara, cioẽ 


fan ve nelle vene, 
Büchfen-fhuß/ tiro di fchioppo. 
es iſt nur ein Büchfen-Fchuß vor der 
tadt/ non & discofto ch’un tiro di 
fchioppo dalleporte della cĩtta. 
Ehren-H uß/ tiro,fparo d’ honore, ö 
che fi fa per honorare alcuno, 
Srefel-fchub/ tiro,fparo temerario,ciot 
atto con audacıa e temeritä grande 
‚non oftante inpericolo evidente, 
die — eineiner Stadt oder 
Zimmer werden fcharf geſtraft / li 
tiri temerarũ in una citta ð in una 
ſtanza ſono rigorofamente caftiga- 


ti. 
Freuden · ſchuß / tiro,fparo d’ällegrez- 


za; gazarra. 
Freuden · ſchuͤſſe thun / lat tiri &cc. d’ 
allegrezza. 


Frey-fchuß/ tiro franco cĩoẽ fenzaap- 


pogpio : 
Hirn ſchuß / Grillen · ſchuß / Narreu· 


putranachehä ed ufa rimedi com- 
‚tro l’ingravidamento. 
einen fchußfrey machen/farare,affata- 
re,gelare uno per arte magica. 


Schuß · brett / n. Chiufa, Chiuda, 


Chiave, Cateratte di ſtagno.Gall. 
bonde d’etang. . 


Schuß ·/ Schoßo Schutz gatter / n. 


Saracinesca, Baltresca, Bertesca, 
Raitrello di porta. 


$ das Scußgatier fallen laſſen / calat 
il raftrello. 


Te 


Schuß-gebrt 5 Schuß-gebetlein/ n. 


Schuß ſeuſzer ſzu GOtt] Ora- 
tione giacolatorıa,Lancio, Slan- 
cio divoto à Dio. V.Stofi-ge: 
bet . 


Schuſſer / m. Pallottola à piuoca- 


re, 


fchuß/ capriccio,gricciolo, griccio, x . o 
Be u mit Schuflern ſchieſſen / ſchuſſern / gi 


rizzolo, giribizzo, fantafia, i 
— 
einen Schuß haben: er iſt ein 
bartel / haver certi us a 
dipazzia: egli& pazzarello,fanta- 
‚Ricaralvolta. V.Sparr. Narr. 
Liebs-fchuß/ <apriccio, gricciolo d’a- 
— iro,paro per dar 
oß· ſchuſ / tiro,fparo per dar ſegno ð 
fegnale di ce co. — 
——— Kunſt · ſchuß / Haupt · 
ſchuß / tiro, colpo da maeftro, 
Mufaueten-/ Flinten-fhuß/ tiro di 
— (mofchertata) di fucile 
c. 
itolen-fdhuß/ piſtolettata. 
9 pruova. 
acketen ſchuß / sguizzo,volo dirag- 
gio,di fuoco artificiale, 


t Regen-thuß Woldteu-fhuß/scroscio 


plogpiasacquazzone., V.Guß. 
alve-Fehüffe, Yo di falva. s 
terwen-fchuß/ sguizzo, cascata di 
“ fuoeo ftellare, ftella cascante, 
Stralen ſchuß / lancio,vibramento di 


rappio. 
Stüd-rhuß/ tiro di cannone, fparo 
d’artigli ‚ 


eria, una Caanonäta, 


pallottole; pallottolare, 


Verba Compofita. 


Xb-fchieffen/Sparare,Scaricare,Ti- 


re&c it, Abbattere tirando , 1%" 
Cascare, Scorrere, 


$ eine —*2* Stuͤck / ein Piſtol . 


abſchieſſen / ſparare &c. uno fchi- 
oppo, uncannone, una piſtola &c. 
V-osbremien. Schiefenw. 
es it nicht genug / wol laden oder 
ſpannen; fondern wol abfchieffen 
undtreffen/ non bafta caricare ð 
tendere; il benescaricare d scocca- 
„re ecogliere & quello,ch’importa. 
einen Bogen abſchieſſen / fcoccars,fi- 
rare,trärrel’arco 6 la baleftra, 
ben Bogel ve. abſchieſſen 5 herab · 
ſchieſſen / abhattere l’uccello. 
die Piſtolen abſchieſſen / scaricarele 
piſtole al vento. 
einem einen Arm / eine Hand / den 
go ve» abſchieſſen / levare adune 
un braccio, una mano, ]x tefta &c. 
“ conmtiro, colpo di mofcherto d* 
eannone. Wi ſchieſſen. 


(Uu») es 
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es Eönte leichtlich ein Bret / ein Ziegel i ; 
a len, potehbe 1 Biegel Be-fvieflcnSparare,Scaricare per —— — uno colmer- 
andar gia facilmente;(facil cofa che BEER. ’ de bout * * Pal = 
—— 1 er ee &c.|9 m. - 5*— a ae Sol, portart, ou brüle-pour- 
a abhängig feyu/ damit pr rob-| pi ; 
der Neaen Abfcjieen Fonne/il wr- beichieffem/) fcaricare uno — er buocagchicdn, brecchse 






to ha da efler jo accioche © unpezzo nuovo per pruova ð . 
pioggia ('acqua) ne fcorra. . — rn eng o ı Durch · ſchieſſen / [pr. lung.] Cascare 
d · ge ſchoſſen / Sparato, Scaricato; en) irgend —* er Lch 
iſt voller Löcher / 
a Tan Seren. Cucitt, — —— contro dörfite * leicht —— 
b-fb er guefto enile & pieno di forie pertu- 
4 Abrchuß des Waſſers / cascara Be-fchieflen/ Honorare uno collo i, facil cofa farebbe,ch” uno ci an- 
{paro dicannoni, fle giü per verra. 


acque. 
worhuf des Dachẽ / cascata del verto. 
V. Abhang. 


An · ſchieſſen / Auventarſi Venire 
coutro con furia,it, Commettere 


&c. 
das Gewaͤſſer wird von dem Platzte· 
gen gewaltig anfchieffen/ le acque 
8’ ingrofferanno, sboccheranno , 
gonfieranno furiofamente da queite 
_pioggie fi dirorse. V.Anlauffen, 
die Ermel au ein Wambs anſchieſſen / 


[verm.di fartore] artaccare, com 


feinem Ein-oder Abzug/ (parare il} Con uno Ichioppod freccia, 
cannone d’una cittä, fortezza, ð d’|$ der heilige Gebaftian ift mit Pfeilen 
un campo perhonorare la comparfa Burchichoffen worden / fan Scba. 
entrata,, andata &c. d’ un Signor ſtiano € ſtato trapaflaro con freccie, 
grande. € ftaro faettato,frecciato. 


Be-cpieflen/Battere, Berlagliare col durchſchoſſene Mauren / mura brec- 
cannone, Cannonare, Sonter- — 
Durd) einander Khiefien/ Sguizzare 
ig Ren BEE Diane no 
eRauren ich in 2c- fchi 
erfelben beihief |? "per, er —— 


mettere, giuntare le maniche al far- fen/ battere Öcc.una cittä, fortezza, 

£uo. piaaaa &c. brecciarne le mura,ful- confufione. 

An-gefchoffen/Auventaro Becsit,fe-| 2 Mmarne I mparl, cozzarne i balo- EN Abbattere, Atterra= 
rıto &c. ; „| reßec. colcannone; it,Infor 

5 das Gemäfler Bam elend angephop| "TE il ng nt * 


9 ae 
—* Cannonate. * — die Mauren / Thuͤrne ve» einſchieſſen / 


einen Vlat mit Bomben befchieffen,,) Abbattere, atterrare, brecciare, ab- 
bombardare, an ia nen ie pi- brecciare le mura, i torrioni cas 
azza, nonate, 


sin nen a Hirſch / ein ange · Be-khoffen/ Sparato &xc. it,Fornito das Brod einfchieffen / infornare # 


fen / le acque vennero,singrollaro- 
no in furia. . 

ich hab die Ermel angefchoffen/ io hö 
giunto, meſſo, commello le mani- 


















en Wıldfehwein vo Tterm.di] & arme difuoco. — Adi im * eglittempeo 
cacc.] un cervo,un cinghiale &c.fe- $ eimbefchoffener Küris 1e-corazzadtc. 'infornart. 


riro con palla, ma fenza eflerne uc- — äpruova di mofchetto) Ein-fhieffen/Cominciare à nascere, 


cifo. ! : s 
Ein-einander-khieflen / an-fchieflen/| der Sürk it berchoflen, bewilltommt ävenire dc, [fidice del lugo di 
Eflercontiguo, Contingerfi, —— und „gerhendt denti, corna &c,] 
:. Yaibe in Bardo — mworden/ il prencipe ohono-|$ wann der Saft in die Bä i 
) die gebe Ace rg rato collo fparo del cannone, com- — il ————— 
forno. Regen me ni Ar, genen — 
Stadt ha n / ie Zaue n 
Auf · ſchieſſen / ob · ſchieſſen / Venir ö cittä viene furiofamente * enti Ai — Be 
. zanen, 


; en berfagliata, fulminara dal cannone 
eö pflegen die in eimtief Waſſer ger] „. msmice. es fangen die Hörner an/ bey i 
einzu Arch corna gli —— 


allene noch ein_par mabl aufju- die Etadt Fan von dem / gegen über li⸗ 
fchiefien/ebe daß fie gar eritincken / en Huͤgel b ofen werden / ciano à ſpuntare, *laluna comincia 


quei che fono cascati in un acqua acita &commandata,fignoreggia.| dä corneggiare. 

rofonda,fogliono,venir'a galla una ta ; ellaftäespofta alle batterie del] g; 

due volte prima diannegare. cannone — ivi ring Ein-arfhofin, Abbattuto,Atterrato 
olcannone. 


«3 fchieffet mir das Eſſen aus dem wolbefchoffen ſeyn / effer ben fornito 


agenauf/ il cibo mi riviene, fi- * bocche darme difuoco, d eingefchoffene Mauren / mura brec- 


torna dallo ftomaco. j Durch-fähieffen/[pr. br.] Paflare, late, abbrecciate, brecciofe. 
er feboffe auf im Schredden/ egliile-| Trapaffare uch da J — Der —6* eingefhffen, il 
fornaro hä gid infornato, 


vo dı foprafalto per ifpavento, alfaltra 


Yuf geſchoſſen / Veputo ä galla &c. |} einen mit einer® mit einem Pfei 
Auf-einauder-fhieflen / Lanciarſi, Durchfeht Bye &c. * 


Scagliarfi uno lopra l’altro- con una palla,freccia Sc. archibn- 
giare,faettare,frecciare uno. 


Bus-[hiefleny Cascare fuori, P-| ek Durch und durehfehieffenji 
ergusſchieſſen · a vn au tur —* 


Ent wey · dð in ſtůcken ſchieſſen / Spez= 
zare,Scavezzare,Far'in pezzı col 
cannone 6 ämolchettate &c. 

$ einem einen Arm/ ein Bein ve, ent» 

weyſchieſſen / scavezzare,rompere 
cu braccio, una gamba &c. ad 
. une 
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ano collo fcarico ð palla di cannone, herabſchieſſen geſehen / io hö ve. inan ttra 
—— —— 
SEr·ſchieſſen / Archibugiare, Sehi- boccare il Reno precipitoſamente fi ar — * y Y 
A Decidere c68 mo ( — ) dall’alto delje], terfi di paura &c. Y. Sabren, 
ppettare, Uccidere u ineinander ſchieſſen für Schrecken / 


— rocche e dirupi. eg 
$ einen erfchieffen/, idem. — —— Cos· ſqhieſſen / Scaricare, Sparare, 
Tırare, Scoccare &c, V. Cos- 


* ind - 
Ba elen eefkieffen 7 uccidere fe se, precipitare giü della fineftra,, 
nen X. 


Aeflo,cavarlı di vıra,ftrapparfi !ani-| Soerab-fdjieflend/ Cascante. 
he fira- 

9 berabfchieffeude Felfen/ rocche Ks ne namen alas 

ötc, un archibugio. 


Fe a Mg 
wit Meilen —2** — Herab-gefboffen/Tiraro Bec.ingiü.| einen Bogen lesftieflen / feoccare, 
conaltri. 





































Er ſchoſſen / Uccilo &c. con’un ar- it. Spi ri RR 
ma da tirare,Archibugiato &c. — es SPIC- I Zach-fehieffen/Tirare dietro d de- 
ber ik erſchoſſen worden / egli&ftato $ das Waffer-Blut te. fchoffe beransö]__ PO Un altro, 


ad-einander- d hinter-einander- 
ſchieſſen / Tirare Vuno dopo d die- 


uccifo,ammazzato con una palla, 
freccia &c. 

HFebl· ſchieſſen / mis⸗ ſchieſſen / Tirare, 
Sparare, Scoccare in fallo ö 4 
vuoto, Fallare ilcolpo Iparando 
ec. mer. Non riulcireildıfegno. 

dein guter Schüg fcheuk auch mis/ 


un buon’arciere falla talvolta il fe- 


gno. 
ihr werdet gewißlich fehlſchi 


bervor/ Vacqua,il fangue &c. fpic- 
ciava con impeto, 


erein- en/Tirar &c,dentro | _trolaltro, ‚ 
” — —— Neben-ab-/ neben· aus. / neben-ein- 


Heruͤber ſchieſſen / Tirare &c. aque- x · ſchieſſen / Ti rare &c.it. Casca= 
ſta —— ð quinci, it. Pier re ar) fuori dentro &c, dalato, 
in quä, e ſimili. j 

Hervor · ſchieſſen te. Vorſchieſſen Neden⸗ her · d neben · hin · ſchieſſen / Ti- 

w/| _& rare dc. ir. Cascare,Länciare da 

farete un colpo in fallo; non en Hinten-ab/hinten-auf-/hinten-aug.;| bando d dalaro, it.Fallare il tiro⸗ 
farto, ella non vi riufeirä. binten-Durch--fhieilen / Tirare, cio£ il bianco ö il berfaglio, 7» 

—— — Tiraro &c. infallo.| ıt. Cascare dietro giü, sü, ſuori Sehlfbiefleu. 
er hat feblgefchoffen/ eg hafattoun] &ec, efimili. Nider · ſchieſſen / Abbattere, Atter-⸗ 

tiro,colpo falſo din fallo ; il colpo Sin-febieflen /dahin-fchieffen/Tira- rare‚Ammazzare, UÜlccidere une 


ando vuoto, — 

lä & finla, it. Casca conuna fchioppettata,it,Casca= 

BEE TRUEFERIE TEE PT —— ee "ePer| re per terra, Uber einen 
ro, Colpo in fallo, in aria al ven· jhr werdet ſchwerlich hinſchieſſen „| hauffen ſchieſſen. 


einen niderſchieſſen wie einen Hund / 
archibugiare „ ſchioppettare une 
„come un cant, j i 
einen aus einem heimlichen Hinter 
balt niderfchieffen / archibugiar” 
‚unod’agguato, Gall.canarder. 
die Wachten niderfchieffen/ nccidere 
[atiri di fchioppo) le guardie. 
jur Erden nider@ie n / cafcare,pi- 
ombart, tirare per terra. 


Nider-gefchoffen / Atterrato, Am- 
mazzato con archibugio. A 

de menden kaofe * auf dem Platz 
i chi Ti -itLan- midergeid mol ne furoas 

Di OT an || Mg 
ſiamo. Oben · ab· ð oben · herab · ſchieſſen / 

Hinans · ſleſſen / Tirare &ec, fusri] oben · herunter - ſchieſſen / Nrare 
ädovenoinon ſiamo. &c. it, Cascare, it. Lanciare da 
alto fina baſſo. 

Dben-aus-/ oben⸗durch · / oben · ein⸗ 
ſchieſſen / Tirar Bec. fuori,per tra- 
verlo,dentro &c.da alto e ſimili. 

uber hieſtn © drüber-hin-fehiejfen/ 

Tirare &c. di fopra vıa ſenta 

ferire il legno. 

(Uuu) a uber 


ftentarete ätirare fin li. 
er fchoffe bin zurErden wie ein Ochs / 
epli cascö per terracome un bue, 
- Fallen, 


rn „ [Winab-fhieflen / hinunter · ſchieſſen / 
$ die Schlangen / die Fiſche ſchieſſen ei · Tirare &e, in giũu a dove noi hon 
lends fort/ i ſerpenti, li pesci&c.| fiamo, 
— — ꝑriaaado cosl Minan-fhiefien/ Tirare &c. it.Lan- 
an ſchieſſet noch immer fort vor] Care Contra» ; 
.. aus derBeitung/ fi continona| $ Saul ſchoſſe ſcinen Spieß an die 
tuttavia a tirare (fparare) cannoua- Wand hinan / Saul lancio la fna 
lancia contro il muro. 


to. 
5 einen Fehlſchuß thun / far’untiro, 
colpo in fallo &c. fallare iltiro&zc, 
Sort-fbieffen/Sguizzars,it.Conti- 


nuare dtirare. 


recontro e dalla fortezza. 
Herab · ſchieſſen / Tirare in quä, 
Herab · ſchieſſcn / herunter · ſchieſſen / 
hernider · ſchieſſen / Tirare, Sparare, 
Cannonare all'in giü,it,Cascare, 
it, Lanciare precipitolamente, soindurd-Abieffen/Tirare & 
inen Vogel vom Baum von der Hindurch ⸗ſchieſſen / Titare &c. per ð 
s ange’ einen vom Pferdeberun.| di traverlo qualche luogo dove 
terfchieffen/ arterrare,abbattereun] noinon fiamo, 


cello dall’ albero ö dalla flanga, | Ainein.{chi ' 

Kemer Ce Panne nninon Kane: 

ich bab Anmeit Gchefbaufen. ben Hinuber · ſchieſſen / Tirare dec. a quel- 
Rheinſtrom von hoben Klippend labanda ð coſtinci. 
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Uber-etn hauſſen · ſchieſſen / Atterra- 
re, Abbattere, Roverſciare ð Ro- 
velciare,Rouinare con uno ð piũ 
tiri di archıbugio, cannone &c. 
ddicannonare. Miderſchieſ⸗ 
fen. Todſchieſſen. 


Schieſ 


ftanga ö il chiaviſtello, met.ouviare, 
impedire, traverfare a qualche ma- 
le. V.ſupra ſchieſſen in fecund. fi- 
gnif. 


Vor · ſchieſſen / hervor · ſchieſſen / Axan· 

























'& einen über ein haufen fehieffen/idem.| ZArC Sporgere , Sporgerli, Pro- 
eineu Thurıw/Batterp/® erck / ei⸗ pen ere. 


sDac muß etwas hervorfchieffen 
„ilterto h da avanzar"&e.un poco. 
ein hoher Fels / fo ind Meer bervor 
ſcheuſt / unarocca alta che avanza 
fi (porge nel mare. V.Hervorhan⸗ 
‚gen, Hervorragen. 
einen Beltzrock mit Marder vor- 
ſchieſſen / moftrare una pelliccia 


ne Maur ze.hberein haufen ſchieſ⸗ 
fen oumfcbieffen/ auerrare, rowi- 
nare,breceiare, roverfciare un tor- 
rione, ıma barteria, un balonardo, ä 
forza di canngnarlo „ berfagliarlo, 


fulminarlo oA colpi di cannone. 


Um-fhielen/[pr-lung.] Y.Uber- 






















ein. hauffen · ſchieſſen. 
Yer-fehieflen/Confumare tirando con dofli di martora. > 
d ſparando. Bor-gefcheilen/Tiraro dec ilprimo, 


it. Avanzato, Sporto &c. 
$ ein mit Fuchsruͤcken vorgefchoffener 
eıbpelg/ una pelliccia con moftre 
idoffi divolpi. 
Vor ·ſchuß / m. U Primo tiro, lapri- 
ma ſcarica. 
den Vorſchuß haben / haver'il prim 
tiro, haver l’avanzo nel tirare. 
Vorſchuß von Vehere. moftra, mo 
ftre di vaio &c. 
Borfchuß eines Dachs / avanto,fpor 
to del tetto; daia. 
Vorſchuß von V 
mo molto, primo oglio che viene 
fenza torchio ; moſto, oglio &c. 
vergint. 
Weg · ſchieſſen / hinweg · ſchieſſen / 
Tırare via, it.Levare, Portar via 
con un tiro di ſchioppo, baleltra 
ec.it.Fuggire sguizzando ocon 
unsguizzo. 
$ einem den Kopfiemeafchieflen / le— 
ware latefta &c. ad uno conuntiro 
di cannone &c. 
alles in Wäldern wegſchieſſen / tirar 
tutto ciö,che fi trovi dı beflie ne 
bofchi, 
er ſcheuſt weg / mager fihet/_egli ti 
€ —* tutto eiö,che vede. 


$ altfein Pulver verfebieffen/ confuma- 
re, tirare tınta la ſua polvere. 
feine Pfeile verſchieſſen / tirare, fcoc- 
care tutte Je ſue freccie, mer. ener- 
varli,smidollarfı coltroppo coito. 
fich verfchieflen/ idem, it.fallare tiran- 
do,ttrar"in fallo. 
Ber-fhoifen / Confumato tirando 
&c. Tirato. 
$ feine befte Pfeile ſeynd verſchoſſen / 
le migliori ſue freccie fono tirare d 
scoccate, mer.egli hä guerreggiato 
tanto nel campo di Venere, che ne 
fono rintnzzate le armi. 4 
fich verſchoſſen haben / eflerfi (Carica- 
to,havere fcaricato tutte le piftole © 
armi da fuoco fenza poter ricati- 


care. 
fie hatten fich verſchoſſen / efi s’erano 
scaricati. 

Anten-nus- / unten-Durch- / unten- 
ein-/unten-über-«-fchieffen/Tira- 
re &c. fuora, pertraverlo, den- 
tro &c,perdilotto, efimili. _ 

Von · einander · ſchieſſen / Separarfi in 
fretta, Allontanarfı in furia. 

die wen Verliebten ſchoſſen flugs von- 

eimander / wie der Vatter kam / quei 
due amanti fi fepararono &c. fidi- 
ftaccarono in unbaleno, foprave- 
nendo il padre- 

Unter ſchieſſen / Interporre, Frapor- 


re &c. 
den Riegel unterſchieſſen / mettere la 
ftanga ö lo chiaviſtello. V. Vor ⸗ 


‚fepieften, . : 
fein Ansehen / feine Borbitte ic un · 
terfchieffen / interporre, fraporre 
ha fna autoritä ‚la faa interceflione. 
Vor · ſchieſſen / doraus · ſchieſſen / Ti- 
rare, Scaricare &c. il primo ö 
avantı. 
& fchieffet ihr vor / ich will nachſchieſſen / 
—— voi il primo, io tirarð il ſecon 


die Fiſche ſchieſſen weq / waun man 
mit Händen fangen will / i peici 
uggono sguiz o 6 sgnizzan 
via,quanto fe vuol pigliar con ma 


no. 

Wieder · ſchieſſen &..Tirare &c. d 
nuovo ð da capo. 

Zer · ſchieſſen / Brecciare,Gualtare, 
Rouinare, Perdere, Diſtruꝑgere, 
Atterrarecolcannone, 

$ die Mauren regerfchieffen/ brecciar 

‚le ınura colle cannonate, 

Zer · ſchoſſen Brecciato, Rouinato 

®ec, colcannone, 


$ gerfchoflene Mauren mure brecciate 


Bot N 
oſt / don Delte-pri- 
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dem Riegel vorſchieſſen / mettere IA Su-fchieffen/ Tirare, Spararecon- 


troꝰ nemico, it.auventarſi, Lan« 
ciarũ. . Draufſchieſſen. 
ſchieſt zu zugeſchoſſen! titate! Gall. 

tue! tue! 

fie ſchoſſe geſchwind zu / und riſſe ihre 
deu Brief aus den Haͤuden / ella ũ 
lanciö ſubito.e girftrappo la lertera 
dimano. V.Zufabren. 

Zurild-fchicffen/ Tırare &c. it. Ca- 

scare in ð per dietro. 

im Fliehen zuruͤckſchieſſen wie die Par⸗ 
ther / tirare, ſcoccare per di dietro 
— fuggendo, come finno ũ 

Aarti. 


er ſchoſſe zurück auf feinen Kopf / eg 


casco indietro fulla refta. 


Zuſammen · ſchieſſen / Tirar tutti aß 
ſieme, Far, Dar’ unalalva dimo- 
fcherti. ; 


Schiff. 


Schiff/ a. Schiffes / gen. Schifft / 


plur. Nave, Naviglio, Vascellop 
Legno, Barca, Lat. Navis. V- 
—— Kahn. Nachen.Schel⸗ 
ig Ks» 
in Schiff bauen/bereiten/ausrüften/ 
betaceln/ belaten/bewaftnen/ fa- 
bricare, corredare, alleflire, arreda- 
_ re, favorrare,armare &c. una nare. 
ein Schiff beſtellen / mieren / coadutte. 
annolare vna uave. 
achten’ 


ein Schi laden / beladen / heftachten 
caricare ana gave,dargli,merterviil 


carico,imbarcare le merci ballorti. 
ein Schiff ausladen/ aus dem Schif 
laden/ scaricare una nave, levarne 
il carico, sbarcare —— nenn 
su Schiff geben / ins tretten / 
fich auf ein Schiff ſetzen / fich zu 
Schiff begeben/montar ‚andar’‚en- 
trar'in barca ; Iınbarcarfi. 


Echff fahrensreifen/ andar'in bar- 
FR er . 
Schiff ſeyn / ſtare 


im Schiff figem/i 
inbarca. 

das Schiff regiren / ſteuren governa- 
re,seggere, pilottare la nave d il aa · 


viglio. 

ein Ei beſſern / ausbeſſern / vichen / 
auspichen/ calfattare, riparare,im- 
brattare una nave. 

die Schiffe fahren / gehen / le navi van- 
no per märe- 

das Schiff anbinden/ ananckern / feſt 
macben/ legare,‚atraccare,fermare, 
ancorare lanave. _ 

im Schiff commandiren / comman- 
dare ‚ capitanare una nave 6 un va- 
scello[digwerra.} _ 

an / aufeines fein Schiff/ oder zu ei- 
nem in fein Schiff kommen / venir 
albordo di uno ; abbordarlo 


” 


die 


ein Schiff anhalten / arreftiren / it. 
weanehmen/faggire,detenere,con- 
fiscare,prendere &c.una nave, 
einu Schif derſeucken / in Grund ſchieſ⸗ 
fen/ ationdare,sprofondare una na⸗ 
vemaadarlaa fundo. 
as Echiferleichtern/leichtern(lich- 
‚ten)alleggerire,discaricare la nave. 
wir finden ein Schiff / fo nach Phoͤ⸗ 
erenfuhr/ trovammo una nave, 
chepaffava in Fenicia. Adt.27. 
ans dem Schiff ſteigen / ausfteigen/ 
smontare, descendere dalla nave. 
wann die Schiffe abfahren / abſegeln / 
fi (m )&ce geben / vom Lande 
oſſen “quando le naviefcono dal 
novela. 



















pbrto; quando fan 
wanu die Shift ankommen / anlaͤu⸗ 
den / quando arrivano, approdano 


‚Irafcelli, i legui. 
em Schiff zur See / nave, vascello, 
„tegno dimare. V.&ee, 
eine Flotte won 100, Schiffen/ una 
flotta di cemonavi,vela. V.Gegel, 
ein Schiff von einer’ zweyen / dreyen 
Baͤngen / Reyhen / Ruder · oder Ru⸗ 
derbaͤucken. V. Galee. 
es kamen . Schiffe an von Oſten 1» 
approdarono tre legni da levante. 
das Schiff ward zerſchlagen / zer⸗ 
ſchlingert / la nave fü rapita,porta- 
Das Schifhifie aufeinengelfen/auf 
iff ſtieſſe auf einen Felſen / au 
eine Sandbanek / ſtrandete / gieng 
au Truͤmmern / gieng unter/ Ja na- 
ve diede in uno fcoglio, fi ruppe, fi 
sdruci, fi affondo &tc. 
bedecktes Schiff/ nave coperra. 
offen Schuff/ mave aperta. 
eindliches Schiff / navenemica. 
reunds · ſchiff / nave amica. 
ordertheil des Schiffe, proda, pro- 


va. 
Hinderrbeildes Schiffd/ poppa. V. 

—5 
rechte Seite des Schiffs / ſtribordo, 


, ciot Stier· ð Steu 
lincke Seite des Schiffs / baſſo bordo, 
cioe Vad-bord, 
was zum Schiff gehoͤrt / navale, nau- 
tico. 
Admiral · ſchiff nave ammiraglia d al 
mirante, la capitana, N 


" Biee-Admiral-fchiff / nave vice-am- 
miraglia, vice-capitana. 


Aus lig ſchiff AuslägerWicherhiff/ 
uarda-cofta ‚navearmara da guar- 
Gere la cofta (fpiaggia.) 


BAT L chiff / zattera, rate. 

° I) * 

Brand · ſchiff Brander / brulotto, 

Fähr-Khuf/Uberfabr-fchiff/ naye da 
paffaggio ð traghetro, it.pontone, 

affa-cavalli. 


a 
Fracht· ð Laſt · ſchiff / nave carica 6 
verzurind. — 
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a lea, galeazza, Gchiff-beuch/mNaufragjo,Rom- 


Geleit-o Eouvoy-fhift/ mave&c. di, Dentoın mare, 
convoglio. vſchiũ — Schiffbruch leiden / far naufragio, nau⸗ 

Getreyde o Korn · ſchiff / Proviant- fragare,rompere in mare, där’ätra- 
ſchiff / nave da munitione,da viveri.| .verfo. V.&cheiteri, e 

Zagt-d Nenu-fchiff/ nave veloce e| Metiem eaipbrud bleiben / um⸗ 
fortile, fregata dapofta, it. (aettia,|] , LOMMEN/ reitar'in un naufragio. 
baleniera. iuSchiffbruchs gefahr fehmseben/tor- 

Kauffardey ſchiff / Gewerb-d Han⸗ tuneggiare,pericolare,naufragare, 
dels-fhiff / vafcello mercanule o| das in folcher Gefahr fehmebende 
mercantesco. Schiff il naufragante, fortuneg- 

Kriegs· o Drloge-hift/ vafcello di Saifkbri Pericolante vascello. 

uerraöarmatoallaguerra.._ - Echiff⸗bruͤchig / Naufrago, Chihä 
zun Mai, Spabier-t iff / Epiel-o latto naufıagio, rotto in mare, 


bar daandar-[ u. 
viä (paflo 6a folazzarlı, Senf . Pongedibarched 


Warcki · ſchiff / nave,barca ordinaria. 
Narren · ſchiff/ nave, barca carica aiſ eine fliegende Schiffbruͤcke / ponte [di 
barche] volante. 


mattaccini € buffoni, fgura di que- 
fto mondaccio corrotto, Schiff burſch /Ciurma, Matelotti, 
Marınari, 










Neben ·ſchiff / Bey ſchiff / barca d nave 


compa na. E 
Pacer-> Vop-rhif/ nave da pacchet· Schiff·buͤne / f. Palco, Ponte di na» 
ti ð da poſta vẽ. 


Raub · ð ader ſchiff / nave,vascello, Schiff-capıtsin/ m. Capitano di 


brigantino di corfo & armato i 
corfo, it. nave da corfahi ö — Ex nave oO galera, : 
Ruder · ſchiff / nave,barca ä remi. Schiff-fabne/Scififlagge/Ccif-, 


mimpel/f. Bandiruola, Fıocco, 
Svolazzo divascello, 

Scifffabrt/f, Navigatione, Ma- 
rina. 

(d die Schifffahrt befördern/ hindern 

= Avanzase,impedire cc. la nayı- 
ne, 

die Schiff-fahrt verftehen / intendere 
la,effere prastico della navigarione 
ö della marina, 

gi —* 6 Zug · ſchiff/ alas Treck⸗ Fr Schiff· fahrt gehörig/appartenen- 


tte/nave che vien tirata innanzi te alla navigatione, ö alla marina. 


La Schifffflotte/f, Flotta di vafcelli. 


See · ſchiff / vascello,legno,baftimento 
da mare che ſono di differenti fpe- 
cie enomi diverfi come fono : fre- 
gata,feluca,faica,fulta,pinaffä,tarta- 
na, brigantino, caravella, bufa, pe- 
tacchiae fimili. 
el-fchiff/ nave avela. 
nähe iff / nave Scc.da riconofce- 
r otta nemica. 
Triumph · ſchiff / bucintoro 5 bucen- 
toro. 


coll’alzane à forza dicaralli. 





navis adtuaria. Schiff Schiffs. fu € w 
Schiff-armee/f, Armatanavale,! meflura pe — 
bſercito in mare. glott. Schiff gang / Schiff uͤberlauf / m. 


Sciff-band/f. Banco, Banchi di' Balladora, Ballacora di nave. 
nave. VF. Kuderband, Gall. tillac, 
Sciff-baud)/m, Ventredellana- Schiffgefbäg/ n. Artigleria di 
ve vasceilo. 
Schiff· bauer / Schiff immermañ / Schiff geſtelle / Schiſſ geri 
m. Fabro, Maeſtro da navigli. c — Arſile —— 
Schiff boden / m, Schifftenne/|Schiff-granf (hinten) Poppa. 
Sciff-geanf (vorn) Proda (Pro- 


Carena; Tolda, 
a Bordo.di vascello, Be, 

V, Schiffrand. — iff hake / m Kampino, Rampo- 
Sciff-bofler/ Scifi-föpfer/m.]| ne,Harpagone. er er 


Calfatto, Calfattino ‚ Calfattorel Schiff· haven / Eeıif. 

* ge port / m. 
dinavigli, j Schiff lende / Schiff ſtaͤtte/ Schi 
Schiffe bretter / Schiſſ ribben / Co⸗ 74 NEU 

fte di valcello. Schiff berr/m.&d if. patron / Pa- 


. | drone divascello, Navarco, Ca- 
— —— ſ. Paglı- pitano, Ammiraslio. 
uolo. E 


(Uuu) 3 Scdhnff- 


324 Stiel Schieſ Schieſ Shift 


Uber ein hauſſen · ſchieſſen / Atterra-| dem Riegel vorſchieſſen / mettere Zu · ſchieſſen / Tirare, Spararecon- 


























n jareoRo- ftanga 6 ilchiaviftello,mer. ouvi ee 
re, Abbattere, Roverſciare ð Ro. * * — A —— * DE ua Lass 
velciare;Rouinare con uno dpiü pedire, ‚qualche ma Au ent 
tiri di archibugio, cannone &c le. _V.fupra ſchieſſen in fecund. fi-j CIATI. V. Drauf ſchieſſen. 

> in . gnif. $ ſchieſt zu! zugeſchoſſen! tirate ! Gall. 
tue: tue 


ddicannonare, .Niderſchieſ⸗ ' 
. bodi eann ea EFFIOEDIER Vor ſhigſn / hervor. fieflen/Avanı- 
& einen über ein hauffen hie en/idiem.| Zare Sporgere , Sporgerli, Pro- 
eineu Thurn’ Pattern’ Bolwere/eir|  pendere. . 
ne Maur ie berein bauffen fchiep|$ das Dach muß etwas hervorſchieſſen / 
fen onmfebieflen/ auerrare, roui-|  ilterto hada avanzar’&c.un poco. 
nare,breceiare, roverfciare un zor-| ein hoher Fels / fo ins Meer bervor 
rione, ıma batteria, un balonardo, ä& ſcheuſt / una rocca alta che avanza 
forza di cannanarlo , berfagliarlo, fi lporge nel mare, V.Hervorhan⸗ 
fülminario dä colpi di cannone. gen. Hervorragen. 
Um-fhreilen/[pr-lung.] J.Uber-| einen Belgrod mit Marder vor- 
einbau n-febieflen. fihie en’, ‚moftrare una pelliccia 
Ver·ſchieſſen / Conſumare tirando} con doſi di marior-· casco in dietro fulla reita. 
; d —— — —* nn: Zufammen-fehieffen/ Tirar tuttia 
alt fein Pulver verfcbieffen/ confuma-] I > fie a imo- 
* tirare tutta la ſua polvere. $ ei mit Fuchsruͤcken vorgefchoffener ie Dar unalalva dimo 
Schiff 


feine Pfeile verfchieffen/ tirare, fcoc- ey una pelliccia con moftre 
Schiff / Schiffes / gen Schiſſe / 


care tatte le ſue freccie, met. ener- di doſſi divolpi. , 

varfı,smidollarfi coltroppo coito. Bor-fhuß/m, 1 Primotiro, lapri- 
plur. Nave, Naviglio, Vascellop 
Legno, Barca, Lat. Navis. V. 


fich verfchieffen/ idem, ir.fallareiran-| ma icarica. 
do,ttrar'in fallo. $ den Vorſchuß haben / haver'il prim 

Bobt. Kahn. Nachen. Schel⸗ 

ligx- 


Ver · ſchoſſen / Conſumato tirando tiro, haver l’avanzo neltirare. 
&c. Tırato. Berkauß von‘ Vehe . moftra, mo 
eine befte Pfeile ſeynd verſchoſſen / Te di valo ©Xc. 

4 le Dep Brei — fono irated| Vorſchuß eines Dachs / avanto,fpor 

$ ein Schiff bauen / hereiten / ausruſten / 

betaceli/ delaſten / bewaffnen / far 

bricare, corredare, alleſtire, arreda- 

re,favorrare,armare &c. una nave· 


f ‘ deltetto; grondaia 
scoccate, mer. egli hä guerreggiato to 5 . j 
tantonel campo di Venere, che ne Borfchuß non Moſt / von Oel c. pri⸗ 

ein Schiff beſtellen / mieten / coudurte, 
annolare ıma ınave. 


fono rintwzzare le armi. mo mofto, primo oglio che viene 
fich verſchoſſen haben / eferfi fCarica- fenza torchio ; moſto, oglio &c. 

ein Schiff Ladenybeladen/befrachten/ 
caricare ana gave,dargli,mettervi il 


to,havere fcaricato tutte le piftole & vergine. 
carico,imbarcare le merci,iballotti. 


armi da fuoco fenza poter ricari-| Weg-febieffen / hinweg · ſchieſſen / 
ein Schiff ausladen / aus dem Schiff 


care. Tırare via, it. Levare, Portar vi 
atten fich verſchoſſen / efi srerano Re rvıa 
fie hatten fich verfchoffe con un tiro di ſchioppo, baleftra 
laden; scaricare una nave, levarne 
il carico,sbarcare le mercantie. 


&c.it.Fuggire sguizzando ð con 
ju Schiff geben’ ins Schiff tretten/ 


un sguizzo. 
$ einem den Kopf iermegfebieffen / Ic- 

ch auf ein Schiff jenen / u 
84 a a LEI 


vare latefta &c. ad uno conuntiro 
trar'in barca ; Iınbarcarfi- 


di cannone &c. 
alles in Wäldern wegſchieſſen / tirar 
zu Schif fahren reiſen / andar'in bar- 
ca. V. Waſſer. 


tutto ciö,che fi trovi di beſtie ne 
bofchi, 

im Schiff figen/im Schiff ſeyn / ſtare 
in barca, " 


fie fchoffe geſchwind zu / und riffe hm 
dei Brief aus den Haͤnden / ella ũ 
lanciö (ubiro, e glsftrappo la lertera 
dimano. V.Zufahren, 

Zurild-fchicffen/ Tırare &c, it. Ca- 

‚scarcın Öper dietro. 

dim Fliehen zuruͤckſchieſſen wie die Par⸗ 
ther/ tirare, fcoccare per di dietro 
tnttavia fuggendo, come fanno i 
Parti. , 

er fchoffe zur uͤck auf pinen Kopf/ ech 























scaticati. 


nnten· aus· / unten · durch·unten 
ein · / unten uͤber· etc. ſchieſſen / Tira⸗ 
re &c. fuora, per traverlo, den- 
tro &c.per di lotto, e ſimili. 
Bon-einander-fhieflen / Separarſi in 
fretta, Allontanarfı in furia, 
$ die wey Verliebten ſchoſſen Augs von- 
einander;mie der Vatter kam / quei 
due amanti fi fepararono &c. fidi- 
ftaccarono in un baleno, foprave- 
nendo il padre, 
Unter-fieffen/ Interporre, Frapor- 
re &c. 
$ den Niegelumterfchieffen/ mettere la 
adlochiaviftello. V. Bor» 


er ſcheuſt weg / was er ſihet / egli ti 

e colpiſce tutto ciö,che vede. 

die ſchieſſen weq / waun man fie 

mit Händen fangen will / ĩ peit 
fuggono sguizzando ð sguizzan 
via,quanto fe vuol pigliar con ma 


no. 
MWieder-fchieffen X+.Tirare &c, d 
nuovo ð da cape, 
Zer-fchieffen/ Brecciare,Gualtare, 
Rouinare, Perdere,Diftruggere, 
Atterrare colcannone. 


& die Mauren ve-zerfchieflen/ brecciar 
&cc.le mura colle cannonate, 


Das Schiff regiren/fteuren/ governa- 
re,seggert, pilortare la nave d il na- 


viglio. 

ein Srfrbefern/ausbeflernichen 
auspichen/ calfattare, riparare,um- 
brattare una nave. 2 

die Schiffe fahren / gehen / le navi van- 
no per mare. 

das Schiff anbinden/ ananckern / feſt 
machen/ legare,atraccare,fermare, 
ancorare lanave. _ 

im Schiff eommandiren / comman- 
dare ‚ capitanare una nave ð unva- 


‚fepieften, , , 
fein Anfehen / feine Borbitte rc ur 
terfchieflen / interporre, fraporre 
ka ſua antoritä ‚la {na interceflione. 
Vor · ſchieſſen / voraus · ſchieſſen / Ti- 
rare, Scaricare &e. il primo ð 


avanti. Zer· ſchoſſen Brecciato , Rouinat scello [di guerra.] 
&fchieftet ihr vor / ich will nachſchieſſen / &c.col cannone. an / auf eines fein Schiff / oder zu ei⸗ 
nem in fein Schiff kommen / venir” 


tirate voiil primo, iotirarö il fecon- 


Fi ’ gergchoflene Mauren / mure brecciate 


albordo di uno; abbordarlo. 
die 


ein ea anhalten / arreftiren / it, 
wegnebmen/ftaggire,detenere,con- 
fiscare,prendere &c.una nave. _ 

ein&ifberfenteninrum ſchieſ⸗ 
fen/ attondäre,sprofondare una na- 
ve,mandarlaafondo. _ 

das Echiff erleichtern / leicht ern(lich · 
ten) alleggerire,discaricare la nave. 

wir funden ein Schiff / fo nach Phb- 
nieten führ/ trovammo una nave, 
che paffava in Fenicia. Adt.ı7, 

aus dem Schiff fteigen / ausſteigen / 
smontare, descendere dalla nave. 

wann die Schiffe abfahren / abſegeln / 
nr (in) See geben / vom Lande, 
boten “quando le naviefcono dal 






















pbrto; quando fanno vela. 1 
wanu die Shift anfommen/ anlaͤu⸗ 
den quando arrivano ‚approdano 
i vafcalli legni. 
ein Echiff zur See / nave, vascello, 
„tegno dimare. V. See. 
eine Flotte von 100, Schiffen/ una 
flotta di cemonavi,vela. V.Segel. 
ein Gaityer einer/ zweyen / dreyen 
SGaͤngen / Reyhen / Ruder · oder Ru⸗ 
derbaͤucken. L. Galee. 
es kamen 3.Schiffe an von Oſten 1er 
approdarono tre legni da Ievante. 
Das Schiff ward zerfchlagen / jer- 
‚ fchlingert/ la nave fü rapita,porta- 


. veng 
au Zrummern/gieng unter/ lana- 
ve diede in uno fcoglio, fi tuppe, fi 
sdruci, fi afondö &c. 


bedecktes Schiff/ nave coperta. 

offen Schiff/ nave aperta. | 

eindliches nave nemica. 

Krumen / nave amica, 
ordertbeildes Schiffs / proda, pro- 


va. 
inderrheildes Schiffs / poppa. V. 
a China 
rechte Geite des Schiffs / ftribordo, 
cio& Ctier-d Steur-bord, 
liucke Seite des Schiffgybaflo-bordo, 
cioe Wad-bord, 
was zum Schiff gebört/ navale, nau- 


tıco. 


Ve 
Admiral ·ſchiff / nave ammiraglia d al Schiff· bauer / Schiff jiimmermañ / S 


mirante, la capitana. Ei 
" Biee-Admiral-fchiff / nave vice-am- 
miraglia, — 
Auo lig ſchiff AustägerWächerhiff/ 
uarda-cofta ‚navearmata da guar- 
are la coſta (Ipiaggia.) 
nie loß-fchiff/ zartera, rare. 


Floß. 

ner brulotto. 

Fähr-fbuff /Uberfabr-fchiff / nave da 
paffaggio ð traghetro, it. pontone, 
pafla-cavalli. 

Fiſcher·ſchiff / barca da peſcatore. V. 
Kahn, Machen, ü 

Frachi · ð Laſt · ſchiff / naye carica d 

vetturina. 


Sgiff 


Galee ſchiff / galera, galea, galeazza, 


galeone, galeotta. 


Geleit.o Couvop-fdif/ nave&c. di. 


convoglio, , 
Getrepd-ö Korn ſchiff / Proviant- 
ſchiff / nave da munitione,da viveri. 
Jagt-d Renu ·ſchiff / nave veloce e 
fortile, fregata dapofta, it. (aertia, 
ki ms 
auffardey · ſchiff / er an: 
Delshh y vafcello m. ö 
mercantesco. — 
Kriegs· ð Orlogs · ſchiff / vaſcello di 
g — — Pe r 
uft ſchiff / Spaßıer-Ichiff / Epiel-o 
— 
via fpaflo ð a folazzarfi. 


Marckt-fchiff/ nave,barca ordinaria. 


Narren · ſchiff/ nave, barcacarica dilf eine fliegende 


mattaccini € buffoni, figura di que- 
fto mondaccio corrotto. 


Neben · ſchiff / Bey · ſchiff barca d nave 


compagna 


Shiff 25 
Schiff· bruch / m Naufragio,Rom- 
pimento in mare. 
Schiffbruch leiden / far naufragio,nait- 
fragare,rompere in mare, dar’ ätra- 
„ verfo. V.&cheiteri, _ 
im ginem Schiffbruch bleiben / un. 
Eunnen / reitar'in un naufragio, 
m&Schiffbruchs-gefahr fehmmeben/for- 
tuneggiäre,pericolare,naufragare, 
das in folcher Gefahr fehmebende 
Schiff / il naufragante, fortuneg- 
glante, pericelante vascello. 
Schiff bruͤchig / Nauſrago, Chihä 
latto naufragio, rotto in mare, 


4 barcamave da andar- | Hiff prcke/f. Pontedibarched 


di navigli. 
Schiffbruͤcke / ponte [di 


barche] volante. 


Schiff burſch / Ciurma, Matelotti, 
Marinari, 


Pacer-d Vod-rhift nave da pacchet· Schiff·buͤne / f. Palco, Ponte di na- 


ti d da poſta. 

Raub-d Kaper⸗ſchiff / nave, vascello, 
brigantino di corfo & armato in 
corfo, it. nave da corfali ö pirati. 

Ruder · ſchiff / nave,barca ü remi. 

See · ſchiff / vascello,legno,baftimento 

a mare che fono di differenti fpe- 
cie enomi diverfi come fono : 
gara,feluca,faica,fufta,pinaffä,tarta- 
na, brigantino, caravella, bufa, pe- 
tacchiae ſimili. 

———— — nave avela. 
paͤhe ſchiff / naye &c. da riconofce- 
re laflorta nemica. 

Triumph · ſchiff bucintoro ð bucen- 
toro. 

—— Zug · ſchiff/ alia⸗ Treck 


ütte/nave che vien tirata innanzi 


Ve f 
Schiff-capıtain/ m. Capitano di 
nave o galera. 
Schiff-fabne/Scif-flagge/Ccsif- 
mimpel/f. Bandıruola, Fiocco,' 
Svolazzo divascello, 


tre-Schiff-faber/f, Navigatione, Ma- 


rına. 
d die Schiff-fahrs befördern/ hindern 
„Avanzare,impedire cc. la navi- 
„gatione, 

die Schiff-fahrt verſtehen / intendere 
la,effere prastico della navigatione 

ö della marina, 
sur Schiff-fahre gehörig/appartenen- 


te alla navigatione, ö alla marina. 


coll’alzane à forza dicavalli. Lar Schiff-flotte/f, Flotta di vafcelli, 


navis adtuaria. 


Schiff-armee / ſ. Armata navale, 


Elercitoinmare, V. Flott. 


Schiff-band/f. Banco, Banchi di 


nave, F, Ruderband, 


Schiff⸗ bauch / m, Ventre della na-|Schiff- 


m, Fabro, Maeltro da navigli. 


Schiff d Schiffs-tuge/ f, Com- 
meflura dinave, 
Schiff gang / Schif-überlauf/ m. 
Balladora, Ballatora di nave, 
Gall. tillac. 
pelbän/ n, Artigleria di 
vascello. 


chiff-geftelle/ Schiff-geribbe/ on. 


Caflero, Arſile di nave 


Sciff-boven/ m. Schiff-tenne /|)Schiff-granf (hinten) Poppa. 


Carena, Tolda, 
Schiff bord / n. Bordodivascello, 
V, Schiffrand. 
Schiff-boßler/ Schiff-Röpfer / m. 


— (vorn) Proda (Pro- 

va. 

Sciffbafe/m.Rampino,Rampod- 
ne, Harpagone. 


Calfatto, Calfattino ‚ Calfattorel Sy ff-baven / Edif-vort/ m. 


dinavigli, 


Schiff-brerter/Schif-ribben/Co- 


ftedivafcello,. 
Schiff-brod/ n. Biscotto. 


Schiff· brod · kammer / ſ. Pagli- 


uolo. 


Schiff lende / Schiff ſtaͤtte / Schiff⸗ 
lage/ f. Porto da navi, 

Schiff herr / m. Ediff patron / Pa- 
drone di vascello, Navarco, Ca- 
pitano,Ammiraglio, 


(Uuu) 3 Schif 






226 Schiff Schiff Schiff 

Schiff holtz / n. Legna da fabricir vorra, Savorna, Sabutra. Y.] neben dem Geſad ſchiffen / aegeu 
rn. e r Sand. Ballaſi. —— —— 

Schiff huͤtte / ¶ Capanna di nave. Schiff ſchnabel / n. Punta, Spero-| mit auten Wide ſchi 

Schiff-jung/Schifj-bub/m.Ragaz-| ne, Becco, Roftro di vascello, ——— —— 


zo di marinaro. BSciff · ſeil / Echiff · tau / p. Corda 
Schiff kampf / m. Schiff-ſtreit // da nave, Goinena, Gomona. 
—— — m Gall. cable, Lat. rudens. 
attimento navale. V.&ee x. ; : 
Schiff-taflelly Cafellodinave. — Soldato di ma- 
SchiffEnehr/Echifiö-gefel/ Ma- Sciff-flange / £. Schiff ſtacel / 


ventoinpoppa. _ . 
mit dem Strom ſchiffen / navigar fe- 
condo il corrente ö fecoad’il fiume, 
vogar col filo della riviera. 
gegen deu Strobm ſchiffen / navigare, 


andar’ a monte „ vogar’ à contra- 


maonte, 
wider den Wind fchiffen / andar'a 


buch. da nave, Lat. Contus, Wei er Bud, 
Schiff koch / m. Cuoco di mare.|SSchiff.voll/ n, Navata,Carico di nd Dr — iffen / ee 
— — pl £. Kajuyt / Caiutto, —8 — Ken barcheggiare , veleggia- 
ucına Gi BAVE. j iff wappen / n. Inlegnadiva- Pe R 
a — 
— Sciff-waffer/n. Sentina. reggiare. 
Schiff. laſt / Schiß ladung / k. Ca-|$ Kiutend Schiffwaffer/ idem. Ved. benunme Zeit zum ſchifen / terpo 


rica,Carico, Cargo di nave, Na- Loſey navicareccio. 








vata · 


nale, Lanterna, Lanternone, Falò 
di vascello. 
Schirf-leine/t. das Schiff aufwaͤrts 
‘ ujiehen/ Alzana. 
Scuiff-mann / m, Barcaruolo, 
Nocchiere. 


$ Schifmann & Se marinaro mari- 


naio, V. 


Schiffmaͤnniſch / Adj. Barcaruolesco, 


Marinaresco. V. Scifferifeb, "5 Heben ſchiffiein bey einem Sſeeſchiff / 


& auf ſchiffmaͤuniſch / alla barcaruola, 
alla marinaresca, alla matelorta, 

Schiff-Icute/ Barcaruoli, it. Mari- 
nari, Matelotti. 

Scauff-leicer/ £. Scala danave, 

Schiff-müle/f, Mulino inbarca ð 
navale, 

Schiff-pech/ Schiff. doͤt / Bratto, 
Pece, Pegola da nave. 

Schif-pferd/Schifi-roß/n.Caval- 

' lo alzaniere, ciocda tırare una 
nave, 

Schiff-pfund'n.Libra dinaveeioe 
dıtr& centa libre; Collo. 

Schiff-pilor/m, Pilotro, Nocchie- 


re, 

Sciff-pompe/f. Pompa di nave, 
Tromba. 

Schiff-rand/ m. Orlo, Cinto di 
vascello, 

Schiff-veve/ I, Sciff-grund / m. 
Rada di vascelli. 

Schiff reich x. V. Schiffen x. 

Schitf-ruder/n. Timone di nave. 

Schiff · ſand / Echiff ballaſt / m. Sa 


Schiff· ʒeug / Schiff· geraͤte / arredi, 
Schff-Iatern/ Schiff· leuchte / ſ. Fa. - Corredi, Armiggi, Ordegni di & 


Schiff sierraten/Ornamenti,Fre- 


Schiff-soll/m. Portaggio ‚ Datio. 


Schifflein / n. Navicella, Navetta, 


Schiffen/Verb.Navigare (Navica- 


* auft dem —* Knien’ navigar’ ilma- 


was zum fchiffen gehört/navigaresce, 
navaresco, aautico. 

chiffend / Navigante &c. 

$ die Schiffende/ i naviganti, i paflag“ 

gieri. 

Ge ·ſchifſet Navigaro &c. 
Weine v. fo üb ve» geſchi 

h eben rind — * 

Schiffcompaß / m. Boflolo da navi · 


are. 
Scuf-geräte/n. Scifl-rüftung/ f. 
Arredi,Corredi &c,per navıga= 


fchifo,lembo, palifchelmo. re; Barcareccio. 
Fifoer-hbiflein/ —— da pei- esit-tun — gi —* —— 
catore. v > — 
Ven diſch Soadier⸗- ſchiflein / eon- Saiff-lohn t 
ola. — 
oft in einem Spatzier· ſchiflein her· Diff lohn / o. Nolo,Paflaggio, 
Re ES Fe a te dien 
© . a R 5 
Schifflen aus einem ausgehölten r freie = * 4 diene) 


Paume/ canotto. f Jh 
Zrinet-fehifflein / navicellaa — ee: Strom acqua, nume 


tazza A navicella. röiffreih machen / rendere navige- 
e. 


Weber-ghiflein / navetra, navicella 

dateflitore, , Mage . 

Weoraud-rhiflein / navicella, na- Gli altri Compofti ved, fopra 
vetra daincenlo, Schiff— *. 

re) Vogare, Andar’ in barca, it, — Nevigareccio, Na» 
Governare d Condurre la nave. $ fobald das Meer wiederum ſchiffbar 

V. Sabren, wird/ fubiro,fi tofto che il mare fa- 
rä navicareccio. 

ſchiffbar Wetter/tempo navigareccio; 
*d buono —F — 

ein ſchiffbarer Strom / ſiume naviga⸗ 

N Schifreich, ” 


mare, 








gi, Rabefchi divascello. 


Gabella,che pagawo le navie bar- 
che. 


Barchetta, Barchertina, Burchio, 
Burchiello,Battello. Legnetto. 


: Ein N, . Br 
wann auter Wind ig fan ein jeder 
eifen, ogniuno sa navigare, quan- 
dotfäbuon vento, bile. 


über das Meer ſchiffen / pafar'il mare Un · ſchifbar / Innavigabile, 


in barca, : ulde 
über das Waſſer fchiffen / paflar'il 
fiume [in barca.] 


in unfchiffbar d unſchiffreich Waſſer / 


acqua, fiume innavigabile, 


Schifs 
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Schiffer Schipper)m.Navigatore,]$ die Güter / die Leute ausphiffe vigare, Girare, Art - 
Navicatore, it, Barcaruolo, Bar- sbarcare le robbe, le genti. era * 
— — —— * ‚Kifung/ f. Sbarcamento,Sbar-\, die ganpe e Welt umfchiffen / girare 
in-/ Mann-Mofel-Donau-1e- t d 
Schiſſer / — Reno, Me- Be-fbiffen/ Verb, adt, Navigare,|,. „850 de * ee ee 
no,Mofella, Danubio Navicare, m-fchifjet/ Girato &c. navigando. 


See · um marinaro, marinaio, 4 Cr 24 en en Fluß beſchiffen / BR u und eimi ie andere haben 
—— fer auf füffen Waffern/ma- un mare, un Bume, * hg 2 —— 
— acqua dolce, met. huomo Bere ch al Navi ER ae Eine = loro vafcelli tutta la sfera 
Schiffer. gebrauch 2%: m. Coltume, etbiffet worden/ il mare in queil Um · ſchiffen / [pr. lung. ] d verſchiſ⸗ 

















Ulanza &c. marinaresca ö di tempi, non era ancora navigato, fen/ Trasbarcare, 
marina. Un- * ſchiffet / Non· navigato, lnna-5 die@äter wegen des feichten Waſſers 
Schiffer · geſchrey / n. Grido — 7 to. oder ſchwãchen Schiffes umſchi 
nari d’allegrezza,Celoma, iffung / Navigamento, Navi- fen mi W/ dover tresbarcare je 
Ehifier-hofen / Bracche, Calze da Dee - —— —— —* 
marinaro. Durchſchiffen / Verb.adt. Naviga- — an: 
Ehiffer-Heid/n.Schiffer-mugen/m.| re, Navicare, Paflare, Percotre- Zu · ſchiffen / hinzu ſchiffen / accoſtare, 
Veita, Gabbano, Capparuccio| re, Scorrere,Correre navigan-| Accoltarli col vafcello &c. Far 


da barcaruolo ö marinaro. do, Icala à ageia 

Sifier-Tneht/ m. Matelotto, V, diegange See durchſchiffen /correre,) & ee ) 

BobtsEnecht. percorrere, fcorrere tatt’il mare. Zuruͤck ſch ffen / di & 
Echifier-mäge/ Schifſer · haube / £ einen sangen EI Stug durchſchiffen / tro, ee * 
Schiffer-hut/ Berrettone, Cap- Durcy-foiffet/Navigato,Scorfoßzc, Zurüd-Kbifung/ f, Ritorno col na- 


— marinaro; Tapabor- Ein. ſchiffen / Imbarcare, lio. 
ea chuhe / Scarpe, da barcar-| De Spice, einfiflen/ imbarcare 1e * “Seht — 
Ö marinaro cio& leggiere N imbar s 
— ———— an Schid Schilder/ 
irgendwo einfchiffen/ imbarcarfı lur. Scudo, Lat, Scutum. 


ly n. Schiſſer⸗ burſch / £. 
nn Curl VS gun -gefpift/ Imbarcato. 8 Gecht-Rhild/ targa,parete, brocchie- 
d ter ſeynd ſcho mit ei id verm 
ec iffeeife/Rbipperifch/ Adj. Bar- ı non run — Bi Re mi nen —— 
careccio,Barcaruolesco;it.Mari-] viel Güter und Fracht eingeſch d’uno fcudo, imbracciare lo fcudo 
baten / haver' imbarcato molte &c. 


naresco. 
Ha b la, alla obbe. Ich bin dein Schild o Abranı und 
2. —— marnafeic 2* werden Teufel eingefehifft bat der] = Deingroffer odıry Io fono il tuo 
So matelotra. muß ibm auch überfabren/ chi hä —— oram,edilPremio mogran- 
ng/ £ Naviga tione &c, — diavolo,bifogna che lo —— Si Kr A 
) x — ifardep/ lanavi-]__ P3 id vorbalten 7 
di commercio. Ein-Röifiung/f, Imbarcamento,Im- e Fe ee 


bi tenendo imbracciato lo 


il - feudo ö1 
Herum- Fhiffen/umber- ſchiſſen / Na — —* fein @o ift ein Schild 


* 
vigare attorno, Girare, Attor- 
* Compofita. nire navigando, F.Umfehif ehren 
—— Far vela, Uſcire dalj_ fen ⁊c. quelli che fperano in lui. Prov.z0, 
porto, Scioglier dal lido. naeh Navigare &cc,all’ Schild) Wappen ·ſchild / Adel · ſchild / 
wann En ve, werben wir/ ren, 
wills & abfebiffen/ quando air Ken N Navigare, Andar in Scudo d’arme, Scudo genulitios 
4 — * Fate mo velal harca con Re r —— € nn di eo, P 
ba abe werden, far velavel, Ros Navigare dec. in trac· dem * ‚Si aben / führen 
Kun — Approda uber Koifewiprm lung.) Paflrei v7 A id fü 
n/b A re, prım,lung.] Pa in een — m Schild fuͤhren / 
nn — Ba An:] barca, — Benz un lione &cc, [nello fcudo 
Innen . Sufcbiffen, Uber- -Mifung/f Traghetto, Paflag.| Yarme] portar per arme unlione 
Aus-fcbiffen/ Sbarcare, Scaricare. | gio in barca rauckreich führet drey Lili 
Veoämsladen Umkhiffen/iprcer:] Cisconna-] ° Ylanyn —— 
r ice 
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eid, . — t ſiehen / far la fentinella. V. 
ich weiß wol / was er im Schilde füh-| Schildern ac — 
ret/ io so bene qual divifa horu Die Schildwachten beſtellen / diftri- 
nello fcudo, met. che difegno hab- buire le fentinelle, guar die. 
bia, che cofa machini &c. io sö die Schildwachten aufführen/abfü 
quanto pefala ſua lana. Gall.de quel 
bois il fe chauffe. 
ein weiſſer Schild / feudo d campo 
‚ bianco,ö d’argento. 
ein ſchwartzer Schild/ fcudo d cam- 
onero ö difabbia. 


ein * Schild / ſeudo &ce. roſſo d di 
gole. j 
ein gruͤner Schild/fcudo &c. verded 
di ſinoppia. 
ein gelber Schild / fendo &c. giallo 


oro. h 
tunder Schild/ feudo tondo. tinella. . 
ablanger/langrunder Schild/ ſcudo] fragt deuSchildwaͤchter ddie Schild 
ovaſe. wacht / wieviel es geſchlagen? de- 
ein balbrunber Schild / fcudo mezo- mandate alla fentinella , che hor 
totondo. 


ein zwey · / drey · / wier-ve. getheilter 


wre gigli in campo azurro. Ved.,& aufder Schildwacht ſtehen d Schild⸗ 
wacht fit 


die, 
die Schildwacht ablöfen/ rilevare, 
rilevar la fentinella. 
die Schilöwachten beſuchen / vifitare, 
rondare le fentinelle, 
verlohrue Schildwacht / fentinella 
— d morta. Gall. enfans per- 
us, 
Shild-wähter/m.Shild-wadhe/f. 
Soldaro,che fa lalentinellaö$en- 








fra? 
Schildwächter auf einem Thurn/ve- 


(gedritter/ gevierdter) Schild te» detta,veletta. : 
fcudo bipartito „tripartito, quadri- Schild⸗wirt / m. Hoſte che hä fuori 
partiro. V. Wappen. infegna, 

den Schild aufbenden/ pendere, 


Schildlein/ n. Scuderto, Scudicci- 


appendere lo fcudo. 
uolo,Scudolino. 


eine⸗ Schild abwerffen / abbattere, 


















Schild Schilf Schill 
Schildern ð ſchillern [da Schild / 
ſcudo, giache anticamente ſi fa- 
ceva collo ſcudo inbraccio] Far 
la ſentinella (guardia) Efler di 
guardia, Star alle velette. 


ren / montare, defcendere le guar $ jo Stunden nacheinander ſchildern / 


far due hore di fentinella. 
das Schildern umgeben laſſen / auvi- 
cendare la fentinella. 


Ge-fchildert ð geſchillert / Fatto la 


fentinella, 


Schilder- d Schiller · haͤußlein / m. 


Caſetta da fentinella, 
Scilder-o Schiller / Scild- * 
chill wacht / Schilderer dSchil⸗ 
lerer/ m, Sentinella, ö chi fa la 
fentinella, Schildwacht. 
Wadern 


Scilderung/Schillerung/ f. Il farla 


Sentinella, 


Schilf. 


Schilf/ n. [da Schale/ scorza] 


Gionco,Giunco, Lat. Juncus, 
V, Kobr Ks 


buttare ‚giü lo feudo,mer.degradar' |$ das SchuldiernAmtfhildlein/Bruß-i$ Schilfrobr/&chilfgraß/ idem. 


uhrnobile. blatt des Hoheupriciterg / pettora · 
Ehren · ſchild / fendo d’honore. le, rationale del fommo ſacerdote. 


laubens-fcbild/ ſcudo deHafede. Exod. 25.7, _ . 
ottes 5 Gort-fchildy fcudo (prorer-] Schildlein am einer Thuͤt / Schloß / 
iDi fchdetto di ferratura. 


tione) di Dio 
Schildling x V. Schilling x. 


- Tugend-bild/ feudo dellafede. 
Shud / Infegna d’holteria, dicala, —fchildig/Adj. [nonhäa uloch’in 


di meltiere &c. 


$ einen Schild aushencken / metter fuo- 
ri un'infegna. 
Haus-kbild / idem. 
 MWırt-fchild/ infegna d’hofkerin. 
Echneider-tefchild/ infegna di far- 


tore &c. f 

Schild-Fnecht / Schild-kräger/ m. 
Scudiere, it. Gentilhuomo Tler- 
vente un prencipe. Gall. ecuyer. 
it. Tenente, Sopporto dellofcu- 
do nellearmi. 

Schild-Fröte/ Schild-padbe/f. Tar- 
taruga, Rospo scudaio, Botta 
fcudaia d Scudaia ; Teftugaine, 

Geſteck c. von SchildEröte / Nuc- 


cietto fatto dirartaruga. 
Säilb-Öhr/n.Manico ð Imbraccio|  y., ; 
dello Icudo. ine uadro raro 
ild-rand/m, Orlo dello fcudo, ? ke #3 ke RS 
Schild-riem/m. Coreggia di ſcudo Schniverey-Eammer/f. Galleriadi 
dtarga &c. j quadri, 
Schild theilungen/ Partitiont dello Schilderey⸗kram / Schilderey 
feudo darm. #, Wappen] winckel / f. Bottega. 
Ehild-wacht/f-Sentinella,Guardia.| Nora, LiVerbi Compalti v.g. abr 
machen, Wacht ic ſchildern 4. Y.lorto Aalen 











gentilitii € pruove dell’antichit 


Abne ic» : 
Schuͤberm [voc. fiam. quafi bil: 
den] Pıngere, Dipingere, P. 
Melen = 
Ge-fchi. 1/ Pinto, Dipinto, 
h) of zu / als wann es aefchildert waͤr / 
ello come fe foſſe dipinto. 
Scyilderer/m.Pittore, . Maler. 
$ ein vortrefflicher Schilderer/ un ec- 
cellente,bravo,famofo pittore. 


Schilderey / ſ. Pittura, Quadro. 
GemÄl 


















ein Ort / da viel Schilf waͤchſt / giun 
cata, giuncheto. * 


Meer · ſchilf / See · ſchilf / alega, altza. 


Schuf. dach /n. Tetto coperto di 


ginnchi. 


Schilf-dede/f. Stuora, Stuoia di 


giunchi ð di alega teſſuta. 


Compol. pospoſ.] Chihä fendi Scilf-meer/n. Mare giuncofo & 


‚alegofo , it. [in term. ſcritt. ) il 
Mare roſſo ð Seno arabico» 


Schilficht / Adj. Giuncolo, it,Ale- 
olo, 

* Fhilhchter Gumpf/ palude giunco- 
fa &c 


Scillern x. Y. Schildern. , 
Schilleren / ſchillerend etc · 9, Scäl 


Kr 


Schill. 


Schilling / m. [ corrotto da 


Sl ah Schildling / an- 
tic. Schilding / per learmi del 
Prencipe,evale diverlamente in 
diverfipaefi] Schillingo; it.Scu« 
do (Scuto.) 
$ ein belländifcher/ ein englifcher te 
Cxbilling/ un fchillingo d’Olanda, 
d’Inghilterra &c. 
—fhilling/lin Compol:pospos,} 
Medaglia e Danaro in genere, 
per —— — 
ſichilling / danaro,che 
Suiten is compra &c, * 
Pfand· 
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Pfand · ſchilling / danaro che fi dA per Mpfel-khimmel, Spiegel-fhimmel/ Ver · ſchimmelt / Corrotto di ſito & 
caparta. caval grigio (leatdo) pomellato d dj muffa, 
Rauf-fchılling/medaglia ö danaro ch’ ruotato, . En immeluns/f. C . 
fantolo dä al figlioccio nel giorno| Fliegen-/ Mucden-d Treifter · ſchim · erfhimmelung/F, orrompimen- 
i t0,Corruttione dı vieto &c. 


del battefimo. He caval grigio-mofcato dð par- 
Schilling / Certo numero legale e 4 L Schimmeren/ [da fibeinen] 
politicn,maffime in colpi € batti- —— — ——— Bnxillare, Sſavillare, Fiammare, 
ture penali, it. ſcolaſtiche — no. , Fiammeggiare , Scintillare, Ri= 

$ ein Schilling/Streiche/ una carica di S Himmilicht elicht/ Adi.| {plendere, Lampeggiare, Lam- 
sferzate,baftonate, ftaffilare,fcopate Muffat ne. —— uf. pare, Allampare , Lumepgiare, 
Lat. Micare. J, Ölängen X 


&c. SEE - . 
i li iaen ticcio, Mucido, Vietelo,Vieto, 
einen Schiling befommmen His, Fahimmlicht Brod 1c- pan&c.mun-| Sandelen x. 
$ die Gteruen fhlmmexen am Dim 


‚ effer'alzaro à cavallo nella fcuola. to, mucido. 
einem einen Schilling geben / dar'un| ſchimml yır/ eſſer muffato, eſſer — le ftelle brillano,sfavillano &c. 
cielo, 


cavallo ; dar delle te,sferzate coperto,faldellato , pieno di muffa. 
die Augen ſchimmeren ihr im Kopfe/ 


ad uno, me f legen ee 
einen offe utlichen Schilling krigen / immlicht werden / muffarſi, am- i ‚sb 
en P —— **2* muffarti, ic, müffire, mucidire, ĩm· u In beilann , vuelanane nei 
ublicamente. V. Staupbefem ic» muffire. V. Schimmeln. die Diamanten fehimmeren / li dia- 
manti brillano, V. Spielen. 


ushauen. Streichen. ten 6 riechen, einen fchimmer 
Sranger-fhilliug/ sferzate &c. che lichten Geruch haben / ſchimmelei⸗ das Feuer (chimmert/il fuoco rifplen- 






































fi dä e riceve alla berlina publica. nen (müffen)fentir,puzzar di vieto „ riluce. 
Loch-chillingStod-fhilling/sferza-| difito,dimuffa d lamuffa(muffaro)) yon Bold/von Diamanten te ſchim · 
di tanfo. mern/ brillare &c. di oroe di dia- 


te che fi da e riceve nella carcere. 
Scim. 


Schimmel/m.[dal fam.Schim, 
che dinota ı forforiefuccidume] re» Imbianchire di vecchiaia, 
della teſta] Muffa Sito, Vieto, | sgrigiare, 

& #3 ligt der Schimmel mie hoch (die) $ anfangen zu fchimmeln/ muffire, im- 

rauf! vici & la muffa fopra, alta un — mucidire, 
to, er faͤn ju ſchi / egli 
Brod-re-fchinmel/ muffa del pane ee ee 
&c. . rec Das Brody der Kaͤß re ſchimmelt / 
für den Brodfehimmel ift kein heili- fängt an zu ſchinimeln / il pane, il 
ers Mittel / als wanıı man den i —— 


formaggio comincia & muffarfi 
Ö >. c 


manti. 


Schimmerend / Brillante (Bri'lari- 

no) Sfavillante, Lampante,Fiam. 

mante,Fiammeggiante &c. 

$ fehimmerende Sternen / ſtelle bril- 

lanti, feintillanti. 

Ge-fhimmert/ Brillaro &c. . 
Schemmer Ks 

Schimmerung/f. Brillamento,Bril- 
lo, (Brio) Lampeggio, Slavilla- 
mento. 


Schimmeln! Mufarfi, Ammuffar- 
fi, Immuffarfi , Corromperfi di 
fito ð divieto, it, met. Incanuti- 


rmen Ehrifti gute Raͤufte barvon e, immufhfce, invietifce, 
mittheilet; aber dieſes Mittel] das Brod wird dir wicht ſchimmeln/ Verb. Compofit. 
bleibt fehrgebeim/ contro la muffa il pane non tifi muflarä, met.havrai 
del pane non vi € rimedio piü fan- commangiatori affai. Herfuͤr · d hervor · ſchimmeren / 
to che fi diftribuirng tozzi grofi)Schimmelend/ Muflante &c, V. Sfavillare,Slampeggiare dc, 
a — diCrifto —— queſto rime · ¶ Schimmlicht ec. 
a En nn Schimmelung/ ſ Muffamento, Im- Schimpf . 


Kaͤtz· ic. ſchimmel / muffa del formag- 


gio &c. 5 

der blaueSchimmel ift nicht fo fchäd» 
lich / als der gelbe und rote/ la muf- 
fa turchina non & fi nociva che la 


gialla e la rofla. 


Schimpfen/ Burlare, Scher- 
zare, Motteggiare , Bilticciare, 
Berteggiare, Pasquineggiare, Fr 
Sdiergen. 

$ ich fchimpfe nicht / io mon burlo,fcher- 


zo 
einen (höflich) ſchinwfen / daß er heß- 
lich / hoffartig/ ungelehrt te» 
motteggiare, bifticciare uno &c. di 
brutto„di fuperbo,d'iguorante &c. 
V. Stichelen. Any w 
grob ſchimpfen / bifticciare, burlare, 
cavillare, ‚fatiricare,mor« 
dere groflieramente, V.feg. 


muffamento. 
Verb. Compolit. 


Be · ſchimmeln / [1 ifteflo ch’ il ſuo 
Schimmel / Subit, [per il colore] Semplice] Muffarfi, Ammuffarfi, 
della muffa] Cavallo bianco; it.|_ Coprirfi dzc. di nuffa. 
biancogrigio d grigio lolo cioẽ | Be-fhimmelt/ Ammuftato, Muffa- 
leardo, 10, Coperto,Pieno, Faldellato di 
ge bat. xy: par Shiennel a, — 
egn gene e cavallı bianchi m 
dgrigilin all. j —— > — 
das war ein Schimmel! ella era bian- | befchimmelt few «fer muffato,haver 





al fun lotto bianco] it. met. celpo prefo il fito 
‚infallo, j ; impfen/Schernire, Smaccare 
einen Schimmel reiten / cavalcare, | 9 er-Ibummeln/ Corromperfi di hen ⸗ 
| muffa, Guaftarfi, Patire di ‚| Infamare, Oltragg are,Vitupera- 
erde) u u ke re, Disperran, Befare, Sbefarc, 
ein alter Schimmel / un vecchio gri-|$ das Brod W. verſchimme egpiare &c. Villanegziare 
gione,cioe vecchio canuto. er idem, = “ en Il . Svıllaneggiare , — Ale 
(Xıxx) fron- 


Yaderer Theil» 
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frontare,Scornare, . Spot:. te, Oltraggiolamente ‚ lgnomĩ· oᷣnuen / non foffrire , non poter 
ri —— Schänden.| niolamente &c. — ſo pportartin pace, 
ſtern t. ; un affronto. 
r ; f $ einem ſchimpflich nachſchreyen / scor- Schi ; — 
*28** ee — ———— —* Ic h- nn ——— ismac 
einen gen — —— cher- fchiate dio. . dem Exch.mıpf rächei/ vendicare Vaf- 
fich febimpfen laflen, \ascharfi beffare] von groffen 3 —— — 
; par- 3 — * 
— fehimpfew laffenynon lafciar-| 5; larne con termini di eherno &c. = Fa eue dello ſcorno &tc. far 
u Tr non portar’ in groppa,] el ſchimeflich tractiren / Kumpel mie Scimpf und Spon abgeſchafft 
— er lich balten/handeln’ misbandelit/)  erdey effer licentiato, fcacciato 
non portar balto ; ſaper cacciaru Ic trattar,tenere , ftrapazzare uno vil ar ’ 
mofche dal nıfo. f a tupero.f ;„comintamia e vergogna. 
| Ä mewe ergognofamen vupere| hm era Freie hun has 
Ge-khimpiet / Burlato, Scherzato] mente, virlanamenteı * für einen Schimpf aufuchmen/ 
&c it. Schernito GE Schimpfifd/Adj.Satirico, Dilpet- igliarfi,recarti, tenerfi quulche c” 
$ mir haben nur gefchimpfet / es war i e 
Sci i 




























tolo,Cavillofo,Pungitivo, Pun- a ad oata, a difperro,ä ‚fcherno dc. 
tieliofo, Be ffardo. Hoͤniſch. man konte es für enien Schimpf auf⸗ 


mr npf/noi burlammo,fcher- | impf at 

zammo &c.folamente; nonerschef Any srei nehmen / felo potrebbe pigliare,in- 

fcherzo, che burla. - poͤttiſch. terpretäse per un affronto( per una 
geſchimoſt werden 16, effere fcherai- gar ſchimpſiſch ſeyn / eſſer molto fati- fpecie d’ afirontb, smacco &c. 


‚rico&c. Schimpfiren / ſchumpfiren / ſtum⸗ 
ai ih Bag et 
6a, (prezzante, *una fiura-ichifez-]| Befare (Sbeſtare& c.) Scornare, 


ꝛe. Smaccare,Schernire,Difpettare» 
eine Sache Rbimpfißch Lack she nnd Aftrontare , Oltraggiare &c. 
proporre una cola fatiricamen 
con un certo ınodo,tratto, con una maffime dıparole. 


certa arıa di dispetto, di beffa e di Ge ·ſchimpſet / ſchimpfirt / Scoraatoy 


to, vituperato, beffat o &c. 

er it greulich / erbaͤrmlich / hoch ve-9e> 
fchumpfer morden/egli & ſtato sbef- 
feggiato, vituperato, svillaneggiato 
in una maniera Ja piü infame e ol- 
traggiofa del monde. 


Un-geichimpfet/ Senza burlare, Sen- 
za beflare. 


4 a: die geute nicht ungefdhinspft pasquino. —— &c. ——— 
aſſen / eglinon la perdona A nıllu- : erik geſchimpfirt worden to 
no colke rue tie, cavillationi e Schimpfer/m.Beffatore, Burlato- ! zum — nen 


re, Burlone, Burliere , Scherza-| Sg impfirung ®. Scornamento 
tore &c. it. Schernitore, Cavil- Schimpfirung 0. Scornamento &c, 


htore, € avillante, Satirico &c. Verba Compofita. 


& ein Erg-Schimpfer/ un arci-fAtirico 
ag ——— Aus·ſchimpfen / ilſeſſo quafi 
Scimpf/m.Burla,Berta,Scherzo,| ch’il ſuo Semplice ſchimpfen] 
Bitticcio,‚Morteggio;Facetia&xc.| Smaccare,Scornare, Dilpettare, 
V.Schers. Schernire, Vituperare &c. con 


$ aus Schinmpf/ per burla,per fcherzo.| gridi, it.Scorbacciare,Shichiares 
Schimpftresbew burlare „fcherzare! Zar Je filchrare dietro adalcuno, 


pasquinäte, 
Schimpf-lied/Schimpf-gedidt/n. 
Schimpf-verfe/ Canzone burle- 
sca, Poema latirico,mordace,Sa- 
tira,Verfi burlelchi, fatirici &c. 
Schimpf-reven / Detti burtelchi, 
it. fattrici»Morti, Motteggiamen- 
ti, Salı, Facetie, Ironie, 
Schimpf · ſchriften / Scritti» Com- 


i fatirici ii &e. V.Echimpfen ie. < 
—— burleſchi, it. mpfer Ka Aushoͤnen. Auslachen. 
sq f . Adv. P do] Sbimp ud Eruft/ burla (fcherzo)| $ einen ausfchinpfen/ idem. . 
Schimpf-weife/ . Fermodo e fertofo. Lat. joco-ferid. Aus · geſchimpft / Smaccaro,Schernie 


diburla, it. Per ismacco, Per 
icherno &c. 

Bcimpf-wort/n. Burla, Scherzo 
di parole, it. Villania, Ingiuria, 
Termin: di dispetto dc. disper- 
tofi &c. 

Schimpflich / Adj. Smaccante, Ol- 
tragzıante, Ingiuriante, Ingıu- 
riolo, Difpettolo, Ontofo, Vitu- 
eyes Ignominiolo, 4, Spötts 

K 


l 
ſchimpfliche Worte / fchimpfliche Re⸗ 
dengebeusbören muͤſſeni / dare,di- 
re,dover udire &c. parole ingiurio- 


es Fan aus Schimpf Eruſt werden / ro &c. 
la burla pud cangiarfi in un daddo- Aus-fchimpfung/ f. Schernimento, 


vero. » N \ n 
ei Schim of und Ernſt behſam̃en / Scorbacciamento,Sfilchiamento 
ci&burlaedaddovero. &c. 

Schimpf / Beffa, it. Smacco,Scor- Be-fbimpfen/ [(Pilleflo c'’il detto 
no, Onta , Dilpetto, Vergogna,] {U0 Semplice,mä piü forte] Ol- 
Intamia, Affronto , Oltragpio,| tTAggiare, Schernire,Difpettare, 
Ludibrio. 9,&port. Schand, Vituperare , Svergognare &c. 


$ einemeinen Schimpf antbun beiyei] MO Agramente ; farglı Ichernos 
fei/ firuno smacco &c. ad uno,| ſcorno, dilperto &c, molto fen- 
smaccarlo , scornarlo &c. Ved. ſibile. 
Schimpfen · einen beſchimpfen / idem. 
ein offentlicher Schimpf / uno smac-| jemands guten Namen beſchimpfen / 
co,fcorno &c. publico, vergogna, lacerare, oltraggiare &c. lariputa- 


fe &c, affrontare,smaccare&c,uno infamia ; i i } 
: publica. . tione diuno. V.slamen. 
J Be dc. —— das wäre ein groſſer Schimpf / queſto Be. ſchimpfet / Schernito, Scornato, 
Das i —— / que / — ſarebhe un grande fcorno &c, Dispertato, Olt jato,Vı 
cante, dilpettofo, viruperofo &c. ben Schimpf nicht vertragen/ erdu RIED, N IEUDRN 


ie 


Schind 


5 berchinpfet werden / eflere fchernito 


Be-fhimpfung / £ Schernimento, 
Oltraggiamento ‚ Dilpettamen- 
to &c HF. Schimpf. 

Ver ·ſchimpfen / jer-fhimpfen/ ver 
ſchimpfiren / durch · ſchimpſen / Ol⸗ 
traggiare, Dispettare, Lacerarc 
con ingiurieevillanie, Villaneg- 
giare,Svillaneggiarc,Sbeffeggia- 


rt, Dileguare, Pasquineggrare, |S5chind’lein/ n, Profciuttello, Per- 


Sarıreggiare, Disperrare,\; ıtupe- 
rare alla peggio e con li modı 
pid bruttiedindegni del mon- 


do, 
$ einen auf das Läfterlichite verfchim- 
. pfen/ idem. j 
eines feineSchriften durchſchimpfen / 
scriticare, lacerare, fatirizzare,cen- 
furare con ifcherno , viruperio e 
fprezzo grande i ſeritti di uno. 


Schinck. 
Schinck / (Scint) Scinde e 
Schuncke / m, [ancic. dinotava 
Schinco d Stinco cioe colcıa ð 
gambadi qualfivoekia animale; 
maä hoggidihriftringealla] Co- 
fcia (malhme di dietro) del por- 
co falato e fumato ; Porfciuto 
[quafi porco fciuto ] Preiciuto, 
Profciuto,Perfuto,it.Gambone. 
Lat, Pernafinlla.. 9 Hamme. 
ein geraucherter(gefelchter) Schindk/ 


idem. 
ein fetter Schinck / un profciurto &c. 


—4 


graffo. 
in Wertphälischer Schiuck / re- 
— i Veſtfalia. c — 


ein Schuitz von einem&chinden/una | Schindel-nagel/n,Chiodo da attac- 


sa di prefcino. e 
ein biuterer Schincke / Hinter · ſchin⸗ 
cke / un gambone di dietro , epro- 
priamente cosi detto. 


ein vorderer Schinde WVorſchincke) 


un —— d'innanzi. an 
zober/gefochter/ gefottener/ abgefot- 
sent Ur HEN / prefciurto cot · 
to, aleflo. i i 
roter / magerer Schincke / prefciutto 
roffo,magro fenza lardo. 
durchwachfener / bunter Schincke / 
prefciutto fralardaro, vergato. 
Schincken / plur. [per dılperto ] 
erg ne 
arftige/ ungeftalte / unformliche / 
J krumme Schincken haben / haver 
ftinchi ö gambe brutte ‚sformate, 
torte, ftorte. 
Scinden-bein / n. Oflo dello 
rolciutro, it. dello ltincoö.co- 


14. 
& einhalb abgefreffenes / abgenagtes 


Schind 


Schinckenbein / un oſſo diprofei- 


utto tutto mangiato, roſo e fcarno. 
Scuinden-brübe/t,Brodo di pre 
fciuto aleflo. 
Schinden-freffer/ m. Mangiato 
di prelciutti, mer.Uno di Veltfa 
lıa, it, Lombardo, 
Schincken⸗keſſel / m. Caldara in 
certa forma per aleflarvi i pre 
ſciutti. 
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man muß die Schafe ſchaͤren / aber 
nicht ſchinden / fi hä da toſare le 
ecore, mä non gia da scorticarle 
levarle la N . 
den Braben/ das Brod re ſchinden / 
fcorticare l’arrofto, il pane &c. ta- 
liarne le cime,le croftarelle; *farne 
‚ bartolomeo. _ 
eine Sprach fchinden/ scorticare ung: 
lingna ; ciot firapazzarla ; parlarla 
e prononciarla male e viiofamente.: 
V.Radbrechen, 2 
Schinden / mer. Seorticare,Spela- 
re,Spolpare, Smugnere, it, Strä= 
pazzare,Mal-trattare, 
$ fchinden und fchaben / fchaben und 
fchinden/ fcorticare e corradere 
per fas  nefas, far, accumular,cor- 
rader danari fcorticando quefto e 
quello. V.Schaben,Scharren, 
die Säfte fchinden / scorticare i fora- 
ftieri ful vivo,ftrapazzarli,sınugner- 
li, facendogliconti ö feotti eforbi- 
‚tanti, oltre il giufto. 
die Käufer ſchinden / scorticare ciot 
‚ foprafare ĩ venditori. s 
die Bauren / Unterthauen / die Chris 
fien fehinden/ fcorticare &c. icon- 
tadini, fudditi, li criftiani &tc, cio&, 
concuflärli, concuflionarli , opprei* 
farli, angariarli, oppiimerli; com- 
metter eftorfioni, efattioni, angarie 
ed oppreffioni ingiufte e cı udeli fo- 
‚pra i poveri popoli. V.Placken. 
feine Bediente fchinden / firapazza- 
re, maltrartare la fervitu. ; 
feinen Ehegatten fehinden/fcorticare, 
cio&ftrapazzare,maltrattare la mo- 














Iciuttino, 


ind. 
Schindel’f. Schindeln / plur. 
[da ſchinden / ſorse fcorticare ] 
Scandola, Aſſicella. Lat,Scan- 
dula, Schidia, 
daͤnnene Schindelm / fcandole d' 


abete. 
eichene Schindeln / ſcandole di quer- 
cia. 
Dach ·ſchindel / fcandola da coprire 


un tetto, R 
ein Dach mit Schindeln decken / co- 
prire un tetto di fcandole ö afficelli. 
Beinbtuch · ſchindel / aſicello da driz- 
zare € legare un oſſo roſſo. Ved. 
Sbien etc. 
Schindel dach / n. Tetto coperto di 
aſſicelli ö ſcandole. 
indel-deder/m, Copritetto con 
ſcandole. 
Schindel-hauer/ Scyindel-macyer/ 
m, Scandolaio, 
Schindel.holtz / n. Legno da fa glie (conforte.) , 
Icandole e aſſicelli. man muß die kLeute nicht ſchinden / 
Scindel-karrn/m, Carro cancella⸗ non fi deve fcorticare la gente. | 
to di aſſicelli. einen greulich ſchinden te» Ved, Ab⸗ 
ſchiuden 1c» 
Ge · ſchunden / Scorticaro &c. 
& von einem Wirt geſchunden werden / 
eſſere scorticaro da un hofte,*eflere 
crocifilfo A Baccano. 
ein geſchunden Aas / una carogna 
(beftia morta) scorticara. 


care ſcandole. 

Sindetn/be Kindeln/Scandolare, 
Coprire di lcandole &c, 

ein gebrochen Bein fchindeln/.ferna- 
re 


‚ drizzare un oflo rottocon alli- 


celli. V. Schienen. je ein geſchuubener Haſe / come una 
Ge· ſchindelt / Scandolato &c. * * fcorticata, mei, mal-conco di 
; sferzatc,tutto sgrattignato , calteri- 

Schinden/ [Verb.irreg. Inflex.) 5% — & ) 


Vid, Gramm. pag.243.] Scorti- &yind.adier/ m. Campo scorti« 
care, Trarre, Levare lapelle. en cios elaufio ed Inflerilite 
$ ein verrecktes Viehe ſchiuden / ſcorti⸗ 
care una beftia morta. dal lungo ulo. 2 
er fchlände eine Laus um des Balgs| Schind-anger/m. Luogo dove fi 
willen / egli fcorticarebbe un pi-| gerta efi fcortica le beitie morte, 
docchio i era la pelle; ech &| Scortiearia,Scorticatoio. Ga), 
he un gran pe orcio coticone. voirie. V. Schindgrube 
ein Kalb / einen Hafen . / * 
—— in ve, a —— $ anf den —— werffen/ gettare 
evarglilapelle.. V.Streifen. r = - 
wer nicht recht fehinden zehn. Scind-as/ Scind-fell/ Eind· 
vieh / Schind · nos / Schind-Reifch/ 


indie Haut / chimonsascorticare, 
intacca la pelle. n.Carogna. Reſtia da ſcorticare, 
(Xxx) 2 it. 


„2 2 Shind 
it. Voc. ingiuriofa da femina ri- 


balda,Carogna dc. 
$ fieiftein rechtes Schind · as vo» ella € 


una francacarogma. 
du Schind-as/du Ra vodas 


in 
dubift ! carognache fei : 
Shyind-grube/f.Scorticatoio, Scor- 
tıcaria. V.Schinder · X · 
Schinden · hengfi / m. Scorticavallo 
cioe Vento jettentrionale, Tra- 
montana,Rovaio.Bila. V· Nord⸗ 


wind Ks , 

Schind · maͤrre / f. Schind · gaul / m. 
Eqhind · pferd / n. Schinders⸗ kra⸗ 
de/ £, Cavallaccio vecchio, ftro- 
pato e che hä tutte le magagne 
e proprio da fcorticare, met. 
Rozza, Buscalfana ; Cavalle del 
Gonella, 

$ eine Schindmärre reiten / cavalcare 

una rozza, unacarogna, met« ufar 
con puttana vecchia € 


arrozzare, rouinare &c.un cavallo. 
Schind · hund / m. Cagnaccıo vec- 
chio,brutto e puzzolente degno 
d’eflere lcorticato , met. Nome 
ingıuriolo da huomo: Scalza- 
cane, Huomo vituperolo € da 
niente &c. 


Schind 


elorcione,coticone &c. V.Filk. 


arg 16» 

— Kinder! efauritore de’ campi 
fenza lasciarli mai rıpolare. 

Armen-b Armut-fchinder/ fcortica- 
tore, oppreilöre, arpia, fanguifuga, 
smugnitore di poveri. 

Bauren-fchinder/ fcorticatore, fpe- 
latore &tc. concuflore, efatrore di 
contadini. V. Mader, . 

Ehriften-fehinder/ fcorticatore, ciot 
perfecutore, efigliatore, sforzatore, 
carnefice,tiranno di criftiani. 

Gaf-fhinder / ſcorticatore di fo- 
reftien. 

Geld-fhinder/ corrafore ‚accumula- 
tore &c, di danari per ufüra e lucri 
fordidi ; ufuraio. V.Wucherer. 

Gewerb-fchinder/ Arappazza-meltie- 
re ; fcortica-traffico , monopolifta, 
monopoliere, malotoktifta, appalta- 


tore &c. j 
Kuecht-/ Geſinde · ſchinder / Fcortica- 
tore della ſervitũ. 
Korn-/ Frucht · / Brod· c. ſchinder / 
fcorticatore, ciotẽ ufuraio hebreo, 
flagellatore dell’annona,incaritore, 


Schind 


Pine,lucri ingiuſti, efartioni, eftor- 
fioni , oppreflioni &c. ufureggiare 
&c. Vöchindenio · 

Sauren-khinderegy concuflione &c. 
de’contadini. V. Tladerey. 

Geld-/ Korn-fhinderep/ uſura &c. 
con grani &c. 

es if alles auf den Schund augeſe⸗ 
ben / tutto € volto ‚ tutto mira & 
fcorticare e a smugnere il povero 
criftiano. 

auf Schinderey/ auf den Schuud ab» 
gerichtet ſeiyn / eiſer prattico, di far 
ufure, efattioni e concuflicni &c. 
&c. V. ſeq. 


Schinderiſch / ſchindiſch / ſchindhaft / 


Adj. Inclinato , Dato, Portato, 
Intentoä fcorticatore. 


d fchinderinher Wirt/ Krämer . un 


hoſte, merciaro &c. scorticatore , 
ftrapazzatore del meftiere. 
fihinderifcher Fürft ze» un prencipe 
fcorticatore,concuflionario,oppref- 
fore,smugnitore,concotitore, anga- 
riatore, tiranno &c. de fuoi ſudditi. 


rincaritore de'grani. V. Jud,Wu-] Schindung/L.Scorticamento &c. 


— 

Nechts-fchinder/fcorticatore del drit- 

to, cio® auvocato fcelerato , scosci- 

3 1-> Pacht ſchinder / fcorti 

ol-0 -fchi corticatore 
de'datıi,cio® partigiano, publicano, 


maltoktiere, 


Schindling . F. Ausſchindling 
&chund/m. [Piitefo che Chinde, 


rey e Schindung ] Sporchezza 
dello Icorticare,ıt.Merda,Stron= 
zo&c. P.Dred. 


$ du Schindhund du, can vituperofo Schinder-gefinde/n. Gente dello|$ Sau-r-fhund/ merda di porco &c. 


uzzolente. 
ein Pferd zue Schwdmarte machen/ 
\ 


che fei! 


scorticatore,Razza diboia. 


Shind-mefler/ n. Cokello da leot Schinder-grube/f. Spelonca di lcor- 
tıcatori, cioẽ Luogo dove ftanno Ab-fbinden/Scorticare.Levare la 


ticared da fcorticatore. 
Sqind · wirt / m· Holte che scortica 

e smugne i foraftieri e che 

conti d ſcotti ftravaganti. 
Schindiſch u. V. Schinderiſch X» 


e dove eſercitano il loro meſtie- 

re, met.Hoſteria di Baccano do- 

— fi firapazza e ſpoglia i fora- 
tieri. 


Schinder / m. Scorticatore [dicani, Schinder · hanß / o. Caſa, Dimora del- 


e dibeltiemorte] it, Boia, Cär- 
nefice, Manigoldo. 
Vieh ſchinder / idem. — 
daß dich der Schiuder hole!ch'il beia 
„ Yimpicchi i 
einen alten Baul dem Schinder ge⸗ 
bensübergeben/ dar’ un cavallaccio 
vecchio alle fcorticatore , darglielo 
a fcorticare. 
dem Schinder zutbeilmerden / zum 
Schinder Fommen/ toccare in for- 
te allo fcorticatore, it. capıtare ın 
mano del boia (carnefice.) 
deriWirt if ein rechter Schinder / que · 
fto hofte & un franco fcorticatore. 
ein arewlicher Schinder und Gcha- 
ber/ un grande fcorticatore cI0€ 
raspone,un tiraqnello,it.concuffore, 
oppreflore,smugnitore, fanguifuga. 
‚Schaber. Scharrer. 
ein Farger Schinder/ uno fcortica- 
tore avaro clot Facgagno, ante, 


lo Scorticatore, 
inder-/ Schinderd- d Schind- 
arren/ m. Carro 6Carretra da 
condurre le beftie morte alla 
fcorticaria. 


Mercede per la fcorticatura. 


*Schinder-nägel/ Unghie da fcorti- 


catore cioẽᷣ Junge e [porche. 


$ Echindermägelbaben/ hayer'unghie 


lunghe,miftofe,cairellate di mifto e 
di fporchezze. 


Schinders⸗ kuecht / m. Garzon-Icor- 


ticatore. 


Schinderey/t.Schund/m, Scorti- 
caria, met. [llura &c. 
herey .·. 

$ Schinderen treiben / uſare fcorticarie 


V. Wu⸗ 


1 


ciot eſercitat uſure, concuſſion, ra⸗ 


Verb. Compoſ. 


pelle, Spellare, it.Levare, Spoli- 
are pervia dielattioni,ulure &c. 
Aus ſchinden. 


$& einem die Haut / das Fell gar abſchin⸗ 


den/ fcorticare uno, ftrapparglila 
pelle affatto, * fcorticarlo alla Bar- 
tolomeefia. 

den Unterthanen ihr Armut abſchin⸗ 
den/ fcorticarei ſudditi, ſpogliarli 
della loro povertä con angarie,con- 
euffioni,contributioni,impoftedtc. 


Schinder-lohn / m. Scorticatico, Ab · geſchunden / Scorticato &c. 
Aus · ſchinden / Scorticare, Spellare, 


Spogliare, Levare la pelle. 


5 ein Kalb einen Hafen x. ausſchin⸗ 


den/ fcorticare un vitello,una lepre 
&c. a pelle ð cavarlo dal- 
‚lepelle. V. Streifen. 
die Unterthanen ve» ausfchinden / 
fcorticare, fpogliare affarto ĩ fuddi. 
ti, impoverirlicon efattioni , con- 
— &c. 
wirſt mirs ja nicht aus der Ha 
Rbinden Ö berausrduden, 2. 
me locaverai , erai giä dalla 
pellc, (koruicandom u 
Aus- 


— 
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f ! j - 
Yus-gefhhunden/ Scorticato &c. coprirfi, pararfi, ripararfi &c, con &chirm/ m. ; 
d das dh ift fchonausgerchunden und] „ qualche co. —— ar a ‚ Riparo, 
zerhauen/ ilvitello € giä fcortica- fih vor dem Ungewitter / Resen te ; um Sci RE r 
to eragliato & pezzi. ſchitrmen / coprirfi, ripararfi, fcher- au & En per ifchermo. 
Aus-Khindling/Schindling/m. Ani- mirfi &c. dalla tempefta, pioggia] MEN Schirm vᷣorſtellen / vorhalten/ 
male cavato I tagliaro vivo dal| Qefhirmen, ad naa > Opporre uno Schermo &c, 
ventre di fua madre morta, Lat, men ö pariren/ fchermirfi, riparar- Brat · ſchirm / fcherm’arrofo, 












































partus cæſareus. &c. da un colpo, fendente ö da Sewer-fehirm fchermo da fuoco,pa- 
Ex· ſchinden / Acquiltare,Procac-] Noccata; parareunfendente, una| 0, — ——— du fio- 
ciare, Corradere &c. scortican- ö R Jagt-fhirm Schirm / fchermi da 
do,ufuregwiando,concuflionan-| Oe-Kbirmet/ Schermito, Proterto,| ” <accia. 
do &c. V.rfihaben. Coperto,Difefo,Riparato &c. Liecht-6 Nacht-Khirm/ Para-lume, 


Schirm-briefe / Lettere defenforie, 
defenfionali. 

Echirm-dad)/n, Terto, Sporto &c. 
[che avanza affai per ricoverarfi- 


ara-sguardi, fchermo da lume, 
Dke 


n-0 Fliegen · ſchi -MO- 
an vo ge Riem para-mo 
Dfeu-fchiem/ fchermo da ſtuffa. 
Negen-fchirm/ para-pioggia. 
Gonnen-fchirn/ para-fole,oumbrella. 
Wetter ð Wind = fchirm/ para-ven- 


Schirm / Schermo,met.Protettio- 


was er erſchinden und erſchahen kan / 
tutto cid che pud corradere con 
quefte vie infaıni. 
Erfyunden/Acquittaro&c,inquefti] [c 
modi. vifotto,per ripararſi dalla piog- 
Sört-fbinden/Continouarelefue] gia, vento, it dalle palle nemiche 
fcorticarie cio& ulure, elattioni Po B9 „u. RR 
&xc irm-fe/n. Roffia, Grembial di ; 
& immer fortſchinden / idem. — d’un artiglano, vr. Sell. de Rıparo, Tutela, _P, 
Nach ſchinden / Imitare lo scorti-| Schirm-geld/n. Contributione che en i j 
care &c. d’uno. fi paga per Ja protettione che fi ’ 25 und Schirm ben je- 
$ der Sohn ſchindet feinem Vatter ef e. —* ————— —— 
chirm· goͤtter / Di tutelari. 5 > 


nach/ il figliuolo imita le ufure , le re protertione,riparo, rifugio, aftlo, 


re smugnimen- Schirm· hert / m. Padrone protetto- —— —— — di 
no. V. Schatten, Zuflucht. 
Aber-fcbinden/Superare,Avanza- Be » Padrono, Pol unser eines feinem Echirut ’ Schug 


und Schirm leben / figen/ vivere, 
ftare forto la —— di uno, 


Schirm · hut / it. Fallhut / m. Cappel- 
lo ä caire lo perı fanciulli, per] unter dem Schirm G.Dttes(Gortes- 
impedire le calcate, fhirm / Dimmels-fchirm) unter 
Schirm-bütte/ f. Capanna da ripa- rg — Söchten (Aller 
rarfi dallapioggia,dalle fiere&£c.] forto la protettiong " Omken, Karo 
Schirm · krieg / m Guerra offenfiva,| Ile ali &c. di Dio, dell’Altifimo. 


Schirm-Funfi/£ Arte della (cherma "lie fcheme, ste, as 
ð lerimia. riparo, © Signore! Pf.33 . ed. 
ES chirm-meilter/m.[voc.fiam.]Mae- Eid, = — 
ftro di Icherma ö di fcrimia. einem Schirm jufagen/ prometter la 
Secht-K- fua prorertione ad uno. 


Ey . unter deinen Schirmen/D JESU 
Shirm-fhul/f. Scuola difcherma) "pi ich vordem Stürmen — 
8 di ya — — geinde frey/_ forto Kai fchermi, 
chirm o Giesü, io i 
matura , Armadura. V. Yarı * de'mieinemic ee 
nifeb x. "een benpfhlehrsumen 
Schirm pflicht / f. Homagęio, Giu- ll blen/raccomman- 
—— — darfi alla protettione, difefa tutela 
protettore € patrono. 


di uno, 
Schirm · recht / n. Dritto diproter- Schirm · genoß / Schirm · berwandter / 
tione e di riparo. 


pe * gode la proteitione 
ftentare ‚ difendere in quefto cafo. Schirm werck / n,Schermi,Opere — 

die Schanger/Minirer ſthirmen /) riparo, Ripari. Verb. Compofit. 
** uaftadori, i minatori &c. Schirmer / m. Schermitore cio® » n di _ ‘ 

jemand unter feinem Obdach ſchit⸗ Protettore , Difenlore &c. V, efebirmen/ [dinora !'ifteffo ch’ ] 


reuno ufureggiando &c. 

% er überfchindet den ärgften Juden / 
egli avanza nelle ufüre &c. ilpiü 
fcaltro (ladro) hebreo. 

die Wabre überfchinden / Sopcafüre, 


forftimare, incarire le robbe. 
Ver · ſchinden / jer · ſchinden / Scorti- 
care male e imperitamente, In- 
taccare e gualtare la pelle. V. 
Fillen x» 
Shirling x. F. Scherling ec. 


Schirm. 
Schirmen / Schermire , cioe 


Proteggere, Coprire,Difendere; 
Parare,Schermire,Riparare, Tu- 
tare,Softenere,Conlervare, Lat. 
Defendere &c, Y,Befchirmen, 

Schägen,Hüten. Bergen. 
einen fehirmen/ proteggere &c. uno. 
: —— — mich im diefem 
Falle nicht fchirmen/ i miei fupe- 
riori non mi ponno proteggere, fo- 


Semplice, eccetto chefebirmen/ 


n / riparare,ricoverare cioẽ ac- Beſcbirmer. nn ) / 
——— — uno ſotto il fuo] Schirmung / f. Schernimento, Pro- —— per lo pitı la difefa da 
tettione, Difela, Riparo, mali materialı, e beſchirmen / 


dallifpirituali; ma perd ficon- 


terto. 
irmen mit etwas / ſchermitſi, 
* (Xxx) 3 ſondono 





4 Schirm 


fondono talvolta] Protepgere, | 


Difendere, Coprire, Conierva- 
re, V. Bebuͤten. Bewabren. 
einen Freund beſchirmen proteggere. 


it.foftenere,favorire,foftentare,por- ‚ 


tare un amico ‚andarlo foftenendo, 
V. Schuͤtzen. For 


dern. 
das Fußvolck mit der Reuterey / und 
die Keuterey mit den Picken be 
fchirmen ö ſchirmen / fchermire, 
coprire la fanteria colla cavalleria, 
elacavalleria colla picche. 
das Geſicht / die Augen für dem lanz / 
Feuer/Gtaubic-befhinmen/fcher- 
mire,riparare,difendere il vifo 
fplendore (sbagliore) dal fuoco, 
dalla polvere &c. 
fich für der Kalte / Hitze / Regen ve-ber 
f irmen/ fchermirfi, ripararfi, di- 
enderfi dal freddo, dal caldo, dalla 
joggia dc. V.Berwahren. 
ſich vor ben Schüffen/vor allem Uns 
gerad) befchirmen/coprirfi &c. da 
uri (dal fuoco nemico ) fchermirfi 
da ogni colpo finiftro. . 

Ve · ſchirmet / be ſchirmt / Schermito, 
Protetto, Diſeſo, Coperto, 
Be-Khirmer / it. Schirm⸗- halter / 

Scirm-leifter/ m, Protettore, 

Difenlore, Tutore, Conlerva- 

tore. 

— Gephiemer des Blaubens/Glaubens- 

eſchirmer / Difenfore della fede 
[Titolo del Re | 

ein Berchirmer des Worts GOttes / 

desiänttegdieniis/derftirchen und 

Echulen/ protertore &c.della pa- | 


tenergli mano. 


rolae delcniro diDio, confervato- Schlabber / Schlabberer / Schlap- 


1 


re,tutore delle chiefe e delle fcuole, ! 
Be-ihirmung/ f. Protertione , Di- 
fenhone (Difela) Tutela, Con- 
fervatione,Favore &c. 
Ver ·ſchirmen ſich /) Nafconderfi 
frä le macchie e fralche come 
fanno i cacciatori» 


Schirp. 


chirpen / tfbirpen / it. ſchil⸗ 
chen/esildten/ [Verb.fint dal luo- 
nn] Fringottare,Frigottare, Fri- 
lareFar'ıl — — paſſera. 
‚Spör 

— a — 


tano. 
Geſchirpe / nringottamentodec. 
I! fringortare dellepafferi. 
Schirren / Schirr a · . Geſchirr X. 
Schiß u. Scheiſſen etc. 
Schitttericht / Adj. [da Schetter) 
Logoro,Lasco,Non fitto. F- 
Cotter 


dallo Ge dee/ x ſoiabde ic.Lappato 


Schlabbiht/ ſchlabbericht / ſchlaͤde⸗geſch 


Auf-feblabben / aus · ſchlabben © 


$ ba ai wirds bald auf-o ausge 


Be-fh 


Schlab 


Schlab. 


Schlabben / ſclabbern x it. 
ſchlappern / ſchlaͤdern / Verb. fint. 
dal ſuono ] Lappare come fan- 
no i cani, it.le anitre. Lat Lam- 
pare, Sorbillar, V. Schlap⸗ 


Schlach 


imbrodarfi,imbrodolarfi, inlordarfi 
colla fuppa &c. 

Be·ſchlabbt / beſchlabbert / it. ſchlab⸗ 
bicht/ ſchlabbericht / Imbrodato, 
Imbrodolato, Sparlo ‚Lordo di 
brodo,vino, birra öaltro licore. 

Be-fhlabbang/ f. Imbrodamento, 


ern Kr 
N) —3 —ãA = idem. Imbrodolamento &c. 
abben/ abtern um Eſſen / » 
giar cofe iquide damal era, it Schlacb. 
asc hi- M 
aro 5 ll ces al pam 0 al mr x. V. Schlagen x. iv 
tovaglia. V. Beichlabbern. e 
Schlachtenverb.it. abſchlach⸗ 


ten [da ſchlagen / percotere ] 
Mazzare,Ammazzare, Mazzica= 
re [unanimale domeltico man- 


c. 
— Geſchlabber / Gefblaps 
er dyläder/n.Lappato &c.| Tel! 
r Beverag210, Beverone d Cibo giabile.)Lat,Madtare, Y,.Scdhlar 
liquido da lappare & da lorbıre j gen etc . 
-gefchl b d ‚15 einen Ochſen / ein Maſtvieh / eine Ku ⸗ 
— ein gran alt ui dc — lktarımase: 
ein Geichlabb / ein Schlabby ein zare un bue (manzo) una vacca, UM 
Schlabber- o Echlädermwerct mar] „,irllo de. V.Abrbun. Mäpeln, 
ches far'intrider'un beverone. ein Schaf “ ſchlachten / scannare, 
Schlabb · d Schlabber· tuch ð tuͤch⸗ svenare ‚ftrozzare una pecora 3 


V. Wuͤrgen. 
jein/o.Bavaro,Bavero,Bavaruo-| eine Sau ſchlachten / amma⸗zzare nn 
la che fi lega al collo de’putti \ 


 porco. V.Stechen · 
che bavanosit. quandomangia-] ins Yausbalten fchlachten/Zleifch in 
no. P.Beiferx. 


Hauch fehlachten/ ammazzare be- 
. h ftiame perla cafa, per i falami. 
$ an muß dir noch ein&chlabbertuch) indie Metzig fchlachien / ammazzare 
anbınden/ ti fi hada artaccare una i 
bavaruola[fi dice à quelli mangiano 


per vender in beccaria, 
\ | einen Menschen fchlachten und freſ⸗ 
con —— creanza € s’inlordano di 
rodo, 


fen, ammazzare un huomo e divo- 
rarlo come fanno i Canibali 6 Au- 
tropofagi. 

ein Opfer ſchlachten / ſcannate una 


virtima. 
Laͤuſe Flöhe Te-fbladhten/ ammaz- 
zar &c. pidocchi,pulci. 


perer/Schläderer/m. Lappatore, 
it. Uno che mangia ſporcamen- 
te, Brodalone,Brodaiuolo. 


Schlapper-s Schlapper-ente/f-Ani-|Se-fdlachtet/Ammazzaro,Scanna- 


tra lorbitrice cioe domeltıca. to &c. 
la 


chtet Vied / geſchlachtete Och⸗ 


richt / ſchlaͤtig) Adj. Imbavato, it. ſen/ beftiame ammazzato ‚ scanna- 
—— ‚Sporcato, Lordo to, buoi ammazzatl. 
di brodo (broda) e fimili lozzu-|Schlaht-bandt/f. Macello, it. Bec- 


I caria V. Schlachthaufi. 
$ einen Ochſen zur Schlachtbanck fuͤh⸗ 


ren/ menar' un bue al macello d alla 
' mazza. s 

einen auf die Schlachtbandk liefe 
confegnare,mandare uno nel ma 
lo, cioe tradirlo à difegno che fia 
ammazzato, j 

das Bed liederlich aufdie Schlacht 
banck licfern/ mandar la foldate- 
sca al macello,alla beccaria come fe 


Inbben/ be-fchlebbern/ ein- foffero beftie. V.Aufopfern, 
fehlabbern/ zer-feplabbern/ Im-|Schlacht-beil/n. Mazza da beccaio 


brodare &c, macellaro. 


$ fihmit der Suppe verbeichlabben 1-1 Schlacht-hauß/n-Macello;Ammaz- 
zatoio⸗ 


re, V. Unflaͤtig et · 
Verb. Compoſ. 


ſchlabbern / Lappare via, Vuotare 
lappando, lorbendo &c. 


labbt habeny ül cane lolapperä 


viain un atimo. 


Schlacht Schlacht Schlack 535 


zatoio, Scannareio del beſtiame, $ jur Schlachtung geführt werden / eſe) eine ungeſchlachte Laͤnge / Höhe . 


Beccaria. AM aͤtzig. Pi menato al ınacello ö all’ucci- „vnatıglia ſtralonga, fperticara. 
Schlacht lohn / m. Ammazzatico, * — — Kerl ! ein unges 
E ü ar" er/ unhuomo * 
Mercede per jcannar? € Iparar | Verb. Comp ofir ⸗ fo, villano, un tanghero. v.Bäuer. 


una beilıa. i iincivi 
Auf-Ichlachten / ver -fhlachtenv| Grob, Bäuritch. Ungefcbickr, 
Confumare ammazzando , ır, ungefchlachte Eprachrlinguaggio ra- 
vendendo alla beccaria, ‚ @&,barbaro, groffo. 
$ all fein Vieh aufichlachten/confuma-] kin ungefihlachtes Volck / popolo ru- 


ec bar 


re tuttil ſuo beftiame, scannando e 
fpacciandone la carne. nngerdlache red * —— lat &c. 


Ein· ſchlachten / Ammazzarebe- 
itiami perinfalar’ einfumarli, Se ſolegthen / b. Schiettezza, Drit- 
Schlachten / ſchlaͤchten / [da Un-ge-fchlachtheit / Rudezza &e 
Klagen] me dalla zur sin * Groflezza, Barbarie ö 
miglıante di tratti, e maffime di se a 
fpirıto e di coflumiad uno, Lat. Beiplächt, hoggidh gechlcht * 
habitu oris, meribusac ingenio — 
aliquem reſerre. Verb, Compof. 


$ nach einem fchlachten/ idem. Ved. 
Schlagen. Dachrnlagen, Ab-Fbladıren/aus-fchlachten/ De- 
er fehlachret wicht mach feinen Vat. generare.Tralignare,tfler depre= 
ser! egli aon hä niente delle virä| nere, degenerante, tralienante 
—— ——— he . dee $ er fchlachter weit von feinen ebrlie 
fehlachten, Be ak alter ab (aus) egli degene- 
fie feblachtet gantz mach ihrer WMut vaterme V- — vireh 


ter/ ellarapporta, controfä, riferi- z ! 
sce, appreßan lamadre in tutio ub- lachtung/ f. Degeneratione, 


(affatto); ella & la madre ifteffa.| , Tralignamento. =” 
Gall. toute crach£e. Her · ſchlachten / Originarfi, Efler? 


Schlachten/ [verm.dimulin, &c,)]j Originario , generato d progene- 
inare, ] rato, P. Serſtammen. 


A 
$ das Waffer zur Mühlen 1er ſchlach⸗ $ vou den Römern herſchlachten / eſſer 


ten/ arginare il fume &c, racco- originario, originarfi da’ Romani, 
* — le acque. Nach · ſchlachten / Efler fomigliante, 
- Dämmen, .| Aflomigliare (naturalmente ) di 
Ge. ſchlachtet / geſchlacht / Ftato lomi· cofumi, di genioe diinclinatio- 
gliante digenio &c. it.mer. In.| ni. ,Nadyarten. Nacahmen. 
| genuo,Schietto,Benfarto, Drit-|$ er fchlachtet feınem Watter nach / egli 
Schirf-fihlächter/ macellaio di galera to,Benfintelo. Abnenc. affomiplia tutto all'humor parerno, 
ddivafcello; fcanna-gall ‘8 ein gefchlachter Baum/ gefchlachtes — fimile d’ inclinationi &c. al 


allo. 
Stadt · ſchlaͤchter / macelio, beccaio Holtz / albero, legno dritto ö di fi- pesre: _ 
—— lo en ir,} fe wird ihrer Mutter micht gach · 
feblachten/ella non fara mai fimile 














scannare un’animale, 
Edladyt-opfer n.Vittima,Holtia. 
4 ein Schlachtopfer opfern / facrifica- 
re una vittuna. 
fich zum Schlachtopfer dargeben / fa- 
crificarfi, preientarfi vittima. 

Schlacht · orduung / ſ. Ordine,Leggi 
da oſſervarſi da’ macellari d’ un 
comnmune, 

Schlacht · ſchaſ / n.-Pecora da ma- 
cello. 

Schlacht-tag / m. Giorno che fi 
ammazza beſtiami. 

Schlacht · vieh / n Beltiame da mazzä 
d daamınazzarfi, Animali man- 

iabili. 

Schlachtbhar / ſchlachthaft / Adj. Am- 
marzabile cioe Stagionato per 
eſſer ammarzate. 

$ einfcblachtbarer Ochs / un bue ftagio- 

nato alla mazza. 

Un · ſchlachtbar / un· ſchlachthaft / Non 
flagionato ancora ad eſſerꝰ am- 
mazzato, cioẽ magro &c. 

Schlaͤchter / m, Ammazzatore, 
cine Macellaio. F. Mänger. 

$ Hof-fchlächter/ macellaio di corte, 
*Salt-ichlächtery macellaio A fangue 

freddo cio& fcorticarore di beftie 
morte. V.&chinder. 
+ Läure-ihlächter / ammazza-pidoc- 
chi; met. idocchiofo. 
Opfer-fchlächter/ KCanna-virtime,vir- 
umaio. 





: esco 4 fertile, franco. 
Schlachteriſch / Macellar Bco gefchlachtes Kraut/ gerchlachte Ruͤ⸗ alla madre; non haverä mai il genio 
Carson, al 1 hen ⁊c. cauoli fchietti, teneri, non eleinclinationi dellamadre. | 
* u U —— =. — —— (re) fchierte ‚non lop- Nach · ſchlachtung Somiglianza 
Afanza di macellari. sehh ‚ Jegnofe, naturale di coſtumi col padre ð 


2 I R chlachte Geſtalt / ſtatura dritt 
ein Vieh ſchlachteriſch wuͤrgen oder he ing Galle ———— colla madre. 
ſchlachten (ſchaͤchten) ammazzare, rile ou aisee, Schlack 
scannare ın'animale nelle forme co- gehhlachtes Fleifch/ carne tenera, Ach 
me fi ufı,prattica fra beccai Stc.(fe- fchietta, non nerbura, offura &c, | Schlack / m. Schlacken / plur. 


cundum artem.) - Un⸗geſchlacht / Tralignaro, it. Rude, [forse dal ſameng. Echlick/ de 


in Vieh uuſchlaͤchteriſch ſchlachten / DR —* 

— una beitia imperita- Sconcio,Incivile dc. it.Barbaro, cia,fango ] Scoria, Bava, Grep- 
mente e non fecondo il prefcritto Groflo. Unartig Kr | pola,Schiuma di metalli. 
dell’arte macellara. d eim ungeſchlachter Baum / unge $ Ern-fchlacken, idem, 


ſchlachtes Holß/ albero,legno ftor-, du Schlack ! T nome inpiuriofo] fec- 


Schlachtung / f, Ammazzamento, to,nodofö,zroflo &c, it, fterile ” cia diribaldi, (chiuma di canaglia, 


Macello. Fr Schlacsbandıl are chaliunco, 


ſchiuma di poltroni che fei! 
dein 


336 Schlaf 


dein Silber it in Schlacken verwan⸗ 
delt/ Fargento tuos’& cangiaro in 
fcorie. Iai. 1, 12. 

das Gold / Silber / Ertz · vonSchla⸗ 
cken reinigen / re loro,l'ar- 
gento, i meralli dalle fcorie &c. 
sgreppolarlo. V.£autern, 


Schlackicht / adj. Scoriofo,Greppo- 
lofo, Greppoſo. 
ſchlackicht Ertz / metallo pieno di fco- 


rie, 


Schlacden: ſich ſchlacken / ausſchla⸗ 
cken / Scoriarſi, Rafhnarfi, Pur- 


rſi. 
Shlädern xX. V. Schlabben x« 
Schlaf. 


Schlafen / Verb. irreg. Inflex. 
Y.Gramm, pag,.243. Dormire, 
Pigliar fonno, ripofo, Ripofare 
[dormendo.) Lat, Dormire, 

Lid fehlaferaber mein Hertz wachet/ io 


ormo, mãa il mio cuore vegghia. 


Kanfer gehinby ib und 

anft/ gelind/ füh und ruhig / geſund 

fchlafen/ dormire — ins fna- 
vemente, ripofatamente, placida- 
mente ‚fanamente ‚fano, 

der Herr fehlafe wol ( gefund!) V.S. 
dorma bene, fäno ! 

ohne Sorge fihlafen/ dormire fenza 

rfi cura penfiero d impaccio di 

cofaalcuna. 

feſt / ſtarck / hart / tief fchlafen/ dormir 
‚forte, profondamente, 

leis ſchlafen / wie ein Haſe / dormire 

j leggiermente,come la lepre. 

i fehlafen/wie ein Dadhs/dormir come 

un taſſo, come un ghiro. 
einen ſchlafen laſſen lasciar dormir’ 


uno. 

laft ihn fehlafen! Tasciatelo dormire; 
lasciate che dorma ! 

fchlaffen wollen/ voler dormire,venir 

‚fonno ad ano. 

einen fchlafen machen / far dormire 
uno, far venir fonno , provocar’ il 
fonno aduno. V. &chlafen, 

ſchlafen gebe andar’ı dormire d& 
coricarfi Aripofarfi. V. Bett. 

gehe fchlafen ! va,vartene à dormire! 

vadormi! 

der fan ichlafen gehen coftui fi pud 
andar'a ripoſare. 

er wird bald fchlafengeben/ egli fen’ 
anderäinbreve à dormire, met. ü 


morire, 
bey dem Schlafen-gehen des Königs 
—5—— ſervire alcoricarfi del 


R 

beten ve · wann man fehlafen gebet/ 
und aufiteber/ pre a et! 
dare Aeallevarfi dal dormire. 


fruͤhe schlafen gehen / andar adormire 







Schlaf 


(A coricarfi) per tempo, * con ĩ cap· 

poni. 

ſchlafen [gaugen] ſeyn / eſſer andato 
adormire. . 

es De noch nicht’ alle fchlafen 

gaugen}die beunt eine boſe Nacht 

baben/ non fono andati adormire 
tutti quelli che hanno da havere la 
mala notte. 


Schlaf 


& vorndiefen Brüdern lebem etliche / et⸗ 
liche aber ſchlafen / di quefti fra- 
tellialcuni fono in vita , alcuni dor- 
mono, 1,Cor. 15,6. 


Schlafen/met, Dormıre, Efler’in- 


; ————— 
mir ein $uß/ mi dorme unpie. 
ne ai 


ein Kind fchlafen legen/ coricar’ [A Schlafen/Giacere à dormire,Star” 


„ dorinire] un bambıno. 
einen ſchlafen legen/ coricar" uno & 
dormire, met.ubbriacarlo, it. am- 
mazzarlo. j 
er hat ibm fchlafen gelegt/ eglil'hä 
coricato,mer.ubbriacato,it.ammaz- 


zato. 

ficb rchlafen legen / coricarfi ; ponerfi 
a dormire ‚a giacere. 

die Kinder und das Geſinde schlafen 
ſchiden / cacciar'a dormire la fami- 


glia. 
einem fchlafen leuchten/ far lume ad 
„uno per coricarfi. . 
die gatıge Naht fchlafen/ dormire 
tutta Janotte. . 
ich fchlafe nicht die gautze Nacht / io 
non dormo tutta la notte. 
lang ſchlafen / dormir longo tempo. 
fehlafen/ biß es Tag wird / dormire 
‚final Kane: , 
bis an hellen Tag, bis Mittag fehla- 
fen/ dormire fin’ alla luce chiara, 
Kg la graffe matinee ; fin’ ämezo 


wenig fehlafen/ dormir poco, effere di 

„ poco fonno, i j 

in fleidern fehlafen/ dormir reftito. 

nactend fchlafen/ dormir nudo, nudo- 
do-nato,fenza camifcia. 

zu Mittag fehlafen/ dormir' à mezo 
di, ripofarfi di meriggio; merig- 


giare. i 
Fan nicht zugleich ſchlafen und 
m Wacht ——* 


non fi pud dormire € far la guär- 


dia. N 
es fchlafen wicht alle / die die Augen 
pebaben, non tutti dormono, che 
anno ferrato N ohläfet icht zii 
der Hüter Iſtaels mi i 
Flame nondorme, Pf. 


121,4 
ineiner Sache chlaffen : man muß 
in diefem Kauf nicht fehlafen/ 


dormir’ in un’ affare: non — 
dormire in quefto negotio. V. 
en. 
ver Zei ſchlaͤft wicht/il diavolo non 


orme. Pr 

für etwas / als für Gorgen/ für 

Schmergen *c- nicht rölafen in 
nen/die Sorgen einen wicht fchla- 

fen laffeı/ non poter dormire,per- 

dere, smarrire il fonno dicure, an- 
goscie, dolori &c. 

Schlafen / term. ſcrittut.] Dormi- 


re,cio& Efler morto nel Signote. 









ä giacere dcoricaro, Gall. Con · 
cher, V.Ligen. 


wo ſchlafet ihr ? dove dorme lei? 
er fchlaft noch / egli dorme ancora, 
ancoraddormire, ftä ancora in 

(a)lerto, 

mo werden mir heut fchlafen ? dove 
dormiremo hoggi,dove fara la nor 
fra dormita hoggi? 

wir fchlafen heut gu N. la dormita no- 
ftra farä hoggi AN. 

bey jemand ſchlafen / dormire , ciot 
giacere con uno d accanto ed ð di 


uno, 
es iſt übel bey ihm ſchlafen / er fchläft 
gar unrubig/ egli &cofa faftidiofa 
i glacere con eſſo lui; egli & mol- 
to inquieto di note. 
nicht mebr ben jemand fchlafen/ nom 
dormirepiu conalcuno. Gall. ı€ 
decoucher d’ aupres de quelqu’un. 
beyeiner fchlafen/ dormire, giacere, 
giacerfi con una,cio& ufare carnal- 
mente conefla; abbracciarla, ba- 
ciarla, conoscerla, V. Ligen. 
bey feiner Frauen fehlafen/ dormire 
&c. colla moglie. 
auf Brettern auf dem Strob fühle 
eũ / *dormire come le mele , dor- 
mire alle — — — 
ich ſchlafe in (auf) einem ; aber 
ihr — auf Stroh X. io dor⸗ 
me (giaccio)in 6 ſopra un lerto, mi 
voi dormite ſulla paglia &c. 
unter dem blauen Himmel ſchlafen / 
dormire alfereno. Gall. & la belle 
eroile. A j 
ein Knecht / ſo bey der Frauen [feines 
Seren] ſchlaft / un famiglio che 
becca della padrona. 


Schlaffend / Dormente, Uno che 


dorme; it. Dormendo, 


& einen fchlafenden Hund fol man mit 


aufwecken / non deftar'un cane che 


dorme. 
eine ſchlafende Schuld / eine ſchlafen · 
de Rache / Strafe / wachet zuweilen 
uuvermutet auf / un debito che 
dorme, una venderta,un caftigo che 
‚dorme, fi risveglia talvolta. 
einen ſchlafend finden’ antreffen/ 
trovar' uno dormendo ö che dor- 


me. * 
das wolte ich ſchlafend ð hal) 
fend t —— — 
do d fonnacchiando, 
ſchlafend 
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Wlafend reden / fingen / Iachen te- S-chlaf-bringend / Schlaf-madyend]$ einem einen Schlaftrund eingeben / 


lare, cantare, ridere dormendo ü 
par 


%. -F.infra Schlaf, 
nelfonno. V. Schlaf. 
lafend far" uno! Schlaſ · gaͤnger / m. Nottambulone. 
en Schlaf-gelt/ n. Ciö chefi paga per 


—— aſſoporare uno. V.Schlä-] ladormira, 
ru * 
en u a este. 


—— V. Er per la notte. RNacht·ꝛ⁊c. 


mieder fchlafend werden / rindormir- Schlaf-gefel/ m. Compagno di 
2 —— v. Einfelar pre 
eit 16» aefefli . 
GDHZT gibts feinen Freunden ſchla⸗ Schlaf —— — —— ag 
fend 6 im Schlaf/ Dio fpartifce il to, it, Moglie, it. Concubina. 
faoi beni a'fuoi amici nel fonno #, Schlaf-baube/ Schlaf-müge/ f. 
mentre ch’effli dormono d giacciono] Cufha, Scufha per la notte. 

ß dormendo. Pf.137. er Che) it eine rechte Schlafhaubes 
Gie-fhlafen/ Dormito,Ripofato. egli $ a)e ns (cuffia = — 
wieh i i morofo,malinconico,faftidiofo. _ 
TR BER errauriger als eine Gchlafhaube/pis 

ft: notre? zes malinconico,ch'una fcuflia 
wol / ſauft / ruhig / gelind ve-gefchlafen aotte. 

haben / haver dormito ar en Schlafbauß/ n. E dlaf-fätte /£ 

E ripofatamense. Dormita,, Caſa, Luogo dove fi 


uͤbel / uncubi ha- R hr‘ h 
Kerne lehrer Moe m] dorme, Ripoforo,i, Dormio- 
ratt. 


mala notte. V. Nacht, h a 
wo habt ihr diefe Nacht gerchlafen 29 die Schlafitätteirgend haben/ haver 
ove hä dormito, giacciuto queſt a dormita in qualche caſa. 
Schiaf.hofen/plur. Mutande, Calze 


nottc, 
er (fie) bat bew ihr (ihm) geſchlafen " 4; jjno,Sotto-calze, 


if ell Ad i . 
to (giacciu) > ala Fammer/f Sehlaf-simmer/ 
ich bab wicht gefchlafen/ io non ho) Schlaf-gemacy/n, Camera,Stan- 

——* ſeyn / weil eiuer nicht — ca dormire. 
i nicht ger 2 

r fi iefen bat) ftar tutto balordo ha Schlaf fraut/.n, 

la malanotte havuta. 


Um ge Wlan, Indormito, Senza Saylaf kunge/ 1. Schlaf=apfel / m. 
ormire, 

i . "Spugna del grattaculo. 

$ die Nacht ungeſchlafen zubringen/ Schlaf.laden/n. Lenzuolo da dor · 


pafate la notte fenza dormire. 
ungefchlafen wieder aufiteben müg) _mire, Drappo da letto. 
eu / dover levarfi fenz’ haver dor- Schlaf-lo8 etc · V. infra Schlaf- X, 
mito, en | chlaf-pillen/ Pillole fonnifere ö 
Schlaf-arısney/f.Medicina che fal opiate. 
dormire [rimedio ] Sonnifero, laf-rag / f. Ghiro, chedorme 
Opiato, U, Schlafbringenv. tutto ’] ınverno, met, Hucmo 


& jemand _mit einer Schlaf-a . zen 
fchlafend machen / dal — loanolento ð pi. 
tar uno. * 


Schlaf- balſam / m. Schlaßol / SHlafrod/m.Robba da notte ð di 


Schlaf- ſaͤlbhlein / n. Balfamo,', Amer 
—— —— Br —— 


im Schlafrock / in roebba di camera. 
Schlaf-band/k,Pancaperdormir’ Schlaf-fachr/f. Schlaf-fieber/ n. 
öripofärvi fopra, Malmazzucco, Veterno, Letar- 
Schiaf-beerif. Coccolelonnifere;)| go,Torpore,Torpidezza. 
Alcachenghi, Shin füd;tig/Adj.Letargico, Op- 
Schlaf-beig ð pelz/m.Pelliccia,| preflo di letarge. 
Guarnaccia per lanette, ES hlaf-trund’m. Pofcenio, *Slaf- 
Schlaf bett / n. Letto da dormir-] ronco, er lormifera, opia- 
vi, 5 7 lafartzney. 
Anderer Theil, — nn 


che fädormire comePappavero, 
Solano &c. 








d noch gang ſchl 


ar’un fonnifero,un opiato, narcoti- 
co.ad uno ; addoppiarlo ö allop- 
piarlo. 


Shlaf-trumden/Ebbre davoglia di 


dormire cio&Sonnacchiofo, Ca- 
scanteöbarcollante di ſonno. 
runden ſeyn / effere 
ancora tutto fonnacchiofo, 


Sclaf-trundenheit/f, Sonnolenza, 


Sonnacchiezza. 


Schlaf · zeit / Schlaf-Rund/ Tempoz 


Hora di ö da dormire. 


Schlaͤfer / m. Dormitore, it, Dor- 


mielione. 


$ Schläfer im Haufe haben / halten 


haver,tenere dormitori in cafa,cıo& 
gente,che vi dorme per il pagamen- 


to, 
ein greulicher Schläfer / un gran 
‚ dormiglione, , 
ein gang. ihläfer/ * Sieben-chläfers 
un endimione, 
ftebe auf Du Schlaͤfer! levati,rizzar', 
dormiglione che fei ! 

Tag ·ſch n di giorno,me- 
riggiatore, ah. 
Kirchen ſchlafer / dormitor in chiefa. 
ein Schlaͤfer muß zerriſſene Kleider 
tragen/ un dormiglione deve ve- 
ftire ſtracci (il fonnacchiare fi ve- 

ftire cenci.) Prov.23,20, 


Schlaf/m.Sonno,Sopore,Dormi- 


re, Dormita, 


2 
Herba fonnifera $ es am ihm ein Schlaf ans es ſiel eiu 


Schlaf über ibn/gli fopravenne un 
fonno , cascö un (onno fopra di lui ; 
‚fü foprafarto da un fonno, 
einen Schlaf hun: der Kraucke bat 
einen guten Schlaf gethau / far 
unfonno: il malato hä farto un 
bnon fonno,unabuona dormita. 
es it Fein Schlaf in meine Augen 
fommen/ non vi venne alcun fonno 
siı eli occhi,il fonno mi fuggi da gli 
occhi. Gen. 31,40, . 
den Schlafbrechen/ romper „ inter- 
. —— abeenei 
einen im Schlaf verſtoͤren / einem ſei⸗ 
nen Schlaf ei einge 
re il fonno ad uno, 
fih dẽ Schlaf brechen / ſich am Schlaf 
abbrechen / romperfi „ interrom- 
‚perfi,(cemarfi il fonno. 
feinen ordentlichen Schlaf haben / 
‚ en elf F— ——* f 
einen af baben / den a 
verlieren/ ohne Schlaf ſeyn / non 
haver fonno, efierfenza fonno, ha= 
ver Perduto, smärrito il fonno. 
den Schlafbefördern/ aiutare, avan- 
taggiare il fonno ; far dormire. 
den Ehlaf vertreiben/cacciare,fcac- 
„ ciare il ſonno. 
in Schlaf fommen/ entrar’in fonno. 
V. Einfchlafen, : 
(Yyy) eis 
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ein Kind im Schlaf wiegen / ſingen)0 miftico „ripofoin Dioenellafua) Pieno, Carico, Gravato di ſon- 

bringen’ —— = ambi- 9 —— —5 — — no. 
no cunandolo, cantando &c. afen- jjonno dum Sepre, 2 ſchlaͤferich ð eineurfchläferi ! 
«ogli oechi aperti e vigilanti,ix.leg- —— en id En 


giero,follecito. &c. 
Morgen-ö grübe-Töhlaf/ fonno mat-| ;g bin gantz fchläferich/ io fono tut· 
to fonnachiofo ‚il fonno mi preme, 


rutino ð di 
reine. le fommeil m’accab- 


r ı mattina, 
Mittag-fchlaf/ ſonno meridiano, 
unden-fchlaf/ fonno del peccato. 4 
ſchlaͤferich werden / fopire, affopire. 
einen ſchlaͤferich machen / — 
foporare, addormentar'uno, V. 
Einſchlaͤfern. 


CTodten ·ſchlaf fonno della morte. 
Schlaf / Schlaͤfe / plur, Tempie, 
ein ſchlaferi h 
— —— 


Tempia plur. 
Seinen an den Schlaf / die Schlaͤfe ſchla⸗ 
badaglione, *un lasciam ftar'aller- 
to. V.Schlafhau 








































wich / der Schlaf druckt mir die 
Augen zu / il fonno mi travaglia, 
formonta, opprefla, mi aggrava gli 


occhi; 

der Schlaf ift einem Arbeiter ſuͤß / il 
fonno € dolce ad um lavoratore.. 
Eccl.$, 11, e 

der Schlaf Eomt wieder / finder fich 


wieder ein/ il fonnoritorna,s'infi- aen/treffen/cinendre &chläfe ein⸗ 


W/percotereuno alle tempie, 
sfracallare le tem ie ad uno, 
Balfam an die@chläfe reibeit/frega- 
rele tempie corrbalfımo, 


einer/fo breite Echläfe bat / UiTarga 


nua, riviene. . 

« ine Kräften Durch dem Schlaf wie 
der erholen / reficiare, riftorare le 
forze col ſonno. 


x ; * 
aus den Schlaf kommen / ufcire dat Schläferidy/Somnacchiofo &c.cioẽ 


Pigro, Lento, Torpido, Freddo, 


fonno; —— ſoano. tempiatera Tr — 
- chlaf auffahren / deftarfi, a . ‚sn Faul. Traͤgt· 
de i foprafilto. | Sinderit.Yrgney ven die&chläfe/ |; in einer Gawerchtäferich fen fchläe 
einen aus den Schlaf mecken / auf-| a ferig darinnen umgehen / efler 


fonnacchiofe, fonnolento, addor- 
mentato,lento,tardo,pigro, torpido 
&c. in qualche cofa;caminarvi fon- 
nacchiofamente, freddamente , len- 
tamente &c. V.Fahrläfig. Lange 
fam. au, _ 

fehläferig in einer Sache umgehen / 
fehläferich etwas thun / es gehet 


Schlaf-bringend/Zchlahmachendy 
Ad. Sonnifero, Soporifero, Ad- 
dormentativo, Che provoca il 


wecken teuleftare,sveglinse &c.uno 
dal fonno ð dal dormire. 
in einen Schlaffallen / ſiucken / gera- 
Aben/ Senn — 5 u 
ein’ er einen fall : j 
Schlaf überwogen werden / eſſer $ Schlafbeingende Artzuey / [rimedio] 
ſrpreid ſoptafatto, aſſalito oppceſ· fonnifero ; un opiato, un uarcotico, 


fo,vinto dal fonno, venir'addarmen- Schlaf· los / Senza fonno; it. Senza 


im Cchlafen reden / lachen / gehen |, Formire. Lat. infomnis. —— Bu 
wandeln: parlare ‚ridere, cami-| 9 Mel Khaßofe Nächte baben / paffre| a1gfericpfeit 7 6 Sonnachiofitä, 
nare, andar’ attorno &c. nel four] Inn. MORE fenza fonno d Je Sonnolenza,Torpidezza,Torpo- 

voller Schlaf ſeyn: die Augen ſeynd die Nacht ſchlaflos zubringen / idem. _ re, Lentezza. 


Schlaf-lofigkeit/ £& Male, Infermird Shlummern 6. P-STach Ordnung 
chelevail lonno, edinduce vigi-| #+ 
Verba Compof. 


lie fattidiofe. 

Schläflein/ n. Sonnarello, Son- : 
Hus-fcblafen / Dormire ä [ua vo⸗ 

glia, à diletto, Dermire i-{uoi 


netto, 
$ sin Schläflein thun / far’ un fonna 

fonni „ Dormire abbaltanza-d. 
quamo che balta, 


rello, dormire,fonnacchiare un po- 
co. V.&chlummer 

$ einmalausfchlafen/dormire una volia 
A ſua voglia xc. 


N. 

Morgen-fchläflein / Mittag- fchlä 
lein/ fonnarello martutino „ mert- 

wie ausfchlafen Fönnen/ non poter 

mai dormire i faoi fonni, 


diano, 
Schlaͤfern / Verb. imperſ. Hav 

laft ihn ausſchlaſen / lasciate,che dor- 
maquanto che bafta, 


fonno,Venir lonno ad une. kar. | 
Dormtmwrire, 

feinen Yaufch ausfcblafen/smaltire la 

n .. - crapola , disubbriacarfi col fonno. 

venir fonna,hö voglia di.dormire. 
warn mich fehläfert/ ſo lege ich mich/ ua · 
Ge · ſchlaͤſert / Hvruto &c. fonno. 
varũ digerito. 


&c. 244 
Be. Schläferich / jhhläfericht / Adj. ellin-ausgefchlafen/ Senzahaver dor- 
Gmadsn-[chlaf/ fonno digratia, fon. | AdwSonnacchiolo,Sonnolento,] mito äbballanza, 


ihm voller Schlaf/ efler pieno di 
fono : gli’ecchi gli fono pieni ö gra- 


n ee 

im erden Sehlefı er in fel primo 
nno, 

imtiefen Schlaf/ mitten im Schlafr 


nel piü profonde, alto.del fonno. 


yon d aus dem&chlaf ermachen/anf 
wachen/auffteben/deftarfi,svegliar- 
fi,risvegliarli,levarfi dal fonno 6 dal 
dormire. 
den Schlaf aus den Augen wiſchen / 
reiben‘ feinzar,ftropcciar'il fonno 
da gli occhi, ciot svegliarli pronta- 
mente,it.efler vigilante, V. Munter. 


‚ Wader, 
ein tiefer / harter / ſtarcker Schlaf / un 
fonno alto, profon o,forte, 
ein ſanfter / füffer Schlaf/ un dolce, 
‚placidofonno. 
din ſchwerer / unrubiger Schlaf/ un 
fonno grave,turbulento,inguiero, |}. 
furger Schlafy fonno breve, corto, 
langer Schlaf / fonno longo,. pro- 


19. 

Schlaf der Blieder/addormentamen- 
to,ftupore,[opimento, affopimento, 
fopore, ſtramorimento delle mem- 


$ es fchläfert mich / hö fonno , mi vien 
fonno , mi —— fonno,mi ſento 
fehläfers Sehr. ie c ‚Gall. cuver (on vin. 
i fento morire j 
d mnoro di fonno.. Aus-ge-fchlafen/Dormito 3 [ua vo- 
nider/ quando mi view fonna &e,I} ich hab noch wicht ausgeſchlafen / io 
mifoglo coricare.. mon Ab ancora dormito abbaftan- 
za 
es har mich in der Predigt ve-gerhtä.] auggeſchlafen auffteben/levarfi dopo 
y fert/ mivenne —— ica haver dormito,quanto che bafta,le- 


sum 
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unqusgeſchlafen aufttehen muͤſſen / e Magd hat einen heimli 
Beten — haver v * —* —— haun a et 
i fuoi fonni. tone, bagafcio fegreto, 
De ·ſchlaſen / Dormire [Verb,poet. Bey · ſchlafung / l. Beyſchlaſ / m. Con· 
nelle frale ſeguenti) cubite , Giacimento ia com 
& eim Bett zum erfiemmalbefehlafen/] gniad’un ð con unaltre,it.Con- 
“ „‚sormire laprima voltainunlerto. | giungimento , Copula , Coito 
u etwas befchlafen ; wir wol⸗ arnale, 


en uns drüber befchlafem/wir wol-], j 
ien Pcpfaf tapfer IhTat 


fchlafen) vi dormiremo fopra, ciot 














addormentare &c. un bambino; 
farglila nanna (ninna.) V.Einfins 
‚gen, Einwiegen we · 

einen einfchläfern mit, (cheinbarer 

fiiung W. indormire „ addor- 

mentare.&c. uno.con belle fperan- 
ze,apparenze&c. ‚ 

fich ein Släfern lafen: die Teutſchen 
laffen ſich leichtlich von ıbrem 

fhmeichlerifchen Feinden ein 
läfern/ lafciarß indormire 

















t 


‚cene acconfigliaremo en peraro. itedefchi fono facili & —— 
conto col capezzale , cied ci penfa- BERNER Dasaitie len- — dalle luſinghe de’loro.ne- 
rano, mo dinorte. ' za udirenullaqualunqueitrepi- : 

—— — *2 ** chef Her m . u 
‚nelto)] Dormire, Ular carnal- gdonuern oder bligen / man]... i 

mag fchreyeu/ toben oder häftern/ | Ein-Schläferung/ £. Indormimento, 

nenn Zu hun baben. Er⸗ £ — * dadurch / F tuoni e| Addormentamemo, Aſſonna- 

—*— Imini; € quale grido, ftrepitoe| mento, Aſſopimento, Aſſopora- 


5 rin Weib beſchlafen / dormire, giace- 
re,giacere, ufare con donna, cono- 
scerla carnalmente. 

Wembepblief fein Weib Con Ada- 
mo conobbe la fuaconlorte Eva. S : 
) z mente lenza darfi cura d impac- 

f ar — — cio di niente. 

eine Jungfranbefchlafen rsverginare| d ohue Sorge dahinſchlafen / idem. 
— —— — * Indormire, Indor- 
*F — 9 —** en laſſen// mirſi, Dormentarfi, Addormen- 
ee Franc een, tarfi,Aflonnarfi, Aflopirfi, Alo- 
allo ftupro. j porarfi &c. met. Morire. Lat. 

Be ·ſchlaffen / Conosciuta camal-] Obdormire. Y, Entfcblafen. 
mente. n E 18 Ranft einfehlafen indormire &c.dol- 

worden ſeyn / eflere ſtata cemente,placidamente, - 

s — ker non ler gäi doneel-| indem H N fauft einfchlafen/ 


u. indormirfi placidamente nel Signd- 
uin-beichlafen/ Senza conoscerla, 


ze. V, Eutfchlafen, 
ve · ſchlafung / f. Coneseimento, 


1 
Congiunginiento, Copula car- * rmenterätofto. 
nale; Coito, 


über einen Werd einfchlafen : i 
(chlafe schier drüber ee Er 
Bey· ſchlafen beyfammen-[chlafen/ i 
Dormireappreilo daccanto aflı- 
eme D accompagnate in unlet- 


to. 
gern beyſchlafen: ich ſchlafe nicht 
gern bey / amare di dormire con al. 
tri,icil congubito; io non amo di 
dormir con un altro in uno fteffo 


letro. 
fie ſchlaͤft gern bey / ella ama il con- 


anartellamento che fi faccia „ egli 


dormei faoifonni fenza udire nül-|g Tento dc. 


Ent·ſchlafen / [rerm. hogaidi pie 
ecriltiano,il Verbo pero mi pire 
corrotto daeinfählafen] Addor- 
mentarfuIndormirfi,ie.met. Mo- 
tive & Spirare dolcemente, 9% 
Verſcheiden. 
und Adam eutſchlief und GOTL 
uahm eine 1» e I’ huomo addor- 
mentö, e Dio prefe una &c. Gen.s, 
Davideurfchlicrmit ſeinen Vaͤttern / 
David indormi, s’ addarmentd ‚it. 
giacque co'fuoi padri. DE 2.10, 
ee 
„dem Men afen / ſpira · 
re dolcemente nel Signore,, A 
lo fpirito ö l'’anima placidamente e 
amorofamente al fuoCreatore eRe- 
dentore. V.Verſcheiden. 


Ent ſchlaſen Indormito &c, cio& 
Morte,Defunte, 
$ alser hoͤret / daß David entfchlafen 
war / udito che hebbe,che David 
. eradefunto &c. 1,Reg.ır,ar, 
Fort · ſchlafen / Continouare i fuel 
fonnı, Segnitaredi dormire, 
Der-fblafen/Confumare,Spende- 
re per la dormita, ð per il letto. 
it. Trascurare, Negligere dor- 










c. std dietro una faccenda : 

‚mi £'indormo quaſi. 

wieder eiuſchlafen / rindormire , rin- 
dormirfi, rindormentarfi ö raddor- 
mentarfi, ripigliar'il fonno, 

der Fuß res fchläft mir ein mifi ad- 
dormenta ftorpia, intorpidifce, in- 
ftupisce ll pie &c. 


Ein-ge-khlafen/ Indormito,Addor- 


mentato,Affoporato &c. : . 
cubito, ö digiacerfi com donna, it. $ erift noch — egli mendo , fonnachiando ‚ö per 
con huomo. non &ancora indormito &c. f un le M 
Bey ·qlaͤſer / m. Compagno dellet- Ein-fhläfeen/ Verb. act. Addor-* ea * = ri u ar 
to, it, Drudo, Bertone, mientare, Allonnare, Aflopire, no per il letto. 
$ mein Beofchläfer/ mio drado,*ilgal-] Afloporare (Indormire) Indor-| fein Glück verſchlafen / trascurare &c, 
io della mia parochia. mentare,Inloporare,Inlonnare,| fortuna 


die Belegenheit/die Poſt severfchlas 


Beyſchlaͤſer in / . Beyſchlaf / m. Con ⸗ Far dormire, indormire, Far ve. — ige Fra Hana 


eubina,it, Coneubino, Drudo,| nirö provocar'ilfonno, 


Bertone, PB Bubl. $ Delila fchläferte Simſon ein auf ih die Bredi (die Ki 
eine Beyfchläferin halten / tenerſi lila ad . I igt (die Kirche)die Meffe ve 
* —— ——— ben bagascia, ps * kg > Ft / 2 r —— verſchlafen / negligere &cc col mo 


ſdnuo la — la meſſa &c, 
man wirds euch nicht verfchlafen 
laffen/ non vele faranno trascurare 
(Yyy)a cioe 


viver'in concubinaco,pellicato;con- „16, 
subinare,pellicare, ein Kind ꝛc. ciuſchlaͤfert iadırmire 
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jo& färanno pur troppo vigäamti a 
Schiedervi a fie ro —— 
mento &c. ð coſa ſimile. 
Ver · ſchlaſen (ſich /) Verd. reciproc. 
- Dormire contro la voglıa piũ 
Jungo tempo>che Phuomo s’era 
propolto, 
Ber-Ihlafen/ TrascnratoNegletto 
dormendo. 3 
* ichs habs verſchlafen / io hdo trascu- 
rato &c. 
ich hab mich verſchlafen / io hd der- 
mito.piüche non volero. 
Ver · ſchlafen / Adi. Dato troppoal 
lonno ð al dormire, m. Uno c 
dormedove e quando non deve. 


verſchlafen ſehn / eſſer troppo da- 
* ac dfoggerroal dormire, eier’ un 
gran dormigliene. V. Schlafe⸗ 


Tepe j 
er he) ift greulich verſchlaſen / egli 
(ella) & un-agran dorniglione 4. 
werfchlafenen keuten ſeyud Kiuder 
und Licht nicht wol zu vertrauen / 
a quelli (quelle) che fono troppo 
foggerti -€ al fonno non fi puö con- 
Kdare ficuramente ne fanciulli ne 
candela.. 
WBer-fhlafung / f. Frascuramento, 
&zc. che fi fä dormendo, 
Echlaff c. F.Schlappite 
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Schlagen! [Verbiirreginfier 
y.Gramm.p ‚143 11. Verb, di 
grand’ufo „edi moltiflime figni- 
ficationi nella ſua frafeologia ] 
Battere, Percotere, Dare,Colpi- 

rer Lat,Percutere. F. Behr 
geln. Obrfeigen. Schmeiffen. 
Rlopfen + 
i en/ battere Sc. uno. _ 

s — —E ſo oft ihms in 

op amt) egli batteva lamoglie 

ad ogni fuo capriccıo.. j 

j warum fhläpft dumich 2 perche mi 

batti,percuoti ? 

einen greulich ſchlagen / batrer" uno 
cr 


elmente,sconciamente.. 


mer das Werd wicht fchlagen Far | 
A 


den Sattel / chi non. puö 
8* il cavallo- „ batte la (la; 
Y’huomo fi vendicameglio che puö. 


(dat feinemeigenenHerru/ 

Imre ch ge Be Achi 
Tafa, cioe!’ efferto dieffa.. 

einen mund ſchlagen / ferirenno con 


battiture ð percoffe, it. ferire, dar 


ferite. 
einen ſchlagen / tod ſchlagen / percote- 


attere &c.uno A morte;uccidere 
«san battiture,accopparlo , ammaz- 






| Butter fehlageım battere cio&far bu- 
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-zarlo,farlo morire @tto il baſtone dð 
ſotto lamazza. V. Todten. 
mit K *z / wie einen 
Hund todſchlagen/ mazzare, am- 
Mmazzare , mazzicar’ uno ; ammaz-f 
zarlo come un cane. V. Niber 


ſchlagen. + 
einen Ochſen re.fchlaaeiwammazzare| 
‚umbue. V. Schlachten. 
ein Buch ſchlagen / bartese „fpianare 
vi khlageu Kefel/Mfanuen/Lel 
ageu/Keſſel / PFfanuen / Te 
ler Becher / ein Öefebirr ve» ſchla⸗ 
ei / battere cio& martellare,diften 
er,forman,tirar cohmartello,latt 
calılara, padella, püatto „bicshiere, 
vafo&c. V.Haͤnnueru. 
krumm / gerad re» fchlagen / corbare, 
drizzare bartendo ö martellando, 
gleichy eben fchlagen/ fpianare, ugua- 
‚ gliare battendo d col martello. 
einen krumm und lahm / ſchwartz un 
blau ſchlagen / #orpiare, rompere, 
inlividiwenno hattendo & von i 
‚rure,(peronffe, baflonare..) 
einem die Haut vollfchlagen ädem. 
einens blaue Augen fchlagen/inlividi 
regliocchtad uno colle pugna. 
Bäume fchlagen/ abbattere alberi. 
V.Fällen Abhauen. 
den Ballen fchlagenigirocardr 
corda »allı racherna, 


Kegeln ſchlagen / abbartere delle boc 


<ie. 
Oel ſchlagen / fare,(premere,törchia- 
„re oglio. 
die Trummel ſchlagen / battere, toc- 
car'il tamburo,la caſſa, dar ſul tam 


bnro; 
die Morgemma batrere 
unse che ſchlagen / 


A. 
deu Marſch ve-und andere Feldftüce 
ſchlagen / battere la levara marcia- 
-ta,l'ordinanza, la battaglia ed altre 
arie dacampo. 
Lermen ſchlagen / battere all’arma. 
die Daucken ſchlagen / toecar, batt 
Je macchere ð timbali. 
ein Stuͤck / ein Lied / einen Tanıy rc» 
ſchlagen / toccare, ſonare un’ari 
den: ind fhlagen/ die$ 
en Feind fchlagen/ die Feinde’ dem] 
Feind aufs Haupt fehlagen/ 
re „fconfiggere, tagliare a peazi il 


nemico. 
ein Kriegs-beer Tchlagen/ bamere, 
fconfiggere,diftruggere, disperdere 


‚un'efercito. 




















J 


turo· * rn. u 

den Taet ſchlagen / batterelamifura, 
dar labatrura. 

Stock fehlagen/ giocare & sculactia- 

“  relenatiche. 

einem einen Gchneller/ Kmipchen 
fchlagen / far'un frignoccolo a di-f 
fpetto: di uno. 

Teuer ſchlagen / battere fuoco, 
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Geld ſchlagen / Müng ſchlagen / bar- 


Sn conlare,improntar moneia. V. 

raͤgen. 

falghe Muͤntz fchlagen/ far monera 

Leimen fhlagen/ battere, impaftare 
argula. 


Diörtel ſchlagen / bartere,cios fem- 
Be fate la malta. 
Eſtrich ſchlagen / battere il laftrico, la- 
dtricare,pavimentare, 
Selb Ahle en / battere l’oro; 
u en / battere, ettare 
— * * 
einem eine Ader ſchlagen / aprire la 
em aduso, cavarglı fangue, (alaf 
arlo, 
Pfale / Stecken Rilanen/ battere,cio& 
gere Accare palı da vigna. Ved. 
— werei per 
tr 
En — ecciare capegl 
das Tuch ſchlagen / wol ſchlagen im 
Mebemw firtare,ferrare ja tela.nel 
r —— 
aden o zu en agen / bafti 
ae en Fü —— 
ein Zeichen / ein Marck ſchlagen / hat · 
tere impronmreunfegno , una mar · 


Ca. 
einen Nagel fhlagen/barrere,ficcare 
un chiodo. B 
Das Lauer fchlagen/difegnare un cam- 

poelebaracche, drizzare le tende, 
‚artendärfi,accamparfi. V.£agern, 
eine Brücke ſchlagen / gertare,fare,fa- 
bricate un ponte (dilegne.] 
eine Wagenburg —— barricar- 
fi, sbasricarfi, fortificarfi con carri 
« (carıa)far'uno ferraglio,nn forte,un 
‚ ‚<irconvallamenzo di carri, carsiag- 


es Wiagen dorten die Winde / lä bar- 
tono,danno, percnotono, tempeſta⸗ 
ei venti, 
das Pferd re-fehlägt/ quelicavallo ti- 
‚sa,ipara, da calxi; gi 
calci. V.Ausſchlagen. 
der Donner / der Blitz das Pulver c. 
t/iltuono,il fulmine(la faetta) 
hapolvere nr fcoppia. 
bas 338 gt / Biss ba 
die Pulsadern ſchlagen / die Puls 
lägt/ learterie batteno,. il pulfo 


; gloeadi 


Arte, 
‚Die Puls Schlägt behende / ſtarck / laug · 


ſam / ſchwach / il polſo € (vA) vehe- 
mente, forte, agitato,lento „debole, 


fiacco. 
die Uhr / die Glock fchlägt [die Stum- 
den] !'horologio batte,fuona [ le 
Ort, 
es Schlägt eins es ſchlaͤgt zwey teregli 
batte — —* eh le F = 


C 
es wird bald vier fchlagen 1e» füone- 
ranno ben tofto le quattro, le quat- 
tto ſtaranno poco a fonare,ä dare. 


die 
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Bie Uhr fchlägt nicht Akorologio non 
batte, ciot ft ferma. 
Schlagen / lcol ſuo calo dcon varie 


prepofitione per eſ. an / auf / aus / 
durch / in / mir 26. ed hä varii 
belliſſimi uſi JBartere»Percotere, 
Dare, Picchiare, Sonare &c. 
$ anömider etwas ſchlagen / batteredce. 
contro qualch 
die Wellen ſchlugen andas& chiff / an 
* elſen 1% le onde battevano 
Sc Tee la nave,gli scogli &c. 
an die Bruſt ſe ——— (Matser- 
fi) picchiare i 
die DIT and‘ Wera ſchlagen / mette · 


dies an a an ad fehta 
Ja mano all" nd V. 

au die Blocke ſchlagen / dare alla cam- 
ana. datꝰuu tocco di campana. V. 


an bie hir ſchlagen / battere, pic- 
°  <hiare,buffare ala porta. V. Klopf- 


fen. 
e anu / wider die Wand ſchlagen / gareðcc 
contro il muro,(la parete.) 
am ein Ereuß ſchlagen ficcare „con- 
ficcare,configgere,porre, it.afigge- 
re in una croce ; crocifiggere..Ved. 


dan Hals ſchlagen / darrunpn- 
— ir adımo z z dargli 
una moftacciata, —— — 
— ans Fe N v.Obrfeigene, 
wa ageu te bie eife⸗ 
——— * de' pugui fuf 


* —— / dare fopra di u. 
en ımo,cio& dargli de’ 
gni,dargli een oli, * 
ozzoni, ſernocconi. 
fe fälugen erbärmlich auf ihn 7 gli 
avano addoffo alla disperata, gli 
davano baftonare da — htartuf- 
— — ne 0 z now vi 
e 


da 
* Kine Äinon / ie auf 
&cc.ad uno bin a 
es ei —* —— mazzicarlö 
come uno Hochs. V.&lopfen, 
jemand aufden Kopf fchlagen/dar’ad 
uno fopra latefta. 
‚einen aufs Maul fchlagen/ darfulla 
— RA u. guanciata ad uno. 


ul fchlagen / darfi ſulla 
— Drau lagen / ar cantar 
—— confeſſare d’haver det · 

tola 
Das Bier * dem Keſſel aufs ehifl 
ſchlagen / trasbuttare la birra (dopo 
oraja — caldara nel bacind, det· 


PN Stiefel anf (über) den 


eiuen Arreſt auf eines Guͤter ſchl 
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Zeiten Khlagen, dar * — ad | 


R om pr di ſcarpe Ai fli 7 
ns Garn a den € 
en erh Da age 
























er Ah bie Erde / wie ein O 
— u ꝛc. egle diede ” 
en: rm am bus, che 


facevapuff! n. Schieflen. 
er ſchlug —— Fon, ‚jegli dfe 
—— ſto ſulla te 
auf die Drug hlagen percoter,bat- 
tere, picchiar'i pero, it, dare ſul 
Peiso. S 
der Dampf atc. fehl die 
Bruß/ il vapore.&c. 2 diede ful 
petto,ciot mi faffoco quali. 


aufder Trummel/ Paucke ſchlagen / 
Dr ah die Trommel ſchlagen / it. 


auf einem Inſtrument / auf der Orgel 
vesiihlagen/ ſonare di ftromento, 
clavicembalo, fonare dell’organo. 
auf berfauterauf ee 
geu/ ſonare di Inıto,di harpa &c 
das Zauten-/ Darpfen- / Pauden- 
1c- Schlagen lernen / imparare dij 
fonar di uno, diharpa „dı toccat 
timbal nen Khlaxen) 
ein weni aute ie» age 
Aroncar —— Sul Jiro &c. 


dies Sad lidie Lercherbie Amſel 
telie- t gar anm 

ir er te o,lalo —— 
gliail merlo 


niftra (manca.) 
feinen Schaden aͤuf die noch übrig 
Wahre fchlagen/ rilärcire un dan- 
== patito ful rimanente della rob 


einen Zoll, Mant auf die Büter ıc- 
ſchlagen/ —— "um; datio 
füllemercantie 


/ metter',porr'un’ arrefto fopra 
Meere di => V.Arreſt. 
feine Sinne und Gedancken auf 
was fchlagen/ volgere, ‚nvolgere, 
voltare, convertire, applicare, con- 
vertere, drizzare, porre |’ animo, 
- jeriä qualche cola. V Menden 


aufetwas ſchlagen / gertar 
ge eh lo sguardo su 
che A 


— aus den Händen fehl 
gen/ cavared fare cascar di mano 
qualchead uno, batrendovicontro, 

jemand aus den Haufe ſchlagen / ſcac 
ciar'uno dicafa con un ne. 

den Feind aus dem Lager / aus b 
Felde fehlagem/barsere,icscacciare 


die edlen 


N — bee in eiuen B 
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fl nemice dal ſuo campo, sforzarl 
Per —— ha — 
reifen aus dem Hafen im die 
gan el fchlagen/ * la * 
pignatra in 
— mc. * 
aus ber Art ſchlagen / trali 
heine > 2 — ignare, de- 
aus den Gerchirr. Ablagen, feappıre 
ipiedi da.fornimentiäforza di trar 
<alci, met. opporfi con ribellione 
aperraa chi ci Commmaırda. 
aus der Kutſche vc- ſchlagen / cascar 
ri diearsorza &c. Aforza delle 
scofle,ch’eHla da. V.Fallen. 
die Ber Iugen aus allen Fen- 
fern’ le mme Pprorompevano, 
* ſixolverano da tutte 


die Sure, die Berrübnis aus dem 
Heıgen ſchlagen / ſcacciare sbandi- 
re — malinconia 


etwas aus dem Sinn fchla 
ciarfi,levarfi,toglier m Che ot —— 
dal cuore,dall' animozab 

Fr ger PR 

ich werde es fo bald micht aus dem 
dem Siune ſchlagen / iomon mela 
paffard cosi di leggieri. 

etwas Durch ein Sieb fchlagen/ paf- 
fare qualche eofaper um crivello. 

deu Wein durch ein Daartuch fchlar 
= „pafläre colare,firare ilvino 


005 Water Lhlkuf durch der 


a Ph a,trapela, srafela i = 
DE Dinge ——— durch „das Dapiery 
la carta.V, 


PR dur die — ſchlagen / rom- 
pere gli eſerciti nemici colla fpadz 
in mano, attraverfare lefchiere ne- 
micheaforza di combattere, 

einen hinter die Ohren ſchlagen / per 
— uno dietro le orecchie, cioẽ 

uno fchiaffo. V. Du eine, 
alden ⸗ 
gen / cAcchare,diecareun at 
na trave. 

einen Pfal in die Erde ſchlagen / Fg- 
gere,ficcar umpalo in terra. 

in etwas 6 fhlagen/ „percorer;battere, 
dar’ö dar dentro in qualche cofa. 

in die Hand ſchlagen / Handſchlagen / 
battere, toccar Iamano, ll 
mano,mettere,; 

Eye i in die Pfanne rag /sbattere 

nova in pndelle ; e inte game. 
dag Wetter) 3 der ige fehlug ; Fi den 
Kircht hurn / in eine Eiche te. la fa- 
etta percoſſe, diede nel campanile, 
in una quereia &c.. 
Schweine im die Eicheln ſchlagen / 


—— pafcerei porci nelle ghi-; 


die Schafe in die e 
Arır)s Pferch dla 
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iaftabbiare ‚imparcars pecore ſer · 


rar le mandre nel pecoreccio, Ved. 


Pferch. 

in die Eifen ſchlagen d hauen / ſterm. 
Hi cavall.] tagliarli , intravarli : ca- 
vallo chefiraglia. V.Nuichlagen, 


Hauen. 
Löcher in etwas ſchlagen / forare,per- 
tugiare, buccherare unacofa. V, 


Loch wc. 

Das Kalb ins Aug ſchlagen o geſchla · 
gen haben, dar’ 6 haver dato al vi- 
tello nell’ occhio, met. haver' uno 

‚offefo irreconciliabilmente, 

einem ein Zoch iu Kopf fchlagen/ fe- 
rire uno alla tefta, 

Fleiſch in eine Pajtete ep! far 
„ carne in pakiccio. V.Einfi lagen. 
einen iu Band und Eiſen ſchlagen 

laffeı/ far'uno metter , cacciar ne’ 
‚terri(ceppi) j 

bie Wellen ſchlugen ind Schiffle on- 
de montavano, falivano nella nave. 

er ſchlug mit dem Kopf ins Meer/egli 
ando giü „precipitö,cascd,piombö, 
diede collarefta innanzi nel mare. 

den Feind in die Flucht ſchlagen / bat⸗ 
tere,cacciare,porre,mettere il nemi- 
co in fuga,in rotta ; fugarlo, sbara- 


gliarlo, 

fein Heil in die Schautz fhlagen/por- 
re,mettere la fnafalu einsbaraglio, 
efporlaärifchio ‚acimengo, Ved, 
Scan, Weg,öcfabr, 

der Dampfyder Rauch Fchlägt mir in 
Die Yugen/ il vapore,il fumo mi dä 
ne eliocchi. 

in fich ſelbſt fchlagen : der verlobrne 
Sony fihluge un füch felbit/ rifler» 
tere, tarrifieffo, rientrarin fe fteflor 
il figlinot prodigo rientrd in fe 


ftefio. h 

der Froft ſchlaͤgt mir im alle meine 
Blieder/ ilfreddo mi paſſa, pene- 
traper tuttele membra. 

einen 5 etwas mit etwas fehlagen / 
battere, percotere, colpire &c. uno 
con 6 di qualche cofa. j 

mit Nubten fchlagen : fchlag dein 
Kind mit der Ruhte / percotere 
colla verga : percoti il tuo figliuolo 
colla verga &c. 

mit dem Hammer ſchlagen / battere 
&cc. col martello, martellare. | 

mit einem Bruͤgel / Knuͤttel Stecken / 
SEida ve-fchlagen/batrere &c. con 
vbone randellodce. 

einen mit Faͤuſten ſchlagen / 
ter'uno colle pugna,dargli 


erco- 
le pu- 


aa. 
— dem Blitz / Donner re» ſchlagen / 
rcotere,colpire,toccare di fulmi- 

nez fulminare, V. Treffen. 

es schlage dich GOTT/du getünchte 
Wand! Dio ti percora, patete fci- 
aibatı! Act.a3. 2, 

fich mitg auſten mit jemand rblagey) 
far’alle ( i) pugna con uno ; azzuf- 
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farfı, accapigliarfi, venir’ alle mani, 


alle pugoa con uno, V.Haar 
GOTT fehlägt uns greife Sünder 
mit Serieg/ Hunger / Peſtileutz / 


Krandheit und allerhand Ereug 
und Ungluͤck / Dio percugte noi al- 
trigran peccatori dı(con)guerre,fa- 
mine (careftie) peftilenze,malatie, e 
d’ ogni forte di tribolationi ed in- 
Sch mr einens fihlagen / in 2 
mit einem agen / in Zwey ⸗ 
Eampf fchlagen/ batterſi con une 
in dnello,far duello,duellarfi,cimen- 
tarfi, accokellarfi, venir’ al cimento 
conuno, V.Balgen. Kaufen, 
nrit dent Feind fchlagen/ combattere, 
cimentarfi jmifchiarfi col nemico ; 
far battaglia con effo ð dar bartaglia 
aduno, V. Treffen, 
mit dem Beiub fihlagen wollen/ pre- 
fentar la battaglia al, voler la batta- 
liacolnemico, 
nicht feblagen wollen / fchifare „ricu- 
fare, evitire, sfuggire la bartaglia ö 
il cimento, 
zum Schlagen kommen / artaccar,ap- 
picciar la battaglia, enrrar’ in batta- 
taglia, in mifchia ‚ venir'al gimento, 
alle ftrette col nemico. i 
den Feind nicht zum Schlagen brin 
gen Fonuen/ non poter ridurre il 
nemico ad accertar la batraglia che 
fegli prefema. 
Luft zum Schlagen haben / haver vo- 
glıa di combattere. 
fich mit unreinen Gedaucken fchla- 
gen / batterfi, ciot gombattere.con 
peafieri lasciyi,com fuggeftioni,ima- 
ginationi , rapprefentationi carnali, 
cioe efferne combattuto , mä refi- 
fterglie combarterle con arme fpl- 
it feinen eigenen Worten ſchla 
it ſeinen eigene 
— colle proprie ſue 
parole, ciot contradirfi,incolpare fe 
iteffo inanseduramente, V, Berr 


chnappeu. 

A einem oder etwas ſchlagen / bat- 
tere &c. controalcuno, indrizzar- 
gliuncolpo, . 

er fchlug nach mir / aber er traf mich 
anch wicht/ egli prefe la mira per 
battermi, ma non mi golpj (fallö il 


colpo.) . 

nach einer Fliegen ſchlagen / tor di 
mira una mofca per ammazzarla. 

das Pferd ſchlug nach ihm / il cavallo 
glitirö, fpard calci. 

nach einem fchlanen : er ſchlaͤgt nicht 
nach feimem Vatter / battere die- 
tro alcuno cio£ raffomigliarlo naru- 
ralmente digenio, humare e coftu; 
mi; egli non ralfomiglia di coftu- 
mi &c.alpadre; egli degenera, tra- 
ligna dal padre, V. Schlachten. 

acharten, Abarteı, 
etwas über einen oder etwas ſchla⸗ 
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en / coprire una cofa mettendo v 
opra qualche velo ö coperta. 
das Leiutuch über die ſchlagen / 


rimboccare illeuznolo fopra la co · 


peru. 
die Ermel über die Ellebogen ſchla⸗ 
gen/ rimbaccar N maniche —— 


S dietto i em 
die Hände über feinem Kopf fchlar 
geu ic V. Zufammenfchlagen. 
eiueu den Stecken um den Ku 
en / dar ad uno con un baftone 
„(del baftone) fulla ö sü per latefta. 
einen etwas ums Maul ichlagen/cef- 
fatare, guanciatare, fchiaffeggiare 
‚uno con qualche cofa, 
ein Tuch / ein Papiere, um etwas 
fchlagen / auviluppare un lenzuolo, 
una cartaintorno à qualche coſa. ð 
invilupparla, involgerla ö auvilup- 
‚parla ın &c. 
ein Tuch um (vor) fich ſchlagen / met · 
terfi unlenzuolo,un panno lino, una 
fervierta dinanzi. V. Vorfchlagen. 
den Mantel ums Maut ichlagen/ in- 
vilupparfi, turarfi, imbaccuccarfi, 
camuffarfi nel feraiuolo d nellacäp- 


fh um etwas fchlagem/auvolgerfi,au- 
‚Vinchiarfi intorao A qualche cofa, 
ein Malſchloß vor die Thuͤt ſchlagen / 
a un —— = una — 
um etwas ſe en / ba ‚far 
alle (di) — * armi, alle 
mani,combattere per havere 6 vin- 
cere &c.qualche cofa. 
fie ſchlug ſich drum / effi fene battono 
ne coınbartono ; efü fi battono chi 
P’ hauerä, 
unter ö zwiſchen etwas fchlagen/ ca- 
scare &c. 
es wäre fein Wuuder/ es fch Lüge das 
euer vom Him̃el unter(zwiſchen) 
% non farebbe da maravigliarfene 
fe il fuoco del cielo cadefle fra di 


loro, 
einen zum Ritter feblagen / barer, 
ciot armar'uno cavalliere &c, Ved, 
Ritter a 
gu etwas fchlagen, aggiungere,it.me- 
scolare una cofa all’altra. 
das erſte Bier c-jum ander o unter 
das andere fchlagen/ aggiungere, 
mescere, mescolare la prima birra 
&c, alla fegonda, 
firb zu einem fchlagen/giungerfi,con- 
giungerfi,porfi con uno,gertarfi,ac- 
eoftarfi al, prender, abbracciar" il 
— Parti di uno, - 
fich zur feindlichen Parthey ſchlagen / 
fich zun Feinden fchlagen / trapaf- 
fare allinemici ; prender’ ilparuico 
delli nemicı, 
einen zu Boden fihlagen/ abbattere, 
attertare uno [con percoſſe.] 
einen zu tod/gar zu tod ſchlagen / am- 
mazzare uno con battiture, V, Tod⸗ 
ſchlagen. 
au 
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zu Faden ſchlagen / baftire,imbafäire.) ich hab bey euch ſchon vermerckt / wie 
uf Faden. Schlagen. ur er in io mi fono giä —— ———— „Vol, 


ein Ubel zum andern feblagen/venire, accorto del fatto voftro,quante ho- 
eapart,aggiüngerk, fopragiungere se habbia ſuonato; vi ——— Schlag · bauer / n. Schlag· haͤuß⸗ 


































—* altro,un fecondo disa- fer erienza. . lein / er 6 gabbierta ä 

ro al primo. er. von GOTT gefchlagen ſeyn / efferei trappola d à calappio, 

vudiekm Zußaud Klug ein Bieber/ ercoffo , 2 ———— Säylag.baum/ m. Barra, Sbarra, 
2 Barrıera, Traverta, 


a — acchdente fopragiunfe una 
febbre. V. Zufchlagen, Darzus 


*8 

der kalte Brand ſchlug zur der Wun · 
de / ka feritas intiammd, s ingangre· 
nö, s'inciprigai. j 

es fonte noch ein ander Ungkid ꝛc. 


darzuſchlagen vipotrebbe fopra- 
giungere un’altra disgratia. 


Schlagend / Battente, Percotente 
&ec. Ciö che batrte &c. 

& ein fchlagend Pferdy ein fchlanender 
Mauleſel . uncavallo, un mulo 
chetira ð fpara calci ; calcitrofo, 
calcitrante. 


eine ſchlagende Uhr im Sack tragen / 
portarꝰ in taſca un horiuolo batten- 


te. 
Die fchlagende Puls / il polfo batten- 
te. 
Die fchlagende Partheyen / le partite 
combaättenti. 
Se ·ſchlagen / Battuto, Percoſſo, it, 
Baſtonato &c. 
gr * mich geſchlagen / egli mi hä 


attuto. 


wer bat dich gefchlagen 7 chi ti ha 
percoflo ? EN i 
fie haben ihm ſchier bie Rippen im 


mit einem oder mit etwas aefchla 
ſeyn / efler percoflo,; rege 
caftigaro 6 punito da Diocon u 
ð con qualche cofa. 


) den Schlagbaum berablaffen/ calare 
ka sbarra, 


mit einen Schlagbaum 5 Schlag. 
mit Krandhheit/ mit Blindheit bäumen verfchräundken / barrare, 
gefihlagen/ percoflo di malaria, sbarrare,barricare, sbarricare, tra- 
‚ ‚secita (di abbarbaglio.) „ verfare di sbarre. 
ich bin mit einem bien Weibelloſen/ ein mit Schlaghaͤumen verfchrend. 
Maumne) geſchlagen / io fono puni ter Ort / una barricata, sbatricata, 
to,afflitto, mortificato , tribolato da barriera, sbarriera. 
Dio con una carogna di moglie(c der Zoll beym Schlagbaum / sbar- 
ae 3158 PN bin ei ra5g10, 
eingefchlagener Mann : ich bin enlSchlag-ö&Schlage-blod' blodyy 
efi ver Mann / um huomo - De 
9 ra — Palo di mola da oglioc.lnfran- 
ice, it. rowinato, ſpedito. 0 · : 
JESUS für mich ans Ereug ge] Schlag-brüde/f, Ponte levatoio 
fchlagen/ la mich nicht versagen] © levaticcio, 
om, — il Schlag · degen / m. Spada da batterſi 
wolumd fehge Tuch / panmo| _ iR duello,Spadone, F.Rauf- 
ben ferrato io} tela ben ferrara. Schlag-falle/ f. Trappola che ca- 
er bat ich zun Srangofen gefchlagen/) sca € batte,percote e ammazza; 
egli hä äbbracciaro il partito, glin-| Bartaruola,Schiaccia-lorci. 
terefli di rancia. Schlag · faß / n. Botte di abete & 
Un-ge-fhlagen/ Don battuto &c,it.| altro legno dolce per impaccar- 
Senzabattere &c. virobbe. .Stibich. 
d imgefchlagen von einander Fommen//Schlag- faul/Adj.Sipigro e lento, 
ae ah fenza batzerüiö] che hen baftane nonvicverlo, 


ib ent efchlagen/ bot- : : 
—— — le — comeli. che vada innanzi. 
ruppero, ungerhhlageue XWohe, Tana non bare 41 Faden £ Pennabartaruola 
gerchlagen Gold / gefchlagen Silber er li ö battente, cioe maellra. V. 
battuto, argento &c.bar- ungefplanene Daaticapeg ne Schwing- ; 2 
fie haben mit dem Feind geſchlagen / Ge ſchlaͤge / m. Bartimento, Barte-|Schlag-fewer/n. Fuoco artifieiale 
hanao ee hi ria, Michia Zuffa,, Fugna, Ba- che percuote e Ipezza, 
fe —— ee F ruf. ——— En u. apoplet- 
i sc, 18 ein Gefchläge anfangen / arraccar"ena . ni 
gen/ fi fono hartutĩ „azzuffari Sc ff: Schlag· hammer /m. Martello da 


derjenige / fo einen Geiſtlichen ge- 
fehlagen batı il —— d’uao| _.Ci&una zuffa &c.in piaeza. d'un libro prima dilegarlo, 
chierico. man böret ein unaufhörliches Gen &blag-bandel/m. Artione,C 

-Biebeyden Armeen haben geſchlagen / Bee in der Beckfehläger - und ag-bandel/m. Artıone,Con- 

ambedue le armate banno combat- Pfannenſchmids · gaſſe / nelle piaz-| tela per cui fi @venuro alle mani. 
ruto. . de’ — Pr fi wg den Schlag-bois/n. Legno di forma 
chlagenmerden [mit Brügelu]er- — vari verbattere. 

ne ir. baftonato. v —— perpetuo, ch’ introna Schlag Klon, m. Zoeco, Tronco 

gefchlagen worden ſeyn / eſſere ſtato Marder * | dabattervi Iopra, it. Mazzarım- 
—— 

i ee iſt geſchlagen / Marmara i ıre, ſopt⸗ re ad » ‚pali. V. Hoyer. 
— Ten — — una barufla. der Nieol Schlag · muͤde / Adj. Laflo,Stanco, 
machen / daß einer gefchlagen werde, | SFauftnefchläge ber Migolotem und srancoä cascar per terra,Strac- 

rocurare delle baftonate ad uno, —— 2 de’ Nicolotti € co-morto, 
«s hat zehen geſchlagen / le dieci kore aitellanı « enetiA. i &d la £ N . 
fono foonate ö battute. Bauren-gefhläge/ batteria, zuffa, ac- Schlag note/& Nora [dimußica] 
es bat fchom lang nefthlagen / un capigliamento &e, di villani. | __ bianco-rotonda ö lemibreve, 
pezzofä chehä fuonato (basturo) | Scblag-ader/L Arteria,Vena pul- Schlag-ochs/m.Bue oManzoam- 
be hose; latile. nazaaiccio d maraatois 


Schlag · 


ö trà diloro. zul. 
ee ee es iſt ein @efchläge auf der en battere e complanar’ı quaderni 
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Schlag · rahm / ſ. Telaro „ Sotto- 
cornice. 

Schlag · regen m. Nembo, Ac- 
quazzone, Scroscio ð roverscio 
di pioggia. 

Schlag · ſchwert /n. Spadone lun- 
goeädue mani. V.Schlacht. 

Schlag · ſtein / a. Pietra di marmo 
da battere i quaderni d’unlibro 
da legare. 

Schlag ſtuͤck/ n. Suonata. 

Schlag· uhr/ſ. Horologio, Hori- 
uolo à ruote,d che batte le ho- 
rc. 

Schlag · wald / m. Selva,Forefta di 


cui fonoabbattuti gli alberi o do- | Schlagung/f.Bartimento,Bateitura, 


vefenepud abbattere etagliare. 

Lat. Sylva exdua. 
Schlag-werter/n. Tempelld con 

grandine. P. Hagel. 
Schlag-wunde/ f, Feritada per- 


cola. j 
Schlagbar / ſchlaghaſt / Adi. Am- 
mazzabile, Mazzatoio,Stagiona- 
to per ammazzare. P, Schlacht» 


bar. 
& ein fchlaabarer Ochs verbue &c. pro- 
prio ad eflere ammazzato. 
Schlaͤgiſch / ſchlaͤgeriſch Adj. Dato, 
Inclinato à batterſi ð azuffarlı, 
Pugnace. 


$ ein fihlägifcher Kerl / un attacca-bri- 


ghe, attacca-zuffe. V.feq. 


&chläger/m. Battitore, Percotito- 


re, Percnflore, 
$ ein greulicher Schläger/ un gran,fie- 
ro, bartitore, combattitore, brigan- 
te, scarmiglione,, duellifta, smargi- 
affo. v-Balger Nauffer. 
ein Ern-rhläger/ Yaupt-fähläger, un 
arci-duellifta &c. 
Beck· e Pfannen · ſchlaͤget / bacinaio, 
adellaio. 
Blech · ſchlaͤger / lattonaio. 
—— — batti-l'oro. 
Hols-fhläger/ taglia-legna [nebo- 


sc0.) 
Keffel-fchläger/ caldaraio, 
Fan Harpfen-fchläger/ liutifta, 


harpifta. j 
Ochfen-ichläger/Bieh-fchläger/ ma- 
cellaio, beccaio. 
Deif-hläger/ ogliaro, torchiaro da 


oglio. 

Paucken · ſchlaͤget / naccheriſta, tim- 
baliere ‚timpaliere, 

Kod-fchläger/ ammazzatore, uccifo- 
re. V. order, 

Trummel · ſchlaͤger / tamburino. 


Schlägerey/f, Batteria, cioẽ Duel- 
lo, Combattimento , Azzuffa- 





bi Echlägeren anfangen! ſuchen / attac- 





Schlag / m. Schlaͤge / plur. Battuta, 


$ einen einen Schlag geben’ dar’ un 
4 





Schlag 


mento, Zufta, Baruffa, Mifchia, 
Brigna,Pugna,Scarmiglia, V. 
Baigerey. Scharmüägel. 




















e,baru! *cercar le bri- 


mifchia. 


die Schlägerep fcheiden / fpartire 
baruffa. 
es iſt Schlägerey vorgangen / vifi ar- 


raccd una baruffa,vennero,fi venne 
alle mani,alle pugna ‚alle fpade &c. 
NWeiber-fchlägerey/ zufa, fcarmiglia 
di femine. 
Bubei-fchlägerey/ zuffa,briga,pugı 


ragazzi. 
Percotimenro &c. 


Bartıturs,Percofla.Colpo, Botta, 
Scoppio, Fragore, Scoßa, Tocco 
&c. V. Streich Kr 


„ colpo, una percofla &c.ad uno. 
einen Schlag auf etwas geben / dar un 
colpo, una percoſſa sü qualche co 


A, 
viel Schläge, fpeili colpi,colpi iterati 


Cr 

viel Schläge geben / fpefleggiare i 
colpi; colpeggiare ; far daglidagli 
fopra diuno, 

er bat ibm nicht einen Schlag geben/ 
non gli diede la minima battitura, 
non lo toccö manco. 

das Perd bat ihm einen Schlag ge⸗ 
ben/ ilcavallo gli diede, fparo un 
calcio. j 

Brügel-d Stecken · ſchlaͤge / battiture 
&cc. baftonate, legnate, colpi di ba- 
ftone, * affongia da bosco, un- 
wento di querciuolo, empiaftro di 
Garandelio, 


Schläge mit Fäuften/ colpi di pugna, 
gut , pugna , bufle ‚ fergozzoni ö 
ei ; *tartuffoli. 

ein een auf die Bölfter im Bert 
machen/ fpiumacciara &c. Ved. 

„infra. — 

ein Schlag mit einem Hammer Le» 
V. Hammerſchlag. 5 

Schläge verdienen d verbienet ha⸗ 
ben/ meritare,haver meritato delle 
battiture 5 d’effer battuto. 

einem Schläge geben / dar battiture, 

ercoffe,baftonate ad uno; peftärgli 
r oa, dargli la bartura ful doffo, 
—— le coftare, farlo paſſare 
er di fotto un ponte di legno &c. 
Bruͤgeln. 

Schläge krigen / bekommen / darvon 
tragen / einnehmen / leiden ve, ha- 
vere,toccart,foffrire &c. delle per- 
cofle &c. it,effer battuto &c. Ved. 
Stoͤſſe. Streiche. 


Schlag 


dieSchlaͤge mit nach Haufe nehmen / 
—— ea. —— 
te, torsü itartuffoli. 
er bat Schläge krigt / egli hebbe,toc- 
di 3 delie 35 
ie Frauzoſen / Turcken / Teutſchen 
Ur Daben Schläge befommen i 
francefi, turchi, tedefchi &c. fono 
ftati basenti, fen’ andarono col peg- 
eh V.R vi it R 6 
e austheilen / verſetzen / ie 
ne difribuire ver —e 
col baftone. 
derbe / dichte Schlaͤge / baftonare fo- 
de,buone, mafliccie, penetranti, da 
orbo, che fi fanno fentire. 
mit Schlägen zu etwas bringen / ri« 
urr’ uno farci andare, venire uno 
col baftone d colle baftonare. _ 
ohne Schläge werde mir mit dieſen 
Kerle nichts richten / fenza ba» 
ftone non faremo nulla con coftui. 
alle Schläge ſeynd an ihm verlohren / 
tutti li colpi fono perduti in lui. 
ohne Schläge darvon kommen ſeyn / 
haverla fcappata bella, haver ſcap · 
„ pato il baftone. 
einen mit Schlägen ftrafen / punire 
uno di battiture,percoffe. 
nach Schlägen ringen/trachten/chi- 
amare le percofle, i colpi ; cercarli 
col lumiccino. 
die Schläge zu vermeiden / umzuge⸗ 
ben/ perstuggire,evitare,fchifäreä 


colpi. 
es wird Schläge regnen / ſetzen / pio- 
ee delle —E 
‚les coups en feront. 5 
einen 3 n mit einem Schlag faͤl⸗ 
len / abbattere,arterrare un buecon 
un fol colpo,ana fola percoffa. 
es füllt fein Baum auf einen&chlag/ 
con un colpo folo non cade l'albero. 
V. Streich. 
einen Schlag thun / geben / dar'una 
botta,cio& far’‚dar'una cascata. V. 


Fall. 

der Mann thaͤt einen harten / er⸗ 
ſchrecklichen Schlag auf die Erde / 
egli diede una borra, una horribile, 

era cascara, un tombolo crudele. 

das ift ihm ein harter Echlag/ queſto 

gli ẽ un duro colpo. h 

ein unverfehener / ufplöglicher tes 
Schlag / un colpo improvifo, fübi- 
taneo. 

das in Feuer gerahtene Pulver / der 
Metterftralidie Naggete vc. thäte 
einen beftigen &chlag /la polvere, 
accefa, la faetta, ilraggio &c. fece 

diede uno fcoppio grande. 

ich hab den Schlag gehört/ io hofen- 
tito lo fcoppio, 

der Wagen thäte einen Schlag / il 
cocchio diede una ſcoſſa. 

es 5 viel Schlaͤge auf dieſem 
Fuhrwege / vi fono molte fcoffe, 
* foſſe, buche in queſta fira- 


Schlag 


liche Schläne mit der 
bu gg y. A tocchi di 


— V. infra 


















im — 
ich kenne den Schlag wicht/ non co- 

nosco quefto impronto. 

Schlag i in der Wuid/renpo,batına, 

mifura, nota di mufica &c 


falfcher Schlag/ controbattuta,con- 


mit dem — — d geräbrt 
efler —— © , toceco di 
leffia,efler afliderato. 


apoplettico,afliderato. 
ein halber 66 ——— 


Schlag / Modo, Guila, Forma, Fog- 
gia, Maniera, Aria, it,Sorte,Sor- 
timento, V. Art. Weife/ it. 
Gattung % 

% auf biefen Schlag / in quefto modo 


wer betriegen will / der machts a 
diefen Schlag’ chi vuol' inganna- 
re,tratta inquefta foggia, canta sü 

quefta aria, sü uefto tuono. 

eben auf diefen alas / giufto in 

uella maniera &c. . 

auf einen andern Schlag / in un’altra 
maniera. 

auf einen andern Schla ag iugeben/ 
andare, caminare le cofe al modo 
‚antico,in folita forma &c. alla con- 
fuera , al folito; caminare &c. la 
frada ordinaria,la battuta. 

wieder auf den vori igen Schla Dom: 
— ritornare nr 


vol diefem Schlag hab ich z. Ballen / 
di quefta forte, di quefto fortimento 
ne —* tre balle. 

—ſchlag / — plur.lin Com- 
pofit. po di fogeetto] hä 
grand’ulo. P,Streich x, 

$ Augen- lag, Da — occhio; mo- 

— 
chet —* —— Augen⸗ ſchlag 
iul / egli non fi ferma un fol mo- 
Bade] fchiaffo, 
acken-fchlag/ ciata, fchia 
Ballen -fchlap, — percoiſa di 
palla, pallottata. 
Bler Polſter· ſchlag / ſpiumac· 
ciata (ſpimacciata, ſprimacciata.) 
Bomben-fchlag/ ſcoppio dibomba. 
Brügel-fchlag/ baftonara. 
Bruk- -fchla Na picchiamento, batti- 
mento del petto. 
mit einem Bruftfchlag feine Sünden 
bekennen confeflar' i fuoi peccati 
3 un humil ö contrito battimento 


del perto; dir mia colpa! 
Anderer icheil, E 


Schlag 


9 Wetter · ſchlag / col- 


tuono, it. percofla di 


Donner-fchla 
Po, fcoppio 
fulminc. 

Enten-fchlag/ [rerm.di cacc.] caccia 
delle anitre. 
euer-fchlag/ m. fucile. 
lad lag/ colpo di piatto; piar- 


Gloden-s Klocken ·ſchlag / tocco di 


campana. 


Granaten-fhlag, fcoppio di grana- 


Hemmer- ſchlag / colpo di martello, 
martellara, it. fcoria di ferro; fer- 
rugine. 

Hand-fchlag/ percofi di mano,met. 
promefla, Rifolarione per il marri- 
monio; fpon 

-fdhlag/battimento,polfo dicuo- 
re, batti-cnore, V.Flop nfen. 

Holg-fchla taglieto, gall. abbatis, 
taillis,ciot luogo nel bosco,dove fi 
fono tagliati molti alberi. 

im Schlage holtzen / far legna in tal 


F-flag/Wferd-fälag/ fuono che 
al cavallo co’ piedi andando di 
o,1t.orma, traccia di cavallo. 


dem — — | nachgeben’ feguitare 


latraccia delcaval 
in einem Schlage fortreiten/ caval- 
care fenza cangiar'andatara, 


Schlag 


—— lag / colpo di 
den Sieg ohne Schwert lager ers 
oberu / riportare la virtoria 
colpo di fpada,fenza fangut. 
ſans coup ferir. 
Stock· Kblag, P percoffa colla canna, 
it. sculac 
Stunden- ‚lag/Zeiger-ihlag/fuono 
Sadr Pi J (di mufica. 
ſchla attuta | dımu 
Tod · ſchlag / — — V.Mord. 
einen Toofchlag begehen/commetter* 
un homicidio, 
Mord und Todſchlag / uccifone, am- 
mazzamento, carnaggio, 
Trammelfölag‘ battimento, toceo 
iu rhlanr Ino 
tu a 
il — ab 
3 — —— ie] a 
apfen-fchlag/ Iterm.milit. |rocco 
an alle tr& &c.di notte per 
fegno ch’ognifoldaro d cittadino fi 
ritiri da fe. 
Beichen-fchlag / impronta qualche 
marcad fegno, 


di 
Zwey · — ſchlag / 5 a 


nel bosco dove 
attuto, atterrato 


manegg.) andatura di trotro 
galoppo &c. V.Huſſchlag. 


Schlag · balſam / m. Balſamo apo · 


plettico. 


den Dreyſchiag reiten/ cavalcare, —— Catarro apoplet· 


andarꝰa galo oppo, 
Kauf fchlag, percoffa dimano, per 
la compra conchufa e convenuta. 
Kegel. Aha ribatruta, rabbatto di 


tico, ſupra &c. 


Schlag-pillen/ Pillole apopletti- 


che, met. * Bufle,Pugne, Balto- 
nat, Schlaͤge. 


su. fehlag, <olpo, percoffa alla ie Schlag-pulver/n. Polvere apo- 


Fre ſchlag / colpo in eroce che fi! 
chi vien’arnato, cavalliere di 
ui ordine, 
Kugel-f — hide ee fcoppio di 
palla, dicannone, 
Kuͤtſchen· ð —* ſchlag (Schlag) 


portiera dicarrozza d cocch 


plertico. 


Schlag-ring x. m, Annello ö a- 


muleto fimile contro l’apopies- 


Schlag. waffer/n. Acqua apoplet- 


tica, 


im Schlage ſitzen / federe , ar nella — * Schlaͤglein / Schlaͤ⸗ 


Ortiera. 
eu fhlag colpo in aria, met.vano, 
allito ö in fallo, 
Mantel-Ahlag /moftra di mantello, 
diferaiuolo. V. Aufſchlag. 
— Präg-fchlag/ conio, 
n 


to, 
— miſura, battuta, caden · 
za,tempo,battarella di mufica,ballo 

. it, notae panfa di eſſa. 
—— colpo, battitura di 
sferzäta, ſcu · 


—— — percoſſa di sferza, 
$-fchlag/ battimento del polfo. 

Racketen · ſchlag / fcoppio di raggio. 

Rubten · g las/Stäupen- —E— 
titura di verga. 

—— Quer · ſchlag / aM 


geldyen/n.Colpetto,Colpettino, 
Colparello, Colpiccino. 


$ Liebs-fchlägelchen/ colperto d’amore 


ð amorofo , it.colparello di favore & 
favorito, 
Achſel · ſchlaͤge lein / ſpallatella, fpal- 


latina favorita. 


ein Achfel- föhläaelein, ein Schläge 
lein vom Fürften macht manchen 
Hof-efel mit einer doppelt Cent⸗ 
ner ſchweren Laft guter Ding dar 
raben / ob er gleich nichts als 
ifteln zu freſſen u una fpal- 
latina dal — ad un aſino di 
corte,lo trottare allegramente 
con una foma di ducento lire addof- 
fo, fe bene non fegli dä altro da 
mangiare che triboli e cardoni. 
a rg ein Schläglein ur 
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fen / il fancinilo fü tocco da qual- 
che cattarello apoplettico. 


SEg laͤgig/ ſchlaͤchtig / Adj. ſmaſſime 
in Compoſ. Cioche batte, per- 
. gote, Icoppia, it» Che merita ef- 
ferpercoflo &c, 
% ein ſchlaͤgig Pferd / un cavallo cakki- 
trofo, 6 che tir2 calci. 
eine imen:/breg-fhlägige rc» Racket / 
unraggio da.dur,tre &c.fcop ppi 
Douner-öWetter- -(chlächtig/c — 
rita eſſet fulmiuato ð percoffo dalla 
ſaetta. 


ein Donnerſchlaͤchtiger Goteslä 
rer/ un blasfematore degna d'efie- 
re fulıninato dal cielo. 


Schlecht c. P. infra, 
©chlägel/ m. Maglio, Bartitoio, 
Battocchio, Batraglioßre.it.met. 
Coſcia d anımale, it. d uccelio 
mangabile. 
Bbatii· cenere, croẽ 
i Fe — br era, guattera di 
cucina. V.& 


Büttner —— fchlägel/ maplio, 


mazza da bottaio. 


anmıel-fchlägel/ Schöns-Schlägel 
— — alkeclanche —— 
ſtrato. Vu 
Hirſch · Nehe · ſchiaͤgel / coscia di cer- 
vo 6 cayriuolo. 
#lberer Schlägel/ ‚coscia di virello. 
Sclänel von einen gebrateuen Kap ⸗ 
ban/ coscia di cappon arroſto. 
Holy-fhlägel/ maglio da fpacea-te-| 


na(zocchi.) 

PER — batti-laftrico,barri- 
toio da laftrico,mazzacchera. Gall. 
demovifelle. 

Trommel · ſchlaͤgel / bacchette da ram- 
buro. 

Schlaͤgel / Schlegel / ſterm. Burl,} 
Scorticatore dı beitie morte. 
Schlaͤgeln / Verb, Laftricare,Pavi- 

mentare , it, Sptanare il laltrieo 
col battitoio , met. Dire e farc 
 pazzie, Vaneggiare,Delirare,Gi- 
bizzareunpocn Psäafeliren. 

9 eglaoetenwene raneggia 
Soc. egſi hã certi ſtravolti uch 
Schlacht / . Schlachten/ plur. Bat- 
raglia, Combartimento, Confiit- 


to,Fatto.di armi., Giornata, Fat-f 


tione; 


& jueiner&chlacht Fonnmensgeratben/ } 


anfonnmen/venir'alle mani,al com- 
battimento , a battaglia, entrar’in 
bartag lia. 


Benigeind eine Schlacht Hiefernipee- 


fentare,dare (vall ar) battaglia 


alnemico, V.Schlagen. 
eine Schlacht magen/ anfangen? ei- 










Ab · ſchlagen / Rattere ben denedc. 


Schlag 
mentart,rifchiare, appicciare, attac· 


care una battaglia. 
eine Schlacht halten/ far barraglia 


cht beywohnen / trovarfi 
in una bartaglia,aflitere adun com- 
bartimento. 

wie die Schlacht am bigiaften war/ 
nel piüforte della bartaglıa , nel piü 
folto della mifchia. 


er iſt in einer Schlacht geblieben/egli 
mori,refto [morto,uccifo] ia un fat 
vo d’armi, in.ım conflitto, 

Die Schlacht gewinnen / wincere Ta 
baraglia. V. Siegen. 

die Schlacht werfieren perdere ha 
„bartaglin,effer —— URN 
432 una 

t 

Macht gewaͤhr 
fin'a'taato che la aotte li 

eine blutige / grauſame Schlacht / una 
— ae: A rn 


gel — — campeſtre d 
„Ser Kolacıt / bartaglia.navale 6 di 


märt. 


mento generale. 


Schlacht · ordnung / R 
della Battaglia, Lat. Acies. 
$ das Nold in Schlachtordimmg Rel- 


len / fchierare, ordinare,metrercte 
ap. in battaglia, ordinar'in bat 
—— lachtorduung ſtehen / Star’ in 
Soladı- — n. Spadone, Spa 
da 3 due mani. 
Schlachten etc · Wach Ordnung. 
Verba Compofita. 


it. Scommettere, it, Abbattere, 
Battere dc. gu. 


$ einen wacker / dicht /derb abfchlagen, 


are,bafonare &zc.uno d'ımpar 
tanza. V. Brügeln. Schlagen. 
“ — von einem Stein c . — 
agen iccare un pe2zo da 
ae De &e. con —— 
ae feld VafrObt vom Baum 
fchlagen / abbatteremele,, pere, 
nocifrotti dall'albero. 
eine Bettlade ein Gezek / eine Bude/ 
eine Bühne ve · abſchlagen / abbat⸗ 
tere, scommettere, disfare, discom- 
orre, —— — ih oma 
ettierä, un pa diglione.una bouega, 
“un Jalco. 
einem den Hut abſchlagen / bateere, 
abbarterei! cappello di teſta ad uno; 


—— dargli una fcappella- 













| einen Sturm ahfchla 


Haupt · ſchlacht / battaglia, combarni- 





[ Ordine 
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dem Pferd ein Eifen abfihlagen/ sfar- 
rar,diffolar'il cavallo d'un piede;ab- 
bartergli un ferro. V.Abreiffen, 
die Reife von einem Faß abhſchlagen / 
discerchiar'una betze „ abbarrere i 
eerchi. 
in. Schlos abfehlagen/ abbatrere, 
£chiodare una ferratura. 
Yen Staub von Fuͤſſen ‚abfihlageh/ 
ſcotere la polvere da’ piedi. 
DenTtentun Rokt von Rädern abs 
fihla — —— — abbat · 
"were H fango Pay en 
eigen den Kopf abfchlagem/ abbarre- 
pe,giottroncare, tag — * eſta ad 
uno,ſpiccargliela dal baſto, decapi- 
tarlo. 78 auen te» 
em Sei abfchlagen/ parare, 
Sparare, riparar, tagliare , ribattere 
un colpo; farne —— 
n / rifpingere, 
riſoſ — unꝰ afſalto. Gall. re- 
pou 
wie: Genalt des Feides / alles Wider⸗ 
märtige abſchlagen / propulfare,ri- 
fpignere le violeuze, gli sforzi del 
nemico, ributtare ogni centrario, 
das Waffer abſchlagen / render l oni- 
ua; vuotar la veſcica; piſcĩare, ori · 
nare. V. Bruutzen. 
Fiſche abſchlagen / ammazzare i pesch 
——— oli Be rhlä fich 
abſchlagen: der Si at ſi 
— ee: der FIR sbattendoßi : 
que] pefce fi sbarte [ fuor dell’ac- 


dad Bier 1c- abfehlagen/ trasvafare,, 
trasbattare Ja birra d’ un tinaccio- 
.Bec.nell’altro. 

er ſchlug Fein Aug von ihr ab/ eg 
non diftornava ( flornava ) mai 
ecchiö lo sguardo da lei, non e 
ftornava mai un occhio daddoflo. 


Ab-fcblagen/ Calare, Scemare di 


pPrezzo, 


$ der e Biefer te» ſchlaͤgt ab / ilpepe- 


— ſchlaͤgt wicht ab / ſondern 
auf / il grano non cala gi, anzi 
nontze mcarisce. 


Ub-fchlagen, Ricufıre, Rifiutare, 


Negare, Denegare ı Disdire, Ri- 
burtare, . Verſagen u Weis 
ern Ks 


$ vinemetmwag/ eine Bitte abſchlagen / 


ricuſate &c.rigertare Ja domanda ©& 
ghiera di uno,ributtar'uno. 

des Eienven Bitte ſchlag wicht ab / 

non riburtare 'amitto che tıfuppli- 


ca, Sir.g 
ich Füreuche nicht abſchlagen / io nom 
poifo negar- ‚disdirvelo. 


ich ſchlage keinem ehrlichen Mann 
meine Freundfchafft ab so man ri- 
eufo, disdico Ja mıa amiciea ad au- 
cun galant huomo. 


einen Vertrag vo abſchlagen / fa 
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re, ributtare, rigerare tına propofi- 
tione. V. Verwerffen. 
wolleſt mir doch dieſe letzte Bitte nit 
abſchlagen / non mi ricuſare, dene- 
are &c. queſta ultima mia richie- 


a. 
es niemand abſchlagen: ichfchlage cal $ 


uicmand ab / non ricnfarlo cioe il 
dnello à nifluno: ionon lo ricufo 
&c. niſſuno. 


einem etwas rund abſchlagen / negare 


qualche coſa aſſolutamente ad uno; 
*cantargli,fonargli una ſtampita. 

Ub-gefiblagen / Abbartuto &c, Ri- 
fpınto &c, Calato,Negato &c. 


$ fie haben 2, Stürme abaefthlagen / 
hanno rifpinto due aflalui. 
das Korn it um 2. Gulden abacfäfla- 
gen/ il grano £calato A due fiorini. 
eure önade it mir abgefchlagen/ la 
voftra gratia mit denegata,negara, 
disdetra. 
Un⸗ ab · geſchlagen / Irriculato &c. 
Non negato. 
es iſt euch unabgefchlagen/es foll euch 
uuabgeſchlagen fenn/ egli nonvie 
negato ; egli non vi farä mai nega- 
to,ricufato &e. 


Ab · ſchlaͤgig / ab · ſchlaͤglich / Adj. Ne- 
gativo, Rculativo. 


5 abfchlägige Antwort geben / dar la 
negativa,la ripulfa ad uno. V.Korb. 


Abweifen. { 

abfchlägige Antwort krigen / bekom⸗ 
men/baben/ havere la negativa, la 
repulfa. 


Ab · ſclagung / f.Abbattimento &c. 

Abſchlaguug eines Bettes / Behalters 
X· scommettimento,disfacimento, 
scommellara della lettiera, dell’ar- 
maro &c. 


Ab · ſchlag / m, Rifpinta, Ripulfa &c, 

Paramento &c. Negatione &c. 

$ Abrchlageined Sturms/rifpinta d’un 
- afalto. j 

Abfchlag eines Streichs / Stoſſes 
oder Hiehes / paramento, ꝓarata, 
—— d'un colpo, d’ una ſtoceata 

"un fendeate. —— » 

Abſchlag am Preiß / calato, calo del 
prezzo ʒit.rabbatto aconto. 

iu Abſchlag konnmen / venir'in calo, 
calare. ——— 

Das Koru ve-mwird bald wieder in Ab- 
fchlag kommen / il grano&tc.calara 
&cc. in breve. 

mit drey per Cento Abſchlag / con ıre 

r cento di rabbatto 6 sconto, 
vhne Abfchlag/ feuza rabbarto d fcon- 

‚ toalcuno. 

in Abſchlag feiner Schuld etwas be- 

bien, pagare qualche cofa in rab- 
bio, conto, diffalco del ſuo de- 
9, i 
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Abſchlag( Abrchlagung)eined Dinge, 
— ricufa, rifiuro d’ un 
cofa. 


An-fchlagen/ Battere, Percotere. 


Darecontro, it. Afhggere &c. 


ben Kopf an bie Maur anfchlagen ö 
binanfchlagen/ batter'il (dar del) 


rs al muro. i 
den Kopf d mit dem Kopf irgend an- 
ſchlagen / idem,dare,urtare la tefta; 
cozzare contro qualche coſa. Ved. 
— it Nägeln / am 
anfarlagen m eins a ere, 
er con chiodı. - 
‚Nagel, 
ein Schloß auſchlagen / artaccare una 
ſerratura. 
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Preiß anſchlagen / apprezzare ad 
uno qualche cofa; metterglielaä tal 
‚Ötalprezzo. V. aͤtzen. 
wie theuͤer / wie hoch ſchlagt ihr mire 
an? à quanto mel’apprezzate, ſti · 
mate,taffate, fate,mertete? 
einem etwas su hoch / zu theuer au⸗ 
fchlagen/incarire,rincarire [ilprez- 
z0) di qualche cofa aduno, imarla 
troppo,foprafargliela; mettergliene 
il prezzo *7 alto; ĩ prexritrop· 
„po rgoroſi 
eines Vermoͤgen vc- anlagen’ fti- 
mare,taflare &c. l’'havere 


. 


iuno. 


inchiodare. V-Igyn-fdplagen/zu-fchlagen / Riuscires 


re, Far haver buon prös 
buona riufcita, buon fervitio, 


eineu Befehl / Dbriafeitliches Mau⸗ buon efferto,buonriuscimenta. 


dat/ Patent auſchlagen / afiggere, 
atraccare,ciot publicare, bandire un 
editto, mandäto, refcritto, patente 
del magiftrato. 
Thefes auſchlagen / affiggere teli. 
einen am (Ziuftwohmung) auſchla⸗ 
en/ afliggere , afittare oma locan- 


d. 
ein Pasquill anfchlagen/affiggere una 
ınata. 
mur anfchlagen mit der Glocke / id eſt, 
nicht im Echwange läuten/toccare 
—— faonarla A tocchi ð a 
martello folamente. V.Kleppen. 
anſchlagen [au die Glocke /] toccare 
a campana; battocchiare, battac- 
chiare, it toccare a ſtorimo. Ved. 


Sturm. 

der Thuͤrner muß anſchlagen / want 
es in der Stadt brenut / il torrigia⸗ 
no öla ſentinella della torre hä da 
toccar’a ftornıo , quando fi E appic- 


vZuſchlagen. 


deinem eine Artzenen / eine Speife wol 


anſchlagen / far buon pro&tc.quat- 
che medicina,qualche vivanda (ci- 
bo) ad una, 
einem etwas übel aufchlagen/ far 
walche coſa mal prö,mala riuseita, 
riuscimento infelice ad uno, 
wanı das vorgenommene nicht Alte 
ſchlaͤgt / fe la cola propofta öl pro- 
—* nonriesce. V. Angehen. Ge⸗ 
I 


ngen, 
es fchlägt mir hier zu Lande mol am/ 
‚quefto paefe mi confä, ferve aflai. 
wie ſchlaͤgt eseuch bier an? come le 
confa, come le fä buon prö lo flare 
un? 
es ſchlagen nicht alle Mittel / Bor 
fchläge an / tutti lirimedii, tuteil 
difegni non riefcono , non tutte le 
balle siefcono tonde. 


eiaro il fuoco in qualche riane della An ſchlagen / Appoltare, Conltilra- 


citta. 
die Fuͤſſe [im gehen)] anfchlagen/ 
[term. cavall.] intravarfi , tagliarfi 
nell’andare, V.Einfihlagen, 
Feuer anfchlagew/ batter fuoco, ac- 


cenderne batrendo. V. Aufſchla⸗ 


gen. 

An ſchlagen / Metter, Cacciar mano 
[a!l’opera] it. Mettere ö Metterſi 
inmiraöappoltarfi per ſcaricare 
lo ſchioppo. Gall, coucher en 
joue, 


re, Deliberase, Acconfigliare 
Partitare, 
$ etwas mit einem anfchlagen / 
Rare,configliare —— di) 
nalche cofa con uno. 

wie rollen wird anfchlagen ? come 
Iafaremo ?, che partitopigliaremo? 

anſchlagen / einen zu rbdtem ic» mac- 
chinare,difegnare d’ucciler'uno. 

des Menfchen Hertz fchlägt ſeinen 
Weg an / ilcuor dell huomo deli- 
beralafua via, Prov.16,9, 


$ fehlagt an! appoftarevit dmiratevi An. ſchlagend / Riulcente, Servente, 


„„. Mmettere in miras, 
die Sichel / die Heppe anfchIngen/ 
mettere dentro la falce oil penna- 


16. 
Hand anſchlagen / idem, metter Ja 
mano in pafta. 
mit Hand anfehlagen/ mertervi ma- 
no ð lamano con altri. 
An-fblagen/ Apprezzare, Taflare, 
Stimare,Fare, Metter’ilprezzo, 


qJeinem etwas in ſolchen oder folchen! ber 


Facentebuon prö , Profittante, 
Proficun &c, V. Gedeyhen. 
$ mol anfchlagende Speifer Artzuey ver 
cibo,mediciaa &c.ben fervente. 
An-ge-fehlagen/ Battuto,Fatto con- 

tro,Afhtto &c, 
er hat den Kopf angefchlagen/eglis’® 
’ en la aa Bella) tea nr 
ilmuro. 
Thürner hat augeſchlagen / il 
(Zaiz) 2 ror 
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torriere hA dato di martello, hà toe · 
cato à —— a en jr 
in angeſchlagenes Ediet Tun editro 
5 af geiicato proma —— 
i ey bat mol angefchlagen / 
— fatto buon’(i denn 
to, bramato, effetto ,hä farto buon 
prö,buon fervitio, 
dieſe Vorbitte / Unter haudlung / Wer · 
ung ⁊c hat wicht augefchlagen/ l 
interceflione,mediatione, il maneg- 
gi non hä havuto efferto,non colpi 


uficio, non ne fortil’ cfferto, l'in- 















tento. . 
es haben die Ermahnuugen nicht an- 
geſchlagen / non valfero le eforta- 
tioni,non giovarono,non fortirono, 
andarono vuote, V. Helfen, 


nfchlag-tafel/f,Tavala &c. dove fi 
s a gli editti, le teſi &c. 
Un-fhläger/m. Affggitore, Afkıtta- 
tore,it. Taflätore,Apprezzatore, 
Stimatore, . Schaͤtzer. 
An · ſchlagung / . Auſchlag / Affıggi- 
mento, Publicatione, it.Stima, 
Appreꝛzamento &c. 
% Aufchlagder Büter . publicatione 
— 


eni- 


An-feblag/im.Un-Khläge/plur-De- 

—— —— Partito, 
Induftria, Espediente, Mezo ter- 

 mine,Ripiego,Progetto, Impre- 
fa,Propofito,Dilegno, it, Trama, 
Pratic3,Via,Machina. 


5 aufeinen Anfchlag bedacht ſeyn / ei⸗ 
nen Auſchlag finden / ausfinden/ 
erſiunen / erdencken / meditare qual- 
che partito,trovare, controvare, di- 
vifare,inveftigare,machinar qualche 
as an 
uge e und Fünde erden 
den trovar, machinare ftratagemj 
c. 
Krit einem guten Aurhlag fertig 
ſeyn / ftar pronto d all’ordine con 
qualche buon partito &c. V.Raht. 
das iſt ein guter Anſchlag / buon par- 

tiro € quefto. . ’ 
einen Unfchlag ergreiffensdiefes ober 
jenes zu thun / prender, pigliar, pi- 
gliar,abbracciar'un configlio,parti- 
to; prender per partito di far que- 
—— — 
dieſer Anfchlag wäre meiner Mei⸗ 
mung nach nicht nurecht / quefto 
fimo un buon partito,avifo, confi- 

lio espediente, V.Borfihlag. 
Erfindung eines liſtigen Anchlags 
wider jentand/ machinatione, ma- 
chinamento contro alcuno ð a’dan- 
ni d’alcuno, 


der befte und icherſte Anſchlag ift/dag | An-fhlägig/ Induitriofo, 


ec. il migliore e piü ficuro partitv 
&c. & che &c, 
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mein Aufchlag ſoll beftehen / und all 
mein Wille geſchehen / ilmio con- 
figtio ſara ftabile, ed ogni mia vo- 
lontd ſara fatta. Iſai. 46. 10. 
einen auf etwas machen / 
ht habe 


n / fare, haver fatto, 
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duftriofo, huomo di partiti, drieco 
di partiti. 
An-einander-fchlagen / Collidere, 
Battere,Darel’ uno contre al⸗ 
tro. 


——8 (diſegnare, haver difegna- | Yuf-fchlagen/ Aprire &c. batten- 


‚to) fopra qualche cofa. 
einen Anfchlag machen / jemand um 
fein Leben / um feine Ehre / um feir 
ne Guͤter / um feine Wolfahrt 1c» 
zu briugen/ attentare fopra la vita, 
fopra l’honore,fopra ibeni,fopra la 
ſortuna &c.ad uno, 
einen Auſchlag auf eine Veſtung ma- 
chen / probiren / intraprendere , im- 
prendere,far'imprefa fopra qualche 
piazza; attentarne,intraprendere |” 
attacco, 
der Anfchlag auf Namur te»! impre- 
„fa diNamur &c. 
die Fönigliche Aufchläge auf die Ve⸗ 
fung N, gliregü attentati fopra la 


piazza di N. . 
durch einen Anfchlag eine Veſtung 
erobern/ prender forprendere una 
tagema. 


fortezza per qualche 
beismbiche Aufchläge / andamenti fe- 
ereti,vie coperte , trame recondite, 
orditure arcane, pratiche, nascofte. 
\ ey 35 
urch heimliche und verbottene An⸗ 
— Geld krigen ic» far danari 
vie oblique,trame recondite &c. 
winde Auſchläge / pronti confi- 
„gli,pronte,prefte deliberationi. 
ein nächtlicher Anfchlag / imprefa 
notturna. u 
er hilft zu ihrem Anſchlag / egli in- 
naspa cid ch’effi filano, 
den Aufchlag ändern / mutar confi- 
glio,alterar partito, cangiar di bat- 
teria. 
die Anſchlaͤge der Feinde ausſpaͤhen / 
verrahten / fpiare,esplorare gli an- 
‚ damenti, i aife ni &c. de nemici. 
eines feine Aufchläge verfiören / zu 
nicht machen/ turbare , Aurbare, 
rompere,attraverfare i difegni , di- 
ftruggere le machine ‚diflipare,dis- 
perdere , dispergere iconfigli di 
uno. V.Rabtfchläge. 


feine Anfchläge ſeynd zu Waſſer wor- 
den / ſeynd fruchtlos * en / 
ſeynd nicht angangen / nicht fort- 
*2 i ſuoĩ progetti,diſeg ni&c. 
ono andate à monte, in aria, in fu⸗ 
mo,fortirono infruttuofi; divenneto 
„aerei,riufcirono vani , fono svaniti. 
ein fruchtlofer Auſchlag / un difegno 
infruttuofo , colpo finiftro , tiro in 
fallo. VFehlſchuß. 
alle Aufchlägegelingen micht/ tutti li 


iſegni non riefcono, 


Ingeeno- 
fo, Fino, es 


$ eimanfchlägiger Menſch / huomo in 















do, martellando ö con altra vio- 
lenza, 


$ Nüffe/Mandeln ve-auffchlaaen/fchi- 
acciare,sgufciar noci, mandole &c. 
col martello. 
eine Thuͤr / eine Kiſte / ein Schloß ie 
aufſchlagen / sforzare ‚sfracaflare, 
rompere una porta, una caſſa, una 
—— à colpi di martello 


ein Faß weauffchlagen/ sfondare una 
botte 


der Wind ſchlug das Fenſter / den La⸗ 
den auf / ılvento apri la fineftracon 
violenza. 

fich die Hand irgendwo auffehlagen, 
ferire,fcalfire,calterire la mano,bar- 

tendola contro ö fopra qualche co- 


fa. 
einen Faullenger oderSiebenſchlaͤfer 
auffchlagen/ far levare un dormi- 


eine conunbaftone. V, Aufbrüs 
ge, . 
Feuer aufichlagen/ batter fuoco, V. 
Schlagen. 
Auf · ſchlagen / Drizzare, Rizzare, 
Tendere &c. 
ein Feldlager auffehlagen/porre,mer- 
ter Fre Tor —— V. 
Schlagen.Laget. E 
einen Bau auffchlagen / drizzare la 
travatura per una fabrica. 


eine Bettlade auffchlagen / drizzar , 


unalettiera. _ 
bas Nachtlager irgend auftchlagen/ 
far la camera, il lerto in qualche 
luogo. 
eine Zube / Rramladen 16» auffchla- 
en/ drizzar'una bottega, met.aprir 
ottega. 


ein Gezelt vc+ auffchlagen / tendere, 
rizzare,rizzare on padiglione, una 
‚trabacca, un tabernacolo. 
feine Wohnung irgend aufſchlagen / 
rizzare,drizzare,cio& ftabılire la ſua 
habitatione,il ſuo domicilio in qual- 
„che Inogo, 
eine Küche auffchlagen : man wird 
dir eine befondere Küche auffchlar 
aen? drizzare una cucina di tavole: 
tifi drizzara forfe una cucina & par- 


te? 

Auf-fhlagen/Rimboccare,Ripiega- 

re,Alzare, Gall, troufler. 

& die Ermelauffchlagen / rimboccare, 
alzare,sbracciare le maniche;sbrac- 
ciarſi. V.Aufitülpen, 

aufichlagende Ermel te-maniche &c. 
che fi pudripiegare, 


die 


Schlag Schlag Schlag 549 


Decke / das Leintuch auffälagen/f im Auffchlag kommen / montare, in-Yu8-fhlagen / Nas : 
— ripiegare la coperta, il rire * nat —— Ye! . 













lo. Auffchlag auf den Wein / aufs Bier 
den nut auffchlagen / rimboccar, in impo ravezza, —— &c aduno, broffolare, sbroffo- 
—— ilcappello, fül vino, fulla birra &c. lare &c, 


den Roc auffchlagen / raccogliere,| Aufſchlag: auf den Aufichlag ver- laͤgt aus i 
alzare la robba,fuccignere,accigne- ee, incanto: ven erallincas- * un ee ——— en Gen, 
‚relavefle. t0 € publicamente. (il vifo gli sbroffola dal caldo &e, ) 
ein Eiuderröcklein/ fo etwas zu lang / Auf einander · ſchlagen / Battere, Da-| glivienelarogna alle mani,diventa 
jmen oder drey Finger breit auf» Te, it, Cas pP {ul a] rognofo &c. 
fehlagen laffen / far rimboccare, 2 “are 3 uno dull al- YAus-fhla r : 
raccogliere 6 alzare una gonnella| Os . . us-fhlagen/ Rıfiutare, Riculare, 
da fanciullo à di due d tre dira. d fie ſchlugen auf einander/ fi diedero|] Rigettare,Ributtare, Non accet= 
Auſ ſch iagen / Dispiegare,Spiegare, l uno addoifo all’altro. j tare, 
Aprire, Auf. feit Khlagen / Bartere &c, it. |# ein Amt / eine Heutat / ein Glück te, 
& eim Buch /die Bibel’ einen Autorem| Cascare, Efler percoflo &c, da ausfchlagen / — rigettare 
— . non accettare un’'ufhcio,un pa- 
re-auffchlagen/ fpiegare,aprireun] banda ð da un lato, rentado, una fortuna. . 


Hbro, la bibia, un autore. . 1Yus-fcblagen/ Battere &c. fuori, lfm agen / ri 
das —— — - auftehlagen/ f-) je. Dar, Sparar, Disparar, Tirar, — —— —5* 
cercare n Trar calci,Calceggiare,Calcitra- per il ſuo aiuro. 


Yuf-fhlagen/ Traboccare, Capo-| ze,Ricalcitrare di calci 
levare, Aufſchnappen. —— — 
SEN lehhe D05 Der Ahtugang ar Gar 
eglibalzd giü nel mare. einem $aß ben Boden ausfchlagen/ 
Auf ſchlagen Imporre, | ‚sfondare una botte. j 
4 eine Steuer auffchlagen / imporre| einem die Fenſter ausſchlagen / buttar 
una taglia. : x —— fpezzare le vetri- 
- ta ncarıre, ate ad uno. 
uf-Iülagen/Montare, einem die Zäne ansichlagen/ squar- 


& der Hi r/ das — die Wahre „Die Bi 
pi gt auf/ il pepe, il grano,la rob- eiar'i dent aduno; sdentare, )0C- Imofen / egli lo ricufa come an 
—— irerimen-| einem sin Öug ausrhlagen / earar,]  Pezzunt® Ja limofina. V.Ahfhlar 
ieber lagen/ rincarire,rimon- ein » : 

—— ng R — su. un occhio dal capo —“ enge * Ri 
Quf-ge-fchlagen/ Aperto &c, co vr f ondäre, Sortire,Tornare, Rim- 
na o, Teſo, Imbroccato, In- — — balzare. Sinausſchlagen. 
KAIRO Be. Aus-fhlagen/[term.di duell,] Bar-I9 MA Weiß noch nichtzwie der.Yandely 


Erm f im⸗ —** a lagen werde 
’ —— — — — tere ð Percotere il primo, it.Da- non fisä _— — ——— 
re &c. it. Parare &c. 


; da riufcire,per dove la fentenza hä 
ein aufgefchlagener Hut / cappello per dove la fentenza 
— . — ſchlag du aus! batti tu primo. — — 
————— — — aroſchlaci / Ü prime ihrem mabten ‘Be en ausfchla 
Un-auf geſchlagen / Non rimboccato die Karten ausfchlagen/ dare, diftri- 
& 


ogni cofa hä da ridondare (riufcire, 
C buire le carte. 
Yuffchlag-buch/n. Libro daricerca, 


die DR Gedaucken / die Sorgen aus 
ſchlagen / scacciare,sbandire li car- 
tivi penfieri,le cure. 
mann mir ein Glück zuftoffen ð bene 
nenfolte / werde ichs nicht auge 
hlagen / offerendomifi gualche 
ortuna non lavoglio rifintare, ri- 
eufare &c. 


ich fchlage es nicht aus / io non lo ri- 
cufo. 
er Kplägts aus wie ein Bettler das 
















—— al vero bene de’ veri 
1 crutiani. 
dag Efien. ausfchlagen / mineftrare, | nyache nicht / daß die Sache zur gröffe- 


loe Dittionario, Leflico, Voca-| jan smineftre d pitanze. V. Aurich "Ten Verbitterung ausfchlage / non 
bolario. Eu — einen Streich / einen Zir / Stoß aus⸗ ee rg ‚rimbalzi & 
- Apertura &c. agen / parare, fparare un colpo, 
ur J —— un —— hoccata; far * es no — Döchken | Schaden 
: ra. V.Ausuchmen, » 
Auf-fblags/f.Rimbalzo &ec,it, Ma- ausfehlagen: die Wage muß ein we⸗ &c.a se gravedanno ‚a voftro 


mig ausfchlagen/propendere:la bi.) „Ban pregindiio. 
—* erh in rare — * Veranügung_auds 
> —— einem frolichen Endes 
Aus · ſchlagen Germinare, Mette- —* end 
re, Pullulare, Verdeggiare,Get- ne,ä lietofine, à gufto, defiderio ‚ä 


tare [leboccie] Bocciare,Butta-] contento. 


—* ines Wambs/ 
die Au ge eines Wambs / le ma- 
s niche d'un farferto. V.Ermel. 
Die Aufichläge au einem NWBeiber- 
maurtel/ lefalde chefi alzano die- 
tro almanto da dama. 
Auffchlag an einen Hut 1e-rabbuffo, 


rimbocco, balzo, rimbalzo dicap-| re. V.-Bränen. Aus-gefdlagen/ Battuto &c. fuori, 
pello &c. V. Stuͤlp. 9 der Baum fehlägt aus / l’alberover-) Tırato &c. calci &c., 
ber Aufichlag des Getrayds te, inca- deggia &c. . ©... er hat ihm ein Augre· ausgeſchlagen / 
rimento,monta, alzamento, careftia| wie der ausſch lagen / rinverdire,ripul· egligli ha cacciato un oechio com 
‚del grano &c. lulare,rigerminare, rıvenire, an pugno, 
Za2)3 ber 





550 Schlag Schlag Schlag 


derBanın hat wieder ausgefählangt/] die Decke deſchlagen / lterm. honeft.], Befchlag-jeug/m. Stromenti dafer« 
— * re an 4.4 gas la co: 5 befchla rare 

it ausgefchlagen im Geſcht / eeñ jeDerke mit feiner Braut beſchlagen / . 

tutto — J ——* calare la coperta colla (na (pofa lot Be-khlagung/ Befelag/ m,Fer- 

vi. confommare il matrimonio gono-| FAMEnto,it, Staggina, Sequeitro 
er hats wicht ausgefchlagen/ egli non scendo la fua ſpoſa. | 

I'ha ricufato, Be · ſchlagen / Staggire, Sequeitrare, eines Guͤter in Beſchlag nehmen/ 


Aus ſchlagung / f. Battimento fuori prendere gli efferi d’alcuno in fe- 
& 


Integire. V. Arreft, Harhi &ce, 
c $ eitrem feine Guͤter mit Arrefi ve bes . queftro, (equeitiarli 
Ans Flag! m. Sopra-pelo, Giunta. ſchl die Baier ie in Bechlag nehmen, 
al pefo, 


n Aaggite &c. li beai, gli; : 
effetd.di —2* gl eftrare le navi 
einem einen guten Ausschlag geben/ 

dar buon foprapefo,dar buona giun-} 


e 
Ve · ſchlagen / Circonferivere, item By ee n, Ferratu- 
— — — Lil, das Befchläg au einem Rad / an einem 
Llus ſchlag / m. Determinatione, De — ni RE ae 
* —4 * * a” „ sn una carro. ’ . a 
finstione,Conclufions;it,Riufci.|$ alles in einem engen Raum befchlar] das Berchläg an einemf fal / an einer 
ta, Evento, Effetto, —æeS ere &c. il tutto in er € 1 —— ‚ghiera d’um 
. cciolo fpatio, d'una 
von Benin gehen; —— einen Vortrag ve. in wenig Zeilen] das Befcläg an ein: Buch / Buch· 
diegeit wird der&a er — beſchlagen / raccogliere una pro-|, beſchlag / fermagli,it,borchie,bolle 
Eher ecnsoan dark * es — in poche righe. d’unlibro. V,Budel, s 
ne &c. il — celo dirä, De fglagen/Verb. recıpr. Conten- Nefiel-beichläg/ puntale, lerreito di 
der Kusfchlag wirde weifen/ l’evento, tarlı, Paflarli, Paſſarſela, Appa- 
V'efferro la moftrarä, 
YAns-einander-ihlagen’Discommer- 
tere, Scomporre, Discomporres 


ringa. 
garfı. das Berchläge koſtet oft mehr/als · 
& fich mir menigen befchlagen öberhla- 
gen laffen/ paffarfi, paflarfela &e. 
Disgernare,Scongegnare, V. 
Abſchlagen. 


la ferratura,imborchiatura &c. co - 
diposacofa, V.Veignuͤgen. Be 
$ ein Bert auseinander fehlagen / dis- 


fta talvolta piü che non &c. . 
das Beſchlaͤge megbrechen’ abfchla- 
belften. 
er lait fich hiermit befchlanen / egli fi 
contenra, appaga di quefto, 
commettere una lettiera. 
DBe-fchlagen/ Ferrare. 


gen/ sferräre, disferrare,sborchia - 
Befchlagen/ Sup. Ferrato &c. 
$ ein Dferd befchlagen/ ferrare un ca- 


Te, ſpuntare. 
Eifen-be chläg/ @unfer- MRefing 1 
€ 
$ einen befchlagen Pferd / ein neu be- 
ſchlageuer —* un cavallo, 
vallo. 
die Mauleſel beſchlagen / ferrare la 
inula,met.far l’agrefto, ciot farſi de’ 


eſchl rratura, imborchiatura 
carro &c. nouyamente ferrato. 
profitncci nello fpendere per altri. 
























Nnoch etwas beyichlagen/ idem. 
Draufsfchlagen/zu-ichlagew/Dare, 
Battere &c, addollo &c. Pr 


Bey-fchlagen/ Aggiungere qualche 
cola all’ impacco ö mmballamen- 
nicht mo en ſeyn / efler 
en( —— verſato, perito. 
e 


di ferro,di rame, di ottone &c. 

in einer —— moll to. L. Beypacken. 
beſchlag 

esperto,efercitaro &c. in qualche 


beichlagen laſſen / far ferrare li ca- fcienza arte; effervi un prattico- Schlagen. Schmeiffen etc 
einen! agen / eine Thuͤr / eine Fenſter ee le - * —* yo c: 6 
: * tagene Mandeln/ beſchlageneſd wacker draufſchlagen / dar colpi kor- 
rahm / einen Kaften/eine Kiſtel mit Te mandole ei . naked p 


Eifen ze» befchlagen / ferrare un 
carro, cocchio, una porta,feneftra, 
„un — caſſa 
einen Balcken / einen Pfal / einen 
Stock / Spies heſchlagen / — 
— trave,un palo,un baftone, fpiedo 


c. ’ 
mit Silber ve beſchlagen / veftire d’ 
argento, h 


man folt wacker zufchlagen/ drauf 
chlage/ ei vorrebbe un buon ba- 


ont. 

ſchlag wacker drauf (zu!) wacker 
dranehlasen: Gugeſchlagent) 
dagli dagli! 

man muß drauffchlagen/ gufchlagen/ 
wann ſie nicht gut thun / fihada 
dargli addoffo &c. quando non 
yet bene, s 

oft Drauffchlagen/ colpeggiars,itera- 
re, fpefleggiare i colpiö le percoſſe. 


Durch · ſchlagen / [pr-lung.) Verb. 


eanditi. . 

wach befchlagener Decke feiner Braut 

„genoffen werden / und einander 
ebelich erfennen/ calara la ey 

odere la fpofa, e conoscerfi Tuno 
Flltro leggirimamente, 

[mit Nereft) befeblagene Suͤter / Effe⸗ 
* beni,efferei Raggiti , Integiti, 
mit güldenen Nägeln ve. befchlagen/| 14. pe Talaner ' 

borchläre, —— —— un ·be Wlahen / dion ferrato Bec. it, 

d’ oro. Sferrato &c. 
die Schuhe mit Nägeln befchlagen/|$ ein unbefchlagen Pferd re, un cavallo 

ferrare,chiodarele fcarpe; armar le &c. sferrato, 

{uole di buoni chiodi. unbefchlagene Mandeln re mandole| recipr, Paſſare, it. Forare,Perfo- 
Neñein befchlagen/ ferrare ringhe.| , &£c, incandite, febierte, V.Ölatt.| rare, ir. Rompere, Framezzare 
yon neuen d wieder befchlagen/riter-] in einer Kunf/Spradnesumbefhla| |, x d & ’ 

rare, rinferrare. gen fi * er prattico — — — — 

i lingua &c. ge ® 

Be-fhlagen/ Candire, Canditare, . “) re re | durchfchlagen/ [pr- brev.] forare, 

Coanre di zuccharo, Beſchiag bammer / m, Martello da f P 


$ Mandelw Auis / Coriander ve [mit ferrare d. da manikalco. Batrendo ö —— *X > 
Quder)] befchlagem/canditare man- 


Beſchlag- taſche / ſ. Tasca da mani= _ cello. 
ole,anit,coriandoli &c. fcalco, che tiene nella roſſia. I fihdurchfchlagen d binbuncurhlagen 


* 


un 
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die Feiude / rompere &c. le einfchlageny egli © malagerole # den Weg der Suͤnden(den kaſte 
wer Bei de'nemici colla pada introdurr'in quälcheduno con bat- einſchlagen / — mega) 
coll’armi) in mano. j i titure lafcienza, e piü malagevole de eccati,awviarfi,incaminarfi nel- 
er hat fich durchſchlagen müffen/ gli di farvi paffıre per tal via la virtuᷣ la firada de'peecatori, 
convenne romperei nemicı a fpada morale ; edinniflun modo la fede| deu ißeg der S uſſe / der Tugend ein · 
Aua. la vera probita. ſchlagen / pighärkiil (voltärfi, pi- 
Durch ſchlagen / Paſſare, Colare, Sta- ‚einen Magel einfihlagen/ficcare,cac- —— nel) amsiuo della peniteuzı, 
- n . \ — irtũ. 
a Fıltrase dc. it, Trape-| ‚fie einen Nagel ıe. in die Danbein-|Ein-ge-fchlagen/Battute d percoſſo 
rec. ſchlagen / Accarfi [inanvedutamen- dentro &c. it, Ficcato &cAtter- 
4 Erbes re» durchſchlagen / paſſare pi- —* —— Ban fe], ar Brc,-battande. 
— durch ein Sieb / PER attere,piantare un palo. [9 DieGoldaten haben alle Defen einge» 
Tuch te. paffire qualche cofa per| "Päle in Weingarten em chlagen / fhlagenz allen Faffern die Böden 
uncrivello, per una flamigna &ec. 
————— v. Sitben. 


palare,palificcare la vigna. eingefchlagens ı foldati hanno ab⸗ 
einem die Seufter/Chiren und.Defen bartırto tutte le fornaci ‚ sfondaro 
Scyhen. 
Das Papier ſchlaͤgt durch / queſta car· 
ta cola,beve, ſuga, fucchra. 


16» einfchlagen / sfracaflare ‚rom- zuttele botti &c. 
pere, —— — —— das Wetter hat eingeſthta en/la ſaet · 
der Hut / der Mantel ve-fchlägt durch / 
der Regen ſchlaͤgt durch / quefto 










































giü le verriate,le porte, le fornaci ad * — Ella £ caecata 
das Kleid it ums ein halb Viertel 


uno. 


tinen dad Geſicht / Die Zaͤne einfchla- 


ferai a; l’ac- gen / in Hals feblagen/ rompere, einge ſchlagen / la veſte € tipiegata 
a ee ge — x * squarciare il vifo,li denti ad — neliecokure d'un mezzo quarto 


»Papier/ fodurchfehläge/ durch ia⸗ farlo, sdentarlo; farlo fputare fan- 


er⸗ he cola &c. gue e denti. Un ein · geſchlagen / Non percoflao, 
—* Pen — Beedle, fü-| deu Dergleich einſchlagen / barterel’) Non atterrato &c, Non ripiega⸗ 
aceordo.cioẽ ftipolar'il contratto,| to &c. 


ga. zE er ‚ 
Durch-gefflagen/Forsro, Paflaro,| ion mar la palma dichi war Gin ſch agung/ ¶ Ein-fcjlag/m.Per- 
Framezzato&c. . z cotimento ‚ Percofla destro 
5 fie haben fich durchgeſchlagen / em| Ein-fehla en/ Percotere 5 Cascarelg die Einfchlagung / Einfchlag 5 
perrupperoimemici a viva forza e| che fa ſa terra ö il fulmine, Douners/ lapercoffa,cascata del- 
colla fpadain mano. A $ #8 fchlägt bier öfters ein / waun es Hetta⸗ 
durchaeh hlagene Erbes e-pifellidcc.| -wittert/ Ialaerıa pereuote,cascae) Dem Wein einen Eiuſchlag geben/dar 
paflati. dä ſpeſſo in quefti paefi „ quando concia, il folfo al vino. 
-ruona, der Einrchlag eines Kleids / ripiego, 


das Wetter fchlug ein in eindThuru/ sipiega d’un v 
Eiuihlagung ‚eines Packers / einer 


la faetta * ercoffe „ cased in 
una torre,, ö fü fulminara ka torre. abre/.impacco „ im io. d’ 
anaırobba ınercantile, ballaggio 


Ein-fhlagen / Serrare la porta a 
; ” singen etwas bur i 
chiave, Far’incascare la ſerratura. Durch „einkhlagung 


V. Einfallen. walche cofa ner ; : 
$ bie Thür / das Schloß einſchlagen / vor dunalro * — 
idem 


Kegel einſchlagen / battere delle hoc- Ein. ſchlag Configlio, Auviſo, R- 
<ıe 


i ; eordo, V.Babtic 
dodi-bandain bandı.  |Ein-fhlagen/ Involgere.inviluppa-|8 einemeinen Einftplag geben / däre, 
— — / Sattere| 7% Auviluppare ‚it, Impaccare, Pig: —— en —* 
&e. in confuhone &c.it Mesco- “Imballare, it. Ripiegare, it. Con- geben / is vi daro um baon *— 
* —— cheinand in Dapier, Leinwand ıc. ein — Eimſchlaq aeben? 
jet Iugen durcheinamber/ N * sefen Einſchlaq u 
UT Een. confufamente. ſchlagen / gr cc. qualche 
-zmenerlep Bıer_ ve: durcheinander om caratela Sr. incastarla. 
fehlaaen/ eonfondere &c. mescn-| die Wahreninein Faß einfchlagen/ 
gliare due fortidi birra &c. —— &c.-it.ftuare „ftipare le 


be in una batte &c. V. Einpar 
Hin-fÄhlagen/Battereöpercorere,| dene _ j 
it, Figgere,Ficcare.Cacciareden-| ein Kleid [in den Nähten) einfchlae] « nedela ınadte, 
- ro, It, Abbartere, Atterrare bat- gear, Die arabe einfchlagen, Prein · ſchlagen /[Verb. relar, del 
tendo &c. denen einfchlagen / ach vi.|_ preced.] Percotere, Battere,Dare 
5 Be 8 ud den Beben einſchlagen / uo, dargli Ja concia di ſolfo &c. dento, it,“ escolare,Ingerire. R 
einfchlagen: es laͤn fich einem fchwer: 


Ge lagen [ eng Weg / ] Prende-/t mit Dem Sina Breinfihlagen, dir 
Riffenichafft + und nochf re Pigliare [un certo camino,] nn ÜCRIEO Colla (pada. 
en —2 — Tugend/ Nden rechten Weg / die rechte Straſſe 


Durd-Ichlagung/f. Foramento dec. 
Paffamento , Rompimento per 
forza, . 

"Durd-fchlag/ m. Cola , Scolatoio, 
Trafla, Trafliera, Tegame fora- 
* it. Ferro da ſorare ð batter 

-fori, 

-& durch einen Durchſchlag treiben/paf- 

fare per una cola dc. V.&enhe 1c- 


Durdy-und durch · ſchlagen/ Pihfäre 


chi vi ha dato „ foggerito queſto 
—— ‚ chiv’ hà conſigliac &cc, 


ue 

er hans yerhan auf Einfhlag der 
utter/egli lo fece acconfigliate, 
fubornato dalla madre, Aperluafio- 


follen wır mit dem Schwert drei 
ud ganz und gar nicht der Glau⸗ aiuſchlagen / prender'il vero camı- an" gereoteremo noi sollz 


d4 und die wabte Srönmigfeis no, Spada? Luc.22,49, = 
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mie Faͤuſten dreinſchlagen / dar den- 
tro colle pugna. 
dab das Wetter und Hagel brein- 
fhlage! chela faettae latempefta 
„ „vidia dentro ! 
ich will mich micht dreinfchlanen/ io 
non mici voglio ingerire ‚in qu 
imbroglio non entrerö gi io. 
$Empor-fchlagen/ Dare &c, in al 
t0. 
$ die Flammen fchlugen Picken· hoch 
empor/ le fiamme forgevano ‚pro- 
rompevano all’ altezza d’una picca. 
Ent · ſchlagen (ſich /) Verb, recipr. 
Sortrarfi, Staccarſi, Allontanarfı 
&c. it-Schifäre,Fuggire. Y.$lie: 
ben, Meiden Ks 
$ ficheines Dings entfchlagen/ fortrar- 
fi,ftaccarfi,allontanarfi,alienarfidzc. 
daqualchecofa. Gall. fe defaire. 
V.Enteuffern.Entreifen. 
er Ban fich ihrer nicht eutſchlagen 
egli non puö ftaccarli &c. da eſſa. 
fih einer Befelifhafft entſchlagen / 
ftaccarfi da qualche compagnia. 
der * ſich entſchlagen / fottrarfi 
itii 


Vv s 
der ungeiftlichen/ altvettelifchen Fa⸗ 
belute-entfchlage dich / ſchiva le fa- 
vole profane e da vecchie.3, Tim. 2, 


Ent-fchlagung/f. Staccamento, Al- Er· ſchla 


lontanamento. 

Ent· ʒwey· ſchlagen / Battere, Per- 
cotere', Far’ ın due &c. pezzi, 
Spezzare,Rompere battendo. 

$ mitten entzwen-fchlagen / fpezzare 

Öcc. di mezzo, di bel mezo. 
mors entjwepfchlagen / sfracaflare, 
F Scavezzare, squarciare. 
einen den Kopf entzweyſchlagen / 
„rompere, squarciare la tefta ad uno. 
ein Stücdfugel fchlug ibm Arm und 
Heine entjwep/ una palla di can- 
none lo percofle e gliscavezzö brac- 
cia e gambe. 

Entjwep-gefchlagen/Rotto,Scavez- 
zato, Spezzato, 

Er·ſchlagen / Battere, Percotere 
[ämerte] Uccidere ämazzate d 
percofleoAmmazzars;it. Taglia- 
re äpezzi, äbocconi,dminuzzo- 

‚li &c. Gall. aflommer. it, Ta- 
ftare, Suonare. 

d einen erfihlagen/ammazzare &c.uno. 
Eain erfchlug feinen Bruder Abel / 


Cain ammazzö fo fratello Abel. 
Moſe erfchlug den Egypter / Moſe per- 


coſſe quell’egittio. 










Schlag 


erfchlagen : die gun ſeynd fo hart 
aefielet / es kan ſie einer kaum er- 
ſchlagen / Vimpennatura diquefto 
cembalo ẽ ſi dura che ſi ſtenta ä ta · 
ftarlo (fonarlo.) 

wann der Donner (bas 
Flucher und Gottsläfterer/ mie 
auch alle Wucherer erfchlüge/wmürs 


tntri li beftemmiatori e tutti gli uſu· 
rai, il pane farebbe piü grofld. 


Er-fhlagen / Ammazzato, Uccilo 


&c. 
er iſt jaͤmmerlich erſchlagen worden 
vondenMördern in ei Ide/ 
egli € ftaro miferabilmente ammaz- 
zato &c.trucidato da gli aflaflini in 
un bosco. 
vom Wetter erfihlagen/ efler'uccifo, 
ammazzato dalla tempeſta. 
von einem einfallenden Hauß / Maur / 
Gebuͤhne Wc· erſchlagen werden / 
er'ammazzato, veciſo, foppreflo 
(reftar" uccifo, morto) alle roujne 
d una cafa,d'un mnro,foffitto. 
die Erfchlagenen under Schlacht/gli 
er nella batta- 
glia. 
ein erfchlagenes Gemüt / animo ab- 
battuto. V.Zerſchlagen. 


Uccifione, 


Sebl-feblagen/ mis · ſchlagen / Bar- 


tere,Percotere, Colpire &c, in 


de das Brod bald gröffer werden? ı 
fe la faerta(la tempelta)ammazzaffe ! 


’ 
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BeblAhläsig % V. Fehl geſchla⸗ 


Fott· ſchlagen / Continouare Abat- 
tere,percotere, lonare &c. 


etter) alte Für · ſchlagen u» F. Vorfchlagen 


K 
Heim · ſchlagen / zuſchlagen / Aggiu- 
dicare, Obligare di pigliare. 
einem die befchädigte Wahre heim⸗ 
—**8* obligare uno per la giu- 
itia dipigliare una robba danneg- 
giata per la dilui colpa. y 
einem = derBergantung ald meiſt⸗ 
bietenden 5 meiſt gebotten haben⸗ 
den ein Ding bemnfchlagen / F 
iudicare una cofa che fi vende all’ 
incanto, a chi ne hä piü offerto. 


ſchlagen / Battere &c.in quã. 


Her· 
batti 
— ya 3 Daft 


.,_ mo! , , 
der Wind fchlägt alle Gewitter ber/ 
il vento fa dare turte le tempefta 
contro quefta volta (banda.) 
wo kolägt dich der Teufel ber ? da 
oveildiavolo ti batte, gerta qua? 
Her-geihlagen/ Battuto quä. 
$ es hai ihn wol der Teufel bergefchla- 
gen / c'eben’il diavolo che hä get- 
tato qua coſtui. 


ung/ f. Ammazzamento, | Serab-d hinab-fchlagen/ herunter-& 


binunterfchlagen/Abbattere &c. 
it. Dare, Cäscate &c.gil. Fr 
Ab chi en! 


fallo, Fallare, Fallere ð Errare il|$ eg nie en Brett herabſchlagen / und 


colpo, met. Non riuscire il dile- 
00. 


$ & ſchlug fehl / und traffe einen Baum / 


egli percofle in fallo, e colpiun al- 


bero. 
lagen auf einem Inſtrument / 

ran a fuono, .. tocco d'un 
clavicembalo, 

es einem fehlſchlagen / fallare , non 
riufcireil colpo ad uno. 

es wird dirfür dieſesmal nicht febl- 
ſchlagen / per quefta volta non bat- 
terai &c. ın fallo ; non farai un 
colpo Aruoro &c. 


Behl-gefchlagen/Bartuto &c. in fal- 
l 


Os 

fein Vornehmen / feine. De nung hat 
ibm feblgefchlagen/ift fehlſch ägig 
mworden/ il fuo diſegno, la fua fpe- 
ranza gli hä fallato, ando fallito, 
d vuoro;il colpd andd in finiftro, in 
vuoro; fallirono i difegni,riufci va- 
no il rentavivo &c. 


mit dem Schwert ze erfchlagen/ uc- Behl- chlag / Mis chlag / m. Colpo 


‚ cidere colla fpada &c. 
ein Vieh erfchlagen : denBauren die 
üner und Gänfeerfchlagen/ am- 
mazzare una beftia: ammazzare le 
gallins e le ocche a’ contadini, 






llo,Colpo falſo,vano, vuoto, 


in 
di volata. 


es war ein geblrdlag/ quefta era un, 


colpoin 


dich erfchlagen/ egli potrebbe dar 

giü una —— ammazzarti. 

jur Stiege herabfehlagen / dare, ca- 
pitombolare giu per le fcale. 

einem dem Hut Deränterfchlagen/ ab- 
battere il ca dargli 
una fcappellata. V.Abfchlagen. 

Nuͤſſe / Hepfel ve» berabfchlagen/ ab- 
bätterenoci,mele&tc. 

das ſöue Erndwetter wird das 
theure Getrayd ziemlich herunter» 
fchlagen/ quefto bel fereno per la 
meffe farä calare notabilmente il 
grano ch’ ficaro. 

Heraus · ſchlagen / Battere &c. Far’ 
uſcire ð ſortire &c, battendo. V. 
Sinaus ſchlagen . 

5 Feuer aus einem Stein’ Waſſer aus 
einem Felfen berausfi lagen / far 
ufcire fuoco da una pietra, far ſorti · 
reacqua da una rupe Img 

einen Nagel berausichlagen/ cavare 
uno chiodo battendo ð riba 


ello ad uno , 


lo. 
es fchlugen die Flammen heraus / 
prorompevano le hamme. 
Sin-fehlagen/ Bartere ‚Percotere 
&c. verlo la, it, met, Trascurare 
& 


$ die 
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die Augen irgend hinſchlagen / batre- 


re cio& voltare gli occhi d lo sguar- 


do verfo qualche lu 


ORo, , 
die Schiffende willen Biters nicht / wo 


fie der Wind oder der Sturm hin⸗ 
fchlagen wird/ i naviganti non fan- 
no fpeffe volte verfo ö contro dove 
il vento ð la burafca verrä & batter- 
ii, ä er V. Berfchlagen. 
der volle Kerl hlug bin zur Erbe 
wie ein Ochs / quell'ubbriacco die- 
de un urte, una cafcata, un capitom- 
bolo per terra come un bue. 
das Stuͤdiren ettc· hinſchlagen / oben 
binfchlagen/ dahiuſchlagen / batte 
re la,cio& trascurare, —— 
ligere, lasciar' in abban 
#udii delle belle lettere &. 
feine Wolfahrt / ſeine Seligkeit hin · 
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brev.] Andar'a monte. 


er ſchlug Juter ſich auf den Kopf, 


‚egli diede, cascö indietro fulla tefta. 
die Sache ſchlaͤgt hinter fich/ Ta cofa, 
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Hinter (ſich) ſchlagen / Battere,Dare dihumore, digenio, V. Nach⸗ 
&zc. it, Cascare in dietro, it, [pr, ch 
$ er fchlägt feinem Vatter gang mach/ 


egli s’aflomigliaturto al genio, all’ 
humor parerno; eglihä i medefind 
coftumi &c. 


ilnegotio casca in diedro „ ciot aa) Nach · einander · ſchlagen / Battered&c. 


monte; nonnefarkaltro, " 


P’uno dopo’altro. 


Hin-urd ber-fchlagen, bin-und wie⸗ Neben · ſchlagen / neben-ab-/ neben- 


der · ſchlagen / Battere 6 percotere 
inquä ed in la. 
die Augen bin und herſchlagen / bar- 
re gli occhi in quäedinlä; vagare 
con gli occhi. 
der Sturm ſchlug uns hin und her / 


la fortuna (burasca) cibarteva, per- 







aus-/neben-her- / neben · hinſchla ⸗ 
gen / neben um · etc · ſchlagen / Battere 
&c. da lato, it. met,Degenerare 
&c V.Gefbirr. Schi . 


$ wann die Kinder nebenaus-re-fchla- 


en/ quandoi figlivoli degenerano 
otralignano. 


ödabin-fhlagend obenbin-fhla.f hor a quefta, har all xrider · ſchlagen / darnider · ſchlagen 































altra parte. 
gen / trascurare, profligare,po pP u Boben fihlanen/Abbattere,At- 
gare,abbandonare la fua fortuna, la! Hinten- aus · ſchlagen x% 7. Aus- — — 
ſchlagen ic. cascar ð buttar per terra à colpi 


Hin ge⸗ ſchlagen / Battuto &c. in la. 
manñ weiß nicht / mo ihn ber Teufel 
bingefchlagen hat / non 6 hä per 


Los · ſchlagen / Sciogliere, Libera- 


„it Uccidere 
re, ir. Rifolvere &c, battendo. ©tc. it, Ammazzıre, 


con battiture,it, Dar, Cascare in 


dove it-diavolol’ habbia battuto. | einen Kauf loßſchlagen / rifolvere, 2 
Hinab-fchlagen / hinunter-fhlagen/ ‚cioe u Rue mu unacom- * mn Abballere Ar 
Abbattere, it, Dare,Cascaregiü ne vendita, con battere la palma|} nen Deufnen niderfihlagen A far 
da dove nei fiamo, F, Serabs wann er Imir eis billiges bietet? fo uccidere uno à colpi dimazza. V. 
ſchlagen. will ich losſchlagen / quando egli Erſchlagen. 


die Leute niderfchlagen wie bie Hun⸗ 


be / ammazzare la gente come i 


cani. 

einen Ochſen Te» niderſchlagen / ab- 
battere Go ammazzare un bue. 

Schlagen. 

einen Baum niderſchlagen / abbatte · 
re, atterrare un’albero, . 

der Hagel ſchlug alles Getrayd niberr 
la tempeſta atterro, abbattẽ, allettð. 

roſternð tutte le biade. 
F 


* var Breit en biegen { und mi offra il giufto, io concluderö, 
ee uussche los·ſchlag / m. Conclufione della 
far'un tombolo fin’ abbaſſo. compra, 

Hinan-[hlagen/Battere,Percotere, | Mit-anfhlagen m. 9. Anfchlagen 

Dare contro. P, Anfchlagen,| %+ 
wider die Maur re. hinanſchlagen / Mitseinander-fchlagen/ Battere &cc. 


batier &c.it.dare contro il muro.| aſſieme. 
HSinaus ·ſchlagen / Battere fuori, $ fich miteinander ſchlagen / 
nfieme. 


Cacciarefuori,Scacciare batten-| _ i 1 
do, it, met.Riuscire dec. Nach ·ſchlagen / Imitare, Gontr 

3 die Feinde auseiner Veftung/auser| fare battendo, coniando &ec. it, 
ner *— hinausſchlagen dwie-] Ricercare in un libro, it.Cascar 

der binausfchlagen / fcacciare 6] dietro ð dopo unaltro; 


i dalla fi 
ricacciare i nemici dalla fortezza, $ dem Fürften feine Num nachſchla⸗ 


forte. 
man weiß nicht / wie e3 hinausfchla- gen/ controfare la moneta de 
—* battere, fare moneta 


gran / non fi si come il Atto 
abbia dariuscire,dove ella habbia| falfa. — 
da battere. V.Aufſchlagen. einem Meiſter ſein Zeichen nachrchla- 
es wird die Sache noch. zu unſerem en / controfäre ilfegno, la marca 
Beten ausfchlagen/il negotio riu⸗ "un altro maeftro [artigiano di 
i i manofatture.] 


fcirA,fortirä, fpuntaräancora A no-) ¶ ’ . B 
ftro beneficio, Anoftra fodisfartio-| einen Spruch in der Bibel / ein Wort 
im Lexico nachſchlagen / ricercar' 


nt, 
i m fe ella bibbia, - 
Sinburd-fhlagemat. Fund) / lie, um vo 
& fich bindurchfchlagen/ V.ibid. das Jahr’ das Monat / den Tag un 


; : atum im Galend 
Spinein-fühlagen/ BatteresCacciare,| sen) neermarı milch 1 ok 


Inge nieder wieein Ochs / egli 
„ diede giü per terra come un bue. 
die Augen / das Geficht niderfchlagen/ 
abbaffare ‚chinare gli occhi d il vol- 
to,tener'il vifo fitto in terra. 
das Gemüt niderfchlagen/ abbaſſare 
l’ animo, e . 
fih irgendwo häußlich niderſchla⸗ 
gen / ftabilirfi, affentarfi di cafa in 
valche luogo &c. V. Niderlap 
ni 
Nider · geſchlagen / darnider· geſchla⸗ 
%. Abbattuto,Atterrato,Di» 
itefo,Stefo per terra con battitu- 
re,it, Ammazzato &c. 
$ der Hagel hat alles nidergefchlagen/ 
—— hä tern er 
allettato,proftrato tutte Je biade, 
ſie wurden alle —ãA furo- 


Incacciare, it. Dare , Cascare à il giorno (dato) nelcalendario. ; 
———— —— 
einen Nagel tief hineinſchlagen / in· und, uge ihm nach / egii eral mit niderge 
—— — — il primo & capitombolare giü zer le cchi AS chin / x 


fcale, edio il fecondo (dopo ui.) 


ins W meinſchlagen / 
ins Waſſer hineinſchlagen / cascare Nag-fhlagen/ Bier Iomipliaute 


capitoınbölare uell acqua. 
Anderer Theil. 


ein nidergeſchlagenes Hertz / Semůt / 
cuore, animo abbattuto, mer. trifte, 
(Aaaa) attri- 
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attriſtato, afirto, humiliato „con- 
trito,. 
Ndder · ſchlagung / ſ. Abbattimento, 
Atterramento &c. 
Ohen · ab · x. ſchlagen / Abbattere ðce. 


Uber chlagen / lpr.lung. Ihinub 
rag ic Bec. ft. Mettere 
&c. di fopra via » it. Ripiegare, 
Riboccare,Rimboccare,Rabbuf- 
fare, ic. Traboccare &c. 


laffen / lasciar cafcar’ in dietro ö 
traboccar’un bambinro „che fi alza 
ö nell’efler portaro dalla balia. 

laß das Kind bey Feibe nicht über- 
fehlagen. ! auvertite di non lasciar 
traboccar'il bambino. 


Bas obere Bett-ruch ve-überfchlagen/ 
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überfehlagen/ peſare cosi alla brut- 
ta un collo. 
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ficcare li chiodi quä e la. confa- 
marli, ficcandoli in diverfi Inoghi. 


die Sauce eiflich —— * — Ver · ſchlagen / Sbattere &c, it. Diſſi- 


efaminare, mifurare &c. efartamen- 
teunacofa. V.Erwegen, Beden⸗ 
den. Uberlegen. Ra 

den kalten Wem / das Falte Bier ein 
wenig überfchlagen laffen/ lasciar 
ch'il vino troppo freddo , la birra 
troppo fredda s’intiepidisca un tan- 
tino 


Uber-ichla en/Supin.Calcolatoßec. 


ich habe die Unkoſten re» ein wenig 
richlagen/ io hö calcolato &c. 

un poco le fpefe che ci vanno. 
der Mein iſt uͤberſchlagen / il vino 
ve iatiepidito,ẽ ſtato ad iatie pidir ſi 
un poco. 


Uber · ſchlag/m.Cataplasma, ĩt.Col- 


lare, it. Sopramanica &c. it. 
Calcolo &c. 


pare,Dispergere &c. 
ein Duger Ballen verfchlagen / sbar- 
—— pallottare una dozzina di par- 
e. 
der Sturm verfchluge die Schiffe/ d 
die Schiffe verfchlugen ‚go um Une 
witter / la burasca diflipö,disper- 
&,profligö le navi; ð le hdari ũ diſ- 
ee per la fortuna. 
der Wind verfchlägt den Regen / bet 
Schnee ve. il venzo diflipa,disper- 
I pioggia, la neve &c. 
dv $ egen / der Schuee verſchlaͤgt ſich / 
MT. 


ide 

der Wein ze-verfchlägt fich in einem 
balblären 3a I wanııer oeabrt 
Oder getragen wird / il vino &c. fi 
sbatte im una botte mezo - piena, 
quando vien carreggiato ð portato. 


ripiegare, riboccare , rimboccare il $ a 9: der ya machen über eine] Ber-Ichlagen/ Caccıare , Scemare 


lenzuolo di fopra. V. 
Den Rock / die Ermelüberfi 
iegare ‚ rabbuffare, rimboccare 
vefte, je maniche &c. V. Auffchla- 


ei" Such Überfchlagen d druͤberſchla⸗ 


gen / mertere, diftender sü wı len- 


zuolo. 

n Paſter ze uͤberſchlagen / mette · 
“ — — aun gata · 

plasma &c. si qualche ſerita &c. 
warmen Wein *c- uͤberſchlagen / wet · 

rer'na pcza2a infuppata in vino caldo 

su qualche tumore &c.fomentar'un 

male comvino caldo &c. 


Aber · ge· ſchlagen / Ripiegato,, Rim- 


boccato. 
8 das obere Loichtuch muß uͤhergeſchla⸗ 
gen werden / il lenzuolo di foprahä 
da sfler (va) rimboccato fopra la 


copertä.- 

ich hab etwas übergefchlagen/ io hö 
meffo,.diftefo su qualche cofa[per 
guarirlo. ] 

Uber ſchlagen / [pr. brev.] Battere 
ec. lötrolopra dc, 

& fich überfchlagen/ tombolare, ſtrom⸗ 
bolare, capitombolarfi, far'un tom- 
bolo,capitombolo, ſtrouubolo. V. 
Nber ko eln Radſchlagen. 

Uber ſchlagen / Calcolare, Compu 
tare, Supputare,Contare, it Pe- 
lare allasfuggita, ir. Intiepidire 
unpoco, H adſchlagen 

den Koſten ve-_überfhlagen/ calco· 
Hare &c. le ſpeſe &ec. far ragione 

ellafpefa. _ 
Die Rechuungüberfchlagen/ rivede-|. 
re,e(aminare un conto,darvi un’ oc- 


chiara. 
seinen Ballen. Out ve-Lauf der Wage 




















$ eine Hand 1c+ verfehla 


eineu Barreu rc» mit Brettern ver 


wulſt ve» far’ un cataplasma 
fopra un tumore. 


o 
Uberfchlag/ Einfchlag für ein Pferd⸗ $ einem 


cataplasıma 6 compofitione di certi 
ingredienti per un certo male venu- 
to all’unghie d'un cavallo. 
ein gefpigter e-lberfchlag/ un col- 
‚hare merli,dentelli. V.ragen. 
ein glatter Uberſchlag / un collare 
fchietto d fenza merli. j 
taffete/ ſamete ve» Uberfchläge anf die 
rmel / paramenti imaniche, di 
‚xafferä, dı vellmo &c. 
die Uberfchläge am Rock / Mantel’ le 
moftre della vefte,del feraiuolo. V. 


Aufichläge, 
einen Uberfchlag worüber machen / 
ran calcolo, computo, un conto 
— — di qualche 
cofa. 
der Uberfehlag if ſchon gemacht / il 
calcolo &c. fatto. 


Uber-einander-[hlagen/Bartere,Da- 


re,Cascare l’uno fopra altro. 


Ver⸗ſchlagen / Gualtare, Diltrug- 


gere,Spezzare,Scapezzare,Rom- 

pere,Sfracaflare &c., battendo õ 

cascando it, Conficcare &c, con 

tavole &c. 

ftropiare 
una mrano battendo-ö fcorendola. 

fiih den Kopf verſchlagen Durch einen 
fchweren Sall/sconquaffärfi, squar- 
sciarfi latefta per una grave caduta 
da alto abbaflo. 


er verfchlägt und verbricht alles/egli 


fpezza escavezza &c. ogni co/a. 


ſchlagen / conficcare, sconficcare, 


&c. it, Gualtare , Danneggiare 
&c. Impedire &c, 

ine Kıruden d feine Kund- 
ſchafft verfchlagen : er verfchläge 
mir die Kundfchafft/ scacciare, 
sviare,scondurre, scemare i fuoi au- 
ventoriad uno : eglimi caccia,svia, 
fü perdere i miei auventori d com- 


eng , 
das wird euch nichts verfchlagen / 
queftonon viapportara danno, ſca⸗ 
— pedimento,pregindicio &c. 
cun 


o. 

es verſchlaͤgt nicht viel / queſto nor 
pud far gran danno * 

einen Handel verſchlagen / guaftare, 
fare, rouinare,. sconciare nn ne-= 

gorio. 
eine Muͤntz verfchlagen / divietare, 
rohibire, svalutärcuna monera V. 


& Bonn = 
ein Buch / eine Wahre veverfchlagens 
eonfifcare, prohibire un libro, una 
sobba ; dichiararla di contraban- 
do,divietarla; it. renderla infpaccia- 
 bile,invendibile ö inefitabile. 
sinen Drt im Buch verfchlagen/ per- 
dere un certo paflaggio,luogo ð car- 
ta d'un libro fogliettandolo, it.con- 
dannare, dichiarar’ heretico,falfo, 
ſcandaloſo qualche pafläggio d’un 


kbro. 
fein Gluͤck verfchlagem guaftare, ro- 
‚ uinare la ſua fortuna. 
einen Kauf verfihlageı / guaftare , 
disfäre, annullare una compra, 


der Kauf te» verfchlä la 
a ot ſch ia com. 


Ver · ſchlagen / Sup, Ficcato,Confic- 


cato,Sbarruto &c. 


chiudere &c. un giardino con ta-[$ ich habe alle meine Naͤgel verſchla⸗ 


le. 
Die Nägel bin und ber verſchlagen / 


gen’ io hö ficcato, confumato turti 
miti chiodi. 


*RAt 
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“er ift geweſen / wo die Welt mir Bret 
ter verfchlagen ift / eglie ſtato 1a 
dove ilmondo € conficcato,chiufo 
di tavole. 

ein heftiger Sud · oſt wind harte ung 
wie weit in die See verſchlagen / 
un furioſo firocco cĩ havea rapito 
portato, gettato, slanciato in alto 


mare, 
er bat ſich im Feilen ben Kopf zer⸗ 
fehlagen, eglis’&squarciato, rotto 
ateftanel cascare che fece. 
ich hab den Spruch verfchlagen/ und 
an ihn nicht mehr finden/ carteg- 
giando hö perduto quel paffaggio,e 
non lo sð piätrovare. 
verfchlagener Wein et. vino &c. sbar- 
tute in un caratello mezo vuoro € 
per confequenza svanito e debole. 
Yerfchlagene Müng/ moneta prohibi- 
‚ta, svalutara, 
ein verfhlagenes Germüt/ animo ab- 
battuto. V. Zerfchlagen, 

Ver ſchlagen / Aſtuto, Scaltro,'Scal- 
trito,Callido,Furbo, Fino,Saga- 
ce,Cupo,Carıivo, . Liſtig is 
Verſchmitʒt Schald X. Arg. 
ein verſchlagener Geſell / ( Gaſt) ein 

* ——— 

un huomo aſtuto &c. furbo,r 
to,nnalima forda, huomo di cap- 
pellina,cimate e bagnaro 

ein verfchlagener Fund / un’inventio- 
ne fcaltra, fina, aftura,uno ſtratage- 
ma,una finezza, 

SBer-ihlagenheit/f, Aftutia, Scal- 
trezza,Furberia,Callidezza,Car- 
tivit»Cupezza. 

Der-ihlagung/f, Ficcamentö,Sbat- 
timiento &c, 

5 Verfchlagung der Muͤutz / svaluta- 

mento, diviero d'una monera, - 

Um ·ſchlagen / [pr. lung. Verb,art, 
it, neut. ] Sovertire, Abbattere, 
Atterrare battendo &c, it. Ribat- 
tere, ir, Voltare. 

& einen Baum umſchlagen / abbattere 

un albero &c. 

einen Menfchen umfchlagen/ gu Bor 
denfchlagen/ abbattere,fotterrare, 
fovertire un huomo ; buttarlo per 
terra. 

einen Nagel unfhlagen / ribattere 

ribadire) un chiodo, 

ein Blat im Leſen um fhlasen / vol- 
tare, tornare un foglio leggendo in 

un libro. 

ſchlagt um / voltate. 

eine Karte umſchlagen / volare una 
cart. 

etwas umfchlanen mit derTrummiel / 
bandire ‚publicare qualche 4 {uono, 
d gol tocco di tamburo, 


Um-fchlagen/Verb.neutr.Rivoltarfi, 


Silag 


bie Wache Yeamfchlagen laſſen / 
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das Vieh ſchlaͤgt zuweilen um / il be- 























care la guardia per la piazza di - er 
guärnigione. j scetalvolta. V.Butten. Ber 
unfchlagen laffen/ fare,bandire qual ten. Verbutzen. 


che cofa, it. far levate à tocco di 


er beten meineSinder ſchlagen mir leider faſt 


alle um / imieifiglinoli,ohime! mi 


das —— wefchlag um, tralignano, degenerano, s'imbaftar- 
und wir fielen allete. la barca, discono quafi non tutti. V. Xrf, 
carro(cocchio)fi rivoltö,roverfciö Schlagen te, 
€ noi cademmo tutti &c. 


54 Um · ge· ſchlagen / Sovertito, Abbar- 

eht achtung / daß das Kind nicht um⸗ 

fi sinn hop —— tuto, Rivoltato dc. : 
cafchiindierro. V.Umfallen ze» |$ der Wagen’ das Schiff iſt umgeſchla · 


Um-fchl agen / herum ·ſchl ag en / drum⸗ n/ il cocchio #'& rivoltato,rover- 


- iato,la barca s’& rivoltata &c. 
ſchlagen / Bartere ec.it,Volgere,| er hatte den Mantel unngefchlagens 
Rimettere,it. Mettere attorno, i i 


eglis’era involto, auviluppato, rau· 
$ fich mit einem herumſchl agen / bat volto nel feraiuolo. 
terfi, azzuffarfi, it. accoltellarfi &c 


umgeſchlagene Blätter/ foglie ripie- 


gate, repande.ö ricorbate. 


con * V.Schlagen. Balgen man hat umgerchlagen/ s'ttoccato.l 
‚wer die Warbeit geiget/ dem fhlägt| per wnure i 

4 auff iſt umgefchlagen / die Tras 

man den Sibebogen wm den Zar eiaten ynd —A dum 

erum/ ächifuona la verita Umfehlag gerahte/ lacompra s’e 

ell’archetto per la teſta. disfarta, itrattati &c. fono andati 


ein TZüchlein um einen verwundeten 


Singer berumfchlagen / volgere, in Giniftro,ä monte. 


das Bier ze-ift umgeſchlagen / la birra 


— 3 — * = — c. & diventato ace- 
den Mantel umfchlagen ( um fich —* 


ſchlagen) rivolgere il, cio& invol- ungefiöla en/ yoi vi fereri- 


z ger —* — ie feranolo. u. ; feretralignati. Jerem. 34, 
u Tuch um agen / metterſi, ee @ la 
—— un lenzuolo © un pan "acea cha aboreto(aroro) ala 
fehlaget ein wenig Papier te drum], _”* Per%- i 
damit es * fchmugig werde Um · ſchlag / m. Invoglio,(Invoglia) 
volgetevi attorno ſinxolgetelo, in Coperta,Panno da involgeredec. 


viluppatelo in) un po di carta,accio-[$ 
che non vinfporchi. 

ſich auf jene Seite umfehlagen d bi 
umfchlanen/ volgerfi, voltarfi, ri 
volgerfi dall’altro laro. 

fich um eine Eck hinumfchlagen/ vol 


tar'un canto, 


ein Umſchlag um ein Buch/invoglio 
&c. coperta (coverta) coperto Co- 
„ verto) d’un libro. 
einen Umfchlag um etwas machen? 
als um einen Brief / far'un coper- 
to (coverto) attorno qualche cafaz 
farton coperta di lettera. 

unter Umfehlageines Freunds / ſotto 

coverto d’un amico. 
der erfte Umſchlag eines Wundartzts; 
den erſten Umfchlag machen auf 
eine Wunde/il primo apparecchio: 
metter'il primo apparecchio sü una 


piaga. 

Umfehla der Trummel / tocco del 
—— per bandire qualche coſa. 

Umfchlagder Karten / il dare, ır. d 
voltare delle carte. 

Umfchlageines Huts / Rocks c. bal- 
zo, rimbalze, ripiego del cappello, 
della vefte. v.Sufichlag. . 

leinener Umfchlag / collare. Gall. 
rabbat. 

—— and der Tractaten/ 
Umfchlag des Glücks / Umfiblag 
der hohen Gnade bey einem Für« 
ſten / disfarta della compra, tra- 
verfamento,de'trartati, della fortu- 
na,perdimento , scadimento del fa- 

vöre,della gratia del prencipe. 
(Aaaa)2 


Roverlciarfi cascando, it. met, 
Dar’atraverfo , Andar'a mont 
&c. it. Gualtarfı &c, . Su: 
ruͤckſchlagen ꝛc. 
machen / daß ein Kauff / ein Traeta 
ontrget umſchlage d wiederum 
umfchlage/ far,dar'atraverfo d an 
a monte vnacompra , unträtta 
to, um contratto &c., irritarlo,an- 
aullarlo,invalidarlo, disfarlo. Ve 
„ Berfchlagen. 2 
eine Schwangerfchafft/Kindstracht 
umſchlagen machen/guaftare,fper- 
dere unagravidanza, far’ abortire 
procurare l’aborto ö lo fperdimen. 
to d’una creatura ; disgravidare 
vidare. V.Xbtreiben. 
ber Wein/das Bier te-fchlägt um / il 
vino, la birra s’ incerconisce ‚ svani- 
Se, innacerisce, V. Abfteben 
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nten-ab-/ unten-an-/ unten auf-/ das Waflerfchlägt zimlich wor in die» 
’ ae xx. ſchlagen / — re ——— —— ha 

&zc. Abbattere &c. per dt lotto) iun l endie Yihalei 

e fimiligfi formano facilment — — ee | 


per effere faporito,hanno da fpicca- 
rei garofani.. 

feine Gründe schlugen vor/ le fue ra- 
gioni prevalevano „ preponderava- 
no. V. Vorwaͤgen. 


da anſchlagen / auſſchlagen c· | 
Unterſchiagen / lpr.lung. battere, 
- Rec. it. Metere dcc.di ſotto, Fta- 
porre, 
& einem ein Bein unterfählagen / — 


orrelagämbaad uno „ cio& fup- vor / in lui domina,predomina,pre- 
plantarlo,farghi. amberta,dargli un pondera ‚ foverchia, pecca l’'humor 
gambone. V. in, Schelm te malinconio ; lamalinconia &l’hu- } 


/ levare, mor ſuo predominante. 


ie Klinge unterfchlagen / 
— lalamma, impedire, fra- 
ftornare il colpo ödlaftoccata ch 
uno voleva dare. 4 
den Mantel unterſchlagen / merter' il} 
ferainolo ſotto un braccio.. 
die Augen unterſchlagen / abbafläre 
gli occhi, fig erli, fiffarli in.terra. 
unter · ſchlagen / prim.brev.] Fra- 
mellare,Abbaflare. 


te, —— regnante „eglihä 
la lafcivia nell’ afceı 
mo,nell’apog£o.. 

Vor-fchlagen/ Proponere, Propor- 

re,Mettere dinanzi, Intavolare, 

Mettere & porre fu’l tapete. 

VWortragen ꝛtc · 


& einen Ort [mit Brettern J unter⸗ 
lagen / framezzare un fuogo öl & einenretwasvorfchlager / proporre 
Ben framezza (tramezzo ) d *3 —— — 
ravole. co io, avifo, efpediente ad uno. 
einen @riefzeeinenWechfelbriefie.] V.iabtıe. —- 
unterfchlagen/ intercettare,ritene-| einen zur Wahl vorſchlagen 7 pro- | 
re &tc. una lettera, una cedola d porre,it.portare , foftenere uno all’ f 
cambio &c.. elettione; porr'unoä leva.. 
Wnter-kblagen/ Sup. Framezzato,| der Papfi/der Kaoſer schlägt ihn vor / 
Abbafläto.. , ——— rta;egli | 
v viene propolto, promoflo, portato, 
% aus Breiternunter@dlageit! Fame: ® Berworaroro Pr 57% | 
i lagenen Augen con] are ekc. 
—— bail. einem eine Heurat, te: vorſchlagen / 


. oporre 
Unter Fhlap/ m. Framezzo , Tra- j * De uno.. * 
merzo. R  Friedens-reBedinge vorfchlagen / 
& einen Unterfchlag machen, farruntra-|  proporre, Ferch — le 
cz 


Boll. I F Y.Schlagen ic Conditioni per la pace &c. 

-[hlagenie & » * NBor-fchlagend/ Traboccante, Pre- 

Vor · ſhlagen / ————— ponderante; it, Predominante, 
tere &c. it. Metuere» Dominante, Regnante. 

Vor · ge· ſchlagen / Battuto, it. Meſſo 
&c. dinanzi, it. Propoſto. 


| —— 
eſchlagen / ſe topofto un 
ein Schloß Malſchloß vorſchlagen / gef g g prop 


partito,un partito (matrimonio) 
metter, porr'un ucchetto., un. cate- avantaggiofo,confiderabile. 
naccio. i 


ine das Bart · / Haar · oder Barbir· 

— vorfchlagen / metter dinanzi 

Ja mantellina ad uno per fargli la| 
barbaö per ertinarlo &c. 

Vor chlagen / Traboccare dc, Pre- 

ponderarey Prevalere,Avanzare, 


nanzt. 
& einen Vflock / einen Zapfen ic vor · 
fchlagen/ battere dinanzi un piuo- 
lo, cio& turare coneflo ; metterci 


propoftovi.. 


&c.it..eq. 
Vorſchlag / m. Trabocco &c. it, 
itegn 


Predominare,Spiccare,Spuntare| Propoſta, it. Configlio, Partito 
viũ &c· — 5 
Vorſchl 

die Wagſchlagtoge⸗ la bilancia tra-|} Name Nag der Wage erabocco della 


bocca, pro . 
dae Rote / Fruͤne ve-fehlägt vor/il rof- 
fo,il verde vi fpicca, camprggia piü 
d'ognialtro colore.. . 


ein Vorſchlag an eimer Flinte / rire- 
— d’uno fchioppo d fu· 
e. 


im ihm ſchlagt der Traur · Humor 


die Geilheit ve-fchlägt bey ihm vor / 


la luffuria &il fuo peccato dominan· 






ente, neldiom- 


c.qualche partıto di ca- | 


; vorgefehlagener maſſen / conforme it | 


Vor-Khlagung / £ Proponimento 


o &c. it, Propofitione, | 
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einen Vorſchlag thuny/far'una propo- 
‚fitione (propotka, 

diefer Vorfihlag gefiel allen’ quefta 
propoßitione &c.propofta,it.quefto 

2 —— piacque ätucti. 

im Vorſchlag ſeyn / eier’ in propofi- 
uone, cioẽ venir propofto, portato, 
foftenuto,favorito per efler’ eletto & 

. qualche dignira Sec. 

jemand einen guten Vorſchlag geben/ 
dar, —— un buon conuglio, 
fomminittrare um buon’ espedicate, 
ripiego, mezo, partito ‚argomento, 
rıparo. V.Yufihlag ve Raht ie» 

‚Mittelie 

ein Vorſchlag vomFrieden / vom Ver⸗ 

gleich ze, propofitione &c.it. pro- 
ettiper lapace, per l’accommo- 
amento. 

Weg · ſchlagen / Battere &c. via: 
&c. Levare battendo, Portare 
lontano. 

$ einem den Kopf wegſchlagen / tronca- 

re latefta ad uno, fpiccargliela dal 
bufto. V.Abfchlagen. 

Beg-ge-Ihlagen / Battuto &c. via, 

$ der Wind bat mir ben Hut wegge- 

fchlagen/ il vento mi Ievö, portö 
via,rapı il capello di teta.V. Mer 
ſchlagen. 

Wider ſchlagen / darwider · ſchlagen / 
Battere, Percotere contro. 

Wieder-feblagen/ Ribartere,Rab- 
batrere, Ripercotere, Contra- 
barrere,Contra-tolpire,Render” 
il colpo. 

$ Schlagemift allegeit werbotten/ aber 
iederfihlagen nicht allezeit / il 

battere & vierato fempre, manon 

gia fempre il ribattere © contrabat- 

Bere ciot il deſenderſi d vendi- 

carſi. 


Wieder ab/ wieder · an / wieder auf⸗ 
wieder· aus. / wieder· her · / wieder · 
hin · t. ſchlagen x e ũmili De⸗ 
compoiti fi poflono ſormare da 
loro Compofti abſchlagen / an⸗ 
Bungee Kr 

Zer · ſchlagen / Battere, Percotere 
&c. alla peggio,Baftonare scon- 
ciamente, Rompere,Ammaccare 
di'percofle , e battirure &c. it. 
Spezzare,Rompere ‚ Sfracaflare, 
Sfrantumare,Scavezzare, Fiacca- 
re, Tritare battendo, percoten- 
do, Icoppiando. V. Verſchla⸗ 


8 en . 

ESu hochheiligſtes warb 

mit einem Rohr jerſchlagen / Nau⸗ 
—— capo di Gicsu era percof- 
0 d’unasanaa, 


er 
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er gerfchlägt den armen Jungen / daß 5 einfa i mrare ia el 
serrchl Shane J Enge 5 15 af ufiälagen/ chiudere, (hlasen / Ra Francia gli hä farto 
euote € baftona quel povero ragaz-] den Spund / den en zu i ĩ 
zo ch’ una vergogna. c ieh sahen mi Pupefhlagene, Nugen/con ae 
Haͤfen und Krüge zerſchlagen / fpez- „na (battendovi fopra.] . R 
zare, sfracaflare, eritare, rompere| die Thuͤr zufchlagen / chiudere la Zu-kblag/ m. Stipolatiore &c. it, 
„&c.pignatte e boccali.V.Brechen, portacon tutta la forza, in furia,e _ Appalto, Monopolio, 
eines Diuferbäzers feine Gebeinemit} Lon un fracaffo, Suräd-fchlagen/ Batrere&c, jr. 
einem Rad oder eiferner Stange} einem die Thür für derNaſe sufchla-. Dare , Cascare indi EG Is 
ierfchlageinrompere,fiaccare,fpez- u/ battere „ferrare la porta in {pi eindietro, it.Ri· 
zare le ofla d’ una malfattore colla acciaad uno; dargli nell'ufcio nel pimgere &c. it, andara mon- 
R en er — £ ro, Va 5 > 
ie Feinde zerſchlagen / battere,disfa-| das Buch zuſchiagen / ferrare, chiu-,d deut Feind zurücichlagen 8 
re, sconfiggere, diftruggere i ne- dere un libro = m po di Ärepien. surücichlagen * — 
mico. 


mici, die Augen jufchl fi iu- 
Basfuiserjerfbtägt llesiapolvere] "derestabbufäregliocch, | det Ballen zurücfäfagen, rbanere 
a pıila, . 


‚dere it.abbafläre gliocchi, 
&c. fpezza,fcavezza,breccia,sbrec-f wieder zuſchlagen / richiudere, rifer- | 






































cia ogni cofa. V. Zerfchmettern. rart,riturare b ” die Kegel zurü ; 
es. reg attendo gegel 4, ũckſchlagen / ribatrere 
battere, humiliare il cuore. Zu · ſch lage / Battere [la mano] per er ſchlug zuriick auffeinen KF epf/egli 


‚diede & eascodietro fullatefta. 
die Büchfe ſchlug zuruͤck lo fchioppp 
‚fibare, V.Stoffen. 
die Stralen fchlagen zurück im einem 
Griegel/ liraggi iriflettono,fi ri- 
„verberano in uno fpecchio, 
meinem Buch etliche Blätter zurück, 
dlagen/ voltare,carteggiare alcu- 
ni fogli, ö pagine indietro in qual- 


concludere il mercaro,it.Aggiu- 
dicare. 
$ (den Kauf) zufchlagen/ idem. Ved. 
Einfhlagen. Lusfchlagen. 
ſchlagt zu (ein! ) batcete,tocca la ma⸗ 
no; 


einem etwas zufchla V. Hein 
rt eure V. Hei 


Zer ſchlagen (fih/)Romperfi,Scio- 
gherfi, Andar'a monte, im tra- 
verlo, Stravolgerſi &c. Ved. 
Fruchtlos X. 

F ber Reichstag: dörfte ſich noch wol 

jerſchlagen / la dieta porrebbe rom- 
— erfi,innarenarfi,ridurfi 


£ — acil cofach’ellaii rom- Zu — eniFarebuomprösFar bet 2 
er⸗ lagen / Sup. Battuto &c.cru-f Nehcio,profitro,lervitiozefferto,| die Augen zuruͤckſchlagen / rif 
3 ——— it Spezzato , Rotto| F- Anſchlagen. Gedeyhen wc. gli occhto lo und: rifletrere 


feine Gedancken auf erw 
Ken, een j Mor — 
a Hagen in feine eigene Gedau⸗ 
ttere $ ii i 
Pa (riflem. — 
ine Augen zuruͤckſchla 
was / ri ettere ifnoi pen — 
„di fopra quaſche oggetto, 
bieTractaten fchlagen wieder zurück, 


Iträttati vanni ämonte,s’i * 
no,fi diffipano,dispergono &e * 


das Eifem das Trincken ıe- ſchlaͤgt 
ihm wol ju / ilmangiare, il bere gli 
buon pro, ö 

SDTET gebe/ daß die Argney wol, 

pufchlagemnöge ! Dio voglia, che 

e medicina facciabuonprö, buon 

efferto.. 

übel zuſchlagen / far mal prd, far catti- 
vo fervitio &c. 

Zu · ſchlagen / darzu ſchlagen / Sopra- 
— — it. Ag- Zu —— Zerſchlagen. 
ginngerh &c. end-fh)lagend/ Riverbera i 

ge Ahlügeder falte Brand darzur Pe fieflo &c. — 
male s'inflammö,s’inciprieni ci fo- 

—— ragionfe ——— 0 urückfchlagende Gtraleny raggi ri- 
tione ; il malores’ ingangrenö. Sr i 
wann ein Fieber darzufchlagen ſolte / iurmEEhlagende Gedandeen, penfieri 


fo wäre es gefährlich / fe di fopra 
Biungeffe una febbre, farebbe * Zurůck· geſchlagen / Ribattuto &c. 
fh sufchiagen u jemand/aggi — —— 
; aggiunger- { i i & 
fi al partito, Farfı bee: >. 9 — Sehne roieder n ge- 


Pagno di uno; abbracciar' il partito] eg feynd bieTractaten wieder jurüd“ 


&c. 

5 das Gewitter bat alle Feld-Früchte 
jerfchlagen / la tempefta hä per- 
coffo, fpeszaro,atterrato ‚allettato 
turrelebiade.r 

das Pulyer / der Blig Bat den Thurn 
ger hlageny la pojvere,la faetra hi 
pezzaro, sfracaffäto Jatorre. 
son den Wellen / durch den Sturm 
zerſchlagen werden / eifer bartuto,, 
percoffo „it. lanciaro dalle onde, 
dalla burasca. 2 
ein geeföhlagen Hertz / un cuor rorto, 
bastırro, contrito, eioe tocco di 
vero € falutare pentimento de’ füoi], 
Preenfertig and gerfäilagen Sergy 
ein bußfertig an agen Her 
wirſ du / O HERN/ nicht werfen 
binterzärts | un cuore pentito(pe- 
nitente) e contrito „tu non gerterai fi 
ð Dio, indietro ! Pf. & E 
das Darlament / der Reichsſstag hat 
ſich zerſchlagen / il parlamento „la 
dieta A rappe, fi discrolfe, fi disuni. 


; 2 diuno. lagen / ſie ſeynd zurü 
er-fhlagenheit/f. Contritione. ch mit zuſch lagen pu einẽ gefehlagen/fie fennd zuruͤc ſchiaig 
—— des Hergensy con] sehr cola adune a — 
tione del cuore. vizzo &c. V. Zubrudern ic 
u-fhlagen / Daraddoſſa. ingunachen, Zuruͤck· ſchlaͤgig / Adj. Ri an 
zu Kl 4 — ſich noch andere Schel.fleſſo * Kerne Be To 


& zufchlagervtapfer zuſchlagen / menar 
lemani, far dagli dagli. 
erſchrecklich fchelten und zuſchlagen / | 


menarle mani colle parole alla be- 


ftiale, 
Zu · ſchlagen / Chiudere, Fermare, 
Turare battendo. 


J— 


men darzu / vifi agginnfero, att i feund zurii . 
Garonoadunırone, ccompagnare — are Tee 
no altri furbi, b sarüdfchläni d F 
Zu-gefchlagen x» Sopragiuntoße. i Hfle ——— 
V.Sclegenzu etwas x. Zurüd-fdlagung/f. Rıbatimento, 

Ss bat ibm Franckreich wol nge-, Zuruͤckſchlagec. 
(Aaaa)z $ Zu- 





ss Schlag 


Schlam 


d Burüdfälagung des Ballens / der Zufammen-gefchlagen / Battuto in- 


gelte, ribattimento „ rimbalzo 
della palla, delle hoccie &c. 


fieme, Comhattuto &c. 


Zurücichlegung der Gedancken auf hzuſammengeſchlagenZinn / Kurfet te» 


etwas / riflenone.rifleſſo fopra qual- 
che cofa. 

Zuruͤckſchlagung der Tractaten 16 
irritamento, innarenamento &c.de' 
trattati. 


Zurũck. ſchlag / Kuͤck ſchlag / m. Ri 


battuta, Ribatto. 


Sufammen-feblanen/ Battere &c. 
it,Sonare &c. alfiemeö infieme; 
Comebattere &e. it, Complicare; 
Piegare , Radunare &c. 

5 alt Ziun ve-jufammenfchlagen/ bat- 
reinfieme, commaffare peltri ö fta- 
gni vecchi ; farne mafla, 

allfein Gerät in ein Faß sufammen- 

chlanen/impaccare,imballare tutti 
li fuoi arnefi in una botte. 

es fihlanen fich bey ihm zwey oder 
drey Krauckheiten zuſammen / in 
lui ſi complicano,ci € complicatione 
di due ötr& malatie,, vi fono due ð 
tr&mali complicati. 

[mit den Glocken] zufammenfebla- 
gen / scampanare, scampaneggiärt, 
fonare à doppio. 

auf Fauten 1c- zuſammenſchlagen / 

‚fartun concerto di liuti &c, 

bie 5* d mit Händen zuſammen⸗ 

ſchlagen / battere le palme, 

die Haͤnde uͤber demKoͤpf zuſammen ⸗ 
ſchlagen / battere le palme per di 
fopra la tefta,per dolore, e lamento 

‚graviflimo e difperatiffiino, 
eintieffes Waffer über einem zuſam ⸗ 
menſchlagen / cascare in yn’acqua 
profonda ed annegarvifi. 
es gütugen die Flammen im einer 
iertelfiund aller Orten zuſam̃en / 
le fiamme in un quarto d'hora bat- 
terono, cio& s’ unirono da tutte le 


ande, 
Die Unkoſten / die Büterresjufanmen- 
lagen / combattere, cioe com- 
maffıre,communare, accommunäre 
lefpefe ‚i beni &c. 
ein Leintuch te [ 
piegare infieme, compiegare,com- 
licare un lenzuolo. 
fallen Faß wieder jufammen« 
lagen/ ridrizzare una botte, ca- 
scata in doghe, 
fich zuſammenſchlagen / zu haufeſchla · 
gem: es ſchluge ſich ein liederli⸗ 
ches Volck zuſammen / adunarſiðce. 
eglifiadund, ammassd,radund una 
es (lagen ch Die Öottloft 
ei ie Sottlofen zuſum · 
men Ger DTT und feineuße: 
falbten ! gli empü fi radunano,ram- 
maffano,it.effi cospirano, fi folleva- 
no,rivoltano contro Iddio e contro 
Also Unto, 


A; 
ein 
L 


Zuſammen · ſchlagung / f. Combat 


zufammenfhlagen/|$ wann ſich 


ni,ramivecchi ammaflatı. 
man bat ſchon zufanımengefchlage 
fi (€) giä hä fuonato& doppio. 
wey oder mehr zufammengefchlage 
ue Kranckheiten / due d piü malatıe 
complicate. 

















timento &c. 
Zuſammenſchlagung der Glocken / ſuo⸗ 
no di campane & doppio; ſcamp 
namento. 
Zufammenfchlagung der Haͤnde / bat 


timento,plaudimento,plaufo dima 
n 


1 
Zufammenfchlagung des lofen Be, 
findes/ aduno, raduno, rammaflo, 
concorfo,ridotto della canaglia, 
Zwiſchen · ð darzwiſchen · ſchla⸗ 
gen/ Battere &c. frä due d fra- 
mezzo, Frabattere , Fraporre 
Framettere &c. 
4 einen Keil oderZweck zwifchen-odars 
zwiſchenſchlagen / frabattere an cu- 
gno ð cavicchio, i 
mo fich ibrer zween balgen / darzwi⸗ 
ſchen ſchlagen / battere in mezn,fra- 
ftornare il colpo,fecondare,far'il fe 
condo dove due fi battono. 
fie baben Streithaͤndel / aber ich mag 
mich uicht zwiſchen · d barıwiben 
fehlagen/ efli hanno querela,conte. 
fa &c.. mä ionon mici voglio met. 
tere,fraporre,entrare iv. r 
es werden fich noch gröffere / als ihr 
fend/darzıwifchen ſchlagen / vifi fra- 
porrano c, vicı entreranno vi 
maggiorichenon fete voi. 
na darzwiſcheuſchlagen bey einem 
ürjten/einem zu 


efallen / inter-| 


Schlam 


materia. Gall.bourbe, Lat. 
Coenum , met. Ogni forte di 
Iporcitia dilibidini e vitii dicar- 
ne edigola. 


$ weicher Schlamm / idem. 


tieffer Schlamm/ idem. 
um Schlamm ſtecken d finen bleiben/ 
erſticken / ftar firto nel fango; fof- 
focare,foppozzarfi nel fango. 
das groſſe Gewaͤſſer / wann es *5* 
len / laͤſt einen wuͤſten Schlamm 
hinter ſich / le acque inondate,quan- 
do fene fono andate,(rabbaflate)la- 
sciano dietro del loto ed un brutto 
, ——— ſondume, ſondaccio. 
die Schweine ſcheuen keinen Schlam̃ / 
li porcinon fuggono alcun fango, 
alcuna bruttura, fozzura , lordura, 
fucidume, fporchezza &c. 
fh im Echlamm der Unzucht und 
allerlep Unreinigkeit berummäl- 
lg und im Luder le 
en / voltolarfi nel fango &c. 
delle lascivie e d’ogni forte d’ impu- 
ritä, vivere nelle fporcitie, lordure, 


fozzure. V. Luder, Wuſt. 


SHlamm-gruber Schlamm-pfüke/ 


Cloaca, Fozna, Chiavica, Pan« 


tano, 9,Morafl. 


Schiammicht/ ſchlam̃icht / fhlarıs 


haft/Adj. Fangolo, Lotoſo, Bra- 
colo,Fecciofo,Marazzolo,Guaz- 
zolo 


— ſch gnmichter Weg / ſtrada fangofa 
ſchlanimicht Wetter / tempo fango- 


fo,guazzofo, V. Schlanwicht. 


ſchiammicht Waffer/ acqua fangofa, 


lotoſa, fporca. 


ein ſchlannnichtes Leben / vita fangofa 


cio& fporca, luſſurioſa. 


porre i fuoi ufhichi, la fua inte rceflio- Edylammen/[Verb.poc. ufir.Jit.hers 


ne,autoritä &c, intergedere, inter-| 
venire per uno appreflo un Pren- 






um-fhlammen/Guazzare,Sguaz- 
zare, Guazzabugliare nel fango. 


cipe. 
i R i V. Schlampen. 
ee Chjlammer/m,Guazzatore,Sguaz- 
Ak ** nicht bergwifchen zatore. 
n haͤtte / fe Pincha non 
—* kr Fo frapofto, ſe non fofle Verb. Compofit. 










„ entraro in mezzo. ee 
bie fchönen&rimmen lauten lieblich / 
wann eine feine Laute darzwiſchen 
geſchlagen wird/ le belle vocifanno 
una grata harmonia, quando fono 
maritäte d’un liuto artiftamente 
battuto (toccato.) 


Schlam. 
Schlamm / m. Fangn e pro- 


riamente liquido e profondo, 
raco,Malta,Melma di qualſiſi 


Ab-feblammen / aus-[hlammen/ 


ent-fhlammen/Sfangare,Curare, 
Nettare dal fango &c. 


$ einen Teich / einen Graben te- ab» 


ſchlammen / sfangare, nettare uno 
ftagno (una pefchiera) una foſſa. 
fich von dem Kobt der Unzucht und 
gülleren entfthlammten / stangarfi 
del loro &c. della Inffuria e della 
ola. 


Be · ſchhlammen / ein · ſchlammen / 


u rn — 


Schlamp 


di fango, Infporcare, Inlordare 
di loto edialtra fozzura. 


mit Koht ver] beſchlammen / in- 
ı hen u, Das 
da fango &c, 


Schlamp 


(Guazzare) Scialacquare, Diſſi- 
pare egettare ilfuo in ftravizzie 
gozzoviglie &c. fenza vergogna 
anzi con infamia publica, 


en Weibere, das Seinigeverfchlampampen/idem. 


—— ‚ inuc- Ver · ſchlampampt / Sguazzato, Scia- 


darſi, macchiarfi con una femina 


lasciv 
Be-fhlammt ic Infangato &c, 
Herum· ſchlammen 0. Y.Schlanw 


men Ks» 


Der-fchlammen/ oͤber · ſchlammen / Schlampen / ſchledern / [ da 


Affangarſi, Coprirſi dılaro &c. 
der Acker verfchlammet/il campo s’al- 
a, fi copre di loto. 


inunreinen Wollüften ve. verfchlan- 
men/ affaugarli &cc.ne’fozzi, lordi 
piaceri. 


Ver · ſchlammet / ver · ſchlammt / über- 

ſchlammet / zugeſchlammet / Affan- 

ato &c. Coperto di ſango ð di 
oto. 


$ ein verſchlammeter Acker ic, agro 
ato &c. 

Das bobe Waſſer hat alle Wieſen 
überfchlammet/ Yinondarione del 
fiume hä coperto di loto tutti li 
prati. 


bevacchiare,e pampen/pacchia- 

re,ghiottonare ] Sguazzare,Stra- 

vizzare,Trebbiare, Gozzoviglia- 

re, Far gaudeamus &c, Ved, 

Schlemmen/ it-Pampen, 

S er thut nichts als ſchlampampen / egli 
non fü chesgsazzare &c, 

Schlam pamper/m. Sguazzatore 

&c. Scıalacquatore „ Gozzovi- 

lione, Trebbione, Pacchiatore, 

ein fchändlicher Schlampamper/uno 
me, 


sguazzatore &c. i 


Schlam· pamp / m. Stravizzo,Goz- 
zoviglia, Trebbio, Sguazzamen- 
to, Seuazzo , it, Tavola franca, 
Convitto, Apparechio in apolli= 
ne, de nei Seeflerey x! 

einem Schlampamp geladen wer · 

’ "en / eflere invitaro ad uno ftra- 

vizzo, j 

wo er einen Schlampamp weiß / da 
brudert er fidy ungeladen bınzu / 
dovunque eglisä qualche ftravızzo; 
egli vi vola qualcorbaccio alla ca- 
rogna,egli&unfalcone di cucina 5 
come ılfalconeche fä vela alla cu- 
cina. V.&chmarogen W. 


Verb. Compoſ. 
Ver · ſchlam pampen / Sguazzarc, 


im oht ſchlampen / herumſchlampen / 
m 


Schlampen / Eifer lasco, penden- 





p 
Schlamper / Schlamp-bang/ m. 





Schlamp / Schlampe / Schlappe / . 


ſie re 


Schlampicht / ſchlampich / Adj. Spor- 


ein ſchlampichter Kerl / un huomo 


lacquato &c. 


& er bat das Geinige lieberlich ver 


lampanıt/ re ato,fcia- 
acquato &c. il ſuo in ftravizzi e 
gozzoviglie. 


Schlamm / tango Een] Efler 
fporco, lordo, lozzo, fucido, 
brutto nelcorpo e ne’panni[di- 
cefi quafi piü di femina che di 
huomo, Y.Schlammen. 


ofcinare, rammofcinare, guazza- 
bugliare nel fango e nelle lordure 
(brutture, fozzure.) 


te, fiappo, fioppo, Pendolare, 
Dondolare&c, V. Rampen ic. 
Schlapp ꝛc. 


Huomo ſporco, lordo , lozzo; 
gaglioffo , e puzzolente di loz 
zure. 


Femina lorda, fporca, lucida ; 

Lordarella; una che per negli- 

genza eper natura, non filavae 

nettamai. Gall. Saloppe. 

te Schlampe/ella &una 

ca lordarella &e. 

ich mag feine Schlampe jur Magd/ 
io non voglio una gaglioffa e fpor- 
caper fantesca, 


co,Lordo, Sozzo &c. mer, Las- 
civo,Impuro &c,Pieno di jozzu- 
renelcorpoe negli habiti. Y, 
Schlammig. Garftig, Unflä: 
tig. Saͤuiſch Wuͤſt x. 


* ſt ae c. is 
ein fchlampicht Menſch / ein fch 
art Küchenmenfch/ ein fchlam- 
pichte Sau / ( Schlaͤmpſau/) una 
fantesca lorda,fporca®&c.una sguar- 
tera fporca,porca,porconaccia,unta 
bifunta,e che puzza di cucina. 
ſchlampicht Werter / fchlampichter 
Weg / tempo fporco, brutto, cioe 
fangofo,gnazzofo, ſtrada guazzofa, 
fangofa &c. 
ſchlampichte Wolüke/ fozzi &c.pia- 
‚ce. V. Schudd vc. 
ein ſchlampichtes Leben / vita 
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* lorda cio& lascira ed impu · 
ica. 
ſchlampichte Worte reden/dire paro- 

le, ſoꝛze, brutte porche. V. Zotten. 


Schlampicht / Adv. Sporcamente, 


Lordamente, Sozzamen te,Brut= 
tamente, 


$ feblampicht mit dem Eſſenkochen um · 


geben te. far la cucina fporcamen- 


te &c. 

fhlampicht reden / fchlampicht thun 
u Parlare,agire ‚Iporcamente 
&c. cioe lascivaınente, 


Be · ſchlampen / Affangare, Infan- 


gare, Inzaccherare, it.Imbratta- 
re, Inlordare, Infporcare &c, P, 
Befdhlammen. Befudeln. Be⸗ 
Fobten. Bevreden xc. 


$ die Kleider befchlampen / infangare 


cc. it. infporcare &c. gli habitiz 
imbrattar'i panni. 
ſich befchlanpen/ infangarfi &c. in- 


lordarli &c. 


Be-khlammpt / Affangato &c. Im- 


brattato &c, 


y befchlampte Kleider 1» habiti im- 


brattatie fporchi, lordi &c, 


Schland X. . Schlank Kr 
Schlanden ec. F.Schlenden iel 


Schlang. 


Schlang/Schlangen/plur.[da 


fchlingen/ artortigliare] Serpen- 
te, Serpe, Bilcia, Lat, Serpens, 
V.Natter K 


ſeyd Flug wie die Schlangen / Kate 


. er ee —— 3 
eine fehr giftige lange/ aspide, 
v. Matter. u —— 
das Weib iſt eine Schlange/ eine gif⸗ 

tige Schlange/ qneita feınina € una 
„ferpe, una ferpe velenofa. 
die langer il ferpente antico. 


Vrach. 
die aherne Schlauge in der Wii 
il ferpente di —— nel —— 
smenföpfichte Schlange / un ſerpente 
‚a dnetefte; amfıfibena, 
viel-d mehrkoͤpfichte Schlang / Drach⸗ 
ſchlang / ferpe A piurefte; lerna. 
Schlangen barmen/ befchweren/ ia⸗ 
——— 
ind- eecilia, cicigna. V. 
— — 
Tanb-fchlange euer-fihlange / 
Brenner 1c- pirafta, lat. preßen, 
ferpente ignito, 
Seld-ichlange/ ferpe di campagna,it, 
eolubrina,cohrrrina, forte di prazo, 
dicannone] di campagna, i 
Slugel-fchlang/ ferpente alaro, 
Yauß-fchlang/ ferpente domeftico ð 
& Velinke, 


Horm- 


560 Schlang Schlank Schlay 


Hoen-fehlange/ Krou-thlauge/ ce-] m. lterm. lacro] Calcatore d Ehlakax. Y. Schlinkſchlan⸗ 
: 


rafte,ferpe cornuto 8co1o0nato, : En 
Konig-chlange/ batilisco , regulo. Squarciatore della teftadel Ser gen 



































ed | il-fchl fer-] Ppente antico,cioe ilSeme della 

— * a — Giesü Criſto —— Schlap. 
iper-fchlauge/die Feine Eyer / fon angen-wcis/ A guila dı ler- . 
dern Schlangen gebärt/ vipera, — er — chlapp / ſchlaff / Adj. Lasco » 


Fiappo, Elaccido, Fiacco, Pen- 
dente, Vizzo, Moscio, Marcio. 
.Schlampen.Schlappichtit« 
d gchlarp ſeyn / effer lasco &c. 
Die Bogenfenme ift ſchlapp / la corda 
dell’ arco &rallentata , rilaſſata, ri- 
— 8 
ppe Bruͤſte U» tette,zinne,po 
&e pendenti, fiappe —— 
panũ,molliccie vizze,marcie. 
Schlappe (ſchlaffe) Ohren 1e» orecchie 
c. flaccide, pendenti. 
fchlappes Maunsglied / cazzo fiap- 
o,membro virile pendente,dondo. 
ante, 
ſchlapper Hut/ cappello, cappellac- 
cio pendente,lampante, V.famıpen, 


© 5* a 
fihlappe Blätter/ foglie vizze,flacci- 
de,languenti,fecche, V.Welch vxc· 


Doͤrr dc. 

ſchlapp werden / ralleutarſi, rilaſſarſi. 
inflaccidire, invizzire, ammoftiarfi, 
ammofcinarfi,iaviappire,inlafchire, 
indondolire. V. — 

ſchlapp werden in der Andacht 1 
Rlıccidire, inflaccidire, cio& intiepi- 
dire,infreddire, rallentarfi nella F 
votione. V.Lau. Kaltſinnig. 

ſchlapp machen / rallentare, rilasciare, 
inflaccidare , infiappare , inlascare, 
ammosciare, ammoscinare,rammo- 


scinare. . 
fchlapp d fchlaff in einer Sache ma⸗ 
chen/ trattare una cofa con fred- 
dezza,lentezza,languidezze. Ved, 
Langſam. Traͤg. Faul. Berdroffen, 
Schlapp-butticht / Ihlapp-zigicht/ 
Adj.Una che hspoppe pendenti, 
vizze ‚fiappe » moscie ð marcie, 
fracide, 
Schlapp· hut / m. Schlappe / f. Cap- 
pello pendente © con orlo fiap- 
emolle, 5 


quafi vivipara. B ’ 
3 ld-fchlange/ ferpentefilveftre,fel-|$ Schlangenmweisgeben/lauffen/reiten 
vatico. ⁊. caminare,correre,cavalcare&c. 
Waffer ſchlauge / Natter · ſchlange / a biscia, caminare ferpeggiando, bi- 
ferpe acquaticoö che sänuotare. sciando, sbisciando ; ferpepgiare, 
roſſe Waffer-fehlange/ hidra,boa. sbisciare , biscieggiare cauıınando 
ucker-fchlange / Eonfeet-fchlange/ * 
torta d marcipane ia forma di ſer· Schlangen zung / £ Lingua fer- 
peme. | pentina,viperina, mer.maledica, 
Schlangen-art/ f.Progenie divi-| maladerra,cariva. . Kaͤſter⸗ 
pere,Razza,it, Natura yiperina,| zung.YZatterzun 
ferpentina, U, Schlangenbrust. | Schlänglein/n. Serpentello, Ser- 
Schlangen · balg / m. Spoglia dil pentino, Serpicella,Bisciarella, 
ferpe, & $eld-fihlänglein / pezzetto dicam- 
Schlaͤngen ⸗ biß / Schlangen · ſtich / pagna,colubrinetto. 
m. Morlo Puntura di ferpente, | Schlängeln/ Serpeggiare, Sbiscia- 
Schlangen · brut / Schlangenzucht // re,Biscieggiare, Serpicolare, V. 
ſ. Schlangen· gezuͤcht / Schlan⸗Schlingen. 
gen-gezifier/ n. Covatura, cioẽ s Sic rhlängeln/ ie 
= ‚ferpicolarli, ſinuarſi. 
ne s‚razzalerpen bie Bieplein ſchlangeln fich/i ruscelli 
Schlangen · fleiſch / n. Carne vipe · —— — 
rina, Jerpentina. Schlaͤngelicht Adj. Serpeggiante , 
Schlangen-gesifb / Schlangen-|  Sbisciante, Serpicolato,Sinuofo, 
gepfiff / n. Sibilo,Filchio erpen-]| Y,feq. 


lan Schlank. * 


— — So augen tt 
a Camino; It, ‚avalcaturaier- Schlank / ſclanck / ſchlang / Ad). 
Zee chefi ä ierpeggian- [da hlingen 20.) Gracile,Sortile, 
Pieghevole, Flefibile, Fleile, 
Torcevole. — WERE 
i ubte oder Gerte / ver- 
di —— —— * 
ein ſahlaukes Rohr / canna pieghevole, 
mobile ad ogni vento. 
die fehlaufe Bächleiv.i iorti e ferpeg- 
jantiruscelli. 2 
ein ſchlanker Hals / collo pieghevo- 
le, gracile,tenue. 
en schlanker geib / * ſolarn⸗ Per po 
vira,taglia,fcarma, fcarna,dıs- - } 
een, all.delic.huomo fcar- Schlappheit / Schlaffheit / Lafchez- 
no,afciurto. V.Kau. Rebe za,Flaccidezza,Fiacchezza, Mar- 
fAlante@lieder/membra gracili,agilil cidezza, Languidezza , Mofciez- 
e pieghevolicome una canna. za, Mofciagpine. 


Schlank/Subſt. m. Schlaͤnke / plur. 
Aſtutia, Malitia, Finezza, Sotti- — Are —— 
gliezza,Lavoro a doppio,Furbe- / Eiappare, Fioppare,Pendo- 
u furbesco, 9, Rand Hre,Dondolare,Dondolegglare, 
® . ‚| Efler happo &c. j 

$ voller Schlände feyn / efler pieno dil ge⸗ Fihlaper/fehlafet und ſchlapdert 
—— EG — alles an hn er nt ein Schlapperer 
Schlankheit / » Gracilezza, P ieghe- o Sclafferer/ogni cofa fiappa&c. 
volezza &c, in lm ; clot &huomo marcio,vizzo, 
Al- 


Or 

Schlangen-gift/n.Velenoferpen- 
tino,viperino, Veleno di aspidi. 

Schlangen⸗ holtz / n. Legno colu- 
brino. 

Schlanger-Eraus / Serpentaria, 
Serpentina,Dragontea, 

BSchlangen-Frone/ f, Corona ler- 
pentina, 

Schlangen-lift/ Echlangen-Plug 
heit / ſ Altutia, Callidezza,Scal- 
trezza,Prudenza ferpentina, 

Schlanger-mann / Schlangen- 
beſchwerer ö bañer im.Serpenta- 
rıo, Incantatore di ferpenti, In- 
canta-biscie, ö 

Schlangen-fegen/ m, Incanto da 
chiamare ö scacciareli ferpenti. 

Schlangen ftein/ m, Pietra fer- 
pentina,Marmo ferpentino. 

GSchlangen-tang/ Ballo, Ridda, 
Carola ferpepgiante, 

Schlangen · iretier & zertrerter/ 


Schlav Schlar 
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ido, freddo, lento i dem Kind ei lein geben? iſtig. 
hapıl 0, freddo ‚lento in tutte Tej$ €i het Ri se Gallen ji geben ——— — 


co 
Schlappicht / ſchlaſſicht d ſchlap⸗ figlinolo, 
pendifhlaffend/fhlapperend/Ad. Schlappern m. V.Schlabben etc. 
Fiappante,Fioppante, Pendente, Schl arf 


Dendolante, it,Fiappo,Flaccido 
&. Schlapp. Schlarfenfälärfen ſchlirfen / 


Fölappichte Schuhe / Schlapyſchuhe /) ſchlirpfen / ſchlirpen / [Verb. finto 
ſarpe vecchie ſciavatte) ridotte in] dal luono) Strascinare ĩ piedi ð le 


— — pianelle per terra con un ſuono 
Verb. Compof; — iante,it-Caminare ftrasci- 


Ver · ſchlappen / ver· ſchlaſſen / Ral-|9 fihlarfen mit den Fuͤſſen idem. 
lentarfi,Inflaccidire, Rammofci-] im —— xee 


nes Ur fi 
narfı &c,Intiepidire,Raffreddare Eslarf-fdube/ Skchlarfen 2. plur. 


&c 4 ae! 
$ Die Grüfe verchlapven mit ber Bei — — it, ſaite da 
ER 13 ein par Gchlarffchub oder@&chlarfen 


mo,fi rammolliscono, immarciscono imNaufetragen/ portar'un paio di 
&c. coltempo. V. Verwelcken ze, —— in caſa e ftrascinarfi 


ttesfurcht / * 
— — ee Schlarj-zc-gang/ m. Andatura,Un 
vorione, camtnare ftrascinante. 
Ver · ſchlappt / Rallentato dee.  , |} einen Schlarfgang an fich haben/ha- 
Ver ·ſchlappung / f+ Rallentamento 
ce. 


Schlappe/tdafblapp/Raccido Schlar. 
&c.] Cufßa,Scufha ö Scufiorto Schlattern / ſchiaddern Verb. 


ein ſchlauer Fuchs / una volpe aſtuta. 


un — volpacchio, *an Zuc- 
caro datre cotte ciot raffinatiflimo. 
ein fchlauer Gaſt / ein fchlauer Konf/ 
uno fcaltrito,uno raffinaro,una teſta 
„ fina,cupa &c. 
eine fchlaue Dirne / una volpona, una 
furbacciotta,fcaltrona.Gall.une fine 
moüche. i j 
ein fchlauer Alter / ein ſchlauer Greiß / 
un vecchio fcaltro , vecchio volpo- 
ne, vecchiaccio involpito , involpo- 
an — —— 
au auf etwas ſeyn / efler' accorte 
cc. ä qualche ei , 
ſchlau aufalle Schad: oder Boßeit, 
e 


effer farto à tutte le furberie e ma- 
litie, 


nicht ſchlau genug ſesn /non eſſere 
‚fcaltro, non eſſere aſſai accorto. 

einen ſchlau machen / raffinare, aſſot · 
tigliare, auvolpacchiare uno. Gall. 
deniaiſer. 

ſchlau werden/verfchlanen/ rafinarfi, 
infcaltrire, infurbire „involpire ‚in, 
volponire, 


.- — una tal’ aadatuta SHlau/fclauig/Adv. Altutamente, 


Cautamente, Accortamente, Au- 
vedutamente &c. 


ſchlau verfahren 7 ſchlau umgehen / 


procedere, agire cautamente 


fioppante, gonfio e con ale da, fint, dal fuono] Cartegiare,Fo-) Schlauheit/Schlanigfeit/f, Alturia, 
donna,it,Berrertafimiledahuo-, _gliettare,Sfogliettare,Voltarcar-| Accortezza, Sottipliezza , Finez- 


mo &c. .Muütze. te d’unlibrocon un ſuono ſomi- 


iber-fchlappe/ idem. liante, F, Aufſchlagen x 
s —— Magifter-fchlappe/ batalo. achſchlagen. ſchlas ji 


cocolla,capperone da dottore ö ma- in einem Buch feblattern d berum- 
giftro artiumall'antica. Lat. * chlattern/ sfogliettare i libri ö ne’ 


ibri, 
Ge ·ſchlatter / Ge · ſchladder / n. Sfo- 
gliettamento , Carteggiamento 


ium. 

Sehuiter-fchlappe / berretta giefuite- 
fca come la portano in collegio. | 

Schlappe an einem Kleid / falda, ala 
d'una robba. V.Schleppe. xc. 

Schlappe an einem Hut / Hutſchlar · d ein Geſchlatter in Buͤchern / idem. 
pe/ orlo,ala,refa,pendente del cap· 


pello, Schlag. 
Schlappe m. 9. Schlappbur/ it. Schlatz / m. [Voc. bav.]Humor 
Schlauch Ks —— it. Guazzo, la 


Schlappe / mer. Schiaffo, Ceflata,| ifcida in genere. 
Guanciata,Moltaccione, Schlägig /fhlätet/Adj. Humidic- 
$ Ohr-fehlappe/ idem. V.Ohrfeigete] -io,Guazzolo. F.XTäßlicht ec. 
Mauljchelle, Seucht x. 


einem eine Schlappe geben/ dar'uno Iieie Wett j 
i er W. tempo humido, 
fchiaffo ad uno. } —* —— F p 


eine Schlappe trigen/bekommen/ba- 
‚beccar su una Beanciata. 3 
bie Mlnerigen Haben A. beliche Schlau. 
ıno e * 
es — * guanciata, cioᷣ Schlau / Adj. [credo da Verbi 


furono battuti; fen’ andarono co] ſchlagen ö ſchleichen] Cauto, Au- 


ggio. veduto, Accorto, Altuto, Leito, 

Shläpplein/a, Scufketta,it.Schi- Sagace,Scaltro,Fino,Furbo,Cu- 

afferro, _ PO, Sottile,Trincaro &c..Arg. 
Anderer Theile ; 


za,Sagacirä,Scaltrezza,Furbaria, 
. Alugheit x, 


Schlav. 


Schlav / Sahlave / (Sklabe/) 


m. Schlaven / plur. Schiavo, Man- 
cipio, Servo. 


einleibeigener Schlav / idem. Ved. 
Knecht. 


n 

einen Echlaven Fauffen/comprar'une 
chiavo, 

einen Schlaven losfauffen/riscartare, 
rantionare uno fchiavo, 

eine Schlavin / una fchiava, 

jentand zum Echlaven machen/ far, 
render’uno fchiavo, ridurr'uno alla 

‚ fchiavitü (fervirü.) 

einSchlav werden / zum Schlaven ge⸗ 
macht werden / eſſer fatto ( refo, 
prefo) fchiavo. V. Gefangen. 

eines fein Schlau ſeyn / eflere fchiavo 
d’alcunoe. . 

als ein Schlav dienen muͤſſen / fervi- 
re,dover fervire da fchiavo. 

jemand als einen Schlaven halten / 

tenere,trattäre uno da fchiavo, 

einen Schlaven frepiaffen/ manomer- 
tere, francare, aflrancare uno fchia- 
vo,rimetterlo in libertä, dargli la li- 


ertä. 
(Bbbb) s meinet 


62 Schlav 


meinet ihr/ daß ich euet Schlau bin 
mi et Dher eh, vor —— ? 
iſten chlav / fchiavo-criftiano. 
ge {chiavo dell’ danare 6 
dell’avaritia. 
Gelüften-fchlav/fchiavo delle fue paf- 
Goni, libidini. 


Bauf-fchlav/ fchiavo di cafa. Lat. 


verna. j 
Hof · ſchlav / fchiavo di 
ugiano che ferve in i f 
ria edin carena d’oro, e vien pafciu- 
to come cameleonte di aria e di fpe- 


ranza. 
Ketten-fchlas / Ichiavo incatenato d 
in catena. 


Kriegs-fchlan / fchiavo fatto alla 


merta. * 9— * 

Küinen-fehlas / fchiavo di cucina, 
fchiavo-guattaro, 

Moren-fbalv/ fchiavo-more, 

Auder-fchlav/ Galee · ſchlaf / Schiff- 
fchlav/ fchiavo daremo, sforzato, 
fchiavo galeotto. [ 

Stall-fchlav/Dferd-FKhlavy Ichiavo di 
ftallo, fchiavo-ftälliere. 

Zeufels-fchlav/ chiavo del diavolo & 
di ſatanaſſo. 

Tuͤrcken· ſchlav / fchiavo-turco. 

Meiber-tchlan/ Liebes-fhlav/ Fran 
Benus-fchlav/ fchiavo di donna, 
it. della moglie ; fchiavo d’amore, 
fchiavo amorofo,fchiavo diVenere. 

Bchlaven-arbeit/ Lavoro, Fatıca 
da tchiavo, 
$ Schlaven-arbeit thun muͤſſen / dover 

faticare da fchiavo. 


Schlaven · die uſt / m. Servitũ da Ichia- 


vo 
Echlaven-Heid/ n. Vefta da Ichia- 
vo —4. 
Schlaviſch / ſchlavenhaft / Adj. Da 
fchiavo,Servile, V. Knechtiſch. 
ein ——— Gemüt / ſchlaviſcher 
an / animo,fpirito,fenfo ſervile. 
ſchlaviſche Furcht / timor fervile. 
auf ſchlaviſch ergogen/ gehalten wer · 
en/ eſſer educato, trattato, tenuto 
da ſchiavo. 
einen auffchlavifch brügeln/bakonar' 
wno alla fchiavo,da fchiavo cioe alla 
turchescardoflo ‚piedi e ventre. V. 


Türdifch, 
ein felavifih ober ſchlavoniſch Vferd/ 


nemlich aus Schlavonien / un.ca- 


corte,met.cor- 
fplendida mife- 


vallo fchiavo,fchiavone ‚fchiavotro 


ddı jchiavosma, 
Echlaverey / Zchlavenfhum/n.Schi- 
avtu Servituͤ. 9, Dienſtbar⸗ 
Feit. 
& einen in die Schlaverep wegfuͤhren / 
„ menare uno via in ſervitu. 
in der Echlaveren ſeyn / leben / effere, 
vivere in fchiavinu, fervith. 
ans der Cihlaverenbefren 


et 
eier liberato dalla fchiavi werden, 


lavitu. 

















Schlav Schlauch 


- Hof-fhlaveren/ ſervita di corte bIE er ſaufft wie ein Schlauch / egli bere 
en ciot fplendida epom- s come una on Gall.il boit co- 
‚pof. 3 a me un trow. 
Liebes-d Weiber-fchlaverey/ fchiavi- Grand- fchlauch / Feuer-fchlauch / 
tü d’amore © di donne. 


£efch-fchlauchz otre 6 tracanna di 
SchlaventVerb.poet.] Bflereichia- 










cuoio in forma di corda lunga con 


- — uno fchizzatoio,con galletto in ca- 
proprio afehayostmenSerie|  Beche neerienpia & ensane 
da fchiavo fi, e farne e dover ſar drauliche & — entrat· in caſo d’ 


incendio fin dentro nelle ftanze e 
cabinetti per smorzarele famme e 
falvare le robbe Ordegno öInge- 


neleopere, mä lenza eſſer fchia- 
vo, 
$ ich habe Tang bey ihm (ibr) fehlaven 


muüflen/ ur pezzo hd dovuto fchia-| Ein di cofto si, ma di fervitio gran- 
—— in cafa ſua. : 2. ‚ ee al * en 
® 2 > a un bravo Ingeguiere Hollandeie, 
| Schiaveggiato, Servi Wafer-Khlauch/orre da portarvidell® 
» A * 
———— otre da vino &c. 
Herb. Compofit. zu. riacone,trincatore &c. V. 
auffer. - 

Ab ·ſchlaven (fih /) Confumare,| er if * abſcheulicher Weinſchlauch / 
Snervarſi ſervendo e ſaticando „egli& un tracannatore &c. tezribile. 

Ichiavo —a. „ein voller Schlauch/ idem. 


Aus Alaven / Finirelafervich dal Schlauch / met. Coſa ſioppa e fimile 
fchiavo, Aflolverne iltempoor-|, AlPaltre, 
dinariod preſiſſo. — — —— capuecio fiop- 

— ——— 

a di cipolla ö vuoto di porro. 


Ent · ſchlaven (ſich /) Liberarfi,Af- dry 
francarkı dalla fervich da (cha Do hnnehe mertbro genitaledeile 


s — 2 — one,dell’afino.. 
feiner geilen Begierden eutfibla- Schlaͤuchlein / n. Orricello. 
BEP Sean 


@r-feblaven/ Guadagnare, Pro-) fO,Fatto in forma di otre, cioẽ 


cacciare fchiaveggiando e farj-! _ Confioecavo. 
cando da —— Schlauchen [ e bavar. felaud-pau, 
$ das ift allesswagich imdiefem harten! Cen / it. ſchio ·o ſchlepaucken / Fiop- 
Diemt hab erfchlaven konnen/ec-| pare, Eller fioppantee gonfio & 
co tutto cid c’hd potuto-procaccia-) guila diorre, 


re in quefta dura fervitü, 
er· ſchlaven / Gualtare , Logora- 
re fervendo” e faticando dur 
mente dä lchiavo —2. 
$ feine „arme Kienerlein verfehlavef Verb. Compoſit. 
aben/ haver logorato i fuoi ve : R 
telli fchiaveggiando € facendo u EEE Innotrare ciot 
vori da fchiavo-a. ertere, Buttate, Imbuttarc, 
Mettere in otri. . 


Schlauch). Shlaudern x. v. Schleudernzc. 
Schlauch / m. Schläude/ plur. Shlaun &. 9. Schleichen / Schlich 
—— x.]Orre, = — Hr Schlaun 

ıpelie,met guazzatore, 10t- SS cBlaunen/kbläunen/ Andı- 


. to,Bevacchiatore. Hrn 
re, Riuscire,Succedere, V. Hot⸗ 


$ man thut feinen neuen Wein in alte 
Schl / nonfi mette,(butta) il| gen 29. 

es ſchlauuet uoch mol fa hin / ella va 

cos. cosı. 


vino nnovo in otri (barili) vecchi. 
Trinck · ſchlauch / Trick irr von 

es will nicht recht ſchlauuen / ella non 

vä,ilnegotionen camina con buoni 


Leder / otre da bere „borraccia. 
gun palla non riesce tonda af- 
kto.. 


Schlauch: Rohr ·ſchlauch / Kuͤſſer 
Schlau 


$ esfchlauchpaucer dasSerchwer'ul- 
cera fioppa, vi &un moto cd un do-- 


* lor fioppante, 











Büttner-[hlauc/ Tracanna dıf 
cuoio da hottaio. 


Schlaun 


Chlaunmx. 7. Schlauigen tt. 
Schläunig/fhleunig/Adj. Pronto; 
Spedito,Prefto,Tofto, Toltane; 
Acceleräto, Affrettäto, Subito» 
Subitaneo, V. Eıligx. Ge 
ſchwind tc. Schnell ic · 
deine ſchlaͤunige Poſt / pofta pronta, 
ſpedita, diligente. 
ein — Bote / — 
igente m 


snel lo, di iere. 
ein lkunger Aufbruch/ —2 
Be oder Abreife oder j 
partenza ; —————— 
—— — Tabira, follecita, ac- 


eine 1 ölkunige ntmort / pronta fu- 
reoldunige Refolution/ pronta,fubita| 


rifolutione. 
ſchlaͤunige Huͤlfe / fhläunige‘ Mittel/ 
—332 aluto,pronti acce erati, pre- 
entirimedii, mezi prefentanei ‚ ſu· 
bitanei. 


Schlaͤunig / ſchleunig / ſchleuniglich / 
Adv.Preſto, Subito, Prontamen- 
te, Speditamente, Accelerata- 
mente,ln diligenza ö Diligente- 
mente, = Aftaffetta, Perle po- 

- Bakc .Eilig. 

5 fchläunig aufbrechen/partice ,partirf 

ſubito &c. in diligenza. 
rhldunig rg bingeben / andarvi prefto 


Benz 

ein n Boten, Eourrier fihläunigab- 
fertigen/ mandare,fpedire un mef- 
— corriere ın diligenza, in 
tutta diligenza. 

in eher Gig r ee * ſchleunig · 

leunigfte/) prontiflima- 

.. mamente &c. intutta 
diligenza,preftezza,con la piü gran 
—* enza,prontezza, preftezza poſ· 

fchleunig bergehen ſchleuni 
bergangen/ ve Pick de re 
ellas’e fatta prefta (a —— —* 


es Fan fo fchleumig nicht ſeyn / queſto 


non pud effer fatto cosi pr 
— r fchleunig bes / far una 
ftaffetta ö per le pofte. 
—— Schleunigkeit / f. 
Preitezza, Prontezza, Speditez- 
za,Leitezza, Diligenza, Accele- 
ratezza &c. Fretta. V. Eil. 


& mit groffer chleunigfeit/ con gran 
preftezza &c. in fomma diligenza. 


eh. “un en (Kolcumigen) it lau: 
nen/ e forle megli 


Verb, — 


Br Hläunigen / (be-fhleunigen/ 
be folanac/ Ace ———— 










Schlecht 


tare, Alleſtire, Approntare, Ap- 

— Spedire, Dili 

1 ⏑ 
em ine Arbeit, ein Ge 

Ding eine ſchlauen / ſchleu 

nigen d befchleunigen/ accelerare 

.unacofa, un lavoro &c. farlo 

(pedirlo &c. prefto edin diligenza, 

— rettarvifi, sbrigarvifi 

it. (pedirfene, sbrigarfene pre- 













feine Neife/ Xbreifere, Widerkun 
Fr laͤunigen / accelerare,alle- 
. diligentare la ſua andara, 


a ilfuo ritorno. 
LT —— in einer er Sache/affrer- 
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ieben/fchlecht gekleidet gehen / 

be i,andar veftito —— 

ſchetta. lechter Edel 

ich bin nur ein ft mann / 

in ſchlechter Eavallier / io non 

—* che femplice gentilhuomo, 
femplice cavalliere „ cioe non baro- 
„ne, non conte &c. 

ich bin nur eine fchlechteDieuftmagd/ 
10 non fono che femplice maſſaia. 

ſchlechte Bauart / architettura fchiet- 
ta,fempfice,ruftica,commune. Ved. 


Gemein. 
ein hlechter Thaler 7 ein ſchlechtet 
ulden ve» unofcudo , un fiorino 
femplioe ð ordinario. 


rfi,sbrigarfi, alleftirfi, far] Schlecht / Semplice ; Innocentcs 


refto, pad diligenza,, diligentarfi i in 
ualche faccenda. V. Schicken 
ui Hurtig. Bauen ic» 
Be ſchlaͤunigt / be· ſchleunigt / Acce 
leratos Affrettato &c. 
es wird guug befeläuni t / was r 


und wol cht / aflai prefto fi 
* u bene N (fat citð fi far be 


er bat Is simlich gefdlangerregüir? se 
affrettato „ fpedito, sbrigaro aflı 
prefto. 
De-fhläunigung/ Be-fhleunigung 
Acceleramento, Acceleranza, 
Affrettamento , Approntame 
to,Speditione &c. 


Schlecht. 


Schlecht / Adi. [digrand’ uſo da 
ſchlagen / geſchlacht] Dritto 
Piano &ec. it.Schietto,Semplice, 
Non compolto n2 artificiatoßec, 
V,Berad Ks 

$ was krum̃ und hockericht iſt / ſchlecht 

machen / ar dritto,drizzare,ridriz- 
zare cio ch’&torto e fcabbro, 


















ei 
es ie nur 5 Bafer: te eglinon 


€ ch'acqua femplice (fchierra.) 

ſchlecht —* i.e. ungewalcht / ung 
farbt/ panno baflo, rude, femplice 
fenza gualcatura, colore &c. 

ein fchlechter Kragen (eb Eri en) 
un collare fchietto,, femplice 
merli. Gall. rabbat uni. V. Blatt. 

ein fchlecht Kleid Lodue Gallonen / 
veftito pofitivo , femplice, fenza tri- 
ne,lifte,naftri,gallon; e fimili attilla 
menti, 

fhlechte Haar * —— „fchierti 


non ricciati n&innane 


una cofa tutta femplice ed uguäle,i 
farla ———— tivamente.) 


ſich ganz fchlecht leiden/gan; fchlecht 


d 


it. Scemo dilenno. 
er if fchlccht und recht / egli & fem- 


ice € retto. 
ehcar und Recht behüte mich / daũ 
sch harre dein! chela femplicita e 
la —— mi cuftodisca,perch'io 
miattendoäte! Pf.25,21, 
ein fchlecht und rechtes reden / un 
arlar con 
wie feyd ihr fd fchlecht ? come fete voi 
femplice? V.Einfältig. 
ſchlecht werben: der Menſch itvon 
einer Beit hero ga fchlecht wor · 
den / diventare fcemo : coftei da 
quaiche tempo ia quä e diventato 
eutto fcemo e foro. V. Alber. 


Schlecht / Baflo, Lieve, Leggiere, 


Ordinarie, Commune;, x, Vile, 
Povero, Milero, Trifto,Stretto, 
it.Poco,Di poca vaglıa, Di paca 
bontd, F,Bering x· Arm etc. 


Elend 
—— ðold / ſchlecht Silher w-oro, 


argento affo,di baſſa lega. 
eine Kette von ſchlechtem Golde W. 
una collare dibafln oro. 
ſchlecht Geld / monera baffa ‚ piccola, 
ordinaria, 
föhlechter:ßeinsfchlecht Bier 1e»vino 
iccolo, birra piccola. 
— J4J5— 
te Koſt / vitis ſemplice, nutrimento 
commune, alimenũ communali. 


— Nachteffen/ una magra ce- 


mit einer fchlechten Mahlzeit vorlieb ® + 
nehmen ſſen / paffarti, conten- 
tarfi d’unpovero pafto „ dimagri 

feplechte aa fchlechtes Zim · 
mer / eiu — ** una pove- 


raftauza, ro letto &c. 
fölcchter 5a ußrat/ povere mafla- 
fhlechte Nahrung baden, haver fof- 

ſiſtenza ſtretta, haver fireuezza del 

vivere, 
ſchlechte Beſoldung / povero, (earfo 


Pr, bey ſtretta provißione. 


—E 
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Schlecht 


umzein ſchlechtes Geld kauffen/ com- 
prar’'una cofa per pochi vil 
prezzo,. 

es ıft eine fchlechte Meſſe / fchlechter 
Tabrmarckr geweſen / lahiera € fta- 
ta, Icarfa, ſtretta. 

feblechre Pferde ve» cavalli &c. poco | 
buoni, dıpoca vagı a. 4 

ſchlechte Wahre/ robba batla, inferio-| 


re, commune,ordinaria.. 


die ralechteße Wahre / la piüs triſta 


robba. 
ſchlechtes Gluͤck / baffa,poca fortuma.} 
«s bat ein ſchlechtes Anfeben darzu / 
it Rolecht Adetir/ 
es iſt ſchlecht tempo poco 
favoreyole. V. — 
ſchlechte Entſchuldigung vorbringen/ 
rodusre. scufe. magrte, ſcipite, m 
er } 
ein ſchlechter Kerl’ ein fchlechter®e- 
gu un huomo baffo, vile, di poca 
evata,un huamo da poco, it.di baf- 
fa conditione,portata. 1 
eiıe fehlechte Perfon/ una perfona di 
baflo ftato e di baflo merito, di — 
conſideratione, una perſona ordina 
ria eh —* — 
von ſchlechtem Herkommen / von 
ſchlechten Ellern / di baſſa vile 
eftrattione, di baſſa, oscura, plebea 
conditione di nascita popolare, po- 
polaresca; khuomo oscuro „ballo , 
vile,plebbeo,, popolare di nascitä.. 
vou gar ſchlechten Herkom̃e n / un huo · 
mo della feccia della plebbe; ufcito,. 
odorto,cavaro dal fango „trarto 
dall’aratro,dalla calzoleria. 
fchlechte Leute / gente baſſa, minuta, 
popolare,nrdinarıa.. V.Pobel.Ge⸗ 


ruig. 
cchlechies Reden ſchlechte Redart / 
un parlare baſſo e popolare. 
ſchlechte Karten hahen / haver baſſe 
carte,met,.effer mal’ in arnefe, it. in. 
pocariputatione, it. catziva cosci⸗ 


en2a.. 

ſchlechte Gedancken / penfieri: bafli,, 
triviali, vili, volgari.. 

fehlechte Boſſen / buffonerie magre;,. 

‚ kipire.. V.Abgeſchmackt. 

ein fehlechtes Ding: er erjörnt ſich 
über ein ſchlechtes Ding / pocaco- 
fa: egliva imcolera per poca coſa. 
per una bagatella ‚per un pelo.&c.. 
una mofca gli dä fafidio.V.Lumpz..| 

um eines fchleehten Diebftals willen | 
geheuckt werden / eſſer impicca- | 
to per un lieys furto. 


























etwas für cin ſchlechtes Ding halten Schiecht / Adv. 
weg / Semplicemente, Schietta- 
mente, Allalemplice, Allabuo-[ 


tenere per poca coſa ö per poco, 
ſchlechte —2* coſe —— 
gari, bagatelle, minutie, minuzza- | 
glie,miferie, baffezze, gioco di po- 
en tavole. V.Lumpen ⁊tc. Lieder· 
auf ſchlechte Dinge febem/euardar'in 
agatelle,in miferie,in minutie, * ä 
ſtoppa mal pertinara.. V.Gering. ® 


„* 


Schlecht 


auf ſchlechte Dinge feben / und die 
wichtige vernachläffigeu / colar 
moftiolini e inghiortir cameli,tener 
a mano alla fpına e buttäre Per il 
cocchiume, guardar nel Jucignuolo 
e non nell'oglio. 


fchlechte Zeiten’ tempi fcarfi,Aretti, 


fcabbsofi, miferi, mıferabili, congi-! 


unture ftretre,Ipinofe ;. Strertezzc. 


der Krancke ift je fchlecht/ il — 


AcO. 


moltebaflo, molto debole e 
V. infra. 


ſchlechte Handlung / fehlechtes Be- 
werb/ negotio traffico,fcarfo,itret- 


to. 
mit fchlechter Vergnuͤgung / con po- 


ca födisfartione , con poco gufto. 


ein fchlechter Troſt milera ,povera, 


magra confolatione. 


das ik ein Zeichen von schlechter An-f 


dacht / von 
von ſchlechter 
ſchlechter Aufmerckſaufkeit / vo 


ſchlechtẽ Fleifte-quefto & un fegno 
dipocadivotione,.di —— timor di] mente, it, 
erteratura) di 


Dio,di poca dottrina( 
oca attentione, di poca diligen 
c. ven 


ſchlechte Gabenfäilechte Qualitäten 


baben/ havere povere,baffequal 
pochi e bafli talenti. 

von ſchlechter Leibs - Conſtitution 
ſeyn / eſſer di coftilutione fiaccaye 
fer di poche forze,dipoca ſanita. 


jemand ın fchlechtemEoneept halten / 
haver' uno in. baflo „ in poco con- 


cetto.. 
ein Schlechtes Gluͤck / poca, baſſa, ſtr 


fortuna. 


einem etwas zu ſchlecht ſeyn / eſſere 
qualche coſa troppo baſſa, troppo 
vile, troppo inferiore ad uno ; non 
degnare una cofa come troppo baf- 
fa de, sdegnare una cofa, rıbuttärla 


come indegna di fe. 


Daamwäre ein fchlechtes für einen rei⸗ 
en Mann / wreihr ſeyd / queſto 
farebbe poca cofa,una bagatelſa, una 
mileria. per un riccone come ſete 


vo 
' 


vnol poca cofä.. 


die Natur ift mit einem ſchlechten zu 
frieden / la natura fi contenta di po» 


poca cofa. 


co„fiappaga di , 
— ternlet es fan nicht 
lechter fepn/ baflitlimo,poverif- 
fimo,arci-miferabilez ellauen po· , . 
‚ einen fchlecht empfangem/accogliere,. 


trebbe ftıre 


na. 


mente,. 


ſchlecht und recht glauben ſchlecht 
— werden crede- 


re femplice- €. rettamente „ vive 












fi» is 
es: ift um ein glechtes zuthun / ei 





Schlecht 


cosi, e ſalvarſi nel medeſimo mo- 


ſchlecht und recht / ſchlecht wegreden / 
ſchreiben xc. parlare, ferivere con- 
gruamente,mediocremenie. 

nur etwas fchlecht wegmachen / far’ 
una coſa alla femplice, alla buona. 

feblechter Diuge / ſchlechts / fehlechts- 
um / afſolutamente, ad ogni modo, 
it. fubire,incontinente del tutto. 

er will fchlechter Dinge begablt ſeyn / 
egli vuol eſſer pagato aſſolutameu· 
te- Vurtzum 

er wills ſchlechter Dinge © ſchlechts 
alfo haben / eglivuolad ognı modo 
<üsl. 

er it fchlecht e [corrotto alla bavare- 
sca ] ſchletz hugangen / egli vi & an- 
dato fubito,incontineure.. Gall.de 
ce pas. V.Stracks. 


I. hey —— Scjlecdyt/Adv. Poveramente, Haſſa- 


mente, Miſeramente, Scarlamen · 
te,Strettamente, it. Male, Mala- 
Leggiermente » Alla 
leggiera &c. 


& fehlecht leben / ſchlecht eſſen 1e-vivere, 


mangiare, nudrirfi, foltentarfi,trat- 
tarſi poveramente , fottilmente, far 
vita fortile, ü 
fihlecht zu effen haben / krigen 1c ef- 
fere alimentaro, nutrito,trattatro P%- 
ve-e fcarfamente. 
fich fblecht behelffen / paflärfela po-- 
veramente e con poca cofa (robba.) 
ſchlecht wohnen/ habitare „ ftantiare 
overamente- 
fchlecht gefleidet/ poveramente veRi- 
to, poveramente in arnefe, 
ſchlecht verſehen ſeyn / efler poco ð 
malamenteprovifto (fornito.) » 
ſchlecht bemittelt / schlecht befolder/ 
chi ha poche facoltä, pochi mezi,, 
pochi bezzi,poce ſalario. 
ſchlecht aufgewartet werden / eſſer 
mal ð malamente ſervito 
einen ſchlecht traetiren / ſchlecht ber 
wirten / trattare uno poveramente, 
baflamente. i 
einen fchlecht Belohnen / ricompen- 
fare uno fcarfamente, fargli poca,. 
Tcarfä,leggiera ricompenfa,, it. ren- 
‚dere male per bene.. 
ich bin ſchlecht belohnet worden / io 
ebbz poca ricompenfa,, pove- 
ro guiderdone „ it. mi fü refo male 
r bene. 


ricever'uno femplicemente , fredda⸗ 
mente, con poche cerimonie ð fen- 
za cerimonie; fargli poca accogli- 
enza,pochi complimenti.. 


ſich fchlecht v f, 
'$ fihlecht uud recht / femplice- ererra-] fich ſchlecht verhalten, porarh, com- 


er non come fi deve. 

fehlecht ſtudirt haben / haver ftudiato 
0c0, eflervi avanzato poco nelle 
elle lettere. 


ſchiecht beeben: du wir ſchiecht 
beit» 


Schlecht Schleck 


befichen/ ſatiſtere malameate, eſſerſ̊ die Wahre verſchlechtern / fcemare 
mal fondato, mal provifto &c. tu 
fuffiterai gglamente. V. Ubel. Be⸗ 


chen vo» 
PAY ſtehen / ſchlecht ausfehen/färe 
male,malamente. 
die Handlung ſtehet fhlecht/il nego- 
tio (traffico) ſta male. 
feblecht gehem/bergeben/ andare, ca- 
minare malamente. 
es wird noch fchlecht hergeben / ella 


anderk ancora peggio che mai. 

















inferiore del folito. 

den Wein / das Bier 1c- verfchlech- 
tern / fcemare la bontä del vino, 
mescolandovi.dell’ acqua ö vino in- 
feriore; 


färfi.(cemarfi. 

die Handlung verfchle 
Tag / ileraffico fi va cemando,smi- 
nuendo „abbaflando in peggio di 


ſchlecht —— es mit (um giornoingiorno. 
lecht beſtellt ſeyn mut ei⸗ 
gap balſo 44 effer'in Schleck. 


povero baflo d mifero ftato.. Schlecken f febledern (ſchlu⸗ 
tes ftehet ſchlecht h : 

—————— mol-| en) [da leden/lambire] Ghi- 

to baflo,molto male,egli inpeflimo,] ottare, Ghiotronare, Ghiotto- 

in bafitimo ſtato. neggiare, Golofinare, Leccare, 
es eher hlecht mit diefem Kauf] Tesumare, Mangjare coſe ghiot. 

man ie € if febleche mit om oo, Tar,Li urire ,Catillare 

beftellt/ quefto mercante & venut + ‚LIE > 

V. Lecken. Naſchen. 


alverde; eglihä ĩ piedi freddi, ft 
fallire; il fuo banco erepa |$ er (fie) ſchlecket gern / egli(ella) & 
ghiottone · a. 


es ſtehet (gebet / iſa ſchlecht / es ſihet 
fchlecht aus uͤbekall / coli Rä,vami-) pie’ Pöchin ſchiecket aus den Häfen, 
feramente da per tutto , le congiun la cuciniera € ghiottona, ellaama di 
ture fono disaftrofe € le apparenze ghiottonare la 67 ver pentole 
EBEIO. as Beſte aus den Haͤfen ſchlecken / ca 
fine Sachen pn fnleht befieht . it, zen 
fie ſie hen auf fchlechten ir a Kinder und Weiber wollen immer 
no m. fondate,ftabilite gall.dela immer was zu fehlerfen habeı/i fan 
bröes ) le cofe füe; eff caminano <inlli e le donne cercano in ogni 
di m * Em fono in disordine,in tempo leccardie e cofe * si 
cartivo ſtato.· ghiotronare gli & cofa naturale.. 
t ans nllerfchlechteften / z 
* ei me ze8 fonte nicht, Ge-fihlertt/Ghiottaro, Leccato &£c. 


fäylechter ſtehe n / le coſe ftanno fi Ge-phledte/n. Eſſo ghiottonare, it] 
Auf ſchlecken / aus ſchlecken / weg⸗ 


male, fi male che non potrebbero 


ole ghiotre &c. F. infra. 


karepetsio-  _, |Chied-8Cchleder.biflein/n. Boc 
Schlecht gültig/ Adj. Di poco valo⸗ "&oni ghiotti, Bocconi delicati, 
re, Dipocoefferto. Delicatezze. 


i itt/ i chleckerbißlein verſtehen / 

3 — — — — Henn delieati, Ve 
i Di Lecker, Niedlich, 
hleht-jortig/Adj. Di baffı lega. — Vetta chi 
32 Münk/ moneta di bal- a oglia ghiotta,Gola 


falega;. moneta piccola,ordinaria. 
i i ESchleck· marckt/ m. Mercato da cole 
Schlechtheit / Schlechtigkeit / Sem — — 


plicità · Baflezza,Povertä, ee 


& das iſt eine groſſe Schlehtigkeit. non Schleck⸗d Schlecker maul / Schled-| 


cuch / quefte una granfempli 
die Schlechtheit der Wahre . la baf- 


fezza,l'inferiorirä della robba. 


Schlecht heit desBerftandsjbaflezza, 


gufche/t. Bocca ghiotta, ghiot- 

tona, delicara,golola. 
Schled-o Shleder-werd/ Geſchle⸗ 

cke / nCole ghiotte e delicare,co« 


ivialità dello fpirito.- £ I are 
Eolechtbeit desTractantents vopo-[ ME — zuccheri,ici 
vertä deltrattamento &c. TOppI &c. 


Schlechtbeit der Sprache / der Rede / Schleder/Schludjer) m. Ghiot- 


des Stulive baffezzadellinguag-]| ro, Ghiottone, Leccardo. /, 
gio, del parlare, dello ftile. Yıafcber. 
Schlechtern / ver fhlechtern/ Scema- Tg Schlecker aus der Küchen ! fuor di 
mare, Sminuire la bont3,Abbaf. cucina , ghiottoni ! 


fare, Inferiorare, Auvilire, Schleckerey / Schlucherey) £& Ghi- 
* 
* 















la bonrä della robba ; auvilirla,farlaf 


ſich verfchlechtern/ auvilirf, abbaf-} 
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ottone,Leccardia, Leccardagei. 
ne, it. Cole ghiotesdelicate; De- 
licatezzo Leccardie, Leccami. 


$ allerhand Schleckereyen zurichten / 


reffe/ preparare,, mangiare 'ogni 
face di ng F 

der Schleckerey ergeben ſeyn / eſſer 
dato alla ghiottoneria.. 


ert fich allel Schleck er hatt / ſchleckeriſch / chln⸗ 


cheriſch / ) fhledferig/Adj. Ghior=- 
10 ‚Delicato,Ghiottonesco,Lec- 
cardo. 


& fehlecherhafte Speiſen / ſchleckerhaft 


Eſſen/ cibie 

‚ dehcari,sghifiti.. V.Nieblih. 
ein ſchleckerhaftes Maul/bocca ghior- 
ta, delicata, golofina. V. Schlecke 


iotti,unefli,.man giark 


Ur 

gar ſchleckeriſch ze. verfchleckr fenır 
«iler molto ghiorto , golofino &e’ 

. dato alleleccardie e cofe ghiotte, 

jemand aufs Maul fchlagen/wie eine 
fehlecterifche Katze dar una cefhara 
ad uno come fe la dä ad una gatta 

„golofina. 

einen fchleckerifch machen / baghiot- 
tonare,imgolofinare uno. V. Vers 
fihlederi, 

ſchleckeriſch / verſchleckt werden, di- 
ventar ghiorto,inghiottonire,inghi- 
ottonarfi. V.Bernafcht, 


Schleckerhaftigkeit / Schledrichkeit/ 


t. Ghiortoneria,Leccardia, Go=- 
lofına, Leccardaggine, 


Verb.Compof: 
lecfen/Leccare, Ghiottonare, 


onfumare,Vuotare, Beccar sv 
ghiottonando, 


Be-fcbled en/ Pizzicare, Piluzzica- 


se, Spiluzzicare leccando e ghi= 
ottonando. 


es iſt heßlich / wann die Maͤgde alles / 


ehe es auf den Tiſch kͤmmt / bes 
ſchlecken wollen / egli & una bruta 
coſa e ftomachevole,quando le fän- 
teſche piluzzicano d’ ogni cofa pri- 
ma che vengaintavola, enebecca- 
no sit una parte. 


Ver-febledien/ser-[hledern/ Scia- 


lacquare , Confumare ghiorto- 
nando,golofinando &c, 


$ feim Geld verſchlecken fpendere i 


fuoi danari in cofe ghiotte & in lec- 
, Cardie. 
ein Kind verſchleckern / ingolofinare, 
inghiottonare un fancinllo, 


Verſchleckt / Scialacquato, Spelo in 


ghiotronerie &c, ir. Dato alla 
golofina,Golofo, Leccardo,Ghi- 
Otto. Vernaſcht. 

(Bbbb) 3 Schle⸗ 
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Schledern etc · F. Schlampen il naremo cosi pian piano fin’ acafal bie Schleicher kommen geſchlichen 
noftr in Schafsfleid b U'hi- 
Solegel it · V Schlagen. Schlaͤ⸗ — ——— aeicideru aber wc gl’hi 











— Schleh rextile che lerpe ſopra la terta. Lev. er rk un s 
. 11. IN: er Seen: pe 
Schleh / Schlebe/ f. Solehen / er ae Rinde eine Sn nk *Schleither Loffa, Sloffa, 


plur. Prugna lalvatica. 
$ wilde Schlebe/ Heck · ſchlehe / idem, 


[4 


—5* Schiehe / prugna falvatica ver- 


ferpendo e ftrisciandofi pian piano] _ BFELO, Coreggia tacıt» 
come una gätta , come una volpelSchleicherey/ f. Hipocrifia, Simula- 
‚Dec. , mr tinne callida ed aſtuta. 
bie Diebe fleichen in bit DÄHFEE/I} fh aufbie Schleicherep begeben dar- 
i enden 

















e. 
Schlehen ſammlen / cogliere prugne 


ladri entrano, ſi ftrisciano all’hipocrifia,fintione,fimulatione 
— Sdleben / —— — is gatton gatto &cc, 
uͤrre / te prugne catellon,cate oni. ; : 
falvasiche fecche ; releicenwie das Minutenrad / fer- — anne le pad 
Schlehen ſeynd keihe Weinbeer/pru- peggiare , ferpire come il tempo d con hipocrifie ed adularioni. 


un horiuolo, i . 
Diefes Unheil fchliche gemachram bis] SHleihung/f.Serpimento, Serpeg- 
mitten in Teutfchlaud/ quel male] giamento, 
‚ferpeva , ferpiva, s' infinuava poc'al Schleiche / & [non hä ufo che nel 
—— —— nel cuore ð nelle viſcere Comp. fegu.] Serpe. 
eila (sermania. shi ; s . 
die Pepileng fo minkern fhleiht/|? D aan ciecod ch 
lapeftilenziche ferpe 6 fi ftriscia h h 
nelletenebre. Pf. 91, Sclich/m.Schlicye/plur.Nascon- 
Schleichen / Verb. ad. Strascinare, diglio, Latibolo , Latebra, Tana 
Introdurre, Importare, Infinua-|] 4OVEun’animale fi ritira ſegreta- 
re deltramente econ gran legre- mente,met, Aitutie,Finezze, Fin- 
tezza. uoni, Furberie, Stratagemi ‚ Pra- 


er tiche &c. Gall, Mendes 

verbottene m im eine ich/feine beimliche@&chli 
Nein 6 yuetufhleihen 7 m. |S een Gehlichyreine beimliche&chli 
trodurre &cc.fegretamente robbe di OiE Deren) kararı —— 
pen a er glio,fcappatoio &c, it. le fue anda- 
bie Deuchlr,  ibie Yäupr Ahle N men 
6 I — Fr * ? einem binter die Schliche kommen / 

fich heimlich in eine Stadt 1c» ſchlei⸗ — —— Er 
ne Inoder mare, all ftratagemi &c. diuno, it. eluderli, 


) h farli sventare, svanire 
fi di nascofto (di fopplarto ; — a . 
— (difop — I] Diebs-fehliche, afturie, finezze,prati- 


ö che &c.ladronefche. 
Schleichend. it. ſchleichicht Serpen-| Hureu · ſchliche / aftutie, malitie &c, 


gne falvatiche non ſono uve, rame 
non & oro. Lat. diftant era lupiuis. 

Garten ſchlehe / Baum · ſchlehe / pru- 
gna falvatica ð traspiantata. 

Schlehe · baum / m. Prugno lalvati· 
cofranco. 

Schlehen biht/ f. Fiori diprugno 
falvatico. 

Schlebe-bAchs / f. Scoppietto di 
fambucodi cui fi tira prugnette 
falvatiche verdi. 

Schlehe · buſch / Schlehe · dorn /m. 
Prugno ſalvatico. 

Schlehen· mus / m Lattouaro di 
prugne ſalvatiche. 

Schlebe- 5 Schleben-wein/ m. 
Vino condito dconcio di pru · 
gne falvatiche, 


Schlebe/adj.ldaSchlebe/pru- 

na lalvatica e’I apore di eſſe) 

220,Ciö chelega,allega adin- 
ftupidifce identi. .Stump 

& einfchläber Geſchmack / un fapor laz- 


Sata er ie ze te, Serpeggiante,Straseinantg,it.| _‚Püttanefche i 
ea Rh mir rhlebeharyony| Adr.SerpendodSerpeggiando. | "älhtliche Echliche, andare, prasi- 
i denti mene fono allegati, Yed Een 


«18 ein ſchleichend Thier / ein fleichen- 
der Wurm/ un animal,verme, 

pente ; un rertile. V. riechen. 

ein schleichigter Fuch#/ una volpe che 

vien ferpendo,cioe un aftuto, un la- 

dro,fpione e furbo,e fpione fegrero. 


Schlich / Via, it. Porta fegreta, Ca- 
mino coperto e nascolto per ar- 
rivareincerto luogo,Y,Schleif, 
Schluff. 

Sclich / it. Schlaun / Traccia, Or- 


Stumpf, 
Schlehen / Verb. Lazzare, Legare, 
Allegare, Far’inftupidireli denti. 
des fchlebet mir der ſaure Arfel / die un. 
jeirige Bdeinbent an die Zane/ que- 


mela agra,queft‘ agreito mi laz- Scleich-rad/n. Ruota temporale d ma,Trarto dicamino,met.Prati= 
za, allazza, allega i denti. Tempo del’horiuolo, ca,Ulo,Corlo,Habito &c. Gall, 
Schleich. Ge-fhlichen/ Serpito &c. It, [ nella train,routine, Fianı, Sleur, V. 


frafe leg.· ]) Serpeggiando &c. 
Schleichen / Verb. irreg.Inflex. ]$ hen kommen / venir ferpeg- 
Y,Gram. pag.244. Serpere, Ser- giando & —— fegretamen- 

pire, it. Caminar pian piano fe- mn,ciot Com Anazza ed BANN. 
reramente e come ferpendo eſ Schleicher / m. Strascinatore &c· 
scinandofi, it. met» Efferhi-] met.Hipocrita, Farifeo ‚ Simula- 
pocrita,it, Effer {pione (Ipia.) tore, Volpone, it, Adulatore, 

$ die&chlangen ſchieichen / i ferpeni] Spione, Preuchler, 

‚ferponoi fteisciano, $ er ifteimrechter Schleicher, ein Erg- 
wir wollen allgemach nacher Haufe feicher/ egli&un vero hipocriga, 


fehleicheny ci portarsmo ( Mrasci- un arci-fimulatore, 


Schleuder. 


$ einmal in Schlich kommen / venir'in 
traecia, in tratto, in prattica ‚dequi- 

ftar l’'habito ö luſo. 
ben Schlich von etwag haben / haver 
la traccia,prattica I’ habito ‚ l'ufo di 

qualche cofa. f 
in alten Schlich bleiben/ reftar nel- 
latraccia, orma, vecchia , rimanerfi 

ö —— antico. 

eine Sprach nur im Schlich reben/ 
non parlar’ una lingua che - ufo 


€ prät- 


x 
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«prattica fenz’arte d ragione gram-; Imepere, Infinuarfi, Introdurfi,)] Jůñr·ð voruber.ſchleichen / Pafla. 
maticale. Echlic bin giache fo- Sotr’ introdurfi dolcemente e] re fegretamente qualche Juogo, 
weilen ich im ei on bel modo. Gall. feglifler,fe|; Ion beimlich für-d vorüber-fchlei» 
idem. 


















no in traccia, in atto, in punto.Gall.' 


EEE der Wein fehleichet fanft eind bit-] Zeim · ſchleichen Andarfene, Por- 


te 
den Gchlichverlieren/ aus dẽSchlich ein / il vino cola soaremente tarfene pian pianoa cala {ua, 


le. ’ 
— — — — ö la bi gu sind 5 leicht ein d ſchleicht Bet · ſchleichen / daber-fhleichen/ 


———* Schliche von etwas wie ch ein / üpiacere,la volutta carna-] heran-fchleichen/ Caminare pia- 
ſen / fapere la vera traccia, F’ ufo,l” no € con pafle grave da hipo- 
andara ed i — walche coſa. crita. 

e dahet · / it, heraugeſchlichen k 
* 2 — om 
— — färloei andare d —— — — 


paſſo da fariſeo. 
Werba Compofita, 

















es’infiona. i . 
Farben einem eiuſchleichen / in eine 
unfteinfchleichen/ mfinuarfi, in- 
trodurfi,fortentrare,penetrarfi da,e 
Ah en buone — e favore Fr yes 
einem wiſſen einzufchleichen 
ö berbey-/ ð berzu zufchleichen/ fa- 
innare,introdurre,accoftar 


fl ⸗ * 
en 
fh in ein Sta — inſchleichen / 

in J ei fi . . 

e,Rıtirarlene,Scoltarfi fegreta- * — —— 5 pin u —* = infenfibilmente, 

mente & fartivamente, — Graußöhfehe Yarion khleicht fig das —— algemach berany 
& heimlich abſchleichen / fich Killfchwer| a i ? herbed / h 


rbep/berzu xc» la vecchiara s’au- 
binwegfhleihen/ idem. Drtenein/ la natione france — — rn 
——* aus der Schlacht / von ei⸗ 


2a poc’a poco. 
ner WRablseit/dem farden Gerd huomo entrante, j erein · ſchleichen / Sottentrare, En- 
entgehleichen / — —— böfe Gebräuche einfchleichen laſſen / — —* pian e di nascofto, 
areamhediln Reptre entre derhie Aa, alerpand fuer 


Herab · ð hinab· ſchleichen / herunter· d 
binunter-fchleichen / Smontare, 
Descendere pian piano, 

Herbey-ö berju-fhleichen / Auvici- 
nark, Appreflarh, Approſſimarũ 


fe fi sä introdurre,ficcare Öcc.da per 
tutro; chi dice francefe „ diceun 


de’ cartivi . k 

— derobber. Ein-ge-flichen/ Sortentraro &c. eu — — 
MWegtelen. es feund einige Druck-febler ein a 

Be · ſchleichen / Venir pian piano feplicheny vi fono te Herum⸗ſchleichen / Strascinarfi &e, 


errori di ftampa. atomo- . 
Ge hareıgliere  forpren, Ent-hlihen + F+ Ab-köeichen|$ At Kieihet immer, fe zerkbtice 


al Le im Daufe herum wie ein Ger 
dere uno,it,per ıntendere il dis Er febleichen / Pinter-fhleichen / 5 


di R ne — di per 

eorlo di uno. über-fchleichen/ Acchia caſa aguifa di fantafima. 
a / ide r- ppare,Co-| Hin-fchleihen/dahin-fchleiehen/An- 
——— befehlei,] ghere. Sorprendere caminando| * darlene,Paffarlene ‚ Scolarecosi 


der Teufel trachtet ung au h ; 
il diavolo fi ſtudia di coglierci gatton gattom &c. poc’a poco &c. 
i — * * — — Ein —— * ich wi beiatich binfehleichen und fer 
z 8 u 10 1#} 2 - 
— egreta granti) forprender’uno col furto in ... er Ve ebre 
mente adu mano, die Zeit fehleichet babin/ iltempo fe- 


wir wiſſen nicht /wo und mie ung der 
— ne —— drum end 
i im.lung.] e ns wachen / und allegeit in guter 
—— ehleigen, Paare, Pe Bereitftbafft ſtehen non Applamo 
inandofi fegreta- dovee come la morte ci coglierä, 
netrare Itrascinanc if. perciö ftiamo vigilanti efempre pre- 
mente &c.it.con hipocrifia &c. — “ RER, 

me ichente-idem.| ich wı on eimmal er 
sh beimlich barch —— chen / io ti es &c. un giorno, 
Mbfch Henze. e in Wild erfchleichen / fcovare una] . Salise , Uke 
iefe Heuchler (leihen die ange) _ fiera. sinaus-fpleichen / Salise , Ulcire 

a eit durch / © fie durch] eines ſeineSedaucken / ſeu Vorhaben pian piano eſegretamente. 

i erfchleichen/ Loprire,scovare de- Dinben-ö hinzu-fdrleichen/ Accoflar- 


ne vä,lene fcola pian piano, V. Bere 
ſchleichen. 
etwas fo hinſchleichen laſſen / lasciar 


paſſare &cqualche cofa. 
noch etlicheTage hiuſchleichẽ laſſen / 
lasciar che paffino, ſcolino ancor'al- 
euni giorni. V. Verſchleichen. j 
Kinauf-fchleichen/ Montare, Salire 
pian piano &c. 


iner)benfchleichen/idem. 
’ en kichen. 


die gamke Chriſtenheit / ire,scovare de- 
Ei —— ftrascina.|  Aramente penfieri ei difegni dig nian piano e conafturia, 
ß — derrhlichen "/egli ha Fort · ſchleichen / Continouare a N) a ae hinäuund fagte : 
(paffato Ste. ciot hä veduto, offerva-| ſtrascinar ſi &c. it. andarſene pia- volo s’accoflo deftramente , oppor- 
" 10,udiro &c. ogni cofa. no, ma furtivamente, Yı Ab⸗ tunamente e diffe : fetafeiil Figli- 
Kin-fhleichen / fh einführichem| ſchleichen. aoldi Die. &c. A 
br 
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indurch · ſchlei uf * far@praffö,fevo,cera&e. inlasciare 
2 —— 1 1 Bora dr che il graffo &c. fi, ftrugga 


F x &c. 
Sinein-Kbickhen } Entrare fegreta- —— — So i hen’ Ac- 
—— mei collarfi, Appreſſarſi [ ſtrascinan · 
Me EIERN dofi) pian piano, P, Hinzu 
fich heimlich bimeinfchleichenforen-] febleichen et · 
einer im Bette beuphleidhente-acco- 


trare, introdurfi fegreramente, 
ftarfi ad una in letto di nascolto; 
metterfele pian piano accanto. 


———— 
Men / hintenher ·ſchleichen / segur J ih zurchleichen zu einem Frauemim⸗ 
tare, Intracciare pian piano € ſ bh re ad una dama, in in- 
« fenz’efler veduto, trodurfi in fua gratia,e farfele ö ren 
$ einen überall (aller Wegen ) nach» derfele cosi äpoc’apoco, gradito 
fchleichen/ intracciar'&c. uno, fe- favorito efamiliare. 
guirele fmetraccie (orme) per fpio-] er iſt der Magd bepgefchlichen & be 
narlo da pertutto. die Magd gefchlihen / eglis' &ac 
einem Mägdlein im Finftern nach" coftato,auvicinato alla fante. 
ſchleichen / caminar di notte intrac- Zuruͤd · ſchleichen / Ritirarfi fegrera 


cia ad una donzella, : 
ich wäl dir einmahl machfchleichen, | _ mente indietro, f 
as ti dei irn attracciare | Zu fainmen-Ö beyſammen ·ſchleichen 
una volta. Accoltarfi, it, Convenire,Radu- 


Nehen · umſchleichen / nebenhin · ſchlei⸗/ narfı dc, legretamente inſieme. 
chen / Voltar pian piano ılcanto, |$ ſie ſchleichen heimlich zuſammen / effi 
Uber-fhleichen ꝛc. 7, Erſchleichen firadunano &c. dinascofto, hanno 


% d fanno conventicolie prattiche fe- 

Ver-fhleichen (ſich /) Andar pian 

piano Anasconderfi,foppiattarfi 
in qualche luogo, it, Scolare, 
Scorrere poc’apoco. 

& die Thiere vwerfchleichen fich in die 
Waälder/ le fiere fi vanno a nascon- 
Den foppiattarfi, a covarfi ne’ bo- 
Schi. 

das Gewaͤſſer verfchleicht fich/ le ac- 
que fcolano,fcorrono,fcemano poc’ 
„apoeo: ; j 
die Zeit verfchleicht ö verfchleicht ſich / 
iltempo fcola, ſcotre, va ſcolando, 
fcorrendo &c. , 
es wird fich dieſes Gerede in Furken 
verfchleichen/ quefta diceria fcole- 
rA, sranirä in pochi giorni, cio@ non 
‚ feneparlerapiü. 
ein falſches Mäbrlein verfchleichen 
laffen/ lasciare scolare, svanire,sva- 
porare una favola, uno fpargimen- 


to. 
Um-fcbleichen/ Girare pian piano, 
Circuire lerpendo e ftralcinan- 



































„grete. J 
die zwey Eheleute fepnd zufrühe zu⸗ 
fammengefchlichen/quelti due con- 
forti fi fono accoftati l’uno all’alıra 
innanzi trarto etroppotofto. 


Schleif. 


fchlingen/torcere &c.] Capp1o» 
Nodo ò Groppe fcorrente 6 


di galone ð Laccio di bottone. 
V.Sdılinge K« 
$ eine Schleife machen far’ un nodo 


fcorfo10. 


Kopf-fchleiffe/ laccio,alamaro da bot- 


one. i 

Sileifllein/Schleufllein/ n, Lacci- 
uolo, it. Afoletta &c. 

& Kopf-tchleifflein / lacciuola da bot- 


tone. 

Hädlein und Schleiff- 5 Schleuff 
fein/ uncinelli eafolerti (afole) fe- 
minelle,magltelle,occhielli. 

die Schläufflein zumachen, innafola- 
re gli uncinelli. . 

die Schleifflein aufmachen /smagliare 


gli uncinelli. 


0, 

$ die Sonne umichleichet (unferem@es 
ficht nach) Die gantze Erde/ il fole 
gira infenfibilmente Le al 
noftro afperro) turta laterra. 


Wenq · ſchleichen 0. Y.Abfhleichen 


Kr 
Ser-fhleichen/Struggerfi,Fonder- 
fi, Disfarfi poc a poco. V. 
Schmelgen. 
Fett / Unſchlitt / Wachs re zerſchlei · 
chen laſſen / ftruggere,fondere,dis- 


febleifen/ Verb.att, e neutr. [da 
scinare, Strallicare, Trarreö Ti- 


8 Kleid fchleiffen/ nach ſich fchleife 
f = —2* cc. la velte, 


Schleiffen / e forse meglio|. 


Schleif 


der Mantel fchleifiete über bie Erde / 
il feraiuolo ftrascinava (fraflicava) 
‚perterra. . 
ein hölßernes Creutz fchleiffen / ſtra⸗ 
„scinare,trainare una croce di legno. 
einen Bloch fchleiffen/ trarre,traina- 
reunatrave &c. . 
Güter Ballen Kiſtẽ [auf derchleif · 
fe]mmt Pferden fchleiffen/ traina- 
re colli,balle,caffe &c.a forza di ca- 
‚vallisü un traino ö t . 
bie Süfe über.Die Erder leiffetn die 
Fuͤſſe ſchleiſſen / Arascinare &c. i 
Be ı per terra caminando. Ved. 
\ arfen. 
einen groffen Miſſethaͤter zur Nicht 
ftätte fchleiffen/ twrainare, trarre um 
gran malfattore, al ſupplicio fopra 
un graticcio. , , 
föleifen: jemand heimlich in fein 
au fol en / einen / eine mit fich 
chleiffen / ftrascinare cioᷣ pigliare 
uno feco in caſa ſegretamente e al- 
—— dinascofto ed à contra- 


bando, 


Schleiffend/Strascinante,Straffican- 


te ö Strascicante, 


$ fchleiffende Kleider tragen / portar 


vefti Junghe e ftrascinanti ; portare 
lo ftratlico, 


Ge-fchleifit/ Strascinato, Straflicato 
ec. 
Schleiffethuͤr / ſ. Porta ð Entrata le= 


greta, falſa d coperta ſotto terra 
öaltrimenti. 


Schleiffe / Schleuffe / 1. [ da Schleiff⸗ weg / m. Via legreta, Ca- 


mino coperto e pascoſto. F, 
Heimlich. Schleiff. 


fcorfoio, it, Alamaro, Bottoniera Schleiff/m.Strascinatoreß£c, Trai= 


natore 


Creutz · ſchleiffer / ſtrascinatore di croce 


di legno per penitenza. 


Schleifſe / (Schlippe) f. Strascico, 


Straffico,Strafliero, Coda [della 
veſte. 


$ eine Schleiffe tragen / portare le 


ftraflico &c. menare la coda. 
einem König 1e, einer Dame x die 
Schleiffe tragei/nachtragen, por- 
tare lo ftraflico &c. lacoda dietro 
ad un Re &c. ad una gran Dama. 


Ed leifſe / Traino ‚ Treggia, Liscia, 


Lila. V. Schlitte, 


$ Güter-fchleiffe/ traino , treggia da 


colli e fome. j j 

die Guter auf der Schleiffe zuſannnen 
ſchleiffen / trainate, treggiare i colli 
fin’ al luotgo d al porto dove fela 
caricasü carri d 


VI. 
ſchlaff / ſchlapp / lasco &c.)] Stra- Sleiffen-trager An. Strasciere, 


Codatario 6 Caudararıo. 


rare per terra. P.&Schleppen.|$ des Papſt/ eines Cardinals Schlei 


feygrager/ caudatario del Papa, d* 
a e 


Schleiſ⸗ 
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Echleiffung / f Strascinamento dec. Schleifſen / it. zer · ſchleiffen / das Hirn/ den Verſtand ve-fchleifen/ 
Ed lein / Echleif / it. Schliff / m. Ca- en per terra dal acuire, afhılare run en 











mıno,Condotto coperto, Via fe-] fuderto Verbofebleiffen] Arter-] „; E- . 

greta,forterranea ð alerimenti.%,| rare,Diftruggere,Demo i®, Ab- —— eu —* 
Schlich / it Schleiffweg / c. it. battere, Spianare, Radere, Man- afforiglia l'altro. — 
Schluff ic. dar'äterra. Gall. raler. Lat.) glatt ſchleiffen / pulire,polire,forbire; 


Demolire. M Erde Gleich. ———— gen. 


ein Hauß 10» ſchleiffen / fpianare, dis — — 
fare,demolire, diftruggere, abbatte- ſpitz ſchleiffen appuntare. 
re,fpiantare,roninareuna caſa. V. Fra / afhilare, 


—— iſſen. Eiureiſſen. Abbre Schieiffen/ Verb. neut. Drucciola- 
eine Mauer etc. ſchleiffen / abbattere,|] re, Sdrucciolare, Lisciolare, Slis 
„atterrare,roninare unmuro &c. | scıolare, Spuizzare, 
die Mauren und Berhamyungen ei-f$ auf dem Eife fchleiffen/ sdrucciolare, 
ner&tadr/einerBeftungrefchleife slisciolare, guizzare fu] ghiaccio, 
few — * — v, Slitfchen, 
ancare,sfasciare, (sfacciare) fcor- & 
! 5 24 p . . / 
$-fiheinrhlefenin Sachen / de dn 6 — — „Aguzzate, 
wicht angeben intrigarfi,mescolar- oß fchleiffen/ radere Sc. di- $ nu fbarfsefehlifen wird ſcharti 
fincofe,che non lo toccano. roccare, rowinare un caftello, uf — — iſſen / wird fchartig ve» 


\ n ® . r ein p . P 
fih bie ein Hauß einfchleiffen ö untet · — ce selon Le; Kir ein gerhhffen Meffer / coltello affi- 


Verb, Compof: 
Yus-febleiffen / hinaus · ſchleiſſen / 


Strascinare, it. Trainare fuora. 
$ einen groſſen Difieehäter ausfchleif- 
fen 7 trainare fuora al fupplicio un 
gran malfarrore. V. Schleifen. 
Sin ch leiffen / Intrainare, ır.met. 
Intrigare, Ingerire , Impegnare, 
it Eitrare legretamente, V. 
Miſchen c · 


leiffen/ fortentrare,cacciarli, in· —** 
—— iepreismente, econ prasti- una citrä ö piazza. V. Zerſtoͤren. kato. 
Chein una certa cafa &c. V,Ein- _ Werbreunen, Einäfhern, ge | Mit gerat —— 
ſchleichen. una. |Ge-fhleifit / Arterrato, Demolito, * 1/ pulito,forbito. 
a Ralo. | ein Fünfilich gefehliffener Demant tes 


todurre di nascofto robbe di con- 


Scleifiung/f.Spianamento, Abbat- diamante pulito & faccerte. 
a ——— 
ß on n „cioe lo ato. 
polti per eſemp. nachſchleiffen si Eccidio &c. ein Meffer auf jemand geschliffen 
cerchifial Verbo ſchleppen c. die zum Schleiffung/Zertäleif baben/ haverappuntatonn coltel- 


. ung der guten@tadt Heidelberg / lo per uno, mer. haverfarto ildife- 
Unter-fürleiffen/ Ricerrare, Rico] und fo vieler anderer Durch —52 la vita, s 
verare, Ridurre, Allogziare, Al- ranckteich il cru 'ele eccidio del- pokaerhlifen: eine holgefchliffene 


: . buona cittä di Heidelberga e di Klinge / arruotato in cavo : una 

ge) rer ein 

on cala tus, .Einfehleif, Schleiffen/ ſchleifen / Verb, "= m | 

en ir irregol, Inflcx. U. Gramm, pag, un-ge-fhlifien/Non arruotato &c. 

$ allerband Leute unterſchleiffen ri-] 245. Arrotare, Aguzzare, Afı- 1% mu» Grezzo, Bıutto, 

cettareindifferentemente ogni uno, are, Acuire, Lat. Acuere, V. —— ii it. Groflo‘ano, 
Ar ‘ 


dar ricerro &tc.adogniforte di per⸗ : 
fone. V.Unterfehleif. er Sehaͤrfen. Spitzen le erchliffener —— / marme 
Unter-föpleiffer/m. Ricerratore, Ri-,4 ein Mefter/einehade ve lauf einen" ehrur — —— 
Unterfalei, — Kies; —* un 9 J in ee —— 
terſchleiff / m. Rı ‚Ri ro re &c.) aguzzare, un coltel- bi b — 
Allopeio,Albergo &c. V. Ob⸗ lo,una ſcure &c. ein ungen liffener @erlu eſchliffe⸗ 
vr. * b Schären fchleiffcw/arrotare &c. for- ner Banrenflegel/ un an roz- 
—— irgend ſuchen / finden / — 20, groffo, rude, tondo,ruftico &e. 
5 ro e di piccolo guadagno V. Grob. Faurifch u 


haben cercar,trovarshaver Ficerto, Sieine / Marmorktene/ Edelfteine| ungerhliffene Citten ve-coftumi &ec, 


ricovero &c. in qualche luogo. 2 s h ) j 
einen Unterfibleuf geben / dar ricer- —— m ire) pierre, roazgrofi; mod, raw groffoland 
V —* fa ascınare qua el AUF einem runden. Schleiffitein ve» unperelien grob 16- sconciamehre 
er· ſchlei g * ment 


ſchleiffen / propriẽ arrotare, groffo 
1a. ine Hacke wieder fchleiffen laſſen / han 2 
& die Katzen rc- verfchleiffen ihre Jun⸗ — et lafuafcure, _ Schleifi-bahn/ Sdrucciola,Piano di 
gen/ le gatte rascinano, traspor-- dem Schreiner· xx · jeug fehleiffen/| ghiaccio per sdrucciolarvi fo= 
re iloro garrucci d’un luogo all’ miederfchlaffen, — rap-| pra. 
altro. $ puntare,raffilare i ferri tarpatı. S TR 5 
feine Wahren verſchleiffen / Arascina-] ein Meffer auf jensand fchleiffen/ a- ——— ven * nn. 
re cio@trasportare, it. Confwmare,| guzzare, — un coltello per ch; ’ 
smaltiretc.le ine robbe in variı lu uno , met. difegnare d’uceider’ö dif _ da dc safhla &c 
ghi. _V-infra ſchleiffen / arrorare, 4 Bilerrarlo, Egleifj-mül/f. Mulino arrotato 


io, 
Yinderes Theil. (Ccce) Mäc« 
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Macchina da arrotare lamme, |b-ge-fhlifien/ Lerato, it. Uſato ar· ¶ ben Schleim fluſſig machen / 
coltelli &c. —— Afhlato,cioe ven/ ce 36 
Schleiff rad / m. Ruota di legao — Alkuto,Fino,Scaltro. reinigen 6 Insmach en / — 
arrotare cokelli. en Berl; td durchſchliffeuer scofitä (humori neben, svifchiare, 
Schleiff ſand Kr v.Schleiff c Mausto / un furbo i ın cremesi. disimpaniare,scaricare u petto dal- 
Schleifi-ihuby Patini, Ghiaccinid} ein Laune iffener d burchfihlifener le pituite e flegmi, 
Zoccolid Hollanda „ dasdruc-]. De un —— forbitiffim ara, © fo den Schleim ziehet und 
ciolarefu’Lghiaccio, .Schlitt .. — — — — 
equ ſtein / m. Cote, Pietra cota- leiffen / Far’ andare, Fare] Ciai frgmigroff, I —— ung ei 
,Coraie,Pierradaafhlare, | Iparıre arruotando € ahlando, viscofe; rimedio,m er 
3 —— Shie imein / mulinello da] F»Nuswenen, 


gmagogo. 
eine Scharte ausfchleiffen/far'andare 
Bekbleife/ n. Sdruccsolamento 


—färleim/ Bava, Bavaccia, ie. Fec« 
—— di coktello Aforzadiar-] 4 Fondume &c. Lat, Sedi= 

Sdrucciolaria di ragazzi {ul ghi-] 

accio.. 


mentum,i_raflamentum. 
— carte wird fich fchmerlichi; Erden-fibhleims bava, vifcofia della» 
Schleiffer / m· Arruotatore, Afhla- 
tare, Aeuzzatore &c. 


co ne eine che nfamaal gi — im / bara &c. di peſci 
p que " $i en € ara &c. di peſci. 
chleim/ mucilaggine d’ or- 
1 slim! eppen-/Genfen- Sichel: 20 
/ arruotatore di lam- 


non len’anderä cosi facilmente. 
Aus · ge· ſchli battoſene andare| 
—— — Quuͤtenkern⸗ſchleim / muci Int 
her * falci,falcini — femenza d grani di 
































arruotando,. 


Der ſchleiffen / jer · ſchleiffen / Gua-| 


—— Ableier — — male. Eohnecten-nöleim! bava. di’ luma- 
* . B Faller. — der —— ah Baer li limo,limofitd, visco-- 
auf der Eigbahnne/ sdruc- — — * oe fecciofita. dell" acqua.. Wed. 
— slisciolatore fü’. ghiae· een je — en U suder mbar ci 
Sch ng/das iffen / Schl > unn verſchleiffen / con· iuma di zuccaro ſtrutto &c. 
— Schlafen Sa) "ämare, peder, diffipare.il tempo |Schleim-Äherbe/m: — 


Valo, Teſto, Boſſolo da lpu- 
feine Wahren verſchleiffen / Veh) nr y — Mi Begmii 


re;sınaltire le fuemercantie,. Wed, 


—* Di —— —— Ad). Vie: 


Arruotätura, Afhlarura &c. 
3 ber erfie Schlin/ [laprima] arruota 







ran ö reine Schlig a fecan- vo, Rafhlare. fo,Pituitolo, Flegmatico 
— Ei in Batbgeacteen ER Shleiheu. F.Schley u. $, FR Materie / ſchleimichte 
lc en) em | ame 
cioẽ quel — feccia ö fon. Schleim / m. Humor viscolo> ——— 


(vifchiolo,viscido) Viscofitä, it, 


düme , che lascia il mulinello 
Fiegma, Flemmagroffo, Pituita, 


nell acqua dopo haverviarruo- 


matico, 
ſchle imige Bärmutter/marrice visco- 


it Bava. Lar, Phlegma, Pituita „1 Agaradiegni hunon viſcoũ. 
— — RXRotʒ. Beifer. Schlag Wleimige Sina) * Aal’ — 
WerbaCompofita: } Diem näben/Eieeriänt Iberseite gefalgene Sifche — 
richter / kin uler 
Ab · ſchleiffen / weg ſchleiſſen / Leva-| Schleim, — — groß, —* come anguilefenche,congri 


re, it Ufare arruotando ð col 
mulinello, it,sdrucciolande ſuꝰl 
ghiaccio, it, met. fregando.. 

% - Soine abſchleiffen / levare una 


nn er au Schleimen/Verb.Bavare,ciot Far, 
Kharfer Schleim/ pituita acre,.mor- Er ge delle vi⸗ 


roberwä eriger / klarer Schleim/ pi- cker / Milch / Hoͤnig und dergleichen 
—* * nr ad au . —— ; i — il larte,. il: 


ben Ko abfchleiffen/ pulire,forbire, | ä miele _ fimili generano flegmi,, 
— = la De V. gegen ic Ggplemm marhenrerurfachen/geben/ pituite 
Scheu € > * 2 
eine Khnge recht abſchleiffen d zu. mini. ven — e-| Schleimen/ Bavare,cio® Abbando-- 


agen/aufderdruftre.| RE Fluire, Eſſer carico &c, di: 


en / Brufß-fchleim,| pituita e diflegmi, it, Immucila-- 
flegmi &c. uelloftomaco, fu] ꝑ inarfi.. 
gorare le camifciedtc, 


bie Schuhe abfchleiffen d verſchleif· l Fre Sihlen cum —* Bang dir es fchleimet mir der Magen / die Bruſt 


il ſt 
fen / ulare le ſcarpe sdrucciolando, sravagliato.da’fiegmi, dalla Pig, Woegmie — — € carico 


fleittenv gar en ‚ forbire una 
amına come fi 


Die Hemder ıc- abfbeifen, ufare,lo- 


Schleim Schleiſ 
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die Gerk eiru ſchou / l’orzo s’ Be-fdyleimt/ser-khleimt/Tmbavaro Schleiffer/ m. Fenditore, Sfendi- 


immucilagina; f& mucilaggine. &c. C 
Sdleimen (ſich /) Bavare, Sbavare| &c, arico di femmi, pitaie). 


= Gettarelaviscolitä, labavaf$ ein verfhleimter Magen / eine ver, 


zore &c. 
Feder · ſchleiſſer / sfendi-piume, mer. 


met. fpelorcio,fi iluccone,avaroßsc. 


fhlermte Bruſt ıc- Romaco,perro| Nolg-f Neifler 4 f endi. , chiappa- 


fl 
5 die be dheden Tchleimen ſich 7 lelu- &c.carico,pieno,gravato di flemmi 
che bavano, it, gettano la loro edi viscofitä, 


Be · ſchleimt / Ver ſchleimt / Imba- 


cca-] 


uk. Een Fendimento, Fendi= 
tura * 


Hutter fehleimetfich /lamatrice| vamento, Invifchiamento &c, |Schleiffe/f. Sdleiſſen / plur. Alli- 


baya, sbava, fi purga, fi disimpania 
itnire e egmi viscofi. Schleif 


Shlamen/ a aavare»cioe | Shleiffen/ Fendere, Sfendere, 
Bu —— cbate· | Scagliare, Lat. Findere, Scin- 
tare dallebave dere, en Schlitzen. 

3 — u ileimenroba- Spalten. Keiffen, 


vare,mett 


elumache 
ein Kalb-wrgefrößs Vhrne r (te |6 Yeder bien, indes piume 
meit/sbavare,nettare,purgare Sn den ſchleiſſen / sfendere vinchi 
—— ——— di Ali per farne — —— 


— Bavato, Sbavato. —— 


Un-ge-fhleimet/ Senzacfleresbava- ’ 
to ð purgato dallebave e visco- —— —* — — 
Sei. ſich en / — fenderſi. 


Schleimung /. Bavamento,Sbava-| Schleiſſen/ Verb. Lo gorarſi, Uſarũi 


BR Confumarfi, Y-Verfebleiffen. 
Verb. Compofit. t — — ſchleiſſen fen algemachri pa pan- 
Ab ·ſchleimen / ent · ſchleimen / aus · BR 


leimen/ Sbavare , Nettare 5 | Se — Sfeflo, Segline.| 


) Federn . piume &cc. 


Un-ge- Muſſen / Non fenduto &c. 
Schleiß · baum / m. Schleiß holtz / 


urgare, Disimpaniare dalle fe- 
gmi, — bare &c. it, Farli 





) Die Brut ie Bruſt einen svifchiare, 


disimpaniare, scaricare il peroda’| n.Albero di legnochefi fendee 


‚Acmme e pitnite groffe. 
Zude. ah fcandola di legpieri, 
sbavare, dis(chiamare il zucchere 


cella, Scandola di legno feflo, da 
far lume, ufata da contadini, 


$ Schleifen machen/Sihle eiflenthuch 


ar aflicelle ð fcan 


fcandole 
börre: Schleifer fcandole fecche. 


— — nn —— 


Schleiſſen — Venditore di 


ſcandole 


——— — m,Scandolaio, 


2 chleif/Schleiffe/ Lanugginc,Sh- 

cci. 

Schleiſſen von Wolle ve. in alten 
Kleidern / lanu ind, velli che fi 
trova fotto il fo de’panni vec- 
chi. Lat. titivillitium, 

Schleifen der Barbierer/ sfilacci,sfi- 
ne" di lino ufato,daferite. 


Sehleiflein/o-Aficelina,Scando- 


le 


Sdlii / m. Fenditura, Feffura,Fillu- 


ra, it. Crena. Schlatʒ. 


Schliſſicht u. . —————— 


Verb ‚ Compof. 


Röleimen,& geheimen —— Ferro dafendere, — / ver-oleiffen/ jer- 


— 
eichfirche in flieſſendem Waſſer ab» eiß · hoͤltzlein / n Stromento di TE) re &c. 
lmen ya —— scan | * o da fendere vinchi difalici. | reiſſen. Abnutzen. Abtragen IC» 
or rs are 
ee], "Busenäten ngereldhre 
Eis dei pefchien. nn Seoleiß-swibel/m. Cipolla chef — —— 
ſich en sbavarfi, gettarele — bt Adi. Fendi- panni fi —— u 
veeli \ r 
@b-geföleimt U. Sbavato , Sgorga- bile File ScagliofosScaglo, — — 
o,Purgato dalle bave &e. it, Logoro &c, vertätefen d die abren/ [eorrapt. 
* ——— Schleyen / Aalruppen —2*— Be Sol, w — — fen] con con — —* 
chesgorgate, congri sgor- biapp ‚ efitare 
—— farne —S fpaccio, 
imung/ f. Sbavamento &c. ee —* Stein ietra fcaglia. 
Be ·ſchleimen / ver · ſchleimen / über- ſchlei * * lei RER wi Wahrenverileifen / fargraa 
ſchleimen / Imbavare,Invilchiare, gora, 


Impaniare,Caricare dibave flem · ver Bid „2 — R nn rob-| rato, Bes FE 


rer e humori anne sa per tut- 


— 8 und Re [tn aitrchenen Sende 
26 2 queficibi iimbavano &c.lo tto ð con difficoltã. 


Aemmi Spacsass, 


u ; lo caricano di dilg ungbleifliche olg/ legno diffieilea werih en Eauhe ww. ve feunpe Ste. 


ver · ſchliſſen / L 
— Flo ’ (Loporo, 
oF 


$ een eben abgefchfiffen, 


!£- panni, 


—J——— 2 abs 
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verſchliſſene Wahren / robbe conſu⸗ 
im efitate, fpacciate,smaktite. 


Ab ſchleiſſung / Ver· ſchleiſſung /· Lo 
oramento, Frultamento, C 
umament> &c. 


Abſchleiſſung der Kleider etc · logora- 


‚ mento dc. dipanı. 
Berfcyleiftung von Wahren/ confu- 
mo, {paccio,efito, smaltimento di 


robbe. 

‚einen groſſen Verſchleiß / cott. Ver 
nl Verfehluß babem/ haver 
far) gran.confümo,, fpaccio „ efiro 

c, 
An · ſch ieiſſen / Fenderedec.un tan- 
tino dacapo. 


ein Holtz vorn ein wenig anſchleiſſen / der Schlenmmeren 


Huf. Nleiſſen / auf. ſchleiſſen / Sfen- 
derfi, Spaccarh. 


u-bolt ſchleiſſet leicht lich 
s — * Elan fi stende,ipac- 


ea, fchiappa facilmente. 


Schlemm. 
Schlemm ſchlems 0. u. Schlimm 


Slemmen / [da Sianm / 


Imaccio Ango molle] Guazza- 
ne, Sguazzare, Crapolare , Ciur- 


mare, Pacchiare, Sgolepgiare- 
Trebbiare, Stravizzare, berlin- 
cciare, Gozzovigliare, Far dis- 


ini [nelmangrare e bere 1Star Ver · ſchlemmnt / Scialacquatoy Difh- 


fule gallocie, Dar giũ. V. Seel: 

fen. Sauffen. Schwelgen X. 
nn und demmen / idem. 

gr thut michte ei — u 

vn o 

og Tas und Nacht ſchleinmen / 


durchfhlemmen/ egli non fü che) 


sguazzare „clucmare &c. 
natte (netto e giorno.) 
Ge-fhlemmt/Sguazzato, Crapola- 
to &c. 
Schlemmer/m. Sguazzatore,Ci- 
urmatore, Crapolone, Pacchio- 
ne, Berlingatore, Berlingone. 
Trebbione, Ghiottone» Übbria- 


cone drc. = 
& der reiche Schlemmer, ih rieco <ra- 


one. 
junger Schlemmer / 
——— giovane „ mendicator 


vecchio. 
erift eingreulicher Schlemmer und 


enmer/ein Erg-fchlemmer/ eglil 
&un.gran sguazzatore Xc.umarei-) dis 
: mit jemand fchlendern/ mitfchlen: 


einrmarore ÖC: 
grit-fhlemmer/ compagao A crapo- 
klare &c.. 











Schlemmung K+ 








alter Bettler, 


Schlen 


Schlemmer-wuuft/ Schlemmer · rott / 


f.Compagnia,Ridotto,Brigata di 
crapolanti. ſguaꝛzatori &c. 


Schlemmeriſch / ichlemmiſch / ichlem⸗ 
. bait/ Adj. Dato, Portato, Dedito 
alle crapole e disordini ‚it. Adv. 


Alla maniera di ciurmatori, © 
crapotoni , Alla erapolonesca 


&c. 
Schlemmerey / ( Sguazzeria, Sguaz- 


zamenti, Ciurmaria (Ciurmeria 


Crapola &c. it. Gozzoviglia » 


Stravizzo, .Schmauß. Freſſe / 
reytt · 

eben ſeyn / eſſer 
dato alla crapola,allis i 
feinlacquamenti,disordini Sc. 

V. Verſchlem 
mung Kr» 


Verb. Compof- 
lacquare, Diffipare sguazzando, 
facendo disordini. 


demmen / fcialacquare, ‚mangiare, 
divorare, pacchiate,, traguggiäre, 
sgoleggiare Stc.tueto il [uo. V.Ver⸗ 
freffen Verfanfen,Gurgel. 


ato 


p 
Ver-Idlemmer/nı.Scialacquatore, 


azzamenti, 


Schlen 


wo fhhlendert ihr bin? por dovete, 
fcorrete voi cosialla libera ? 

fort ſchlendern / bin-fihlendern : er 
ſchlendert uoch fo fort / es ſchlen⸗ 
dert nach fo hin / continnare il fuo 
fpaflfeggio,scorto, camino,tratto la 
traccia fua ordinaria. 

es fchlendert noch fo bin / ella vä,ca- 
mina la fua traccia;le cofe anno an- 
corain unogkato , vanao in maniera 
da poterfene contentare. 

mitſchlendern: er fihlendert noch fo 
mit/ scorrere&c. conaltri : egti 

‚vkcostcosiz eglipaffa pure Sc. 

ich will einmal mitſchleudern / io fcor- 
cerö, men’ andarð una volta con voĩ 
altri, cioè alla busca, alla cerca dä 
qualche amoraccio ð altro diſegno 
ppoco huono. 


Ge · ſchlendert / Spafleggiato &c. in 


quelh maniera. 


er iſt überall herumgeſchlendert / egli 


r · ſchlemmen / Conſumare, Scia- 
crapolando, ciurmando dc. € 


$ fein Habund Gut verſchlemmen / das 
Seinige verfählemmen und ver- 


häscorfo quafi ogni contrada. 


Schlenderer / m. Spaffeggiarore, 


Scorritore,it. Formularılta, For- 

mulario cioẽ Notario &c. ieno- 
rante che non altra fcienza del 
dritto e delle leggi ch’un pödi 
pratrica eli formolari e concetti 
fatti daaltri fecondo lo ſtile del 
foro ð della curia. 


EHerum · ſchlenderer / idem. 


Diſſipatore &c. V. Schlem · 


mer Ur 


leesguazzamentt. 


nth 
Schlencken I0» V.Sclentenk» 


Schlen- 


Schlendern/ ſchlentzen / [da 


föblingen/forse ] Spafleggiare , 
Scorrere attornoalla (penfierata 
comeper coftume, per camini 
battuti „ conosciuti, € da lungo 
tem opraätticäti. 
herumſchleudern idem.. 
fchlendern/ ſchleutzen geben / idem, 

it. andar’a rubbare; 

no à Mirandolae dinotte à Capi. 


Ber-fhlemmung/t.Scialacquamen- 
to,Diffipatione &c. nelle crapo- 


er ift nur ein Schlenderer / ein 
Schlendrian/eglinon € ch’ an po- 
vero notario formolarifta. 

ein&chlenderer gilt und verdient oft: 
mehr / als eingelehrter Aovocat / 
un formolarifta val’e procaccia tal 
voltapiüch’il piületreraro caufidi- 
co.Lat. Schlendrius eft pluris,quanm 
tora fcientia juris. 


Schlender / it. Schlaun m. [Belg.* 


Sleur ] Traccia, cioePratiea, Uſo. 
Coſtume buono & cattvo, in- 
trodotto da tempi Immeinora- 
bilı. V Schleichen. Schlich 
Us 


das iſt die alte Schlender / queſt im 


andar digior-| 


im Lande herumſchlendern / scorre- | 


re,correre, caminar' il paeſe otiofa- 
mente fenza havervi da fare coſa 
dirilievo.. 


dern / fpafleggiare „ fcorrere con 
uno. 


| 


traccia,la pratica antica. 

wach dem alten Schlender / fecondo 
Pantico coftume introdotto einvec- 
chiaro. 

dem Schlender folgen/ feguie la trac- 
cia &c.. * caminar la ftrada de'mali.. 

ben Schlender von etwas haben, ha- 
a. eraccia,pratica di qualche co- 

—2 

in Schlender bringen etwas / mettere 
qualche cofa in traecia, introdi ne 
poc’a pocol’ufo ; metterne sul’ u» 
fanza ; metterla in voga, in prarti- 
po, a campo ‚ farla prätticare, ufa- 
re &c. 


Schlen- 


Schlen Schlen 




























lenkern / ſchlenckern / ſchlaͤn enkern ohinan-[&lenbern/ 
dern / lien aa dubio da ſchlingen / Lanciar à Scagliar contro. 
sorcere ] Scuotere, Lanciaresf einem einen Roß / eiuen dicken Spei- 


chel ve» anſchlenkern / lanciare un 
moecio ð un farnacchio contro al- 
J cımo. B 5 z 
einem nrit einem Fuß ar die Maur 
binangblenkern/ lanciar’ uno com 
un piede comsoilmuro. 
in-fhlenkern/ Scuotere ö Lan- 
ciare la per disprezzo e trascu- 
ratezza, met, Fareallasfuggita, 
in fretta e fenza intenra applica-| 
tione. 


ein Werck nur hinſchlenkern / lanciare 
una faccenda. 


Scagliare, Lat, Projicerecum 
imperuresieves. Y.Schmeiß 


en. Werften. 

7 Du Rotz ee· ins Geſicht ſchlenkern / 
ſcuotere, lancjare ad uno liĩ mocci 
&c. nel vifo, MAR 

Pauhırs ſchlenkerte die Viper ins Feu· 


er/ Paolo ſcoſſe la vipera nel fuoco. 


Act.28.5. + 
Big. Arme / die Hände int geben ſchlen⸗ 
lern / fcnotere, tempellare,navigare 
le braccia e le mani nel caminare ; 
*far ’huomo che femina (il ſemina · 


._,‚tore.) 

die Beineö mit den Schenckeln oder 
‚Beinen fchlenfern im Sitzen / 
scambierrare,tempellare colle gam- 
be[fedendo) gambetrare , sgam- 
bettare, gambeggiare, 

ein Bein im Gchen fchlenferw/ fra- 
scinare una gamba dietro Yaltro nel 
camimare per effer piü lunga dell 

17 altra. ” * * 

einen Stein mit einer Schleuder 
ſchlentern / scagliare una pietra 
una fromba d frombola ;frombare, 
frombolare. V.Schleudern. 

zu Boden pattern! scagliare perf 
terra, abbattere, atterrare uno con 
una fcofla d com uno ſcaglio· 

an die Wand ſchlenkern / ſcagliare, 
lanciare control muro. 

ſchlenkern gehen bav. fchlengeirge: 
hen / andarfene à fpaffo in vecedi 
andar'alfa fcuola. Gall.faire l’ &cole 
buiffonniere. V. Schunckſchlan⸗ 
‚den. Schleudern. j 

ſein Bere: ſchleukeruꝛe. V. Hinſchlen · 


Ber ic» . 
— ic· Scoflo, Lanciato, 
ato· 


$ er bat es wie weit gefchlenfert / eglif 
Uhafcoflo &c. non sö quanto lon- 


tano. 
Schlenker ·bein / Schlenker · fuß / Lan⸗ 
cia-gamba, cioc Valgo, Chi h⸗ 


gettare unarobbe, ciot venderla & 


smacco,. V.ßBerfchleudern. Spott, 
Lanciare,Scagliare abbaffo ð in- 


gu. 

inauf-fcblenfern/ Lanciar, Sca- 
gliar’in alto ö in si, 

inaus · ſchlenkern / Lanciare, Sca· 
gliare fuora. 

etwas ð einen zum Fenſter / zur Thuͤr 


u birausfchleufern / fcagliare, 
lanciare qualche cofa ð uno fuori 


dalla fineftra, dalla porta. 


gliar dentro. 


Scagliare fin’all’alıra banda, 
VerfÄrlenkern/Lanciare,Scagliare 

una cofa fenzalaper dove. 
5 ein Ding verfihlenfern, idem. 

wir wınden von einem harten &tumg 
auf eine unbehandte Kuüfte ver- 
ſchlenkert / fammo lanciati, feaglia- 
tida una fiera burasca su una cofta @ 
noi incognita. 


eg-fhlenternc- Y-Abfiblenkern 
Kr 
Schlep- 


iu longo dell’ " 
| — itortoe piũ longo de Schleppen! —— — ur 
Schlenterung / ſ. Lanciamemo,Lan- serie. —5* che ſchleifſen 
i } ppen/hä un non 
eio,ScagliamentosSeaglion | 5, chedipiü negligene,indipil 
b. Compofit, vituperolo ed infame,, it. di piü 
—— laticoſo e laboriolo) Strascinare, 

Ab · ſchlenkern / weg ſchlenkern / Le- 


Trainer, Lat. Trahere. 


vare, Far’ andare via ſcuotendo 
Schleifen. Sieben. 


. &c, cio& Scuotere via,Lanciare 
öScagliar — BER 
& den Koht vom Mante von 
i lenkerit/fcuoterec. 
— lor. 
dura dalle dira &c. 


&c. perterra. 
dem Auͤcker fchleppen/ Arascinar !an- 
cora ; arat il ferro. 


ein Kleid fihleppen/ Araseinar’ aaa 


Sinein · ſchlenkern / Lanciare, Sca- 


Ainüber-fcblenfern / Lanciare,} 


über die Erdefchleppem / flrascinare N 


She 357 


vefte(maflime mal noffro grado) ir. 
menare la coda. 
das Kleid ſchleppet auf einer Seite 
„la vefte ftrascına da oma banda. 
einen mit fich fehleppen / ftrascinare, 
tirare ımo con eflo feco 7* —*3* 
_ volonta] ĩt.contro la di lai voglia. 
jemand vor dem Richter ſchleopen / 
—— uno dinanzi al giu- 
ice. 
zur Richtſtatt ſchleypen / Arascinar”, 
trarr’uno alfupplicio. V. Hinaus· 
ſchleypen. 
einen in die ewige D it 
ſchleppen / frascinar" &c.uno nella 
ri era ſchiavitu, condurr’ une 
‚Davo, " 


eine Wahre dinſchlenkern / ianciare dSchleppen (fih/) Serascinarhi cioẽ 


Haver pratticae e commercio vo- 
lontario. 


inab - 5 binunter-feblenfern/ |} fir mit Huren verfchlenper / haver 


commercio con puttane &c. 


Shleppen( üch/) Serascinarß cio& 


Eifer’ imbarrazato, imbrogliato, 
intrigato, ingolfato, travagliaro, 
incarlcato,impegnato, impaccia- 
to, malgradofuo &c, V. der 


ſchlepp 


tr 
$ vans einer fehr verdrüßlichen te 


beit fehleppen ð ſchleppeit müß 
ſen / eflere,trovarfi intrigaro &c.di 
qualche layoro faſtidisſinimo. 
ich muß mich wol ſchleppen mit ſo 
vielen Kindern bey dieſer theuren 
Rahrung / iofono ben travagliaro, 
incaricaro &cc. comfi numerofa pro- 
leim quefta careſtia di viveri, Ved. 
Beſchleppen. 


Schleppend / Serascinante. 
Wein ſe 


erpender Mautel / fchleppen- 
der Rock / ſchleppendes Kleid / un fe- 
raiuolo ſtrascinante, una vefte,robba 
ſtrascinante ĩt. troppo luuga. 


Ge-fpleppt/Strascinato, ıt, Trava- 


gliaco, Imbarazzato, Ingolfäto 
&c» 


& ich bin wol gefchleppe mit ihm / (ihr) 


iofono ben travagliato ,intri 
tribolato &c.con ni (lei) _ 


Schlepp-haube/ f Cufhada donnz 


che va in puntz dinanzı., V. 
Schleppe. 


Schlepp· mantel / m. Schlepp· rock / 


Ferraiuolo, Robba, Veſte &c. 
ſtrascinante e Tin Side 


Iirare d T terra, Gall iü 
a Eher Veg, [Schlepp-neg/ n. [eines Flyers] Sa- 


gena,Strascino, Tramaglıo, Lat. 
Everriculum, , 
Echleppneg eines Voglers / erpicca- 


(010. 
Schlepp-fatk/ın. Saeco ſtrascinante 


öche fi llraseina, met, Bagasciar 
(Cccc) 3 Sgual- 


574 Sclep Schley Shiep 


Sgualdrina , Sberli » cher befkblervenimbarrazzarfi &e. och —— ſchleypen / Serascinare &es 





















— rn » cala a lua 2 u De imbarassärmi yora, 
a yu 3,it, einem tibe ur 
ae oquendstCon-| ih michhubenBefiepeni m nen, Ara aan 5 
$ einen Say ck mit fich ſchleppen arſ — &cc.dı cofe cheuon lo —— fuora un re al 
guocn fich da «u / haver’d condur ‚fopplicio, 
«eo una bagasgia dconcubina, Be fayleppt/ Imbarrazzato , Intri- > J Serascinare &c. 
Br füiemen, —— u [3 Be d Kindern befchleppt ‘ mitfich leppen / idem 
weria mit Weib un 
eg — — 


Seguito, [mäla vocehä di mit 1 bingut. 16 u / ftrascinar 
———— — * nn —* Ipot t / Disimbarrazzato eco fuori. (ae 


Signore ; e fi direbbe meglio Disintrigato &c. Senz’ eſſerꝰ in —5— ‚icha- 


Gefolge‘) ’ —— bleiben it etwas / * — 
ein , unbe mi erTach-fbleppen / hinten - nad)- 
N 


— * wu m Ernten ven 
Ereno ; un grande ao di dame, Befblepnung/EImbarazzamento 
un gran feguito di fervitori . 
ea Bente inne (dieamagli.) Ved. pe! eng 
viel Öeihterpe e babeny haver molti — —— 
rredi, m 

ich mag das Gef eppe ich haben, |? — in eine@tabt v 

ioncn vol qui inbaram A| Curtalkndoinmmncih 

au einen 

Sala, Soipven Ksraten,| My nnd Kran Agre 
‚ere, Coda, tamente in un luogo. 

d eine Schleppe rasen menare la co- Er · ſchleppen / Serascinare fin’al 
4, portare lo fraflico. termine prefcritto, 

einens (einer) die Gchleppe ragen? 'y der la « Seibmanrel war fhmer]|' 


ah Fo alzare lo fraficoad "nom Kobt / daß er ihn Faum 8 


lo ftraffieo del 
Kopf-ö Hauben-fhlenpe/ (chlappe‘) chleppen kunte / lo eo del Dr 
— —— 


* la / Schlippe / Salip- narlo, 
— — Dama povera, Femina | $ort-fbleppen/Continuare à ftra- 
di bafla conditione che fä lada- scinare, 
- evivefne allamoda si, ma —X Sen — 
va a pie j fü I nac n 
Dlerva Gall.dame erottden A| n,, Art (porre) amiasress, 


l 
Purtana,Bagalcia, 9, Schlepp⸗ Sn And 


dietro, 
} die —— ben Schweif nachſchl 


ſtrasc inare dietro la vefte, 
B 


die Paare uachfäleppen 
nafen/ ver ftrascinare,il baga- 
glio 5 aduno, 


Nachaerchleppe/ feguixo,falmeria,ba- 


er ſchleppen / Strascinare, met, 

Portar via ſegretamente, it. Gua- 
Rare, Logorare, Ullare dec. ſtra· 
scinando &e. it. portando. 


$ etwas beinslich verfchlenpen/ idem. 
m. en / die Yunde —*— 


ungen/ le F'dor 
—— — dove i 12 
gatiucei.cagn 
die leider — ð xerſchled · 
pen / logorare &c. i panni col por- 
tarlı fpefo e per i faughi. V.Ab· 


fchleppeu 

Ver · ſchlep Strascinato &c. 

1} die tag bat die Jungen verfchleppt/ 
la gatıa hä ftrascinato &c. non fish 
dove li gattucci. 


ig hab meine Kleider verfchleppt/äe 


dlogoraro,ufaro &c.i 
— pen 3%, Strascinare in quä,Stra- —— ach — — 
Verba Compoſita. scinareinaltro, Strascidare den-| porianaoii 


Strascinare dal)’ altro lato Um · ſchle x . Sexumſchl 
— X. Jerſchleppen X *. * = 


um · ſchl / umher · ſchlep⸗ Zer · ſchleppen (ſich /) Strascinarſi⸗ 
* ſcleppen / der. ſchlebben / Gua- or a —5 /Strascinare| mer. Fate ,„ Strapazzarfi &c. 
ftare,Logorare &c.it.Imbrattare c. met. Menare, Condurreat-] — it · Verſchlep⸗ 


ſtrascinando portando, P,| torno. 
Verſchleppe einen ober etwas im Koht berum. 
5 * —* — oder abge» ſchleppen / — uno d qual- 
ge fchleppt haben / logorare, ufare, che cofa per il fang 
ruftare 6 haver logorato &e.i fuoi] einem mit ſich beruainhlepven/ Rra- 
panni,portandoli lungo tempo. pi iin u. vn ara yKi 
Be-febleppen / Imbarrazzare Ie in-pteppen/ binauf-Ihteppen, hin 
trigare, Imbrogli iare, Im « nd ber © 11) bin und wieber-fchlep- 
— ——— ———— 38 Strascinare &c. fin la, 
Strascinare i in alto, Strascinare * 
3 mi —5 beſchleppen: ich magf &Xc- in qud ed in la dc, © ſi-Juſammen ·ſchleppen X. Serasci- 
mich mir fo vielen Leuten wicht inſi 


ch — — mit eigen Werck / a· 


—— — ſudaredc.iĩn una 
opera ð faccenda, V.Zerplagen, 
u· ſchleppen / Strascinare, cioẽ 
Addurre, Anmenare, Condur- 

re &c. 


$ einen Huren 1c-ju Mcondur- - 
—S eng ee li il ruf. ? 
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Schleu. SchleuderrdasSaufen feu-] feialacquare, profondere il ſuo ha- 
Schleudern / fbläupeen /| dclafomba rer hülol rere, Y Derkhmendente 

Khläuren/ ſchlaͤngen / ſchlaͤngern / &chfeuder-ieder/ n, Scutaled Cav pazzare,gertare, Dunuredte 1 füe 

Frombare, Frombolare, Fronda- i fromba, mercantie d robbe giot venderle & 


buon mercato eä manco che gli co- 
‚ftano per ſolo capriccio, 

feine Kleider ec. verſchleudern / ftra- 

zzare, guaftare „ftracciare &c. ĩ 


re, Frondeggiare, Lanciare,Sca- * — 
—— Gettare lpietre] — m, Coreggia 


ö colla fromba, it,Lancia- Schleuder-fein/ n. Pierra liscia 
fromba, 



















—— con — ** 
eforza in genere, it. met. Trascu-| Schᷣieuderi — ſch / ſch die edle Zeit verſchleudern / dim 

rare, Metter’ in noncale,Poiter- Dericht rend —— 3* © — 
gare le cofe fire, Gettarne , Po- Tracrtens, Hogckuae ns fo in cofe vane ed infruttofe, 

rne lacura, ie. Parle alla ato⸗ „> fein Stück Tiederlich verſchleudern / 

erga : pazzato, Scioperato,Neghitofo.] ftrapazzare,guaftare,trascurare,po« 
sfuggica e fenz applicatione. Sein fchleuderifcherenfch;ein@schl ftergare &e. la fna fortuna, 

$ einem Stein in die Zuft ſchleudern / erling/ ein Schlaudermann, un| Ver · ſchlaͤudert / hin-ge-fcläudert/ 
idem. j , huomo noncurante,infingardo, fi-|_ Di 0, Gerttato; Stra 

ſchleuderu koͤnnen / faper l'arte di lan- gperato,neghitofo; un imbrogfione * ® — 


iar d did dalla tromba 
elar 5 Aktirar pietre en $ fein Geld verſchleudert haben /haver 


difipato , feialacquato &c. i fuck 
quattrini. 
Ver · ſchleuderer / m. Diffipatore, 
„Strapazzatore &c, 


fihleuderifche Weiſe / modo, manier 
agire, ftrapazzata, trascurata,im- 
brogliata e n hitoſa; fciopera- 
Baggine,infingardaggine. 
Schleuderiſch X+ Adv. Allatrascu- 


Ableuderni feinen Sachen / fi 
eu u jenen Sache ne 
nur fchleudern © dabin- 
nich Ar ‚je Ei ſue alla 
sfuggita, allaftrapazzata ; ftrapaz. 
zarle folamnente.. 


; Alla ſcioperata, Alla $ Beit-verfchlenderer / un perdi-tem- 
Ge-fhleudert/ Lanciato, Scagliaro,| "2 > Ta opera * p 
it, Fatto allatrascurata &c. — c· Gall Ver⸗ Olauderung / Zerſchlaͤuderung / 


Schleuderer / ( Schlaͤnderer /) 


Schlaͤurer (Schleurer)m.From- Piſſipatione. Strapazzamentoy 


ſeine Sachen föleuberife bandeln/) Strapazzo. sc, 


verrichten/fare le cofe fue alla fcio- 


batore, Frombelatore , Fronda- — 
tors,Fromboliere,Frombiere;it. | PR ni einen Dinge mn Schleunig u- Schlaunen xc. 
Trascurato, Strapazzatore delle Yen, trattare,maneggiare una cof: Schleuf 
eole fue,Imbroglione, Infingar- nn . rifpet Sschlen /£ 1 da fehlieffen/chiu= 
done, iſſer Schl b — —— — dere } hiu diacque, Porta di 
s a ‚un Frondasor Schleuderung/f.Frombamento dec. ame da contenere& 
ficuroed appuntato,chetira adun] it. Strapazzaments, Trascura- tar entrareleacque, 


$ bie Echteufen Öffnenaufjiehen/apri- 

bie Gehleufen ablafeniporlafenu- 
a 

er hat Die i 

le oder über X — 

ngeriffen/ la violenza dell'acaue 

& rotto,sforzato le chiufe(le carars 
ratte) hä fortondato le chiufe, 
Haupt · ſchleuſe / chiufacapitale, 


mento &c. 


Verba Conpoſita. 
Ab · / aus · ð hinaus · ſchleudern / 


Lanciare, Scagliare, Tirare fuori 
colla fromboſa. 
einen groſſen Stein aus- > hinaus 
leudern/ lanciar fuori ana g 


0. 

Aefsatsen 3000, Gchleuberer / efli 
havevano tr& milla frombe (from- 
—— nr e 

er tem rechter er / = 
le, eglitun —— 
ne,uno ftrapazzone,un non curante, 
uno fpenfierato,infingardo, fciope- 


Schieoder / Schlaͤuder / Schläuer/ 


ra colla carapulta. Schleuſen · meiſter / m Chiuũ 
Schlaͤnger / Schlenger / ſ. Fro rg er /m.Chiufiere; 
ba, Frombola, Fronda, Fonda, —— — Sopraltanse,Reggente delle chiu- 
Scaglia. $ David fihleuderte dem Rieſen Goli 7- 
i leuder / lanciare| he Stirn Scbleufen-zöliner / m, Datiaro 
’ — ** colla ba.. Ved.| Bin Danach (rö)un pie Gabelliere slle chiule, ai 
aus oder mit ber Schleu⸗ Ga ne ne Schley: 


ein e) . r 
der ein Schleuberer) untiro ‚un ner chleudern / ver⸗ſchlaͤudern / Schi /Schleibe/f.[dafpleimy 


Jancio,fcaglio di fromba, una from- . - 
bau, frombolka. | hin-fehläudern / jer-fchleudern/] viscofitä&ec.] Tenca,Tinca Eat. 
Btein-Schleuder/ fromba da pietrre|' Gettare, Buttare, Strapaſſare, D Tinca, Merulapaluftris, 


grofle ;: carapulta.- R 
die Schleuder —A rotare, 


Acta tsamec un: on * Nonrener amand, Non haver, 


Non darfi eura,Non'tener co 
omba. i j —258 curarſene &c. 
ſauſen / wie das Schwiugen finer [3 fin Guͤtltin verrchlendern/dikipare, 


576 Shi Shih Sdhlich 
Schleyer / Shleye/ m. Velo Ber-fhleyert/invelaro -2,Velaro -a — &c. una differenza, lite, con- 
. * ce 
da donna, Tocca,Svolazzo da da- * ich will deu Handel ſchon ſchlichten / 
ma, Peplum,Calanuca , Rica. io aggiufterö,accomoderö &c. que- 


& MWeiber-fchlever/ idem. " verſchleyerte Trauer-Meiber/ donne E fto negotio. 3 
einen Schleyer auffegen metterf il 2 dinvelate che vanao inpro-| Eittfreundidhes —* ouoret den 
velo ‚acconciarfi il velo di veli in ceflione ad accompagnar’ un mor- —V — ee aca,ache- 


die Sachen fihlichten/regolare, affer- 
tare,affeftare,ordinare, accomodare 



























’ verfhlegert geben / andare velata; 
tutta coperta di veli. 


tefta, torio. 
Die Hfter nahmen mir nieinen|Ber-fchieyerung/f. Velamento ‚In- 
© leer, le guardie mi levarono] yelamento &c. 


‚il velo d’adoffo. Canr. 5.7. 
einfeidener/ florener 16 Eehleper, Schlich. 
Schlich c. #.Schleichen + 


lor-fchleger/ velo di ſeta, di zen- 

iu. Khmarper/ weiger / gelbe 

ein ſchwartzer / weiſſer / gelber 1c- ihf x. 
Kr ln sro iecagll lo Silit u. Vılaq, 


In cofe,mercerle in ordine,in afferto, 
in feito,darvi buon ordine. V. Orb» 
neu, Richten, Einrichten, 
ſchlichtet / Panato &c. Drizzato 
——— 

Bee. Schlichren / as ſchlagen / ſder Jande wird bald aefcbllchtet (ram 
— vd „ velnzzo da| Salaaıt /Öeftähtic.) Piunz- — &. 
- —2 —— —— — &c. — negotio ẽ aggiuftaro,hinito &c. 

uren-fchlener/ velo d: zare,Addrizzare &c. it. Lilctares unge · ſa lich tet / Inaggiuftate, Non 
Sure ale = Velo da donzei-| Render dolcsstrattabile,Ordina- ageinftaro dec F 
ein ungeſchlichteter Handel te. un ne- 


la. re,Allettare, Aggiultare &c. 
Maul · ſchleyer / ſotto · gola da conta-|$ etwas fo kꝛunm iſ / wieder ſchlichten / gotio &c. nonaggiuftato &c. an- 
dina. dirizzare,(drizzare) ridrizzare una cora. 
Mucken-fchleyer/ velo a mofche d cofa torta. V.Gerad. Richten. Schlicht · ſeile / Lima fina da polire 
Rn — RUE Tate eylißten mit, Dem Hobel e garbare)’ opera. 
eg-fchlever er · er iallare, ſpiallare ravole; uguagliar- — F : 
Arezzola ; velorezzolato; rezzola Fe Gpianarie usirie colla piallar v.Schhu t-hehel/m. Pralla. 


— — — Glatstobeln, — u Schlicht hobel aͤberfahten / 
donnen ·ſchleyer / velo damonaca, ie jeinene Wub d Wuppe auf dem] _ art. 

"V. Weihel. Sul fchlichten d Baus auf he Schuecht-pinfel/ m. Pennelio tem- 
Ehlever-flor/m. Zendado, Tocca are,slisciare, bofimare, imbofimare,|  perino, Vertreiben. 


abbofimare la tela; darle la bofima,) Schlichtbat / Adj. Agiuitabıle &c. 

illiscio,fregare lo Raıne di bofima. * Miia tbar/ Inaggiultabiie. 
Schlichten / Lisciare, cioe Molci- Schlichter / m. Spianatore EXc.Li⸗ 
* re, Palpare, Paffare la mano per| sciatöre dec. it, Ordinatore &c. 
chleyer-leintwand/£. Schleyertuch / Ai lopra via. F. Streidien. uſtatore, Acconciatore &c. 
n. Tela finiffima da — $ den Bart / die Haar / die Backen schlichel, —— — acconciatrice di 

“ Renzo( Rensa) Telad’Olanda] f!W Hscars,molcire ee ——— 
(Olanda) Tela battifta (Batifla)| de?Faken ven Echmang fälichten/] Poit-Mhlichter/ aecaatarore ai - 
ie. Tela di Cambrai, lisciar a coda alla garta, met. ecci- Sfreic-fenlichter/ aggiuftatore,com- 
ponitore &c. di difterenze. 

Schlid tung/ f. Spianamento dec. 


Schlever. Seintwand-/ it. Schleyer-| tarlibidine maneggiando &c. 
nere, Comporre, it. Ammurica- Aggiuftamento &c, 


macher/m.Velettaio, Velaio &c.|&Schlidıten / Muricare , Compo- 
Schleyerlein / n. Velerto, Velarel- Breeze 
re, Aunmuricciolare , Te; = che) Lifei 
Accatal'a-e, Incatallare. u — ilcia, Bo- 


lo,Velino. 
Eschleyern/ Velare &c. F. Der Pr — feinand 
$ Hol re, fehlichten / aufernander| ” .. R 
, die Schlichte aus einem Stud neit- 
Mölihteny cataflare , accaraftare] gemedten Leintuh ansmäfchen 


febleyern. Hüllen x. 
& eine Braut fchleyern/ velare una fpo- 
- fa. V. Haube, delle legna &c. j hie: 
reute Kabren fehlichten / com-| Ausbäuchen/ sbofimare larela,sla- 
———— rimetter’in ordine, varne la bofima; bucatarla per fat · 
ne üfcire la boſima. 


Ge-fchleyert/ Velaro · a. 
in affetto,in ferie,raffortire lemerci 
VerbaCompofita. 


& gefchlevert gehen/ andar velata, 
d robbe disperfe, 
Ent · ſchleyern / Verb. poet. Sleva-| peplis; acconciare lachiomayfare la An.ſchlicten / Accatarallare, 
re, Torre, levare ilvelo. ey $ das Holz an die Wand anfchlichten’ 
Verſchleyern / Invelare, Velare e] Schlihten/ Aggiultare , Acchetare; accataftare, ammuricciare le legna 
Coprire tutto di velilunghimal.]| Componere (Comporre) Acco- [appoggiandole] al muro. 
fime per il Jutto (duolo, cor-| modare Pacıficare ‚ Appacifica- Xuf- fehlichten / Incatallare in 
— re, Finire, Terminare, Tranſigere. monte. * 
& fich verfehleyern/invelarfirutaguan-] V. Vergleichen, Beylegen. | das Holg auffchlichten / incataftare 
tazvelarf da per tutto,V.Wsrbillen.] 5 einen Gtreisbandehiihlichten/aggiu  S66 le legnmfarae una carasla ala, 


Auf- 


daveli, Velo, Veletto, 


Schleyer Aor mit Bold oder Silber 
durchmwirdet/ toccad’oro, d’ar- 


Schlich Schlier Schlieſ 


tet/ Incarafläaro, 
elite Holy no Inc 


e wicht auf efchlichtet dunaufgecchlich⸗ 
tet Holtz / legna in cumulo e non 
accataftate ancora. 

Aus Allen’ Drizzure Spiaräre 
&c. 

6 einen Knorren / Hocker . ausſchlich⸗ 

—* fpianare un nodo, un boſſo ð 


Be chten / Appacificare , Ac- 
chetare, Comporre &c, Ved, 
Schlicten x, 

$ ein ergürntes Gemüt wiederum be» 

ſchlichten / racchetare,rappacifica- 
re,ricomporre,raccomodare,rimet- 
tere,racconciare &c. un auimo irri- 

- ‚tatro Oincorucciato. 

Ein ·ſchlichten / Porre, Mettere in 
aflerto Hal ſuo luogo. V. Ein⸗ 
raͤumen it · 

$ die Wahren wieder einſchlichten / ri⸗ 

aortre rimettece le robbe,raſſettarle, 

riordinatle al ſuo luogo. 

Ver ·ſchlichten / Nettere, Porre ſin 
aſſetto J una cola inluogo dove 
non hä.da eflere ödove non ſi sã 


piü ka: Dem een, 
di r i 
* — a Be —* 


go fenza ſaper * 
Um-fiblichten / Tras-cataftare, 
Trasporre [in afletto) in altro 
Juogo, 
Schlicken c · . Schluckentc. 
Schlieffen/fliefengc, V,Sclipf: 
fen a Schlupfen x. 


Schlier. 


Schlier / m. [forse dal Saffon. 
ſchlieren che dinotaV ivere in dis- 
ordini digolae dı luſſuria ] Ten- 
cone, Pannocchia , Buba, Agno. 
Lat. gubo. . Beule. 

& einen Schlier benm@enrächte haben 
baver’ untencone neli’auguinaglia 
ð inguinaglia, 


Schlief. 


Schlieſſen / Verb,irreg. Inflex.|$ einen Fauff ve» ſchlieſſen / chindere, 


V.Gramm. pag.244. Chiudere, 
— 5— [a ee] 
eitte Thuͤr ſchlieſſen / c re,lerrare 
E * —— —E u Ber, 
ieſſen ic» 
die Thore fchlieffen/ chiudere,ferrare 
leporte. V. Sp 
als man die * fehlieffen wolte / 
in ſul ferrare delle. porse, 


nderer Theil. 


“bie 6 er ie fi mol/güehappr- 















Schlieffen/ Chiudere, cio&Con- 


Schlieſ Schlieſ 577 

tine —— Rede / ein Gebet ie 
ſchlie eſſen / Anire, epilogare un fer- 
mone hn’oratione,una preghiera. 


erra,fi 


die Thuͤr will nicht f 


Säge 











“ —— die eine Rechnung ſchlieſſen / bilanciare, 
ueſta porta non fi chiude. fommare,is.fal peare un 
es fehlicfen nicht alle Schluͤ conto; fare,tirare un; 


nr 


Dach le * non ferwono| aprono 
die gen liefen, ehiudere &c. gli 


an Setten ſoliegen legare di catena; 
incatenare. V.feg. 

a atzu fhlieffen/in 

el ſchlieſen / einen Gefa —* 

nen ſchlieſſen / Incatenare,incepp 
re unoʒ merterlo.ne’ceppi, ferri. 

einen ſchlieſſen laſſen / Far'uno incate- 
näre 


einen Wechſel ſchlieſſen / negotiare, 
accordare un cambio. 

etwas mit jemand fchlieffen/accorda- 
re,negotiare qualche coſa con uno. 

eine Heürat ſchlieſſen / appuntare. 
— corcludere un matrimo» 


den Reichstag’ Laudtag / Kreudtag 
ze» ſchlieſſen / finire,terminare una 
—— imperiale, provinciale, cigco- 
are. 

einen Traetatı Accord rc ſchlieſſen / 


die Reyhe ehlieffen, finire’il verfo,la concludere,concertare &c, un trat- 
riga, la linea. tato,un accordo &c. 
einen Krenß fchlieffen/far'un cerchio] den Frieden etc . ſchlieſſen / eoncludere, 
Ägente, * far-capanna attorno. fare,articolare &tc.la pace. 


einen Schmibbogen fehlieffen / wol 
tar,voltegpiar'un’arco,archeggiare 
un volto, archivoltar'unmuro, 

einen Weg / ein Feld xe- ſchlieſſen / 
‚chiudere, infiepare un camino, un 


beu Tagnasfeh u ——— 


termi ‚gierno, lafeka & ic 


En 

der — hat Vollmacht zu ita⸗ 
ctiren / (bandeln’) aber nicht su 
ſchlieſſen / Iambaſciadore häla ple- 


cam 
einem —— im die feine ſchlieſſen / nipotenza di trattare ( negotiare, 
errare Ja mano ad vno. —— non di conclnde- 


bie Haͤnde ſchlieſſen / ferrare le mani. 
die Glieder fchlieffen/ ferrare le file, 
jemand i in feine Armefchlieffen/ Ter- 
rar'uno ia braccio ; abbracciaclo. 
die Schendel/ die Knie im Reiten 
ſchlieſſen / ferrare le ginocchia nd 


eine 1e Alliang mit einem hlieflen/ fa- 

re, concludere, cancertare iına alli- 

anza, lega; collegarfi, confederarfi, 

entrar'iniega.&c. con uno, Ved. 
ins. 


cavalcare. Rabe fchlieffen/ — 
ſich ſchlieſſen: ber Lattich / der Kohly re,it.deli —— Ved. 

das Kraut fch ch will ſich Raht. Schlagen. 

ſchlieſſen / ar F: iuderfi: ilca- Schlieffen/ Concludere, cioẽ Infe« 


nolo,canolo capuccio, la larcaGl” „ire, Didurre, Argomentarg, Ti- 


ferra, Bringe. 
die ZuRoanen / bi Nauiien fhlieffen] rar»Cavar confequenza. 
fichdey Nacht / irulipani,narciti fi|y eines.aus bein.andern fchlieffeu/infe- 


ud chindono di notre. 
bie Wunde lauf (fich/) la piaga fi 
ferra,raflalda,fi rammargina. } 


der Himmel fchlofiefi dh mirolden/ 


il cielo fi chiufe di nuuole. 


als fichder Tag ſchloſſe / al ferrar del 
giasao. 


.- 


rire &c, Tuno dal’ altra per buona 
confequenza. V. Folgen. Folgern. 
hieraus iſt zu ſchlieſſen / daß 1c. quindi 
fi conclude,s’ — cava,s in · 
ferisce &c. che & 
mas ſchlieſſeſt du hieraus? — coſa 
inferisci &c.tm da quefto? che cog- 
fequenzä ne fai, tirı,cavi ? 
aus diefem relicfe ich 26» da quefto 
concludo 
bey ſich rblie Ti inferire &c. fri fe 
ſtelſo. edencken. 
falſch / A + ſchlieſſen / far! una 
confequenza falfaßkc.erronea; far 
un fillogismo in balordo. 
Schlieſſend / Chiudente , Serrante 
—* Cò che ſi —— fi puoler- 
are, P,.Schläfigie. 
$ di fchlieffende Eher un a'alcio chefi 
errä, 


<udere,Conchiudere, Accorda- 
re, it.Finire, Compire,Termina- 
nare, Appuntare &c, V. Be⸗ 
feblieffen. 


ferrare, concludere un mercaro,una 
compra. V. Fosfchlagen. 
feine Tage / ſein Leben ſchlieſſen / con- 
cladere, ciot finire, terminarei ſuoi 
giorni, la ſua vita. V. Befchlieffen, 
einen Brief —*— Anire &c, it. 


iegare efigillare imma lettera, . ’ 
Mn ſchli ihr und verbleibere. e· ſchloſſen / Chiuſo, Serrato ,Fer= 
con quefto (e qui)finifco, & refto] mato, it. Conchiufo , Conclu- 
&c, fo dc. - 
(Dddd) d die 


8 Schlf SH Sclief 
3 die J Un-fpliefbar / Inferrabile , Cid ch -föhlofi / ferrasura doppia d 
BE 
dem. —* li ftä in prigione con ferri a’ Scließlich / Adi. Conclufivo,Fina 












ratura ch’ incasca. 


— aan Werles-nhi F in, 
















piedi. — le, it, Ultimo,Rifolutivo, Ma ® 
loſſenen n marſchi End⸗ etro, (lucchetto) catenaccio. 

mi srhlöfenen lieben mark 5 eine jeßliche Autwort / unarifpo-| gro Vorſte sAhloßrmie anBtabt 

— ee en — — | Bed nee fuer bosch 
to 

; ub N. —** Adv.Alla concluſſone-/ ein Malfchlog vorſchlagen / metter um: 

ar — — Kane] Al Allafine; Finalmente, Per finirla, —2 — a 

— accordato,. terminato,]| Per conclu ‚endlich. Klinden ſchloß / ferratura A faliscen-- 


$ nlieplich; it mein Wunfch/daß vc: 


= fine.bramo grandemente, chej ait wi/ ferratura & catenac- 


vR 
es nichts et orden / non 


conclufo niente. 


—— ede if serihlofien. ia pace Sec! m, Chiuditore,Serra Dom. 1. Shloff Caſtello &c. . 


concluſa, 


ans dem / das ich einmal truncken VNach Ordnun 
L «18, Chärer: Thor-Rblieffer / chiudito Shlof-heinSch I-bein/a.Clas 
a en lin : er eye? dell’ufcio, d ** ' vicola dell’oflo,. 


—— EIER rein aa ya. Orange - Eblsfe/ areie. |E8)08.Dide/ 1, Scioppod rung 
ein unrichei ichtiger Gchlieffer/ herr logicof it.à fucile. V. 

5* Ga — — ———— fillogifta in.b o.. Schlof-eingericht/n. In ‚Top« 

Calt della: 


das if wolgefehloffen. / ‚see: con | Schlieffung/ f ee | —— —— elſetto 


clüfione, con 
» ve dä — 
— He el * —— — — — 
e &c.che Vol] ortesfer —— la Korpa Oman vlg drinn peria 
— säipeer gariß un una) LE —— IR et. Mol, Piega-molla 
die Roſt / Blume reift noch lof —— e queitä,ricevo auviſo erratura. 

fa,. ; Chi Chia-- 

a eier Se lfingder Dabttnl na y Salen 
—— Non chiuſd, Monf — Cälifäng der der Recmung 1 Glda- ein ee do ferraturas. 


-riegel / a ‚di ferraturas. 
Schließ gelt / m. Mancia che: dä ıl ey 
Delinquente ächilo hächiuloin 
prigione cio@ al Carceriere che 
gli hämefloi ferri; dopo la libe- 
ratione [ jembrarebbe_ atto di 
on criſtiana, ſe non foflesfor- 


2ato.) 
Sälei. nagel / m. Chiodo ‚Ferro d 
no fi batte per forza per il fo- 
ro del capo di qualche cavicchio 
diferro per tenerlo ſermo. 
Schließ-kette/ f. Catena dalegare 
un prigione ð un frenetico,. 
Schließ · — — 
da ferrare,Serrame, Serrami, hHer- 
maglio, Serraglio. V. Geſperr. 
Schließbar / ſch ußhbar / —*8— 
ſchlieſſicht / Serrabile, Ciò che fi 
puö chiudereölerrare &c, 
& eine Thür/Kifte/die e Wöliehbar u iſt / 


una porta, una caſſa ( un forziere, 
bahule) — pi ſerrate à chiave. V, 


sSerra· Gall. Riegel. 
Schlofin Soldier plur, Serra; Schlof- — Scudello , Seu· 


vielen n / Mal derto di ferratura: 
. ee — (chia· — Serraruretta,Serras- 


vi) cio 
— guicoardes Chir Iof/ana buona N Dal Mölbflein/occhenino,occher 


' ein Schloß anlagen’ arzaccareum Schlöffer/Shloffer/ m,Chiavaio,- 


lagen /fberren/ in-}_ Chiavaro. 
— Elek apa —— den Se olen laſſen / *3 


ein ‚Schloß abbrechen / flaccareruna Salöfe richiden/ mandar per 
ein Schloß aufmachen/aprir'um fer-| ein tin Schloſſer d Kumf- 


loſſer / un chiavaioartifta. 
ein Schiof mit einem Dietrich auf: sbfen-feblöffer/ archibugiaro, 
machen, grimaldellar'una ferratura, 


Ohio mals muailso diSchiepgd © 
la col grimaldello ö.chiave armi oco 
a “ Schloffer-gefell/ m. Compagno di 
ein Schloß verderben / aufzwingen / chıavaro.. 
* en / sforzare, rompere una| Schloſſer. werckflaͤtte / £ Bottega-di: 


—— chiavaro. 
* Gändern — Schloffer-jeug/m, Ferri, Stromenti 
Slnd- wc ia Platten · ſchloß / ver 










da chiavaro. 
ferratura cieca, co· Schluß / m Schluſſe / plur. Con- 
ur ' düfione,Confequenza, it. Con- 
Sick, BE RT 4 Ich clufo, Rilultato, it. Decreto, it. 
Rilolutione, it, Fine, T — 


eine — ſchließbar es machen / 
render'una porta ferrabile, metterla 
in iftatoa poter’eflere ferrata,chiu- 
faichiare.. 
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den Schluß machen / faſſen / far la ia forma fillogiftica d nn. Schluͤſſel aufmachen / aprire una 



























conclufone, affa & aldell 
einen Echluß aus ermas ichen ira rare, betr tige Chlußreder C ee 
‚re,cavare, ogismo n 0 heimen 
64 ualche maggiore. — — An Lüfel zu — ae 
um Sc) en / gelangen /| durch Talfche Shtußreben, fofiftica- — — d’ una ſeritru 
Garen venit alla 55 m len * ra fatta in ciifra. 
conclufione „al einer/ fo mit u Greben| Ungarn if d lber Chriſten· 
deu iR ge gemacht / la «onchulio- fich beh — oh f * * —— 
ae ebell’e fatta. porta) delſa Criſtianita. 


— m. Rima finale. 
Schluj⸗ſtein / Chiave del volto. 
— ig / Adj. Serrabile ächiave 


‚den 1 Sehläffel verlohren haben/ ha 
den @ihläffel erbrehen Z verkree 
haben/ mer. Fable Ausr z. 


dan Oct fändern/ mutare,cangia- 
re di rifolutione, 

Bil werben etwas zu thun / 
eoncludere, rifolvere,'dererminare, 


deliberaredifar qualche cofz 
en eetategn EI 
nn. Holutione.&c.unanime, d’ac- non ſi puöferrare & — 55— —————————— 
16 we ed ecciefiaftiche, 
es Ir bes Briefs 16. conchufione, "he ER em Fr D-ROLÄEL/ chiavi da iegare da 
il 
Bo: a San! — Sallfig/tnon häluogochenella —* ieligel/ ehr ael bu 
arffinniger einer Rede/ar-] frale lequente gimaldello, chia 
gutia, acume, punta. ſchluͤſſi —A— oder —— Dies ati De 
Betrug · ſchluß̃ fofisma , follo thun / rifolverfi ‚deli Gelt · ſchluͤſſel / chiave della calſſetta & 


E. N) eferk haver deli 
Eu —— —8 6 dureh. — Fat —— 
ultima 4 di far qualche coſa. Ved. 
$0 olg-Kblußs onfaquaza, conclu- 6 vorwehmen,Befehlieffen. 

“ _ Gione,illatione [d’ un —— Schluͤſſel / m, Chiave, 
Brimene nal 7 conclufione $ die Ltr mit dem Gchlüfelaufiper- 


affe-par tout. 
porta - tl/ chiave della cafa. 
Siwob- Zun⸗ cupola, ombeliso del — — — — 369 ſſel / chave del-paradi · 
Beet, Macht · ſchluß / mafli- 
a 


BGewolb · ſchluͤffel / chiave del fondace 


d ma azzeno. 
1I- re el/ chiave à uncine, 
u | / chiave - maeftra. 


errare la — iare. — — 


den Schlüfle el au etwas haben / ‚ee Kammer-pehläfel / chiave della ca. 


4 havere la ohiave di qual sahen. tet oklere ädg 













ad un vincitore ð P 


3 
wine Kiſte vor mit einem falſchen CDauaye 


barthun/provass son un üllogismo 


Inne azzi ös P] verwa ir.dell'armar 
| ee —* el Keiler-fehläffels chiave della cantiaa 
Not. rölußy „olnione, — mal guardata € quella ferra- 
per nece ua dioniquafiogniunohälachia-] 8 u-Truben-fhlüffelichiave del- 
Samen decreto, fentenza nt — 
arret Schlüffel zu el / chiave Acroce. 
— d I einem — ——* —* Be le chiave dell‘, cio® in- 
du chluͤſe GOTTES + i ** chiave ö le chiavi di wual-| trodattione dei arze,it.chiave farta 
creti di Dio. W· che coſa ad a mer, Fam artiftamente. 
Di —** — 35 1 ; — ela pe — Kuͤchen chiave del enciaa. 
andencken * 
Redg oe ! — , fentenza Sa Ciatura, met schettare.in- er Küchen Släflel an ghenas ja 
—— se doſſarſi Pamminiftratione , laguar-] cucina [dicefi alla cuciniera,quando 
Beihecie / ce de rio. —J — er feinem Schlüfelp ; Br a — untusne ae 
— / conclufione,epilogo dell’ halten’ havere,tenere * cofa gabe — 
Bernunft-chtußy 290 Hy m ee — klare,ciod F aucorich 
iave, au 
logismo. —* den güldenen ‚cn Schläfelte fragen ei m in > aflolvere da’ pec+ 
Elf bakd/Taaveschiave,i,Chi a —— 
ave delmuro, ein Ochund ‚Klumpen Schtäffels un —S—— — it. ancora del 
Schluß kette / ſ. Catena ð Collana ‚mazzo di chiavi Mufic- (ad el / Noten ·ſchluͤſſel / chia · 
on da’capi. das Amt d Gewalt der Schluͤſſel | ve di mulica(clave. 
uß-rechaung/k. Conto lalde, ufficio, —— delle chiavi[ da- Tanb=f iare Avire(vi- 
Sand luß rede / Sillogismo, gi —— Er — Stadt — chiavi deſla città 
— machen Far Former ein falſcher Zolige / . Kr Ortezza. z 
cont azg o.V. Di einem ru Die 
—* reden eine oder mehr ſchluͤſſel. m Oi ——— pre- 
% 


so Schlieſ Scchlieſ Schlleſ 
je chiavi della citta, per fegnodi ri- · Am ſhlieſſen 20: 9. Beyſchlieſſen ze. | jemand von der Wahl / vonder Erb⸗ 
conoxscerlo per Sourano. “= An-ge-fchloffen/ Incatenato- &c. ſchaffi ausſchl / escluder”* 


all· ſchluͤ chiave della ſtalla. dall'elettione, dal i * 
88 Br [7 chiave d martelli-|$ er iR angeſchloſſen worden/egliäfta- vo,dall'heredicä &c. dag —* 


































nd da accordäare uno ftromento. V. wincatenato. * fiva. 
e MIET. , ‚ An gefchhloffen/ Senza efler'inca-! fich ausfchlieffem/ escluderfi. 
einden-khläfel chiave della fuffa unän get ns Eseludente ‚Esollı- 


- (fkanza, camera. 5 ; PN ven 
7 Wäre In 
j — re attorno il cane, il pri· 
Schluͤſſel bart / Schluͤſſel. lamm / —— — (fcapolo) —2 
m.Barba da chiave. Gall, pane- tena, fenza ceppi. 
ton. An · ſchlieſſung / f Incatenamento 
$ Schlüfielbart d Schluͤſſel ohne Zan fhliefungik. I wo 


An-einander- ſchlieſſen / Attaccare 
oder Shake he imuirähen, con catenal’unoall’altro. 


fwo, 
$ die ausfchfieffende- Stimme, voto es · 
clufivo, l’esclufiva. 
Ans-ge-fhlöffen/ Esclulo,Sclulo,it, 
Eecettuato, Elento &c. 
dniemand ausgefchloffen/ fenza esöu« 
fione, eccettione di-niffuno (alcu- 


no.) 
ausseichloffen werden / eſſere esclulos 


uͤſſelbart ð 
— Auf· ſchlieſſen / Aprire, Diſſerrare, 
& —** lume/f. Primola vere, it.Scarenare Bec. V,.Nufinachen, e — — * 
ü einẽchloß auffchlieſſent / aprire, diſſere Frandreich bleibt von der Auiantz 
nt ;fFE. Schiopp rare una ferrarura. aus efhlo u / laFranciarrefta es- 
& „büchfe/f. p eine Thoͤr / ein Thor auffchlieffen/öf-] ,, Auf dalla Vega. 
fattoduna chiave. nen/ differrare,aprire un’ulcio,una Un · aus · ge· ſchloſ en / Inescluld, Non· 
pP 


tüffel-Dorn/ Brocca della chia- 
ve ð dellaferratnra.. 
Schluͤſſel⸗ kette / f. Carena da ci 
gnervifi un mazzo di chiavi.. 
Gall: clavien, j 
@äläffel-lodh/n, Forodellachia 
ve [nella porta.} 
$ durchs Schluͤſſelloch gucken / guar- 


dare,fpiare per il foro della chiave.. 
Echläfiel-rien/ m. Coreggia da 
cignerfi da portare un-mazzo 
“ dicchiavi. ee: 
Schluͤſſel ring / Annello di chiave, 
Schluͤſſel roͤhre / Schluͤſſel · rohr / 
Canna dichiave. 
Schluͤſſelein / Schuͤſſelchen / n. Chia. 


vetta, Chiaviccina. 
Verba Compof! 
Ab ·ſchlieſſen / los ſchlieſſen Scio- 


esclulo &c, 
$ ibe werdet unaudoefehloffen evn · va 
ſarete esclulo &c. 
Aus · ſchließlich / Adj. Ciöche fi pı& 
escludere, it.Av.Escluſivamente. 
Nn⸗ aus · ſchlirhlich / Cid che non fi 
pubdescludere. 
* — chluß/ın,Es- 
‘ e = dımento, Esclufllone, . - 
ein dunckeles Raͤhtſel aufſchlieſſen er —— 
————— ———— 
ſciogliere un enimma. reichs / fecero l’allianza,lalega con 
einem fein Hertz auffchlieflen/ aprire]  eschufione di Francia, Öesclußva- 
il cuore aduno.. F mente della Rrancia.. 
Mar * nd: Blumen fh Be-fchlieffen/Fornire di lerratura. 
no,5.differrano.slargano. | Renderlerrabileä chiave, it. Ser- 
rare, Chiudere ſotto chiave, 


wieder auffchlieffen/ riaprire. eine &büryeine SiRe ze beichlieffeny 
‘ ne ur / eu t teile 
Anf-ge-fhloffen / Diflerrato, Aper- Yu mgfhinn ma Dar una calla 


„ „to Bc. &c.. diferratura;-metterla in ifta- 
5 die Blumen haben fich aufgercbloffen to da poter' effere ferrata & a 
iKori fi fono aperti,differrati. 


fi fe rt g etwas beſchlieſſen / alsSpeiſen / Geld / 
een ner engine [Mali io che pda "Ren see rede 
tenare. er: in merterle fottochiave. V.Ei 
a ee fkay Cmelndns Cän 
abſchl Pen i * 
featenare un prigione. Auf⸗ ſchlieſſung / ſ. Auf ſchluß / mul” ers 
sehlieffer ibn at fcatenarelo ! Aprimento, Differramento, A-| Te, Farpunto. Ps Schlieflen. 
BB-jhlieung/f. Scarenamento,_ |_ percura $ wird fie befehl en eine groffe Dreh 
An-fehlieffen/ Attaccare con cate- |Ygs-fählieffen / Chiudere füöri, g Re 


j iſche / ed eiſ conchiufero, conclu- 
na,Incatenare, Mettere alla ca⸗ xEgcludere, Scludere. ero „‚prefero une gran moltitudine 


orta.- 
eitten Sefangenen / Gefeffelten nf 
chlieſſen / scatenare, scogliere dä 
® catene un prigioniere. 
eine Thhr auf - und die andere zu 
ſchlieſſen / aprire Se. una-porta e 
ferrare un’äkra. 
die Wärme fchleuft. bie Gchweiß-Iö 
cher auf/ ilcalore apre , diflerra i 


tena ð ne’ceppi. jemand ausſchlieſſen / binaugfchlie di pefci, Luc. 5,6, 
& einen Hund anfchlieffen / incatenare ’ 7 mr ne anne Io Er beſchleuſt alles in fich felbft 

uncane. V.Anlegen, . ta,l'entrata, l’acceffo. h Dio conclude ognicofa in fe fteild, 
‚ einen wutenden Menfchen anfchliep | jemand ausfchlieffen aus (von) der V. Begreiffen, 

_ fen/_incatenare ım furiofo, Sefellfebafftz escludere, scartare| alles / was die Welt in fich berchleufr 
einen Stlapen/Sefangenen/ Balee-] _ scorporare,caffäre, rader'und dal tutto ciöche |’ univerfo chiude nel 

verdammten auſchlieſſen / incare-]| _ compagnia. ‚Seno. 

nare uno fchiavo, unprigione, uno | jemand aus der Zahl ausſchlieſſen// einen Brief eine Rede / Predigt eh 

#orzato. V. Anfchmiden, , escluder’uno dal numero. Gebet ver beſchlieſſen finire una 
ſchlieſſet ihn an! incatenarelo! jemand aus der Alliautz ausſchljeſſen / lettera, concludere un fermoge,&pi- 
ineder anſchligſſen / tincateaart. ceicludet uio dalia leʒa 5 Togasenm’ oriüone; una preghiera. 


biete‘ 
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wirs für dieſcemal he ·¶geredt ſeynd / cole gia concluſe, de das Beſchließ iſt mehr we 
ü — con queſto —— terminate,appuntate, riſolute, con- der een gi —— = x 
ß mio pufto per quefta volta. certate. che non l’armaro iſteſſo. V. Ber 
——— + dahı wire befchlieffemt] . es Ki dato noch nichts auf dem fhläge. j 
horsü dunque per fnirla,concinder- chotag befchloflen wordem/ non) etivas unter feinem Beſchließ haben / 
ia, terminärla.. € finhora (per hora) conclufo).de havere qwalche cofa forto la {ua 
beit unses befchlieffen! concindiamo- terminaro, celibesato, rifolto &e, chiave zeferne guardiano e dispen- 
iohi nulla nella dieta Sc, “ 



























re ar re be⸗ was befchloffenworden : laut dem / erh 
- e . . _ 
* en ee Venblichen, Enire, was be len worden / ilconclu Beluß / Conclufione, Deter 


ſo, il determinato &c. fecondo minatione, Deliberatione , Dı- 


concufo,-in' conformitä. del deten| reto , Rifolutione &c, 9, 
mimto, Pr j R —— 
morgen werden wir wiſſen⸗ was derſ z zum Beſchluß Pommen/fchreiten/ye- 

Raht hieruͤber wird fr ns ba ‘ nir’alla conelefione di ** — 
benydontani ſapremo cio che neha- 
verä deliberato Ste..il conglio. 
es wird nichts befchloffen/ non fi con- 
clude nulla,non'ci® rifolutione,fi mi- 
füra efimjfura e non fitaglia mai. 
etnad' ben fich befchlofien haben ::ber 
fchloffen haben etwas zu. thun / Ha- 
ver ö eflerfi determinato „rifolto , 
propoftodtc.frä fe ſteſſo di farqual- 
„ „che cofa. 
ich bab befchloffen / dafelbft zu über- 
wintern/ hö deliberato, determina- 
to,di far quivilfinverno.Tit.3,12, 
etwas feit. bey fich beſchloſſen haben / 
haver fatto,formato,un fermo,faldo 
ef \ propofito (proponimento) difegno, 
ooncludere , rifolverfi ‚( rıfolvere ) wma ferma — * ſia la 
—— — frä fe ſteſſo di mira di &c. 
ar quialche cofa. ‚Un-be-fchloffen / Non ferrato &c. 
en den gautzen Tag / uud 
fe Ber lagen vr’; Incenchulo,Indeterminato,Inde 


ae —* prima di ſerrarla; farvi un po- 
1 Indoho Ila. ci „Indecretato. £ , „teritto, una giunta, 

—* 5 San Bi >. Con-$ ein unbe Dafeneg — une einen Brief dem andern beyſchlieſſen / 

ns D . befchloffene Thur / Yes una porta aggibmgere una lertera all’altra } & 

elufo &c.it. Decretato,Determi- &c.fenza ferratura,d che non fi pud congiungerle infieme,facehdone um 


terminare la vita, li faor giorhi. 


ein Werct löblich befehlieflen/ coro- 
sar'unoperä. 5 
Be-fhlieflen/ Concludere, Defini- 
° re,Determinäre, Oltimare, Ap- 
puntare, Fermare- #9, Ent 
—325— inen Raht / ei 
eſchlieſſen / einen Raht / ein 
er eſchlieſſen / concludere. 
u. qualche: configlio, avifo, 
ro! to⸗ 


fa; concluderla &c, 
den Befihlug machen / farla conchu- 
one &c. 


End deſchlus / conclufione finale ‚ab- 
fmata. 
zum Beichluß/ in ( per ) conclufione, 


per fine, finalmente, { 
Bey.ſchlieſſen / zu ſchlieſſen / darzu- 
ſchlieſſen / it anſchueſſen / Acclude- 
re,Ännettere, Anneflare qualche 
cofa, Agpiungere al impacs 
di qualche calla, balla,colle; ‚it, 
lettera, ferittura &c. prima di 
ferrarla &c. 
etwas zu Ende einesBriefs beyſchlieſ⸗ 
fen/aufchlieffen © mit anfchlieffen / 
aggiuingere, foggiungere, anneflare 
qualche cofa à capo di qualche ler- 


ecafiglio e fia dilliparo; fate una ri- 
fblutione e non ne fia altro. 1[.8,10, 
etwas im Raht befchlieffen, decrera- 

‘  re,dererminare,deliberare,rifolvere, 
decernere qualche cofa in configlio 


5 ber — beſchlieſſen zu thun / 


nato &c. ſerrare à chiave. plico ſolo. V.Einſchlieſſen. 
ein wolbeſchloſſenes Hautz / unacafa] ein unbeſchloſſener Flecken / an borgo Ben-ge-fchloffen/an-gefchloflen/Ac- 
—— —— a — ————— clulo, Aggiunto, Anneflo &c Ä 
offen balten / vener’ och unbeſchloſſen ſeyn / non efler'!g g; ; Ye 
u ing ben ſerrata e forto — are: x nj$ bier bepgefchloffen babt ihr zu em · 


0 dic. efler’ancora in ; 

{ pfangen ve» qui acclufo, agziun 

von ‚Feinden befchloffen ſeyn / eifer confidta, ; . 
— — "dm, —— ein unbefehloffener Menfch/ un —* —— Bee: Mae 
condaro inmezo-da’ nemici, Ved. mo irrefolugo,indererminaro,un ba“) erfepe die unten-angefch 
Unifchlieffen.  _ * gi dalbar. V.Langſam. len / leggale onen er 

, Pb laug em Kind ım Mutterleib be- Be ſchließlich / Ady. In concluſione, es — —— 


——— die, em In fine,Perfine , Finalmente. V. Bey ſchlieſſung / f. Accludimento, 
die Alpen bat fieberchloffeny il de-] Schliefllich, Acclufione &c. 


ferto gli ha ferrato, conchufo &e.| Be-fchlieffer/ f. —in/ ſ. Serratore, Bey-fchluß/m, Acclufa, Agziuntgy 
Bud. 13.3. l Fermatore &c: it. Concluditore] Giunta &c. P. Einfchluf. 
GDORTE bar alles beſt ofen unter &c. ie„[in foem: ] Maflaia, Dis- 9 den Berfchlug wel befteit Ifaden/ha- 
dem Ungeborfanu, Di —— penfiere, Ripoltiera, Economa. dato buon ricapito, all’ acclufa- 
Öncredulich) Rom. unaa, _ |$ Cine Finge/ bäuflice e- Sepicir pen htug In IcggereVagg! 
BGDTT bats in feinen ewigen und Fin/ una buona maflain , una dis-| "*,o, a giunta il —* * 
- amerforfihlichen Naht alſo be⸗ penfiere gradente induftriofa,guas- in-feblieffen/ Inierrare (Serräre) 
fehlofien / Diol'hädecretato, pro-| „, _ „BE - £ Inchiudere, (Chiudere, it. Rin- 
nonciato ‚ determinato cosı nel fuo] De-fhlieffung/ f Serramento &c. site 
— — PR * Conclu- — Includere &c, 7 Ein⸗ 
des Menſchen Sohn gehet bin / wie) ſione &o.V. Beſchluß. — 
de Beit Serrame, Serrami,, dNdag da fe den Käf die 
, ı SerratureySerragli, it, Sotto chin Fey: ne, imangiari, — 
— abo. bares &c. — 


Lc. a2.a- 
Sachen’ on beſchloſſen und abe , ve. 
ee (Dad); das 


— 


532 Schlieſ 
DM Schloß ſchleuſt wicht recht ein 


55 non incasca bene. V. 


Einfallen. 
jemand einfehlieffen / ferrare „ rin- 
chiudere, it. imprigionare, incarce- 


„rare u 
eineStabt/eineßetung .einſchlieſ⸗ 
— circonvallare, it, bloccare una 
d plazea. 
den Fein —— chiudere il 
nemico ;_t 
— in ſein kicker einfchlieffen / ſer · 
wg — 
* ur ieſſen / mit * 
5 ei feinen te» inclu⸗ 
—— lettera d 1 ine nella (na 
®cc. mandarla fotr'un coperto; ac 
einen mit in Die Mliang/in dieWabt 
mit in n die 
—— —— uno nell'al- 


kanza,l one &c. 

was nicht usfeleufr de das (chleuf 
ein / cid che non esclude,inchu 

einen in fein Gebet mit einfchliefen/ 
includere wuo nelle ſue —— 
ciotpregare 1ddio, jntercedere per 
kui ; pregarlo alla di luiintentione, 

einen ih den Gefundbeit-trund unit 
einfchlieffen / includere uno ael 
Brinden a ai rife nde,alla fanitäa ö 
br ng —— fen 

»iel in weni orte ei ie / 
rinchindere, comprendere, diredtc. 
affai in poche parole. 

etliche Worte per parenthefin ein · 

lieffen, — 
Die Motte föliche Beheim 
drte one 

nüffeı ein / male par e includo» 


no, rinchiudono, ferrano, ferbano, ! 


—— comprendong gran 
wieder einhlife! rinferrare,, rin- 
chiudere &c 
Culichend / Includenee, laclu- 
Ivo. 
& einfchlieffenbe Stimme / voce inelu- 


fiva , voto inclufivo. 


Einer eſchloſſen / Serrato » Inclulo, 
ufo,Rinchiulo &c. 


& einen en eiugegchloflen halten / tener’uno 
ferrato 
eine Stadt / Veſtung eiugeſchloſſen 
balten / tener’ una gitta (piazza) 
bloccata. 


! nen/ leben / 

er — ge Fin- 
n Br it eingefchloß 

i6‘ ia eure —* J —* 


ber König ift in den Frieden mit ein · 
HH, il = & refta inclufo in 
uella pace. 


re Gefundbeit mit eingefchloffen/ 
Bra a kg a fa- 
si 


Sälief 


ade mit eingefchloffen/inchufori ogni 


Schlieſ 


do in furia. Gall.aller rite en 
befogne, y aller trop Ye? 


—— Non-incluſo, Ent · ſchloſſen / Rĩlolto, Determina- 


—— includere ð efer’ incluſo 


9 GOTT de 4 m Dimmel um lebe 


t/ aber unein **3 
ES —* mondo,m 
** ervi incluſo ð — 


Ein-fetieptich/ ein-Khli / Adj. 
Ciö che fi pus includere,Inclu- 
fivo,it.Adv.Inclußvamente. Lat, 
Inclutive, 


-) Eim-fehlieffung/f. Einfyluß/m. In- 


lerramento , Rinchiudimente, 
(Reclufione) Inclufione, 


$ Einrhlieflung einer Stadt * circoa· 


der Herr geliebe de Ein 
—— —— Er * 
capito all'inclufa (acchufa.) 


ich bil bab deu Einfluß wol * 
deg io hd —8 iacl 


einen Ei 
Pe b un aggiunta in paren- 


Ent ·ſchlieſſen / Differrare, Aprire, 
met. Rilolvere, Riſolverſi, Con- 
£ludere, Determinare, Delibera- 

= 4 Schlieſſen. Befchlief 


$ einen Briefrese 


/ differra- 
——— 
rechen, Eutſige 
— ——— 
n olv ai 
folverfi —— — igliar, 
der la rifolutione &c.rilolverfi, 
&c. di fare qualche 


Atdald entfchlieffen / rifolverfi 
— lat een prefta ri- 
folutione, 
—* laug nicht entgöblieffen wollen / 
pezzo & rfi ri —— 
wirm — ** eutſchli 
ifognerä alla fine. 
ich kan, mich er St eutfchliefen /non 
3 —S mi | 
er fa ald ( gefchm 
HN ie eg Incn särifolverfi, 
determinarf 
etwas / ein Werd Senufehlieffeny rifol- 
vere qualche cofa, una faccenda 
ich wolte mich eber entfölichen zu 
fterben ve» aldıc. rifolverei,deter- 
—— eleggerei anzi di morire 


eine! > u nichts entfchlieffen 
ee —— * iflen 
—* 


ſich gar zu geſchwind ensrcliefen/ ri- 
folverfi troppo preffo,andardiwop- 


to, Deliberato. 
etwas / d ſich zu etwas 
ben ö eutſchloſſen ſeyn / kaver rifo 
to &c.qualche, 6 efler ( eher t 
su ehirblon i Rei 
% Y [4 
—— 
gno,hd in animo 
= — io&c. V. „Bertiben 


ri BEE rauf en 14 


di tentare gl 
ea iR entfhfoffenfehgeheden 


4 eriſo — * 

entſch ichter) 

Menſch / — —— — 
minato, 

mit eutfi * und freyen Ge 
muͤt / con un animo rifoluto,deter- 
minato; rifolutamente, 


Khlag machen / Gr wa —— lttiſoluto, ltriſol· 


Indeterminato, 
1) ——— — 52— elle irrifolute, 
ein unentfchloffener den eh un hue- 
mo indeterminato, i uto ; um 
tempellone, 
u Gemüt * 
ir = ** — A 


Ent hloſenheit / Riſoluteꝛza, De- 
terminatezz, N. ertʒhaf⸗ 
tigkeit. 

Un · ent · ſchloſſenheit / Icriloluterza, 
Irrifolutione,Indeterminatezza, 

Eutfhlieffung/f.Eatfhluß/m. Rifo- 


lutione, Dererminatione, Deli- 


beratione. 
$ das. iR mein Entfähluß / que &la 
Hinaus-fhli fn/Chiudere,Serrare 
di fuora ö fuori. 


effen/Serrare l’unn 
nell’ altro, 
$ Die Hände ineinander liefen fer- 


rare una mano nell" it, ferrarla 
$08-fnliefen 1c: Abſchlieſſen x 
Ver-fölichfen/ Chi udere, — 

Rinchiudere &c, 9%, Schiieſ⸗ 


en %» 
da Geld / das Brod / den Wein ve. 
jemand verfchlieffen / ferrarci ‚ie 
ir pane,il vinocc.aon fidandofi 
—— V. Einſchlieſſen. 


eine e verfchlieflen/ — 
rottura, una erma⸗ 
chen. 


— _ RER 
bie Thür/ f T en Augen / & 0 der el 

5* —— — * Chiufi, ferrati. | das ren aa ie Erbes 
wo ac { = verſchloſſenen Kellerrebaben/ eirconcinge Iaterraedilmare.. ” 


&c. fi 
—— ni &c.le a Epud — — doe um Um · ſchloſſen / Chiuſo &c.Cinte &c. 
ne Wunde / ſerita faldara,/$ der Ort iſt mit Mauren umſchloſſen / 
































verſchlieſſen / chiudere,fer- 
* len = — * Fa — —— illnogo& cinto &c.dimuro; cm. 
ammer un chiuſo ;: u 
—————— zen &emursto; unceine dimu ar —* Amen 0 Balladen am 
in er . ;„ un 
einen Ort verſch /chiudere,fer-| ein verſchlo — — chi Ken, 4 Face don je intorao di 
ragliare,cignere,ricignere un Juogo ftro, ura di monafterio, mo palifate ö palificcate.. pari , di 
di muro vu en te» ſterio diclaufura da monache, ein umgeleffner Dit! un chiafe 
eines fein pi verfchlieffen/ chiu· eine verfehloffene Stadt / una circa, fer. 0. 
dere cuore.ad uno, mura Un-um-Kolof No 
ee ee 
battere 
/ riferrare &c. | ——— ildeThie· Um⸗ ſchlieſſung 
55 ch ver ie en lähr —3 ey ner Dirt für m v dimento —RX — 
— * ——— ve Taf Jungeraft/chioßr Vor-fchlieflen/ Mettere, Porre ın- 
|, nanziun lucchert 
Ba ide! —— — öloffene utter / wwerofer-|s ein Sal e a —— u 
kbleilfen ] Spacciare, Confuma- alle feine@ßahren verfehloffen haben, orfchlagen,. idem. 
re, Elitare, Smaltire robbe mer-| haver'elitato, smaltito, confumaro| Vorher · d boraus· / voran · ſchlieſſen / 


tutte le fuerobbe, 
Un · ver · ſchloſſen / Non lerrato, Non 
chiufo ‚, cio& Aperto. 


Concludere avanı & 
tratto,Far'un p en 
$ vor -ö voraus · abe voraus· 


cantili $merci, cioe venderle. 
Verſchleiſſen. 
JWahren verſchlieſſen / adem, ſar efirg, 


confumo,fpaceio &c.di robbe. 
mein ießliche & 

Ver ioffen / Chiufo,Serrato &ec. |) "Dei = — —s—— vo — en 
> der HERR ga mich ver loſſen / ü h fa ku H la mia cafa,, anzi la mia offene einung / Bor» 
aumn. mi hä ferrato [1 utero,], —— il mio cuore non vifarä mai aut, Preconcetta opinione, pre» 

x & vi ftarä fempre aperto, 

Des —x die Thuͤren verſchloſ⸗·die = * 
mmaren/ la fera, eſſendo le porte —55 en da/ ie —— —* ——— 


tatte — —— fenza 
trovar' efito, 


nonfiveda, V, Verſchi 
Ber- flieffung/f eh, Ser a 


—9 * mas aus eines Augen wegſchlieſſen / 
‚C & 
Ä —— er u Da Eros, ferrare ij 


ve/ il 
einen- guten Werfcbluß bab baben/haver — Chiudere, Serrare, 
—— buon confumo, cuto. amaltimento— Turare&c.chiudando &c. P, 
Mirjam/ Poker Schwefter / ward 2: [dirobbe.] Verſchlieſſen. . Safpereen, Zus 
— ——— forella Um .ſchlieſſen / Chiuderelattorno) tbun. Zumach 
ofe, fü rinchiuſa per fette gior- —— Inſerragliare, Barri⸗ die — das * niſghligſen⸗/ 


ni. Num.12,1$. 
‘ eare rricare. Minſchlie ſ⸗ udere &c.oe 
etwas verfchloflen halten / vener' una fen, Verfeblieffen. Fhlief mit —— Veen, I1e- 


—* här ward verfehloffen / ela 
ö ferrata. Matt.2$,10, 
bie e <birverfäloßen finden/ wovar 
I'nfcio chinfo ö ferrato, * agghiac- 
ciato ;trovar’ un vifo dilegn 
pl werden :. wir Fund ge 
nd6 verfeloffen worden / 


— ec ug io8|$ einem Ort MR aufchlieffen/ ferrare ächi 
verſchloſſene it / Prager oc einem Ort mit einer auer / Zaun, re achiave,i care 
ud non: fi celebra nozze ,.it. Bıettermand/Pfalen’Bäumen:c-| — locchetto&tc. 
2* non fa ſi — 5 grande: umfchliefien/einfchlieffen/ chiude “ —* x uuſchlieſſen / chiddere &cc.. 
non fi pasco lashi prati. re, cingere un Iuo o di muro, difie d * 
it ver AloffenerZh banbein/sere pe,di tavole,di pali, disbarre; mu- M Haufe. sufchlieffen/ chiudere,. 
fauffen ze. traflicare,negotiaredtc.. rarle, affieparlo, intavolarlo, sbar- errare la cafa. 
rarlo,palificcarlo &c. das Gewelbrden Kram / die Schul ie 


—— ferrata/ ciot eſſer mercante 
in groflo,it. noh tener bortega aper- 
ta, met. ——⸗ —— ina- 
liuofe ; effer rbo ‚ verfipelle &c. 
mit yerfehloffenen Öliegeru mar 
piiren 7 / marciare à file ferrate 


werfeloiene Schweißlocher / pori 


ein verghloßener * be nn 


ringe nut Waffer-gräben umfchlierl fliehen, ferrare la borrega, | 
4 chiudere,intorniare di foffe ui —— — * —* 
» di maeſtro &co. 


iene d'acqua.V.lringen. 
eine Stadt umfehlieffen, eirconvalla.; nachdem die Ochfen gefiolen/ ſchleuſt 
re,i.bloccare una cistä, cignerla di * den Stall zu/ rubbati ibuoifi 
— ar r ER —— la ſtalla, dopojl 
n Ereeution-plag mit Mauuſcha 1omo diventa Accorto, 
—5 ping A| einem die Thuͤr wor der ' "ar zufchliep 


/ cingere , attorniar 
chiudere il luogo dell’ efecutione di ſen / dar_defla porta mel petto adı 


Einfangen.- wo, V.Zuſchlagen. 
en 
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Schlim 


eine Thuͤr binter fich zuſchlieffen / $ ein ſchlimmer Gaſt / ſchlimmer Fuuck / 


chiudere la porta dietro a fe. 
einen Brief zufchlieffen / chindere, 
‚ferräre,üigillare una leıtera. | 
Die Augen zufiblieffen / chiudere gli 
„occhi. met. morire. i 
einem die Augen zufchlieffen/chinde- 
re gli occhi ad uno, met.afliftere al- 
la morte di uno, it.fopra-viverlo, 
ſich zufhlieffen: die Blumen fehlief 
fen ſich zus chiuderfi,ferrarfi :1o- 
ri ſi chiudono, ferrano. j 
einem dasHergaufchlieflen/ chiuder' 
il cuore,le vilcere verfo alcuno, met. 
non havergli pietän& compafliong, 
eſſergli, moßtrariegli crudele. 
wieder jufchlieffen/ rilerrare. 
ſchlie etwieder zu! riſerrate lapor- 


ta: 

Zu ſchlieſſen / darzu · ſchlieſſen » . 

u o f 
-ge-fhloffen/Chiufo,Serrato&c. 


| die Thür seit zugeſchloſſen / la porta 
. &chiufa, l’ufcıo &ferrato. 


wann die Thore zugefchloffen/ferrate 


le porte. 
mit zugefchloffemer Thuͤr / à porta 
ferrara, met.fecretamente, di nasco- 


Kto, VBerfchloffen, 


Sufammen ſchlieſſen / Serrare &c. 


it. Seringere inſieme. 
die Gefangenen zuſammeuſchlieſſen / 
c 


concatenare iprigion &c. 


ch ena zugammenſchlieſſen / ſerrarſi 


ſtringerſi. — 
die —— ra AneN 
ander ſchlieſſen / ferrare le mani,it. 
ſtringerle in due pngni. 
die Zeilen / die Glieder vergufanmmen- 
ſchlieſſen / ferrare lerighe, lefile. 


Schliff. F. Schleiffen . 
Schlimm. 
Schlimm / Adj. [ dinora pro- 


priamente ] Torto,Storto, Stra- 
volto,Corvo&c. La. Tortus, 
. Krumm · Schaͤb U« 
& ein ſchlimmes Bein / einen ſchlimmen 
Scheuckel haben / haver' una gam- 
ba ſtorta . 
je ſchlimmer / jebümmer/ piü ſtorto 
ijürrifto e cattivo. 
ein ſchlimmer Schreiber · uno feri- 
ano &c.ftorto,cioe che fcrive ftor- 
eo,ir.male. . 
einen guren Willen / aber ſchlimme 
Peine haben / haver buona volon- 
ta,ma gambe ftorte (trifte gambe.) 
fich auf die fchlimme@eite legen / met · 
terfi,ponerfi ful fianco ftorto „ met. 
darfi al vitio. 
Schlimm Cartivo,Reo; (Rio,) it. 
Altuto , Scaltro , Malitiolo &c. 


Arg · Boͤs. Ubel. 



















vun briecone „un brigante catiivo, 
afturo,un furbo, furbaccio ‚furbac- 
chione,un trifto,fcaltro,volponetg, 
V. Los. Schalck. Schlau. 
ein schlimmer und rugloſer Menſch / 
un huomo catriyo, vitioſo, malitio« 
fo, dato alte triftitie, a’vitii, un trie 
ftaccio ‚un pefimo huomo. Gall, 
un mechant homme. # 


‚ein _fhlimmer gg un triftarello, 


cartivello,triffanzuolo,furbaechier- 
to diragazzo, 

mit fhlimmer Wahr handeln/ traf- 
ficarecon robba trifta, met. efler 
furbo. 

einem ſchlimme Worte Pe Idace, 
dire ad uno dalle parolaccie cattive 


roffe ; dell’ingiurie. V. Unnuͤtz. 


pfe, . 

ein ſchlimmet Handel/en trifto,carti- 
vonegotio, ıt. un affare fcabbrofo 
&c. V, Mißlich. 

ſchlianne Lauften / congiunture ma- 
ligne, peſſime, cattivifiime. 

ein fchlemimer Boflen / una cattiva, 
brutta bwela, unbratto fcherzo. 

ſchlanme Boſſen / cawiverie „ brutti 
fcherzi. 

ſchlimm werden / incattivire „ intri- 


TE, 
felten wird einer baßd reichy.er treibe 
dan ſchlianne Handel / Arno non 
‚lugroffi,fe non intorbida, 
ein Chlinynuer Bezahler / ſchlimmer 
Schuldner W. cattiro pagatore, 
cattivo debitore. 


ſchlimme Gedancken / cattivi,reĩ pen · 


— — 


Gerj, penfamenti. 
ein ſchlimmes Uetheil / un giuditio 
Kſarto, ſtravolio. 
ein ſchlimmer Gebrauch / una cattiva, | 
neflima ufanza. 


ein fehr fchlimmer Wein / un pafimo 
v 


ın0, 
wicht ſchlimm: der Wein iſt nicht 
ſchlimm / non cattivo : queito vino 


Schlim 


— J —— 


Schlinimen 

peflimo tempo: per il cattivo tem- 

‚po, perl'inclemenza, ingiuria del 

dielö,per l'intemperie slell'aria. 
das ift fchlimm für ung / queſtẽᷣ mal 


nci, 
fhlimmier werden: der Haudel wird 
ſhlummer / diventar peggiore., piü 
cartivo „piü trifto Sec. it. peggiore 
N rei 
‚Incartivire : lacofa va dimalin 
peggio,, il mal simpeggiora, s’ang- 
menta, fi vä peggiorando ,deterio- 
rando ; il male s'inciprigailce,s'inki- 
ſtola, rincancariſce. 

die Zeiten werden alle Tas ſchlim ⸗ 
mer/ le congiunture s’ impeggiora- 
no,fi malignano di piü ia piu. ved. 


aut, ‚ 
das ıft ſchlimm / das — fehliunmer/dad 
ſchlinmeſte iſt / daß zc-il male &, il 
maggior male 2.che &c. . 
das ſchlimmſte erwehlen / fceglicre, 
abbracciare il peggio ‚ appiglarfi al 
peggio,al piä Cattıvo, attaccarfi al 
ezpiojgettare inoccinoli, eferbar" 
Kölihuner dran kon daun der ande 

limmer dran ſeyn dann der guder / 

— effer dipeggior coaditione deifal- 


tro. a 

feine Händel ſchlimmer machen —F 

otare, deteriorarele coſe ſue. V. 
erfchlinmern. j 

es nach fshlinmmer machen/far dipeg- 


FO. u R ; 
ſihe zu daß dir nichts ſchlimmers wie · 
derfahre / daß dirs wicht ee 
gehe/ guarda (auvertisci) che hon 
— peBBio- : ii 
fehlifier feyn/efler peggiore ‚ pegßto. 
dasmwäre noch ſchlimmer / queſto fa- 
rebbe puggiore, 


es Eöırte wicht ſchlimmer ſeyn / non po⸗ 


trebbe eſſer peggiore. 
aber was noch ſchlummer iſt / ma quel 
ch'&peggiore (peggio.) 


&e.non &cateivo ciot € affai buo- Schlinmi/ Adv, Stortamente, Stor- 


‚no. { 
ber Raht ift wicht ſchlimm / quefto 
onfiglio non € cattivo. 


to, it. Male, Malamente,Cartıva= 
mente. Ubel. Schlecht, 


felimme Gefundheit / erttiva eioẽ 6 fehlimm ſchreiben / ferivere ftorto,far 


‚poca fanich. VSchlecht. 

einen fchlummen Huften ve» haben) 
haver'una tofle peilima, cio& oftina- 
ta, pertinace. 

ſchlimme Lugen v · haben / haver car; 
uva vi 

einen ſchlimmen Schaden haben au 
einem Fuß / haver’un malore, un 

„ peflimo accidente ad un pie &c. 

ein autes Pferd uud ein ſchlumnes 
Pferd braucht die Sporen / buon 
cavallo e cattivo cavallo vnole ſpe· 
rone. . 

ſchlimme Straffen/ feblimmer Weg/ 
ftrade cattive,peflime ‚rotte, sfonda-' 


teʒcamino peiimo, fangolo &c. | 


righe elertere ftorte. 8 
ſchlenn gehen / andare, camiuare 


orto, mäle. 
einem fehlinmm aeben/ ſchlimm fahr 
reı/ pafärla male. . 


einem ſchlimm mitfahren oder hatte 
delm/ tratrare,governare uno.male, 
malamente; maltrattarlo, malme- 
narlo,ftrappazzarlo, ftratiarlo, V. 


Plagen te» , 
fehlimm fichen : die Cache ſtehet 
fchltmmy/ ſtar male: ella ftä male. 
es fteles schlimm um ihn il katto fuo 
ſta (va) male. . 
feblimm vonjemapd gedenden / rer 
dewurtheilen de · penfare,giudica- 


re,pazlar &c. male aduno, 
« 
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fchlimmer * i : 
rn non — ** Ab u) de re Stolinguag/f. Laccinmenso, Allac- 
Melia Reh —5 —* * * ae Splne * ciamento &c. 
wicht 
= — ß ei aufgehe/ alecare, —— erba Compof. 
an chlimfenyamı alerfählinfen, all ein San el en allaeeiare un ma. [ar-feblingen/ Allacciare , Accapı 


piare , Artaccarecon un laccio, 


——— fhlimienbergeben fire öalordenrniehimer Zuſchlingen. 
folte/ Apeggio andare. ſchlinge — — trecciare Auf-fblingen/Iog-Mplingen x.Dis- 
Schlimmheit / Schlimmigkeit/ f. r gu teflere lift accıare „ Slacciare , Scappiare, 
Stortezza,Stravolturaßcc.it Ma- ee —— —— Sciorre il laccio. 
litia,Aftutia, Furberia, Triflitia| äntorao & qualchecofa. V.Herum:|Auf-ge-fhlumgen x · Dislacciaro » 
&c. W.Bofbeit ſchlingen. Winden, Slacciato &c. 
Schlimmheit dess chts | Be ſchlungen / gefchlingert/ geſchlen⸗Be· ſchlingen / Verb. poet.] Alac- 
— F Sorpo,ftavokurad] gert X»Lacciato,Allaceiaro &c.| ciare »Accappiare „ Inlacciare, 
er ——— einer 3 hlangenweire erlangen, attor- Bahn Lat. Ulaqueare. 9 
egii non viene £ 
portato in alcun per la füa eingefclungener Gtichy punto allach; ein Thier/ einen Vogel xe- beſchlin · 
Aalitia, triftitia. / allacciar’öcc.una fiera, un’ ug. 


I d prenderlo allaccio. 
urch · ſchlingen / Tralacciare,In- 
tralciare, Fraſtorcigliare. 
Durch ſchlungen / Tralacciato , In» 
di * —— —— — 

nt · ſchlin Verb.poet. 
yan ve Schlinge ? Schlingen machen, ciare &c. cio& Liberare ; Fare 


mit einer Schlinge fangen/ prender,] scampare dal laccio. 
liareallaccio,. V.Gtrid, Serum-fehlingen / Allacciarfı, ite 
Shlingen 5 ſpanuen / tender| Auvolgerfi, Artorcerfi, Attorci= 


den ago aus der Schlinge sieben, — ‚fateeno, ] 


* Höppel / Schlinge folb/ 


Verb,Compoßit. — ä tefler o trecciat 


uf are > Verb,a&t. [dal Schung Schlingen/plur. Lac- 

ſuo Semplice ſchlimmern / che Bnget. Ch Cappio; it, Ma- 

puöd dinotare V’ifteflo ] Peggio- 
rare ‚Deteriorare. 

4 ein Ding am fatt des Verbeflerens 

werfen — orare &c.una 

———— nel © 

= ge wenn | 

wie daß er ſich verbeffern folte 


ert d verfchlimmet er 
ft en Be emendarfi, (corre- 


—— »impeggiora,it.incattivi- 


N 
dal amehnedallinpäcen.dl — —— — 
lacciare, Far’ un laccio 6 cappio 


ricolo, —* 
per di ſopra via. 


296 — op io. 
amg- hlin ae Säserrin 1ge/ laceio, | fich überfählingen / fopralacciarfi. 


einen ı verſchlimmern / Scandalizzar — eu — Vver. — Seralacchre, Ag« 
kin © ne Sace d Sachen verſchlim · #-fhlinge / laccio da prender|] groppare, Implicare , Intrigare, 
en Garı-Kölingersfhfinge mäglia —— Imbrogliare i 
Der — Peggiorato ‚Dete- verfehlingen / Aralacciarfı &c. 
riorato Bec, 2 Zufen eh —2 Age —— 8 Snopfseri Lingen, Rralaca- 
# verfälimmert werben! pegeiorat,| " groppo( nee io) hr ae — — 
Stralacciato &c. 
Un * zn —— Senza pegpiora- CönefenThlinge # laccio dabec-/$ “. verfeh! — —* un grop- 
ato,intriga 
Ber-Kalsnmenng/ Desstiormmen- Bogel-Rhlinge laccinolo dauccelli, ihr be ——— erlangen 
re intricatoil 
Ehlinden x. V.Schlingen x» am dinge Laccio Aal hlingen Allaceiare,Accappi- 
Sqhlingel xx · . Schluͤngel etc · in ber@&chlinge fallen/ dare, incappa- en &c Fr 
Schling · line entgehen, uſcire dalj$ en — eine Maſche aufchline 
Schling en / Verb.irreg.Inflex. Schlinge, Benda, Fascia, Schi- — — un nodo,um 
Vid, les V,Scharpe + einem nem den Hals ufchfingen/allacci- 
Fhlängern fh ſchlencken / Lacciare,|s ven Sram im der&chlin tragen/po k en se - une Col Arn- 
—— —— mu. haverlo —— — — en / Allacciato &c. 
quere, Pledere&c, Pin] ” das Hirn in der Schlinge tra D!mann allen falfchen Zungen der 
Den.Slechten, rar’ il cervello &c. infafciaro , ürde jugefchlungen? © ch’ 
Anderes Theil met, haverloi &c. Be nee malte e falfe 





Schling Schlipf 
rato, dabuontempo. Sauf 
quan· fer, Truncken / it. Schluͤngel x. 
er iſt ein rechter Schlung / egli & un 

arci-ubbriacone. 

Wein-fchlung/ Bier-re.fchlung/ un 
tracannone di vino,dibirra 
Schlünglein/Schlündlein/n.Tran 
ghiottino, Tranghiozzetto, Fra 
cannarello, Sorferto,Sorlettino, 
Ciantello, Ciantellino, 











5860 Schling 
venga ſerrata con un laccio? 
Be ——— turte 
te can una lancia zı0! 
fammen- ſchungen / ameinander- 
kblingen/ Congiungere, Con- 
nertere,Collegare con unlaccıo 
d cappio. 
Schlingen / verb. irreg.infex. 


V. Gram, pag. 244 it. ſchlin· 





















—— —— Tuch. 

jottire, Tranghioꝛaare. 

Bare [dicefi propriamente delle Verb.Compof 
bevande e cole liquide e fumili, | Aus ſchlingen / Vuetare tracan- 
€ impropriamente e per abulo) nando&c, 
delle folide.) Gall. avaler &zc.| Ein-fhlingen’ hinein · ſchlingen / ein- 
v.Schluden x.it. Schlärfen fehlucten/einfchlumgen/ E) ifteffo 

_Rr chiliuo Semplice] Tranghiot- 
8 ich Ban wicht nhtingen’ io non poflol sire d Ingkioreire * Tracan- 
tranghiortire. , , are vino, birra d altro liquore. 
u. = pa Bd Sort-feblingen / Continouare d 
—— Flat. Torbere & are] an-] Tranghiottire &c. 


dar'a procefione € fonare le cam- | Hinab · / binunter - ſchlingen / 


—— 

— ——— 
Hate o - i 

— 3 coneffi cline Ver· ſchlingen / verſchlincken / Con 


are ,„ Scialacquare tracan 

nando &c. 

$ er bat fein Geld in Bier und Wein 

verfchlungen d verſchluncken / e 

hä fcialacquato il fno bevacc i 

etracannando birra e rino &c. 

Ber-fchlingen/[fi ula per abufo for 
fe per]Inghiottire,Divorare tu 

to vivo e dicefi folamente.di ba 

lene , crocodili » draghi e beſtie 


elinc! chi vuol bere im compagnıa 
dialtri;concorra.allo fcotto. 

er Inn mal ſchlingen / egli sa brava- 
mente tranghiottise, met. egli e un 
buoa, bevisore ö tracannatore. Ved. 


Saufeuie 
Ge fehlungen/ (gefhlunden/) Tran- 
eghiottito &c. — 
Schlinger / m. Tranghiotti 
—— .Schlung. 


& ein guter Schlinget / un buontracan- Tee boccainfer 
natore. V. Gauffer. nale, 
ie Singer ſeynd imiglich gute e Jouam / ha 
Se nen 
ee die Erocopile verihliugen oft eine 
Schlun Schlunck / m. Schlünger gantzen eufehen — 


odrilli) inghiottiscono, 
Schluͤnde / plur. Tranghiotto, es bell’intiero. 


Tranghiozzo, Tracanno, Tra-|per.ihlungen/ Inghiostito, Div 


hiottata &c. Tracannata > it. raro&c. 
rlo,Sorfata, V,Schlud. 
a er fauft eine Drop Mein ober Bert pr — 
ehen Schinngen / eeliwaranm | hlincH-fchlanken/ ſchhlen 
uuboccaldivinp&birra —— ar — 5388 
if ih ein Schlung / queſto nom en/Zalzeare nzeare, Andar 
* Ch un foto, wma ort. Sehe d zanzeoni. Ved. 


beoazrı hiotto,ın buomforfo,una $ —x — 
— Schlinck ſchlank / Schli m 
Schlung / Tracannatore,Tranghi-| Zanzeone. Junge 
orzone cıo& Bevitore , Übbria- Schli 
conty Bevacchiatore, Beverone ipf. 
Xc.it.Huomo diſſoluto ſpenſie· 


Schlipfen / ſchlipfern / ſchlupfen / 


Schlipf 
ſchluͤvfern / ſchlieſen / [il Semptice 
hapoco ulo] Drucciolare,Druc- 
ciare » Sdrucciolare , Sliscıare , 


Sbrisciare, F, Glitſchen. Gleis 
ten ik» 


P über dem Eiſe ſchlivfen ic. drucciate 


sdrucciolare, slisciare „sbrisciare & 

glisciare fül ghiaccio. V.Schleiffen. 
Ge · ſchlipfet / ge-[hlipft/ Drucciolam 
to, Sdrucciolato &c. 
lipſ bahn / f. Sarucciolo, Sbris. 
eio,cio@ Piano ð Traccia dighi= 
accio liscio per cui i ragazzi 
vanno sdrucciolando. Y. His 


% 
Schlipferig / ſchlupferig / Adj.Drus- 
ciolo, Sdrucciolo, Sbrisciofo, 
Lubrico, it. Viscolo &e. 


ein fehlipferig iner Wen / ſchlipferi 
Babu ———— 
ciolo. 
fich ausſchlipfer ige Wege wagen/mer- 
terſi sũ gli sdruccioli,met.in pericoli 
Das Eis it Khlinferig z und. e if 
is iſt fhlipferig / u 
ſchlipferig drauf zu gehen / ilghiac- 
cio &sdrucciolofo e egli e pericolo- 
R 3 — 
ie Bedärme ſeyn Klin i b 
della ſouo —* e. Rainer 
deu.feib/ Unterleib fchlipferig id e® 
offen halten/ vener'il corpo Nubri- 
eo, Inbrichetto. 
Rölipferigmachen, render 
rucciolare.. 
deu Leib fihlipferig machen/lubricare 
gi pferich werden. / indrucciolanf 
eri indrucciolarf, 
55 ‚it. lubricarſi. an 
ipferige Materi/ materia lubri 
oe VEchkinih. 


$ 


drucciolo, 


ein fchlivferiger Menſch ; un huome 
rico, mer. in te, it. aftutoz 
callido. 


ehi cio& incerti,dubii. * 
Schlipferich-raß/ Ad). Viſciolo, Vi- 
scolo e lubrico, V. Rlebricht. 


Scleunidht, 
Schlipferigfeit/ f Sdrucciolezza, 
Sbriscieaza, it. Lubricitä. 
die —— ber Gedaͤrme / Ka 
Tabr eg i 


icita de gl’inreftini.. 


Verb. Compofit« 


Ab · ſchlipfen / Cascare ‚gjüsdrue- 
ciolando ð con uno: sdrucciolo, 
VHerabſchlipfen X, 

Aus-f&blipfen /Scorrer &c,sdruc- 
ciolande &c. 


ein fehlipferiger Handel, affari lubri- 
bi. V. Miß 


Durdꝛ 


Schlit 


Durche d hindurch · ſchlipfen etc. 
Paſſare, Penetrare sdrucciolan- 
do &c. 

Ein·ð binein-fblipfen X. Entra- 
‘re sdrucciolando. 
» fihbineines Bunft bineinfchlipfenze- 
indrucciolarfi cioe infin 
buone gratie diuno, 


Ent · ſchlipfen / fort ſchlipfen / weg 
ſchlipſen / hinwegſchlipſen / darvo 
Aclipfen ꝛc. Andarlene » Fuggir- 
lene, Scappare 8zc, sdruccjolan- 
do ð con uno sdrucciolo , met 
alturamente € nascoſto. 

4 der Gefangene it entfchlipft/ il pri- 
gione € deftramente s ato. 
Derab-/ hinab-/ herunter-o hinum⸗ 

ter-fchlipfen x» Andar giü dall’ 
ingiu sdrucciolando. 
e ſimili. 
Schlippe x. V. Schleppe x. it. 
Schlammgrube. Moͤrring. 
Schlirſen / ſchlirpen tc. 9. Schlar⸗ 


fen Ks 
Schlit. 
litte / ſ. Schlitten / plur. [da 
ſchieiffen e fhleifien ] Slitra,Trai- 
mo daghiaccıo, V.&Schleiffe. 
J aufder Schlitte fahren’ andar,corre- 


rein slitta. 
einen (eine) aufder Schlitte führen, 
herumführen/ menar'uno(una) in 


slista. 
oft Schlitten fahren / diirteggiare,an- 
dar Aitteggiando. 
das Schlittenfahren it im Sommer 
verbotten /l'andar’in slirta nell'eftä 
e prohibito. 
Baũuren fchlitte/ slitta,traino da con- 
tadino 


Buben-fhlitte / Schub- d Stachel · 
Chlitte/slitra bafla da ragazzi,che 
fi fpinge da un altro, d dachi vifie- 
de fopra,con pungoli di ferro, 

Sperren-fchlitte/ slirta fignorile,pom- 
pofa &c. it.slirta in genere,in diffe- 
renza dellatreggia d traino rufkico, 
it.dallaslitea daragazzc. 

Narren · ſchlitte / slita da pazzi,it.[in 
Fiandra]slitta fignorile in genere,e 
cio& per caufa del gran numero e 
dello ſtrepito de’ fonagli che porta 
älcavallo. 

Burf- 


piü perfone, 


Schlitten · bahn / Carriere, Camino 
battuto di neve per correre in 


slitta, 


Keine Schlittenbahn machen, brechen: 
rompere, fpianare uno gamino dal $ 


sligte per fervitio di qualche grande. 












Schlitten⸗ gelaͤut n. Sonaglierissit. 


Sclitten-pterd n. Schlitten-gaul/ 
Schlitten · ſeil ð Leit · ſeil / n. Redini 


Schlitten-wetter/ / n. Tempo pro- 
Sclitten-zeug/ Dr» 


Sarlitt-fhube/ Scarpe 3 slirtacioe 


pölste / slitta piana fenza|% eine ju 


Schlitz 





Schlitz 387 


Schlitten· baͤume / plur. Timoni di Schlitz· holtzlein / Legnerto dec. d 


sfendere à qualche cola, Ved. 


5 

Sclitten-fahrt/F.Andara folennein] Schlitʒe. 
slieta,Slittata, Traino, Proceflio-]Schlig-meferlein/ n. Coltelletto 
ne,Carouamadi slitte. Ooltellino per sfendere, 
















$ eine Schlittenfahrt anftellen/ord; 


re una slittata,un traino 
Schel⸗ 


le x. 
Schlitten · luſt / ſ. Piacere che fipren- 
de adandar'ın slitta. 


Sonagliera da slitta. 


m, Cavallo da slitta. 
lunghe dagovernare un cavallo, 
che correin slitta. 


—— commoda peran 


dare inslırta, 

Arredi , Arnefi 
Fornimenti neceflarii per andar’ 
in slirra. 


Patini ö Zoccoli à correre iu] 
ghiaccio, 
$ auf Schlittſchuhen Taufen ö fahren, 
<orrere,andare sü i patini. 


Schlitz. 


Schlitzen / ſcortotto dal Verb 
ſchlelſſen / con cui hà quaſi la me- 
defima dinotatione ] Feadere, 
Sfendere,Crenare,Intagliare,Fa 
intaglio. Lat. Incidere, P Ri 
gen, Spalten, 

$ eine Feder fchligen/ crenare unapen- 

na da fcrivere, 
Kerbeu ſchlitzen / Farintagli, denraru- 
re,crene. Verben. 
den Bauch föligen, intagliare il ven- 
tre à qualche animale, aprirglie 
„conun rt — 
einen sve e un 
—— — 
einem die Backen ſchlitzen / intagliare 
le gote ad uno, cioẽ sbarleffare,sfre- 
giare uno, * fargli,ferivergli un Xfe 
il (ful) moftaccio. 
Ahliget/gefenlit/ Fenduto, Fel 
lo, —— 
an t er / una pen- 
nac'hä een feilura 
tropp 
u 


© lunga. 
18 gefchligte Geſchlecht / il ſeſſo 
fernduto cio& feminino d feminefco. 


* ſchlitzt Non-fenduro , infen- 

uto, 

eine wugefchligte Feder de un penna 
feaza feflura, screuata, 


Schlige/m.Sclige/ plur, Fendi« 


tura, Feflura, Taglto, Intaglio, 
it, Barleffo,Sfregio, — 


& einen Schlitz machen an (im) etwas⸗ 
far’un d. 


Eat a. ecofa, Ve 

en. 

— sbarleffo,sfregio ſulle 
uancie. F 
Feber-fehlig! crena,feffura,taglio,in- 
der chin an Horen-Rhlig/) 

r M 
—* — de'calzoni, bra · 
ette. 

der Edle am Hemb ıc- feſſura &c 
della camiscia &c. i 

der Schlitz am Rod / felſura della 
— dð della robba per paflarvi 

Aımano. Hi . manera, 

* einer in Schlig greiffen/ mettere, 
<acciar la mano nella feffara ad una, 
cio& attentare lascivia con eſſa. 

deu Schligzumachen / ferrare la ſeſ⸗ 
fura,allacciare la bragherra. 


Schlitzer / m. Fenditore &c. it. Le- 


gnetto , Coltello che ſerve & 
sfendere dc. ⸗ 


Schlitzung / f Fendimento, Fendit 
ra dc. 


Verba Compofita. 


An · ſchlitzen / Fendere , Intagliare, 


Incaſtrare un tantino da capo. 


Auf· ſchlitzen / Fendere, Sſendera, 


Spaccare,Aprirecon un intaglio, 
it, $fregiare, Sbarleffare, — 


eine Feder aufſchlitzen / puſchligen 


zum Schreiben/ fendere,tagliare, 
intagliare, crenare, increnare una 
„peuna. , ‚ 
einen Fisch aufichligen & ſchlitzen / 
sventrase,sbudellare,fparare un pe- 
— il ventre con un in- 


tag 
einer ſchwangern Frauen den Bauch 
auffchligen/ aprite il ventre ad una 
‚donna gravida. V. Auffchueiden, 
ein Wind / der einem die Nafenlöcher 
auffchligt/un vento (rovaio) chin- 
‚ taglia,fende le aarici, 
einem die Baden auffchlißen/sfregia- 
r£,sbarleffare le guancie aduno,, V, 
fc auffnlißen, gt 
aufſchlitzen / fchligen ð ausſchli⸗ 
en / ne fr — ae 
aperfe. V. Ausreiffen, 


Auf-ge-fhlitt / Felo , Steflo Rec, 
Un-auf-ge-fhligt / Non fello &c. 


(Bece)a Durd- 
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Be — con un er lo di ee 2. — ns Dir 
Men | Gase @hlo8/ caftello franco. N - roffe come uova di gallina. 
an Karel F caftello di frontiere. J —— er ein, — 
au ſch —* . Aufſchlitzen X· Haupi · ſchloß / caſtello di prima im- ea,crepira,csicchis fi € coppe. 
Schloß Suugfer- er-(chloß/ caftello, it.chioftro —— come la gras 
loß ic. F.Schlieffen x+ ae or gnuola cioe Bianchiffimo, 
\ Lumpen-fchloß/ ein unfeltes / elendes Schloſſen / herab · ſchloſſen / Grandi- 
——2 ——— chloß/ bicocca. — Tempeitar 
| n/ 1 (emare cioe —— — a caftello dridomadiaf-]| Yäageln. ® “ 
...emunired’ogniıntorne] Cattel- 
—— luogo eminente» * ge Ale gatp ae di es hlafet Aarbranffen/sgi tempt- 


it, Reppia, Cala , Palazzo e Refi- —— d fchloffet unter einau· 


‚ denza reale e da Prencipe gran- loß4 caſtello diopera.Ved. una pioßgia,teınpeftata 
de, it. Fortezza. Lat, Arx &c. ec = top = — ** gr gia Yegh piog- 
4 —A —— un ca⸗ Selen hieß, Örifen got ,ar] en 
EHERNNIREINFEReE|  cuore, cafello diCrifto rißoperfede- —— — 
“eat Garn Zum “iNome — cittadine „ cittadella. loſ gewoͤlcke / Nuuo · 
Signore & un Taſtelſo munito caftello incantato.. ——— » gravida di gra= 
(una Torre forifima, p Feng of. en nadicaftel ‚che 3 (er tempeſta 
ef Ca, En EAh. * Ca che hä un caftello ın cima, di fcoccare una grandinc, 
s/örafe G 
—— w6& se a = — da re, = Smsöino.deica- Schlot 
———— Shlof-haupfmann/ m. Capitano u. 
* —A — lo, Caltellano, ch ——— 
—— in die (/m. Piazza del caftello, verde,per la — Camino,Fu- 
„re Reli Schlaf, fire/£ChielagCapela)del|. maiue in 9.8 
inaria d in — 2 mer.havere,nm- 
drire difegai alu e vafti ma vani ed der Schlot — —— camino — J 
tar fpenfierato &tc. ——— m. Cchloß-pforte |. ulerharder Sailor 
— Olpe abi Calb Darm. Terra Toni unge buono, forte, ſodo. un camine 
— — im ihrem] ” det cattello, den Schiota n mit allnerop fe 


endadde en / cagio 


—— con fare troppo 
ne Ser fegens kohren / fpazzare 
Send Küchen ht camino della 


Eee u⸗ AI ſWlot / camino: della ftanza. 
ee camino della luceraa 
[fpecie di camino di latta che ſerve 
come di.baldacchino alla Jucerna. 
per | farne ufcire - ——— della 
detriata i vapori ele 
ſtanza. = m. 


‚und Dißelnin ihren In ——— 


1 —*55 —* 
Seien lau — m. Strada» Camino, 
de caltello. 


—— —** Schloͤßlein / n. Caßelletto, Palaz- 


tare) zetto» 
eine schlo — here, $ ein nbönes/ Infigesre'Schlößlein/ 
— heydi caftelletro, caftellino 
cp refidiare,forti ; 
foftenrare un caftello. 
ein unüberwindliches- / von Natur 
und Kunſt feſte es Schloß um ca- 
un — Ne Forte di ſito e dꝰ 


V. Segen. 


Schloſ 


ine Shloh/ a lot-but / Schlot-mantel/ m. 
£ Schlofen/plur| Nappo,Traveri MannMantas 


— ſchlagen / battere, piũ 

—— — — 

un Moderno ] Gragnuola, Gran · Fumaiuolo 

ſtell uina- ! ! * 

= Base, R dine, Lat.G u F. Angel. ı 

— Schloſſen werfen: es wirft Schlop| _ Mino» 

erg-rhloßy caftello di montagna.. Ra/ — gragnuola cioẽ grandi- loͤtlein n. Caminetto,Cami= 

Ei. ſchioß / saftello d’ honore, Edi ion igran — vo nuccio,Caminarcllo, 


v. Burg. 
Schlot⸗ 


poſto si una roccA; rocca. 


in altes/ wonites/ obes / verwuͤſtetes / 
— gerbranmtes/ ver[affenes/unnges 


Schlotz Schlub 


Sch otte / f. —— plur. 


Schlot 


Sch chludern / ſchlut 
ehlettern [antic. f&lotten/ 
Verb.finco dal — orse a 
Se her) malen — dc. quaß Bub. ape-ABttten / Kopp 


re, Fia ich die Zwibelfchlorten nidertretten/ da ⸗ 
——— —— En die tlein Died werden/cal- 














a care le —— di cipolle a fin che li 
— —— 
Schlotz. 
ee. que” Er — Sch cblogen, — * 
iuono } 
Dr Blade: Sg —X —— m Succiolare * con 
fchiamazzo ea tiri gagliardi co- 
ne la teffa , if meifanciullini avidsseliporcel 


* o gli guazza, met. eglihäun ii. 7. Suseln. u 
für Pen Istterı 7 tremolare, 5 —— —— 
dioben I clar füc 
.s ie m Di I Ve den, y |... bambino, zn ; 


guancie gli er veutre a hg — lutz / n. Succiola 
—— rte. 


wer m man beır — F r ep Sehloner/Sajlufer/ m, Succiola- 


tore , it, Biberuola da bambin 
DE save — guaz-| che non hä mammella, it, Pan- 
—— in fuperbia.] nolino —. lino, bi 
anco con roppo ð co 
Bier een — — — vol dolce — meflo in bocca 
—ã— ano Koppano| Un bambino in difetto della 
intorno er V. zn mammellz » per accherarlo, 
— — Verb. Compoſit. 
ein — 2 uoyo ——— Aus · ſchlotʒen / herausſchlotzen / Ca. 
— o. guazzo vare ſucciolando. u 
piterend rend fr Sei wremolane | Pa4 Mar aus einem Bein eraus- 
&- —— — &c un * con certi ſuccioli violen- 
v un e Forti. 
- Ar ——————— = in-fblogen }Iafucciolare avi 
Schloster-bofen > Schiubder - d Plaer-fblo en (fih/) Succiolare 
Intter-brudy/Calze fia 5 
Sch — ep grad con turta la lena,Stracarfi,Stan- 
* he alla — Sad carfı fncciolando Ipeflo e lungo 


Bchlorter-Eopf/ m. Teltz guazra, tempo, 


doe Cervello pazzo. Schlub. 


Schlottericht / ſhlotter / ſchluddericht / 

Ad). er &c.i. Schlubbern / ſchluddern / 
Guazzante, it. Rallenrato, Flac-} [Verb.fint. dalfuono]Sguazzare, 
cido,Lasco&c. VW. Kotterg.} Slavacciare,Sciacquare, Scialac- 

Schlotter/Schlutter/£ Bartarella.f quare, v.Flaͤtſchen X- 

Lat. Crepitaculum. Ge-fhlubber / Ge-fhludder/ n. 


Sguazzamento, Slavaccıamento, 


un bambino con fonagli —5* —— ———— [voc, 
— baitare e- ‚] Sguazzerone,cioe G 
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bial groffo da lavandara e frega. 
trice, 


Verb. Compof; 
Aus · blubb 
f een / aus-fhluddern/ 


€ , Lavare un panno 

lino &c. alla firapazzarı fenza 

curare che fia ben nettato. P% 
Ausſudeln. 

scene ———— 


slavacciare una camiscia &c. 


Schluch. 


chluchen 0, V. Schlecken X. 
luchtzen / ſchluckſen / 
ſchnucken / |formato,come credo. 
a ſchluckẽ / ſchlingen / it. dal ſuono] 
Singhiozzare, Far finghiozzi; i ite 
Piangere con finghiozzi ö fin- 
phiozzando, ir, Patire difinghi- 
0230 , [ certo moto conyu 
dello ftomaco caricato. ] 


'‘$ für 7 fehfiuchteng nicht reden Können / 


er rotta 6 — la voce ad 

uno da’dolenti finghi 
fhluchgen unter dem Weinen / fin- 
eh con pianto,ö piangere 
* — fer, Par 
€ / fofpiri I- 
fi, rotti, in fer! (pie finghi- 


Scäluce, Scluchger / Sch luchſer / 

Schluck/m.Singhiozzo, it. I fü- 

detto male del finghiozzo, Y, 
Hetſcher Kr 


rm ar, tet Oder 


n / haver il,patir di 


r'aflinghiozaato. 
Schluck, 


Schlucken, ſchiicken / it. ſchlin ⸗ 
n/ (da en Ce) con cui 

ey grandifima convenienza e 
— non che ſchlucken 
dice propriamente delleco- 

fe lode e mangiabili (ed impro- 
pria-d abufivamente delle liqui- 
de) — liauidee be+ 
vibilı (ed ımpropria- ö abufiva- 
ments delle fode) Ghiottire, In- 
ghiottire,Ingozzare, mer. Ingo- 
tare,Pacciare Fappare,Divorare, 
Sparecchiare &c. Lat. Inglutire 
—— Schlingen «it. Freſ⸗ 


1] su ide‘ Brocken ſchlucken / inghi- 
ottire &c ‚ingozzare bocconi bucni 


— 5* giü. 


— 


mit d 


Su 


—n [74 
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lottire di amari e duri boceoni, m. So i * 
abi foffrire affai, haver ——e — 
F I rechter —— idem. 

Pi . . “ u . nnacch - 
tire,Divorare tuttointiero;it.vi- Sol ——————— — 


vo&c. PY.greffen. Verfblin] Sonnolezza,Trascuraggine,Tra- 











































Ge.ſchluckt / Ghiottito ‚ Inghiortico, 


—*— ine, Tiepidezza ‚Te 
Inzozzaro &c. efeigen Mücten / und verfehluden] SOTAEBINE» TIEP! ‚Teporc, 
Schluck· d Schled-bifen/m.Bocco- fein ai efli colano a nid Acıdıa, 


ne, , Bilfen. 

Satud-bifen [ in der Another / ] 
00. 

Schlucker / m. Inghiottitore. Ghi- 


— pe ‚24.8 — ne 

r Fiſch verfchlu en Angel m h N 

bem a — pefce inghiord > * ———— ne buoai 
iſce l’hamo inſieme coll’efca. 

die eide dai⸗ fi) aufraud verfehluet] ſchaͤdlicher Seelen ſchlummer / fon- 


ottoneßzc.met.Vorace,Pacchie- te (derichlunge) Dathan te-later nolenza fpiriruale, tepore,acidia, 
ne &e, it. Affamato &c. V.Freſ⸗ — adinghiori Datan &c. P Schlump. 

ſer. Prafler Kr ⸗ an . . 

ein suter Gchlucher / un buon pac-| FaRLng ih cbenbig perki nee ne Schlumpen / kolumpeen/ [da 


ehione, pappatore; pappa-lafagne, 

— — ih 

ein armer Schlucker/un povero affa- 
mato,un povero gramo che fi muo- 
re difame, V.S>ungerleider, 

gebt dem armen [uder auch et 
was / date qualche boccone & quel 
yoverello. 

»Dinten · ſchlucker / gozz’ inchioftro, 
met. povero ſcrivanello, it. miſero 
fcrittorello mercenario. 

Kaldaunen-rhlucker / pappa-trippe, 
met. uno fciagurato ; affamatnccio, 
tinellante,venturiere del tinello, 


Schluct / m. Ghiozzo, Inghiozzo, 
Goꝛꝛata, Ingozzata, 
einen Schlufthun/ far’ un ghiozzo 


in einem Schluck / inun ghiozzo, in 
una g0zzata, ın un boccone, 


Verb. Compof: 
Ab · ſchlucken / hinab · ð binunter- 
ſchlucken / it ein·ð hineinſchlucken / 
Mandare giü, Inghiozzare iboc- 
coni lenzã malticarli. 
Auf· ſchlucken / it. aus· ſchlucken / Fi- 
nire, Vuotare [ il piatto &c.)] 
inghiozzando e pappando , Spa- 
recchiare, V. Schlucken is it. 
Abſchlucken x. 
Ein ·ſchlucken / Inghiottire, Inghi- 
ozzare &c. 
5 Pillen ve» einſchlucken / inghiottire 
cio& prendere pillole &c. 
Scheltworte re» einfchluden/ inghi- 
ottire delle ingiurie , cio& foffrırle, 
smaltirle,berfele in ſanta, oyero in 


tiamelo) vivo come l’inferno. Prov. lumpe/ forse ſtraccio e dal luo- 
1,12, no] Caminare ftracciato ö Itrac- 


Ber-fhludt/Tnghiottito,Degluritol ciolo cioẽ vellito di Itraccı Ipor- 
& 


c chi,pendenti ebattenti, e cid per 
Ver-fd lucker / m. Inghiottitore,De-| Ppropriacolpa e trascuraggine. 
luritore &c. 


$ im zerriffenen Lumpen fchlumpen/ 
$ Kamebl-verfehluter 5 ſchlucker ſchlunmdern / herum · ddaher 
and Mucken-fieber / inghiottitore 


pern/ idem. 
di cameli e colatore dimofciolini, . } 
ciot hipocrita ‚farifeo chefüfera.| Schlumpicht / Gchlumperifäh / 
poli a gli altri di certe bagatelle, ſchlumpericht / Adj. Stracciolo, 
mentre ch'eflo commette peccatij Cenciolo, Sporco, Accapigliato. 
= ingiuftitie capitali fenza ſerupolo Schlump / m» Straccio &c. met. 
—— Ventura, Caſo fortuito,Acciden- 
Schlufec · V. Schliefen & teinopinaro, . Zufall, 
Schlum. 


$ das mar nur ein Schlump/era ventn- 
Schlummern, [Verb,finto 


ra,era cafo quello. 
auf den Schlump/alla ventura,all'au- 
flafen/ dormire] Sonnacchia- 
re, Sonnecchiare, Sonneggjare. 


ventura,Acafo, it. cosi alla sfugglra 
Lat, Dormitare, V. Schlaͤfern. 


in an bifogno,all'occorrenza, 
fih auf_den Schlump amzieben tes 
Lingen, 
& ich fehliefe nicht /fombern ich ſchlum 
merte nur / ionondormivo ‚an 


veftirfialla aegligenza , metterfi un 
fonacchiavo folamente, 


poco allasfuggita , per coprirfi fo- 
üter Iſaels fchlummert und 


lameyre € alla neceſſn a. 
foldato &c. farto in fretta e al 
ber 2 18 ſchlun 
fchläft wicht/ il Guardiano d’Irael 


fperata in un cafo di bifogno. 
ein Meufch auf den Schlump / un 
huomo a cafo ð alla ventura, ciot 
121, 4, ar non curanfe, trascurato &c. 
ein weng ſchlummern / ſonnechiaruu rung geh it —— 
tantino. . Adv, A calo, Alla venztura &c, 
Schlummerend / Sonnacchiante,) Gajl, parhazard. Angl. by Haps; 
Sonnacchiofo dc, by chance, 
Ge-fhlummert / Sonnacchiato Bec.|g erwas ſchlumps d ſchlumpoweiſe ges 
$ ich hab ein wenig geſchlummert / höl " rabten wc» riufcıre una cofaä cafe 
fonnacchiato un Doco, . &cc. per fortuna. 
Schlummeriht/Adj.Sonnacchiofo,| Schlunm etc. . Schlingen x, 
Sonnolento, mer. Tiepido, Ne- 


ein Soldat c- auf den ** 
la 
non dorme aẽ ſonnacchia. Pfalm. 


— Schlund. 
na inghiottirla,bifogna ch’ie me | ummerend. Schlaͤfferich. 
Ein =. Gall. il fen Keen Traͤg. Faul. Schlund / m.[da ſchlingen / trau · 


ghiottire] Golae Canna di efla, 
Go2z0, Gorgoz20, Gorgozzu- 
le,Foce, Lat, Larynx, Oeſo- 

phagus, 


donx comme miel, V. Verſchlin⸗ 


en x $ fchlummerichter Kopf/ Schlummer- 
«il einſchlucken muͤſſen / dover’ in» 


fopf/ teſta fonnagchiofa,it, fonnac- 
chiante, 


‚ 1} 
Schluͤng 
phagus. V, Beble, Ourgel. 
Rachen xX. 
J ihr Schlund ut ein offenes Grab / ka 
lor gola € un fepolero aperto.Rom.q. 
einen etwas in unrechren Schlund 
kommen fegn/efler'andato qualche 
micolino 6 goccia atraverfo. 
Schlund / Foci, Voragine, Abbil- 
lo. P. Abgrund. 
$ Hellen-fchlund/ foci dell’ inferno. 
ee-fchlund/Meer-fchlund/ foei del 
mare,voraggine, vortice dell’ ocea- 


20. 
Nrord-fchlund / voraggise marina 
preflo Norvegia 


—fblündig/ Ad), [inufir, ſuor di 


Compof.| Ciöchehä piü foci. |Nora.Non vie differenzafrä’l Ver 


4 jwey-/drey- fehlündig, bifoce, tri- 
foce. Lat. bifaux,, trifaux. 
ber brey-fchlündige Cerberus, iltrifo- 


ce Cerbero. 


Echlung ꝛtc ·. Schlingen ꝛc. 
Schlüng. 


Schlüngel ¶ Sclingel / it. 
Schlände/ Schloͤſſel / Schliffel/ 
m. [voc. ingiur. da ffblingen/ 
tranghiortire] Ghiottone, Lec- 
ca-pıatti &c. it, Scroccone, it. 
Mascalzone, Scalzarcani, Strac- 
ciato, Stracciolo ‚, Barone dipi- 
azza, Barro,Furfnte, Vigliacco, 


Poltrone ‚ Birbante » Guidone | t-fhlupft/ge-fdhloffen/ Sdruccio-, 


veltito © coperto di ſtracci che 
ei pendono e batreno da ogni 
to. 


a 
& erik ein rechter Schlüngel egli&un 
birbante 


ein grober &chlängel/un Sn vigliac-] scolto, 
gel, 6 


cone dc. V.F 


“ 


Ehlüngeldaft/fchlungelerifc)/fchlins, $ em — enSchhnf- 


gelicht / Adj. Vigliacco,Guidene- 

sco, Birbantesco , Furfantesco, 

Feb pkänneihaft Balten/ id 
ngelbaft ba 

4 aufziehen en 

bantesca &c. re &c. da bir- 
bante, da vigliacco &c. ftracciofa- 
mente, da ſtracciato &c.V.Schlin · 
geln v· 

Sch luͤnge ley / Schlinglerey / ſ. Vigli 
accheria, Poltroneria, Furfante- 
ria, Guidoneria, 

Schlungeln / ſchlingeln / herum ſchlin / 
geln / daher · ſchlingeln / Camimnare, 
Andare; it. Vivere da furfante, 
birbante öbarone &c.coglı ftrac- 
ci (cenci) ð panni rotti € lporchi 
indoflo, Baroneggiare, Furfan 
gegg; roito € 


Schlupf- » Schlief-loch/ n, 
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Winckel · ſchlupfer / idem, met.bordel- 


liere,puttaniere, giuocatore &c. fe- 


Schlupf 


davigliacco &c, V. Schlum: 
pen Kr 
Saum-fchlupfer/m. icchio, picchi 
rello, picco. a 
Schlupfer / Schlieffer / I 
Schluff ) m. ee 
Mänicotto da metteryi e tener 
calde le mani nell’inverno, P, 
. Ermel Muff. Stauche. 
Schlupf / Schluff / m. Sdrucciolo, 
Sdrucciolara, Sguizzara, Paſſlata 
ee 
einen in ei 
tbun/ Yen re End Beute 
uizzo &c. nella scarfella ö borfa 
1 uno, ciot rubbargli. 


ineinem Schlupf die Strümpfe 
anzieben/ ae = & im 


Schlupfen / (chlieffen ſchlieſen 
[ Verb, irreg. Inflex.' .Gramm. 
pag.244.] Strascinarfi, Rampa 
re, Repere, it. Sdrucciolare per 
terra, Asconderfi , Nasconderfi, 
Cacciarfi,Soppiattarfi rampendo 
(rependo) Cantonarfi , Incanto- 
narfi ö laltando prefto in qualche 
nascondiglio ö cantone. Ved, 











bo fchlupfen e fchlieflen / eccetto 
che fehlupfen / hä aggiunto dell’ 


altutia,malitia e preitezza, oltre uno sguizzo ö sdrucciolo, 
la fegretezza dell’ artione, che 
non häfglieflen. Verba Compofita, 
$ durch einen Zaun fchlupfen d fehlief:) Aus · ſchlupfen / aus ſchliefſen / hers 
— ee ap anf-hlcen / bemor-kpifen 


Ufeire ‚Spicciare, Spuntare, Sa- 
lire &c. rampendo (rependo) 
sdrucciolando ‚ sguizzando &c, 
$ mann die Küchlein [ aus deu gern] 


e. 

für Angft in ein Masloch fchlupfen 

wollen/ tentar d’asconderfi &c. in 
un bnco da forci d’ angofcia. 


in die 5 chä d 
ie. —— ſchlupfen 


n / lare, guizzare ; 
ne’ bordelli &c. ciot —— —— J— — —— 
ſpeſſo,ptatticatli ſorente mä di na- cioẽ quando nakcono. = 


fo. 
Fe Aus. geſchinpft / aus geſchloffen / Ulci 
Made mare 45 * 
e-fchlupfen pien/beichli 
ſen / er · ſchlieffen Cogliere, nr 
appare &c. unocon uno sdruc» 
cıolo &c. 
einen heimlich befchlupfen/ idem, 
“ lupfen / 


herbey · ſch 
hindey ſchlupfen / zu ſchiupfen / ju- 
ſchlieffen / Accoltarfi,Appreflarfl, 
Farfi appreflo &c. rampendo, 
sdrucciolando &c, Lat. adre- 


lato &c. Nascolto &c. 


(Schlufſ) m. Ascondiglio, Na-! 
scondiglio, Laribelo, Cantone, 
it. Camino fegreto,coperto d na- 
V.Coch. | 


ch’ur fol nascondigko d buco. 
das Hans x · bat einen beimlichen 


Schlut / quefta cafa &c. ha un na- 


ee Vena ee gel ER planen 
porta, (entrata,ufcita) fegrera. urdy-[hlupfen / Durch-fchlieflen 
guicher. — * 


Schlupf-d Schliefl-mindel/ idem;} verfare, Penetrare rampando, 
it.mer. Bordello, Cantone , Bis-/ ftrascinarde , sdrucciolando & 
cazza, it. Ridotto dishoneſto edd guizzando, F. Durchwitſchen. 
iolame, ma fegreto e nascofto, ig afte Föcher Durchfchlieffeit, — 


v,Scluf. rampare per tmtilibuchi (pertug; 
$ einen Schlupf-d Schieffwinckel hal IWER, FOVERBFOCOFCATE, it. ꝛcorretẽ 
"un bordello &c. it.prari-|, „Ber UND. 
Vie u eomvenkaligred, Durch-ge-fblupftdurd)-gefchlofien/ 
durch-Ahloffen/Ramparo &c. 
der Vogel / derGefangene zesift durch» 







in die Schlieffwinckel gehen / pratĩca 


re „ frequentare i bordelli e 


luoghi infami dinascofto. gereblunft, 1 ucce ie, ü prigione 

Schlupfer / Schlieſſer / m. Rampa- fi ee — per il pertug- 
in Jabgl; —* ba 

tocc, dxucciolaiorẽ in Jaubpb, Fa 
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er —— li foriz BR —* 
ftato, ricertato, viſto, provato,espe- 2* / Sorbendo, 


rimentato &c.tutto. 
e den 5 austrin- 
Fin-chlupfen / ein · ſchlieffen / hin⸗⸗ a — * uni — ** 
ein · ſchlupfſen / Entrare,latrodur-, —— 0; it.berlo & ſorſi, for- 
fi, Infınuarfi raınpando , sguiz- . Ciantelli. 
zando d sdrucciolando., 


Ge⸗ ei ür et / Sorbito &c. 
& der Weinfchlupft lieblich hinein il ‚Ge-(hli /a. Sorbimento e luono 
wino entra,sguizza, sdrocciola dol-) dieflo, Beveraggio 4 forbire, iv 
cemente nel gorgozzule. Sorbitione. 

Ent-flupfen/ens-Kblicfien/ Scappa-. Schlärf -getrände/ Solhırf/Sürnf- 
re, Scampare con uno sguizzo,]l 6 Sürflein/ Beverone, Beverag- 

— . Duchhfdrlupfi —— filorbe,Licoreche fi bee 
rbendo ; it. Sorbitione, Sorbi- 














eut dem / der ihm 
Bl than fen mit anguil- tioncella, it, Sorbeuro, _ 
— ——— Verba Compoſita. 
Ent · ſchlupft / ent ſchloffen / Scappato, Ab · ſchluͤrfen / Levare, Scemare 


izzato lorbendo &c. 


ollen te. aber er s Glas et 
ger —— en te. aberer un side sa — et etwas 


beig Cher / Exfe fölärfen! forbire 


Schmach 


forbire,Sorbire, Mandar giũ ſot· 
bendo ö bevendo. 
$ Rlürfet Diefe Brübe ein / ſorbite, be 


üben Kr r. Abſe blůrfen 
ei Schluͤſſel x. F- Schlieſ⸗ 


Schmach. 


Schmachten / it. ſchmaͤchen / 
ſcredo da ſcaͤm / che dinotava 
giä huomo Icarno,fcarmo e fan- 
gue e magro che pare ombra, da 
cui anco ſembra originarfi la vo- 
cefcemare] Scemare di carne» 
Confu — Stenta= 

re, Spafimare &c. riamente 
s fame,.di ſete, it. efimi- 
atimenti. #,Berfhmacht 


en. 
$ art nem Ort ſitzen und ſchmachten / 
ftar’a mörire e, Aconfu- 


fi d’inediai 
— BE ——— 

Ver · ſchlu = wat fen 1) poco. 2 tare in p en 
Asconderfi, Nascon c. it. Auf · ſchluͤrfen / Levare forbendo d 
———— 
me — .. s —— ee * J— or. [$ er bat lang römahiet/ um ein 

len / i * —— * Bir tb —8 = che Hilpane an — Pi an r er 

Ber lupft / ver · ſchlo Ascolto» —— — mai tempo che &c. 

ö —— — —— Vuotare ſorbendo, Schmadt- —X * Schmacht · brod / 
er gut verfchloffen/ eglis’önasco-| Sorbire Aftamato,Affamatuzzo, it, Lefi= 
it. smarrito, $ die Warder —— die Eyer aus / nante;T' ‚Milerone,Sitio, 

Um-fölupfien/umfhliefien/ Rampa-) Jinegure — * men... Faminio che foflre e flenta per 

—— — met, Scorrere ritia. .Schmalhaus. 
— bene | Echmacht-Fäche/t. Cucina_fredda, 
— un paio di uova freſche. magra, sfornita,roverfciata, 


4 mo mo lie ir run den gantzen Tag⸗ 


a per dove fcorrete vi tutto 'J 









ee move | Schmarht-leben / n. Vita affamata 


una, mifera, ftentata , ften- 


una terfcpliefien/Na- + lieh ine &t | cola, bifognoß, languente di &- 
&c. Cacciarfi rampan- 8 dot —— alcuni| me e di penuria, 
do * sdruccolando fotto qual- — di yino in una mer horetta mächtlich/ Adi. Sce- 
Shunfarälirem, Yu ot) DeYunR Bars augestit /ücm Conan Same. es 
F gue, Attenuato &c.di fame e 
Schlürf: Aus-flärfer/ m. Sorbitore. — Schwa 
l forbi- en ch 
—— 
ne . er 
nn — „feblirfen/ Sorbire, Ciantella- er fibet fehr pebr fhmächtig = en ha 
re, Bere cole ma jabili * ** confumana Ki — ee 
Bere on äe bolt mie keinen einer berchlürfe!  difame. V. Mage 
© riacarfı con gufto.| ihn dann juvor / eglinon va mai ein eomheges wi Kr nee führen 
mädciantelloni, Gall,humer. — vino per fervirlo intavola fenza 6 fchmächtlich leben f 
tan) — * —— — aſſaggiarne prima la parte Dt — una - —— 
e Sup orbere firascinare una vita 
s * 3* — Ein-köldrfen/ binein-[hlärfen/ In-| _Arewajrivere Aracofameare , mife * 


‚ramentein ftrertezza, inedia, penu- 
ria e diferro di cofe neceflarie per 
fofüftere. V. Dorftig etc · Elend te. 


Faſten. 
Schmaͤchtigkeit / ſ. Scarmezza , Affa- 


Schmaͤh 


ſchaͤnben und ſchmaͤhen / idem, dar 

mano alle ingiurie dar giü contro 
„alcuno. 

einen ſchmaͤhen / biafimare, vitupera- 












re, it. ingiuriare &c. uno; entrare 
matezza,Languidezza. Y,Ohn,| fülla di Im riputatione, fu] fao ho- 
macht ic» nore, 
Ge ſchmaͤhet / Biaſimato, Vitupera- 

Verb. Compoſ. —85 Calunniaro &c. 
Ver· ſchmachten / aus · ſchmachten / — de. en 


Morire, Stramorire, Svenire, Schm =brief/ m. Letteradi bia- 
Venirmeno,Confumarfi, Lan-| _ fimo; it. d’ingiurie, 
guire,Spafimare difame e d' in-| Schmäb-barwel/m.Attioned’in- 
68 machten, idem. | Schmäb-Farte > E 
r Hunger ve-verfchmachten/ idem. arte ð i 
ern! verſchmachten / morire,sra- f Pasquinata,Libel —* 


























„felare,fpafimare,tranfire di fere, 
einen verfhmachten laflen im Ge⸗ 
fängnis/lasciar'uno crepar di fame 


bello ö Seritto diffamasorin 6 


„in F gione. Schmäb-maul/n,Boccad Lingua 
für h —— verfähmeibtentsveni- —— ingiurioſa. 

Ir ‚Nanchezza, ISchmäb-titul / Attributi divitu- 
— / übeume| _ pero, Atriburi d’ingiuriade. 
was verfchmachtet / das verſchmach· Schmaͤb· worte / n. Parolaingiu- 

te/ che fpafimiemuoraciöche fpa-] TIolasoltraggiofa &c, Ingiuria, 


fimaemuore. Zach.11,9, Schmaͤhworte aus ieffen/ einen mit 
be. — — —E anta —— 
Fe werben verſchmachten auf dem worte jumerffen/ dire, vomitare 
&/ mancheranno, sveniranno, Te une dur ofe. BR 
venicamao meno per ftrada. Marc, Schmaͤhhaft / Degno .divituperio,di 

* biafimo, F.Tapelbaft. 
Ver ·ſchmachtet / ver· ſchmacht / Mor · — —— o, Vitu- 

re rolo. 
ee — — ſchmapiſche Worte / parole ingiu- 
ri 


n J 3 oie. e 
Be erachten / een Euro] & ymaplich x 9,Schmächlich x. 
— 4 f. Morimento di | Schmaͤher / m. Biafimarore, Vitu- 


fame, it. tiones Tife,Eti-] Peratore, Ingiuriatore, Calun- 

3* — „Ortes. Schmäher! beftemmiaro 
1 ir? re, 

’ ee — — a V. Laͤſtern. 
mackhaft etc· . Schme⸗ Schmaͤhumg / ſ. Atto di biafımare d’ 
den x. — divituperare &c. V. 
achen Kr 9.Scmisen * eq. 

amade Kr Y.Schmaren i Schmach/f. ſqueſto Aftrarto da! 
Verbo ſchmaͤhen / inpiuriare &c. 
Schmaͤh. * zn poco — 
uaRadice, giache non ugni. 
Schmaͤhen / Biafimare, Vitu-| ca ingiumia &c.di parole » Kari 


perare, Auvilire,Ingiuriare,Con- 

- tumeliare,Oltraggiare, Mal-trat- 
tare di parole > Dire delle ingiu- 
rie,it. Diffamare,Calunniare, In- 
famare, Lacerare lafama, 1a ri- 
puratione. M Schaͤnden. A: 
ſtern. Schmälen. 


— — 
biafımare. 


— Theil, V. Verachten. 


in ſattij Vituperio,Obbrobrio; 
Infamia,Ignominia, Dishonore, 
Onta, Smacco, Vergogna , Af- 
fronto, Diſpetto, Scorno ‚, Con- 
tumelia , Confufione publica, 
Schand. Scdrimpf. Spott. 

$ Schmach thut wehe / infamia fi fa 
rifentire,gli affronti vanno nell’ ani- 

ma, i difpetti crucciano. 


sine eine Öffensliche Schmach 
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thun d zufügen/fare,dare un äffron- 
to,di ublico ad uno ; af- 
frontarlo, dispettarlo, confonderlo, 
svergognarlo, contumeliarlo ‚ infa- 
marlo, smaccarlo, scornarlo, disho- 
norarlo publicamente. 

Schmach leiden / tragen / foffrire, 
portare, smalure affronti, vitupe- 


Fio, 
würdie gehalten werden um des Na» 
mens JESU willen Schmach iu 
leiben/ effer riputato degno di fot- 
frir vituperio &c. d'effer vituperato 
‚Sec. per il Nome-diGiesü. Ady.g, 
eine Schmach rächen vendicar’ un’ 
affronto; farragione-d’un vitupe · 


rio. 
der HERR bat meine Schmach won 
mir weggenommen / ı Signore ha 
tolto il mio obbrobrio.d virupeio. 
„Gen. Boa F 
ihm etwas fuͤr eine Schmach balteny 
tenerüi , riputarfi —— er 
affronto, recarfela ad onta ed a 


pero. 
etwas für Feine Schmach halten / non 
recarfi una coſa äsmacco, A disho- 


Die @chmmach Ehrifi bö 1 
ie a ri‘ t 

die Cchähe —* ed 
tuperio di Cri 


{ pi gloriofo, che li 
tefori d'’Egitto. Heb. 11,26, 


Schmac-feule/£Ceppo 5 Cippo in- 
fame, Monumento d’ eterna in- 
famia. 
chmaͤchlich / Thoggidi ] ſchmaͤh⸗ 
lich / Adj. Infame , Vituperolo, 
Ignominiofo,Probrolo,Ontofo, 
Contumeliolo,Vergognofo &c, 
V. Spöttlidh, Schaͤndlich. 
einfchmäblicher Tod; eines ſchmaͤh⸗ 
Iichen Todes en / una morte in- 
fame, ignominiofa, contumeliofa 
&cc. morir d’una morte ignominio« 
‚Aa,vergognofa &c. 
ſchmaͤhlichſeyn / effer viruperofo&ce, 


recare, arrecare biafimo, viruperio, 


infamia. 
ſchmaͤhliche Worte / ſchmaͤhliche 
ifften / parole vi ‚cons 
—— 
tofi, fatirichi, „i 
in nen di — 


ich / ady. Vituperofamen- 
te, Vergognofamente, Contu- 
nıeliofamente,Ignominiolamen« 
te &c. 

$ einen fchmächlich halter ſchmaͤchlich 
traet iren / hinausſchaffen zes rene- 
re trattare, xcacciare . UNO 1gn0- 
miniofamente &c.sbandirlo &ec.con 
infamia,con vituperio,smacco,igno- 
minia dc. 


(FIN) Verb, 
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ompo ſchmales Tuch / 

Perb, © * po ftretto, robba ſtretta. 

Ver · ſchmaͤben / ituperare, Auvi- ſchinal Band/naftro ſtretto, ferrucci 
lire,Ingiuriare , Contumeliare, om kit Des / ſchmaler Stegy cami- 


Oltraggiare, Mal-·trattare. Mal 
menare, Strapazzare di paroleö 
d’ingiurie. V. S en Kr 

Verſchmaͤhen / Disprezzare, Sprez- 

zare, it. Sdegnare ‚ Disdegnare, 
Ricufare, Rihutare [d’accettare] 
Rigettare, Ributtare. 

& einen wegen feiner Geringbeit ve 
verfehmähen/ fprezzare, disprez- 
zare, auvilire, tener’uno & vile,Ö sde- 
gnarlo per la fua baffezza. 


eine fft ve» verſchmaͤhen / 
„sdegnare &c. una compagnia. 
ein Geſcheuck ve- verfchmäben, disde- 


gnare,sdegnare,ricufare, nomvoler 
accettare; ributtare ð rigettare un 
‚prefente &c. V.Verſagen. 
ein Geſchenck 1 nicht verfchm 
non rigettare &c. non ifprezzare, 
non sdegnare diaccettar’ un regalo 


&c.. 

er molle doch für lieb nehmen / un 
unfer ſchlecht Tractament nicht 
verfchmäben! pigliin grado,e non. 
sdegni i magri e vili noftri tratta- 


ic wii anneßmen/ Damit ib nic 
wills annehmen richt 
| nie es, 


dencket / als verfch es / io 
accettaro per togliervi ogni om- 
bra di penſare, ch'io lo disprezzi, 

- ch’io lo sdegni. s 
Ber-[hmähet/ Vituperato dc. it. 
Sprezzato&:c. it. Sdegnato; Ri- 

culato &c. 

FJESAS warbverfpattet und ver- 
gim bet um unferer Sünden wil- 
n/ Giesü fü ſchernito € virupera- 



















to per i;noftri peccati. 
er bar ihn verſchmnaͤhet / eglil’häsde- 


nato. 
geeus bat unfere arme menfchli» 
he Natur [ doch ohne die Sünde ) 
nicht verſchmaͤhet / Giesü. non ha 
sdegnaro di cignerfi il vil (fervil) 
lenzuolo della noftra povera huma- 
nitä, mä fenza. le lordure del pec 


cato.. 

Ber-Ihmähung/f. Auvilimento; it. 
Disprezzo, Sdegnamento. 

Zer · ſchmaͤhen / ver fhmähen/Viru- 
perare, lngiuriare, Oltraggiare, 
Auvilire, Lacerare, Strapazzare 
dec.uno di ingiurie &6, alla peg- 

io. 

+ dnen verrhun en/ idem, 

mal. 


Schmal / aq. —— Sehmalhaniß bier Rüchenmeifer! \ 


Angolto &c, Lat, Ardus, P. 
Era 


4 


Schmal / ſchmaͤlich / Stretto , cio& 


Schmal 

















uo fhrerto, ſtretto fentiero „ ponti 
cello ſtretto. 
die Pforte iſt eng / und der Bes 
Leben ft ſchmal / laporta € ſtretta 
ed ıl camino alla vita € angofta. 
„Matt. 7.14, 
ein ſchmales Bett/ etto retro. 
ciu ſchmales Brett / tavola ſtretta. 


„po 
ein ſchmaler Rand / orlo ſtretto. 
fchmal 5 ſchmaler werden / ſtringerh 
ninerũ ritirarß,rientrare. Ved 


Eingehen. 


Scarlo, Parvo, Povero , Magro 

8. F. Schlecht. Gering x. 

Blein Kr 

$ —8 Brod / pane fcarfo, it. piccolo. 

fhmale Biſſen © Bißlein eſſen / boe 
coni fcarlı, pochi: maugiare ſcarſi 
bocconi pochi. 

eine Female Küche cucina ſtretta 
cioe fredda,sfornita, ir. dove ſi cuci 
na diraro,pocoe niente di delicato. 

ſchmale Portion/ ſtretta portione,pi- 
tanza ftrerra „fcarfa. 

fehmale Befoldung/ Arerto „fcarfo 
povero ſlario. 

fhmale Nahrung / Arena, povera 
fofüftenza. 

ein ſchmales Lob haben / haver ſearſa 
riputatione,poca lode;efler'in poco, 

„tenue concetto. 

ein ſchmaler Herbſt / ſchmale Ernder 
fchmale Meſſe ic · vendemmia, meſ⸗ 
fe,hiera fcarfa &c. 

Schmal / ſchmaͤlich / Adv. Stretta- 
mente, Stretto, it, Parcamente, 
Scarlamente,Poveramente &c. 





Schmal 


ſchmaler Zeug / drap · ¶ Schmaͤle / f. Strettezza, Strettura. 
Schmalern / it. derſchmaͤlern / dtric 


gere, Strignere, Rellringere, Ri- 
firingere, it, Scemare, Sminuire, 
V.Bungern Mindern K» 


zum & einem ein Kleid ‚Fhmälern ringe 


un veftito ad uno ; farglielo pi 
ſtretto, ir.piü corto. 
einem die Portion ve-fehmälern/ re 
fringere,fcemare &c. la provenda, 
ka portione ad uno ; fcemirgli h 
_provifione, reftringerli il vitto. 
die Befolduna fchmälern/fcemare,re- 
tringere,idurre,menomare il fala- 
rio ad uno, 
einem die Nahruug ſchmaͤlern / fce- 
mare r men da fußiftere ad uno,re= 
ringergliilpane, dar’ una pierra 
„ eontro la di Jui pignatta. 
einem Fürften feine Laudgraͤntzen 
febmälern/ fcemare, riftringere ad 
un,prencipe iconfini,le frontiere.de” 
‚fuoi Rau. 
diellukoftenze. ſchmaͤlern / ſcemate 
sminuire,reftringere, affottigliare le 
8 ö reftringenfi nelle ſpeſe Sc. 
V. Euuiehen. 
einem die Reputation Le — 
eines guten Namen/ Lobd Ehre 
ſchmaͤlern / eines Anſehen / Gewalt 
te. fchmälern/ ſcemare, sminnire, 
diminvire, oscurare, macchiare &c... 
la riputatione,la fama,il concerto,la 
ftima,il credito ad uno. 
das Weinen miltert und ſchmaͤlert 
das Peidmefen/il piangere addolei- 
sce (allegrisce) e fcema il duolo. _ 
das viele Stubiren ſchmaͤlert Die 
Kräfteny la * grand’ appli- 
eatione alle belle lettere; il fover- 
chio meditare e fpecolare fcema le 


forze. 
fich ſchmaͤlern / fcemarfi(feemare) re» 
‚Rringerfi. 
bier fchmälert ſich das Land / qui five 


j dar reitringendo il paefe. . 
— ——— Ge ſchmaͤlert / ver · ſchmaͤlert / Seema- 
fehmal ieben / ſchmal eſſen / ſch ſchmaͤ ro, Sminuito &c. 


lich behelften / vivere parcamenterig Yas MRömifche Reich und die ghrittp 
—A 


ftrerramente,fortilmente&te.far vita 
fortile,povera,fcarfa, far fottiliffima 
fpefa ; "far fpefli digiuni non com, 
mandati. V.Genau, Sparſam. 
fchmal hergehen ie cofe andar mifera 
mente &c. V. Schlecht. Kahl 







che Kırche ift eine Zeit bero durch 

dero Geinde febr gefchmälert more» 

den/ l'Imperio Romano e lJaChiefa 

criftiana fi (ono feemati.aflai per la 

—— de’ nemici dell'uno e dellꝰ 
tra. 


könmal beieben / fofüftere con pocal Schmälerung d Ver-ihmälerung / 


riputatione. 


*Schmal · hans / Giouan ſtrettino 








magra-epoveramente &c V. 
Sschmachtbans- 


Giouan frettino € fcalco quizmeflor 
Magricloprala cucina, 


f, Scemamento , Sminuimentos 
Reftrignimento. 2 


cio® Huomo che vive e trattal $ Schmälerung der Nabrung ıc- der 


Befoldung/ derung mn ch - 
lario, fcemamento de’ meziper la 
iftenza.. 


ſoſſi 
Schmaͤlen / [ da Schmach/ 


ingiuria » vituperio dc. quafi 
.  fbmäc- 
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ſchmaͤchlen / d da ſchmaͤhen / iagin · ¶ Unto [liquido) Affongia,Songia,, 26,butiro, met.Luogo d’abbon- 
riare,vituperare dec. quaſiſe ma · mer, Abbondanza »' Ricchezze danza,Cucagna, 
belen,) Gridare,Sgridare ,Biafi-| &c. Lat. Adeps , Pinguedo, Fl; das & iReine Be Gchmalggrabe/ que’ & 


































mare, — — V, Fett. Schmeer, 
Parlare alto, Scelten X; Sams und Fett/ unto e grafft — Bruco. F, 
Zoͤrnen X. Saltz —* falee * dei Bäfer x. BE * 

aut/ ͤher etiwasfehmälen/gridare,in-| _ Sondi —— Ha Schmale Frantin. Specie d’herba 
Ä — „gracchiare con- — a cheferve d’infalara crudacche na- 
älıry auf ö mider jemand fchmälen/| er bat semlich © * am Leibe _SCe trälebiade, 

. gu feinesfeinfchlimmesZhunund] gi hAdell'untume affai cioe egli &|SSchmalg-Ehbel/m.Maftellerto da 


graflo,ventruto. V.Fett.D smalzo ö butiro ftrutto, 
elind v 
en) ln Schmälszer/ m. Mercante,Nego« 
untnofo. tiante dibutirı eunti fotrili,Bu= 
"er bat. dm er figt imGchmaly tiraio, 
el Schmaltzichr/ Adj.Untole, Un- 


bie über die Ohren / egli hä d 
graflo, dell’ unto, egliftä ſitto nell’ tuofo,Graflo, it. Unto, Bifunto, 


Zaffeı fchmalen/ gridare,sgridare, 
tacciare,correggere, invettivare,ri- 
rendere, ridarguire uno d contro 
Hi unö,tirar giü, —— ſcatenatſi 
controivitiiduno. V.Ausfchän 


den, Befchelten, Beftraffei. 


ſchmaͤlen / gridare, es- 
— — vide la anto fin'alle orecchie,ciot egli ric- Graflo ð Inpraffumaro, Sporco 
— del popolo ful ( in )pul- chiflimo e pieno di danari. Sarid * Riec 8 en 
Dede erhalt / graflo ', fongia dı a UP 


au Die : Obrigkeit ſchmaͤlen / Atrapar- 


lare,mormorare contro la Signoria. 


—— wird —— il padre 
rue 


idarä. 
Sr ‚(om et / ao ‚it, Sgridato 


— altz / graffo, it. oglio di pe- 
fce (balena.) 


ns-fchma fo dioce 
ne longia di 


Klanen-rhmalt / graffo di unghie e 


dein te figmmateiche Sau / ech re 


6 16» porco graflo,occa 
ein — Maul x. bocca &c. 
ein ı fehmalsicht Tiſthtuch/ cchmal 


di oſſa di animali. tzichte Kuͤchenſchuͤrtze / ſchmaltzich · 
8 — 
6 humano, biale,ftraccio di cucina unmto,bifün- 


F terribilmente che yoinon &c. 
Drebig iger bat erſchrecklich ge⸗ 
fchmäler/ benange en 8 hr 


Das heutige a 
thum / il eg ha ae Be 


ribilmente 2 ulminato horribilmen- 
te) contro il Criftianismo alla mo- 
derna (moda. fongia di porco. 


idaria, Sgridaria 
©t- —— n. de ae Schmalg/Smalzo, Untodivacca, 


i achte fein Geſchmaͤle nicht / del] cioẽ Butiro ftrurto,it.Butiro fre 
’ a. —— (gracchiare)pocomi| sco, . Butter, 


"Muden-te ſchmaltz / graſſo dimo- 
fche &c, mer. ngredißne che non 
fitruova, 

Murmelthier-rhmalg/ graffo,affon 
gia di marmorta. 

Reiger-Kchmalg/graffo d’airone. 

Schweinen-(hmalg/ graffo,ftrutto, 


vw. V, Schmierig. Schmutzig 

ſchmaltzichte 
en ie orecchie fporche,lorde 
ita de ꝑiedi &c.lotde, ſucide. * 


Dreckicht. 
ein ſchmaltzichter Geſell / un compa- 
un grafo, unte ciodricco, pece- 


En 

fchmal icht machen / fich ſchmaltzicht 
machen/ugnerfi,imbrattarfi di graf- 
fo onnto; ingrasciarf. Ved. Be⸗ 
fhmugen, 


der 


m — Sgrida.|8 ausgelaflen Schmalg/Sifchrchmalt, — —e— 
en / Ingrallare &c cioẽ Condi- 
tore & Eyer in Schmalg : ein Ever-in- 
{ der Eansel bauet £ re, Conciare, Faredi graffo,bu- 
s —— un gridato- ——— mug, —— tiro,oglio &c. 


das Eſſen / die Speiſe ſaltzen / ſchmaͤl ⸗ 
und würgen/ ſalare, coudire e 
Bo la mineftra ö altra vivan- 


se appaflionato in pulpito edifica ie Zädien iu Canal ri⸗ 
— ————— 8 meld) 5 acken / —3* 
ae er delle frittelle in butiro 


Verb, Comps fr 
* Mayen-fchmalt / biiro fresco di 


Aus ·ſchmaͤlen / Finir digridare e maggio, butiro maiale, 
di riprendere, Schmals/ Graflocioe Escremen- 
& daft ihn nur ausfchmälen/ lasciatelo| to,Sporchezza, Lordura,Sucidu- 
— me. P. Dred.WMuft. 
3er- r i 
dellarfi  Sfegatarfi , Spolmonarfi $ Oder ſchmaltz / escremento di orec 
&:c. äforza di gridare € * —* Fuß · ſchwalt / fucidume de’ 


de Kraut fchmälgen : ich will dir 
as Kraut fchmälgen/ condire, 
— il cauolo ö1' inſalata corta; 
joticonciaro il cauolo ‚cio&tirrar- 
zerö Cometu meriti. 
fett ſchmaͤltzen / condire anal, met · 
tere d 0, ogho 
mager‘ foarfanı/ färglich maltzen / 
condire,cio&graffare,bntirare, ogli- 
are fcarfamente, parcamente, com 


dere, Schmalz Schmalbicne f. pen: butiro eg mano, 
. pecie di peratenera e di buon|&e- It / ge-fhmalgen / Con- 
Schmaltz/n. [da ſchmeltzen / R go. die, mio, Pure ih gr 


liquelarg cola graßa &c. Graſſo, Schmalgz-grube/f, Cava dismal-t 
" (rffn) a Das 
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wacker fi idem. ſil cefſo forſe, overo da ſchr 
Schmantzer / Schmaͤntzer / m. Pappa-| ftravizzo &c. quatı —— 


x 


% uns Kraut iſt noch 


‚wicht. geſchmaͤ 
il cauolo &c. non & — 






















































en tore, Voratore, F. c.%. 
—— Sad | 
bel / mager maͤltzt / condito con er iſt ein guter Schmautzer / idem. —* ——5 
poco graflo,butiro,oglio.. vole franche (bandite) Vivere an- 
wad eher geſaltzeu uoch gerchmal- Schmaͤr. zı Spuazzaree trionſfare à scroc- 


cocioè alle ſpeſe (lpalle) altrui 

Schmaͤr / Schmeer / n. [dal fenzactkervi au ö 2 20. 

—— — ———————— Gall.taire des franches lip 

aſſume, a AllongisSu- ; 

‚ Quellscheaon ma eru ı a ı —— 

da, it. Quelloche non fi mangia.) Ge·ſchmarotzt / Scroccato. 

- sui fi ugne tolsmente, Kae Schmarog-Heiblein/n.Veititello un 
- DE gar .. } pögalante per poter comparire 

& wis Scwie ’ — *5 —— honeltamentea tavola altrui. 

ESamaroter / Samaruher / 
to) ſugnare, in u are, in c08 ger/ m. 
graffare di fagnaccio.. v.Schmie Schmarotz / bruder m.. Scrocco-- 


rente- ne , Scroccante, Scrocconante». 
— Bin: fo: Fan to:, Corritore di: tavole 


den / cid che non ne & ſalato ne.con- 

Ciato di graffo , met. cofa infipida, 

fciapita,fenza gratia, fenza fpirito. 

un geſchmaͤltzt / ungeſchmaltzen / Nos 

condito dı gralio, Magro, Senza 
condimento. 

& ein ungeſchmoͤltzt Sr L eine un 

e Suppe freffen mmüfle 
er if neftra 


dover man cauolo,la mi 
graffo alcuno.. V.Schmaltz. 

Igen und ungefebmaalgen, fen- 
2a {ale e fenza butiro (grafio,oglio,)}. 
met.crudo, infipido, fciapito,sgra-f 


— ſranche, i i 
» it. Chi fi. sa introdurre 
— genieße. modssil (gro beiprerelti di yifiradicom- 
utiro toftrurto-ä condire.| erharnoch jimlich Schmär auf plimento dec. & färfi invitar’ a 


Gchmals-pfanne / f. Schmalß- 
pfännlein/ Padella, Padellina a 
ftruggervi d Icaldarvi: il. batiro 


pranlo ð à cena &c. 


er iſt ein rechter Schmaroger / egli® 
‘ un franco parafıro &c.. un ghiotto, 


Leibe / egli häancora dell'unto aflai 
fopra dife;ciot € aflai graflo e grof- 
fo. Gall. en bon l'eint. 


alt Schmär/ unto. vecchio , fugnac 


&c. per.condire ł inlalata d al-| "io. eat 
tro· Schweinen-vesfhmär i ein unverschämt 
Schmaͤltzung / ſ Corditurs,Con- rs w 1: geffö dipor — — — 
dimento con butiro &c. Wagen-fchmär/ unto.däcarri; aſſon gogma.. 
WER gia, fongia da ruota. Shmaroger-tunft, Arte del para=- 
zn. 2 — e dr anf) ES hmarogerey If Scrocconeria 
Durch ſchmaͤ penetra m,Tripaccia,Ventrone,Ventrac r * 
Igen/ Far. * cio Danfione grallo. Huo= Parafıtaria, . 


ben.bene il graflo ed. il condi- 
mento dieflo. 


g ofla,. f} ’ 
“ Schmaltzen » \ 


Fest, Di.) " Barleffo, Berleffo‘, Sberleffo » 
Squarcio , Ferita, Taglio nella 


x 1 
r-Ichmälsen/ Condire di graſſo Schmär-bäschfe/f. Boflolodafon-| came‘in luogo del corpo.Ico- 
&c. quanto che bafta, ' gia-dicarri,met,Perfonagraflae] perto. 8 balafre. Ved. 
§ — ann 0 rg paac {| Panciutasit,Fantesca Iporca,Cu-| Schramme X. 
ſchwer! Li 1cauo N . . 
Het ed ige Kofi Es De unta,bifunta,. Gall. Sa-jg. — —RX — 
m̃ in condire,cio& vogliono dell'| y fie ig eine rechte Schmaͤr büchſe dſ ——*—* —X 
— lloro condimento... |1.* Schmärhammel eila una os ee er 
m auffümdlgen (porca) lordarella,uma gaglioffaßcc |, us de . 
Sonfumare [il butiro 6 l' oglio| Schmär-I 4 mier 4 ñ Ffare uno sire» 
{uo 4 condirela-mineftra &c. — ——— rer ; —*5 er 
ich bab me ine Butter alle verſchmaͤltzt / co & fugnaccio vecchio.. | Rdcco, "V Schmartei 
io ho confumato tutto il mio butiro EVivalba,Vitebian-[ mollaccio.. \. matten, 
Acondire ed acconciarele vivande. — ——* „Vite bian· marricht / Adj. Sfregiato; Sber=- 
Schmantz · S9pmäriht 10. 4. Schmieeicht |} ein rümarricht ves@cfiht baben ha- 
ein ſchmarricht 1es@eficht haben / 
chmantzen / ſchmaͤntzen / Schmaren / ſchmadern u. 9 ver'il vifosfregiato &c. 
Verb. finto dalfuono] Pappare,| Schmieren u+- it: Schmusen Schmarren / Verb. Stegiare,Sber- 
orare con: ambe le ganalcie, ‚ leflare,Squarciare &c.. 
#Macinare & due palmenti,. it, Schmar . $ einem bie Baden fhmarren >. äer- 
Schiamazzare mangiando come Schmarotzen / fümaruzen/ — — =. 
iiporei. P,Schmäsen. ſchinorouen / laa ſchmieren / utrner · · *feguarelaballa.. 


Se 
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umuchti — EN 
en a ——— ehhtiee: Echmaty kaccio lascivo, 258 Spiraglio, Svaporaro 
C hmarrung/ f. Sfregiamento-&rc | Yrrliebte Schmaner/ baci,bacci, bac-| hr 2) 170° Rauchloch. 
—— ciari amoro ſocon. ES hmauh-fube/f. Scuffa dStanza: 
regatuta. Schmaͤtzerlein n. [bavar. Buſſel / alſ dove ſi luma tabacca. 
Schmaſch mio paele bßgen d blügchen)Bac-| Shmmucher/ Echmaucher / m: 
cietto, Bäcciarello, hacciotio, Stuffatore, Fumatore &rc. 
Schmafche / Schmoſche / 1] Baccioceio»Bacciuccio, Baccioz-|} Babad-Cchmaucer / Schmödter 5 
[voc.forse ungar. dafäm/ quafi' zo. ii IOrer/ Kabad-F Eagite 5 
ſamiſch Pelle di pecora ð di Verb. Compofit, fumatore di rabacca, 
agnello &c. layorata &-concia € — * er M a — / eglidm 
tutea lofhce, it. Camoccia. Lar. |4O-KOM er ſchma 2 r 
— * Simifb. \ luceiare,Bacciocciare,Sbacciuc en Schmaͤuchung / ſ. 
ein par Hoſen von Schmaſchen / ——— Ipeffillimi Bacck- Shnmub, ——— 
paio di. calze di tal pelle.. y eine abſchmaßzen / ſch jerſchmaten a / m. Fumo, Vapore 
Yugarifche ve-Gchmafchen/pelli,con-k eier/ bacciucciare &c.una, darle] Krofloe Ipeflo di fumo-mifto di 
er ora ð camuccie d’Unghe- ‚ mille e mille Bacci.. vampacdi fiamms,ir, Fumo &c 
— 6 
Schmaͤtz · die Bruͤſtle in verfchnmäßen/ aciocci- 1; OmimSchwaden. 
ımärgen/fehmmgen/[Verb,f "© ber le poccie. ‚+ Rabaek-fhmaud” famo,. vapore di 
finro dhl fromo ] Schiamazzare, | Schmauch, Hellen-fbmaudh/ vampa,, fumo dell’ 
Far’un brutto (chiamazzo: colle]; \ . *  _ inferno Öinfernale, 
labbra nel mangiare.P, Schman,| Schmauchen / hmaͤuchen Söhntfel-fhmaud) 1e- vapore &c. 
ben X“. ſchmoͤcken / ſchmoren / Verb,.adt.|; _ difolfo, efalarione fulfurea.. 
Jer ſchmatzet im eſſen wie die Schwei-|| Stuffare,Suffocare, Suffogare nel Schmanuchen! [ forse da 
ne/ egli fchiamazza mangiando co-{ fumo d'un fuoco lento, it Affu- mauch / vapor groflo] Guar⸗ 


me fanno i porci ð li porcelli. 


Se· ſchmatz / n. Schiamazzo &c. 
Schmatzen / it. buſſen / Verb. 


finto dal luono] Bacciocciare, 


mare, Affumicare, it Stuffare,| dare con un vilo torvo, brusco. 
Sotteitareintegame, V.Raͤu⸗ auftero, feveros bieco, arcignoy. 
chern.Stoven: j ' accigliaro „minacciolo ; Far’ un 
einen: ſchmauchen / im Rauch we-| vilodiarmi &diarchibugi. 9, 
nu. { erfchmandhen / ir) Saur 
hmauchen/ idem,ir.brucciar'uno & er fchmauchet/er gehet d . 
Fterfh im Rauch Fomandien vu; fü- A an — 
— *53 mare, ——— ge Ben aceigliato „ mal contento 
ciare ingenere. V. en . re carni;: feccarcarni falate al fu· Schmaucher / Schmauch /m.ü 
SE . . . i ” = ’ . no 
5 eine ſchmatzen / bacciocciare,bacciare Bienen ſchmauchen / füffocare le api che häla ciera bieca,brusca &c,. 


ftrepitofi, ſcoppianti, it,.bavofi, 
it, [in term.burl.] Bacciare, Ba- 









gern — - FE nelfumo, it. profumarle, farle ung un Saturno &c. 
Ge · ſchmatzt / Bacciocciato, Bacıa- PH — — Schmauchicht / Adj.Brusco, Torvo; 
> — eiſch imddafen Khmauden/fhmo-| Arcieno;Auitero dec. 
— — Bacciocciamento ;|, —— —— —— — —— — * haver la ciera 
Bacı . 2. F aro,. V.Dünften,Einmachen, ca,il vi J egnolo,torvo, mi- 
u Bacciocciatore; Ba — 334 ben: fhm 5 nacciofo &c 
n-fihmager / bacciocciätore ſchmoren / Eumare. V. Schmau · 
s Sun met.amorofo, zerbino,p hen, Ölüen. 
c Schmaufen/suazzars,sguiz- 


Tabak fchmauchen: / ſchmoͤcken d 

fehmorem/ fumar tabacca, pigliar 

tabacca nel fumo. V.Rauchen ıc» 

Trincken. 

chmauchend / Fumante &c. 

eine ſchmauchende Kohle / ſchmau ⸗ 
ender Brand / carbone, tizzone 


zerbinetto. 
Schhmager/ Schmatz / Schmaͤtze / 
plur.Raccioʒ Bacio, Bascio ſchia- 
mazzoſo⸗ Itrepitofo ð scoppia- 
mente, it bavoſoʒit.Baccio in ge- 
ner ei 53* er geben / däre, 
mer eiuen umante.. l 

3 Li) e un baccio ad una.. Ved, Ge ſchmauqht / ge· ſchm tue. Stuf· 
1 Schmager d Schmag ſte faro,Suffocato &c.nel fumod’un]. 


zeine X 
a = rubbare un baccio, torr’ un 


bacio furtivo ad una. 


wiebergeben‘]. 
ae 


zare,Gozzovigliare, Stravizzare,. 
Berlingare, Berlingacciare. Cra⸗ 
polare, Ciurmare, Trebbiare, 
Godere,Trionfare, Far'al egria ð 
udeamus it. Banchettare, Pa- 
eggiare,Farconvitti,it,goderlie 
frequentarlisit.Parafitare, Scroc⸗ 
conare &c. Lat. Commeflri. 
V.Schlemmen, Freſſen. Sauf ⸗ 
fen x. 
1) vun ſchmauſen / amare & sguazzare: 


(BEFF) 3. Pr 


tuoco lento 
ser if gefchmaucht worden/egli& ro 
uffaro ð fuffocato nel fuoco, 


uch · loch / n. Fumaiuolo, Sfu · 
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er thut nichts als ſchmauſen / egli 


non fa che guazzare &c. 

ſchmaufen / d aufdie Schmanferey ge- 

ben/andareö fcrocconare & buscar 

le tavole franche, V.Schmarotzen. 

mit einem fchmaufen/ sguazzare 
ere,bevacchiare con uno, 


Br fümanpt, Guazzato ‚ Sguazza- 

to dc. 

Ge· ſchmauſe / n. Schmaufferey/ fi 

‘ Spuazzamenti, Paſti, Palteggia- 
menti , Convitti &c, ed 
Schmaus X 

Schmaus · bruder / Schmaus · geſell / 
m. Schmaus · ſchweſter ic. l. Com· 
pagno à sguazzare, 


Schmauſer / m. Commeſſatore 
Sguazzatore, Crapolone, Ciur- 
matore,Trebbione, Gozzeviglı- 
one, Berlingaccione, Stravizzo- 
ne, it.Scroccone, Paraſito. V. 
Schlemmer. " 


& ein Erg-fchmaufer / um arci-ciurma- 
tore, it. arci-fcroccone , arci-para- 


fito, 
Schmauſerey ꝛc. . Schmauſen 
geben X» j 
Echmau eriſch / Schmauſicht / Adj. 
Dato aliosguazzare dc. Dato al 
ventre, 
$ ein fchmaufichter Bacchusbruder te- 
V.Schmaufer ve 


Schmau—s / m, Schmäuje/ plur. 
Sguazze,Gozzoviglia,Stravizzo, 
Palto,Convitto, Bancherto, Alle- 
gria,Collatione, A Freſſerey. 
Gafterey. Mal. Froͤligkeit. 


$ einen Schmaus anſtellen / ordinare, 
commandare uno flravizzo, un pa- 
ſto &c. 
einen Schmaus geben/ zahlen / hal. 
ten / dare, pagare, tenere, fare uno 
ftravizzo,una gozzoviglia; pagare, 
darla collatione; trattare, convit- 
tare gli amici. 
zu einem Schmaus gelabden feyn/ef- 
fere ſtato invitato ad uno ſtraviazo 
&c. eſſervi convitato, 
sum Schmaus gehen / andar! ad un 
„ convitto, pafto &c. 
ein berrlicher Schmaus/un pafto&zc. 
magnifico, badiale , lauto reale, da 
rencipe, *un apparecchio inApol- 
ine, 


Abſchied · / Letjd Valet · ſchmaus / ſtra⸗ 
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Schmauſ Schmeck 


Bachanten · ſchmauß / raxirzo do·Aus · ſchmauſen / Finire di ſtraviz⸗ 


po la depoſitione academica. 
Bauren-/ Kirmes-/ Ermd-/ Dreſch 
⁊. ſchmaus / gozzovizlia contadi- 
nesca alla fefta della chieſa; dopo 
lamefle, dopo la battuta &c. 
Buchdruder - ð Voſtulat fchmaus / 
Bravizzo &cc.fri ſtampatori all’ oc- 
cafione di paffar qualcheduno,gar- 
zon compofitore &c. ö 
Docıor-MRagifter-fhmans/ convit- 
to,pafto dortorale, magiftrale. | 
Faſtnacht · ſchmaus / allegria ‚ricrea- | 
tione, ftravizzo,sguazzo carnevale- 


sco ; baccanali. I 
» 


Garten-fhmaus/ collatione &c. in 
giardino. . 

Handſchlag · ſchmaus / collatione do- 
po fatii õ contratti gli fponfalı. 

Handwercks ſchmaus Aufdiug · / Go 
ſellen machen · ve» ſchmauß / Ara- 
vizzo &c. fra artigiani ð artigiane- 
sco, 

Hocheit-fhmaus/ pafto, cenvitro, 
banchetto, trartamento danozze ö 
nuttiale. e 

Kauff · Leut · kauf⸗ ſchmauß / fravizzo, 
allegria per confermare la compra 
d vendita, 

Kind-tauf-s Gevatter · ſchmaus / pa- 
fto, convitto battefimale, luftrico ð 
luftrale. 

feich-ö Leichen · ſchmaus / convitto di 

equie d funerali. 

Martins-fhmaus/ ricrearione &c. 
à fan Martino; Martinali. 

— * / collatione all’ oc, 
cafione d'una fpaffeggiara. 

Studenten · ſchniaus / ftravizzo &cc. 
fcolaresco, gozzowigliarrä fcolari d 
accademici, 

Taback · ſchmaus / Aravizzo ditabac- 
ca, cioẽᷣ ridotto di fumatori franchi 
[di *5 

Wein-/Bier-/Brandewein-fchmaus/ 
gozzoviglia 6 beveria dove fi be- 
yacchia vino,birra,acqua-vita&kc. 

Waffer-cioe@afe-The-fhmaug/be- 
vor &ce.dove fi beve del cafe, del 


the. 
Wechſel · d Krantz · ſchmaus / Aravizzo 
c.che v in giro,ä vicenda ö alter- 
nativamente. 
Wincel-fhmans/ Huren · ſchmaus / 
ozzoviglia &c.che fi fain bordel- 
o colle puttane. 


Schmäuslen/ Schmäuschen/ n. 


Stravizzetto,Paltoccino,Conrvit- 
tarello, 


Verb. Compof; 


en ben’ andara, per diralye ſchmauſen / Tirare , Cavare 


io 
Antritt-/Eintritt-d Aeceß · ſchmaus / 
—— — &c per l'entra⸗ 
ta nel corpo di qualche com id, 
—— — — 






paraſitando ö scrocconando da 
uno. 


$ ich habe dir noch nichts abgerchmau- 


fet/ io non ti hö scrocconato niente. 


zare Ögozzovigliare,Far fine de’ 
fuoi guazzamenti. 


Be-fchmaufen/Stravizzare,Scroc- 


conare,Parafitare &c. in cala di 

uno, Venir da uno fotto preteſto 

di vifita ö altrahoneltä ä far col- 

latione , gozzoviglia &c. alle di 

lui Ipele, 

einen befhmaufen/ idem. 

urh-fdimaufen / Pafare ftraviz- 

zando sguazzando &c, 

den gantzen Tags die gante Nacht 
durchfchmaufen/ sguazzare, ciur- 
mare &c.tutto ’Igiorao e tutta la 
notte, 


Mit · ſchmauſen / Stravizzare, Goꝛ · 


zovigliare &c. in compagnia dä 
altri. 


Ver · ſchmauſen / Conlumare,Scia- 


lacquare, Diſſipare, Mandar giù 
sguazzando e facendo ftravizzi 


dic, 
$ fein Geld re» verſchmauſen / fcialac- 


quare il ſuo gozzovigliando, ciur« 


mando,V ‚Berfreffen.Berfaufen, 


Schmeck. 


Schmecken / Verb. act. d neut. 


[# dice pi propriamente delle 
cofe man iabili che de’ licori e 
bevande ] Guftare, Sentire col 
uſto elterno,it.interno, lat.Gu- 
itare, it, Affaggiare , Alfaporare, 
Cercarne il laporeöilgulto col- 
lalinguad con il palato, YıRos 
fien. Verſuchen. 
eine Speife schmeden/ guftare, affa- 
rare &c.nna vivanda. 


def Gaumen fchmecket die Speiſe / il 
palato aflapora le vivanda, Job. 12. 


18, 
einen Wein ſchmecken / aflaporare un 
vino. E j 
mie folte ich noch ſchmecken / mas ich 

e oder triucke ? come puftarei io 
cjö che mangiafli d bevefli? 2,Sam, 


19,35, ° 
er tan (harf ſchmecken / eglihä il gu- 
fto fin 


ich babe den Schuupfen; ich? 

ich babe den Schuupfen; Ich kan we⸗ 

— riechen noch ſchmecken / io h> 
la defluffione ( fono infreddato) io 
nonhö ne odore ne fapore ( nen 
poflo ne odorare ne gultare.) 

einen ſcharten * ſchniecken / 


guftare, fapere, ſentire un ſapor for- 


te, 
ſchmecket einmal’ wie gut es ſchmeckt 
fchmecket ein wenig Davon mit der 
Zunge/guftate un poco some & buo- 
no; 


Schmeck 


mo;guftate,affaggiate , affaporatene) 

- nn poco colla lmgna. — 
Goͤttliche Dinge ſehmecken / einen in 
nerlichen geiſtlichen Geſchmack 
darvon haben / guſtare le cofe di- 
wine „haverne gufto inrerno e fpiri- 


tuale, 
fie ſollen meinAbendmal wicht fchme- 
den / efli non aflaggiaranno la mia 


cena. Luc. ı 
Eunde, die Guͤtigkei 


Die Liebe / die 
des HERRN ſchmecken / guitar 
Famore, la gratia, la bontä del Si 
gnore. . j 
ſchmecket und ſehet / wiegütig der 
HERR ıfy guftare e vedere come 
€ buonoil Signore, Pf.34,9, 


Schmecken / Verb. neurr. imperſ. 
Sapere &c. [dicefi di tutti gli ali- 
menti fodi e liquidi, ] 
& gut / wol ſchmecken / fapere bene,hav 
buon gufto. 


einen: etwas wol / gut ſchmecken / fa- 
ere buone ad uno qualche cofa, 


uftarla,trovarla, ritrovarla buona 
“prira, guftofa. 
das nme aut/ wol/ nicht übel/ mi 
sa bene,lo gufto,io lo truovo buono 
&cc.non lo truovo di cattivo gufto. 
das ſchmeckt übel’ nicht gut/ non hä 
biron gufto, buon fapore. 
fuͤß / bitter’ ſaur / ſcharf / gefalgen 
— faper, haver' il ſapo 
olce,amaro,agro,acutoßtc, Ved 
Gerhmad. 
niehmet / fuchet/ mas euch ſchmecket 
ſchneidet ab / wo es euch fchmecket/ 
pigliate, cercate il voftro gas (A 
petito) tagliate,, fi ferva dadove le 
gufta , le aggrada. | 
! 



















wie ſchmeckt euch dieſe Speife/ dieſer 
ein? come truova lei quefto ci- 
bo,quefto vino,che ne dice? 
diefe Speiſt / die fer Wein re. ſchmeckt 
mir wol / dieſe Heine Paſtetlein 
ſchmecken mir überaus wol / quefta 
vivanda, quefto vino mi sä beniffi- 
mo ; gueftı pafticcietti mi cavano 
l'anima di gufto. , 
es fchmeckt mir alled wol / io truoxo 


turto bnomo. 


Schm eck 


nicht ? queſti cibi forse mon le zar- 
bano, aon le truova forse ſtagionate. 
acconciate al ſuo gufto ? 

wach Pfeffer / nach Zwibeln ze.fchnie- 
deu/ faper di pepe,dicipolle &c. 

der Wein ſchmeckt ach dem Faß / il 

‚ vino sa la botte, ih legno. il fuſto. 

die Suppe ſchmeckt nach Rauch / nach 
Brand/( augebrat) lamineftrasä 
difamo, sädi 


an ö 

effer ein Bihlem Kaͤß / damit ench der 

Wein ſchmecke / ınangiate un boc- 
eoncino di —— per farvi 
arbare, pertrovar buono il vino. 

auf den Schincken ſchmeckt ein Teunck 
Wein / dopo una fetta di perfciuto 
fi vuota un bicchiere tutto. 

auf ſuͤſſe Sachen schmeckt fein Wein/ 


dopo le cofe dolci nongarba il vi- 


no. 

ſichs wol schmecken laſſen: er laͤn ſichs 

wol ſchmecken / goderfi una vivan- 

a 6 bevanda con tutto ſuo agio ed 

appetiro ; fela goda (attenda ð go- 
darfela) con tutto fuo pufto ! 


Schmeden/ Sapere buono , cioe 


met, Piacere,Effer delitiofo,Fare 
cagionare, recare, arrecare, dare 
dilerto ð piacere al corpo e met. 
alPanımo, F.Woltbun, 


$ ein gut / warm Bett / eine warme Stu⸗ 


be ſchmeckt einem mol im Winter / 
egli fa buonozegli & (fA)delitiofo di 
ftare in un buon lecto caldo , in una 


Schmeck 599 


er ſchmecket den Braten / epli fente 
larrofto, mer. epli fen’accorge. 


Schmeckend / wol· it. uͤdelſchmeckend 


% Schmack haft ec. 


ſchmackt x. Ungw 


Ge.· ſchmeckt / Guſtato, Ailaporato,it, 


Fiutato, Odorato &c, 


arficciato (arficcio.) |) und daEr ihn geſchmeckt hatterwolte 


Er nicht trinden/ e havendologu- 
. 0,non volle bere. Matth. 37, 3 
ich hab die Brübe pefümedt, und 
bat nıir febr wolgefchmeckt/ io hö 
—— guazzerto e l’hötrovaro 
—— 
der Wein hat mir geſchmeckt / mi ha 
piacciuto quefto vino ; I’ hö bevuto 
‚con gufto, diletto. 
wie hats euch geſchmeckt ?come I’ha- 
d hat ih merk eckt / quefto gl 
a ihm geſchm u iha 
Arrecato alles ( piacere) grandifi- 


mo. 
fo ihr anders geſchmeckt habt /wie fü 
ber DER fe 4 — = 
ftato come & buono ıl Siguore. 1, 
Pet.2,9, 
er bat den Braten geſchmeckt / egliha 
fentito all’arrofto. V. Berochen, 
Schmecken · becher / m, Aflag- 
gia·bicchiere, met, Bevacchiato⸗ 
re,Trincatore, 


Schmecker / m. Goftatore,it,Fiuta= . 


tore, Odoratore, mer, Naſo. 


buona ſtuffa calda neltempo dell’in- ¶ er hat einen guten Schmecker / it.eitte 


verno. 


| 
das kan ihm ſchmecken! quefto pud 


effer’a fuo gufto ! glipuö piacere, 


ein Wechfelvon 10000, Dueaten 1cx | 
Ban emem ſchmecken / un cambio , 
di mille ongari &c. ponno far buon ; 
gufto ( a ad uno svogliato. | 

€ 


diefer Befehl / dieſe Autwort te, 
ſchmeckt ıbm nicht/ quefto com- 
mando,quelta rifpofta &c. non gli 
arba, piace & dipoco ſuo po. 
er laſſe ihms diefe Yacht mol ſchme⸗ 
den bey feiner Lieben! che figo- 
da con appetito la ſua 
fa notre ! 


das Man ſchmeckte wie einer molte/ Schmecen/ Fiutare, Odorare, it, 


daß es ibm fchmiedtenfbite/la man-, 
na era acconcia adogni gnfto,fervi- 
vo all’appetito di chi Jo mangiava,, 
fi contemperava alla voglia 
scuno. Sap.16, 20,21, . 
wieder ſchmecken : das Effen ſchmeckt 
‚mir wieder 
Pappetito: l'a 
to,Dio nefialodaro! 
83 ſchmecket feinem Schleckermaul 
nichts von gemeiner Haußkoſt / & 
alla fua boccarella ghiotta e delica- 
tanon > —— cibo ordinario 
- dicafa eccio. — 
. Bis Sprifen ſchweckeñ euch vieleicht 


etito mi € ae 
| 


Sentire, Sapere [Voce abufivadi 


gute GSchmede/ eglitiene un buon 

utatore ciotunnafo da paladino, 
V. Nafe, 

Küͤchen · ſchmecker / m. fiuta-cucina, 
cioe falcone di cucina cioẽ ghiotro 
leccardo, lecca-piatti, it. no che 
—* di ſtare in cucina colle fante- 
che. j 


Schmecke / f. [Voce propriaa' No- 


rimbergefi ] Mazzetto di fieri 
per fiutarli e goderne P odore, 
V.Sträußlein, Blum. 


pola que- an der Schmiede riechen/ odorare il 


uo mazzetto, 
Beyel-/Nägclein- ve-fchmede/ maz- 
zerto di viole,di garofani &c, 


Franconia,e maflime di Norim· Schmack / hoggi Ge-fhmad / m. 


riechen. P-&Riechen X. 


GOTT Lob! ritornare $ and zu erwas ſchmecken / futare, odo- 


rare qualche cofa. 

wu em / nach Roſen 1e- fchme 

en / fentire,fapere,haver’odore di 

mufchio, dirofe &c. 

es Schmeckt wol / nicht wol’ hä buono, 
trifto odore. 

ich ſchmecke weiß nicht was / io fento 

“ ui vicn l'odore diang sd ch, 


dia  berpa in vece del proprioVerbo] Gulto,Sapore,Garbo, 
$ “. — Befchmad : von gutem Ge⸗ 


mack / un buon guftn: d’un 
„gufto (fapore) aporoßo, u. 
ein böfer/fchlimmmer/midriger ve-9e, 
ſchniack / un eattivo, trifto fapore 
un fapor ftomacofo d che fi fo. 

in füffery anmutiger / liebl 

ein iger / liebli 
mack / un fapore —— 


grato, „foave, 
sin 





Schmeck 


boo 


Schmeck 



























ein — rber / rauber/ roͤſer / ra Schma ſchma 
ſcher / fcharfer ————— oO * *— — el 
— ‚frizzante, piccante,in- $ ich fa den ®e —* nit leiden / 
eſchm non ne poſſo fo ore. 
Me —— Li Compolti ved, in Gexuch / it, 
fauler/itindenvder/ pfuli — Geſtanck X. 


ftiger Lachen-Gefchinack/fapor geGe ſchmaͤcklein / nGullarello, Sa- 


—— — — Pan]  noretto ,Savoretto , Garbetto » 
ein fetter 1 fchmieriger/ fchmirkelen» Odoretto, 
der/fchmalgiger Geſchmack / faporit biefer —e hat ein gewiſſes © 
di © , diuntume leiw/ das it unangenebn 
öhlichter/ Baum-/ Leinreöhlichter E /-quefto vino hä un certo garbet 
ack / ſapor ogliofo, di oglio 0, leccherto, faposetto,, chenon £. 
di uliva, di lin &c. ingraro. 
Honig-1e-Befchmask/ por Ai miele, og Ahmackbaft/ge-fehmadt/twol-ger 
Seidl. Knoblau-Derhmad fa] ſchmackt / (wo⸗ geſchmack /) Adi. 


Saporito, Saporolo, Guſtoſo, 
Garbato Grato, Piacevole al gu- 
fto , Dibuon ſapore. 
ſchmackhafte Speifen / cibi faporiti, 
vivande faporofe,appetitive,delica- 
te. V.Niedlich. 
fhmadhafte Birn * ſchmackhaft 
ae at pere faporofe , frutti d'un 
ugo loave. 
fömadhafte&chmager/Lüfe/dold, 
aporiti, oritiffimi baccı, 
——— —S — 
fapore, digarbo, garbati 
—— — e di ſa· 
die Himmifche Meißbeit iR eine 
—— Erkänmis Gottes / 
in einer empfindlicher Erfabruis 
gegründet /la —— etuna 
<onoscenza faporofa (guftofa ed 
amorofa)di Dio fondata in qualche 
fentimento esperimentale. 


por dicipolle, diaglio &c 
einen Schmad / Beramad haben 
haver gufto, fapo 
einen Sera # haben nach etwas / 
haver guſto di qualche cofa, 
Gerchmad in etwas finden / «rovar 
es fapore, garbo in qualche co- 


— Berhmad baben / non haver 
den —* verloren haben / haver 


perduro il giuſto 
den —— benehmen / levare,to- 
sere 
es hat wehrt Geruch noch Gefhmad 
«meber Ruch uoch Sam Ds sei 
non hä er ie pore. V 


—— ſchmeckt am beſten / wel⸗ 
ches e Geſchmack hat / quell 
—— ela —— faporita, che non hä 


fapor n 


een feine Sachen haben Geſchmack / 


tutte Je cofefue hanno Schmachhaft / ſchmackhaſtig / Adv. Sa- 
es Bar Die Eadı 2* Süd porkamente,G ——— Sa- 


porolamente, Congulto , Con 
appetito, 


einen immerlichen Geſchmack von 
Obttlichen nu bimmlifchen Dim 


en haben / haver guft 
Öinterire) delle cofe Dies ae s —— —— Namen. 
cielo Wolf 
eınen Geſchmack in geiſtlichen tt⸗ 
trachtungen haben © empfiuden, römadbapıe — er 
havere d fentire o cio& lume 


untiene (confolattone)nelle medita- 


Schmeck 


de,fenza fale,fenza fapore; diseorf 
infipidi,magri,fecchi,sgratiati,ftuc- 
chevoli; feipitezze,fcipitaggini, fec- ⸗· 
eageini, feccori, magrezze,magre- 


abgefähmadkte Reden führen abqge⸗ 
832* ſeyn in feinen Reden tes 
orfi magri &c. effer’infipido 

& nel ſuo parlare, ragionare fu’l 
— dar nelle fecche di Barbe- 


o meidheine Plage / dieſes Meuſchens 
abgefi te Neben / Boflen ıc- 
—3 lo * penitenza di fen- 

14 magrerie, 
wezze &c. diooßui! 


2 Schwauͤncke / abge 
te Scherg-reden / abge» 
madıe Boffen/ buffonerie,bur- 


ſci 

— eier —5* 

abgehämadie © Päprlein / novelle 
‚cide, rancie. 

55 madies ie Gedicht / 

eine abgeſchmackt dung / una 


canzont, poclia, —— ra, 
—* ida, —— reg —— 
** Eleud. 
— Bei iu verfabren/ 
‚modo di procedere sgratiato ‚ fenza 
gran fenza garbo, sgarbaro,fcipi- 


alter Schaldsnarr/un 
= — tiato, che aon fü 
uno,fe ſteſſo infuori. 
—* und verdrießli · 
enfch/ un huomo scia 
aus iofo, uno ch" eilfa- 


i = abgeſchmagt ſeyn / faper di 
er fecco, haver dello agarbato, I —— 
dello ftucco, *haver diquello ch’ 
adoprano i legnaiuoli. 
macht werden / infipidire, infi- 
—— infciapi- 


angeln at — abgeſchmackt 
enre. — Ötc.sgra- 
tiatamentc &c. 


Sämadyaftigteit 5 — 
faporofamente &c.delle cofe celetil” Saporofitä 


Dio,discorrern gufto econ e- —— 
einer — * — = —* — — 
dar garbo,fapore a qualche cofa, adt/ (ab-ge-Khmad) un- * ‚ Scipitaggine ,Sgra« 
Nadı-fhmadt/ Nady — ſa· * 55 Kg / ge-| tiatezza, Sgratia, 
rechevıene opoʒ os © madt o to 
a ad / van- —* Dies r u Verb. Compofit. 
einen Vor-gerhmad? von etwas ha] AlRulto,Sgratiato, Sgarbato, en / Guftare ð Alla- 





ben/ haver il pregufto di qualchej$ — 
coſa. 

Vor⸗ geſchmack der Hellen / Vor · ge⸗ 
ſchmack des ewigen Lebens / pre 
gufto, prefentimeato dell’ inferno, 

ella vıra eterna, 


os / ab 1 ⁊c · vivan · 
cibo * ito, 
a da ind bo pi 


fe Materien / Reden / ren rſen / 
abgeſchmackt Zeug / materie inpi- 


** —— porare tanto d’ una cofa chene 


fia vuoto il piatto &c. 


— — 
= 1 


Bremen gar ausſchmecken / idem. 
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di qua.e un poco diläd’unavi-] ditela dicambrai.v.Schmeich⸗ Zer · ſchmeicheln (ſich /) Struggerſi & 
vanda. lexifcb. Zucker. forza di adulare, cioẽ Non ftan- 
Schmadern X. Schmutzen Kl chmeichler/m.AdulatorsAflen-| carſi mai, non ceffare mai diadu- 
Befbmugenx. Beſudeln ex . rarore, Palpeppiatore &c. lare, pergiungere alli fuoi fini, 
Schmeer tt · . Schmaͤr ke ein rechter ——— Ert 86 —— fomribig or. 
. Schmeichler / un arci-adularore, h {) + 
Schmeid). ein Skhmeichler weiß zu krauen / w/ Schmiden ⁊c. 


Schmeichelns (da Kmicgen A Schmeif. 
2. iar —— .. J Schmeichlerey / Schmeicheley / S 
dulare, Lu — ar), Sameidinig / f. Adulatione, chmeiflen/verb.i ‚In 
ge “AUS, mit (durdp) Schmeichlerep etwa er-] flex. Y.Gramm,pag.244, Perco- 
entari, v.Suchsihwangen. balten/ ottenere , procacciare &c.| tere,Battere, Dare, it Dar de'pu- 
HSeucheln. Bleiflen. une per adalatione ‚con lufin-| gni e dellepercofle, Lat. Percu- 
. % 14 ec A n 

Neger papsgeulo, imcenfi.| AG BOUÖchmeihteregeneinnehmen| —— 
KecBarto,iambirte dargli del piarto aflen/ lasciarfi governare,domina- $ einen wagker ſchmeiſſen ’auf jemand 
dellalingua, dargli l’ incenfo, grat- re, trasportare da gliagularori. ſchmeiſſen / bartere &c.uno —— 
targli le orecchie, fargliilbuon fer- Schmeicdhlerifch / ſchmeichelhaft / * * a le Den r- 
more sarilacodr ai nem Skat, Hammer 
vendergli den OBEMO, Adulatorio, Lufinghiero,Lufin-] ſchmeiſſen / percotere con un ba- 


. V. £iebEofen, ie 
i i i faper, hevole, Vezzofo, it, Simularo, ftone, con un martello. 
einem wiffen zu fchmeicheln/ faper e — = „it, a 5 Rome 7 batterfi 


adular’ uno, faper' andar’ a verfi di ers 
SrehmeichlerifcheWort/fchmeichlerighe] ich mit dem Degen ſchmeiſſen / bat- 


uno,compiacerlo,fecondarlo,dargli 




















— à gcado, ben fer- zen! parole , parolette, paro terfi in duello, accoltellarlı con uno, 
ich fan nicht fchmeichelny ionon »d nghiere vezzofe,cacase, mielare,|  V.Raufen. Schlagen, 


leccate ; lufinghe,piacevolezze,vez- 
zi — muine ( moine) caca- 


aldole. 
fchmeichlerifche Hoffnungen, fperan- 


Nora. Le Frafi che non troverat 
qui in quefta prima fignificatio- 
ne,cerca=e applicali dal Verbo 

ze lufi ’ PP d 
— —— bruͤgeln / peitſchen e 

Verb, Compof: mili,e maffıme da fcblagen X» 

Ab ſchmeichein / Cavare, Tirare Schmeiſſen / it ſchmigen / Gettare 
con adulatiofli e luſinghe. con forza impeto, anciare,Au- 

$ einem etwas ahſchmeiche in idem. | ventare,Scagliare,Vibrare. P% 

Dey-fchmeicheln 7 zu-fhmeicheln/] Werffen. Schmirzen. 
hinzu-fhmeichelncfich)Accoftarfi,/$ einem einen Gtein in bie Fenfter 
Appreflarfi, Farfi appreflo ð ac.| fehmeiffen/gettare,fcagliarekc.ung 
canto con lufinghe e piacevo- pietra „6 un ſaſſo nel fineftra 


lezee, im die Höhe fehmeiffen/gertare cc; im 
Durch ·ſchmeicheln (üch/)Paflare, * 

jante, Luſingante, Luſinghiero. —— — per ilmondo| vor die Hunde ſchmeiſſen / gettat' a’ 
i i e am. 

$ fihmeichlende —*—*— ufinghi- con —— — u NY Ger fünseigen ; genare x. 


ere. V. i a 
Ge ·ſchmeichelt / Adulato, Luſingato fi Durchfchmeicheln Durch diewelt / nell’acqua. 


c idem. einen zur Erden ſchmeigen/ gertare 
K er var Ihn Fang geſchmeichelt / egli l — — je — terra ; atterrarlo, 
adulato un pezzo, r u; 
Yn-ge-fmeichelt/ Senza adularel rc. — — an eine Wand fhmeiffen 7 Eatre, 


contr'ilmu- 


adulare cioe fimulare. 
einem wicht ſchmeicheln / non adular' 
uno. 

- ein Prediger/ Beichtvatter/ ein A 
und ein Maler fol nicht m 
chein / un predicatore e confeflore, 
un medico ed un pittore,non dee ef- 
€ Deut zu ag nicht fhmeichelt 

wer beur zu Tag nicht fchmeichelt/ 
ber Eönımet in der Welt wicht fort/ 
<hi hoggidi non adula e lufinga, 
non procaccia una flringa. 

ich fehmeicheln / fich — hmei⸗ 
cheln / adulare fe ſteſſo. V.Kigeln, 

ſich ſchmeichein laſſen / lasciarfı adu- 
re &c. da uno. 


Schmeichiend / Adulante, Vezzeg- 


&c. 
$ fich einfchmeichlen bey jemand/idem. 


(ef r0. + . 

ich rede es ungefchmeichelt/ io lo dico wieder einfchmeichelu/rintrodur-| einem ben Strohſack vor die Thür 

s m adulare ð adulatione. u} —— rimerterfi in gratia ſchmeiſſen / gertar'ad uno — 
riccio fuori pella porta ð in ĩſtrada 


con luſinghe e fintioni e facendo I’ 
hipocrita 


Schmeichel · dienſt / Schmeichel- 


ciot minacciarlo di volerlo licen- 


6. + m. Servitio,Saluto &c. . tiare. 
5 ð per ug en —— ———— Nora. Le Fraf che * * qui 
meichel-mmad/m, Boccalufn-| : - in feconda Significatione 
ghiera, ilbuon fervitore, —— applicale dal Verbo 


etwas ſuchen zu erſchmeicheln / bue 


re qualche cofa con le „belle e 
—— — grandi ed kai 


&hmeichel-morte/Parole lufinghie- 


dolci je &c, * Pärol \Simenen/khmaifen/ [Verb 
re, dolci, Vezzo; “ ole ciſſen 
Tdeil. {Ggeg) "m 


6or Schmeif Schmeif Schmeiſ 


mä non fi dice propriamente, Maͤufe ·/ Schwalben · / Storchen-te, 
chedellemolche;inferti,it.deglif Gefehmanp, — —2— Au mas 
uccelli,e per unpdd’honeltadi] for chdirondini,dicicogne &c. | rendo, perco= 
altıi animali ] Cacare,Schizza-| Gefcömeiß / Infetti, come molche>|g eine@hie mit einem H * 
16, Schizzerare, Gettare escre-] zZanzale &c. it. Retiili, Vermini fehmeifiens — — en 
menti, F,&Scheiffen, come pidocchi, pulci,cimicl, pi⸗ martello. 
& die liegen Ruden, Bögel rhmeif attole e fimil porcheria, #.Unge- Aus ſchmeiſſen / Percotere 8zc,fuo- 
ges erall lemofche, gliuccellil Jiefen ra, Dar’ il primo co 
chizzano da per tutto, sconcacano, $ das Gerchmeiß vermehrt ſich aufe-|$ der erkefepn zum Yu iſen / eler 
‚fchimbiccherano tutto· hends / queſta porcheria fi molti- — bartere & 
die Schmalben ſchmeiſſeten dem al- plica, fi va moktiplicando &vifta d’| einem ein Aug / einen? abntc- aut 
tenZobia in die Augen/ le rondini occhio, KT aaa Se’ Dachler na 
sgombravano lo fterco caldo neglil yon dem Geſchmeiß geplagt werden / ran fe ee 224 
nato ni 
a * * zud &c. ag Dare sü,Percotere di ſopra ð di 


aiflun — nel (sconcaca il * y 
roprio ſuo nido. Geſchm 3 m dentro &c. Sufch 
Der trammetenogel hm ibm fein] >" eißy met, Canaglia, Marsa; jur fitet madter ——— 
Ynglüd/ il tordo fi cacail proprio glia, Razzaglia,Sciamaglia,Shiu-|? "” vrefte menare lemani , dar deatro 
ns male ed infortunie cio& il vi- magjin Pogolacdio ven, Plebac- col —— 
chio. Ad . i el, Zump. nd i drei eiſſen / 
———ö—.—————— a a a 
Kinder fehmeuffem ing Bert/il cane] 9 amt meiß/ idem. _ = .z 
ed i fanclallica- mit allerband Gefhmeiß anfe |Bin-fehmeiflen/ it entzwey · d in ſt⸗ 
gen/unngehen te —— — den ſchmeiſſen / Battere piü, Ab- 
* (pꝓratticare) ogni forte dicana-| hattere, Rouinare, Atterrare, it, 
meiß/ puttanaglia agual- Spezzare, Sfracaflare, Kompere 
*** * a ög Scavezzare percotendo Conti. 
Schelmen-/ Diebe gerhmeiß, mon, V. verſchmeiſſen. 
22 1 bOola, —** 11a ne eine Thuͤr mit Gewalt > P 
ai; fing; 
Schelm. Died, ettar aterra una portaßcc.con vio⸗ 
Cacato dic. Schmiß / it. Schmig/m. Schmiße/ Knza. i Ä 
— free. | plan Cop. Percoinäacsurn | Ber an Diff 
. en 
veſchn hotta. . Schlag. Streich it, bie fen und&rüge entzweyſchmeit · 


ſich mit einander fehmiffen baben/ Schmitʒ ſtoñ & pezzare,stracaflare,bartereim 





















caca nella 
cano &c. nel letto. 


Nota. Le Frafichenon troverai qui 
in quelta terza Significatione » 
cerca - e applicale dal Verbo 
febeiflen 8% 

Gr-fchmifien/ Battuto dec. it. Getta- 
to Lanciato, it, ge-fhmeiflet 





efferfi bartuto , haver farto alle pu-]& einem einen Schmiß geben / dar’ un zziepemole e boccali. V.Zer- 
na,eflerfi accoltellato infieme. colpo ad uno. iſſeu. 
eꝛ hat mich wit einem Steiu geſchmiß Schniiſſe frigeu/haver toccargli del-] einem den Kopf entzweyſchmeiſſen / 
fen / egli mihä * — (mih ne le —— &c. rompere,squarciare la teſta ad uno. 
to)una pietra (nn faflo.) ) muffe mit nach Hauſe tragen / Fehl · ſchmeiſſen / Battere, Colpire ð 
Das Geld ig bin / als wanu ichs ins tor sü i tartuffoli, portarli ſeco & . Br 
Wafer (imfbein)gerchmiffen bäte| _ cafı. e Percotereinfällo, Fallar'il colpo 
ge/ quel danaro Evi come fe |’ ha- einenSchmiß thun/far’,dar’,fcoccar, &c. 
—— gettato, lanciato, seagliaro nel 5 — po. i z Herum · ſchmeiſſen / jerſchmeifſen ſich / 
Kume. rind- / colpo, offa, it.  Batterfı [ingi 10€ 
Die Mäufesdie Vögelbaben auf den  ferira alla seh &c. maflime con — see kei 
Kıfch ic · gefchmeiflet; i forci, gli macchiae lividore, | ’ 
uccelli hanno sconcacato,scacazza- Duellarecon uno. 
to, fchizzerato, fchimbiccherato la Verba Compofita dfich mit einem berenthmcifien oder 
idem. 


tavola &c , 

ee „„ Dat Verbo ſchmeiſſen nella prima 

Edmeif> Schmaif-fliege/Schmeif-, fa Iıgnificatione di 
müde/ £, Moscone paonazzo, Nora, Le Frafi anzi li ſteſũ Verbi 


er bat fich mit mauchen berunsges 
en / eglis’c azzuffato, it.ao 
coltellato, duellato con parecchi, 





Moscagrando | Compoftie Decompoftichenon Ser-fbmeiflen/Fiaccare,Shaccares 
Geſchmeiß / Geſchmiß / n, Batti-| zroverai qui,cerca- applicali al Sfracaflare,Spezzare,Scavezzare, 
mento,Batteria, Zuffa, Scarmi=-| Werbofählagen x. Rompereconmolte percofle. 


glione, Baruffa, Geſchlage. - Kiſten und Kaͤſten zerſchmeiſſen / · fra · 
— ar und Abbattere , Atter- ı gr en et cafle. V. Eine 
ok Schluaech * — einem den Kopf abſchmeiſſen / abbar- —— intie- 
lin ‘ * f » SCH12Z0-),  tere,troncare la tefta aduno. ramente,fiaccare,rompere, sconfig- 
ini,Cacarelle, Geſchiſſe. einen dicht / erbärmlich abfchmeiffen/ ere i nemici,farne sconfitta to 
1} —— —77 /fchizze- re uno d’importauza e [pieta- N Schlagen. Haupt, 
‚dUmoiche, V.Ruͤde. vunsau, mein Wort iſt wie ein id 4 


Sqmeiſ 


ze &c. per terra gettan · 


Schmeiſ 


die Felſen — mia parola 
€corne un martello che fpezza la 
rocca. Jer. 23.2 


einen greuli jerfehimeiffen, baftona- 


re,battere a uno fpietatamente. 


Be fm / Skracaflato &c. it. 
k Hr —* * &hjerfehmiffen wie die Bu⸗ 


J en — battuti, azzuffati, | — 


di * 
A mind vi ercm 


$ — die Fenſter ze, ein 
buttare Ei ee nad 
re le verriate öle fineftre ee En 
— — v · einſchmeiſ · 
abbattere, atterrare, rouinare 
- ca, lanciare, fcagliare unator- 


wor — egli 
baftonato * d’ importan- 


Bu-fhmeiffen/ Darede’colpi, Dar 
contro, Battere,Colpeggjareßtc. 

* erfchmeifiet n zu / er iftgefchwind 
fchmeiflen/egli € pron- 


ſchmeiſſen / in Stuͤcke fymeif 

un zer· ſchmeiſſen / zu-fhmeifien/ 

Gettare in pezzi, Spezzare, Fiac- 

care,Sfiaccare,Scavezzare, Trita- 

re gettando —— —— — 
tre ð gettando per 

more 


feg- * eln eützwey / Moise (pezzo le 
a mano , hä le na 
pronte (all’or IK le pug a. > dellalegge, geitandı 
Pie Thür ufchmeiflen, * lapor- 
ta con fracaffo. chlagen. tu li trit [f ai 
ABicber-fhmeifien/RibartererKiper- vafella io. Pf. u — 
cotere. 


Fehl· ſchmeiſſen / — Lancisre]! 


Verba Compofita in fallo, Fallare il ge 


Bella feconda —— del 


Verbo fämeiffen (fdmigen)| Hinunfer- (hmeiflen/ Burtare, 


ole per/$ ich hab ihms 
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a foll man nicht Bine 

ndern ur hinleh⸗ 
nen / dann weiß nicht / wann 
ee pie wieder braucht, gli amici 

ih Icemente; 
enon da gan —— perche 
od . =; hi — che fene Er ha- 


[ ſchmeiſfen / 
— ——— cioe dif- 


eine Bücher und Br Age im eine dfe 
che Bergantung hinfchmeife 
an —2 ifuoı libri e le ſue 
maffaritie,con dare ävendergli li all’ 
incanto, 


Wmiffe * Kom Bießr- Hin · geſchmiſſen / hin · geſchmitzt / Get · 


tato, Butta 


to 1a. 
nich hiugeſchmiſſen / 


glielo ributrai. 


du folt freserfehmeiflen wie Tönfen, Hin-und- her · ſchmeiſſen / Gettare. 


ee in quä edin la. 


der Wind ſchmiſſe und bin und ber/ 
il vento ci —— nciö hor'in qua. 
hor' in la 


Herab · d berunter-(dmeiflen/ hinab · Hinter ſich / hinterrucks · ſchmeiſſen / 


Gettare &c.dietro di le, Buttare 


| ci io® Gettare, Lanciare, Scaglia- ——n giü, Precipi= =. dietro le fpalle, it, Polter- 
Nora. Le Prof anzi li Reli Verbi s —— — * —* —a ð ſchmitzen / Gettare 
Compolti e Decompoſti che non zare,mandar'nno giü dalle feale&c,|, BC» . 
troverai qui,cerca - € applicale Serauf/ hinauf Khmeifen/ Gertare $ einem — un 
dal Verbo werffen 2. ec. in einem Koht/ Steine vc- nacıfchmeifs 
Sb-fömcifen x · Herabſchmeiß —— — ſchmeiſſen / Getta. sem — dare fango, pietre 
— Buttare, Lancıare &c. fuori nie oder Höbn- Worte 
26. Kbmeiffen/ nan-fchmeiffen d H " dell 
men Ya an], a kam um gntapie) EEANIPEENRE Gen mE. 
liarecontro. —— Nachfereyen. Nachfchimpfert, 
4 *7 zu anfchmeiffen/ get- (dalle fineftre. ) ©" Pier fhmeifenrumfömeifen/ Ger 
una 4 Panm ad uno. tare,Buttare dterra,Rov erlciare, 
— * Afterreden. * — — / Getta- —* gettando & con unapi- 
* m. * —— — u. zogm x * der ei die dapın — * gettare &e. 
muro. zze,lordure &c 
Auf.einander- fen/über-einan: Sseräber-/it.binüber-fpmeiffen/Get Ds On Scncr mberkämeifen var, 
der-fhmeiflen/ Gettare l’uno fo-| , “are dall’altra banda, einen jur Eden uiderf — / at· 
75 ——— a a — meiß 
Lancia- uno Faltro. neSen n me 
ten 3 ich d einander mit Schuee-ballen ſchmeiſſen / atterrare,butta- 
Qus-römeifen/aus-fämigen/Cava-|  Ahroconpuledincre. |, — 
o — gettando ð lanciando OHin chmeiſſen / dahin · ſchmeiſſen d — nn 
6 einem mit einem Steinwurff ein Au] | — “ Gettare, huttate &c.. yapalle meine Steine; alle meine 
ausfchmeiffen/ cavar'un occhio a arten v ð gerra- 
uno con una pietrata. $ —— to tutte le pietre che * ; he 
Fe —— 7 pi — cofaa,pi scartato mıtte le mie carte, 
urch-einander- n- m 7 ſchmei 
YonderScammghare geande| Ma ke an, ni ie) Pan DeFeme 
uno fräPaltro, .e /weg 
— — Abbauere, Bucare, —e— come die ¶ Weg fmeifen — Get · 


täre, Buttare * [via. ] 
(GgE8) a 3 fehmeiffet 
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ſchmeiſſet den Quardk weg / buttate] Schizzare ‚Schizzerare , Caca — » Fonduto , Rilolto 
c. 























via ——— weiß &c. 
ine Wahren gle die Störche ſchmeiſſen herab 1e- | moltzen Wach i 
— fen/buttare quafi la ſua —* —— ——* s * ey gell —— 


ſrutto &c. 


— iſſen / Gettato, Burtato i inten-binaus- 
EReg-geihmiflen/ > Hinaus-[hmeiflen / binten-hinaus-| „erhmolgene Butter / butiro Arurto. 


‚va. —— ameiſſen / Schizzare &c. fuoriſV zeriten 
sich Be meggerehwiflen! iol’höget. Der di dietro. . Kine En EEE 


tato. Fo 2 * z 
Zer-fmeiffen x · F. Entzwey⸗ u de in-ge-h molgen/Non ftrutto,Non 
ſchmeiſſeni · Gettare, Buttare] „; fchizzano dietro fuori Eis, —— 
guri-(gmeifen/ > —— — Schmeltʒ· huͤtte / ſ. Fonderia. Fuci-· 
in — zerarc &c.dentro. ee darafhınare, 
Verba CompojitA meltz. Schmeltz· kunſt / . Arte del ſondere & 
Dellaterza onificaione del Verbo Sch Itz —— metalli. I. Gieſſen. 
finmeiffen/ cioe Cacare, Scon-| Schmeltzen / Verb. irreg. In-Io Ampeis.ofen/m.E 
cacare &c. } flex. 9. Gramm.pag. 244. Strug- dafe 8 ornace, Fornello 
Nota, Le Frafi anzi li ftefi Verbil gere,Dileguare,Scolare,Squagli-' Sh * 2 
CompofieDecompoltichenon| are,Disfare,Fondere, liqueſare, ri m. Crogiuolo, 


troverai quicerca-e applicaledal 
Verbo ſcheiſſen / beſudeln X 

An ·ſchmeiſſen / an · ſchmaiſſen / bin- 
au ſchme iſſen / Schizzare, Schizze- 
rare * contro, .leq· De 

meiſſen. 

2 Kumeiflen/be-fhmaifer/ Im 
brattare, Iniporcare ‚ Inlordare, 
it. Infettare con fchizzi eIchizze- 
ri ð ſimil lordurs» it. Trufäre, 
Gabbare, Beſcheiſſen. 

bie Muͤcken / Voͤgel beſchmeiſſen alles/ 


Liquare, Rilolvere, Diſtemprare. eh r 
pe melg-jeug/m. Stromenti, Or- 
Nota.Que ItoVerbo € differente dal eig Arredi da fondermeralli, 
Suderto fhmälgen/it.dal Verbo| Schmels;bar/ (dmelshaft/fchmels 
ſchmeltʒen / smaltare &c.che le- gicht  fehmelgiy/Adj. Strugpi- 
gu, tıvo, Diltemprativo,Solutivo;Ri- 
FFett/⸗ Unſchlitt / Butter Wachsre] folutivo,Diflolutivo, 
ſchmeltzen / ſtrußgere &c. grailo,|$ die fchmelgbare Krafft / la virtu folu- 
ee &c. VAuslaſſen uva,diffolutiva;rifolativa. _ . 
EriyBleny Kupfer eschmelgen/fon —— Initruggitivo, Irre- 
ere,iffolvere,rifolvere metalli,co = . . 
me piombo,rame &c. V.Biefen,\Shmelger/ m. Serı itore,Fondi= 
"Ducaten fchmelgen/ fondere,smal-, tote &c. V.@iefler. Scheider 
















le mofche,gli accelli &tc.imbrarta- re &c.ducati d ongari, met. ſciala % 
no.infporcano, i.guaftano edinfer-] quarne, difiparne una gran fommalg *Ducaten-fehmelger/ Araggizore di 
ano tutto. con fpenderla inutilmente. ougari ciot fcinlacquatore, fcialac- 
mit Kobt/mit Dre v. beſchmeiſſen / Nota. Si dovrebbe forse fare qual quone, — 
— ——— — | Verbiche di —— Strupzimeneo, be 
; ; :|  notane lo ſtruggere cole grafle eguamento, Liqueiättione, 
— Inlortiell amanı ug Essen, Rifolutione &e, 


e frä quelli che fignificano il 


gli habitidtc. V.Befudeln, - 1 
it lofen Feuten befchmeiffeu:ich] fondere metalli ; mã ſeli confon- 
Ve u wicht mit ibın befchmeif| de aflai r Verb. Compoſ. 
fen/inlordarfi con canaglia: io nom Sichmelsen/Verb. neutr, Dileguar- Ein · ſchmeltzen / Mettere nel cro- 


voglio ialotdarmi con ſimil gen- 


we, cio& nor voglio haver negotio| fi,Dis rſi, Str 1, Liquefärfi, 
Scolarfi,Squagliarfi,Fonderh. Y, 


ge per fondere. 
‚‚coneflü., j , t 
ich will euch nicht befchmeifien. /, io Zergeben. Zerflieflen ic. Vers 


eld einfchmelgen d einfchme 
laſſen / — ö far me 


lio truffarvi, gabbat vi &c. fomma di danari, sfarli in maſſa. 
VoBarigemn kbmelzenie Herab · ſchmeitzen / herunter-fhmels 
Ve · ſchmiſſen / beſchmeiſſet / Sconca- der Schnee / das Eis ſchmeltzt ander) Ken/Scolare abbaflo , ſtruggendo 
cato»}Schizzerate da gl’ inlerti,it. u — N —— — —5 
Mr — meltzt von r 
Imbrattato &c. bad Wachs ie-ihmelgt im geuer la|”  herabzlaneve che i vadileguando, 
cola, squaglia cola,scola da’terti. 


e8 ittalled von Mucken ve» befchmir- cera &ccfiftrugge, 
‘ —— hmeidetr ogni cofa & fchiz- &cc.al fuoco. 6 

zerata &c. dalle mofche, fehmelgen laffen : Butter in der 

mit lofen Leuten befchmiflen ſeyn / Sfannefcome en laſſen / lasciare 

—— impacciato con e — wiscc.butiro nel- Ciao scolsre ai delle verrisiefäine- 


. — Fu , ftre.) 
er bat much befehmiffen wie ein ande · mas fich fchmelgen laͤſt / eid che fi pud ji 
rer / egli hätruffaro,gabbato da —— — &ev. Heraus-o hervor · ſchmeltzen / Sco lare 


furbo pari fuo. Schmelgbar, j fuoracıöche fir fi disf& 
Serab- / herunter · ze fchmeilten/Köe-fhmolgen/ Strutto, Dileguaro,d di dentra. ER 
vyr- 


das Bley fchmolge für Hitze von Fen⸗ 
ſtern berunter / ilpiombo ſirug · 
gendofi dal caldo dell’ incendio vi- 


Schmeltz 


Ver · ſtchmeltzen / jer · ſchmeltzẽ / Verb. 
adt, ir. neutr, Diltruggere, Con- 
{umare disfacendo ö disfacendo- 
fi, ir. V ifteflo ch’ il ſemplice 
fümelgen/ cioẽ Disfare, Strugge- 
re, Liquefare, Fondere,Stempra- 
re, Dileguare, Diflolvere, Rilol=- 
vere,Scolare, it. Disfarfi , Strug- 
gerfi, Fonderfi, Stemprarfi dec. Sch 


V. Schmeltzen. 
Wachs / Fett / Unſchlitt / 


re,firuggere,di 
are,fondere &c. cera, 

butiro &c. V.Zerlaften. 

fein Hab und Gut derſchmeltzen / dis- 


fare,liquefare,cio& fcialacquare, dis- 


fipare tutto’] fuo havere. 
die Burter verfchm 
an der Gonnem/ 
ge, disfa = al fo hi für Hi 
jerſchmeltzt einer ſchier fur 
ae Raomo fi ftrugge 28 
33 in — * — 
ren zerſchmeltzen / fonderlı, 
——— —— fco- 
— 
ud Suͤſſigkeit erſchmeltzen / 
disfarfi,truggerli di dolcezza; an· 


Or 
Das Hertz verfehmülgt für Suͤſſigkeit / 
il cuore ſtrugee, ftempra, disfa, 
—— di dolcezza, ditenerezza. 
Zergehen. 

Ver · ſchmoltzen / zer · ſchmoltzen / Strut · 
to, Liquefatto Stemprato &c. 
Ver · ſchmeltzung / Zer · ſchmeltzung / f. 
Struggimento , Disfacimento, 
— Scolamento 


c. 
Zuſammen · ſchmeltzen / Colliquare, 
Confondere,Fondere, Struggere 
infieme edin una fola maffa, 
4 alles zufammenfchmelgen/colliquare, 
confonder’ ognicofa &c. 


Zufammen-gekhmolgen/Colliquato 


C 
warn alle Kuͤuſtler / Gelehrten etc · zu · 
fammengefchmolgen wären/ fol 
men fie ihm bey weiten wicht bew/ 
fe tutti gliartefici, letterati foflero 
eolliquati, conftrurti, confonduti 6 
scolati,diftemprati&£c.infieme in un 
erogiuolo; non lo giungerebbono 


digran lunga. 
me / Kbmelten/[ dal 
—— meltzen ſenza dubio)] 
Smaltare, Lavorare, it, Abbellire 

&ec. dismalto, 


& Ringer Geſchmeide ve ſchmeltzen / 
smaltar'znnelli, gioielli &c. _ 
auf Stahl fomelgen. damafcinare, 










Butter 1er } 
er —— © gerüneinen Lac Schmelg-maler/m. Dipintore, Mi 
f o,fevo, 


serchmilgt | Schmelg-werder / Schmelg-arbeis 


ð 
il butiro fiftrug- 
I 





Schmerl/m. Gobbio, Gozzo di 


Schmertz / Schmertze 9 






ich will dir viel Schmertzen ſchaffen / 


Schmertz 
arziminare,cio&smaltare in acciaio, 

ciot !pade, coltelli &c. 
Ge-fchmeigt/Smaltaro. | 
Vgeſchmeltzte Arbeit/ lavoro smaltato 
ö dismalto. | 


ein gefchmelgter Ring ve» annellodcc. 


smaltaro. 
geſchmeltztes Conterfayt / rĩtratto &c. 
dipinto & miniato di smalto. 
melg-farben/ Colori di smal 
Schmelß-glas/ n, Smalto »Smalti 


no. 























niatore a (di) smalto, 
Schmeig-malerey/ f, Miniatore a 
(di) smalto. 
Scmelg-werd/n. Schmeltz · arbeit / 


f. Lavoro dismalto;Smaltartura. 


ter/m,Lavoratoredi smalte, 


Schmerg. 


Schmergel / m. [da Margel / 
margaacuis’aflomıglia ] Smer- 
g0,Smergolo florte di pietrache 
taglıa il vetro. ] 


Schmerl. 


di fume, it.di mare. 


Schmertz. 


Schmergen/ Schmertzen / plur. 
[ da Schmarre / siregio &c. 
Dolore, Dogin Duolo; it, Male 
[dolorofo] Paffione. Pena. Lat, 
Y, Pein. Oual, We 


Dolor, 


bei 


io timoktiplicard i tuoi dolori nel 
parto e gli accrescerd grandemen- 

SH ertenlcben Schi rgen aus. 

mertzen leide mertzen au 
— ar ſofftire, pa- 
tire,havere ‚fentir dolore; penare, 
ftar penando,fpafimando. 

JESUS trug unfere Krandheiten/ 
und [ud auf fich wıfere Gchmer- 
tzen / Giesũ hä portato inoftri lan- 
guori , es’caricaro delle noftre do- 
glie. Iſai. 53. 4 _ 

den Schmergen nimmer ausftehe 
können / non poter piü reſiſtere al 
dolore. 

Schmertzen machen / verurſachen / 
bringen/ far,arrecar,cagionar, 
apportar dolore; addolorare, ad- 
dogliare. 

feinen Schmerg fühlen / non fentir 
dolore alcuno,efler'infenfibile. 


keinen Schmerzen achten / non cura- 
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re,fprezzare il dolore; effer'indura- 
„to,incallito al dolore. 
einem die Schmerzen ankommen / eſ. 
fer colto, forpreio dalle doglie. 
den Schmerzen lindern / mam̃gen / 
ringern / addolcire,mitigare, alleg- 
erire, sminuire, follevare , scemare 
—*5 5 
mergen vergröffern/mehren/ 
gröffer machen verneuern/ accre- 
scere,aggrandire, aggravare, incru« 
dare,rinovare il dolore. 
den Schmerg füillen/bencehmen/ 
den/ wegnehmen, accherare,fedire. 
ogare, togliere, fopprimere ‚com- 
primere „levare il dolore ; sdoglia- 


Te, 
den Schmerg verbeiffen / verdecken / 
bergen ze. diffimulare, coprire,ma- 
—— are,nascondere;occultar’il do- 
ort. 
Schmertz au Zähnen am tie 
babente, havere —S den- 
‚ti, direfta. V. Wehe. 
einem feinen Echmergen Elagen/ 
‚ *cantar'il {no paflio ad uno. 
in Schmergen ſeyn / leben / ſhen / effe- 
re,vivere trä dolori ; eflerc, ftar’ad- 
dogliaro,it.addolorato. 
für (aus) Schmerzen ſchreyen / heu⸗ 
len winſeln / jammern / rafen/wicht 
wiſſen / wo einer blcibenfolle/grida- 
re,ſtrillare achmare vrlareu giola- 
—— Fran eco rote 
orcer&,arrabbiare, iü 
&c.di ing lare, non potere piu 
der Schmertz laͤſt nach/hört auf/üdo- 
u —— eta —25* va mo⸗ 
erando, mitigando &c. egli 
refta &c. — 


it Schmertzen / mit groſſen Schmer⸗ 
Benfterben ꝛe. morire &ccon do- 
lore, con dolori con gran ð cor 
‚grandifimo dolore, 

mitSchmergen Kinder gebären/par- 
on — 

mi ergen auf einen warten / ei⸗ 
nen facben Ws afpettare,cercar'&c, 
con dolore d tutto dolente; afpextar- 
lo, artenderlo con impatienza. 

mit groffen&chmergen etwas hören’ 
vernehmen / udire,rifapere qualche 
cofa con gran cordoglio,fpiäcerc, 

ver — —— eſſer li⸗ 

erato,fciolto da’dolori; liarũ 
sole. ri; sdogliarii, 

von Schmerken überwältiget/ vi 
forprefo at. dolore. alcioet⸗ ir 

ohne Schmergen gebärenze. partori- 

‚re &c. fenza dolore. 

ein breunender Schmertz / dolor co- 
cente ; — — 

groſſe / ſehr groſſe / herbe / erſchreckli⸗ 
—— unerleidliche / ſehr / 
böchit- empfindliche Schmierkeu/ 

lori (tormenti)grandi, ravi,heri, 
atroci, acerbi, grandiflimi ‚gravifli- 
mi, crudeli,horribili, horrendi, cra- 
deliffimi,acutiffimi,indicibihi, inefti- 
(GEBE) 3 mabili, 





Schmertz 
dal palazzo di Pilato fin’ akCal- 


vario» 


Schmergen-geld/ u. Danaro, cioẽ 
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mabili,infopportabili,molto fenfibi- 
lic. V. Marter, Dein, Qual, | 


innerlicher Schmerg/ dolor’ interno, 
interiore, intrinfeco. 


* doloriungo,] Mercede per i dolori [pagabili 
langmieriger Gchmerty dolorlunge.| 42 chi n'&caufzsächi gli hä do- 
Kölechter, geringer Schmertz / poco| vuto loffrire.] j 

olore, a, J 
beimlihe&chmergen/doglie,pafon re Aebenrn, Via dnlorefis 
= Schmergen-luft/ f. Diletto d piacere 


Aungſtſchmertz / angofcia „ angofcie, 


‚An 

dolore diventre, 
— Per = * volontä eda ſuo eſempio. 
Geburt-b Kin der ſchmertzen / dolori | Schmerhen⸗ linderend / Echmertzen · 


ð doglie di parto. 

ek fhnierget dolor,do-| Milend/ Gchmergen-ringerend/ 
lori ditefta, doglia di capo. 

Hellen-fehniergen/ dolori.pene infer- 
nali d dell’inferno. 


lorıöde’dolori; Anodino. 


Scmerken-Inderer / Schmergen- 


Schmertz 
ella mi preme,mi eruccia; iola ſento 
vivamente nell’anima. 


Schmergend/ Dolente, Dogliofo, 


Doloroß, Affittivo , Ciö chefä 
dolore. r.&chmerglich. 
ore,dogliofo. 
ſchmertzende Bußwaffen/ armi aflie 
tive di penitenza,cio& cilicci, di 
pline,carene Sc. 


$ fügnertendes Plafter/ empiaftro che 


che fente un vero Criltiano 4 pa-| . B 
tir dolori per Crifto , per la fua ner kümertet/Doluto,Aflitto Bec. 


rte baben uns beftig ge⸗ 
ſchmertzet / quelte parole cihanno 
doluto Sc. grandemente, ci danno 
dato,arrecato&c, grand’aflittione, 


—— — del do. Schmertzlich / ſchmertzhaft / ſch mer ⸗ 


od Adj. Dolorofo, Degliolo, 
olente, Penofo, Aſſlittivo &c. 


Leib-(dimerg / Glieder · ſchmertzen / filler 26. m. Mitigatore &c. del’ $& ein fehmerglicher/ fehr ſchmertzlicher 
0 


% ori,doglie del corpo,dellemem-| golore, 


r2- 
ieb-fch / i fe,do. Schmerken-Linderung/ Schmergen- 
St en —— illung z.f.Sollevamento ðc.del 
Luf · ſchmertz / dolor che porge dilet · dolore, . Kindern, 
to ; diletio dolorofo,dolor dilette · -mann/ m. Huomo di 


vole, een r 
-fehmerte ; dolori,cio& Giesü noltro croci- 
—— — — 
it· oder ids ſchme unſern ann 
mer-fchmerg/ . * in Angſt uns laſſet ſchauen an/ in 
mifericordia, tuite Je noftreangoscie e pene, mi- 
Mutter-fchmergen/ dolori matricali, riamo Giesü l'huomo di dolori, 
paffioni hifteriche ‚maldimadre. Schmertzen · nacht u f. Norte &c. 


Nach-fchmergen/ dolori che feguono; d sv. - R 
ot di penti chefeguono; | dolorola cioe paflara con ın gra 
cio® di pentimento d ringrescimen- viffimi delori. 


to, 
Beclen-fchmergen / dolori d pafioni | Cchmergen-fohn/ m. Schmerken- 
i ind/n. Fe di dolore [heb. 


pirituali d interiori dell'anima. 
Beiten-fehmergen/ dolor pleuritico, Ben-oni] Chi hä arrecato do- 
lori graviffimi nel parto come 


mal di cofta d di punta. 

tein-fchme ; ‚gra x 
> di — — —— BeniaminGen, 35,18. ð per iĩ cat · 
tivi Juni portamenti come Abfa- 


i pietra, 
Sünden fiber / dolori, it. rimorfi, 
€ — el 55* lom 2. Sam. 18533» 
14 i n 
della morteagoniemoralin 5 | Schmerzen/ (Verb. imperf.] De- 


BVor-fehmergen/ doloricheprecedo.) ler&Addog ıare,Afliggere,Farı 














una morte dolorofa, doloro- 


isfima. 
das ſchmertz hafte Leiden und . 
I uuete DER um 9 qu · 
bes Su EHRIST / lado- 
lorofa Paflione e Morte del noftro 
Signore € te —— —— 
i mertzhafte / m 1-0 
Döner 7 fanere ae 
rofa- 
ein fehmerkbaftes Leben/una vita do- 
lorofa,dolente, j . 
eine fchmergliche#randheit/una ma- 
latia dogliofa, dolorofä, 
eine fchmergliche Wunde/ piaga do- 
lorofa, dogliofar ; 
ein ichmerglicher Zuftand /accidente 
—— Ort / Theil / i ie 
o 
5 Bin . See ” 
i mer ſchmertze ude Zei⸗ 
a ae sticherSufallmoreila 
j —— en — 
ein ſchme € rian un defio 
Kallmanıe, defiderio appaffionaro, 
vehemente,brama, ardente, impati- 
ente. V.Gebnlich, * 
Rlmergliche Geufjer/dolenti,cdcen- 


‚no; anti-dolori. (recare, arrecare, cagionare, 2p ti ſoſpiri. 
—— * berfäellen fühlen/| portare) dolor. Schmerglich/ Adv. Dolorofamente 
aa —— | 


dente mi fa un dolor graviffiimo,egli 
mimartoria. V.Plagen, Martern. 


Schmertʒen · bringer / Schmertzen· 
— es ——* mich febr/ (wicht wenig) 


macher/ m. Colui che arreca d 





Ce 
$ etwas fchmerplich empfinden ze fen- 


tir, rifentire qualche con gran pafli- 
one, dolore, 


apporta dolore, ‚af Yc- miduole, mi affigge, ir. mi Scmerglichkeit/ Schmergung/ £. 
Shmert-fal/m. Cafo, Accidente] Imechnallunitached: | Doloroftä,Dolenza,Aflinione, 
oloroio. folte es mich nicht khmerten/daß we] Wehetag · 
non volete che mi dngim „ che mi 
ne ee | ee Dierk: Ounpeft, 
lori, mas herget/das ſchmertzet / cid che ſi Ver · ſchmertzen / Pallar’ il dolore, 


Schmergen-gang/ Schmerken-tieg/ 


m. Via dolorola, Paflo, Camino 


dolorolo, cio& quella di Giesũ 






ama dicuore, arreca [ quando felo 
perde &c.]dolore. 

euer Unglück ſchmertzet mich feher la 
voftra fciagura mi duole &c. forte, 


Paflarlo , Sopportarlo, Pigliarlo 
patientemente, dolcemente ‚in 
patienza (in lanta pauenza) ei 


Schmet 
dolcexza, Conlolarſene, Paflar- 
lene. 







Schmid 
senden Kopfjerfähmettern / i Se- 


me dellaDonna squarcierä,fchiacci- 
erä, sfracaflera la tefta al ferpente, 


Schuld 607 


pelle da fabbro &c.Ro 
Schiemfell, — 


Wehe achen / mit Schmid-hammer/m.Martellogran- 
’ er / smaltire &c. il V. Zerfuirfchen, , de ee firro * 
dolore foßiando ð anſando. Zer-fhmettert/ Spezzaro,Shaccato, Schmid-Mle/f.-Carbone * en 
basebe serchmergen Infjen/tanche Tritato, Squarciato. diterra. Gall ge ed 
Piscerbodeldolore.  _ |Bsfmetterung/f, Spezzamento, Shmp-Runfyk.Arce dimartellre il 
. fe . C» . 8 
Fr ga — Some. F. Schmändsen 2 NEE 
taricevuta. . r , 
niuen Gpott serfmergen/ üige-|Schmidex. 9. Schneten ic. Ann ae/kFucinad martellod 
rire,smaltire, imbeverfi,inghiotüre| SS hyirg xx. : qua, 
un’affronto, * mandarlo giu come fi Schmidbar/ ſchmidhaſt / ſchmidicht / 


manda giü an boccon caldo che fü 
il mal pro. 


etwas nicht verfchmergen koͤnnen / 
non poter digerire &c. qualchein- 
giuria,non poter confolarfi di qual- 
che discapito &c. 
Ver ·ſchmertzet / Paflato il dolore 
&c. 
i ng verſchmertzet / 
nen 4 Pin non fi fen- 
ie piü, ch edli fen’t paffäto dan- 
to, 
i merkter Schaben/una per- 
— ern Ban dicui Bi 
gia digerito il dolore. 


Schmet. 


zı dallafarına dicui imbratta le 
dita achilatocca] Farfalla;Far- 
fallerta, Parpaglione , it. [ da 
ſchmettern / ıritare] Uovocon la 
scorza squaflata un poco. 
Schmettern / [da ſchmeiſſen / 
ſhmitzen] Gettare &c.con tutta 
ne den (db ettern d hin 
rden m o {7} 
. 5 idem. vemeiken, 
Schmigen ic Schmeden v · 


Verb. Compof: 


Zer · ſchmettern / zu · ſchmettern / 
Rompere ın pezzi , Spezzare, 
Fracaflare ‚ Sfracalfäre , Fraccare, 
Sfiaccare, Tritare, Sminuzzare, 
Squarciare,Schiacciare gertando 
contro ð per terra con violenaa. 
V.Serfchmeiflen. 

& ein Krug / ein Sla 

fpezzare &c. an 


zweier 


re. 
isftral fan einen Felſen / Thurn 
—— la ſaetta può fpez- 
zare una rocca, sfracaflare una 


Dad acbe Samen wird der Schlan· 











ern / 


ſchmettern / 
ccale,un bicchie- 





— — 


Schuncken / ſchmacken x+ 
ſchen x 


Schmid. 
Schmiden / Martellare, Batte- 


re il ferro ö altro metallo à fine 

di rıdurlo in certa fornıa, it, Fa- 

bricare, Formarecol martello. 
$ bar Era fchmiden/meiles noch heis 


PPpeit 


attere,martellare il ferro men- 
tre ch’e caldo (rouente,) 
auf dem Ambos fchmiden / battere 
full'incudine, 
mit fchmiden lernt man fchmiden/fa- 
„ bricando s’impara & fabricare. 
ein Hufeiſen / ein Meſſer / eine Schär/ 
einen Nagel re ſchmiden / fabrica- 
re,fare uno ferro da cavallo, un col- 
tello,una forbice,un chiodo &c, 
imeg Nägel in einer Hitze ſchmiden / 
barteredue chiodi in un caldo, 
ihm fein eıgen Unglück ſchmiden / fa- 
bricarfi la ( effer fabbro della ) pro- 
pria fua rouina. j 
etras wider jemand fchmiden/ fabri- 
care , ciot machinare,tramare,dife- 
gnare qualche male ad alcnno, 
fich ſchmiden laffeı/regger’ al marsel- 
lo. V. Haͤmmern. 
ſich wicht ſhmiden laſſen / non regger’ 
al martello. 
Schmiden / Serrare, Incatenare 
[maffıme in perpetuo © in vita.) 
$ einen in Eifen und Banden fchmi‘ 
den / incatenare uno,metter’uno ne 
‚ ceppiedincatene., 
einen auf die Galee ſchmiden / incare- 
nare uno,far'uno fchiavo ö sforzaro 
di galera, condannare al remo, 


Ge · ſchmidet / Martellato , Battuto, 
it. Incatenato. 
$ aufdie Galeeren geſchmidet werden / 


eſſer incatenato ſulle pi 













[Adj.inufit, in vece dicui hopei 
i ſi dice] gr 


1 
Schmeidig ð ge· ſchmeidig / lgiache 


anticamente fi diceva [dmeiden 
ſchmiden) Malleabile,Pı o- 
le,Ciöche TepRe al martello,lat, 
dudtilis, met, Dolce. Rendevole, 
Arrendevole, Sofhce, 


Manepge- 
vole, .Debnen x. * 


$ fchmeidig/ efhmeibig Eifen / ferre 
martello, 


> OR ereg 

as Eiſen d ander Ertz fchmeidig d 

ſchmeidig machen / aunmollire , = 
rendevo are, mollificare ilferro d 
altri metalli,ridurli in iftato a regge- 
re al martello. 

ſchmeidig werden / ammollirfi, arren- 
devolarfi. 

fühmeibig Leder we. corame &c. dol- 
ce,fofhce, gall.fouple, morbido,ar- 
rendevole, maneggevole, trattabile. 


ET 

N erdiger ( gefchmeiffiger 
8eh, un corpo pie —— 
fto, snello, disinvolto, 

gefchmeidige Reben aebeit/dar’ad uno 
paro e dolci,humili,molli. 

einen fehmeidig machen: render' une 
dolce,morbido e rendevole,cioe hu- 
mile, ubbidiente, foggerto,fervente 
piü tratabile, docile&c. ch’ un 
guaato,piü pieghevole ch’un giun- 
co. 


gar fchmeidig reden 1e. parlare &c. 
dolcemente,humilmeute ; dar paro» 
le dolci, 


Un · ge fehmeidig/ Dure ämallrare, 


Refiltente, Mal-reggenteal mar» 
tello, 


ungeſchmeidig Eifen / ferroagro, ru- 


&ctudo, V.Sproͤd. 


Ge ſchmeidigkeit / f. Dolcezza,Mor. 


mid-© Schwide-ba g/m. Man- bidezza, Arrendevolezza, Molli- 
— da tabbro ferraro d di fuci-| tia,Pieghevolezza, : 
na, Un-ge-fchmeidigkeit/ Aprezza, R 
Schmid-fener/m, Fuoco dafabbrı| dezza,Refiltenza, er 


ferrari d da rouentarꝰil ferro. Ge. ſchmeid / n. Geſchmeide / plur. 





Gatene, Collane, Cinture dc, 


doro, 








6 Schmid 


. d’oro,d — it. Gioie,Pie- 
tre pretiofe, 
& Föfliches Gefchmeid/ cofe fimili pre- 
tioie. 
Braut · geſchmeid / gioie dc. da fpofa. 
Arm-gefchmeid / braccialerti. 
DOhren-gefchmeid/ orecchini „ pen- 


denti, 

Befdymeid-bändler/ m, Orefice, 
Gioialliere, 

Geſchmeid · ſchachtel d Schaͤcht⸗ 
telein/n.Scatola, d Scatolina da 
gioie, i 

@e-fdrmeidlein/ n. Borchia, Boc- 
cola, Bolla, Stella ö fimil Orna- 
mento d’argento fallo. F.Span» 


ge K: ; 
Gefchmeidlein-macher/ m. Borchia- 
. ro, Boccolaio. 
&chmid/m. [in vece di Schmiber/ 
come Beck fornaio &c. invece 





Schmid 


Schmid 


Reimen · ſchmid / fabbro dirime d ri Schmids · werckſtatt / ſ. Bottega di 
maruolo,cio& poetaſtro rimagliere.| maniscalco, leq. — 


Vv. Reim. 
Rot ſchmid / [ſabbro] ottonaĩo, mae · 
ſtro di ottoni. 
Schloße ſchmid / [fabbeo] chiavaro. 
Benfen-o Sichel · ſchmid / [fabbro] 


falcinaio, ferpaio, 





Schmide / [corrott, e volgarm.] 
Schmidte e Schmitte/£.Fucina, 
Bottega di fabbro ferraio e [peci= 
almente dimanilcalco, 


Seuten-> Aplen-fhmid / [&abbro]|8 Eifen-fhmidey idem. 


Huf ſchmide / idem. 


mid  Fabbro argentaio d| YPE die rechte Schmide » Schmitte 


argentiere,[it.orefice. Ved. Gold» 


mid 1c- 

„Eupen -(chnid/ fabbro di mineftre 
<ioe cuainiere,cuoco, it. 0ð 
mineftriere imperito. 

Waffen · ſchmid / Beil · ſchmid / [fab- 
bro]armarunlo d armaiuolo. 


Wald-fchmid/ fabbrodi bosco d fo- 


refliere. 

Winden · ſchmid / fabbro dilieve, fol- 
lieve, ö levieri, 

Birdel-Roneib / [fabbro ] compaf- 


al0, 








fommen / venir dinanzi la vera fu- 
cina [di maniscalco ] cioe al giudi · 


ce comperente, 
Hammer-Khmibe/ fucina ämaglioa 


a machina. 


Kupfer-fdhmibe/ cald calderz- 
———— 


Verb. Compoſ. 


An · ſchmiden / Attaccare. Unire un 


ferro all’altro martellandolo tut- 
to infocato. Gall.corroyer. . 


di Becker x.) Fabbro ſerraro, it. Schmid / ſalias Huf-fhmid] Mani-] Anſchweiſſen. 
scaleo, Marescalco lcoſtoro per|$ ein Eifen ans andere anſchmiden » 


. Maeitro lavorante ö fabricante 
di certo utenfile di metallo in 


ei 
$ der Schmide Kinder ſeynd ber Fun. 
cken gewohnt, i figlinoli de’fabbri 
fono auvezzi alle ftriscie di fuoco, 
ber 5 Huͤner ſchlafen unter 
den Hammerſtreichen / le galline 
de’fabbri dormono al ſuoao delle 
‚martellate, en 
die Schmide hreunt fo bald Fein heis 
Eifen/ il ferro rouente non euoce 
cosi tofto un fabbro. 
Ancker· ſchmid / ſtabbro] ancoraio. 
Blech⸗ſchmid / Platt en · — 
bro] piaſtraio, it. lattonaio. Ved, 
Platter/it.Zlarchner. Blech 1e- 
Büchfen-fhmid / [fabbro) fchiop- 
ettaio. 
gelien-fhmid/ [fabbro] limaio d li. 
maro. V.Nauer. j 
Gluͤck und Unglücks-fchmid/ fabbro 
di fortuna e disfortuna. 
Gold · ſchmid / orefice quafi fabbro di 
ori, it. gioialliere, j 
o6-Rbmibv@rob-fchmtid/magnane. 
ammer-fhmib/ fabbro da maglio d 
machina. 
ed ‚V.infra Schmid. 
etten-fehnmid/ fabbro catenaio. 
Klein-rhmid/ ferraiuolo,ferragliere. 
Kupfer-fchmid/ Kalt-fchmid/ [fab- 
bro] caldaraio,maeftro di rami. V. 


Kupfer 16 . 
“Sügen-fchmib / fabbro ciot pronto 
inventore di menzogne ; bugiar- 


do. 
Meſſer· ſchmid / Klingen · ſchmid / fab · 
—— 
Nagel ·ſchmid / Zwecken · ſchmid / [fab- 
B—— 
1? - 

paiuolaio, ] J 





non sð che antonomaſia e eccel- 


chiamati fabbri lenza aggiunto; 

forse perchelono anco medici di 

cavallise che tengono un pö del 

nobile(cavalläro.) } 

zum Schmid geben’ andare dal 
niscalco, 

die Pferde zum Schmid führen’ me- 
nar'icavalli al maniscalco, 

man gebe eben fo mehr zum Schmi 
als zum Schmibdlein/ chi & pruden 
te ya almaniscalco piü tofto ch’ 


er 


manifcalchino, mer. in cofe impor- 
tanti fi ricorra ad un perito ð bravo 


nell’arte fua(fe bene cofti piü)ch" 
un busbaccone, 










jufammeufchmiden/ idem. 


lenza hanno il privilegio diefler] einen anfehmiden/ ideft, an Ketten 


ſchmiden / incazenare uno in per- 


petuo. 

An · ge· ſchmidt / Attaecaro,Incatena- 
to &c. 

Ver · ſchmiden / auf ſchmiden / Con· 


fumare[il ferro &c, ]tabricando- 
ne ‚cole appartenenti al meltic- 


re. 
all fein Eifen verſchmidet haben / ha- 


ver confumato tutr'il ferro, che fi 


havea. j 
Um-fchmiden/ Tras-fabricare &c. 
ein übel- 


miberes Werck wieber 
umfchnfden/ disfare e fabricare di 
nuovo,cio ch'era mal fabricato. 


u Nase Kegiment-d Reit · Zer · ſchmiden (fich /) Travagliarfi, 


chmid / maniscalco di qualche reg- 


gimento. . 

Dorfe ſchmid / Bauren · ſchmid / mani 
ſcaleo di villaggio,del contado ö 
contadino. 


Stadt ſchmid / manifcalco cittadino. 
Schmid-d Schmids · arbeit / ſLa 
voro difabbro ferraio &c. 
Schmids · handwerck / Arte o M 
ſtiere del fabbro ferraio d del 
maniscalco, 

Schmids-Enecht/m. Lävoränte ö 
garzon maniscalco, 


Schmids · eiſen / Echmids jeug / m. 


&c. 

Schmids · werck · ð werd.eifen/ 
Roſola, Roſetta, Cura-netta ð 
Scobbia di maniscalco, 








Zufammen-[hmiden 26+ 


Snervarfi &c, fabricandoe mar- 
tellando notte egiorno, 


An⸗ 
ſchmiden % 


Schimieg. 


Schmiegen (fih/) [Verb.irreg, 


recipr. che vä come biegen In- 
flex. Y,Gramm.pag.23 3, efem- 
bra originartı da ſchmal / ſtrettol 
Annicchiarfi „ Rannicchiarfi , 
Striogerfi &c. met. Humiliarf 
&c, V.Scmurken, 


Stromenti , Ferri da maniscalco|$ u ufammenfchnriegen/ 


ch in eine Ecke ſchmiegen / ranaic- 
chiarfi ‚ reftringerfi,, incantucciarfi, 
raccoglierfi,accosciarfi, rattrappar- 
fi, appiattarfi inun cantoncino. V. 


BDrrtrischen. 
ſich 


Schmieg Schmier 


ſich imeinen Bette der Kälte wesen]. 


fchmiegen / rannicchiarfi &c. nel 
eito Acaufa del freddo che cie. 
die Achfeln fchaniegen/ einſchmiegen / 
ftrinzere, = ar 
gerfi nelle halle per humika, fom- 
miflione (oggemione) it. per mo- 
Krar, pigliar'una cofa in fanta pati- 
enza,: it in iſpirito difervirä., e di 
abjertione di k fteffo, in fentimento 
delle ine baffezze;inaflime quan 
vede * grandezza, ricchezzae gli 
rul. 


Adısor j 

















edermar ſchmiegen / unter 


ſchmiegen / ſchmiegen und biegen ’ 


en/ doverfi fommettere,humi- 

liare,rannicchiare, ftringere dinanzi 
adogıi uno. 

Ge .ſchmogen / Rannicchiato bec. 

5 geſchmogen ſitzen / ligen / ftare,giacere 
tuttorannicchiato, 

Scmiegung/f, Rannicchiamento, 

Strignimento di Ipalle &c. 


Verb, Compofit. 


Zu · ſchmiegen / Accoftarfiad uno 
. rannichiando = e ſtrignendoſi. 


4 fi sufchmiegen zu einem im Better 
accoftarfi ftrettamente ad ano in ler- 


"20. $ 
"Ruth fehmoge fich sn Boat / Ruch fi 
accoftö humilmente e con fomma 
zmodeltia a Boaz. 


ren / ſchmirben / Ungere (Ugnere) 
Untare,Fregare, ic, Impialtrare 
. di graßlo ‚ Ingraffare &c. Lat. 
; Un he V.Salben. . 
mit Hel / mit Fett ve-fchmieren/ugne- 
redi ken gm i graflo , fugna, 
. . fugnaccio &c, 
dasbeingeng Waſchen mit Seiffen 
ſchmieren infaponare il bucato. V. 
-  Einfchmierem, 
einen Braten mit Butter Te-fchuie> 


. 0.&c. 
Butter / Kaͤß aufs Brod ſchmieren / 
uꝑxere ð diftendere del butiro, del 
formaggio graffo ful pane. j 
Jesus ie einen SobE mit 
eichel / und ſchmierte ihn dem 
indgebornen die, Augen 
Giesü fece un loto col fuo fpnto,e ne 
impiaftrö gli occhi al cieco. Joh. 


" 9 + 
ieren / "il cnci 
* — —— * 
die Schuh / die Stiefel ve» fchmieren 
dfchmirben/ ügnere le fcarpe , gli 
Das Schloßidas Hadıdas Epriuradj 
a 
bieübe den Bing ven ſchnftr 
mörTer Keil —* 


e le ſpalle ö riſtrin· 


ren/ugnere d pilottare l’arrofto con |$ Enas in ein Buch ſchmieren / infra- 


Schmier 


vꝑnert la ſetratura, la ruota, lhoro· 
logio, la machina &c. 
die Aechs / die Raͤder / den Wagen / die 
Schrotleiter ze, ſchmieren / ugne- 
re,ingraffar’ ‚affongiare l'alfe,le rno- 
te delcarro,la fcala da incantinare ð 
‚calar'il vino.&te. _ 

ſich ſchmieren mit einer&alberugner: 

» , ficon (di) qualche unguento &r. 


do] Schmieren/ met. Ugnere, cioẽ 


Corrompere &c. it, Conciare 
&c. 


einen diichter / einen Abvoeaten ſchmi 
ren / ihnẽ die Haͤnde( Faͤuſte ) ſchmie · 
ren / ugnere an giudice, un a; 
to; uguergli ke mani, ingraſſargli il 
ugno; abbacinarlo con lampanti 
Ay ilboccone o l Ambeccata. 
folche Leute muß man ſchmieren / da’ 
gindici Gallitiani bifogna andar cei 
iedi [de’capponi &cc. Inelle mani. 
fi fehmieren affen/ lasciarfı ugnere 
clo& corrompere, con 
prefenti. V. 
wer ſchmoͤrt / der faͤhrt / wann man 
miert / ſo e/ cigola la ructa 
nellaſſa. a chinon l'ingraſſa:il carro 
va quando fono ben unte le ruote. 


Die Burgel fchmieren/ ugnere, untare 


la gorga ð il gorgozzule; dare una 


buona untata alla ſua gela, ciot 
sguazzare, tracannare , clunmare, 
Aravizzare,mangiar e bere allegra- 


mente. i R 
den Wein ſchmieren / ugnere ciot 
cenciare Hl vino, ana concia 
di dolce dic. j 


einem den Buckel fchmieren / den 
Dr ſchmieren / ugnere,fregar'il 
oO 


flo eilcapo ad une con aflongia' 


dabosco. V.Abfchmieren, 


Schimbiccherare , Spegazzare 

Bec. lſ dice 1.d’un cattivo scri 

vano, 2, d’unimperito pittore, 

3. d’unautore ignorante e pla= 
tarios 











scare, fchimbiccherare, infarinare 
walche cofa in uno fcartabello 
ftraccio) fenza ordine. 
alleriey — ⏑ —— aus an · 
dern Büchern / fchimbjccheräre, 
rapfodiare,rubbare,cavare, copiare, 
















Schmier 609) 
** ‚ inzuccherate , imbelleitate 


dieSchelmen wollen geſchmiert ſtyn / 
traditori[ di giudicied auvocati ] 
vogliono effer’untati. 


Un-gefhmiert/Senza u 
60, it, Schietto, 
ungefchmärt Fein Wagen Fährt/ Ten- 
za carro aon va. — 
i Wein / vino ſchietto. 
% F, Schmiererey etc· 


gnere, Sec- 


Befchmier 


„|Scdhmier-arst/ m. Medico um- 


guentario, cio@ Ciarlatano, Em- 
pinco, it, Chi non medica che 
con unguenti e rimediitopici. 
Schmier-buch / n. Scartabellos 
Scartafaecio, Straccio, Libro d’ 
infarinatura, dainfrascaryi ogai 
cofa fenza ordine &c, 
dhmier-büchfe / f. Bollolo da 
erneleruore, 9, Schmär- 


co, fporco, lordo ed unto, Ser’ 
imbrarta, 
Schmier-HDonativ-geld/n.aliäs 
Schmieralien/ Preienti,Regali, 
Donativi [i contadinilo chiama- 
no Donners-/ —— per 
corrompere i ed auvo· 
cati ran. 
&drmier-Fäfe/m.Formaggio gral- 
fo 3 guila di butiro di graſſo. 

*Schmier · latʒ / m. Schmier · pfla ⸗ 
fter/n. Grembial di cucina unto 
bifunto,edoltremodo fporco € 


Schmieren/ met. Scrivacchiare,| lordo, 


Schmier · ſalbe / l Grafloda ugnes 
re;Unguento,Untume, Unto, 
Schmier-fau/f,Porcagrafla, cioẽ 
Femina unta bilunta,/porca,lar- 

da,lozza, 

mier · ſchuhe / Scarpe dicuoie 
unto, echefipud vgnere,quan- 
do occorre. 

chmier · ſeiffe / l Sapone liquido 
d’Hollanda, a guiſa di unguen- 
to. 


trascrivere da altri libri, infrascarl z 5 
infieme in un velume e aciarlo —— a —— 
per parto ſuo € per propria fuain| VACChIAtOre, Schinibiccheratore, 
ventione. cioe — — ð Scritto⸗ 

ſhmiert / ge · ſchmaͤrt / gefhmirbe/| "Mer 
ek &c * ein elender Schmierer [vonein 

$ gefchmiert Leder/ corame,cuoio unto —— ur * * 
gefi mierter Wein te. vino conciaro,|; - — bepglions imbroglene naht. 

„„goneio ‚ sforzaticcio. nnuccio, auroruccio fenz’antoritä, 
q Wortt / parole wıre, do)ch mierer Yon einem 


ein eleuder 
(Hbhh) Ma⸗ 





610 Schmier Schmier Schmier 
Dealer [’Albrecht-fhurierer] pit- Schmiieriche/ämierig/fhmärkt/ Entw. gute ——“ 
o. . [j 


toruccio dacefli , pittoraccio, im- fhmirbig/ Adj.G ; 
brarta-cacatori. j. Graffo, Unto,ir.| „and arſt 
ſchmi tiefel ſchmierer / / Lordo. Sporco, Sozzo di untu- ſchmit melend Tiſchtuch 16, ana to 
a u ya ; — mer.) me, brodo 8 V.Scmalsig ——— antume. 
— mediaftinus ilminimo] Fett x. Verba Comp oft 4. 


ervi ʒ fervitor de’fervitorl. ** 
25 Aber. fhmierer se VSamerer Nein fömierichtes Maul daraon tra? Ab .ſchwieren / Untare ben bene, 
* oduto nno Arewizzo, un it. met; Baftonare &c, Yıldrls 
„buona collatione, merenda &c. geln. Abbruͤgeln. 
ein ſomler ichter Teller / fchmmierichte| $ Einen dicht abfchmierem/agner ad uno 



































w 
Schmiererey / f Ge ſchmier / n. 
Ueneria cio® Scriveria, Scrivac- 


cheria, Schimbiccheraria, Spe- hluffelze. tagliere unto, p + edfre —— con aflongin 
zzaria, Componeri Pittorxia unto. o, cioẽ baftonare vno ’im- 
u ee ” eime ſchmierichte Küche / cucina portanza,dargli delle baftonate ‚le- 
& ein elendes Geſchmier / idem, rapfo- ‚fporca,fucida. guate,fode,maßliccie,da orbo; grat- 
die u? fhmnierichte Sen, porco u targli la tigna, — * 

— i . A ofla, 
Schmerung / k. Ugnimento, Unta- var. Ze na et o di randello. 


v. Schläge, Stoſſe. Streiche. 

die Kleider abſchnneren / ugnere glä 
habiti ; cio& fporcarli, inlordarli,m- 
graffumarli,infucidarli,imbratnarli _ 
portando d altrimente. 


AUb· geſchmiert / Untato &ec.it.Baflo- 
nato &c. it Inſucidato &c. 


Schmierfan. ar 
ein fchmierichter Koch / fchmierichte 
Köchin / ſchmierichtes Küchen- 
menfch/ ceuciniere unto bifunto 
euoca unta &c. guartera bifunta 
orca ‚ lorda. Schmutzig 1c- 
bmarig ie . 
fehmierichter Küchenbader/ ſchmie · 
richte Küchenfchürge te. fraccio 


mento, 

Schmier / Schmiere / f. Schmierſel / 
n. Untume, Unguento , Unto, 
Songia, Grascia. V.Salbe x. 
Schmier. 

ä eine gute Schmier fuͤr die Krägere- 


un unguento buono € falwifero con- y 
$ abgefchmiert werden/ efler baftonare 


tro arogna. „di &cc. 
De en vato da corami. aälsiericht machen ingrafiumare, in fodamente ; haver delle bufle, 
en -fehmiere/Babel-fehmiere/ ur- grasciare,ugnere, infuccidare un-An- ſchmieren / Affregare ugnen- 
—— pres wncse | | do 
4 - lich, miericht werden / ingraffumarlı , z 
—— aria alla noce di Be- ſ ugnerfi,infuccidarfi — ga alfam — 
en BR —— — > fich mit etwas anfchmieren/ ugnerfi il 
0, z ire, Puzzare ð e 
Exhud-fehmiere / Stiefel-fhmiere/| tume ð difucidume &c» — ch zu a an 
ento,untume da ſcarpe e i einem allerley inRechnunganf Ei 





je Köch in / die Küche iereint / 
die Köoͤchin / die Küche fchm * 


cuciniera,la cucina puzza,p 


Wagen · ſchmiete / unto , aflongia da ren / metrere ad uno ogai baga 
a conto doppio e rigorofo ‚afus 
piacere e fenza coscienza. 


einen eine theure Zeche auſchmieren / 


— 


carri. 
Schmier / Schmaͤr / Unt joe untume,ae viene di fucidume. 
Graflume, ee | Schmiereinend / Puzzante &c. d 


chezza di gran, oglio, Yu, ‚"tume&c, j contare alla disperata per uno lcot- 
fi drirhtuds] to. 
Schhmug-Muft.Dred Ms — (har tchmiereinen ER oe Ami / Alfengen Brc. 


4 die Schmier aus einem Kleid / Tuch 
weuswafchen/ slavare,farandare 
il fuccidume da qualche. vefte, len- 

.  zuolo &c. 

wach Schmier ſtincken / puzzare di 

untume,putire difuceidwne. Wed, 
Echmiereinente- E 

- Schimier vom der Küche / Kuͤchen⸗ 
fhınier/ untume ‚füc ‚ipor- 
chezza della cucina. 


Schmier · hammel / Schmier · ſack / 


m.Femina ö huomo fporco;lor- 


I2uf-fehmieren / Ugnere ‚ Untare, 
—— lopravia, Mettersü 

maco. dell’uotume. 

Schmirmeln? ſchmirleln / ſchmir |? Butter auffehmieren aufs Brod / ug- 
geln Sapere di graflo, it.dı graflo a busize(u'] pase. 
rancio e graflo vietro ð forte, —* 

Havere, Venire odore d puzzore Aus-fhmieren/ Confumare, Lo» 


come le tovaglie &c. dı bucatol« ‚Bern uenend, 
ſi, ma mal —— e lavate. si 8 alle meine Schmier ausge⸗ 


miert / hd confamato &c. tutto 
die Butter / der Speck / dasF ett ſchmit 


mio unto, met.mi ſono impoveri· 
melt/ il butiro, il lardo, il grafo sa 20 Aguadagnarei giudici con pre= 
fente dirancio ð di forte, fe 


—— ſoꝛzo, unto bilunto. ati 
Ga ope· V. Sau etc .· Gar⸗ da⸗ Tiſchtuch <c-fchmirkelt/quefta to De · ſchmieren / Ugnere, Untare, In · 
vaglia &c. sa di graſſo e mal net- 


fligx. 
— m. Gabbaneſlo da tato. 
ttione, Camiciotto di tela nera Schmirmelend / ſchmirkelend / ſchmir · 
che fiportaincafa per falvar giif meliche/ — ——— an 
. habiti di lotto dabfucidume,mer.]| che graflo ma ha fapore, it. odo 
. Femina &huome | dc. W.| forte,rancıo e vieto, 


Schmier· hammel. ſchmirueleind Tett / ſchmirkeltuber 


ten/ to vag ia fporca che puzza, t 
vagliuoli ——8 che puzzano d 
untumee difucidume che fanno Ro- 


ugnere per tutto, it, met, Ingral- 
klare, Imbrattare; Impialtriccia- 
re,Infucidare, Inlporcare, Inlor- 
dare, Infucidare , Ingrafflumare, 

; —* nn — 
‚ma all mit utter / Fett 
Yr heſchmieren / uguere, A 
113 


Schmier 


re &c. qualche cofa per tatto di 
h alld &c. Ved, 


oglio,di buniro,di gr. 
, Echmieren 1c- j ä 
Die Mauren ze, beſchmieren / fchim- 
biccherare le mura. 
das Papier 1c- befchmieren / fchim- 
biccherare,fpegazzare lacarta. 
mit Dred re-befchmieren/impiaftric- 
„ciare &c.di merda. 
die Kleider beſchmieren / ugnere, 
ugnerfi,cio& infporcarfi, inlor 
imbrattarfi ; habic, 
ſich mit etwas berchmieren /_ugnerfi, 
inugnerfi,untarfi &cc. it. infporcarfi, 
imbrattarfi &c. di ö con qualche 
untume ð lordura. 


die Hände beſchmieren / ugnerfi, it. s 


impiaftricciarfi,imbratrarfi le mani. 
V. Beſudeln. 
Be ·ſchmiert / Unto, Inunto, it. Im- 


brattato Inlordato , Inſporcato, |$ den Dreck au die Wand hinanfchuries] $ 


Infucidato &c. 
B im Geſicht befchmiert/imbrartato &c. 
nel vifo, 


eine beſchmierte / vom Kochen und 
Gpülen befchmierte Kocin una 
<uciniera unta bifunta, lorda e fpor- 
ca digraflo € di untume. 

befchmierte Kleider/ m. imbrat- 


Hinein · ſchmieren / Infrascare scri- 
$ er ſchmieret allerley Mäbrlein in 


Scherer Schmin® 61ꝛ 
Die Kleider xe- einfchmieren/imbrar- bie Dinte und das Papi 
are, infporcarei panni. V.Einruf — ———— — 


gen. mare molta carta e molto inchio 
mieren/ Gusdagnare, fchimbischerando d —— 
cacciare fcrivacciando , fchim-]: „.do. . 
biccherando, dipignendo &tc,| Piel Serben verküunieren/ confima- 
imperitamente. re,logorare moki colori fchimbe- 


‚ rando e dipi do ınalam V. 
Fort · ſchmieren / Continouare ä —eſùÂY * 














scrivacchiare &c. um ieven /{pr.brev.Jb 
Bin · ſchmieren / dahin · ſchmiere 7* pr.brev.] herum · 
foeg - fbimieren / Scrivacchiare, a 


Schimbiccherare alla sfuggita e —2*8 
a alla sfugiiea elopeg fhmieren et · . Sinſchmie⸗ 


: . K: } 

fo etwas hinſchmieren für die lauge Be . a 
Meil/ d gefchwi Khmi Ser ſchmieren (ſich /) Scrivacchia- 
— — — re, Schimbiccherare giorno e 


Hinan-fchmieren/ Ugnere, Inugne-] notte, cioẽ fcrivere ð dipignere 


colechenon vagliono un frullo, 
fich gerfchmieren am eimem Buches 
ftar scrivacchiando notte £ giorao 
‚per finie’ un libro. 
einen zerſchmiren / baftonare uno d’ 
importinza. V.Abfchmieren, 


1 iu fei-] Zu · ſchmieren / ver · ſchmieren / Tura« 
nen CTalender binein/ egliinfrafcal re, Otturare & Chiudere un bu- 


—— magra ne ſuoi co uenendo e impialtricciandos 


re,impalticciare contro. 


ren / impiaftricciere la parete di 
merda ö di fimil bruttura. 


vacchiando. 


i,infucidati, (fucidi) fporchi, lor- —2 ein Loch mit Leimen / mit Kleifter / 
oe ph — — Nach · ſchmieren / Cõopiarelmitare Bade ——— ð verfchmite 
beſchmiertes Papier/ carta imbtatta · Contrafare scriva o. ren / turare vn buco impiaftriccian- 
ta, ſchimbiccherata. 4 was ein Schmierer vor ** — —— 
i n jert i rer 
— — 
RR rn — copia e rubba dall altro. Schminck. 
De-(hmierung/f. Ugnimento dec. Uber ᷣmieren / Ugnere,Untare, 
it. Imbrattamento. Inugnere, Impialtricciare di [o- Schminden) ſcminken / Li« 
Bey-fhmieren / binbey-khmieren/| pra via. sciare, Bellettare, Imbellettare, 
Schimbiccherare ‚Infrascare ap=|$ Has Brod mit Butter te- überfchmie- Imbiaccare, Iafardare, Abbellire 


preflo. 

Drauf·ſchmieren / Efler lefto ed 
alfıduo à rapfodiare, arubbare, 
edacompilare libriinutili da di- 
verfi autori, it. a fare delle pittu- 
re da quattro bezzi, 

i - / unter-einanber- 
ſchmieren / Schimbiccherare Icri= 
vendo cio@infrascare,infarinare, 
Garbugliare, Guazzabugliare , 
Mescolare ogni forte dimaterie 
in uno ſcartabello. 

Ein · ſchmieren / Inugnere, Inunta- 
re, Infregare ; 

& dem Kind dem Brey einfchmieren/ 

imboccar'un bambino , mertergli la 
appa in bocca colderto. V. Ein⸗ 


Das — Gerüche zur Waͤſche Br Seife unmägl 


einfchmieren/ infaponare il buca 
zo da farfi, fregar’ i panni fporchi 
(facidi) di fapone [liquido&tc.] pri- 
ma di meggeflj in bucato. V. Ein 
feiffen Vie 














öFar parer bellocol liscio eper 
perarte, Lat.Fucare, V. An⸗ 
Hi * die Baden ſchmin ⸗ 

i 
en! beilesrarfi ‚ imbellet- 


tarfi le guancie, mentire la bellezza, 


dipignerfi il vifo. 
fie (hmindet ſich alle Morgen/ ellai 
liscia &c. ognimattina. _ , 
die Haar ſchmincken / abbiondare i 


jew inugnere il butiro 

c. 

eine Paftet mit Eyerflar überfchmie 
ren / ugnereun paficcio crudo con 
unachiara d’'uova. . 

einen Brat-fifch, aufm Roſt mit But; 
ter oder Del überfchmieren /ugne 
re, inugnere, inontare un pesce full 
gradella con butiro ö con oglio, 

ein Prlafter überfchmieren/far'un em 


pane 


—— — — dargli I bionda dal- 

überfe niert den allerbefte „ro cotore. ß R 

om li —— feine Beben vo. Phmsincden —5* 
ando e fchimbiecherando il piü tare &c. ıl fuo discorfo &c. 


gran scrivacchiatore del mondo. favella x 
Ver-fchmieren / Confumare , Lo-|Ge-khmindt / Lilciaro , Bellettato 
gorare ugnendo, &zc. met. Mentite, Dipinto, Fu- 


$ vielSchmär/Salbe esverfchmieren/] cato, Finto,Simulato &c. Ved. 
confumare &c. molto unto d un-]| Schein ic. 
$ chminckt ’eli 
ich verfchmieren ' * ng ar ——— 
a ar: 
viel Butzer an Butterbammen ver Bellertaco, pusncie iscare, dipine. 


fehnuieren/ confumare molto buti- 


VErſchmiuckt. 
ro a fare del pane unto. BA N minckte 
— (Hhhh)a —— Bor 
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zarte! —— —— ur * Frafi, € tutti li Verbj Compofti 
geichmindte Treu / fede fimulata, * — —— Sa ’ * Gi trova al Verbo ſchmeiſen. 
mentita, furata eichminckte£rimungfeit / auge mitzen, Verb. [da ſchmieren 
— Fieber —— facato, li- —* EA re rg — Tıgnerc, Tingere, Imbrattare ] 
gekbmindtte Wubacht 7 dlvotione] Ditäpiscevölerzu fürtz, fucas,ap-| MerO Anmerare, Lat. Inficere, 
mentita,apparente,hipoeriticä. parente, poſticcio. V.Schwärgen. Ruſſigen I6r 
gefehmmindires Ehrifteutbum/ Crittia-| Auf⸗ ichmincken / it. heraus · ð hervor 


die — Pannen re. ſchmitzen / 
le caldaie, Je padelle tingono. 

die Huren feyid wie Kohlen; breit. 
neu fe nicht / fo fchmigen fie doch/ 


nelimo imbellettaro &c. € veftito 
alla moda. V.Heuchel-/Schein- 
indt/ Non-lisciato,met. 


fcyminden/Rilevare,Fare,Spicca- 
remediante il belletco, 
& eine werfallende oder  verfallene 


Non into, Non ſimulato, Schiet-· Schönheit wieder aufſchmincken ö e Ban fono i carboni 6 bruc- 
to,Siocero, bervorfchmineten / rilevare lafca-f „ EURO © tingono, £ 
& ein uugeſchmincktes Geſicht / unge dente ö fcaduta beilezza colbeller-f fl an etwas ſchmitzen / tignerſi. an- 
-  fhmunckte Schöubeit/ vilo fe i- to; farla —— un taatiao col nesarßinfuliginarfi a qualche co. 
erto, bellezza fchierta, vera, natu- ſoccorſo del liscio, darle um pö di 


ſich ſchuutzen im Geficht te- i 
—— —* tigne —— 


luftro colla vernice del belletto. h 
rarfiil volto,le mani &c, 


oc eines feinen guten Namen ſchmitzen / 
to zo. - \ 
2a dı belletto e liscio. annerare cio® ſcemare, infamare ia 
Scqhminck · docke / f. Bambocciz Ii- — einmwenigeine@eftalt ione diuno.. 


Schuhe fchmigen/ annerare Te flar- 


C. 
$elke ve. ſchmitzen / annerar pelli,cio® 
tignerli di nero,it.di paonazzo,cof- 
‚fo öaltro colore, 
ein par ſchwarz lederue Hoſen von 
neuen fchmigen laffen / fare ran- 


w 

procacciarfi, procurarfi um pö di vi- 

fo alle fpefe del roſſo e dellabiacca. 

Schminck oͤl / Schmind-mafer/ Procacciato, dſorzato 
. Schmind-fledlein/n. Oglio,Ac-| &c. colbelletro- 

qua, Pezzetto &c.che lerveäbel-[ $ eiue erſchmiuckta Schönbeit ac· una 

letrarhi ; Liscio, Belletto. YV. bellezza imbellertara,dipinta, imbi- 


; accata, colorata, artificiata , pottic- WEN, a 
— 5 E Lisciatrice, Im- cia,. sforzara,, mentita, —— 23 —— un paio di calze 
&er-in/ I. Lisciätrice compofta.. mi — 
bellarrice, Strebbiatrice. Ver chmincken / Guaftare,Perde- migend/ Tignente, Annerante 


Echminckung / f. Bellettamento, Im-| " „. &rc, col beilerto, 
bellettamento, Lisciamento>Lifg ge verfchmindket ihre natuͤrliche 
sh minde/f; Liscio,Belletto,Far —— —* ae —— 
3 “ stgura la natıa ſua ezza col be i H — 
mincke machen / componers,fare| Jer ſchmincken (ſich /) Indultriarfi Ge⸗ ſa mitzt / Tinto, Annerato &e. 
Eönuindebrandien/die@chminge] 4A bello & bella col belletto ſich hab much an die Naſt e:gefchmigtz 


zusnüiffe nehmen/fich der&chmin- 


&c. io mi ſono tinto il nafo 
- Be bedienen / fervirfdel bellerto,| $ fie zerſchmuucket fich ale Morgen ein| geſchmitzte Seller geichmigre Hoſen / 
ufar'il liscio,aiutarfe.col(ricorrer'al) s 


par Stunden / ella ſpande due hor pelle tinte, calze dipelle tinte.. 
‚ bellerro. € piü ogni mattina ad whalleirarſi Un· ge · ſchwitzt / Non tinto 
Oaar ſHmiucke / bionda di capegli curiofamente dinanai allo fpecchio.,S ymiz-w ort/n. Paro'zinfima- 
Ber — biondi da heri d Pan / — %- toria ð ch” annera la riputatio- 
; 7 a. mieren Ki ne. 
m ee er ug 7 Scqmiß 0 A Schmeiſſen ꝛc· ¶ Schmitʒer / m. Tintore di pelli. 
Weiferhminde, biacca, farda, liscio | Schmige -r.Schmeiffen . Felle⸗ itc · ſchmitzer / idem. 


&c. 
mitzende Toͤpfe / Keſſel vc. pignat · 
— u — an⸗ 







bianco.. ann migung/f. Tiznımente, Anne-- 
Eomind-bonen / Fagliuoli pic-| Schmig. ——— ðc. — 
Ex > tondi, scretiati: © bian- Schmitzgen/Verb „[da ſchmeiſſen) Ver 5 Compo fr 
Ehmin vuͤchslein / m Boffoletto, Gettare, Buttare „ Lanciare, Sca- k “ 
“” Alberello daliscio. gliare congran forzae vehemen Nn · ſchmitgen / Tignerc, Macchiare: 


za. P. Schmaden.  dinero, PP, Beſchmitʒen. 
$ etwas auf die Erde ſchmitzen ð hin⸗ einen mit Ruß v. auſchmi — 
ſchmitzen / gerrare „ lanciare &c. dei re.&c. uno h en — 


Schminck macher / m. Bellettaio, 
Compofior di belletti, Bellet-} 


tiere, j " — coſa perterra di tutta la ſua eiuem einen greulichen Schandfleck 

Verb. Compof: j — aufchumgei/tignere uno d'un. mac- 

Nota, Giache fmikenefchmeiffen]|  <his horribile ; infamarlo,macchiar- 
An ·ſchmincken (fih/)[l’itefoch’| [nella feconda fua Gignificatione) Jo horribilmente. 


einem eine abfcheuliche Rechnung an ⸗ 
fehmigen/ tar'uno di ſuo caprıccio 

un contoelorbitaute.. 
Be⸗ 


il Semplice] Imbellettarfi,Lisci-] 
aldc. V,Schminden ir 


fono Sinonimi ; intendanfi anco 


di fehmigen/edapplichifi tutte le 


Schmitz Schmol 


Achmitzen / Tignere, Imbratt3- 

* Macchiare. Schmutzen. 
Beſchmutzen. Beſudeln. Befſecken 
x 


einer befhmigen/ tignere &c.uno. 
’ —— einem Keſſel . nĩ⸗ 
gnerfi &c.ad una caldaia.. . 
ihmagmich an ſolchem Gefindlein 
nicht beſchmitzen io non voglio 
. Ambrartarmicomtal camaglia. Ved. 
Beſudeln. Berhmeifen. 
jemand bey einem befehmigeır / eines 
Thun und Laffen mit falfchen Uf- 
terreden befchmigen/ annerare uno 


appreffo alcuno ; macchiargli lari 
purtarfone e le artioni com calonnie e 
maledicenze.. 
Be-fhmigt/Timo,Imbrattaro,Mac- 
chrato; —5* ato. 
er iſt heßli mige worden / egli 
hr fkato ee infamato 


tamente, 
Um-be-ichmigt/ Non macchiato &c. 
& eines feine Ehre unbeſchmitzt laſſen / 
lsciartꝰ intatto l'honor dialcuno. 
Be-fhmigung / f. Tienimemo, it 
Macchiamento dell’honore, it. 
Calonnia, Maledicenza, 
Ver ·ſchmitʒen / lpoco uſitato] Ti- 


ere &c. cioẽ Render’ altuto,| t 
J ein Geſchmortes / ein Schmoren / 


urbo; ſcaltro, verſipelle. 
VDer · ſchmitzt / Adj. Aſtuto, Scaltro, 


Furbo, Fino, Callido, Cattivo 












Schmor Schmuͤck 


ich weiß nicht / warunt er ſchmollet / 
iononsöche cofa habbiae perche 
faccia il mufotorto &c. 


gno,sdeguofo &c. 


Schmor. 


quente em] Morire,Man- 
eare,Svenire,Smagrire di fame 
d’imedia. Lat.Tabascere,;Con 
tabescere,Conficifame &c, V. 
Schmachten. 


Schmoren / ſchmuren / [fo 
Ja qualche Verbo cognito] Sof 
focare,Softogare di fumo; it, Sot- 
teflare in tegame coperto. P. 
Stauchen x: it. Schmauch 
x.it.Stoven. | 

$ Bleifch in einen Stollhafen fchme- 

ren / fotteftare 


8 carni in tegame 
Nudel ſchmoren / — — 


coſe di pa 








Schmuͤct 613 

ein Grab ze. ſchmuͤcken / adornare um 
„fepolcro,un monumento &c. 

ciugimmer / eine Kammer/einenSal 

ie. ſchmuͤcken acconciare,affertare, 

adornare una flanza ‚camera, fala 


&c. 
fie ſchmuͤcketen ibrefampen/ effiäc- 
cpnciarono „adorıarono je loro 
‚ lampade. 2 
eine Leiche ſchmuͤcken / acconciare, 
curare un corpo morto. . 
den Leib ſchmuͤden / abbigliare,ador- 
„ bare,curare ilcorpo. . 
bie@eele fchmückeiwadornare,fregia- 
.felanima. 
feine Reden ſchmuͤcken / abbellire&c. 
„Ifnosdiscorfi, 
eine Lügen ſchmuͤcken / colorare, ab- 
bellireuna (dar colore,dar la concia 


‚ad ua) hupia. 
feine Sachen ſchmuͤcken / abbellire, 
colorare lecofefue ; darle luftro, 


— 

du ſolt den Geringen nicht ſchmuͤcken 
in feiner Sache / tu non haveraä 
rifpetto al povero nella caufa fira- 
Exod.23,2, 


Ge· ſchmuͤckt / addobato, Ahbiplia- 


to,Ornato,Adornato,Adorno, 


Ge· ſchmoret / Suffocztoyit,Sortefta- d geſchmuͤckt wieeine Braut/addobba- 


to. 


forteftato ; it. lafagne forteftate. 


Schmück. 


- Malitiofo, Vitiato, Sortile, Trin- & mücken 
Addobbare, Ab 
eato,Verfipelle,Volpone, F.fL.i, un an Aflertare,| St mud-magd/Echmud-jungfer/f. 


fig. Schlimm. Zofe, Schald. 

Verſchlagen ec · Abgefeim: X 

Durchtrieben X» 
ein verſchmitzter Gaſt / ein verſchmitz · 


ter Mauskopf / un briccone afturo, $ eine Braut 


furbo,furbaccio, volpaccio &c. 


Schmol. 


Schmolle / ſal forſe dall’antico 
Moͤli/che dinota mollesfragıle ] 
Mollica, Molleca, Mica del pane. 
Broſam. Krum. 

& die Schmolle gern eſſen / amare la 

mollena. 

Scinolien/ ir. Komoren e 
fhmuren/Stare con un volto fe- 
vero, ſerioſo, it. sdegnato fenza 
ridere,Star’in contegno; Ilare Jul 
dð in ful ferio (lerıolo)&lul grave; 
Moſtrarſi rigido duro , ıt. Far’ 
un vifo arcigno ð accigliato d un 
viſo diarmi, Y,.Brogen.Sauer. 
Trogia Kr ä 

mollet/ eglitädul ferio &c.egjä 

s — 


Fregiare, Parare, Ornare , Ad- 
omare. Gall. ajufter,parer, V. 
Busen, Zieren tx. 
muͤcken / addobbar 
— ich /taͤchtig fon 
——— ich u hi, ich 
} gliarfi,affertarfi,adornarfi,abbellirfi 


pompo 


fh — chmuͤcken / ad 

ur Ho IE W· muden/ a 

ben 5 ns prepararſi & 
BOZZE, z 

mit Föniglichem/ priefterfichem te 
Ornat ſchmuͤcken / parare dell’ am- 
manto, ornato reale , facerdotale 


—* 
eine Kirche / einen Altar / eine Schau⸗ 
buͤhne ſchmuͤcken / ornare, adorna- 
re, parare una chiefa,unaltare, de- 
BER Er mb 
ein er rımie 
bardar” uncavallo (palafreno, de- 
1erTe, 
Federn ſchmuͤcken / acconciare piume 
ð pennacchı, 
ein — ſchmuͤcken / adornare una 
tua· 













to Kc.come nua ſpoſa. 
auf Biſch dfflich geſchmuckt / ornaso, 
„ Parato in ꝑontificalibus. 
ein geſchmuͤcktes Pferd / um cavallo no- 
bilmeme barda to. 


geſchmuͤckte Docke / una bamboccia 


veſtita. 


Acconciatrice, Addobbatrice da 
dama, M Schmucker. 


Um-ge-fümudt / Non addobbato, 


Senzaaddobbi, 


Schmucker / m. in/f.Addobbatore, 


trice. Acconciatrice ‚Abbiglia- 
trice, Ornatrice. 


famente,magnificameme,fa-$ Altar-/Kirchen-fchmuder/ Bilder- 


mucker / paratore de gli altari, 
delle chief „delle imagini &c. 

Braut-fhnruder/-in/ addobbarrice 

di ſpoſa. 
Feder · ſchmucker / acconcia-pennacchi 
ð pennacchiere. 
— 
ed. 


Hut ſchmucker / acconciatore, 
nitore di cappelli e berrette. 
Staffirer, 

£eichen-fchimucker/acconciatore-trice 

mortorüi, 


Schaubühn · ſchmucker / decoratore 
del teatro. 
Ammer· d Gal-ichmucder/ maelfro⸗ 


ala.ĩt.tapperiere arrazziere dica- 
mera. V. Tapejırer. 


ů 
Schmuckung / Addobbamento, Ab- 


bipliamento &c, V.Schmuck. 
(Hhhh) y Schmutz 


64 Schmuͤck 


Schmiuck / Ge ſchmuck / m. Addob- 
bo, Addobbi, Abbigliamenti, 
Ornamenti,Ornato,Galc,Sfog- 
gie, Paramenti, Pompe; it. An- 
nelli,Collane,Gioie,Perle, Vez- 
'zi,Fregid’oro, Pendenti, Brac- 
cialetti e cofe pretioſe. Gall 
ajuftemens , parures „braveries, 
atours, pıerreries, afiquets, V. 
Geſchmeid. 

licher / koͤniglicher / hiſchofflicher / 
—— 
chmuück / ornato, ammanto papale, 
reale, epiſcopale &c. paramenti 
pontificali, fagerdotali, reali. 
feinen Schmuck anlegen/ metrer'ad- 
doffo i ſuoi abbigliamenti,indoflare 
l’ammanto fuo magnifico &c. pa- 
rarfi, abbigliarfi, addobbarfi, ador- 
narfi &c. 


einen (einer) den Schmuck anlegen/ 
abbigliare, addobbare uno (ana) 
parare,mettergli attorno tutti li fre- 


Schmuͤck Schmut 


Schmutz 


li habiti,bei veſtiti, habiti dal di] Schmutterend / Adj. Ranclo, Ran 


di fefta, *pasquarecci. 
—53538 barde da cavallo. 
rin vezzo , collana di 
rie. 
price. chmuck / paramenti facerdo- 
zalı & da facerdote (prete.) 
Seelen ſchmuck / ornamenti,addobbi, 
decoridell’anima, 
uck· d Geſchmuck · bewahrerin / 
Guarda- gioie. Gall. dama 
d’ atour. 

Schmuch · o Geſchmuck · kiſtlein o kaͤſt⸗ 
lein/ n. Caſſetta, Caſſettina da 
gioie. 

Ver b. Compofit $) 


Auf· ſchmucken / aus ſchmucken / 
heraus · ſchmucken / [I ıfteffo ch’il 
fuoSemplice ] Addobbare, Ab- 
bigliare, Parare, Adornare ga- 
lantemente. #.&Schmucken X» 


(ornamenti) ciö che ha di piü|$ eine Braut auffchmucken/ addobbare 


Eise galante. V.Schmucken. 
den Schmuck ablegen / wegthun / (pa- 


rare, (pararfi,smantarfi , merter giü 


cc. una fpofa. V.Aufbugen. 
Yuf-gefhmudt / Addobbaro dc. 


levarfi , trarſi daddoffo gli abbiglia- Adornato (Adorno.) 

menti e le gale (galanterie) le stog- | Echmucken / ſchmuckelen ſich / 

gie,gliornamenti ö fregi. (da fhmiegen forse] Raanicchi- 
in feinem Schmuck und Pracht er-| arfı, Reftringerfi, Ripiegarfi, Ri- 


ſcheinen / comparire in gala,in fplen- 
didifima,folennflima gala,"in pon- 
tificalibus, comparire, farfı vedere, 

mpeggiare „ sfoggiare nel füo 
plendore,luftro,pavoneggiarfi nell’ 
habito dicerimonia ‚di ftaro nelle 
foe pompe, negli ammanti della fua 
magnificenza. V.Prangen, Stu 


da Ur 

beiliger Schmuck / ornato, d ecore fan- 
so 6. di fantitä, 

ber beilige Schmuck der Seelen mit 
dem Ehreukleid der Gerechtigkeit 

RISTT il fanto decore dell’ 

anıma addobbata dell’ammanto re. 
ale della giuftitia di Critto. 


Altar · ſchmuck / Kirchen · ſthmuck / pa- 
ramenti, ornato, facra fupellertile 
dell’altare,della chiefa. 

Blumen⸗ſchmuck / scompartimento, 
leggiadroe galante de’fiori. 

Braut ſchmuck / addobbi , abbiglia- 
menti,smancerie, it.gioie da fpofa. 

Ehren ·ſchmuck / ormaro,it. infegne di 
honoree gloria. j 

Brgnen-phmue / Weiber-fchmuck/ 

ungfern⸗ſchmuck / addobbi Sc, 
stoggie,gale, galanterie, pompe da 
dama, damigella, 

Huren · ſchmuck / galanterie,, sfoggie 
mentite, gioie, collane falfe, appa- 
renti da mererrice, addobbi di pur- 
tana Ö puttanefchi. J 

——— ornamenti dhabiti, 


coglierfi. . Schmiegen. 

$ fich ſchmucken und ducken müffen/do- 
ver riftringerfi ed abbaflarli, met. 
humiliarfi e fottometterfi ad ogni 
uno fia per amore d per forza, per 
Die chf Thmndten/ Rringere,pi 

ie u „pie- 
gare le fpalle, ftringerfi nelle fpalle, 
met.humiliarfi,accomodarfi alla pa- 
tienza,alla fervitü,all'ubbidienza. 


Ge· ſchmucket / Rannicchiaro &c. 
Verb. Compof. 


Zu · ſchmucken / zu· ſchmuckeln ſich / 
Accoglierfi , Accoſtarſi ad uno 
con certiftrignimenti di fpalle e 

———— ag 
u⸗ ð hinzu eu tue 
s Wen * ———— 
Schmur. 


Schmuttern / ſchmuddern / 
[forse da moddern] Rancire, 
Vierire , Stanzire, Putire come 
carne vecchia non lalara, Y,Rie 
cben. Stincken, 

$ das Fleifch fängt an zu ſchmuttern / 
quefta carne comincia & rancire,fra- 
eidire,putire, fentire, Gall. cor- 
zer. 


eidice, Vieto, Stanzio, Fracidic- 
cio,Frolliccio, 
6 fchmutterend Fleifch/ carne che pu · 

te, puzza fente giä un poco. 

ſchmutterend werden/ rancire, ranci- 

vietire, ftanzire. 

alerband fchon fchmutterende / halb 
verfaulte Eßwahren/ ranciume, 
rancidume, marciume,fracidume, 


Schmutz. 


Schmug/m.[antic. e hoggiper 
i contadi di Helvetia] Oglio in 
genere,dall’hebraico Sche. 


men; msa hogei dinota Untume, 

Graſſume, Sporchezza ‚Sucidu- 

me, Grascia, € propriamente 

quello che vien da cofe unte 
ogliofe egrafle. Lat.Sordss pin- 

gues, Gall.@lere de craffe, V. 

Schmier. Wuſt. Unflat. 

den Schmutz abwaſchen / abfegen / ab⸗ 
ſcharren / herauswaſchen te.lavare, 
nettare, ftrofinare, radere, curare, 
fpregare il facidume , l’'untume, le 
fporchezze. Gall. decraffer. 

von Schmutz fäubern d fegen/nertare, 
mondare &c. dal ſucdume &c. 
sgrasciare. 

fih vom Schmug fäubern d fegem/ 

bieieber vorm@ichmu bewahren] 
etwas zur —S Schmur 

8 vor ich nehmen / falvar'i panni 
inanzı dal fucidume,metterfi qual- 
che cofa dinanzi & quefto fine, 

Kuͤchen · c. ſchmutz / untume, fucidume 
dicucina &c. 

Schmutz am Leibe vom Schweifß / 
Staub W lezzo,fucidume, fozzn- 
ra, * del corpo dal fudore, 

la polvere &c. 


Schmutzig / ſchmutzicht / Adj. Unto, 
Tınto , linbrattato di fucidume, 
it, Sporco, Sucido, Sozzo. Lor. 
do.,V.Schmaßig.Schmierig. 
Barftig.Unflätig.Ruffig 0» 

& eimfehmufiger Koch / un cuoco d cu- 


ciniere cc, unto 6 bifunto. 

ein febmußiger Klofterfoch/ un frate 
brodaiyolo; un bifuntone, 

eine ſchmutzige Kuͤchenſchuͤrtze / ſchmu⸗ 
iger Hadern/ Fetze 1e- un grem- 

ial, uno ftraccio di cucina unto, 

fporco. 

fchmusige Wolle/ lana ſuccida. 

romurige Fülfe v · piedi lezzofi,fpor- 
chi &c. 

ſchmutzig am Leibe vom Schwitzen vc · 
— ſporco di — 


uͤber 


Schmutz 
über und uͤber ſchmutzig / ſehr ſchum · 


hig unto biſunto, tinto unto, 

chiffimo, lordiflimo, V.Be 

iq Lein chmutzig Ger 
—X —— 9 


darvon tragen / bocca unta: 


untata,unbuona corpaccia 
ne vivande. V.&chmierig. 
mußt 
—S 


in ſchmutziges Haushalten / econo- 


mia ff eg io di 


cala iporco,lordo,mal all'ordine, 


ſchmutzig machen/ ugnere, imbrarta- 


te,[porcare di untume ö fucidume, 


ſich ſch muhig machend fchmusig wer- 


ugnerfi, ingrafflumarfi,inunru- 
en er ft a Die: 
darfi,imbrodolarfi, it.inlordire, in- 
fozzire. V.Gchmugen, 
ſchmutzig ausſehen / feyi/ erfcheinen/ 
effer,parere, comparire tutto unto, 
runto e ſporco. 
ſchmutzig umgeben mit dem Eſſen / far 
la cucina fporcamente,trattar fpor- 
«4-6 fozzamente (mal-pulitamente) 
i mangiari. 
musigfeit/f.Lordezza,Immon- 
ade ii untume e fimili Ipor- 
chezze. j 
EBchmusen/Verb.neutr,Inlordire, 
Infucidire, Infporchire ö Inlor- 
darfi, Infucidarfi &c. 5 Diventar 
fucido &a V. Schmusig 
ne Weiß-ogeng (Gerät, Bewand) 
’ er 
' * -. =, biancheria inlor- 
isce, s’infucida toſto. 
Schmutzen / Verb,adt. Infucidare, 
Inlordare, V f} Qnfchmusen, 
Befihmugen ke 
Schmutzen( ſchmieren / herumſchmie⸗ 
ren) Lordeggiare.cĩoe Far opere 
ſervili ſporche elorde,malfimein 
eucina nell ufſicio di guattaro-a ; 
it, nella itamparia , grascieria, e 
fimili, 9. Schmieren, 


& in der Küche „fch 


usen müflen/ fare d dover fa- t 
—— — di cuci· habt ihr einmal ausgeſchmutzt ? have- 


na ð di guattaro-a. 
Schmutz · bub / m. Guattaro > 
Sguattaro; it, Ragazzo, Servente 


di ftamparia chi rilava le forme | Be. ſchmutzen / ſchmutzen / Imbrat- 


&c. 
Sdamutʒ · koch / m. (Schmug fs 
chin / ſ.) Cuciniere (: uciniera ) 
rc0,l0220,lordo; it. unto-bi= 


to, Biſuntone, Brodaiuolo, it, 


fpor- 
t, 














* Ruſſig. 
war 
ſchmutzig Maul: ein ſchmutzig Maul 


ripor- 
tarne bocca unta ,cio& una buona 
acciata di buo- 


ge Handſchuh ve» guanti dc. 


Schmutz 


Cuoeaftro imperito, V.Sudel. 
Sau X 


Schmutz · magd / Schmutz ham⸗ 
mel/Schmug-fege/ m. ) —— 
ra di cucina, it. Femina lorda, 
Iporca,bifunta,lordarella,porca, 


Schmutz 615 


etwas beſchmutze / imbrattare &c. 
qualche coſa. 

etwas beſchmutzen durch vieles Be⸗ 
taſten / ſporcare, inſucidare &c.una 
coſa rammoscinandola,maneggian- 
dola,trattandola ſpeſſo. Ved.Zere 
ziehen ic» 


























— Gall,lalope, V.Saͤu⸗ 
tere) geben den Gäften die Hände 
eEnhmngämsetnun) EEEEBEE 


unflätig und (ömugis ya ſie / will 


biale &c.di tela groſſa da metter· erfagen ] ‚di Germania 

fi in cucina falvare i panni non * en) [anzi]inlordan la 

buoni. Uberrock. „ BBRO & Spraffieel, 
Schmutzʒer / m. Serventelordo & — —— 


unto in qualche ufhcio, 


grembiale daperturto; bifugnerle 
$ Küchen-ve-fchmmuger / guattaro dicu- 
eina &c. 


in ogni lato. V.Zerfchmugen, 
fh befchmugen an d mit * / im- 
„ „brattarfi ao con qualche cofa, 
ich —* mich mit ſoͤlchen Leuten nicht 
beſchmutzen / io non voglio imbrat« 
tarmi &c. con quella gente, 


Be-fhmugt/Imbrattato, Confpor- 
cato, Inſporcato, Sporco, Inlor- 


Verba Compofita. 


Ab · ſchmutzen / ein · ſchmutzen ever: 
ſchmutzen / Sporcare, Iniporcare, 
Inlucidare, Infucidicciare,Inlor- 


— iu ar — er —— er nto &c» 
rät allzuſehr / alljugarftig a a mutzig. Beſchmiert. 
en/d ns ieder . 
—— ‚au fporcre — befchmugt werden, tignerfi, ugnerfi, 
mahferache  Renca diriavarlabi] EIN befchmuptes@efichte.unvifodke 


imbrattato, lordo. 


di “ . 1 r . 
ancad i rimbiarfcar 4. Ved Zer · eine befchmugte Koͤchin cuoca unta, 


Biel Oerde bphmuen > Anfdeun- befchmugte Handſchuh ve. guantikke, 
en — porcare c. molta —* tindi, unti dal Jungo por- 
——— — Un·be ſchmutzt / Non imbrattato&e. 
sa = ee ucidato| joe Netto, Pulito, Non paflaro 
derſch per ie mani, Intarto, Senzalami- 


An-fhmugen/it.fhmußen/Tignere, 
it. Ugnere, Sporcare &c, Y, 
mitzen. Anſchmieren. 
einen mit etwas fettes oder ſchwar ⸗ 
s 9 anſchmutzen / ne uno 
i qualchecofa unta ð nera, 


das Silber-/it.Ziun/Kupfer-/ Mef 


nima macchia, 
es iſt noch neu und unbeſchmutzt /egli 


€ ancora nuovo di zecca,nuovo fiam- 
mante, 


unbefännugter Schnee ac · neve &c. 
Darb-fomußen x · Beſchmu⸗ 


ſinggeſchirr ſchmutzet das Leinzeug 

ivafı di fta.} „ Ben» Verſchmutzen. i 
era a — an-|Cin-fhmugen x. P, Abſchmutʒen 
nerano i panni-lini, V.Schwärgen.] X 


n > berum- Ausſchmutzen / Finire hormaidi fare Herum · ſihmutzen m. 9. Schmutzen 


il guattero e fimili lordi uſicii.! · 
Ver· ſchmutzen / zer· ſchmutzen / 
durch · ſchmutzen / Inlporcare Ton· 
ſporcare, Inlordare, Biſuntare 
&c.in lommogrado e per tutto; 
penetrare ed indentrare l’untu- 
me e le fozzure da per tutto, it, 
Guaftare,Confumare, Logorare 
fporcando ed inlordando, item 
Guattarfi &c. per queita via, 
Die Kleider / die a 


te hormai ahbandonaro I’ ufhcio 
fporco di guatraro &c. vi fete ritira- 
to una volta di cucina ? 


tare, Sporcare, Coolporcare, in- 
Iporcare,Inlordare, Sucidare,In=- 
lucidare, Infozzare, Macchiare 
&c. .Beſudeln. Berufligen. 
Beſchmieren. 
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tuͤcher / Die Hemder vc · verſchmu⸗ &cc.ftozzarlo, sgroflarlo. Gall. ſchnaͤbel B Beccuto 
— Terem- — 84 n / er che — 
jali, H i aforza) einem den ua utzen / nettare, 
—* ——— Ved, "Arefire han tr] — — —— A Ian —— 
: dat R io, . t ungo. 
un dh er if Hiemlich lm den Schnabel kurtz geſchuabelt / cid che hä becce 
; 























er zerfchmußt uud gerfebmiert alles / 







was ihm durch die Haͤnde gehet / £ aflai roſſo attorno al becco corta. s 

egli inlorda e ut, tutto & che <ıo& hä la ciera,la faccia rofla dac- ſtumpf · geſchnaͤbelt / cid che hä berco 

glipaffa per le mani. ceſa. fchiacciato, . 
es jerichmunet o verſchmutzet alles) feinen Schnabel iu alles foffen wol. molgefhnäbelt / ben beccuto ciö 

bey den Kindern / es ift alles gieich len / voler ficcare il,dar di (il chehä becco groſſo d lungo. 

serfchmugt/ verchmugt d durch⸗ _ ceffo,ilmufo) in ogni cofa. Un-ge-fhnäbelt/ Sbeccato, Senza 

d Rai Dep pen! En an ö Reighliche | eute Degen — für den] Becco, 

jancheria di fanciullı fi logora e abe} und für den Nabel / i car- 2 ’ 

guafta a forza d’inlordarfi ® fpor-] nalinon fi danno cura che del bec- *Schnabeln/it.fhnabeliten/ Bec- 

carſi cosi ſpeſſo. coedelbellico. V.Nabel. are, cioẽ Pappare, Pacchia- 


den Schnabel immer in der Weiche] re,Ghiortareallegramente, _ 
haben / id eft, immer ſauffen / ıt. im»|$ fie haben wader schnabelirt/ draufe 
mer plaudernmwollen/ voler haver, fünabelire efli hanno pacchiate 
fempre il becco in molke. ravamente , hanno menaro le ma- 


Ver ſchmutzt / zer · ſchmutzt / burd- 
ſchmutzt / Confporcate,Inlorda- 
to, Bilunrato &c. 


Schmutzen / ſchmutzeln / ¶lorle frummer/lauger/tumpferve,-Schna scelle da paladini, 
da ſchmollen / quafi qualche cola Bel — Bons, — Verb, Compof. 
dimezo fräridere e ſtare ſu'l ſe· BWBlafbalg-fehnabelr becco del man- e 
rıo]Ghignare,Sogghignare,Sor-| _ tice, Be · ſchnaͤbeln (ſich /) Abbeccarfi d 
ridere. Lat. Subridere. . Laͤ⸗ —— —— beccod’| Abboccarſi, ĩt.Verb.act. Beccame 


cheln X, 
ſchunm lachen idem, it.fogghignare 
r 


isprezzo d per farcasmo, 
er jchmuxte fo ein wenig drüber/ egli 


occa, d’anitra &c. 
Gelb-buabel/ becco-giallo. 
Krug-fchuabel/ besco,bocca di boc · 

cale, 
! Krunm-fchnabel/ becco ftorto (uc- 
ne ghignava,fogghignava cosi un cell 


0, . . fl 
tantino $ nefaceva unghigno,fog-| Pampen-fchmabel/ becco , becchino,]| * boccano con dolci e foavi baci ⸗ 
hi i i i 5 sguizzi frizzanti delle lingue. 

rien ghignstro, un 2 er” —— altes befchnäbelun/ ad eR,fehen/wiffen 
——— Sorrifo, Ghignato. 


&c. 
die Tauben befchmäbeln ſich / colombi 
rabbeccano. 
die zwer Berliehten befchnäbeln ſich / 


uefti due amanti s’ abbeccano es’ 


; u mwollew/ voler b ‚abb 
Schiff ſchuabel becco (roftro) —— * dar del becco; di 


; ta,fperone della nave. iffo, del nafı Iacco) i ni 
Samut bärtely Shmuhler 1 | ei ahunbeibeeso übers] Fereoier Sur agni merda 
da — che logghignaqgua-| ein Krugsda der Gichnabel abebro · Be ſchnaͤbelt / Abbeccaro , Abboc- 
fi di continovo, chen / boccale sboccato, _ cato. 
ch ab — ——3 —— Schnad. 
Schnab. a Schnade / Schnate/f.[forse da 


[chneiden/tagliare]Stregiv,Segne 
disferzare ð battirure diverghe, 
V,Strieme, 


Schnadern / ſchnattern / ſchnad ⸗ 
dern/[Verb.finto dal faono]Gra- 
cidare,Paperare,Faril verlo dell’ 
occa, met. Chiaccherare, Cica- 
lare, Ciarlare, Babbolare , Lin- 


(forse da fhnappen/afferrare pre- Semabei-Pinetin.ive sollo Ipe- 
fto colla bocca. it. colla mano ]| „_"OP° © becco, Nave Iperonata. 
Becco, met. € per disprezzo la Schnabel-ftich/Schnabel-fioß/m. 
Bocca, il Becco;it,Punta, Lar,| Colpodı beeco,Beccara, 
Roftrum, Schnab LO di bec- 
/ ihmmder] Chi cioe uccelli,uccellagionesit. 
— —— ** Paltura per N beceo 2. er 
— paritopera en sccare. Vaplaupcen, Ha 
fi io, ; . ‚ 
weiche Figelmweiche Schwäbelrtene- Schnabel-viebe/n. Wccellaglia,iy pie Gänfe ſchnadern / le occhegraci- 
ri uccelli hanno teneri i becchi cio& Uccellame,Volaglia. dano, papptrano, dr 
i delicati non ponns, foffrire la mi. |&Schnäbelein/a.Beccherto,Becca-| ſchnaderi öfchnattern wie eineaus / 
nima afprezza. carello,Becchino. gracidare , cinguettare come ums 


noch gelb um den Schnabel feyn / ef- | occa. u 
——— giallo, —— del gi- Schnäbeln/Verb, Beccare,Imbec er (fie) Em weni ſe *28* ð 
nattern / ella a ‚e * 


allo intornoal becco ; eſſer giova- care, Far’ ilbecco, D 
netto Inesperto, inen Noael elt/imbeccare un, cherare. , 
— — * — — 2 mag ſchnatterſt du ? che chiacche- 
rofinare ad uno il giallo eln/ miteinander ſchnaͤ⸗ ni . 
Wire Carl & die Weiber thun michts daun ſchna⸗ 
dern / wann fir heyſammen cond 


dal becco, met.sgozzonare un gio· n/abbeccari &c. V.Beſchna⸗ 
yanotto ; renderlo,accorto, fi bein ' * 
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— —————— Schnake / f, Schuaten / plur. J nesco,Scherzofo , Scherꝛevole. 
Sahadern/S; rig Daresit, Parlare] [fOrse dal tinnito che fanno ]}] Facetiolo,Piacevole, 
8 — 4 Zanzala;Zanzera, Zenzera, Zan45 ein fchnactifcher Menfch/ un huomo 
erzev 


del nafo, E Mensch, 
& er fchnadertser hat eine fchnadernde ee &c. Lat. Culex. un moweggistore,burlone —— 


Rede / egli parla del safo. * un bulffone, un ar lecchino &c. 
Ge-fhaadert/ Gracidato, it, Chi-* die Bihuaten fingen/ le zanzole| einfchnadhafter Jung, un ** 
— azro, ; 
accheratö Bec. dieSchnafenfpielen inder Luſt | zone —  oaramucdia di gar 
zanzale giuocano , lufluriano per 


aria. { { 
die Schnaken ftechen grimmtigs und] _. Schual 
ihr Stich ik giftigs / zanzale pun-| SFchnalle/ Schnallen / plus. 
gono forte e lalor puntura &ve [forse da ſchnallen e dal Iuono ] 
nofa, ‚| Fibbia,, ic. Bolla, Lat, Fibula 
groffe Anfechtung, Sag von Gchnas 3 , it. Boila, t. 
—— —— travagliato. u N en umachen / ferrare I 
to, i -1$ die Schnallen zunma e le 
demense dalleraunle. Gt" ahhiez Abbinre. En 
Gracchiona, Chiaccherona ‚ Ci-| Schnaden-garn/n. Zenzaliere,Zan- De @chualen aufmachen/ fciogliere 
caloaa,Cianciona,Ciarlona&c.]| zeriere. Buch · ſchnalle⸗ fermaglio da kbri. 
Schnader - d Schnatter-maul /[Schnaden-fiidy/m. Puntura dizan-] Gurt-re.fchnalle/ fibbia da cingbia. 
Schnatter · guſche / idem, Ciar-| zera, d-fchualle/ fibbia da camiſcia. 































. Chiacchera,Cicalaria,Babbole, 
Cianciarie» 

4 mo Gaͤnſe und Weiber ſeynd / ba iſt 
viel Geſchnatters / dove fono fr- 
nee ocche , lechiacchere non fon 
poche. 


Ednader - 5 Schnatter-ganß/ ſ. 


i ione, Bocca larga, Riem ſumalle / fibbia da coreggia. 
reger y. Dlaw Schnaken / ſhnacken / Verb.| Schup-khualle/ fibbıa da fcarpe. 
derer. Plauder-tafche. ; [voce propr, di Sal, infer.) Fa —— SGral⸗n / ſbbie d ar- 

Schnaderbaft hnadericht / ſchnat / Yellare, Diviſare · Discorrere, it. pie @chnallenan einer Gurt sc-äfib- 
ceriſch / Adj. Garrulo, Linguac- Chiaccherare familiarmente, it. biatura della cinphia, 
<iuto,Parlantino &c. Parlare in linguaggio della bafal Schnallerc. Y. neller &+ it. 


Saflonia, f, Schwägen, Platt] Schnaltzerc. 
A teutſch. Schnalle / Saliscendo,Saliscendo- 
— Runaden | —— kb. Xlincke / it.Schnaͤller. 
vV. Reden. d Thuͤr· ſchualle / idem. 
ich Fan fo ein wenig ſchnaken / io sd] Pie Schwalle auff ie hen / aufdruͤcken / 
favellare cosı un tantino in pian te- - alzar'il faliscen olo, . 
desco in balla Saffonia, bie Gehnafie einfallen laſſen / calar"il 
scen 0. 
Schnaken / Burlare,Scherzare,So- Sähnallen-dorn/m, Ardiglione'd 
— diparole, ee. rl Puntale di fibbia. 
Dir facetie piacevolezze e burle,| & Hnallen-viem/m.Corepgia fib- 
Buffonerie. Sechertʒenꝛ. Yiara ð * bin. * 


Boſſen. Schwanck. 
Schnaker / Schnak / m. Burlone, — — 0, Fib- 


6 ein ſchuader haftes Weib/ femina * 
rula, ciarlona, chiaccherona, lin- 
„ guacciuta, 
eine fchnatterhafte Zunge / Schnat ⸗ 
ter-junge/ femina cicalona, gar- 
rula &c. 


Schnaderer / Schnatterer / it. 
Schnadriack / m Ciancione, Chi- 
accherone, Ciarlone, Parabola- 
no,Novelliere,Bicchiacco,Paro- 
io. J.Plauverer, Schwaͤ⸗ 
Berk 

der iſt ein —— d Schna ⸗ 












driad/ fie st eine Haupt · ſchnade · 
rerin/ egli (ella) € i-chiac-| Burliere, Motteggiatore , Buff, inufit 
ee: LEN ne. P.&uftig. Dicelbering, — A Verb, fempl, inufie 


$ erift eiu luſtiger Schnack / ein reche 
ter Schnach/egki& un burliere mol- 
to facero e piacevole; egli& un ve- 
ro buffone che färidere imorti. 

Schnaken / plur.Burle,Facetie,Buf 

Geſchnader. nerie,Mottifaceti, Piacevolez- 


d Schuadriack vorbri idi 
3 —— — —8* re y.Boflen, 


novelluccie per paffar’ iltem 


0. a2 
i $ Eurgweilige Schnaken / idem. 
der Eneirind Wien / pP ar u ale and Echnafen vorbringen/ ers 


jehleit/ dire, raccontare, produrr 

Nota. 1VerbiCompofi cerchi-ed ogni forte di facetie e piacevolez+ 

applichifi al Verbn ꝓlaudern / in Schnaken hat er feines gleichen 

ſchwaͤtzen / waſchen / non eflen- * San egli * —— che fä 

doqueltoVerboditantouloco-| _ridere imorti. BR len / Infibbiare, Fibbiare, Serra- 
me quelli. Schnakiſch / ſchnachafſt / Adj. Büſfo- re,Fermarecon fibbie, 

Audrreribeil, (1iii) bie 


*Schnadriack / Schnabdriacks / Bab · 
bole, Novelle, Novelluccie da 
vecchie, Chiacchibicchiacchi, it, 
Il vitio del parlar del nalo. P, 


Verb. Compoſit. 


An· ſchnallen / aneinander · ſchnallen / 
Afhıbbiare, Attaccare , Commet- 
tere con hbbie,Confibbiare. 

Auf · ſchnallen / ab-fhnallen/ lo8- 
ſchna llen / aus· ſchnallen / Stibbiäre, 
Disfibbiare, 

y die Schube v · auſſchnallen / sübbiare 

eica . 


l rpe 
die Gurt 1c+ aufſchnallen / bbiare 
la cinghia &c. 


Ein · ſchnallen / zu · ſchnallen / ſchnal⸗ 
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&c. 

— %» Inkbbiato dee. 
u · ge· ſchnallt / Shbbiato, 

Schnallen/fbnalgen/ ¶Verb · 
finto dalfuono ] Crepare,Cric- 
care, Scoppiare, Chioccare &c. 
met, Bravare , it, Vantarfi di pa- 
role, Lat. Crepare, 


mit der Peitſche fielen d ſchnal · 
s Wa —— chioccare ai scor- 
seggia d fcuslata; fcoreggiare colla 
ne Weiche wacter hu 
ine Peitfche wacket 
en mer. fich rähmen ig groß 
machen / fare e fcoppiare la fna fco- 
reggia,ciot vantarfi, far’ il grande, 
ir Perf credito e riputatione; 
pariar il mondo del fatto fuo. 
mit dem Maul ſchnallen zu dem Pfer · 
de / poppizzare un cavallo ‚aiutar- 
to d anmarlo colla lingua. 
die Knoͤchel ſchnallen laſſen / farcre- 
pare,cricchiare jnodi delle dita. 
mit den Fingern fchnallen/ crepare 
colle dita,ö far erepare , —— 
frignoceare,frignoccolare,butlerra- 
— dita. V. Knippen. 
einem unters Geſicht ſchnallen ð 
fehmalgeu/ far frignoccolare &c.le 
dita in facciaad nno per disprezzo, 
ispetto ð bravata. 
was ſchnaltzeſt du viel ? che bravi e 
chi vantitu? 
Br-fhnallet/ ge-Ihnalgt/ Crepato, 
Chioccato &c. 
se bat * unter das Geſichte / unter 
1e 


afe geſchnalnt / gli hà fatto 
rilo, fot- 
























frienoccoli,sbufferrare 
to’ vifo. 


Be · ſchnalle / Geſchnaltze / Scoppia- 
mento, Chioccamento. 

Schnaller / Schnaltzer / m. Schnal: 
ker&ichnalke/f, Scoppio,Crepito, 
Chiecco &c. it, Frignoccolo, 
Buffetto, met,Cappellara &c, 


3 einen Schualler d Schnalger thun 
mit der Veilſche / far’ uno fcoppio, 
chiocco colla fcoreggia. . 

einen Schmaller ve. mit dem Finger 
thun / far'uno fri —— ‚un buf- 
ra. 


— —— 
einem eine Schna nalge 
geben das’ un —— &c, * 
uno, met.una cappellata &c.it.una 
brutta rifpofta &c. 
Stirn · ſchnalle / Naſen · ſchualle / Fri- 
noccolo,sbufferto contro la fronte 
$contr'ilnafo. Gall. croquignole, 


mazarde, V.Schneller. 


Schnaͤllen x. Y.Sdmdimx, 


Schnappen/ Chiappare Ac- 


& nach etwas fÄhmappen/chiappare avi 


Die Kaune fchnappen la 


mit ben 


[mit dem 


Schnap 
Schnap. 


cattare, Guatare, A tare, In- 
hiare, Alpirare perhavere, Lat 
Captare,Prenfäre. Y,Spannen. 


damente co ocea ð colla mano 
per prendere, afferrare, acchiappar’ 
dern Kehem ſchnappen / chi 

ma pen/chiappa- 
rel fiato ö lo fpirito che fene F it. 
eſſer moribondo, ftar per morire, 


haver Fanima sü i denti, it. ftare per 


fuffocarfi. f 
nach den Mucken ve-fhnappen/ chi- 
are ‚cattare Je mofche &c. 
der Noler ſchnappet nicht nach Mu- 
den/ Yaquila non chiappa alle mo- 
fche [ un’ anime nobile non bada & 
bagatelle.] 
der Hund ſchuappet darnach / il cane 


v pa- R 
nachEhre/nachReichtburmtefchrap- 
pen/ chiappare, accattare,agguata- 
re,brigare honori,sichezze ciot 
aspirarviavidamente,. V.£racten, 


Streben, 

der Teufel ſchnappet mach unſeru 
Seelen / diavolo apguata le anime 
noftre per darvi di piglio,per ficcar- 


vile zanme,griffe (unghie)per gher- 
mirfe, a rle. 


fie Lauren drauf / wo was zu fchnappen] 3 


i ei ſtanno im agguato per dar 
griffo,digrippagliaä che cifarä, cä 
che loro verrä il concio agrippare 


&c. 
Schnappen / ſchnappern / ſchnap⸗ 


peln/Traboccare, ( ascare,Scat- 
tarc,Scoppiare; it. Far traboccare 
&c. con ſtrepito dscoppio. 


u nn laſſen / lasciar traboccare 
5 Rhnepoen Taf 


fichnnappen. 

Kane Rhnappen/farn,cascarı &c. 
il coperchio del boccale per dar fe- 
guo che fia vuoto,met.rincheggiare 
allegramente alla re 


mit den Fingern ſchnappen / crepare, 


frignoccare,bufferrare colle dita. V. 
Schnaltzen Knippen. 


mit der Thür ſchuappen / aprire ð fer- 


sarla poppa frepitofante,it. ſpeſſo 
e fenza bilogno. 

bendeln fchnappen d 
fehnappeln/ gambettare, sgamber- 
zare, sgambeggiare, it. zoppicare, 
zo Mer V.Knappen. 


peru / traboecare cioẽ chiaccherare, 
ciarlare, babbolare, it. ridire ife- 


rett. 
ſie Fhhuappet alles wieber/ was fie hoͤ⸗ 
rit / ella ridice, richiacchera tuito 











Schnay 


quefla ch’ela ode. V.Yusfchnap- 
ven ie 
bnappend X, Trabocame &c. 
d einen fchnappenden@ang haben, ha 
ver'un paflo ‚camino (un caminar) 
zoppicante,cioe zoppicare,zoppeg- 
„ glare un poco. 
ein fchnappendes Maul baben/haver 
bocca chiaccherona,cicalona, ci- 
arlona ; effer lingwacciuro,loquace. 
V.Plauderhaft. 
et / ge ſchnabpt / Chiap· 
pato &c. it.Traboccato &c. 
Schnapp · ſeder / ſ. Molla, Pieg»- 
molla, Riforto, Sulta , Ingegno, 
. Schnappwerck / it Feder. 
chnapp · galgen / m. Altalena, ir, 
Carrucola, Ftrappa corda. V. 
Scmell-galgen x. Wipp gal⸗ 
gen X 
dmapp-ban/m hoggidi Flinte / 
Schioppo äfucile,Fucile,it.Mas- 
nadiere, Schierane , Stradiottor 
Scorritore che non € foldato,e 
che intempo di guerra,fotto pre- 
teito diandar’ a’danni de nemici 
dello ftato e di tor butino fopra 
die, fa il ladroelaflaffıno di 
firada , e sviligia amict e nem» 
ciz agguatandoli ne’bolchi esü 
i monti. 
unter die Schnapphanen gerahten / 
[1 3 


cascare trä i masnadier: , malandri 


&c. 
der Teufel ift ein rechter Echnanp- 
han / il diavolo & un vero ftradiorto, 
ein Schnapphan werden, ich auf die 
Schnappbanerey legen/ gemarfi 
fra ı masnadieri, scosrere la ſtrada 
edibofchiconeifi. V.Straß vc. 


Schnapp⸗ karren / m. Carrotraboc- 
cante. 


en / mit der] 3 das Maul aufwerffen wie ein Sch nab· 


farrn/ rimbalzare, ricagnare, sgri- 


gnare,raggricchiare lelabbra come 
wı carro traboccante. 
Schnapp · maul / n. Schnapper · gu⸗ 


ſche/ f. Bocca ciarlona, chiacche- 
rora, cicalona &c. it.Uno che 
non puöcelare ö tacere fegreto» 
VSchnaͤpper. 

Schnapp werck / n. Scättara, ite 
Piega-molla, Suſta, Coſa © Ma- 
chinachefä scattare öscoppiare 
qualchecola. V.Schnappfe⸗ 


aule ſchnappen Joſchuap ⸗der Kr 
Geſchnappe / Seſchnaͤppe / n Schnaͤp⸗ 


perey/f.Chiacchereria,Cicoleria, 
Ciarleria. Gewaͤſch. Ga 


der 
Schnaͤp⸗ 
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Sanaͤppiſch / ge- ſchnappiſch /| Scattare, Scoppiare, ir. Ridirey Lüber den Gchlüffel) Khmappen 

— * — 8 ge-kbnappig / ge fuori, = : * en „are (aa a: 
näppig/ Adj. Loquace,Garru-|$ etwas ausſchnappen / aus de den terrazura. 

<e, Linguacciuto, Y, Plauders| berausfchnappen laflen / lasciarfi berehlokriegeii übergefehnanpt/ 
























bafı.XDafebbaft. —— qualche cofa di mano. 
ee nn EN . Entfchuappen, ...[Ber-Ihnappen/ver-fhnappen (AG) 
. Dia una Malin — ales micher ⏑ ⏑— Lasciarſi scattare & scappare, 
liaguacciutella, una petegoletta lo- quello chefi hai er ( ulcire ) inauveduramente di 


quace, 
Bchnapper/Schnäpper/m.Chiap- Bin-konappen/Incattare,Cascare 
rg ern Ciarlo- 1} — —— einſchnappen 


laſſen / jar’incattare 6 in 
K einguter Kanmenfchuäpper/eglitun] <ascaruna ferramra d un | 
buon rhiappa-boccali cio& un be- v. —— — un loccheito. 


hiatore &c. un piliere di - 
ee xore un piliere TER Ent · ſch en / dur uappen / 
Bliegen-d re chiap-|  Scartare, it, met. Scappare , Fug- 
a-mofc 1 
vo . * nn) giredec, 
u: van: Oochunnpcz ı Beiker $ einem etwas entfchnappen / fcattare, 


<hiaccherone &c, ella € uaa cica- ufcire,scappare qualche cofa dima- 
lona &c. no, it. di bocca ad uno, 


qualche legreto, 
farlo non volendo, it. Contra- 
dirfi, Gall. fecouper, V.Ver⸗ 
ſchwatzen. 
man kan ſich vor dem Richter leicht 
verſchuappen / huomo pud contra- 
dirfi, tagliarfi di leggieri dinanzi al 
indice. V.Berbauen. 
er bat fich verfchnappt / eglis’tcom- 
tradetto. 
Um · ſchnappen / ſpr.lung. ] Tra⸗ 
boccare, Roversciare traboc- 


den Verhafteten ent cando. 
Schnaͤpperling / m. Schnävper]| few —* ——— Vor ſchnappen ec. 9. Vorſchwaͤ⸗ 
— it, Baleitrino, rn gr —358 efäh gen. Vorplaudern, 
eppola. mir Dieje Vort ung eg-Kbnappen/Scattar via d lon- 
. 5: ; € " / quefte l - : 
# mit einem Ghukrserling>cakr- 5* ag Satan zu all zauo, met. Favellare, Ciarlare 
ekrina —— —— ð ſcappare di boccal Conprontezza, 
Sch . Chiappe nn. .. |$ die Mägdlein in Holland fchnappen 
Scdnapp/ Schnapps/n Er-chnappen/Acchiappare,Coglie-)) das Frankönfche ein 


it. Scoppio &c. re,Aggriffare, Carpıcciare, Car- 
5 eineu&schuanp uachetwas thun/far| pipnare, Beccar sü, Gall. at- 


un chiappo colla bocca &c. contro 


landıfch/ le purte ( zitelle ) hollan- 
defi ciarlano 1] francefe cosi pronta- 
mente quanto ilfiamengo, 


Ichecof; fferrarl trapper. 

— 8 — — er fibetzmp er etmas erfÄhnappt/ egli Zer-Ihnappen X · V.Serfchnellen, 
met. in uno fofho,in un momento,in cerca di ng ovangue| Yerfpringen, Serplagen. Ser 
en baleno,in un fabito, *quanto {a-| „, PRGE, er —— plaudern x. 

a een a ckpgre cha o]BU-RNABPE/ Strand Chindere, 

in einem Schuapp d Schnapps gieng fegreto da uno, cioẽ impararlo da . 19 Chi con uno 
8 los} egli scattd, fparö, scattö in lui offervandolo, j . scatto ec ftrepito, 

uno ſcoppio &c. Er Kinn / Acchiappato , Coltol$ die Zbir auf-und Iuflbnappenaprire 

c. £ errare a porta itolamente, 

Verba Compofita & erhatserfchnappt/ eglil’häacchiap-| einem dieThür vor der Naſe jufchnaps 


pen/ ferrare la porta con un fracal- 
fo dinanzi al nafo diuno, V. Zus 
‚Klagen. 
die Kanne zuſchnappen laſſen / lasciar 
„eafcar'il coperchio fulboccale, 
ein Schloß seine Thür 1e- zuſchnad · 
pen laffen/ lasciar che la porta fi 
chiuda da per fe con un fracaffo ö 


Ab · ſchnappen / Scattare , Cascare pato &c. * uflicietto cioẽ ottenuto 
con uno Icoppio ö ſcatto. —8* PEIRECHE, — ee 
& die Federfchmappte ab/la ſuſta ſcattd. ſcnappen / Scattare, Sciogli- 
laß uicht abfchnappen ! mon lasciare| , „erfi ſcattando. 
Scattare 0 scoppiare! $ Dießeber Rünappte los / la piega-mol- 


Huf-febnappen/ Scattare &c. in|,.. 
alto, Capo-levare,Traboccarein VNider · ſchnappen /Scattare, Tra- 
alto, boccare in gi. 
$ das Brett Dörfteleicht auffchnappen / die Dage Knntande nieder / 1a bilancia 
—— che queila tavola capo- eimas niderfhnappen laſſen / lasciar 
v . 
- das Brett fehnappte aufzund er but · „u. eine cola 
gelte ind Meer/ latavolacapoleve | Über-fhnappen /[pr, lung.) her- 
.. edeglitrabalzö nel mare. , uͤber· ſch p ttare,Traboc- 
a LE 
. : 1 as Kind un 
Die Wage fchnappt wieder auf/ la bi- * auvertite, balia ge 
lancia trabocca dinuovo. ciare traboccare il bambino, 


Blus-fhnappen / heraus · ſquappen / den Schloß-Wiegel überfchuappe 


somore, 
waun ibn (der Hintern ze») das 
Maul einmal zuſchnappen folte/ 
—— il culo, la bocca veniffe a 
errärgliß,mer. fe venifle & morire, 
Zurüd-(dnappen/ Scattare, Scop= 
piare in dietro, 
Schnar. 


Schnarchen / ſchnarcheln 
[ Verb, finto dal [uono , it, A 
ſchnarren / Ronfare,Ronfeggia- 
(liii) a IC, 











Schnar 


be 8 einta 
re, it.Ronchiare, Roncare,Ren-|} einle m Perg Setuarcher / un 


re, Stertere, j 
& er ſthnarchet im Schlaf / egli ronfa 
&c.nel fonno 


fehläft /d er chnarchet / eglidor- 
” —— Gall I ronfle 


V. Schla 1» R i 
& erfihnarchet noch / egli ronfa, ciot 


dormeancora. 

Schnarchen / Ronfare, Bronfäre 
$chiamazzare , cio& Bravare, 
Gracchiare,Sbravare,Braveggia- 

‚ 2, Smargiare &c. Sbutfare di 
parole, Far’il (del) bravo, bra- 
vaz20, losbraccia, Far’il paladi- 
no ð il capitano Ipavento , it. 
Vanrare le [ue prodezze, Fanfa- 


sonare, F.Pochen. Auſſchnei · 


den, Trogen. Schnauben X» 


it. Dralenic. 
4 was fchnarcheft du ? chebravi, che 

braveggi? ö 

ich achte das Schnarchen nicht / di 
— bravare &c. non mi ceuro, d mi 
rido. 

lehret euch au ſein Schnarchen nicht / 
non fate couto (caſo) delle bravare 
di coftni! 

anfangen an fchmardhen/ metterfi fül 


vare &c. 
es iſt mit Schmarchen uud Pochen 
nicht ausgericht/ non, bafta il bra- 
vare &c.cı vogliono i fatti, 6 ci vuol 
venir’ a’ fütti. 
Schnarchend / Ronfante,Ronfeggi- 
ante, it, Bravante &c. 
narcht / —— — 
er hat die ga acht 
he, vet häronfato bonn 


a notte. 


Ge ſchnarcht / n. Schnarederenr 1. [8 allesbefcbra 


Ronfamento, Ronfegriamento, 
it, met, Bravura,Braverie,Brava- 
te, Fanfaronerie 6 Fanfaronate, 
Sbracciarie,Sgherraee, 
er führet ein Geſchnarche die 
8 acht / daß Fein Reue fie Ibm 
ſchlafen kan / egli ronfeggia ö tira 
ronchi turra la nötte, chenon fegli 
pud dormire allato (accanto.) 
ich achte das Schnarchen nicht / io 


non mi curo di quelle bravare&it. 
Schnarcher / m. Ronfo, Ronfio, 
Ronchio, Ronco. 


— 













& einen heftig / hart / um 





Schnarcher / m. Ronfatore &c. it. 
Bronſatore, Saſſone, Bravo dils er 


parole, Bravazzo, Sbravazzo, 
Smargiaflo, 


eia-campanili, Fanfarone. P- 


ocher. Trotzer. Praler. Xuf- 
neider. 
Schnarchicht / ſchnarch haft / Adj. 


Bravazzolo, it.Arrogante, luſo- 
lente, Glorioſo, Tranlonesco, 
Fanfaronesco, 


Verb. Compof; 


Yb-fchnardren/ er ſchnarchen / Le- 





Sgherro, un Capita- 
no Ipavento, Taglia-pietre,Lan- 












Schnar. 
certo firido roco che fi ode da 
quelli ‚he DON ponno pronon- 


cıare ’r P 
\ ſchnorchelt im Reden / 
egli roncheggia lettera c· 


Schnarrer / Schnorcheler / m.· Ron= 


cheggiatore che non puð arti= 
colare Pr, 

e-[hnarre/Ge-fdnörchel/o. Kon · 
cheggiamento di quei che non 


ponno articolare la lettera r; 


ſchnorren / khnurs 
ren/[Verb,finto dal ſuono) Strı= 
dere, it. Rombare, Rombare, 
Frombare, Frombolare, Bombi- 
lare con uncerto fuono ſtridolo 
e tremolo, 


vare, Cavare, Tirare dauno perfs es ſchnarret mir indenObren/eglimä 


via dibravatee dıfar'ılbravo ed 


il terribile. 


$ einem etwas abfehwarchen & etwas 


von eiuem erſchnarchen / idem- 


An-Ihnarchen/Sbuffare,Sbravengia- 


recontrodi uno di paroleaspre, 
Sgridare uno sbu 
vando, Asprı 


genti,infolenti,arroganti &c, 


ſchnarchen / idem. V. Anſchuau · 


1 
er bat mich angefchnarcht / als wann 


ich fein Hundsjung wäre / eglimi 

häsgridato, ae — 

giaro di parole aspre; hä sbuffato 

contro dime some s'io ſoſſi un ſuo 
+ facchino. 


Yus-fchnardyen/ Finire, Compire i 
fuoi ronchi,cıoe Dormire piena- 
mentei luoi ſonni. 

& haft du einmal ausgeſchnarcht Tri fei 


svegliato hosmau? hai ronfato affai ? 


Be-ichnarchen/ [non hä ulo che 
nella Frale feguente.) 


en wollen/ voler ron- 
fare ciot vwedere ‚fiurare ,vifitäre, 
roviftare,razzolare,frugare,beccare 
ogni cofa; voler metter ficcare il 
naſo (nafaccio) il ceffo (grifo,gru- 
ao,becco)imognimerda. V. Br 


chnauben ve» 
Ubere ſchnarchen / Imbalordire, 
Stordire, Intronare uno colle ſue 
bravate e gridi. 


Schnarren / ſchnoͤrcheln / [Ver- 
bo finto dal Iuono] Roncareit. 
Rancare, Rocare, Ronche 
Stroncheggjare la favelä con 


jare, 












ıffando e bra- 
are, Stratiare 
unoconinvettireterribilie pun- 


uͤmm an · 


Schnarr · maͤuler 













romba,fromba,frombola nelle erec- 


chie 
bie Schröter ſchnurren / gli ſeatafagtã 
rombano, frombano. 
ʒe· ſchnarret / ge· ſchnorret / geſchnur⸗ 
ret / Rombato, Trombato &c. 
narr·ð Schnorr-eifen/ n. Ferro 
frombante & Frombolo da ore- 


fice. 
E chnarr-mäulen /Stare colla bocca 
tremola, affamata e lecca 4 veder 
mangiare e bere lauranıcnte glä 
altri lenza eſſervi invitato, ıt.Ien- 
za olardomandarne parte, e ſeu- 
za haver il modo di far'il fimile, 
/m.Unochg,tutto 
morto di fame e di lete⸗ ftäe 
vede mangiare altrı. 
wer jetzund die armenLagaros fchwarz 
maulenläft/ der wird dermalsini 
dorten mit dem reichen Schlem⸗ 


mer ein ewiger Schuarr-mauler 
feyn muͤſſen / wanu fie mit Abra» 
ham / Iſaac und Jacob zu Tiſche 
figen/ chi adetfo fü flare i poveri 
Lazzari a bocca fecca (afcıuta } 
quando mangia; ſtara cosi in eter- 
no ‚quando elli faranno affentati & 
— con Abraham, Ifaac © Gia- 
cob. 


ſhnarre / Ge · ſchnorre / Geſchnur⸗ 
re / n. Stridore, Rombegg!o> 
Prombolo, Bombilo. 

ora, Egli& come impoffibile d a. 
legnare äciascuno di queſti e fi- 
mili Verbi finti dal luono, us al- 
tro Verbo appropriato in Italia- 
no lenza fingerlo talvolta e cit · 


conscriverlo, 
Schnar 


Schnau Schnau 


chnartzen / ſchhnuͤrzen / Verb. Verb,Compof; 

propr. di Saflon, ] Roncheggia-| 

re,Frullare con un fuono ridıce-| An-fehnauben / an- ſchnauffen / 

lole per il nafo, a bella poſta“ Ammulars;it,Sbuffarecontro di 
rendo la bocca e attirando.ilf uno &c. 


Schnau 621 
Schnaupe / punta della cuffia, cuina 
à punta. V.Schnenpe Ur . 


Schnaͤuplein / Echnaͤupchen / n. Bec- 
chino,Beccherto,Boccolino. 
Schnaupen/Verb.Beccare,Imbec- 


to, Aber bärkigeze Ahnaub-gder fhnauf h — REN 
j n/ Lalıno afleraco ammn- imbeccare 
ee in, ad cc fintando ogai cofa. un boccale &cc, a un Be 
Ronco ö Frullo tale, met, Cola een dart auſchnauben d mit harten Ge⸗oſchnaupet / geſcnaupt / Beccato, 
da nulla. orten anfchnauben/sbuffare uno] Beccuto,Ciö che hä un becco, 
% ich achte ihmmicht ein Schmürtschen/ parole aspre, parlarglisbuffando| $ eine gefchaupte Fanne / un boccale 
non lo flime un frullo , un pelo, ma] ' conftizza e colera ‚ invertivarlo du- con becco, 
corno, ramente. V. Anfchnarchen, 


Schnatte w, .Schnade x. Aus. nen 
Schnattern tc. F.Schnadern + Hnau Beſt 


Schnatzen tc · Schnetʒ en ic · e ſchnauben /be-fpnauflen/ and- 
Schnau. ö — — 
» met, Fiutar 

Schnauben / ſchnaufen / — col nalo, me 


auffen / it. ſchaieben / Sofhare,|, ‚inDingbefchnanben/alies beſchnau· 
eg Relpirare, 3 nf per oder durch- 


i emenza nauben wollen / fintar'una cofa, 
ee ge 
9 fehnanben vc-für Drudigfeit/fofiare, ogni cofa,voler metter’il nafo (grif- 
anfiare,anhelare di ftanchezza. _ fo,gragno, ceffo) in ogni flerco. V. 
ſchwerlich fhnauben/ foffiars,sefpira- Berchwarchen. 
recon dificoltä. C Ver · ſchnauben / ver · ſchnauffen / Ri- 
er Eau nerlich ſchnauben / egli foffia, hatare,Refpirare Ripigliar fiato, 
refpira apptna; flenta a fpirare. V. lena, ’ 
Sıhem holen, 


die Nafe fchnauffen / foßkarfi il nafo.'$ ein wenig verfchnauben I refpirare um 

‚Vv. neuen, . nen verfi nanben laffen/ lasciar re- 
bie Pferde ſchuauben / earallifseme-|; {j ua baren ” Pen * 

EB i ie‘ ubenlaffen/ dare 
mdeiner Naseydar| die Pferde verſchuauben laffen/ darı 

u * (vento) delletue lasciare le poſate a'cavalli,ripofarli, 


PB ' Seonanbet/ver.fhnauftz Refpi- 
Bis Säule fchmauben gewaltig / ica- Ber-fhnaubet/ver. 

valli  Mano,anfiano forte. raro &c. j 
Lie Koye ſchuaubet / la gatta foffia. |$ nachdem er eiis wenig verſchnauffet / 

vgruchfn. dopo haver refpirato &c. dopo es- 
ſchnauden für Bora / wieder jemand ferfi ripofato, rincorato alquanto, 


‚birauben und witen/fofhare,buf-| Un · ver -[hmauffet / Senza rifiatare, 
— —e— * in Senza — Senza relpiro ð 
fü oe fiamma, fangwe evendetra. rıpofo alcuno. : 
v. Hafen. Wäten, ; Zer-Ihnauben (fih/) Sofkare, Ali- 

Baulus ſchuaubete noch mit Drohen Rare con vehemenza per fatica ö 


Morden 1c-Saolo fremeva an- N 
— lisbuffavaanceraminaccie[: Perftanchezza, it, per Hizza e 


d ifion: &e. A&.9,L, ’ 
Edmandend / khnaufend/ fenane| Schrauperk: [quatı ifo che 
bicht / ſchnauficht / Ad). Soſfiante, Schnautze) Becco,Boccola &c. 


Buffante, , j V, Scnause, 
) fhnaubend für Gift foliame ARiz-|, Sa nanye an einer Banıyen/ Lam⸗ 
za 


N peu-fchnaupe/ besco della lucerna. 

Fans ſchuaubend für Zorn und Un-| en 

 nißen/egl wenne rutto buffante &c. | u : Sc 2 Im: 

di colera e di sdegno. boccola; boccola dell elmo. 

Ge-khnaubet/ doſtato &c. Kanne / Lainpe tc. mit einer Schnau- 

ESchnauber / m. Sofhatore,Sofhone, ve/ — 
Buffatore , met. Colerico, Süz-]| _ kucema &c. col becco dA becco 

zo, Schnaupt an einer Haube / Haubtn 


Schnautze / (Schnaupe/) f, 
[ credo da ſchnauben / lofare j 
Becco, Mulo, Ceffo, Grugno, 
Griflo, [ dicefi propriamente dr 
beitiase,per difprezzo dihuomo, 
Maul. Guſche. Schnabel, 
Kuͤſſel. 

einen Hund / Katze ꝛv. auf die Schnau⸗ 


ne ſchlagen / dare nl mufo,ceffo &c. 
‚al canc,alla gatta &c, j 
feine Schnange (Schnaupe) inallen 
Eped Reden wollen / voler * 
ciare, mettere, ficcare il (dar del) 
ceffo, nafo, becco, grugno,erifo ia 
ogni merda; voler vedere,soriftare, 
frugare &c. oꝑni coſa. ⸗— 
feine vernaf@te Schnaupe der erſte 
in einem Eſſen baban/eiler'il primo 
a mretteril gragno in qualche ciba. 
fin Schnauge gat hoch tragen/por· 
taralto il becco&c, met.efler'älties 
ro, fuperbo, 
halte die Schuautze! tieni il becco 
‚diotraccı! - 
die Schnauge über alles ruͤnupfen / 
torcer il griffoäl Grogno, far lofchi« 
fo adogei cofa. 


Dunde-f nautze / ceffo,mufo da cane 
c. 


mit der Schnautze mühlen/niffolare, 

grafolare. V, Wühlen, 

Sdrmausg-ban/m.Gallo d’ India, 

$ ein jungerSchnautzhan d Schnaugs 

un garzoncello, un giovanetto mol 
to curiofo, arrogante edaudace, 

Schnäuslein / Schnaͤuplein / 
Schnaͤupchen / n. Becchetto, it, 
Mulolıno; Cefferto, Griffolino, 
Grugnetto, met, un Ghiotto, 
Leccardo &c. 

Schnaugen/ ſchnaupen (ſchnupen) 
Griffare, Griffolare. Gruffolare, 
met, Ghiottare, Leccare. 

$ aus den Haͤfen / Thofen / Schuͤſſeln tc. 

———— eecare 
Maatte daı atti. 
V. Nafchen, d lecken. — 

Schnautʒer / Echnauper / m. Grif. 

folatore &c. met,.Ghiotto, Ghı= 
(iii) z Ottone, 








622 Schnau Schnee 


Schnee 


ortone,Leccardo. V. Naſcher. Wein-fähned/ Iumaca, chiocciola da 


Schleder, j ö 
Schnautzig/ Adj. Cefluto, Griffuto 
&c. Ciöochehäun ceffo &c. 


‘ ———— echo pua· Sqh necken. bruͤhe / f. Brodo , it. 
Guazzetto di lumache (chioc- 


Verb. Compoſit. 
An · ſchnautzen / an · ſchnaupen / (an · 


viꝑna. 
necke / lumacone. 


v** a warge Schnee ohne 
Pa mach * 


ciole. 
Schneden-baufl ð haͤußlein / n. 
Guscio di lumaca. 


ſchnauen) Acceffare,Ammulare, Schnecken borniein / o. Cornetto, 


Ammuſolare &c. 
& alles auſchnautzen wollen’ volet ac- 


—— cofa. V.Beſchnautzen. 
an 


einen grob anſchnautzen / aeceffat uno 
rudemente, aspreggiarlo di parole 
ricagnate. V, Mufıhnarcheit. 

Be · ſchnautzen / (aus ſchnaupen /) 
be · ſchnaupen be-Ihnupen/ Accef- 
fare , Ceffeggiare , Grifteggiare , 
Gruffolare,Griffolare, 

d alles beſchuautzen / durchſchnautzen / 
gruffolare, cioẽ frugare, flutare, 
razzolare ognicofa. V.Befchuar- 
chen. nauben, 

alles Effen befchnaupen d befchnu- 
pen/ nichts unbefchmaupt laſſen / 
ghiottare, leccare d’ogni vivanda. 
V. Naſchen. 


Ver · ſchnautzen / it. berſchnaupen / 


Corniccino di lumaca. 

Schnecken · ſchleim / m. Bava dilu- 
maca. 

Scrneden-ftiege / f. Schnecke ð 
Windel· ð Wendel · ſnege / Scala & 
lumaca ð à chiocciola. 

Schnecken weis / Adv. Alumaca 
à caracollo, à chioccio. 


Schneckenweis gewunden / Schne ⸗ 
cken· formig / ſchnecklich / gefchnör- 
delt/ chioccio, torto,fatto ä luma- 
cavägaracollo; caracollaro. V. 

— RN 
nedenweife herumgehen 1e- 
ſchneckeln / tornarfi & lumaca, & 
„caracollo ; caracollarfi,chiocciarf. 
ein Pferd Schneckenweiſe tummeln 
caracollare , maneggiar’un cavallo, 
acaracollo, 


verſchnupen / Conlumare gruffo- |Schnedlein/ n. Lumacherta . Lu- 
lando , met, ghiottando e lec-| macchella, Lumacchino, Chioc- 


cando. 


ciolina. 


L) vs * verfihmaupen w V. Ver⸗ *Echneckel / (Schnickel) m. Luma- 


n 
ar verfchnaupt 5 ver 
’ effer molto —— — 
mangiare cofe 


n/ 
oa 


V. Vernaſcht. 
Schneck. 
Schneck / Shnet / . Schnecen / 


chetto, cioẽ Cazzo, Cazrzetto, 
Cazzolino, Membro virile d’un 


ghiotte © deligate, | ragazzetto, 


Schnee. 
Schnee’ m, Neve,Nieve, Lat. 
1X, 


plur.Lumaca (Lumaga) Chioc- |$ ein dicker / groſſer Gehntee/una nevara, 


ciola, 4 Venet. Bövolo, Lat, Li- 
max. 
$ wie eine Schnecke leben / nemlich ein- 

fam/ vivere come la chiocciola cio& 
folitarioefempre incafa, far’ una 
vita cafalinga. 

es machen * die Banden: 8 
em u bin en n 
üblen Berfaprens / Er come le 
Inmaghe: lasciar’i fegni e le traccie 
de’ fuoi fceleraggini. 

Schuecken graben/ cavar Inmache, 

Erd-Schneden/ lumache terreftri. 

esbare Schueden/lumache,chioccio- 
le mangiabili. 

Meer · ſchneck / Purpur · ſchneck / cor- 
netto dimare,porpora. Ved, Mu⸗ 


- fchel, 
Reb · ſchneck / lamaca di vite, 


un nevaio. 


Schnee 


fAradare,fentierare la neve colla 
la ö ſpalandola; battere, ſpianatẽ il 
camino frä le neri. 

durch dẽ Schnee wandern / im Schnee 
gehen / watten / caminare, g 

la nere (le nevi.) 
im Schnee figen bleiben / reſtare fito 
‚nellaneve (nelle nevi,) 

* in viele Schnee geyiß haben/harer 
pifciato in molte (pfü) nevi ; eſſer 
vecchio, attemprato, 

unter dem Schuee verborgen ſeyn / 
ftar'anıevato,cio& nascofto, asc 
fotto laneve, 

der Schnee macht das Erdreich fett/ 
der Xegen mager / ſotto neve, pa- 
ne, forto acqua,fame, 

der Schnee ballet fihy la neve s’ap- 
palla,s’appallottola, 

der Schnee hängt ſich au die Schuhe / 
la — s'azzoccola, laneve fü zoc- 
colo. 

ber Wind bedeckte / verwehete ſy gar 
die Landſtraſſen mit Schnee / il ven- 
to copriva dineve, ren invifi- 
bilile ftrade machtre, 

ber Ebner —— neve 
fi dilegua,disfa,disgela. V.Schmel- 

Ben 1C- \ 

ergSchnee / neve di montagna, 

—— nee / neve-ghiaccio. 
geballter Schuee/ neve appallottata, 
neve in palla grofla, 

SHafen-Schnee/ neve moderata,baf- 
fa e propria da cacciar’ alle lepri, 

ergen-&chnee/neve dimarzo, neve 
marzolina, 

chnet / neve di latte d dica» 


eih uengefaliener Sqhuee / neve ca 
’ duta getaliene ‘ 


weis / mie eiu neugefallener Sähnee/ 
bianco come neve intatta. V 


neeweis. 
A Schnee · Geſtöber / 
neve minuta come polvere,piovigua 
di neve. 
verweheter Schnee / neye accumulata, 
it. diflipata dal vento. 


es ligt eimtiefer Schnee / es it ein&Schnee-babn/ f, Strada battuta, 


groffer Schnee gefallen / es bat ei» 
nen Schnee geworffen / ci &alta 
neve,profonda neve,, gi &neve fin’al 
ginocchio, 


Ipianata frä lenevi, 


Schnee-ball/m.Palla, Pallottola 


di neve, Nevola. 


"un ber Schnee wor der|$ fich mit Schueeballen werffen / ger- 
n 


Thür ligt/ al tempo della neve,cioe 

‚nel cuor dell’inverno. 
mit Schnee bedeckt ð befallen’ voller 
Echnee/ annevato,coperto,faldel- 
lato di neve,pienodi neye. V.Be⸗ 


fchnever. 

für Schnee nicht fortkommen / wicht 
ausdem Schnee herausfommen / 
ſich herausarbeiten konnen / non 


poter paffare,penetrare,fcampare la 
neve; gorrer rifchio d’effer fepeli- 


to,fotterrato della neve. 


tarfı di neve, lanciar palle di nevel' 
uno control’ altro, 

fein Gut waͤchſt wie Schneeballen / 
il fuo bene ( havere ) cresce come 
una palla di neve, cioẽ fi fcema ö va 
fcemando, 

chnee-berg/ m. Monte coperto 

di continovo di neve. 


Schnee-blind/ Adj. Abbagliaro 


dalla neve,maffime nel ſole. 


Schnee-fall/m.Cascara delle nevi 


den Schuee bahnen / wegſchauffeln // dalle montagne, 


Schner- 


Schnee 


Schnee · ſlock / m. Fiocco di neve, 
Schnee · gans /. Occa aevaia cioe 


Schnee 


vicare al monte, eioẽ cominciarꝰ a 
havere i capegli bianchi. 




























halvatica. |" 
Schnee-geube/ f.Neviera,Nevaia, fheuen, und direin Slah Mein 

ciotCava ð Conterva da neve. arfür laffen gedeyhen / quando il 
Schnee · hauffen / m. Neraio: Mon- —— al bianchina,Jascia l’amor 

te, Cumulo di neve, . . 
ee Armes — ee Dam 
; —— and Ge · ſchneyet / Nericato &c. 


Schnee⸗ luft / f. Aria nevola che ” ee nacht gefähnene hin 


minaccia neve, : Un- neyet/ Senza nevicare, 
Schnee· rand / m. Falda di neve, en gehets heut ſchwerlich 
Schnee regen / m. Pioggia nevaia, ab / quefta giornata non fark fenza 


Pioggia-neveö milta dineve, neve. — 
— — n, Acqua di neve, Schneyeriſch etc. Minacciante di ne 
" nevaia ö nevals, ve. YASchneeicht. 


nee-weis/ Adj. Biancocome Verb. Compofit. 


nevecioe Candido e bianchiffi- 
mo»Bianco bianco, Aus-fühneyen/Finire di nevicare. 


i ibianchif-|$ ed hat noch nicht ausgefchuenet/ egli 
’ Gähneemeifle Haat capegli —— * — aba * 


fehneeisciffe Hände, Arme / ſhneewer· Be ·ſchneyen / Annevare, Coprire 


er Leib / ſchueeweiſſer Hals / — di neve. V. Uberſchneyen. 
cia come neve ; corpo 
— —— neve, 7 —— * Annevato, Coperto di 


is im Geficht werden / imbi- 
— — neve nel viſo, —* Felder / Dächer‘, zu 
i i idi i ne anneväte, tetti anne 
T Teen Eee 
ſchneeweis waſchen / bleichen/ lavare 


et/ coperto di profonda, alta, pro- 
bianco comeneve, cioe bianchiffi- fondiflima nere. 


mo, render candidifimo (lavando.) Ein · ſchneyen / berein - ð binein- 
ſchueeweis werden / diveutar bianco ſchuehen / durch ſchnehem innevi 





ee care, Fioccare,Nevicare dentro. 
Schnee · wetter / n. Tempo nevolo 5 eg föneyen einem die Ducaten wich 
öche fäneve, zum Dache berein/ gliongari no 


Schnee· wind / m. Vento nevolo ci fioccano giä demro per ilterro. 
(nevaio) öcheporta neve. Ver · ſchneyen / zu · ſchneyen / über 

Schnee-wolde/f. Nuuolanevola| ſchneyen /Coprire, Ricoprire [la 
(nevaia) che minaccia d porta] campagna] di alta neve. 


neve, *798 Coperto, Ricoperto 
lein / n. Nevola, Nevetta altiſſima neve. 
—— * — * 3* r * Rege feymd 
; rakv u ade cope 
Schneeicht/ ſchnechaſt / it. ſchneye⸗ — — —— le Rrade non 


/Adj. Nevolo, Nevicolo, fi vedono, non fi ponno diflinguere 

4 2 Gewöld / Fhneeichte ne pratucare per l’alta neve cheli 
Luft / nuuola, aria nevofa. copre. 

ſchneeicht / ſchneyeriſch Wetter / tenpo Schneid. 


nevofo, nexicoſo. a 
wge mnaccia di | OMMEIDEN/ [ Verb. irreg, In- 
flex. Y.Gramm, pag.244.] Ta- 


minaccia neve, minacciati di 
liare &c. Gall, Couper, Lat, 


ndere, 
& das Mefler/ die Schär ze. fchmeide 


neve, 
Schneyen / Verb. Nevicare,Nevi- 
gare,Nevars;it.Fioccare. 
5 8 ſchueyet drauſſen / eglinevica. 


. icht/ will nicht ſchneiden / quefto 
* * — ae. a — * forbice &c. non ta 
e erge/ allgem . 
—— folgende ak werden / ac· dad Schaͤrmeſer ſchneidet d febär 
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* queſto rafoio taglia ‚rade,v& 
ene, 
etwas ſchneiden / tagliare &ec,qualche 
— Kaps 
den Kindern Brod/gleifchre.fchneis 
den/ tagliare del pane, della carne 
&c. a'figliuoli, 
mit einem Meſſer / mit der Schär te, 
fihneiden/ tagliare con un coltello, 
„colle —— abueib 
einen ſchneiden: ſchneide mi 
nicht! ‚agliare ciot ferir’uno:: = 


mi 

ch ſchneiden: ſich im einen Ki 

ß ve-fchneiden/ j —— * 
— 2 ito &c. 

es lä mwol/übel ze.fchneiden/egli 
€ a aa ä —— di use 
facile , difficile, 


Schneiden/ Tagliare, mäcon arte 


d lecondo le regole dell’ arte, 
Gall, tailler. 


$ Riemen fihmeiden / tagliare coreg- 


‚gie. 
eine Feder ſchneiden / tagliare, cios 
„temperäre (temjrare) una penna. _ 
eine Feder Marszärt / grob etc · ſchuei⸗ 
den/ temperar’ una penna A scriver 
fortile,minuto, groflo &cc, 

Federn fhneiden Fonzten/ faper l' ar · 

‚tedi —— penne à ſerivere. 
ein Kleid ſchneiden / tagliar' trinciar” 
es —— eek » kb 

ube/Stiefelze-fhneiden/cagliare 
fcarpe, ftivali &c. en 

Haar / die 2* ſchneiden / tagliare 
capegli, far capegſi. 

Kraut ze. fchmeideus tagliare,sminuz- 
zare canon &e. V. Einſchneideun. 
Gcharbeu, 1. 

Hein fchmeiden/ tagliar minuto ‚smi- 
nuzzare,tagliar'a ferte;tagliucciare, 
tagliuzzare, affettäre, ab nare 
[minuro.] V.Hauen. 

Sırob fchneiden/ tagliar ‚tagliuzzar 
paglia, far paglia tagliara, 

Rubeln ſchuciden / tagliar macaroni 
ö lafague, 

iu vier Theilen / zu Stuͤcken ſchnei⸗ 
deu/ tagliar’a quarti, tagliar, far’in 


ezzi, 
eiffen ſchu eiden 2 
y fehneiden/tagliare, ac ei en 


li 

dpive di canuccie, V,Pfeiffe te. 

Meben ſchneiden / tagliare — 
viti. 

Bäume ſchneiden / potar' alberi. V 
GE U powr aber 

Bretter fchmeiden/ tagliare ciot fega- 
retavole (afli.) V. Eigen, 

Formen fchmeiden/ tagliare, intagliar 
forme, 

geifen fehneiden/ tagliare, für forme 

ascarpe. 2 

Eapriolen ſchneiden / tagliare, cioe 

Ipiccas,trar sapriole, 
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ein Bild *28 ſchneiden / feol- 
pirennaftatua di lezno. V.Schni ⸗ 
gen. Hauen 


in Kupfer n Holtz te» ſchneiden / ta- 
gliare, intagliare, fiparar, fcolpir'in 
rame,‚inlegno. Gall, 


Saunen. Le 
Steine / Edelfteine ſcheiden / intar 
„gliare pietre pretiofe, 
einen fchueiden/ tagliare cioe caftrare 
‚uno. V.Berfchneiden, i 
einen Bruch ſchneiden / einen Stein 
zcfchueiden/ tagliare , fecare una 
ra, una pi 


rortura jetra. 
ſich ſchneiden laffen/ farfı tagliare la 


a pietra, = 
einem den Wurm ſchneiden / cimar'il 
„ cervello ad uno, { 
einen todten Eorper ſchueiden / ana- 
tomizzare,fecare un cadavero, farne 
la notomia. . 
das Korn die Gerfte ve» ſchueiden / 
fecare,mietere il grano, l’orzo. 
Ernden 


graver. Ve 


fi ha da fegare,mentre I’ la mefie. 

Korn bas fchon zum Schneiden 
iſt _grano fegaticcio, 

fchneiden mit der Geige / ragliar di 
violino,fuonar di violiao preftiffimo 
ed allegro. 

fdneiden/ tagliare,ciot vantarfi, mil- 
lantarfi,fparar rodomontade,fanfa- 
ronäte, fare, tagliar del grande, ta- 
gliar monti,cantoni, pjetre. 


—— Verb. imperſ. Tagliare 


1) 

6 der Wind ſchueidet / il vearo taglia, 
ende, frizza, cio& tira forte e fred- 

difimo. j 
das ſchneidet mir ind Hertz / queſto mi 

paffa l’anima. 

das ſchneidet in Beutel/ quefto fa un 
taglio nella borfa ciot &di groffa 


peia. · rl 
fehneidenyid eh, luͤgen / ruͤhmen / groß · 
ſprechen / pralen: er kan ſchneiden / 
tagliare,frappare cioẽ mentire, dire 
bugie,millantare, frappare, vantare · 
gli satagliare &c, V Pralen ve» 
es jchneider mir im Leibe / fento tor- 
mini,scontorcimenti,doloriacuti,it. 
dolori colici.V, Grimmen, Reiſſen. 


Schueidend / Tagliante, Taglıente, 
Di taglio,Da filo &c.#,.&gneis 
Dig la 

$ einfchneidend Meffer/ un coltello ta- 

gliente,affilato, 
fhneidende Waffen/ arme raglienti d 
da taglioöfilo. V. Schar. 
ſcharf · ſchneidende Zuisge/ lingua ra- 
‚gliente,afhlara,maledica, 
bie fchneidende Kraft des Eſſigs / la 
„vireu incifiva dell’acero, 
ein fehneidender Wind/ ventofen- 
deute,frizzante, 













V. un ge·ſchnitten / Non tagliato dec. 
man ſon ſchneiden / weils Ernde iſt / ſungeſchuittener Kiel / un cannone di 
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ein ſchneidender Schmertz / un dolot 
acuto,torminofo; termine, tormini 


plur. 
Ge-fhnitten/ Tagliaco &ec, 


d.1$ ich bab mich geſchnitten / in Finger uc · 


geſchnitten / jo mi fono tagliato 
‚nel (ferito il) dito Ste, 
eine gefchnittene/neugefchnittenee- 
der/ una penuadifresco temprata. 
man bat noc nicht geragnitten /»on 


hi : 


fi & farta aucora Ja mefle, 
ea, 
gefchnittene Nudel / macaroni ta- 
tati. 
gar klein gefchmittene Nudeln/taglio- 


lini, tag)iarini, tagliatelli, tagliarelli, 
miautelli, it.idelini,vermicelli, ma- 
earonivermiceli. ’ 
es gehet reiffend weg wie gefchnitten 
r0d/ quefto fene va alla grappa 
come il pan tagliaro, 


pennaa 3 peana non tempräta. 
Schned-band / Schnitt · bauck / ſ. 
Becco d'aſino, Panchetta à ta- 
gliare,Sedia à cinque piedi. 
qneid·brett / Tavola di calzola- 
io da tagliar’ıl lavoro, 
Schneid-lobn/ m. Tagliatico. 
Schneid-mefler/ Schnitt-meiler/ 





Schneid 
buon fartore, un ſattor artificiofe, 
„artifta virtuoſo. 

einen guten Schmeiber abgeben / eſer 
on fartore ; intender perferta- 

‚ mente il meftiere del fartore. 
ein Ylamode-Schneider / un fartore 
alla moda,ö disfoggie alla moder- 


na, 
ein froiner/ reblicher/ treuer Schnei- 
der/ un fartore fedele e che nom 
rubba [huomo rariflimo come cor» 
bo bianco 6 ciguo nero, j 
Bauren · ſchneider / Dorf-fchmeibers 
J ——— ð de —— 
rauen · d Fr aeuen immer · ſchneider / 
fartore da ö per dame. 
Haus · ſchucider / farcore in cafa d do» 
meſico. 
———— fartore di corte. 
Hoſen ſchneider / Lumpen · ſchneider / 
fartore dicalze vecchie, di i 
ciat imperito; broglione. 
Korn-fchiigider/ mieritore, fegatore, 
v.Exhnitter, 
Leib fchneider / fartore di corpo & 
della perfona del prencipe. 
Stadt-fchneider / fartore di citta @ 
cittäa no. R 
Tafel-fchneider / fartore tagliante 
cio& primo lavorante d compagyo 
di botrega eh’intende iltaglıo, it, 
appreffö una vedona difartore. 


ſtracci 


ſchneider / ln Compoſit poſtpo- 


fit. di Predicato,per eſempio: 


Coltello ä due mani d à due ma· Beutel-fihneider/ taglia-borfa. 


nichi. 
’ Schueidmefler eines Schuſters / col- 
tello da calzolaio, V. Kneipe, 
Schneid muͤl / Mulino da lega. 
Schneid· tiſch / m, Schneid-tafel/ 
Tavola, Menſa doveil ſartore ta- 
gliaipanniöillavore, 
Schneid-zan/ m, Dente incilore 
dcanino, i 
Schneid · zeit / f. Tempo, Stagione 
della meſſe ð ricolta. 
Schneid · zeug / m. Ferri, Stromenti 
dataglio, it.da intaglıare, 
Schneid-sirdel/ m. Compaflo A 
coltellino. j 
Schneidig / ſchneidicht / Adj. Tagli- 
ente,Afhlaro,it.A taglios 
$ ein rhneidig/ fcharfichneidig Meffer 
16, uncoltellotagliente &c. 
me: chmeidig : ein zwey · ſchneidig 
wert / biſtaglientez à due tag: 
una ſpada biftagliente da due tagli. 
Schneider/ m. Tagliatore, mà aſ- 
ſolutamente dinotaSartore,con- 
tr. Sarto. 
wer iſt ener Schneider ? chi & voftro 


fartore? chilavefte? 











eju guter / Bünklicher Schueider/ um 


it chneider / ſcoltore di ftarue, 

ruch-e Stein · ſchneider / taglia-rot- 

ture,operatore che taglia rorture e 
jetre ; litoromo. 


er-fehneider/ wempratore di pen- 
ne, 

Sorm ſchueider / taglia-forme d mo · 
elll 

Gewand · ſchneider / Kleiderſchneider / 


tagliatore di habiti ciot fartore[co- 
si nominaro anticamente,mä hoggıi- 
di Schneider tutto folo.V.ibid. 
Haar-fchueider/ tagliarore,it.accon« 
ciatore di capeglie dizazzere. 
Kapripten-hneiber/ uno che fpicca 


capriole. j : 
Kraut-fchneider/ taglia-b sminuzza- 


cauoli. 

Leitt-d Leiſten · ſchneider / tagliatore di 
forme da fcarpe. 

Luͤgen· ſchneider / tagliator di men- 
zogne cise bugiardo. j 

Riemen · ſchneider / tagliaror di co- 
reggie , coreggiaro. 

Schwein-fehneider/ caftra-porcelli. 

Stein-fchueider/ taglia-pietre, it. in» 
tagliatore di Kg in pietre pretio» 
fe, it. pulitore di eſſe. \ 

Stroh-ö Futter-fchmeider/ tritacore, 
tazliarore di paglia peri cavalli, 


Schneider · arbeit / 1. Schneider · 


werd / n Lavorodilartore, 
Schnei⸗ 


Schmid 


Schneider· burſch /f. Compagnia 
d’ lavoranti lartori. 

Schneider⸗ buͤrſchlein n. Lavoran- 
tello di lartore. ö 

E cyueiber-chle/f, Bracciale di far- 
tore, 

*Scneiber-fifhe/ plur. Pesci da 
fartore, cio& minuti evil. V. 
Weißfiſch. 

*—chneider· geiß / ſ. Schneider · bock / 
Capra, Becco di ſartore [Nome 

latirico e ingiuriolo contro ifar- 
tori, forse per effer cosi leſti e 
soelli à laltar'in ravole come le 
capre.] 

Schneider · geſell / m. Lavorante, 
Compagno di ſartore./.Echnei⸗ 
derbuͤrſchlein. 

Shaeider-handiwerd/n. Schneider- 
funft/ f, Melliere, Arte del lar- 

taore. 

Schneider · ſchaͤr / & Forbici di far- 
tores 

Schneider-finbe / Schneider · werck · 
flatt/ f. Bottega, Lavoriera di lar- 
tore, Sartoria. . Schneide 


rey. 

Schneider-junft / f Maeltranza » 
Compagnia, Tribü de’ fartori d’ 
una cittä, 

Schneiderlein / n. Sartorello, Sar» 


toruccio. 
Schneideriſch / Adj. Sartoresco, 
Sartorio. 
& fchueiderifche Manieren / fchneiberi, 
fiber Bei 


ſt / maniere fartorefche, 
genio fartoresco, fartorio, 


#&Schneidern/Verb.Sartorare,Sar- 
torepeiare,it, Cucire, Rappezza- 
re,Far’ il meitiere del fartore; it. 
Farlolenza eſſer fartore. 

4 etwas ſchneidern koͤnnen / lernen / fa- 

pere, imparare à cucire &c. un 


oco. 
feine Kleider wiſſen zuſammen zu 
Vſchueidern / faper fare da perfe i 
fuoipanni,, j 
eſich jerfchmeidern an etwas / Mar’ a 
ftagliare A sdrucire ed a ricucire 
dietro a qualche vefte, 


Schneiderey / f. Tagliaria. Sartoria, 
Lavoriero, Bottega di ſartore, it. 
Arte di fartore, it, dieucire &c. 

derSchneiderey erfabrem/der&chnei- 

derey Verwandter ſeyn / eſſer peri- 

to del meftiere del fartore, 
Beutel-fchueiderey/ tagliaria di bor- 
8 ar en . —— 

ruch-/ Stein neader arte 

Muderer Theu. j 


Schneid 


— dell'operatore &c.e fi- 


Schneide/ Echneite/f. Taglio ci 
Filo d’un arma ð ftromento ta- 
gliente ö di taglio. 
Meffer-/Degen-fchneide/ raglio, filo 

„di coltello,difpada, 
die Schneide ift ſumpf / bat fich um · 
legt/ il filo & rintuzzaro,smuflaro, 
taglio & sfilato, guaftato. 
mit der Schneide treffen au ſtatt der 
platten Klinge/ giugnere ditaglio 
in vecedi piatto. 

E chneldung/f. Tagliamento, Taglia- 
tra. W.leg. 

Schnitt/m. Tagliata, Taglia,Trin- 
cio, Trinca, 

& einen Schnirt thun im erwaß/far,dar" 

una tagliara, un taglio in qualche 
‚co, _ uno, 
einen Schnitt geben / dar’un taglıo ad 
einem eine Schnitt in Baden geben/ 
dar un taglio,sfregio,sfrifo, sberlef 
fo nella guancia,"un Xfeful moftac- 
„ cioad uno, 
einen Schnitt baben/haver’un taglio. 
V. Schmarre, Sıhramm, 
einen auf den Schnitt berausfor- 
dern/sfidare, disfidare uno alle col- 
tellate ‚ (cortellate,) 
ber —— hat einen guten ICs 
Schnitt’ quefto fartore hä il taglo 
buono, ficuro, 
ben Schnittvon etwas verftehen/ ha · 
ben/ wiſſen / intendere il taglio,effer 
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unlibro ätaglio dorato 64 tefte do- 
rate, ð d oro,it.libro dorato fulle 
carte. F 
” den Schnitt vergülden / verfil« 
ern / indorare,innargentare all'in- 
taglio cio& forte e groffo, Ved. 
Etard, _ 2 
Schnitt an einer Schreib-feder 7 il 
taglio ð la crena d una pennaä fer; 
vere. V.Ccli 
groſſe Schnitte un fare tagliate 
randi, met.bravate,millantate, it. 
ngie. V. Schneiden. Pralen ve» 
das war ein Schuitt / queft' era una 
tagliata, nntrincia, ciot una grofla 
bugia, una frappata, millantata &c. 
das gab ihm einen Schnitt ins Hertz / 
quefto gli diede ö gli füun taglio, 
una ferita nel cuore,quefto gli passo, 
trapassöl'anima. N 
das gab ihm einen ziemlichen Schnitt 
im Beutel / queſto gli fü un gran 
colpo, tiro di lancetta nella borfa, 
gli coftö aſſai. lo fece quafi non im- 
overire. , 
einen Schuitt machen / farfi un 
taglio ciot cavar profitto confide- 
rabile mä ingiufto ; ferrare la mula, 
farl!agrefto; rubbachiare in groſſo. 
aufden Schnitt gehen / andar'a'pro- 
firti, efler tutto intento,turto volto & 
far'i fnoi avanzi,ä cavarfiutili fenza 
coscienza. V.XBucher, 
Erndte · ſchnitt / meile, raccolta. 
we trincio dritto (nel trin- 
ciare. 


Gegen-d Eontre-fchuitt /roverscio ð 


—— perito del taglio di qual- contro-trincio. r 

es 18 aut den Schnitt an fremden) Schnitt / Schnitte / Schnitz / Schnit⸗ 
Zuch lernen/ gie buono d'impa-] fe X+ plur, Fetta, Rocchio, Spic- 
rare iltaglieal drappo d’altri, met.) chi 


















farfi faggio all'altrui fpefe d danno, 
zum Schuitt kommen / venir’ al (A) 
taglio,cioe all’efferto,all’efecurione 
alle ınani, 
in Schnitt fommen/ venir'in taglio, 
wiees euch anı beiten in Schmitt font- 
men wird / id eit,gelegen/come me- 
lio vi verrä in taglio,cio& commo- 
o,deftro, a mano, j 5 
einen Schnitt ammenfchlichen Leibe 
vornehmen/ intraprendere la no- 
tomia d’ un cadavero „la fettione d’ 
un male,d'un tumore, d’ una hernia, 
pietra &c, WAR 
die Eur durch einen Schnitt verrich- 
ten / far la cura,medicare, per me- 
zo di festione, j ; 
den Schnitt veriehen imrenchiten / 
faper’il taglio,il trincio 6 l’arte del- 
lo smembrare le vivande; faper trin- 
ciare,efler buon trinciante, . 
den Schnitt veriehen im Anatom 
ren/ faper la notomia d l'anatomia; 
eflerbuonanaromico, R 
der Schnitt eines Buchs / il taglio, la 
tefta d'un libro. 


ein Buch verguͤldt auf den Schuitt / 


10· 
ein —— Brod / Schin⸗ 


den’? ben,Eitron/Käß ıc- una 

ferta di pane, di prefcintto, di melo- 
ne,di limone , diformaggio &c. _ 

lange Brodſchnitte d Schuitze / ein 
weiches Ep zu eſſen / (Weichling) 
ſetta luuga da intignere in un uovo 
dabere, Gall, aprete. 

zu Schnitten ſchneiden / tagliare & 
ferte,fare in ferte; afferrare,afferto- 
lare, ſtagliare. V. ZuStuͤck eu ſchnei⸗ 
den. Zerſchneiden / it. Schnitzen. 

Aepfel· / Birn· ſchuitz / fpicchio, fern 
di mela,pera per feccare, it.mela,pe- 
ra &c. in fette feccate, 

Schnitz machen, dörren / affertare 
mele, pere Öcc.per feccarle d farne 
feccarelle. 

gedörrte Schmig/ feccatelle, fecca- 
tellidi pomi(mele)pere &c. 

Brod-fchuigen/Wed-ichuigen / ferre 
di pane,fette di pan bianco, 2 

gebähete Sanie/ roftite,ciot fette di 

ane,abbruftolite ſulla bragia. 

gebackeneSchnitten / guͤddene Schnit · 
ten/ fette di pan bianco, fritte,col- 
la concia diuova e latie. ’ 

(Kkkk) Pfaf · 
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faffen-fchnitt ö ſchnitte / cimarroſto. 
‚ Vor fe . 
Schnitiiein / Schnitzlein / n. Tagli- 
uolo, Tagliuolino, Tagliuccio, 
Yagliuzzo, Fettina, Fettarella, 
Fettuccia, it, Coccarella,Crena- 
rella. 
Schnitrlein’ Schnittev-Schmig in bie 
. Supra Suppen-Schuigleir/ferra- 
selle di —F 4 fi Ba — 
ittlein uitzlei 
— Sei di —* &c. hardello, 
larderino,lardone, pilotto. 
zu Schnitilein ſchneiden / tagliar'ä 
fertarelle 5 fettnccie, taglincciare, 
V Zer · 








affetrucciare, sminuzzare. 


en Schniitleindarnen geben / dar- 
ne una fetta, met. compiacere alle 
vogliecarnali diuno; fargli la put- 
ana. 

Echnitt· dohl / Cauolo da siminuz- 
zare. F.Scharb-x. 
Ei nitt · lauch / m. corrupt. Schnitt: 

ling / Porretto, Potro verde,Por- 
ricciuolo, Porro minuto, Porro 
inherba,Herbiceina di porro, 
Schnittling/ n. Animale maſſime 
caltrato, Bovarello, Manzarello, 
Manzino. — 
nungen 
s sn ee ovarello ca- 
ftrato. 
nittling / Parto vive,tagliato 
— ventre della madre 
defunta, detto Parto celareo, it. 
Celare, . 
Sohnit ler xc- it. ſchnitzen / ſchnitze lnec· 
V. Nach Ordnung. 


Werba Compofita, 
Ab · ſchneiden / Tagliare cioe Sepa- 


rare,Staceare una cofa dall’altra 
con un taglio, it. Troncare, Ger- 
tare,Scortare,Mozzare, Smozza- 

re, P. Aerunterfähneiden, 
in Stuͤck / Schnig/ Ranft Brobab- 
: N hneiden/ Derunterfehneiden/ ta- 
— ‚un pezzo, tozzo di 

14 . 

eelice Ehlen yon einem Stuͤck Tuch 
abſchneiden / —— alcuni bracci 

da una pezza di.drappo, : 
einen den Hals abfchueiden /tagliare 
il a lagolaaduno; fcan- 


narlo. 
den Faden abſchneiden / tagliare, 
wroncare il filo. 


einem den Lebens faden abſchneiden / 


troncare il filo della vita ad uno. 


ins Kind den Nabel abſchuciden / 


einem dieBefoldung wabfchmeideny 
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tagliare,cortare, precidere ilbellico 

„ad una creatura. 

einem die Nafe/ die Ohren ve abs 
fibneiden/ tagkiare,mozzare,tron- 
an aloe orecchie ad uno, sna 


to &c. 
einem Pferd oder Hund die Ohren ab» 
fchuweiden/mozzare,cortare le orec- 
chie adun cavallo,cane. V. 


Hein Ye» 
einen Dich vom Galgen abfchweiden 
liare ftaccare un’ impiccaro, ta- 

gliando il capeftro. 

ein Breitum viel Zoll abrbmi 
cortare „ fcortare un affo di tante . 
‚omcie colla fega. V. Abfägen. &c. Irrecilo. z 

die Haar / deu Bart abfchneiden/ ta-, 9 umabgefchmitsener Rabel / bellice ic» 

— — barba,it.far %b reciio, 

ica a barba ad uno, met. cap- . j 5 i 

gi arlo,sgridarle ben bene. — — — ———— 

Au 


gſchaͤuden. Schneiden. Ehr-abfehneid _ 
rear: - er/ detrattore,maledi- 
die Nägel abſchneiden tagliare tarpa a il —— 


ve.cortare,recindere le ungbie. Ved. Beuei -abföpnider/ taglia-borfe. 


Abkuͤrtzen. 
einem ael abſchneiden / taglia· Ab · ſchneidung / ſ. Tagliamento , 
re le borſe ad uno. Troncamento, 


einem die Merwabräueiben / fega Ehr abſchneidung / detrartione, 
v no, svenarlo, scannarlo. . R . 
ein Yun/ eine Gans ver abfehneiden/ —— — Tapliata, it, 


scannare, nccidere una gallina, an’) | . 
$ - bſchuitt zu Ende des Wortes 


occa &c. V.Abthun 1er 
slatt abfchneiden / tagliere merto ð di figura ortografica detta ] apoco- 
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troncar,ciot levar, toglier ogni fpe- 

‚ ranza ad uno ; disperarlo, 
einens Die Rederbeudifeurs abfchneie 
den / tagliar, tromcar ‚florpiar cio& 
iaterrompere il discorfo ‚la favella, 
la parola d it filo del discorfo ad 

‚uno; interromperlo, 
wir wollen biervon abſchneiden / ta · 
liaremo, faremo puntoqui ! Gall, 

rifons, coupons ıcy , halte lä ! 


Mb-gekhnitten/ Tagliaro,Troncaros 
(Trenco) Recılo &c. 
Un-ab-gefchnitten / Non-Tagliace 


























netto. j pe- 2 
Das Gerar oben abſchneiden / fpan-| fokhen Abſchnitt machen / apocopa= 
socchiare, smazzochiarele canne. re ana paro _ 

Ab · ſchneiden / Tagliare,mer, Leva Abſchuitt un Vers / eliſione, ii ceſura 
se, lmpedire. —* e wonfebe ; 

1} a die Ehre abfchneiden/ deru “—— rw· Abtchnitel 
"honore] sminuire, * . ; . 

rar lariputatione, —— a Ab· chaitie [Linden Swantzen Rıpam 

uno;vituperarlo,infamarlo. V.£ Il Staccate, Lavori llaccati, Ta- 

fern, Namen. Ehre ıc- gliare [di ſortiſicatione. 
einem den Paß / den Wes / den Zugang'y Apfehmittemachew/ far lavori flacca- 


abfchneiden / tagliare, impedire, 
troncare, precidere,, attraverfäre, 
rompere il paffo,la itrada,il camino, 
precludese l’adiro ad uno. 

einer Stadt die Zufuhr / die Lebens- 
mittel abfchneiden/ tagliare i vive- 
ri, il commiäto , l’annona ad un 


eittä. 
den Streich abſchneiden / tagliare, 


ti, tagliate e fofle, j 
Abſchutt von Compagnien und Men 
imentern/ detaccamento, Gall. 
tachement. 

Ab · ſchnittlein / Ab· ſchnitzlein / n. Ri= 
taglio, Tagliuolo, Kitagliuolo, 
Scamuzzolo, Scampolo, Scam- 
puzzolo ‚ Scampeletto, 


parare ilcolpo. V. Ausnehmen. es en 

bie Gelegenheit zu gräffern Mipbel-id 8 d Abſchnitzlein vom 
ligteiten/ Unbeil abfchneiden/ ta- uch ⁊c. ritagli,fcampoli,avanzım 
gliare,precidere l!’occafione, fottra gli Scc. di Su Babe 22 2 
sel'efca a maggioridisgufti, incon-| Abfchnittleinvon Leder/citagli ec. di 


cuoio; cuoiattolo, coiattoſo. 
Abſchnittlein von Gold / Silber 1 

ritaglincci d’oro,d’argento. 
Abſchnittlein von Haͤuten oder Fels 

len / woraus man Leim fiedet/ car- 


„ venienti, i ß 

die Gelegenbeit 1c- abſchueiden / ta- 
gliare,troncare,precidere I’ occafio- 
ne,tagliar'i piedi all’occafione. 


tagliare ciot fcemare il falario ad niccio, carnicci, fcarnicci di pelli, 
— 383*3* ——e— (pellami) per farne la colla. 
u ber Gemeine neiden / n 1 
En op cio® —* ere uno mern / Ei a prImS 
„dallacompagnia; scommanicarlo.] VOlta,Var 1 prımo tag!ro ; Inta= 
ein alt Hoinung abrhngden.  Blio, Artaglire Iatagliare,, Sca- 
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pezzare cioẽ Manomettere, Met · 
ter mano, Cominciare à lervir- 


* fene, * Sverginare, 


& einen Laib Brod / einen Braten/eine 


Vaſtete vesanfihneiden/ artagliare, 
mänomertere, Comınciare un pane, 
‚ anarrofto,un pafticcio &c. 
einen Dföben c- anfchueiden/ arta- 
‚ gliar, cominciar'un melone &c. 
ein Stud Tuch ve anfchmeiden/ ma- 
nomettere, SCapOzzare una pezza 
‚di drappo &c. 
*eine Braut aufchueiden/ manomer- 
tere &c.una fpoia ; ciot sverginarl 
d ufar con eſſa la prima notre. 
etwas ein wenig anfchneiden/ dar'un 
‚tacco, taglıo, attaglio. 
einen Difeurs c. aufchweiden/ arta- 
liare, attaccare, cio@cominciare, 
infilare, ordire, principare &c. un 
gar principio ad) un discorfo. V. 
‚ Aufangen. 
einem etwas [aufs Kerbholtz ], an⸗ 
ſchneiden / tagliare ad uno qualche 


Auf. 
$ [’5rod ] in die Suppe aufſchneiden / 
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re,anatomizzare un cadavero,färne{$ *ein greulicher Auffchueider/un gran, 


la notomia, la fertione anatomica. 


etwas aufs * aufſchneiden / 
u 


vr un debito {ul cortimo (ta- 
neiden/ Tagliare. 


tagliare fette ö fertoline o fertine di 
er fappa. 


röneider auf ! tagliate &c. per la : 
2 Guffbnittim, Tagliata , Taglio, it, 


Auf-fhneiden/ Tagliare sü, ciot 


un horribile frappatore &c. 


Auf-fneiderey/f.Frapperia, Vante- 


ria,Millanteria, Braveria, Fanfa- 
roneria, Squaccheria &c P+ 
Pralerey et · 


ser ft nur Auffchneiderey / non fone 
che 


frapperie &cc.tagliaredec.sgher- 
ann, see reiafare,(aufäronass Die. 


rappa. 


Tagliare ö ſare del grande, Tagli-| $ Yufichnitte an Ermeln_te- tragen/ 


arlargo, Far tagliate, Frappare, 
Frappeggiare,Squartare, Tagliar 
monti, Lanciar companili, can- 
noni &c. Vantare, Millantare, 
(Vantarfi dec.) Sbracciare, Fan- 
fareggionare, Fanfarare, Fando- 
sare , Traloneggiare &c. MP. 


portar frappe alle maniche &c. cio& 
maniche aperte per di fopra. 

bas ſeynd Aufſchnitte / quefte fone 
tagliate,frappe,fquacchere,fpampa- 
nate, squaccherate, rotomontade 
&cc. tratti di Capitano fpavento, it. 
bugie e menzogne grofle. V. Auf ⸗ 
ſchueiderey. 


Pralen. Großſprechen. Ruͤh /Aus · ſchneiden / heraus · ſchneiden / Ta· 


men. Pochen xx. 


artito ſul cottimo. V.Auſſchnei · 
N Vs 


Yn-ge-fcynitten/ Attagliato, Mano- 
meflo &c. 
$ augerchnittener Laib/ Käf Te, un pa- 
ne,formaggio &c. manomeflo, 
In-an-gefhnitten/ Non manomeſſo 
&c. — Gr 
einen Zaib/einen Braten / eine Paſtete 
1 —— laſſen / lascia- 
re ſtare un pane, un’arrofto, un pa- 
fticcio fenza mettervi mano, fenza 
toccarlo,lasciarlo intocco,intiero. 


Un · ſchneidung / £. Attagliamento 












$ berrlich aufſchneiden ð wiſſen aufju- 
chneiden / tagliare del grande, del 
ravo, del magnifico &c, hiperbo- 
leggiare, ftardul mille , ſul grande, 
fputar tondo, squaccherar miracoli, 
fpampanare maraviglie, fparar ro- 
tomontade,fanfaronate, fandonate, 
far’il Capitano fpavento Il’ Orlando, 

il Paladino, 


Auf-ge-fhnitten/Tagliato; it. Sciol- 
to &c.con un taglio,it.Frappate 


[2 
ich hab ſchon aufgefchnitten zu 
ng 


Manomettimento &c. — ſeq. er la ſuppa. 
An ·ſchnitt / m. Attaglio , Primo ta-| er bat tretflich aufgefchnitten / das 
glio. eift aufgefchmirten ! egli hä fatto 
5 Ben Sufchnieebun, durigrimem.| Kant kl Tgiementägnedi pe 
glio,met.dar principio. V.aufan.. iafe, diquelletonde, di wie 


— 0% smifurate che fi fa col coltellone 
Aufkbneiven/Taglarecioisci.| | zrndede 

ere T£, ‚IE. . 

— — Non tagliato 
Crenare aconto &c. C j ee 

$ einen Knoteny Kuopfse« auffhnei,] 9 rgufgefhnittene Slätter in einem 

den/ eagjlare un * (groppo) 2. 4 rn li- 

ierlo, » 1 ; 

| = te Fi WA Auf ſehneider / m. Tagliaore , 

die Blatter eines Buchs auffchnei-| Frappatore, Millantatore ‚ Van- 

den / tagliare le carte d’un libro. tarone, Fanfarone, Squacchero« 

rone,Squartatore, Bravo ‚Bra- 

vazzo, Smargiaflo, Tralone, Ca. 

pitano [pavento,Sbraccia,Sgher- 

ro,Taglia-pietre , Lanca-campa- 
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einemden Bauch / den Leib aufichneir 
nili, Sputa-tondo,Sputa-maggio- 


denj/tagliare il ventre ad uno ;sven 


— sbudellarlo; cavargli le vi- * en. 12 ẽ86 —*— 
ij lichen Leib auf mediei⸗ ocher. r. narcher 
Eh auf —8 care diffeca- 30. Eiſenfreſſer ste 


glrare,Stagliare fuora. Cavare, Tim 
rare, Trarre &c. conun taglio. 


d das Faule aus einem Apfel / Fleitch 


ausfchneiden/wegfchneiden/ ftagli- 
are il fracido il marcio da una mela, 
‚ d’ unacarne &c. , 
ein Blat aus einem Buch ausfchneie 
den/o herausſchueiden / tagliare um 
. foglio fuori d’un lıbro. 
einem die Zung ausfchneiden / aus 
dem Rachen ſchneiden / tagliare la 
‚lingua, e —— dalle fauci. 
einem die Hoden / Geilen ausſchnei⸗ 
den/ (einems ausſchneiden ð her⸗ 
aus ſchneiden / tagliare, cavare,trar- 
re itefticoliaduno; caftrarlo, soo- 
glienarlo, scogliarlo,caponarlo. 
mar folte es den geilen und verhur⸗ 
ten Pfaffen ausſchneiden (heraus · 
—— /) fivorrebbe caftrare, 
scoglionare) tutti quanti li frati e 
preti puttanieri,concubinarii[ per i 
— che commettono e g 
‚ feandali che danno.] 
eig Bild ausfchmeiden/ tagliare fuori 
una figurada qualche ftampaßkc.it. 
di carta colle forbicette. & 
einen ragen et᷑. rund ausfchmeiden/ 
tagliar'un collare &c. alla rotonda, 
incavarlo,incollarlo. Gall. &chan- 


crer. 

auſchneiden / id eft, aushauen mit 
einem Meiſſel ve» fcalpire, ſcalpi · 
nellare. 


— /Tagliato, Staglia- 
to 


uora, 
ein andoepihmittener Kragen ve» col- 


lare &c. incollaro,incavato. 
ausgefchnittene Arbeit / lavoro fcal- 
f — — 
eine ausgeſchuittene Leiſte / cornice 
en 


(Kkkk) 2 Um 
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Un-aus-ge-(hnitten/ Non ſtagliato, ein unbeſchnitteuer Judy hebreo in- das überbliebene / kalte Fleiſch ein · 
it. Noncaltrato &c. circoncilo, ciot Criftiano ufuraio. ſchueiden / piccare,tagliare minuto 
Ous-fhneid-mefferlein/n.Coitellino Befchneid-meiler/ n. Coltello per la (sıninuzzare)ö in ferte gli avanzuglä 


P ‚ : Core, della carne perrifriggerla in padel- 
da scalpire dscalpinellare, circonciione la e conciarla ( Earla da imingelo. 


Aus-khncider ! 8 —* it. —— — it. Cit- Kraut ve-cinfehneiden /incidere,sıni- 
to mona * zare ‚Intagliare cauoli . 
& —— von neider / caftra-|Be-fhmeidung/f. Tagliamento dc,  intalarli inconcia, V.Enmachen. 
porcelli. it. Circoncifione. eine Schachtel einfchneiden/intaglia- 
Hund-re- ausfchneider/ caftra-cani.} die Berchneidung Chriſti /la Circon- re, incaftrare,increnare una fcatola, 


. cihione di Crifto. farne l'incaftro perlegarla con ifpa- 
den dr are Defäneidungs-tag/ m.Giorno,Fe-| „; 8°: V-Einterben, 


. die Stricke / Kordeln ſchneiden cin/ 
Feat della Cırconcifione. H 
— Staglio, it. Incolla- Darvon-icneiden Tagliarne. —— cordelle ſtriagono la ptl- 
r . 2 R $ ein Stuͤch darvonſchneiden / ragliar | Die Rubtenftreiche ſchneiden ein I 
4 runder wusrhmtt, am einem aid“ un pezzo. sferzate ec ra Veit 
Eragen re» Incollarara, Durdy-ichneiden/[pr.lung.]Paffare,]) _ beiffen, 
en. . Trapallare, Fraitagliare con un] Der Eılig fihmeidet eiu / l'acero incide, 
i Tagliare attorno p > 5 corrod 
Be ſchneiden / Tagl | taglio & con la lega, Fr Ente a. Co enn . 
it. Circoncidere, Potare,Ronca-| Zeyſchneiden. Ein-fhpneidend/ Incidente,Incihivoy 
rec, Corrofivo, 


i as durchfihneiden/ nritten durch⸗ . 
g die Reben/junge Reben mrit der Hep⸗ —— —— &c. qual- die einſchneideude Kraft des Eſſigs · 
la virtü imcifiva , corrofiva dell’ ace- 


peve.beichueiden/ tagliare,potart,), che cofa per mezo. 
mondare le viti, gk albosce li &e.) ein Brettie durch chneiden/ ſegare to &c. V.Actzen. Beiſſen. 


colla ferperia. una tavola ð un affe per meao. Ein-ge-[hnitten/ Inta liato ‚, Incifo 
einem Bogel die Flügel befchneiden, 3%. 6 


tarpare, scortare, mozzare Ic ali der Wind ſchueidet durch / il vento 
en er endc. = ‚ x lei 2 
eede Lprimbren) Ta — — * 
joe limitargli,fce- I j ta fette ð piccara, tagliata minute 
———— ———— $ die Wellen durchſchneiden / [frafe e rifritta F adella F picestigli, 
„Bela —* hey ‘eo gu‘ GaH, galimafree. 
iefer betrůbte Anblick ihres So ; ) ' 
dur hfchuit e der Mutter Maria —— ed 
ibr Jungfräuliches Herg / quefto idemento, Incıhone, Incaltr 
re valibro da legare. dolörofo afperto delFiglio wrapaffa-| mento, „Incaftrasusa, Intaccatul- 
ehdscfähneiben/dieRäug behuei) va Maria ilcuore fuovergimale. | ra. 
den/ tagliare,tarpare,tofäre ‚(carfa- Durd)-fchneidend/ Tagliante,Secan- Ein ſchnitt / Intaglia, Incifura, Ta- 
re, fpicciolare,ravaccare la mo.) rede, : .| gla (Taglio) ı7, Cocca, Crenas 
$ eine [gerad in der Mitte durchſchuei · Tacca,. V.inkerb, 
irconcihione. ine fon fihmeidendeLinijli imfchuist an einer Schachtel/ Inca- 
Be) befchneiden jaßen / Tasciarf ard en wer) Aro (incaf) intaschi te. d° una 
—— —— Durch · geſchnitten / durch-Khnitten/ | Einſchu tte an einemSchlůſſel / deoti 
einem die ———— dieNahrung)_ Tagliato per mezo. ‚dellachiave.. e 
idereci Durcd-fhneidung/ t. Tagliamento| ein &chlüffel mit Einſchnitten / chia- 















fiilpotere e l'havere. 
die Bäune befchneiden + fchneiteln/ 
befchneiseln/ mondare,roncars,ar 
roncare,arroncigliare gli alberi. 


ein Buch beſchueiden / sbarbart,tar- 


nera. 
ubenfind befchneiden/ circonci- 
ein Zu m bambino hebreo , dargli la 


befchneiden/ — * en — EN 
maäre,scortare,sminutre 10,13 tr melOr E . * — . 
fofliftenza ad uno. Duͤrch · ſchuitt / m. Taglio per mezo, ein Cchläffel ohue Einſchuitte / chia- 


Achni irconcilo &c. i i far” ; 
Be · ſhnitten / Circo $ einen Durchſchnitt machen / Far un) Gin-ſchnittlein / n. Taplinccio, Coc- 


etz Mo taglio per mezo, —— 
ent Durchfhmitt-Lini in ber Mittey li.  carella,Crenarella, Taccarella. 
fü circoncifo all’ ottavo giorno fe- nea diamerrale. Eutswey- & in Städeoju Stüden 
TEE nd anne oc Om 
van tare np ı, Far ı0 
beichnistene Münty moneraarpazz, £ qui pen@eigenburcheinander fhneis] tagliando. P. Durafchneidm. 
er ih wie eine befchnittene Müng den’ concertart, far’ un concertof Et · ſchaeiden / Tagliare con ſatica. 

Sud abenzfan ıpeber lefen et dan Ge "Da ** Ma barıı daß mans nicht 

1 come R Oni. 5 ’ € » 

—— dot has Ionen. F — —* Intagliare ‚ Incidere e eh Rena du — —————— 

Un · be ſchnitten / Incirconcilo, —— Fehl-fehneiden/Taglıare,Segare&zc. 
a Brod einghmeiden jur Guppe/ inta-| in fallo, Stra aelıace, Stpliares 

nittene Ohren ba aver ua· toline ne per intri⸗ gs s 
eiscomsifo ilcuore e leorecchie. le nelle ſuppa. vAuffhneiden, Far’uno ſttataglio d ſtaglio. 

gie 
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ich hab fehlgeſchuitten / iohötaglia.g bie Kappe rc-verfchneiden/kraraglia- Ian diaserd 
EN en unge. | 1er esitappn&c menge. daneben Aretrre age 
O,9t72- . 






















ebt-fchnitt/F. Taglio in re il negotio,ronnare la face ‚Prep; 
S —— glio. i j fich verfihneiden / ftratagliarfi. —— er" pane taglia · 
Syeraus-fchueiden 20V. Ausſchneiden Ver.ſchnitten / Logoratotagliando,| toaffenao &e. 
it. Cattrato &c. Vor · ſchneider / m. Trinciatore, Trin 


er iſt verſchnitten / egli & caſtrato. cıante 
der gundydieKagerc-ift verfchuätten/ | $ ejmen gu: 
uten Vorſchneider 
—— — —— za En —— 
einverfchnittener Hammei / a [mon-| Vorſchneider· amt / a. Ufkcio del 
5— or Ved. Hanmel 10 trinciante, 
—* er u 
ein Werfnnittener, un caftrato, eu- —— 6 Sein —* 
auco,* uno ch’ i RE 
ar) di era PPO Ieggiero Wor ſchuit / m. Trincio, it. Taglio 
Die verfchwittenen Selaven im tür-| _Primo&c. Y. Vorfchneiden. 
difben Frauenbauß ve» gli eunu-| Weg · ſchneiden / hinweg · ſchneiden / 


%: , 
Kerunter-khneiden / Tagliare & fin 
che caſchi. 
4 einem die Haar heranterfchneibe 
tagliar’i capegliad uno. 
ein gut Stück von einem Braten te- 
herunterſchneiden / tagliare un buon 
" gezxotto dall’arrofto, 
einen Aufgehenckten herumterfchnei 
den / far cascarꝰa terra un’ impieca· 
toragliandogliil capeſttro (la cor- 


da. 
kos. ſchneiden / Stagliare cio&Sciogli- 


chi del Serraglio del granTurco Tael 
ere,Lıberate con un taglio, ein verfehwittener Diseaurifi/ mufic agliar via, j 
$ einen Gebundenen losfchmeiden/ ta] _.caftrato. —— Dad Nnnite 1 —— Fe 


die Kappe iſt verſchnitten / er hat die 
Kappe verſchuitten / la cappa (cot- "Has Faule ieicch te.imegfehmeiben/a- 
: 


glare lecorde &tc. ad un legato, 
" ccarlo,siegarlo,liberarlo taglian- 


doglile corde, ta) ᷣ ſtratagliata Öguaftata, mer.il liare I — 
»ichneiven / Controtagliare ‚negotio & defperato e guaſtato a — ——— 
ae Conwoirerfugliel, er marineimiuo Peak (Br 
d’uno, Un · her · ſchnitlen / Non caltrato, In- to erafente, cio® cazzoe coglioni, 


$ en unser ſchnitten Pferd 1c» un ca- —— — 

Berfhneider/m. Caftratore, Caltra- ze-khneiden/ Sta liare, Tagliare, 
porcelli, Call ni &c: Ope- Taglıucciare , Tagliuzzare, Smi- 
ratore,* Norfino, Anatomıce di Ba v Trkare gliando & 
Norfia, ._ aghase. 

Ber-(hmeidung/ f. Caflramento , din Stücke jerfcpneiden, tagliare ‚far 


‘ einem einen Schnitt wachfchneiden, 


dem. 
er verftehet den Schnitt felber nicht / 
fonderner fehneider den Modeln 
nach / egli non intende iltaglio da 
fua pofta; anzi lo imita e controfä 
da’ modelli, 
Nach · ſchnitt / m. Contro⸗· taglio, Ta- 


}io ımitato d controſattõ. 8 (in) pezai , fpezzare tagliand 

ge Pre itratura,Caftratione &c. in Hei — — 

ein Nachſchnitt / egli un contro- no 8 in eine Gtüdlein zet 

’ ee ch ug - Um-fihmeiden/ [pr.br. } Tagliare gliare, farein —— — 

Oben ab · ic · ſchueiden / Tagliare per intorno,cioe la circonferenza, in bocconcini &c.sminuzzare,affer- 
dilopra vıa &c. e fimili. a irn nd De V. Zerſtuͤ⸗ 

neiden o rings an „ten, er 

—— —— Logo tagliarne la ero de bung 5 = bie Sperfe jerichneiden / trinciare, 

rare &c. taplıando, ne,fcorticarlo,*far ne Bartolomeo. — * rivande.V.Zerlegen. 


Unten-ab-/ unten-an-/ unten-auf-/| einen iodten 65 i 
a ge ge er a ne 


Ku ; . davero; färne }a fertione d l' — 
durch ·tc · ſchneidea Tagliare &c| .— (a on ertione d l’anato 


per di lotto, e fımili. s 
Unter-£hneiden/[pr.br.] Traraglia- a Tr — 
— Wneidem Ta.Ett Idn tten / guasi i &c. 

gliare, it. Trinciare dinanzi I Ba-faueidnng/t — &c. 
ha —— —* — milura. = rinciamento,Smembramen- 

en Befellen die Arbeit vorfchneid — 

tagliare il lavoro a’ —— a Zu fhneiden/ Tagliare come fi de=- 
ranti. V.Z Auen. | vs Farlıltaglio lecundum artem 
den Kinderndas Brod rc vorfehnei-] econdo le regole e preſeritto 
. ee een dell’arte.) 
en Gaͤſten vorſchneiden an der Ta-|$ ein Kleid ie zuſchnei 
Ay iben / tagliare om 


fel/ tagliare,trinciarele vivande a un veli ir 


fumare &c, molto corame ‚panno 
(drappo) & tagliarne fcarpe , veftiti 


&c. 
Ber-fhneiden/ Caltrare,Scogliona- 
re, Capponare, Accapponare, 
Y Auskhneiden, Muͤnchen etc. 
Verheilen X» 
$ ein Ferdlein / ein Oechslein / einen 
idder re. verſchneiden / caſtrar 
un porcelio, un bovarello ‚un mon- 
-tone &c. 


etwas zu — — haben / haver 
da caftrare &c. cioẽ dalegumare , 


sgüazzare qualche cofa, *haver da 
epelire un virello [fi diee delle cofe 
di gola e dicarne.} 


Mer-fäneiden/Stratapliare,Guafla-f ayolacprefent 52 arne il tagli 
n - arle (fervirle) a’con- r me iltaglio giufto, 
se,Perderetagliando ð ftaglian- uiessl, Berg Rasen a sufchneiden zu einem par 
do, eo 75 goller iberdaß ich euch vorfchmeider]) — aaa efel 16 tagliarserin- 
& das Tuch / das Leder uc · verſchueiden / volete ci io vi taglie i? (fer- er pei difcar- 
Braragliare il panao,il corame &c- va!) ? —— 


(Kkkk)3 den 
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deu Befehlen Arbeit zuſchneiden / ta- 
gliare,trinciar dellavoro 3’ compa- 
gni lavoranti. 

Zu · ge· ſchnit · en / Tagliaro &zc. 

der Handel iſt übel mitten / il 

. — — id un incami- 

nato &c. 

Zuſchneid· meſſer [ eines Schuſters)] 

Coltello ð Trinciotto da calzo» 

laio &c. 


Zu ſchnitt / m. Taglio &c. Ved. 


Schnitt etc. 
Schneiſ 


Schneiffe / f. [ da fehneiden « 
fhniken/ tagliare, preparando] 
Tendicola,Calappio, Trabocco, 
Trappola, Laccio conarchetto,ö 
Archetto per prender” uccelli. 
Lat, Tendieula. V. Bloben, 
Schleife. Schlinge. 


$ Schneiffen aufjtellen/ tender’ lacci d 
laccinoli ä glı uccelli. 


Schnell/ ſchuellig / ſchnelliglich / aufs 


Schnell 


ſchneller Bott / mello veloce, leggie- 


ro. 

meine Tage feynd fchneller geweſen / 
dauu * + r/ imiei — ſo· 
no ſtati piu veloci, ratti d’ un 
corfore. Job.9.25, j 

ein fchneller Zufall / ſabito accidente, 
cafo fubitaneo, repentino. V.Jah 


5 
ſchneller Tod / morte fubitanea,fubi- 
‚ta, repentina. V.Plotzlich. 
einfchneller Fluß / un catarro fubira- 
neo. V. ah. 
ein fchnelles Ungluͤck / una disgraria 
epentina,un veloceinfortunio. 
meine ſchnelle Wegreife/ lamia fubi- 
ta,precipirata partenza. 

altzufchn er Raht / troppo fretrolo- 
ſo configlio,una troppa snella, pre- 

ipitata deliberatione. 

"die ſchuelle Ratara oKatarin haben / 
haver la snella catarina, cioe fuſſo 
diveutre. V. Durchbruch, 

wer ſchnell mit dem Füffen it/der ſtoͤſ⸗ 
fet an/ chie frertolofo di piedi, in- 
ciampa. Prov. 19.2, 









$ ein Werd 


in die Schneiſſen gehen / fat la caccia| ſchnelleſte / Adv.Snello, Subito, 
uccelli con tenderglilacciuoli. Velöcemente (Veloce)Di [ubito, 
Schneite / ſchneiteln -beihneiteln «| Dj repente, Prelto ;Preitiffimo , 
5. Schneiden. Befchneiden X Rapidamente, Ratto &c, 


&c. 
STERNEN —— 
Schnell / adj. 5nello, Leggiero, 


ſchuell herumlauffen / girare, girarfi 
140 rapidamente „ velociflimamente 6 
Veloce,Ratto,Precipitolo, it.Su- preftifimo &c. V. Gefchwind, 
bito ,Subitaneo, Repentino, Ac-| fehnell fliegen/ volare veloce „ haver 
celerato,Frettolofo,Pronto. Lat, il volo velociffinno,rapidifiimo, 
Velox &c. V.Behend.Bilig.| mm fhnell wieder/ vorna preſto. 
5 fihnell wie ein Hirſchlein / Rehelein / 


„ratto,fubito. 
feine Rede läuft ſchnell / la di Iui paro- 
snello e veloce come un cerbiarto, 
cauriuolo. V. 


lacorre velociffimamente, Pf. 147. 
ein fchnelles Ro 


15, 

urtig, die onne / der Nereurius laͤuft ſehr 

/ cavallo veloce, chnell herum / il Sole, il Mercurio 

hen rarto, V.feicht, Al corfo,il moto velociflimo,rapi- 
ein schneller Fluß / unfiume rapido. 


difimo, 
fchnell aufden Beinen / snello, agile,| die Zei in / il 
veloce sü i piedi. Lat. prapesal i- die Zeit Läuft schnell dahin / il tempo 










er see ra Teer 
pes. gdritte Weh komt ſchnell / il terzo 
ſchuell ſeyn mit dem Maul / eſſer pre- 
cipitoſo nel ſuo parlare. 
ein jeglicher ſeye ſchnell zu hoͤren / 
und langfam zu reden / ogni uno fia 
pronto, veloce ad udire, e tardo al 
parlare. Jac.1, 19, 
in fchneller Eil/ in grandifima frerra 
in tutta dilipenza. 


ber fchnelle Lauf der Sonnen / il cor-|. 
e 


‚fo rapido del Sole, 
ine ſchuelle Wolcke / una nunola leg- 
era. 
eine Schnelle Poſt / una pofta veloce, 
diligente,accelerara, 
ſchn⸗ e Rache / pronta, fubira; ven- 


erta, 
ſchnelle Rede / favella pronta, prefta, 


briglia. { 
Schnelligkeit/Schnellheit/ f. Veloci- 


guaj vienerofto (direpente.) Ap. 

11, 14, \ 
ibr Unglid / Untergang 1 wird 

fchuellüber fie fommen/ di fubito, 
di repente loro fopragiungerä la 
perditione,, ö li coglierä ſubita for- 


tuna, 

mer fchmell gibt / der gibt zweymal / 
chi dä reRo(fubito) dä due volte. 

ſchuell geritten kommen / venir ä fpe- 
roni battuti,ä briglia (eiolta, a tutta 


ta,Celeritä, Preitezza, Rapidez- 
za, Rapidita, Prontezza, it, Fret- 
m. . Eil. 





Schnell 


nellen/ Verb inulit. in quefta 
gnif. md nongiail] 


Verb. Compof: 


De-fehnellen/Accelerare,Affrerta= 


re,Appreltare,Spedire, V. 
(&leunigen, * ER 
chuellen/accelerare&c, 


una faccenda, opera &c. fpedirla, 
sbrigarla. 


feine Ankunfft/ feine Abreife vc- be 


ſchnellen / accelerare &c. la fua 
venuta (ilfuoarrivo) la ſua andata 
(partenza.) 


— Accelerato, Affrettato 
Be-jepnellung/£ Acceleratione, Ac- 


celerımento &c, 


Über-fchnellen / Sopraccelerare, 


Sopraffrertare , cio@ Accelerare 
&c.troppo. 


5 ein Werck überfchuellen/ accelerare 


troppo una faccenda,, 


fich üverfchnellen in einerSacheipre- 


cipitarfi, traboccarti, eſſer troppo 
frettolofo ð precipitato in un’affare, 
V Abereilen. 


Schnellen / Verb, [ da fhnell/ 


veloce forse dvero dal luono] 
Scatrare, Traboccare , Balzare, 
Scoccare,it, Lanciare, Scagliare, 
Gettare,Scotere con forza. Lats 
Vibrare &c. V.Schlenckern. 
Schmitzʒen c · 


$ etwagyalseine Feder ve» fehnellen d 


losfchuellen laſſen / lasciare fcatta- 

——— — 

sbalzare, an , efempio 
ua &c a 


una fi 4 

ſchnellen laſſen die Wage/ lasciar 
traboccare labilancia. V. Wippen. 

einem den Rog ins Geficht ſchnellen / 
ſcattare, lanciare, fcagliare i mocci 
nel vıfoaduno, V.&chlendern. 

einen ins Meer ve» fchnellen/ balzar, 
sbalzar'uno con un calcio nel mare. 

ich Fans nicht ſchnellen d herfchnels 
len/ io non poflo giä fcattarla, cio$ 
farlacosi in un ſubito. 

es fubre aus / und ſchnellet mir auf die 

inger/ egli scartö,fcoppid,sbalzd 

eıni diede fulle dita. 

mit den Fingern ſchuellen / far ſcatta · 
re fcoppiare, chioccare, frignecca- 
re,sbuffettare le dita, it. frignoccar 
colle dita. V.Schnatzen. 

einen aus dem Haufe ſchnellen / bal- 
zare,sbalzare,scattare cio& cacciare 
uno di eo —— 

einen fchilellen / ſcattare.it. ſtrappare. 
balzare,sbalzare uno, V.Prelley, 


südl 


Schnell 


hellen / balzare, sbafzare 
Füd ef Gall.berner. V.Prellen, 
eine ſchnellen vor die Stirn frignoc- 
col 


Sochnell 














ſcattando ð con uno ſcatto. 
Ein-ö hinein· ſchnellen / Scattare &c. 
"dentro,Entrare, Irrompere con 


uffertare uno colle dita. V. 


ueller. 
tdi d überfchuellen / fcoc- 


care,sbalzare &c.uno, met.ftrapaz- uno Icätto, 

— — aa COMO, 2** Scattare &c.fin qui, 
Ogmeiem/Scaunamn Trabsoceanıe , Ic fan ee mit ‚erfönellen ic, 
Be-ichnellet / ge-fchneilt / Scattato, 

nn &c. Buttarc, Lanciare, Sc 


der Wirt/ Krämer re» hat uns ge 

‚ ſchnellt ð überfchnellt/ queft’ ho- 
ite,mercante ci hä scattato, ftrapaz- 

zato &c. ci hä fatto un conto efor- 
bitante, rigorofo, ſtraboccato. 
Schnell · bock / m. Montone,Becco 
da rompere le mura all antica, 
Lat, aries, it. Mazza che 
sbalza daalto a ballo per hecare 


Sinn fönchen u · Anſchnellen 


Hinauf · ſchnellen / Scattare, it. Lanci. 
are, Scagliare &c. inaltro ð lo-⸗ 


„PT 

Hinaus · ſchnellen / Scattare, it. Lan- 
Clare, Scagliare &c. ſuora. V. 
Ausfchnellen, 


pali. Yhoyer, Bock. Schlag.) dos-Ichnellen/Scartäre da per fe,Sci- 
bock tc · oglierſi, 8 con uno scat- 
Scdmell-galgen/m, Altalena, ir.) toßc, 


losſchuellen laffen/ lasciare ſcattare. 

Nider-fchneien/zu Boden ſchnellen / 
Scattare in modo che atterri,At- 
terrare fcattando, 


Carrucola, Strappa-corda, 
Sschnell-wage/ f. Bilancia & tra- 

bocco ; Trabocchetto. 
Schneller/ m. Scartatore,it,Scat 

tat0io,Scoccaro,it, Scatto &c. [Über-ö hinüber-funellen / Scattare, 
& der Schneller an einer Büchferaneir]| ir Lanciare dilopra via, 


nem Syrenckel / Falle ve-fcartaroio, 
fcaıto, fcocco,paflerino di’ uno fchi- ’ über ein Dauß binüberfchmeilen, lan- 


oppe ödellarnora diefo, d unca- ins in Sreig Ucsüberfihnellen te 
lappio, d’ una trappola, fchiaccia v. —— ſchuellen 


&c. 
eller aufdie NaferaufdieStiru| Weg-fchnellen / hintveg- ſchne 
Ge Löueker tum ahnen. —— Are — 
Schualie / —— Scotere lontano, : 
ferto fulnafo &c. V. Schnälle ie» i * 2 
$ etwas weit wegichnellen/ idem. 


Rap vs ben Wuſt von Fingern le 
inem einen Schueller/eineSchnalte | P* Singern wegfchmellen/ 
geben/ dar’ un frignoccolo &c.ad —— — bruttu- 


0. . 
einen Schneller thun / far, dar’ uno |Zer-fchnellen/ Crepare, Crepaccia- 
fcarto. V.Schnalger, re, Scoppiare con unoscatto ð 


Schnuellung / Scattamento, Traboc-| scarando, Scheuen ge. 
uröd-fchnellen/ Scattare, it, Lan- 
Verba —— — ciare,Scagliarein dietro, 
nellen/herab-fhnellen/Scar- 
Scoccare, Straboccare &c. Schnepf: 
V Schnellen.CLosſchnellen. Schnepfe / it. Schneppe / 
z abſchnellen laſſen / lasciare feattare,| Schnepfen/plur.[da Schnabel / 
din ſchnellen / hinan · ſchnellen / Scatta. becco] Beccaccia, Lat. Perdix 
re,it. Lanciarecontro,it.Ripren-| -ruflica, 
dere — A $ ein par Schuepfen/ na paio di bec- 
as cac 
* einen, 2* ran mo dura-]| Wald · ſchnepfe / idem. 


mente,brufcamente, V. Aufahren. a Vv.Drof 
Auichnarcen. Hm 


Ge-fchneße/ 


Schnepf 631 


Aus d heraus-[chuellen/Scartare&zc. |Echnepfen-garn/n. Ragna, Filengo 
fuori, Scoppiare, Prorompere 


da prenderbeccaccie, 


Schnepfen-berd / ofen gang! 
Aia da 


m Schnepfen-gajle / 
prender beccaccıe, 


Schnepfer-jeit/f, Tempo, Stagione 


delle beccaccie. 


Schnepflein/n, Beccaccina, Bec- 


caccino, 


Hin-fchnellen/ Scattare, ir, Gerrare, Waſſer · ſchnepllein / beccaccina ac- 
otere &c. — 
la. ASchlenkern. neppe/ Schneyſe / Schnippe / f. 


Spicchio,Punta,Becco,ır,Berret- 
taäfoicchi. 


4 die Schueppe aneiner Weiberhaube 


(Viſier) punta della cafia da don- 
na. 
eine Schueppe am eine Haube mar 
Sen puntäre ‚ appuntäre una cuf- 
a. 


Prieſter · ſchuivpe / berretta da prete, 
quadrata ö & fpicchi, 
Eammet-ıc. 44 punta tale dä 
€ velluro — a 
tater-©6 r-fchneppe / 
cufha) —— = mL 
Schneppe/ Schnepfe aneiner Kan⸗ 
ne x. becco d'un boccale. Ved, 
Schuaupe 1e- 


Schnepp-baube/t.Cufha da punta ð 


punta (appuntata.) 


chneppe d Echnepf-Fanne/f, Roc- 
caleconbecco, 


Schneplein/ Schneppcheny 0, Puo- 


tarellafortile dacufhia. 


Schnepperlein ic · . Schnäppezs 


lein Ks 


- Schners. 


Schnerzeny ſchnaͤtzen / ſchua⸗ 


tzen / [Verb, raro che forse viene 
da ſchneiden / come tagliando e 
levando ngni sconcio) Strebbia= 
re, Pulire, Nettare, Arttillare, 
Garbare,Veltire netta= e pulita= 
mente [mänon fi dice propria- 
menteche delle donzelle di fta» 
to baflo emediocre, 


$ ſch, coneten / ſtrebbiarſi, addobbarũ 
CL. 
Ge-fhnegt/ Strebbiate, Nettato, 


Pulito. 


das Maͤgdlein dat ſich wacker 
hnehi / 


* donzella s’& fireb- 

tata e veltita pulitamente; ella #’& 

garbata, pulita, 

naß-werd/n. Orni- 
entida donzelle 


Schneutzen / 


menti, Attı 
del commune. 


672 Schneutz Schnif Schnip Schnip Schnir 


Schneutzen / ſchnoͤtzen / ¶ da| farfiilnafo,Sofkarielo un pezzo| tr0,d nel viſo d dinanzi i 
fhnauben / foffiare) Smoccare,| con efferto ð lenza. ? di uno, — — 
Nettare da mocci &c 5 fi jerfch n/ idem, einen anfchwippen/ einem vorſchnip⸗ 






































die N entzen / (fi ubern/ Schneven Ks ‚Schnee Ks no ſchnupfen / ö einem vor ber 
— Mate ünsunen, (eher She. -Schnaubenze. | Nat, vorm Seht Verumänge 


Schnieren/ ſchlieren . Y. Schlem⸗ 


(ofhiare,nertare ilnalo, V. Bu 


ſich nennen | De RAR] smoccarfi,| men, Schlifen. Schluden.Sreilen. Auf-Konippen / Far 4 dar de’Icoppi- 
fi ins Schmupptuch fihneugen/fof- Sch nf — — in alto per bravata 


‚ farfıi il nafo nel fazzoleito. : — 
einen ſchueutzen / moecare uno, met, Schniffeln / [Verb. dimin, da N 
. truffarlo,trargli,cavargli, smugnerli ſchaauben 2%, Sofhar ſpeſſo dal Schnippfiſch / Adj. Rifentito, Fu» 
gi Ic dan — naloe con difficoltä per infred-] mofo, Dispettolo, Sdegnofos 
it. facen opli conti € feortiftrava-| damento] Cavillare , Biafimare, Sbravazzo, Sbravazzolo, Chi va 


jö rabocchevoli, V. ja re, Baafır * 
hi Share, a Sa Riprendere, Carpire, Criticare,|] fubitoin colera»A chi fale(ülta) 


ð dispe 
Auf · ſchnippiſch / it. Schnippiſch / 


‚den ꝛc Cenfurare, Torcer il mufo, il], prefto la wosca ſul naſo. 
einem dieNtafe(den&chnabehifchnew.) griffo,ilgrugno, il nalaccio, V. $ anffihnip ſche Worte 1 paroleri- 
geiy smoccar’ il nafo, i becco, entire, dispertofe &c. 


Tadeln, 


über etwas rchniffeln d etwas berhmiß] Fumfonippen x. Nanſchud⸗ 
felu/ carpire &c.qualche cofa, ri- 


pen Ir 
renderla,trovarviä criticare,& ri Nady-fhnippen/Scoppiare,Sbuffet- 
re, à carpire, AGenfürare, tare colle dita perribravare chi 
Ge-fchniffel/ m, Sofiimento, met,) lo td, 
Cavillamento,Carpimento, Tor- — nachſchnippen / idem. 
cimento di griffo &c. er ſchnippen ſich /) Spelſeggiare ĩ 
Schniffeler / m. Thu e fempre inſred. ſcoppi colle dita. 


dato,edhäilnafoturato; it, Car- : nippeln 
pitore, Cavillatore/ Cenlurato- —— —— —— 
re, Tagliuzzare,mallime carte € 
carticelle con forbicette,it,Farne 
ftrepito, _ j 
$ Papier ſchu ppern / zerſchnippern d 
serfchuippeiu / tagliucciare carte 
ridurle in pezzetti minuti,it,in figu- 
rine colle forbicette. ; 
mit der Schär fchnipperm/ criccare 
con le forbicerte ; farle criccare 
aprende e ferrandole come fannoi 
barbieri nel toſare. 
Ge · ſchnippert etc · Taglıucciaro &c, 
it. Criccato colle ſorbicette. 
Schuipp · ſchaͤr / Knipp · ſchet / L For- 


grusn ad nno,met. renderlo accor- 
0, 


Gall, deniaifer. V, Schneu- 


Ar Ur 
Das Licht ſchneutzen / moccare, sınoc- 
care,smoccolare lacandela, Ved, 


Busen, 
Ge-jhneugetige-Ihneußt/ Smocca · 
to , Nettato &c. 
& er hat ihn geſchneutzt / eglil'häsmoc- 
cato,smunto &c. 
Schacutz · fatſcheinlein / Schneuf- 
ahenet / Schneug-tüchlein / n. 
Moccicchine, Fazzuolo, Fazzuo- 
letto, Pezzuolo da naſo. 
Schneutz · ſchaͤt / f. Smoccatoio , 
Smoccolatoio, Smoccatore &c. 
Schneuker / m, Smoccatore,Smoc-| Schnippen/ [ä Cologna fnip- 
colatore» pen / corrotto da ſchnaltzen / ſchnal⸗ 
$ Licht-fchmeuger/ smoccatore &c. di] Kenö dal fuono ] Frignoccare 
sandele, it, smoccatoio, V.ſeq Chioccare,Frignoccolare, Sbuf- 
Schneutze / Schneutzer / fs Moccato-| fare ‚Scoppiare colle dita , met. 
io, Smoccatoio, Smoccolatoio,| Moltrar rilentimento e sdegno, 
Smeccolarore. . Abbredy.|$ einem aufdieNafe ſchuippen d Enipe 


re, 
$ ein Erk-fchniffeler/ un arci-critico,ar- 
ci-cavillatore, un arci-momo ð Ari 
ſtarco. 


Schnip. 


Liechtbutʒ. pen / frignoccare sbuffettare ſul na 
8 Biecht-> Kerhen-Gchueußes / iden.  foaduns, darglide'frignocgoli o¶ bicerte fortili € ericcanti — i 
A capegli e tagliar cartuccie dec. 
Verb, Compofit, Ge· ſchnippt / Frignoccolato &c. eſchmpper / Ge-ihnippel/n. Ta- 


Schnipper/n.Scoppiatore &c. colle 

243 — h tuccie &c. 

Schnippiſch ıc- 9, Auſſchnippiſch ꝛe bei ein Gefchni 

Schnipp / m· Schnippchen/ ——— -. ni En fate ee 
chen) n, Echnipperling/ m. Scop- Schnipperlinge / plur. Ritagliucch, 
pietto, Frigooccolo , Sbuffetto, Scampolini,Scampazzolini,met. 

s —— — Profitucci d avanzetti accidenta» 

fchlagen/ - r’ uno fcoppio ad Ar len BR 


Ab-fchneugen/ Levare smoccando, gliuceiamento dicartuccie » fet- 


& das Liecht abſchneutzen / moecaredce. 
acan As 
Aus · ſchneutzen / Spegnere, Smorza- 
re, it, Tirare &c. smoccando, 
& das Liecht ausfchneugen / fpegnere 
la candela collo smoccatore appofta 
d inauvedutamente, 
den Non ausfchneugen õ heraus · 


fehneugen aus der Tafe/ cavare, uno öcontro di uno per disprezzo, 


tirare i mocci dal nafo foffianda V. ſeq. Sch i 
forte, —* 
Blut herausſchueutzen / foffiar fangue Verb, Compof, Schnitten / [Verbo finto.dal 


dalnafo à forza di fofharlo. 


An-fibnippen/vor-[hni i idere, Fri 
Zer-Ihneußen/ Far gran forza alof ppen/vor-[hnippen/Farö|.. Juone] Stridere, Frizzare, Far’ 


darde'icoppietti ösbufferti con, uno ftridors acuto € sumolo 
& 


ESEchnitz meſſer / m. Coltelloi due 
manichi, it. Coltello damaran- 

_gone, Schnitʒer. 

Schnitz werck / Schnitzel·werck / n. 
Intagli,it.Fregi» felloni, rabeſchi 


Schnit Schnitz 
ſimile ad un ferro longo e lotti· 
le che eſſendo ſermo da un lato 
fi fa scattare etremare dall’ al- 


tro. 
MSe · ſchnirrt / Striduto, Frezatodec. 



















Be-Ihnir/ n.Stridore tale acuto e] di fatti d tagliati di legno. 
fierame. Schnitz⸗d Schuitzel· zeug / Ftromen· 


Schnit- — da intagliare ð ſcol 
in legno. 
Echnitt / Schnitte c. 9% Schnei⸗ Schnihzer/Schentzel —— 


men Ks Intagliatore, it. Dgone, 
Schnitter/m.[da fhneiden/ per Schreiner. iii r 
differenuarloda Schneider / lar- $ Bild ſchnitzer / Scoltore di ftasue di le· 
tore | Segarore d Mietitore [di gno, i 
zraniebiade) Lat Meflor. V. Schuiger/m, Co!tello corto fi,ma 
Aber, . . „] forteegroflo,amanicolungo un 
4 Schuitter mietem/ condurre i mieti- —— marangone, it. 
—— Coltello di fattione pieghevole 
Reben-fehnitter/ m. potatore di viti. = 
Schmitter-lohn/ Mezcede per imie- da portar’in tasca.. 
trocie —— — 
Schuitter ſchmaus ey Stravizzo prezza + quel Se: n = 
che fidä a’ mietitori dopo Anita ein guter Schnet / un buon colkelo 
tale. 


la meſſe. 
Schnitzer / Tagliara, Taglio, Colpo 


Schnitz di coltello, it. Colpo in fallo 
s ku 9. Schneiden x⸗· met Fallo,Vitio , Errore,maffi- 
‚Schnitzen-fhnigeln[dalVerbo] me controla Grammatica, Sole- 
fchneiden J T incciare,Tagliuz -1 cismo, 
zare,Frappare, it. met. Scolpire, |$ einen Schnitzer begebett/commetter” 
Scarpellare, Intagliare, it, Figura- —— contro la grammatica, 
reinlerno,it, Marangonare, Fa-| ,, WG ecam. „ i 
bricar’opere ſottili di marango- — — 
ne&c j Sn voller Schnitzer / pieno di virii gram- 
$ ein Hoͤltzlein ſchnitzen / tagliucciare maticali; fe 
an legnerto. ‚ ESchmtzung / Schnitzelung F-Tagliuc- 
en / fcolpire,fare, fab 19 1". Tagliuc 
— ano 2 ara BOrr] ” Ciamento; it. Intaglio, 
in Bild ſchuitzen fcolpire una ſtatua 
” in nen ä * Verb. Compo]. 


Ge ſchnint / geſchnitzelt / Tagliuccia- 
to &c. it. Scolpito , Intagliato 
&c. in, d.dilegno. 

& gefchnigte Hofen 16» calze &c. frap- 

ate. 

"ein gerhmigtes Bildy una figura, fta- 

tua intagliata d fcolpita, ſcoltile. 


du folt bir kein geräwigt Bild mar 
en / tu nonti farai alcuna-cofa ð 


figura ſcolpita. 
gefchnigte Arbeit intagli;opere d'in- 
taglıo ; fcokili. V.Schuitzw 
Schnig-band/f.Seggierta,Pancher- 
tada tagliare &c 


Schnitz⸗brett / n. Schnigtifd/m.Ta- 
— quale ſi — 8* ed 


intaglia. 
Schnuĩ eiſen / n. Scarnello, Scarpel- 
Re. = ine.gliare ö lcolpi- 
* Alare, Lat. Scalprum. 
Anderer Theil. 


intagliando. 
Au ·ſchnitzen sc» . Ankerben. A 


Aggiu 


Schnöd/adj.Sguazzolo,Vißo- 






fo , Sdrucciolo „ Lubrico come 
fputo,moccio puzzolente, it. fe= 
me humano, marchefe e marcia 
efim:lihumiditä, abbominevoli 
[mi di rado fi ufahoggi in queito 
proprio fuoenfo materiale,con! 


Schnoͤd 638 
apgiunticorporali,eccetto quan- 
do fi tratta delle Jascivie e lıbidi- 
nied in tal fenlo dinoro Lubri- 
<0,Olceno,Sporco, Lordo,Soz- 
20, Brutto;Immondo &c. Lat. 
—— — 
pis · Rotzig. Unflaͤtig. Gar⸗ 
ſtig · Helich. ) 

das ſchuͤde Fleiſch la fozza carne, 


1a jordagamaccia, 
fehnöde Beilbeit/ Tozza ibidine;brur- 


sa hascivia. 

fünöde Wolläften 7 fporcbi dileni, 
forzi;bratti piaceri, contenti,godi- 
- menti i,immondie puazolen- 
ti. V. Fleiſchlich. 


e / parole fporche ‚Igr- 
„ de, oscene, carnale &c. - 
ein fchndder Meuſch / un huomo car- 
uale,carnalaccio,fporco, fozzo, lor- 
do,dato alle fozze libidinied F 
ni fporchezza ed impuritä. Ve 
. Bir. Wild. Geil ic en 
ein fchnddes/ geiles Leben / una vita 
fporca, lorda, inferta &c. : 
Schnoͤd / Sordido,Vile,Sporco; it, 
Dishonefto, Vergognolo » Vitp- 
perofo,Infame,it.Guafto dec. V. 
an —3— ig, Tordida avarki 
nöder itz Tordida avaritia. 
3*3* Be © ba afta „falfa, 
— — Liederlich. 
() 
fehnöder Gewinn? guadagno disho- 
nefto, Iucro torpe, q fordido. 
fchnöde Armut / povertä fordida,vile, 
mendica, pitocca e viruperofa. Y. 
Bettelu. 
noͤd / ſhnoͤdiglich / adv. Carnal- 
mente, Lubricamente, Sporca- 
mente, Sozzamente , Abomi 
volmente,it. Sordidamente, Vıl- 


Ab · ſchnitzen / Controlare, Ritrarre mente, Viruperolamente, 


ſchnoͤd leben ic· virere carnalınente 
&c. 


einen ſchnoöd halten / tener’ uno fpor- 
u. nn Tom &c. fe. vile 
mente, virnperofammente,v.g. fputar- 
ae brutture 


s — — — 
ie Schnoͤdigkeit des Fleiſches 

der Reifchlichen —A ores · 

nitä,la bruttezza della carne edelle 

ſue fozse, fporche epuzzolenti ve- 


glie. 
Schnod. j 
nodern / ſchnudern / fhnus 
den/ichnudein [da ſchnoͤd / viscolo) 
Mocciare, Bavare, Gettar mocci 
(Lil) e bave 





634 Schnod Schnorch Schnuck Schmupf Schnur 
e bave dal nalo per infredda-; iozzie profendi lofpiri, . 
mento, per prela di tabacca ın bludzen 
polvere ö altrimente, V. Bor |Be-fhnude/n, Singhiozzi fra ’1 pi- 





































Ivere, 
Snupfen / Schnuppen/ 


gen ic anto, Schnupps/ m, Freddura, Infred« 
5 Schnuder-/ it. damento,Sfreddamento, Fluſſio- 
a f. Nalo ———— Schnupf: ne,Defluflione,Catarro freddoy, 


Reuma, Reumatismo &c. Ved, 
Strauchen. 
ben Schnupfen haben / ver 


lo, bavoſo. Schnu en / ſchnuppen / ſchuu ⸗ 
————— ſchnudericht / ſchuude⸗ſen ð ſchnuffen / [da Fa et 
Ticht/ Adj. Mocciofo, Fluented| fofhare ] Fiutare forte e con fi- 


Colantedi mocci ebavedal na-| bilo]Attrarrecolnafol’odoreo] - Me U — 
lo. il vapore, it.la polvere dl’eflenza einer fo den Shnu fen bat/uno ch'a 
 Bchnoder/ Schnuder / Schnudel/| diqualche cola meflo nel nalo N ifreddat Kc. Änreumaro. 

-"  Moccio,Muco, Mucagno, Pitui-· ſtarc fchnupfen 5 ſchuuffen aneiner| den Schnupfen befommen/ infred. 

- eng che ſcende dal nafo, Duke — Rofer —— — ‚ sfreddarfi , inreumarfi, iaca- 


Schnur. 


chnut / f. [forse dal latino Nu- 
rus, Ö,vice versa;ö da ſchoͤn / bel- 
lo,caro, Gall. belle-fille ] Nuo- 
ra, Moglie del figliuolo, 

fie if meine Schnuf / Sohns Weib / 

ella & mia nuora. 

Schnur / ¶ Schnäre / plur. 
Cordella (Corda) Cordaiuola, 
Cordone;Filo,Funicello,Fettuc- 
cia,Bindello, Lat, Funiculus, 


em der Schnoder &Schnubder aus 
s . uch fen/Auire,colare,fcen- 
j dere i mocci dal nafo ad uno; moc- 
2 jare &c. dalnafo. ' t 
mit. Schnoder beſudeln / einen bes 
fehnodern ð befchnubelm/imbratta- 
se,infporcare,scombavare di mocci; 
ammocciare &c. 


Schnorch. 
rchen / ſchnorcheln / 


wonach etwas rieche / fiutare forte 
per tutto fe non fi ſente nulla, it. fu- 
tare per fentire che odore habbia. 
alles auͤsſchnuffen / befchumffen/ be 
ſchnuffeln wollen/voler fiutare m 
merda. V. Befchnarchen, | Bes 
ſchuauben 1» 


Vole eh Voluar —** ie — geſchnupft 3. Fiua- 
Rattrapparfi,Convolgeri,Con- , u bac io hö 
volvesfi,Rorolarfı = gIro come j Me entn a Ligula, Chorda, . Faden xX⸗ 
truccioli in pialla. .Winden. Som pf-pulver/ - Polvere dapi-]| Band + 

gliare per il naſo. P, Xiefels eine dreydoppelte Schnur gerrei 
fhnor 

5 fich fchnörchen, ſch ne 


it / 

pulver. nicht leicht/ un cordone& tr& 
menſchnorchen / ſchnoͤrcheln / it, * non fi rompe preitamente, Eccl. 
fehnörckeliy idem. — ———— Ta- 


4. 12. 
— ——— $ Kräuter-/ Blumen · tc · Schnupf· ta · — — vr 


men-gefehn t/ Volto, Volu- / tabacca in polvere compofta r. - 
tato,Rartrappatoingiro&c. it.| difioriedherbecdorifere. deu ber Gchuurgehren/ vivere Falle 


-* Chioecio. V+ Schnecke. geförnter Schuupf-tabact/ uabacal ae y Shudlem. 
Schnorchel / Schnoͤrchel / Schudr-| Birke, re eine Schnur zum Meſfen / der Fine 


merleute vo» Meß-fbnur/ corda, 


ckel / m. [term, diarchit.) Voluta]| yofriechender&chuuppt back / tabac · cordaiuola, filo,regolo. V.Ridj* 


cioẽ Rabesco. Ruötolo , Fregio. ca profumata & con odori;tabacca 


Volntato dguifa di chiocciola, mulcara, gelfominata,ambragrigia- —* der Schuur meſſen / austheilen / 

4 mis Schnörcheln | fieren / volutare; A ta &c. ——— 
giare di volute e ruo nnpf- ö Tabads-büchelein In. ‚colla cordicella, 

upftabad-dofe;f. Tabacchie- Bäume ıc- nach der Schnur fegen / 

Verb, Compof: ra [da tabacca } in nolvere. ee alla fila. — 

Ein ſchnorchen / Rattrapparſi, ki. Schnupf-tabadt-tüchlein/ n. Fazzo.| "Ab Ber, Schirur Iebeny vivere all &- 
entrafe &c, it. Secearfi, Rugari| Jetto» Moccicchino di cotione te. V. Ördentlich. 

per fecchezza come fannoifrur- colorato da lervırlene da chi &| mac der Schuur von obenherab meſ⸗ 

ü. V.Schrumpfen ie wince ci papllane Guelo rabacca| —— 

Schnorren / ſchnurren it · Schnar⸗ _ in polvere, über die ©chnur bauen/ Araragliare 

zen . Ge-fhnupfe/n.Fintamentoyit.Quel il filo —— bene paflür il gno, 

Schnuck. ſuono di fiuti che ſi ode dove| il termine,ilimiti, gli argini ecce- 


dere [ı termini] ofcir de’termini © 
del feminato, #rafoggiare, ftrafal- 
— u; 

ind · ſchnur / cordella dalegare. 
Sleywag · ſchnur / corda —— 
Brain · d Lir ſchuu / (Litz korte) — 
> 


i olti affı Li 
Schnucken/ [ Verb. into dal] polver, 5 ano tabaccaın 


Juono | Singhiozzare piangen·. Schnu 
do ð Piangere finghiozzando #| core pfer/Säpnupper/m. Fiuta- 


Jnterromper’ il pianto con fin-] 5 Caback · d Schnupf-tabasi-rhu 


Schnur ? 


bo,fertnccia, cordella, cairello,lifta, 
— v. Horte, Brär 


ime 
dene Schnüre auf dem Rock’ life, 
ee feta fulla gon- 


fübet- hmm und SHaltgehä 

eifine- filo —— Laie 1 
a &c. 

——— gerti,longa di falco- 


V. Riem, 
Si. Sifcher- 
lenza,togna,filo,linea à pefcare, 
Flecht · ſchnur / Haar · ſchuur / —A 


8 a datreccie ; trecciale, 


ae 2 Ubr- — corda da 


contr ihoriuolo. 


Ben. über-Ruur/cordella d’om, 


Hut hr, cordone di cappello- 


Lauten-fhnüre/ corda da liuto. 
aite, 


vlg a ie lacciarfi. V. Eiuſchnu⸗ 


Schnur Schnur 635 














it. Cordelletto ,„ Cordoncello, “rg d impiccare uno, Ved. 
Cordoncino. 
Silber · / Gold · ſchnũrlein / cordellet· Die Bru ruf ieer amt anfchuären/ rallac« 
ta &c. d’argento, d’oro &c, ciare forte il bufto 


Nota, Li Compofti fi puöformare] Auf. ſchnuͤren / 108- nüren/ Slac« 
dal primitiv. Schnur, ciare,Dislacciare, bbiare,Scio« 

$ man 3 es micht alles am einem gliere le ftringhe, 
rich Basen /non Apudha-g die vruß —— — ch aufſhas- 


u tutte le cofe come infilzate in 
un cordiccino,cio& cosi regolate ed gie hr — sure nüren/ slac- 


appuntate. j , 
donfren) Cordare, Filare,Filza- eig — petto e fco- 
* it. Lacciare. ad auffchn — dae Wam⸗ — 


— Aacciarſi, sfibbiärG,, sbotto- 
“eine — — slacciar" * met. 
— per lascivire ed uſare 


J * — auffchnären ich wil 
mich einmal auffchnurett/ ſpape · 
rarfı &c.: mi voglio —— 
xolta.cioꝭ mangiare alla ſpaperata. 


Fehlen’ lacciare fretto. 
tter fchmüren / lacciar fiacco , lo- 
goro ð rilasciato. 
— e.khnÄren/ filare, 
filzare perle, coralli dc. v. Ein 
ſchnuͤren. 
“einen ſchnuͤren / lacciar'uno,cioe ĩm· 


zei —8 guinzaglio da can di cae · ·¶ piccarlo; ferrarglilagola con una) fare unacorpacciata. 
m] corda ð con latcio (capeftro.) Aus-fchnären/ ent-fchnären/ Shila- 
Mantel-hnur, laccio, allaccio da Shl 
feraiuolo. V. Schlinge. Ge⸗ſchnuͤret / geſchnuͤrt Cordato,| re, Sfilzare, 
erlen-fchnur/vezzo dı perle. Filaco,Lacciato. Vaterle / Perlen te ausfchmären/ * 
icht p nur / corda,filo a drizzare,| 5 fich Barfaein gehe haben A efferfi laccia- — —— 
eſchnuͤrt. 


rego 
es nach. der Schnur abmeffen/ mi- 
a —— tuttoä& ve \o, ftendere 
olo 
Rernlsung / Menke hu! 
Schrein —— 
nur / cor nopiata, mi 
niata da falegnami ; Fe 
Rund · ſchnur / cordella tonda , cai- 
rello tondo da liftare &cc. 
Gendel-fchnur/ cordada fcandaglio 
bolide ö piombino. 
@pinurad- Grinu-fhuur, cordella 
toio e mulinello & filare, 


da 
Windel-d Wicel · ſchnut / fascia,ftri- —“ a. Foro da paflarel 


scia da fasciar'un bambino. 
Zwick · d Treib· ſchuur / cordella da 
scuriata per toccar ĩ cavalli. 
Schnur · gerad / Echnur · recht / Aqj. 
& Adv. Drittoä il. . Ge⸗ 
rad, Recht Ks * 
dvon oben herab / dritto & 
s Monde, alell ( niveilo) livellato, 
icolare, 


ein, chn Hnur-geraber Weg ic» ftrada 
















Be · ſchnuͤren / ¶Verb poet.] Incor« 
— —E — "nes "opPo|  dare, it. Liltare, Trinare., 9 
"er if geſchnũrt worden / eplit ftaro] Seziehen. 


—— impiccato) egli &andaro|$ eiue * webefchnüren/ Incordare, 
un | 


"| Schnär.leib/m.Schnär-mieder/n. einen Sod bergwüren d verfiht 
Schnär-bruft/ f. Bufto da donn ** — gerne 
. effer lacciato dinanzi ð di eine wol bekhuürte Laute / un liure 
— ö m jr — 
Sri date m. Uncino da allec- GR nr, una Eonna,robba life 
. trinata di galloni &c. d’ oro. 
nga &tc, Ein · ſchnuͤren / Infilare ‚ Infilzare, 
enn⸗ -perlen/ Perle forate da in- en — &c.· Pr 
nür-riem/m. Sconür.ihmur/£* " Thnkeenrinfizare part berlin 
&när-band/n. Stringa,Stren rone &c. 
da allacciare, ur 1, u —** e von —5 — 
Schnuͤrer / m. Lacciatore, Allaccia Fi —— — Jane. all in * 
tore, met, Boiachei audeıs —— lem 
Schndrung/f, Cordamento, vani difeflo differente ftan-, 


do fo erti un pezzofi prefume ch'in- 


clamento, 
eine —3 Saͤul / colonaa Sie altro che perle d pater no- 
A piombo. Verba Compofita. 
alles (Außrrech Daben wollen / vo * die Brite eiuthnbren — 
ler’o —* cofa giufta,drita, —— — / Allacciare forte —— 4 ‚Änlacciare, lac 
Eee ſtretto, Serrare, Stringere lac-| ein Frauenzimmer een) ae 
nbnurgereb zuwider / drittamente ciando. ruf binten einfebnüren ) 
se, diametralmente con- |$ Bart aufbußren / die Bruſt dich ciare &c.il bufto aduna dama. 
— acciarfi forte,tiran Ein-gefönhrt /Infilaro , Infiizao, 
2: la in con ogni forzaper fer nlacciaro, Lacciato &c. 


Schnuͤrlein / n. Cordella,Cogdel- 
lina, Cordiceina, Cordicciuola, 





vare ö ftringere il bufto. 


I Ie&c.ia- 
"einen anfhnlren/ legare uno fore, l engpränii Bene * 


(Lill).a de 


636 Sqnutz Scheb Sceb Shot Scholl Schön 


nicht eingeſchnuͤrt ha · biear, Ammucchiare; it, Aceatz-} camento,Cioccolamento,Ciane 
2 ancora lacciato,allac- ; 2 colo &c. 
iato J das Henze» ſchobern Te abbiccare, Schock - 
Iin-ein-ge-fchnürt/ idem, Senza effer ammucchiare il fieno,raccorlo in un * * N d-brunn/ m. 
* Jacciato dc. . mucchio, in una bica &c. Schock· Scharfel-frl/n.Corda da 
Ein-fonirung/f. Lacciamento &c. Ge · ſchobett / auſge · ſhobert X» Ab-| ” ciancolarfı ddeciancola. Ved 
$o3-(hniren x. . Aufſchnuͤren 2c.| _bicaco, Ammucchiato dc. Schade. * 
Der ahniren sc» Beſchnuͤren kt · Sdob eruan / nſ chodun 2C-Ab-| Spocumg/Cchotelangxs.Cianco- 


it. leg. ‚ bicamento „ Ammucchiament 2 
$u-fdoniseen/Stringere, (Serrare)| &c, Saocel) Chaudei/ Ecucet 
























j — Dee — Schock. — — biscola 
ie Brü c. 
& fich zufrchmürem / die Brüfte uſchnůu · ———⏑ 
Hin ala Argree pack forse ] Seflantina,Seflagena,.Lät, A —— fullas 
vi 4 . ckeln ıc- 
—— en auf der Schauckel eben / ftare ſulla 


einem die Gurgel jufchmüren dver-/$ ein neu Schock / idem. 


febmürew/ ferrare „fringere, allac-|  ein&Scher? Eyer 16» una cerqua d’u ciancola, met.inpericolo, bilancia, 


rifchio evidente di cafcare & rouie 


ciare fa gola ad uno ; cin&firango-] _ va. j — 
karlo ö impiccarlo. ein Schod Ziegel ze · una fefläntina e 
E&nurten x. Y.Schmoren e| teck —5 — — Scholl. 
u (+ 
. Schmarren il» ein alt Schock / una ventina „vinrena Scholle / Scrulle/ Schole/ fe 
Schnug- ju Schosten zeblen/ mumerar', far'in] [voc. di bafl.Saff in vece di Sole 
fellagene. V.Schoclen. ðSoble / dal latin. folea] Pelce 


di mare ‚piatto e largo ‚ informa& 


Schnuͤtz / m· Schnu · Schock · weis / Adv, A ſeſſantin 
difuola,detto, Suola, it.Sſoglia. 


gen Schnueken)plur. [voc.bav.| &c. 
* da fdneiden/ tagliare | Ferragrof-1$ Schockweis Fauffen / ghlen te. com Lat, Rhombus, Pafler marimus, 
fa, Pezzotto grande dicarne,malt- prare,numerareä ſeſſantine. P.Plasteis.Galbfi Febr. 
. fime arrolta. |Schoden/ aus· ſchocken / ver · ſcho⸗ feifche Scholen/ fuole frefche. 
$ übergebliebene gon⸗ n den/ Anmmucchtare,Farin muc-| Dörre Schollen/ fwole fecche- 
————— chiöbiche dicovoni dec. a· ſeſ⸗ _grofle —— faole grandi. : 
‚ glite / fette Schnutzen v b| fanca Puno,Fır'in feffäntine. Scholle / Schrolle / it Zolle lot · 
———— va — (hacen? far’ icovonii se dal Auderro Sole en Zolla, 


N Tre graffe aca- immwechiäfeflanta ciascuno. Cespo, Cespuglio, Teppa. Lat. 
Gleba, F.&los. 


die beiten. Schmugen aufbeben/ mer-|Schocken/fcbodeln/fchaudelm 
sera parte (banda)i miglioripes-| Khudein/ Bav. a eier 9 De Giholtend @crslen bredentere 
fehlagem/ rompere, fiaccare, (pez- 












zotti. * 
n] Cioccare, Cioccolare, Ci . 

EN erg ren 

Sch „Ida .- Gall, nier, „Agmare. hiaccione, & pezzo.di ghiaccio pie 

eo m) —* reg [ i 7: irre — * 6* come ne ed 

$ ein Schob Stroh ıc- un fascio dipa-| ? Dat ochet/ Tamave ciancola. Erven-&d —— /Acker⸗ 

lie. V.Schab te —— di campo. 


u 
Salbei Schub %.V. Schieben X» 
Schober / Schoͤber / m. [da ſchieben] 
Bica, Bicca, Mucchio, Monte, 
Cataſta. Lat, Meta. 
Ü un 
——— 
sin Schober Garben / una bicca di: 


covoni.. 
‚sin Schober Korn ic unmucchio di 


MWafen-Schrolle / reppa di prato. 
Gall.gazon. V. ak. P 


—— — Adj. Zol-⸗ 
010, 


N rhstlihte Erde, terreno zollofo & im 
zolie. 
ſchrollichte Aecker / campi zollo. 


Schön. 


einen ſchockeln / fchauckeln/ cianco- 
lare, biseiancolare, biscolare uno 
fulla corda.. 

fich ſchockeln / ſchauckelu/ ciancolarfı, 
bisciancolarfi,biscolarfi &c. 

Schocken / Urtare &c.it. [giocod 
ragazzi con pallottole] Lancia- 
re 


& inein Grübleiu ſchocken / Tanciar cer- 


&c.. : 5 Berk 
Heig-fchober/ catafladilegaa.Ved.| ro — reg Schon’ ag lofäccin Radice fe 
oh berlein/n. Bicarellz , M Ge-fbodet/ ge-fQudet/ ge-fchontele,] PePeimDn —— dacchein 
„ MUC- ge-Ihucelt, Cıioccatoy (.iancola e } Bello, faeto,Formo- 


io , Legeiadro, Vago , Cıö-che 
contentagli occhi per la fus pro= 
portiene e lultro 5 Buono, im 
bavilta, Pudi- 
— 


chietto &c 


Schobern / it. Verb. Compoſ. auf-T; ; 
— ⏑— dem Schiffe ve · geſchocket wer 
ſchobern / auſeinander· d zuſamen. — eſſer nen hen or rege 


men ſchobern / Bicare Biccare, Ab⸗Ge ſchocke / Ge · ſchockel / n. Cioc 


to &c. 


to dg N orecchi,per ?’harmonia 

eloavırä, it. quello che piaceall’ 

‚ intellerroe allolofpirito. Lat. 

- Pulcher, Venuttus, #.Abbfch x. 

Sem. Artig. — 

O du ſchoͤner / ja uͤberſchner GOtt / 

von el alles fchön iſt / was 

fhön if} o Dio bello, anzi foura- 

namente bello, dacni & bello tutto 
cöch'ebello! z 

eine ſchoͤne Geftalt won ſchoͤner Ge⸗ 

x Ba rk —— —— 

eine fchone Praͤſentz haben / haver bei- 
ar bee figura. 

ein fchöner Memfchreine ſchoͤne Trea ⸗ 

tur/um haomo bello,bella crearura, 

un huomo ben farto,di bell’asperto. 


ild / 




















ne/ beila donna . bellifima nimfa, 
bella dama,bella,vaga donzella,una 
„bella, una beltã. i 
ein ſchoͤn Frauenzimmer lieben/ auf 
varteun/ bedienen TE» amare, fervi- 
re,accarezzare una bella , una belt& 


Ac. 

du ſeyn: ſie iſt ſchoͤn / eſſer bella - 

—— — 

"fie iſt nicht n / elfs non & punto 

5 “an ella * ebella che di notte; 
ee Ale ——— 

“ gmie iſts ſo fchdn! o com" E beilo! 

- fdyon werden ; diventar bello,imbelli- 
re, imbellirfi. 

«ein ſchoͤner Leib/ unbelcorpo „ un 
<orpo elegante. 

fhöne Leute; belle perfone. 

fhones Weibsbild / boſer und ſtoltzer / 

.narriſcher Siun / bella teſta cat- 
tiro fenno;bellatefta e cervello non 


hä. , 
eier die ſchoͤn iſt / die iſt reich genug / 
dquella che nacque bella,nom nacque 


orera 

ſe * Geſicht / bel volto bel viſo. 
"Schöne Augen / beszli oechi. 

und / ſchoner Hals / ſchoͤnc 

Hande 1e- bella bocca, bella gor- 

„belle mani &c. 

ĩ Fir Zane / ber denti, 

-Peimund ſchon / bello, 

laccio. z RR 

8 wie ifts ſo ſchön und artig klein To 

— 83 in ſchone Kant ei 

in schön Pferd / ein fchomer eis 

fehöme Katze / ein fchomer Vogel 

ge. un bel cavallo,umbel came, bella 

tta un bell'uccello ciot ben fatto, 

Een proportionato,di belle fartezze 


öne Pferder beicavalli. 

En ae ehri / bella fcrittura, 
bel carattere. 

eine ſchoͤne Hand um Schreiben 1e- 
baben/ menar’un bel carattere, 


ſchoͤn Gemaͤl / un bel quadro, 


bellino „ bel- 


Schoͤn 
fehöne Farb / ſchoͤne Farben / bei 


loriti. 
ſthoͤne Sachen / belle cofe. 
ſchon Tuch / ſckoͤn Leinwand ie» bel 
drappo, bella tela. 
einfchböoner®artentc-un bel giardino, 
—— ; um patadiſo. V. 
ſchoͤn Waters beltempo ‚tempo fe- 


rend. , 
fon [Wetter] ſeyn / far bello d bei 


tempo. 
rhö[NBerter] werben/farfi bello&c. 
es wird heut ſchoͤn werden / faru bel- 
lo,beltempo hoggi,vuol riufcir bei- 
la quefta giornara. 
es wird ze ſchoͤn / iltempo firi- 
mette ſal rg firafferena,rac- 
concia,rifchiara,fivä rafferenando, 
criſchiarando &tc. 
ein ſchoͤner Tag/ una bella giorımara. 
ein ſchoöues Ausſehen / un bel vedere, 
be} rg ‚ bella vifta, bello 


sguardo. 
fhöu Feld / ſchoͤu Land / bella campa- 
na, bel paefe. 
e rn ſchoͤner Ort / bell 
meRhöne Stadt /Khönes Gchlof 
sine kböne Sta oß / 
—* Dorf ve» un bella cittä, bel 
„eaftelfo,bel vilaggio &c. 
ein rhbn aus Eon Zimmer/ 
bella cafä,bella ftanza, 
fchönes Gebaͤu / bella fabrica, fabric 
5 intefa, ben fimmetsiara. 
in manchen fchönen Wirtsbaud i 


der Wirt eiuSchalck / vie cal bell” 
hofteria dovel’hofte & un furbo. 


ein ſchoͤn Kleid / fehöne Kleider/ um 
bel veftito, bei veftiti, begli habiti, 
un veftico artiltaro,lindo,viftoßs, 

ſchon Volck ein 8* Regiment / 
bella gente, un bel reggimento, " 

ſchoͤn Geld / ein ſchoͤnes Geld / bei da- 


naro, un bella fumma di danariſ( quat · 
ini N 


trini. ) 
eit zwar gicht ſchn / aber 
ß bi Geld / ellanon & ‚eek * 
bella in cafſa⸗ 
fchön Fleiſch / ſchoͤn Brod tc.bella car- 
me ne anne &c, er 
er „cio 

a A 


fhön Kraut / ſchoͤuer Salat ze» bei 

fehhm Sales fehon Schmalig/ hd 
Burtter te» bel fäle,bel er 

ein ſchoͤnes Effen / un bei mangiare, 
ir,.beimefhi cıo& delicati e bene fta- 


gionati. 
einefiböue That / un bel trattoe, un 


bel colpo. £ 
ihöne Thateny belle attioni, epera- 
tioni. 
ein rchörsed Beginnen/ una bella im- 
reia. 
u Mittel / un bell"espediente, 
Geiſt / un bello ſpirito. 















J— 
ein 
eu 


Shöon 637 


eine (hömeAntwort/ una bella rifpo- 
. „fa, ripartita. j 
ein schönes Befang/ ein ſchoͤnes Liedy 
‚una bella canzene ‚una bell aria. 
eine fchöne Mufe / una beilamufica, 
vaga harmonia (un bel concerto..) 
ſchone Cchreibart / ſchoͤnet Stylusy 
ftile —— bella dettatura, 
hello file. V.Zierlich. 
ſchoͤne Bedanckenschone Eoncepteuf 
j —— concetti. 
einfchon Buch : bone Bücher leſen / 
‚ unbellibro: legger bei libri. 
ein fiboner Schwanck / um bel motto. 
erfchlägt eine ſchoͤne kaute / egli fuo« 
na artiſtamente di liuto. 
er gibt einen ſchoͤnen Reiter / Fechter / 
auger c. ab / eglihä gratia,beiP 
asmäftara carallo, à fardiarmi, & 
„ ballare GuV Bier. 
eine fchöue Predigt / ſchoͤne Rede / bel. 
la predica, bel fermone (discorfo.) 
fehöne Sprüche/ belle fentenze, bei 
detti, begliafliomi, belle maflime. 
Khöne Discurſen / fchöue Materien / 
„bei discorfi,pro ofiti,belle materie, 
eine fihbne Eomedie/ una bella co- 


feböne Complimenten / ſchoͤne Worte / 


bei complimenti ; espreflioni, belle, 
fanti,eleganti, cortefi,vaghe,gen- 


uli. v. H 
room Te geben / dar belle paro- 


e. Y. Gut. 
eine ſchoͤne Sache / bella coſa, bella 
coſa certo! 
o dae if fchön o queſtẽ bella 
eine ſchone Liebe / u bell amore. 
schöne Affecten begli afferti „ belle 
paflioni. 
ſchoͤne Troſtworte / bei conforti,bel- 
le confolationi, 
fböne Pſalmen / ſchoͤne Gebetlein/bei 
‚falmi, belle orationi gacolatorie. 
eine bone Ordnung, unbell’ordine, 
i —— 
eincnt einen ſchönen Gruß ve 
den / farũ ſuoi divori —— — 
uno, 
einen fchöner Befehl au Herrn 7, 
le mie hamili raccommandationi, 
alSiga. N. riveritelo da parte miaz 
raccommandatemegli in gratia, 
ſchbnen Danck ſagen / — huni- 
fhme grätie, 


fhöne Manierem/ ſchoͤne Geberden / 

ſchone Sitten / belle maniere , bei 

> —— atti, tratti, bei coftami, 
‚belle creanze,modi aggratiati. 

mir einer ſchoͤnen Manier, con wm 
beimodo,(garbo) conbelle manie- 
ra (beilamente) con gratie, 

—* Dinge Dam, Re belle cofe 
cioẽ artio i i 
en 2 tpietä € caritk 

imlich ſchon / mitte a 

—— ——————— 

ſebr ſchoͤn / beiliffiimo, 

(Lill) 3 über · 


68. Schön 


überaus fchön / herrlich d tr 
An di ae — 2 di bel- 
za non piü vifta, divina, bello in 
eftremo, bello come un angiolo. V. 


Schoͤn / [ironice] Bello &e. 
$ einfchöner Troft / bella confolatione 


. cn fhöner ua —— ein höner 
Kerl 7 tu fei un bei 
em bel vifo da A v. — 


eine — Sache / ein ſchoͤner Han⸗ 
bella coſa.bello modo certo! 
wäre fhön! quefta farebbe bel- 


du wirſt ſchoͤne Stoͤſſe d Schläge Fri» 
/ m haverai toccherai di belle 
aftonate, 
unter einem ſchoͤneu Fuͤrwand / tirolo 
Hetto bel pretefto,bel colore, pretr- 
—— tirolo, fplendido. Ved. 


ee 
[digungen / 
die Entrhulbigun fcufe, rhöne 
Schön’ Bello cioe Bianco , Pulito, 
. Sauber. Rein. Weiß, 


$ ein schön emb d aulegen 16. metrerfi 
ca,netta, 


u machen/ farlo bello di 
alla fua porta,farfi bello,met. 
fi V. Ser, 

wieder febön machen/ ripulire,ricura- 
re, rigovernare. 
Kor und fauber/ bell'e netto. 
ie —— ſchoͤn / i.e. die Leute in die 
Häufer la machen / far bella 
la piazza ö far bello il vicinato, 
—— Ader Bellamente, Bello, 
adramente,Vagamenteß£c. 
i ſich — anlegen / ſchoͤn butzen / mer- 
44 bellamente cio& fplen- 
didamente, pompofamente ‚ attilla- 
—— — cc, Ved. 


—— — ſcrivere, menar’ un 
bel carattere. 

ſchoͤn malensreiffennefchuen tes eſſer 
eccellente nella pittura, nel difegno, 
nella miniatura &c. 

ſchoͤn fingen/ cantar foavemente,dol- 
— met.dar belle e dolci pa- 







er ey 


Schön 


Schön 


ſthon diseuriren von einer Sache / di⸗ · ee yqueltzfingb- 


correre elegantemente,ornatamen- 
te,it.fenfaramente, it. pateticamente 
d'una materia. 

fib ſchoͤn ſtellen far bei bella pofitura, 
bel fembiante, be 


ſchoͤn taugen ve» ballıre 8 * Per 


dramente, con gracia. 


PR mmen / heraus kommen / ins 
re bie haver gratia,garbo. 
es Fomt (6 n heraus / bella cofa (fei 
un beivedere certo, 
es Da nicht ſchon berang non ifpic- 
ca bene, non ha garbo &c 
Ra ehe die iebe Frucht ſtehet 


ftar lieto, fiorito in campa- 


gm : - Binde tanno lietamente in 
khön Reben: das ſtehet ſchoͤn / far 


uefto fa bello(be- 
4 faun bel —— una bella mo- 


as ehe nicht ſchoͤn / queftonon ſta 
—8 u: da künden wir ſchoͤn / 


bello, it. bene: 


wanu te, ftar bello cio& fresco : 


tkommen/ fpuntare, fpicca- $ 





bella; 

ich will dir —— neh eben/ ers 
k en / etwas Schoͤnes fe —9 
aſſen / io ti dard, raccontaro &c. 
u fard —— udire &c. qualche 


— ae ſchoͤneſt / Superlat. 


1 pu 
les, unter ge 
findern (unter ‚geuzen) il 
bello (ff nt ifigliuoli de jr 
ef rt —5 wann fie alleim 
i 
de er la ra bella di tutte quan» 
uan ofta 
dat — Beh! el ih —A 
ur ia 


en Mehl res il fior di farina 
die ſchoͤnſte Wahre/ ilfior , la cima 
:elta, cernita di robba &c. 


das fchonfte Volck / —— di gente. 


V. AS ee Ausbündig. 
Ar re 
a nften/ allerſchoͤnſt / Adv, 


ftarefimo frefchi fe &c. ILpiü bellamente, Il piũ galante= 
alles bön ordnen / ordinare ognil mente &c. delmondeo, 
cola beilamente, metter" tutto in 
bell’ordine, in ferie, fulle gratie. y A eg a 
einen fchön grüffen laſſen / far falutar, moß,civil obligante &c. 
rich uno Mlfernolkmense, cara- wie e es am im pobuhen war / ien ns weg 
fen’andö ul 
einem hönt un /  fchön mit einem 
em ale —— uno Fön i in Compofit, poſtpoſit. 


(una)cio adularlo, corteggiarlo, 
ablertarlo, —— lufingarlo, 
vezzeggiarlo, fargli carezze ‚lufin- 
* ——— chmeicheln. 
fchon ö fchönen Dauck für etwas fa- 
gt / ringratiar uno affai,render’affer- 
tuofe, affertuofitfime gratie di una 
cofa;ringratiarne con ogni affetto. 
fhönen Danck / mein Kerr ! rendo 
gratie,Signore, ringratio fomma- 
— — reſto obligato, le fono fchi- 


dur wir, m kbön aulauffen / tu lincappe- 


rai hell 


Ah rchön betrogen finden / trovarfi 


— ingannato ciot brutta- 


einen hbn nfigen laffen/lasciare,pian- 
= zo lä pulitamente cioe da infe- 


— entwiſcht / egli ha — 


pata 


Schöner / Bello» 


nah fingen Föunen/ haver bellavo-| 5 mein &chöner ! mio Bello! " 


„cantar come un angiolo, 


du has kchön Poewnnen / wlhail die Schönen lieben / befuchen’ bedie- 


imaginata bella, 
ſchoͤn reden/ haver belta diceria, bella 
in meh ba —* bell 
n ciren / ar'una a, 
— bel concerto — 
va 





0 du meine Schöne! o mia bella! 


nell ic» — —— praticare, 
fervire &c. le 


Schön/etwagd mas Schönes/Sub. 
neurrale, Qualche cola di beilo 


&c. Bello dec. 









di Predicato comparativo,hä um 
po di —— ed amorolo, per 
efempi 


$ —— 7* Blumen ſchoͤne Wie ⸗ 


— bello-fiorito : prati fioriti e 


— 
— Engel - ſchönes 
n ön : ein Engel- 

. — *32 ; bello ben un angio- 
lo:una donna bella come un angie- 
lo, dibellezza angelica ẽ 

een be elica. 

Sri ön/_ bello a oki, 

die Gott · ſchoͤne Menfchbeit 

— di Giesü b 


olen- bön : die gülden-Tchöns 

ut bellod' — il Sol col do- 
rato fuo crine. 

mein sülden: Ahönes KindıHerg Ur 
bello mio figliuolo,cuore d’oro 

Haupt · ſchoͤn / -fhöp/bellifimo di 
fomma eccellente,ptima bellezza. 

ein baupt- nesikenfeh/(Leut)eine 
bauptfchöne Perfou / una — 
una perſona bellifima;bella in eftr 
ma, di bellezza diviaa. ö 

Dim 


n / _bello-criftiano. 

w/ Glauhben·ſchoͤn Ti 
du fen ift warlich ſchou 
er bello-criftiano,bello per 
Er virtü &un eſſer vera» 


o una 


yo 


Un 


Schön ı: 

-fhön/ bello come il cieloz 

di bellezza,divina,eelefte, celeftiale. 
Hinmmel-fhöue Gedancken / bei pen- 


Schon 


Schönh 


fieri celefti. i comparabile (fenza paragone) ma- 

Huren- bon / Schmimf-fhön /} ravigliofa, eccellente, alca, infinita, 

Schein⸗ ſchon / Fern · ſchoͤn / Gaf celefte,angelica,fingolare,nnica, va- 
n-fchon/ bella da puttana ciot 2, fara, nuo 


za lisciata, fucata, apparente, 
bella da lontano, bella in piazza&tc. 
eine burenichöne Geftalt / una beitä 


puttan ehr he —— “oe * wer igtei)t 
} in - von der Schoͤ 
“ar ı —— —* man leben/dell beilezza non 
ifta. vive (mangla, ' 
Korallen- bön’Purpur-fchön: Ko] natuͤrliche / un * minckte / ungefaͤ 


rallenſchoͤne ec· Lippen / labbra co- 
ralline,porporine ; vivi coralli. 
du/ bella come una fresca 


rofa mattutina. vergängliche/flüchtige 1- Schönheit, 
onnen. ſchon / bello com’il fole, fugace,cadente,caduca beita, 
Sesie erfchiene Sonnen-ſchoͤn / nad Schönheit beyraten/pofar'una 


per la fua bellezza ö per innamora- 


un feiner Verklärung amd im ner mento feuza dote 


Auferfichung’Giesüu comparfe bel- 
——— pe il Sole nella ſua 
transfiguratione e riſurrettione. 


beit verliebt ſeyn / eine Schonbeit 


@ilber-fhöny bello-argentine. genieflen/ amare una beltä, eflerfi 
der Silberfchöne Mond la bell’ar- invaghito d’una beltä, goderfi una 
gentina una. ‚belezza. 0 
Kaufe on / belloefceltofrämi-| bie erſte Echönbeit/ ilfior della bei- 
liaia, bello dilerro, it. Amaranto,| *» lezza 


zza. 
Infireigende&Schönbeit/vaghezza&kc. 
che imparadifs, gratie celefti. Gall. 


ior amore. 


mieiu tauſendſchoͤnes Kind (Herk/) 


ügliuol mio bello dilerro! charmes,appas,attraıts. 
er-(hön e- V. Haupt · ſchoͤn te» e82 eines Gartens / eines Ge · 
an, Lilo ä maraviglia, ä ues 1c- belle 
ftupore, bello-maravigliofo, di bel- lezza, fimmetria d’una fabrica &c. 
täftupenda. _ Scönen/fchönern/ Verb, inufit, ma 
Der. wunderschöne GOTT! quell'| non giä ıl 
unberfähönes Gebäu/ una fabr Verb. Compof. 
me u / una fabri- ® " . 
ey ebellaä ftupore. |e-fehönen/ Abbellire, Colorare 
Un · ſchoͤn / Non-bello, Men bello]) &ı 
De, tn]? Pieter Beginge 
1 in un u L re,honeltare, 
— 9 Bu cl non le ho detto * liare la ſua partenza , la füa bi ie 


genza &c. dargliunbel vifo, un bel 
colore, pretefto &c. V. Emtfchuls 
digen. Öfusreden, 
Be-fcoönet / Abbellito, 
Be-Ihönung/f.Abbellimento &c, 
Schon 


+ 

Schon / Adv. Giä,Digiä, Lat. 

Jam tum. Bereits. 

“ Schön-färber/ Kunfl-färber/ m.|$ die Eonne harte ſich ſchon zumdlbend 
Tintor&Artiftadı varıi, anzi de’ geneiget / als ic. giä ilfoleerain- 
rari colori. chinato al vefpro, quando &c., 

Schön-mebl/n,Fior di farina ö di 
cernita, — Pr — 3 el "ieh — 

Schoͤn· teutſch X. Tedesco &c.) er iſt ſchon zu Haufe / fie iſt ſchou wir» 
elegante, —— dicorte, derkommen / egli& giaacafa, ella € 

Bchydnbeir/Schdue hBellezza,Bel-]| eRrtornam. 

fchon ? gia, digiä? 
tä,Beltade,Vaghezza Forma, Ve-| feyp ihr fihom wieder da ? fee giädi 
nuftezza, Decore, 


itorno? 
5 Ditunertöafene Schöubeit/ 1a Elias if fchom kommen / Elia &gia 
nertata. 


veuuto. Matt, 17,12, 


minima parola, men bella ö sconcia 
iariofa,piccante.) 
Bchön-druck/m.[term.di ftampa] 
Stampa bella,cio& quella del pri- 
. mo lato ð di carta bianca. 
BS oͤn· ſchreibung / f. Calligrafia, 
ir. Bleganꝛa, Fioritezza dello Ri- 


Wurtzel geſeizt / € poſta gi 
tt.3,10, 








eitte —— hönbeit 
verwunberliche/uo ſelte⸗ 
ne . Schoͤnheit / un bellezza in- 


von mittelmäffiger Schönheit / di 


te unSchdunheit/bellezza naturale, 
* nativa, ſchietta, vera, intucata 


eine Schoͤnheit lieben / in eine Schoͤn · 


— — — 


— — 
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9— febon gefiheben / «gi tik fatto 
er iſt ſchon da / eglicie gi 


mer ern Weibsbild anſchauet / i 

us ehren’ der hat fchon * 
e Che gebrochen/ chiguarda una 

donna per concupirla; hä adulterato 

giä conefla. Matt. 5,38, 

fchon vor dreyen Tagen /giätrt gior- 

ni fono. 

er iſt ſchon alt / eglitgiä vecchio (at. 
tempato, ie S 

mau ſihet ſchon die St 
(fcopre) giä la circa. — 
on vorhet / giä prima, giä avanti. 

fi * von Jugcud auf/ gia dalla gio· 

der Schlu iſt ſchon gemacht / la ri 
lutione — af! ed [an Fer * 
fatta.] 


Schon / Part. impler. it. negat. Gi 
ich will ſchon Eommmen / une * 


men gia. 
gehet mur voran / ich will fcho 
felgeny —— Arnd, Dank 
„514 Gall.je vous fuivrayt 
ich bin fchom äufriden / Pe ein 
ich mil ihn fchon Fri 
iii n krigen / io | 
acchiapperd, co —*2 ii 


Pk 2 
N; hrs 33 ſchon RER iovipa- 
rk mi 1 oon nicht / quefto nom 


bellezza di giardino,bel-, Schon / obſchon / Conj. Sebene,Ben- 


che, Con tutto che 
f Fe 4 Ob x. 
on / obſchon es (ob i 
Gefahr hat * ſe — 20) Kein 


Auvenga 


€ * o &c. 
wann ſchon / abfol, quand 
v. Wann eo van. 


und wann (chom/ e 

mud wauu er auch fi De ame mas 
folte es ſeyn $ € guando anco(au- 
5* che) veniffe, che cofa fareb- 


Schonen/ i. il lud Compof, 
verſchonen / Guardare, Conler= 
vare,Salvare,Difendere,it.Tener 
J —— &c. it, Rilparmiare, it, 

erdonare, Far SR &c. * 
Acc. it, Gen, ] —— 
— Lat.Parcere. V. 


ren. 
ed jſt ſchon die Axt den Baumen an die ei ꝛ.ſchonen / conſervare, di. 
lafcure 1 


ndere &c.un veftito [dalle bruteu- 
re,rottare e ftracciature, e dal trop · 
ogorarlo.] V. Zu rat halten ⁊c. 
nehmer etwas vor euch / und fchoner 
eure Kleider/ pigliare qualche fer. 
vietta zie ſalvate e voſtri pan- 


ni. 

man fan nichts fchonen/ wo alles fh 
fäuifch iſt non fi pud 
—— — 








640 Sum 


einen ſchonen 5 verſchonen / rifpar- | 


miare &c.uno,non trattarlo, ne fat · 
‚lo faticare come gli akri. 
einen wicht ſchonen / non rifparmiare 
„uno,non portargli rifpetto, non 
trattarlo con discretione e rifpar- 
mio,angi ftrapazzarlo t farlo fatica- 
re con altri, . v 
ich toñ ihn wicht ſchouen / io non lo ri- 
fparmjaro &tc. non lo trattard con 
elicatezza Sc. 
der Unt oſten der Zeit 1e- (chamenri- 
fparmiare (gall.menager) le Spefe, il 


tempo, 
des Bold ſchonen d das Bold we 
verfchonen/ rifparmiare, governare 
etruppe &c. farne buon governo, 
feine Freunde ſchonen / rifparmiare 
gli amici en un con disgre- 
‚tione,portargli rilpetto 
feine Ben eit fchonen / haver, 
prender cura della fua falute &c. 
. Gall, chofer, . 
einen mit Wach und Fron perfcho- 
nen/ francare, dispeofare , efentare 
uno dalle guardie e dalle angarie, V. 
Uberbeben.Erlaffen, 
wer der Gstrlofen ſchonet / ſchadet 
deu Frommen/chi perdona a'trifti 
nuoge a’buoni, 
ſich fchonen / rifparmiarli,confervarfi, 
fottrarfi,non metter mano alla fati- 
ca,non esporfi a patimenti come, d 
„con gli altri, _ { 
oines 5 eines Dings ſchonen / rifpar- 
miare,governare una cofa, farne ri- 
fparınio d buon governo , buona 
economia; fervirfene „ dispenfarne 
con rifparmio, rifervo,riguardo,dis- 
eretione,prudenza, fennp Sc. l, 
menager [gl' Iraliani mancano d'un 
vocabolo di fimil’ energia.] 
‚Khonet / verſchouet body Weib und 
Kinder! ſchouet doch der arten 
Lente / der armen Landleute! per- 
donäte di gratia alle donne e fan- 
eiulli,perdonate a’vecchi ( attempa- 
ti) perdonate a’ poveri paeſani; Fir 
armiateli per caricä ! 


des überwundenen Feinds ** [1 nugefchopet bleiben/fegn atc · nonre- 
r',efier 


ſchonen / perdonare ai (gratiare i 










Ge-fchonet/ver-Ihonet/ Guardato, 


nato 
ſie hat 


no. 
ri. Unsge-fhpnet/ Non-falvato, Non 


Schon 


fi perdona à (non fiefanta, tscufa, 
diipenfa) ar , —— 
wo ich was dienen kan / bitte meiner 
nicht zu ſchouen / doxunque fard 
buono diferyirla,fupplico di non ri· 


Schopf 


Scqorfte. .Schupf c· 
Schopf/ (it. Saup / Gauf) m. 
Greita,Ciuffo [Ven.Zuffo] Ciuf- 


fetto,Groppetto dipiune, Fr 
Scoöpflein/it.Bufd, 


fparmiarmi, & 
jemand mit etwas ſchonen d — Vogel · ſchopf / idem. 


nen / efcufare,dispenfare , 
uno di qualch incarico. 

verfchonet meiner (wmein / mich) 
Diefer Eommifliou/ rifparmiarermi, 
dispenfatemi, scularemi,fatemi gra- 
tia di ſcuſarmi da corefta commis- 


verfchone mich (mein) mit ſolchen 
Worten / eden / oder ich tC-ritpar- 
mimi,piano (adagio) con queſte pa 
role, con quefti discorfi, 6 io &c. 

V. Inmmenbalten. 
eines ſchonen / eines ſeines Geſhlechts 
ſchonen / und deßwegen ihn nicht 
namhaft machen / riſparmiare uno, 

la famiglia d’uno €, petcid non no- 
minarlo, 





















Conlervato &c. tt. Salvato, Di 

felo —* it.Riſparmiato, Perdo- 
C 

ihre gute Kleider fein & 

net/ ella hä haconfervaro; falyaro i 

anni fuoi buoni. 


man bar des Kindes in Mutterleib 


tura nel ventre della madre,per non 
diire nella cuna. 
etwas verſchont / geſchout werben, et⸗ 
was verſchont bleiben/ effer ri- 
fparmiato qualche ( perdonato & ) 
walche co f 
es iſt niemands gefchont / es iſt wie» 
mand verfchont worden/ non fü 
rifparmiato nifluno,, non fü perdo- 
nato, ellanon fü perdonata 4 ni 


perdonato, Non"ril iato. 


rifparmiato &c. 


nemici fuperati ed afloggettiti con Schoner / Ver · ſchoner / m. Canle 


an animo nobile ed heroico. 


vatore, it, Rifparmiatore, 


nicht verſchouen / non rifparmiare,non Schonnng / Ber-fhonung’ f. Con» 


erdonare, . 
DJ: R Ds verfchone deines Volcks! 
Signore perdona al tuo popolo} 


Joel. 3.17. e e 

ich will nicht fchonen/mein Aug wird 
nicht ſchonen / fpricht der HErt / 
io non rifparmiard , il mio occhio 
non rifparmierä,dice il Signore. 

ich ſchone deiner/ io ti rifparmio. 

feines fchonen d verfchonen/ non ri- 
fparmiare,efentare niffuno,non per- 

onare, non perdonarla a veruno, 

menar tutti a raftello- 


man ſchonet Feines Meuſchens / non 


ich. birte um Verſchonu 
J perdono &c. ſchonung/ 


Scboͤpern / 





ſerva, Salyamento, it. Rilparmio» 
Perdono, 


Schoͤp · 


Itrepito ‚ Strepitare maſſime con, 
una campanella. 
itare 
{To colla campanella,fonarla com 


Orza, mallims alla porta, 


r Schellen. 
oft Wrern auſchoͤpern / fr 


das Hun / der Vogel hat einẽ Schopf/ 
quella gallina, quell' uccello ha us 
Gufferto, una creftarella di piume, 
Haar / Haar⸗ ſchupf / ciocco, kciuffo, 
ciuafſetto 5* li. v,Strauß ic 
ein Schupf d S if abgefchuutten 
Ö ** Haat / ciocca di ca- 
„peeli. V. Ye . : 
einembdas Haar fchopfweis ausraufe 
fen / Strappare ad uno i capegli & 
ciogcaa — Dia 
was einen opf hat / ciuffato, giuf- 
futo. ———— 
einen beym Schopf nehmen / *— 
fen/ pigliare uno per lo ciuffo &c. 
——— azzuffarlo, it. pigliarle 
per la chioma,per i capegli,it.per la 


t J 
einander beym Schopf nehmen/acci- 


uffarfi,azzuffarü. V.Haar. Rauf ⸗ 
fen v · 
Schöpflein/n, Ciuffetto , Ciuffa- 


rello, Creitarella di piume, 
$ ein Schöpflein Haar, un cinfftreo, 
un fioccherto,fiocgolo &c. di gupe- 
‚gli. x/,Buͤſchlein. 
ein&chöpflein abgefchnittener daus · 
‚ geraufter Daar/ciocchetro,ciocco* 
o di capegli. * 
Schoͤpficht / ge-khöpft/ Adj. Cre- 
ftato, Ciuffato, Ciuffuto,it, Cu 
fiaro,Cappelluro. > 
$ ein fchöpficht Hun ve-gallina Stc.cihf- 
‚ 7" ch —* un Fr = 
e erche / Tau 
odola * &c. —— 
lomba cĩuffiata, 
V. Haube 1 


Schöpf/ Schöppe/m, [da ari- 
gi — * da ſchoͤpfen /ca- 
varecioginquirere, pescare, cqo- 
‚noscerela veritã dallabocca del« 
Je parti, it. dal concepire la fen- 
tenza } Scabino > Afleflore del 
giudice, it, Inquifitore, Audi- 


ata ‚ cappellata. 


Zu tote delle caule, it. Podeltä, 


jerichts-Gchöpf/ idem. ’ 
bie Herren Schoͤpfen / iSignori Sca 
bini ed Afleflori. 


[Verb, bavar.] Fare Land-Schöpf/ feabine d gindice di 


borgo ö di villaggio. 
Etadt-Schöpf/ fcabino , it. podefts 
di ciech, 
Blut-Schöpf/ ſcabino, it. inquifito- 
re in caufe criminali e capitali. 


Schöpfen- 


— 


Shöpf 
Schoͤpfen · amt / n. UMcio, Carica 
di feabino; Podeſtaria. 
Schöpfen-bar/ Adj. Capaceadef- 
fer Icabino cio& Saggios Discre- 
—* — pato,Fede- 
e, Deg 
Scöpfen-flube/ f, Camera de’ 
fcabini pertenerfeffione, 


Shöpfen/ ſchoͤppen / Cavare, 
Attignere, Tirare &c.acqua &c. 
it.cõle ſecche in polveredzc.Lat, 
Haurire, #,$aflen, 


5 Waſſer vo» ſchoͤpfen aus dem Bruns 
* cavare, attignere dell’ ug. 
Oz20 

in uber voll ſchbpfen / artignere 
una tina piena,una tinata d’acqua. 

triuck / mein Herr/ich werde auch für! 
deine Kaniehle fchörfen / bevi, Si- 
gnore, io ne attignerö ancora per i 
wuoi cameli._ Gen.44,10, 

Die Brauer schöpfen 

wir trinken ung arm / ja oft kranck / 
nũ zu tod an ihrem loſtn Gefchopfe / 
i cervofari arricchifcono aitignen· 
do,e noi altri impoveriamo e ci am- 
maliamo anzi moriamo bevendo cid 
ehe hanno attinto, 

den Schub fchbpfen/ annegare, affon- 
—* — —* in —— laguna ca · 

der 

ber Kat Ak affer / il batello 


chebarcolla , somincia A cavat ac· 
Die Sonne ſchoͤpft Waffer il ſole ti- 


ra, attira acqua. 


Schöpfen/mer.Pigliare,Prendere, | 


Concipire,Cavare,Tirare,Trar- 
re,Entrare &c, 


Athem ſchopfen / pigliar,prender fa. , Schöpf-galgen/m. Altalena, Atti- 


to, tirare , ättirare l'halito; fpirare, 


refpirare, halitare, fiatare , Piglar =} 


mes 


aria, ſpirito. 
einen frifahen Mut fchöpfen / pieler 


— —— accorarfi, animarfi, 


eine ——ã— — fehöpfen/ concipireun’ 
© inione. 
eine boͤſe Meinung ſchoͤpfen / ** 


—— fentimento, un concetto mali- 


Nupen, Frucht aus etwas fchönfen/ 


cAvare,ricavare,tirare, trarre u 


reich / uud } wann das S eher ift 


Scdöpf-brunn/m,Pozzo, 
Schöpf-eymer/m. Secchio, Sec- 


SORT gelte / Schopf. bofle/f. Va- 
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einen Argwohn alten concipire| lino eolmanico jungo / i. eorto 


cio& entrar'in fo 


eir: 3 Hopfen, concipire gelofia; in- Shark, I. öffel/m.Cucchiaro gran. 


5 ſchoͤpfen / concipire piglia· de e largo per pigliare, cavare 
re fperanza, dell'acqua d altra coſa. 


ein Urtel fchörfen / concipir’ un’ o- Sch 
pinione, Hr un indie Ei * Font uelle/f, Fontana ü — ** 


nte da cuipud atti= 
—— uns fontensn. gnere — 


eins aus dem andern fhöpfenzirare, Scöpf-rad/ n. Ruota da pozzo, 
cavare, concludere, inferire, argo-| Machina per attignere dell’ ac- 
l’ano dall’altro, . Krmef) qua, ıt. Ruota äbottacci polta in 
— — fiume & acqua corrente che gi- 
rn au fehöpfew Saque-|  rando vuota bottacci in un can- 


volmente, 28° | naleperadacquareiprati. . 


Schöpf-seug / Ogoͤpſ werck / n 

Er un 4 Ir; Sie Machina — Ingegno, 

ten. Erfehaffen ge . | Ordepnoda artigneracqua,co- 
Geſchoͤpft / me Trombe, Pompe. 

u chin Schöpfbar/fpsbflich/Ad;. Cidche 

ie, da cui fi puöartignere dell’ac- 


qua &c, 
$ ei shbufbarer Brunnen/ un pezio 


da attignervidell’ acqua, 


Bier heut ju Lage leicht 
brauen purche fia 28 
la bitra cotta hoggidi con poca 


fpefa, um Khdpfbar, un · ſchoͤpflich / Non in 
er bat eine böfe Meinung wider ihn to da potervifi attignere, Sec= 
geſchoöͤpft / eglihä conceputo una fi- = Asciutto. 


—— dilui, 


fen Tıoh und nice * — Attignitore , Cava= 
ragen  Dußen aus feiner Dredi se $ ne Schöpfer / attignitore d’ ac. 


io hö cavaso,tirato 
io Eg bſet / Schöpfung u. P. Saat 


sont — minor p 
vi predica, 
— fen 8 Erſchaffen x. Schöpfs 


chia, ir,Bottaccio.da attignere V — Compoſita 

— *— Ab · ſchoͤpfen / Levare, Cavare con 

ww da pozzo. 5 5* — / berab-d 

Val ah — 5 
den Raum von —ã — 


levar’ il butiro, il capo, i gr 
latte, sguazzarlo,caftrarlo. 


den hie 58 / levare ia 


umen. 
/ Levato, 
3 Bahr Fett / graffo levato dal 


do bogliente in pignara. 


abgefk ünfer Kaumc capo-latte levq · 


Signore, tu non hai alcun 
ere,ed il pozzo & | 


—— se Joh4ır, 


rame, it. d’altra materia 
col manico lungo di terro da pi- 


frutto, — proveccio, emolu-| gliar’d cavar’acqua, « 5 A 
mento,vantaggio da qualche cofa. Spf-Eell nf pfen) ttignere tutto pie= 
äh, Sch Pine e/Cazza,Cazzuola da| no, Empire, it, Colmare atti. 

—— prendere,pigliar con | 7 ayarıl pefce cotto öritto dalla pnendo * 
ee ze ierde —* padella &c. $ eine n re-vollMaffers au⸗ 
cipir un erıo re 
una brama — N Schöpf-Erug/ m. Boccale col ma- EDER — —* Pa 


einen_ Haß wider jemand fhöpfen / 


no, cioe 


"odio, uns 
fi contro uno, 


Anderer Theil, 


—* un 


nico perattignere ö cavare dell’ 
acqua, 


Schoͤpf kuͤbel / m. Maltello, Maſtel- 


una —* nna conca &c. 
Aus-fchöpfen / Vuotare attignen- 


do, Elaurire, Spozzare, 
(Mamm) $ einen 
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i runnen gar aus n / Bonta, la Sapieuza ‚U Onnipotenzaf zare, Serozzare, Lat. Sagi 
3 einen Brunnen 00 6 . A — F — F ren . Saginare 
öpfen. b in der unerſchopfliche Brunn), .; as 
een ſich auch endlich diel alles Guten xe» Dio eilfonse inel- ’ —— — — 
Brunnen aus / anche li pozzi fi hauito d' ogni vero bene. : Pire,guernire ee alters 
elaurifcono alla fine 64 lungo am Er-[höpflichfeit/ f. Efauribilitd, wm collarone com peli di vacca & dä 


dare. f ichfei ibi- borra. 
Bin · ſchoͤpfen / hinein ſchoͤpfen / At · Um cr-föpfücheit / Innefuribi einen Khoppen/ ingozzare uno , dar 


tignere coll’ lecchio © prender Zeraus.fhdpfen/ Attignere fuo- 1 . — foverchio. Ved, 
con uncucchiaroebustareinun]| " „;grc, bei een u Blge rad ſchwer⸗ 
altro valo, Hp aus dem Brummen heramsfhöpfen,] Lich zu fchoppen ® zu erfchoppens 
Waſſer in einen Kuͤbel / Milch in artignere dalpozzo. veutragci con una fame canina 
eine Schüfkel ve» einschöpfen/ m Unter-Inöpfen / Intercipire, I arrabbiati ci wuol affai per riem- 
gline dell’ acqua te. con qualche] rercerrare. V.Auffangen. pirli. 
. vafo e buttarla in un altro ; ıgliar il! $ die Briefe ac.umterfchöpten/ intercet 








Gaͤnſe / Kappbamen re» ſchoppen / in- 


latte a cucchĩarate e metterlo in una tare le lettere &c. N — —— ſtuare ð Burn 
fendella, Unter-fhöpft/ Intercettato. | ocche,capponi &c. ciot ingraflar 
R . : mac altadic, 
Sr·ſchoͤpfen / Venir'ätermineat-|$ durch uͤnterſchbyfte Briefe / per let · — Be di paftadte 
tignendo &c. it.Efaurire (Eflau- tere intercettäte. | fich fehoppen wit etwas/ ingozzarfi, 
| 


ftrozzarli, faginarfi, empirli la pan- 
cia, farſi delle corpaceiste di qual- 
che bucnarobba. 


rire) Vuorare,Spozzare, Seccare"Zer-fhöpfen/ Travagliare, Faticare 

artienendo e cavando fpeflo. W.|” actignendo e cavando dell’ ac- 

Ausfipöpfen. _ hg , j Aue 

& der Brumm id fo tief / dah ihn ein fich zerſchöpfen / idem. Ge .ſchoppt / Farcito, Empito,Str@z- 
Men nicht erfchöpfen kam / ik; Zu ſchoͤpfen / darzu ſchoͤpſen / Atgiun zato &c, 

en profondo, ch’egli € gere artignendo e cavando, Y, $ ein geſchoppter Kappban / eine ge» 

pofibile alle forze dubraccio hu- Zuſchuͤtten. oppte Fans X. un cappone in- 

mano di attignerlo. ver ciot ingraffato con paftel- 


Diefer Brunn it nicht zu erſchopfen / erden u 
gr ph — -— no er iſt gerhonst voll egli & tutto pie- 
‚pus * Shopper · V. x x no, pieno fuato. 
en / fporra- Joppe 
uccellami. 


rireifodditi. . ei 
die gemeine Caffaerfchdpfensefanrire Schopperöhorpen/ Kg Echopp-ftal/ m. Stia da uccellams 
ha caflı.ö l’erario publico, *feccare del, paele Reno, TOrse GR” 42 Ingozzire, : 
raffreddare lo ferigno. fhöpfen 26.) Foglietta, Mezad|  hopper/Farcitore,Ingozzatore, 
Er-fhöpft/ Elauto (Efaufto) Spoz- Pinıa,Mezzctta, Mezz ina. Gall.” os razzatore, Ingraflatore, 
2310, Vuoto,Secce. Chopine. Lat. Hemina,Modio- k Kappbanen-ıc- fhopper / Arozza-b 





i erfehöpft/ era! hus. #9, Seidel. Pinte. ge 
5 — ſchoͤp — cin Schorpen Nein / Bierse, una ingozz2-capponi &c 
die Landfchafft ver ift erfchöpft / la —— — „dibirsa Verb, Compof. 


provineiad efaufa, impoveriun Hl 1 nn en mis einander Erit 

contado. eisen ven m An· ſchoppen ire, Stozza 
errhäpfte Eafin/ cafla efaufta, vuota, Een/ bere una meszerta Con uno he —— 

ra ata. 


————— dein Vieh auſchoppen / inzorrare trup- 
Er · ſchoͤpflich / Adj. Cid che f puo &choppen-glas/ n. Bicchtere di Beate era troppo 
faurire e [pozzare. verro dovecape (chetiene) una| _ damängiare, pafcere oltre dovere. 
— foglıerra. ſich —— ingozzarfi,incorpäc 
i öpflich/zuger 5 I 4 reg 
— — gs — Saoppen krͤglein / n Boccalet· 3 
ano efaurire, per non dire el to da mezzetta. ein 1 re ei ⸗ 
—— Scoppen-weis/ Adj.Amezzettel waccio, vSreffen N 
Un · er · ſchoͤpflich / Ineſauſto, Ineshau⸗ &c. i 
fto, Innespozzabile. Schöpplein/Sdöppden/n.Fogli- Ange-ihoppti Farcito> Ingozzato 
* das Meer iſt unerfchöpflich/ il mare 3 ettina Mezzettina. = . 
Armed A ” ſich oder feinen Bauch angenhenne 
ein unerfchopflicher Brunnen / un Schoppicht / Adj. Dauna foglier- haben / eflerfisgrinzato &c. 
n220 inesaufto ra &c. Aus · ſch oppen u» 9, Schoppen Kr 


/ ricchezze inelaufte „ tefori ine- foglierta. oztare. Meinſchlucken etc 
fti, inespozzabili, infiniti. Gall r : — * an 
inepuifable. j Schoppen/ Ye da ſchieden / | —— Ehen ingozza- 
die Güte / Weißheit / Almacht ve-| fenzadubvio ] Farcire, Berrare,| „u ©, 4 
DEHERAN u unrrfüpnfidy a] Abberrare, imborrarc, it,ingoz.!ET-Iboppen «- ker 
op 


' 
a IIIIIII— 


Schoͤps Schorn 
Schöpperim. [corrott.da ſchaͤ⸗ 


ren} Tolone di pecora cine tutta 

lalana di effotolara.mä ammal- 

fara e levata dalcuoio, Lat. Vel- 
Aus. Helles, 


Schoͤps: 


Schoͤps / Schaͤps / — 
Scips) m. [da Schaf/pecora 
Montonecalftrato, mer, Pecoro- 
ne,Caltrone; Pinchellong, Men- 


Schorr Schos 


mä hogeidi fignifica anco tutto 
il refto di eflo. Lat, Caminus 
&c. V. Seuermauer. Schlot. 
5 Sleifch in Schornftein hencken / pen- 
carni falate nel camino per infu- 
marle d feccarle al fumo. 
den Schornftein anyünden/ accende- 
re il, appicciar fuoco nel camino. 
sum Schornftein binausfahrem/ufci- 
re, ſalire su per il camino come fi 
dice che fanno le fireghe. 


di eflo in cucina & in camera »f 


chione „ Maccarone dc. V: 
Schaf. Einfaͤltig. 

„er iſt ein alberet / einfältiger Schoͤps / 

ie un pecotone &c. unfcempi- 


den Schornſtein fegen / ſpaeraril ca- 
mmo 


Scornfiein-feger/m, Spazza-ca- 
mino. 
Schornftein- mantel / Manto , 


orto,fempliciotto,gocciolone, bie- , 

bag re = meftola, mel-|_ Manta, Nappa delcamino,. 

lone. V. Lapp. Geck. Schornſtein· roͤhre / ſ. Canna del 
Schoͤpſen· braten / m. Arroſto ö camino, Fumaiuolo. 


Carne arroſta di caſtrato. Schorr. 


Schoͤpſen· fieiſch / n. Carne dica- 
ftrato ð Caltrato,Cattrone. V. Schorren / corrupt. ſcherren / 
[ Verb, antie. e hoggidi di raro 


SBSammel. 
Schoͤps· keul / Schoͤpſen· ſchlaͤgel // uſo ] Vangare, it. Zappare. Lat. 
Coscia, Gigotto di caſtrato. Fodere. V. Graben, 
Schoͤpſen · ſchulter tW. Spalla dica- $ im Garten ze, ſchorren / zappare I 
itrato, horto, vangare un giardino. 
Sch das Erdreich er % 
. rare laterra colla vanga 6 zappa. 
af GGe ſchorrt / Vangato, ——— 
orf / m. [voc.mezo fiaminga Schor-corrupt, Scheer-maus/f. 
da f&yart/fchrof 3) Scabbia,Ro-| Talpa. #.tYFaulwurf x, 
gna Icabbra e ſecca, eche rende Schort· ſchauſel / f. Vanga, 
la pelle fcabbra ed aspra. V. 
- Grind,Schäbe. Verb, Compofit. 


Schos 64 


bo alla fortuna ciot d efferne il ſi· 
ALliuol favorito. & 
im Sches tragen / portare in feno 


„en . 

in den Schos ber wahren Kirche 
CHriſt wiederfehren / ritornare 
nel grembo ( gremio ) della vera 
chiefa diCrifto. - 

im Schos der heiligen Kirchen Ieben/ 
vivere nel grembo di fauta chiela. 

Abrabams-fchos / feno d’ Abraham. 

Kirchen ſches / geemio, grembo del- 
la chiefä. 

Meer · ſchos / feno del mare. 
Mutter · ſchos / grembo,feno materuo 
ð di madre. — 
der Mutterfchos iſt einem Kind lies 
ber als ein Koͤnigs · ſchloß / il ſeuo 
‚della madre € piü caro adun bam- 

bino ch'ilpalazzo d’un R£. 


Schos-fell/imSpala 0Spara-grem- 


bo.Grembiale di cuoio, Cinto di 
pelle d’un artigiano. Y,Schärz, 


Schirmx 
Scbos-bändlein/n. Cagauolo di 


feno da dame, comequei di Bo« 
logna. 


Schos-Findlein/n.Figliuolino di 


feno cio& carifimo, Mignone, 


rrei/ smovere,lavo-] _Cucco dellamamma. 
Scos-fünde/ f. Peccato di feno, 


cioè familiare & cui l’inclinatio= 
ne € piü naturale ed irradicata, 
che fi commette piũ ſpeſſo cheal- 
tri efenza Icrupolo,it,chel'huo- 
mo tiene pilı legreto e lo fä piü 
fegretamente, 


5 Echorf am Kim ꝛc · rogna almen- m·ſchorren IP, Braben u.) bos-tucdh/n.Grembiale, Senale, 


tone ; mentagra. 

umfreſſeunder Schorf / rogna canca- 
rofa che rode e mangia; impetigine. 
Lar. lichen. 


a auftägiger/bäfer Schorf/ rogna che 


lebbra con virulenza. Lat. 


ed applicane gli altri Compolti 
e le loro Frafi. 


Schos. 
8/-m. f, Seno , Grembo. 


fora. | 
Saorficht/ Rognofo ‚Scabbiolo| (Gremio,) Lat.Sınus, Gremium, 


&c. V. Buſem. 
ein ſchorfichtes Schwein X. porcolg sin Kind auf den(die) Schos neb- 
&cc. fcabbjofo. 


bo, recarfelo in feno &c. 

eig Kind der Mutter aus dem&chos 
reiffen/ Arappar'un bambino di fe- 
no alla madre. 


ein Lind auf den Schos / im Schos 


’ Schorn. 


Schorn ·ſtein / m [Nome com- 
polto che pare fiamengo di cui il 
Predicato , cioe Schorn- non 
hä piü fignihicatione ne ufo da 
r fe lolo, mä in hamengo di- 
nota Softegno,Puntello ; fiche 
Schorn · ſein dinora un muric- 
Ciuolo di mattoni foftentato da 
travi e altri foltegni cjo® ] Ca- 
mino, e propriamente il Manto 


ınciullo in grembo, , 
Delila fchläferteden Simfon ein auf 
ihrer Schos / Delila addormentö 
Simfone ſul grembo 6 in feno, ſulle 

‚ginocchia. Jud.16.19, 

die Hand in die Schos legen/ merte- 

te, cacgiare Ja mano nel feno, 
dem Glück um Schos gu figen ver« 
meinen eredere di ſedere in grem. 


V. Schuͤrtztuch. Vortuch, 
s·voll / m. Grembiata. 


Schos / Schoͤſe / plur. Scollale 


Quarto, Baſtina, Ala. 


die Schoſe am Wammes / Wammes · 


chofe/ Koflali,quarti di gi 
ö fardetto, - u 
vordere/bintere Schofe/fcoflali quar- 
tid'innanzi, di dietro. 


men/prender'un bambino in grem-|. chöslein/plur.Scofaletti Quar- 


tetti, Quartelli,Quartucci, 


$ Fleine Schöslein / idem. 
Schoß / it. Echoſſen x. 9, Schieffen 


nella prima lua ſignificatione. 


gen haben / haver' un bambino,| Schoß / Gerſchoh 0. . Schieſſen x, 


nella terza ſua fignificatione, 

it. Ge⸗ſchoß / ſda ſchi 
ſen op feconda — 
tione] Tributo, Contribution 
Gravezza,Cottimo,Cenlo che 
pagaal Prencipe &c, 7. Zinft. 


Steuer. Auflag. Schatzung. 
(Ammm)a $ Schoß 


644 Schoß Schot Schrab Schrad Schrag 


4 Schef und Steuer / idem. erb. rad j 
meist nel 776. Compolr- a ——— 
fboß aeben/ zanleus erlegen, / eat. Ab · ſchoſſen ec. F.Verfhoffen ce | fürades Maul: ein ſchrades Maul 











sten raen papers e-ufenst, — 
to. V. Schoflen Ver-fäyoflen/ (Verb. alt, Conj.]| eju fihrades Creut / croce obligua 


Contribuire per &c. sroce difant' Andrea, 


& feine Güter / feine Grund-füde terlSchrad / Adv, Oblı ; 

re : . quamente in 

in Ay ech Traverlo,A sgenibo,A schencie 

buire alla Signoria per i fuoi beni € —* 

poderi: —— detwas ſchrad legen / metter’ unaco- 
co 


t&Schoß/dem Schoß gebürt / pa- 
re ä nt Rada pagäre 

triburo. Rom. 13,7. 
iſt es ung erlaubt dem Kapfer Schoß 
i pagar’ il 


ablen? ecci lecito 
an Cefare ? Matt.20,22, 


Burger-fchoß d Geſchoß / gravezze, cenfo,la colletra pro rata 6 la quota fa in traverfo. 
impofitioni cirtadine, dilcomimo, 
#&606/ [term.burlesc,] Danari, | SHoffen/Schöfling. 9. Schief Schrag. 
erg ——— * nella prima Schrage / ¶ Schrager / m· lieara 
$ der,Keribat Schoß/ cofwi, hä bezui E — — dubio da ſchrad / obliquo] Ca- 
&c. *eglihädiqueitondi, di quei Schot. valletto, Trespiede , Trespolos 


che ruzzolano, 


Sol o,Porta-letto. „Fuls 
Schoͤſſer / Rilcotitore,Scuotitore, Schotel/Scortel/f [voc.kam.| - — ———— — 


e di Cologna da ſchieſſen / ſorse auf eine Echrage fegen/ metter’söus 


—— ee mittere, miflus &c.] Scudella,| _ cavallerıo. 
od le — Susi se: Piatto, Lat. Scutella & Patina. Band-fchragen/ cavallerti da panca, 
rio delle gravez PU= die Schotelu ſpuͤlen / kavare, rilavare Bert-fchragens cavalletti da färvi s# 
bliche, Y.&innebmer. le fcudelle dli piatti. V.Schüffel on letto, porta-lerto. 
Sein barterunbarmbertiger&chbfler/ ve» € applicane le frafi. Sädne-d Gerüß-(hrage / caralletti 
un duro,crudo,crudel efättore,con- Schote Schotte / £ Schoten / — æ ſoſtenere (portare)ug 


cuffore,harpia, fcorticatore del po- pl . 
ea Od ur. [dafbichen] Gulcio , Ga- — 
vero popolo. Ved. Gchiuder ic» ————— ⸗ eus ſchragen / cavalleıti da ſegare 


Mader. E z h 
Amt er/ riscoritore d’una balia, $ Exrbien / Bohnen in Schoten / piſelli ZTifch-fchragen/ cavallerto, foftegno, 
podeftaria e preferte in gusci, favein baccelli. iede, trespiede diravola. 
> Eift-rhöffer/ riscotitore,collettore] Bohnen-/Erbfen-/ Finsen-rc. Sche · W fh frage? cavalletti da metter- 
d’cenfi &c.d’ una chiefa collegiata. ten! —— —* gusci di pr| _ viswlarina del bucato. 
Be agliuc! . - ida fale- 
— risco· li. ° — — 
itore&c, _ . Schoten / aus ſchoten Sgusciare , Schräglein/n Cavallettino, Tres= 
SchöiferevSchorferflube/f.Risco-]| Sbaccellare, $ er Trespiedello. 5% 


terıa, cio® Ufhcio , Camera o 


di Erb “ m . .. 
Stanza dove fi dä e fi receve le ' g —8 ausfäoten / sguscre Be-fbräge/ n. Cayalleriaffsisic, 


pi } 
Schottelen c. F. Schuͤtteln ıc. Cancelli,Traverle, Barre © Per- 





een Verb pi forse da fbieifen tiche d diverfi uh 
en / bey ſchoſſen neut. tten / m. [forse da ſchi Befihr ” 
abfol.] Contribuire,Pagare, Da- ð jqh utten ) Sero ( Siero ) Scolo * En € — —— 
reilcenfo dlacontributione, —* latte. Lat,Serum lactis. S ab: fit.verfehrä 
— en. raͤgen / it. berſchraͤgen / Traver- 
J en hoffen dem Für.|$ Schotten von Milchy idem. are, Canceliare,, Berzare, Sbar- 
fen oder Landherrn / tutti ſi bemi Schotten kaͤſe m. Formaggio ſe· rare &c. V.Schraͤncken. 
non franchi comtribuisconoalPren-} condo ÖRicotra, V. arck. 
Schotticht/ Adi. Serofo- | Schram. 


cipe ð al Signore. 
möge Gier ſchoſſen nichts / bemi de- 
Der nel hat/der fhoffet auch viel chi 
ek: affai, contribuifce aflai. 
— 
t / Adj. uale, Soggetto 
3 contribuire, Sottopolto äcon- 
tributione (dcenlo,) 
ſchobbare Guͤter bene cenfuali ð che 


fervono il cenſo. 


S noortichte Dil hute Fre örap- · Schramme / ¶ Schrammen/ 
fehötticht werden 5 ſchotten fyn= plur. [ forse per merathefin da 
glart, rapprenderfi &c erin. ern engn lo fteflo, 
õ dal luderto fAyrad ) Sfrepio, 
Schrabben &. F. Schrapfen + Eregio.Sfilo,Berieo Rariihe) 
Schrad. Sberleffo,it,Cicarrice d Segno di 

rad eflo. V.Schmarre, 
Ss ſchraͤg / ſchreg / Adj.lS einem eine Scht amme verfegeiydare, 


liquo, Traverlo , Sgembo io &c.ad ano. 
un-khofbar/ Sdote M/Adj.Fran-| Schencio, Storto, r. 5 ur Bamırı die: den Bar 
co, Elento di contributione, KRreumm, Our, Zwerch ıc. sfregio „ berleffo ful moßlaccioad 


3 unfhoßtare Büter / beni franchi,|$ ein header Wes / via obliqua ötra- uno; * fegnar Iaballa, farglici un 
eine 


Schram Schränd 


— ——— 
trice di eſſo nel viſo. 

* Schramm-bans/ Schrammer / 
Sberleffone, Sfrifone, Huomo 
dı fattione » tutto sfregi e sber- 
lefh ſul moltaccio. 

Schrämmlein/ Schraͤmmchen / n. 
Sfregietto, Sfrilerto,Sberleffino, 
it, Segnarello di eſſo. 

Shrammidt/Adj. U derſchram⸗ 
men IC 

Schrammen / Sfregiare , Strifare, 
Berleffare, Sberleffare, Trincia- 
re, it, Far cicatrice , Cicatricarfi, 
Ammargimarl, * 

a 
s —— nel — ⸗ 


Se farammet / Sfregiato, Sſtilato 


c. 
3 er hat ihn abſcheulich geſchrammet / 
eglil’häsfregiaro &c. horribilmen- 
gii hä dato (fatto) de gli sfre- 
orribili. 


Verb,Compof: 


Zer · ſchrammen / Sfregiare , Sber- 
leffare &c. con Ipelli nr ö 
molte ferite,con replicati sber- 


lefh. 
Zer · ſchrammet / it. fchrammicht / 
Sfregiato con molt: sberlefhiözc. 
jerfchrammet im Geficht/ein fchram- 
michtes Geficht/ un vifo sfregiaro, 
sfrifato da per tnıro con moltı sfri- 
fi,tagliate, coltellate e cicatrici di 


efü. 
u u I. Schanck / it. Ka⸗ 


* 
gi 


n. Schrein ie 
Schränck. 
Schraͤncken / Traverſare, At- 


traverlare , Cancellare, Crocia- 
re, Crocicchiare , Accrociare, 
Accrocicchiare , Incrociare,In- 
crocicchiare, Barrare, Sbarrare, 
Chiuderedi traverfe,barrc,can« 
celli c. 9, Kinfihränden. 
Verſchraͤncken. Kreutzweiſe. 
deinen Platz fchränden/cancellare Sc. 


Die Bei Yrmey Hände Frcugneis 
e Bein / Arme reugmer 
übereinander fehrändken / cancel- 
lare,oblignare,crocicchrare le gam- 
be; metter le braccia,le mani in (&) 

. eroce & per traverfo. 
Ge-fhrändt/ Traverfato, Cancella- 
10,Crociato, Crocicchiaro &c. 


5 mit gefchrändkten Beinen ſihen wie Schrancken · werck / n. Cancellata, 


Schranck Schranck 645 


die Schneider, ſedere colle gambe . ; . 
eben ei (in croce —— i — —— Re 


fartori. 
Echränd-bald/m.Crociera, d Tra- Verb, Compof. 


ve erociera, 
Schränd-fenfter/n.Gelofia, it. Fine· Be· ſchraͤncken / be⸗ ſchrencken / Can · 
cellare, Traverſare, Limitare, 


ſtra crociata ð in croce,it.cancel- 
lata, Fineftracrociera, Piana dij Terminare, Definire &c. Por, 
metter termine, limite,ö limito, 


fAineitra, 
Schränd-rahme/f, Telarodiverria-] &c. Circonferivere , Reftringe- 

























ta ö ımpannata crociera, re (Rillringere,) .Schraͤn⸗ 
Schrändung / £, Travgrlamento ‚| den.infchränden, 
Caäncellamento &c. dein Ding / einen Handel / Contraet / 


Schranden/ [plur.efingol.] Re- 
<into, Chioftro ‚, Chiulo ö Can- 
celli di traverfe,barre, pertiche 
&c. Barriera, Barricata, Stecca- 
to,Raftrello &c. met, Termini, 
Limiti, Confini. Gall,bornes. 

$ Schranden von Stangen/Brettern 

und Pfälen machen/ fare cancelli 
&c.dipertiche ( ftanghe ) tavole e 
pali. V.Scränden ic 

Schrancken fegen/ merter limiti, por 
termini; limitare,terminare, defini- 

‚re. V.Befchränden, 

in Schrancken bleiben/ reftarfene,ri- 
manerfene nei termini (limiti) re- 
ftarfi ne'fuoi panni,rimaner nella fua 
sfera & nella sferra della fua arti- 


vitä, 
über die Schranken fpringen / über» 
fringen/ans den Schraucken tret- 
tens die Schranden ubertretten/ 
—— le barre ð i — Bor 
areitermini, tra are eccede- 
. 8 i limiti. V.Schuur. 
innerhalb den Schraucken / dentro la 


mera. 
rhalb den Schtaucken / fuori la 


arriera. 


eine Gewalt ze. mit gewiſſen Con⸗ 
ditionen / Claufuln heſchraͤucken/ i 
mitare, terminare, determinare, re- 
ftringere,claufolare una cofa,un ne- 
gotio, nn contratto, una procura ð 
podeftä con certe conditioni, clau- 


Tole. 
das Geſetz beſchraͤncken / limitare, re- 
ſtringere lalegpe. _ 
die Privalegia befchränden/ limitare, 
Eirconserivere,it.fcemare i privilegi. 
eine peu &bum und Laff 
es ſeiu Thun und Laflen Te» um⸗ 
ſchraͤncken limitare, definire, ter- 
minare , reftringere le artioni ad 


uno, 
De-fchrändt/Cancellato.Limitato, 
Terminato, Definito,Conditio- 
nato,Circonscritto, Precifo, Ri- 
ſtretto &c. V. Gemeſſen. 
befehrändte Kraft, virci,facolea limi- 
nicht vöNige/ fonderu nur beſcht 
te Genelt baben/ nou —— 
potere „un commando pieno ed ae 
die Gadıe te: i b la 
Aid elhrändt, 


foluto,anzi limitaro, precifo 
cofa & molto 


befchränchte Befehle 1e- ordini limi- 


t-fchrauden/ fteccato da com- 
— 
im die Schrancken tretten / entrar ia Un · be ſchtaͤnckt / Ulimitato , Incon- 
eccaro ditionato , Indefinito, Indeter- 
Gerichts· ſchrancken / cancelli, barril minato, Affoluto. 
del palazzo e dell’audienza. 


$ unberchrandte Gewalt/ ‚com- 
ubefchräuctte Eriaub ae . 
u raͤuckte Erlaubnis/ pode 
licenza affolura, a ei 
independente &c. 
unbeſchraͤuckt commandiren / com- 
mandare affolutamente , governare 
‚per linea retra ; effer’affoluro , fou- 
rano ‚independente, . 
Beſchraͤnckung / . Limitatione, Limi= 


Lands-fchrauckensantic. Pfäle/ kam, 
Palen, Land-palen, confini,frontie- 
ri,diftretto,Jimiti,terminid’un paefe 
e della fua giurisdisdirtione. 

Lauf fh rancken / arringa, lizza, fta- 

10, 

in Schranden rennen W. correre P 
arrıngo ) 

nicht alle die in Schranden Tau - FOR 
erlangen Das Kleinod / non En to, Termine, Reſtrittione. 
che corrono neilo fladio(nell’arrin-|Ein-fcbrändeen/ um · ſchraͤncken / In⸗ 
go )riportano il palio. 1,Cor. 9,| cancellare, Limitare, Reitringe- 
24 re, Circonscrivere &c. 

Reun · ſchraucken / Turnier-fchram 
den, barriera dacorfa,da re 9 liche Züorte 
sturneo ; lizza, arringo. 


r parenthefin ein · 
khränden, c aufolare Inchuders al« 
cune parole per parenteie, V. Ei 

ſchlieſſen. ir Ein, 
(Mmmm)3 einen 
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einen ſehr einſchraͤucken / reftringere, 
limitare, cangellare uno , ges 
ſtretti limiti,terminar'uno fra frett 
— mettergli rigoroſe condi⸗ 
tioni. 

Die Unkoſten tc. einſchraͤncken / reftrin- 

gere,limitare le ſpeſe &c. 

groffe Geheimniſſe im wenig Worte 

einfchramden/ raccogliere, com- 
prendere , reftringere gran milterüi 

in pache parole. . 
fammeafunft in wenig Perſo⸗ 
en/eine Materi in drey oder vier 
Duncten oder Eapitel einfchraͤu⸗ 
den / reftringeremn gongreilo in 
poche perfone, una materia in po- 

chipunti d capitoli. 

Ein-ge-fhrändt/ Rıftresto, Limita- 
tato „ Circonſcritto. Per 
ſchraͤnckt. 

$ emgefbrändte Regierung / einge 

ſchraͤnckte Gewalt / governo,pote- 
‚re lmitato &c. 
ingefchränstter Befehl / commando 

imitato &c. 

Un-ein-gefehrändt/ IHimitato, lrri · 
ſtretto, lncirconseritto. 

Ein-fhrändung/f Reltrittione,Re» 
ftriogimento, Limitatione, 

Ver · ſchraͤncken / um · ſchraͤncken / 
Traverlare, Attraverlare, Can- 
cellare,Barrarc,Sbarrare, Barri=- 
care,Abbarricare,Steccare, Ser» 
ragliare, Raältrellare &c. it, Li- 
mitare. M Schränden + 

Einſchraͤncken x. 

$ einen Drt mit Stangen / Baͤumen. 

verfchränden/ traverfare, barrica- 
re,chiudere,ricignere &c. un luogo 
di ftanghe (pertiche) ftecche di 

sbarre &c. 

Ver · ſchraͤnckt / um-chrändt/ Tra- 
verlo,Abbarricato, Serragliato, 
Steccato &c. 


& ein verfchräuckter Ort / unluogo, un 
ricinto, uno ſteccato. 


ein verſchraͤuckter Ort zum Rennen / 
un’arringo, ftadio,lizza, 


Ber-ihrändung/ Um-[hrändung/f. 
Attraverlamento „ Abbarrica» 
mento &c, 


Schran. 


Scranne/ r. contr. d corrot. 
Scherne/Schrannen/plur.[Vo- 
ce Celtica antichiffima che di- 
notava gia (maſſime in Nume» 
ro plurale) una maniera di Seg- 
gıecommode edagiare con i lo- 
ro appoggi e doffieri, polti per 
ordine come fı vede ne’ Cori 











Sitʒ ſchranne d Schranne/idem, 


Schran 


delle chiefe e cappelle d dirvi I’ 
ufhcio divino,nelle Sale e Came- 
redovefi tiene leſſioni di confi- 
glio&c, e nelle Scuoie ed Audi- 
torii, it. in certi Juoghi publici 
aperti da ogni lato aguila di por- 
tici, à fine di vendervi carne, pe» 
sce, pane, drappo &c, e cnle fi- 
mili neceflarıeallavita humana; 
Anzi fi crede che’ iſteſſo Voca- 
bolo habbia havuro origine da 
un Rè de Celti di nome Sarrar 
(Skaran, Skran) cheregnö come 
atteita Berolo nel lib.s. delP Hı- 
ſtor.antic. al tempo del figliuo- 
lo di Semiramis , Zameı Ninias, 
Rè della Babilonia , it. à quello 
dı Abraham. U detto Sarran © 
Sarron, dice, fü ıl prımo che ne’ 
fuoiitari intticuille lo Studio pu- cetiofi del Signor des Accordsinni- 
blico dellebelle letteresonde au- tolato : Les Escraignes Dijonnoises, 
venne checol tempo,non lololelSchranner / Scherner /m. Guar- 
Seggie, eleScuole, dove fono,| diano &c.d’una di quelle logie, 
ma anco i Maeltri e leDiscepoli) anticamentc Lettorc, Letterato, 
ilteſſi — —— Saranı) Scolare, 

nen/Sfaranneno Schrannen 

quafi Gentedi lepgia ö di fepgio Schrantz. 
per differentiarli da quelli diar-Schrangen/ [ Verb, into dal 
me, edi zappa, edilavoro;mä' fuono] Vorare , Ghiottonare , 
hoggidi il Voeabolo hä perduto, Pappare, Inghiozzare, Macinar’ 
quafı intieramente il ſuo ulo, e| a due palmenti, Sparecchiare, 
non € reſtato ch’in certe cittäl Y. Sreflen. Schluden X. 
dell’Imperio comeVienna,Fran-|$ wader fhrangen/ idem, 

aoforto &c, nella fola fignifica-\Schranger/ Schrantz / m. Ghiot- 
tione di Loggiad Caſa publica,| tone, pᷣappatore &c, Serlparec. 
dove fi vende carne, pane, vi-| chia. FuScefleei, 

no, drappi &c. fe bene i nomilg Hof · ſchrautz / ghiotrone di corte, it. 
—balle / —— — sent eortiglano orgogliofo. V.Hof Ye» 

in Conipofitione) fiano piũ uſi· 
a Vid. Schott. pag. 1019. ] Schrapf: 

—* pe — 
— Seggia,seggio, Ca Schrapfen / ſchrappen / ſchrab · 
ben/ [Verb,finto,credo,dal (uo- 

no] Radere, Raspare, Rascare, 
Rafchtare ,„ Rafhare cofe non 
troppo dure come radici &c. 
Lat, Radere &c, V. Schaben, 
Scharen. Rragen ic 


Schran | 


Chor.ſchranuen / feggie, feggi,fedili 
delcoro, V, ule. 

Berichts - Schopfen-fchranen/ feg- 
gie ð panchi de'gindici ‚facabini cd 
alfeffori, V. Band ic 

Spinn-o Kunckel ſchranne / capanna 
tonda con banchi d' ogni intorno 
coperta à cuppola come volto con 
un foro nel mezo che ferve di cami- 
no,con un’entrata baffı e ftrerta do- 
ve firadunano gli poveri habitanti 
(che non hanno il modo dicomprar 
legna e candele nelle fere e note 
lungi dell'inverno)per filarvi &c.ad 
un follume &ad un fol fuoco che ſi 
fornifce per ordine dafla compagnid; 
e ciö fi ufr particolarmente non fo- 
no ne’ villaggi e borghi, mäanco 
nelle cirtä nel contado di Dijon,e le 
derte capanne fichiamano pureE® 
craignes quali Echraunen’ä caufa 
de'banchi ed altre gommodirä 
ci ſono. Ved,ilLibro di Conti fa- 


cioe Cislcranna, Scranna, e que- 
fto Vocabolo benche corrotto. 
ſi trova e fi ulaancora hoggi in 
Lonegobardi, afin dal tempo de’ 
Gothi e Longobardi. 


$ [Fleirh-] Cchranneo Scherne/ma- $ gelbe Anben te, föorapfen/ raspace 


carorte gialle &c. j 
das Vlaiter / dag Eftrich mit einem 
zeſem schrabben o fchrobben / ra» 
fchiare,cio& fregare,scurare,nettare 
conunascopa intinta in acqua il la- 
ftrıco &c. 
fchrapfen und ſchaben / zufammen- 
ſchrapfer / radere, corradere,raspa- 
re danarie ricchezze per fas & ne · 


fs, V.Schiuden. Schaben, 


cello,beccaria, V.Megig, Fleiſch. 


Dir 

im die Schranme gehen / andar' alla 
(nella) beccaria, 

das Fleifch im der Schranuen Fauf- 
fen comprar la carne nella beccaria. 

Brod-tes ſchranne / Brod-fcherne/ 
loggia del pane &c. 


Schrapf Schraub 


das Pech von Pechbäumen abfchrap- 
pen/ radere la pece ð laragia da 
pini &c. 
Ab-ge-Ihrapft ec. Rascaro &c. 
Auf-[hrapien/durch-fhrapfen/ Cal- 
tarıre, Scalterire. 
$ die Haut ve» auffchrapfen./ scalterire 
&c. la pelle. 


scare &c, Aus-fhrapfen/Vuotare,Nettare ra- 

Schrapfer/Schapper/Schrabber/| scando &c, 
Schrubber / m. Raditore, Raspa=- | pie Häfen austeh 

tore,Rascatore, it, Inftromento; natte,met.cfler'affamato e non 


mer. Scopa da rascare, met. Ras- e ciö checi & per sfamarci. 
patore cio& Corraditore , Ava-|Be-fhrapfen/Rascare&c, di qui e 


Schrapf 


@e-kürapit/ Ralo, Rafpato, Rasca- 
&c, 
—* Schrub dekm(Schrub- 


) Scopa corta a ralchiare, 
Schrapf-cifen / n. Radola, Rasca, 
Rascatoio. 
Schrap meſſer / n. Coltello per ra- 


rapfen / rascare le pi- 


rone,Sordido,Raspnne, Lucrio-| dı lä, _ 
Yu 4 1 . befchrapfen an einem Ort ö ine 
ne &c. V. Schinder, Schaber. |$ fib b berebranf Bendnem ont 


Geigbals, 
it ein greulicher Schrapfer / 
* /egli& un gran rafpone, 


in un Juogo ö in ufficio rascando 
corradendo doye puö. 


er bat fich weidlich befchrapft/ eglis’e 


un gran fpelorcio,*egli & di calaRa- arricchito, eınpıto la borfa, la caffa 
° „„fponi e Tiraquelli. cc. colle corrafioni € rasponerie 
Röðtz ſchrapfer / — fr anfer, che häfatto, 
i- ci [mortro ingiur - — 
= —2* ) a Bey-fhrapfen/ herbey · d herzuſchra⸗ 


en/Corra- 
rapferen/Schrapperey/Schrab-] Hfen / zuſammen. ſchrapf 

9 PR dm f, Rasperia, der «,Attirare,Arrancare a le pe 
cioe Rasponeria,Avaritia,ingiu-| tutte le vie, 


ſtitia accumularedanari vaogaı Er-fohrapfen/ er· ſchrappen / Acqui- 


lato, ſtarſi hrocacciarſi corradendo 
Schrapfung / l Geſchrapf oð Geſchrap⸗ ” ufureggiando fenza alcun 
‘ ) » ament crupolo, 
het 2 > $ er bängt an bieoffart/an en Bund 
Ge · ſchraͤpſſel Geichräpps/n. Raspa- —2 — mette, impieg 
patura,Rascarura, Raschiatura, * 
Ciöchefiraspa &c. 


alle stoggie, al ventre, alle puttan 
tutto cio che puo rafpare. 

5 Belb-rüben-ro-gefchräpfel/ rasparu- 

ra dicarrotte gialle &c. 


Zer-[chrapfen fih/Confumarfi,Sbu- 
Schrapfiren/fchrappiren/ [term. di 














dellarfı di cura ed indultria per, 
corradere danarie ricchezze, V. 


difegnatore colla penna ö d in- Schabem Cicharten Khelilor 
tagliare in rame ]Sgrafhare,Can-| Yerbi Compolli e applicare | 
cellare,Scrocicchiare,Far —— — 

righette erocicchiate ð cancella- 
te. — Schtaub. 

& mit der Feder ve-fchrapfiren/sgraffia S chr auben / Vitäre ( Vidare ) 


re colla penna._ 
in Kupfer fchrapfiren/ sgrafßare nel 
taglio in rame, 


rapfirt / Serafhato, 
—— Sprafharura, 
Verb. Compofit. 


Ab · ſchrapfen / ab · ſchrappen / Rade · 
re, Rascare &c. Levare rascan- 


Serrare eo — (vide.) 
was ſchrauben / ıdem. 
‘ pe She ſchrauben / ferrarele viti 
d’un arma & fuoco. 
einem die Daumen ſchrauben / ſerra 
ipollici ö le dita groſſe ad uno[fj 
cie ditortura per far confetläre.] 


Schrauben/befhrauben/ met, Stra- 
pazzare, Soprafare cio& Llccella- 


do, se,Gabbiare,Truffare,. V. Bes 
d den Koht abſchrapfen / rascare &e.) Heilen, Rupfen, Schnellen. 
il fango, sfangare radendo &c. Schinden K 


Die Ranıen von Kochhäfen abſchrap⸗ 
pen/ rascare le gromme, le fcotan- 
ve delle pignatte , quando ft le 

Yä, 


4 


$ einen um fein Geld ſchrauben /truf- 
fare &c.uno facendolo ‚pagar’ 
oltre il giaſto. 
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Ge⸗ ſchraubet / geſchraubt / Serraco ä 
vite, it, Fatto ä (con )vite, Ciò 
che fi puö ferrare avite,it.Stra- 

_ parzato &c, 

$ er bat ihn zimlich gefchraubet/ egli 

‚I ha truffaro &c. . 
ein gefchraubtesBüchsleinte-buffolo 

&c. fatto & vire ö che fi ferra & 
vite. 


Un-ge-fhpraubt/ Fat:o ſenza vite. 


Schraub-bobrer/m.Trivelloävi- 


te, it. Stromento a fare una ma- 
dre-vite, ‘ 

Schraub-Iini / Linea à vire cioe 
chioccola,caracolla ö fatta 3 lu» 
maca, 

Schraub-nagel/ m. Chiodo,Ca- 
vicchio ä vıte, . HSangſchrau⸗ 
bei. 

Schraub· ſchluͤſſel / m. Chiave d 
vite. 

Schraub-flod‘/m, Morla, Morlet. 
ta, Taflo, 


Schraub-werd/m, 
fabricata ä viri, 
Schraub-zwinge/f,Ritegao della 


vite, 

Scranub/Schaaube/fSchrauben/ 

plur. Vite (Vide.) 

d etwas mit einer Schraube machen? 
Schrauben au etwas machen, far" 
una cofa ä vite. 

etwas/ fo mit ein 
macht/ cofa fatt 1 
das Mütterlein an einer Schraube? 
die Inuen © Binnen-fhraube/ma- 
di — € ud fit 
ie Spille / Schraube · ſpille / fo ; 
Murterleingehet / il fufo N = 
ſchio dellavite. Lat, trochlea. 
eiferne/ ſtaͤhlerue / me 
chraube/ vire diferr 


Opera fatta& 


er Schraube ge- 


a ävite, 


ſſiugene . 
0, diacciaio, 


d’ ottone &c. 
hölgerne/beinerne Schraube, vire di 
legno, d’ oflo, 


eine Schraube ohne End / vite per- 
Reh ube/ vitone, vid 
ronte ra tone, vidone, 
die Schraube aufmachen/ aprire a 
vite, 
die Schraube zumachen’ ferrare,ftrin- 
‚gerela vite. 
eine Rede/ die Worte auf Schrauben 
pe far le parole d’ un discorfo 
vite, met, fervirfene di taliche il 
fignificato fipoffa in un bifogno fi- 
racchiare ö far’ intendere in altro 
fenfo; anzi incontrario; equivoca- 
re,ambiguare,amfibolognare il pro⸗ 
pofito; bifticciare,valerfi di hiftie. 
ei e di amfibologie d di parole am- 
bigue $ dubbjofe; parlar'equivaca- 
j meuse, 


64 Schraub 


mente, ambiguamente, amfibologi- 


camente, 
diefer Punct ſtehet auf Schrauben / 
uefto punto (articolo) &ambiguo 
Qamfbologico) equivoco „fi puöti- 


Schreck 


eine Buͤchs aufſchrauben / aprire " 


boflolo ferrato A vite. 


einen neuen Flintenftein aufſchrau⸗ 
KH pen nn ietra 
a fucıle /nuoya Traun chic 
po) äfucile, v r 


De fanden % P, Schrauben 
Ein · ſchrauben / hinein · ſchraube 


Far’ entrare dentro, ſtringendo 
una vite ð pili ; Invidare, 
Entzwey-fd,rauben/Scavezzare, Far 
Icattare, Icoppiare , crepareitri- 
gnendotro;polavite, 
rauben / Sciogliere apren- 
do © rilasciando (rallentando) 
la vire, $vitare, 
etwas / fo —— war / wieder 
losfchrauben ve» fciogliere,rallen- 
tare,cio ch’era attaccato & vire, 





























rar' in altro ð in contrario fenfo, 

ein Vorbaben aufSchrauben ſtellen / 
mercer un difegno ä vite cioẽ farlo 
in modo tale che fi poſſa ritrattarlo, 
mutarlo 

Bein-fchrauben/ borzacchini di fer- 
ro d dilegno con viti per fringere 
le gambe | fpecie ditormento oO que- 
ftione,alias ſpaniſchecticſel.  . 

Daumen-fchrauben/ manicherte di 
ferro & vite per fringere le dita 
geoffe & fine di far confeflar' un 


reo, 

einem die Daumen-fehrauben an 
ſchrauben / mettere le manicherte 
Avitead unreo ; lerrargli le dita 
groffe V.Schrauben, 


Hand · ſchraub / Wand · ſchraub / cavic · 


Scheck 


einen mit Drobwo recken / ſpa· 
ventar uno —— 
die Gefahr ſchrecket mich / il pericolo 
ee — mi ſpaventa. Gall, me 
es ſchredet fein boſts Gewi 
einen Arbeiten? Ia —— 


ſpaventa anco gli areifti, 
ſich von jemand fchredten laſſen / Ias- 
fh mich Rhredeirlaffen ; er[ä 
reden laffen ; er 
fo leicht nicht fchrecten / non am 
arfi impavrire da chiche ifia; egli 
fi pofliede rutro, egli nonteme bar- 
„ba di huomo, 
die Kinder ſchrecken / fpaventar'i fan- 
ciulli, fargli bau, bau} baco, baco! 
derden Teufel ſchrecken will / mu 
auf ſchreyen / bifogna che Bi 
en’ alto chi vuole fpaventar' il 
diavolo, i perverfi non fi emendane 
con benigne efortationi, 


Se-fdrerft/ Paventaro, Spaventato, 


hino, a avite da vitare Ver · ſchrauben (fich/ lſchrau⸗ 
Aella parcte par fervire d’ appicoe- er a an —— 
Ar er bat euch nur geſchreckt / eglivi ha 
— Bade, kein Volgerla, Torcerla fallamente ö dago pavra folamente. 
—* & roverfcio ; Stravolgerla, Schreck.· butʒ / m. Malchera, Lar- 
S —VVVDVD Zi alla coda |$ ſi —— ideft, fehlſchrau ) vachefäpaura. 
dellacanna dello ſchioppo. x jSchred-rid/ m, Giuram defe- 
ch ver d ) 0 ento e 
Wind-rhraub / Reib-fchraub vire| "R uapins, — —— rito al reo per fpaventarlo lola= 
— arfene , portarfene, ritirarfi & cafa| Schred · geiſt / m. Spirito notturno, 
Spbräublein/Schräubehen/n. Vie|., 'n, os neio, V- Aofbrauben] | Spetero che (paventa, 
ereila, Vitarelia. Bor-fhrauben/ Attaccare dinanzi Schreck ſchantz f. Forte drizzato 
con una vite, V. Anſchr per darfpavento al nenıico, 
Verba Compofita, ben x, Echreck· ſchuß m. Sparo,Scarico di 
Sb:ötueatie) LerareRiisiienn Zu ſchrauben / Turare,Orturare, it.| cannene &c. per ipaventare lola« 
aprendo laviteche tiene, Chiudere ftringendo & ferran- Menke, 
.ein Gefchoß abfchraubeı / scaffareun], GO una vite- P- Raben x, |Schred-fimme/f. Voce brusca, ter- 
cha, $ — sine — rl ribile, ſpaventevole. propria & 
*fich heimlich von einer Geſellſchafft Mare ste, il galletto dellaborse, | are Ipavento, Voce da farguar- 
ww abfhranben/darvonfihraubens Schreck, die. 9, Schrecklich 
meafehrauben/ scafrfi, ciod ab "werd / Cole, Machine &rc, 
Aarlene epreramente con deren | OO ecken Verb-aöt Paven- | 













tare, Spaventare, Impayrire, At · 
terrire,Interrorire,Coniternare, 
Dare Ipavente & terrore „ Far 

ura, Lat. Terrere, V. Er⸗ 
Ürerken/ it. Schrecken. 


$ einen ſchrecken mit etwas / (barancı 
re &c. allarmare uno con (di) qual 
che cofa, dargliene paura, metterl 
„in disordine, merterlo fotto fopra. 
einen mit der Obrigfeit/mit ber Fol 
ter ze» ſchrecken / fpaventare cioe 
minacciare uno colla giuftitia, co 
‚tortura &c. 
die Bogel xc- ſchrecken / fpaventa 
—— uccelli. V.Ver 
reden. Scheuchern, 
er thuts nur um zu fchrecken/ eglil 
fü per atterrite ſolamentt. 


d 
da qualche brigata che ci da noia, 
v.&chleichen % 
Ab-gefchraubt/ Scaflaro &c. 
An. Khrauben/hinan fehrauben/ Ar- 
taccare à vite ð viti. 
ein Schloß v. auſchrauben / attaecare 
una ferratura A viti. 
eine Petarde anfchrauben/ artaccare, 
applicare una v.Bor: 
fchrauben at · 
Un · einander · ſchrauben / jufammen- 
ſchrauben / Congiungere, Con- 
nare ävite dc. 
YAuf-khranben/ Aprire,aprendo la 
vite che tiene ferrato, ıt,Serrare 
&:c. di lopra via a vice, 





che fi fä per ifpaventare. 


Scred-morte/ Parole minacciofes 


leverssaspre;brufche.che unodi- 


ce per far paura ð dare Ipaven- 
to· 


Schreckhaft / Adj. Paventofo,Spa« 


ventolo, Paurolo, Pavido, Facile 
ad eſſere ſpaventato. V. Fort 
ſam %r 


der (fie) ift gar ſchreckhaft / egli (elta) 


fpaventa d’ogni pelo che vola, 
ognifoglia che casca, d’ogni peto 
„che fcoppia, . 
nicht gar ſchreckhaft ſeyn / non effer 
‚„fortopofto a vani fpaventi., 
ich bin fo gar —ã nicht / io 


non mi fpavento, non impavrisco 


cosi dileggieri, 
Schreck 


Schreck 


Scbreclich / Adj. Capaceadefferel@Schredfen / m. 


fpaventaro quafı fhredbar/ it, 
Terribile, Tremendo, Spavente- 
vole,Spaventolo,Horribile,Hor- 
rendo, it. met. Strabocchevole, 
Ecceffivo , Sfopgiato &c. F. 
Erſchreck lich. Greulich X. 


dſchrecklicher GOtt! 
* ! (Tre- 


* — 
ein ſchreckliches Geſicht tes un vifo 
fpaventevole &c. 


ein fhrestliches Bild/ figura horri- 
te. 
ein fchreckliches Gefpenft/uno fpettro 


horrendo. 

ein ſchreckliches Thier te, un animale, 
moftro fpaventeyole,horribile,hor- 

„rendo&c. _ f 

iſt das nicht eine ſchreckliche Sache / 
daß t. non&cofaterribile &c. co- 
ſa ſtraua, che &c. 

eine ſchreckliche Zeitung / una nuova 
tertibile 

eine ſchueckliche That / un attione hor- 
ribile &c. 

ein fchreckliches Laſter / un crime hor- 
rendo &c 


sine fchreckliche Summa Gelds / una 
#raboccherole &c.fomma di dana- 
ri; una fommatraboccante, smifu- 
i e ebler 7 
en ihr un error 
—— folecismo horri- 
e. 
Schrecklich / [per ironia] ir, Adv. 
e talvolta per qualche efaggera- 
tione & hiperbole ] Horribil= 
mente , Stranamente, Straboc« 
in (Orlihe @nfbe! gran ct 
eine fihre e Sache! gran cofa! 
⸗ ei füredich rbön, th 10. ella 
€ beila, ricca &c. horribilmente in 
vece didire: belliffima ‚ricchiffima 
&c. V.Gram.in 12, pag. 977. 
das lautet ſchrecklich / quefto fuona 
—— — 
et ſchre o hä un 
a = terribile &c. ar 
er hat ihn ſchrecklich gebrügelt / egli 
I ha baftonaro horribilmente &c. 
cioe crudelimente. 
fie haben ſchrecklich gefoffen/ hanno 
sbevacchiato frabocchevolmente. 
es koſtet ſchrecklich viel Geld / exn co- 
ſta ſommt horribili, vale un teſoro. 
ſchrecklich viel Wahren xc. un mare, 
un diluvio,un mondo dirobbe. 
Schreckſal / Schrecknis 0 7, Scheer 
denk» 
Schreder/ m. Spaventatore, Atter- 
ritore &c. 
Schreckung / f. Spaventamento, Ar- 


terrimento &c. 


Underit Theile 







Schreck 


Honore, it. Paura. 


Sqrecken einjagen/ machen / verur- 
dar, incoter terrore, dare 


fachen/ 
fpavento, merter 
„ fpaventare &c. V.Erſchrecken. 
einem ein Schrecten anfommen/mit 
Schrecken eingenommen werden, 
effer'affalito, forprefo da uno fpa- 
vento ð terrore, 
ein Eude nehmen mit Schrecken / 
r'un fine, cio& una morte horribi- 
„le, fpaventevole. 
die Schrednüs GOttes / i terröri, 
i fpaventi diDio. Job.6,4, 
etwas für deu Schrecken einnehmen, 
ender qualche antidoto contro lo 
pavento havuto, 
ohne Schrecken / fenza fpavento d 
paura alcuno. 
ohůe Schredendem Tod unter Kur 
gen ö entgegen gehen / den Tod ob» 
ne Schrecken erwarten/ incontra- 
re la morte ; farlı incontro alla 
morte d aspettarlo fenza (pavento, 
„fenza fpaventarfene. 
einem den Schrecken benehmen / 
wegnehmen / bravare lamorte, as- 
„Ücurare, accorare uno. 
für Schreden (Schrednäs) zittern / 
ineinander fahrem/ertaunen/ tere 
tremare,tremitare,aggriccio- 
lare ‚inftopidire, morire di (paven- 


to. 

für Schreden nicht auf den Füffen 
fteben konnen / non poter confilte- 
re i piedi di tremore e fpavento. 

fih vom Schrecken wieder erholen, 
rincorarfi, rihaverfi, rivenire, ritor- 
nare in fe dallo fpavento prefo. 

eimeiteler/vergebener Schrecken / ter · 

„Tor panico , vano. 

ein plöglicher Schrecken / terror re- 
pentino, fubito, fubiraneo, 

Augſt · ſchrecken / todlicher Schrecken / 
— grande, angofciofo, mor- 
tale, 

einem Schreden machen / dar!’ an- 
ze ad uno,e non la paura e lo 
[pavento folamente, 

Blig-/ Donner-/ Wetter · ſchrecken / 
fpavento ð terrore che viene all’ 
huomo per ilampi ‚tuoni € tempe- 


Feuer· Waſſer · ze· ſchrecken / fpaven- 
to, horrore che mette un incendio, 
un'inondatione d diluvio di acque e 
fimili disaſtri. 

Hellen · ſchrecken / fpaventi e terrori 


infernali di cui faranno percoffi eter- 
namente li nemici di Dio ediCri- 


fto, 
Todes-fchreden/ fpaventi , 




















Screfnäs / n. 
Schrecſal / Spavento, Terrore, 


Aura; atterrire, 


Ab-fc) 
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obes bewaffuen / armarfı collo 
do della fede contro gliterrori, 
fpaventi della morte. 

ES hreden-bild/n. Figura moftruo« 
fa, Specie difforme che mette 
Ipavento e paura, 

*Schrecken · gaſt / m. Spaventa-] fo= 
reſtiere (amico) [cosi ſi chiama 
in Auftria &c. un certe meſſo 
chefi ferveper ultimo pafto; il 
quale veduto dal foraftıere , lo 
Ipaventa, maſſime ſe ſi trova an · 
cora a ventre vuoto. 

Schreck· pulverte. Polvere &c.con- 

tro lo Ipavento, j 

Schreck·ð Schreden-ftein/m. Pietra 
pretiofa che lerve d’ amulero 
contro lo fpavento, 

— ſchrecke / ſ. [Voce anticamänon 

5 che nel leguente Compo- 


0 
— caralletta.locuſta, ſalta · 


rella, it. cicala [percioche fpaventa 
col fuo falto e ftrepito repentino. ] 


Verba Compofita, 


Ab-fehrecken/ Verb,aft, Levare, 


Privare ipaventando, 


$ einem etwas abſchrecken / levare, ca- 


vare tc.qualche cofa da uno ö pri- 

varlone con uno fpavento. 

recken / Diffuadere, Disconfi- 

gliare, Sconfigliare con ragioni 
che Ipaventano, Lar,Abfterrere, 

Lat, rebuter. 

$ jemand von etwas abſchrecken / smo- 
vere, disconfortare, disanimar, sco- 
raggiar’ uno da qualche impref 
con fargli paura ð proponendoglie- 
la ö Dre difficıle 6 pericolofe, 
dannofa,dıshonefta &c. 

fich abſchrecken Iaffenescharf fpaven- 
tare e perciö abbandenare l’impre- 

—* — den lee j 

mit abſchrecken laffen/non lasciar- 
fismovere n& disviare dall'imprefi. 
Gall. ne fe pas rebuter. 

Ab-ge-fchredft/ Abiterrito &c. 

& fie haben ihuen die gemachte Beute 
wieder abgefchreckt/ eĩ gliritulfe- 
rolapreda con glifpaventi che gli 

‚ fecero. 

ich hatte eine Reife vor / aber man Hat 
mich abgeſchreckt m'ero propofte 
di far'un viaggio,mä ne hö cangidıe 
il difegno per che gli amici mele 
defcrivono difficile &c. 


horrori Ab· ſchreckung / f, Abfterrimento, 


dellamorte « dellafua auvicinanzal Qu-fchrenten/ Levare,Alzare uno, 


a’ reprobi. 


mit dem Schild des mahren 


haubens wider den Schrecken d 





ö Farlolevarecon fargli fpaven- 
to epaura, 


(Nano) # jemand 





modo. 
das gantze Land auffchrecken / in die 
fen ſchrecken / fpaventare tutto 
ilpacfe e farlone pigliare le armi. 


Yuf-gefehredi/Levaro dc, per ilpa- 


vente, 

Aus ·ſchrecken / heraus · ſchrecken / Ca- 
vare, Tirare, Trarre Ipaventando 
e minacciando. 

& einem die Warbeit, herausſchrecken / 
cavarela veritä dibocca a 
fpaventandolo colla tortura © con 
cola fimile. 


Ein · ſchrecken / hinein · ſchrecken / Far? 
—— ð pigliare colli Ipaventi 
che 


4 einem eine bitterese- Artzuey ein⸗ 
ſchrecken / far'uno pigliare un rime- 
dio amaro e disgultolo „ fpaven- 
tandolo e minacciandogli la morte. 

die treuen Lehrer ſolleu trachten / de» 
nen vertochen Sundern die wah* 
re Buß und Befehrung durch Ans 


Fündigung des Botrlichen Zorus | 


und dero ibuen —— 
eitlich und ewigeu Strafen einzu⸗ 
recken / che procurine ĩ predica- 
torifedeli di commover a penitenza 
ed alla veraconverfione i peccatori 
indurati con fpaventi, ciot com an- 
nonciargli l'ira di Dio, ela vicinan- 
za de’ ſuol temporali e fempiterni 


vn i 

Er-foreden/ (Verb. neutr. pafl. ir- 
reg. Inflex, Vid, Gram.pag.2 31» 
Spaventarfi, Spomentarli „ Sbi- 
garfi , Impavrirhi, Interrerirhi , 
a urbarfi, Perderfi, Al- 
terarũ. Entſetʒen . 

& über/ für etwas erſchrecken / fpaven- 
tarfı, turbarfi, comturbarfi ‚alterarfi 
cc. di qualche cofa. 

. Über/ für jemands Anblick erchre- 
den/ fpaventarfi dc, dal’ afpetro, 

„alla vifta di uno. 
für dem Tod 10, erſchrecken / sbigot- 
tirfi, sgomentarfi &c. della morte 


En 
in einer offentlichen Rede erſchrecken / 
are smarrirfi, smagarli,per- 
dernũ nell’ orare in publico. Ved, 
Stecken bleiben, 


ich er ſchrack von Herten drüber / io | Er-fhrecten/[Verb.adt.regolare, ed 


mene fpaventai da fenno. 
erſchrecket nicht ! non vi ſpaveutate, 

sbigotrite,, sgomentate ! 
Er-khroden/Spaventito»Impavrito, 
Smagato, Sgomentato , Sbigotti- 


20, Turbato, Smarrito, Sottolo- |} jemand mit etwas erſchrecken / fpa- 


pra &c, 
8 ich bin von Hertzen drüber erfihre- 







Schreck 
io mene fono ſpareatato &c 
‚„dafenno,daddovero. 
ich bin erſchrocken / daß mir Arm und 
Bein uttern / daß mir die Haut ge⸗ 
ſchauert / daß mir Die Haar u Ber: 
gegeftanden / io fono fpaventaro 
cc. di maniera „ che mi tremano 
maniepiedi, che mi fono racca- 
priceiato tutto u. ‚che mifi ar- 
ricciarono i peli. ö 
gantz erfchrochen ſeyn / eſſer tutto sbi- 
Ottito,sgomentato,perduto &c. 
rocken / id eft,leicht erſchreck lich / 
chi ſi fpaventa di legpieri. 
ein erfchroctenes Gemut / animosbi- 
gortito,smarrito,turbato, perturba- 
eo, ir.codardo, vile, V.$leinmütig. 
z Berast, : . 
ein erfchroddenes@emwiffen/confcienza 
conturbata, pavrofa, pavida,tinida, 
timorofa, trepida. 


Un-er-fhroden / Imperterrito , Im- 
perturbato,Sicuro , Determina- 
to, Intrepido, Impavido, F 


P 



























Hertzhaft. Mutig etc · 
$ ein unerſchrockenes Gemüt / animo 
intrepido „ animo ii urbato 


imperturbabile, grande, generofo, 
coraggiofo, immobile „ valorofo, 


nobile. 
mit unerfchrocdenem Gemüt / con 
animo,cuoreintrepido, innalterato 


Un-er-fchroden/ Adv.Intrepidamen- 
te,Imperterritamente,Impertur- 
batamente &c. Con animo in- 
trepido,franco, ficuro , determi- 

‚nato&c. 


unerſchrocken angehen / dreingeben 
auf den Feind/ affalire,inveftire,in- 


caricare il nemico intrepidamente, 
eoraggiofamente &c. Il. arete 
baiflee. be 

dem Tod unerfchrocen ins Geficht 
geben, incontrare la morte con anl- 
mo intrepido,foftenere la fua giunta 
imperturbatamente d fenza fpaven- 
to dakeratione; bravare la more, 


Er-fchrodtenheit/ & Perturbatione , 
Alteratione,Turbamento,Disor- 
dine daninıo dalla paura. 

Un-erkhrodenheit/Intrepidezza,Im- 
perturbatezza, Valore, Gorag 
gio, Sicurezza, Determinaterza. 


e quaſi l iſteſſo col ſuo Semplice 
ſchrecken / eioe] Spaventare, Spo- 
mentare,Sbigottire, Atterrire,In- 
terrorire, Dare ſpavento. V. 
Schrecken. 


ventare &c. uno di (cos ) qualche 


Schreck 


*einengeben erſchrecken / andar'a fpa- 
ventare qualcheduno cios andar’ ad 
invitarlo adeffer compadre [giache 
cofta, e lhuomo non puö disdirfene 

cin — 

erſchrecke mich nicht ſo! warum er⸗ 
ſchreckeſt du mich alſo 3_ non mı 
ſpaventare in qu modo fe tu 
yuoi! perche mi dar quefto fpaven- 
to 


einen febr erſchrecken / smagare, sgo- 
mentare uno; fargli,dargliuno pa- 
vento mortale; dargli l angofcıa. 


Er-fchrechet/ er · ſchrecket / Spaventa- 


t0,Sgomentato, Sbigottite &c. 
4 erbat mich fehr mit diefer Zeitung er · 
ſchreckt / egli mi ſpaventato &c. 
grandemente, mi; ha dato uno ipa- 
‚vento mortale con queftanuova. 
wie habt ihr mich erfchreckt ! che ſpa· 
vento mi havere dato 2 
weır babe ihr erfchredit ? chi havere 
fpaventaro? [invitato ð rogato per 
compadre?} 


Er· ſchrecklich Adj. Spaventevole, 


(Spaventolo) Terribile, Horribi- 
le, Horrende, Formidabile , Stu- 
pendo, Fiero. V. Schrecklich. 
Greulich. Abſcheulich. 


dein erſchreckliches Gericht GOttes / 


un giudicio di Dio terribile &c.hor· 


rendo. 
einem erſchreckliche Marter anthun/ 
dar tormenti, ſupplicii horrendi, in- 
fligger pene, ftradi horribili &c- 
ad uno; tormentärlo , ftratiarlo 
korribimente, 
it das wicht erſchreck lich ? non & ver- 
ribile &c. quefto? 
erfchrecklicher Anblick / erfchrecklich 
 Geficht/ sguardo,afperro horribile. 
ein, erfchreckliches Geſicht macen/ 
far’un vifo terribile &c. * un viſo dä 
‚ armi, 6 diarchibugi. . 
in ſchrecklichet alt erſcheinen / 


—— d comparire in una forma 
& 


c.fpaventevole,horribile,terribile . 


x » 

mit einer erfchredlichen Stimmmes 
con un voce d tuono di voce terribi- 
le, fpaventevole, con una voce da 


guardie. 

ein erfchredlicher Comet /una cometa 
werribile, portentofa. 

ein erfchreefliches Schieffen/uno ger 
ro,fparato horribile,cannonare ſpa· 
ventevoli,. ! 

ein erfchrecklicher Brand / eine ero 
fehreefliche Feuersbrunft /_un’ in- 
cendio horribile,horzendo fuoco. 

ein erfchreckliches Gewitter / ein er⸗ 

reciicher Sturm / hortibile Ste. 
era tempeſta, burasca &c. 

ein erſchrecklicher Krieg u guerta 

hosribäe, atroct. 


Schreck 


ein erſchreckliches Heer / eine erſchreck⸗ 
liche Armee / on efercito,un armata 
formidabile,forze formidabili. 
eine erfchredliche Menge, una molti- 
tudine horribile, ftupenda. 
«ine erfchreckliche 5 e/Tieffe vo» un 
— profondezza horribile, Au- 
enda. 


Schreib 


Schreg X. Schraͤg Kr 


Schreib, 


Schreiben/ [verb. irreg. In- 


flex. MGram. pag. 244,] Scri« 
vere. Lat. Scribere, 


p 
ſchon / huͤpſch / gerad / gleich/ fein / leſer · 
einen erfchrecklich brügeln / martern u lich/ d 2a Ich fhreiben / ferivere]&Schreiben/Scrivere cine Concipi* 


x. baftonare, ftratiare, martoriare, 
it. martirizzare uno horribilmente, 
ders tormenti, fapplicii horrendi 


erfchreckliche Dinge ſehen / hoͤren / re⸗ 
den . vedere,udire,dire &c. cofe 
terribili &c. 

erfchrectlich ufehen/ Au böreme-hor- 
ribile,terri ilea vede ere,adudire&cc, 


leiche-erfchrectlich 1 V. Erfchrocden 


Er-företlic / Adv. Spaventevol- 
mente, Terribilmente , Horribil- 
mente, Horrendamente , Formi- 
dabılmente,Fieramente,Stupen- 
damente &c, P. Grauſam. 

b erfchrecklich tohen / wuͤten / ſchieſſen / 
ſchreyen / weheklagen te sluriare,| 
srabbiare,fparare,cannonare,grida-! 
re,esclamare &tcc.horribilmente &c. 

erſchrecklich groß / hoch / laug / tief Ye» 
terribilmente grandedcc.mä meglio 
d’una grandezza, altezza, Jonghez- 
za —— horrenda, ſtu· 
penda, prodigiofa, 


Un · erſchrecklich / id eſt, unerſchrocken / 
P.ıbid 


Er-öredung/ £. Es-fprednis) n.| 


Spaventamento, Sbieottimento, 


Sgomento &c. V.Schrecken. 
Heraus · ſchrecken u» Ausſchre⸗ 
cken ı6 


Hinein · ſchrecken / Far entrare con 
dare ſpavento. 
$ ein Wild durch wieles Geſchrey mie> 
der in feine Höle hineinſchrecken / 
rintamare unafiera congridi e fra- 
caſſi che Ja fpaventano. 


Ver · ſchrecken / S aventare, Spaven- 
tacchiare,Far fuggire Ipaventan- 
do. Y,&ce = Deilasen; 
$ die Hüner/ das Gewild 1. verfchre- 
q en / I peranacchlare le galline, le 
ere 
Beg-ihrecten/hintveg- fchredten/ Far 
uno andare via, Far partire Ö 
Icampare tofto , facendogli fpa- 
vento di reftare, 
un irre eg idem. 
Burke ck· ſchrecken / Far ritornare in 
dietro con dare fpavento. 
% den Feind ‚wieber ber zurüd ſchrecken / 
far rinculare &c.il semico dandogli 
qualche serrore panico © vero, 


j 


bello, dritto, uniro leggibilmente, 
chiaramente ; menar' un Carattere 
bello &c. 
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mit Kreiden 10» ſchreiben / ferivere 

con ereta (geflo) &c. 
mit 1 eigner Hand reiben / ferirere 
<on propria mano d di proprie 


auf Ned ſchreiben / ins Buch 
fchreiben/ fcriver’ motar’ Acomo, 
tie al (ful) libro. 


re,Componere, Dettare, Dilten- 
dere in carta. 


recht fchreiben / feriver' ortografica-|$ einen Brief ze, fchreiben / Briefe 


mente,con buona orrografia ; orto- 
afare bene, 
eng/genaufchreiben / fcrivere ftretto, 
uo,far" iverfi fitti,ftretti. 


weit / weit voneinander fchreiben/fcri- 


vere largo ‚alla larga. 

behlichy Erumm/ undeutlichy unlefer- 
lich / unrecht  falfch ve» ſchreiben / 
ſcriver brutte,ftorto, illeggibile, os- 
curo, mal ortografato falfo(vittofo) 
6 menar'in carattere bratto &c. 

geſchwind / hurtig / fertiq ——— 
—— prefto,fpedito &c. veloce- 


Inugfam ſchreiben / ferivere lentamen- 
te,menar’ilcarattere lento. 


diefe ee ſchreibt mol/ quefta penna 


die Kreide / der Fütelre- fehreibt 
nicht / queftacreta (quefto geffo ) 
uelta finopia (rmbrica) non vA. 
auf Banieriauf Pergament 1er fchrei- 
—— in carta, in carta-peco- 
ul la cart 
es I fich nicht drauf ſchreiben / non 
ĩ puð ſerivere. 
aufdie Tafel rhreiben/ferivere, j it.no- 
zare fullaravola. V.Anſchreiben. 
lefen und fchreiben fonnen / fapere 
leggere e fcrivere. 
leſen und fchreiben lernen / imparar'a 
inenlef e fcrivere, 
einen fen und fchreiben lehren / in- 
fegnar'unoAleggere e fcrivere, 
einen guten/reineuBuchftaben ſchrei⸗ 
ben ö ſchreiben konuen / eine gute 
—— ſchreiben —X m Schreiben 
aben/ menar’ un bel, un buon, un 
pulito carattere, haver una buona 
mano, un buoa carattere. 
Reurfch/ Lateinifch/ Frangöfirch Te» 
reiben/ fcrivere tedesco, latino, 
rancefe &c. (cio&parole tedesche, 
con caratteri tedefchi. 
mit güldenen Buchkaben ſchreiben / 
forivereä lettere d'oro. 
mit groſſen Capital· buchſtaben ſchrei⸗ 
* ſcrivere & lettere di ſcatole © 
li, maiuscoli. 
mit lau nden gemeinen Buchftaben 
fchreiben/ fcrivere in;lettere 6 ca- 
ratteri correnti. 
Cantzley ſchreiben / ferivere in lette- 
racancellaresca. V. Buchſtah 16, 


Schrift. 


ſchreiben / fcrivere una bertera,fcri- 
ver,dertar lettere. 
ein eiein „orsehein ſchreiben / fcriver 
iglietto 
ein —— Tractatre. ſchreiben / 
ferivere,fare,ccımpilare un libro, um 
trattato. 
man Fonte ein wu daruon mar 
beu/ fene potrebb fcrivere ( 
un volume intiero. 
eine Hiſtori / eine Gefchicht Te» fchreir 
beit/ Frivere &c. un hiftoria. 
die Hiſtori ze, von jemand fehreiben/ 
fcrivere,defcrivere l'hiſtoria (da vi- 
ta &c.diuno. 
einen Vers / ein Gedicht / ein Carmen 
re-fchreiben/fcrivere, fareun verſo. 
un poema, un com) — un 
fonnereo, madrigale 
er fchreibt einen auten Ders yegli fü 
= — fonnetto &c. egli &buon 


eine R Sranmatic / ein Auffchlanbuch 
ze,fchreiben/ fcrivere, compilare, 
<omponere una Grammatica , un 
Dittionario &c. 
Bücher fchreiben/ fcrivere,fare,com- 
onere, dettar libri, volumi, trattati 
c. efler’ autore. 
Zeitung fehreiben / ferivere novelle, 
effer novelli 
ein Necept d in Die Apothede fchreie 
hen / fcrıvere una ricetta , cio& pre- 
ferivere,ordinare un rimedio. 
das Urtel ſchreiben / fcrivere,dettare 
la fentenza. 
in einer fremden Sprach / in lateinifch 
ö lateinfch . in lateinifcher Te» 
Sorach ſchreiben / ferivere in una 
lingua ftraniera; in latino &c. din 
lingua latina &c. 
in der, Landfprache ſchreiben / ſcriver 
in volgare. 
eine Sprach ſchreiben koͤnuen / faper 
ferivere in una lingua. 
sierlich ve. ſchreiben: er fehreibt faft 
wieder Cicero . ferivere elegan- 
temente ‚pulitamente, uramente, 
ornatamente con uno ftile elegante; 
A fao Ale aguaglia quello di Cice- 


einem d an einen fehreiben : ich will 
ibm 6 * ion fchreiben/ feriveread 
uno: i feriverd. 
nn * erde ferivere fpefle 
Nann)a ad 
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ad uno, haver commercio ditettere, 
corrifpondenza „ haver fpeflo car- 
teggio conuno, 
felten fchreiben: wicht germ/ ungern 
fchreiben/ ferivere raramente ‚ra- 
de volte,fuggiriil carteggio._ 
einen ſchoͤnen / artigen / reinen / üerli⸗ 
hen, läuffigen gleichen / leichten 
—5*8 ſchreiben / ſcrirere uno 
file bello, leggiadro, pulito, puro, 
elegante,ornato,uguale,facile,chia- 


ro &c. 

Im hohen Stolo ſchreiben / ferivere 
in file rilevato, pompofo, oratorio, 
patetico. 

reimte / unverſtaͤndige / verw irrte 
inge/£appalien ſchreiben / ſerive · 
re spropoliti,ftraraganze,pazzie, 

Soldaͤten 1e- ſchreihen / lerivere ciot 
levare foldati ; levate, ð leve. 


—— —* 
aus andern ſchreiben / fcrıvere, copta- 
re, rubbare daaltriautori. V. I 
ſchreiden. 
für jemand ſchreiben / ſeriyere per 
uno, it. far la di lui apologia. 
ins Reine fchreiben/ copiare in netto, 
far copia netta. 
in ein Buch fehreiben/ ferivere,com- 
ilare in uno —— Ved. 
Einfehreiben. Zufammenfi hreiben, 
Khreib ın ein Buch / was du ſiheſt / cid 
che tu vedi, ferivilo in un libro ! 


7 005 Lil j 
ius Gedächtnis / ins Herg ſchreiben / 
ferivere,improntare nella memoria, 
nella mente, nel cuore &c. 
über eine Matery / über einen Text 
ſchreiben / fcrivere cioe commen- 
are, far'ıl commentario (commen- 
to) fopraunzefto. ö 
um / wegen etwas ſchreiben: ich will 
drum ſchreiben / ſerivere per qual- 
che cofa,domandarla,commandarla 
per lettera: io fcriverö per eſſa. 
um jemand fehreiben / fcivere per 
uno; eiot che venga ð che klo 
einen unter die Heiligen / unter bie 
Götter fehreiben/ canonizzar’ uno 
er Santo ; annoverarlo frä i divi. 
fich fchreiben laffen/farfi ferivere,cio& 
inrollare,ie.farfi, arrollarfi foldato ; 
ieliar partito &c. V.Einfchreiben. 
‚Unterbalten. s 
wider (gegen) jemand ſchreiben / feri- 
verecoatroakeuno. 
fbarf/hart/biflig/ ſpitzig / ſpött iſth vc» 
ſchreiben / fauirizzare ‚ puntigliare , 
pasguineggiare, mordere, cavillare, 
appuntare,aguzzare loftile;fcrivere 
in ıftile fatirico,mordace,intigaer la 
nnainfielee veleno, 
manierlich / modeſt tc. ſchreiben / feri- 
vere modeſtamente, cos modeſtia, 
creanza,maniera, rifperto &c. 
ſch ſchreiben: wie fchreibe er fich ? 
feriverfi : come &i ferive egli ciot 
come & chiama? 


Schreib 


fich unter Die Gelehrten te- 
ſeriverſi cioẽ coınputarfi, numerarfi 
frä iletterati &cc. 





Wr al Infinit. neminasc.) 


4 das viel und ergebliche Gchreiben it 
fehr — lo fpeflo scrivere 
„„ecid indarno & cofa faltidiofiflima. 
bin des Schreibens muͤde / io fono 
ormai ftuffo,ftanco di fcrivere. 
Vapier / Feder ic. jum Schreiben / cat · 
ta, penna da fcrivere &c. 
fi im Schreiben üben / efereitarfi 
nello fcrivere, efercitar'il carartere. 
das Briefe · Schreiben lernen, im- 
arare Jo ftile di lettere &c. 
fich aufs Büicher-fehreiben legeiy/dar- 
fi, applicarli & fcriverlibri. 
das Buͤcher · ſchreiben trägt heut zu 
Tag wenig ein / lo feriver libri & 
hoggidi un gioco dipochetavole, 
cioe untravaglio di poca entrata e 
gi Autori piü famofi fono li piü af- 
mati. 


Schreiben / Schreibens / n. Scrittura, 
Scritto &c. ıt. Lettera,Carta dic. 
V. Schrift. Brief. 

Seud ſchreiben / lettera mifhva. 
ich bab euer Schreiben 7 eure zwey 

Echreiben recht erhalten/hd otte 
auto,ricevuto voftra lettera, voftre 
‚ due lettere. . 
ein langes / kurtzes ve · Schreiben / una 
lettera Junga, corta &c. j 
ich hab lang fein Schreiben von ihm 
befommen / un pezzo fü che nonhö 
haymo lettera (Üestere) da ui. 
ein Schreiben machen/ far’ una fcrir- 
‚tura. V. Schrift. 
ein päpklichee Schreiben / una bolla 
„ papale, diploma pontificio. 
ein fürkliches Schreibsurun reſcritto 


el prencipe. 
Benleid-oder Condolentz · ſchreihen / 
lettera di condolenza (condoglian- 


ni 

Gluͤckwuͤnſchung · Schreiben / lettera 
di congratulatione. 

Eomplement-Schreiben te-lertere di 
eonplimento&tc. V.Brief ie 


Schreibeln / [Verb, frequ.e dimin.) 
Serivacchiare, Componicchiare. 
& er fehreibelt immer was / egh ftä a 
ferivacchiare dicontinono, 
allerlen fchreibeln um Geld / haver ana 
penua venale e mercenaria. Ved. 
Schmieren. 


Ge-fchrieben/ Scritto &c. 
es iſt falſch uc · geſchrieben / egli & ſerit · 
„ „ko malamente, vitiofamente, 
ich bab erliche Jahre unter bem 
Schreibmeiſter geſchrieben / io hö 
ſeritto alcuui anni ſotto a quel mae- 
ftre,ciot imparatoä fcrivere, I 


er bar mir lang micht geſchricben / 


un pezzo fa che non mi hä fcrit- 
co. 

der Briefi . 
Pie eig mar) ve 


ma. 
wer hat bas Buch gefchrieben % chi 
hä ſcritto quel libro? chi n'e l’auso- 


re? 
gefchrieben fteben : es gefchrite 
bu pe den Se beine 
GDLT LT anbeten ic» ftare, eflere 
ferirto: eglifä (&) fcritto : tu ado · 
rarai il Signore l’Iddio tuo &c. 
ws ſtebets gefchrieben dove ſta 


ecritto? 

des Menichen Sohn gehet zwar hin / 
wie von Ihm geichrieben ſtehet / Hd 
Yin gg el’ huomo fene va fi come 
egli( conformeäciöche) e ( ſta) 
ſcritto diluj. Matt. 14.21. 

das ſtehet auf allen Kruͤgen geſchrie⸗ 
ben/ (das weiß jehermanı) quelio 
ftä ferittosü periboccali. 

Papier/da nichts aufgefchrieben fie» 
bet/ carta bianca, vuota, pura. 

Papier /darauf nichts als der Name 
gefchrieben fteber/ caria bianca,bi- 
anco fignaro ð fortofcritto. 

das gefchriebene Wort GOTTES 
la parola diDio fcritta. 

das gefchriebene Geſcth / ia legge ferk- 


Ka. 
eingefchrieben Buch / mit der Hand 
gefchrieben/ein geſchriebener Text / 
unlibro,tefto fcritto à mano, à pen · 
uaz un manoſeritio. — 
gefchrieben Papier / carta ſeritta. 
geſchrieben Pergament / carta-pecora 
feritta d d'un volume antico. 
ich willd euch geſchrieben [ ö bav. ge» 
fehriebener] geben / io velo dar® 
feritto (manoscritto) in iscritro(d im 
iscrittis, . j 
——— Noa-scritto, Bian⸗ 
co &c. 


ungeſchriehen Papier / carta bianca. 
ungeſchrieben Perment / carta pecora 
bianca. " 

Gefchreibe x F, Schreiberey ic» 

Schreib-ars/ f Schreib · ſtylus / me 

Modo discrivere, Stile, Dettatu» 
ra,Penna, Weder, 

d frevesungebundene Schreibart/Rile 
libero,franco, disinvoko, fciolto, it. 
file inprofa ö di profatore. 

gebundene Schreibart/ file aftrerro, 
*asmatico,it.tile poetico, legato,ri- 
mato, 6 di verfi. 

eine rcbone Schreibart/ Rile illuftre, 
bello,fioriro.ornato. 

eine hohe Schreibart/ Mile alo,, rile- 
vato, figurato, tropico,metaforico, 
allegorico. 

mittere Schreibart / ftile mediocre, 


mezano, 
widere Echreibart/ Aile baſſe, humi- 
‚ familiäre, 
klaxre 


Schreib Schreib 
Mare Schreibart / Rile chiaro , per · Schreib · meſſerlein / n. Seritturi- 
fpicuo. eu no, Temperino, Temperaruolo. 
— ——————— Schreib-papier/ n. Carta à Icri= 
ifiges fichleri ibart/ file] _vere, 
a Far Schreib · perment / n. Carta-peco- 


; penna mordace. ® | ra öpergaminaälcrivere; Mem- 
be verborgene ‚Shreibart, — Perg ⸗ 
geheinie / verbe un 
Heoı Aefile heganograßeo; cifr, | Sreib-pult/n.Pulpito,Scagnel- 
 leganografia. „| lo& lerıvere ö & fcrivervi fopra, 
einegeheimeSchreibast auflöfen fon] ASchreibtiſch. 
nen / fciogliere la ciffra, disciffrare 
lo ftıle fiinbolico, arcano ð mifte- 



















riofo,haverne la chiave. Indie® reibfehul gehon / andarall 
— ————— ——— 


na] da fcrivere, Piombano, Schreib- ſtube / Stanza, Luogo a 
reta di piombo. scrivere &c. it, Studio, Banco, 
Schreib · buch / n. Libro, Quader- Contöro di mercante, 


- no, Quinterno di carta legato reibftube eines Handelsmanns / 
bene 5 male da lſcrivervi. V. N eye — 


die Schreibſtube verſehen / attendere 
allo ſtudio mercantile. 


der Herr komme in die Schreibſtube! 


V S.accoſti al banco ! 
ES hreibfiube eines Schreibers / feri- 
vania. reiberey. 
Schreib ſtuͤblein / Schreib-cabis 
net / n. Studiuolo, Cabinetto pic- 
colo da ſtudiare. 


Buch X. en 
Schreib-Dinte/f, Inchioftro,Tinta 
a Icrivere, j 
Schreib · feder / f. Penna ä [crive- 


ns 

Schreib-febler/m, Errore equi- 
veco di penna ; Svarie nello 
scrivereö d’ortografia, 

Schreib-geld/ n. Schreib-lohn / 
—— m. Scrivatico, 
Mercede,Dritto chefideve ächi Schreib-tafel/f,Tavola da scriver? 
ſcrive ö inlcrive, ItoSH. 


j c u 
Schreib-Eizel/m. Schreib· ſucht / aufdie Schreibtafel anfegei/fcrivere 
f.Soletico, Furore, Contagio di falla tavola, 


gel atc · 


ſcriver libri ; Grafimania. 
Schreib kitzelicht / ſchreib· ſuͤchtig / 
ſchreibiſch / Soletico ð furiolo dı 
er libri; Scribace, Ved. 

ı &chreibeler, 
Schreib · koͤcher / m. Calamaio,Ca- 
lamaro, Pennaruola.V.Schreib · 


[2 rc. 

Eib-tunf, f, Arte di lerivere Schreib· tiſch / m, Tavola à scri- 
Grafia, Scrittura , Arte lcritto-| vere, : i 
rıa. Sceeib-tifcblein/n. Stipolo,Sti- 

5 Rect-Schreibfunft/ orrografia. 


etto, Scrittorio , Studiuolo a 
verborgen, j a fegano- Alien, it; Cabinerjno, ee 
r [er 
ar 2 lierafia. reibtifchlein von eingelenter Ar- 
———— — — 
vere p „it. per abbreviature. — 
-|&chreib-seug/m. Calamaio,Arre- 
Schreib-Iade/f. Caflerra 4 calama 2 pp eg " YDingenfaß. 
Schreibmeifler / m. Maeftro Schreiblich cx. Adj. Ar efbreib- 
i i fcri tro-| lid it» — 
—— I ee * Bchreiber/m, Scrivitore » Scritto- 


N i andare a re ie. Sc rivano 


Schreib=-räfelein/n. Tavolerta da 
memoria,Libretto(libricciuolo, 
lıbriccino) damemorie, 

Schreib-tag/m.Giorno da scrive= 

recioedipoltae da lettere. 

$ ich hab heut einen Schreibtag / io fo- 


no occupato hoggiä fcriver lette· 


Schreib · ſchul / ſ. Scuola d ferive- 


Chreib-fuht ic · . Schreibtt |; 
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—— pulito, galante, perito ſcrit. 


ein bebender/ geſchwinder / hurti 
Schreiber / uno ſerivicore preito, 
proato, veloce. 
ein fehlechrer/ elender Schreiber/ un 
„ attivo,rio fcrittore ö fcrivitore, 
ein langfamer Schreiber/ un ferivi- 
tore tardo ‚lento, 


Meifter-fchreiber / maeftro-fcrittore 


Schreiber/ (Scribent/) Scrivano, 


Regiftratore, Scriba, Scrivente, 
Copilta d’ un commune ö di 
qualche ufhcio, it. Procuratore, 


$ Schreiber eines Mecht-gelehrten / 


echt-berreng ve» amanuenfe d’ un 
dottore,caufidico, eonfulente, fena- 
tore &c. 
offentlicher Schreiber / notario( no« 
ü 2 ublico; tabellione, 
einen Schreiber halten/tener'unama« 
auenſe, copiſta &c. 
einen Schreiber annehmen / pigliar” 


un prochratore, 


—ſchreiber / [ın Compof. poftpof. 


diPredicato ed ın fignificatione 
di Scrivano ‚Scriba e Regiftrate- 
re; it. Commiflario in dıfterenti 
ufficii, gall. commis] hämoki 
Compolti per efempio: 

Areiß-fchreiber/ ferivano nella datia- 


ria, 

Almofen-fehreiber/ ferivano dell’uf- 
ficio delle limofine pnbliche. 

Amt- it,BVogdep-fchreiber/ fcrivaho 
della prefettara (balia) ð della po- 
deftaria, . 

Ballet · oder Biletten-fchreiber/ feri- 
vauo de a 6 bollertini da 
quartiere, V.Zeichenfchreiber. 

Ban-Rhrciber / fcrivano dell’ uflicio 
di proveditore alle fabriche publi- 
che e private. 

Beret reiber/ ferivano delle minie- 
re 6 metallico. 

Brief-fchreiber / feritturale di lettere 
mercantili, 

Bücher-fchreiber/ ferittore , compo- 
nitoredi libri. V.&chribent, 
Burg Schloß · ſchreiber / ſerirano 

del caftello ð della caſtellaria. 

Burger-fchreiber/ regiftratore, arro- 
katore de’ cittadini ed habitanti d’ 
una cittä. 

Dorf-fchreiber/ ferivano del contado. 

Forf-d MWald-fchreiber / ferivano 
‚della foreftaria, 

Fuͤndel · ſchreiber / —A— 
ſerivano della cafa degli baftadelli, 
orfanelli. 

Gegeu-fchreiber/ controllatore, con- 
trolliere. . 

Ge heim · ſchreiber / ſeriba fegreto, cio& 
ſegretario (ſecretario.) 


(Nnan) 53 Ge⸗ 
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Geleit · ſchreiber / fcrivano dell! ufi- 
cio de'falvi condutti e paſſaporii. 
@ericht-fchreiber/ feriba della giuſti 
tia ð del palazzo. . i 
Berfchicht-ichreiber/hiftorico,hifterio- 
grafo, crenifta. 
Kalender-fisreiber/ aftrologo, 
Kanmer-fhreiber/ fcrivano dicame- 
ra ö delle finanze. j 
Kansley-fehreiber / curiale ; fcriba 
curiale, fcrivano, fcrivente, amant- 
enfe della cancellaria. , 
Kaften-rchreiber / Korn-fchreiber/ 
fcrivano , regiftratore de’ granari e 
rani di qualche orte ö fattoria, 
Keller-fchreiber/ fcrivano delle can- 
tine,e de’vini di qualche corte ö 


fattocia. 
Kirchen-/Eapitel- oder 9 ufiftorial- 
wefihreiber / fcriba del capitolo, 
concikoro,concilio,finodo &c. 
Komedien- und Tragedien-fchreiber/ 
ſerittore ð poeta comico, tragico ſe 
tragi-comico.) 


Küche-fchreiber/ ferivano delle eu Schreiber · amt /n. Schreiberdienſt / 


cine di qualche corte. 
Land-fchreiber / ſeriba &c. provin- 


ciale, 
Seben-täreiber / ferivano &c. feu- 


ale, 

Luͤgen · d Luͤgenden · ſchreiber / feritto- 
re dimenzogne ‚di favole e famfa- 
luche. E 

Marckt · ſchreiber / ferivano della fie 
ö del mercato. 

Mufer-fchreiber/ feriba, arrellarore 

el reggimento. 

Dber-fchreiber / ferivan maggiore , 

orten förcibe 

rten ſchreiber 1, V. is 
be Thorfchrei 

Voſt · ſchreiber / ferivano nell' ufficio 
delle poite, 

Raht · ſchreiber / feriba del fenaro 
(configlio.) 

Rent-fhreiber/ fcrivano,regiftratore 

c.delle finanze ö entrate. 

Schiff · ſchreiber / ferivano &e, d’una 
flotta ð igalera. 

Schoͤpfen · / it. Burgermeifter-fchrei- 
ber/ fcriba dell'udienza delle parti. 

Schüsen-febreiber / feriba de gliar- 
chibugieri al bianco, 

Epital-fhreiber/ ferivano fpedaliere 

6 fpedalingo, 

Gtadt-fchreiber/ fcriba,fcrivano del- 
la cittä,cio& del publico ( del com- 
mune.) 

Steuer-fchreiber/ ferivano della cen- 


arıa. 

Thor-ichreiber / Pforten · ſchrei 

© Gen della — 
ers· ð Gedicht · ſchreiber i- 
Bates p m md 

Bieb-fhreiber/ ferivano de’beftiami 
che fi vendono Frege 
macello. 

Unter · ſchreiber / forro-ferivano, aiu- 
tante, aggiunto del ſcrivano. 











4 
Gericht · X. ſchreiber · ſtelle / ufñeio &c. 









Schreiber ſtube / f, Stanza ‚ Seggio 


ſeq. 
Schreiberey/ f. Seriveria, it. Scrit- 


der Schreiberey vermaudt/ein&chreis 


Schreib Schreib 
Voo der · ſchreiber ic · V. Amtſchrei · Schreiberiſch / Adj. Scrittoreces 


ber zes Scerivanesco 
orımund-fehreiber /_ferivano della , e a 
— Pi canfe clientelari ö pu- $ fchreiberifch / auf ſchreiberiſch fchrei« 
illari. beu kounen / ſaper scrivere alla ferit- 


age-fchreiber / ferivano- doganie- toresca, ciot artiftamente da mae- 


re. ftro ‚it, in file curiale e da fcriba & 
Wagen-fhreiber / fcrivano de’ car- - 


notaro. 
riaggi della corte d reggimento. die geder auf fchreiberifch hiuter dem 
Zeichen & Eicenten-Khreiber / Zettel=- 


bre geſteckt tragen/ portar la 
fehreiber/ fcrivano di bollertini. penna dietro l’orecchia alla scritto- 
Zeirung-o Aviſen fchreiber/ ſcrittore resca, curialesca, scrivanesca. 
di novelle,novellifta, j Schribent / Scribent/quafiSchrei® 
Zeug-fhreibet / ſerivano d regiftra-| bent / m. [vocemez.latına, m 
tore delle machine, argani, it. dall 


Br hormai attedescara ] Scrittore, 




















Boll-rchreiber/Maut-fhreiber/ferivanf EiOE Autore, Compofitore dı lie. 
datiaro ögabelliere, j bri. 

Zotten-fchreiber / fcrittore lascivo, |} ein berühmter Seribent / uno ferit- 
sbraccato. tore &c. famofo,nominato,rimoma- 

Zuuft-fchreiber/@afel-fehreiber/feri-] ro, di grido 


ein zur Lehr approbirter Geribent / 
‚ un’antor clafiico, . 
ein Seribent/ der was gilt/ un feric- 
tor'autentico d diautoritä , accredi- 
tato o di credito, z ö 
ein gelebrter/zierlicher . Seribeut / 
und ſerittore elegante,erudito &c. 
ein geiſtlicher / weltlicher/ politifcher 
16, Seribent / uno fcrittore (auto- 
re) fpirituale (ascetico)profano,po- 
liticõ &c. 
ein unzuͤchtiger . Scribent / une 
ſeritiore lascivo,fporco &c. 
alte und neue Seribenten leſen / leg · 
ere gli fcrittori, autori vecchi (an- 
5* nuovi (moderni. 
fich auch einmahl [aus Einbildbum 
ohne grüudliche Gelebrtbeit) a 
ein Seribent wollen sehen laſſen / 
voler comparire,produrre una volta 
in fcena de glı autori,e ſul caraloge 
de’librari, voler' efler fepelito ho- 
neftamente alla fiera diFrancoforte 
e di Lipſia. 
ein_elender / lumpiger Schribent & 
hribentlein / uno ferittoretto,. 
erittoruccio,ferittoraccio arrogan- 
te,ignorante, mercenario &c. Ved. 


feq. 

Scoreibeler / m. Serivacchiatore, 
Componicchiatore,Scribacedzc, 

Schreibung/ f. Scrivimento &c. Lo 

rivere, Scrittur, V.Schriſt. 

Recht · ſchreibuug / ortografia. 

Sam w-fihreibung/ calligrafia Ste. 
e bımıll. 

Schreibelung / Scerivacchiamento, 
Scrivacchiatura, 

Schrift / f. Scrittura,it, Carattere, 
Lettere, Maniera dı formarli,For- 
ma di fcriverli. 

leine / euge / groſſe / weite . Schrift / 
ſcrittuta minuta, firra,grande, larga 


&c. 
i te / ſchoͤne (fei i 
en ———— 
us 


vano della maeftranza di qualche 
meſtiere. 
e ſimili aſai. 


m. Schreiber-fielle/f.Ufhicio»im 
piego,Poito di scrivano © scrı- 


di curiale,(criba di palazzo. ’ 
es iſt ein Raht ve· ſchreiber · dienſt laͤt / 

ci e un pofto di ſcriba del configlio 

vacante. V.Schreiberey. 


dello ſcrivano, Scrivania. f% 


toria,Scrivania &c,it, Artee mer 
ftiere, it, Arredi da Icrivere in 
generale, 


berey-verwandter/ ener ſeyn / 
effer'ufhiciale (curiale) dı palazzo d 
di cancellaria, it.maeftro ferittore 6 
a ferivere. i 
ſich auf die Bücher-re-fchreiberen le⸗ 
gen / applicarfı à fcrivere (compor- 
re) edapublicare diverfi libri. 
die&tadt-re- fehreiberey / la feri- 
vana; cioel’ufhcio ( pofto,impie- 
go) di ferivano della eittä &c. it. la 
cafa,Inogo dove egli ftantia,it.dove 
fpedifce gli affari. ; 
die Schreiberey (das Geſchreibe) waͤ⸗ 
ret bey ihm den gangen Tag/quel- 
lo ſerivere e fcrivacchiare dura tut- 
to il giorno per lui. 
der Schreiberey befliffen ſeyn / effer 
dato,applicato & fcrivere,ä copiare, 
a componere &c. 
Brief-vo-fchreiberen/ fcriveriadiler- 
tere, 
Kalender-fchreiberep/ feriveria di lu- 
narii, 
eitung-Te-fchreiberep/fciveria di mo. 
’ vel e&c. efmili. 
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buon, bel rg V. Hand ic 
andfhrifiie i 

F — w Schrift / un vilca- 

rattere. 

Vor· ſchrift / efempio da ſcrivere ad 
imitare. V.Borfchreiben, 

feine Schrift gefällt mir nicht / il ſuo 


chen/ausfragen/durchtbun/ rade- 
re,cancellare,scancellare,caffäre,de- 
pennare,borrare una ferittura, 
Drud aber Feine Schrift leſen kon⸗ 
uen / faperleggere lo ftampato fi, 
mä non lo scritto äpenna © äma- 


no, 

Current - oder Lauf-Khrift/ ſcrittura 
corrente (corfiva) pendia. 
aetur-fchrift / ferittura ınainscola 
angley-fchrift / ferittura cancella- 


resca. 

Kinder-fchrift/ ferittura fanciullefca. 

München-Fchrift / ferierura antica, 
monacale (mnnaftica. 

MWeiber-Fchrift/ ferittura donnesca, 

gleiche/ gleichformige/ wolgebunde · 
ne/ ein wenig überbaugige/ rund 
lichte ve» Schrift /Terittura ben fini- 
ra colle lettere uguali, colle ſue di- 
ftanze,corpie hafte conformi ; ben 
legate,pendia un poco. i 

sunde Schrift/ ferittura tondeggi- 
ante, 

Schrift mit Zierraten / lettere mo- 
deliate & fogliami,ä groppi,ä figure, 
Aminiatura &c. Ian: 

verborgene/gebeime Schrift/_ciffra, 
fcrittura fegreta,fieganografica din 
ciffra. F 

mit geheimen Schriften schreiben / 
ferivere in ciffra. 

sebeime Schriften auslegen d aufld- 
fen/ disciffrare una fcrittura arcana. 


Schrift [ heilige) Serittura Llanta.} 

ie[beili tiften/ idem, la fanta 

s J Je le — han 

eritture,le divine fcritture, le fagre 
lettere. V.Bibel, Wort. 


veror rein beiliger Schrift / Dottor 
ar fanta fcrittara, ciot di Teologia; 





Teologo. _ | 
im heil. Schrift erfahren beleſen / ſtu⸗ 
dirt / ſeſt ve» ſeyin / eſſer perito, ſtu· 
diato, verfato, fondato nelle fagre 


lettere. 
die Schrift lefen/erFlären te.leggere, 
ichiarare, esporre, interpretäre la 
fanta ferittara d le fante fcritture. | 


in heil. Echrift lefen/ ſtudiren / for» 

fchenybetrachren 1c+ leggere,ftudia- 

——— nella[fagra] ferittura; 
ferurare le fcritture. 

e ausder [beiligen] Schaift 

a eben wen rova· 
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mit der Schrift reden / parlare colla 
ferittura, 


auf die Schrift gehen infiftere, fon- 
dar ſi fopra la ferittura, 

einer / ſo wol inder&chrift erfahren, 
und fcharf draufgebet/ un gran,un 
rigorofo, puntuale ſcritturiſta. 

jur reiligen Schrift / gehoͤrig / ſcrit 
turale. 

Schrift mit Schrift erklären / ver. 
gleichen/probiren, dichiarare,con- 

erire, profare &c. fcrittura con 

fcrittura,cio& con pafüi e luoghi pa- 
ralleli di effa. , 

nach / laut der Schrift glauben / leh⸗ 
xen / predigen / leben ie» credere, in- 
fegnare,predicare, vivere &c. con- 
forme Jch fecondo) conforme- 
mente alle feritture, 

nebeu der Echrift * ſpa · 
tziren / ohne / wider die Schrift reden 
ic· metter da caato la [fanta] fcrit- 
—— trapaflare la ſerittura, 
non 

&c.fenza e contro di eſſa contra- 


‚io adetla. j 
die Wort der beil, Schrift misbrau⸗ 
chen/ darmit fchergen ve» abufare, 
profanare le parole della fänta ferit- 


tura, cherzärne empia-blastema- e 
facrilegamente, 


(der) heil, Schrift predigensredeny , 
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grobefette Schrift / carattere groflo, 


kleine / zarte re. Schrift / carartere 
piccolo, minuto. 

Verfal-o Eapıtal-Schrift/ carattere 
verfale, capitale. Gall. cadeaux. 
Antigua- Schrift / earattere antice 

autiqua.) 
Ceero⸗Schrift / carattere cicerone. 
Mittel- ig carattere mezano, 
Eurfiv-Schrift / carattere corfivo, 
pendio, corrente, 
Garmond-o Corpus · Schrift / carar- 
tere-cor 


0. 
Samobader-Cchrife Carattere mi. 
uto, 


Perit-Schrift/ carattere minuto & 
petito cosi detto. 


Nonvareil-Schrift/ carartere picci- 
nino 


e fimili,che ciascun paeſe nomina äfue 
modo ed ufanza, 


ar conto della fcritturazparlare | Schrift/(it. Schriftur /) Serieura, 


titta, it, Memoriale, it.Inftro-= 
miento,Stromento,Documento, 
Seritto,Compofitione, it, Lette= 
ra,Epiltola, Trattato, Differtatio- 
ne dc, ö Penfierefimile ia ilcrit= 
tıs, V. Brief. 


uͤber einen Text / Spruch / Wort aus $ eine Schrift ſtellen / auffetzen / (conci 


commentiren Te predicare „ per- 
orare, dire, commentare fopra un 
tefto ö paffo della fagra fcrittura, 
die Schrift und dero Verftand fol 
tern / zwingen / ziehen / dehnen / tor- 
cere, ſiracchiare con argani il fenfo | 
d'un paffaggio di fcrittura,farla dire | 
conle corde dell’ allegoria ciö che! 
_ vogliamo che dica. 
die ungezweifelten offenbaren Bücher 
der beil, Schrift/ i libri canonici | 
della fagra fcrittura. | 
die nicht allerdings gültige Bücher 
derfelben/ ilibrı apocrifi di effa. 


Schriſt / Schriften/ [term, di ftam. 


pat.] Carattere,Litere di ſtampa, 
it. Stampa, 


$ Drud oberDruder färiften/gegof: 


fene Schriften / burini da 

ö da lettere, ee i 
der Buchbinder hat im die Schrift 
eſchnitten / illegatore nel tagliare 

e teſte, hätoccato,sfrifato la ftam- 


ampa 


pa- . 
nene/nengesoffene/ ſchoͤne Schriften 

ð Echrift/burini, caratteri da ftam- 

pa beil’e nuovi,fiammanti, nuovi dr 


rel } 2. 
alterabgenugte ve-@chriften/ burini 
caratteri vecchi ufati,smuffati, sguz- 


zatı. 

Schriften gieffen  umgieffen/ gerra- 
re, it.trasgettäre burini,caratttri da 
fampa, - - 


Piren )elaufuliren/fare, compone* 
re, diftendere, ftendere, appuntare 
„una fcriteura. 
eine Schrift machen laffen/ tar fare, 
‚ Stendere una ferittura. 
eine Schrift aufrichten/ drizzare una 
—— (ſcritta) wao ſtromento 


eine Schrift eiugeben / uͤbergeben / mit 
einer Schrift —— —* dare,pre- 
fentare, recare una fcrittura, it.um 
—— una ſupplica. V.Bitte 


ſchrift. 

eine Schrift aus der Kantzley erber 
ben/ levare una fcrittora dalla can- 

cellaria. 

eine Schrift wider einen machen tes 

are, componere &c, una fcrittura 
contro diuno, 

eine gültige/vidimirtere-Schrift/una 
ferittura autentica, valida, vidimara 

„&c. inftrumento valido, legale, 
eine unaditige ve- Schrift / ferittura 
invalıda, irrita,nulla, 

Schriften mit ö gegeneinander wech 
feln/ contendere,litigare con uno 
con feritture,ä fcritture uno contro 
r u. V. Schriftlich. Schrif⸗ 

n 


eine heftige / fcharffe / biffige 1e. 
Schrift; una ferittura ‚uno fcritto 
appaffionäto, mordace, cavillofo , 

2 pungitivo War a 
einem eine Schrift über etivas geben⸗ 
re feritenra ad uno di qualche co- 
ſa cioẽ eblsgationc, quitanza,attefta- 
“, 
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—— —* Te 
andichruft. rtutluich. 
durch eine Schrift verbinden / ob · 
garfi per ſcrittura. 
Abbitt-fchrift / ſerittuta a deprecare; 
deprecatoria ; deprecatione, 
Bericht-fchrift/ ſcrittuta informato- 
Pain in re * 
itt · ſchrift / Flehe ſchrift / prexhiera. 
fupplica,richiefta [in —* aliäs 
memoriale. Gall.require. 
Dand-fehrift/ fcrirto di ringratia- 
mento. 
Ebren · ſchrift / Lob · ſchrift / panegiri- 
co, encomio.elogĩo. 
Ermabnung-fchrift/ ſeritto efortato- 
rio,efortätivo;parenefe, parenetico, 
Gedend-fchrift/ ſcrittura, ſeritto me- 
Grab ichrißt/ epitfo,eiced 
ra o,epicedio, 
Hand-fhrift/ Dickes feritto, ob- 
ligatione &c. di ) propria mano (di 
proprio pugno,Lat. chirographum, 
it cäratrere, , 
feine eigene Handſchrift geben/ dar la 
„„frapropriamane. 
ich a ſeine Handſchrift / io hö la ma- 
no ſua propria ð il ſuo ſcritto 
mano. 
eines Handſchrift nachmachen d 
nachmalen/ controfare, imitare la 
‚mano di alcuno. 
eine feine ꝛc. Haudſchrift haben / ha · 


vere,menar'un bel carattere. Ved. 


Hand. Schrift. 
Heurat-fchrift/ ſcrittura (ſeritto) di 
parentado ö di patti matrimoniali. 
Klag · ſchrift / Anklag · ſchrift / accufa, 
— — ein Schmãb 
after Laͤſter ſchrift / mah- 
ſchrift / Schaͤud · ſchrift / feritto ca- 
Iunniofo,pasquinata, fatira,calunnia, 

V. Karte. 

Drebei-fähriftBep-Aäri / —— 
aggiunta; giunta. V.Beylage. 

Reitung· o Bertbeidigungs-fifrift/ 
Schũtz ſchrift / apologia, apolöge- 
tico. 

Etraf- fehrift / Verweiß ·ſchriſt / 
Schelt-öBe elenheft, ferittu- 
rariprenfiva di biafimo; invettiva, 
objur atoria. V.Brief, 

Krod-rhrift, fcritto di confolatione, 
ð confolatorio, 

Hr-fchrift/ [ feritrura ] originale, 

Un-fchrift / ferittura invalida,irrita, 


it. ofcura, e che non fi puö leggere. 
Warn · ſchrift / feritto d’ auvertimen- 
t 


0. 

MWiderruf-fchrift/ ferierura rivocato- 
ria;palinodia,ritrattatione, 

e fimili; mä nella conftruttione italia- 
na non fi nomina il femplice nome 
aftratto per efempio: fupplica &c. 
fenza agpiunger'altre fottintenden 
dofi giä che fia fatta in ifcrittis. 


Schriſten / blur. Scritti, Scrieture, 
Documenti ‚Stromenti, Mano- 






Y eine Kiſte ve-voller Schriften / alle 
y 


4 | Schriften/ (Schriften) Sericti cioe 
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feritti, Carte, Fogli» Cofe leritt pe Aäriten Grm irichi ; 4 
in genere, ıt.Libri,Trattati,;Ma-| 0 uber, Re ß 
—— äpenna, V.Papie⸗ 3 Bol ineroman vi 


Berbreunens- wuͤrdige Schand- tes 
hriften/ ſeritti (libri)lascivi &e. 


’ ſeri i 
Schriſten / una calla, uno fcri- egno di fuoco comeanco — — 


no pieno difcrituura. 


ich babe es unter feinen Schriften — — 
iol’hi umpen · ſchriften / Schartecken / ſcrit · 
nden/ iol’'hö trovaro fra le ice —— hr er 


cio,da arenghe,färdelle, caviale, da 
epe € formaggio; da forbirfene 


ſcritture. 
Ur Orgnal· chriften / [feritture] p 
il preflo che no'l di. V. / 
mild) te. en 


origin 
Autentifche Schriften/ ſcritture au- 
tentiche, 


alte Schriften/ ſcritture. memorie Scheift-abfan/m.Paragrafo, 


„antiche, fcritti &c.antichi. " i 
bie Schriiseu aufichlagen / Durchf ar aeduiern-förond 
plur, 


chen / in deuSchriften wachfuchen/ 
cercare, ricercare, raxaolaſe fräle A i . 
feritture, roviftare, ruspars,frugare] Scriſt· buch / n. Libro della fanta 

le ſcritture. 

einem hinter die Schriften kommen / 
venir dietro gli ſeritti d alcuno,ciot 
ſcopire ifuoi ſegreti,diſegni, machi- 
ne,trame. V. Briefe, 


Schrift-concordangen/ Concordan- 
ze della ſanta ſcrittura. 

Schriſten · dieb / m. Plagiario, Auto= 
re ladro. 


Libri , Opere Compoſtiom Schriſt. ſehlet / m, Errore di ſcrittu- 


ika x Ani „| _raö.dıpenna, 
—— Buͤcher Särit- cher / Dottore, Rabbi 
di ftenei jj "0,Scrıba dellalegge di Moilezit, 
— J Teig 


re ð autore. 


die Phariſaͤer und Schriftgelehrten / 
feine Schriften drucken / ausgeben —E ſcribi. — 
laſſen / an Tag / ans Licht geben/ 


en / Scrift-gelehrheit/ / Teologia. 

ftampare ö fare ftampare ‚publica- . i : R 

re, ne dar ia —8 —* opere Schrift· geſchichte / p lur.Hiltorie del. 

&c. lalacraferittur, 
einem feiner Schriften eine dediei⸗ Cchrift-giefler/m. Fonditore,Get- 

ren/jufchreiben/ dedicare,intitola-] tatore di caratteri di flampa, 

= indrizzare una fua opera ad uno, Schriſt ·gieſſerey / ſ. Fonderia dilite- 
fi dur fine Schtiften unferbiid| _ Fe da tampa. jr 

machen d unfterblich gemacht ba Schrift-halter/m,Archivifta,Attua« 

ben / immortalarfi,eflerfi immorta-| ro 

as per le fue opere ö ſcritti. V. Scprift-Paften/m, Gafla da caratteri 


—— Schriften / feritti, ſcrit · — 
ture dipropriamano (di proprio Schriftkaften-geftelle/ u. Cavalletto 
ugno) fuoi proprii manofcritti. _ dac , dalitere. ‚ 
eheslouıche, Nurticde, Dede Schrift-Fäftlein / Schrift · ſaͤchlein / 
fcherPbilofopbifchespolitifchernmm, Callette, Caflettine da litere di 
healifchere-Schriften/operereolo-) 15 mp8 


giche, a filofofi- Schuift- mäflig YAdj.Conformeal- 


he,politiche, muficali &c. ! \ 
ic babe alle kine Echriften/io tengo, — * ſcritture. . Schrift⸗ 
ich IC 


pofliedo tutte Je di Iui opere,tutte le 
fue compofitioni,produttioni (par- $ eine ſchriftmaͤſſig e Lehre 10 unador- 
trina conforme, confentanea alla 


‚ti, frutti del fuo ingegno.) 
feine Schriften werden gefucht/ man 


bält viel davon / le fueopere fono —— —— 
ricercate, ftimate, lodate. Schriftmäflig/ Adv.Conformemen- 
jerftreuete Schriften / feritri fearfi,] teallafanra ſcrittura. 


disperfi,diflipati ; fcartafacci, fca 
tabelli,fcartocci,ftracci. 


"Is etwas reriftmäffig probiren/ pro- 
Etreit-foriften / cricu di contro- clla 
veräe, 


vare qualche.cofa con palli 
feriktura, 


Un· 


Serittura. 9, Bibel. Schriftec. 
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en Eine] ar rag Pet ro, Cotena 
Cenloredilibri, it. Critico, Sin- 


rendere,concipire una cofa in ifcrit- 
- tura ; metterlo in ifcritto , farnel Derköriftung/ f. Prova,Pruova &c, 
dicatore,Momo,Zoilo,Ariltareo —— — con iſcrittura &c. 


ſcrittura, ſcritta &c. Gall. coucher 







































dieffi. par ecrit. 
Schrift · ſetzer / m- Compofitore di] ic Zu⸗ aus, fehriftlich geben/io velo Verba Compofita, 
itampe. di cio € : 
; ; propria mano. F 
Schriſt ſpoͤtter —— 82 ſchriftlich gegen einander verbin · re * 
m.Sprezzatore empio, Scherni en / verpflichten/ obligarfi, impe- $ etwas abfehreiben/ deferi * 
tore,Sacrilego delle Icritture fa narfi P’uno all'altro con fcritrura d — — cher: 
te,Ateilta ð Spinofilta- beile feritture; fcritturarfi,inftro- n a ———— —* 


mentarſi. VVerbriefen ve» 
einen ſchriftlich vernehmen / udire 
uno per ſcrittura. 


ſchreiben. 
etwas von einem andern Autore ab⸗ 
ſchreiben / copiare ciot rubbare, 


riſt ſpruch / m. Schrift · worte / 
— ————— 


della ſanta Scrittura. etwas fchriftlich beweiſen / provare, tiden 
Schrift-tert / m. Tefto della fanta| dimoftrare &. guslche in ri erenderie pe = .. —— 
ſcrittura ð ſcritturale. 3 —38 — 5* ropria robba [ come hä ilSignor 
Schrift-verfafferm: Concipifta, | monüdella Auateritura. v.8e Vererot caranda —— 
HYBErT ” H Mi B⸗ 22 “+ Pi al i c- 
Cäriteidenn. Intrpunrione | Yaunfih i ern äipr-] _ Sal mRGrumnaun cn az 


ferittura, come punto, comma, 
femicolon dc. 

Schriftlein/n. Scritturella , Scrit- 
turina, Scrittuccio, Cartella» V. 


di nominar leggiermente, chi l’ha 

fervito. ] ‘ 
einem etwas abzufihreiben geben / dat 

qualche cofa da copiare ad uno. 
etwas reim d ind Meine abfchreiben/ 


> propria. — 
Bitt · ſchr lich: Bitrfchriftlich ein- 
fonım di defcrivere qualche cofa di netto ð in 


en/ per viadi fupplica 6 


Sertul, ö ad 
Schriſtlich / Adj. it, Adv, Scritto, memoriale; fopplicare per via d'un u. 
Scritturale,In — u —* ——— wieder abfehreiben/ ricopiare. 
iſcrittis, Per ilcrittura, Sero-} UN-I@riNt X ‚non € ii a 
——— — = ilcrittis, ma di voce ð di tradi ri €,Scontarenel 


$ einem einen Theil von feiner Schuld 

abfchreiben / diffalcare , fconrare 

ualche gun del fuo debito ad unoz 
Kemarg ila partita d'un tanto. 


iftliche Antwort’ Verant · tione d d’ interpretatione fol 
Se au) poßa eu, gfiher —— 
tione,purgatione, ſcritta ð in iferit-|$ eine unfchriftliche Lehre / dottrin 
tis; a —* ſẽ non ſeritta mä tradita, ð havuta e | i 
febriftliches eugnis / Beweißth „ereduta per tradltione. einen Termin verabfchreiben/ diffal- 
—— — T karl em unfehrifeliche Erlaubnis 1e li. £ care &c. untermine, 
ftratione &c. in ifer I b nza &c. tacita ‚ interpretativa. b-fchreiben Confu 
re > Schriſtelen / (Verb, nel ſuo fempl. et —— 
ſchriftliche Erlaͤuterung / dichiaratio- inufit.) Scrittureggiare,Carteg-|$ ich ee sun ab / meinem Ne⸗ 
ne (declaratione) ſcrita. are, Contendere, Litigare con . u De en ju — * 
föbrifelicher Mbfehied/ ben ſervito in —— Serivere fpefliffime] nepeiodelmıo profmo. 7 be- 
din ettere. 


eritto. F — * Pr . « 
—— Wahlftimm/voro in iferit- mit eimanber ſchrifteln / idem. Ab-ge-fehrieben/Defcritto,Copinto, 


ro &c. 5 j Tras=scritto, 
fehriftliche wen / Bekänt- fifteler / m. Serittu eis ich bedo abgefchriehen, io hd copia- 
© 


nis/Erlaub ficurtä, confefio.| Caärteggiatore, it, Chiallega la k 
e, licenza tc.feritta, in(per) iſcrit· ſcrittura fpeflomämalä Propo- . 
* ſito, it.Scrivacchiatore, Aute- W-forcib Iohu/mRiconıpenla per 
Klo &e. in ierizura, per ro. gFUCIO, Abſchreder / m, Copiatore, Copi- 


patto &c. in iferittura , per iftro- 


pöriklich antworten Käritlie 
utwo ri ’ 
Mihcarfi &c. in — per (con) 


Seifterdienie, n. [voc,bav, eau- 
rı 


ac,) Temperino, Temperari-Igy c4,,; ur 
no y.Soemeleriin. —— Deſcrittione, Cp- 
Be-fchriften/ [ Verb. poet. e raro] ub-Ährift/e Eopey)Copia,Eitratto, 


ifcrittura. Provare &c. per la lanta fcrittu- 
men /bören la . . > Tralunto, Elemplare, 
a noebenden ra, it, conaltre fcrittore dinftro- $ eine Abfchrift von etwas baben/de- 
K ich auffegen / dichiararß,] ment, gehren / bekommen / mittheilen / 
Anderer (0000) ha- 


- Circonscrivere,Limisare, V. 
—— — m, Aflcritore, Nota- Abfebreiben. * 
Schaſfen·anſchreiber in Ballhaus / etwas aus einem andern Buch: mus: 
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havere,tenere,domandare, rictvere,| Prender’in nota, Scriver” al lib 
Seelen —— 
Aid mirtee · Abſchriſt // ‚Far ’ 
land imara. it, Sopralcrivere, 
eift eimes Teſtaments / Con⸗einen auffehreiben/ ferivere, notare 
fraets c. copia d’unt 10; uno cioe il fuo nome. j 
PA: — nun Original die Burger / die Namen 1e- auffchre 
machen/ ‚tirare, cavare,ricava- vere i 4 
re una copia - — ih aufrreiben laffettz lasciarfi feri- 
—— ft . io — die Verlaſſeuſchaft reiben / no- 


tare, regiftrare ciö che lascia il de- 
funto,farne, drizzarne l’inventario ; 


$ einem einem Schrift vesabfedriftlich 
mittheilen/ communiciren/ com- 


Ich lo, 
municare ad uno qualche die merckwuͤrdigſten Geſchichte / Be- 
in coplä. . eiten TC a 4/nota- 
An-fchreiben/Scrivere, Aflcrivere re &c. li cafi, auvenimeati, le auven- 
Scritturare, Notare, Annotare>| ture — — — 
Segnare äconto &c.v .Juſchrei⸗ notare qualche cofa à conto ad uno 
ben» V. Auſchreiben. 


inem etwas anſchreiben / farivere, 
se feritturare,notare &c qualche cofa 
aduno ; notarglielo à debito,anno- 
targlielo ſul (a libre,farlone debi- 
vore, feritturarglielo in debito ſul 


iſtro. 
wantman lang aufieibeerechng 
anlegt a tan n 
——— „fin chealla ſines tira un 


einen Sprucyeinen Reimen ze, au 

reiben/ notare, annotare, rim 

care una fentenza, una rima; fcıive: 
io permemoria. er 

das muß ich aufſchreiben / damit ichẽ 

e/ bifogna, ch'lo rimarc 

noti „ fcrira quefto per tenerlo 


mente. ‚ 
einen Brief auftöreibensfoprafesive 1) 
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ansfchreiben ein Ziel te. definire,cir- 
— termine. V.Fiuſchrei⸗ 


us · ſchteiben / Deſcrivere cioẽ Ban- 


dire, Proclamare, Commanda- 
re, Intimare, it,Radunare, Con- 
vocare, 
n / commandaret,intimare 
convocare &c.una dieta imperiale d 
‚provinciale, . 
allgemeines Coneilium W. alte 
fihreibem/ convocare , — 
un ſinodo, concilio generale &c. V. 
Berufen, Befchreiben, Berfam- 
i a belzJahr ausfchreiben / 
em - - 
mulgare, proclamare , kandir) um 
Eron ve-ausfehreiben/ commandare, 
intimare le augarie (opere gratui- 


te.) 

Stenerre-ausfählagen/(aufichlagen 
commandare il trıbuto, cenfo „ cio 
definire & prefcrivere a’ fudditi la 
quota, it. il tempo (termine) ed ib 
lunge &cc. di pagarlo. 


ben/ regiftrare &tc.i cirtadini, feri-4$ einen Reichs-oder Landtag — 


Aus · ſchreibend / Colui che hä il 


dritto di —— &c. 
A c un Ur n 
—— — 


"imperio commandanti 


„faldo. — re una lettera. V.Nuffchrift. 
mn em eiben/ ſcrirere auno· quf ge.chrieben/ Scritto, Notato, Aus · ge ſchricben Delcritto, Copia· 
Annotato &c. Pigliato in(a) n to, Commancato &c. 












die Schafen anfchreiben / notare, 
maärcare le caccie· 
theuer / bach Te anfthreiben/ norare, 
marcare 4 contorigorofo,ä prezza 
man bats zum ewigen Gedächtnis 


alto &c. 
einem was auf Rechnung anſchrei⸗ aufgefchrieben / egli fü annotaro, 
ben / norare, paflare qualche cofa regiftrato per en ie etern 





ta» 
$ ich. bab den Namen aufgefchrieben‘ 


io hö fcrirto inomi. 


ira) aconto ad uno, 
einen —* ve» anfchreiben/ ferivere,| 7 2 
notare, annotare un gior —— 
en — Auſ · ſchreiber / m. Scrittore, Annota- 
dder Wirt hat doppelt — doppelter] tore, Regiltratore, Arrollatore 
Kreide —8 ’quiho-| &c 
fe hä feritto Jo feotto con.creta du- | AYuf-fhreidung/f, Regißfratura , Ar- 


gi rollamento &c. 
g auf Erden hen 
—— —— rieben/ A [ Muf-Ihrif/f. Sopralcritto, Inferit- 


6 che hä daarrivareinterra, ta] Hone. V.Obfchrift, 
Feritto netcielo. — $ Qufichrif eines Briefs / (opraferi 
ie jenigen / ſo im Himmel angeſchrie | ,, una lettera 
a one ra. die Muffchrift machen/ far la fopra- 
ferittinel cielo. Heb.12,23, ſeritta. 


Aus-[hreiben) Copiare, Trasco- 


An ſchreib tafel / ſ. Tavola da notar- piare, Traſſerivere Deſcrivere, it. 


vı st un conto ð altra coſa. 


ſchreiben / & einem ausſchreiben 
trasfcrivere,copiare, rubbare qual- 
che cofad’ımaltrolibro 6 autore, 
V. Stelen ꝛtc· 


marcatore delle caccie. 
Auf-Kbreiben/ Scrivere, Notare, 
Annotare, Ear nota, Pigliare, 


$ ausgefzhriebene Sachen 1c, cofe co- 


piate, rubbate, tolte di pefo daalträ 


autori. 

mau bat einenKrapftag ausge riee 
ben/ Gi hä commandaro una 
circolare &c. _ 

ein ausgefchriebener Reichstag / dieta 


commandata, invocata, convᷣocata· 


Un auſ ge · ſchrieben / Non · lcritto/ Aus · ſchreibung / f Delcrittione» 


Commandamente ‚intimatione 


&c. 
ſchreiben / Delcrivere, Fare la 
delcrittione, it. Dire, Esprime- 


re &c· 
$ eine Matery beſchreiben / defcrivere, 


t.trattare unamateria, V. Behan⸗ 
bein z · 


eines Lehen und Thaten beſchreiben / 


deſerivere lavita e le attioni di uno, 
farne la recita. 
einen Ort / ein Land 1e,befchreiben/ 
defcrivere un luogo, un paefe ; farne 
‚Iatopografia. 
eine Reife c- befchreibeny defcrivere 
un viapgio.-&c. farne la deſcrittio · 
‚ne, il giornale, hiſtoria. 
eine Arkenen Tesbefchreiben/ wie man 
fie bereiten folle/_defcrivere gl’ in- 
redienti d’ un rimedio ed ilmodo 
i prepararlo, 


etwas mit zwey Oder brey Worten 
. beſchrei⸗ 
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befchreiben/ definire una cofa', Far- 
ae la definiuione. 
etwas mit allen Umftäuden ausführ- 
lich befchreibeu/ defcriver una co- 
fa alla diftela largamente e con tut- 
te le circouftanze , circonfcriverla, 
Circonftantiarla.. 
jemand vom Haupt bie sun Füffen 
befcyreiben / defcrivere tutti litrat- 
ti, tutte le fartezze e tutti li modi e 
coſtumi di uno; defcrivere, dipin- 
gere , ritracre, sgeadrare ‚ squader- 
nare, squinternare uno dalcapo a’ 
iedi. V.Abmalen. j ! 
fe Befchreiben mir ihn als einen Hei» 
ligen/ melo deferivono,depingono 
melo danno, yendono per fanto. 
üch will euch ihn recht befchreiben / 
io velo dipignerd, ritrarrö & vivi co- 
lori,vene farö il vivo ritratto la vera 
pittura, idem anaromia, il vero ca- 
rattere,layera hiftoria ö al naturale, 
eine Geſchicht befehreiben/ deferive- 
se, far'una hiftoria, far la defcrittio- 
ne ir —— —— 
eine Schlacht / eine Feuersbrunft / ei⸗ 
nen Seeſturm und — — 


lutbad / 
gen wer ſt / Sarte groß 
empel / Pala 
——* —— ——— 
einen Triumph und Einzug/ ein 
reudenfeſt vessierlich/berrlich bes 
chreiben/ farla defcrittione ‚rap- 


prefeatatione viva, pompofa,retori-|$ es iſt unbefchreiblich/ wie es leichtlich 


ca,patetica d’ una batraglia, d'un i 
es, d’ una burasca di mare col 
naufragio,d'unfacco e macello(car- 
nag io)d’una inondatione,d'un ma- 
nifico „tempio ‚ palazzo , giardino 
Kr. d’un realbanchetto, d’ un’in- 
<oronamento,d'un trionfo, d’an’en- 
erata publica,d'un feftaö allegrezza 
blica &c. 


. pi . A 
nicht zu befchreiben/wie ze» non 
ei; * * u digen Sc. 

Be · ſchreiben / [term, di fcritt.] De- 
scriverecio€ Raflegnare, Far ral- 
fegna, Lat, Recenfere per ileri- 
buto, 

äpfer Auguſtus lieſſe Die Welt [des 

i * Gebiets] beſchreiben / 
Auguſto fece egnare tutto il 
mondo. V. Schaͤtzen. 

Be · ſchreiben / Scrivere per havere, 
Domandare, Ricercare, Com- 
mandare per lettere. 

& eine Wahre / ein Buch · beſchreiben / 
commandare r venire una 
robba,un libro &c. daaltre parti. 

eine Perfon befchreiben / ald einen 
rofelforem/Predigerte-chiamare 
vocare venire daaltre bande 
una perfona,come un lettore, predi- 





























ebatei 
de —X Eben benhrichen, 


Be · ſchreiblich / Adj. Cid che ſi pud 
ne, 
$ esift nicht befchreiblich / wie daß te- 


Un · be · ſchreib lich / Cid chenon ſi pud 


Besfchreiber/ m, Deſcrivitore, De- 
Be-rhreibung/ f. Delcrittiene, Hi- 


$ ich will euch bie Beſchreihung davon 
mitt 


Schreib 


lihä 
hiftoria della fua 


vita. 
das Evaugelium/mwie ung folches be- 
fhrieben hat der Heil. Evangeliit 
Matt haͤus / —— fecondo ıl 
ſanto Evangelifta Matteo. . 
Auguftus verordnete/dunch einewun« 
derfame Schickung GOttes /_daf 
eben um die Geburt unſers Heilan. 
bes die Welt befchrichen/und Ma- 
Fila nach Bethlehem zu wandern 
bemüffiget wurde/egli auvenne per 
dispenfatione di Dio rutta maravi- 
gliofa,che Augufto, quafi nel punto 
Che doveanafcere il alvatore, fa- 
ceffe raffegnare il mondoRomano,e 
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— ‚topografico , hidrografico 
= 


Bey⸗ſchreiben / darbey-/ darzu-/ 
darneben · ſchreiben / dran · d Darju- 
ſchreiben / Aggiungerealcunerri- 
gheöverfiad una ſcrittura. 

er laffe mich zu feinen Brief etli 
Bei en ben reiben’ — 
unga 
e(alcumi vet) ala (aa leer. 
u auf Sa Kante beyfchreibens 
eine danöglere benfchreiben / ag- 
giungere qualchecofa al margine, 
aggiungervi una poftilla 5 gloffa 
marginale. " 


gar ho 3 Beilchem in Ge OOPÄrÄtR 9,Scheife.Pieben 
er. 1 
die Wahre / die Perſpu ve-ift beſchrie Drauf ſchreiben· / Diligentarfi 4 


ben/larobba,laperfona & comman- 
data &c. — 


descrivere ö farne la defcrittio- 


non fipuö defcrivere , cio& non fi 
pud dire,esprimere qualmente &c. 


descrivere, cio& Indicibile,Innu- 
merabile. 


ugegangen/ mon fiponno defcri- 
ee esprimere — — 

di queſto ſacceſſo. 
eine uͤnbeſchreibliche Menge Volcks 
16» un popolo &c. innumerabile, 
una calca, folca indicibile. 


fcrıttore &c. 
ftoria, it, Ritratto. 


heilen ; ich hab die Befchreir 
bung/mwie mans bereiten foll/ io ve- 
ne darö la defcrittione ‚io hö la de- 
fcrittione de glingredienti di quel 
fegrero,ed ilmodo di &c. 2 
Erd-befchreibun ografia. 
San -ö Pandrehaft= &ef chreibung/ 
efcrieti 


l 
one d'un paefe ; corogra- 


fa. 
Rebens-befchreibung/ hiſtoria della 
vita. 


2 Waſſer · beſchreibung / hidro- 


gr . 
Drt-befchreibung/ deferittiome d’ un 
luogo; topografia. 
Meife-beichreibung/ defcrittione, hi- 
ftoria giornale d'un viaggio &c. 
—— cosmografia, 
was jur Erd-/ Land-/ Drt-/Welt-/ 
Waſſer · c· Berchreibung gehöret/ 
coꝛluogtaſico, geografico, coro- 













ferivere sl sü. 

fehreibt wacker drauf/ Ferivere alle- 
— dagli dagli! Ved. Fort 

2 chreiben u» 
aher-Khreiben / dahin · ſchreiben / 
Scrivere alla sfuggita, alla ſpen- 
ſierata e lenza lolida lcienaa,dot. 
trina € prattica, 


$ mancher Medieus/ mancher Gern · 


Gelehrter zefchreibt etwas Daber/ 
tal medico ordina e ferive ricerte 
che fono tanti paffaporti per l’ altro 
momdo,e tal’ ignorante scrivacchia 
per fare ftucci da ſardelle. 


Durch · einander · d unter · einander. 
ſchreiben / Scrivere,Intrascarealla 
scompigliata feeza ordineeme- 
— potrida del luo 


rc, E 

Ein .ſchreiben / Inscrivere, Scrit- 

turare nel (ful) libro,Inferire,it, 

Iorollare, Immatricolare, Regi« 
ftrare, 

$ etwaseitfchreiben/ infcrivere, feri- 

HET Bine cm 

Ahreiben, Ceritturare debiti Aa £ 


th 

eine Poſt mit feinen Eorrefponbenten 
gleichförmig einfchreiben/ Fcritm- 
rarenna in confo i 
etwas ind Protocol reiben / 
rotocollare, iuprotocollare. Ved. 
——*3 
in ſeine Schreibtafel einſchreiben / 
crivere , notare ſulle tavolette da 

memorie. 
eines Namen ins Buch einfchreiben/ 
infcrivere, regi ilnome diuno 

Reimer Seſelſchaft 
einen in die Geſellſchaft / Burger⸗ 
haft einfhreiben, mit einfchreie 
‚ben/ infcrivere,‚inrollare,regiftrare, 
immatricolare, aggregare uno nella 
(0000) 4 com- 
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—— — Heim ſchreiben / derivere [una lette · Ob ſchrift / ſ Soprafcritta, it.Inferit- 
fih — iu bie „role F ä paefe da caſa ſua. tione, Motto, Divila. Lat. Lem- 
elufchreiben d fchreiben laffen/farfi |Jaer Ihreiben. berauf-/ heräber-M.] ma . j 

Srrollaredinrollare foldato. Ved.| fhreiben/ Scrivere luna lettera] If Opfchrift auf einem Brief/fopraferis- 

Werben. j | äqueltavoltaö per coſta. ta d’uma lettera, 
fich beymRe&tore Magaifico einfehrei- -Ihreibeny um-fdpreiben/ hin-| Obſchrift über einer Ehrenfeul ve» 
ben / immatricolarfi academico in eiben/ Scriverelet infcrittione d’un monnmento,d'una 

prefenza del Rettore Magnifico d’ and her · ſchreiben / —— colonna &c. 

uno ſtudio generale. reattorno , Scriver per di qua e Obſchrift über einem&innbild/mor- 
Ein -ge-fhrieben / Inleritto,Serittu- per dilä 82c,Mandare lettere cir- zo divifa d un’emblema.V.Obwort, 
rato &c. cola. 4 Uber · ſchreiben / [pr. br.) Traflcri- 
Herunter ſchreiben / it. weg · ſchreiben / / vere. cioẽ Far fapere , Darparte, 


— — ieben / dorten 
d wir ein eben / u 
Bio eat La —— 

im Buch des Lebens oder der ewigen 


Scrivere ſpeditamente. 


$ er wird euch in einer Stund ein par 
Bögen berunter - d weafchreiben / 


Notificare,Auvilare, uaplia- 
re per lettera , it. Trallcrivere, 
ciot Trasportäare un debito & 


mn SEN ER] — 
ö rk nel libro della vita, cio&| «m; ib inab-/ binüber it, Superareö Avanzare fcriven- 
dell’eterna predeftinarione in Giesä Hin ſchreiben / hinab hinu ber· x. do &c. 

Crifto. j Ä ’ fehreiben / Serivere [ una letters] ich wülls ihmüber ſchreiben / io glielo 
wol (übel) bey einem eingerehrieben) & quella volta (per cofti.) feriverd, —— rte Auvifo 


„ragguaglio, anvifo per ſettera. 
einen eine Schuld w-überfchreiben/ 
crivere ad uno un debito(credi- 


in gratia d disgratia (favore e disfa- > Ic wil binfpreiben/ io fcriverö per 
laß ibn immer binfchreiben/ che ci 


ſeyn / eſſere ben —— cioe 
vore) appreffo qualchedano. 


er ißfebr wolben ürften veeitte| - fcrivapure. to)ne} libro, afferiverglielo & fa 
geichriebew/ egli &favorito gode F| er parhingefchriebey egli häferitof _pardta. V.Berfhreib 
a —— 
i i iben/Scri eritta adunaletrera. V. 
Ein-fhreib-huß/n. Einfhreib-roße,| "tab kbreiben/Serivereßteadune] für. 7 EG 
— — — Hinauſ · ſchreiben / Scrivere &c. uno ber/ egli avanza il piü pronto e ve- 


che itäın un packe alto» loce ferittore. 

Hinaus-threiben/ Scrivere dc. adjÜber-fhrieben/ Trasferitto, Tras- 
unocampagno ftando incittd. | portato &c, 

Hinein-fhreiben/ Scrivere &c. ad & ichbab ihms alles uͤberſchrieden a 


Einſchreib · geld / n. Einſchreib · gebuͤr / 
6 — Dritti del proto- 
collo. 


Ein-Kbreiber/m. Inferitrore,Inrol-|” moche fa incina, Nando il Fame dragon" Bine 
Ein-{hreibung/f.Infcrittione,Inrol-| „ .amPaBn2- Uber. ſchriſt / £ Sopralcritta » So 
ı Jamento, Immatricolatione. —— a * ſcrittione &c, . Obſchrift. 


DZ 


Er · ſhreiben/ Acquiftare, Guada.| ach ſchreiden / mitare dec. scri- 
gnare ſetivendo, it.ſerivere tut-| dendo, it.Scrivere indietro dð in 
to fin’al fine. traccia, it. dopo un altro. 


ferıtione 8 
rl I Moped ans 


Uberfchrift ob der Muͤntz / la fopra- 


I er Fanes nicht alles erfehreiben / was|g einer i imi feritura, leggenda d’una, V 
er noch au fhreiben bat/ egli non s — er nr ug re | SEN, 
mai finire tutio quello,cheglil eines feine Hand nachfchreiben/con-| Mberfchrift ob einem Grabmal ze» 
— trofare,imitare Jamano, il carattere =. * beinreh — 

-fhreiben/Strascrivere, Fallare diuno. Uberſchrift ob einer Ehrenfeule / 
Errarescrivendo, Far’errore Al. einem etwas nachfchreiben / fcrivere denchmal ⁊tc · inferktione d’una cos 


lonaa, d'un montmento. 
folche Uberfchrift ve» machen / inferi- 


vere In monumento. 


biafimo e cofe di disraccommanda- 
tioned’ un’abfeme. 


lo, equivoco dipenna. V. Ver⸗ 
fchreiben. 


Fort · ſchreiben / Continouare ä fcri= bintennach febreiben/ ferivere una] Alte Uberſchriften / iaſerittioni andi- 
vere &c. * —— Aare ad uno ae ———— 

— fen'& andato vi amente r 1 leſen / ausle⸗ 

’ —————— Sa impoßore Iadıo o Infame. ’ fen Eonnen /faper leggere,dusciffra- 


re le inferittioni,de'marmi amtichi. 


i continowa ad modo Afcri- inander-[chrei j x j j 
a Sg ee 
—— 4 ——— — Bine: Fallare scrivendo, Fehl⸗ 


lich fort zuſchteihen / per una fi ſchreiben. 
ſich verſchreiben: es verſchreibt 
mo! der befte Screnen —— 
rore,eguivoco di penna,eqguivocare, 
sdrucgolare, scapucciare colla pen- 
Ba; 


reaccanto Öallato, 

Ob · ſchreiben / Drüber-fhreiben/ So- 
pra· ſcrivere, Fare la lopraſcritt⸗ 
Slinfcrktione» 


= —— mi € impofübile 

profeguire Fopera. 

Gegen: Controllare,Scon- 
trare. 
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er % miglior — sdraccioli ferivere, Copiare,Ricopiare, Y.|Un-um - fehreiblichfeit / Incircon- 
Wer.fhreiben/Obligare, Im egnare Abſchreiben. ſcuttibmta. 

7. Oplj.}9 einen Briefrc. umſchreiben / wieder Unter⸗ ſchreiben / [pr. br.] Sorto-feri- 


per scrittura, Scritturarſi umfchreiben/_trasfcrivere,ricopia- ; 
arfı &c verfo alcuno in ifcritto, reunalerrera &c. fcriverla „| wereSotto-norare Segnare,mer, 
g — nen Approvare,it, Confentire, 


Bır-fhreiben/ Ordinare,Disporre, verlada capo, i ire, it 
— Sc per erur, m-efriehenTraserio,Copia- " nche, Auskenner 

























$ einen etwas im Teſtament verfehreir] xo,Ricopiato. una fcrittura,una letrera & 
* einem Tu —— nl «ud ses nd — wieder umgeſchrieben eine Olaubeng-Sckäntnis * unters 
dee wer wutto va ricopiato. rieben / i e 
cofaad uno in teftamento, Brick di fede. — —— —— 


einem eine Schuld 1c» verſchreiben / Um · ſchreiben [pr. br.) Circonleri.) di . 
affegnare un debito(credito)aduno] vere, it. Ular ( Servirſi di) cir- ee un 
er — — &c. Ved. — Esprimerſi cen 5 
einem Kranden etwas verſchre per rafi ‚ circonlocutioni, anı- eines Thun und Laſſen unterſchrei⸗ 
im die Apotbecteverfchreiben/fcri-] baggi d ragpırı di parole. er —— —— 
vere,ordinare qualche rimedio adj einen Ort mit einer Kreiß-kuium] _ carle. j . 
un ammalato ; ferivergli , fargli, fehreiben/ circonferivere un luogof da will ich mich gern unterfchreiben/ 


dargli una ricetta. con una lines circolare. V. Ei la ci confentirö,micirenderö,vol 
Ver · ſchreiben Confumare, Empi „renden. Innfüngen. . tier, civoglio enrare, volonteri A 
erivendo, die Bedeutung eines Worts mit meb- parte. V. Befennen, 
Ser we — alle gabr über drey — — Drunter · ſchreiten / Soggiungere 
Buch Dapie oT confama pi parole doveri| Quälche cola aquelloch’e ferie 
rvire. » 


anno. 


Ver · ſchreiben / Far venire,Chiama- 

re per lettera. V. Beſchreiben. 

& einen Predigerreinen Lehrmeiſter 1c- 

verfchreiben / fcrivere &c. per un 
predicatore, per un maeftro &c, 


Ver ſchrieben / Fallato nello fcrive- 
vere,Scritturato,Oblıgato &c. 
& ich hab mich verſchrieben / io hö Fatto 
un error dipenna. j 
e fa gegen jemand verfchrieben ba- 
en/ efferfi fcritturato , inftrumen- 
tato connno ; eflerfi obligato, im· 
gnato con uno per ifcrirtura, 
er bat feinen Schuldglaubigern fein 
ab ur Sur zum Pfand verſchrie · 
ben/ egli hä tranfcritto,impegnäto, 
obligato,hiporecaro tutti li ſudi beni 
«ed haveri alli fuoi creditori. 
e* ch mir verſchrieben / eglimi fi 


men * Tut —* —— * Be Sottoferitto &c. 
h ent ⸗ es haben fich die meifte i 
lich überfegen/ man muß fie noch» — de fono — — 
wendig umfchreiben / non fi puö| esift noch nicht unterſchrieben / nom 
gi —— — tutte g : — 
in oreſtiera conaltre proprie /Unterfcyriebener/ befe i 
ed adequae, egli bifogna necefla- mit/daß ie» io ihrer 
j — — — notato) confeſſo che &ec. 
eing unacoia &e. ciog un unter · ſchrieden / Non ſottolcritto 
—* — ———————— di- m c. ib 2 . 
enderla ,amplificarla con perifra- er-Ichre x itti 
—— v. Aus BO RER ua troßcrittione 
ang j Unter- /f. Sottoleri 
Um-fhrieben / Circonlcriten. —— — 
ein umſchriebener Ort 1% unluogo |$ die Uuterſchrift machen/ far la forto- 
Ac. circonfcritto, it.limiraro,termı- Serittione ö la ſottoſcritta. 


naro,definito, Unter-einanber-fchreiben/ Scrivere, 

d —— er —— Infrascarein confufione;it.l’ung 
obligato per feritrura, anzi circonferivere &c. non &meta- lotto altro fubordinatamente. 

ein verfchriebemer Schuldner / un de- frafe anzi perifrafe. ger ſchreibt allerley untereinan der / 

bitore ches’ obligato con iſcrittura. Un-um-fehrieben / Incdirconferitto eglifä delle sapfodie;dell imbrogli- 

ab all mein Papier / alle meit Y.Unumfbreiblich . amini ; dell’infarinarara.V.Durch* 

edernialle meine Dinte verfchries > - blich. a einander, 

n/ io hö confamate, logorarofUm-füpreiblich/ Adj. Circonferitti=] fchreibts fein ordeutlich untereinan- 

ferivendo] enrra la mia carta, tuttel bile, Ciö che fi può circonfcri= der / feriverelo fubordinatamente, 

ie mie penne, tutt’ il mio inchioftro.| yere, Capace d’efler circenicrit- Vor-fchreiben;für-fhreiben/ Scri- 





derrnt batibm etwadverfchrieben/] zo, vere in primo luogo ð äcapo;it, 
a o gli ba ordinato qualche I um-khrehi —— u Commandare, 

z „Ciöchenon fi puöcirconferi-] >Ignoreggiare, 
ie vere, Incirconferitto. 13 fi „serfbreiben 6 voranfchreiben 
g siehe Werkhreibung/egläuner.|t @it fein term unmmehreib-|  inprimoimoge. 7. 
h o€cun ; “ ; 
Siulb.Serfhreitung trasferitti Bere jncirconlerito, ciodimmen- —— ar ge Pa none 
ne, affegnamento, affegnatione d’n fo, smifarato. ualche cofa ad uno äfin ch’eglil’ 


ba-Kareiblihiit/ £, Circonfericci- nice controfaccia, it, che 10 co- 


debito, , 
Am-fbreiben/[prim.lung«] Tras-! 
. (Oo00)3 einem 
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vorfchreiben/prefcriver, 
— recetti ad uno. 
einem Maß und Ziel vorfehreiben/! ; 
prefcrivere, definire mifure © limitij 9 
aduno. V.Mafgeben, 
von jemand vorfchreiben laſſen / 
oder müflen laſſen / lasciarfi d do- 
—— prefcrivere da (gover- 
precettorare oe) uno, 
ihr hreibe euch wichtövor/ begebre 
euch nichts vorzufchreiben/ io non 
viprefcrivo , non vi voglio prefcri- 
veren iente, 
ihe habt mir nichts vorzuſchreiben / 


lei non hä antoritä di prefcrivermi. 


ichfchreibe euch nichts dor / ich rabt/| Ser-fyreiben (fich/) Faticarfi Tra- 


ermahn und bitte nur / io non vi 
—— ;anzi vi eforto € prego fo- 


alfo ſchreiben es uns die Geſetze ge vor! 


* preſccivono, commandan 


de Bat haben einem worzufchrei- 
ben/ haver l'autorita di prefcrivere 
& di commandar’ ad uno, haver’il 
E —— goyernoec.ſopra di lui. 
nie es das Geſetz und die Bermunfe 
vorfchreibt / fecando il prefcritto 
her legge e della ragione, 
r· geſchrieben / Preleritto Bec. 

HR Lehrmeiſter hat mir was vorge» 
— il maeſtro ci hä prefcrit- 

to qualche tema. 

MWor-fhreiblih/ / Adj. e Adv, Pre. 
ferittivo, Prefcrittivamente , Per 
modo di precetto, 

Un ·vor · ſchreiblich / Imprelerittivo, 
it, Impreſcrittivamente cioẽ Sen. 
za preſcrivere nulla. 

5 etmas unvorſchreiblich von jemand 
begehren / verlangen’ mollen/ do- 
mandare, defiderare, volere qualche 
cofa da a mäfenza prefcriver- 
glielo, it. fargliene un precetto d 
commando, 

Vor · ſchreiber / m. Prefcrittore &c. 

Bor-ih-eibung/f. Preſcrittione. 

Bor-Ihrift/f.Prefcritto; ie. Blenpio 
di fcrietura da imitare, 

5 einem Knaben eine Vorrchrift ma‘ 

chen / far'un efempio di ferittura ad 
iovane. 


nd er Borfihrift fehreibensferivere 
fecondo l’efempio prefcritto ; imi- 
tarlo,contrafarlo, 0,copiarlo bene. 


Voraus· ſchreiben / vorher · ſchreiben / 


Scrivere ð innanzi tratto. 
Weg · ſchreiben / hinmeg- ſchreiben / 

— via cio& Spedire lcriven. 
ee -fhreiben / Scrivere piü ol- 


Wiber· chteiben / Rilcrivere, Scri· 
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veredinuovo ð da capo, it, Ri-] priare, Rapportare, Arrogare, 
fpondere allal ttera &c. Defe . meflen, 
daes wien / riferivere — Fan 


Iche cofa. 
ich wills Khan wieberfchreiben / io gli d einem erwas zufchreiben, afferivere, 


vogliorrifcrivere ö rifpondere. attribuire &c.qualche cofa. 
er bat mir von felbigerZeit nicht wie- einem die Schuld zufchreiben / afferi- 
der gefchrieben/ egli da qual tempo vere,attribuire, imputare la colpa ad 
in qua, non mi hä fcritto pin. uno ; incolparlone. 
* abſchreiben / wieder ** — — * dem 
ricopiare, riannotare ; e fi- a di Iuima- 
mili &c i latias' Sec. alli molti fuo 


erg fen'incolpa la ſua ubbri- 


MWider-ö darwider · ſchreiben / Scri- m 
ih fe ſchteibe alles der Guade GOttes 


vere contro qualche cola. 


iu/ io aſſerivo, riverisco, defirisco, 

Rn, — à ſcrivere &c. rutto alle gratie di 
ettere ð libri. 

ſich jerfchreiben [in Bricfen / in Buͤ⸗ ice fehreib euch’ al meine Wolfahrt 

dern ze.) 1 idem. u d.bab ich all mein Glück zuzu- 

er —3 fh wol / egli fi affatica chreiben/ — 53* cc. Alei,i» 


riconosco da lei ogui mio bene ‚is 
ne sö et © gratia, mitenge obii- 
voi ditutta Ja mia fortuna ; 
la mi& venuta tutta per voftro fa- 
vore per voftro beneficio,per voftra 
—— voftra bontä ð merce del · 
ratia voſtra. V.Danden. 


ene, egsis'ammezza A ſcrivere. 

ich hab mich lang geuug muͤd enug) 
— erſchtieben / io mi fono 

eicaro &c. ftancato aflai & feriverlo. 

Zu-fibreiben/ Scriveread uno, it. 


Auvilare, Ragguagliare per lette- 


ra,Inscrivere,Dedicare &c. frei dieſes feiner Unmiffenbeutte» 
$ eimemgwfchreiben/ fcrivere, drizzare| #4/ attribuite, date &c, quefto alla 
indrizzare una lettera aduno, vifi- fua i er was 
tarlo , eferisle per lettera. Ved, dem: Alter was hufthreiben dar qual- 
Schreiber che cofa all V.Zugeben, 
einem oft — ſerivere —* — 


ad m ‚haver fpeflo carteggio ad Zu-ge-fhrieben/ Scritto, Aſſcritto, 


ei iten zuſchreiben / ſerirer· ad Attribuito &c. 
gen — der * mir En eglimi ba 
einem u J Un reis ſcritto [una lettera.] 
ben/ ſerivere ad — —2 went ik diente Buch —— — 
di cortefia, dirigore &c. achi & dedicaro &c.queſto li 
ich will ihms een / ioglielo] dieſes Werck wird dem 19. Kusukine 


feriverö, lo ne —— ragguaglia- > ht queft'opera vienaf- 


rd. V. Uberfchreibe attribuita a Sant’ Agoftino. 
einem ginn Gruß * u ufchreiben/| das Heil‘ des Meuſchens muß der pur 

mandar’un baciamano faluto una ri- u ara igkeit GOites 

verenza ad uno. in CHR ugefchrieben 


mwerdem/ 2 Add El huomo deve 
effer’ attribuita ( hä da attribuirfi ) 
alla vor mifericordia di Dio in 
Giesü Crifto. 


einander jufchreiben / feriverfil' uno 
all’alero ; haver commercio di let- 
tere ð ca io fra ſe. 

einem ein Buch / einen Traetat ve 


uſchreiben / affcrivere, cioe inf. ivi 
— intitolare, dedicare, —— Zu-fhreibung/f. Serivimento ‚ As- 


un libro, un trattato A qualche pa- scrivimento, Attributione &c, 
—— —— la dedicatione. V. q die m unter Abweſeuden 


e Zufchreibun 
Zu-köreiben) / Aflerivere, cioe Scri- Cofters. Bahr ben) unterhalten/ ; 
vere,Notare ä Paflare in credico Vamicitia fi nudrisce e — 


vendofi l’uno all’ altro fovente ; ð 


$ felbige 200, Sülben were ich euch ab: 
uudden Hu. Nau | 
cento Pack io — — Zu⸗ Fri f Dedicatione, 
rö,cancellarö alla — voftrael’|$ die Bu fchrift an jemand richten/ in- 
aferiverd,notard c. à quella del Die Zufhri a uno, 
ignor bie rift * ohnen / 
Zu-fhreiben/ Alfcrivere cioẽ Attri-premare, guiderdonare la dein. 
buire,Imputare, Dare, Apprg«) None 


Zuräd- 


Schreib Schrein Schrein Schreit 


Zuräd- / tieder-juräd-färeiben / Schrein-balter/m, Guarda-icri- 
Serivere, Rifcrivere in dietro. | ö, it. Archivilta, 

$ die Juden fchreiben zurũck / glihe- Schrein werd/Scrignid’ogni lor- 

brei ferivonoin dietroöärinculoni. re, P, Sschreiner-arbeit. 


















ich wei reiben / i i 
nn erregt I rifponderd, Schreinleiny n. gr sen 
Pt gefähriebene XBorte / parole ıuolo, Scrignuolino, Stipolö, 


feritte & rinculoni. petto, 
Zufammen-[chreiben/Scrivere infie-|d Juweblen-tefchreinlein / ſerignetto, 
me > — ** Raccogliare, ferignettino —— da ioie c. 


Compilare scrivendo, — — Fr 
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convolare alle feconde nozze.Ved‘ 
Greifen, ß j 

sum Werck / zur Erecution ſchreiten / 
sur Sache ſchreiten paflare, veni- 
re,procedere all’opera, all'efecutio- 
ne, al fatto. 

sum Urteil 10, Breiten procedere 
En —— w 

von ſeinem Vor reiten / tra · 
et —— — — 
nar to propofito. Ved, 
weichen ie * und 


reibtiſch · Ge ·ſchritten / Paſſato &c. 


nau / eug zuſammenſchreiben / aſcri · | 
] Fe Ks ehren, wen fitte e Pr ” Falegrame, Marın- —— plur. Patini. v, 
Fi n gone fino, diopere fine e ſottili. Shlistfhub ze i 
— göraben tomplare u dnonari ' — Ti = u: Paflapgio,Pafleggio, 
. uftlicher ꝛe. Schreiuer / Kunft- Camino. 2 
Die Unfofienze. zufammenfähreiben|” _Echreiner/idem,faleguame mann |Schritt/m. Gchritte/plur Paflo, 
annotare le fpefe infieme per didur- 0, artifta. V.pefx. 
ne poi la fomma ö il conto. Orob-Rbreiner/Dor =fchreiner / ma-|$ * Dat —* largo —7 
Zivifchen- d darzwiſchen · ſchreiben / rangone alla grofla. weite’ grofie Schritte thun / Far pacũ 
Frafcrivere, —** einer-arbeit / Schreinwerck „larei, grandi fpalancari. 
















ddie Zeilen ſtehen fo weit voneinander,| n.Schreinerey/f, Lavoro,Lavori 
man fonte noch etliche Darzwifchen falegname in fortile, 
febreiben/ le righe hanno tanto Schreiner eiſen / Schreiner-meif: 


genen pek flym, Ferro, Scarpelle da 


j ifchen-ö Darjiwifchen tie talegname lortile, 
— oder Gloſſe/ Ar Schreiner-gefell/ m, Compagno, 
fbenfchrift / fo zur Auslegung die · Lavorante, Falegname fottile. 
net/ verfione,glofla interlineare. Schreiner-bandwerd/n. Meitie- 
u —— — u Ark falegname tale, P. 
N he > reinerey. 
drin nıcome Phebraico, —— /n. Doladorafot- 
ileö fina, Pialla, 
Schrein. — —— j 
att / ſ. Lavorie=- 
Schrein / m. Schreine / plur. _ 7% Bortaga. 
Scrinio, Serigno, Stipo; it.Arca, | Obreiner-seug / m. Stromenti, 
Lat. Serinium, | _ Ferri &c. da falegnamc fottile. 
—— Zufde Tube Schant — * £ Falegnameris I 
5 ile,Arte &c. egnami tali, 
9 | 
imei i „M etwas vonder Schreinerey ve 
5 tg hey nd Gincak s en Ti far’ un —* 
f ce 
ein Seefchloffener Schrein / ferigno , 
&c.& chiave Scheeit. 


ein Schrein von eingelegter Arbeit, 
—— * —*— ato. BR 
er · ſchrein / fcrigno,rıpofitorio 
ige it. Vibraria, hiblioteca, Ved. 


Schreiten / [Verb.irreg.Infiex. 
—— gan. ] Paflare, 
Pafleggiare, Far paflı e grad; it, 
Geftell, est 

„fehrei igno (caffa) adana-] Caminare. Lat. Gradi, Ved. 

1 ei 

Spergens-fhrein/ ferigno,ferinio cioe weit ſchreiten ð auseinander fehrei- 


Yintimo il fondo del cuore, 1 
Kleider-febrein, guarda-ö falva-rob- ten/ fare palli largi; paffeggiare 
ba. V 


. aiter, 
Sähriften-fehrein/ ferigno & feriteu- 
re ‚archivo. 


Eier rirein ferigno &c.a argente- 


rin &c. 
eife-fchrein/ falva-b guarda-vivan- 
= vohandie ' 


7 iten/ far paffi d pafferti(paf- 
e reiten / far paſſi d pafferti(paf- 
ettini) ftrerti e Fer Ems le au 
ne giovane e delicatine, 
Schreiten/mer.Paflare,Procedere, 
Portarfi, Venire, 


Niur weyten Ehe fihreiten / paflare, 
— 


mit groſſen / id eſt eilenden Schritten 
fortgehen / kommen ve, caminare, 
venire,avanzarfi à gran pafli, affred- 
dare,raddoppiareil päflo. 
langfanıe & ritte thuͤn / rallentare il 
o 


pallo- . 
enge/ Furge Schritte / pafli Arerui, 
rettini. . 
ben einem jeglichen Schritt ſtolpern / 
gefänsindereifertiae Bchrit 
„veloci, frenolofi, follecie. .. 
ein Schritt Wegs / un paflo dica- 
miıno, 
es iſt nur ein Schri 
gm * tt davon / non & 
hundert Er cento paffi. 
aufend ritt/ mille padi un mi- 


glio. 
aufend Schritt weit/ mille pafi Ion. 


alle Schritte/ ad ognipaffo.V.2ri 
Schritt vor Schritt ee 
paflo Mn ‚paflo ) à pafli 
„contati. V.Schrittlings, 
mu Schritt thun / fare, movere un 


palio. is 
den erien Schritt in etwas thun / far⸗ 
ilprimo paflo, effer' il primo 
‚in qualche cofa,cioe al principio, 
nicht einen Schritt für jemand hun 
wollen/ non voler movere,fpendere 
7 * —— 
mit leiſen Schritten / a pam̃ di gatta, 
dilupo ; gatton pattone lenti,scar- 
Pin —— En 
Tr verlieren/ ver 
gehen / perder’i fuoi pafli. beden⸗ 
feinen natuͤrlichen Schritt gehen/ca- 
— paflo andante, cioe il fuo 
palfo ordinario e naturale. V. Gang. 
das Pferd «ber einen Schritt, 1 
vallo va di paflo, 
das Pferd ebet ‚einen guten/ einer 
fanfieu HE / queito caraNo 
vä 
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va un paſſo (trapaſſo) dolce ‚foa- tesfurcht Te abfchreiten / swiark,aEinher-c frei : 
Y Su i a ) i —— —— ehe la —— —— Paffepgia- 
im ritt ein Pferd reiten / einen vireh,della piera &c. V.Ausfchrew En ng FR . 
Far reiten/ andare, cavalcare ten ic. ? F Den fihreitet jierlich einbeg/- 
pallo, paffeggiare col ö il ca-] von der wahren Neligion abſchrei .·. —* ——— 
“ vallo. . ‚ ten/apoftatare dalla verareligione. be m 12 .amı, pareuna 
mit gemeſſenen Schritten / mit lang-| V.Abfallen, Abfpringen, Adtriu⸗ HF dh hi un paffeg- 
famen/ *fpanifhen Schritten’ & nig 1%» R * ee V. Traden vo 
pafi mifurati 5 ä paffi lenti, agiati, weder zur Nechten noch jur Linden retten dr 
adaziari, fofliegari, * fpagauolati ð abfehreiten/ non declinare ne allalEr-fchreiten/ Paflare, Trapaflare, 
alla fpagnuola. dritta ne alla manca. Valicare,Travalicarecon grande 
mit gleichen Schritten/ a pa ugua-|9gp-fcpreitend / Declinante &c, sforzo a un paflo folo mädiftelo 


i i .W“ * * A + 
* * as 3 itt senden Schrit, Ab-gefchritten/ Declinaro. al poflibile, 


ten/ con paflo timido, tremente, | Ab-Khreitung/ f. Ab · ſritt / m. De=-i$ einen Bach einen Graben erfärd- 
trepido. clinatione- ten / trapaflare,valicare &tc. unru- 

ich möchte feinen Schritt mehr thun An ·ſchreiten / hinan · ſchreiten / Co- — ſpatis (un'intervallo).una 
in diefer&ache/ non farei,moverei,) minciare amover’il pallo inver- offa con un fol paflo. 


perderei piü inquefto negotioöper| fo, Annredirecioelntraprendere, — iſt / inralica · 


tal coſa. * 
feinem Schritt mach abmeſſen / mi- Steigen. eine bobe Ehrenſlaffel erfchreiten / 


























furare al fuo paflo. 5 den Kuuftberg Paruaffum allmäbli travalicare in poco tempo tutti gl’ 
ein Schritt im Tantzen / Tantzſchritt / anfchreiten / comiuciatꝰ & paſſo intervallie giungere ad un alto gra- 
paffo à (alire il Parnaffo. do d’honore. 


palfo di ballo. — 
ein gravitetifcher / büpfeher/ abge ein groffes Werck auſchreiten / im- 
fpnittener/ gerader / gedrebeter,] Prendere, intraprender un’ oper 
gensundener/gleitender/beimlichen! Brände € dirilievo,. 3 
ve Langfchrıtt/ paffo grave,galan- Aus-jchreiten / Egredire , ci 
te, tagliato, dritto, tornato, attorci") Ulfcire, Defertare. 
gliaro, sdrucciolaro,rubbaro &c. |$ yoneiner Parthep augſchreiten / ufci 
Bauren-fchritt: es feblet um emen re d’un partito cio& abbandonarlo 
gangen Saureufchritt / paflo di er ift aufgefchritten/ egli hä abban- 
contadino : * ci manca un buon donato il partito. 
paffo da contadino ciot aſſai. Ang-einander-fhreiten I P. 
Hanen-phrit: u. —— 5 Schreiten. Graͤtſchen. 
— gallo — ono eresc- Derfbreiten/ [Verb, met.] Mon=-] " Strapaflo fallo,met, Errore, Stra» 
ti 688 allungati) eb er a — — — falcio. Gall,unpas —— 
lo cio® „ec as trum , ) ei i fira- 
— — e 
Juugfern · ſchritt; ſie thut ung ru · re {u/l teatro in propria perfona ; ; 
af di donzella: cio& effer'artore e VB] Jorr-fbreiten/ draufſchreiten / Pro⸗ 
fehritte, pafi di donzella: ella va rattoreecomico, V.B gredire, Far progreifi „ Paflar 
avanti, Caminare avanti (innan- 
zi) Avanzare (Avanzarfı.) 
$ wader fort-o drauffchreiten/avanzar 
il pie, affrertar’il paffo,caminare ig- 
„ nanzi tc. A gran pafli. ; 
im dem Weg der Tugend fortichreir 
ten / caminar’ innanzi nella ftra 
in DemBegbes geißlichenßebena ſil 
in es geiſtlichen Lebens fi 
fteben und ch! fort ſchreiten / i 
—— — lo ftare fermo nel- 
a via della vita fpirituale ‚ ed ilnon 


Er· ſchritten / Paſſato, Valicato, Tra · 
— © 
er hat deu Doctor⸗W. grad ite 
' ten / egli — ———— 
di Dottore &c. 
Fehl · ſchreiten / miß-fchreiten/ Sera- 
paſlare.cioe Far’un paſſo in fallo, 
Metter’il piein vano , io finiftro. 
Gall. faire un faux pas. R 
Fehl ſchritt / Mis· ſchritt / m. Palo, 


afli da donzella cio& ftrertı, delica- ſteigen. 
ti e affrettolari un tantino. Ved.| einfremdesähebett befdneiten/mon- 
Schrittlein. tare ” toro alieno,met. commet- 
Iter-fhritt/ rtante,ambio,]  ter'adulterio, 
— "Sellerie — ein Died befchreitem/ montare un ca- 
: H > vallo, 
Eohritt-weile/Adv-A pallo & paflo-| du fait mir meine Schwelle nicht 
V. Schrittling. mebr beſchreiten / tu non mi ſali 
Schrittlein / n. bᷣaſſetto, Paflerti- piü per la mia foglia, 
no, us Be · ſchritten / Montato sü dc, 
ae dehnt. ——— 
fh ach feinem Schrittlein abmeſ⸗ ee my 2 
fen/ mifurarfi al fuo paflerto. —* loc Schin ee nn 
E hrittlings/ A pallo apaflo &c. Mer lie ex hi rs _— wo; ilnon farvi progreffo & farvi 
& fchrittlings gehen / caminare a paflo ai a i ARE regreffo. 
a_paflo ( paflo paflo. ) V. Sarıt Bey · ð herbey-fehreiten/ Caminare;| Heran ſchreiten / Avanzarfı, Venir 
für Schrut. — — Acconfen-| * Jaffepgiando con paflo grave € 
er * lento. 
VerbaCompofita $ eines feiner Meinung bepföhreitew|s herangerhritten kommen / idem. 


fecondare il parere, elfen- : : 
Ab · ſchreiten / Paſſare da canto,cioe ee da Eule * Hervor · ſchreiten / Progredire Spun- 
tare, Farfi innanzi con paſſo de-· 


Declinare, Sviarſi, Diſtornarſi eoire fententiam. V.Bepfallen, 
Ab Ein· ſchreiten / herein ð hinein · ſchrei⸗cente e grave. 
in- ten/ Paflare „Pafiariene, 
irao0- 


caminar'innanzi,tunandar’in die- 


weichen, 
5 vondem Wege der Tusend / der Got] Fer/Entrare con paſſi © gradi, „ 
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Tranſire, Trapaſſare, met Mori- ſchreiten / fpefe, pompe eccedenti izzare 
re. Gall. trepaffer. trascendentl, e a eu © ü : nn * —— Voltare 
Kin-fbritt/m,Palaggio,Paflo,Tra-|  oftrihaveri. JE ve Six, Sul dansk 
pallo,Trapaflaggıo. Uber-[preiten/Paflare, Trasgredire, 5 fpreitet hergy ! paſſate avanti, fatevi 
& der Hinfchritt ing emige Leben/ilpaf-] Trapaflare, Trasandare, Prevari- dinanzi! rn ia 
faggio, iltranfito nella vita eterna. care. F,lbertretten, 2 ſritt / m. Adito, Accefl 
* Os 


dietr@ ed in traccia, it.Addeftra- berfhreiten! trasgredire &tc. la nn 
e Machtretten. Ylachtra: ieRgt,prevaricare contro  comman-guyärf (chreifen / Retropaflare, Re- 
& einem Herrn oder deffen Kutſche die Bebür überfchreiten/ wrasandar'il —— Paflare indietro, Rincu- 
nachföbreiten/ oder einen Nah Ziel und Maß überfähreiten/ paflare, Zuruͤged Näd-fritt / m. Retro- 


fihreiter abgeben/ pafleggiare &c. * 
dietro ad un gran Signore ö alla di ——— eccedere limi. paſio, Regreſio/paſſaggio in die- 


Ini carrozza, fatgli lo ftaffiere ö 


lacht. Uber-fchritte Tr T con 
Meben-fhreiten/ neben-ausfchreiten/ 7* w rapaflaro, Trasgre- Schrencken 0. Y.Schränden X 


nebenber-fehreiten/nebenumfchrei-|\Iberfepreiter / m. Trasgredicore , Schrepf. 
ten' Strapaflare da lato ddacan-| Trasgreflore ‚Prwariaete, * 
to,Rlorbitare, $ Uberfhreiter Des Gefepes/ rasgrefto- Schrepfen/ [da ſchrapfen / ra- 


& iu der heiligen Ehe nebenausſchrei⸗ re &e. della legge. dere ] Scarifhicare,Porre,Metrtere, 
ten / ftrapaflare da lato nel fanto uber-Rbreitung/f- Trapaflaggio &zc,| applıcar coppe ð ventole. P. 
i ion 


marrimonio ciotadulterare; rom- 2 op 

per lafede maritale. it, Trasg e,Prevarıcauone.|, 

—— /Scrapalioiche fädal? Aberfchteisuu * Gefgesieugrer den eleyens, me Goricarl, 

Tee . . o,fpennacchtarlo; targli con- 

E} einen Nebenfehrist thutt/far’uno ſtra· Uber-fhritt/ m,Trapaflo, Paflaggio> Befochiramtl ; fargli LER i tr& 
a 


«Tranfıito, doppi. V.Schaͤren Schinden. 
Weer u / farfi ſcariſicare 


pP » 
Robt-freiten/Far un pallo, trapaf-| 9 das gen des Uberſchritts d Füräber-| ihm fen lafı 
“ por le ventofe, 


; ‚ ruts / la feita riale del paf- 
fo, largo e diltelo per neceffitä, — —— a Aula m @e-fnrenft/ Scarificato &c. 


& die zarten Jungfern müflen zuweilen * —34— 
f ! : minatore dalle cafe de’figliuoli d’ : r 
innen be ir TEEN] Ira guando percotera gu pin]? Pharehikunkeße 
1 © no itro,dett . 
zelle delicate € tenere fono calvolta PA & Pafah hoggidi —* un geſchrepſt / Senza scarificare, 
tnan trapaſſo largo € Pafcha. V.Dftern, $ ungefchrepft kommen wir wicht bar 


sforzato „ dove vi fono lagune di von/ non — di qua fenza 
0. 


. pioggia Ber-fhreiten/ Dislocare, Smovere,| lasciar del pe 
Liber-ebreiten/ [pr.lung.]Paflare,| Dismetere pafleggiando, Vila, ; repf-fli 
Trapaflare,Valicare, Travalicare]| Verſtauchen. Verrencken. j ———— A mut 
con un paflo folo,met. Sorpafla-|# ſich verfchreitenyeinen Fuß verſchrei aroio : 
— Avanzarc,Eccedere,) al, Anis Öcc.un — «1. Schrepf.born/n.Schrepf-topf/ m· 
rascendere, verſchritten ID» I 
; irgend, da Wafte Y Vüberhreh Ei smoflo, dismoflo, dislocato un Bine Kane ; Sn 
ten/ paflare,trapaflare, hard Vor · ſchreiten / dorher · ſchreiten / vor / da Seren : 
uch elagunacon unpaffolargoe] an⸗ —— een; Paflare, Schrepf-jeug/ m, Stromenti dasca= 
v ° anti, 2 
and / der da ligtrüberfchreiten/id| yo; rificare, i : 
* der ihn — eravali-| 9 nn Dune ——— Schrepfang/f, Scarificatura ð ðcari. 
care &c. un huonio che giace difte- Kasten fl 3 — sera ficatione, 
— — fopra ilven-| 22 Fargli ilfafiere dlache. Sch 
einem im einer Kunft oder Wiffen.| ME mit feinem gusen@pem dv > 


— — * —— —— m Schretʒ / Schretʒel / Schretzlein / 
tle/n. [forse coxrotto da 


affare,forpaflare,fuperare,avan- ; 4 a 
Vor · ſchritt / m. Paflageio,Paflo di- —* ——————— 


” From di gran lunga in qualche arte nanzi. Precedenze, 
; i,Prec 
ienza. V.üdertregen h notturno d follettoche fäpaura; 


dieſe Spirfindigketen reiten]$ den Vorſchritt haben / havere la pre- 3 
een y * Se it, Incubo,Pefaruolo, Lat. Ephi- 


meinen geringen VBerftand/quefte]  cedenza, il paflo.. 
forzigliesze paflano, trapaffıno,for- einem deu Borfchritt laſen / cedere, altes. Y.Alp. Mar. Drut, 


—— — den Worhritt nehmen / pigliare iı|9 Dauß-fhreel/genio,fpirito familiare, 
Unkoſten / Pr te» ſo unſer «flo ð il paſſo avanti. demone domeftico. Lat.lar. 
—— v dgen uͤber Su-[dhreisen/ beru-5 hinu · ſchreuEchrey ec · leq · 
ni (Pppp) Schrey⸗ 
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Schrey. 
Schreyen / ſverb. irres inflex. 


. Gram pag. »44.] Gridare. 
Lat. Clamare, M 
Breifchen K+ 
& ihrmüffet ſchreyen / ſonten hört man 
es nicht / dovere, & d’uopo 
che non färere fentito altrimente. 
fibrey micht / ſchrey micht ſo / ſchrey 
nicht fo febr! non gridare, ; 
dare ranto fe tu vuoi ! 
WMEOTT en / zum 
gen Himme 
clamare à Dio, 


mein GOTL! io grido 
enotteä te,o Dio mio; ie: 
tela mia voce.Pf.98,2. V. Stimme. 
tarck ſchreyen / ſtarck / mit Macht/aus 
- aller Macht / ans volken Halſe 
vegen / vociferare „ esclamare 
sclamare/ftrilläre,firidere,frepita- 
re,gridar’ ad alta voce, con gran vo- 
ce,acorr' huomo, gridar forte, alla 
Rrangolara, * far di quelle esclama- 
tioni che fi canra alla paflio, caccia- 
pe, gettare, alzareum grido, ftrido, 
frillo. , V.Aufichregen.Schreyen, 
er wird nicht laut drum fchregen/eglt 
non nefarä gran grido „ciot egli lo 
verrä ben ſecrero. , 
laß mich. gehen / oder ich fchrey/lascia- 
 miandare, ch io grido. 
wie er das geſagt hatte / ſchrye IEſus: 
Mer Dhren bat te» come Giesũ 
hebbe detto quefto;gridöfesclamö) 
chi hä orecchie da intendere, in- 


tenda. 
fernen: megmit JESW/ Freusi- 
a0 Ihn! gridavano: : toglilo „ 
—335. Joh. 1 
GESUS ſchryẽ üderlaut / und ver- 
ſchied / Giesü gittato un gran grido, 
ſpird. Marc.15,3, 
einen ſchreyen hören/udir geidar &c. 
uno. 
etwas über die Baffen fchreyeny et: 
mas feilſchreyen / gridare e 
cofa [ venale ö da vendere] per le 
piazze. V. Yusfihreyen. 
Marckt · ſchreyen / far'ikcant'imb 
dil — PR 
nem zu jemand fehreyen/gridare ad 
uno * chiamarlo. . 
für Schmertzen / für Schrecken ıc- 
fchreyen/ gridare,frillare di dolo. 
„ri,di fpavento &c. 
einem etwas in die Obren ſchreyen / 
gridare,buccinare,cornare qualche 
„ sofa nell’orecchiead uno. ö 
einem die Obreu voll ſchreyen / empi- 
re,ftancare,moleftare le orecchie ad 
nno gridando, col ſuo grido, colle 
für grida, 
am (mach) etwas fehregen/ gridare 
ri defiderio d brama,di qualche 
coß . 



















* 


Ehregen wie ein Gugguck / cucco- 
are, 


ſchreyen mie eın Hirſch / agogmare: 
wie ein Dirfch —5 mach frifchen 


Schrey 










um Br urfihregen/gridare del pa- 
ne c· 

um Hülf ſchreyen / Huͤlf ſchreyen / 
gridare [Per] aiuto ð foccorfo. 


um Guade/ um Barmberkigfeit tc- 
chreyen/ gridar merc£,mifericor- 


pierä. 
Mordio! idar” 
* fr ! Butter! ſchreyen / gri 


gridar confeflione. 

Lermend ins Gewehr ſchreyen / gri- 
dar’all’armi. 

Feuerjot fihreyen/gridar fuoco! in- 
cendio ! 

Rache / um Rach fchrepen/gridar ven- 


ſich fañ zu tod ſchreyen / gridar” alla 
ftrangolara, firangolarfi a chiamatꝰ 


uno. 
erbärmlich ſchreyen / *gridare ‚levar' 


uno ftrido ed un romore come un 


cielo. 
das Wehe über jemand ſchreyen / gri- 
dare guai fopra diuno; esclanr 
contro alcuno. 
zum Wolf ſchreyen / gridar’al lirpo. 
ivat! ſchreyen / acclamare il viva! 
Huy rfchrenen > ſchrey nicht bugs du 
ſeyſt daun über ben Graben / grida · 
reallegro! ho vinto &c.: non dir 
asro ! fenon gli hai nel ſacco. 
ar. voli triumpham eanere ante 
vctoriam. 


Schreyen / Farꝰil verſo di qualche 


animale ; per eſemp. V.Wy⸗ 


bein . 


ſhreyen wie ein Bock d Geiß / mutire; 


faril verfo della capraö becco. 

fehreven wie ein Elephant/ barrire, | 

ſchreyen wieein Efel/ ragliare, rag-j 
ghiare,bragliare „sbragliare. Lat. 









gracidare. „Ye u. 
ſchreyen wie ein Fůchs / gannire,ghi- 
attire,sgagnolire „ squittire.. Ved. 


reyen mie eine Henne / gracidare. 


Waſſer / alfo fehrepet meine arm 
Seele zu Dir / O GOTT! a 


Schrey 


cosi l’anima mia grida a teo Die 
mio! Pf.42, 

ſchreyeu wie ein [junger] Hund / ga- 
guolare. 

füregen wie eine Katz / miaulare;mia- 
golate. V. Mauen, z 

ſchreyen wie ein Kind/ vagghire, va- 
gire. V. Wemmern / ir. infra. 

ſchreyen wie eine Kräbe/ gracchiare, 
graccolase, _ 

ſchreyen wie eine Loͤw / rugghire & 
zu re. 

fehregen mie ein Ochs oder Kuber 
nmmgghire, muggiare. 

fehreyen wie ein Pferd nitrire, annd- 
trire. 


fehrenen wie ein Rab / erocidare,cro= 
ghiare, grocidare,corbacchiare. 
fehrenen wie ein Schaf / belare, ba= 


hare. 
ſchreyen wie ein Wolf/ urlare. Ved. 
Heulen, 

e limili. . 
chreyen/Gridare,Esclamare cio€ 
efler'mcolera,in valigia , Strepi= 
tare,Gracchiare, ZJancken. 
Bifen Kr " 


Er wird wicht zancken uoch fehregen/ 
gride 


egli non contenderä, ne 
der Herr wirß fh il pad 
ren wır r vl padroue 
gridars, färk in en vacän« 
, ‚den, Schmülen, i 
ich achre fein Schregenmicht/ deLfao 
‚gracchiare nirido. 
wider Die Later; Misbraͤuche ve» 
ſchreyen / eschamare contro li vitũ. 


wider die Laſter auf der Kautzel 
ſchreyen / declamare contro i viti 
in PWPWO. : 

fchreven wie der Teufel / ip co· 
me il diavolo, far'il diavolo à quat- 
woepeggio. V.Ableben. ei 

er (chreger den gantzen Tag / egli gri- 

weder. —8 “| fchreyen/ gridare,mo- 

ri 

ſtrar ſi ae, far" Tal an accole- 

sirfi, moftrar zelo in pulpito. Ved. 

Schmaͤlen. Zornen. 

reyen / Gridare,cio&Piangere, 

(Piagnere) Vagahire. .Wei⸗ 


—— — ne 

en wie eine are. as Kind fchreget / ino pi 

—— eine Gluckheune / chioc· gs, er — — 
chiare. , . wer feine Kinder ſchreyen bören 

Rhregen wie eine Grille/ grifolare,] Bansder nehme kein Weib / wonme- 
grillare. aimoglie, chi nen puö udir piauget 


bambini. 


wie ſie das geböret/fiengeChube)fie ai 


zu ſchreyen / udiro quefto,egli(ella) 
somincio.a piangere (lagrimare.) 


ber gute alte Mann fchrye wie ein 


Kınd/ il buon vecchio lagrimava. 
come un fanciullo. 


üÜcerwo agogna alle frefche acque;l warum fehrenet.ihrt perche —— 


Schrey 
Thraͤnen (Zaͤhren) ſchreyen / bie hel · 
len Thranen ſchreyen / piangere 
dirottamente. 
Schreyein / Verb. frequent, Gridac- 
chiare, it,Piagnolare, 
Schreyend / Gridante, it.Piangente 


&c. 
ſchreyende Kinder haben / havet bam- 
bini piccoli e piangenti. 


laut · ſchreyend / gridante ad alta vo- 


ce. 
immel-fchreygend : Himmielſchrey⸗ 

8 en, —— fin nel cie- 
10: peccati gridantiö che gridano 
[renden] fin nel cielo. 


Se· ſchrien ge-fhrihen/ Gridarn,Es- 
clamato &c. } 
4 er baserbärmtlich gefhrien / egli hä 
gridarö (gridö) che tacevä pieta. 
„Sie bat bitterlich geſchtyen / ellahd 
i pianto,lagrimato „amaramente „di- 
rottamente, ſpat ſe amariflime lagri- 


me. 
Schreyer/m. Gridatore,Esclama- 
tore &c. 

3 Kangel-fchreger / geidarore ‚decla- 
matore in pulpito ; predicatore ch’e 
voxprztereaque nihil, it. uno che 
non fa che gridare contro le offefe 
fartegli d contro i vitii di cui egli 
Reflo € contaminato. i 

@ it nur ein Gchreger/ egli non & 
. ch’un gridarore. . 
einareulicher Schreyer/ unterribile 
‚gridatore, 
ein lauter/ftardder&chreger/uno en- 


tore. 1 R 
Lumpen-re-fchrever/grida-ftraccidte. 
ftracciarnolo. B 
. Dacd-fhreger/ ciarlatano, cantim- 


anco. 
Nacht · ſchreyer / gridarore di notte, 
cıio® guardiano di piazze e che gri- 
„ _ da le hore. 2 - 
Thurn · ſchreyer / gridatore cio® guar- 
Aano di campanile © torrione di 
citta. er 
Schreyeriſch / ſchreyhaſt / Adj. Gri- 
doloſo, Dato a gridare, it. Pian- 


— — 
iſcher Pr redicator 
’ Me che aına — de- 
mare, à esclamare forte. 
fehreyerifchesfchrenbafte Kinder, fan- 
ciulli, bambini piangolofi , che non 
fanno,che gridare-e piagaerc: 
fehreyerifch/verfchreytes®efcht/ver- 
ſchreyte Augen / haver il vifo tutto 
gonfio e molle dal piangere;; occhi 
gardt-Ahreverfh /, carlatanef 
rckt · ſchreyern ciarlataneſco. 
——— cautimbanchefco ;alla 
ciarlatana &c. j i 
Bchrey/m,Grido, itStrido,Strillo 
NDICQ, 













Be-fcbrey / (Schreyen /) n. Gri- 


p 
$ viel Seſchrey and wenig Wolle / grido 


Schrey 


einen Schrey aufthun / thun / fare um 


‚Rrido,grido. V.Schreyen. 
ein lauter / heller a un grido 
‚fonoro, alto, ad alta voce. 
ein Mord-fchren / un grido (frillo) 
alto e horribile d horrendo di chi 
vıen affaflinato, e trucidaro all'im- 
provifo, 
Nobt-fchrey/ grido ch’uno fa effen- 
„ dovi neceffitato, 
ein Wächter-fchrey/grido di guardia- 
no notturno, 


do, Gridi, Grida plur. Esclama- 
tione, Clamore, Romore, Stre- 
ito. 


affai ma poca lana [diceva ildiavo- 
lo tofando un porco. 

es erhub fich (ward) ein Geſchrey / es 
gen an ein Gefchrey/ fi levö,alzd 

levofli ‚alzofi) fi fece un gridare, 

un grido,fi levarono,alzarono ligri- 
di, i clamori. 

iu Mitternacht ward ein Geſchrey / 
a mezanorrefialzö, fece, leyö un 

‚ grido. Matt. 25.6, 

einen areulichen Schrey thun / *cac- 
eiarilftrido fimile a eoluiche fegli 
trahenn dente inCampo-fiore. 


ein Geſchrey erwecken / ein greuliches 


Geſchrey anfangen / machen / anhe · 
ben / haden / eccitare un grido,prin- 
cipiare un gridare, alzar lavoce ⸗ 
re,sclamare, urlare horribile d 
orrendo, . 
was habt ihr für ein Gefchren % che 
gridare,che ei romore fate 
„voila? V.feben,Getbs.@ejag ıc- | 
eines ſchlechten Dings megen ein) 
groß Gefchrep machen / far gran] 
grido,romore, ftrepito,fchiamazzo, 
per poca cofa (una bagatella.) 

obne Gefchreg/ fenza grido, fen 

repito. 

Das Geſchrey bes Veldd/ iclamori,, 
esclamationi,ftridi, Jamentationi del 
popolo. V.flagen, 

GOTT erhört das Gefehren d das 
Schreyen der Armen und Elen 
dei/ Dio afcolta il grido de'poveri 
elo ftrido de gli afllırti, Job.34.28. 

Angf-gefchrey / grido angosciofo ð 

jeno d’angoscia. 

Blut-gefchren/ grido,clamore chefä 
al cielo il fangue innocente fparfo. 

Erels-gefchteg, ragliamento, raglio 

no 


Erlsgerhr komt nicht in Himmel, 

raglio d’ alino non va fin’il cielo [le 
maleditioni ö imprecationi.de'mal- 
vagginon hanno effereo.] 

Feld-gefchren/ grido di campagna, it. 
di battaglia; fchiamazzo militare, 
barrito, ftrido horrendo de gli efer- 


eiti, 
win Feldgeſchrey machen / far'un' gri 
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do di battaglia ; sclamar@ „ fchia- 
mazzare ad ufo di foldati avanti la 


bartaglia R 
Seuer-6 Braud-gefchrey / grido & 
noco, 
Erofch-gefehrey/ coaffamento, graci- 
mento delle rane. 
Hauen · geſchrey / canto, cucurito U 


I 
Hohn · geſchrey / fifchiara,fcorbactia- 
ta, scampanata. Gall. charivari. 
V.Xuspfeiffen. ra 
Jäger-o Hift-gefchren/ grido, fchia- 
mazzo di cacciatori. Gall. huce, 
uch -gefchrey/ gridoftrepitofo e ru- 
multuofo di ubbriaconti. 
Kagen-gerchren / miolamento delle 
garte. V. RNatz. 
Kinder · geſchrey⸗ vagehito, piaugo· 
lamento di hambini. 
Klag-gefchrey/ grido lamenterole;z 
lamento, pianto. 
Lerm-aefchren/ gridoall'arma. 
Mord-gefchren/ grido micidiale,ciot 
rida,ftrilfi,e ſtridi confuſi e.horri- 
ilidove fi amınazza e ſi vieneam- 
mazzato, _ BE 
Schiff. d Echiffer-gefchrey/ gride de’ 
marinariematelotri; celoma. 
Bogel-acibren/ grido,verfe;canto di 
ndh-gefchrep/ geido di contefa 
geſchr do di contefa._ 
rei Hehe ir-gefchren / grido 
di guai & te! ir.grido da disperate 
ne'graviflimi tormenticome per el, 
uno ch’& brucciare &cc.vivo,it. d'we 
anima nell’inferno. 


Ge-fhrey/ Grido cioẽ Fama,Voce, 


Diceria delpopole, F. Tede. 
Sage, Geruͤcht. 


es gehet das gemeine Geſchrey / daß te» 


corre voce,corre,vä il grido chedcc. 


einen ins Gefchrey bringen / merrer’ 


uno nelle bocche del ST cine 
infamarlo diripurztione. V. Maul, 
einen mit der Warbeit ng Gefchreg 
bringen/ meter’ ano nelle bocahe 
del moado colla veritä; dir del male 
dieffo,ma con fondameıno, 
ins Sefchrey kommen / ſeyn / venäre, 
eſſere nel grido, cio& nelle bocche 
ael popolo; ciot & discapiro dell’ 
honorfuo, JF 
es iſt das — C’eil gri- 
do,la fama Stc.commune, 
er ift im Geſchrey / daß er ic» eglieim 
grido, in fama, in concetto, in ro« 
more &c, fi dice di lui chefia&c. 
ö en paffa, &tenuto per &c. 
ein Geſchrey / groß Geſchrey von et- 
wasmachen/ far gran grido,rome- 
re,itrepito di qualche cofa. 
kein Gefchrey vou etmas machen: 
macher Eein weiter Geſchrey dar. 
von / non far romor'alcuno di quale 
che cofa,cio& renerlo fegreto : non 
ne fate romore, cioð metto; non 


(Pppp)a ne 


6 Schrey 


ne dite parola, che queftorefti fra $ ſtarc und laut / grauſam auffehreyen/ 


voi. 
iel Geſchreyes won fich machen / far 
” ne dife, 22 mil- 
Yantarlı., V. Ruͤhmen. Pralen. 
in einem böfen Geſchrey ſeyn / eſſer 
in cattiro grido cio& concetto, fa· 
ma, opiniont. V. Namen. 
Gaffen geräre / Gtadt-gefchren / 
ar 82 grido „ romori 
delle piazze,di mercato &c. 
Krieg-und Krienß-gefehren/ erree 
In erh een erhal im gantzen Lan 
nn Geſchrey er i 
Rn il el grido, fama andd per 
tutto quelpaefe. Luc.4,37, 


Verba Compof: 


Ab ·ſchreyen /Sodisfäre gridando, 
it. Confumarfi &c piangendo, 

$ feine Schulden im einem Thurn ab- 
ſchreyen muͤſſen / dover fodisfare, 
penare per ifnoi debiti gridando li- 
mofina ä wraverfo delle ferriate d’ 


una prigione. 
Das Sind fehrevet ſich gan ab / queſto 
bambino fi ammazza & piangere e 
ridare. R 
An · ſchreyen / Gridare contro ð 
verlo, Acclamare, Chiamare, it. 
Implorarecon ungrido ð a gri- 
da, it. Allagrimare. 
4 einen aufder Baffen anſchreyen / gri- 
dareaduno inpfizza. _ 2 
dieSchildwache Ihren die vorüber 
gehenden an / la fentinella 'grida 
paffanti,oacclama queiche paf- 


Os 
einen um Huͤlfe /um Gnade wc» aus 
33 are,chiamare,implo- 
















Schrey Schrey 

überall ausgeſchrien werden / effer di- 
volgato, — — 
mato, vituperato &c.da perturto. 

fie bat fich fa die Augen ausgefäre 
en/ ella hä quafi perduto la vifta& 


idem, gettare, cacciare,alzare, man 
dar fuori gridi, ftridi, clamori alti, 
forti ehorrendi. 


für Schmergen für Schrecken au 

























—5*** —— di (per) orzadipiangere, 
olore, 1 pavento c- M Aus-fhr er Ba di 
urplöglih a e acciar’ eyer/ m. Banditore,Procla- 
———— caccat U matore,Preconec, 


Auf-ge-fhrien; Gridato,Esclamat d von den Lügen werde ich ein Aude 
&c. 


reyer ſeyn / delle bugie io ſarð un 
anditore e tromberta. Ter. ERunue. 


4 Gridare [ fuora ] Aus-fhreyung/f.Bandimento(Ban- 


aan, cioẽ Proclamare, Ban] do) Proclamatione (Proclama) 
; — —— * — Publicatione &c, 
offentlich au reyen / s a 
——— are Be-fehreyen/ —2 
publicare, divolgare &c. qualch Vituperare, Deturpare, Maledı- 
cofa,tarne la proclama, il o, la re,Derrarre, it, Deplorare, Fr 


„pwblicatione &c. ü 
ein Ding überall ausfchreyen / gri 
re,bandire sbuccinare &cc. una cofa 


Verläumven, 
$ einen mit beiffen/bitterem Zähren bes 


da per tıtio, ſchreyen / piangere ‚deplorare uno 
; : : . a calde, amare lagrime. V.Betrau⸗ 
eineeitungreinMährlein ausſchre —— 
Ar idare,bandire una noveila. ven, Beiveiuen, 


einen überall beſchreyen / eines ſeinen 


marc ine,preconizzare un vin ——— eyeiviafamare 
Eyer / Milch / Salat / Ohſt / Kaͤſten ve) de-fhreven / Seregare , Incantare, 

ausſchreyen / gridar [da vendere]) Ammaliare, Affatare, Aliatucche- 

—— — caftagne| yare, V. Bosaubern K+ Ders 
die Leute ausſchreyen / sgridare ul, ſhreyen + 


erlone, cioẽ gridare, sbucci $ einen befchrenen/ idem. 
——— —— V.Yusric» Be ſchrien / be-fchreyet / Infamato 


ten, &c. 
einen als einen Dieb ve-ausrchregeni!; überalkbefchrienfeyu/ efer'infanyaro 
ri infamare &tc.uno dlkre &c.da per —* 


beſchrenute Augen baben / haver gli 
occhi tutti gonfi e molli da piange- 


re (Jasrimare.) i 
das Pferd ıc-ift beſchrien / quefto ca- 
“ 


einen als verdamt audfchreyen au 
ber Kaugel/ metter” uno per per- 
dannaro ſal pulpiro. 


eg fi „merct, gratis, (id) Confumarfr& lo &incantaro Sec. 
jerä dtc. } Aus · ſchreyen onfumarft &c. . 
Die Gerechtigteit um Huͤlfe anfhreg-| eridando, piangendo &c. Be-fhrepung/ £.Infamatione &c. 
A alla (impforare la )}$ ſich faſt die Augen ausfÄhreyen N per in-fehrepen/Sconcertare, Tur- 
ein Weib fehrie dem König an / una quafi gli occhi d la viltad forzal bare, Interrompere,FaHo-bordo- 
“3, * 5 ._. tangere. 
gridoal Re, im röl' aiut ach ie uch doch recht ausfehreyen —— ——————— 
wo. Pe 3.26, ie kasciate,ch’io mi fatii di lagritue e 2 ona con gridi umportuns 
die Bettler ſchreyen ung am/ i pitoc pianto, lasciatemi piangere à mia] esconci. i 
— Fan, — * —* —* & mio Be, & mio modo,Br-fhreyen/ Acquiftare, Guadz- 
E ir „Gall. ü. Procacciare &c. gridande 
GOTT um Hülfe anfchreyems im-| pie ungen Samen führeyen (Fr — — grida 
plorare, interpellare lddio per foc- hfehr 2 r rl ren) * yet yeimbcameache ä 
einen um Quartir / um Gnade tea — — $ das Almorn erfchr ———— 
—— — 
gratia, perdono. "| Yus-ge-fehrien/Sgridatosit.Bandito, delle cafe. 


Die bungerigen Kinder fähriem di 







Proclamato,Publicato,Divolga-] pieleinen Kinder muͤſſen ihte Noht · 


hungerigen Eltern ums Brod an / to,Sbuccinato &c. durfte nur erſchreyen i bambini, 

3 fanciulli affamati allagrimavano| man hat offentlich ausgeſchrien / da per non poterparlare devono pro- 

per pane i padri affamati. _ x» egli fü proclamato dic. che cacciarfı le loro bifogni gridando 
Sin-ge-fhrien/ Acclamato, ic, Alla- RC» - j ‚e a . 

grimato, — ——— 174 ausge Die seiner möffen * — 

* t e u proc [4 / i guardiani dinotte de- 

— * era ealto ð adal „to ð acclamaro Re ke. z — Ar vixere co i lore 
ta, Stillare, Stridere, Esclamar, } sim Befebi / ſo offentlich ausgeſchrien gridi che hanno da fare. 


Sclamare, 





worden / un bando publico. ein Schulduer / der bie Zablung img 
Sau 


Schrey 


Schuldthurn erſchreyen muß/ an 
debitore, che deve procacciare e 
raccogliere il pagamento, con gri- 
dare limofina nella prigione da de- 


biti. 
kan ihm wicht erſchreyen / per alto 
— —** sehe com- 
parifce ‚fpunta da niffon canto. 
Herab· d berunter-fehreyen/Sgri- 
dare ( Bandire) Publicare del 
pulpito ð da alto luogo ſimile. 
4 etwas von ber Kantzel / vomRahthau⸗ 
€ berunterfehreven / publicare, 
andire, proclamare &c,. qualche 
coſa dat pulpito,dalla fineftre di pa- 
lazzo &cc, 


Heraus · ſchreyen / Gridare fuora it. Vet ſchreyen / Far fallo gridando, 


Esclamare &c. 
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Fifchiate, Sfifchiate, Scorbaccia-'5 allerley Eßund andere Wahren im 
te&e, * Stadt berumfchteyen/'gridare 
Uber · ſchreyen / Superare, Avanza- . ogni forte di robbe mangiabui 


: d altre attorno per la eicta 
re,Vincere, it,mer. Garbugliare, nom i Ph: ‚vorfiber 
Confondere , Sgomentare gri- ———— ſe 

dando õ con ĩ gridi (le grida.) — — — contadina 

er uͤberſchreyet fie alerer überfchr nn Ce'latıe per queſta contrada, 
den —5* Schreyer / xt I chiamalı. . 
— Ben 5 gridatere. | — di ren capo — 
n age feine ar 
—— fein * en Zer· ſchreyen (fich /) Faticarfi, Die 
der ſuchet ihn zuüberfehregen/ chi] ftruggerfi, Rovinarfi, Stancarſi. 
hoggih ach pud ——ù— — ſuo — man Spolmonarfi,Sfi 
auverfarfo dispntando,procurad'in-] tarfia forza dı gridare laboriola« 
garbugliarlo &c.gridando. menteecon ilento ägridare, it, 
A piangere &c. it, dcontendere 
c. 


orgrida tutti, egliavamza gri 







it, Sgridare; it, Prohibire,Scredi- 


9 aus vollemSpalfermit heller Stimme| tare,Syalutare perbando &ec, it,|$ fich jerfehreyen auf der Rangel/arro- 


berausfchreyen/ gridare, vocifera- 
re ad alta voce, Acorr' huomo, & 
gorga fpalancara , alla ftrangolara. 
V. Schreyen m 


Heruͤber ð hinuͤber · ſchreyen / Grida- 
re verlo la. 


Herum · ſchreyen etc · F. Umſchreyen 


&c. in giũ 4 baſſo. 
Hinanf · ſchreyen / Gridare &c. in sü 
ð in alto, 
Hinaus · ſchreyen / Gridare &c, fuo- 
ra, da dentro. 
Hinein · ſchreyen / Gridare dec. den 
t0> da fuora, 
i in Wal» hineinſchreyet / 
’ Msn ee u —2 — 
come fi grida contro il hosco, tale & 
il fuono che ne efce fuori ; qual 
complimento,tal rifpofta. 


Nach ·ſchreyen / Gridare &c. die- 


tro· 
edoch von dir / dauu fie ſchr 
“in nach/ deh licentiala,perch’ella 
ci grida dietro. Matt.15 23, 
einem fchimpflich nachſchreyen / gri- 
dare.dietro ad une vituperofamente, 
corbacciare, scorbacciare,it. cifola- 
re,ciuffolare,sfifchiare uno; fargli le 
ciuffolate, fifchiate Ö sfifchiate ; it. 
eoccargli le taballe dietro. Gall, 
faire la hude on le charivari. 
68 fchrien ihm die Buben —* 
nach / iragazzi per le piazze 
be ifchftede.e — die- 


Naqᷣ Jeſchrien / Gridato ðec. die 
tro. 


i nöreli ma rien / 
ug arte —— le 
— &cc. dietro, 


Dad-geihrey/ Nach ſchreyung / & 

























Vituperare,Infamare,Diffamare,| carfi,disfarfi &c. gridando, decla- 

Denigrare, —— ſul pulpito (im 
verſchreyen / fallare nel grido d nel ud pe 

! a — — fie zerſchtien ſich miteinander / ei ñ 


sgridavano &c. l’uno |’ altro alla 
— —35*8 

es muß einer ſich zerſchreyen mit den 
Leuten / hiſogna rominarfi &c,ä gri- 

fi dare Fe Y a. 

e zerfchrie fich alle Tage um i 

verkorbenen Maun / ellafı au 
mava,ftragpeva,disfaceva ognigiom 


eine Müng vewerfehrenen/ sgridare, 
discreditare,screditare,svalutare, it. 
—— divietare uma moneta. 


scem̃atgl ila riputatione, macchiar 
lafama, ilnome, ilgrido. V.Be 


no in pi R - 
— Werliumden. Sawarte) _ Zefuko io nur. Peräl 
Ber-fchreyen/ Fascinare, Incantare, Su -fhreyen/Acclamare,Gri — 


Stregare, Ammaliare, Maleficia- 

re, Fatuccherare,, Affaturare dı 

parole &c. V. Bezaubern X 
Verhexen. 

ein Kinds einen Menſchen verſchtey 

en/ fascinare,affascinare, ammalia- 

re &c. un bambino,una perfona&c 


Ver · ſchrien / ver-fchreyet/ Fallato il 
rido, Vituperato, Fascinat 
c. 

5 der Wächter hat fichverfchrien : am 
fatt neun Uhr hat er jehen ausge 

fdhrien/ ilguardiano (di notre] hi 

fallato ilgrıdo: in vece di bandire 

(annonciare) nove hore, hä gridato 


dieci, 
er ift überall verfchrien/ egli& diffa- 
matro,scredirato, vitnperato &c. da 


$ einem von weiten zufchr i 
aduno, —— da —— 
Zurufen. * 
einem neu-erweblten Lands · Fuͤrſte 
Das Vivar! zuſchreyen / —* 
il viva! adun Prencipenuovamen 
te eletto; fargli, darglile acclama” 
tioni faufte ‚Ih feftivi (feftevoh, fe” 
: se ——— — 
eu zuſchreyen / daß fie 
ſolleu luſtig und Frölich A 
gridarealli convitati ‚ cioc animarli 
con parole cortefi ed obliganti che 
ftiano allegramente e difar buona 
— — 
gebendt wird / quf der Leis 
ter deu letzten Troſt zuſchthen ac- 
clamare,gridare l ultimo conforro 
achi fi fulla fcala col capeftro al 


per tutto. collo,prima che ne fia gettato, 
verfehriene Muͤutz / moneta svalurara,f den Soldaten bey der Schlacht ei⸗ 

discreditata, prohibita. sen Mut zuſchreyen / acciamare 
man hat das ind ze-verfchrien/que-] 3 foldati à flar faldi ; a difenderfi 

fto bambicio & ftaro affascinato,am- bravamente, a far da bravi,anunar- 


— Bl, accorargli , incoraggiarli ä dar 

Um-föbreyen/ berum-fhreven/ #.| &c.imemien art, adincalzare 
——— den Haͤuſer En Ay / Acclamato &c. 
sridare,Sgridare attoruo per lalZurüd-(cr: ——— 

eittä per vendere, pe ge, eyen / Gridare indietro 


(Pppp) 3 Schri⸗ 


670 Schrick Schroff Schrot Schrot 
Schrick. Schrot. Schrotung / ſ. Maccamento; ĩt. Tar- 


pamento &c. 
SchrickenlVerb. ſint. dal ſuono] Schroten / ſhroden / ſchraden / Schrot / m. n. it.f. Macco, Gran® 
Criccare, Criechiare, $cricchia-| Macinaregroffo ö all’ ingroflo,] macinato alla groſſa, ir. Tarpatu- 
re, Fare cricch & crich; Rom-| Maccare,Ammaccare. Rol⸗ raRitagli,Pezzetti, Scheggie che 
perfi,Schiantarfi,Crepareaguila| [en dxuerfcben. cascane &c. da qwalche colätar- 
divetro, di ghiaccio, #, Spring Gerfen/ Erbfen/ Korn /Weigente-| pata,agenıftara it.Pezzetti,grani 
gen, j , roten/abfchroten/ maccare,am-} & ritaglıucci di piombo ð altse 
ä das bg much im euer ſchricken / 











































maccare orzo,pifelli,grano,formen-| merallo &e. 


uefto ier di verro creparädtc. to &c. 
Bel fnoco. d > = Schroten/ Tarparc;Recidere oolle Geren-tefhrot/ orao &cc.maccate 
— il ghiaccio faceyal] ſorbici. fcarpelto Bec,Scarpellare] Vieb⸗ Kübe-/ Schwein- ec· ſchrot / 


macco,farraina per il befliame,vac- 

che,porci &c. - 
Dblaten-fchror/ ritagli dell’hoftie. 
Stein-fehror / fcheggie di pieur, 


&c. Aggiultare tarpando e reci- 
dendo ıl foverchio. 


Muͤntz d Münsftäcke fchrotem/befchro- 
ten/abfchroten/ aggiuftare la mo- 


Ge · ſchrickt Criccato, Criechiato, 
Crepato &c. 
6 das Glas iſt geſchrickt / quel verro & 


criccato &c. neraö li quadretti di eſſa nella zec- — — 
ca Sch 
Schrick / m. Cricco, Cricchio, Cre- Ofleteu fchreten / aneſchroten veama &teins] werffen, ciortare ‚accior- 


paceio Crepatura ſdi vetro &c.) 
das Glas / die Scheibe te» bat einen 
Schrick / quel bicchier,quell'scchio 
di yetro ha un ericchio der, 
Schriſt x 9. Schreiben X, 
Schritt, . Schreiteg W· 


Schroff. 


tare.lanciargli. auventargli un ciot- 
to alla tefta. 

Büchfeu-fchrot/ Haſen · ſchrot / Ha⸗ 
gel-fchrot/ it. Schrot/ masliuoͤle, 
pallottole, pallette, migliaruole, it. 
graniccio di piombo da tirare, V. 

‚Hagel. Dunuſt. . 
eine Buͤchſe mit Schrot laden / can- 


care lo ſchioppo da graniccia d di 


re hoftie con un ferro ð coltello cie- 


colare. . 
Baͤume ſchroten / cimare, accimare , 

decinare, meorzzare gli alberi. 
Bretter xc- jchroten / tärpare tavole 


c. 
einen Vogel die Federu ſchroten / tar 
parele aliad un uccello. 


ch rm. X. Maccato, Macioa lortole &c. 
off Adj.[mäilprimie,non|, mit Schrot fehieffen/ tirare dimigl- 
€ F — ———— — — Gerſte ve» orꝛo ðcc. mac ee us 
Scabbrofo, Ruvido, RozZ0, As-| gefchrötete Vohnen / macco. — Ondere, gettare ma- 
pro. Lat. Scaber. F,&aub.| gefchrotene Müng/ moneta tarpatal Schror-büchfe/f,Schioppo da pal- 
——— — ð aggiuftata nella zecca. lottole, . 
/ dirapi i, ĩ — 
ſchrofe Ar —— —— —— — maccato netar —— RR 
ſchroffe Wege camini fcabbrl,cefpu-| „. PALO + ipelle [con un cannello] da pal- 
gliofi , rozzi ‚ ſaſſoſi. Schrot-ö Schrat-beil / Manai lottole; ıt.Screto,Borla da’cogli- 
ein ſchroffer Stun / fenfo fcabbro,| _Scure per tarpare &c. oni che fichiama anco , maſſime 


rozzo, ciot erudo,barbaro, Ved, | Schrpt-beutel/m, Burarto damac 
Grob wo — care grani &c. 
Schroffen / Subſt. plur. Rupi,Diru-| Echrot-tifen/n.Scarpello da 
ec 


negli ſtalloni Geſchroͤte. 

Schrot.model /m.Modello daget- 
tar pallottole. 

Schrot / lterm.di ꝛecca Peſo giuſto 

della moneta. . Korn. 


WMuͤntz von gutem Schrot und Korn / 
moneta giuſta di peſo e di buona 


lega. 
Schroten / eſchroͤten / Calare 
giü, it, Incavare, Incantinare, In- 
canouare, PF. Einſchroten. 


pi,Balzi,Pendici,Greppi,Brichi, * 
— .V. Felſen. Klip⸗ Schrot hammer / m. Martello di tar 
pen Ks pare, 

$ über Schroffen und Felfen/ per roc- | Schrot-habel/m. Runcina, 


he e balzi (dirupi. 2 R j accar 
ferestlihe, Nberfwiefende Gchrof. — — 


— —— SINE ESdrot · ſaͤge / ſ. Sega da tarpare. 
Schrot-khär/f. Forbici dararpare, 


rupato, Diroccato , Strabocche- ae REN ! — —— el 
vole,Straripevole, Schrot · ſtock / m. Zocco, Ceppo da in cantina. 


; i i ler fchro« 
tarparvi lopra. 22 ein Be —— —— —* botte di 
ſchroff chtes Geburge / montagna di Schrot-zeng/m.Stromentiö Orde- Yino. V.Aufichroren, 
rupata alpeftre; alpi ruvidi,fcabbri gn1 chefi fervono per tarpare.re· Schroͤt · baum / m. albero, Barra da 
&c. —— cidere,mozzare dageiuſtare. incantinare ð scantinare. 
ſchrofficht werden / infcabbrire ‚inru-| Schroser/m. Tarpatote, Aggiulta- Schrot · leitern / Scale daincantiga« 
nn OR tore &c. re,it. dascantinare, Gall,pou- 
Cihrolle u. Y.Sceolle x. $ Möng-fchroter/ aggiuftatere diqua] 14; 
Sqrot u · . Schroten Is drettinella zecca. 


& fchroffichte Klippen/ feogli, balzi &c. 
dirupati o #rabocchevoli. 


Schrot · 
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— — da incantinare,}$ Rhrumpelichee Haut, pelle grinzofa, — prunder ſich / la parete 
it, dalcatinare, s. a. : crepol.. 
z ; tirn / fr fa, 
Schrot-feil/n. Corda groſſa da ca- nn Fr ie Rn fhrundet / bie Hände 
lare nella,dacavare della cantina.| fprumpelichte Hande/mani grinzofe, — Spulen/Fegen/ la 
e 













































Schroͤter / m. Incantinatore &c.| rugofe., ; crepascia,fi screpola 
Facchino da incavare e scavare. —— Obſt / fratti feechi, —— dalla fatca, it dalla- 


Schroͤter· lobn / m. Incantinatico 
dð Scantinatico; Mercede per I’ 


grinzi &c. 
ſchrumpelicht werden / grinzarfi,ag- Ge⸗ſchrundet / ge ſchruntzet / O 
incavatore &c. Kira —— Ge 


rh&c. V.& 
— Sich »Screpolato, ce 


* Compo, — pacciat Feflo,Sfeflo & * 
Verb. Compof: die * gefehrundene Haut ker dc. ere- 
Ab · ſchroten / ein-fchroten/ Calare, Aus · ſchrumpeln / ausfchrumpfen/ ——VvV 


Mancare di ſugo, di ſorze e di 


Incantinare , Incanouare, anc } 
fpiriei aggrinzandafi &c, V. 


ein Stuͤck Wein in Keller ab-obinab» 

— — 
vino, ca . # rampe inzato 

Auf-Ihroten/ aus⸗ ſchroten / it. ſchro⸗ — nto, ih &c. * 


rep 
—— /Han i 
yon a 9 une on 
bra screpolate &cc. Ru freddo ‚dal 
vento, 
efchrundete Brüfte 7 rumb 
"Wr, — mmeile 
ar cciati, stefli. . 
Kae — chruudicht. 


uare. rſi. V. ſeq. 
$d ufſchroten | 9 022 Fr . 
NEE etc Kar un Da iin dal AP-Fbrumpein/ Wr. fürumpeln/|CÖURBUNg/ , Crepamento, Cro- 
ra zuſammen · ſchrumpeln / Fcemare· chrunde (Schrunge/ Schrungel) 


Seccarfi, Conlumarfi, Sminuirũ 
Schröter/m.[forsedafbroten/| jajoanza, rättrappandofi, ap- 
tapliare a caula delle fuebranche grinzandofi e corrugandofi &c. 
taglienti) Scarafaggio cornuto, |$ das Db fchrumpelt ein/diegitrouen 


Schrunden / Chrungen/ Schruns 
feln)plur, Crepatura, Crepola, 
Crepaccta, Fenditura, Feilura, 


Cervo volante. L serfihrumpeln/ Hi frutti fi grinza- v.Rise 
& Horu-fhröter ver V-Nirfchkäfer zer) mo, fi feccano dc. ilimonihfecsa-5 Schrunden haben im Händen tc.ha- 
no &c. ver crepature nelle mani &c. haver 


Schrubben w. U. Schrapfen x, 
Schrump- 
Schrumpeln / ſchrumpen / 


[dal Verb. rümpen/rümpien/rüm- 
pein / anzi forse megliv dalfiam. 
zimpelen/ quafi jerrilmpelmzc] 
Grinzare ‚ Aggrinzare, Raggrin- 
zarc,‚Rugare, Arrugare, Crespa- 


—— mai 
runden au den Bruf- 
sfenditure &c_de'ca u 
Echrunden an Fuͤſſen von Kalte / bu⸗ 
ganze, pedignons, fpesonagha &c. 
V.Aufgefchrunvden, 
Schrunden der Erde/ crepaccia,fef- 
ſura delterreno. Lat. hiatus. 
runden in der Wand’ an ber 
aut / erspaccie nella parere ‚nel 


Ein-ge-fhrumpelt/ ver · ſchrumpelt / 
zuſummen · geſchrumpelt / Rattrap- 
pato,Rientrato, Seccato &c. Sec- 
.co-rugofo, cresputo e conſunto. 

$ ein eingefchrunmpelter Apfel / eine 

verfihrumpelte Birn te, mela,pera 
fecca &c. feccatella, 

ein eingefchrumpeltes/werfchrumpel« 
tes / verfchrumpftes Männlein/ 


Accrespare, Rattrappare &c. Weibleim/un vecchietto,fecco,con- muro,. ; 
— — Pr » tratto, rngofo &c. una —— weler Sihrunden, pieno di crepac- 

4 fi fchrumpeln/ grinzarfi,aggriwzar- fecca,eontratta e geinza &c. cie. V. ſeq. 
Garugactnarrugarn, ereperharere | En runwfelung / Ver. ſchrumpe - Schiune ſorunticht / ſhtun⸗ 


Gelicht/Adj.Crepacciofo, Crepa= 
ticcio,Crepolato,Screpolato&c, 
Sfenduro,Skeflo, F,Öefdrrune: 


Iung/(Ber-fhrumpfung/)Zufam: 
mer-[hrumpelung 26+f. Rattrap- 


spar ——— — ritrar- 
Frei erüi. Ved. Eingehen re 


chnoͤrchen Te 


die Haut fhrumpel ſich / la pelle # | pamentoyAggriazamento, Con- der. 
grin . . trattione. 
das Luc gürumpels/ Rdrapporin-\, Zufammenfbrampfing der Zerven Riöcindehn Pände, Fü mai, 
Ge-[hrumpelt/ Grinzato, Aggrin-| *% “ortrattione de'nervi dic. eine hrundichte Bruß/ fchrumdichte 
zaro,Artugaro dc, j Schrund. — eier 7 
rumpelung / 1. Grinzamento ‚| Schru fchrumdichte (fchrumgelichte)£i 
—— &c. S nDen/fbrungen? [cre- (ein Ahrundisten. Maul 3 ati 


| fiam, i h 
Schrumpel/fSchrumpelen/ plur, — — — —— 
— V. Run⸗ re,Screpolare,Fenderfi,Sfenderfi Verb. Compofit. 
4 voller Schrumpeln/ pieno digrine; a ea Auf-fhrunden / aufforungen / 
rugofo. Ye. she ge von-ernander-[hrunden / | «all 
Schrumpelicht / Adi; Grinzofo, | PB AHTUNDEN Ben, chrundet fir] ie chi tuo Sempirce füruns 
Crespolo, Rugofo ’ Aggrinzato, Hitze / la terra,il terreuo erepa,ste- den] Crepater Crep?cciar e &c 
Axrugato &c, Paccia dic. di caldo. Aprirhi ä crepaccie ö fchlure. 
i $ bie 
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& die Hände ſchrunden mir auf / le ma- 
ni mi crepano, 
Auf.ge-kbrunden / Crepato &c. 
d au — Fuͤſſe haben vor 
Ite/ haver buganze, la fperona- 
glia contr. fpernaglia, pedignoni, 
rniconi ð pernigoni 
Ein-Khrunden} ein-(dprungen/ ver- 
ſchrunden / jer-khrunden / wer- 
fhrungeln/Confumark,Scemar- 
fi, Seccarfi, Svanire 3 forza di 
crepacce ð screpolarfi. 
Ein · ge· ſq rundet ꝛc. Confumato , 
Conlunto à torza di molte cre- 


paccie. 

Mer-fchrundung etc · f. Confuntione, 
Seccaggine perlecrepaccie, 

Schu %“« F. Schub %“ 

Schub / Schuben / Schubfad etc · V. 
Schieben X. 


Schub. 


Schubben / (Verb, corrott, da 
ſchaben ⁊. Fregare , Grattare. 
Lat. Fricare. V. Reiben x. 
Kratzen. Schab 


en, 
ubben ; die Saͤue fchubben fich 
‚ — Wande / fregarfi : li — 
fi fregano alle muta. 


Schub her / Schubbeꝛt / contr. Schuft 
m. [voc.ingiur.) bregatote,cioe 
Scabbioßo, Tignofo,met.Furfan- 
te,Guidone,Birbante,Barro,Mi- 
lerone,Stracciato, V. Lum⸗ 
penhund etxc· 

Not. LiVerbi Compoſti cerchi-e 
applicali dal Verbo reiben x, 
Fragen / ſcharren. 

Schüchten X. V. Schaffen. 


Schuͤcht. 


Schuͤchteren / ſchuͤchter / Adi. 
de fdreuen / Ichifare ] Schivo 
chifo,it. Timido, Paurolo,Co- 
dardo, Sfiducciato, V. Scheu, 
$ ein ſchuͤchternes Pferd / cavallo pau- 
rofo, embrofo ð ombraggiofo. 
etwas gaaicerm fchiferto, (chifofer- 

t 


o &c. 
gautz ſchuͤchtern werden ; fie ift ga 
uͤchtern worden, edlen, ** 
intimidirſi, impavrirß, incodadirfi; 
ella #’& turta iaſchivita, intimidira 


7 
einen ſchuͤchtern machen / fpaventare, 
fpaventacchiare, impauvire, iatimi- 
ire,incodardire $c.uno, V.Schre- 


dene 
Schuder ur. Schauen, Schaw 
Der M 










Schub 
Schub. 
Schuh / Schuch / Schuhe / plur. 


U lo faccio Radice fe ben viene 
dal’antico Schole/ hoggi Sole 
ð Sohle / e perciö i francefi lo 
chiamano loulier JScarpa, Lat. 
Calceus, 
$ einem ein par&chuhe anmeffen/ pi- 
gliare la mifura per un paio di fcar- 
pc ad uno, ; 
es gehort mehr zum Tantz / dann ein 
rar&chub/ ci vaol'alıro per balla- 
re ch’un paio difcarpe. 
man fo keine alte Schuh verwerffen / 
ehe man neue hat / non fi hä da get- 
tar viale fcarpe vecchie, prima di 
„haverne delle nuove, 
ein par Schub ſchueiden / machen/ 
fohlen ze, tagliare, trinciare, fare, 
infolare &c. un paie dı fcarpe. 
Schuhe flichen/plegen ve-rappezzare, 
clabbattare,racciabbarare,rattacco- 
nare, rintacconare, rinfuolare &c. 
fcarpe; fcarpinellare, 
wer machet eucheure Schuh? chi vi 
calza, chi & voftro calzolaio ? 
er machet gute Schuhe/ egli & buon 
leſto calzolaio, egli calza bene. 
diefe Schub ſeynd noch gut / quefte 
ſcarpe ponno fervire ancora. 
die Schub ſeynd mir gar gerecht/ 
nicht gerecht/ queſte fcarpe mi fo- 
uo (vanno) giufte , non mi vanno 


‚ Riufte, j 
ein jeder weiß / mo ihm der Schub 
druckt / Feiner weiß/ wo ibm ber 
Schub druder/als der ihn amuß 
hat / ogni uno sa dove la fcarpa lo 
preme, ftringe, niffuno sa dove pre- 
me la fcarpa fe non chi l'ha in pie. 
du weiſt nicht / wo mich ber Schub 
drüctet/ tu mon fai dove la fcarpa 
mipreme &c. dovemi tringeno i 
cintolini. . 
er ſoil Schuh zu feinen Füffen finden/ 
troverä (carpe da’fuoi piedi (culo 
‚da fuonafo. V. Maım, j 
feinen Fuß in eines andern ann 
Schub baben(ibn an ſeinem Glůck 
* hindern) temer’ il pi€ nella ſcarpa 


uno. 

die Schuh bugen/die Schuh fehmie- 
ren/ wächfen ze» forbire, nertare, 
ugnere, incerare &c.le fcarpe. 

einem die Schub bugen, forbire le 
fcarpe ad uno, cioe, effergli come 
fchiavo, fargliipiü vili fervigi. 

Schuh und Strümpfe/ calze e fcar- 

„pe; calzari. . 

ich Fönte um den Lohn die Schuh und 
Strümpfe nicht kauffen (sab- 


len/) pertal (falario) non mi po- 
trei cemprar’ i calzari 6 i calza- 


einem Schub und Strümpfe ausiit · 

















Schuh 


ben / abſiehen / scalzar' uno,trargli, 
cavarglı le ſcarpe. : 
zeuch deine Schub aus von beinem 
Fuͤſſen / tratti le fcarpeda’ piedi. 


‚Exod.z,5, 
die Schub und Struͤmpfe anlegen’ 
amiehen / mertere le calze ele fcar- 
pe; calzarfi 
Echub und Strümpfe anbaben / au 
Süffen baben, Schuh tragen / er 
ver, portar fcarpe in piedi; efler 
calsamo. — 
er (Nie) bat nicht einen guten Schuch 
an Fuüſſen / egli (ella)non ha ne 
anche una buona fcarpa inpie, cisẽ 
‚tpoveramendica. 
ein Minne-bruder / fo Schnh traͤgt / 
„ Lfrate di S.Francefco] fcarpante. 
in Schuhen geben / caminare nelle 
fcarpe ciot con fcarpe in piedi- 
ohne Schub geben’ caminare fenza 
ſcarpe cioefcalzaw d fcalzo. 
die Schub eriparen/ rifparmiare le 
‚fcarpe, j , 
viel Schub verreiſſen / abreiffen/ ab» 
lauffen / logorare, sdrucire, confu- 
mare moltefcarpe, 
es ift beſſer / man verreiffe viel Schub 
als viel Bert-tücherie meglio sdru- 
cire molte fcarpe, che molti len- 


zuoli, 

die Echub über etwas jerreiffen/ lo- 
gorare le fcarpe fräqualche nego- 
tio; auvolgervifi, correrviaflai. _ 

das babichlang an Schuben verrif 
fen/ fü un pezzo, che hö logorate 
queito alle (carpe cio&ne fono pra- 
tico. 

die Schuhe abtretten / ſtalonare, fcal- 
cagnare le fcarpe. 

die Schub umtretten / ftorcere le 


fcarpe. 

bie Schub austretten / slargacciare, 
scalcare le ſcarpe portando. 

einem die Schub austrettem/ scalca- 
rele scarpe ad uno cio& scavalcarlo, 

‚ metterlo in disgratia. h 

einem indie Schuhe brungen/ pifcie- 
re nellefcarpead uno, (fottentrare 
in fervitio mentre |’ ufhicial vecchio 
ftä ancora in cafa. 

ausgefchnittene/ausgebaueneSchub/ 
— Kara öd con frappe. 

geflickte S —— ſcarpe 
rappezzäate, riatacconate. 

alte / abgetragene Schuh / fcarpe vec- 
chie, diffuolate, logore; ciavatte ð 


ciabatte, 
abgetretsene Schuh / ſcarpe Ralonate, 
calcagnate. 

umgetrertene Schuh / fcarpe ftorre. 
ausgetrettenie Schub / fcarpe scal- 


t®. 
dredichte Schuhe / fcarpe infanga- 
ze, 
ein dreckichter Schub gewinnet nıche 


als ein afcbigter/ fcarpa infangata 
guadagna pin che l’incenerara. 


erriſſeut 


Schuh 
aetrifiene Schuh / fcarpe sdrucite, rot · 


angeſchidte / weite Schuh / ſcarpe 
largaccie, (carpaccie larghe. 
regte Shubs carpone, fcarponac- 


vobe&chub(mit hobenAbfägen)lcar- 
pe alte (atalorialti.) 
enge Schuh / fcarpe ſtrette. 
in engen Schuhen gedruckt werden / 
—— nella prigione di San Crespi- 


isige dgefpigte Schub / fcarpe ap- 


Puntate da punta, 


Kunpfe. Schub, fcarpe smuflare,fpun- 
kampf undgebörnetere-Schub/fcar- 


. pe, a mezaluna, 6 lunate. 
lederue / rinde-leberne Schuh / tro⸗ 
genlederue Schuh / fcarpe di vac- 


Qucren-ichenue Schuhe / ſcarpe di 
vacchetta rofla di Moscovia. 
geſtickte Schub/ fcarpe ricamate. 
serbramte Schuh / arpe trinate,ga- 
lonäte, paffamentate, Jiftare. 
wei Kbpan een 
bianche,nere,rofle,gialleötc. 
cioe A pelle bianca,nera &c. 
-. Sammet-fchub/Atlas-ve-fchub/fcar- 
pette di velluto,di rafo 
Sammet-Iederue Schuh / fcarpe di 
corame vellutato, 
eng d ‚feifch-Tederne 
Schu 33 cordouano. 
Shubmte cher oder dop elten 
Sole / fcarpe afuola femplice,& 
fuola dop PER 
gerchmierte Schuh / Schmier · ſchuh d 
von —— keder / ſcarpe un- 
te, it.di corame anto. 
senäähte Schub ö gervächfi-Iederne 
fcarpe incerate 6 ince- 
— corame incerato. 
aan mit einer Sole ohne Abſatze / 
ca 
Hlamede- Mobde-) ſchuh / Me 
Schuh / Herrn · Schuh / ſca 
moda (foggia) fcarpe —* 
erträgt De de -fchub / egli fi calza 
alla moda. 


— 2 — coatadineſche, 
— — Kragen / portare fcar- 
ern? fcarpe,calzari ponti- 
—— fcarpe , ſcarpette da 
— fcarpa contadina aper- 


ta di fopra con Em di cuoio, it. 

fcarpa del patto ö contratto all’an- 
tica ciottrarta dal pie dichi rinon- 
tiava ad dritto di fufcitar' il feme 4 
fuccefione al fuo fratello defunto, 
rifiutando di fpofar la dilui vedoua 
fecondo la legge diMoife. Deur. 
IKV.v.5.fin'a 11, ie, Ruth · 47.0. 


: Mlnberer Theil. 


‚Schub 


Eapuuniner- hub Solen · chuh/ fan- 


ia di cappucini 


u: 5 SAL ſchud/ patini da ghi- 
Bean-Fhub fcarpe ‚fcarpini da fala 


el hal, fcarpini di feltro. 
cn hub / mer. ſchuh / cotar- 
alla romana. 
Seit. fchub/ fcarpe a zoccoli,zocco- 


halbe — —— coperto di 
cuojo,zoccoli apianelle. 

ein Barfuͤſſer / ſo Holtzſchuh trägt/un 
Francelcano —* ante, 

Kinder fhubr fcarpe , fcarpette fan- 
<iullefch 

dies underibub anszieben / fcalzare 
le fcarpe da putti; cominciar’ad ef- 
fer grave ed adulto. 

die Kinderfchub vertretten haben / 
haver eu. le fcarpe, haver 
mangiato il pan de'putti. 

air. Schlarf-r6 BE EERbuB/TLar- 

cie 

Zauf-fchubs = — fcorrere, it.da 
fcorrere quà e la ð da fattione. 

Laufer · ſchuh / ſcarpette.le — em 
za talone da —— deren 

Magd-fhub/ fcarpe da Ar, (Ba- 

ca 
Manus-fchub/ fcarpe da huomo. 
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ne / vo, di mano, ciot 
Ohfen-1e4 i — cioẽ unghie 


— ‚Bed. ſchuh) Scarpa cioẽ 
etrıco, V. Fuſi. 
* 58 — — —V——— 


tre,quattro &c. piedi, tre &c. piedi 
* &c. ? ’ 
ein halber Schuh / ım mezzo pit. 


es ebler um einen Bauren-fchub 16e 


V. Schritt 
Schubahlje > hub-feuls f. Lefina, 


Subbiz. Lat. Subula. 


— t..Schuhmarkt 
Sa Ib band / Schth · bander / blur. 


Naſtri, Fettuccie, it, Le accie, 
Lacci , Stringhe , Cintolini da 
scarpe. chubriem. 


Schub-bärft/f. Serola, Spelatoia, 


Gratta-fingo, Gratuccia da net- 
tare, sfangarc le scarpe 


Schub-buger/ Schuh Bfhmierer/ 


m,Forbitore di scarpe,met. Sot- 
to- uattaro, Viliffimo famiglio 
— di cala. V. Schmie. 


—— ſcarpe di (matto, Schub-drat/m.Spaio dacalzolaio 


es er “A jeder ein par Narrenſchuh 
werreiffen/verrei et er nicht mebr/ 
ogni uno hä da logorare un 


it,Carabattola.. F. Pechdratt. 


Schub-flet/&chuh-lapp/m. Tac- 


cone, Cotattolo da scarpa. 


—— pazzo, fenonne —— —— ! Schub-läpper / 


wir. arg — Wander- 


di viaggio (viaggio) 
8 i — 


Schuh plaͤtzer / m. Ciabattino⸗ 
Savattino, Ciabattiere, Savartie- 


re,Scarpinello [3 Roma.) 


BR a a ee me 


Zaallen⸗ vg fcarpe a fibbie. 
— h / ſcarpe d' eſta d eſi · 
Commtag-rhub, fcarpe belle dal di 
Soie-bauf/Balhan 
on. ginoco dira 
a fcarpe di — rover · 


vatteria. 


—— 
ea breit x.Lon- 


Be &c. una scarpa cioe 


pre Senna a Schub-lafben/ Shuh ohren / Læ 


fche, Orecchie di scarpe. 


equalinon fi off erva la pol- Schuh · leder / n. Corame,(Cuoio) 


Stiefel-fdhub/ fcarpe diftivali. 


an — it, Calza-pie di 


Tanp-f ſchuh / fcarpini , fcarperte da ehuh- eifien/m. Forma dascarpa. 


Beiber-tub/Zrauen-rdub/ fcarpe 
inter uhr fcarpe d’inverno d da 


invernd 
Schub / m Scarpa cioe per lomi- 
ianza &c, 


Schub-madher/in.Calzolaio,Cal- 


zolaro [in a 0,9 
Schufter ug 


Scrubmachergefell/Scubtnet 


m.Compagno,Lavorante dical- 


nen! zolino. 
j —— di cui — a Schuhmachers werckſtatt / £ Botte- 
Schub an einer @ramaıe Laer ga, Lavoriere da calzolaio, F% 
refta di ftendardo, di lancia &tc Schufter-Ks 
(2449) Schub· 
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Schuhmachers · zunft / f, Maeltranza | Weider-Schufer/ calnolaio da da-ı etwas fhuftern / zuſammenſchuſtern / 
de’ calzolari. mt. rappezzare qualche cola meglio 
Schuſter · abl / Schuſter· ſeul / f. L che uno puð e säfare. 






















Ehuh mardt u Fr Sch F.Schubabi, | *mader (hufern o-fortfhußern, 


%s . v i 
— A, ompallo, it. Milura | Schufter-arbeit/ t.Lavoro dacal- —— — — 
di scarpa. zolaio, f PR cofa bravamente. 
Bchub-nadeljf, Carletto, Ago da — Setola da cal- Be:hufert x Rappezzato,Rifatto 
« Fr 


—— Chiodade scar- | Schufler-Drat/m,Spago da calzo- 


lııo, 
ah veppetf Pafta, Colla da |Schufter-garn/ n, Filo groflo di 
calzolaio, 


canıpe da calzolaio. 


& wer bat das gefchuftert/ wer hats ſo 
ein wieder Butanımen gerähenßext * 
chi ha rapperaato queſto fi bene € 
pulitamente? 


„\&Scyufter-gafle/f.Piazza doveltan- 
— no.1e botteghe de’ calzoları; Verb. Compolit. 
b-pfinnen ð pinnen / Cavic- Calzolaria, Scarparıia. Ab · ſchuhen 2» 9, Auoſchuben X 
Be ee — m. Compagno — poco poet. 
Schub-riemen/Schubneftel/ Co- SH . Salzare, 
; 5 s Ahufter-berberg/f.Albergo » Rı- Izar'uno, _ 
** —— Gocolini da dotto Rad ca'zolari. ! — — — 


xarpe- 
ih bin wit —— ie Scufter-jung/m. Ragazzo calzo- 


i 10 non fondegne | 120, f 
—— delle ns Schufter-Eneipe / f Coltello ð 
Trincietto da calzolaio, 


ſcarpe· Luc.3,16, j 
Schuh · ſchmaͤr / n· Sugna,Sungia, | Schufter Iaden/m.Bottegadacal. ben/ (Var. pacz.) Sakare, Die 
Sugnaecia da ugnere le scarpe. zolaio,Calzolaria, Scarparia. Calzare, Cavare, Tirare le scar« 
Schub ſchnalle / Schuh⸗rincke / Schufter-mafi/n. Schuſter· rahm / ne, 


m Fibbia da scarpe. f. Compallo , Regola da calaola· ſuben / Calzare, it. Fornire i 
Schub · ſole/ l Suolada fcarpa. x calzarı cioe le scarpe, ic. le cal= 


Schuͤblein/n. Scarpenta,Scarpetti- Schufter-nagel / m. Edufer-| ze, | 
ne, Calzarino. prirme / £. Bolino ( Bulino) da ve hehet /Calzato, Provedutö.di 


ben Bifchof anſchuhen / calzar' uve· 


ſcovo. 
einem die Stiefel aufchuhen/calzare 
gli ftivali aduno. 


Aus· ſchuben / ab · ſchu hen / ent· ſchu⸗ 


ige&chühleimy ſcar pette galanti calzolaio. ; alzarı, 
t an iadre e —— Schufter-nabt/f. Giuntura, Cu- Aucbe icubet / Scalzato, Scalzo „ 
Zunateru-fhühleim ſcarpette dada-| eitura da calzolaioı Sproveduto, Sfornite dicalzari, 


„„migella. . Schuſter · ſchwaͤrtze / £ Nero, Tin- 
ihre krein die Schuͤhlein werffenVA. Inchioltro dacalzolaio: 


$ unbefchuber einbergebeu/ caminare 
—— aelle fcarperte cioe Kcalzo 


dizo. ’ 
chuhung / ſ. Calzamento, Prove- 


fi , profituirf al purtanefimo. | Schuſter · ſeſſel / Schuſierſtul / Tres 
Bchuben/[Verb.inufit. ö obſoleto polo, Trespiede da calzolaio, ento di calzari. 
piü tofto j Calzare, Y.Bejchus | Shafter-siichlein d Schufter Schuk. 
ben tc · werck· tiſch ein / n. Tavolino 
Gerſchuhet / Calzato · cazolaio. Schuk!ſchutkllaterj. dichi 


häfreddo] Freddo! Freddo! 
$ ofchuk wie falt } o come fü fredde? 
Schul. F. Schule x« z 


Schuld, ‚ 


Schuld /ſ. Schulden / plur. ſaoa 
ARadice, come la fa un Moderuo 
Gpat) lliracchiandolo dal ſia- 
mengo ſchuylen ſtar nascofto , 
anzi viene da ſoll / follen/ dovere, 
effer debitore,che anticamente € 
hoggi.nella baffa Saflon. fi dice 
ſchoͤlen / quaſi Schollt] Debıto, 


Schufier-werdflatt/f.Lavoniero; 
is, Bortega dicalzolaio, 

Schufler-zeug/ m. Stromenti da 
calzolato, 

$ ber gange Campe / Bündel ei- 
nes Schubfnechts/* il fan Crespino. 


* Se-fhühe/n. Calzare, Calzarura, 
Oinzeregehäge, gear di 
mt 7 ietro 
⸗ * Uber-ge 47 (ö gefchirr) 
tomaia, tomara. eder 
Schuſter / m. [corr. da ſchuhen / 
quafi Schuber ] Calzolaio,Cal- 
zolaro, .Schuhmacher. 
& wer iſt euer Schuſter 2 chi vi calza? 


guter © un buon calzo- 
Fun —— zare alla groſſa &c, . Flicken. 
"auf des Schuſters Rappen reiten,| Boſſeln I» 
montar’jl morello del calzolaio cio& If es it etn nuͤtzlich Diug / wann einer 
<aminar'a piedi; bartere le ſuole. felbiten ermas für ſich ſchneidern 


[2 


burleseo ] Calzoleggiare ciot 
Far il meltier di calzolaio , ıt. 
Caminare preito; mer. Rappez- 


ge «alzolaio da fog- amd ſchuſtern kan / egli € cofa mol- — —— — 

e. j roavantaggiofa, quando P’huomofy viel Schulden baben/ mit Schulden 
Schuſter / calzolaio di carte, sa far'un pð da ’ il für d u/bebaft | 

ee en Bun urn * per ſe il farvore € beladen/bebaftet ſeyn / n Schulden 


Gehe bis Aber Die Ohren / voller 
Ennideu 


Schuld 


Sculden ſeyn / voller Schulden 
"md Unaedulden/ haver molki de- 
biti; effer carico, pieno di debitie 
di disgratie ; efler fitto, ftar'ingolfa- 
- go ne'debitı oltre la tefta. 
wer keinen Credit hat / der hat auch 
- Heine Schulden/esfeund miehts al 
& en da / chi non hä credito, 
non hidehiti , uon vici& altro che 
‚debiti fenza erediri. j 
» nichts alsKinder uud Schulden hin. 
terlaffen/ non lasciar'zitro dopo di 
fe d per heredisä che figliuoli ede- 


biti. 

Schuld d Schulden machen’ fich in 
Schuldẽ ſtecken / vertiefen’ Schu'- 
den über Schulden machen / far, 
eontrar debitizapprofondarfi , in- 
nabbıfarfi,inzolt‘ i,immergerfi ne' 
debiti; far debiti fopra debiti. 

seue Schuldgu machen / um die alte 
rg uldẽ mit Schul- 

en / alte Schulden mit neuen 

Schulden bezablen/far debitinuo- 
wi per pagar'ı vecchi ; ſpogliare fan 
Petro per veftir fan Paolo, scoprir' 
un altare percoprir'unältro. 

in Schulden gerahten / fallen / capita- 
re,cascare in debiti, indebitarft. 

einem die Schuld erlaffen / nachlaſ⸗ 
ſen / ſchencken / rimettere,rilasciare, 
<ondonareil debito ad uno. 

feine Schulden hezahlen / richtig ma- 
chen, fich ausden Schulden fchüt» 
ten/die Schulde abführen/ pagare, 
fodisfare , — compire ĩ ſuoi 
debiti, liber e,riscoterfene,sca- 
ricarfene; sdebitarfi. * 

ausden Schulden komen / der Schule 
den [06 werden/sdebitarfi, uscir de’ 


debiti. 
in noch in feiner Schuld / iofo- 

—* mi Seh ancor debitore AV.$. 
(debitor ſuo.) 

Berheifjungmacht Schuld / promef- 
(a3 dei, promettere ci cofli- 
tuisce debitore. 

etwas an Schulden annehmen / ac- 
cettare ,pigliar qualche cofain pa- 

amento de’ i fuoi crediti. 

Gihulden auffen babem/ haver credi- 
ti,non pagatl. i 

Schulden fordern/Schulden einfor- 

dern / mahnen / einmahnen / eint rei⸗ 
ben/ fcoters,riscotere debiti,efiger- 
ne, chiederne,domandarne ilpaga- 


\ 


to, 
die Schulden einbringen/ far'entrare 
idebiti —— 
— ulden / debiti groſi, 
Aeranud di ſomme grofle. 
Heine Schulden/Klitter-Schulden/ 
— — 
u mau u 
—— ifi) dibiti attivi cioẽ cre 


diti. 
gemachte Schulden (mas mir (chul- 
dig ſeyu/) debiii paflivi $ debiti 


propriamente, 








Schuld 


e/ gewiſſe / ganghare Schulden / 
—— —— —W 
böfe Schuiden / (fchlinnme) ungewiſ⸗ 
eruurichtige/werwirrte Schülden / 
Jn-Raulden) erediti cattivi,incer- 
2,1 n ro satl. 
alter hiuserkellige Schulden / [Re 
Kanten] debiri,crediti vecchi,avan- 
zi [didebiti.] 
verloẽne / verzweifelte Schulden, cre- 
diti perduũ, disperati, periti, andati 
in malhora. 


richtige / molbegränbete Schulden / 
erediri liquidi, 
nuzichtige Sehumden, crediti illigui- 


eines Schuld Lim Schuldbuch)] til- 

gen / durcht hůn / durchſtreichen / de- 

ennare, scancellare, radere, caf- 

are,dannare un debito d una parti- 

ta di debito fullibro; condannare 
la ragione di une. 


für eines Schuld ſteben / Buͤrg mer 
den / eine Schuld auf fich nehmen / 
ftar del credere, rifpondere, cautio- 
nare,entrar mallevadore,per ĩ debi- 
di diuno, V.Bürg, 
fih zur Schuld bekennen / confeffare, 
„riconoscere un debito, 
eine Schuld läugnen / verläuguen/ 
negare, disdire un debito. 
eine Schuld alt werben / anſtehen 
laſſen / lasciar'invecchire un debiro; 
ftrascinare, ftirachiarne,prolongar- 
‚ne ilpagamento. 
die Schuld vergröffern /vermehren/ 
auffchwellen machen / accrescere, 
aggravare, ingroffare il debito. 
obue Saulden ſeyn / effere , ftare 
fenza debiti. 


Schuld/Schulden/plur.(Sünden- 
ſchulden /) Debiti cioe Peccati, 
Colpe, Offefe, Misfarti,Trascor- 
fi, Delitti, V. Suͤnde. 

$ PVatter : vergib uns unfere Schuld 


Schulden !)Padre : rimertici(per- 
li noftri debiti! 


E * 
feine Schulden beweinen / piagnere 


le ſue colpe. 


ich finde feine Schuld anihm / io 
non trovo alcun misfatto in lui. Joh. 


28 & . 
die Schuld auf einen bringen / ad- 
durre, far venire addoff@la colpa d 


ilpeccato fopra alcuno. 
die & 


Schuld 675. 


Amts · ſchulden / debiti che tiene I’ 


cio, 
Blute ſchulden / debiti ciot colpe fan- 
inarie, come homicidii, incefbi 


c. 

Brief ſchulden / eredivi, obligati di 
eui fi tiene ferittura d obligatione, 
Brod ·Fleiſch· / Bier · / Wein · xc. ſchul⸗ 

den/ debiei, contratti per del pane, 
della carne,della birra, del vino &c. 
Bürge-Rhulden/ debiti,contrasti per 
cautione 5 mallevaria. 
Erb-fhulden/ debiti heredirariö h 
reditärii. ! 
Begen-fchulden / contra-debiti ciot 
crediti per eftinguere un debito. 
Geld ſchulden / debiti in contanti, 
Berschrs-fihulden / debiti contra 
per il proceffo. : 
Hauß- 4 Saußbaltunge- fehulden / 
debiti contratti per le fpefe dome- 
ftiche ö familiari. 
Herrnu · ſchulden / Loſung · / Schatzung · 
ae.ichulden/ debiri o cio che refta 
a pagare alla Siguoria per cenfo e 
contributiozt. . 
Hochzeit-fchulden/ debii fatte p 
nozze. ER — 
Jugend · ſchulden / debiti cioẽ delitũ 
e trascorfi della gioventü, 4 
Kammer-kbulden/ debiti camerali. 
Klitter-fchulden / debiti d credim 
minud. 
Kram- ð Kleider-fhulden/ debiti al 
mercante di —— 
Land · ſchulden / debiti ð crediti che 
fi hd quä e la per il aeſe. 
2eich-> Begräbnis-fchulden / debiti 
fatti per le eſequie d funerali. 
Hit-aulden‘ condebiti d contre- 


N 


diti cio& in compagnıa con un al- 


tro, 

Meben-fehulden/ debiti ð crediti par- 
ticolari, ð A parte. . 
Meft-rchulden,/ debiti &c. reftanti; 

Sauf-und Fre$-Khulden/ Spiel 
auf- u en / Spiel-ie- 
ſchulden/ Wirts · ð ——— 
—*—— rontratti sguaazan- 

o,facendo disordini,taverneggian- 
do,ginocando ( biscazzando ) bor- 
delleggiando &c. 

Stadt- 5 Gemein · ſchulden / debim 

Zink — 

Zinft-fhulden / debito per I" affıtte 
ehe e mili affai. 


chuld auf fich haben / haver 13| $chuld/ [carer plur.) Colpa, Rea- 


colpa ö il peccato addoffo, 
einem die Schuld verzeihen / verge · 
ben/ won der Schuld losſprechen / 
perdonare, rimettere,condonare ad 
unolecolpe; aflolverlo dalla col- 


fälvere Schuiden / gravifimecolpe. 


—ſcchulden / plur. Debiti e Crediti 
[in Compos.poitpas.da Predica- 


to ] per elempio; 


to, Falle, it, Pena, Condanna- 
tione, 


$ Schuld au etwas haben’ die Schuld 


eines ſeyn / haver colpa ü (effer'in 
De di) qualche cofa, V.E&chule 
19 .C» 
an feıner Armut ſelbſt Schuld haben/ 
effere lu ſteiſo in colpa del fuo effer 
povero. 
Fein Schuld an ctwas haben non ha- 
ver or äqualchecofa, 
ich 


Qgıg) a 


676 Schuld Schuld Schuld 


i i ld daran / lau i uldan en/ , Riscuoti 
— ne —* Kr, imo träre Zug legen cHarola Sh ee is — — 

i ran bat/ uno innocenza. mento, * 
—— v. Schul fich feiner Unschuld tröften d getrb⸗Schuld · gebung / f. Incolpamen« 
































DR: Bauld haben oder nictel ee der Unsdud. < nac imiShuld-gebör / Schul: 
ma u en ober mi er Stau x noch im ebür u 
.® Coipaö non colpa Stande der Unfhuld fepw/loftarol f, Obligo [dovuto] rg 
einem bie) Shuib geben/ bepmeffen —— A in L ifatol were, Y,Schuldi geeis 
i ” utar, a 'Innocenza, . t i . 5 
—— ad = la colpa di ne, it. inesperto ed ignorante Schuld-genoß/ Schuld-gefell/ ma, 
qualche fucceflo &c. incolparlone, malitie. Compagno della colpa , Com» 
accufarlone. VBektulbigen. Sculo-besabler/m, Pagatore dil plice. 
un vn. - era 1 Ada, ad-| debiti, i . Scvbuld⸗glaͤubiger / m. Creditore. 
den fchlimmen Zeiten 1e- die Schuld — —— ER ea BEER 
geben/ scaricarfi, scufarli fopra la| tionediqualche debito. 1% einem —* ** aubiger machen 
perverfitä delle congiunture &c. | &Schuld-buch/n.Libri de’debiti [im Schuldbuch] dar credito 


wann es nicht mul abgebet / fo gebt| del doverc,Librode’conti. 
euch felber die Schuld 7 fe la cofä|g ing Schuldbuch anfchreiben/merter 
go)nanree, Jcne I cigad ei|® "Were 4 des, nrare fl ibro, 
Gall ‚renez vous en à vous-meme. vie Shuibe cher überfeh en / rivede 
de © 9 — la colpa il re, efaminareilibri di conti. 
reato gli - 


uno, —— uno,credirore. Ved. 
er. 


Schuld ⸗· heiß / m. Lcorr.Schulteis/ 
Schultes / Schultz Chi doman- 
da, conosce, ınquire circa le 
colpe e le galtiga,cio® Podeltä, 


e1re.Schuld/ per mio &c. Schuld-bikrge/ m. Mallevadore,| Pretore, Giudice. V. Schuls 
Milo, per colpa miadie. * Cautione,Rilpondente per de⸗ teis * 
a Schuld nicht / die Suld frey / Scun los / rranco EN, lle / presore,podekk 
—— in ae — — 5 e J abe 
€ mia non egi - . obren vor 
Gall. cen’eftpas ma faute ou par ma Schulden-frey / Schulden · los / ne ———— er —— 
— — Gümeren Sanden Franco di debiti, Sdebitato far'il formicone del forbo. 
ift uͤuſer f er s 
hens/ | Schulden · gericht / n. Giuditio ‚|Schwld-berr/m. Creditore. 
Cs) dub wir geplun wer-]| Ufhcio, Tribunale in punto dijt feine —— belahleu / pagari 
den / egli& per colpa de noftrĩ gravij debiti. fnoi crediro 
peccati,che fiamo cosi Ragellati. |Schulden-Iaft/ Schulden-plage / Schuld korn / Equld · weinre · Gra· 


(eine Schub betenmen: be | Schulden-qual/Schulden-angfi/| na Vino &c. che fida per pat 


: io dico la mia colpa,ı Carica, Flagello, Tormento,An- mentn.del credıto, 
ee pa.) an 5 gr ” r goscia dichi hä molti debiti. Schuld los etc F.Schuldfrey X+ 
. parfi, scolparfi , giuftificarfi, pur-) gebiti, eie@ Huomo truffatore} plur. Debitore, 


—— au auf ie —— a credito lenaa aule. er it mein Schuldmanu / egli mio 


mand werfen/fehieben/legen/adof-| gno.di pagare mai, eine Schuibleutemahnen sehen na 
—— ————— Schulven-mabner/m,Scuotitore] aꝛre fcotere idebiti. 


Fin altro, *nettarfi il calo collaca-| Riscotitoredidebiti. #,Schulb-ISchulo-mäffig / Conforme aldo- 
miscia d’altrui. Gall. fui jetterle] forderer X. vere, al dovuto. 


chat auxjambes. V. Eutſchuldi · Schulden-preffer / SQulden-pla/Schuld-opfer/n,Sagrificio, Offer- 


‚gen der/Schuldeh-eintreiber/m. Elat-f ta per la colpa. 
ee — — tote Concotitore, Spremitor Sculd-regifter/n.Lilta,Catalogo 
die Schuld tragen müffen: ihmuß} crudele de debiti. de’debiti (crediti.) 


dic Schuldtragen/ dover portare A . 2.0 
lacolpa „ chi pena : | rSchulden-weich/Ricco di debiti 


portare lapenaio: ionehö dapa-| it. di crediti di poca Iperanza. 

are il * Gl. e * moy qui en —— green 

ois payer la folle enchere. Rimanente de’ debiti (del debi- 
in gleicher Schuld * /efer| don 

nella medelıma Condannarıone. » e) 

du wir alle Schuld tragen müffen| Schulden -zinſt / m. Interefle de 

uefta broda fi verferätutta addof-| debiti. 
Ri äre.Lat. in te cudetur hec faba. | Schuld-forderer/m, Riscuotıt 
Un · ſchuld / Ianocenza,Discolpa,| re, Scotitore , Richieditose de 
Integritd, debiti, 


Sculd-fache/Schuldproceh/Cau- 
fa, Proceflo de’debiti, 
Sculd-tburn/m, Torre, it. Pri- 
gione, dove fi väper debiti. 
Schuld-verfchreibung / f. Afl- 
nationed’uncredito al fuo de- 
itore, 
—— it, Subſt. Colpevo- 
le, Obligato, Sottopoſto, it. De- 
linquentc, j 
ſchuldia 


Schuld 


4 Mhuldig ſeyn am etwas / effer co 


Schuld 


die Schuldige aufnuchen/den Schul⸗ 
vole, effer'in colpa (haver colpa & ) bigen nachfragen / cercare,, inqui- 
di qualche cofa. e , ‚rereireiö ne’rei (delinquehti.) 

ähr ſeod ſchuldig dran / voine fere in] bie Schuldigen ſtrafen / cafigare,pn- 



























colpa.. F Die d u nireirei idelinquenti. 
wie foll Die. Kan auldig dran PN Un -fhuldig/Incolpevole,eioeInno- 
t acht gibt 2] : ” 
—— ze ae > 2 cente, Semplice, Schietto. 
& matta ? _ i . 18 am etwas unſchuldi fon, effer’ in- 
du biſt an all Diefem Unheil fhulbigs] nocente,neito,in discolpa di qualche 
tu fei 3 di tutte queſte dis- zu * ARE 
tie. V. } ſchuldi unſchu i 
einen ſchuldi dichiarare| € innocente, ee 9 
unocolpevole. _ , er ift nicht unſchuldig / egli non giä 
Unwiſſenheit zo» da einer felbit dran un’innocente. ‘ 


ehukdig iß/ ignoranza colpevole, 
vincibile. t . 
Unwiſſenheit / da einer nicht dram 


einen unſchaldig erklaͤren / erkeunen / 
dichiarare, riconoscere uno inno- 
——— aſſolverlo come 


fchuldig it/ ignoranza invincibile. innocente. V.£osfprechen. 
am eines Tod / Blur, Untergang ve] unfchuldiger Weife verbamt ve-wer- 
fchuldig ſeyn / efler reo „ obligaro, den / eſſer condannato &tc.innocen- 
senuto, it.efler cagione della morte, temente. V.feg. 
fangue, perditione &c. diuno. Mu · ſchuldig / Innocente ‚cioe Inte- 
wicht Ichuldig ſeyn am etwas/non efler| gro,Puro,Netto dacolpe epec- 


colpevole, non haver colpa dı qual- 
che coſa. . , 

ich bin nicht ſchuldig dran / io non 
hö colpa. 


e Lamm &Dttes/ T 


cart. 
id das — e 
lo di Dio innocente. V.Mu⸗ 


er magdrangshuldig ſevn ober micht/| 5 h BL 1b; : 
; I Idige muß mit ben &chuls 
——— MORE OB digen leiden in dieſer Welt/ !inno- 


Mhuldig erfunden werden/ eflere tro- cente hä da foffrire col colpevole in 


vato, fcoperto colpevole ö in colpa. bi ei mondo. . Bo 
i ? ie heiligen unfchuldigen Kindlein / 
abmedaßer mas iwar / Scnza Ihn Der aottlof odes umbringen 


affen/ lifäntiInnocenti, che fece 
grucidare guell’ empio (infame) d’ 
Herode, 

die unfhuldigen Kinder / li fanciulli 


(bambini)innocenti, 


ſich ahdig wiſſen / faperfi , fentirfi 
colpevole ‚haver cattiracokieuza, 
*fentirfila camifcia imbrartara. 


der fich fchuldig weiß / mal con- 
einer/ each 


fcio. ” . i — 
ein unſchuldiges Leben / una vita in- 
— —— — nocente, incolpata. V.Unſtraͤflich. 


— dig ſeon ar einem Di ein uuſchuldiger Tod / una morte in- 
” er — di qualche delitto,] ao0cente. u 
haverviparte. Nun ·ſchuldig / unſchuldiglich / Adv. lo- 

er Mt viel —— drau / eglivil colpevolmente,Incolpatamente, 

—* Innocentemente. 
m lot an ———8 KIOR| 5 einen ungbuldig amlagen / verdam⸗ 
a fortuna ö disfortuna, men / Löden 1C» accufare, condan- 
2 erh ats Sünde we- fehuldig nare „ uccidere &c. uno innocente- 


einer mente. 
Ra < J— ne unfchuldig . leben / vivere innocen- 


temente , incolpatamente, integra- 
mente, fantamente &c. 
Schuldig/ Adj. Sublt. Debitore, 
ir. Obſigato. B 
senam! [ach ze.) ſchuldig ſeyn [su jah · 


efier’ andar debitore ad uno; 


uldig ſeyn / 
er 2* gehenua (del fuoco 


—— 
or ift des Todes ſchuldig / egli e teo 
Matt. 26,66 

' 


26,66, | 
rs unmürdigiffet und trincket / de overglidar dan. 

". fchuldi Mi Leibe und Bluts] er iftmir nach ſchuldig / sqlimidere, 
des HE / chine magna ebe- eglimi& debitore,mi hä da dare an- 
re indegnamente, fark reo (colpe- cora. j . EN 
vole) del corpo e delfangue del Si-| er iftmir fo viel ſchuldig / eglimide- 


gnore. 1,Cor.11,27. veancora ranto „ mi Edebitore di 
fich eines Lafters oder Ubelthat ſchul⸗ 

ig macheit/ incolparfi, iacolpevo- 
ach. complicitarfi, incomp 
diqualche crime, 


&c. 
gar viel fchuldig ſeyn / dover ancora 
er cio€ efler carico, pieno di de- 
kl. 


Shud 67 
ich bin eud> michte ſchuldig / io nog 


erift alles ſchuldi i 
m 2 — — 
er ift niemand ſchuldig / als 
undden ufchen y egii F 2 
ch'a Dio ed a glihnomini. 
mehr ſchuldig ſehn / als einer bezab- 
len fan/ dover piü di quello che 
behble —* bumi i 
ir - 
pagami ciö che tu Fr 
15.25. A 
erif memandmichts ſchuldig / er i 
Dich, ein Heller * ß egli 
non deve niente i 
Ben un foldo, — — 
geben / leiſten was man einem j 
ſchuldig ift/render’a en > 
„bito, il fuo, cid che gli & dovuto. 
einem fchuldig bleiben / reftar debi- 


töre ad uno. 


Schuldig / Adj. Debito, Dovuto 


. Gebuͤrlich. 
einem bie ſchuldige Ehr ifen/di- 
noftrare, * = ee 
Baldiger Erbarkeit> (Guipi 
mit i 
verentz / colla —— 
eiviltä, colla dovuta (debita) rive⸗ 
renza. 
der Mann leifte feinem ibe bi 
Khuldige ne haft hi ni 


renda alla moglie la dovuta benivo- 
lenza. 1,Cor.5,3. 


die ſchuldige Da 
Kari debkn ea aetten 


ti. 
ſchuldiger maffen/ come fi deve de- 
bitamente , doyutamente, 


Schuldig / Adj, Obligate,Tenuto 
&c. W.Verpflichter. 
$ fehulbig ſeyn / etwas zu thun / eier’ 
obligato, haver’ obligo difar qual- 
„‚checoü. 
ich bin es ſchuldig zu thun / io fono te- 
‚auto difarlo. 
wir fegud fchuldig/ einander zu die 
nen/ fiamo obligati, tenutidifervi- 
Lu a } ’ 
tbun/ was einerzuthun dig i 
fatil ſuo — enednndin / 
ber Gehorſam / den wir E8OTT und 
unſern Obern ſchuldig ſeynd / l’ub- 
bidienza che dobbiamo (dovuto) à 
Dio ed allinoftri füperiori. 
ſchuldiger / ſchuldigſter Diener ! obli- 


gauiflimo fervitore ! 
Sron-te- ſchuldig / obligaro alle-an- 


arie, 

Gcher-khudi / Dienft-we, 
—— de aldi! 

Plicht-rhuldig / tenuro per giura- 
mento. 5 

Treu · ſchuldig / tennto,obligaro ad ef- 
ſer fedele. 


(Qagq) 3 Schuss 


678 Schuld 


Schuldigkeit / f, Debito, it. Dove- 
re, Oblıgo. 
$ feine Schuldigkeit richtig machen/ 
eompire,agginftare il fuo debiro. V, 
Schuldzab Eines debi 
[2 As digkeit / ce il debito 


. mio, 

feine Schuldiakeit thun / far’ il ſuo 
‚debito, dovere, ufficio &c. i 

fine Schuldigkeit ablegen gegen je 
mand/ fare,compire,complire, äc- 
sompire, pagare ıl ſuo debito cc, 
verfo alcuno ; fargli i fuoi compli- 
menti; complimentarlo, Gall.sac- 
quiter de fondevolr.. 

einen Theil feiner Schuldigkeit able» 
gen/ pagar’ una parte del fyo do 
feine Schulßigfeit in acht meb 
ine uldigfeit in a ehmen / 
beobachten? offervare il ho debi- 
to(dovere.) 

Bine Schuldigkeit fhledt beobach» 
ten/ feiner Schuldigfeit vergeſſen / 
offervare poco il fuo debito , fcor- 
‚darfi del (uo obligo, 

feine Echuldigfeit wicht thun / unter⸗ 

affen / non fare , lasciare ‚ trala- 
‚sciare il fo db. 
feine (Seldaten-]JSchuldigkeit wicht 
thun in einem Treffen / non far’ i 
fuo dovere (ufhicio) in un conflitto, 
cioe fuggire, non difenderfi, non 
aflalire (artaccare) non ubbidire al 
commapdo &c. 


es Mi keine Schuldigfeit/ non cit ob- 


go. 

mehr zablen als die Schulbdigkeit iſt / 

‚pagar piü del dovere. 
feine CS huipigteit im ſeyn erachten, 
meinen’ daß es die Schuldigkeu 
erfordere/erheifche/ crederfi obli- 
to,credere eſſer ſuo dovere ch’ il 
uo dovere lo richieda (richieggia,) 
Amts-Schuldinkeit/ debito, obligo 
in vircü dell’ufficio. 
Ebriftliche d Ebriften-Schuldigkeit/ 


oblige, debito criftiano. 


vire alcuno. 
Gebet· Schuldiakeit / obligo di pre 
gar’Iddio per alcuno. 
Lent-Schuldigfeit : einem Verſtor 
nen die lete Sauldinteit thun / 
gliultimi doveri: fare,efleguire gli 
vltimidoveri ad un defunto, 
Schuldner / Schuldiger / m. Debi- 
tore, it. Creditore. 
& eines Schuldner ſeyn / efler,andar de- 
bitore d’alcuno, | 
jch bin fein Schuldner / ich bin noch 
fein Schuldner/ io fono fno debi- 
tore , mi trovo ancora fuo debi- 
tore, 
ich mill fein Schuldner verbleiben 
le refterö debitore, 
ein böfer Schuldirer / un cattive de- 
bitore (pagagore.) V.Zabler, 



























Be · ſchuldigen / he · ſchulden / Incol- 


$ einen einer Miſſethat heſchuldi 


vor Gericht 
faͤlſchlich beuͤhuldigen / incolpare fal- 


Be · ſchulden / Verb. poet. da Schuld 


> erıf debiti. 
Dient-Schuldigfeit/ obligo di fer-/$ fich tief/ ſtarck / heftig beſchulden / in- 


fehr befchuldet ſeyn / efler grandemen- 
li De-fchuldiget / be-fhuldigt/ Incol- 
d eines Diebkals beſchuldi 
diefer That ift ein Unfchuldiger be 


der Beſchuldigte / il teo. 
Be · ſchuldigung / f. Incolpamento » 


Schuld 


ein guter Schuldner / un buon debi. 


tore. 


Schuld 


acenſatione faifa; calunnia. Ved. 


6] dar debito ad uno, 
paffar'nno debitore füllibro, 
"in guter Schulduer / aber ein fchlim- 

mer Zahler / buon debitore,ma cat- 
„tivo pagatore. ' 
einen Echuldner mahnen? richiede- 
‚re il pagamento da un debitore. 
feine Schuldner/&chulglaubiger zu- 
fanmenfordern laſſen / far raduna- 
re, convocare i fuoi ereditori. 
Haupt-Schuldner / debitore gapi- 


tale. 
Rt Schuldner Neben · Schuldner / 


condebitore. 
verſchriebener Schuldner / debitore 
che s'€ obligato per ifcrittura. 


Schulden’ ſchuldigen / Verb. raro e 


poco ufit. mall, il primo] Col- 
pare,Incolpare, . leq. 


ich ſchuldige mich für GOTT / and 


thue Buß ic» iom’incolpo dinan- 
zi a Dio, € faccio penitenzaß£c. Job. 


42.6, 

was fchuldiget er dann uns? —— 
n'incolpa egli dunque ancora! Rom. 
99 


Verb, Compof. 


pare,Acculare. J.Beyben, 


incolpare uno diqualche delıtto;im- 
Borg i, imputargli, attribuirgli, as- 
cı ivergli qualche misfarto, 

dinanzi il giudice, 


0; calunniare. 


debite ] Indebitare, Caricare di 


debitarfi grandemente. 


teindebitato, haver moltiflimi debi- 


ti. V. Schuld. Schulden. 


paro &c. 
werden 
10 effer'incolpato,accufaro &c. d’ 
nn ladromeccio. 


ſchuldiget worden / di quefto farto 
ne füincolpato un innocente ; egli 
fü impofto,imputato,afferitto,ättri- 
buito ad un’innocente, 


Impuratione, Impofitione, 


5 falſche Beſchuldigung / imputatione, 













pare) Escuſare (Scufare.) 


$ jemand von etwas d eines Dinge ent · 


fchuldigen/ discolpare, scufare, dı- 
fendere,it,dispenfare uno di qualche 
i sh I — feufi 
eine at werentichyldigen/ Icufäre, 
ftenuare &c. il Fatıo Bee. — 
mein Alter c. eutſchuldiget mich bier 
von / la mia vecchiaia mis:ufa, di 
penfa, rileva daquefto obligo, 
der Hert entſchuldige mich/balte mich 
entfchuldiget! V.S.miscufilperdo- 
ni) V.$. mi compatisca,dispenfi! 
fih — — nut etwas / escu- 
farfi, scufarfi, discolparli, — 
scaricarfi, giuftificarfi,purga 1farı 
bello con qualche cofa. V.Ausre · 


ben. 

der fich am meiften entfchuldiget / der 
bars gemmeiniglich gethan / chi fü 
scufa il piül hä farto; la gallina che 
fchiamazza, hä fatto l’uovo, 

er entſchuldigte fich und fagte ve» egli 
fiscusö dicendo &c. . 

fle fiengen alle aufich zu entfchuldi- 
gen / tutti comigciarono ad gscu- 
arH, 


fich mit feiner Schwachbeit / Armut 
vereutfcbuldigen / scufarfi fopra la 
fua debolezza, povertä &c. 

wer fich entrbulbiget ehe er quge 
klagt wird / der gibt ſich ſchuldig / ẽ 
fi scufa prima d’ effer’ accufato, ma- 
nifefta il ſuo peccato. j 

was noch zu entfchuldigen/escufabile, 
scufabile, discolpevole. 


befchuldigen/ accufare| Ent- ſchuldiget / ent-fhulbigt/ Dis- 


colpato, Escuſato (Sculato.) 


5 diefe That Fan ſchwerlich eutſchuldi · 


et werden’ quefto fatto € innescn- 
abile,e fuor d’ogni scufa. 
jemand für entschuldigt haben / hal- 
ten / tener' uno scufato ð per fcufa- 
to; scufar'uno. i 
der Herr halte mich eutfehuldiget we » 
gen der Freyheit / die ich nehme/V.S. 
mi tenga fcufaro; lei ſcuſi la liberta 
chepiglio. e 
ihr fepd entfchuldiget/ lei & scufara. 
ich werde entfihuldiget ſeyn / iofare 
schfäro „discolpato, fenza col 
wann er aber nicht Fonut/und ih hab 
ibn gerufen’ fo will ich eutſchul⸗ 
Diget fenn/ ma cafo che non venif- 
fe non oftante ch'io l’havefli chia- 
mato, io voglio efler fenza colpae 
biafimo. 


Entfchuldigung/ f. D’scolpamento, 


Discolpa , Escufatione , Scula, 
Discarico,Scarico. 


$ feine Entfebuldigungen vorbringen - 


rodurre le fue discolpe,portare,di- 
re,addurre le fye ragioni,avanzare, 
. } portar 


| Schul 


Ver · ſchuldet / ver· ſchuldt / Meritato, 
Incorfo per le ſue colpe e debiti 


c. 

dNihr habts verſchuldet / voi Phavete 
meritato. 
JESUS bat völlig begablt,mas wir 
verfchuldet hatten/ Giesü hä paga- 

to, fodisfatto intieramente ciöche 

noi havevamo meritato,le pene che 

, noi havevamo incorfe. 

ich weiß nicht / womit ichs verfchulder 
abe/daß W. io nonso con che io lꝰ 


Schuld 


tar’ avanti, allegare le ſue fcufe, 
as giuftificationi ,„ finceration 
&cc 


sine feine Entfehuldigung ! bella 
as 
gerichtliche Entſchuldigung / purga, 


giuftificatione giudiciaria. 

etwas zu feiner Entſchuldigung vor 
fbügen/ dire, portare, apportare, 
allegare,addurre, produrre, preten- 
dere qualche cofa per fua ſcuſa ð 
discolpa,per fuofcampo, peril ſuo 





























discarico, scarico, . el n 1 
sines Enefhuldigung anuehmen / ac · — ——— 

certare,ammettere la scufa di uno. * — ei @huldet / gli Rüben‘ 
kahle / mager e Entfchuldigungen/feu] FT venira; Eid bene ni male, 


e magre, ſcipite. , 
deme/ f0 übels tbut/ ſehlets mie an 
Entſchuldiguugen / achi fü male, 
non —— — * —— 
alſche / gedichtete / lügenha 
are * Ensfhulbigungs ſcuſa fal- 
fa, bugiarda, mentita, finfa, contro- 
vara,fpeciofa, appareute, fplendida, 
abreigute/ehrlighe/iligernobthaf, 
wahre / gute / chrliche / billige / no 
te v. Entichuldigung/ fcufa vera, 
— — 


ulden ‚{Verb, poet.] Sdebita- 
en . Rechtfer⸗ 


tigen Ks s 
$ fich einmal entſchulden / sdebirarfi, 
-  afeir didebiti una volta. 

Ent-fhuldet/ Sdebitate &c. tempo fü. 

Uber-khulden/ Sordebitare cio&So-/Un-perkchuldet/ Senzahaverlo ıme- 
pragravare,Opprimeredi debiti,| ritato &c. Incolpatamente, In- 
it. colpee peccati. nocentemente. U. Unſchuidig. 

Uber-fhuldet/ Sordebitato,Opprei-|y er hat unverfchuldeter Beige leiden 
fo di debitie di colpe. Ich möffen, eglihi dovuto foffrire in- 

Ver·ſchulden / Meritare perle Juc . , 
efre furfhenderb Coalkur. Verfhuldung/f, Demerito, Colpa, 
fireo, Incorrerecertapena, /.| Peccato, Delitto, Misfarto , it, 
Verdienen. are Bere ia, — 

lgen / den Bann ve.! tracambio, Rimuneratione &c, 

——— "meritare ——* mas iR inerWerfchuldung 9 chede- 

\  forca,ilbando &c. lirro&ilfuo? che cofa hä fato? V. 

Ver ſchulden / wieder · verſchulden / Thuuw · 

Guiderdonare, Rımunerare, Ri- 
compenfare, Contracambiare, 
Rimeritare, Rendere. PPer⸗ 

elten X. ER ‘ 

4 5— Dienſt mit einem Gegendienft 

verfchulden/ guiderdonare un fer- 
vitio con un altro fervitio d bench- 


cio (favore.) 


er hats wol wicht verfchuldet/eglinon 
hä merirato tal trartamento &c.” 
was har er verfchuldet/ daß er fo hart 
geftraft wird? che cofa hä peccato, 
trascorfo,fatto, commeſſo egli, per 
efferfi rigorofamente punito ? 
den Tod / den Bann 16 verfchuldet 
aben / haver meritaro,haver’incor- 
o la pena,efferüi fatto, coſtituito reo 
della morte, del bando,della scom- 
munica &c. 


Ber-fehuldet / wieder · verſchuldet / 
Guiderdonato, Rımuncrato, Ri- 
compenſato &c, 


$ 08 ift ſchou lang wieder verfchulbet/ 
queito leggiero ufficio mi € ftato ri- 


Schul. 
Schule) Schul, r. Sculm/ 
Scuola, mer. Inkirutione , Dot- 
trina(Morale.) Lat, Schola, 
$ eine Schule anrichten’ ſtiften / auf 
* fondare,inftttuire,aprire una 
cuola. 


iſis wieder lden / jo rende-| imdie Schule / zur Schule geben/ 
— ——— Ved Schulen geben/andar’alla(a) fcuo- 
. —— la; frequentare la ſcuola. 
GOTT verfhuldeeuch# } Dio velo) wieder in Die Schule geben/ andar di 
rimeriti, renda! — nuovo alla ſcuola cio& met.di aud vo 
iß nicht / wie ichs wiederver]) imparare, 
a / jononsd come ri-) wo ſeyd iht in die Schule gangen?do- 
com rlo, simeritarlo, sicono ve fere andato & (cuola; dovete ha- 
ce vers imparate tal sreanzal 


munerato,refo,contracambiato &c.' 


Shul 679 


zu einem im dic Schule gehen /andar' 
a fcuola da uno, 
einen in die Schulführen / mesare 
unoalla ö nella fcuola ciotinfegnar- 
lo, dimofträrgli la ſua ignoranza, 
„darglilertione. e 
ein Kind in die Schule thun / fchir 
en/mandar'un fanciullo alla ſcuo · 
u Eau al Ken \ 
emands Schule figen d geſeſſen 
n / federe 6 haver feduto nella 
fcuola di uno, .met. eflcre ſtato ſuo 
„ discepolo. 
jemand in feiner Schule pebabt bo 
u / haver’ havuto qualcuno nella 
ſua fcnola, effergli ftato maeftro d 
Precettore, 
Schule halteun / tenere fcuola , dar 
Fentliche Cchule/ feuola publi 
offentli ule / ſcuola ica; 
claſſe, ginnafio, callegio. V.H0be 


; * 
eine farkliche Säule / un collegio 
Hobe-Schul: auf die Hobe-Schul 

retſen / 


j fcuola alta, ciot accademia, 
univerfitä, Audio generale. 
auf hoher Schule fludiren/ Audiare 

inuna univerfirä, 
846 Jur iſtiſche / Medicini⸗ 
che / Philoſor hiſche Schule / To· 
a,ciot facoltä teologica,giuridica, 
medica, filofofica &c, 
ans der Schule kommen / ufcire,veni- 
‚re dalla fcuola, 
bie Schule ift aus / la fcuola & - 
n 


ita. 

die Schule it aus / die Kinder gehen 
heim / la fcuola& finira, i fanciullä 
ritornano &cafa loro, met.fi dice d? 
una rluscita vana di qualche impre- 
# pazza € puerile. 

aus der Schule ſchwaͤtzen 5 klaffen / 
ftraparlare dalla fcuola,dire,fcopri- 
re i fegreri della fcuola [il che a* 
putti & prohibito ] met.rivelare fe- 
greti importanti per inauverten- 
za 


dinter d neben die Schule gehen / hin⸗ 
gehen / andar dietro la fcuola, cios 
trascurarla, andar zanzeoni in vece 
di frequentarla. 


ein Kind fleiffig zur Kirche und zur 


ule halten/ educare, auvezza- 
re un faneiullo ä frequentare con di» 
ligenzalachiefa e la fcuola, 


Kirchen undSchulen pflegen/zu Kite 
en und Schulen Beforderum 
tbun/ haver cura delle chiefe e del- 
le fcuole publiche; fare provifioni, 
legati, e Emili aiuti per loro confer- 
vatione, 
jur Schule gehörig/ scolaftico. 
je teutſche / lateinıfche/ frantz hſiſche 
⁊. Schule / ſcuola tedesca(vulgare) 
vi Y jun: &e. 
ie ul EHRE: in der ul 
EHRISTT auherzögen ta cuola 
ciot dottrina &c.di — 
u⸗ 


60 Schul Schul Schul 


educato, disciplinato nella ſcuola 
‚eiotdortrina(morale) di Criſto. 
die Schule Platonis, Ariftorelis,Carte- 
- Süße. lafcuola cioe la Filofofia di 
„ Platone, Ariftotele, Cartefio &c. 
die Schule Macchiavelli, Spinoſæ &c. 
la fcuoladi Macchiavello, di Spinv- 
fa &c.cioe la Politica anticriftiana, 
I’ Areifmo &c. 


rach Sprachen · ſchul / ſcuola da Schubhauf / n. Cala che ſerve di 
ngue — U (eaola i scuola, Scuola, 
Spigen-/ Klerpel-re.fhul/ feuolad Shul.here/ m. Scolarca, Prefetto, 


far merliö dentelli. , i rt 
Stadt-fchul’ ſcuola cirradina d di Rettore delle scuole, Ginnafiar- 

citrä. . ca , it. Precettore claflico, P, 
Strid-rhulfcnola & ticcare d ma-, Gchuldiener, 

e calze. ı& - H 
zu — * Got 3 Ballıre — ——— di 
— ſchul / [in Compolfır, 5. ugend-fchul/ fcuola virtü. , ; 

di So —* Pe OFEN Shul-bände/ Panche, Seggi, Se- Schul-Frand/Adj. Ammalato 3 fine 
Hohen ärhule, fcuola vefpertina. dili di lcuola. —— dı non andar’a scuola, cioe finta« 
Andacht· ſchul⸗ —8 feuola ail Schul-budy/a. Libro scolaſtico, it. mente come ulano dı fare itan- 
———— claffico. Ib ſt ji. 8 u fennsfin al 
- . ir ei ; i- ere i 
—— — —— bag if ein Schu uch / quefi‘&un li 4 fottrarfi a — — * 
Bilder-fchul/ fcuota della virch per Schul-biener/m,Precertore, Golle- Schul-Ichre/ f. Dottrina da scuola 
mezo di figure. R ga claflıco © scolaltico Ludi-| © scolaitica, it.Teologia scola- 
— —— fenolal magıftro, Pedagogo. : Fr — 
ar 4 Schub dienſt / m. Schul · amt / n. Pre Schu⸗ledr· art / t. Metodo scolalti- 
— gan Erna faul — cettoria publica, Ufficiodipre-| coödiscuola. 
Remnt kan (cuola — . cettore clallico. . * nad —— metodicamen · 
orf ſchul Land· ſchul / cuola di vil-|[Schul-feyertag / m. Felta , Feria, nach Schul-lehrart rebeny diputiren 


laggio, dicontado. j » 
ehE Mut, fenola di ferimia. Vacanza di ſcuola, Giorno che| x«. parlare, disputare &c. (colafli- 


















rüb-oderorgen-fchul/tcuolamar-[ _ 29 ſi va äfcuola, cainente. 
un, BR Schul-fran/Feminache tiene fcuo-| Schul · lehrer / m. Precettore, it, Dot- 
Geduit · ſchul / ſcuola di patienza. la, Maeſtra di ſcuola. tore e Teologo scolaltico, 


——— ſcuola commune d pu- 


ca. 

Hauß · ſchul / ſcuola privara, collegio 
domeftico, 2* ehe ſi tiene 
in caſa. 
rtjens·ſchul / ſcuola del cwore, 
uren ·ſchul / fcuola di puttane cioꝭ 
arte del puttaneſimo. 

Jeſuiter · ſchul / gianaſio, elaſſe de’ pa- 


Schul· fuchs / m. Volpe di scuola. Sdhul-mäflig/Adj. ” 
©1o£ puntigliofo e zelane falle] forme ale mallme senlhche 
Den — * del * Schulrecht. 

o ignorante nelle coſe reali: | Schul-mägdlein/m,.Ragazza, Putte 
Pedante, Grammatico ö Gram- * vä —* 
maticuccio, Pedagogo prelen- | Sul-meifter/m.Maeftro di ſcuol 

tuofo, pazzo ed arrogante, P+| it,met.Pedante, Fedagogo, V. 
dri Giefuiti, Schulmeifter. R A Scyulfuchs. 
Juden-fhul / Gnagoga, mer. Juogo|d er iſt sin rechter Schuifuchs / egli &;& Dorf-Schulmeißer/ maeftro di fcue- 
dove ii grida e contende, ‚un vero pedante, un arci-pedante. la pagano, rurale ö di contado, 
was babt ıhr da für eineJudengchurg| einelendes Schulfüchsleiny un pe-| Etadt-Schulmeifterzmaeftro di ſcuo · 

* contefa ‚che romore fate voi —— rec se ; la —— ö.dı — 

‚Pei euticher/ lateiniſcher / ö 
Katechismus ſchul / fcuola del cate· ſchulfuͤchſiſche ty ciera, aria pedan- ——— ——— 
* ne — un tesca 6 da pedante. la tedesca, latına, francefe &c. 

cuo Ä e r . = . 

Ein. i putti ö fan Röulfächifche — ergo Meng ee Schul · meiſteriſch / Adj. Da maeſtro 
Kriegs · ſchul / ſenola di guettra d mi⸗] auf ſchulfuͤchſiſche Weife/ alla pedan · di scuole, it. hedantesco. 

litare, tesca,pedantescamente, da pedante, |} ein fehulmeifterifches Geſicht ec · ciera 
Lefe-ihul/ ſcuola à leggere. ſchuifuͤchſiſch Latein reden / * parlare pedantesca &c. 


Siebes-fhul/ fenolaamore. | inbus, V.Eateinifch. Saul-prönung/.Scul-gefegr/Or- 
1 — Schul⸗ rlehrter/m, Letterato;Huo- dıne , * > ei 
—EKE ſeuola à cucire, mo di ſcuola. ch 


e. 
Marren-Ihul/ ſcuola di pazzi. Scul-gelt/ n,Didartrio, Salario del] Ecyul-pferd/n, Cavallo di (da) ma 


Keden-shul/ — dell’ abbaco d 2 AR dile neggio, un 
it-fchuf? feuc Echul · geſei / m. Compaßno di lcuo-| Schul-probe/f.Saggio. Pruova sco- 
Mes oa 8 FE . ar wi — — — . Schul⸗ 
ie Reit ſchul geben/ Has : r 
cavallerizza. his ul Contela, Dispura,Rifla, Guerra Schui-redt / Schul· maͤſſig / Adi 


scolaitica, Combattimento sco-| Dritto di scuola &c, 


Sing. Wufe-Al) kacıc 
* ſchul / ſcuola à canta- 
laſtico. Kei I-rochteö Pferd / un cavalle 
——— f, Condiscepo- ** AH 

19, 


re ö di mufica. 
Sitten ſchul / ſcuola di coftumi,di 
ereanza,civiltä,del Galateo, 


ınaneggio cio4 ben maneggiante 
addriszato al maneggio, 


Squl 


Schul 


Schul · recht / Subſt. Dritti dĩ fcwola, $ Die ehulhare @Ottes-Rehre wt 


cio&i rigori della disciplina ſco. 


laftica, 
haver fofferto i rigortdella discipli- 


na ; haver foflenuto, fatto il novi- $ noch ein Schüler ſeyn / effer’ ancora 


uato, 

Schul · rede / Schul · ſprach / . Favolla, 
Lingmggiodiscuola, Y, Schul, 
wort. 

cdul-regel/f. Regolascolaftica, it. 
Aflioma, Maflıma, Aforismo di 
scuola. 

Schul · regent / Schul-rector/m. Rer- 

tore scolaſtico discuola. 

Schul · ſachen / Schul · weſen / n. Cole 

colaſtiche ð di scuola, Lat.Re⸗ 
scholaſtica. 

Schul · ſack / m. Sacco di scırola, 
cio& Sacchetto,Borfa, Valigierra 
dalibri &c. met, *Quegli avan- 
zi di latinitä, e quel reito delle 

letterehumaaiori cherilerba un 
huomo attempato nella memo- 


ria. 
feinen Schulſack ausfchütten / noch 
etwas in feinem Schulſack übrig 
baben/vuotar'il ſuo facco di fcuola, 
havervi qualche avanzo,ciotprofe- 

rire qualche cofa dilatino &tc. 


Echul· ſorgen / Cure fcolaltiche ð 
perlecolescolaftiche. 

Schul · ſtaub / Schul⸗ geſtanck / m. Pol- 
vere,Puzzore discuola ö scola- 
ftico, met. Faltidi, Fatiche nel’ 
eng rer 
den Schulftaub lang gefreffen (ge⸗ 

' nupfe)baben’und Des ler 

ancks viel eingenommen babem/ 

aver divoratofin —— fofhlato 
grantempola polvere scolaftica, i 
puzzori di fcuola. 

Schul- 


Punitione, Multa scolaltica. 


Schul-fube / f. Stanza ( Stufla) 
dove fi tiene scuola ; Audito⸗ |Scyulteiß/ 


_ rio. 
Scul-mart/m. Cuftode, Inipetto- 


re, it. Cenfore scolaltico, 


Schul-weien 0 9, Schulfachen| Schulter / f. Schultern /plur. 


% , 
Schul · wort / n. Termino scolallico, 
di scuola, it, di teologia scola- 


e ftica, 
Schul· ð Schulen-zuchht/f. Discipli-f$ breite Schultern haben/ mer. was er. 


na scolaltica. 


Sculbar/Adj,Scolaftico,Didattico 
ciö che fi puö infegnare;meto- 


dicamente, 
Anderer Theil, 


Schuͤler / it. [per abuf.] Scholar 
& fein Schulrecht ausgeftanden haben, Scolare,(Scuolare) Discepo- 
” . j 


Schuͤleriſch / Adj. Scolaresco,it.Sco- 
— 
ſtraſe / Amenda, Calligo, s raülerit the 


Schul 

























logia fco 


scolare. 
iftder Papſt auch ein Schüler gewed 
„fen/ anch’il Papatftato scolare, 
einen jemand zum&chäler geben/un 
ter, * ‚dar — ” r- — per 
„sco are isc ” . ul, 
eines fein Schäkr ſeyn / eſſere fcol 


i uno. 
er iſt mein Schüler (Scholar) egli e 
. „mio fcolare (di lo.) - 
ic) bin ſein Schuͤler / io fono ſuo d uno 
„ de’fuoi fcolari (discepoli.) 
ein neuer Schüler/ fcolare nuovo, 
ein junger Schüler/Schülerlein/ un 
„ feolarerto giovane, novitin, 
ein armer Schüler/ un povero fcola- 
ruccio. } j 
der Schüler will mehr mwiffen dau 
fein Meifter/ lo fcolare vuol (pre 
tende di ) fapere piü oltre ch’il fuo 
maeftro. 


viel / weuig Schuͤler haben/havermol- 
ti, pochi ſeolari, (discepoli.) 


an ‚Schüler machen / fat buoni fco- 
ari. 
Cat echiſuus· Schuͤler / ſcolare nella 


dottrina criftiana ; catecumeno. 
Mit · Schuͤler / condifcepolo. 
fabrender Schüler/ (colare, ir. Rudi 
, vagabondo, errante. 
ein_fahreuder Schüler bleibt ei 

Gpüler / ftudiante vagabondo re 
ttaro nel mondo. 


anieren/ maniere,ufan 
eſcke. V. Schulfuchs re, 
auf ſchuͤleriſch / alla scolaresca. V 
—— 187 Schulteis 
Schu K: 
V.Schulobeifi x. 


Schulr- 


lforse cotrotto dal latinoScapula 
ödaltedesco Schale/ö daradict 
ignota] Spalla,Homero, Lat. 
Humerus,Scapula.. achſel. 


tragen koͤuuen / havere fpalle lar- 
ghe,alte;haver buona fpalla, *have- 
re ipalladar& d daremo, haver’ al- 


Do rghe le fpalle ; effere bene fpal-|$ breit-fchultericht/ chihä Ic fpalielar- 
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bobe Schulter/ fpalla alta ciot gob- 


etwas auffeine Schultern nehmen / 
recarfi,pi liare qualche cofa in fpaf- 
la, ſulle 6 fopra le fpalle. 
die Laſt auf die ulter nehmen / 
fommertere , fopporre le fpalle alla 
„carica. V.Ruden, 
einem die Schultern wenden / volta- 
re,volgere,dare le fpalle ad uno. 
auf der Schulter / den Schultern 
tragen/ portar'in ifpalla,fulle fpal- 
„led in falle fpalle. 
einem immer auf den er 
n / eflere, ftare fempre alle fpalle 
i uno; affediarlo, 
über die Schultern berabbangeubez 
fallende ö fliegende Haar/chioma, 
capegli lungi,svolazzanti e fopra gli 
homeri cicadenti. 
einem die Schultern halten / daß er 
drüber aufiteige/ Bock fichen/ mer. 
elffen / beförder/ vertheidigen / 
are fpallaaduno; fpalleggiarlo,fo- 
‚ ftentarlo, portarlo. en 
einer die Schultern frauen/ ideft, in 
Unzucht dienen/Rropicciare le fpal- 
‚leölafchiena ad una. j 
einem die Schultern falben / ſchmie ⸗ 
ren / abmeſſen / id eſt, abſchmieren 
%» ugnere, fregare, mifurare le 
fpalle ad uno ; ugnergliele coll 
ongia di bosco 6 col graffo diLe- 


gnaia. 

eine gute Schulter / id eſt, Freund / 
Parronen an einem babem/haver 
fpalla cio® appoggio , foftegno in 
qualcheduno. 


ln rn einziehen, zucken / ſchu · 


ba ; ; / ftri ‚piegare, reftringere 
ed he bien] 5 Gfingerh nei) le. Ved 
SS chüler-gefang / n. Schäler-mufic | Schenren-© Zammel-:e Schulter, 
f. Canto,Mufica de kolarıd'un fpalla di caftrato &c. 
Scuola, Schulter-blat/n.PalertacioeOflo 


della fpalla; Scapola. 


Schulter-brett/n. Spalliera, 9%, 


bne. 


Sculter-gewebr / n, Armi da 


fpallamafltme Mofchetto. 


Schulter-Eleid / Schulter-tudh / 


[des Prieſters] Humerale [del la⸗ 
cerdote celebrante. ] 


Schulter-Fäflen/ n. Cuscino da 


(palla. 


Schulter ſchlag / m. Spallara, 
Schulter-wunde‘/ f. Spallaccia, 


Gundalesco, Spallatura. 


hulterlein/n. Spallerta, Spaller= 
tina, 


—fhultericht 5 gejchultert/ Adj. 
Spalluto. ce 


ghe,[palluro largamente. 
(Rrrr) e 


boch · 


632 Schum Schup Schup Schupf Schuͤpp Schuͤpp 


ultericht/ chihalefpalte al · ¶ Fi n / Caglie di lda) pefce. Jauf die Schüpp faſſen prendere ‚pi- 
te, it. gobbo, gobbuto. ? ' — been — ** sale re 
ie ciot ; | "eine Schüppe befonmmen / ri 
Bihalteen/sonır [AuBren? [term. — perrigine deila ccf — una pala at larepulfa, Les — 
milit.] Spallare, lofpallare, cıo@ po.) Zeuer-ichüppe/ paladiferro ‚da fuo- 
' Ponere F} Mettere in ö lulla fpal- Schu en baben / ein Fiſch ww ber co, di eucina. E 
ha. Scupen bat/ havere feaglie ;pe-] BGrab · d Schorr· ſchuͤppe / pala da van- 
3 das Gewehr ſchulteru / metiere &c. sce che hä ſcaglie d da fcaghe. are, badile, vanga. 
Y'arma in ifpalka woller Schupen/ pieno difcaglio&te.| Kebriht-fcüpre / pala da raccorrele 
fehultert (fchuittert) ener@emwehr? po- v.&chupichtie 228. 
—— ifmofchemo.olapicca Schupen weiſe / Adv. A lealıe. Korn-fänippe’ pala da fpalare itgra- 
x. m ılpalia. i i ' fat- f r \ . 
— ic. Pollo, Meſſo in — Ben F e— ſchuͤppe / pala da fabbione 
pa . si ig / Adj. ſchuͤ 
3 m 
c “ . a. . . * * 4 Ai 
ııpalla ſchurichter Srind / tigna feagliofa. le nellecarte france, V. ſeq. 
4 Schulterung 5 Wieder-fehulterung, sine ſchupichte Schlang/ ferpe ð fer- Schüppen-Kni /Echüppen-bauet} 


des Gewehrs / ponimeuro ð ripo- * jen- 
a Sl maltheeie &c.n ĩ ꝓal· «5 fhunichter Harnifch f corazza Schuͤppen ze em ic Re di pale. 


la. . a Ge teha ſcaplie. Pi nen * Dieci di pale &c. 
Kerb. Compoſit. ur hupjchter —— a a di pala. 
Ab · ſchultern / Calare giü dalia Schuplein / a. Scaglietta, Scagli- Scbüppen/Palare,Spalare, Paleg- 
palla. uccia. giare. V.Schaitfeln za 
sd —— calase bat · Schupen / ſchuppen / ſihuben / Verb. Ge-fhüppet/ Palato &c. 
Schutz 6 Schuldbeiß u. —— Discagliare , Levare IC Verb. Compof. 
'$ einen Firch ſchupen / abfehuppen/ fca- Ad Ä u 
Schmm |? Glare &kc.unpeier. — — 


fiam. ſchommelen / e quellofor- Ge ıpt/ge-Ihuppt/Scagliato &c. and 
se da Shraym/ Schaum fchiu- isch it schon gerchupt‘ il pefce € — —— — 


- ma] Schiumare la pignata,it.Far — effione. — 
fuoco, Portar’ acqua e legna io, Un geſchupt / un-ab-geihuppt/ Non An-[nüppen/ Empire , Riempire, 


eucina, Lavär’ipiartı ; Scopare,| fcagliaro &c. j Colmare palando. 
.Eregare &c, Far’i] guattaro ö la $ einen Karpen uugeſchupt (mit den|$ eine Örude aufhüppen voll Erden 
guattera, —S— (beik öblau ab» — una fofla di terreno colla 
ge r are un carmone lenza in . 
& in der Küche ſchummeln / herum fagliarlo, cocerlo aleifo colle Ka-| Aug-/heraus- / hinaus· etc ſchuͤppen / 











Schummeln / Verb. raro [dal fchupen/ fcagliarfi. v.Blättern,, $ obenabfehüpsen, idem- 
$ der 
gi 


fhummeln / far‘ il guattaro ð la } fol 
Stars di oschan Hai Yikfarnl. glie ,sventraro folamente: Palare»Spalar fuori. 
A vom Saup o Abfipups-mefer/ m. Col.|$ bie Erde e-aus.chippen / walat fo- 
tello da fcapliar’un pelca, de : 
Schummel⸗-koch / m. Cuocaftro 5 p Weg-obinwey- ſchuppen / Palare, 


ſporco elucıdo, V. Sudeln. Schupung / Schuppuug / b. Seaglia- 


Schummel-maͤgdlein / n. Ragazzer-| MERTO dc, 
ta, Fanticella che lerve dı guar- Schbupf: 


8 alar via, 
3u-K ünpen/Turare, Chiudere pa- 
ea Gm, ohunf, Sta, Sam Mensen 
. . €, iempir iro > 
Rüchen-[hummel/ Guartera di Scoppeif. [da fehteben)Tegghia, Be Sur ame. * 


eucına,Schiava-guattera,it Cuo- Tezza, Coperto, Terto, Rımefla. ur tc. .Schaͤren ie. 
ca unta biſunta. .Kuchen . $ Wagen-fchupf / timeſſa da carrozze Shudi, F.Schurk X. 
Ecund ı. F.Schinden X deu Wagenunter die S i Schür. : 
Schunchken 1 V.Schinder« bei, Alpignere la —— Schürensfiboren/ [da ſcheuren] 
: Schup: ro) ſotto tetro (coperto,) — Accendere, Fare, it, 
App. ızzare,Attizzire,Stuzzicare. 
Schupe / Schuppe / it. Schube Scbüpp d das Feuer / die Brände —— 


zare il fuoco ; reggere, ordinare i 
Sizzoni , met. femimare discordie , 
esacerbare,innasprire gli animi dell’ 
uno contro l’altro, 

das 


x Söpuppen Keplur. (da hier) Schuͤpp / Svuͤppe / f. [Voc.| 
ben 2») Scaglia,Squamnıa, Lar.| mez.nım. da ſchieben Pala, Y, 
 Squama, Schaufel. 


[3 
Schr 
das Feuer mit dem Degen fehliren 
Puzzicare , attizzar il fuoco colla 
ada, met, voler fareper forza. 
einem ein Brändlein ſchuͤren / zppic- 
ciare un tizzoncello adund , cio 
met. procurar Hi contefe, lo sdegno 
e ladısgratia del padrone. 
. Kbüredas Feuer / artizea ilfuoco, 


Schir Schuͤrf Squͤrg 





















e 


dellelegna. 


zandolo 6 Ituzzicando male, 


chearda ıl fnoco, & Das Feuer verfchären/ dem. 

Feuer fchürem/ fare,accendare,appic-] Bon-rinander-fhüren / Sparger 
ciare fuoco. V.Anſchuͤren. An-o] ituzzicando. 
aufmachen 1&» 


wir ſchuͤren beut kein Feuer / non ap- 


hüren/ damit fie deito beffer gluͤ⸗ 
picciamo fuoco hoggi. 


i en/ fi la bragia (b l 
das Feuer auf dem Herd fchüren/far, lo Rukziemeio a —ã—— — 
appicciat del fuoco ful focolare. meglio. 
das Feuer im Ofen ſchuͤren / farfuo- Zu· ſchhuůten / Agpiungere, Appo 
„co nella fornace, dellelegna per far’ardere megli 
—— Appicciato, Accelo,] il fuoco it. accioche non fi Ipe- 
ttizeate. na, met. Attizzare, Stuzzicare 
3 das Gener if geſchuͤrt / il fnoco dac-| Te hriphe,Buttar’oglie nel fuoco 


— Mantenere le contele ad accre- 
. N cciato, : - : 
re € ahlıhate /m. Attiz- scerlo, it Tentare ‚Incitare, Irri- 


; - . are. PReigeni, 
zatoio „ Stuzzicarore, Attizza- ar 
fuoco ‚ Stuzzica-tizzeni, Ferro, $ fhüret zu / damit das Feuer beffer 


: : brenme/ mettete dellele item 
Rampinn daattizzare. B 


era ſtuꝛzicate il fuoco per farlo auvam- 
Sehuͤrer / m. Appicciatore ,Attiz-] _ parmegtio. 

zatore, Stuzzicatore, bey einem Haderfeuer zuſchuͤren / at- 
$ Feuer · ſchuͤrer / appieciarore delfuo- 


tizzare il fuoco delle riſſe e conten- 
co „it. calefamore ‚(caldavore. Ved. Set Teufel ſchuͤret zu / il diavolo ftuz- 


zica,tenta. 
er bat tapfer ugefchärt/ eglihä bra- 
vamente ftuzzicato quefto fuoco, 
Zu-fhürer/m. Attizzatore , Stuzzi- 
catore,met.Attacca-Ö Stuzzica- 
brighe. 
$ bey manchen Brande gibts mehrt Zu · 


ißer. 
Brand-fchürer/ Anzzica-tizzoni,mer. 
© _ huomoche femina discordiee fpar- 
e diffenfioni. _ 
Söyhrung/ f. Appicciamento &tc, 


Verb, Compoſ. 


An · ſehuͤren / auf · ſchuͤren / Appiccia- uͤrer als Zefchersmehr Del- als 
re, Accendere. afferträger / & tal’ incendio ac- 
3 ein Feuer an-d aufſchuͤren / appiccia- corröno piüättizzatori che fpegni- 
re, accendere fnoco. nirori (smorzatori) piü portatori 
wieber auſchuͤren / riaccendere, riap- N che d’acqua. 
icciare ,rifare il fuoco, Zu-fbürung/ f. Attızzamento &c. 


bie todten Koblen anfchüren d auf- 


ſchuͤren / rattizzare , riaccendere i Stuzzicameuto. 


carboni morti d fpenti. R Schuͤrf. 
An · geſchuͤtt / auf· geſchuͤrt / Appiccia- Schürfen, [term. metall ]Scru- 
to. ur tare , Cercare vene d min - 
“Ein-fhüren/Appicciaredentro &c.| ralliche, Farcave.nuove = ed 


F Einheitzen ic 


5 Feuer einfcburen im Ofen / far fuoco 
. nella fornace. 


i ein wenig eingeſchuͤrt / io hö 
ul — fornace, 
Fort · ſchuͤren / nach ſchuͤren / Conti. 

nuare atızzare eda fluzzicare il 
luoco edaggiunger vi dellelegna 

per mantenerlo. V. Zuſchuͤren 
4 das Feuer immer fort-und nachfchü- 
F J und es nie ausgehen laſſen / 

i 


car metalli. 
Schuͤrg. 
Schuͤrgen / ſchurgen / [da ſchie 


ruota, Carrivolare, 
. ben, SchubFaren ic, 


orrgeichurt/o wann nicht nachge 
ſchuͤrt wir d / ſuoco fi (pegae,quan- 
do non & ftuzzicaro ne aggiunte 


Vetr ſchuͤren / Guaftare ifuoco, tiz- 























“ 


Sch 


ben c. Voc. ular. vers’ilbaflo Re- 
00] *pignerelacarriuola d’ una 


V,Scie 
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0 Feuer gehet aus /manır es wicht |d ein Faß Bierre.schärgemscarriuolare 


ana botte.di birra &c. 


Chürg-farrn) Scyärg-farch 7 m. 


Carri uola à una ruota, ir, dd, 
mä Ipinga da una ö piü fachi- 
M. 


Schürg-d Schuͤrget· lohn / m. Oarri⸗ 


uolatico, Mercede per il ſachino 
che carriuola. 


Die brennenden Kohlsnvoneinander] Schüärger/m.Facchino checarriue- 


la, Carriuolaio , met. Huome 
groſſolano erozzo chehä cisrae 
coltumi da facchino. 


in Schuͤrger beym Krahnen / cacci- 


uolaio, carriuoliere, Achiuo dide- 
gaua. 


Schur. 


uriggeln/Verb. (da ſchaͤuren / 
it.fehäreneregen] F tegare öftri- 
sciareatraverlo d’ un facco agi- 
tato da due perlone da un late 
alfaltro a fine di dar’ ff luftro a 
‚eiö,ch’e dentro, met, Strapazza- 
re , Elagitareperben disciplina- 
1 Scozzonare ‚ Stoffare ,„Sgrol- 
e. 


$ einen Jungen ſehr / genug ſchurigzelu / 


seozronar'&c.un ragazzo; discpli- 
narlo con varii ftrapazzie mortiß- 
catiom. 

einen fchurigeli/ Arapazzare,efagita- 
reung. 


Se-ihurigelt/ Strapaztato , Scog- 


zonate &c. 


$ ich bin geung von ihm geſchurigelt 


worden / io fono ftato flrapazzıro 
alla-pegeio-da lui. 


Scurigeler / m. Strapazzatore , 


Scozzonarare &c. 


Schurigelung / ſ. Strapazramentoy 


Strapazzo. 


churf. 
Schurk, —— Schorck/m. 


{.credo da ſchatren / corradere, 
quafi fharı’g ] Raspone, Avaro- 
ae,Milerone, Tenase, Taccagno, 
it, Briecone, Birbante, Furfante, _ 
Vigliacco, Barro, Guidone,Pal- 
trocco,Gagliofto,Scalzacani. V. 
Schuft. Zunds ꝛtc. 


der iſt ein rechter Schurck / ein Erg- 


urck / eglicunvero briccone, 
furfante,birbante (birbone) &tc:bar- 
ro, barrone ,guidone, fcarafaldone 


mit ſolcheu Schurcken mag ich nichts 
zu fchaffen haben / io an soglie 
metter’in ala co’ bricconi di queita 


forte. 
(Rıır) a Schur · 


684 Saurck Schurtz Schurtz Schurtz 


































erey / f. Mileria,Furfante-| Adam und Eva flochten Feigenblät- den / meiterfi, (mettere) cignerfi, 
REISEN Vigliaccheria, ter/ und machten nen burn preciguech, porfi dinanzi — 
Gagli ass Bee. — = ——— ‚ori , ea FI rer 
£ . ifico,e fene fecero de’cintidamer-} eine ttze tragen / inder Schuͤr 
& das it Schurckerey / queſte ſono bric- terfi attorno. Gen. 3,7, ehen/ * Schuͤrtzel an-d ne 


conerie - 
Schurkiſch / ſchurckiſch / Adj. Raspo- 
nesco &c. it. Bricconesco, Fur- 
fantesco, Birbantesco, Guido- 
nesco &c. . 
ſchur kiſcher Kerl / un huomo bricco- 


en / portat grembiale, andare col 
grembiale attorno „ haver, portar 
Cintoilgrembiale &c. 
ohne Schürze gehen / andare fenza 
„grembiale, ir. alla francefe. 
die Schürge voll il geembialcolmo, 


‚ grembiata. 


Schörgen[quafi kuͤrtzen) Alzare, 
Cianer’alto, Succignere,Racco- 
gliere, Accignere i panni. Gall. 
troufler. X Auficbärgen x. 
Öürten. 


ic . W.&chburd, [8 fichfchürgen/ alzarfi i panni con una 
— — — t —ã— fuccignerfeli,cignerfeli al· eine SchärnevoffWepfelteuna grem- 
un trattare. da briccone &c. dun to,it.cignerfi un kenzuolo un grem- ‚eine ſaubere neugewaſchene Schuͤrtze / 


trartare.brieconesco &c. 

churcken > Verb, Brieconeggiare 

u re,Dardelbriccone 

gec.per latelta, Trattareda tale. 

g% einen fhurden und hundsfütte 
idem. 


biale, mer. appreitarfi al vüagelo, al 

ballo,öäfar qualche faccenda, fu- 

cida e .imbrattante, it. ä fervire in 
ne 


genere. 
die Naſe ſchuͤrtzen versV.Auffchürgen 
ze 


ſchůche dich / und diene mit / cigniti, 
precigniti e vieniä fervirmi, Luc. 


ut semmbial ai di bucato. 

ee ſchmugige (garſtige / ramige / dre⸗ 

dichte) a ring un 
—— fporco (ozzo, fucido, 
beutto) unto (wıto-bifunto.) 

srode Schuͤrtze / grembiale di tela 
‚groffa ð di cannevaccia.. 


ungebleichte Schürge/ grembiale di 


Scurg-. 17. 3. I tela grezaa ö rozza. 
Schweg-fell/n.Grembialedipellef Eare Schi e / Zeinwab-Schürger 
Schurtz m Schoͤrtze / plut. [fi (cueio)daartigiann Ju Fell.rhiale fino ð direnfo (olanda;) 
& radıce fe ben pare che s’origi- ‚Schirm. weiße, blaues grüne fehwarge te» 
ni dall’anricocelko Schort / e Ge ſchuͤrtzet / ge⸗chutttt / Alzato &c ürge/ grembial bianco,azurro 


—* pavonazæo) verde, nero, 
Arbeit· / Hauß-fchürge/ grembial di 
ð incaf,traverfa da faticare,da fat- 
tione.. 
Bad-fchürge/ traverfä,grembial,bra- 
—* 4 pe bial’ fald (at 
alten-fi €/ grembi e(fal- 
8 Aha 
Klor-fihlirge / grembial di zendado. 
velo) it.ditocca,tela volarina. 
Kuͤchen· d Kochs · ſchuͤrtze / grembiale. 
par innanzi di cuciniere. 
Manus-fhürge/ grembial,traverfa, 
cinto da huomo, 


hoggidiangbco@&bort/chevuol| + paonı, it.Adv. A panni alzatie 
die Corte, inred.Furg / anzt| luccinti, it.Conun konzuolo & 
Yißeflo lat. barb, Curtushäla) grembialecintodinanzi, 
medefimageneratione) Gonna. $ das Mägdlein bat fich artig geſchuͤr⸗ 
Gonnella, Velte unpecocortai Bet/quella donzellas'&alzata i pan- 
hoch gefchürgt/ bis. an die Xniege- 
fbürgt/ alzati, fuccinti i panni 
alle ginocchia.. 
gefchürgte Nympben und Waldgöt- 














eperditortolarga e aperta,che 
de dallacintura fin & mez2 
gamba,it.fin'draloni, pit ð me· tiunenmit bloffen Armen/ nimfe 


nolecondo Pufo. Gall, Jupps| Shamedeiade tuccinte &braccia nu 


‚de. . A R 
ee ee ee radeon 
5 * —30 L » f ww) ch - 4 / 
un — — real di lino Schuͤr iy band/n. Legame, Cinto da eat ehr Be 
urg/Crmto,Semicinto alzarli i panni, Geiden-/ Zaffer-/ Damaftene te. 
Jungo un braceio pıü 6 mien« -gürtel/n.Cintura,Cingolo Edhürge/ grembial difera ‚ditaf- 
che vä circnlarmenteattorno il lc: re np era, dırelotc. 
cor comeloportano i forna- che lerveä iuceigner ıı pannı, Spigen fehürge/ grembiale a merlis. 
ri Pignaran * ee — Ki — — ———— /Feg⸗Waſch·/ Abwaſe 
8 * zuolo con za ıpannı,c ſiſi - - 4 ./ - 
x Beer Becken · / Hafuer · rc ſchurtz / precigne — — — —— &c. 
iale ĩt. Lenzuol Bel» -(chüts i R 
© elugateio © Panno-Iino qua | SOLESUNG/ ¶ Alzamemogee.i| Ti vente Be 


$ciugatoio d Panno-lino qua- 
dro e orlaro, cone fenzalegac- 
cio, daannodarlelo attorno co- 
me zrembiale &c.come talvol- 
ta portano i cucinieri @ le cu. 
ciniere, U, Schärtze/it: Hader. 
ons 7 in Kleib ab / nam 
egte fein Kleid a 
! u Sharan) umgurtet ſich / 
Giesü depofta la veite, prefe un len- 
zuolo (panno-liao Jfelo e precinfe. 
Joh.13,4. 


PR} 


velo nero A duolo.. 

Eürg-d Schuͤrtze· band / n. Lega- 

me; Legaccıa di grembiale. 
Schürglein / Schuͤrtzelchen / 

Schuͤrtzchen / n. Grembialerto, 

Par’innanziao,Traverierta &c. 
$ Frauenmziunmer-Schürgelchen/ Ala⸗ 
note &hurglan /*grenbinle 
da dama,zinalertogalanre da dami- 
gella, traverfina con puntaalla fran-. 


cele. 
Kmder- 


panni. 
Schürze. Chärgel/nit Schuͤrtz 
———— Schurtzfleck / m. 
Vor · ſchuͤrtze / f. Grembiale , 
(Grembiule) Par’ innanzi, ( Se- 
nale, Zinale) Traverla, Spara-| 
grembo, Sopra-feno, Ventrale. 
V. Fleck. Vortuch x. 
eine Schuͤrtze anthun/anlegen ; ein 
.  Schürgelumbinden/eine Schürge 
vorbinden / vornehmen / dor fich bitte 


Schuͤrtz 


Kinder-bhrelein, zinale, zinaleto] gaccia, Legame, Benda,Fascia, 


nciullo »a. 


Kurg-fdrürglein / grembialetto cor- 


to, MOZZO 


Küchen-fchürglein + grembial corto Auf ſchurtzunq / x Alzamento,Succi- 


di cucina. 


Maler-fchürglein / grembial di pie Um-fchörgen/ [pr.br.elung.] it. 


sore. 
* er ift wie ein Maler-oder Küchen- 
Ecürschenzer hat von allerley die 


Farb und den Geruch zaber nichts F ein TuchveineuHadern/Fumpen um 


in der That/egli&come il grembial 
di pittore © da cuciniere , ciot egli 
häılcolorel’odor d’ogni forte di 
cofe fenza foftanza [de omnibusali- 
quid & de toto nihil. } 


Verb. Compof: 


Auf ſchuͤrtʒen / Alaare Suocignere 
it. Racconciare &c. 

ſich aufſchuͤrtzen / alzarfi, fuccignerfi, 

raccoglierii i panni, it.precignere. 


V. Schürgen, 
u 


dienen, -eglili cignerä, precig 
eloro nike. Luc.ı In 


Sch hoch auffchurtzen / ‚fucciguerfi “| 


to,alzarfı ĩ pannifin’alle ginocchia 
meze gamba, it.affibbiarfi alto Ja 
giornea 6 la beraia, met.eifer' altie- 
ro, boriofo, fuperbo &c. 
Die Ermelt-auffchürgen ö ſchuͤrtzen / 
alzarlı, ve —— — 
maniche, abracciarſi. V. a⸗ 
gen. Xufüricken. h 
die Gegel auffchürken/ -raecerciare, 
iegare, imbrogliäre le vela. 
den Hal / Feuer-hal auffchürgen & 
cbürgen/ raceorciare la carena del 
ocolare dlacrenagliera. 
die Glocken auffchärgen d fchürgen/ 
alzare, fuccignere le corde delle 
campane [nella fertimana fanta.] 
die Nafe auffchürgen .ö ſchuͤrtzen / 
(denogaufjicheu) ‚raggrinzare , 
‚arriccrare,;sgrignare,raggricchiar'il 
nafao,it.ritirare.i moccı. ‚Gall.re- 


nifer. 
‚ein Werck .auffchürgen / -raccorciare 
—— us corta ; abbre- 
viarla. V. Kurtz. 
Auſ⸗ geſchuͤrtzt / alzato ipanni, Suc- 
cinto &c. . Geſchuttzt. 
¶aufgeſchuͤrtzt gehen / caminare &c. ä 
nnialzatı, ſuccinti. 
au gerhürgte Ermel/ maniche alza- 
re, rimba — * 
it au ürgten Segeln laviren / 
u Era ac ng andar'a bal- 
roento, ä vele raccorciate,imbrogli- 
are ð raccolte. 
Auf⸗ſchurtz-band / guͤrtel d Schuͤrtz⸗ 
hacke / IIncino, Arpione da Juccı- 
gnerlagonna öla robbadadon- 


82, Ritegno dellagsenagliera, Le 


Um-Khärgt/um-ge-fhärgt/ vor-ge- 


Um ·ſhuͤrtzung / Vor ſchuͤrtzung / ſ. 
—— ꝛc. . Umſchuͤrtzen 
er wird ſich aufſchuͤrtzen und ibnen Bor-fhürge x —— K 
Schuß) Schuß· ſrey ec · Schieſ⸗ 
Schůͤſſel ꝛc. . Schieſſel x. 


3 aus ber Schüffel effen / magnare n 


Schuͤrtz Schuͤſ 


















Strischa , Coregpia, Cintura da 
alzarfı i panni, 


gnimento &c. 


bor-fhürgen’Circoncignere, Ci- 
gnere attorno, Precigrrere, 


fehürgen/ (um fich fchürgen/ vor. 
fchurgen ð vor fich fhürken ) pre- 
eignerfi, ciguerfi, metterfi un is 
zuolo,uno ftraccio attoı no & dinan- 
zi (innanzi.) 


ſchoͤrtzt/ Circoncinto,Cinto,Pre- 
cinto. 


Cianimento,Precienimentoß:c. 


fen x» 


chuͤſſel / Schäffelnyplur, [da 
ſchieben / enon da ſchuͤtteln come 
.crede un .moderno } Scudella, 
Scodella,Piatto, ‚Lat.Scudella, 
Patina. .F. Platte. 


in die Schuͤſſeln thun / ſchlagen / a 
richten/ verfäre in fcudelle ; infco- 
‚dellare,mineftrare le vivande, far i 
ger {ir.le —— Portioni.) Ved. 

neichten. Aufſchuͤſſein. 

groſſe Schüffel, 


qui in (su ). un pĩatto la teſta diGio- 
‚ uanni. Marc. 6.25, . 

«indie Schüffel ö zur Schüffel ori 
fen / langenn / metter mano.al piat- 
to. 

nicht zum &chüffel langen 5 gelaugen 
fönnen/.non porer giungere. il.6.al 


e latto. r 

er bebreineiLefel auf / uud zertritt 
‚eine Schäfleh /egli rifparmia on 
eucchiare, e fpezza un piatto. 

eine Schürel Fiſch / eine Schüffel 
Krebs re. eine Schuͤſſel [ Effen ] 
un piatto (pfeno) di pesci „un piat⸗ 
to di gambari „ un piatto (dicofe 
mangiabili.} V.Bericht. 

man bat uns mit 20. Schüffeln be- 
dient / fiamo ftati ferviti di venti 


eishe gute Schuͤſſel / un buon piatto 
bie Gedancken ünmer in Schuͤſſeln 













Shüf 685 
haben [ans Freſſen gedeucken] ha- 


ver'ipenfiert ne'piatti; non penfar 
ch'al ventre, 
ber erit inder Schüffel ſeyn / eſſer, far 
Hprımo al piatto 6 colla mano nel 
‚sal Biene. 
die Schüffeln anftragen / fervire in 
die Schufehu Nhlanivaph 
ie Schuͤſſeln ſpuͤlen / waſchen / abwa 
ſcheu / Avare le ah ö rüsvare 


BieSchfelu 
ie reibensfegen/fchänr 
abfchauren/ fre ah mas 
re ‚rigoveruare Je fcudelle ‚i piatti 
die Schüffeln lecken / auslecken / lecca· 
‚rei — V. Zeller, 
einen uͤber cine Schüffelfchiren/ to- 
färe uno sü un piatto cioe & fcale € 
con un modo sconcio, 
filberus Schüffel / pistto di argento, 
er Eouteausfilberd Schuͤſſein effen, 
egli potrebbe mangiare in piarti d’ 
ärgento,ciot ſarebbe ricco ed agia- 
to, fe non &c. 
Auricht- uͤſſel / ‚piatto da ſecvire. 
Back· ð Brod-fchüffel/ fewdelladi le- 
gno ð di paglia da portare le pa- 
gnotte alforno. 


lecherne&Schüffel piatto,fcudella di 

tta. 

erdene Schüffel/ piatto &c. diterra, 
cren. 

Eß · d Speiſt · ſchuͤſſel / piatto da vi- 
vande. 


flach· o platte Schuͤſſel / piatto piano; 


‚piatto propriamente, 

bölßerne Schüfev feudelfa di legno. 

porcellinen Schüffels piatto di * 
—— & porcellana. Ved. 


ale. 
Salat · ſchuͤſſel / piatto da ĩnſalata. 
ee da 
272 
tief Schüffel ſcudella fonda ð & 
Io © catino, i.catino.V Napf. 
Wake ’ 
u ud 2 * * 
—4 F —59 bacino 


» te. 
ziunerue & U ſeudella & püi 
en! u 


Schoͤſſel· mann / [der ohne Bein 


and Scenckel in einer Schäfieb 
Buena 
Gall. cu de * — 


Scuͤſſel korb / m. Sporta damettere 


le ſcudelle hvate. 
quͤſſel⸗mus / Schſſel kog d kooch / 
orta dintriſo d’uoya cotto nel 
piatto ; Rofata, 
I-pfeanig/m.Piccofo conca= 
to CI0E concato à guila di baci- 


netto, 
and / m. Orlo dipiarto. 
(RtrrAa — 


— 


66 Shut 


Scäffelting/ m. Fondello da met» 
ter for’ piatto in tavola. 
— rund / Tondo come un pi- 


Eihäie- ſchꝛanck /Schöffel-behalter/ 
Armaro,Ripoltıglio da piatti, 

ES hüfel-iphler/-in/ Lava-6 Frega- 
piatti, it, Guartarora,Picaro,Ba- 
rone, Furfante. 


Schöäffelein/@ ir eſchen / n. Seu 
delletta, ( Scodelletta) Scudelli 
no,Piattello, 


) Beꝛel · ſchůſlein / ſcudella da pieoc- 
> Sres-phöfelein / a Vapp · ſchuͤſſe leinl/ 


feudelletra da pa 
Eſſig · ſchuͤſſelein / fc —— da ace · 
to; acetaruola. 


Odhren· d Oehr · ſchůͤſſelein / ſeudellina 


da orecchini. 


Bee! „eifeleiny (cudellina da falfa, 
Gals 
Eat oki feudellina da mo- 


irre wagelin / feudellina da in- 
tingolo, 
Schuͤſſeln / auſ ſchuͤſſeln Verb, Scu- 
dellare, Infcudellare, 
GdieSpeifen/dasConfeet aufſchuͤſſeln / 


— le vivande,i confetti,fa- 
reip 


Schufn/khuer u. V.Scyieffen 


Scufter . . Schuh ic, 
Schu. Schür. 


Schute Schüte/f beig.Schuite 
[da fdieffen] Barca, —* minore, 
Burchio, it, Batello, Barchetta, 
ar v.Sciffl,YZachen, 

t 
B in einer Schäte fahren / audat in bar- 


ca. 
Beicht-d Licht · ſchuͤte / barca da gca- 
— Flott · ſchuͤte / barca- ponto · 
® Sifher-pbäte/ batello,burchio da pe- 


scAatore, 


Fahr· ð obr .ſchute / pontong; paffa- 


caval 
Cpapir-d Lavir.· ſchuͤte / barcalerta, 
gondola da fj —X ggiarvifi dentro. 
Bärhtlein/Schüthen/n, Barchet» 
tina,Burchiella, Gondola, 


Schüttelen / [e delle volte 
Dim) it. ſchottelen / auftr. 

ügen (Verb, frequ.da ſchůtten) 
Crollare, Scrollare, Dimenare, 
Rimenare, Scotere, — 


seinen Baum ſchuͤtteln d ſchuͤtten / crol · 






Schuͤt Schuͤt 


AMovere, Apitare. F. Beutelu., te losconvolge con gran violeara. 
Kütteln, Bewegen, gli da delle scoffe gagliarde. 
Sr- — Crollato, Scrollato, 
lare, sgrollare un Abero &c. 


o&c, 
den Birnbaum fehutteln / crollare Schhuteler‘ m, Crollatore, Scoti= 
Se. r Kar vr — — Crollata, Scrollata, 
Bäume / ul, Jcoßa,it,‚Dimenio,Rımenio, 
der Kind Fthüstelte * u‘ Lendew-fchürteler [von einen Pferd) 


un scrollava gli alberi, 
cavallo navigo, 


Wiege rhi ſchuͤttelu / crollare, dime- ER ——— 
das Sich Witeln erollare dimeaa.¶txditatore. fcoritore che sbudella ũ 


fuo huomo. 

















— — crollarela teſta.J © dürtelerin / una che fi dimena 
l- caminag 
"are here Aguleheenig d E: einen E * thun / farluna scrol- 


lata 8 Coſſa, it. crollo, ſcrollo. 
einem deu legten Schütteler geben 
gu feinem € turg/dar |’ ultimo crol- 
öscrolto, I’ ultima fcoffa ad une, 


Verba Compoſita. 


Ab · ſchuͤtteln / Scotere, Abbattere, 
Gettare erollando a ſcotendo. 
—7 — 8 den Staub von euren 

;üffen über de ſcuotete la polvere 
piedi fopra diloro. Marc. 


deu Regen ze-abfihätteln, ſcotere la 
pioggia &c. d’addoffo, 

das fihüttelt er ab dweg / wie ein 
Hund den Regen / egli ſcuote que- 
fto come uncane la pivggia. V. 


vo * —S— ilgioge 


fich vom mi * Staub / Schuee we 
—* fcorerfi dalla pioggia, 


ftrarne disgufto, 
den Baum einmal ſchuͤtteln; einen 
Schürreler thun/dar'una scroHata, 
una scoffa ad un albero. 
einen — 58 auſchuͤtteln der da 
v. damit er aufwache/scrol- 
* imenare uno che dorme per 
deftarlo. V.Rütteln, 
durch wiches sen bab ich ihn 
endlich aufgewedt/A forza di fcrol- 
2. dimenare, l'hö alla fine de- 


Aal Birne Obſt ſchuͤtteln / ſco⸗ 
tere, far cascare mele ‚ pere „aforz 
dicrollarel'albero, 

den Schwan fhütteln / squaflare, 
crollare, movere la coda. 

Die Flügel ſchuͤtteln wie die Hanen 

battere,dibattere,crollare, fcoter le 
ali, comeigalli, prima di cantare, 
gallueciarfi. 

die Lenden schütteln im gehen/crolla- 
re, dimenare, navigare i lombi ca- 
minando; dimenark. 


ee ——— av &c. 
ein Pferd verdas Dießenben lchůttelt / *7* —— —— 
eavallo n 


d hat das 
Berfe, reiten —5 re: Kalle 1 jebserhäre « 


ausſchuͤtteln we» alberi. 
der Humbras Sferbiesrhürtelt Ach abgefhüttelt Obt / frutti ſcom, ab 


ilcane, il cavallo &c.fi fcnote. 
ſich (hätteln für Gelächter te» fco- 


— gongolare della 


A kbütteln ür Luft te fcorerfi, di- 
‘ memardi a rabiliare &cc. 
di piacere. Gall. tresaillir, tre- 
mouffer. 
fich ays deufumpen fchütteln d fchüt- 
ee ufcie de’cenci, trigarfi da gli 
racci 
das Pierd ſchuͤttelt (fehottelt) feinen 
Meiter/ queito cavätlo fcuore il ſuo 


der Saul hat ihn abgeſchüttelt / (her⸗ 
unter —ã carallo }’ ne: 
fo ——— uttato) per terra & 
* delle ſcoſſe furioſe che gli hä 


Ab-Khhrtelung/f, Scotimento &c, 
Auf-Ihütteln/ Acconciare, Com- 
porre , Rifare &c, fcotendo e 
— per ef, un let= 


‘ ein n Bett aufſchuͤtteln / ſpiumaccjate 
(fpimacciare)sprimacciare un letto, 


ei gun ) fehlitteln, daß es ſchweige / —— — 53* Fe la plu- 


— un bambino per acche- Aus-fhütteln/ aus Mdotteie ben 


einen Riem und rüttelm/crollare,] aus ſchotteln) Cayando Icoten- 
(scrollare)e fcorere une. do,crollando, 


das Fieber ſchuͤttelt (fchlittet biefe Schindmä 
her tig / Ede lo tr 2* ne nur ah das ne) 
ſto 


Schuůt 


Ro cavallaccio (queſta roaia) mi 
sbudella& forza di fcofle, egli mi 
sconquafla turto quanto. e 
Ä den viiſem ausſchuͤtteln / ſcorere il 


cao. 
Ein · ſchuͤtteln / kar dormire scrollan- 
do d dimena RER 
a ein *** in der Wiegen ligt] ein· 
tteln / indormire ‚alfounare un 
ambino dimenando lacuna ; cu- 
narlo fin’atanto che dorma. 
@r-fhütteln/ Deitare &c, scotendo 
e crollando, 
einen / ſo in Ohumacht geſuncken / wie · 
der erſchutteln / far rivenire,ritor- 
sare fcotendo &c. waa perſona che 
Di erasvenuta, 


Heraus · ſcuͤtteln / Far uscire scuo- 
tendo &c. 

d die Verſe⸗Predigt e. gleichfam aus 
deu Ermel heraus ſchůt teln / leote· 
rei verfi, ifermoni, quaſi dalla ma- 
wica; cio& farli con grandilfiima fa- 
— gli coſtare niente di Audio 


dieſe Materien laſſen ſich nicht aus 
ben Ermel herausſchuͤtteln / que- 
ſte maiterie non fi scrollano fnori 
‚dalle maniche ; eſſe fono difhicilifi- 
me,ricercano ſtudio e grand’ appli- 
carioue. 


e nur einen Schenkel fchuttelt/ 
ella fa fpuntareifigliuoli crollando 
un poco la gamba, ciot partorisce 
factlilfunamente. 

Herum · ſchuͤtteln / Crolare,Scrolla- 
re d’opni attorno. 
Wirder-[hütteln/Crollare,Scotere 
&c- di nuovo. 
4 das Fieber ſchuͤttelt ihn wieder / Ta 
febbre ricomincia à scoterle,ä scrol- 























larlo. 
Zer · ſchuͤtteln / Scrollare, Scotere, 
Sconquaflare, Dimenare forte e 
con violenza grande. 


ie Bäume fp lange gerfchüttelu / biß 
3 nn u * 5 albero fiu'a 


tanto che &c. J 
ni ie chürtelu/ fcoterü „scrollaggi- 
c. 
erfchürtelte ich für@elächter/egli 


fcoteva tutto quanto delle riſa. 


Zer · ſchuͤttelt / Scrollaco, Sconqual- 
fıro, 
Zer · ſchůͤttelung / #. Screollamento, 


Sconquaſſamento. 


Schuͤtten / verſare⸗ Spandere, 
Buttare, Spargere, (lat. Rffunde. 
rc,Spargere )Gettare coſe liqui⸗ 
de,it. colemäyilı fode, Lat,Pro- 


nicere. 7, Gieſſen. 


er 


Pl auf den Speicher ſchuͤtten / 


Schůtten / Abſ. Verfare,Spandere 


ihr ſchůttet / voi verfäre „ ſpandere. 


Schuͤt 


etwas fchlitten / verfare, 
. dell’ acqua sa qualche art 


cofa. i 
Nora. Schuͤtten e Gieſſen f 
einem W bie Hände ſchuͤt · AB scher ‚jono un 
ten/ — ac po dittinui il prımo ha P’artio» 
—— mani a qualcheduno. V. = —— k.inauvedura;et 
item econdocon lenno e prudenza 
Wafler in Wein (hürten/temprare] jr.con ritparınio * —* 
vino con acqua; adacquarlo. Se-fcyuttet/gefchütt/ Verlato,S 
Egnel ʒe· au etwas / an ein Effeu|” ; 0,5pan- 
fehätten/ merteredell’acero, dell‘ uto (Spanto) Buttato, Sparlo 
oglio &c.äqualchecibo. &c. 
Waifer in einen Zuber ſchuͤtten / met·in · ge· ſchuͤttet / Senza fpandere, 
tere,verfäre delle acqua in una tina.] ; ein geftrichen volles @las Wein une 


V.Gieſſen. 
Wein in ein Faß ſchuͤtten / verfare del — gef g —— 7 
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derk bea toſto, cioẽ pioverg 
e. 



















, vino in una botte ; imbottarlo. ieno di vino fenza fpande 
einem die Br Nachtſcherhen / PR — ru 
um Kita oh De ei rchür | Shüst-bert [on Stroh] Lettiera, 


dipaglia, Y. Schütte, 
uͤtt · boden / m. Granaio,Solaro 
à buttarvi i grani. 
Schuͤti karch 6 Faren/m. Carro 
traboccante. Gall. tombereau, 
Schuͤtt· ort / m. Schätt-mindel / 
Luogo, Cantone da buttare le 
cofechefibura, V. Schuͤtte. 
Schuͤtt · regen / m. Piogeia che ver- 
la,scroscha. .Platʒregen. 


ten / buttare,verfare,gettare, fpan- 
dere labroda, l’urinale,le fcialac- 
quatore de’piatti &c.adoſſo aduno, 
mer.buttare la colpa fopra di uno. 

es reguet/daßes ſchuͤttet / eglipiove 
‚che verſa, piove à bottacci. à ãcroſ⸗ 
cio, ð che scroscia. 

65 ſchuͤtten / verfare piau piano. 

nraht auf die Miſte fchütten/ butta · 
te.gettare lemoudezze (lescopac- 

Pi = ve 
iſt / Aummer / Schrotem und Stei 
ne/ Erde auf een Haufen fir] Srbürt-rinne/ ſ. Cannale dello 
ten/ bustare letame,calcinacci,pie-] Scolatoio dı cucina. 
tre terreno in un mucchio. Wed. Schätt-flein/m. Scolatoin, Scia- 
Werfen. quaroio di cucina. V. Späls 
ſtein Buß. 

Schuͤtter / m. Verfators, Spandito- 
se &c. 

Schuͤttung/ f. Ge· ſchuͤtte / n. Verſa⸗ 

mento, Spandimento &c. 

Schuͤtte / m. Burta,cio® Mucchiö, 
Monte, it, Molo,Argine, Terra- 
t0,Dicco,Riparo fatto diterrene 
buttato 14, it, Butta cioẽ Luogo 
dove fi buttacofe vili. 

$ Erden-fhürter Sand-re.fbätte/m. 
nonte c.it, argine diterreno , di 
fabbione. , 

KRald-fchütte/ Stein · ſchuͤtte / Aum⸗ 
me r· ſchutte monte &c. di calci- 
nacci,pietre, ruderi, rouimacei. V. 

‚ Kummer, 
eine Schütte machen far’ un’ argine 
„di cofe fimili, 

eine Schärte bauen vor einer Stadt / 
alzar,erger' un terrato, un argine 
forto Ic mura d’ena citta, cioe afle- 
diarta all’ antica per combartere 
Faccia a faccia idi enfori.2,Reg.2g, 
‚ı, er. 6,6, 

mit Schürt ausfüllen‘ terrapienare, 
‚empire diterreno, calcinacci &c. 

mit Schutt ausgefüllte Mauremimn- 
ra terrapienare. 

Mit-fhütte/ letramaio, fogaa, chia- 


ya 
Sch 


buttare cioẽ mettere biade {ul grana- 
io. V. Onfrbätten. 
Biru / Aepfel in einem Korb fchür- 
ten / buttare,gertare pere,mele &c. 
‚In una fporta. 
eine gerüttelt-und gefchüttelee Maß 
wird man euch ın euren Scho 
ſchuͤttẽ / una mıfura crollata € (co 
vifarä butrata in feno, Luc. 6,38, 
das Joch von Halfe ſchuͤtten bur- 
zare,gertare il giogo.d’addoflo ð 
collo., V.Werffeu. Schütteln, it. 
„ Abrchütten, 8 
sinem das. Sutter hoͤher ſchuͤtten / but · 
tare la biada piũ alto ad uno, met. 
xrattarlo, cibarlo piu fottilmente e 
Scarfamente ; dargli manco da m 
a e piü da faticare. V.Futter 


[inauveduramente,] Ver: 
ſchuͤtten tc. 


haltet / traget das Glaß / die Schüffel 
gerad / damit ihr nicht ſchuͤttet / te- 
nete, portate il bicchiere, il piarto 
dritto di paura che non ifpandiate. 

es wird o hne Schütte fchmerlich ab: 
gehen / fenza fpandere ella farä dif- 


ficite, 
48 wird bald ſchuͤtten / egli verſ era, 


688 Shit 


Shit 


= ® 
Kehricht · ſchuͤtte / fcopazzara,fcopaz-1$ zu viel aufgeſchuͤttet haben/haver ver- 


raio, luogo dove fi butta le mon- 
dezze. 


Schuͤtte / (Bett-fhütte/) Letto di 
paglia non in ſasci, mä disperla 
come heno, 


faro cioe tracannato, trincato trop" 


po. 
Aus-jchätt-trich‘er/ m. Tramoggia, 


Tramoggio, Tramaglio, 


Auf-fcyütler/m.Verlatore,met.Tra- 


Schuͤttelen / Verb dimin.e frequ. j! cannatore, Trincatore, 


Butrare &c. Ipeflo , md pocꝰ a 
poco d poco per volta, 


VerbaCompofita 


Xb-fchätten/ Verlare, Buttare giü, 
Levare buttando &c. 
$ dad @laf ve. iſt zu voll / fchütter et⸗ 
was aby il bicchiere &c. & troppo 
pieno (celmo) huttatene, levatene 
„auntantino. 
einen Kardı mit Sand/Kummer \e- 
abſchuͤtten / buttare , roverfciare, 
traboccare una carretta di fabbio- 
.... ne,calcinacci dc. ; 
das Joch abfchütten [vom Halſe) but · 
tarc, gettare, fcotere il giogo d’ad- 


oflo. 
Ab · ge· ſchuͤttet / Verlato &c. giũ. 
.Schuͤtten. 
An-fbbtten / Empire, Riempire, 
Colmareverlanco,buttando&c. 
$ ein Glaß mit Wein voll anſchuͤtten / 
verfare, empire un bicchtere tutto 
rafo e pieno, 
den Bauch voll anfchütten/ empirela 
pancia di vino. 
einen Boden mit @etrapd anſchuͤt⸗ 
* empire &c. un granaio di gra- 
nl, 


1 

eine Grube mit Erden’ Kunmier / 
Stein re-anfihütten/ riempire una 
fofla di terreno, rouinacci, pietre 


&c, 
An⸗ ge· ſchuͤttet Empito, Riempiro 
&c. verſando. 

An-fchättung/ f. Empimento &c, 

Auf · ſchuͤtten / Verlare, Buttare süı 

loprı, 

5 Waffer aufſchuͤtten sum Haͤudwa · 
ſchen / verfare, dar dell’ arquaal- 
le mani, 

tapfer auffchütten / verfäre alla ga 
gliarda „ cio& tracannare, trincare 
allegramente, 

Korn auffchärten in der Mül /_tra- 
moggiare il grano [nel mulino.] 
Getrande auffchütten aufdie Boden 

butt.ue, ammaflare i 
ranai [ maflime 
ar provigione. ] 


nr 


. grani sü i 
rconiervae per 
t. condere, 
fchüttete Getrayde auf / Gio⸗ 


Gen. 41, 49. 2 
Zuͤndkraut auffchätten/ innescar’ il 


$) 
foconr. 
Auf-ge-fepättet/ Verfato &c,sü, | 










Auf · ſchͤttung / f. Verlamento &c. 
Auſ· einander · ſchuͤtten / Buttare, Am· 


mucchiare ’unofopra!’ altro. 


Aus · ſchuͤtten / Verſare, Spendere, 


Spargere, Gettare, Buttat fuori, 
it. Vuotare. 


Bulle weausfchltten/ burtar! &c. 
das Spuͤlwaſſer / das Nachtwaffer ıc- 


ausichütten/ getiare le feiacquaru- 
re, l'urina &c. 


dag ind mit dem Bade ausfchütten/ 


uttar fuora [dallaconca] il bambi- 
no (la creatura) infieme colle fciac- 
uatore del fuo bagno, mer. rimedi- 
ar'a gl’inconvenienti fi,mä con gua- 
fto e rouina della foftanza ð del 
rincipale, 
den Sack ausfhütten/ wuorar'il fac- 
co, met. palefar tutti li moi fegreti, 
den Sad vollends ausfchütten / vuo- 
tar tutto il ſuo facco, met.dar tutto 
ilfuorefto. V.Sack. L 
den Geldſack ausfehütten / vuotar'il 
facco & danari, efler liberale e fpen- 
‚dere alla ftraboccara, 
fein Eingemeide ausfchürten/fparge- 
re, batrare Je ſue viscere d interiora. 
dem Beichroatter fein Hertz ausſchuͤt ⸗ 


Schuͤt 


& ich hab beſſere im d mit dem Spuͤl· 
waſſer ausgeſchůttet / io ne ho but- 
taro de'migliori colie fcialacquam- 
re [cosi dıcono le fantefche quando 
—— qualcheduno che effe ri- 

utano e da cui eſſe fono rifiutate.] 

Ans-hüttung/f.Verlamento,Span- 

dımento, Gettamento, 

Be-fdrärten/Bagnare, it.Imbroda- 

re,‚Imbrodolare, Sporcare, Mac- 
chuare, it. Arginare,Terrapiena- 
re özc. verlande, buttando, ſpa- 

: lando — gr 

einen mit Waffer/ mit Harı/ mit 
Spuͤlwaſſer —— —* bagaa- 
re uno d’acqua; infporcare,macchi- 
are uno d’orina,imbrodarlo di fci- 
er wature Sc, buttandogliene ad · 
olfo, 
die Kleider mit Wein re Befchüttenz 
iare li panni di vino cc. 
fich befchutten / bagnarli, Sporcark, 
macchiarfi verfando. 
befchürter euch uicht non vi bagnate 
eh non vi verfate addof- 
0! 
eine Mauer e,mit Kummer befchüt« 
ten/ terrapienare, incalzare,infcal- 
‚zare un muro &c. un calcinacci. 
bie Wurtzel eines Baums befchätten 
mit frifcher/ferter Erde oder Dun 
6, darterreno fresco e graſſo 6 d 
letame alla radice d un’ albero. 


Be-fchüttet/ Bagnato &c. Inbro- 
dato &c. 


te/ fpandere, verfare il fuo cuore, |$ mit Brübe ve, heſchuͤttet ſeyn / eſſer 


la ſua anima a’ piedi dal sonfeflore;, 


fcaricarfıi ‚sfogarfi, (petrorarfi con 
effo luiin confidenza. 

ſich obue Scheu ausrchätten gegen 
jemand/ sfogarli ‚sborarfi &tc. con 
‚uno fenzariferva alcuua. 

reine Blagen in jemauds Schoß aus- 
ſchuͤtteu / fpandere, scarigare, sbor- 
rarei fuoi Jamentinel feno d’ alcu⸗ 


guno, 

feinen Zorn ausfchütten / fpandere, 
sfogare,scaricare la fna colera (rab- 
bia) buttar (gettar’) il ſuo veleno. 


Aus · ſchuͤtten / Butiare figli, Figliare, 


cio® Partorire, Far cagnuoli © 
altri piccoli [fi dice di cani,garte, 
e fimili beitie domeltiche, ] 


4 [Jungen] ausfbütten/ idem, Ved, 
Werften. , 
unfer Hund unfere Kat wird bald 


ausfchürten/ noftro cane , noftra 
gartaftä per figliare. 


ef ammassö del grano d i grani. Aus · geſchuͤttet/ aus· geſchͤtt / Verfa- 


to,Spanto,Sparlo, Buttato. 


dein Name ift eine ausgeſchuͤttete 


Galbe/ to Nome € come un oglio 
odorifero fparfo. Cant.i.ʒ. 


tutto jmbrodato,imbrodolato. 
De-fyättung/ ſ. Bagnamento &c. 
Dran-[dütten/ Verfarvi, Burtarvi» 
Mettervi, 


$ Waffer ve- dranfchütten / buttarvi, 


metteryi dell acqua. 


Drauf-fhütten/ Burtare, Verlare 


Si 


& Waffer draufſchuͤtten / verfare sü dell’ 
acqua. 
Durc-iwätten/ Paffare verlando 5 


burtando, 
Durch - einander - 5 unter-einander- 
ſch tten / Imbroglıare, Mescola- 


re, Guazzabugliare verlando © 
butrando, 


& allerhand Bruͤhe / allerhand Beträn- 


deredurceinanderfchütten/ far’ 
un guazzabuglio, un mescuglio ‚ri- 
mescuglio,un'imbroglio d’ogni for- 
te dibrodo, d’ogni forte di beve- 
raggi dc. V.Zufammenfbütten, 


@in-febütten / Verlare , Buttare 


dentro,Inverfare,imbuttare, 9, 
Hineinſchuͤtten. 
einem 


eisen krqucken Dferb einen Trauck : ; J 
— battace, im- * &c. Porina &c. faori,  6,$panto,Sparlo, Verlato &ecuite 
bautare un beveraggio medicinalelSYinein-filtten/ Verfare, Buttare|_ eapienato, . 

zur Gerſie einfebütten/ bagnare l’or- &c. dentro , Imbuttare. $ ihr habt faft Die Helfte verſchuͤttet / 
30 per farne polenta da braflar cer- das Nachtwaſſer ins heimlich Gemach havete ſpandato, ſparſo quaſi 
un i bineinfchütten/ gettare , buttare ]’ — 8 def, di b 

den @einy das Bier nicht eintrin-] __Orins vuorarForinalemelceffo. | hat ben @arsy/ Ai et, Di Dunkh 
— / won —— — Verfare, Buttare bollito —— di lui cioẽ ha 
— —— € come imbottarlo ie en swungere » Supplire —* ir ri —— 

narlo, » s u 
. , e duto dal fuo favore. 
ent ſch oren (hch) Sgravanfı Sca-]* ren onenens Sleifh nachfebät-) a Hab mich verfhättet/ichd fpandı-- 
ricarſi, 1 &c. albrodo Confemato della carae &he hg ken —— „dal 
2 . 1 5 trimenti aro nel verlare, 

s — — —— — —— ugarneilbro-| det Graben it verſchite worden / Ia 
buttarfela,gerzarfela d’adoflo,sdos-| in bag Wein - oder Bierfaß Waſſer fofla € ftara colmata di terreno, 

ſela. nach en / butrare dcc.dell’acqua Ver · ſchuttung / £ Spandimento&c. 
ich win mich des Wercks / des Handels] Mella & vino da birra perac- | Um· ſchuͤtten / Rinverlare, Rover- 
en sciare &c, it. Trasverlare , Tra- 


u —— verfare,Trasbottare, Trabottare. 
* —2*3 » Sopraburtare, it, Empire, |$ die Wei 
mbarazzarmi, sbrogliarıni dal Cojmare &c, — Die annewacten/ * 


uefto negotio. 
Ent-jhättet/ Bgravato &ec. $ etwas mit heiffem Maffer te.über-| dem Karch umfchütten/ traboccare, 
roverfciare la carretta, met.aborti · 























ich möchte des Weſens entfchütt fdhütten/buttare,verfare dell’ re la ( 
! * io vorreieflere —— &c. ed quuiche — re, partorire innanzı tratto, far’ ab- 
Ent ode 5* S duch niden * bel / mit Troſt — in din ander Faß ums 
-hüttung/f.Sgravamento, Sca- euderntjubelmitZro — 
RR w-über chütten/trasverfare,trabortare,tra+ 
———— Disimpegno di ne — vino in nn altra botte. 
’ ne. z Um-fhätten/ [prim.brev.] Verfare» 
Herab · ð berunter-hütten/Verlare GHTZ überfchüttet uns mit fei ; at insoe, 
— ne R » * —— "Die — ——— —— 
Herum · ð umher · fchütten / Butta · oĩ ben. 
re, Spargere in girodattorno, Uber · ſchͤttet / Sopraverlaro &c. it. ’ er er 
v.\mfbösten, Colmato , Colmo , Soprafatto fchutten/ fpargere, gettare del ter- 
Hin ſchuͤtten / Burtare &c. la. &c. reno ö letame fresco intorno al pie 
ütren / bursa-/$ mit Freuden / mit himmliſchen Teop |__ de albero. 


etwas irgendswo binfch 


re &c.qualche cofa A pertterra. und Gnaden überfchlätter / colmo Voll ſchuͤtten / Verlare,Buttare pieno 


ich weiß aicht / wo ich den Wift/linrar| Sc. ripieno di gioia, di ccleſte con- 
——— fine ; — I Ten 

ve buttare, gettare queſte fporchez-] Ver-Ichutten ndere,5 ere, r —2 
—— — Verlare,Buttare dec. Fe ee * ein DR! * vollſchuͤtten / empire un 
ſeinen an olamente il hroyinop amentesit, Colmare, Empire di] ein@las geftrichen volrhliten/ em- 

terreno,Terrapienare, #,Schöw pire na bicchiere rafo-pieno. 


&kc.ciot difhparlo,darlo e bere a gl i 
cio parlo,darlo e ag ten X» einen Megen gebäuft vollfchütten?: 


ubbriaconi &c, 
e-fehhttet/ Buttato&ec, la. ]g ibr verfchättet mehr als ihr erinder| _ Olmare uno 
Pnothae das Wafler Dingerhät un walgandste, Mergers pläche vor. finheten/Butare, Öestare in 
. ove vehavere bur- la - .. E 
ae — has Sram vrüten| Tabeklnen 9 
Hinab · ſchuͤtten / hinunter · ſchůͤtten / — — dem Vieh res vorſchuͤtten / buttaril 
Verlare,Buttare piü, mer. cader’ improvifamente in dis- foraggioa glianimali; dar da man- 
Hinan · ſchuͤtten / Burtare, Gettar gratia· gare alle beſtie buttandolo nella 
contro, die Gunſt verſchůtten / ſpandere &c| | "giatola. | 
fararı &ic idem. Weg-d binweg · ſchuͤtten / Huttare 


ſich verſchuͤtten / andere d fallare| &c. via, Gettare 
———— che ſi deve fa· ¶ das garſt geWaſſer / das Kehricht te» 
un ütten, weg-obimmegfchütten/buttare['via] 
einen Drt/einen Grabeweine®rubel Tacqua fporca,getiare le mondezze 
Syinaus-fdpäften/ Burtare, Gettare mit Erden / Kummer ve» verfhhüt-| (Tcopaccıe. 
—— * ten/ colmare,empire una fo a, una Zu · ſhuͤtten / j ſando ð 
uori. buca diterreno, di calcinacci. b d a — — 
den Hanınessumgener binausfiät-\2Ber-fhlttet / der ihan / Spandu-) burtando. F-Yanfünhssen. 
(Ss) ; noch 


JWaſſer an die faſt gluende Mauren 

ukhätten? um felbige abzukü- 

en / buttare dell’ acqua contro le 

mura come infocate dell’ incendj 
vicino per rinfrescarle, 








690 Schuͤt 


na 


gerri acqua &c. 
der Milch/der Brühe ve. Waſſer iu 
fhutten/ buttare,aggiongere acqua 

a) larte,al brodo &c. 
Zu-ichütten / Turare , Orturar?, 
Chiudere buttando ð palando-. 







’ 


Schlitz 


&c. 
Er-fhltterung/f, Tremore, Tremi- 


to, Scotimentoy Scefla. 
zraufamg Erſchutterungen / fcofle, 
tremiti horribili. 


V.Verfhirtten. — Schütz. 
4 t a 
s — a Schürs/ Schuͤtze / w. Schůtzen / 
dola diterreno. , plur. tcorrupr.da ſcieſſen / olim 
Die Laufgraͤben nach der Belagerung ehoggi in Sam, Schieten / Schie⸗ 
wieder ziſchuͤtten / turare colmare. ter Ehutter / Sch ed b/jAr- 


terra-pienare gli approcci, le trin- 
ciere d trincee dopo l’afledio. 
Sufammen-fayhrten/VerlaresBut- 
tare , Getrare ınhene ; Guazzi- 
bugliare, Mescugliare.Imbrogli- 
“ areogniforte dihcori&e. © 
& allerlen.Brübe zufammenschätten für 
die Schweiue / Huude vC- puazza- 
buzliare &c.ogni forte di (broda) 
brodo, farne un guazzabuglio, mes- 
euglio,un beverone per 1 pord,cAnl. 
Zufammen-gefchüttet/ Verlato,But- 
to infieme &c. a 
¶ juſammengeſchuͤttete Brühe te» bro- 
daglia, brodums, brodame. 
aufanımengefchüttete Brühe 1 effen 
nıüffen/dover mangiare ogni guaz- 
zabuglio, mescuglio,beveront. 


Schürtern/Verb neutr.imperf. 

dal Verbo ſchͤtten / ediceh degli 

* edıficii, e imili pondi graviffimis 

gall. branler ] Crollare,Scoterfi, 

Tremare come ne’ terremoti. 
V Beben.Sittern. 


& esfchüttert alles, ognicofa ırema, ſi 
‘  fcuote, crolla, crolofla. 


Be.ſchuͤtt ert Crollato, Tremato » 
Scollo» 
Schuͤtterer / m. Crollo,Temito. 
der legte Schütterer/ l'ultiimo erollo. 
tterung/f. Crollamento, Tre- 
mamento, Y,Schättelen. 


Verb. Compofit. 


n 





ciere, Tıratore d’arıma da tirare 
in genere. V. Schieſſen. 
er iſt eiu guter Schuͤtz / eli & un buon 


tiratore, Arciere. 

Iſmael wardein guter&chüg/Ifmael 
divenne buon uratore d’ arco. Gen. 
al. 20, 

ein gewiſſer Schuͤtz / un arciere ficu- 
ro, 

Arnıbruft-fbür/Eiden-fhüg/Stahl- 
tere arbslehtiere 

Bogeu-fchük/ arciere. 

Büsbfen-fchüg/ archibugiere, bom- 
bardiere, fchioppettiert. 
linten-fchün/ fuciliere., 

Halen ſchim / archibugiere da pofta 
6 da crocco. . 

Himmel · ſchutz das Geſtiru oder Zei» 
chen des Schuͤtzens / Sagirtario, fe- 

xao celefte del fagittario. 

die Sonne läuft im Schuͤtzen / il fole 
fcorre, traverfa il Sagitrario. 

Leib⸗ſchutze / archibugiere di guardia. 

V.Schuͤtzen. 

Liebes ſchuͤtze / arciere dell’ amore, 
Traforello,Cupido. 

der blinde Licbes-fihüge/ un cieco ar- 
ciere, 

Meifter-/ it. Kunſt · ſchuͤtze arciere, 
archibugiere, arbaleftiere da mae- 
ftro, it. cavaliere del archibugio d.d’ 
arbaleftra. 

Wild · ſchůͤtz / cacciarore, guarda-bo- 
fchi d aiutante. 

Ab / eſchutz / tirone, abecedario,ar- 
ciere da ſcudiſcio. 

gerad zu gibt gute Schuͤtzen / dritto 


dritto, fegnala gli arcieri. 


” 


Br-fntırteen/it.fich erfchättern/tda|Schig da fhlgenc- W.Schägen. 
un põ d’emfafe al fuofemplice J | Schügen-gelag/Schüßen-eflen/n. 


Tremare, Crollare &c, Scoterfi, 
Riscoterfi. 
$ vom Schieffen ve-erfehlittern/trema- 
‚re &c.da gli fpari del cannone. 
bie Erde erkchütterte d erfchüttert 
/ katerra tremava,fi 
erfchättern ð 5 erſchuͤtteru für 
Furcht oder Schredden / fcoverk, } 
riscoterfi ‚it. raccapricciarſi di fpa- 
vento, 
der Mann erfchrack und erſchuͤtt erte / 
ne ſi fpavemd efirifcof- } 
Ruth. 3,8, 


fcuotera. 


Collatione, Allegrıa, Gozzovi= 
glia degliarchibugieri Oarbale- 
ftriers 


Scügen-rain/Schügen-plan/m. 
Schüken-hauf/n,Piazza,Luogo, 
Piano dovefiura albianco, 
Schief- 


Schuͤtzen · meiſter / m. Maeftro, 


& bey feinen Rechten 


V.| 


Un· ge fihäget: Non dbfelo &c.Sen- 


Schuͤn 


10x juſchůͤtten / attbun· ¶ Erch letert / Tremato &c. Scollo Ge. ſcuůtz / Ge-fhüge / [quafi das 


Geſchoß] Arnu datiro © da lan- 
cio, it, Artigliaria, Artiglieria, 
Cannone, Pr3eug.Sthd x 

$ grob Gefchüß/ artiglieria groffa,can- 

non grofio. 
das Geſchuͤtz auflegen / montare,affu- 
re il cannone ö l’artiglieria. 
das Gefchüge aufführen/ condurre l 
artiglieria swi raınpari. 
das Gerchüg laden / caricare F arti- 


gliarta. 

das Gefchüg loͤſen / loobreunen / sca- 
ricare, fparare l' artiglieria ö ilcan- 
none. 

unter dreymaliger Löſung dei Ge 
(häyes) a ———— 
ja dell'artiglieria. 

das Gefchüg vernagelu te-inchiodare 
&c. Vartıglieriaoil cannone. 

Schoͤtzen ꝛc. Schuͤtteln / ik 
Schukeln. Scdodelnx» 


Lö 

Schuͤtzen / Difendere,, Proteg- 
gere,Confervare, Salva-guardia- 
re, Tutare, Schermire, V. Der 

ſchuͤtzen. Schirmen. 
$ einen ſchuͤtzen / difendere, protegger” 
&e.uno,it,patrocinarlo,tutarlo,con- 
fervarlo,mantenerlo,foftentarlo,fo- 
ftenere &c, li füoi intereii, Ved. 
Verthepdigen. Handhaben. Degen 


Ur 
das Vaterland 1e-fchünen/difendere 
la patria f j 
fich wider Umrecht ſchuͤtzen / difenderf 
_ &c. contro leingjurie e torti. 
jemand bey feinen Rechten / Vorrech⸗ 
teure» ſchuͤtzen / proteggere uno ; 
mantenergli,foftentarglili fuoi deit- 
‚&, li fuoi privileggi. 
einem für Dem Regen ve- fchügen/di- 
fendere, coprire, falvare uno dalla 
pioggia,metter’ uno a coperto della 
ioggia. Gall.äconvert, & I’ abri 


c 
fich ſchuͤtzen vor denSchüffenvcoprir- 
fi,fchermirfi da'tirı. V. Schirinem. 
Schuͤtʒen / Guardare, Cuftodire, 
Eifer guardiano dec. .Suͤten. 


Acker / Weingarten / Hauß ww 


einen 
— guardare, coſtodire um 


campo, una vigna, una caſa &c. 
das Waſſer ſchuͤßen chiudere, rin- 
chiudere | acqua. 


Schänen-bof / S dhen graben / Ge. ſchutet ic. Diſeſo, Protetto, 


Conſervato &c. 
ſchuͤtzet werden / 


efſer mantenuto, ſoſtenuto, foftenta- 
to ae’ ſuoi dritti &c. 


za difela. 


Prevoſto de’cavallieri dell’ archi⸗ Schilg c · infra Schutz etc. 


buꝑid Sd’arbäleltra, 


Echügbar/ Adj. Difenfibule, Atto ð 
In 


Schuͤtz 


In iſtato/ Capace ad eſſer difefo, ı- 


rotetto, mantenuto &c. 

Un-ichägbar/ Indifenfibile ‚ Incapa- 
cead ei — &c. 
in unſchuͤzbarer Ort / luogo debole 

en ed incapace a äifenderß, Gall hors 

de defenfe. 

Schuͤtzer / [hoggidi contr. Schuͤtz d 
Eduthze Jm.Guardatore, Guar- 
diano, Cuftode, F, Hüter, 

$ Bettel-fchüg/ caccia-furfanti. 

geld-Ichüß/ guardiano , cuftode di 
campi (guarda-campi) camparo. 

- $orier-fhli / archibugiere guarda- 

2 —— mofchet 

ei uar 0, E 

tiere d fablliere Fr guardia del 

“ — —— Pr . 
adt / guardiano Hazze, 

eittä, pi della por. Gall. 


£ chaffe-coquia. 
Bald-rhün ardiano di bofchi 
(guarda-bofchi) foreftaio, faltaro. 


- MWeingarten-e-fchüß/ guardiano di 
vigne, guarda-vigae. 
ügung/f.[ Verbal.inufit,Difen- 


imento,Proteggimento,Culto- 
di, 9,Schum. 


Schutz / m Protettione [ it.Protet- 

torej Diſeoſione, Difela, Tutela, 
Patrocinio, Guardia, Salva-guar- 
dia,Sicurtä, Appopgio,Solteguo, 
Riparo , Prefidio, 

4 Schug und Schient bey jemaud ſu 
cbemwum Schutz anfprechen/fich in 
jemands Schuß befehlen/ cercare, 

ricercare, implorare la protertione 

&c. di — ei can um 
unter eines feinen ug u 

——— begeben / metzerfi,ponerfi, 

ricoverarfi fotto la protettione di 


uno, 

Schutz bey jemand finden/ erlaugen/ 
grovare, tincontrare, ottenere pro⸗ 
tertione,afilo, appogpio, ſoſtegno 

j &c. daalcuno, trovar fpalla in uno. 
jemand in feinen Schus nehmen / auf⸗ 
nebmen / pigliare,prendere, riceve- 
re,accogliere uno ſotto la ſua pro- 
— u &c. = k 

‚einem Schuß geben / rortetione, 

rifugio,di eiraguardia ad uno. 


v.Edirmm. 

einem Schutz verfprechen/ promerte- 
re, ftipolare la protettione ad uno, 
dar parola di difenderlo(protegger- 


lo. 

— Schutz halten / mantenere, fo- 
fienere la protettione ad uno, ö pa· 
rola di difenderlo. 

antereines&chug lehen / ſeyn / jeman. 
de⸗ u geiieffen / bey jemand 
Scugbaben / vivere, ftare forto 
(godere ‚ havase) Ja protsttione, l 
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ombra, il patrecinio, il calore.ł a Redrtsthug, rotettione &c. leggi- 
oggio Sc. di qualchedune. —* ð J— —* it.prefidio 3 
le leggi 


mächtigensttardten Schug haben a c. 
jentandy haver fpalla forte, pode-| Seelen ſchutz / ofilo refugio, pteſidio. 
protettore dell anima. 


rofo foltegno (appoggio) haver'il 

(a0 braccio deftro ‚ıl fuo Air Stadr-fhug/prorertione cittading, it, 

protettore inuno. V. Be prefidio ‚guarnigione di citml. 
Zugend-fchun/ prefidio , tutela della 


t, Schü. 
GORT Bin mein höchker Schuß] _ virmi. 
Wöchter-khutucuftodia de'guardianf” 


iem in allen meinen Md» 
li norte. 
Witwen-WBaien fe / tutela, ic, 
protertore, difenfore delle vedoue⸗ 













—— — — de pupilli. 
baben / ſich keines Schutzes zu ge/ Wunder ſchutz guardia, protettione 
teöften haben / non haver, nongo- miracolofa,maravigliofa,divina. 


der'il patrocinio , non poter confo- 
larfi dell'ne appoggiarfı all’ appog- 
gio &c.di niſſuno. 

zu meinem ua per la mia &c. 
difefa, per la mia &c. ficurtä &c. 


Mic Sei becof. 


Schäs- [ mi per uſo] Schug- in 
Compof. prepol.di loggetto; per 
efempio: 

Schutz arm / m. Braccie forte per 
difendere e prateggere. 

Schuß-brett/n.Chiuda d Chiave di 

es —— e —— d dell’acqua y mulino. 
rb ſchutz protettione hereditaria. .brief/ m. Lettera di protet=- 

ee ———— ——— di 3 
odiade gi angieh jurehari] | SOn8,rge/m-Angiolo cutode & 

eiare, 


Blaubens-o Religions · ſchutz / protet- — en 
sione, difenfhione &c. della fede dv Schuß-felö/m.Rocca di rifugio, 
della religione. Schuß gatter / n. Cataratta, Saracı“ 


Gnaden · ſchutz / protettione — Resca, 


ð gratiofa. - 

jemand in den Gnadeu-fchus Bor Santa n. Quota,Tributo che 
tes befehlen/raccommandare qual- paga per la protettione, 
— alla guardia ð alla gratia Schuß-genoß c. V. Schutzverwand ⸗ 
di Dio. ter ic» 

GOttes · ſchutz / Himmels.· ſchutz / pro- Schuhe goͤtter / Dü tutelari. 
sertione &c. di Dio,del ciele, patro- & hut. ert/m,Padrone-protetto« 


cinio celefte. k 
Hand-fehun/ protertione, efficane d, F&sit.Conlervarore,Tutore 


c.] d’uficio 6 ex officio, 


Chriften- / twatela,patrocimio de 
x if ſchut pa 


eftertiva di mano e con autoritä. $ Schutzherr einer Stadt / padron d . 


einen Bandrbugleiken/ proteggere 
uno.dimano € d’autorica fwa. 

Kirchen-fhug/ protertione, immuni- 
ra ecclefiaftıca, ficurtä del fagrato, Aconfervatosi dellapace 


it, jus patronatus. ; eis y 
48 ——— die Schutzherru über die Geſundheit / 
Kriegs- ſhutz / preſidio wilitare, jus- — Signon len —X 


arınato. 
Laud · ſchutz / Herru · ſch otettione . republica, E 
2 Ye u — —— Guerra difenſiva. 


— protettore ð tutelare d'una 


cittä, 
die Schugberrn desfriedens/iSigno- 





armara del paeſe od h en . 5 
Lafter-kh / re ifefa Fuvore ug-lini/f Linea difenfionale & 
delle fceleraggini, difenfiva,. 


Zeib-fchug/ difela, guardia di , irifuei 
aiuto e compagnia a beani per fa — —— — 


guardia e difeſa. c r 
Ma tertio | BDedimanscl, Schein. 
ey proteitione potente,po-| Shunredpt/ m. Dritto della pro- 


derofa, forzuta, 
Marckt · ichutz / protettioue de’ confi-] tettione ð difela arwata. 
Ai, it.privilegio di fiere. Echug-rede/f-Oratione apologetica 
— chutz / eroreione huma-] Sin difela. 
reſidio mortale. z i i 
——— ptoxtettione &c.in cafo Shugfs titt/ % Apologia Apolo- 
di bifogno, ir. il moderame d’ incol- = ni a 
para tutela, cioe il jus didifenderfil - uß-verivandfer / Schufrgenoß/ 
leggitimamente dachi c’attacca in| m.Habitante di cittä lenz’efler’ 
giußlamegiee all imptoviſo. cittadino: 


(5555) a Schutz⸗ 


62 Sch 
Schutz waffen / Schutz wehr / 
difenfive. h 
weis / Adv. Per modo di 
protettione. 


Verb. Compofit. 
Be-fcbürzen/Protengere, Guarda- 
re,Conlervare,Ditendere, Tuta- 
re, Coprire &c. 17 . 


Befcdirmmen. 
4 tunen beſchuͤtzen für jemand prong 


gest c.uno da gl’infulti &c. 


cuno. 
ine mich / O HERR · proteg 

a nn  eaftresaidifen 

En&e-oSignore Sic. Bine; 
weiteinauder ineiner Flotte fahre 

eh her Gcfellkbait reifen 1c» dar 

mit man einander befhügen Eo 

ne’ atdare, veleggiare, viaggrare 

&c. di conferva. 





















Be ſſchuͤtzet / be ſchuͤtzt / Frotetto.— 


Guardato, Dilcio Coperto &c. 


von der Veſtung be» 

* — la cirtä può — 2*8 
—— &c.dal a fortezza(cit- 

eila. 

Be-khlger, m, Protettore,Difendi- 

tore, Difentore, Confervatore. 

$ Berbünger des Vatterlands 1» pr 

tetrore della patria &tc. ü 

Blaubens-befchüger/ difendirore,di 
fenfore delkafede, 

Lands· beſchuͤtzer / confervarore de 
paefe, guardiano della provincia. 

Bäache-befchüger/_difenditore,foften- 
gatore dellacaufa. 

Be-fhüsung/ f. Proterrione, Guar- 

dia, Difenfione, (Difefa) Confer 
vatione &c- 
Vor · ſchuͤtzen / Pretendere, Pretel- 
lere, Allegare, Cauſare, Cagio 
nare. 

JUnwiſſenheit / Schwachheit ve» vor · 
ſchůtzen / pretendere, allegare &c. 
ignoranza, debolezza ; fare ſcudo 

d die Keligun? OOttes€ 
e Re n/ te re 16 vor» 
—8* —— &c. la 
religione,far pretefto,mantello deila 
religione, dell’honore di Dio &c. 

Tara uͤtzt / Pretelo , Pretefluto 
c. 

Vor · ſchutzung / Pretenfione, Pre- 


Schwab /_m. Bruco fornaio 
(Ipecie d’inferto, } 
Schwabben x. 9. Schwabbeln 


%s 
Schwach). 


Schwach / aq. Debole, Fiacco, 
Imbecillefimbelle)Fragile, (Fra- 


Schwach 


le) Fievole, Infermo , Impoten=' 


tc, Stanco , Languente, Sottile. 
Lat, Debilis &c. b. Bloͤde · 
Brand, Kraftlos. Matt. 
ein ſchwacher Menſch / un hnomo de- 
—— — ———— 
aiutante della perfona. 
die ſchwache Natur / la naruradebole, 
eine ſchwache Gefundheit/ ſchwa 
Natut / fanitä,compleflione, 
cofitwioe,temperamento debole 
‚infermo,fiacco &c. 
Weibsbild/ una delta 
agile, inferma. 
wacheFrauenvold/i feflo fra 
* un imbelle. V. Blod. Ge 
das wade Alter/ l’era cadente,ca- 
duca,rorta. V. Baufällig. 


der ſchw ck das 
che Gellkı Kasık Kromenor n * 


ein 
das 


mit einer ſchwachen Stimme / con 
una voce debole,fiaccä, fievole, fot- 


tile, rotta. 


ſchwaches Hirn/ cervello debole,in- 


fermo. 
ſchwaches Beficht/ vita debole, cot 


ta. 
ein (chwacher Leib / corpo debole. 
—— Magen / ſtomaco debole 

swolto. 


ein fchwaches Gedächtnis habeu/ ha- 


ver Ja memoria debole, fiacca, infer- 

ma,labile,caduca. V.Ku 
ſchwache Beine / trifte gam 

— — 


cioẽ 


u Bene Beinen ( Füffen ) 
hen / baver'ipiedidebeli, vacill 
ti, titwbanti. 


die Religions der Stat ſtehet auf, 


ſchwachen $ ka seligione, lo 
ftato hä ipiedi deboli,vacillantitc. 
ella vacilla, tituba, titubante, va- 


—— 
* 8 Bermanft / ingeguo, ragio- 


ein ſchwacher Grund’ ein ſchwaches 
—A fondo, fo no 
vie. 
ſchwache Beweißt huͤmer / ſchwache 
Grunde/ pruove, fi au de- 
koli,imbecilli. 
















Schwach 
etwas ſchwach / un po debole, debolut · 
cio. V.Schwädhlic. 
Ried eo efler debole &c. _ 
a4 Sleikch ift ſchwach / la carne & im» 


er ver it ſehr ſchwach eglie(ftä) mol- 

to debole, molto baffe x un 

zu ſchwach fegn zu etwas / _effertrop- 
po debole, non poter refiftere ‚reg- 
gere,baßtare & qualchecofa ; non 
effervi baſtante. 

wer ſchwach iſt / der laſſe ſich mit lei⸗ 
nem Starcken ein reibe fich au 
feinen Starden) che ha ilcervel- 
lo divetro, non rada & combartere 
—— capo di cera non vada al 
ole. 

die menfchliche Veruuuſt üt zu Be 
greiffung diefes Gebeimme zu 
rehwach/ Yintellettro humano ver-, 
rebbe menoä comprendere tal mi- 
fterio, 

mir feyud ſchwache Meutchen, ſchwa · 

e Treaturen/ famo huomini [de- 

boli,fragili] deboli creature. 

ſchwach machen/ render debole, ad- 
— ——— 
vare. V.Schwaͤchen. 

ſchwach werdem/ diventar debole,fi- 
acco &c. infievolise „ tufiacchire, 


Flap mich ureht/ HER / wann id 
verlaßmich wicht/ RY /wann 
Kbwach bin/ non abbandonarmi, 
Siguore „ quando mi cascano le 
‚forze! PL.7r. 
weiffennwo einer ſchwach / am ſchwaͤch · 
en iſt / faper'il debole ö i Ke role 
—* walcheduno. Gall. ſavoir fon 
oibte. 


einen augreiffen/wo.er ſchwach oder 


il fuo debole. Gall. leprendre par 
‚Son foible. 
die Schwachen vertragen o tragen / 
fopportare gl’infermi, foftentare & 
deboli, condescendere alla laro de- 
bolezza 


die Schwachen ärgern 1e- Kandaliz- 
zare &c. glinfermiödeboli difede 
di cofcienza. 

GOTTES Kraft iftin den Schwa · 
ben mächtig’ !avirtü di Dio fpic- 
ca ne'deboli e facchi. 


Edqwach · füſſig / Adj. Debole,Infer- 


mo &c sũ ı piedi. 


Shirad-glaubig  Schtrachglaubis 


ſchwache Hül debole aiuto, infer er/Ad). Dipoca fede, 
mo foccorlio. ed 


ſchwacher Glauhe / fededebole, cot 


„ta, poca, modica. 

die Schwachen im Glauben aufue 
men / accogliere i deboliöinfer- 
mi nella fede. 


c10€ piccolo,. 


wacher Drt/ unlungo.deb i 
fühmacher £ : godebole ciot 


wach · leibig / Adj. Dicorpoy it. 

di compleſſione, di eoſtitutio ne 
debole. 

Schwach / Adx. Debelmente, Fiac- 


camente. 


ein ſchwacheg apital/capital debole/$ einen kümadı beufieden 1 afüftere 


uno olmente &c. . 


ſchwach / ſchwaͤchlich reden / / 
paslare, (ofpisare &c. —— 


am ſchwachſten ill / pigliar'uno per _ 


Schwab 


fievolmente, con voce fiacea fotile Schwaͤchen /Debilitare, Addebo- 


e fievole. 


Schwäche, f. Debolezza&c.: P. 
wachbeit. 


ee rege 


Die Schwäche der Rlinge il > 
della lamma. 


Schwachheit / f. Debolezza, Fiac- 
chezza, Fievolezza, Imbecillitd, 
Infermitä, Impotenza , Langui- 
dezza,Languere £c.it. Malaria, 
Infermitd, . Kranckheit + 
3 uftend, 

debolez- 
* u liche —S 


ilitä, fevolezza &c. 


Ecmachbeitde des Fleiſches / fragilich, 
ioribmeı ser carne. Sawaq eit / 
ruͤhme mich meiuer wa 
io mi glorio delle (nelle) mie debo- 
lezze, 2,Cor. 11, 
mit Shmahkit umgeben / eircon- 
, into d’infermira- 

"it eines ſeiner Schwachheit Mitlei- 
den haben / compatire alla debo- 
kezza di uno. 

in groffer © Schwachheit darniderli- 
gen/ ftare tarto languente,abbartu- 
wodi forze; languire. 

in eineSchwachbeit fallen/gerahten/ 
cascare, —— in quaſche infer- 
mitä, acı ara. 

gelbes -fchmachbeitr debolezza,infer.. 
mirä dicorpo ö corporale. 

Seelen ſchwaͤchheit / infermitä , lan- 

wore dell'anima. 

dasit wol eine Schmachheit / das 
feond Schwachbeiten/ queft'& una 
debolezza , guefte fono debolezze, 
ciot pazzie, Keplicht, ignorauze 












&c. 
eine Schwachheit begehen’ commer- 
“ zereunadebolezza, ciot un errore, 
un itrafalcio, it.una pazzia, un arto 
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Orromperla &c. per ſorza d à viva 
lire, Fiaccare, Afhaccare,Afhie- De hob; tigen, Schä 


volare,infermare,Spoflare,Sfor- 


zare,Enervare, Snervare,it-Sce-| Ör-fhmächt/ Debiticato, Addeboli. 


to, Indebolito, Inervato &c. 


— * &c. 
n / debilitare &c.uno, |? die geſchwaͤchte ð abgeſchw aͤchte Na⸗ 
—8 ‚ *sınilzarlo,spolparlo,sfe- ung & — —8* infiacchi- 
er ärtenuarlo. T. —* 


e Wärme / geſchwaͤchte 
feuchtigkeit / il —— 
—— foemato I’ kumido radi- 


bie Ca Safa = if geſchwaͤcht / la caffa 
das Regiment {0 üb geſchwaͤcht il reg- 


gimeuto €indeboluro, fcemaro. 
dur: —* —— durch 
durch Alterthum re» 

A fiaccato, caffaro, — 

ned &c.di farica,di patimenti, 

dimalatie, di viaggi, di vecchiaia, 

geſchwaͤcht werden / effer debiliraro, 
addebolito &tc.indebolirfi &c. 


die —— Leib ſchw dab» 
} * aͤchen da 


achen / ſcemare &c. le forze 


viel ee ſchwaͤchet den geib 


. molte vigjlie attenuano 





das ** und ſtaͤte Leſen ſchwaͤchet 
das Geſicht / il continouo leggere 
————— * # Bedächt, 
gs Hirn / da ⸗ 

— fiacca, affiacca &c. il 
— la memoria. 


das Huren ſchwaͤchet die Kraͤften / Te 
















uttane cisnervano,enervano, * ci 
oe la bambaggia dal farſetto. eine gefcbwächte Jungfrau, vergine 
bie Sugel ſchwachcũ  asmortire la pe en apa pulcellara, dop- 
na) — 
einem die Klinge fi en / 
ſtri in ad uno. en honeftata. 


ſchwaͤchte Jungfrau / ver- 


wächen/ smagrare illegno. eine eine Ab 
das. Regiment ſchwachen / vr — iutemerata, in- 
—— flemare, iminuire l’ar- es San. 
mat,ilreggimento, er / m. De litato 
die Mittelsdag Vermogen / das Capi · ne h ilitatore,Sforza- 


tal ve ſchwaͤchen / fcemare gli ha- 
veri,sminuireil capit ale. Ved.Er- 


eines ukhen a Tau- 


di 
eines —E Rerlg. fce- 
— la po il potere 
iun 


eine Stabt mit la Bel 
kawächen —— addebolire. 


rt — 
go aſſedi 


föine Natur ſchwaͤchen / sforzare, de- 
— — la complefiont; 


5 Sungfrau-d rauen Schwaͤcher / ſta⸗ 
atore,violarore &c. di donzelle « 
onne maritate. 

Schwaͤchung / f. Debilitzmento , it, 


— Stupro, Violatio- 


r·ðWeib * 
Sun — 


—2 der Mittel/ fcemamen- 


Ehren. Sehmäcung / fcemamente 


dell’honore ; detrattione, 


mache des Bebächtnis be 18 Manırheit khwächen / 
it mie / * eines Manu snervare 
— een &c.d ciot —— —— Br Verb, Compof: 
memerta, deilo animo € d uno;render * 
ans e 1 Finden fehtens] aa fao, molle,tenero.delicao. ——— — 
care, erxrare &c.per frag erweiben. 
— Schwäden/Stuprare,‚Commettere re — —— 






aupt · ſchwachheit / delirto, vaneggi- 
a cagionato da febbre ei 


eödlihe Schwache, —52 F unefrau ſchwaͤchen / Auprare, 
au 


Schwaͤchlich / Adj dim. ——— 
Infermuccio,Fiacchetto. 
7 egli &unpd 


Tehrwädlung, m. Deboluccio ciog 
Perlonainfermiccia, anguente, 
di continove, 







nn it. Corromperc, Vitiare | ep fr 
5 fih abſchwaͤchen durch uum 

Rdieſ⸗ ehe: Anm 2 
nn sbambaggiarfi percoito 
smodera 


Ab· ge ſchwaͤht / Addebolito &c. 


——ã— — eye una — a, 
zit a vergine) sverginar o 
as deflorarla, temerarla, fpulcel- 
—— dishoneflarla , levarle l’'hono- 


— Are R Snervaro &c, 

rt tfchwächen/ sforzare, —* Schwad. 

‚Soppreffare una donzella ð maritara, 

fasie forze 6 violensa ; ftuprarlg „| Schwadg Schwaden / ie 
(9555) 3 





694 Schwad Schwag 


non söcheorigin,] Striga, Stria 
di fieno mietuto sũ un prato» 
$ einen Schwaden abmähen/ mietere, 
fegare una ſtria di fieno, 


Schwaden / Schwaden / n, 
Vapore,Elalatione, Lat, Vapor. 


Schwag 


Mer cognato lontano di uno; effer- 
ei un po parence ‚toccargli cosi da 
ungi, 













havere, poffedere una frotta di co- 
guati, *una groffa cognateria (pa- 
rentaria) it. met. haver lamog 


Idrina, 
Y. Brodem Dampf. Dunſt. N Schwäasrrviel@nebelfpiefe/(ha- 
— eögebetein Schwaben auf/ilera un] "" F — ——— 
rapore. — molti ſoldati. 
warmer / heiſſer Schwaden / eſalatione Huren⸗Schwager / Tauſend · Schwa⸗ 


calda, ſocoſa. 
Schwademen / aus·d heraus- 
ſchwademen / Verb, Vapotare, 
Svaporare, Elalare, Spirare. 


Schwader / it. Ge· ſwwader / 
hoggi Schwadron / l. ſaa Schwa⸗ 
de/ltria] Squadra, Squadrone, 

it. Schiera, Gall, escadre „esca- 
dron, Lat. Turmä, Caterva. 
V, Tropp, Schar. 

ein ® ader Fußvolck / una squa- 

dradi fantiö di fanteria. 


ein Geſchwader Neiter 1C- una squa- 
drone dicavalleria. 


ein Geſchwader Neifenben /una cara- 
‚ vana di viandanti. 
‚ein Geſchwader abtheilen/squadrona+ 
re, insguadronare, 
Schwadern / ſchwaͤdenn / ſchwe⸗ 


dern{dal luono forse] Guazzare, 


ger / cognaro per via di puttane, eo· 
gnato di cento generationi. 
Schwägerin/f. Cognata, Parente, 
Schwägerichaft/t. Cognatione; 
Affnnitä, Parentela ‚ Fratellanza, 
V. Verwandſchaft. 
Schwaͤgerſchaft machen mit jemand / 
far cognatione, legar, contrattär, 
Rringere parentels con uno , impa- 
. rentarfi conuno. V. Be chwaͤgern. 
jemand mit Schwaͤgerſchaft ugeiban 
ſtyn / eſſer cognaro di uno: toccar 
lı di afhinica. 
nabe Schwägerfihaft/ ſtretta paren- 


tela. 
meitläuftige Schwägerfihaft / paren- 
Ontano,. 
die Schwaͤgerſchaft auffeit ſetzen / me 
ter la parentela da parte ; metter 
parente d cognaro da banda. 


Sguazzare, it.Strepitare &c, it-| | rentela. 
met. Gozzovigliare, Stravizza-| in der groſſen Schwägerfehaft fen’ 
._ re, Bevacchiare, Sbevazzare. are nella — affinitä (confraer- 
5 der Wein fehwadert im Glaf/ il bic- nitä) [dicefi diquelli le da cuimogli 


chiere guazza, sguazza nel bicchier lore fono infedeli. ] 


re, VG ma el u, S lott ch li i 

Nzg und Eu Rünabern. ö fe: _ s — Ad). Conveniente 
gozzorig lare,sguazzare gior+ wi erliche reundſcha t/ami . 
Zn Sam — —— di —— — 
Un · ſchwaͤgerlich Non decente, In- 
Schwag. —— ie Fa 

i ⸗ / un tratto 
Schwager / m. Schwaͤger / (h|* "non dacopnato,anzi dafurbo e ra- 
come näher &K. € corrotto Fe BEER We En 


dal lätino focer &c, cosi anco | Echtwägerlich/ Adv, Conveniente- 
Schwager] Cognato , Fratello| mente äcognato,Dacognato, 
coenato, it.Parente. Lat, Afhnis, |$ einen fehwägerlich 6 freundfihwäger- 
V, Verwandt, Freund. lich liebenvorh en/dienen 1C. ima- 
N ei mein Gchwaner / fie fegnd ıe, falutare ‚ fervir" &c.uno da vero 


htwäger miteinander/ egli & mio —— 
(mi &) cognato ; fono cognati ‚pa- Schmägen/ Verb. poc, ufit.] Pa- 


 rentie fratelli fra di loro. rentare &e. j 
eines Schwager werden /apparentar-| 9 **# ſchwaͤgert fich unter ihnen / eſſi 6 
fi, congiungerfi, affratellatſi, anno- parentano, fi chiamano cognato |’ 
darfi dicognarione ö uno l'altro, fi danno delcognato, 


cognatarfi con uno. 
r Verb. Compoſ. 


ein naber genauer Schwager/ un co- 
nato ftretto ; itretto pärenze, € 

— Be · ſchwaͤgern / ver ſchwaͤgern / Ap- 

parentare &c. 


parentela, *in- 


Herr Schwager! fignor cogaato! 
eries weitlanftiger Schwager ſeyn / 

















eine groffe Menge Schwoͤger haben / 


t- 
il 


die Schmägerfchaft iſt aus, la paren- 
tela e finita,it.mon Di guarda piũ & pa- 







Schwaͤh Schwalb 


Eſch beſchwaͤgern eit jemaud / appa- 


rentarli con uno,entrar’ in cognatio- 
ne,annodarfi,ftringerfi,legarti dipa- 
rentela d di cognatione, it, incogna- 
tarlı con uno. 


Be⸗ ſchwaͤgert / ver · ſchwaͤgert / Appa- 
rentato &c. 

Cjemand beſchwaͤgert d mit jemand ver» 
fchmägert feyn / efler apparentato 
&c, con uno, 2. 

er üft mit ihm beſchwaͤgert d mit ihm 
verfchmägert/ eglı © apparremtate 
con effo ui; eglı gli € parente, 

Un-be-fdytwägert/Non parente, 

ve ſchwaͤgerung / Ver · ſchwaͤgcrung / 

f, Apparentamento,Parentela. 


Schwoaͤh. 
Schwaͤher / contt, Schwär/ 


m, [corrott.dal lat.Socer] Suo- 
cero. 
Schwaͤher · d Schwiegervatter/idem. 
mem Hr. Schwaͤher / il ſignor mie 
ſuocero. 
Gegen Gchwäber/ con-fuocero. _ 
Gtief-Echmäher/ padraftro del mari · 
ro d della moglie, 
Dber-Schwäber/ padre del fuocero; 
pro-fnocero. 
cbwieger/[fem.del malc. Schwaͤ⸗ 
ber ] Suocera, it. Suocera [1m 
Compol: collavoce Vatter.J 
Edmiegerrmutter / Schwiegerin/ 


idem. . 

Begen-Gchwieger / con-faocera. 

Dber-Schwieger/ madre della ſaoct · 

ra; pro-fuocera, 

Etich-Schw ieger/ madraftra del ma- 
rito 6 dellamoglie, 

die Schwieger © Gchwiegermätter 
eyud ihren Schnuren gar felten 
teund/ l’afferto delle fuocere verfo 
leloro nuore &cofa rara, 


Schwieger · vattet u Pr Schwaͤ⸗ 


ber + 
Schwalb. 


Schwalbe / f. Schwalben / 
plur. [forse.da ſchweben / in fiam. 
svveven e syviven,Motitarfi per 
aria, — fi polano di rado] 
Arondine, Rondine, it, Rondi« 
nella&c. Lat.Hirundo. 

$ eine Schwalbe macht keinen Fruͤh 


linh / unarondine non fa prima- 


vera, 
jmigern wie eine Schwalbe/ 


arrire 
come larondine ö far'il verfo della 
rondine, , “ 
Hauße ſchwalbe / rondiaella domekti- 
ca. 
Kein - 5 Rhein ſchwalbe / rondone; 


arondoue, 
Sqwal⸗ 


Schwam 
Eq walben dreck / Schwalben· miſ / 


m. Sterco,Cacarellı dirondini. 
Echmalben-s Schmwalb-filh/m. Pe- 

sce-rondine » Rondıne dı mare, 
Schwalben kraut / ( Schellkraut / 
Schellmurg) Chelidonia (herba) 

Herba.d’ oro, ’ j 
Schwalben · neſt / n. Nido di rondi- 


0. 

EShmalben-[hwang / Schwalben- 
ſtertz / m. [term.dı falegname ſot · 
tile | Coda di rondine, Tringlia, 
[maniera d’intagli per commet- 
tere due tavolein angolo. Gall, 
tringle. j . 

Schwalben · ſtein / m. Pietra chelido- 
nia. 

Schwaͤlblein / n. Rondinella, A- 
rondinella, Rondınina, 


Schwall ꝛtc F. Wallen x. 
Schwam. 


Schwanm/m. Schwaͤmme / 
plurt.lforse da ſchwimmen / nuo- 


täre] Spongia, Spugna, Spogna, Schwam̃men ·ſtein / m. Pomice (Pu- 


it. Fongo (Fungo.) Lat. Spon- 
gia, it. Fungus, 
3 einer nahm einen Schwamm / und 


füllete ihn mit Effig/ uno prefe una | Schwaͤmmlein / n. Spengiuolo, 


* 


fpugna e la empi d’aceto. Matt. 
27. 45., . 

aufgehen wie ein Schwamm / levarfı, 
hevitarfi come una fpugna. 


Bad-d Bade · ſchwanni / Hpongia &c.|s Hollunder- ð Holler· ſchwaͤmmlein / 


dabagno. 
Baum-o Eichen ſchwamm / fongo d’ 
albero ö di quercia. 
Brat · d Milch ſchwamm / fongo lat- 
.. _taluole. j 
Dinten ſchwamm / fpugna mell’ in- 
chioftro. 
Erd · ſchwanm / Wald · ſchwamm / lon⸗ 
go tetreſtre d di bosco. 
Schwaͤmmi ſuchen in die Schwaͤm · 
me gehen / andar'a cercara raccor- 
- ‚re de'fonghi. 
Fleiſch · ſchwamm / Glied · ſchwamm / 
zumor ſpongioſo al corpo d'un huo- 
mo d.altro animale. 
Bift-fhwanım/ fongo velenofo ö ve- 
lenato. . 
aͤnd lein · ſchwamm / fongo manino. 
N fohgo.dı campagna 
d dilanda. 5 
20 - (chwanım / efbarer Speiß- 
ſchwanm / fungo mangiabile. 
- Lerchen-d Tanuen · ſchwanm / kongo 
dilarice ð agarico. 


Meer ſchwamm / ſpugaa di mare ,ö/$. das Brod ſchwaͤmmet ſich / il pane fi 


marina. 
Mor·ð Morchen · ſchwamm / fongo- 
morello, fongo ſponginolo. 


Mucken d Fliegeu⸗ ſchwamm / fonge 


Schwammig / ſchwaͤmmig / Ach. 


Ur 
dſchwammig Brod 1e- pane dc. fpon- 


Geſchwaͤmmet / Ialpongiato dc, 


Schwan Schwan 
möscaruolo,mazza-mofche 6 da far 


morire le mofche, Schwan. 
Pfeffer · o Dffer — fongo Schiwan/n. Schhwanen/ Cie 


peverato 0 giallo; bolero r 
* fferro,rofi.', 50% Lat. Cignus, Olot. 
Rot ſchwamm/ Fongo rofferto, ro $ weis wie ein Schwan bianco, candi- 


glione. — 
5 (onen di 9, Come un cigno, 
Wiefen-fhwamm/ fongo di prato ð das it felrener Bann ein ſchwarher 


rataiuolo. 
Bunder- mann Filtzſchwamm / hnan queito ö piü raro ch un 
ZE"U gie greparte Arte ver Gwmenra-kber, f, Cd 
eſca da bãttet fuoco. V.Zunder. | n. Penna, it, Cannone an —— 
*Schwammen· drucker / m. Spre di cigno, 
mi-fpugna [voc, d’ingiuria,e di· Schwanen-futter/n. Fodero, Peltic- 
nota Paggerto dı dama grande) <ıa delpetto d’un cigno. 
a cui, quando in qualche radu- Schwanen · geſang / Schwanen · lied / 
nanza , dove non pudritirarli | n.Canto dıigno,cioe Emortua- 
urinala preme, egli, al dileicen-| li d ultimi verfi, Eftreme parole 
no,appiattatofi deitramente for-| piene difede,fperanza e carıra 
tolatavola, caccia fräle gambej d’un’agonizante o morıbondo. 
una ſpugna grofla, bagnata un) Shmwaner-hals/n. Co lo di cigno. 
poco; € pliela leva (rıcava) poily Echwanenhals an einer Kurfihe 
e la porta fuori con altrertanta collo di cigno ; ferro-arcato con cui 
eirconipettione,dove premuta-] fi voltalacarrozza, 
ta la tiene pronto fotto i panni — bat een Schwanenhals 
per qualche nuovo bifogno,} gno cioe — hen —— ee 
Schwanen · weis / Bianco ‚ Candido 
come un ciꝑno. 


ſchwanenwenſer Hals / un collo candi- 
no come quello d'un ciguo. 


Schwanck / ſchwank / Adj. [da 
wingen Gracile, Pieghevo- 
le,Flefibile,Fleffile, Sortile, . 
Rabn M. 
eine ſchwancke Weide / ſchwanckes 
oht / fälice pieghevole,canna flef- 
‚fibile,pieghevole ad ogni vento. 
ein ſchwanckes Pferd/ un cavallo for- 
ule ſi, mü leggieroalla manoed ub- 
te. 
ein ſchwancker Leib / corpo fortile, 
gm ‚agile &c. mä pieghevole 
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mice) it.Spongite & Pierra-Ipon- 
gia,cio@ Pierrache fi truova tal. $ 
volta nelle ſpugne. 


Spugnuolo,Spungertra,Spugnet 
ta,ıt, Fonghetto,Fonghino,Fon- 
garuolo,Fongarello. 


funghetro di fambuco, 

Liecht· ſchwammlein / fonghetto,fon- 
ghino ð rofola che viene al ſtoppi · 
no della lucerna ð candela. 


Spungiole, Spugnolo;it.Fong 
gofo,Fungolo,Porofo, V,LAd 


ſchwanck machen / pieghevolare 
derflefibile dpicgane. er 


giofo, fungofo, porofo. fhwand werden / impieghevolire, 


—— Bleifä/ carne fpongiof diventar piegante. 
fhmanın:g werden/ infpongiarfi,in- Schtvand 0.4. Schwandenx. 


fongarti, diventar fpugnofo, fungo- Schwancke n tc · . Schwencken c. 


fo, porofo. 

a. R tparen/fchwanden[Verb, 
Schwammigkeit / ſ.Spongioſita, Fon- Schrwanen/fänse er de 
gofitä, Poroſita. den d anden/che dinotano lo itel- 
Schwämmen? it. fih ſchwaͤmmen / fo. Y. ibid.) Prefentire, Dubi= 
it, il Compol. aufjswämmen/) tare, come per quälche inlpire 

Spongsarfi, Infpugnarli » infun- füperiore, 
garfi, Imporofire dc. es fchwan-d fchmandete mir / mene 
nbitavo,lo fentivo,prefentivo,melo 
diceva il cuore , melo dettava la 
mente! ne havevo qualche prefen- 
umento, 


termenta, fi lievita, fi fA,alza come 
una fpugna, 


&%- 
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Ge· ſchwanet / ge · ſchwandet / Preſen · wener anger ſeyn / eſer gra- uden Erdboden / iltiepido folk 
vi 


tito &c (grofa) — — opo un —— Sr Bear 

: von Hurerey ſchwauger ſeyn / eſſer oggia perfeco infruttifera 
# es hat mir gefchwanet d geſchwandet / ** en — h —* u * 

il core mene hä detto qualche coſa. auf etwas Lüftern feyu wie eine Entſchwaͤngern / Disgravidare, 

















Sch wand wangere Fran / auf etwas : 

{ —* en ung/f. Pre- —— — haver’ Br vo Sgravidare,Spregnar &,Sperdere, 

—2— atrabbiata, un’appetitc ſtrano, folle Sconciare. V,Kind, 

Schwang x. Y. Schwingen X ed appaflionaro di qualche cofa co-|} eine eutfchmängern / sgravidare cc, 
Schwan me.donna gravida; effer comegra-| una, it.farla disgravidare,farla fper- 


u do-a di voglia d’unacofa. dere ‚abortire , procurargli l' abor- 
Schwanger / Kai credo che| 55 nger / grob-fchwanger / 
* "febwang/ come lo dimoltrano b cr An i * 


ıng/” come Io. | gravida a ſich entſchwaͤngern / disgravidarfi, 
alcuni Nomi proprii de’ luoghi rire, gravida pregnante. 


sconciarfi, farfı disgravidare, fper- 


vicini ä Norimberga &c. antica-| Schwaͤnger· ſchaſt / f. Gravidanza dere,abortire, procurarfi l’aborto. 
mente habbia dinotato Gonfio, | Gravidezza , —— Impre- — 


Enfiato Pieno di acque] Gon-| gnaggi . = 
fia,cio&Gravida,Grofla,Lat.Gra-!$ Fe enie Schwängerühaft / lapıima Ent · ſhwaͤngerung / f, Disgravida- 


mento,Disgravidanza, Sconcia- 


vidus. gravidanza. . . 
angerwerbei/ concepire, it.di-| Meute Schwaͤngerſchaft / ringravidan-])  mento, Sconciatura dic. 
‚ nu gravida d groß ingravida- 22. uber · ſchwaͤugern / Superfetare ð Far 
re, ingravidarfi,impregnare,impre- | Schteängern/ lVerb. act. ] Gravida · {uperfetare, Rimpregnare eflen- 
fi te, Ingravidare, Impregnare,in-| do gia prepna, 


guarfi. 
Heda ward ſchwanger / und gebar fare, Fare, Rendere pravida.|jjber. 
Eain/ Heua conceperte d concepily eine [Weibsperfon] —**— F ara yon noch ang ge A 


. „e partori Cain. dare &e. una. 
fine du wirft ſchwanger werben Le-ec- Be —— ringravidare, tione, 


. Luc.ı,31, > 
— cine Sunghrau ae ger, | Shtoängern/ (Verb. neut, märaro wandıcı A. Schwanken ic · 


* nzella-vergineconce-] ne ufatoche nella traſe feguen- Schwant. 

pira. Iial.17,14, te 

eine ſchwanger machen/ far’,sender ella cor /m.&chwänfe/plur, 
Yna —* ingraridarla. Ved. fe fg an urn ad har Schwant u 


[torse da fchreingen/) Schrezos 
Echwär Motto, Facetia, > a, Piacevo- 


N, ; % 
_ anfangen Fhnsanger zu werden / co⸗ Schwangerend / Ingrayidante, Im 


ae A fenari] pregoante, it. Iagtavidativo, Im. lezza,Buftoneria,Sali,Y, offen, 
geoffe, V.Kind.Anfangen, pregnativo, Schers. Schimpf · 
vech indern das Schwanger werden/|$ ſchwuͤngerende Kraft des Samens / z ein artiger Schwanuk / una bella faceria 
—— la —— la viri impregnativa del ſeme. burla &c.uno fcherzo fpiritofo,fot- 
wieder ſchwanger werden / ringravir idata, i tile,ingegnofo,ben penſato ; motio 
darfi, riogroffarfi, rimpregnarli. &: —— —— loxan ar nm leggjadro,improvifb. 
mas ſchwanger werden kan / ingra- Köe ENPDER F v.Streih, 
vidabile, impregnevole, $ er batfie gefchmängert/fis if von ihm Schwänfe vorbringeluftige&chmätt« 
wann ich ſhwanger würde / wie wuͤr · geſchwaugert worden’ eglil'hä in- Feerjeblen ve» produrre, racconta- 
de es geben 150 *512 co- avidata,ella & ſtata dalutingravi-| re delle Facetie,barzellerte,piacevo- 
meandarebbe ella? (il farto?) Bocc. .. ta, ella 43 ar — —* Iezze &e. j 
fümanger feys / fümanger neben’ —— mpregneroke, Re 
e efler'‚andar gr. . : . ' > 
fie if fchmanger/ ella& gravida, grof- — Senza eſſere in· Echwankiſch / Adj, Facetiolo,Scher- 
4. r u r 1 t * 
mist sung nem eltin\oÖluumn, m. nid] re en, unamın 
9 dal, „Impregnatore, in ſchwaͤnkiſcher Kerl/ un huomo fa- 
ſchwanger ſeyn effere,flar gravi dei —— &c.un —— 


da 
Mägde-Schwängerer/ ingravidaroref 
a De ee A | di fanıe che; ingravida-mafläre,in- fone dc. un harlecchino,, uno fca- 


femina. : 
: drey . Mo groffa-fanti, met. gran puttaniere. ramuccia. 
— . — & in Schiwängerung/f. Ingravidamento, ch 
vi Se weh. — ĩmpreꝑnamento. Schwantz. 
mit Ung / einem Schelmen 3 
fchmanger geben / andar gravido Verb, Cömpofs Sawankı Schwänze/[forse 
di qualche ribalderia, cio& meditar- a ſchweben / fchweifiensfchtwieren 7 


—  machinarla ‚rifolver, 
— here Mes Sr. mich — [Veh pem} Coda, Y.Scweif.Sterg. 


nar male, gt > $ sion Schwautz haben I haver co- 
eine schwangere Frau / ein fchwanger| Per tutto· . 
i i . el den Schwang ſchuͤtteln / squaffare, 
wei donna gravida, femina gra-| $ die — again ei ‚© re * q 


Schwantz 


elnem Thier den Schwantz abhauen / 
moꝛzare,troncare, it. tarparela co· 

da ad un animale. 
wen der Schwautz abgehauen / codi- 


mMOZZO. 
was einen Schwantz hat/ codato, co- 
ut 


DO, 
ein.grofler Schwarm / codone, coda- 
rone. 
ein hefliher Schwantz / codaccio,, 
Der Ei ertennt nid.’ ie ug ib 
erfenntn wie nuß ihm 
der Schwantz iſt / bie er drum: 
fommen/lafinonon conosce A che 
li (erve la coda fe non quando non 
häpiü; hifp, el bien no es cono- 
eido que despues de perdido. 
einen Ding einen Schmang auma⸗ 
chen / fas coda ä —— cofa,coda- 
re,incodare, V.& ngeit, 
‚Men TbierebeynSchwängen zuſam / 
menbinden! incodare due animali, 
Samſon bande hundert Füchfen bie 
Schwaͤntze zuſammen / Samfone 
incodö cento volpi. Jud.5.4, 
ex wer̃ / wo der Teufel feinen Schwan 
bat/er iſt eiuSchalck / eglisa dove 
il diavolo tiene la coda. 
auf den Schwantz ſchlagen / percoter 
ſulla coda. 
ein par Ducaten auf den Schwan 
lagen / percoter uͤn paio d'onga 
fullacoda, met.fargli rein cor- 
ni la talcidia. 
dem Schwang nehmen ſiehen / 
ſchleppen / —ã— ————— 
re, ftrascinare per la coda. 
das Pferd beym Schwantz aufjau- 
men / brigliar'il cavalloper la coda, 
met. far le coſe al rovefcio Acontro- 


pelo, 

mit dem Schwantz waͤdeln / ſchmei⸗ 
cheln/ wentolare,sventolare, it. fe- 
fleggiare, far feſta, carezze eolla 


coda, 

she Schwang mie ein Aff / fenza co- 
da come una feimia. - 

mit dem Schwang jwifchen den Bei⸗ 
nẽ / id eft, befchimpft oder beſchaͤmt 
davon gehen / andarfene colla coda 
fra le gambe,colle pive in facco. 

* fo reim/ wieeine Kuhe unter dem 
Schwang/ cosinetto e puro (li 
pido)come una vacca ſotio la coda. 

der Fuchs Ean feinen Schwang nicht 
bergen’ la volpe non fi puö coprire 
la coda, 

Cometen-fchwang / coda d ftraflico 

© vn rer Fr 
rachen-fchwans/ coda di dragone. 

Sarreu-fchwang / Da ang, 
coda 


ditoro, it.durengo, nerbo 


bue. 
Juchs:ſchwant / coda di volpe; vol- 5 


‚piglio. L.Fuchs wꝛ· 
einen den Schwantz ſtreichen / mol- 
eire,fregare,lisciare la coda ad uno. 
met, adularlo, accarezzarlo, lufin- 
garlo. . ⸗ 


Underer Theil. 
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einen mit einem Fuchoſchwantz bri- 
gelnräralen, baRonare uno cold lacoda, Botton codato, Alama- 
coda.divolpe,col baftonedibamba-! _ 


chwang-riem/ m. Sotto«coda, 
Zund-fhmang, coda di cane. Groppiere,Codale,Codali plur. 


älber-(hwanny/ coda di vitello, Schwangriemen ei i 
——— coda di gatta. — pr ni : 


fola, 
Mieerkagen-fchwank/ coda di garto- Sarwang-Kbranbe / f, Culatta 


A Aut di er 
* —— Se -dell’archibugio. Gall, culasse, 


gia ; dargli un cavallocolle muccie. 





















Naus ſchwant / coda di topo. Schwang-ftern/m. Stella codara, 

Pfanen-/ Dhafan-ve-rywnny codal codutacioe Comera, 
dipavone , faggiano &c. Sdrwang-ftäd /n. Pezzo della 

PMauenfhwang/mwanıerausgebrer) oda, 

— pecchinta, occhiuta di Schw antz traͤg er / m. Porta coda. 
Raͤtten. ſchwantz / coda di ratto. Porta-flrascico,Strascierg,it, Go- 
Rop-(hmwangy coda di cavallo. — — 

4 ha wang-wurg . Tronco 
a nd codadirondi-| deilacodafdelcavallo.] 
Schwang/ Coda, cioe Straffico — 4 —— 
(Strascico) Strafliere [della ve- * * * 9 — 
ite) Schleife. Schweif. —— —— Bits 
einen Schmang am Kleid tragen / en a a 
rtäre,menare ia coda. N 
wer viel Tuch bat/Faneind Chiang AÜUTMET-Ihmränglein/ codareia &e 


tragen/ —— bat / der 
. Jaug bangen) che ka panno 
j —— 47% 
einem<emer)den mans tra 
Nachtragen/ portare la ae ing 
ico ad uno (una. 


Schwantz / [ met. in term, often.) 
Coda,cio& Cazzo,Membreoviri 
le,@odale.Lät. Penis, .GSlied. 

$ aufgereekterißehender Schwang/ co- 
—— — 
ein groſſer / un braccio 

& coda, * una coda fe non piü bella, 
almeno pitbuona che non hä il pa- 
. vone; uno ftraflico ö fpazzatoio da 
. fpazzar'ogni gran camino. Aret. 
ein verburter Alter wird einem Zwi 
bel verglichen / der einen weiſ 
Kopf und einen grünen Schwa 
bat / un vecchio putraniere viene 
comparato ad una cipolla,c'häilca 
pobianco ela coda verde. 

ihrer viele vom denen / fo die Keuſt 

haben or wie des 
us Füuͤchſe / melde 


n 
3 Schrift ſchwaͤntzlein / un comma/ una 
’ virgola, ir. un’apoftrofo, 
Schwanhicht ꝛc. 9 Geſchwaͤntʒt. 
Schwaͤntzen / Verb. Codare Inco- 
dare, Incodicciare, Fare, attacca- 
re una coda, it. Codepgiar®Mo- 
vere, Menare, it, Strascinare, it. 
Lisciarelacoda, V. Schwäns 
tzeln txi. 
$ einen Knopf ve-fhhwängen / codare 
cc. un bottone, 
eine Note ſchwaͤutjen / codare ana no- 
ta muficale, 
über die Gaffen Kowknten, codeg- 
giare,ftrascinare la coda, it. pavo- 
neggiarfi per le piazze. 
-fhwäntt/Codato,Incodaroßgc« 
it. Coduto,Codato, ciö thehä 
coda,ltrascico ð cofä fimile, 
ein geſchwaͤntztes Thier / un animal 
cöduto 


eine geſchwaͤntzte Note, nora codara, 
ein ———— g, ung codaro; ce- 


DZ 


emden Aeckern berumlauffen / diglia (pagnwola. 
und Feuer am Schwang haben] Ddic-te-gejchwängt/ ciö che hä lace- 
recchi di quelliche hanno votato da grofla &c. 


Caftitä fono come le volpi di Samfo- 

ne: scorrenti perlebiade e campi 

altrui, col fuoco alla coda, 
chwantz / mer. oggi eſtremita, pi 
diccino,manico &c, 
Schwaͤntze an Knöpfen’ code a’bot 


toni, alemari. 


Schmänge an Buchſtaben / code, ir. 


elleletrere, 


lang: utzt / con coda lungi, 

hoch · geſchwaͤutzt / cid che ha d porta 
la coda alzata, rirzara d arricciata; 
coda-riccia d ritra. 

ſtarr·ð ſteif · geſchwaͤntzt / cio che ha 
ia ritta ;. Priapo,priapone, 

wol · geſchwaͤntzt codacciuto, it. caz- 
zuto, *ben fornito Apanuıi lini. Gall. 


| conillaut. V.Schwaͤntz. 
Schwans-fliege/f. Mosca codara.|An-ge-fd;tvankt/ Scodato d Nön-co- 
Schwang-Enopfim: Bottone dato, Senzacoda, - - 


(Ttee) Schwaͤn⸗ 


Schwantz Schwap Schwap 
den / ar⸗ Schwap. .X.fette/f. Graßexza tre; 





















— freg.) Co- 
—— .e 4), = Schwappen / färwappeln — Graſſo che tremola. 
da , it. Strascinarla, it- Adulare , u. — We Abe — — — 
Feiteggiare , Vezzeggiare colla re, Sguazzare, i it, Trombolare, |? Sämappelhals der fetten Ochſen / 
N mi dem Oschmens ehmänpel ide, ” frgemot — Sana > —— At vol / 
ette ð Fettigkeit ren - ” 
— — Angelt/il cane — ——— Pieno guazzo, Pien’& verſa, item 
Ralo-pieuo, Tutto pieno ( col- 


—— 88 —— —E lan ea 


— peliren/ chwabern) Bevacchiare,|$ das vr" REDE uch e 
Verb, Compolis. Trincare‚Übbriacare, Gozzovi-]l dem verfareil —————— ara 
gliare,Mandar,Calar giü il vino no ‚€mpirlo rafente dA verfa. 


An ·ſchwaͤntʒen / an · ſchwaͤntzeln / Fe- —— — vr. Sauf⸗ Ge· ſchwappel / Ge-fhmabbrl / m. 


fleggiare ð Vezzeggiare collaco-| fen. Sguazzamento, Diguazzamento 
da perottenere qualcheboccone|t er fan weiplich ine — /eglitun] dellacqua, it. met. Bevacchia- 
‘Bec. — adulare, . Fuchs⸗ Sauffer.| mento, Bevacchiaria , Gozzevi- 

— —— lia, Trincaria. Saufferey. 


wappeler / Schwabbeler / m. Be» 
vacchiatore, Sguazaatore, Trin- 
catore. 
ein guter Schwappeler / wa bnon be- 
—— beone, ubbriacone. V. 
Schwappelung / f. Sguazzamemo , 
Diguazzamento &c, 


ſchwaͤn 
—* — Geehmäuele)mich fhmwalpen/Lavacciare, Slavaccia-|& 
wel cane mi fü carezze, vezzi,| re, it. [in neutr, à neutr. imperſ. ] 

il a colla collacoda. Verlare sguazzando, 

Yuf-fbwängen/[term,di Eamigl-|$ ſchwappen im Waffer/stavacciare,di- 
di - — „ Aggrop- ii Eden afer sm irgen (map 
pare Btc.la coda. en/ verfare ua he 
} ——— En huomo porta —— ca 


Samas ppend/ ſchwappelend / 
—— Adv, Colla coda —* > fhmabbelicht/A en Verb.Compofit. 
N rg zante,Sguazzante, Diguazzante, Aus · ſchwappeln / Slavacciare , 


Squaflare, Sfiottare,Sciacquare, 
Scialacquare. 
$ die Wäfch ausſchwappeln d ſchwap· 


— ——— gun — it, Tombolante,Tufolante, Tre 
per le piazze oe Serascinarvifi, — te dec. Tuffolato „Tuff 
Pavoneggiarvılı pompola⸗ € ſu⸗ pen/ slavacchare, aciacquare, sguaz- 
perbamente con veiti ftrasci« s fümennenb so. für —52 —* zare il bucato. en 
nanti emagnifiche, u DL tomboluto, tuffoluto, —— sciaequare 


fwängen/ Lisciarelace-) „„Ptmodig —* ö digraffezza, das GDafer ı Kragen au er chwap⸗ 
da volpina.cioẽ Adulare, Lufin- ug 


eine —— * pelichte Sau ie porco| pein ; berau — 5 übers 
— Bräf ihen Lerterte fmwappen lafien/ azare l’ac- 















L) ann RA ren dul > | verfärne con i zzi che 
em zinne, ä 
5. an _ ee fümeprelihter Bau vente &e —æ de por- 
an pr tfu waͤntzen / i io aon sguazzante, tremolante. 
ulare. * —— —— — einen groffen Krug Wein etc. aus · 


ti, *che fanno lappe ſchwappeln / sciacquare , ciot vuo- 


Ge — Adulato &c. tare un gran boccal di vino d — 
F ET: am Guancie tuffo sguazzi ö forfoni. V.Ausſa 
hute, tuffolorte, tremole&c, ¶ Be⸗ ſhwappen d befcptvappeln (ih) 
Bude Kndnken ſ. Adulatione; [Schwappel- > Schmabbel-baud/) SCacquarfi,Immollarti, Bagnarfi 
hnghe &c Schtwappel-wanft/ m. Ventrac.| Aelportare dell’ acqua in doflo 
———— cio,Ventrone, Pancione, Panzo-| „&C it. met, ubbrucarſi &c· 


nare , Paleggiare con gravitd e — F. Bauch, | Ein-d dinein-[ptwanpen/Ingozzare, 


pompa con veftilunghe ä codaf Nette „Mandar giü sguazzando o ed 2 
öltrascico. $ einerste einen Schwanpelbauch bat, lorſoni sguazzanti. 
Herum-fhredngen/Scrascinarfi, pa. Y*rtruto, Yentracciuto, panciuo, Ber-fhivappen / ver-khwappeln / 
voneggiarhi pompolame > — er Spargere ‚Diffipare sguazzando 
eggiarh pompolamente at· Schwappel fett / Adj. Graffe-tre- . * 
torno menando la coda. male, Grafie-sembale. k ö —— 
ſie fehmänget — ce ben herum, I} —— Te — fpargere &cl Key alegur, 
Li 
perdiquäeper dilä, — — ne — 


Schwaͤr 
fein Geld derfchmanpeln feialacgm- 
ce, sguazzare i fuoi damari, confu- 
marli, diffiparli berachiando,sguaz- 
zando 
Zer-(hwappelu/ Slavacciare,Sguaz- 
zare con tutte le forze, 


4 fich zerſchwabbeln im Waſſer / idem. 


Schwätr. 


Schwaͤren / ſcawdren / it. ge 
ſchwaͤren / [Verb. irreg. mãà eſſen- 
dociscordati dell’ Infleſſione di 
eflo ;eccola qui: Indic.pref ich 
ſchwaͤre / du ſchwuͤreſt / er ſchw uͤret / 
wir ſchwaͤren etc · Impert. ich ſchwu 
re ic Imperf.Conj. ich ſchwaͤre etc 
Sup. geſchworen .] Suppurare, 
Suppurarfi, Far, Generar marcia 
dmareria, Poltarfi, Poftemarfi, 
Appoltemarfi,Impoltemarfi, lat. 
Sanielcere, it. Üleerarfi, Elulce- 


rarfi. 

F die Wunde ſchwuͤret / fängt an zu 
ſchwaͤren / la piaga s’immarcia,fup- 
pura,comincia & fuppnrarfi. 

der Finger / der Nagel 1e- ſchwuͤret 
mir / ildiro,l’anghia mi fi fuppura, 

en — n / egli ſi ſi 
wird ſchwaͤren / egli ſi ſuppurera. 

fhmwären machen / fuppurare & far 
fuppurare. 

fönsären machend/ fuppurante , fup- 


purativo, 


Schwaͤt 
er cispa. V. 
Slut-r Eiter-gefchwär / tımor 


angue, 

entzündtetes Geſchwaͤr / Fegmone, 
cera infiarhata ed accefa heramente, 

Eiter-gefchwär/ —— purulento, 
aniofo, marciofo. 

freifeud-ö Kre chwaͤr / cancaro 
(canchero) fiftolofo, carcinoma, ul- 
cera incancarita,male infiltolito,fer- 
peate. V.firchd. 

Geuer-gerhwär/ cearboachio,carbon- 


co 
Bift-d Peſt· geſchwaͤr / carbone,antra- 
— glandola, ulcera pe- 
— eſchwaͤ 
er je 
pofta, poftema € di — di Dos 


ca 
Nagel-gefhwät/ fuppuratione del’ 
unghia, dito Diane; paronicchia. 


n-gefchwär/ polipo, ozena, 
— —— .g0- 


norrea,. 
Uchſen · geſchwaͤr poftema ðc. ſouo 


leditella. 


unbeilbar Geſchwaͤr / ulcera, pofta 5b 


male &c. incurabile. V. Gefchwür, 
Schwaͤren / m. Ulcera, Piaga ul- 
cerola, 


| 


Schwarm 699 


Schwa _necefe in colera, in furia contro 


h 


ualchecofa. V.Zorni 
—— werden/ —— 
incalorirfi,it.ribellarfi,rivoltarii,am- 
— 
wir r v 
firivolta, # Ah m fl, ü 
Dis Blcnen werben thnbrig, Ie pes 
se Bienen werben 14 e 
chie (ciamano. vom 
Schwärigfeit/ß Ulcerofitä, Ma» 
lienitä,Fierezza. er 
5 Echmürigfeit des Schadens / maligni · 
3 a we Gemeine/ri- 
volta, follevamento, feditione,ribel- 
tione,fattione,ammutinamento. V. 


Emporung-Yufitaud te» 
Verb,Compof: 


Ab · ſchwaͤren / [ fi dice per lo piä 


delle unghie delle mani & piedi) 
Spiccarfi perduppuratione ulce- 
roſa. 

Nagel vermird euch noch abſchwa⸗ 
ren / wann er noch wicht abge 
ſchworen iſt / queft' ulcera &c. wi 
fpiccarä l’unghia,s’ella non.n’c fpic- 
Kata ancora, 


$ voller Schwären / pieno di ulcere, Aus · ſchwaͤren / beraus-Khmären/ 


— coperto di ulcere e pia- 
e 


gae. 

die Hunde kamen / und leckten ihm 
feine Schwären / venneroicani , 
e glü leccavano le ulcere. 


Söpärend/ Suppurante dec. Ved. | 5 hwißrig/ fhmärig/ Adj. Pofte- 


würig + 
& einerchwärende Geſchwulſt / tumore 
foppurante d che fi fuppura ö po- 
ftema. 
&e-fhmoren/Suppurato, Fatto ma- 
teria, —— &c. * 
r Finger zes iſt mir geſchworen / 
> — € op maso Sc. 
ein gefchworener Finger ze · dito Sc. 
—— Singer s-baben/ 
wornen Finger \ 
a mal bianco al dito &c. 


Ge-fbwär/ Ge· ſchwuͤr / n. Polta, 
Poftema, Apoſtema, it, Ulcera, 


mato,Apoftemaro,Ullcerofo,Ul- 
$ einfehwäriger $ 
ein fchwär inger te. ein ſchwuͤ · 
riger Schaden dito apoftemato 
male impoftemato. 
eine ſchwuͤrige Wunde/ piaga fuppu- 
rata,poftemata ð im mita. 
mesre Augen / occhi cispofi. V. 
yger. 
ſchwurig werben etc. poftemarfi,impo- 
ſteinar ſi. alcerarſi. V.@efchmären, 
Schwuͤrig / ſchwierig / met. Furio- 
lo, Turbulento, Inquieto ‚ Sedi- 
tiofo, Tumultuolo. 


Malore. Schwaͤren infra, $ einfchmüriger Kopf/ una tefta turbu- 


it.Sch aden Kr P ‚ lenta,smoffa. 
$ ein böfes/ gefährliches töBliched Ger fenwürige Geute/ genteinguieta,furi 
fÄymär, ulcera, poftema, poftama- | _ f,mutinofa,feditioa, aktiofa, ibel 
ligna, livida, pericolofa, mortale, le. v.Yufrübrifch, 


mortifera. 

das Gefchwär geitigen / aufmachen/ 
aufitechen/ maturare , aprire, inci- 
dere la poftema ö la gi 

einem das Geſchwaͤr rühren / toecare 
lapoftema ö I’ ulceraaduno, met. 
rimp overargli al vivo i fuoi vitii, 
morsificaslone vivamente. Ved. 


die fchwürigen Gemüter wieder ſti 
len/ fedare,acchetare, fopire, affo- 
pire gli animi concitati,rivoltati, ir 
ritati,smofli,mal contenti, 

fhmürige Zeiten/ congiunture ulce- 


rofe,efulcerate,cioe mifere,fcabbro- 


k — — ſcarſe. 
ig ſeyn etwas / eſſer irrita 
—— 











Uſcire per ſuppuratione, eſulce- 


ratione. 
der Dorn / der Splitter muß eudlich 


berausfchwären/ lafpina, lo ftecce 
non ufcira che per fuppuratione. 
Unter · ſchwaͤren / er · ſchwaͤren / #er- 
fehtwären/Suppurarfi,Poltarfi,Po- 
itemarfi, Ulcerarfi, 


„IS e# if alled unterfchworen / tarto & 


fuppurato. 


Schwarm: 


chwarm / m. [da febwadend 
dal ſuono ifteflo] Sulurro, Rom- 
po, Bombilo », Bordone che fä 
naturalmente una radunan- 
za d’inferti volantı e particolar- 
mente dipecchie. 
$ Bienen-d d Immen · ſchwarm / efame, 
ſciame di api d pecchie. 
ein gantzer Ehwarm Bienen / uno 


cıame intiero di api. , 
der Schwarm will abfoffen/ lofcia- 


me vuol fuggirfene. 
den Schwarm mir Beckenklang ans 
balten/rirenere lo fciame colle bac- " ' 


einate, 
Muden-ö Fliegen · ſchwarm / fciame, 
moltitudine di moſche. 


Schwarm / met. Turbaö Moltitu· 
dine disordinara e sconcertata 


egnato, incolerito, di genre furiola, irritäta, arma- 


( Tttt) a ta &c. 


700: Schwarm Schwarm 


ea &ec. Confufione di popolo 
lollevato &c F.&Scurm, 
































/Baccare,Bi 
are, Far baccanali öilbaccante; 


ein Schwarm Leute /_ein Schwar: riare, Gridare da ubbriaco, 
yon — ——— ———— 
ge u ge rg Übbriacarfı &c. con fare mille 


Ia,calca,furia di canaglia d marma- 


glia. j , 
rgautze Schwarm lief auf ihn los / 
” A Hr turba,folla &c. glicorfe,ac- 
- corfe addoffo. 
sin Schwarm Kriegsleute / turba, 
fuolo,torma di genri di guerra. 
Min Schwarm München 16, ana turba 
difraii &c. 

Die polnifchen Weimoden und Sta⸗ 
roften baben oft einen gantzen 
Schwarm Kuechte nach ihren 
Futfchen laufen/ i Vaivodi e Sta- 
rofti polacchi hanno talvolta uno 
ftuolo, una frotta, turba intiera di 
ftaffiert, fervitori e fchiavi checor- 

rono (trottano,traggono) dierro le 
loro carrozze, 


Schwarm’Bell’'humore, Giribiz- 
20, it.Furia, Smania, Furere bac- 
cante o Entufiasmo nato ð dall 
ubbriacchezza, it.dainfolenza € 
scapeltrapgine giovanile , it. 
malfıme da zelofallo eitravagan 


diffolurezze © petulanze. F. 
Suchen Ks 
& er thut nichts als ſchwaͤrmen / epli 
non fü altro che sguazzare ‚ ubbria- 
earfi e far disordini. i 
die Studenten ſchwaͤrmen / die Bur 
ſchwaͤrmt a al / i ſcolari sfu- 
riano,il furor di Bacco gli hä prefo, 
efli vanno à Baccano, 
Schwaͤrmend / Sciamante dc. 
ſchwaͤrmende Biene/ api feiamanti, 


it. Sguazzato &c. 


& er bat eine Zeitlang gefehwärmet/egli 
hä fcorfo la cavallina un pezzo, 


Schwärmer/ m. Scıamatore &c. 
met. Spuazzatore &c. UÜbbria- 
cone pazzo e furiolo, Baccante 
&ec. it. Vifionario , Entufialta 5 
Fanatico. 

der iſt ein Erg-Schwärmer / eglitun 


arci-baccante, 


te, ecome ispiritato di relıgiones| Aniyerfitäten-Schmärnter/ baccante 

zelo ar di Dio ma ne fe RT — — gran beftia 
j nati- arco literario, 

> —— — Nacht Schwärmer/Baffen-Gchwär- 


mer/ fcorritore notturno, baccante 

$ im Schwarm leben/ vivere da bac- it d 

cante nelle nbbriacchezze e ne’ dis. 
ordini. V.Brauß. Sauf. 

der Schwarm fteigt ibm in Kopf / 

furore gli monta (fale) in cocuzza, 

lo fpirito glientra nell’ampolla , la 


‚di piazze. 
die Quaͤcker / Widertaͤufer / Behmiſten 
und dergleichen rmer / li 
quaccheri, anabatifti, giacobemifti 
efimili fanatici, 


"1a Fantafıa,lo piglia,gli viene] Schwärmer/(Schwärmerlein/)n. 

—— — Girandola, Scoppietto, Saltarello 

einen Schwarm haben / haver giri-| [fpecie di fuoco artificiale dis- 
bizzi, fie, girandole, capogirli] corrente. ] 


Aravaganzeintefta; haver'uno fpi- 
rito fanatice e entufiafta. 

er bat einen Schwarm /egli& fanati- 
co,egli&entufiafta, fantaftico, egli 
hä giribizzi &c. 

_Quäder- Widertäufer-/Behmiften- 
ve. Schwarm/entufiasmo;quacche- 
ro, fanatisıno, furore iftico, 
giacobemiftico &c. 

Schwarm · geiſt / Schwarm · kopf / 
m.Spirito ſanatico, Bell'humore, 
Humoriſta, Entuſiaſta, Fanatico, 
Viſionario. PM, Schwaͤrmer. 

Schwaͤrmen / ſchwermen / Verb. Sci 

amare, Rombare , Bombilare, 
Bordonare, Bordoneggiare, V. 
Brummen. Summen, 

$ die Bienen ſchwaͤrmen / fangen an zu 

ſchwaͤrmen / le pecchie cominciano 
d fciamare. 


N Pipime werffen / Schwaͤrmer an · 
uden/ gettare,appicciare de’(dar 
uoco d il gioco 2) faltarelli e gi- 
randole fimili per far burla e fpa- 
vento. 
Schwärmerey / Schmwermereu/ ſ. 
Baccanteria, Übbraccheria, Üb- 
briacamenti con gridi e ftridi 
(ſtrilli) furiofi, barriti fpavente- 
voliescorrerie da per rutto, it, 
Fanatismo, Entufialtismo, Spiri- 
to ftravagante, fanatico e vilio- 
nario nelle cole della religione. 


Fanatico, Entufaltico. 
$ ein fehrnärmerifcher Kopf / una tefta 
ee a Sa —— 
izzarro. A warm 
Schwaͤrmer m * 













Sclwaͤrmeriſch / ſchwaͤrmicht / Adj. | fiei 


Schwarm 


Baccanteggi-| ' Verb. Compof: 
Aus ·ſchwaͤrmen / Finire di iciama- 


re,met.dı far’ilbaccante,Dar ine 
— ubbriacchezze e beſtiali dis- 
ordını, 


d einmal ausgefchwärnt haben / havere + 


hormai fcorfala cavallina. 


Jort · ſchwaͤrmen / Continouare la 


vita diſſoluta e baccante ( baccan⸗ 
tesca.) 


Herum · ſchwaͤrmen / umher · d bin- 


und her· ſchwaͤtmen / Correre, 
Scorrere da per tutto dopoellerfi 
beftialmente ubbriacato,con gri= 
di evocıferationifuriofe, 


Ge ſchwaͤrmet / Sciamato, Sfuriato, ——— herumſchwaͤrmen / idem. 
it· 


hwaͤrmen / Baccanteggiare, 
Sfuriare,Sclamare &c. incompa- 
gniadı altri fuoi pari, 


Der-fhwärmen/Confumare, Scie 


alacquare,Diffipare il ſuo con,ed 
in imili diffolutezze e disordi=, 


ni 
| L fein Geld verfchwärmen / idem. 
er 


ſchwaͤrmen / abſchwaͤrmen(ſich) 
Far’agara nella ſinagoga di Bacco 
e di latanaflo. 


Schwart. 
Schwart / Shwerte/f. Co- 


tenna, Cotica, Coticagna, met, 
Pellegrofla e denfa. Lat.Cutis. 
d Sped-e-fhwarte/cotenna &c.dilar- 
© 


Baum-ihwarte / Brert-fchwarte / 
tavola-cotenna cioe fegata j 
eftremitä del pedale. 

Schweinenfeifh mit der Schwarte / 
porcina colla cotica. 

Kopf-fchmwarte/ coticagna della tea; 

„Ppericranio. ü 

die Schwarte abziehen’ fcotennare, 
discotennare ‚ fcoticare. 

arbeiten / daß einem die Schwarte 
fracht/ lavorare, faticare A crepa- 
cotenna ciot far fatiche gravifime, 

e continowate, 
einem recht auf die Schwarte greif⸗ 
en / afferrare uno ben bene per la 
cotenna,met.cominciar'a tener’ uno 
in fevera disciplina. 

Schwarte / met. Huomo magro, 
scarmo,scarno,macilento € po- 
vero infteme. 

eine gute Schwarte / eine arme 

chwarte / ella & una magra e po- 

verafi, ma buona cotica X. 

tacca) di femina. V.Qaut. 


ↄwarten. brett /n. Schwarten · 
diele / & © Schwarte / Tavola- 
<otenna 


Sıhwark 


' eotennaßec, .Baumſchwar⸗ 


te X. 

Schwarten · los / Schwart· los / Adj. 
Scotennato, Sciolt» dalla coten- 
aa, Ciöche non tiene laldo alla 
cotica. 

&chwarten-magen/m. Sopprefla- 

to: Sorte di Carne di porco, di 
“ fanguinaccio , Soppreflato cosi 
derto à Francoforte, 

Schwätrtlein/n. Cotennina,Coti- 
ticella. — * 

i märtlein an einem gebratenen 

m —— per en ‚lapelle 
d’un porcelletto arrofto. ’ 

Schwarticht / Adj. Coticolo » it. 
Cid chehäcotica, 

4 diek-fchwartichter/bart-fchwartichter 
Speck /lardo che hä la cotica grof- 
fa e dura. 

ſchwarticht werden / incoricarfi, in- 

cotennarfi , It. far la cotenna dura, 

fpefla &c. ır. smagrire &c. Ved. 
ager 16» 


Schwarg. 


Schwartz / Adi. Negro, contr. 
‚ Nero, Fer —— 
Farb/ color negro (nero. 

’ en Mor wo ein Schwar 

tzer / unmoro negro; un negro, un 


-  etiopo. 
ſchwartze Haar/ ſchwartzer Bart/ ca- 
glınegri, barba nera. 
dad macht fehwarge Haar / quefto 
Berne 2 E 
marke Augbraumen/ ciglia ner 
erg ‚ ein fehwarges Kleid/ 
drappo nero, veftito nero. 
ſcchwartze Seide / ſchwartzer Zwirn / ſeta 
Wan Zi wifchwarge Börtlein 
a irn/ Börtl 
an gein / unghie cairel- 
late di mifto. — 
ſchwartz Band / naftro,fertuccio,bin- 
dello nero. f ! j 
ſchwartze Augen/ occhinegri (neri.) 
Beer Kirfhen/ cireggie ö cirieg- 
gie nere. 


fchwarge Dinte/ Inchioftro nero. 

fehwarke Kreide/ crera negra. 

fhwarke Wolle/ lana:negra. 

fchmarpes Wachs / ceranegra. 

- fchwarger Agtſtein / ambra nera. 

ein ſchwartzer Münch/fchwarge Non 
ne/ un frate nero, fuora nera, ciot 
con habito nere, it. monaco bene- 


| — brodo nero, it.peve 
e / hrodo nero, It. - 

. ur civanza. ——— 
ſchwartze Flecken / ſchwartze Mäler/ 


macc 


Braun. x 
khmarge Slattern / puſtule nere eli- 


Schwartz 


— atra le gr * 


re; melanconia. 
fchwarke Erde, terreno nero. 
käwarter& ümmel/fchwarger Thau / 
nigella. 
bwarger Mohn / pappavero nero. 
marge Haut / ſchwartzer Hals / 
fchwarg Geſicht / pellenera, collo 
nero, vifonero, arficcio , morello, 
, moro, moresco, 
einen ſchwartz und blau fehlagenvlivi- 
dare, inlividare,render livido uno di 
“ bartiture, 
febwarı feheinen/fepn/parere,fembra- 
re,effere negro,nereggiare, negrica- 
re, tirar’al negro. 
in der Nacht ſeynd alle Katzen 
riz / nella notte tutte le gatte 
fono nere, met, non ci& differenza 
fra donna bella e brurta. 


Bein · ſchwartz / nero come offo bruc- 
ciato, 


‚Schwartz "ot 


lavato,Slavaro, 9, Schmusig. 
Kuffig & 
d ein ſchwartz Hemd / ein fchma 
—— — ſchwartz iſchtu 
⁊e. camiscia ſucida.ſudiccia faaꝛo⸗ 
lerto fporco,tovaglia &c.unta. V. 


Schmien 
fchwarge Kirch, ſchwartz Getuͤch / 
chwartz Geraͤt / Leiugeraͤt / ſchwa 

er 4 panni fporchi,brutti ‚pann 
JA ri —— lavata. 

ein ſchwartzes / kolſchwartzes Hentd c. 
len Singing vo ad» 
doffo nera come carbone. 

viel Leineug fchwarg machen / im- 
brattare,imbruttare, infporcare, in- 
ſucidare molta biancheria. 

weis Zeug wird bald fehwark/la bian- 
cherias’imbratta,, infporca , s’infu- 
cidisce ö s'infucida tofto. 

fähmarge Zane / denti neri cioẽ fpom 
chi, 


Braun-fhwarg/ Dunckel · ſchwartz / Schwartz / Nero ciod Fosco, Bigio, 


ner’oscuro, 

Kol · ſchwartz / nero,negro come car- 
bone, carbonato. 

Moren · ſchwartz / nero come un moro; 
morello, moresco. 

Vech · ſchwartz / nero come pece. 

ein pech-fchwarger Mor / un moro 
nero nero, 

Raben-fchwarg/ negro comeuncor- 

oO 


Kabenfehwarses Pferd / caval morel- 
lo. V.Rapp. 
Rauch-d Kur Khmwarg/ nero di fuligi- 


ne, fuliginofo,fosco. 
ſchwartz machen/ annerare, it.imbrat- 
tare,tignere. 
ſich fchwarg machen am Keffel/ anne- 
rarl,imbrattarfi,tignerf ad una cal- 
ara. 
ſchwartz werden / annerarfi ‚annerire, 
diventar negro. 
fchwarg werden von Der Sonne / ab- 
—— scolorirſi, annerire dal 
ole. 
von einem bleyeru Camm werden die 
aar ſchwartz / un — di piombo 
fa annerire iĩ ca eg 
die Amſeln werde allgemach ſchwartz / 
imerli anneriscono poc' a poco. 
ſchwartz färben/ tignere in (di) ne- 
ro. 


8 

Ft — — —— 
war gekleidet gehen? a 
kleiden / —R — Aa 
nero. 

das —— im Augen / il nero ciot 
la pupilla dell" occhio. 

in das Schwartze ſchieſſen / toccar'il 
nero del berfaglio cioẽ il ſegno. V 


Weis, 


e, taccie nere elivide. Ved. Schwartz / Nero cioẽ contrario al 


bianco, it, al netto e mondo :Su- 


Oscuro, Bruno; it, met, In 
C 
ſchwartz Mehl; farina negraciot bru- 
na, 


fchwarg Brod / pan nero d bigio. 
ſchwartz Wildprert/ falvaticcina nera 
„ cio& dicinghiale. i 
ein —** Wald/ ſelya negra ciok 
- folta,fpefla e percid ombrofa e oscu» 
ra, it. felva hercinia. 
ſchwartze Wolcten/ nuuole nere,atre, 
„ofcnre,pregne d’acqua. 
bie fchwar — notte nera cio& 
— osca e tenebroſa. V. Fine 
er, 
ein ſchwartzes Befängnie / una prigio- 
nenera, oscura. V.Finſter. 
bas fchwarge Meer / il mar negro. 
ein ſchwartzer Beift/uno fpirito negro 
cioe diabolico, it. magico. 
ſchwartze Gedaucken / penfieri negri 
ciot melancolici. 
dic ſchwartze Kunſt / larte negra cios 
magica ed infernale. * 
einen ſchwartz machen bey jemand / 
einen ſchwartz anfchreiben/annera- 
re,denigrare la fama, cio@infamare, 
vituperare, calunniare uno. Ved. 


ROmarn Dep einem — 
einem er negro 

a ‚infamato, appreiie dj 

: = V. Ver ibn 

im fchwargen Negifter/im ſchwartzen 
Buch ein efhriben/an der ſchwar⸗ 
gen Zafelangerchrieben feyn/cfler’ 
inferitto nel libro (regiftro) negro, 
eſſer notato ſulla tavo anegra ‚cio& 
— infame per i fuoi crımi e de- 
itti. 

in der ſchwartzen Stube geſeſſen ſeyn / 
havere flanziato nella camera nera, 
ciot eflere ftato in prigione. 


cido,Brutto,Sporco, Unto, Non/ Schwars-bart/nı, Barba-nera. 


(Terre) 3 Scwarg« 


"or Schwartz Schwartz Schwartz 


Schwart;-beder/ m. Fornaio dit ſchwaͤrtlicht im Geſicht / werettof  wno,brindeggiarlo santo,farglitand 
pan nero. &cc, nel vifo, brindifichealla fine & core. 


Pa : ärslichte Haar / capegli nericcif einen fehwärgen bey jemaud / anne» 
ur artz· beer / f. Vaccinio, Mir- * — — and — IM fama |’ — 


c. 
=. ſchwaͤrtzlicht inen / negrieciare, cio® infaınare, vituperare uno ap⸗ 
— Adj.Livido. V. —— c. tirar Aa preflo alcuno. V. ®er Pre 
au, 


i *er iftfertia big aufs ſchw Hi 
& fchwarsblau werden’ inlividire. * Schmärgleiny Chmärahen| € finito An adargl‘ la en obs 
ſchwaroͤblaue Augen/ occhi lividi, 













Scmwarge/n.Negretta,Brunetta, fpedito, fallito, rouinato &c. 


Brunotta, Brunaltra, 
Schhwarz-braun/ Brun’ oscuro’|$ an artiges Schwärglein/ i Se-fömärgt / Nerato, Annerato» 
Brunetto, Neripno, Fosco &c- s u are / — Annegrato, it, Tinto; it, Arſic- 


- 9,Schwarslicht, Schwärge/ Schwarkigkeit/£ Ne- ciato, Übbriacato. 
5 fchwargbraum Pferd/caval baloscuro, ns —— a $ ich hab mich geſchwaͤrtzt au ber Pfan- 
it. morello, moretto, ; . . tie c. io mi fono tinto alla pa 
„15 die Schwärge hindert nichts auder| & 
nümarabeanıe Augen! occhi Sch uheit / nerezza ae bieSonne bat mich geſchwaͤrtz /i ſole 
ztti nerigni, bru- 5 zil nero non guaſta fempre m hä annerito „arfo, arficciato, 
; ronzato,abbrenito, imbrunito. 
bie Shmärggber Haar res negrezza| von der Soume geidhwärgt / anneri- 
Sonnen Schmwärge/ imbranamento, — ——— —— 
rg re dell gefchmärste Schube/ geſchwaͤrtzt Les 
i —— der / ſcarpe annerate , cuoio tinto. 
Schwaͤrtze / ſ. Nero, Tinta nera, In-] geſchwartzt ſeyn worden auf einem 


i Gaftnabl / eſſer ſtato arlıcciaro 
m. ö Colore nero, Nero di ——in brindeggiato wroppo . 


un convito. 
$ mit Schwärge anftreichen / — von einem geſchwaͤrtzt worden ſeyn / 


indurre dicolornero. V.Schwaͤr⸗eſſere ſtato denigraso, infamato, ca · 


a in — lunniato da uno. 
GERNE HE unge hm Nonne 
waͤrtze / nero dacalzolari, pel- 


C 
licciari , borfari da tigner cuoi € Söwäre-pinkl/ m Schwärkgbürfl/ 


naftri, 
ein fhmargbrauncs Mägdlein/ una 
donzella brunetta,brunotta, bruna- 
ftra, negretra, 
Schwars-färber/m. Tintore in 
nero, 

Schwartz ·ſore / ſ Truttanera, 
Schwart-zelb/ m. Giall' oscuro, 
Balanato, Arficcio,Morellino, 
$ ein ſchwartzgelber Spanier/uno fpa- 

gnuolo bafanato. V.&ned, 
—— / Nerorilu- 
cente, Negro lultreggiantz,lifcio, 
Schwars-grau/ Grrgi'oscuro, 
Schwartʒ Fopf/m.Telta-nera Chi 


häcapegli neri. lli. Setolina daannerare 
Gäywerz-Röpflein/n.Capo-nero, Druder-rmärge / nero, tinta da ag” — 
ampatori. An- 
— — Strega- Hure. e-(ünÄrte / nero, tieia da sonne. — 
. ria,Arte magica, it, man-| — j 
eis ee Scwärgen/ Verb. Negrare,Ne- Verb, Compof: 


rare, Anneräre, Annegrare; Ti- 


til, 
Schwars-Fünftler/m,Mago,Stre- gnere di (in) nero, it-Ubbriaca- Ab· ſchwaͤrtzen / ein · ſchwaͤrtzen / ver⸗ 


‚N j 
Shwarg-mantel / Schtsar-rod re, it. Infamare dc. ſchwaͤrtzen / Annerare,ıt.Infudic- 
3C« Mantel nero, Cafacca nera ‚|9 die. Schuhe ve» fchwärgen/ negrare ciare, Infozzare, Infporcare, In- 
cio& Uno chelo porra. &cc, le fcarpe.  Jordare, Imbruttare ben bene [i 


p 
Schwartz · ſcheck igt / Adj. Taccato, ———— panni-lini ] met. Ubbriacare &c· 


nero] cuoi, pelli (pellami.) Ved. Cdas Leineug gar beblich abſchwaͤt- 


Taccheggiaro,Pezzato di nero Schimigen, i a 
Macchiato di pezze nere. ’| fich [mit Fleiß] nhmärsen im@eficht sat au viel Berüch einſchwaͤrtzen / in- 
Schwarz Reifichr/ Schwartifirier| mit KolenRußte- annsprar, an] fporcare sroppo biancheri, 


micht/Adj.Livido,lolividito,Ne- nerarfila facciadi carbone ‚difuli-| einen abfchmwärgen / ubbriacare uno 


ro di battiture. 
Schwarg-täpflit / Schwartz 
muctentreift/Puntato,Punteggia- 
to , Moscato dinero, Sparlo di 
punti negri ð di moſche nere. 
Schwarg-wurs/ f, Scorza-nera, 
ð Scorzo-nera, 
Schwirglicht/Adi.dim. Neretto, 
Negretto , Neriecio, Negriccioy 


Bine &c, ce orco ec, it. denigrare, 
ſich [ungefebr] ſchwoaͤrnen im Geficht ——— infamare uno alla peg- 
ugnerfi nel a» —— — gio. . 
i ttura . 
nl —— Nb-gesfömärgt/ Annerat it.Infü- 
mwärgen au einem Keſſel / tigner · icciate &c. 
BR er Ste, ad unacaldara., I$ abgefchruärites/eingefähmärgtraßnnn 
fich fchrwärgen an der&onne/ abbron- erte/ panni Iini fporchi aflai, 
zarfi,annerarfi (annerire)arficciarfi, rutti all’eftremo. 


—— — vilo e le mani An· ſchw aͤrtzen / be-fchtwärgen /Ti- 
die Nacht ſchwaͤrtzet alles / la nerte| FNETE> Imbrattare dinero, An- 


. Nerigno, Negricante, Negreggi- annera cio€ copre ogni cofa. negrare &c. 
ante. 9, Schwärgbraun. einen fehwärgen / dicht Tcbwärtgen/|$ fich anfchwärgen mit etwas / tignerfi, 
$ fihwärglichte Farb / color nerigno, annerare, Cocere, cio& ubbriacare annegrarli, annerarli &c. j 


einen 


Schwarz 


einen ben jemand anfchwärgen d be 
—338 * dot dent 
grare,vitupera , 
are qnalchedano. v.Schwärgen. 

Bin-ge-hwärst/be-fhwärkt/ Tinto, 
Imbrattato &c, 

Uxſ· ſchwaͤrtzen / Raffazzonare,Rac- 
conciare, Raccomodare, Viſto- 
leggiare col nero ; Ritignere. 

$ einen alten Hut auffchroärjen / riti- 

gaere un cappello vecchio,, dargli il 
nero e laritinta. 
ein par alte Schub wieder auffchwär- 
jen/ racconciare &c. un paio di 
scarpe vecchie con dargli il nero e 
tinta. 


Nber-fhreägen/ Intonicare di nero, 
it. Tignere, Annegrare leggier- 
mente lafuperficie, 


Schwarz. 


Schwatzen / ſcawaͤtzen / ſhwe⸗ 
tzen / [lo laccio Radice fe bene pa- 
re finto dal luono, maſſime de’ 
ruscellie dal canto di uccellidcc. 
Favellare, Parlare , Parlacchiare, 
Parlottare [alla libera e per l or- 
dinario ſenza ragione e fenno] 
it.Babbolare, CiarlareChiacche- 
rare.Chiacchiarare,Cicalare,Ci- 
anciare, Lat. Garrire, Blaterare. 
V.Reden/ it. Plaudern ec · Wa⸗ 
ſchen Us 

it ei favellare, con- 

3 u Ham | ‚tener' nnoin 

eiancia, — — 

n 
* an * —— 

la gente cioẽ & affabile, converlevo- 
ke, civile, fociabile. 


ausder Schul ſchwaten vc-V- Schul re une A una 
Ge·ſchwaͤtz / Geſchwaͤtz / n. Favel'a,] go,Cantone da chiacchere, 
deinen Schwatzmarckt 1e-halten/ente 


dem . ſchwatzen / favellare 
* r ee ridire,rivelare,fco- 
nie 


rire ifegreti dicafa. 
icht aus dem Haufe ſchwatzen / non 
favellare fuor di cafa ciot effer fegre- 
to,taciturno. 


bedacht fchmwäßen/parlacchiare dc. 
ar = urn ciarlare &c.ſenza 
ritegno e confideratione. 
fie fchwatzet wie ein Papagey / ella 
chiacchera,ciarla,cinguetta, parlot- 
«a &c. ellahäla ciarla viva e pron- 
za come un —— 
einen Papagey ic · ſchwatzen pen’ 
infegnare & parlacchiare un 
pappagallo &c. 
Schwaͤtzen X. Parlare cioe Dis- 
eorrere,Ragionare,Ben dire ira 


Vı Baden. Koſen. 



























a 
vH maßt/Favellato &c.Difcorlo 
c 


Schwartz 
wol d fehdn ſchwaͤtzen fonnen/ fa 
s l’arte del fe dire; be 
facondo, diferto ‚ ornato , elegante 
nel parlare, 


fie ſchwaͤtzt fo (chön wie ein Engel / 


parla come un’angelo. 


einem ſchoͤn ſchwaͤtgen / parlar bello 
























ad uno,cio& adularlo, | arlocon 
belle e dolciparoline. 
ich achte das Schwatjen wicht / io 


aon curo le ciacchere; di quel graci 
dare mi rido, mi fö beffe, 

es gebet das Schwatzen / corre la ci- 
— diceria ciotᷣ la voce, la fama 


ar discorfo , fave 
„diqualche coſa. V.&chwatzen, 
ein Schwatzen anfangen mit einem/ 
Entrar’ inciancia, in cantilena &c. 
con uno, 
er laͤſt mit ſich ſchwaͤtzen / egli & huo- 
mo chelascia ragionare ſeco; cio 
ragionevole, discreto, it. affabile, 
‚eivile, 
wir wollendarvon ſchwaͤtzen / ne dis- 
‚correremo &c, 
wir fchwätzten eben von euch/noiera- 
vamo per appunto ful fatto voſtro. 
Gall. nous etions fur votre chapi- 


tre. 
machen/baß einer ſchwaͤtze / far'ın 
parlare,farlo cantare, cavargli, trar 
gi la parola cio& la veritä di bocca 

2 ‚Berennen, : 
einem das Schwatjzen vertreiben/ein 
ellen/far’ad uno mettere le pive in 
acco; rintuzzargli la lingua,la chi- 

acchera 
Schwatzend x. Parlante &c, Ci 
chesä parlare. 
dein kchwargender Vogel / un uccello 
riante, 


it, Diceria, Chiacchera,Ciarleria, 
(Ciarla)Cianciaria(Ciancia)&c. 
V. Scdhwagerey. 
es jAnur ein eiteles Geſchwaͤtz / ein 
eeres/ alberes Geſchwaͤtz / und 
nichts dahınter/ fono chiacchere, 
ciancie,ciarle,babbole, favole,can 
tafavole, chiacchibicchiacchi &c. 


G ig xt» 


Schwatz 703 . 
ehere &c. chia i j 
gärbugliare, * — er 


mento di parole, Jun, hegirand: 
rande {chi 
Feng chlamazzo alla lunga d 


ind Geſchwaͤtt gerabten / capitare 
et — * nelle bocche delle 
enti, diventar favola del mondo. 
wer kau für Gefchwätz ? chipud im- 
pedire le chiacchere ? chi puö chin. 
„dere le bocche apopolo? 
einen ins Gefchwärz bringen/metter 
uno in discorfo, in parlamento &c, 


n * 8 nee 

ach dem waͤtz muß man ni 

fragen/ das —X nicht —* 
ten/ U’ huomo non dere curare ie 
—— far cafo,conto delle) chiac= 
chere. 

aus dem Gefchwätz kom i 
an —* delle — — 

e 


vor ( r)dem Befchmät; der 
nichts börem konnen / —* 
udire ge le chiacchere,haver'intro- 
nate le orecchie dalle babbole dä 
quelle femine, 
moju Diener fo viel Gefchwätz ? a che 
tante chiacchere, tante hiftorie ? 
Weiber-Alt-MWeiber-gefchwätz / fa- 
vole, barzellette, chiacchere da 
P — —— 
"oma icerie dꝰ 
un. he vn —— 
rido univerſale. 
Kinder-gefchwärz/ciancie puerili d de® 
fanciulli. 
Lügen-gefchwäty favole, canta-fa. 
Naſten · geſchwaͤti / babbole dapaz- 
Traum · geſchwaͤtz / racconti de’fogni, 
Vv. Schwagig x, 


5-gefell/ m, C 
chiaccherare &c, apagnod 


Sch marck . 
alrı marckt / m. Schwatz⸗ 


Mercato,Scuola cioe Luo- 


il mercato da chiacchere, cioe ſtar·a 
chiaccherare un pezzo fenza bifo- 


no, 
auf dem Schwatzmarckt 
ſeyn / venir dal = ade > 
acchere & da chiaccherare., Ved, 
Plauder-ic. 


ein langes/umpärges®ekmdt Sum’ Schwäg-msul/n. Schwat-gofchez 


pen ·geſchwaͤtz ohne Verſtaud / un 
tantafera,tantaferata, filaftrocca, fi 
laftroccola di spropofiti, ciaramella, 
andi-rivieni, rılibo, garbaglio, im- 

allima 







Schmwag-tafche/ & Bocca chiac» 
cherona,ciarlona,cicalona,cian» 
ciona. V,Schwasbaft etc. 


broglio,brogliami. Gall. g Schwa ig / ſchwatzicht / ſchwaͤtzicht / 
tias 
„Has. i ed icht / ſchwatzhaft / ſchwa 
a a nn haftg, (ömager iſch / ana 
ſchwaͤtien / far lupgs disesie, chi Loquace, Dicase, Linguacciuto, 





Par» 


704 Schwatz 


Parlantino &c, Y. Schwaner 
Kr 
& die Schwaben ſeynd fchwatzicht / i 


Suevi fono loquaci, parlantini &c. 
natura,e per confequenza focia- 
ili, amorevolie di buona gonverfa- 


tione. 
er (fie) iſt ſehr geſchwaͤttig vesegli (el· 
la) & molto linguacciuto -a &c. 
die ägde fepnd zu Zeiten ſchwatj · 
baft/le ferve fono talvolta ciarlone, 
eicalone,chiaccherone eſſe non fan- 
‚no ferbare un legreto. V. Klappern, 
ein frwäni er U Vogel ic. uccello 


i arrulo, 
em gerhrsätndt Kind/ un fanciullo 


srulo, un bambino tatamellante 
„Ai continouo, * un campanuocio, 
ein fchmätzichter Autor / Prediger/ 
Mediter te, un autore , predicatore, 
oratoreverbofo, parolaio, oratore 
we diftefo, proliſſo ne ſuoi dis- 
ort. 


c 
Schwaͤtzigkeit / ——— / 
Schmwapbaftigteit/ ſ. Garrulita, 
Loquacitas, Dicacitd, Verboſita. 
Schmwaͤtzer / Schwatzet / m. Favellaro- 
re ò Favolatore, Parlatore, Cian= 
ciatore, Ciancione, it.Ciarlatore, 
Ciarliere, jarlone, Chiacchero- 
ne, Cicalatore, Cicalone. Cor- 


nacchione,Gracchione, Parabo- 
lano,Parolaio, F, Plauderer. 
Waſcher. 


ser A ein greulicher Schwaͤtzer / ein 
rtz-fchwätzer / egli & un arci- 
. eiarlone, un gran ciarlatano ‚und 
bocęa largaölargo dibocca. 
ſie iſt eine Erry-fchmät erinyella & una 
cornacchia, una cicala, cicalona, ci- 
arliera &c. piena di chiacchere, 
ein Schöner, ierficher/ammutigee! lu- 
iger Schmätjer / un favellatore, 
eiarlatore bello,pulito, guftofo, pia- 


—— V. Redner. 
Kirchen: ſchwaͤtzer / patla · d chiacchera 
in chieſa. 


Schoͤn · ſchwaͤtzer / bel parlatore, be] 
dicitore, it.adulatore, lufingatore, 
V. Schmeichler. 

Schul ⸗ſchwaͤtzer / chiaccher'in fcuo- 


la, 

Scjmägßeren/f. Parleria, Diceria, 
Cıcaleria, Chiacchiareria, Cian- 
ciaria,Ciarleria, it. Chiacchere, 
Tavole, Ciancie &c. V. Be 


; frai x. 
er Schwätzerey ergeben ſeyn / Die 
Schwaͤtzerey lieben, effer dato alle 
chiacchere, amare le giancie &c. 


Verba Compofita. 
Ab · ſchwatzen / ab · ſchwaͤtzen / Tira- 


Schwatz Schwarz 


re, Trarre 6 Cavare cianciando] ſie hat alles mieber ausgefchmätgt/ella 
Bec, cio@conlebellechiacchere,|  häriderto &c, tutto quanto. 
con perfuafinni finte accompa⸗ Be · ſchwatzen / be ſchwaͤtzen Perlua- 
gnate dilufingheedipromefle, | derssIndurre,Recare con leciar- 
$ einem etwas abſchwatzen / tirare qual- le&c. V. Bereden, 
che cofa da uno col fuo bel dire e]} einen au etwas befchwätgen / perfua- 
dere uno à qualche cofa ; ridurlogj, 
recarloci,farloci venire # calare con 
le ciancie e luſinghe. 
De-Ibivägen tc. Acculare, Denon» 
ciarc, Tradivepalelando qualche 


i meer und, 
einen bey feinem Herrn aͤtren / 
in ER Aa m di 


are, 
die Marcktſchreyer ve-fchmatzen de 
Pag Selb 4 einem 
cavano i danari dalle gente con 
mille ciarlarie ö ciarlatanerie, 
Ab ge-[hiwakt/ Tirato , Cavaro can 
canta-favole e ciance, 
An-fhwagen/ anf-Ihmwagen/ Attac. accufare uno 
care, Inveftire, Incignere, Far ri.| _qualche fallo fegreto, 
cevere , Perfuadere di accettare, |de-Ihwagt/be-fhwägt/Perlualo» it. 
comprare &c. con belle e lun.| Accularo &c. 
ghedicerie. P. Einfebwarzen;|d er bat mich endlich darzu befchmätgt/ 
$ einen eine lofe Wahre anfdhwatzen, egli mici recö alla fine colle ſue 
inveftire, incignere qualchecattiva er 
robba 6 falfificatg ad uno, con lo- Be ·ſchwaͤtzt / be ſchweizt / Strepitoſo 
dar’, pregiar' ed encomiargliela al| &c. it, Eloquente , Facondo ia 
MO, ciarle e ciancie &c. 


ae Magd 1e- einXBeibe- an, ein moibefihmwärtes Bächlein /Lfras 
ad uno con belle perfuafive e ragio: pe rer 


ni fpeciofe, Raufchen te 
er (hie) it wol beſchwaͤtit / egli (ella 
An · ge· ſchwatzt c. Artaccato, Inve- ee ai; B 
itıro, Incinto collebelle, arolanon gli muore in bocca; ha 
Auf ft waͤtzen 'Far levare d rizzare u * N — viva € pronta, 


uno dal letto, dandegli buoni 


parole, De-(hmwagung/f.Perluafione &c. 
Aus · ſchwaͤtzen / Fardiscredere con Durch einander · ſchwaͤtzen 7. . Go⸗ 
dicerie e ciancie t 


Kr 
Eine ſchwaͤtzen / Far credere, Perfua» 
| d 


einem etwas ausfchwätzen / wieber- E 
' A m 6 eregall.en faire accroire) com 


ausfhwärzen / aus dem Ginue 











chruätzen/ far discredere,it. diffna-| parolee ragioni belle , fpecigfe 
* cangiar difegno, mutar ri- De — 
fohrtione ( 9 qualche coſa ad uno ierten Kor 


inen etwas mit geſchm 
* 8 einſchwaͤtzen / idem. V. Ber 
waͤtzen. 
einem falſche Lehre und Meinungen 
22 Inpreffensreinhe- 


"imbevere, abbeverar’uno di 


oolle ſue belle retoriche, 


Aus-fhmägen / wieder · ſchwaͤten / 
Chiaccherare,Ciarlare &c. fuori 
cio& Ridire, Bandire , Palefare , 


Divolgare,Publicare,Far sventa vor far 


dottrine heterodoffe, dimaffime ed 


rk. opinioni falfe, j j 
$ eine. Heimlichkeit ve, ausfchwätzen/| einem alterlen Maͤhrlein ve-einfchwas 
divolgare &c.un fegrero, V ’ tjen/ abbeverare , imbeverare &c. 


baren. Ausbreiten, 

fie ſchwatzt aus/ was fie böret/ ella 
ridice, sbuccina &c.tutto, quello ch’ 
intende, 


Aus·ſchwaͤtzen / Finire di favellare 


uno di falfe novelle, dargliele a cre- 
dere, & bevere, mettergliogni cian- 
cia, incapo, (intefta.) V. brin ⸗ 


116 
inſchwatzen d Einſchwatzung 
auf Eintona * & perfuafione della 


c 
— —* madre &c. 2 
N einen ansfiämähgen —— | 6 ding cube einfhmäten 1 * 
arfi,infinuarfi,in - 
—— — ıseredere; pr arte con mille lufinghe. 
iAuafo; it, Ridetto &c. Ein-ge-fkpmwägt, Fatto gredere, Page 


d er bat ihms mieder ausgeſchwaͤttt/ 
€’ gliel'ha diffuafo, glie lha farto 
. edere. . i 


& 
r-kbeagen/, Acquiltare, Procac- 
Erſchwatzen / Acq — 


Pr RM 


fima, largifima ; ella.&ciarlina &c. 
in fommo grado. 


Schwarz 


- „ ciare. Gradag rare con cisncie ö| 
ciarle'cemetanno i ciarlatanı, ] 
Her · ſchwaͤtzen / daher · ſchwaͤten / Par- 
lottare, Favellare, Ciarlare, Chi- 
accherare &c. in aria; Tantafe- 
rare ,‚ Garbugliare, 

$ fo etwas daherſchwatzen / damit es 
nint etwas fcheine/er bleibe ſteckẽ / 
*uizzare come fanno i peſci, per 

ron rimaner’in fecco. 

Eor. chwaͤtzen / Liberare, Affrancare 
dalla prigione con dicerie, ſcuse 
apparenti. 

$ fich Iosfchmätzen / liberare fe ſteſſo 

per tal via. 

Mit · ſchwatzen / Confabulare,Cian- 
ciare &c.con altri. V. Schwa⸗ 
Ben. Miteinanderſchwatzen. 

Mit · ſchwatzer / m. Conſabulatore. 


Nach ·ſchwaͤtzen / Imitare,Repete- 
relafavella,it,Ridire &c, 
der Papagen fehmarzt nach / was ſic 
boret/ ilpapagallo repete, rifavella 
turto cio che ode. _ 
die Kinder lernen ihren Müttern 
nachfibmwäsen /i Fanciulliimparano 
a Favellare dalle madri loro,i bambi- 
niimitano contrafanno taramellan- 
do la favella di eſſe. V.Lallen. 
einem etwas nachich wÄgen/ ridire,ri- 
volgere, palsfare qualche male di 
uno ın [ua affenza. 


Uber-(hwazın/ [pr. br.]Superare, 
Vin.ere,Disgratiare favellindo ö 
chiaccherando &c. it, Persuade- 














äcrederead uno con chiacchere 
ecantafavole, 
einem etwas pocfiümatgen/ idem, it, 
dargliä vedere lucciole per lanterne 
vendergli trateggole, farli credere 
che gli afini volano, 


Za · ſhwatzen (ſich /) Faricarfi [ma 
con ſatica dolceed inltancabile) 
ä chiaccherare &c. 
das Weib jerſchwatt fich den gantzen 
langen Tag / quefta femina non fi 
ftanca mai & ftare à cianciare tutto 
il di, ladileibouccaväcome la bar- 
taruola del mulino. 


Schwebel tc. Y.Schwefel it. 
Schweb, 
Schweben/ [Verbo,cometanti 


e tantı altrı ch’ in Italiano; it. in 


per circonlocutione (percioche 
quello ch’uma lingua per pover- 


ta propriamente Stare, Sopra- 
ſtare, Penderc, Efler pendents,) 
it. Moverfi lenza ali e alcun 
foltegno come le nuuole nell’| 
arıaz mametaf. fi ula in diverfe! 
Frafi in vece diEffere, Stare, it. 
Pendere,Fluttuare &c. Lat,Mo- 
vere fe. 


in Lüften / in ber Luft ſchweben / ſtare 
pendere e moverũ da per fe neli' 


aria. 

und der Geiſt BOTTES ſchwebte 
über den Waſſern/ e lo Spirito di 
Dio fi movea (motitava, dimenava) 
inalto ſopra leacque, Gent, 

die Erdkugel ſchwebi mitten im dei 
Luft / la sfera terreftre fitiene pen 
dente 5 pende in mezo deli'aria. 

in Ihm leben und ſchweben wir / in Lu 
viviamo e ſuſſiſtiamo (ci muovia- 

mo.) V.Webhen. 

einem etwas obAugen/on Augen/vo 
den Augen / vor dem Seficht ſchwt 
ben/ moverhiö ftare come moven 
dofi e vibrandofi qualche cofadi- 
nanti à gli occhi d alcofperro di al. 
cuno, V.Dbfchmeben, 

der Geift ſchwebte ihm ſtets vor Au 

gen / lo ſpirito — gli ſi movea 
(parava) ftava ſẽempre dinanzi. 

fie ſchwebte uur/ wann ſie atenge/ap- 
pena toccavaterra , quando camina- 


va. 

es ſchwebt ihm ein Unalüc ob dem 
Halſe / gi fopraftä ( lat. imminer ) 
un grand’ infortunio, 


on 


Te. A j 
& fie überfchwärt die verwaſchenſte 

Edwäperin/ eila nel fatio di cica- 
Jare e cornacchiare disgratia la piü 
liuguaccinta chiaccherona, 

einen etwas überfiihmagen/ perfuade- 
re qualche cofa ad uno colle belle, 
v.Befchwagen, 


Ver· ſchwatzen / Traboccare, Errare, 
Strafalciare favellando &c. inau- 
vedutamente e mal à propoſto 

& fich verſchwatzen / idem.it. lasciarſi ufci- 

re di bocca qunalche cofa. 

eines Huld / Gnade / Freundſchaft ic. 
verfchwatzen/ perdere il favore la 
gratia di uno,traparlando 6 chiac- 
cherando spropolitäatämente. 


Ver · ſchwatzt / Traboccato &c, 
& er hat ſich verfchmarst/eglis’c tradito 
fe fteffo colle proprie fue dicerie. 
Ver · ſchwatzt / Adj. Loquace,Lin- 
guacciuto &c. Schwaͤtzig. 
ein verſchwatztet Kerl / un huomo 
ſi my ſehr verſchwatjte Guſch 
e hat eine ſe e/ 
Taſce / ellahäuna bocca loquacif- 
Anderer Theil, 
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es ſchwebt wir auf der Zunge / mi ſta 
ſulla punta della lingna. 


Vor · ð für-[hwagen/Darä vedered Schweben/Flurtuare, Vacillare, it. 


Nuotare &c. it. Pendere 


are re [nelle 
locutionilequenti e ſimili. 


5 jwirchen Borcht und Hoffaun 


beu/ Hlurruare,fiortare, vaci larefra 
 timore e ſperanza. . 
in Zweifel etc ſchweben / ftare in dubio, 

ftare vacillando e perpleffo ambi- 


uo, 
in ben Gebanden ſchweben / ftare va- 
cillante, immerfo,approfondato ne’ 
 penfieri; —* ofo. ae 
in Gefahr’ in böchiter Gefährlichkeit 
te-fchmeben/ Rare,trovarfi in peri- 
colo,in periglio imminente e gran- ' 
‚ diflime. —_ : 
in Freuden und Wolluſt zc. ſchweben / 
nuotare cioeftar’ inzolfato ‚immer« 
‚foingioie, delitie epiaceri. - 
eine Strittigkrit / ſo noch vor Gericht 
ſchwebt / lite pendenteo chepende 
ancora. V. Säwebend. 


francele non fi pud fpiegare che Echwebend / Pendente, Moventele, 


e ſoſſiſtente fenza follegno; Pen- 
dulo, Penũle. \ 


tänonhä,non puödare) dino- $ in der Luft fchmebend / pendente € 


movente in aria fenza appoggio. 
der annoch bey der Reichskaͤmmer 
ſchwebende VProceß / quel proceflo 
che.pende ancora nella camera im» 
eriale, > 
ein ſchwebender Fortgang / ſchweben⸗ 
be Bewegung eines Corders /un an· 
darura,moto,loco-muvimentg fiot- 
tante,vogante e come nuotante,dö- 
vefi vede il propreſſo d’un corpo, 
ına fenza piedi e fenzapatli e fenza 
ſoſtegno. 
ſchwebende Gaͤrlen / giardini penſili, 
cio& fondati ſopra archi. ey; 
fchwebende Wolcken / nunole vaganti 
portati per aria. . 
ſchie chende Wellen/ onde fiortanti. 
eine ſchwebeude Inſul / un itolanuo- 
tanre o fiottänte. B 
ſchwebeude Augen / occhi fiortanti, 
it. vagabondi con sguardi mobili e 
vaghi. 


Geſchwebt / Moſſoſi &c. nel detto 


nıodo. 


Sl mweb-bogen 0. . Schweifen de. 
Scjwebung/f.Movimento &c,tale. 


Verb. Compof: 


©b-fchwiben/ Impendere, Mo- 


verh in aria dinanzi ä gli occhi 

tutto vicino, it, Inıminere, Mi- 

nacciare, Sopraltare, F,&Schwe 
ben (für Augen.) 

$ einem etwas ubels obſthweben (auf 

dem Halfe fehweben ) impendere, 

Uuuu lopra- 


Ehrrf 
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fopraftare &c. qualche male ; effer- ¶ Schweſel· blumen / Fiori di ſolſo 

ne minacciato di preflö. Schwefel büfcbel/ n. Mazzetto & 

Ob · ſchwebend / Impendente,Immi-| Fatcerto di j ſolforati 
—— ————— A Seas —— 
Proffuno, wefel-Dampf/ rauch / 
Strafe GOt · 

— ei fopraftante, (unf/Hauch & dmanc) —*— 


ae nrciante pericole,gaftige di Dio * di iolfo, Halatione ſulfu 


&c. 

Ob ſchwebuug / ſ. Impendenza, Im- Schweſel · feuer / on. Fuöco dilol- 
minenza. fo, 
Oben-fehweben/ empor ſchweben / Schwefel-flamme/f. Vampa, Fi- 


Moverfr di [opra inalto, Star’a] _amma di lolſo. 
cavalliere, Sopraſtare, Star’ Schwefel-guen/n. Filo folforato 6 


alla,Gallegpiare. V. Empor, inlolfato. — 
Denn % ” Schwetel elb / Adj. Giallo come 
¶ wie der Adler ſchwebet sben über feine| lollo, Gia lo-chiare, 
ungen/ come’ acquila fi dimena | Schwefel · geſtanck / m. Puzza, 
ai fnorfigli. Deut.32, 11, Puzzore, Fetoredi lolfo. 


wehrte ba ee | Schwefel-bölzlein/n. (Spanym.) 

























Abjolom 


im 
entefofpefo fracielo e rer-|_ Solfanello ‚ Solforino. ; 
mt — man fönte —* einem gone 
bölglein augünden/ fo dorr iſt er/ 
Schwed, a2 * be —— con um 
anello,tanto € lecco e alcıutto. 
chwedler / m. Ldanon fi che) u 4 nefel-pürte/f. Sollaria, Solfo 


io} Valigia,Bifacea, Bilaccia 
er. — delta fella. | _ ATI. 


di cuoio Schwefel-Erans? m, Corona 4 
Br ehiarlandadi flo inlolfäto, 
eis. . kuchen / m. Palta di lolſe 


Schwer Scwefel- 
Ehmenenus P- nik con cera bianca con cui i calzo- 
Schwef. lai imbiancano il filo de’ punti 


Gall, machine, 
Schwefel Schwebellm.[forfe * idemsi 
da ſchweben / giache te lo preparä Sahwefel-palver/e,i it,Pol 


’ vere dı lolflo ð folfo peſtato. 

del fuo mincrale crudo per la Schwefel. regen / m. Pioggia di 
—— m3 * — —— 

o che ſia corrotto atino —— Sodom 

fulphur,ed il htino forse dal te- m Dar elregen / m el Die i 


desco Sul / fale, e $ür/ fuoco neu-Sodoma nicht ſchrecken no 
* befehren/ lapio —XE ch'in 


Mora solo) | gina Sodoma ann, no 
. 4 * 6hime! iſpaventare 
B de Pful/ ber mi feuer 
fuoco edifulfo. Apoc.aı, = 
Yech und Schw y Pece e folfo. | Schwefel-falbe/ ſ. Unguento lol- 
girtem Pech und&chwefel wünfehen/| forato, 


$ fich mit Schwefelfalbe fchmieren fü 
ie Kräge/ ugnerfi di tal unguento 
per guarire dallarogna. 
Schwefelicht/Adj. Sulfureo, Sol 
foraro,Solforolo. 
ſchhwefelichter Daupf/ vapore, efala 


tione fulfurea, 

fchmefelichtes Waſſer / Schwefel · 
Waffer/ acqua ſolforata. 

Schwefeln / ſchwebeln / Verb, Sol- 
ſorare, Solfare, Infolfare, 

d die Schuhnaͤhte oder Stiche ſchwe 

eln/infolfare ö ınacchinare i punt 

"una ſcarpa. 


- bramare pece efolfoaduno ; cioe 
che poffa effer foſſe brucciato vivo. 
mach Schwefel Binden / putire di 


folfo. 
Erd- Schwefel; folfo terrefire, it.bi- 
tume asfalte V. Hartz. 
lebendiger Schwefel / folfo vivo. 
roher Schwefel / folfo crudo. 
gemachter / ugerichteter vr Schwe⸗ 
felg #olfo preparato. 
Schwefel · berg / m. Schweſel · gru⸗ 
be/t. Schweiel-bergmerd/n.Mon- 
na cio@Foßla, Cava, Miniera 


da folfo ; Soltatära, 





















Schweg Schweif 


den Wein ſchwefeln / folforare, infol- 
forare il vino , con:iarlo per la con- 
ferva,col profumo di folfo. V.Ein · 


„Schlag. 
die lären Fäffer ve» ſchwefeln / aus⸗ 
ſchweſeln / profumare le borti vuorä 
con folfo per prefervarle dalla muf- 
fae dal tanfo, 
deu Keller ausichwefeln/ profumare 
una cantina con folfo per correg» 
gerne l'aria purrida e l’'humidira. 
Ge⸗ chwefelt / ge-ihwebelt/ Solfaco, 
— Inlolfato, 
$& ber Wein ift gefchwefelt/ quefto viao 
hä —X —* di folfo. 
ſtarck / zu viel gefchwefelt/ Arafolfo- 
rato. 
ein wenig/ etwas geſchwefelt / un 
— r 
guviel gefchwefelter Wein machet 
Kopfocter vino conciato öche hä 
troppo ſolfo monta,fale in,ne alaa ĩ 
vapori alla teſta, e vi cagiona dolori 
(fa doglie di capo.) 
Un-ge-fciweielt / Non folfaro &c» 
Senaa folto, 
chmeefelter Wein / vino fenza 


’ u o, vino fchierto, fenza concia. 
Scmefelung/£. Solfamento, Inlol- 
fatura, 


Schweg. 


Schweglen/ [Verb.corrott, da 
febäf] ic. da quer / querch / Ichen- 
cio quafi ſchwergelen/ quaͤr⸗ 
geln / Schenciare,Schencire, Tra= 
verlare , Andar ä fehencio ð tra- 
verfo, Gall, biaifer ; mä hoggi fi 
ulararamente le non per] Sonare 
lo sveplione ð la piva traverla da 
foldatı nella marcia. 9, Quar⸗ 


pfeiffe. 
Scywegle-pfeiffe d Schmegle/f. Sve- 
glione,Piva traverſa da guerra 
auf der Schweglepfeiffe  Schwegler 
pieiffen cioe ſchweglen / fuonare 
sveglione ; svegliare, 
Schiweglero Schmegle-pfeifier/ m. 
SveglioniltaöFıffare, 
Schweher w- Y.Schwäber 6% 
Schweiben itc #.Schweifen it» 
Schweif, 
Schweif x. V. ſeq. 
Schweifen / ſchweiffen / it. 
ſchweiben / [da ſchweben / V. lupraj 
incavare, inarcare, Far, Tagliare, 
Fabricare in arcoölemi-cerchioy, 
Pıegare, Scollare,it. Striare,Stri= 
sciare &c, it. Vagare, V. Aus“ 
ſchweiſen ir . 
som 


Schweit Schweif 


J ein Kleid ſchweifen / ſcollare una veſte veſtito, una camiſcia. Gall. echan- 
ir.ftrisciarla, ftrascicarla, farla con ige N 
coda ö ftrascico. 


„Evagare,Sva- 
e Seule rc, fchweifen/ ſtriare, in- 
m incanellare —— colonna&c. * 55 ‚ Digredire, 


4 gar weit ausſchweiffen mit feinen 4 
a ma nd — deu/ evagart, digsedire tro 


Se-fehmeiet/ gefrveifft/gefepteibt/] _dervin, dißenderrit Bon * 
en 36 — digreffioni tropp a: amplifi- 
chweiſtes Kleid / eflervitro; 
3 —— * Seule —— —— od —5 — V.llar 
Ber cannellata. PR, fen, en uden 
Un- Art % Senza incavatura, ” € * = r en, ge 
mente. il, 
Schweif - d Schtweib- / hoggilgug- 
Schwieb · d Schwib · bogen / m. — Sraganıe 
[da fehweben/ tenerfi come inlg eu ek ausfchweiffende Rede / un 
arialenza loltegno; quafi ſchweb · discorfe A —— ppoal- 
d ſchwebender Dogen/giachepare] _ largato,diftefo,diffufo * 
cosi] Volto,Arcoin volto, Ar-] ausſe — 2* Gedaucken / —* 
cata di architectura. eraganti, d 


# einen Schweib · d Schwibbogen auf- Aus e/Onc So Scollato,Incavato, 
bren/ voltare, archivoltare, ar“ it, Evagato &c, 
cheg rcare, — un el: Aus · ſchweiffer / m Bvagatore, Sva- 
Hr bla unarco. V. gatore, Digreditore. 


"long. kbwriffung 2» f. Scollamento 
Shmeung id.Incavamento,Scol- eg it.Evagatione &c. i 
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— 
Fr aan 


HUm- an Vagante, Vago⸗ 


Vagabondo, Errante, it. Diltelo, 
Largo &ec. 


$ eim — Ritter / unca- 


ere errante ð di ventura. 
ein Fausschmseifender Armer / Bertrie 


bener / unefulame ramingo „ me- 


— ino, 
ee 
u reg caro, calco, 


zingaro. V.Landft Ber ice 
umſchweiffende / herumſchweiffende 
ram! pendieri —— 


umtre uded 
discorfo —— 


* ꝓroliſſo.am 


ſo, di * ed 
— ragpiroßo 
‚reflivo,pieno di ambaggi, rag 

igreflieni, 


unsfänweiffende Begierden/ brame. 


Um-ge-khmeifit berum-gefchtweifit/ 


Vagato,Rappirato &c. 


Um · ſhweiffer &-m. Vagatore, Va- 


gabondo, Errante, Rappirante, 
Andante ‚Circolatore &c.- V. 
St Srizer. 


lamento, Striamento, Strascica- g Ausfcweiffung mit den Gedangen / Um- —— %« ſ. Vagamento, 


mento &c. 
Schweif / m. Incavatura, Inarcatu 
. 74, Striatura &c. it. Strascico, 


c 
& ein langer Schweif an Kleidern, * 
lunga, ftraffico lungo d' unarob- | 


ie colla mente ð coi pen- 


ausrön 

ttione della mente, eva- 

. dell’ animo nell’ oratione 
meditatione.) 


Aus · ſchweiff / m. Digreffione &c. 










eine den if nachtragen / por- $ lange Kusfhwei 2 rau —— 
tare la coda, lo ſtraſſico dietro ad lunghe di oni. V. Umfchmeiff, 
uno. V.Schleppe. Schwantz. wit lan e * sfhmeiffen/con lunghe 

Schweif / Codad’animale maſſim prol greioni 
uando Elunga e crinuta. V. D Durdy-khweifen/ [pr,br.) Per- 
vagare, Scorrere, Agpirare &c. 


chwanz. 
% Hunds · c. ſchweif / coda di cane &c. V.leq 


oß-fchweif/ codadi cavallo. $ das Band durchſchweiffen ! fcorrere, 
tweif-fräger/m.Codatario,Stral. peragrare, circuire, caminare il pae- 
hiere,Porta-Rraffico, — —— ‚auvolgerfi, 
erb, Compofit Um ·ſchweiffen / herum · ſchweiſſen / 
Verb. ef ’ Vagare,Divagare, Errare, Andar 
Ab · ſchweiffen / Declinare,Storna-| vagando, errando, errante, Rag- 
re, Disviare, Sviare. girarſi, Auvolgerfi &c. 
ine dee here. m une raten er 
e 
—— ecerſ dal vero camino u re‚trrare. — 
ella virth. ib ra girarvifi , circolarvifi da va- 
An · ſchweiffen / aAttaccare una ftri- 0, errante d ramingo. 
scia lunga, per allargare ð per mit Minen Bedancen berumei 
fare itraflico, fen/ ——— divagare 
— — Scollare, Incava. —— all — 


V.Spatziten. 
in ber Rede — te ciot 


* 1 KleidyeinSsemd vera Halſe au 
ſchw ambaggiare,raggirarfi, ir 


eiffen / scolläce, incavare un 


zoroſſe Um 


iftender, 


— Auvolgimento 


ng des Gemuts im Ge⸗ a füneifim. um-fhmwerfe/ plur, 


Ambaggi, Giri, Raggiri, Ambiti, 
Circuiti —— 
weiffe machend brauchen 
im reden oder fchreiben] fare,ufa- 
re ambaggi, raggiri, girandole &c. 
sb rars, 5 girandolare; 
diftenderfi,allargarfi, diffonderti in 
lunghiamba — ** to· 
liGita,amplificationi ; efer unge, di- 
ftefo,proliffo [ne’ fuoi ragionamenti 
önelfuo file.) V.Ausfchwerffen, 
einen „geofien mſchwei — 
liar’ on raggiro © circnito 
camino arole.) 
mit langem uf j son * 
un ito , p ee ie parole, con 
un reflioni,alla lunga,a longp. 
vReirfäuftig, Ausführlich. 
— mit Uniſtaͤnden begehren Les 
domandare una cofa indirettamente 
d per linea indiretra. 


Schweig. 
Schweigen] verb,tat.mäir- 


reg. Inflex. 9. Gram,pag.244.] 
Tacere, Tacerfi, Oflervar’ıl filen- 
tio, Star’ in hlentio, 


es iſt Zeit zu reden / und es it Zeit iu 


———— / eg & —— di parlare, 
ditacere. 

—* und‘ den fan niemand 

Fränden/ odi,vedietace (tasci) fe 

vupi T x in pace. : 

Uunu)& mit 
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bierzu ſchwiege er/ A queſto eglirac- 
ue ö fitacque. j 
von etwas fchmweigen / tacere di qual- 
che cofa cioe nogjarne motto,inen- 
tione, parola. 
ſchweiget hiervon / tacete, non fate 
parola,motto diquefto; non tocca- 
te quefto punto,queftacorda. 
ich wıll gern ich wergen/ tacerö, mi ta- 
cerö volontieri. _ ö 
meine Seele ſchweiget GOTT_d in 
GEE / Yanima mia tace ð ſi tace 
a Dio & in Dio cio&vifiripola e ac- 
chetain pienitlima unione con lui e 
colta ſua divina volontä. 


708  Scweig 
i weigen verredet mar ſich uit / 
wit Sn ren non ftraparla. 
mit Schweigen lerut man reden / ta⸗ 
cendo s’imparad par J — 
ift beſſer ſchweigen / als unge t 
” Ber Uneit reden/ eglie (val) 
meglio tacere er di pärlare spro- 
olıtatamentet, contratempo. Re 
wer febweiger [und nichts begebit ) 
frigt. nichts / in bocca ſertata non 
entra ne — 
weigen konnen / poter tacere. 
Dabei Mauld.s ſchweigen kan / 
„ hoboccachesätacere. . 
wer ſchweigen kanu der friſt mit / chi 
tace, gode,chinon sa tacete non sa 
godere. j , £ 
‘güner 7 fo ſchweigt und frift / mit: 
ik Oder mitgeneni; it. Genuſſes 
wegen nichts ausſchwatit / un pap- 


Dauıd fonit nichts kan / guug 
aun der fonit ni 
— wann er nur ſchweigen kau/ 
affai sä chi non sa fe racere sä. 
Yhnte der Narr ſchweigen fowärc er 
efcheidY. sil pazzo potefle tacere, 
ärebbe ſaggio· 
"g8 ſchweiget der Eicero/ wo Das Gold 
























laffen. i 
Schweigen/ Tacere in lenlo, met, 
cioe Stare quieto incalma in ri- 
pofo; hᷣetiaite. 
$ jegund ſchweigen Die Winde / die Waͤl⸗ 

Geſetze / die Col⸗ 

legia te» adeſſo tacciono i venti, i 
— le armi, le leggi. i collegii 


qweigen / Verb.adt.eregol. Far 
tacere, cio& Acchetare, Appacifi- 


ne SMEn_ j 
rebet/ iace Cicerone „ rn — $ ein Kind ſchweigen / acchetat' um 
l’ oro. bambino. 


icht ſchweigen Fonuen / nom poter 
= di, — kun / der kan auch 
nicht reden / es iſt keine geringere 
Kunft wol ſchweigen als wol re 
den/ chinonsä tacere non sä par- 
lare, e non @minor virtü il faper ben 
tacere ch’il faper ben parlare. 


es Laffeu fich ihrer fehr viele / die reden 
jakbrenen ſolten / mit dem ſanften 
riſſel der Ducaten ſchweigen / 
moltilliuni di coloro il di cui ufficio 
(carico) farebbe di gridare ( escha- 
mare) non che diparlare, fi lascia- 


er (he) an uchtfchmeigeiv/eghiella)|  ROccherarecon quel dolce ffarco 
non pub tacere; eloquace wic- | Barl. g 
ciuto, garrulo. —— Schweigend / Tacente, Colui che ta· 
i Ban nicht länger ehweigenz io non? ce, Tacito. 
„pofiowcerepinoktn $ einen ſchweigend d fchweigen machen/ 
hülgoweigen/ acer „ Ras aitto. V. — a vᷣ. 


Schweigen, en . 
‚tacci? tacete fehmergende Perſouen in einer Comõ · 

taccı, tidico ! flentio, ſilentio ait· die/ perfone che taccione ö mute 

to! V.Still / it. Maul balteı. duna comedia. V.Etumm. 
ſchweiget filuund horet zu⸗ tacete ed] Ge ſchwirgen / Tacciuto. 


ſchweige! ſchweiget } tacci! tacete; 


afcoltare. A der hätte mir nicht ein Wort verſchwie⸗ 
atwas fehneigeit/racere,reticere qual- gen/ eglinon mi havrebbe tacciuto 
che cofa; — v.Ber- condiscefo una fola parola. 
fchweigen.Gebeim. _ 2 : h Pr 
ich tucht febiweigen / queſto Ge ſchweiget / Acchetato &c, 
* — * H ein fromm Kind iſt bald gefehmeiget/ 
tinem ſchweigen: ich muß ihm fehmeis ur buon bambino € acchetato tofto. 


eu/ tacere ad uno,ciot perrifpertof 


uno. 
er (fie) ſchweiget ibr(ihm)Eein Wort / 
egli(ella) non le (gli) race una fola 
arola, cio@rifponde, rimbrotra, 
zimbecca,replica, contradice aà tutie 
i * igen heiſſen / commandare| 
nen ſchwei 
F ad = ——— commandargli il 
Glentio. 
zu etwas ſchweigen / tacere,tacerfi ä 
qualche —— vi, 


nonrifpondervi 


Verba Compofita. 


@e-Ichweigen[quelto Verbocom- 
poſto non hä ufoche nellaprima 
perlona fing. del ludicativo nel 
le Frafe feguenti, e fimili» e dino- 
ta] Per non dire, Non dico giä, 
Nonche &c. Lat,Nedum, Tan- 
Ton — ut —*5 
ich geſchweige / ich geſchweige daun / 
zů geſchweigen / Bee 


Ved. Ge, 


Shweg - 


bie meiften/dem Namen nach Ehrie 
ſten / ſeynd nicht einmal vernünftig 
lebeude Meuſchen/ ıch geſchweige / 
ich geſchweige Danny will gefhwei⸗ 
gen’ Ebruien / la piü parte de’Cri- 
tiani cosi.derti, nonfono n&anche 
huomini fenfati e ragionevoli, per 
non dire,non dico gis criftiani (tan- 
to manca che fiino criftiani. ) j 
"2 ein aroffer Yurer und Ehehre ⸗ 
er / ſeiue andere Later für die ſes⸗ 
mal zu geſchweigen / egli &un gran 
uttaniere ed adultero per non par- 
re &c.hora de (per non motivare, 
mentouare, toccare horagli) altre. 
fuoi crimi. 
er bat ihm DasHemd genommen / will 


fchweigen © ich geſchweige / das 
eld/ glitolie,levö lacamifcıa,non 
che la borfa. 


Still ſchweigen / Tacere, Tacerfi» 
Starin filentio, Tener'il filentio, 
Non dir parola, it. Star chero,it. 


Star ꝛitto. V. Schweigen/ it. 
Still. — 


$ mauf-ftül-/ ſtock ſtill. ſchweigen / olatt · 
ſtill ſchweigen / zittire, nd pa · 
rola, uon far,aon dir motto. 

ſchweig ſtill ſchweiget fill ! tacci 
ziero! ti dico tacete? 
entweder ſchweige ſtill / oder rede was / 
fo beffer ıjt als ſtillſchweigen / d tac- 
ci,6 dı cofe migliori delfilentio. ° 
und fe ſchwiegen ſtill / edelifi race» 
vano ð tacquero. 
etwas mit Stilichweigen ũbergehen / 
paflär'una cola con ð ſotto filentio. 
wie er das geſagt hate / ſchwieg er- 
W oqueflo, fracque. 5; 
zu etwas ſtillſchweigen / tacere,racerfi 
à qualche coſa, met.difimularla, it. 
EEftritla, paſſat lela cos col ſilentio. 
in ſolches Hauß kein Friede will / wo 
Hennue kraͤht und Han ſchweigtſtill / 
in queila cafacpocapace , dove la 
galiina canta e '| gallo race. t 
wer am ſchlimmſten redt / ſchweigt am 
wenigſten ſtill / chinonsa parlare, 
non o xtacere, le botti vuote fanno 
piũ ſtrepito chele piene. 
einer / ſo mmer ſtillſchweigt / ein Still · 
ſchweiger / KRein Sagoder Med- 
nichts / unhuome tacirurno,merol® 
€ faturnino,un mifantropo, mutolog 
. vr —— Er Ah N 
einer / ſo aus Chriſtlichem Trieb fi 
des Stillſchweigens befſeiſſet / fi- 
lentiere, amatorg del ſauto fientio ; 
filentiario. 
er wird nicht darzu ftillfchweigen/egli 
nonracerää quefto, egli non la paf« 
feräcosi. 

das Stillſchweigen / iltacere, cioe il 

‚filenuio,ilfegrero. 
einem dasStillichweigen auferlegeu/ 
ünporre Äilenio © il io ad 
uno. 


da⸗e 


Schweig 


das Stillſchweigen halten / tenere, 
offervare il ſilentio. 
das Stillſchweigen gebieten mit der 
De aufdem Tuch / commandar 
il (far cenno del) filentio colla mano 
fulla tavola. ; 
einem das Stillſchweigen anbefeblen 
“ mit dem Fiuger am Mund / rac- 
commandar’il filentio ad uno facen- 
dogliene cenno col diro al labbro, 
ir. er forbici alzando due dita. 
das heilige Stillſchweigen in der Be 
fhauung und Vereinigung mit 
GOTT il fagro filentio nellacon- 
teinplatione € mell’ unione con Dio 
in gratia din gloria. _ 
des Stillſchweigens muͤd werden / 
fancarli , uffarfi det filemtio cioe 
non poter ne’'voler piũ tacere. 
nach langem Stillſchweigen / dopo 
an Jungo filentio. . 
zum Stilichweigenverpflichtet ſeyn / 
efler'obligato,tenutoal (haver’obli- 
o del) filentio, it.al fegrero,alfigil- 


das Stillſchweigen brechen / rompere 
il entio. — 

der Gott des Stillſchweigens / il Dio 
del filentio, Harpocrate. 

Stil· ſchweigend / ſtill· ſchweigends / 

Adv. Tacenıdo,Tacitamente, Sot- 


Schweig 


feine Sünden verſchweigen / tacere, 
seticere 3 ſuoi peccati, cioẽ non 
conteflargliönon conteflarli intie- 
ramente. 

was du wılt/daf andere verſchweigen 
ſollen / das verfchweige Du / quelle 
che yuoichealtri tacciano, raccile 


tu. 
wer feine eigene Heimlichkeiten aus⸗ 
ſchwatzt / der wırd anderer ihre 
nicht verſchweigen / chi dice i fegreti 
‚fuoi, non racerä quelli de glialtrı. 
dig Falter 1c-verichweigen,tacere &c. 
Atu. 
je Wahre beymZoll verſchweigen / 
und nicht augeven / rericere una 
mercantia alla dogana (gabella) 
fenza accufarla, notificarla. 
das kan ich nicht verfchwergen/io mon 
poſſo tacere, fecretare, celare &c. 
uelto. 
er fan nichts verſchweigen / eglinon 
puö tacere,fegretare niente non sa 
ritenere,riferbare il minimo fegreto, 
egli& pieno di pertuggi, egli& come 
uncrivello. . 
das wird der Parmeno nicht ver 
ſchweigen konnen / queito non po- 
tra giä tacere Parıneno ° Ter. Eun. 
Act. 1. ſc. _ 
verſchweige mir nichts! non celarmi 
nullat 


tovoce, Segreramente &c. V.|erfcpnsiegen / Tacciuto, Celato, 


Verfchwiegen. 4 
qillſchweigend fchreyend 1e- grida 


re, 


Segrerato &c. 


&e. tactamente cioe con cenni &, ich hab meine Sünden nicht vor Dir 


afferti. , . 
filtichweigends eimwilligen ve» con- 
fentireracktamente- _ 
etwas ſtiliſchweigends übergehen/paf- 
fare qualche cofä ſotto filentiv. 
Killichweigend auf und darvougehen / 
andarfene taciramente,[tgretamente 


&c. 
etwas ftillfchweigends betrachten/ 
confiderare „ contemplare una cofa 
tacitamente. 
fiillichweigends etwas thun / far qual- 
che cofain fegreto, fegretamente, 
furtivamente,di nascofto,di foppiat- 
te. V. Heimlich. Verſtolen. 
Stil geſchwiegen / Tacciuto, Tenu- 
to il mentio &c. 
Ver · ſchweigen / Verb.act. Tacere, 
Reticere, Coprirdifilentio, Te- 
ner fegrero,celato,Secretare>Ser- 
bare, Rilerbare, Rıtenere, Non 
dire, Nonridire, Non motivare 
dmentouare, Non toccäre, €e- 
Yare, Non manifeltare,Non accu- 
fare. P. Schweigen. Verbaͤ⸗ 
ten. Versufchen. ; 
& etwas verfchweigen/ tacere, reticere 
&c.qualche cola. 


Die War heit 1e»verfchweigen/ celare 
. Ja veritä, 


verſchwiegen / O GOTT! io non 
hö tacciuto imiei peccati. 

etwas verfchwiegen halten / tenere 
una coſa tacita cio& ſegreta fegre- 
tarla; farne ſegreto mifterio. . 

ed wird febwerlich verfchmiegen bleir 
ben/ far malagevole che refti le- 
gretn. - 

das wird roch verſchwiegen gehalten / 
egli viene jegretato aucora. 


no, it. Secreto (Segreto) Riferba- 
to , Ritenuto, 


ein verſchwiegener Menſch / vn huomo 


ſegreto &c. chi sa riferbare in fe un 
ſegteto. 
verſchwiegen ſeyn / eſſer ſegreto c. 
ein Secrctarius und ein Raht muß 
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Garrulo, Loquace, Incapace di 

tacere un legreto. 

Weiber und Kinder ſeynd unver 
fbwiegen/ donne e fanciu!li (uno 
inguacciuti. V.Vertrauen. 


PVer-[hwiegenbeit/t.Taciturnitä, 


ıt. Segretezza, Rilerbatezza. 
Verſchwiegenheit iſt eine fihöre Dur 
gend/lalegreiezza, la taciturnicä € 

. 8* bella 7 

en Ding in hoͤchſter / tiefeſter Ber- 
—— halten —— una 

a forro altifima if 
—— (protondidima) 
eine Sache mit groſſer Verſchwiegen⸗ 
beit fuͤhren / menar'una cofa forto 

alto fegrero, V.Heimlichteit 


Un-ver-fchtwiegenheit / Intaciturnitä 


cıo& Garrulita. 


Ber-Ihwergung/f. Reticenza, 
Verſchweaung einer Suͤnde 16, reti- 


cenza di qualche peccato. 


Schweint. 


Schweimen / fweimeln 7 


ſchwirmeln / Verb.imperl, Verti- 
ginare , Patire di vertigine ð di 
capogirlo,Girarfilarteitaad uno, 
Capogırlare, Y,Schwindelen, 


V. Geheim tc. eiunent ſchweunen ve, idem. 


es ſchweimet / ſchweinelt mir in die⸗ 
fer Hohe / mi ſi gira larefta,mu ver- 
tigima, tincapriccia il cervello, mä 
viene la vertigine ð il capogiclo in 
quefta altezza. 

denen Dachdeckern ſchweimelt sicht 
aufdenen Dachſpitzen icopriterrä 
non fono foggerti alla vertigine ful.e 
eime de'terci. 


Schweimend / ſchweimelend / Verti= 


tiginante, Capogirlante. 


Ver· chwiegen / Aq. Tacito. Tacitut· Ge.hmeimer / ge-fbivermelt / ge· 


ſchwiemelt / Vertiginato &c, 


es bat mir geſchweimelt / mi ſi girð 


la tefta. 


Schweimel / Schwiemel / m. Verti- 


gine, Capogirlo, Raccapriccio. 
V.Scwindel. 


verfchwiegen ſeyn / um fegretario, | $ einen ein Schweimel 5 Schwiemel 


un configliere hà da eſſet filentiere; 
ciot fegrero, ritenuto. 

probiren/mie einer verſchwiegen ſey / 
provare la(far ſaggio della) fegre- 
tezza di uno. 


Der-khriegen,ver-fchrwiegends/Ad- 


verb. Tacitamente,Segretamente 
dc. æęeimlich. 


5 etwas verſchwiegen t hun / far una cofa 


tacitamente. 


Un ver· ſcwiegen / laſegreto cioẽ 


ankommen / venire la vertigine ad 


uno. 
mit dem Echmeimel behaftet / fog- 
getto alla vertigine. V.leq. 


Schweimelieht / ſchwiemelicht / 


Adj.Vertiginoſo, Capogirlolo, 


einem ſchweimelicht werden / venir'iP® 


„eapo-girlo Sc. girar la teſta ad uno. 
ein fchmeimelichter Kopf 1» Ved. 

Schmindelgeift vo 
Schwein; 


(Uuuu) 3 
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chw lo,Strutto, Unto,Sugna, Songial eo [ cinghiale.] Gall, hure de 

Ss er — diporco, it,Lardo ſtrutto.lanslier. 

Schwein) n, Schweine / plur. Schwein-geffand/ n. Puzzor dilSchweins-lager/ n. Lettiera di 
[Porcomafchioö Verrato (Ver-| porci, Puzzo porcino. porco cio@vile eiporca, 
ro)propriamente, come Saul Schwein. hatʒ / Schwelu · jagd / f|Schweins-d Schwein-magen X. 
propriamente Porca ö Troia ; Caccia dicinghiali, Saͤumagen x. 
mä fi confonde hoggidi come| Schwein-birt / Schwein-halter,|Schweins-pfinnen / Grandini , 
pferd eXof/erantialtri;lenza| m, Porcaio, Porcaro, Guarda-| _Brozzidiporco impuro, 
chevi refti alera differenza fe non j 


. Schweins · ſpieß / m. Spiedo,Spies 
che l’ulo vuole ⏑ » Spiedo,Sp 


N IE che Schwein-leder/n. Cuoiod Pelle| done,Spunzone ð Verrettone, it. 
ſembri un pð piũ civile che Sau] di porco, Haſta da cinghiali (da caccia.) 
che ha un pd del villanesco;mälg ein Bud) in Schweinleder gebunden / Schweins · ſtall / m. Stalla da por- 
quei Compolſti e quelle Frafiche libro legato in tal pelle, ci,Porcile, Saͤuſtall. 
non truovi qui d Schwein / Il Schwein-mardt/m, Mercato dalSchweins-fledyer/ m. Ammazza- 

; truovarai d Sau xX. fe ben Ja] porci, d Spara=porci. 


maggior parte ne fia commune| Schwein · maſt / Sagina , Ingrafla, 
&c.] V. Sau x. Pasciona da porcı. to,Fango dove fivoltola il cin- 
$ der Schweine hüten guardar i pot · Schwein- & Schweins-manl/| ghiale. 


ce Boccaporcina d da porco, met. Schweins-tbränen dx Schweinẽ · 
eisen ſchlach⸗ — — Kran / me di porco cio& 
rer u delitie anzi che mangia di ognı nte ð nulle, 
— oa — cola ſia cruda d cotta e di qua-|$ *Scweinsthränen weiuen / Far vifke 
Eihel-fhmein’/ porca da ghianda, lunque apparecchio d condi-) ilagrimare anzi gridare affai, mia 
ghiandaio d ingraflato digbianda, mento, 


fenza lagrime alcune. 
ſinnicht 5 pfinniht Schwein / porco im. io di Schwein-treiber / m. Cäcap- 
grandinofo, RI a Scwein-mesger/m Macellaio di j } 


Sdwein-ful/f.m,Suiglio,Imbrat« 


64 carne porcina. porci. 
— ——— en Schwein - ð Schweins-mift/ —— m.Truogo, Truo- 
graffato. Schweins-dreddt/m,Letame,Ster-| _ 040 Albio da porci, 


Zauf-fchwein/ porco che corre a’ pa- 
scoli,cio& magro, 
Meer ⸗ſchwein / delfino, 
MMWutter · ſchwein / porca, troia, ſcrofa. 
Schweinmuiter. 
Stachel ð Dorn-fhwein/ porco-fpi- 


Schweins · waffen / Arme cioe 
Zanne ð Denti falcati di cinghi. 
ale. Gall, delenles. 

Schwein-weife/ £. Modo de’porci 
cio® Coſtumi Iporchi, lordie fu- 


co porcino ö luillo. 
Schwein-mutter/m, Troia, Por- 
ca,Scrofa. 
Schwein-rüffel/ m. Grugno di 


porco. 


3 Schwein-fehneider / m, Caltra „di. s 
Bild-ichwein / porco cinghiale d — Schweins · zung / f. Lingua di por 
vatico. 


Schwei Schweinen · ſchrot / n. Farro, Fari60 ö porcioa. 
wein / met, Porco, cio@Spor-| na grofla, Grano infranto per i Schweinlein‘/ n. Porcello, Por- 
c0,Porcone, Porconaccio, Par-| porci. chetto,Porcelletto, Porcellino. 


caccio, Sucido, Lordo , Sozzo, | Schwein-febwarte/f Cotica»Co-I$ Meer-Schweinlein/ iglio. 
Schweiniſch —— — & porco-con 


Unf Sarfli tenna di porco, ang-Schiweinlein/porcelio da 
’ er — —— e ſimili. Schweins· blaſe / ſ. Vescica d Veſi — 2 d entwehntes Schwein⸗ 
Sch , i lo slattato, 
rechter Schweinbels en eadi porce ein/ porcello slatrato 


banßy egli tun porco &c.ellagan Schweins-fever/ f. Telo d Dardo] ein halbaͤewachſnes Schweinlein / pot · 


Orc da caccia, it,Sparo,Spuntone;it, chetto Mezand. 

porca &c. f h rs j z 

wieein Schweinlebente, vivere &c.| Certa arma in hafta per i mo-|\&chweinin/ ſchweinern / Adj. Por- 
da porco &c, fchettieri dimoderna inyentio-|] cine, Diporco, 


&chwein-aff/m, Porco-fimia, 

Schwein-brod / n. Pan porcino, 
Ciclamen (herba.) 

Schweinen-braten/m.Arrofto di 
porco. 


Bchweinen fleiſch / n. Carne di 


ne. A % fehmweinin Fleifch/ carne porcina ð di 
*+Schmeins-federn/Piumedaporco,)]| porco; porcina. { 
cioe pagliuccieimboscatehi fräil ———— arroſto di 
capegli e attaccateſi a’ pannı dij —— — 
chihä dormito ſulla paglia. en — — 


Poreı Schweins-freflen/Schwein-efien/] fmeinin > fehmeineuer Diegger/ma- 
POrCo,Porcına, A ini c > dicarn rcin: ER 

porco,Porcina, 7,Schweinin = Kan ee Sral.| "balb leinen und halb fehmeinin/me- 
Schweinen· ſchmaltz / Schweinen · lettadaporci. ,Schweinflall.| fifporchi ed uni che Iamerkfene 


. fifporchi ed unti che la merä fene 
ſchmaͤt / Echweinen · feit/ n. Graf | Schweins»Fopf/m, Telta di por» pub dire di lino # di lana, 


Schweiß Schwelch Schwelg Schwelg 7u 


merk di graffo e di facidume,it. [per] Ganf-Schweiß/ füngue di occa. Übbriacarfi,Divorare,Epi 
——— meza-lana ð di meaa- Wild-Schweiß / ſaugue di felvaric- giare, Viver’ in —— 






















Hana. — — — commeſſationi, luſſi, luſſurie e 
er (fie) gebt halb ſchweinin und bald | Schweiß · wurſt / Sanguinaccio,Bol- disordini ‘ P. : 

} la f F isordin. V. Schlemmen x 

leinin/ egli(ella) mezzalana, mez-| done, Praflen.Saus. Freſſen. Saufs 


zo porco -a; cioe fporco-a, unto-a, Schweiffen/Sanguinare,Farflilla- 
bifunro a, con panni vili elordi. 2. fangue (fi Ko di fu — 
Schweinbafe/ ſchweiuiſch / ſchwei— jtie, ic, del nafo humano, 


nidjt/Adj.Porco,Porchetto,Por- 2 — 
conesco , ciot Sporco, Lorde, |? dr Diribie. ſchweiſſet /ilcervo &xc. 


fen. Schlampampen x, 
mir einem fihmwelgen / bevacchiare, 
sbevacchiare ‚ sguazzare, ciurmase, 

„gozzovigliare &c. cou uno, 
Sozzo&c. VSaͤuiſch ic die aſe ſchweiſſet ihm er ſchwei — ee —— 
st· ſe Na we ter non © che sguazzare 

E3 — —— * u an get afe/ L safe gli —— c. di e notte. e 

rt an hnomo porco &c, un i j * 
— lordarello, un porco, un Se-fgweil ee eg * Pe ——— Crane 

<cio, TCORACCIO. n D , 
—9 — —— halten / tenerl | Schweiffen/Verb. it. Compos. Schwelger / m. Pacchiatore , Pae- 
a amente,fporcamente. V. Gar an-fchtweiffen/ zuſammen ſchwei rg pr —— 
ſtig v .· * fen/ [lenza dubio da Scdyweif,/] re, Bevacchiätore, briacone, 
eine faweinbefte fehpeiniphen bci fudore,term, di chiavari e altri Ghiottone,Epicureo ö Epicuro, 
porconaccia, unalordarella. GalL| fabbriferrari] Congiungere, U- Fer ikein Ern-Schmelger‘ egli & un 
h nire,Saldareävivofuoco,äforzal _ *re-lurınatore &c. 


falope. _ i ' ; 
et eren Orc rde. 4 Hoohbiebaniure. —Nöönelsribaft/ fönelgeriäy Adi 
rei + jmwey St iſen we / am N ! on $CO, IUFMATESCO, 

rämeinifäe Ungucht / Iporca, fozza ——— — aus andere an-j picuresco,it.Adv,Ghiottonesca- 
miſch mit einen woder weiſſen / unire due pezzi diferrof mente &c. all’ Epıcurea, da Epi - 

9er Ga geben —— 
erg see ſchweiſſen / faldare un annello di Schwelgerey/ (4 Geſchwelge Dar 
ſchweiniſch leben/_viver (porcamente derro ancor aperto nel ſudetio mo-| Ghiottoneria,Ciurmaria, Sguaz- 
zamento.Bevacchiaria, Übbriac- 


. effer' do. 
&cc.da porco; effer'un porco &c. nel Ge-fhteiffet / an-g e ſchweiſfet 20. 


—* mar en m —— Unito/Saldato in —— — — 
it/it. nerey / Schweiflung / Au-fhtweiflung ec. fl, der Gchmelgerensdenm Schwel 
Ehweinhaftigkeit/it. Schmeinerey/ Saldamento,Saldatura &c. ! geben, — —S 


ö ghiortoneria &c, 

etwas Gekochtes fe ward bey ih⸗ 
neufür cite S melgereg gehaltẽ / 
magnar coſa cotta ð dicotto era ri- 
putato kuffuria 6 disordine, Caflian. 


Herb, Compof; 


Ver · ſchwelgen / durch· ſchwelgen / 
außfchiweigen/Coniumare, Diffi- 
pare,Scialacquare ghiottonando 
eseuazzando. 


f. Porcheria, Porcaria, it. Spor- n 
cheria, Sporchezza, Maniera di, Cbtwelly Schweißer x. 7. Tom, 
vivere fporca e lorda, ‚ terzo.de’ Nomi proprii &c. 
Schweinen / ir. Verb. compof. er- cbw 5 
ſchweinen e ver · ſchweinen/ l Verb, Schwelch 
poetic.) in ehren Prob. Dr . . Welch x. 
re,Imporcarfi,Imporconarficioe Schwelchen / [bav. ſelchen / da 
Diventar porco cioẽ ſporco, lor Saltz / ſorze da welch / lecco ] 
do &c di maniere e di coſtumi. Seccare, Paſſare, Asciugare al fu- 
4 ercfie)verfchmeinet gantz egli (ella)| mo; xFᷣumare, Fumicare, Altumi 
imporcisce , imporconisce tutto a, care, F, Räuchern. 


O+A. i Pa, . r 
Gain. Y. Scninden | WR Rh ann ea, eh rom 
Schweiß. affumicare carni, falficeie, lingue| 78 SC. „N füo vivendo disordinara- 
wei &c. — 
Ge·ſchwelcht / Seccato,Secco &c.al Ver.ſchwelgt / Scialacquato, Diſſi- 


Sch weiß / ſchweiſſen tc 9,Scwis ſumo; Affumicato. pato &c. in luſſi e sguazzamenti» 
tzen . geſchwelcht (geſelcht) Fleiſch / carni Ver · ſchwelger / m. Scialacquatore, 
Schwei m. [daSchweiß / ſudo · fumate &c. it. ſalami, preſciutti o Diffipatore &c. nelle sregola⸗ 
re, term.dı cacciat.it.di mac. porſciutti. V.Schiucken. — — 
beccari) Sangue mangiabile di chwelg. er ſchwelgung / Seialacquamento 
— ——— mangiabili. S ig &c,Sbevacchiamento &c. 
Imen/[Verb.da ſchwellen 


V.Blur. Schwe 
4 den Schweiß ſammlen gun Wuͤrſten / gonfiare] Empirſi, Diftenderfi laſ Schwell. 
raccorte il fangme per fareilfangui-] dancia ð ll ventre cioe Pacchiare. Schwell / Schwelle / ſ. [fe non 
rn Panciollare,Sguazzare, Ciurma-| &Radice, come päre, giache i 


ewinShmeißt üngue ÜPOR] 5, Ghiortonare, Bevacchiäre, Kanceh jo eBiamuno Soc eis 


— 


A2 Schwell 


devevenire da&cul] Soglia, Li." 
mitare, Lat, Limen, 
Thur· (dwelle idem. 
an der Echwelle ſteheu bleiben / reſtar · 
fi, fermarli, ſtat fermo ſulla foglia. 
auf der Schwelle / ſulla foglia. 
unter der Schwelle / ſotto la ſoglia. 
über die Schwelle gehen / tretten / die 
Schwelie ein· d austretten / paſſare 
la ſoglia 5 scavare Ja foglia, 
er darf nicht mehr uber die Schwelle 
ehen / eglinonardisce paffärgli la 
oglia ciot d’entrargliincafa, it. gli 
ha prohibito la porta, interdetto la 
cafa, 
er joll mir nicht über meine Schwelle 
Fomsuen/ egli nos mi paffarä la fo- 


„ea. . 
eine Schwelle unter eine Thür ma⸗ 
dien’ (ee Thür fchmellen 5 bes 
febwellen) fogliare ‚infogliare una 


Porta, 
Ober- Schnee, fopra-limitare, 
Unter-Zchwelle/ foglia [inferiore,) 


Schwellen / Verb. neutr. irreg. | 


Inflex.9.Gramm.pag.2 4°, Enh- Schwulſt / £, Gonfiarura, Enfiatura. 


arlı, Gonharfi, ir. Tumidire, In» 
tumidire,Intumorire, Lat.'nfları. 
Geſchwellen. Aufſchwellen. 
B aͤhen % . 
von eingenommenem Gift ſchwellen / 
gonfiarſj &c. da veleno preſd. 
etwas im Waſſer ſchwellen laſſen / la⸗ 
sclar'in molle qualche coſa, che fi, 
onfi e rivenga Örinvenga, Ved, 
Burien, Waͤſſetu. '$ 
es fchwitier ihm der Kopf / der Hals c. 
la teſta, il collo gli fi gonfia, 
es ſchwillet ihr der Bauch / es ſchwellen 
die —** il xentre fele gonfia, va 
onflandofi ; heterte ,mammelle fe 
e — elle gravida. 
das Meer braufet und fehnpiker/i ma- 
re freme,fchiuma e fi genfia, intu- 


mida, 
— Verb.act. Far gonſiare 





$ 


c. 
dein Bach / ein lieſſend Waffer ſchwel⸗ An· ſchwellun 


m / gonfiare un rufcello d altmac- 
qua corrente , arginandone ilde- 


corio, 
Schwellend / Gonfiante, Gonfio, Tu- 
mente, Tumido. 





j 


Eshato, lntumorito. 
her if gefchwollen/ egli& gonfio, tumi- 
0, met.fuperbo,orgogliofo,borio- 


fo,arrogante, V.&tolk.Au s 
fen, Sehen — 


er iſt och gas geſchwollen von aus⸗ 
geſtandener Kranckheit/ egli refta 
ancora tutto gonfio dopo la mala- 


tia, 
sine geſchwollene Bruſt / mammella 
gonfiara, 


J 


Schwellig hoggi ſchwuͤllig ꝛc. V. 
Schwellung / f. Gonfiamento, En- 


An-fihwellen/Accresceregonfian 


Schwel 


ein geſchmwollener Hals / geſchwollene 


handelt te. nllo gonfiaro,gonfio, 
genzive gonfie, intumorite. ’ 
ein gefchmolleuer Kopf von Schlaͤ⸗ 
gen / teſta tutta gonfia (enfiars) di 
pugyia e di batticure, 
ein dick / garſtig / geſchwollen Geſicht / 
un viſo tutro brutto e gonfio. Gall. 
bour fouflle. 


einen geſchwollenen Backen haben’ 
ne lamascella gonfia [ dal male 
di denti.] ı 

gerchmollene Kugen haben/havere gli 
occhigonfi [dal fonno,lagrime,u 
briachezza,ö dalla natura ] 

gerchwollene Lippen / labbra enfiate, 
tumide, tumenti, 


gerchwollene Beine/ gambe gonfiare 
(gonfir) enfiare, 


etwas Geſchwollenes am Leibe / qual- 
che tumore ð gonfiatura al corpo. 


Geſchwellen xc. 


fiamento &c. 


Tumore, . Geſchwelch. Ge⸗ 
ſchwulſt % . 


VerbaCompofita 


do Senfiandofi,mer.Innondare, 
Ingroßlare, 'ngroflarfi, F, Auf: 
ſchwelen ıc» 
Birch fo heftia und BetigNegenwetter 
werden die Etrome aufchwellen/ 


da queite pioggie cosi dirotte econ- 
tinoue sinnonderanno,, ingrofleran-) 


no i fiumi, le acque, 


angeſchwollene Waſſerſtroͤme / humi 
innondati, ingroffati. 


das Meer iſt augeſchwollen / ilmare & 
traboccato, 


8/f. Gonfiamento, In- 
nondamento (Innondatione)In- 
eroflamento, 

Yufichwellung der&emwäffer/ingroffa- 


mento &c.de ſiumi. 


abge er ‚ Stenderfi per tumo- 

rc, Intumorire, F. Schwellen. 

Mufbiähen. Beföichen, 

von eingenommenen Gift auffchwel- 
len / dick / hoch — gonfi- 
arfi,gonfiare alto dal veleno prefo. 


der Bauch 








Schwel 


die Schulden ſchwellen auf / i debiti 
fi gonñano, giod s'ingroffano ‚ s'au- 
mEentano, s'Acerescono,s"innalzano, 
vanpocrescefdo, 

er brügelte ſit / daß ihr die Haut ſpan · 
nenhoch auffchmolle /_le diede d: 
quelle baftonate che le facevano al- 
zare,gonfiire la carne una fpanna. 


Auf-ge-[hwollen/Gonfiaro(Gonfio) 


Enhato, D.itefo, Intumorito, In- 
groſtato. 


daufgeſchwollenes Zaufleiſch / einen 


aufgeſchwollenen 5 geſchwollenen 
Backen haben / haver le gengive 
enfiäte, haver la mafcella gonfia. 


der. bein 2e-1ji boch aufge ſchwollen / 


il Keno &c. s ingroffato,innondato. 
die Schulden ſeynd hoch aufgefchmots 
lew’angefchwollen/ idebiui & fono 
ingroflati 6 accresciuti grande- 
mente. 
aufgerchwollene / angeſchwollene 
chulden / Zinſten te, debiti, cenfi 
intereſſi, ingroffäti, moltiplicati. 


Auf-ichwellung/f. Gonfiamento, En· 


fiamento &c. 


Ent ſchwellen / Verb.poet.] Dis- 


gonfiare,Sgonfiare, Disgontiarli, 
Seonharfi. 


Ent-khwollen/Disgonfato ‚Sgonfi- _ 


ato. 


Ge ·ſchwollen / Verb. neutr. Gonfi- 


arſi, Enfiarſi, Tumorire,Intumo- 
rire. Schwellen. Aufſchwel⸗ 
len K 


& von GSift gefchwellen/ gonfiarüi Sc. 


di veleno, 


es gefchmillt/ egli A gonfia, vifi fa, ci 


vien LUMOrE, 


'Ge-hiwollen/ Gonfiato, Enfiato,!n- 
An-ge-htwollen/ Gonfiato, Innon-) — &c. 
dato &c. 6 
l 


eſchwellig / hozgidi meglio Ge⸗ 
—* —S — 
Tuffato,Stuffito, Stuffante,Afo- 
gante © Suffocante [fi dice per 
ordinario del caldo.) 


& eine ſchwuͤllige ve-Hige/ un caldo, un 


calore tuffante,fuffante,Auffo,tufio, 
affogante, , 

es ih fo ſchwuͤllig d geſchwuͤllig warm / 
egli fa uncalor, un caldo tuffante, 
ftuffante, untempo ftufo &c. ciok 
un caldo, una ſcalmana fegrera che 
pare che affoga, V. Geſchwulſtig. 

geſchwuͤllig / fchwüllig Wetter / afa; 
ftuffo; tempo Auffo, tuffo, fcalmana 


fegrera. j 
Ge.ſchwellung / f, Gonfiamento,En- 


fiamento &c, 


A Fed ihr auf/ il ventre Be-jebwulft / Schwuͤlſt / F. it.ms 


das Meer ichwillet auf/il mare fi gon- 
fia, eglitrabocca, sbocca,singrofla, 
innonda (eflonda.) — 


Enfiatura, Gonfiatura, Gonfia- 

gione, Enfiagione , it. Tumore, 

. Beule. it Geſchwaͤr. J 
sine 


| Schwel Schwem Schwem 713 
eine Berhmulf haben / haver'unu- —— Aufgeblaſen U] Sciwernme/ ſ. Schwemm ·keich / 






















Geſchw eitigen / euriren Schmemm-pful/m.Guazzatoio» 
ein, Gere nr —— ei hnkikiger / hochſchwuͤlſtiger/ Spuazzaroio , Guazzo, Lago da 
fuppurare, guarire, tagliare, levare, „tarr/ AT akiero, boriofo, guazzareanimali. 


sgonfiare) un tumore. 
es F eine Geſchwulſt daruu gefchla- 
gen / vici & meflo,pofto,fopravenuto 


gerehiälßige Gitten/Kedeme-conu-[$ Pferde indie@schmeumme reiten fühe 


mi, — tumidi, altieri &c. ren / cavalcare, menare un Snap 


- lo sguazzatoio d nell’acqua. V. 
una gonfiatnra, un tumore, "berieben Ara: ofo, fi J | 
» ori l fi Waſſer. 
Die Berdwulß vergebet/ Fenet fich ee Sue in die Schwemmetreibenxac- 


— fene va, fi pofa, fi disgon- 


engelhoälieearuingmin, 
PHrEN Bind-gefchwulk/ timpanite 


—— 
für lauter Rott pemme / | d guazza- 


Mei beit zu eng iſt / 
al erh, 1. Bermom mid ** ——————— —— ſchwemme / —— ð 
pofte — V wär. 1 fua — non cape nella teſta. ar? ‚porci dakri anim 
Srey-aerhmulß, — tumore dij Ver · ſchwellen / Guaſtarſi gonfan- ach Der w me wie im 
Pen he — doſi nell'acquad nell’humidırä. u —* je guazzo rivoltolarfi nel- 
—— 8 Bewächs Verquelien. = —— * —— ei 
bubone, bub Sesner welet alles im ie enwetter: nverfione ritoraare allaviıa 
SH ge mulß/be —— ER ie Bene —2 — lutaed infame, 
- erſchwollen / tutto ſi gon: 
ont ö Hirrden-gekhmulk her- — por! —— Verb. Compoſ. 
iot eſchwulſt / tencone, pa — ono gonfiate; non en· Ab · ſchwemmen 
nocchinagnoanghio,cancila V. j * ben bene ne 


Edlierw. 
Hals“ gefcwul / tumore al collo, it. 


eblgefchn 
Hart gefihmuif vhnr Gchmergen) 


irro,tmmorduro; callo, tumor 


Zu-fhwellen/7 urarfi, Chiuderfi d dmernmen/sgua 
Serrarfi, Srringerfi per gonfaru- ag 4 ante = u 
ra, enfiagione ð tumore. Aus-fchwemmen/ Slavacciare,Shi- 

* * ugen / der Munde» zu. ottare. V. Floͤſſen Schwap⸗ 


— * * —— u gi li per. 
J eſchwulſt / meliceride,tumore occhı, la bocca per la gran a- ſchene 
en "hamore & come miele. gione della faccia. 4 s — nn —— 


Kebl- — angina, squinantia. — ine Augen 1. waren bucato, slavarlo dalla liscia, dal 


ollen/ la ſua faccia 
Suübel-gerhwilf/ ganglione, tumo- ir glierano —— tu- pone,dal fango &c. 
re,nascenza alle giunture.· * 


a egonfiature di turtala tefta, Uber.· ſchwemmen / Innondare, Al- 


Krebs·d Wolf- geſchwulſt / are, Coprire, Sommergere, 
arten a u Schwen. ——— Indiluviare, Bupdh, 


ulſt / ſtrama, scrofole. Schwenmen / [ Verb, dal, ‚Kare, Ingolfäre diacqua. 


— Hl Ipar — tumore] ſchwimmien / nnotare] Guazza-|$ er ep inaonda- 


Be re, Sguazzare , Bagnare, Diefes Karcke Regenivetter wird die 
a 
ftilentiale e focofo. 233 ne Br cs dran —— 
** —— refipe- mazzare porc — "| das Land mit Krieg and Kriegeyole 
Sohlen -geihmul y odema dicai P id fömenuenen Dette mit i£ri.| Überkämemmen,, innondars 
hoamore & visco O. u io u (al lago) il mio leito —5 en vie⸗ 
Buphlitt-gerbuuiß / fteartoma, tu- grime. P[.6,7, be age n und weni n Efien % 


more di cui I’humore & come fevo.| Schwemmen / her ra Frig- m are, Oppozzare jo fo maco be- 


— — hidrope, tumore — graſſo ã * 0, vendo affai , e mangiando poco d 
Ge-farouißt-mittel/pflafter u." Se Ve emmt/ Innondaro, Allae 
— Empiaftro &c, per Ge-fhrvemmt/ — ge garo,Impelagato &c. 
uarir’un tumore, .F ne 0, das Gen hat das ganze Lanb 
Br- "ombiig/ ſchwuͤlſtig / Adj. Tu-|y — Apfel) m 1 — le —* innon- 


morolo, Tumido, Pieno di tu- 


mori. V. Schwellen iu. je, | Shvemm-teih u 9. Schwern darono „alagarono, Imptiogsreno, 
[2 * {3 


—— per ren tutta la 


mei, weft’ innondatione 
ſchwollen. Schwuͤllig et · ywernmer/m,Gnazzatore &c. gen wei data,indil 
g unterröwälßig, fuppuraro,gonfio di re fi Corbo ac- eh end Inn Fond 
Seh ſchwoͤlſtig / mer. Tu- uatico,Märagone, Marangone. ——— tutta la pia- 
Ge · ſchwemme / o. 
mido,Gonfio cioẽ 883 —— * überhmemmt werden? eiſer innon- 
tiero, Arrogante , Orgoglioſo uazzam c. 
—E (Xxxx) der 








214 Schwend 
Einbruch 
Dirk chmemmit/ la rottura 
e gli argini havea affoudati &c. 
melti vilaggi. 
überfchwenmt Land/terre innondate, 
— annegate, allagate, iudilu- 
viate &c. 
Uber ſwemmung / ſ Innondamen- 
io (Innondatione) Allagamento 
&c. 


Ver jd wemmen / Guaftare,Difli- 
* d’innondatione, V. Der 
ſchlammen etc · 

Weg-Ichwernmen!Levare, Portar 
viacolPimpero del ume,rufoel- 
lo. VWegflieſſen. 

Sqhwencken zc. Schwenken etc · 


wend.· 
Schwenden: | lenza dubio da 


ſchwinden / ſcemare, mä non € 


ufitatoch’il ſuo)] 
Werb. Compofit. 


Verſchwenden / Diſſipate, Scialac- 


quare, Prodigare, Dilapidare, 


Profondere , Disperdere, Sper- 
dere,Gettare, Buttare, Gualtare, 


/ dillipa- 
sconquaflare, con- 
(parpa- 
gliare,fpargere,fpandere, dieperge- 
re,(parnazzare,malmenare,fpacciar 
mandar larobba in malho- 
ra,in recipitio, in sconquaffo (con- 

Mb) darle il guafto „ il fondo, 
I’ oglio fanto ; fpendere e fpan- 


V.Beuden. 5 
& fein Guͤtlein verſchweuden 
re, fcialacgnart, 
uaffıre,logorare, guaftare, 


il fo; 
qua 


dere. 

das Guͤtlein muß wol fihmwinden / 
wann man es verſchwendet / gli ha- 
verucci devono ſcemare difipando- 


ſeli. 
mit Freſſen und Sauffen 1c- ver 
divorare, 
re mangiare, sfoggiare, ftrafog- 


chmwenden/ sguazzare „ 


iare. V. Verfreſſen. Berfaufen 
u 


rfi 
Das Gemein Geid verfchwenden/far 


alto ebaffo del danaro publico;.de- 
pecularel’erario. 
die Reit unnuͤtzlich verfehwenden/dif- 
‚fipare dxc. il tempo inutilmene, 
feine Kräften veverfehwenden difi- 
are, prodigare &c. le fue fürze 


Ver · ſchwendet / Diffipato , Scialac- 
quato &c. 

Yer-fdywenvder / m. Diffipatore, 
Scialacquatore,Guaftatore,Pro- 
digatore Prodigo, Dilapidatore, 
Sconquaſſatore, Sparpagliarore, 
Protonditore &c, delle ſue lo- 
Banze, .ſeq. 


‘ 


der Daͤmmt batte siehlg @efb-verfehmender / ſeialacqua· &c. 


























Schweng 


altalena (altaleva) eicognola d ci- 
chignola da pozzo. 
Gloden-fchwengel/ battaglio &c. di 


campana. 
+Balgen-fchiwenael/ [ Schwengel } 
batmcchio, brandolo &c. diforca, 
cioe un capefrato, impiccato; for- 
che-bene.Gall.pendart. V. Salgen, 
du biſt ein rechter Galgen-Eirsengel/ 
tu feiun furfante,gaglioffo, un ma- 
nigoldo, ribaldo &e 
a barti-grano. Ved. 
Flegel. 

Rad · /Schleifſteiu· ſchwengel / manico 
‚da girare una ruota 0 mulinello, 
feinen Schwengel (Lümmel) fuchen 

anzubringen / cercar'impiego peril 
fuo manico d battocchio [frafe di 
puttaniere. ] 

Schwang / Adj. Pieghevole,Fleffi- 
bile,Flelle,Voltabile, Dimena- 
bie. V. Schwank. 

5 eine ſchwange locker — difa- 

cile moro e che fi füona di leggiert. 

eine ſchwange Rubte/fchwanger Af/ 

verga, baccherta pieghevole ,ramo 
fembile. Lar. lentus. 

quefto . 

Schwang/Subit, Brandolo,Bilan- 
cio, Libramentocioe Moto inci= 
tato e vacıllanre dalla deltraaila 


Schweng 


























danari; prodigo &c. 
Zeit-verfchwender/ perdi-teinpo,per 
di-giornara. 

Ver · ſchwenderiſch / Adj. Prodigo, 
Profulo &c. it. Adv. Prodiga- 
mente, Profufamente, 

$ ein verſchwenderiſcher Menfch / un 
—— &c. it. un kialac- 

arore dc. _ 

gar verfchmenderifth ſeyn / eſſer trop- 
po prodigo &c. gettar' il lardo a 
canj ‚ buttare gli arrofti fwori dalle 


neitre. 
verſchwenderiſch mit den Geinigen 
umgehen / prodigare &c.il füo,efier 
weise. Dinar um &c.debfuo; 
uttarlo prodigameate. 
Ver-fhwendung / Verſchwende 
reh / ſ. Diffipatione „ Scıalacqua- 
mento, Prodigamento, Prodiga- 
litä,Profufione, Disperfione, Di 
lapidamento , Disperdimento , 
Gualto ‚Sperdimento, Sparnaz- 
zamento, Sparpaglio &c. 
4 das iſt nur Verſchwendung / 
nom & che profufione. 
worzu dienet die Merfchmwenderen 
ä che ſerve quel guafto ? à che quel- 


la perdira? Vurat. finiltra e vice verla di cola che 
pende, Gall brausle.met. Voga- 
Sc weng. it, Ulo,Coltume, 
Schwentten/ [da fbwingen]|} im Cchwange läuten / fonare alla 
Volgere, ne Voltare, Vol«] „‚Atefa; brandolare. ; 
die Glocke re. in Schwaug bringen / 


teggiarc, fianeheggiare, Girare, 
Dimenare, Brandılares Vogare, 
Infletrere. V. Sdwingen. 

$ einem Trupp Reiter ſchwengen d 


ſchwencken machen far caracolla- 
re, voltare, volteggiare ‚girare uno 


— 
die Reiterey ſchwengte ſich / la caval 
leria caracollö,volteggiö, fiancheg 


„Bid. 
die Glock ſchwengen / brandilare, di- 
menare la campana alla diftefa. V 
Fäuten.Zichen X· 
ſchwengen 6 ſchweucken im ge 
ben’ volteggiare ‚volteggiarfi ne 
pafleggio. 


Ge⸗ſchwengt / Voitato, Volteggiato, 
Dimenato &c. 


datil bilancio, i btrandolo, il moto 
perferto alla campana. 

den Schwang geheũ / dar’ il brandolo 
ö il bilancio 6 il moto perferto. 

ber Schwang der Wage totrabocco, 
contrapefo della bilancia 

den Echwang befommen (Erigen) 
atı der leichteſten Seite / comin- 
elar' a prender’ il brandolo dalla 
parte piüleggiera; inchinare, pro- 

f ern v.Schwung, 

imSchwange fepın/gebeneffere,anda- 
re in voga, haver voga, ciot corfe, 
ufanza, pratica ,efler'inufo. Ved. 


Brauch, 
alle Laſter geben im Schwange / tuiti 
li vitii vannno in voga, hanno corfo, 
‚regnano. V. Regiren. 
eine Gewonheit ern Schwang brin · 
gen/ metter sü,metter’ in voga un” 


Schmwengung/f. Voltamento, Vol- 
tergiamento,Voltegeio, Brandi. —— ORTE 
lo&c. .Schwaͤng . 

Schwenk. 


Schwengel / m. Brandolo, Bartac- 
chio, hattaglio, Battocchio, ıt. 
met, *Cäzzo, (Membro virile) 

toflo e afinesco.Y, Schwung. 


Brunnen · ſchwengel 8 ſchwenckel / 


Schwenken / Schwenken } 
ſcwaͤncken / |da ſchwingen ] Agi- 
tare sü € giü,it.in giro md Jap! 
parte fi uſa per Sciacquare , Rifci- 

acquarc, 


Schwenk 


Schwep Schwer 


acquare, Nettare, Lavare,Slavare Schwenkung x. Schacquamento , 


con acqua netta e puralivafigis 


Risciacquamente, 


netti d almeno non troppo brut-| Schmand/m., Rigorgo , Rigoglie, 


ti, come per elemp. bicchieri, 
boccalı &c. Gall, rincer, quafı 
recentire, 


% eine Kaüe / ein Trinckglaß e-fchwen- 
fen & ausſchweuken / ſciacquare, 
risciacquare „it. rinfrescare un hoc- 
cale, un bicchiere &c.V.Ausfpülen, 

den Mund / den Hals / die Gurgel 
ſchwenken d ausſchwanken / feiac- 
quate, ruciacquare la bocca.il collo. 
Ja gorga; —— mer.be- 
‚ vacchiare, 5 evacchiare da ſenno. 
einen die Aurgel ausſchwenken / ſci⸗ 
— gorga ad uno cioẽ dargli 
R da bere quanto che vuole, 
ie 


quare, rifciacquare il bucato netto, 


i piatti lavati. V. Ausſchwappen. $ fhmer amGewicht / grave (grieve) di 


Ausſloͤſſen c· 
ſchweute mir ein friſch Glaß⸗ Re 
quami. rinfrescami un bicchiere. 
einen Zubersein Faß ſchwenken / aus · 
fchwenfeu/ sciacquare,slavare una 
tina, una botre. 
fh chwenken xc- V. Schmwengen te. 
je Fahn ſchwenken » V.Schwin- 
gen Y= 
Be-fhmenkt' ge-[hiwändt/ aus-ge- 
ſchwentt / Sciacquato , Riscıac- 
quago,Lavato,Slavato. 


& die Glaͤſer fennd fchon geſchweukt / i 
bicchieri fono giä feiacquati, lavati, 


netti. 
friſch · / hell geſchwenft / ausgeſchwent · 
te Glaſer / bicchieri risciacquati e 
laftri, chiari, limpidi, come uno 
fpecchio (criftallo.) 
un geſchwenkt / un · aus · geſchwentt / 
Non⸗sciacquato, Insciacquaro. 


4 aus einem ungefchwentten / unaus- 
——— Glaß trindken/ bere 
aun bicchiere non sciacqwato di 


fresco. 
Echwenl buͤrſt / Schwenk · quaſt / f. 
Setola ð Spazzola tonda in ba- 
ſtoncello da risciacquar boccali 
e bicchieri. 
Echwent.· d Schwaͤnck · keſſel / m. Sci- 
alacquatoio à Rısciacquatoio » 
Vafo di legno,di rame &2c.da Ici- 
acquarvibicchieri. _ 
Schwenk waſſer / n. Sciacquarture, 
Acqua nelle ð colla quale fi ſono 
fciacquati i hicchieri,met. Vino 
adacquato troppo. 
Schwenker / m. Sciacquatore &c. 
SGlaß ſchwenker / ſciacquatote Kc.di 
bischieri. 


Schwer / fenwär/ Adj.G 
ſchene Waͤſch / d lt r / Ad}. Grave, 
a aefchakuten geeee Grieve) Pelante, Ponderolo. 


Rigorgoglio, Riflullo. #. Wal, 
den. Schwall et · 


Schwanck des Waſſers / rigogzlioðce 
dell'acqua. 


Schwep. 


Schwepperf Voc. ſiam. ſwee⸗ 
pe/ dal ſuono ſchwapp!] Sco 
reggia/ Scuriata &c. da toccare 
ö cacciarꝰ avanti i caralli. V. 


Peitſche Kr 
Schwer. 


at. Gravis &c. 


peſo; pefante. 

ſchwer zu tragen / grave (griere) & 

„portare. 

give ſchwere Laſt una carica, foma, 
fa — pefo grave, peſante ponde 
roſo. 

ein ſchwerer Steim/ gierra grave, d 
grave (gran) pefo. 

fchwerer Sands fabbion grave (grie- 
ve) gravofo. 

ſchwer Gewicht/ pefo,pondo grave. 

fchwere Fuͤſtung trages/ portar’ ar 
matura grave, pelante, 

gar ſchwer / molto peſante. 

aunlich ſchwer / aflaı pefante ; pefan- 

ccio, 


u 
zu ſchwer / allgufchwer/ troppo grave 
fante 


(pe e 
blut-fehwer/ uͤber · ſchwer / uͤberaus · 
—— graviflimo,pefantifämo,in- 


portable, 
überaus-fchwere/blutfchwere Laſt / ſo · 
‚ma a ſoprapeſo ciot pefantiflima. 
eincEentuer-fchwere Laft/ carica,fal- 
mo di cento libre, met.graviflima, 
Schwer & 
. glieria groffa. 
ein ſchwerer Maun / un huomo pefan- 
te grave cĩotẽ graffo,corpulento. V. 


‚Seit. Did, 
ein ſchwerer Leib / corpo pefante. 
ſchweres Alter/erä gravofa ‚cadente. 


einen fchweren Kopf babeı vom ge- 
fterigen Schmaus/ haver la teſta 
pefaote (gravata) gravofa dallacra 
pola d' hieri. 
eine schwere Zunge haben / haver la 
Den pefante,impedita,efler ‚tardo 
‚dihocca e di lingua. 
einen ſchweren Bang haben / haver' 
un camino pefaate,cio&tardo,lento, 
gravofo. 


eine ſchwere Hand haben / haver lal. 
mano pefapte,met.cfler fevero,rigo- 


roſo nel ſuo gaftigo. 




















Schwer 715 


mitder schwereu Hand jufahren / die 
fehwere Haud *2* metter la 
efinte mann addoflo aduno, ciok 
‚infligergligrave.cafigo. j 
Die fchmere Han GSTTES list 
auf ung ð druͤcket ung / la mano 
Dio s’® aggravara fopra dineig 
‚come.un ꝓeſo grave,cio® i ſuoi fla- 
gelli, la (uaira e gli funefti efferti dä 
. <ffa. ” 3 
einem ‚etwas ſchwer ſeyn / (falle) 
„penfare qualche cofa uno. 
eiitem jedeit fallt fein Bündel ſchwer⸗ 
ueltoö quello; & ciascun pefa 
Pr. vo Grdell., — 
wer haben ſchwer aben/haver 
ana-grave fama a i 
ſchwer ſeyu / ſchwer ligen / aufligen/ 
fare,effer dipefo, gravare. 
es iſt blutſchwer ju tragen eglit pe- 
fantiffimo A portare, egli grava,pela 
fopra modo. 
es ligt nur Schwer auf der Schulter / 
mi pefa fülte {palle. 
drey 1c- Pfund / fünf Eentner ſchwer 
ſehn / pefaretre &c.libre, cinque- 
cento lihre. ? 
Ceutner · ſchwer / 


re. 
Bley ſchwer / pefante come piombo. 
ein 10-Wund ſchwer / cid che pefa 
ena libradd.una &c. libra, 6 did 
‚ ch'& di pefo di una libra. 
eine güldene Kette 100, Eronen 
ſchwer / una catena d’oro di peſo. 
di cento fiorini coronati. 
ſchwer machen / appefantare,far pefa- 
re, gravare. 
ſich ee machen ; du macheſt dich 
fehwerer als du bift/appefantarfi:tu 
tiappelfanti piü che non feinatural- 
„ mente. 
einem die kaſt ſchwerer machen/ ap- 
efantare, aggravare la (oma (car 
ca)ad uno,rendergliela,farglic avie 
„‚piu pefante egrave. 
die fer Wein wird einen ſchweren Kopf 
verurſachen / queſto vino fara pefa- 
re la tefta. 


dipefo diceato li- 


ſchwere Ötüde/ari-| Schwor / Diificile, Grave (Grieve) 


Malagevole , Arduo, 


$ fehmer Latein’fehnser Teutſch ve la- 


tino, tedesco &c. difficile. 
ſchwer zu verftehen/ difficile,malage- 
vole,oscuro ad intendere „ arduo, 


aftrufo. Ba j 
ſchwer zu lerneu / diffcile ad impa- 


fart, 
ſchwer zu bulben/andgußeben, jun er⸗ 
tragen/ difhicile A foffrire,a foppor- 


tare. 
das iſt leicht zu ſagen / aber ſchwer zu 
äll thun / queſto &facileä dire, mi 
„‚difhicile,malagevole di fare. 
eine Wahre/ fo ſchwer zuverfauffen/ 
ana robba dificile a venderfi, dura 
alla vendita, di fpaccio „ eſito diffi- 


cile, E 
Lin) 


716 X Schwer 


i eine 
u 


cile, 

i er Stylus / eine ſchwere 
a > een file dificile. 
eine ſchwere zuge una domanda, 

2 — nn —— 

ẽ ſchwere Mat materia - 
run Kr — dehuschurden, veflä- 


ra, aſtruſa. 
dieſe Matery it simlich 


chwer / que- 

Sa materia hä del cile, dell’ar- 
duo, dell’aftrufo. e 

ein ſchwerer Text / un refto difficile. 


eine kmere Sache! caufa (cofa) dif- 
ile, ar 
ſchwer zu fchreiben / ſchwer hei 
wer ausjulegen re, difhcile & 
in ere ke Hiflcilea ferivere, difficile 
Alpiegare &c. ir. ditũcile äleggerfi, 
Mu: a eantmectent diliche & 
u ber en / 1 e 
f de fcufare e iuftificare. 
Römer zu rahten / tdno, per · 
‚plefioä 78 
ein Kopf/ ein Verſtand / dem nichts 
ſchwer iſt ö ankomt / una tefta,uno 
irito (ingegno) a cui nulla riesce 
re) di „che non trovamulla 


J 
ei guter Vers / ein guter Brief ie 
£omt ibm nicht ſchwer gn / un buon 
verfo,una buona bettera &c. non gli 
cofta niente. 2. 
alle Aufänge ſeynd ſchwer / tutti li 
principüi fono difficili. 
was fchön iſt / das ift auch ſchwer / le 
cole belle fono cofe diffcili. 


Schwer) Difhcile,Grave,Penolo, 
Rigorofo,Arduo [ di altrecofe,] 


ein ſchwerer Fall! una cafcara grave 
r ——————— e 
ſchwere Arbeit/ lavoro faricante,gra- 
ve,dura, fatica. i 
ſchwere Arbeit thun müffen / dover 
fare fariche gravi, dure, 
rämere Dienfbarkeit/ dura fervirü. 


erer Athem/ ſchweres Harnen / 
— halito ale ma) uri- 
nar difhicile ; difficoltä del refpirare 


cc. 

ſchwere Auflagen / impofte, carichi 
gravi, gravezze rigorofe. 

fehrvere Angf/ grave angoscia (affan- 


no. 
ſchwere Gedancken / penfieri gravi, 
angosciofi,scrupololi ; scrupoli. 
A wert Gedanden Ser etwas 
achen/ angofciarki,a ro- 
derfi, —— —— di 
walche cofa. V. Gedanden. 
Hertz ift mir ſchwer / mi ſento il 
<uore osciato, nato,oppre{- 
fo, fensoalfanntal cvore. 77 
ein fchwer Gewiſſen / coscienza ag- 
gravata, caricata di ſcrupoli # feru- 
polofa. 





- Schwer 
ein ſchwer Gewiſſen über etwas 
2* farſi ſerupolo [di cofci- 
enaa)] di qualche cofa. 
ein ſchwer Bedächtuig/ memoria gra- 
ve cio& dura, poca. 
ein führer Behhr, udito grave, diffi- 
e. 
ſchweres Joch / giogo grave, peſante. 
ſchwere — grave, graviſſima 
ine fehmwere Krandheit/ein (che 
ee ſchwere an erer 
Zuftand/Zufall / una malatia grave, 
accidente grave ‚male d’ importan- 


If were Peſtilentz / gravitima morta- 
ein ſchwerer Patient / unammalaro, 
malat 


di malatia grave. 
die ſchwere Noht / die ſchwere Krand- 
heit / lagrave neceiſita &c. ciot il 
mal cadueo, I epileſſia. 
ein ſchwerer Schlaf/ ſonno grave 
ciot angesciofe &c. con fogni af- 
‚fannofi. 
ein fihwerer Traum / fo 
ravofo ciot fpaventevole, harribi- 


ein schwer Amt: ein ſchwer Amt au 

laden / caricagrave, difhcile : 

indoffar& yna carica penofi ‚incari- 
catſi travagliofo. 


eres Geſetz / legge rigorofa,afpra, 
dura legge. 














Schwer 
cofa grave, difficile, dura &c. ad 
uno, 
einem etwas ſchwer ankommen / tro- 
vare uva cofa difficile ,grave &c. 
ſchwer / nicht ſchwer ſeyn / effere, non 
eſſere difhicile,grave,faticofo &c. 
ſeine Gebote ſeynd nicht ſchwer / ſein 
Joch iſt nicht ſchwer / i fuotcom- 
mandamenti non ſono difhcili (gra- 
vi)ilfuo giogo non & grave (pelan- 


te. 
einem ein Ding machen, fare, 
render'una cofa difficile , grave ad 
uno ‚ interporvigli delle dificold, 
difficultargliela, malagevolargliela, 
dargliela —— — dipi- 
guergliela) dihcile e penofa. 
es wird ıbm fchmer gemacht / glinde- 
‚ae difhcoltaro & 
ein Ding / eine Sünde fehwerer mar 
chen / aggravare una cofa, un pec- 
cato &c. j ; 
fhwerere Verbammmmis / piü grave 
„ condannatione. 
einem das Hertz Ichwer machen / ap- 
pefantare, aggravare, affannare, an- 
‚gofciar, ferrar'il cuore ad nno. 
feine Sünde ſchwerer machen / ag- 
gravare il ſuo peccaro. 
überaus fehwer/ gravilimo. 


Schwer/Adv,Pelantemente, Gra- 


vemente, F. Schwerlid. 


eine fchwere Suͤnde / un grave pecca- $ fehtwer waͤgen / pefäre, pefüre affai,ba- 


to, peccato grande,grave, gravifi- 


mo. 

ein ſchweres Laſter / chwere Miſſet hat 
ð Laſterthat / un crime, delitto, 

„ misfatto grave, euorme, atroce 

ein ſchwerer Schimpf/ un grave af- 
fronto, grave olkraggio. 

Knnexer Proc grave proceflo ein- 
trigato. 

ſchwere Etrafe/ caligograre, rigo- 
rolo, afpro. 

ſchwere Pein / pena, tormento grave, 
erudele. 

ein kämerer Tod / una morte ango- 


Recheuſchafft / conto rigorofo. 
ſchwere Verfolgung ausfichen / fof- 
frire an Perfecutione. | 
ſchwere Berrichtungen / affari difi- 
cıli, maneggi gravi, it. rilevati,im-' 
rtanti. Wichtig. | 
ſchiwere Unfoften 8 en) gravi cioe 
grandi fpefe. V. Groß. | 
ſchwere Zeiten / ſchwere Laͤuften / tem · 
———— 
„tr e. V. 
merlich. Elend. 
eitem etwas ſchwer fallen / riuſcire 
una cofä grave e diflicile ad uno, 
es wird dir ſchwer fallenzıi färd,riufci- 
ra diffcile,ti fia duro &c. ti coftara 
caro &c. 
einem etwas ſchwer vorkommen, 
bünden/ fembrare,parere qualchel 


Sscıo l 
ſchwere Verantwortung / * 


ver gran pefo. 

ſchweret wagen/als te- efler dimag- 
giore d dipiügrave pefoche cc. ir, 
— ſopr̃apeſate. Ved. 

ſchwer tragen / portar foma graue, 
carico pefänte, - 

ſchwer gehen mit einem Kind/andare 
77 ciotgravida d’ una creatura. 

‚Schwanger. 

an einer Kund oder Wiſſenſchafft 
trägt man yıcht fihwer/ un’arte 6 
una kkienzanontgiä un carico che 
riesca pefante à portare feco. 

ſchwer laden / auflaͤden / caricare,ince- 
ricare ſoma ð carico grave. 

ſchwer aufgeladen haben / eſſerſi in- 
caricato, addoſſato, accollato peſo 

— ee Pi 
wer geladener Wagen’ ſchwer ae 
ladenes Schiff 1& carro, navigli 
digrave carico. E 

ſchwer arbeiteu/ faticare gravamem- 
te,duramente; durare fatiche gra- 
vi,penofe e diffcih. , 

ſchwer krauckligen  darniberligen/ 
far" ammalaro di grave malatia; 
far gravemente ammalato. Ved. 


Schwer lich. 
ſchwer Athem holen / ſchwer harnen / 
Ur refpirase, orinare &c. diffcil- 
mente,con dificoltä; haver’ il re- 
ſpiro &c. difficie, 

einen ſchwer peinigen / ſchwer plagen / 
tormentare,martoriare,ratiase uno 
cru· 
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erndelmente, aspramente ;.darglif$. ſchwerl⸗ börem/ udire gravemente. $ die D — 
tormenti Pak he ein t wird ſchwerlich ing Him · — — 

ſchwer berachen zes wırd ſchwer her⸗ melvcich Fommen/ un ricco ee, die Schwerigkeit ; Schwerbeit der 
gehen / effere, riufcir difhcile: ella malagevolmente, d egli € malagevo- atery/ der Sprache/ des Date 
ara, riufcerä difhcile. le ö diffcile ch’un riceo entri nel, dels 1c, difkcola ak, materia 

einem etwas fchwer eingehen / haver regno diDio. Mat. 19,23, della lingua, del uegotio &c, 
dificoltä,ftentare ä capir' una cofa;] ihr echt „dm Ahmerlich su Haufe) das giht (mache) feine Schwerigkeitz 

n ddi 




































hela dificilme cofa difficile „tengo (I 
Un kötver Non difhcile, Non mala- d) per difficile &c. che lo *3 —— difkcolıa — 
gevole, Non grave, cio&Facile,| alas ete A rinconsrarlod] Yiel Schwerigkeiten w geben 


er etwas/ fare,eflercı molte die 


Agevole. P.Leicht. ficoltä fopra qualchecofa. V. 


ua. 
werde ich ihn noch wol in der Stadt 
A 


das iſt uuſchwer zu verfteben/ queſto autreffen? werlich / I 
En BE a JE 4 
‚sutenderh. j — ic. zebeiteher hierinn/daßte, la 
ieraus it unfehwer(unfchwerlich)guf ich Fan ibn ſhwer fien- — 2— mag- 
⸗ erneſten iu ſchile fen / Daß re. da —— rg EB Ehen ar Suggeha Hngua con- 


uefto non & giä malagevale di in- 


ich kau Diefen Brief ſchwerlich Iefen / 


die Sache hat ferner keineSchweri 
erire, concludere, che &c. enasöleggere ‚ftento & lepgere — x ig* 
Schwer-mirig/AdiGravolo, Af-| guehaleuee Bere) —— 
finnato &c.it.Maßinconico,Tri-| er wird cuch fehwerlich autworten / ach der Schwerigkeit/ ämero pefo, 
fte, Melto,Penfolo, Y.Beträbr,} IP teigo perdifficile, dubio chevil  cioc Atumtorigose, 


Erauri darä rifpoita. 


—— Gedancken te. peufieri 
s Ac. affannofi, trifti, torbidit, malin- 


conici,negri, fofchi ‚tenebroii, no- 
ioß. 


io 
wermuͤtig feyn über etwas / efler* 
— contento &c. di 
Iche coſa. 
ſchdermuͤtig einbergeben/ andar· af. 
faunato, caminare tutto accigliato, 
adombrato,e con animo torbido ed 


affitto . 
Schwermätigkeit/f. Echwermut / 
m. Affanno, Malincoma, Trilti- 
tia, Meſtitia, Accigliatezza, Tor- 


ao mel mieten (| "nad er Oma kranker 
iiclleche lorivediue, > —— caſtigare uno tut· 


ich ans! khwerlich glauben, aento a| og y neren & fhwären/Verb. Gra⸗ 


ſchwerlich a etwas Fommen/ftenta-| Varescioe Compreflare,Sopprek- 
se,difficoltare ä venir' aqualchec lare. P, Beſchweren. 
fa, moftrarvifi difficile „ renitentel$ dag eingefalgene Fleifch Te.Srant te 
c. ME einem Stein fchiveren / grava- 
er Font ſchwerlich drau Daß er Gelb re, compreflare,forpreffare la care, 
ausgebe ic eg i ftenta,, difficolta 3 cauoliöaltrarobba falara e con 
—— — egli ha un grauchio ciata Con uma pietra, 
nella fcarfella. ein Schiff mit - 
er wird fchwerlich darvon kommen vorrare una —— rn 
ſchwer lich wieder genund werden / das Ahrwerd ſchweren / darꝰ il con. 
egli penarä,ftentara di fcappare ‚di trapefo alle ruote dell’ horokogip. 


—— d’animo,Humor malin- guanreumalamenescapperi, gar =; 
% mit Schwermut behaftet / oppreffo „a De ea TOR Compofira. 
IICOBE. r werdet Die it / 
der Schwerinut nachhaͤugen / oudrire| mach fehwerlich rk hir Me —*— ſchwaͤren / Grava⸗ 
malinconia. mal potrete, malamente potrete, re ‚Märkare,Onerare, P, Ber 
‚einenden Schwermutlinderm wege]  fiftereatal fatica,reggere a ıali pa], läftigen, U berläftigen x, 
nehmen! — alleggerice,jeva- — * mit Gteinen berinweren / gravare, 
re ia malınco . A x are,fuppr r 
SchwerlidyrAdi.Difhcile,Gravo-| winın merdeit/ it. Schwen  Fanprefirs füppre — 


ſavorrare una nave, 

ſchweren / met, Gravare, A 

ware, —— en 
diefer Mantel 1e. i 

u ante eſchweret mich / 


mı grava ’ pefa, nm’ 


fo &ec. it. Adv, Grandemente * f Gravezza, Pelo, Y 

&c. VScwer. Beſchwer⸗ zdie Sqwere dei Bleyes / des & 

lich X» des/der Pe. —— &c. F 
ee. Camino &c. ‚piombo, bia,del carico &c. 
E) — gavoß prä u ‘ einen nach alter feiner Schwere st 


0. incommoda, 


i i ‘uno dips 

ſchwerlich krauck / verwundet darni⸗ viren portar uno dip R ı ; j 
i xemente amma-| Die Schwerbeit des Kopfs/la gravez- Diearme Mit-Chriften nit undırif- 
u ftar gra te 2 i r\ I capo — —— —58— Steuer und Quare 
erli fündi te Schwere des Hoyers dringet die eren / gravar, aggrava- 
nen u Pl in die Re + ilpelo, la pe Fe,On£rare,premere, opprimere,0p- 
x . antura della mazzaranga fü entra- flare li poveri concriftiani d’ e 
Nota,Si poflono applicare 3 ſchwer⸗ re ð infondare i pali. fartioni,impofte,quartieric.crude- 


lich quafı tutte le Frafi preceden- 

ti voce ſchwer. 

Schwerlich / Adv. Difhcilmente, 
Malagevolmente , Malamente, 


perolamente,A pena,Appena, 
7 Kaum. 


von feiner eigenen Schwere fallen / Fi € scriftiamaci. 
.. da la (foccombere alla)| fein Gewiſſen befchwerem / gravare, 
propria feamole, earicare, incaricare la füa coscien- 


Schwerigkeiry Shwerheit/ Gra-] „=... 
virä,Difhcoltä,Malagevolezza,it, — Veehmeren/ 
5. Fscommo are, scommodare, mo- 


Arduit 
(Xxxx)z leftare, 


"535 Schwer 


leftate,importunare uno In cafı for. Mn-be-femert/!Nongravatn, 


v.Berhwerlich. j 
ermolle mich msit dergleichen Com⸗ 
miſſſonen micht mehr befchweren/ 


cheleirefti daaggravarmi, ineoin- & der 


modarmi , importunarmi di corzli 
commiflionizche fi refti d’ incaricar- 
mele,addo flarmele,di darmene l'ir- 


carico, 

jemand eines Diugs wegen (um et- 
was) befchweren/ incommodare 
&c, unodiquwalche cofa, cioẽ do- 
mandarlo impreftitoßtc.pregarlope 
&c. V,&rfüchen, 

ich mag ihn deßwegen nicht beſchwe · 
reis non voglio incommodarlo di 
quefto,non voglio dargli queſt inca· 


rico, 
fi) über einen d über etwas geaen 
emand beſchweren / gravarli cioe 
amenrarfi di unoö di qualche co- 
fa verfo d con alcuno. 
er wird fich hierüber nicht befchweren 
können & zu befchweren haben/ 
lei non haverä foggerto, campo, ra- 
gione di lamentarfi,richiamarfi ö di 
. „fentirfi gravätodiquelo. 
fich über erwag deſchweren / id eſt. un 
gern thun / far dificolta , moftsar 
renitenza, contrarierä,aggravio , it, 
mala voglia,mal talento di far qual- 
‚checofa. V.lugeru. Weigeri ic» 
. einen boch / fehr/ Aber Die maſſen ve». 


befcehweren / aggravare uno fon-! 


mamente, 
er beſchweret fich Febr Darfiber/daßte- 
eglı fi lamenta altamente; fi chiama 
molto gravato,che &c. 
fich befchweren : wann fihber Herr 
fo viel befchtreren will/quandoV‚,S, 
voglia discommodarfi tänto, quan- 
do vorrä pigliar tanto discommo- 
do. V. Bemüben, 
Bert werend / Gravante, Aggravan- 
te &c. 
Beſchweret ö be· ſchwert / Gravato, 
Caricato, Incaricato , Oppreflo 


&c. 
Fhuͤtet euch / daß eure Hergen nicht bes 
* werden mit Freſſen und 
auffen / guardateri che talhora i 
cuori voftri non fiano gravati da 
erapolaed da ubbriaccherza, Luc. 


21. 34+ 

won jemand befehmeret werben! eſter 
gravato &c. daalcuno ; rigeverne 
moleftia 


’ &e. 
fich befchwert beſinden trovark, fen-| ya es euch nicht beſchwerlich itte, 


tirfi gravato &c. 

beſchweret ſeyn / ſich beſchwert befin- 
den mit jemand/ eflere,trovarß 
gravato,aggravato con alcuno. 

mit einem befehmert ſeyn müflen/ do- 
‚ver'haver l'aggrario d’alcuno. 

mit vielen Kindern/mit vieleuSchul · 
den ve-beichwert ſeyn / eſſer grava- 
go,caricato, carico di molii ſigliuo· 
.di molu debiti &c, 


Schwer 


Ingra 
vato &c. it, Adv. Senza discom- 
mndo &o 

Herrbfeibe unbeſchwert! V. 8. 


reii commoda, non ſi drcommo 
di! 

einen mit etwas unbeſchwert laſſen / 
nonincommodare uno ‚lasciar’ uno 


in ripofo, fenza briga con qualche 


cola, 
erwolle doch unbeſchwert ein wenig 
u mir kommen / er wolle uube- 
hmwert eiu wenig aufftcben? W- 
facci gratıa di vemr'un pö da me, 
di rizzarfi un tanrino &e. fenza fuo 
discommodo, 6 fe quefto fi pud fen- 
21 incommodarlo. 
er wolle unbefehmert befeblen/ com- 
mandi pure fe vuole c. . 
Be-fdywerlich/ Adj, Gravofo,Dif- 
ficile, Onerolo, Moleſto, Scom- 
modo. V. Schwer. Muͤhe⸗ 
ſelig. Verdrießlich X» 
elue beſchwerliche Reiſe / un viaggio 
„difficile, Laboriofo, — 
ein beſchwerliches Anıt/_uflicio one- 
rofo, laborlofo, faticoſo. 
ein befchwerlicher Zuſt and / farb dif- 
ficile, fpinofo, 
ein befchwerlicher Meuſch / un huo- 
mo molefto, importuno, grayofp, 
eine beſchwerliche Sache / cofa difk- 
cile, faftidiofa, gravofa, 
in diefen beſchwerlichen Zeiten oder 
Läuften/ in quefti tempi, in quefte 
coneiuntnre dıifficili, — Ipino- 
fe, (eabbrofe &c, V, Berrübt w- 
‚Elend, 
eine befchwerliche Verſuchung / una 
gravofa molefta, tentatione, 
u einem befihwerlichen 
eraugfommen/ nfeire,fpedirfi,svi- 
lupparfi, sbrigarfi da qualche im- 
‚bro lio, intrigo. 
einem efehwerlich ſeyn / fallen / effer 
gravofo, onerofo, noiofo, importu- 
no,molefto , rincrescevole ad une; 
dargli noia,faftidio ; gravarlo,mo- 
leſtarlo, annoiarlo „ infaftidiarlo , 
scommodarlo. , 
er iñ mir fchrbefchwerlich / egli mi 
& molto gravofo &c. ne hö, fento 
‚discommodo graviflimo, i 
ſeine Gegenwart iſt mir beſchwerlich / 
la ſua prefenza migrava, mi annoia 




















fe non vi # grave,molefto,incommo- 
do, discommodo &c. 
ein jegliches Ding’ wann es zu laug 
mwähret/ wird beſchwerlich / ogni 
cofa per lungo ufo grava ‚ rincrefce, 
infaftidia, V. Verdrießlich. 
Um-be-fi werlich / Non-molefto, 
Non discommodo &c. 


Be ·ſchwerlichkeit / f, Diſicoltà 


Schwer 


Graverza,Gravame, it. Moleflia, 
ir- Dubbio. V. Beſchwernuͤs. 


Beſchwerlichkeit des Geheus / des 


Athemholens ie» dificoltä del ca- 
minare, del refpirare &c. camine, 
refpiro diflichle, 
das ıjt eine groſſe Berchwerlichkeit/ 
net &una gran molefia, un gran” 
‚Salidio &c, 
feine Berchwerlichkeiten vorbringen / 
— re,esporre ĩ ſoi gravami, le 
ue pravezze &c, Ved.Befchwer 
mis Ur . fi . * 
Beſchwerlichkeit in einem Glap⸗ 
benspuner / difficolcä,duhbio,nodo 
in gualche articolo di fede. Ved, 
Schwerigfeit, 


De-fchiwerung’f, Caricamento,Ca» 


rico „ Gravanfento , Gravczza 
Gravame, Aggravio, 


Beſchwerung eines Schiffes 1» «a 


rico d’una nave, . 
Beichwerung des Gewiffcens/ grava- 
me, carico di coscienza, 
weue Beſchwerungen auf dad Volck 
legen / mettere, incaricare nuoye 
—— imporre nuovi grayami 
opra il popolo; gravarlo di nuoro 
carico. — 3% 
aroffe’ ungemöhuliche/ unbillige ve» 
Vercbmerimg / gravezza grande, 
infolita, ingiafta &c. 
fig von aller Befchweruug/ eſento 
aogni gravezza, incarico;, franc® 
da entre le gravezze, 
die Befchwerung — Beſchwernuſſen) + 
mittragen muͤſſen / dover portare 
— con gli d come gli 
trl, 


Handel Be· ſchwernuͤs / Be ſchwerde / F 


Difkcoltd &c. 


$ Berebweruäs über etwas mache 


far difficolta cc, diqualche cofa, 
difficoltarla. 

mit groſſet Beſchwernuͤs con gran 
difhcoltä,difhicilmente, V. Schwer · 


lich 1 

ohne einige Beſchwernuͤs / fenz’ alcu- 
na difficoltä. (ef 

die erfte Beſchwernuſſen wer⸗ 
—E Übermunden/ fuperare, 
divorare le prime difficoltä ; rom- 
pere il primo ghiagcio ; paar il 
primo guado, 

es werden neue Beſchwernuͤſſen ent 
chen/ ne nafceranno nuove diffi- 
coitä, fpinofitä , emergenze diſſicili. 

es bat alles feine Beſchwernuͤs / ogni 
acile ha il fuo dificile, ogni carne 
ha il fuo offo, ogntluce ia fua om- 
bra , ogai sofa ie ſue ſpine. 


weren / Ge · ſchweren . 
chwaͤren ic. Schwuͤren X.· 


Schwe 


v, 


Schwer 


ertonazzare. V.Fluchen. Gotts 


laͤſtern. 
er thitt nichts als fluchen und ſchwe⸗ 
rew/ egli giuracchia, fi eſectatio· 
ni, cofpettona ad ogni momento. 
ſchweren muß die [lofe) Wahre ver 
fauffen/ givracchiando fi ſpaccia la 
sobba [cartiva.] 
Ge ·ſchworen / Giurato &c. 
$ ich hab geſchworen / io hö ginraro &c. 
er bat einen theuren Eid geſchworen / 
eglihä piurato,farto un folenne, fo- 
lenniflimo giuramento. 
er bats euch gefchworen/ egli vel’hä 
giurato. A 
er bat geſchworen / daß ers nicht. a 
shanhabernicht thun werde/egli hä 
giurata,di non haverlo fatto, dinon 
volerlo fare. 
fie haben ihm den Tod geſchworen / 


Schwer 


Schweren / ſwweeren / Verb, 
reg, Infex. Y. Gram. pag 245- 
Giurare,Far,preitargiuramento, 
it. ſacramento. 

r Bericht ſchweren / far ginramen- 
’ ae — formale e corporale di- 
nanzialgindiee. R 
einen Eidithenren Eid / einen forper- 
lichen Eid fehweren/ idem, giurare 
nell’anima ſua. 
ich ſchwere euch / ich ſchwere hoch und 
theuer / daß xc. io vigiuro, io giuro 
Dio che &c. V.Eid. Betheuren. 
GOTT ſchweren / giurate äfper) 
10.» 
ben allen Heiligen und Heiligebum 
fchwerem/ giurare per turtilı fanti, 
per tutto cioche viedi fügro e fa- 


graro, . e 
ben feiner Ehre/beyfeinem Bewiffen 









gli hanao giuratola morte,, la per-|} bem Teufel ein 


Schwer 19 


} ich hab einen Schwur get han / ich wi 
ih gewiß halten / io —R — 
acramento ð giuramento ; e ho 

— —5 5 
ichwüre thun / daß ſich die 
mobchte aufthun/ far —* 
menti,devovimenti, facramenti, fa- 
Eramentamenti,cospertonamenti fi 
horribili,che fene dovrebbe fpalan- 
<arne il tartaro e fpaventarfene Hl 
diavolo dell’inferno. V.Fluch, 

ich will dir den Gchmwur nicht ume 
pt gethan baben/ io non roglio 
eg fatto quefto faeramento im 


Verba Compofita, 
Ab · ſchweren / Abgiurare, 9, Vers 
ſchwerten c. 
Bein ab ſchweren ver 


and — foprail ſuo ho- ditione, !efterminio, V.Zufahunien- A auffchweren - 

nore, fopra la (ua coscienza. fchweren, tue Religion abſchweren / abeiura- 

über die Heil. Evangelien ſchweren / eine gefchworne Abrede / patto giu- rela (ma seligione, —— 
iarare fopraifanti Erangelũ, por rato. V.Befchworen, giuramento, 


einen Gefehwornen Glauben geben / 


amano fopra il vangelo. 
dar preitar fede giurara ad uno. 


fiber (auf) etwas ſchweren / giurare 
fopra qualche cofa. 

äch fchwere drauf/ich kan drauffchwes 
ren/ io ci gitro,ci poflo ginrare. 

in eines andern Geele ſchweren / giu- 
rare nell’anima d’unaltro, cioe in 
qualitä diprocuratore. 





giuratL V.Beeidet. 
Ge⸗ſchworener / Geſchworner / n. 
Giurato [di —— ufhcio,] 
die Geſchworne Meiſter / dic Geſchwor⸗ 
einund Bein ſchweren / giurare ne eines Haudwercks / Hi ginrati di 
— edofli, cive peri * fa- qualche maäeitranza ö meftiere. 
—* —— t. per jovem Un-ge-ihmoren/Non-giurato,Senza 
r ap:deın juräre. — urare 
eines gelehrten Eid fehweren/ givrare — = /Schweerer / m. Giura- 
in forma (concepus verbis,) j / 108 Gi hi * 
einen vorgelefenen£d ſchweren / ig. Tore CIoe Siuracchiatore » Lo- 
rare reperendo le parole di chi gli fpeitone > Cofpettonazzo &c. 
deferisce il ginramento. j in areulicher Flucher und Schwe⸗ 
ich mag nicht ſchweren / io non voglio er: un u tonatore * 
giurare., . alfeh-Schwerer/tpergiuravore,fper- 
Jap muich nicht ſchweren! non mi far 5 * v.DMaineid, * 
ie) ; f Il giurare, le 
tem Gewiſſen ſchweren / ein. Schwerung/i TI £ eq. 
pt con (in)buona cofeienza. _ hwur/m.Schmwire/plur, Giu- 
einen schweren laffen/ deferire lgin-) ramento maflıme privato non 
ramento ad uno. neceflarioanzi temerario ed in- 
{piraco dalla paſſione e dallo fpiri- 


& 
S 


weren laſſen / non 


jemand nicht ſch —— — 


— ———— to nero,Sacramento &c. 
fait fünneren/ sgiurare, fpergin- |$ Eid-Schwur / gioramento in forma 
rare, giurar falfo „far giuramento ormale. V.Eid, 


Fluch⸗Echwur / givracchiamento , 


falfo. 
N i ren / giurare keggier- facramentamento,devovimento,be- 
— e fenza Band ftemmia, efecramente, tarullo, 
occafione. h Das iſt ein — ee I 
j je Treu / den Gchorfam ſchwe ⸗ giuramento alto € rand'inca- 
einen Dich la fedeltä, ’nbbidien- rico, 


reu/ giurare i } 
za —— it. fargli homaggio. 


ein Geluͤbd ſchweren / giu- 
— = voroä Dio,„romsmergikco 
con giuramento, 


Suden und fihmweren/ giurare con 
ec 


ratione; ginracchiare , taralla- 
ve; facramentaärt,cofpettonäre,co- 


ein areulicher / abſcheulicher / araufa- 


ventevole. 
racchio d facramentamente, 


gefchworne Zeugen 1er teſtimoniiecc. Ah 


mier Schwur/ un giuramento, efe- 
cramento , facramentamento, devo- 
vimento horribile, deteftäbile , fpa+ 


einen Schwur thuu / far us tal gin- 


einem Treu und Liebe abfchtweren 
abgiurare la ſua fede, il —— 
ge· ſchworen / Abgiurato &c. 
$ erbat feine Religion abgeſch 
egli ha abgmmraro la abo —— — 
Ab ſchwerung / ſ. Abgiuratione, 
An · ſchweren / Promettere Stipola-⸗ 
recon giuramento &c. An⸗ 
geloben x. 
einen auſchweren (an Eides 
1 —— aduno ba 
co dell'anima che &c, 
Aus-[dhweren/Deponere(Depor- 
re) con —— dinanziöin 
manodel giudice &c, 
$ ich will ausfihweren/daß es . io vo- 
glio deporre [con giuramento ] ð 
5* che De » 
te Zeugen haben ausgeſchworen / 
Ws 1 teſtimonii en * 


Be.ſchweren / Girare, cioẽ Con- 
fermare.Autenticare, Verificare, 
Auverare, Aflaldare con giura- 
mente. 

d eime Auffage ve» beſchweren / über 


ſchweren / giurare una dep 


d ofitione, 
eonfermarlacon ginramento, 


Be-fihmeren/ Adgiurare, Scongiu- 
rare,Fare scongiuri , it, incainte- 
fimi, it. Pregarecon granpremu- 
ra ed initanza, 


$ eimen befchweren/die Warheit zu für 
gen / scongiurare uno Adırla veri- 
ta, aftringerloci con giuramento5 


\ 


farlo giurare ð di 
volerla dies, en 
" ich 
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ich e dich bey dem lebendigen con purgarfi con (per mezo d’) un’ ſich verſchweren wider jemand / con- 
7 ye du = en gie ginramento. - a giuräre, —— e far 
(scongiuro ) per Dio vivente, che Yach· ſchweren / Giurare dfar giu- congiura ‚complot) coutro al- 
. cuno, . 

id berhwere euch / iht Töchter Jeru| Tamento repetendone le parole Der ——— 
Tem ve» io viscongiaro ö figliuo-| della formula dettata. Myworen / abgiurato, Abrenun · 
e di Jerufalem &c. Cant. a. 2; $ die sorgefprochene Eibformul nach.) <lato,Rinegaro &c, it, Giurato 

ich bitie / ja ich heſchwere euch / daß ic» d &c. 




































ſchweren / idem. 
io vi prego anzi vi scongiurio che | Noht·ſchweren / wang · ſchweren / er bat feine Religion vesverfchworen/ 
Pr euch um GOttes / um * rare, ae congiu-) 4 2 —— hen 
ehr am EHrifti — ramento per geceſſita ð per for-| fchmoreu) daß erzc- egli ha gin- 
Feıtzum desjüngfien Gerichts wile| za, eflendovi coftrertn dal giu-| rato,häfarto giuramento,facramen- 
len / daß 16,10 viscongiuro per Dio,| dice ð altro piü potente [ilc ’ 
per Crifto, perle vifcere della mife- 


to,voto, di &c. 

——— perd non scufa da grave peccato Ver ·ſchwerung / ſ. Abgiuramento 
us —— * —— che len Abgiuratione,it,Giuramentost, 
&c. za peccato noapofla efler'adem-] Congiuratione, Congiura &c, 

/Scongiurare, ciod B-| Pitoe da ſperg urio.s ẽ falfa.)_ |Sufammen-Ichweren Siufammens 
jorcizzare, Ular’elorcifmi elcon-]9 wobtichweren müffen wider fein verſchweren / Giurare ınbemeg, it, 
jur, a nenn orte, £| Congiurare,Gofpirare, 
nen Beift beſchweren / sconginrare, . 
4 eforcizzare uno —— — Noht · ſchwut / Zwang / ſchwur / m. —— => 
coftringerlo con eforcismi dconin-] Giuramento fatto,per necellicä fürften/ conginrare,cospirare, (ar 


„eantationimagiche,_ per lorza. Cospiratione,congiurarfi,collegarfi, 
einen Teufel / unre inen Geiſt berchwer | $ einen Nohtſchwur thuu muͤſſen / fattionarfi, machinar —— 
ren / eſorcitare &c,un demonio,uno ver fare un tal giuramento, per for eontro ilmagiftrato „ contr’il fuo - 


fpirito immondo,  V.Bannen, 
Schlangen / Ungesiefer ze» heſchwe⸗ 
ren/ incantare ferpt, biscie inſetti 

Beſchwer · ſormul / ſ. Formula diefor- 
cizzare, Elorcismo, 

Ber ſchworen / Giurato, cioẽ Confer. 
mato &c.con giuramento, Giu- 
rato, it,Scongiurato &c. 

$ befchmorene Auſſagen / Bedinge ve» 


za [e perche non morire piütofto 
da generofo martire di Criito in 
cafo?] 


prencipe. V.Aufitehen ve» 


— * dð ber⸗ ſchwo ⸗ 
ren / Congıurato, Gospirato, 
Ver · ſchweren / Abgiurare,Rinun-|s e⸗ bes —— u 
—— Abrenunciare, Rinegare; meinen erberben / tutto hä co- 
f irato 6 co) alla mia rouind, 
re er Die Bu mmengefehworne/ die Rotte 


er Zufammengefchtwornen/li con- 
d etwas verfchweren / abginrare &c. —— la ban * congiurati, la 


depofitioni, conditioni giurate, pat- — —— cofa, it. fat voro di non far eongiuratione, en 
2 — * — — und feinen Bwlammen-Küowerung/ Congiura® 
e· ſchwerer / m. Scongiuratore &c. Ta 10, verfchweren/ abgiu| WEnto,LongIu piratione. 
eilt ans ing " —* re 1ddio,Crifl, il * V. Verſtaͤndnis X 
5 Geikter-/Toden-verbefchwerer/ scon-| „del ]fuo batteſimo. .A bdie Zuſannnenſchwerung entdecken / 
giuratore „ eſot di fpiriti, di von Dimmel verfiämenen, rınoncı fcoprire Ja congiura, i] tradimento- 
mörti, c. al cıelo,. 
Schlangen-bepdmerer 5 — men! ———— ** Schwert. 
i biscie e ſerpeati. V. Bauner. er giur . 
Be · ſhwerung / f. Scongiuramento, a — 2 wert / 0. Schwerter / plur. 
das gortlofe Wefen ac. perſchweren Spada [ anticamente non vi era 
Scongiuro,Elorcismo, abnegare, rinogare, abrenuntiare l . 
Drauf Vweren / drauf-los-fhrner altro vocabolo per dinotare o-⸗ 


gni ſpada in generechequelto; 
mähoggidi fi ula Degen ela Vo- 
ce Schwert / ferve folamerke, 
quando fi parla tröpicamente,, 
it, in iltile ſublime ð heroico; it. 
parlandofi di fpadone grande e 
lungo e largo da raglio ] Col- 
tello, Ferro, Brando. Lat.Gla- 
dius, Machzra, Romphza. . 
Degen. 
4 das Schwert anguͤrten / cignere, ci- 
guerfi la fpada. 
das Schwert zucken / aussiehen/i ca- 
vare, trarre,ftringere,vibrare la fpa- 


Schlacht · 


ren / hin · ſchweren / Giurare, Giu» 
racchiare,it,SacramentareeSper- 
—— &c.lenza timot di Dioe 
cupolo di coscienza. V. Sins 
—— 
nur draufſchweren wider ſein ei 
ne 
Dabinfehtmeren/ idem. vn 
—— ur . Drauf · ſchwe⸗ 
rende . 
Cos·ſchweren / Sciogliere,Libera. 
— — — 
osfchweren (au 
3 . % ) (bean dalla prigione 


empierä. ; 
ich wills verfchweren/ lo voglioa 
Ki 10 


e devovimento cioe Obligarfı , 
Impegnarfi, it. Promettere ‚ $ti- 
polare congiuramento, it.Giu 
racchiare mal a propofito, it, 
Congiurare, Cofpirare&c, V 
Schweren X. 
& ichmagmich nicht verſchweren / io 
non mivoglio gik obligare con giu- 
ramento „ it, non voglio giurare 


&c. 


Schwert 


Schlacht. d Schla · ſchwert 7 Lang- ¶ Schwert · f 


ſchwert / fpadone „ ſpada lunga e 
—— (padad due Se r 
fih mit bem&chwert Raum machen / 


farfı largo colla fpada (col ferro.) | Schwers-fifdym,Pelce-fpada.Lar. 


mit dem Schwert verfechteu/difende- 
re, foftenere, foßtentare colla fpada 
* ferro) in mano. Gall. Tepẽᷣe a 
la main. 

mit dem Fhwert breinfchlagen/per- 
cotere dentro colla fpada. 


mit Feuer uud Schwert drohen / mi- S wert ſchlag / m. Colpo di fpa- 
$ ohne Schwertſchlag —— * 


aacciare di ſpada ſferro) e fuoco. 
mit Feuer und Schwert verheeren / 
sertilgen/roninare,defolare,diftrug- 
gere A ferroe fuoco. 
durch die Schärfe des Schwertsfa 
len/ cadere per ilfilo di fpada. 
alesmit dem Schwert niderhauen/ 
„zuetter turtoafil di ſpada 


Maul. o Zung haben | 
Schwert/haver'una ſpada in bocca, 
haver' una —— d tagliente 
come una ni a 
das Schwert führen / das Schwert. 
recht fuͤhren / portar la fpada , ciot 
älgus di fpada, cioẽ la giuſtitia cri- 
‚minale (witz Scnecis.] 
mit dem Schwert richtei/ giuftitiare, 
efegeire colla fpada. 
das Schwert tapfer fchneiden laſſen / 
vſat ognirigoredi giuſtitia, ammi- 
aiſtrarla coa oguni rigore. 
zum Schwert verdammt / mit bem 
Schwert * 
werden / eſſer condannato alla fpa- 
da dad eſſer giuſtitiato colla ſpada. 
mit dem Schwert begmädiget werden, 
haver la gratia della fpada ciot d 
effer decapitato in vece d’altro piü 
„grave fupplicio. s 
ein nitesenders- Schwert /Rcht 
chwert / fpada da carnefice, fpa- 
„done da boia. j 
ein ſcharfes / ſcharfſchueidiges / zwey 
ſchneidiges Schwert / ſpada ya 
ante, affılara, biftagliente d & due 


tagli. , 
das Schwert des Geiſtes / 1a fpada 
dello ipirito (la Parola di Dio,) 
mit dem blutigen Schwert in_der 

Hand / col brando fanguinofo in 
mano, 
Rab-Schwert/ fpada-vindicarrice, 
ein ————— funck· 
lendes / ſchimmerendes Schwert / 
fpada nuda, rratta, vibrata, brando 
— folgorante. 


Sattel-fchwert/ alias Ballaſch / pi- 
ſtoleſe 


Schwert · blum / ſ. Fior ghiagriuo- 
lo, lride. Schwertlein. 

Schwert · ſechter / m. Gladiatore, 
Lanilta, 

Schwert-feger / m. Forbicciaro, 
Spadaio, Spadaiuolo, 

Anderer Theil, 






















Schwert-mageömagen/m.[voce 


Schwerts · macht / Schwerls · kraft / 
f. Forza,Potenza della ſpada. 
Schwert-jeite/f.Canto, Lato della 
fpada cioe ſiniſtra [anticam. la 


Scwert-fhmid/m.Spadaio,Spa- 
daro, it.Forbiccaio.V.Schwert · 


ct. 
ar er rt Ginoco di Ipa- 
a 


Schwert-ftrafe/f.Caltigo,Suppl= 
cio della ſpada cıoe della teita, 
Decollamento,Decollatione, 

tichtet © hingerichtet] Schwert-tang/m. Ballocollefipa- 
deın mano, Ballo armaro, 

Schwert-träger/ m. Porta-Ipada, 
Chila porta come in 
Imperioall’incoronamento dell 
Imperatore; cio& l’ Elettore di 
8 onia. 

Schwertlein / Schwertel / n. Gl» 


Blau · ſchwertlein / idem. 


Schweſter / 


werckſtatt / fd 
Fram/m.Forbiociaria, Spadaria, 
a da forbicciaio, 


























Xiphias. 


antica] Confanguineo, Parente 
per viadi angue, cioe di malchi 
e dalla Jineadritra, 


ftare fenza colpo di fpada,cio 
za batraglia. Gall E coup ferit. 


dell’ 


diolo, Iride, (Ghiaggiuolo) Gi- 
lio azurro.ö paonazzo, 


Schweſt. 


e/ f, Schweſtern 
plur. [dı orig.dubia,fembra per 
‚che venga,dalfiam, Ei d @i, 
ſter / e quello da non sö dove; se 
lecito di congetturare, giache 
Li tedelchi pur hogei, parlando 
degli uccelli chiamano il ma 
ſchio ein er / e la femina eine fie; 
e che gl’ Ingleß hanno qualche 
‚cola dı fimile con loro hes Ihe, 
non potrebbe efler ehe dal tede- 
‚sco fie/ fofle fatto quafi Säfler 
corr.Schweſter / quaſi Siefter; 
eda er / Bruder / quaſi erder / 
beverder / contt. Bruder ] Sorella 


Schweſt 


antic, Sirocchiä e Suora. 
Soror, P, Bruder. 


72; 
Lat, 


eine Schweſter haben / Schweſtern has 


* haver'unaforella , haver fo- 

relle, 

meine leibliche/rechte ve» Schweſter / 

ei De wege — 
titf⸗ weſter / Da weſter 
ſorellaſtra. —— — 

Stief · Schweſter vom Vatter / forel- 
laftra paterna, 

GStief-Schwetervon ber Mutter/lo- 
rellaftra materna. 


Brau-Schmeier, forella della fpo- 

a. 

Bräutigam-Schweher/ Torella dello 
0. 


Manns-Schwefler/orella di mio ma- 
rito, cognata dal marito, 

Weibs-Sehweiter/ forella dimia mo- 
glie, co dalla moglie. 

Vatters-Schwefter/forella del padre, 
zia paterna. 

Mutters-Schweher / forella della 
madre, zia materna, 

Bräder uud Schwe ſtern / fratelli e fo- 
relle. 

meine kleine Schweſter / Kleiuſchwe ⸗ 
ſter / mia ſorella minore,ultima-ge- 
nita. Gall. caderre, 

Groß Schweſter / Alt-Schwefter / 
mia ſorella maggiore,primogenita ® 
maggior-nata, 

meine mittlere d Mittel-Schweiters 

Chand Scweher Kaben 

an er/ Schwe· 
ger forellainfame,forella — 
ſpietata. 


chweſter / orella, lterm. diami- 

citia civile, ĩt.criſtiana, it, mona- 

ca &c.) 

liebe Schweſter! thut mir biefen Be» 
jeden ‚Kara forella, faremi quefto 

meine Dus-Schwefter : wit ſeynd 
Chmekern Cpiel-Schmehern/ 
orela compagna ; fiamo forelle 

V.Serpiele, 


liche 
ehmcher/Vorelam Crifb.forein 
fpirituale. 


Creutz · Schweſter / Angſt · Schweſter; 
— iſt wol eine rechte Treuß ſchwe⸗ 
er/ forelta della croce; ella & fno- 
radıfantacroce, ciot partecipe di 
— tribulationi in q̊neſto mon- 


Elsfter-S r / Ordens · Schwe⸗ 
fter/ (aora, forella monaca, 

Schhweher Magdalena e-fuoraMad.« 
dalena &c. 


Ehor-Gchweier/ fuora dicorod co. 
Leyen-Schwefter/ fuora laica, ſuora 


autante. 
Beginue · Schweſter / vna beghina,una 
pinaoechera, monaca in caſa ſua. 
(ııy) 


familiari Atuper tu. 


* in 
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ich re dich bey dem lebeudigen 
/ das du x. jotiadgiuro ginramento. 


(scongiuro ) per Dio vivente, che Yladı-(drweren/Giurare dfar giu- 











tu Och 
' ter Yerue] Tamento repetendone le parole 

en — ö en della formula dettata. 

le di Jerufalem &c. Cant. 27. & Die sorgefprochene Eibformul nach⸗ 
ich bitle / ja ich beſchwere euch / daß te» ſchweren / idem. 

io I prego an2i vi scongiurio che — 1 Zrvang-föpweren) 
PP w iurare, it,Promettere con gi 
re Han — um| ramento per.neceffitä ö per for- 

Feıtzum des Jungen Gerichts mile| za, eflendovi coltrertn dal giu 

— io —— fer dice ð altro piü potente [ilc 

, ev - 2 
—— di Bio,per la vita, per l’ani- perd non scala da grave peccato 


ma voftra, per il bene yoftro che fela cola non lo meritaö che Ien- 
2 


za — non pofla — 
S - : pito e da [pergiurio,s’€ falfa. ] 
— Sense 5, men ae 


wiſſen / dover ginrare sforzato, € 
contro la coscienza. 


Noht· ſchwur / Zwang / ſchwur / m. 
coftringerlo con eforcismi dconin-] Giuramento farto,per necellitä 
cantationi magiche. per lorza. 
einen Teufelsuareinen@eift beſchwe · einen Rohtſchwur thuu müffen/ do- 
ren / eſorcitare &c.un demonio,uno ver fare un tal giuramnento, per for 
fpirito immondo.  V. Banner, 
Schlangen / Ungeriefer ze» beſchwe⸗ da generofo martire di Criſto in 
ren / incantare ferpi, biscie,inferti, cafo ?] 
Beſchwer · ſormul / l. Formula di elorx· ¶ Ver · ſchweren / Abgiurare,Rinun 


cizzare, Elorcismo, ciare, Abrenunciare , Rinegare; 
Abnegarecongiuramento, V. 


giuri. , j 
nen Geiſt befchmeren/ sconginrare, 
4 eforcizzare uno Eukosärugeto, 


Be-[hmoren/GiurarnciotConfer- 


mato &c,con — to, Giu Abſchweren Kr 
rato, it.Scongiurato &c. &c. 
$ befchworene Auflagen / Bedinge ve» s —— —— 
depofitioni, conditioni giurate, pat- la &c. 
— arg SOTT/EHRISTUN und feinen 
Be · ſchwerer / m. Scongiuratore &c, —— verſchweren / abgiu- 
= —— lncantatore. re ihn, il [patto 
eiſter · / Toden · xc beſchwerer / uo . . 
s giuratore , u di — den Himmel verſchweren / rinonciart 
mörti, öec. alcielo, 


Schlangen · beſchwerer / incantatore 
di biscie e ſerpeati. V. Baier, 
Be · ſhwerung / f. Scongiuramento, 
Scongiuro,Elorcismo, 
Drauf-Idweren/ drauſ · los · ſchwe/ 
ren / hin · ſchweren / Giurare, Giu · 
racchiare, it. Sacramentare eſper· 
iurare &c. ſenza timor di Dioe 
upolo di coscienza,. Yı Yin 
—— Kr * 
nur draufſchweren w i 
Gewiſſen / dem Zarlen Bein 
abfchweremfür den Teufel hin- ð 
dahinſchweren / idem, 
— u · . Drauf · ſchwe⸗ 
ren de _ 
Los ·ſchweren / Sciogliere,Libera. 
rum —— 
osſchweren (and dem 
rl %“ ) liberarhi dalla x 


falfche Neligion/eine Ketzereyre. 
verfchmeren / abgiurare &c. una 
a religione, una herefia dc. 
das gottloſe Wefen Te. verfchweren 
abnegare, rinegare, abrenuntiare } 


juräre, io fard voto di non veairci 
&. pid. V.®erreden, 
Ver · ſchweren (fi) Giurare maflı 
me con elecratione,maledittion 
e devovimento cio& Obligarfi , 
Impegnarfi, it, Promettere ‚$ti- 
polare con giuramento, it.Giu- 
racchiare mal a propofito, it. 
Congiurare, Cofpirare&c, V. 
Schweren X. 
ich mag mich wicht verſchweren / io 
non mi voglio gik obligare con giu- 
ramento „ it, aon voglio giurare 


&c. 


con purgarfi con (per mezo d’) un’ 
























za [e perche non morire piütofto 


Schwer 


ſich verſchweren wider jemand / con- 
giurare, cofpirare,machinare e 
congiura (gall.complot) contro al- 
cuno, — Qufannienfchweren, 


Ver-fhmworen/Abgiurato,Abrenun- 


——* dec. it. Giurato 
c. 


$ erbatfeine Religion vesverfchworen/ 


egli häabgiurato la fuarreligione. 
er bat fich verſchworen / (hoch-ver- 
fchworeu) daß er . egli hä giu- 
rato,hä fatto giuramento,facramen- 
z0,voto, di &c. z 
Ber-fhmwerung/ f Abgiuramento, 
Abgiuratione,it,Giuramenzo,rt, 
Congiuratione, Congiura dc, 
Sufammen-fchweren dzuſammen ⸗ 
verſchweren / Giurare leme, it, 
Congiurare, Coſpirare. 
$ fich zuſammenſchweren wider die O⸗ 
A — / wider feinen Lands- 
fuͤrſten conginrare,cospirare, far 
Fe er gen ag 
fattionarfi, machinar tradimenro 
contro ilmagiftrato „ conttꝰil ſuo 
prencipe. V.Aufſtehen ve» 
Zuſammen · ge · ſchworen d ver⸗ ſchwo⸗ 
ren / Congiurato, Cospitato. 
es hat alles Br gran au 
meinem Verderben / tutto hä co- 
fpirato ð cofpira alla mia rouina. 
die Bu mmengefchworme/ die Rotte 
der —— eſchwornen / lĩ con · 
giurati, la banda de’ congiurati, la 
congiuratione, . 
Zuſammen · ſchwerung / ſ. Congiura- 
mento, Conꝑiura,Cospiratione. 
V. Verſtaͤndnis Kr 
die Zuſannnenſchwerung entdecken / 
fcoprire Ja congiura, il tradimento- 


Schwert. 
Schwe It /n. Schwerter/plur, 


Spada [ anticamente non vi era 
altro vocabolo per dinotare o- 
gni fpada in genereche queſto: 
mähoggidi fi ula Degen ela Vo- 
ce S rt / ferve folamierke, 
quando fi parla tropicamente,, 
it, in iltile ſublime ð heroico; it, 
pärlandofi di fpadone grande e 
lungo e largo da taglio ] Col- 
tello, Ferro, Brando. Lat,Gla- 
dius, Mächzra, Romphza, . 
Degen. j 
$ das Schwert anguͤrten / ciguere, ci- 
* la fpada. 
das Schwert wem /anszieben/: ca- 
vare, trarre,ftringere,vibrare la fpa- 


da dil-brando, 
Schlacht · 


Schwert 


Schlacht Schlag · ſchwert Lang · ¶ Schwert · ſ 


chwert/ fpadone „ ſpada 
larga; fpada& due mani. 
fih mut dem&chwert Raum machen / 


farfı largo colla fpada (col ferro.) Schwert-fifdym,Pelce-fpada,Lar. 


mit dem Schwert verfechteu/difende- 


re foftenere, foftentare colla fpada Sch 


—* ferro) inmano. Gall. Fepeea 

, Aa mam. = 

init dem Schwert breinfchlagen/per- 
cotere denrro colla fpada. 


nacciare di ſpada (ferro)efuoco. 
mit Feuer und Schwert verbeerem/ 
»ertilgen/roninare,defolare,diftrag- 
gere A ferroe fuoco. 
durch die Schärfe des Schwertsfa 
len/ cadere per ilfilo difpada. 
alesmit dem Schwert niderhauen/ 
„merter turtoAfil di ſpada i 
ein Schwert im Maul führen / ein 
aul.6 Zung haben mie ein 
chwert/haver'una fpada in bocca, 
haver' una lingua affilara ö tagliente 
some una (pada. 
das chwert führen das Schwert» 
recht führen/ portar la fpada ‚cio& 
älgus ch (pada, cioe la gluſtitia cri- 
‚minale (vite & necis.] 


‚efeguire enlla fpada 


das Schwert tapfer schneiden laſſen / Saͤwert · ſt afe/f.Caftigo,Suppli- 
cio della fpada cıo£ della teita, 
Decollamento,Decollatione, 
tichtet 6 hingerichtet] Schwert-tant;/m. Ballocolleipa- 
dein mano, Ballo armato, 
Schwert-träger/ m. Porta-Ipada, 
Chila porta come infegua 
‚effer decapitato in vece d’altro piu) Imperioall’incoronamento dell’ 
Imperatore; cio£ ]’ Elettore di 
Saflonia, 
Schwertlein / Schmertel/n. Gl» 


alar ognirigoredi giafitia, ammi- 
aiftrarlacom ognirigore. 

zum Schwert verdammt / mit bem 
Schwert E 
werden/ efler condannato alla fpa- 
da dad efler giuftitiaro colla fpada. 

mit dem Schwert begnädiget werden, 
haver la gratia della ſpada cio& d 


„grave fupplicio. j 
ein ritesenders-Schmert Rich. 
chwert / fpada da carnefice , fpa- 

ein (charfes/fbarfrhueidigen/ m 
u ſcharfes / fcharfichneidiges/ zwey⸗ 
fchneidiges Schwert / fpada Sal: 
ante, affılara, biftagliente d & due 


tagli. 
das Schwert des Geiſtes Ia fpada 
dello ipirito (la Parola di Dio. 
mit dem blutigen Schwert in_der 
Hand / col brando fanguinofo in 
mano, 
ab-Schwert/ fpada-vindicatrice, 
= bloffes/ enuchts8/blandes/ fund 
lendes / fchimmerendes Schwert / 
fpada nuda, rratta, vibrata, brando 
Felninanse, folgorante, 
Sattel-fchwert/ alias Ballaſch / pi- 
ſaoleſe. 

Schwert · blum / ſ. Fior ghiagriuo- 
lo, lride. Schwertlein. 
Schwert · ſechter / m. Gladiatore, 
Lanilta. —* 
Schwert · ſeger / m. Forbicciaro, 

Spadaio, Spadaiuolo, 
Anderer Theil, 

















antica] Confanguineo, Parente 
per via di angue, cio@ di malchi 
e dalla linea dritra, 

mit Feuer uud Schwert drohen / mi- S wert · ſhlag / m. Colpo difpa- 


o J i 
$ Ohne Schwertfchlag —— 
Schwerts · macht / Schwerts · kraft / 

f. Forza, Potenza della ſpada. 
Schwert-feite/f.Canto, Lato della 

ſpada cioe finifträ [anticam. la 
antıchi la portayäuo cinta alla 
deitra,) 
Schwert-fdymid/m.Spadaio,Spa- 
daro,it,Forbicciaio,#.Schiwert- 


Schwert-fpiel a, Ginoco di Ipa- 


$ Blau-fchmwertlein/ idem. 


S 





























Xiphias. 
wert-mageö magen/m.[voce 


a. 


ſtare fenza colpodi 
za barraglia. Gall fenz conpferir. 


eſtra, per eflere che li Germani 


dell’ 


diolo, Iride, (Ghiaggiuolo) Gi- 
lio azurro.ö paonazzo, 


Schweft. 


er/ f. Schweflern / 
plur,[dı orig.dubia,fembra pero 
che venga,dalfiam,. Ei d @i, 
fier/e quello da non sö dove; »e 
lecito di congetturare, giache 
Li tedelchi pur hogei, parlando 
de gli uccelli chiamano il ma 
fchio ein er / e la femina eine fie; 
e che gl’Inglef hanno qualche 
cola dı fimile con loro hee Ihe, 
non potrebbe eſſer ehe dal tede- 
scofie/ fofle farro quafi Säfter 
corr.Schweſter / quaſi Siefter; 
e da er / Bruder / quaſi erder / 


beverder / contt. Bruder ]) Sorela 


‘ 


Schwert Schweſt 721 
egers-werdflatt/ fd, antic, Sirocchiä e Suora. Lat. 
Fram/m.Forbicciaria, Spadaria,] Soror, Y, Bruder. 
Bottega da forbicciaio, $ eineSchweiter haben / Schweſtern has 


* haver’'una forella , haver fo- 
relle. 
meine leibliche/rechte ve» Schweſter / 


ei. * wege en 

tief⸗Schweſter / Da er / 

ſorellaſtra. Gall. —— 

Stief · Schweſter vom Vatter / forel- 
laſtra paterna. 

Stief· Schweſter von der Mutter / ſo · 
rellaſtra materna. 


Brgut.· Schweter / ſorella della fpo- 

a. 

Bräutigam-Schwefter/ Torella dello 
fpofo, 


Manns-Schweiker/forella di mio ma- 
rieo, cognata dal marito, 

Weibs-Schwefter/ forella di mia mo- 
glie, cognata dalla m 

Barters-Schweter/forella del padre, 
zia paterna, 

Mutters-Schweher / forella della 
madre, zia materna, 


Brüder uud Schweſtern / fratelli e fo- 
relle. 


meine Fleine Schweſter / Kleinfchte» 
fter/ mia forella minore,ultima-ge- 
aita. Gall, caderre. 

Groß Schweſter / Alt-Schweiter / 
mia ſorella maggiore,primogenita ð 
maggior-nara. 

meine mittlere d Mittel · Schweſter / 

Shan) Shweher! Raben · Schwe⸗ 

en · 

er/ forellainfame,forella puttana 

ſpietata. 

beoeflr/Sord, term. diami- 

<itia civile, ät,criltiana, it, mona+ 

ca &c.) 

liebe Schweſter! thut mir Diefen Ge · 

allen/ ‚cara forella, fatemi quefto 
avore ! 

meine Dus-Schwefter : mir ſeynd 
Schweſtern / Epiel-Schmweftern/ 
forella compagna ; fiamo forelle 

* atu * J— —7 

tn o geiſtli 
Since / eo Crißo, orella 
irituale. 

Creutz · Schweſter / Augſt · Schweſter; 
u I mmol eine rechte Ereun-fchwes 

er/ forella dellacroce ; ella & fno- 
radi fanta croce, ciot partecipe di 
—— tribulationi in quefto mon- 


Elofter-& er’ Orbens · Schwe⸗ 
ſter / fnora, forella monaca. 

Schweier Magdalena te-fuoraMad.« 
dalena &c. 


Eher-Schneier/ fuora dicoro 5 co- 

kLeyen· Schweſter / fuora laica, fuora 
aintante. 

Beginne · Schweſter / una beghina,una 


pinzocchera, monaca in caſa ſua. 
(ıyn) 
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Bete · Schweſter / dirocea ſan · Schweſte t/ n. Dritto, Ra- Etief- i 3 i 
—*— —* igoliftra,| gione ori i x | a — 


hipoctita, picchia· peito. Sant“ Am· g cbwefterlein/ Schwefterchen/ m) © forellaftre, fratelli e forelle di due 

























— Santa Chieppina, Santa Na- letri. 

4 ai N 

—* „Schwefters|$ mein kieines Schweſterlein / i forelli- Schweſtern / Verb. ſint.] Sorellare, 
mu Bunde Dee ’ na mia De nn. Sorelieggiare » Chiamare forel- 



















$ fich ſchweſtern: fie ſchweſtern fich / d 
e fehmeftern einander / es ſchwe · 
err ſich mit ihnen / forellarfi eſſe 

fi lorellano,forelleggiano, fi chiama- 
no lorella,l'una V’altra(fi danno del- 
Ja forella) it.fi amano vivono, come 
due forelle, R 
es ſchweſtert fi nimmer mit ihmen/ 
es it ausgefchweftert/ (die Schwe · 
fterfchafft ut aus ) non fi chiamano 
iü forellal’ una l’altra, non fi ſorel · 
forelleggia piü frä di loro „la ſo· 


Schweſier / Sorella cioe Campagna| Schwefierlich / ſchweſterhaſt / Adj. & 
familiare, it. Nome öPredicato] Adv. Sorellesco, Da forella, Ciò 
generale eburlescodi feminavi-| checonviene à forella. j 
noſa. ſchweſterliche Liebe / ſchweſter liche 

einer ihre Schweſter ſeyn / eſſer forel- Tre’ amore,caritä, fedelia da fo- 


la compagna, amica, domeflica, in- rella. — 
— — diuno. ſchweſterliche Verträulichkeit / con- 
fidenza forellesca ö da forella. 
einen fchmwefterlich lieben, amare uno, 
volergli bene da forella. 


ſich fchweiterlich gegen ker, ver« 


forelline &c. par nobile fororum. 
eine ioſe kuttentoͤlle verhurte / freche i 
leichtfertige/ **— er! ———— en / —F züch bar 
me weite Schwe⸗ t moſtrarſi forella ; wi e 
a eheder‘ una forella da forella verfo alcuno. p — — per 
Ba nngraniglioß,forella sdruc-| micht ſchweſterlich (unfchweiterlich) terra ; hanno rotto infieme. 
ciola, sdrucciolina; cio& cantoniera, non come conviene e ftä bene & fo- Ge · ſchweſtert / Sorellato &zc. 


fchiena. V. Hur Is wicht ſchweſterlich handelw/leben/lie) aber jetzund its ausgefchweitent/ 
Sauf Schneger a ee ben 16» trattare vivere, amare &c. Me 6 Kno Ad —. ma 
chweñer / Frei -und non giä da forella, hora fi fono difforellare; la fore)» 


augen 
Schweſter / forella compa- 
gnaal boccalerto , al piatto, al 
ghiorta. 

Beit Schweſter / forellaä lerto, ba- 
gassia, concubina. 

Sreuden-und Wolluk-Schweiter/fo 
rella.da gioia, da piacere ‚da fpaflo 
da godere ciot puttanella. Gall 
fille de joye. 

Reiſe Schweſter / forella compagn 
al viaggio, conviandante. 

Schlaf Schweſter / forella d compa- 

agnad dormire, ciot femina cı 


mins. 

Schwefter-Bind / on, Fighuolo di 
forella germano,Cugino-2,Ger- 
mano-a. MW. Vetter, Baſe / it. 
Schwiſter it · 

Sdweſter liebe /. Amor di ſorel 


lanza hä fine,e finita € fallita. 


fie beiffet mich noch Schwefter ; aber 
es hat fich wol gefchweftert ! ella 
mi chiama pure forella; ma for 


Schwefterichafft/f.Sorellanza,Stato, 
ualita di forella, 

$ Schweiterfchafft mit einer ( einem ) 
machen / einer (eines) Schweiter 
ſeyn wollen / fare forellanza con 


äfua pofta! adio forellanza! 
una (uno) forellarfi, afforellarfi, in 
forellarfi; voler, efler' amica come 


_ forella di uno &c. Verb. Cpl. 
einer — einem) die S ' ıfchafft a eo aa U- 
auf agem/ rinonciare la forellanza weſtern / au tern fib/Allo- 
er forella ad uno-a, rellarfi » Sorellarfi , Intorellarfi, 

die Schwelterfchafft ik aus / Ta forel-| Ci08 Inrrodurfi, Infinuartı nella 
hanza& finita. V.Schweiternie | forcllanza ciot ag N 

Ge·ſchweſter / hoggi Ge-khrwifter/ d d amicitia intima € ſamiliare. 

Ge⸗ſchwiſtrig / n. [propriamente] s —— — — Ruſhe⸗ 
Sorellame, Sorellanza , cio€ So- fer Yet iatrodurfi,inforellarß, 
relle e come Sorelle, ma hoggi kafinwarfi ‚indrucciolarfi nel favore 


la, it. da ſorella. Fratellie Sorelle ingenere e co.) de’fuoi pari ed impari. 
Schweſter⸗ mann / m. Marito di] lettivamente. Verſchweſtern / Sorellare,Aflorel- 
lorella. 9, Schwager. Geſchwiſter · kind / Geſchwiſter · kinder / lare. 


mit einem (einem verſchweftern / 

s fc mit einem (einem perfömeh cos 
uno,una;fringerfi,legarfi, collegarß 
in forellanza, confidenza ed amici- 
tia intima e famıliare, 


Schwefter-mord/m. Sorellicidio, 
Ammazzamento diforella, 

Schweſter · moͤrder / Schweſter · 
todter / Echweſter⸗· wuͤrger / m. So- 
rellicida, Ammazzatore della 
proprialuaforella. 

Schweſter · ſohn / m. Figliuol dilo- 
rella, Cugino-germano,Conio- 


brino, 
Schweſter · ſtuͤck / Artione degna, 
Trarto virtuoſo da ſorella. 
Schweſter · tochter / f. Figliuola dı 
forella,Cugina-germana;Conlo- 
brina, 


Cugino,cugini-germani,confobrino, 
confobrint. , 

fie ſeynd Gefchmwifter-Finder mitein- 
ander/ ſono fratelli e forelle fon 
eugini trà diloro. 


Geſchw Hei einaud lmei⸗ * 
er ã hg Da ſchweſtert / Sorellata ⸗ Aflorel- 


volerfi bene gliuniäglialtri. lata. 
es gibt gemeiniglich mehr Zanck und miteinander verſchweſtert ſeyn / leben / 
eid water Geſchwiſter / als unter eſſere, vivere aſſorellata da forelle 
den / viregaano per ordinario &c. con una, 


piü fiere discordie trä fratelli e cu· Ver · ſchweſterung / ſ. Sorellamento, 
— N forelle e cugine) che tra fo rellamento, Afforellanzaßzc, 


raitieri & 
. . Schießen x F.Schwagen X. 
— ut ac ale 6] SC’ Brfäneis 7, Grfämer 


Shnib 
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Schwib tc. Schweben x. if.) Nuotare, Andare, Sguizzare 3 jod ich, i 
e — F — nuoto, Lat. un Kogso, —— 
+ et ‘ P . 
ſchwimmen konnen / f; tare, Ge · ſchwum it. ge- 
Schwaͤher m er kan weder (wma na wat —— (00 KyWemmneR/ 


ten / egli non sand nuotare, ne gua- |$ wummen komme 
Schwiel. däre,cio& ſta in eftrema miſeria en· en dä _ ee ale 


Schwiele / it Schwell / Schwie| , ?? Kampoalcuno. aaa bie all 
ln plur. (da fömelen/ enfire]| teten in breiten Waft chmin-| da Tamen aterband geränsummeny 
Callo,Duriglione, Corno, Lat. mer. effer facultofo ; abböndare d’ for Kt VIER 


Callus, ogni coſa. . 
$ Söhrvielenin Hönden/Züffen e-bar| Fhmimen lernen: wer chwifien lern? Schwimm-blafen/ plur. Vesciche 
ben /bekommen/ haver,venir'ad uno will / der muß ind Waffer/ imparar” accomodate per nuotar ð fiot· 
& * — piedi &c. Ved. pad. er —— eg tarvi lopra,Nortaiuolo, 
schwielent R are,£ forza ch’entri nell’acqua;ci 
wann ein Chriſt Schwielen hat / fo non s’ impara la virt fan trava- Sichrwimm.febernyf. Alette,Pennet- 
ILer fie nicht nur an Haͤnden und lio,discommodo e pericolo, teöPennoledipefce. ASloß. 
uffewfondern auch an Ken ba-| ſchwimmen Fonnen wie ein bleper-] Schwimm-thiere re. 9, Schwim⸗ 
ner Vogel fliegen / faper nuotare| mend tc . 
come uw uccello una gatta,volare di] Schwimmer / m.Nuotatore. 
piombo ; nuotar ſoit acqua. ei wi b 
— — ——7—— 
ö au ge Durch hr | a s A 
lernt man (&reimmeny quandof| Pie tif * — — 
acer viene ginngere fin’ al collo ng 2 ** * — > 
(alla orga) Thuomo impara à nuo- —— — * 3 —— 
⏑⏑— 
Dies e | are,cil prime fommergerfsibuo- 
ifche Shmwimmen im Meer/pesci ee 
nuotano nel (sguizzano per H) ine —— > * dem Waffer 


mare, 
unter dem Waffer ſchwimmen / nuo- auotatore forr'acqua.Lat.urinaror. 


































en / fe un Criftiano hä de'calli;non 
gli habbia folamente nelle mani e 
ne'piedi, mà anco fulle ginocchia; 
ora & labora. , , 
Arbeit macher Schwielen / 1a fatica 
fa calli, fä incallire la pelle. 
voller Schwielen/ calloſo. Ved. 
icht te» 


Gemächt-Schwiele/ tencone, panoc- 
chia, tumore, buba,bubone nell’an- 
guinaglia. V. Schlier. 

Schwielicht / Adj. Callofo &c. 
ſchwielichte Hände + Säle we. mani 
iedi callofi, 


<allofe, pie incalliti, tare fi = x 
fehwielichte Hau en alien, ma — res Verba Compofita 
incornita, . ing Waſſer ſpriugen um zu ſchwim⸗ immen/ - 
men / —— gettarſi, metterfi ä — nes 
’ “ 


Schwielen / it. ber ſchwielen / Calli- 
re,Incallire, lndurire Incornire, 
Incallirfi &c. le mani. 

Ge ·ſchwielet / ver · ſchwielet / Callito, 
Incallito &c. 

4 zur Arbeit/ uunntingemach gefchwielet 


feon/ efler’incallito cioe indurato, 


nuoto, J 
ſich mit Schwimmen retten / falvarl, 
ſcampare ä nuoto önuotando, Daber-febwimmen | Venir nuo- 


Schwimmen / Nuotare, Fiottare,] tando ð hottando, 
Galleggiare , Stare A galla, |} fie kamen dahergeſchwummen / ven- 


Ved. Flieſſen. Oberſchwim⸗ nero fiottandõ. 
auvezzo, fauo alla facica, a’ pa] MEnd Durch ſchwimmen / Pernuotare ; 


ment. . Paffare ‚ Penetrare & nuoto. 
sinen gefehrsieleten Gaumen haben, | das Holk/dad Del e- khrwimmet ob/ |, cine Flug Sehen, per- 
haver il palato incallito,cio& poter’ (auf y er ) dem Wafler/ illegno, nuotare fi 
inghiottire © tranguggiare caldo —— nuota,fiotta, galleggiare Durb.ei e —— Nu 
caldo fenza foffiare 6 fenz’incom- ‚(ell'acqua. . teb-einander-fhtimmen/Nuora- 
— die Wabren Rünsunmen { le merci —— — me · 
ein gefchmieltes Gewiſſen / coscienza ortavano alamerck dellionde, | scolaramente,in confuhone, 
incallita, indurata,incanteriata, che a ee ra Z di] Empor-hwimmen / oden ſchwim ⸗ 
non fente piü ae ſerupoli, nẽ rimorſi. ee men/ Nuotare, Fiottare dı fopra, 
VBrandinal. — —— —— en) Sopranuotare, Sornuotare, Gal- 
. er ie B » 
S:chrielung/DBer-fhwielung/f, Cal- men / il merluzzo corto Dr le.giare Eflereä galla. 
Jimente, Incallimento &c., baono € faporito ‚ vuol nuorare nelj® das Fett ſchwimmt empor oder oben/ 
nt-fchwielen/ausichmirlen/Scal» butiro [ftrurto) fiam, ftockvisgoet —— nuota, fiorta di füpra ö & 
lire,Scallirfi, Perdereicalli Rin-| pam — ereignet dem. 
\ ; | reuden te» eri 
tenerirf,Raddorıh,Rammorbi» Ent-Khtwimmen / weg Hwinmen / 


ſchwimmen / nuotare in piaceri,d 
darfilapellc, litieegioie. V. et e fort-[hwimmen/ darvon · ſchwim ⸗ 
men / Fuggirlene, Scampare , 


Schwierig te · Schwaͤren x⸗ Schwimmend / Nuotante, Natatile, 
Scappare, Evaderfene, Sguizzare 


menk« 


Schwim. it. Ciöche per natura sd nuota- Pe 
Schwimmen / Verb. irres· — — 
ſchwimmende Thiere (Schwimm- | Er-fhreimmen/ Giugnere, Attigne- 

infex, Ved. Gramm, pag, 245, Thierc) animali natanci, aatarıli, nere, Sop —— — 


(Yıyy)a Her⸗ 


„24 Schwim Schwind 


aber ſchwimmen herbey-d beriu- 
ſchwimmen sc. . Uberſchwim⸗ 


ter ſchwimmen / Calare, Desce 

dere nuotando Sänuoto, 

5 berabgefchwunmen kommen / veni 
fiotrando &c.allingia, 













Schwind 


Sauf · ſchwindel / capo-girlo, eapo 
irandola dal troppo bevere ð per 
a crapola. 

chwindeln / (ſchwinden) Verb. 

Vertiginare, Capn-girare, Capo- 


girlare, Raccapricciare , Patir di 
vertignere. 
& einem ſchwindeln d ſchwinden / patire 


dio haverla vertigine; girare,bar- 
collare colla tefka,it. *a col ca» 
ä gironi ö in quindict. 


poägir 


KHin-und her-khreimmen / Nuotare| es fhmndelt ( fchrwinder) mir / es 

: . : mindelt mir der Kopf/ dich 

* * it. Paſſare eRipaflare a —e —* ae of Hi, 
* ino, mi isco Ötc. mi 

Nach · ſchwimmen / Nuotar dietro, er latefta , mi singarbu- 


Intracciare, Incalzare, Seguire, 
Tener dietro nuotando. 
Noht ſchwimmen / Nuorarepern 
ceffitzcome in calo di naufragio 
ð cascata nel mare ð nel fiume. 
Oben ·ſchwimmen tc · Empo 
fcbwimmen t · 
 Wer-fhwinmen/[pr.br.]Superare; 
Avanzare nuotando. 
Aber-khwimmen/[pr-lung.]binüber- 
ſchwimmen / Paflar« [un acqua] 2 
nuoto &nuotando: 
Ver · ſchwimmen ( fi) Stramuora 
re,Fallareil corlo nelnuotare, 
Vor · ſchwimmen / Nuotare avanti, 
& es iſt beſſer nach-als vorfhminmen/ 
epl &piüficuro di auotare dietro 
"avantbo dinsorar'iLfecondo-ch' 
il primo.. j 
Zu · ſchwimmen / Venire fino aduno, 


Auvicınarfı &c. nuotando © äl 


5 etwas ins Waſſer werffen / bag ei 
die Fifche juſchwimmen / gema 
qualche reparatanell’acgna 
& fin che lipefci tĩ vengano alla riva 


6 = 

im Schlaraffenland ſchwimmen ei 
nem die gefüttenen und gebackene 
Forellen ju / nella cucagna le rrur- 
ze aleffe e fritte ci vengono & auoto 
fin. ne’piatti.. 


Schwind- 


mind x. V.Befkibwind %r 
cbwindel/ m. [ dal Verbo 
ſchwinden / fparirc‚fiemare ] Ver- 
tigine, Capo-giresStordimento; 
Capo·girlo, Capo-Itorno , Rac- 
capriccin Lat.Vertigo&c. V. 
Schweimel etc · 
F einem der Schwindel anfommen / 
venirla jeine &c. ad uno, 
es Famuir ein. Schwindel / mi vieneh 
an taccapticcio· 























il cer vello in queſta aperta al- 
tezzi. 

Simmerleute/ Mäurer und Dachde- 
cker müffen nicht fchwindeln/i ma- 
rangoni, murari e copritetti non 
deono effer foggerti alle vertigini. 

Schtindelend/Vertiginante, Capo- 

eirlante &c. u 

Ge ſchwindelt / Vertiginaro, Capo- 


gitato· 
z e# hat ihm geſchwindelt / gli & venuta 


la vertigine. 
Schwindel dirn/n. Cchteindel-geift/ 
Schwindel-finn/Schreindel-Fopf/ 
mm, Cervello,Spirito, Capo verti- 
ginofo cioẽ hereroclito,, Itrawa- 
gante,vag Rnatico,bilbe- 
rcoßec. V Schwarmett · 
chwindekkraut / n. Herba contro 
‚ la vertigine ; detta,Oronico, 
Sctwimdel-pulwer/ m. Polvere con- 
tro la vertigine,» 
Schwindel · ſtein / n Pietra, Amulero 
contro la vertigine. 
Schwindel waſſer / n. Acqua ceſali- 


ertiginolo,Capogirloloy Stor· 
ton 
ein ſchwindelichter Kopff ein Schwin · 


deler / capo vertiginofo &c. 
ſchwindelicht ſeyn / eiſer foggerto alle 
rertigine, ä ſtordimento. 

einem fchwindelicht merden ð ſchwin · 


&c.a d uno, v.Schmindeln. 


en / ſchweinen / 
Verb. irreg.Indlex.V.Gram paꝑ. 
245.) Scemare, (Scemarſt) Cala- 
re, Sparire, Perderſi, Sminuirfi, 
Seccarfi , Confumarfi infenfibil- 
mente, 
$ das Hol 


fecca 


das Leder / das Tuch 10» ſchwindet / 


beihaft werden/ venir la vertigine |, 


& sc fihmindet/ fcema, cala 6 Scwint-iierg / ſawein ſůchtig / 
Adj Tico,Hexttico, Ettico,Con· 
fumato> 


Schwind 


il corame, il drappo cc. fcema,rien- 
‚trafiratrappa. V. Eingeben, , 
die Glieder und der gantze Leib ſchwin⸗ 
det ihm / d er ſchwindet / chi fi fce- 
mano le membra e tuito l corpo; 
egli fceımaciodeglittiico, ertico. 
V. Schwindfucht. - 
das Zunfeifch ec· ſchwindet zuweilen / 
le — ————— 
daszleir chwindet / die Kutte lwam⸗ 
men / Wuͤrſte ſchwinden faſt um die 
Helifte im Hafen o im Sieden / ia 
carne fr ſceina, dilegm,letrippe & 
fcemano „ rientrano quafi la merä 
nella pentola (caldafa) bollendo. 
ſchwiuden laflen / lafciar fcemare, 
calare cio& rimertere, rilafciare, 
von der Prätenfion vonder Schulde 
—— einen Theil ſchwinden 
a 


ſſen / rilasciare una parte della ſaa 
tenfione „ rinonciare ä qualche 
partedieffa. V.Machlafleı vor 
Schwindend / fdmeinend/Scemante, 
Calante, Conlumante. 
ſchweinend ve. Fieber / febbre * 


maure cio& hettica Öertica. V 
Schwindfüchtig. z 
Ge⸗ſchwunden / ge·ſchweinet / Scenz- 
to (Scemo) Conlumato. 
$ gefehwundenes Holg ve legno Ke. 
fcemaro(fcemo.) 
Schwind-grube/f.Fogna,Chiavica, 
Cloaca,Scolatoio d’unacittä, V- 
Dole. Morring. 
Schwind / [hoegidi Geſchwind e 
aſchwind / Adv Preito, Veloce, 
Ratto&c, . Geſchwind· 


eſchwind um den Artzten rc (bir 

1 cken / volare —— andat 

r effo im furia. , 

fich gefchreind angiehen/augjiebentm 

velhrh,fi zu in faria,& ftafferra,. 
imun ſo no Öc. 


ca. N 
Schwindrlicht/ ſchwindelhaft / Adj. | Schwind-fucbt/ Ehwein-fuht/ 


Schrinde/ET:le,Herrica,Errica® 
Febbra ertica, Confuntione, Ma 
lottile. Doͤrrſucht. Lun⸗ 
genfucht X 
$ dir @chmindfucht haben /haver la riie, 
effer hettico,tifico. 
die Schmindfucht im Bentel haben 
haver la febbre ertica mella borfa 
quando ella (cema „ ella fisgonfia 
‚poc' a poce. E 
die Schwindfucht bekommen / fich die 
Eechmmdiyhbt an 2* ſaufen 16» 
diventar tilıco, intificarfi, intifiechi- 
rea forza dibevacchiarezinetticarfh 
ze ubbriaccheaze ed altri disor- 
ini. 


Schwind 


fumato, Scemedicarneedi ſan- 
ue,Secco. V. Dörr. 
Jſwin dfuͤchtig ſeyn / efertilico „imti- 
ſicchito. dfuͤchtis bis aufden®r 
er iſt ſchwin i auf den Grat / 
er tiſico 6 ** marzo, eghkẽ 
iatiſicchĩto fin’alle oſſa. EIER 
für Melancholen und ZTrübfeligfeit 
fhmwindfüchtig werden / diventas 
eilsco &c. intilicchire, confumarfi, 
fcarnarfi,artenwarfi, fcemare di car- 
ne&c. infortilire di melanconia e 


patinenti. i 
etwas ichwindfüchtig/ tificuccio, tifi- 
cU2ZO, 


Schwinde / Schwind / f. Scabbia, 
Rogna del mento,Menragra, Y, 
Slecht. Zittermal ic» 

#&chwinderling/m. [dalla repenti- 
nitäforse ] Schiaffo „ Guanciara 
inflitta ð dara preita- e pronta- 
mente. .Schlappe. 


Verb. Compofs 


Mer-[hwinven/Scemare,Perder- 
fi, Dileguarfi, cio® Disparire , 
Sparire, Svanire,Andarfene, 

& verſchwinden wie Nauch im Winde, 
fparire, difiparfi,dileguarfi, sranire| 
come il fumõ al vento „come ilrag- 

„gie dellagirandola. 
cinem verſchwinden aus den Augen / 
fparire,svanire,dileguarfi dinanzi a 
US verfehmand aus ibren d 
SUS verſchwan ibren Au- 
= Giesü fpari,svani,f dileguö 
dinanziäloro, Lus.24,31. 


Ber · ſchwunden / Scemato cioẽ Spa- 
rito, Svanito, Dileguaroßfc.mer. 
558 Perduto &c. 
$ das Geſpenſt iſt verſhwunden / To 
fpertro, la fantafima ſpati, svani. 
mein Kuecht / meine Magd ıc- iſt ver 
ſchwunden / mio garzone,miafan- 
sesca & [parita,ciot fen’ & fuggito,an- 
dato, hä tolto sü imazzi fegreta- 
mente ; hä prefo la licenza della 
..  „maflare di Genoua e 
es wird ja mein Buch ve» micht wer« 
ſchwunden ſeyn / il miolibro &c. 
non fürs gik fparito „svanito, cio& 
perduro,rubbaro, 
die ‚guien Tage fepad verſchwunden / 
das Ficber/der Hufen e-iWBORT 
eder / der en W. 
febbre,latof- 
e & ſparita, ſen ẽ andata ‚hä ceſſato, 
perlaDiogratia, 
Der-kchwindung/f-Sparimento,Sva- 
nnnenro, Dileguanıento dc, 


Schwing _ 
Schwingen / — 













Schwing 


flex. V.Gram. pag.245.] Dime- 
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fich fehmingen aweinen Ort / levark, 


























nare, Vibrare, Lanciare, it. Sca- — inqualche kıoge — 

gliare, Auventare, Volteggiare, — — —— 

it, Sventare ‚sventolare, Vanna- Ge · ſchwungen / Dimemto,Vibraco, 
Lancıato &c. 


» re, Lat. Vibrare, Attollere. 
$ einen Baum ſchwingen / per efempio 
Nußbaum / diınemare,crollare,fco- 
tere un’albero,per eſ.nogaro &c.per 
eoglierne i frutti. 
deu gewafchenen Salat ıe- fchwin- 
gen/ feotere l’infalata Javataz fci- 
den R hen wingen / ka 
eben memare 
‚ridda. G le branle. 
ein Mägdlein im Tanzen ſchwingen 
are „ scrollare una donzelka 
nel ballo. j 


die Federn khwingen ins Sliegen/ 


gefebmwimgeuer Flachs . Tino bar- 
man bat Die Fahne net: 
hadiuenaco la ne ze in 
ber Wann hat fich hier in Furger Zeit 
sefchwurrgen / coftui s’& innalzıco, 
elevaro,ciot see arricehko&c.qui im 
poco tempo. 
ge·ſchwungen / Non· ſcotolato, 
Non battuto ancora. 
ungeſchwungener Flachs / Hauf ı& 
casnape crudo &c. 
wugefchmungener Haberu/arem bia- 


fcotere,battere, sbattere, dimenare a non vannatame purgato ancorz 

le ali öl vanni nel volare. ein augefeötungener tenfch/_ um 
Habern ſchwingen / das Futter ſchwin⸗ Auomo crudo cio& razzo, ruvide „ 

geil/ vanmare , svannare, vagliare,) roffico,sgarbaso,groflo. V.Grob, 


BR. eſchickt. Er 
hwungene Neden/ gar- 
ee u 
chwing · federn / plur. Penne 
maeſtre, Sponcioni, Vanni. 


rela —*— le beſtie.] 
klachs / Hanf c· ſchwingeñ / fcorola- 
re,gramolare , battere, maciullare, 

„ fare iino, il canape &c. 
Die Fahne fchwingen © ſchwencken / 


randolare , dimemare ‚fpiegare a] Schwinge. Fittich. 
bandiera,it.giocar dibandiera. V. i i r 
—— Schwingfedern eines Falden/bicoc- 


die Dicke fchwingem/ brandire,lancia- 
‚re la pieca, it.giocare della picca. 
die Lange ſchwingen / vibrare la kan- 


einen die Schwingfederit ausrupfen / 
cavaread ımo le penne maeltre,mer. 


cia,lanciare &c. Ie migliori follanze. V.Nupfeute- 
das Sabueu-fhwingen / das Pickeır-|Schwing-Furgeh/f.Palla da lancia- 

ſchwingen lernen / imparare a gi-| re, Disco, 

wocare & il gioco della bandiera, Schwing · rad / n. Ruota clie preci= 


picca &c, . z .}  pita P’horiuolo perpendi 
den Hut/das Huͤtlein ſchwingen / vi- s uolo perpendicolare, 
Fr il, —— — —* Scwing-feil/n. Brandela, Bisci- 


wingen fih/ Scoterh, Dime»| Ancola, it, Strappacorda, 9, 
Sch ſich Scoterh , Dime de, ppa 


narfi,Sbarterfi, ir. Lanciarlı, Au- zuck 
vencarfi, Scagliarfi, Voltegeiarfi.]$ Ccrningpi amDRafbaum oder Se- 


ch auf eiuent Schlanpfeil Fügiflich|. ; ri 
Er — de hr ira Schwing-mame/f.Schtwing-fieb/i Me 
raudolarſi, ftrapparfi in fulla cor- 
Pe —— winge, Sieb. 
ingenmiedie Hanuen / wann / Sch ja» 
wollerfräben/ sbarterfi;bartere em Vibratore, Lancia 


aliz gallwcciarfi, ingallucciarf N Sahnen-khwinger/giuocatore di ban · 


dieantare. 
auf ein Pferd ſchwiugen / Feagli- Vicken · ſchwinger / branditore,lancia- 
sore, giuocatore di picca. 


arlı Ke,ft cavallo, volteggiarfi, au- 
ventarfi,lanciarfı iwfella, Slachs- eingerin / gramolarrice, 
fcoxolarrice di Iimo. 


er ſchwange fich auf feinen Rapven/ 
egli fi fcaglid &c. ſul fuo palafreno, Schrmingung/f. Vibramento, — 
ciamento. 


(deſtriere) morello. 
fi, in Die Die ‚shminge wie ber 
er er mardı in arla, Schwinge / f. Brandilo, Biscol; 
ä geifa diaguila. V. | Rieni R — 
ad Le ki —ð& ee Bisciarrcola, V,Schaudel ꝛtc. 
ſchwingen / fcagliare,alzare, innal-/$ Flachs · ve. Schwinge / ſeotola, ma- 
—— — 25 nr ramola da line &c. 
rial cielo (nell’empireo.) V. utter-Schmwinge/ vaglio, ranno de 
porſchwiugeu. biada. ——— 
(Yyıyr)3 Bey 


Vanno, Vaglio,Ventola, Svento- 
la. vo i j 
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Bogel-fchwingen/Schwingern/ zy· Er · ſchwingen / Procacciare » Ac- 


oj,ale, (ali) penne 


ti. magltre, 


i lügel, a 
Die Schwingen ausbreiten / jufam- 
menfchlagen / ipandere, bartere, 


sbattereivarni, ole alj. 


Schwang / Schwaͤngel / it. Sch vanl 


x. . Schivengen. Schwen 
denk: f 
&chwung/ m, Brandolo,Lancio, 
Slaneio, Scaglio, it. Tempo [de 
moto, * 

J den Schwung bekommen / pigliar" i) 
brandolo, la voga dal capo pid leg- 
giere per capo · ſeyare. V. Schwang 

in einem Schwung/ in un lancic ( ſca 
„ glio) in un tempo, 
einen Schwung nehmen/ pigliar'un 
lancio, untempo per lanciarfi, 


Verba Compof: 


Aus-khwingen/Sciacquare,$pol- 
verare Icotendo e brandilando 
bs den gemafchenen Salat w- aus: 
ſchwiugen / fciacquare l’infalaga la- 

v 


ara, 
einen Mantel/ einen Rod re aus-| Hinauf ſchwingen X» 


ſchwingen / ſcotere un ferainolo,una 
vefte dalla polvere. 
Durch · ſchwingen / hindurch · ſchwin 
an /Paflare con un lancio ö Ica- 
iO. 
& fich durchſchwingen / idem. 
Empor-fchwingen/hinauf-fdtoin- 
gen/Lanciare Slancıare,Scagliare 
in alto, it inaria, Alzare, Innal- 
zarc, Elevare quafi in un lancio 
fh sanporsäh pingen / lanciarfi , slan- 
arfı, fcagliarfi in alto, fciorinare 
c. mer. innalzarli , elevarli ad un 
grado di ricchezze honori e qualitä; 
ie — &c. fi 
r Adler (Fa win em · 
—— laequile, u Fate alza, fi 
deva, et lo feiorro, 
fein Hertz / fein Gemüt durch den 
Glauben gen Hinimel du SOTT 
binauffchwingen/ alzare, inanlzare, 
elevare, ir.lanciare , slanciare il ſuo 
euore,la fua mepte per la fede al cie- 
lo oA Dio. \ 
Empor-ge-(hteungen 36, Lanciato, 
Scagliato &c. 
y erbatf bald emporgefchwungen, 
eglis' evato,inalzato,irrichito &c. 
ın p9c0 tempo. 2 
Empor-oHinauf-[hteingung/f.Hin- 
auf ſchwung / m. Lanciamento, 
Slanciamento, Lancio, Slancio 


&c. 
Hinaufſchwung des Hertzens zuGott / 
lancio,slancio, innalzamento, eleva- 
sione del cuore à Dio, 


Schwitz 


ich ſchwige über und uͤber / ich ſchwitze 
daß es von mir fließt / io ſudo tut- 
to quanto dal capo fiu’a piedi d per 
tutte il corpo,pertutta la vita, fono 
tutto fudaro ö tütto in acqua. 


Schwing Schwitz 


quiftare, Conquiltare „ Gua- 
dagnare quafi con lancia vio- 
lenti dlaboriofi cioe con fatica 


eftento, V. Erwerben, Me) ſchwitzen [im Bad) ihr muſſet ſchwi⸗ 
ringen etc · * ſadare [nel — —— da 
⸗ udare, procacciare un ſudore per 
} ich Fan nicht fo viel erſchwingen / dab via di quälche fudorifero. ? 
1% io nor poflo procacciare &c. mag ſchwlhen macht/ fadorifero,dia- 
rofperare tanto che &c. V, Em⸗ foretico. V.Schweißtreibend, 
vᷣorſchwingen. die Frangofen‘ fgwigensfadere er 
—— Procacciato &c. con la cura delmal francefe, Vans. 
ittento &c. ſchwigen 8 _. 
einen Krancken ſchwitzen laſſen / ſada · 


‚se un ammalato. 
ein Pulver 1e;umSchwigen/polver® 
„fudoritero. _ 
geben’ lauffen arbeiten ze. daß man 
fehwiget/ caminare , correre, lavgr 


das iſt alles / was fie miteinander er 
fchwungen und errungen haben / 
ecco tutto cid che hanno congnifta- 
to &c. infieme ; ecco tuttili Joro 
conguifti, turti liloro effetti. 


Herum · ſchwingen / umherſchwingen / rare&c. fin’ al ſudore. j 
Lanciare, Vibrare, Scagliare dec. ‚er ftiſt / daß er fchwiget / egli divora 
in giro d attorno, ⸗ taleche ſuda, mer, egli& un 


spinab-d hinunter- ſchwingen / Des paladino (orlando) — — 


in en / 
scendere, Calare con un lancio in der Hellen fchwiß 


5 1 inferno, cio& ardere, penare, 
öscaglıo. | Über einer Arbeit ſchwitzen / fudare 
$ fich vom Pferd hinabſchwingen / — dietro 6 intorno qualche lavorg, 


ciarfi, fcagliarfi giü da cavallo. 
V,iEmpor- 
ſchwlngen i · 
Hinaus · ſcha ingen / Lanciare, Slan- 
ciare, Scaglıare ſuora &c. i,äpie 
1) fh binausfchwingen / lanciarfi &c. * 8* fudare la fchieua,il volto 
uora. | 4 * — 
i i vergeblich ſchwitzen / fudar' ciotlavo- 
— — KV. hl Mr Rare Indare. Alerts 
j . : ensberfchwigen 
Hinuͤber Awingen / Lanciare,Slan- — idore fudare cio® 


ciare,Scagliare fin’ all’altrolato, dare, sborfare, scaffare , contribuire 
1 danari con ftento e discommodo fng 


met. affaticarvifi, travagliarri dad- 
dovero. 
einem der Ruͤcken / der * 
ſicht / der Kopf/dieHändesdie F 


re» ſchwitzen / ſudare fulla fchıena, 
{ul volto,la teſta, lemani, ipiedi &c, 


e fimili, \ 
grandiflimo. ur 
Schwir. Schwizen/Sudare, cioẽ Gettare hu- 
mere,Lagrimare, . 
Schwirren / { Verb. finto dal 5 dj Hraureu/die Wände ſchwitzen / le 


muraglie, le areti fudano, ü 
das Glas / da Gefäß ſchwitzet / die 
eufter ſchwitzen / il biechiere,il var 
 fuda,le fineftre d verriate ſudano, 


füyıo | Squirrare,Sguirrare,Shi- 

fchiare per aria come fänno le 
rondini u quando volano, 

y die Schwalben ſchwirren durch die ; 

Zuft/ le rondini squirrano ‚sguirra- — ichten ſchwiten Hart / 


no per aria. R x Pech vo i abeti, pini fudano, la- 
e-fcbwier / n. Squirro, Sguirro rimano pece, terebinto , raghia 
Fs[dellerondini &c.] rc. f 

wiſter / Geſchwiſtet 20, 9. Schwe⸗ — —* — Sudı ndo, 
wigend nelofen/egli venne 
er Kr die —* * 4 Du 3 in fu- 

i re, E 
Schwig, einen Kraucken ſchwitzend d ſchwitzen 


Schwitzen /tanic, febweirfen) rk eeae 
’ ocvrargli,eccitargli, farglı v 
Belg. Svveeten ] Sudare, Ved. Hfadore- — 
Schweiſſen. Ge⸗fawitzt / Sudato. 
Blut pawigen / füdar fangue, mer, ich bab gefchwigt/ io hö fudato. 
far fatica re ibr Fönmer uns Bert piflen / und für 
ich (chwige gleichy io ſudo ſubito, io ns ipr babet geichwigt vo» Ved. 
ſouo fubito in acqua. iſſen ur E 
Schwitz · 


Schwitz · arbeit / f, Lavore che fa 
fudare, cioe faticolo,travarlıofo, 

Schwig-bad/n. Bagno caldo per 
fudare,Stufla da bagno,Bagno in 
ftufa; Sudarorio, 

$ ein Schwitzhad anftellen / preparare 
. unbagno&c, V.Schwigen. . 

Schwitz banck / f. Panca della ſtuffa 
dove ſi ſuda. 

$ auf der Schwitzbauck ſitzen / federe 
ulla panca della ftuffa,mer.in grand’ 
angoscia, timore &c. perefemp. in 
qualche efame criminale,ä rendere 
un conto rigorofo &c., 

Schwitz · latwerge / f, Lattouaro fu- 
dorıtero. 

Schwitz⸗ ulver / n. Schwitz pillen / 
plur, Polvere diaforetico, Pillole 
diaſoretiche. 

Schwitz⸗trauck / n. Beyanda fudori- 

ra, 2 

Schwitz · waſſer / n. Acqua di fudore. 

Schwitzelen 0, 9. Schweiffelen x. 

Bchwisig / Adj. Sudaticcio, Su- 
diccio, it. Soppetto à fudare. P, 
Schweifligt Kr 

5 ein fchmwigiger Drenfch / un hnomo 
foggeno,feropofto,facile, proclive 
& fudare, it. che ſada quafi fempre, 

+ chefudarebbe di bel Gennaio. 
fehwigige Haut / ſchwitzige Haͤnde / 
pelle fudiccia , mani fudiccie. 
ſchwitzige Fülle / piedi fudaticci, fü- 
dicei, it. lezzofi e puzzolenti di fu- 
dore e di lezzo, 

Echmiger/ m. Sudatore. 

d ein karder Schwitzer / un gran fada- 
tore, huomo grandemente foggetto 
al fudore,di pori forrili, 

Schmigung/f: (das Schwigen/) Su- 
damento (ılSudore.) 

Schwitz / Voce poco ufitata, mã in 
invece di eflafı ufa la feguente 


Schweiß / (Schwitz ) m, Sudere. 


t Sudor, 

3 im Schweiß deines Angefichtsrolt du 
dein Brod eflen / nel fudore del 
tuo volro magnerai il tuo pane. 

rinen Schweiß zumegebringen/ pro- 
curare, eccitare, far venire, far pro- 
rompere ilfudore.. 

etwas einem den Schweiß treiben / 
ausrreibenierwechen/erregen/ecci- 
tare, provocare, far prorompere 
qualche cofa il fudore ad uno, 

den Schweiß abwirchen/ abtrocknen / 

ascingare, sciugare il fudore. 

den Schweiß von der Gtirn abftrei 

chen/ radere il fudore dalla fronte, 

Durch einen Schweiß euriren/ curare 































Da detta,Su- 
dor anglico, 


in einem Schweiß ligen / 
Sodore d fi * 


mit einen Schweiß aufwachen / sve- 


fhmugig vom 


Schweiß / it. Schweiß und Blut/ 


$ der Eltern Schweiß und Blut ver 


Schweiß band / n. Striscia dicordo- 


ine 
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Schweiß· fuchs / m. Cavallo fauro, 


aber Derore Col une ante, | abbruccisto.Aktano bruceisto & 


nach Schweiß ſtincken / riechen, puz- | 
— an V. toſtato .Brand· 
Schbeiſſeinen. Schmeif-geftand/m.Puzzore,Puz= 


Schweiß/ fadiccio,fa-  zo,Puzza diludore (lezzo. 
im = Veh Gchweißloch n. Cwei-Iiche/ 
inckend von Schweiß / te,pu- . ‚For piur, 
m eine —— & ge Schweißlächer, pieno di poriz 
von Schweiß flieffenszerflieffem/ dif- diee Geist cher Öfen / aprire i 
or 


— r 
in ſadore. — 
VPfü n von dieSchweißloͤcher ſeynd verſchloſſen / 
— u a Pfünnap Do Pina * * * chiufi, u fie 
udato ö inacqua. . weiß · ſchmutz / Schweiß · wutzel 
ige —98 tropfte mir der| m,Sucidume, Lezzo el 
ne Sudore lecco, 
Scweiß-treibend/ Adj, Sudori- 











über bas Angeficht/ il fu- 
fero , Diaforetico. 


7 
dore micolava, picciava, grondava 
. per il volto ö dal volto. 
ein Pferd in Schweiß reiten/ dar'una 
fchiavina ad un cavallo. $ Schweiß-treibende Artzney etc. medi- 
cina fudorifera, diaforetica ; un fü- 
Sudore, it, Sudori, cio& Haveri dorifer a 
pochi mä ftentati & acquiltari | Spiveiß-tropfen/plur.Goccie, Stil- 
con grande ſtento, cura,traya-| _ledi ludore, 
glio, e rifparmio, Schweiß-tuh/n. Sudario, it. Len- 
zuolo; it. Fazzoletto &c.da ſciu- 
garfi il fudore (gall. frottoir, ) 
V.Schnuptuc. 
das Schweißtuch CHNISTI von 
der Veronica / il fanto fudario di 
Crifto deila Veronica,il Volto (auto, 
fihe/ da bab ich mein Pfand ing 
dem/ egli & il füdore ed il fangue a ann bey 2 —— ripo⸗ 
de'poverelliche difipano, dilapida- EL En FI ESED Die TOOREDR: 
I delitiano li Tiranni —— % V. Nach 
el fecolo. —— rdnung . 
Augſt · ſchweiß / ſudore angoſcioſo ð Schweiflig/idmeiicht/Adj.Suda- 


fpielen/verhuren/verpraffen/giuo- 
Care,purtaneggiare, sguazzare,lcia- 
lacquare &c.ilfudore ed il fangne 
(i fudori) de padri e madri. 

es if armer Leute barter / faurer 
Schweiß’ (Blut · ſchweiß) den die 
Tyraunen dieſer Welt verſchwen⸗ 


> da more, horrore ed ango-| uiccjo, ‚Sudiccio, Sudato. P% 
es brach ibm ein kalter Schweiß aus // Schwitzig + 

eg proruppe un fudor freddo (ge-|$ ein Rbmeiffigsfhmikig 1 Hemd/ ca- 

lido miscia fudara,fucida, 


ido.) 
es lag ein Falter Angſt · Schweiß auf 
io erg d'un fudor — reomeiffich “ — —— * 
ed angosciofo, , riu ſchweiſſiger Hut / Halskra 
blutiger / blutſaurer Angſtſchweiß un. un 5* —E ee 
fers JESU im Barten/fudor fan- smaltato di fucidume. 
guineo (fanguinofo) del noftro Gie- ſchweiſſige Füffe ve» piedi ſudati, hu- 
sünella ſua angofcia nell’horto di midi ‚it. puzzolenti. Ved Etiu⸗ 
ckend 16 


Getfemani. 
ieber-Schweiß/ ſador febbril Fe 
—* ehneißr alone Zi, |Sebweiffeinen / Schweiſſenhen / 
inckender Schweiß / füdor ferente, ſchweiſſeln / ſchwitzeln / [Verb,odo- 
* —— olezzofoöler-] rat..Gramm.pag.ia⸗.) Sudicci- 
20i0; lezzo; ſadoraccio. i are, Sudorezzare Sudoricciare 
Zoden-d Todes-Schweißsfudore de'| Sudacciare,Sentire, Puzzare, Sa- 
pereö Olezzare diludore del iu» 
cidume dieflo. 


moribondi d agonizzanti, 
meiß-bad x, Schwitzbad x. 
die fetten Leute fchmeiffeinen re. ge» 
meiniglich/ le —* graffe e = 


—— fudicciano &c. d fanno di 


re. 


1 a 
mer ben Uchſen Ir ſchweiſſeinen / 
ſen meer 


uano d dove il capello cinge la|? 
teita per riparo del iudore. 
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faper di lezzo ſotto le ditella &c. 
Lat. hircum olere, 


Schweiſſeinend x. Sudiccieciante 
& 


C 

bey fchweiffeinenden Leuten ift über- 

: befchmerlich zu ligen c. egli & cofa 

moleftifima , ftomacocifima di 

dormire ö di ftareappreflo di chi 
puzza forte di fudore, 


Schwitz Schwurb 


ben / egli non mi trapela (trafela 
cc. per i fianchi fra le cofte [cosı 
fcufano le donzelle honefte quando 
fono neceflizate di far iloro bifogni 
‚corporali sü gli oechi dı alcuno, 
die Hemder ıc- gar durchrchwigem/ 


logorare, ufare le camiscie à forza 


Sch Sechs 


rere , Ballare in folla; in confu« 
fione, 


Schwuͤren / ſchwuͤrig x. 9, Schwaͤ⸗ 
zen X. 
Seb. 


—— ſpeſſo. V.Verſchwi ⸗ Sebel / Saͤbel / Seibel / m. ſſorse 


fchweiffeinendes Hemd / Schnuptuch Er-Ahwigen/ Procaceiare, Ac- 


1%. camifcia &c. fudiccia,fazzoler- 
to c. che sa difudore, 


Verba Compofita, 


Ab · ſchwitzen / Sodisfare , Espiare 
{udando &c. 

& feine ungebüffete Sünden-Schulden 
im Fegfeuer abſchwitzen / espiare le 
füe colpe non purgate fudando cioe 
ardendo. e penando nei purgatorio, 

Aus · ſchwitʒen / Cavare, Trarre, 

Far ſpuntare ſudando, it, Finire 
{udando &c. 

die Blattern / die Frantzoſen ve» aus⸗ 
ſchwitzen / Aedare [per fare fpunta- 
re ] il vaiuolo, il francefe &c. 

vollig ausſchwitzen / finire intieramen- 
te ı fudori ordinati la cura del 
morbo gallico ö di qualche altra 
malatia, 

Ans-ge-forigt/ Cayato,Tratto lu» 
ando, 

Be ſchwitzʒen / tin · ſchwitzen / Sudic« 

ciare, Inludicciare, Infudorare 


cio® Bagnare, Immollare , Mac- Bad 


chiare, 
fucidare, 


rattare diludore ; In- 


| "fe helm, a Strũm ·⸗ 
ew db 


efchwigen/ infudicciare, 
nfudorare le camiscie ‚ licollari, le 
calze &c. V.Verſchwitzen. 

Ve· ſchwitzt / Sudicciato,Infydiccia- 
to, Inludorato &c. it, Sudato. 
beſchwigte / eingeſchwitzte ꝛc. Hemdet 
eamiscie ſudicciate, Infudorare, in- 

ſucidate ð fucide, 


quiſtare, Guadagnare ſudando 
cĩot faticando e travagliando. 
ſein Brod ſaͤuerlich erſchwitzen müf 
fen/ dover ſudare twavagliofamente 
per procacciarfi il pane (i vitto,) 
Ver · ſchwitzen / Gualtare,Perdere 
ludando, inſudorando ð inſu- 
Ki Krigen/ieQebericßt —*— 
Die Kroͤgen / die Hemder / dieEtt 
verfi —83 gualta- 
re,logorare li collari, le gamiscie, le 
calaette &c. ſudando. 
feinen Schaden verſchwitzen / smalti- 
re,digerire la ſua perdica , slogliar- 
fene,paflärne il rammarico dopo un 
po d’angoscia patitane. 
Ver⸗ ichwitzt / Guaſtato &c, fudando 
öcol ſudore. 


$ verfchmwigte Hemder / Strümpfe/ ca- 
miscie, calze logore e guafte dal fü- 


dore, 
ift ſcho it /quel 
eg er 
gliaro ; ne ho smaltito il ramma- 
rico, . Er 
tigen (ſich /) Sudare trava- 
glıofamente ‚Smidollarfi, Sner- 
yarfı ätorza difudare efatıgare a 
qualche cola, 


I) fh graufam verfchwigen über etwas / 
Zeg origt / Sudato , Travagliato 
C 


y $ ich hab mich lang barfiber zerſchwiqzt / 


vi hö fudaro, faticaro, mici fono 
snervato, confumato un pez20, 


ein befchwirtes Geficht 16» vifo &e.| Schwüllig &, 9, Schwellen xc, 


fudicciatv, riarfo, fucido, 
gann beſchwitzt d über und über be, 


wihzt / tutto ſudato, tutto in ac- 


ua. 
berepmigt aueſehen / parere, compa- 
sire ſudato. 

Durch · ſchwitzen / Paflare, Trapafla- 
re, Penetrare, it. Logorare ſudan- 
do, it. Trafelare, Trapelare lagri- 
mando, ſtillando ð diſtillando,it. 
svaporando poc’a poco. 

die Fette ſchwitzet durch / il graffo co- 

la peri pori. 


e8 ſchwitzei mir nicht durch die Rih ⸗ 


Schmulft tc. Y. Schwellenx« 
Schwung X. #.Schwingen + 
Schwur  Y, Schweren X» 


Schwurb, 


Schwurbel/ Ge ſchwurbel / 
m. [da ſchwieren / ſchwuͤren / ciur- 
mare &c.] Calca, Folla, Calca, 
Frottaconfufa dimolta gente che 
ciurma, discorrecome ın un for- 
micaio, che balla in confufione. 


Schwurbeln / unter -einander - 
ſchwurbeln / Ciurmare, Discgs- 


Evoce turchesca] Sciabla, Scia- 
bra,Scimitarra, Lat. Acinaces, 
met,Guerra e Furoredel Turco. 
V. Schwert. 
$ ein Tðrckiſcher Sebel / una ſciabla 
turchesca. 
Sebel-bieb/Säbel-ftreid/m,Col- 
po dilciabla , Scimitarsata, 
Sebeln/päbeln/niderfäbeln/ Sciab- 
lare,ciog Tagliare a pezzi,acolpi 
di sciabra. 
Ge-fäbelt/uider-gefäbelt/ Tagliaro a 
pezzicon unalaabla, 
unſere Parthey ward gefa Ä 
ahne Duartir mdergefäbelr/ il no · 
ftro ſtaccamento fü prefo [ da" tur- 
chi] ⸗ —— apezzi fenza quat · 
tiere (pie) 
Sec, 


Sech/n, Voc ant, Coltro,Dente 
delf’aratro, Lat, Dens aratri. 


en / und 


Sechs. 
Sechs / xum. Card. Sei, Lat, 
Sex, , 
$ eimeZahlvon ſecht / aumero fenario, 


it. feftina. ! . 
fecbs Gulden macht vier Thaler/ fei 
Korini fanno quatero taleri. 
feche mal ſechs / feivolta fei. 
fechs Monat/ feimefi,femeftre,. 
fechs Tage folt du arbeiten / per fei 
iornitu lavorerai. 
fechs hundert / feicento, 
83 — ſei milla. 
echs und zwantzig / venti ie. 
mit fern mi Tplicisen / moltipli- 


care fei, 
"fünf Hunverfen und fechfe aufheben / 
ettare cinque elevare ſei. 
# Jahr / feianni; ſeſſennio. 
ein Kind von ſechs Jahren / un fan- 
ciollo di fei anni. 
fechs Uhren / fei hore, 
es wird bald ſechs fühlagen/ fuoneran- 
no toſto le ſei. 
um halb ſechs / alle cinque emeza. 
fechs Pferde: eine Kutſche mit ſechs 
Vſerden / feicavalli : una carroz- 
zaafei. j 
ein Tiſch / eine Malzeit von fechs Ver 
fonen / una tavola, un pafto & fei 


perlone, 
“(echte 


Sechs Sechs See 


Mac an di Bar ao Hl Manz daten. schen 
m nd ae — 
auf Denfedhe Wochen geben wire Secojtens/sumehien/Adv.Sed 
— es ee. —— —8 leontr.] Staio. 
nale. ge 
eß ige SP KO ku 
2 Di Jahr alt ſeyn / havere ſeſſanta 


olo. nm. 
5 F ſechseckichte Veſtung / forterza| ſechziamal ſechtig / feflanta volte ſeſ 
(effangola, heſſagona. — u Gi £ 
vn ; ir echs und fechzig’ feflanta e fei. 
EUREN RE eine Jahl von fechjig, feffantina. V. 
. Eee 3 1 ’ z 
$ ein fechs-cincricht Faß/ bone di fei Sehzig-jährig / Adj. Di feflants 


maſte li. 
SMea ſaͤlei go, ann, , 
u Sechs ſaͤltig / Ad. Ses-|g ein fechisjähriger Mann (ein Sen. 
. un huomo [vecchio r 
1 fasfacer Lohn / mercede ſeſtuplica · ſanta anni ſun — 


tadc. i Sechzigſt / Adj. Scllantehumo. 
fechstaltig boppelm/ feftuplicare, |& der fechgigfte Pralm / il ſalmo feffan- 
V,feq. tefimo 
Schs-fältigen/ Seftuplicare, 


der fechsund fechzigfte Verſteul des 
Sechs hunderſt / Adj.Sei-centefime. 


—* Benmebenben ſalms / il 
Geis —**— Adi. Di ei anni Sen verletro ſeſſanteſimo ſeſto del fal- 
lenne, 


mo cento e decimo nono. 
$ ein fechejährig Kind / Fanciullo di ſei Sedel x. F. Sad ic 
anti. 


Eeditelenic- . Sechen x. 
Gedys-mondig/ Adj. Di fei mei, 


See. 
Semeftre. See / m. Lago, it. Stagno, Lat. 


Sechs ſpaͤnnig / Adj. Da attaccare ſei Lacus, — 
ein groſſer ungran lago. 


cavailſi. 
i e a fer) im See fiſchen / pefcare nel . 
s eaineige: on DE über den See Füßen, — 
Sechs taͤgig / Di lei giorni. —*— 
ige Werd GOTTES| „Lindau. — 
——— l’effamerone. — De was il lago di Gene- 
Sechs · woͤchnerin / m. Donna di par· Gofmger-Gee/ 1 Jago diCofanza. 


7 eine @ehöwschnein, ard-d Garjer · See / illago diGarda 


ð —— 
arto, — enfer See / illa 0diG ii; 
edhs-jehen/ Dieci lei, Sedeci. g0 di Geneva ö la 


g0 Lemano, 


‚rauen Orangen, — * Komer-See/ il lago di Como d Co- 
er / Decimo lelto, deſto masco. 
—— ig — prela dal fiamengo. 
je “ er, 
— Sechſte / Sechſier X. Ad). dan * Ger weinen! habitare vicino 
e ul lido del mare. 
ich bin de e/ io fono il fefto, i i ĩ 
u mi —— * —— Geo, ein⸗ Stadt: ſo an der See ligt / ciech 


der ſechſte Nalm Daoids / il ſeſto fäl- 
mo di Davidde. 

die ſechſte Zahl / il numero ſeſto. 

Das ſechſte mal / 1a ſeſta volta. 


im ſechnen Monat / im ſechſten Jahr/ | aus der See / dal mare. 



















auf der See fahren/ andare,navigare 
er mare, 
durch die See ſchneiden / ſolcat' 1, See⸗ geruch / m Odore di mare ö 
mare, 


See 
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über Die See / per i mare 
die volle See / auf voller / volliger See / 

il pieno (alto) mare, in pieno ö alte, 
mare, 
eine harte (hole) See / ungeſtuͤmme 
See / mare tarbato, ondeggiante, 
‚tempoftofo, burassofo. — 
die wilde / ungeheure See / il mare 
grande, valto, mare magno, it.l’oce- 
‚ano. V.Hoch See. 
bie offenbare See / die hohe See aliäs 
och· See / (Hoch · See · an) ocea- 


no. 
fich in Sees zur See ruͤſten / appre- 
ftarfi, alleftirfi in mare. 
die See befahren / navigare A mare. 
Gall. cingker. 
der Handel und Wandel jur See / 
traffico, negotio per mare (mariti- 
mo) it.la navigatione. V.Scefahrt 
geſchloͤſſene See / mare claufo cio 
nell'inverno, 
Anfee-d Hanfee-Stadt/ citch anfea» 
„tica 6 hanfearica, 
die Q See / ilmare orientale, \ 
die See / il mare occidentale, 
‚it, mare baltico. 
bie Süd-d Guder-Gee/ ilmare me- 
‚ ridionale, it. il mare germanico, 
die Nord · See / il mare fertentrionale, 
it. mare germamico, 
bie Eis· See / il mare glaciale d hiper- 
‚boreo. 
die ſtille See / U mare pacifico. 
die Spauiſche See / U ware diSpa- 
gna; chi 


Sec-sal/ m. Anguilla di lago ð di 


mare, it. Congro, 


See⸗blum / f. Nimfea, 
re compafß/m,Zer-nadel/f. Bof- 


folo dı mare 5 Ja venti. 


a Bee il 1ago bodmico dl ejahrend/ Navigante, Paſſaggi· 


ere per mare. 


Seckahrende Leute / Seefahrer / na» 


viganti, paffaggieri, 


Sec-fabrt/ l. Navigätione, Mari« 
n4 
Zee⸗fiſch / m. Pesce di mare ,ma- 


rıno, P 
Zee Notte / See macht / ſ. Florta di 


märe. 


Spe-fore,f, Truradilage. | 
& e-grfabr / Fortuna » Riſchio, 


Pericolo dı mare, 


See gereche gkeit / ſ. See gericht / 


n. Ammiralıtä, 


marinaccıo. 


Ser-gifdsichte/!!i”orie di batta= 


nel fefto mefe, nel fefto anno. (in See) geben/ Tauffen mit eine 
der fechfte Tag/_il ſeſto giorno, mächtigen Zlette/ andar , f. glie dimare, 
be fdle Deily la fefa parse. V.| ufce im ac Con hoderof: Sce-graß/ Sre-f aut / Sec rohr / 
echfiel, . floma. Sre-filf/n. Alga, Altga. 
Anderer Theil, (22zz) See · 
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Bee-grän} Adj. Verde di mare, 
Verde mare, . 

See · haven / m. Porto di mare. 

Gee.beer/Eee-macht/ m. Elercito 
in wäre. j 

See · held / Capitano,Heroe di ma- 
re, Ammiraglio, Almirante. 

See hund / m. Cane marino, Peſce- 


See Seel 


See-febiff/ n. Nave, Naviglio di 
mare; Vascello. V.Schiff. 
See ·ſchlacht / k. See-trefien/ n. 
Combattimento navale ð di ma- 


re. 

See ·ſchloß / n. Caltello, Forte di 
mare ö maritimo. j 

See-fdylund/ m,Gorgo,Vortice » 
cane. Gorgoglio di mare v.Schlund. 

Sec-Ealb/ n. Vitello marino, Fo-| See-ftadt/f. Citta maritima. 


ca. 
See⸗ karpfð Farp/m.Carpione di 
lag 






















dimare, 
20» i See-fturm/ m, Fortuna di mare, 

&Sce-Farte/f. Carta marina, Burasca. 

See kranck / Incommodato dalla| See-wäÄrts/Adv.Verlo mare; In 


naulea del mare, alto mare. 
Ber-Frandbeir/ See-eddel/ See-|$ See-wärts einhalten / es See · waͤrts 
unluſt / Nauſea del mare. halten / tenere in alto mare ſterm. 


dipiloto] voltat la proda e le vela 
verfo alto mare. 
See · waſſer / m. Acquamarina ð di 
mare. 
See · weſen / n. Cole, Affari di mare 


Sec. krebs / m, Gommaro, Alta- 
co. 
See Kunſt / See ſahrdey · kunſt / f. Ar- 


te della navigatione , Arte marı- 
















naresca, La marına. ð dımarina ö della navigatione, 
See-Fäfte/See-kante/f.Colta ma= See wolf / m. Lupo marıno. 
ritima, maremma. 


See · wort / n. Termino marinare 

sco. 

ſimili; il refto de Compolti fi 

troveräeapplicherä alla voce di 

Meer — 

See · achtig / ſeiſch / ſeeicht / Adj. La- 
goſo, Lagunoſo, it, Marino, Ma- 
rinaresco. 

See⸗aͤchtige Fuft/ aria marina, mari- 


naresca cidẽ mal-fana. 


Gee-Iand/n.Zelandia,it,Provincia 
maritima, j a 

Gee-länder/ n. Habitante di tal 
provineia. , 

©ee-latern/f,Lanterna di mare, it. 
Faro» 

See · leute / See · volck / n. Gente di 
marina ö.di mare, Marinari, Ma- 
telotti. 


Sec-luft/fAriadimare, ein ſeeichtes Laud / paefe pieno dila- 
See mann / m. Huomo di mare ghie di lagune. 
cioe Marinaro, Matelotto, ee 
Seemaͤnniſch / Adj. Marinaresco »| Seel / 1, Seelen / plur. Anima, 
Matelotesco. 2 


4 auf Seeniännifth / alla marinaresca, [ poet; Alma ] it. Spirito, met. 


per weg Coscienza &c. . Beilt x. 
Bee-mufcbel/m. Conca, Conchi-| "Hertz Mr a 
gliadimare. Y.Mufbel, |? Leib und * corpo edanima(ani- 
— — di mare, it.| pie Seel in einem Bemächs: Iebenbe/ 
ippo webende Seel/ l’ anima vegetante 
See-rabe/f, Corbaccio, Üccellac-| _ö vegetativa here 
cio.dimare,it, Moverta, N in einemf bier:empfinbende 
ende/tbieri e 
See⸗ raͤuber / See · laver / See beu⸗ ſentiente fenfitiva,animale, it.fpi- 
ter/ n. Corlaro, Corlale, Pirata, 2434 
V.Räuber, die Geel ineinem Menſchen / verfie- 


Bee-räuberey/ f; Corfo in mare, 
Pirateria.. 
$ See-räuberey treiben’ See · rauben / 
andar'in corfo,corfeggiare,piratare, 
pirateggiare. & a 
See ſachen / Coledimarine,. V. 
Seeweſen. 
See ſaltʒ / n. Sale marino. 


hende / meuſchliche d Menfchen- 
Seel / |' anima intellettiva, intelli- 
gented intellettuale;anima humana. 
die vermünftige/ unſterbliche Seel/ 
l’anima rationale (ragionevole) im- 
mortale. 
die Mächten/ Kräften der Geele / le 


potenze, facoltä dell’anima, I 


ver ſtorbene / vom Leibe verfchisbene/ 


See · ſtrand / m. Riva, Colta, Lido 


auf (ben) feine Seel 


Seel 


abgeloͤſete Seele / anima ſeparata. 
aſtratta, ſciolta dal 2* dalla 
materia. 
eine Seel im Himmiel / die Seelen im 
Himmel/ Nanima nel paradiſo, le 
er del cielo odell’empireo. V. 
elig. , 
eine verdammte Seel / die Seelen in 
der Hellen / un’anima dannata , ie 
z anıme nate. , 
eine Seel/ die Seelen im Fegfeuer / 
un’ anima, le anime nel (del) parga- 
_torio. 
eine arme &eel / una povera anima, 
mer.anima nel purgatorio d nell’in- 
ferno, it. un pover'huomo, 
das Heil der Seel / la falure dell’anima. 
eine Seel erloſen / falvare ‚riscattare. 
‚un’ anima. 
feine Seele verforgen / erhalten / ret⸗ 
ten / erretten / verlieren tc. curare, 
confervare,liberare,riscotere, falva- 
‚re,perdere &c. I’ anima ſua. 
feine Seelverpfanden / verfchweren/ 
verwetten / inıpegnare „incaricare, 
obligare l’anima füa per ungiura- 
‚mente, 
die Seel in die Helle verberben/perde- 
‚re, disperdere l'anima nell’inferno, 
die Seel reinigenv/erleuchten/tröften/ 
exquicken / laben / erfreuen/ mit 
GOTT vereinigen/ purgare, illu- 
minare l’anima;confolarla, confor- 
tarla,vivificarla,reficiarla,letificarka 
‚&c. unirloconDio. _ 
die Seel ſauft und felig in GOTT 
ausbauchen 1» rendere, fpirarel’ 
anima , renderla& Dio ſuo Creatore 
e Salvatore. 
bie Seel dem Teufel ausſpeyen / aus · 
werffen / vomitare, gettarel' anima 
al diavolo. 
einem etwas an die Seel / it. durch die 
Seel gehen andare,penerrare,paf- 
fare, trapaſſare qualche coſa fin’ al 


anima. 

das Elend dieſes Menſchens gebe 
mir an die&eel/ lamiferia dı co- 
ftui mi pafla, mi caya l’anima , cioe, 
mifä pietä indicibile. _ 

Schaden au feiner@eelleiden/patire 
detrimento dell’anima fur. 

einem au die Geel greiffen/ toccar I! 
animaad uno cior ful vivo. . 

mer ibm ans Geld greift / der greift 
ibm andie Seel / chiglitocca il 
danaro, gli tocca l'anima. 

an feier Seelen reich d arm ſeyn / 
effer ricco ö poyero nell’anima ſua. 

es au feiner@eele zugenieffen haben/ 
ritrovarlo all anima. 

einem etwas auf ſeine Seele binden / 
legare qualche coſa full’ anima ad 
uno, eio eincaricarglielò in coscien· 
za,obligarloci per — 

inden / legare 

d appreflo l'’anima ſua cioe in- 
caricardi ſulla coscienza. 

etwas auf (ob) feiner Seele haben / 

havere 


Seel 


&tele! oDio,Tu feil' Anima delt‘ 


‚anima mia. . 
die Liebe GOttes if bie Seele aller 
wahren Tugenden und Gaben / 
l’amor di Dio (la Caritä) &l’anima 
d la forma di tutte de vere virtü @ 


doai. 
bie Muſik iſt die Seel eines@aftmals 
und anderer Frölichkeit/ la mufıca 
2 l’anima,la vita d'un convitto d al- 
‚tra allegrezza (fefta.) 
die Öcberden geben der Rede die Sees 
le / Yattione dä l’anima al discor- 


Se 


havere qualche cofa full’anima cioẽ 
fulla coscienza, | 
®Dtt und feinen Nechften aus (von) 
anger Seel / von Grund ſeiner 
Be lieben/ amare Iddio € I no 
rofimo di tutta l'anima d dal fon- | 

9 dell'anima ſua, it.svisceratamen- 











te. 
eine Liebt / fo aus be Brund der See⸗ 
len fömt/ amore cordiale, amore 
syiscerato ; svisceratezza. 
bey meiner Seele! perö fopra I’ ani- 
keine en . - 
eine Seele ſorgen / haver cura, D. Eur. , 
pigliar cura dell’ (attender'alf’) ani-] das Gefang iſt die Seel eines Rei 
‚ma fua. gedichts/ ilcanto & I’ anima d'un 
einem die Seel ausfahren / ufcire P|  _poema. — 
anima aduno; fpirare,espirare, die Seel eines Sinubilds / 1" anima, 
es mochte einem die@eel drüber attd» dell’imprefa (divifa) cio& il motto. 
fahren/ egfi& una cofa da morire, ie. Ja divifa.Lat. lemma.V. Obmort, 
die Seele auf der Zunge haben/haver| bem Ding die Seelgebeu/ dar I’ ani-; 
l'anima frä (sü,) tenerla coi denti. ma,la vita a quaiche cofa; animarla.' 
ermuntere dic) meine Geele/lobe den V. Beſeelen. 
HERAN meine Seele ! sveglia-| das Spielen das Jagen / das Bulen 
ti,deftari oanima mia; loda,o ani- ze» if feine Seel / il gimocare, il 
ma, il Signore! j cacciare,l’amoreggiare (donneare) 
weint ih 8 wach dir / haͤngt €l’ anima ſua. 
ir au tt !’anima mia € afle- . ; 
tatedite, l’anima mia s'atracca à te Seel / Anima, BIER Mezo,Midolla, 
; Centroi&c., it. Specie di fotto- 


©oDio. 
in (auf/ bey) eines andern Geelel veltedadonna fopralacamiscia, 


ſchweren / givrare nell’ anima d’ ua 2 ae — 
altro. BE ER ’ — animacio& vescica d 
esnem etwas in feiner Seele wehe : . + . . 
thun / fentire,rifentire qualche cofa Seel im —— 
Seel im Kuoyf/der 


nell'anima ſua. 
cio& il legno del bottone di ſeta. 


in fei odel / ani 
etwas in feiner Seele verborgen hal» anima 
Seel im Stüd/ l’anima ciot il cavo 


ten / tenere qualche cofı nascofta, 
fegreta, celata nell'anima fua. Ved, del caasone, 


Hertz. * 
Seele ſtreben / ſtehen / ſchuap⸗ Seel / Anima, cioẽ met. Crearura 
ven / cercarel’ anima, ftar'äguato]) humana, Tutto lhuomo, emal- 
per rapirlo. V. Schnappen. ſime l'animo, lo ſpirito, naturale 
eine Ge haben / har un’anima,] ec, 
ciot coscienza, probitd. „18 esifi eine lebendige Seele da /non vi 
er hat eine gute Geele/ egli ha un 1 va ivene [nara.] 
animabuon. agts Feiner lebendigen Seel lo 
ohne Seele ſeyn / keine Seele haben / f v adanima 9* = a 
effere fenz'anima, —— anima 4 kurben bier in der Peſtzeit mehr 
ciot coscienza, timor diDio. aun 200, Scelen in einem Tage / 
ich hab auch eine Seele / anch’io hö ael tempo della mortalira er mi 


un’anima, j 4 ui ducento (dugento) anime in un 
"per Bester hat feine Seel ins Brodi Blorne, ee 
ebacken / il fornaro ha rinchiafo| eine ungeborne Geel/ anima non nara, 
anima (ua nel pane [dice fi quando humana creatura in potenza, cioe 
vifono caverae nel pane.] 


n (per fpiegarmi piü chiaro per zelo 
was wur Seele gehört / appartenente criftiano) Seme humano fparfo fuor 
te 


all'anima. ’ del vafo naturale volontariamen 
die Schul-Wiffenrchafft/ die Bücher per mera lascivia per un dimens- 
won der Seele des Menfchens/l'A- mento ð contrettatione infame del 


nimaftica, laScienza animaftica, i 
libri che trattano dell'anima. 
Seel / met. Anima, cio& Softanza, 
Forma, Movimento, Vita, Softe- 
gno,Perfettione &c. it.Colapiü 


cara. 
4 D SORTE! du bik die Seel meiner 


membro genitale ‚riputato Homici- 
dio virtuale dinanzi 4 Dio, oltr’ il 

cato della fornicatione, dell’ 
aduleerio,dell’incefto, del facrilegio 
&c. che ci & talvolta —— 
per la fola concupifcenza nella pra- 
vaimaginatione. Quefti fono quei 
molli 0 cHeminatı & cui minaccis 
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ł Apoſtolo 1,Cor.VI.g,e altrove che 
non haveranno parte al Regno di 
Dio. Nontic'ingannare,adungue, 
dgiovane! non ti c’ingannare, © 
adulto, maflimeche per religioned 
per politica vivicelibe; non ti c’in- 
gannare o vecchio ! nontic’ingan- 
nare, chicherufia: A credere pec- 
catiglie o femplice fragilitä huma- -· 
na,una fceleraggine fi grande ; il vi- 
le,fordido, anzi fetido piacere paffa 
in un baleno, mä la pena edil verme 
ne dura e ne durerä in fempiterno! 


er (fie) iR eine gute Seele / eine ber- 
Bens-gure Seel / egli (ella) una 
uona,una buoni anıma. 

meine Geele! anima mia Icnor miol 

; — —— — — PS 

eine fromme / be / gottsfür 
u Seel / din ee 
—— benedetta,pia,divota, religio- 


a &c. 
eine edle / ſchoͤne Seel / una nobile e 
bellanima; anima nobile e bella. 


eine Ehriftliche Seel un’ anima cri- 
n 


ana. 
mit JESU EHRITSI Blut 
4538 / anima ri- 
comperata 6 riscartata caramente & 
‚prezzo del fangue di Giesü Crifto. 
wieviel Seelen werden wol in Paris 
ſeyn ? quanre anime fara Parigi? 
Seelen zu verforgen/ zu verantmore 
ten / auffich haben / haver cura in- 
combenza incarico da render conte 
dell’ anime, 
Geeleu befehren, gewinnen/ conver- 
„tire, guadagnare l’anime, 
die Seelen verführen’ verleiten’ 1% 
fedurre,sviare,trasviare, torrompt- 
re le anime, j 
Chriſtus it erfchienen/die@eelen der 
Seinigen zu erlöfen und ſelig ju 
machen / Crifto € comparfo per ri- 
scattare,liberare,redimere,riscotere 
j e falvarele anime de'fuoi, 
eine niederträ htige / kuechtiſche Seel / 
animaabietta, ſervile, baſſa. Ved, 
Gemuͤt. 
eine feile / gewinnfuͤchtige ums Geld 
uuterthaͤnige Seele . anima ve- 
 nale,mercenaria &c. 
eine arme Geel/ un povera animuc- 


ca, 
Seelen-angft/f.m. Angoscia dell? 
— V.Scelenpein, 


eelen-arst/f, Medıco delPanima 
ciot Ipirituale, 

Seelen-arzney/f, Medicina dell’ 
anima. F,Beiftlich, 

Seelen.dieb/m Ladro, Aſſaſſino 
dell’ anımecioeildıavolo, 


‚Seelen-eifer/m.Zelo delleanime, 


Scelen-folter/ Seelen piage: See⸗ 
/6-Tormento, Mirte- 
(Zzzz) 2 10, 
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ro,Carnificina, lat. lanjens del'| mento,Ammanto, Abbigliamen-[@eel-meffe/ f. Meſſa peri morti, 


anıma ö dello fpirito 6 della co-| todell’anıma. 


scienza. 


Beelen-folterer/ m. Tormentato-| ma. 
re,Carnefice dell’anima. Seelen ſchoͤnheit / £ Bellezza dell’ 
Seelen · freund m, Amico del’| animad Ipirituale, 


anima. 

Seelen ſried / m. Seelen-ruhe/ ſ. 
Pace, Quiete, Ripolo dell ani- 
ma. 

Seelen-garten/m, Seelen para⸗ f, Cibo dell’animale, Alimento; 
dis / n. Giardino , Paradilo dell| Paſto, Rifertione (pırituale. 
anima, ß . |. Seelensaaftmal.. 

Seelen · gaſt / m. Hofpite dell’ani- 


Ricetto.Scudo &c. dell’ anima. 

















ma, . Combattimento, Pugna, Batta- 
Seelen-gaftmal/n.Convitto,Ban- 
chetto,Convivio fpirituale dell’ 


anima. 
Beelen-gefpräch/n.Seelen rede/f. 
Soliloquio, 
— u. — 
I. 94 : 
Sin Beseneimnden 1 Spray 


rituale. 


Funi,Reti,Vıluppi dell’anima, 
Serlen- ð aller Seclen-tag / m. 
Giorno della Commeinoratione 
delle anime. di tutti li fedeli de- 
ung funti.. BR 
einer/fo feinem Seelenheil abwartet / Seelen-tod/ m; Morte fpirituale 
buomo di anima, . dell’anima dmorte ſeconda. 
Seelen ⸗ hirt / m, Paltore dell’ani- Seelen⸗troſt / m. Seelen-labfal/ n, 
me. 
Seelen⸗ klage / f. Lamento,Pianto| _ raRinforzo dell anima 
dell'anima, Threno. Scelen-weide/ £, Pascolo, Paftura 
„Seelen Erand‘/Adj.Infermo Ipiri-] _delfanims · . 
tuale.. Seel-amt/f.Uficio dell’änimecioe 
» &eelen-laft/ f. Carico, Incaricol Ufhicii. funerali-de’ morti.. P, 
dell’anima d coscienza.. } —— — 

li einem orbenen ein Ekel- 
—— Luce (Lume) dell i halten / far l'ufhicio de'morckdefum 
Seelen-mörder/m.Micidiale dell] Fund; — —— 

anima, Homicida ſpirituale. Seel-entjudend/ Adj. Cid cherapi- 
Seelen · mord / m. Homicidio Ipiri- 

tuale dell’ anima. 
Seelen nobtrSeelen-gefahr/f. Pe 

ricolo, Rilchio dell’anima, 
Seelen · opfer / n. Sagrificio dell’ a- 


charmant; 


vo delanima. Gall. touchanr. 


nima, Oblatione fpirituale di fels Gerlerquichende Froftfprächere-paf 
n 


7 


dlanti&c. 


ſteſſo. fi,p age den co Bcc., 
‘ Beelen-pein/Zeelen-qual/Seelen-| Crel-frau/ f, Femiaa acconciarrice| 


dicorpi morti, 
Seel-hauf/n.Cafa ſondata ð lepata 
Seelen-taub/m. Rapimento dell'| adufipii, v.g.dialloggiar vedo- 

anima, “ us,orfani e pupilli &c. 
Gseelen-rube/ £ Ripolo, Quietel&eel-los/Adj.Innanimato, Febr 
dell anima. t li — — ——— 
- . =) eello e/ coſe innanimate. 

— — un ein Seel-lofer Menſch / un huomo in- 


Seelen ſchatz/ mi eforo dell’ ani nanimato cio& disanimato,fenza ani- 


ma 5 fenza coscienza d timor di 
ma, 
Seelen · ſchmuck Am, Ornato, Para- 


ſchmertz / n. Pena, Tormento, Do- 
lore dell’ anima. 


Dio ; huomo scoscientiato „empio, 


ateifta, epicureo, 


Seelen (bus / Seelen fhirm /|, 
Seelen-fhild/m. DitelasRıparo; | Seel-forge/f.Cura dell’anime,Cura 


Conlolatione, Conforto, Riſto- 


fce,eftafia,trafporta P’anima.Gall.] 


Seel-erquichend/Conlolante, Con- 
; lolativo,Confortativo,Riltorati-]: 


Mellada requie, 


Seelen ſchoͤn / Adj. Bello dell’ ani-| $ GSeelmefit haiten / dire,celebrareuna 
meſſa 


morti. 

kuͤpfern Geld / kuͤpferne Seelmeffeny 
prov. —— dirame , mefie di 
morti dell'itella lega; largo paga- 
mento,accurata ſervitũ. 


paltorale, 


Seelen-fpeife / Seelen nahrung /| Seel-forger/ m. Curatore dell’ani- 


me; Curato, Paroco,Piovano, 


V.| Paltore, Miniltro, Confeflore, 


V. Pfarrer. Prediger, 


Seelen-fireit / Seelen-Fanpf/ m. Seelchen / n. Animetta, Animarel= 


la, Animuccia. 


glia,Conflitto dell’anima ð fpi-|$ ein armes Seelchem/ una povera ani- 


muccla.. 


Seelen ſtricke / Seelen · netze / Lacci. Seelen/ [ Verb, inufit, fuori della 


fraſe ſegu.] Animare cioe Avan- 
zare il bene lpirituale dell’ anı- 
ma. 
was wol leibet/ das feelet übel/ eid 
checorpa bene , anima male, ciot 
che reca dilerto e piacere al corpo 
eda'fenfi, & nocivo e dannofo per 
Yanima.. 


Verb. Compof: 


Be ·ſeelen / [Verb.aflai poet,] Ani- 
mare, Dare,Infondere l’anıma. 
$ einen Leib befeelen/ animare un cor- 
‚informarlo di fpirito vitale, in- 
Fonder li, infoffiargli, infpirargli 1° 
anima, la vita. ‚ 
wieder beſeelen / rianimare,rauvivare, 
rivivificare, 
Coraut wird am Juͤugſten Tape 
urch den Geiſt feınerAlinn icht un« 
— veamobeat-geweftne Beibir npie- 
befeelen/ Crifto rianimara &c. 
al giorno eftremo i noftri corpi fati 
polvere per lo Spirito della faa On- 
nipotenza.. ' 
den wahren Glauben muß man mit 
wahrer Liebe und Ehrift-mäffigens 
Wandel befeelen/ animare bifogna 
la vera fede con vera caritä econ 
una. converfatione degna d’ un 
vero criftiano. 


einepeblichteit Onbnalmieterütn 


befeelen/ animare_ un’ allegria, 

una fefta,un convitto tc.colla mufi- 
„cadcon un concerto di mufic. 

einen Diſeurs mit ſchoͤnen Nedarten 

und anmutigen Figuren beſeelen / 


animare un discorl[o „ un concetto 


con modi di dire eleganti,e figure re- 
‚torichk. 
eine Rede mit fchomen Geberden bes 
elen 4 animare un fermone con 
ge 


bie 
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Seel Seg 


die Stüde beieelen/ animare I’ arti- 
lieria cio® caricarla. V. Laden. 

weicher Geiſt bejeclet euch 3 che fpi- 
rito vi anima, muove, regge, go- 
verna? 

De-ferlend; Animante &c. 

& der bereeleude Seit / die befcelende 
Kraft/ lo fpirito animante,la. virtü 
animante. 

Be ſeelet / be-feelt/ Animato.- 

—2 hat feinen Leib durch eigene 
Börtliche Kraft wiederum befees 
let/ Crifto hä rıanimato, rivivifica- 


to cio£ rifuscitaro il ſuo corpo per! 


propria virtü (potenza)divina. _ 
ein bejtelter Leib c. corpo &c. ani- 


mato, . 
befeelte Dinge/ cofe, foftanze anima- 


te. 

dieſes Bild / dieres Conterfayt/ diere 
Machıne fcheinet beſtelt zu ſeyn / 
queſta figura,queito ritratto,queita 

„machina pare anim.ıra, 

eine Mufie mit den allerlichlichken 
Stimmen befeeler/ una mufica ani- 
mata colle vocile piü aggratiate. 


ein Glaube / ſo mit gutenQßercten ber 
feelet/ una fede animara di buone 
opere, 


Un be ſeelt / Innanimaro, Innani- 
me, 


ein * Eörper . corpo in· 


nanımato &c. 


unbeſeelte Dinge / coſe, ſoſtanze in- 


nanımate, 
" Be-feeler/ m. Animatore. 


 Be-feelung/if, Animatione, Anima- 


mento, 
fEint-feelen/ [Verb.poet.] Disani- 
mar&,Privare dell’anima,it,Lcci- 
dere, #, Entleiben,. 
Ent feelet/ent-feelt / Disanimato, 


$ ein entfeelter Leichnam / un corpo |. 


disanimato. > 
Ent-feelung/f.Disanimamento, 


Seg. 


Sertel/ n. Segel / plür. [nonfil 


derivagid da See / come fembra 
ad unModerno,mädaun \ Voca- 


bolo hormai anticato celtico fins] : 


gelen (finglen)  zingelen / di 


cui i francefi hanno corrotto il]. 


Verbo Singler ö Cingler,egliho- 
landehi Seylen ö Zeylen ] Velo 
und brffer Vela. Lat, Velum. 


& die Gegel eines Schiffes / le vela d’una 









die Gegeleimlegen/eingieben/ racco» 


‚ Anbend-Cegel’ pappafico , coda 


Seg. 


der Wind faͤllt in die Segel / il vento 
gonfta, intorgida le vela, 
mit Geaeinfahren/ veleggiare,anda- 
re con vela al vento, 
unter Segel ſtehen / ftar vela vela. 
V. Segelfertig. 
die Segel uach dem Wind kehren / 
izzare, tirare le vela fecondo il 
vento;met. accomodarli altempo. 
den Wind in die Gegel faſſen / guada- 
‚gnare ilvento, ferrare le vela; - 
die Segel flatteren laffen/ mettere il 
—— ſotto le. vele barbottare le 
vele. 






Seg 


von hundert Segeln) 


in See ge⸗ 


auffen/ I’ Ammiraglio € ufcito im 
mare con cento velaö6 con una flot- 


ta di cento vela, 


lacioe delvascello, 


pareılle,- 


Segel-baum/ m, Albero delle ve= 


v.Mafl, 


Segel-fertig/ Adj. Vela apparec- 
chiate,Velaall’ordine, 


ap⸗ 


Segelfertig ſtehen / far vela vela. 
— Maglie di 
chi dipica. ) 


vela (oc· 


mir vollen Gegeln baber-te- fahren, |Segel-los/ Adj, Senza vela, Privo 


alle Segel fuͤhren / andare, vogare, 


dı vela, 


prare & giene velaö Aturee vela ölg @egel-Iosmerben/ perdere le velaper 


fare Aturte vela.- V.Gegelm, 


alle Segel beyfegen / farforza dive-]: ? 
la, tirare à forza divela,dar tutte le Seael-macher/m.Maeltro di 


velaä vento, 


la tempefta ö & colpi 
Fee pP 


die Segel von der linden Eeiten zur| Velaio. , 


zeiten umwerffen / revirare 

a. 

wenig Segel führen/ portare poche 
veläs- 

die Segel ſchuͤrtzen / aufbinden / fcor- 


ciare,(Corzare,grinzare,borläre fer- 
lare, ferrare, - piegare,.brogliare le 
vela, 
mit gefbürgten Segeln fahren / an- 
ar'a vele scorciate ; andar’a fecco, 
der Sturm jerriffe die Segel / la bura- 
sca ftraccio,squarcıöle vela. 


« bie eg! fallen Laffeı / niderlaffen/ h , 
Segel-fpanner / m. Tendicore di 


die Gegel jireichen. / calare, am- 
mainare; abbaffare levela.- 


gliere, contrarre,mettere dentro le 
vela, met.finir'un oratione publica; 
farnel'epilogo. 

der groſſe Scgelvelo maeftro d gran- 
de, it. vela baftarda [in una galea.] 


braga della gran vela maeftra, 


le ve-|Segel- 














di cannone 


vela, . 


reich / Adj. Ricco di vela, 


met. numerolo, poderofo di va- 


scelli,- 


Segelreich indie See geheny-ufcir’im 


mare con numerofaflotta, 


Begel-febiff/n.Naviglio, Legno da 


velaöche portavela d che veleg 


g'a. 
i 


$ ein Gegelfhiffran ein Ruderſchiff am 


gebunden/ mıt Nudern fortfchlepe 
pen/ remolcare(remulcare) un va» 


scello, 


vela,Matelotto & Marinaio a cid* 


definato.- 
Auterna,- 


cıoda vela. 


Segel-itange/Zegel-fpriet/Verga, 
Segel tuch /n. Tela doppia,Terlic=- 
Segeln / Velegaiare, Vogare vela, : 


Bugſpriet ·Segel / civadera, velo di} Far vela,Andare,Tirare à vela. 


paupretto. 
drenectichter Segel / velo lätino,orec- 
chia di lepre. 

Fock · Segẽl/ veloquadro, grande. 

Auter-ð Befan-Gegel/ vela mifana. 
Gall. miſaine. 

Mars-Segel (dasBräffere) papaficı 
grande. 

Mars-Segel / (das Kleinere oben 
beom arofemMaftkorb) velo, pa- 
pafico diborfetta di gabbia, papafi- 
co minore —* di] perrocchetto ö 
trincherto di gabbia. 

Zuin Soul, 'vela traverfa,bolina. 
order-Gegel/ vela deltrincherto d 


di a. 
Wecrel Sigel, velo di cambio d di 
muta, : 


nave, r \ 1 
y nnen / aufs. Segel) plur, Vela, met; Vascelli 
n.. er —* Navigli * flotta. 
Al Mn 


parecchiare,fpiegare,alzare le v 
Mmettere & vela, 


dmiral iſt mit hundert Segeln! 
hundert Eh mis einer Flotte 


Segel. 


wann man nicht ſegeln kan / muß man 


ſich mit rudern bebelffen / quando 
non fi pnö veleggiare,fervirfi, valer- 
fi delle vela, bifogna aiutarſi ĩ voga- 


re (remare. 
das 
das 
‚ga,reggebene, . 
ein Schiff/fo 
nte, - 


I 
re; 


= chiff fegelt/ il vascello voga, 
ask It wol / il ie ro · 


mol ſegelt / vascello ben ' 


in dem Wind / mit gutem Wind ſegelu 
d Daberfegeln/ veleggiare; Au 


re, 


vogare,navigare (efler portato da) 
col vento profpero,fecondo,favore- 


vole, col ventoin po 
gegen dem Wind fegelu 


_ Contra-vento, 


a. 
/ andar' & 


Segeln / Veleggiare cio& Navigare, 


Andare,Viagpiäre, Correre per 
märe con vascelli e navigli da ve= 


la. 
(2212)] 


V. Schiff fahren. 
ph 


nach 
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„Indien terfegelit/ far vela, Giupnere facendofacendo farza) ter in die Tartarifche See Tonnen 
’ — ee &c.orien- —— vela. mil‘ dermuß weit umftgeln/ chi 
rail, 


: P lentrare nel mare di Tartaria, 

; ; ort-fegeln / Continouare il (uo| yada far * 
—— &c,it. Anda- F ———— ee ro wu 
— ee ; Heim · ſegeln / Veleggiare , Far vela den —8 Erdboden umſegeln / gi- 
Segel· w a. Segel-wind/ m.| verlola patria. 


il giro di tutta lasfera ter- 
Tempo , Vento prospero per ex.ſegein [am Ufer] Colteggiare 












reftre navigando. 


navigare, &c. Um-fegeln/ [pr.lung.] Roversciare 
Segelung/f. Veleggiamento ‚Navi-\5 amtferoderKäße ber-/ bin-dfürd] 3 vascello veleggiändo imperi- 
gatione &c. — —— — et — * 
eggian o,an arterra,indar Yor- ege n/boraus- e n / vorau⸗ 
ftiero. V.Straud. ia 
Verba Compofita, vereinen Bor ebärg * worden.) ſeoeln Elleril primo a velegeiate. 


"tar un capo,cio® it. Paffare,Velepgiare innanzi- 
Ab-fegeln/ aus. ſegeln / beraud-fer| KB Brin.Galcdoubfer un cap: Monben-d jüräbersfegela ic · / her⸗ 


geln/ —— 6 cire, — in . Borgebürg. fegeln x 
mare, Far vela,llscire dal porto. | inab.ſegeln / Descendere, Calare Weg· ſegeln / Far vela,Partire. An- 
An · ſegeln / heran-fegeln/ berben-fe * ren : darfene & vela, VAbfegeln. 


geln/Approdgre,Arrivare[veleg-|, ;, Holland etc. bimabfegelm / calareiSegen/ fegenen/ benedeyen Kr Pr 


giando.] unaveavela) fin'ia Hollan- . 
3 — — approdare & a ee 
vela fpiegate. Hinüber- 5 überfegeln / Paffare all’ Segn. 


Be ·ſegeln / Fornire, Guarnire di) altrabanda, Traghettare à vela. e n / Verb. [lembra venire 
vela, it, Navigare, Percorrere, | Yinum-Iegeln/ Voltare,Volteggia — nn beneun 


Scorrere ävela. un canto ävela. Autor moderno quafi fagnen ; il 
& ein Schifibefegelu fornire divelaun | fyin- undher-fegeln / Veleggiare,)| checonferma il 1, 


Scorrerehor quä hor lä- 


eine See / ein Waffer tes beſegelu / na- 5* 2 — [operando Phuo- 
————— ein Go con ’ bin und berfegeii im Zaviten/andare mo da parte di Dio] Apprecare 
vascello à vela. we N. ’ ogni bene da Dio &c. Dar la 
Be-fegeit/ Fornito &c, divela, ir, Fr m-jegeln/Ineracciare, Inaarica-| benedittione , dt, Conlagrare » 
Nivigato &c, re,Incalzare , Tenere ö Tirare| Confecrare con certe orationi 


ein wol beſegelt if / vafcello ben |, dietro din tracciaä tutte vela. € cerimonie, 
—— — $ der feindlichen Flotte nachfegeln 


eine Seerdie Kuͤſte öfters befegelt ba- incalzare, intracciare, cacciare alt das Brod und Wein beym H,Nachte 


ben/haver piü volte navigato,fcor- Aorta nemica, darle lacaccia. — N neigen rg * 
fo un mare,una coſta &c. Uberſegeln tc. . Hinuͤberſegeln x. d communione 


Durch · ſegeln / [pr.brev.] Percor-|Liber-fegeln/ [pr.brev.] Superare. ſonſt etwas von den Creaturen Got · 
rere, Scorrere, it, Paſſare veleg Avanzare veleggiando ð nel — als Kräuter, Wein / 


giando. corlo colle vela, eirbrSalg/ Eyer / und au ⸗ 
$ bie &ee burdhfegeln/ percorrere,fol-|$ einander Gchif srachten muüberpr] DErE SReifen ic, Deneie arniene 
care il ee s —* Auf} — nel cor- creatura di Dio come herbt, rino, 


die Enge von Gibraltar ve. durchſe⸗ fo unaltro vascello,far'a gara veleg- oglio, carne, fale, uova ed altravi- 


—* vanda. V.Weihen. 
geln/ paflare lo ſtretto di Gibraltar giando. j den Tifeh feanen (das Lifch-Bebet 
&c. 
* Verſegeln / Fallare il corlo, Sviarfi, rechen) benedire la tavola,dire it 
Fin-fegeln/hinein-fegeln/Entrar| Forviarfi , Smarrire la traccia] _ benedicite. : - 
nel porto ävela fpiegate, veleggiando,Far'uno ftracorfo. | feillt Kr Men tritt bergu mei 
{} eins) aven/da man einfegelm kan / por· ¶ fich verfegeln / fchI-d irrfegelny vom ——ã— ae 
” n rechten Strich ab- ð wegſegeln / ti) ſigliuol mio, à fin ch'io ti bene- 
Ent-fegeln/ Scappare , Scampare 3 idem, far corfo falfo. h diea, 
forzadi vela, der Schiffer hatte fich verfegelt/il pi-| sppaps ſegnete das Volck / Moife be- 


$ den Feinden entſegeln / fcappare a’ lotto s'era smarrito , havca smärri- diffe il popolo. 
nemici facendo forza di 2* —AI gnen mis orten’ benedire con pa- 


Entjwen-d in ftädefegeln/Spezzare, Ums-fegeln/ [pr.brev.] Girare, At- r role e paflaggi fanti. 


Sd ’| torniare, Voltare, . feanen mit dem Zeichen bes Heiligen 

Ahr Big — con· ann de hoid der nach Venedig ſe· Ereukes/ —— — 

— —— — ĩ gein wollen / ſo muͤſſen fie die Dar col fegno della fanta croce. - 
iff hinanprellen / un nifche und Sicilianiſche Kuͤſten 


ſich ſegnen / benedirfi , ciot ſegaarũ. 
sdrucire, fcheggiare un vascello, 


felbiges entimep ſegeln / (pezrare, um- d vorbenfegelm/ gliOlandefil munirfi colfegno della croce ; cro- 
dandovicontro apiene vels. un — en > — ſp. men für 
r n . rar &c.lecofte as e que eanen fir dem Teufel / fuͤr einem 
Er-fegeln/ Acquistaresit, Cogliere,l XiSicilia. u 9 


Menſchen ic crociarfi 
— —X 


— —1 


Segn 


Segn 
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falvarfı dal diavolo, da un huomo Segnen aliäs benebeyen/ Benedire Segnung/f.Benedicimento &zc. it, 
cıo€ Lodare, Celebrare, Glorifi-] Confecratione &c, 


malvagio,. = 
ſich treuden und fegnen über etwas / 


crociarli e fegnarli fopra qualche 


cofa, met. eflerne, reftarne f upito, | 
sbigortito, maraviglisto al ſommo. 


wer das Ereug iu der Hand hat / der 
anct fich * eriteu darmit / chi ha 
ad in mano,lene fegna ð bene- 
dice il primo ö &ilprimo & darfene 
la benedirtione; chi ha la meftola in 
mano, fü le mineſtre à fuo modo, 
charkxas incipit ab ego. ’ 
einen Das Eſſen ve.fegnen/ benedire 
ilpaftoaduno, V.&efegnen. 
eineufegnen: feamet/die euch Auchen 
ð verfluchen/ benedire uno: bene- 
dite coloro che vi maledicono. 


Luc. 6,23, . 
Segnen/fegenen/Benedire[operan- 
Jo lddio in propria perlona ] 
Far prosperarc , Fayorire, Col- 
mare dibeni di natura e di gra- 
tia. 
5der HERR ſegne uns und behüte ung 
⁊. il Signore ci benedica e ci culto- 
disca &c. 
es fegne uns GOTT/unfer SOTLT/ 
sligr und SOLL! benedica 
Iddio,Iddio noftro, benedicaci Id- 
dio Y j 
GOTT fegue es / was habt ihr ge 
mache ! Dio ci benedica eioẽ Dio 
benedetto ; che cofa havete fatto ? 
fegno d’admiratione.] | j 
GOTT ſegne euch! Dio vi benedica! 
it. buon prö gran bene vi faccia ! 
GOTT fegiıe euch das Eſſen / den 
Schlaf xx · Dio vi benedica,vi pro- 
eri il pafto,il fonno&tc. buon prö 
vi faccıa. j ; 
der HErr wolle die Argnenmittel ve. 
ſegnen / ilSignore voglia benedire, 
farprofperare, riuseire le medicine 


(irimedi!) j , 
ich will ihn ſegnen / io lo benedird. 
einen mit zetlichen Guͤtern / mit Kin 

deru( Erben)mit gurer Geſundheit 

ſegnen / benedire,prosperare,forai- 
re di beni difortuna,di figliuoli(po- 
fteritä,heredi, fucceflione) di’ falute 
corporale, 

eines fein Vorhaben / Thunund Laf 
fen/Eingang und Ansgang 1c- ſeg⸗ 


men/ benedire il difegno ee) 


le attioni, |’ entrate e I’ uscitä 


mit den-bimmlifchen Gütern inEbris 


fid/ benedire uno di beni celefti in. 


Crifto. 
i + ich Jaffe Dich nicht / du 
— darıı ! Giesü mio: io 


non ti lasciard che twnon mi habbia |: 


benedetto (data la tua [vivificante] 
CORE mol das vertraute Ehepar 
wo 
fegnen ! Dio benedica l! amorofa 
it 


coppia 


care, P.Loben.Räbmen x, 
Preifen, Lobfingen. 
80T 


Segnen / [antifrate publiea] Male- 
d fegne GOTT / und kirb! benedici 





Segnen/ [term.magic. e diabelic.] 


4 Meufcheu und Vieh ſegnen / incanta- 
Ge. ſeguet / Benedetto, Conlegrato, 
$ ich hab mich geſegnet / io mi fono be- 












Un-ge-fegnet/Non benedetto, Sen- 


KGEDTE wird dich nicht ungeſegn 





























feguen ð benedeyen/ benedi- 
re,lodare Iddio, 


dire,Blasicmare, 


cioe maledici Iddio, e muoriti! 


Incantare, Aınmalıare, Affatuc- 
chiare con incantefimi{ incanti) 
eparole magiche,Levare lema- 
lie, it. Sciogliere malatie, Cac- 
ciare il diavolo col diavolo cio® 
le malatie con arte diabolica e 
preitigiola. 


re, ammaliare &c. huomini € beftie. 


Conlacraro; it, Arrichite &c, 


nedetto, 10 mi fono fatto il fegno 
della croce. 

ich hab ihn geſegnet / under wird ge⸗ 
ſeguet ſeyn / io ’hö benedetto, ed 
egli larä benederto ! 

GOTT bat Abraham / meineu Herrn 
reichlich geſegnet / Dio hä beneder- 
t0.copiofamente, accresciuto gran 
demente il mio padrone Abraha- 
mo. Gen. 24. 

du bift gefegnet unter dem Weibern / 
und geſegnet ift die Frucht deines 
feibes! tu fei benederta fräle don- 
ne, e benedetto &il Frutto del tuo 
ventre! 


daß fhrgeftanet feneft F chetufia be- 
Atderto ! 


eine gefegnete Geel / un’ anima bene- 
‚ detra. 

eine gefeguete Kerkere- candela &c. 
benederta. V. Geweihet. 

er it von GOtt mit einem frommen 
Shegatten / mit wolgerahtenen 
Kinder ex. geſegnet / egli &bene- 
detto da Dio con una virtuofa mo- 
glie econ figliuoli docilie dibuona 
en ö —— 

er ifkein geſegneter Mann / exli & un 
huomo Bu da Die, * eeh é4J 
rieco, opulento eben fornito,acco- 
modato de’beni di fortuna. 

der NR. deffen Gedächtnis gefegnet, 
ilN. di benedetta memoria, öladi 
cui memoria & imbenedittione, 


za benedittione, it, Non conla- 
erato, Profano. 


laifen/ Dio.nonti lascierä fenza be 
nedittione ; non walasciera di be 
nedirti,. 


⁊* 


Segen / m. Benedittione, Profperi= 


rita, Salute di Dio, it. Preghiera, 
Voto,Invocatione di Die,perla. 
benedittione diDio, 


$ jemand feinen Segengeben / dar la 


va benedittione ad uno. 

dem Bold den Gegen geben/ dar la 
benedittione al popolo, il benedir”il 
popolo. 

deu Gegen geben mit dem H. Sacra⸗ 
meut/ dar labenedittionecol San- 
tiflimo, B 

GDTT gebe feinen Segen dar! 
Dio vidia, compartifca la fua bene- 

„ dittione, lo benedica! . 

jemand den legten Gegen geben/ dar 
V’ultima fua benedittione ad uno. 

ben Gegen ſprechen / dire ciot füre la 
benedittione;benedire,. it. dir'il be 
nedicite; henedire la tavola. 

den Segen über etwas ſorechen / dire 
la benedittione fopra d perbenedi- 
re qualche cofa, met. approvarlo, 
———— 

der Segen Ottes (GOttes ·Segen) 
ber Segen des HERR / la bene- 
dittione di Dio ; labenedittione del 
Signore, 

an GOttes Gegen ift alles gelegen / 
dalkı beneditrione diDio dipende 
tutto il bene mio, 

ber@egen des HErrn machet reich an 
——— oder doch an geiſtlichen 

ütern / oder aber au beyden / 1a 

benedittione al Signore arricchi- 
fce di beni temporali e ſpirituald 
48 unie degli altri. 

fein Gegen haben’ non haver beme- 
dittione, fortuna, fella,gratia. V. 
Gluͤck Stern. 

den Segen GOites ſpuͤren / genieſſen / 
hahen / fichfreuen/ fentire, fruire, 
— havere la benedittione di 

0. 


unter dem Segen und Beleit Bottes 

leben/ reifen te» Yivere, viagpiare 
c.fotto la benedittione e condot. 

ta di‘ Dio. 

ohne meinen 1e-Segen/fenzaminkc. 
benedittione. 

mit feiner Eltern en ideft, Er 
lanbnis reifen fich heuraten Yes 
vlaggiare,ammogliarfi con la bene- 
dittione,cio® confenfo ‚licenza; vo- 
lontä di fuoiparenti.. 

B2RT gebe uns feineu&egen ! Dio 
ci dia la fua bencdittione ! V. Seg· 


nen: 

den Gegen bringen/ apportare la be-- 
nedittione, 

es ift Fein Gegen darbey/ non cit be- 

„nedittione ne —— 

einem taufend Segen anwuͤnſchen / 

deu Grgen Darvonfragen, wor 

agen / riportare 

Ia-beneditsione. 1; P0 


— 
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SegmfBenedit:ione,Gratia di Dio, 
cı0€ Ef.tto di eſla Abbondanza, 
Afluenza de’ beni e beneficii dı 
Dio corporali e ſpirituali. 


der liebe GOTT bat uns heur einen 
chöneuSegen ſehen laſſen auf den 
eldern/ Domene-Dio ci hä fatto 
vedere queft'anno una fegnalata fua 
bencdittione sü i noftri campi (fulle 
noftreterre. j 
der Gegen GOttes / idem. i 
feicherrvoler Segen / ricca „ copiofa 
Hei Eand/fo des Gegens®Ottes 
es iſt ein Land/ en 
‘ je tun Hacfe afiuente, ab- 
——— ratia di Dio. 
mit Segen erfüllenrüberfchurten/em- 
pire,colmare uno di benedittioni. 
den Segen BOTTES mit Gebult 
erwartenhoffensmit Dauckba rkeit 
genieſſen / artendere, fperare la be · 
nedirtone &c.di Dio con patienza, 
e goderla (fruirla) con rendimento 
di gratie. 
AUbend · ſegen / benedittione vesperti- 
na ciot oratione,preghiera di fera. 
Amts-fegen’ Beruf-fegen / benedit- 
tione, gratia se gliimpieghi della 
€ — RR 
-fegen/ matrimonio ederto, 
— partito felice, V.Gluͤck. 
ei * 
Eieu-pgem benedietioni dipadrie 


madri. 
Erb-fegen / benedittione,, fortuna 6 
ad len hereditä. 
Srieden-fegen / benediciione della 
ace db quiete, 


Bunden-Faen / benedittione della 


gratia M 
uß-fegeu/ benedittione della cafa 
* eher. - 
einem den Segen abwenden mit ſei⸗ 
men Fluchen uud unchriſtlichen 
Reben/ ditornare,levare,d impedire 
la benedittione della cafa colle ſue 
beftemmie ed impietä. 
Himmel-d SHunmels-frgen/ benedit- 
tione,gratia,favore del cielo ö cele- 


fte. 

irchen· d Priefter-fegen/benedirtio- 

* ne eccleſiaſtica ð zn 

Kinder-fegen /_benedicrione, l’ effer 
benederto „ felicitato co’ figliwoli 
maflime ben morigerati ed ubbidi- 
enti ch’ altrimente & maleditione 
d almeno caftigo grande. 

Korn-fegen/ Betrayd-fegen / Keld-s 
ahr-fegen/ beneditione di biade, 
grani,benedittione dellacampagna 
ciot mefle abbondante, coppodi 
quell'anno, 


Segen/ Incanto,Incantefimo, Verfi 


Seg 


tione ciot preghiere , oratione di 
chi, it. per chifi matte in viaggio. 
Gterb-fegen’ benedittione ‚oratione 
‚dichi, it. per chi ftä mor'bondo ; it. 
raccommandatione dell’anima d’un 

agonizzante. 


Sea 


al rızzare ð levare di mattina,it.dire 
.d fare le ſae divorioni e preghiere 
mattutine. 


Ein· ſegnen / Benedite perl’ entra- 
ta 


Tiſch ſegen / ben:dirtione ciot pre- d ein par Eheleute einſe zuen / benedire 


ghiere dellatavola; il benedicite. 
Barter-fegen/ benedittione parerma. | 


Wunder⸗ ſegen / benedirtione, gratia 
miracolofa. 


per incantare,Carme,Verlo ma- 
ico,Parole luperititiole,ispirate 
Satanaflo in disperto di Crilto 
per produrre varii pretefi effetti 
lopranaturalipröecontıa. P, 
Zuuberey, 


Hexen · ſegen os Bauber-fegen/idem. 


einen Segen worüber ſprechen / rane 


neu oder fibreibewydire,prononcia-| 


re,infularrare, fcrivere incantefimi 6 


verfi magic. ) 


Feuer-fegen/ incanto del fuoco din- 
‚cendio. 
ieber-feacn/incanto &c.della febbre. 
loh / Lauſe · / Micken · / Schnacken · / 
Wurm ⸗ Ic. ſegen / incanto contro le 
pulci, idocchi,mofche,zanzale,ver- 
mim 





te ( far la benedittione delle) nozze 
ö del matrimonio d’una coppia di 
(pofi; aliäs copulare. V. Zuͤſam · 
‚mengeb.n. 
eine Kindberterin nach gehaltenen s. 
Wochen wieder einfsguen/ dire la 
benedittione facerdotale ad (beme- 
dire, introdurre) una donna dipar- 
to, quando doppᷣ finito il puerperio 
entra in chiefa ð nel.(anto, 
ſich einfgneny it. widerfegnen/ croci= 
arlı, fegnarfi, it. benedirli cio® dire 
certe orationi giacolatorie,raccom- 
mandarfi a Dio al coricarfi e mafli- 
‚me tando fu'] punto d’indormire. 
eine eutheiligte Kirche wieder einfege 
uen / ribenedire , riconciliare una 
chiefa profanata col fpargimento di 
ſangue 6 ſeme humano in peccato, 


Ein-gejegnet/Benederro;Introdorto 


&c. Copulato dc, lacerdotal« 


pr 


Ein-fegnung/f.Benedittione» Copu- 


lationssintroduttione &c. 


c. 
Kinder- pen/ incanto de'bambini e $ Einfegnung neuer Ehleute / benedit- 


fanciull 


Zodien-fegen/ ihcanto &c. di morti. 


Vieb-fegen / incanto &c. per ül be- 
ftiame, 

Waffen · ſegen / incanto &c. delle ar- 
mi, 

Wetter-fegen/ incantoscc. della tem- 
pe . 

Wund egens incanto &c. contro le 


ferite 
e fimili. 


Unf:gen/ Mis-fegen / In -d Non- 


benedittione cıo& Maledittione, 
it, Disgratia, 
Segen-teidh/ Adj. Ricco, Abbon- 
dante, Colmo dıbenedittione, 
Segen · ſchreiber / m. Scrittore d’ 
incanti e di verfi,Verfiero, 


Segen ſprecher / m. Incantatore, 


Verſiero &c. 


Segen-fprecberey/f.Incantefimo, 


Arte magica d’incantare. 


Segen-flunde/l.Hora della bene- 


dıttione e della gratia di Dio, 
VerbaCompofita 


Morgen · ſegen / benedirtione,preghi. | Auf-fegnen/Verb, af, Benedire al 


era ciot matrutina. 


levare, 


Mutter · ſegen / beneditione mater-|$ einKınd aufiegnen/benedire un bam- 


Keıffegen Wander · ſegen / beaedir-| fi 


bino al levarlo. 


tione, copulatione ſacerdotale di 


due ipofi novelli, 


Ent fegnen/Disbenedire,Sbenedires 


cıo& Maledire , Levare la bene- 
dittione. 


Ge-fegnen / Benedire, Augurare 


buon prö , Deliderare da Dio a 
chefaccıa buon prö. 


4 einen etwas gefeguen/ benedire qual- 


che cofa ad uno, 

BDLTT gefegue euch ! buon pro 
ran bene vi faccia! it.Dio vi beae- 
ica ! 

tgne enchs GOTT! che buon pre 
en it. [ironic. ilcontr.) — 
ben’inveftirä | 

GDLTT gefegne euch das Eſſen / das 

Tri Dio vi benedica il 
mangiare,il bere ſil paRo)buonprö. 


ga ne vi faccıa ! buon prö alla 

ignoria Voftra! 

GOLT gefegue euch das Bad! buoa 
prö vi faccia il bagao! (it. icouic. 
dopo le baftonare &c.)] 

dab dire Diefer oder jenergefegtie ! 
chil tale e Ltale telo benedica; cio® 
tene faccia fare un mal prö,tene fac- 


cia crepare, fcoppiare. 


Ge-fegnen/fegnen/ Benedire al’uki= 


mo, it. Dırradio, Abbandonare 


per giammais 
ch auffeguen des Morgens / beuedirũ —— Zeiilichteit gefeguen, 


Sch 


dir'a Dio A quefto mondo , & tutr'!f 
vitibile cio® morire, decedere,parti- 
re da quefto fecolo, 


Be-feguet/Benederro &c, 
$ er bat diefe Welt / dieſes Zeitliche ge- 
feauet /eglihä benedetto il.cioð va- 
ederto queſto monde, queſto (e- 
colo. 
Yliver-fegnen / Benedire alcorı- 
carfı. 
$ ein Kind niderfegnen/ benedire, fe- 
nare un bambino &c. coricandolo 
in cuna, con raccommandarlo alla 
uardia di Dio e de’fanti fuoi angio- 
i. V.Einfeguen, n 
Ver · ſegnen / kar molte croci ebene- 
dittioni. 
ch verkreutzen und verſegnen / croci- 
a arfie —* ben an velte di ftu- 
pore e dimaraviglia, 


Seh. 


Schen/ verb.irreg. 'nflex. Vid, 
Gramm, pag. 245. Videre, Mi- 
nare, Guardare,Scorgere, V. 
Schauen. Gucken. Zugen, 

etwas ſehen / vedere qualche cofa. 
mich daͤucket / ich ſehe ihn / mi pare, 

ſembra di vederlo. 
es ſehen vier Augen mehr dann zwey / 
vedono piu quattro occhi che due. 
ſehen / daß *c-:ald derTag anbrach/fa 
hen mwırsdaß re ſeorgere&c. ſpun· 
cato il di, ſcorgemmo che &c. 
echt fehen/ vedere giufto,chiaro. 
100 ich recht fehe/ fo ift ers / fehö la 
vifta buona,eglit deflo. 
miche recht feben : ich febe nicht recht/ 
non vedere ben chiaro: io non vedo 
affai chiaro. 
ich fan nicht recht ſehen / (gefehen’) 
» gebt mir ein Liecht / io non poflo 
vedere,datemi un lume 6 una can- 
dela. V. Gefehen. . 
ich will ee aufmachen/damit 
ihr defto befier feben koͤnnet / io 
aprirö la fineftra, a fin che vediate 
piü chiaro. , 
de zeige andern deu Splitter / und fi- 
deinen Balcken wicht / moſiri 
la feftnca ad altri,e non vedi la tua 
trave. z ne 
ich will hingehen / damit ichs recht 
febe/ men andarö fin lä per chiarir- 
- mene. Exod. 3,3, & 
gu einem Werd ſehen mrüffen : zum 
Schreiben / zum fefen vesmuß man 
- feheir/vedere äqualche opera : pet 
ferivere, per leggere, civuol lume 


per vedere. ER 
woͤl ſeben / fcharf feben d fehen Fon 
nen/ haver la vifta buona, acuta. 


eben: fo ſehe ich wol / daf ze. 
olfehen: fo ſche i 16. 
ei —* bene io vedo chec, 


Anderer Theil, 


















Seh 


übet ſehen / haver la vita corta,debo- 
e 


alies ſehen und wiſſen wollen / voler 


,„vedere e fapere tutto; efler curiofo. 
ich null feheu/ daß te» voglio vedere, 
vedrõ &c. 

einem feine Schäh rc. ſehen laſſen / 
lasciar far vedere,moftrare,fpiegare 
ifuoitefori &c. farne moftra , met- 
terle in moftra, in prospettiva, 

den bloffen Leib / die bloffe Haut fe: 


ben/ moftrar’ aprire le carni, * il 


0% 
laß mich feben/ lasciami vedere, 
laß ſeben⸗ ob ve, lascia vedere fe 


c. 
feben laſſen / daß einer recht habe / far 
vedere le fucragioni „ metterle in 
chiaro, in evidenza; chiarirle,pro- 
varle,dimoftrarle. V, Tan. 
ſich ſehen laſſen / lasciat ſ.farſi vedere, 
moftrarfi, coprirfi,prefentarfi,appa- 
rire,fpuntarc, ftar'in moftra, in pro- 
„fpettiva, far vifta di fe. 
ein Grüdchen von feinerKunft fehen 
laffeıı / dare, moftrare nno fp.ri- 
mento, un füaggio del fuo valore, 
„Gall. donner un plat de fon metier. 
feine Weißbeit/ feine Kunf / feine 
Zanfer eit feben laſſen / moſtrare. 
t vedere la ſua d far vedere, fpun- 
—— le Yon far moftre, 
rfaggio, fegnali (gall, marques 
del fuo valore &c. — — 
ſeiuen Umerſtaud v. ſehen laſſen / ſco⸗ 
prire,palefäre, proſtituire la füa po- 
ca prudenza; proftitirfi, dar ne’ 
spropofiti, 
ſich * ſehen laſſen / non lasciarſi 


vedere. 
er wird ſich bald ſehen laſſen / egli 
untard,comparirä tofto, _ 
fi wollen ſehen laffen: er will fich 
fehenlaffen/ voler'apparire, voler 
far vifta di fe ; diftinguerfi, fegna- 


larfi. 
fich micht dörffen fehen laſſen / non 
ardir comparire il publico. 
ben&chald recht ſehen Laffen/levarfi, 


trarli Ja mafchera. 


es laſſen fich in ihm herrliche Gaben 
ſehen / (puntano,fpiccano in luino- 
bilifime conditioni. 
es lieſſen ſich gewiſſe Flecken in der 
Haut fehen / apparivano certe 
macchie nere ſulla carne Bocc. 
es gibt hier was zu febeu/quicieäve- 
ere qualche cofa. 
mann ich ein Ding unternehme/ fo 
will ichs feben 4 ide, den Aus⸗ 
gang / quando mimerto ad una im- | 
‚prefa,la voglio vedere. 4 
wir muͤſſen fehenme wir Geld krigen 
abbiamo da vedere, cioẽ da indu⸗ 
‚ Meiarci,cercar modo di trovar dana· 


‚ri. V. Zuſehen. 
wir ſehen don hier die — Land 
fi / aoi vediamo „ fcopriamo, 

















die 


Sb 77 


‚feorgiamo da qu tuttoll. paeſe. V. 
j 2 a 
nicht fehen foͤnnen / nen poter vedere, 
fpiacere di vedere, it. non poter 
Fire. V. Beiden, 
man fÜhet ihn nicht viel auf der Gap 
fen’ egli fpunta raramente in pu- 
blice, V.£rfcheinei, 
da ſehe ich / daß te all'hora vidi,m’ac- 
corfi,ın’auviddi, mi venne veduto 
che &c. 
der Bucklicht fibet ſeinen Buckel nit / 
aber wol des andern feinei/il gob- 
bonon vede la ſua gobba , mä ben fi 
uella dell altro gobbo. 
terneit febeit/confiderare,mirare, 
fpecolare,contemplare le ftelle ö glü 
aftri. 
man fihet einen Eometen d es ik ſich 
ein Comet fehen/fi vede,appare,vi- 
„en vedutouncomera, 
eine Eomedie oder Schauſpiel ſehen / 
„ vedere,ftar'a vedere la comedia. 
richten / auatomiren 1e- ſehen / veder* 
una,afliftere ad giuſtitia, un’ anato- 
‚mia &c. 
einen feben gehen / Tauffen / ko 
veder uno andare,correre,ve 


re Öc. 
ich febe ihn ſchon kommen / io lo vedo 
venire,mgt.m'accorgo del fuo dife- 
‚eno. 
einen feben eſſen / trincken ve» veder 
uno mangiure, here &c. 
etwas zu ſehen bekommen / haver 
ventura di veder'una cofa,toccargli- 
enela ventura. 
gu feheu ſeyn: wie zu ſehen iſt / eier’ 
a vedere: come fipuö vedere. 
etwasan einem feheu/vedere,fcorgere 
qyualche cofa in uno, 
ich fehe es euch am Beficht an / velo 
vedo nel vi 0, velo leggo fulla fronte, 
was fiheit du an ihr als Eutelkeit ?che 
vedi &c. tualtro inlei che vanit4, 
ventofitä &c, 
man fiber an feinem Bang/daßer tee 
fi vede ‚fiscuopre, ficonosce alla di 
Ini andatura che &c. J 
auf etwas ſehen oder ſehen muͤſſen / 
dover vedere, mirare, riguardare, 
badare,abbadare &c.haver mira,ri- 
guärdo,rifleffo, bada, animo &c. & 
quulche cofa,it.haverne cura,infpet- 
tione. j 
nur auffeinen eigenen Nutzen te. fer 
hen / aon zuardare,mirare ch’al pro- 
prio fuo utile; non haver mira, ri« 
‚ ‚guardo,rifleffo,animo &ce.ch'al &c. 
ich ſehe wicht drauf / io non ci miro, 
non ei guardo,bado &c. 
ich will auf ihn nicht fehen / io non 
vogkio giä badare a lus, ð ftar à bada 
tlul. ⸗ 
er ſihet (At) auf nichts / egli non 
warda &c.änulla,non hà cura,non 
däcura, impaccio di niente, eglit 
un non curantc, un uncipenfa. V. 
Achten. 
(Aaa aa) er 





Sch 


er fihet anf einen Heller’ egli guarda 
in un picciolo,in ınianto,in un pelo. 
er fie auf Fein Geld/eglinon guarda 
—— —* ——— 
uffich ſehen / haver guar e,mi- 
—* l'occhio gr ſteſſo, haver 
Biete Rede fihet auf was anders / 
iefe Rede ſihet auf was an que· 
—9 discorfo hä un’altra mira, umal- 
tro fcopv. : ß 
auf. einen feben : einem auf die Hän« 
de (auf die Finger) fehen/ guardare 
nno,haver Focchio, lamira fopra 6 
foprale mani,le dita d’ano, it.offer- 
vare alcono. s 
anderır Leuten auf die Haͤnde fehen 
müffen/ dover gaardare alle mani 
d’altrui,cio& vivere della loro gratia 
ð alla loro difcretione. 
gleichwie die Augen der Rnechte fer 
ben auf die Hande ihrer Derrente- 
alfo fehen te» fi come gli occhi de’ 
ferventi guardano alle mani de’loro 
padroni, ciot ftanno attendendo che 
— fia recato il cibo &c. cosi 


c. 
einem mehr auf die Hände / als auf 
die Fuͤſſe fehen/ guardare piü alle 
mani che alli piedi di uno, ciot 
non er di ———— 
eiſſig auf ſeine en / a 
— und feine Wolfahrt feben/ 
guärdare,mirare a’ farti fuoi ; ftare 
col capo & bottega. er. 
ein jeder fihet auf dich / tu fei mirato, 
cıo®& offervaro,norato da tutti, 
machen / daß alle auf ung fehen/ con- 
vertire tutti gliocchiänoi, far pro- 
fpertiva di noı. 
Bieraug fehe ich/ daß 1e- da quefto ve- 
do,fcorgo, fcuopro che &c. 
anjego fehe ich / daß ve» adeflo vedo 
c. hera fcuopro, fon chiaro che 


&c. 

durch ein Glaß / Sernglaß durch die 
Brillen fehen/ vedere, guardare, 
mirare per (Atraverfo d’) un verro 


cannochiale (tubo) per gli occhiali. 
Durch die Finger feben mit jemand/ 
connivere con nno,haver eonnmwen- 

























- za,indulgenza con uno, 

nach (ju)etwas fehen/ vedere, guar- 
dare a qualche cofa. 

feber ein wenig daruach d darzu / 
guardateci, vedeteci un poco. 

einem Kind nach dem d zum Kopfe 

hen / vedere uno poco s’un fan- 

ciullo hapidocchi 6 fimil porche- 
ria fulla tefta &c. 

nach einem Kraucken fehen / vedere 
unpö che cofa faccia ilmalato, fe 
fitrova meglio, peggio &c. 

nach dem Eifen feben/ vedere fe il 
mangiare,il cibo fia cotto abbaftan- 
za, e bolla &c. ö cofz fimile. 

nach dem Rinde ve-feben/ vedere che 
cofa facceun bambino, fe dorme 


&cc. fe gli manca qualche cofa &c. 


Sch | 


fit Nebel 16+ nicht ſehen können / non 
poter vedere impedito dalla nebbia. 
einem ins Geficht feben/vedere,guar- 
uno in vifo,in faccia. 
ein rn feben wollen etc · 
V. Ge cht. * P 
einen vor Augen/ vor feinen Augen d 
vor ſich ſehen / vedere &c. uno di- 
‚nanzi gli occhi. 
einem in die Karte ſehen / guardare 
nelle carte ad uno,met. fpiare i fuoi 
fegreti. = 
man kan keinem ine Hertz fehen/ non 
_ fipuö vedere nel cuore 4 niffuno. 
einen detwas gern feben / veder vo- 
lontieri uno à qualche cofa, amare 
di vederla. . 
das ſehen wir gerne / quefto lo vedia. 
fan —— Lat. = e —— 
allegrezza,gufto , e giubilo fopra 
dilftro del nemico. = 
was man nicht gern ſihet / cofa odio- 
„ „fa, mal vifta. 
ich will gern ſehen / ob vo» ſto Avedere, 
e &c. 
das möchte ich gern fehen/ quefto lo 
vedrei volontieri, haverei gufto di 
vederlo. 
gern effen ve» fehen/ veder volontieri 
che la ſervitu mangia di buon cuore 
ciot non effere ftittico © avaronel 
trattare la famiglia ‚non contargli i 
‚ bocconi in bocca, h 
einen © etwas ungern (wicht gern) 
feben/ vedere mal volontieri uno 6 
unacofa; far ınala ciera, mal vifo, 
far xiſacci d occhiacci ad uno. 
ich ſehe nicht / ich Far nicht ſehen / wo · 
gu ⁊c. wie ic» io non vedo ‚io non 
sö vedere äche &c. come &c. 


man kans bis dato noch nicht ſehen / 
fin hora non fivede, fcuopre, non 


appare. . 
man fibet estäglich/ fe lo vede ogni 


giorno. 

wieman alle Zagfibet / come fi vede 
ogni di. | 

man fiber dDieWarzeichen noch dar- 
von / ſene vedono, me paiono anco- 
raı fegnali. 

amjego fiet man / was ic» hora ö ad- 
{io {1 vede,pare,appare che coſa&c. 

weit fehen ; meine Augen fehen nicht 
fo weit/ vedere lontano: limiei oc- 
chinon portano,non vanno fi lonta- 
so, non vi arrivano ‚ giungono ; la 
mia vifta non fi eftende fi oltre, non 
viarrivo &c.colla vifta; quefto vince 
avanza la mia viſta. 

faur fehen/ faur dreinfehen/ vedere, 
guardare brusco,con una ciera bru- 
sca, con un vifo arcigno.V.&auer, 

fchäl ſehen / guaftare losco, bieco,con 
occhio bieco, — 6 

meine Fenſter ſehen auf die Gaſſe / le 
mie ir guardano ‚rifpondono, 
danno falla piazza. 


Disfes Laud ſihet gegen Aufgang / que · 












Sch 


— parfe gnarda eĩoẽᷣ & ſituato verſo 
vanze, 
der glaͤutzende Meſſing fiber schier wie 
—* bet Dem Bold gleich / Notto · 
ne forbito pare quafi dell'oro, hä 
fembianza dioro, fomiglia all’ oro. 
» Gleich. . 
es ſihet wie Blut / wie Wein te, pare 
ſangue, pare vino &c. 
ſchoͤn ve- fehen: das fiber ſchoͤn / pa- 
rere,fembrare Sc. quefto pare bel- 
lo cc. quefto haun bel vedere. 
das Gold fiher fchöuer als das Sil⸗ 
ber/ Foro ſpicca meglio che I’ ar- 
„gento. j 
eine Sarbe/melche grünlicht ſahe / un 
color che fembrava, päreva verde, 
chi — (tirante) ſul, haveva del 
verde, 


Ryensdag einer reich te»ift/veder'uno 
ricco 


c 
feben/daß einer ſelbſt reich ve-verbors 
bem/ betrogen 1e- iſt / vederfi ricco 
€. rouinato, ingannato 
das würde ein Blinder feben/ quefte 
vedrebbeun cieco di quefto fen'au- 
vedrebbe un orbo. , 
ber blinde Menſch ſuͤndigt obme 
Scheu dahin, und der Elende fiber 
nicht /daß er ſpornſtreichs der Hol⸗ 
len zurennet/ il cieco dell'huomo 
pecca alla libera (scapeftrata)ne ve- 
de (n& s’auvede) ilmilero (mefchi- 
no) che fene corre all’ inferno & 
‚ fproni battuti (A gran er J 
ich muß immer fehen / daß er Fomt 
und bringt mich um / Rö& vedere, 
cioe (ftö in pericolo, in forse) che 
venga e mi ammazzi. F 
ſehen wollen / was einer kan / was bins 
ter einem ſtecke / was einer thun 
fdune/ voler vedere cioc provare, 
tentare, esplorare, esperimentäre 
(gall. fonder ) che cofa fappia, di 
che lega fatra fia, quanto pefı la fua 
kane ö quanto fappta fare &c. Ved, 
Probiren, Verſuchen. 
feben wollen / wie tief ein Waſſer ſehe / 
tentare, ſcandagliare (gall. fouder ) 
ka profonditä d’ un'acqua. 
feben wollen, ob einer treu re» ſeye / 
provare, fcandazliare, aflapgiare, 
mettere alla pruova la (far faggie, 
Bean della) fedelta di uno. 
sufünftige Dinge fehen / weit ſehen / 
von weiten fehen/ vedere,fcorgere 
da lontano cio& prevedere le cofe 
future. V.Hinausſehen. 
die Gefahr vor Augen ſehen / vedere 
prefente,imininente, fopraftante]il 
pericolo, 
du wirſts fehen/ tu vedrai,tu ten” au- 
vedrai, accorgerai. 
fo vielich ſehe d ſehen kau / quanto,ö& 
uel ch'io vedo; ä 0 almıo vedere, 
al mio —— V.Meinung. 
wer ibn ſihet / wuͤr de ihn für einfältig 
halten/ Avederlocosi, direfte che 





Sch 


foffe un fempliciotto, cosi A vedere, 
lo prenderefte per un innocente; 
fimplex appäret , fimplicitate caret, 

da fabe mau etliche (chance Gange / ivi 
fi aprivano certi ftradoni. 2 

da fabe mandie offenbare Eee / ein 
fehr weit und breites Feld 1e- ivifi 
aprivailvalto oceano,un campo fpa- 
tofllimo &c. , 

das Sehen habt ihr umfonft/ il vede- 
re, la vifta non le coflarä nulla. 

was bilft das Sehen ohne Genieflen ? 
che cofa giovail vedereä chi € vie- 
tato ilgodere ? 


Siebe! ſiehe da! (fi) da!) Ecco! 
Eccoquä! Vedi! Lat. Ecce ! 


$ fieberda komt er / ſehe / da iſt er! ecco 
che viene, eccolo quä! ’ 
ſiehe / da bin ich / liche / da ſeynd wir 
eccomi, Eccoci! 
sr baft du darvon / eccone, 
ehe / da iſt euer Bruder! ecco voftro 
fratello! 


fiebe da! der ſaubere Vogel / ecco il 
bei foggerto! ecco qua quel 
(furfante. 

fiehe das feiter wann bift du ſo klug 
worden! ecco qua: quanto & che ti 
fei fatto fi favio! 

ich Hunde auf der Gaſſen / und fiche/ 
da kam ein ⁊c. io avo in piazza,ed 
ecco (edeccoti,guando ecco)fopra- 


iunfe (fopragiungere) dc. 
che da / wie bel du getbanbaft vedi 
f come hai faıto u 
Sehend / Vedente,it, Vedendo,Veg- 
gendo, 
$ mir fehenden Augen / con occhi ver 
denti,ä occhi veggienti,vedendo, sü ‚ 
gliockhi. 
mit ſehenden Augen fehen/ wedere 
chiaramente. , 
mit fehenden Augen nicht fehen/veg- 
endo non vedere, 
febend ſeyn / effer vedente, cioe vede- 
re, haver la viſta. V. Sehen. 
einen Blinden ſeheud machen / far ve- 
dere cia& illuminare un cieco ‚ren- 
dergli il vifo, aprirgli gli occhi, 
wieder ſehend werden / ricuperare la 


vifta. : 
mit ſehenden Augen blind ſeyn / eſſer 
cieco con occhĩ aperti € veduti. 


einen mit febenden Augen blind mas 


chen/ far cieco con occhi vedenti, 
diot farlo hallucinare , abbacinarlo, 
abbagliarlo, vendergli traveggole, 
farglı vedere lucciole per lanterne. 


ie Sehende ſeynd zumeilen blinder 

ar rechte Blinde/ i vedenti fono 

talvolta pin ciechi , che non fono 
iciechi veri. 


Unsfehendy nicht ſehend / Non Ve- 


dente, Senzı vedere, it, Cieco, | $ebe-Funft/f,Perlpettiva,Optica 


4 Saulus war drey Tage nicht ſehend / 











% ich habs gefehen/ iol’'hö veduto. 


Un-ge-feben/ Inveduto, Non vedu 


KGDTE ungefeben lieben/förchten 


Seh 


Saulo era ır& giorni fenza vedere. 
Act.9.9. 


Mırato, 


weil du mich gefeben haſt / Thoma / fo 
glaubeſt du / felig ſeynd / die wicht 
geſehen / und doch geglaubt haben / 
Bons mi hai veduto,Tomafo, tu 

ereduto ; beattcoloro,che non 

hauno veduto, e, cie uon oftante, 

hauno creduto. 

jetzund haben wir geſehen 16, adeflo 
habbiamo veduro &c. 

ich habs mit meinen Augen geſehen / 
io l’'hö veduto con queſti occhi. 

etwas wiſſen re- weil ers geſehen / fa- 
per'una cola diö per veduta. 

es fan nichts fchöners geſehen wer- 
den / non fi puö veder cofa piü 


ella. 
was bilfteine Schönbeit/die wicht ge- 
eben noch geliebe wird $ che val 
Ita non vilta ne vagheggiata (a- 
mata.) 
von einen gern gefehen werden / eſſer 
ben veduto ð veduto (vifto) volon- 
tieri da uno, 
von einem wicht gern (ungern) gefe- 
hen werden / effer mal veduto ð ve- 
duto mal volontierida uno. 
mas een kan werden / vilibile. V. 
Sichtbar. 


ſich hinſtellen / daß man gefehen wer 
de / metterfi,porfi,esporfi in moftra, 
in vifta, in proipeıtiva. 
von glleu geſchen werden / ſtare &c. in 
vifta, in proſpettiva di tutti. 
auf die Drohworte des Adgeſaudten 
ift nicht geſehen worden / alle mi- 
naccıe dell’ambasciadore non füab- 
badato. Fa 
die Milchitraffe it cine Berfamlun. 
fo Heiner Siernewaß fie bienieden 
nicht Eounengefenen werden / Li 
vita lattea € uncompofto,una con- 
gerie di ftelle fi minute & rilperto 
noftro,che quaggiü non le potiämo 
‚diftinguere. 
wie er das geſehen / veduto quefto. 


to, Senza vedere. 


ıc- amare , temere &c. Iddio fenz 
haverlo mai veduto cio& per la fede 
ginftificanre e fantificante, 
etwas ungeſehen kauffen Tescomprare 
cc.qualche cola non veduta Prime, 
„"comprare la gattanelfacco. 
eine ungefeben heuraten / ſpolat' una 
non veduta, 
Sebe-Fraft / f. Potenza ð Facoltä 
vifiva, : 


(Ottica.) 
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Sehekunft durch Brillen / Fern 
fer ve» Diottrica. 


Ge-fehen/ Veduto(Vilto)Guardator Gternfehefunft/f. Atronomia. 


Sebe-glas/n. Occhialc,Specchio, 
V. Spiegel. 

Sehe-gläfer/ Occhiali. V Brillen. 

Sebe⸗ nerve ð Sehe-fenne/f.Nervo 
ottico ð optico. 

Sehe · rohr/p. Cannocchiale, Tubo 

ortico,Telolcopio, 


Sebe-ftral/ m, Raggio vifivo,vilu- 


ale ð öttico, 


Sehbar/ Adj.[poco ufitato, in luo- 


go dicuifidicemeglio) 


Sichtbar / ſichtlich Adj. Viſibile, 


Senfibile,Apparente,Corporale 
&ec. Ciö che fivede, 


d diefichtbare Welt/ il mondo vifibile- 


die fichrbare Dinge / le cofe viſibili · 
enfibili, cofe che five Bono. , 
eine ſichtbare Sounen-o Ronds · ſiu · 

ernis/ un’eccliffe del ſole ð della 
luna vifibile., i 
bie fichtbare Kirch / la Chiefa viſibile. 
ein fichtbares Zeichensfichtbares We⸗ 
fenzfichtbares Ding/ un fegno vif- 
bile, foftanza,cofa viſibile. 
die fehtbaren Steruen / le ftelle vifi- 
1. 


die ſichtbare Adern an dem Le be / le 
vene viſtbili d eminenti, prominenti 
del corpo. 

fichtbar feou/ eſſer vifibile. 

nicht mehr fichtbar ſeyn / non eſſer 


id vifibile, 
fidktbar machen/ render vifibile, vifi» 
biltare, 
fihtbar werden / diventar vifibile, 


Zichtbar / ſichtbarlich / Adv.Viſibil- 


mente. 


GoOttes Sohn if ſichtbarlich im 
Fleiſch erſchienen / il Figlinol di 
Dio £apparfo viſibilmente in carne 
[humana.] 

Er wird auch wiederum fichtbarlich 
abe herrlich kommen alle Welr zu 
richten / edegliritornarä un giorno 
vifibilmente mä gloriofo a giudica- 
re laterra. 


Un-fibhtbar/ Adj, Invifibile, 


3; GOTT if ein umfichtbares Weſen / 
Dio € una foftanza invifibile, 
den Unfichtbaren feben durch dem 
Dlauben, vedere I’Invifibile per la 
ede, 


‚fe invifibile, 
ein Sacrament ift ein fichtbares Zei⸗ 


tes von JESU CHR‘ ine 
geſetzt / um —— ng 


vifibile della gratia juvi i oe“ 
ee ie aan” 
(Asa aa) bdie 


chen der unfichrbaren Gnade 3DR- | 


eine unfchebare Finfternis/un'ecchif. 
€. 





„4 Se 
die bishero noch unfichtbare allgemei⸗ 


me Kırche derAugermehlten GOt⸗ 
tegy la fin'hora invifibile chiefa uni- 


verfale de glielerti di Dio. 
unfichtbar feyay eflerinvißbile. 
untichtbar machen/ fare, rendere in- 


— ſichthar machen / far qual 
"mas unfichtbar r qual- 
* cofa invifibile, met. rubbarla, 

imbölarla. 
fich unfichtbar machen kdunen / laper 


der’invifibile. 
erh anfichtbar machen, / farſi invifi- 
bile, cio& fuggire ‚ fuggirfi di na- 
scofto. 


Un-fihtbar/unficptbarlich/ Adv. In- 
—R Vifibilit 
ichtbarfeit/f. Vihbulita, 

Ann natbarkeit/ Invifiblird 

&eber'm.Veditore,Miraror&,Spe- 
colatore ; Contemplatore &c. 
it. [ interm. ſcritt.] Vedente, 


cio& Profera. 


aftronomo. 
3 —A— veditore cioð mago 


Fern · ſeher / guardatore in lontano, it. 
cannochiale. 
ſichtig / Ad). 
nella Compoſit. 
eleınp, 
5 Grimm-fichtin : der Grinm-fichtige 
Fob / di vilo vita,forma,ciera,crn- 
daehorribile: ia cguda ; horsibile 
fpietata morte. . 
Schuld .fichtig/ chi hä ciera furbesca, 
yifo di furbo. , 
Schäl-fichtig/ ebibä vifta losca, lo- 
fcherto. . 
Meuchel ſichtig / chi ha viſta traverfa 
Faſſaſſno. 
Schatf · ſichtig / di via acuta, lincea, 
— di viſta. 
ſcharffichtige Augen/occhi lincei. 
chtigerDerftand/ingegno acn- 
* —— .Scharf —E 
Hlar-fichrig/bell-fichtig/ di viſta chiara, 
erh n ie. V.überfchen ve · 
Tı . 
eh — di vifta lontana, met. 
lungo andare pericolofo. 
meitfichtige Augen haben/ haver oc- 
chi che vedono lontano ö nella lon- 
tananza. 


nd weit üch tige Sachen / quefte 
— cofe a Se andare perkalo- 
fe; rompicolli. 
—fichtigfeit/ [non hä loogo ch’in 
compofitione] Potenzavifira, 
Scharf · tc. ſicht igkeit / vifta acuta, acu · 
tezza di viſta, it. met.perfpicacitä, 
fortigliezza dell'ingegno. 


[non hä luogo che 
poltpofit.) per 


Sichtigen/ befichtigen Ir . Befe Ä 


ben Kı 

























dindovino per un criftallo magico. |. 


Sch 


Sehung / it. Sicht / F.Vedimento, itf 


Viſta. 
Auf Sicht: einen Wechfelbrief a 
Sccht [deffelben] bezablen/ [term. 


— pagare una lettera di cambio 

vifta. 

act Tas nach Sicht / orto giorni ‘di 
viita. 


Ge-ficht/o.Gefihts/gen.Gefichter/ 
plur.Vilo,Vuta,Potenza,Facoltä 
vihva, 

$ ein gutes / ſcharffes Geficht haben / ha- 

vere la viſta buona,acnta,fortile. 

mein Geſicht bat mich betrogen 5 ges 

‚teufcher/ lavifta m'ha ingannara, 
eiu ſchwaches / blodes ze, Geſicht / viſta 
debole, fiacca, corta &c. 

das Geſicht verlieren / um ſein Zeſicht 
kommen / des Geſichts beraubt wer 
den / perdere la viſta. 

das Geſicht ſtaͤrcken / erhalten / corro- 
—— fortificare, confervare la 
vita. 

einem das Beficht vergehen über ei 
uer Höhe oder Weite / perdere,(pa- 
rireznon arrivare la viita per l altez- 

‚ dlontananza. 

einen Das Geſicht vergehen über ei- 
nem Glantz / abbatinarfi ,abbagli- 
arſi la vilta per lo fplendore. 

mein Seficht lan, t nicht fo weit / la 
mia vilta non vifi eftende. 

nach dem Geſicht kauffen / verkauffen / 
<omprare,vendere # vilta,all’occhio 
(fenza mifurare, pefäre. ) 

dem Beficht nach ſchiene es ſchoͤn / alla 

vilta pareva belliflimo, 


Geſicht / Vifione, Idea , Lumeintel- 
leteuale, mentale, 
$ ein eficht haben/ haver'una viſione, 
revelauone. V.Offenbahruug. 
etwas in einem Geſichte feyen/vedere 
una cofa, apparir qualche cofa in vi- 
fione ad uno. 


vilioni divine, proferice. 


che, it.intellerti,dichiarationi, espo- 
Gtioni miftiche diefla, 
Zraum-geficht/Racht-geficht/vifione, 
fantafıa in fogno,vifione notturna. 
Shresen-gehä/ vifione,apparitio- 
ne fpaventevole. 


Wunder-geficht/ apparitione , feno- 
menä. 


Geſicht / Vilo, Alpetto, Cofpetto, 
Faccia, Volto, Vilta, Sguardo, 
Ciera,Mina, Sembiante, Fifono- 
mia. Fr Geſtalt. Angeficht, 

j Antlig, 

ein ſchoͤnes / Engelfchönes/liebliches 
liebeeigendee we Fra 
afperto bellö,angelico, amorofo, va- 

go,ameno &c, 







Görtliche/ prophetiſche ve» Befichte/ 
Biblische ve. Geſichter / vifioni bibli 
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wo das ſchoͤue Geſicht meiner Liebften 
glaͤutzet / deve il bel vifadi ni 
‚naluce, Petrarc, 
ein frifches/ munteres Geficht/un vifo 
„svegliato,ariofo,brillante, brillo, 
ein bebliches/garitigcs@eficht/un vifo 
moftaccin deforme ‚sformato,con- 
trafätto, fparute, brutto, un brutto 
moftaccio, ceffo, mufo dacane, da 
caprone,dafatiro, * vifo,moftaccio, 
‚ prohibito. . 
ein fcheußliches Augeſicht / un vifo 
‚ fchifo, fpaventevole, horribile. 
ein fauer/trogig/ tyrammifch. Geſicht / 
oldaten-Geficht/ un vifo brusco, 
arcigno,accigliato,bieco,cattivo,un 
„vifo di armi 6 di archibugi. 
ein faures/ turmiſch / ſtuͤrmiſches W. 
Geſicht machen / far’un vifo brusco, 
arcigno &c.far mal vifo. V.Sauer. 
ein bowifchesze, Geſicht macheny Far’ 
una mina ciera,fprezzante,beffante, » 
‚da Iprezzo,da beffe. 
ein wunderliches ve» Geficht machen 
ð Geſichter machen / far grimacci 
smorfie, vilacci,occhiacci ; far volti 
‚ moftruofi. f 
einem ein quteste, ein boͤſes 1c- Ger 
ficht machen/ far buon &c.mal cc. 
„vifo ad uno. 
ein lächerliches Geſicht un vifo, un 
ciera, un ceffo ‚un moßaccio ridico- 
lofo, un vifo, vifaccio, voltaccio da 
fcimia, da babbuaflo, da arlecchi- 
no ,ödafcaramuccia, da marforio, 
‚ vifo,da farmi ridere. 
ein ſtoitzes / ͤbermuͤtiges Geſicht / vifta 
&c. fiera,fuperba,ciglio &c.ſuperbo. 
ein falſches / verftellted Geficht/ ciera 
‚ finta, mentita controfatta. 
einerbar Geſicht / geſchaͤmigs Geſicht / 
vifo honeſto, modeſto, pudico, ver- 
. gognofo. 
ein andächtiges / frommes Geficht/ 
ciera &c.dıvora, ð da divoto, pio £ 
ſpirituale. 
ein gutes / ſauftmuͤtiges / demuͤtiges / 
freundliches x· Geſicht / un vito, 
afpetto , fifonomia buona, affabile, 
— — amorevole,dolce 


c. 

er (fie) hat fo ein gut Geſicht / gli 
(ella) un vifocio& una mina,ciera, - 
aria cosi buona, benigna,dolce,fos- 


ve, 

ei freudiaes/fröliches Geficht/ viſd 
‚lieto, ridente, allegro. 

mit freudigem 1c- eficht con lieto 
vifo,con allegro ciglio,con ciera fe- 
ftante, feftevole, allegra. 


eintrauriges/ betrübtes/ erbärmli 
ches t/ vifo attriftato,mefto, 
dolente,addogliato, accoraro, lan- 
guente, accigliato, pietofo. » 


ein kindiſch Geficht / un afperto pue- 


‚rile,vifo daragazzo,da putto, 
ein fremd Gelicht/ viſo ftrano , ftra- 
niero, pellegrino, 
ein 
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ein blaſſes 1e-Seficht/un vilo &c. pal- 
lido, smorto &c, , € 
ein rotes / pfiunigs / rotyfinnigs / kuͤpf · 
ferues X. Geſicht / vilo roſſo, acce- 
fo,riarfo,arficcio, bre ffoluto. 
einem das Geſicht verderben / zerkra⸗ 
gen/ guaftare,ftracciare, sgraffiare, 
perder,‚sfigurare il vilo ad uno, svi- 
farlo, sfacciarlo. 3 
ich kenne das Geſicht nicht/quefto € un 
vilo A me ineognito. . \ 
das Geficht malen / far, ritrirre il 


volto, 


einen nach den halbe &eficht ma-| ' 


len / fare, ritrarre uno in profilo, 


das (dein) Geficht gibts / dap dure- il 


tud vilo,latoa ciera, filonomia dA, 
dice che &c. 


er hat fein Beficht darnach / eglinon| 
non hä ciera,mina &c. non ha mo-)- 


ftaccio da ciö, Bee 
“fein Geſicht gefällt mir micht / 1a ſua 
°  fifonomia, ciera&£c. non mi place. 
ein doppelt Geſicht haben / id eft,falfch 
ſeyn / eſſer huomo ä due faccie. 
das Geſicht unter fi fchlagen/abbaf- 
fare il vifo,il ciglio. 
"das Beficht gegen einem wen den / vol 


tar la faccıa ‚affacciarfi ‚affrontarfi] _ 


verſo diuno. V.Angeſicht. 
zwey Geſichter gegen einander. ne 
waudt / due vifi affronrati, due volti 
affacciati. “ 
das Beficht auf etwas fihlagen / fer- 
mare,fifare,affifäre il volto, la vifta, 
‚ losguardo sü qualche cofa. 
einem etwas am Geficht anfehen: 
man fiber ihm anı Geficht/ wie/ 
was / more, vedere, offervare nel 


volto di uno: fe gli offerva,legge, gli, ' 


Ben ful volto,come, che, dove 
c. 


man fiber bei Leuten am Geſicht / wie 


efchaffen ſeynd / das Geſicht zei⸗ 

et den Verſtand / la cieradtc,pale- 

al’animo,il volto moſtra l'humore, 
il genio dell’'huomo. 


einen aus dem Geficht erfennen /ur.] 


teilen / conoscere, raffigurare uno 
dalla vifta (ciera. 

einem aus dem Geficht gehen / levarfı 
dinanzi da qualcheduno ; ufcirgli 
dal cofperto, da gli occhi. Ved. 


Augen. 

gebe mir aus dem Geficht ! Jevarimi 
d'innanzi ! 

jemand aus dem Geficht kommen / et 
mas aus dem Geficht verlieren / 
perdere una cofa di vifta, ö di oc- 
chio; fparire,useire di viſta. . 

einem im Geficht figen/ feder’ in fac- 


eia, in vifo, in vifta, ın profpettiva, |. 


„in moftra di uno, 
einem etwas ins Geſicht fagen/ dire 
qualche cofa in faccia, in vifo,nella 
‚ barba ad uno. 
einen ins Geficht ſchlagen / werffen / 
ſtoſſen ve. percotere, dare ‚ geitare 
artäre rel vifo ad uno. 


ich will die 100, Thaler ins Geficht 
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einem ind Geficht fehen/guardare ano 

nel vifo, 

einem ins Geficht ſehen koͤnnen / 
poter vedere d. rig uno 

458 ins Der ph un ia 

ein Ding ins Her n mollen/ ı 
eſt, würcklich fehen/ erfahren/ ger 
nieſſen / haben / voler vedere una 
cofa in vifo ( faccia.) 







ehen / die ihr mir verfprochen 
abt/ io voglio vedere in vifo (in}' 
acria) quei cento taleri, che mi ha-|- 
vere 5* — 
das Kalb ind Geſicht ſchlagen / dar 
nell’occhio al vitello. Ved. Falb. 
. Schlagen. - 
einem etwas ing Geſicht fallen te.ca- - 
er „nel viſo ad-uno qualche * 
cofa. . 
einem ins®eficht fpenen/hofiren/fpu-!- 
tare, cacare ne} vifo , ful moftaccio |' 
ad ıno, met.abbominarlo,fprezzar-|" 
loin fommo grade, - 
der Stadt re» zu d ins Beficht kom⸗ 
men / comparire; fpuntare & vita]: 
della cittũ. , N 
dem Feind zu d ins Geſicht kommen / 
affrontare, fronteggiare li nemici, |- 
affrontarfi col nemico „ ſcoprite il |’ 
nemico, - . 1: 
es kam mir ungefehr zu Geficht / mi 
venne veduto & calo. -- 
etwas d einen int Geficht baben/ hal⸗ 
ten / havere,cenere uno in vifta. - 
fich im Geſicht verändern (rot oder 
1 werden) cambiarfi net vifo, 
’ Tolceace bello, eſſer viftofo, appari- 
scene. , 
auf diefe Weiſe wirds _beifer ins Ger)‘ 
ficht kommen / cosi fpiccarä meglio, 
cosi farä piü apparente,appariscente 
co!picuo, viftofo , bello. 


machen/dafi etwas fchön ing Geſicht 
foinme/ viftofeggiar’una cofa, ren-] : 


derla viftofa dc. - 
mit dem Geſicht fich irgendwo bin. 
mwenden/ voltar, tornar la faccia, il 
volto ; voltarfi , affacciarfi  verfo 
ualche parte, 
nach dem Seficht einen kennen / co- 
noscere uno di faccia, di . 


nach dem Geſicht / dem Gefiht nach 


von etwas urteilen / gindicare di] ‘' 


gnalche cofa di vifta, all’ occhio, 
ocnlatamente. 


etwas ob dem Geficht haben te- haver 
Ötc.qualche cofa d’innanzi & gli oc- 


chi. 

ben Mantel übers d ums Geficht 
fchlagen/rimbalzare il feraiuolo fü'l 
vifo; coprirfene,iinbaccuccarfene il 


volto, 

einem unters Geſicht gehen / kommen / 
pararfi,prefentarfi,affacciarfi dinan- 
zi ad uno,lasciarfi vedere, 


jemand unters Geſicht ſchmaͤhen te» 


ingiuriare „ vituperare mo ; in 


4 fchön ins Geficht kommen / 


-: geficht/vifo di armi 
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vifo; in faccia, romper in viũera 
— ad —* ich 
ommer ihm nicht unter fein Gefichty 
‚nonvi en parate ee * 
einem nicht unters: Geſicht Fo 
börffen/ einem chen unters Ce 
ficht zu Fommen/fuggire lo {contro, 
il rincontro (gall.l’abord) di uno, 
deu Schleyer vorm@efcht weathun / 
levare, torre iveli, svelare il vifo, 
„svelarfi, fcoprire il volto. 
einem die Thur vorm@eficht zuſchla⸗ 
en/ ferrarelaporta in faccia, dar 
„della porta netpetto ad uno, 
einem vor dem Geficht ſchnaltzen / 
sbuffertare,fcoppiare ful vifo di uno, 
mer, dispettarlo. 
* (für) dem Geficht einer Verſon 


Ndigen te. peccäre in faccia, su 
V Ge⸗ 


gliocchi,ia vifta d’alcano, 
genmwart, * 
Affen-geficht/ vifo di fcimia,d di - 
eh V. Mau R — 
Effig-geficht /_un vifo di chi aflaggia 
aceto. V.Sauer im 


Faftnachts-geficht/ vifo da carnevale, 
ciera da baccanale ciotallegra,graf.. - 


fa. : 
— Wend-geficht/ viſo im : 


1’ elden-geficht/ ciera heroica,afpetto ' 
* 


Heuchel-gefich 

euchel- t/ vifo ‚mi ipo- 

crita, * difarifeo, — 

Huren eſicht / vilo puttanesco, ciera 

xbgualdrinesca,viſo da ponte fifto. 

\ Kupfer geficht, vifo roflfo, accefo, ri- 
arfo &c, j 


Larven⸗geſicht Mummen-geficht / 
mafchera. 
Manus-geficht/ vifo di huomo,dima- 
chio, ciera homesca. 
Meuchel-geficht/vifo falfo, ciera bieca . 
aaffidino, " 
München-/ Pfaffen-geficht/ vifofra« - 
tesco, cierä fratesca, pretesca, 
Sonn. geſicht / vifo di rofe,rofeo,ver. 
miglio, - 

. Starr-geficht/ vifo fermo, immobile, 
immatabile, - j 
Teufels-geficht, ciera d'un diavol, » 

['} © 


nfpettro, - 
bränen-geficht/ vifo lagrimofo, 
rauer+geficht/ vifo m „dolente, » 
addolorato, 


Waſfen · 6 Goldaten-geficht/ Trog- ' 
eſicht di archibuggi) ' 

Cio& dispetrofo,arcigno. 
‚ Weiber-geficht / afperto donnesco, : 
|  eiera donnesca, feminesca, vilo da » 
'  femina &c, - 

e fimili affai. - 
Gefichts-gleicher/m.Equarore, 
Seficht- indiger/ Geht Kara / m: 
—— Su sn 

ichtrender / — Befchrender > ’ 
Gleicher / — — 
(Aaaaa)z duach 
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horizontale. 

Seficht-lini/ f. Linea viſuale. 

Sefichts· macht 5 kraft / f, Facoltä, 
Potenza vılıva, 

©cfichts-mal/n.Segno,Neo, Mac- 
chıa ſul vılo, 

Seficht-pfläfterlein/ · flecklein d mäd! 
iein / n. Moſca, Moſchetta da da- 
ma per ſare fpiccarela bianchez- 
za del tinto loto. 

Geſicht · wunde d ſchramme / f. kerita, 
Sberleffo,Fregio. . Schramm. 
Schmarre. 

Geſichtlein / n, Viſetto. Vilarello, 
Faccietta. 


bein ſchoͤnes / artiges Geſichtlein / vn vi- 
ferto bello, —2— vago, dolce 


c 
Die Gefichtlein eines nittenen 
—— le een? 
Säcren-Seftleind Geficht / mira 
vdeiio (chloppo. 

Geſichtler / m. [voce finta] Viſiona · 
rio,Fanatico, Huomo fantaſtico 
&c.che ſi vanta di vifioni erive- 
lationi ,eche non fono pei che 
impreffioni del proprio cervello. 
V. Quaͤcker. Schwaͤrmer. 


Verba Compoſita. 


Ab · ſehen / Imparare „ Apprendere 
vedendo ( aà vedere) fare un’ al- 
tro. P.Xblernen. 

4 einem etwas abſehen / imparare, ap- 

prender qualche cofa da uno vedea- 
dolo fare. 


ihm feine Kunſt nicht abfeben laſſen / 
non permetter ch’ uno imparı da 
lui in quefto modo. 

Ob-[ehen/Vedere,ciocOffervare, it, 

Giudicare, . 
Nſo viel ich abfehen Fan / quanto che 
poffo oflervare io ; it. al mio gindi- 

cio, fenno, parere, 


e-fehen/Imparato &£c, vedendo 
re unaltro, 

& er bat mird abaefeben/eglil’ haimpa- 

rato ä vedermi fare. 

Abſcbuns / f.lmparamento ävedere, 

re. 

Ab · ſehen / n. Verb, nom. Ubſicht / ſ. 
Viſta, gall. Vüe, cioẽ met. Mira, 
Riguardo, Rilpetto, Rifleflo, it. 
Intentione, Intento, Dilegno, 
Scopo,Fine,Segao,Bianco, 


dem Geſicht -ender gerichtet/ , 5 das Mbfeben auf einer Buͤchſe / mira 
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dello — V. Geſichtlein 
nn fein Abſehen / ſein gewiſſes 
ſeht haben / eunes Abjeben ſeyn / 
haver mira,riguardo Ötc.haver cer- 
ca fua mira &c. äqualche cofa, ha- 
vervi fatto difegno fopra. 
mein Abfeben d Abficht iR / daß ıc- 
lamia mira &c. la mia intentione, 
mio fcopo &c. mio intento & &c. 
che &c. V. Ztel.gwed u⸗· 
ein befouders/abfonderlichesAbfeben 
in etwas haben/ haver’ un rifieffo A 
rifpetto particolare, it. una mira,uno 
fcopo,fine,intento fingolare(Ipecia- 
le)ın qualche cofa,havervi i fuoi fini 
particolari. 


feine geheime Abfeben haben/haver'i 


fuoi difegni, fini &c. recondici ‚fe- 


greti. , : 
was mag doch des Königs fein Abfe- 
ben hieriunen ſeyn $ che difegao. 
che mira cc. fark mai quella del Re 


es ar fein Faeit uf 
in Abſehen / fein Facit auf etwas 
machen / far'ıl fao conto &c. ö far 
_ difegno (opra qualche cofa. 
ihr betrüger euch / wann ihr euer Ab 
fehen drauf machet/voi vingannat 
arvi dilegao ſopra. 

hohe / ehrgeitzige Abfeben haben / have 
difegas,alti,vafti. 

ein todfchlägerifih/ mörberifch Ab 
hen / attentaro micidiale. i 

ein unzlichtigesvaeiles Abſehen / dife 
gni,progetti di lascivia. 

eines feineAbreben hintertreiben / tur 
bare,fturbare,traverfare, attraverfa- 
re, coutraminare, ftravolgere, gua 
ftare, rompere idifegni, i progenti 
&cc. di uno. V.Aufchläge. 

fein Abfehen iſt gut / la far intention 
&c. ebuona. 

An-feben/ ardare, Adocchia 
re,Riguardare,Guardare, Vede 
re, Mirare, Rimirarein vilo, in 
faccıa, it. adoflo, V. Anſchau⸗ 
en A. 

$ warum ſehet ihr mich fo au? perche 

mi riguardate &c.cosi? 
es ſihet wol eine Katz den Kupfer an 
riguarda anch’ una garta I’ 
dore. 
ich mag euch das alte Lumpenklei 
nicht läuger anfeben/ io_ non vw 
fio piü vedere addofo queft 


cci. 
Fonts laſt euch anfeben/venite,lascia- 
tevimirare un — 
ſehet doch dieſes Gemaͤl c. an / mirate, 
guardate, riguardate, conſiderat⸗ 
uefto quadro. 


guardate) le opere del Sigaore. ki. 
66, 5+ . 
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werein Weib anfibet / ihrer zu hegeh⸗ 
rein ⁊. chi pur riguarda una don- 
‚na per concupirla &c. Matt.6,28. 
eineu fchäl / auf eine Seite aufeben/ 
guardare uno con occhio bieco, di 
mal occhio, diocchio ftorto, coll* 
„occhio del porco. 
einen trotzig / ſauer ve» auſehen / far, 
moftrar mala ciera ad uno,guardar’ 
uno con un vifo d’armi ö d’archibu- 
gi ciot brusco; far vilacci,occhiac- 
ci ad uno. 
einen ſteif / ſtarr / mit unverwandten 
Augen anſehen / guardare, riguar- 
dare,mirare uno fifo,fermo, con oc- 
chi tfermi,immobili; fermarela vi- 
Ra, filare, afifare lo sguardo fo- 
pra di uno, 
feber mich wicht an / daß ich fo ſchwartz 
bin/ non mi riguardate, che ſond 
bruna. Cant. 1.6, 
erfabe mich an / ale wann er mich 
urchſehen wolte/ egli mi guarda- 
va, riguardava fifo fifo, tutto fila- 


mente. 
ſehet an die Vögel des Himmels / die 
Lilien des Feldes 1c» riguardare, 
confiderate gli uccelli del cielo, igi- 
‚glidelcampo. Mair6,26, 
einem was auſehen; man ſihet ibms 
an (umeficht au) daß er krauck 
vedere, fcorgere,offervare qualche 
coſa inuuo, fcorgere &c. qualche 
cola guardando uno in vilo: fi vede 
bene,appare bene che ſia malato. 
Iuftigsliebl:ichrfchön · anzuſe heu / al- 
legro,bello,ameno à vedere viſtoſo. 
apparente, appatiscente, cospicuo. 
es iſt ſchoͤn ve» auuſehen / egli &bello, 
iacevole,dilertevole à vedere, Ari- 
guardare, egli fa un bel vedere,cgli 
€ viftolo. L i 
er mar erfchrechlich anzufehen/ ilfuo 
alperto era terribile. 
wann mand juerſt anfibet/fo ſcheinets 
fchon/ alla(a )prima vifta (faccia, 
lunta) cosi& vedere,pare bello. V. 
‚ Anfeben Subft. 
einen ö etwas nicht einmalanfebend 
anfehen mögen / non vedere uno, 
non degnar manco di riguardar'uno 
ciot fprezzarlo. j 
ich mag dich nicht einmal anſehen / ich 
mag dır dein Geficht nicht einmal 
anfehen/ io non ti vedo, non degno 
manco di guardarti (riguardarti) in 


vifo. 

die ftarcden Weine mag ich nicht ar- 
ſehen / ſeynd mir zuwider / i vini ga- 
gliärdi e grandi non li (nollijvedo. 


JESUS ſahe Petrum an/ Giesü fi- 
uardd Pietro. Luc.22.6, : 

folche Wahre te» ſihet man nicht ein» 
malan/ talrobbanon fivede, non 
fi riguarda manco, cioe fi (prezza, 
non fi ſtima. . 

etwas nichtunfehen koͤnnen: ich hab 
den Janımer wicht länger anfe - 


Seh 


konnen / non poter guardare, vede· 
reuna coſa: non mı bafta il caore 


a riguardar’ oltre quefto dolorofo 
foggerto. _ i 
einen nicht mit guten Augen anfehen/ 
non veder’ uno di buon occhio ö di ° 
buon vifo. V.&chälanfeben, | 
etmasanfehen : ich febe feine Jugend / 
fein Alter vesan/ guardare, riguar· 
dare, rimirare, confiderare qualche 
cofa; kaver mira, rifleffo, intuito A 
qualche cofaz ioriguardo, rimiro, 
confidero la fra gioventä,la fira vec- 
chiata,hö mira &c. alla &c. 

Die Zeit/den Ort / die Perfon te, anfe- 
ben/ riguardare il( riflertere,haver 
rifleffo, mira, riguardo,rifpetto al ) 
intuito al ——— &c. 
























wann ich feine Jugend nicht anſaͤhe / 
s'io non confulerafi &c. la ſaa gio- 
vente; 

manı ich Joſaphat wicht bedächte 
(anfabete) wolte ich dich nicht Pe 
mal anfehen/s'io nen havefli mira 
a Gioſaffat ;io non tiriguardarei pu- 
re, netrvorrei vedere. 2,Reg, 3.14, 

Feine Perfon anfehen im Gericht /non 
rignardare, non haver riguardo alla 
qualitä della perfona (dialcano) in 
Bindicio. 

ſihe feine Beftalt nicht am / noch die 
Hoͤhe feiner Länge ve» dann ich fe: 
henicht an/ mas der Menfch anfi- 
fire der Mensch bet anıwas 


t Augen ifb/ der HERR aber fi 
et an/ was im Hertzen iſt / non ri- 
guardare al fuoafperto,ne all” altez- 
za della fun Aatura &c. perciocht 


io non rigvardo & ciö che ’huomo| Anfehen/ [Infin, nomin.) U riguar- 


varda; l’huome rigwarda a ciö 
ch’t dinanzi ä gli occhi; mä il Si- 
gnoreriguarda ci ch’t nel euore. 
1, Sam. 16, 


man muß die Mühe/die Unkoſten ze. 
nicht anfeben / non bifogna guar- 
dare &c. äfarica,ä fpefa &c. 

Die Perfon auſehen im Gericht und 
Urteil / riguardare le (alle) perfone 
nel givdicio, harer accettätione di 
perfden, 


ein Ding nach unterfchiedlichen Um · 
fanden und Berchaffenbeiten auch 
unterfchiedlich anfehen / confide 
rare,riguardare una cofa per diverfi 
rifperti, riflettervi fecondo diverfe 
eirconftanze, rimirarla fecondo le 
diverfe e differenti ſue qualita. V, 
Berrachten, 

ee waͤre ein Narr gg auf eindauß- 
balten ; aber bieren anzuſthen / 
werden wir deren in uuſe⸗ 
rem haben / baftarebbe un pazzo 
percafa; mäa vedere coflui ne ha- 
veremo due nella noftra, 

jemand für etwas anfehen : worte 
febet ihr mich am? guardar- 

. uno pertale: perch' " 


es iſt wicht Ar 
viel Anfebens haben / haver molti ri- 


in Aufehen feines Vatters / in vifta, 


An-feben/n.Apparenza,Vifta, Fac- 


das äuferliche Anſehen / Papparenza 
dem Anfehen nach / all'apparenza,co- 


vs ur mi prendete,pigliate,tenete? 
‚Halten 
ich febe ihn für einen@&oldaten ze-an/ 
„30 lo prendo &cc. per foldato &c. 
einen für truncken te anfehen/ ripu- 
tave ano ebbro &c. 


ihr feber mich für einen andern any 
voi mi pigliate in iscambio [ d’ un’ 


altro.] _ . 
dufibeft die Bergſchatten Leute 
au / tuvedileombre delle monta- 
gne, e à te pare che fiano huomini. 
Jud.9.36, En 
ibr werdei ihn micht darfür anſehen / 
voi non lo pigliardfte (prenderefte) 


pertale, ö 

etwas fuͤt ubhtig vc. anſehen / riguar- 
dare come (riputar) neceffärio &c. 

etwas für gut anfehen/ trovar buono, 
conveniente qualche cofa. 

jemand inönaden/guädig/in Barın- 
bersigfeit auſe hen / [fraf. feritt. }ri- 
gwardare uno d ad uno ın gratia, 
gratiofamente , farorevolmente, in 

— in Elend und Nodt! 

tr pe an mein Elend und Noht! 

Sipnore,vedi,riguarda la mia miferia 

, elamia diftrerra ! : 

jemand mit einer empfindlichen 
Strafe anfehen / riguardare cio& 
caftigare, punire uno con pena fen- 

„fibile. R 

einen um etwas auſehen / riguardare 
ciot incolpare uno di qualche coßa, 
gettargliene la colpa addoffo. 

man wird dich drum anſehen / ta ne 
porterai lacolpa e la pena, cnne 
pagheraiitfio, 


dare &c. 


ıfebens wehrt/ non me- 
ritamanco d’effer riguardato&c, 


geardanti,fperzatori, efer riguärda- 
so,rimirato da molti. 


in prefenza,su gli occhi del padre. 
vedente (veggente) il padre. 


bey BOTT if Fein Anſehen der 
erſon / appo Dio non vi € riguar- 
o,afpetto alla perfona. 


cia, Specie, Aſpetto, Sembiante, 
Figura,Aria, P.&chein, 


efteriore ð efterno, 


si a vedere, fecondo le apparenze, 
cosi per di fuori, apparentemente, 
dem Aufchen nach ift das bier nicht 
gebräuchlich/ cosi a vedere quefta 
ufaıza non va in quefto pae ſe. 
dem —— nach wol 
b n / all’ (nell') apparenza 
alla vifta ben conditionato 
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dem [Äufferlichen) An n 
fig te, en) Kue egre ew 
continenza, di aria lieta 8 cosi & 
erg dibnona voglia ; goiofo di 


bori. 

dem Anfehen nach fromm te. divore 
all’apparenza cioe hipocrita, di pie- 
— —— 5 

wahrſcheiuliche / und dem Anſehen 
mach ſchone — heiten 
verifimili, fpeciofi, apparenti, belli, 
plaufibili. 

allem Anſehen nach / Fecondo tutto le 
apparenze. 

beym ergen Anſehen / al primo afper- 
10, alla prima vifta(faccia) di prime 

, —— a 

ein fcheinbares Anfehen/vika fpeoi 
fa, bell'afbeno, Ki a kr a 

mehr in Auſehen / als in ber That/piü 
- apparenza ch’in efiftenza (efet- 
to, 

dem Ding ze ein Anſehen Eben wa⸗ 

eu/ darapparenza, vifta, faccia, 
fpecie,fembiante ad una cofa;viftos 


’ —* 
ein ſeines / ſchoͤnes ic. Anſehen haben / 
defommen/ haver beil’apparenza, 
bella faccia, bella vifta, bell’ aſpet. 
o 


to, 
Sachen / die ein ſchoͤn Auſe hen haben / 
coſe diapparenza,cofe di moftra, di 
profpettiva, 
das Anfeben haben zu etwas / havere 
la ciera Öte.da qualche cofa; havere 
Fapparenza; parere,feınbrare&cc, 
es hat das Anfehew’ als ob es regnen 
w-molte/ egli pare,moftra, che vo- 
‚glia piovere &c. 
ein Aufehen haben zu etwas / havdr“ 
apparenza cio& ara, mina, cierads 
giiche cola, V. Mine, * 
es hat Fein Auſehen darzu / non vici 
ee) ba ci Ka era ? 
er Ler) bat cin ſchlechtes Auſchen 
darzu/daßer fich befebre / ci — 
ca apparenza, ch’egh ficorregfa 
„ (convertifca.) 
ein Mensch von feinem Anfehen) un 
huomo di bellamina,dı buon afper- 
to, dibella prefeuza, V.G dt. 
von granfamen Aufeben / di fiero 
afperto. 
ein liebliches/ freundliches, hold. 
ges / annehmliches / adeliches, Be 
jeftätifches/herrliches 1c-Anfelieny 
tratto fembjante, ciera, mina, aria, 
afperto &c. amorevole, piacevolt, 
cortefe,gratiofo, vezzolo, affabile, 
nebile, gentile, maeftofo, ältiero, 
, Kieser 
ein weibifches / verweibtes/Findi 
ve-Anfehen/ afperro &c. Pi 
j Te a puerile &cc. ’ 
ein Anfeben haben : das Ding bat 
ein, Aufeben / haver’ apparenza 
eiotbrio,garbo,gratia,effer viltofox 
ueftä cofa hä garbo,gratia &c, ha 
l’occhio, € viftofa, 
Un- 
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Bin-fchen X. Anſehungte. 

An ſehen / Riguardo 'Risguardo) 
Rilpetto,Autoritä, Riputatione, 
Credito, Stima, Confideratione. 


8 eine Perfon von Anſehen von hohem 
Anſehen / una perfona di riguardo, 
di rifperro,di autorita, di confidera- 
tione &c. un perfonaggio di gran 
eredito, DEE alto di 
portata,.diftato, diconto, perfona 
accreditara. V.Auſchulich. 
Mich ein Anfehen machen, farli rifper- 
tare,metterfi in ripntatione. 
fich überall ein Anfeben machen’ farſi 
rifpettare, walere, farli largo per 


tutto, 
ein Anfeben befommen/ in Aufeben 
fommen/ acquiftar d acquiftarfi 
ito, ſalir, montar’in ftima,ftato, 
eredito ; autorizzarfi,acquiftar ca- 


rattere, 
immer gröffer Anfehen befommen/ 
accrescere,aggrandire la fua autori- 
ta, il fuo credito vie piü. 
fein geringes Geſchlecht in Anfehen 
bringen/ innalzare,elevare,illuftra- 
re la baffa ed oscura (ua famiglia. 
. V.Empor. . 
einen in Aufehen bringen / mettere, 
alzare, innalzare uno in credito,in 
iftima, ' En 
bey einem Fürften in Aufchen / in 
Ken uſehen ſeyn / ſehen / Au⸗ 
ben haben / efler'in confideratio- 
nein credito &c.haver credito, au- 
toritä, far figura appreflo d’un pren- 
cipe. ae ebei, 
einer/fo in Anſehen und Gnaden ſte⸗ 
bet/ un accreditato,favorito, uno 
che fäfigura. 
wer reich irderhatfinfehen bat 
Aufeben/ chi & ricco, hä autorirä, 
härifperro, &rifpertato, riguarda- 
vo, fifä rifperrare. 
er bat dafelbfein ſchlechtes Anſehen / 
egli vi fa poca ſigura. vi & in poca 
confideratione,frfä poca ftima, po- 
‚co cafo del farto fuo. f 
fein Auſehen verderben / verlieren / 
guaftare,perdere il ſuo credito, dis- 
Capitare, discreditarfi, screditarfi. 
‚einem fein Anfeben ſchmaͤlern / min 
dern / rin noch en / (cemare, 
sminuire, fiaccare la riputatione, il 
credito di uno. 
von geriugen / ſchlechten ve-Anfeben/ 
di poca autoritä, di poca figura, di 
poco credito &c. di pocaconfide- 
dein Aufeben iR aus / fuo rißpeto 
ufehen iſt aus / il ſuo rifpetto, 
credito & per terra, &fcaccomatto, 
einem feinAnfeben abuehnen / beueh · 
men / esautorare,disautorizzare,de- 
gradare, discreditare uno, 
einem Spruch ve. durch bewährte 
Aut ores ein Auſehen geben / auro- 
ciacare, autenticate, accreditare ana 























‚fentenza; 
elatlici e rinoma i. 


An-ge-fehen/ Agguardato , Rizuar 


daro,Adecchiato,Rımirato &c 


& erhat mich nicht einmal angefeben, 


eglinon mi hiriguardato &c. man 
co,non degnö ö non fi degnö di ri- 
guardarmı. 
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warla &c. con autori ratione,Effendo dpereflereche. 


Gall. vüque, 9 Anſehung / 


il. Sintemal . 


et wird ſchwerlich kommen / angefe* 


en er unbaßlich iſt io tengo per 
Sec che en ch'egli ſta 
male. V. Dieiweil. 


Er bat die Nidrigfeit feiner Magd Un. an ⸗ geſehen / Non guardato, met · 


augeſehen / egli ba riguardato[per 


gratia fe — (ð alla) bafler-, 


za della fua ancella(lerva,fervense.) 


48 


Non itimato,In nıfluna confıde- 
ratione,it.Conj.Senzaguardare 
&c. Non oftante &c. 


Luc. 1,48, : 
füreinen ehrlichen Mann angefeben|$ eine Nana Vene Derfon/usn perfo- 


werben/ effer riguardato,cioetenu- 
to,rifpertato &c.ir.paffare pr huo- 
mo di honore &c, 

fehäl angefeben werden / efler riguar- 
dato, rimirato di mal occhio o con 
‚oechio bieco. - 

wir ſeynd bier für Narren/für Jauo · 
ranten v. augeſehen / fiamo tenuti 
gui,fiamo venduti, fpacciati, pagati, 

canonizzati per matti,per iguoran- 

ti &c. 

ich hab ihms ſtracks angeſehen / daß 
u. io hò fcorto, scoperto, fubiro 

„guardandolo in vifo che &c. 

für einen gelebrten c- Maun wollen 
angefebei ſeyn / voler efler riguar- 
dato,cioe voler paflare per huomo 
leiterato &c. 

boch angefehen werden / efler" alta- 


na di nifiun riguardo , di nilfuna ſti · 
a2 figura, di nillun credito, cont® 


unangefeben beffen d deſſen unange 
feben gienger bin / und 1c, (enza 
rdäce, mirare ĩ queſto egli 
en’andde&c. V.llugeachtet. 
er wolte feine Reife durchaus autret⸗ 
ten/unangefehen er todkrauk war / 
egli volle ad ogni modo metterſi im 
quel via:gio fenza far rifleffo alla 
Are fua malatia, non oftante 
a ſua malatia mortale, er volle 
affolutamente porfi in quel camı- 
no 


utangefehen feiner hohen Verdien⸗ 
fte/ fenzaconfiderareil (fcnza ha- 
ver riguardo &c.al)grandiflimo (us 
merito. 


mente guardato ‚ rimirato , cio& fti-| An-febenlich © anſchelich / Adj. 


mato,tenuto in itima,rifpertato,ho- 
„norato 

ein boch-augefehener Mann / un huo- 
mo melto Tg 
cospicuo ciotẽ ftimaro &c, V.An⸗ 
ſehulich. 

hoch angeſehen ſeyn mollen/ volere, 
pretendere d efler riguardato, con- 


Riguardevole, Conipicuo (Co- 
fpicuo) Grande, Confiderabile, 
Viltofo, Rılpettevole, Rıputevo- 
le,Degno,Splendido,Magnifico, 
V.Angefeben. Statlich. Here» 
lich. Vortreffiih,. VYornebm X. 


trofare il gran Signore, ambire ho-\$ eine anfcbenliche Perfon / ein anfe- 
i 


nori grandi, titoli altie cospicwi. 
wegen diefer That iſt eim Uafchuldi. 
ger angefehen worden / di quefto 
tto fü incolpato, ð quefto farto fü 
imputato &c.ad un innocente. 
werauf ſeynd dieſe Worte augefe- 
ben? ache mirano,tendono,barto- 
no, che intendono dove tendono, 
‚che mira hanno quefte parole ? &c. 
feine Bedanden 1c.Bewerbugente 
nd auf eine Rebellion wc-ange- 
ehen/te fue mire battono,, tendono 
; ifuoi penfieri,manegpi rimirano, 
difegnano, intendono qualche rivol- 
ea. 
ich febe wol / worauf biefes alles an. 
gefehen/ io vedo bene, dove batte, 
tende,mira tutto quefto. V.Gemüns. 


weich deſſen unterftebet / foll mit 


nicht geringerer Strafe angefehen' 


werden / ılgaftigo di chi artenterä 
tal cofa, nou farä leggiero, 


An-ge-fehen angeſehen / daß FR 


benlicher Mann / una perfona, un 
perfonaggio riguardevole, degno, 
Cospicno, grande, confiderabile, di 
alto affare ; perfona di riguardo, 
di conto, diriputatione, credito, di 
ftima. V.Auſehen. 


Tine anfebenliche Perfon vorſtellen / 


far figura di perfona grande 
haver I’ aria grande,alta, l aria di 
walird. 
eine anfebenliche Geſtalt / aufebenli- 
liches Ausfeben/ una figura, it. ta- 
glia, ſtatura cospicua, vifta cospicna. 
ein anfebenliches Ann / anfebenliche 
Wuͤrde / carica, dignitäriguarde- 
vole, cospicua. 
ein anfehenliches Kleidꝛe. veſtito ce, 
magnifico , fplendido, ſuperbo, vi- 
Rofo , sfoggiato. 
iſehenliche Traet amenten / tratıa- 
— eben magnifici, * badiali, da pren- 


<ipt, es. 
och auſeh culich / riguardevolifimo, 
® 8 illuftre, molto illuftre,nobile, 


jundt, Attelo che, In confide- hoch anſebe nuche Geſeliſchaft / boch- 


anſcheu⸗ 


Sch 


anfebenliche Verſammlung / no- 8 eines anfichtig werden / venire veduro 


bile compagnia,, illuftre affemb lea, 
6 radunanza. 

boch-anfebenliche Herren Abgeord» 
uete / molto illuftri Signori Depu- 


tati. 
boch-anfehenliche Herren Gaͤſte 1c- 
molto illuftri Signori convitati. 
Un-fehelich/ Adv.Riguardevolmen- 
te, Colpicuamente; Splendida- 
mente, Mapnificamente &c, 
$ jemand anfehelich tractiren tex trat- 
„tar'&cc. uno fplendidamente. 
einen anfebelich befördern / avanzar, 
promever ‚innalzar' uno riguarde- 
volmente,metterlo in carica ð con. 
ditione cofpicua ; illuftrare le con- 
ditioni d’uno, 
Un-an-fehelicy/ Incofpicuo, Dispa- 
ruto,Sparuto,Vile, Abietto, 


$ einunanfehelicher Mensch / unanfe- 
iche Perſon / un huomo incospi- 



















Anaufebelich von Perfon re, fparuto 
di perfona, dipoca figura, di poca, 
baffa dniffuna prefenza, 

Muaufebelich aufjiehen / non ufar 
pompa veruna nel veftire, veftire ð 
veftirfi vilmente, abiettamente, an- 
zi che nö viruperofamente. 


An-fchelichteit/ £ Cofpicuitd, Ri- 
guardevolezza , Splendidezza , 
Dignitä, 

% die Anfehelichfeit der Perſon / 1a di- 

gnitä Scc.della perfona, 

Dn-an-fehelichkeit / Disparutezza , 
Sparurezza, Viltã. 


An-febung/f, An-fehen/n.An-fcht/ 
f. Riguardo, it. Confideratione, 
Ineusto, F. Betrachtung &% 
Bedenden, 

$ in Anfehbung (Auſicht / Auſehen) def 

fen/ in riguardo, rifpetto ‚ confide- 
ratione, ad intuito ‚ä contemplario« 
ne,in conformitä di quefto,per que- 
ftaconfideratione. V.nficht, 

in Anfebung eurer bab ichs gethan / 
io !’hö färto per confideration vo- 
ftro,ad intuito, per rifpetto woftro, 
adiftanza, a petitione voftra. 

im Auſehung jenes iſt dieſes nichts / 
quefto non € niente in confideratio- 
ne, it. in comparatione, in rifpetto 
(appetto) di quello. 

An-fichr/f.Vedura, Villa, 9,90 

ben. Sicher, 
daufAnſicht des Wechrelbriefs zahlen 
P ate ð vifta della letteraö pagar- 
aa viſta. 
Cn-Räg Adj, [non hä ufo che 
nellafrale ſeguente) 
Anderer Theil, 


An-ge-ficht/n. Faccia, Volto,Vilo, 


Nota; La Voce An-ge-fiht e quella 


$ im Schweiß deines Angeſichts ſoltu 


Sch 






















uno da alcnno,vederlo, fcorgerlo & 
calſo, fcoprirlo per auventura. 
einer Inſul re-anfichtigwerden/fco- 
, „Prire un’ ifola &c. 
ich Fan feiner nirgend anfichtig wer- 
den / io nou polo, non sö vederlo, 
feorgerio in alcun luogo. 


Sus der Stadt Jerufalem 


e/ Giesü venendogli veduta, -cioe 
vedendo à cafo la cirrä di Gierufa- 
lem,pianfe d lagrimö fopra di eſſa. 

fo bald er meiner anfichtig ward/nam 
er die Flucht / appena vedutomi, 
kcortemi, fi pofe in fuga. 


Confpetto (Cofpetto) Alpetto, 
V.Befiche.Antlig, 


di Ge-fiht convengono quafi 
generalmente e nellafıgnificatie- 
ne e nelle frafi, eccetto (1) che 
Geſicht /oltrela Vifione , Imagi- 
natione, Idea, dinota anco il 
fenfo del Vilo overo laVilta, il 
che non conviene a Angeficht / 
che non pud ſignificare che ılVi- 
lo,VoltoeFaccia ; oltreche (2) 
Angeficht/hä un po piũ del vene-! 
rabıle, e non folo&proprio all? 
huomo folamente (giache Ge; 
ſicht può convenire talvolta anco 
alle beitie ) ma dipiü (le ben in 
figura emetaforicamente) 4 Dio 
iſteſſo e alle foltanze Ipirituali. 


dein Brod effen/ nel fudore del 
tuo volto magnerai il tuo pane. 
Gen. 3, 19, 
ich keuue ihn von Angeficht / io lo co- 
‚nosco di faccia,di volto,di vifo &c. 
fein Angehht niderfchlagen/ abbaſ 


fare la faccia,atterrareil volto. V. 


Augen, 
das Augeficht bedecken / verhuͤllen / 
coprire, velare lafaccia, il vifo. 
einen das Angeficht nicht vergon⸗ 
uen / non degnare.ilvifo ad uno. 
einem das Geficht verderben / swilire 


einem ins Angeficht ſchlagen / fahren i 


te, darnel viio ö de’ pugni nel vi, 
fe ad uno, ’ 
das Angeſicht gibts / la ciera &c.lo di- 
mofträ. V.&eficht. 
auf fein Ungeficht fallen vor GOtt / 
cadere foprala ſuafaccia dinanzi a 


io. . 
mit dem Augeficht auf etwas fallen, 
cadere colla faccia, it, bocconi sü 
wälche cofa. i 


Sch 745 
der Erben, epligiacevain faccia d 
cconi in terra. Lat. pronus. 
aus Ehrerbietigfeit vor GOTT. auf 
fein Angeficht fallen, cascare ater- 
ra, profternerfi, proftrarfi in faccia 
dinanzi à Dio per profonda riveren- 
za. VAnbeten. , 
das Angeficht GOttes feheny vedere 
la Faccia, it. il —— di Dio. 
ben HERRN von Angeficht zu Au⸗ 
geficht fehen/ vedere, contemplare 
Iddio faccia & faccia. 


fein Augeſicht verfiellen/ sfigurare „ 
controfare, efterminare la fua fac- 


ca, 
vor dem Angeficht GOttes / nekco- 


fperodiDio. . 

im Augeficht der Chriſtlichen Kirchen / 
in faccia, in coſpetto della chiefa 
criftiana. 


dem Feind unter das Angeſicht geben 
ve. V.&eficht ac. 
vor eines Angeficht etwas thun / far 
qualche cofa in cofpettn , in faccia, 
sü gli occhi,inprefenzadiuno, 
eines Angeficht fliehen / fuggire seri- 
tare,fchivare il cofperto,, il rincon- 
todiuno. (Gall. l’abord.) 
einen nicht vors Angeficht kommen 
doͤrffen / non ofare venire d compa · 
rire nelcospetto.di uno. J 
ein redliches Angeſicht / un viſo fchier- 
to, leale, fincero. : 
ein junger Mensch von feinem An⸗ 
gefichtreindRenfch/welcher feime. 
you Angeficht/ un giovane di buon 
„afpeuo. 
ein liebliches / freuudliches / annehm · 
liches Augeſicht / un vifo ‚ aſperto 
piacevole,amorevole, gratiofo, vez- 
. 20fo, gentile. , m 
ein irgend mayeſtaͤtiſches An · 
geſicht / coſperto magnificõ, reale, 
maeſtoſo. + 
ein weihiſches / verweibtes / Findifches 
te. Angeficht/ aipetto feminesco, 
- effeminato,puerile &c. * 1% 
ein frölichess lächlendeste-Angeficht/ 
vıfo,cjera allegra,ridente &c. 
helles’ ſchoͤnes ze- Augeſicht / vifo fe- 
reno,chiaro,bello,lucido. 
ein mweinendes/ traurendes/ Mmitleh 
dendes ıc- Angeficht / vifo, faccia 
lagrimofa, dolente, pietoſa &c. 
eiu befliches/Laidlichesfcheugliches/ 
abfcheuliches/ graufuneg ıc- An · 
geficht/ un vifo,vifaccio,aspetto,ca- 
fpertaccio, voltaccio brurto, defor- 
me, fparuto, fchifo,fchifaccio,hor- 
ribile e terribile &c. V.Geſicht. 


Nota. Le Fraſi che forse inancano 


qui, fi puö cercare al vocabolö 
Geſicht; eviceverla. 


Auf-feben/ Guardare, Riguardare 


süö inalco,Alzaregliocchi, 9% 
Emporſehen. 


er lage auf (mit) feinem u und‘ 
f mit) einem Augeſicht auf's 3 re — 
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Dachdi gemar/Giest alzd gliocchi, Ober-auffcht/ forintendenza ‚ prefi- $ ausſehen im Beficht ve» haver forma, 


ed vidde Zaccheo, enza. 
auff⸗ inumel/gwardare d le· | Auf-feit-fehen/quär-fehen / Guarda- 
—— — — di traverlo, Stralunare lo 















































chi vers'il cielo. guar do. 
Vuf ſehen / Guardare, Stare Sullely Auen auffeit anſe hen / guardare un 
ardie, Stare all’erta, Sorinten- di traverfo,ö colla coda deil’occhio 
dere, Sopraltare , Stare guardin- geuarglı uno sguardo bieco, un'oc- 
dcogliocchiartenti, aperui;]_ Chiara da porco. 
— Acht. Zuͤten. J Aus · ſeben / Vedere, Guardare,Mi- 
rare fuora. V.Hinaus ſehen. 


eine Sachen feben / guardase, 

’ ug 1a l’occhio (badare ai) (art 
fuoi; ſtare col capo & bottega. 

wann alte Hunde bellen/roll man auf- 

feben/ quando i cani vecchi abba- 


$ ausfehen zum Fenſter ıc- guardare 

fueri dalla fineftra. _ 

febet bed aus/ wer da iſt guardare 
fuori chi ci ſia. 


ü 6 all’ uscio. ausfehen aus einen Buch 7 vedere 
Yokund Fed auf JEſum / tiguar · —** ere ö us daun libro. 
diamo à Giesü. Heb. 12.2, dassyauf hatte fein Aueſehen aufden 
warum febet ihr wicht auf? perche Canal re.la cafa riguardava,rifpon 
non ſtate co gli occhi attenti ? deva fopra il camale. 
ich ermabne euch’ daß ihr aufſehet // einem Haufe das Ausfeben bene 
io vi eforto che prendiate guardia. men / verhindern / impedire,ingom- 


brare, levare i lumi, ‚la viſta, il pro- 
o,la proſpettiva ad una cafa. 
von bier kan man weit ausichen / d 


Rom.16,17. ER 

man muß Heifig aufſehen / damit nie 
mand uichts enttrage 1 bifogna 
far’ ocularo, guardingo, auento, 
eanto,vigilante che nifluno non por- 
di via che cofa. N 

es gilt auffeheus/ ci vuol vigilanza, 
ci vuol'occhio vigilante, aperto, at · 


tento, 

Das en über etwas haben / ha- 
ver l’infpertione, intendenza, forin- 
sendenza,la guardia, cura diqual- 
che cofa. 

. ein fleiiges Aufſehen / artenta,folle- 
cita. a 


ua, accurata inſpettione, 


dieſes zus hat ein fchönes / kaftiges 
rc. Yusfeben/ queſta caſa ha un 
bella vifta, un bel profpetto, bel ve- 
dere, una vifta — una lon 
tananza € profpettiva delitioſiiſi 


ma. 

dieſe Sachen feben weit aus/ haben 
ein weites Ausſehen / quefte cofe 
hanno un profpeto lontano ciot 


guardia & forintendenza. ſono confiderabili, notabili, impor- 
Wufgeichen Guardato inalto — 
.. ftato attento, guardingo Au hen Per dere au afı hai, j 
efehen! guarda! gmarda ! Gall.] forza diriguardarefermo, 
3 —* v foefihauer. , Ipeflo qualche cola. 
—— —— —— faſt ausfehen über et · 
‘ re, Intendente, Sopraſtante, it. : r r 
Dirertore > Condottore ‚Com- — — — 
er Pr Mor- * ————— aus. 
s —— = —— ſchen / ftaremoä vedere la comedi 


&cc.fin'alla fine; la vedremo rut⸗ 
, quanta,da un capo dall’altro, 
ich hab den Kampf rc» wicht Forme 
ausfehen/ichmufte fort/ io non po- 
tevo veder’i fine del duello &ce.do- 
verv andarmene, 


Aus-fchen/ [fi dice dellaFornra,del- 
la tinta, del colore, del lembian 
te, della quantitä, propriament 


uf-feher-amt/ n. Carica d’ inten- 
dente (tnlpertore &c. ) Inten- 
denza &c. M leq. 

Auf · ſicht / Auf-fehung/f. Guardia, 
Inſpettione Intendenza, Cura, 
Condotta, Governo. V.Ob⸗ 
ſicht xc. 

$ die Aufficht auf (über) einen 5 über 


da Bed. Ci mia 
A en sen aver la guardia . . . 
V'infpettione &e.it. divertione, con. nomia,fembiantezaria,edimpr 


mente delcerpo ‚delle veltı, de, 


do overno di qualche cofa ,ef- — 
—— —————— pannı, it.met. di cole morali 
pelstiche &c. 


fergliene commefla, raccommanda- 


w,incombergliene linfpertione dc. 


faccia,vifo,feınbiante,aria,ciera &c. 
wie fihet er aus? che vilo,che faccia, 
ciera hä,come t fatto nel vifo? 
ſchon / feiu / huůp ſch verausfeben/ haver 

la ciera &c.bella, ben tta. 
gang bleich, gank rot ıc- ausſehen / 
eiiere, parere, Comparire tutto pal- 
lido, (smortn) tutto roſſo &c. nel 
vifo,haver il vifo tutro &c. 
gaus betrübt / traurig ve-audfebhens 
parere, &. fembräre tatto trifte, tut- 
to use, malinconico , accigliaro 
di mala voglia &c, 
fröligskufig <=» ausfehen/ haver'una 
ciera. un fembiante,una continenza, 
aria allegra,giolira,contenta &c. 
es ſihet nur fo aus/aber ve, egli fem- 
bra,pare folamente cosi,ma &c. 
weis / —* geb /grün ze» audfte 
ben/ parere,fembrare biauco,uero, 
giallo, verde,it.tirar (ul bianco &c. 
it. biancheggiare j 
er fiber erbiget und befchwiget aus / 
als wann er die Helle geblafen 
—3 € tutto scaldaro (scalma- 
nato) nel vifo,come fe havefle fofh- 
arol’inferno, 
graufanı/ fchresflich ve-ausfehen/pa- 
—* crudele, terribile ‚ fpaventevo- 
c. 
ausfehen über dem Geſicht / am Leibes 
au Kleidern ve» efler concio &c, 
fu'l vifo, fu’ corpo,sü gli habiti &c. 
bedreckt / blutig / fhmugig/ zerriſſen 
venudfehen, comparire, efler’ ın- 
fangato, infangujnato, imbrattato, 
‚(inlordato) ſtracciato &c. 
wie ſehen die Kleider aus $ come fo- 
no conci cioe ftracciati, infanguina- 
x, infangati &c.quefti panni? 
mie ſihet das Heimd/die Schürge/das 
Tiſchtuch voraus? come & concia 
doẽ fporca, fucida quefta camiscia, 
tordo Tui —* lorda que- 
ia? R 


‚Sta tovagka 
tie fibeß Bu aus? come fei concio & 
concio ciot lordo, ferito, fuda- 
to,maltrattato ? 
er ſahe aus / wieder Feibbaftige Teu⸗ 
el / egli ra il diavolo [tante 
era branıo] (defortar, fparırosige- 
rato, sformato) it.nero,tinto&tc. 
übel ausfehen haver ciera &c. palli» 
da, disfarta,languente &cc. pärer', 


fembrar'iafermo &c. 
er fiber ganz übel aus, was F ihm? 
egli bä maliffima ciera,un vifo smor- 


u — = ha? 
atient bat wieder ein feines 
Ausfebenyer ſihet wieder fein aus⸗ 
il malaro s' & rifatto (rimeifo, rac» 
conciato)un poco,la eiera ricomin- 
cia Aracconciarf, ärifarlı, A simer- 


tert, 

ber Moeuſch fihet recht verhur 
ſchalckt tc. aus coftni 5 ——— 
‚da puttäniere, da furbo &c, 


Dir Sachen icben miß lich aussen fihee 
nam 


Seh 


ſchlimm aug / le cofe publiche han- 
no cattiva ‚ brutta faccia ciotẽ fono 
in cattivo ftato e fene teme pegpio. 
Pet zent naͤrriſch / ſeltzam / wunder · 
ich überall aus / le cofe da per tut · 
to hanno la faccia molto ftrana e 
‚fravagante, 
Diefe Erjehlung fihet recht Iugenhaft 
aus/ quefio racconto hä faccia di 
‚ bugia (menzogna.) 
ein anders Ausfehen befommen/can- 
—— faccia, fembiante, forma 


c 
die Sachen bekom̃en ein anders Aus- 
feben/le cofe cangiano,mutano fac- 


cıa, 
ed hat kein Aus nach / daß ze, 
= pen u Ved, 
Auſehen. 
Aus · ſehen / Guardare molte coſed⸗ 
una ſpecie per sceglierne poi 


es 


5 fich eine Wohnung / eine Liebfte ve» 
ausfehen / —— eleggerfi un 
luogo per ftanza, una perfona per 
iſpoſa. per amorofa, per fingular 


c. S 
diverfe.) V. rfeden, Auserfehen, 
Llus. ſehend / Adj. Guardante di fuo- 
ra. 


$ weit ausſehe nde d hinausſehende Sa⸗ 
chen / cofe che guardano in lungo 
. tirano dopo di fe lunghi in- 
trighi, 

Weitausfehende Gedancken / Bor 
chläge *. *— — dife- 
ni, progerti di pero, 

m ne Pride aaa ver 
Vus · ge · ſehen / Veduto &c. ſuori, it. 
Veduto fin’allafine, 
dich hab mir die Augen ſchler drüber 
ausgefehen/ mi fono quafi abbaci- 
— ib Die Comeblegerebert Refp 
ihr edie € h 
ja / allein ich hab A gar aus · 
————— veduto la comedia? 
fp.Signor ſi.ma non |’ hö veduto 
fin’alla fine. 
Be · ſeben / it. be-fichtigen/ Vedere, 

- Guardare, Riguardare, Viſitare, 

Mirare,Far l’'infpettione, lavifi- 
ta, Confiderare , Contemplare, 
Specolare,Riconoscere &c.Lat, 
Luftrare, Infpicere,Speötare, v, 

Beſchauen. 
etwas befeben/vedere,riguardare &c. 

i —— er 2 vi 
einem Kinde den Kopf ꝛ⁊c. m 
vifitare &c. la tefta 1 un — 
per — ð nettarlo. 

den Haͤr 

ar 
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vedere,vifitare, cercar'ipaefi, fra-}$ ein Ding unbe n kauffen / (wieder 
nieri. Maprbof-Käufer im Evangelis 
die Beſcha gen, die Waffen / das Luc.14.) comprare una cofa (enza 

Beugbaufte efichtigen/ vedere, 2*t rima —* comprato- 


vifitäre, rıconoscere Je fortificatio- re dipodere zell’EvangelioLuc.14) 


„ni(lavori) le armi, l’arfenale &c, comprare la gatta nel facco, 
die Gegend/dieStraffendiedäffe te, ; 
en Landes — kunden De-feher/Be-fihtigung/m, Vedito« 
scere Je contrade, leftrade,ipam,| xc &c. Vilitatore, Riconoscito- 
— ——— ——— f.Ved 
mmen/ die a e- uta, 
—— 
——— gnitione,Riconoscimento, 


etwas / chemans kaufe ober miete, 
jun recht und mol befehen oder 
efichtigen/ vedere,riguardare,con- 
fiderare, efaminare prima ben bene 
ciö che fi vuole comprare d affır- 


tare, 
ber Herr kan die Wahre befeben/und 
—* fie ihm gefälle ie» leipoträ 


die Befehung oder Befichtigung eines 
Diugs vornehmen / inraprendere 
lavilıta öl’ ioſpettione di una coſa. 
V.Augenfchein, 
Be · vorſehen ec. F,Vorfehen x 
Darnach ſehen c. . Seben ı 
Drauf-feben / Star’ attento co gli 
occhi, Star cogliocchififi, afı- 





u eines Patienten beſehen / 
e,confiderare il fegno d'un 


‚ammalato, 
Die Laͤuder / femden Länder beſehen / 


vedere robba; e eſſendo à ſuo 
c 


einen menfchlich enEbrper von innen 


hen / mirare, contemplare,con- 
fiderare,fpecolare un corpo huma* 
no per di dentro,all’anatomia. 
fleiſſig / gruͤnd lich / genau fcharf befer 
u © heſichtigen / guardare &c. 
con diligenza, fpecolare à fondo ð 
accuratamente, efattamente, curio- 
famente,attentamente, oculatamen- 


fati, cioẽ Oflervare, Notare &c. 
F. Aufſehen. 


* Seine drauffehen/ idem. 


fehen ihrer viele drauf / was groſſe 

erren machen/ moltifono quelli 

oflervano cid che fanno i$i- 

nori grandi; fono offeryari,netati 

molti, eeflieleloro artioni , au« 
damenti &c. 


te, it. Klarvi,afbfarvi gli occhi per| Drein-fehenzc- 9, Binfeben X. 


vedere ogni coſa à ıninuto, 

den Salat / das Gemüs ve. befeben/ 
vedere cio& fpiluccare, mondare, 
fceglierel'infalata, ilegumi, leher- 

„beö&c. V.Klauben, Belefen, 

einen Schaden igen / vedere, 
vifitare,cercare &c. un danno pati- 
to, it. malore, una piaga &tc, 

von fengen befehen / vedere &c, da 
— — — 

son nahen en / vedere d’appref- 
fo,di preſſo d da vicino. * 

etwas beymLiecht befehen/vederedec, 
una 'cofa al lume, ir. allume della 
—— met. accuratamente ben 


e. 

wann man es beym Liecht befihet/ fo 
iſt uichts / quando fe lo guarda al 
lume cioe efatramente, non € nulla ; 
ig foftanza poi non &che &c. 

alles befehen wü befchnauben wollen / 
— * —— roviftare e 

utare ogni coſa. V.Befchnauben, 

Beſchnarchen. 

gehen / feine Freunde zu beſehen / an- 
dar’ a viſitare i ſuo amici Y. 


chen ic, j 
De-jehen/ be-fichtiget/ Veduto (Vi- 
on tato. * 
/Mallen 
ur Genre Spalten‘ 1* 
cia, l Italia,l Hollanda &c. 


Un · be· ſehen / Non vilto, Non-guar- 


dato, Senaa guardare. 


oc 
erßbe 


| Durch-feben/[pr.lung.] Pervede- 


re, Travedere,Paflare, Trapaffa- 
FE collavilta d co gli 
+ 
tmichan / als wolte er * 
urchfeheu d durch und durch fes 
ben/ eplimi guarda fifo e fermo, 
egliafhlailsguardo,la vifta fopra di 
me ð in me come fe mi volefle tras 
vedere (voleffe trapaffarmi co gli 
„ncchi. V.Anfeben, 
bier fan man nicht Durchfehen/ qui 
non ſi piütravedere, noa ci &per- 


tugio. 
e4 ift darchbrochen / daß man durch⸗ 
eben fonue/ egli&traforato, farto 
ditraforo & fin che pofla travedere 
dapertutto, 
es it kein Löchlein ſo Flein/ man fhet 
die Sonne dadurch/ da & per un 
picciol pertugio fivede (non vie 
ertugio fi piccolo per loqualenon 
£ veda) il fole. 


Durd)-fehen/ [prim. brev.] Trave. 


dere, Pervedere, met. Perlultra= 
re, Rivedere,Efaminare,Ricono- 
scere, Confıiderare &c., 

man fagt/ der Luchs Fönne eine Wand 
durchſehen / il lapo-cerviere, dicefi, 
ud travedere una parete, tanto hä 

a vifta acuta e penetrante, 
ein —2* 44 —— * durchſe · 
jour ehen / per are,con- 
(Bbb bb)a * ſade. 
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fiderare, vifitare , riconoscere , ri- 

guardare d’ogni intorno e per turto 

una cafa, un giardino, z 
einen Salat das Kraut / Gemüs 


durchfehen/ perluftrare,ciot mon- 
tare con atrentionee discernimento 


una falata, |’ herba , ilegumi &c. 
V. Durchklauben. 
eine Schrift / ein Buch ze» ein weuig 
durchſehen / perluſtrare ano feritto 
sfogliettare un libro cosi un poco € 
alla stuggita. , 
eine Rechnung ve · durchſehen / rivede · 
re,efaminare, scontrate un conto 


&c. 

Durch ge· ſehen / durch· ſehen / durch· 
befehen/ Perveduto &c. it. Perlu- 
ſtrato &c, 

$ ich babe ein wenig durchſehen / io I’'hö 

perluftrato &c. un poco. 

Durdrfichtig/ Adj. Trasparente, 
Perlucido,Pellucido, Tralucido, 
Diafano;it Traforaro, .Durch 
nuna/ it. Durchbrochen, 

& ein durchfichtiger Eörper / corpo dia- 

fano, trasparente ö illuſtre. 


das Waſſer / das Cryſtall ift durchſich⸗ 
tig/ Nacqua € perlucida, il criftallo 


„epellucido. 

ein Purchchtiger Thurn 1 torre 
&c.traforata à lavoro, traforaro di 
archirettura gotica di traforo. V. 
Durchbrochen, 

- das Hauh / das Dach / der Mantel 1c- 
it aller Orten durchſichtig / quefta 
cafa,quefto feraiuolo te. Etraspa- 
rente ‚traforato , cio& rotto € buc- 
cherato da per tutto; * una cafa &c. 
illuftre, anzı fereniflima. V. Durch» 
leuchtie. 


Un · durch⸗ ſichtig / Non-trasparente, 
Opaco.Sodo. V.Dicht, 
Durch ſichtigkeit / f. Trasparenza , 
Perlucidezza, Diafanitä. 
Durch · ſehung / Durchſicht / f. Tra- 
vedmento, Pervedunento &c. 
Bin-feben/ lnvedere cioẽ Guarda- 
re,Mirare dentro , Far’inipetrio- 
ne, Por rimedio con altigo ex 
oſticio. Mineinſeben. 
& einfehen ins Buch ze · wann einer of⸗ 
entlich reden folle (fpucken) guar- 
dare nel (gertar gliocchiful) libro 
dovefi ha da orare in publico, 
einem einfbeu in bie Karteu / guar- 
renelle cartead uno, mer. Ipia- 
re, ꝑenetrate i fuoifegreti, 
eine Sache recht einfchen/ riguarda- 
re (lat. —— confiderare,pon- 
derare „(candagliare ben bene una 


cola. 
einem einfeben Cin die Feuſter / in fein 
immer/ Stube / Bett ic» fehen & 
ineunfeben.) konnen / potere, ba- 


$ einander anfehen/ idem. 


Empor-fehen/ (über ſich ehen) Guar⸗ 


Seh 


ver laogo emodo da poter guarda- 
re dentro per le fineftre nella came 
ra — — nel letto di uno. 

man kau euch einſehen / ſi vi pud guar- 
dare fin nellavoftraftanza. 

es leidet keiner gern / daß man ihm 
einfehe/ niffuno pud foffrire ch’al- 
truiguardi ö ſtia guardare ciö ch’ 
egli fa d non fain camera. 

dreiuſehen vo» V. leq. 

Ein-fehen/ Ein-fehens/Einfiht (In- 
fit) n.Einfehung / f. Riguardo, 
Infpettione, Cura, it. met, Rivi- 
fta, Galtigo, Correttione, Cen- 
lura ex oſficio. 


$ Einfehen d Einfehuug hund haben/ 
it.dreinfeben/ intraprendere il giu- 
dicio, ed il gaftigo diqualche dis- 
Daß Doch dersJöchfedrein eben wol 
af doch der Höchſte drein ſehen wol⸗ 
F OGGC vom Himmel ſihe 
darein! che l'Altiſſimo voglia guar- 
dare e gaftigare le fceleratezze de’ 
fuoi e noftri nemici; Domine-Dio , 
guardaci e gaftiga } it. aiutaci,foc- 
corrici! Jiberaci ! 
GOTT wird gewißlich dreinfehen 
u feiner Zeit/ Dio caftigarä, vi ri- 
*" medierä,vendicarä,retribuerä, it. ci 
‚aiuterä &c. al fuo tempo, 
die hohe Obrigkeit wird bier noͤht ige 
Einfehung / Ein-d Inſicht ver bas 
ben ö thun / fie wırd dreiuſehen 
muͤſſen / il magiftrato vi dovra ri- 
mediare, porre, apportare rimedio, 
—— efempi di caſtigo rigoro- 


© 

ſcharfes / ſtrenges Einfeben / fleiffige 
Einficht o Inſicht / —— 
curata,efame,fcrurinio,efatto,it. ga- 
ftigo fevero. 

Ein-ge fehen,drein-gefehen/Guarda- 
to &c. dentro, it. Poito rimedio 
con galtigo pronto; it. Apporta- 
to aiuto. 


$ warn der Himmel nicht ein-ö drein« 
gefehen bätte/ fe il Cielo non ci ha- 
velfe havuto riguardo,non ci havef- 
fe dato foccorfo, non haveffe gafti- 
gato imalvagi ed impedito (attra- 
verfäto) i loro difegni (leloro ma- 
chine. 


Einander-fehen/ Vedere,Guardare, 
— &c. ð Vederfi &c. luno 
altro. 






























wir ſahen einauder an / wie die Nar⸗ 
ren / ci guardavamo |’ uno l'altro 
‚come i pazzi. 

wir faben einander oft/ non ci vede- 
vamo fpeflo, ciot ci davamo fpefic 
vifire reciproche.V.Befuchen, 


da,Miırare &c. in alto ð su also ; 


ſich entſehen etwas zu ſagen / 


Seh 


Alzare il vilo gliocchi, lo sguar- 
do. AAufſehen. 


Ent-fehen/ Lverb. recipr.] Vergog- 


narfı,Arroffire,Haver vergogna, 

riſpetto. 9.&Schämen. Forch⸗ 

ten, Entſetʒen. 

ibe · 
gehrenze, vergngnarfi &c. haver 
vergogna, it. ripugnanza di dire ‚di 
domandare &cqualche cofa. 

fich wicht entfeben/etwas zu thun / non 
haver vergogna, roflore, pudore,ri- 
fperro &cc. dı far qualche cofa. 

entjibeit du dich nicht vor mit zu er 
fcheinen? non hai vergogna &e.di 
comparirmi dinanzi ? 


Ent-fehen/Sup.Vergognato,Arrol- 


$ es hat fich wicht eutſehen / es offentlich 


fito &c. 


jzutbun/ eglinon fi vergognö, non 
arrossi di farlo publicamente. 


&r-fehen/Venira vedere, Venir ve- 


duto ad uno ä calo, it, Vedere 
alla fine, Giungere, Spuntare & 
vedere fa bene con qualche fa- 
ticaed applicatione &c. j 
d jemand ð etwas ungefehr erfeben / 
vedere, it. rincontrare, trovare uno, 

per auventura, 


ich erfabe ungefebr einen Haſen ze · 
mi venne veduta cosi & calo unale- 


pre &c. j 

meine Augen fegnds mein Geficht It 
ufchwach/ ich Fans nicht erſchen / 
i miei occhi fono troppi deboli, 10 
non poflo giä vederlo. , 

etwas endli \ 
ein Fernglaß eserfehen/ giungere 
a vedere alla fine qualche cofa, me- 
diante gli occhiali, per un cannoc- 

chiale &e. 

ich erfebe aus eurem Schreiben/ daß 
vX.io vedo,offervo dalla voftra let · 

‚terache &c. V.Sehen vr 

hier aus ift zu erſehen / wie gefährlich 
tech ſeye . daquefto fi pnö ve- 
dere, it.concludere, quanto fia pe- 
ricolofo &c. V.&chlieffen, & 
meffen. Abnehmen, 


Er-fehen/ [verb.recipr.] Pascere, 


Dilerrare » Solazzare, Fascinare 
la viſta, it. mer, lamenteel'ima- 
ginatione, 


$ fich ein wenig erfehen in einem Buch / 


ascerfi &c. un poco nellalettione 

"unlibro, perluftrarlo,leggerlo in 
parte. , —— 
der Herr erſehe ſich ein wenig in die⸗ 
fen Gemaͤhlen / in dieſen Blumen 
u. V.S.pasca, dilerti,folazzi,fpaf- 
feggi un poco la viſta d gli occhä 
sü © riguardando quefti quadri, 


queti Rori &c. V.Herumieben, 
ich 


durch die Brillen / durch 


Sch Sch Sch 749 
ich will mich cin wenig darinnen er⸗ direfte che ſua madre ha fatto lafe- Hinauf-fehen/ Guardare 14 süo in 
ſehen / io mici — — 7 ai 5 8 aſino. alto. 
vedrö un poco cioö che vifarädi at ſich einenChriftlichen und Tu⸗ i : 
ofkrrabilee degno dirifleffo, gendbegabten Ehegatten —* en Dimmel binauffeben 4 nardare 
ſich nicht gnug an einem d etwas er-| Auserfehem eglis’escelto, eletto] io 5, occhi, il vifo vers’ il 
feben formen / non poter fätiarfi ä una conforte 6 una per conforte dıl . , F 
vodare, —— contemplare coftumi criftiani e virtuofi. —— Guardare lä fuori. 
uno 6 qualche cofa. a ie zum Seufter binausfehen/ d 
fib an eitkem d etioa6 erfeben ; die — — Eu Kane fuori della fine Be — 
—— lcıchtlich dran er-| 1 Avedere,Hallucinareö Hallu-| ſehet doch hinaus / wer drauſſen / 
chen/ fascinare,affascinare lavifta,| cinarſi, Abbagliari, F, Ver drunten iſt / guardate un pö fuora 
it, uf Pr l —— feben x. chi fialä fuora, lä ballo &c 
rıguardando lılamente uno o qual- N 
che cofa: quefta donna potrebbe s ich bab feblgefehen / — Hinein ſehen / Vedere » Guardare 
—— * coſa uhr m er wird nicht leicht febl ben! tihäls erh ve» bineinfeh 
+ 3 n 1 J > e A ‘ - ı 1 € 
ne a | —— — — 
an ſchoͤnen Kindern erfehen ie ach · ſehen / Vedere, Guafdaredi. 
fhwangern Weiber gern / a’ beil Wehl-gefiht/Sehl-ficht/n. Stravedu-|" erro &c. it. Rivedere —— 
fanciulli le donne gravide s'affasci-| ta, Stravilta, Traveg ola. lare, Cercare, Ri p — 
nano volontieri per farne de’ ſ. Fuͤr · ſehen etc. #.Vorfeben x. = =; 6 Nlcercare, Farrie 
mili. Ge-feben/[in vece del fuoSempli ; 
: - plice]; ‚; } e 
Er-fehen / aus-erfehen / Scegliere,| feben/dopo il verbo Eönnen x, ’ Ran Be —— — 
in ſenſo negativo. V. Gramm,| dalontano. 
pag.245.] Vedere&c, V,Se| bie gingen fahen yeoH uach / als 


Eleggere [ dopo haver vilto e 
confiderato altri individui dell’ 
— it. Provedere, V. benz. A ——— ftavano 
usſehen. 5 ich kan nicht geſehen / es ĩ ri guardando dierro ä Giesü „ che 
$ fich eine fchöne und tugendreichefieb- Fan wicht u —* Ange de afcendeva alcielo. Ad... 
ſtte ze. ausſehen / auserfehen/ fcegli- poffo vedere, eglı fä oscuro; io non] du wirſt mir hingen nachfeben/ tu mi 

——— ne (amo- pᷣoſſo (sö) piü vedere, —— —5—— 

. e — 4 v 
rofa.) V. Kıefen,2Beblen Her-fehen/ bieher-ö daher-fehen/ ve- cofa, farne la rivifta,una er * 
dere, Guardareverlo queſta vol· ſehet mach/ob noch alles da in / rive- 
ta, verlo diquä, in quã. 
$ gebt acht/wann er herfeben wird / of- 


GOTT. wird ihm erfeben ein Lamm 
gem Brandopfer/ Dio provederä ABER DE 
I a ete,cercatc,far rivifta, ricerca, fe vi 
€ ognicofa. 
fervate &c. quando guardarä,volte- 
ra gli occhi, il vifo in qua, 


agnello per vittima. Gen.22,8, 
in der Bibel / im Schuldbuch zc. nach⸗ 
Herab· ð herunter-fehen/ Guardare 

















































vor-erfehen ic» V. Verſehen ic» 
Er-fehen/ Sup. Vedutoä caſo. V. fehen/ rivedere, cercare nella fanta 


Geſeben x: fcrittura &c.rivedere,ricercare,cer« 


care nel libro di conti &c. V.Nach⸗ 


& das it in Iſrael noch nicht erfehen Aha 
den? nonfi vidde giammai tal|_ Qud gilı ö all’giu, . ‚Rolagen. Suchen, 

pe in Ifrael, Mar. 9.33. , Herauf-ichen, Guardareverso quä “m nachiehen / io vederd, ricer. 

en Meere man muß in dem Hauß halten fleiffig 


„ich bab ibn ungefebr erfe 
a veduto &c. Acafo, lo viddi per 
rincontro. 


fü bald er fie erſehen hatte / Tiefer ve. 
come l'hebbe veduro ( veduta che’ 
hebbe ) non l'hebbe piu tofto vedu- 


ta che corfe ä &c. 


Heraus· ð hervor ſehen Guardare| machfehen / in un go u 
&c.fuora in quä dove noi fiamo, neggio di cafa Die — 52* 


erein-fehen / Guardare auäden- ogni cofa con attentione € cura 
2 F ſeh q grande ; bifogna ftare con gli occhi 


, havergli inogni cantone, 
orfeac. erum-feben/umber-fehen/ Guarda-| __ "Pe" 
ich bab mich ein wenig indem Buch ® re —— in Abe! Nach · ſehen / Connivere,indulgere, 
—— —— = lo) wol man Fan bier weit berumfehen/Apuo] Pimulare, Serrar” un occhio 
ato, tcorio (Scorio ) un 
Eco quel — truovo che qul guardare ben intorno ciot Ei € &c. SFinger. Uberſehen zu 
die an ihr erfehbene wahre Tugend bat qui un profpetto molto lontano. | einem viel / in vielennachfehen/ con- 
mich in fie verliebt gemacht / Jain] ſich ein wenig herumfehen ve» V. Um⸗ nivere, effer’ indulgente con uno in 
lei vedura,offervara &c. vera virrü]  fehen is , ‚ molte cofe, 
mi hä accefo, innamorato dieffa. Hin.ſehen / dahin-fehen / Vedere,| einem mit der Bezahlung eine Weil 
was haft du doch je an ihr erſehen ?| Guardare,Voltar la viſta, glioc- nachfehen/ haver rifperto , patien- 
che cofa hai tu mai —— chi verfo ja. za, —— * = eircail pa- 
ſcorto, notato, offervato in effa? . , amento ; dargli reipiro, te 
ich hab aus eurem fehr angenchmen $ — — hin / guardare &c.| . Eatho, intervallo,da — > 
it Lieb erfeben / was geitalt ıc- cn un, . mit einem, in einem binderlichen 
2 hö veduto cioe et apprefo Aa non vol- Mangellin&he-overAmrsfi — 
ich mag nicht hinſehen / io non ci vo- 


&c. dalla cara voftra con gufto, nachfeben/ alias dispenjiren/ dis- 
qualmente &c. io puardare, penfäre con uno in un difetio cano- 
Hinab-ö hinunter · ſehen Guardar 
- la giũ, la all'in giũ. 


aul / daßes ſcheinet / feine nico ð importante. 
„ann babe ſich an einem Efel man muß den Kindern zwar in ein 


cbeny eglic lento e pigro che undandern machiehen / aber im 
irſehen / egli (Bbbbb)3 Laiern 
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Laſtern und Sünden muß man ih⸗ Curs,Intendenza, Incombenza, fare,faltareunad due righe coll’oc- 
wen ben Leibe nicht * — Governo ‚ Condotta. 7, Aufı chio ‚ fenz’ accorgerfene. 
ogna connivere,hayer conniv A 
indulgenza,fopportatione &c.con i| fi? + j uber ſehen / met. Connivere,Perdo- 
figlinoli in certe cofe, mä non fi half die Obſicht haben über etwas / uͤber die] oare, Simulare, Non voler vede- 
da difimolare &c. in niffun patto Itbeiter ve,haver or Supra &c) re VxTachfeben.Sufeben, 
con efli ne',crimie ne’ peccati, iqualche cofa; fopraftare alleope-I$ einen in etwas d einen etwas überfer 
hen connivere &c. con uno im 


.  V.Borfteben. 
Nach · ſehen / (Inf. nom.) n.U guar- re &c | 
dar’in dietro, mer, L’artendere, Ober-D bficht/ forintendenza. „ gualche cofa, j 
alpertare indarno dec Dben-ab-/ ð herab-/ © herunter-fer] einem viel überfehen / connivere com 
; z : hen / Guardare &c, daalto a uno in molte cofe dpaflärgli, difi- 
& ein langes / eiteles / u alfo „ mulargli,pı rdonarglı affai. 
fehen/ un lun- ⸗ einem nichts uͤberſehen / non perdona- 






























feben d Hinten· na 


goevano afpertare [del pagamen- Oben durch · ſehe n / Guatdare &c.da re, difiimulare &c. niente ad uno, 
to] di qualche debitore, alto ätraverio. trattarlo ‚ disciplinarlo & tutto rigo- 


wichts als das Nachſeheu © Dinten- in- Guardare&c, da 
nachfehen haben mügen von et —— rdare dic, 
was / non havere altro per tutto * 
pagamento „che la lunga ed infrut- e fimili, 
tuofa patienza nell'attenderlo. [llber-feben/ Ipr. brev.] Soprave- 
Nach · ge· ſehen / Guardato &c. in] dere,Sorvedere, Mirare oltre. 
dietro, it. Ricercato &e. $ von diefem Berae fan man das gan⸗ 
4 wir haben ihren wegſegeluden Schif⸗ ge Land überfchen/ da quefta mon- 
fen lang nachgefeben / fiamo ftati tagna fi vede,lcopre,fcorge,ö queita 
un pezzo à guardare dietro a’ loro montagna damına , „Jignoreggia 
vaßelli che fen’ andavano a vela] (commanda &) tutto il paefe. 
fpiegate, ein Schloß/ wovon man die Stadt 
ir bab in ber Bibel 1enacı erben überieben kan / un caftello,una cit- 
io hö cemato,ricercato n ibbia tädella dominante lacirra. 
d fanta ſcrittuta. er überfiher alle Leute / ſaA groß iter/ 


Naq ſichtig / Ad. Guardingo, Ac. —— ſopra le ſpalle a tutti 
curaro nel guardare a rivedere ſtuͤͤden du auf dem höchſten Berge / 


„Te  V.Sconen, - x 

ich will dir deinen Mutwillen nicht 
länger überfeben / ionon roglio 
paffarti &c. piü oltre le tue infolen- 
zc. v.Zu eben. 

Uber-jchen/ Sup. Veduto,Scoperte 
per di lopra via, it, Straveduto, 
it. Trascurato, Trascurato, Ne= 
gletto,Pospolto, 

d das habe ich überfehen/quelto hö ftra- 
veduto cioe non veduto:quefto mi & 

ſcappato dalla viſta &&. 

die Armen werden gemeiniglich im 
Glück und Guuſt überfeben/lipo- 
veri fono per ordinario trascurati, 
negletti, pospofti dove fitrarta dä 
fortuna e difavore. 


edhavere cura d’ogni cofa. u wir den Unglück nicht alles] * ihre Wittwen wurden überfeben in 

$ ein nachfichtiger Menſch / un huomo berſehen koͤnnen fe teftiun cima| täglicher Handreichung/le loro ve- 
follecito , guardingo ‚ oculato nella della piu alta montagna, non potre- doue erano trascufate ‚ trapaflace, 
guardiae cura delle cofe ſue. ſte ſcoprite turi li ſuoi difaftri fprerzare &c. nel minifterio quwoui- 


diano. A6.i. 

— — Losco, Lolchetto. 

VSchaͤl x. 

Uberſichtigkeit / f, Lofchezza, 

Uber-feher/m.Revilore,Riveditore, 
Correttore,it,Cenfore,Ricogni=- 


eine achfichtigeFran im Hauſt iſt ein miferie. 
a age &kc nei goverso o | Ubet-fehen/ Rivedere, Riconoscere, 
nel. gio dicafa, tun gran teforo. Rimondare &c.Far revifione;ri- 
Hauslich, vilta, ricerca &c. 


Radh · ſicht / Nach · ſehung / ſ. Rivifio»|8 den Salat/dasGemüs te überrehen 


ae, Reviſione. Riviſta. Ricerca;it, ne &c, linfalara, 


Connivenza,Indulgenza,it.Dis-] eine Echrift/ eine Com ofitiony ei tore, . j 
i Po - - r/ 
penlatione, Dispenſa. nen Probdruck überfehen o wieder ! ——— — 


ſcritture e di ſtampe. 


uber ſehung / f.Sopravedura &c. it, 
Stravedimento,Straveduta, Tra- 


ivi zcer· überfeben/ rivedere &c. una fcrit- 

1 Nadficht balten/ far rivifione,ricer sure una sompoßtione,upa ftampa 
ift beifer Bo 18 Na / ‚&c. farne larevifione. 

e⸗ “| € 8* eier ha licht, feine Zeerion überfeben/ rivedere, ri- 


fione cioe diprecavere il male ail] „, Pfterssricapitolare la fua lettione, | veggola,Sbaglio,Errore di vilta, 
dauno, che difperare d procurare] ein Buch [um andern Druck] über. bevuẽ, it,met.Errore ö Fal- 

poi inutilmente il rifarcimento, —— "sat A ee To ingenere. P, Verfebung, 
Reben-hin-ieben/Vedere, Guardare| taricognitione. TTS esmareineiberfehung/ quef'eraun 
d’ allato. Uber-fehen/Stravedere,Non vedere errore, un fallo; unosbaglio, um 


hallucinamento, 


ie ſich fehen 0 9, Eimporfeben 
Ver · ſehen / Stravedere, Travedere. 


©b-feben/Guärdarestomet.Guar-| uno paflando colla vilta per di 


dare, Curare, Sopraltare, Haver| lopra viafenza offervarlo övoler 
— ——— &c.] oflervarlo, 

“aufleben. $ einen überfehen/ idem, ir.trapaffare, n - R 
Db-feher/m,infpertore,Intendente,| „„tascurare uno A belapoß, — Haflnckuach, Shan 

——— — ae fchauet zu / dab ihr feinen überfehet/ . — 

— re ⸗ rdatevi bene „di non trapaflare idem. 

$ — inſpettor, intendente — non vi ** — da] man verſihet (verficht) ſich zuZeiten / 
qualcheduno ſenaa vederlo, l’'huomo ftravede, hallocina ‚fi sba- 


ma 
Op-fiar/t Infperione, Guardia,} eine Zeiloder ame uberfehemy wapaf-| gilia(abbaglia) erra, falla Wr 
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[db heftig überfehen / sbapliarfi &c. 
andemente,far’ un brutto sbaglio 
Aral grande bevue)far'un error 
mainscolo, un gran folecismo, V. 
Seren. Fehlen. Verſtoſſen. 
feine Schang verfehen/ trascurare, 
ern la ſua fortuna ‚lasciar ca- 
scare la pallaalbalzo. V.Verſau⸗ 
‚men, Bernachläffigen, 
nichts verſehen / non trascurare, non 
ligere niente, eſſer attento ed o- 
culato & tutto. 
es war nur ein Verfehen / era uno 
ftravedimento,una traveggola,uno 
sbaglio &c. 2 
ein kleines Berfeben/ un piccolo sba- 
bo, fallo,errore. V.uberſehen. 
fc} au einem verſehen / disauvederf 
qualcheduno,cio& eccedere nelri- 
re del gaftigo ö venderta, effen- 
Ei ‚acciecato dalla rabbia e fiera 
afione. V. Vergreiffen. 
ſich an einem Scheufal/ Misgeburt 
⁊c.verſehen / tar la fegnata, sconcia- 
re ð fegnarela creatura guardando 
qualche cofa horribile 6 qualche 
mnoſtro. 


Ber-fchen/ Amminiſtrare, Maneg- 
giare, Elercitare,Fare, V,Vere 
walten, Verweſen. 


$ die Küche te. verſehen / amminiftrare 
c. it. far la cucina , effer cuciniere 























lacantina (canona) eſſer cantiniere 
ð canouäro ; eflere fopra la canti- 


na dc. 
eines feine Stelleverfehen/ far,fofte- 
nerle veci, leparti di uno ;eflerfuo 
vicario. V.Vertretten. 
ein Amt/einen Dienft verfeben/ am- 
iniftrare, fare un ufhicio, efercitar 
una carica, haver |’ amminiftratio- 
ae,la cura, il maneggio, governo di 
— coſa. u or 
in Amt ve mol ver ammiai- 
ar fare &c. bene il fuo ufficio, 
far bene le ſue parti. V. Vertret⸗ 
ten-Berforgen, Borfteben.. 
fein Amt fchlecht verfeben/ far” affai 
male il ſuo ufficio;jmancart alle par- 
€, doveri della fua carica. j 
er hat fo viel Aemter / daß er fie nicht 
alle verfeben kan / egli hä tantiuf- 
ficii „che gli riesce impoflibile di 
farli, maneggiarli, efercitargli tutti, 
Ber-iehen/ Provedere, Disporre, 
Ordinare, 
etwas im Teſtament verſehen / prove· 


dere,le —— ual- 
ehe coſa in teftamento, far qualche 


provifione,dispofitione teſtamenta · 
ria. 


as in Geſetzen ve» verſehen / pro- 
an —— ordinare qualche 
cofa nelle leggi. 


vorverſehen 36» V.infra perfehen U 
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vifionare, Accommodare, Guar- 
nire,Inftruire &c. 


$ einen mit Geld / mit Kleidern/ Lein- 


zeug / Daußrat ze» verfehen/ pro- 
ve A a re &cc,nno di(ä) Lot 
veftiti,panai-lini, mafläritie, mobili, 
arnefi &c. it,provedere, fornire, far 
haver danari &c. ad uno, V. Ver⸗ 


ſchaffen. 
een mit einer Fuhr / Pferd ec. verſt · 
heu / provedere,accommodare uno 
di vetiura, Carrozza, carco, cavalli, 
„ Montatura; montarlo. 
eiuen Soldaten mit Waffen verſehen / 
guarnire un ſoldato di armi;armare, 
„ Montare un ſoldato. V.Bewaffnen. 
einen Dri (Plag) mit Munn ou und 
Victualien verfeben/ provedere, 
Prosa. mare &c. un Inogo (una pi- 


den/Brabente-verfehen/ munire, 
ortihcare un luogo di ripari, balo- 
„ wardi,foffe € fimilt lavori. 
einen Platz mit Manufchafft / mt 
Buardı verfeben / pretidiare una 
gu di foldaresca,munirla di pre- 
„ fidio,di guarnigione, di guardie &c. 
einen Kranıladenverfehen/ affortire 
una bottegal[ di robba ö mercantia. ] 
das gemeine 
nungen und beilfamen Anfalteu 
1e.verfchen/ provedere,munire,fta- 
bilire una republica, uno ftato di 
buone ordinanze, di buone leggi, di 
politia; Rabllevi ,mertseri Koran 
‚ poltia. j 
sine Kirche mit eiferigen Predigern / 
—— mit gelehrten Pro⸗ 
feſſorn ver 
chieſa di predicatori zelanti , una 
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Ber-fehen/Provedere,Fornire,Pro- werhi, Sperare, it, Aspettare, At- 


tendere, 


$ fich zu einem verfehen in etwas / con- 


darfi di uno in quaiche cofa, 
alles gutes ju einem verfehen/ 
prometterfi,fperare opni bene; og- 
alamicitia econfidenza da uno. 
wir verfeben ung feiner hemt nicht 
noi non l’attendiamo, non lo fperia- 
‚„„‚mohoggi. V. Erwarten, _ 
ich verfahe muich deflen nicht / io non 
mi attcndevoä 5* non afpet- 
‚eavoqueito. V.Denden, 
ſein Herr wird fommen / mann ber 
Knecht fich deffen am wenigſten 
verfiher/ il padrone verrä un gior- 
no ch’il fervitore non l’a erta, € 
ncll'hora ch’eglinonsä, Matr. 2% 


ſich nichts d nichts guts zu einem der · 
ſehen / non rometterſi, nca ſpera · 
re aiente di ee ; non attendere 

‚che male damo, 

ich will mich aber zu euch eines heſſern 
ö des beſten verſehen / io mi pro- 
merto, io ſpero atrendo da voi cofe 
migliori. j j 

au ihn fan man fih nichts ð nichtfem 
verſehen / da lui non fi pud fperare, 
attendere, afpettareniente, eglinon 
€terreno daporci viena, 

er verfahe fich keiner Feindrchafft / 
nichts bo es ıe- egli nen fiartende- 
voad alcuna nemicitia, non ex a 
tava,non dubitava, non fiauvedeya 

„, Biene di finiftro d niffun fpirito, 

ihr habt euch deffen ficherlich zu ver» 
feflen/ potrere attendervici,fidarvi- 
€i ficurämente, potete farvi fonda- 
mento,farvi il voftro conto, Ved. 

. Verlaffen., 

ich verſe he mich zu euch allen / io mi 
confido di turtivoi, 3,Cor.2,3, 


" / provedere ana|Der-fehen X» . Vor-verfeben X 


Vorber-verfeben X. 


aniverfirä (uno fudio,generale) di DVer-feben /Supin,öParticip.paff.] 


profeflione letterati. 
einen Abgefaudten mit guten Infru- 
tionen verfehen/ fornire &c. an 
ambafciadore dj buone iaftruttioni, 
ey. * —— &e. 
wird uns fchom verſehen / 
DEHERN wird alles verfehen, 
Die ciprovederä, il Signore prove- 
derää tutto. V, Bor bung. 
fich verſehen / provedei provifionar- 
fi, fornirfi,it. munirfi, difenderfi, ar · 
(ch mit einem ——— 
mit einem Weibe 36, ver n? 
rovederfi &e. d’una conlorte &c, 
1 Berforgen. Verwahren. 


fich wider Die Hihe Kälte re. verfte, 
difenderf| 
-  sontroälfreddo, ilcaldo &c, Y, 


hen / munirt „ armarfı, 


Borfeben 16, 


Ver · ſchen / zu · verſehen / [Verb, reci- 
Rꝓroc.] Provederh cioe Promet- 





$ ichbabmi 


Straveduto, Disauveduio &c. 
1t,Proveduto,Proyifto,Provifio- 
nato, Guernito, 
verfehen/io mifono sba- 
— uciaato &c. hö faito ano 
lio, errore. 
verſehen iſt verfpielt/ Aravederhi fh 
perder il giwoco, 
bie Jungfer bat ſich ein wenig verſe · 
hen / queſa donzellas’e ftrave 
en poco,hä fatto un pð d’errore & 
d'erroruzzo, ciot, «dh s’e lasciara 
ingravidare, 
fe * ſich an einem Fiſch / aun einem 
rebs 1e-verfehen/ cHahafftola 
fegnata gesrtando, it. appetendo 
son voglia disordinata un pefce, um 
10 ———— 
inden n/m beurfechten 
—— Reden ordinaro 


Bxi ne dritiũ civilie — 
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ni Bc0/ m Der me. Wie, Sprovlıo, Sprovio 
vifto,fornito di (A) danari,di — —— — it Improri 
di viveri &c. 0, Innopinato , Impenlato &c. 
mit nicht verfeben/provedum &c.di}' Ploͤtzlich. Jaͤhlich. 
niente, cio& sproveduto, sprovifto, $ noch unverfehenfeyn/_effere, ftar'an- 
cora disproreduto &c. 


sfornito d’ ogni cola. 
"mit Leinzeug mol verfeben fegn/efler| ei, unverfehener Tod 1C- unamorte 
improvifa, innopinata, impenfata , 


ben ne a panni-lin, F di 
membro genitale, ciot haverlo lun- repentina, fubitanea, fubira &c. \ r 
ein unverfehener Zufal/ un cafo non ele,fido,confidente füpra di. chi 


go,grolio &c. haver cazzo da afi- efid 
no,daftallone ; effer ben cazzuto, penfato, impenlato, accidente, im- unofipus ſidare. V.Treu, Raut, 
provifo,repentino; un'improvifata.Um-febew/herum-fchen/ Guardare, 


lee (ie &c. ana 

ſchlecht (übel) verfebeu,ftar mal pro- = r N 

vo mal —“ er Un-ber-fehens/ unverfehener Beife, , — Mirare attorno ð intor· 
mala cavallo. Adv.Improvilamente, Disauve-]| '0*, i 

wirfegnd fchlecht mirWein te«derft| duramente , Innopinaramenre ‚|? N& ein wenig musfehen / Derumfeben 
ben/ fiamo,ftiamo mal provititc.| | fa R ine. aufeiner Hohe / dilertarfi ‚palcerfi 
di vino &c. it. fiamo mal’& vinof "MPenlatamente · Kepentin ð dilettare, pascere,divertre,folaz- 

mente&c, All’ improvifo, All’ 


| zare la vifta d gli occhi guardande 

impenlata, Di fopralalto &c, 6 mırando attorno , sü una eminen- 
— * F * 

— fummen fen nen] Di Tan man ch annebmtih um 

unverfebens fterbem/ morire fubira-| DE bier IB ci ſcwhones Umnfehew/ 

neamente, improvifamente, di fubi- 9. un bel vedere,un grato,ameno, 


to ‚all improvifo', di morte impro- ileırevol profpero. 
vila, —— — u I weni — BE 2* 
einen unberſehens überfallen / ans 23 a u —* * — 
greiffen ıc- aſſalire, attaccare &c. &! 3 —9 J deck, F 
uno all'improvilo , di ſopraſalto, di pin he — ** ge 
f i fubizo,immrovifo. rarli unpo per il mondo; vilitare, 
no proveduto, provifto giä. imp vedere,scorrere un poco le corti, le 
fich au einem Dre verfeben/ prove-| Ber-feher/m.Proveditore, Provifo-| _ accademie &c. 
derfi, it.Rabilirfi, habituarfi &c. in] rec, fich eın wenig umfehen inBüchernze» 
—— V. Niderlaſſen ve» Ver ſehung / ſStravedimento, Dis· ſpaſſegtziare gli occhi.ſ alfeggiarfi, 
erforgen s 


s r i joe diverti önell 
wir haben uns heut feiner Gäftever- auvedimento ‚ Hallucinamento, ze a lerrura deübriie Au arvida 
fehen / non habbiamo fatto couto 


(gall. bevug) it, Amminiftratio-| _fenno, leggerli con diligenza. 
hoggi fopra alcun foreftiere; non ci 


ne, it.Providenza. u * 

m · ſehen 5 um ſich ſehen / Voltare 

— ad, ne preparati a trat· ¶ durch Verſehung (Feblfehung) per — la fronte, il vilo inſeme 
tare alcun Convitato, ftravedimento &c.cioe per errore, | ha} il 

ihr hattet euch meiner diefen Abend colla teſta õ con tutto ıl corpo, 


nicht verfeben/ voi non mi afper- ” — ae Vedere;it, Voltarfi,Rivolgerfi in 


Sch 


gersifle/fetere-Zuverficht/ ferma, &- 
ducia certa, ferma, fi fperanza. 
Zu · ver· ſichtig / zu ver· ſicht lich / Adj. 
Fido,Fiducciato, Certo, 
$ zuverfichtige Hoffnung / zuverſichtiges 
Vertrauen zu jemand baben/haver 
certa foda,fida iperanza ; viva, in- 
‚ dnbitata fiducia ö fede in uno. 
ein 1 juverfichtlicher Freund / un amico 
e 
















































— 

wann unſere Kuͤche beſſer verſehen 
waͤre zc. fe —— noftra cuci- 
na foſſe meglio fornita,provifta ; fe 
ftefimo meglio in cucina. 

ſchon mit Eniſchuldigungen / Verant ·⸗ 
wortungen rc, verſe hen ſeyn / efle- 
re gia proxiſto, inſtrutto di fcufe di 
motivi,di ragioni; haver giäle ri- 
2 le ripartite pronte e all'or- 

ine. 


ich bab mich fchon verfehen/ io mi fo- 


tavate quefta fera. febung. enere, it.Guardareattorno, V. 
BGer-fehen/ Proveduto , Provifto] Aınts-verfehung / amminiftratione] Zuräcfeben, 
cio& Ordinato, Mandato[daDio] el’ ufficio. $ er fabe um ö er ſahe ſich um / egli fi 


die Goͤttliche Verſehung / la divina 
providenza, ordinatione, V. Por 


.„ebung, 

ich weiß nicht/ aus was Verfebung 
Diefes gefchehen ve» io non sö per 
qual fatalitä quefto fiaarrivaro(fuc- 
ceffe,accaduto,) 


Ber-fiht/Lvoc.inufit,invece dicui 
fi dice meglio } 


Zu-verficht/f,Speranza,Confiden- 
za, Fiducia, Fidanza,Fede, V. 
"Vertrauen, 


$ feine Zuverficht zn jemand haben / 
haver confidanza &c. it, ricorfo 
confidente din confidenza ad uno. 
GHTT ift meine einige Zuverficht / 
meine Zuverficht iſt zu dır/ 6 &Dtt 
Jacobs! Die € la mia Speranza ; 

mia Fiducia, mio Rifugio,Aflo e in 


TeoDio diGiacob! V.guflucht. 


dalla ſua providenza, V. Beſche⸗ 
ren X. 


5 einem etwas von G DOTT verfehen 
feyn/ effer mandato qualche cofa 
da Dio ad uno; effergli qualche co- 

‚fa fatale, 

ich bin zufrieden mit dem/ was mir 
GOTT verfehen hat / io mi con- 
tento diciöche Dio mi hä manda- 


to &c. 
von BOTT zu etwas verfehen ſeyn / 
effer proveduto cioe —— 
nato da Dio à qualche coſa. 

es iſt mir / dir / ihm te» verſehen / egli 
mi, ti,gli &c. ẽ ſtato mandato,dona- 
«to,dato[ daDio d dalla Providenza.)] 

V. Beſchert / it. Vorſehen. 
ein von GOTT verſeheuer Tag / ver⸗ 
ehene Stund/giorno &c. proviſto 

l cielo, giorno,hora fatale &c. 


Un-ver-fehen‘Disproveduto,impro- 


voltö ‚ voltö in vifo, guardö in die- 


tro. 

er gienge fort ohne Umfehen / egli 
en’'ando fenza voltar faccia 6 indi- 
etro. V.Uuumgeſehen. 

umſehen / ob der andere nachkomme 
oder nicht / voltarſi, voltar faccia, 
fronte, per vedere fe l’altro viene 
dietro (legue) dð nö, 

fich nach einem Ding umfehen / um 
es zu ſuchen / pe attorno 
am elä) cercando ö procaccian- 
o unacofa. V.Suchen. Vrache 
fuchen te» 

ſehet euch recht darnach um / cercate, 
ricercatelo, buscatelo in diligenza, 

Elifa ſahe fich um/ und fahe ve» Eli- 
feo rıguardö,edecco &c. 1,Reg. 


19. 6. 
fich mach etwas auders umfeben / ‚ale 
ex. gr. fich nach einem Herrin / nach 
einer Condition mach nem Den 
ſe 
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fe / nach einer Gelegenheit zu reif} vorſehen / daß fein Ungluͤck gerchehe/, ihr ſeyd allzu unvorſichtig im euren 
ſen / um eine Liebſte zc. umſehen / gnardare che non arrivi male.· Sachen / vor fere troppo imprur 
procacciare, cercare, buscarequal-f ſich vorſehen / ſich fleiſſig fürfeben für dente&zc.nelle cofe voftre, (ne'fatti 
chealtracofa; ex.gr. procacciarfi d gegen jemaud / guardarfi did da voftri. ) 
cercare,buscare padrone, conditio- alcnno, i unfürfichtig wandeln 1%» caminare 
ne, cafa, commoditä per viaggiare,| fehet euch vor ! guardarevi ! ftare co isauvedutamente , incautamente, 
conforte (moglie) &c. V.Imthun. cervello a cafa,ftate in cervello, fta- inconfideratamente &c. fenza cir- 
— PR rd — —— conſpeitione e prudenza. 
» um einen treuen Drener ic» um⸗ te cogli occhiaperti, attenti co Yor-d Fuͤr · ſichtigkeit / Vor · d Kir 
—— EN ER er — ficht / Providen?a. Prudenza Ac· 
ſich mach derFlucht umſehen / cercare] ſich wol vorzuſehen haben / haver da— Cortezza, Circonlpertione, Au- 
modo, mezo di fcampare, buscar guardarfi ben bene, vedutezza, Cautela, Cautione. 
campo difuggire, meditare, mac-] man hat fid) vorpufehen/ che ognil Y,Bebutfamkeit, 
chinare la fuga, lo fcampo fegrevo. * haragione di far buona guardia] g mit groffer Vorſichtigkeit / con gran 
Um-ge-fehen/ Voltato faccia &c. ihr habt ee vor anbern mei für eirconipettione, u 
Voltatoſi &c. per vedere. ſehen / —5 d’ognialtro tocc Un-bor-olla-fürfichtigkeit/Dısauve« 
$ er bat weymal umgeſehen / egli fi (occorre ) diftar cauto e guardin —— ‚Inauvedutezza, — 
g0. 2 confpertione, Imprudenza ,In+ 
ſich auf allen Ecken vorfehen müffen — de : 


nd due volte. ——— 

ein wenig umgeſehen haben in cautela 

er Welt: erfi un pð fpaffeg- dover efler'un Argo,cio& haver’oc- « . hauvedu 

giato,ag iraro per il, it. —* un pð chi da ogni lato. ⸗ — — dem 
WERDE, 6 BORN Vor-ge-fehen/Guardato,Auvertitol aus (durch) Unvorfichrigkeit der goͤ 

tun : habt ihr euch umgeſehen / habt ae-fehen/ : PA if Ar —* 53 
ibr mas wmolgefälliges angetro 8 cendio hebbe origine,ilfuoco s’ap- 
horsü : havete cercato,buscato&c. piccio per innauvedutezza, it. pet 
vi ſete aggirato,fere andate attorno trascuratezza della cuoc2. 
per cercare &c. havete trovato 
nalche cofa A voftro gufto,ä voftra 
odisfartione,genio,contento? 


Un-um-gefehen/ Senza voltar faccia, 


Senzaguardarein dietro, 
$ unumgefebenfortgeben/ andarfene, 








































C 
d er bat ſich wol vorgefehen / egli s’e 
——— bene, egli ẽ ſtato in cervel- 
0, ſulle ſue guardie. 
nur ſich aller Orten Heiffig vorgeſe⸗ 
ben/ folamente che fi itia incervel- 
loe con gli occhi ben aperti da per 
tuttol V.Borforg. 


Vor-ö fürfichtig/ Adj. Guardingo 
cio& Provido, Cauto, Circon- 


Vor · ſehung / ſ. Providenza it.Pro- 
vedimento,Provifione, it. Auve- 
dimento,Cautela.Guardia, Cir« 
conlpertione,Prudenza. 


$ die Borfehung GOttes / la roviden- 
zadi Dio, la divina Providenza. V. 


andar via fenza voltarfi,fenza guar- 
dar'in dietro. Ipetto, Auveduto » —— — 
Anz Accorto,Prudente, #,Bcehuss] au der Görrlichen Vorſehung alleiu 
Um-fehung/f.Voltamento del vilo ö Gm io 3 link dalla fola divina 


* id 
$ eimvor-d fürfictigerMenfch/un huo-|  yurch die Göstliche Vorſehung / ptr 
2* mes . —— un huomo la providenza,dispofitione di Dio 
En En FE per ladivina providenza d ordina- 
— vorſichtig ſeyn in feinem&achen/efler|  Fione 
Vor · ſehen / Guardare avanti (in- eireonipeito, accorto, auveduto &c.J n; d 
y die wunderbare Vorſehung des HEr⸗ 
nanzi. PVorausfeben it: —— — ven in allen feines Creaturen/ la 
* vorfeben / vor na ö für na fehen/| Bor-dfürfichtig/ö fürfichtiglich/ Ad-| providenza,ordinarione, dispofitio- 
guardare avanti d innanzidi fe. verb, Circonfpettamente,Provi= ne,provedimento.di Dio ammirabi- 
feher fleiffig wor. euch/ guardate ben d 4 le, maravigliofa, ſtupenda in tutte,d 
— disol. amente, Cautamente, Auvedu- che fi eftende à tutte fe fue creature. 
la deine Augen ſtrack wor ſich ſchen // tamente,Accortamente,Pruden- v.Rorforg. 
che gli occhituoiriguardino dritto| temente,Confideratamente &c.| Borfehung hun zu etwas / far pro- 
avanii à te Prov. .a5. Con gran circonlpetione &c. vifione,provedere,porre,metter’Or- 
Congliocchi aperti, 


Vor · ſehen Provederc d’avanzo ö ein a —— a. V.Rabt io 
innanzitratto e per cautela, Yıls yorfichtig wandeln, caminarecircon-| ; afrell ic» zn 
! fp su andere Ya rcon-) ich werde Vorſehung thun / io 7 2 


Derfeben, } 
1) BDTE wird vorfehen ! il Signore vorſi tig mit etwas umgehen / damit —— fatd provifione. 
nicht ie, maneggiare,trattare &c. 


rovederä! (Dominus providebit! ) i — i 
fih vorfehen/ fich mit guten Gegen» una cofa cautamente &c, di paura Ba SEA ma —— 
gruͤnden gegen jemand vorfehen / che &c, veduto, hä fatto provifione anch’ 
Hn-vor-d un für-fihtig/ Improvido, 


rovederfi, guardarfi, armarfi, mu- quefto. 
nirfi innanzi tratto di buone con- Imprudente, Incirconfpetto, In- Borfehung thun / wo es vonnöhten/ 
cauto,Disauveduto, (Inauvedu- 


traragioni. V. Verſehen ic» provedere, fornire, acudire al bifo- 
to)Inconfideratn, Mal-accortn. 


Vor · ſehen / (fürfeben/) Guardare, no. V.Selfe, 
Guardarfi, Auvertire , Prender|; ., it etrwas unvorfichtig/ eglitun pö ju feiner Zeit ö bey Zeiten Borfehung 
— accorto, incauto 


della tella e delcorpo per vede- 
re,Volta-faccia, 


Umſehung nach etwas / busca, cerca, 
' —— qualche coſa. 


cautela. Gall, etre fur les gar- thun / provedereä vempo, & buon 


hora. 
des. intich 
Kuderer Theil, die —— a“ nicht uugägli 4 


74 Seh 


keys lacautela &c. non fark inn- 
tle 


einer Stabt Borfebung thun mit Le⸗ 
bensmittelm/ proveder' una cittä 
di viveri. V.Berfeben, 

einer Firchen mit einem Pfarrer 
Vorfehuug thun / provedere una 
chiefa di paroco, ð rovedere , dare 
un paroco ad una chiefa. 


wann ich 8 werde nidergelegt (um⸗ 
haben / ſo wird die Vorſe⸗ 
feyn / coricaro (am-|} Vorverſehuug 


ebracht 
ung gerhan 


mazzato (che l'havrö, all’'hora ſara 
fatta la provifione [bel propofito d’ 
un manigoldo che non crede inDio, 


non che in Crifto. ] 


Vor · aus · ſehen it.vorfehen/vorher: 






Seh 


Ende / bie hat Er auch guvor ver⸗ 
ordnet zum Glauben und zur Lies 
be/als Ritteln / um dahin jngelon- 
gen / quelli che Dio hä predeitinato 
alla vita eterna come A fine ‚gli ha 
ancorapreordinato alla fede ed alla 
caritä come a'meziinfallibili di'per- 
venirvi. 


Dor-verfehung / Zuvor-verfehung/ 


Predeftinatione &c. 
“zum eigen Leben/ 
predeftinatione alla vita.e gloria 
‚ererna. V. Guadenwahl. 
ein anders iſt Bor- oder Zuvorver ſe· 
hung uud ein anders Vor · oder Zu⸗ 
vorfebung/ altra cofa € predeftina- 


tione ö preordinatione, ed un’ altra 
previfione ö antivifione. 


Weg-fehen/hinmeg-fehen/Voltareil 
vifo, Stornare, Allontanare la 
vilta, .Aufſeitſehen. 

— Veder' oltre d piũ 
oltre. 


nicht weiter ſehen / non veder' oltre. 
er iſt fo in fie allein verliebt/ daß er 
nicht weiter fihet/ eglinonhä oc- 
chi, non ha altri occhiin capo „che 
per veder'efla; egli non vede olıre; 
egli non vede per altri occhi che 

‚perifuot. - 
ein dummer Menfch ſihet nicht wei« 
ter/ als ihm die Naſe gebet/ aber 
ein Eluger fiber im allen Dingen 
weiter / un goffn ed uno ftupido non 


ſehen / ‘worerfeben) bevorfehen/ zu⸗ 
borſehen / Vedere avanti , cioe 
Prevedere,Antiveders,it.Prono- 
fticare, F-MWabrfagen. Weil 


en X. 

& vorausfehben te was gefcheben wird / 
ein Ding ſchon lang voraus-o vor⸗ 
berfchen / prevedere &c. ciöche 
accaderä &cc.prevedere &c.una co- 
fa,un fucceflo, un cafo lungo tempo 














avanti. j 
ich fehe es ſchon bevor / io lo prevedo, 
antivedo giä. 


feben ift leicht / aber vorberfeben if 
ſchwer / il vedere € facile, mä il pre 
vedere difficile. 


Bor-aus-gefehen/vor-ge-fehen/ vor- 

erſchen / vorher-gejehen / yubor- vede piü oltre di quello che gli v& 

[1 en/Previlo,Preveduto (Pre- il nafo; ma il prudente vede piü ol- 

vilto) Antivedute. tre in turte le cofe, \ 

4 es haben die Propheten den groſſen Wieder· ſehen / Rivedere, Vedere 

effiam im Heil, Geiſt viel bum| dacapo ddinuovo. 

dert Jahr vorbergefeben ve» tuttilg ich erfreue mich den Herrn wieder gu 

li Profeti hanno veduto, antiveduto eben in guter Gefundbeit/ mi ral- 

nele Spirit faıo il Gran Melia ——— — — — 
rg coli prima * comparifle. Ai: — (ana e falya. 

Voraus · ſehung / Vor · ſehung / Wor-| ich hoffe ihn / wo nicht in diefem / gar 

— * an ‚Pre-|]  gemißin jenem feligen Leben tier 


; und : der su fehen / fe non in quelta, fpero 
vedimento, Antivedimento, it, per certo di rivederla „als vita bea- 
Prognolticamento, 


ta. 
es if befferVorfebuna(Vorficht) als] ich werd i ioviri 
— ee ac i a IRNDEN I Et 
bis auf Wiederfeben / fino a rive- 


mento valmeglio che posvedimen- 
to, valmeglio prevedere che pos- erci. , 
d bis auf Wiederfehens inder Kürfch- 
a en (fo behuͤten 
die Füchfe einauder/mer.die Raͤu⸗ 
ber und Beutelfchneider ) a rive- 
derci in pellicciaria [ impiccati alle 
‚forche.) _ , 
die Speife wiederſehen / ideſt, ſpeye / 
rivedere ilcibo. 
Zu · ſehen / Guardare, Vedere fare, 
Eſſere guardatore ð ſpettatore 


vedere. 

Vor·ver · ſehen / zuvor · ver · ſchen / ð 
vorher·verſehen / Predeſtinare, 
Preordinate (Predeterminare.) 

& einen vorverfeben d juvorverſehen 

jur ewigen Geligkeit/ predeitina- 
se, preordinare &c. uno alla ſalute 
ererna. V. Vor· verorduen. Zuvor · 
verordnen. 

Vor · berſehen / zuvor · verſehen/ Sup. 


Predeltinato.Preordinato &c. 


Star’ä riguardare, à vedere farc. 


& diejenige, welche GOTT jumemwir]t einemjufeben/ veder fare uno ‚guar- 
io & fare, 


gen Leben vorverſehen hat als zum 


Sch 


fihe mir zu / wie ich es mache, ſihe fleif« 
fig zu / guarda, vedi, ftai à vedere, & 
riguardare come faccio,io ftacci at- 

„ tentamente & vedere. 

ihr ſehet nur zu / aber greüffet wicht mit 
zu / voiftate à guardare fenza met- 
ter lamanoall'opera (inpafta) con 

‚gliakri, 

einem Comebiauten / Springer tes 
SGauckler / Fechter / Taſchenſpieler / 
einem Artzien x· juſehen / guarda· 
re,vedere,ftar'a vedere agire un co· 
mediante, veder fare cio& faltare, 
giuocare &c. un faltatore (ballari- 
no) un giocolatore, un giuocatore 
di ımano,un ciarlatano © Ciurınatore 


&c. 

dem Tantz / Ball / Ballet zuſehen / ſtar⸗ 
ävcdere un ballo, un balletto. 

den Spielern zuſehen / far’ avedere, 

‚giuocare alle carte Sa 

einen zufeben laſſen / lasciar vedere & 
guardare uno , permeitere 6 volere 
che ſtia à guardare. 

beym Huren und beym Gtelen laͤſt 
man nicht geru zuſehen / al puttana- 
reedalrubbare non fi laſcia guar* 
dare. 

etwas thuu / daß der andere zuſthet / 
far,qualche coſa in prefenza e sü gl 
occhi d’alcuno, 

barzufehen ec. V. Gehente 

er wird dich beitelenıc-ba du zuſiheſt 
und merctejts nicht/ egli ti rubba- 
rächeftarai ä guardarlo (vederlo) 
mä fenza oflervarlo. ; 

yon weiten zuſehen / ſtar'a riguarda- 
re dalontano. . 

daß der Vatter zuſahe / inprefenza,sa 

li occhi, in vifta del padre,vedente 


‚Üpadre s 
wicht länger gufeben Fohen d wollen / 
non potere ð non volere ftare pi 
prefente (afüiftere) a guardare, met, 
Sonnivere,haver patienza,diflimula» 
‚re, palſare. — 
für Jammer kunte ich nicht länger 
zũſehen / per pierä (commiferatione, 
compas che mi fchiantava, 
il cuore non lo potevo piü vedere, 
‚riguardare. i e 
einem Schuldner ve, noch eine Weil 
sufeben/ agguardare ancora un po- 
co un creditore; haver patienza 
con lui per qualche ſpatio.V.Nach⸗ 
reden, i 
der Sohn legt fich aufsSspielen und 
allerley Lafter/ und der Vatter fi 
het zu / ılAgliuolofi dä inpreda al 
gioco ed a tuttilivitii,edil padre a 
uardando ciot connive, Eimule, 
ocomporta. V.Leideu. 
GOtt wird nicht länger (lang mehr) 
zuſehen wollew er Fan nicht länger 
ufehen/ Dio non ftarä pi, non pud 
are äriguardare,ciot ſta ſuꝰl 
to digaftigare e mandare i fuoi ıre - 


mendiflagelli, 
Zu-fehen/ 


pun- 


Sch 


.2u-jehen/ Vedere, Procurare,Fare, 
Studiare,Auvertire Havercura, 
Meter diligenza,Penfarci,. V. 


Seben. 
& ich will zufeben d ſehen / daß er bezahlt 
merde,io procurard, m’induftriard, 
ftudiard,fard,fard fi d in modo &c. 
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mano all'aratro, e rigwarda indietro 


c 
auf etwas zurüchfeben/ riflettere, far 


rifleffo sü qualche cofa. 


Zuverfiht 0. P,Verfeben, Ders 


ſicht &% 


Zuvor-fehen 2 . Vorausfeben ꝛtc⸗ 


che fiapagato. V.Trachten. Be- — % V. Vor · verſe⸗ 
t · 


fleiſſen te» 
ihr muſſet zuſehen d fehen/daß 1e-voi 
dovere vedere &c. che &c. 


amagft du zuſehen! da fihe du zu! 
n —— ni ä ai pofta! Lat. cu vide: 
ris. Matt.27.5, 
ber ſchuldig # / den es angebet / der 
mag zuſchen / chi&colpevole,ä chi 
tocca, ci penfi; chi hä magnato le 
—— u 
et zu / dab ihr m guardare, 
—— &c. chenon&£c.guardate- 
vidinon &c. . 
wann du nicht bald wiederkomſt / fo 
ſihe zu! ſe tu non ritorni tofto,guar- 
daäte! Gall. prens garde Atoy! 
Zu-fehend d ju-fehends/ Adv. Sügli 
occhi,Veggendo,Stando io &c 
a vedere, 
er 















5 unfer JESUGSIR zufehends 
immel gefahren / noftro Giesu 
montato alcielo s gli occhi [de' 
fuoi = —— —— 
inen zufebends betrügen te» ingan- 
. = su li fuoi Dechiöche Rai 
‚vederlo. ‚ 
dieſes Kraut waͤchſt gleichſam zufe: 
bends/ quefta herba cresce che fi 
ftää vedere, 
Zu-ge-fehen/ Stato 4 guardare &c. 
& ich hab dem Arten 1c- jugefeben/ io 
fono ſtato à vedere, & riguardare il 
ciarlatano &c. j 
ich hab dir lang zugefehen / io fono 
ftato un pezzo ä —— ð ve 
derti fare cio& hö diflimulato, con 
SOLL bat lau zugefeh i 
at lang zugeſehen / er wir 
(nm$) endlich ſtrafen / Dio ha dis- 
fimulato longo tempo,egli € forza 
ch’allafine proceda al gaftige, 


Su-feber/m, Guardatore, Spetta 


olla, i ſpeitatori. 

mehr Zufeber als Helfer baben / ha- 

ver pilı fpettatori che aluranti. 
mi er Zufeher eines andern 
feines Jammers ſeyn / efler'oriofo 

fpertatore della ſeiagura altrui. 
Zuruck· ſehen / Vedere, Guardare 
in dietro, Retroguardare, Re- 
trovedere, it, Riflettere, Far ri- 


Hello. 
& wer die Hand an Pflug fhlägt / und 
fiper meieder zurück ic, chi merte 


Sehn. 


Sehnen) ſich febnen/ [ Verb. 


recipr.] Aspirare, Tendere, Ap- 
petire, Concupire, Anfiare con 
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fchen Quellen/ afpirare , tendere, 
fofpirare ,agognare al cielo come 
un cervo agogna ‚ brama le frefche 


acgne, 
ine net nach den 
FE ehöfen I DES) 1 ana 
mia bramai cortilj del Signore. Pf. 
343, 
Schnend (ſich /) Aspirante,Tenden« 
te, Bramante. 
Ge-fehnet/ ge-fehnt/ Aspirato, Bra» 
mato,Sospirato, 
& ich hab mich lang darnach geſehnet / 


io vi hö aspirato, jol’höd to, 


fofpirato un pezzo, 


paffione e defiderio grandiſſi- Sehnlidy/ Adj. Paflionato, Appas- 


mo, Bramare, ‚Defiderare gran- 


demente , appaffionatamente, $ 


Sospirare &c, Lat. Concupi» 
scere, V.Streben, Trachten. 
Berlangen x» 


5 fich ſehnen nach etwas / bramare, fos- 


pirare Scc,qualche cofa, appaflio- 
narfi, accenderfi di qualche cofa. 
fich nach einer Jungfer ſehnen / bra- 
mare una donzella, haverle pofto il 
fuo amore, 
das Kind ſehnet fich mach der Mut⸗ 
ter / il bambino brama la madre. 
ein jedes Thier ſehnet fich von Natu- 
ren nach der Gefellichafft feines 
gleiben/und nah Dingen/fo ibm 
anftändie ſeynd / ogni amimale ap- 
etisce naturalmente la compagnia 
e ſuoi fimili, ecofe à fe conformi, 


es ſehnet füch der Adam immer nach 
einer Even (und umgewandt ) 
empre-mai Adamo fi piega, inchi- 
na,tende, pende verfo la (ua Eva 
met. |’ hnomo non & mai feiolto af- 
farto —*— della femina (e 
vice verfa) Phuomo fi fente fempre- 
mai dellacarne e delle cofe fen 
&c. per contentar’ il proprio fuo 
‚amore. 
wie ein Kuecht fich ſehnet mach dem 
Schatten’ comeil ferwo aspira all’ 
ombra. Job.7,2, 3 
ſich nach Hãuſere. ſehnen / bramare, ſo 
ſpirare &c.il ritorne à caſa &c. V. 
eimſehnen Le» 
ſich nach einem Ehren-amt ſehnen / 
ambire una carica, ambir honori, 


aspirare a gradi,effer avido di titoli 


€ caratteri. 


eng —* 

ein ſehnli erlangen / ſehn 

Begierde / un deſiderio grandifli- 

mo,appaflionato,anfiato; brama ar- 
dente, vozlia bramofa, arrabbiata. 

Sehnlich Adv. Paffionatamentes» 

Appaflionatamente ‚, Ardente» 
mente, Anfiofamiente, 

& etwas fehnlich verlangen / bramare, 
defiderare, concupire qualche cofa 
ardentemente , fofpirarla anfiofa- 
mente, efferne bramofo, cupido, iu- 
vogliato, appaflionato, 

ſehnlich bitten/ pregare fuppliche- 
volmente,inftantemente, fupplicare 
ardentemente; coninftanza,arden- 
za bramofiffima, 

fehnlich bittend . fupplichevole,tut- 
= volto „ tutto portato A pregare 


Sehnung/f,Aspiratione, Tendezza, 
Defiderio , Brama, Cupiditä, 
Paffione, 


Verb, Compofit, 


il HZeim · ſehnen (ſich /) Bramare &c. 


grandemente di ripatriare, Bra⸗ 
mare la caſa di luo padre, Ardere 
di deſio verſo cafa,äpatria, 

$ er ſehnet ſich beim (nach Haufe) egli 


rama di ripatriare ; non vede l'ho- 
ra di ritornarfene al paefe, 


Her · ſehnen (fih/) Bramare &c, di 
venire d il fuoarrivo in quä. 


Hin-fehnen (fih/) Bramare &c. di 
andarfene ölalua andata in 13, 


ſich uach Reichthumue. ſehnen / bra- Weg ⸗ſehnen / ſort · ſehnen (ſich /) Bra- 


mare,. Cercare, agognar 


avido,affamaro di beni di fortuna. 


nach groffen Dingen fehnen/am- 


n fognare 
ricchezze &c. inhiare a tefori,efler’ 


mare &c. di partirlene ö la [ua 
partenzaandara, 


Sehr. 


ire ——— par“ 

tato,fpinto, fofpinto A co andi. 
nach dem inmmel fenengleich- Sehr / aac. Molto, Forte, Aſſai 
wis ein Hirſch ſich febmet mach frie! Grandemente,Bene, Lat, Valde, 
(Cce cc) a Mul- 
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Multüm,. 9, Viel. Gar. Über: 
aus. Drwahig % 
faft ſeht¶ idem. 

iſt febr kranck / egli & molto dgra- 
— ammalato. V. Schwer⸗ 


Ihr dr warm / ſehr Faltxe- eglifä 
r 
ad caldo, gran freddo &c. 


fie if ſeht verſtaͤndig / ella ha grande 
—* fend fehrgefchäftig / lei & molto 


occupata. j 
ein fehr reicher Kauffmann / un ricco, 
un ricchiffimo mercante, V.&ar, 
febr fchon / ſehr fein ze. molto bello, 
molto leggiadro; belliflimo &c. 
fehr groß / molto grande,granditfimo, 
grande grande. _ = 
febr klein / molto piccolo &c. piccio- 
liimo. } 

ſehr hoch / molto alto &c. altiſſimo. 

ſehr tief c · molto profondo &c. 

(ehr ornig / ſehr unwillig/molto (for- 
te) in colera. . 

ein Chr wehrter Freund / un amico 
molto caro (cariflimo.) 

eurer Brief it mir fehr angenehm ge 
weſen / la voftra lettera mi € ſtata 
gratiflima,cariflima. Vid.Gramm, 

‚126, it.Rudim. Tofcani p- 146, 
1t. Gramm, Tofc. Reale p.74. &c. 
febr alt ie» molto vecchio „ aflai at- 
tempato, it. antichifimo, vernftifi- 
mo. V.Zımlich. ä 

es thut mir ſehr wehe / quefto mi duo- 
le molto, aflai ; mi fa gran do- 
lore. 

#8 verdreuft ve. mich fehr/ mi rincre- 
fce forte, grandemente; egli mi 
rammarica affai. 

ich weifele febr / ich forchte te. ſehr / 


io dubito,io temo &c. forte,grande- 

























mente. 
ſch fehr gegen einen beflagen/ Jamen- 
tarli forte, amaramente, altamente 


&c. conuno, V.Hoch.Heftig. 


einen ſehr lieben / amare uno forte, 
une - me v5 z ee 
cordialmente. V.nniglich.Herg- 
„lich. Iubrünpie, 

sinen fehr haffente- odiar’ &c. uno 
randemente; portargli odio gran- 

e, —* ze — 
br betrüben ze, affligerfi, ram- 
Ba ur ben ‚addolorarfi grandemen- 
te, fentir grand’afflittione, gran tri- 


ftezza. 
du haft mich fehr betrübt/ ta mi hai’ &xhr piel, Aflai, Moltiffimo, 
% rbr Biel Foften/ coftare affai, effer 
E 


afflitto &tc. grandemente „ mi hai! 
arrecato,dato gran dolore,tu mi hai 
di ſoverchio attri 

ſehr in eine verliebt ſeyn / eſſere fie- 
ramente accefo, dutamente in- 


samorato diuna. V. Jnbrünftig- Sc 


lich ve 
rien fehr hungern / ſehr durſten / ſehr 
ichlafern / baver gran 


V. 
ſich fehr viel e 


fame „ granl } er befinder fich fehr übel egli truo · 


Sehr 


fete, gran fonno; haver’ una fame 
&c. arrabbiata, 
es bungert . mich ſehr / io hö una fa- 
me &c. che la vedo. 
fehr verlangen, fich fehr ſehnen / ſehr 
begehren bramare,defi erare,con- 
eupire &c. grandemente, appaflio» 
natamente,ardentemente, invoglia- 
tamente, 
fich febr über etwas verwuudern ze. 
maravigliarfi molto, ftupire &c. 
grandemente,fommamente, ftrana- 
mente di qualche cofa. 
fehr weinen, pianger forte, piangere, 
lagrimare dirotramente, 
fehr lachen riderr smascellatamente, 
alla smascellata. 
fich ſehr ſchaͤmen / vergognarfi gran- 
emente, fommamente; ſtare tutto 
„confufo e mortificato, 
die Zeit wird euch fchr lang werden / 
kei troverk il tempo, iltempo le pa- 
rerä lunghiflino, 
er iſt mein fehr wehrter Freund / egli 
€ molto mıo amico. 
fo ſehr / fiforte, fi fortemente, fi gra- 
vemente,tanto &c. V.So. 
das bat ihn fo ſehr verdroffen de. daß 
er ic. quefto lo rammarıco,lo ftiz- 
zö tanto, lo mife,lo fece fAlire in 
tanta colera, 
fo fehr/dafi ve» tanto , fi fartamente 
che &c, 


wg fo fehr/fo ſehr nicht / non tanto 
c. 


er ut fo fehr nicht krauck & wicht fo 
ſehr krauck / egli none tanto, ne fi 
ravemente ammalato &c. 
noch febrer/anco piä forte ö piü gran- 
demente. Vid.Gram.pag.146. 
was man am fehreften o noch jo ſehr 
verlangt / das befont man am we⸗ 


wenigſten / cio che I'huomo brama ' 


piu paflionatamente &c, 

manco. ü 
das fchmergt mich am ſehreſten / que- 
© mirammarica &c. piü d’ ogni 


l’ ottiene 


a en , 

noch fo ſehr: manıner mich noch fo 

febr bittete/ altrettando : Be 
(quando ancö) mi preghiate con 
altrertanta — 

wie fehr : dus kanſt nicht glauben / wie 
fehr ich dich Liebe/ quamo: tu non 
puoi credere, quanto, con quanto 
ardore (affetto) ti ami,quanta affer- 
tione,quanto amore io ti porti. 


su ſehr / allzu ſehr / troppo,partroppo, 


oſo. Sehen. 

inbilden / imaginarfi, 
prefumer’affäi, audrir' imaginationf 
alte e vafte di fe. V.Einbilden. 
t übel/ “iolto male, Aflaı male, 


Molto malamente, 
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va molto male,maliffimamente, pef- 
fimanıente, V, Ubel. 


Sehr wenig / Molto 5 Aflai poco, 


Pochiffimo, 9. Wenigi. 


Sehr wol / Molto bene, Beniffimo. 


V. wol % 


Sehr /ſahr / ſer / m. ldal iam,zeen, 


a cui forse € ſtato corrotto 
ſchwer / ſchweren / cangiando fin 
fh) Ulcere, Ulcera rodente e 
cocente mä piccola. 4, Schwär, 
Geſchwaͤr. 

Sebrlein/ Saͤhrlein n. Ulceretta, 
Ulceruccio, Puſtula ardente, it 
Calterigia, it. Certo vermice]!o, 
(bacolino,, bolcello, pilucello, 
pellicello) che nasce frä carnee 
pelle con pili pizzico che dolo- 
re, j 

Sehren / Verb. inufit. mänongiäil 


Verb. Compofit. 


Ver-febren/ Ulcerars; it. Calteri- 
re,Scalfire, Serafhare, Scorticare 
la pelle, it, Corrompere &c. V. 
Verlegen en — 
n feinen Ehren ve 
ER di uno, V.Augrergfen. 
Ver · ſehret / berſehrt Ulcerato, Cal- 
terıto,Scalfito, Scorticato 
fih ander Schiene verfehret haben / 
eſſerſi calterira &c.lagamba, 
das Siegel ift veriebret/ il Gigillo & 
rotto untantino. 
Un-ver-fehret/ Illelo,ir.-Incorrotto, 
Intiero. 


8 das Giegel (dad Petfchaft) ift unver. 


febret/ il figillo & faldo illefo, in- 
tiero, 

der Leichnam bliebe unverfebret / u 
corpo (cadarero) reftö illefo, it.in- 
eorrotto, intiero. 


Ber-fehrung/f. Ulceramento, Scor- 


ticatura, Calterimento, Calteri- 
Rione, Scalfimento, Scalfito, it, 
Corruttione &c, 


# dein Heiliger wird die Verfehrun 


nicht ſehen / iltuo Santo non 
la corruttione. 


Seich. 


Seichen / Verb.che pare deriva- 


to da ſeigen öfephen/ colare,sco= 
lare; mä non fi ufafiä 1a gente 

onorata come nẽ anco drungen 
fi che il pi honefto vocabolo € 


barnen e piflen (brungen pafla pu- 
se 


Seich Seicht 
re in alcuni lunghi ) e la frafe 
Waſſer laffen) Urinare ( Orina- 
re ) Pisciare,Piflare. Lat Meiere, 
Vpiſſen. Haenen, Brungen 

& ins Betr/in die Hoſen ſeichen / pisci- 

ar'un lerto,nelle calze,scompisciäre 
illerro, le calze. V.Befsichen. 
binfeichen : der Beine Hund ſeichet 
überall hin / pisciare : quefto ca- 
gnuccio piscia da per tutio. 

an die Wand feichen, pisciar’ almu- 

ro lc. 

Blut ve» ſeichen / pisciar fangue &c. 
Ge-feiht / Urinate, Pisciaro, 
Seich · kachel / Sei-topf/ m. Uri- 

nale, Orinale. 

Geidy-Fübel/m. Maltello , Canta- 
ro, Zangola da pisciarvi dentro. 

Seich·waſſer /n. Acqua d’urina, 
Piscia, Pıffato, #,Seidye, 

Seich winckel / n. Cantone da pi- 
scıarvi, Pisciatoio. 

Seich windeln x. Panni-lini, Fa- 
scıe,Drappi da bambini,da pisci- 
aredentro;it. (compiscratis 

Beich-wund/Adj.Calterito,Scor- 
ticato dall’acrimonia dell’ nrina, 

d das Kind ift ſeichwund / © ift wund 

(frat) vonder Seiche / quel bam- 
bino & fcorticaro &c. fra le gambe 
dell’orina [per trascuraggine delle 
madrienudrici.] V. Frat. 

Seicher/—in/Pisciarore,-—trice. 

4 Bert-feicher/pisciatore in letto,piscia 

tto. 

Gtuben-feicher/ piscia camera &c. 
Erihung/f.Se-feiche/n.Pisciamen- 

to ‚ Pisciaria. 

Geiche/f. Urina, Orina, Piscia,Pi- 
scio, Piflato. 


$ mit Seiche beſchuͤtten / buttare,vuo- 
tare, gettare l’orinale ſu'l capo ad 

























mente] Colarela liscia per far 
ılbucato, Farla liscia per lavare 


Sechtel-zuher / m. Tina da farvi il 
bucato, 


Verb. Compofit. 


Nora, Si potrebbe applicare tutti li 
Compoltieleloro Frafi da hrun⸗ 
tzen / harnen e piffen/ mäci merte- 
remo qui li principali loJamen- 
te. 

An-feichen / Pisciare contro di 
uno, 

$ einen anfeichen/ idem. 

Se-jeidhen/ver-feichen/ Scompisci- 
are,Immollare, Bagnare, it.Gua- 
ſtare d’orina 

$ die Hunde ver befeichen die Stube, 
icani scompisciano la flanza. 

die Windeln/ die Bette verfeichen/ 
immollare, bagnare, it. guaftare i 

anni-lini, i letti di piscia (orina.) 
fih befeichen/ verfeichen/ scompisci- 
arfi, pisciarfi fotto, 


——— Scompisciato 


c- 

% befeichte ö verſeichte Kuͤſſen / beſeichte 
Windeln ausheucken /pendere all’ 
aria i cuscini,fascie,panni-luıiscom- 
pisciati, R 

befcichte ð werfeichte Wände von den 
Hunden/ pareti,mura scompiscia- 
te da’cani, i . 

ein verfeichtes Kind / ein verfeichter 
Hund ie bambino, cane &c. che 
piscia ad ogni momento, 

Durch-feicben/Pısciared traverfo, 

it, Penetrare,Paflare,Immollare, 

Bagnare , Infuppare dı piscia, 
Hin · ſeichen X» . Seichente. 
Hinaus · ſ — /Pıfciare — 

um $enfter ac. hinausſeichen / piscia- 

Le dalla ne ng * 

inein ſeichen / Prsciare &c.dentro. 


uno, 
Hunds · / Maͤuſe · tc. feiche d gefeiche, 
piscia, orina, piflato di cani, forci 


Kanen-te-feiche/ pincia di garte &c. 
es inekt nach Kapen-te, feiche/ epli 
uzza,{pute) fente di piscia di garta 


c. 
Kinder-feiche/ piscia di bambini. 
Seichern / feiheln/ [ Verb. impers. 
defider,] Haver voglia ð necefli- 
ea di pisciare, Lat, Midturire. 


V. Brungen. 
es feichert mir des hö voglia di pi- 


feıben/colare] Non profondo, 

Poco profnndo,Baflo. 

feicht Waſſet / acqua bafla. 

wann das Waſſer ſeicht iſt / quando 
l'acqua & ba 

durchwarten d waden / wo das Waſſer 
gm ſeich teſten iſt / guadare il ö per 


sciare, L if * Bas a Pos 
Seicheln / [bavar. fechtelmjPiscar| um ( rufeelio ) dov egli & pin 
Jpeflo e poco per volta; Piscieg | ein feichter Verſtand / Mpirito baffo 
giare, it, [per Ja fomiglianza mal  chenon sapiscele cofeun po pro. 


nella Baviera e nell’Auftria fola- 


ipanni. 9,8 Auchen. Beichen. | 
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fonde, fottili e aftratte dalla mate- 


ra. 
Ericht-gelchrt/Adj.Letterato baflo 
c10€ Poco letteraro,Poco Itudia - 
to,erudito, Di pochelcttere, Di 
poca dottrina ölerteratura, 
er iſt ſeichtgelehrt / egli hapoche let· 
tere, egli d come una moneta toſa, 
tarpata ð fcarfa. 
— — —— 
aſſa, Eruditione » leggie- 
ra ‚ ſcarſa. —— 


Seid. 
St id / Seide/f.Seta (Seda.) Lat. 


Sericum, 
$ Seide fpiunen/ filare fera, mer. dar 
parole dolci &c. 
wer kan alle zeit Seide minnen ? chi 
pub fempre filar fera? 
du wirft Feine Geide darbey ſpinnen / 
tu noncifilerai ſeta cioe ne caverai 
poco profitto,ne trarrai poco utile. 
anzi ne haverai danno, 
ſchwartze / weiſſe / rote, gelbe / grünes 
blauc/ branme/ violbranne / ilber⸗ 
farbe c. und andere gemifchte& ei 
de/ feranera(negra) bianca, rofla, 
gialla,verde,bruna,violata, paonäz- 
—— ð d’altro color mifto 
mifchiaro,che fi hä da vedere al Ti- 
tolo de'colori. V.Farb, 
gefärbteo allerhand Farben Seide / 
ſete di varii colori. 
mit Seide naͤhen / ieppen/Hicken 1c- 
cucire, trapuntare,ricamare&c.con 
ð di fera, 
man ſoll feine Saͤcke mit Geiden 
bene» V. Sack. 
mit Seide durchwircken / inteſſere, 
a di —— 
von Seiden / diſeta. V.&eiden, 
feine / reine Seide / ſeta fina. 
rohe e / ſeta erada, grezza, ba- 
vella. 
geſponnene te. Seide / ſeta filata, fi- 
laro di fera. V.Seidengarn, 
ſich in Seide / in Sammer und Seide 
Fleiden/Sammet und Seiden tra- 
gen / vekirfi, veſtire difera; veflire 
di fera e di velluti „ portar fete e 
velluti; *ftracciar ſete. ® 
Floß-Seide/ ſete non filata ö sfilac- 
cıata. 
Sloret-Seide/ Roppa di fera, ſeta 
fiorerra, 
Nahe Seide / ferad cucire. 
Stepp· Seide / ſeta Atrapuntare, 
Seiden-arbeiter/ m. Lavoratore, 
Lavoriere in feta, Seraiuolo,  " 
Sewen-faden / Seiden-jtoirn / m. 
Fılo di ſeta. 
Seiden.faͤrber / m. Tintore di 


ſete. 
(Ceccc)3 Sei⸗ 
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Seiden · handel / m. Trafico dij&eiden-garn/n, Filaco di leta, Sets 


lete. filata. 
Seiden · haͤndler / m. Traſfcante, Seiden· kleid / Seiden · gewand / n. 
Mercante di ſete ð ſetaiuolo. Veſte, Veſtito, Ammanto dĩ leta. 
Seiden-bafpel/m.Aspo, Arcolaio|Seiden-ruf/ m. Groſſo di Napoli. 
da leta. GSeiden-fehnur/f Cordella, Cor- 
— m.Gomitolo, Fuli-) dellina, it,Cordone di leta. 
ello di ſeta. 
ig |Seidel/ Seidlein / n. [forte di 
Seiden-Eram/m.Bortega da drap mitura forse dal lat, Sextarius] 


pifili 8ec. e fimili cofe di ſeta. | 
eiden-fpi | Foglierta,Mezetta, Mezo bocca- 
= fi — ——— IK. [in Auftria] Meza foglietta, 
















eta. 

Beiden-fpule/ f, Rocchetto, Roc- 
chello, it, Cannuolo , Cannone 
di ſeta. 

Seiden · ſticker / m. Ricamatore di 


Schoppeu» 


$ ein Seidel Wein / Seidel Bier 1e- una 
foglierta &cc. di vino,di birra&c. 
drey Seidel / ri foglieree. 
fünf Geidel/ cinque fozlierte. 
halb Seidel / meza foglierra. 
- n. Boccaletto. Boccalino di ſta- 
trata di leta. 

Seiden-weber/Seiden-wirderm. 
Teffitore di drappi di leta. 

. Seiden-werd/n. Opera, Lavoro 
di ſeta. 

Seiden· wurm / m. Verme da ſeta, 
Bigatto, Baco, Baccherozzo, 
Baccherozzolo. 

* Seidenmurnuwannt ſpiunt / caval- 

ere 


dove cape una foglietta. 
Seidel weiſe / Adv. Aſſoßlietta a 
den Wein v. Geidelmweife trincken / 
holen / verkauffen te bevere, ap- 
portare, vendere il vino &c. & fo- 
glierta. 
*Seidelen/[Verb.burl.]Fogliettare, 
Sfopliettare cioẽ Bevere © Be- 


Seif 

Mandel · Seift / apone di mandole 
ð mandolato. 

Schmier· v weiche Seife / ſapon molle, 

unto di ſapone, ſapon —— fa- 
pon d’oglio di balena. 

fchwarge Geife/ fapon negro. 

ftindeude d Stind-Gerfe/fapone che 
pute, fapon fetido. 

vertedifchefpanifche re: Geife/fapone 
di Venetia, di Spagna &c. 

weilte Seife/ fapon bianco, 

molriechende Geife / Bifem-1eGeir 
fe/ fapone, faponerto odorifero,pro- 
fumato ; fapon mufchiato &c. 


Quarto di boccale. V. Pint 3% Seifen-blafe/l. Bolla diacqua ſa- 


ponata che fi foflia per un buc- 
ciuolo dicanna. 


3 das —* Leben und Wolfahrt 


eine Seifendlaſe / la vira e la 
jr humana & fimile ad una bol- 
a tale. 


Seivel-Eännlein/Seibel-Frägleiny Seifen-Fraut/n. Saponaria 6 Sa= 


vonaria. 


0, it, di terra che contiene &|Seifen-Ehbel/ m. d kuͤblein / m. 


Maitello,Maftellino damettervi 
il fapone. 


Seifen-Eugel/n.Saponetta, Savo= 


netta,Palla dilapone odorifero , 
— di Bologna, di Roma 
c 


Seifen-Iauge/f, Liscia faponata, 
Seifen-fieder/Zeifner/im,Sapona- 


Seiden / feidin/ Adj. Difeta, Fatto| vacchiare &c. a foglierte, cio® ein Federen/ Seifnerey/ f. Sapo= 


una foglierta dopo l’altra. 
$ feideln gehen / eins mit einem ſeideln / 
berumfeidelm/ andar'asfogliertare 
d A cioppinare con uno alla taverna. 


Seif: 
Seif / Seife/ Seifen, f. Sapone, 


Savone. Lat. Sapo „Smegma. 
$ Geif machen’ Geif ſie deu, fare, pre- 


feta met. Morbido, Mollefino, 
Dolce, 

& ein feiden d feibines Kleid / ein feiben 

Gewand / veſtito (vefte veſta) di 


era. 
ein feidener Mautel / feidener Mock/ 
un ferainolo, una robba, un faio di 









ſeta. 
ſeidene Schuͤrtze / ſeidene Gtrümpfi 
ıc- grembiale difera ‚calzerte &c. 


di fera, bollire fapone. 
feidener Zeug / (Seiden zeug) robba, arare,it.cocere, DO ire ap n 
ftoffa, it.drappo di feta. fregare di fapone ; faponare &c. V. 


feidene Spigen 16, merlerti „ pizzi, 
deutelli dı feta, 

bagpfeidener Zeug/ robba, ftoffa me- 
zo-feta & mezo di ſeta, it. ferandina. 

gans feiden/ tutto di fera, di ſeta pu- 


ra. 
feidene Hände ver haben / havere le 
mani di feta, cio& mollefine, delica- 
„te Y Sa . 
einem feıdene We a 
le difera ad — —— 
Seiden · atlas / m. Satino. 
Seiden · band / n. Bindello,Naftro, 
Fettuccia di leta. 
Seiden · but / m. Terzanello. Gall. 
bout de ſoye. 


Seifen 1 
mit Seif waſchen / laxare, nettare con 


lavar'i panni-lini del fapone „ ciot 
dalle prime fue fporchezze. 


del fapone aflai, 

ohne Seife waſchen / lavare fenza fa- 
pone. E 

einem den Kopf ohne Seife zwagen / 
layare il capo ad uno fenza fapone, 
cioe gappel arlo,sgridarlo. 

Barbier-Seif/ Kugel-Seife/ Bart- 
Seiſe / fapone, it.faponetto in pal- 
la da barbiere d da barba, 


grüne Seift / fapon verde. 


fi . 
das Betüche aus der Geife wafchen/ S 


narıa ð Savonaria. 


Seifen · ſupp / ſSeiſen waſſer / Sei, 


fen-laugter/Seifen-fod/ n. Sapo= 
naccio,Savonaccio, Acqua ö Li- 
scia faponata,5aponatura donde 
fi hä lavaro giä,' Sciacquatura di 
liscia e ſaponaccio. 


Seif⸗e waͤſche / ſ zucato. V. Baͤu⸗ 


che t 


mit Seif ſchmieren d reiben / ugnere, Seifcht/ Adj. Saponato ; Infapo= 


nato. 


$ rifichtes Waſſer / acqua faponara. 


ifenfupp. 
eiten/ feifnen/ Verb, Saponarc, 
Savorare, Infaponare, V. Ein⸗ 
feifen 


en, 
viel Geif verfehmueren / confumare|g das Gerüche feifen/ faponare ec. i 


panni, ugnerli,fregarli di fapone. 
man muß nicht nur feifmen / fonderm 
auch warchen (nicht mur die@eifes 
fondern auch die Haͤnde brauchen 
nonfi ha da faponare folamente,m 
anco dalavare |(fi ha da adoprare 
le manie non ilfapone folamente.) 
den Bart / den Kopf feifen ö feifneny 
aponare, infapenare,lavare labar- 


ba, latefta per raderla, 
sinmaß 


Seif Seig 


einmal feifen d mit Seifen überfah-! 

ren / dar'una fıponata, 

Be-ferfet/ge-feifnet/ Saponato , In- 
iaponato &c. 

3 - ——— halb gewaſchen / (ge- 


oren) ben ſaponato mezo lava- 


Seig Seil 


Seig · ſack / m. Sacco per colare,Cola 
&c.di lacco. 
Seig-tucd)/n.Panno,Stamingo &c, 
per colare,Cola &c. di tela, 
Seiger/m. Colarore,Scolatore; it. 
to (rafato.) Cola&c. V.Seige. 


; r-Geiger/ orologio A polvered di 
Un-ge-feifet/ Non faponato, Senza s nbe Deiner Saar Dar abufo 
aponare, 


\y affım fr 
Seiſung / Seifnung/t, Saponamen- 1 ello da ruote maflime la moftra 
to &c, 





























ifuori. V. Zeiger, 
Seigung / Seihung / f, Colamento, 
Scolamento,Colatura, 
Seige / Seihe / Seiger / Seiher / m. 
Cola, Scola, Colatoio, Scolato- 


Verb. Compoſit. 


in-fei f ‚Infavona-] 
r% er ee 10, Colatore, Scolatore, V. 
y das fchwrarge Getüche einfeifnen au Durchſchag. 
Waͤſche / ınfaponare i panni fucidi ö]$ Ba -/ Binsen-/ Korb-/ Strob-te- 
fporchi, fregarli di fapone molle eige/ cola (fatta] di fcorza d’ al- 
prima di inetterli in bucato, beri,di ginnchi,di vinchi(ä ſporta) 
*einem das Hertz einfeifuen/ infapo- di paglia &c. 
nar'il cuore ad uno ciocinnamorar-] Haar · ſeige / famigno,cola [Fatta] jdi 
lo furiofamente. 5* — = 
Er · ſeifnen / Saponare, Inlaponarel Kaͤß ſeige / cola &c. da formaggio 
quanto che bafti, daricorta, V.Gieb ic 


. = r Milch-feige/ cola da latte. 
sGerät if fo ſchmutzig und ſchmie · % : 
4 vu vd A t 4 ' nd kanıy) _Salat-feige/ cola Sc. da infalara. 


quefti panni fono fi fporchi e Jordi) Seigelein / Seihelein/ n. Colarella> 
ed unti, che non li poflo infapena-]| Colatorino, 


se abbaftanza per nettarli. 
Verb.Compofit. 


Seit. 
Seigen / feiben / Verb, irreg. Ab· ſeigen / Scolare, Far andar giü 
inflex. Vid. Gramm. pag. a45.|_ colando &c. 
Colare, Scolare ‚ Paflare Iıcori 8) Durcb-feigen/ Percolare, Scolare, 
cofe liquide per uno flamigno o|_ Paflare per la cola, it.Filtrare. 
colaroio. Y.&iebenx. Durch-feigung/f, Percolatione. 
5 Milch ve-feigen/ colare &c.latte &c Ver · ſeigen / Scoläre, Seccarfi sco- 


einen Kraͤmertranck ſeigen colare] lando, . Siegen x. 
&c.una bevanda 6 un decotto d Seil 


herbe. 
Bierein ⁊x. feigen/ colare,fcolare, 
paſſare birra, vino &c. 
Beigen/tropf-feigen/ ldurch Kleck⸗ 
papier ſeigen © Durchfeigen] Fıltra- 
re,Paflare per la manica d’Hipo- 


Seil / Sau / ) n.ScileeSeiler/ 
plur.Corda,Fune,Canapo. Lat. 
Funis,Relis, I, Tau, Strick. 
Strang. 


y ein Seil fpinnen/dreben/machen/ S- 


crate. lar una corda. 
3 — ſeigen / ltrare &c. hipo-| u ein@eil binden / anbinden / legare 


allegare ad una corda. 
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una Corda,met. fono d’accordd [in 
qualche malvagio difeguo ] cofpi« 
ftano J 

mit den Seilen der ewigen Liebe hab 
ich dich augejogen/ tirato,attrarto 
ti ho colle funi della caricä eterna. 

„Hof. 11.4, _ 

ein langes Geil, corda lunga. 

ein dickes Geil/ corda, fune groffa, 

ein dünnes Seil/ corda fortile, cor- 

one. V.£eine, 

Anbind-Geil/ corda da legare uno & 
altra cofa. 

Ancker · Seil / 
dell ancora. 

Baſt ˖· Seil / corda fatta di ſcorza, it, 
ritorta, ſtramba di tiglia. 

Bruunen · Seil / corda da poꝛro. 

Folter · Sei / corda (colla) daqui- 
ftione,ftrappacorda. 

Sloden-Geil, corda, fune di cam- 
pana. 

HaͤſpelSeil / corda del naspo d’ una 
machina ö follieva, 

Horfen-Geil / corda di tralci di lu- 


poli. 
Krahnen · Seil / corda da argano & 
grue 


Narren Geil: einen am Narren-feil 
herumführen 7 it.einem eins aufe 
feilen/corda da’matti : menare uno 
colla corda de’pazzi; cio@ menarlo 
per il nalo,menchionarlo, infinoc- 
chiarlo. 


Schiff Seil / corda da navigli 
dinave) — ve um 
Anbind-feil eines Schiffs / remolco, 
corda da remolcare. 
Schrot · Seil / Ablader ·Seil / corda 
la incantinare. 
Stiegen.d Treppen-Beil corda,cor- 
done della fcala. 
Gtrob-Geil/ corda dipaglia, 
Bi. il/ corda,fune datirare, 
ieb-@eil eines Schiffes wider den 
Strom / alzana, 
Zug · Seil / corda,fune da tiro d dati- 
rare, it.corda da cartucola. V.gieh- 


eil. 
Zug · Seiler an einem Vogel · Garn / 
maeſtruccie. 


gomena,corda, capo 


Geil-ränger/m. Ballatore ö Ballas 


rıno,Danzatore fulla corda. 


Seil-werd'/ Ge · ſeile / n. Cordag= 


— ge-feihet/Colaro,Scolato, 
Paflato. 


S gefeigete Milch 1e- latte colaro &c. 

Seig-d Selge· kelle / f. Cazza forata 
percolare &c. 

Seig korb / m. Sporta,Sportells da 
colare, Cola di vinchi ö d Ipor- 


ta. 
Seige. pſann/f. d Seige-topf/ Cola, 
Colatoio, Scolatoĩo, Colatore 
Scolatote di terra. 


an einem Seil hangen / pendere da] Blo⸗ Cordame. Tauwerck. 
ana corda, — das reil-(Tau-dZafel werd eines 


auf dem Geil tautzen / ballare, dan- iff6/ cordame,cordaggio d'un 
zare fulla corda. 


vafcello. 
inen auf dem Seil halten / tener'uno Setlelein/& r 
— ſulla —— indubio, fofpefo, Seilhen/ 7 Cordeila, 


Cordarella,Funicello 

mit einem Get berablaffen/ calare, * 
‚descendere con una corda (fune.). — it. E hiuner m. Cordaio⸗ 
mir einem Seil beraufjiehen/ tirar'in 10 (Cor aro,Funaro)Cor- 
altocon una corda. Öarnolo, Cordaiuolo,Funaruo- 


an einem Seil ziehen’ das Seil fire lo. 
Freies Geilers d Ceilfpinners-toch. 


cken / tirare,ftendere la corda, 
ſie iieben au einem Seil / eficiranoad| fer heurasen mürfen; dover fe 
z re 
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ſare per forzala figlia d'uu cordaio, | } 
id eft, efler' impiccato, 
Geiler-arbeir/f, Lavoro dicorda- 
ro &c. 
Beiler-plag/Seil-fpinnergang/m. 
Cordaria, 
Geilen/Verb, Cordare, met. Le- 
are con corda o coſa fim le, 


$ die Reben feilen’ anfeilen/ [term.di 
vignaruoli ] legare le viti. 


Be-feilet: Cordato, Legaro &c. 
Seilung/ % Condamento, Lega- 
mento &c. 
Verb,Compof: 
Xb-feilen/aus-feilen/ Scordare cio« 
Slegäre, Staccare , Sciogliere le 
- corde, = 
An-rilene, H.Seilen x, 
Yuf-feilenze» . fopra Narren · ſeil 


% 
Be-feilen / Incordare , Fornire, 
- Guerniredicorde neceflarıe. 
$ ein Schiff befeilen [aliäs betackeln ] 

incordare, incordaggiare un vafcel- 
lo ; fornirlo,guernirlo di tutt' il fuo 
cordame ð cordaggio. 

De-feilet/ Incordato, Fornito &c, 
di corde. 

De-feilung/ f Incordamento &c, 

j i Seim. 

Seim / m.[eRadicefenon? da 
Saum / marginc, orlo ] Favo, 
Fiadone, Bresca, Sciroppo, Sci- 
loppo, it,Mucilaggine &c, Lat, 
Tavus, V.$laden. 

4 Honig-fim/’Honig-ros/favo (bresca) 

di miele, 
Gerften-feim/ mucilaggine di orzo, 
Orzata. 
- Buder-feim / feiroppo di zuccaro, 
zucchero liquido come miele. V. 


Schleim. 
Geimidyt/ Adj. Favofo,Lento,Spes- 
fo come favo ‚Sciroppofo ð Sci- 
roppo, Mucilagpinofo, 
d eine feimichte Brühe Ic, guazzetto 
&c. un pd fpeflo,corputo. 
die Brühe ſeimicht machen & feimie 
gen/ iuſpeſſare un poco un guazza- 
‚to,dargli un pödi corpo. . 
feimichte Gerfiere» orzo &c. muci- 
„lagginofo. 
ſeimicht werden/ infavarfi, infcirop- 
parfi,infpeffärfi d guifa dä fcıloppo, 
it. immucilagginarfi. 
Sein . 


Se in / [Pronom, 


fon. masc, ] Suo, 


V. Mein, Dein Kı 















— 


oflefl.tert.per- 
Lat, Suus, 


Nota, lo ho detto che fein/fiapron. 


“ no un particolace e proprio , 


Sein / Suo &c. [Implet.ne’feguenti 


Sein / Suo &c. [in lenso aſloluto.)] 


Sein 


Sein 


fein Vatter / feine Mutter/ fein Gar⸗ lSein / Seinig / Suo dec [in lenso 

















tem fein Hauß re. ſao padre, ſua 
— [1] ſuo giardino,[la]fua ca- 
a &c. 


feine Kinder/ feine Brüder/ feine 
Echmeitern? feine Guͤter/ füi öli 
fuoi figliuoli, ifuoi frarelli, le ſue 
forelle,i inoi ben. 

das Buch / das Haußre-ift fein/quefto 
libro & fuo, quefta cala &fua, 


poflefl. tert. perfon. del genere 
mascolino percioche a rıguardo 
delpofleflore i Tedefchi nehan- 


quando il pofleflore € femina 

in vece ch’ in italiano e francelı 

&c, &communeall’uno elaltro 

feffo. F.lanoftra Gram cedesc. 

pag.142. it, quella ın 12. P,837. 

it. noltra Gram francefe p. 206. 

& leq. V. Ihr ⁊c · 

ein Fleiß ve. la ſua ö la di lui indu- 

1a. 

fein eigener Herr ſeyn wollen/ voler' 
efler ſuo enon a glialtri. 

feine gewoͤhnliche Stücke treiben/fa- 
re delle füe [infolenze ordinarie.] 

einer feiner dreunde uno de’ (uoi 
amici, d un fuo amico. 


collettivo eneutro, ] 


$ er hat das Seinige ſchon Fang dur. 


gejaat/ eplieun pezzo che hä di- 
„lapidato &c. ilfuo. 
ein jeder fagt das Geinige/ ogniuno 
ce la ſua. 
er will die Seinige beſuchen / egli 


vuole andar'a vedere i ſuoi [paren- 


ti.] 

die Eeinige[Ctöffe) darvontragen / 
riportarne le ſue [baftonate.] 

anderet Schriften für die Seinigen 
aus geben / addottare gli ſcritti al- 
trul. 

fein Vaͤtterliches / fein Muütterliches 
[Gut] il ſuo paterno,materno, cioẽ 
ſheredita. 

er will das Eeinige/ eglipretende il 
uo 


ibm ifdas Seinige zu theil worden, 
gli ẽ toccato in forte il ſuo ö la füa 
parte, ’ 

das Geinige barbey einbuͤſſen / verlie · 

ren / discapitarvi,perdervi il ſuo. 

einem jeglichen das Seinige geben / 
dara ciascuno il ſuo ( ciöche gli & 
doyuto.) j 

wieder zn den Seinigen gelangen ri- 


cuperaäre, riacguiftare il ſuo. 


Seines theils / Da parte fua,Quanto 


a lui. 


halsſfarrig ob feiner Meinung blei⸗Seinet · wegen / Eeinet-balben/ um 


ben/ reftare, ftare ſaldo, incapric- 
ciarfi, ofinarfi,perfidiare &c. lulla 
ſua —— FR 

feine Vermeſſenheit iſt groß/ gran 
prefunuione elafua. 

feiner Weiſe nachleben/vivere alla fa 
—— füomodo,. 

er bat einen Kopf/ der fein iſt / egli 
haunateftacciach’e na ‚cio& ofti- 
nata, caparbia. Ved.Halsitarrig. 

‚Eigenfinuig. N ur: 

fein Diener mein Herr/ ich bin fein 

Diener/ fervitore fuo; io fono ſuo 

d il di lei fervitore,Signor mio, fer- 

vitore diöa V.S.! 











e fimili Adverbii di qualitd , it, 


—— Ar Hit 

ch auf [fein] frango eiden/ ve- 

au [Bi — &c. 

au ein Edelmaͤnniſch te» alla no- 
5 e, alla fignorile, da gentilhuomo 

Cr > 

ein Prang-Bett mit [feinen]ichönen 
Borbängen/ un letto parato 6 di 
parado co’fuoi bei cortinaggi &c. 


dein Vatter iſt t od / aber der feinelebt 
noch/ tuo padre &morto, ma il ſuo 
vıve ancora, 


der Hof’ die Wiefe/ das Hans te» ift 
fein’ quefta villa € fua,quefto prato 
€ fuo, queftacafa &c.e ſua. 


Eeinet-willen/Per amor fuo,Per 
caula cagion (ua, A fua occafio- 
ns,petinone &c.P,Mrgen Kr 


Sein ic. . Seyn⁊c. 


Seint. 


Seint / ſint / ſeit / ſeiter / ſieder / ſeit⸗ 


her / Adv. ſpare corrotto da Zeit / 
tempo ] Da, Da poi, Da che, Di 
tempo dzc. Fin da &c. 


$ feint/feit der Zeit/ daß ve» dache,da 


‚queltempo, da a” che &c. 
feit Dfternte, dalla Pasqua &c. Gall. 
depuis Päque &c. 
feiter den legten Kriegen/ dalleö fin 
dalle ultime guerre, 
feit/ feiter daß folches geſchehen / big 
ich nicht 1c» dapoi ch’c fucceflo 
quefto, ionon &c, ü 
fieder Martinifeint Jacobi te.da fan 
Martino, da fan Giacopo cioe dalla 
fefta di &c.in qua. 
er bat noch feithero ( fieber ) nichts 
egeflem/ da que) tempo,fin'hora & 
ER a queſt hora, fin'adeffo non ha 
mangiato nulla. 
feit vorgeftern befindet er fich etwas 
beffer/ daavant' hieri in quäegli fi 


trova un po meglio. i 

feit dem hab ich ihn nicht mehr geſe⸗ 
ben/ daqueltempo non l'ho vedu- 
to piü, 


feit 


Seit 


feit ich in die ſeStadt kommen / da che 
&c. fono venuto in queſta citrä, 
feiter ich bier biny da che &c.mitro- 


vo qua. 
feit mebr als ſechs Monaten / da pin 
che fei meli. 

Seithero 0. P.Seintn  _ 
Geit-herig/ Ad). Cıö ch’earrivato, 
fatto &c.fin’äquell’hora. 
$ euer feirheriger Wandels feitheriges 

Verhalten / feitberiges Leben tc- 

gefällt mir nicht / la voftra condor- 

ta,il voftro portamento, la voftra 

vita fin’ adeffo d che havete farto 

fin’a quefta hora non mi piace. 
Seite c. V. Saite xs 


Seite / Seiten / plur. Lato,Can- 
to,Cantone; it. Coftato,Fianco, 
it, Banda,Parte, Lat, Latus. 

8 ein Kriegsmann Öfnete die heilige 
Ecite 5 ESU mir einer Langer 
un foldato apri il coftato di Giesü 
con una lancıa. — 

die beuden Seiten / ambeduoi i lati 
(canri,canten.) - 

die rechte / die lincke Seite / il laro de- 
ftro,finiftro,la banda deſtra, ſiniſtra. 

ander Seiten / & lato, à canto( allato, 
accanto. 

man beſtuͤrmte die Stadt an vier Sen 
ten / fi attaccd la città da quattro 
lati (bande.). 

was an der Seiten iſt ð ligt / ſaterale. 

ander andern Seite / all (dall) altro 
lato(canto.) j 

einen Degen an ber Seite tragen’ 

‚ortare la fpada accanto,alfianco. 

mit einem Degen an der Geite/ con 
una fpada accanto (allato &c.) 

am meiner 1c- Geite/ accanto di me 


c. 
ich einem an die Seite legen / metter. 
ra allaro (accanto) it. accoftarli ad 


uno. j 
es it mir leid / daß ich euch jemablen 
andie Geite/ d euch an der Seite 
gelegen bin/ mi dispiace d’ effervi 
giunto mai allato ð di effermivi mai 
coricata -a, Fr 333 
inem ander Seite figen/ erben ve 
kur u A &c. rd &c. ad 


uno. . , 
einemden Hender am die Seite ſtel⸗ 
len / merter'il carnefice allato ad 
uno,cio& minaeciarlo di prontator- 


tura. 

einem allezeit an der Seite ſeyn / ſtar 
fempre accanto &c. alle ſpalle di 
uno; affediarlo dicontinouo, fpal- 
leggiarlo, coftegeiarlo fempre. 

einen allezeit an der Seiten babe, 
haver' uno di continouo Accanto 
(allato) alle fpalle; efferne affedia- 
tofempre, 

eine ander Seite haben / haver' una 
accanto cio& per moglie d per con- 
cubina. 


Anderer Theil, 


Seit 

wer ein Weib bat ander Seiten / der 
bat gnug juleiden/ chi ha moglie 
allato,fempre € ey Boris echine 
hä unaaccanto,, fe hä patienza,&un 
fanto, > 

an meiner 1e-Beite/ almio lato cc. 

einen auf der Geite (aufeiner Seite) 
anfchauen/ guardare uno da un la- 
to con Pocchio del porco, & squar- 


cia-facco,it.con occhio bieco 6 col-f 


la coda.dell’occhio.. 
Abriß eines Gebaͤues auf einer Seite / 
diſegno d’una fabrica in profilo. 
ein Eonterfapt auf einer&eite/ritrar- 
to in profilo enon in faccia. 


ein Conterfayt te» nach einer Geitel 


malen / profilare un risratto, 
Seite eines Gebaͤues / einer Schau⸗ 
buͤhne / ala d’una fabrica, d’un tea · 
wo&c 
aufeiner Seite / da un latod canto. 
auf eines feine Geite tretten / metterſi 
allato accoftarfi aduno, entrar' al- 
laro diuno cio& abbracciare il fuo 
artito. V.Parthey. 
benden Geiten/ fopra (all’) uno. 
e ł altro lato. 
einem groſſeu Herrn ganz an der Sei⸗ 
te gehen / caminare tutro accanto 
ad un prencipe, trattarlo ſpalla & 
, fpalla ciotfarfegh compagno. 
jentand auf feine Seite bringen/ tirar 
qualcheduno al ſuo laro cioẽ parti- 
to,farore, alla ſua fartione, cabala, 
alli fuoi interefli, e Ä 
einer / foviel Leut auf feiner Seite 
hat/uno che ha groffo partito,gran 
feguito, 
auf Seite / da canto,d'allato, da par- ; 
te, in dispärte, da banda. 


Kauf die Seite / auffeit/ beyſeits / 
eyſeit machen 6 auf eine Geite 
machen/ appartarfi,discoftarfi,sco- 
ftarfi, ritirarfi (a) parte, farfi in dis- 
parte,d'allato,dacanto, d’accanto, 
cio& andarfene, dilungarfene, füg- 
irfene,sbandarfi, ritirarfi da ban- 
a. 
auf Seite gehen / idem. 
auf Seite fpringen ve» faltare, far’un 
Salto allato ‚da uno. 
einen auf Geite führen/ menare,trar- 
re, tirare, condurreuno Aparte din 


‚ disparte. ’ 

ein Scifaufdieeite legen / ickens 
wegen / mettere un vascello alla 
banda per calfattarlo. 

fi) auf eine Seite legen/ coricarfi si 
un lato. j 

ſich auf die rechte (linde) Seite le- 
gen’ coricarfi ſul lato dritto , man- 
co (finiftro.) ’ . 

"fich auf die faule Geite legen’ cori- 
carfı ſul lato pigro ciot darfi all'orio 
edalla dapocaggine. V. Muͤſſig 


1 


„gang, 
- eine hohe Geite haben/ haver'un lato 


alto ciot una gobba, eſſer gobbo 


Seit 761 


lterm. honeft. per non disguftare il 
patiente. 
ber Meuſch hat ıı, oder 12. Rihben 
aufjeder Seiten / l'huomo hä un- 
dici ð dodici cofte da ciascun lato ð 
coftato, j u, 
auf (an) allen Seiten / in la ogniläro, 
a ogni banda „per tutti i lati. 
auf Seit rucken / movere da laro , da 
banda, discoftarfi, scoftarfi. Ved. 
Rucken. Wegruden. 
auf Seite legen/thun / ſetzen / mertere 
da banda,da parte (canto) apparta- 
re,met.rubbare,rubbacchiare,ferra- 
rela mula,it.risparmiare,riporre. V. 
Aufpeben. Sparen, _ 
etwas bey Seite o auf Seiten fegen/ 
metter qualche cofa da banda &c. 


feporre, _ j j 

eine Sache, ein Werck auf eine Seite 
briugen/ ridurre da banda una co- 
fa,on’opera cio& finirla,confumarla, 
fpedirla, sbrigarla, porglil' ultima 
mano. V.Ende, 2 

auf( von ) vaͤtterlicher Seite / dal 
eanto (lato) paterno d del padre ð 
dalla linea paterna. : 

auf ( von ) mütterlicher Seiten / dal 
canto Sc. materno d della madre. 

aufdiefersjener Seite des Rheinsie 
di quä,dilä del Reno &c. V.Dif 
ſeits W. 

—— meiner Seits) 

in ich zufrieden / dal canto mio, 
dal miocanto (lato) quanto à me, 
per me fono contento d mi conten- 
to. V. Ort. Theil. 

bey Geit ö bey Seiten laffen/ lasciare 
da parte,da canto,ö da banda, cio® 
traläsciare ‚ trascurare, poftergare, 

posporre. V.lnterlaſſen. Hindern. 
bey Seit ſetzen: die Furcht GOttes 
y Seit ſetzeu / mettere da parte: 
metter da iltimor di Dio ciot 
oftergarlo. 

alle Scham / allen Reſpeet vbey&eit 
ſetzen / mettere da parte, deporre 
ogni vergogna, ogniriipetto. Gall. 

‚ne garder plus de mefures, 

einen durch die Scite ſtoſſen / trapaf- 

fare uno da un lato all’altro , da una 
‚bandaall'altra, , 

ein Stechen in der Seitehaben : es 
ſticht mich in der Geite/ havere, 
fentire punte di coftaro : jo fento 

„delle punte di coſtato. 

Die Haͤude / Arme in die Seite ſetzen / 
legen aus Stoltzheit / Zornꝛe poner 
le mani,le hraccia sü i ſati per boria, 
per colera &c. *far un vafo Adue 
anfe (bracciuole,maneechie.) Gall. 

‚fe carrer. 

einem neben der Geite gehen / cami- 
nare allaro, accanto ad uno,ccfteg- 
giarc, fiancheggiar'uno; camiuar- 
gl coſtiero. V. Seitlings, 

von der Seite biumwegreifien / ftrap- 

are dal lato, d' accanto, ð d' al- 


ato. 
(Ddddd) von 


762 Seit Seit 


von eines Seite abſpringen / abtret · JSeitenwaͤrts gehen / caminar fian- 
ten/ faltare dal lato cioẽ abbando- ’ 1 Aa ker 


nare il, alienarfi dal partito di Mo 2 ro 
= ar, appartark , sbandarfi da Seiten · weg /Camino, Sentiero da 
x rechten, lincken [ eite/ Jalato _ Canto. 
au eine deftro,manco, alla deftra —— Color di coltato, 
itta) manca. e del : ; — 
———— V Seitlings ie Bes. anco, F. Seiten 


-Fei Iaterake. Gall 5 . > 
Fu —— Daces’ Y a dei Geiten-wind/m, Vento laterale ö 















terto, coltiero, 
ein Dach mit einer / mit zuegen Ab · mit einem Seitenwind fahren/andare 

feiten/ un tetto femplive d’ un’ala % balroento. 

fola ; terto,doppio dä dueale. |&Seiten-wunvde/.f, Ferita nel fian- 
Blat-feite/ Seite / pagina, facciata,| co, 

— —feits/(—keit) Adv.[non hä luo- 
eiben te.leggere, ; 

a 2 er = goch’ in Compof. poltpof,] 


eine gefpaltene Seite/ colonna. $ ab-feitd/ da parte, parte, dabanda, 


Meben-feite/ lato d’allato,ir.laro,can- 
to. V.Eete. 

ſich an eines Nebenfeite fegen / mer- 
terfi accanto ö allaro ad uno, 


Dber-feite/ hio &c. di ſopra. 
Eped-feite/ coftaro, fcoteunato, per- 


futo di lardo. 
Unter-feite/ lato &c.di ſotto. 
Seit ablauſſen etc · . Lauffen ic 
Seiten·baick / m. Trave laterale, 
Seiten ·brett / f. Tavola laterale. 
Beiten-degen/ m. õ degelein / n. 


eorfum. 
lati ö bande, it.ä turti quanti, & tutti 
‚ „generalmente, 
ich wünfche allerfeits eine gute Nacht! 
notre! 


canto ð lato, dall'alıra banda, 


canto) dall una ⁊ dell’altra parte. 
bey-feits/be-feitg/ dabanda, 8 


Spada d’accanto ð da portare or- Sc. discoftato (scoftato) discofto, 

dinariamente. (scofto) appartarcı. 
Bseiten-geficht/ n. Viſo ia profilo.| MWeits gebe) scoRarfi, discoarfi, 
Beiten-gewebr/n.Seiten-wehr/&| beufeits mit einem reden/ parlar uno 


‚ta disparte &c. it. privaramente. 
fe ee ra banda.di ul. 
diſſeits des Rhei 


Arma da lato ciot 5pada. 
Beiten-Fammer/f, Camera canto- 
nale ð da eante. 
Beiten-lini/f.Linea collaterale. 
Seiten · ſtoechen n. Seiten · ſchmer / 
/&eiten-wehe/n. Mal di co· 


un canto (lato.) 


al contrario, dalla parte contraria. 


ato, Maldi punta,Pleurefia, enfeits/ da quella banda, dila. 
i | Jen 
4 das Geitenfiechen Babe / pacir di gg der Somau, di la dal Danu- 
‚pleurefia, del mal di punra. feiner-feite/ da niffuna banda, parte, 


einer / fo mit dem Seiteuſtechen be» 
baben/ pleuritico. 

Geiten-ftieb/n, Puntura, Punta di 
fianco ð coſtato. 

Seiten ·ſtoß / ſ Stoccata, it, Urtata 
nel ſaanco, Fiancatura, Colflata, 
—— 

Seiten·ſtuͤck / n. Pezzo del ö dalco- 
ftaro,it.da lato ð coltereccio, it. 
Carne coſtereccia. 

Seiten · ſumme / I. Sommalarerale|$ doppelt. ſeitig / cid che hä due lai, it. 
del lato. huomo doppio che favorisce ambe 

Seiten-verwandter /m, Parente —— che porta fopra ambe le 

erale d collaterale. ein eier YDoppelt, Acht 

Seiten · waͤrts / Adv. Verſo un la· lato, it, met.pastiale,che (ofen en 
to. * Seitlingo partito. 


mer. neutralmente „ di forte che 
niffuno vi hä parte. 
Mmeiner-ve-feits/ dal canto(lato) mio 
&xc.da parte mia &c. 
nteiter-/deimer-wefeits/dal cauto mio 
an parte mia &c. dal mio lato 


—-feitig/ Adj. [non hä luogo che 
nella Compos, poſtpos.] Cıö 
— hä lato, fianco, banda, parte 



















appartatamente ‚in disparte. Lat. 


aller-feitd/ da ogni banda, datutti i 


io auguroäturti quancı una buoaa 
ander-feite/ dall’alera parte,dall’altro 
beuder-feits/ dall’uno e dall’altro lato 


a parte 


heius / di quà del Rene. 
eıner-feitd (einſeits) da una parte, da 


gegen · ſeits / wider · ſeits /all'incontro, 


Seit Selb 


gegen · ſeitig / uno che ſoſtenta il par- 
tito contrario. 
gleich-feitig/ cid che hä i lati uguali: 
equi-laterale ‚ equilätero. j 
boch-feitig/dichfeitig/ cid che hä late 
d fianco,alto,graflo. 
neben-feitig/ laterale, collaterale. 
nebenfeitige Lini / linea collaterale, 
wey · / titig/cio che hä due, tr& 
&cc.lati; bilaterale, trilaterale. 
— Qualita aſtratta dal 
— Nom. Aa] 
oppelt-wefeitigfeit/doppiezza,par- 
e eilich Be nd erartare &c. * 
Seitlings / zur Eeiten/Adv. Dad 3 
lato,Di coſta, Coſtiero. 
$ feitlings fahren/andare di cofta,cofta, 
a cofta d coftiero alla bulina. Ved, 
42 5 
iugs gehen vor eiuem rofen 
Herꝛn / damit man ihm denk en 
nicht wende / ritirarfi daun gran 
Signore di cofta ö — 
—— per non voltargli 
0. 


Selb. 
Selb-/ Adv. [Vocee frafe di Sas- 


fonia fuperiore, e fempre in 
compofitione prepos. con um 
numero ordinalee dinota com- 
paenia dife fteffo con uno ð pi 
altri, per efemp. ] 

$ ich bitte dich / daß du felb-ander/ felb- 


dritte/felb-pierte kommeſt / t prego 
che mv 0 ]con quell’altro, 


qual fecondo, con queı due altri 


uarto &c. 

erfam felb-vierte zu mir / egli venne 
da me lui ifteffo con tr& altri, qual 
quarto ð il quarto. 

mäper dir’il vero,quefto modo di 
parlarenon regna che nel dis= 
corlo familiare nel detto paele, 
enon häalcun’ufo nel refto del- 
la Germania,amandovifi meglio 
di circonlcriverla. 

Selber / ð felbft felbfien/plur. [Adj. 

immob. e adverbiaro che lerve 

in tutti ĩ generi,numeri e cafis 

V. —— p — 
ellaın 12. pag. 864] telloꝛ 

—* le: Medemo, 

Lat, Ipfe&c, —metipie, ut 

egomer , nosmetipfi, Idem- 


met 
$ felbft backen / ſelbſt hrauen / felbfk 
ſchlachten / ſelbſt Bier d Wein ic» 
einlegen ve» far del pane , cocer 
della bisra, ammazzar beftie cc. 
ifteflo 


qual terzo, con quei tr&akri qual 
‘ 


— — 


Selb 


iftefo, cioẽ in cala fenza comprarlo 
&minuto, 

feine Kleider felbft d felber machen / 
a ifuoi veftitifteflo, ciot da per 


c 
ich / du /er (fie d felber/io,tu,egli 
—— Kornt: della) j “ 
IT, v 
en & (fie) ſelbſt / noi,voi,loro 
er war felber da/ eglivici era luiftef- 


fo, in perfona. , 
er kau felber das Huren nicht Laffen/ 


und will ie. egli fteflo non puo as- 
tenerfi delle puttane, e pretende 


das Fan ich —* —3 — thun / queſto 
are io o 


lopoflo ö da me, per 




















me, 

das hat er felbergemacht/ egli fteffo 
hä fatto quefto, queſto & opera füa, 
parto fuo, produttione fua. Gall. 
c’eft de fa facon. — 

ber Vatter / die Mutter / die Kinderic- 
ſelber / il padre ſteſſo.la madre ftef- 
fa, hi figliuoli ſte ö medeſimi. 

ſelber kommen / venire ſteſſo d in per- 


fona. 
ich will felbft (felber ) kommen / und 
will mit euch reden/ verroio 
(iftefo) e parlard con voi ſteſſo. 
ich habs felber aethau/ I’'hö farto io 
fteffo (ifteffo,medefimo.) 
er iſt ſelhſt d felb-felbft / egli & deffo. 
feiner ſelbſt vergeffen/fcordare fe ftef- 
fo, ð fcordarlı di fe fteflo. 
mir / dir / ihm / uns / euch / ihuen felber 
o ſelbſt ſchaden / helffen / geiaſſen 
n / ſterben / nocere,fervire, ‚effer 
asciato (abbandonato) morire A 
me,äte,&luifteffo-a, à aoi, & voi, & 
loro ftefli-e. 


Sirgt A Af dir ſelber! medico: cura 


Neid wird ihm felbft Leid/ Tinvidiofo 
fi il peccato e la penitenza ad un 


tratto, 

mich / dich / ſich / uns / euch ich ſelber d 
ſelhſten verläugnen/ abfagen / ur · 
—— — 
Derpflegen fehlagen bet gen fit 
chen / lieben te abnegare,rinoncia- 
re, giudicare, provare, conoscere, 
fpefare, curare, battere, ingannare, 
cercare,amare&c. fe fteflo-a(mede- 
fimo -a) emillealtri. 

wer fich ſelbſt lieht / den haſſen vie⸗ 
fe/ chi ama ſe ſteſſo, & iato da 


molti. 
elbſt kitzelt / der lachet / wann 
er Ki — fe ſteſſo, ride, 
quando vuole, 
ſich —— erkennen / conoscere fe 


0. 
(bit entleiben/ ammazzare, uc- 
Dane fe fteflo; anticipare ilcarne- 
fice (manigoldo.) 
am mich re-felber/ ame &c. fteflo-a 
(medefimo-a,) 


derſelbe / bie 


Selb 


es iſt an und vor ſich fe t übel 
egli non € giä male A per 
e. 
auf mich re- felber / a dime &c. 
per meieime a)" 
Aus mitr / dir e-fich felber/ dame, 
de &c. a —— * 
etwag aus fich felbft thun oder get han 
haben / far d haver fatto qualche 
cofa da fe ſteſſo a ſua pofta, di moto 
proprio, di proprio movimente. 
. faire un coup de fa tete, 
bey fich fe eu / ſagen / penfa- 
te.dire frä(tra)de fteflo-a (medefi- 
mo-a) penfare feco ſteſſo. 
für (vor) mich / dich / ſich 1c- ſelbſt ſor 
en / haver cura per (di)me,te, fe 
„Sc. feflo-a &c. 
infich felbft gehen/ entrare in fe ſteſ 
fo; raccoglierfi,auvederfi. 
mit fich felbft guug zu thun haben/ha- 
ver da fare con fe ö.con feco ifteflo,, 
fornire il neceflario & fe 


medemo, 

mit fich ſelbſt Reifchlich füudigeu/pec- 
car carnalmente con fe (feco) fteflo 
clo&corrompere, macchiare fe ſteſ· 
fo con volontaria pollutione contre 

„la natura. V.Seel. 

uber ſich ſelbſt erjörnen/ adirarfi,co- 
rucciarfi di @ contro fe ſteſſo. 

von fich felbft d felber : etwas von 
fich felber thun d machen/ dad da 
ſe ſteſſo: far qualshe cofa daper fe 
ſteſſo. ð ä fra — proptia pofta. 
V.Aus ſich ſtlbſt. 

wider / gegen ſich ſelbſt ſtretten / kaͤm⸗ 
pfen/reden 1% combartere,pugna- 
‚re,parlare &c. contro fe fteflo. 

wieder zu fich felbft Eommmen/tornare, 
ritornare in fe fteflo,rihaverß, rive- 
nirea fe. j 

er iſt die. Freundlichkeit/bie@ütigkeit 
—— egli ẽᷣ la cortefia,la honti 


a. 

e hat mirs i 
ſi uch Ne elbR geſagt / ella propria 
Der, — proprio, qui giuſto. 
da-felbt/ [bav.fell/fellesfellt) la pro · 

rio &c. 


daſelbſt lſelle / ſellt) mo a pro- 
— AD pohee 


flentare ä 


—felbe/[Pron.Demonttr, it. Relar, 


va come Compoito coll’ artico- 


10] Quello&c, Y. Gramm. 
p. 142. it. Gram. in 12.p, 839. 
V, Selbiger. — 


elbe/ daſſelbe / quello, 

quella, quello cid. 

berfelbe fkanete 
wird dir 


gierälatefta. Gen. 5,17, 


ed kam eiu Mann re-ju mir / und der» 
ſelbe 10» fagte mir / daß ic. venne 















ine FSu MSelb⸗ð Selbit- 
en Kopf jerfretten/quel- 
0 [Seme benederto Giesü) tisquar- 


Sch 763 
da me un hnomo equello mi diffe 
che &c. 

eben —58 il medefimo(medemo) 
l'iſteſſo ö lo ſteſſo. 
eben diefelbe/ ka medefima(medema) 
Par 33 il medefimo (med 
nda el medelimo emo 
I’ iteffo „lo fteflo ð la medefima, ? 
äftefla cofa. BR 
das iſt eben derfelbe Mann vescoftui & 


Das ih chen Dafkelbige Ding egliäia 
ns en ige Ding/ e 
medefima,l'i co, 


auf ebeu diefelbige Weife/ nella me- 
eben Derelbigen Seit? in eben Des 
in eben derfelbigen Zeit/ in 
felbigen Stunde in quel medefi- 
mo-{quellsteffo) tempo, in quella 
medefima —— hora. 
sbeu denfelben a / eben biefelbe 
eat quel di iitefo,quella aotte 


a 
elbigen gleichen / medefimamente, 
beein cn * 


Selbiger/felbige/ felbigeg/ [Pron. 


demonlir, it, relar.che vä ſenza 
artisolo] Quello,Quella,Quel« 
lo. #. Gramm, pag. 142. It 
Gramm. in 12.p.840» 
Ibiger Maun / ſelbige Franfelbiges 
* ide u quella don- 
‚na, quel fanciullo dc. 
wo ift —— — e gran? do- 
ve &quel fignore, quellatignora® 
felbiges Maüs/telbigergramdi 
haomo, di quella donna. = 
feldigen Manınfelbiger Frau / a quell 
—e quella — = 
in felbiger Zeit/in quelte 
in felbiger Stunde/in queli'hora &c. 
und ſo pt au durch alle cafus und 
ach allerhand prapoſitiouibus. 
Selbſt / n. ñ neutrale das Selbſt / 
[term.ascetico ] Se,Setteflo, 


$ das böfes ſuͤndliche / verderbte / arge 
Se ibſt —— 
tzigen / nuterbriugen / todten / rinon. 
Ciare,abnegarz,crocifiggere, foggi. 
ogare,uccidere &c. ilfe ſteſſo ciog 
la ſenſualita, carnalıca, 1’ amor pro- 
prio cattiro, peccante, criminofo, 
corrotto,malvagio. V.&Selbheit. 
bas ernenerte/geheiligte Selbſt / ilfe 
ſteſſo cio& l’amor proprio riparato, 
fantificato € ben ordinato, 

Selbſt iſt der Mann / ſteſſo &’huomo, 
cioẽ: chi vuol che lacofariesca, ci 
metta mano luiifteffo, e la faccia 
con scchi propni. 


bit- [ in Compos,pre- 
pos. Predicati hd e puö havere 
grand’uio nella fignificatione di 
Proprietä e di cid che fi fa ſteſſo. 
eeircalefteflo&c, . Eigen⸗ ꝛc. 

(Ddd dd) a Gelb- 


764 Selb 


Selb 5 Selbſt eigen / Adi. Pro- 
prio , Tutto proprio le ſteſlo. 
V. Eigen. 

$ fein ſelbſte igener Hert ſeyn / eſſer pa- 

drone aſſolato ð ſovran 
ſelbſteigener Wille / prop 
roprio moto 0 movimento. Z 
felbäsigene Worte/ proprieproprii‘ 
fine parole, parole formali. 
ſelbſtmuͤudig / maggiorenne,it.derto, 
prononciato di propria bocca. 
Selb-gericht/ n. Giudicio da ſe 


volontä, Selbft-präfung/ Selbft-probe/ f. 
Selbfi-radre/ f. Vendetta propria 


Sel 


to,Uccifionedifefteflo; Propri- 
cidio,Aftochiria, 


di ſe ſteſſo, Aftochiro, Proprici- 


Pruova,Elame di ſeſteſſo. 


& privara dı fe ſteſſo. 


Selbſt raͤcher m: Vendicatore, 


Vindice di le ſteſſo. 


fteflo cio& Vendetta propna ð Selbſt · ſtreit / m. Pugna, Conflitto. 










Combattimento con econtro le 
ſteno. 
der Selbſtſtreit des Flei 

machina dcotal efferro. v Sgeibneie DeEBTeirges — 
Selbe· geſuche / n, Cercamento⸗ fra la carne € lo ſpirito. 

Ricerca di le ftello; coe del pro· Selbſi · thaͤtig / Adj. Cio che fi fädi 

prio ſuo utile, honore ð diletto.| proprio moto a le ſteſſo. 
Selb Aautend / Selb ⸗ſtimmend /|y felbfttbätiger Weife / per proprio | 


Adj. Suonante da per fe, cio&;_ marc. 
Vorcale. Selbſt · verlaͤugnung / Selbfi-abs 
Hfelblausender Buchſtab; Selblauter / fterbung/f Rinonciamento,Mor-| 
— — / litera vocale (Vo-/ te,Abnegatione dife ſteſſo. 
cale, : } 
— a Ca nz Selen Ye 
debitore lui ſteſſo. ah en 
5 dir Gelbfhulbige Fan feine Shut, Sr1DR-milligy Adi. Spontaneo,Vo- 
den wol mahnen / coluiche deve lontario, 
anche Iui hi ragione di follecitare i] d das ſelbſtwillige Volck der Außern ehl⸗ 
ten / il popolo ſpontaneo. 


privata. 
Seib geſchoß / n. Schioppo d Arco 
che tıra da per ſe, cioẽ con certa 


— — Set 

elb-felbft/Dello-a-ı-e. willigkeit / & Spontanei 

dersfie in Selb-relbh — ella —— — 
——— Selbbeit / Selbſtheit / Trerm.asce- 


. e + 
Selb ſtaͤndig / Selbe weſentlich / 
Adj. Suffiltente da per f&,Soltan- 


tivo, it. Softantiale. 
& ein felbitändiges ve Wort / nome fü- 


ftantivo. 
Selb-Iänvdigkeit/ ſ. Sufliltenza, 
Soffiftenza, Soitanza da per le, 


tico] Steffitä, Ipfeitä , Proprieta 
cio@Amor propriocorrottoene. 
mico dell’amor di Dio, 

$ Ebenfelbbeit / identicd. 

Selben/ ſelbſten / [ Verb. inufit.mä 


GSelbfl-ernidrigung/f. Humilia- ſtica ascetic.e prattica.] 
tione di ſe ſteſſo. 
Selbit-feind / m» Nemico di fe Verb, Compof: 
iteflo, Ent ſelbſten / 8 — 
Au - propriarfi, Dispro- 
Selbit-baf/m. Odiodi fefteflo. |" Frrarfı,Staccarf da ogni proprio 


Gelbft-burerey/Fornicationecon] 7 ana ! 
fe ſieſſo cio& Pollutione volon- Öamor propriodi sordinato. 
taria 5 maitrupatione [ umo di L ſich I geilächer eife —52* 
quei peccati occulti nefandi di — — —7 — 
cui parla ’Apoltolo Eph. 5. 18.) ver'intieramente ä Giesü fol, 

Selbft-liebe/ & Amore proprio, | Erlband 0. A. Band etc. 

Amor disordinato di ſe Iteflo 
Sel. 
Se 


[fonte d’ogni peccato.] 
Selbit-lob/n.Selbfi-preiß/Selbit- lig ſeelig / Adj. llenza dubbio 
da Zeel/anıma, mäfıscrive me- 


non giä in term. di Theolog. mi-|. 


rubm/n. Lode, Gloria, Vanto di 

fe itelTo,Vanagloria, Millanteria, 

V.Pralen.Rübmen &s 
Salbfl-mord/m. Ammazzamen- 


glio coll’e lemplice che col dop- 
pio] Beato,Benauventurato, Fe- 
lice , Fortunato , Auventurato, 


Sl 


“ maffime in cole fpiriruali etoc- 


canıi l’anima. Lat, Beatus, felix. 


Selbſt moͤrder / m. Ammazzatorel& die Seligen im Himmel / li Beati nel 


(del) cielo, de! paradifo. 
das Land der Seligen / il paeſe de 
beati. V. Himmel, 
ſelig ſeyn / efler beato, it.felice, fortn- 
„nato, it.contento. V.infra. 
einen feus preifen/ dire, chiamar', 
pre icar'uno beato, 
felig in der Mann / der nicht wandelt 
6. bearo !’huomo che non € cami- 
nato &c. Pl.ı.t. 
ſelig ſeynd die / fo geiftlich arm ſeynd 
Te. danu ic» beati i poveri in äpi- 
rito, perche &cc. Matt.2,3; 
felig it /der SOttes Wort boret / und 
darınach thut / beato chi ode{as6ol- 
ta) laparola di Dio e la prattica. 
feligfenud die 1c» beati [fono Jcoloro 
e 


c x 
O felig / und aber-(über)felig/o beato 
etre volte beato ; o beatillimo chi 


&c. 
D ein ſeliges Volck! o popolo bea- 
to! 


ein felines Leben führenm/menare,fare 
una vita beata, it. pia,divora, 
Gortieligie Ir 

aller-feliatt/ hoch · ſelig / bachit-felig / 

beatillimo. 

die allerfeliafte/hochfeliste Jungfrau 
Maria/ ia beariflima, la loriofifli- 
ma Vergiue Maria (laMadonna fan- 


der alerfeligfie Erg-Mörterer Sie · 
ralt e Maͤrterer S 
phanus / beatiflimo Proto-mar- 
tire Stefano, er 
D du allerfeligfteg/bochfeligesLiecht: 
erfülle das Innerlichſte meince 
Herhens / o du allerfeligtte Brung / 
entjunde daſſelbe mit deiuer ewi⸗ 
gei Liebe! o Luce beatiflima,riem- 
pifci le parte piü intime del mie 
cuore! o beatiflimo Incendio ge 
co) accendi-e bruccia · lo del tuo 
eterno Amore! _ 
Kapferı Konis / Türk ve N. böchfi-/ 
hochfelinterSedachtnie/Impera- 
tore,il Re, il Prencipe &c. N.di glo- 
„rotifima, beatiſſima &c· memoria. 
überfelig/aberfelig *<- V.Gelig 16» 
un feliger Tod / ſeliger Hiutritt / morte 
beata,tranfito,paffaggio,beato, ben” 
auventurato. R r { 
en Darter feliger / mein feliger 
atter/ mein Batter feliger/felige 
er Gedaͤchtnis / feligen Auden- 
ceus / mio beato padre &c.mio pa· 
dre benedetto, mio padre di beata 
(buona) memoria,ricordanza, mio 
dre che Diohabbia (che fia) in 
gloria, la buona, beata memoria di 
mio padre &c. 
felig ſeyn / eſſer beato, falvato, falvo 
iniuogo (ftato) di ſalyatione ð di 
falvezza. 
felig werden / eſſer falvato, falvarfı, 
per- 


* 


Sel 


pervenire,arrivare alla beatitudine 
eterna. . 
eine Religion/da man innen kan felig 
merdeu/ una buonareligione , una 
religione,nella quale huomo puö 
falvarfi 6 fare fua ſalute —— 
wer da glaubet und getaufft iſt / wird 
felig werden / chicrede € ſara bat- 
tezzato, fi falverä(fara falvo.) 
wird faum der Gerechte felig re. mo 
2e. feappena fi falvail gufto „dove 






























cr 
der jenige/fo da vermeinet/ er lonne 
in allen dreven Religionen felig 
mwerden’und in dieſen Bedanden 
die jene —T — da er fein zeitli⸗ 
ches Zluck beſſer zu machen ver- 
hoffet / der hat warhaftig keine / und 
die Früchte zeugen genugſam von 
einem folchen Baume / colui che 
crede di poter falvarfı (far Ja ſua ſa· 
late) in tutte let: religioni, € ch'in 
queft'imaginatiom, abbraccia quel- 
la dove fpera di tar meglıo la ſua 
fortuna [temporale] non hä vera- 
“= mente niffuna,e li frutti teftimonia- 
no per ordinario d’un tal’ albero. 
felig machen / falvare,far falvo,beati- 
ficare [l'anima]) , _, j 
Chriſtus it lommen die Suͤnder felig 
zu machen / Crifto € venuto per fal- 
fellomadend 1e- V. Nach Orbnuin 
igmachend ıc- V. nung. 
einen felig ſprechen ſ Durch paͤpſtliche 
Autorität] beauficare uno. 
- eine Perfon mach feinem Tod ‚elig 
fprechen/ beatificare una perfona, 
declararla, prononciarla , canoniz- 
zarlabeara ‚ afferiverla nel numero 
de’ beati. V.Heilig 


marfi,tenerfi beato,chtamarfi felice, 
fortunato, V.Gluͤck tes 
—felig/ [in Compofit, poftpos. di 
Sogperto dinora non ſolo Beato, 
Felice e Fortunato, ınd altresi ] 
Contento,Sodisfätto, ıt- Copio- 
. fo, Abbondante, Ricco &c. in 
cofe prospere, giache nelle ad- 
verse ſi Icrive fälig; per efempio 
da armfal/ träbfalefimıli, fi fü 
armfälig /trübfälig it» ed € cola 
differente. 
$ Bitt-felig/felice nell'ottenere cid don- 
de fi prega. 


wann ich doch fo Bittfelig waͤre / pur- 
ch’io fofli ranto felice nelle mie 


eghiere. 
Er.rligs felice nelle hereditä ed ä 
eni ne toccano fpeflo in forte. 
Sreund-felig; felice Ste. in havere 
molti amici ; ricco,cinto di amici, 
it. amorevole, amichevole. 
Sried-feligy abbondante di pace e dı 
ripofo, it. pacifico,amante ẽ goden- 
telapace. V. Fertig, 


J 


Un feiig/lofelice, Infortunato,Sfor- 


N 
ı ich unſeliger Menfch! o sfortunare 


Sel 


Geld · ſelig / copiofo, ricco di danari, 
pecunioſo. 


Gluͤck · ſelig / fortunato, felice, EN 


ein unfeliges Leben / vi ML. 5 
! ion empia RE, 
ein uufeliger Stand / Rato infelice, 



















turato, auventurofo. Ä sfortunato.&c 
ein glücdfeliger Menfch/ un huomo) unfricdſelig / impaci 
£ pacifico ,turh 
rtunato &c. V.Gluͤckſelig vo inquieto,poco amante dell, — 


ungluckfelig/ idem. V. Gl 

ungunftfelgs ————— 

unboldfelig/ ſcorteſe, sgratiato , bru- 
sco. YAnfreundlich. 

unleutſelig / —— e perciö foli- 


ge elıg ſeyn / eiler felice &c. 
unft-felig/ felicenel goder favori; 


favorito , gratiato. V.Gunſt ic 
NHab-felig/ <apiofo, sieco di haveri; 
 ricco,opulenro. V.Neich, ! 
eines Dings habſelig werden haver| tario.e innameno &e 
la fortuna di ottenere qualche co-| e ſimili. i 


da. ; ; 
Hoch-felig Ye V. Allerſeligt vo Sel ig / ſeliglich / Adv.Beatamente, 
Hold-felig / liberale nel compartiri} felig/gottfelig leben te» vivere beata 
— — cortele, amorevole &c. — — Piamente , fantamente 
Hol . 1 Goitſelig x. 
Holtz elig / copioſo. abbondante dij ſelig / ſeliglich —— morire bea- 
„ bofchie di legna. tamente, far’ una morte beata, nn 
ein holtzſeliges Laud / paefe abbon- zranfito fanto,felice ecriftiano, 
dante di felve e forefte. ! Rligfabren, paffıre beatamente &cc 
Kind-felig / felice nell’ havere molti guefta vita mortale. ; 
’ — —— — überaus ſeliglich / beatifimamente 
-felie/ copio 3 - N RT ; ä 
ei cop1olo Ci gentez ben Nun ·ſelig / un ſeliglich / Infelicemente, 


olato e dilettevole pertalragione,] ", : 
it, affabile, cortefe, benigno, verfo Sfortunatamente,Disauventura- 
tamente, 


‚ogniuno. V.frut, 
ein Zeutfeliges Stadtlein / una cirräl& unſelig ꝛtc. ſterben / morirefenza efle- 
rein gratia di Dio ö ftato di ſalute & 


piccola si, mä piena dihabitanti, 
falvatione; decedere, crepare im 
disgratia diDio. V, Sünden u 


Naͤhrung · ſelig / copiofo di mezi da 
fofliftere e da procacciarſi ıl vitto. 
vefi — Selig-machen/ Peatißcare, Salva- 
Rabt-felig/ felice,it.ofhiciofo ecivile]' Te, Glorificare, Y. Verberrr 
Red · ſelig / Sprach · ſelig / felice,it.co- 
piofo,elegante nel dire ð nel — Salvante,Glorificante, Beatifico, 
ie. Salvifico, it, Dovel’huomo pud 


cio€ eloquente,facondo, diferto, it 
ſalvarſi. 


—— V. Beredt. Red 
raͤchig. der ſeli 

—B Lob-felig/ famoßiimo, an eg 
das alleinfeligmachende Wort GHDt« 


—— celebre, lodatiflimo, 

migeratifimo. V.Beruͤhmt. tes für die / ſ dranglaub 

— N: en anglauben/ la fola 
fiffima, — celebratiſſima «ci —— — — — 
memoria dricordanza. dje allein ſeligmachende / 

Kirche/ Ia ſola falrifica *— 

tolica ö univerfale (fhori della qua. 
a —— ſperanzaa di falvatione 
‚dall’inferno,quanta ciera fuori dell’ 
ee Zee) iera fuori dell 

das feligmachende Anſchauen GOt · 


tes / la vifione beatifica, . 
Selig-macher /m, Salvatore,Ser- 
j — ð intelice me! f — VHeyland. 
ein unfeliger Krieg tesuna guerra dis Uuſer igmacher IEſus Chr 
gratiata,fciagurata, —— Be Kan A 


einunfeliger Tag, unfelige Stund / Yatore Giesü Crifto ‚Die-Huomo « 
giorno - — ora sven-\ Huomo-Dio. 
 turata, sfortunara &c. i ‘ ihcati 
eiu unfeliger Tod { —* disaftrofa — —— Beatificatione » 
c. morte non à falute. —2 — ——— 
ein unfeliges Ende nehmen / Faruna| Seligkeit / ſ. Beatitudine, Salvario- 
‚ne, Sälvamento, Salvezza,Salure 


‚ fine disauventurata. 
ein unfeliger Propbet/ proferadis-| &c. V.Gluͤckſeligkeit. 
(Ddddd)z 


ein Nahrungſeliger Ort / luogo do- 
uo vivere. 
nel dare buon configlio ; buon e fe¶ lichen ⁊c· 
lice —— * Selig machend / Adj. Beatificante, 


tunato, Disgratiato, Disaſtroſo, 
Disauventurato „ Sventurato, 
Scıagurato, Meschine, Mifero 
&c. Ungluͤck ſelig· Elend. 


ein unſeliger Menſch / un huomo in- 
cnuce &c. 


xratiato, falio. V.Heillos. 
bie - 


Sel Selt 


citare &cc.uno della fua amicitia, fa- 
vore,amore,amor reciproco &c. 
De feligen//per Antifrafe] Gravare, 
Impacciare dinota anco,Trava- 
liare dc. 
$ ih mag mid mit einen fo lofen 
Manue wicht befeligen / io non 
—— impacciarmi, inerigarmi, it. 
imbrattarmi con un fi trifto huo- 


mo. V.Beruffigen, Beſchmutzen. 

Be · ſeliget / Beatificaro , Felicitato, 
Fortunato, Benedetto &c. 

ahtenen Sohn / 
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$ der Seelen Seligkeit/ die ewige Se 
hıgfeıt/ idem, la falure dell" anima, 
la falute, falvatione, falvezza, beati- 
tudine,vka eterua. V. Leben. 
feine Seligkeit wircken / operare,fare 
la fu ſalute. ‚ 
feine Selgkeit verpfänden/impegna- 
re la ſua ſalute ererma. i 
nach der Seligkeit ſtreben / um die 
Geligfät ringen / afpirare alla fa- 
Iate,contendere,combattere, vigila- 
re alla (per la) fua falure &c. 
die Seligkeit erlangen, darvon fra 
gen / jut Seligkeit gelangen/ otte- 
nere,riportare la falute,arrivare allal$ mit einem wol 












‚falure, beatitudine. Tochterre-befeliget ſeyn d worden 
die Seligkeit verfchergen/ verlieren/ J effer ö eflere ato felicitato, 
dere la ſalute. nedetto da Dio d'un figlinolo ben 


ai der Seligfeit Schaden oder 


Shrfirud leiden/ far naufragio| rigeraca &c. £ 
‚della falute. 3 | mit zeitlichen Gütern wol befeliget/ 
wir boffen einander in der Seligkeit arricchito &c.di beni di fortuna. 


ich ıbin wol mit einem fchlimmen 

" Weiberes befeliget / io fono ben 
impacciaro, imbrogliato, impegna- 
to,travagliato, torimentato, gravato 
d’una beftia di moglie. 


wieder ju ſehen / habbiame Ipe- 
ranza di rivederci nella beatirudi- 
ne. V.Himmel,. _ 

im Stand der Eeligfeit ſeyn / eflere 
trovarfi in iftato di falvatione, difa- 


_® ia ſtato di gratia. YUn-befeliget/ Non felicitato &c. 
Sreuubfzligteit/amichevolezea,amo- des if eine ziemlich geraume Zeit/ dab 


ich mit feiner lieben Gegenwart 
ze. unbefeliget/ meine trübfälige 
runden verfchleiffen muß / un 
pezzo fäch’io , non felicitato colla 
cara fua prefenza, hö da paffare le 
dolentifime ( triftiffime ) mic hore. 


gabrligten! ricchezza,opulenza, Ve · ſeligung / f-Felicitatione,Fortu- 
— gortefia, favore, namento&c, _ 
eurfeligteit/ affabilith, cortefia, it.) Be-unfeligen/ Stelicitare, Sfortuna- 


dilettevolezza per la gran frequen- j I:ora- 
—— per lag q re, Apportar fciagura e di:gra 


Redſtligkeit / elo uenza, facondia, it. 
affabilith, cortelia &c. e fimili, ut 1 
füpra, Sciagurato &c. 


Un · ſeligkeit / Disauventura, Infelici- Sell. 


citä, Sciagura, Sſortunateꝛza.V. Seller/ Sellen/ m. [dal latino 


Seligen / [ Verb,inufit.nelfuo Sem- — ] Seleno, Seleni,Selleni, 


pliec, mA non gia il] Geller- gern /m.Odoredi feleno 


c 
Verb. Comp f. Seller-Eraut/n, Herbadi feleno, 
Berfligen) [Verb, un pd poetic. Seller rxuͤbe / Seller-murgel/t, Ra- 
” Beatihicare, it, Felicitare, Fortu-] paciot Radice grofia e capuccia 
na:e,Gratiareßic. V. Beglüc] di leleno, 
feligen. Begnaͤdigen. Segnen, — ſ. lnlalata di leleni ; 
jemand mit vortrefflichen . 'enata, 
J des Geiſt und —— Babel BSeller-fuppe/f. Suppa, Potaggio 


Natur und der Öuade beſeligen // diöfattocon leleni, 
beatificare,bLenedire,arricchire uno 
Selt. 


d’uno Piss, d’un’anima eccellen- 
te,e d’altri doni della aatura e della Selt en/ Adv. temp, ſantic. felt] 
Rare (rade) volte, Raramente, di 


grätia. 
Rado, Lat. Rarö, 


Friedſeligkeit / amore della pace e 
. „gqeiere, 
ind eligkeit/ felicitä,fortuna. Ved. 


Us 
Gorticligfeit/ pierä, divotione. Ved. 
Gottſelig. 


tia. 
De-unfeligt/Sfelicıtato,Sfortunato, 


hr niit feiner Freundſchafft / Lie- 
liebe serbefeligeny felici- 















coftumato, d' una ſigliusla ben mo- 





Selt 


& der Geſcheide komt felten / aber wol, 


il faggio viene diraro, mä bene, 
das ge t filten / quefto accade 
rare volte, auviene di rado. 
was felten geſchicht cola rara, bem 
rara, rarıllima,ftrana, V. Geltfam, 
er font felten zu uns / egli viene da noi, 
civißtararamente „ le dilui vifite 
fone rare in riguardo noftro, 
ich eſſe / triucke ve» felten zu frühes io 
mangio,bev raramente di mat- 
tina. 
etwas felten gebrauchen / fervirfi, 
valerli d’una cofa raramente, cios 
con rifparmio, lat. cum grano falis. 
Gall.menager. V. Sparen, Spar · 
ſam W· 
ich dieſes Kleid ſelten an / io mer- 
to dirado quefto veſtito. 
munder-felten / rariflimamente, ra- 
riflime volte, per maraviglia, 


*Gelten-frob/ Waramente allegro 

cio& |Huoıno] morolo, 
*&elten-nüchtern / !Raramente fo- 
brio 6 dısubbriaco cioẽ Ubbria- 
cone,Beone. . Vdllfauffer. 
* Eelten-reich / Raramente ticco 
cioe Icialacquatore &c. 

€ fimili. 


Selten/it.feltfam/ Adj. Raro,Stra- 
n0,Straordınario, Inloliıto,Nuo-» 
vo,Maravigliolo, 


} — über aus-feltfam/ rariflimo 
C 
was gut und fchön iſt / das ift auch felte 


ſam / ciöch’e caro, &raro. 
ein feltener Geiſt / Verſtand / ſpirito. 
ingegno raro € a re 
Das ut ein feltener/ ſeltſamer Ver⸗ 
and von einen fo jungen Kinde / 
quefto € uno ingegno, intendimen- 
to, fenno raro per un tal fanciullo, 
ein feltener Gaſt / un convitato , un 

vifitante ben raro e ſtrano. 
ſelteue Begebungen / accidenti, in- 
contri, occorrenze , contingenze, 


ſtrane. ẽ 
ein ſeltenes / ſeltſames Gluͤck / una for- 
tuna ſtrana. 
das ifteine ſeltene Andacht / eine ſel⸗ 
tene Freygebigkeit Te, bey ihm / 
quefta € una pieta (religione) una li- 
beralita rara e affatto nuova (info- 
lica) in lai. j 
die wahren Freund ſeynd ſelten / id 
eit, rar / iveri amici ſono rarl. 
einem etwas felfam d nicht felt- 
fans feyin/ efler'una cofa ftrana,rara 
‚6nonrara,non ftrana aduno. 
diere Speife iſt ung nicht ſeltſam / d jſt 
nichts ſeltſames bey uns / quefto 
cibo non e raro, non € coſa rara,non 
affa per rarith da noi altri. 
das Kalbfleiſch iſt rn ſelt ſam / iſt 
eiem ) was ſelt 


ames / la vitella 
al 
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i ‚pro- N 
eure Briefe fepnduns felten/ievoftrel digiofo,inaudito &e. e —— — Zaen che 
* ci palono prodigi, moſtri d’ felsfam herauskommen’ tornare,for- & raflo eda Michi, Arin “ ak 
rica. tire 0. ’ 3 
ino;ci einem etwas feltfam fürfommen/pa- an · mehl / S am-mel/ Saͤm · 
neh e — —— rere, fembrare ftrani &c. quulche mel / Semmel / ſior di eine lat. 
kg egIO,BCCE Ente: nüGne,ETe- cofa ad uno; trovarla firana,nuo-] Simila; mänonfi uf ch s 
EN —— — ae karl 
nderbar.Lingemein. ane , panetto, 
4 der Menſch hat feltene@aben/ coftui pagnotta fatta di tal farina bian« 
‚härare,eccellenti qualitä. chıffıma] Panetto bianco; Pan 
ein feltenes (rares) Kleinod / rara buffetto.Lat Similago.#, Med, 
Ola. 
eitefeltene Khugbeit/ Cchönbeit ve $ mur Semmelnefen / non magnare 
rara prudenza, bellezza&c.una bel- 9 sch © — buff 
lezza &c. pellegrina nuova enon * —* ze Nr da 
‚vacuta anal. it/ ſelt Kund-Semmel/ pagnotza bianca d 
eine feltene Keuſchheit / feltene Tu- — 
gend) ua call, virch.öc, i Bel-Semmeln, papnette biaache in 


gne. h 
überaus feltene Tulipanen ⁊c. rarifli- „piccıa. 

mi tulipani &c. — Ale Beide Semmieln / una 

Seltſam / Adi. [dinota quafl P Semmel-bedier/m.Fornaio di pan 

ifteflo che felten/ Adj. comefo- buffetto &bianco, 
pra,mäordinariamente anziele- Semmel-brod/m, [l’iftelo che 
gantemente figuifica] Stiavagan- Semmel 
te,Strano,Bizzarro,Nuovo,Pro« 
digiolo, Moltruofo,Miracolofo. 








































va, infolita. 

lafts euch nicht feltfam důncken / non 
vi paia ftrano 6 cofaftrana, cofa 
nuova,gran cofa. 

ſich ſtellen / oh kame einem etwas felt- 
ſam vor/Araneggiare,ftraniare,*far 
fembiante di ventre dalle Indie. 

feltfam mit einem umgeben / einen 
feltfam traetiren / Ätraneggiare , 
ftraniare uno ; trattarlo bizzarra- 
mente, ſtranamente &c. con modi 
ftrani. 

mwunderfeltfam/ Aravagantiffimodkc. 

ein wunderfeltfames Ding / cola 
ftravagantiflima,miracolofa affarto, 
un portento, prodigio,mofiro. 

Un-feltfam/ Non raro, Non ſtrano, 
cioe Ordinario, A j 

Seltenbeir/it.Seltfamteit/ f. Rari- 
tä, it,Stranezza, Stravaganza. 

$ wegen ber Seltenheit hab ichs ge- 

aufft/ FPFhò comprato per la ra- 


Semmel-mebl/ m, Farinabian- 
chiffima , Fier di farina da pan 
bufferro , Farina dicernira, V. 


no, ftrawagante. 


ein feltfamesDing/ cofa frana, ftra- 
vagante,nuova; una firavaganza. 


Seltenen/feltfamen/ [Verb.inufir.| _farina. 
perö fı ufa fe ben un pö poeti· Semmel · ſchnitte / £ Fetta di tal 


in er Kopf / wnatefta @rana, * 
— ci il] pan bianco, £ i 
lo heteroclito,batzano &c. un bell’ Verb. Compoſ. 9 gebadtene Semmelſchnitte / ferra di 
tal pan bianco, con larre ednova e 


‚humore. v.Wunderlich, 

ein feltfamer Kerl / ein feltfamer 
Menfch/ felgamer Heiliger / un 
huomo ftravagante, ımirabile, biz- 
zarro,caprieciofo, spropofitato, un 
raro pesce, un raro fanto; un humo- 


‚ „ rilta. 
ihm feltfame Gedanden über etwas 
machen/ farfı, fabricarfi penfieri 
frani,ftravagantifopra qualche fog- 


etto. 
ein felsfames Kleid . un vefito&e. 
bizzarro, un veflire,abbigliamento 


Arano. . 
feltfame Sitten / Geberden / coftumi, 


fritta in butiro, alias pan ghiotto © 


Ver-feltenen/ver-feltfamen/Fareö pappaee, V.&chnitte 
gebähete Se 


Rendereraro ö itrauo, it. caro 
qualchecola; Inrarirla, Incarir- 
la. EXVertheuren X. 


Sem. 
Sem/Sämif.[Vocforseftranie- —— Sencten etc. it Sen⸗ 


ra] Pelledipecora. agnello, ca- 
pretto, it, daino, Camoccia la. Senck en / fenken/ Verb. ad. 
vorata ð concia, dolce epieghe- Fondare,Aflondare,Profondare, 
vole. Sproſondare, Stondare, Lat, 


Semifb/f&jmaßh/Adj. Concio in| Mergere, 


st 
mmel-fchitte / ferta dä 
anetto bianco „ bruftolita fulla 
ace. 


Senck. 


a a trani,cont-| ° tal maniera, ins Waffer ſencken / infondare ‚mer- 
ein feltfam Lasein/ ein feltfam Fran. |$ emifch Leder Gem-d Säm-Leder/|)  gere,demergere,immergere,intuffa- 
BeiroyRittem Teutfch/ unlatino, idem, pelle concia di capretto &c. re nell’acgua. V.Einfenden, Ber 
rancefe ftrano, tedesco ftravagan- it. camocci. j „fencken, j rs 

te &c. Semifch-ledern/ Adj. Fatto dieal| FM Sat fenden in Grund d in die 
efum Bj ne Ansage | nei — ——— 
maniera, foggiaftrana; bizzarria, ſemiſchlederne Handſchuh / Gtrüm- mandarlo,colarlo,gettarlo 4 fondoz 


capriccio. vfe / Hofen ie, guanti,calzette, cal- — V. Derfencen, 
— kg er zoni &cc. di capretto &c. dicamoc-| ging Todtent iſte feucken/einenToden 
discolo &c. V.Wuuderlich, = ſencken / calar'‚mandar’in terra um 
feltfame Händel/ cofe, anventare, Semmel/ f, Semmeln/ plur.| cadavero, interrarg,una bara ö cafla 
„DWOYS &c. [un Moderno dice bene , mi pa» damorts. V.Begraben, u 
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$ der Seelen Seligkeit / die ewige St* 
higfeut/ idem, a falure dell” anima, 
la falute, falvatione, falvezza, beati- 
tudine,vka ererna. V. Leben, 
feine Seligkeit wirdden/ operare,fare 
„la fua falure. 
feine Geligkeit verpfänden/impegna- 
re la fua Salate eterna. , 
nach der Seligkeit ſtreben / um die 
Seligkfät ringen / afpirare alla fa- 
Inte,contendere,combattere, vigila- 
re alla (per la) fua falure &xc. 


Die Seligkeit erlangen darvon fra 
“ genszur Eeligkeit gelangen/ otte- 
nere,riportare la falute,arrivare alla 



















vore,amore,amor reciproco &c. 
De ſeligen / per Antifrafe] Gravare, 
Impacciare dinota anco,Trava- 
gliare &c. 
$ ich mag mich mit einem fo lofen 
Marne nicht befeligen / io non 
—— impacciatmi, intrigarmi, it. 
imbrattarmi con un fi trıfto huo- 


mo. V.Beruffigen, Beſchmutzen. 


Be · ſeliget / Beatificato , Felicitato, 
Fortunato, Benedetto &c. 


mit einem wolgerahtenen Sohn / 
Tochterre-befeliget ſeyn d worden 
yın/ effer ö eflere ſtato felicitato , 
enedetto da Dio d'un figlinolo ben 
coftumato, d' una figliuola ben mo- 
rigerata &tc. ’ 
mit zeitlichen Gütern wol befeliget/ 
arricchito &c.di beni di fortuna. 
ich ıbin wol mit einem fchlimmen 
" MWeibere» befeliger / io fono ben 
impacciato, imbrogliato, impegna- 
to,travagliato, tormentato, gravato 
d’una beftia di moglie. 


‚falute, beatitudine. e 
eSeligkeit verfchergen/ verlieren / 
-  perdere la falute. 
au der Geligfeit Schaden oder 
chnfbruch leiden / far naufragio 
‚della falute. j — 
wir hoffen einander in der Seligkeit 
wieder zu fehen/ habbiame fpe- 
ranza di rivederci nella beatirudi- 
ne. V.Himmel. 
im Stand der Celigfeit ſeyn / eflere 
trovarfi in iftato di falvatione, di fa- 


_® in ftaro di gratia. Yn-befeliget/ Non felicitato d&ec. 
Breunbfeligteit/emicherolezun,amo- $ eg if eine ziemlich geraume Zeit/ dah 


Friedſeligkeit / amore della pace e 


: niere, 
oů⸗ eligfeit/ felicita, fortuna. Ved. 
Gluͤck m 5. 

— pierä, divotione. Ved. 
Gottſelig. 

—— ricchezza,opulenza, 
oldfeligkeit/ gortefia, favore, 

eurfeligkeit/ affabilita, cortefia, it, 
dilettevolezza per la gran frequen- 
za di gente. 

Redſeligkeit / eloquenza, facondia, it. 
affabilitä, cortelia&c. e fimili, ut 
füpra. 

{In-feligteitDisauventura , Infelici- 

eitö, Sciagura,Sfortunatezza, F, 

Eeligen/ [ Verb,inufit.nel [no Sem- 


plice, mA non giß il] Sller-geruch/m.Odore difeleno 


c. 
Verb. Comp ef. Seller-Fraut/n, Herbadi feleno, 
Ke-feligen] (Verb, un pd poetic.J|Seller-vübe/ Seller-murgel/t. Ra- 
” geatificare, it. Felicitare, Fortu-] paciot Radice großa e capuccia 
nare,Gratiare&c. 9, Beglüc-| di leleno, 
feligen. BHegnädigen, Segnen. — ſ. lalalata di leleni 
jemand mit vortrefflichen Verſtan⸗ 'enatas 

' an Geift und —* abend Seller-fuppe/f. Suppa, Potaggio 


Natur ud der Gnade beſeligen / diöfattocon leleni, 
beatificare,Lenedire,arricchire uno 
Selt. 


d’uno fpirito, d’un’anima eccellen- 
te, e d'altri doni della natura e della Selt en / Adv. temp, ſantic felt] 
Rare (rade) volte, Raramente; dı 


gratia. 
Bi mit feiner Freundſchafft / Lie⸗ 
Gele Rado. Lat, Rarö, 


nlie be ec · beſeligen / felici- 


unbeſeliget / meine truͤbſalige 
unden verſchleiſſen muß / un 
pezzo fäch’io ‚non felicitato colla 
cara fua prefenza, hö da paffare le 


ich mit feiner lieben Gegenwart 
t 


Be · ſeligung / f.Felicitatione,Fortu- 
namento &c. 

Be-unfeligen/ Stelicitare, Sfortuna- 
re, Apportar fciagura e di:gra- 


t14, 
De-unfeligt/Sfelicıtaro,Sfortunato, 
Sciagurato &c. 
Sell. 
Seller/ Sellen/ m. [dal latino 
Selinum ] seleno, Seleni,Selleni, 
Selleri, 


Selt 


citare &c.uno della ſua amicitia, fa· jh der Geſcheide komt ſelten / aber wol / 


il ſa ee viene diraro, mä bene, 

dad er icht Alten / quefto accade 
rare volte, auviene di rado, 

was felten geichicht/ cofa rara, ben 
rara, rarillima,itrana. V. Geltfam, 

er Found Riten zu uns / egli viene da noi, 
eivißtararamente „ le dilui viſite 

iwee rare . ee noftro. 
eſſe / trincke re» felten zu fruͤhe / io 
——————— ——— mat- 
tina. 

etwas felten gebrauchen/ fervirf, 
valerfi d’ una cofa raramente, cio@ 
con rifparmio, lat. cum grano ſalis. 
Gall.menager. V. Sparen. Spar · 


fam x. 
ich lege dieſes Kleid felteuy an/io met · 
to dirado quefto veſtito. 
munder-felten / rarifimamente, ra- 
riflime volte, per maraviglia. 
*Eelten-frob/ Waramente allegro 
cio& |Huoıno] morolo, 
*Selten · nuͤchtern / (Raramente fo- 
brio ö dısubbriaco cio& Ubbria- 
cone,Beone, V. Vdllſauffer. 
* Gelten-reich / Raramente ticco 
cıo& Icialacquatore &c, 
e fimilie 


Selten/it.feltfan/ Adj. Raro,Stra- 
n0,Straordınario, Infolito,Nuo« 
vo,Maravigliolo, 


dolentigime ( triftiffime ) mie hore. $ mwunder-d über aus-feltfam/ rariffime 
& 


c. 
was gut und fchön iſt / das iſt auch ſelt⸗ 
ſam / ciöch’e caro, eraro. 
ein feltener Geiſt / Verſtand / Spirito, 
ingegno raro € pellegrino. 
das it ein feltener/ feltfamer Ver⸗ 
ſtand von einem fo jungen Kindes 
quefto & uno ingegno, intendimen- 
to, fenno raro per un tal fanciullo, 
ein feltener Gaſt / un convitato , un 
vifitante ben raro e ſtrano. 
feltene Begebungen / accidenti, in- 
contri, Occorrenze , contingenze, 


‚ ftrane. e 
ein feltenes/feltfames Gluck / una for- 
tuna ftrana. 
das if eine ſeltene Andacht / eine ſel⸗ 
tee Freygebigkeit ver bey ihm / 
quefta € una pierä (religione) una li- 
beralita rara e affatto nuova ( info- 
lita) in lai. 
die wahren Freuud feyub felten/ id 
‚et, rar/ iveri amici fono rarl. 
einem etwas felfam d nicht felt- 
ſam ſeyn / efler'una cofa ſtrana, rara 
Önonrara,non ftrana ad uno. 
diefe Speife iſt ung nicht ſeltſam / d iſt 
nichts ſeltſames ber und / quefto 
cibo non&raro,non & cofa rara,noa 
paffa per raritä da no altri. 


das Kalbfleıfch iſt jenumd ſelt ſam / iſt 


L sinem Jwns ich ames / la — 
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alprefente & rara,cipare horacofa| eimfeltfamer Zufall/ accidente, fuc-) re,che fia corrorto delP’antico 
rara € ftrana, ceflo,cafo,auvenimento ftrano,pro-| e hopridi fia Zaen ch 
———— k vuol dire cremore, fore apos 
etrere ci paiono prodigi, moftri d’ am berau tornare,for- u 
Africa. s © e er —— un pe pa farina, quafi 
Exlten/(rar) Raro,Pellegrino,ciot| einem etwas feltfam fürfonmen/pa- an-mebl/S am-mel/ Saͤm · 
Egregio,Eccellente,Infigne,Pre-| ers. fembrare frani Sc. qualche| mel/&Semmel/fior di farina, lat. 
tiolo,Segnalato, #.Vortrefflich. vu. inflln.- » fimila; mänon fi ufa che tropie 
Sonderbar. Ungemein. lafts euch nicht ſeltſam dündken /non| SOmente gioẽ pane , panetto, ð 
$ der Menſch hat feltene@aben/ coftui vi paia ftrano ö cofaftrana, cofal Pagnotta fartadi tal farina bian- 
; chiffima] Panetto bianco, Pam 


‚hä gen: ein , fi nr == k 
einfeltenes (rares) Kleinod / rara ellen/ob Fäne einem etwas felt- x imi 
; Au . j fum vor/ftraneggiare,ftrantare,*far bufferco.Lar Similago. 7. Med, 
eine feltene, Klugheit, Schänkeitw. — di ventre — nur Gemein eſſen / non magnare 
rara prudenza, bellezza&c.una bel- eitfam mit einem um n/ einen — 
22 pellegrina nuova enon k Hocieit-Semmel/ pan buffeıre da 
ö convitto di nozzeöaltro, 


e cl traetiren / —— 
veduta mal. aniare uno; trattarlo burarra, 
eine ſeltene Keuſchheit / ſeltene Tu ⸗ mente, Aranamente &c. con modil Nund-Gemmel/ hagnoua bianca d 
gend/ una c ich, virtu &c. infi- Arani. n buffereo tondo. i £ 
— Zuli —— Brevsgaeeilin oT. nn papnstte bianchein 
überaus feltene Zulipanen ⁊c. rariti-| ein mwunderfeltfames Ding / ; r 
mi tulipani &c. * Vans rungen er afFaıo x eine Zeil oder Reibe Semmielu / una 
— un portento, prodigio,moftro, piccia dipanetri BR 
Selrfam Pa re . Un-feltfam/ Non raro, Non ſtrano, —— — pan 
i J ſelten / Adj. come >. cioe Ordinario. . ‚le u ver bianco, ai 
pra,mäo — anziele-| Seitenbeit / i Seitſamkeit / ſ Rari- —— biſteſſo che 
ar u ron, ann ech, m, Farinabi 
digiolo, Moftruofo,Miracolofo. | "rpen ber Geltenbeit hab ichs ge) him fe Mor dr dein aa 
y : aufft/ Flho comprato per la ra- ma, Flordi larına va pan 
$ —* um / wa fogno fir — di cernita. V. 
ein ſeltſamer Tra un ſogno ftra- . 
no, ftravagante, " Semmel brey / m, Bollito dital 
ein feltfamesDing/ en ftra- farina. 
ein jelsfumer Kopf / unavefta Brana, Sernmel-Rbpnitte/ £ Fer di ul 









































Eos 


ritä, 
Seltſamkeit der Sitten’ ftravaganza 
bizzarria &c.de'co i 
Seltenen/feltfamen/ [Verb.inufit, 
a ufa fe ben un pö poeti- 
ci 


bizzarra,ftravolta,capranica,cervel- ! 
lo heteroclito,batzano &c. un bell’ Verb. Compof: 9 gebadene Semmelfchnitte / ferra di 
humore. V. Wunderlich. tal pan bianco, con latte ed nova € 
ei feltfamer Kerl / ein feltfamer | VWer-feltenen/ver-feltfamen/Fareö fritta in butiro, alias pan ghiotto ð 


Rendereraro ö itrano, it. caro 
qual:hecola; lararirla, Incarir- 
la, EXVertheuren xX. 


Sem. 


Sem/Sämif[Vocforseftranie- 
ra] Pelledipecora. agnello, ca- 
pretto, it, daino, Camoccia la- 
vorata ð concia, dolceepieghe- 


appato. V.&chnitte, 
gebähete Eemmel-fchnitte / ſetta dä 
anetto bianco „ bruftolita fulla 


race. 
Send. 

Senckel x. V.Senden w.it.Sens 

tel Kr 
Senden/ fenken/ Verb. ad. 
Fondare,Aflondare,Profondare, 
Sprofondare , Stondare, Lat, 
Mergere, 


$ ins Waffer ſencken / infondare ‚mer- 
gere,demergere,immergere,‚intuffa- 
re nell'acgua. V.Einfenden, Berr 


Menſch/ felgamer Heiliger / un 
huomo ——* ante, ee biz- 
2arro,capricciofo, spropofitato, un 
raro pesce, un raro fanto; un humo- 


‚ „ rifta. 
ihm feltfame Bedanden über etwas 
machen/ farfi, fabricarfi penfieri 
ftrani,ftravagantifopra qualche fog- 
getto. 
ein feltfames Kleid etc . un veftitote. 
bizzarro, un veftire,abbigliamento 
— 
tſame St er coftumi, ; n 33 
r fembianti, movimenti ‚Ätrani, conti- — Ad). Cencio in 


nenze bizzarre 
in/ei emiſch Leder Sem-d Saͤm · Leder / 
ein feltfam Fareiny ein eltfam Fran |} Femif — — 


/fel Zeutfch/ un! Y n : 
facelehrano, dei Arvagan| Mt amocca. dull er ei Rndenin @rund > in die 
Semilch-Iedern/ Adj. Fatto di ta ieffe/ affondare, sfondare, spro- 


&c. 
feltfame Weife/ modo Arayagante ‚| ” pelle, 
maniera, foggia frana ; bizzarria, N fehlebere Handſchuh / Strüm- 
pfe 


— Hoſen ic ti,calzette, cal- 
einen feltfamen Seren haben/ haver 20 4 en x = 
cadavero, interrarg,una bara d cafla 


u —** Br u. —— cia. 
iscolo &c. V.Wuuderlich, Semmel / f, Semmeln / plur. 
ſelt ſame 28 coſe, anventase, [un Moderno dicebene , mi pa- da morto. V.Begraben, die 


Ärage, auovt 


fondare, fommergere un vascello ; 
mandarlo,colarlo,gettarlo à fondo; 
‚innabiffarlo. V. Berfenden. 
eine Todtenkiſte ſeucken / einen Toden 
ſencken / calar'‚mandar'in terra un 


N 
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die Neben gegen Winter Lin dieErde] 
ſtucken / forterrare le viti per lim 
verno. R , 
einen Pfal ſencken / piantare, infon- 
dare, ficcare un palo. 
das Fiſchgarn fencken / affondare la 
rete da pescare. . 
fich ſencken fondarfi, affondarfi, it. 
divallarfı, covare, V. Sincken. 
fich hinab ins Meer ſencken / calare, 
descendere, affondarli „ approfon- 
darfi nel mare. u: 
das Gebaͤu ſencket fich/ Ta fabrica ri. 
fiede, cova , fi diyalla. 
der Stein ſendet ſich je länger / je 
tieffer/ la pietra s’affonda, s'interra 
vie pih di giorno in giorno. 
Ge ſenckt / Fondato, Aftondato &zc, 
d das Gebäu hat ſich geſenckt / la fabri- 
ca s’& divallata, ella cova. , 
Eent-blev/n.Sendel’ m. Piombi- 
no, Scandaglio, Bolide, /,Sens 
‚deli 
$ das Senckbley auswerffen /gertare d 


‚calare il piombino ö lo fcandaglio. 
mit dem Senckbley d Senckel die 
Tieffe admeſſen / mifurare,cercare, 


fcandagliare la profondità collo 


ſcandaglio. 


Senck bley 5* endel-fhnur/f,Cor- 
da dello ſcandaglio. 

Send rebe / f. Vice che fi lotterra 
verlo l' inverno. 

Gendelm. Menckbleytc ˖ 

Senckung / f. Affondamento, Spro- 
fondamento &c. 


Verb. Compofit. 


fEin-fenden/Infondare, Immerge- 
re, Improfondare, Sencten. 
$ Neben einſencken / forterrare,merge- 
re viti. 
eine Leich einſencken / interrare un 
 cadavero, calarlo nel fepolcro. 
ins Waffer einſeucken / (ommergere, 
intuffare nell’ acqua. 


Ein-ge-fendt/ Intondaro, Immerlo 


&c. 

Ver · ſencken / Alſondare, Sfondare, 
Profondare, Sproſondare, De- 
mergere, Sommergere. V. Ders 
finden Ks 

Keim Schiff verſencken / affondare, 

sfondare,sprofondare,fommergere, 
a colareä fondo nn vascel- 
0 &c. 

eine Stadt vardurch Erdbeben / durch 
Uberſchwemmung verfenefen/spro- 
fondare,abbiffare,innabbiffäre una 
eiti &c. perterremoto, per dilu- 
vioed innondatione. 


eine Seele in die Selle verfenchem & ein Königlicher/TürktlicherserAbge, 
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ſandter / inviaro,ambafciadore del 
‚ Re,del Ptencipe. V.Abgefandter, 
die Herren Gefandteny iSignori in- 
viati, diputati, legati &c. V. Ahr 
gefandter 1 
geilicher Gefandter vom Vapit zum 
redigen bey den Unglaubigen / 
miflionario,, mifionario apoftolico 
ð del papa. 
Sefandfharft m F, Abgefand» 
chaffit . 
Un-gefandt/ Non mandato, Senza 
eilere mandaro &c. 
$ ungefandt gehen / lauffen / andare, 
correre fenza efler mandaro 6 in- 
viato. 


Send-brief/m. Senb-[chreiben/ n. 

Lettera miffiva, Miſſiva, ie. lin 

term, lacro, ıt,oratorio] Epilto- 

la, Brief Kr 

$ die Sendbriefe des. Apoſtels Pauli / 
e epiftole diSan Paolo &c. 

bie Sendbriefe Eiceronis 16» l’epifto- 


Send 


\innabbiffäre un’anima nell' infernoz 
sprofondarla nell’abbiffo ‚ fommer- 
gerla nel baratro, nell’orco, 


Ber-jendt/ Affondaro,Sprofondato 


&xc. 
$ vergndte Schiffe / navi affondare 


* 
verſeucktes Land / terre sprofondate, 
innabbiffate. V. Verſuncken ic 
Ver ſenckung / f. Alondamento, 
Sprolondamento, Demerſione 


Send. 


Senden / Lverb. reg.it.irrep. 
Inflex.V. Gramm, pag. 245. ] 
Mandare, Inviare, Indrizzare, 
Spedire,iv.Ablegare. Lat.Mıt- 
tere,Legare. V.Schiden x. 

5 einen einen Brief ſenden / mandare 

&cc. una lettera ad uno. 


etwas durch einen Boten fenden 
mandıre per via del d colmefläg- 


En le di Cicerone &c. 
Gelb, ülfe ze.fenden/mandare dana- 2 
ri, an. aiuti, fuflidio &c. Sender/f.Mandatore, Inviatore, 


Boten/ Boifchaft fenden/ mandar Soudung / f. Mandamento, it, Mis- 
mefi, meflaggi- = fione, 
Deputirten / Eomiffarien/ Mimitterms die Sendung des H. Geiſtes / millio- 
ne dello Spirito Santo. 


eudem/ mandare, (pedire, inviare, 
egare diputati; dipurar miniftei,le-] feine rechtmaffige Sendung dar 
thuu / provare la leggitima fua 


gati &c. V.Abfenden, 
einen ſenden zunmpredigen/ mandare mifione ;legitimare la fux mitlione. 
Verb. Compofit. 


„uno apredicare ö in mifione. 
ich feudere ſie wicht / und fie lieffen/ 
io aon li mandavo „ed efli corre- . 
vano. - . Nora, Sı potrebbeapplicare quafi 
ben H. Geiſt ſenden / mandare,invia-| 3 rurti I Verbi Compolti tutre le 
Frafi del Verbo ſchicken. V. 
ibid, 
Ab-fenden/Ablegare, Legare, Spe- 


re lo Spirito Santo. 
dire,Spacciare,Inviare,Mandare 


fende / wen du fenden wilſt / manda 
chi vuoi ö che hai da mandare. 

inlegatione d ambasciata. F. 

Abordnen. 


Exod.4.1 
jemand als Geſandten in Stats · ge⸗ 



















3. 
nach einem nach etwas ſenden / man- 
dare per uno d per qualche cofa, 
ir. a pigliare ötorre qualche cofa. 
Ge-fandt/ge-fant/ge-fendet/ Manda- 
to, Inviato, Spedito, Legato,Di- fehafften abfenden/ ablegare, man- 
putato. dare, invisre, fpedire uno in qualica 
$ am einem d irgend wohin gefandt — ambasciadore in ına- 
werden / effer mandato, inviato, nes Rn 
fpediro, legaro &e. verfo alcano o|Nb-ge- fand / Spedito , Mandato 
d engel @ Ibrielmard geſandt aı —* 
er Eu abriel ward geſa l “ — 
eat r angiolo | abeielle $ u mworben feyn/ effere ſtato 
inviato, dato verfo a &c. 
der Himlifche Batter bat feinen] Ab⸗ge · ſandter / ( Sefandter/) m. 
Sohn in dieſe nidere Welt gefen: Abgefandtexc- plur. Ambascia- 
det ö gefandt/ il Padre cele dore, (Ambafladore) Oratore, 
mandato fuo Figliuolo in quefto 


baffo mondo. : 
ein gefandser Bote/ un meflaggiere, 


Be-fandse/ Ge-fandte/ m. Ambas- 
ciadore, Legato,Nuncio. 


Legato , Ablegato, V. Bots 
ſchafter. 
$ pänflicher Abnefandter ð Nuntius „ 
Legaro papale ö del Papa,Nuntio 
(Nuncio) apoſtolico. 


Kavferlicher Abgefandter-ambascia- 
dore, 


* 
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dore, legato dell’Imperatore d im-] Abgefandten-recht/n.Dritto, Jus de’| $ weiter fortfenben, oltre-mandare,ol- 
periale, N legati &c. tre-fpedire, mandar cc. pih oltre. 
Königlicher ic» Abgefandter / amba- Abgefandten- ftelle / Abgelandten- — — &c.ã calalit. 


ciadore &c. i jante, : h . 

 \ „| MURde/hQualianCarica,Dignich| „al pacle, u 
der Veuediſche (Venetianiſche) Ab⸗ Carartere d’ambasciadore, Am-| Her-fenden / dare, Inviare in 

gefandte/ illegato öl’ oratore Ve- ieria, Legatione. quä, 

nero ö della Sereniflima Republical g yäpffiche Abgefandtenftelle/Legatio-| Herab ſenden / hernider- fenden 






















di Venetia. ne del Papa ö apoftolica, N -]|  Mandäare uaggi 
Ad j j pa ö apoftolica, Nunciaru &c. q iũ ð qu 
d 4. Hu Abgefandten fein e Semalin, 1a, Carattere &ic.di Legato apofto-] „hbaflo, 


: $ GOTT hat den Geift feines Sohnes 

and e nd, d ha manda 

ee ae Seen ——— del füo Figliuo- 
ta,Ambaflata, it,gliAmbasciado- » 

fa 
Fa a quä dentro &c, .Schicken. 
es ift ibm die Gefandfehaftt oder Ub-| Hin-fenden / Mandare in Id, 7 

geſandten · ſtelle von Spanien auf- Sinferidten 1a 


als Abgefandter an eine Erom ober 
Wotentaten reifen / andar’ amba-| AD-ge 
sciadore ö perambasciadore, ir. in fi 
ambasciata 4 qualche Corona ö Po- 
tentato ð allacorte. 

als Khoefanderbep 36, Kay, Mai 
oder fonf einer Erom vesrendiren/ 
wohnen / ſeyn / eflere,reidere am- 
basciadore ö in qualitä d’ambascia- 
dore appreffo alla corre di SuaMae- 


li fül a. Ä ) 
Be ne 
. - gna, * > 
die pornehmebocanebnlihe Dum.| eine Geiamderhat verrichten, ab] 50, ld fiora, lädentro &c, P* 
riambasciadori. V.efandfehaft, — Oefanbih — — RER 
die andten von unterfchiebli- ; it / m 
—* — und Borentaien! gli alea » ambasceria magnifica ‚| Br in compagnia,Mandare&£c, 


—— reale, cofpicua, ılluftre „ * 
‚Iplerdida. dietro. 
die Befandfibaftt aufnehmenw/einfüh-| Uber-fenwen/ [pr.brev.] Trasmit- 


asciadori,Legati, Oratori, Ne- 
— &c.di diverfi Potentati. 
or 


7 srdinairer/srdentlicherAbgefandter/ ß 
ambasciatore, legato 2 end ———— ‚ntro-| tere, Trasmandare d’un paele d 
ertraordinaire ( aufferordentlicher ) ’ i = luogoall’altro ; lat. transmitte= 
Agefanbeer / ambasciadore &c. Un Knbungft. Ablegatione, it,Spe-] re, ır, Viltelochemandare, . 
aordinario. one &c. Senden, Sufenden X» 
des Königs N. fein Abgefanbter bey Aus-fenden / Mandare, Inviare,jy einem etwas überfenden / mandare 
0 0EDa se Fanbucdere|  Spcdie ar ——— — 
Rad ’ +/$ Boten/ Botſch usſenden / in- targliela. ’ 
= —— iadiachi deli |# viar, Ge —— he, 2 peräber-/ binäber-fenden/ idem. 
die Abgefandten aufnehmen / com« ——7* a” te aus / exli man- Uber · ſandt / Trasmeſlo, Trasmanda⸗ 
viimientiren / ir aetiren / beſchencken ——— to, it.Mandato. 
ie. accogliere,ricevere,complimen- Aus-gefandt/Mandato,Inviato fuo- $ der Hr. N. bat mir ener Schreiben 
ven — dregalare]) ri ẽec. uͤberſaudt / il —— u m tras- 
glı ambası rl. , . ndt effe dato d eflo,ricapitato la voftra lettera5 
—— —— — —— MEER. ha dito do ricapitato, B 
‘  gliambasciadoriall'udienza. Aus-fendung/ ſ. Inviamento, Spedi-|Yer-fenden/ weg-fenden/ bintveg- 
denen Aepen udten Audien (Behr one. fenden/Spedire, Spacciare, Man+ 
eben/ihr Bortragen anhören’ un|} Mhareudung der Boten / fpeditione] dare, Inviare, Incaminare, In- 
ntort geben / dar,conceder’au-|  de'meflaggieri. drizzare, Y. Abfenden. Abs 
Keane pre in Pre: —— Mandar &c.giuntoö) ordnen, Verfcbicken. 
ioni (pro ienerifpo-| „ APPreiO. inen Brief verfenden / fpedire, inea* 
Aioni (propoße) adarglensräpe Ein .ſenden / Inviare &c. dentro. ! ge ia a 


ſta d ricapito. 
mit denen Abgefandten tractiren/|9 ein Memorialze, einfenden/ inviare| einen Deputirten / Anwald veverfen» 
handein / trattare,negotiare,trafhi- ciot far prefentare &c. un memo- den/ inviare,fpedire, (pacciare &c. 


re,complire con ambasciadori, riale nel fenaro,configlio &c. : Par — - — — 
urrie erſer 

u rg Artnr EM Inyiato &c. dentro den / fpedire,fpacciare un corriere, 

ualche cofa per ambasciadori &c. * una ftafferea, un espreſſo.V.Abfer · 


8 inemı1$ eingefaubte Schreiben / lertere,feri-| rigen, 
— — * ture prefentate & ._| einen an die Ketzer und diellmglaubie 
die Abgefandten ſchimpfen / beleidi⸗ Entgegen-fenden/ Mandar’ &c. in- en verſenden mandar'uno in mis- 

gen = ee — — contro. —— (parti) degli herexieĩ 
liambasciadori; fargli torto, di -fend a nviar „ea elinfideli. 

2 etto contro il jus un. Ved. 35 —— —* ,. ame Bahrevein But verfenden /fper 

Gefandrehaft, Pp mare dire,incaminare una robba. ,_ 

ſenden. Güter verſenden / fpedire, incamina- 

re 


Anderer Theil, (Ecece) 


- 
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re, fpaeciar colli. V.Weiterſen ⸗ einem einen Abgeordneten / Boten) Senf-gefchmad imo 
den . ae Eourrier erg pe di} ta Peſc im.Sapote di 
geſchwind / in aller Geſchwindigkeit putaro (diputar’ un miniftro) un rdis e 
perfendem/ fpedire,fpacciarein di] meflaggiere, uncorriere (fafferta) Senf-Eorn/ Senf-Börnlein/ n. Gra= 
” Jigenza. j j &c. ad uno, no, Granello di lenapa. 
Wer-fandt/Spediro,Spaceiato; Man-[Zu-gefandt / Inviato ‚ Addrizzato,|$ das Himmelreich iſt gleich einem 
dato, Incaminato, Indrizzato, EcuftormilRegno de cieli € fimile 
& die am euch verfandte Kiſte ic · Yo Aßb ich hab den Hm. N, ein Kiſtlein mit ad un granello di fenape. Matt. 
more Ben | ee en OR | &senf.pflafter/n.Senapi 
t io hö addriz cc. alSignor N. -pfinfter/n, pismo,Cata- 
d üen des Hu. N.vonM, 
— 
ta gavi, indri: . i 5 
8 — 1. emarca avanti e|3u-fendung/f. Inviamento,Addriz- Senf-mebl/ n. Farina di (enapa ; 
marca come quiavansi)vipiacciadil Zamento » Indrizzamento ( Ad-| Senapa in farina per farne mo- 
zicevere ben conditionata € di fe-| drizzo, Indrizzo.) ftarda. 
—— — (la dispofitione ) Zuruͤck· ſenden / Mandare, Rimanda· | Senf-Ichäffelein/ Senf-gefhirr/n. 
—— in wichtigen Handkun.] TE, Rinviare ın dietro, Scudellino, Valetto ämollarda, 
ei 3 wieder zurüdfenden/ idem. Moftardiere, 


en verfandt/egli viene fpediro&tc. 
Senf: Senft. 


ffo in maneggi,äffari,negotiatjo- 

non Lifcher ® fandter/un mil-IC$ fi [ lo fa 

sin Apofiölifcher Verfandter/un mil· Senf / m. [un Moderoo lo fäRa- Senfte / f, [ da ſanſt / morbido 

fionario apoſtolico. dice, mä per me credo che fıa une ns nn Lat, 
corrotto dallatinoSinapisvelfi-| Lectica. V.Sanfi. 

napes] Senape, Senapa, it, [md $ in einer Genfte gettagen werben / 



















OBer-fendung/f. Speditione, Incami- 
namento, — u 
4 Berfendung der Güter, Ipedinone) macinaro in farina e prepararoın andar',effer portato in letuica. 
ee hadung / . Tras-Ceufte | leuica portatile & 4 
— fabira, diligente |$ reoaefer hoet/in bie FIR — — hat eindfo Anfeen Schr, 
ponelifhe Verfendung / millione — dä,fale,friz- — — un af G dolce, che 
Um-fenden/herum-fenden/hin-und| der Senf beit ihn iu die Nafe / mer. @lag-Eeuftey lerzica inverriata d & 
ber-fenden/ Mandare,Inviaredic. es verdreuft ıbu/ la moſtarda gli vetriate. 


attorno , Mandare qua e la per il fale al nafo Senſten · pferd / Senſten · maul / n. 
mondo. anf reiben macıen —— Cavallo , Mulo da ag N 


h Woſt / Wein’ Effig ve» tritare, ac- 
nen überall herumfenden/ mandare i i j e 
4 &c. uno in giro,in volta, da per conciare,flemprare, preparare, fare Senften-ftange/f.Stanga,Barra da 


— con mofto,vino,aceto) lettica. 

a 
re je. |Senften-träger / m. Lettichiere, 
ein Schöffelchen Genf/ uno fen Lettighiere, Porta-lettica, Porta 


no di moftarda. 
Deperreicher Senf / moftarda d'Au- on etta. 
ria. enftlein / n.Sepgetta, | 
Zitronat-Senf/ moſtarda citonata | lettica dð portatile. ne 


tutto. 
Weq enden tc · . Wegſenden X, 
Weitere ſenden / Inviare dec. piü 
oltre, Oltreſpedire/ Oltremanda- 
re, Inoltrare., 


4 ein Gut / einem Ballen 16» weiter» d cedronata. 
fenden ö weiter verſenden / oltre- diefe Speiß ſchmeckt gut mit f/ ſeſſel. Tragbahr K 
fpedire &c. un collo, una balla &c. quefto cibo va mangiato, 6 b 
PReiter-gefandt/ Oltre-Ipedito, Ol-| colla moftarda. Seng . 


mit Senf wuͤrtzen / einm 
eee Sengen / Brufolare, Bruscares 
moßarda; moftardare , immoftar- —— rg Ab» 
are. j bronzare,Arficciare, Lat, Uſtu- 
Senf zu Bratwürften/zuMetelfleifch | lare. 
⁊. eſſen / mangiare faliccie,(alami, eiue geſtochene Sau fengen/bruftola- 


tre-mandato, e 
Reiter fendung/Oltrelpeditione, 
Inoltramento. Oltremiffione. 

I Weiterfendung der Guͤter / oltrefpe- 
ditione de'colli. 


yon M, eriht —* vaccina fahata cola moftarda. re &c.abbronzar'un porco ammaz- 
raloltreipeditione fürere ragguag 3 (neberich) <itifo. dia 
1  Gekultühe Pflie Zaunſtecken fengen / bruftola- 


liaro dal Sign.N.daN. S a 

j enfbrübe/ Senjstürjhe/ Senf-]  re,arficciar pali, ftecconi da fi 

— u. Rıno- falge/ f. Brodetto, Intingolo, die Haar er —— pe i 
varc,Rincaminare &c, Guazzetto meltardaro 5 alla capegli dc. V.Berfengen. 


— — — moitarda, Salladı ınoitarda. bie gerupften Perl vs — 
ndrizzare, ‚Senden. Stoct fiſch / tin zär'uccelletti ( uccelli.) V. Flame 
$ einem einen Brifuuupabenianie- fin) Deckin einer Genfbrö- men ic 


/ lucsio, i F 
————— — bei imerluceio, Inscio &s, in guaz- | ſich ennen / brufolari &c. 


Sem 


Seng 


Sengen / Brucciar, Bceitar fuoco 
e incendıo ; Incendiare &c. V. 
Brennen. 

6 ſengen und brennen überall/ incen- 

jare, incenerare, diftruggere ‚ gua- 
ftare con fuoco da per tutto;metter’ 
ogni cofa à fuoco e famma. 

Geſengt / Bruftolaco , Bruscato, 
—— &c. 
eine geſengte Sau / un porco abbron- 

s —* * — — le fe- 

tole. 

wie eine geſengta Sau ausſehen / ha- 
ver ciera, vifo, aſpetto da porco 
bruftolaro. 

Un-gefengt/ Senza eflerbruftolato, 
arficciatos 

& umgefengt aus dem Feuer Fommen/ 

ufcir dal fuoco fenza efler arliccia- 
to,arfo ,tocco. 

Seng-fauw/ f. Porcoche fibruftola 
d arficcia. 

Beng-Itrob/n. Paglia dabruftolare 
ö abbronzar’ un poreo , dopo 
ammazzato per brucciarne lele- 
tole. 

Sengung / ſ. Bruftolamento &c. 


Verb. Compoſ: 
Ab · ſengen / wegſengen / Levarebru- 


ando , Abbrucciare, 
brennen, 


ba, i peli &tc. 


brucciare, incenerare ci 
gi. V. Abbreuuen. 
Ub · geſengt / Bucciato &c. 


An⸗ ſengen /.be-fengen/ ver-fengen/ |} 


Sans Serſch Seſ 771 
Sens. 


Sens / Senfe/ f Senfen/ plur. 
Falce, Sega, Falcaltro, Lat,Falx, 


Senf Sen 


chte / biade &c. arficclate ,ab-' 
arate da vapor caldo,ftuffaro, 

er bat fich die Haar / den Bart ve-verr 

fenget/ egli s'& abbronzaro,it.bruc- 





ciato i capegli , la barba. v.Si 
Sichel, 
— — ng ot un 5 die Genfedengelmiabdengeln/zudens 


angefen i elıy battere la falce per ailarla. 
a en ale das Graß niit den Senf abmeben 


po ; leppare, mietere, fegare l’herba colla falce. 
angefngleSuppeangeengter Be Senſen · ſchmid / m, Falcaio, Fal« 
ang ater Braten’ Fleiſch vr 


caro. 


3,bollito,arrofto,carne Sc.che| @ engen ſtein / m. Cote, Cotaio,Die« 
u 5 — ö di leppo. VI” era daafhlare lafalce. 


Eenſen ſtiel m. Manico della fälce, 
—— Arne Senslein/n. Falcina, Falcetta,Fal- 


cinetta, Falcaftrino, 


Sent. 35* J luo —— — 

Senten x. N. Sencken x /[Verb.poct,] Segare, Taplıa- 

Seentelim.tv —— wye· u immaturo e con Vvio- 

na conosciutafuori diefla] S:rin- inmae @etranb abfenfen/fi ia 

ga Fre ru — m 
gula. P. . v di, 


$ einlederer Genkel/ correggia. Ved. Ge-fenfet/ab-ge-fenfet/Segaro. 
Riem, i d der Tod hat manche blühende Kofe 
bunter Genfel/ ftringa colorata. | 


fenfet/ la morte hä mietuto, 

ein_befchlagener / wnbefclagener| fegaro moltifiime rofe belle vermi- 
Sentel / Aringa ferrata „ sterra- giee ruggiadofette ael prime lore 
u. . 


Te. 











| inden/ allacciare, lega-: 
— Arien — — Ser. 
olando , arlıcciando ö brucci.] _ Y. Senken. ‚&exfcher/m.Sargia,Ser- 
Y. Yb-| Senkel · ſtift ð fteft/ m. Ferretto, — — K "> 
Puntale, Ago dı ftringa. $ weilfer/ echmarper Serſch ver fargia 
$ einem öfich felbften den Bart / die) Senfeln/ ein-fenteln / zu-fenfeln/| _ bianca, nera &c. . 
Haarresabfengeny brucciare, ab-| Stringare,Altringare, Allacciare] Engliiherte,Serfäh/ fargia d’ In- 
brucciareadunodäfe fteffolabar-| je itringhe hilterra &c. EN 
i Kalder-Gerfch/ fargierta,it.fcotto, 
Städte und Dörfer abfengen Ik ab- Sen. Serfeb-weber m. Teflitoredi ler- 
rar Senne/r.SennenyplurNervol FÜ Sargiere ð Sargiero. 
Neben —— Seſ. 
enne am Bogen / Bogen-Genne/ 
Ab ronzare, Abbronzolare Ab- corda dell’arco. Seffel/m. [ dajegenefigen/fede- 
* ⸗ sl -d d 8 d ‚Se * L + Sedes 
bruftolare,Arficciare, Brucciare Dredöler-d Drebe-Genne / — Sehe, er kul.Sie — 


le eſtremita. ⸗. Blimmen ꝛtc. 
Anglimmen it. _ 

4 die Haar / den Bart/die Barucke an- 
fengen/ brucciarfi [ in parte e nelle 
eftremitä, appicciarvi il fuocoäca- 
foöä * licapegli,labarba, la 

eruca &c. i E 
vi auſengen / arfıcciar pali. 
- den Brey anſengen / abbronzare &e. 
il bollito. 
An · ge ſenget be⸗ ſenget / ver-fenget/ 
Abbronzato, Abbronzolato, Ar- 


ficciato. (Arficcio.) 
& von Reif befengtes Kraut/Kobl/ca- 


uoli abbronzati dalla bring ö bri· groß · / dick ſtarck · ſeunicht / di nerbi 
nati. 
vom bigigen Duuſt 10» befengte geld» 









Zrummel-Senne/corda deltamburo| 5 auf(in) einem Geflel figen / federe, 

* ftar’affentaro in una ſedia. 

auf in ) cinem Seffel getragen wer · 
den/ effer portato in,sü ana ledia. 

widriger Seflel/ fedia baifa ‚ feggiuo- 
la, feggetia, Galk placer. 

boppelter Geffel/ ſedia doppia. 

Drebe-Seffel/ feggia, girante,torna- 
tile d che ſi gira. 

Feld-Seffels fedia di campagnı. 

Herren · Seſſel / ſe 3 alla no- 
bile,reale,lignorile;tribuna, feggio & 
trono, 

Kreug-Seffel/ Zuſam̃enleg · Seſſel/ 
fedia, feggetta piegante d che fi 


iega. 

gehuen- Scflel/Arm-Ce el / ſedia d 
appoggio,ä ſpalliera © & bracci. 

Prang- 


Sennender Blieder/ nervi, nerbi,le- 
amenti delle ınembra. V.Flachſe. 
aarwachs, 

Dehfen-Geune/ f. nervo dibue; du- 


corde del collo &c, 
Senn-adericht/fennicht / voller Senn · 
adern / Adj. Nervoſo, Nerboſo, 
Nerbuto, Nerboruto, Nervoro- 
lo» Nerviꝑno, 


rofli e forti, dinerbatura grofla 
orte, 
esce) 2 


m Seſ Se 


Prang-€ hren · Seſſel / ledia di 
—— 
Helen: Fabr-Seffels ſedia à cartu · 
cola ð carriuola. 


Exslaf-Seflel / fedia da dormirvi 
Krag-Seflels fedia, (eggis feggerta, 
feggietra ed& barra. 
Weiber-Seffel/ fedia dc. da donna. 
Seſfel Eüflen/n.Cuscino,Cuflino 
da fedia, j l 
©Sıffel-macher/m.Sediaro,Segpia- 


ro. 

Seflel-teppicdh/m. Tapete, Arazzo 
daledia, 

Seſſel · uͤberzug / m· Fodero da fcg- 


Sfiein / n. Sedierta, Seggietta, 
Seggera, 


Seſter / m. [dal lat. Sextarius] 
Seltaio contr, Staio ,„ Moggıo, 
Rubbio, F. Scheffel. Metʒen. 


Sep. 


Setzen / [parederivaro da fißen/ 
federe] Porre, it. Poſare, Aflen- 
tare, Piantare, Situare, Mettere 
dritto, Lat. Ponere, Locare, 
Collocare. Y. Stellen. Legen. 
Tfi dicedi queicorpi chefi pone 
ö alletta dritto ins econ felto, 
repola , ordine e cautela come 
per elempio un boccal pieno,un 
fecchio di acqua,un letto ð co- 
ta fimile, mä non giä un ferai- 
uolo, una veſte ð altro che fi po- 
nelenzariguardo ö rifleſſo oltre 
le altri fignificationi figurate co- 
me fi vedräneglielempi leguen- 
ti e ſimili.) 

ein jedes an ſeinen Ort ſetzen / ordent · 

lich mettere,riponere,collo- 

care,affertare,disporre ogni cofaal 

fuo lnogo. R — 
itten au 

— anni Kanne mie euere 

ibel mezo. 


die Speiſe auf den Tiſch ſetzen / mer- 
ter , poner fervire le vivande in ta- 
vola. 

einem dem Fuß an die Kehle ſetzen / 
merrer il calcio in gola aduno. 

den Spieß/Helleparte an die Wand 
fißen/ pofäre,appoggiare l’'hafta, 1’ 
hallebarda almuro. 1 

Spitzen / Galonen am ein Kleid ſctzen / 
metiere pizzi, merli,dentelli, galoni 
ad una veſte. 


Sch 
den Hafen ans (beys) Feuer ſetzen / 


mettere, porre la pignatta al fuoco. 
die Leute P fo in Echiffe ſeyud] au 
ans) Zaud fegen / metrere la gente 
ch'ein una barcaö vascello] Ater- 
ra,sbarcarla, farnesbarco. 
das Leben au etwas ſetzen / mettere 
cio& cimentare, di ‚auven- 
er — = a —— 
coſa. V. r, autz. 
alle feine Kräften, © au etwas 
fegen/ mettere,cio&applicare, ten- 
dere,impiegare tutte Ic {we forze a 
qualchecofa. V. Strecken. 
einem deu Dolch an die Gurgel / das 
Pıolandie Bruft fegen / meter 
ad uno lo ftile alla gola,la piftola al 


petto, 
den Hut/dieXron aufden Kopf / 
das Haupt ſctzen / metter , ponere il 
ca oin lacorona in capo. 
einen Lappen auf ein Loch fegen/mer- 
ter ciot cucire una pezza füpra un 
foro d rortura. _ 
den Fuß feſt auf die Erde ſetzen / po- 
ftare, piantar' il pi€ fermo in terra ; 
poftarfi ben bene. _ 
einen feiten Fuß aueinen Drt ſetzen / 
niderfegen/ porre pie fermo cioe 
ftabilirfi, domiciliarfi, habituarfi, 
metter flauza, cafa ferma in qualche 


luogo. 

[mit Seimalt) an- © an einen ſetzen / 
metterla contro diuno, ciot᷑ attac- 
carlo, tentarlo,, infeftarlo. 

[mit den Trouppen] an gu / unter) 
die Feinde / o an den Feind fegen 
dar'artacco,aflalto,incarico alli ne 
ci,andar fopra inemici, incaricarlo, 
caricarlo,inveftirlo. f 

an einen fegen [mit Fragen / mit Pla⸗ 
gen / mit der Folter / mit Verſuchen 
ie») follecitare,importunare,mole- 
ftare ‚ınfeftare uno [con demande, 
contormeaticontentationi. Ved. 
Stellen. 

meine Feinde fegen ſtarck an mich / 1; 

mieĩ nemici m infeſtano. 

einem jemand an die Seite ſetzen / 
metter'uno accanto ad alcuno ciot 
darglielo per aiutante, it.per gover- 
natore,oflervarore,cenfore. 

au dieStelle eines andern feßen/mer- 
tere,foftituire, furrogare uno in Iuo- 

„go dell’ahro. 

ein Bild aufein Gefims / Boſament 
oder Saule ſetzen / pofäre , poftare 
una ftarua foprauna bafe ö sü una 

‚colonna. 

einen Tiſch / einen Berg ie» aufden 
andern fegen/ mettere,pofäre, im- 
porre una tavola, una montagna 
full’altra, 

Geld auferwasfegen/ merrer danari 
fopra qualche cofa. 

Geld auf eines Ko n / mettere 
ciotẽ promettere danari fulla teſta di 
uno, cio& chilo conſegnara vivo ð 
morte. 























Setz 
eine Heune [Lauf (über) die Eyer] 


fegen/ covare una gallina,porla ful- 
le uova. ’ 

auf die Probe fenen: Gold’Gilberie- 
aufdie Probe ſetzen / merreı" alla 
pruova : far faggıo; aflaggiare, ci- 
— coppellare oro, argento 


c. 
einen auf die Probe ſetzen / metter uno 
alla pruova ; provarlo, farne il fag* 


gio. ö 

feine Hoffnung / fein Vertrauen auf 
jemand fee / metterc, ponere, 
collocare, appoggiare, fermare la 
fur fperanza ð confidenza in uno. 

auf Seite / an die Seite ſetzen / met- 
tere da banda,da parte, d’ accanto. 


V. Geite, j 

alle Arbeit ve-auf Seite ſetzen / mer- 
tere da canıo cio& lasciare ftare, ab- 
—— ogni opera,ogni lavore 


c. 

auf Rechnung fegen/ metter, poner’s 
conto. 

feinen Sinn und Gedancken auf et 
was fegen/ poner,metter, applıcar, 
poner la mente, l’animo, il cuore, il 
penfiero, ilcervello , lo ftudio a 
‚qualche coſa. 

t einen Fuß aus dem Hauſe ſetzen / 

— mai il pie fuori 


a. 
ein Ding gegen das audere fehen / 
mettere,porre una cofa contro l’al- 
tra,opporla, controponerla all’ al- 


tra. 
jemand einen Floh ins Obr ſetzen / 
metter’ una pulce nell’orecchio 
‚uno. V.$lob. 
jemand in ſein Hauß fegen/ mettere, 
onere uno in caſa fua per ftantiar- 
ni ir.affittargliela, dargliela in af- 


tto. 
Leute in fein Land fegen/mertere geu- 
ei,piantar colonie nel fo paefe; po- 
‚polarlo. V. Bold, 
einen [ins Gefängnis) fegen / einen 
gefangen fegen/ mertere, ponere, 
rre, cacciare uno in prigione; 
porr’uno carcerato „ incarcerarlo, 
ä —ãA 
einen [in Ver hafft) ſetzen laſſen / far’ 
uno metter’in origione, farlo carce- 
rare. 
eines Namen indas ſchwarze Buch 
(Rtegiter) ſetzen / mettere( regi- 
are) unnome di uno nel libro,re- 
giftro negro. 
etwas indie Noten ( Mufif) ſetzen / 
metter, componer qualche teito ın 
mufica,metterlo in ð Aragione del 
contrapunto, 
etwas ın Die Tabulatur ſetzen / mette · 
re un’ aria in tavolatura, intavo- 
larla. 
eine Matery in Verſe ſetzen / metre- 


— una materiain verfi, 
in poe 


Kin Brud] regen / Drud · Schriſten 
fegen 


M/componere ö in iftam- 
pa,componere lertere da ftampa. 
in die Sonne ſetzeu / mertere,ponere, 

orre alfele. —— 
u Fuß in etwa n rmar 
—* fermarfi, ftrabilirſi, habi- 
tar, fondarfi, fondamentarfi ben 
benein qualche cofa. e 
eine Stadt / ein Dorf wein Feuer ic» 
fenen/ metter (porre) uuacittä in 
äfuoco efiamma; — u 
inen iu AngfrinJammer/in&len 
ie in BerrirhmissinteidinSchreden 
/ metter, porre uno in cro- 
ce,inangoscia (affanno)in miferia, 
overo ftato,calamitä,in dolore, in 
ifpavento &c.cıos angosciarlo ‚im- 
poverirlo, addogliarlo, fpaventarlo 


c , 
einen ins Teſtament ſetzen / poner uao 
nel teſtamento. 
in Schulden ſetzen / caricare di de- 
biti 


iti. 

i nfeken/ mettere in fpefa. 

F Eee) Och fehen/mer- 
A 


tere la fua vica in pericolo insbara- 
lio, & cimento, rilchio. V. Wagen, 
ein Borhaben ins Werck fegen/poner 
metter’ in efecutione (opera) man- 
dar'ad effetto , porrein pratica us 
difegno. V.Werck. 
einen in ein Amt ſetzen / pet mer 
serinftallarc uno in qualche carica; 
conferirgliela. 
einen wieder ins (ans)Amt oder Eh ·⸗ 
renitellexe- ſetzen / rinftallar' uno, 
rimetterlo, reftituirlo, tornarlo, ri- 
tornarlo nell’ufficio, nel primo po- 
u ren —— 
inen in Freyheit ſetzen / merter,por- 
— re zur libertä( ranchigia.) ? 
einen wieder in Wolſtand / vorigen 
&tand / rimetter’ uno in ar- 
nefe, in iftaro,in fortuna.riftorare le 
fae fortune. 
bie Feinde in die, Er porre 
metrere i nemiciin fuga. 
noch etwas fegen/ metterfi ad ottene- 
re qualche cofa cio& aspirarvi, ten- 
dervi. V. Trachten. Streben. 


Nachfegen. 
#2 en / 
re —* la 


durch ein Waſſer (Fluß 1e-) ſchen / 


mettere cio& pafläre, traghettare, 


valicare —— * fiume in bar- 
h Agua 


ca, it. & nuoto 
über einen Graben’ Schlagbaum fe- 
gen mit 


al fuo cavallo, 
onen über etwas über ein Amt / 
ber ein Geſchaͤfft / mettere, cofti- 
tuire uno su qualcheincarico ð ne- 
gotio, eiot dargliene a commiflio- 
ne, l'incombenaa. 





"einen En zuP ferd ſetzen. Ungeſchick · 


Setzen / laſſolutamente ſenza pre 


dem Pferde ve» francare $ eine Säule ſetzen / metiere, fondare, 


cioe faltare una foſſa, una barriera 
col cavallo ; Öfarfaltare una foffa 


Sch 


einen über die Kuͤche / über den Keller 
“ wefegen/ merrer' uno fulla cacina, 
‚ flla cantina &c. 
einen mit unter DieZabl —*—* 
metter'uno nel (al) numero de’ &c. 
unter die Feinde ſetzen / mettere ciod 
Scagliardi,gettarfi con mano armaro 
fra (dar dentro) inemici. 
von emen ſetzen / merter da uno cioe 
abbandonas’il fao partito. V. Ab» 


. feßen, i 
einen vom Amt ſetzen / dismettere,de 


orre uno dallacarica. V. 4 


en ii 
einen deu Stul vor die Thür 
metter la fedia fuori della porıa & 
dell’ uscio ad uno cio& licentiarlo. 
cacciarlo di cafa. 
alles ju recht fegen/ mettere, dispor 
re,affetrare, accomodare, acconcia- 
re tutto come hä da eſſere, metter 
tutto in aflerte, in buon afferto, 
den Hafen jum Feuer feken/ mettere, 
rrelapignatta al(&) fuoco, V. 
ufeßen, ß 
su einem ſetzen / mettere aduno cioẽ 
fecondarlo, aiutarlo,aflifterlo,favo- 
rirlo,foftenere ö foftentar'il fuo par- 
tito. V Beyſteheu. 
die Unterthanen müffen mit Gu 
und Huͤlff im ibren lieben Obern 
feßen/ li fudditi hanno da fecon- 
dare ipadroni con favoree con aiu- 
ti e fuflidii opportuni. 
einen zum Ziel fegen/ mettere, porre 
‚uno in mira, in berfaglio. 
ein Ding zum andern feßen/ com- 
mettere,comporre,congiuüngere una 
„cola coll’altra. 
einem etwas zu Lobnefegen/ porre, 
appuntare, coftituire una mercede, 
‚nicompenfa un falario ad uno. 
einen zum Erben fegen/ mettere, co- 
ftituire uno fuo herede, V. Einfe, 
„Ben ie» — 
einen zu etwas feßen/mertere,coftitui 
re, ordinare, dipurare, determinar: 
„uno à qualche cofa. 
einen zu ferder met.in guten Stand 
ſetzen / metter'uno à cavallo, 

























ten befördern ] metter' un afino & 
cavallo; confertare ftronzi. 
pofitione ] Mettere, Polare,Pi=- 
antare.Aflentare, it.Statuire,Co- 
flituire &c. it.Applicare &c. 


drizzare, ergere, ereggere una co- 
‚Ionna. V.Xufrichten. 
einem ein Grabmal fegen/ mettere, 
zzare un epitafio , monumen 


Stk 7% 


einen Baum feßen/ piantere un al- 
Bäunere. fegen n 

— ger nn 
Plan u / Krauteflantzen / Zwibeln 
wi ten / piantare cauoli, cipelle 


Bod nen /Erb et te» N 5 
2 pn fegen’ poſtare fa 


einem einen Stul / einen Tiſch fegeny 
mettere „pofäre, — una fe- 
dia, dar'una tavolaad uno, 
Bälte fegen/ mertere cioe accogliere, 
Ficevere, trattare foraftieri per da- 
‚neri eſſere ö fare |’ hofte, 
die Gaſte fegen/ affentare cio far fe- 
dere; fare che fi affentino ( metre- 
et / «onvitati. 
unge e feget man hinter 
ty x 17] Soavia non invitati de 
i aflenta dierro erta d fuori 
della ftanza. ⸗ 
einen Tag / einen Termin / Ziel / Zeit 
su etwas / mettere,porre,de- 
re, determinare un gıorno, un 


tempo , termine per qualchecofa, 
V. —— * 
Geld ſctzen im Spielen / porre, po · 


are,invitare danari nel giuoco, V. 
„Bieten. Legen, 
einen Fall(Carum) fegen / mettere, 
JONEFE,porre, prefupporre un cafo, 
u —* ———— 
en niamo, it. po 
chi — Ben 
Ich will fegen © laſt ung ſetzen / ihr waͤ⸗ 
ret ein reicher — * 
amo, fupponiamo, prefupponiamo , 
mettiamo ilcafo „ facciamo conto, 
‚che voi foftericco &c, V.&efent, 
men guten Grund 1/ mettere, 
ponere ‚pofare un buon fondamen- 
to. V.fegen, 


Ordre / gute Ordnung ſetzen / meiter 
porre ordine, buon' ordine. 
den Preiß ſetzen / mettere, ftabilire, 
atuire il a la taſſa, taffare i 
prezzi. V. Schaͤtzen. 
Richter / Amt leũte reden, mettere,co- 
Rituire,creare giudici, ufhiciahi, 
Buͤrgen ſetzen / mettere, dar cautione 
ö —— V.Stellen. 
Vormünder ſetzen / coftitnire,orgina- 
— BR ’ — 
eine Lehre / eine Meinung ſetzen / feſt 
ſetzen / —— —— 
una dottrina, un’opinione ( mafi- 


ma.) 
sine falfche Mein ! 
ob fie gewiß er En —* 


fupponere una maflima falfa ; far” 
fuppofitio un fuppofto falfo. 
gute Geſetze und Ordnungen ſttzen / 
mertere,ftatuire,fabilire bupen eg- 
‚gie ordinanze, 
wir fegen und wollen / daß ve» noi co- 
ſtituiamo e vogliamo che &c. 
sinen Behsan Fate ur fegen/ co 
(Eee ee)3 itui 


ftituire, 


Se. 


fituire,ordinare una fefta, un. digie- 
no &c. V. Auorduen. 

Zeit und Stunde ju etwas ſcetzen / 
metter'appoftare, prefinire, prelcri- 
veretempo ehoraper qualche co 

‚fa. V Beſtimmen. Benennen, 
ein ungebräuchliches Wort fegen/po- 
nere,ınettere una parola dilufa:o, 
einem ein Fontauch fegen / mettere, 

fare una fontanella, un rottorio ad 
uno. 

einem ein Eliftier fegen/ mettere,ap- 
plicare,dare un fervitiale, un crifteo 
ad uno. . 

kleine Fifchlein in einen Weyher fe 
tzen / mettere pifciolini in uno fta- 
gne (una pefchiera) per popolarlo, 


Setzen / (ſich feßen/) Verb, recipr. 
Polarfi,Metterfi,Ponerfi,Porfı a 
ledere ‚Stentare, Aſſentarſi &c. 
Acconciarfi äledere, Y,YLiders 
fegen X 

et euch ! ber Herr fege fich ! affen- 
s — V.S. a —— der 
s'addaggi ; flia commıoda ! federe 
Sıgnore! V.Si 
wir wollen ung fegen/ ci vogliamo 
entare &c. 
ſich gemmeinöglich fegen/ affentarfi,ac- 
Ä — ee — pr 
nen und fchreiben 1, ponerfi, 
den ä ferivere &c. E 
die Huͤner / die Vögel jeren ſich / le 
galline —— ſulla pertica] 
gli uccelli &c.fi poſano. 
der Bogelfegt fich / 1’ uccello fipofa 
forameo, 


der Sand ſetzt fich/ il cane fi fentac- 


chia. 

die Mücken ſetzen fich nur auf magere 
Roffe/( Arme werden nur geplagt) 
le mofche non fi pofano ch \ 
valli magri. 

fich am’ neben / bey / zu einem feßen/ 
merterli &c. accanto (allaro 


uno. 

ſetze dich gu meiner Rechten / fiedi d 
mettiti, ponitiä federe alla mia de- 
ftra. Pl. 110, 1, j 

fepet euch zu mir / bey mich neben 
mich / meiteteximi allato, 


Bi indie Mitte ſitzen / metterſi Sc, 


in mezo, 

ſich in Gefabr fegen/ merterfi in, es- 

orfi à pericolo, a rifchio. 

fich wieder in Sattel ſetzen / raccon- 
ciarfiinfella, 

fich uber (Über) einen ſetzen / merterfi 
fopra dinno, 

fich um einen (herum) feeßın/affentar- 
fi intorno ad uno ; fargli capanna 
attorno. 

ſich unter gemand en / metterfi, 
affentarfi ſotto dal diforto di uno, 

fich von einem fegen/ meserfi ä fede- 
re lontano ö discofto da une ; sco- 
ftare la fuafedia da uno, 












Setzen / Verb.imperf,Stare per ve» 


$ eswirb Stöfferes wird Brügel-Nuppe 
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fich vor / gegen einen: über ſetzen / ſich 
einem ind Geſicht ſetzen / merterſi 
a federe dirimpetto d’ incontro, di 

. (in moftra,in profpettiva ad) uno. 
fich auf etwas fegen/ merterfi & fede- 
—— entarli su o ſopta qualche co- 


fich rittlings aftf etwas fegen / porfi 
&c.ä ad d un sü * 
che coſa. 
fi über etwas fehen/ / metterſi ſopra 
9 ciot applicarli,cominciare & ſtu· 
iare, A penſare, ſpecolare fopra 
her — BR 
wider (gegen) einen fegen / met- 
terfi 2 i * ‚ribellar- 
fi ad ö contro di uno. z 
ſich wieder jemand zur Wehr d in Po⸗ 
fur ſetzen / metterfi,porfi in d alla 
difefa,in difela,in guardia 
poftura contro alcuno. 


fich fegen an einen Ort / ſich irgend u 













Seh 
es feet heut nichts / hoggi non fark 
altro. 


was feet es heut guts ineurerKüche 
ben euch ?) checofaci fara hoggi 
i brono per voi nella voftra cuci- 
na? 
das — ein gut Gebluͤt / kan kein gut 
Gebluͤt ſetzen / queſto non genera, 
non pud generare bon ſangue cioẽ 
fare 6 generare buon amicıtia, 
das feßt Speck / quefto merte, genera 
lardo cio& fa graflo 6 ingraffa, _ 
es wird heut Spaͤue ſetzen / hoggi ca· 
fcheranno delle aflole ciot fi fark 
bartaglia, fcaramuccia, mifchia &c. 
bey dieſem verfluchten Kriege ſctzet⸗ 
viel armer und verderbter Leute / 
quefta guerra maladetta ridurrk 
molti alla bifaccia ed all’ eftremo, 


‚in pofta d Se-feßt/Meflo,Polto,Staruito, Sta= 


bilito,Collocato,Polato &c. 


Hauſe ſetzen / affentarfi ciot Kabi/f; mit feitbefegten Fuſſe / A pie d conun 


lirfi, accafarfi, annidarfi, piantarfi, 
domiciliarfi, habituarfi, addomefti- 
carfi inqualcheluogo. V.Nider⸗ 


fegen, 
fich felbiten zum Nichter re, ſetzen / 
merterfi, conftituirfi giudice, ereg- 
gerfi in arbitro, 
fich zu Pferd fegem/ merrerfi, montar’ 
a cavallo, 
fich etwas zum Endyweck oder Ziel 
fegei/ porfi,merterfi qualche coſa 
45 iscopo, mira,termine,fine. 
ſich zu Tiſch Te-fegen/ metterfi, porſi 
&c.ätavola (menfa.) 
fich zur Nube fegen/ metterfi äripo- 
fare #ü ripofo, mer, abbandonare la 
profeflione. V. Ruhe. 
das Bier / der Wein / die Hefen fett 
ſich das Dicke fent fich auf den 
Grund / la birra,il vino, la feccia fi 
ofa,liede il groſſo e torbido,fi po- 
a, colaäa fondo ö s’ affonda. Ved. 


Einden. 

wartet / hiß das Cafe vesfich ſetze / aſpet · 
tate fin atantoilcafe fi pofi, finche 
ſi da à Fade. 

das Haufß / der Bau re-feht fich/la ca- 
fa,la fabrica &c. fi pofa,rifiede,co- 
va, Gall, s’affaisse. 

das Waſſer ſetzt fich day I! acqua fi po- 

‚Sa, fi ftagna,cova, V.&tenmen. 

die Geſchwulſt ſetzt fich/iltumore s’ab- 

baffa,fcema,s’appiana, fi perde. 


nire [nelle locutioni feguenti e 
fimili.] 


ſctzen / merterä delle baftonate. 
Gall. les goups en feront. 
es wird heur groffen Schnee feßen/ 
farä.gran neve, gran nevi, mette- 
ra queft'anno, 
es wird noch Froft und Kälte gnun 
rgenvegli merterä anco gelo efre 
oaflai. 




















pie fermo. 
man bat ihm ein Fontanell gefeut/ 
fe glihä pofto,gli fü pofto,applitate 
un cauterio. 
in Druck gefegt/ compofto,meflö,po- 
fto in iftampa. 
einige Weltweiſen haben geſetzt / daß 
die Welt von Ewigkeit ber waͤre / 
alcuni filofofi hanno foltentato, 
hanno polto, pofero, vollero fta- 
tuiro ch’ il mondo ſoſſe ab ererno. 
ein gefegterPreiß / prezzo ftabilito, 
aro , pofto. 
gefegter —* — — 
efented Tagwerck / opera ftabiliea 
u F —** —* taſche Lat. 
penſum. 
ein geſetzter Baum ac. albero poſtato 
ö piantato, appoſta. 
uͤber etwas ge ſeyn / eſſer pofto, 
coftituito, ordinato fopra qualche 


cofa. 
ein gefenter Nichter/ giudice coftitn- 
„ito,delegato. 

ein geiehter Feyertag / Feſttag 1e-feta 
commandara,digiuno commandato 
6 di precetto. 

sugefegten Gtunden/ à certe hore, & 
cib determinaro, prefcritte, prefiffe. 
V.Beitimnit, ö 

er ift bargu gefent/ egli& pofto,ordina- 
—— ito, diputato, commeflo & 
ciö. 

Ebriftus ift sum Zeichen gefegt / bem 
widerfprochen —— € pofto 
per Segno & cui viene contradetto, 
man contraftato [da tutti li re- 
probi, 

das Waſſer hat fich da gefegt/l'acqun 
“= polata,ftagnara, covatalä, nchä 

ıLo. 

geſetzter Wein / geſetztes Bier / vino po- 
fato,birra polata. 

der Bau bat ſich gefent/ la fabricas’e 
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poſata, covata 


ed hat heut was guts geſetzt / hoggi 
ca 


Setz 


Setz 


ei fü dato à [poſto in] tavola del | Setzer/m,Mettitore,Ponitore,Po- 


buono. 

er alter Mann / un vecchio 
————— cheto. 
Ge ·ſetzt Adv, Polto,Suppolto,Pre- 
{uppolto, 
fege/ibm ſeye alfo/ö es feyy es wäre 
: Eh alfoy mä pofto, fuppofto ‚pre- 
125 dato Mlcafo] chefia cosi. 
[4 


— 
t / aber nicht geſtanden / or pe- 
ur ®, feppoio, * mä non conces- 


0. R 

reich / ponia- 

lilin r — — 

contiamo,lasciamo ftare ch’ella ſia 
bella ericca, — 

Un · ge· ſetzt Non pofto,Non meſſo, 
Er ar o in ſtampa &c. 

Set· brett / n lterm. di ſtampar. 

Compoſitori. 
Seg-garten/m.Seminario ‚Plan- 


tarıo, . 
Setz grube / f. Folla, Letto da pian- 
tein ungiardino, Seminario, 
Setʒhacken / (Windelhaden) m. 

[in Druckerey Stromento 6Com- 
aſſo da righe nel compolitare 

ın iltampa, 
&es-bammer/n.Maglietto da po- 
fta per cacciari cerchi. ne 
Setʒ · kaſten/m. Cafla di caratteri di 


ftampa, 
&er-Funft/f. Arte dicompofiare 
lertere diftampa. 
Ges-pflange/f, Pianta da pofta- 


e. — 
—*— Vite da poltare ð Vite 
novella Piantare. 
Setz reiß / d Ertz weig / Sctz ſchob / 
n. Ramoscello. 
Setz ſchiff / nlin der Druderen x.) 
Galea a compoſitare lettere dı 
ſtampa. a 
Seslingim. Arboscello,Pianticel- 
la &c. di chefifia per ripiantare 
&c.it.Pescettino 4 popolare uno 
ftagno. — 
i i it inge befegen 
Be Ki RER (una pefchie- 
ra) di pescerti ö pesciolini. 
Setz bar / ſehlich / ſettzig / Adj. [di poco 
ulo maflime nel loro lemplıce ] 
Mettibile, Ponibile, — che hı 
ud mertere d porre &c. , 
$ de gall it wicht ſetzbar / il cafo non € 


ile, ö quefto non € cafo dabile, 


Un- v0. Non dabile, 
$ —28 un ſetzhar iſt / un caſo non 


Setzer-fehler / m, Errore, Syario, 


Setzer· lohn / Setz lohn / n. Merce 
Sesung/f Ponimento; Mettimen- 


Satz / m. Potta, Pofitione, Pianta- 


gung. 
$ den —— Satz / das ganze Geſetze 


fitore, Aſſettore &c. 
Gaſt · Setzer / colui che aſſenta li(affe- 
gas il jeggio a’)convitati, 
Körb-Geger / metti-o aſſetti · ſporte 
— * 
reiß t taſſatore de’ prezzi; 
a — v.Scäger" j 
Schtift · Setzer d Beger u der Drus 
eren/ compolitore diftampa. 













Fällo del compofıtore di itam- 
[77 


dechefi dd a chi compofita le 
lettere per la ſtampa d’ un li- 
bro. 


to, Potitione, Pofitura, Foltura, 
Afletto , Pofamento &c. P% 
Stellung, 


gione &c, it, Statuto. F, Sa, 


gewinnen’ eimiehen / guadagnare, 
trarre tutta Ja pofta. 


rede Säge hoch ſpielen / giuoca 
— oſto on n i 


Gegeu · ſatz / contropofto,antitefe, V. 
egeuſczen. 
Harn ve fat : ber Hrin bat einen 
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$ beilfame&asungen machen/färe &c, 
ftaruti, coftirurioni falutari. 
befondere Satzungen / Karuri &c.par- 
ticolari, (peciali. 
- kin gr gemäß Iebenyo t&# 
aten / ben 
nachleben/ vivere Co ugen 
formemente & ftaturi ; offervare le 
N —— &c. 
et meine Satzungen / ſpricht 
der HER eg 
miei atuti, diceJehovah,ilSignore, 
Cloſter ·Satzungen / Dröeus- Sa 
kungen/ coftitutioni clauftrali, re- 
z olari, V.Regel. 
rb· ſatzung / inflitutione h itaria, 
ni — 


Kirchen-fagungen i, i 
nen — / cannoni, decreti 
Land-Sagungen/ coftiturioni,ftaruri 


provincaali, 

Deufhen-Sagungen 
lezgı,traditioni humane, 

pÄpfiliche Sagungen / coftirurioni, 
decreti papalı, it. facri canoni. 

Rabt-Sapung / decreto del fehato, 

enatus-confulto, V. Merlaß, 

Reichs- Sagungen / coſtitutioni im- 
periali. 

Tag · Satzung / dierae determinario- 

—— del giorno delta fefs 

one. 

Tagſatzung zuBaden ve, diputati 
delle feiheni füizzere ö de — 
= de’Diputati de’loro Cantoniä Ba- 

en. 


/ eoftitutioni, 


Orina HE pofamen, 1 |Be-fAB d Befeh/ Componimento 


Haupt · õ Grund-fag/ afioma,afori 


sıno, maſſima. 









Kirchen · ð Kirchenrabt-faß/ / canonelh 


di concilio, it. jus di patronato. j 
Lebr-fag/ Schul· ſatz / teſe, pofitio- 
ne, propofitione ‚affertione. Ved. 
rue, 
Pe fla,tariffa del prezzo de 
viveri nel mercato, 
Nach · ſatz propofitione minore [ in un 


fillo — 
ferd- 6 Roß-fag : einen Sag thun 
. von erde / falto im im 
un cavallo,francando una fofla; far 
—* ð ſpiccare unfalto al ſuo ca 
valio. 
ein philofophifcher 1e-Saß/_tefe,po- 
—* propoſitione —X —* 
Hlofoha &c. 
Rebeun ·ſatz: ein neuer Gap / pian- 
tagione nuove ö diviti novelle, 
Reim̃ · ſatz Aanza, ftrofa. vos 
Vor · ſatz / propofiione maggiore [d; 
un fillogismo, ] 


Satzung / ſ. Satzungen / plur. Poß- 
tione, Determinarione, Diputa- 
tione,Statuto,infticute, Collitu- 


tione, Lepge , Decreto, Regola- Geles/ 


ment, Fr Geſet. 


&c. it. Pofata.Ordine, Fil la» 
u = polte, ; “ 
m-/ Sang-d Ging-gefäß/ ftan- 
24, frofa di verfi gun ia * 
nere. 
ein Gedicht / Lied von zwey / drey / ni 
ꝛc. Gefägen/ un — hear 
due,tr&,quattro Nze ‚tr terzerti, 
varerini, feftine &c, 
Re en Weinreben-gefepe/ pofata, 
ivıtı, 


ara 
Baum⸗geſetz filara, fila d’ alberi.. 
ein Gere Ober imey fin en / cantare 
‚una fanza ð due. Berk. 
ein Geſatz oder etliche in der ðibel le⸗ 
fen/ legger'uno ö due paragrafi,it. 
PR Ay 1 - — bibbia, 
& eines Roſenkrantzes oder 
an einem Beter/ —E Fe Ro 
ario ö d’'una Corona. 
Gefige eines Spiels/ leggi,conditio. 
5 * giuoco,it.la polta diefio, V, 
aß, , 
die Gefüge eines Vergleichs / Con⸗ 
tracte / le leggi, cioe gli articoli, 
punti, le condjtioni d’un'accordo , 
contratto) d’una conventione, V, 
ding. 
n.Öefe t/plur, Legge,Leg- 
Rech 


giplun P, 
g daR 
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$ das ewige Geſetz / lalegge ererna, di- 
vına. 
Das Geſectz der Natur/ lalegge della 


natura, naturale, 

das Göttliche Geſetz / as Geſtz &Dt- 
tes durch Mofe dem Volck Iſrael 
gegebein/ la legge di Dio data per 
Moifeal popolo d’Ifraelle. 

das Gefen der Liebe, der Guade / des 
Evangelii/das Geſetz CHriſti / das 
in / das Geſetz ohne / lalegge 
dell’amore, della carirä, dell’evan- 
—— legge di Criſto cios la legge 

‚ fenza legge. - 
ein Befeg machen/ geben / verfchrei- 
beu/orduen/aufbringen/ fare, po- 
nere,(porre) imporre , prefcrivere, 
ftabilire una legge. 

Das Geſetz halten / dem Ge Be 
. nachleben d nachkommen / 
offervare, guardare la legge,vivert, 
condurfi fecondo le(conformemen- 
te alle) leggi. V. &ebot. 

das Geſetz übertretten/ brechem/ tras- 
gredire,trapaffare,rompere lalegge, 

. s —— contro * 

ad Geſetz heugen / piegare, inflerrere 
ciot En Kiracchiar Ei e il fenfo di 
‚ eflaalle ſue voglie. 

ein Gefeg aus etwas werbew/ far,di- 
ventar legge una cofa; cangiarfiin 
fatuto, lar. abire in legem, 


Noth bat Fein Geſetz / la neceflick non 
hälegge, *laneceflita fä trottare 
la vecchia,ecorrere (faltare) la da- 
migella. 

ſcharf / hart / ſtreng / unhaltbar *3 
legge dura,aspra,fevera,auftera, dif- 

cile,inoffervabile. 
billiges/vechted Geſetz / una legge 
„ giufta, ragionevole. 

ein gottlos/ unbilliges Geſetz / legge 

empia, ingiufta. 


das beichriebene Gefeg / la legge 


critta. 

das unberchricbene Geſttz / la legge 
non feritta ; it. Ja legge naturale ö 
dellaragione; finderefs; il giufto ell 
„buono ; epicheia. . i 

Die weltliche Geſetze / bürgerliche ö 
Burger-Befepe/ le leggi civili. V. 
Recht. Orduung ˖ 

das geiftliche — 
Gere leleggi canoniche,, papali, 


eccl iche i canoni , facri cano- 
ein Sefet abthun / aufheben / abfchaf 
n kraftlos machen / 


fen / umſtoſſen / 

ug u Ant annul- 
lare, disfare una (derogar’ ad una ) 
5 FR : 

das ðeſetz ift nicht mehr im Schwan. 
ge/ queftalegge non € piü in voga, 
ella & abolita,abrogata, non vä, non 
vien piü pratticata. 

neue Geſetze machen / far nuoveleg- 
gi, nuovi ſtatuti. 


ein Befen verkuͤn digen / promulgare, 
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publicare, proclamare, imtimare, 
bandire una leggere. 
das Geſctz prebigen/ ————— 
&,cioc minacciare l'ira di Dio & gl 
‚ufami prevaricatori di eſſa. 
einem das Geſetz fehärfem/inculcare la 
‚legge ad uno, 
ein Geſetz annehmen / accettare una 


legge. 
die bbfen Thaten der Meuſchen geben 
Gelegenheitzu guten Geſttzen / Ic 
cattive ( malvagıe) attioni hanno 
‚ Partorito le buone leggi. — 
ein Gefetz erneuern / wieder aufbrin- 
gen on Schwaug bringen/ rino- 
vare,rıftaurare.riftabilire,rimettere, 
‚ rintrodurre, rinvalidare uns legge. 
je mehr Geſetze / je weniger Necht/ piü 
leggi ,manco giuftitia;molte leggi, 
oche oflervate, farta la legge,pen- 
ata la malitia. 
deräRenfch will ein Geſetz fr ſich / uũ 
ea anders für feinen Ne 
fchen / Fruomo vorrebbe una leg- 
ge * fe edun altraper il proſſimo. 
r —A— —— — ** 
afft / ichkeit c. lalegge 
dell’honeftä ( dell’ honefto) dar 
— della — F we 
an das Geſetz gebunden 5 nicht ger 
bunden ſeyn / efler’ all , attac- 
cato onon u allalegge. 
der König it an en@epg gebunden 
als au das Geſch BOTKES il 
Re nen € alligato, fortopofto fog- 
etto adalcuna legge fe non ä quei- 
F Die. M Ba 
auf das Geſttz ſchweren / giurare ſo⸗ 
pra (nella) > ciot a voler of- 
fervarla. 
durch das Geſetz zu etwas verbunden 
feyu / effer’ obligato , tenuto a 
ualche cofä per la, in virta (vigo- 
. re) della —5 
gegen 5 wider belt 
weben das Geſetz hingehen  bin- 
agiren/ agire, operare contro l 
jegge, prevaricarla, trasgredirla. 
in den Geſetzen ftudiren/ftudiare nelle 
( attendere allo ftudio delle) leggi. 
in den Gefegen erfahren / perito uel- 


le leggi, legisperito, 1 
in Gefehen verfehen/ enthalten/ dis- 


poſto. proviſto, contenuto, ſcritto 
(ik came Befepen verfeben/ con 
es in den en ve cosi 
—— ordinato nelle 
eggi. 
bie * Geſetze Moſe verſehene Eere» 
monen / Speiſen / Reinigungen 
cerimonie, vivande, p 
&cc. legali Mofaiche. 
"nachLaut/ Kraft der Gefege/ fecon- 


do,giufta le (corforme, conforme- 
mente alle) leggi. 

nach dem leben / vivere fecon- 
do &c. leleggi, giufta il preſcritto 
della legg*« 


































Da Seret erfüllen/ empire ‚compire 

a a 

ob deu Öefegen halten’ das d um bad 
Gefeg eifern / zelare la, effer zelan- 
te, it. zelante efarto, rigorofo ofler- 
vatoredellalegge. 

ohne Gefeg leben / vivere fenza legge. 
Lat.exlex. V.Geſetzlos. 

unter dem Gefeg 5 dein Geſetze un⸗ 
terworffen ſehn / effer forto, d ſot · 
topoſto alla I5 

vom Seien etwas abzwacken / abthun / 
derogare qualche cofa alla legge, 
levarle la forza ed il vigore (rigore) 
per qualche benigna, lärga inter- 
pretatione dieifa. 

vom Geſetz befreyen / liberare „efenta- 
re, dispenfare dallalegge. 

Fleiſches · geſetz / legge della carne 
cio€ la concupiscenza. 

Beiftes-gefeg/ legge dello fpirito cio& 
la gratia, la regeneratione, 

Handwerdid-gefege! leggi artigianı- 
che 


Haupt. geſetz / Grund · geſetz / legse 
ondamentale. 
Herren-gefeg / ftaruti fignorili de’ 
adroni, it. de'magiftrati. 
Hoͤf· geſetz / lesgi, ftatuti dellacorte d 
cortigianefche. V. Ordunng. 
Kriegs-gefege/ leggi militari. 
Land-gefep/ legge provincıali. 
Menjcyeu-gefeh / leggi, coftitutioni, 
tradition: humane, pofitive. V.Sa⸗ 
ungen. j 
Meben-gefeh/ coftirutione, ſtato. V. 
Saul ieggi ſcolaſtich 
-ge eggi fco e. 
—— Sei , conditioni del 
juoco, 
Stadt-gefege/ leggi ſtatutarie d’una 
citta ð republica. 
Gtraf-gefegy legge penale. 
Zucht-geieg/ Ebren-gefen/ Tugend- 
gefei/ legge di disciplina, di viruk, 
honore, 
e fimili. 


Öefeg-brecber / Gefeg-bredier d 


übertretter / m. Prevaricatore » 
Trasgreflore della legge- 


Gefes-bruch/ m. Prevarication® 


contro lalegge, 


Geſetʒ· buch / n. Libro delle leg- 
1 
5 as Mofaifche Geſetz / il libro della 
e. 


legge (il Pentateuchio) diMoife 


dd weltlich Geſetzbuch / Codice Giu- 


nianeo. 


uioni Geſetz · frey / Adj. Libero, Eſento 


dalla legge, Privilegiato, Dispen- 


lato. 
Geſetz · freyheit / ſ. Eſentone, Fran- 


chigia della legge, Privilegio. 


Gefen-geber/ m. Legislatore, it, 


Dittatore, 
& der 
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der oberſte Geſetzgeber zu Rom/il Dir- 
tatore di Roma. 
Obriſt · Geſetzgebers· ſtelle Dittatura. 
Geſetʒmaͤſſig / Adj. Leggitimo, 
Leale, Conſorme, Conlentaneo 
alle leggi. 
Geſetzmaͤffig leben te» vivere &c. leg- 
itimamente, conformemente, cou- 
entaneamente alle leggi. 
Un-gefeg- mäflig’Nllegitimo,Discon- 
rme,Sconforme alleleggi. 
Oefey-los/Adj.Senza legge,Sciol=- 
to diognilegpe. _ 
$ ein Gefenlofes Leben / vita fenza leg- 


e. 

Gefin-previgt/f.Predica dellaleg- 
ge cio& lnvettiva contro le pre- 
varicationie li prevaricanti con 
minaccie fevere dell’ imminente 

indicio, vendetta e galtigo di 


©, 
Gefer-firafe / ſ. Pena legale cioe 
coitituita, dettata della e. 
Orfes-tafel/f. Tavola della legge. 
Geſetʒweis / Adv. Inforina , Per 
maniera dileppe- 
1 Oefenweiteetiman befeblen/ ordinare, 
commandarequalche cofa in for- 
ma di legge. R 
Oefesslein/n, Stanzerta, cio@Para- 
grafo, Verſetto. 
4 ein Geſetzlein eines Gedichts / Lieds / 
Gapitcld ve» verfetto, ftanza d’ un 
ema, d'un canzone, paragrafo d’ 


un capitolo 
Verba Compofita, 


Ab ·ſetzen / Mettere, Porregiü,Po- 
far, D u = a 
eine Laft Vm Kopf abſetjen / deporre, 
s erg una a all (di) 
teita. 
einen Reiter vom Pferd abfegen o ei- 
nen aus dem Sattel fegen / smon- 
tareuncavalliere, cio& cavarlo di 
fella ; scavalcarlo. 
jemand von feinem Amt sder Dienft 
abfegen/ deporre,dismettere,rimo- 
Ze uno dalla carica,dall'oficio, V. 
ntſetzen. 
jemand —* Straf auf eine Zeitlang 
vom Amt abſetzen / fospendere uno 
dal fuo ufficio. 242 
einen Koͤnig / oder föniglichenPoten- 
—* etzen / nare, ſtronare 


un Re. 

+ einen Bifchoff / einen Priefter te ab» 
fegen/ degradare un vescovo, un 
facerdote feelerato. 

einen Edelmann von feinen Ehren 


und Würden ab / degradare 
un gentilhuoıno —eæe— 


titoli e 
Anderer Theil, 
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einen von feinem Eigenthum ab 


Ken/ spropriar'uno, cavarlo a 
— 
abſetzen d abwuͤrdigen / disvalu- 
tare 


8 — —— 
etzen miden te. bie Schm 
9 Plıtner fegen bisweilen ab / 
dar'un colpo full’ancudine,fulla bot- 
te, come fanno i fabri e li bortari 
per dar tempo e mifura alle bat- 

tute, 
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Ge el 
svalutata —— 


enza intervallo.ſSen- 


un⸗v 
Fr iscontinovare, paragıafare 
C+ 
5 umabgefegt eine anne aus ! 


vuotare un boccalone in un forlo. 


Ab-felich/Adj. Ciöche fi pud de» 


porre &c. 


die Splben im Reden wol abſetzen |} ein Beamter / der abfetzlich iſt / un ufh- 
i bile, ole dalla 


articolare,diftin fpiccare bene 
favella. ? 





deponev 


ciale ammovi 
carica, 


le parole öla 
im Cchreibenvim Segen abe Un-ab-feglich/ Indeponevole, Inna- 


ragrafare ; fare para 
abfegen im Trincken / disbevere, ces- 
fare bevendo ciot bere & diverfe 


‚riprefe, 
ein groß Glaß ausfauffen obme Abfe- 
gentopne Abfag)inghiozzare,man- 
rgiü( gall. avaler) un gran bic- 


chierone in un forfo fenza alcuna N 


* 

mit oͤftern Ab · und Abſetzen triucken / 

bere äriprefe, A interv li. 

feet einmal ab! pofare una voltä! 

in einem Werd abfegen/ discontinu- 
are,cefläre in un’opera, lavorarvi & 
certeriprefe. 







movibıle dalla carica, it, Adv, 
Senza discontinovare öceflare. 


wwabfetzlich an etwas arbeiten, lavo- 


rare ad un’opera fenza ceflare mai. 


Ab-fegung/t.Depofitione&c.it,De= 


pradatione &c, 


Abfigungvom Dienft / depofitione, 


amorimento, dismerrimente dalla 
carica. 


Abfetzung von allen Ehren / degtada · 


uone, degradamento. 


Ab ſatz / m. Abfäge/ plur. Pofata 


&c. 


wicht abſetzen an einem Werck / nonz Abſatz einer Stiege / poſata di ſcala. 


discontinovare, non ceffüre mai 
un’opera, non interromperla mai.V, 


usſetzen. 
ohne Abfi gen an einem Werck / fenza 
discontinovare, fenza interruttiona, 
junge $erctleimyenKalblen . abſe ⸗ 
tzen / slattare,spoppäre, svezzare nn 
porcello, un vitello. v. Abbiuden. 


Ab-fegen [in Truck / Componere, 


Compofitare in ıllampa,it,Spar- 
tire, Dividere, 


$ etliche Eolummen/ eine Form / einen 


Bogen iu einer Probe abfegen / 
compofitare alcune colonne , una 
„ forma &c. per una ptuova. 
ein Lied Lin Noten oder Tabulatur ] 
„abfegen re» V.Setzen. 
einen Tractat in gewiſſe Theile abfe- 
ken/fpartire,dividere intrattato in 
certe parti. V. Abrheilen. 


Ab geſetzt / Depoſto &c. 
Sein abgeſetzter Meiter/cavalliere smon- 


tato,scavalcato. 

von feinen Amt abgefeht werben o 
worden ſeyn / effere,eflere ſtato de 
pofto,dismeffo-&c. dalla carica. 


einer/fo eine Zeitlang vom Amt abge 


worden/ fospelo , ſospenduto 
" uffieio. 


abgefente Stimme / voce articolara, 
ftinra. 3 
ein oft abgeſetzte Stimme / voce inter- 


rotta, tronca, mozza. 


abgeſetzter Texi / teſto interrotto con 
agrafi, 


moltie fpeflipar 


Abfärze an Schubew/taloni,zocchetti 
‚delle fcarpe. V.Stödlein. 

ein Abfarz imSchreibeniin Drucken 

, 1% paragrafo dc, 

in Abſatze abtheilen/ paragrafare, 
fpartire, dividere in paragrafi. 

hohe Abfärze an Schuhen tragen/ 

„.portare italonialti alle fcarpe. 

ich hab einen Abfatz; abgetretten / mi 
fono ftalonaro una fcarpa. 

Abfat; im Schmiden / im Hännmerm/ 
im Reif-anfchlagen oder Kuͤfen Le» 
pofate nel batter'il ferro,nelcerchi« 
ar una botte &e. 

Ab ſatz im Tanzen / im Muſſeiren / pau · 
fe,battute, rempi di mufica. 

Abfarz in Verſen / mifnra, fcanficne 

‚feandaglio,, ceſura del verfo. 

die Sachen baben ihre gewiſſe Ab- 
fürje/ quefte cofe hanno certe ec- 
cettioni „ richiedono certi riflefü 

rticolari. 


An-jegen/Apponere, Arporrecioe 


Mettere,Porre appreflo ö vicino» 
it, Applicare &c, V. Hinan⸗ 
ven ⁊cx⸗ 


4 einem Gchrepfhörner/Blut-egel tes 


anferjen/ mettere, applicare ven- 
tofe (coppe) fanfugheal corpo di 
uno, 
bie Lanze / den Spieß auſetzen / mer- 
tere, porre la lancia in refta; arreſta · 
‚relalancia. 
die Flaſche / das Glas / den Becher / den 
Krug / die Kanne ve» anſetzen / por- 
re il fiasco, il bicchiere, il boccale 


&c. allabocca bere. 
di; Br ere.] 
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den bittern Creuttelch ftiſch und 
troft anfetjen/ porfil’amaro calic 
della croce generofamente # bocca 

die Trompete te-anfetjei/ abboc 
la womba, porla alla bocca per 
trombare. 
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cettore mancargli,fallirgli del paga- 
mento; pagarlo dicalcagna, dargli 
un canto ın pagamento, 
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it. Drizzare, it. Metter, Porre sũ 
&c. in teſta &c. 


ee wird euch micht anfetjen / egu nondeeiue Säulerein Bild [aufs das Pofa« 


vitruffara, gabberä. 


Un-fegen (ſich / Metterſi, Attaccar- 


onem diee lauen die Rase ** fi, Arrommarfi dee. 

mexterc, porre e zanne, u $ 08 fetier ein Weinftein am die 

ö addofo ad uno; afännarlo,adun De ler enfayem&chleis 
ghiarlo. au die Wafferbütten 1<-fi metre,ar- 






























an den Feind anfetzen/ dar adoſſo fo- 
railnemico. V.&etjen,. 

fait oftern Ab und Aufetzen / a diverle 
riprefe. N 

einen Eflig vesanfetjeit/ cominciar'un 
acero &c. ciot mettere vino,birra 
cc. in qualche luogo caldo dove 
hä da inagrire. 

oben anferzen/ unten anſetjen ve» V. 
Nach Orduung. 

An · ſetzen / Mettere, Porre, Notare 
ſul libro , it, äconto, it, Attac- 
care &c. j 

& einen Empfang eines Gelds oder 


Buts im Buch anfetjen / notare, 
accufare la ricevuta di una fomma 6 


d’un collo fullibro, farne lanora al 
fuoluogo. V.Eintragen. 

einen eine Schuld / eine Zech u. ans 
ferzen/ norare qualche partita,uno 
fcotto iu debiro ad uno.V.Anſchrei⸗ 


ben. 
theuer / zu theuer auſetzen / mettere la 
robba, ä taſſe, ä prezai troppo rigo- 


rof. 

Die Dreife / deu Tax bilig anferze 
mettex la robba à tafle ö prezzi ho- 
nefti e ragionevoli. 

der Wirt Fan weidlich anſetzen / que- 
fto hofte cos a vedere, facendo i 
ſuoi conti, fara baroni noi altri. 

tinen gewiſſen Tag / Termin / it, Ort 
. ju einer Verrichtung auſetzen / 
appoftare,determinare,diputare,de- 
nominare un certo giorno, termine 
luogo per qualche maneggio. V 

, Beltimmen. Ernennen. . 

einen Serichtstaganfetjen/ denomi- 

nare umgioruo di feflione, it. diefe 
cutione 

Knoͤpfe / Borten tes anſttzen / attae 
care, mertere bottoni, galoni,paffa 

maai &c. . 

ein Stüc aufetzen sur Erlängerun 
des Rods der zu Furgift/ giunge 
gere,aggiung ere, attaccare, accucire 
una firıscia,pezza, per allungase 
robbatroppe cotta. 


An-fegen/ Metter slı,Porre dappog } einenfinfag thus auf dieeinde/ far, 


are la, cioe Truffare, Gabbare 

un creditore &c. 

4 einen — (Krämer) Wirt/ 
Lehrmeiſter oder andern Gchuld- 
Glaubiger fchandlich anfe em 
truffare, gabbare bruttamente un 
mercante; accoccarla,incignerla a 

un creditore, ad un hofte, ad an pre- 


Un-an-ge-fegt/ Non appolto &c, 
YAn-feger/im.Apponirore dec. Nota 


$ Leut-anfetjer/ truffatore &c. diogni 
An-fegung/f, Apponimento &c, 


An · ſatz / m Appoſta &e. it, Attacco, 


An einander · ſetzen / Metter uno ap⸗ 


Anf-jegen/ Imponere , Imporre 


tacca alle botti, una feccia,gromma, 


una viscofitä alimaßtelli,alle tine da}. 
acqua &c. ” 
An · geſetzt Appolto, Pofto vicino 


Applicato &c. it. Notato à con- 
to &c. 


der hat ihms fleiffig angeſetzt /egli sie! 


hä pofto pulitamente aconto (a 

— A ni * 

augefetzt heiſt nicht ausgetrunden / 
a en dipor amd di 
bere, anzi divaotar’ il bicchiere e 
beverlo tutto, met. non l'’apparenza, 
an l’eifenza € larealitä ci vuole in 
un Criftiano. 

er hat feinen Kofiheren/ und andere 
ehrliche Leute ſchelmiſch/ Fchands 
lich —— eglihätruffato &c. 
da ſcheſmo e furho infame il ſuo ho- 
fte ed altse perfone da bene. 

es muß felbige Kauf / Kraͤmer · und 
Wirts leute / welche da gewon ſeynd 
dreu Debitoren über Die Schul⸗ 
digkeit viel anzuſetzen / nicht be» 
fremden / wann ſie von ihnen oder 
den andern wieder angefetjt wer« 
den / non deve parere ftrano a quei 
mercanti,merciari e hofti che (one, 
auvezzi di contar ( notar' ) il dop- 
pio a* loro creditori, quando poi 

da effi ddaaltri ſono truffari. 

ihr Hochzeit · · tag iſt auf künftigen 
Ritwöch augeſetjt il di leigi- 
orno di nozze e appoftato per 
mercordi che viene. 













tore &c. 

uno, impoftore &c. 
V. leq. 
Aftronto,Aflälto,Incarice,Inve- 


itira, 


beym erſten Auſatz haben ſie die Fein⸗ 

e jertrenut / alprimo artacco ‚af- 

fronto, affalo &c. ruppero il ne- 
mich 


preßo oaccantoallaltro, 


ment] auficsen/ pofare una colon- 
‚na, una ftarna fulla bafe, 
eiie Heime aufſehen / mettere, porre 
‚una gallına fall’uova. 
die Speiſe auffegen/ metter, fervire, 
poriar le vivande in tavola. 
Die Kegel aufſetzen / drizzare, ridriz- 
‚zareleboccie. j 
die Steine im Brett oder im Schach 
“auffesen / drizzare, intavolare i 
, „ pezai neltavoliere o aello scacco, 
einem den Bart aufſetzen / drizzare, 
fare imoftacci ö le baffette ad uno, 
einem Höruer aufſetzen 1c-VSori, 
einen Bau aufſetzen / merter su,alza- 
re, drizzareil fegname ,itcaffero d’ 
‚una fabrica. V. Aufichlagen, 
ein Faß aufſetzen mentare, compor- 
‚re,congegaare ana botte. 
einen Lappen 6 Fleck auffegen/ mer- 
‚tere su, taccare sl una pczza. 
die Blepwage auffesen / drizzare il 
piombiuo ð archipenfolo. 
eine Paſtete aufſetzein / far'un paftice 
cio à croſta caſtellata. 
einem die Paͤpſtliche / Kahſerliche / ⸗ 
uigliche xc. Crou aufſe zen / meite· 
re, ponere la corona (il triregno, la 
tiara) papale, imperiale, reale in ca- 
po ad uno, ciot incoronarlo papa, 
imperatore, r& &c. 
deu Hut aufierer/ mettere, metterli 
il cappello [in teſta.] 
er ſetze auf! mette il cappello ! co- 


rafı ! 
er Barf [den Hut aufſetzen vor dem 
Konig/ esli ſi copre diaanzi il Re 
cioẽ e Grande di Spagna &e. 
“—— die Parucke die Haube / 
den Schleyer ze. aufiegen / met · 
tere, meiterſi la berretta, la pe · 
rucca.la cuffia,il velo &c. 
eine Dame oder Juuolet aufſetzen / 
acconciare,fareil capo ( la teſta) i 
xeli.ĩ ricci &c. ad una dama. 
mit eignen Hagren auffesen/far'iric- 
ci ad una dama, cuffiarla co i ſuoi 
proprü capegli. 
fid) feibft auffegen / acconciarfi, ap- 
‚puntärfiiveli intefta da per fe. 
die Brillen aufjegen/mertere,metter- 
‚Aigliocchialı. 
einen auffeneu [zu Pferde) montare 
uno [a cavallo] farlo reitro ö fol- 
dato cavallıere. 
Mus quetirer auffenen / metter'a:ca- 
valloö montar mofchettieri in cafo 
di bifogno, 
ſich auffesen [zu Pferde /) montar' & 
„cavallo. V. Aufiisen, 
einen abgefesten Reiter wieder auf⸗ 
feren/ rimontar'un cavalliere, 
fich auffesen l zu Schiff /) metterſi 
in barca] cioe imbarcarũ. 


deu Hauen aufſe zen Lauf die Pran- 
„. nei) 
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ne/] calar il cane [del archibu- · · loei Arifchio, à pericolo, à sbaragko 18 ei i i 
’ ‚ +15 ein auffekiger Kopf/ wmatefta oftina- 
V. Wagen. Drauſetzen. Aufopfern herr a ae Ved. 


























gio. ] 
feineustopf aufſetzen / metrer sü Ja ſua 


W· 
we en 4 artnaͤcki 
— —— , inca-|Auf.fegen (ſich /) Inforgere, Metterſi Diet Coldaten wurden auffegig/li fol- 
ea y Kor art sü cıoe Ribellarfi &c, V. Auſſte./ dati ammutinarono. 
i, jncapocciarfi. V.Kopf. ben, Länen X. einem auffesig werden / diventar ne- 


naͤckig ver n Ka 
Geld im Spielen auffenen > zuſetzen / ſich wider — als ſeine Obrigkeit — — ——— 
— ——— ve» aufſetzen / inforgere, ribellarfi, animarfi contro dilui. V.Feind, 
mermitfpielenwill / muß mit auffe| rivoltarfi,opporfi contro alcuno £o-| jemand mider einen andern aufiegig 
tzen / wer kegeln will / muß anffesen/ me per æſ.contro il magiſtrato &c. Machen/animare:nno ————— 
chi vuol giuocare con altri, metta v Aufänen, «sasperare, iunagrire V animo fuo 


dauäri, it.chi vuolgiuocare alle boc- 2 
die, liridrizzi, met. niente fenza ri-| Auf-feßen/Ingannare,Truffare, Tur- contro dilui. j 
fchio € farica. barecollebelle epoi piantare. | WuFleglicdh/ Adv. Oftinatamente, A 


einen Preiß fir deu Obſieger im Nen-\$ eine Jungfer aufſehen / mettersüma, poſta, Appoſta, A bella pofta, A 
nen 1» nuffesen / mettere, ciot donzella, cio& ingannarlacon belle! bello ftudio, P% Vorſetʒlich. 
groporre,it.drizzare — promeiſe dimatrimonio epoi pian-| Fleiß. 
per i vincitori alla corfa &c. tarla. $iban etwas auffesslich voruehmen/pro- 


eine Straf auffegen/ metters,Ratui-| Yuf.ge.feßt/ Impolto, i ’ yv pr 
. po t. Melto,Po- orfi, inteftarfi, incaparlı una coſa 
ag Geoffei N - er j E * —— eyolerla fare in no- 


etwas Örofles auffenen(metten)mer-|, © SU» a j a en F 
ter si, scommettere a cofa. Vv.j8 fie haben ihm die rom aufgefeßt/gl Salsharrig u Fee Y 


- impofero, mifero la corona. 3 
Yuf-fegen / Mettere, Diſtendere, ee 0 anffeslich füudigen / peccare & bella 
Spiegare, Stilizzar” un concetto —— —— bitte Drwan —* fcientemente ‚per mera ma · 


T Uunc +5. ficopra,, metta il cappello di £ Ä . 
ın ilcritto © in ilcrittis.) V. ratia. tia. V. Miffentlich. — 
— ſ* die Jungfer bat fich aufgeſetzt / fie it | Auf-ſetzer / m. Imponitore, Ridriz« 


— 2 ett aufgeſetzt / queſta donzella) zatore &c. 
— — d ein Concept au s't acconciata ð s’e Auo acconciare $ Kenel-auffeger / drizzatore &c. di 
feine Sedanden/ fein Eomeept auffe» i 


la teſta ch'innamora — boceis. 
eu in profa oderin®Werfe/ fpiega-] FF bas feinen Kopf aufgefcht / * Grauen mmmer· auſſeherin / acconcie· 
re, it.comporre,mettere €. 1 iu0: trice ame 


osula ſua refta; cioᷣ s'& 
enfieri (concerti Jin profa ö in 
* 65 


nato, incaparbiato, inteſtato. iv. 
* eine aufgefegte Daftete/ pafliccio a — —— 
* crofta incaltellara. . , 
ein Lied nach der Muſielunſt in Noten aufgefegte Necorde- unctew/ proger-| Yuf-faz/m. Impofta, it.Cuſũatuta 
aufſetzen / comporre qualche can- u,appuntamenti d’accordo difteil pompola etorrepgiante di dama 
zone motteto &c.in er, metter- in ifcritto d’ accordo, Alta Irancele inventata € intro= 
— a ragione del contra- aufgefegter Preiß/gobn, prezzo ap-| dorta daldiavoloper mezo d’ u- 
ichwill eiwas auffenem/ ioprogera]| Pröunrament. PRO maConcubina del Re diFrancia 
rö,concepirö dc. qualche cufa. 


appuntamenti. 
* i . i 
die Accordspuncten/HJeurars-artie, die aufgefegte Straferlegen/pagare| detta de la Fontange,dacui po 
len auffegen/ diftendere, proger- 


la pena coftituira dettata. detta cufhaturahebbe ilnome e 
rare, appuntare gli articoli dell’ac Un-auf-ge-jeht/Senza coprirſi la te· Phonore, —— 
cordo,i pattimatrimoniali, far la Ita, A capo scoperto , it, Senza/$ Muffan (Hufgefehe) hochgethuͤruter / 
ſeritta del Fa j — — —— di teſta. 28* Ae eines Frauen⸗ 
inen Proceß aufſetzen / iaſtruit' un) die Dieuer Heben unaufgeſetzt vor i zimmers / idem.” 
® proceſſo. a ren Herrn/ —8 rl ten a Blumen-auffags cuffiatnra,capellina 
auf ſeten Notare» Appuntare se nn en anzi| Geheriraufag, capelinadi pennc- 
vere,Regiltrare contoð lul l- pas rauenjimmer fäft fich umaufge-] „ ehidcc. — 
bro. Y. Aufſchreiben. fegt nicht gern febens le dame fug- Locden-auffaß/ cuffiarnra di ricci. 
S alles aufſetzen / was verzehret / verkauft gono di lasciarfi vedere fenza eflerfi Brunmen-auffan/ impofta ditontana 
16. Mird/ notare, regiftrare tutto acconciara la refta &c. "da acque d’artificio. 
nel libro] che vien confumato,ven-| Auf-feß-band/n. Bindello, Fertuccial allerha ſchoͤne Aufſaͤtze fielen laſ⸗ 
uto &c. da acconciare la teſta di dama. ſen / far giuocare li — acquein 
auf Rechnung ins Schulbuch auffe Yuf-feg-nadel/ f. Ago da tre ccie; —— — certe inpo· 
vere,notare,pafläre à conto : . zer 
—XE —— Drizzaroio, EBaarnadel. |Yuf-fag/Oltinatione,Inteftamento, 
“2 Auf-feg-Auf-fig-INange/ & [der Hü-| Capriccio,Bizarria&cc. Y.zalsı 
Yuf-fegen/ Mettere si cio& Capar- fatoi A 2 — 
rare,Scommettere, it. Cimenta- ner/) Polaroio,Pertica da poiar-| ftarrigkeit.Tron. 
re,Auventurare, Sacrificare &c- vilegalline, i es iſt nur eim Aufian ben ihm / egli 
Auf-fegig/ Adj. Oltinato, Capar- non &ch'un fuo capriccio, una (ua 


n / Gut und Blut fürjemand]|“ ,: - \ ‘ 
en Di»Capriccof,Bizzarro,ie A| ger any ya froanı 
zardare la vita, i benied il fangue nimoſo, Ammutinato, it, Nemi- che cofadi fua tefta,it.per diepeo. 


per uno ; metter esporre tutto per| Co, Contrario &c, V.Trotz. 
(FiEEN) a Auf- 
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Unf ſatz / oncetto, Penſere diftelo, 


ipiepato in ilcrittis. 


ich will euch ben SEE unferer 
eordepumeren lefeu Laffen/io vi fard 
leggere il concetto de’ punti d arti- 


colı del noftro accordo. 


Sch 
ohme Ausſetzen / fenzadiscontinoua- 


re, fenz' intralascio ö inrerrurtione. 
mit Aus-oder Abſetzen / interrotta- 
mente, a diverfe riprefe. 
das fee ich aus’ io eccetro, eccettuo 
limito quefto. 


Bluf-einander-fegen/ Ponzre, Merte- Ans-ge-feät/ Espofto, Pofto, Meſſo 


re Vuno fullalero, Ammucchia- 
re, Ammoncellire, 

Steine aufeinander fesen/ ammuc- 
chiare Sc. ammuricare pietre. 

YAuf-jrit-fegen 10. . Setzen Ks 

Aus-fegen / Esponere , Esporr&, 

Ponere,Mettere fuori, in Com- 
partire, Spartire, it, Eccettuare, 
Limitare &c. 

& die Monſtranß / das Sacrament aud- 
ſehen / her ausſe en / esporre il San- 
tifimo, ð il Sacramento. i 

jemand ausfe,eu aus dem Schiff d 
ans fand fe. en/ metter uno [dalla 
mave]ä terra; sbarcarlo 


Kriegsvold [ans Land] feren/ sbar- 
care militie, fare sbarco di foldare- 













fche. 

fih aller Gefahr ausfesen oder bloß- 
foren / esporfi ö esporfi nudo ad 
ognirifchio e pericolo. 

ein Rind ausſetzen / esporre un bam- 


bino. 


vor. 


Jausgeſetzte Steine ve pietre &c. com · 


parute ö meſſe inopera. Gall.mises 
en ceuvre, 

ausgefehte Pilangen ve» piante &c. 
compartite, 

ausgefexte Wahren u» robbe &c. 
espofte A vendere, it. fcelte e com- 

„ prate gia. 

ich hab.erliche Wochen ausgeſetzt / io 
hö intralasciato, interrorto [jl mio 
efercitio] per alcune ferrimane. 

ausgefeste Schranken / Ziele / Pun ⸗ 
ciĩen ic, limid,terminycirconftrit- 
ti; punti, limiti prefifli. 


Un-aus-ge-fegt/ Senza dıscontino- 


uatione &c. 6 Tralascıamento,. 


$ unausgefent lernen / in die Schul 


Kirche ve-gebei/ imparare, andar' 

alla fcuola, chiefa &c. fenza mai 

mancarc, interrompere 6 disconti- 
nouare, ciot aſſiduamente. 


Aus · ſetzung / }. Esponimento,Espo- 


eine Tochter ausfesen/ esporre ciot| fitione, it. Compartimento &c. 


proftituire una figliuola,farla putta- 





$ Ausfesung eines Kinds / espofirione 


* d’un bambino. 
Wahren ausferen/ die man kauffen Yusferung einerZochter 16 proſtitu- 
—— — er —— e met tione d’una figliuola. 
vere da ban e mercı dı cu uno . 
vuol fare incetta. Aus-fag/Lepra, it.Lebbra, 












Die Steine in einem Kleinod ansſe ⸗ 
tzen / compartire (scompartire) le 
pietre pretiofe in un goiello. Gall, 
mettere en deuvre. 

"Plan senausferen im Garten / dis- 
porre le piante in unhorto ð giar 
‚dio 

die Bertlein in einem Barten audfe 
tzen / compartire le aierte,i letticel- 
lielivioroli inun giardino. 

den Burbaum ausfesei/ esporre,dis- 

porre, traspiantare ıl buffo. 

die Stimmen [in der Mufic ] ausfe- 

en/ comporre, it. fpartire le voci 
imufica per far'un’concerto. 
Olns-fegen/[erm. di itamp.] Finire 
dicompofitare un foglio. 
dich ierbe heut ausſetzen / noggi finiro 
il foglio 
Uus· etzen / Discontinouare, Ceſſa- 
re, Intralasciare,Interrompere. 
5 ausferen [in einem Werd/] discon- 
tinouare &c.inunopera. V.Nbfe- 

‚gene 

ich werde etliche Wochen ausfegen 

müflen/ io doved intralasciare &c. 
[il mio efercitio]per alcune fertima- 
ac 


Be-fegen/Ponere,Mettere in ogni 


h) —— ir Speifen heſe zen / im- 


$ mit dem Ausſas behaftet/ attinto, in- 


ttato,infereo dilepra. V.Yuffä sig, 
von dem Ausſatz reitıgen/ mondare, 
curare dallalepra. 


Aus-fägig/ Leprofo, it. Lebbrofo, 
$ ausfä-ia werden / ausfärig ſeyn 1c» 


effere &c. leproſo (lebbrofo.) 
ein Ausfägiger/ un leprofo,lebbrofo. 


lato dovefi devee ſi può &c. ir, 
Orlare, bordare, Popolare &c, 


re in una tavola di vivande, 
ein Land mit Menſchen oder Einwo- 
mern befegen/ popolare un paefe di 
„habitanti; piantarvi colonia. | 
eine Stadt / Veſtung [mit Garnifon] 
beſeen / preüdiare ana cirta ð pi- 
azza, mettervi foldatesca in guar- 


nigione, 

die Gaffen mit Maunſchafft © mit 
bewehrter Burgerſchaft befesen/ 
fpallierare,accerchiare, bordare le 


ftrade di foldatesca (militia) di cit- 
tadanza armara. 


Stk 


einen Teich [mit jungen Gerlingen] 
bejesen / popolare uno fagao 
„pefciolini. * 
einen Weingarten [mit jungen Fech« 
ſeru) beſe eu / pẽ polare una vigna 
di viti novelle. 
einen Ort mit Bäumen ie, heſetzen / 
iantare, popolare, ingombrate un 
luogo di alberi. 
einen Sarten mit Pflautzen 1c- befe- 
tzen / — un giardino, popo- 
‚larto di piante. 
einen Gartengaug nach der Länge 
mir Baͤumen / mit Roſen / Stauden / 
mit Buchsbaum befegen fpalliera- 
‚re unaailca, 
wieder beſeen ripopolare. 
eine Kron ve-mit&teimen/Perlanc- 
befesen / guarnire una corona di 
ietre pretiofe, tempeſtatla di per- 
‚te; imperlarla. 
ein Kleid mit Borten / Galonen / gul⸗ 
denen Spiten . beſetzen / profi- 
lare,trinare, liſtare, bordare una ve» 
ſta di galoni,merli (pizzi) d’oro. 
ein Wappen befezeu / divifare, cam- 
. prgglare un'arma. J 
ein Hauß mit vielen Mobilien und 
und Gerät befegen/ guarnire,forni- 
nire, it. ingombrare,impacciäre una 
‚ cala di mobilie maffaritie. 
ein Gemölb oder Packhauß mit Wab- 
ren befesen/ allortireun fondaco, 
‚un magazzeno dirobbe &c. 
einen Tiſch xx · mit Leuten befenen/ 
bordare,affentare,affettare, occupa · 
te uaa tavola di perſone. 
die Strümpfe mu Gohlen / die Schu · 
he mit Rieſteru ⁊XE. beſehzeu / guarni · 
re, munire le calzerre di ſuole, le 
fcarpe conlifte dicuoio. 


De-fegt/ Guernito, Popolato, In- 
gombrato, Occupato dc. 


$ mic Verlen / mit Diamanten ic, bes 
etzt / guernito di diamanti ‚tempe« 
ato, ſeminato di perle; infuperbito 

‚di gioie ns 
einen Tiſch / eine Tafel mit Speifen 
befest/ tavola imbandita [di vivan- 


de. ] 
die Etadt/ der Platz war mit 6000, 
Manu beſetzt / la cirtä,!a piazza era 
üdiata di fei milla huomini. 
der Drt/das@loferic-ift wol befent/ 
quelluogo, chioftro &c. & ben pa- 
polato, guernito, fornito di habi» 
tanti, difrati; ipopoli &c. vilono 
„numerofi, trequenti. 
eine wol befe;te Stadt 1e- cittä ben 
popolara, it. prefidiata, it. piena dä 
‚code. V. Bebauet. 
dis Stuͤle / Baͤucke / Tiſche vc- ſeynd 
alle beſetzt / le ſedie, e panche,le ta- 
vole fono tutte aſſettate, occupare, 
ingombrato. 





einen Meyerhof mit Vieh befegen ; [Ln-be-fegt/ Non popolato &c. 


pepolare una villa di beftiami, 


einen Platz unbeſeht laſſen / —— 
a — 


Setz 


abbandonare una piazza fenzä por- 
viguarnigione ð prefidio. Vier 
lafıen ıc» 


Be ſetzung / f. Guernimento, Popo- 
laınento dc, 

Be ·ſatzung / ſ. —— ] Guar- 
nigtone,Prelidio, Difele,soldare- 
sca da guarnigione. 

j Beſatzung einlegen’ einwerffen iu eis 
ne Beitung/mertere,collocare,get- 
tare guarnigione ‚prefidio, difefe in 
una fortezra. V.Befesen, 

Befragung einnehmen / ammerter 
arnigione, j . 

irgend in Befarung ligen’ far’ä (in) 

warnigione 6 prelidio in qualche 


uogo. 
die Befagung ausziehen laſſen / las- 
ciar fortire la guarnigione. 
die Befagung verfiärden / fortifica- 
re,raddoppiare la guarnigione. 
die Befagung aufheben / levare il pre- 
fidio 6 igione. . 
die Befasung weguchmen aus einen 
lare/ sguaruire, sprelidiare una 
piazza,levarne le ditefe d le guarni- 


joni. 
Aakde Befa ung, forte prefdio,buo- 
ne difele, forzuta guarnigione. 
ſchwache Befazung/ debol prefidio. 
eine mıt Befazung wol verwahrte 
Beitung/ fortezza ben prefidiata , 
ben difefa. —— 
es lin Kayſerliche / Königliche/gran« 


göfrbe / Teutiche ıc- Beſahung 


ariunen / vich€ —— pre- 
fidio imperiale,reale,francefe, tede- 
sco &c. 


Beſatzung bos / Adj. Senza prehdio, 
Sprefdiato &c 


dein Befasunglofer Drt/unluogo fen » 


za prefidio 6 difefe. 
ey-fegen/ Apponere Apponere, 
Mettere, Porre apprello © aggi- 
ungere &c. 
# etliche Zeiten 1» beyfeyen/ hinbey · 
fesen ð darbeufe;en / apporre,ag- 
iungere, fopgiungere cune righe 
&. V. Beyfuͤgen 1 
Eden Spafen) beyſe zen / mettere,por- 
re a faoco. 


das Kraut / das Fleiſch ꝛc. beyſe zen / 
netter · a fuoco il canolo, la carne 
&c; V.Zuferen. Beymachen. 
eine fuͤrſtliche Leiche beyſezen / depo- 
fitare (fepelire,interrräre, ſotterrare 
alla nobile ) un corpo di qualche 
rencipe defunto ; metterlo in de- 
oſito [in qualche cava ð cappella 
ee Ze 
ich muß noch von meinigen beyfenen 
ð nachſezen / bifogna ch'io aggrun- 
, „Ra, metta 5 mio. — 
bedſetzen im Spielen / mettere danati 
nel giuoco. ———— 





| Bevor-fegenx. V. Vorſetʒen X. 


Dar-fegen/Mettere la, it. Esporre, 
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wer gewinnen will/der muß beyſetzen / fein Leben / Gut und Blut ve. dratzſe 


1 vuol guadagnare, metta danari. eu/metterci,cimentarci &c.la vira 
[fenza penae rıfchio non fi fü ac- il fangue, i beni &c. : 


quifto. D 
beak. ’ : Darbinder-/ dahinder -feßen 
diesen im Schmeltzeu oder Gieſſen/ Metterſi dıetro, Kar rien 2 


apglung-re cioe legare metalli, nel » 

fonderli,mettervi, aggiungerviille-| Mano,Apphcarlivi. 9, .Miacdyen/ 
ßageio. it. Druͤberſetzen. 
* — — „A federe ap- Drauf-fegen/ Mertere, Porre sũ d 
— IR: DONE iulo,Imporre, it. Metter fpel 
ü ’ n . ae 
verge fegt/Appolto &c. Apgiun- dilıgenza, Applicarfi da he 3 
so &c. Diligentarfi daddovero;it. Gab⸗ 
$ ich bab abon bepgefekt / iohömeflo| bare, Truflare, Lat,Imponere, 
* eo hh polo gä [luft Ge braditen bie / lcate ihte 
die Leich iſt ſchon beygeſetzt / il eorpo ider auf / und ſehten JEfum 
Frei giä depolitato ; pofto in a a 
— impoſero Giesü. 

Bey-fegung.£ Apponimento ,Ap-| ich will drauffegen / unddier Sprach 


politione ‚ it,Depofitamento del 1» recht lernen / io voglio metter 
cadavero. Audio, ufar diligenza per ben’impa- 


Bey ·ſatz m. Appoſta Giunta, Ar-| : rare queftatingua &c. 
giunta» Additione,it,Lega, | jegund müflenmır Drauffegen /_daß 


wirs erlangen/gewinmen/ zu 
$ einen Beyſatz machen von etlichen die Er 
Zeilen, ar'una giunta,aggiunta di 


bringen 16% addeffo bifogna, far 
alcune righe &c. V. Zufug. 


ogni sforzo &c. per ottenerlo, per 
das Eilber re. bat einen Beyfas von 


‚ guadagnarlo, per finirlo &c. 
einen dbrauffenen / metrer ſuſo uno 
Kupfer te. quefto argento hä una 
certa giunta lega,dirame &c. 




















ciot gab arlo,incaricarla, incoccar« 

la, incignerlaad uno. V. Aufegen, 

Drauf-gefegt, Meſſo siuImpolto,. 

4 nur wader draufgefent ! jegund nur 
draufgefent! dagli, dagli allegra- 
mente ! dagli dagliadeffo ! 

rein-feßen/ Mettere &c.dentro. 

rüber-iegen/ Mettere su osüsü, 
it, [in fenfo recipr.] Metterfi die- 
tro in qualche faccenda, 

ich will mich morgen drüberfesen/io 


mici metterö fulo cio& dierro ; 


Dep-rinander feigen/Mettere,Pone- 
re infieme ð aflieme, 


Cımentare, Arrilchiare &c. 
$ einem Mann eine Stube voll Kinder nn 
darfezen 6 daherſe en 6 herſetzen / 
mettere cio& empire ad un marito 
una ftanza di figliuoli fenza mezi da 
allevarli. 
das Lebeu für einen darſetzen / mette · 
re,esporre[ arifchio ] la vita per u- 
no. V. Dranfegen, Auffezen ic, 
Magenic 
Dar-ge-fegt/ Meflo la, Espofto &c. 
Doran-Odranfegen / Metterci, it, 
Apgiungere, it, Cimentare Au- 
venturare , Rifchiare, Arrifchia- 
re , Metter, Esporre ä partito, d 
rifchio, & sbaraglio. V. Was 


manı, 


Durch · ſetzen / Paflare, Valicare,(Va- 
ricare) Travalicare &c. un acqua 
à nuoto &c.maſſime a cavallo, 
$ irgend durchſetzen mit einem Pferdes 
paffare à auoto 4 guado(guazzo) 
“ con uncavallo. 
es mag ein Waſſer noch zu tiefund 
trifftig ſeyn / fo traue ich mir mug 
diefemm Pferd durchzuſeen / per 
profonda e per rapida che fia un ac· 


gen X 2 

di . fido di valicarla a nuoto & 

& euift der Rock zu kurtz / man muß ein ann, ıcarla a * 
— Drama, larobba &trop- eon queito cavallo. 


0 „bife jung Durch-ge- 

—S —* — > ee al Paflato , Valicato à 
1% A i 

ealäß ſo cher ein Stüdirgen) von d die frautz ſiſche Keiterey hat durch 


( den Rhein Durchgefert/ la cavalte- 
abfchneiden/alg eın Stuͤck dranfte ia fü ; en ı 
My est ea c 


nuoto, 
che diaggiungere. ' . j 
alles dranfe en? ich mill eber alles Durch ſatz / m. Paffaggio, Valico, 
dranſe ein meiterci ogni cofa: amo (Varco) Travalıco à nuoto, it.à 


meglio diauventurare oguicofa. guado õ a guazzo, 
(RER SE) 3 $ den 
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den Durchſatz wagen / riſchĩare, ten · 
tare il valico. 
in-feen/ Mettere, Porre dentro 
&e. Intromettere,laltituire,Im- 
pegnare &c. 


$ einen Vogel einſetzen / ingabbiare un 
uccello, 

Kappbanen ve-einfegen zum maͤſten / 

ingabbiare, it, ſtiare capponi &c. 

per ingraflachi, j . 

jemand einfegeulins®efängnig) in- 

gabbiare cio imprigionare, incar- 
cerare uno, v.cin ecken. 

cheiuſetzen king Schiff/Jimbarcarfi, 

je Klauen die Nägeleinfesen [ins 


Fleiſch] wie die Naubvögel/ incar- 


un carne, ingarnarli colle zanne 

Scheiben, Glaßſcheiben einſetzen / in- 
xetriare uch porre, incaftrare, 
inpiombare occhi di vetro. 

Edelgefteine einfegen/ legars,incaffa- 
re,incaftonare pietre pretiofe, Ved. 


Verſetzen. 
Zwibeln / Blumenkeul ze· einſe zen / 
piantare, poſtare cipolle,bolbi ð ci- 
PA dafioridic, 
etallen einfegen in Tiegel/ merrere 
metallinel crogiuolo, 
falfche Zähne 1c+ einfegen/ mettere 
denti pofticci in bocca ad alcuno. 
+ jemand zum Erben einſetzen / inſtituire 
uno herede ö declarar’ uno fuo he- 
rede. . 
einen Fevertag re einfeseminftituire, 
ordinare una fefta dic. 
einen in fein ——— einſetzen / 
intromettere, immirtere uno nella 
(ua pofleffione , impofleffärlo, 
einen ius Lehen einſeken / inveſtire uno 
nel feudo ; infeudarlo. 
aud in ein Amt / in eine Pfründe 
einfeten/ mettere, inftallare, in- 
veftire,ftabilire uno in qualche cari- 
‚ca, inqualche beneficio &c. 
eine wieder ins Amt einſe zen / eiuen 
wieder einſeken in Beſtz aller ſei⸗ 
ner Güter und Gerechtigkeiten / ri- 
mettere, rinftallare, rinveſtire, riſta· 
bilire,reftituir'uno nella carica, nel- 
la poffeffione di tutti li ſuei beni e 
dritti (ragioni) rimpofleflarlo. 


einem ein Pand o etwas zu Pfaude Mi 


einfegen/ dar pegno ; mertere,da- 

re,confegnare qualche coſa in{per) 

pegno ad uno, impegnarglielo, hi- 
otecarglielo, darglielo per pegno, 
ipoteca Ö caparra. 


ich will euch dieſen Ning ve» fo lang 


einferen/ io vi dard fra tanto que- 


fto annello per pegno, 


Ein-gefegt/Meflo dentro,Intromel- 
fo &c. Initallato, laveltito &c. 

, eingefest Gewicht / (Einfer-gemicht/ 

infas/) peſi d'otroni, cimentati 

ad ognipeio edaggiuftari di cui il 







| Ein-fegung/ & Intromiflione &c. 
narc le zange, le unghie, ficcarle|$ re eines Miſſet haͤters / incar- 
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minore fin‘ al minimo fia ĩncorpo· J Ent-fehet/ ent ſetzt Depofto, Dis- 


rato ö invaſato, nel piü grande; ci- 
„mento, 
eingefente Schachteln _1e- ſcatole 
‚ dc. In fcatole. V. Schachtel. 
ein eingefertes Pfand/ pegno dato ; 
cofa confegnata perpegno; hipote" 
„ca. V.Eınfar, FJ 
in einem Amt eingeſetzt / meflo,inftal- 
ato inunacarica — — 
in ein Leben eingefest / inveflito, in- 
tromeflo inun fendo. 
er — vom Kayſer wieder in ſein Amt / 
eben eingefest wor den / egli e ſta⸗ 
to reftitnitn, rinftallato, rinfeudato, 
rinveftiro dall’Imperadore. 


cerätione , imprigionameuto d’un 
malefartore. , 
Ein-faß/ m. idem, it. Pegno,Hıpo- 
teca, 


$ Ducaten im Einfas waͤgen / pefar gli 
ongari non pez20 per pezzo mä in 














meflo &c. it. Liberato, it. Sp4- 
—— — Sgomentäte 
c. 

vom Amt entſetzet werden / eſſere am- 
moſſo rimoſſo.depoſto, diameſſo&c. 

dalla carica &c. 
er iſt feines Amts / ſeiner Wuͤrden zc. 
entſetzt worden / egli fü depoſto&c. 
dall'uicio: fü degradaro da’fuoi 

‚ kanorie dignitä. 
bie Kapferl, Refideng-Ctadt Wien 
ward Anuo 1683, von harter Ber 
lägerung der Türekifchen Macht 
durch GOttes Wunder - Segc/ 
und der hoben AlluirtemTapferfeit 
ae entſetzet / la cittä e Refi- 
enza imperiale di Vienna fü mira- 
colofamente liberara da ftrerriflimo 
affedio delle forze Otrtomanne, me- 
diante li generofiflim foccorfi de‘ 

Confederati. 

er hatfich fehr darüber entfert/eglii 


sbigotti,alter& &te.grandemente. 


ımatla, P 
finen Einſatz wieder Iöfenvauslöfen/ Un-ent-jeßt/Non-depolte &c.Non 


liberare, rifrancare il fuo pegno. 


Ent · ſetzen / smovere, met, Depor- 


re, Dismettere, it. Liberare &c. 
$ jemand feines Amts entfeßen/depor 


re,dismettere, ammovere,rimovere 


uno dalla carica, privarlo dell’ ufh- 
cio. - V. Abfenen. 
einen feiner adelichen Ebren und 
Wappen entfesen / degradare uno; 
privar'uno da fuoi titoli, gradi , ho- 
 hori,arme, privileggi. 
eine [belägerte) Stadt entſetzen / Far 
levare un afledio,liberare, affranca- 
re una cirrä dall’afledio; battendo ö 
cacciando gli affediantı. 
konnnen / anmarſchiren / eine Stadt zu 
entſetzen / venir'ä foccortere,älibe- 
rare una citeä affediara,b & far,levar’ 
il fuo affedio ; fcagliarti, moverfi a 
fuo foccorfo,ä fua liberauone, 
Ent-fegen/[ verb,recipr.JSmoverfi, 
ciot Altararfı, Turbarſi, Sconci« 
arfı , Sconcertarfi, Spaventarfi , 
Sbigottirfi, Sgomentarfi, Sma- 
garfi,Perderfi, V. Erſchrecken. 
14 über (ob) einent Ding / © eines 
ings entfenen/ alterarfi, sbigor- 
tirfi Se, (sbigottire) di qualche 


cofä, 
und fie eutſatzten fich/ed eſſi fsbigor- 
tirono &c. _ ü } 
er entfarte fich ein wenig droh / egli 
sbigorri, fi turbö,concertb cc, cosi 
un poco, gli venne un pö d’ altera- 
tione, dihorrore &c. 


entfeset euch nicht / warum entſetzet 


ihreuch ! non vi fpaventate,turba- 
te,alterare ! perche viturbate? 

ohne Entfegen/ fenza fpaventarfi,fen- 
za perderß. Velnentfent, 










lıberato, it, Adv. Senza Ipaven- 
tarfı , turbarfı © sbigortirfi &c. 
. Entſetzung. 
das Urtheil bes Tods uneutſetzt au⸗ 
bören/ afcoltare la ſentenza della 
morte, (enza la minima alteratione; 
fenzasconciarfi,turbarli &c. Ved. 
Unerfchroden. 
dem Feind unentfest unters Geſicht 
— affrontatꝰil nemico intrepi- 
amente, generofamente, vigorofa- 
mente &c. 

Ent-feglich/ Adj. Spaventerole, 
Terribile,Horribile, Formidabi- 
le. P. Erſchrecklich. Greulich. 
Abſcheulich · 

Gein entſetzliches Geſicht / un viſo, aſpet · 
to, fpaventevole 
eine entſetzliche That / attione, arteu- 

tato horribile &ec. 
ein entferliches Heer/eine entſetzliche 
Macht/ efercito, armara formida- 


bile &tec. ö 
ift das nicht entfeglich non € terribjle 
&c. quelto? 

Ent-feglich/ Adv. Spaventevolmen- 
te,Terribilmente,Horribilmente 
&c. 

Ventſetzlich ſchreyen te» gridare &c. 
horrjbilmente &cc.cacciare un grido 
fpaventevole &c. 

Int-fegung/ f. Smovimento &c. it. 
Depofitione &c. it, Tarbatione, 
Alteratione, Sbigottimento,Sgo- 
mento, Smarrinento , Spavento 


&c. 
4 Entiegung vom Amt / depoßions, 
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riftorarfi, rifarli delle forze perda-g feinen Fußfor ; 
. te. V.Erholen, Erfesen. j te ee, pr 
ein gefchwwachtesMegument wieder ere| ein Weict te. fortferen o u einen 
ſetzen / (reeroutiren/) riempire, ri- Werck fortſehen/ continuareteont 
fupplire, riſtorare, it.recrutare (re- tinouare) profeguire, tirar’ innanzi 
elutare) un reggimento sminuito, un’opera,o in un’opera,portar'avan- 
Er-feßt/ Riparato, Rifßrcito,Conı.| „,"afaccenda&c, 


—* eillen Stein im Brette fo 
— » Bonificaro, Supplito promovere, innoltrare —— 


$ der Sgaden it kon vorlängß wie (pezza) nel giuoco di dame,fcacchi 


c. V.Fortrüden 
bererfext/ quefto danno Eriparacof er Fausni nen r 
&c. un pezzo fä. . et — az 


F continware 
Un-er-fogt/Non-riparato Non rifär- feinen Proces fortfegen / profeguire 
cito, Irrecompenlaro &c. 


c.il ſuo procelfo,'alire, 
$ der Schade/ den arme Leute bey arof 


feine Reiſe fortſetzen / profeguire, 
fr Herrn Srieg-führen leiden / gontinouase, avanzase, innoltrare 
fei priedasacdhen uns 


br bey ihrem i$riei , $c, il fuo viaggio (camino,,) 
€ ricevonoi p9- 


deponimento, ammorimento dc. 
dalla carica. 

Entfesung von allenEhren/degrada- 
tione da sutti gli honori. 

mit groffer Entierung / con grande 
fpavento, cou [ommo sbigottimen- 
to, sgomento, con grand’ alteratio- 
nt,smarrimento, sconcerto, disordi- 
ne dell’animo. . 

ohne Entferung/ ohne einige Furcht 
noch Entferung / fenz’ alcuno ſpa · 
vento &c. fenza sbigottirli,alterar- 
fi, fconciarfi,turbarlı &c.punto. 

Entfesungeiner Stadt / V.leq. 

Ent-faß/m.Ent-feung,f.Liberatio- 

ne,Affrancamento [d’una piazza 

dall’affedio} it.Soccorlo , $forzo 

per far levare un afledio cio€ Mi- 

litie ö gli Elerciti commandati 

e venuti al ſuo loccorlo, 

& den Entſatz eines belägerten Platzes 
vornehmen / intaprendere lalibe- 
ratione d’una piazza affediara. 

Entſaß d Entfanvölder erwarten’ zu 
hoffen haben artendere „ [perare 
foccorf. 

Entfas ſchicken / mandare, fBedire, 
fpignere foccorfo ð genti di loccor- 
fo fotto una piazza alediara. 

ſchleuniger Euͤtſatz / pronti foccorfi. 

allwufpater Entfas/ foccorfi troppo 

















































einen Discurs ic» fortfenen / profe- 
eis, feguire &c. ililo del discor- 


fein Borbaben fortfegen / profegui- 
re,avanzare,tirar'avanti il ſuo dife- 
‚guo di fuoi difegni. 

fein Gluck fortſetzen / profegnire, a 
vanzare le fue fortune, Gall,pouffer 
fa fortune, 


penfabile, Rılarcevole, Redinte-|S0r!-ge-feßt/ / Poſto &c, innanzi, 
Ersbile &c. „roleguito,Continouato, Avan- 
zato &c, 


Un-er-jeßlich/ Irreparabile , Incom- j 
penlabile, irrelarcibile &c, y.|? das Werck wird fortgefent werden, 
— ſara proſeguita, continuata 
. 


erſetzt idanno c 
veri da'’Signorigrandi quando guer- 
reggiano, non viene mairifärcito, 
quando efli fanno la pace. 


Erfeg-mittel/n.Mezo.Ripiego,Mo- 
do darıfare örilarcıre una per 
dita. 

Er ſetzlich Adj. Riparabıle, Com- 


tardi d troppo tardati,foccorfo fal-| Unwiederbringlich. * 
a —— u Fort-fegung/f.Profeguimento,Pro= 


lito, 
nt-gegen-feßen u» . Gegenſetzen 
. * en * lecutione,Continuatione,Ayan- 
Br-fegen/Riparare,Rifarcire,Rim- 
borlare,Compenlare,Rifare, Ri- 
fondere ‚ Sodisfare, Reltituire,, 
Supplire, Redintegrare , Bonifi- 
care,Farbuono,Far riparo, rım- 
borlo,reltitutione &c. V. Erx⸗ 
flatten. Gutmachen. Wert. 
$ einen den zugefügten Schaden erfe- 
geil, ripararejrifarcire &c. ad uno 
unoildanno fattogli. 
die ſchwache Gelebrfamkeit mit defto 
röffern Fleiß erfenen/_compen- 
Een plire &tc. lapoca fua docili- 
ea (laftıpidirä fua naturale) conal- 
trettanta diligenza ed applicatione. 
ich Fan die hohe Gnade nıcht wieder 
erfikehl/ io non potro mai ricono · 
scere,rimeritare (corrifpondere ad) 
an fi alto favore. V,Erwiedern 16» 


kteu, 
pie nufofenrbie Ausgaben/den Bor. 
.  thubö Be 


Er-feger/ m. Riparatore, Compen- 
fatore, Rıltoratore, Rilarcitore —— — 


&c. 
$ 0 JESU/Du groſſer Erſeter un] Begen. ſetzen / grgen einanderſetzen / 
—* ewigen Schadens ! Sinn entgegen-jegen/ Opponere, Op» 
gran. Riparatore de’ noftri ererni] Porre, Controporre, 
anni: x . $ mann das i 
Er-fegung/f. Riparstione, (Riparo)| entge Eu he Scan Mein 
Rifarcımento, Rifacimento, Rı- de ef ab/ il nero oppofto(con- 
fufione, Compenlatione , Relti- tropoito) al bianco fpicca nn 
tutione, Supplimento ‚ Sodistar-|Gegen-ö entgegeu-gefegt/ Oppoltoy 
tione, Contropolſto. 


sung des Schadens / . 
s ar en —— &c. de ee Segen · ſatz / Antitefe. 
Sinne Gegenſatz / replica. 
Beklagtens auderer Gegenſatz / die 


plica. 
Her· ſetzen / Ponere, Mettere quã. 
fetzt her / mettete, ponete quä. 
einem Kinder berfegen ie» V. Dar⸗ 
fezen 16» 
feblferen Lin Druckerey/) far errore) Derab-feßen/herunter-fehen/ Mette · 
nel compofitare i caratteri da ſtam re giũ, Deporre, Mettere ä ter⸗ 
pa; ftra-comporre. ra. 
Fort · ſetzen / Mettere, Ponere &c,in-[2rrans-fegen/hervur-fegen/Mettere 
nanzi, met Continouare,Profe-| tuori, Esporre, Esponere. . 


uire, Avanzare, Tirap avantij, Auslesen, 
* id heran eremdor die Thür/ met · 


ese fuori dell ufcio. 


no. 
Exferungder Unfoften/rifufione,rim- 
borfo &c. delle ſpeſe. 
u &c. in 
los 
$ den Fuß fehlfegen/ mettere &c. il pie 
intallo &c. 
rfchuß 1e- erfe “en/boni- 
ficare, rifare, ritondere, rimborfäre 
le fpefe , reftituire lo sborfo, l’ avan- 
“20 &e. 20} 
den Mangel erſetzen / fupplir al difer- 
to,empire ‚riempire il mancamen- 


die verlehrnen Kräften wieder erſt · 
hen säßorare,rifare be ſae forze,it, 
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Herun-feßen/umber-fegen/ Fonere, mettere,, inferire , inregiftrare qual Yracdh-fezen/ Ponere, Mettere do- 
Mettere attorno. che punto negliarticoli dell'accor-| poi, it, Posponere, Posporre, 


i R { do. > 
isch / ums Ten : —— — 
Se here] einen mit in fein Zeftament hinein mer.Menollimare. 2. a 
attorno alla tavola,al fuoco Ste. (al feren / mettere uno nel fuo tefta-]? man. muß das Reiche es Alen 
camino.) ento ciot fargli un legato,, fargli, Dinge vor⸗ und feinem Dinge 
a dargli parte de fao nel teftamento. machjereny bifogna Antıporre il 


KHerzu-fegen (ſich /) Accoſtarſi per| eineu u ein Amt / Leben hiueinſeen / Rage SD —— le cofe, e aon 
federe appreflo. inftallare uno in qualche carica, in- N 4 ray Ma una. — 
dſehet euch heriu / accoftateyi emette-)  velirio in un feudo. V.Einferen, |IHAC ſchen / Mettere, Porh dietros 
tevi A federe con noi altri! einen lieder lich binemß ent 7 im-| cioe ———— — in 
arcare, impegnareuno bruttamem| traccia; Intracciare, Incalzare 
ar rg POmeen DIEBE Por —— qualche imbroglio dannofo Seguire, Infegue,rocurre di 
$hin/ meretelo,ponetelo . IMinein-gejeit/ Polto &c. giungere. V.YLacheilen. 
— Dleiht nit ale —6 einSchneider iſt auegeogen / und bet⸗ un * 
Im —* ee) Y - J ei fich ein Echbufler bineingefeht/ — itivo „a cavallo; imtracciare 
ns non ftä (reite) fempre dove fartore & slopgiaco da on ae Ei (age, darglı Incascia. Ved 
eur? ’ - viei &pofto &c. un calzolaıo. ‚ob? u u 
mie hinfeemz riprre, rimesreäl mi iningfet worden, se einem aberalinachferen/ inrace 
ove uno ['ha preio. to bruttamente imbarcato &c- | perfeguire,perfeguitare uno per 3 


inſetzen / und etwas thun / metter· 

van —* äfederelä & fare qual- Hinten-an-feßen/ Mertere , Ponere to. v.Berfolgen, “ 
checofa. v.Niderferen. nell’ ultimo luogo , it. Posporre, einer Kunfvreiner ſenſchafft eifrig 

ſehet euch hin / und fchreibet mir Diefe] &c. zent en / pe con ogui 
earık —— a ecopiate-|} einen hintenauſetzen / idem. a 3 — * u * per 
mi queſta Eritturä® ſich bintenanfezen/ merrerfi, ponerfi d ES 5 n 8 hf c. 

an ſtatt des Spatzirengehens feet nell'ultimo ö poftremo luogo, pos- er Zugend/ dem Guten * jenem 
euch bin ud arbeitet / ſtudiret / fpın- Dorfi A tutti Auanti [per humilka.) | r — — — 


net / nehet ve-(feret euch darfuͤr bin] „m. —38 
und te.) in vece di andar'a fpaffo, Ninten-an-fegen/ ( hoggidi hindan- yachfenenynicht nachferen Fbnnenlin 
a eeri alavorare,äftudiare,afi.] fehen/) Posporre, Toftergare,, den Unkoſten /) potere, non porer 
lare, ä cucire &c. Atterpere, Trascurare, Neglige- metier dietro ciod reggere alle fpefe 
inab- fegen/Mettere &c. 4 giũ. re. Zuruͤckſetʒen. ee. ee 
inan-feßen, Mettere &c. lä con-]P alle Scham alle Erbarfeit/ Reſpeet — —— — = 
w- hindanferen/ poftergare, POS er fannachreneiv egli hä ilmodo di 
par: ogni —— udore) ab- fpendere &c 

andonare ogni honeita ; gettäre, ; : serckfi ; 
ar s gettäre, ich muß noch mercklich von dem Rei 
—— ogni riſpetto. V. indan migen nachferen/ gar ch'io u 
alles Ruleiden /alle mütterliche Lie: —— BE 


iche ichkeit hind⸗ 
—— — =. Nach-ge jegt/Intracciato,Incalzato 
ogni amore materno, 0 ni tenerez- &c, RL Pospoilo, i 
23 d delicatezza feminile &c. & die er * a | — aber 
: an bat ihmen nachgefert / quei 
Hinten an-geieht / hindan-gefeßt / ladrı fono fcappati ‚m —* 
Pospolto &c.it. Poſtergato &c. nuto &c. etto, fegli& corfo in 
$ die Gottesfurcht / die Gerechtigkeit te» traccia,fono ftati incalzaui &c. 
wird bindangefert/ la pierä,lagiu-| weilen du das Etudiren dem Spielen 

























to. 
Hinaukfegen/Metter de, la sü- 
& fenet es wieder hiuauf / riponere lä 


su. 

Hinaus · ſetzeu /Mettere fuora, Espo- 

nere, Esporr®, 

k die Wabren zum Verkauf binausfe- 
hen / esporre, ftendere, fpiegare le 
mercialla vendita. Gall. 22* V. 
—*6 

fich aufs Land hinausſetzen / metterſi 
cioe habituarfi ‚ ftabilirfi , accafarfi, 
— fuori in campagna ö in 
villa. ie 
flitia viene poltergata, pospofta, ne- —* ache tu hai 
nbey-jegen u · V. Beyſetzen Ks glerta, — und. &c. an — ee Big 
re dentro &c. ir.Inlerire, it.Im ponimente, Poltergamento &c- it. Inracciamento,. Y.leg 
barcare,Impegnare &c. 5 mitHindanferung aller$orcht &Ot- Nad-fah/m. Incalzamento,Caccia 
$ einen Behändner aus feinem Haufe] tes 1c- con posponimeno di &tc.| che fi däa' nemici battuti, rotti 
ef andern bineinfe.| _ ir. poftergando ogni uimore di Dio) echefugeono, V.XIachbieb. 
Ka J.* im Nachfas ſevnd ibrer viel geblie» 


dicafa, e mettervidentro un’ altro.| . . x Er 
fich in etwas naffes/dreckigteg 1c-hin- Sinten-auf-d hind-auf-fegen/ Mer-| ben meltint reftarono tagliati & 
}nferen/ metterfi[inauredutamen-| tersüdi dietro. pezzinella caccia che fe gli diede, 
te]in qualche cofa umida, fporca, $ fich hintenauffegen auf die Kutſche / NRady-rinander- / binter-einander-fes 
merdofa &c. metterfi ri carrozza per di die- tzen / Ponere, Mettere, Porre J 
uno dietro l’altro. 


fich ineine Badwanne bineinfeten/] xro, 
metterfi 4 federe in o dentro una cu- | eyinäper-fegen te. F.liberfezen x.|Reben-einander-fegen/Ponere,Met- 
Hinweg-fegen cx · . Weg-fenen| teredc. ł ung allato & accanıo 


; *8 da bagno. 2 
einen Punet im die Vertrags-artickel 
mis —* Kr dell altro. ‚5 


bineinfegen © inſehen / 


Ser 


Seh 


$ fichmeben einander fegen/merterötc.,$ einem uͤberſetzen über ein Waffer/tra- 


A federe Funo allaro &c.dell’ altro, 
Neben-her-ö nebenbin-fegen/ Pone- 
re,Mettere allato (accanto.) 

& deu Lappen nebenbinfegen / merrere 
la pezza accanto della rortura. 
ſich fan ſtatt ſich auf den Stul zu ft» 
wu) nebenhinfegen,in vece di met · 
terfi sü la fedia, metterfi [inauvedu- 
2 tamente erterra 
Nieder · ſetzen / nider · ſetzen / Ponere, 
Metrere, Polare pıü, abbaflo ö 
per terra, it, sfedere, it. Depo- 
nere (Deporre.) j 
$ die Kanne/das Glaß 1c+ nieberfegen/ 
mertere &c. giüil boceale „ ilbic- 
chiere&c. 
aufden Tiſch veniederfegeit/mettere, 
are ſulla tavola &c. 
einen niederfegen/ affentare ung; far- 
lo federe, met. farlo cascare inauve- 
dutamente,fopplantarlo, it. abban- 
—— ; dargli un pian- 
tone. V.&i:en, 
ſich niderfesen : der Herr fege fich 
mider! metterfi, ponerfi giu ciot 
fentarfi, affentarli, metterfi, ponerfi, 
acconciarfi :& federe. 
beliebt dem Herrn nicht ich ein wenig 
niederzuſe en? non le piace,Signo- 
re, m affentarfi (di federe ) untan- 
uno 
fege Dich geſchwind nider / und fchreib 
mir den Brief ab/ mettiti fabiro & 
ſedere, e micopia quefta lettera! 
ich werde mich nicht miderfegen 7 io 
non mi affentard per quefta volta. 
fich aufs Bette ze-miderferem/accon- 
ciarfi & federe in fu'] letto &c. 
ſich auffeine Knie miderferen / met · 
terfi inginocchioni; inginocchiarſi. 
v.Niderfallen. Knien, 
ſich an einem Dre uiderfegen d haͤuß · 
lich, niderfegen/ ponerfi, metterfi, 
iü in qualche luogo, cioe ftabilirvi- 
—J accafarvifi , domiciliarvifi , anni- 
darvifi. . 
Nider · geſetzt / Polto,Meflo gilı d & 
terra, ir, Depoſto, it, Allentato 


&c. 
t fich dorten mi t/eglis’e 
8 —4 — &cc. la. —— 


Oben ⸗ an · ſetzen Mettere, Ponere, 
Collocare difopra,ın alto ö in 
V.VOoranfegen, 


. di 
% einen Lan der Tafel] obenanfegen? 
mettere uno incima 6 in capo di ta⸗ 


vola, dargli il primo luog fegeio.) 
fich felbften obewanfe. sen / mexterfi da 
per feä fua pofta in capo di tavola. 
Uber-ferzen/ |pr.lung.] hinuͤber · ſe⸗ 
tzen Traghettare, Pallare [un’ac- 
qua] in barca , it. 3 nuoto » it, 
Francars,Pallare[una fofla &c.) 
älalto, it. metterꝰa ſuoco &c. 


And erer Theil, 


ghettare,pafläre uno [in barca] all’ 
altra —— —— 
ch uͤberſetzen d hinuͤber fehen laffen/ 
farſi traghettare ö paflare. 
wie tief und breit dieſer Braben / fb 
wird er mit feinem Pferd binüber- 
fegen/ per profonda e larga che fia 
quefta toffa,egli la francara , paffarä 
a la fara francare al) fuo caval- 
o. V. 


deu Keflel erfetzen / metter ä fuoco 


ni 
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ſo ͤberſetzt / daß Beim ehrlicher und 
—— — mehr un · 
terfonmen/oder wann er je unter- 
/ nicht lang gelitten werden 
fan / tutti li pofti in qualfivoglia 
profeflione fono talmente occupati 
E prefi, e tutte le conditioni fono fi 
amente piene, ingombrate , anzi 
colme di guafta-meftieri e d'igno- 
Tanti, anzi Ipefle volte di gente per- 
duta, adulatrice e traditora, ch’un 
galant'huomo ed una perfona vera- 


lacaldaia, . mente virtuofa e fegnalata, non vi 
Über-fegen/Cprim.brev.]Occupare,| puö efler'ammella, 8 fe per miraco- 
0 glitocca tal ventura, longo tem- 


Ingombrare,Impacciare, Imba- 
razzare ſopra modo, it. Taflare, 
Contaretroppo ‚ Soprafäre. 


„Po non puö efleretolerato. 
ich hab euch wicht überfest/ io non vi 


> - > „ho foprafatto &c.i,d.ne' prezzi. 

’ —— —— — eine — Rechnung 16. un con- 
’ — ** to &c. ftraboccato, ftrafoggiato. 

—— oppo gran numero di habi- überfert [im Veden/] aggrandito, 


einen Hof mit Bedientente. überfe- 
zw foprafare, empire una corte 
xc. dicortigiani &c. 2 
ein Handwerck mir Meiftern überfe: 
yon, foprafare,fopragravare un me- 
‚ fieredi maeftri-lavoranti, , 
einem die Rechnung / die Preifen/ die 
MWahren überfesen / ftraboccare i 


efaggerato,hiperbolizzato [con pa- 
role retoriche.] 

uͤberſekte Redart/ modo di parlare 
hiperbolice, efäggerativo; hiperbo- 
le,efaggeratione, 

überfeste Redarten braudhen/ tiber 
fester Werfe von etwas reden / ular 
modi hiperbolicie —— (e- 


cond,i prezzi;foprafare, icpraftima- faggeragoni 2p — 
re,ftrataflare le mercantic; merterle, | dag Buch if} wolnibel überfeht/ que- 
contarle A prezzi be rigorofi, fto libro € bene,male tradotro 
ecceflivi;prender ö pigliar vantaggio 


uſuraio ed eforbitante. = 
einen überfezen in Preiſen / Nechnun · 
gen rc. dem, firapazzar" uno, fcor- 
ticarlo &c. V.Ubernehmen,Schä + 
ren. Schiuden.Schrepfen. 
die Sachen überfekew/eccedere iter- 
mini, trapaflare i limiti,fare ecceffo, 
farnetroppo. V.Uübermachen 1» 
Schtancken. Zuviel. Schuut. 


Uber- / Tradurre,Trasportare, 
Trasterire, Trasporre , Traslata= 


re, V Ubertragen. Beytragen. 


Umfegen. 
$ ein Buch anstentfcher Sprach indie 


frangdfifche überfegen / wadurre 


ein über uch/ein verleut Buch; 
—— überfest/ fo iſts mebr 
dann halb verfeat/ libro tradorto, 
libro corrotto (mezo corrotto.) 
Un-über-fet/Non-tradotto, 
dieſe Worte muß (wilDich nnüberre 
affen/ queite parole non lo poflo 
(voglio) tradurre le lasciarö fenza 
iInterpretarle, 
Uber· ſetzlich Adj. Traducibile, In- 
terprerabile,Cı6 che fipuö tra- 
durre. 


Un · uͤber · ſetzlich Intraducibile ‚ In- 


| terpretabile, it. Inesplicabile, 


cc. vun libro dalla lingua tedesca $ der eigentlihe Name GOTTES 


nellafrancefe d dal tedesco nel fran- 
cefe, trasporlo da ana lingua nell’ ! 


altra. 
das Framtöfifihe in Teutſch überfer | 
eñ / convertire, it. interpretare il | 
V. Zolmet- 


ein Buch aus fremder Sprach in feir 
‚ne Mutterfprach überferen/ tra-, . 
durre &c. un libro foraftiero dal 
francefe &c. in lingna volgare, in 


rancefe in tedesco, 
ſchen xc. 


common volgare; volgarizzarlo, 


Uber-fegt/Occuparo,Tradortn &c, | 
des ift alles (in allen Prefeifionen ] 


Jehovah ſoll / der Kraft-Deurun 
nach umüberferlich ſein / * 
ch'il Nome proprio di Dio 71171? 
Jehovah nella propria fua dinora- 
oe fia ininterpretabile, inesplica- 
se, 
' 

Uber-feger/ m, Tradortore (Tradut- 
tore)Traslatore, Trasportatore, 
it, Interprere, 


d eimnguteriiberfener/ un buon tradut · 
| rore &c. 
eii geuauer erer nach den Wor- 


| ten / merafrafte, 


mit Stuͤmplern und Jauorau⸗ ein frener überſe— , 
tem’ jaofters mut liederfüben und | "gande/ —— nach dem Ver 
rugloſcuduchsſchwautzern überall 


(Ggg ge) Uber- 
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dare,arriechire,tempeftare,rappor-' : 
tare una corona, un riträtto 8 ge 
$ Stein-/ Edelfiein-verferer / orefice 




























& eine feineliberfegung / una beila pu- diamanti &c. V. Beſetzen. 
lita, e&atta tradurtione. Blumen verfegen in einem Kramz / m | 
Uberferung geau nach denWorten // Bülthlein ve. compartire, affortire gioislliere. Gall. metteur en csuvre. 

ER .. : A — una gbirlanda, inun maz-|Ver-fettung / ſ. Straponimento, It 
erſetzun t erſtand / pe- — 
rifrafe. B Pe-T die Beitlein in einem Garten verfe- 2 eier Tu fe er 

Keutiche se-MberRgung der Zeil en gen/ compartire, diftribuire,fparti-) 0, peg nto © Impegno 
Schrifft / verfione tedesca &c. del- re le aierte e liviortoli in un giar- &c. 

—— F — ee Rene 
ie Fateinifche er Redes traspofitione delle voca 
de Komet Gatholitte Re | DT en ne selaconkrumione. 
angenommicn/ la Verfione volgara |? einem einen Streich / einen Hieb / Verſetzung zu Pfande/impegno,ilda- 
[di fan Girolamo.] | . Dbrfeige ve-verfenen/ dare, appli- re per pegno. 

Biberferung/ Uberfag im Preißen / im un. ggere,scaricare, scoccarekPer-fag/m, [rerm, digladiat.} Po- 
— UUNGEN Le» — un colpo, = —— —— una| ure, Guardia 

acimento ne'prezzi,ne'conti guanciara &c.aduno, mer.danneg-|, g ; P er 
j i . in Verſatz legen / ftellen/ metterfi 
Uber-einander-fehen/ Mextere,Por- rise nel corpo, nel)? PS} poflura ö in ed 

re Pune lopra dfull’altro, So-| einem eins verſetzen / daß er gung hat / Unn · ſetzen / [pr.lung.] Metterch 

praporre l’unoalPaltro, mer. dar’ ad uno un de’ ftacei quietol PorreYalto baflo; Capo-voltare. 
Yer-fezen/ Straporre, Far’errore] „Ciotferirlo Amorte. e 
2 | einemeineSch verfe y.Verfegen. 

nel porre, & collocare &c, it, v —— Bar —— $ einen Stein erumfeten / capovoltare 

Traspiantarc, Trasporre dc. Ber fetgen/ Refpondere Replicare u eälei Itate le fe 
; Bader POUIERED Sven t die Stuͤle um / capovoltare le fe- 

8 einas erren ide, umedn en, | Rparure,Ripgliare [mönon6], * 
dore non hä da ſtare. 


es 
ufa che nell’Imperferro dell’ In- nm · ſehen / Cambiare, Cangiard it, 
dicativo; per eſempio] Trasperre , Traspiantare, Tra- 


daber wie / verſetzte er / konte Diefes ſeyn durre &c. Y,Wechfeln. 
mä come.riſpoſe (replicd,riparti,ri-]9 Geld umferen : ungangbareGorten 
umfezen gegen gangbare/cambiare 
danari: cambiare monete che non 
fi ſpendono contro di quelle che fo- 
no fpendereccie (da fpenderci) che 
„fiponno mettere. V Einwechſeln. 
einen Baum umſezen / tra⸗piantare 
un albero. 
ein Buch in ein andere Sprach um⸗ 
Ben/tradurre,trasportare un likro 
‚inunaltra Jingua. V. Uberferen. 
die Reden Worte umferen/ traspor- 
re Je locutioni, trasnominare le voch, 


einen Stein Marchſtein veverfepen/ 
snovesbana pietra-termi- 

.. = ——— A 
1Setzer ver juweilen / un iolid ri N 00 
eompofitore diftamparia falla tal- pe —— * a —— 
rer a trasponendo Eriiderm.luterbrechenien — | 
einen Baum/ eine Plange verſeten / Ver teht/Strapolto &rc. it. Impep- 
traspiantar, dispiantare, traspoſtare nato; It, Compartito» Aflortito, 

it, Trasportaro &c. 


wm’ albero, una pianta. 
Blumenmibeln verfenen/ tr j . : 

; $ er bat feine Kleider bey den Juden 
verfeßt/ eglihäimpegnato i panni 


n- 
tare ‚dispiantare bulbi ö cipolle da 
da'Giudei, *häportato la gonnella 


ort. 
Berge verſetzen / tras t 
ei gras EL ‚„dira Er ‚ — Ph RT frauen DEN 
er - nes Scans De ——— it. ufar merafore &c. V. Umutn⸗ 
Ser · ſetzen Impegnare, Metter a. nel Regno dehfno Figlinolo. Col um⸗· 
ð Dare per pegno;it, Cambiare 1, 13, Um-ge-jegt/Capo-voltato; it. Tras- 
poito, ır, Cambiato. 


verfeuter Marckftein / pierra-termine 
Um-fegung’ f. Capo-yoltamento , 


Bec. 
3 feine Kleider Bucher / Ringe / Kleino · traspofla,smmofla,trasportata. 
dien ze. wegen Beldmangel verfe- verfente Edelgefteine/ pietre pretiofe,| ir. Cambiamento, Cambio. 


ımüffen/ vederfi rid do- legate, compartite, affortite in un } 
Le — —* danari, li di rem = l. a ER CEUVFE, ! rn —— 
i habiti, libri i, gioi r mit Diamanten . 
————— — — Verlen verſeht / corona —* — Um-fegen/ lpr.brev.) Cingers,At- 
ſchlechte Eorten gegen beſſere verfe- nita,arricchita,tempeftata, fregiata torniare, Aggirare, Gircondare 
i . | ponendo attorno 


gen/ campbiareı, cangiare, troccare . di diamaati e di perle. J 10, 
monete baffe contro de'megliori&ge.| Mit Gppreffen, urbaum 1e- ver · $ eine Tafelmit@rülen(Sehgn)Bän- 
una 


— —— un giardinoalbera-]| den umferen/ amornlare &c. 
„feßen/ Compartıre, Disporre i ‚piantato , compartito, „tavola ifedie,panche &c. 
a TE 
12,2 l R ı gli aingere,at i ala di ſolda· 
& Demanten / Edelgefteine in einem to,applicaro &c. un bein * ——— er 
l 








Kleinod verſetzen / compartire , le- ——— lundense una ib ' 
gare;(partire,afförtire,disporre dia- „met.Patto grave danno nie pie — runden Piatz mit Bäumen 16 
| - n h - mſetze 
—* ‚ pietre pretioſe in un gio- po se’beni, öaell’honore. cor = un Ye * — un piano 
eine Kron/ein Portrait ic, mit Dia- dn-der-et/ Non traspolto &c.cioẽ Um · ſetzt Cinto, Attorniato &c. 
anten 16» verfegei/guarmire,bor-5 Fermolmmobile &c. | cosi. 
Um- 


Sch 


Um · ſetzung f. Cingimento, Attor- 
namento &c. 
Umhet· ſetzen 0» F. Herumſetʒzen 


Kr 

Unten-affegen / Mettere,Colloca- 
re,Ponere.nel piu baffo,inferiore 
öinfimo luogo, 


$ geringe Gaſte fertman unten an / liVor ſetzen / Proponere , Proporre, 


convitati di baffa conditione fi met- 
te in fondo di tavola. 
fich unten anfege aus Demut und 
ucht/ metterti &c. federenel 
affo luogo per humiltä e —— 
Unter-fegen/ lpr. lung.] Mettere 
ſotto ð di fotto,Sottoporre, Sop- 
porre, 
$ einen Zuber unter ſetzen / Negenwaſſer 
Dareın zu fangen / metter ſotto un 
maftello, tinaccio per raccogliere ! 
acqua piovana. 
eine Geule/eineu Pfeiler unterfegen/ 
fortoporre &c. una colonna, un pi- 
lare; puntellare, fofolcire. V.Un⸗ 
teritunen. 
Unter · ge· ſetzt / Meſſo, Poſto di ſotto⸗ 
Sottopoſto &c. 
Unterieg-juber/m. Maſtello, Tina da 
metterlotto quando piove, _ 
Unter-fegen/ [pr.brev.) Soppoggia- 
re,Folcire,Soffolcire,Puntellare, 
Appuntellare. , 
ein Haußs / eine Maur / ſo bald einfallen 


‚willsunterfegen/puntellare una ca- 
fa, un muro, che minaccia rouina. 


v.Srügen. Unterküsen. 
eine — — &c. 
unamina, un förnello. 
Unter-fegt/ Puntellato, Soppopgia- 
to, Folcito &c. 
$ ein unterfeter Kerl / kurtz unterſetzt / 
unrerfert von Perſon / huomo baf- 
forto fi mäpieno e dispofto; di cor- 
poratura raccolta. 
ein unterfentes Pferd/un cavallo rac- 
colto. 
Unter · ſetzung / Sopponimento,Sot- 
toponimento &c. 
Unter · ſatz m. Sottopofta, it, Pun- 
tello,Soproggio &c. 
Yor-fezen/(für-leen‘)Anteporre, 
Mettere avanti,Ponere,Porre di- 


fen vorfegen/anteporre, it. apporre 
il cibo ad uno,metterglielo dinanzi ; 


Sarah qualche cofa da mangiare 
Cc. J 
eſſet / was man euch vorſetzen mird/ 
mangiate di ciö che vi faräappofto. 
Vor · ſetzen / Preponere, Preporre, 
Antiponere, Anteporte. 


der heilloſe Meuſch fense Da relkfen 
















Hi h 


Vor · ſetzen/ 


Vor⸗geſetzt / Antepoſto, Pölto, Me- 
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bie vor e Obrigkeit in Ehren 
ha Bun ebony —** 
rare, ubbidire &c. il magiſtrato 
propoſtoci. 
ſteſſo e li ſoꝛxi ſuoi dilerti al grand" Vorſetz·woͤrtlein n. lterm. di Gram. 
, Prepofitione, 
Voriehen. Vorſehzlich u. Vorſaͤtʒ lich ie, 
— f. Apponimento, it. 
cine Offrire, Prefentare &e. Y,|,, Fropoſitione. ir 
Vortragen. Anbieten, Yors| Vor-fas/ (Bir-fah/) m. Proponi« 
mento, Propofito , Intentione, 


uud fine ſchnoͤde en dem 
grofen $8DOTT und feinen heile 
gen Rillen vor/ l'huomoempio e 
isgratiato antipone , prepone fe 


ftellen x. ra. n 
jemand ci * Amt tc. vorſchen / pro- Rifolutione, Deliberatione, D« 
porre, offrire, prefentare, apprefen-| terminatione , Difegno,impreias 
tare uno per qualche carica. Vorhaben. Eniſchluß. 


jemand eine Perſon als Lehr · oder 
Hofmeiſter 1c-vorfekem/ proporre, 
it. preporre ad uno una perfona co- 
me (in qualitä di) precettore ö go- 
ſich ein Ding ſchwer vorſetzen / 
em Du opo· 
nerfi cio® figurarfi una — i- 
le, ardua. 
fidy etwas leicht vorſetzen / proponerki 
&c. imapinarfi una cofa facile. 
(für-jeßen,) Proponere, 
(Proporre ;Dilegnare,Rifolvere, 
Determinare , Deliberare. VW. 
Entſchlieſſen. Vornehmen X. 
Feſtſtellen. 
etwas vorſetzen / ſich etwas vorſetzen / 
ihm vorſehen / feſtiglich vorſetzen et» 
was zu thun / proponere, propo- 
nerfi qualche cofa,proponer feco di 
far qualche cofa, formarne il dife- | 
gno, merterfi dinanzi ö in capo una 
cofa,it.rifolvere,determinare&zc.una 
cofa, far — propoſito ð propo- 
nimento di &c. j movere‚ftornare uno dal ſuo . 
der warckelmütige Mensch fest ihm Br 
wiel gut vor/ er fenet aber Deiniel- der Vorſa GOttes zur Gerecht · Hei⸗ 
ben wenig nach / Fhuomo incoftan-  Jig-und Seligmachung ſeiner Aus· 
te fi pro ine di feguir la erwehlten/ il Propofito,ir.Decrete 
virtö, ma non lintraccia. di Dio perla —— — 
catione € glorificatione de’ ſuoĩ 


ettu 
nach dem Fürfag [ Bnues] erweb · 
let / beruffen und heilig ſeyn / eſſer 


einerley Vorſatz habe / haver uno 
fen m ‚A medefimo dife- 


‚gao &c. 
einen feften Borfag machen / far'uno 
fermo propofito,un faldo proponi- 
mento,formar'una ferma,forte riſo · 
‚Iutione &c. 
mit Vorfag etwas shun ve» V. Vor 


ur 
ein guter Vorſatz / un buon propofito, 
buon’intentione, buona imprefa. 
der Borfas ware gut / il propohito era 
‚ buono,l'intentione era lodabile. 
einen guien / heiligen Vorſatz machen/ 
haben / ich zu beſſern und frönumer 
gu werden / haver ſatto un buon, 
un fanto propofito diemendarli, e 
„di cangiar di vita. 
ein fchlimmer/ arger/ gottloſer / grau⸗ 
famer / wilder Vorſatz / un age er 
nimento, un difegno malvagıo, fce- 
A lerato,empio,crndele,fiero, ftiale, 
jemand von feinem Borfag abwen ⸗ 
dig machen/ svolgere, smovere, rir 


fto dinanzi, Appofto; Propolto, 
it. Rifolto, 


$ mau bat ihm Geſottens und Gebra- ftato eletto, chiamato, fanto fecon- 


do il Propafito diDio.] 
Vor-Fäglich/(für-fäglich Ad). Appo- 
itato, Rifoluto,Espreflo,Propo- 
f1to,Ciö che 1 fd propone con 
et; aber gefehicht Das nicht npch| animo pienamente deliberawo € 
ale —— — volontario. 
nennen ? lı Giudei antepoſero (pre- fi . iti 
—— gia —— — einer Liche Bopheit / vaa malitia 
aflino diBarrabba; mä queſto non] ein vorfenlicher Todſchlag te- homi- 
fi fa egli oßm giorno daquei, chefi cidio volontario, appoftato , dife- 
ich bab mire fe; lich (ern ich) vo lie fuͤr⸗ſa 
ich) vor Vor aͤtzlich / (uͤr· ſaͤtzlich) mit Bor⸗ 
geſetzt io melo fono fermamente faß / Appoltatamente, A polta, 
(Appoita) A bella poita,A belle 


propofto ; ne ho fatto un ferm« 
propofito,proponimento,una ferma i 
ſtudio A dilegno Iformate] A ca- 
(Gag gg) 2 o 


tens vorgefent/ gli füappofto,fer- 
‚vito dell’aleflo e delfarrofto. 
bie Juden haben Damals den fchänd» 
lihen Mörder Barrabam dem 
ERRN EHRISTD vorge 


sifolutione &c. V. Vorſatz. 
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fo penlato,Di propofito (propo-}WMXeiter-fetsen/ Ponere, Mettere ponente wieder- / per dinota- 
nimento)deliberato Deliberata-] piũ oltre, laoltrare. V. Fort⸗] re scplica rinovamento d al. 
mente,Determinatamente, Con] ſetʒen. tra einfale & compimento del 


determinatione ( deliberatione) 
Conanimo deliberato; Studio- 
famente. . 
lich d mit Vorſatz fündigen \e- 
’ — &c.di —— con ani · 
ıno deliberato, Eamı) Me 
Boran-fegen/ (vor-fegen/) Mettere, 
Ponere avanti,alla punta Collo- 
careincapo, Gall.älatere, V. 
Obenanfegen/it.Spige · 
& einen vorguſetzen / merter'&Cc.uno in 
capo, alla punta &c. 
Voraus-fezen/ vorab-fegen / vor⸗ 
her · ſetzen / Prelupponere, Prelup- 
porre, Supporre. Setzen. 
& ene Meinung als wahr vorausſctzen / 
prefupgonere un’opinione come ve· 
raed inconteftabile. 
eine falfche Meinung als wahr vor» 
ausferen / prefupponere una opl- 
nione ö propofitione falfa,fapporre 
&cc. it falle , far’ una fuppohitione 
(prefuppofitione) falfa, formar'un 
— falto. 
Yaft ung diefes alfpworausfegen/ fup- 
oaiamo ‚ prefüpponiamo quefto ; 
prefupponiamo che ſia cosi. 


Vor aus · geſetzt / Preſuppoſto, Sup- 
poſto dc. 
iefe Warheiten als bekaut vor- 
——æ laft ung weiter gehen / 
orzfu polte „prefuppoite quefte ve- 
rith (hisce prefuppofitis) pallamo 
I 


olere. 2 i 
vorgeſente Meinung/ opinione 


y dor Refiltibile, 
foppofta,it.preconcetta. V. Vor⸗ Un-toiber-feglich / Inopponevole , 
1 


et. ’ 
eine Wi vorausgeſetzte Meinung / 
un fappofto,prefuppofto falfo,erro- 


NEO. . 
Voraus · ſetzung / f. Prefuppofitione, 
Suppofitione, Preluppo 
Weg fetʒen / hinweg · ſetze n / 


— Wider · ſetzlichleit / £ Refiibilicd, 





















$ feinen Fuß weiter ſetzen / metter il fuo 
ie piü oltre, ze andar’ a ftabilirfi, 
‚domiciliarfi &c.à ſtare altrove, 
feine Reife weiterfegen / innoltrare , 
ofeguire, avanzare, tirar" innanzi 
—* & piü oltre il ſuo wiaggic 


detto luo Compolt ıne per 
elempio: wieder-abfegen / wie⸗ 
der-anfegen / wicder-aufiegen/ 
wieder · aus ſetzen / wieder · heyſetztn / 
wieder durchſetzen / wirder-einfer 
n / wieder · ſortſetzen / wieder · her /⸗ 
etzen wieder · herunter · ſetzen / wie ⸗ 
der · hin · ſetzen / wieder · nider ſetzen / 
efimili; mänon € necellario di 
esplicarli,baftando difaperee di 
ftudiare li Compolti prelꝑpen- 
doglı la Particola ri= ra» &c. & 
posponendogli I! Adverb. di 
nuovo ð da capo. 
zu · ſetzen / Apponere, Apporre, 


(camino.) N 

MWeiter-gefegt/ Pofto»Meflo piü ol- 

tre &c. ‚ 

Wwie er ſahe / daß es mit ſeiner Nahrung 
daſelbſt nicht fortwolte / hat er end· 
lich feinen gus weitergeſctzt / ve- 
dendo di non poter trovarvi la ſua 
foßiftenza, fen’andö a meuterfi ad 
habirare altrove,, pofe il pie piu ol- 


re. 
Divder-fetzen/Contr’opporre,Op- 


ponere, Opporre. F. Divers 
Reben. Miderfireben, 
a ‚met- 
4 fie —— DRS tere, porre [la — definare 
dirfi, refiftere, contrariare, ch la pignatea] al (d) fuoco. V. Bey 
riare ad alcano. 


Ih, 2 
iR dahßmanguſche / eglietem- 
di mettereü fuoce. 
wieder zuſttzen / mettere di nuovo & 
uoco. 
Faum bat die Köchin gefpület/ fo muß 
fie wieder zuſctzen / appena la cu- 


ſich GOTT und feinem Willen wi» 
derſetzen / opporfi &c.a Dio edalla 
fh Der Obrigkeit wib 
r Obrigkeit wiberfegen/ oppor- 
+ fi &c. it. ebeilarf, rivo ver 


i fuperiori &e. —* Kan 
‚ wiera hä lavaro i piatti del pranfo, 
Wider ſetzt / Oppolto „ Contr’op- 2 di nuovo mierter’ä fuoco deye 
poſto &c. per la cena. 


$ er bat fich feiner Obrigkeit widerſetzt / Zu⸗ i iel] Mettere, A 
eglis’e — ribellato contrꝰ il Zu ——— F al u 
u elfondere elegare i meralli, 
Mider-feßlid/ Adj. Opponevole|, * ut augefeht } merseret 
{un eialien ve-fchuelgen pen Gok 
de Silber / dem Silber Kupfer’ 
dem Zinn ———— legare 


Irrefhiltibile, 


: iae ode iderfepli [nelfonder metalli V oro con dell‘ 
; Okres, ——— iDiol , Argento,l’argento con delrame, el 
efhcaceedisrefiftibile. V. Uuwid ftagno con del piombo &c. dargli 


lalegao illegaggin. 


Zu-fegen/Mettervi,Aggiungervidel 
fuo [capitale] met. Discapıtare, 


ſtreblich. 
Un-mwider-feglichfeit/Irrehittibilieä. 


8cc.cio& Ponere,Mettere da par⸗ S Haver da V.3 
# en. | Wider-fegung/ f. Opponimento, capıtaresHaver danno, Y, dw 
te,ca re canıo. 7. Ses Oppohtione, it. Refiltenza. büffen.Einbüffen Beyſetzen. 
re ertere via &e.queito. | Wider ſat / m. Oppoita,Oppofto,|S od Deldaufegen/ idem, perder” il 
’ —A / metter dacanto,} Antitefe. P.Eegenfätz noch von Seinigen zufeisen mäffen/ 
ciot esporre unbambino c, Mieder-ferzen/Riponere,Rıporr: dover’aggiungere Kids fuo capi- 
alle Arbeit wegfegen/ponere dacanto,| Rimettere, Rafletrare, nta-] tale, 
— . 28 au-fegen / hinu ·ſetzen / darzu · ſetzen / 
ro; lascıar tt⸗ * ſich wiederſetzen ð niderſetzen / raſſe Agpiungere, Soggiungere, 
cofa, gall. quitter tout. V. Ligen ic · ſich har ge rin. Far: — 5 Nyerli len ——— — 


6*6* 
ale Sorgen wegſe zen / merter da 
parte cio& lasciare, abbandonare , 
oftergare ogni cura e faftidio. V. 
Ruri fesen. Hindauſetzen. 
MBeg-gelegt/ Meilo, Polto da parte 
Bic, Sepoſto. 


fich irgend wiederfeßen z rißtabilirfi,) 
rannidarfi,raccafarti, rihabituarki in 
qualche luogo. 
Nora, Tuet li ſudetti Compoſti 
ponno ammettere la Prepofi- 
tione quaſi iterativa e decom- 


foggiungere &c. alcune righe &c, 
—— a Binnen i &c. 
von Heil, ruft * ſich niemand 
erkuͤhnen / etwas wegzuthun / und 
noc) vielweniger ichtwas darzu zu 
ſetzen / dalla ſanta ſcrittura niffüno 
& arroghi il potere dilevare (to- 

gliere) 


Se 


gliere) cofa alcuna delle fante ferir- 
ture, edancora meno di aggiunger- 
vene del ſuo. Apoc. 22. 18.19, 

der Speife Salj/ Gewürz / Eſſig / 
ButteriDelie jug en / aggiunge- 
re,mertere del fale,delle ſpecie. dell’ 
aceto &c.del butiro,oglio &e. alla 
vivanda cio® condirla - ð conciarla- 


ne. 
Zu-fegen/ Infeltare, Myfeitare,Pre- 
mere,Importunare, Fentare, Da- 
re,Andar’addoflo, Dar aſſalti. 


$ einem hart jufesen/ infeftare &c.uno 

con gran violenza. V.Plagen/ it. 
Segen au einen. 

der Teufel / das Fieiſch und die Welt 
fest uus hart zu il diavolo,Ja carne 
ed il mondo ci dä dure bamaglie , 
duri affaki,atroci conflitti;c’intefta, 
tenra Sc. crudelinente., j 

feine Schuldglaubigere ſetzen ihm 
unerbört gu /ifuoi creditori lo pre- 
mono,moleftano,importunano. _ 

das Fieber ve» fett ihm hart zu / egli 
hä gravitlimi, violentiflimi acceſſi 
di tebbre. 

jemaud mir dem Truuck zuſetzen / an- 
dar'add>ffo ad uno,infeftarlo,mole- 
ftarlo con fpelli brindifi ð iaviti & 
bere per forza (fenza fere) con pre- 
fentargli gran bicchieri pieni & vuo- 
tare [all'ufanza fopra-beftiale (bru- 
tale) della noftra Germania ed am- 
mazzarl'amico & forza di farlo be- 
realla fanita di altrui, n& quefto fi 
tiene per peccato. , 

meine derhätten egenmir ſehr zu/ 
li miei affari mi premono,mi oppri- 
mono,travagliano, 


das Fieber ze. feut mir zu / la febbre 
han 


Zu-gefegt/Appolto, Aggiunto,Dis- 
capitaro,Inkeftaro &c. 

4 dad een iſt qugefet / kavivanda & 
pofta] al fuoco. \ 

ich bab bey diefer Handlung ein nam ·⸗ 

scapitato 


8 jugeſttzt / io hö 
bafıı — A ci hö perdo- 
so del capitale. V.Verlieren. Ein⸗ 
buͤſſen. 

i yon jemand zugeſetzt were 

einem Dart van Kae ten- 

wato, importunate, premuto da uno 
con gran violenza. 


Zu-fegung/f.Apponimento &c. it. 
far 


imento, it, Infeltamen- 


to, Moleltamento &c· 

$u-fatz/m. Aggiunta, Giunta, Ad 
ditione, Appendice, Appoltilla, 
Pottilla,Nota, it, Miftura, Lega, 
Concia &c. 


i einem Werck oder 
! ned mer — ancora un’aggi- 


unta d additione (addiramento fup- 
limento, a a qualche T 
li 5 
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bier und dorten — machen / far Pocponimento, it. Differimento 


appoſtille. pofti 


auvertimenti. 

Yumerdung. Ro 
Zufag eines Erkes te. miftione, m 

scolanza, miltura, leya diqualche 


V. Auslegung ıe- 


mexallo. 
das Gilber hat vielZufag von Kupfer 


ww. que’ argento hätr dim 
Aura (iega 2 A . 
Bufan der Speiſen: denen Speift 
ihren 
ingredienti,condimenti delle vivan 
de: condire,conciare,acconciare le 
vivande. V. Gewürz. Würzen 
Schmälen ie 
der Wein ve- bat einen Zuſatz / quefto 
vino &c. hä unaconcia, it.mesco- 
lanza &c. € artificiato,conciato;non 
€ fchietto epuro. V.Geſchmiert. 
Zuruͤc · ſetzen / Mettere in dietro, 
met, Mettere da banda, Tralascı- 
are,it.Posporre,it,Rıtardareß&c. 
V.Mesftzen. 
d den Hafen’ fo überfeud/ zuruͤckſetzen / 
metter ð tirar in dietro dal fuoco 
, uma pigauz che forbolle. ‚ 
ein Werck auf eine Zeitlang zurück 
fegen/ tralasciare , interrompere 
metrer da banda un opera per qual- 
„chetempo. ß 
einen jurdchfegen/ posporre &c. i 
„ danneggiare, fare fcapitare uno. 
einen in ber Wahl zuruͤckſetzen / por 
porre cioẽ trapaſſare uno nello ſcru⸗ 
tinio dell’ elerrione; non darglii 
voro 5 darglielo contro (scoccar 
glielo contrario. 


nell’cfercitio della lingua 
biefer Zufall wird meine Reife auf et ⸗ 
iche Wochen auräctegen/ queſt 
accidente arretrarä,rinculerä,m’ob- 
ligerä di differire Sc. il mio viaggio 
per alcune fertimane. 
Zurüc-gefegt/Meflo,Polte in dietro 
&æc. Tralasciato,Pospnfto &c. 
dieſe Kranckheit bat ihn zuruͤckgeſezt / 
queſta malaria ha pofto affai ın die· 
tro cio&!'hä indebolito, infievolito, 
fcarnaro &c.gli hälevate leforze ed 
il vigore, ß 
dieſer Se⸗ · ſchaden / Schiffbruch / Feu⸗ 
ersbrunſt / Falliment etc · hat ihn ge» 
waltig juruͤckgeſetzt / queſto naufta· 


ueſto fallamento (bancarotto)l 
pofto indietro cioẽ hä ſcemato 
grandemente le ſue fortune,hä dato 
un grande fcaccomatto al fuo capi- 
tale, !’hä danneggiato ne glihave 


&c. 
Zuräd-fegung/ £ Tralasciament 


























gio (rotta in mare) quef’ incendio, 








sppoltillare uno| &e, 


eritte „illuftrarlo dı fcholie, note, 
ir M uſammen · ſetzen / Mettere &zc, mm- 
1 


‚me (aſſieme) Componere, 
Comporre Cong ungere dCon. 
giugnere, it. Conzegnare, Com- 
mettere. F. Fuͤgen etc. 


$ etmas/fo voneiuander getrennet õ ge⸗ 


füget wieder zufammenfegen, ri- 
FOmporre, riconziungere , riconge- 
‚ guare le cofe discompoite &c. 
bie Lumpen(Lappen/Pladeu)wieder 
ein wenig zuſammeunſetzen / raggi- 
ungere, rattaccare gli ftracci, cench, 
Cloc rappezzare, raccomodare, rab- 
bezgiase un zoco i panni logori e 
füglich ı Fl Ä 
uglich / Fünflich zufanrmenfesen 
wie eingelegte Arbeit / — 
EC, rapportare, iatarſiate. far’ opere 
Fapportate commelle 6 di commel- 
© 


Wörter im einem Dietienario nach 
dem ab € jufaihenfegen / coimpilare 
le voci per unIcfüco „ ed ordınarle 

‚ fecondo la ferie deli'alfabero. 

die Worte / die Redarten te. ordent- 
ich / rege g / gerlich we-jupm- 
meufegew/ <omponere „conitruire, 
congiungere le parole,le locutions 
fecondo le regole dell’ arte ; farne 
ber buona, giufta conftruttions, ün- 


e. 

die ganze Macht sufammenfopen/ 
congiungere „ unire tatta la forza 
dell’efercito, della florra &e. . 

aufanımenfegen fuemlich Kräftens 
Vermögen 1e-];u Dinausführung 
eines Wercks / congiungere ciotn- 
nire le forze tutte quante per far 
siufcire una (venirä capo,ä I d) 


le rn 

laſt und zufammenfegen mit dem Ge- 
betsmit Weinen / Kleben und Der 
mutigung unſerer Seelen nor un⸗ 
ferm erjornten GOtt und Batterz 
uniamo le noftre preghiere,le noftre 
lagrime , le aoftri Anmiliationi di- 
nanziaDio noftro Padre gravemen- 
te Coruccläto. 


Gh an em Dei i gelmnmenpaen, 
metteria & federe,affentarß, i i- 
lirfi &c.in un Inogo. Eis 


Zufammen-gefegt/ Meflo &c. infie= 


me, Compolto, Congiunto &c. 


$ sufannnengefeßtes Wort / voce com- 


„ pofta ; compoflo (compoßito,)) 
ein zuſammengeſetztes Woört machen 
far'uncompofito. V.Doppein u» 
amp te Worte; pareleco- 


anfammıengerenteSappen/Aracciccen 
soni,conlarcinati,met.trattato: Farto 
etsatto daogni banda e da ogni li- 
—— mä fenza arte egiudıcio ; rap- 
(Ggg 88) 3 tuſammen · 
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sufammengefegte&tüce/pezzi com- 
meffi rapportati,congegnati; pezzi 
di commello. ß 
gufammengefegte Arbeit/ id eſt, von 
sufammengefegten Stuͤcken ma 
chen/ far'opere di commeſſo. 
zufammtengefegte Bauorduung/ ar- 
chitertura compofita, d di ordine 
compofito. E 
Zufammen-fegung /f. Compofitio- 
ne , Congiuntione, 
Zwifchen-o darzwiſchen · ſetzen / 
Fraponere,Fraporre, Framette= 
re, Interpnnere, Interporre, 
6 etwas darzwifchenfegeu / framertere 
&c,qualchecofa. 
ſich darjwift afenenimeinenYpaber/ 
in einGezänd/traporfi,fsametterfi, 
interporfi in qualche contrafto, me- 
zanarfi frä due chefi querelano che 
contendono 6 ghe fi battono. V. 


Darjwifchennö breinlegen, 


Seuch. 


Beuche/f. Seuchen plur. [da 
ſiech / languido,ammalato] Mor- 
bo cio& virulento e contaggio- 
fo, it.Malatia lentae lunga (cro» 
nica)it,Peite, Conraggio, Mor- 
bo pelhlentiale, Lat. Lues. V. 
Sucht. Peſt. 

5 anfteckenderflechtende Seuche / idem, 


contaggio, . 
fchädliche/verderbliche Seucht / mor- 
bo diftruggitore,pefte diftruggitri- 
ce, devaftatrice, 
Erb-Seuche/_morbo hereditario. 
langwierige Geuche/ malatia lunga, 
languore diuturno. V.Krauck heit. 
mit der&euche auſtecken / am morbare, 
iaſettare. impeſtare. contaggiare, 
einer / fo mit einer böfen Seuche be⸗ 
baftet/ attinto ‚ inferto di mal con- 
tagiofo zappeltato ; impeftaro ; pe- 


ero, 
die Seuche / die leidige Seuche regiert 
daſelbſt / il contaggio, la peite vi 
‚graffä, regna, domina, 
die Stadt ware fat Volcklos wegen 
der Seuche / ſo bafelbft regieret hat · 
te/ laciträ era quafi spopolata per 
il contaggio. 
&evenim.[dal lat,]Sabina,Savi- 
na [arboscello,] 
Seven-ö Sefen-baum/ idem. 
Seuchelu X. F.Sucheln ic. 


Seuftzen / solpirare » Gemire, 
Anfıare, Trar, Gettar folpiri, ge- 
miti,finghiozzi. L. Aechſen. 

ſeuftzen und klagen / idem. 
wer immer verlanget / der ſeuftzet 

auch immer/ chi fempre brama, 
fempre fofpira. 












Seufkend/ Sofpirante , Sofpirando, 


yer (fie) fagte feufgend/ egli(ella)diffe 


Ge · ſeufthet / ge ſeuſtzt Sospirato,Ge- 
ich hab oft darüber 


Seu 


fiber etwas ſeuftzen und weinen / fo- 
— € piangere, gettar lagrime € 
ofpiri füpra qualche cofa. 
über fein Unglück ſeuftzen / id eſt. trau⸗ 
ren / fofpirare la fuadura forte. V 
ZTrauren. : 
über friue Suͤnde xe-feufgen/fofpirare 
ifuo: peccati. V. Veweinen, 
nach etwas feufgen/ folpirare &c. 
walche cofaö dietto a qualche co- 
3; agognarla,bramarla. V. Ber: 
langen, Sehnen, 
nach eınes Wiederkunft ze. feufgem 
fofpirar’il riterno &c. di uno, 
nach Geld und Gut ve, nach einem 
Amt ve-feufigen/ fofpirare ciot bra- 
mare tefori € ricchezze „ folpirar 
ciotambireunacarica&c. 
zu GOTT ſeuftzen / fofpirar’aDio. 
was das Aug nicht ſihet / daruach 
ſeuftzet das Hertz nicht / che l'occhio 
non mira, il cuor non fofpıra. 
nach dem himmliſchen Batterland 
1e-feufigen/ fofpirare alla patria ce 


eite, 

HErr / ich bin müde von Seuftzen 1c- 
mein Eeufgen ift dir wicht verbors 
= + laß für dich Fommen mem 
Seufgen/ io m’affanno ne’mici fo- 
fpiri; efli nonti furo occaulti, ven- 
gano dinanzi a te li miei lofpiri ! 
PL.6,7. Pl.38,10, P[.79.11. 

um eine ſeuftzen / folpirare per un 
ciot ama 4 N berrichaaria ; "efern 
innamorato, prefo, accefo. 

es feufigen ihrer viele um ſie / molti fo- 
fpirano per effa; ella hämolti ſo 
pit anti. 

etwas mır Seuftzen verlangen / fofpi- 
rare qualche cola, defiderarla,bra 
marla (gfpiratamente. EP: 

für Mirleiden ve-feufgen/ fofpirar di 

ieh, di compaflione &c. 
andächtiges Seuftzen einer frommen 
Stele/ un fofpirare, emire divoto 
d’un'anima fanta, (pofa di Giesü. 
ſtetes Seuftzen der Taube / das iſt der 
heiligen Kirche / der Auserweblten 
auf Erden/ il gemito della Colom- 
ba cio& della fanta Chiela degli eler- 

ti interra. 

feine mit Seuftzen erwartende An 
kuuft / la fofpırara fa venuta. 




























it, Sospirolo, 


ofpirando dcon un folpiro, 
einen feufgend machen/ far fofpirare 


uno. 
feufgende Stimme / voce fofpirofa. 
mito ð&c. 

hö fofpiraro ſpeſſo. 


o wie lang und oft hab ich nach dir 
zeſeufhet OD mem IEſu | 0 quanto 


Seu 


€ quante volte ti hö fofpirato, o mio 
Giesä! 


Scufzer/m.Sospiro,Gemito,Slan- 


cio del cuore, 


*|} einen Geufker geben laſſen d bolen/ 


fare, gettäre, tirare, trärse, slanciar" 
un folpıro. 
mo geher der Seufger bin $ verfo do- 
vevaquelto folpiro? 
mach cup tiefen und inniglichen 
eufgPt prach er ic. dopo un pro- 
ondo ed intimo folpiro, & tratto 
‚ dall’intimo del cuore diſſe &c. 
die Seuftzer der Armen / der Wittwen 
und Waiſen / i fofpiri de’ poveri 
‚ delle vedoue e de’ pupilli. 
ein Seufger mit. Weinen unter-d ab« 
gebrocben/ finghiozzo, folpiro fin- 
ghiozzofo ; © rotto di finghiozzi 
‚elagrime. 
mit einen mit Geufgen unterbroche 
nen Stimme / conana vocerorta, 
interrotta da dolenti fofpiri. 
andächtige Geufger WEDTTW 


fofpiri pti,divota,amorofi dell'anima 


a Dio, 
beiffe/bigige/äugitige/bergbrecbender 
tieffe fehwere/ matte/ iuuglicht / 


ſchwache / abgebrochene/ widerhol⸗ 
te ve-Seufser/ ſoſpiri caldi,arden- 
ti,cocenti,an ofcioli,profondi, gra- 
vi,languidi (languentı) intimi,lagri- 
mofi,lenti,rotti, interrorti, replicati, 


ers &c. 
verblichene Seuftzer / fofpiri vani, 
arrei inutili. 
bundert Pfund Seufſer zahlen nicht 
ein Loht an der Schuld / (hilfft 
nichts/ ) centolibre di fofpiri nom 
agano un oncia di debiti. 
das ** ee verlange 
bar Geld / und Feine Geufger/ le 
dame d’hoggidi bramano contanti 
enon —— lamenti. 
deu letztenẽ ** fahren laffen/ren- 
dere l’ultimo fofpiro. 
bis auf den legten Geufger/ fin’all’ 
ultimo ſuſpiro. 
Seufgerlein / n, Sospiretto ,Sos- 
per 
$ ein erdichtes/ erzwungenes / falſches / 
uriſches — * 
aſſen / sfoderare,slanciare,scocca- 
re, squinternare, cacciare un fofpi- 
reıto finto,sforzato, falfo,puttane- 
sco (un fofpiretto ladro, traditore.) 


Verb. Compofit, 


Ab · ſeuſtzen / Conlumarfi, Langui- 


re di lolpiri, Mancare,Venirme- 
no lofpirando, 


Nſich, gantz abfeufgen © gerfenfgem/ 
. idem, 
sereufget/ io nelyse.feufizen/ Piagnere , Deplorare 


con loſpiri e finghiozzi, Sospira= 
re. F, Seufgen. 
etwas 


Sau Scan 


etwas bertlich befiufgen / idem. 
’ fein en beufgen, fofpirare,de 
plorare la dura fwa forte, 
trauren de · 


le. V. Betruͤbt. Beweinen. 
Be · ſeuftzet / Soſpirato &c. 
$ feine 
to folpir4to. 


Nach · ſeſtzen / Sofpirare dietro. 


$ einem Todten / fo u Grabe getragen 


wird / einem auf immer weglie hen⸗ 
den Freund ſehnlich nachfeuftzen / 
ſoſpuare dolentemente dietro adun 
defunto che fi porta ia fepoltura, ad 


un amico che fene vi per non ritor- 


nare giammai. 
Zer-fenfgen x» Abſeuftzen X. 
Seugen c. . Saͤugen X, 
Sruikh ic Y, Sau %r 


Seul. 


el. M.Saulı 
eule / Saul’ Sul / £. [da orig. 
kat.) Subbia,Lefina. Lat. Subula, 
y.Abli 
& Schuiters-Seule/ lefina da calaolaio. 
Seulen-[dhmıd/ m. Subbiaro , Lefi- 
naio,Maeltro da lefine, 
Seumen x. . Saumen is 


Seyn 


Seyn / Verb. irres· eauffiliar. 
nex. . Gram. pag. 227. ] Eſle- 
re, it. Stare, Effiltere&c, Lat. 

Eile, —— * 5* 
in Der in x& lo Sono 

5 383 Che rd Exod. 3.14, 
ich bin des Herren Diener / io fon 
fervitore er Nie TER 
jenige/was da ift/cto eh'&,ch? efli- 
— rg VEORMERO, 
jenige/ fo nic —— enend; 
BE rY Io | — 
wer geſund i r iſt jung / und wer 
it/ wird gehalten für klug / 
chi & fanoe gievane, e chi& ricco, & 


favio. . . . 

edkan gum egli pud eflere,eglifi puö 
fare &c. . 

es kan nicht vw eglinon pud effere, 
non ci &ordine, _ 

es ſeyn / es mag immer ſeyn / che 

poſſa eſſere che ſia pure. 

wir kan es ſeyn ? daß 1c- come puö 
effere, come fipud fare, cheappa- 
—— che —— ci che —— 

was ſolle es ſeyn A che co a 
effere? checofa fark? j 

waun es —A ſo ſey es / s’eglihä 


a eflere,, 


vB: 


in Zufall / Zuſtand / illig zu be⸗ 
* De cafo a} ſtato 
fpirevole,deplorabile,lagrımevo- 


jederkunft ve, wird fehr be» 


feufket/ ildiluiritorno viene mol- 










Seyn 
er iRerhe iſts / egli & deffo, ella & def- 
4. 
mich duͤuckt nicht / daß ers ſey / egli 


non mm pare deſſo. N 
er meinet jegumd/er ſeye es / egli ſi 


crede hora eſſere un orlando &e. l- 


fo jemals ein Menfch diefen Thor«, 
heiten feind ae weſen / ſo in ers / ſe vi 
€ mai ſtata perfonı al mondo di que 
fte feiocchezze ſchifa, egli & deffo. | 
es mögen diefe Bücher ven meinigen 
uoch fo gleich feyn / ſo ſeyn fie es 
doch nicht /_quefti libri per fomi- 
gltanti she fiano alli miei,uon fon 
perö defüi, 
er ik ein gelehrter 1e- Mann 1er egli 
& [un] huomoletterato&c. 
er it ein braver Soldat / egli d [un 
bravo foldato. _ j , 
er it ein guter Chriſt / eim ehrlicher 
aun / egli & buon criftiano,huo- 
mo da bene. 
er ik ein guter Maler / Redner veregli 
&un buon pittore, oratore &c. 
er id ein Schueider / ein Schuſter 1c- 
li & ſartore, calzolaio &c. 
er ik mein Bruder / fie iſt meine 
chweſter / egli & mio frarello,mia 
forella, ö egli mie frarello&c. 
als er noch Kardinal mare/ mentre 
che viſſe Cardinale. 
fo lang er Papſt ware / mentre che fe- 
—* — 
eınem hold / ge en / freund w · ſeyn / 
eſſere —* — 82 
uno ; volergli bene, L 
einen nicht hold / nicht freund / einem 
feind ſeyn / non eflerramico &c ad 
uno, non volergli bene „ volergli 
„male. 
ein Krämer W. ſeyn / effer mercante, 
vendaiuolo, far la bortega. V. Ab» 
‚gebentn , 
ein Eprachmeißter/ Danzmeifter te» 
ſeyn / far'ıl maeftro di lingue , mae- 
ftro di danza &c. 
muͤſſig ſeyn / effere,ftar'otiofo,tener | 
(arſi colle) mani à cintole. Ved 




















Sitzen. 

betrůͤbi / nurabig/ ungebu ig / unwil · 
lig .ſeyn / effere,ftäre affitto ‚ad- 
dolorato &c. ftar dimalavoglia,dar 
nelleimpatienze &c. Gall. etre dans 
la trifteffe, dans linquetude, dansle 
chagrin&c. 

frobr Eröligy luſtig / gutes Muts ſeyn / 
ftar'allegro,ftar di buona voglia, di 
buon cuore; godert,gioire, trion- 


re, 
iu frieden ſeyn / far, vivere contento, 
odisfatro &c. 


mit dem Urtel zufrieden ſeyn / ſtar 


la fersenza,al determinato,alcon 
—— giudicato, renderviſi.acchet · 
ene. 


ta 
ich bi gu frieden / io mi contento, 

contento. er le veux bien. 
verguügt ſeyn / ehere,ftare,raftare fo 
Pag2. 
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klug / verſtaͤndig gelehrt te, fepn/che 
se prudente, accorto, letterato &c. 
haver prudenza,fenno,cervello,let- 
tere &c. 

tapfer beherst tc. ſeyn / effer genero- 
fo,animofo,ftrenuo,cordato &c.ha- 
ver coraggio,chore,anime. &c. 

bartnädig ve.fegn/ eflere, far'oftina- 

„to,ftar 2. fne. 

einem verbunden’ verpflicht ze. ſtyn / 

effer'obligaro &c. — ad 


uno. 
reich / vermoöglich Te. ſthu / eſſer ricco, 
er ftarbene, baver danari, 
effer bene ftante,, 
mächtig ſeyn / effere, vederfi potente, 
haver del potere, 
arm / verdorben tesfenn/ eflere, veder- 
557* rouinato &c. 
baufallig ſehn / eſſer cadente, caduco, 
minacctar ronina,ftar per cadere. 
fchos aufgeſtanden ſeyů / efferfi,ftäre 
ß giä ed piedi. 
ertig ſeyn / Har’in procinto — 
to,all’ordine. ? — 
kranck / unpaß . ſeyn / Rare, fentirf 
ammalato, male &c. 
mmid/ matt re» ſeyn / effere, fentirfi 
ſtracco, ftanco, 
ſtill / ruhig ve-fepiy ftare quieto,chero 


in quiere, 
verliebt u. ſeyn / effere innamorato, 
viver'amante, V. Verliebt. 
danckbar ⁊c.· ſeyn / eflere,vivere grato, 
riconoscere un beneſicio. V.feben, 
verfichert feun/ Aare ficuro. 
ſerd verfichert/daß weftate ficuro &c. 
che &c. 


zu etwas bequem / geſchickt ve.fegn/er- 
fer arto,proprio,idoneo &c. hayer” 
attitodine,effer fatto A qualche cofa, 

fo und fo befchaffen ſeyn efler cosi & 

ich mweißrwieer iz iot &c. 

ich weiß / wie er iſt / iolo conosco 

ich weiß wie die Verliehten ſehn / io 
sö la natura, l'humore de gli amanti, 

fo iſt er/ ich weiß wol / wie er ift/ quefto 
€ il ſuo proprio,cosi & il ſuo genio, 
humore,quefto € il füo proprio ; io 
lo conosco perfertamente, jol’ho 

imlich büro, Rh 

zimlich huͤpſch / ſchoͤn ze. ſeyn / effer* 
affai ——— . —— 
ner, toccat del bello,delgalante&c. 

das ift wunderlich / herrlich te- quefto 
maravigliofo ; quefto hä del mira- 
bile, del grande,delmagnifico &c. 

etwas fa ve fen! efler'un pd& 
urbo,haver, ir, 

R: Kite zPp zicar, fentir, puzzar 

r Wert iſt etwas räs/faur/füßte» 

quefto vino hä Fo; Asien he 


PR. —— e. 
iſſig / aufmerckſam tes zu (in 
div en 
occhi aperti fin capo)coll’arco te- 
fo, eol op. bottega;apportar" at- 
tone ‚dihigenza , zelo, fideficä 
qualche toi, ne, Ach A 
irgend 


92 Sem 


irgend wonbaft feyu/ habirare,ftare, 
ie di cafaın qualche Inogo. Ved. 


Wohnen. 
gravitaͤtifch/ ſtoltz / pralerifch ec. ſeyn / 
ſtar fol grave, grande, in contegno, 
fulla riputatione, ftar fo'lmille, ſul 
‚gquanquam. V.ralenie, 
einem eiwas ſehr rubmlich (ſchimpf · 
lich) nůtzlich ſeyn / eſſere toruare. 
riuscire qualche coſa à grand’hono- 
re (a grande vitaperio,smacco, dis- 
honore)a ee Biene 
Inımento adunc. _ _ ® 
felig iſt felig ſeynd diejenige / welche 
⁊. beato chi d beato colui che &c. 
ec alas che &c. Ve. A 
 bifi fleiſſig / fromm te.fo 1» fi, 
er — > Yen buono &c. ed 


fen (biß) fleiſſig ve» oder ichte- fii &c. 
diligente &c. dio ti &c. 

fo und fo geſinnet ſeyn / haver tal dal 
fentimento, tai'd talfintentione. 

ſeye dan: es ſey daun / daß 1c- je): 
A per manco, fenon 
&tc. Gall. amoıns que &c. 

es wirdEeiner felig/ es f dann — 
er in * — dur 
den Glauben wiedergeboren / und 
beiliglich lebe / aiſſuno fi falva fe cid 
non eche,rinato in Giesü Crifto per 
la fede, viva fantamente, 

wann das nicht waͤre / fe quefto non 
fofle, fenza quefto. Gall. fans cela. 

wann das fchlimme Wetter nicht wär 

. re/ bätten wird ſchon verricht te» 
fe non foffe quefto cattivo tempo 
d fenza quefto tempo fi brutto 
—— ce mauvais tems quꝰil fait) 
avreflimo giä finito &c. 

ſeyn laſſen / lasciare,‚lasciare ftare,tra- 
— concedete, preſupporre 


c 

das Fluchen/das Huren te, ſeyn laſ⸗ 
fen/ tralasciare Sccil cofperronare, 
il puttaneggiare,aftenerfene &c. V. 
! en. Bleiben laffen ze» Huter- 

aſſen. 

Laß feun ! lascia ſtare! . 

ich will ihms niche gut fepn laſſen / io 
non gliela paſſarõ per buona ; non 

liela paflärö cosi di leggieri. 

icnlag feyn/daß er rc, io concedo, la- 
scio ftare ch’egli . 

nun laß ibn, reich laß ſie ſchoͤn te» 
ſeyn was its deuu mebr?or lascia- 
mo ftare, facciamo,proniamo il ca- 
fo &c. ch'egli fiaricco,ch'ella fia 
bella &cc. che cofa far poi? ch'im- 
porta? V. Setzen. Geſctzt. 

ein Faß war des Diogenis ſein Hauß / 
und die Hand fein Trinckgeſchirr / 
a Diogene una borre ferviva di cafa, 
e la mano dibicchiere, 

wieviel feyud eurer TR. unferer ſeynd 
jiwen/drey te» quanti fere? Refp. 
fiamo due, tr& &c. 

wann eurer 20. oder zo. waͤren / fe fo- 
fte ‚ quando farefte venti ö urenta, 











Seyn 


eines feines Alters ſeyn / eſſer dell’ 
era, haver l’etä qualcheduno, efler 
coetaneo diuno, 

feines Alters 30, Jahr ſeyn / haver 
trenta anni [di etä. 

er if bevlauftig meines ve. Mlters, 
egli& della (hä la mıa) era; faremo 
a poco preflo coetanei. 


Seyn 


vefolle/ hö quafi voglia di farlo,di 
non farlo. 
es iſt mir / als ob ich ein wenig fchlaf- 
fen wolte/mivien vorlia di dermire 
‚un poco [e cosi di altre cofe.] 


Sean: esiftze. das ift ec. [in lenſo 


imperionale. ) 


einein überläftig ſeyn / eſſer importu-|f tal! me TE te» ſeyn / effer far freddo, 


no &c. dar molefia &c. aduno. 
einem (etiwas) ſeyn / eiſere appartene- 
requalche cofa aduno. V. Zuge 
hören ıc- . 
won iſt dad Buch? achi &,fä,vä quel 
ibro 


das Buch iſt mein / queſto libro & mio, 
&a me. 


das Hauf it meines Bruders d mei» 
nem Bruder/ queſta cafa &,appar- 
tiene, fta a mio fratello. 


einem etwas ſeyn: was iſt euch ? ha- 

„„verequalchecofa : che havete voi? 

ich weiß nicht / was mir iſt / io nonsd 

che coſa mi habbia. 

einem fo oder ſo ſeyn / eſſer [venuro] 
ad uno tal oral affetto, tal öral pas· 
fione, tal’ö tal fentimento &c. | 

wie ıfteuch ? cheatferto „ che fenti- 
inento havere ? 

es iſt mit found ſo / io hö untale tal 
affetto &c. tal ſentimento &c. 

es einem ſeyn o fü ſeyn / als ob / eb 
als wann / als wie . parere, fem- 
brare ad uno,haver fentimento,idea 
come fe&c. V.&edinden ic 


es it mir / als ob ich traͤumete / es ift 
mir / als ob ich fingen/läuten/rchlas 
gen ve-hörete/ mi & come fe fognafli 

cc. mi pare difognare, mi feınbra 
di udir cantare,lonare,battere le ho- 
re &c. 

warn man deu Undanckbaren was zu 
guterbur/fo it ihnen’ als ob mang 
then zu thun ſchuldig wäre / 
quando fi fä del bene ad un ingratoz 

lipare,fembra,che fia un obligo di 
argliene. _ 

«8 iſt mir nicht ſo / à menon &cosi, 
cioe io non fono di ra! parere ð fen- 
timento, it.di tal genio, humore, in- 
elinatione,di tal voglia. 


”. ihr nicht / als wiees einer Jung- 
r ſeyn ſolte / wonl'e, ella non fi 
fente come fi dovrebbe fentire una 
donsella vergine , ciot ella & gravi- 













a. 
ed war mir damals aan anders / io 
havevoall'hora tutr'altri fentimen- 


ti, 

es it mir uͤbel / wol / nicht wol ve» V. 
Wehe · ſeyn. Wol-fepn. 

es iſt mir rgund nicht ſpatzierlich / 
verirlichslächerlich/fchergerlichte, 
io non hö voglia hora di andar’a fo- 
lazzo, dimotteggiare, di rridere, di 
fcherzare &c.ſe cosi di altri fimili 


erche l’espreilione & —— 
es iſt mir / als ob ichs thun / nicht thuu 


caldo kr 
es ift kalt / warm ver egli ð ð fa fredda, 
caldo &e. 
es gm falt ve io hd, fento freddo 


c. 
es it gut Wetter/ egli fü bel tempo, 
Atempo fereno, 
es iſt ſchlimm Merter/egli& (fh) brur- 
tdtempo. 
es iſt ein recht Jungfern Wetter / es iſt 
weder kalt noch warmes iſt weder 
Regen noch Sonnenſchein noch 
Staub noch Koht / eglifä untem-. 
po di damigella, eglinon fü ne fred- 
do nt caldo, ne pioggia,ne fole, ne 
polvere, nt fange. 


es L. ſchou Tag / egli & (fA) giägior- 


es it ſtock anſter / egli fa tutto ofcuro, 
es iſt glatt / egli fa ·Arucciolo &c, 
es iſt uud luſtig iu Gaͤrten / eglie 
(fa) delitiofo addefo ne'giardini. 
es iſt Mondlicht/ egli fa lume d chia- 
ro di luna. 
es iſt gut leben in diefem Lande/ egli 
fa un buon vivere in quefti paefi. 
es ift ein gelebrter 1c. Dans / eglid 
un huomoletterato &c. Gall. c’eft 
un homme favant &c. 


es ii die Warbeit te. epli & la verich 
es it mein Bruder / egli &mio fra- 
tello. 


das ift die edelfte Materi zumDireurs 
V quefto € (fa,fornisce) la piüno- 
bil mareria della (alla) converfatio- 
ne, 


ſchwartz Brod ift feine beſte Speiſt / 
il pane nero fa le ſue delitie, 

e8 ift/ wie es ſeyn foll/ egli& comeha 
da eilere,come fi deve.Gall.comme 
il faut. 

es if guter Wein in Italien / ci&, vi 
ha buou vinoin Italia. Gall.il ya &c. 

es ſeynd ſchon a. Jahr / daf re» fono, 
corrono gia dueanniche &c. 

es iſt eine geraume Zeit/ daß ich tes 
un sempo hä, ha (fa) gran tempo 
che &c, 

ei uverwundern/ egli & 
Luke — 


es iſt fich zu hůten te» fi hà ragione di 
ſtar cauts. 

wann es euch beliebig iſt / ſe vie caro, 
fe vipiace &c. 

das iſt / quefto &,ciot, afapere, Lat. 
nempe, ſlicet. V.Nemlich. 

ſeyd ihr der Wirt tc Reipyja ich bing/ 
fere voilhafte? Refp,ü bene, io lo 
fonos V.Es. 

ihr 


Senn 


r in Freund geweſen / aber 
* Are * ch, u itato 
mio amico, mä non lo fere pin. 
bas Jagen verif feine Luft / U caccia- 
re, la caccia turti li fuoi piaceri. 
Nora. In Brangöfiicher Sprade 
wird die Phrafis: es iſt / das d die⸗ 
ſes iſt c. es ſeynd / das ſeynd K+ 
nach Geſtalt des Drauf⸗ſolgenden 
nicht nur mit il eſt 8ec.il ſont &c. 
il fait dec. il va &c. fondern auch 
vielfältig mit celt dee. ce lontdcc. 
it, mit il ya &c. il &c.vaut &c. 
il vaut mieux &c. gegeben / wie 
wir in unſcrer Frantzoͤſſchen Gram · 
maire: Ellay dunebonne Gram- 
maire francoile ordentlich un mit 
fehr deutlichen Erempeln von pag. 
264.big 181. it.von 304.biß 312. 
erfläret haben / welches aber in 
pr Sprache nicht eben 
 ift/ fonderm ſchlecht hingegeben 
wird / welches id nur darum erin⸗ 
nere / damit / wann diefes Teutich- 
Itaiiaͤniſche Lexicon heut oder 
morgen durch mich oder einen ans 
dern Teutſch⸗ Franhoͤſiſch werden 
folte/ man hierauf bedacht ſeye / 
. und an diefem Ort zugleich von fol» 
chen feu Redarten und Er- 
empeln ordentlich mit einverleibe 
da / das / es iſt im Frantzoͤſiſchen 
mit c elſt &c. il ya dec. gegeben 


IE Elempi del V rbo Seyn 
Altri Elempi del Ve per 
i luoi Ca ele fue Prepolitioni, 
erkundigen / wer einer ſeye / infor- 
a de ere dialeate, 
eigentlich fagen / was ein Ding ſeye / 
dire che cofa fia propriamente una 
cofa; definire una cofa, farne la de- 
finitione. 
entdecken / ſagen / wer einer fey/ fcopri- 
re il ſuo eſere. 
ich weiß / wie die Verliebten ſeyn / io 
s6 come fono fatti gli amanti, ĩo ad 
il loro humore. , 
febet doch / was die Welt un die Welt 


Sachen fegnd/ vedere un pocoche 
cofa c't & mondo e dell@cofe hu- 


mane. 
in [fchblimmes) Weib ift ein ſchlim · 
a g nl; dice Ad nn una 
cattiva beftia; donna cattiva a peg- 
gionon fiarriva, 
" eben fo gut fegn: ich bin eben fo gut 
als ihr/io fono quanto voi: quanto 
voi mi fento tanto honoraro pofliate 


ere. 
etwas ſeyn wollen: er will auch ein 
©pra 1% ſeyn / volere, 
pretendere d’ effer qualche coſa: 
Anderer Theil, 


Senn 


anche lui pretende far’ il maeftro di 


lingue &c. Gall. il femele auf d'in- 
feiguer la langue, 

meter böber/ beffer ſeyn wollen als 
eilt a 
fopra dimmo. . 

er will mehr / beffer/ d nicht weniger, 
geringer ſeyn / als ic» egli vuol pa- 
vn P (non parere meno (manco) 

i lui. 

irgend / an einem Orte ſeyn / eſſere ftare, 
it. ufare, praticare, converſare, tro- 
varfi in qualche Igogo. 

an der Thuͤr ſeyn / eflere, ftare alla 
Porta, met, efler vicino, 

an einem ſeyn / toccare, ftare aduno, 
it, dipendere da uno. i 

es iftaan mir / an dir/ an ihm 1» egli 
tocca,ftä ame, are, alul &c. 

es iſt uoch nicht an euch/ egli non 

(ooielanmirfepn / quamo che 
vie i i uanto 
un 2... s — 

an dem daß 1» trattarſi, efler 
ee dic. 


es it an dem / daß ve» Ti Gi parl 
am — en 
es ift moch nicht an dem / nonfi tratta 


Foem Sander auf d 
auf dem Lande / auf dem 
— alla campagna, in Ki — 


nu dem Lande fepn/ eſſere ſtare fuori 


el paefe. 

bey einem ſeyn / efere,ftare con uno d 
appreflo di uno, n 

ben ber Meſſe / bey ber rebigt/ bey 
der Leiche ve. ſehn / effere,afliftere, 
fare a * predica, a’ fune· 


rali &c. 
Den ber Tafel ⁊c. ſeyn / ſtare & tavola 


nen beften effe 
wen — ——— 
für einem ſeyn / eſſere, it. ſare per 
uno, 
— wem iſt dad Geld? es iſt 
ür euch / per chi ẽ queldanaro? eglı 
voi. 
für ch ve» ſeyn: ich bin fiir mich / 
ere ſuo proprio padrone: io fono 
mio proprio,non dipendo da, d non 
Kö con niffano,fono ſcapolo. 
das viel Reifen ift nicht für mich / il 
in oicpes Wied A nich für mich 
- tal veftiro non ftA bene, non con- 
fa per void al voftro doſſo. 
das wäre etwas für euch / quefto fa- 
rebbe per voi; queſto farebbe il far- 
to voftro, 
wermicht wiber euch iſt / der ift für 
euch / chinon &contro di voi,&per 


voi. 

gegend wider jemand ſeyn / eHere 
contro ð contrario ad uno, tenerla 
contro diuno. 


er ift gegen (wider) mich / eglimi € 


rer / pretendere il grado 
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eontro,contrario. V. Eutgegen / it. 
Zuwider ſeyn. 
binter einem feyn / eſſere, ſtare dietro, 
it. vicino ad uno, 
der Feind iſt hinter ung / ilnemico 
„ E’incalza,intraccia. 
immer hinter einem ſeyn / effere,ftare 
fempre dietro ö alle ſpalle d’alc- 
no. Legale. 3 
binter einem Werd! ſeyn / Rare dietro 
ad una faccenda. 
noch im Bett ſeyn / far’ ancora in 
letto. V.Ligen. 
in Br Stadt Fon, effere, far’ alla 


ci 
in der Kirche / im Nabt 1e- ſeyn / tar” 


in chiefa, in conſiglio &c. 
in Gefahr ſeyn / far’ in pericolo &c. 
„ torrer rifchio,fortuna. V. Steheu. 
in Bengfen ve ſeyn / ſtar in angofcie, 


aagoſciato &c. .3 

in Freuden / in rien keit / in Trau⸗ 
ren / in Betrübnis ſeyn / Aare ne’ 
contenti. nelle allegrezze , ne'ram- 
marichinell’aMirtione ciot addole- 
rato, dolente &c. V. Frblig ſeyn. 

in legten Ziigen ſeyn / far’ inagone d 
inextremis, ftar per morire ; efler 
moribondo, i 

wer iſt mit ihm ? chi & (ft) con lui? 

wie ifts mit euch 9 come ftare.voi? 
‚come ftanno i farti voftri? 

mit allem wol verſehen ſeyn / eflare, 
ar fornito,ftar bene d'ogni cofa. 

mit allem übel verfehen ſeyũ / ſtar male 
d’ogni cola. 

man hat feit dem micht gebört/ wie es 
mit ihmmäre/ da quel tempo non 
fi € ndıro niente del fuo effere,del 
farto fuo; non fi feppe mai che cofa 
fofle di lui. 

etwas nach eines feinem Kopf ſeyn / 
bartere,dare qualche cofa nel genio 
diuno. ; 

es # ihm wehe nach ihr/ eglift& male 

ilei, eglila brama,ama,fofpira. 

neben einem ſeyn / ftare appreflo un 

altro& fervire un commun padro- 


ne. 
über etwas ſeyn / eifere fopra cioe 
eſſere coftitwito,pofto , ordinato ſo· 
Da each a 
er J die Küche und über dem 
Reller/eglie coftituito fopra la cu- 
eina efopra la cantina. 
über einem ſeyn ihn zu lehren? unter- 
richten / regieren / fopraftar'ad uno 
cioẽ eſſer ſao precettore, informa- 
R tore , governatore Sc. 
ber (06) einem Werde ſeyn / _effere, 
ftare — ad una —* 
Dt ob. Seyn. 
um einem ſeyn / eſſere, ſtare appreſſo 
ad 6 compagno di uno;ftare fempre 
con lui d ın fua Compagnia e confor- 


©. 
frachte allegeit um fronme Leute zu 
ſeyn / procura di ftare(vivere)fempre 
(Hhh kb) - ie" 





im agnia „ in converfatione, }; 
in confortio di perfone da bene. 


ich mag nicht länger um ihn ſeyn / io 
non voglio piü ftar,vivere con eflo 


lui. 
einem fo und fo ums Hertz ſeyn / efler 
diral e tal animo, efler cosi 6 cosı 


animato· 

et weiß / wie es einem Schal ums 

Hergift/ eglisäla noromıa de’ für- 
bi, egline haftudiaro jlibri. 

ich wil euchfagen/wie mirs ums Heri 
if’ vi fcopriro, paleſerd tutto il mio 
timento,cuore. P 
es einenum etwas ſeyn effer’in pena, 
efler foheciro in qualche con. 
es ift mir nut um eůch / io mon td in 
pena, in affanno, in timore che per 
F yoi (a fatto voftro.) v.Thun. 
es iſt deu Huren nur ums Geldyquelte 
uttane Jorde non cercano chĩ — 
trini ; non hanno riguarde ch a’ 
contanti. 

-- m etwas ſeyn / [non ha ufo che nella 
terza perl. fing. dell’ Indicat. nella 
frafe feguente, confolandofi ł huo· 
mo di qualche porn 5 

fo fens un dasſeld / daß ich verſpielt / 
verloren te» habe / ſia perduto, va- 
da,vada ia malhora quel danaio che 
ho giuocato,perduto &e. V. Drums 


| 


ſeyn. 
, fey es um die Jungfran/vada * 
- vergine (quella vergioitä) [giä che 
la perditan’eirceparabile.] 
unter einem Run effere (ſtare) ſotto 
dialcuno, effergli forropokto, fog- 
eito,fuddiro. 
u unter der Ruhten ſeyn / Rar'an- 
cora förto la sterza d disciplina. 
ar iſt noch uuter feinen Vormuͤndern 
und Pflegern / 


| 


eoliffi ancora forto 
(la poteflä,disciplina] de’fuoi tutori 


ecurator. . 
. biefer Mad ift nicht von Sott / weil 
erden Sabbath uicht haͤlt cofui 
non & da Dio, giache non oflerva ih 
fabbato. 
son einen ſeyn: er iſt fchom wieder 
von feinem Herrn / efler'da appref- 
fo d’uno; egli &gia via Ölicentiaro 
dal firo padrone. 
ei faunicht weit von drey Uhr ſeyn / 
le tr& ponno ftar poco & fonare. 
wor (für) jemand ſehn / eTere, are 
dinanziad uno. 
die Bibel ift aflegeit vor ihm / a Bibbia 
gli ſia fempre dinanzt . 
meine Sünde iſt allegeit vor mir / il 
mio pectato mi ftä fempre dinanzi. 
etwasfenin; mozu iſt das J effere, 
fervirea qualchecofa: a che ferve 
ueſto? 
xinem in etwas zu willen feyn / com- 
piacere uno & ad’ uno in qualche 


cofa. 
au zuuf we-fepn/ efers,ftare à cafa 





“zu 





Ab 


Sun 


entweder iſt er wicht zu Haufe/oder er? 


zoill nicht zu Haufe feguyo egli non 
eicafa; 5 non vuol eflerci. 
zu Rom / zu Paris vesfeguy Aare aRo- 
ma, a Panigi &c. , 
mein Bruder iſt noch zu Paris te,mio 
frarello läancora a Parigi &c. 
Seyn / Inf. nomin.] Efere, Stare. 


es iſt nichts ungefünders als krauck 


non vie «ofa piu mal fana che 
e ar'ammalaro. 


—weſen / weſend / weſendlich U 
Weſen tW. 
Ge-twefen/ge-meft/Staro,antic.Suto. 
$ mo nd iht geweſen (geweſt ?) dove 
„ fere ftato.Gall.oü avez vous exe? 
irgend geweſen ſeyn / eſſer fato,efler- 
citrovaro in qualche parte. 
ich din in Frauckreich + zu Varis ze. 
gewefew io fono fLıro in Francia, 
a Parıgi &c. io hö veduro la Fran- 
cia. Gall.jay er &c. 
es ift elendig/mann ejger fagen muß: 
ich bin reich geweſen / egli &cofa 
wifera il dover dire : ſooo ſtato ric- 
co ; milerum verbum : fui dives, 
er ifts geweſen / aber er its niumer / 
egli Ve ftato, mä nonl't piü ciot 
rande, ricco &c. 
er ubaeftern bey mir geweſen / egli fü 
ſteite da me hieri. j 
mwanı das nicht geweren waͤre / daß ve- 
fenon che &c. 
wann das nicht geweſen waͤte / waͤren 
wir ſchou ⁊c. fenza queſto ſareſſuno 
gia &c. 


&e-wefen, Stato, Paflato. 


$ gewefener Burgermeißter te confule 
&c. Rato d paſſato. Lat. ex-conful 


&c, 
N. Nweiland gewerener Bifchaffxc- 
NN.gia karo,e meglio: fü(gall. 


Ku) Velcovo &e. di &c. 


Verba Compofita, 


Nora. IVerbi Compofti di quefto 
Semplice lono tutti Ellıpfie Frafi 
tronchee ſottintele di altri Verbi 
di Mnvimento ð di Quiete, ö li- 
mili, mäleFrafi e Locuuinnifono 
belle e propriiflime , per efem- 


- 


10: 
ſeyn / Efer’abbelito,abrogato, 
it, hbero &c. 


der Gehrauch it ab/ quefto coftume & ’ 


abbolito, abrogato, € * terra. 

die Verheiffung ık ab/ la promefla & 
annullara. Rom.4,.14. 

ich bin darvon ab/io ne fono hbero, 
fcapolo. V.Los. 

der Kopf ift ab/ la teſta gli & wron- 
cata. 
























Sen 


n ſeyn / Efler veftito &c, V. Am 

aelegtxc. 

ich bin ſchon any io fono gia veflito. 

ich werde bald anſeyn / io fard veſtito 
tofto, 

An-einander-feyn/Eßer,Stariofie- 

me, it. attaccato Yunoall’altro, 

it. in conſſitto, in barraglia. 

$ die Hunde ſeynd aneinander/ li cani 
fi lono artaccati nel coito; 

es ſeynd begde Partheyen bart alle 
eusaudergewereu/ ambedue le par- 
gli elercii)lono ftari feramente 
infieme ciot fi (ono hattute ð hanno 
combattuto fieramente. 


Auf ſeyn / Eflere, State sũ, ĩn piedi, 
alzato &c Pſſere ſtare levaro,all? 
erta, ir.conkunmatos it, aperto, 


wei aufſcyu / ſtate, portarfi bene di 
alute. * 
übel aufſeyn / far male di fälure. 
der Frautzos / der Tuͤtck 1c- iſt auf / il 
rancefe, iltutco e sũ. cioe s’to ſta 
arınaro , & andato ſalito, uſcito ia 
campagna con groffa armara. 
der Diürgent früb aufſeyn / levarfi, 
rirzarfı di buona mattina. 
mein Hert iftfchen auf / mio padro- 
ne € (Ma)gia levaro,rizzato [dı letto] 
in piedi. 
Manu wir nur morgen fo frühe mer« 
den aufienn fonnen/ purche noi 
poſſiamo effer levai fi mattina. 
ich werde / wills GOTZ/ morgen um 
+.Uhr auffeyn / domanı, fe piace a 
Dio,ftarö levato, rizzato alle quat- 
tro, 
ein guter Haußvatter muß früb und 
fat auffeun/ ua padredi famiglia 
deve ar’all’erta e vigilanre mattina 
€ (era. 
bald aufſeyn / eferprontamente lera- 
to, efler pronto & all’erta, it. eſſer 
u € facile allacolera, alla ven- 
etta, alla dife ſa. V.Bald. 
unfer Brod / unfer Fleifch ve, wird 
ald auffegn oder es iſt ſchon auf / 
aoftro pane, noftra carne fara ben 
softo mangiata,confumata, degli 
gia mangiato ötc. finito, mancato, 
venuto meno, finito di mangiage 


&c. 
bie Thuͤr / die Kammer iſt auf/ lapor- 
ta, la camera&aperra. V.Offen. 
Auf-ge-toelen/ Stato sü,Reftatosü & 
in De . 
ich bin geftern Abend lang au 
ſen / — fui hiera ben — fee 
ciot Berti molte hore fenza andar’a 


letto. 

Mufeinander-feyn / Eſſere, Stare l’ 
uno fopra l’altro,ıner. Eller emo- 
lo, nemico, infenfo. 

4 fiefenmd aneinander wie Katzen und 

Hun⸗ 


Aus-feyn/Effer vuoto,itseftinto;it, 


. Bey.feyn/Eller’anpreflo d 
nn Prelenzä, it, Eſſexe 9 ltare 


Senn 


Hunde / ẽ fi fono infenfi, arraBbia- 
Ul’uno contro l'altro come gätte 


cani. ' 
Eller finito, Haverefine, it, Eſſer 
fuori &c, 


$ das Glas / die Kanue reift aus /il bic- 
chiere, il boccale&vuoro. V.fär. 


ber Wein/ das Bier ve ift aus/ il vi- 
no, la birra &c. &vworo -a, cioc la 


botte. 
das Liecht iſt aus / lacandela £ eftinta, 


die Predigt / die Meſſe / (die Kirche) 
⁊. iſt gus / la predıca ‚lameffa (la 
chieſa) € ſinita. 


das Gebet etc · iſt noch nicht aus/l'ora- 
tione &e.non &ancora finta ð a fine, 

die Schul ztc. iſt aus / la ſcuola & finira. 

das Spiel it aus/ il giuoco, ix.laco- 
media € finita. 


weggebeu/ che die Comedie 1e- noch | Da-feyn/Eflere lä,Eferci,Starci;it. 


albaug ift/ andarfene prima che 
la comedia &c. fia meza finita; par- 
„trfene ſul bello, 
bie Freude / die Luft 1e-ift aus’ la gio- 
ia, il piacere „il diletto hafine, ha 
T ſenẽ audato. 
mit eiuem ausſeyn / eſſer ſinito con 
uns, cĩoẽ fallito ſpedito &c. Ved. 
Huſeyu. —— — 
es iſt aus mit ihm / eglit finito con 
lui; ciot egli & ſpedito, rouinato: 
la candela € venuta äl verde. 


jeguud ik esaus; addeffo ella € fi 
nich 
mein Herr iſt aus (iſt nicht zu 2 


mio padrone & ufcito fuori di.cafa 

‚(nen ein cafa.) Gall. eft enville. ° 

ich werde nicht Lang ausſeyn d auffen 
feyu/ io non ftard fnori longotem- 


0, 
4 etwas ausſeyn / eſſer ſuori per 
qnalche cufa, ciot cercarla, pro- 
cacciarla, ricercarla 
ich werde darnach ausſeyn / io mette · 
eo ſtudio A proccacciarlo &c. 
nach einem Dienſt t. ausſeyn / andar 
attornn per cercar condirione. 


Aus· ge· weſen / Stato fuori. 
$ nuggemefen ſeyn / eiſere ſtato fuori. 
jhr ſeyd laug aus-d auſſen geweſen⸗ 
lei & ſtata fuori un pezzo. 
er iſt nicht aus-ö auſſengeweſt / egli 
non ftette Jungo tempo fuora. 


Aus-einander-feyu/ Efler sdrucito ; 


smollo &c 


$ mein Bert res iſt auseinander / mio 
lerto &c. & discongegnaro ciot la 


lettiera. 
meine Sachen ſeynd ga 


gliate. Gall. delabrez, 










Bey-tinander-feyn/ Ellere, Stare as 


$ die Derren ver ſeynd beyeinander/ i 


$ erift ſchon da/ eglitgiä la, eglici fl 
J 


Da geweſen / Stato la, Statocl. 
auſe)Rdie Dageweſene / quei che ci fond ſtat 


Seyn 


gegen. Anweſen. Darbeyſeyn. 
in Beyſeyn ſeines Vatters / in prefen- 

— el: Auen del padre,prefente 
vedente il padre. 

ohne fein Benfeyn/fenza la (uaprefen- 


„za cioe in fua aſſenza. 
die Thür ift (ſtehet) bey / la porta ftä 
ſott aperta &c. 


Bey · ſehend 20. . Beyweſend etc. 
lieme cioẽ radunato &c. 


Signorifono d ftauno radunati cio® 
fannofefhione ; hanno,tengono con 
fglio, radunanza, convento, aflem- 
blea. 


die beyeinander geweſene / quei che 
furono af me. 


Verb, implet. per dinotare la 
prontezzadell’attione. 


böret der Spion etwas / fo iſt er da / 
undverräbts gleich / fe quello ſpio 
ne inteade la minima cofa ; eglilo 
paleta ſuabito. j 

ſeynd wir da und fündigen/fo iſtSott 

da und ſtraft / Namo noi altri pron- 
ti e leſti apeccare ; Dio Epronto e 


lefto a gaftigäre, 


öcheci furono, 


Dabey-ö Darbeysfeyn/ Eſſerci pre- 
lente, Aſſiſtetei. #9. Beyſeyn 
ran darbey ſeyn / efferci giäappref- 

0 


es war kein Menſch darbey / non vi ci 
era perfona d niffuno preſente. 
ich muß auch darbey ſeyn / biſogna che 
cifia auch ĩo. 
ich müfte d da muͤſte ich auch darben 
ſeyn / auch'io ci dovreieffere | cosi 
fi rifponde a chi ci minaccia.] 


Dabey-gemeien / Statoci prelentes 
Aflıltitoci. 

& erift oft daheygeweſen / eglici& fato 
fpeffe volte, mer, egline hä grand 
esperienza, egli € un pratticone in 
quefto fatto. 

die Dabeygewefene fragen tc- do- 


mandare queichecifouo ftati pre- 


fenu; F nza. 


Dahin · ſeyn sc. V. Hinſeyn ꝛtc. 


yon für augeinau-| Dahinten-o hinten-feyn / Effer,Re- 
der/ le mie cofe fono sdrucite, cio® 
rowinate, fallite,in disordine, sbara- 


itare di dietro. 
d fie fegnd noch weit dahinten hinten 
© 


fono ancoraam pezzo dierro, 


fen- | Dabinter-feyn/Eiler dietro,met, fe- 


greto,nascollo, 
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fotr’aperto Slocchiufo. 9, Sw|5 etwas dakinter penn efferci qualche 
v 


cofachenonfi vededuc. 

es muß was dahinter ſeyn / ci dere 
effer nascofto.qualche mifterio , 
qualche cofa reale, degna,e che me · 


rita. * 
ermachtfich groß und es iſt nichts 
—X * fi fü “r. 


fondamento, fenza chevifiad & 
fappia di che (nihil eſt in receffu.) 


Daran. 5 dran · ſeyn / Ellerci Be. 


—— met, Eller vera 


c. 
+ ichmagbas Bein nicht nagen / es if 


nichts drau / io non voglio rodere 
queſto offo ; non &-ci piünulla. 

man redt vonciner feljamenZeitungs 
weiß aber nicht /ob was dran ſeye / 
* A’una nuova molto ſtrana. 

non ed ſe ſia vera,fe.ci &.dapre- 

Star fede. 

recht dran ſeyn / eſſerci preſſo dad- 
dovero,met.haver ragiang,efler ber 

„awilaro &c. 

ibr fepd recht dran / voi havete ra 
gione, it. l.havete indovinata, ir. 
voi ci ſete. 

waun ich andersrecht drambin 7 fe 
fcorgo,vedo giufto, fe non m'ingan- 


no, 
ihr ſeyd unrecht dram/ Wit mal auvi- 
-fata, informara. 
übeldranfenn / eflere, fare in di- 
etta; efler travagliaro, miferg, 
, ‚miferabilr. 
ich bin recht übeldram/ io fonomile- 
‚1Q,mefchino „mi trovo travagliaro, 
ä —— 
ich bin übler (ſchlimmer) dran / ‚als 
ihr / io fono dipesgior conditione 
„In peggiore ftato-chelei. 
die Armen ze, ſeynd fehr übel dran / 
li poveri fano sfortunati, travagkad 
&c.hanno un vivereftentato, ftanno 
—* partiti. 
wol beyjemand drauſeyn / effere,ftar 
bene appreife dialcuna,cia& in gra- 
tia, in favore. 
ſehr wol bey einem dranſeyn / eſſer 
Iben’avanti nelle gratie di alcuno. V. 
ade, 
dranfenn / ideſt, beym Werck: wir 
feyudfihou dran / eiferci giä die- 
tro: noi<cifiamo giä dietro, V.Da⸗ 
binter, Drüber, 


Daran-/dran-/it.drob-fenn/ Metter 


cura,diligenza, Cercare, Procu- 
rare, Sforzarli, Diligentarfi, Stu- 
diare, Studiarfi,Ingegnarfi difare 
&c. . Bearbeiten c. 


dich will mit allem Fleiß drau / drob- 


ſeyn / daß ibr berahlet werdet / io 
ocuraro &c. con ognicora pofli- 
ile,che ſiate forlisfatro, 
ſeyd doch drau / daß 1c- procurare &c. 
ſate di gratia che &c. 
(Uhunk) a fruͤb 





796 Seyn Sean Seyn 


früh und foat dranfeyn? faricare ‚la, Darum-fegn/ lprim. hung:] Verb.j er Earnadh nicht weg ſeyn / «gli non 
vorare gIOrNO € Motte. m imperl. Intendere,Mirare,Haver PR Maui —3 —* 
Daran-odran-gelegen ar pi n = mira,brama,difegno, fine dec. eg eng en * 
ci dell’interefle. Ion on ja|$ einem nur darum ſeyn /non intende-] cioꝛ ẽ ſtato rubbato&kc. 
es iſt mir te- ve et realtıo. ; fein Geld ve- ift weg / i fuoi danari fo- 
ed meine ver Ehre’ mein vesSeben,) ee iſt ihm * Daran bamit er veregli no fpariti,aon ci fono, 
mewug e- Oglotei DrangeliäcW | Teunnahncheike 219 Tere Ba ne 
er et ich weiß wol warum es euch it; egi|. ETC Stare contro cioe mer. Im- 
Dr Sa J — cAalute. euch nur darum J = sö ir pedire, Ouviare, Stornare, 
- —* 44 cofa voici cercate,che intereſſe vo- DOTT 
dderspere feeife mit ung! Reipich bin] Are viciprema in — * met: A. ae te 
Aha dran gewefen/ V.S. prar ci cercate &c. altro che dio i quefto lo volga ö non voglia 
cıeio,s 
im Fals daß ba GOTT fürfey/ ein 























eon noi altri! Refp.hö gia pranfa-) es if mir wicht darum io non cerco 
to, ci hö gia fatto la parte mia. —— c. giä quefto; non en? que- 


auf-d drauf-fegn/Efler,Stare fo- one quello che mipreme. — J chesie Die 
ae x süqualche cofa,met. Zela-| Drum-ö darum · ſeyn / lpr.brev.] Ha⸗ aon — fi appicciaffe un'incen- 
10 &c. 


re, Ürgere, ver perduto &c. 
& er ift gemaltig drauf/ daß man 1e« $ jegund bin ich drum / adeffo I'höper- 
egliinfifte, zela, urge grandemente duro, ne fono privo,fenza. 
&ce. che fi &c. nun fo mags drum feet che vada ! 
Doraus-adraus-fepn/ Efleroe fuo · Darvon-fepn/Bllerne,Starne lonta- 
ri, met. Libero, tranco d’impe- no; it. libero,tranco, fciolto, . 
Kb hind —— "4 dh habarsenr unbbiafreß be 
‚ ich bin drans/ 10 ne fono fuori, ich bin darvon / in tbaßi 
* ich he froh / daß ic draus bin / mi ral · a ann bın/ ione get ae 
» legto ——* —8 — emi rallegro di eſſerlo. 
arnach-feyn/ Eller ın Wi " kom. 
ale, Ber qualificaro dimaniera Deriteichen (ep { Stare frapoft 
conforme à fecondo che hä da 5 «4 if eine grofe Kluft darzmifcbeny 


eſſere. 
ich wolte * un befördern aber] ciot gran framez20, 
er it nit darnach / jo lo vorrei avan- Durch Dardurch- & bindes 
aegli &tale che fi pofla cch- on u. f J 
Arie, non’bA le qualitäche vi | teyn/Eer paflato&rc. permezo dicuicoprivairaggilaluna &ufei 


ich. werde ſchon dafür d Davor ſeyn / io 

edirö giä quefto, ciporrö ben' 
oftacoloio. 

da muͤſſet ihr vor —* tocca a voi d’ 


impedirle, di fraftornarlo. 


rbey (vorbey) d für- & vorüber- 
ſeyn / Bfler paflaro [ di paffaggio] 
met. Finito, Haver fine, 
$ die Poſtillion / der Bot ift ſchon für« 
bey/ Sen ın iere & 
ia paffato qua da moi. 


gap r 
der Wunter/ der Sommer 1c- iſt vor« 
bey’ l’inverno € paffato,hä fine, "efta 


& paflara. 
die Finfternig etc · iſt vorbey / l’eccliffe 
&finita ; la luna hä paflaro il fole; 


chiedono. , öä traverlo, it. luꝑgito. er Regen ik fürüber/ la pioggiad 
meine Kräften ſeynd nicht barnach/ $ die Po iR (dom durch/ Japofa 2 d J — —J— ber/ 1a piogg 

daß ich ihm miderfteben Fünne/ hi gia paflata [per quefto luogo.] der Schm I GOTT Lob / ein 

mie forze non fone tali ch’io glil per Börer ift durch’ ıl trivello € pas- Au Kr 

poffa refiftere, fato, il fore fatto. gratia € paflato ( fen’t andato) un 
darıach der Mann iſt / braͤtet man du big moch nicht durch / tu non ci hai 


AIRIN poco. 
ihm einens)ering/ fecondo la qua- ffato [il varco. 
‚ ira fitrartale perfone. v.Hering. er Sterkaude a mit HorLES Ge · ſeyn / lnon an oe che nella frafe 
ich molte euch gef mehr gebe/HIT Hülfe bald dardurch fepn/il mori- feguente ‚ conforme |’ Annota- 
die Wahre darnach wäre ; allein Yondo coll’aiutodi Dio havrä viato] tione della Grammätıca noitra». 
k iſt nicht darnach / io vone an a neh Man Vid,pag.ı87.] Eflere, 
va io purc angene € i 
aut (nme | Mnegbte Idee fagtear. reinen 7 
a)ma ela non! ©. ei pato, : -oda-5d 
Audi mar ht Late, ance | ein feyn/ binein.fopn/ Eler’en- — — 
non &carö fi; ma egli & tale che trato. ; . enntrariante &c. Contrariare, 
non vale pi. $ die X —— ein / lapro-| widerſeyn. 


+ 141» ber . Ri fi + - 
Dusch Fact mich mar NT I Entiwer ſon / Eifer in perri, cioe en sanar"d conaria« 


ift auch Darnachy que KON 
“ u vero; mäcosi teglianco) rotto, SCAvezzato &c. re, non mic, — 226 
tale,d dital qualitä che lo vale. 5 das Bein Te iſt eutzwey / Y'offo &c. la re.) 

.odrob-feun 6, #. Dranſeyn. gamba & rotta. ich bin nie dagegen d dawider gewe⸗ 


Dardber-coner.drüber-/it. drüber-| Sorı-feyn/ weg ſcyn 5 bintweg-fepn/| few „o non ci fono mai ftato con- 


„feon / Eflerpaflato, Stargiäl Ellerlene andato ‚ partito,via, it, tro dc. j 
en e — rubbato⸗tolto &c. * Gnuug · ſeyn / Eſſer luſtheiente, baſtante 
Jes ift fchom drüber / etzli gih oltre[$ er,ifinhon fort / «glit (fen’E) gihan-|. — — — 
&c. ato. guug / 
iſi über / egli &| iſt er noch nicht fort / eglinond esewird mi mu b 
a Kid che pi f N a, Gm) ja cht suus ſeyn / mon 
a 


Sen 


fi fi — * nit 
—X einen Feind — —* 
ai cinguanta amici, non bafta ; tu 
fe hai un folo nemico, & troppo. 
einem gnug ſeyn / baftare ad uno. 
Snug-gemwefen/ Baltaro. 
$ 08 if ibm nicht guuggeweſen ihn um · 
ugen/ fondern ye, non gli ba- 
oa fi contentö di ammazzarlo, 
anzi &c. 
geim-feyn/ Efler [andate] verlo 
)cala, 
1 er heim / er ift ſchon heim / egli dl an- 


co]ä caſa ſua, egli ſeu'ẽ andaro 


ia acafı 
daheim Fon: er ift nicht daheim / eiſer 


a dincafa: egli mon € in cafa. V. 


im uc· 
er kynykllere [venuto]qud daun 


Senn 


—— 3 Fe 


mann das Monat we.herum ift/quan- 
do ſara finito quefto mefe arg 


Hier · ð dahier · ſeyn / Ellere, Stare 


α egiägei (qui 

er iſt hier d dahier / eglie qui (qu 

ex ij auferanden } und im 
bier / egli & rifufcitaco „ e non 


qui. 
Pe —— a 
er ift hiergeweſen / egli to qui 
es ſihet aus / als ob — u⸗ 
. hiergeweſen w 
un governo come ſe vi foſſe ſtata 
ö vi haveffe ftanziato una fchiera 
di foldati, una greggia di porci. 
Yin-ö Dabin-feyn/ Eflere [andato 
&c.)] la, met.Effere Ipedito,fpac- 


luogo; it. Verb, implet, e dine-| ciaro, fallito, rouinaro,perduto, 


tante leitezza, prontezza ö habı- 


lita. 
wo muß er herſeyn ? ich weiß nicht / 
ber i / dadove (donde) de- 
veegli effere ? 10 non sd donde d da 
— BEER On 
nicht weit herſeyn / egli non 
— er da en aens effer 
un furbo conosciuto e notorio, it. 
nondeve valer troppo. — 
er ifi wicht weit ber / eglinon € giä 
Te a ur uno a po er 
er Thaler nicht weit her / que- 
R fto talero (fcudo) non vale gran 


cofa. 
anın er dich will anfallen/fo muſt du 
” erfegn — und ihn gleich bey der 
gelfaffen/ quande egli u vor- 
ra attaccare, firlefto(pronto)a her- 
mirlo per lagola ( piglialo, afferra- 
lo pre (Abito) per lo ftrozzule.) 


unit der Echärfemit der Peitſche ve) 


hinter einem herſeyn / eſſere col ri- 
gore. colla sferza - 
cioe batterlo, it. met. tenerlo in fe- 
vera disciplina &c. forto "I baftone. 

wit Scheltworten 1c- hinter einem 
derſeyn / 


efagitar'uno d’in- 


giurie. 5 , 
iu fehon binter ibm herſeyn / io 
ia ei As ben dietro,con fevera guar- 


ja. 
erab-d herunter-fegn/ Bier [ritor- 
® nato .calato dc.) quaggiü, 


Seranffogu/nlereiskiornarojqnas- $ 


gran! Effere quä fuora. 


tro· 
Her ͤber ſeyn / Hſerlpallato) in qua. 
da queltarıya dc, j 
Herum-feyn/ Efler' andato , fluito. 
Y. Umfeyn, 


paflato &c, 
$ eritbeur bin [gangen/] eglici & an- 
daro hoggi. 
er iſt hin / egli& ſpedito &c. 


bie Zeit iſt bin / das Geld iſt hin / il 
—— perduto, il danaro &per- 
uto. 
die erfchaft ve-ift hin la ver- 
E Bag fer &andara “ Du 
biefer Kaufmanı ıc- iR bin / quefto 
mercante & ipacciate, fallito. 
der Kraucke ri bin / ilmalato & fpe- 
diro,difperato,da’ medici abbando- 
nate, egli& un huomo morto. 
iſts hin / ſo mags binfegn/ s’& perduto, 
fia perduto, 
Hinab-o hin unter-fegn / Eflere an- 
dato &c- laggiü (la baſſo.) 
Hinauf-feon/ 
(läalto.) 


Hin uͤber · ſeyn / Eſler paflaco & 
— 
e ſimili. 
&os-feyn / Bllere sciolto, slegato, 


$ die Gtabdt foll über 
€ 


—— egli& gia [monta-|$ 

ietro ad alcuno, Hinaus · ſeyn / Efler [uscito] lä fuo- 
ra. 

Hinein ſeyn / Efler [entrato] 14 en- 
tro. 


deesi 
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marſchirt / und 
andati in Un —* —— 
— conch, iger, 
einem mitſeyn: es iſt mir amj i 
mit / haver v Eee —X 
hö voglia &c. di fare cid con voidi 
cui voi fete (parete) invogliaro. 
fie feonb mit einander fort/-binze-effi 
ene fono andati via infieme d in 


compagnia. 


Nach · ſeyn / Effere [andato, corlo 


&c.] dietro6 in traccia. 


ren/ fi vede guiſder iſt ——— e[anda- 


to,corfo 


‚a'fuggitivie 


Ob · ð drob-fegn 2. . Dranſeyn ic. 


Uber · ſeyn / Eſſere relo,prefo [fi di- 
ce di piazze aſſediate.] 
n / dicono che la 
eitch ſia prefa,refä (rendura) paffara 
in mano dell’aflediarore. 
Um-feyn/berum-feyn/ Efler’ attor · 
no , Haver färto il giro öilcer- 
chio, met, Efler finto , paflato, 
ſcorſo dice dell’anno,del me- 
fe e del tempo &c. 


$ wann das Jahr um ift / verlangt ein 


Diener feinen Lobi/gquando anno 
€ ‚fcorfo „ unfervitore brama 
„il fuo falario, 
ein Jaͤhr lein ift bald herum / unan- 
„netto er eg prefto, 
bie Zeit/das Monat ac . ift ſchon um / 
—— il meſe &c. gia paſtuo. 
corſo. 


Um · ſeyn c. . Drumſeyn x. 
Unter-/ it, unten-feyn/ Eſſer ſotto 


cioe abbaflo &c. it. Eflere tra⸗ 


er [montato] lassıf montato ſotto l’orizzonte, f% 


Untergeben, 
a 
chi hoggi ð 

„eflere di foto domanid EN: 
die Sonne, der Moud / der Nbend- 
rı iſtſchon unter/ il fole, la luna, 
"Hespero, la Venere &c. &giä tra- 
moutato. 


lälfinter-einander-fegn/ Eflere I’ uno 


mescolato frä P’altro. 


it alles unter einander / ogni cofa 
€ un mescuglio,it. in scompiglio, 


snodato, liberojfranco, fueri dilYon-einander-feyn / Efler P uno 


prigione &c. j 

der Befangene los / it wieder los / 
ilprigione &liberato „ eglie gia di 
nuovo libero, 


to. 


Mit · ſeyn / Efler ſandato &c.] in 


compagnia dĩ altri, it, [in lenso 


tito di fare con altri. 


Vor⸗an. ſeyn / vor 


[feparato,ftaccaro]dall’altro, P% 
Entʒweyſeyn 


$ fie feuud fhon voneinander? effi fi fo- 
erin-[pn/Efler[entrato] quäen-| er iRuod mehriost egünontancoralapyn.fennae, 93 


* ur 
Eflere lgia andato , paflaro, cor- 
lo &c.] avanti, 


imperfonali) Haver voglia,appe-[s pie PoR/Diefurfche if bereits voran / 


CHhahh) * — 


— 


8. Sem 


Vonnoͤhten · d noͤhtig ſeyn / Eller ne- 
ceſſario, Bilognare, Far di me- 
ſtieri. — 
3 tft vonnoͤhten ve. bifogna che &c. 

> $ Noht re, B 

Rorbey ſeyn 0. V. Fuͤruͤberſeyn x. 

Mebrr-jeyn/Valere , Eifer degno. 

Weg · ſeyn x, V, Fortſeyn ic 

xDebe-feyn / Eſſere cıog trovarſi 
maled con dolori &c.V.Wehe. 

4 einen wehe ſeyi / havere, ſentite do- 

orl. 


siner ſchwangern Frauen anfangen 
wehe ju ſeyn / cominciar'a venirele 
* del parto aduna donna gra- 


vi 

man weiß nicht/ob ihm wolsder wehe 
iſt / non üisäs'egliliurovi bened ma- 
le ciog, egli & un huomo morofo, 
non parla,non converfa , aoa diceil 
fatto ſuo. 


Miever-feyn/ Eflere dı nuove ö 
da capo, 

$ er war damals Burgermeifter/ und 

iſts jetzund wieder/ egli era confole 
‚all’hora, ehoraeglil’t dinuovo, 

Die Meuſchen / die geweſen ſeynd / die 

werden am Jungſten Tage wieder 

ſeyn / gli huomini che fano ftati,fa- 

anno dacapo nel giorno de) giu- 


- dicio. 

MWirder auf.scfeyn/ Ederfi rilevato 
&c.efimili Decompolti che po- 
trai formare in ogni occorrenza, 

MWol-feyn/ Elfere, Stare bene, met, 
[ come Nom, Subit.] Felicitä, 
Prosperitä &c, 

5 einen wolſeyn bey etwas / effer bene 

ad uno di qualche coſa. 
es iſt ihm —8 folchenNtarrenbor 
fen/ gliebene con tali buffonerie, 
es iſt ihm nicht mol bey der Sache / 
non glie bene con quefto intrigo, 
cio& egli vici prefentisce,aprehende 
del male, del pericolo &c. 


ich wuͤuſche eu 


oda Dio e far bene fempiteıno, 
Ei giache quaggiü non havete 
quafi fempre havuto fe non male, 

Zu ·ſeyn / Elſere, Stare chiulo ö fer- 

raco. P. Schlieflen. 

& die Thür iſt zu / der Keller, ber Kram 
iſt zu / die Kirche reift zu / la porta € 
ferrata (chluſa) la cantina, la botte- 
ga & ferrata &cc. la chiefa ẽ ſerrata. 

waun die Thuͤr zu iſt / ſo macht fie auf / 
ſe la porta ᷣ chiuſa, apritela. 
die Wunde iſt noch nicht zu / la piaga 
non & ancora ſaldata. . 
Bu ge-mefen / Strato lerrato.ö chiu- 
% j 












droben das immer 
waͤhrende Wolfegn im Himmel/ 
Hachdem euch bier auf Erden faft 
immer Wehe geweſen iſt / io vi pre- 


Seyn Sib 


Zuräd-feun/Eßere dierro,ä retro. 


% fiefeyud noch weıt zurück / eſſi ſono 


ancora un gran pez2o dietrp. 
Zuwider · d jugegen-jeyn / Eifer coß- 
trario, auverlo, nemice , Haver 


averfiong, antiparia, horrore, far 
idertt. 
eincem etwas als cine Speiſe zuwider 


ſtidio, ſtomaco &c 1.YO 


ſeyn / haver' auxerſione, horrote, 
Ichifo, naufea, ftomaco di qualche 


cibo. 
die ſaure Sachen ſeynd mir zuwider / 


‚le cofe agre ſono mie nemiche. 
einem ein Meuſch zumider ſeyn / ha- 
ver autipatia naturale con qualche 


Sib Sid 


fe, Perftillare, Trafelare,Straco- 
larsefimili. 9, Cricffen. Kine 


nen ds 
Sich. 


Sidy/tPron.perktert, perf;gen. 


comm. it, neut. in Dar, Vid. 
Gramm. pag. 141. Ale,Si, Lat, 


Sıbı. 
der bat ich wehe get hau / eglifi& fatto 
male 


er thut fich felbft Schaden, er hauet 
ſich felbpt in die Baden’ eglifao 
eglifi fämale & fe fteffo. 


hunmo,eflergli nemico,nog poterlo| Sich / [Pron. perl. tert. perl. gen, 


amare, ne foffrire e non fapere per- 


he. 
CHRISTUG uud Belial / [ Melt 


und Fleifch] ſeynd eunauder ſuwieſer 
der/ Crifto e Belial [il mondo ela 
carne] fono contrarit l’uno all altro; 
efli fono incompatibili, ripugnanti, 
pugnanti; implicano contraditrio- 


ne, 
der Meunſch in mir zuwider / coſtui m’ 
€ contrario &c. auı mi cape nell, 


anima. 


jemand im etwas zuwider ſeyn / efler 
contrario ad uno in qualche cola ; 
b,auverlariargli &c. V. 


contrai 
Widerſtreben. 
einem etwas zuwider ſeyn / eſſer dis- 
commodo, diſſicile, va &c. 
qualche coſa ad uno, Y, Beſchwer · 


ich. 
ich ditte / wann es. demſelben nicht zu · 


wider iſt / mir ze. laprego, fe non 


le discommodo, s'egli fi pud fenza 


{uo discommodo, di farmi &c. 
Sib, 
Sib / ſihen tc. V. Sieb / ſieben «+ 
Sibern / ſifern / ſiſen / Voc. ted. 


Ant.e poco ulata J Stillare, Goc- 


ciolare minuto e fpeflo , me- 


comm. it. neutr.in Accuſ.] Se, 


Si 
abe ſich und feine Kinder zum 
ode führen/ egliredeua menare 
al fopplicio fe edi fuoi figliuoh, 
er bat gebremmt / geſchuitten ve» egli 
s't brucciato, tagliaro (ferito.) | 
ich ſelbſt / fe Reis, fe medelimo. 
felbit heben / ſuchen ve» amare, 
cercare &c. fe ſteſſo &c. 
fich ſelbſt laugnen / baflen / abfägen 


12. odiire,abnegare, rinonciare fe 


ftefio. . : 
fich felbft barbiren/ beföftigen/ berrüs 


gen/ ermwürgen/ prüfen/ ruͤhmen / 
fehadenyitrafen te» radere, (pefa- 
re, ingannare, uccidere,, provare, 
vantark, —— iare, caſtigare &c. 
43 ee ne 

au jehen / locken / hringen / auira- 
re, inne S&c. à ſe. 

viel Leute au ſich haben / haver gran 
feguiro,grand’ adherenza ‚‚groflo 
partito, ir. hayer molti comprato» 
ri,auventori, fautori,aiutanti&c. 

ſich felbſt ben der Naſen jiehen/ tira- 
re fe fteflo per ilnafo, cio& ripren- 
dere ie ſteſſo. 


Sich / ſich ſelbſt / Idopo qualche 


Prepolitione] Se, Se ſteſſo. 


taf. Piovignare, Piovigginare, '$ —— nicht au ſich ſelbſt d für 


Spruzzolare. F. Txopfen / it. 
egnen. Zegen ꝛtc ⸗ 


es ſibert / ſifert nur / piovigna folamen- 
te, non & che fpruzzolo e acqui- 


cella. 

die Wunde / die Raͤude fifert / ſifet / 
la piaga,la rogna fluifce,ftilla, cola 
marciadichore, ð necola &c. V. 


Litern. Naͤſſen. Flieſſen. 
Verb. Compoſit. 


Abeð berab - fibern / ſifern ð ſi⸗ 
ben / 8tillare, Diſtillare, Colare 
giü. Defluire da alto.. Abflie ſ⸗ 
fen. Ahtropfen. a 

Duxcch-fibern/durch-fifen/Perfui- 





ch felbft 5 an - und für fich felbft/ 
fondern nach einigen Juſichten / 
non mi piace in fe „din fe fieflo, 
mäper certi aleri riſpetti ö riguar- 


di. 

auf (ob) ſich haben / haver foprandi 
fe co& im — dastie hier 
adire, voler dire. 

das wird ja michts auf fich haben / 
non haverä come eredoä dire(non 
vorrädire niente. quefto, V, Be 


deuten, 

das bat viel auf fich/quefto vuol dire, 
queſto importa affai ; egli € um 
gran mifterio. 

gewiſſe Sitten an fh haben / tenere. 
havere certimodi. 

8 wol au fich kommen laſſen / haver 
gran flemma e patienza,non rifen- 

tare 


Sid 


tare itorti fe non in gran ra- 


gione. 2 r 
ein Amt / eine Commiſſion / einen 
Befeblauffich uchmen/_pigliare 
fopra.di fe,ciot addoflarli una ca- 
rica ‚incaricarfi una commiflione, 
accertärenn commando. V.Uber 


U - 
auf fich ſchauen / guardare „ haver 
mira, guardiaä fe. 
ein jeder Schaue auf fih/ ogaiuno 
habbia mira a fe eafua pofta. 
aus ſich / aus fich ſelbſt / da fe, da fe 
feflo cioẽ di proprio moto, di pro- 
priapofta. V. on hc ibE. . 
Das fagt er nicht aus lich ſeibſt / egli 
non dice quefto dafe, da fe ftel- 
fo ‚dı proprio motore fenno. , 
auffer fich felbiü feoın/ eflere fwori di 
‚ re di — — 
en ſich / beyſich ſelbſt / a o dife, 
ha i ſe ik Fi 
Geld bey ſich baben/ haver danari 
> addofio(accanto,allieo.) 
etwas bepfich ſtecken / metterfi qual- 
che cola in fcarfella (laccoceia. 
etwas ben fich felbit ſagen / dire qual- 
che cola tra (fra) ſe effo. 
der HERR hat, bey ſich ſelbſt ge: 
ſchiooren 7 il Signore hä giurato 


per fe teifo, 
für ſich / o für fich ſelbſt / per ſe, per fe 


fteflo. 
ür ſich elbß gnu rgen haben/ 
, haver Kr a A Saas a 
fe ſteſſo 


das verſtehet fich fuͤr fich ſelbſt / que- 
ſoꝛ intende per fe, da per fe. f 
genen o wider —* felbft / contro di 
‚Reflo. . 
hinter fich hinaus ! per di dietro fno- 
ra, met, al contraro ! 
in fich / in ſich ſelbſt / in fe, in fe 
inen &chimpf in ch freſen <i 
einen m eſſen / dıvo- 
him Telcioe digerire, smaltire 
un’aftronto, 
die Suͤnde in fich ſanffen wie Waſſer / 
imt»vere, tracannare, mandar giü 
‚ Fpeccaticome acqua. 
in fich d in fich felbft gebei te» entra- 
re in fe fteffo, cioe riflettere, confi- 
derare maturamente,it. rauvederfi, 
correggerfi,riconoscere l' errore © 
il peccato. 


etwas in fich haben / in ſich baltemAin 
fich begreiffen / comtenere in fe, 

„com rendere. . 

einen in fich verliebt machen/ rifcal- 
dare, accendere, guaftare uno de’ 
fatti fooi. 

mit ſich / con fe, feco,con effo feco, 

mit fich führen / bringen’ tragen x· 
menare, condurre, ammenare, por- 
eb &cc. — 

mit fich felbften gnug zu thun haben / 

— ee d con ſaeco 





Sich 


i b digen 1% V. — 
wi da 8 fündigen Selb. 


€ 
nach fich ziehen / dopo di fe, ciot in 


confequenza, * 


das wird allerhaudübel mach fich jies, 


hen / queſto tireradopo di fe ogai 
forte di male. 

andere Menchen nach fich ſelbſten 
richten / gindicare gli altri per ö 
fecondo fe fteffo; mifurarh alla ſua 


miſura. 
über ſich ſteigen wollen / montars,fa- 
lire, bollire fopra di fe,cio@ sbol- 


hire, 

über fich purgirem/ purgare fopra di 
fe cio& per la bocca; recere, vor 
mire, j 

fh über ich ist fchrwingen/levarfi, 

elevarlı , alzarıı fopra fe ſteſſo cioe 


in oratione e contemplatione. 


den MantelsdasXegentuchüber ſich 


nehmen pigliare ih feranmolo,il ve- 


lo da pioggia fopra dife, ciot co- 
prirfene, velarfene, 
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su fich giehen/attirare (trarre) a fe,ar- 
tiräre, attrarre. 
wieder zu ſich ſelbſt kommen/ torm- 
— sivenire a, it. in fe 
<llo. 


e fimili. 


Sich / Particola d Pronome for« 


wativo d’un infinita di Verbi 
Recıproci nell’Infinitivo, parte 
naturali e proprit, parte acci- 
dentali &c. dı cuı Ved. Gram, 
pag 255. & ſeq. it. Gram.Tolfe. 
Pag.274.) Sizmä di tutti queiti 
Verbifitroverä leSignificationi 
ele Frafi al loro luogo, peror- 
dinc alfaberico ſe fonoSemplici; 
ma le fone Compolti ö De. 
eompelti alli loro Semplici ; 
per clempio: 


Eid) ab-finden c- Finden x. 


ettvag über Bch nehmen: diefe Sache) Sich ab · gewehnen 0 9. Wehnen 


Baier wicht über fich nehmen / pi- 
gliare fopra dı fe: eglimon puö pi- 
Fire fopra dife quelta cofı. 

fich über wiemand als über fich felb- 

ſten beklagen vc. hahen / non ha- 

ver diche lamentarũ &c. che dife 

ſteſſo. 

um ſch / artorno,circa di fe. 

am fich ſcheu / guardare attorno di fe, 

it. guardare uno profpetto. E 

ein Salvet ve um fich nebmen/ pi- 
gliarfi artorno una lalviettadtc. 

unter ſich: viel Leute unter ſich bar 
bew/ havere forco di fe molte genti 
cioe fuggerti „ fudditi. 

die Sonne / den Mond und die Gter 
nen unter ſich ſehen / haben / vede- 
re, havere il ſole, la luna e le ſtelle 
fotto dife, met. eſſet nel paradiſo 
ö nell' empireo. 

etwas unter fich legen nehmen 1c- 
inettere, pigliare forto di fe ( met · 







Kr 
Eich ab-Fühlen/ er⸗kuͤhlen ꝛc. 


Röüblen x. 


Sich ab-fümmern 0. .Kummer 


Kr 


efimiliVid.Gram, pag.115. dove 


vedrai che fi ab- — ad 
un VerbohgnificaSforzo eSner- 
vamıento in quell’attione. 


Sich aͤudern x» F,Ander Kr 

Sich an-länenzc. . Laͤnen x, 
Eich) an-melden 26, . Melden x» 
Sich an-nehmen u» F-XTabe ir 
Sichan-reiben w. 9. Reiben x. 
Eid) an-fpinnen X. F. Spinnen 


x 
Sichan-thun ce. F, Thun xX. 


e fimilts 


terfi, pigliarfi fotto) qualche cofa.] Sich ärgern m. .Argee. 


von fich Koffenrjagemb uttare,caccia- 
re daie. 

fein Gluͤck mitFüffen von ſich Koffen/ 
dar'un calcio alla ſua fortuna. 


von fich ſelbſt / da fe ſteſſo, da per fe 


fctlo. 

etwasthun / ſich bewegen von 
felbfi/ far qualche se Pr 
fe teflo e di moto proprio ‚a fi 







Sich anf-bäumen x. . Baum etc. 
Sich auf-biöhen etc· 9. Bloͤben ic. 
Sich auf.halten etc · Halten etc. 
Sich auf⸗ laͤnen x · aͤne etc. 
Sich auf-fhnären X. F. Schnur 


Ye 
Sich auf-fhürgen w. 9. Schurs 





i ir on ke felbft/ ideft, F 
uOfr von — „von i A 
e ** * un laogo forte da a — KV. Thun K. 
er le ö per ſito. . a. 
wegen ih RLR 7 per amor di, Sich aus-Heiden.c. P.Rleiven ic. 
‚Hello . . | cha trennen + F, Trennen 
—A ——— | 
contro ſe ð contro fe ſteſſo ich aus-mweinen I Weinen * 
zu fichs au ſch ſeidt / Afesäfe Ref, — Kr V dug ir · 
fo. chmil 
Sich 





800 Sich Sich Sich 


Sic) baden c- ibid. Sich entzändenx. 9, JZunden ic · |Cihmahenz. als: ſich ſertig / ge 
SihbalgumV.ibie — Sich ent zweyen x . . Zwey Kr fat/los/unnäß/von dannen ma 
Eich be-arbeitenxc, 9. Arbeiten X. e finuli, ® den c. efimilı. V.ıbid, 


Sich be dancken ꝛc. U. Dand x ich er⸗ VB Kr Sich nähern u. . Nahe Kr 
Sich be-denden x. YiDenden X, ei — 35 Siqhnehren X. V.ibid, 
Sic) be-fleifligen X. 9. lei  |Sicher-eiguenx YEigenze,  |Eib neigen xt. V, ıbid, 
Ein be-fremden Kr V,Sremd Kr Sich er-freuen Kr V Freuen % Eid nicden x. V, ibid. 


Sich he gehen ec.· #. Beben Eiq er-gehen ic. N. Geben e. Sidpacken wc. Y. ibid. 
Sich —— x. . Gnugꝛec. 84 Bei ur. — Sich placken ze. V. ibid. 
Sich be· heiffen te. Heften Sid er-gehen 20» . ibid. Eid räden x. V. ibid. 


Sic) be-tehrenae. 9. Kebren it · ¶Siqh er⸗ fe cc Pıbieffenge. Siq regen u. V.ibid. 
an  P. Blagen X So —* ferne» W. * x. ESich reimen etc. V.ibid, 
be-fünmern 0» 9, Kummer Sig er-höhen etc. . Hoch Ks Sid) reinigen u. V. Rein Kr 
* Siqh er holen etc. Polen ic. Sich reiſſen ic. V. ibid. 
Sid) be-quämen x» ⸗Beguam it · Sic) er innnern etc. 9, In etc. Sich retien ec· Y. ibid, 
Sich he muhen x · Mabe · ¶ Siq er-Fühnen. 9. Kuhn ec. Sich rühren de. F.ibid, 
Sich be rauſchen u. Rauſch etc. Sich er luigenee. v.Luftc ESich rüften ec. Y.ibid. 
Sid be· reichern ec. RKeich etc . Sich er nehten X. A. Rebren u. Sich ſaͤumen ic. V.ibid. 
Sichbe-reitene. P Bere — Siq er⸗ quicken ic. 9. Queck ic. Sich ſchaͤmen ec · Y.ibid. 
Sich be·rigten ec · Richten k- |Sicper-fireden ec. 9. Strecken ec. Sich ſcheiden ec. . ibid. 
Siqh be-rühmen m. Robbmen e · Siqh er-wärmen x. 9. Warn. |Sicd Iheuenz. V.ibid, 
Sihbe-famenx. Sam x ·  |Siher-weiienx. 4, Weifen xc. ESich ſchicen ec. V.ibid. 


Sich be-finnen 0, . Sinn X» - e ey Bei 8 — 
Sich be-trüben e · . Truͤb ec. Sicher-zeigen x. P. Beigen X ch ſchlagen etc. V. ibi 


*F Sich er-jörnen x. 9, Zornen ic · Sich ſchmincken x. . ibid. 
Ey — 
e hmili. 83 fragen ic · P.ibid, —— m. V.ibid, 
ich binden &+ . ibid. Si fügen ic. Y,ibid. Sich ſchwingen x- V. ibid. 

ich brechen etc · F.ibid, Sid) fürhten ıc- V. ibid, Sich fehnen x. . ibid. 
Sich bruͤſten tc. F. Bruſt &% Sich gatten x . ibid. Sich ſelbſt betruͤgen c. V. ibid. 
Sich bugen ic · Butzen is Sich ge-bärden 0» Y. ibid. efimili. Vid. (uprapag.798- 
Sich dehnen KV. ibid. Sich ge-biren x. V. ibid. Eid) fendenx. V-ıbid. 
Sich dran kehren. . Kebren X. Sich ge· dulten ec. F,.Oodulk |@ig fetzen etc · V. ibid. 
Sic) drein · ſchicken u» Schicken Sich ge· ſellen x» P, ibid. Eid) ſperren X V. ibid. 


% Sich grämen x P. ibid. ic) fpiegeln + V. ibid. 
Sich druͤber machen + 9. Machen Sich halten etc Y. ibid. es —— r. ibid. 
Kr Sich beraus-wideln 0. 9-:Mideln| >; ftellen/fich frand fielen sc F. 
Sich durch · ſchlagen c. P.Schla) x. ibid. 
ef — — Sich —— v. ee eis ra x. P.ibid, 
ich ein-bi u * Sic berum-drehen ꝛtc F, n| Sic) tröften + P.ibid. 
Eid ein-hüllen x. 9. Hüllen ic. > : Sic) über-eilenx. P. Bilen ic 


Sid) ein-mengen x. . Mengen X.· Sic heuraten/ver-heuraten 4» 7, | Sic) Über-gebenzc- #. Beben 
Sich ein· ſchleichen ze, · Schlei⸗ a ” 8 he 


chen x Sid Ihe Auf — fen 
a Sich hüten xc. ibid. ich über-faufen x. V.Sauffen ic» 
Sic in-Aeken x. V.Stellenx, 5 fen E Priv, Eid iber-werfien Werften, 
—— re Si ——— 8* ich der antworten ec· F, Antwort 
Sicyent-haltenx. Pırgalten. |Si6 Erämmen x. 7 ibid, Ei ver.dengm ac. V. Sers x. 
Sichent-rüfienze 9. Rhftenn. [Sid fühlen. 7. Dis Eiver-biutenx V. Blur ice 
Sich ent-fhlagen uV. Schlagen Sich laben %- P. ibid. ich wer u nee 


j ac na Tom „7° 

3 i tigen / ſchim⸗ i 

—— —— Bien! föreden Ialen/ € fimili. Sic) ver-dreben ac. V. Dreben x. 

eis ent-fehen x. #. Seben x« Y.ibid, Sich ver · ehe lichen X. v.tEbe u» 

Eid) ent- fiellen sc 9. Setzen. Sich letzen ʒ · Lezt x. 2 —— ass = 
Stellen t. Sich loͤſen m .Aos X· ich ver · gaſſen etc · V. * 


Sid 
Sich ver · gehen x. P,Ocben Kr 
Sich vergeſſen tec. V. ibid. 





Sich 


ich zer Jichen 20» V. Jiehen dc. 


Sich zu-tragen x. V. Tragen + 


Sid, 801 


Sichel/f. laal antico Sech col · 
tro,dente dell’aratro quali Se⸗ 


Sich ver greifen 20, Greiffen ⁊c. Sich zer·waſchen 0. 9.Mafcbentc«| chel] Falcina, Falce da fegare le 


Sich ver irren & Terence 
Eid) verkriechen etc · Kriechen etc. 
Sich ver-lieben tc. .Lieben Kr» 
Sich ver-mälen wm» .Mal:t · 

Sic; bermeſſen 0. 9. Meſſen etc . 
Sich ver-narren x. V. Fark» 
Sidyver-pflegen ©», H.Pflegen X» 
Sich der · rechnen etc 9, Bedmen x. 
Sich ber reden etc · .Reden etc · 
Sid) der· ſchiaſen u» 9, Schlafen 








Nora. Vi fonoanco Verbi Recipro- 
ci con interpofitione d’un Adjet- 


Sich zwingen 26» V. ibid. 
Nota. Sich jer- con un Verboade 





biade, Lat, fecula, falx meſſoria. 
V.Senfe, 


quato dinora Diltruttione dellal$ die Sichel anſchlagen / mettete la fal- 
ce. 


perſona, à forza direplicare l'at· 
to deſignato per lo ſteſſo Verbo. 
Vid. Gram, pag. 208. 


tivo che dinotano Acquiſitione 
della qualirä dinorata per eflo, 
mediante lalpefla repetitione; it. 






mir der Gichel abmäben/ mietere, fe- 


gare colla falce. 


Sichel-förmig/Adj. Falcato, Fatto 


informa di ſalce. 
Sichel · ſchmid / m. Fabbro falcaio. 
Sicheln / ab-fiheln/ [Verb, poet.] 

Segare, Mietere, Troncare colla 


falce, 


Sicher / Adj. Belg. Seker, la qual 
Voce come anco ıl lat. Securus, 
pare corrotto col tempo dall’an- 
tichiff, hetrusco Sacker / lar. Sa- 
cer, ſacratus 8rc, perchein luoghi 


Kr 
Sic) ver ſchreiben u» IF. Schreis 
ben. — 
Sich ver · ſtecken m. V. Stecken etc · 
es ber · ſtehen 6. #,Sıeben K+ 
Sic) ver-fteigen u» Y. Steigen ie. 


l’Eccello dell’ attione fignificata 
peril Verbo; per elempio: 
ſich warm geben / lauffen / rifcaldarfi 
caminando, correndo. V. W 
ſich kranck ve, ſauffen 1e- ammalarfi, 
diventar malato a forza di bevacchi- 













Sich ver· ſtoſſen 0, V. Stoſſen Ks i 
Sic ver-fündigenn. Sandex. fich heiffer (regen arrocarfigridan-| ſaeri gttava e fi ftä ficuro „edi 
Eich) ver-tiefen + V- Tief» do. x. Heiler. Juoghi ficuri, it. lecofe certe,es- 
Sich ver · wandeln ic» V. Wandeln] ſich tod d zu tod fallen — cadere, ca- —— vere ed —— ſi er 
scar ec. morto. V.Tob ie © ome lacre e1d- 
rc. gono di ragionec 
Sich ver weilen ꝛc · V. Weilꝛe· ſich mi gehen a ancarfi ca] crate] SicuroSecuro (quafi Sac- 
Siqh der · wickeln ze. V. Wickeln de ſich ſatt effen / ſchlafen / Lachen 16, fa- ro) Siguro, it.Salvo, it. Ciöche 
Sich ver · wundern etc. V.Wundern tiarfi dimangiare, dormire, ridere] ficredeficuro ð in iſtato ficuro e 
&c.· V.Gatt ic non !’&, 


Nora, Queſta Particola duplicata 
fi ver- con qualfivoglia Verbo 
eonveniente,dinota, Error&, Item 
Gualto,Eccefllo &c.come habbia- 
mo detto nella Gram, pag. 20% 

Eich um-menden x. V. Wenden xX. 

Eich unter-fangen u. V. Fangen etc 

Eich unter-nehmen 0, V. Nebmen 


% bj 
Eichunter-minden X · V. Winden 


ur 
Eich vor · ſehen tc. V. Sehen exe · 
Sic; magen ꝛtc. V. ibid. 
Sich warmen et · Y. Warm ie 
Eid) waſchen ic. V. ibid. 
Sid we erni V. ibid. 
Sich —* ꝛc. V. ibid, 
Sich wenden tc · ibid. 
Sid) zancken X. V- ibid, 
Sichjer-bulen 0. V. Sulen 1c« 
Sichzer-fragen m. V. Fragen ik» 
. Eich jer-huren 0, Yyuren Ks 
Siqh jer · lauffen it» V» LCauffen X» 
Sich jer· lecken ec · V.Lechen X. 
Sich jer · leſen ec· efen etc · 
Eicjer-nafchen U Pr Naſchen xc. 
Sich jer-niefen ic» 
Siq ſer ·plagen a · V. Plagen in . 
Yuderer Theil. 












ſich zum Narren ſtudiren . impaz-' 


rire à foraa di diare&c.V.Narr/ 
it. ju / zum Ye» ir.V.Gram.p.258, 


Nota, Sono ancora molti Verbire- 


ciproci in ltalianoche non lo ſo· 
noıntedesto, comepotrai vede- 
renella Gramm. pag. 277. it. vi 
fono altri in italiann Reciproci 
che in tedesco hanno einaudır- 
perel.amarfi !’ uno} altro einans 
der lieben u» © colVerb. auffil. 
werden / per eſ. adirari,jornig wer ⸗ 
den/ lalvarſi, ſelig werden x. e di 
quelti e fimili Inchoativi. Vid, 
Werden x« it.liRudimentino- 
ftri Tofc. al fuo luogo. 


Del reito farebbe faltidiofo anzi » 


per cosi dire, impoflibile di dar 
qui il Regiftro di turtiquanti li 
Verbi Reciproci e Reciprocabili 
in una delle fuderte maniere ; 
maffimetuttiliCompolti e De- 
compoſti &c. mä non & n&anco 
neceflario ; parte pereflere tutti 
formabili da per fe ; parte per 
effer tutti trovabili (ſe bene ſenza 
la Particolareciprocativa fi) ) a’ 
loro Iuoghi ö Verbiradicali, 


& einficherer Ort / un luogo ficuro &c. 


ein ficherer Ort (Hort/) ein ficherer 
els / eine ſichere Veſtung iſt mir 
mem GOTT/ un Rifugio, Ricetto 
ficuro,ana Rocca (Pietra, Fortezza) 
ficura mi &il mio Dio. 
etwas an einen fihern Ort legen / 
bringen/ metter, ponere ‚riponer 
condarre qualche cofa in luogo fi- 
curo ð di ficurtä ð in falvo,äcoper- 


to, 

ein ficheres Pfand / un pegno ficuro. 

fichere Strafien/ ftrade ficure ‚nette, 
caminificorh, _V. Mein. 

die fichere (toll-fichere) Welt / il mon- 
do ficuro cio& ilnumero infiniro di 
quegli,parte ateiſti ö © icureiliqua- 
Jınon credono che vifia quella vita 
fempiternamente beatache credono 
e fperano i fedeli; parte prefonmuo- 
fi au lacredono sı, mA appoggiati 
fopra un aereo fondamento di ndnsö 
che fede e criftianitä politica e mor- 
ta, fenza le opere, fono perfuafi ch’ 
ellaloro toccara in forte dopo que- 
fa vita; mä come s'ihganna Ja be» 


1a: 
mit ſicherer Gelegenheit reiſen / viag- 
are con ficura occafione. 
auf ſichern Füffen geben/ caminas fu'l 
pieficuro cio® cauto, auveduto, ac- 
‚corto, ' 
mit fiiherem Gewiſſen / con ficura (tu- 
ta) coscienza. 
(Hiii) durch 


4 Sem 


in € 
in confortio di perfone da bene. 
ich mag nicht länger um ihn ſeyn / io 


non voglio pin ſtar, xivere con eflo 


i. 
einem fo und fo und Hertz ſeyn / eſſer 
di al e tal animo, efler cosı 6 cosi 
anmato. 
er weiß / wie es einem Schalck ums 
Hertj iſt / eglisälanoromia de’ fur- 
bi, egline ha ftudiaro ilibri, 
ich will euch ſagen / wie mirs ums Herz 
ip vi fcoprirö, paleferd tutto il mio 
timento,cuore. . 
es einem um etwas ſeyn effer’in pena, 
efler ſollecito in qualche coſa. 
08 ift mir nur um euch / io mon Rd in 
peoa, in affanno, in timore che per 
’ voi (Hfatto voftro.) VChun. 
es iſt deu Huren nur ums Beldiquelte 
puttane Jorde non cercano ch’i qnat· 
trini; non hanno riguarde ch a’ 
contanti. 
um etwas ſeyn / [non ha uſo che nella 
terza perl. fing. dell’ Indicat, nella 
frafe jeguente, confolandofi U’ huo- 
mo di qualche — 

b ſeys uni das Geld / daß ich verſpielt / 
verloren tes habe / fia perduto, va- 
da,vada ia malhora quel danaio che 

‚ho giuocaro,perduto &c. V.Drums 


eo, j 
ſo 6 es um e63 quella 
- vergine (quella verginitä) [gi che 
la perdita n’eirzeparabile.] 
unter einem ſeyn / eflere (Ntare) forto 
dialcuno, effergli forropofto, fog- 
geito,fuddito. 
noch unter der Ruhten ſeyn / arſan 
cora ſotto la sferza ö disciplina, 
er iſt noch winter feinen Vormuͤndern 
und Pflegern / egli ſta ancora forto 
[la poteflä,disciplina] de'fuoi tutori 


, —— if nich Ontrack 
jefer Men nicht von mei 
” bath uicht haͤlt coRui 


1 


erden en 


non& da Dio, giache non oflerva ib 
fabbato. . i 
yon zinem ſeyn: er iſt fchon wieder 
von feinem Herrn / effer’da appref- 
fo d’uno; egli &giä via ölicentiaro 
dal fuo padrone. 
es kau nicht weit von drey Uhr ſeyn / 
le tr& ponno ftar poco à ſonare. 
vor (für) jemand ſehn / eilere, flare 
dinanziad uno. 
bie Bibel iſt allegeit vor ihmyta Bibbia 
glifta fempre dinanzt, , 
meine Sünde ift allejeit vor mir/ il 
mio peccaco mi flä fempre dinanzi, 
° au etwas ſeyn: wozu it das? effere, 
fervirea qualchecofa: a che ferve 
‚ quefto? j 
kinem ireftwas zu willen fepn / com- 
— uno © ad uno in· qualche 
cofa. 


zu Daufe uW ˖ ſeyn / effere,flare à cafa 
c. 


| 


agnia „ in convecfatione, } 


Seyn 


ſeyn / Eſſer velito &c, I, An⸗ 

gelegt etc. 

d ich bin ſchon an / io ſono gia veſtito. 
ich werde bald auſeyn / io fard veſtito 

tofto, 

An-einander-feyn/Eller,Starinfie- 
me, it, attaccato Puno all’ altro, 
it. in conflicto, in bartaglia. 

$ die Hunde ſeynd aneinander/ li ceni 


fi fono artaccati nal eoito, 


Beyn 


entweder if er wicht zu Hauft / oder er An. 
will wicht zu Haufe feynyo egli aon 
eacafa; ö non vuol eflerci. 

zu Rom / ju Paris W. ſehu / Rare aRo- 
ma, a Parigi &c. 

mein Bruder iſt noch zu Paris . mio 
fratello ſta ancora a Parigi &c. 

Seyn / IInf. nomin] Eſſere, Stare. 


d esift nichts ungeſuͤnders als Franck 


qu non vie cofapiü mal fana che 





























o ar'ammalaro. 8 Fond beude Marth bart 

cy artheyen bart alle 

— weſen / weſend / weſendlich ic.  Y- einander geweſen / ambedur le pat · 

Weſen ic tülgli eſerciti) Ano ſtati feramente 

Ge-wefen/ge-meft/Stato,antic.Suto.| intieme cioe fi (ono battute d hanno 
$ mo ſehd ihr efen( geweft?) ‚dove combattuto fieramente. 


Auf ſeyn / Bflerd; Staresü,in piedi, 
alzato &c.Eflerc,ikare levaro,all? 
ertä, it.confumato; it, aperto, 


em 
ſett — avez vous ete? 
irgend geweſen ſeyn / eſſer ftato,effer- 
citrovato in qualche parte. 


ich din im Frankreich # zu Paris ꝛc. 


gewefen io fono ftato in Francia, wol auficgu/ flare, portarfi bene di 
a Parıgi&c. io hö veduto la Fran- falute, z 
cia. —* ere Ke. übel gufſeyn far male di lalute. 

es ift elendig/wann eiger fagen mag ;| der Srangosy der Türck rc. ift aufy il 


francefe, iiturco &sü, cioe seo fha 
arınato, € andato ſalito, ulcito in 
campagna congroffa armata. 

der Morgens fruͤh auffepn / Tevarfı, 
rizzartı di buona matina. 


geroffei/ egli &cofa 

miſera il dover dire : fono ftato ric- 
co ; milerum verbum : fui dives. 

er iſts geweſen / aber er iſte niumer / 
egli l'E ftato, mä non’ piü ciot 


ich bin reich 


rande, ricco &c. mein Hert iftfihen auf / mio padro- 
er it oeftern bey mir gewefen/ eglifü ne & (fta)gialevato,rizzato (dilerto] 
fterte da me hieri. in piedi. 


Manu wir ur morgen fo frübe mer« 
den aufſeyn koͤnnen / purche noi 

.„pofliamo effer Jevati fi mattina. 

ich werde / wils GTZ morgen um 
+.Ubr aufſeyn / domasi,fe piace a 
Dio,Rarö levaro, rizzato alle quat- 
tro. 

ein guter Haußvatter mußfrüb uud 
ſpat aufſeyn / us padredi famiglia 
deve ftar’all'erta e vigilante matuna 


wann das nicht geweren ware/daf ve- 
fenon che &c. 

wann das nicht geweſen wäre/ wären 
wir ſchou 1er fenza queſto farefluno 


gia &c. 
&e-mwefen, Stato, Paflato, 


$ gewefener Burgermeißter te confule 
&c. flato d paffato. Lat. ex-confül 


RD weite geweremer Dirhof:e. - fera. 
Nxꝓjia Kato,e meglio: fü(gall.] bald auffenn/ eferprontamente lerı- 
Ku) Veſcovo &e. di&c. —— ul ern, ie effer 


— e facile allacolera, alla ven- 
erta,allı difefa. V.Bald. 
u Brod / unfer Fleifch ve. wird 
ald auffeyn oder edit Schon auf/ 
noftro pane, noftra carne fara ben 
softo mangiata,confumata, degli& 
gia mangiaro &c. finito, mancato, 
venuto meuo, finito di mangiage 


&c. 
bie Thuͤr / die Kammer iſt auf/ lapor- 
ta, la camera aperta. V. Offen. 


— Stato sü,Reftatosü ð 


in piedh. 

% ich bin geftern Abend lang aufgewe · 
ſen / fui hiera ben * iedi 
— ſtetti molte hore fenza andar'a 

etto. 


Nufeinander-feyn / Eſſere, Stare I 
uno fopra ’altro,met. Effer emo- 
lo, nemico; infenfo, 

g hefenud aufeinander wie Katzen und 

Hun. 


Verba Compofita, 


Nora. IVerbi Compoſti di queſto 
Semphice lono tutti Ellıpfie Frafi 
tronchee fotr’intele di altri Verbi 
di Movimento d di Quiere, ð ſi- 
mili, mäleFrafi e Locutinnifono 
belle e proprisflime, per efem- 
po! 

Ab ſeyn / Efer’abbelito,abrogato, 
it, hbero &c. 

$ der Gebrauch ift ab/ quefto coftume & 

abbolito, abrogato, € per terra. 

die Verbeiffung ık ab/ la promefla & 
annullara. Rom.4,14. 

ich bin darvon ab/io ne fono hbero, 


fca lo. V. Los. 
der Kopf iſt ab / la teſta gli & wron- 
cata. 


Senn 


Hunde / ei fi fono infenfi, arraßbia- 
u l'uno contro ł altro come garte 
cani. J 
Aus-feyn/Effer vuoto, it.eſtinto, it. 
Eſſer ſinito, Havere fine, it, Eſſer 
fuori &c, 
$ das Glas / die Kanne reift aus / i bic- 
chiere, il boccale&vuoro. V.fär, 
der Wein/ das Bier ve ift aus / il vi- 
no, la birra &c. &vıwoto -a, cioc la 


botte. 
das Liecht iſt aus / lacandela & eftinta, 
die Predigt/ 
ze iſt gus / la pr 
chieſa) € ſinita. 
das Gebet ve-ifk noch wicht aus / ara 
„tione Ke.non &ancora finta d a fine. 
die Schul reift aus / la ſcuola € finita. 
das Spiel iſt aus / ilgiuoco, ix.laco- 
media € finita. 


ca ,‚lamefla (la 


weggebeu/ ehe die Eomedie 1 noch Da · ſeyn / Nere lä,Eferci,Starci,it. 


alb aus iſt andarfene prima che 
la comedia &c. fia meza finita; par- 
‚tirfene fülbelo, 

bie Freude / die Luſt ve-ift qus / la gio: 
ia, il pizcere „il diletco hafine, ha 
cefläro ; ſen ẽ andaro, 

Mit eiuen ausfeyn / efler finiro con 
uns, cioefalliro,fpedito &c. Ved. 
Huſeyu. — 

es iſt aus mit ihm / eglit finito con 


Ini; cio& egli & fpe fi Knie cn] j 


la caudela ẽ venuta al verde. 

jetzuud if esaus; addeſſo ella € fi- 
nira. 

mein Herr iſt aus (it nicht zu Hauſe) 
mio padrone & ufciro fuori di caſa 

„(nen ein cafa.) Gall. eft enville, 

ich werde nicht laug ausſeyn 5 auffen 
ſeyn / io non ftaro fnori longotem- 


0. 

nah etwas ausſeyn / effer faori per 
qualche cufa, cioe cercarla, pro- 
cactiarla, ricercarla 

ich werde darmach ausſeyn / io mette · 
cð ftudio à proccacciarlo &c. 

nach einem Dienft ve» ausſeyn / andar 
attornn per cercar conditiune. 


Aus· ge· weſen / Stato fuori. 
aus qeweſen ſeyn / eifere ſtato fuori. 
ihr ſeyd laug aus-d auſſen geweſen⸗ 
lei ẽ ſtata fuori un pezzo. 
‚er it nicht aus-d auſſeugeweſt / egli 
non fette Jungo tempo fuora. 


Aus-einander-fega/ Eſſer sdrucito ; 


smoflo &c 


$ mein Bett ve ift auseinander / mio 
. & discongegnaro cio£ la 


lerto 
letuera. 










$ eriftfchon da / eglitgiä la, eglici fi 


Da-geweien / Stato la, Statoci. 
$ die Dageweſene / queiche ci fond fat 





Syn 


gegen. Anwefen. Darbepfeyn. 


$ in Beyſeyn feines Vatters / in prefen- 
za,su gli occhi del padre,prefente, 
vedente il padre, 
ohne fein Beyſeyn / ſenra la fuaprefen- 
„za ciot in ſaa affenza. . 
die Thuͤr ift (ſtehet) bey / la porta fi 
ort'aperta &c. 
















Bey-feyend 20, . Beywefend el Daran. 5 dran- 


Den-einander-fegn/ Ellere, Stareas- 
fieme cio& radımaro &c. 


bie Dieffe! (die Kirche) 6 die Herren te» Rand — lt ich 


Signorifono ð ftauno radunari ciot 
fannofelfione ; hanno,tengono con 
figlio, radunanza, convento, aflem- 


ea. 
die beyeinander geweſeue / quei che 
urono e. 


Verb. implet. per dinotare la 
prontezzadell’attione, 


12. 

böret der Spion etwas / fo iſt er dar 
undverräbts gleich/ fe quello fpio 
ne intende la,minima cofa ; eglilo 
paleia ſubito. j 

ſeynd wir da und fündigewfe iſt Gott 
da und ſtraft / fiamo noi altri pron- 
tieleiapeccare ; Dio &pronto e 
lefto a galtigare. f 


öcheci furono, 


Dabey-ö darbey-feyn/ Eſſerci pre- 
lente, Aſſiſterci. V. Beyſeyn 
* rast darbey ſeyn / eſſerci giäappref- 
0 


es war fein Menſch darbey / non vi ci 
„era perfona ö niſſuno prefente, 
ich muß auch darbey ſeyn / biſogna che 
ci ſia auch ĩo. 
ich muͤſte d da muͤſte ich auch darben 
ſeyn / auch’io ci dovtei eſſere [ cosi 
fi riſponde a chi ci minaccia.] 


Dabey-gemwefen / Statoci prelente 
Allittitoci. ’ 

ger if oft dabeygeweſen /eglici& ſtato 

peffe volte, mer. egline hä grand’ 

“  esperienza, egli £ un pratticone in 

uefto farro. 

die Dabeygemwefene fragen ıc- do- 

mandare quei che ci fouo ftati pre- 
fenti ; Yafliltenza. 


Dahin-fenn x. V. Hinſeyn ic. 


meine Sachen ſeynd sank augeinau-| Dahinten-o hinten ſeyn / Effer,Re- 


der/ le mie cofe fonosdrucıte, ciot 


rouinate, fallite,in disordine, 
gliare, Gall. delabrez. 
. Bey.feyn/Efler’anpreflo ö 
je, it, Prefenzä, it, Ellere 


itare di dietro. 


bara· ¶ ſie feynd noch weit dahinten dhinten 


ei fono ancora un pezzo dierro, 


fen-] Dabinter-feyn/Eler dietro,mer, fe- 
itarel greto,nascolto, 
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for’aperto Slocchinfo. 9, Sr] 5 etwas dahinter ſeyn / eſerei qualche 


cofachenonfivededuc. 
es muß mas dahinter feyn / ci dere 
effer nascofto.gqualche mifterio,, it, 
quälche cofa reale, degna,e che me · 
rita. * e 
ermachtfich groß / uud es iſt nichts 
dabinter/ egli fi fü grande ſenrza 
ee fenza chevifia o & 
fappia di.che (nihil et in receffu.) 
ran-feyn / Ellerci die, 
— met, Eller vera 
* 
mag das Bein nicht nagen / es iſt 
nichts drau / io non in roders 
quefto oflo ; non &ci piünulla. — 
man redt von einer feljaamenZeitung 
weiß aber nicht /ob was dran feye/ 
fiparla d’una auova molto ftrana, 
ma non sofefia vera,feci &.dapre- 
Star fede. 
recht dran ſeyn / eflerci preffo dad- 
overo,met.haver.ragiang,effer bein 
auriſato &c. 
ihr ſeyd recht dran / voi havete ra- 
gione, it.lhavete indoxinata, it. 
voi ci ſete. 
waun ich anders recht dran bin 7 fe 
fcorgo,vedo giufto, fe non m'ingan- 


no, 
ihr ſeyd unrecht dram/ Wit mal auvi- 
ſata, informata. 
uͤbel dran ſeyn / eſſere, ſtare in di- 
fererta; eſſer travagliato, mifero, 
iſerabilt. 
ich bin recht übel dran / io ſono mile· 
ro, moſchino „Mi troxo travagliata. 
„„Amalpartito., 
ich bin übler ( fchlimmer ) dran, ‚als 
ihr / io fono dipeggior conditione 
‚in peggiore ftaro.chelei. 
die Armen ze, feyud ſehr übeldran/ 
li poverl fono stortunati, travaghaui 
&c.hanno un vivere ftentato, ftanno 
en partiti. 
wol bey jemand drauſeyn / effere,ftar 
bene: m. dialcuno,ciat in gra- 
tia, in farore. 
ſehr wol bey einem drauſehn / eſſer 
ben'avanti nelle gratie di alcuno, V. 
Gnade, 
dranſeyn / ideſt, beym Merck : wir 
ſeynd ſchou dran / eiſerci giä die- 
two: noici ſiamo giä.dierro. V. Das 
hinter, Drüber, 
Daran-/drar-/it.drob-fenn/ Metter 
cura,diligenza, Cercare, Procu- 
rare, Sforzarfi, Diligentarfi, Stu- 
diare, Studiarfi, Ingepnarfi difare 
Bo. V.Brarbeiten X, 
dach will mit allens Fleiß dran drob- 
ſeyn / daß ihr bezabler werdet/ ie 
ocuraro &c. con ognichra polli- 
ile,che ſiate forlisfatro, 
ſeyd doch drau / daß 1c, procurare &c. 
fare di gratiache 
(Hhhhh)a - früh 
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früh und ſyat dranſeyn / faricare ‚Ia-ı Darum-feyn/ lprim. tung:] Verb. wanna nicht weg ſeyn / egli non 
vorare guorno € notte, ade imperl. Intendere,Mirare,Have m 38 er partito ancora. ‚ 
Paran. drangen fm/Andar-| mirsbramadilegnosfine dic, 
ä iR She — F vs del $ einen R u darum ſeyn / mon intende- Ar . ftato ubbaro&. ? * 
i herren * in u i fuoi danari 
mio &c.intereffe Sc. es ift ihm nur darum damit ereeglil mo ee = 


— ander! 
meine 1C- angelegen 
ci va delmio &tc. honore, della 
&c. vira, della mia &c.ſalite. 


Drau · geweſe 


non intende, cerca, follecita,preme, Fuͤr · d Vor · ſeyn / tt. dafür-feyn/ Es- 


fe non a fin che &c. ‘ 
ich weiß wolswarum es euchift; egin|. eT& Stare contro cioe met, Im- 
pedire, Ouviare, Stornare, 


ak * nur darum / » sö —— 
$ derSpere fpeife unit ung! Refp.ich bin fro viiprema in queo, effe vo-6 Day GOFT für! d bafür fey ber 
ſchan dran geweſen V. . pranfi di cercate &c.altroche &tc. emmel! queſto roglia ð tolgald- 
'  eonnotalri! Refp-hö gi pranfa«| eg ißmir wicht varum/ io nencerco] _ ice — —— 
to, ci ho giä tatto la parte mia. remo cc. giä quefto; non end que-| im Fall daß / da SOTT fuͤrſed / ein 
Darauf-d dranf-fegn/Efler,Stare fo- Bun quello che mipreme. Brand entftünde/cafo che,che Die 
“ pra ð süqualche cofa,met. Zela-| Drum-ö darum · ſeyn / lpr.brev.] Ha- non voglia! fi appicciaffe un'incen- 
re, Ürgere, ver perduto &c, , „io &c. z 
& er ift. gemaltig drauf/ daß man 1» $ jegund bın ich drum / adeffol'höper-) ich werde hen dafür & bavor feyn/ie 
egliinfifte, zela, urge grandemente duto, ne fono privo,fenza. impedirö giä quefto, ciporrö ben’ 
&c. che fi &c. uun ſo mags drum fegimt che vada ! oftacolo io. 
Doraus-adraus-feyn/ Eſſerge füo- Darvon-fepn/Ellerne,Starne lonta- da mäffet ibr —— vocca a vol e 
ri, met, Libero, trance de ımpe- no, it lıbero,tranco, fciolto, V. mpe » \ re 
gno, Hdbfeyn. | Kosfeyn. Fürbev (vordey) & für- & vorüber- 
& ich bin draus/ io ne fono fuori. $ ich bin darvon / und bin froh / daß ich fegn/ Eller paſſato [ di paffaggio] 


ich bin freh/daß — bin / wiral· daran! bin / * fono ſciolto met. Finito, Haver fine, 
2 egro di eflerne fnori. e mi rallegro.di efferlo. & die Voſtillion / der Bot iſt (chen fuͤ 
Darnach ſeyn / Eller in ſlato⸗ Effer Dermiheninn / Sara fapolien Abe für. 


—9— il poftiglione,il ın 

gia paffäto qua da moi. 

der Winter’ der Sommer 16- if vor 
bey/ l’inverno € paffaro,hä ſine, ł eſta 


epaflara. 
die Sußernisie it vorbey/ leccliffe 
ehinita; laluna hä paflato il fole; 


tale, Bfler qualificato dimaniera "” ) framezo, 
—— ondo che ha da ı es iR eine are Kluft dargesifcheny 
» & Le} una 

ich ae om Wfürdrn aber ciot * a — 
er aradı/ 10 10 VOT Durch ·ð dardurch · õ hindurch · 
re, mäeglinon &tale che fi fa DU Q ehnita ; !aluna DA j | fole 
ee ne] feyn/äler paflatodtc.permezo Muffehhradahuen 
chiedono. da traverlo, it. Juggitos der Megen if füräber/ la pioggia& 

weine Kräften repndnicht darnach/ & die Poſt if ſchon durch / lapofta & affata „ hä ceflato. 
daß ichi m widerſteben Fnne/ le ia paffata [per quefto luogo.] der Schmer iſt GOTT Lob/ ein 
* na — fon taii ch’io z] per Borer iſt Dur U nivebo € pas- wenig füruber/ ildolore per la Dio 
haknach der Man ift / brätet man du DIR och nicht durchs saw ————— 

ihm einensyering/ fecondo la qua- ancora paffato [il varco.] po. 
lira firrattale perfone. W.Hering.| per Sterbeude wird mit GOTTES Ge· feyn / lnon ha uso che nella frafe 
ich woite euch gern mehr geben / wann) Hynuiffe bald dardurch ſeyn / i mori- leꝑuente, conſorme |’ Annota- 
bie Wahre arnach wäre ; allein zul coll’aiuto di Dio 2. vinto] tione della Grammäktıca noſtra. 
e iſt micht barnach / - .. an tofte. Vid,pag.ı55.] Efere, | 
10 purc rn ; ° . 
diral qualica co valefle, ne foffe de- a — — Die rin s es kau nicht gefepi/egli non pud effe- 
gu) ma ella nt ibener allein pato. Segen "> Da. dargegen-fegn / dawir 
warm ; ’ Frkar 
—J—— —88* 0 — binein-feyn/ Eller’ en- der · ſeyn / Efler contro,contrario, 
3 e che . * a : | 

non & card fi; mä egli € $ die Droceffion ve-ift ſchon ein/ lapro- ehe * Contrariare. 


non vale piũ. i 
uch foftet mich zwar viel; aber ceflione € gik entrata. — Rd te j 
MER dunbamach! yet dee] Eauo-fnn? Bi ine, io (air HEHE) mr 
mi cofta,& vero; mäcosi &eglianco) rotto, scavezzato dc. se. "non mmicivoglio opponere ( 
tale,ö di tal qualicä che lo vale, $ das Bein tes ift entzwey / Yoflo Se. la porre.) PP ug 
Darob-ö drob· ſeyn Kı Y.Dranfeyn, gamba &rotıa. ich din mie dagegen d Dawiber gewe⸗ 
Dardber-contr.drüber-/it. druͤber⸗· Fori⸗ ſeyn / —8 ð hinweg · ſeyn /ſen / ionon ci fono mai flato con- 
her · ſeyn / Eſſer paſſato, Stargiä] Ellerlene andato, partito, via, it, tro dic. 
oltre.&c. rubbato,toleo &c. ‚Önug-feon/Elferlufheiente,baftante 
$ 08 if fchom drüber / egli& gik oltrei$ «ihn fort/ eglit (fen’t) |. — — — 
ato. g ug/ — 
iii nd drüber / egli &| iſt er noch nicht fort/ eglinon® (non ird mi 
“ ie er eh * Bar ph fort/ «e (aon| —— nicht guug ſeyn / non ba 
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du funfyig —— $ dad Jodt if (den berum/f'anne cũ 1} fe fegnb in Iingarn marfebirt und 


















du einen Feind / iſt zu mit / eglino fono 
hai cingnanta amici, non ; m] wann das Monat ie . herum ift/quan-] andari in Ungaria; € mio frasello 
fe hai J ſolo nemico, & troppo. do farä finito quefto mefe & [Landato] con effi, run — 


einem gnug ſeyn / baſtare ad uno. 
geweſen / Baſtato. 

N nicht guuggeweſen ibn um · 
ubringen/ ſondern ve» non gliba- 
ey fi contentö di ammazzarlo, 
anzi &c. 

geim-feyn/ Efler [andato] verſo 

cala 


(a) cala, f 
* ® 4 * € = 
— ee 


daßeim pen; er it mich Dabeinehfer" 
m ſeyn: er 
a per he eglison&incafa. V. 


im 1» 
—8— [venuto)quä da un 


Hier · d dahier · ſeyn / Ellere, $tare einem mitfepn: es if mir aujetzo nicht 


mit / haver voglia &c. deo non 
qu⸗ qua. ha voglia &c rg idi 

ger les dahier / egli&qui (qui) Ki > on vol 
EX i auferlanden ? und ik nicht 


fern vol fete (parete) invogliaro, 
bier / egli & rifufeitaro , e non el "Ta Kmik eilander fort/-binteeit 
qui 

Hiet · geweſen / Scato qui, 


ne fono andati via infieme d in 
compagnia. 

$ er ift biergemefeny eglicftarogei. Nach ſeyn / Eflere [andaro, corio 

es fibet aus’ als ob Soldaten, Säwel, _%C.] dietro6 in tTaccia. 

se-hiergewefen wären/ fi vede quil$ er ift bemälächtigen nach /egli {[anda- 
un governo come fe vi fofle fara t0,cor 0 &c. dierro &cc.a’fuggitivi. 
ö vi haveffe ftanziato una fchiera] Ob-6 drob-fegn X. Y.Dranfeyn xc, 
difoldati, una greggia di porci Uber · ſeyn / Eſſere relo,prefo [fi di. 


Sin-d dabin · ſeyn / Eſſere [andaro| Ce di piazze aflediare.] 
















&c.] lä, mer. i die Stadt ſoll überfeym/dicono chel 
luopo, it. Verb, implet. e dine- a — — cta ja prefä,refa (rendura) — 
ð habi- in mano dell aſſediatore. 
tante leſtezza, prontezza paflaro dec. 
itä. — ik heue bi ic & an [m -Feynyberum-fepn/ Eller artor- 
& momußer berfepm ? ich weiß nicht / ſd er iR beus bin [gangen/] eglici &an-| no, Haver fätto il giro dilcer- 
mo er ber ia / dadove (donde) de-| er igpimy . ſpedito &c. chio, met, Bſler fimto, paſſato, 
veegliefiere? io aon sd donde dda| yiezeitift hin / das Seld it hin / il] fcorfe [fidice dell’anno,delme- 


muß niche weit berfeyn / egl 
ußn rſeyn / egli non 
e* eier da in eſſer 
un furbo conosciuto e aotorio, it. 
non deve valer troppo. a. 
er iſt nicht weit her / eglinon € giä 
—— nihf weit hr 
der Thaler ze.ift nicht weit her / que- 
fto talero (ſcudo) mon vale gran 


P 

wanner dich will anfallen/fo muft du 

erſeyn / und ihn gleich bey der 

urgelfaffen/ quande egli di vor- 

ra *2* hir 5*—— 5 

irl agola o, afferra- 

Io pre (fabito) I lo ftrozzule.) 
V.Da 


tempo & perduro, il danaro &per-] fee del tempo &c. 


$ wann das Jahr um iſt / verlangt ein 
Diener feinen Lobi/quando "anno 
€ finito,fcorfo „ un lervitore brama 
in Säprlein iR bald herum 
ein Zährlem if ba - 
„netto Ma fcorre,fcola Ma © 
bie Zeit/bas Monat ve» jſt fchon um / 
tempo, il meſe &c. € gia paffaso, 
fcorfo, 
Um · ſeyn Kr V. ‚Drumfeyn . 
Unter · / it, unten-feyn/ Eſſer ſotto 
cioẽ abbaſſo &c. it. Eſſere tra- 
montato ſotto l’orizzonte, f%, 
Untergehen. 
& wer heut oben ift/der kan morgen um 
ten ſeyn / chihoggi&di fopra, puö 
„eflere di fotto domani.t 
die Sonne / der Moud/ der Abend- 
ern iſtſchon unter/ il fole, Ja luna, 


"Hespero, la Venere &c. &giä tra- 
montato. 


duto, 
die Junsferfchaft ve-ift hin la ver- 
b — <andara a ff N 
diefer Kaufmann ıc- iR bin / quefto 
mercante € (pacciato, fallito, 
der Krane ik bin / ilmalato & fpe- 
dito,difperato,da’ medici abbaado- 
„_nate,egli& un huomo morto. 
iſts bin/fo mags hiuſeyn / s’& perduro, 
fia perduto, 
Hinab· o bin unter-feyn / Eflere an- 
dato &zc. laggiü (la baſſo.) 
Hinauf-fun/ Elder [montato] las 


vera disciplina &c. gr 'lbaftone. 
tmorten Te hinter einem 
u 4 lacerare, efagitar'uno d’in- 


ra. 

Hinein ſeyn / Efler [entrato] 14 en- 
tro. 

Hin uͤber · ſeyn / Eier paflato &c, la 


Til Khon binter ihm berfeyn/ iol dell’altra riva (banda,) — —— — 
lifard ben dietro,con fevera guar- efimili. ———— Zn. — 
Herab-d berunter-fegn/ Bfler [ritor- Aos-feyn / Bere sciolto, slegato, € un mescuglio,it, in scompiglio, 


snodato, liberofranco; fueri dilYon-einander-feyn / Efler P uno 
ß rn » 
— —— —— —— —* — er altro, M 
. rigione &libe » i R 
gras) Effere quä fuora. E ER fe end ſ chon voneinauder? «fi (o- 


nato . calato &c.] quaggiü, 


auovo libero, . nog 
ein-feyn/Eßer’[entraro] quäen-| er iRund wicht Inst eglinon &ancoralp,r.fenngc, 7, Fuͤrſeyn etc · 


mu ·ſeyn / Efler [andato Sec.] inf re ter /vor fegn/ooraus-fegny 


tro· 

Fr — 
Syeräber-fen/Blfer[paflaro] in qui, compagnia dialtri, it, [in fenso] 1 g’e [Bid andato, paflaro, cor- 
ım 


da queltariva dc, . 
Herum ſeyn / Efler' andato, fluito. 
Y. Umſeyn. 


lo &c.] avanti 

rfonali] Haver voglia,appe-|z p; ie@urfchei oran/ 
utodifareconaltri, ! aa hr.h Dereüsvore 
(Hhhhh)z Won- 


78- Seyn 
Vonnoͤhten · d noͤhtig ſeyn / Eller ne- 


ceſſario, Bilognare, Far di me- 
flieri. 
& 13 ift vonnöhtente, bifogna che &c. 


V. Noht t. 
Vorbey ſeyn etc. V. Fuͤruͤberſeyn etc. 
Mebrt-jeyn/Valere, Eller degno. 
Wegqg · ſeyn x. V, Fortſeyn ac. 
Wehe· ſeyn / Eſſere cıog trovarſi 
male a con dolori &c.V.Wehe. 
4 sinem wehe ſeyn / havere, ſentite do- 
orl. 
siner fchwangern Frauen anfangen 
wehe zu ſeyn / cominciar'a venirele 
doglie del parto aduna donna gra- 
vi 
man weiß nicht/ob ihm wolsdermehe 
non ſi sa slegli ſi trovi bened ma- 
le ciog, egli € un huomo morofo, 
non parla,non converfa , aon diceil 
farto fuo, 


Mieder-feyn/ Eflere dı nuove d 
da capo, 
Ser war damals Burgermeifter/ und 
iſts jetzund wieder/ egliera confole 
Uhora,ehoraeglil’edinuovo. _ 
die Menſchen / die geweren ſeynd / die 
werden am Jungften Tage nieder 
ſeyn / gli huomini che fono ſtati, ſa · 
ranno dacapo nel giorno del giu- 


. dicio. 

Wirder aufzc.immn/ Eferfirilewaro 
&ec.efimili Decompoſti che po- 
trai formare in ogni occorrenza, 

Mol-feyn/ Ellere, Stare bene, mer. 
[ come Nom, Subit.] Felicitä, 
Prosperitä &c, 

5 einem wolſeyn bey etwas / eſſer bene 

ad uno di qualche coſa. 

es it ihm wol bey ſolchen Narrenboſ⸗ 
fen/ glie bene con tali buffonerie, 

es iſt ihm nicht wol bey der Sache / 
non glie bene con quefto intrigo, 
cioc egli vici prefentisce,aprehende 

j del male, del pericolo &c. 

ich münfche euch droben das immer 
mährende Wolſeyn im Himmel / 
Hachdem euch bier auf Erden faſt 
immer Wehe geweſen iſt / io yipre- 

oda Dio e tar bene ſempiterno, 

assü, giache quaggiu non hävere 
quafi fempre havuto fe non male, 


Zu · ſeyn / Elſere, Stare chiulo ö fer- 
rato · Schlieſſen. 
bie Fhi iſt zu / der Keller der Kram 
iſt zu / die Kirche . iſt zu / la porta € 
ferrata chluſa) la cantina, la botte · 
ga & ferrata &c.la chieſa &ferrata. 
waun die Thuͤr gt iſt / ſo macht fie auf / 
ſo la porta ᷣ chiuſa. apritela. 
die Wunde iſt noch nicht zu / la piaga 
non & ancora ſaldata. 
Bu ge-wefen | 
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Stato lerrato.ö chin- 


Seyn Sib 


Zurdd-feun/Eßere dietro,ä retro. 


5 fiefepud noch weıt zurück / eflifono 


ancora un gran pcez20 dietro. 
Zuwider · d jugegen-jeyn / Eifer con. 
trario, auverſo, nemice , Haver 


averfione, antiparia, horrore, far 
idertc. 
einem etwas als cine Speiſe zuwider 


ſtidio, ſtomaco &c .V 


ſeyn / haver auverfione, horrore, 
ichifo, naufta, ſtomaco di qualche 


cibo. 
die ſaure Sachen ſeynd mir zuwider / 
le coſe agre ſono mie nemiche. 
einem ein Menſch zuwider fepn/ ha- 
ver autipatia naturale con qualche 
hunmo,effergli nemico,nog poterlo 
amare, ne foffrire e non fapere per- 


che. 

EHRISTUS uud Belial / [Welt 
und Fleiſch] ſeyud einander zum 
der/ Crifto e Belial [il mondo ela 
carne] fono contrarit l’uno all altro; 
efli fono incompatibili, ripugnantı, 
pugnanti; implicano contradittio- 


ne 


der Menſch it mir gumider/coßui m’ 
€ contrario &c, aan mi cape nell, 


anima. 


jemand in etwas zuwider ſeyn / efler 
contrario ad uno in qualche cola ; 
contrasiargli,auverlariargli &c. V. 


Widerſtreben. 
einem etwas zuwider ſeyn / eſſer dis- 
commodo, diſſicile, gravofo 
qualche cofa ad uno, V, Beſchwer · 


lich. Ä 
ich ie wann es demfelben nicht zu · 
wider iſt / mir ze. laprego, fe non 


le discommodo, s’egli fi pud fenza 


{uo discommodo, di farmı &c. 
Sib, 
Sib / ſihen tc. V. Sieb / ſieben + 
Sibern / ſiſern / ſiſen / Voc. ted. 


ant,e poco ulata ) Stillare, Goc- 


ciolare minuto € Ipeflo , me- 
taſ. Piovignare , Piovigginare, 
Spruzzolare. F. Tropfen? it. 
egnen. Zegen + 
$ esfibert/fifert nur / piovigna folamen- 
6 vr & che fpruzzolo e acqui- 
cella. 


die Wunde / die Näude ſifert / ſifet / 
la piaga,la rogna fluifce,fiilla, cola 
marciadichore, önecola &c. V. 


Firern. Naͤſſen. Flieſſen. 
Verb. Compoſit. 


Abeð herab - ſibern / ſifern 5 ſi⸗ 
ben / 8tillare, Diſtillare, Colare 
gi, Defluire da alto, Y.Abflüß 
fen. Abtropfen. 


Ducch-fibern/durch-filen/ Perfui- 











Sib Sich 


re, Perftillare, Trafelare Straco · 
larssefimili. 9, Tricffen, Rins 


nen etc. 
Sich. 
Sich / lpron. perl. tert, perſgeo. 


comm. it, neut. in Dat, Vid. 
Gramm. pag. 141. A ſe, Si. Lat, 


Sibi. 
ver bat ſich wehe gethau / eglifi & fatto 
male 


er tbut fich relbit Schaden, er ba 
fich felbgt in die Backen / egli fs 
eglififämale & fe fteifo. 


Sich / [Pron, per tert. perl. gen, 
comm.« it. neuer, in Accuf.] Se, 


Ss 

$ er fabe ſich und feine Kinder zum 

ode führen/ eglivedeua menare 

al fupplicio fe edı fuoi figliuoh,. 

er bat gebremmt / gefchmitten ve» egli 
s’& brucciaro, tagliato (ferito.) ' 

ſich ſelbſt / fe cite, fe medefimo, 

eb felbit lieben / ſuchen ve» amare, 
cercare &c, fe ſteſſo &c. 

fich felbft laugnen / haſſen / abfägen 


"rt. odiare,abnegare, rinonciare fe 


ſteſſo. 
ſich ſelbſt barpicens befäßigen; berrü- 
gen/ erwürgen/ prüfen/ rübmen/ 
fchadensrafen ic» radere, (pefa- 
re, ingannart, uccidere, provare, 
vantare, danueggiare,cafig are&c, 
fe fteflo ð fe me efimo. 
an ſich pebewisdenrbringen, atzira- 
‚re, allertare Öcc. a fe. 
viel Leute au ſich haben / haver gran 
feguito,grand’ adhesenza ‚‚groffo 
partito, ir. hayer molti comprato» 
ri,auventor), fautori,aiutanti &c. 
fich felbſt ben der Naſen ziehen / tira- 
re fe iteflo per ilnafo, cio& ripren- 
dere ſe ſteſſo. 


Sich / ſich ſelbſt / dopo qualche 
Prepolitione] Se, Se ſteſſo. 


$ es gefällt mir nicht au fich ſelbſt h für 
ch felbft d an- und für fich ſelbn / 
fondern nad) einigen Infichten / 
non mi piace in fe , din fe fleffo, 
* por certi aleri riſpetti d riguar- 
i. 

auf (0b) fih haben / haver foprandı 
fe co& importare,it.dinotare,baver 

adire, voler dire. 
das wird ja nichts auf fich haben / 
non haverä come credoä dire(non 
vorrädire niente_quefto. V. Ber 


deuten, 

das hat viel auf fich/quefto vuol dire, 
quefto importa affai ; egli € un 

ran mifterio. 

gewiſſe Sitten an fich haben / tenere. 
havere certimodi. 

«8 wol an fich Eomuen laffen /haver 
gran flemma e patienza,uon rifen- 

tare 


Sich 


tare i torti fe non in gran ra- 


„gone. * 
ein Amt / eine Commiſſion / einen 
Befeblauffich nehmen / pigliare 
fopradi te, cioe addoſſarſi una ca- 
rica „incaricari una commiffione, 
accertare auncommando. V.lber 


W - 
auf fich ſchauen / guardare „ haver 
mira, guardiaä fe. , 
ein jeder fchaue auf ſich / ogaiuno 

habbia miraä fe cafua pofta. 
aus ſich / aus fich felbft / daft, da fe 
ftefld ciocdı Sr rio moto, di pro- 
pria pofta. V. rar. i 
das füge er möcht aus ſich ſelbſt / egli 
aon dice quefto dafe, da fe ſteſ⸗ 
fc ‚dıproprio morwefenno, 
auſſer ib felbfi ſeyn / eflere twori di 
j ſe ð Fr di — vr 2 
ey ſich / bey ſich ſelbſt / appreffo dife, 
eh: fe Far gi j 
Geld bey fidh baben/ haver danari 
” addofiv 


accamo,allato.) 
etwas bensfich ſtecken / merterfi qual- 


che cola in fearfella (faccoccia.) 
etwas bey fich felbit ſagen / dire qual- 
che cola tra (fra) fe fteffo. 
der HERR bat ben ſich ſelbſt ge- 
fchweren ; il Signore ha giurato 


„per fe ftetfo, 
für ndvs für ſich felbit / per fe,per fe 
e 


0, 
für fich elbß amug zu forgen haben/ 
haver affai da penfare, penfändo a 
fe fteffo. 
das verſtehet fich für fich ſelbſt / que- 
ſtos intende perfe,daperfe. 
gene wider ka) felbft / contro di 
iteffo 


binter ſich hinaus! per di dietro fno- 
ra, met, al contrario ! 


in fc / in ſich ſelbſt / in fe, in fe 
OÖ, 
einen at in fich freffen/ divo- 


rare [in fe]ciot digerire, smaltire 
un’affronto. 

die Suͤnde in fich ſauffen wie Waſſer / 
imbevere, tracannare, mandar giũ 

‚ Fpeccaticome acqua. 

in fich d in fich felbft geben te entra- 
re in ſe fteffo, cio& riflettere, confi- 
derare matoramente,it. rauvederfi, 
correggerli,riconoscere l' errore © 
il peccaro. 


etwas in fich haben / in ſich halten / in 
fi) begreiffen / contenere in fe, 
comprendere. j 
einen in ſich verliebt machen/ rifcal- 
dare, accendere, guaftare uno de 
fatti fuoi. 
mit ſich / ‚con fe, feco,con eflo feco. 
mit fich führen / bringen / tragen wc» 
menare, condurre, ammenare, por- 
—5 — &c. —— 
mit ſich ſelbſten gnug n haben / 
haver atlai da fare eco ð con ſaeco 


Rio. 






















Sich 
mit er fündigen vo von, 
nach ſich ziehen? dopo di fe, ciot in 


confequenza. * ß 

das wird allerhandilbel nach fich zie⸗ 
hen / queſto tireradope di fe ogni 
forte di male, 

andere Meuſchen nach fich ſelbſteu 
richten / gindicare gli altri per © 
fecondo £ fteHo; mſurarli alla ſua 
mifura. r 

über ſich eigen wollen / montare,fa- 
lire, bollire fopra di fe,ciot sbol- 


e, 
über fich purgiren/ purgare fopra di 
fe cioöper la bocca; recere, vo- 


mire. 
fish über fich ſelbſt ſchwingen / lexarſi 
elevarſi, alzarlı ſopra fe ſteiſo cioe 
in oratione e contemplatione. 
den Mantel / das Regentuch uͤber ſich 
nehnien / pighare il feraiuolo, il ve⸗ 
lo da pioggia ſopra dife, ciot co- 
pririene, velarfene. , 
etwas über ſich nehmen : diefe Sache 
kan er nicht über jich nehmen / pi- 
gliare fopra dı fe: eglinon puö pi- 
liare fopra dife queltacof. 
fd über niemaud als über fich ſelb⸗ 
ſten zu beklagen vorhaben, non ha- 
ver diche lamentarli &c. che dife 
ſteſſo. 
um ſich / attorno, circa di fe. 
um ſich ſcheu / guardare attorao di ſe, 
it. guardare ano proſpetto. . | 
ein Salvet ze- um fich nebmen/ pi- 
gliarfi attorno una lalvietta&c. | 
unter ſich: viel Leute unter fich bar 
heu / havere forto di fe molte genti 
ciot függerti „fudditi. 
die Sonne / den Mond und die Gter- 
nen unter ſich ſeheu / haben / vede- 
re, havere il ſole, la luna e le ftelle 
forto dife, met. effer'nel paradifo 
ö nell' empireo. 
etwas unter fih legen / mehmen 1c. 
inettere, pigliare forto di fe ( mer- 
terfi, pigliarfi fotto) qualche cofa 
von fich ſtoſſen / jagen / buttare, caccia 
‚re da ie. 
ſein Gluͤck mit Fuͤſſen von ſich ſtoſſe n / 
dar'un calcio alla ſua fortuna. 


vonfich ſelbſt / da ſe ſteſſo, da per fe 
fetfi 


0. - 
etwasthun / ſich bewegen von ſich 
ſelbſt / far qualche cofa,moverfi da 
fe ſteſſo e di moto proprio, a fi 
propria pofta. \ 
ein Ort / fo von fich ſelbſt / ideft, von 
Mater ſtarck / unlaogo forte da 
per fe ö per fito. j 
megen fi ſelbſt per amor di ſe 
‚Kteflos 


wider ſich / wider ſich ſelbſt ſeyn / ſtrei⸗ 
ten te. contro ſeð contro fe iteſſo 
eſſere, combattere &c. contraria- 
re, ripugnare &c. Afefteflo. 












zu ſa / 1 Deb ſelde / Üfesäte Ref, 


Sid 799 


su ſich iehen / attirare (trarte) a fe, ar- 
tiräre, attrarre. 
wieder zu ſich ſelbſt fommen’ torna⸗ 
re, ritoruate, rivenire a, it. in fe 
ſteſſo. 
e fimili. 
Sich / ¶ Particola & Pronome for« 
matıvo d’un infinita di Verbi 
Reciproci nelPInfinitivo, parte 
naturali e proprii, parte acci- 
denralı &c. dı cuı Ved. Gram, 
Pag.255. & ſeq. it Gram. Toſc. 
Pag-.274.) Sizmä di tutti queiti 
Verbifitroverä le Significationi 
e le Frafi al loro luogo, peror- 
dine alſabetico ſe fonoSemplici ; 
mi le fone.Compolti ö De. 
eompolli alli loro Semplici ; 
per clempio: 
Sich ab-finden sc» . Finden gr, 
Eid ab-gaodarı x. Vv.Mebnen 


Eich ab-Pühlen/ er-Fühlene. 
uͤblen Kr 

en ab-Fümmern x. 9, Rummer 

e fimili Vid.Gram, pag.1ı5. dove 
vedrai che ſich plicato ad 
un Verbo-hgnificaSforzo eSaer- 
vamento in quell’attione. 

eig u . Andere 

Sich au laͤnen etc. . Länen ze, 

Sich an-melden 2. #. Melden x» 

Sich an · nehmen u. Nahe etc. 

Sich an-reiben + 9. Reiben ir. 

Eid) an-fpinnen . . Spinnen 


X. 
Sich an-thun % P., Thun x 
e ſimili. 
Sid) * X. . Arg ec. 
Sich anf-bäumen x. Baum ec. 
Sich auf-blöhen xc- 9. Bloͤhen x, 
Sich auf.halten x. Yıäalten ıc. 
Sich auf⸗ laͤnen x. NCaͤne ec. 
Sid) auf ſchnuͤren 2 . Schnur 
Kr 
Sich auf-fhürgen u Fr. Schurt 
Kr j 
Sich auf thun 0. 9, Thunx. 
e ſimili. 
Sich aus-Heiden ze. .Kleiden ic. 
er aud-trennen I F, Trennen 
Sich aus-meinen ıc. Weinen x 
Sich aus-weilen ic. 7. Weifen x. 
& EURER Kr Y, Su 
€ 


Eich 


g00 Sich Sich Sich 


Sich baden itc · V. ibid. Sich entzändenx. 9, JZuͤnden ic Sich machen ie. als: ſich ſertig / ger 
Sich balgen .. ibid. ich eut zweyen x. ⸗. Zwey Ks faft/los/unnäß/von dannen Ama 
Eich be-arbeitene, F. Arbeiten ic] e fimili. ® en . efimilı. V.ıbid, 


Sich bedandenn. . Danck x. |@icer-bofen. Bis. Sich naͤhern etc. . Nahe x. 
Sich be-denden X» Dencken & er —— — eig nehren x. Y,ibid, 
Sich be fleiſſigen x. 9. glei ic Sich er-eignen X. Eigen etc. Sich neigen tc. V. ıbid. 
Sich be fremden u. #.gremd x · ¶ Sig er freuen ec. A Freuen c. Eiq uicden xc V. idid. 
Sich begnuͤgen x. . Gnugtt · Sich er gehen etc. . Beben Sich placken ⁊c. Y.ibid. 
Sich be⸗ Affen K: V.Helffenñ Kr Eid er · getzen Kr v. ibid. Sich raͤchen Kr V. ibid. 
Sich be-tehren. U. Kebren + Eicher-gieffen c» AGieſſen etc. Sid regen x V.ibid. 

















Sich be-Magen u» . Klagen u · röfferne Groß ic. ESich reimen etc. V. ibid. 

Sid be-fümmern 36» 7, Bummer 5 = pe — a I reinigen %« Y. Rein Ks 
Kr „ Sich er· holen etc· V. Holen K+ Sich reiſſen tc. V. ibid. 

Eid) be-quämen x: F-Bequämi.| Sic er anern etc. A In Ks» Sich retien x» Y. ibid, 

Sihbe-mähenz. v.Mäber Sic er-kühnenze. A. Bahn. |Sıwrührense. F.ibid, 

Sic) be rauſ chen 0 Rauſch etc [Sich er-Iuftigenie v-. Luft ESiqh rüften ec. F.ibid. 


Sic) de· reichern ec. Beth c [Sicer-nehren etc. V.YTebren x. ¶ Sich fäumen x. V.ibid» 
Sich be · reiten . Sereux Si —— wc oed ec. Sich ſchaͤmen ec. Y.ibid, 
Sich be· richten x. Richten etc · Sichyer-fireden dc. . Sirecken ı.| Sich feheidenzc, F. ibid. 
Sic be-rühmen u. RXRobmen ee Sic erwärmen itc. 9. Warm. Sich ſcheuen x. V.ibid, 
Siq be. ſamen x . Sam ꝛc · Exiq er⸗ weiſen ec. Y,Weifena. ESich ſchicken x. V.ibid, 
Sich be-finnen 0, . Sinn Ks Sicher-jeigen xt. V. Zeigen etc. Sich ſchlagen x. V. ibid. 


—— —— Sich er-jörnen x. Zornen ic · ¶ Sich ſchmincken x. ibid. 


male i mi en X· V.ibid. 

Sic) be=wverben 0: 9. Werben . elimilik  — er Ferien 

e fimili, a * fragen x. Fribid, Sic ſchuͤttein xc. V. ibid. 
Si bre x V. ibid, Sich ſu chten Ks Y.ibid, Sid fe nen ic. ibid. 
Sig erhienx · Beufl & 9 Sich felbft beträgen.xc. F.ibid. 
Std) bugen u. P. Busen is Sich ge-bärden m V. ibid, efimili. Vid. (uprapag.798- 
Sich dehnen X. V. ibid. Sic) ge-büren dc. P. ibid. Cie) fendenx. V-ıbid. 
Sich dran kehren u. F ‚Bebren % Sich ge· dulten x. .Gedult % Sich fegen x V. ibid. 
ee So —— 4 hide Eid) fperren x P. ibid. 

= gramen x 7 „1DIc» ich fpiegelm x» V. ibid. 
Sich druͤber machen X 9, Machen! Sich halten etc Y. ibid, Eid fpieg 


r . i ißen . V. ibid. 
ia brraus-wiceln 6: 9:MOictein| Sin Kuren ranfichne. p. 
&K: . ibid. 
Sich bernor-fhun sc. 9. Thun · ¶ Sich ſirecken u. ibid. 
Sich herum-drehen et ˖ 9, Dreben Sich troͤſten c. F. ibid. 


Kr 
Sich durch · ſchlagen . V.Schlas 
nk : 


eh ein-bilden &. 9, Bilden x. 
Sich ein · huͤllen x. 9. Hüllen x. 


sr — Eid) uoͤber eilen tc. 7. Gilen ic 
Sid) ein-mengen K« P» 7 * Sich heuraten / ver · heutaten x Fi &id) der ee x 9. Öebenk« 
er 0, — Senne 
Rn + P. ibid, u D en Ke 
Sic inüehen- /Siellen x. IS) Heipmacı P, Did, Sic über-merfen kV Werften dcs 
s * l * v. * — 
ur. —— ae <a huge PA Bid, Eid antworicix. 5. Antwort 
i men x. . ibi 
par Be re Falken. [SR Hihlenze Y. ich Eid verdagm x. VıDag 
Sich ent-fhlagen X. F. Schlagen] Sich laben X. V. ibid. Eicdywer-blutenx, V. Blur 


— ee 

———— —— 

&is ent. X — — * u Petite Sio ver-indern * — * 
Siellen X Sich loͤſen · .Aos tc. Eich ver · gafſen x · V. % — 


Sid) 
Sich ver · gehen Kr Gehen Kr 
Sich ver-geflen x» P, ibid. 


Sich ver irren & Arren X 


Sid) verkriechen etc · Kriechen X. 


Sid) ver-lieben w. .Lieben Kr 
Sich ver-mälen tc. U. Mal» 
Sich vermeflen tc. 9. Meſſen K+ 
Sich ver-narren 0, V. Narr i 
Sich ver · pflegen ©» H.Pflegen x» 
Sich ber · rechnen etc · RXechnen X, 
Gidyver reden etct · Reden t · 
Sic) ber·chlaſen u» . Schlafen 


X 
Sich ver-fehreiben x» 9. Schreis 
beni» — 

Sich ver · ſtecken m. V.Stedeni. 
Eich ber · ſtehen 0, .Sieben i · 
Sich ver-fteigen w- Steigen ic · 
Eihpver-foflen 0. V. Stoſſen X 
Eid ser-fündigen w/V. Suͤnde . 
Eid) ver-tiefen u V- Tiefx« 

Sich ver · wandeln X» V. Wandeln 


ꝛc. 

Siqh ver· weilen ec · V. Meilic. 
Sich der · wickeln sc. V. Wickeln c · 
Sich ver · wundern 6, . Wundern 


% * 
Nora Quefta Particola duplicata 

fi) ver- con qualfivoglia Verbo 

conveniente,dinota, Error&, Item 
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ich zer Jichen ec. V. Sieben Sichel / ſ. [dal’antico Sech col · 
Sich ju-tragen xc. V. Tragen + 
Siqh ver greifen a0: Greiffen de. Sich zer· waſchen etc. . Waſchen it» 
Sich zwingen etc. V. ibid. 

Nota. Eid) jer- con un Verboade- 


tro,dente dell’ aratro quali Se⸗ 
chel ) Falcina, Falce da ſegare le 
biade, Lat, fecula, falx mefloria, 
V.Senfe. 


quato dinora Diltruttione dellal$ die Sichel anfchlagenymettere la fal- 


perlona, ä forza direplicare l’ar- 
to defignato per lo ſteſſo Verbo. 
Vid. Gram, pag. 208. 


Nora. Vi fonoanco Verbi Recipro- 
ei con interpofitione d’ un Adjet- 


tivo chedinotano ’ Acquifitione 
della qualird dinorata per eflo, 
mediante la lpeſſa repetitione, it. 


l’Ecceflo dell attione fignificata 


perilVerbo; per elempio: 


ſich warnt geben / lanffen/ rifcaldarfı 


caminando, correndo. V. Warm. 


ſich Frand ve» fauffen ve» ammalarfi, 


diventar malaro a forza di bevacchi- 
are 

reyen / arrocarfı gridan- 
Heißer. 


[4 
ſich tod di tod fallen ve» cadere, ca- 


scar &e. morto. V.Tod ver 
fich müd geben laflarfi, ftancarli ca» 
minando. V. Mu 


ude, 
fich fatt effen /ſchlafen lachen Yes fa- 
u 


arfi dimangiare, dormire, ridere 
&c. V. Satt io 


ſich zum Narren fiudiren te impaz-' 


zireäforza di diaredcc.V.Narr/ 
it, zu / zum Ye» ir.V.Gram.p.258, 


Guafto,Ecceflo &tc.come habbia-|Nota, Sono ancora molti Verbire- 


mo detto nella Gram. pag. #00, 
Sich um-tmenden x. V. Wenden Ks 
Eich unter-fangen etc V. Fangen X. 
Eich) unter-nehmen 0, V. Nebmen 


X. ; 
Eichunter-winden + V. Winven 


Us 
Eich vor · ſehen ic. V. Sehen x 
Eid) magen ı0, V. ibid. 
Sic wären 1: V. Warm tc · 
Eich waſchen 2. V. ibid. 
Sid wegern ec · V. ibid. 
Sich wehren etc. V. ibid, 
Sich menden + P ibid. 
Sich; zanden 1. V- ibid. 
Eihjer-bulen + V» Bulen x« 
Eihpyer-fragen x. V. Fragen Kr 
Siq ger-huren 0, AHuren· 
Sicyyerelanften etc · V» Lauffen X 
Sich jer· lecken et · VAechen etc. 
Sich jer · leſen ee · V.Leſen X» 
Eich ler· naſchen x. Fol 
. Sich jer-niefen ie» V. liefen etc 
Sicyyer-plagen + V.Plagen ic, 
Auderer Theil, 








V.Naſchen ꝛc · 


ciproci in ltaliano che non lo lo-· 
no in tedeseo, comepotrai vede- 
re nella Gramm, pag. 277. it. vi 
fono altrı in italiann Reciproci 
che in tedesco hanno einandır- 
peref. amarfı l’ uno Yaltro einans 
der lieben X» ð col Verb. auffil. 


merden/peref, adirarũ, jornig wer⸗ 


den / lalvarſi, ſelig werden x. e di 
quefti e limili Inchoativi. Vid. 
Werden X. it.li Rudimenti no- 
ſtri Toſc.al ſuo luogo. 


Del reſto larebbe faſtidioſo anzi , 


per cosi dire, impoſſibile di dar 
qui il Regiftro di tutti quanti li 
Verbi Reciproci e Reciprocabili 
in una delle fuderte maniere ; 
maffimetuttiliCompolti e De- 
compofti &c. mä non & n&anco 
neceflario ; parte pereflere tutti 
formabili.da per fe ; parte per 
effer tutti trovabili (le bene ſenza 
la Particolareciprocativa fi) ) a’ 
loro luoghi ö Verbiradicali. 


ce. 
mit der Sichel abmäben/ mietere, fe- 
gare colla falce. 
—— Falcato, Fatto 
in forma di falce, 
Sichel · ſchmid / m. Fabbro falcaio. 
Sicheln / ab-fideln/ [Verb. poet.] 
—— Miergze, Troncare colla 
ce. 


Sichyer/adi. Belg, Seker, la qual 
Voce comeanco ıl lat. Securus, 
pare corrotto col tempo dall'an- 
tichiff. hetrusco Sader/ lar. Sı= 
cer,‚facratus 8rc, perchein luoghi 
lacri ſi ftava e fi ft ficuro „edi 
Juoghi ficuri, it.lecofe certe,es- 
filtenti, vereedaccreditare fi ren- 
gono di ragione come facre e la- 
crate] Sicure Securo (quafi Sac- 
ro) Siguro, it. Salvo, it. Ciöche 
ficredeficuro din iſtato ſicuro e 
non Ve 

$ einficherer Ort / un luogo ficuro &c. 
ein ficherer Ort / (Hort/) ein ficherer 

els/ eine fichere Veſtung ıft mir 
men GOTT/ unRifugio, Ricerto 
ficuro,ana Rocca(Pietra, Fortezza) 
ficara mi &il mio Dio. 
etwas an einen fichern Ort legen / 
bringen/ metter, ponere ‚riponers, 
condnrre qualche cofa in luogo fi- 
curo d di ficurtä ö in falvo,ä coper- 


to, 

ein ficheres Pfand / un pegno ficnro, 

fihere Straffen/ ſtrade ficure ‚nette, 
caminificar, _ V. Rein. 

die fichere (to-fichere) Welt/ilmon- 
do ficuro cio& ilnumero infinito di 
quegli,parte ateifti d e icureiliqua- 
Jinon credono che vifia quella vita 
fempiternamente beatache eredono 
e fperano i fedeli; parte prefonmo- 
fichelacredono si, ma appoggiati 
fopra unaereo fondamento di ndn sö 
chefede e criftianitä politica e mor- 
ta, fenzaleopere, fono perfuafi ch’ 
ellaloro toccarä in forte dopo que · 
ftavita; m& come sihgauna la be- 


ſtia! 
mit ſicherer Gelegenheit reiſen / viag- 
are con ſicura occafione. 
auf ſichern Fuͤſſen gehen / caminat fu'l 
pie ficuro cio& cauto. auveduto, ac- 


corto. 
mit ſicher em Gewiſſen / con ficura (tu · 
ta) Coscienzä. 
durch 


(lii ii) 
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i Boten end 
— ne een = 


reflo. 
sder Geleit / falvo- condorto, fida 


fcorta; paffa-porto. 
einem fiher Geleit geben / dar ficuro 
d falvo condotto ad uno, condot - 


tarlo. j 
einen ſichern Freund an einem haben/ 


haver un amico ficuro (fedele) ha- 
ver ſpalla. appoggio inuno; haver 


Yappoggio di uno. 
fiher Re 


tuto da uno, 


wicht ficher ſeyn / mon efler (fare) fi 


curo,. 
eines Dings fichekfegn / eſſer (far) 


ficuro di una coſa. 


feines Lebens wicht fse ſeyn / non 


efler (far) ficuro, 


vira. 
jetzund ſeynd wir ſicher / adeſſo famo 


ficuri,falvi, in Inogo di ficurezza, 


wie fü) 
trei eſſer meglio ficuro ? 


es ift nirgend ficher / non vie ficurtä,fi 


curezza inalcun luogo. 


Bor dem Schuß / vor den Schüffen fir 
cher ſeyn fkar’a coperto del tiro de’ 


tiri (colpi.) 


einen ficher machen / render' uno ficu- 
ro;levargli ogni fofpetro, ombra; af- 


ficurare,atrutare,afhidare uro. 


wann der Teufel einen zu Fall brin« 


en will/ fo macht er ihn zuvor 
er/ il diarolo precipitaturo,rende 
or ficuro. n . 
Das Sichere / d das Sicherſte ſpielen / 
giuocar’alla ſicura ð & man falva, it. 
iuocar largo; volger largo a’canti, 
dalungi. , j 
Sicheer / Sicuro,cio& Certo,Indubi- 
tato, Fermo, V.Gewiß.Wahr. 
& die fichereWarheit/l'indubitata,ficura, 
irrefragabile veritä. j 
ich hab mirg für eine fichere Warbeit 
aaen laffen/ ich babe von ficherer 
and/ mi € ſtato dato per una pura 
verich, lo tengo da man ficura, 
wir haltens für ficher/ loteniamo per 
ficuro,per indubitato,per fermo, per 
certo, per veritädi Die. 
einem etwas für ficher ſagen / dire, da- 
read uno qualche cofä per certa. 
fichere Süife zu gemarten haben / at · 
tendere ſicuri aluti, foccorfi indubi- 
tati,immancabili,infallibili. _V. Un⸗ 
fehlbar. 
ich or] von einem fihern Mann ges 
„hört iol’'hö da un certo huomo. 
eine fichere Zeit ung/fichereNachricht/ 


una novella ficura, certa,auvifo fi- 


curo. 
ſichere Einkommen Beſoldungen /]$ 


„ „entrate ſicure, ſalarii ſicuri. 
ich habs an einem ſichern Ort gefun- 
den/ iol’hödtrovato in un certo luo· 


go. 







yn für jemand / effer ficuro, 





riu forfe della 


ich ficherer feun? come po- 
H 
Sicher / Adv. ſicherlich / it. verſicher⸗ 


$ ameinem Ort ſicher wohnen / ſitzen / 












Un · ſicher / Mal-ficuro, Non-ficuro, 


unſiche re Straſſen / Arade mal-ficure, 


ber Weg iſt etwas unficher/ es iſt une 


Sich 
aufeine ſichere Weiſe verfahren / die 
uicht zu loben / procedere in un cer- 
to medo, ufare certitermini,un cer- 
to modo di procedere, poco civile, 

oc0 commendabile, 
aus ſichern Hrfachen / per cerse ra- 

gioni. 

aus fichern Orten von Teutfchland 
at man / daß ye, dacerte contrade 
arti) di Germania fi manda che 


iu ichern Fällen muß man das Geſetz 


linderi/ im certi cafi,in certe (emer- 


Sich 

un pd mal ſicuro, egli & mal ſicur⸗ 
per leftrade, 

es ıft bier unficher / egli non & ficuro 

di ſtat &c.qu 

ei neDings unficher ſeyn / effer'incer- 
to,non ficuro d’una cofa. 

es ift noch unficher / ob er kommen 
werde oder nicht/ egli & ancorain- 
certo fe verrä ond. V.Ungewis. 

unfichere Beſoldung / falario incerto, 
male d malamente pagato. 

unfichere Gefälle / rendire mal-ficure, 
incerte, 


— re Un-fiher/ Adv. Mal-ficuramente, 


da mitigare la v.Hr E n 

mit einer ficherm Geſchicklichkeit und 
Manieretwasthun/ daß 1» fare 

walche cofa con una certa manie- 

ra, con una certaattitudine, gratia, 
aggratiatezza, leggiadria &c. che 
&c. V.Gewiß ic 

er wird wegen ficherer Untreu ange 
Hlagt/ egli vien’ accufaro, incolpato 
di certa, di non sö che infedeltä. 

zu fihern Zeiten/ A certitempi,in cer- 
te congiunturt, 


















lich Adv. Sicuramente, Sicuro> 
Al ficure, it, Certo, 


leben / ruhen / bleiben kounen / pote 
habitare, ſtare, vivere, ripofare in un 
luogo ficuramente ‚in ficurtä. 
ficher gehen den ſichern Weg gehen: 
ich gebe gern ſicher / caminar ficuro 
ö la ftrada ficura,con pie ficuro : io 
amo di caminar col pie della ficu- 
‚rezza, j 
bier kan man ficherlich ein Wort res 
den/ quifi puö dire una parola in fi- 
curezza e fenza temere cofa alcuna ; 
ui fi puö parlar ficuramente, 
ſicher leben / dahin leben/ vivere ficura- 
mente dallaficura ‚alla ſpenſierata. 
V.Sorglog. 
ihr ko met ud erlich thun / wagen 
v. leilopuö fare,arrifchiare,cimen- 
tare ficuramente ed in ogni ficurez- 


za. 

ihr koͤnnt es ficher/ ficherlich glauben / 

otete crederlo ficnramente, 

es iſt ſicher / ſicher lich wahr / egli & ficu- 
ro cioe certiſſimo. 

ſicher / wann ich Da geweſen waͤre / ſicu · 

„ramente fe non ci fofli ſtato io, 

ich koute ficherlich ſchweren / io petrei 

‚ giurare falvamente, 

ich will ficher kommen / io verrd ficu- 
ramente, 


it. Incerto, Dubbioſo. 


camimi infeftaui da ladri ed affas- 


fin. 


eher aufder Strafe, il camino € 


Mal-fıcuro, 


$ unficher leben / gehen / wohnen ze. vi- 


vere,caminare, habitare &c. mal G- 


curo. 


Sicherbeit/f, Sicurezza,Sigurezza, 


Sicurtä,Sigurtä,Siguritä,it. Cer- 
tezza,it,Prelonzione OSicurezza 
falia de'falfi criftiani. 


Sicherheit der Wege / des Orts . ſi- 


curta dei camini,dellc ſtrade, delluo- 


go &c. 
Sicher heit von etwas haben /haver fir 
„ eurtä, it.certezza diqualche cofa, 
in Sicherheitleben/wohnenze,vivere, 
habitarein ficurezza ficurtä, Ved, 


icher. 
in Seeleugefaͤhrlicher Si i 
hinleben / abe cosi Ah 2. 
la buona fenza cura della fua ſalute 
eterna e fenza applicare daddoveroi 
verimezi di J 
we * erde — (meilen 
aren) ſeynd fle 
überfallen und gefcblagen na 
furono forprefi € sconfitti per trop- 
p° ficurtd., . 
ans Gicherbeit/ allau groffer Sicher 
beit fündıgen / peccare per troppo 
ficurezza,afhidanza, prefontione del- 
la divina mifericordia, 
ohne Gicherbeit/ fenza ſicurta d fica- 
‚rezza, } j 
fein Gut 1» in Sicherheit bringen / 
— — il ſuo in ficuro, in 
alvo, in luopofi di i 
ficurtä, & bang — — 
Sicher heit leiſten / pteſtat ſicurta; 
cautione;cautionare, V. verſihe 


rung, 
un ficherheit/ Infcurezza,Mal-Gcur- 


tä, it. Incertezza. 


d Dieluficherbeit der Straffen ve-fchre- 


et mich von difer Keife abyla poca 
ficursä;il pericolo de’ camini ai di- 
‚Rorna,riburta da quefto viaggio. 
die Unficherbeit uniers Sterbkünd« 
leius folte ung nicht ficher und träg 
fondern Wachen hund Bereu ma« 
chen / lincertezza dell’hora del no- 
ftro paflaggio non dovrebbe giä ren. 
derci ficuri eneghitofi, anzi vigilan- 


tin continoue orationi. 
in 


Sich 
in feter Unſicher heit leben muͤſſen / 
over vivere, ſtare feınpre mai iu 
forfe del fatto fao. V.Zweifel 1 
die Umficherheit der Zeitungen / der 
Keifgelegenbeiten/ le iucertezze 
delle novelle, delle commoditä di 
viaggiare, 
Sicdern/ge-fihern/ [Verb, un po 
rard] Sicurare, Allicurare, V. 
Derfichern. 
$ einenfichern eines Dings/ aficurare 
uno diqualche cofa, dargliene ſicu 
rezza,preftargliene ſicurta. 
Ge · ſichert / Sicurato, Affıcurato, it. 
Sicuro. 
$ für Gewalt re. gefichert few eflere, 
ftar ficuro di violnnza &c. 
für dem Regen re» gefichert ſtehen / 
ftare ficuro ciod A coperto, (gall. 
—— Al’abry) della pioggia 


ſich an einen Ort hinmachen / da ei» 
ner für der Gefahr gefichert feye/ 
ridurfi, metterfi äcoperto, & ri- 
dotto, in falvo delpericolo ; d fal- 
varfi dal pericolo. 


Un-ge-fihert/ Non-ficurato, Espo- 
it 
















Ver · ſichern / Affıcurare, it, Since- 
rare, Certificare, Verificare. V. 
Vergewiſſern. 

& jemand eines Dings verſichern / afi- 


curare uno diqualche cofa, it.afi- | - 


curargliela, auverargliela, fincerar- 


gliela, certificargliela, rendergliela| $ verfichert lehen . viver ficure &c. 
Ver · ſicherer / m Aſſicuratore. 
Schiff ꝛc · verſicherer / amicuratore 


certa e ſicura. 

wer verfichert mich ? chi mi afficu- 
ra? 

ich verfichere euch / io viaflicuro. 

a kan euch deſſen verfichern/io vene 
poffo affiourare,certificare, fincera- 
re, promettere. j j 

ich verfichere euchy daß er eimehrli- 
cher Mann ſey / io velo da per 
galant' huomo. + 

ein Schiff / ein Gut 1everfibern/afi- 
curare una nave,un collo &c. farne 
laffıcuranza. 

teverfichern/ afficurare 

. V.Bürg.Gur werden, 

ſich verächern / aflicurarfi , perfua- 


derfi. 

Der Herr verfichere ſich / daß . V.s. 
s’affıcuri, ſia (fia,viva) ſicura, certa 
rfuafa, certificata,fi perfuada in- 

tieramente che &c. 
fich einer gerfon 1e-verfichern/ afi- 
curarfi d’una perfona cio& arreftar- 
Ja, it, merterla ig carcere 6 in cufto- 

dia. V. Hafren 1c- 
etwas mis ehem Eid verſichern / adi- 


Un-verfichert/ Mal-heuro,Mal-afhı- 
Ver · ſichert Adv. Sicuro, Sicura- 


Ber-fierung/f Affıcuratione,Afli. 
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rung · leiſtung / f. Sicurtä, Cedola 
di ſicurts. 
Sichthar etc. V. Seben x 
Eidelx. V. Siedel c. 


Sich 
curare una cofa con confermar 
ſotto fede d ficurtä di giuramento 


Ver · ſicherend / Aſſicurante, Certifi- 
cante. 




















Ver-fihert/Alficurato,Certificato, 

2 — Certo. V Sicher. Sie. 

*— ie/ Pron. perſ. fing.foem. in 
$ eines Dings verfichert ſeyn / Del IP 7 — 141. ] 


fi ficuro d’una cofa._ 
der Gnade BOTTES in Chriſto 
Berfichert ſeyn duch wahren Glau ⸗ 
ben und Iebenbinet Hoffuung/ ſtar 
ficuro ‚certo della, graua di Dio in 


Ella, Efla, Lei, Lat. Illa (ſe bene 
in italiano dinanzi un Verbo 
fpefle volce fi diſſimuli e forr'in« 
tenda col Verbo, Vid.Rudim. 


= per la fede e per vivafpe-| ea], deProm,perlonal. 
der Heilen verfichert ſeyn / eſſere Nare b wann fie will / quando ella,effa ( lei) 


vuole. 
feine Tugend iſt der Liebe gleich: fie 
das Wefen/ fie iſt die Königin 
ibrer aller/ nifluna virrü € uguale, 
areggiabile allaCarita, cha æ la 
Foftanea, la forma anzi la regina 
„di eure quante. 
ich Lobe fie und nicht dich / io lodo cila 
che non te. 
fie lebet / ſie redet/fie thut vesella ama, 
ella parla,ctia fü &cc. 
fe mi nicht kommen / ellanon ver · 


fie kam oft in unſer Hauß / eſſa veniva 
fpeffoin caſa noftra. 

fchläft fie ? dorme ella? 

fie felbft / fie allein/ eſſa ſteſſa, elle 


fola. 
ab ans allein den 

” — 9 A Ya mife I. fola 
in camıno. 

Sie / { Terminedi civiltä nel con- 
trattareinvecedivoi] Lei, mä 
all’ hora in tedesco ıl Verbo fi 
poneinterza perlonainplurale, 
Vid.Granuted,22,pag.825.826, 
per eſemp. 

was machen fie? che cofaf lei? 


weiß ſie / wiſſen fie sa lei,sä ella 
Alemeiten berteh a. En 


ficuro dell'iuferno € fentirlo talvol- 
ta innanzi tratto. 

fepd ihr wol verſichert / daß 16, ftare 

„ voi ben ficuro che &c. 

eines Dings nicht wol / nicht aller- 
Dinge verfichert ſeyn / non eſſer ben 
ficuro,bew’aflicurato d’una coſa. 

ſeyd verfichert/daf GOTLT fich nicht 
werde fpotten laſſen / Gare, ftarc &- 
£uro ‚fiare certo che Dio non fi la- 
scierä beffare, 

fürdenm Regen/für den Schüffen te- 


verfichert ſeyn / ftar ficuro , coper- 
—* pioggia.daꝰ tiri &c. ve 
He u 

mit jemand verfichert ſeyn / effer’afli- 
cũrato, ftar ficuro con alcuno, 


curato. V, Unſicher. 


mente, Fidaramente, . Si⸗ 


cherlich X. 


delle navi &c. chi ne fa aflicuran- 


curanza, Sinceratione, Sicurtä,f fie reden fein Jtaliänifch, lei parla 
it. Cautione, Guarantia, —— —— uAbend effen?t 
itta eud eſſen 
einem — geben / thun / lei⸗ wole [lei] Pina para &c. V. 
den * etwas / a fare preftare Erin 
curtä, cautione fopraqualcheco | ich will kommen / wann fiete 
fa. V.Burgfchafft len/io verrö quando [ella ee 


mandarä, 

Sie/ Subft, dinotala Femina d’ un 
uccelloädifferenza delmafchio 
chefi chiama Er. 

+ deine Sie oder eine Er? &femina 

d mafchio? 

Sie/ [Pron, perf.fing.foem in Ac- 
cuf. -Vid. Gramm, pag. 141, 

— it. Rudim. Lei, Eſſa, eConj, 


® - La, 
Verſicherungs · ſchein / m, BVerfiche's er wirdfie Beraten egli la ſpoſara. 
ii iı) 2 er 


Derficberung 6 gute Verficherung 
von jemand nehmen/ pigliar. buo- 

na ſicurtà dauno, 

Derficherung eines Dings haben 
wollen/ volere, pretender ficurta, 
voler eſſer ficuro del fatto ſuo. 

ſchlechte Berficherung / poca afficu- 
— — 

zur Berficherung ein Pfand geben, 
einen Bürgen Reden di no, 
dar cautione rifpondente, malleva- 


— 
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itd fie nicht heuraten / ſondern 
u eine * eglinon ſpoſara lei d 
effa,änzi un'altra. ° . ' 
er lieber ſie / und wicht ihn / egli amalei 
(effa) enonius(effo.) 
ich Feine ſie / sch liebe fie/ io la cono- 
fien les trößen und gu ftär 
nge an ſie zu tr 
Id eglifi Sie a confolarla eda 
confortarla. Bocc. 
er liebt fie mehr als etwas von der 
Weit / egliama piũ lei ch’ alcun’ al- 

” tra cofa del mondo. 2 

Sie / [Termine civile in vece di von 
it. in vece di V.S. 9. Diefelbig 
X . ” 

& mich gedünckt/ ich habe Gie zu Paris 
efehen/mi pace di haverla vedutaä 
arigi(in vece di havervi &c.ð ve- 

duto V.S. ) 

ich werde fie einmahl Eofnen zu beſu⸗ 
chen / jo verrb ð vilitarla an gior- 
no. 

"Ste/[Pron.perfon.plur. gen.com, 
ia Nomın. V. Gram, pag« 141.] 
Eglino, Elleno, Effi, El, Loro ; 
edalle volte fi fottintende il Ver- 


bo, N 
dſie werden es thuu / und wicht andere? 
elſt, eſſe (loro) lo faranno, e non al- 


fie Edie Männer ] werden Fommenz 
eelioo, eili,loro veranno. _ 
fie —* Meiber] werben nicht Fom« 


men/ ellemo,efle, loro non verran-, 


20. 2 

werden fie [die Männer, Weiber te») 
Eommen? Refp.ja fie werden Eoms 
men/ verranno ? Refp. fibene,ver- 
ranno. 


Sie / Pron.perlon. plut. gen.com. 


dafı 
in Accul, Vid. Gram. pag. 141, ee m,Ricotta,Puina,Giun- 


Loro,Effi,Efe, it. Conj.Li (Gli) 


Le, 
iere dich felbft nach ihren [ der 
s J6 Ki Meiber JRabr/ und 


fie (Männer oder Weiber ] nach | Sieb farg/ m. Orlo.del crivello, 
deinen/ governa te fteflo per — Sieblein/n.Crivellino,Stacciarel« 
lo 


configlio, ed efi, eſſe (loro) per 


liebet ibr die —— Franad- Sieben / it aus · ſieben / durch · ſie ben / 


nen % Refp.ich liebe fie und liebe 
4 nicht machdem fie geſittet ſeyn / 
awnate voilifrancefi e le francefe ? 
Reip.io li (gli}ieamo ‚enon li (gli) 
je amo, fecondo i coftumi che ban- 


no. e J 
wann ihr / ſe [die Bücher / Zeitungen 
1c- ] noch richt gelefen häbt / ſo leſet 
fie/ fe non ſi (gli) lehavete letto an- 
cora,lengeteli, leggerele. 


Huono molle, delicato- volur- 


tuolo, effeminato ‚ codardo eti- Sieben / [Num, card.] Sette. 


mido,che nel luo temperamen- 







‚ Llin-ge-fiebet/ Non crivellato &c. 
*&icmann/ m. Huomo-ella, cioẽ Sicbung/ f Crivellamento &c, 


Ste Sich 
to ene’coltumi,gelti edetercitii 
hä piũ di ſemina che di malchio ; 
come fonoi caltrati,edalıri ; un 
Sardanapalo, 

Sıte-männin / E'la-marito ci 
Donna, Padrona del marito e 
che lo governa à iuo modo, fi 
ch’egli le ubbidiscee laferveper 
pazzoamore ð per forza. 


Sieb. 


Sich /a. Siebe / plur. Crivello, 
Buratto, Vaglio di coſe ſecche. 
Lat.Cribrum.V.Reuter. Beutel 


detwas durch ein Sieb ſchlagen / paſſa 
te, ſcotere qualche coſa per un cri- 
vello &c. V.&icben. 
Waſſer im Siebe tragen ð mit dem 
Siebe fchorfen wollen / portare | 
acqua nelcrivello,voler attignerne 
= ttaccio, met. far’öpera per- 


Sieh 
8 Die fieben Baden des Heil. Beifted/ 
‚li fette Doni dello Spirito fanto. 
die fieben Barmhertz igkeiten / le ſette 
miſericordie ö opere di mifericor- 


dia. 
die fieben Leuchter / die fieben Ster⸗ 
nen / die fieben Gemeinen / die fie 
ben Geiſter / die fieben Siegel / die 
fieben Poͤſaunen / dieficben Doms 
ner die fieben Haͤupter und die 
ring —* (des Dradhen) die 
icben Engel mit fieben Schalen’ 
und darinnen fieben Plagen/in der 
gegelnen Offenbarung Johannis / 
ſette Candelieri, le ſette Stelle, le 
ſette Chieſe, li fette Spiriti, le ſette 
Trombe,li ſette Tuomi,le ferte Tefte 
con ferteCorone [del Dragone } li 
fette Angioli con ferre coppe & le 
fette Piaghe in effa nel‘ Apocalifle 
di fan Giovanni. 
fieben Jahr / fieben Momat te» ferre 
anni (fetrennio) ferte mefi &c. 
ſiehen mal / ſette volte. 
fieben mal ſieben / fette volte ſette. 
jiebenmal hundert / ſiebenmal tau⸗ 
ſend / ſette ceato, ſette milla. 
die ſieben Berge/ li ſette monti, Ser- 
tmontio. 
fehon über feine fieben Jahr ſeyn / 
haver giä paflato , avanzato l’erä di 
fette anni, met. non effer piü putro, 
gonzo , ferlingotto 6 fempliciot- 


to. 
etwas mit fieben Zeugen darthun / 

—— alche coſã con ſette te- 

ftimonii.V. Beftebenen, _ 

·ſtine Sieben · fachen / le fue ferte cofe, 
ciotẽ le ſue maſſaritiuole, bagagliuo- 
le, coſarelle. 

ſeine Sieben · ſachen zuſammen ſuchen 
cercare, rammaſſare le cofe fire. 

bey mein er Sieben! per le mie ſette! 
‚ecie di giuramento burlesco.] 

je heben neben einander 1c, äferte, 
a fette in fila, 

fieben [Uhr] ſette hore. 

es iſt ſieben / es hat fieben [Uhr Kr 

as 



























x 


* 


dura. 
unrat / ſo im Sieb bleibt / Sie bſtaub / 
Siebgeniſte / mondiglia del crivel- 
‚lo; crivellatura,vagliatura. 
ein kiares Sieb/ cug Sieb / Naar- 
Sieh / crivello fortile, ftamigao, fe- 
taccio contr.flaccio. 
ein grobes Sieb ‚weit Gieb/ vaglio 
dot crivello largo,A fori un pö lar 


hi. E 
Bad Gi fchätteln? ſcotere il vaglio 


Mebl-@ieb/ ftaccio da farina. 
Korn-Steb/ crivello, vaglio da bia- 
de. V. Wanne, , 
Zuder-ieGieb / Apotbeder-Sieb 
crivello ö itaccio da zucchero peſto 

ie. 


a. 
Siebmacher/Zieber/m. Crivella- 
io, Stacciaio, Maeltro di vagli 
&c. ſchlagen / die Sicben feynd ge 
gen/ egli&o ſono ſette hore, ſe ſet- 
fono fuonate. 
wand fieben fchlägt/ al fuono di fer- 
te hore. 
Sieben · buͤrgen / n. Transsilvania, 


i ia- 
(fiyten/Aften)Crivellare,Staccia Trassilvanis. 


re, it. Vagliare, Paflare per un 

crivello, Scuotere perun vaglio. 
$ Seht ſieben / ſtacciare farina. 

Korufieben/ crivellare, vagliare gra- 


licht / Ad) Sette-montano , Serti- 
colle, 
$ die ficbendergichte Stadt / la Cittàã 
ferti-colle cıo® Roma. 
Sieben-bürger/m.Trasfilvano. 
Sieben-ed/ n. Hertagono,Serran- 
golo, 
Sieben⸗ eckicht / Adj. Settangolares 
Settangolo, Hettagono. 


ni. 
Ge · ſiebet / Crivellato,Stacciato,Va- 
liato &c. 


Lat. deptem. 
Sie⸗ 


Sieben-bergicht / Cieben-higes 


Sieb Sieb Sich 805 
Sieben-eimericht / Adj. Di fette aſtautinopel / la prigione delle tech. 
maltelli, Dove capono fette ma- * torri a Conftantinopoli. Sieh) / A — — 



















ſtelli. Sieben-sabl/ f, Numero ſettena⸗ — A 
Re Ay @ieben-tältial Adi, |... Fi0- tin ham.dinotava: Amma 
—— ben-faltig/ Adı Sieben-seben/Deci-fette, Setten · tOInfermo,mä alprelente, non 
b in kngua noltra maffı- 


dici. 
—— gang vr er u Sieben-seuge/m.(Siebener)Uno| Me nel ſuo lemplice che] Lepro- 


mercede, pena k > . . 
fiebeufach 5 ebenfals made ver] de’ fette tcitimonii di qualchef fo (Lebbroße) it.Afferto 8 Attin- 
doppeln/ fiebenfältigew/ fettnpli-| grand’affare, to di malatia fimile contagiofa 


edincurabile, Lat, Leprolus. 
V.Buand ik it. Auffägig Kılle 


care, accrefcere fetruplicaramente. | Ex, 
einen fiebenfalt — fiebenfach ſtrafen / —— —— 
punire uno fetruplicatamente. rin y: h ar volte. — 
-Sieben-fall-baumjf.Giacda, fieben und fiebengig/ fertanta ferte. Malſucht x 
: A a er ift ſchon ein nebenziger [Mann] |} die Siechen / ileprofi. 
Sieben-förmig/Adj. Sertiforme. sei € gia[huomo] fertuagenario. Sonder · ſiech / —— ca- 
di N d Gmadedes| m. „Ten. — duco. Lat. fi 2 
: a Beikee Done lag: Siebenzig-jäbrig/Adj. Di ſettanta Siech-beit/n. Leriod Letticciuo- 
— a — — Sertagena-| jo d'uu ammalato croneo, met, 
Sieben-geftien/ m. Sette ftelle, Siebenzigſte / Settuagefimo , Set-|; —— —— —* — 
Aftcodi fette ſtelle, Gallinelle,], tantehmo, gravemente ae 
Vergilie, Pleiadi. —— — ber DENK eraude iin aufn * 
i i j. i © Settmo. jechbette / il sigaote lo conforui „ 
— — ER, $ das fiebende Monat, fiebende Jahr / reficii, riftori ful letto della fua in- 
& ficbengüirtlichter Thurn / torre ferti- 






















der fiebende Tag ie» il fertimo me- fermitäe de'fuoi dolari. P£4r.g. 
fe, fertkno anno, fertimo giorno. Siechen bauf/ Siechen ſpital / Fr 


zonale, Setrizonio. j ; - ß i 
Sieben-1ibridit/Adj.Di fette anni bie pebenbed geßebende Zahl / ü nu) spedaledaleprofi, it. Lazzarer- 
&c. Serrenne, , im der fiebenden Stunde, nella ferti-| _ 1% 
Lein fiebenjäbrig Kind? un fanciullo ma hora, it.alle fette hore. Siechen · mann / m. Siechen weib/ 
ſettenne ð di ſette anni. Das ſiebende mal / la fertima volta. n. Huomo ieprofe » Femina le 


einen das fiebende Buch weifen/m 
ar'ad no il fertimo libro cio& di» 
moflrare e convincere un reo con 
ferte teſtimoni di qualche mis- 


Sieben · malig / Adj. Cid che ſa d ſi 
replica fette volte. 

$ diefiebenmaligeWarchungNaemans 

in Jordanyil fertuplicato Javamen- fatto. 
to del Naemano nel Giordano, jun fiebenden/ fettimd. 

Bieben-mondig/Adj.Di ſette me=| Siebenex/m.Septem-viro,Uno de’ 
fisSertemellre. 5 fette Savi , it. di fette Confi- 

Sieben-ruderig/Adj.Setti-reme.) glieri. 

Sieben-ihläfer/m. Uno de’ferte|$ er if ein Siebener / cioe Sieben · 
dormienti ſotto Decio mer ricter/Gieben-gefhmorner/Gie- \ 
dors, it. Dormiglione»Endimio- „ben- egli&un feptem-viro. | me,Infermmccio,;Ammalatuccios 
ne, Poltrone. 2 BR Di S⸗ in Karten / le ſette di Valstudinario, Y+ Siechen. 

Bieben-[hubig/Adj. Dilettepie-| die Hers-Nauten-te-Siebene/ le fer- $ —— — ——— 
di, Settempedale,Sertepedale, j,di ; — Ar gehen 


a te di cuori, diquadri &c. krto&c : ie 
Gieben fleenig / Adj. Ornato di| Siebenerley/ Adj.Diferteforti,Ser-] cette doglie — 
ſeite Itelle. 


tuplice. 
— na; : vini &c.di fer. Siech · thum / n. contraät, Eucht / 
Sieben · ſtimmig / Ad). Dida ſette i — — — Seuche / ſ. Malatia, Infermitã lun- 
auf fiebenerley Weiſe / in ſettuplice ga. Seuche. Sucht. 
masiera. echen / ſiecheln / ſeuchen / ſeucheln / 
Siebenen / e meglio be-fiebewen / it.fücheln/Verb.Languire di con- 
[term. giuridic.] Confermare ‚| tinouo ‚Star’affiitte di continoui 
Ratificare > it. Convincere con] e pertinach languori ed infer- 
ſette teltim̃oni. mita. 
& ein Teſtament / einen Contract ac be · er t immer was zu ſucheln / egli non 
ſiebenen / confermare,ratificare un mai fenza qualche nuovo male, 
teftamento, un conträtto &c. con nonftä mai fano. 


a bene mer Süeln/[Belk. fürteln]Badare eSof- 


pr ols. 

Siechen-Flapper/ Siechen · ſchlot⸗ 
ter / f. Battarella, Battagliuola 
da leproſo. 

Siech-tag/ m. Giorno dĩ malatia, 
ic. Malatia lunga, cronicae do- 
lorofa. 

$ Bäte Siecht age haben / ſtare ammalato 


continsauo. 


Siecb-baft/ ſechlicht / Adj. Infer- 


voch > i 
ein fiebenftimmiges Muſieſtuͤck / un 
aria Aferte voci. 
Sieben -ftändig/Adj. Di ſette ho- 
re. L j 
Bieben-ägig/ Adj» Di fette gior- 


nh ” 
Siebentel / n. Sertina. 
Sieben wuͤrnig / Adj. A lettetor- 


ri. 

i ö —* 

* — en nr ed = frire in patienza, Srareedover 
feıte teftimoni. ftare lungo tempo in quaiche 


pas fieden-rhürnige Gefaͤngnis zu 


EZ ’ 


(lii 11) 3 hiago 


806 Siech Sied 
luogo con fattidio e discommo- 

j do &c, fi 

wegen widrigen Wiud / gefrornen 
wir — Wo⸗ 
chen daſelbſt ſuͤcheln muͤſſen / & 
cauſa del vento contrario, per le ac- 
que gelate ci convenne ftarci,reftar- 
ci, badarci quattro belle fertimane 
intiere. 

Süceler/m.Valetudinario,Amma- 
latuccio, Infermiccio. 

$ einarmer Suͤcheler / unpovero am- 

malatuccio, 

Suͤchelung / f. Stato d’ un huomo 
Sempre-mai infermo , it. Bada- 
mento, Lunga patienza in un 
luogo molto discommodo, 

Biedel/f. [da figen/ (edere] Sedile, 
Calla-panca, ır. Tribuna, Lat. 
Subfellium, it, Catedra &c, P. 
Stul x. 

& Gicdelbandı idem. 
Kirchen-fiedeln / fedili nella chiefa, 

it. nel coro, 

in compos, ] Habitatio- 
ng, Cafale, Habituro,it. Podere, 
Villa. V.Sitʒ. 

$ Einfiedel/Einfiedeln/habitatione d’un 

uomo folo cio& dieremita, Eremi- 
torio,Romitorio,Eremo, it. Cirtä di 
Helvetia cosi detta. 

Wohn · ſiedel / idem, 

Mirakel· bild iu Einfiebel / la ſtatua 
miracolofa della Madonna di derto 
luogo. 

Siedel-hof / m. Predio d Podere feu- 
dale di poca entrata, mäfranco 
dipravezze, 

Sicdler/haggi Ein-fiedler/m. Ere- 


Sied 
ſeana / leremo diCamakdoli in To 
scana. 


eine folche Einfiedleren Rifften/ fon 


dere un eremo tale, 


Sieden / Iverb.irreg. laflex. V. 
Gram, pa2.245.] Bollire, Lat. 
Bullire, #,00allen. 


das MWaffer ve fiedet (feud) Schon im 
3 — et gia nella cal- 


daia. 

das Waffer feden Laffen d machen/la- 
sciar ö far bollirel' acqua, lasciare 
ch'ella bolla. 

ben Hopfen im Bier fieden laflen/_la- 
sciar bollire i lupoli colla cervofa. 

lafts wol fieden/ lasciatelo bollir ben 

ene. 

laſts eiu wenig fieden/ lasciatelo bol- 
lire un tantino,lasciatelo far'un bol- 
lo d due. 

er laͤes wacker fieden / aber er kochets 

übel; eglilafä bollire, ma cuoce e 
condisce male ; fägrande ftrepito ‚| 
mä pochi buoni eflerti. 

laſts jwey Stunden fieden/ lasciarelo 
bollire due & per due hore conti- 


none, 
ſtarck fieben/ bollire forte,bogboglia- 
re,bollicare, bullicare. V.Uherſie⸗ 


den 16» . 

ein ſtarckes / heftiges Sieben / un bollo- 
ne, bollicame. 

gemach / ſacht fieden/ bollire piano e 
poc’a poco. 

es feud-und effigt mir im Magen/egli 
mi bollecome aceto fullo ftomaco 
io fento certe fermentationi acetofe 









Sied 


——— aleflare gambari. 
chmaltz / Fett aus eiwag fieden/ ca- 
vare il graffo da qualche cofa & for- 
„ zadibollire e cocere, 
im Keſſel / im Hafen / im Stollhafen 
te-ficden/ cocere in caldaia, in pi- 
gun tegame &c. 
Kräuter/Säfte ve-ficden/ cocere, do- 
cocere her icinali,fughi, firo- 
i &c. farne decotti &c. _ 
was fich gern ſie den laͤſt cocitoio , di 
buona cocitura. 
er taugt weder zum Sieden noch zum 
Braten/ egli non valent per alef- 
fare ne per roftire ( non vale ne cot- 
to (aleffo) nearcofto) cioea nulla; 
non & da nulla. 
gar fieden / cocere fino che bafti d che 
ſia corto abbaftanza. 
die Krafft aus etwas fieden / tirare, 
cavarela foftanza da qualche cofa 
erlacocitura. , 
aſſer / iu Eſſig / in Wein vesfieden/ 
bollire, cocere in acqua,in aceto, in 
, vino &c. 
in Del fieden/ cocere,bollire in oglio. 
jemand in Oel ſieden / cocer'un mal- 
fartore in oglie, 
weis fieden: Silber ve, weis ſieden / 
bianchire l'argento cocendolo con 
fale etartaro &c. 
fich weis fieden / bianchirfi in quefto 
modo, mer.giufificarfi,fcufarfi con 
belle e fpeciofe ragioni. . 
fieden und braten/ aleflare e roftire, 
mer.vivere alla carlona; far tempo- 
ne, sguazzare, v. Schlemmen Im 
man feud und brät/ fi vivealla carlo- 
na, all’ epicurea &c. 


i 


che mi montano dello ſtomaco. V.Siedend / ſiedicht / Adj. Bellente,Bo- 


Sod. 

es feud etwas im Hafen / les geht was 
heim iches vor/] qualche cofa 
bolle in pignatta. 


mita,Romita, Auacoreta, Solita-'Sjeden/Verb adt. Bollire cioẽ Co- 


rio, 
$ ein beiliger/frommer Einfiedler/ un 
‚ fanto, buono eremita, 

ein Camaldolenſiſcher ve, Einfiedler/ 
un eremita camaldolefe d di Camal- 
doli; unCamaldolo, 

leben wie ein Einfiedler/ vivere da ro- 

mita cioe folitario. , 

Diefes Auſchauen würde einen Car 
maldolcnfer in Verfuchung brin⸗ 
sen / quefto farebbe tentatione 
ad un Camaldolo, Arer. 


Einfiedler-leben/n, Vita eremirica, 
anacoretica, folitaria, Ein⸗ 
mx. 

Einfiedleriich/Adj. Eremitico, Ro- 
mitico, dolitario. 

Ein ·ſiedlerey / f.Eremo, Eremito- 
tio Romitorio Romitaggio.V. 

inoͤd. 


die Einſiedlerey zu Camaldoli ijn To⸗ 


cere, Leflare, Alcflare, Cocer’a- 
leflo. Lat, Lixare, V. Kochen. 
Abſieden. 


$ Waffer v. ſieden / bollire,cocere dell’ 
acqua, 
Bier feden/ cocere,braffare della bir- 
ra. V.Brauen, 
Salpeter fieden/ cocere, raffinare fal- 
nitro. 
Mebtfieden/ cocere molfo, 
eiffen —* cocere, far ſapone. 
oft ſieden / cocere moſtoʒ far mofto 
coſto. 
leiſch ſieden / cocere carni aleſſo. 
ifche ze, ſieden / aleffäre pesci,cocerli 


aleflo. 
RehluKraut 1. heben cocer cauoli 


gliente, Caldo-bogliente, 
dend · heiß / ſied · heiß / ſie dicht · heiß / 
——— 
en afler/ acqua bollente, 
mit —— fiedend ö fied· heiſſem 
Waſſer bruͤhen / beſchuͤtten / broare, 
brulare, fpelare &c. con acqua bol- 
lentle. V. Brüben, Quellen, 
fiedend Oel / fiedend Pech/oglio,pece 


bogliente, 
in fiedend Del n/ braten/ get · 
tare, friggere nell'oglio bogliente. 
ein iedender See / wie ber in Japan 
1€» bollicame, bellicame. 
Waſſer ve-fiedend machen/ far bollire 
dell’ acqua &c. 
ſtarck fiedend/ bollicante, bullicante, 
bor 5 RR N 
zu eınem fiedenden Hafen nähern 
Eeine Mucken/ (der Teufel und das 
Fleiſch hat keine rechte Macht au 
einen Chriſt · eiferigen Menfchen) 
apentolache bolle non s'auvicira- 
no le mofche, 


Enerfieden/ cocere,far bollir sen? Se-fot'en/Bollito, it.Cotto, Leflo, 


die Ener meich fieden/ cocer'uova 


ere. 
die Eper hart ſieden / cocer'uova dute.lh 


€ 

Al. lo » Cotraleflo, 

das Waffer 7» bat laug gnug * 
en / 


Sied Sied 


ten / Facqua &c. ha bollito abba· Bier-fiebereu coceria di birra ; braf- 
ftanza. eria. j 
das Fleifch hat zu langgefotten / la) Geiffen-fiebereyy coceria da faponi; 


carne € troppo cotta. aponara, 


das Fleifch hat zu wenig gefbctenw/ la Siedung/t.Bollimento,Cocimen- 
anza. \ 


carne none > abb — 
ey d · mnen ge 

— * — bollite falvia,, 
un bollito,decorto, decortione fcot- 
to, apofema di falvia &c. 

mwolgefotten/ ben corto. 

gar gefotten/ cotto abbaftanza. 

nicht gar gefotten/ non corto abba- 
ftanza. 

balb gefotten/ mezo- como e mezo- 


crudo, 
Ib gefotten und halb gebraten/me- 
—— (aleſſo) Mr arrofto 
(brucciato, 
geiotten Waller / acqua corta ö de- 


cottA. 2 
gefotten Gerftenwaffer triucken / bere 
acqua corta olatılana. 
gefotten Fleifchy carne aleffa. 
gefortene Fifche ö Fifche gefotten/ pe- 
sce aleflo. j 
gefottene Eyer/ wova corteda bere ö 
d 


ure, ⸗ 
ite do] ein Sud . Meht / Seiffe ve» una cor- 
— an ta di molfo,difapone &c. 

gefottene Bretzel / bozzolaio di paſtal Sod / n, Sugo,Licore cotto ö bol- 

; lito,Brodo;it. Broda, Brodume 
/geſottener Wein 1 > 
* ee Acqua Iporca, eh 
10€ Vi⸗ 8 Fleisch hat nicht zu viel Sod / la 
—— n, Aleflocioe Vi s Meine n hä * cioẽ poco di 

® rodo. 

mangiar aleſſo e arrofto. — a —— belle la Em: 


to,Cocitura,Cottura, 
Sud / Sod / Sot / m, Bollo, Sbollo, 
V. Wall. 
das Waſſer ve einen Sud / ein par 
Güde thun laffen/far,fare laequa 
un bollo d due, darle un bollo d 
„ due, fobbollirla un poco. 
meinem Sud (eines ſiedens) fieden 
laffen/ lasciar bollire una cofa d’un 
bollo fenza rimoverlo dal fuoco. 
aus dem Sud eſſen / trincken / mangiar 
bere dal bollo cio& tutto bollente ö 
bogliente, 


Sud/ m. Ge · ſud / n. Suͤde / plur. 
Cotta, 
% ein Sub Bier /una cotta, una braflara 
irra. 
einem jeden Burger ift erlaubt drey 
Suͤde zu thun / a ciafcun habitante 
& permeifo di far tr& cotte(braffate) 
di birra. 


















Un-gelotten/Non cotto,Non aleflo, nel — füo ſpgo. 
*3 5 uzel· ſod / brodo,decorto di fec- 
cioeCrudo, V. Rob » checorte. V. Brübe. 


& das Fleifch 10. ungefotten freffen/ 
mangiarela carne cruda. 
Gied-heif/ Caldo bollente dbogli- 
ente. 
iß eſſen / trincken / mangiar, be- 
caldo bolfente. 
. 1 nfonnen/ poter' inghiot- 
Bun: 5 caldo, ever Balaco 
laftricato di mattoni. 
Siede-bering/ m, Arenga daco- 
cer’alefla. ’ 
Sird-d Siede-Eeffel/m, Caldaia 
da cocer’aleflo.. 
Sicdicht x. V.Siedend x. 
Sieder / m. Bollitore, Cocitore, 
4 Mebt-Sieder/ cocitote dimolfi. 
Geiffen-Sieder/ cocitore di faponi, 
faponaio. 


Geiffen-fod/faponaccio,liscia d acqna 
lisciara. V.Seiffe/it.Zaugter, 
darnach geber/ battere , baftonare, 
do) ciot il fangue ne coli( grondi. ) 
bes ihr für ein Sod / Geſod 

wasm ıdrrure 
che brodume, che broda che mes- 

a. fporco,fate voilä? 

Syuͤl geſod / Küchen-gefod_ für die 
Sch weine / broda, carobia, lava- 
ture di piarti , fciacquature di cu- 

 einaper i porci. 

im Sod ligen/ [aliäs in der Brefil ] 

iacere nellabroda cio& nel parto. 
caufa del fluffo della matrice &c, 


cogli altrile mani nella broda ciot 


- n f ot braffato- in pafta,ciot met.cooperare a qual- 
— Te 
Salpeter· Sieder / ralfinatore di ſa· 


S00-685d-brunn/Fontana viva, 
Pozzo,Pozzo d’acqua viva e ſca- 
liente, 


Sot / Sod / m. Cociore, Bruciore 


litro. 
ſiederey / ¶ linCompol. lolamen 
te] Coceria, Luogo, Lavoriero 


dovᷣe ſi cuoce ð prepata. 


Sid 807 
nella gola, Ebullitione, Fermen- 
tatıone del chılo nello ftonıaco, 

der Sod brenner mich/ fento un co- 
ciore &c. nella gola. 
mit dem God geplager ſeyn / eflere 
iravagliato dalle fermentationi,in- 
digeftioni dello ftomaco. 
Sodlein / Eödlein/ n. Brodetto⸗ 
Guazzetto. . Bruͤhe. Salſe. 
Soſſe. 
ein gutes Soͤdlein über einen Fiſch 
Te. machen / conciar’ un pesce in 
Mr — farlo in un buoa bro- 
etto. 


J 


Verba Compoſita. 


Auf-fieden/Verb.ad. Leſſare, Ales- 
ſate, Cocerꝰaleſſo, Scocere, Bol= 
lire, Cocere, 

$ Sleifch / Fifche ve» abfieden/ aleſſare 
„ Öc. carne,pesce &c, 

einen Karpen zcbeiß ablieden/cocer* 
un carpiane aleffo, aleiſarlo &c. 

etwas in Waſſer / in Wein / in ẽ ſſigre. 
abfieden/ alcfläre in (con) acqua, 

vino, aceto &c. 

einen Trauck von Kräuternze, abs 
ſteden / farun decotto,fcotto ö apo- 
fema di herbe. 

Milch abfieden/bollire,far bollire un 
poco illatte. V. Wällen, 


Ab-ge-fotten/ Leſſato, Aleflaro (Leſ- 
lo, Aleflo) Cotto. 


$ abgefottener Tranck / un decorro,fcor- 
10,apofema ; acqua cotta. 
abgefottene Milch’ karte bollito, ſcot · 
o 


Un-ab-geftten/Non aleflo,it,Cru= 
(173 


einen ſchlagen / hauen / dab das&od Ab ſiedung / f, Aleſſamento, Scoci- 


mento,Cocitura,Cottura, 


ferire uno di modo.che'] füge(bro- | Auf · ſieden / Verb.neutr. Bollir e 


Alzarfi,Montare bollendo, 


„|® etwas gemach Heenlanfeden)lap 


ſen / lasciare, b oc) 
bollire, "poco,fob- 


ſtarck auffieden/Blafen auffieden/bol- 
licare, borbogliare,bolleggiare c0- 
sendv, gettare bolle, cocereä groffi 
boglioni. V.gliberfieden, 
e8 wird bald auflicden/ bollirä tofto, 
wieder auffieden laffen/lasciare ribol- 
‚ dar’un ribollo, 


die Hande mit im Sode haben / haver | Yuf-ge-forten/ Bollito &c, 


ae bat aufgefotten / egli hä bollito. 
us-fieden/ Sbollire, Cocere,Ca- 
vu Tirare bollendo e cocen- 
0 
$ die fchwarre Waͤſche ausfieben/ cavar 
lemacchie da’ panni lini fporchi e 
fucidi,bollendoli nella lisgia. Ved, 


Baͤuchen. Waſch 
= Beine 
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Beine rc ausſieden / das Fett andfie- 
den ö herausfieden/bollire,sbollire 
offı sconguafläre di animali perti 
rarne il graflo. 


Yus-ge-fotten/ Sbollito,Scotto,Ca 
vato &c. bollendo o cocendo. 

Durch-fieven/ Perbollire,Perco- 
cere, Perleflare. 

$Bin-fieden/ Incocere, Scemare, 
Conlumarfi bollendo 6 cocen- 


Sied Steg 


Uber · ſotten / Sbollito,Scortato,Bol- 
lito leggarmente, 


die Spargen Spiugt / Boretſch und 
Kohifproffen muſſen nur uͤberſot⸗ 
tenmwerdei/ gli (paraghi, gli fpi- 
nacci,le borragini e li broccoli non 
hanno da havere (non fegli hä da 
dare) ch’unbollo,una ſcottata ddue 
(che quattro bolli.) 






























do,Sbollire. VVerſieden. re, Gualtarecon troppobollire, 

$ die Brühefeudein/ il brodofifcema,) it Conlumarfiäbollire. Vin 
confuma bollendo. j 4 ſieden. 

etwas bey die drey Finger breit Q das Eſſemdas Fleiſch . verſieden d 


ßñeden affen/ lasciar,far bollireuna 
cofa fin che fifcemid confumi rre 

dita di largo. 

laſt ein Dritteleinfieden / fatelo bol 
‚dire fin'alla confumarione d’unterzo. 
Ein-gefotten/ Scemate,Conlumat 
bollendo &c. 

& die Brübe ift gautz eingeſotten / il bro 


dos’ tutto confumato bellendo. 
— Cocere quanto che 
alta. 
& hart und zaͤhe Fleiſch iſt schwerlich 
erſideen / carne dura e coriaccia di- 
venta malamente tenera e mangia 


bile, che fe la lasci coceree bollire,| Wieder-fieden] Ribollire,Ricoce- 
quanto chefivnole. V.Zerfieden.] red 


Bo e dec. 

Mit-fieven / mit-eimander-feden/[5 wieder aufſieden / idem . 
Cocere; Bollirel’uno collaltro,] ba — nach dem Zufap wieder⸗ 
Cocer’asfieme. c affen/far 


en o wieder auffleden 
$ Kraut und Fleifch mit einander ſie⸗ 


ribollire la carne integame , dopo 
den / cocere cauoli e carae afliem havervi mefli icondimenti necella- 
in una pignatta. 


rii dö che vi vanuo. 
Yladı-fieden/Cocere, Aleffare ap- . 
— Sieg. 
Über-fieden/[pr,lung.] Trabocca-[Sieg X v. Siegen X 
re bollendo, Sorbollire, Sopra-\Sjeggel/Sigel/n. [un Moderno 
bollire, Sbollire,Riborbogliare,| "jo tıra da fiegen/ Sieg / vincere, 
Borbogliare)a verſa, Bollire 3 vittoria, giache quei campion! 
ricorloio, . chefi fegnalavano ın un fatto di 
4 der Dafen ſtud über/ Ja pignarta, armie fimili occafioni il Prenci- 
Inba nicht Kasnlehen, vadare, suver pelinobilitayacon fegni,figilli, 
a bolla, chillicorep fcudi earmize queſta Origine fe 
&cc. non fugga della pignarta d cheſ non &apodrtica,almeno € molta 
la — * — Gall} probabile j Si — 
—* ello,Segno. Lat.Sigillum. 
Uber-geotten/Traboccato,Sorbolli] ©. 
— &c, n i ee Wappenie 
Nber-fieden/ [pr. brev,) Sbollire,j9 Junge/ | ai? : 
Scottare, Bollire à Far bollire) m — —— ——— J 
leggiermente, Dar’ un bollo Ö| pas Giegel aufdrucken / beydtucken / 
due,Dar’un leflo,una ſcottata. innprimere, improntare,approntare, 


gar zumeich ve- fieden laflen/coce- 
re, bollire © far cocere 6 lire 
troppo il mangiare,la carne &c. 
Ver · ſotten / Stracotto , Strabollito 
ec. it. Confumato bollendo. 
6 das Fleiſch ve» iſt verſotten / la catne 
ſtacotta, cioᷣ troppo Cotta. 
Ser.fieden/ Faticarſi 4 cocere, & far 
 bollirelenzache maı baltı. 
$ fich gerfieden an einem Fleiſch / harten 
Schub-ochfen-Heifch/ (udare a co- 
cere una carnaccia dura e vecchiad’ 
un bue ö buffalo da aratro, 





über und über fieben ve-V.Sieben apporre il figillo. 
Koh Milch überfieden/ dar’ un bolloall einenBri mitBendruckung des In · 
hite. V.Wallen. fiegeld beurfunden / autenticare, | 
den Koblüberfieden/ broare,brullare confermare una fcrittura coll’ap- 


il cauolo ö dargli una broara, brul 
Jata, scottata, un leffo, V. Bruͤhen 
Quellen. 


prontamento,appronto del Seile: 
dar Giegel anbenden/ appendere il 
gi 9 


Ver-fieden/Stracocere, Strabelli-| 








. Sieg 


fene mich wie ein Siegel auf bein 
—* uud wie ein Siegel auf dei» 
nen Arım! mertimi come fuggelo 
in,(u'] two cuore, come un fuggello 
in, fu] mo braccio! Canı.8,6, 
Siegel und Briefe über etwas haben / 
haver lettere, fcritture autentiche, 
documenti, ftromenti autentichi e 
‚figillatifopra qualche cofa, R 
ein Siegel nachmachen nachküns 
eln / falfchen/ controfare (imitare) 
alfarc, falfificare , adulterare un ſi · 


gille. 

ein falfch Siegel/ figillo falfo, con- 
trofatto, poſtiecio. 

blindes Siegel: unter blindem Sie⸗ 
sel figillo volante : forro ſigillo 


volante. 
das Siegelift unverſchrt / il figillo € 
faldo, fano,intiero. 
das Siegel erbrechen / verfehren/ er⸗ 
offnen / aufthun / rompere, fciorre, 
aprire il figillo, met, revelareil fe- 
ne dellaconfefione. 
das Lamm / ſo erwuͤrget iſt / it würdig 
das Bud) aufzumachen / und feine 
Eiegel zuerdffuen/ l’Agnello ch’ © 
ftato uccifo,& lolo degno di apriril 
libro e di aprire, fiogliere (fciorre) 
ifuoi figilli. Apoc. 5.9. . 
das Siegel erkennen / reſpeetiren / ri- 
conoscere, rifpertare il ſigillo. 
Amts-Siegel/ higillo dell'uficio. 
Beıcht-Giegel/ higillo cioẽ fegreto 
della confeflione auricolare. 
— — elettorale. 
ürften- 6 gurftlich Siegel / figillo 
del prencipe. j 
Beheim-Siegel/ figillo fegreo. 
Kirchen-Siegel / hgillo ecclefiafli- 


co. 

Klofter-Siegel/ägillo clauftrale d del 
monafterio. , 
Reichs Siegel / figillo imperiale, it. 

delregno; figillore io b reale. 
Stadt-Giegels Kaht-Siegel figillo 
cittadino,del publico, ſigillo del fe- 


nato. 

Stat jeael, figillo di ſtato. 

Univerfitäts-GSiegel/ fegno dell’uni- 
verfirä ( accademia )figillo accade- 


mICO, B , 
MWappen-iegel/ figillo à armi, 


— m, Rottura di fi- 
P} lo, 
Siegel-Recer/ Siegel-graber/ m. 


Intagliatore,Incavatore di figilli; 
Sigi llaio, 


Sicgel-verwabrer/ m, Guarda- 


figillo. 


Siegelnsfigeln’Sigillare,Sugellare, 


Bollare, F#. Derfirgeln etc· 


& einen Brief fiegeln/ Agillare una let · 
tera. 
| ein Teſtament / eineu Contraet re-fit- 


geln / figillare un tefamento , un 
contratto 
un 
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ein Teſtament helffen fiegeln / effer' Be ſiegelt / Sigillao bee. über fein Fleiſch und 
rd 24 Capamit eihem Dred befiegeler! —— —— — (ha 












































ftamento ini 
ANBENEO, j eglichigillaco con una merda, mer.| , Carne edel ſuo fangue.V.Beflegen, 
Dayier 55 Pegel, 4 gelben, bollar la cofatmalfondara&c. in dem Kampf zwiſchen Fleiſch un 
arte &c. V. n Geiſt gibts immer zu kriegen / und 


Ent · ſiegeln / lVerb. poet.] Disſigil 
lare, Aprire il ſigillo ö una ſcrit· 
tura figillara. 

$ einenBrief eutfegelniäifßgillare.ciod 

$ en geſiegelter Brief / lettera figillara. aprire una jetrera rompendo d ta- 
che Mapiet 17 ie — J. — il ſagillo. 

Ge Ent · ſiegelt / Diſſigillato. 
die Zeugen haben geſtegelt / i teſtimo⸗ Ent-fiegelung/f,Diffigillamento. 


imonü h illato ciot 
prontato — il * gälo. = Perfiegeln/ (veı-Rgeln) zu-fiegeln/ 
Un-gefiegelt/ Non figillato , Senzaj Sigillare, Bollare, Fermare coll’ | 
rn | een 
Shahcnen — * ün Schrifttenyuon Obrigkeit we-|Zieg-prangend/Sieg-pralend/ Vit- 
ra ſigillata * — EL: B toriolo, Triomfante, In trionfo» 
* + 2 3 A ” * 

Siegel gebuͤr / f. Sigillatico,Drirto feritture da parte del magiftrato. Gloriofo per lavittoria. _ 
8 B - or © di eder« 
che fi paga perl’approntodelfi-| bas Bekäurnis EHNIR: und feiner ——— — 

ill ne; üngerfchafft mit feinen Blut vers har eg ——— 

gıllo publico, egelt / fieillare la confeflione di riofo,trionfante,intrionfo,laureato, 

Siegel · ham̃er / m. Martello dabat- Eee del ho discepolaro col fü einto d’alloro; menar trionfo. 
teröimprontar’ilfigillo, ung firgprangend Schau tragem/ 


fangue. 
iodtı u ĩ z £ - ig: reu/ portare,menare, condurre 
— — ee —— Fürfliches * ualche — in trion- 


Mandat verfiegeln o unterſiegeln / - : 
Siegel-ring/ m. Annellocoldäfi-| fgillare un —— — ua ser 
gillo, it. a figillare, — — 


to reſcritto. editto del —— 
Pilatus lieñ das Grab EHNI toriolo.Trionfatore. 


ein Blanciet fiegels / figillare una 
carta-bianca, 

Ge-fiegelt/ge-igelt/Sigillato, Sugel- 
lato, Bollato. 


felten zu fiegen/ nella guerra fra 
carne & fpirito la battaglia € fre- 
quente e la vittoria rara. 


Ge-fiegel/Riportato la vittoria,Tri= 
—— 
IESus hat ber Holl und Teufel 


berrlich gefieget / Giesü hä glorio- 
famente = ato dellinferne e del 


diavolo. 


Sirg-prangen / Sieg-pralen/ alias 


Giegel-flod'm,Zoccodaimpron-| 7 verfiegelm/ Pilaro fece bollare,figil-|g yiet @ri — aibts 
er ilfigillo fopra con un mar. lare il fepolcro (monumento)dil, p J mol gueeg 
tello. iatori e pochi i ſi truovano 

Siegel-wachs/ n. Cera da figil | Ver-fegelt/iu-gefiegelt/ Bollato- Si-] ne’ not campi [per divino ga- 


gillato, Sugellato, mer. Segreto, 


lare. 
$ es ſeynd ſtracks alle Gemaͤcher und 
$ rorigelbrgrän/blau1e-Biegelmachs/ Schreine verfiegelt worden/ tutte 


a a ei le ftanze e tutii li ferigni foronn fü 
ein Perfchafft te-inSiegelmache ein, bito bollati. 
drucken / improntar’ un figillo in 


tal ] cera. . 
mit Siegelwachs zupetfchiren/ figil- 
lare con [tal] cera. 
Birgeler/m.Sigillarore,Impronta- 
figillo,it. Teitimonio che figilla, 
die Siegeler inder ECanzlen/igillaro- 
re,colui ch’ impronta il figillo nella 
cancellaria. i 
Haupt-Siegeler / Dber-Giegeler / 
primo figillatore e teftimonio. 
Siegelung/F. Sigillamento,Sugella- 
mento,Sigillatura, 
& zur Siegelung fchreiten/ die Giege- 
fungvornehmen/ proceder'alla fi- 


ftigo. 
Sieg / m. Siege / plur, Vittoria, 
Trıonfo, 
den Sieg erhalten / behalten / erobern 
darvoı tragen / riportare,ortenere, 
haver la vitroria, la pakma; reftar 
vincitore,virtoriofo,colla vittoria ia 
mano, 5 
vom HERNN Fomt der Sieg / dal 
Signore procede la virtoria, della 
vittoria, & Dio conviene Ja gloria. 
Pf. ın3. 0, 
O Helle / wo iſt dein Sieg! dov’& la 
tua vitteria, olnferno! Cor.15,554 
die Rechte des HERRN behält den 
Sieg / la Deitra del Signore ripor- 
ta la vittoria. Pſ. I18. 15, 
einen Sieg erfechten über die Feinde 
BDttes und feine Kirche/combat- 
tere ciot conquiftare una vitroria 
fo — i nemici di Dio e della ſaa 


an Juͤngſten Tag verfiegelt/il libro 
m Ange della divina Oredefina. 
tione ci refta figillaro cioe nascofo 
fin’ al giorno del giudicio. 
Un-verfiegelt/ un-jugefegelt/ Non- 
Sigillaro,Non-bollato, Aperto. 
Ber-fiegelung Zu-fiegelung/ f. Sigil 
lamento, Sigillatura, Bollamen- 
to, Bollatura, 


Zu-fiegeln a. + Verfiegelnx, 
Siegen / vincere, Superare [i 


nemici] Vittoriare,Vittorepgia- 


gillatura. re, Riportarela vittoria, Reltar ‚hie, : FOR — 
Verba Compofita. vincitore, vittoriofo, Voſie wattoetttern Sieg’ virtoria dubin 
en. Sieg. | einem denSieg iuerfennen/ adgindi- 


car,attribuire la virtoria,dar la pal- 
maaduno. j 3 
unfer Glaub iſt der@ieg/der die Welt 
überwinber/ la fede noftra & la vir- 
toriache vince il mondo. . Joh. 


Be-fiegeln/Sigillare, Confermare |? über feine Feinde fiegen/ trionfare de’ 
ö nee ol ensonns delfi- i fuoi nemici. V. Befiegen, Ube 


i winden, 
: En en ohne Kriegen if Fein Giegen / non 


egel ſigilla dv fi u 
un teflamento &c. Y © Be re — enza combattimen 7 
Anderer Theil, — RR we 


























310 Sieg Sieg 
den Händen neh · Si . ion- 
se enlehr Bun * Sie x wagen/,m. Carro trion jder O 
cn Sinabian n / abrennen / Sieges · zeichen / D, Troko, 
aus den. Haͤnden ie —— 


torre „Arappare ad uneJla viztoria 
mano, dalle meni. BR 
den Sieg verlieren / perdereli vitto- 


ria. 

eg iſt heruͤber / bald hinüber ge- an 

> hy ? conflitto era con e|ı fiegreiche Waffen/armi vittoriofe,vir- 
“dubbiofo. j irici. trionfanti, erionfatrici,Stc., 

aufgeblafen wegen des Siegs / tami-| feine fiegreiche Waffen immer weiter 
re pr onfio,altiero, fuperbo della d bringen/ portar’ innanzi d vi, 

sch vittoria. oltre ſe armi füe vittrici d virtoriofe 


ieg-reich/ fiegbaft/fiegbar/ Adi» 
‚Vitoriofo, Vıirtoriante,Vittore, 
-trice, Trionfante, 


yım Sieg beide contribuire alla wit- (vittoreggianti, vittorianti. 
13. 
Blutijer Sieg / vitzoria * Verb. Compolit . 
ara d cufto,ä prezzo di molte , P 
—— ae :  „ Pöe-fiogen/Vittoreggiare,Vittoriz- 
berrlicher Sieg/ maguifica, gloriofal zare, Vıttoriare , Vincere. . 


vitrosia. a 
fehäundlicher Sieg / Schand · Sieg 
Schelmen-Cieg/ viteria infame 
fuperchievole. FR j 
gerränterifcher Sieg / vittoria acqui- 
ftata ö comprata per tradimento. 


$ feineigeinde befiegen/ vincere,füpera- 

re inemici, vitgoreggiare,triontare 
fopra i fuoi aemici. 

die Helle / den Teufel etc. beſiegen / re- 


Aic vittoriefo, trionfante dellinfer- 
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hriten-Sieg/ vutoria criſtiana. — 
afer-/Belinten-@ieg/ Selb-Sies/ geine Begi — a 
virtoria de’crimi (vitii) delle renta- Wan Fe 7 


zioni,pafioni ; vittoria di ſe ſteſſo. 
Bieges-bild/mı Statua per la viet 
ria &. trionfe. 
Bieges-bogen /m. Sieges · pforte / 
Portatrionfik. . 
Sieges ſreude / t Sieges · jubel / m 
Goia, Giubilo per la vittoria. 
Sieges d Siege⸗fuͤrft / m, Pren 
— trionfänte € vitto- 


o. 

Bieges-gefbrey/n. Sieges zuruf⸗ 
ſung / t. Grido diallegrezza,Ap- 
plaulo perla vittoria, Acclama- 
tione feltiva ı Vitoria? Vitto- 


rial 
Bieges-Fränglein/n. Sieges · pal⸗ 


ai, vincerli, füperarlä 
—— Vittoreggiato, Trionſato 
Ce 

— l. Vittoreggiamente 

cc. 

Er⸗· ſiegen / [Verd. piũ poet. che di 
prola } Acquiltare, Comparare, 
Riportare vıncendo ‚ vittoreggi- 
ande e trionfando. 

den Krantz / den Palm / den Preis/dad 

Kleinod / die Kron erfiegen/ acqui- 
are,riportare la corona, la palma, 
il premio „ la gioia combatrendo & 
vincendo, 

Ob ſiegen / fquafi Öberfiegen] Su- 
perare,VinceraEfer vittore,Re- 


men/Alloro, Laur@ Palmadelia] ftarvittoriolo. Y. Siegen, 
vittoris. ) über Bine Geinbe obfiegen/ 55 
dae Siegeskraͤntzlein darvon tragen ER * 

dellavir-| . (prai füoinemici. V. Beflegen. 
— — palma della vit — —— 
it- “Beh o / t- 
— f, Coronadelta vit = * 1 del =. 

J mediante lo ſpirito della grati 

Sieges-lied/f.Cantico trionfale. man weiß uoch micht/ wer abflegen 


Bieges-lob/ Lode, Gloria per la werde / non üskancora, chi ripor- 
8 } Br BI ns hell scan, 


vittoria. ed dubbi h 
Bieges lohn / m. Eirges-gabe / f. A 
Dieges-preiß / m. Premio per lalhp-ge-fieget/ Vino, Superato, Re 
6 52 Ahr / m. Sirge-geördn Io vittoriofo, 
- . n dew/ h i 3 r 
g8/0.Pompa,Magnifcenza,Felta — ** ee * 
garlavittoria;, Tionfo. b-firgery m. Vittore, Triopfätore. 


Sieg Silb 


r der Hellen und des To» 
des / en EIAAISTUE 
trionfatore dell’ inferno e della 
morte Giesü Crifto. 


menztrefien)|» Giegesieichen aufrichten/ ereggeee, | Siche Cihey Sihe da a. . Se⸗ 


ben X · 
Silb. 


ildex. .Sylbe ic. 

ilber / n. [laRadice diquelto 
Vocabolo &molto dubbiola;for- 
se dafchallen/tonare,tinnireßec,] 
Argeato (Ariento.) Lat. Argen- 


tum. 
ein Silber / pur Silber / geläutert 
Suber / argento fino, puro, ram · 


aato. 
lötig Silber / gut Silber’ Prob · Sil⸗ 
ber/umverfälfeht Silber / argento 
di lega, di buona lega. 
falſch Eilbery argento falſo. 
gernighaitig Silder / Uunprob · Silber / 
argento baſſo. 
etwas mit Eilber beſchlagen d de 
berjiebeu/ impiaftrare, coprire,re- 
‚fire qualche cofa d’argento. 
ein Kiftlein ve-fo mit Silber befchla« 
eu/ caflerta &c. coperta di pia- 
relle d dilamme d’argento. 
[sem t] Süber/ argeoto coniato. 


. Geld, 

Bediegen-Silber / Kloy-Gilber / 
Plamrb-5 Blantfchen-Silber / 
argento mafficcio, argento di billo- 
ne 6 in mafla. 

ungearbeitet Silber / idem, argente 

vor d’opera. 

Bruch · Suber / argentaria rotta, rot · 
tami d’argentaria, : 

gefehlagen Silber/ Blech- Silher / ar⸗ 
gento hattato inlamme ö piaftre. 

taugen · Gilber/ argento in barre. 
rand-»ausgebraudt&ilber/argen- 
to brucciaro ð in polvere, 
geſpounen Silber/ argento ſitato. 
gemalen Bilder/ argento macinaro, 
un Süber / argento tirato. 

geplätt Silber / atgeato battuto; lam= 
metre d'argento. 

Qued-filber/ argento vivo, Merca- 
sio 


gearbeitet &ilber/ argento lavorato, 
meflo in opera. 
au Silber uud an Gold / inargente 
ed in oro. 
etwas in@ilber faſſen oder faſſen laß 
n/ legare ö far legare qualche co, 
A in argento, 


von Silber gemacht/ fatto d’ argen- 


to, 

ein Kleid mit Silber / i. e. mit filbe 
Balkonen ausgemacht / un ern 
guernito,liftato,trinato d’ argento, 

mit Silber ſticken / ricamare d’ ar 


gene, 
Sik 


Silb Silb Silb sl 


——— /-Eiber-gmgimVe- Silber-glättn, Litargirio d’argen-\ Silber· ſchale ic. . Silbern et · 
na — to. BL Silber-fyaum/m. Silber-fhlar 
Silber-art/f, Amaniera, à foggia|Silber-glöclein/ / n. Campanella| dryf,Schiuma & Scoria d’argento. 






















d’argento, d’argemo Si 
n 2 . ento. ilber · ſchmid / m, Fabbroargen- 
5 eineginneene Schuͤſſel ve· auf Silber · das Eitherglöckfein ſchallet m ——— 
art gemacht / un piano Dee a ee aa mund rer 
atto in mäniera e forma come fe hrene Glocke zu Erfurt / la cam- * 
tofle d’argento, anella d’argento introna & parechi Silber-ftad/n,Teletta, it, Brocca- 
Silber-beber x. F. Silbern x. e orecchie piü che non farebbe if ta,Broccatello d’argento, 


Silber-bergwird‘/ m. Eilder- 5| Sampanone smifurawo di bronzo ch’|$ mit Gilberftud angelegt/vekizo dice- 


Silber-erg-grube/ Silber · jeche / 8a diErfore, letta d’argento, 
Eilber-fhadhtim. Cava, — Silber-grube etc · . Silberberg|Silber-tifch/m.Credenza, Buffet · 


d’ argento, Argentierä, Arpen-|Silber-gälden/nı. Fiorinod’ar-| to da argentaria. 
B Arg > ArBS gento [per diftinguerlo da Gold Silber-fbrein/Cilbertaflen/ Sil⸗ 
ber · ſchanck ð ſchranck / m. Scrigno⸗ 


tära- dilting 
Gilber-blatt/n, Foglia, it, Piaftra| _ ilden/horino d’oro. 
d’argento. Silber- el a0. P:Silbern x. Caſſa, Teſoro da argenti dargen- 


Silber.biittlein/ n. Foglierta d°|Silber-bell/Adj.Chiaro,Limpido] _terie. j 
argento battuto, come argento , Argentino, Silber · weis / Silberblauck / Adj. 
Silber-diener / Silber-Pimmerer/|$ filberhelle Bruͤnnlein / Waͤſſerlein /), Bianco come argento,Argentmo, 
Silber-wmärterim-Guarda-argen-| fonticelli,ruscelli limpidi, argentini,|$ der filberweife:Mondy · 3 luna. 
ti, Cameriere, Ofhciere , Guar- — — ei % 9. Silberge⸗ 
i ; i -[xilnor r irr 
— dell argenteria d’un Gran — —— Silberling/m. [Vocechenon hd 
H ” > P} ER . . > 
Silber · drat / m. Filo d’argento, riporred guardare]’ argentaria, ufo ch’in Tacris ] Siclo d’argento, 


Eilber-drat-jieher/m, Tiravore da|Silber-Blang/ m,Suono, Tinnito Denario,Argenteo. 
” + fi 
ur re ee 


m. Stampa d’ ar- —— *2* da ar- eh trenta denari 
—— nr aan re — —— aorefice(argentiere) xuperny A dj. lſauo, fäbricato] € 
N nn ., adi, |Sülber-Eraut/m, Argentaria,An.) ATRERTO. 
GE ge Eee 
i er — — ilber-Frone/f.Scudo d’argento, | „‚ MenetaS 6 blanc 
& filber-farbe Seiden / filber-farbige i ; ein filberunBecher/filberne&Schale de 
Silber-magd/m. Maflaia guardia-| das Sterbender jungen Kinder bep 
bet-forter/Danari, Moneta, Mo=| 2 > it. Curatrice dell’ argentaria,| jungen Eitern / it als mann ein 
nete d’argento,Danaribianehi. Silber-muͤntz u. 9,Silbergelof Gilberbecher gerbricht/ da dann 


En - nen Ks nur das Macherlohn verloren ger 
—— a eh —— Siber·pfennig / m. Medaglia d het / il ınorire de fanciulli aparenti 
argento. 


jovanerti.e vigorofi & come larot- 
tie, Cofe latte d’argentn come! „ *, ’ a d’un büochlare d’argento, dicui 
catene, borchie &c.Y.&Silbern, Silber-platte/Pialtra, Lamma d 


—— 
= n argento. ein filbernLöffelsfilberne 
Sülber-gefbire/ . Vakı, Valella- $ sinnerne Knöpfe rc. mit Gilber-plat 


—— cucchĩiare, piatio &c. d'argento. 
menti, Bicchieri dargento, Ar-⸗ꝰ gen / bottoni di Aagno A piaftrelle 


ze &c.argenti 


ne, 
Silber geld / a. Silbermuͤntz / Sil⸗ 


mit ſilbern Schüffeln traetırt were 
den / eflere trattaro,fervito in piatti 


r ae A — —** ö — argento. (vafı &c)d 
iu er it ver + im-| mir Silberplatten befchlagen/impia- (va .) d’argento. ä 
pugnare &. la fua argentaria. ftrare,coprire di heine "ar mit der filbern Büchfe ſchieſſen / ⸗ 


rare collo fchioppo d’ argento ciod 
cercar diriuscire con preſenti e re- 


gali. 
filberne Kndpfe/ botroni d'artzento. 
ein filbern Guͤrtel / contr. Silber · guͤr⸗ 
tel / cintura d’argento. 
filbern Tafel-Servis / ſervitio dara- 
vola d da credenza,d'argento, 
filberue Spitzen / pizzi,merli,dentelli 
d’argento, 
etante en cofe u vanitä,la fuperbia 
ee erfene dinotte cheauello] tino minutiffime da kcurare gul nah inventaro mentrecht 
Fan ei * BE fagni, gi, —— di Crifte ſtanno itnudi e af- 
| (Kkk kk) a Sit, 


einen in &ilbergefchirr tractiren/ Silber-probe / Silber · ſtrich / m. 
ur een — 
folbarcs Gilbergefepirr/ sichifima| _gargiodielo. ı 
argenteria. S — Ricco d’argen- 
Spiendore,Lu-|, to. Argentoio. 
—— — * eachze Veramerd cAva, minie-) 
ilber-und Boldalang verblew- ER FICERBERERROTR. 
⸗ An talsder fiberreihes 2 &c.fra- 
onnenglaus bey Tage/ lo fplen-| argenkn. 
€ Ta Gilber-fand/m. Sabbione argen- 


ore dell argento e dell' oro abba- 


‚ 


sm Silb Sims Sinck Sinck 


Silbern / [ Verb. inuft. nelnop Rund-Sims/ Eron-&ims/ Ober-|$ der Ban if gefunden / la fabrica se, 








f ) ja} Gelims/ cornice A coranı, affondara, pofara 
Semplicc, — l Seuleu⸗Sims / menfola di colonna.| der van kein, * Seule / * alte 
erb Compof S mslein & ſims lein / o. Po 2gi- GSemäuer iſt tzef in die Erde geſun⸗ 

u ‘ en eh 8 cken / la lapi 1a,l: a het 


etto, Poggiuolo, Menlolet a, 
UÜber-filbern! Argentare, Innar- 
gentare, PVerfübreen. , Sinck. 
$ hard überfittern/ auf den Schnitt Sincken / ſinken / [Verb.neurr. 
über hlberuy innargentare fpeflo €  irreg.Inflex. \ id. Gram. p.245. 


Verba Compofita 
le pruova de !’ intaglio. . , Ian. ö f 
eine Mabreüberfilberiy innargena-) ANAre 3 fondo,Aflondarfi, Ap-| Ab-finden/herob-finden/binab-fins 


obba ciot apprezzarla, ſor · profondarfi, Sprofondarfi, Ca-| den binunter-finden / Colare, 
Rimarlarrı —— it viſto-· dare &c.poc a poco. V. Unter Andaregiö, it, abbaſſo ð in pro- 
feggiarla per renderla pib cara. aeben. Verfinden, tondo; 
Uber-fibert/ Argentato ‚ innargen- d zu Boden findeuscafare a Fondo. vom Pferde herabſincken / andar gia 
tato. das A ————— da cavalla, 
; tes De äfre- una per (Droummen ni ° en tief hin ıbfündfen / sprofondarfi, in- 
! Le De ke innar-| Wuffersfondernkischen zu Boden  macb Harf,andar ein nell'abbio. 
4 Gucken uuter älferro € fimilicor- tief in die Helle binabfincken / andart 
ein kupfer-überfülterter Leuchtet / ce PET © — — gi rofondarfi,abbiflarli, innab- 
2, 16. un cande.iere,cucchiare Ötc. OH2,BUE) VARRO CHC. MFOREO, 1. iffar& giü nel! inferno. 
Lrame inargentato. 


uterſiucken. 

Ver · ſilbern / Innargentare &c eiu Schuff aden laſſen / afondare d Ab-/herab-ö hinab · geſuncken / Cola- 
er-filbeen / Innarz e &c. 
met. Convertire, Canpläre iun 


glia anticas’t affondata , approfon- 
ata ‚sprolondata in terra. 





















ar’ aftondare unanave, mandarla, to, Andato giu &c, 
colarla à fondo, sprofondarla. V. Ein·õ hinein· ſincken / Infondarf, 


: 1, ci Seucken. 
argento, mer. in danarl, cIDE Wufler Andet in Die@rdeA'acqua „ „|Profondarfi. 
Vendere , Fardanari di qualche a Erde Macgua das Gemäffer finde gemäblich in die 
cola, R bintcoruds finden / lasciarfi andare, Erde hinein / le acque fcorrone, 
5 feine Wahren verfilbern / Mpacciare, cafcar'in dietro d & roverfcio. fcolano, fi perdono poc’a poco in 
smalure,efitare je ſue merci a dauaril unter der Laft ſincken / fuccombereal, _.te!Ta 
contand, i z cascare lorto peſo, alla carica. viel Gehaͤue uud Palaͤſte ſeynd durch 
tinem diichter die Faͤuſte inwendig) das Schiff ſancke / fa nave affondd ð das Erdbeben eiugeſuncken / molte 
v.rfübern ionargentare le manı dh üi affondo, fi sprofondo. fabriche e palazaı fi ſono impro= 


die Erde faucke ihm unter den Für | fondari,sprofondari,interrati per il 
ſen / la terra glimanco fotroipie- ¶ terce· motc · 
‚di. v. Verſinden. Hin · ſincken / dahin-finden/ nieder · 

einen lieber finden ai — ſehen / fincken / Cascare lacı lungo. 
vedere uno pıu vo ontieri allondäre ; h iun 

Sram ia Ohnmacht dabinfinden/ cascare 

che andar & galla [full'acgna] mer. . la —* la * terra in sveui- 
in vece dicompätire alia disgraria mento,srenire ,sbafire. V. Fallen. 
dell’ amico „ defiderargliene una Obmmacit s . VS 
anco piü eftreina. we: m 4 : 

der Bau / das Hauß ſincket / la fabrica, . — 3322 
a fi re * pocä poco; (dal brutto male.) 
ellacorva. V.Genden, — 

das Unreine / das Dicke ſiuckt zn Bo» Ver-jinden/ unter-finden/ Spro- 
den/ l'impuro,il grofo,la feccia,la ſondarſi, Aftondarti (Sprofunda- 


re) Abbillari, Innabbiſlarſi. 


ä ; . 
; .. in die Erde vesverfincden/ idem, 
" Obumacr finden cu car’in del Die Erde verimund ibueu unter den 


. , r la terra (ilterreno gliman- 
. anime. V- Ohnmacht. Yuntfindten,|  Sufen la serra ‚gli 
in einen füffen Schlaf under Cusca- 25 einaabbinö,affoadd forei 
—— a poco inun dolce dak ıch verfindfen müffe! ch'io poffo 
r . fondare! 
den Mut ſiucken laſſen / lasciarfi per- nk . . 
dere ö perderfid’animo, — Ragufa ve verfand im (elbigenJabr/ 
aimo,cafcare le braccia ad uno. Pan profondö,sprofundofi 
ſich auf jemand finden 5 binfindten I » 
laffeıs: fie ſanck anf ihn hiti / und Wer-funden/Sprofondaro,Affonda* 
meinte —“ — — to &c, 
cadere,a (1 onarlı opraa <uno; x, 2* 
ella fi lascid ancdare ſopra di eſſo pi- y aus ef ii en 


angeudo amaramente. am e Städt und Edhl y 
Se-funden/ Alondaro, Approfon Auncten, non hä A ei 


date &c. fi fono sprofondate, affondare, ca- 
care, 


azni ad un gindice, ciot corrom- 
pers olgerlo,zusdagnarlo con 
ampanti. 
feine Robilien verfilbern /_vendere, 
. diftrarre li funi mobili ; farne da- 
nari „convertirle fı contanti (da- 
nari.) 

Der filbert/Tanargentato,met. Ven- 
duto, Spacciato perdanarı &c. 
Wer-Fiberung / f. Vendita, vendi 
menuto, Smuktımento per con- 

anti. i 
Sims. 


Eims/ n.&imfe/ plur. ſterm · d 
architet ] Menlola, Poggio, Bale 
con cornice. 

idem. 
: 87 fe Sims legen / mettere 
ualche cofa ful poggio (poggiuo- 
1s)della Hanza. i — 
and an einem Sims ð 
Bene fer eftremo, lembo della 
cornict. 


ieb-Sims/ zoforo & cimario. 

einer piedeftallo ‚bafe, 
aupt-Sims/ architrave. 
fen-Sims/ coronice, coronamen- 
to,fregio fopra una fornace di ſtutfa 


tedesca. . { 
Lotamem-Sims/ ciglio „ fopraci- 
gl 


Sind Sing 
scate,, rowinate delle citrä e caftella 
äntiere, 
sc fundei Land / verfundene Dör- 
ir 1e. paefe afſondato, villaggi af- 
—— sprofondati, terre sprofon- 


ate. 

mit einer gleichſam verſunckenen 

tinmme reben / parlare con una 

voce che pare aſfondata. 

Bir-findung’ f. Sproſondamento 
Abbiſſamento &c. 
Unter-finden/ ſprihung.] Andare 
ſotto 54 fondo, Sommergerfi, 
Soppozzarfi. Y,lintergeben x. 


$ das Eifen ſinckt unter / und ſchwimmt 
nicht / il ferre và à fonds, e non 


auota a galla. 
Sind. 


Sinder 5 Sinder / m. [nonsd 
donde} Scoria di ferro in maſſa 
che fi tıra turta infocata dalla 


fucina de’fabbrı ferrari, 

Sing: 

Singen / Verb. irreg. Inflex. 

Vıd.Gramm,pag.245.] Cantare, 

Modolare. Lat, Canıre; Can- 

are 

$ ein Lied (Liedlein) ein Geſang fingen/ 
Cantar'una canzone,canzo netta. 

Mfalmen fingen/ cantar ſalmi, ſalmo- 
diare, falmeggiare. 


ein geiftlich Lied ſingen / cantar ,mo- 
dular'un cantico ſpirituale, un hin- 


no. 
GOttes Lob/dem HENNAN fingen 
cantare le dovure lodi à Dio dal Si- 
gnore. V.Lobſingen. j 
beine Barmbersigkeiten will ich / O 
HENN / ewiglich * io canta- 
ro, o Signore,le tue Mifericordie e- 
ternamente. Pſ. 89.2. 
fingen fonuen/ ſaper cantare,faper di 
“ mufica vocale, haver voce A can- 




















tare. 
ngen lernen/imparare a cantare &c. 
& Voͤgel ſingen / gli uccelli cantano, 
verfeggiano, . 
die Bögelfingen bören/ fentir cantare 
gliuccelli. _ 
mach der Muſie / nach dem Taet oder 
Mufie (“oten) fingen cantare 
ee voce]inmufica, le note dalla 
attuta, cantar'in cauto figurato. 
in der Dverafingen/cantare,ir.recita- 
re nell’opera, cantar ful teatro. 
den Baß / den Ait / deu Tenor Te» fin- 
en / cantar'ilbatfo,l’alto, iltenore 


den Diseant fingen/ cantaı’ il fopra- 
no (discanto.) 


wit Drilleru fingen’ bei intrecci- | 


are 0;gall: fredonner. 


‚Sing Sing 8913 


im Chor fingen oChor ſiugen / caatat das Troja, da fh viel Cingensund 
il canto fermo öcorale., : Eagens von iz quella tanto.de- 
Meifter-fingen, cantar’ alla celtica & cantata Troia, 


gotica antica. Singer! 3 echt 
boch mu heuer / gantzer Stimme / herz· Singelen / Cantacchiare, Canticchi- 
are, Biscanrare,Smuficare, Can- 


baft / laut ſingen/ cantare alto ad 
alta voce, allegramente, e con voce tarellare, Care fpelo , mas- 
fime totto voce. 


naturale e ditutto peito. | 
;d immer fiugelew/ idem. 


aut aber uugeſtumin Bingen, mar 
aalıno,ragliare. Gall. degoifer. | er fngeieden gangen? — 
iscanta tutto ak cantacchi- 


balb o mir halber&timme fingen/(fie 
ando tutto il giorno. 


ulixeu) cantar'infalferro, cantar 
olando,sforzare la voce. ‚ i 
Singend / Cantante, it. Ciöchefi 


ganz leis zwiſchen den Lefzen ſingen / 


—— fifchiare otto voce. cantı. 

Dumfen, Gingeleu, ; : 

febr Le lich Feb bu/Engel-rbhny vor⸗das flugende £iedr Iacanzone, dcan- 
tre /anmutigre. ſingen / cantare 
————— ber zufingenbe Palm 1, il ſalmo da 


















tar come un angiolo,con voce da 
—— incantare col fuo canto 


c. 
elend / abgeſchmackt / falfch fingen 
cantar'imperitamente, falfamente, 
far falfo bordone;bordoneggiare. 
in die Laute / imamdere Jnftrumenta 
ſtugen cantare al fuono di liuto e 
di altri ftromenti, maritare il fuono 
del liuto colla voce, 
das Te DEUM Laudamus fingen/ can- 
„tar'il Te Deum. 
ein geiftlich Lied in Muſie fingen/can- 
‚tare un motetto. 
die Mefferdas Chor-amt fingen/ can- 
tere la mefla , l’ufficio divino [nel 


mir fingeuden&hbreu/con cori dimn- 
ſici cantanti & di cantori, 
die ſingende Schüler/ifcolarerti (co- 
„rali) cantanti d che cantano. 
eine Rugeude Meſſe / meiſa che fican- 
„ta6 cantara. V.Gingmeffe, 
ein Schwan fol wie man fagt/ fine 
gem öd mit ingender&timme fier« 
enyfi dice ch’ilcigao ĩ muora can- 
— 6 cantando. 
etwas ſingeud thun / id eſt, frͤlig o mi 
Senden, fare qualche —— 
ciotallegramente, con gioia. 
fingend/ id ef, vergnügt Icbenz viver 
<antando, j 


coro.] fingend gehen We» andar &c. cantan- 
das&vangelium/die&piftel ve-fingen/|@, > 
‚eantar'il vangelo, l’epiftola &c. 
die Be amt / die Veſper / 
1 


-füngen/ Cantato, 


$ wir baben ein geifli i 
Fröhliche iſtlich Lieb / einen 


die Complet igen / cantar'il N ſalm Te. gefungens 
— Tue ——— vespro, biamo cantato un cantico Piri- 
la compiera &c. tale, un falmo confolante. 
"einem die Vesper ſingen / iden,aus] Dafür kpdir/D BOtt/yewigesgob ges 
Biden, cantar ilvesproaduno. ; nen ı tene A cantata,o Dio,una 
*das Miferere fingen / alias Miferiam empiterna : 


ein Ängendes Amt/uficio divino can- 
1ato, it.mefla cantata. 

Ge ſinge / Be-finge/ n. Cantare, 

Can 0,Cantaria, P, 


fchmelgen/ <autar’ ilmiferere, 

dem Singen zuhören’ fingen hören d 
anbören/ afcoltar' ilcanıo, 

vor den Thuͤren fingen, Bettel-fingen/ 
<antarealle — mendicare, pitoc· 
care cantando. 

man laͤſt nicht fingen/ non fi lascia 
cantare, met. e prov.non fi accorda 
quello che leipretende [ con quefta 


Singerey. 

$ ein elendes/übelflingendeg/ fa 

in Obren mebrhuendes@ hnneet 
eantacchiare milerabile, imperito, 
sconcertato, falle, eche offende fe 


—— —— — FE orecchie. 
dano col diavolo ilafciviamanti. * 
ein Kind in Schlaf fingen farkanin-| Pecner heſater/ un cantarealla go- 
- —— ad un bambino per in- Mufie-gefunge / concerto „ fimfonia 
„ donmisio. 5 . muficale, harmonia, 
————— 
conſemare ilreo, Sing-art / Melodia, Tono, Aria, 


du wirft anders fingen muͤſſen / tu do- 
vrai cantare sh un akro tono. 


Mododelcanıo, Y.&Singıbon 
ich Bau euch ein Liedleiu davonfingen/ 


or 
Sing-ECbor/ m. Coro de’'mufici 

fi ung 
uymetı0ne gef parlarepereipe.| zu doye santano , O- 


Jienza; visb.direjo, . 
(Kkkkk)5 Ging 


814 Bing 
Sing-Funft/f.Mufica, Arte di can- 


tar’ın muſica. 
Sing-leiser/ Scala muficale,Gam- 


ma, 
Sing-meifter/m,Maeltro dimufi- 
ca ð Acantarc, 

Sing · meſſe/. Sing amt / o. Mella 
cantata, Ufhiciocantate. 
Sing · muſick / £. Muficaä voci ö 
cantata cio@ lenza ſtromenti. 

Sing-note/f. Nota muficale, 


Sing-pfalm/ m, Salmo da canta- 





























re, 
Sing-pult/n, Pulpito , Scagnetto» 


Leggile & cantare, 


Sing reim / m Sing · gedicht / Kima mitGeſang Taͤngen und Saiteuſpiel / 


accomodataal canto; Pocma 4 
cantare; Canto. 
Sing-fbul/ f. Scuola di muſica ð 
muſicale. 
Sing-fpiel/n. Recita.Opera, Dra- 
mã muficale,Drama per opera, 
Opera in muſica. 
Sing · ſtimme / ſ. Voce atta propria 
a cantare, it, Specie di eſſa. 
Sing-ftüd‘/ Aria à cantare, Can- 


to. 
Bing-tbon m.Eing-weiß/f.Tono, 
Mrlodia del canto, 
$& aus (von) der&ingweife Fommen/er- 
rare del canto, smarrirfi dall’aria, 
dalla clave &c. 


Sing vogel/m.Uccello che canta, 
cantatore & da canto, 

Bingbar/finglich/Adj. Cantabile, 
Giö che fi puö ridurr’in canto. 


& deine Sagunge/HERN/ feund mir 

ſitighar worden(jepnd meiue Liede 
geweſem) an dem Ort meiner War 
derfchafft / cantabili mi furono I 
tue giuftificationi ( fürono i mie 
eantici) nel luogo del mio pellegri- 
naggio, Pf. 119,54. 


Eingerlid/Adj,Con voglia di can 


rare. 
if nair jegund nicht fingerlich/ non 
horn —* di gantare 


io, 
Singer d Sänger/ m. Cantatore 
(Cantore) it. Mufico vocale. 
5 Singerund Singeriynen/ Fantori e 
fe Ginger fepndgemeiniglich gute 
ute Singer ich g 
Schlinger / ne —— pe 
ordinario buoni tracannatori, 
Bettel ⸗Singer / canzatore pitocco, 
mendico. 


Ehor-Ginger/ rantors corale d del Sefangs-meile / Adv. Per mododi 


coro. 


Singerey/Sängerey/ f. Cantaria, 
Be-fang/n.Öefimge/plar. Canto, 


Sing 


Gefren> Marckt · Singer / cant in- 
anco. 

Hodyeire-Ginger/ canıore dell’hi- 
ıneneo, d del epiealamio. j 
Muſie aliſcher Singer / Kunft-Gin- 

ger / cantatore muficale din mufica, 
mufico vocale ö vocalifta. 
Dber-Singer/ maeſtro di capella,ca- 
o di mafici, direttore del canto, © 
del coro muiico, arci-fonasco. 
Schul-Ginger / cantatore, cantore 
fcolaftico. 


Sing 


Ge-fänglein/n. Canzonetta, Can- 
tılena P,Riedlein. 


Verba Compofita. 


Ab-fingen/ Cantare [qualche can- 
zone Ö cantico publicamente 
con i debiti modi &c. ] Decan- 
tare. 

$ ein Lied ve-abfingen/ cantare, decan- 

tare un cantico &c. 
ein Geſetzlein abfingen/ cantare, de- 

2 cantaı eun ver cito, 
ein poctiſch Gedicht abſtugen / cantare 

un canto poetico,ö un poema. 

die Epiſtel / das Evangelium/die Pap 
pen we-abfingen/ cantare l’epıfto- 
a,l'evangelio,la paflione (il paflio.) 

Abend-gefang / cantico [fpirituale] Ab-fingen/ aus · ſingen (fir) Verb, 

rla fera, it. ferenata. recipr. Snervarsi, Conlumarsı 
or-o Ehoral-gefang/ canto, it. cam cantando. 


tico corale, it. canto fermo. der Bogel fingt ſich gautz ab / quefto 
Freuden-gefang/ cantico, canto d’ al- ! ucce —— oche Eh ua di 


legrezza. coatinouo, fi confuma tutto, 
Beiflich Geſang / Andachts-gefang/ 

ih (oiritnale,hiano TRthens / aAlb⸗ ge ſungen / Cantato, Decantato 
Huren-Buben-gefaug/ canzone la· C 

sciva,dishonefta, fporca, lorda d.d' hernach ward der gi Pſalm ve. abge · 

amor lascivo. fungen/ dopoifü cantato &c.ilfal- 
Kinder-gefang- Wiegen-gefang/ can- mo cinquantefimo primo (il ſalmo 

zonetta daindormire un bambino; Milerere &c.) 

ninna (nanna.) } An · ſingen / Accantare, Cantare ad 
Kirchen gefan er cantieo, | uno, Drizzareilcanto , it. il log- 
Liebes-gefang/ canzonetta amorofa 4 getto di eo ad una perlona pre= 

cantico d’amore. Bo fenteper honorarlatalvolta, ma 
Lob-gefang/ canticodilode [diDio]| per ordinario , per beffarla ö 

canto panetzirico. — .. , smaccarla, P. Defingen. 
Morgen-gefang/ cantico, divotione zinen oder mehr Perfonen anfingen/ 
— BEN accantare una d piü perfont, 

mufica,canto figurato,cromatico,in- An-ge-fungen/ Accantato &c. j 

tracciato, harmonico. $ er (fie) ift angefungen worden / egli 

ella) € ftato-a,accantato-a. 


Diter-/ Weyhnacht · / Paſſiou⸗ · ge · 
ano’ cantico,canto pafchale,nata- Aus-fingen/Finire dicantare, it. Fi. 
— paffione ÖXC. nire ıl canto ð la canzone, it. 
Smidollarsi cantando, 


—— /_ canto Em falmo „it. 

almo meflo in rima da camtare, it. Du R 

falmodia, Eins jamento. $ ein Lied vollends ansfingen 6 durch⸗ 
fingen/ cantare un cantico,canzone 
&c.intieramente daun ‚capo all’ al- 









Cantacchiaria. F. Befinge X. 


Cantico;it.Canzone Aria. V. 
Lied 16» 


con canti, balli e fuoni. 


Eterb-Todten-/Leich-gefang/ canto 
funebre,funerale, ’ 
Trauer-gefang / canto lamentevole; 
lamento, elegia, leſſo. 
Zroft-gefang/ cantico di conſolatione 
—* confolar —— u.a 
el-gefang/cantico d’uccello. Gall. 
—— — Abſtgen æ«c·· 
man böret amGeſauge / was er für ein Aus geſungen / Finito di cantare. 
Dogeliß, fi conosce ‚ode al canto |$ ein ausgefungener Vogel / un nccello 
qual' uccello egli fi fia,cio& dal dis- chefäfinito di cantare,cio& chenon 
corfo fi conosce i coſtumi canta piü. 


tro. 

einen nicht audfingen laffen/ non la- 
sciar’uno finire ıl fuo canto, inter- 
romper| lielo,fturbarlovi. 

der Bogel fingt fich gautz aus = V. 


mi. 


Gefang-tweife/f.Tono, Melodia,Aria [B57-fingen/Decantare, it. Honora- 


duncanto, re&,Celebrare,Pregiare, Encomi- 
are, Elaltare col canto ð co’ canti 
e cantici &c. Vehpbfngen % 

ie 


canto ; Cantando, 


Sing Sing 


eine Leiche zes befingem/cantare T’ufli- 
cio de'morti e hinnifimili per il ri- 
—— Mn 6 etiwasper-ö baberfingen / cantar si 
una vitroria Öc. un trionfo. I Be; 
die berrliche Thaten eines geoffen] Berum · ſingen / bettel ſingen / Can- 
Heldens beſſugen / decantare le at· 
tioniegregie d'un grand’Heroe. V. 
Fobfingen, 
Be ˖ ſungen / Decantato, Honorato; 
Celebrato &c.col canto &c. 
beſungen werden / eſſer honoraro.dcc. 
con canticı e panegiicL 
es ſeynd feine —— Heldenthaten 
von den vornehmſten Poeten he⸗ 


. Ab ingen. 






















per le ſtrade per accattare. 
Cob · ſingen / lVerb.conlecrato ne 

ſacri ſaſmi ] Salmeggiare, Cele- 

brare lddio con cantici di lode. 
$ ich will deinem Namen lobſingen / io 


fobfinget/ lobfinget GOtt / lobſinget / 
lobfinger unferm Könige X. fal- 
meggiate,ä Dio falmıeggiate,falmeg- 
giate al noftro R&, falmeggiate ! Pf. 


fuugen worben / le prodezze fue 
heroiche furono decanzate da primi 


poeti. 
Un · he · ſungen / Non decantato, Sen- 
za honore di cantici. . 
unbeſungen und unbeflungen einge 
pen werden / effer fotterrato 


47. 7r 
Mir-fingen/Cantare, Concertare, 
Simfoniare con altri, 
Ylach-fingen/ Seguire, it, Imitare 
enza (uonoefenza canto[perlaviraf uno cantando, it. Controfare la 
fua feelerarı e morte impenitene] vocediunn, 
it.per effer’ heretico.] Lat. fine erux|$ einemmnachfingen / idem. 
.. &ine hux. er-fingen/|pr. brev.] Superare, 
Be-fingung/f Decantamento,Cele-| Vincerẽ cantandofia ditono,hia 
bratione con-antici. darte, it,Provare un’aria, 
Be-fingnis/ Todten · ð Seich-befing: | $ er (fie) überfingt eine Nachti 
nis/n. Ufhciodı morti cantato, (ella) cantando disgratia, 
Eflequie , Ufhcii funerali con 
canto. 
einem Verſtorbenen das Beſingnis 
halten / cantar l’ufficio funebre ‚le 
eſſequie funerali per il ripoſo d'un 
defuuro, Eu 
Drein-fingen/ Cantare dentro cioẽ 
Maritare gli ſtromenti colla vo- 
ce, it. Cantare di concerto. 
4 falfchdreinfingen/ sconcertare il can- 
to colfuo fallo bordone. 8 
indie Orgel / Laute dreinfingen/mari- 
tare la vᷣoce ſaa coll organo , liuro 


/ egli 
— 


‚roflignuolo, 
ein — Lieb zuwor ein wenig 
überfingen/ provare un pocofotro 
voce l'aria d'ũa cantico da canrarfi. 
Vor-fingen/ Decantare, Cantariil 
primo, Incantare ilcanto, Lat, 
Precinere, 
$ einem ein Lieb vorſingen / daß ers ler» 
ue / cantare unacanzone adu 
ao à finche ne impari l'aria. 
neue Lieder auf offentlicher Gaſſen 
vorfingens Sautar’in banco. 
in der Kırche vorfingen/ precantare 
intonare nella chiefa,far'ilcantore d 


&c. ‚ intonatore publico nella chiefa & 
&in-(ingen/ein-fingeln/Indormire, radunanza di fedeli. 

dormentare cantando Scan-| ein Pfalm Davids vorzufingen/falmo 

tacchiande, di David a cantare nel tempio dato 


al capo del coro de'mufici [titolo di 
molktı falmi. ] 


einem mas vorfingen / 
<antare canzonette,dir, dar canzoni 


d ein Kindeinfingend in Schlaf ein- 
fingen/ afdormentare un fantolino 
eantando d facend og la nanna. 


fich felbft einfingen/ indormire fe flef- ad uno,pagarlo dicanzoni,cioe dar- 
fo cantacchiande forto voce. gliefaäcredere; gall. en faireac- 
Ein-gefungen, Indormito ö Addor- eroire, 
* col cantos im es 
4 2 ® 
Sebl.fingen? Sers-cantare, BEraie, ger Kır li ? ato venti anni 


Fallare nel canto. a chiefa. 
Sort-fingen / Continonare 3can- | Yor-finger d Bur-fänger/m. Can- 
tare, Profeguire il canto. tore,Precantore, Intonatore, 

en-fingen / Controcantare $ Borfinger im der Kirche / precanto- 
[nelPaltro coro) it, Antifonare, re,cantere nellachiea. 
Begen-gefang/ n. Contro-canto, Weg · ſingen / Cantare prontancn- 
it. Antifona, te Econ peritecaa. 


caatore di 


db 
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Her-fingen/auf-fingen/Cantaresü. $ er wird ihm das fihwerefte&tücneg« 


en / egli vicantera come niente 
aria la piu dificile. 


Mets-fingen/ Cantareä gara, Ga. 


Fegglare, Certare, Concertare 


tare attorno ; Andar cantando] Cantando, 


fingen (fih/) Strapparfi, Fati= 
carfı al lommo cantando e non 
ceflando mai. Abſingen. 


ſalmeggiard altuo Nome. Pf.18,50, Nfammen-fingen/ Caäntare tutti 


ad una voce, Concertäre can- 
tando,Far’un concert, uncan- 
to pieno, una limfonia, un’ har» 
moniıa, 


} Eebormeis ufammenfingen / concer- 


tare,imfoniare & cori intieri. 


Sinn. 


Sinn / m. Sinne / plur. Senfo, 


[Senti plur.] Senno,Sentimento, 
vor —* 
ie fuͤn ufferliche inne feynd: das 
Geficht/das Bebörider erhmar/ 
ber Geruch / das Gefühl’ hi cingne 
fenfi e ni (efteriori corporali) fo- 
no: laviita, P’udio,il gufto, !’odo- 
ng il > del vifo &c. 
iche Sinme ſeynd der Ver- 
Band / die Embildung, li fenti in- 
teriori, interni, fpiritaah fono l’in- 
tendimento e l’imaginatione, 
der al gemein Sinu /il fenfo commu- 


e &c. 
feine fünf Sinne haben / wol bey Sin⸗ 
wen kan ‚baver'ı faoi casa, ferfi, 
cı0€ efler fenfaro, haver fenno, V. 
Verſtand. Geſcheid. 
durch Die Sinne beareiffen / com- 
prendere mediante li fenfi. 
mas mit deu Sinnen begriffen wor⸗ 
er y cio che cade fortoi fenki, fen- 
Scharfe Sinne haben / haver’; fenfi 
„ ut, penetranti,vivi,vivaci. 
bie Sinne truͤgen / betruͤgen nicht / 
‚Kfenfi|per fe) mon ingannano, ; 
Bin Sinũe ver ieren ) von Sinnen 
mmen/ perderei fenf,oil fe 
perdere il fenfo ae Zr 


wicht recht / micht wol bey Sinnen 


Ni non 
„Mare ic, 
feiner Sinnen beraubt werden / eier 
Privaro,privo de’fnoi fen o.dj lenno. 
einen von Sinuen bringen / firavol- 
gere ifenfi,il cesvello , il fenao ad 


ftar bene in fenao, Ved. 


uno, 
die ermüdete/ermattese Sinne 
ben Schlaf — eher 
forare i Ranchi fenfi per il fonno, 
ber Schlaf dandet dirkomımesil van 
lega i len. 


Sim; 


816 Sinn 


Sinn / Sinne/ plur, Senfo , Senti- 
mento,Animo, Temperamento> 
Humore, it. Opinione, Natura- 
le, Inclinatione,Paffıione domi- 
nante,Genio,Ingegno. . Art, 
Weiſe. Kopf. Natur. 
$ viel Köpfe/ viel Sinne/ ——* 
„anti pareri (fentimenti, umori.) 
einerley Sinn haben/ eines Siumes 
ſeyn / eſſer d’un medefimo fentimen- 
to,animo. j — 

bätten wir einerley Sinn / wir lieffen 
alle einen Weg / fe tutti foflimo d 
un medemo fentimento , fareflimo 
‚tutti un medefimo caınino., 

die Menfchen baben nicht einerley 

jnn / glihuomininon hanno tut- 

ti(non fono tutti d’) un medefimo 
fentimento, humore dc. ; 

er bar feines Vatters Sinn /.egli 
häl’humorg,iltemperamento, ilna- 
turale di ſuo padre. ö 

er hat meinen Sinn’ er bat meines 
Sinus viel/ egli & (ha) del mio 
humore &c. aflai. ‚ 

fich nach eines Sinn richten d ſchi⸗ 
den/ accomodarfi alle battute, al 

enio,fecondare il geuio diuno. _ 

meinfein c · Siun ift fo/ cosi&ilmio 
humore,cosi € farto il mio genio&tc. 
di tal humore fono io Sc. . 

das Ding if recht, nach meinem 
Sinn / queſta cofa mi dä nell’ hu- 
more ‚mi batte, colpisce nel genio, 
nell’animo, . 

er it gar nicht meines Sinus / egli 
non & punto dal mio humore, genio 


&c. 

das it der Sinn der beften Autoren / 

. queit’& l’opiniene, il fentımento de’ 
migliori autori. 

einen andern Sinn haben / eſſer d’al- 
tro humore &c. 


&inn/Sentimento, Anımo, Mente, 
Memoria,Pensiere. . Gedanck. 


$ einem etwas in Sinn kommen / veni- 
regnalche cofa nell’anımo,nel cuo- 
re, in mente,nel petto ad uno. V. 


ep. a 
es fömt mir in Sinn / vi viene penfa- 
to &cc. ö in penfiere, intefta, 2 ani- 
mo. Her 
dag ift mir nie in Sinn kommen / que 
fo non mi & mai entrato,venuto nel 
yenfiere ; non vi hö fognato man- 


co. 

es ligt mir das Ding immer im Gin 
ne/ quefta cofamifi rivolge, corre, 
väfempre fe la mente &c. 

einem etwas ausben Gimme kom⸗ 
nien / uscire, cadere qualche cofa 
dall’animo, di mente ad uno, 

einem etwas wieder in Sinn kom⸗ 
men/ ritornare qualche cofa nella 
mentead uno,cioe rifovenirfene. V. 


Erinnern. Beyfallen. 







Sinn’ Senlo, Intellerto , Intendi- 


$ mol geuͤhte Sinne haben / haverĩ fenfi 





Sinn 
etwas and dem Sinne verlieren / et 
was aus dem Sinue entfahren / 
erdere di,fcappare, ufcire dal peo- 
iere dalla memoria. * 
etwas aus dem Eine ſchlagen / brin⸗ 
gen / fahren laſſen / Ievari,torfi,cac- 
ciarfi,cavarfi qualche coſa dall’ ani- 
‚mo, dalla mente. : 
einem etwas in Sinn geben/ infpira- 
re, fuggerire, metter nel cuore din 
petto, in menre qualche cofa ad 
uno. 







Sinn 


ein ſchlimmer / boͤſer Sinu / fenfore- 
probo, catiiro. 

einem doͤſen Sinn dahingeben / da⸗ 
re,abbandonare in reprobo ſenſo. 


&inn/ Senlo (Senfi plur.) Animo, 


cioẽ Difegno,Intentatione,Men- 
te, Fine, Proposito, Volontä, it. 
Veglia,Inclinatione. Gall.pen- 
chant. F, Wille/ it. Luſt xc. 
Verlangen. Neigung. 


er thate / ſagte alles / was ihm ſein d etwas im Sinne — — ſeyn 


grimmiger Zorn in Sinn gab / fa- 
ceva, diceva tutto ciö che la colera 
ei apparecchiava dinanzi. 
das bar ihm SO TT in Sinn gege- 
ben/ quefto gli hä infpiraro I 
gli ha foggerito il cielo. 
EDtt wird uns in Sinn geben / was 
* zu thun haben / 
rerä. 
einem etwas aus dem Sinne reden; 
bringen/fchwagen/ cavare,togliere, 
torre qualche cofa dall'animo,della 
mente aduno; difluaderglielo, far. 
glielo discredere. V. Ausreden. 
ich kan ihms nicht aus dem Sinne re» 
den / io non sd (poflo)fargiielo dis- 
eredere,disincapricciarlone,disinte- 
‚ftarlone. , . 
feinen gangen Siuu / alle feine 
und Gedancken auf etwas 


mine 
gen / 
richten / ſetzen / haben / mettere,por- 
re,applicare,volgere,rivolgere,driz- 
zare, intendere, havere tutti Ji fuoi 
fenfiepenfieri, tutia la fua mente, 
fpirito,animo ä qualche coſa. 


mento,it,Ingegno,Spirito, Ani= 
mo. P. Verſtand · 


ben’efercirati, praticati. 

ungeübte Sinne haben / fenfi poco 
efercitatt. j 

der rechte wahre Sinn und Verſtand 


eines es / il vero lenfo,inteller- 
to,intendimento d’un teſto. V.Bers 


‚Hand, _. : 
einem den Sinn ber Heil.Schrifft er⸗ 
flären/ dichiarare,fpiegare, espli- 
care, aprire ad uno il fenfo della a- 


grafcrittura. 

der Sinn und Geift des Gefeges / il 
—— intentione, lo fpirito della 

Be... — 

der buchftäblichey hiſtoriſche Sinn / 
Wort: Sinn / il fenfo literale, hi- 
ſtorico. ee 3, 

der geittliche Sinn/ il fenfo fpiritua- 
le, figurato, miftico, 

einen harten Sinn haben / haver’ il 
fenfo cioe l'ingegno,l'intelletto, fpi- 
* duro, indocile, aſinesco, ftupi- 

o. 

einen guten Sinn haben / hayer’ un 

buon’animo d una buon’anima. V. 









| 
| 


etwas zu thun / haver qualche cofa 
in animo,in mente,haver'intentione, 
animo,difegno, di far qualchecofa, 
intendere, meditare, difegnare qual- 

„ checofa. 

im Sinn haben / nadı Nom zu reifen/ 
haver’ in animo &c. diandar’a Ro- 
ma, 

ein groffes / fouderbares Werd! im 
Einue haben, meditare öic. qual- 
—* cofa grande, un’ impreſa fingo- 

are. 

einem feinen Sinn eutdecken / aprire, 

manifeftare i fuoi fenfi ‚fenumen- 
ti, pareri&c. aduno. 

das iſt fein Sinn / queſti fono i proprü 
‚fuoi fenfi &c. -» 

nichts gutes d etwas Böſes / ein 

chelmſtuͤck im Sinn haben / mac · 
chinare, tramare frodi, difegnare, 
delineare qualche feeleraggine, me- 
ditare qualche ribalderia, qualche 
tradimento. V.Schwanger. 

mit audern etwas böfes im&Sirne ba» 
ben/ cofpirare, complottare, atten- 
tare machinare, braffare, conaltri 

contro lo ftatc &c, 

er bat nichts aufs im Sinne / eglitra- 
ma qualche furberia, penfa a qual- 
che malitia,la volpe appofta qualche 
gallina. 

ſchon wiffen/an den Augen ve-fehen/ 
was einer im Sinn babe/ faper gik 
i fini,i difegni, l’intento diuno, V. 
Gefchlagen. Schild 

er bat fich noch mie wol gehalten/und 
bats auch noch nicht im Ginnes 
eglinon s’& maı ben portato, e ne 
manco ha in animo di farlo. 

Sinues werden / entrar'in un tal d tal 

fentimento. 

anders Sinues werben Finen Sinn 

ndern/ cangiare di fenfo, fenti- 
mento, parere; mutar fentimento, 
mutar l'’animo; mutarfi, rauvederfi, 

‚ rauvifarli , cangiarfi d' auimo. 

eines Siun mach etwas fteben : eines 

Sinn auf etwas gericht nA gefpan« 
net ſeyn / haver l'animo,la mente, 
V’'intentione,lo fpirito, l'inclinatione 
tefo,volto a qualche cofa. 

mein Sinn ftehet nur allein nach. 

GOTT und nach feiner Guade in 
EHRISTD JESW/ ilmio ani- 
mo,fpirito,la mia intentione, mente, 
affertione, defio, brama &tutta volta 

aDio 


| —-Sinn/ in Compos. poltpos, di 
Predicato nelle fuderte Signifi-) 


1} a Bapı-Ginn/ttn Sinn’ 


Gina zur etwas haben/ haver'animo, 


. 0, Temperamento, Inclinatio- 


An dacht · Siun / Himmel· Sinn / fen- 


Sinn 
Dio ed alla di lui geatia in Giesü 


Crifto. i 


inclinatione, affertione , volontä gu- 
flo; effer portato verfo qualche 
cofa. V. Neiqumg.Luft. . 

Sinn zu jemand haben/haver'animo, 
inclinatione,portar'affetro, amore ä 

verfe) qualcheduno. V. Lieben. 

er 1%) bar feinen Sinn zu ihr (ibm) 
egli(ella) non ha afferro,inclinatio- 
ne,amore &c. verfo dilei (lui.) 

Sinn zu etwas bekommen / (Erigen ) 
venirvoglia, aflettione ad uno 
di ö verfo qualche cofa. 

feinen Sinn haben zu lernen ve» non 
haver fenfo cioe non hayer gufto, 
voglia, it.volontä,it.capacitä per ap- 

‚ prendere &c. ‚ 
einen beftändinen Sinn baben/haver 
„ fenii coſtami, ftabili. 

einen liederlichen Sinn haben / haver 

fentiınenti disgrauiati , fenfo repro- 


bo, 

einen wanckelbaren / unbettändigen / 
Aüchtigen we. Siun babeny haver 
uno fpirito,volatile (gall.volage) in- 
coftante, aereo, come Ja canna al 
vente, 


cationi di Sentimento,Senfo,In- 
telletto,Anima,Mente,Humore, 
Naturale,Spirito,Genio, Talen- 


ne,Portamento &c. V.Bovf, 
Gemät. Mut. Geiſt / it. Ge 


fenfo pazzo;pazzia, foprafenno, in. 
—— v. Thor⸗ 
eit. 


fo, fentimento per la pieta (divotio- 
ne) auimo,cuore alcielo. 
Buben-Sinm/ Huren-Sinn / fenfo; 
talento puttanesco ; inclinationi al- 
le lascivie. 2 
fie hat einen Huren-Sinmyella & tutta 
Fri Chrikns-Cünn/ (enineni 
riftt-o Chriſtus·Si entimenti, 
—J — edel ſuo Spirito. 
Chriſtus· Sinn haben / fentire, havere 


lo ſprito.ſenſo di Criſto. oe x 
lego- 


Deutẽl· Sinn / allegoria, fenfo 


rico. 
Dodvel· Sinn / ſenſo doppio, fenfo 
bifticciolo, it.genio naturale dop- 
. pio e falſo. j 
Edel-d Ehren-Sium/ Tugend · Sinn / 
fentimenti,ſenſi vobili,honorati,vir- 
tuoſ am gentile. 
igenSiun / ſentimento proprio,te- 
ie an * v.eiganze. 
Erden-ö irrdiſcher Sinn/ientimento 
terreftee, allo,inclinatib- 


Anderer Theil. 
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nt ane coſe terrene.di queſto baſſo—. Zureifet Sinn / Enumento it. ahime, 


monde, — 
Sleifches-d fleiſchlicher Sinn / fenti- 

mento carnale. * 
Frevel· Sinn / Toll · Sinn / temeritä 

Ardirezra, determinarezza, 


pirito perp!effo,dubbiofo incerto e 
vacıllante ne’ fuei fentimenti. ” 
e fimili, 


Sinnen bild 9Sinr-bild/n,Em- 


Fürſten-Sinn / Helden Sinn / fpirii} blema, Hieroglißeo, Simbolo, 
rog 


heroici, fpirito, genio da ei V. 


i 
Haupt-Simm/ fenfo principale d in⸗ 
telletto primario. : 
Hoch · Sinn / ſentimenti alti, fpiriti 
loriofi, altieri. 
Jah Sinn / Hey-Cinn / Schuell- 
iun / ſpirito precipitofo, tumul- 
tuario, ſtraboecato. 
Irr⸗Sinn / fentimento erroneo, fpi- 
tito di errore, 
Ju geud · Siun / alento giovanile,pue- 
rule 


Mord-Cinm / Blut-Sinn + Rach · 


mprefa, 


3 etwas durch Sinnbilder andeuten/ 
fign 


ificare, dinotare gualche 70 
peremblemi e fimboli,inditarla &m- 
blematicamente „ fimbolicamente; 
finboleggiare,fimbolizzare, emble- 
matizzare quilche foggerto,, 

was durch Sinnbilder angedeutet 

wird / emblematico, fimbolico. 
die Welt ze-in Sinnbilderw / ilmon- 
do &c.fimbolico & emblematico. 
rin ſchoͤnes / kluges Siunbildrimprefs 
ella, ingeniofa, arguta, acaminofa, 


Siun / portamento,difegno,propo-|Sinne-Frand/ Sinne · ſiech / Adj. 


nimento micidiale di fangue,di ven- 
derta &c. E 
Narren-Simm re V. Wahn-Einn 


poet. Malato.di’fenfi, cıo& Paz- 


s z0,Sciocco, Di pocolenno, . 


Alber. 


Neben-Sinn / ſenſo fecandario € par· Hinnen· liecht / n. Lume (Luce) di 


ucolare. 
Raben-Cinn/ naturale &cc.corbesco 
ciot rapace, - 
Echelmen-Sum/ Schand-d Laſter 
Simm/fentimento,ralento furbesco, 
infame,furfantesco. 


lenfi. 


Sinn-los d Sinnen · los / Adj. In- 


lenlato ,„ Forlennato , Infano, 
Mentecatto, Furiolo, FF, Rn 


endtt· 


Schwarm Einn / Schwindel · Sinn / ein finnlofer Menſch / un huomo in- 


talento heteroclito, ftravagante, it. 
Tpirito fanatico, viftonario, quache- 
resco . 
Eoldoren-d Krieger · Sinn 7 fpirito 
foldatesco, gnerriere, piciti mar- 


tiali. 
em Soldaten⸗Sinn haben /sbnffare, 


svaporare {piriti martiali. 
Eturm-SimmPolter-Sinm/ fpirito 


en ato. 
ſinnlos werden / perder’il fenno, il 
cervxllo, lo fpirito. * 
einen ſiunlos machen / carar'uno di 
ſenno d di ſentimeuto. 


Sinn- loſigkeit / ſ Inlania, Furia, In- 


ſenſatagꝑme, lnſenſageine, For- 
fennataggine, 


ftrepitofo,sfracaffänte, romoreggi-|&Sinn-reich/Adj. Ricco dilenho » 
ante ‚inquiero. V. Goldaten-te.]) difentimenti,cios Senfato „. Ar- 


opf. 
Teufels-Sinn / talento &c. diabo- 
CO, 1 


Tumm · Siun / naturale ſtupi do, ba- 


lordo. V.Tum ⁊c. 
Vatter ·Sinn / Mutter· Sinn / fenti- 
mento di bontä € pietä paterna, ma- 


terna. ' 
Wanckel · Sinn / Flatter-d Weıter- 
Sinn / talento incoftante, fpirito 
vacillante,del meſe d’aprile, 
Weiber.· Sinu / talento, genio femi- 
nes eo, feminile, it. fpirito effemi- 
nato. 
Welt-Einnifentiments mondanesco, 
inclinatione al mondo edalle vanitä 
di eſſo. 
Wider· Sinn / Gegen · Sinn / contra- 
Enno, contrafenfo. . 
etwas ım Wider-Sinn oMWiderfinns 
verfichen / intendere quälche cofa 
a contrafenfo, prender! 
pelo, äroverscio, ° 


© acontra-| 


guto,Sottile, Spiritofo,Giurdici- 
olo,Ingeniolo,Ingegnolo,Pjeno 
dilenlo e fentimenn acuti. 


$ der finnreiche Verſtand der Heiligen 


chrifft / l’intelietto della (agra 
feritrura,gravida diienf e fentitnen- 
„tireconditi. 
ein finnreicher Spruch /una fentenza 
ingemoſa. 
ein ſinteiches Gedicht / un poema 
ſpiritoſo. 
ein ſinnreicher Mann / ſinnreicher 
Lehrer/ un huomo fenfiro, fpirito- 
fo, giudicioſo, un dottore ſottile. 
acuto. 
ſinnreiche Gedancken / penſieri fenfari, 
fortili, delicati, argenti. 


Sinn-reich/Adv. Senfaramente, Ar- 


gutamente,Sottilmente, Ackta- 

‚mente, Spiritofamente &c. Con 
ran fenlo. . 

(Ill) eilwas 


* * 

318 Sinn 

g etwas (ehr ſinuteich erflären/ dichia · 
rare una cola con fpirito &c. 
—finnig. Adj.e Adv. [non hà ulo 
che nelliCompofitione pollpo- 
fitiva ] Senfato,Animato,Hono- 
rato Compleffionato, Natura- 
lizzato, Inchinato di tal ð tal ma- 
niera, _ 

i nie Wahn- 

u Wei Trkamın Se pa ir 
occo,fcimunito, V. Raͤrriſch. Al 


ber tc. j 
Argfinnig / Böß-finnig/ malitiofo, 
— vor Bi 
chalck. imm VC= 
Doppel-funig/ di doppio fenfozamfi- 
logico. j 
boppelfinwige Nede / discorfo amfibo- 
—— — 
igen-finnig/ caprıcciofo,dip 
u a propria vefla &c. Ved. 
Eigen io i 
eineinenfinniger Kopf / reſta capric- 
Gh / falfo,Anto,doppiosra 
Bun to,doppi . 
te ‚ infedele. a ” 
Erevel-finmg/ tol-finmig/ frech-fin: 
nig/ temerario,sfacciato, protervo, 
i en V. Fre⸗ 
vel. Frech. 
Gegen-finnig te» v.gBiberfinnig w 
€ 



















nig/Lieb-finnig/ di fentiuiento | 
be mn yednen e,benigno,buo- 


no * en — 

art-finnig/ farr-finnig/ dero, ofi- 
* —— i —— — — 

V.Starrfopfi- Hart, 

Hoch · ſinnig / altiero , rilevato, fobli- 
me di fenno, fenno fententiofo, 
hochſinuige Gedaucken / penkieri rile- 

rati, An 588 nme 

uren- Rum uben ſinni utta- 
2 nesco, — carnale. von. 
Srr-finnig/ erroneo ‚difentimenti ð 

d' opinioni erronee. 

Ri at Ani freddo, tiepido,, lento. 
V. Kalt, Lau wc» er 
laugnnis werden / infreddire, intie- 

idire. 
ua-finmia / prudente, gindiciofo, 
*8* SR —— &c. di 
fenno. V. 
tHugſinniges 
C 
Klůgel · ſinnig / ſacciuto, ir. ſoſiſtico. 
Knecht· ð Selaven · ſinnig / nider · ſin · 
nig/ d animo, ſeinimentõ, ſervile abi- 
eito, ſchiavo. V.Knecht. 
Leicht ſinnig / d' animo leggiero, vo- 
rer &c. —— 
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ein leichtſinniges Gemüt / idem. V. 

en ige Kopf / vefta Ieggi 
umiger 

en, & belle. di 

poca levatura Sc. 


‚lug ie 
irn / cervello accorto 


Sinn 


ige Gedancken / penfieri vo- 


Jatici, leggieri, vani. 


Mord-fi 


nario,di natura 
diale, i 
Nein Funnig / invidiofo,livido &c. V. 
' 
Recht-finnig/ chi hä fentimenti veri, 
opinioni vere e fane. 
rechtſinniger Verſtand / intellerro, 


fenfo fano. 
innige Lehre / dottrina fana, or- 


nnıg/ Blut · ſinuig / fangui- 


guinaria e mici- 


in Staubensrachen rectfinnig feyns 
n 
Sum Helle X ſede. 


Ruhm · ſinnig / Pral ſinnig / gloriofo, 
millantatore. V. Ruhm ic 
Scharf-finnig/ arguto, fino, acuto, 
etrante, perſpicace. V. Gpiß- 
Ändie, Scarfie. 
ein fharffinniger Kopf/ vefta fina,ar- 
‚gua&c ü 
ein ſtharfſinniges Gebicht/poema ar- 
gmo, 
rharffinniger Schertz / feherzo,mor- 
to fortile, delicato. 
febarflinniger Gedaucke / penfiere fi- 
no, delicaro, . 
Schwarm · ſiunig / fanatico, vifionario, 
Tief · ſinnig / profondo di fenno cupo. 
V. Sinũureich. Tief. 
tiefennige Rede / discorfo profondo, 
tieffinnger Berftand einer Rede / ſen · 
fo profondo,aftrufo,fenfi profondi, 
— d’un — 
um⸗ſinnig / grob-finnig / ſtumpf · 
— kupido,gro 0, 
ottufo,sm ‚zotico di fenno. 
Un-finnig/ infenfaro,furio fo,rabbiofe, 
farnetico , forfennato, mentecatto. 


V. —— Wuͤtend. Sinnlos 1% 


ol 1% 
unſinnig über etwas werden/arrabbi- 
are, infanire ‚infarneticare di qual- 
checofa. 
einen unfinnig machen/far'arrabbiare 
&c.uno. 
thun / als wann einer unfinnig waͤre / 
Po da rung furiofo * 
anfeine unſinui iſe / arrabbia- 
tamente, ui anti &c. 
Wanckel· ſinnig / flatter · ſinuig / vacıl- 
lante, incoſtante,volatico, volatile. 
Weiber ·ð Weib-finuigy efeminzeo, 
donnesco,di talento feminile. 
MWeich-finnig/ tenero, facile, pietoſo. 
W Pe itel-finnig / mond 
elt · ſinnig / eitel Aunig / mondano, 
dato al nd — 748 xanita. 
Wider-ö gegen-finnig/ di ſeaſo (fen- 
no)contrario,oppofto,ö contrarian- 
‚te, contradittorio, 
widerfinniger Verſtand / ſenſo contra- 
rio, couiradittorio. 
ein Ding widerſinnig verſtehen / neh⸗ 
men/iatendere,pigliare una cofa & 
(in) contrafenfo, ä ritroß ‚ärover- 
wcio,& contrapelo, 


eine Sad) 












Sinn 
h widerfinnig anfangen/bri- 
liare aſino per lacoda, artacı 


e altri fimili affai, parte da proſa, 


parte daverlo che fi potrebbo. 
no formare edi quali poflono 
ferviree come Nome Adjettivi, 
e come Adverbii, 


—finnigfeit/f, [non hä luogo che 


in —— poſtpoñt. di= 
notantele ſopradette Qualicd in 
aftratto ] Deren 


Aber - ö igfei 
$ * I ranber-Annigteit / Wabn- 


nigkeit / forfennarezza „ fcioc« 
chezza, fcimunitezza , pazzia, 
ro-finnigkeir, malitia, malitiofitd, 
„ Cattiveria, 
Blut-Mord-finnigkeit / inclinatione 
a fangue ‚ talento ‚ temperamento 
u natural crudo e mici- 


e. 
Doppel-finnigkeit/ doppiezzad’ ani- 
Eigen fürigteiy iccioff 
i ca iofitd, 
— fallıra, disealıh 
Erevel-finnigkeit/ temeritk, sfaccia- 
te22a, arditezza &c. 
Sur-Runigtein bontä,amorevolezza, 
i 
Hart · ſinn igkeit / durezza , 
ine, — ge Dim * 
900 -Änmigteit altierezza,boria,bo- 
ta, 
Kalt-finnigkeit/ freddezza, tiepi 
— &c. ET 
Klug · ſinnigkeit prudenza , folertia, 
oe a Te 
c o,fagacita. V. Klugrc. 
Leicht · ſinnigkeit / —— —— 
Keche un feit/ ortodoflia, i 
ceri Ca — 
Rubm- feit/ gloriefich, millan- 
teria, vanteria, 
Scharf-finnigkeit/ argutezza, argu- 
tia ‚ acutezza , fortigliezza d’ inge- 


gegno. 
Sief-Ännigkeit, profonditä, profon- 
dezza, cupezza di ſenſo. 
— infania,rabbia,farnetj- 
neha,m ime,i I. 
en entaccagine, infenfag 
Weiber-finnigkeit / effeminarezza 
——— 
elt ſtunigkeit / Eitel-finnigkei 
— Re hunigkeit f 
iber-finnigfei i 
nn Bu eit / contrarieta. 


m 
Sinnlidy/ Adj. Senfitivo, Senfibile, 


it, [in fign. pit iamenga ch 
desca dinora honeflamenre ] 
Senfuale, Carnale, Lufuriofo, 
Lascivo,Libidinofo, 

& bie 


Sinn 


bie finnliche Kraft/ Facolta,virch, 
s —— v. em 


‚Pomdlich. \ 

bi innlce Begierde/ appetito fen- 

tivo. 

der finuliche Theil/ la parte fenfitiva. 

finuliche — u / operationi 
e lenu. 

finnlihe Sachen / cofe fenfili, fenfi- 
bili, che cadono forto 'I fenfo. 

finnliche Luͤſten Gelüften / Begier- 
den / Wolluͤſten / piaceri,diletti,con- 
cupiscenze. voglie, appetiti ſenſuali, 
carnali. V. i 


rnali. gleich. 
sehr finulich/allzu finulich ſeyn / effer | An-ge.fonnen/ Preionto &c, Tenta- 


troppo fenfuale, fenfualaccio,carna- 
laccio,voluttuofo,molle,delicaro. 
Sinnlichkeit / ſ. Senfualira , Senlo , 
Carnalita, Delicatezza &c, V. 
Sleifch x. j 
5 der Sinnlichkeit ergeben, daro al fen- 
fo,alla carne, a'piaceri del ſenſo. 
Sachen / die der@innlichfeit zuwider 
dr cofe contrarie al fenfo. 
ſich der Siunlichfeit ergeben / darfi, 
darfi in preda al fenfo,alla carne,al« 
le fenfualita &c. 
Binnen/[Verb.irregol,Inflex Vid. 
nella Gram, befinnen c. p. 233. 
il Semplice & poco ufitato d af- 
fattoinufitato ] Specolare, Fan- 
talticare, Altrologare, Penlare, 
Cercarenel ſuo cervello,Studia- 
re, Gall, rever. V. Tichten, 
Nachſinnen. 
& über etwas nachſinnen / fpecolare fo- 
ra qualche cofa. V. Dencken. 
erfinnet / er fiät noch immer druͤber / 
egliviftäfpecolandoancora, _ 
Lieder / Reinien 1e-finnen/ verfeggia- 
re,poeteggiare ‚far verfi d rimeggi- 
are. V.Erfiunen, 
mach etwas finnen/ aspirare & qualche 
cofa, fpecolare dc. per ortenerla. 
Ge · ſinnet / ge-finnt/ Specolato &c. 
$ ich hab lang drüber gefiunet / vi hd 
fpecolato &c. un pezzo. 
Ge-finnet x . infra Befinnen x. 
Einnung/ f. Specolarione, Penfie- 
re. . Gedancken. 


Verba Compofita. 


Ab ˖ ſinnen / [Verb,inufit, mänon 
gid il Nome] RER 
Yb-finnig/ Adj.Dicontrario ö diver- 

(o fentimento ð — J 
i ig ſeyn / e dis- 
— —— —* —J ———— 
non diffentire,non discor 
abfinuige Meinung/ fentimento, pa- 
rere contrario, 


An-finnen / Credere , Preiumere, 















$ einem etwas anfınmen / idem, prefu- 


Aus-finnen x. V. Bxfinnen xx. 
Be · ſinnen / Conſiderare, Riflette- 
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fidy mit jemand eines Dinge wege! 
befinnen/ accomfigliarfi conferir® 
con une di qualchecofa. V. Be 


rahtſchlagen. 
fih eines Du befinnen / eicordarfi 
c. diqualche cofa „ recarfela & 
mente, dia memoria. V.Erinnerm, 


z HEIL. ‚ j 

ich kan mich nicht befinnen/ ich w 
mich nicht zu befianen/ io non po 
fo ricordarmi, fovenirmi, io non sö 
raffigurarmi. 

befinmet euch/ ricordatevi ‚fovenite- 
vi,rauvifatevi. 

jegumd befinne ich mich/ adeffo mi ri- 
cordo, hora mifoviene, mi rauve- 
do, rauvifoadeflo, 

fich wieder befinuen/ rifovenicfi,ricor- 
darfi,raffigurarfi, itrivenire A,ritor- 
nare in fe fteffo, it. ranvederfi, rico- 


Sinn 


Preſupporre uno dispoſto, in- 
clinato ö disponibile ed inclina- 
bileäqualche coſa. V. Zumu⸗ 
ten d Anmuten. 


























were &c.qualche coſa diuno, 
einem Mägdlein © Perſon Unzucht 
aufinnen/ pretendere lascivia 
una donzella öaltra donna ; folli- 
citarla,tentarla, richiederla ädishn- 
ueſta credendola, (prefumendola) 
vogliofa 6 almeaoıa ftato da poter- 
cieffere recata ö perfuafa. 


to &c. 


re, Penlare, Far riflefo,Ponde- 


rare &c. it,Ricordarfi,Arricor- noscerfi. 
darfi,Rammentarfi,Rammento- Be-fonnen/ Confiderato, Penfatog 
uarfi , Sovenirfi. it, Ricordato,Sovenute, 


$ fich wol befinnensfich lang / eine Weile $ ich hah mich lang drüber Hefonunen? 


auf (über) etwas befinnen / conk- 
derare, fpecolare, penfäre, efamina- 
re,ponderare,fcandagliare ben bene 
una cofa. V.Bedeucken. Ermwegen, 
Uberſiuuen. 
ein Ding vorhero erſt wol beſinnen / 
ehe daß man es . pigliare ‚pren- 
dere le fue mifure, mifurare due vol- 


io ci hö penfarof ci fono ſtato apen- 
fare, à fpecolare, 'gall. ärever) um 
zo. 
habt ihr euch beſonuen ? vi fere ricor- 
dato &c. 
babt ihr die Sache recht beſouuen? 


havere ben confiderato , penfato la 
<ofa? ci havese fatto maturo rifleflo, 


te e tagliare una; preconfiderare, 

—— tare bene prima d’ impe- * —— 4 68 
„„ gearli. e fonnen/Adj. ie. Adv. Confidera- 
d — er befinnen/bifegna ch’ Tee peter 

a PP] 16, SapgiosBravido dec, 7. 
fich befinnen vor beginnen macht t 

wiunnen / — bene ne $ ein befonnener Menfch 1e,un huomo 


cominciarla, fa —— a. confiderato € accorto.&cc, 


befiunet euch wol/ ateci, confi-] etwas wel befonnen augreiffet/intra- 
&cbene) 5 prendere —— —— 
te,auvifatamente,con maturo riflef- 


wann ich mich recht beſiunue / 
dei 8* quando en fo € configlio. 
uando cipenfo bene, quando cjUn-befonnen/übel-befonnen/Sconf- 
accio maturo rifleflo dcc.trovo chef derato, Inconfiderato, Disauve- 
&c. duto, Mal’auveduto,Mal’accor= 


nmet euch eiue Wei i * 
—— Be to Imprudente,Precipitofo, 
nicht lang ! non ftate tanıo a ri-[6 ein unbefonnener Menſch ve-un huo- 
—— ee — Imen od 
iz yi i it rue er 
da —* De ic mich noch erh b vorgenommen haben / intraprende- 


re ö haver'intraprefo una cofa ſcon · 
fideratamente &c. 
Un-be-fonnenheit/ f. Sconfideratez- 
za, Inconfideratezza, Inauvedu- 
tezza, Imprudenza, Precipitaa- 
za &c. 
Durch-finnen/ Penetrare,Entrare 
nelP intelligenza ſpecolando. 
Lat, Perlpicere, 
eis Geheimnis durchfinisen/penetra- 


de ich mich noch € nen/ 
ebe daß ich 1C- prima en, 
& quefto,io ci farei maturo rifleffo,la 
farei, (candagliarei &c, prima 

„ ‚ben bene. , 
ich will mich nicht laug befinuen/ io 
non voglio giäftar tanto & rifolver- 
mi ne ettere fe höda färlo ð 


nd, 

ſich auderſt d wieder anderſt beſinuen / 
eangiare di parere, mutar ſeutimen · 
to,voltar levela, 


fich eines beffern n / rauvederfi, re, perveftigare, affondar’ un milte 
rauvifarfi,acconfigliarlimegliocioe| _fterio. V. Öegreifen, Ergründen, 
Sorreggerf, emendarß, * —— Br 
(Lilll) 2 Eng 


920, Sinn Sinn Sinn 
Enti · ſinnen / [ Verb. recipr, J R. Ex⸗ſonnen / aus · ge. ſonnen / aus⸗ er ·¶ huriſch · / weibiſch ·re· geſiunt · di ta⸗ 
cordarſi kilovenitſi Rinembra- fonner/Imag'nato,Specolaro,Es lento, di fentinrento &c. puttanesco, 
"re,Rafhgurare, Yılörinnern]| cogitaro,Indagato; it, Pervellti- fem 'nesco,donnesco (feminile.) 
j — — gato, Penetrato &c. Se-fonnen/ Intentionato. 
ar mich deffem wicht entiinnew | Er-finnlich/ aus · d aus · er· ſinnli eſonnen ſeyn etwas gu thun / eſſer in · 
weiß mich nicht zu eutſſunen / wo Adj. Imaginabile Ah 8 —— an 
- ich ihn gefebenhabe/ non mi poflo| | Kioabi H ?|  gno,animo, volontä di far qualche 
(0) ricordare &c. dove l’ habbia| it. Perveitigabile dtc. ol V.Gewille ‚Entfchloffen 
veduro. ymian hat ihm alle erfinnlicheEbrean; ich hin gefonnen/ eine Reife zu chin 
Ent-finnen/[Verb,poet.)Privaresit. arten fece oguihonorima-]  yc, hödifegno,höinanimo di fa 































Alıenare de’fenfi, Render pazzo, : —— un viaggio. 
‚Forfennare, Cavare dal lenno; e a EL in ogmi} weſſen ihrgefonmen ? ch’ inten- 
’ = tione &c.& la voftra ? 


Far perder’il cervello, Fa j 
Ent-Annet/Privaro (privo) ditenfi, — ** un aus · erßunlich in 
it. Fonennato, inſenſato, Infano, —— — lmpenettabile In 

Er · ſinner / No ſnuer / Aug-er- in 
— Dre! copo PO) ner / m. Imaginatore &c. An Penfare, Inveltigare , Scrutarey 
Br-finnen/ aus · ſinnen / aus · er · ſn⸗ Escogitatore,Inventore, Trova- Scrutignare,Rifleiteres Studiate, 
en / Imaginare,Specolare,Esco- tore perlunga e lottile fpecola-] Cercare, Rcercare⸗ lndagare, 
itare, indagare, Studiare, Fanta-| 1 *Mulinellare. V. Forſchen Kr 

— eareloventare,invenite, Tro- — —— Aus· erſin/ Suchen it · 


vare , Ritrovare pecolando e| Nuuy/ , Imaginatione,Specola-|? eier Werborgenheit ve nachſinuen / 
ferutare,inveltigare&tc. Pintelligen- 


penfando. . Erdencken. Er⸗ tione, it.Inventione, it. Pervelti- tare. inveſt 

finden x. gatione, Penetratione. — na milterio. — 

3 Oma mens erfinnen? ercogiare,Au-ı Öc-finnen/ [Verb.inuf,) Animarcs] ""&e. Karipecolando &e 
diare,ritrovare ualche cofa nuova, Disporre d’inclinatione, der Warbeıt nachſiunen / inveſtigare, 

inda are, intracciate. cercate, FICEr- 


jetzuud bin ich geſonnen zu zte· adeflo 
— intentione „difegno &ec. 
i&c. 


KTach-finnen/Specolire,Meditares 


d qnalche novitä. . $ einen zu etwas geſinuen / disporre, in- 

neue Trachten ze, erfinnen / inven- clinare „ingeniare uno a qualche care la verit:, applicare, applicat ſi 
tare,fantafticare cc. .nuove foggie, cofa, infpirarglieneilgenio, I’ hu- all'intelligenza del vero. 
nuove mode di habiti &c. morg,it.a voglia, la propenfione,lal der Sache weiser nachſiunen / pesca- 


repiü à fondo. 

nach langem Nachſiunen / dopo lungo 
fpecoläre, Iungo ſtudio, luughe, at⸗ 
tente, ſiſſe applicationi. 

durch Nachfiinen endlich erkeunen / 
conoscere, venirincognitione alla 
fine per viadi attenta fpeculatione. 

durch Nachfinnen Schlüffe machen/ 
fillogizzare,inferire,cancludere, 
confequenze. 

ohne ferners Nachſiunen / fenzacer- 
care Kc.piü & tanto oltre. 

es gilt Nachfinneng/ fi vuole ftudio, 
Ipecolatione, applicatione, medita- 
tione. 


mas nur im Nachfinnen beſiehet / ſpe · 


eolativo,, teoretico. 

Pady-ge-fonnen /Specolato, Medi- 

tato, Scrutato ‚ Penfaro. 

9 ich hab der&ache lang nachgeſonuen / 
io hö fpecolato &c.un pezzo äque- 
fto negotio, 

Pach-finulih/ nach- ſinniſch / Adi» 

Specolativo,Rifleflivo, Penlolo, 
Studiofo, 
ein nachſiunl icher Wenſch / in huomo 
c. 


fpecolarivo 


einen nachfiälichen Verſtand haben/ 
er’unin i peco- 
lativo &c, ————— 


Nach-finner/m.Specolatore, Medi= 
tatore, Jadagartore, au * 
13 


Kin Kopfider ade rſinuen kau / teſta * gs 
n inventmola, pırito inventivo. nnet/geftunt? Dispollo, Incli 
eine Entſchuldigung / Ausrede, Ber er 
trug Yoerfiilten) trovare,sitrova- . — Propeulo, Af- 
en. $ —— ſeyn / effer diral € 
re , una icala,un prete un in» 
meer i — “ tal — ge- 
t Mittel erſinnen / wrovare nio &c. 
——— —— wie iſt er (fie) gefinnet 2 qual’e il di lui 
neue Marteriuene Dualen vc+ erſin (et) anımo ? diche humore, genie 
nen / inventäre, controvare nuovi —A ſentimento egl 
ciia? 


- fupplicii, nuovi tormenti d modi di i 
s — — — gu anjeno bin ich. anders acfinnt/ adeffo 
u agen Zoͤlle/ neue Mit-Chri-] . 3 
“en — —— * mol grfunut ſeyn gegen jemand / eſſer 
trovare [per fuzgeftione del diavo- dibwon’animo, effer ben’ animato 
to] nuove impoßte, nnovi datii,nuo- intentionato, affettionato verfo al- 
ve concufioni,anove angarie per tri- 
bolare i concrifliani. 
Er=finnen/ Perveitigare, Penetrare, 
Comprendere, Affondare fpeco- 
land, F.Ergründen it« Er⸗ 


ſorſchen X» . 
4 wir fönnen die Urfachen der meiften 
Dinge wicht erfinnen; die meiſten 
unter den Geheimniſſen ſeyud mit 
an erfinnen / la piü gran parte 
elle caufe feconde, la maggior par- 
te de‘ mifterii della natura ci fono 
impoffibili da perveftigare, da pene- 
trare &c.ci fono — ili,ci 
ftanno nascofi, ci ſono aftrufi, re- 
eonditi. V.Verborgen. 












cuno. 

‚übel gefiunt/ effer* mal” affertionato, 
effer di mal’ animo , dimaltalento 
„comr’alcuno, 

nicht übel geſinut gegen einem ſeyn / 
nonefler mal’ inchnaro (mal'after- 
tionato) verforalenno. 

Franzönfb/ Kapferlich 1. geſiunt 
gm elfer'iachnaro, portato, dato 

c. piegare alla Francia, all’ Impe- 
ratore &c.alpartito francefe, 1 
eriale. 

Romıfch-rogefinnt/ del partiro fi 
fo,fentimento Romano,cio& Roma- 
no-catolico. 

die Nömifch-gefinnte/ li carolici- 
‚mani d romano-catolici. 


Sipp Eit 
$ ein Eluger Nachſinner der Natur’ un 
accorto,attento fpecolatore &c del- 
la natura. 
Nach-finnung/f, Specolatione, 
3er-finnen (ſich ) Specolare &c. 
con grand’ applicatione, con 
grande ftudio,lena ; lambicarvi- 
m il cervello ; diventarvi matto 
Ipecolando &c, 
$ fichzerfinnen über etwas’ idem. 


Zu-finnen x» Y.Sumuten ic» 

Eint m. . Seite 

Eintemalx. .Seit. Mali. 

Sipp- 

Sippfcbafft/f. [Voce antic, e 
—D poc’ Miu da Sippe/ co- 
goatione egrado di efla] Affıni- 
tä, Parentela, Parentado, Cogna- 
tione, Lat. Afhnitas. V. Ge 
ſchlecht. Stammen X. 


$ die gantze Sipyſchafft / tutta la cogna- 
, Hone parentela, famiglia. 


n Sir. 

Sitte) f. Sıren/ plur. Lin fing. 
non hä ulo che rarilfimo] Ulo, 
Ufinza ; Coltume , Conluetudi- 
De; it,Maniera.Modo, it. Legge, 
Statuto. Lat. Mos. V.Gewon⸗ 
beit. Gebrauch. 

$ e8 ift ben uns nicht Gitte/ non & ufan- 

za 


ic. da noi. 


mie es, Sitte iſt come &, fecondo,| Sitten gericht / m. Cenlura di co- 


conforme l’ulanza, l uſo. ‚ 
daltet meine Sitten / oſſerxate le mie 

lepgi, li miei ſtatuti. V. Geſetz. 
desfaıds@itten/il coſtumi del paefe. 

V.Herlommen. 


es der Welt Sitte alfoy cosivau|$ D ‚Sreanze € coflumi ; il-G 
Buͤcher / ſo Sittenlehre enthalten/ li- 


mondo. 


Sitten / plur.ſſing.car.] Coftumi, 
Maniere, Modı, Uſanze, Tratti, 
Vezzi , Portamentt. 


ute/ feine/ Chriſtliche / tugendſame / 
1T fromme / zůchtige / höfliche / adeli⸗ 
üche / ſchöne / artige ve» Sitten / co- 
ftumi c. buoni, criſtiani, virtuoſi, 
medefti,civili, nobili, leggiadei &c. 
böfe/argeswerderbte/ unartige/ Tuglo: 
fe/ bäurifches grobe, wilde / grauſa · 
me/ lafterbafte ve» Sitten / © pin 
rofto Un-Sitten / coftumi, modi 
cattivi,corrotti,perverfi,ruftici,roz- 
zi, barbari,crudeli,vitiofi &c. 
von guten Kitten / di buoni coftumi. 
wider die guten Sitten / contto li buo- 
ni coftumi; contra bonos mores, 
anders Land / andere Sitten / altri 
aefi, altri coſtumi. 


einem feine Sitten abgewehnen / die- 















ls, 
Sitten⸗lehre / ſ. Dortrinamorale ; 


Sitten-lebrer/m.Moralilta;Etico, 


Bitten-prediger/ m, Predicatore| 


der Eittenprediger Syrach / TEceli 
1} —* * ger Syrach 
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coftumare, disufäre uno, disvez- Sitten· regel/ f. Regola, Aſſſoma 
zarlo. morale ü 


leiche Sitten an fich haben/efler | =... .. .: 
ifimile, auten um ih baben’ — m. Cenloredico- 


fich guter Sitten befleiffigen/zu guten] __ | 
Guten angewehnen/ gute Sitten Sitren-fhul/f, Scuola dicoftumi 
6 dicreanze e attitudini. 


lernen/ —— — ap- 

„pararco umn . 1 P © u 9° R 

einen in guten Sitten auferzieben/ — f. Disciplina mo- 
Sittlich /Adj. Morale. 


einem höfliche Sitten lehren / feine 
ſittliche Tugenden / viert morali. 


Sitten injemand pflantzen / educa 
re, allevare, creare uno dibuonivo- ches 
ſtumi, dargli buona education, im | der fürtliche Verſtand / nach dent fitt« 
fegnargli le creanze, le attitudini, lichen Verſtand / il fenfo morale, 
maniere; coftumarlo. „feconde il fenio morale. 
eine fittliche Möglichkeit ie. poflibi- 
ilita morale &c., 


andere Sitten aunehmen / die Sitten 
audern / cangiare dicofumi; mu⸗ 
tarflile, j fittliche Gegenwart 16» prefenza &c. 
die grobenSitten abgewehnen / eien „,‚morale‚virmale. 
die groben Sitten ablehreny dis-| Die fittliche Welt ze» il mondo &c. 
—— univerſo conliderato mo. 
raimente, 


rozzare,(cozzonare,disvezzare uno. 
V. Schurigeln. —— 
böfe Sitten machen gute Gefege/da Sittlich / Ady. Moralmente. 
cattivi coftumi fono'venure Je buo-|} etwas fittlich verfiehen/ intender'ung 
<ofa moralmente. 
ländlichvfittlich/ prov. quanti pack, 


ne leggi. 
Bauren-GSitten/ coftumi,tratti villa- \ 4 

nefchi. : tanti coftami, it. fe flaiin un paefe, 
conformati a coſtumi e alle manie- 


Ehriten-Sitten/ coftumi crifiani. 

Elofer-Sıitten/ Muͤuchen · Sitten / 
coſtumi &c,fratefchi;fraterie, ufan- 
ze claußrali. 

Hauf-Sitten/ ufanze domeltiche,fa- 
milari. 

Hof-Kitten/ tratti, modicortigiane- 
fchi ;creanze nobili,gentili; genti- 
lezze. 

Kircen-Sitten / riti ecclefiaktici. 

Staͤdtiſche / burgerliche Sitten’ co- 
ſtumi cittadinefchi. 

























re di effo,dovungue andrai, fa come 

vedrai i coftumi non fi hanno dafa- 

„ re,mä da trovare in ogni paefe. 

Sittig/fittfam/Adj.& Adv. Mode- 
fto, Moderato, Placido ‚Dolce, 
Adagiato, 

$ eimfittiger Regen / Schneete, piog- 
gia Kclenta,dolce. 

gang fig tegiien Te, piovere lenta⸗ 
‚mente,dolcemente,pian piano. 

fein fittfam gehen / fidy geberden/ rer 
den x» caminare, parlare, portarfi 
‚Sc. adagio,pian piano. V.Sacht ic» 
fein fittfam fingen/fpielen (fchlagen) 

„ Cantare, fonare &c.adagio. 

Sittfam/fittlich/fittig/ Adi. Mode 
ito, Moderato, Flacidn , Dolce, 
Poſato. 

ein ſiftſamer Menſch / ſittſames Ge— 

můt / un huomo, animo modefto, 
moderato,pofato, quieto &c. Ved. 


Geſittet. 
ein ſettſames Leben / ſittſamer Wan 
del / vita modeſta, placida, manie⸗ 


Etica. 
öfliche Sittenlehre / dottrina delle 


alateo, 


bri morali. . 
Sittenlehre aus einem Text jiehen / 
moralizzare un teſto, tirarne,cavar- 
ne dellemoralita öprecetti morali. 
wach der Gittenlehre/ moralmente. 
Gittenlehre einer Erzehlung / la mo- 
ralitä d’ una hiftoria. | 
bieSittenlebre Eh: ii der Evanger 


lii⸗ lamorale rifto,dell’Evan- 


rofa. 
Sittfamkeit / Sittlichkeit / ¶ Mode- 
itia,Moderatezza, Placidezza. 
Sitten, [Verb.inufit.] Moralizza» 
t£, Render coltumato, 
Ge⸗ ſittet / lnon ha ufo ch’in compo- 
fitione come fegue ] Moralizza- 
; * —* Coſtumato. 
wol geſittet: ein wol · d fein · ⁊c. geſit⸗ 
teter Menſch / Kr —— 
mo, un giovane ben creato, coſtu⸗ 
mato,educato, apprefo Jdibucni co- 
ſtumi. V.Hofl 


e 


ofuch. 
uͤbel ſchlimm· / gro 
ll da wertete Kerly 


gelio. . 
Eittenlehre des Ariftotelig te» Yeti- 
ca, la morale d’Ariftotele &c. 


Frofeflore della morale, Precet 
tore dicreanzee collumi, 


morale, 
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un huomo mal-creato, mal-coftu- 
mato; rozzo,zotico. V.&rob ic. 
Baͤuriſch. 

Um-ge-fittet/ idem. 


— Sig. 

Sitzen / Verb, neur,acbirregol. 
Inflex. Vid. Gramm, pag. 245 · 
Sedere, Sederfi, Star, Starſi [ Ale» 
dere ] Star’ aſſentato. Lat, Se- 
dere, 

$ ich Fan micht länger ſtehen / ich muß 

ſitzen / non poflo piü ftar’in piedi, bi- 
fogna ch’io mi feda, 

am d zu Tifch figen / federe, it. ftare 
üravola, 

ander Thür x» ſitzen / federe, ftar’a 

auf einem ELUL/Gefel/ Band! gen 

tu 

federe, ftar' aflentato ð \ aaa 
una fedja,carrega,panca &c. 

anf den Richterſtui figen/federe pro 
tribunali, 

“i dem Stäuglein] ſttzen: die Huͤner 
izen ſchon / ſtar perticato; le gal· 
ine fi ſono giä perzicate‘, pofate, ap- 


ollaiate. 
aufden Kolbafen firen/ftar'accoscia- 
to,covare fulla bragia,covare le ce- 
neri. V.Hocken. 
auf deu Eyernfigen/ covare le uova. 


auf einem Pferde / figen/ ftare] d am Zolle ve-figen/federe & ri 


montato] federe 
afino, 

von Pferbe auf den Efel figen/smon- 

tare da cavallo per montar full’ afi- 


no. 

bey / neben jemand figem/ federe ac- 
canoaduno. 

gegen einem ſitzen / einem im Geſicht ð 
vor jemand ſitzen / ſedere &c. in 
faccia ð incontro ad uno. 


Rucken gegen Rucken figen / federe 


addoſſato alcompagno,. 
binter jemand fitzen / federe dietro ad 


uno, 

im Kram / in der Stube / im Bett ve» 
ſitzen / federe,ftare &c. in bottega, 

in camera, in letto &c. 

im Babe ⁊tc. ſitzen / ſtare, ftarfi nel ba- 
gno &c. 


opra un cavallo, 


oben einem ſitzen / federe al difopra® 
1 


ö in capo ad uno, 
ob o über etwas ſitzen / federe fopra 
qualche cofa. 


um einen berumfigen / federe artorno 


aduno, fargli cerchio, capanaa at- 
torno, 

unter etwas ſitzen / federe forto qual- 
che cofa. 

von einem ficen/federe lontano,allon- 
tanaro,discofto dauno, 

zwiſchen jemand figen/ federe in me- 
zo, framezo a uno, 

iroifchen yweyen Stuͤlen im Dred fi 
tzen / federe frä due fedie col culo 

serra. 


t 





Sig 


immer fihen 
far'una vita fedentaria. 
— — far'affentato un pezzo. 
zu Pferde ſitzen / ſedere, ſtare, it. mon- 
tare a cavallo, 
ju Schiff ſitzen / montare sü una barca 
d vascello, imbarcarfi , andar, mon- 
tar'in barca. 
r Beicht ſitzen / federe a confeflare. 
gen bleiben: der Herr bleibe ſitzen / 
reftar'a federe, cioe non rizzarfi ö 
levarfi: V.S.reftiä federe, refti com- 
moda. Gall. ne bougez! 
molfisen/ federe commodo, 


uͤb⸗Etzen / federe scommodo „ mal 
commodo. 

eng/ gedrängt ſitzen / federe ferra- 
to, premuto. 

geraum/gemäbligfigen/ feder largo, 

ato, commodo, — 

einem zur rechten / zur linden ſitzen / 
federe alla deſtra a man dritta, fini- 
ftraad uno, , 

JESUS figetzur Rechten feines 
bimmlifchen Vatters / Giesü fiede 
alla Deftra difuo Padre celefte. 

ſich muͤd / ſteif ſitze n / ſtancarſi. ſtraccat · 
fi, intirizzarfi, it. calterirfi per un 
lungo, ftar’ aſſentato. 


Siten/Sedere, met.Stare,Stanzia- 


re, Eflere, Trovarfi [inqualsisia 
poſtura.) 


la 
abella, (il datio) cioe eſſer l- 
iere d Ye ———— 
an einem Ort ſitzen ert, n” 
tiare,habitarein un luogo. V.Woh · 
nen ie. 
einem au 


fdem Halſe ſitzen / ſtaraddoſ⸗ 
fo,alle —X — cioẽ eſſergli 
rave, importuno, dıscommodo, it. 
idiscapito colla fua prefenza. 
etwas wicht auf fich firen laffen/ non 
lasciar federe una cofa fopra di fe, 
cio&non paflarla fenza vendetta , ri- 
fentimento &c, ’ 
bey einem firen / habitare ‚ flantiare 

, con ö appreflo di uno. 

im ‚Segfeuer, in der Helle figen / ftar, 

0€ penare in purgatorio, nell’in- 

‚_ferno (abbiffo.) i 

in einem Amt fien / federe in, ciot 
haver qualche ufficio, effer’ ufficia- 
le. 

im Raht d mit im Raht figen/im Re- 
giment firen/ federe in fenato, in 
configlio,nelreggimento con altri, 
cio& effer fenatore, configliere, ret- 


tore, j 
in einem Zinſthauſe figen/ habitare, 
ftare, ftantiare in una cafa, & pri- 


1one, 

Cim Gefaͤngnis / im Loch] ſitz en / [ge 
fangen] ſitzen / [innen ſitzen / 
carcerato in prigione. P 5 

der Thäter firet ſchon / il reo ſta gia 
in prigione ö carcerato. 


lang ſinen muͤſſen Lim Gefaͤugule /) 





Sitz 


ſtat fempre affentato:] _ doverftare, penare, ftentare lango 


tempo in prigione., ü 
er har lang drum figen müffen/gliene 
convenae ftare molti anni in carcere 
per tal cagione (farto.) 
in einem Lande/ in einer Stadt ic 
tzen / ſtare, cioẽ habitare in ; effer 
, babitante d un paefe,d'una citrädte. 
in einensDirtebauft ſitzen / ſtat à con · 
ſumarſi nell'oſteria. V.Hocken. 
in Schulden figen/ ftare ne’ debiti, 
 cio& efler'indebitarn. 5 
im Elend figen/ ftar’ in miferia , in 


iftento. 


in Betrübgis vesfigem/ftar'in aflittio- 
ne, in => ‚cıoe ftar'aflitto, af- 
fannato &c. j j 
in Uberfluß/ in Vorrat / in Reichtum 
en / ftar' nell’abbondanza ‚in ric- 
chezza,dovitia, cio& efler ricco ed 
affluente di beni. 
muͤſſig 1c+ fisem/ Aar’otiofo. 
gu Bericht fügen/ federe in gindicio, 
ie pro tribunali;giudicare , far giu- 
iclo, 
mol figen: er ſitzt wol / er fiat treflich 
wol / far —— egli er Betr 
ciot agiato ; & ricco facoltofo, ha 
buona entrata,un fruttante ufhcio. 
übel figen: erfigt elend / ftar male; 
ftar miferamente , ciot effer povero, 
bifognofo * PETER 
arm lien; er ſitzt warm / ſedere 
ea egliftä caldo, met. egli 
ftü agiaro e ben accomodato di beni 
di fertuna,it.egliftä aellꝰ iaferao, it. 
nel purgatorio,it. in prigone. 
über binter einemBerek · ſitjen / fe- 
dere fopra d dietro una faccenda o· 
pera &c. ciot attendervi, ftarvi ap- 
plicato * —— e rg 
immer zu Haufe gem federe, 
a in cafa ; effer cafiere, cafa. 
lingo. 
immer finen und ſchreiben / Rare ſem · 
pre A ſcrivere. 
es fistmir etwas aufber Bruft/ mi 
ede qualche humor vilcofo ful 
perro , cio® vi fento oppreflione 


DE UR der ro 

r Wuft/ der Koht eo 

daß ıc il — er vi eh 
cio® vi ftä artaccato fifermo e faldo 


che &c, : 

die Barucke / das Kleid figt ihm vor- 
trefflich wol, quella peruca (zazze- 
ra)quell'habito gli fiede cioe gli ſta 
benitfimo in capo,addoflo ( leggia- 


dramente,sfoggiatamente,) 
es fist einem das &eld nicht gleich das 


wie du meineft/ li danari non ftan- 
no cosi pronti, cometu ticredi. 
figen laffen/ abbandonare &c. it.per- 
‚dere, iscapitare, confumare, 
einen an einem Ort figen Laffen/lasci- 
ar federe uno, ciot inabbandono; 
abbandonare, —— lasciar Ih 
uno, dargli un piantone,V.Stich 


Weib und Kinder finen lafkı/ ab- 
—— 


Sit 
bandonare, piantare Özc. moglie e 
figliuoli. 
fie ie sehen taufend Mann dabey 
enlaffen/ efivi lasciarono cioe 
dettero, fcapitarono dieci milla 
uomini. 


er viel hundert Duplonen in 


Sitz 


nun geſeſſen / ihr Herreu! orst, fede- 
te, ſedere — V. Niderſetzen. 
wol geſeſſen / iſt Halb gegeſſen / ben fe- 
uto, mezo pasciuto. 
an einem Ort gefeffen ſeyn / effer ha- 
bituato,fabilito te,habitan- 
„te in re 
einem um eine Schuld en ſeyn / 
efler habituaro per ai * 
ad uno, ciot haver de beni e del ca- 
pitale ‚it.del credito abbaftanza per 


an einem Ort gefeffen ſeyn / eſſer ha- 
biszaro, Kan laen Zesnkeilinen Aaht 
lito in qualche Iuogo ; hävervi il 
domicilio, e la ftanza fua ordinaria. 
v.Git, Haft, 


mitten in der Diebe figen bleiben Un—ue-ſeſſen / Senza federe,Senza ci- 


3 h ferfi affentato 
& perderfi ‚smarrirfi - —* 
— ned er nelfecco. V.|$ feine Mabizeit unge 


Stecken. far’il füo pafto, p 
es feynd ihrer viel im ſelbigen Treffen 
figen blieben/vene fono reftati mol- 


































ranckreich / im Spielen vo figen 
en / egli lascio molte centinaia 
di doppie in Francia [ch’egli vi per- 
dewenl gioco feialacquö colle put- 
Da ne nr jekund unhaben nichts, 

umwir jetzund / u nd 
hs — colle mani piene 
ei bleiben: im&obt/im Dres figen 

iben: imo 
—& reftar fitto, affondato nel 
loto, nel fan 


n verrichten/ 


arla ſua refer- 


Gißg-arbeit/f.Lavoro ledentario ð 


ti(parecchi) in quel conflitto. shi d Indere I 
; ol n J » * 
* ee porn Operälpecolativa, 


denzella refta ben !a cio&abbando- 
nata e feuza marito per belle virtü 
che ella —— — 
i n / ſtarſi quiero ciotfen 
en as partito, effer, ftar 
neutrale,non far nulla. j 
die Unferige firen ill / linoftrifene 
ftanno lä guardando, 


— f, Panca à ſedere, $e- 
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Sig-bein/n. Oſſo lacro, Os coc- 
cygıs, 

Sig-fleifch/ Sit⸗ arſch / n. Carne, 
Culo propenso äfi m. di 

Tl Bi h , 
opne Dienflinen bafigen, Rarfı h piombo,met, Humore vita 


fenzaimpiego. ; ſedentaria. — 
die armen unsſern bleiben moı]d Fein Sitzſle iſch haben / non haver car 


— ne (culo) per ſedere tutt il giorno. 
ſitzen / le povere donzelle & lascia& einem gut &inei gewachfen ſeon / 
a aeg 


ombo. 

GSi-geld/ n. Pagamento dell’ af- 
fitto d’una cafa. 

Sitz · karren / m. Carro colla fedia, 
Sedia, Seggetta a ruote d ruo 
lante. Gall.Chaiferoulante, 

Sitʒ·kuͤſſen / n. Carello,Cuscino a 
ſedere. 

Sis · leben / a. Vita ſedentaria. 

Sitzhaſt [ hoggidi perd fi uſa pi 

ft] Adj. Habituaro, Domi- 
cıliato, 


Sitzend / Sedente, it.SedendozA fe- 
dere,Allilo, 
4 auf einem Thron firend/fedente,afi- 
fo ful trono. 
figend leben vivere fedendo,far,me- 
nar vita —— — 
en / lav a· 
—— — da federe. 
Baend beten ıc- pregare Iddio &c. 


einen finend abmalen / ritrarre uno& 
federe, j 
im fit andwerck / meftiere fe- 
ein Rrendee Dat Gi fäfedendo. 
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Brod·ce. Sitzer / fieditore cioẽ bor 
teghiere d venditore di em &c, 

Lund=Biker / habitante del paefe, 

Stuben-Giger / Gemeiten-Sıyer / 
tanziere, huomo fedentario, cafa- 

lingo,cafalingo, cafiere otiofo,igna- 
vo, Cova-cener 1. 

Laden-Siger / Kram-Siger, bore- 
hiere, bottegaro, uno che fiede in 
ottega; merciarnolo , merciaro, 

venditore & botrega, 


Sigung’f. Sedimento ‚ I] lede 
V. Sin. = 


[mähoggi non fi ula che &es 


> 
In. Il iedere, Il dietro , Il cu» 


lo, Illeffo, it. [in lingua paefana 
bavaresca ) Calzoni, ü 


Sitz / m. Attione o Atte del federe, 


it.Luogo, Polto, Commod da 
Gere Re, j Hi 


tione fenza federe & ftando in piedi.|$ einen Gis nehmen; der Herr nehme 


einen Gitz / pigliar fedia: V,S.pi l 
una Kedla io Safe, r —— 
„dere. V. Sau, 
einem einen Si n/brin 
apportare, a edere ad — 
auf einen Gig groſſe Summen ver⸗ 
ſpielen giuocare, cioe perdere al 
iuoco delle groffe fomme in un po- 
© ciot fenzalevarfi da federe ö in 
6.Stunden in einem Gig Audiren/le, 
‚einem udiren/ 
fen te. Audiare, Be feihorein 
‚un Reto, ciot fenza rizzarfi mai. 
einen d feinen gewiſſen Sig haben in 
einer *8 — ic· havere 
uogo,pofto da fe ‚Teggioi 
. chi, come &x. — 
einen Sitz aufder Landkutſche / ij 
im Bade / in der Tombbi Fe 
beftellen/ appoftare, commandare, 
caparrare,fermare, contrattare &cc. 
un pofto in un cocchio,in una barca, 
‚in un * una comediacce. 
ein guter/bequamer 1e.Drt/un | 
fto (da dere) commodo,agiato 
c. 


einen Sig machen / bereiten / fare 
ur feggio d Ren da Re: 
er Sitz auf einem Sch lafedi 
Ri — = fedia, 
er . 
ih * eggio del cocchiere 


vom Sig berabfalten Rofkenıc. ca⸗ 


ituato,do to,ftantiato, ftabi- scare, [pignere da quel fe, 
—— lito in qualche luogoʒ havervi nan⸗ — auf einem Deimli N ch / 
amare la vita el’opera ſedeataria. 216 domicilio — . ——— 
ein fisender Hund / ſizende Katze / can) Sitzer / m. Seditore, Sieditore,Co- — osfedile 8 cavallo ciot 
fentacchio , gatta fentacchia, Iui chefiede d ftä aflentato, ir.|o ic, — 
BSiꝶ/ m. Seggio, met.Stanza,Caß, 
Ge⸗ ſeſſen / Seduto, Sieduto, Aflifo,| Habitante,Habituato,Stanziato, Habitatione,Domicilio, Luo 
Allentato, it. Stato. Domiciliaro, V.Sas. Pofto, it, Cattello , Refidenza, 
i ng im@lend n / io auß· Sitzer / habitante in cafa,it.af-| Podere nobile, 
bich — lang tempo een ‘ Da Eiger uno che ftäin hp —— 





er bat lang geſeſſen [gefangen/] egli 


pigione,ic.huomo cafiere,cafaliogo; 
«Bato lungo tempo in prigione, 


un guarda· caſa, ſtracca · geloſia. 





einen / keinen gewiſſen Sig haben/ha- 
ie 


vere, non havere ftanza, 
certo, pofto ardinario, j 
feinen 
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feinen Sitz irgend haben / haver"il ſuo 

oſto &c.in qualche lnogo. 

ſeinen Stzz in etwas baben/ haver i 
ſuo pofto, ſeggio in qualche parte. 

der Glaube und die hiebe hat ihren 
Sitz in dem innerlichſten Mierel- 
—— in den hoͤchſten Gipfel 

er &cele / la fede e la carirä ha il 
fao fegzio nell’intimo centro,ö nell’ 
apice dell’ anima. 

Amtẽ Sitz / feggio ciot cafı, ftanza 
&c. d’ un’ ufhciale, balivo,prefetro, 
podefä &c. 

Baͤuren Sitz / habitnro contadino, 
cafale, it.podere ruftico, 

Ehren-Giz/ feggio d’ honore, poſto 

— a e * 
reyherru rren⸗ Sitz / caſtello. 
feudo &c.di barone; Bonn, atra- 
Ray dinaftia. : 

gürften-d fürftlicher Sitz / refidenza 
di, it. daprencipe. 

Grafen-Ciß/ caftello „ refidenza di 
conte ; contea. 


Grund-Sir/ podere, villa, pofleflio- 


ne. 

Die refidenza [di corte.} 
aht. Sitz / fergio,pofto nel fenato, 
configlio ciot dignitk di fenarore ö 
diconfizliere. 

Kitter-Sig/ Edel · Sitz / feggioere- 
fidenza, caftello di cavalliere & di 

ntilhuomo. 

MWittwen-GSik / feggio ‚da vedoua, 
vedonatico ; dotalitio. 

Won-Eig/ ſtanza, domicilio,habita- 
tione, cafa. 

Saß / ſaͤſgre. I. Sof 
Seſſel / Siedel tc. V. Seſſel is 
Verba Compofita 


. Ab-fitzen/ Smontare ‚ Descendere 
[da cavallo.] 
& [vam YferdeJabfigen/ idem. 
erHerrmolle ein idenig abfigen/V.S. 
snronti, descenda un poco. ’ 
Ab ſien / ver⸗ ſitzen / Espiare,Sodis- 
fire, Compenlare, Lat. Luere 
ſttando in prigione, 

& feine Schulden in einem Thuru oder 
Gefängnis abligen /_per il paga- 
mento de’ fuoi debiti foffrirne il ca- 
ftigo ftando tanto terapo prigione, 

feine Süuden im Fegfeuer abfisen/ 
espiare i fuoi peccati in purgato- 


rio. 
das Geld / fo mir mein Haußherr 
ſchuldig iſt / will ich in feinem Hau⸗ 
ran ftatt der ibm zureicheudeu 
infezabfigen/ i danari che mi de- 
ve il mio padrone di cafa, io meli 
voglio pagare à ragione dell’affitto 
che gli devrö di rermine intermine, 
con ftare (ftantiare) in cafa ſua. 
Ab · ge ſeſſen / ver · ſeſſen / Smontato, 
„ Discefo, it, Sodisfatto ſtando in 
prigione &c. 


se 
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eher age ebi un 
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wirfamen auf den Sand / 


venimmo ädar nelle ſecche. 


in prigione, -fich auffigen : wund d frat fineny fich 
An · ſitzen / Star fermamente attac- vo : Eyarben Hintern anfüen/ 
cato comeloto &c. rirfi,fcalfirfi la pelle del dietro 


5 — — — a forza di ſtarꝰ afſentato di contino- 


j uo, 
0 —— ftä attaccato di ma- Auf· ge · ſeſſen Levato,Rizzato da le- 
An-geferlen/an-figend/Artaccaro. — it, — a cavallo, in 
£ 1oro, I, „£9Cchio, barca &c. Imbarcato, 

N angefeflener ce Wuſt / Koht Ya Ih mir ſeynd am dritten Juli aufgereffen 
ango che scattaccaro. V. Ange⸗(auf die Sec re gefeflen ) cifiamo 

ſetzt ie» j imbarcaui &c. allitre diLuglio. 
Auf-fisen / Levartı,Rizzarfi dafe-| ber Patieut it ein wenig aufgeſeſſen / 

red dafedia. F.Aufiteben, il patiente ( malato )s’t rizzato 


auf! beliebt dem Herrn cin wenig tantino in letig. . 
u —e— ** [da federe!) Un-auf-ge-feffen/ Senza rizzarfiä fe- 
le piace dirizzarfi untantino? dere. 


auffi en im Bette / 
in letto. 


Auf ſitzen [su Pferde / zu Kutſche / zu 
Schiff X ] Montare à cavallo, 
in cocchio (carrozza)inbarca, 
imbarcarli. 


3 Pferd läft gern (nicht germ) auf- 
s u * —* € * (diffi- 
cıle,ritrofo) alla monta ; egii fi di- 
fende della fchiena. „| n 
beliebt dem Herrn aufjufigen/ es it Auf-figung/f. Auf-fig/m. Rizzamen- 
ragu anaef| ug ; A > da federe, it. — it. 
; Montamento à cavallo, in coc· 
ftanno giä forto ( — chie, in barca. j 


i ijck / die Reuterey will 
Mei —*— / ——— Auſ⸗ einander · ſitzen Sedere,Star’as- 
ſentatol'uno lullaltro. 


_ valleria).non vuolmontare Acaval-| fe 
lo, cioes'ammutina, fimoftra reni-/$ garzu dicht aufeinander gun federe 
troppo ferrato ’uno full’ altro. 
Aus · ſitzen / Sedere , Star’ aſſentato 


tente alla marcla. 
morgen werden wir gufſtren / u 

fin’allafinedi, ð fin’ä tanto che 
dura una cola, 


nach Holland ve» fahren / domani 
c'imbarcaremo per Hollanda &c. 
d die zanse Predigt veausfiren / ftar'a 
edere durantetutta la predicadec. 


wieder — rimontare &c. 
hinten aufji enLauf einem Pferd bin» 

Aus-figen/ Finire di ſtar in una cala 
Coiefeo pferd Ilat nicht bintenauf] APirione, cioetiniru tempo da 
levare le mofche dal nafo. fogna ch'io finisca ancor quefto an- 
—— 
ad uno affırtuale che ſtia 6 che refti 


rizzarli Afedere!$ erfiudiret einen gangen Tag unauf 
efeflen/ egli ftudia tutto "| giorno 
„Tenzarizzarfi. 
einem aufgefeflen e meglio auffäflig 
ſeyn / e ſer Animato contro alcuno; 
ortargli odio, volerglimale. Ved. 


uffenig. Feind, 


Auf-fis-fange/ f. Pertica da poſatſi 
le galline edaltri uccelli.; Pola- 
te1o 










ter einem andern ) montar' in 
groppaad un cavallo | dierro un al- 
tro 
fisem/ quefo cavallo non porta in Rarvi; Starvi in’al termine con · 
——— filasciatrattare dal Certato, 
attone nd da menchione, eglifi sa] $ ich muß noch diefes Jahr ausfigen/bi- 
Auf-fgen/ Polarfi, Perticarf, Bran-| nod'affitto in queftacafa. 
carfı , it, Calcare di uccellims- einen wur im Hauß Beſtandbrief ver- 
ſchi. iehene Zeit ausfigen la 
$ die Hüner wollen auffisen/ le galline 
voglio pofarfi,appollaiarfi. : 
der Vogel will / die Vögel wollen nit 


aufiisen/ l'uccello non vuol,gli uc- 
celli non vogliono pofarfi [fulle pa- 


ninzze. ] J— 
der Han fügt auf / il gallo calca la gal- 


in una cafa à pigione fin’ al termine 
hat feine Zeit ausgefeflen / «elihh 

er hat jei e 
finito — tempo del fuo * in 
quefta cafa. 


Aus-einander / Sedere largo e 
lina. £ discoto aflai l’ une dall’altro. 
Auf-figen [anfden Sande > Gruns 4 meitanseinander ſitzen / idem. 


e-fizen/ Verb. poet. Occupare 


de neh nelle lecche ölul- 
abbia d sü i banchi nel ma-· zen ö itando 6 habitando 
. — ae (+ . . 


la 
2i7 . 
deinen 
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$ einen Stu! / Seffel befigen/occnpare 
. ‚una fedia ð carrega. 
fein Hauß / feine Landguͤter 1e+felb- 
pr beſitzen / und einem verleihen, 
are,ftantiare in propria perfona in 
cafı fha, sh ifuoıpoderi fenza afhır- 

tarli oappigionarli adaltri. . 
der Teufel beſitzt ihn / ein bdfer Geiſt 
muß ihn befigem/ il diavolo lo pof- 
—— cattivo ſpirito lo deve pos- 

federe. 


Be · ſitzen / Verb. met. Reſtare fermo, 
fodo e oltinato. 


Gbeſitzen bleiben am einem Ort / und 
nicht weiter koͤnnen / reftare d eſſer 
arreitaro,fermato, ftar fitto e fermo 
- in un luogo fenza poter pallare 6 
d avanzarlı piü oltre. n 
auf feiner Meinung befigen bleiben/ 
reftare,ftar’oftinato fulla fua [opini- 
’ one.) V. Halsitarria. 
Be· ſitzen / Polledere, Pollidere, Te- 
“ nere, Havere in pofleflione, in 
poflello , in tenura come cola 


propria. . Saben. 
etwas als eigen beiigen‘/ idem. 
ein Muß seinen Acker / ein Landgut 
beſitzen / poſſedere, tenere una 
cafa,un campo,unpodere &c. effer- 
ne padrone, pofleflore, fignore. 
etwas rechtmaͤſſiger Weiſe / von rechts 
wegen befigen / poſſedere una cofa 
«  leggitimamente, a dritto,ä giufto ui- 
tolo. 
unrechtmaͤſſig etwas beſi zen / poſſede· 
- -reunacofa dimala fede,& titolo in- 


m 


into, A torto; ufürparla, 

2 auf guten Glauben beiisei/pofledere 
di bnona fede , effer pofleffore di 
buonafede 6 iducciario. 

etwas friedlich / ruhig unangefochten 
befi sen’ poiſedere una cofa quieta- 

mente, havere la quieta, pacifica, 

tranquillapoffeflione. 

feine Seele in Gedult befinen / fich 

felbft beiigen/puflederel’ anima ſaa 
in patienza,poffedere ie ſteſſo. 
Fommet Ip Berngmeten meines Vat⸗ 
ters: befiget Das Reich ic- venite 
voi benedertida mio padre : pofle- 
dere il Regno &c. 

* eine Sprach deſttzen / id et, koͤnnen / te⸗ 
den/ pofledere unalingua. 
derjenige befigt alles / der alles ver 
achten kau / tutto pofliede,chi turto 

ud fprezzare, 
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es ſeynd deren mehr / die vom Bei er ſaſſe ſelber darbey / egli vi ſed 
thinern beſeſſenn werden / als die a. era nie 
fie befisen / piü fono de'pofledu- va eglifteflo. 
ti dalle richezze, che qui 


ofliedono, — Vey ·ſitzer / m. Aſleſlore &c. V. Sf 


pP 
vom böfen Geiſt beſeſſen ſeyn cHer|_ + 
poffeduro, poffeflo, obfeffo dire $ Beyfiger im Raht / Gericht / afeffore 
nel configlio,ginditio. 


monio,eifer’indemoniato, fpiritato,|_ Ne 
indiavolaro, — Bey emandet · ſitzen / beyſannmen · 
beſeſſen werden / indemoniarfi,india- figen/ Sedere, Star’ aflentari a5» 


RN u ſpiritarũ. Veſeſ fieme 

enZeufeluon einemBefeffenen aus« ‚ 

treiben/fcacciare ildemonio dauno Durd)-figen x. Auſſitzen x · 
‚fpiritato (poffeduto) indemoniato. Dirdy-einander-figen/ Sedere lenza 

mit ſchlimmen Leuten befeffen ſeyn / ordinealcuno, 
efler potſeduto da genti malitzne.V. q es ſitzen in einer Schule / Kirche te 
Eingenommen. elehrt⸗ und Ungelehrten / From ⸗ 

als ein Beſeſſener reden / parlaredal me undunfromme durcheinander / 
fpiritato, met. diverfe lingue. in una feuolaed in una chiefa vi fie- 


Vefig-reht & Vefigungs-recht/ n.| dono confuſamente letterati edig- 
Jus, Dritto di poffeflione. norati, divoti ed indivoti, 

e-fizer/ m. Poſieditore, Poſſeſſo-Ein · ſitzen / Sedere dentro, it, Star 
re, Signore, Proprietario, V. carcerato, din prigione, Imbar- 


; —55 x carfi, Impegnarli. 
echtmäffigerBefizer von etwa u i inf; i y 
effer leggitimo poffeflore di anal? einen elufhen laen/ Taclarn cha 


che cofa. 
uurechtmaſſiger Befiser / poſſeſſore 
ee ujurpatore. 
eriter Beſitzer / —— poſſeſſore. 
Erb-bejiser/ pofledirore hereditario. 
Mit beſi er / compofleffore. 
ein Ding feinen rechten Befisern 


beflich d übel einfigen / imbarcarfı 
&c. mal & propofito,ir. capirar ma- 


le. 
du wirſt übel einfigen/ tu capirerai 
maic, 
Fin · geſeſſen / Seduto dentro,Imbar- 


mwiedergeben/ reftiuir' una cofaa'| cato 7 — 
fuoi * fieflori. & er.ift behlich eingeſeſſen / eglis’ &im- 
Be figungit® e-figzm. Pofleflione,| veiec —— — 
e apit; k 
Poſſeſſo, Tenuta, Tenimento, ein eingefeifenes Ubel/ un male inve- 


5 die Befinung / den Beſitz von etwas 
* — ‚godere la poſſeſſio· nito 
ne di qualche cofa. | i 
ben Beil s nehmen von chıvas/d etwas Entzwen ſihen Spezzare, Fiaccare 
\ fedendovi fopra. 


in Beiiz uehmen / pigliare,prender| , '* 2 5 
: N $ eine Sack-uhr / Glaß / eine Tabad- 


terato, inradicato, it.innato, conge- 


Mena di,ö prendert alche coſa 
—— entrarꝰ in poffeflione En pfeufe — — un 
efla; impolfeflarti. horologio da moftra,una pipa data» 


bacca in fcarfella,fedendovi ſopra. 
Er-figen/ [Verb,poet,] Acquiltire 
fedendo [otiofo.] j 
3 erlauffen Fan man das Kränslein/ 
aber nichterfiren/ ſi acquiſta lalau- 
rei cörrendd, enon fedendo, 
erfizeu bleiben/_reftar fülle fecche unꝰ 
optra,cietreitar' in;errotta, imper · 
fetta un opera. 
das Werck bleibt erfigem/ 1’ opera © 
interrorta, non li continona, non fi 
profegue per efemp. una fabrica, © 


in rubigen Beſitz fügen ö ſeyn / eſſere ð 
‚trovarfi in tranquillo poiſeſſo. 
einem etwas in Bcjis geben ö deu Be⸗ 
ig von etwas geben / einen in den 
ns einſetzen / etwas beſitzen laſ⸗ 
ſen/ dar’ ad uno la poſſeſſione, il 
poffeffo di qualche cufa,metterlo in 
, poffeffione ĩn pofleffo. 
jemand aus dem- Befig eines Dings 
ſtoſſen / cacciar'uno dalla pofleflio- 
ne, jevargliene ihpoffeffo. 
den Befis verlieren / perdere la pof- 


— SER 
nn ich ed be ‚eins hät» one. — EEE 
fe/ me darci un regno,fe lopofle-| Srl-befig/ pofleflione hereditarin. auf ir fall ea nicht erfigen / per me 
deffi,fe ne poſſedem uno. Beftaud-bejia/ enfiteofe. . non f#ara gia che queſta faccenda 
’ unrechrmafliger Befig/ pofleflo illeg- te „rer 
Be-figend / Pofledente, Colui che gitimo, ufarpatione, ‚ innanzl. 
 noffied Bey-fizen/ dabey-fiken/ Aflede fein Recht über ein Ent erfinen oder 
* ey-fizen/ dabey ſitzen / Aledere, erſeſſen haben / acquiſtare d haver 
Be · ſeſſen / Pofleduto,Poffeflo. Alſidere, Sedere appreflo. acquiftato la fedtone d’un bene 
& ich hab dieſes Landgut mehr ald 30.1} im Gericht beyfipen / mit benfisen/ ö podere per lunghezza di tempo e 
Jahr befeffen/ corrono anni piü che mitſitzen / feder”. in configlio con) per ufacapiong, * 
trenta ch'io pofliedo queſto podere. altri. . . cite Shin en erfisen laſſen: 
Anderer Theil, (Mommm) ich 


Sit 
ich wills auf mir wicht erfigemkaf- 
fei / lasciar paſſare un’ affronto fat · 
toci,fenza vendicarfene : io non me- 
ne paflard giä fenzarrifentirlo. 

Er- ſeſſen % . Verſeſſen Kr s 

Grgen-über-figen/ Sedere di rim- 


826 Sit Sylb 

anf eine Perſon verſeſſen feyuy efferfi 
turto affettionato; effer tinto inna- 
morato, perduto, guafto d’una per- 
fona. V.®Berliebt. 

aufs Saufen/aufs Spielen ie» ver- 
ſeſſen ſeyn / eſſer dato, tutto dato, 


* da al bevere, al gioco 
petto ð ın faccıa, dato in 1 „al gi 
um-figen/ Sedere attorno. &c. V. Verpicht. 
sum sinn berumfigen/iedere arrorno — — 
et umfis ü baflo ö infimo luogo. 
um deu Tih ber — le * — en muͤſſen dovere 
—— se. de da tener een il po- 


inden-an-figen / binden-her-figem/ 
— Silo ð dopo 
dĩ tutti glialtri. Eee 
Kinden-auf-firen /Sedere dierro in | «- 
groppa dc. 
Sinden-ein-fitten / Imbarcarfi &c. 


” per didietro, 


ftremo pofto. 
Vor-fisen/Prefidere,Haver lapre- 
fidenza,Haveretenere,occupare 
il primo leggio, BEller’il primo di 
legpio, 
$ ein worfiken / prefidere ad uno. 


In innen · ſitzen / Sedere dentro er willüberali vo sen/ egliambisce 
8: „.. n iprimi feggi per tutto. 
— ae Fe ° | Bor-fißer/ f.Prefidente, Coluiche 
er first anen / egli ftä in prigione. ha il primo leggio. 
er hat 3.Jabr innen gefeifen / egli & Vor · ſitzung / Vor · ſitz / m. Prefiden- 
ftato tre anni in carcere &c. za, Primoleggio. 
Wirfizen u Ve Beyfigen de den Vorſig haben/ bavere la pref- 
Üben-fizen/oben-an-figen/ Sedere — 


in capo ditavola, Tenere il pfi- Iu ſitʒen / Star accoſtato, it. Acco- 
mo ð il pid alto e coſpicuo luo-| jtarfi fedende. 
go, Efler’ilprimo di legxio. . der Herr ſige zul V.S.s'accofi calla 
Vorfigen. fedia! BEN 
Uber figen/L[pr.br.] Sedere à fpe-| eriftmit augefeflem. eglis'taccoaro à 
colareo (pecolando (opra qual- federe con glialtri. 
Sklavbe / Sclabe etc· F,Sclave X: 


che cola. u 
eine Sache überfigen/ idem. Syl. 


emander ſitzen / Sedere Puno 


{ull’altro, Sylber@lbe, [Voc,greco-lat.] 
Nider ſitzen / Sedere giü, Starral-| Sillaba. 
ſentato · eine einfache Sylbe / Ellaba fempli- 
ber Herr fie nieber/_V.S. üieda, ee. 
niedergefeflew/ ihr Herren! federe | eine doppelte Splbe/Doppel-Spibe/ 
Signori! fillaba doppia ; diftongo. 


Der-fizen ic. F. Abfizen &% 
MWer-figen/ zerfigen (fich/) Conlu- 
marli,Invecchire,Marcirfi feden- 


laba longa, breve,mezana, 


von Sylbẽ zu Sylbe leſen / ſylben / ſyl· 


do ð hando un pezzo in un luo- 5 fillabizzare. V. Buchfta- 
g0. ; iren. 
ſtui fi 
ee ano di | Sylben-Iaut/m, Accento dellefil- 
continouo —— labe. 
nd ver il pegno Hı per- * i i 
dan perdendo per non efiererr | Op Iben-maßy/f, Milura, Profodia 


francato }- “rt V.Verſtehen. N 
ab feinem Kopf/ ob feiner Meinung | —fpibicht/ Adj. [non hà ulo chin 
verfigen ! ftar fal 0, oftinato. fulla ——— ] Di —— ſillabe 


fua opinione. & 
—— — c 
ſedendo. ein · ſylbicht / monoſillabo. 


wey ·/ drey-/ vier-1e- ſylbicht Wort / 
voce diiillaba, trifillaba, — 
laba&c. d voce di dur, ir 
&c.ülbe.. 


verfeffene Guͤter / beni affertis 
3 auf A verſtſſen ſeyn / efler dato, 
dedico, portatg„austo volto a qual- 
she @o 


eins lauge/kurgermittlere Sylbe / fil-| mulain italiano; it, 


‚quattro 


es 
So. 


So / Pron. relat.commun.e in. 
flexib. Vid.Gramm. pag · 144. 
Che, Lat. Qui, quæ, quod. V. 
Der. Welcher X, 


$ ber Mann fo/die Fran ſo / das Kind 
mir das geſagt bat/ I’'huomo che,la 
donna che, ılfanciullo che mihä * 
deito quefto. 

die Liebe / ſo ich gegen euch trage/ 1a 
more ch'ıo vi porto. 

das jenige / fo ich euch gefagt habe / 
des ch'io viho detto. 

GOTT verjeiher denen gein/fo wahe 
re Buſſe thbun, 1ddio perdona vo- 
lontierta quelli, che fanno vera pe= 

penitenaa. 

Wr werden yon denen / fü fie nicht 

nnen / für die aller ebrbarften 
Jungfrauen gehalten / coftoro,da 
quelli che non le conoscono,vengo- 
no riputate * le piü caſte e hono· 
ra edonzelle. 

ber jenige/ den HERAN JEfım 
nicht lieber/der fey verflucht! colui 
che (chi) non ama il$igaor Giesö, 
fia anatema, 

So / [Conj.condit,] Se, Quando, 

V. Wann. 

$ feibrmichjegumd bezahlet / will ich 
euch auf ein andermalmwieder bor« 
gen/ fe voimipagarehora, vifard 
credito un’altra volta. 

fo ihr wollet / po du wilft/ fo du kom⸗ 
nen wirft / fe volete,le vuoi. ſe vor- 
rai venire. 

fo ihr alles getban habt / fo 1e- quan- 
do havrete fatto tutto cid a: 


fo ibr mich liebbabet/ fo ihr mir mol 
woller/ fe mi amate, femi volete 


bene. 
fo mir 02T hilft $fe Dio mi aiuti 
fo mich GOTD leben Läft ! s’io vivo! 
So / [Conj. condit- mächefi disfi= 


| in latino, V. 
Gram. in 12. pag. 35.) 


bireũ / abfolben/ leggere ſillaba aly wann ihr mir ſchreibet / ſo will ich euch 


antworten / fe voi mi fcrivere, & 
quando mi föriverete, vi sifponderd. 

wann ihr uns ruffet / fo wollen wir 
Eonımen/quando cichiamarete,ver« 
in ich Geld härteste hätteich auch 

mann ich Ge e/ſo hätteich au 
Sreunde/ fe havefi danari, havres 
amıch 

wann du dag wirſt getban haben / fü 
will ich dir fagen/ was du ferner 
thun ſolſt / quando havrai farto(far- 
to c'havras) quefto ; ti dird (ed io 
Au) che cofahavrai da fare piü 
oltre, 


So/[Part, implet. ne’racconti]co» 
me per elempio: 


$ ben 


So 


hernach (damit/hiermitte-)[fo] kam / 
dopo queſto venne un altro. 

So / it aljo/ (quafi all ſo] Cosi, Si 
In,A quelto modo. Lat, Sic, 
Gall, aınsi. V.Weiſe. 

5 mfepn: es muß ſo / alfe ſeyn / fo muß 
ec ſeyn / eflere cosı: cosı hä dael- 
fere, ellawä cosi. 

fb will ichs haben / cosi lo voglio,cosi 
mi piace ! i 

ſo iſts recht! ſo / ſo! ſp / ſo iſts recht ! 

cosi, cosi ſta da bene ! 

iſts ſo recht 9 wä,ftäella bene cosi ? 

er mag ein fo mwunderlicher Kopf 
ſeyn / als er wolle / ſo will ichbachte- 
per capricciofo,per teſta ſtrana ch’ 

egli fi fia,come ch’egli fia huome 
bizzarro dc. voglio pero 

fo bat G OT Zdie Welt gelichtre. 
daß ıe. cosi,fin'a quel punto Dio ha 
amate il mondo, che &c. 


fo Fan man reich werden zu rechte] " 


kommen / cosi fi pud ( quefto & il 
vero modo,la vera Krada i) diven- 
tar ricco,cosi fi puö ftare, riuscire. 
arbeitet ihr fo? betet ihr fo? cosi,& 
uefto modo fi lavora,; cosi ſi prega 
Iddio,ah ? 
thut HH fate cosi , fate in (4) quefto 
o 


(oral epm : ibm fo d alfo ſeyn / efe- 


cos1. 


e 
es if ſo / es it ihm alfo/eglid (ella va) 


cos, ella ftäin queſti termini. 

es iſt nicht ſo / d es iſt ihm micht alſo / 
non € (noa ftä) cosı. 

gefent/dag ibm alfd fege/ poniamo il 
cafo ch’ella vadacosi. 

vor Alters war es nicht. fo d alfo/an- 
ticamente non eracosi. _ 

mit den Oettiopn iſt es nicnt fo; ges 
hets nicht fo her/ ella non va cosi 
eogl’empii,gall.il u'en eft pas de mẽ. 
me des impies. Pſ.i.4. 

fo machen es auch andere/ cosi, it.tan- 
to fanno aacora gli altri. 

man muß nicht fo handeln/ ;non bifo- 
gna fare procedere, trattare in (a) 

efto modo, in queſta foggia, gui- 


2. 

m: ſo iſt er / ſo iſt ſie effere cosi 

p | . 18 © cos fatto, queſt 

(tal) ẽ il ſuo dil di lui,lei ) genio, hu- 

more,talento egli& uncosı fat- 
to huomo, una cosi fatta donna. 

ich bin nicht ſo / io non fono cosi,non 


tale &c. 

fo ſeynd wir Menfchen/ fo ſeynd wir 
elende Menfchen / cosi fiamo fat- 
tinoialtri mortali „ cosi fiamo noi 
miferi mortali. 

fo meine ichs auch / io fono di quefto 
medefimo te kinki Bi 
eich wie ein Vatter fein ind Liebet/ 

liebt GO TE come,fico 
me un padre ama il ſuo figliuolo,co- 
sı Dio ama &c. Gall, tour de meine, 
dtout ainli &c. 























lla. 
ich wi, eben fo früb auftehen als ihr / 
er (hast fo tugendfam alser gelehrt 


er wufte feine 


wie ſo ?come? come cosi? come dire? 


So So 37 


ich bitte euch / mich alſo zuTieben/ wie] nicht ſywol e. V. So weite, 


ich euch/ laprego di amarmicome,| nicht mebr ein u iu 
di maniera Gall ainfi que) ch'io)  buon &c. EN 
amo voi. ihr ſeyd nicht mehr ein pp guter Reu⸗ 
er bat recht alfo zu reden ꝛc. eglihal ter/als ihr gewefeu / leinone piüi 
ragione di parlar"in quefta maniera, buon’huomo & cavalloı, che dei & 


foggia, di quefta maniera &c. ſtata. 
Macher es alſũ / ſallet es alſo atı / ſa Eo aud / (/-Cosi ancora. 
sro cosi, ordinatelo, inquefto mo-/& der —— wo er will / fo iſts 
ihr werdets fo, alſo machen / daß “ en Re . ö = 
voifarete in modo,in forte &c. che riva Achi 
&c. Gall.en forte. bat.ermich auch nicht ein ⸗ 


waun iht alfogchandelt hättet | m —556 
haveſte En quefta maniera &c. m» an — 

















laſt uns die Geſe af alſo gehrauchẽ / pernon dire &c. 
daß wir des Schoͤpfers nicht Darı fogelehrt ze. er auch feynam ue-per 
bey bergeſſen / vaglianci delle cre- —— &c. chepofla eh ch’ 
ature fi,ö intalmaniera, chenon ci effere fi voglia, Sogelehri c. 


fcordiamo del creatore, x 

ber Menfch kau wicht demuͤtig 
es mache ihn dann der Ge ⸗ 
HEINN alfp / Phuomo non pud 
effer humile,fe lo fpiriso delSignore 
non lo rende tale. 

auch ſo / ancoracosi,ancotale. 

eben ſo / gleich ſo / giuſto cosi,cosi per 
appunto. V.Eben foviel, 

das waͤre eben ſo/ als wann ze, que- 
ſto ſarebbe proprio &c. 

fie it eben ſo ſchoͤn als ihre 

er / ella & ianto bella quanto ſua fo- 


bin ich auch fein Nart / noch feiu 
Knecht nicht / cosinon fono io ilfuo 
buffone, ne il di lnifamiglio. Gall. 
aulſi ne fuis-je pas &c. 

graben kan ich uicht / fo ſchaͤme ich 
mich Lauch] px In/ lavorare la 
xerra non polo „cosi mi vergogno 
anco di mendicare, 

man begehrt Fein Geld von ihm / fe 
bat auch der arme Meufch Eeınes/ 
non fi prerende danari da lui; anco- 
ra non ne pofliede il poveretto;gall. 
encore ou auffi bien je pauvre.hom- 
iR auch falfhydag 

-- - fait auch falfchydaß ze. — cos 
% falfo ancora che Sc. Gall.aufli et 
il —— &c. 

er bat feine Schulden bezahlt; To 

war er auch gehalten, es zu thun / 

ſenſato (faggio.) . egli hä pagato i fnoi.debiti; cosi era 

uftellen d an ne * (seele 

egu 
eppe fi fare,far fi o di maniera,fep- So bald / ſo bald als/jo bald / alſobald 
pc fare fi deſtramente che· &c. —* tX. Sı ar » Cositolto, Da 
che. J. Balo 


ich wills alfo machen / da ihr 1e- io E 
fard,operarö fi ö di‚maniera, difor- 6 fo bald er mich fabe/ Fante er mich / & 
tofto che mi vidde „ mi comobbe, 


te &c. che voi&c. 
Gall. aufli rör qu'il &c. 
fb bald ich werde wiederfofnen ſeyn / 
wall ich euch beſuchen / fubiro che, 
fi tofto che fard ritornato(ritornaro 
‚che fard) ſubito tornato vi vaglie 


vifitare, 
eu ve fo bald ihr koͤnnet / veni- 


mi levard cosi tofto chelei. 


iſt / es li &tanto virtuofo, quanto eru- 
ito,ö egli non &meno virruofo che 





„come perche? V.Warum. Wie ic» 
nicht fo/aoa cosi, it. non tanto. 
nicht fo gelehrt Tesnon tanto dottodcc. 
meno letterato &c. V, infra So ge 
—— 
ſie € nicht fo eigenſinnig wie ihr 
chweiter / ella non € tanto ca- 
pricciofa che ſua forella, 
er ik mit pp andächtig ve-als ihr mei-, 
itet/egli non &fı divoro &c. chelei 


se öcc. piũ eofto che potrete. 

So hald / alſo bald/fo bald das, fobald 
als &. Subito, Toſto, Si toſto. 
crede, | Come ſi toſto &c. Gall,aufli tor 

es war heiß daſelbſt; Rja/abermitfo Bc- . Bald. 
beiß wie hier / J— faceva caldola; fi $ Sie verlieſſen alſobald ihre Netze / 
bene,mänongiasicaldochegui | ubito, incontinente (gall. wufli tör) 

er ift nicht fo geſcheid / alserreichift/; efliabbandonarono ke loro reti &c. 
egli € meno fenfato che rricco. er gieng alfobald wieder zurück/egli fi 

er wird kommen / aber nicht fo bald/| _tiro,tornd fubiro in dietro, riprefe 
egli verrä fi,mänon giä fi tofto. V. fubire i fuoi pafli (gall. il retourna 

ald, , far fes pas. 

er ward ihrer nicht fo bald anfichtig/, ich will alfobatd kommen / io verro 

16 non fi toſto (ne prima) veduta| — iacoutinente, addess’ ad- 
eſſo. 


hebbe, che &c. 
(Mammm)a - [14 
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ermird alſo bald ſchteiben / egliferi-] Bec.che, Gall.de forte, en for} JESUS / von der Reiſe ermuͤdet / 
verh addesaddeffo. Gall.ltaecri-| gefibien que &c. |” feste ſich ſo ein weing auf dẽ Bruns 


nen / Giesü ſtancð dal camino,fi mi- 
fe a federe cosi un poco in full’orlo 


re &c. $; R 
erchehen / quefto]? ihr werdet fo handeln ve-daf ich eud · 
—— line. voifarewagreie man. deipozze. 
7 3 a nwir / come ’ orte,in jorte,in J . B J 
— — alla fine. So fein dick / ſchwartz Cosi groflo, 
obald esTag ift/ fi rofto, fabito - = doch? Nondimeno, Perd s _ nero &c. 
MA RIOFBOL cc. as Brod / das d waun das Brod fein 
aſſer Re — 
un a ei $ bimich ſchon gem / obimichdochein|  f@rwar iR / hmester nuird am ber 
26 (falıto) dall’acqua. Marc. 1,10, | ehrlicher Mean ! fe > overo, —— pane cosi nero, mi da | 
2 ; fabi ono nondimeno galant' hucıno; —— 
— bin / fubiro ze bifognofo nn kascio d’ef- a dasfo fein hart iſt / 
fo. bald er mich horcie reden/ lie er honorato, per eller' indigente, ers — — 
darpon/ come mi fenti parlare [co mon fono manco perfona honora- sh qnalfifia piü morbido. — 
ſubitc efimili; enon diceſi ch'in fimili para- 


ta. . 
fob ne wäreit cingefchlafen/bärt ob er ſchon ein naͤtriſchet Korf iſt / fo dom 


i ım traue ich mir ihn Doch 1e» come RN j 
—— nr he ch”egli ia huomo molto bizzarro, So gar/ aud) fo gar) Etiandio, Anco» 
it. Fino, Sıno &c. 


ammazzato. erd mia bafta l’animo di &c. 
ob ich ſchon keingroffer Kaufmann] } per Straußvogel Fan auch fogar Ei⸗ 
fen verdauen/ lo ftruzzo puo digr- 


ESo beſchaffen / fo ſeyn / Tale,Eflert bin / ſo will ich doch s€- come ch'io 
le, Cosi firto V. Beſchaffen. non fia gran mercante, io voglio Fire d digerisce üino iferro, 
meme le fer. 


Sorban,» So'd Mr nondimeno &c. 
'% fo mar damals mein Zuſtand / rale er So ein / ein ſo / Un-tale, Tal uno. So gelehrt 20, als ð als wie etc . Sis 
allbora. 8 — — Solcher ec · Sothan it it. Tanto &c. 
Hi —— Bin. . . $ ich bin nicht fo gelehrt/ als d als wie 
Eonte nicht einen Biſſen verfehlur,S focin Menfch/fo einer/ wie er / un iht / io nonfono fi dotto &c. che 
" den fo eng mar ibm Die Gurgel)) Nnomoulechevoiöunhnomoco-] Tel, ROR fono letterato al pari di 
non poteva inghiottire un boccon I voi, un pari voftro, uno come fie @ni cht forchöny als dals wie ihre 
fiftrerta naveva d ſi haxea ſtretta la oire et wol ſo ein Narr ſeyn / und da⸗ Ehe erjellamon&ü bella,quan- 
thum’ farebbe egli fi pazzo di (fa- . 
rebbe egli aflai pazzo per ) farlo 
gall. feroit-il affez foü pour(d fi foũ 
nede) l’entreprendre? 












‚tola X ſorella. 
die Frantzo fen fevud nicht fo bochge« 
tragen/ als d wie ð als wie die 
q Spanier/noch die Spanier fo un« 
ich glaube nicht, daß im der Weltein|  beftänd ig’ als wie die Fram:ofen/ 
9. nartifcher © fo eim märrifcher ifrancefi non fono fi altieri, boriofi 
Meufch gefunden werde / jo non &c. cheglifpagnmoli, negli I 
credo che fipofla trovar'almondo, nuoli fi incoftanti che li francefi. 
un G pazzo an (un huomo ſij es iſt nichts fo ſchoͤn / als ein Menfch/ 
forfennaro. } j der 1e- non vi&cofafi bella al mon- 
ein fo leicht zu fangendes MWildprett/ do che d al parid’unhuomo che 
wie et / una felvaticcina tanto faci- &c., nn 
le ä effer preffäguanto lui. Gall. es ift sicht fo heißt in Teutſchland / als 


ola.. ? 

er Fonte nicht aufden Fuͤſſen ſtehen / 
u voll war er / non poteva regger 
in-piedi, tanto egliera ubbriaco. 


wie der * lig vo liſt der Knecht / 
tal padrone, ta fervitore.. 
Eodann/jedenn/fo-dann/ Sedun- 
que, Oradunque &c. 

dann GOTT das Graß auf dem 
in Selde alfo Hleidet/fe dunque Iddio 
piglia tanta cura diveftire in quefto 
modo un herba del campo &c 


Mat. . . un gibier aufli facile &c. wie in Jealien / egli non fä fi caldo 
fo dann ihr / die ihr boß ſeyd 1c- fe tränt gegen euch eine fo groffe Lier (tanto caldo) inGermania,che ö co- 
— voi, malvagi che ſiete &c fie bee vi — rd ihn = in — un 
J ta affertione. ich bin fo gelehrt ve» als ihr / io fono 
rn ebaunbab 16 lei nega babt ‚br mol jemat ein f6 rad 6a man! lerterato chelei, gall. je ſuis 
* efehen? hälei mai veduto um aufli favant que vons, : 
abt ihr dann euer Worbaben ver] fbeiquadre? h fie it fo tugenbdreich / ais fie fchbn iſt / 


fo s 
Mbere? di forte,di maniera che lei jas ich bab ein fo ſchones / ich hab nie ella & virtuofa, quanto ch’e beila. 


ha cangiaro di propofito.. fein fo fehönes gefeben/ 5 bene, io Gall.elle eft autant vertueufequ'elle 
es folgt nuchel: mal DEN — ne hö veduto er fi bello,non ne hö, eft belle &c. Ri 
ven brügeln/ere veduto uno fi bello. ” So gelehrt/fo kranck 0. daß 0.Cost, 


auch tödten/ non fegue : fi pud ba- 
ftonare uno fchiavo; dunque fi puö 
ammazzarlo.. 
be ich dann / daß te» io vedo dun- 
che vedo adungue ‚di forte, 
i maniera che vedo che &c. 
ſo — macht / ſo gebt ze · baum, 
denite, fate, andate &c. dungue. 
Eo / daß tc. Conj. Si che,Di forte 
In forte, Di maniera, Dimodo 


foktet ihr wol eine fofeigeMentme| Sı , Tanto letierato, ammalato 
ſeyn / und euch vn sem Werbe] gec,che &c. 

Klagen tat ee iA 3 ermar a randypaS 6 egliirene 
—— | emo —* daf te» mi rinere 
50 — wenig / Cosi un poco (tan- a & santoche&kc. : 
. n j r et m i 

nach dieſem ſchwiege er ſo ein weuig nen en en 

ftilydopo quefto eglifi tacque cosi fa quefto con fi buona gratia,con un 

un poco (tantino) tacette. modo üi galagteche &c. id 


So 


ich bin fo naͤrriſch nicht / daß W-ionon, ' 































fono tanto goffo che &c. gall.je ne 
pas affez fou pour croire que) 


N 
folte er fo kuͤhn ſeyn / und das thun? 
ſarebbe egli affai ardito per,(fi)tan- 
to ardito di, ð che difar quefto? 
gall. feroit-il affez hardi pour &c. 
ich bin noch GOTT kob, wicht fo 
tranch/ daß ich vc- io non fono an- 
cora, Dio merct, fi malato, che di 


J * &c. — 
ich babe fo groſſe Eitelkeit nicht / daß 


ze. io nonhö tanta vanitä, chedi 


c. 
feine Thorbeit ze. iſt ſo hoch geſtiegen⸗ 
Daß 23 lui pazzia & —— 
(ſalita) à tal fegno „gall. jusqu à un 
tel poinı &c. 
fo gelehrt 16 er iſt / tutto letterato &c. 


ch’egli &. . 
ſo gelehrt veser ſeyn o'auch ſeyn mag/ 
fo ⁊ pet letterato &c.chꝰegli fi fia, 
‚si poflä eſſere, voglio &c. 
wie ſtehet Das fo beßlich / maını? man 
fo Aucht !che brutta cofa che di co- 
fpettonare , beftemmiare in queſta 
maniera! 


So groß x, Si grande &c. Tanto, 
Cotanto , Adj. V. Groß. 


wuͤrdet ihr unempfin dlich ſeyn zu einer 
De en Liebe Mareſte voiinfenfi- 
ei hıgrand' ( ktanto, cotanto ) 
amore?. Gall.& tant d’amour ? 
folte fie mir mit fo groffer Strengig- 
feit mittahren ? dovrebbe eHa ırar- 
tarmi con tanto rigore ? 

-- fo grofien Gefallen / fo groffe Ver⸗ 
guügung bätte ichre» fi havevo 
gran piacere,gran coatento di &c. 

fo groffe Mühe für fo geringen£obn 

tanta farica per fipoca mercede? 
es fen ohne Nachtheil eines fo groffen 
fo berübmtente.) Mannes geredt 
dia detto con pace d’un tauto hu 
mo. i 

ein fo aroffer Bart tes una barba &c. 

tanto farta. V. Solch. 


So gut / wol fo gut 20. feyn als ıc 
—— &c. —— 
& dieres Weiber-ge iſt wol ſo gut 
als ein Schaufpiel, quefto contra- 
‚Ko trä femine yal’ una comedia. 
dieſes junge trübe Bier iſt fo gut als 
eine Purgatz / queſta birra cosi 
fresca e torbida fCufa unaprefa di 
acqua laffativa. _ j 
dieſe Eompofition iſt fo aut/ ald mar 
eine machen kan /_quefta compofi 
tione & cosi buona(galtanffi benne) 
che poffa effer farra.. 
hab ich wicht alle meine Leibsbewe⸗ 
aungen fo gut als jemals? won hö 
j0 tutti li morimenu del mio corpa 
cosi buoni (gall. aufü bons) chegi 


ammai? 
mit fo guten und höflichen Worten / 


So hin / Adv. Cosi, Cosi;it, 


So lang/fo lang als x folang biß ic. 


So 
als ihr moͤglich mar / con termini 
cosi obliganti ecivilich’ era poſſ- 


bile. En 
ich bin fo gut / ſo einfaͤltig Te geweſen / 
und hab es geglaubt / io fui aflai 


So 829 


tanto „ mentre che uno € minore 


xc. 
ſo lang die Welt ſtehen wird / fin che, 
tanto che duresä il mondo,.. 
{ wartet fo lang biß ð biß dag ichte- a- 
buono,affai femplice per crederlo, ſpettate fin’ o fin'ätänto „ ch'io ri- 


der Herr fey fo gut ve und ıc- V.S, tormi. 
3 la bontä,fi compiaccia,fi fer;| So lieb / daß etc. Per caro-a &c.che 
va,fiafervira, faccia grata&c.d| &c. 


machets/ helffet euch / ſo gut ihr fhnry |? ſo lieb dir bein Leben / fa lieb dir mei⸗ 
fate, aiutatevi meglio che poreref . Me Gunſt und Gnade ift/ quanta 
——*52 gall. le mieux que &c. (per quanto)ti& (tu hai) cara (per 

er legte fich wieder an / foguter kon⸗ eara cheti fia ) la vita; per quanto 
te / egli fi sivefli come feppe me- tu ſtimi (hai caro)il mio favore „la 
glio, mia gratia ! 

ich aebere.fie euch fo gut / als ich fiel S in 
babe/ io veli de cc. tali che liten- — fo mehr/ Tanto pi, 


ie i $ ich wills eben fo mehr thun/ ranto lo 
—— nn —— farö,tanto ſara me xkio ch'io lo fac- 
trettanto, tanto vi faräanch’ effo. <a; ranolofardätc. — 
foltet ihre wol eben fo gut machen 2| Eo närrifch 2» und 3%. Alai pazzo 
ne ſapreſte far’altrertanto ? &c. per &c. 
Me-|$ ich war fo närrifch · und gieng hin 
⁊. io fuiaffai pazzo per andarvi, 


dioere, Tale quale. gall, jerois aflez fou poury aller. 


$ ihre Schönbeit etc. feine Gelehrtheit goll er wol fo rchlinm ſeyn und mich 


ze. ift fo hin / ladi lei bellezza &cc. 
la dilei eruditione & mediocre, ella 
Hy uale. ind 
er ift fo hn / egliecale quale, 0 
eine Andacht ve die fo hin iſt / una di- 
votione,attentione &c. tale quale, 
er fchlägt fo hin aufder Laute / egli 
fwona paffabilmente, mediocremen- 
te, ragionevolmente bene di liuto. 
ich befinde mich fo hin / jomi trovo 
cosi cosi. Gall, entre denx. 


betrugen? farebbe egli aflai ma- 
litiofo ö furbo che di „ö per truffär- 
mi £ gall. feroit il affez mechant 
pour metromper? 

Sooft,fo oft und viel/fo oft als d daß 
x+ Tante volte , Quante volte 
che &c. Pr 

& ich-bab ihms fo oft geſagt / glielo dif- 

fitante etantevolte.- 

kommet / thuts ze; fo oft ihr wollet / 
konnet / venite,fatelo piü ſpeſſo che 
vorrete ,porrete &ec. j 

fo oft als er kommt . ogni volta, 
ogni qual volta che viene &c. 












Tanto,Mentre &c.che,.V. Rang. 


ich werbe Geld haben / ſolt ihr 
* * eins haben / tanto ch'ĩo havrö- So recht! fo mol! Interj, exptobr· 
danari, ne havrete ancora voi. it.approb, Cosi ah? ir. Cosi! 


Buono cosi Cosi ſta bene ! Co- 
sifit Gall.voila quivä bien ! 
So ſehr / ſo ſtarck fo/Tanto , Si,Tal- 

mente,A tal ſegno &c. V.Sehr. 
$ warummoltet ihr ſie ſy befrigs ir 
brünftig ve-lieben? perche la vor- 
refte amare tanto ? 
er hat mich fo ſehr geehret/ befchenckt 
daß er . eglimi honorato , rega- 
lato &c. tanto,che di &c. 
das Unglück wird eben fo febr * 
fuͤrchlet / als das Gluͤck gewuͤnſchet 
wird / Ta disgratia € tanto temuta 
(gall,autzus crainte)che la fortuna &: 


‚defiderata. f 
wir lieben GOTT nicht [fo febr xe- 7 
mie wir folten / noi-non amiamo 
Dio tanta che doyreflimo. 
jerund will ich fie fo_febr baffen/ als 
hö creduto,che mi riamafte d amafte ich fievorbero geliebet habe/ adeflo 
dal canto voftro (reciprocamente.) la voglio tanto odiare quante I’'hd- . 


1 N amato prima. 
fo lang. einer minderjährig. iſt N kim — 


fo laug der. Krieg waͤhret / durante la 
guerra- ’ . 

folang ich lebe / durante la mia vita 
in vira mia tanto che vivero,mentre 
che viro. ——— 

ich werde fo lang nicht bleiben Fon- 
nen/ ĩo non potröd reftare tanto ð 
tanto rempo.. ; 

fo lang ich da fenırmerder tanto ch'io 
ci ftarö, firrch'io ci ſarð. 

fo lang als euch beliebt/ tanto (quan- 
to) cheleparerä,piacerä, far A gra- 
do.. 

To Lang fie abweſend / wird bey ums das 
Lachen und das Fuftiafenn auch 
fennt/ tanto che lei fara affente,il riſo 

eli ir 4 ern an IR 

ich hab euch geliebet / fo lang ich ge 

. Lawber babe, daß ihr mich wieder| 

iebetet/ io vi hö amato tanto che 


er 


830 So 


er plagt mich fo ſehr / daß c. eglimi 
travaglia fi, che : 7 — 

wann ſie n ehr lichete /_ als 
fie Leber gnk mi amafle [tanto 

uanto l’amo, z 

er bat ibn fo ſtarck Cbart)gebrügelt/ 
eglil'hätalmenre batıuro, dato tan- 
te e tali &c. 

dieſer Scheuſal hat mich fo ſehr er · 
ichrecktic · queſto ſpettacolo mi ſpa · 
ventö talmẽnte &c. 

fie macher fich p groß ic, ella ſa tanıo 
la glerıofa &c. 3 

fo febr/ fo inniglich bat GOTT die 
Welt gelieber / daßre, ranto,fin’ 
atalfegao Dio amö il mondo, che 


es verdreuft mich fo ſehr / dag 16, egli 
mirincresce,duole tanto,äral fegno 
che &c. 


So biel / fo viel ald/ fo viel daß x. 


Tanto, Tanto che &c. V. Viel. 


A fo viel Brod und fo viel Wein te, 


tanto dipane € tanto di vino &c. it. 
tanto pane,tanto vino 

fo viel Arbeit für fo wenig Geld? tan- 
ta fatica per fi pochi danaril 

fo viel Bold als Silber / tauto oro 
quanto argento. 

ebei fo viel/ altretiauto. Gall. autant 

„ owtoutantant, 

ich zahle zereben fo viel / io pago &c. 
altrertaneo, ö 

ich will nicht fo viel geben / io non vo- 
glio,dar ö non darötanto, 

es ıft wicht fo viel/ non & giä tanto, 

es ſeynd ihrer nicht fo viel non fono 


tantı, 
macht doch nicht fb viel Bepräng/ fo 
viel Weſens / non fate tante ceri- 
id) hab {0 viel gu ebum / owiel 
ich hab fo viel zu thun / fo viel iu 
- fchreiben ve-baß re, io hötanto & 
fare, tanto da fcrivere &tc.che &c. 
er gewinut fo viel Gelds / daß er nicht 
⁊. egliguadagnatanti danari, che 


non &c, 

ich hab nicht fo viel Gelds bey mir / 
daß ich te» jo non tengo tanti dana- 
ri addoffo che &c. j 

feine Freunde/ deren fo viel waren / 
li fuoi amici, che tanti erano, 

fo viel Kopfe/ fo viel Siuue / quante 
tefte,tanti pareri. 

er zoge das bei aus dem Beutel fo 
viel er drinnen batte/ traffe dibor- 
fa quanti danari havea. 

noch einmal fo viel/ altrettanto, il 
doppio. V.Doppelt. 

awey-‚drey-/vier-ve-malfoviel/ due, 
er&, quattro volte tanto, due, tr&, 
quattro cotanti. 

fo viel des Monats te, un tanto al 
mefe &c. 

bundertmal ſo viel / mille volte tanto, 
ilcentu 


lo. 
fo viel cu befiebt / fo viel ihr wollet / 


So und ſo / Cosi e cosi, ef 


So So 


quorno che la piacerd, quanto che $ her Handel iſt fo und ſo jugangen/ il 


vorrä. ö negotiö andd cosie cost, 

er bat mir fo viel Stuͤcklein geſpielt / er i 
egli mitarto tanuteburle,men’ha fat- ae ER u —“ 
to tante. Gall.lim’a jouẽ tant de 


So wahr als / ſo wahr ifts sc. Quan- 
to,it. Tanto € vero &c.V. Wahr. 
$ fo wahr als GOTT lebt! come ve- 
ro che Dio vive,per Dio! 
fo wahr iſts / daß Die Menfchen falfch 
feynd/ tamo evero (gall. tantileik 
vray) che gli huomini fono fallaci. 


Sp weit / Tanto lontano, Tanto ol- 
te, #7, Mein, 

dich bärre nie geglaubt/daf die menfch- 
ıche Hoffari fo weit gieuge / io non 
havrei creduto mai, che la füperbia 
humana dovefle andare tanto oltre, 

d fin’& quefto panto,Gall.jusque la. 
fo weit man fehen kan / alla portata 
, dell'’occhio, Gall. ä perte de veue. 
in ß weit / daß 1» in quanto[ che] 


C 
fo weit davon (fo weit gefeblet) dab 
ich ver daß ıch ım Gegentheil u 
tanto vimanca ch'io &c. ch'al con- 
trario &c, Gall.tants’en faut que 
je &c.qu au contraire 8£c.pder bien 
oinde &c. V. Weit x· 


So menig / Tanto poco, Quanto 
















pieces. ER , 

das ıft zu wenig für fo viel Perſouen / 
quefto Etroppo poco, troppo poca 
robba per tauti õ per taate perione, 

manner fo viel Yırmım Kopf bätte/ 
als er Saar um Barte hat / s'cgli 
havefle tanto cervello in tefta,quan- 
ti peli hä nella barba. , 

er barıe nicht ſo viel Bart / als ihr / etzli 
non haveva tanta barba, quanta 


lei, 

bringet fo viel als ihr koͤnnet / appor- 
tatene piü che potete. 

das Buch Eofiet mich nicht fo wiel/ale 
Das eure/ quefto libro nun mi co- 
fta tanto , quanto il voftro. s 

fie hat drey Söhne / und eben ſo viel 

chrer/ ellafä tre figliuolied al- 

trettante figliuole. Gall. autant de 


files, 
fo viel als vonnöbten ift/ quanto ch 


afti. 
er batibım ſo viel Ctöffe ( Schlä 2 
ach and u . gli di etanteib e 


che &c. 

er bat fo viel Geld ausgeben / eglihä 
fpefo tanti danari. _ 

eben fo viel wäre es / nicht angefangen 
zu haben / tanto farebbe ö färebbe 
il non havere cominciato, 

fo viel [daß] ich feben/begreiffen Fan’ 

er ic» quanto ame, per me, le- 

condo me,ä mio vedere, per quanto 
ch’io vedo, per quello ch'io poſſo 
comprendere eglı dc. Gall. à ce 
que jepuisvoir. . 

fo viel an mir ligen/in mir ſeyn wird / 
Quanto (per gnanto) che ſara in me, 
quanto Aa dipenderä da me. 

ich baby fo viel ich füre/ * ieber / eloquenza, 
io hö,quanto ð fecondo che fento io : . 
(gall. * que je ſens) la febbre. So wie x. Tale &zc. che, V. mic, 

fo viel ifts/wann man mait euch redet / d ich gebe fie euch foswie ich fie habe / io 
als wann te» tanto &parlar’& voi] Yelodöralich'io glihö(tengo.) V. 
altri, quanto &c.  ,.' So gute j 

ſo viei ifts / Daß fie mich micht lieber /| * FO wie ich da bin / Fam ich auch viel⸗ 
tanto &,la conclufione &ch’ellanon] leicht zc. talecheio mifono (tale 
miama. Gall.tant ya quelle &c. che mi vedete) forse che &c. 


fo viel iſts / wann eindhensch ſich nicht So wol / Tanto, Sibene &c, 
su regieren weiß / tanto & chi non 5 war euer Vatter nicht fo wol ein Kauf. 


3 fo wenig / als möglich war/manco,me- 
no (quanto manco) ch'era poflibile. 
fo wenig / als ihr konnet / manco che 
—— 
fo wenig cin Eſel fliegen 894 
kan er Latein reden / quanta ch’ & 
indispofitione che haᷣ unafino a vo- 
lare, tanto ne hä egli à parlare la- 
tuuo. 
fo wenig traue ich meiner Wolreden- 
beit/ tanto io mi fido poco alla mia 


si governarhi. j mann als der meine / d euer Dat» 
ſo —* — bee mehr ‚une ter / war er nicht ein Kaufmann fo 
{ pin, pP wol als der meine ? voltro 


tieri. i 

ichmiliesum fooieldeRolieberthun]| muamonmier nat 
oa mo pi voor Cal. a KömgLÄ Böldermerben po wol 

out ee ns Ro mebr ſoltet —— —— 2 
pr u © ul; quanto piu . 
voi lo dovreſte fare.Gall, plus dr. en fanteria.Gall.sant decxc. que 


te raifon vous le devriez faire. fomwol der eine als derandere/ tanto 


l’uno quanto l' altro. Gall. taut l'un 
&c que l’auıre. R 
dis 


& Sock Sohn Sohn Sohn Solch 831 


die Neichen fo mol als die Armen / li — Böen Söhne uf wo Säwiger-Sopu I gene, V. Ei⸗ 


riechi quanto lipoveri. Gall. les ri” quattro fgliuol, 
ches aufli bien que les pauvres dc. Tauf-Sobn / Ägliuol di bartefimo 
figlioccio. — 


es gehen ſo wol Maͤnner als Weiber 
Pine vientrano fi huomini come Tochter·Sohn / figliuol di figliuola, 
nipote, 


Vatters · / Mutter · Sohn figlinol di 
padre , di madre cive cheraffomi- 
glia,ö ch’e raffomigliante al padre, 
alla madre ne’ trarti del vifo, it.ne* 
coftumi, nell’ humore, tempera- 
mento,genio. 


Unglüds-Sohn / figlinol di disgra- 


Sobns · frau / f. Maglie del £gk- 
uolo. 


Sobns-fohn/ Figliuolo del figli- 

































due mafchi e duc femine. 
fie haben feinen Sohn / non hanno 
prole mafchia. 
fie bat einen jungeu Sohn gebohren, 
‚ ella ha fatto, partorito o al 
be —— un — u mafchio, 
Soda im Daufe / Dauß- 
il —X di caſa ð di —— 
Nota. Gl’Italiani, ad üfanza de gli 
Hebrei , ufano talvolta le frafı fe- 
guenti ? 
Sohn der Michtigkeit/ Kigliuolo di 
puntualitä,ia vece di puntuale, 
Sohn des Gehorfams/Kgliuol d’ubi- 
dienza, in vece d’ubbidiente, . 
uolo, nipote, 


Sohn des Ka figliuol,di pace — — 6 
no 

— nn nn FF 
—— EL Bode * Saul! Mutter-Söhnlein/ Agliuolino delle 


onne, 

ich hab fo wol den Kammer-als auch 
den Kiſten · ſchluͤſſel verlohren / io 
hö perduto e la chiave della came- 
ra, e quella della cafla &c. 

das beilfet nicht fo mol eıne Perſon 
veriren als beſchimpfen / queſto non 
€ giä motteggiare una perfona che 
fcornarla e affrontarla. 

fo mol für dem einen als für den an · 
dern/ fi perl’uno come per Paltro, 

er thuts nicht fo wol ausAudacht/als 
ausıc.eglinon lo fa ranto per divo- 
tione, che per &c. j 

fie ıfe ſchon fo wol von Geiſt / als auch 
v0 Leibe / ella & bella di fpirico co- 
me dicorpo,ella &tanto bella di fpi- 
rito,quanto ch’ella l’& di corpa,gall. 
de corps aufli bien que d’esprit. 

ſo wol c· V. So recht wm 


adre, i 
Sod. art (Coon) Aplio naırak. ern rue u 
Socke. Soden/tda Sadyfacco Huten ohn / iglio di pattaua, met. fie hat ihr A Se ama 
elat, loccus] Scarpino,Pedule . —FF 
Scoftone» Coffone, | “genommenen Gobıy atliuoladet. ¶Sahnuich / Adj.Filiale,V. Rindlich, 


vermeinter Sohn / gliool putauivo.| föhnliche Liede / Treu / öhnlicher Ge 


idem. 
Fuß · ſocken / idem horſam/ amore, fedelta, ubbidien- 


iene / wollene ꝛc· Socken / fcarpini| eingebohrner Sohn / figliuel unige- 
di lino, di lana &c. j u nito. 22, kliale. 
Socken aulegen / metter'i ſcarpini 6} einiger / eintziger Sohn / figliuol uni Solch 
peduli. co. , ’ 
Södlein / n. Scarpinetto, Pedo-| ber erfieserfigeborug Sohn / i primo- Solch / [Prom, Adi, conj. eaflol, 
lıni. genito, da fo.ela Termin, — lich ’ Vid: 


der andere Sohn / il fecondo genito, 
der dritte Sohn / il terzo genito. 
frommer/ feiner/ wolgerahtener/ tu · 
pm ge w Gohn/ 
— virtuofo, buono, ben riufci- 

to 


Gramm.pag, 52. dzc. quafi fol 
contr. foldy/ ] en 
fatto, Lat.Talıs, V.So.So⸗ 
than. Dergleichen x. 
immerzungerabtener/aus dere]? MT Polcher Danny eine ſolche Frau / 
fh . —— —— —— Kind / un tal huomo,una 
Derbrer/ Liebeslicher/ verfehwenber] uf pa] er Rirchmieh Del aan fol 
rifcherve-Gobn/ figlinol perdato, hen Ablaß aus / ara) feha fi con- 


uß-föcklein/ idem. j 
ehr Södlein/ Sort. P Sieden 


Us 
Sodanig . P. Sotbanig X+ 
Soſfſ / Sufftc. P. Sauffen Kr 
Soͤg 
Soͤge / [da faugen]Treia,Scrofa, 


> 


porca fattrice. Y. Kutter, degenere,degenerante, disubbidien- Basen 
te,prodigo,fcialacquatore, erdono. 
Gin, 1.5lc hr der Verlarne Sobny il Aglinol prodi- in fDichen Käfern fängt man ſolche 


Sifche/ in tali acque fi piglia talä 
folihe Herren folche Rnechtetalipa- 


droni, tali fervitori, 
folches Leben / folcher Tody tal vira, 
2 erh r&tabthi 
nzur Sta 
auspeitfchen/ tali —— — 
te, la gente cositatıa fi vorrebbe 
scäcciare dal commune colla frufta, 
iht dorft Fein solch Weren machen / 
ser ſta bene & voiätare un cotale 
epito, 
er fee einen foldyen Streich ac» 
4 aperan tdi 
ein Gehe eugen/gebärembaben,| Cchmerten-Gobn/ figlinol deldo- un et eher 
euerare, fare, partorise,havese un lore ‚benoni. j ! * gli diede un ftacci quieto, 
nn Echweßer · Sohn / Sglinoldiforella.  grißimfolchen elenden Zugand kom⸗ 
mens 


go dell’Evangelio, 


Brubers-Sohm/ figliuol di fratello, 
Freuden-Gohn/ figliuel d’allegrez- 


Zi. 

Gluͤckes · Sohn / figlinol di fortuna, 

Snaden · Sohn / figliuolo della gratia 
cio& convertito per una gratia di 
Dio ——— .Cob 

Königs-Cobn en· Sohn / figli- 
—* lio di Re, je € fig 

Mufen-Sobu/ figliol delle mufe ciot 
poeta infigne. 

Piege-C ohn/figliuol nutritio, figlia 
no,allievo, creatura. 


Sohn. 
Sohn / m. Sobns / Soͤhne / plut. 


Figlio, Figliuolo, Figliolo, Figli- 
mich, —— — 

t Sohn SOttes⸗ es · Sohn / 
DR Eder Sohn / il Figliuol di 
Dio,Dio Figliuolo. 
der Sohn des Menfchens,Menfchen- 

Sohn/ il Figlinol deil huomo. 
an den Sohn glauben / credere nel 
— X mein Sohn! 
it ra 

eg ti dico,figliuol mio! 


2 Solch Som 


mein daf 6, egli ſu condotto 4 ta· 
le [Raro | che &e ! 

ich diu Fein ſolcher nicht / wie ihr viel- 
leicht vermeinet/ jo non fono tale, 
quale voi forfe vicredere. 

lcat euch mit folchenYeuteu wicht am/ 
gebet folcher Geſellſchafft muigfig! 


non v'impacciäte, mettetecon mil 


gente. R , ; 
solche Reden gegiemen eineuCbriten 
nicht / con farti ragionamenti dis- 
dicono ad un criftiano. 
folche Worte ve» parole Sce.rali,fimi- 
li,fomiglianti. ae 
- folcye unordunugen leide ich nicht in 
meinem Haufe/ fimili ravaganze 
„ non le (nolle) fofiro in cafa mia. 
ein folcher&tugfopfre-ift er/egli& un 
cervellino,un humore cosi fatto; un 
-' cervello.ditalfarta. . 
foldyer Geſtalt / folcher Weiſe / ſolcher 
Art/in tal, cotal modo, nel modo, 
nella guifa fomigliante;talmente, di 
tal guiſa. f 
auf folche Geſtalt ze. idem. 
‚folcherley: auffolcherley Art/ in una 
maniera cosi fatta. 
folcherleg Wahren re.tali merci,mer- 
cantie di tal forte &c. 


















— 


Sold. 
Sold / m. Soldo , Stipendio ‚Sa- 
lario, Paga, Propriamente mili- 
tare. " 


8. Kriegs-Sold/_idem. 

dem Kriegsvold deu Gold bezahlen’ 
reichen/binterhalten / pagar'il fol- 
do, dare, trattenere la paga alla fol- 
dates ca. 

Soid verdieuen / ftare al ſoldo. 

am den Soid dienen/ fervire da fol- 

r 433 andar’al foldo. 

mt feinem Sold begnügen (an 

feinem Gold beguugen ) Laffen/ 
contentarli , paſſarſela col fuo fol- 


O. 
einem etwas am Gold abbrechen/auf 
den Cold rechuen/ fcemare il fol- 
do,la paga; contare ſull foldo. 
keinen Gold (fein Geld) Erigen / non 
toccare il foldo, non haverela pa- 


ga. j 
Monat ⸗Sold / paga d'un mefe ; me- 


ta. 
der Mannfcharft einen Monatfold 
voransgeben/ avanzar' una meſata 
alle truppe; 
Solr/Salario,Stipendio, Fe 
ſoldung. 
Diener⸗Sold / ſalario de’ fervitori. 


der Tod ift der Sünden Sold / loRi- 
pendio delpeccato & la morte. 


Soͤldener X. . infra, 


Soldat / m.Soldaten/plur.[vo- 
ce ltaliana e Ipagauola dal Verbo 


Sold Sold 


| ° Soldare{ Afloldare ) introdotta -giurare, beftenmiare, cofpettonare 


da’ Soldati ſpagnuoli ed italianil „‚datoldun, 

inFiandrznrl Änedellecole pas-T für einen hungerigen oldaten nim̃ 
ſato poi in Germania in vece de —* u foldara 
di. Soͤldner e Krieger / PU Solda / Soldaro,met. Campione, 


riere „ ch’ era in ufo ayanti "unir Yabraln. Gen 
el’&purancora in molte provin pitano, Valorolo, Guerrieres 
Prode, Martıale. 


cie] Soldato, Uno che porta le ee a. 
armi perilfoldo. } us önig/der Fuͤrſt 1c- iſt ein guter/ 
} raver Goldat/ RE, il Prencipe 

Soldaten werbeu/ levar foldati, trup &c. & un buon,bravo foldaro, ag- 
Ag pay pr —— guerrito. » 

Tevare di genti,diarmi. V. Werben.| er mare gut / manner nur ein beſſe 

ein Soldat ſeyn / ein Soldaten geben, Soldim Äreyegli E buono befferer 
ein Soldat werden / effer foldaro, fo, mä fe lo verrebbe un poco piü 
far'il —— far —— diar- foldato. 
mi,portare le arıni,affoldarfi, arrol-| er gibt einen ſchlachten Goldaten 
larti‚andar foldaro, ftar'al faldo. & Iı &poco foldaro, —— 

— 8* FFerciten / elercitate. tcilla.) er gibt einen tapfern Soldaten, egli 
52— Eungran foldato &c.egli e un Mar- 

Eoldaten muſtern / raffegnare folda-| ge, V. Held ec. Kriegs 1c+ 


ti,farne la raffegna ‚la rıvifta, fargli Selnasen-bett/n. Letto dafolda 


affäre la pınca,la mo zten 

ein neuer / neugeworbener / angehen⸗ to,ciot dicampagna, it.letto di 
der/ungebrer Soldat / un folda- i 
to nuovo,novitlo, inesperto, nuova- 
mente lerato. 

ein alter/verfuchter Soldat / foldato 
vecchio, veterano, nee 

Barniion-Soldar/ Beſatzung· Sol⸗ 
dat / (oldaro da prefidio,guarnigio- 


















paglia. 
Soldaten · brauch / m. Solbaten- 
manier / ſ. Ulanza, Coltume fol= 
datesco. 
nach Soldaten-manier / alla ſoldata. 
foldaresca. 
Soldaten-brod/ Commis · brod / n. 
Pane di munitione. 
Soldaten⸗ eid / n. Soldaten · pflicht / 
fs Giuramento militare, Sacra- 
mento ſoldatesco. 
$ den Coldaten-eid ablegen / kar'il giu- 
ramento militärt. 
Soldaten-frey/Adj, Franco, Elen- 
to da quartieris 
Soldgten-geber / n. Preghiera da 
foldato (fredda e rara aflai , le 
non & beitemmia.) 


ne. 

gemeiner Soldat / ſoldato gregario, 
commune. 

fregwilliger Soldat / foldaro volon- 

_tario „ foldaro] venturiere, 
ein Soldat zu Fuß / foldaro (fante ) 
-Apiedi. V.gnpfnecht. 

ei Soldat zu ferd / foldaro & caval- 
lo. V. Reiter. 

abaedauckter/ausgemufterter/ausge- 
Dienter Soldat/ foldaro caflato, 

sbandaro,emerito, riformato. 

Soldat zu Schiff ſoldaio in mare, 

Soldaseu einlegen! u er Quartier 
legen / weifen/ einquartiren / quar⸗ — F— 
nen, inquartierare foldati, Tan Soldaten ·geiſt / m. Spirito guernie- 
terli, diftribuirli A quartiere. TC, martiale. 

Soldaten halten / verpflegen muͤſſen / d einten Soldatengeiſt haben / havere 
dover tenere,trattenere, alimentäre {pirito, genio, foldato, militare, fol- 
foldati. _ datesco,guerriere, martiale, 

— geld führen / condurrei Soldaten geld/ m. Contributiene 
Sriegevold, — olck. “ner mantener ſoldatesche. 

Sälhnen in Schlachrordmung el, Soldaten-gefchmeif/ n. Soldara- 
{eu/ mettere, ordinare ‚ fchicrare le ” glia, Canaglialoldatesca, 
truppein bartaglia. oldaten-greuel/m, Abbomina« 

Soldaten in Rottew/ Glieder / Eom-| zioni —h 


anmiem/Kegimenter/Bataillons/ j 
Erauadrond austheilen/ fpartire Soldaten-bur/ f. Sgualdrina, Ba- 
lelfrcito in bande file, compagnie,j 245Ci2,Mo2za difoldati,Stracca- 


battaglioni, squadroni &c. reggimenti, 

Soldaten überführen / traghettareſ Soldaten · huͤtte / ſ. Baracca da lol- 
militie. dato. 

Soldaten aus Land ſetzen / sbarcare, . : 
militie, truppe, ad lo sbarco. Soldasen-jung / Ragazzo di fol- 


fluchen / ſchweren wie cin Soldat / dato ; Saccomanne, Bagaglione. 
N) 


Sold 


Sold 


Soldaten · kleid / Eoldaten. rock / m. ſoldatiſche Sitten’ modi, tratti, uf 


Veſtito alia ſoegia ſoldatesca. 
Soldaten-leben/ n, Vita militare, 
guerriera, 
& im Soldatenleben herumziehen / fah · 
ten / vivere una vita ſoldatesca, ſcot · 
rere il paeſe co gli eſerciti. j 
Soldaten-lied/ n. Cänzone, Arıa 
foldaresca, 


foldarefchi, militari, 


auf ſoldatiſch gekleidet gehen / aufzie- 
en / andar veftito alla foldaresca, 
con foggie da foldato, 


Soloner/Zöldner/ m, Soldato,Sti- 
pendiato o Stipendiatio,checosi 
fi chiamavano,non fäch’un feco- 
lo;i foldati in Germania, 


Solduten-luft/f. Piacere, Traftul=]$ Dopelt-földner / un paga-doppia, 


lo,Paflatempo loldatesco, 
Boldaten-mangel/ m. Careftia, 
Scarfezza, Penuria di foldatesca, 
Soldaten marſch / m, Marcia di 
foldati, 


= efento. 
Solden / [Verb, inufit.nel ſuo Sem 
plice, mänongiä il] 


Verb, Compofit. 


Soldaten-mufterung/m,Moftra, | Be-folden/propriamente Soldare, 


Raflegna di loldati. 
Soldaten-murwille/ m. Inlolen- 
za,Scapeltrarezza foldatesca. 


Afloldare,mähoggidinon dino- 
ta che Salariare, Appuntare,Pro- 
vifionare i fervitorı e miniltri, 


Solvaten-opferer/Soldaten-meße] Fargli, Appuntargli ‚ Aflegnargli 


er/im.Macellaio,Sacrihcatore di 


V. Beſtallen. 


i lalarii. 


oldati, cioe Generale &c. im- einen ehrlich / reichlich befolden/fala- 


ð furi honeftamente,riccamente. 
prudenteöfuriofo. —— — 
S ausdrücklich ber 
Tage Bi 1 ni 
w a A qualche effetto. 
— — —— wer beföldet mich hierzu ? chi mi pa- 
-ger/m,Strapazzatore,Manıgoldo a? j 
poveriloldati. ® Voldet / Salariato , Appuntato, 
Soldaten-recht/n. Dritto,jusmi-|, Provifionato, Stipendiato, 
litare. . Kriegsrecht. von einem beſoldet werden / eſſer fa- 
n f, Banda, Schiera lariato, appuntaro da uno, 
—— Banda, ier wol befoldet ſeyn / eſſer ben falariato, 
er pagato. 
Soidaten · ſchwur / Soſdatenfluch / er it drum datzu beſoldet / ecu ä fa- 
m. Giuacchiamento, Cospetto- lariato A queito. 


namento daloldato, 
Soldaten · ſtube / Corde · gard / Cor · 

te di guardia. 
Boldasen-teufel/n. Diavolo d De- 

monio loldatesco. Em 
Soldaten · weib / n. Moglie di lol- 


ein Beſoldeter / un ſalariato, appun- 
tato. 

Kamnıer-befolderer Medieus / Muſi⸗ 
cus . un medico,mufico &c.ſala⸗ 
riato,appuntaro dalla camera &c. 


un⸗be· ſoldet / Non lalariato, Inſala- 
riato. 


dato, it, Femina guerriera,mar-|$ einen Dienſt unbeſoldet verrichten / 


tiale, foldata; Soldatesca, Ama- 
zona,Campiona,Cavalliera,Ho- 
mefla, 
Saldaten-werber/ m. Levatore, 
‚ Arrollarore difoldatefche, 


unbefoldet dienen / ferrir’ ad uno 
gratis e fenza falario, 
Be ſoldung / 5 Salario, Stipendio, 
Provifione, Appuntamento, Ap- 
puntamenti, 


Soldaren-werbung/£.Levara,Le-,$ einem Befoldung wegen einiger Ver · 


va di loldati. 

Soldaten-sucht / Soldaten · ord⸗ 
nung/f. Eoldaten-gefeg/ Discipli- 
—— militare, Leggi mi- 

tarl 

Soldatiſch / Eoldaten-haft/ Solda- 
tesco, Militare, Guerriere. 

ein ſoldatiſcher Geift / foldatifcher 

Kopf ic fpirito, genio guerriere 
e foldatesco, 


Anderer Theil, 


richtung geben/reichen/ dare,por- 
gere falario ad uno per qualche fac- 
cenda ö impiezo. 

feine ordentliche Befoldung haben / 
genieffen/ havere,goderel’ordina- 
‚to fuo falario 6 fipendio. 

feine Befoldung einnehmen / toccar’ 
> falario, ricevere lo fipendio 


einem die Befoldung machen / afle- 
gnare,pattuire il falario ad uno. 


oute / reicher fette Beſolduug / falario 
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buono,provifione buona,riccä,gral- 
— bnone, gtoſſo ſalario. 
ſchlechte / duͤnne / magere Befoldung/ 
falario tenue, magro,fcarfo. 
die Beſoldung lang jurückhaltenstrat- 
tener'il falario, il ftipendio ad un uf- 
ficiale, 
auf die Beſoldung lang harren und 
dernarren/und wegen langer Aus⸗ 
bleibung derfelben ſchnarmaͤulen 
müfen / far crocerte attendendo i 
fuoı falarii che corrono fi, ma in 
— che non vi& modo di cogli- 
erli. 
tinem wegen gethanenSchabeng te» 
die Befoldunginmenbalten/tradte- 
nere il falario ad un ufficiale per cer- 
ti danni cagionati per fua trascu- 
raggıne. Ir dee 
einem Diener die Accidentia auf bie 
Befoldung fihlag&/fcemare le pre- 
vifioni ad un miniftro in 'rıguardo 
delli fnoi profitti accidentali. 
Ebren-befoldung/ ftipendio honora- 
rio, falario d’honore, penfione gra- 
tuita. 
Gnaden-befoldung/ idem. 
Geld-/Korn-/ Wein-ve, befoldung/ 
affegnamenti , appuntamenti in con- 
tanti, in grani, ın vini &c. R 
DBe-foldungs-termin/ m, Termine 
della paga del falario, . 
& die Befoldungs-termin-glocke wird 
bfters von denen Hof-/ Zabl-und 
Eammermeiftern überbörrzund die 
Uhr deffelbigenbey manchen Abag 
10, Grad zurückgeruckt/Jacampana 
dell’'hora di pagar’il falario a’ pove- 
ri uficiali dicorte viene ſpeſſe volte 
ftra-udita da’prefidenti di camera, 
overo da’ pagatori,e l' horiuolo di 
effo (come ia quello d' Achaz)riene 
retrogradato & dieci e prü non dico 
hore,anzi anni eluftri, 


ol. 
Sole / (So1) Sohle/f. Sohlen, 
lur. Suola, Lat. Solea, 
Eufefoier fuola, ciot pianta de] piede. 
einem die [Fuß-]Solen verbrennen, 
Fireln ⁊c. brucciare (arficciareJfo- 
leticare le piante de’ piedi aduno 
7 di tormento.) 
auf den bloſſen Solen achen'camin. 
re ſalle nude piante, cio& (calzo. 
Sole / Solen/ plur. [anticament: 
Schol / Scholl e Schul / che po 
col tempo ẽdegenerato in ſchuh 
Scarpa, maflımeaperta di fopra 
come fi portava gid da’ popoli 
orientali ,„ e hoggidi da’ Padri 
Cappucini &c.detta Sandaliım 
Sandalia, plur, e pure i franceſi 
modcerni chıamano le Icarpe 
Souliers quafi lat. Solearia ö So- 
(Nan on) laria 


— 
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$ Ehub-fole / 


—— pain! — — Ki gli devo (hö 25358 ai 
in auf ei ämpfe fer] felliche thun oder nicht % fol ich Din, 
re — — geben Jo devo (hö =) m nö, 
Bolen-teder/n. Corame a ſuola. —— öno, cianderö, ci devo 
Golen-tuch %, Panno, Tela äpe-| gr minctte feinen Dieneri / mas fie 
duli dicalzerre. vo ehun folsen/ socennd a’ (noi — 
it. ev en tori che fare doveffero. 
———— * . folte ich mich nicht drüber befüm- 
Suolare; Afluolare, Inloolarey mern © che quefto cofa non mirin-' 
$ die * beſolen / ſwolare, inſuolate cresca,che di eg er gl? 
re folte er mir dasthun? mi debbaegli 
. n / neueSolen / 
ee rinfaolare, f —— debba trattare in que- 
ie tacconare,rntachnart, FT gpite egmolber Here N fepm, Derbi 
* —* a beſolen d ver- klopfet! farebbe maiil Sign.N..colui 
ee = dulare le calzette. che picchia? t 
wasfoller ? was ſoll fie. ? che debba 


Be · ſolet be-folet © per-folet / Suola- 


Un-ge-jolet/unbe- unverfolet /Dis-| 
Eolung/De-folung + t, Infuolaru= 


Solẽ / Solen / plur. Suola dascarpe, 


Sol 


oler / Soͤler / Söͤller / m. [dal lat. 
v, 


Sol 


ara [Vid. Chuß = J e percid 






anch’ al giorno d’ hoppisincerte| Solarıum ] Solaro , Solaio. 

provincie maffıme 3 Francofor-| Bovden,Laubei. · 

ge,Hanau dc. le pianelle o pan-|$ auf * Foler/ ſul folaio, full’alto 

. eula a 

wufole fi chiamano Eolen / per Soler / Dber-foler unter dem Dach / 

elempio: folaro morte Gall. galetas. 

ein par Solen machen laffen / farfı Koru-foler/ granaro ‚ granälo. 
fareun paio di pianelle. Soler/Corritore,Corridore,Cor- 

Solen tragen / portar pinnelle. tile d’una ſlanza. 


ie A 
Sansibar len gan Sölerlein/n.Solarerto,Solarino, 
Pantoffel. .| Sollen. De 
bring mır meine Solen / apporamii Sollen / | verb. auxil. di aleuni 
Ie pianelle- modi potentiali tedeſchi di gran- 
diſſimo e frequentiſſimo ulo in 
vece di Dovere, Potere, e del Fu- 
turo, Vid. Gram. pag.223.2;6 | 
f Dovere an — Y 
ich foll fchreiben/ io devo fcrivers, hü 
I fcrivere &c. V.Müffen. j 
ich follte wol schreiben 16» io dovrei 
fcrivere &c. farebbe d’huopo ch'io 
ferivelli, ' 
wann wir thaͤten / was wir folten / fü 
ihaͤte SOTT/ wasmwır wolteny 
fe noi facellimo eid che dovreflimo, 
Dio farebbe cid che vorreflimo. 
ruffet dem Juugen?! was ſoll er hun? 
chiamateilcagazzo ; che coſa hä, 
egli da fare 6 che cofa deve fare? 
wer foll kommen / wer foll geben % chi 
c 


it, Suola, Pedule dı tcla,panno d 
corame morbido per inluolare 
le calzette · 


idem. 

ein par Eolen abfchneiden / tragbare 
unpaio difuole. 

die alte Solen abreiffen/ ftaccare le 


‚sole vecchie. s 
einautes/fardes par Solen auf die 
Eu ferem/auffegen/ merter un 


paio di fuole buone e forsi fulle fcar- 


eihuh mit doppelten Solen / ſcarpe 


Tſola doppia· 
Eu) mit Enfachen Solen / fcarpe 


lice. 
Afucla ſempli Gall.bow de 












Yalbe Hele⸗ EN — yenkei deve(chi 
. r ha da)andare ? 

Brand fole/ Iaprima Kenn a fol ich ıhm fagen/ was fol ich 
aufden Brandfolengeben/ caminare) wag ET Ne cola gli devo 


falle prime fuole- dire, © che cofa glidirö, che cofa 


eeli, che debba ella [fapere &c.] 


to, intuolato it, Tacconato,Rın-| was joller Franpöfieh Eönnen ? che 
tacconato &c. . debba egli parlar francefe!&c. 
hopvelt gefolte Schub/fcarpeinfuola-| folche gottafe Leute ſolte man leben» 
te ad doppio. dig verbrennen /fimili empii eblas- 
neu be-b verfolte Strümpfe/ calzeıte femi fi vorrebbero arder vivi. 
rimpedulate. es follre einer fchier ſagen / esmäreh 


16. tal uno direbbe quafi che &c. 

ich fou ibm antworten’ und ich bab 
nicht wol der weil / egli domanda 
che gli rifponda , mi non vedo, 
quando Jo poſſa fare. 


{uolato, Stacconato- 


za, Rıntacconatura,, 








Sol 


die Beiftlichen folten andächtig ſryn / 
i religiofi dovrebbono (dovrebbe- 
ro)vorrebbero (havrebbero ad) ef- 
fer dived. 
folte ich auch meinen beſten Rreund 
drüber verlieren ci dovelli io per- 
dere il migliore de’'miei amici. 
au etwas ſollen: mas foll mir der De⸗ 
u [fubintell. dienen/belfeut »e-) 
ervire a qualche cola : a che mi 
ferva Ja ſpada? 
worzu fol inm dag Geld? ache eli 
debba fervire(gli ferva, vaglia) il 
danaio. 
mer foll ı och wol dererfie unter ung 
fie:ben? chidebba effer’ il primo 
dinoialtria morire ? 
was foll doch je das ſeyn / che cofa 
devemaieffer queſto. 
mas ſoll wormein Water darzu fagcu? 
chenedebbaparere a mio padre? 
man fol ſo nicht thun / non ü deve 
‚.(hAda) färe cosi. 
ich ſoll ihn Doch befuchen, pure lo dov- 
rei vifitare. 
er foll doch hingehen’ pur ci dovreb- 
audare © dovrebbe andarci pu- 


re. 
fo ſollle er leben / ſo follte er beten /cosi 
dovrebbe egli vinere,cosi, & quefto 
modo cgli dovrebbe pregare Iddio, 
ſoll es feyusfo muß es feymy s’egli deve 
— hà da eſſere adogni mo- 


[7 
wann ein Ding ſeyn foll / fo hilfft 
wicht Dafür/ quando uma cofa dee 
(ha da)effere , cioẽ quanto elia & fa- 
tale e deftinara dal cielo, non piova 
reültervi. . 7 


Sollen/fterm.mercant.coll'Ellipfe 


del Verbo geben öjahlen/ dare & 
pagare, it. collagiunta del Verb, 
an a ba ] Dovere, 


$ Hr.N. mi um empfangen 6. Ballen 


Dferfer ve-il Signor tale deve[dare] 
per fei balle dipepe &c. 
er fol mir noch 1000. Kronen / epli 
mi deve[dare ]ancora mitle ſcudi. 
Hr. N. fol haben für ve» ilSignor 
tale deve havere per &c. 


Sollen / e8 foll 2. Dovere ‚ Deve» 


Devono, invece di ſi dice. 


des foll der König geitorben feun/ d der 


König foll geſtorben ſeyn / fi dice, 
dicono, corre voce &c. ch’il Re fia 
morto (che ſia morto il R&.) 


es follen die Tuͤrcken ( die Türden 


ſollen) gefchlagen feyn worden/ li 
turchi, fi dicono effere fati battutã 
ee! . 

er ſoll ihn gebruͤgelt xe-haben/ fi dice 
ch’egli V habbia baftonato &c. 


Se-folltjit. [ avanti un'altro Verbo 


nelinfinitivo) fülen, Y,Gram, 
in 12. pap. 


9 er bat geſollt / aber er bat wicht ge» 
wol, 


Sol Sol Som 


wollt/ egli hä doruto(dovea) mi) Herein· ð hinein · ſollen Dover en- 
non hävoluro (volea.) trare quäöladentro, 


er bat füllen kommen ve, aber ec. egli 
& dovato venire,ma &c. Neraud-Pen/ Dover efler tratto 
ori, 


ibr hättet früber follen aufiteben/voi 
havrefte dovuto ( dovevate ) levar $ der Zan foll heraus / quel dente kà da 
ıu per tempo er Cavato, 


po. 
er hätte ſollen gedeucken / daß te» egli ’ 
ein 1 ne che dub ’ werte Dover’efferetaglia- 
to &c. 


ihr haͤttet das nicht fagen follen/ voi 
_ non doveate dir qaefto. j der Kopffoll ihm heruuter / la teſta 
ich hab heut mir ihm füllen ſpeiſen / gli dee effer tagliara, 
— pranfar ſeco queſta mat- Herot. ſllen / Dorer eler prodot« 
Ge-foRt/ Adj.Dovuto. 9, © to ð&c. 
—— RE a * — l — gehen ꝛtc. ) 
der ihm geſollte Lohıfte.il ſalatio do-| Dover pallare © traghettare · 
en » lie re Punläge = mit- 
inaus-follen 36. mit-fort-follen 2C« 
Verb. Compof. , Dover’ andare ð — com« 
Nota, Li VerbiGompoftidique-] pagnia di altri. — 
fto Verbo non lono che meri Bl- dieſe Herren wollen mach Paris rei» 


i ’ iti ’ en /und ich foll mit ve» quefti Si- 
lipfi del’’Infinitivo d’unVerbo d gnorivoglono un 55 F 






















movimento, come Andare , Ve- gliono ch’io vada con eſſi. 
nire e ſimili &c. 5 mit beimfollen/ dover’ andar' a cafa 
Un einander · ſollen / Dover’ efler| conalıri, 


commeffi infieme, _ 

Unbero-follen/Dover venir'in quã. 

Aut-follen [ftehen) Dover,Haver da 

levarfi. A Muͤſſen. 

5 ichfoll Morgen fruͤh auf/ io devole- 

varmı domani per tempo. 

Aus-o hinaus · ſollen [geben / reifen/) 
Dovere uscire,viaggiare,it,ellere 
scacciato, 

& erfollbinaus/ eglideve viaggiare. 
der Hund foll hinaus / quel cane dee 

eflerescacciato fuora. 

Dran-follen’Dovere andare al lup- 
plicio, algaltizo, allamorte &c. 

$ erfollundmuß dran/ egli hä da effer 

Pempiceato,decapitats &c.] 

Drauf-follen,Dover efler polto sũ. 

& der Deckel foll drauf / quefto coper- 

chio vä pofto di fopra. 

Drein-follen / Dover’entrare, P. 
Aereinfollen X 

Durch · ſollen / da-d dadurch · ſollen / 

Dover paſſare. 

Fort · ſollen weg· ſollen / Dover parti- 
re ò andarlene. dietro, _ 

8 unfer Knecht ſoll fort/ noftro fervito- e fimilı. 

re hada andarleng,egli & licentiato. Soller X» V.Soler x. 
Heim-follen/ Dover’ andare öritor- 
nare à caſa. Som. 


Mit-drunter follen/ Dover’ ingre- 


dire. 
$ diefe Kraͤuter follen mit drunter / que 
fte herbe ci vanno ancora [mesco- 


late. 
Nady-follen/ Dover’ andar dietro ö 
in traccia. . 
$ einem nachfollen/ dover’ intracciare, 
incalzar' uno. 


ö.montarvilopra, 
Bor follen/ voran- d voraus-follen/ 


ZI, 
$ die Vakaſche foll voraus / il bagaglıo 
hädaandar'innanzi. 
Meg follen x. Fortſollen ic. 
Weiter follew/ Dover'andar piü ol- 
tre. 
dieſe Guͤter / Ballen ve» ſollen weiter / 
ueſti coili, quefte balle &c. hanno 
a andar piü oltre ; vanno innol- 
trate. 
Zuruͤck · ſollen / wieder · zurũck · ſollen / 
Dover ritornare, rinculare in 


Her ſollen / hin ſollen Dover venir Sommer / [pare che proceda da 
Sonn quaſi Zonn-mehr /Acere-|Sommer-baufi/a Sommer woh⸗ 
scimento del Scle cioẽ del calda. nung. Cala,Soggiorno da ſtarvi 


quä, Dover andar la. 
Herab · d hinab · ſollen / Dover deſcen 


dere ð calare. Eilä, Poer.Eitade, Lar, Bilas. 
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auf ben Sommer hinaus / verfot' 


gegen den Sommer / wann ed gegen 

, ben Sommer geht/ idem. 

im Sonmer / nell’efta, di eftä. 

mitten im Eonmet / nell' cuore (me · 
20) dellꝰ eſta. 

nach dem Sommer werlaugen / bra- 
mare l'eſta. 

nach dem Sommer komt der Herbſt / 
dopo l'efta fegue l’autonno. 

gar feinen Sommer haben/ nonha- 
ver’ eitä. 

den ganzen Sommer lang / turta I’ 


den Sommerirgenb zubrin af- 
fare l’eftäin 2 u e 
noch vor dem Sommetr reiſen / viag- 
‚ glare prima ‚che venga l’eftä. 
ein. beijier Sommer / un’efd tutto 
‚fuoeo, 
ein mÄffig-beiffer Sonmmer/ un’eftä 
di caldõ moderato, 
ein feuchter / naſſer / kuͤhler / ſchlechter 
te. Sommier / un’ eftä'humida, pio- 
vofa,fredda, fresca &c. i 
es 4— nie kein Sommer / es folgt ein 
inter drauf/ non vi & ma ſtato 
ena dopo cni.non fofle feguiro un’ 
inverno. i Si. 
der laͤngſte Tag im Sommer / il fol- 
ftitio eftivo. 
Vor · ſommer / Fruͤhe ſommer / prima· 
vera, V.Fruͤhling. 
Nacı-fomnier/herbf-fömmer/dopo 
eſta ciodautonno, 
Un-fonmer / eſta non -cftä cioe eftä 
fresca,fredda ehumida. 


Drüber-follen/ Dover’andar’adoflo| Sommer-ader/Eommer-feld/ mi» 


Campo che fi femina di prima 
vera, 


Dover'cndare dcamınare innan-| Sommer-arheit/ Sommer werck / 


Opera d’eitä, Lavoro eſtivo. 


Sommer-blumen/ Fiori eltwi ð 


cheſtã. 


Sommer ·flecken / Lentigini, Brof- 


fole , Brozze, 


$ Eommerfiecken haben / haver lenti- 


‚gini cc. nel vifo, 
die Sommerflecken vertreiben /scac« 
ciare, far" andare le lentigini ö le 

broffole del vifo. 


Sommer-fledicht/Adj.Lentiginolo, 


Broftoluto &c. 


$ fommerflecticht Geſicht / vifo pieno, 


goperto,fi ra mei Folgen 
da lentigini e broffole ; volto brof- 
folato,broffoluro. 


Sommer · fruͤchten / Sommer · obſt / 


Frutti eſtivi cioẽ che non ſono 
di conſerva per ſinverno. 


ðd ſtantiarvi nell’clta, 


(Nana un) a Som⸗ 
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Sommer-bäuflein/n. Sommer-Sommer-wetter/n. Tempo efti- 
hütte/ Sommer-laube/f. Virida- vo,eltivale ð d eſtã. 
rio,Frascata, Ramata, Pergolato] Sommer-wind/ m. Vento eſtivo 
in — Capanna, Cabinetto dit Zefiro, Etefie. 
verdura, Sommer-zeit/f. Tempo; Stagione 

& mit&ommerlauben befchatteminfra- d’eitä. sein! N 

scare,adoınbrare.di frascate. 15 zur Gonmterjeit ö ur&ommersjeit/ 

Sommer-bige/ f Caldo; it, Caldı in tempo, nella ftagione dell’eftä. 
d’eitä, Calorieltivi, Sommerbaft/ ſommerlich / ſonme⸗ 

$ im der gröften Sommerhitze / nemag richt / Adj. Eſtivo, D'eltaâ. 

giori, piü cocenti caldi,calori,fervo- ‘ fommerbaftes MWerter/ tempo d’efti 
ri dell’ eftä. öfomigliante ad eflo. 

Sommer-Fleid/ n- Sommer-rod/) esfihett chon fommerhaft aus/fembra 
m. Veltitoleggiero per!’ elta. giä efler' eftä. i 

Sommer-!oen / n, Sommer⸗ wei⸗ Sommeen/ Verb, mez. pott, Eſti· 
gen/m.Zommer-gerfien ec · . Se-|  Yarc, Far delta, 


; zc, lemi-f5 e8 ſommert heur bald / es fommert 
— — —— cbon fein drauffen/ left ſpunta di 


i uon hora queit” anno ; pare gi 
Sommer-lager / n. Campo elti tempo d’ — — 


Son. 


Sonder/[Prepol.chepare deri 
varfı da fondern/ leparare) Sen- 
za. Lat. Sine. P,&®bn. 

$ fonder Zweifel/ fenza dubbio, 

beffer its fouder Geld und ſpude 
Gold zu ſeyn / als fonder SOTT/ 















vo 
Sommer-lang/Adj. Lungocome 
@’eltä[non fi diceche nella frale 


feguente, 
din Sommerlamgen Tagen/ne’ giorni 
- — Junghi dell’ eſta. 
man fügt viel ineinem Gommerlan 
gen ag / dice (chiacchera)affai in 
un giorno Iungo d’eftä. [Prov.con- 
tro imillantatori &c.] 


£ e fenza oro, chefü Die. 
Sommer · luſt / ſ. Piacere, Solazzo, Kar 


wer liebt (beufchläft) fonder Luſt / 


Spaflo.&c. chef piglia Pettä. trinckt ohne —3 ohne Hunu⸗ 
Sommer· nacht / f. Notte d'eſta, er/der ſtirbt deſto Junger/ chiam 

efiva (m con.donna} fenza prurito dili- 

. idine, beve fenza fee, mangia fen- 


$ in. kurken Sommernaͤchten / nelle]. 
notu corte ð brevi dell’eftä. 


Sommer · regen / m· Pioggia eſtiv⸗ 


za appetito, un talmnoretanto pi 
cito (giovane.) 
fonder einigen Verzug fommen/veni- 


ödi elta. o fenza Iadegio- N 
-tei iappi £ nder Schers reden / parlare fenza 
— ſ. Viageio che ſi ſ — bwlaciot da ſenno ð daddovero. 
ar fonder Saug und Klang begraben 


Sommer · ſchloß / n. Sommer · ſitz / 
m. Caltello, Reſidenza nella ſta 
ione dell’eltä. 
Sommer-feite/ ſ. Banda delleſta, 
cioẽ oppolta, ſituata verlo mezo 
didespoftaallole di mezo di. 
Sommer-fiube/f,Stanza per liat · 
vi di elta. F 
Sommer-tg/m.Giornodeftä;ir. 
hı Domenica di Lztare d di mezal 
uarefima. 
$ in Eommertagen / ne giorni eftivi. 
Sommer· viertel / Eommer · quar⸗ 
tal/n. Tre meſi d’eltä cioe Giug 
no, Luglio e Agoſto. 
Sommer vogel / m. Farfalla, Far- 
falletta, Parpaglione, Volarina. 
wum Semmeranae! werben zinfarfal-E 
al. 


merden/ efler’ interrato (fepolto) 
fenza canıo e fenza fuono (* fine 
crux fine lux.) 
ein König fonder Land (* der König 
von Sonderland) un Re fenza fta- 
Ay —* Sunderlandia. 
ift gefcheben / aber nicht fonder 
*4 Muüher egli € Rato farro, hä 
non giä fenza gran fatica. 
fonder Geld iſt nichts auszurichten! 
fenza danarı non.cantaMarc’ Anto- 
nio,fenza quattrini lenza fiato. 


Sondern/fundern/ Verb. [parc 
Derivato, ma non ſisa bene da 
dove ] Separare, Staccare, Divi- 
dere, Slongare, V. Abfondern 

5 eines von. den andern fondern/ fepa- 

rare l’unodall' altro, 

das gute Getrans sen den Epreuern 
fondern/ feparare unbuon grano 
dalla paglia (pula.) 


















egli val meglio di ftare fenza danari 










Son 


ein par Eheleute ſondern / feparare, { 


ſtaccare ana coppia di maritati. V. 
Scheiden. 
die Alpgebuͤrg ſondert Italien von 
Teut ſchland / le Alpi feparano, di- 
vidono l'Italia dall’ Alemagna. 
ſich fondern von der Gemeine/ fepa- 
rarfi &c. sbandarfi dalla commu- 
nira. 
mag fich ſondern laͤſt / ſeparabile, ſtac · 
cabile &c. 
—— Separato, Staccato, Di- 
v Os 
$ er fau von ihr micht gefondert wer⸗ 
den/ egli non pno eſſere divifo, ſe · 
parato, itiacatò di lei. 
Un · ge⸗ londert / Inleparato, Diviſo. 
beyde Dinge ungeſondert laſſen /_la- 
sciare ambedue le cofe aſſieme fen- 
za fepararle. 
Sonderbar/ fonderlich/ Adj. Separa- 
bile, Scotteyole [md in uelta fı= 
gaificatione fonderbar/ hä poco 
ufo, mä non gia jonder / e me- 
go} 


Be-fonder/e fonderbar/ it. ſonder⸗ 


lich / Adj. Singolare,Partıcolare, 
Partiale,Specıale.Peculiare, Spe- 
cifico, Dillinto, Segnalato, Stra- 
ordinario, Grande. F.Abfons 
derlich, Ungemein it · 


es iſt ein gaug befonderer / ſonderba · 


rer Menſch / egli &un huomo tutto 
fingolare &c. 
er but eine befondere Art zu leben/ 
eglitiene una maniera divivere af- 
fateo fingolare. V. Gonderling. 

das ıftein recht fonderlich Weret / ein 
fouderlich Jahr / queli’e un opera 
fingolare &c.un anno ftraordinario 


&c. 
befondere Umſtaͤude / circonftanze 
pirticolari &c. particolaritä, fingo- 


larita. 
auf die befondere Umſtaͤnde kommen / 
venir' alle particolarirä ; paruicola- 
 rizzare,particolaregglare. 
ein befonderer/ fonderer Punet / um 
unto fpeciale € W'importanza. V. 


Wichtig. 
eine befondere / ſondereFrage / una do- 
manda, fingolare „particolare que- 
ſtione. 
ein befonderes Schreiben una lettera 
particolare, diſtiuta, precifa. 
man bat zum Enlendermachen befons 
dere Bücher/ per far lunarii.ci fo- 
no libri fpecialı a cid fatti. 
man braucht hierzu befondere/ fon? 
derbate Werd jeuge / à quefto ef- 
fetto fervono ftromenti.adarrati. 
ju diefer Kranckheit geboren beſon ⸗ 
dere Mittel / conıro.& queſta mala- 
wa 


Eon 


= vifono [rimedii] fpecifici, fpeci-- 

cati. 

ich babe fondere/fonderbare Geſchaͤf⸗ 
te bier zu verrichten/ io ho da fpc- 
dire qui certi negetii particolari 

cioè dirilievo ö di confideratione. 

folche Sachen werden bey einem ſon⸗ 
dermbefonderen Gericht cutfchie- 
den; queftecaufe vengono agitate 
e deciſt da un tribuuale & cio dipu- 
tato, 

ehe daß einer von ihnen ftirbt / fo 
gibts befondere Anzeigungen / 
avanti®prima che fi muora uno di 
eſſi fi fcuoprono indicii,augurii por- 

, „tenti,pronoftici fpecialı. . 

ich habe eine fonderbare Freude / ein 
ſonderbares Vergnuͤgen dran / io 
vicihö (tengo)una gioia, uncon- 
tento particolare &c. mene diletto 
fingolarmente. j 

fiebat eine fonderbare 1e-Neigung zu 
ıbın/ ella ha verfo di Imi un'inclina- 
tiore,afferto particolase, fingolare, 
fpeciale. , 

durch ſonderbare / ſonderliche Gnade 
GoOltes / per gratia ſingolare, fpe- 
ciale, per un favor particolare di 


Dio. 

eine fonderliche Babe von GOTT 
baben/ haver un dono,talento par- 
ticolare, eftraordinario © fingolare 
daDio. j 

kein ſonderliches Verlangen / Feine 
fonderliche Begierde zu etwas tra⸗ 
gen/ non haver gran defiderio,gran 
voglia di qualche cofa. 

er hat Feine fonderliche /fonderdare 
Liebe zu ihr / egñ nonle porta grand 
© particolar'amore. | 

der König iſt ibm mit fonderbarer 
Gnade bepaetbans il Re gli vuol 
bene fpecislmente, gli dimoftra fa- 
vor particolare, afterro fpeciale.. 

ein jeglicher bar feine befondere In⸗ 
elination/ feinen abfonderlichen 

unor/ ciafcheduno hä le ſue m- 

c inationi particolari,il fuo humore, 
genio diſtiato da quello dimoltiaal- 


tri. j 
ich hab wasfonderbaresmit ihm zu 
reden / abzuhandeln / io hö qualche 
cofa particolare &c. daparlare, da 
trartare da negotiare * * * 
ag beſonders an ihm / egli hä 
—* cofa d non sö che di ſtraot· 
inario, di particolare „difingolare 
nella ſua perfona. V.&onder ing. 
nichts befonders: das iſt nichts be⸗ 
ſonders / niente di fingolare: quefto 


Son 


egli € mio amico fpeciale, partico- 


lare, 


lieber befonderer/ beſonder / lieber 
cosri Grandi fcrivono 
a’loro fudditi ] earo fpeciale e fe- 


Getreuer! 


dele! 
gar befander/ particolarifimo,fpecia 
liſſimo, parualifimo.. 


Sonderlich / be ſonderlich / beſonders / 
Adv, Particolarmente, Special- 


mente &c, V.Befsnder cr 


$ ich will nderlich drob ſeyn / daß ihr 
bejahlet werdet/ io merterd,haverd 


iligemza, cura, applicatione parti- 
colare,haver particolarmente ä cuo 
„re, che fiate pagaro, 
nicht fonderlich:: er iſt nicht fonder: 
lach gelehrt / ſie iſt nicht fonderlich 
ſchoͤñ / reich Te. non molto „ non 
&c.: eglinon& molto ler- 


to lerterato , ella non € molto bella, 
ricca &c, ellanon &giä tanto bella 


&c. Gall.il n’eft gueres (avant, elle 
n'eft gueres belle &c. 


nicht fouderlich nach etwas fragen, 
non curarfi gran fatro d’ una cofa. 


er kau nicht fonderlich frangöfiichres 
eglinonsä troppo di francefe &c. 


Sonderlich / beſonderlich / Adv. Parti- 


colarmente &c.Maſſimamente, 
Maſſnne, Principalmente, Sopra 


Vornemlich, 
d erifteinwunderlicher Geck; fonder 


turto&c., H,Abfonderlich “ 
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er aber wolte nicht; ſondern gieng hin 
und ıc. mäeglinon vollt;anzi fen’ 
„‚andd,e &c, 
ich babe das micht gethan / um euch zu 
nuisfallen ; fondern ım&egeutheil 
euch meine Ehrerbietigkeit zu er⸗ 
seigen/ quefto non. |" hö fatto per 
arvidispiacere; anzi al contrario 
eredendo farvi piacer grandifi- 
mo (dimofrarvi la mia fervich.) 


Sonder / fonders/befonder/ Adv. Im 


particolare. 


® 
ſamt und fonder © ſonders / tutti e 


. fingoli in particolare.. 

in.befonder / befondergmit einen re» 
den / parlar cou (ad) uno in parti- 
colare,ä parte, appartatamente, ſe· 
paratamente, 


‚einen jeglichen in befonder ruffen / 


verbören/fegen te» chiamare,udire, 
ascoltare,mettere,collocarel&c,cia- 
fcheduno ä’parte &c. ð feparata- 


mente. 
befonder fpeifen/ ſchlafen / Leben te» 


mangiare, dorinire, vivere appapta- 
‚tamente &e. V.Allein. 
einem beſonder kochen / aufwarten / 
far" ad uno la cncina,. Ja ſerrunn 
parte, 


Sonverling/m,Singolarifta, Hum- 


mo, Perfonafingolare, dato alle 
ſingolarita. Uno che afferra fingo-- 
laritä in vita, di religione &c, 
* Uno qui acir quodnemo, 


lich wann er einenXaufch hat/egli ,d Fr 6* Sonderliug / egli & fingo- 


€ un pazzo bizzarriflims ; ınaflime 


quando il vino glihä dato nella co- 


cuzza. V.Zumalen. 
das Fleiſch wird bald ſtinckend / und 
das befouderlich (fonderlich) ım 


Sommier / la carne ſi ftantisce,cor- 


rompe toſtoʒmaſſime cc. nell’eftä. 
V. Eouderbeit 1e- 


Sonders,befonders/Adv.Particolar- 


mente ‚Specialmente &c, V. 
Sondehch. 


Sfonders (befonders/infonders)hoche 


ehrter Herr/magnifico Signore,Pa- 
drone colendifimo ölpeciale. 
befonders iſt zu wiffen-hochnöhtig? 
daß . Mpecialmente (particolar- 
— € neceſſario di fapere che 
c 


Sondern/nicht--sfondern/Fein=-; 
fondern [Conjundt, dıscrer,&c.) 
Anzi,Mä. 


non &gran cofa,gran fatto; egli &|% er ift nicht hier; ſondern zu Paris/egli 


{a ordinaria, triviale,volgare, 
ih nichts beronders (fonderliches) 
inder Zeitung/non vi & cofa fingo- 
lare,traordinaria,notabile,rimarca- 
le nella gazzeıra. 
nichts befonders mit einem machen’ | 


fpacciar'uno per le generali. 


er ii mein befonderer lFreund 16 ] 


‚non ftä(&) qui, wa (anzi) a Parigı. 
7 Schuldglaubigere mollen Feine 
ort ; fondern Geld/ creditori 

non vogliono parole ; anzi danari 


» (contanti.) „Sau 
man foll nicht müffig geben; fondern| Ita 


Sonderung/f.Separatione, Divihio- 


ne,Staccamento dc, V. Abfons 
gerung,. 


Sonderheit/£[non häufo checom. 


poito colla prepofitione in/ciog), 


Sin-fonderheit/ Sopratutto,Partico- 


larmente, Imfpecie,Specialmen- 
te , Maffimamente , Principal- 
mente, Y, Abſonderlich. 


1$ im Heiraten muß man infonderheit 


auf Sortesfurcht und Tugend fe= 
ben/ nell’ accafarfı A Ra principal- 
mente dariguardare alla pierä ed al- 
‚la vircus - . [ 
bierzu fegnd alle Menſchen gehalten/ 
und infonderheit die Ehriiten/ & 
quefto fono tenuti tntti gli huomini,. 
€ particolarmente &c. in fpecie,fo- 
pra turtoi Criftiani. V.&onderlich,. 
alle mit einander und ein jeder inſon⸗ 
derheit / turti quanti e Cinscuno im 
particolare ð in {pecie, 


Sonderlich feit/ Vefonderlichkeit/ £ 


Singelaritä, Particolarita Specia« 
P,AbfonderlichEeir, 


vielmehr arbeiten / non fi hada!$ die Sonderlichkeiten lieben in feiner 


Ma ſtarotioſoʒ anzi lavorare. 


- 


Auffübrung/amare,cercare,affetare 
Noa.an) 5 le 
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le fingolaritä ‚le cofe iraordinarie, 
ftravamanti, ftrane nel vivere, nm 
procedere,ne'coftumt. V.&ouder- 


fing, { 

die Befonderlichfeiten von einer Ge · 
fchicht wiffen wollen/ voler fapere 
le particolaritä d’ unhiftoria,, d’un 
farro &c. Gall. ie derail. 

es feond Feine Sonderlichkeiten / Be⸗ 
ſonderlichke ten in derZeitung / non 
vifono partioolarita nella gazzetta. 


Verba Compefita. 


Ab ſondern / Separare, Appartare, 
Dipartire,Disgiungere,Segreg2- 
re,Sequeltrare, Diltaccare, Stac- 
care,Aftrarre.Diyidere,Dilunga- 
re, Scoltare, Scoppiare , Scanto- 
nare&c, .Sondern. Schei⸗ 
den Ks 
ein Ding von dem andern abſondern / 
arare &c. una coſa dalł' altra. 
die Boͤcke von Schafen abſondern / 
fegregare, feparare i becchi (capro- 
ni) dalle pecore, 
ein räudig Schaf vonder Heerde ab- 
fonderu/ fegregar, sbrancar'un pe- 
<orarognofa dalla greggia. h 
wer wird uns abfondern von ber Lie⸗ 
KEHRNIST I chicifeparera 
‚alla carirä di Crifto? j 
einen von der Ebriftlichen Gemeine 
abfondern/feparare uno dalla com- 
munione d communitä di Crifto;es- 
communicarlo, 
einen als gefangen abfondern/ feque- 
\ firare nno,metter’ uno in fequeftro. 
einen als ins Elend verjagten abſon⸗ 
dern / confinare uno, 
ein Regiment von dem ganten Peer 
abfpudern/um felbiges anderwerts 
zu —— ftaccare (gall. de- 
tacher)un reggimento dall’efercito, 
per fervirfene altrove, 
eine Proving von dem Reichs · Corpo 
abrondern/ ſtaccare, smembrare 
una provincia dal corpo dell’ Impe- 
rio. 
fich abſonder von einem d vom etwas 
abſondern / fepararfi, Raccarfi, ap- 
artarfi,scompagnarfi,sbandarfi,ie- 


gregarfi &o. da uno ö da qualche 


wo 


«of. 
fich von der Welt abſondern / feparar- 
fi, dilungarli &c. dal mondo, 
fich von der Compagnie oder Megir 
ment abfondern / sbandarfi dalla 
compagniad dal repgimento, 
fih von einem Handels-Eompan ab- 
fondern/ fepararfi,appartarli da un 
<ompagno di traffico. ; 
ich Fan mich Faum eine halbe Viertel⸗ 
ſiunde von ibm abfendern/ eppens 
poffo scantonarıni &ce. da lui pur'un 


poc0. R . 
der Tod allein wird uns abfondern 















Son 


Fonnen/ la morte fola ci poträ fe. 


parare. 


Ab-ge-fondert/Separato,Appartato, 
Segregato,Staccato,Altrartodtc. 


— abgefondert werden / eflere fepararo 


ein abaefonderter Ort / Inogo fepanı- 
. to,appartato. V. Abſonderlich. 
in einem abgefonderten Ort / in un 
‚luogo feparato &c. 
ein abgefonderter Hauffen / banda a 
parte © appartara. 
abgefondert ſeyn / leben / wohnen vC- 


eflere,vivere,ftare &c. fepararo, ap-| 


partato &c. 

in feinem Haufe abgeſpndert / und 
gleichſam gefanaen gehalten wer» 
den / eller,itar fequeftrato, confina 
to,appartato, arreftato (come prigi- 
u cafa fua. 

abgefonderte Wefenheiten ohne ihre 

aterp betrachtet / qualicä aftrarte 

cioe confiderate fenza la materia. 

etwas aufeine —— Weiſe / id 
et, ohne ihre Maͤtery betrachten / 
conſiderat una coſa aftrattivamente, 
—— dalla materia ð in 
aftratto 


ra Mi 
ein/abgefonderterWeife genemmenes 
Eoneept/ Gedand! un concerto, 
penfiero aftrattivo ‚ merafifico cio® 
confiderato in aftratto d metafiſica · 
mente, 


Un-ab-ge-fondert/ Infeparato &c. 
etwas unabgefondert betrachten/con-; 
tiderare una cofa filicamente d in! 
concrgto. 
unabgefondert bleiben/ reftar'infepa- 
rato cio& congiunto. | 


Ab · ſonderlich / Adj. Separabile, 
Staccabile &c.iĩt.Appartato, Se- 
parato, Privaro, it, Particolare, 
Singolare,Speciale,Specihicodzc. 
V. Sonderlich Kr 


$ abfonderliche Sachen / cofe partico- 
lari &c. particolaritä. 
ein abronderlicheszimmer/abfonder 
liche Wohnung;abſonderliche Zim⸗ 
mer / unappartamento „ apparta- 
‚ menti, ftanze appartate. — 
ein abſonderliches Zimmer 1e- für je» 
mand beftellenybereiten/appartare, 
preparare una ftanza particolare per 
uno; ordinargli un appartamento, 
* eine abfonderliche Beftrafung/ punt- 
tione, corrertione particolare , cio& 
rivara, fegrera. V. Heimlich. 
an einem abfonderlichen Ort / in un 
luogo appärtato. . 
an einem abfonderlichen / befonderli» 
chen Ort ic. ſpeiſen / ſchlafen / woh 
nen / mangiare, dormire, ſtare a 
arte, appartatamente. Lat.feorfum, 
‚Befonder ie 
etwas abfonderliches zu reden / zu er⸗ 


— 


Son 


zehlen / anzubriugen ve-haben/: ha- 
ver da dire, daraccontare, da pro- 
porre &c. qualche cofa particola- 


re, 
über einen abfenderlichen Umſtaud 
— —————— eine abſon⸗ 
derliche Frage thun / parlare, do- 
mandare,irattare diuna circonſtan· 
za particolare &c. it.particolarita. 
‚fingolarita. 
die abfonderlichen Umſtaͤnde melden 


particolarizzare, particolareggiare 


&c. 
eine abfonderliche Schoͤſtheit ve · una 
eilezza &c.particolare e ftraordi- 
nariaznuora. 
eine Jungfrau von abſonderlicher 
Schoͤnheit / Klugheit / Tugend 1» 
una donzella di bellezza,prudenza, 
virtü fingolare,fpeciale,particolare. 
„egregia, fegnalata,diftinta &c. 
ein abfonderlicher Meuſch / un huomo 
‚fingolare. V.Sonderling. 
eine abfonderliche Gnade / Ehre ze · 
una gratia, un honore ſpeciale &c. 
mein ganz abſouderlicher Freund / 
nner/ un amico mio parti.le, 
fautore &c. fpeciale, ſpecialiſſimo. 
fingolaritfimo , particolarifimo, V. 
Befonder, 
abfouderliche Vorſorge / Freunds 
fchafft Liebe 1C» cura,amicıtia,amo- 
re &c. fpeciale, particolare, 
imeinerKunf ganz abfonderlich ſeyn / 
effere fingolare, particolare, fegna- 
laro,diftinto,cio@ eccellente edegre- 
io in qualche arte &c. V.Ausbũu⸗ 
im Ttefflichre, 


Ab-fonderlid;/ Adv.Separatamente, 


Appartatamente, A parte, Par- 
ticolarmente , In particolare, 
it, Specialmente, V. Sonder 
lich X» 


$ abfonderlich mit einem reden / d mit 


einem abfonderlich reden/ parlar 
con (ad) uno, a parte,in disparte, 
arte, in discofto,in particolare, V. 
llein. 
abfonderlich leben ze» vivere &c. ap- 
partatamente. feparatameute,priva- 


tamente. h 

jensand abfonderlich firafen / punire, 
gaftigare uno in disparte e privara- 
inente. N 

jemand abfonderlich ruffen/ chiama- 

„ reuno indisparte ö da parte. 

inggemein/und abſonderlich in gene- 
rced infpecie,in genere edin fpe- 
ciale. Br 

ſich abfondezlich mit etwas erluftiren/ 
e freuen / dilertarfi,folazzarfi (pe- 
c almente, fingolarmente, partico- 

— hie coſa. ef 

ich werde ihm in diefem Stuͤck abſon⸗ 
derlich wicht willfahren konnen / 
io non Ja potrö compiacere in que- 
Ro particolare, 

überall 
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überall gehet dieſer Bebrauch/ abſon⸗ u», r f 
derlich aber in Frauckreich / quelta e Son , £ re 2 ee 
ufanza vi per cutto; ma fpecialmen-| Sonen / ſunen / Verb. [il Sem- Ber-föner/ m. Rıconclamare, 1 
te &c. in Francia. ; plice &poco ufitato, mä non is pı oncıllatore , it, 

alles wird theuer / abfonderlich bey] 1: ’ ß jacatore , Propitiatore, 
diefen Lauftem/ogın cofa incarisce, Der-Daung/Ber-fänung/ f. Ricon- 
matlime,in particolare&c.in quefte Verba Compof. eilsationg,Placamento, Propitia- 
congiunture., V.Zumables. Vor⸗ = tione &c. 
Aus-fönen/aus-fünen/Conciliare,/$ durch € SRISTUM haben wirdie 


nemlich. 
Un-ab-jonderlich / Adj. Infeparabile| Riconciliare, Racconciliare, it] . Berfonung bey GOTT per Gicsn 
Crifto habbiıme la riconciliatione 


























&c., ByANE Espiare, u 
$ die Hitze und das Liecht ift unabfon-|$ einenfobeyjemandin Ungnaden ſte/ppreſto Iddio. 
derlich vom Feuer / iſt eine unab- — bigem verſonen ð wieder Sonn 


verſonen / — un disgratia- 
to, appreffo alcuno rimetter’uno 
‚in gratiadamne. j Sonn / Sonne Sonnen / plur. 
ein Lajier en Sole. Lat. Sole 
einen entweiheten Ort verfonen d5 pi 1er; 
Sn BE m sei date ci. 
are,purificare,riconfecrare un Juogo h * 
— een 80| Ben) il fole fi pone, wamonta,li co- 
AYus-gefönet, ans-gefünt/ Concilia-| wanu die Soune aufgehet/mit aufge» 


to, Rıconcilıato, Kimeflo in gra- bender/untergehender&onne/allo 
tia, it, Espiato, fpuntare,fpiccarc,levarfi del fole. 


$ mauberibuhen Rinem Watter wie die Sonne bricht hervor / il fole fpun- 


0 s ta, ſpicca. 
der ausgefonet/ fel’hariconcikato i 
&e. col padrefio. mann die Sonne untergehet / al tra- 


ü „montare,coricarfi „ponerfi.del fole. 
—5— Irreconciliato &c. Die Senne iſt untergaͤugen / il fole € 
Aug-jüner/m.Riconciliarore &c. et / 
MYus-}nung/ £, Riconciliaione dec. ink one anbeßänbig/ 
Ein fönca x. Y. Berfinen ice _ no difolecchioödifolicello. — 
BVer-fonen/ ver-fünen/Rıconciliare,} die Sonne ſcheiuet / i fole luce, ſpien · 
Racconciliare, Placare, Rappat- 
tumare, Pacıficare , Rappacıfica- 


nderliche geuſchaft des Feuers / 
al calore ed il lume & inſeparabile 
fuoco ‚6 € una qualità infeparabile 


di effo, 
Un-ab fonderlich / Adv, Infeparabil- 
mente &c, 
$ unabfonderlich beyſammen ſeyn / ſtar 
infieme infeparabilmente, . 
Abfonderlichkeit/ t. Abſonderlichkei⸗ 
ten/ plur. Particolariea &c, it. 
Singolaritä,Specialitä, 
& endlich aufdie aͤuſſerſte Abfonderlich- 


keiten fonımen/ venire alle, des- 
cendere fin'alle particolaritä,ä gl’in- 


















dividui. 
Abronderlichkeit im Leben/ fingola- 
rità della vita, te'coftuni,del proce- 
dere. V.&ouderlichkeit ie 
Ab-fonderlichteit / & Separabiiitä , 
Altrattibilita. 
Un-ab-fonderlichkeit/ f. Inleparabi- 
tea. 
Ub-fonderliny/im.Separatifta, Farifeo 
cıo& Hipocrita ‚che per hipocri= 
fa fi ſepara, diſtacca 6 sbanda da 
queiche lono miglıori di lui; el- 
fendo per altro non fele buono , 
mäanco neceflariochei buonifi 
feparino damalvagi» Yı Sons 
derling it» j > 
Ab ſonderung / 1. Separatione , Divi- 
fione , Staccamento , Disgiungi- 
mento ‚ Altrattione. 
& eine metaphyficaliſche Abfonderung/ 


Bi 8 ci & ſole. 
ie Sonne ſcheinet ins Zimmer 7 i 
Garten 1» il fole 5* Fe 
‚nel giardino &c. E 
die Sonne fcheinet nicht / il folenon 
„huce, nonci&fole, 
ein Tag / da die Sonne ſcheinet / un 
grorno difoleö quando ci ẽ fole, 
etwas an / gegen die Sonne legen/po- 
aere,mettẽre qualche coſa al fole, 
met. proxarla, dimoſtrarla chiara- 
mente,evidentemente dcon eviden- 


23. 
es iſt nichts fo klar geſpoũen es fom 
an die Sonnen/nor fi fece mai * 
cato dinorre,chenonfitendeffe di 
giorno, met. le malvagie artioni fi 


re, 
$ Dieerzörnte Gemüter verfönen/ pla- 
care,comporre glianimi irritati. 


fi mit GOTT verfönen/ riconcili- 
arfı &c.con Dio, racconciari dell’ 


ſich mut jemand wieder verfönen/fich 
ben jemand wieder einfonem/ricon- 
ciliarfi &c.raccomodarfi, ritornatꝰ 
inbuonaconuno, Gall.fe raccro- 
eher, V. Vertragen. 


Ver · oͤnet / ver· fuͤnet / Riconciliaro, 
Placato &c. 


aftrartione mentale o metafifica. |$ durch JE RISTUM ei Palefano alla fine. 
Aus-fondeen/Separare,Segregare,| NENDEIT ———— * = un (ie) der Soune ligen / ere, eiſer· 
öle, 


Appartare, Metter da parte, It. 

Dittinguere, Scegliere, Capare. 
F.Ausflauben, 

& die beften oder ſchlimmſten Schaf ve» 

ausfondern / fare una ſcelta delle 

ecore &c.inferiori, ed un altra del- 


e migliori. 
Aus · geſondert / Sepatato, Segregato Ver. ᷣnlich / Adj. Placabile, Ricon- Yi 
ae itiabile. unge füldoffo, 
cilabile, Propitiabile — — ——— 


&c. 
-aus-gefondert 4 Non legregato lich ſeyn / fich verfönlich ergeie 
. AR Milto e —— sed —— lacabile &c. — — — Regen / il 
Aus ſonderung / f Segrepatione,uUn verſoͤnlich © un-verſuͤnlich / Irri- ee ne j 
Aut conciliabile „Implacabile &c, en Fri Sole aua 
bie 


Giesü Crifto [Mediatore.] 


Verſoͤn· d Berfiln-opfer/n. Sacrifici 
placatorio, Propitiatorio, espia- 


torio, 
Verſoͤn · d Berfün-flul/m. Propitia- 
torio. V. Gnadenſtul. 


er beſtehet wie Butter an der Son⸗ 
r / egli ſaſſiſte come il butiro al 
eu. 


aus der Eoımen geben + der So 
weichen, cedere ec rem 
oie. 
die Sone brennt / ſticht mi 
duͤcken / il fole mi — ——— 
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Som 


die Sonne wird von Tag zu Tanftär- 
de! il fole — * di dıım 


Die Somye ligt immer au diefem aus 

fe/ ilfole da di continouo contro 
‚quefta cafa. : 

die —— verfiuſtert ſich / il ſole s’ec- 


Aula. 
in ber Sonne gehen) caminare nel 


Olt, . 

unter der Soune/ forto J fole, ciot 
nel ınondo. 

er ift der glückfeligfte unter der Son⸗ 
ne / egli dil pinfortunaro huomo 
che viva forto'lfole,che veda il fole 
cio& del mondo. V. Welt, 

kein löferer / gottlöferer lebt unter 
der Sonue / non viveunpiü fcele- 
rato,ribaldo forto "I fole. 


nicht wehrt / daß ihn die Sonne | Sonnen-bof/m. Halone del lole, 


eri 
Be eglinon merita,ch'il fol 
lo allumini,guardi. 
etwas gegen die Sonne halten/tenere 
qualche cofa contro lſole. 


mit der Sonne geben/lauffen/girarli, | $ die Sonnenklare Warbeit/ la verich 


‚ volgerfi, caminare col fole, 
die Sonue gehet in Löwen 1esil fole 
eorre nel fegno del lione. 
Saturnus/Qupiter und Mars ſchwe⸗ 
ben über/ Mercurius aber/ Denus 
und der Mond unter derSGonueu / 
Saturno,Giove eMarte corrono fo- 
pra; mä Mercurio, Venere e Luna 
forto il fole. 
das Wirtshauß zur guldeuen Sonne / 
N'hofteria al (del) ſole d'oro. 
"Die Sonne vierecficht ſehen / met. ge⸗ 


chL 
Abeud · Sonne / fole di fera ð vesper- 


uno, 
Augen-Gonnen/ i foli di due begli 
occhit. 
Doppel-SonneReben-Gomue/ par- 
elio 


Srüblinzs- /Mergen-w-Gonue/fole 

dipıimavera, dimarzo &c. 

Gerechtigkeit · Sonue / il tale della 
ullitia. 

Herbſt · Sonne / fole d’aurunno, au- 
tunnale. j i 

Mittags Sonne, fole di mezo di, 


meriggio d meridian 


iano. raloit, 
Morgen-Sonne/Früb-Soune/ fole | Sonnen-fpiegel/Sonnen-glaß/m. 


matturino ö di mattina. — 
Schoͤnheit⸗Sonne / ſchoͤn wie die 
Sonue / ſole di beliezza,bello come 


il fole. 
MWeifheit-Somne / fole della ſapi · Sonnen-firalen/ Sonnen-pfeile d 


enza. 


Sonn.abend/m, Vigilia della Do- 


le | Sonnen · jahr / n. Anno folare. 


&,| das it Sonnenflar/ quefto & chiaro 








fangen ſitzen / vedere il ſole à faac- 
ang fir 8 








Sonnen-fland/m. Solltitio. 
So 


Sonn Sonn 


ſich gegen Sonnen-aufgang wenden} eine Sonnenuhr aufreiſſen / diſegnatꝰ 
voltarfi verſo levaute. un horiuolo ſolare. 

Sonnen ·˖blick / m. Sguardo cioe Sonnen ubr-zeiger/Stilo del fcio- 

Raggio, Spuntare, Aspetto dell terico. 

lole Sonnen-wagen/ m, Carro del 
Sonnen-bIum/Sonnen-wende/f| fole. 

Heliotropio, Giralole, Sonnen-wärme/f. Calde,Calore 
Söannen-finfternis/ f, Eccliffe dell delfole. 

foled lolare, Sonnen-wende/f. Sollitio,it,Gi- 
Sonnen-glang/m, Splendoredel| ralole. V. Sonnenblum. 


ole, 

Sonnen-bise/f, Caldo , Calore 
dellole. 

$ eine umerträgliche / ungewönliche 


Sonnenhige/ fole infopportabile, 
aria di tuoco. 














Sonnen · wend · zirckel / m. Tro- 


pico, 
s Soimenwendzirdkel des Krebs / tropi⸗ 
co del cancro. 
Sonnenwendjirdeldes Steinbocks / 
tropico del capricorno,. 


Sonn-tag/m. Giorno,Di del fole 
cio& [di] Domenica, Giorno del 
Signore. Sabbath. 


$ am Sonntag / alla, nellaDomenica. 

Morgenfegen / Abendfegen ze» am 
Gonntag/ benedittione di mattina 
ö di fera perla ö per il di della Do- 
menica. & 

an (auf) einem Sonntag / in unado- 
mienich, 

alle Sonntag / turte le domeniche. 

Oſter · Sonutag / domenica ö primo 
gioruo dipasqua. 

Pfiugſt · Sonnt ag / domenica ö primo 
giorno di pentecoſte. 

Palm-Sonnrag/ domenica delle pal- 
me (degli ulivi) gall.päque fleurie. 

der weiffe Sonntag/ la Domenica in 
albis, Ja Quafimodogeniti. 

yum Sonntag gehörig / domenicale, 
Dominicale. V. Gountäglich. 


Sonnen-Elar/Adj Chiaro,Eviden- 
te come il fole, 


evidente, 


c. [come il fole. 
Sonnen-Erone/ £& Scudo del fole 
[lpecie di monera d’oro.] 
Sonnen-lauf/m, Corlo, Carriera 
del ſole. 
Sonnen-liecht/ a, Luce del lole d 
ſolare. 
Sonnen · macht / Sonnen⸗ gewalt / 
f. Forza, Virtu, Effetto del lole. 
— Ponente del 
lole. 
en Eonnen-nidergang Welle 
er 23* verfo —* Sonntags-andacht/ ſ. Divotione 
Sonnen-pferde/ Sonnen-roß/m.! domenicale. 
Cavalli favolofi del carro del Sonntags-arbeit / f. Lävoro, 
ſole. Opera domenicale cio£ lacra e 
Sonnen-febeibe/ Eonnen-cörper/| criſtiana. 
Disco,Orbe,Corpo folare. Sonntags-braten/m,Arrolto che 


Sonnen-fdhein/ m. — filerveefi mangiatutte le Do- 


fol. V. Sonne. meniche. 
Sonnen · ſchirm / m. Ombrella, Pa- Sonntags · buchſtab / m. Lettera 
ſol dominıcale, 
Sonntags-galt / m. Convittato 
ordinario neldi dellaDemenica, 
Sonntags-gebet/n. Oratione, 
Preghiera per il didella Dome- 


Specchio caultico, 
nnen-ftäublein/n.Atomos 


nica, j 
Sonntags-Eind/ n. Fanciullo, it, 


⸗ un hl on j 
firicye/ Raggi, Straliloları ö del Huom@nato in una Domenica. 


fole. 


menica ciot Sabbato, U, Samb / | Sonnen-tag/m.Giorno di lole d|Sonntags-Eleid/n.Veltito,Habito 


ſtag e. 
$ am Sonnabend / nel ſabbato. 


Sonnen-aufgang/ m, Orto del 
ſole Oriente, Levante, 


quando ci &[ole, daldi della Domenica 5 domi- 


Sonnen-ubr / K Sonnen-jeiger/] _nicale. 
Horologio ö Horiuolo folare ö Sonntags-prediger / m. Predica- 
fcioterich, toredominicale, 


Sonn⸗ 
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Sonntags · predigt / f Prediea do-] Sonft / ſonſten / In altri tempi,luoghi la fervitü e li favori chefegliren- 
minicale, &c. it, Altre volte &c. in, Perf , de Oo 

Sonntags · ruhe / Sonntags · ſeyer / altro. du folft mirs nicht umfonft gethan 

hipoo ſanto.Vacatione domi-f# mon muß nicht nur ur Zeit derei,| dehen non me [’hayrai fatto gra- 
nicale. Eommunion fromm fenn/fondern| non mein paffard fenza vendicar- 


Sonntaͤglich / Adj. Domenicale auch fonften / non fiha folamente] mene, 
Dominas > a eſſer divoto nell’atto della fanta das Brod umfonft freſſen / magnar'il 


Jſonntaͤglich Kleid’ fonntägliche Pre. communione, ma ancora im altri pane dibando öä& tradimento. 
digt ie» veite,predica &c. domini- Um-fonft/ Indarno, In vano,A vüo- 
cale. ; i nn'altra voltaöadunaltro tempo. | to, Inntilmente &c. Lat,Fruftra, 
— AdjEspofto al] vot diefesmalifter fleiffig gewefen/ob] Incaflum, V. vergebens, 


er febon fonft faul und nachlaͤſſig . — 
ein ſonnichter Ort 1%» luogo espoſto iſt / per queſta voltaegli &ftaro Afıs s uunnuh ⏑ — 
al fole, ð dove da, batte il fole &c. 


gente,ancorche per altro ſia pigro e 
ſoͤnnige Weinberge . gne &c.apri- 
che &c. 





































temp. s E a 
komt fonften einmal wieder/ricornate 


no &c.inutilmente,fenza effetro,fen- 
za prö,fenza utile alcuno, *lavorär'& 
fecco,lavar'un moro ‚attigner I’ ac- 
qua col crivello, cantare alfordo, 
predicar’al deferto &c... 

um ſouſt lauffen/ perder'i pafl. 

das war alles umfonft/aller Fleiß / alle 
Uufoften waren umſonſt / trutto que- 
ftoeraindarno &c. ögni diligenza 
(induftria) fpefa &c.era gettata; era 
nulla, vana, inutile, il xutto era ni- 


ente, 

was er tbate / war alles umfonft/ 
quanto ch’eglifece, fü tutto indär- 
no 


Sonntag. Y Sonnen. 


Sorg. 
orgen / Curare, Haver, Darſi 


cura, travaglio, penſiere. 
d für (um)etwasforgen/curare qualche 
cofa, haverne, darfene cura, penfc- 
„TO, por cura& qualche cofa, 
für jemand forgeny haver follecita cu» 


neghitofo, 

r bat fich tapfer gewehrt / ober fchon 
fonften eine verzagte Mämme ift/ 
egli s’e difefo bravamente „ fe ben 
per altro (gall,d’ailleurs)& gran pol- 

„trone. je knßigerrcher fing 

ein / in Compagnie Inftiger/aber fon 
erufthafter Herr / un Signore in 
compagnia facetiffimo, mä fuori di 
1A ö per altro molto grave e feriofo, 

er iſt font ein guter Kerl/ zgliperal- 
tro (gall.d'ailleurs) un buon’ huo- 
mo 


Ab ſoͤnnig / Adj. Non espoftoal fole, 
Discoſto dal folee da’fuoi raggi, 
Opaco, 

Fein aͤbſduniger Plas/luogo opaco,luo- 

go dove il folenon da (viene) mai. 

Sönnen/ fünnern/ aus-fünnern / 
durch-Jönnern/ Solare, Infolare, 
Esporre alloleö a’raggi delfole, 
Apricare, Sventolare,Aerare. 
Luften X. 


$ Kleider/Bertpfülben . ſoͤnnen / in- 
folare &c. veſtiti, coltri, materazzi 


es war ſonſt nicht ſo / altre volte non 
era cosi, olim non erat ſie. 
ich werde nicht nach Paris; ſoudern 
fonft wohin reifen‘ io non andard 
a Parigi, mä, anziaqgualche altro 
luogo. , . 
Sonften/fonft/Adv. Altrimenti,Al- 
trimente,. Lat.Aliäs.Alioquin. 
& wir mäffen wahre Buffe thun / ſonſten 
fegnd wir verloren’ dobbiamo far 
verapemtenza ; altrimenti fiamo 


&c. 
Ge-fönnet/ ge-fönnert + Solato,In- 
folato &c, 
Soͤnnung / Soͤnnerung / f. Solamen- 
to, lnlolamento. 


Sonſt. 


perduti. 
onſt / fonften/ Adv. [lembra lemich/ lage ich dich / „Adi ano i 
pe da fpeanderft] Altro,| Mpagamizaleimene (Ce) an ht OHTT wird Kon forgen für und 


amo alla giaftitia. V. Wo nicht, 


Sonftr. lorse da fünen e ſunen / 
dinõotavaGratia, Favore, ma hog 
gidi queſto vocabolo non & pu 
in ufo ch’ in Coltruttione colla 
prepol, um/cioe ] 

Umi-fonft/ Adv. Gratis, Di pratia, 
Gratuitamente, Senza mercedeö 
ricompenfa,Per niente,Per nulla 
it, Peramor dı Dio. 

$ er gibt nichts umfonft / egli non di 

nulla pernulla.Gall. il ne donne rien 
pour rien, 

umfonft frefien und ſauffen / zecben 
1 sguazzare &c, gratis,pallar per 
bardotto; scrocconare, lat,cornare 
afymbolum. V. Echmarogen ıc- 

einem umfonft Dienen/abfertigen/fer- 
vire, (pedirc uno gratis 6 grätuita- 


GOTZ forget ; aberwir follen arbei- 
teit/ Dio provede,ma noi habbiamo 
da faticare, 

laß einen Hund ſorgen / der bedarf 4. 
Schuh / lascia la follecimdine al ca 
ne, ch’egli ha bifogno di quattro & 

' „„Qidue paia di fcarpr. 
für ſich felbft forgen/ penfar' alfako 

on 


für fich felbit gnug zu forgen haben / 

haver da penfare abbaftanza, pen- 
„fando a fe medefimo. 

für die Nahrung 1c- ſorgen / onrare 
ilvivere, haver cura della fufiften- 
za,delpane,dellabocca. _ 

GOTT forgen laffen/ lasciare,ap- 
poggiare, commettere la cura, il 
pentiere a Dio, gettar’ ogni ſuo co- 
gitato —— di effoe ia dĩ lui pater- 
na provi enza, 


dafür laß ih GOTT forgen d da lafı 


it, Per altro, Del reito &c. it, 
Senza quelto, Gall. d’ailleurs,au 
relte,ic.M3,Anzı, A,Ubrigie 


$ ich hab fonft uiches gehört d ſonſt hab 
ich nichts gehört/ ionon hö udiro 
altro fuor di quefto,non ho intefo 
altro. — 
ich hab ſonſt zuthun / iohd.altro da 
fare, it. hö da fare fenza quefto, 
er bat fonft zu leben / egliha davive- 
re fenza —* F ee 
abt ihr nichts zu thun ? non 
b lead u far! altro che queftö? 
ich bis eben nicht ſchlaͤffrig; fondern 
es iſt mir ſonſt nicht wol/io non hö 
giä fonno,mä per altro non mitro- 
vobene. 
fonft ſeynd wir moch alle wol auf / del 
refto,del rimanente, lar.coeterum, ci 
ortiamo ancora bene tutti quanti. 


P —** 

ſonſt kan ich nicht unterlaſſen / euch mente &c. ıh OT für forgen/ diauefto 
zu berichten ze. del rimanente, del] erläft ibm nichts umfonft thun/ epli io ne lascio il *2* ð la nr a 
refto, lat. cagterüm, non hö potuto non & huomo da farli fervire gratise 


Dio. 
fenza riconoscere # ‚guiderdonare] laſt mich Pol ſorgen / lasciatene il 


fare dimanco diragguagliarvidcc.h 
Ooo 00 pen· 


Anderer Theile’ 


Sorg 
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ere d la. cura à me; lasciate far’ 


me, 
ich. für alles forgen/eglilafcia 
— me. V. Auftragen. 
für das Zukunftigt ſorgen / penfare| 
al,effer follocito delfutnro. 
Die Dögeleim einen Hund forgen laf 
ſen / lasciare,curare gliucce 


cane: 
ige nicht 'non 
a a  ekfar ar 


Sorg 
groſſe / emſige Sorge / grande, ſollecita 


ura, 

voller Sorgen / pieno di cure, penfie- 
ri.geasta-cap. 

einem eine Sorge einjagen imachen/ 
einem zu fürgen fchaften/ dar che 
penfare ad uno ;mertergli delle pul- 
einell’orecchie, dargli grarta-capi. 

ohne Sorge ſeyn / ohne Gorge ſchla⸗ 
fein ftare ſpenſerato. V. Sorglos. 

ohue Sorge dahin leben / vivere ſpen⸗ 


Sorg 


der Sorgen losmachen / entledi- 
gen / abbelffen/ levare, sdofläre le 
eure,i penfieri aduno ; scaricarlo- 
ne,trarlone,liberarlone,affrancarlo» 
ne. V. Forcht. 

der Gorgen los werden / der Sorgen 
abkonimen / uscir d’ impaccio, di 
penfiero, d’intrighi. 

um ber Sorge abzufommmen / per le- 
‚varneilpenfiere, E 

die Sorgen blagen mich / Taffen mie 






























auvenire, fierato; non darfi penfiere di nien- uie keine Run be cure mitorınen- 
ſorget nicht für den morgenden Tag / te. tzno, non milasciano mai r.pefo, 
non fiate folleciti, anfiofi per Hgi-f ber Herr ſey ohne Sorge! V.S.noni] Sorge auferwas legen / wenden’ au⸗ 
orno-di-domani. dia faftidio , penhiere, cura, affanno. wenden/ mettere,porre Cura,indur 
forget nicht dafür / mon ci penfate,) dinulla. Rria &c. aqualche cofa. 
non vi date penfiero, cura, faftidio,| einem die Sorge überlaffen/ auftra-] wgeitige/ überlüffige/ überleye Sor⸗ 
briga, impaccio di quefto. gen / lasciare, appoggiare ‚ com- en / cure intempeftive, importune, 
für die Bezahlung dörft ihr u mertere lacura, l’imcombenza, il verchie spropoßitate,non necefla- 
gen / peril pagamento noa vi date penfiere di qualche cofaad uno. rie; impaccidel Rofo. 
perfiere. cura alle ſeine Sorge auf GOtt und ſein ängfigerberefreffende we» Sorgen / 
einem zu ſorgen ſchaffen / dar penfieri,| vaͤtterliche Kürfebungmerfew/ger- soft forgen/ Ruier-forgeit/ eure 
darche penfare , dar geatta-capi ad tare ogni fua cura , penfiere in Die e anfıofe;follecitudini prementi;grat- 
uno. fulla (ua paterna providenza. i ta-capi, affanni, 
nichts zu forgen haben / nom haver| mit Sorgen beladen «arico,pienodil Borgen macht Sorgen) chi daacre- 
da a — ae e — — eri ie di penfieri (lofpetti) mainon 
habt für mich nicht zu n/el-| ſtets groſſe Sorge in Beten 22. 
a non häche fare di dark faftidio Eorgen feom/ n / ſchweben / be · 


Amtse · ſorge / cura incombenza della 


del-farto mio. bew/iu tiefjen großen Sorgen fe 


orgen / Temere,Dubitare, Haver den / mit graffer Sorgen ſich p carica, ; 
—— — ‚ dubio &c. P. gende grad werdew/ du- —— del ö per prove- 
3 > Defoegen tare,temere,far'in forfe,in dubio, Sleifches-fo - — 
5 echten, Beſorg dcht fo vivere confollecite eanfiofe cure. _ —* L ea * Ah 
l ich ſorge ſehr / er börfte (m ea ” ihm ſelbſt groffe/ unnöbrige Cor en — 
—————— — machen’ farfi,cagionarb,indoflark a. 


Geſundheit · ſorge / cura della fänick. 


&c. 
a Dimmeie free cura delcielo e delle 


ich pige / er Bomt wicht/ io emo &tc. grandi cure,penfieri, effer combat- 
€ 


tuto damille cure e penfieri,ma [o- 


a. bay mat verchie e non neceflärie. 8 . — Wden / cnca Kasillari 
er forget / er mochte zu patfommen/| ; -d Haub- 
5 di ‚ha paura chenon arrivi — ——— e domeſtiche. 


Kirchen-forge/ cura eccleſiaſtica. 
Leibes-forge/ curadel corpo, corpo- 


rale. 

Mammons · ſorge / Geld· ſorge / Reich⸗ 
tbums-forge/ cura mamonica; per 
accumnlar tefori,ricchezze e pcı fa» 
rare l'avaritia, 


ZA. — ——— troppo ne 

Ge:forget/ge-forgt/ Curato &c. 

$ 4 —9 ich ſchon geforget/ a que- 
fto ho gia penfäto anzi proveduto. 


Soꝛgſaͤltig etc · Y-infradıc, 
—förger/ m, [fuor di compol.di 


, öcc.che venga. . 

ich babe Sorge / er möchte wicht Fom« 
men/ io dubito,temo &c. che non | 
venga 5 che tralasci di ö chenon 
poſſa venire. s 

mit Sorgen fchlafen 1e- dormire &c. 
con cura e follecitudine. 







poco uſo ]Curatore, ſich aller Sorge Mr ent äufe Nabrungs-forge/ onen Ber I Ele 
[) —— — curatote del, cio& da- ſern / ale Sorge fahren laſſen / ab- Neden · ſorge / Bey · ſorge / cura fecon- 


thun / die Sorge binlegen/ablegen/ 
aus dem Sinne ſchlagen / dismer- 
tere, scacciare, deporre, levare,ab- 
bandonare, poftergare ogni cura 






Krauden.forger/ curatore, it. confo 
latore,;uardiano di infermi; infer 
miere, . 





aria, accidentale, 


Biel Neben-oder Bepforgen haben / 


haver molte cure accidentali. 














@eel-forgsr/ cwrarore di anime , cioe ognialtro penfiere. en id 
Curato, paroco,miniftro,paftore ev-| alle andere Sorgen aus bem Sinne non gli riesca infedele. 
angelico. , ſchlagen / abbandonar' ogni altro) Megierungs-forge/ cura,pefo del go- 
Sorge / f. Cura, Penfiere;Guardia, penfiere. verno. 


eine die Sorgen lindern/ alleggerire, 

alleviare,follevare &£c.le cure ad uno. 
. das iſt meine geringite Sorge d eine 
von meinen gerinaften Sorgen / 
quefto © quello dicut io mene da il 
manco faftidio, 


bie Sorge uͤber etwas anf fich neh⸗ 


it. Sollecitudine; it. Tema,Pauraf 
&cı 


JSorge tragen / haben für etwas / ha- 
ver, darſi cura &c, di qualche coſa. 
Sorge tragen fuͤr das Haußhalten / 
Kinderzücht te» haver cura del go- 
verno ð manegzio di cafa, deiledn- 
catione de firliuoli &c, 
08 iſt Feine Sorge da / non vi & cura, 
ciot tema, riſpetto. 


Seelen ſorge / cura dell'anima, folle- 
citudine paſtorale. 

Selbſt. ſoraͤe / rura di ſe fteffo. 

MWelt-forge/ cura delinondo, e delle 
cofe mondane, 

Un-forge/ t. Non cura cioe Trascu- 


men/ indoffarfi,incaricarf, darfi | raggine, Nepligenza, Tracotanza; 

cura, il penfere,lincombenzayl fa o Tracetaggine, 
ſtidid di qualche coſa. Sorgen-frey/ Sorgen-lo8/ Sorgen- 
einem bie Sorge benchmen/ einen)  uitt/Adj.Libero,France,Eiento 
di 


— 


Sorg ers 
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di cure penfieri e faftidis Nonf Attento,Vigilante, Sollecito, In- $ ich er möchte kommen / ie te- 


duftrio, Gall. foigneux, 
9 ein forgfamer Meuſch / un hnomo ar 
—— induſtrio, induſtrioſo, ſolleci · 


to 
fein ſorgſam ſeyn in etwas / eſſerac 
<urato,diligente in qualche cofa. V 


Curante,Spenfierato, Tracotato. 
& erg? leben/ vi u 

4 virere alla 

— — Gall, fans 

oucy. 
orgen-voß/Adj. Pienodi cursstra- 
vagli, pehfieri, impaccie follici- 
robar K+ Fr init , 

Sorg-fäluig quafi Sorgfälig/ 
Eorshaft/Adj.Sollecito,Accura- 
to&c., Sorg / it. Sorgſam · 

$ ein forgfältiger Meuſch 1c- un haomo 
i eforafälti Martha / uma Marta 
—— attiva,diligente, acca · 

























gx. 
forgfam in etwas umgehen / mo 
induftriofo &c, nel io di 
quälche coſa. BR 


Un-forgfam/ Non curante, Infolle- 
cito cioe Negligente,Tracotato. 
V. Nachlaͤſſig. 

Sorgfamteit/l. Cura,Accuratezza, 
ran Attentione, Vigilanza 


c. 


zgfältig ſeyn uͤber / im etwas / efer SOm accarasezza &c. on 
I: —— fi cura di qualche | Un-forgfamfeit/Negligenza,lncuria, 


es cher zu beforaen / es 
a eforge 


mo,dubito che non. nga. . 
if beorafir 

ver eglit datemere,da appre- 
hendere &c. ci &pericolo ch’egli 


Dr-forgen/ Verb.act. Curare, Accu- 


rare, Haverela cura, Havere P’ 


incombenza,l’incarico, Ver⸗ 
Dinar 
$ ein Ding Heiffig beforgen/curare &c, 


una faccenda, farla con diligenza ed 
accnratezza. 


ein Amt beforgen / eurareciot ammi- 


niftrare, fare, efercitare.un' uficio, 
un’ımpiego,una carica. 


einen Kirchendienft ve-beforgen/ cu- 


sareun’ufficio.ecclefiaftico; eflerne 
ourato ð ꝓaſtore ordinario. 


Be ſorgt / Curato, Accurato &c. 


Havutocura &c, 


Un-be-forgt/Senzacura d impaccio, 


cofa. Tracotanza, 

nicht forgfältig / was ihr eſſen J er ſeye dißfulls unbeſorgt / lei non & 
— — non — * ge ——— dia cura, impaccia,briga di queſto. 

ann = affanno En an- de ron bente⸗ Weſorglich X» V. Seſorgenetc. 

ici ere eve- 2 * 

Sole magnar Kein fr * er Rent Tan Yntihs — Curatore, Accurato- 
Un · ſor aͤltig / Infolleeito, Trascura- R Pe 5 Be-forgung / Be-fo ds ft. Cura 
— I 











Sorglich / ſoͤrglich Adj. Cid che ca- 
giona, cura e follecitudıne, cioe 
Pericololo. Gefaͤhrlich. 







ein forglopes Lehen / vita à caſo ſenza 
ee ice 
rglo non arlı 
di nulla,lasciar correr l'acqua all’ ia 


in bey ) diefen forglichen Zeit en v · 


gia, 
in queite pericolofifime congiun-) Sorg los/ Adv. Trascuratamente 


ture. &c. Alla fpenfierata. 

Gorg-fältig/ Sorgfältiglid/ Adv.]$ foratosdabinleben, vivere A cafo,alla 
Sollecitamente,Accuratamente, cartOna &Xc. 

: it; Eorglofigfeit/f.Trascuratezza,Tra- 

Curiofamente , Diligentemente cotanza, Negligenza, Speufiera- 

tezza. 


Verba Compofita 


Ab-forgen/zer-forgen (äh) Ammaz- 
zarfi, Confumarfi, Crucciarfi di 


EFc. 

8 etwas ſorgfaͤltig beſchicken / ordinare, 
disporre, maneggiare una coſa fol- 
lecıtamente. . 

etwas forgfältiglich bewahren flie- 
ben/ confervare, guardare, fnggire 
una cofafollecitamente, 


Eorg-fältigkeit/Sorgfalt/f Solleci- 
eudıne,Cura,Diligenza.V,Sorr 


(279 
% & groffer Sorgfalt / con gran folle- 
<irudine, 
EHrikus hat uns nicht die Sorge für 
en morgigen Tag / aber wol die 
Sorgfäleigl it für denſelben ver» 
botten/ Crifto ci hä disdetto l’an- 
fiofa follecitudine per il giorno di 
domani,mä non giä lacura beu’ or · 
dinata per eflo. or 
Un-forg-fältigkeit / Infollecitudine 
cio& Trascuraggine , Negligen- 


za. 
Sorgſam / Adj. Curante, Curiofo, 


ni 
$ fich abforgen/ idem. 
Aus · ſorgen / Finire diprender cu- 
ra, impaccio e lollecitudine, De- 
porrelecureegli affanni. 
$ für ſolche Sachen hab ich audgero 
get / —— cofe hö finito diy 
rendermi impacoio cioe non mene] 
ö impaccio,faftidio nifluno, _ i 
Be-forgen / Star’ in follecitudi 
cioe Temere, Haver paura,,Du- 
— em in — dubio, 
Apprehendere, P, Sorgen X. 
Sirdnenn - 






Nach · ſorge / 


Mit · ſorgen / Curare, Prender la 


cura con altri, Eller compagno. 
Haver parte.Acudire alla cura di 
altei, 


Mit-forger/ m. Concuratore, Aiu= . 
rante, 
Mit · ſorge / ſ. Cura chefihdd pren- 


de con altri. 


Kladı“forgen / Penlare, Acudire 


&c. lellecitamente.dietro ad una 
cosa. 
einem Dingnaäfrgen / idem. 

. Cura, Penfiere Acu- 
dimento {ollecito ed accurato di» 
etro ad una cos3,it-Curache uno 
fi piglia troppo tardi. 


eure,lollecitudini,stravagli,affan.| Ver-forgen/Curare, Accurare, it. 


Amminiftrare, Governare, Reg- 
& it. Provedere, 


$ den Gottesdienſt / den Kirchendienſt 


verſorgen / curare l diũcio divino 
d'una chieſa; haverne la cura 
rale ordinaria; ufficiare in efla. 

das Haushalten verforgen/ curare il 
maneggio di cafa, governare la cafa 
ele cofe domeftiche (amd) ha- „ 
vercura dellacafa. V. Verſthen. 

‚ Verwalten wm. 

jemand verforgen : ich will euch ver» 
forgen/ curare,provedere,accomo- 
dar uno, fornirgli, provedergli ogni 
caſa neceffaria : io viprovederö,ac- 
commodard diraro: V.Verpflegẽ. 

(000 00) a die 


344 Sim 


die Kuͤche / den Keller ve» verſorgeu 
far la cucina,la cantina,ciothav erne 
lacura, l'ufhicio; effer pofto fopra di 
effi ‚it. efler cueiniere „ cantiniere 


&e. 

jemand mit einem Amt v· verſorgen · 
accomedare,fabilireuno con qual- 
che carica; dargliun uficio-che pof- 

fa ftare bene. 
* eine Tochter ze-verfdrgen/curare una 
figlinola, cioe maritarla, accafärla, 
rovederla d’an buone virtuofo ma- 
rito, mandacla à marito, V. Beſtat · 













te. ach 
ein Kind verſorgen / curare cios ali- 

mentare,allevare, educare un fanci- 

ullo (bambino)figlinolo &e. 
die Armen verforgen / curare cioc mn- 


Sort Sof 
hävere, darfi la curs, ilgoverno , 
Yamminiftratione di qualche coſa. 

Vorforgevorein Pacgtind/ curalch 
fi piglia) d'un allievo ð pupillo. 
Borr it beifer denn Rachſorged 
Borforge verbüterNiachforge/cura 
[che l’huomo piglia] innanzitrat- 
to,valmeglio Ar la cura [cio& l’an- 
goſcia che fi fente ] dopo il farto; 
penfaci bene primaper non. haver 

da fare dopoi. 


Sort. 


Söorte/f Sorten/plur.(dall’anti 
co Sor/origine, gall, lource 
Sorte, Specie, Genere, Maniera 
Sortimento, 5 









driree coprirei poveridiCrilto. 
einenseranden oderterbenden ver 

forgen/ curare, raccomodare l’ani- 

ma ad un, malato ð agonizzante. 


eine wol verforgei/curare cioẽ prove- 


dere uno ben bene,dargli,procurar- 


li buone provifioni per il fuo bene 


Rare,accomodarlo come fi dave. 


einen übel verforgen / accomodare, 


provedese &c. uno, male. d scarla- 


mente. 
Ber-forgt/ Curato &c. 
$ eine verforgte Tochter/ figlivola cura · 


ta cio& accafäta, andata & marito] grobe Gortew/ ſpecie groffe [di mo- 


&c. 

verforgte Kinder / Kliuoſi curatiĩ cioẽ 
—— ſtabiſiti di cariche, ufficii 
meftieri, ie.di beni baftevoli per fof- 


proveduto &c. 
An-verforgt/improveduro &c,Sen 
za itabilimentoalcuno. 


noch unverforgte Kinder / Aigliuoli 
’ non proveduti, ne ftabiliti &c.anco- 


ra. V.lnerjogen. 
Ver · ſorger / m. Curatore, Provedi- 
tore, Alimentatore. 


$ der grofie Verſorger aller Creaturen / 
en granCurarore,Proveditore&tc: 

i tutte le creature. 
Ber-forgung/Ber-forgnüs/f. Cura- 
mento,Cura,Governoyit.Prove=- 
dımento,Provifione,Stabilimen- 


to. 

Vor ſorgen / für-forgen / Curare, 
Provedere, Haver cura, it. C ura« 
re, Procurare, Provedere per 
tempo edinnanzi tratto. 


SBor-forger/ m. Curatore,Procura- | 


tore tale; 
Bor-forge/f. Curs, Procura &c; it, 


Cura temporanea innanzi trar-| 


to, 
& die Vorſorge zu etwas thun / habem/ 








Ailtere. Sortiren / ver-fortiren/ jufammen 
nunmnehr verforgt ſeyn / effenhormai 













einen Fiſch ve» in einer Soffeeinma-L 


cles, 

$ ine Sorte von Handelswahren / una 
forte, un fortimento, genere dimer- 
<i,mercantie, robbe mercantili.. 

alerdand Sorten / tutte le forti, ogni 


rte, 

unserfchiedliche Sorten von Fein 
wand / von Geiden diverſe for- 
ti,förtimentide tele,di ſete &c. 


Sorte/Sorten/Sorti,Specie dimo- 
nete. 
d Münk-forten/ idem. 


nete. ] 
geringe/geringbaltige&orten/fpecie, 
fora bafle rg ” — 


fortiren/Sortire, Aflortire,Sorteg- 
giare. 
Keinen Kramladen fortiren / affortire 
una bortega [di merci. 
fortiren nach den Zahlen und Feine, 












aflortirelerobbe, conforme + loro) 


Spag Syäh 
Sof ir vr. Sieden K- 
Sothan/fothanig/Adj.[da fo gethan] 
Cosi fatto , Tale. Lat. Talis, 
Eiusmodi. MSolch 0% 


$ bey forhaner Gelegenheit ve» in tal’ 
occafione &c. 


Spadeꝛc · V,Spate Ko 
Spag- 
Spatter! m. Spago ; Cordells; 
Cordicelladicanape, Y.Dras 


Faden ir 
$ Diner Spaget / fpagherto; cordella 
fortile. . 
— € 
Spab. 
Spaͤhen / ſpaͤchen / Spiare, Spio- 
nare,it,Esplorare,Figliarlingua» 
Riconoscere, Lat. Explorire, 
V. Yusfpeben. Kundſchaften. 
$ anfeinen ſpaͤhen / fpiare &te.uno;fir- 
li ha fpie,it.guatarlo,agguatarlo. 
auf etwas ſpaͤhen / fpiare qualche co- 
fa,ftar'ın agguaro,per ſorprenderla. 
auf ein Sci 1c+ ſpaͤhen / fpiare,fcor- 
gere,esplorare un vascello * 
Ge-fpähet, Spiato, Spionato,Esplo- 
rato. 
Späbe-fchiffim.Naveesploratoria 
da scorrere, Brigantino, 
Spaͤhe · vogel / m. 
cioè Picchio, it Spione e Cenlo- 
re ſatirico emordace dı ſatti al= 
erui. 9, Specht / it. Spey⸗ 


vogel. 
Späbe-windel/m.Agguato, Can- 
tone per apguarare ö ſpiare. 


numeri, finezzee bontä,it.inferiori-/ Späbifd>/ Adj. Dato allo fpiare i 


ti,prezzi e valute. 


Sortirt/ ver-fortirt / zufammen-for- 
tirt/Sortito,Aflortire, 
$ fortirteiverfortirtelBabren ⁊c· rob 
affortite.. 
wol fortirt/ ben’aflortito, 
zwey Eheleute fowol/übel forti 
<coppia di maritati bene,male alſor 
tira. V. Dar, 
Sortiment/ n, Sortimento,Allorti 
mento. 
$ ein volliges Gortiment vor einer 
Wahr haben / haver un’afforrimen- 
to,intiero d’una mercantia.. 


Soſ. 

Soſſe / f. [da Saltʒ] Salza , it.| 
Intıngolo 6 Guazzetto. Gall.| 
lausse. Pr Sal. Brübe. 


e1./far'un pesce in guazzetto.. 










farti altrui. 

Späber/ hoggi per corrott, Epa⸗ 
bon/Zpeon e Spion/ m. Spia, 
Spione,Esploratore, it, Tradıto- 
re ſegreto. 

$ ein rechter Spion / un vero fpione, 

arci-fpione. 
einen Spionen abgeben / far la fpiad 
lo fpione, it, traditore. 


Spähung / f. Spiamento &c. 
Verb. Compof: 


Aus · ſpaͤben / er-Ipähen/ab-fpähen/ 
be-fpähen/durch-fpähen / Spiares 
$pionare, Esplorare, Scorgere, 
Agguarare, .Verkundſchaf⸗ 
ten I 

$ eines Thun und Laffen ausſpaͤhen / 


ſpiare diuno ; fpiare, fcorgere,ag- 
guatare gliandamenti: di uno. 


etwas 


ccello, Spion 
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Spal Spalt Sylt Sbvxalt Stan 845 


2 etwmge austpäben geben/andarefpian- pakte/Spnite/f.Fendiura, Fes= 
do ötc. od fpiare, ura, Chraypa, Schianto, Feſſo. 
— — 1 * — $ Erd-falze/ fendirura „ feſſura della 
are, or; ‚ ’ terra, 
pigliarne liogm. Epälte bekommen / einen Epiltfrie - 
— Dauft. Dur — pet „ge fenderf,stenderf,(pac.artı. 
— J ——— einen Spalt vermadhen, zuräre,r.lfo- 
Az —— are una feſſiera. 
Aus · ſpaͤher / m. Spia, Spione, Esplo- Feder fpaltercrena,taglio della peuna. 
ratore. VEchlitz. 
$ die Ausſpaͤher des gelobten Landes / 
le ſpie della terra ſanta dipromiflio- 
ne. X. Kundſchaffter. 
Ausſpaͤher ausfenden / ein Land c- 
ausſpahen oder durchſpaͤhen laſ⸗ 
ſen / mandare fpie,fpioni,per fpiare, 
ricohoscere il pᷣae ſe. 
Aus-fpähung/ f.Spiamento, Esplo- 
‚„ amenodc 


Spal . 


in parti, fattioniz infartionarff, far- 
sionarf. V. Morten. - 

fich fpalten in der Religion re, fart 
feismt nella religione, farfi Fattioni, 

arti, rorture, bande nello ftato.V. 

Rotte. 

das Papier su zweyen Columnen ſpal⸗ 
tend / ſpartire, dividere la carta in 
due facciate ö colenne. 

Spaltend/ Fendente, Spaccante, 
r. Spaltig. 

Ge-fpaltet & ge fpalten / Fenduto, 
Stenduto,Feflo,Chiappato, 

$ gefpaltet Holtz / legno fenduto, 

gefbaltere Zunge lingua feffa ( Aifi ) 

orcuta 

"ber einemAlten wird eine jungeFrau 
wol gehalten / aber uͤbel gefpalten? 
con un märito-vecchio una donna|: 
giovane e ben tenuta,mä mal fendu- 
tà ciot ben trattata à tavola e mal'i 














































Hols-Maltzypaccazura &c.dellegno, 
it. vena dieflo. 
Diwie-falt/divifione,contafto,fario- 
ne, fcisma. * 
Spaltig/Adj.Divilo, Spartito &c. 
x fpaltig, ſeyn in Meinungen / int der 
Keugion/ über einer Cache/ edere 
divifo, disunito, discrepante nelle 
Opinioni,fentimenti, nella religione, 
in qualchealtro ſoggetto. 
gwiefraltig/ idem. 
g / cid chehä tre, 


— letto. drey· / viet· tc. ſpalti 
Sp alir / Spallier / n, al rn gefbaltere Klauen haben / havere le — —2 
un te tene. 
co ſhellen / ornare, parare ] Sp Verba Compoſitæ 


eine gefpaltere Naſe / nafo fenduto ð 
fe t 


liera ‚ Spalliere, plur. erg Sen 


in ; i giardi 
* — — rane Spalt backe/ f, Accerta, Scute à Auf- ſpalten / Fendere, Sfendere, 


immer-d Gtuben-foallir/ Tpalliere,| Ipaccare, _ Spaccare. 
thin d’unaftanza. Spali ·ð Spälter-bolt/n. Legno N) — ben Bauch ve-auffbalten/fpac, 
Spallierenzver-fpallieren/ausfpals, facile a ſpaccare. P,&Schleiile/] einen Kuh * — ——— par 
lırn/ Spallierare,Infpallierare. | it. Spaltig. rare unpesce, ⸗ 
$ einen Garten mit Roſen⸗ꝛe. ſtauden Spalt-Feil/m. Cugno per fende-| ſich auffpalsen ö zerſpalten / fenderfi, 
—— — ſpallierare un giardi · re, — ar fchiantarfi,scoppiare, V. 
no di rofai &c. ‚ . va 5 
'eimZinmer verfpallieren/ ausfpallie- — — ——— Auf-ge-fpalten/Fenduto, Sfenduto, 
, rei/infpallierare una Hanza dyaraz- care ; Spacchino, B Spaccato, 
ai &c. Spalt-neu 5 Spälter-neu / Adi. Auf-fpaltung/ f. Fendimento, Sf 
Spalliert / ver-fpalliert X+Spalliera- —— ditrioca d Nuovo-trin- imento, ra ae 
to &c. y . Durch-fnal 
$ ein verfpalliertes Zümmer una danza | Spalticht/ fpalthaft / ſpaltzig / Adj. —— — 
ſpalllerata di taperi &c. diarazzi,| Feflile,Spaccaticcio, Fendiccio. Is in —— — — 
* ſpaltig © Ieichtgpaleig oltz / legn eimensben.& = fpalten/ ep 
Epalhrung/BVer-fpalirung/ f. Spal- & fpaccaticcio ö facile carfi &c dere, fi LEEREN I 
lieramento „Infpallieramento, fOpalter/m.Fenditore,Scappatore,| nachder aͤnge 1e-durchfpalten/ipac- 


Chiappatore. care,fend ee: 
— Spalt. —— Hotz galter / fpacca-legna,chiappa- Durd-gr-fpalter) Fendure, Sfendu- 
Spalten) Fendere, Stendere, N Ge t j to &c, 
°  Spaccare,Chiappare,Schiantare, | Spaltung/f-Fendimente, Fenditura, [3er-palten.zc- V-Auffpalsen xce 


V Spalt. g 

$ paltung wie eine Gabel / forcatura. 
rd-fpaltung/ fendimento &c. della 
terra. - V.&palte, 


Spaltung/Rott/Schisma, Fartione, 
Divifione.. 

$ es gibt viel Spaltungen unter ihnen/ 

vifono vi ardono moltc divifioni, 

molte fradi loro.. 


Lat. —— — 
oltz fpalten/ fpaccare,chiappare le· 
9 gna. V.Rlöben WMchleiſſen. 
mit Keulen ſpalten / fpaccare,fendere 
ä forza di cugni. 
einem den Kopf ſpalten / fpaccarela| 
tefta ad una. 


Spalten’fpalgen/Verb.neurr. it. ſich 
2*8 Fenderfi,sfenderfi,Chi- 


Span. 
pan / m.Späne/plur. [Spam 
anticam. dinotava Aflo ] Scheg- 
gia,Aflula, Affıcello,Schianto,ır.. 
Ralura, Rascatura, Limatura, Se= 
5: Bolsfpämer (heggiedi! 

olß "I ie di legno. 

aͤne [vom Fei Sägen] limatu⸗ 


apparfi,Schiantarfi. Spaltung in Keligionsfachen/Teismag SR ee nanıre 
$& das Holtz ſpaltet ö fpaltet ſich / i legno einer/fo&paltungen im&tat anrich Späue machen/ hauen / fare fcheg- 


fichiappa,fende,ipacca,fchianta. V. tet/ fartionario, capo di fattione 8 
i 33 Mer Klöse hat / der Fan&päne hauen / 
einer / ſo Spaltungen in Religions —— ae en 


enen. 
Die Erde ſpaltet / la terra ſi ſende. hen aurichtet fcismarico.- 
gır- 
(000: 00) ⁊ mole 


Dh fpakten © zwieſpalten / dividerfih 


845 Span Spang 


obe Späue: es bat noch viel gro» 
—— * — She bie u. rn 
ne ihm noch IuUcht a — 
beit erden, vi fono in ui delle 
fcheggie groffe,che bifogaa leware 
cola rungina. 
es wird Spänefeen/ me cafcheranao 
delle fcheggie,mst. profitucci,avan- 


| 
rise brenmen / brucciare delle 
fcheggie. 
ws man Holt hayeı/da fallen Gräue 


ab] dore fi raglialegna,vi cascano 
fcheggie.Pıov, 
Drechfel-d Dreb-fpän/ wac- 


le 
Hobel- 
piallatura „trucgioli 


eiolidipialla; 
de’ torgatori, 
inmer-fpauy fcheggie, aflicglle de’ 
fä legnami. 

Seil’ Haeks Säg-fpan/ limarura, 
raspatyra, rascatura, fegatura, 
epanı Stecca, Stecco,Bruscolo. 

einen Span in Finger / in Fuß / iu 

die —A * 

uno ‚una ſtecca in mn dito, 
in un pit &c. V,.Splitter, 
©pan/ mer, Conteß, Riotta, Lite. 
V. Sand, zweitracht X, 

Span ⸗bett / n- Lertiera, Cafladi 
etto, 

Spaͤn · bauer / Spaͤn · macher / m. 
voe antic.] Falegname in gene- 
re 

Spaͤn · korb / m. Sporta da raccogli- 
ervi le Ichepgie, 

Span-grön/n.Verdedirame(Ver- 
dirame ) cioè della limatura di 
rame. 

Span · neu / n. Nuovo di taglio, d di 
trinca, Nuovo-trincato, Bell’e 
nuovo..Funckel.Spalt. 

Spänlein/n, Schegßietta, Aſſicel- 
ino, Schiantolo, Schiantello, it. 
Steccarello, 

©pänig/Adj. Contentiofo, Litigio- 
lo. 9. 3Ändifcb ec it, Spans 


nen ik 
Spang- 


ante, Spangen / plur. 

S Er fpannen/ —— Bor- 

chia,Bolla, Boccola, it. Gioia. 

Lat. Spinther. Y.Budel, Be 
ſchmeid . 


& guldene/ filberne ve-Gpangen/ bor- 

chie &c. d’oro ‚d’ argento 

mit ſolchen Spangen befchlagen/ im- 
borchiare, imbollare, imborchiel- 
lare. 

Arm · ſpangen / braccialeri. 

Bücer-Mange/ boccole da’ libri. 
v. Buckel. 

















Spang 


el ſpauge / borchie da ciatura. 


ren-fpangeu/ peudenti,dondoli d’ 
orecebie ; orecchini, 

Roß ſangen / Zaum· c. ſpange /bor- 
chie e bacco 
valli.] 

Stiru ſpauge / gioia frontale. 

Spangenguͤrtel / m. Cintura äbor- 
chie. 

&pangen-Erämer/ m. Venditore 
diborchie eboccole, DR 

Spangen · ʒaum / m, Freno,Brighia 
äboccole, j 

Spänglein/it.Spängel/n. Borchi- 
ella, Boccoletta, Bolletta, Belli- 


na. 

Spängel-nadel coner. Spän-nabel/ 
. Spangel/Spingel/ m. Ago da 
pomello d da pomolo, Spillo, 
Spilletto,Gugino (gall. efpingle, 
epiogle,) V.Heftlein x. Steck⸗ 
nadel Kr - E 

—*— /m.Borchiaro,Borchiel- 

io, it, Lattonaio, Lanternaio, 
V.Slafebner. j 

Spängler-arbeit/ £. Lavoro dibor- 

chiaro; ie, di lattonaio. 


Spänglen / ſpingeln / an-fpingeln 


da foraumenti [di ca-, 






Spann 


ben Bauch ſpauuen mit en und 
Sauffen / tendere,go ra 
il ventre crapolando, 3 
das maͤnnliche Glied ſpannen / tendere 
‚il membro, "la baleftra. 
bie Pferde vor (an) deu Wagen / vor 
die Kutfe we-fpannen/ attaccare, 
netter fottoicavalli[alcarro, alla 
‚ earrozra.) V.Aufpannen, 
die Koffe hinter den Wagen / die 
fen hiuter den Pflug fpannen/mer- 
ter i cavalli ro ıilcarro, i buoi 
dietro l’aratro,met.far lecofe & ro- 
„ verscie. Bo 
einen au / unter das Dienftjoch fpan» 
nen / attaccare, metter’ uno fotro ’I 
‚ giogo della fervitü. 
einen auf die Folter ſpannen / mettere. 
applicare uno alla tortura; dargli la 
queftione,lacorda. 
ſich mannen / wider einen fpannen/ 
tenderfi contro alcuno, cioẽ oppo- 
ar li, reüftergli , oftinarfi contro 
7 


Spannen (fpachten/) Tendere &c⸗ 
$ 66 fpannet (fpachter) mich in Glite 


dern / Adern / fento de’ tendimeari, 
ftorcimenti , ſtrayolgimenti nelle 
membra, atrattioni de'nervi. 


Spannen/Star telo, coll’arco telo» 


Star’in agguato, in polla per ac» 
chiappare &c. 


fpenneln/ an ſpenneln / Spillares/$ aufetwas ſpanuen / idem. 


Spillettare,Attaccare,Appuntare 
con fpilli, V. + Heften. 


abfpenneln/ ſtaccare gli ſpiln 
den Schleyer vom ſpaͤuglen / 
fpuntare i veli di teſta 


vorſpenueln / als: ein Salvet / attac- 


care dinanzicon fpilli, per efemp. 
una falvierta &c. ? — 


Spann. 
Spannen / Tendere, it.Span- 


nare, 







& 
Spannende Blieder/fpanneude Adern / 


die Kag pannet auf eine Maus’ ber 
Fuchs ſpannet auf die Hüner / Im 
garta appofta,agguata un forcio, la 

wolpe appofka le galline. 

auf das Ei fpannen/ appoftare, in- 
hiare,aspirare,ftar attento d in ag · 

ato per beccar sü IU’hereditä, 

er —* drauf/egli va ha fatto il di- 

egno fopra. 


pannend/ Tendente, 


membra,nervi tendenti ‚cio attrat · 
tioni,ftorcimenti &c. dieli. 


$ mit der Hanb fpannen oder meſſen / Se-fpannet/ge-ipannt/ Telo, Attac- 


nare, mifurare A ſpanna. i 
ben Bogen ſpannen / vendere l’arco, 


aba a. 
deu Bogen zu ſtarck ſpaunen / tendere 
troppo la baleſtra. 
das Rohr ſpannen / tendere larchibu- 
gio,lo ſchioppo & ruota. 
bie Tiommel —E iltam- 
ro. 
ein Seil fpannen/ tendere una corda, 
die Eaiten fpammei/ tendere le corde 
(del liuco, — 
die Saiten zu hoch ſpannen / tendere 
le corde in tuono tr alto, mer. 
retendere,volertroppo; eccedere 


ein Tuch ve-auf eine Rahme ſpaunen / 
tendere un drappo d una pezza ſul 
telaio. 

hir? Peder name /tander'il corame. 









cato &c. 


$ derZeufelhält alle ruglofe Sünder 


an feinen Zoch gefpannet/il diavo- 
lo tiene artaccati tutti gli empü al 
ſao giogo. 

ein gefpanuter Bogeu/arco tefo. 

eine geſpaunte Büchfe/ fchioppo ve- 
fo, met. membro virile ritto, 

einen geſpanuten Leib( Bauch )baben/ 
haver'il ventre tefo, ciot eſſer pre- 
gna d gravida. 


mit einem dihrem gefpannten Leibe 
arbeiten/ wandern/reifen tc. muͤſ⸗ 
fen/ dover faticare, viagßiare 
ventretefo ciod gravida. 

auf etwas gefpanntfeun/ fartefo at · 
tento,in pofta,in agguato per acchi. 
appare qualche cnfa, 


feine Sinne und Gedaucken auf et» 
was 


Span Span Span 847 


was gefbannt haben/ haver tami liSyanſchaften / ĩ comitati dell"Un-| tere, Metterfotto, Attellareica- 


fuoi fenfi e penfieri tefi evolti a gheria. lu valli &c· W, Einſpannen . 
-  qualche cofa, „, | Oppnre, Spann Spannen/ plut· ; [gie Aferdere-)aufpanını zn 
Yin-gefpannt/ Non telo, Rilaflato, Spanna, Palmata, Palmo. Lat,|" yorn —— binten anfpannen/ 




























attaccare,mettere dinanzi, mettere 
— efhwächerehf 

man mirß Die erde vorn- 
uä die ſtaͤrckere binzen aufpanen/ 

hä da atraccare i cavalli (le beftie) 

piü deboli dinanzi eli piü forti die- 
tro, 

ſpanne an / Futſcher? attacca, mertis 
forto cocchiere! 

anfpannen laffen / far metter ſotto. 


bie Pferde Lmwey uud imey) an Alle 
—* accoppiare i cavalli ( due & 
ue, 


Spaun-ader/ f. Nervo, Spithama. 


} 01 la it xe. 
© pann-eifen/n,Ferro per tendere,|® u ——— ‚lang/rei * 


HEN: J4 
— Stecca da calzolaio eine Gpanhe von dem Ende desd 


- | des Zeige-fin- 
Se a — 


© j ioe la diftefa dalfeftremit: 
Cpann-aßm f Telio da enderel  lnllccht ah dl 
i Xc. : ice. 
—— m. Coreggia dacal-| Spannen · hoch / breit / lang/ weit xc. 
zolaio perfermare la scırpa. Alto, Largo, Lungo,Ampio &c. 
—fpännig/Adj.[non häufofuorf di... fpanne ö palmi, 


dı compofitione) Atto daattac- Verba Compofita, 


* i ilasciare, Rilaffare 

. „/sier-t unniger Wa-] Ab-fpannen/ Rılasciare, i 

s — eh he Rallentare , Diltaccare, Staccare 
&c. 


ãue,trẽ, quattro &c. cavalli, lat. ER 
Eures Bijaie „rg, guadjug| den Qngen / de Bichte abfpaunen, 
Sc rilasciare, rimettere ‚ rallentare l’ar- 
Epänniger/ Sublt. m. Carrettone, co, lo fchioppo tefo. V.Entfpan- 

% Einfpänniger/ huomo äcavallo che 27773 
ferve un publicoä& diverfeimprefe.| die Biere [vom it.  abfpan- 

ne compagno. nen/ Raccare i cav 
nn &c.} V.Auefpannen ve 

bie Ochſen vom Joch abfpannen; 


Epanner/ Spänner/ m. Tenditore, 
ccare i baoi. V. Abjochen. 


it, Chiave, Stromento per ten- 
dere. , ein Öegelss Tapejereyen abſpannen / 
4 Büchfen-fpanner/ chiaveda tendere Raccare padıglioni, tapezaarie. 
ko —— a zuota, it. colui che ci” Ab-fpannen/Staccare, met,Disviare, 
sicae u. lo fehioppo adun pren-|  Syjare, Sedurre, Svolgere, Gail.| toicayalli. 
—— le}, debaucher. An ſpaͤnner / m. Artaccatore &c. 
r : a 
Spannung/ f.Gefpan/n. Tendimen- — sviare, svolgere la feryira) Mento,Attaccodicavalli,it.mer, 
to &c. cioe il fervitore ‚la ferne ad un Applicatione, ItAngaria , Sfor- 
paun ieder d iju Slie dern / einem die Kuuden abfpannen/disvia-] Zo. * 
* —— artrattionec, scon-|  regliauventort aduno, disauvento-| Aufeſpannen / Tendere sü,Diften- 
torcimento delle ö nelle membra e rargli, defertargli ka botte dere, 
$ Die Segel auffpanneny tendere,fpie- 
gare &c.le veleda vento, 


A 
einen alle Mittel für ſich zu Formen 
abfpanmem/ togliere,levaread uno 
Bejelte aufſpannen / vendere padi- 
glioni, 


— li mezi(ripieghi ) per avan- 
fan zarfi. . 
—— a "e/ w. |Yb-ge-fpannt / Rilasciaro , Staccaro Taprjerep aufſpaunen / tendere a⸗ 
© > bi. · 


i dc. J 
r eim Betgann Dferte 15 una muta di Ab-fpännig/ ab-fsduflig / Adi. Ri 
gno, Socie, een er Ye ER ve abſpaͤn nig ma- 
be, 6x In Ipecie; Compag an — 
rettone. ad uno,it.svolgere,far sviare, disvi- 

d erißmein Geſpanu / egli e ſuo com zegiiela. v. Abſpanuen. Di 
mir Daben Dat Gut verude buy, Mb-pAnnrı, m» Staccatore, ie Dis 

Y nu / hab- * 
—— — Der il caret-!$ Gefinde-ab —* — svol- 
tone N. e compagno (ce compagni.) gitore ditamig ia € jerviru —— 

Belpanfchafit/Spanfchut/k Com-; Abfpanmung. Abſpann / m. Rlascia 
nıa , Socierä , It. Comitato mento, Rilascio, it. Staccamento, Eeil um dranft aupenJanffpageny‘ 
—— dell’ Ungheria. Disviamento. —28 ia corda da vl fo. 

3 dis Ungariſche Gripannfchaiten 8’ An-fpannen/ Attaccare,Sottomen pr, F 


wieder auſpannen / riattaccare,rartac- 
care. 


einen zu einem Werck anfpannen/ ar- 
saccare, It.sfOrzare, angariare uno & 
‚gualche kayoro faticofo, 
feinen Verſiand anfpannen d dran. 
Panne’ tendere, applicare il fu@ 
ingegno ð fpiritoä qualche cofa,V, 
‚Einfpamıen, 
die Leuie / bie Unterthanen hart an⸗ 
ſpannen / s raare,angariare,oppri- 
mere lagente,li fuddiri[ä gravi con» 
tribution),ä penofe angarie&c.] 
-jpannt/Artaccaro, Artellaro, 
Sotto meflo, Meflo ſotto &c, 
es if ſchon angefbannt/fi ha giä mef- 
fo fotto,i cavalli itanno foren, 
Un-an-ge-fpannt/ Senza metter fot- 














Hera.gefpann /tendimento de’ newi 
de] cuore. 


R irr > MU r f 
ein te. auffpannnen [auf eine 
Mahm) tendere, diftendere unatelg 
Efül te aro.) 
den Nögeln die @arn/ Schlingen ic. 
auffpannen/ tenderela see, ilac- 
einoli a gli uccelli, 
dem Wild die Plaben auffpaunen/ 
tendere letele da, attelare ibofchä 
per lacaccia. 
den Maͤuſen die Falle auffpammen & 
ANER/ tendere la trappola a 
rei. 


die Saiten au J 
᷑en / tendere le cor 
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Auf-ge-frannt/ Telo,Diktefo &c. Be· ſpannet / be· ſpannt / attellato, it. $fieift fo rahn von Leibe / ich Eau fig um⸗ 






















die Segel fehud ſchon auſgeſpauut / lncordato. pañeu ella & fiftarna, fortilee de- 
le ve = gia a > $ ein Wagen / eine Cutſche mit ſechs icata di vita,chela poflo inpalmare, 

mit aufgeſpannten Segeln baber- den beipannet/ uncarro , una ? er - 55 
tauſben felcar' il mare a vela di- — heit en — — er 
ftefe,fpiegate, gonfic. ein wol befpamutes Jugrument / une! yalli chefi fono.] 1 glunta 2’ ca- 

au telo, : Senz romento ben'incordato. h le 

u * m. 2 übel befpannte Laute / liuto mal’ in- $ ein Teppich / ein Tuch vorſpannen / 
tendere ö dıltendere. cordato cio& dove nemancano al- daß der Wind aicht te» tendere un 


Yuf-fpannung/f. Tendimento> Di- ‘ tapete,una tela 6 drüppo.dinanzi, & 


itendımento, fin ch'il verto non &c. 


fäi, 
Un-be-fpannt-/ Non sttellaro , it. "quderefrifch — ——— 


Aus· pannen / Diſtendere. Stende Non incordato dc, —*tX 
re, = Staccare Icavallı er — unbefpaunter Wagen / carro fenza dicavalii Felchn 5 agere unamuta 
die Arme ausſpaunen / ſtendere, di]  cavalli. . einen vorfpannen/einand 
ftendere le braccia. v.Ausitreden,| eine unbeſpannte Zaute/ un liuto feh- — — — 
[die Pferde c.· Jautſpaunen / facca- — di cavalcatura fresca, mer. aiutarlo, 


re,levare i cavallı [dal carro &c. 

die Soldaten ſpaunen den armen 
Bauren und Subrleuten zuweilen 
die Pferde aus / i foldari ſtaccano 
talvolta per forzai cavalli a' poveri 
contadini e carr i[ch'il diavolo 
gli squartiper ricofnpenfa! ] 

Aus-fpannen/Staccare cioelin term. 

* diviandante ] Descendere, Mer- 

tere pie äterra perreficiarfi,rin- 
frescarfi, paflare la notre» 

$ mo werden wir ausfpannen? dovefi 
metterä pieä terra? 

werden wir nicht einwenig ausfpan. 
stein ? non prenderemo qualche rin- 
fresco per camino? 

Yus-ge-fpannt/ Diſtelo, Stelo , it. 

Staccato. 

$ die Soldaten haben uns die Pferde 
ausgeipauntyi foldati ci hanno ftac- 
cato i cavalli. t 

Un-aus-ge-[pannt / Senza ftaccare ı 

cavalli. 

5 im der Eil und unausgeſpannt Mit- 
tag-jehren/ pranfare in fretra, € 
fenza ftaccar'i cavalli [dalcocchio. 

Aus-fpannung / Aus-fpann / Aus- 

fpanne! ſ. Staccamento, Stacco: 
it. Disceſa, Smonta per rinfres’ 


Be-fpannung/LAttellamento;it,In- fecendarlo nelle fue occorrenze; af- 
cordamento, . ſiſterſi l’uno l'altro. 
Bey ſpannen / zu-fpannen/ darzu- DVor-ge-fpannt / Artellato dinanzi 
ſpannen / Giungere, Aggiungere, dic: 
cioe Attaccare di giunra, $ einem oft vorgeſpanut haben / baver 
$ noch etliche Pferde benfpanuen/giun- afliftito uno fovente ne'fuoi bifogni. 
gercancora alcunicavalli. V.Bor- Vor · ſpannung / Vorſpanne / ſ. d Vor · 
ſpannen. ſpann / m, Attellamento, met, 
Win-fpanmen/Artaccare,Attellare,] Aiuto, Soccorlo, Aſſiſtenza in 
re lotto, | calodineccfitä, 
nfpannen, i orfpaum vo haver 
$ [die Pferde) einſpannen / idem. s m. di mebbten d di 
einen allzu hart eiuſpaunen / ftringere muta. . 
uno, angariarlo * storzarlo atroppof einem Vor ſpann fchaffen/geben/ pro- 
gravie 38 lunghe fatiche. curare,dare,proveder'attellamenti & 
alle feine Kräften einfpaunen 5 zu- mute dicavalliaduno, 
fanmenfpannen zu ciwas/tendere,| ohne Vorſpaun it dieſer Berg une 
—— giungere, unire tutte le moͤglich zu erſteigen / ſenra mute egli 
orze a qualche oggetro;travagliär- €impofhibile difalirequefta monta- 
vi, attendervi, ftentarvi, fudarvi a gna. 
* forza, lena e coll’ arco dell’ — spannen? [prim. brev. ma 
‚oo. : Verb. inufit..e che non hä ulo 
art ein 
—— —— en che nel leguente] 
Ein-ge-{pannt/Arraccato &c, Wider · ſpaͤnnig d wider · ſpaͤnſtig d 
Ein· ſpannung / ſ. attaccamento, At- widerſpenſtig/ Adj. Ritroſo, Reni- 
tacco, Initrignimento dc, tente,Ollinato, Contumace,Per- 
$ Einfpanmung aller feiner Kräften/| vicace ‚Protervo , Ricalcirrante, 
applicatione, tendimento ditutte le| Ripugnante, 


2 füe forze R ; 

carfi, per io, Einſpannun eiu widerſpauniger Gaul / un cavallo 

— He Ausſpaun d feine au 070 fie Cinfeanmung! ren ritrofo,reftio che non foffre d’efler* 
Ausfpanne haben d nebmen/have-|_ grand attacco,applicatione, stor20.|  artaccato 6 forromeffo. 

redpigliareil ſuo diftacco ordina- Ent-fpannen/los-fpaunen/Dilten- widerſpaͤnnig ſeyn / ſich widerfpänftig 

rio.la fua discefa in qualche Inogo. dere cio& Rilascıare, Rilaflare, erzeigen/ efler moftrarfi contuma- 

h i ce &c.alberarfi, ricalcitrare, ripu- 


unfere Ausſpanne ift beym (zum) gül- 


denen Ereuß/ Ja noftra dıscefa, it.il Rallentare, 9, Abfpannen. nare, refiftere, roder'il bafto &c. 


den Bogen/ die Saiten re. entipan- Widerſtreben. 


noftro alloggio € alla croce doro nen/ rallentare,rimerrere l’arco, le h —WM 
Be-fpannen/ Verb.act. Auellare, ar. —— — Die 
Artaccare,it.Incordare. Y, Ein-|\iber-fpannen/[pr.brev.]jer-Ipan-|  nerifnechtes Unterthauen/ fami- 
fpannen. nen / Stratendere, Tendere trop- — ſudditi contumaci, ri- 
eill. 


3 einen Wagen mitPferden / mit Ochſen 
⁊beſpannen / aitellare un carro di 


po ‚ 
widerfpännig werden/inritrofire, im» 
cavalli, di buoi &c. ınetterglivi se. ogen uͤberſpannen / Aratendere 8 roure, im 


rco, protervire,oftinarfi &c. 
Um-fpannen/[pr.brev,] Inpalma-| Wibder-pännigfeit/ Wider· ſpaͤnſtig⸗ 
re,Cingereäduepalmareofpan-| teit / t. Contumacia, Rıtrofitä, 
ne d'ambe due le mani. Ritroleria,Pervicacia, Protervia, 
Re- 


forto. 2 

eine Faute/ ein Infiraument befpan- 
wen/ incordareun liuto, uno ftro- 
mento (clavicembalo.) 


— 
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Renitenza,Refiftenza,Ripugnan- 
za oitınata, Oitinatione, Ollti- 
nat.2za, 

Surd.i-fjpannen hinter-fpannen / 
Arttaccar'i cavalli dı dietroal car- 
ro&c. \ 

Zuſam men · ſpannen / juſammen an · ð 
ein· ſpannen/ Accoppiare, Attac- 
care, Attellare aſſeme. 

$ die Pferde alle zuſammenſpannen / 

iungere,congiungere,attaccaredcc, 
igiunta tur I cavalli; unire tutte 

le forse di tutti quanti li cavalli. 
alle Kräfften zufammenfpanmen/uni- 
re, tendere unitamente tutte le for» 


ze, 

mit dem Gebet zu GOtt zuſammen · 
fpaunen/congiungere, unire le pre» 
ghiere, igridied ı fofpiri aDio, 

in einen boten Vorhaben zufanıme 
ſpaunen / in einem Werck zuſam ⸗ 
mengefpanmt ſeyn / coſpirare, ha- 
ver colpirato in qualche cattivo di- 


Spir ur Spoaͤr. Sproͤd ir 
Spar. 
Sparen/ [Verb. che retee tal 


volta un Aceul. it, tal' altra un 
Genit.] Kilpaımiare, Lomb, 
Sparagnare, 
$ etwa⸗ ſparen / riſparmiare qualche 
cola 


wer beut was — hat morgen 
was / chirifparmia hoggi, domani 
häqualche coſa. 

die Schuhe / die Kleider res fparen/ri- 
fparmiare le ſcarpe, gli habiti &c. 
v.&Sconen. a. 

die Unfoftenic- fparen/ rifparmiare, 
sfuggire la fpefa &c. , 

keine Koſten / keine Muͤhe noch Arbeit 


fparen/ non rifparmiare ne Ipefa, Sparen (fih/) Riſparmiarſi, mer. 


ne farica,non guardare ne a cofto ne 
Atravaglio. 


diefe Unkoſten Föhen wir ſparen / que- 


fte ſpeſe le potiamo rifparmiare. 


das Geld ſparen / und d 


nn 


lich leben / rıfparmiar 











$ fich aufetmas beffers ſparen / rifpar- 
n kaͤrg⸗ 


i danari, e 
perciö vivereparcamente; lefinare, 
adoperare la lefina. V. Sparſam te» 
das Sparemiil rifparmio,lo fparagno, 
la maffaria,l’economia, il maneggio 


licata. 
Ge-fparet / ge-fpart / Rifparmiato 


Spar 


was einer fparet für feinen Mund / 
das frift Die Satz oder derHundy/ciö 
che fi rifparmia per fe in pignatta ; 
lo mangia il cane ö la garta. 
fraret diefe (diefer) Wort !rifparmia- 
te cio& non dite quefte zarche ! 
*faret diefen Athein / und blafet die 
Suppe darmit! sılparmiate cote- 
ſto fiaro,e ne foffiate fa mineftra ! 
die (der) Warheit fparen : der Herr 
aret die (der) Warbeit in diefem 
unct/ rifparmiare ciot non dire 
la veritä: V,$, rıfparmia cioenon 
dice la verica in queito paflo [term. 
eivile.] 
den Hut ſparen / rifparmiare la ber- 
retta, met,non degnare di färl’ ho- 
nore diberettaad uno. 
des Bluts ſparen / rifparmiar" il fan- 
gue,cioe aftenerfi dal fangue e dal 
„carnaggio. 
die Kuhte(der Rubten) fvaren 7 ri- 
fparmiare la sferza, ciot efler trrop- 
B benignoed indulgente a’ö inver- 
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Sparsbrod / chiämorto? Reſp. A 
fparagn’ il pane. 
Spar-biflein/n. Bocconcino ris- 
parmiato ö di risparmio. 
&Spar-bruder/ m. Fratello delrı- 
parmio, Maffaro. Maflaio , Lefi- 
nante, Fratello [ della compa · 
gnia)dellalefin.. V. Sparek, 
Spar-bächs / f, Spar-frug/ m. 
Salva-danari, 
$ eine Sparbüchs sder&parkrusfanf- 
fen o gefaufft haben/ comprarli , 6 
efferfi comprato nn falva - danari, 
met. cominciar'ad effer avaro, dar 
allalefinaed al rifparmio. 


Spar-gelt/ n,Sparpfennig'm,Da- 
nari rilparmiati d dı rılparmıo, 
Pecuglio di relerva, di rilparmio, 
. Schatzgeld. 

Spar-Eunft/f, Arte, Secreto da ri« 












oifiglwoli. V.Schonen, fi io e difar mafleria &c, 
nichts baren nichts mebr fparem|; Be E ehuhe-/ Kleider-te-Spar- 


non rifparmiare piü nulla (gall.n’e- 


, dibrucciare poch® 
pargner plus rien) dar fondo alla fuuft/ arte &c. dibru po 
rob 


l „dilogorare poche fcarpe,ha- 
. ; sfondare la botte. j — onfer rarliinifato,per 
wichte paren TON / non —* ri- lungo tempo. 
armiare, non in ere lalefına, . en i⸗ 
—* haver leſina, eſſer fenzalefina. Spar-mittel/ a. Mezodi en 
er fparet in einem / und im andern EEE e 
a leſina. 


berſchwendet er egli tiene chiufal > 
la (pina e ſpande per il cocchiume. ‚d ein kiuges Sparmittel/ una fortiliffi- 
ma letına. 


was bilft mich mein Sparen/ wann, u 
es 16. che cofamigiova,a cherilie- Spgr-mund/m,Taciturno,Secre- 
to, it. Parco, Scarfo, Lefinante, 












va il miorifparmiare? 
etwas auf eine andere Zeit fparen/ ri- 


fparmiare, rimertere una cofa fin'ad| Sobrio nel vivere. . 
= altro tempo. $ der Sparmund hat dem Wolleb fein 

was du magft am Abend thun / da Haug abgek aufft / fer fparmi-hocca 
fpar nicht bis morgen / ciöche ru hä comprato lacafa di fer datti- 
puoi finire quella fera,nou lo rifpar- buon tempo. 


Spar · ſack / m, Sacco di rifparmio 
<cio& Mafleria, Robba rilparmia- 
ta, 

Spar-ftanden/Horedirilparmios 
di rilerva per qualche faccenda 
importante e legnalara. 

Zparlich / ſpaͤrlich / gefpärlich/ ger 
fparig/ Adj. Parco ‚ Rifparmiofo, 
Scarso,- Lefinante, Lefinantesc > 

&c. V. Sparſam Rabıfam etc. 


miar fin’a domani. 
Ular con ritegno e parfimonia ıl 
cibo,lavenere,egliefercitii. 
miarfi cio& aftener& del godimento 


di cibo, venere &c. prefente atten- 
dendofiärobba migliore e piü de- 


C 


—* (ſcarſo)e accorto della rob-|$ er hat langan dieſem Geldlein gefpa-] 9 ein fpärlicher Menfch/un huomo par- 
a; i 


lalefina. V.Sparſamkeit. 


einen auf (für ) jemand fparen’ auf 
feine Kinder / Erben fparen/rifpar- 
miare,ammaflare, lefinare per qual- 


cheduno (peri fuoi figliuoli.) 


wem / auf wen fpareft du ? Ph ti- 
aren. 


für Ken Mund (auf fein Maul )|* Spar-© Sparsbrod / Sp 
fparen / rifparmiare ‚falvare per ka 


fparmi,ammaflitu? V. 
ren. Vorſparen. 


opria fua bocca. 


Auderer Theil. 


Un · ge· ſpart / Senza rilparmiare, Sen- 


wer iſt geſtorben ? Refp. der Spar · d 


co,maflaio,tenace, lefinante, dato al 
rifparmio, alla leſina. 
gar gefpärlich ſeyn / effer parcifimn, 
on ritenuto,rifervato nello fpem - 
ere. 
Spaͤrlich / geſpaͤrlich Adv. Parca- 
mente,Scarlamente,Con parca d 
‚| avaramano, 
aragn IE gar fpärlich ve. Iehemre. vivere &c. 
“  parcamente, efler parco &e.nel ſuo 
vivere, far fortiliflima fpefa. 


(Ppp pp) fpärlih 


ret / re un lungo rifparımio hä 
ammaflato quefti gaattrinucci, 

fich eine Zeitlang gefpart haben / eſſer 
fi rifparmiato, haver digiunato un 


pezzo, 






za rilparmıo, 


il pane,met.Ulo morto, 


% 


Bo Spar 


ärtich von etwas ſchueiden / geben’ 
austheilen/ mit etwas umgehen 
tagliare, dare, fpartire (carfamente 
di (fcarleggiare con) qualchecofa, 
tenervimano otenerlaämano, V. 
Hat ie j 
Sparfam/fparhalt/ Adj. Parco, Par- 
finoniolo, Rilparmiolo&c. V. 
Spärlich. Rlug. Benaux. 
+) HDoigr untogen ſpeſe ſcarſe, corte 
e loitili. 
rſam ſeyn / eſſer parco, tenace, leſi · 
Ba avere ftudiato,it, 
intenders,praticare,adoperare la le- 
fina „elfer fratello della lefina. V. 


Karg. Häußlic ve 
Marfam im reden ie» parco &c. di 
parole, di poche parole ‚fearfo nel 


parlare &c, 


ESparſam / ſpurſamlich / Adv, Parca- 
mente, carſamente — 
arfam mit etwas umgehen / vener' 
ar u qu.lche robba, eflerne par- 
co;ferviriene parcamente &c. 

Bon etwas ſparſaͤm mittheilen / parte- 
eipare con parca mano di qualche 
cofa , darne pochillime. 

Sporſamkeit / Spaͤrlichkeit / Ge⸗ 

—* list deit Sparhaftigkeit/f. Far- 

finonia. Parcımonia,Rılparmio, 

Mailaria, Maularıtia, Economia, 

Manegpio. scarso 6 parco della 

rooba, i re 

der Sparſamkeit befleiffigen / ftu- 
’ a a arfı Ki 
la mafferiazlefinare,lefineggiare,ftar 
sü ifparagni ; imparare a metter da 
arte adammaflare , A maflaritiare. 
Sammlen,Schaben,&charren. 
basware feine Sparfamfeit / quefto 
non farebbe Iefina,farebbe centro la 
aliugrofe/ alu nt 
ugro hufiltzige / iche 
Sparſamkeit / tenacica, Accagne 
ria avaritia ſpelorceria, miſeria; Ich- 
na ſporca.ſordida, plebbea; Iefinac- 
cin. Vgl 
Sparſam keit mit Ungerechtigkeit/le- 
fina maladerta, lefina da forca. 
Bparcr/m. Rıfparmiatore,Metti= 
tore da canto, Maflaio, Maflaro. 
V.-Aaufbalter. 
Ler iſt ein guter Haußbalter/ eglit un 

buon maflaio,economo,lefinante, 

er ik ein areulicher/genauer/filsiger/ 
laufiger Sparer / Erkfparer/ un 
gran,unarci-lefinante, un gran tac- 
— dene Vale ‚ pillac- 
chero,coticone, V. Fils, Beißbals, 
Schatrer. Schaber Ben 

ein Blutfparer/ un rifparm’ il fan- 
gue cioe codardo,poltrone. 

sin Sparer will einen Berthuer ha⸗ 
bey unrifparmiatore vuol'uno fci 




























Seinem etwas aufſparen / riferbare| nofare, 


Auf-gefvart 2, Riferbato, Ammafla- 
Nuf-fparung/£, Riferbo, Ammalſa- 


parmio al-Er-fparen/Rifparmiare, Ammafla- 


d erwas ſuchen zu erſparen / cercare di 


Er-fparet/ Riſparmiato dec. 


Spar Sparg Sparr 


lacquatore, un maffäio vuol’un bur-& ein erfparter Heller ift Doppelt gewon⸗ 


taio. R j nen/ d if; ‚ i 
Sparung / f. Riſparmiamento, Ri- mente ed en 
Iparmio,Sparagno, V.Spar⸗ Ver-fparen/ Rilparmiare,Rilerba- 
ſamkeit. re, —5 nn er Ks 
wir wollen es verfparen bıs auf eins 
Verba Compofita. beanimere Zeit/ bis wir Biere 
ammenfommen te, - 
Auf-fparen/ zuſamnien · ſparen / Ri. remo, lo rimetteremo usa tape 


lervare, Riferbare, Ammaflare,] piü commodo (proprio)fin’ alnuo- 
Accumulare rifparmiandoeleh-| 2 aoſtro congreflo &c. 

nando, . Sparem Aufbe) Por-Iparen/Rilparıniare, Ammas- 
ben x. lare &c.per quelliche non lo fan- 


—— bene © capitale 
raudandone fe ſteſſo. 
wen fpare du bein Geld auf % ächi 
das Gefiide/die Sürfebung fp 
as Geſchicke / bie ung ſparet 
much noch auf zu nach ſtaͤrckern 
Streichen il defiino, la providen- 
sa miriferbaä piügravi, duri colpi. 
das Geld will ich mir auffparen zu ei» 
nem Kleid/ quefti danari meli ri. 
‚ fpatmiarö,riferbard per un veftito, 
feine Trindgelder und Berehrungen 
1e- jufammenfbaren / sifparmiare, 
metter'in mafla le ſue mancie.. 
fich erwas zufammenfparen/ ammaf- 
färfi qualche cofa con sifparmio, 


ad uno, |$ den Kindern einen Pfeunig / ein 
Stüd Oelde vorfparenrsparmiae 
re ee pecuglio, uncapitale a’figli- 
woli. 
was die Eltern vorſparen / das verzeh⸗ 
ren die Kinder / cid che riſpar⸗ 
mianoi padri,loconfumano, diflipa» 
aoifigliuoli, 


Zufammen-fparen %. . Auflpas 
ren . 













Sparg . 
Spargel / Sparge / Sparche / 
Gparges/m. Spargo,Asparago, 
$ dicker vargel/ Dicke Erargen, aspa- 
rago groflo, fparagbi großli. 
ein Si pel Spargel un mazzerro di 
le . 
eine Schüffel fchöner Spargel / un 
atto di ſparaghi. 
Falte Spargen/ afparaghi in infälara, 
warme Spargen / afparaghi fatti im 
uaꝛaeito con butiro. 
Spargel-beis/ Spargen ſeld / n. 
Aia, Letto, Compartimento, 
Campo di ſparaghi; Sparagaio, 
Sparaghiera. 
Spargel-zeit/[, Tempo, Stagione 
di ſparaghi. 


Sparr. 


Spatre/m. Sparren / plur.ldal 
antico ſpat ] Trave, Spranga, 
Barra. Lat. Sparum, Tignus, 
V. Trom. Bald, 


to con riſparmio emafleria. 


mento con rilparmio, 


re,Maflaritiare, Riporre, Merter 
da canto,da parte, Y. Sparen. 


rifparmiare &c.qualche cofetta, V. 
„ Sparcute, 
ich kau nichtserfparen/ io non pofle 
rifparmiare,avanzare &c. nulla. 
mas manerfparet/ ift ſchon gewon⸗ 
nen/ ciö che fi rifparmia & giä gna- 
dagnato d & ilprıme,e 'l piü ficuro 
‚guadagno., 
die Koften/ die Muͤhe / den Bang er⸗ 
fparem/_rifparmiare le fpefe, la fati- 
‚ca,i c 
biefen Bang ic. koͤnt ihr erſparen / ri- 
fparmiarere quefti pafli. 
etwas an feinem Maul erfparen/ ri- 


parmiare qualche cofa ſulla pro- $ Dady-fparren / fpranghe „ travi del 
— — einen‘ Sparren haben deinen S 
wer nichts weiß zu erfparen/der gebt en o een Spar. 
au Order mn fenza | - ; ren zu viel baben/ haver’un ramo, 
Corpo fenzaanima. una vena dipazzia; efertagliato & 


„ cattiva luna. . 
einen Sparren im Wappen führen / 
portar barra nell’ armi , mer..efler 
führer einen blauen & 
er 1 blauen Sparren im 
guͤlduen Schild oder feld 4 egli 
port d’oro Ozurra. 


Sparr- 


nichts erfparen wollen/ eſſer nemico | 
della lefına. V. Verſchwenden ıc. 
Vergeuden. 
bey dieſem Getraͤncke kan man eine 
urgas erſparen / un tratio di tal 
bevanda scusa una prefa di caflia, 


“ 


Spaß Spat 


Sparr. nagel / m. Chiodo d Cawic- 
chio da trave. 
Ge ſparre / Geſpaͤrre / n. Travatura, 
Travata. 
$ das gantze Geſparre eines Daches / tut 
ta la travatura d' un tetto. 


Spaß. 
Spafim. (dall’antic. Paß/Paffo, 
alleggio) Spaflo,Solazzo, Tra- 
ftullo, Diporto, Piacere,Diverti- 
mento, Giuoco, V.Schertʒ X 
Burgweil. Luft. 
$ Spaß und Kurgweil/ fpaflo e pafla- 


te 0. 
fine &pa mit etwas haben / haver’ 
il fuo fpaflo ,i fuoi fpafli &c. con 
hahtreiben affark,pigliarfi,pren- 
aßtreiben/ ‚pigliarfi,p 
der foaffo,it.barlare/ Rare fulle bur- 
le d facerie. V.Schertzen. ‚ 
feinen Spaß mit einer haben/ frei» 
ben/ haver'i fuoi fpafli , ſpaſſarſi. 
“ Apaffeggiarfi,traftullarfi con uma. _ 
feinen Spaß mit einem treiben/ pi- 
jarfi —— del fatto diuno 
„Dec. XVFoppen ac. 
ein artiger Spaß / uno fpaflo gen- 
tie, 
es iſt nur ein Spaß / ihn zu fchen/ eghi 
düno —* à vederlo. 
aus Spaß / zum Spas / Spaßweiſe / per 
iſpaſſo, per diporto. 
‚Bir nur cin Spaß/ non & che fpaflo. 
aufden Spaß geben /andar dietro a’ 
uoi fpafli,andar’a ſpaſſo & A fpafleg- 
giare,traftullarfi.V.& fliren. 
Spaßhaft / ſpaſſicht / it. Ipaflig/ Ad). 
Spaflofo ‚, Spaſſevole, Solazzolo, 
it. Piacevole, Burlesco, Faceto, 
Burlevole. — 
i after Menfch / un'huomo fa- 
’ ein Peer unburlone, burliere, un 
buffone, j 
Spaſſiren etc · Spatziren it · 
Spar. 
at / m. [(dafpannen/tendere] 
iſetto d’ un cavallo caulato da 
Spaſimo econtrattione de’ nervi 
de’piedi,Pofto,polti plur. 
& den Spat haben / haverele pofti,effer 


appoftaro, 










Spat 


fpat aufftchen/ ſpat effen te» lerari, 
manglar &c. tardi. 

fpat Plafen gehen / andar’a coricarfi 
tardi. 

gar ſpat / ſehr ſpat / molto tardi, tar- 
diffimo. 


—5 fpat/ «Mai tardi. 
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ſpate Belehrung (Buß) iftfelten wa. 
re Befehrungl 5 penitenza fe. 
rararamente € vera,penitenza(con. 
verfione) garda, ‚per ordinarie .ba. 
ſtarda. 

die ſpate Nachwelt / die ſpate Nach⸗ 
kommen / la tarda pofteritä. 


omt e1 doch nicht fo fpat/ digraria, | Pie Bus bis auf das fpate Alter ver · 


non venite Stc.cositardi. 

komt / ſo fpat ihr könuet / venite pin 
tardi che potrete. 

fat ſeyn: es iſt fchou ſpat / eſſer tat · 
Fr eglitgiätardi, l’hora& giä tar- 


fdyiebem/ ritardare, ;prolongare la 
—— ‚Ain' alla tarda ( ſera) vec · 
ia. 


c 
Spat-erndte/f. Meffe tarda d fero« 
t 


a. ına. 
es warfchon fpat/ egli era giätardi; Spat · geboren / Adj. Natotroppo 


l'hora era giä tarda. 

fpat werden/ farſi tardi. 

es wird fpat/ eglififätardi,egli fi vA 
facendotardi. 


auf eigen Abend fpat / una ſera fw'l 


tardi. 
Abends d bes Abends ſpat / alla ſera 
ſul tardi ö ben tardi. 


tardı; Serotino, it, Autunnale, 


Herbſt. 
$ ufpatgeboren/ idem. 
Spat-beu/n, Fienotardivo, ſero· 


tino, Guaime, Guaiume, . 
Gromat. 


ich will noch fpäter kommen / wann Spat · lamm / n. Agoello ſerotino 5 


ihr wollet / io verrð anco piü tardi 
‚Te volete. 

dieſer Brief iſt ſpaͤter / als ber andere/ 

uefta lettera & datata piütardi, che 


eine Uhr fpäter richten/ ritardare I’ 
‚horiuolo © la moftra, 

früh und fpat arbeiten/ auf fenn te. 
lavorare,ftar'allerta &c. tofto e rar- 

‚di, ciot ferae matrina. 

ich muß frühe und fpat darbey ſeyn / 
bifogna ch'io ei aflifta mattina e 


fera. 
du wirſts früh oder ſpat erfabren/ 
tutene accorgeraitofto d tardisGall. 
törontard. V.Heut. 
zu ſpat / allzu ſpat ſeyn / kommen ve. 
eſſere, venite &c. troppo tardi. 
jegund iſts zu ſpat / adefloe , egli € 
hormaitroppo tardi, 
zu fpat mit einem ſeyn / eſſet troppo 
tardi con uno; efiere fpedito &c. 
gu ſpat / id eſt, nach verrichter Sache 
ommen / venire troppo tardı cio& 
dopo 'i fatto , dopo le limofine date, 
dopo il perdono dato;battere la fra- 
sca dopoche gli uccelli fono fcap- 
pati. Lat.poft feitum. 


du koͤmſt u foat/ tu vieni, arrivi trop- | ð 


po tar 

alljufpat bat er den Berrug warge ⸗ 
nommen / [troppo] tardi fen’ac- 
corfe dell'inganno. 


Spalicht / Adj. Appoftato, Suffra-) Spat/ Adj. Tatdo, Sero,Serotino, 


ginolo. 


Tardivo, Retrivo, 


& cin fpaticht Pferd / un cavalloappo-| 4 jydie mate Nacht binein kubirenzar. 


ftato 6 chehä le pofti. 


Spat / Adv. Tardi Lfi dicedalla 


ſera, it. della mattina, it.d’ ogni 
tempo.) Lat, Serd, 
& fat fommen/ venir, giunger tardi. 


» werfpat fomt/ mäblt fpat/ chi tardi 


viege, tardi macina. 


V. 5F ruͤhe. 


en . Audiare, laverare, 


beiten / beten 
io fin’ ala profonda 
Us 


pregare idd 
re — 

ate / zu ſpate Artzney nach dem Code / 
” — tarda ẽ la zen dopo la 


d’autunno, V. Spätling. 


Spat-obftjn.Frutti ſerotim, tardi 


yi, retrivi. 


Spat · regen / m. Pioggia ferotina ð 


d' autunno. 


Spat · reu / ¶ Spat · leid / n. Epat- 


klage / f. Pentimento, Lameuto, 
Cordoglio troppo tardo. 


Spat-seitig Spat-teif/Adj. Matu= 


rato tardi, Tardıvo, 


$ fpatreife Trauben / Birn · ure pere 


&c. tardive. 


Spatling / Spaͤtling / m. Agnello d 


ſimił' adimale nato troppo tardi 
cio& nell'autunno &c. 


d die Fruͤhlinge unter ben Laͤmmern 


ſcynd beffer als die Spatlinge/ gli 
agnellinati di primavera fono mi- 
gliori che quellı dell’auronno, 


Verb.Compf.  _ 


Ver ſpaten ver· aͤten (ſich /) Tarda- 


r&,Reltaretroppo tardi. 

ſich verfpaten au einem Ort / relare. 
tardare,ritardarfi,trattenerfi fin alla 
tarda fera, fin’alla notte in qualche 


—5 

wir haben ung verſwatet / ſamo reſtati 
troppo tardi,la notte vici hä colto. 
ſorpreſo. 


Spate / Spade / m. ſantic. dino- 


tava Ipadalunga, larga, mä ſenza 
punta; mad hoggıidi non fignifi- 
cache) Vanga, Badile, Pala da 
vangare. Lat, Bipalium. /%, 
Schaufel. Grabſcheit. Haue. 


morte. 
zu ſpate / allzu ſpate Dale Rettung! 4 Grab-fpate/ idem. 


sroppo tärdi, tardati loccorfi. 


mit dem Spate umgraben / vangare, 
(Ppppp)a smo 


852 Spaß Spas Spas 


ren gehen / egli fa un tempo tutto |$ einen Spaßiergang thun / far,dar'una 
roprio per andar'a fpaflo. * 
laſt uns ein wenig ſpatzieren geben es ut nur einSpagiergang oder&pas 
andiamo un pd ä fpaflo; fpafleggia- Kiergängleim dabin/ non & ch'una 
moci un tantıno &c. facciamo quar- Ipafleggiara, una fpaffeggiatina. V. 
tro ey diamo un pö di volta. pakıerweg, 


aufs Cand fpagiereuslpaffeggiarh ala] & yayier-garten/ m. Giardino da 
aufden breitenidege Manieren -] ° Ipalleggiarvifi delitiolamente, 
T. 


smovere, cappare, zappare la terra 
colla vanga. Spaten un 

Spurel Spudei/t. Spatola da Ipe- 
ciale d ciruꝑico. 

Spaten / Spaden /Verb.Vangare, 
Cavare, Smovere, Lavorare la 
terracolta vanga, Y.Schorren. 

& den arten ſpaten / vangare, zappare 





























’ horto. — Br la arga [della hir ier-jungfer/ f. Douzella di, 
7* paſſeggio, cıioe Corritrice, Can- 
» mit deu Gedaucken fpagierengeben/ z r 
Spas Andar'afpafloco" deren toniera, Berghinella. 


quindici col cervello, 

das Spagıerengeben/ X andare & fpaf- 
fo — 

wir ſeynd ein wenig ſpatzieren gewe 
fen / fiamo har un poco & ſpatſo 


&c. 
mit fasierengeben die Efiens-Luft 
erwecken’ svegkiar l’appetito,con far 
quattro pafli (confare unpö d’e 
ercitid © movimento. } 
“ einen fpagieren ſchicken / mandar’uno 
Afpaffo ciot fpedirlo. 
ey / gehet fpagierei! dch andate A fpaf- 
fo conquefti&c. Gall. allez vous 
en promener, F 
der Herr fpasiere/ die Herren laſſen 
fich belieben in diefen Sal zu fpa- 
gieren/ V.$. fpafleggi cioc entri, a 
v.S. — — (fervano) di Spagıer-plag o plan/ m. Piazza, 
entrar'in quella ſala. j Larpa 6 Campo = 
fie pagierten mit langfamen Schrit- vi * PR 
ten durch deu Garten/ con lento x 
affo fi mettevano per lo giardino. 
cc. 
mit einens fpagieren gehen’ andar'a 


| ſcorr. 


rse dal latino palier ] Paflero, 
Paflera. #. Sperling. pre 
ger ſchieſſen / tirar’apafleri,met. 
i a k polvere e le palle in- 
a fniigen/ pigliar pafferi ‚met. 
a-enfangen/ pigitar palteri , 
——— (paffo per otio. 
geil wie ein Spaß’ Iuffuriofo come un 
—* affero domeſtĩco 
auß-fpaß/ / paſſers dome 
einfamer Epatz / Wald watz / paſſero 
folitario. . i 
Kobr-ats paffero di cannuccie,paf- 
fero acqnatico, — mattugia. 
junger Spa: te. V. Spaͤtzlein ve» 
Spagen unter dem Hut £ranem/por- 
tar pafferi fotto'] cappello,met. non 
falutar niffuno per via. 


Epagen-gef irpe / n. Il frinnito di 


pafleru 
Zlein / m junger Spatz / Palle- 
SE —— 
rottolo. 


Spagier-Futfche/t. Carrozza,ic.Seg- 
gio, gall.chaife, per andarvi d 


Ipallo, 

Spagier-laube/ f- Galleria , Loggia, 
it, Frascata Pergolata farta dgui- 
fa di galleria per paflegriarvifi 
all’ombra, Gall, berceau de ver- 
dure, 

Spaßier-laube (unten) Portico, P. 
Halle c. 

Spagier-ufi/Spagier-freud/£ Di- 
letto, Piacere che unolente 5 fi 
piglia 4 ſpaſſegeiarſi. 

Epagier-pferd/n. Cavallo per andar' 
ä (paflo lopra di eſſo. 


Spaßier-rift/m. Cavalcara per di- 
porto 5 Ipafleggio folamente‘; 
Spafleggiata äcavallo, 


i . {paffo con d in compagnia diuno, |$ einen Spasierritt anftellen ina- 
Spatzieren’V erbo perabuso di makeren fahren in der Chaife Kut ⸗ * euna ——— oa 
febe/ in eınem Schiff ver andar' a 


randıffımo ufo ; e corrotto da 
Faß /spaffo,quah ſpaſſiren / e fe 
benlaterminatione n’e frantera, 
ẽ per hoggidi di grandiffimo ulo 


fpaffo,fpaflegeiarfi in feggia, in car- Spakier-far/ n, Sala da Ipalleggiar- 
rozza, in barca &c. vili. 
fpasierenreiten/andar'a ſpalſo &cc. ã — Ki nenn 
r quello che dinota,| ei sieren führen / leiten / agt/ 1.Spaßier-bot / nm. Spatzier· 
re Andar’afpaffo, nen * fpaflo ; fpaffeg- eg era * 
an jar'uno.. - m.Barca,Naviplio, Ba- 
Pafleggiare € Moverh perdiver-| <ifäsfer fpaierenreiten/ Spafüre,|_tello,Gondolada Ipafleggio. 
timento; mä € anco Termine di fpaffeggiar' un cavallo. —— m. Cyabirurit/ 1 
— a creanza u. — — Spaflegpiato»| Giorno,Tempo da andare a ſpal. 
ehen minare, f Le ndato 4 Ipaflo &c, .. ; . 
maffıme 3 paflı gravi rasen )} Spatjier-degelein/ n. Spadetta, Spa m da ricreatione, da folaz 
dimanierache quafi tutte lelo-| dina leggiera per andare fuori ä Spagier-wald/m. ð Waͤld lein / n 
eutioni, anzitutei —* —* fpaflo. Bolchetto da Ipafleggiarvifi deli. 
polti e Decompolti di eflo, colle| Spagier-fahrt/ £Spaffeggiata, An-| zjofamente, = 
loro * fono —— V. data Alpıllo, in earrozza, ie d Sipatierveg/ m. Strada deliciofa 
5 Wandeln Luftwandein, piedi. _ . | Camino ameniflimo e proprio 
fpasieren gehen ö ſpatzieren / andare, |$ eine Spagierfahrt anfellen/ ordina-) (paffeggiarvifi ädıl it Ca 
caminare & fpaflo, ä folazzo ; fpaf- re, appoftare, appuntare una ſpas 2 letto, It. Ca= 
feggiare, fpaffeggiarfi.. Lat.fpatiari. feggiata. . mino breve da farfi in forma di 
ein wenig fparierengeben/ andar" un Spagier-gang / m. Spaflepgiata , fpafleggiara, s 
—— far'una fpaffeggiara,una| Spafleggio, Caminata, it. mer.[? Fit nur ein Spatzierweg / non & ch’ 
paffeggiatina; far'un giro,unagi-| ja corra,it. delitiola, it, Andito,} >, „" Pafeggiara. 
rara, una volta ‚giravolta, dar'una Galler 4 Epatzier · wettet / m Tempo; Sereno 
alleria, Loggia da Ipafleggiar- er iarvifi, 3 
eäiß eim trefflich Wetter zum ſpatzie⸗· F,Spasierlaube Ks Ipafleggi 


Bpasier 


! 
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u: fi £ madhet/V.S. fi portifinlä pervede-f JIacquare,Dilapidare 
a |, Terra ai 0 nandndo 
Portatn ad andare 4 fpaflo. Hinab-fpagieren/Calare,Descende- $ fein Beldsfeine Zeit verſpatziren / con⸗ 
$ einem fpa-ierifch feyn : es it mir| re[conpafli graviöcon pafg-|  imarmperdere Öcc.il fuo danaro,in, 
cut Nicht — — gio modeſto.] rg ſpaſſo d col', 
, "Alpaflo: mihö po-[$& j i i y 

ad niffana voglia € indare — — * — —— = Boran-fpagieren/ paſſar cCaminore 

fo. Hinauf-Ipagieren/ Montare, Siliref Avauti (innanzi.) 

Spasierer / m, Spafleggiatore » (3 paffi modefti.) 3 der Herr fpagierevoran/ er fpaxiere 
Andarore à (paflo, met. Huomo |$ die Herren fpasieren hinaufifie ſehen zu / ich este folgen/V.S.palli avan- 
otiofoche nonhäne vuol’altra den Wes / V.S.montino (falgano)| y,, ee i 
oceupationeched'andar’ a [pas- efie fi vedono il camino dinanzi. —* ö fürdber-fpagie- 
foe di lolazzarfi col fpaffepgio 3] Hinaus fpagıeren/Uscire come pe ren/ Paare, Far pafleggio con 


edike paflı gravi. 
piedi, in carrozza,ä cavallo ;), andareälpallo. ..,[$ man der Herr wieder vo ; 
Ta r rbey ſpatzie ⸗ 
Zanzeone,Zazzeone, Perdigio-|} — * Seas ee Den ret / quando V.S, verrä are 


$ 77 
natra, , . ee ä per di qui; efimili, 
$ Epasierer/ Spasierengänger d ge⸗ han — ufcir'in campa 
— * ——— — —4 —* ein menig binausfpagiert/ 
er ift nur ein Spatzierer / eglinone * AD Bay Fon a campa- 


— Hinein-Pakieren/Entrare [con gra 
Yerba Compofita. ve alleggio,] : 2 

; die Herren fpagieren hinein / die Thͤr 

u BEREIT, alleggia- s ſtehet A 4, V.$. entrino ecco 

sure gi ta ch'caperta. 

$ im Boru oder in tiefen Gedancken YHinam-fpagiren, nebenher- / neben- 

auf-und abfpanieren/ far fpafleg- hin-/ neben-aug-/ reben-hiaus-/ 

giate ð fpaffeggiarure mute, J— * 
paſfo. canto Icon paſſi modell.) 

$ ausfpagierengeben/ idem. 9 Inkund ber Kunmppaniten / weils 

s r, oqu . 

Heim · ſi patʒzieren Andarſeneſcome ——* Warbeit hinumſpatzieren 

a lpaſſo ð lpaſſeggiando verso| neben der Warheit binfpagiren / 

caſa lua. voltar’il canto della veritä, met. 


Herab /herunter-fpagieren/Descen- bugia, far torto alla veritä. . 
s mit den Gedaucken nebenaus fpakie- 
— —— — con —— — * ** 
Helauf Habicten / Montare, Salire| hin ynp ee m spaß . 
Bzc. [a paflı gravi e modelti.] ar 3 : NY uvolgerfi — la 
—* 4 * 
& der Herr ſpatziere herauf / V.S.monti, —*—8— 


at — 
e venga qu Mit-{pagiren/ Andare ä Ipaflo, 




























N Spech. 

Specht / * —* Moderne Pori=- 
gine da ſpaͤben / ellendo uccello 
vago e curiolo] Picchio, Lat, 
Picus. 

$ Orün-echt/ picchio verde. 


Speck. 
Spt ck / m.Lardo, Lat, Lardum \ 
ö Laridum. 
Schweinen · Speck / Tardo di porco. 
friſcher Speck / lardo fresco. 
gefalgener Speck / lardo ſalato. 
gerauchert er (geſelchter) Speck / larde 
fumato, latdo portatile. 
dicker / hoher Speck / lardo alto, ga. 
du gtand lard. 
junger/dünner Speck / lardo vergato 
magro; lardetto, gall. du petit 
lard, dulardraye. 
sarkigers Gindkenber/ gelber Speck / 
lat do viero,rancido,rancio, giallo, 
einer Seite Speck / cofaro, perfuro di , 
0. 
Spd ohne Schwarte/ scotennato di 
ardo ölardoscatennato ö fenza co- 


j . tica.. 
Heraus · ſpatzieren / hervor⸗ſpatzieren / —55 ad erkaffener Speck / lardo ft 
Uscire,Salire [con paflı gravi.) Spalleggjarfi in compagnia di al Shen hen. End lardo —— 


Kerein-fpagieren/Entrare [con pas- — palſegtiata infiem: 
C+ * 
— ohne Anklo· |d wollen fie mitſpatzieren / ſo ſoll es u 
ae V.S.entri pure fenza picchia- —— au er —*— er 
ta, ci 
re alla porta! ‘ Kanne sofgseriäienn. Ka 


Herum · ſpatzieren / umiher- ſpatzieren / Miteinander-fpagieren/Spafteggiar- 
——— intorno ð in giro;| fi,Andar’ a Ipallo inſieme. 
Acgirarli fpalleggiando, $ miteinander fpagierengeben/ idem. 

$ laſt ung einwenig berumfpasieren/ | YXach · ſpatzieren / Pafleggiare, Ve- 


— una volta,un giro, nire,Seguire dietro d1n traccia. 
mit den Gedanken berumfpagieren/ | die Herren watziren mach ohne ferner 


—— lardo di balena. 
Sp baben / einen Speck auf fich har 
en / havere del lardo fulla fchiena, 
— effer graffo. 
aumen- / jwey ꝛc. Daumen d 
Sped haben / haver'un dito, * 
dira di lardo, haver’ il lardo fulla 


e Sr alto un &c. dito. 
neidenzum&piden/tagli 
Rlarde, farne ae pilotti Er 
ñ— Bes — 
De aben / i 
Taſche / haver del de del 


i ‘ i pen- re Ceremonien / V.S. feguan e. inaasca, ciot effere ri x 
—— — N —— * — — o die Bale Knie pecu 

Bi i Neben⸗hin · patneren & inu Be af te Falle legen, mette 
Din fpetieren/Spellcggiare,Poruar fp 2 je 9% del Jardo fulia trappola, — Bei 
1a promefle,prefenti, carezze per in- 


; - Ser fhagiere bin und ſehe / was ſie Ver ſpatzieren Comlumare,Scia-f  gannare. 
(Ppp pp) 3 “ö 


854 Speck Speck Speck Speich 


es ligt der Speck (das Speckle in) auf Speck· ſchnitt 5 Schnitzlein / n.ı lardatrĩce d Lardiera ſin una eu- 


der Falle/ il lardo( lardarello) esca ie - 
* * — Fetta Fettarella di lardo, it.Lar-| oimada prencipe.] 


























tullatrappola dello, P.Opedlein. i&-nadel/ f. Lardaruola, Lar- 
diti)i lacczuoli fe m. ——— u = 
fer ei Er di Sped-fdrwarte/f, Cotica,Coten-| diera, Berrina. ' 
Dre) Merda, Fango, it.nıet. Spe > — — Men ar da u. 
’ ec#-feite/f.Coflato,Presciuto rne lärdelli,pilotti © fettoline 
—— &c. W. Dreck. Perfuto di lardo. a lardare. * 


Speck. ſpanier / m. Spagnuolo gi- 
alliccio nato dimatre mora e pa» 
dre bianco,ö vice verſa. 


& laß den Sped liegen / lascia Rare la 
merda. 


was foll ich mit dem Speck machen % 
* — ch'io faccia di que· Speck. ſtein / m. Marmo lardaruolo 
TER! eioe ludante. no — — 
Speck bauch / Eped-wanft / m.|&pedlein/m, Lardello, Lardelli- = —— — di ai 
Ventre di lardo. larduto, cio@| no,Larduccio. agli &c. V.Spicken ic- 
Huomo grafiTimo, Panciuto ‚ |} Spedlein zum fpicken/idem,i.lardo-|Be-fpiet/ Inlardate , Impilottato 
Ventruto,Ventrone, F.Dauc,. ne, pilotto, & 


Verb, Compofit. 


Be-fpiden/Inlardare,Impilottare, 
Larda re, V. Spicken. 
$ einen Hammelſchlaͤgel mit Salben/ 


. ß a 
Schmeer / Wanſi ic. Spegleintaneiden/ tapliar, far lar-| Durch-fpicken/Lardare pertutto, 
&Sped-birn/f.Pera lardaruola. SpyedleinaufdieFallelegen te, V. Far penerrare ilardelliben’ayan- 
Sped-brübe' £ Brodo lardato, Eped tiedaper tutto. * 


$ einen Braten überall wol dur 
den; lardare ben bene un’ arrofto, 
Durd)-frictt/ Lardato daper tutto. 
Unter-fpiden/Tralardare &c. 
Hnter-fpidt/Tralardato &c. 
mager Fleiſch / fo [mi 
er 
graffo,it. carne grafla vergara di ma · 


„.gro. 
ich effe weder gan fettes/ noch gang 
mageres Fleifch gern/aber wol da 
mit Fett und Mager unterfpickt iſt / 
io ann maugio carne tutta graffa n& 
tutta magra ; ma che fia magra 
632 un vergata) digraf- 


peck. 
Spedichi/Spedhaft/Adj. Larda- 
to, met, Graffo. V. Speckfeift 


x 
Specken hoggi ſpicken [connotan- 
olo ftromento e l’attione,quafi 


‘ Bere. f 
albfleifch im einer Speckbruͤhe und 
mit Salbey —— ftagiona- 
re la vitella( mongana ) in brodo- 
lardiere con falvia &c. 
Speck · ſeiſt / Sped-fett/ Adj.Gras-| 
so comelardo, Tutto lardo, it,] piccare di lardo] Lardare, Inlar- 
Grassissimo. dare, lmpilottare. .Spicken. 
eine ſpeckfette Sau / Gans te. porco |$ einen Braten ſpicken lardare &c. un’ 
grafliflimo, occa graflilima, tutto „arrofto,pilottarlo di lardo. j 
graffo, turto unto, ’ einen Hafanwelfdhen Hanen re fpi- 
ſpeckfett ſeyn / werden / far lardo, eſſe cken/ lardareunalepre , un gallo 
"  e:,diventare tatto graflo, ingraffarfi d’ India &c. z 
come un porce dc. V.Fettie * einen den Hintern fpicken/ lardare 
—— £ Fico larderino 5 le natiche ad —— delle ferite 
o 


larderuolo. nelle natiche con —* — — s 
Gped-feefler/ m. Magnzlardo,| Mircgeuteimidenardarmesem (Ener: L Spss 


mer, Uno di Veltfalia. 
GSped-gräbe/f. Cava da lardo, 
met, Paefe graſſo ed abbondante, 

V. Schmaltʒ. 
Sped-bils/m.Collo-porco [male 
dı cavallo.] 
& das Pferd bat einen Speckhals / que- 


fto cavallo ha un collo-porco, 
Sped-bändler/ m. Lärdaruolo, 
' Lardiere,Grasciere, Pizzicagno- 
lo. I,Ser . 
Sped-Eammer/t. Sped-Fämmer 
lein/n.Camera,Camererta,Con» 
ferva da tardo. 
Speck · kuchen / m. Focaccia lar- 
data. 
Speck · maus / f. Vipiftrello, Not- 
tola. V. Fledermaus. 
Speck · pfann· kuchen / Frittata fat· 
tacon lardo ö lardata. 


e-fpedtet/gefpidt/ Lardato &c. 
Sc elnıdter Haft 26, una lepre &c. 


lardata. * 
geſpickte gelb Er Rebbäner/ perich 
R elardate, im- \ X B 
— a3 R m Winde-tpeiche { chiovarda da cabe · 
ein Hammelfchlägel mit Salbey / ano, 
—— geſpickt / un coscia di Speichel tc. F. Speyen xX. 
Ste lardara di ſalvia, di aglio Spei ch er/m.[ di Radic, in cogn.] 
ein gebratener Ochs mit Hafen /En-] Granaro,Granaio. F.Boden, 
ten und dergleicher Berligel ger) Baften ds 
ſpickt / un bue arrofto Jardaro di le-|» auf dem Speicher, fül granaio, 
pri,anitre e finiliuccellami. Getrapd auf Ben Speicher auffcbüte 
ein wolgefpickter Beutel / borfa ben ten o auffpeichern’ ammaflar, rac- 
lardata ‚ fornita &c. , corre granie biade, metterli, riporli 
mit Beweißthuͤmern vc- wol gewidt ‚riporfitarli,raccorli ful'granaro. 
fegny efler ben fornito di argo-| feine Speicher voll haben/ haver’i 
menti. ranarı ben forniti, colmi,pieni. 
Un-gefpictt/ Senza lardare, Non lar-| auf dem Speicher und im Keller wol 
dato ‚Inbianco. worden. ben fornito shi granari e 
inen Braten ungefpiekt braten/ fare| „ "° — 
ae carne arroſta ———— Speicher-bei rim. Proveditore, 50» 
Sped-fau/ f. Eped-ihiein/ n.|&Spid-brett/n. Tavola,Tavolaccio| praſtante de’granari publici, 
Por.o dalardo, cioegraflogras-! dalardare, 


Speicher-(ehreiber/ m. Regiltratore, 
so&c, Spid magd 1. Spieteriun/£,Serval Scrivano de’granari pubhai, 


Spei⸗ 


Speiche / p [da qualche orig, 
incoen ] Raggio (Razzo) Chio- 
varda di ruota. 

$ Rad · ſpeiche / idem. 


Speif 
mangio ch'una volta al giorne, mi 


eontento , me la paflo d'un pafto 
folo. 


Speid Speif 
Speid. 
Speitel/m.[da fpalten/ FEN 
— re Fee, Zeppa, Speifend/Sprifhaft/Adj.Cibante, 
V.RBeilx. Wei, Pascente, cioe Nudritivo, 


L ein hoͤl erner /eiferner ve» Speidel +|$ wol fpeifend_Brod_1e. pane ben ci- 
eugno di legno, di ferro &c. 



















Sr. —— aſſai e buon paſto. 
— Cugnare, Biettare, Zep· Ge ·ſpeiſet / Cibato, Nudrito, Ali 
—— — mentato,Pasciuto &c. 

’ $ derung fo reichlich hat gefpeifet/_der 
gebe und das Gedehen darzuy/ Colui 
che ci ba cibato &c. filargamente 
cene dia ancora il buon prö. 

vou einem gefpeifet und geträndker 


cn. Speif 
Speifen/ Cibare, NudrireAli- 


mentare, Pascere , Mantenere, 


Dar damagnare, Y,iErnebren, werden / elfer cibaro, pasciuto edab- 
Erbalten X» beverato da uno, effergliene dato 
$ einen fpeifen/ cibare &s. uno. da maguare e dabere. 


\ J rigen/Kranckente 
— — — — &c. 
ipoveri,gli ng dc. 
; en. Berpflegen, 
——— Säfte ſpeiſen / trattare 
— — da * ſacramento 
Spẽeiſen / Dar il lanto it ibun gefpeifer/ gli 
dell Eucariltia ö la lanta Com- unge“ er rn er 
nıone, , h 
1 dam Rerb-franden Meuſchen fpei- lare &c, Senza efler communi- 
n/ dar'ilfacramento ad un mork, Cat0» · . 
ondo in forma diviarico. V.Be- & umgefbeifet fortjiebeiy/ andarfene fen- 
richten, za far pafto. j 
Speiſen ſich / Cibarfi, Nudrirfi, Pa] Ungeſpeiſet fterben/ morirfene fenza 


fagramenti, fenza viatico. 
scerh, Trattarfi, Speife-bächs/ f, Ciborio, Sacra 


riß gefiern Abend gefpeifet worden/ 

, BA —— ute il auto 
viatico hier ſera. Fe 

ich bab fchon gefpeifet/ io hö giä man- 


glato, pranfato, cenato, fatto il mio 


afto. . 
er har mit ihm gefpeifer / egli ſtette & 


\ ſich toi fpeifen,. trattarfi bene. Gall, piffide. 
tem nourrif, of A FR 
wie ſpeiſet erfich? come fitrartaä ta- ** fiſch / m. Pesce mangia 


a2 " . 

er fpeifet fich herrlich 1» egli ſitratta Speife-Fraut/ n. 
alla fignorile &c. j bie, . 
Eprifen/ Nuttire cio® Satiare, Sa- Speife-meifter/m.Scalco,Dispen- 
tollare, . Saͤttigen. fiere, Economo, Maellro di c 


Herba mangia- 





& das ſchwartze Brod ſpeiſet beffer a di qualche collegio, 
basmeiffe,il pan negro (bigio)ciba‘ — ARE ’ 
fa il, Speife-ordnung/f.Ordine;Regola 
— —— Hi tar’ 4 tavola, it, Dieta, Regi- 
en/ [Term, civile invecedi] _me. 
—— Pascerfi, it, Magnare | Opel Plfw.Opeife uber 6 Sala, 
palto, Atavola, it. äpranlo,äce-' Stanza, dove fi mangia, pafteg- 


. Ellen, Mahzeit. gia, 3 
4 eines heit mag? qualchecofa[lä Speiſe · wein / Vino datavola, Vin 


tavola] pigliar cibo, { piccolo ‚ordinario, it, Vino da 
i ntwol . i 
werke 338 piace & mefla, it.per la fantacommunio- 


V.$. dicibare cioe di magnare per ne 


&c.. le piace per nar'un 
— — Fr . ..&peifbaft U V.Speifeni, 
wollen. die Herren fpeifen % voglione Speifer/ m. Cibatore, Alimenta- 


——— cenate c. le ee tore „Pascitore, Nudritore,Nu 
ro — 

i iſen / magnare,pranfare; tritore. 
— Armen · Speiſer / pascitore &c. di po· 
zu Mittag ſpei * —— * — 

Abend / zu Nacht pei Svpeiſung / ſ. Cibamento, Alimenta- 
Ka werde nicht faeifen’io non pranfa tion“,Nutritione, Pascimento, | 


dee Rai nur sinmalio non; Speife/ 4 Speiſen / plur, Cibo, 


Speife-wirt/m,Trattatore,Hofte, . 


Spif 855 
Vivanda,Paito, Nutrimen to, Ali- 


mento, Mangiare, Virto, 9, Roft, 
Eflenx, ; Beft 


Eſſen · Speiſe / idem. 


die Extik und Tranck / il mangia ’e 
* cibo e 72 gi —— vi, 
veri,ilvirto. V. Lebeusmittel. 

Speiſen einkauffen/cinmarden/com- 

Präre viveri,provifione [diboc«a.] 
alle Speiſe / fomanmit Brod iſſet / 
cibo companatico,companatica. 
ber GOit / der allem Vieh feine Spei⸗ 
ß ibr/ quell’Iddio, che dan patto 
„‚alimento, l’esca ad ogni beftiame, _ 
die Speiſe fochen/zurichten/berenens 
ubereiten / Cucinare,preparare, al= 
„leftire le vivande,il cibo,i pafto, - 
die Speiſe machen, —S wuͤr⸗ 
Bey condire,fagionare il cibo, 
bie Soeiſe (Speifen) machen, rd ef, 
anrıchten Sausfchlagen) inineftra- 
Bi 8* —* nn R, die? 
ve GSpeifen/ id eft, ortiouen / 
Shufeln austheilen/ Far'il piauti, 
le pitanze. 

die Speiſe auftragen/aufdienen/por- 
taıe,fervirc le vivande in tavolz; im- 

‚ bandire, . 
die Speife vorſchneiden / vorlegen / 
trinciare, smembrare, fervire levi- 
vandeätavola ; trinciar” jl iafto, 
die Speife zu ſich nehmen / zu Leibe 
nebmeiwenmehmenypigliare,pren- 
„ dere il cibo,. 
num die Speife wol ſchmecken / wol 
befommen/ wol gedeyhen/ trovar 
buono, faporito il cibo, fargliclo 
‚buon pro, j 

einem die Speiſe Übel bekommen 7 

Die &peif brechen, wieheriehen bi 

ie Gpeife bre wieder geben/ bie 

Speife nicht behalten —* vor 

Mmere,vomitare, rivomitare, rendere 

„(recere) rivedere il cibo, 

Die Speiſt abtrageiyabdienen, differ- 
vire le vivande di tavola, fparecchi= 
are, 

ber Menſch Fan nicht allejeit einer! 
Speife — puo I 
pre ulare un eibo, 

warme Speife/ / (Warmes) eibo cal- 

0, it. dicucina, 


fervitio 
Halte Speiſt / caldo tseddo, it.fervitio- 
credenza. 
aufgewärnate Speife/ eibo riscaldare.. 
gute/ gefunde/ wol gefchmadte/wol- 
meckeude / wolde ochte 1c-Cpeje 
cibo, nudrımentc buono ‚fane „ 
„„Borite (aporofe,ben eotte(ftagio- 


na 
wahrbafte Speife / cibo foftantiofo , 
foftanza, nutritivo, che nudrisce 
aſſai, che dä buon audrimentn, 
miedliche/lecherhafteidelcare@peifey 
eibi delicati hiotti,abloecati; lec- 
sardie. V, Naſchen ie. 
grobe Speiſe / gemeine Speiſe / eibo 
grofio, commune, sommunale.. 


856 Speif 


das ift meine Speife nicht / quelto 


















eine neue Speife/_cibo nuovo. 
felsfame I rare Gpeife/ cibo raro, 
rano. 

geringe/ fehlechte Speife / cibo vile, 
volgare, plebeo. i 

weiche Speife/ Jeichte Speife/ cibo, 
pafto leggiero. . 

Järe&peife/ cibo vuoto. Gall. viande 
creuie, 

ſtarcke Speife/ cibo forte,foftantiofo 
di foftanza,cibo da ro uſti. 

ungeſunde / raue / uͤbeldauende Gpet- 
ſe / cibo ınal-fano,crudo,di difficile, 
dura digeftione. 2 

das i meine Speife/ gueſto &mio ci- 
bo, mer. io amo quefto. 


non & mio cibo,met.mi & contrarlo, 
non l’amo,contraria al mio genio. 
Speife aufein Jahr / auf ein Momat/ 
einen Tag t. annona, vitto, provi 
fione &c. per unanno, un meſe, un 
„giorno. _ . mr 
einen mit Speife und Trauck erqui‘ 
den/ reficiare, confostare uno di 
cibo e di bevanda. $ 
u ae ge Speise über- 


u/beichweren/ caricare,aggra-] &peife/ Speifen / plur, Vivanda, 


vare, riempireil corpo, lo tomaco 


i cibo. 
leibliche Speife/ cibo corporale. 


—1*— Speife/Seeleu-fpeife / cibo d wir haben ale Tag 6. Speiſen / hab- 


u ab dell’ — Sreiſ 
nterfi unter den ei ma · 
ei far differenza, deletto, ſcelta 
ra icibi, . 

gewiſſe Speifen zulaflen/ gewifle ver- 
bieten/ concedere certicibi e pro- 
hibire (disdire) certi altri. , 
au der Speifeabbrechen/ scemare il 
vitro, sminuire il pafto, il cibo,il vi- 

‚ verelaprovifione. _ 
zimlich Fang ohne Speife leben koͤn⸗ 
nen/ poter campare qualche tem- 
po fenza nutrimento ö alimento al- 


cuno. 

einem Gift unter bie Speiſe miſchen / 
mescer veleno ad uno fra 'l cibo,in- 
tofficarglielo, * mettergli un’archi- 
bugiata nella mineftra ; condirgli la 
mineftra con un bocconcino, con 
una dofarella ditoflico. 

über die Speife Elagen/lamentarfi del 
trartamento. 

Abend" Speife/ Nacht · Speiſe / cibo 
per la cena. . 

Angen- Bun paftocchio. 

Bauret-Gpeife/ cibo ruftico, conta- 
dinesco, _ i . 

Engel-Speife/-Yimmel-Speife/ cibo 
angelico,celettiale. 

Eyer-Speife/ cibo &c. fatto di uo 


$ die Speife aumachen / fare, Remprare h fein 


Speife-äderlein/n,Vene meferai- 
e. 

Speife-Eammer f, Dispenfa,Con- 

Speife-Fauffer ð einkauffer / m. 


Speif Speif 


Bärter-Gpeife cibo degli Dei; am- — Aſlaggiatore di 

rofia. — Vviva t. i i 

Hauß · Speiſe / cibo familiare,ordiua-| ecke Gredenziere, Chifä 
rio ‚commune, V. Haufloktc- | cife-Erä a vivandi 

Herren-Speife, Fürfen-Speue/_ ci pcife-Erämer/m, Vivandıere,Vi- 
bo,mangiare da prencipe. V. Eſſen. vandaio;it,Pizzicagnolo. 

Dens Sack! mangiare di miele. Speiſe · marckt / m. Mercato da vi- 
Viren, eibo da cane ciot vile. yerie provifioni dibocca. 


PAR. Beifer bo fanciullesco, |Speife-teflim,Avanzi,Avanzu li, 


Kranden-Speife/ cibo,pato da am- Rimafugli divivande ; Cianfru- 
malato. ehe faglıa. 
Küchen-Speife/ fervirio di cucina,cu-/Speife-röbre/ / ſ. Gola, Strozzo » 


2od-Speie/ Aß · d Ey-Epeife/ efca, Strozzule. 
—— lodro,appafto. ð ſchranek //Speife- 
Mebl-Speife/mangiare di p ‚mac-| Faften/Speije-behalter/m.Arma- 
cheroni,lafagne, vermicelli. ro davivande,Armaro di cucina 
Be cibo humano, _ d di dispenfa,Salva-robba, Salva- 
mi gi latticinii, manglare| iyande, Gall,garde-manger, 
Thränen-Speife/ cibo di lagrime, 
pane di dolore. 
Bogel-Speife/ pafto da uecelli. 
Zwiſchen - Speife / Neben-Speife/ 
-&peife/ frapofto,eutrameffo, 
tra-meflo,dietro-pafto. 













Cafla, Truogolo da malta. . 


Trog · 
Speife-träger /m.Imbanditore di 
tavola,Portavivande,it.Aiutante 
del muraro. F, Truchfes/ it, 
Opperknecht. 
peife-wärmer/m,Scalda-vivan- 
de, Riscalda.vivande, .GSlut⸗ 


Mello,$ervitio, Palto, it, Piatto. S 
V. Gericht. Tracht, 


pfanne. 
biamo ogei glorao (ei plaszl In ıa Speije-webler/m.Uno che fi de- 


letto e differenza religiola de’ci= 
bida mangiarfi e da nonman- 
giarfi affatto d in certi tempi. 
&Speife-windejf. Ruota di mona- 
fterio dadonne &c. 
Speifopfer/m, Sacrıficio ÖOfferta 


vola. 

den Tisch mit Speifen befegen/ im- 
bandire la tavola di meiſi. . 

unterfchiedliche Speiſen / viel Spei- 
en / melli, fervitii diverfi, molti,ab- 


ondanti. 
berrlicher ftast liches koͤſtliche Speife/ 


m 
die Speifen auftragen/ fervire,porra-| dipanatica, 
re le vivande i mefli in savola. Speif-d Speife-faft /m. Chilo. 


die Gpsifen beragen differvire,fpa- Speiflein/n. Vivandeıta, Vivandi- 


feifche Speifew/ mefli frefchi d euci- na, Mangiaretto,Manicaretto, 
nati di fresco. Verba Compofita. 


Speife/ [in lenlo ſigur.) Maltada Ab-fpeifen/Cibarc,Pascereä fatu- 


muratori, it. Metalli miſti, Bron- ritı 0 Aquanto che balti ; Satol- 
zo. lare,Satiare, V. Speiſen. 
ı Befind 1e-abfpeifemy / cibare &c. la 
la malta. V. Moͤrtel. famiglia. . 
Blocen-fpeife/ metallo campanaio, viel Leute abzufpeifen baben/haver da 
bronzo dafonder campane. cibare &c. met. contentare molta 
‚ numerofa famiglia, molte perfone. 
jemand mit guten Worten und mit 
lären Berfprechenabfpeifen/ ciba- 
re, pascere, imbeccare uno di belle 
parole e vane romefle ; infinoc- 
chiarlo,pagarlo di canzoni , darglil’ 
imbeccata &c. 


ferva, Salva-vivande., 


Spenditore, 


Faften-Speife / Fifh-Speife / cibo | Speife-Eeller/ m. Dispenfa fetter- Ab · peiſen / Finire di pranfare d di 


quadragefimale; cibi magri. 


Fleiſch· Speiſe / cibo di carne, di gras- 
0 


Barten-Speife/ Kraut-d Kräuter- 
Speife/ cibo d’herbaggi, lat. olera. 


nea ð involto, Carnai „| _ eenare, j 
TEEN Ab-ge-fpeifet / Cibato &c. 


Speife-E orb /m. Caneſtro, Cornu · & man batihı mit lärer Hofuung abge⸗ 


ca davivande. en a pasciuto peranze 
dis 


Speife-pfanne/l.Speife-fafien/m. - 


Speif 


die Zee werden bald abgefyeifet 
ba 


eu/ queifignori haveranno to- 













fto finito illoro paito; fi leveranno S 


di tavola frä poco. 
Auf-fbeifen/Confumare mangiando 
öfacendo palto;it, cibandoaltri. 
VVerſpeiſen. 


den Vorrat aufſpeiſen / conſumare 
prov 10116. — 
es ıft alles aufgeſpeiſet / was ba war / 
egli& ſtato mangiato (A paſto) tutto 
cid che vi eta. 
Aus · ſpeiſen / Mangare ciot Praulare 
fuor di cala. 
der Herr wird heut ausſpeiſen / ilpa- 
drone pranferä,definerä &c.ſtam at · 
tina, cenerä, ftafera fuori. 


Mit · ſpeiſen / Mangiare, Far palto — Speltzen· brod / n. Pane 


Bec.conaltri, 

H beliebt dem Herrn mit uns / mit denen 
Herren zufpeifen ? piaceä V.S.di 
pranfäre, cenare &c:c on noi, con 
quei ägnori &c.? 

Mit-fpeifer/m.Commenlale,Com- 
pagno di tavola. 

Ylach-fpeifen/ Mangiare (pranſare, 
cenare) dopoi ö in leconda ta- 
vola, 

Nady-fpeifer/m.Uno chemangia in 
feconda tavola, a 

Der-fpeifen / Confumare cibando 
ð alimentando altrui e dandogli 
daniagnare, 

$ viel Flaſch / viel Fiſch ve-verfpeifen’ 
confamare carnc affai pesci aſſai&c. 
in quel modo. 

Ver · ſpeiſet / Conſumato &c. 

& es werden bey dieſem Hof taͤglich 
pween Ochſen / 12. Kälber und 20. 
Schaf d berſpeiſet / a quelta corte 
fi confamano ogni di due manzi,do- 
diei vitellie venti caftrati, 

Ver · ſpeiſung / ſ. Conlumamento, 
Conlumo di vivande &c. 

Vor · ſpeiſen / vorhero fpeifen/ Man- 
giare (pranfare, cenare) avanti ð 

prima. i 

& die Aufwarter bey Hof / und die Lefere 
in Elötern fpeifen gemeiniglich 
vor/ lifervitori in corte ed i letrori 
ne'monafterii pranfano, cenano &c. 
per ordinario avantiöprima.. 

BVor-fpeiler/ m. Uno che mangia 
prima degli altri. 

Zufammen - 6 beyſammen - ſpeiſen / 
Mangjare (pranlare,cenare) as- 
fiemed tutti inſieme. 


Spelt. 


Spelte / Spelde / Spelle ſ. lcontr. 
corrott. da Spaͤngel ] Spilla, 
Auderer Theil. 


⸗ 


Speltze / Spaͤlt Epält/f. [datP|* 


Speltzen korn / idem. 
Spels-acker/m,Campo ſeminato 


pelta. 
Speltz· ð Speltzen · mehl / n. Farina 
Spelg-o Spelgen-brey X. m. 


Spende X. V. leq. & infra, 
Spenden / [Verb, poco ufitzro, 


Spendiren / Spendere, mäliberal- 


Spelk Spend 


Spillo,Spilletto,Ago dapomolo, 
V.Seftlein/ ıt.Spangex. 

pelsen- / Spelden- ð Spellen- 
werck / Merletti, Pizzi, Dentelli, 
V, Spisen, 


Spelg. 
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feinen Namen fpendiren / fpendere, 
cio& dare, it. preftare il fuo aome, 
maflimeä& favor d’altrui. . 
einen fremden Namen fpendiren/ 
fpendere un nome —— 
ſotto un nome poſticcio ð ſũppo · 
0. 
Spendirt/Spelo &c. 
pendir-hofen / Calze da fpendere 
ö Ipendereccie, met.Humor li⸗ 















antic.& =. dinotava pula hessle 
guscio epagi di biada] Spelta, at kei i 

: e Spendirhoſen ange 
—— a, Arinca, Ador. V. — lee ar ae ze 


fue da fpendereper francaregli ami · 

ci; egli € in bell’humorejdi tener 

tavola franca. 

Spendiriſch / ſpendirhaft / Adj. Spen- 
dereccio, Inclinato 3 Ipendere 
con larga mano & beneficio de 
gli amicı, cioe Liberale, Largo, 

nefico , Hospitale. 
$ er ütgar nicht ſpeudiriſch / eglinon& 


di fpelta, 


di fpelta, 


Bollito di farina di fpelta di huomo che fägran liberalitä, che fi 
farro, fü honore diregalare gli amici &c. 
Spend. Spendirer/m, Spenditore, Liberale 


efranco, tt h 
Spendirung/Spendafde/f Spendi= 
mento,Spela, it Ilfar prelenti ed 
masfıme nellfemplice;mäin fuo| altre I:beralitä (larghezze) fia 
luogo fı ufa ausgeben/austheilen gratuite, ſia ad altri fini. 
%. e oltre cio € lortentrato ill$ mit Spendafchen erlangt man mas 


erbo barba man will / collofpenderee far pre- 
a4 - fentie larghezze ri ottiene ciö che fi 


vuole (defidera.) 
Spende/Spinde/ Spint/f, Luogo 
dove fi dispenla & diltribuisce 
viveri e Je colenecellarie masſi· 
meperlimofina ö caritä;.it. La 
caried ð limofina iſteſſa, masſime 
ſondata da pii criſtiani. 


Brod ·Fleiſch⸗e. Spende / dispeofa 
del pane, della carnejpanatseria,car- 


naro &c. 

[Armen-fpende/ Allmofen-J&pende/ 
cafı ö luogo vicino & qualche chie- 
fa,dove fi dispenfa la limofina ordi- 
naria ð fondata. 

eine reiche Spende/ una limofina ric · 
ca, larga. B : 

arnıc &pende/ limofina povera eioẽ 
fcarfa, poca. 

Spende brod / Spende · fleiſch / Spen⸗ 
de · ſchmaltz / Syende · wein / Spen⸗ 
de-bier c. m. Pane, Carne, Buti- 
ro, Vino,Birraß£c.che ſi dispen- 


mente con francare il compa- 
gno,Allargarela mano in beneh- 
ciodaltrui, it, Dar prelenti per 
ortenere non sö che, Corrom- 
pere gli auvocati, giudici,Ipioni, 
traditori &c. V. Bchencken 
Geben, Schmieren . 
wer Geld hat/der kan ſpendiren / chi 
hä danari può fpendere; chi hä zoc- 
chi, fuö fare delle fcheggie, 
der Hert fpendire uns aufein Maß 
ein / V.S. cifpenda cioe cidia la 
mancia, il regalo per un boccal di 
vıno, \ 
fpendiret und was mit/ dateci qual- 
che cofa 
nicht gern fpendiren/ non eflere fpen- 
dereccio cio& liberale, elfer tenace, 
avaro&c. V.Gpendirifch uc. 
wer heut iu Tag was erlangen will/ 
der muß fpemdiren/ chi vuolarri- 
vare aqualche cofa hög idi, bifo 
gna che ipenda,allarghıla mano. 
viel Geld auferwas pendiren/ fpen- 


faalla Carirä ö per lumofina, 
dere molti danari a qualche cofa; 
farci, metterci grande fpefa , gran 


Verb. Compof, 
cofto, 


ich will noch was drauf ſpendiren / Aus · ſpenden / Spendere cioẽ Dis- 
io ci voglio Gender anzera gu penfare,Dase &c, . Austhei⸗ 
che coſa. len . 
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& nie beilisen Saeramenten audfpen- 
den/dispenf.re,dare,diftribuire,am- 
miniftrare lifanti facramenti, 

Almofen/Brod 1e- ausipenden/ dis- 
penfare ‚diftribeire linoſina, pane 


&c. 
Yus-ge-foendet / Dispenlato dc. 


Aus-(pender/m. Dispenfatore , Di-|Syer/ ſpaͤr / ſpoͤr / ſotoͤd / Adi. 


ſtributore. 


iſſen GOt · 
Ausſpender der Geheimniflen. 80% 


tes / dispenfarori de 


Dio. 
Yus-wendung / f Dispeulatione, 
Diltributione, 


or 
. ntic.Spen/che hı ula r er-beer-d ‚baum, m. 
in Aultria &&c, che dinotava Sper-beer-d Speyerling-b m 
Mammella, it. Latie materno da 
jattare, contenuto nelle mam- 


melle } Lattare,Poppare,Separa- 
re. #.&ängen.Srillent. 


% ein Kind ſpeuen / lartare un bambino, 
it, slartarlo. V. Abſpennen x· 


Be-fpent/ ge· ſpeunt / Lattato, Pop- 


pato &c. 


- Be-fpenn/ Ge · ſpinn / ſ. Latte di = 
donna & di nudrice nelle mam-|, 


melle. 






Sper-d Spaͤr· wunde [ Ehrifti] ſ. 


Sper-beer/Sperling hogeiSpey- 


Sperber! m.I[da radice dubia 
pP 


eine &ulehedet feinen Sperber / la 


Sper Sper 














Nitter-fper/ lancia da cavalliere gio-| die Verlaffe treit/chiudere 
ftrante. ® re le porte,cafle 
Sper-d Spär-reuter/ m, Lancie-] _ edarmari. 


eigen Lmit Gericht] ſperren / arrefta- 

€, fequeftrare ‚fagginare uno € gli 

efferti d’uno per decrero, V.Auhal⸗ 
ten vo 


perren (ſich / Opporfi,Reliftenes 
Ripugnare Contraſtare, Far refi- 
itenza , Oſtinar. F. Wider⸗ 


re,Lancıiotto, Lancione, 


Piagadellalancia, 


Acerbo, Agro, Crudo,Immaru- 
ro, Hıäerb,Saur.Streng. 


ſeers ic. SE fo die gäue fumpf| ſtreben. Miverfezen. 
macht/ fruttiöcc. acerbi,.agri &e-|} fich fperren wider jemand / opporfi, 
che legano i denti. re ——— 


ſich ſperren etwas zu thun / rehftere, 
contraftare,far difhcolta di far qual- 


che cofa. , 
er fperret fich wicht viel wann mau 
ibn zu Gaß bitter  eglinon fiap- 
pone, non conzrafta molto,quando 
riene convitato. V. Weigeru ws 
- Mantel... a 
ſich nur fchein- d gewants· weiſe ſper⸗ 
ren contraftare, teſiſtere &c. per 
creauza d per politica, hipocuifia, 
vergogna &c. 
ſich bein wenig Merzensfchet wol / ſta 
⸗ />m. [coreotte forse ich ne contna are cost un poco. 
will much nicht lang fperren / non 
I lat, paffer] Paflero, Pallera, voglio giä act ans (p 
V.Spord,Spas,. was fperreft du dich a che contrafta-- 


erling/ Sorbo,Sorba,Sorbola, 


Sorbaıo,. Sorbaro, Sorbo, Sor- 

bolaio, 
aruiere, it,Falcone; it. Nibbio, 

Y,Anbicht. Falck. Beyerit 


civertanon fä fparuiere. 


Bogel-fpeeber/ gheppio,forrivento, 


| $ die Gefpinn ift ihr ver loffen / il latze $uerfauft man mit neen@perlingeum) * Aarsächerchitere? 


l'& ceflato, hä rerduro il latte, le 
oppe le fi fono feccare. V. Milch. 


ppe 
Epen-fertlein/ Epen It. Span-fer- 


del 5 Spen-füulein./ Porcello,| 
Porcelletro.dalatte, lattaiuolo Ö| 


lattonzol®, 


* Fein gebraten Spenferchlein / porcel-| 


letrotale arroſto. 
Verb. Compofit. 


Ab · ſpenen / ab-fpennen/ Slarare, 
Spoppare, Separare, Disvezzare 
dalle mammelle, V. Entweb- 


nen ie 
& ein Riab ebrenen / slattare &c. wel$ 


a 1no, 
Ab geſpen / Slattato, Spoppato &c. 
3 f, Slattamento, Spop- 
pamento &c. 


c 
Sbenn / Gſpenſi 26. . Geſpenſt ac . 
Sper. 


Sper / Spaͤr⸗ m. .[antic, ſpar) 
Lancia. V. Lantze. 
die hochheilige et JESU unfers 
ut. für ugs mit einem 
per erdffnet worden’ il fantiflimo 
ftato di Giesünnoftro Signore fü 
erto per nvicon una lancıa. 
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Eiperren d fpArren [da ſparre / 






den Sper iniegen / metter la lancia in}. 
—⸗ 


einen Groſchen ?_due paſſeri non fi fperr $ * 

vendono eglino [folo] In een — t/ Basrato, Sbarrato, Stan 
Matt. 10,29, . 

das wiſſen die Cperlinge auf den Dä- 
cberu/ lo fanno i paflerorsisü per i 
tetti, cio& ogiuno ; lo fanno ı pe- 
scjolini. Gall. lesenfansen vout ala 
montarde. Lat. tonforibus & lippis 
notumell. 


gato,Chiulo,Eermaro;it, Oppo- 
ito,Refiltico,Contraltaro. 
& eine gefperete Thuͤt porta chiufa, 
uacio chinfo. . 
die Handlung te-if yet ilcom- 
mercio (trafhico) &c. € interchiufo 
impedito. 
er iſt mit Bericht „gefbernt worben / 
eglieftato ſequeſirato per decteto. 
sbarra] Barrare, Sbarrare, Stan-| eine gefperrte Stadt / citia bloccata. 
gare, Chiudere con barra öltan- Un-ge-fperrt/ Non barrato &c. it, 
ga, ir. [ per Antifr. ] Spalancare,| Senzacontraito, Senza rebiten- 
met, Impedire, Attraverſare, Re- 
morare. Schlieſſen. 
eine Thuͤr —— barrare,sbarrare, 
ftangars,fermare cc. una porta. V. 
‚Vererrenie 
die Thor ſperren / eiindere, femmare, 
ferrare leporte. V.Zufperren. 
einen Drt/eine Gaſſe mit Bäumen’ 
Ketten vesfperren/barrare,sbarrica- 
re unluogo ‚una ftrada [con alberi, . s 
 catene &c.] V-Berferren. perx-geld/ n. Mancia che fi dã 
eine Stadt ac. ſperren / bloccare nal chiciapre le porte di notte. 
cittäßte, tener la bloccata, chiufa; Sperx glod'e/ f Campanache fi 
merteryi una bloccara, p 
den Rhein te-fperren/ barricare,chiu- luona al lerrare edall’aprize del- 
dersil paffaggio &c. del Reno &c.| le pone. 
Sperr-Eerte/ ſ. Catena da chiu- 
die Handlung ſperren / barricare ciot 


das Maulfperren/ [perantifr.] fpa- 
lancare la bocca. — dere. 

impedire, attraverfäre ilsafhco d m Sperr-Elsinmer/f, Uncino, Te- 
sommercid.. ' DONE. 














za dec. 

Sperr-baum/ m. Sperr · holtz / n. 
Eperr-tremnicl/n. Barra,Sbarra, 
Stanga, Chiuda, Chiavaiuola. 

x mit einem Sperrbaun fperren/ Den 
Sperrbaum vorlegen © vorſchie⸗ 
ber, chiudere, ferrare con barra 
(sbarra) barrare, sbarrare, Hangare. 
v.Eperren, 


Sperr- 


Sper 


Sperr-maul/n. Bocca lpalancata, $ 


diftesa ‚ aperta. 
Sperr-rigel/m. Stanga,Sbarra da 
chiudere la porta. 
Sperr-weit / Adj. Spalancato » 
Apertoallalpalancara. 


$.fperrmeit offen laſſen ftehen/ Tasciare 
ftare fpalancato, cioe totalmente 


aperto. 
Sperr-seit/f. Tempo dafermare, 
it. aprirele porte, 
@e-iperr/n. Fermaglio, Chiufura. 
v.Befchläge. 


Aus-gefperrt/Escluso &£c. it. Difte- 
$ mir ſeynd ausgetperrt worden / fiamo 


Aus ·ſperrung/f.Bscluſione, ĩt. Dila- 
$Ein-fperren/ Rinchiudere, Chiu- 


ien ausfperren/eschudere uno, | 
ch ausfperren/ diftenderfi,ftenderfi, 
Ipargerfi. | 


fo,Dilatato , Sparto &c. 





ſtati eschufi 
ausgeſperrte Baumwurtzeln / ausge- 
perrte Aeſte / radici ,‚rami d’alberi 
ftefi, dilarati ‚ ſparſi. 


tatione, Stendimento, 


dere, Inchiudere, inferrare, Ser- ! 


$ Getperr an einem Buch / Buch · geſperr / 

rmagli d’un libro. rare, Metter fotto chiare, Serra- 

mit Geſperren befchlagen/ artaccare liare , Inlerragliare, 9%, Ders 
fermagli & qualche cofa. es *c. 

Maul-gefverr : yo Manige- & die Thür einſperren / chiudere la por- 

— 17 ah heul _ ‚22 ferrarlaä chiave. V.®erfperren, 

e: fare fpalancare ciot parlare) ſein MWeibeinfperren/ ferrare,inferra» 


tutte le bocche, cio& fparger romo- 


re. 
Sperrer / m. Chiuditore &c. 
$ $leischbändke-tesfperrer/ chiuditore, 
ie diano della beccaria &c.pub- 
lıca. 
Bali :n-fperrer/ chindirore delle ftra- 
e dinotterempo. 
Thor-fperrer/ chiuditore,it.apritore 
delle porte publiche ; portinaio,por- 


tiere, 
Sperrung/ f.Chiudimento &c. it. 
Aprimento, 


Verba Compofita. 
Auf. ſperren / Aprire, Differrare, 
—— biethore auf i 
das Thor/ ore aufſperren / apri- 
re &c.leporte &c. "Defnen. 
die Thür / die Kiftere» auffperren/ 
aprire l uscio, la caſſa &c. 
ein Schloß aufſperren / aprire,differ- 
rare una ferratura. ’ 
Das Maul’ den Rachen weit aufiber- 
ren / fpalancare labocca, le foci,la 


ola. 
Auf- Überren/Raccorre, Ammaflıre e 
Chiudereforto chiave. 

‘8 Getrand und allerley Vorrat auf 
fperren/chindere &c. grani e ogni 
fortidiprovifioni, 

Yuf-ge-fperrt/Aperto,Rilerrato, 

& mit aufgefperrten Maul ein Ding ans 
gaffen/ baloccare une con (&)bocca 
aperta d ſpalancata. 

Auf-fperrung/f Aprimente &c. it, 
Ammaflamento sü igranari. 
Blus-fperren/hinaus-fperren/ Chin- 

dere fuori,Bscludere cio@ Lascıar 
* fuoridopohaver ferraro le por- 
te, it. Dilatare, Diftendere, Sten- 


dere quafi con itanghe e perti- 
che, 


$ eingefperrter Muͤuch / Einfiebler/ au 


re ferragliare ‚ inferragliare la mo- u 

„BR ae 

einen einfperrem/rinchindere &c.uno. 

den Schlüffel einfperren/rinchiudere|$ 
la chiave in Camera. . 

fich einfperreny rinchiuderß. V. Ein⸗ 

r oh en. iAtichenttb 
einfperren zu geiſtlichen Ubungen / 
—— ritirarſi per fare glie- 3 
ferciti i ſpirituali. 


Ein-gefperrt/ Rinchiuso, Chiuso, 


Serrato, 


d 


nıonaco,eremita rinchiufo, 
eingefperrte Nonne/ monaca rinchiu- 
a nel chioftro,tenuta © fante in 
‚ claufura. 
eingefpereteoTToßst momaerio chiu⸗ 
ſo cio& che hä clauſura. 
einngefperrte Karen fangen Eeine 
aufe/ garte rinchiuf non piglia- 
no ſorci. 
eingeſperrt ſeyn / eingeſperrt leben / 
ere, vivere rinchiuſo, met. ſolita⸗ 
rio, ritirato. 
immer eingefberrt zu Haufe ſeyn / und 
mit der Haußhaltung gefchleppt) 
ſeyn / far di continono come ferra- 
to, rinchiufo in cafa, e travagliaro 
colgoverso d maneggio dieifa, 
ſein Weib / Kebsweib / Hur eingefperrt\$ 
halten 5 eiuſperren / tener lamo- 
elic, laconcubina, la bagascia forto 
chiave, 


RE Sp 
Ein-fperrung / £ Rinchiudimento, Speyen / Verb. 


Riclufione, Reclufiene. 
$ ewige Einfperrung wehlen / eleggere 
la perpetuareclufione. 
jur ewigen Einfperrung verbammıt 
ſeyn / efler condannaro a -perpetua 
reclufione (cascere.) V.Gefängnis, 
Ver · ſperren / Chiudere, Serrare, 
Fermare con ſtanghe, barre &c 


I, Verſchlieſſen. Sufperren ic, 


'Un-ju-gefperrt/ Non ferrato 


$ immer fpeye 
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bie Thore verſperren / ferrare ‚chiu- 

„dere dtc, leporte. \ 

eine Stadt verfperren/ chiudere cio& 

‚bloscarennacima. V.&perren. 

die Thür verfperrem/ chiuders, sbar- 

rare, ſtangare &c. luscio. 
einen Ort verſperren / chindere,sbart 
rare,barricare&c.un luogo&c. V. 
erren. 

den Zugang / den Weg verſperren / 

precluder l’adito, il camino. 


BDer-fperrt/ Chiuso, Serrato ‚ Stan- 


gato cc. it.Escluso. 
ein verfperrter Ort/luogo chiafo dtc, 
un ricinto, un chiufo,c oftro,ferra* 


‚glio. 
mit verfperrter Thür handeln 1e.traf- 
care &c. Aportachiufs, cioẽ nom 
haver bottega publica 6 aperta. 
errt worden ſeyn: tsir fond vers 
errt worden/ etfer' eschufo : ſiamo 
ti eschufi. V.Ausgefperrt,. _ 
n-berfpertt/ Non chiufo &c. it 
Non esclufo. — 
wir ſeynd bier unverfperrt/ftiamo. 
fenza pericolo — escluſi dalla 
città, dallacafa &c. 
-fperrung/f.Chiudimento,Stan- 
gamento,Sbarramento. 
u-fperren/ Chiudere;Serrarecon 
sbarre, ftanghe e cole fimili, it, 
Serrare in genere. . Verſperren 
X. tt. Sufblieflen. 
die Thorezufperren/ chiedere,ferrare 
le porte. 
einem das Maul zuſperren / ferrare la 
boccaad uno,met, farlo tacere. 
alle Thüren zufperren/ .chindere,fer- 
rare tutte je Porte, 
einen die Thür vor der Nafezufper- 
reu / ferrare, chiudere.la porta di- 
nanziilnafo ad uno ; dargli della 
portänekpetto. 
u-gefperrt’ Chiufo, Serraso &c. 
die Thür war jugefperrt/ la porta era 
errätä. N 


mit zugeſperrter Thür/& porta chin, 


rer &e.. 
Aperto. 


A uscio chiufo,. 
die Thuͤr unzugeſperrt laſſen / lasciar 
la porta aperta ð ſenza ſerrarla· 


iterat. d ſre· 
quent.it. fpärgen/ ſpeitzen / ſpeu⸗ 
tzen / ſpuͤtzen (fpigem) lVerb. reg e 
irreg. Inflex. Y.Gram,pag.246.] 
Sputare &c. Lar.Spuere. 
i *2 ven / ik 
ſpuͤrtzen / ſpuͤtzen / ſpeuteln / ſpuͤzeln / 
non far altro che fputare,fputaccia- 
‚ee, fputazzarg, fputacchiare, bavare, 


«  falivare. SR 


(Qgg qq) a wer 


86 Spey Spey Spey 


wer Gall im Hertzen hat / der Fan Fein ) Speyend / Sputante, it, Vömitante: dicker / gaͤher Speichel / fputacchio 

— — fiele, * p i groio, — — —— 

D . F . ornacchio, fcaracchio, fardaccio, 

— deinen ſpeyeud · machen re · V. Speyen — lardaccio, 

—— ———— —— A— aeni — — — —— 
— ut-fpegen änguivomo; cid che ar 

a TE neh — — — fputa fangue.. ® i ſolche jähe Speichel ausgraggen ve» 





















































euer-fnenend / ignivomo, cid che fcornaccare,fcaracchiare, (Carcagli- 
be ei > —— ä 8 fi * wer e —— fputar fartalloni. V. 
uno [per dis re ein Feuer-(pepender Berg/ montagna ; KEN. Neufpern, z 
Bi 14 * tar fanpne igmivoma come Mongibello, Vefu-] Minckender/faulerzeiteriger&peichel 
utfpegen/ Iputa 5 a oe: falivaccha,bavaccia,fputacchio puz- 
un. Blut ſpeven / patar dene] cin Feuer-tpepender Teufel / undia-| Zolente, marcio, märciofo, Ro. 
. 0. 


euer en / fputar fuoco e fiamma. volo fpuntante fuoco e hamma. 


biutiger Speichel/ fputo fınguinofo, 


amdie Wand ſpeyen / fpurar contro 'l Se-fpeyet/ ge · ſpien / Sputato &c. it —— eruento, 
muro. : r N . » 
— heat Welcher bes 2 =. * ae ein Gerber el ERBEN 
j J ta — 9 8 a ⸗ 
— —— ——e und/ egli hà vomitato come un Sreichel-Fraut/ n. Speihelwurg/ 
a i cane dipellicane. f. Salivaria, Piretro. 


der Hund friffet wieder / mas er ge- 
foien/ il cane rimangia. cid che hä 
vomitato. 
Spey⸗ artʒney / ſ. Medicina che fa 
putare ð ſalivare. 


putacci. 
in die But (Höhe) ſpeyen / fputar’ in 


aria. 

wer in die Zuft ſpeyet / dem fällt der 
Speichel ing Geſicht / chi fputa in 
aria,lo (putacchio ‚gli cade ch vol- 
med Die ade, _ _ |&peysbedteny n, Epentopf/ m. 
in etwas fpeyen : fpeyet: in. dieſes Bacino,Vaso.da [putarvi dentro, 
Käflemm ‘putare in d,dentro qual-| Spey-Fäftiein/ n. Caflerra da fpuı- 
„ ehecofa: fputare —— Kta. awi dentro. — 
Inn asterde | Oper-Ehbeh/mMillodavom-| 7 7 TO On 
te penrinscir'in qualche cofa.. . 8 J ofif- 

Die Buchs. ins.Beete Spey-vogel itc V.Späben ic. it. * 


sin die Buchs / ins Becken ſpeyen muͤ 
en /, dovere ſputare nel —X tX. — — —— 


Spot F 
—— ⸗ — Speyerbafu ſpeyerlich / * —* % einew anſpeyen / fputar’in faccia ad 


marta. . f H » . 
: liofo di Iputare, it, di vomitare. 
Speyen/ (ſi en): Vomitare 3 5 , ö „no, sr 
—— Vreden da = ** werben: — —— —* — '& möchee ibn 
’ rit venir voplia anto © 
n — rg : mi vien vogliu di vomitare,| che gli vorrei fputare in faccia, “ 
€ N ne se. mi viene Romaco. V. Walgen.. Un-gefpyen/Sputato &c. contro, 
ftando &c. qualche cofa flomacofa. Speyer/m. — — —— — 
V.Eckel. tore,it, Vomitore Recitore. putare, it.Vomitare fuora, 
die Speiſe wieder ſpeyen / rivomitäre, If ei greulicher Speyer / Speuger /| Gertare dibocca [putando, * 
ributtare, rendere, rimandare,rive-j) Gpiüger/ un gzan ſputatote &c. en 
dere ä:cibo.. Ge-fpeye/n.. Lo fputare d.fpurac-|$ ſpeyet aus/ fputate fuori. 


Geld fpeyen müflen/ dover recereö chiare, it. Ilvomitato. ‚ etwas wieder ausſpeyen d herausſpey· 


vomitare, ciot.daredanari,mert.pa-f ! - e 
—⸗ a are 


ieeim: ieneh, Nicht leiden/ io non poffo foffrire MER i 
* ug Yang — '  quello fputacchiare nella ftanza. —* il eibo.. V. Gpeyen. Kotzen. 
mifi rivolge; auvolge,. sconvolge, |; das Gefpeye wegkehren / ſcopare vi es Fe —— ausſpeyen / 
Aravolire lo omaco.. Gall:celame|: glifputacchiö il vomito. einerılo niche iu be — in terra. 
fait mal au ccut· j 5 Speichel/m, (Speutzig x.) Saliva en darf/i.e. aaa Edi — 
einen ——8 machen / farſ 17,Sputo,Sputacchio»Sputaccio,| „.fput'in chiefa din facrato, 
Baswürde die Hüner fpeyen machen] SPUtAZZO. 2 en und CHri⸗ 
welche doch allen Dreck freffen/|& reiner/ wäfferiger Speichel / faliva, — — —— 
aetta, chiara, acquofa; flemma,pi he uch 


quefto ———— che bec· 

cano d'ogni merda. tuita. Aber Saus 5 

Artz ney zum ſpeyen / vomitivo,vomi-|; den@peichel aufjemand werffen/ger —— en nn N typ hauen 
totio. tare lo ſputacchio ſopra di uno. qualchecofa. V. Verſpeyen ” 
er muß alles wieder fpenen: / was er ſ deu Speichel zertretten 7 calcare lo] ſchier Lungen und Peber über etwas 

what/eglibä-da vomitare, ti·¶ fputacchio per difliparlö,disfarlo. | ausfpepen./ vomitar fegaro | 
uttare turto cid c’ hä. mamgiaro, fi einen mit Speichel befudeliy imbrat- moni; vomitare falfo 24 8 
mer. reftitnire ciö.c’hä.rubbato:6f; tare , macchiare, inlordare uno di pra cioẽ per lo ftomaco e disgußo 
Ipuracch.. diqualche coſa. V,Zerfpepen, 


wolko.. 
Aus⸗ 


Sprichelicht / ſpeiche lich / ſpeichericht / 
ſpechericht / Adj. Salivolo, Sputolo, 
Sputacchioſo, Sputato, it.Bavofo 
db lordo di ſputacchi © dı bava 
$ heichelichter Befand 
eichelichter u 

: tofo odi u Be er 
ein fpeicheriches Maͤul xe- bocca &c. 

fputacchtofa ,bavofa di fputi fecchi 


Spey Spey 


Aus· geſp utato, it. Vomĩta ſpeyet sum Fenſter hinaus / und beſu· fi 
BR — delt dad Zimmer nicht / ſpatate fuo- | 

ra dalla fineftra „e non inlordatela| 
ftanza. 


“inein-fpeyin/ Sputare &c.. den- 
tro, 

hinäber-fpeyen/Sputare fin’all’altra 
banda, 


$ fie hat über ihn ausgeſpyen / ella fputö 
in fegao diabbominarlo, 
Das jenige/ was ausgefpyen oder ge- 
fost worden, il vomitato,il vomito. 
Be · ſpeyen / be· ſpuͤrtzen / beſpeutzen x 
Sconſputacchiare, Sputacchiare, 
Imbrattare,Imbavare,Scombava-[FTacb-fpeyen/ Sputare &c.dietro. 
re di ſputi lputacchi &c,Spurac-|} einem nachfpegen/ fputare dietto ad), 
chiare &c. * * per Ei * 
— er-/peyen / onſputacchiare, 
ner oden befpeyen/ ® 
s — — — ia] Sputacchiare per dispetto € ig- 
fanzı , il pavımento &c. V.ger.] nominia, Sputar' &c. in vilo, 


fpeyen vo 3 einen verfpeyen und verfpotten/ fpn- 
die Mäude aus dem Bette beſpeyen / . 


tar" Öcc.uno in vifo(in faccia) scon- 
sconfputacchiare le pareti giacendo fputacchiarlo e fchernirlo. 
in leito. V. Dinanfpegen ic 


> etwas verſpeyen und verfluchen/scon- 
fich beſpeyen und befosen/ vomitare, 


fputacchiare una cofa per detefta- 
recere forto-fopra, it. inlordarfi tut- tione ed efecratione,e male dicen- 
to di ſputo e di vomito. 

Be · ſpeyt / be· ſpyen / Sconſputaechia 
to &c. Inlordato, Scombavato 
di ſputacchi. 

d beſpeyte Wände / beſpeyter Boden’ 

pareti, mura sconſpuracchĩate &c. 
pivimento, ſuolo lordo di fputac- 


























dola.. 
er-fpenet/ verfpyen / Sconlputac- 
chrato-&c. 
$ JESUS ift von den Tuben verfpenet 
worden’ und wirds noch beut von 
Ehrifteu/ Giesũ fü giäsconfputac- 
chiato da’ Giadei, ef hoggidi da” 
Criltiani.. 
er-fpeyen/ Sconfputacchiare, it. 
Imbrattare, Scombavare - Inlor- 
dare di Iputacchi ſpeſſi e conti- 
noui 5; it, di vomito e di cose 
vomitäte. ——— 
immer / die Wände ac. jerſpeyen / 
Kin ——— c. le 
paresi &c. V.Verſpehen. 
fie gerfpeyen den Boden. abfcheulich/ 
wann fie Taback rauchen / eiſt fcon- 
fputacchiano &c. il inolo alla peg 
io, quando fumano tabacca. 
fie) i 3 


chi. 

Durch · ſpeyen / Sputare per qual- 3 
che foro, 

Ein · ſpeyen / Inſputare cioe [non ſi 
dice ch’in mala parte ] mer.Sup- 
gerire, Inipirare, Infofhare. V, 
Eingeben. Einblaſen x 

einen einen. boͤſen Auſchlag einſpey 

en / foggerire, függerire, infofhare 
qualche cattivo partito.ad uno, 

Ein-geipyen/ Soggerito &c.. - 

d das bar ihm der Teufel eingeſpyen / 

‚ il diavolo gli hä foggerito quefto. 

Febl · ſpeyen / Spurare „Gettar’uno 
fpuracchio in fallo e dovenon fi 
volea gettarlo. 

Herab · / berunter- 5 binunter 


erſpeyen / sconfputacchiarfi &c. 
it. vomitare,retere fortofopra,it.in 
lordarfi.di eflo somito. 
Zer-fppen/zer-[peyet/Sconfputacchi- 
ato dc. 


t fich zerſpyen /_eglihä vomi 
—* Sputare da alto abbaſſo — wu Be i —— — 


in — 
9 > ———— idem.. Spick. 
KHeraus-fpeyen/ Sputare fuora, Y.|Spiden u. Speck x 
Ausfpeyenk. Spicken/ Verb: burlesco forse 
Hin · ſpeyen / Sputareinläö inlä. | da fpäben/esplorare] Vedere, 
Seöweiß einer nit / wo er binfpeyen fol] Guardare,Guatare, Lat. Spicere 
lei nonfisädove fpofla fpware. | ge, Y. Buchen, Buchen 
NHinan-fpeYen/Sputare,Sputacchiare Schauen X. 


contro. —W 
wider bie Wand hinanſpeyen / ſpatar Verb.: Compof; 
cc. comtroil muro. 5 j 3 
Aus · ſpicken / fpiden/Vedere cioe!' 
Guardare nel libroö.nel —9— 
ba ! 


Hinauf-fpeyen/ Sputar” in alto din 
ara. Speyen x. 0dn 
Hinaus · ſpeyen / Sputare &c; fuora,], perorando in publico;it,Ru 

















Spieg, 861 


re d’ un altro, cemponendo ð 
scrivendo.. 


Spieg: 


Spietel/m: [ dallat; Speculum, 


giachı ı noflri martiali„ancıchi, 
eprimi Allemanni non ne have 
vano ne lapevano l'uſo) Spec= 
chioymet..Elkmpio,Modello &c,. 


$ ebner Bus fpecchio piano. 


vier· eck c. Spiegel / ſpeechio quadro,. 
— 5 Epiegel/ Ipecchio convef. 
c 


o&c. 
boler ð Hol · Spiegel / fpecchio con-- 
avo. 


runder Spiegel/ fpecchiorotondo.. 

ein beller/reiner/unbefleckter/fchower' 
ac · Spiegel / ſprechio chiaro, niti=- 
do,forbito,belio,immacolato, ſenza 
macchia. 

tuuckeler Spiegel/ fpecchio fcuro, 

ein treuer / rechtbildender Spiegel / 
uno ſpecchio fedele, ben rapprefen« 


tante. 
die Spiegel bilden nicht mehr fo fihön: 
wie fie vor Alters pfleaten Lfügte: 
ein altes Weib / als eich mipıee 
gel beſahe ] bi. fpecchi d’ hogpidi 
ſono traditori:ehi non moftrano pin: 
cosi bellocome gia ; [ dicera una 
vecchia grinza,. mirandofi. nello. 
An Sich. 
ein falſcher / krummer / luͤgender / nicht 
ciutreffender Spiegel / uno Ipec-. 
x io Enid: ae 
aröffer Spiegel/ Leib⸗Spiegel / fpec-- 
3— ſpecchiont — e —* 
— tuita la per ſona, ſpecchio 


i ſala. 
am (vor dem) Cpiegel ſtehen / ſich 
vom Spiegel ſchmincken / busen/ 
ftäre „Arebbiarfi, lisciarfi, addob-- 
barũ dinanzi allo fpecchio, 
den gautzen Tag vor dem Spiegel jur: 
bringen / pallare;, perdere turtalaı 
! — dinanzilo fpecchio. 
in Spiegel ſehen / in Spiegelfchauen,' 
mirare, guärdare: nello (peschio,, 
‚ confultare nello fpecchio, 
die Geſtalt fiber man im@piegelzun- 
das Nerg im Wein / la: forma fi. 
vede (fcorge) nello fpecchio, edil' 
cuore nel vino. 
fich im Goiegel befehen ð befchauen/ 
mirarfi (e ammirarf) coutemplar-- 
„ finello fpecchio. 
eingefafter Spiegel / fpecchio in cer-. 
nice rnito.. 
uneingefuner Gpiegel/ fpecchio ſen⸗ 
za cornice ösguarnito, 


hellacʒ wie ein&piegel/nitido,chiaro,, 


0,.mettojnerto &c. come une. 
fpecchio;. netto di fpecchio: 


es it cin garſtiger Spiegel / ** (ella) 


€ un brutto‘ o, ciocᷣ brntto 
it vitioſo &c.· a. 
(RI. 3 einen: 


862 Spieg Spies 
‚einen Spiegel an jemand-haben/ha-] Zucht · Spiegel / ſpecchio di discipli- 
vere ſpecchio in uno, na. 


laß dirs zu einem Gpieseldienen/che i jedel 

m — — fpeechio, cioe Spiegekfedht en / Spiegel oeſecht / 
di elempio &c. A 

Andacht -Epiegel fpecchio,efempio N es iſt nur ein Spiegelfechten / fonofi- 


‚di pieta. . tioni,fintioni, finte,sbagli. 
Auffen- Spiegel fpecchio da s mula fintioni, finte,sbag 

in un tavolino. 

letie. Huomo finto e ſimulato. 
Yugen-Spiegel/fpecchio oculare cioe Spiegel-fenfter/n,Fineltracon ve- 


—— it. met. femina inſigne eriat edi (pecchi, 
fie iR ein rechter Augenfpiegely / cna 3; Spiegel-fifdb/ m. Pesce-tpecchio, 
bellifima. V.Aug. Gallo di mare, 


Brand-d Brenn-Gpiegel / Fetier-|Spiegel-fuster/n. Fodero da lpec- 
Spiegel/ fpecchio ardente, caufti-) chio ; Specchiera. 
rißen-Spi io de Critia.|Spiegel-gla/ n. Ghiaccio,Gall, 
en-Spiegel/fpecchio de'Criftia- piegel-gls / 
m. ar Criflo nsAro grand’Efem-| glace, cio& Tavola di fpecchio 
plare. j sguarnitos it,Vetro fino da Ipec 
Gern-Spie el / — telo-] chi. ; 
scopio, tmbo ortico. V. 4 Spieael-balter I-tr m. 
Seulı-Spiegel, fpecchio &cc.di pa- erg 1; —* de 
en f . 
Bleich-Spiegel/ fo weder vergröffert| _ MITOIT, 
ne verringert/ fpecchio parabo- Spiegel-bars/ n. 
ico. 
Hang ·Spiegel / ſpecchio dapendere 
öche pende 


Bitume, Pece 


Huren- 
sco,ciot puttana bella, it. viſo bello 
si, mä lascivo. . 


Zugend-Spiegel/ fpecchio di gioven- 
to. 
Krifallen-Spiegel/ fpecchio criftal- 


lino ö diccriftallo. 


Luminofo come uno Ipecchio, 
$ eimfpiegelhelles Zimmer ve-una ftan- 
za&cc.luminofa come nno fpecchio. 
Spiegel-bölle/t. Spiegel-tud/o. 
Velo da fpecchio, 


’ i id ve.) Spiegel-jungfer/ ſ. Donzella che 

= fpecchi, ciot ve- C ‚DB 

— — er "| nonfäaltroche lisciarfi &c, di- 
Kunf-Spisgeli er artificiofo,] nanzi allo ge 

artiftamenteapparecchiato.  _ |Spiegel-Earpe/£ Carpione Ipec- 

———— &c. divi- —* er. — — 

ta; vit 
1en-&pi fpeechio ciot Je] _ pochiffimi. j 
ee —— — Spiegel-Eunft/f, Arte ſpecolaria, 
Catoptrica. 


reck· Spiegel / fpecchio & fpaven- J 
Shred-Cpieel ” i Spiegel-Fünftler/m Catoptrico. 
Stahl. Spiegel fpecchio di acciacio Spicgel-macher/ Epiegler / m, 
forbio.”_ 0. Specchiaio, Maeſtro, Artifta di 
Sünden-oBewiffens-S:piegel Pec-| (necchi 
chio de’peccati ö dicoscienza, ot] „_ PCC R ’ 
il Decalogo. Spirgel-ramjf. Cornise, Borda- 
Thür-Spienel / Tafel-> Getäfel-| tura di Ipecchio, j 
Epienel/ fpecchio ciet quadro dilg gefchniete Spiegelram / cornice da 
porta,di tavolato ö di foffitra. fpecchio fregiata ö A fregi &c. 
Kugend-Eipie el/ipecchio ciot efem-| Spiegel-rand / m, Orlo di fpec- 
plare,modello di virtü,. 8. 
Wergröß- Spiegel, fpecchio hiperbo- 
lico ch'ingroffa glı oggemi. 
Berflein-Spiegel/ fpecchio ellipti- 


co, 
Berier-sLuf-Spiegel/ fpecchio bur- 


chio, 
Spiegel-rein/Netto,Farbito come 
uno Ipecchio. j 
$ wer andere trafen will / muß Spiegel⸗ 
wein fegn/ gli vuol correggere gli 
1 


lesco e da fpaflo. altri, fianetrodifpecchio. 
Wafler-Spiegel fpecchio chefäun ——— ve⸗ 

acgua liupida. a tro fino cchio, i 
Nr nei, gechomincegpigel-Ebimmnd 7 mı Cayal 
Zauber-Spiegel / fpecchio magico, biauco, Ipecchinto, j 


Spiegel · ſchraube / Spiegel-hade/- 


Spieg 


f, Vide, Appiccagnolo, Arpione 
da vendere lo ſpecchio. 


n. Armeggiare in aria © 3 pruo- | Spiegel-ftein/m.Talco,Pierra ſpe- 


colare, 


Spiegelein/n, Specchietto, Spec= 


all. miroie de soi- Spiegel-fechrer / m. Simulatores | , 


chiarello, 
Suad-Spiegelein/ fpecchiello' porta- 
tite ð da portar'in scarfella. 


Spiegeln/Specchiare,mew,Riluce- 


d 


re Rifplendere, V. Glaͤntzen. 

es fpiegelt alles in dieſem Hauff / tutto 
riluce ed ẽ forbito come uno fpec- 
chio in quefta cafa. 

ſich friegeln/fpecchiarfi,mirarfi,guar- 

——— 

um Waſſer iegeln o abfpıege 

ſpeochiarũ nell'acqua sr 

ſich an einem fpiegeln/ fpecchiarfi in 
uno cĩoẽ pigliarne efempio,it. paura 
e cautela dal caftigo che gli& dato. 
V. Befpiegeln, 


Ge-fpiegelt/Specchiato, it,Specchi= 


uto,Oroato di fpecchi. 


fpecolare ö colofonia, F, Harz | Spirgeler/m.Specchiatore, it.Spec“ 


chiaro &c, 


piegel/ fpecchio putrane. piegel-beil/Adj.Chiaro,Lucido, Spiegelung/f.Specchiamento &c. 


Verb, Compofit, 


Be-fpiegeln (fih/)Specchiarfi,Mi= 


rarfiä diletto. . Spiegel. 


$ ſich ——— beſpiegeln / ſpecchiar ũ 


ſich im Gefere beſpiegeln / ſpeechiarũ 
—— legge di Dio cio& nel Deca- 
0g0. 


— 


Spiel. 


Spielen / Giuocare, Giocare, it. 


Scherzare. Traſtullarſi, Diportat· 
fi, Solazzarfi,Trescare &c, Lat, 
Ludere, Jocari. V.Schertʒen. 
fpielen geben/ andar’a ginocare. 
fpielen wie die Kinder/giocare come 
fanno ifanciulli, 
aufder Gaſſen foielen mit den Kin⸗ 
dern / giocare,traftullarfi,folazzarfi 
ſulle piazze co fanciulli. 
mwasjung it / das fpielt gern/ lagior 
ventü ama il giooo ed i (cherzi. 
mit dem Kiude ſpielen / fcherzare col 
; tolino,fargli fefta , carezze. 
die Hunde / Kaben Pferde fpiclenmit 
einander/ icani, legartı, icavalli 
—— tra di Ein 
r Hund beiffet in Finger/und fpielt 
Doch nur/ * — il dito fi 
mä dolcemente „fer vezzo e fenza 


far male. . 
mir Puppen’ Docken tesfpielen/ gio- 
‚carg,traftullarfi con bambocci &c. 
mit dem Dener- fbielei / giuocare 


col 


Spiel 


eol fuooo cioe ſpat 
to, mä con pericolo di cagionar 
gqualcheincendio, j 
mie der Religion’ mit dem Eide 16, 
foielen/ ginocare colla religione, 
col ginramentoßtc.ciot abufarnedtc 
$enza fcrupolo , far fervire l'una ö 1’ 
altro a’fnoi interefli da buon’areifta, 
v.@Spotten — 
mit einander fpielen/ ginocare, item 
fcherzare &c. infieme. i 
er fpielt mit ihm / wieder Hund mit 
der Kane / egli gioca con effo Ini 
come il cane collagatta, ciotglifä 
ogni crudele frapazzo. 
or Lajt mit mit füch fielen’ eglinon la- 
scia ginocar feco,gall.il n’entend pas 
raillerie; mon porta in groppa; 
levar le mofche dal nafo.. 
wicht fp.elen: ich Miele nicht / no 
iocareciot burlare : io non burlo 
gioco) certo. RR 
unter dem Huͤtlein d Maͤutlein fp 
fen mit einem / giocare ſoitoll cap · 
ellerto ð manteſletto con uno, met. 
paffar’intelligenza, colludere, haver 
pratiche e collufioni fegrete. 
einem etwas indie Hand fpielenö jur 
ieleıy giuscare qualche cofa nel- 
mano.ad uno ‚ciot farglielo ha- 


giocar' una cofa 
uno; farlone reftar fenza,cavarglie- 
lone imcotalmodo. _ 

einem einen Boffen fpielen/ giuocare, 
ufare cio& fare una burla 6 uno 
fcherzo,tratto di furbo ad uno. 

mit einer Jungfer etc. ſpielen / feher- 
Zare ciod lascivamente con una don- 
zella,cio& con bacci,toccamenti&c, 
ikeciti. Gall.badiner. 

mit feinem Weibe fpielen / fcherzar 
colla moglie, met.farle carezze &c. 
it, ufare con effa. 

urit einer Weibs-Perfon nur fpielen, 
giocarecon una „ toccheggiarla ð 
maneggiarla lascivamente fenza ve- 
nir’all’atto, d fenza venir’ al compi- 
meato dell'atro. j 

wir fpielsten damals nur/cd war kein 
Ernfi/ allhara ginocavamo, burla-f 
vamo folameute ; non. facevamo 


daddovero, 
ielen : das Pferd 


mit der Zunge 
fpielt mit der Zuuge / il cavallo gio- 


ca,foapela colla lintgua. 


mit dem Gebiß ſpielen / ginocare col 
morſo, maſticarlo. 


mit den $erfen ielen/i. e. ausſchla⸗ 


erlo per dipor-, 
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laſſen / far giocar’una mina,nn fur- 
‚nello, un fuoco d’artificio. 
biefer Deinaut fpielet fchön / quefto 
diamante gioca cio& brilla, {picca 
Pur bene, 
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di claricordio, cembal 

„Saas gg o&c. Ved 
ber Geige ader andern Sri 

fpiel fpieleu/ fonare di re 

tro ſtromento à corde. V.Etrei« 
























mir Worten fpielen/ giuocare, cioef| chemie 
—— conle voci ð parole, far- au der Harpfe Laute / Orgel te. fpier 
* ———— 
mit Lettern / Buchſtaben u. ſpielen / u —— — — 
giocare ca lettere; ciotfarne ana-| mit den Glocken ſpielen / givocare di 


grammi &c. Campane ‚ciottoccare le campune, 
scampanare,tintoccare a concerto, € 
Afefta.Gall.carillonner. V.Beperu. 

mit den Schellen fpielen/ tintuccare: 
dicampanelle, 

"einem mat dem Brügel ſpielen / gi- 


ne di quelliche hanuo del fortile 
uocar,fonar'uno di baftone. 


e arguto. 


das Gluͤck ſpielt i i ü 
4. Od ———— il mir Mefferufoieleu/ ginocar’allecol- 


i ; tella, 
ga auvicenda maravigliofamen-| S eila,ö alle cohellare, 


Sptelen/Gis.ocare (un gioco.darte 
Die mingtüeiteh® Ortes ſpielet a ö di fortuna.) ß 
einer u/ la Sapienza er 1 ö 
Si dee — 
a bellezza e varierä edefferui| mit einem fpi i 5 
maravigliofi delle fue creasure.) ‚care —— ma ag * 
Spielen / Giuocare cio@ Rappre- mis Segeln fpielen/giuocare alte boc- 
lentare , Recitare &c, auf dem —— 
eine —— Truabei wfpielen ——— ER 
ei — are Öcc, una comedia, una) auf Dem Dambrert ſpielen giuoca- 


i s re alle dame o& daıma 
eine Öpera fpielen/ recitar'un’ opera.] aufdem Bil; — 
—— Biliard ader Trocktafel fpie⸗ 


leu/ ginocar'al biljardo al true 
e cco. 
— il ſuo perfo-] im Ballen sum Ballhaug fielen, gi- 


Bon uocar di palla, ginocar’ alla palla- 


— Ion! id et, inder Comedi corda. 

iehen / ginocar’uno, contro-|) {| s R » 

—* produne Incomedin * — —* —— —*— —— 
favrola. V. Durchjieben.ze erad i i 

die Comediauten werden heut fpielen/ — ü ae aD welen⸗ zen 


i comedianti(comici }ginocheranno 
cio£ reciteranno &c.hoggi. . 
aus der Taſche Mielem/giocar dı mani 
ö far'il giuoco di mani. Gall. tours]. 
de pafle pafle.. 
Mar idnetten fpielen/ giuocare,far'i 
giuoco de'bambocei.o polliecinelli. 


im Schach ſpielen / gi 

‚chi ö fullo cacc eu ae 
m Wuͤrfelu ſpielen / ginocare a'da- 
mi nd Fingern ſpielen / giuocar'alla. 
er fpielt gern’ er iſt dem Spielen er⸗ 


Boͤſſen fpielen/ ſarſeggiare, far dell h 
BI0 RE. ae BT oe 
T Pıcke vefpi r 
rn ee 
j ’ ire la pica, l'hafta, fich aufs Spielen legen / b © 
Epielen/ [Verb, act. nel Proverb. Karin pre abhanden 
feguente lolamente, — 
er dem Spielen ſizen / ſara giuoca⸗ 


re ð giuocando. 


einen ım Spielen betruͤgen / ingan- 
nare,truffare — 


mit Spielen —— verlieren / 


guadagnaro (vincere 
al giuoce ö —— ——— 


ein Ding ſpielen / ideft, darmit ſuie · 
len / giocare una cofa, cioẽ maneg- 
giarla,trattarla colle mani come pe 

fehts jemanb fo fie ice fi 

and / ſo fpiel ichs / ſichts ni 
mand ſo ſtil ichs / ſe lo vede hen 


gen / ginocar dicalci. cuno facci & , 
mit den Stuͤckẽ fpieleu auf die Baftey- ——— Die —- ‚ wer aus Nobrdurft ſpieit / der verleurt 
en/ giuocare cio&tirare celcanno- niffuno, lo rubbo. aus Zwang / chi ginoca — 
ne controisipari; berfagliare, ful· z j | __800,Perde permecäihth. 
(auch cannonare lomura. V. Be⸗ ee —— cio&Sonare. | durche @pielen verderben erarmenz 
„wiegen, ; aut einem Inſtrumeut (pielen / fon; pe rouinarlı. gi 
sine Mine / ein Feuerwerck ſpielen⸗ par ıtir ang —— —* giocanda ð calı 
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fich reichy arm ve» fpielein/ 'arricchire, 
impoverire &c. giocando. 

Spie len iſt keine Kunft/aber wol / das 
Spielen bleiben laſſen / non © arte 
il giuocare, ma di lasciar' il giuo- 


ca, 

ich Fau nicht ſpielen / io non sö gino- 
co,non:m’ intendo al giuoco. 

redlich / aufrichtig ſpielen / gmocare 
(chierto,alla buona, dritto. 

falſch ſpielen / auf ſpitzbubiſch / raßlc» 
riſch / auf Betrug fprelen/ giocar di 
—— falfo, far, metter 
dadi falfi,carte falfe,giocar'a ingan- 
näre, 

boch ielen/ giuocar’ alto, giuocare 

rangiuoco. 

auf Rinen Reſt ſpielen / far del ſuo 
reſto. 

um eine Collation / einen Schmauß 
⁊c. ſpielen / giuocare la collatione, 
giocare da godere &c. 

am die Zech fpielen/ ginocare lo fcot- 
to, il conto, ö chi pagheräl’ hofte 
tutto folo. . 

wir wollen drum ſpielen / lo giuocare- 
mo,oächi farä. 

Zuitswegenfpielem/ giuocare per folo 
diporto,folazzo. ‚ i 

Gewinns wegen / um Geld fielen gi- 
uocare per il profitto, guadagno ð 
per danari. 

Zriumpfs Labet / Piket/ Alombre 1» 
ſpielen / giuocare al trionferto , 
— ‚al picchetto, à hombre 


c. 

ſpielen und nicht paſſen / giwocare, 

„ <io& reftare, far refto. E 

ihr paffet / und ich ſpiele / voi paflate, 

ed 10 reſto. 

ein Spiel ſpielen / 
qualche giuoco. 

mas ſpielen wir für ein Spiel? à che 
giuoco giuochiamo? 

der blinden Mauß fpielen / giuocare 
alla cieca. 

serfiedtensfpielen/giuocare A nafcon- 

i-lepre. 


carelafpofaöla nozza. _ 
: des Efel-abladens fpielen / ginocare 
allo scarica l’afino ö fcarica ſoma. 
des Schuhes ſpielen / grwocare alla 
fcarperra. 
des Plattenwerſſens fpielen/ giuoca- 
re alle piaftrelle, ınorelle, 


mitSchäffern/Klietern fielew/gino-|$ meine Gefpielinn / 1a mia compag- 


care alle pallortole, 


VPflocklein fpielen/ giuocare al cavic- 
chierto, 


mit Kechenpfeuning fpielen/ ginoca-| &piel-arbeit, t.Lavoro,Opera che 


‚re a’ ferlini öragionati. 
Ringensfpielen / giuecare alla lotta. 
Lauffens fbielen/ ginocare alcorfo. 
Hupfeuns ſpielen / giuocar' al calzop- 


po. / 
der Liebe ſpielen / giuocare all'’amore, 
inet, far l'amore. 


giuocare qualche dä An. gefpielt/Senza giuocare, 


Ge ſpiel / Geſpielt / ſ. nom. frequent, 


Ge⸗pin fi [non hä uso chenel 


$ das ifi Kar eine Spiel · arbeit/ quefto 
Spiel-arr: Spiel weiſe / I, Maniera 


er 


Sviel Sviel 


des Sicherften ſpielen / giocar'alla ſi · Spiel· ball / m, Palla da giuoco. 


cura , giuocar netto, giocar largo, Spiel=brert/ m. Tavoliere, Sbara- 
voltar largo a’canti, far.da.lungı ·d 


alla lunga — — *2 
— piel-bude/t.Tenda, Bottcga do= 
mn Giuocante, it, Giuocan-| " yefıgioca, Biscazza. e 


Spiel⸗ burſch / Epiel-rorte/£, Bri- 
gata, Banda, it. Ciurmae Cana- 
glıa chegiuoca. 


man kau es fpielend verrichten / ler⸗ 
nen t. queſto fi puö fate. impatate 
iuocando & come per giuoco. N j 
pielende Docken / Ad che gi-] Spiel-fabne/f.Drappello, Bandie- 
uocano. Gall.marionettes,. ra di elercitio lolamente, 
ein fchön fpielender Demaut / Mia· Spiel · feind / m. Nemico delgiuo- 
mante che —— 2. eger - * 
chi belli, diamante bene ſpiccante. . ; J 
ſchoͤn ſpielende Augen/occhibrillanti, Spiel-freund/ m. Amico del gi- 
brillarini. uoco 
Ge· ſpielt / Giuocato &c. 
$ er bat mir einen Boſſen / einen ſchlim⸗ 
men Boſſen geipieltiegli mi hä gio- 
cato cioe fatto un gioco, una burla, 
uno fcherzo, uno brutto fcherzo 


Spiel· geiſt / Spiel · teufel / m.Spiri- 
to,Dıavolo a giuocare. 

Spiel · gelt / n. Danari per giuoca- 
re, it.Danari che fi da ad un figli. 
uolo &c, per iluoiipaffi,piace- 
ri etrattenimenti. Gall. pour 
les menusplaifirs. 

Spiel-genoß/ m. Compartecipe al 
non € un giocare, met.unagire,pro-| GIUOCO, Congiuocatore, Interes- 

cedere retto e dincero, late nel giuoco. 
die Frannofen baben auf die Stadt Spiel-geſell / Spiel-bruder / m, 


ielt/ i francefi cannonarono, Ä 
re berfagliarono la cittä. Compagno , Fratello del giuo- 


i ueftononera] _C% 
vn —— un pro- Spiel-gefez/n.Legge,Conditione 
cedere,caftigare &c. benigno. del giuoco, 
es iſt nicht gefpielt/ eglinon € giä gio-/S pjel-giück/n, Fortuna nelgiuo- 
„co, burla,non y —— —— co, 
—— tennero(fecero) Spiel-graf/ E pielrichter/ m.Gom- 
comedia hoggi. millario,Giudıice [dell’ imperio] 
cose digiuoco , it, di Mu- 
en ſie ſelten voneinans, ſica. 
_. —— lasciano fenza Spiel-gurgel/&pielnarr/m. Huo- 
haver giuocatoaflieme. \ mopazzo Öimpazzito nell’amor 
nel giuoco. 
Spiel-balter/m. Biscazziere, 


—* 
wir haben nur geſpielt / habbiamo 
fcherzato 6 giocato folamente. 


das ift micht redlich gefpielt/_ quefto 


Giuocchiamento, 


\$ das Gefpiel währt Tag und Nacht in Spiel-bauf / n. Cala di giuoco 
der Hochzeit/der Braut fpielew/giuo- · 


diefem Haufe/quel ginocare,giuoc-, 
chiare &c. dura giorno e nötte in 
elta caſa. N 


cioe Bisca, Biscazza , Baratteria, 

Ridotto ö Bettola di giuocatori , 

it. Cala da comedie (opere.) 

ein Spielhauß balten/ tener biscaz- 
za, tener ridetro tale. 

Spiel-bof/ m, Corte ampia dc. 
dove fı giuoca &c. j 

Spiel-böndlin/n. Cagnuolo da 
dama pericherzare, 

Spiel-jungfer/m. Epiel-fäglein / 
Donzella che non fäaltro che gi- 
uocare e traftullarfi. 

Spiel⸗kampf / Spiel · ſtreit / Spiel- 
jand/ m, Conteſa, Querela, Li- 
te &c, nel giuocare © nelgiuo- 


co. 
Spikl- 


2 
feminino] Compagna, Amica 
intima, familiare e domellica d 
una donzella vergine. 


na,amica e confidente intima. 


die Gefpielinnen der Braut/ le com- 
patne della ſpoſa. 


fi fäcome per giuoco;traltullo € 


pafla-tem 
non &ch’un paffa-tempo. 


di giuocare. 


Spiel 


— f. Carta à giuocare. 


——— Arte di giuocare; 
Deitrezzı nel giueco. 

Spiel⸗ leute / Gente che giuoca 
it, Suonarori, Violini ö Muſici 
delvolge. 

$ Epielleute halten 16, venere &c.fuo- 
matori, 

Spiel · mann / m, Suonatore pleb- 

— RER . Schergei⸗ 


Shiel-plasy m, Piazza, it, Luogo 
dove fi giuoca, 

$ einen auf dem ı Spiel-Dla antreffen / 

trevar'uno A giuocare. 

Spiel-fürwefter/f.Serella cio@Fe- 
mina ch’e data il giuoco, 

Spiel-fteate/f.Pena,Galtigo che fi 
däächifallain qualche giuoco. 

Spiel · ſtunde / l. Hora digiuoco e 
di ricreatione. . Spieltag. 

Spiel · ſucht / f. Paffionech’uno hä 
verio il giuoco. 

Spiel⸗ tag / m. Giornodigiuocoö 
di ricreatione &c. 


einen Spieltag haben / haver an gior- 
’ ——— di vacan- 


fihei einen Eirieltag machen! farfi un 
giorno tale appo 

en f. Tasca dagiuocare 
mano. 

Spiel-tbierlein/ n, Animale dagi- 
uoco d ätteggiatore, met, Purta= 
nella. 

Spiel · tiſch / m. Tavola , Banco da 
giuocare, Tavoliere. 

Spiel ·xichter / m Giudice, Arbitro 
del giuoco. 

Spiel-werd‘/n. Spic-jeug/Spiel- 
wahre / Spiel ſachen / Cose dagi- 
uoco. Traitulli come ſono Trot- 
toli, Bambocci, Bagatelle, V. 
Docken. Rinderfpiel. 

Spiel· woche / f —— dagıuo- 
co, cio& da vacanze- 

Spielbaft dSpie lerhaſt / Soieliſch / 
Spielerifcy/verfpielt/Adj. Giun- 
colo, Giuocolaresco cioe Dato, 
Portato, Dato in preda, Turto 

volto d giuocare; it, Scherzolo, 
Scherzevole mei; — 
ws egli(ella 

— 

Spieler / m. Giuocatore &c. 

er ie ein guter/ Fünftlicher Spieler, 
2 er — pt-fpigler/ eglit un buon, 

Anderer Theil. 
















Spiel/n. 
% inne | 8* iocar un ginoco 


Spiel 


un felice , un fortunato giuscatore 


&c, 

er iſt ein gremlicher Didier / Erg- 
Spieler’ Spielunck / egli tun gran 
giocarore, un arci-ginocatore. 

ein fiharffer Epieler / un giuocatore 
“Accord, 

ein falscher Spieler, d Falfch-Mieler/ 
un ginocatore falfo,un barro, metti- 
vor di dadi falfi, truffaruolo , barat- 
tiere,un mariuolo, ginocator di van- 
taggio. V. Spitzbub. Raßler. 

Eomedi-fpieler/Schau-fpielet/un co- 
mediante, un attore, un Comico. 

Boffen-fpieler/ arlechino, trivolino, 
trespolino, fcaramuccia. 

—— sbaragliere. 

Gauck pieler⸗ giuocolatore, attep- 


Harofen-ficen harpifta , füoaator 


gar bey juocatore di carte, 
Santen- ieler/ liutifta, (uonator di 


Saiten fider/üioastore di romen- 


Zafchen-fpieler/ giuocarore dimano, 
pitle/plur. Giuoco. 


..- 4 t / ſo wölen wirein ander 

Spiel mit einander fielen, 
‚giuocaremd’un’altro Inscn. 

was für ein Spiel fpielen wir $ Ache 
gioce giuochi.ımo, eh? 

ein — Spiel haben / haver' un buon 

uwoco, mer. haver fortuna, 

de lmmes / schlechtes/ elendes 
Spiel haben / haver un mifero „ cat- 
tivo glmoco, 

das Spiel gewinnen / vincer’ il giuo- 
co ö la partita. 

das a verlieren? perder’ il giuo- 


gewonnen: Spielbaben mit jemand’ 
haver ginoco viato com uno, ciot 
haverlo vinto öavamaggiato, 

verloren Spiel haben mit jemand / 
haver giuoco con uno; am- 
darfeae colpeggio con uno. 

das Spiel wagen / <imentare, azzar- 

dare,rifchiare gun 

ich will das * waden / vada! 

dem Spel zufehew vedere d ſtar & 
—— ſpeitatore del) gio- 


wi derden ein ſchoͤnes / artiges Soiel 
ben / wederemounbel gioco,una 
ella comedia. 
das Spiel gebet an/il ginoco,il ballo, 
26 Enieere erden 
ielverderben/ guaftare, 
dereil Verderben. Er 
einenein ing PA machen / far 
mal gioco ad uno, 
das wırd ihm ein gut 18 
Spiel armen q gli fara 
bel giuoco, 
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ju wenig oder zw viel verderbt das 
ee / troppo d troppo pocö,gua- 
fta il giuoco, 

einen ini verderben/ guaftar 

giuoco ad uno, 

BR ein boͤſes / ſchlimmes Spiel 
machen / far'un cattivo giuoco cioᷣ 
affare,negotio ad uno 

das ** at ** Ende d iſt aus / i 

fan Das [Schachjiniel aus ik 
wann da tel ausı 
E mol ber&önig ale —— 
n Sack / dopo il giuoco, cosi va 
nel facco il Re,come la pedina. 
wann das @piel am beften iſt / fol 
man aufhoren/ quando il giuoco € 
(u'] piä bello, diftornati da quello ; 
ogni Piel inoco vuol durar poco. 

nr 3 ft das befte Epiel / viel Pehöne 

Thaten thun und micht reden viel / 
(fill fchweigen) il pin bello.del gi- 
voco & far farti, e parlar poco. 

es ift nur ein Spiel gewefen / mon € 
ftato ch’un ginoco, 

wann wird dad Epiel ein Ende . 
ben? chefing,che termine,che 
havrä quefto giuoco? 

feben/ warten, Mas das — 
neu Ausgang haben wer! 

Come riuscira un giuoco, 
ftar'ad —— vedere il fine * 
qualche giuoco,ciot fatto. auventu- 
a ee &c. 

ſein Spiel / ſein Spiel haben/ haver’ 
un gioco ö il fuo gioco, ciot 
folazzi,canti,faoni ed altre allegrez- 
zee 2 camel, it. fare ftrepito, fra- 


< 
im innmel/ im Hinmel ſeynd je 
reuden fo viel/ da fingen Die 
gel und haben ihr Spiel / nel para- 
fo,in quel fi piacevol Inoco,canta- 
no glianglioli e menano gioco. 
Pin — jemand haben / haver' 
ſuo giuoco con nno, Big gliarfi gio- 
* ſpaſſo, burla, baia del fatto fo, 
u metter'uno ä giuoco, voler la 
aia, la berta con uno. V. en, 
PR: Spiel ſetzen / wagen / aufſetzen / 
invitare,rife ‚mettere al gioco. 
aufein Spiel wetten / scominettere 
ful gioco, 
aus dem Spiel fcheiden. uscire, dis- 
bucht egnarfi dal gioco. 
* aushalten / tenere, ſoſtenta · 


mit —A Hand mit im 
Spiel haben / efler’i —— en- 
trato, haver le mani con altrinelgi- 
uoco. 

einen guten Stein im Spiel haben / 
haver'una buona tavola nel giuoco, 
* haver grand’avantaggio,gran 

damento nella fua 


one 
fein 1 &rielns wol koͤnnen / giaocar bene 
un 
mit * Tunes venir’i 


Rır rt) 
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j Bec.. 

Sch mie ins@piel mifchöitimescohrfi 
—fpicl / [nella Compos. pospos. 
, Affen-fpieliginocchi,atteggiamenti ö 


.. la-corda ö di raccherta. 


= erwwas zum Beyfpiel anführen / alle- 


fe ’ 
"wach denı Benfpiel Ehrifti wandeleu 


J Diebs-fpiel/ 


“ Srud-oDrudtafel-fpiel’ giuoco del 
“ Ernft-iel/ ginoco feriofo. 


Fecht · d Fecht erpiel / Schwert · wiel / 


gifcher-iel / ginoca ciot torneo d 


Getpräch Toiet, gruogo dialogico zioäf. 


ato, imbasazzatro intrigaro nel * 
5* eiod in qualche difturbo, lie \ 









intrigarf, impegaarfi di fua ofta 
— bt o,neHa lite &e. 


di Soggerto,hä diverfi Compeltı 
per elcemp.) 


fcimie. 
Balleu-fpiels ginoco di palla, ð di 


Baͤuren · ſpiel / giuoco ‚paffo,rraftullo 
dicontadini d contadinesco, 
Bey · ſpiel / efemıpio per 


nova. 


.. gare, addusre qualche cofa per un 


elempio 


aminace fecondo I’ efempio di Cri- 


0. j 
als zum Benfpiel/ come per efempio. 


Bunde o Blinzelmaus-tprel/il gtao- 


eo alla cieca,alla gatta orba. 

Boſſen d Schnadeu-fpiel/ farft,har- 
lechinata , pantalonara, comedıa 
burlesca. 


2 den Boffenfpiel aufehen/ far'a guar- 


dare la farla, la comedia. 


Breite, Lict-tad-ogurefch-fpiel/, 


giuoco di tavole fullo sbaraglio, 
giuoco di ticche-tacche ð di tricche 


tracche. 
ein Brertpiel kauffen / comprar'uno 


sbaraglio.. j 
Damen ſpiel / ginoco di (alle) dame. 
iuoco di ladri cioe di; 
mano,ciotil rubbare ſottile. Ved. 


Haudſpiel. 


















trucco, 


ahnen fpiel/ giuoco didrappello & 
di bandıera. 
—— ſpada lunga ð difpadone. 
Seder-fiel/ginoco di piume ciotᷣ cac- 
* ciagioned uccelli co falconi e fpar- 


nien. 
Sederlein-fiel/ ginoco al volante d 
alpennello, k i 
bes gedersu pie ſpielen / giocar'al 


volante. > 
geuer-fpiel/ giuoca di fuochi d’arti- 
ficio 


1oftra di pescatori. ) 
gubten-fpiel/ziuoco cioe mufica,con- 
certo di flaui e flautini. 
Sreuden-fptel/ giuoco, traſtullo, feſta 
chefifä per allegrezza. 
Bäufe-d Gauſ ſpiel / giuoeo all'ocea. 
Gauckel-fbiel/ ginocolaria,ciurmaria, 


ceretancria, bagatellaria. f 


’ 


ialogj piacevoli earguti, ir. diajo- |. 
gumo.. j ; 


ud, 
Letter oðBuchſtaben fpielzit.Namen- 


Spiel 
Gleichnůs · piel / giwoc 
cine parabole,allegorie, 

allufoni ſpiritoſe ebelle. : 
Gluͤck piel / giuoco di fortuna. V. 


Wagſriel. 

Hand-fpıel/ giuoco di mano cio& ma- 
riuoleria ö ladroneccio fortile, gall. 
fllourerie, it. il dar de'pu ni. 

das Hand-d Haͤndelſpiel iſt ein * 

es Baureufgiel; e$ gerät en 
auſcu nicht / ich ge meige .c- 
ginco di mani, gioco di v lani; 

egli non giace fin'a’ pidocchi &tc, 
das handfhiet trefiich wohverfeben / 
intender bene il giuoco di mani;ciot 
effer mariuolo,barro & raglia-berfe. 

Jungfern · ſpiel⸗ per di,it, da don- 
zelle, it. traftulla che Ihuomo ſi pi- 
glia con eſſe. 

Kaͤrten · ſpiel / giuoeo di (a) carte. 

dem Kartenſpiel ergeben ſeyn / Das 

 Kartenfpiel lieben / eſſer dara- al 
giocare alle carte 

Kegel-fpiel / giuoco delle boccie ð 

cuont. 

Kinder-fpiel/ ginoco da (dı) Fancinlli 

ö fanciullesco, traftulli puerili. V 
Kid · “ —3 
das war nur Kinderſpiel / queſto non 

era che gioco di fanciulli;quefte non 
erano chebaie. .. 
das ift nur Kinderſpiel gegen dem ans, 
— I igqnell'alı 
agarella, apperto di quell'aitro.. 
esift kein Kinderfbiel/ fono altro che’ 


—— 
i 







baje, 
allerhand Kinderſpiel kaufen com-| _ 


prar'ogni ſorte dıbambocceric,trot- 


eole. V. Docken, 

Glocken- ſpiel / giuoco, tintoccamen- 
to Karmoniofb,concerto di campa- 
ne ecampanelle. Gall.carillen. 

ein loden-fpiel mit den Trinchgkäs, 
fern machen / lare scampanate ö tin- 
toccamentico’bicchieri. | 


Kunfi-fiel / ginoco di arte d Mr 





„„ BEZZE. ß i s 

Rauf- 6 Renn ⸗ ſpiel / ginoco did 
corlo, 5 

Lauten-fpiel / concerto , mufica di 





fpiel/ anagramma, logozrifo; ana- 
— 

Liede⸗ ſpiel / Venus· ſpiel/ gihoco d’a 
more ð amoroſo, giuoeo renereo ð 
di venere. 

Luß-fpiel/ ginoco che fi fü per folo 

iparto ð folazzo. 


Muͤlen · ſpiel / ginoco del mulinelio, 


‚& 


queſto &ungioco,, una baia,! 


‚Spiel 
Meif-fpiel’ ginoco del pafläre perit 


cerchio, it, di rotarlo. 
m-fpiel/ giuoco di rimare, it. time 
tacexolie argute, 

Riug · ſoiel / gieoco dell’annello ö del- 

r-fpiel/ Zursier-fpiel/ giuoco, 
ginochi — 4 4 Schere 
“ DED, V Turnier, 

Saiten-foiel/ giuoco, it.romento, it. 

_Stromenti mulicaliä corde. 

Schach-d Scachtifpiel/ ginoco de 

: (A) fcacchı, 
zatten ſpiel / ginoco ci aruficio 

di lumi e di ombre.. 

Schau-fpiel xc- V. infra 

Schiff ſpiel / 75 giuoco di 
navi € barche,ludo di Nettuno, nau⸗ 

 machia ‚bartaglia da gioco ful ma- 

Schwert· ſpiel ur V. Fecht · ſpiel / it. 

cm Fe bild-fpiel/ 
imnen-d Eimmebild-fpiel/ gi 
diemblemi, fimboli —— 

Sr al giuoco J mani. 

-fpiel/giuoce di 
Indio ð nee Se 
Boreheil-/ ide, falſches . fpiel/ 
inoco di vantaggio, i 

W el / giuoco di armi , dv 
fpada. 

Was ſpiel / Frefel-Miel/ ginoca di 
cuntuto, dırischiv, di eumpicollo, 
giuoco a Salto mortale. 

piel / giuoceä gara;ie. di = 
— — 24 e ars 


Kiber-Qiel/ Gegen · ſpiel / contrario,, 
das Miderfiel darthun / provare il 


contrario, 
. an ftate des Befobleuen das Wider» 


fpieltbuny in vece di efeguire il 
commandato far tutto'] contrario, 

Wind ſpiel / giuoco al vento,ciot can 
levriere,veltro, can veluce, 

nie Wiudfpielen jagen. / cacciare & 

nr. 

Wort · ſpiel / Rede⸗ſpiel / ginoco di 
role,allufioni ; —E 

Würfel-ipiel/_ginoco a dadi. 

ber beſte Wurf um Rärfelipiel ift / ſie 
ungeworffen laffeıw/ il migliortiro 
de'dudi& di non giocarli. 

Zablen- d Rechen-fpiel / gioco dia 
con nunteri, gioco Aritmetico. 

Zauber-fpiel/ givco magico , sbaglio 
ne romantıco. 

Zue el-fpie/ gioco dubbio, penden- 


Spiel! Schau-ipiel/ Giuoco tea- 


trale, Opera teatrale, Drama, O= 


Mum-o Masteraden-fpiel/ ginocadi) peradramatica, 


mascare ; miscäarata, 


"Mufic-fpiel/ concerto dimufica; gi- 


uoro mulicale, 
Narrven-fpiel/ gineco, ballo di mat- 
. taccisi,pantaloni,scaramuccie &c, 


Piken · ð Pidten-fpielsginoco, mäneg- |. 


gio, brando della pica. 


Sein Epiel über etwas machen, far, 


componer’una comedia, d 
vi ” * 5* —— — 
ympiſche / Creenfiſche / hun⸗ 
Bertjäbtige Spiele / li — * 
2 olimpici , circent , — 


ein 


. Spiel Spiel Spil 867 


ein Spiel halten / fare . * teatro; Harlecchinate, Pantalo-[$ einem id abſpielen / idem. 
— —— ul gi- nate &c. VW. Bollen. 3 en eg wiſſen den Leite 

inne Spiel gehen / andar'alla comedia —— ſ. Teatro, Ved. —— sini das 

Kr F i 

das Spiel ſehen / dem Spiel zuſehen / Soi &b/f. Spiel- ER NE 
A ——— la — ———— Face Anf-fpielen/ Sonare allegramente, 

der Rare m Opkel Ryan > * comicie comedianti. en. Auſpfeiffen. 
e Splei dogen / Bambocci, Pollic-|? Mufder Flöte, Harpfe w. aufipiele 


il zanni,l’arlecchino,lo scaramuccia h 
cchino,lo scara (onare di Aauto,di harpa 
























delacomedia. cinelli, Marionette. ihr Spielleut.! fuonase,fü 
A Re een See er ee 
3 — tro,Dottor Gratiano. der Hirt ſpielet feinen Schafen auf/ 
das Boffen- & Nachfpiel it beffer als „el.nelä j . Eds a Iyve J 
el-gelächter / m. il päftore,il pecoraro ſnona colla pt 
ee ge — Gall A rg * — le {ae pecore. 


che l’opera (attione) principale. 

Dprten-/ Puppen · / Pollitſchinellen ⸗ 
ð Marionetten⸗ Spiel / giuoco ð 
—— dibambocci dð pollicci- 
nelli. 


gr net comedia. 


Spiel-gerdft/n. Machina da ope-| Aus · ſpielen / kinire di giuocare dH 
In. giuoeo, it, Giuocare frä molti 
piel-baltery Spiel · herr / m. Co-| per vedere.ä chi tocchi quello 
mico, Comediante padrone, chefi gioca, it, Scartare,Buttare 


dicht-fpiel/ Favola comica. Spiel-Eleider/ Vetti, Veltii,Am-|, u j EN: 
—— drama —— manti,Addobbi da teatro. * ein Spiel ausfpie * A un gioco 
eiden-fpıiel/ poemaepıco,drama he- Spiel-Fönig/m. Spiel fuͤrſt / Res una partita di gmOocO., z 
& be + ar), sfpielen/ finia- 
He Prencipe di comedia ö diteatro, u. EM ER giuoco: 


irten-[piel/ drama paftorale. i to * 
abr-fpiel/ drama annnale folenne. |Spiel-masquen/ Mascare da co- ſich herqus elen / ‚dichiararhi fuori, 
i joe diımoftrare di haver puuti ba- 


— la favola, hiſtrionia di —— —— 
——8 iel- m ‚ftevoliperwincereil gioco. ; 
Riebe-fpiel/ drama amorofo, piel-nare/m, Buffone , Harlec- ein Pferd / eine Uhr ie ausſpielen d 


chino, Zanni, Pantalone, Scara- 
Mifch-Miel/ drama mifto, tragi-co- ? ae „ocarı usibielen laflen/ ginacaredtc. un 
De j wiſto. tratk coJ muccia, Trivellino &c, di co= — —— —A cio& farlo 
Schelt piel / Straf-fpiel/ drama fa- 
tirico, 


medıa &c. merter’a partito fra certo numera 
Ä . Spiel-perfon/ Spiel-tofle/f. Per- di giuocatori che pretendono .di 
Sing · ſpiel / opera, drama in mufica ð 
muſicale, drama in ſtile recitativo. 


uadagnarlo. 
ſooa. Ruolo, Parte di comedia. hi viel : aus he 1) d beraus!fcartate,but- 
Sitten-fpiely Tugend-fbiel / drama [9 feine Spiel-Perfon mol vertretten / tate ! 
far bene il fno | was habt ihr-auggefpielt? che cofa 


morale. : 
Kraur- iel/ tragedia, tramatragico der — @piel-Derfonen, havere fcartato,burrato ? . 
. ei-perfonen i . . ._. 
en un'opera comica da —* Bei V Dabin-fpielen/ Giuocare cioẽ O- 


Spiel / Giuoco , cio& Stromento |&$piel-fch > N al 
— e/f. 8 erare.fortilmented tale t 
muficale, it. Stromento d’ altro —* —— IE Fe 
u &piel-verderber/ m. Gualtarore 8 er ſuchet es dabiu zu fpielen / daß tor 
$ fein Spiel mitnehmen / im Sadtra-| delgiuoco, Sturba-feita, Gall,| EN Serca ditars,operarefir san de 
gen portar coneffo feco il ſuo gi-| rrouble-fere ki certo modo fino e galanteche &c. 
uoco &c. in scarfella. er er hard. eben dahin gefpieler/ daß ve 
ıel-verliebter/ m. Amoroso, egli hä fatto dfeppe far ſi d in me 


einem fein Spiel zerfchlagem / rom- } 
pere,sfracaflare il (no violino, liuto Innamorato, Amante,Spafimato niera,din modo, tanto feppe fi 
„os altro ftromento ad uno. di comedia, che &c. 

ein ——n—— un gioco, mazzo, [Spiel-3eug/Spiel-gerät/n. Mobi⸗ Ein · ſpielen / Giuocare dentto, In- 
peio di carte. i, Stromenti, Uteufili, Arredi, | „trodurfi giuocando. 


«i Spiel Kegel / ungioco di boccie 


colle fue balle. ß Maflaritie da comedia 0 da epe- $ Ah mit eiuſpielen d hineiuſpielen/ 
F x 
ein Spiel (Parc) Wuͤrfel / an ginoco| _ ra. e ſimili. ich in eines Gnade einfpielen d w iſen 


ciot due d ır& dadi. S ielerey / ſ. Giuocheria, Gioco- einzuſpielen / ſaper introdurfi, fa- 


ein Spiel (Feld-fpiel) [term. milit.]| jaria 7 

i i jot ⸗ infinnare come fcherzando € 

end Srummeel. cioetamburro, N Rapbentpielereg / — di ma- —— nella en 4 
f sl eam-| 20, Dagarelleria Öcc, -einfpielen/dreinfptelen/aufder Org 
ur IA ODE Han Dessen 2a Salfh-ö. ortbel-fpielerey/ barreria. dreinfpielei/ —— la voce co 
ohne Epielmarthiren/ marchrefen-| . Feinbuberer. — —— BE 

za soccar’ il tamburo. r ſpie en/ Guodagnare, Procac⸗ 
ver ba Compof. ciare giocando,, it, uonando. 


mit —— enmartihiten, 
ausziehen/ ufcire, fortire d’una pi- 
azıa col tambyrro battente dä tam- 


Ab-fpielen/ Leväte, Privare, Far’ |) — erfgieleny BuadagnareSce. 
. h rini al-gioco, 

Ab, perdere giocando &c, #.| erfanmır all feinem Spielen nichts 

guwiniun. _ erſpielen / eglinon pud avanıaggia- 

Rır rr)a re 


burri battenti. 


Spiel-boflen/ m. Buflanerie del 


866 


gnato,, imbarazzato, intrigato nel * 


# 


D 


—fpiel / nella Compos. pospos. 


Dr eruns zum Beoſpiel anführen / alle- 


"ach Den Bepfpiel Eptifti wandeleu 


Befpräch-fpiel/ giuogo dialogico joe || 


Spiel 


* 


iuoco, ciod in qualche diſturbo, li- \ 


te, guetra RER: 
dh nfins@piel mifchEht/mescolarfi, 

intrigarß, impegnärfi di ſua pofta 

nel giuoco,nel ballo,neHa lite &e. 



















di-Sogzrerto,hä diverfi Compeltı 
per elcemp.) } 

% Affen-fieligiuocchi,arteggiamenti 

cimie. 

Balleu-fpielr ginoco di palla, ð di 

zer la-corda d diraccherra. 
Baurcn-fpiel/ ginoco ‚fpaflö,rraftullo 

dicontadiei d contadinesco. 

Bey-fpich/ elempio per pruova. 


. gare, addurre qualche cofa perun 


efempio. 


aminare fecondo |’ efempto di Cri- 


alg zum Benfpiel/ come per efempio. 
. re PBlinzelmans- il 


u0-. 
eo alla cieca,alla gatta orba. 


Boflen-d Schnaden-fpiel/ farſa, har · 


lechinata „ pantalonata, com 
burlesca. 


x dem Boffenfpiel äufehen/ Aar'a guar- 


dare la farla, la comedia. 


Brett Miel / Tick tack· o Lurtſch· ſpiel / 


giuoco di tavole ſullo sbaraglio , 
giuoco di ticche-taeche o ditricche 
tracche. 


ein Brertfpiel kauffen / comprar'uno 
sbaraglio 


Damen- fpiel/ giuoco di (alle) dame. 
Dicbs-friel/ pluoco di ladri cio& di! 
mano,ciocilrubbare fortile, Ved. 


- trucco, 
Ernfi-fpiel/ ginoco feriofo. 
Garen il ginnca didrappello & 
dibandiera. N 
Fecht · d Fecht er · ſpiel / Schwert Spiels 
inoco difpada lunga ð di ſpadone. 
Seber-piel/gioco di Piume cioe cac- 
- — uccelli co falconi e fpar- 
\ er. 
Federlein- ſpiel / giuoco al volante d 
-  alpennello. } 
des Feder lein · ſpiels ſpielen / giocar'al 
volante 


Geuer-iel/ inoco di füochi d’arti- 
*  ficio 


gifcher-Miel / giuoca cioe torneo d 
ioftra di tori. f 
Sibten-fniel/Riuoco cioẽ mufica,con. 

certo di flawie flautini. 
Sreuden-fpiel/ giuoco, traſtullo, feſta 

chefifä perallegrezza. 
Bänfe-s Ganffpiel/ giuoco al deca. |: 
Gauckel-fbiel/ giuorolaria,ciurmaria, 

ceretaneria, bagatellaria. 


talogi piacevoli earguti, it. diaJo- 
gismo.. 


utl, 
» Letter-oBuchftaben ſpiel / it Namen 


Muſic· ſpiel / concerto di maſica 


Spiel 

Gleichnuͤs piel / d parabolico, 

cine parabole,allegorie,limilitudini, 
allufions ſpiritoſe e belle. y 

Gluͤck · pitl / giuoco di fortuna. V. 
Wagfriel, 

Hand-fpiel/ giuoco di mano ciot ma- 
riuoleria ö ſadroneccio ſottile, gall. 
filouterie, it. il dar de'pugni. 

das Hand-s Sändelfpiet 
bes Baurenfgiel; es gefaͤllt den 
Zäufen nicht / ich —2 ec 
gioco di mani, gioco di villani; 
egi non. giace fin'a’ pidocchi &e, 

das Handſpiet treflich wohverfiehen / 
intender bene il giuoco di mani;ciot 















effer mariuolo,bacro a raglia-berfe.| 


rn-fpiel/ ginoco di,ir. da don- 
Janafe it. traftullo che lhuomo fi pi- 
glia con eſſe. j 
Karten-fpiel/ giuoce-di(ä) carte, 
dem Kartenipiel ergeben ſeyn / das 
 Karteufpiel lieben / eſſer dato. al 
giocare alle carte; 
Kegel-fpiel / giuoco delle boccie ð 
sioni. . 
Kinder-fpiel/ giuoco da (dr) fancinlli 
ö fanciullesco, traftulli puerili. X. 


Kunde 

das war nur Kinderfpiel/ quefto non 
era che gioco di fanciulli;quefte non 
erano che baie. .. 


das ıft nur Kinderſpiel gegen dem 


ern/ queito&ungioco, una -baia,' " 


bagatella, apperto di quell'ältro.. 
es 4 fein Kinderſpiel / (ono altro che 


e. 
allerhand Kinderſpiel Laufe com-| . 


prar’ogni förte dı bamboccerie,trot- 
eole. V. Doden, 


Bloden-fpieli ginoco, tintoccamen- 
to Harmoniofb,concerto di campa- 
ne ecampanelle. Gall.carillon. 

ein Glocken piel mit den Trinckglaͤ⸗ 
fern mache / Nare scampanare ð tin- | 
toccamentico'bicchieri. 

Kunſt⸗ſpiel ginoco di arte d di i- 

‚_ Nezze. j 

Lauf- © Renn · ſpiel / giuoco did a 
corfo, . 


Lauten-fiel / concerto , muſica di 










fpiel/ anagramma, logogrifo; ana- 
rammatismo., 

-fbiel’Venus-fpiel/ ginoco d’a- 

more u amorofo, giuoca venerea.ö 

di venere. 

Luß-fpiel/ giuoco che fi fü per folo 

iparto ð folazzo, 
Mülen-fPrel/ ginoco del mulinelio, 


Mum-o Maskeraden-fpiel/ ginoca di 
mascare 5; mascarata, 


- gi- 

koco mulicale, 
Narren-fbiel/ ginoco, ballo di mat- 
; taecini,pantaloni,scaramac.ie &c, 


Piken-ö Aieten.fbielsginoce, mäneg-| «- 


810, brando della pica, 


‚Spiel 


Reif · piel ginoco del pafläre per it 
cerchio, it. di rotarlo. 

Keim-fpiel/ giuoco di rimare, it. rime 
er € argute, 

Ning-foiel/ giuoco dell’annello ö del- 
lac ala 2 R 

Aitter-fpiel/ Tur nier · ſpiel / 
—— — 
neo. VTuruier. 

Saiten · ſpiel / giuoco, it. ſtromento, it. 
ſtromenti mufcaliä corde. 


iuoco, 
2,t0r= 


Schaͤtten ſpiei / givoco ci artificio 
dilumie diombre.. 
Schau-fpiel ꝛc.· V. infra 
Scaif ie Raffer-Ipiel, giueco di 
navi e barche,ludo di Nettuno, naus 
. machia > battaglia da gioco ſul ma 


Schwert-Pielwe» V. Fecht-fiel/i 
aaa * * cht· ſpiel / it. 
unend Einuebild-fpiel/ gi 
diemblemi, fimbeli eyiel, giuoce 
Zafchen-Miel/ giuoco di manı, . 
Verfuch-biel/giuoco di pruora,pro- 


Indio ö preludio,. 
Vortheil · id eſt, fülfcheg ze. ſpiel / 


inoco.di vantaggio, 
Rife sufpiels ginoco di armi , di 
pada. j 
Wag-fpiel/ Frefel-Miel/ ginoca di 
cunento,, dıri,.chio, di rumpicollo, 
PR a fälto mortale, 
eit- fiel, iuoceä gara,it, di - 
me en Di — 


Wien fiel Gegen · ſpiel contrario,, 
—— — darthun / provare il 


ario r 

an ftate des Befobleuen das Wider 
fpieltbun, in vece di efeguire il 
commandato far turto '] contrario, 

Wind-fpiel/ ginoco al vento,cioöcan 
‚levriere,veltro, can veloce. 


mie Wiudfpielen lagen / cacciare & 
1 
Wort ielRede piel / giuoco di par 


role,allufioni ; bifticcii &ce. 
Wurfel-ipiel/ ginoco a’dadi, 
der beite Wurf im Wür lſdiel iſt / ſie 
ungeworgen laffew/ il migliortiro 
de'dudiedinou giocarli. 
Zab len· d Rechen-fpiel / gioco di d 
8* 57 joco äritmetico. 
- 10c0 : i 
asgromanuce — — 
— el-fpiel/ gioco dubbio, penden- 
Spiel/ Schau-fpiel / Giuoco tea- 
trale, Opera teatrale, Drama, O- 
pera dramatica, 


5 ein Epiel über etwas machen, far, 


componer'una comedia, drama & 
c. 
‚fopra qualche mareria, 


bie Olympiſche Gircenfifche » 
Bersjäbtige Spiele li —— Cine 
2 elimpici , circend , fecolari 


- 


em 


* 
— ginoco di 


. Spiel . Spiel Spiel 867 


ein Spiel halten / fare , reeitart,, Teatro; Harlecchinate, Pantalo-[$ & ; i 
i ; einem fein Beld-abfpielen / idem- 
Ta : ——— una comedia dtal bnate rc. Soſſen. die ee wiften den Leite 
ini Epielgehen/ andar'alla comedia —— /& Teatro, Ved. * rin Aue 
c. f | i 
das Spiel ſehen / dem Spiel zuſehen / Spi Sviel⸗ borfe colle loro huffonerie. 
tatalla ſtar —— la En —— . Anf-fpielen/ Sonare allegramente, 
der Narr um piel fegn d fegn mh] V.Aufmacben. Aufpfeitfen, 


fen / effer ö dover'eflere ıl buffone, , . > 
il zanni,l'arlecchino,lo scaramuccia Spiel-vorfen/ Bambocci ‚Pollic- d aufber Slhter Dar oc 




























della comedia. cinelli, Marionette. : r 
Bein Bing pt een oinbete/ Danone | — 
N arieoca. Dottor Gratiano. der Hirt: fpielet feinen Schafen auf/ 
Das Poffen- ð Nachſpiel it beffer als Spiel . , „| der Hirt: fpie ar hu 
* —— f piel-gelächter / m. Giuoco di, ih paltore,il pecoraro ſuona € a pi- 
das Hauptfpiel/ Ja farfa val meglio karrs, Gall bronhale, va per.rallegrare le {ae pecore. 


che l'opera (attione) principale. 
Docken· / Puppen · / Pollitſchiuellen· 
ð Marionetten· Spiel / ginoco 6 
conedietta dibambocci ð pollicci 
nelli. 
——— comedia. 
edicht-fiel/ favola comica. 
—— drama hiſtorico. 
Helden-fpiel/ poema epico, drama he- 
roico. 
irten-[piel/ drama paſtorale. 
abr-fpiel/ drama annuale folenne. 
ebens-fpiel/ la favola, hiftrionia di 
uefta vita, 
Liebe-fpiely drama amorofo. 
Difch-fpiel/ drama mifto, tragi-co- 


Spiel-gerhft/n. Machina da ope-| Xas-fpielen/Finire di giuocare Hl 
ra. iuoco, it. Giuocare frä molti 
iel-baltery Spiel-berr/m. Co-| per vedere:& chi ‚tocchi quello 
mico, Comediante padrone, chefi gioca, it, Scartare,Buttare 
Spiel.Eleider/ Velti, Veſtiti, An - &c. RT 
erg da mon $ ein ae and ielen. — un gioco 
piel-Eönigim. Spiel · fuͤrſt / Re d una partita di * — 
Prencipe di comediaö diteatro,| Rune Dar ee —— as 


&piel-masquen/ Mascare da co⸗ fich berausfpiehen / ‚dichiarari fuori, 
nıedia. <ioe dunoftrare di haver punti ba- 


Spiel-nark/m, ftevoliperwincereil gioco. _ : 
E art/m. Bußfone, Harlec- ein Pferd / eine Uhr I ausſpielen d 


chino, Zanni, Pantalone, Scara- 
ivelli J auepielen laffen / giuacareötc. un 
muccia , Trivellino &c, di co- cavallo, una a Bee. cioc farlo 


media 
Schelt · iel / Straf-fpiel/ drama ſa⸗ media &c. metter'a partito fra certo numero 
cn * Spiel-perfon/ Spiel⸗ rolle / ſ. Per- di jwocavorl che pretendono .dä 

ing-fbiel/ opera, drama in mufica 6 : r nadagnarlo. # 

—— |, om2Ruolo,Parte dicomedia. | guicı aus (ber) d beraus!feartace,but- 


$ feine Spiel-Perfon mol vertretten / rare! 


Sitten. ſpiel / Tugend· ſpiel/ dr 
gend-fp u far bene il fno perfonaggio,giuocar | was habt ihr ausgeſpielt ? che coſa 


morale. € 

Kraur- iel/ tragedia,, trama tragico wer nn Spiel-Perfonen/ havere (cartato,buttato ? 
. Epiel-Perfone j * 

elugubree· un’opera comica da —E attori. Dabin ·ſpielen / Giuocate cioe O- 


Spiel / Giuoco » cioe Stromento |Spiel-fhurbe/f. Scarpedacome-| Prrare fortilmenteä tal.e tal fir 


muficale, it. Stromento d’ altro| dia, Coturni. ne, 
f —— — — Spiel-verderber/ m. Guaftatore 8 !r fuchet:esbabju zu fpielen/ daß um 
ein Spiel mitnehmen /im Sadtra-| delgiuoco, Sturba-felta, Gall ‚egli cerca di färe,operare f1,e con 
en / portar con effo feco il ſuo gi- . certo modo fino e galanteche &c. 
a re ER| troubleikte, er hata eben dahin gefpieler/ daß ve» 





uoco &c. in scarſella. . N 2 

einem fein Spiel jerfchlagen / rom- ıel-verliebter/ m. Amoroso, eglihä fatto d feppe far fiöin ma 

pere,sfracafläre il {ao violino,linto| Innamorato,Amante,Spafimato | Mirge'n modo, tanto feppe fart 
ne Xc. 


di comedia. 
Spiel ʒeug / Spiel geraͤt / Mobi- Ein · ſpielen / Ciuocare dentro, In- 
li, Stromenti, Utenhli, Arredi, | „trodurfi imocando. 
Maffaritie da comedia õ da ope- |9 ſich mit eiuffpielen > hineiuſpielen 
ra. e fimili dem. EEE 
r 2 nes Gnade einſpielen d wiſſen 
Spielerey / ſ. Giuocheria, Gioco- —— — n * introdurfi, fa- 


dv altro ftromento ad uno. 
ein Spiel Karteu/ un gioco, mazzo, 
aio di carte. 
Ki Spiel Kegel / un gioco di boccie 
„ colle ſue balle. . 
ein Spiel (Vaſch) Wuͤrfel / an ginoco 


cio® due d ır& dadi. 


ein Spiel (Feld-fpiel) ſterm. milit.]| Jaria } r 
i i jof . erfi infinnare come fcherzando € 
giuoco Alma cio&tamburro. | Rascheufpieleren / — dima- —5* nella gratia di — 4 
rl zain-| a, 20, agatelleriasitc. ‚einfpielen/dreinipielem/aufder Org 
— — Salfch-o Wortbel-tpielerep/ barreria.| _ Dreimipieleu — —————— 
ohne Epielmarfchiren/ marchrefen.| . ¶u buderev. an — 
za toccatꝰ il tamburo. , -fpielen/ Guedagnare, Procac- 
mit Ehingendem&piel abmarfchiren/ ver ba Compof: ciare giocando, it, luonando. 


aussieben/ ufeire, fortire d’unapi- 
azıa col tamburro battente dä tam- 
burri battenti. 2 


Spiel-boffen/ m. Buflanerie del 


Ab-fpielen/ Levte, Privare, Far | viel Geldserfpielen, guadagnareste. 


molti quattrini algi 


uno perdere giocando &c, F. " j 
: er kan mit all ſeinem Spielen nichts 
Abgewinnen. erſpielen / eglinon > avantapgia- 
"ne 


(Rır sr) a 


868 Spiel 
re niente per affıdue che 
uoco. = B 

Sebl-ipiclen/ miß-fpielen/ ſich vers 

fpielen/Giuncare in kallos»carta- 
ge,Buttare male&c. .Verſpie⸗ 


ken u. , R 
Fort-fpielen/Seguire &c. Contino- 


fia al gi- $ plelet vor ich ſpiele nuch / giwocate,, 


Nach · ſpiel / Neben-Ipiel/n. Dopo- 


Spiel Spiel 


i € puttaniere ‚bevitore e gioca- 
= Gall, un debauche. ur. 
Ber-fpieler/m. Perditore al giuoco, 
4 mo ein Gewinner ıft / da iR auch ein 
Verfpieler / dove ci& un vincitore, 
ci4 un perdizore 


Ber-fpielung/ [.Perdimento &c, al 







huttate il primo: io buttarö il fe 
condo. 

es einem nachfpielen/controfäre uno 
in qualche gioco fortile ; imitarlovi; 
fare come lui. 


gioco. Dopo=comedia, Pos-c 


uare ägiocare. £ : 6 iuoco. 
ſvielet fer feguite, profeguite [A gi er — P.Bok vSr-fielen/Preludere, Far prelu- 
care. ‚ r i . 
34 egliörue- $ ein Nachſpiel halten / far" ua dopo-', — im Ballhauß vo» 


tavia dato al ginoco ‚ egli ginoca piü 
che mai. 

Gegen./ alras contra· ſpielen / Cou⸗ 

tra-piuocare, Giocare contro. 


gegeneinander ſpielen / idem. 


ex fpielet noch immer fort / 
er 




















Heraus fpielen/hinans-fpielen/Gi-|; 


uocare fuoris 
4 mit Stüdenberau 


cioe tirare fuori dal 


hielten. 
AN. ern aus dem Beutel ber 


auffpielen/ giocare ciot cavare for- 
—— li ie dallascarfella ad 


uno. 
Dinein fpielen /Giuocare &c.den- 
tto Er 
4 wit Stuͤcken in eiue Veſtung Dinein- 
fpicken / giuocare cioẽ tirare col 
cannone dentro una fortezza. 
einemeine Karte »-indenGad hin · 


einfpielen/ginocare ciot far 
una carta En scarfella adunocol 


i * m — Dr j 
Hindurd-fpieleu / Far pallare gio- 

and F.Bauden 
Keinen durch die Beine hiud elen / 
ginocare uno per d frä le gambe &c. 
— (fich) Liberarh,Riscat- 
“ tarfı. colcannons, it. colgiuoco 
dð giocande ð cimentando ð col 


uoco. 

A-fpieden/ Ginocare, Colludere 
conaler: d in compagaia, Efler 
del gioco ö. della partita, it. del 
partıto,delia fattione &machina- 
tione fegreta. E 

4 mollet ihr mitfpielen 2 yolere giocare 

con.noi? V. Mitmachen. 
er fpielet heimlich mit/egli& förto-ma- 
no de! ginoco, eglicol 
einem gar übel (fchlimm)mitfpielen/ 
gisocare ‚male con uno. $ 
Cattivo giuoco, ur brutto (Cherzo, 
un burla indiavolara. V. Mitiahren. 
Sit-fpieler/ m. Congiocatore, 


Compagno al giocos it, Collu- 
lore. 

Mit einander · ſpielen / Guocare, it. 
Scherzate aſſieme. 


Nach · ſpielen / Giuocare, it,Scarta- 
26, Buttare il lecondo. 


ielen / giuocare 
fortezza. V. 


ioco &c.cioᷣ i 
gioco &c. ciot la comedia burlesca. allottare un poco per faggio 


Ver · ielen /GiuocareciedPerde- yorfpielen auf der Orgel 1e- preiudia- 


Te, It. nn ’ —— gi-ce ſullorgano. 

uocan it. Perdere al giuo- Vor · ſpiel / n. iosi ; 
ca it.nelerafico &c e er a aha 
[fein Geld ve-Jverfpielen / ginacari yYerr-fpielen/ Giuocare a gara, 


fuoi danari. P 
man kan wicht allegeit gewiunenmuch Far’agara al giuoco ð alluono, 
auch allezeit verfpielens nonfipua Certzre, Concertare giuocando 
—— rn perdere, nt guadagnare ’ dfuonando, 
vincert. weitſpiel 
wrtuud Su au a — 
verfpielen/ ginocare tuno ilfuo Wett ſpielung / l. Concerto digiuo- 


—* — perdece lacamis- 

cia, te budella. co ð di Iuono. 

er gerfäuftverfrißt/ verburt und ver⸗ Ju · ſpielen / Giuocare. met. har ha · 
fpielt alles wader hat / exli beve. vereperartedcon induſtria. V. 
Andie and fpielen. 
‚chiando,sguazzando,puttaneggian- $ einem den Ballen zuipielew fervir la 
do ( bordellegginndo) e giocelndo ee Sale 

eu wu 

zn wenden. Vergen · ¶ zufpielen —— 

fein Glüch verſpielen / ginocare id — ——— 
trascurare,negligere la ſua fortana. — un’ uficio &c. V.Zuſchan. 


Re ——————— — 
in kLeben / ſeine Seele verſpielen / gi 
Dunn 2 vita, cioe u S pier. 
pitare la ſua auma. = ier/ ierlein/n.[da fpeyen I 
ei Beweis serieichen. perdere una "Vor, rarıflıma] Frullo. #, Biß 
es ielen: du wirßsverpieleng , leindte 2 
wderla: tulap ai. $ nichtein Spierlein/ niente, neanco 
es mit einem verfpielen/ perderlacon wa fzullo,un corno, un pelo, un pelo 
unoäturre balle. aũno. 7. Nichts, 


wit. ihm. verfpielft du es in Warheit / Spierling/ Spiering/ m. Sarda, 
con effolui tu la perderaial ficuro.) Specie dı pesce piccolo marinodg 

ſich verfpielen u» · „geblipielen | (arne molle, it. Muscolo,La 
-fpielt/Giuocato &c. Perduto,) to. .Maus. Flechſe x. 


it. Huomo dato in preda al giuo· Spierxicht / Adj. Musculolo, Lacer- 
ER Bregli ha perduto — 
ie 

er batsverfpielt/ eglil’häperduro, Spieß. 
es iſt verfpiele mit ihm ella & perduta e 

hui; <io& eglä & fpediro, roui- Spiefim.Spieterplur.[eorro. 

e g j pate 30») Spredo cios F 

a — ———— 
es derſe u geben : ichsebs verſpielt / MA IE. Lar.Halta, Sarte. 

dar I” Kanze. Sper. Picke. Stange 


vinte, tnttes: io: Je: dd vinte 
tutte. 2 


me Kerli / eglieun huomo dato 


tragen didi : 
putzane, al vino.ed al giuoco; gen / Bean ietre comei 


portano 


2. I. 
er ift. ein verburt-/ verfoffen- und ver-|$ binter fich wie die Bauren den@pieh 
illani 
ſich 


Spieß Spieß Spiet Spil Spil Spin 869 
ſich auf feinen Spieß lehnen / ppog- | Spieß · ſtange / ſ Stanga, Haſta.ha· Spill / ſpilig / fpillhaft/ Adj. Sottile, 


























iarfi ſall haſt . x 
der Spießlebuet an der Wand / F'ha- ar ned Ipiedo ð della picca — Scarnıo, Tenue, Magro, 
fta ftä appoggiata almuro, met. alle pe. 2 u 210, Grache&zc.V. Dim 
cosi dice un huomo pronto alla co- Spiefß-träger/ m. Lancione,Lan- Xahn ic. 


lera, edä romperla coll’anico, lar.| ciere,Lanciotto, it. Picchiere, 


d fpiller Hals / Pille / ſpilli Bei 
inimicitia in promptu eft. Spießlein / a. Spiedetto, Haftar — zee 


ttile &c.braccia fortili, 


deu Spieß nacheinenwerffemöofcbie®] [o,Spiedarello &c, PR ſottil. affufolare, fufaruole, 
brare ,brandi fpiedo ð : F — e / ſpillige Bliederimembra &: 
sperren r Spieflihr/fpiffiht/fpiffig/Adj. Spi- an gl wre —— 


mit einem Spieß bewaffuen / armare caro,Puntuto cioe Legnofo,Sec- 


er fiber gar Mill / fpillig/ fpi 
di hafta. co,Ruvido, Stoppolo. 18 » Dpillig, Uhaft aus; 


egli pare tutto fcarmo &c.smilzaro, 


ieß gegeweinem wenden / vol- | $ fpieffichter Kettia/fpiefli. “|  smälzo, disfargo,co 
6 h —— alcano. on — — vo. V.Mager. Hager, * 
feinen Spieß wol tragen / portate be · ‚kegnofa. V.Holgzicht. 
“ne la ſua hafta,pica.Gall. fon bois. — Heu / fieno ruvido, pugnente Werb. Comp of 
gragel euren Spieß hoch [porae]|  fecco. V.@rob. Raub. 1 i 
to le piche ! Spieß, ſpieſſen x- Spiß. Spip|Yer-fpillen’ Diſſpare, Dilapidare, 
den Spiebin die Erde pflangerv/pian-| "ken ag, * Scialacquare, Gettare, Perdere, 
tare "hafta ö la ca Interra. V.Schwenden weit. Geuden Ur 


ei ich, fpiedata, col- Spier. 
a 000 Spieten / fıren/ fpitten/ Verb. 


fo viel Schmäger/o viel Spiefermel-] imperl. it. adt. [credo.dal lat.de- 
ti (tani) cugini,molti(tanti) fpiedo-] ſpectus] Rincrescere ‚it. Disper- 


——— 
en; difüpare, perdere 
bas Geld verfpillem/ fcialacquare, 
conlumare idanari. V.Berludern, 


i, molte ſpied . h 
ei Du Beh je | ee ec. BBer-illet/ver-filt/ Difiparo &ec, 
ve, far gaffar uno per e pichefarme ) 1  imcresce sammarica,afligge, mi dä —— —— * 


— pieß/ hafta lunga ; pica. V. — all. 
balber Spieß/ Yancia ſperaata, arma — — uno, fargli 
Boten -fpie y (piedo „fpiedone, un-! Be-fpietet/ Aspertato &c. a 
zone, Ipuntone,(punzone dameflug-| # €# bat ihm fehr gefpietet/ glihärin- 
iere. cresciuro,incresciuto affai. 
Seger-(pießy fpiedo &c. da caccia-| Spiet· worte / n. Parole dispettofe 
— Stoß mit ei n ö dı dispetto. * 
ein Faug / Stop mit einem Jager Spietig / ſpiettig / ſpiet lich / adj . Dis 
ieß Uro dihafta „unahaflara| ettoſo Ontola Smaccoſo. 


— fpiedo.da refta,fpiedo- Trogig. 
— * ſpieti perl Bie.äigen 


fi i * tole. 
he enghalt, | &pietung / Spiet/ Spit / Spitt/ 
WBurf-oWerf-fpieh/ giavelorro, da-| Rincrescimento,Faltıdio, it.Dis- 
do. petto, Onta, Smacco, F. Trotʒ. 
Spieß-binze/fGiuncofpicato. |$ vum — — dispetra- 
+ . » r 8 
a Ferro di (pieded mir 1e- zum Opiet A — i 
, Spieß-gefell/m. Compicchiers;it. — °F. — * 
Commilitone,Compagno di ar-⸗ > 
me,Cameraa. ö Spil 
i as/n. Antimonio. 4Spillerf. Nocredo corrotto 
Such Bieftvym.Cerbistto,Ceri- fpinnen] Fufo,lar. tufus,it. Ful 
otto.dicui le corna ſono ancora — del rotchio ð de 
ere. Lat. Subulo, } wide. .Spinnen. — * 
Spieh-! ang/ Adj. Lung Dcome ul de m einer Duce 2 Sihranbe — ſamen / m. Semenza di ſpi- 
N . V. A = L * 
— — Baunmi pille / vetra, cĩma dell albero. Spindel f. [da fpinnen; filare } 
= rticone. V.Rieß. Spillmage/m. Cognato, Parente, Fu äfilare, it. Fulto &c, Fr, 
pr Drittodi hafta(ha- per viadı mine & donne, V, Spille . 
. $ ande Epindel innen (hindeln) 
A io. 
Spieß-rute) Spieß-gerte/ f Bac- Spilfen/ Contumare, Eftenuz-; @padeldrehen, tornare „ far fufa ak 
“ cherta ‚Bacchettina à cafligar’il| re, Attenuare [Verb, poco uſit. torno. 
avalio, 7, Spitz . nel fuo Semplice.] | dem Panne krumme Spindel ‚bre. 
n / 


sger) 3 


pillin ‚m. Spillinge / plur. 
——— io da pille /fuloper 
a fomiglianza e la fottipliczza 
quafi Spille-pflaume] Prugno 
cerigno &giallo affulolaro, 

$ gebbrrte Spillinge/ prugns cerigni, 


pilling baum / m. Pupnaioceri- 
gno.ꝑiallo e lottile. * 
Spiltern u- Splittern x. 


Spin. 
Spinst/m. [dall’ italiano] Spi- 
— Spinacchi, plur. Lät, La» 
patäum,Arriplex. Y. Binerfch. 
Spinas · kraut / idem. > 
Spinar-garten/Spimat-feld 3%. m. 
Herto,Aia, Compartimento ſe⸗ 
minato di (pinacci. 
Spinat· mus / Spinat - oder Bis 
netſch · kraut / n. Spinacci cotũ e 
tagliuceiart minuro , Minuto di 
fpmacci conditi. Y. Braut. 


u’. 
%“ 


870 Spin 


F ele fufırarteal matĩto, cioẽ 
eı Fuss. 
alles zu Spiüdein drehen wallen/vo- 
ler Fır tufa da ogni legno, ciot efler 
troppo appuntato. _ . 
es laſt ſich che alles Holgau Epin- 
dein drehen / non fi puo tar fufa 
qualſina legno. j 
‚Stroh ım Schuiv Spindelim Sack / 
Hure im Hauß gucken immer zum 
enter naus/ paglia in ifcarpa, fu- 
fo in lacco,puttana incafa,guardano 
fempre fuora. 
Spindel an der Schranbe / Drefie 
(Reken) fufo , mafchio della vide. 
eltorchio.&e. | - 
Arm-fpindel/ raggio, oſſo foreile del 
braccio. 


‚Bpindel-baum/m. Carpino,Evo- 


mmos 

Cpindel-d Spindelbaum-holg / n. 
Legno di carpıno. 

Spindel · birn / m. Pcera fufaruola, 

Soindel⸗ dreher / Spindel · macher / 
m. Fuſaio, Fuſaruolo, Fulolaio. 

Spindel · ſormicht 1. FABpin 
delicht Kr 

Spindel-Eorb/m. Celto,Canellro 
da fula. 

Spindel · theil / m. Hereditä,Parte 
chetocca ä ſemina danna, V. 
Schwerttheil. 

Spindel-wirtel/ m. Fulaiuolo, 
Verticello, Vertecchio- 

Spindelicht/Spindel-formig/ Adj. 
Fatto in forma di £ulo ; it, Sottile 
&ec.come un fulo,Fularuolo,Af- 
tulolato,ie.Soruile,Scarmo, V. 
Spill.Spillig. 

Spindeln/Verb. Fulolarfi,Affulo- 
larti, ir. Vertare,Cimare, Cresce- 
re invette alte efortili, 


Spinnen] verb. inreg. Inflex. 
YV,Gramm. paw. 245. Fılare. 
Lat. Nere, Fila ducere, 


$ Seide rinnen filar fera, met. fara- 
vanzi,profitti ed emolumenti gran- 
disfar Fortuna. Gall. faire fes affai- 


ra. . B — 

er wird hier wenig Seiden ſpinnen / 
eglinon fara grand’acquifti qui. 

Flachs/ Hanf ve-fpinnei/ filarlino, 
cannape &c. 

Wolen frinuen/ filar lana. 

Werrig Pinnen/ ſilare ſtoppa. 

Geile 1e- Npinnen/älare,torcere,ritor-' 
oerecorde, 

Taback re-fpinnen/ incordarerabac- 

a &c 


ca dx. 
Gold / Eilberre ſpiuuen flar'oro, 
arganso &c. 













chia. 
Spinnend / Filante, it, Filando. 
Ge-fponwen Flato. 
es wird nichts fo herrlich geſponnen 


5 mein Flache ligt noch all ungefpon- 


Spinn.gefellin/®e fpinne/f.Com- 





Spinn-bauß/ m, Calaä filare, Fi- 


Spin Spin 


uert Jar / rein ſpiuuen / filar fondle,g laſterio cioẽ Ergaſtolo da femi« 
no. 


Ano. , ‚ ne, 
greb ſpinuen / grob Garn fpinnen’ fi-fz u; 7 
‚lar grotfo, met. parlar gralſo, it. far ’ hd ungen „la ge er 
delle ribalderie. i ergakoli. BUMELBE SE 5 
der Teufel iſt ſabtil / aber cr ſpinuet 
tob/ il diavolo & fortile ; ma ıgh Spinn-magd/Ff, Serva filatrice. 


la groffo. Spinn-mägdlein / t. Fanticella 
figen und ſpinuen / federe filando dä — go 
are, 


Spinn-mäbrlein / a. Novellerta 
che raccontano leflatrici &c. 
Spinn-rad/ n, Ruoraäflare ,ärie 
ei torcer corde d acordar cannape, 
rn euch nieder / und ſpinut einen Fa⸗ Spinn-räplein/n. Mulinello & fi- 

e 


für dass>erumlauffen/mettete- lare, Fılatoio, j 
vilääfilare e4 vece di correre atter-|Spinn-rocken / m. Conocchia, 
Rocca(Rocco)äflare, .Kun⸗ 
ckel etc. 


einen Faden ſpinnen zu Hemder 1c, 
filare qualche pezza di tela da ca- 


miscle, 
einen faubern/flaren Faden ſpinnen / 
ar [un filo] fortile,delicaro, 


“no, ö 
eine Spul fpinnen/ filare una, fpola. 


nähen und fpinuen lernen / Fonnen/s pen Spiunrocken anlegen/deuflachs _ 


imparare a,fapere cucire € filare. 
wer wicht ſpinuet / behaͤlt ſeine Flachs / 

„chi von fila,conferva il ſuo Iino, 
einen einen Bart ſpinuen / filare la 
barba ad uno, cio& truffarlo, uccel- 
larlo groflieramente,e ſulli ſuoi pro- 


prii occhi. SEO 
an einem Nad (Raͤdlein) pinnen/ fi- 


anlegen / veftire,impennecchiare 
conocchia, it. inconocchiare il lino, 
‚ rauvolgerlo. 

ein Spinnroden voll Flachs ve» una 
—— — di 
ino, 

den @pinurocen abfpinnen/ sfilare il 

a rs a uaaee rocco, filare la conocchia. Lar, ab» 


i ; folvere penfum. 
an der Spindelfpinnen / am Rocken / ; 
an dertundeel pinuen/ filarc alla, Spinn-ftube/ f, Stanza dove fi fila, 
—— => — — Filafterio, 
pinnen ge ae pinn-webe/f,Tela diragno 
ie Durefpinut/ la puttana fila, cio& . * 7 
* vivere; fegns che non hä piü Spinn-weibin.Spinn-frau) ſ. Fe 
drudi. mina che fila ö hlarrice. #,Spine 
die Spinne fpinnet/ laragna,ilragno] merin. RER: 
Ka Spinnig / ſpinnicht / Adj. Filabile, 
— in 52 Gedancken Minen Ciöcheli può hlare, 
are cio& meditare ‚tramare, muli- nn min 
nellare qualche cofa intefta.V.Nirn. Un-fpinnig/ Non-Älabile ‚ Ciö che 
etwas aus eigenem Hiru fpinnen/&.| _non hı puo hlare. 
lar cio& trarre, (pecolare, inventare| Ge· ſpinſt / Se-jpänft/ Ge-Ipunt/n. 
Pe en dal pro — : Eilato,Filo. V. Garn. 
mit Spinnen / Rockenſpinnen er ; i ‚ i 
nehren / campare, procacciarfi il u dad hm ein Befpiuft/ queft‘ &del mio 
vitro flando, afilare ‚colla sonoc-, mein Gefpint d Geſpunt iſt alle/ ho 
finito Ja mia conocchia,aflölte il mio 
penfo,met. lamia morte s’ auvicina. 
Blar Sewiuſ / filaro ( filo ) fino, fot- 
tile, 
grob Geſpinſt / filaro (flo) groflo. 
die Gefpinft zum Weber tragem/_por- 
tareö dar’ il filato dal dal reflitore. 
Hirn-gefpintt/ filato del cervello, 
esift acınug gefponnen ohne Netzen / ciot imaginatione, inventione, COn- 
& atlai filato fenza bagnare ciot af- cetto &c 


&c. 
fai mangiato ‚it.discorfofenza bere.[Gefpinft/ Geſpenſt 8. 9. Geſpenſt 


1. V.Sonne ic 
geſponnener Flach#/Llino] filaro. 
geſponnen Geld / geſponnen Silber / 


oro,argento filato ð in filo. 


—— Senza hlare öeller| x. 
hlato. 


a Spinner/m. —innerin, f.Filatore, 
trick, 
5 Bold-/Silber-pimner/ilarore d’oro, 
d’argento &c. filadoro. 
Eeiden-finner/ filatore di feta. 
GSeil-fpiuner/ cordaro,cordaio, cor 
daruolo,funaio. V. Seiler. 


nen da/ mio lino ftälä fenza effere 
Klato ancorä. 


papna a filare,Conhlartrice. 
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Kabadt fpinner / incordatore di w-, An-fpinnen Attaccare fillando,] Spint. 

——— Attaccarſi,Appicciarſi/Co- 

Roden-fbiunerin/ Alarrice [di roc-| Met! Spint / Spin / Spont / m. [forse 
minciarfi &c. jpinnen) Alburno, ae 


$ fich anfpinnen/ idem. 
es fponme fich hierdurch eim groffer 
rieg an / egli fe ne'attaccö,appic- 
cidð, Gall. yet 2 uerra, 
einen Betrug, / ein Sche j 
——— ausfpinnen / © A — Spif- 
tramare,machinare un’inganno, aaa S iß / Spiffe/ plur. [da Spief}: 
furberia &c. j piedo,Spedo, Spidene, Schido- 
Händel auſpiunen / ordir garbugli, ne. Lat. Veru. 
An-ge-fponnen/ Artaccare Älandels gBrat-fiß/ idem. 
an Spiß ſtecken / metzere nello fpie- 
do, fchidone; infpiedare, infchido- 


co. 
MWollen-fpinuerin / filatrice di lana, 
la-lana. _ 
Mit · ſpinnerin / confilarrice.. 
Spinnerep/f. Eilaria.ir.Fılatoio, Fi 
laiterio,Lavoriero dove fi hla, 
$ Gold-vefpiunereys filaria d’oro &c. 
Eilber-ıc-fpinnerey/ lavoriero dove 
fi fila fere &c. 
Spinnung /  Filamento &c. 
Spinne / ſ. Ragna,Ragno,Aragno, 


ner& dell’ albero lotto lagroila, 
Tenerume,Bianco della cortec-- 
cia. 


c. 
die Epinne hat ſich augeſponnen / il 





$ eine giftige Spinue / un ragno vele- raeno L n € attaccato filando, — — 
—— denHandel hat er angeſponnen / «elil am Spiß braten/ arroſtire ſtire 
er Che mir ven ie eine —— hä fi äh quefta vi "alle iede. ie 
(ella) mi € come un ragno, a,impennato quefta freccia. V. Au⸗ einen Braten / einen Hafen ve» ang 


mico fiero, mortale e a ſpada tratta. gell, 

V. Spinnenfei 8 R 
Erd-fpuune/ ragno Wi terra ð terra- Auf-fpinnen/ Finire filando. 

uuolo. : $ feinen Flache auffpinnen/finire a fila- 

geld-frinne / ragno campeftreö di re tuttil ſuo lino , met.finire una,dar 

eaupagna. l'eſtrema mano ad una faccenda. 
Kreug-fpinne/ ragno groſſo na cro-| er bat aufgefponnen/ eglihä finiro la 

ce. fuaconocchia, met. egli & ipedito, 
Meer-fpinne/ fepio calamaro. rowinato&tc. _ 
Wafler-fpinue/ ragno acquatico,, it. Auf-fpinnen/ Calterire,Scalfire ſilan- 
Sielianifche Spinne/ ) do. 

icıllan pine/ tarantola, BURT ; P 
vaneiner (alcdhen-Gpinne geflochen| * fach Die Dinger aufTohanen/ Saar 

n — ne a Dran-fpannen/Artaccare &c.hlan- 


Epinnen-feind/Adj. Nemico mor- —— Eſſer aſſduo & fi 


Spiß haben / haver’un’arrofto,una. 
le Hr * ea 
er Spiß gehet/ lo fpiedo gira,vä.- 
ben. Spiß wenden/ drehen / voltare,. 
volgere, girare ‚menarelo fpiedo. 
den Spiß mal oder jmey umdre= 
ben/dar'una menata ö due allo fpie-- 
do, dar’ una fpiedonata, una voltara: 
‚ difpiedo. 
in ein par Spiß · umdrehens wirde: 
gar ſeyn / in una 6 duevoltare di 
fpiedo fard coito. 
vom Spig abuehmen/ cavare dallo⸗ 
fpiedo ‚ dispiedare, 
vom Spiß fallen cascare dallo- fpie-- 
B) 


tale,it [in fenfo burlesco]Nemi-| "| ein Spifi voll Hũner / Eaphanen 1c=- 
are. 2 fpiedara, ff  fchidonar 
co del Klare, . |$ zwir müffenwadter drauffpiunen/wanl a dipollafri Pr 

$ einem riunenfeind ſeyn / effer nemi- wir wollen . dobbiamo effer' as- lein ’ s 
coappafhonato ad unn. fidue alfilare &c.fe vogliamo&c, der Hund / der den Spiß lecket / dem if: 


ee Ein-fpinnen/ Infilare ‚ Filare den 
Epinnen-geweb/n. Tela diragnod], 1% . 

in Geiler muß Feinen laugen Bart 

d’aragno, Ragna-tela, contr, Ra- 4 hoaben / er dörfte ihn leicht mit ein, 


ber Braten nicht ju trauen / a cane- 
che lecca lo fpiedo, non gli fidare: 
l'arrofto, 

fich ſelbſt drehender Spiß / fpiedo a: 
mulinello,a ruote, gall. äreffort,. 


natello. fpinuen / il cordaro non ha da 

& dasZeitliche it nur wieein Spiunen- Havere la barba lunga di paura di che fi volge da perfe. 
geweb/tutto il mondo non € ch’una non infilarlo aflieme colla cannape. Wind-fpiß/ fpiedo a vento. V. Braͤ⸗ 
rela di ragno. fich einſpinuen: die Ceidenwürmef ter 1% 


i - - immen fich ein/ infilarfi: icaval- 
—— ri * ri —— 
Spinnen-flacbel / m, Aculeo di — —— il 

rapno, „„Nlare. j . 
Spimlein/ n. Ragnuolo, Ragnuo- |} fein Brod füfnerlich erfpinnen müf 


Spi-braren/m, Arrofto che ſi ſa 
allo ſpiedo. 
pif-ferdlein/n,Porcello da lat· 


te arroſto. 


d jarı Ja vita, 1 SpAf fütter/ n. Fodero da Ipiedi 
lıno, Ragnuola &c. nn if = R — — E r 
gort-fpinnen/ Continouare di ſi Spi en / m. Specie di paſta 
Verba Compoſita. lare, Filare dicontinouo. con uovae late &c. cotto allo» 


ICs 


(piedo. LypPbelia, 
Spif-rechen/m.Rattrelle in cueina 






P r Ro. 
den Rocken abfpinnen / sfilare il roc .° >; : ' „MALLTENG IIECUE 
: o finire la roecata, affolvere il pen- ’ ner fe ale — > — (piedi-, Spiediera, 
r ;oglia, 
Ab · ge ſponnen / Sflaro dc, Ser pinnen) Baticarc, Travagliare Spif-teäger/ Spiß · bock Spif- 
ger hat —— —— —— äflaregiorno e notte. | richtet / Spiß hacke / m. Spiediera,. 
ee FETTE fh aerfeinmen,. idem- . Reggidpicdo. | 


Spif- 


Soit Spitz 


ins Spital kommen / zum Spital wan« 
dern / venire allo,caminare verfo lo 
ſpedale, met. impoverire affatto. V. 


das iſt der gaͤchſte Wen zum Spital / 


ueſto € il piũ corto camino verfo lo 


872 Spig Spit 
Spif-wender/ Spif-dreher / m» 


Mena- o Torn' atroſto. 
Spiſſicht ꝛc. V.Spieſſicht ie 
Spißlein/n.Spiederto,Spiedarello, 

Spiedino,Schidonc: llo,ir, Fılza. 




















-fpißlein/ ſpiedetto da arroftir" edale. , 
n ig Eee * einen&pital Fauffen/comprar- 
ein Spipleinyt.Spis Vbgel/ana fpi- , contrattarfi il poſto in uno fpe- 


donara ciot filza d'uccellini cio& 
<inque dtc. 
Spiffen/Verb. [che dimora propri= 
amente inlpiedare, md hogeidi 
fienifica) Impalare,Traspalare, 
Paflar’un palo aguzzo di lungo 
per il corpo ( ſpecie diatrocilli- 
mo fupplicio.) 
& einen Berräbter ſpiſſen / lebendig fpif- 
fen/ impalare un traditore; impa- 
larlo, infilzarlo tutto vivo, 


der General licffe ibn auf der Stelle 


dale, 

im Spital ligen 5 krauck ligen/ giace- 
re, ftareinfermo nello fpedale. 

ich lige auch im diefem Spit al krauck / 
anch'io ſto infermo in queſto fpe- 
dale, cio& fno ravagliato dal me- 
defimo male, keberkirbt im @pi 

wer von Hoffuu m Spi⸗ 
tal / 2 * fperanza, muore öfi 
muore nello fpedale. ‚ 

es bauer ofters ein groffer Herr einen 
Gpiral für Zeute/ die er darzu ge» 
—— / tal Potentato fabrica 
uno fpedale 


er quelli che per le 
? — ? 


iſſen / il Generale lo fece impalare fue tirannie yı hä b - 

ulcampo. ag pre el ipoveri. 

ſich ſpiſſen / impalarfi,infilzarfi [fi di-| Srangoru-Spital/ ſpedale per gl'in- 
se de cervi &c. che faltano le fiepi francefäti. E 

alte, it. dicoloro che fiammazzano| Kranden-Spital/ fpedale per ima- 
collapropria fpada.] Lat.incumbe- laci._ j 

re gladio. —— ſpedale per gliana⸗ 

morati (pazzi innamorati. 
Se-foiffet/gefpilt/Impataco;Infilza-| sim giebed-Gpisal kranet Iigen/ gia- 


to inunpalo, 
$ erißlehenbig gefpiflet worden, egli& 
impalato tutto vivo, 
der Dieb bat fich gefbiflet/ ilcervo 
s’£infilzato,fältando una 


Spiſſung / f. Impalato, Supplicio 


dell’ impalare, 
Verb. Compof, Spital-meifter/ Spital-vogd/ m. 
* Spedalingo, Spedaliere. 


An ·ſpiſſen / Infpiedare,Infchidona-| Spital-pfarrer / Spital-prediger/ 
reimähoggidinonfiulacheper]| m. —— Sacerdote, Curato 
Inforcinare, infilzare,Imbrocca-| _ &c, dello ſpedale. 
re, Impironare colla forcina per] Epıral-pfleger/m. Prifetto,Procu- 


- trinciare. Gall, embrocher, ratore, Proveditore dello fpedale. 
4 deu Braten/ den Hafeu xc- mit der En * 


cerinfermo ın quello ſpedale. 
—— ſpedale per i paz 
(pazzar FL 
eſt Spital / lazzarerro. 
Sa Ookalı fpedale publico ö del 
commune. 
Spital-Eieche/ f, Chiela apparte- 
nenteallo ö dello Ipedale, 


Zrenchir-gabel auſpiſſen / inforci- Spitz 
nare l’arrofto „lalepre arrofta &c. j j £ 
imbroccarlo colla forcherta. _ Sr Spige/ f. Spigen / plur, 
Oin-ge-foiffet/ Intpiedaro, Inforcina-) (da Spieß d Epiß / Ipıedo ec.) 
to, Imbroccato &c. Punta (Ponta) it. Eftremitä it. 
. Sommirä,Cima,Capo. Lat, Ca- 
S 
pit . * aa er —— er 
i it ittel / Ho die Spig eines Meſſers / Dolches / Na⸗ 
u ee bel/ Sanpette te» punca di Solkello,. 
Hospitale,feben@®&nzabi ognc) en (age) 280, 
Spedale,Hospedale. . Gaſt ⸗· pie Spigder Beder/ puna della p 
na, met. ftile pungitivo e fatirico. 


die Spige eines Eyes / punta dell’ 


vo, 
bie Erige der Zunge / Naſe 1e. la pun- 
ta della lingua,pizza,moccolo, pun- 
ta del naſo. 


— fgeboren / in 

er hei v { } 

s Eldfern —28 im S 
tal begraben / Finvidia nasce alla 
corte,fi alleva (nudrisce)ne’chioftri, 
« fi fepelisce nello ſpedale. 


Spitz 


die Spitz eines Hammers / punta,pic- 
„co ,piccone d’un martello. 
die Epig eines Demanren/ la punta 
d'un diamante. 
Episen an Kornaͤhren / refte arefte, 
barbe di ipica. Lat.arifta, 
die Spitze eiues Berges/ des Thurus 
te» la punta ciot cima, vertice della 
— della torre e del campa- 
nile. 
Spitze eines Bollwercks / punta d'un 
balouärdo ð baſtione 
Spitze des Dachs / colmo del tettoz 
comignuolo, 
Spitze eines Gebaͤues / Mauer / cima, 
fommitä,capo del muro,della fabri- 


Gpigedes Waldes Bandes punta, 
ine des Waldes’ Landes / 
cr del bosco,del parfe, 
die Epi:en aneiner Gabel / punte,ic. 
{ —— della —— 
die Spitz eine iffe / pun on 
j and a » = 
die Spisen der Baͤume / le cime(ret- 
— deglialberi. 
die Spigen an MBeinzehen/punen ver- 
te, pampini della vite.Lat. Higellum. 
die des Heers/ punta,lat. acies, 
teita dell’ efercito. 
das Heer invier Spitzen ordnen / or- 
dinare,fchierare la barraglia à quat- 
tro fronti. 


jan — des Heers marſchiren / ei» 


nen oben au dieSpitze ſtellen / mar- 
eiare alla tefta,metter’uno alla refta 
dell'efercito, in route, in capo dell’ 
ar mata. 
ein Ey auf die Spitze ſtellen / pofare, 
collocare un vovo ſulla punta. 
auf der Spike des Basen fulla cima, 
fommitä, vertice,ful doffo,giogo del 
monte. 
eine Spige au etwas machen/ far'una 
‚ punta & qualche cofa, appuntarla, 
ein M — — coltello 
Ec. lenza punta ð ſpuatato. 
die Spitze abbrechen/ abmachen vom 
‚etwas/ fpuntare, 
ein Meſſer ic» da die Spitze abgebros 
chen / coltello ſpuntato. 
die Spitzen an Baͤumen / Kraͤutern 
abbrechen/ decimare gli alberi, le 
 herbe,svettarli, 
einem vor die Spitze kommen / vor ber 
Spitze erfcheind/comparire dinanzi 
‚alla punta, cioe al duelle di ſpade. 
einem die et we ſen / moftrare la 
punta cioᷣ la ſpada, met.il rigore ad 


uno, 

es mit der Spige ausmachen / tranfi- 
gerlane giuftarla collapunta[di fpa- 
3 or er via d’un duello, 

mit der Spitze durchdringen/ far 
largo colla ada. V.Degen, 

Mei ze / punta di coltello. 

eine Meiferfpige [ voll] von etwas / 
una punta di coltello di qwalche co- 
fa, cid quanto che puö capire. 


Spik 

Degen-fpite/ punta di fpada. 
Heer · ſpitze / punta,refta , fronte, capo 

de gli eferciti,o d’una armata, d’una 

sgnadra &c. 
Nadel-f ige/ punta d'ago. 
Korn-fpige/ barba di ſpiga. 

Spitze / Spigen/ plur. Pizzi (Piz- 

zetti) Merlerti, Dentelli, Punti, 
plur. #. Sorten. 







Spigen-narr/m, Spigen-närrin/f| _ farin punta. 
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Spigen-mann/m. Huomo damerli mas allyufpigig ift/wird Leicht ſtumrf / 


epizzicioe che ne vende ö ne ciö ch’&troppo appuntato, fi ria- 
porta in volta, tuzza d intuzzadi eugieri- 
i 


Fi en d a FR J 
Spigen-mode/ Spitzen- abſtich / m. Fee Ahern 


Modello da merli. ſpitziq machen / 6 appumtare, 
j fa Soitzen. 
Pazzn-a di merli, cioẽ che sfog- ſpitzig werden/ hide re, 
gia ebrava,eche n’Ccuriolo con|Spigig/ Puntuto, it. Aguzzo; it. 


d Spigenau Krägen/ Halstüchern ve.) _ merlipretiofi. Scarso &c, it. Scarmo, Scarno, 


izzi dc. alli collari, cravarte. 
gewirckte/ gekloͤppelte Spitzen / pizzi 


farti 6 lavorati alle fuſa. 





Spigen-fhürge/f. Spitzen · vortuch // Magro,it.Acuto,Arputo,Sortile, 


0,Grembiale,Senale à merli. it. Aceurato, met. Puntiglioſo, 


genäbete Spitzen / merli,dentelli katti Spitzen werck / n. Opera, Lavorodif Senſitivo, Piccante, Pugnente, it, 


all agucchia. 
ewebte Spitzen / merli tefuti. 
einene Spitzen / pizzi di filo. 
Een Spisen/ pizzi dc. di fera. 
eine/ klare / koſtliche / ſchöue Spitzen / 
merli fini, fortili,preriofi, belli. 
gemeine / ſchlechte / grobe Spitzen / mer · 
licommuni, volgari, gro , 
frangöfifche/ widerländifche ve» Gpi» 
eil- punto,merli difrancia, di fian- 


ra C 
venediſche Spitzen / punto di Vene- 
u 


2. 
ein Kragen / Halstuch vemitSpikem/ 
collare,cravata &c.à merli &c. V. 


eſpitzt. 

ein Kragen’ Halstuh we» ohne Spi⸗ 
gen / collare &c. fchietto d fenza 
merli. Gall. rabatuni. 

Spitzen wircken / kleppelu / fare,lavo- 
rare de piaretti &c. 

Spitzen aunaͤhen / aumachen an et» 
was / mit Spitzen befezen / metter 
merli,dentelli,pizzi à qualche cofa; 
merlarlo &c 

ein Kleid vemit güldenente-Spisen/ 
una velte &c. ä merli &c, ö merlara, 
it. trinara d’ oro &c. 

die Spigen abtrennen/ftaccare i mer- 
li da qualche vefte, sdentellarla, 

—— 
Spigen-garn / n. Filo da lavorarne 
de’merlerti. 
Spitzen · halstuch / n. Spitzen· kragen / 
m. Spitzen ſchnuptuch / n. etc Cra 
vata, Collare, Fazzoletto &c. a 
merli & dentelli &c. 
Spigen-handel/m.Trafkicodi (con) 
merliö dentelli. 
Episen-Elepplerin/ Spigen-tirde, 
rin d näherin/f, Maeitra,Lavorie- 
ra dimerli, 
Spigen-Fram/ m. Bottega damerli 
epizZi, 
Spigen-tämer/Spigen-händler/m- 
Trafkcante di merli &c, 
Spigen-Päß/n.Cuscino dalavorarvi 
fopra de'merli ö pizzi. 
Spigen-mägdlein /n, Donzella dec. 
ch’impara afar merli, 


Anderer Theil. 












merli, it.Merlaria, cio& tutto ) Appuntato, Puntuale, Afleftato, 
addobbo di metli ch’ uno ö] Accurato &c. 


una porta enefäpompa Öpara-|} fhiriger Men un huomo appun- 
da, tato, == e,puntigliofo, accurato, 
ato &Xc 


Spislein/ n. Puntarella, Puntina, fpisige Marerien Sachen / materie, 


ıt.Merletto,Pizzerto piccolo & c. cofe forrili, delicate. 


$ er batein Epiglein/ eglihä unapun-! ſpitzig Gewicht / fpisige Maß / Sr 
ed. 


tarella, mer.egli & un pö ubbriaco d fcarfo, fottile, mifura fcarfa, 


re * — Geuau. 
Heine Spitzlein / metlettim, merlucci, fpitige dieden / ſpitzige Worte / parole 
„pizzetti, pizzertini. ıccanti,pungitive,puntigliofe,mor- 
gu dene/filberne . Spiglein/merler- aci,addentati. vSiffıg Scharf. 
tini d’ oro, argento &c. ein fpigige Feder/ penna pontura cı 


Spitzig/contr. fpiß/ Adj.Puntuto,! _, fatirica, mordace,piccante. 


Po - | eimfpisiger Kopf/ tefta ſottile e in- 
ınzuto, Appuntate , Farro in Kuna —— V. Cpiskorf. 


punta, it» Acuto. einefpisige Frane/ domanda curiofa, 


$ fpigig Hölglein / legnetto appumaro fortile, arguta &c. 


Ö puntuto. gar fpisig ſeyn auf etwas / efler mol- 


es it mir fo viel nuß/als eiuem gind to curiofo, appuntato &c.in qual- 
ein ſpitzig Hölslein /tanto mi ferve che coſa. 


(mi & wtile) quanto un legnerto Spigi / fpi jalich Adv. P 
Ann faccin!lo,ciot - g / ſpitziglich v. Puntuta- 
—5 ocioe aon mi) mente dec. Scarlamente, Sottil- 
fpikiger Hut/ cappello puntuto, acci-] mente,Accuratamente &c. 
mm. B ‚ $& eine Sache fpitig d mit fpigigen Fin · 
frisige Salbey / falvia a foglie pon- gern —8 wohin una 8 


tute. h : 
foisiger Wesrich / piantaggine mi- colle dita aguzze ‚appuntate, ciot 
N 


Biger delicatamente, it. fchifamente. 
lange und frisige Naſe / naſo lungo e figig meffenwägen —— 
pantuto, appuntato, aſfilato, aguz- 

















are fcarfamente, fottilmente, alla 
ſottile. 
ſp —**8 dreinſehen: er (fie) 
icht gar frinig aus o Drein/ haver 
ciera fottile, cio& fcarna,magra, affi- 
lata &c.: eglihä ciera ſattile, ma- 


20. 
ein ſpitziges Kinn / un mento pontu- 
„to,; * fett cokell 

einfpigiges Mefler/ coltello appun- 
tato, it. affilaro „tagliente 8 V. gra&kc. 

fpirig reden te» parlare &c. pungiti- 
vamente, mordacemente, it. fottil- 
mente, argutamente &c. 


Spigigkeit/ f. Appuntatezza, Acu- 
tezza, Afhlatezza &c. Y.Spige, 
Spis-apfel/m. Mela turbinata. 
Spig-bart/m.Spit-bärtel/n.Bar- 
ba pontura. ð appuntata , met, 
* Huomo con barba tale. 
en v Ge 80 /Spig-barte/t. Hallebarda & Ipun- 
die isigen Enden des son j i 
u a u woutägt Jh Spig-bub/m, Giuocatorefallo di 
profeflione, Mariuolo, Marano- 


cornatura di cervo.V.Zinden. 
. (Sss ss) Bis- 


„Scharf. A 
ein febr fpigiger Pfeil/ uma freccia & 
ara acatıflima;pungentiflimo ftra- 


e. 
eine witzige Nadel / ago puntuto. 
ſpitzig wie eine Nadel / puntuto,acuto, 
agaazo come um ago. 
ſpitzige Weht / arma puntuta d di pun· 
„ta, it. ſpuatone ſpunzone.V.Sðieß. 
ein ſpitziges Eck / cantone, angolo 
acuto. 
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Biscazziere , Ciurmatore , Met- 
titore di dadı falſi, it. Briccone, 
Capeltrone, F,Spie.er/it Ras 
ler. Wörfllevze- 
J er iſt ein rechtet Spitzbub / egli & un] 3 
arci-mariuclo. V.Bub. 
Epig-bilbereyyt. Mariuoleria,Ciur- 
meria,Bricconenia &c, 
Spitzʒ fuͤndig / ſpitz findig / Adj. Acu. 
to, Arguto- Soit le, Inventiolo, 
Sagacı,Fino, YV,Schartfinnig. 


Spitz 


er iſt ein rechter Spitzkorf / egli & fine, 
ottile &c. it. capriccioſo, inato. 


Spig-mans/t. Topo-tagpo, V: 


pinne. 

itz muͤntze / f. Menta lpicata ö ä 
he ſtrette. 

Spitz. name/m, Sopranome bur- 

lesco,vezzelo,it, ingiuriolo, At- 

tributo, Epiteto , Aggiunto infa- 

meöd’ infama. 



















einem einen Epis namen geben/ dar 
Ring. ER DAMEN O8 | 
geinf — er opfi ref — — tiroli infami ad 
‚gura, lorlle OXC. . in Spitname iſt N. per motro, 
Migfindige Sedauden / penſieri ar- k —— ——e * 


—————— IE 
e Antwort / riſpoſta, rıpar- 
— ——* afhlaro e puntute. n 
alyuipigfindıg feyu / Nere troppe Spig-obr/ n,Uno chehä leorec- 
en po fortile, cuerJ chie — 
11.00 + . fl .n® 
m is-fFndig/ Adv. ig-ecde/l. Spig-torte/ Biltic- 

—— Nas Are cio, Motto arguto,acuto, it.pun- 
imonte. mordace,pungente;lati= 
if lich gruͤbeln / nachgrübe 

° — grüßen, naderäbein. Spig-rubte/ Spig-gerte/ & Bac- 

le fortipliezze. chetta lortile à caltıgar’ un caval- 

irfindigluch wortelu / bifticciare&c| lo. F,Spief-rubte, 

argutanıente &c. » . . 

Epig-fündigteityt. Acurezaa,Argu-|\ mit ber Opiärubte miden / dauere 
8. 2za Sorrıg'22a, Fınezza, De- eiu Iwic mit der Spitzruhte / una 
licarezza di fpırıro &c. bacchetrata, 

k die Spi fuͤndigkeit an einem Verſe / 

oder Gedichte / acume,punta, argu 
tia, il puntiglio del verio „dell'epi- 
gramına. 

Spis;-gluft/ n.Bicchiere puntuto 
öche fi rıltsinge in punta al 
fondo. 

Spig-graß/n. Carice, Careccia. |® 
Lat. car, Vier ce 

Spig-grofhen/m. Mezo grofo 
di sallonia, 

Spig-bammer/ m. Martello & 
punta, Piccone o Martello:pic- 
cone 

Spitz hirſch +» V.Spickbirfeb ie. 

Spız-but/ m, Cappello puntuto 
(che fi rütringe im punta) in ci- 


Spig-nafe/ f, Unochehä iloalo 


Aguglia contr.Guglia, 

pic ·wect / m. Pane di ſorma pun- 

tuta come una Ipola, #. Spul. 

Spig-zäne/n. Denti canini, mcıi- 

lori, e 

pıg-jänglein/ on, Tenaglietteä 

punte ð puntute, 

pisen/ Puntare, Appuntare , it, 

Allottigliare , Aguazzare, Afhıla= 

re. Y,. Wegen, 

$ ein Meffer / einen Degen 1a fpiren/ 
appuntare&cc.un cohello,una ſpadaz 

fatgli la punta. 

eine Feder fpisen/appunzare uma pen- 
na per iscrivere, . ; 

eıuen Pfal auf dem Knie fpiren/ ap- 
puntare,aguzzare un palo ful ginoc- 
chio, met, far cofe — eno- 
cive, 

was ſtumpf worden iſt / wieder ſpitzen / 

rappuntare cio ch”&rintuzzaro. V. 

Zujpiven. 


ma. 
Spitz · kappe / f. Berretta, it.Cap- 
puccio puntuta ð che va in punta 
Bpiskopf/m, Teitapuntura,mer. 
[m&£terin ingiur.) Huomolot- 
tile,acuto &c it Motto ingiurio 

fo contre iRıformati (forse per· 
che nonlono gof,ne filasciano 
traspo:tare da qualfivog'ia dot· 
srinalenza clamınarla elatiamen- 


ww.) 


Arbeit augreiffen / und emac 
hun ſoll / appuntare, affortigliare 
le dita,guando fi ha da merter mano 
alavorare, 6 a (fare) qualche cola, 
cio& effer delicato e neghitofo. 


bie Ohren ſpitzen / afortigliare „alzarc 


pig-fcufe/L,Obelisco,Piramide, | 


Spik 


le orecchie, ciot afcokare diligente- 
. mente, ſtar attento, ſtartie gliorecchi, 
jetzund Toipet die Ohren / adeflo Rare 
attenti, fkare negli orecchi; atrigite 
aures‘ , 
das Maul fpigen zum Pfeiffeu te» ap- 
rela bocca per ſuno are. 
das Maul ſpitzen im Effeu ve» appun- 
tare,affottigliarela bocca manpian · 
do öc. cioe per verzo, it. per affer- 
tatione di temperanza,it. per delica- 
tezza nontrovande il cibo buono & 
non ftagiönato a fuo puſto. 
den Verſtaud / das Hirn ve-Miken/ af- 
fortigliare, appuntare lingegno, ü 
‚cervello &c. , 
feine Feder widerjemand fpigen/ ap- 
untare,aguzzure la fua penna,il fun 
‚file contro alcuno, 
Zinfen fpisen / appuntare lenti cio® 
eiſer fpelorcio ed avaro. 
die Effensluft (pi. en/ aguzzare, ap- 
puntare l’apperico 6 il gufto. 
Spigen (ſich / Appuntarh,niet.Pre= 
pararhı, Alleitırfi, it. Artenderfis 
$perare. V. Hoffin. 


ſich auf etwas ſyi en / appuntarfi &c. 
4 qualche cola a jarıı difegen lo · 


rä. 
ad auf ein Erb / Gut 1esfpizen/far die 
fegno fopra qualche hereditä,pode- 


re &c. 

er fpist ſich ſchon drauf/ eh ri fa gia 
ifegno, eglivißi atteude. 

fine duch wur nicht drauf/ non farvi 

difegao fopra. 'V. Berlaflen, 


Ge-[pigt/Appuntato, Apuzzato, A= 

— — dı mer- 

‚Merlato, ıt, Puotuto &c, V. 
GSpisig. 

5 ein gefbigtes Meſſer / coltello appna- 


tato. 
| ein geſpitztes Dach / retro appuntato, 
„aucomignolato. 

ein gefpi-ter Thurn / Kirchen⸗ thurn / 
campauile in punta 6 & teito pun- 
tuto. 

die Feder auf jemand gefpist hahen / 
baver'appuntatala fua penna, il ſuo 
ftile contro alcuno cic€ preparatof 
a far’unafatira, 

fih ſchon drauf geſpitzt babew/ eſſer 
ei appuntato, prepᷣarato à (haver 

NAtto difegno fopra)qualche cofa. 
- 





\ 


| 


' 
f 
} 


gefpi ter Kragen 1escollare A mer- 

. WvSpiie, 

Un-ge-fpigt/ Non pontuto, Senza 
punta &c. 


·die Fingeriein ſpizen / wann mau die Spiker/m. Appuntatore, Aguzza= 


wor. 
Linſeu· Pitzer / fpelorcio, avaro . leſi · 
nante, 


Spigung/ ſ. Appuntamente, Ap- 
puntatura, 
F: rk, 


Spitz Spleiſ 
Verb. Compoſ. 


Ab · ſpitzen / Appuntare, met Aflot- 
tigliare ben bene , Garbare la Ge-fpliffen / Fenduto ‚ Sfenduto, 


punta, 
gein Ding recht abfpigen / idem. 
einen abſp 

re, raffinare uno a qualche cofa. 


recht abgefpist feyn auf etwas / effer 
raflinato „ affortigliato a qualche 


coſa. 
Ab-fyigen/entipigen/Spuntare,Tuz- 
zare, Intuzzare, Rintuzzare [la] # leicht-fpleiffig Holtz / Spleißholtz / le 


punta. 
Der-fpien/be-fpigen/Merlare,Im- 
merlare, Addentellare, Liltare,} 


Trinare d’ ogni intorno dimer- 
li,pızzi,denteli&c, 
& ein Kleid / einen Nocveverfpigen/wi- 
nare Öcc.una vefte,una gonnella &c. 
dipizzidte. 
Wer-fpigt/be-fpigt/Merlato,Immer- 
 lato,Trinato &c. dipizzi &c. 
6 einverfpigtes Kleid / veſte trinata per 
tutto dipizzitc 
verſpitzt und verfrangt einhergehen / 
caminare. pompeggiare in velte 
merlara e trinata &cc. 


Bu-fpigen/Rappuntare,Ragguzza- 


re, Rifäre, it. Farela punta, Ap- |} sinen Soliß machen / far’una feſſura. 


puntare, Aguzzare, 
4 etmasıfo kumpf worden / wie der jufpi- 


tzen / rappuntare ciö ch'era rintuz- 
zato. 
ein Meſſer ic» uafpinen / appuntare, 
————— turbinare 
oben · / ru 
gufpigenden Appeut oder die Eſſens. 
Luft / — ragguzzare, ri- 
svegliare l’apperro.. 
ein Berichtlein/ ein Bißlein zum Zur 
frigen/ Zuſpitz bißlein / un manıca- 
retto,un boceoncino delicato edac- 
concio per risvegliare l'appetito. 
Zu-ge-fpigt/Rappuntatodkc.it,Pon- 
tuto ð chelale in punta. 
& ein jugefpinter Hut ve» cappello &c. 
puntuto, appuatato, 2 
: gugefpizter Thurn / zugeſpitztes Dach / 
docrre, campanile appuntato, tutto 
appuntäto, 
Zu-fpigung/f. Rappuntamento,Ap- 
puntatura, Aguzzamento, 


Spleif. 


Spielen, (dafpalten ] Fendere, 


fendere,Spaccare.Lat, Fındere. 


V. Soleiſſen. Reiffen. 


Holtz ſpleiſſen / fendere ‚fpaccarele- 
Reife hleiſſen / fendere de’ cerchi 4 


b , 
ch (pleiffewrit,fpleiffen/fenderü,sfen- 
derſi. 









igen auf etwas / aſottiß ſia· 


Spliß / m, Fendirura, Feflura, Fiffu- 






Auf-fpleiffen / Aprire, it, Apricfi 
Zer-fpleiffen/ Fendere d Fenderfi, 


Splictern/fpiltern/ Verb. [ da 
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littern gehen / andare in fchian- 


Spieif Split 


dad Holtz pleiſſet 5 fpleiffet ſich gern’) 5 au &p 




















guide legno fi fende,stende,fpacca| tole ö fcheggie, sdrucirfi. V. Crum̃. 
Imente. Gcheiker, 
fich einen Splitter in Fingertc- ſtoſ⸗ 


fen/ cacciarfi unoftecco wel dito. 
den Splitter auszieben/ berausiie- 
ben/ cavare,cavarfı lo ftecoo dtc. 
was ſiheſt du deu Splitter in dem Au⸗ 
ge deines Bruders Ye, come vedt 
eu la feftuca,la paglia nell' acchio.di 
tuo fratello &c. 


Holg-ıe- Mmlitter/ feſtuca. ſtecco di 
legno &c. 
Dorn-fplitter/ feſtuca di ſpina. 


Spaccato &c. 
v0 ik [bar fich ) gefpliffen / s'2 fendn- 
o C 


Spleis.maferc.m. Coktello äfen- 

Eis 

Spleiffig/fpliffig/ Adj. Fendevole, 
Facileä fenderfi, Lat. Fifhlis, 


ei ag Gi tende 6 fpacca di leg- Stein folister/ (cheggiuola,(chianto- 
Splerffer / m. Fenditore, Spacca-.| a dipietra. 
tore, Splitter-nadtent/Adj.Nudo affarto, 
Spleiſſung / £ Fendimento, Fendi-| Nudo.nato, 
Ta, Splitter-ridyter/ m. Giudice foprd 
Spleiſſe / f. Cofa fendura e fparla, — En EU Critico ripdrolo, 


Cenfore rigido di bagatelle, 

plitterlein/Zpilterlein/n.Scheg- 

gierra,Steccarella,Feltucarella, 

einjedes Splitterlein komt ihm vor 
wie ein Balcken / ognicheggierta 
gli feınbrauna wave. 

Verb, Compofit. 
Zer-fplittern/zer-fpiltern/ Schengi- 
are, Andare, it. Far’ andare ın 
fchegeie, met, Diffipare, Dilapi. 


it, Borra e Lanuggine &c. 
5 Hofen-fpleiffen/ Janugini, borrache 
fi trova tra 'l fodero di calzoni. 
Feuer-fpleiffen/ ſcintille di fuoco, it. 
fcoriedi ferro Infuocate ð rouenti 
chefi fpargono ‚bartendofelo. Lat.| . 
fridtore. 


ra. V.Schleifle. Schlaiffe. 


-Riß, 
einen Ei befommen/fenderfi,sfen- 


erii. 
EC plifigu- 9. Spleiſſig x. dare, Scialacquare &c. 
— | mESig me Srkerute abi 


<annone 5 colle cannonate. Ved. 


San . ö 

bas But / Gütlein gerfplittern d ſpil · 
tern/ dilapidare, didipare ‚fcialac- 
quareibeni,lefoftanze. V. Ver 
ſchwenden. Bergeuden vc- 

die Zeit unmüglich zerfplittern / fpils- 
tern ö jerfpilrern/diflipare,perdere 
&c.il tempo inutilmente. 


3er fplittert/yer riltert/ Scheogiate 
— met, Dilapidato, Diſſipato 
c. 
das Schiff ward aneinerKlippe jer⸗ 
tern / Truͤmmern / il legno fi fcheg ittert / lanave fisdruci,fi ſe an · 
gia, fi fchianta &c. to in fcheggie fopra uno fcoglios 
Splitter-baum/m, Splitter-holg/|Zer-fplitterer/ Zer · ſpilterer /m.Dis- 
n, Albero, Lepno che fi tende,| fipatore, Scialacquatore , Prodi- 
[chianta e Icheggia, go, Dilapidatore. 
Spike. Adi Ciö chefifcheg-|; Getd-jerfplitterer ( Splitterer / Spil⸗ 
gia con facilita. terer/gerfpilterer) fcialacqua- da- 
Splitterung f- Fendimento, Scheg-] _nari,. 
giamento &c. Beit-jerfplitterer/ perdi-tempo, per- 


. : di-giornata. , 
en — M-|Zer-fplitterung / £. Schiantamento, 

egea , Schiantola, Feituca,|” Sarucimento, it.Scialacquamen 
Stecco,Daglıa, Y, Schiefer x co, Dishpamento.&c, ” - 


Sp 


dendo, 


Sfenderfi da tutti i lati, 
Split. 


fpalten) Fendere, Sfendere, Schi- 
antare,Scheggiare in molti aflı- 
celli, Icheggie 6 Ichiantoli. 
zſich ſplittern / — andar’ in 
1. 


fc epeic sfende 
das Ho — ——— t zu Split: 


Spoͤrck. 
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876 Sport Spor 
Spörd. 


Sporck⸗ m, [dal verlo che fä] 
aflero, Paflerotto, Lat, Pafler. 

V. Spas. Sperling. . 
Spöriten-neft/n.Nido da paflerotti. 


Spor. 


Evorx- 9, Spuͤren etc · 


Spore/ Spor / m. Sporem / 
pornen/ plur. Sperone contr, 
Sprone. Lar. Calcar. 

& Stifel und Sporen / fivalie fpero- 


nz E 

maucher meint mit Gtifel und Epo- 
ten in Himmel zu reiten tal uno 
erede divoler cavalcare nel paradi- 
{od fperoni bartuti, 

eigene Sporen und gelyben Pferd 
machen kurtze Meilen / ſperoui pro- 
en e cavalli alırui fanao corte le 

ehe. ’ 

dem Pferd die Sporengeberr / es mit 
den Sporen ſtechen /auſtechen / an« 
treiben ‚ıbm Die Sporen auſetzen / 
dare glifperoni al cavallo, 


molarlo, follecitarlo, fpignerlo co 
gli fperoni,tenerglielifulleciti a fi- 


anchi. 

ein vorbimlauffendes Pferd braucht 
feine Sporen / acavallo che corre, 
fprone non Occorret. _ 

er bat des Zaums / und nicht der Spo⸗ 
ren vonnodten / 
briglia, e non di ſperoni. 

ein Pferd ohne Sporen reiten / mon- 
tare,cavalcare un cavallo fenza fpe- 


roni. , 
Das laft euch ein Spor zur Tugend 
feyn/ chi quefto vi ferva di fperone 
cioet — alla — in 
ihm die Sporen vertrieffen / la 
ur chegl fperoni „glöceflino di 
ftillare ; mer. lasciatelo aspettäre 
&c.Ifidice ad un buflatore impor- 


tuno. N 
güldene/filberne Sporen; fperoni d 
oro, d’argento. 
Kitter vom güldenen Gporem/ caval- 
liere dellofperone d’oro. 
€is-orem/ fperoni da ghiaccio. 
Efel-poreny Iperoni da ftimolar” un’ 
afino cio& unbaftone, 
Hanen-fporen/ fperoni, artigli & fpe- 
roni del gallo. s: 
Kitter-poren/ ſperoni da cavalliere, 
met. fiori chiamatt cosi. ; 
Sporen-ader/f. Vena Iperonaia d 
cinghiaia del cavallo cioe del ſi· 
anco. . 
Sporen-leder/n. Cuoio,it, Co- 
ia da attaccare gli fperoni. 


Sporen-los/ Adj.Senza ſperoni. 












zzi-'$ 


carlo ag ger fi-| 


egll ha biiogno di B 


Spotten/! forseafpieten ;reg. 


Spor 


Sporen-rädlein/n. Rotella , Stel- 


letta dello iperone. 


Speronata, Spironata, Fiancata, 
Colpo di ſperone. 
Sporen ·ſtreichs / Adv. A Iperoni 
pron)battuti. 
Spoorenſtreichs renuen / correte à ſp 
roni barzuti. 
Sporen-wunde/ f. Ferita fatta al 
cavallo dallolperone. 
Spörnlein/n.Speronello,Speron 
cin»Speroncello. 
pörnlein- it, Sporen-peitfche 
f. Disciplina 3 Iperoncini d’ar- 
gento,it,Sferza crudele a Iperoni 
in cima, Scorpione. V. Scor⸗ 


N 


pion, 

Spoͤrner / Spörer/ m. Speronaio, 
Speronaro , Maeltro di Iperoni, 
it, di mork ebriglie, it, di (taffe 
&c. Morfaro. 

Spornen / Speronare,Spronare, 

das Pferd ſpornen / ſperonare &c. il 

cavallo. V.Auſporuen / it. Spoten 


Ur 
fich ſtifeln und fpornen / Rivalarfi e 
fperonarfi, merterfi gli ftivalie gli 
— alleftirfi per "ac 


valo. 
Ge-fpuret/Speronato,Spronato,Ar- 
mato d: Iperoni. 
gefifcht und gefpornet/ftivalato e ſpe 


ronato,. 


eingefporter Han / gallo & fperoni d|! 


calzaro di fperoni. 


Verb. Compoſ. 















Spot 


dere, 9, Schimpfen. Aa ber. 
QAuslaben, Trogen X. 


Sporen · ſtreich / Sporen-floß/ m.|y einen weines fpotten/beffare &c. uno, 


fare, farũ beffe, riderfi, beffaru &c. 
‚di alcuno. V.Verſpotten. 
eines in feinem Ungluͤck ſpotten © 

noch darzu fporten/ infultare alcu- 
ao,farfene befle nella ſua disgratia. 
er potter meiner (mich) egli ſene ride 
. fübefle dime ö del fatte mio. 
ich fpotte nur drüber/ io mene rido, 
meneföbeffe. _ ’ 
gr laͤſt fich nicht Morten / d mit 
ch motten/ Dio non fi beffa giä, 
non fi puö giä beftare Iddio, Deus 
aon irriderur. Gall. 6,7. . 
über etwas ſpotteu ö ſpoͤtteln / far riz- 
zare,cavillare,pasquineggiare fopra 
qualche cofa. Gall.railler.. 
es laſt fich nicht fpottenvegli non &gia 
cola.da burlarfene. : 
auf o über etwas ſpotten: aufdie Ne» 
Ligion/auf heilige Dinge fpotren ö 
ſpotteln / beffarfi &c. di qualche 
cofa: beffarfi ‚ farfi beffe dellareli- 
gione, ð delle cofe fante. 


Spotten / Burlare cio& Scherzare, 
V. Schertzen etc. 

$ ihr fpottet/ voiburlare &c. voi volere 

rıdere. : 

ich forte nicht / ich fpotte fürwabr 
nicht / io non burlo, io non burlo 
certo. 

Zpöttelen/Verb.dimin. Riderfi leg- 
giermente, it, Motteggiäre, Bef- 
fare &c.lottilmente. 

Spotteud 89. Spoͤttiſch ice 
e-fpottet/ Dispertato , Schernito, 
Dileggiato &c. 

$ man hat feiner nur 


eſpottet / fene fe- 
ce beffe, fene He 


el fatto fuo, 


An-fpornen/Stimolare,Stuzzicarel Spott-geld/ n. Prezzovilisfino e 


co gli fperoni»Speronareper far 
caminare innanzi, 


$ einen zurZugend vesaufpornen/Ipro- 


nare ciot ftimolare,incitare uno all 
virta &c. V.Anfrifchen. 
An-ge-fpornet/angefporet/Spronato 


Stimolaro &c. 
$ aur TZugend/qur Kavferkeit angefpor- 
fpronato „ cioẽ 


net werden/ eſſers 
ftimolato,incitato &c. alla virrü,alla 
bravura, fentirne ik fproni folleciti 
alfianco, V. Antreiben. 
An-fpornung/ f,Spronamento &c, 


Spore 


Accul.e Genit. ] Dispettare,Di- 
leguare , Irridere, *chernire , 
Scornare,Moccare,Beffire,Sbef- 
fare,Befteggiare && ug lxri⸗ 









chefafcherno à chicompra edä 
chivende, F. Spott, Stud, 


& a ein Spottgeld auf etwas legen/ 


ieten / oflrir'un prezzo viliffimo, © 
— ävergognarfene per qualche 
cofa. 
etwas um ein Spottgeld kauffen / ver⸗ 
kauffen / comprare, vendere una 
cofa per una vergogna älcrocco. 


Sport-Fönig ꝛt · m.Re &c.da beffe, 


Redacomedia, da burla &c. 


Spott-manl/n.Boccatrorta, itorta 


6 scontor:a, Smorfia per farſene 
beffe di alcuno. 


$ einem oder über etwas ein Spottmaul 


machen / einen aufpotten /scontor- 
cere,sconciare la bocca,far una boc- 
caccia ftorta per beffarfi di alcuno, 


Spott-rede / Spott-reden/ plur. 


€, Motteggiamenti pungen- 
ti, Cayvıllauonı dc. 
$ Spott 


Spot Spot Spot 877 


$ pott-reber da das Widerfpielver-PSpötter/m, Beffatore (Beffardo)| etwas um einen Spott kanffen / ver- 
fanden wird/isonia,un parlar” iro- Dileggiatore, Deriſore, Irrifore, kauffen / geben comprare,vendere, 


nico. — 35 3 dare qualche coſa per una vergogna 
©pott-reden/ Verb. Parlar’ironica- Sshernitore, Cavillatore, Satiri cioẽ Der un — ö mens 


s — He 0% ji 

mente, per ironia, it-Satirizzare, $ ein® ; mo à ſerocco. per un tozzerto di 
ä —* poͤtter war Iſmael / wie au 

Cavillare, Satireggiare , Pasqui- Eſau / ch beffatore, — a 



























mit einer pörtifchen Mine / con una 
mina, ciera dispettofa &c. 
etwas fpörtifch / difpertoferro, cavil- 
loferto &c. ‚ 
frörtigche Reden treiben / proferire 
arole ingiuriofe, motti fatirici. V. 
Fönifch wo 
Spoͤttiſch / Adv. Dispettofamente; 
Satirıcamente &c, 















neggiäre. : anco Efav. Mn — etwas legen / offrire 
&pott-reim/m.Rima,Poefaburle-| Ert-fötter/ arei-cavillatore &c. una vergogna per qualche robba. 
sca d fatirica, Satira in ver. a ng x pm on ee Kinder-fort/ beffa.burlı, ginoco da. 
Spott-fchrift/ f. Pasquinara,Satira rui. anciulli,cio&vecchio decrepito. 
Fin — de j : Spoͤtter / [in — ſact. ] Profano, —— ber Welt Spott / 
otefchrifften machen / far” unapas-| EtppioAtęcilſta, Ateo · efla,dispetto,ifcherno d’ogniuno e 
! ne —— ik —— ee Sole ze mondo cio& un vero cri- 
r i ug 
Sport vogelym- BeftatoresScher-| e feinem dergen "esik fein] Woer wott / Gegeu-fpott/ contr’f- 
nitore, Cavillatore, Satirico , GOTT ! un pazzo derifore e pro- fronto,contro-smacco, contro-dis- 
Scurrs 9. Speyvogel. Spoͤt⸗ man dien nel fuo cuore: non vi& Fo per dor, me 
ser. die air Spättlich/ Adj. Ontolo,V 
Spott-wolfeil/ Adv, A prezzo vi- Spöttereuic. Geſpotte X. po Ad). olo,Vergo- 
eino e da farlene beffe. Spoͤtteriſch m» Spoͤttiſch x» ee Fi * a. 
Spott-wort/n. Motto da farfi bef- Spoit / m, Beffa, Scherno,Scorno>|y quenfhöttliche Worte aeben/dar pa- 
fe, Motto leurrile, i Smacco,Dispetto,Biafimo,Onta, role dispertofe ö ingiuriofe ad uno; 
Spoͤttiſch / ſpoͤtteriſch / ſpottend / Aj. Viruperio, Affronto, Oltraggio, vıraperarlo, dispettarlo, ſcheruirlo. 
Dispettolo, —— —— Vergogna &c. Y, Schimpf x. —* — di parole. V. Spot⸗ 
Cheama di beffare e di ſcherni/ Schand x. 
—3 hd Schand und Spott von jemand ð a See —— 
8 ein fodrtifch Maut machen 7 einen von etwas haben/ haver dispetto, ein ſpont lich a leid/fpöttlicher Au ug / 
iy ditiſch anmaulem/ fare una bocca diportar vergogna,vituperio,lcorno|  veftito,habitoßcc.da beffa,da fcher 
sconcia ö deile smorfie per dileggi- | &c.dauno oda qualche cofa. — ebene: “ 
are ö fchernire altrui. it Sau: — — Spoͤttlich / Adv. Vergognofamente, 
&c. andarfene contanto, d con un Disperto:amente, Ignominiola- 
almo dinafo. f — Vituperoſamente &c. 
ott einlegen d darvontragen / ri⸗ðſpoͤttlich mit einem umgeben / einen 
=. biakme &c. reſtare effato, ſpoͤttlich handeln ö trartiren/ trat- 
cornato &c. tarecon uno,it.trattar'uno vitupe- 
zu euren Spott A voftro ſcorno, dis- rolamente; villanepgiarlo, infultar- 
o,vituperio &c, ad onta voftra, lo,dispettarlo,ffrappazzarlo villana- 
Pvohra vergogna,& voftre marcio mente,vilmente &c. 
disperto. V.Spiet. Trog. ſpoͤt tlich fliehen / durchgehen / fuggir- 


— einen&pottbeweifen/ anthumy| Fass fappare &wtuperofamen, 
A . . ronto,olträ „vergogua,di- 
zare,dileggiare, motteggiäre, agra- foetto, onta &c. ve es Verb. Compofit. 


mente uno; dargli delle ftretre, pun- 
ture &c. 
einenfpörtisch anmaulene.V.Spott« 
ul ch 16» 


maul, Er ö 
einen fportifch aufziehen ð durchzie- 


einem einen offentlichen Spott ber 
weiſen / anthun / far’ una vergogna 
publica ad uno 5 svergognare 

uno publicamente.- 
thu mir diefen Spott nicht I nom mi 


An-fpotten 3» . Spottmaul ıc« 

Aus-fpotten/ Dilegpiare, Sbeffare, 
Isridere,Desidere, Sghignazzare, 
V. Auslachen. Verſchimpfen. 


—& uno disper- as he A u Verfporten Kr 
— lachend (rucchiaresur fr ee a Beknbaraiefcnen que.) nen aupeten em prender gi 


fto farebb d’aff &c. 
— ——— — Dilege ato, Sbefa- 


dehe vergopna 
Aus-portung/ f. Dilegeiamento , 


$ fein Gefpötte/feine&pöttereg mit et · es iſt mir fürwahr Fein Spott / ich far 
was haben/treiben/beffare,beffarfi, ces ohne Spott / none giabur-) Sbeffamento, Irrifione &c. 


farfi beffe di qualche coſa.V.Scher · d beffa &c. io lo dico fenza bur- 


BEI 6» lad fenza burlare. 
werden Schaden hat / darf um das 


etwas für sinen Gott aufnebm Ä : 
Gefpdttenicht forgen/ Achi tocca halten, pigliareuna cofa adonta) U € geſti altrui per iscorno e 
il danno, non mancano le beffe, V. 


ge ad (tenerfelaper) af] vituperio. 
*** ER ronto,ä fcorno &c. $ einem nachfpotten/ idem. 
fein Geſpoͤtt mit heiligen Dingen 
treiben’beffarfi,burlarfi ‚riderfi, far- 


ich will den Spott nicht anf mir erfi-) einen hinterrucks nachfpotten/farele 
Gbefe delle cofe fante d facıate. 


casını. 
Ge · ſpoͤtte / Geſpoͤttel / n Spotterey 
f. Beffe,Rilate , Cavillationi. 


Nach · ſpotten / Ridire, Ripetere le 
parole, it. Controfare per i fatti, 


sen laſſen / jo non mi paflerd que mocche, it. le rrifate, le fcorbacci 
to. affronıe cosi di leggieri. . dietro ad uno. rg 
? (Ssss5) 3 Der- 


878 Spot Spra 


Ver-fporten/be-fpotten/Dileggiares| 
Sbeffereiare,Sbaiaffare,Scherni-| 
te, Scherneggiare , Vituperare, 
Scornare , Scornegpiare, Ulu- 
dere &c. V Verbönen/ it, 
Spottenx, Verlachen X 

$ einen verſpotten / idem. 
fie verfpotteren ihm / eſſi lo dileggia- 

vano . 


— Dileggiato, Sbeffeggia- 


to &c. 
4 IESUS ward für die Seinigen ver⸗ 
fe me und verfpotter / damit fie 


| 


e micht ewiglich verfportet wür« 

en / Giesü fü cospntato e dileggia- 

to (illufo &c.) per ĩ ſuoi aà fin ch’eif 

non foffero fcherniti eternamente, 

ber Berechten Einfalt wird nur ver- 

fpottet/ la femplicitä de'giufti viene 
fchernita, derila &c. 


Spra. 
Sprach / ſprachen w» Sprechen 


. 
Spratzelen / ſpratzen / lda ſprin ⸗ 
gen/ laſtare) Ctepare.Crepolare, 
Schiantare come lä il luoco fatto 
dicertelegna. 
$ das Feuer fpragelt / il fuoco crepa, 
ftride. 


das Hols fpraselt im Feuer / quelle 
legna crepano, see 8 fuo- 


co, 

Ge-fpragel/n. Crepolo, Crepola- 
mento delfuoco. 

Spragel-funden/Scintille crepanti. 
crepolantiö che faltano dallele- 
enainfocate, 

Spratzel holtz / n. Legna che crepa- 
no Ölchiantano nel fuoco, legna 
crepaticcie. 

&pragelidht/ Adj. Crepante,Cre- 
polante, 

$ fpragelicht Holtz / legna che crepano 


nel fuoco. 


Sprechen / [verb.irreg.Inflex. 
Vid, Gram. pag. 246.) Dire,Pro- 
nonciare,Orare, Perorare ın pu- 
blico, it. Direingenerale, Lat, 
Dicere, P. Reden. 

$ offentlich fprechen/ dire, p 

un fermone 6 „ratione in publico, 
perorare, declamare, 
Gprüche ſorechen / dire fentenze. 
Verſe / Reimen ſprechen / dire verfi, 


rime. 
das Gebet / das Vatter unfer 1c. ſpre⸗ 
chen / dire la preghiera, il pater 


noftro. 
dar Tifch-re-gebet fprechen/ dire la 
benedittione della ravola, 


Spra 


den Segen forechen/ dire la benedit 
tione. V. Gegen, ‚ 

den Segen über etwas ſprechen / dire 
labenedittione fopra qualche coſa, 
ciot benedirla. , 

einen Zauberfegen fprechen/ dire, 
prononciare un’incanto ; far'incan- 
tefimi, ein oe 

einen Troft fprecben ve» V.Zufbre- 

„hen, Zröften. , 

einem Hobn forechen/dispertare,bra- 
var’ano. V. Hohn, 3 

das Recht ſprechen / dire,prononciare, 
definire il giuſto. . 

das Hrteil fprechen / prononciare la 

‚ fentenza. j 

einemdas Wort fprechen/ dire la pa- 
rola ad uno cio& difenderlo, foften- 
tar le ſue ragioni; eflergli patrono, 
auvocato interceflore Öc, j 

ein Wort fprechen dörfen: er darf ein 
Wort fprechen / direuna parola: 
egli ofa dire una parola; ciot haau- 
torıra di farlo,li fuoi ufficii fono va- 
lidied eficaci. 


für einem fprechen / parlare &c. 
uno,cio& portarlo,difenderlo, Ro 
re buoni ufficii per uno ; portare le 
di lui diffefe. V.Vertheidigen. An⸗ 
nehmen. 

für emand gut fprechen/ ri 

er cautione, entrar ma 
per uno, V. Bürg, 
etwosgut forechen /_approvare qual- 


—— 
evadore 





Spra 
er konte nicht fprechen / Fein Wort 
foredyen / egli non potea formar 
arola. 
nicht ſprechen dörfen/ non oſar (aoa 
haver l’ardire di) parlare. 
Sprechen / Dire. V. Sagen. 
$ inderzeit prad JESUS ufeinen 
üngern/ in quel tempo Giesü dif- 
€ a’/uoi discepoli. 
JEſus aber autmortete und ſprach: 
mi Giesü rifpofe dicendo: 


was / ſprach er/folte das möglich feun? 
come, diffe egli, farebbe queito pof- 


fibile ? 
was pri du darzuf che cofa dicitm 
que : J 
ich ſoͤreche ja / ich ſpreche nein / io dico 
di si, io. dıco di no. 
Spredend/ Dicente, Parlante,Per- 
orante, 
Ge-fprochen/ Perorato, Detto &c. 
3 er bat offentlich gefprochen/ egli ha 
orato, Ben publicamente. 


GDttes Mund hat gefprochen/laBos- 
ca diDio ha parlato. 


es foll gefcheben / wie er gefprochen 
bar — fatto ni 
hä detto. 


er ift heilig gefprochen worden / eglit 
ato canonizzato fanto, 


er bass eınmalgefprochen / eglil'ha 
erto pure. 
was ich einmal gefprochen/ will ich 


checofa. v.He fen. nicht widerruffen / ciö che hö pro- 
etwas übel fprechen/ disapprovare nonciato,derto una volta, non lo ri- 
‚ qualche cofa. ‚ vocard piü ; iononritrattaro la mia 
einen los (ledig) fprechen/prononcia- parola. , 
re,dichiarare unoaflolto. V. Los⸗ ein gefprochenes Wort und ein ge« 


forechen. 
etwas d ein Wort zu fprechen haben / 
haver da dire una parola cioe auto- 
‚rira di decidere &c.V.Gagen. 
nichts zu fprechen haben / non haver 
da dire nulla, } 
einen felig/glückfelig 1e- frechen/di- 
re,prononciare,dichiarare uno bea- 
„to, fortunato, i 
einen heilig forechen / dichiarare uno 
no, canonizzare uno [per wen 
großſprechen / direcofe grandi , cio 
millantarfi, vantari. V. Groß 1% 
Ruhm, Pralen v. 


Sprechen / Favellare, Parlare, Ra- 
gionare, Discorrere in generale, 
. Sagen. Reden u. 


pronontiare| $ mit jentand fprechen/ parlare,favella- 


re, abboccarfi con uno, 
ich will deßwegen mit ibm fprechen/ 
ione parlarö con eflo feco. 
nicht fprechen koͤnnen / non poter 
—— eſſer muto ö haver perduto 
a parola (favella.) 
etwas zu jemand fprechen/ parlare ad 


vno, 
er läft mit ſich fprechen / egli lascia 
parlare ſeco. 


worffener Stein ıft nicht wieder ju« 
ruͤck zu sieben, parola derta e pietra 
tratta non fi puö ritirare,ritrarre,ri- 
vocare, . ’ 
das gefprochene Urteil vollziehen / eſe⸗ 

guire la fentenza prononciata, il 
prononclato, 

— 5 Senza abboccarfi 

Bach 

s ungefbrochen von einander gehen / 


artirfi fenza efferfi abboccato in- 


eme. 
Sprac-bauß/ n. Parlatorio di 
monache, it, di frati. 
Ge⸗ſprech x. 9. Geſpraͤch x. 
— fprechlich & F%, Ausfprechen 


&K 
ſprecher / m. Oratore, Dicitore, 
Declamatore; Parlatore. 


| $ ein aroffer Sprecher/ un grand’ ora- 
tore 


Broß-fprecher’ millantarore,vantare- 
re,trafone, V.Praler :c 

But-fprecber / mallevadore, rifpon- 
dente, cautione. 

Hohu-fpiecher/ bravatore, disperra- 
tore. 


Luͤgen · 


Spra 


Lügen-fprecher/ dicitore di bugie. 

Seyen-[precher/ mago, incantatore, 
clorcifta. 

©pruch-d Reim-fprexher/ poeta, rı- 
matore,che dice in verſi. 


Croſt · ſprecher / confolarore. V. Drö⸗ 
ſteu · 


ſprecherey /ſ. Diceria,Parleria. 


Groß-fprecherep/ millanteria, vanre- 
s fee anfaroneria. V.Pra⸗ 


lerey 1 . 
Segen-forechereg/ incantefimo, ma- 
gia per incantefimi d incanti. 
Sprechung / £ Dicimento,Perora- 
mento &c. . 
& Trofifprechung / confolarione. 
Sprach / f. Favella, Parlata, Parola, 
Drannefprach/Meiber-(rai/ 
anns · ſprach / Weiber · ſpr par- 
s vg ut &cc.da huomo,da donna 
(homesco, donnesco.) 
fe bat eine Naunsſprach / ellahäun 
‚parlare &c.dahuomo 6 homesco, 
die Sprach verlieren/ perdere la fa- 
vella (parola.) . 
ohne Sprache (Sprachlos) daligen/ 
die Sprach verloremhaben/ haver 
rduco la tavella. 
ein fehwere/leichte —— haben / 
haver la parlata difficile ‚leggiera, 
disinvolta. V.Ausfprach. 
der Schrecken benam ihm die Sprach / 
— gü volfe, impedi la fa- 
vella. 
Mangel ander&prach haben / leiden / 
haver mancamento alla favella. 
mit der Sprach recht berausgehem/ 
parlare apertamente „ fpiartellara- 
menge e fenza barbozzale. V. Blat. 
mit der Sprache nicht heraus wollen / 
parlare fra denti,non voler cantare. 
Soͤrach halten mit jemand / favellare, 
ragionare, abboccarfi, trattenerfi 
conuno. V. Sprechen giedeu “m 
Schwaͤtzen ws. 

Sprach / Sprachen / plur, Lingua, 
Linzuaegıo,Idıoma, Daletto. 
nichts als ſeine natärlice/angeborue 

Erracd ( Mutter-foradı ) konuen / 
tedeu, non tapereche lalinzua ſua 
materna,naturale,natia, volgare. 
eine fremoe / ausiaudıfche Sprach; 
fremde Sprachen lernen/ impara- 
se una lingua ftraniera ; apparare 
lingue foraftiere,idiomi ſtranieri. 
eine fremde Sprache konnen / reden / 
fapere, parlare, poſſedere un lin- 
guaggio ftraniere,efotico , pellegri- 


no, j 
eine Sprache nicht koͤnnen / nicht ver» 
fteheiy non fapere, non ıntendere 
un linguaggio. s . 
iſcht / echiſcht 
la lingua hebraica, caldaica, üriaca, 
arabica, greca &c. 


























Spra 
bie Morgeulaͤndiſche Sprachen / le lin- 
gue orĩentali. — 
die Lateinſche / Italiaͤniſche( welſche) 
Fran bſiſche / Spaniſche ve- Gpra- 
che / lalingua larini,iraliana(tofca- 
na) francefe,Ipagnuola &c. 
bie Teltiſche / Sohriſche / Teutſche 
Hoch teu ſche) Niederlaudiſche/ 
olläudifche ( Nieder⸗Teutſche) 
prach / la lingua celtica ‚gotica, 
tedesca(alta-gerimanica 6 alemanna) 


hamenga dc. 
die Engifche/ Schwediſche / Däni- 
fe aderſachnſche 1» Sprach / 
lingua ee suedefe,danefe,faf- 
. fonica-bafla &c. 
eine barbariiche Sprach / un linguag- 
‚ gio, un parlare barbaro. 
eine unvernebmliche/ grobe Sprach/ 
Dorf-sBaureu-fpradysun linguag- 
jo Oscuro,r0220, villanesco,conta- 
‚dinesco. Gall. patcis. 
eine Schelmen⸗ / Diebs-/ Bettler-/ 
Pigeuner- ö Laudtreicher · prach / 
a ſingna furbeſca; il gergo, il in- 
uaggio piccaresco ö deiturbi,iur- 
„ fanti, calchi, uidoni. V.Kotwelich. 
in folder, Schelmenfprach redew 
parlare in lingua fürbesca ö in ger- 
, 805 gergonare, gergoneggiare, 
eine aumoch üohubeilebende Sorach / 
una lingua vivente, cioe ulitata,pra- 
ticata. 
eine nicht mehr uͤbliche (todte) 
Sprach / lingaa morta cioẽ non piũ 
ufitata che ae libri e fra eruditi; lin- 
gan fcientifica, 
einerley Sprach reden/ parlar'uno ö 
in uno ſte ſſo linguaggıo. 
Voͤlcker / ſo einerleyg Sprach reden, 
popolid’un medelimo labbro € lin- 


guiggio. . 
ſich auf Spracen legen / applicarfi ad 
imparar linzuagsi. > 
in a — / perito nelle 
ingue. 2 
mit Sprachen reden / parlare lin- 
vaggi. 
unterf.nedliche Sprachen reden / par · 
lare diverſe lingue,differenti, diverfi 
linguaggi, haver* il dono delle lin- 


„gut. 
eine Sprache übel/ elend reden oder 
übel ausfpreihen (radbrechen )p.r- 
lare , prononciare male un linguag- 
gio, ı. fcorticarlo, ffrappazzarlo, 
parlarlo alla ftrıppazzata. 
feine Sprach verrane ihu / man keunt 
ibn au der Sprach / il ſuo linguag 
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wer die Sprach( Landſprach) F 
kommi fori/ chi —— ” hei 


va. 
es Äudert ſich die Sprach / iklinguag- 
gio fi cangia, met. c pericolo di 
i 35 
eine fremde Sprach vortrefflich / zier 
lch / eigeut lich konnen / reben/ ai 
re, parlare una lingua in eccellenza; 
nella ſua puritä e proprierä; parlarla 
eccelientemente,puramente, elegan- 
temente,regolarmente,prupriamen- 
‚ te,politamente, 
in eiuer Sprac ſchreiben / reden / ant · 
worten / ſugen ⁊c.scrivere parlare, 
rifpondere,cantare &c. in un certo 
idioma. FOR 
eine zier liche / ſchoͤue / liebliche / wollau⸗ 
te ade / Hüffige / lauffende Sprach/ 
un linguaggio ornato,polito,elegan- 
te,grato,fonoro,solante,Aluido,cor- 
ine lichte xe-&prachyan! 
eine leichte ve-Sprach/un li 
idioma facile ai te ie 
eine ſchwere / harte / kuͤrrende öfnare 
eude Sprach / un liuguaggio dif- 
:ile, dero,20pro,ftridalo. 
gebrochene / abgebrochene Sprach / 
linguaggio rotto,mozzo,tronco, 
gennfchte Sprach von zweyen oder 
mehr Sprachen/ mescuglio,guaz. 
zabuglio di due ö piü lieguaggiz; 
aliäs macaronea & lingua macaro- 
Mi nesca. PRISON 
erwirrung / Vermiſchung der 
chen / confulione delle 2 ve 
Eugel-fprach / hagua angehıca ö de 
Oder Herzens rad! 
Her zeus ſprach / linguargi 
dello ff irro,del cuore. NEE» 
Gruud ſorach / Haubt-fprach / Ur- 
rach / lingua origimle,radicale, 
Heiden · ſprach Micht prach / wie 
unſere teutſche / iogua heroica,em- 
fatica, come & la noftraaleınanna & 
ER gm one 
of · ſprach / lingua cortipianesca, 
en / linguaggio donne- 
sco, effemiu.te, tenero,delicaro ca⸗ 


<atra. 

Kunſt · ſprache / lingna ridotraä reg 
le grammaricali, lingua regolare, 
Lao-Apracy linguaggio, idioma del 

paefe, 
Murter-fprach/ lingua i 
naturale. a 


rach · eigenſchaft / Spr 
Proprierä eat A 


io lo tradisce,*felo conosce per ga | Sprach folterer / Sprach ſchin⸗ 


ileo. 
etwas aus eiuer Sprach in Die ande e 
Überfigen/ tradurre,teasportare da 
ana lingua nell’al'ca. 
eine Sprache nich. konnen / non fipe- 
re .non haver [una Jlingua. Ved 


fallen, — 
ich kan Die Sprache wicht / io non hö 
lingua. 





der’ Eprach· verderber / m Stra- 
pazzatore,Scorticatore, Guaſta- 
re cuna lingua. 


Sprescb-buch/n, Libro che tratta 


unalıngua e’Imodo d’unpararlag 
it. Grammatica, 


Sprach · fertig / Syrach · gelehrt / 
Adjr 





Spra 
eſpraͤch / Geſpraͤche / plur. Ragio- 


namento, Discorso, Tratteni- 
mento, Convertatione, Pratica, 
i#t.Colloquio,Conferenza, Con- 
greflo, it. Fama, Grido, Voce. 
na in Geſpraͤch mit jeruand einlaſ⸗ 
en/ impegnarfi in ragionamento 
„ goalui. * 
iu eiu Geſpraͤch mit jemaud gerahten / 
entrar'in discorfo, inragionamento, 
in parlamento, in converfatione ‚in 
ratica,ımover pratica,venir'ä paro- 
€ con uno, 


ein Gefpräch halten / führen mit je» 


380 Spra 


Ad). Perito ‚ Praticoin qualche 
lingua. 

& ein fprachfertiger Menfch/ un huomo 
pronto,it. acondo,diferto,eloquen- 
te,bravo in qualchelingua; it. fpedi- 
to parlatore di effa. 

Sprach-Eundiger/m.Perito d’uno|* 


odi piü linguaggi, Linguilla,In- 


terprete. 
Sprach · kunſt /f, Arte dinlegnare 
una liozua, 
Sprac-Fünftler/m. Filologo. 
Sprad»lebre/ f. Dottrina gram- 
maticale, it. Grammatica. 
Sprady-Iebrer/m. Grammatico , 
Maeitro di scuola, Pedante, 
Spracb-mäffig/Adj.Grammatica- 
le, Repolare, Secondo le regole 
. grammaticali. 
4 irachmäflige Rede / discorfo regola 
re &c. 
“ fprachmäffig reden te. parlare rego 


larmente, puramente e conforme- 
mente alle regole &c. 


&prady.meifter/m.Maellro di lin- 
gue, Linguilta. 
& einen Sprachmeißer abgeben / far'il 





















corfo,pariare,trattenerfi,abboccarfi 
conuno. V.Schwatzen. Redeu. 
wit den Feinden Geſprach halten / 
parlamentare con i nemici. 
einen mit Geſprach aufhalten / trat- 
tenere,tenere à bada alcuno,ä ragio- 
namenti, à discorſi. Gall.amufer. 
ſich mir jemand im Geſprach befin⸗ 
den/ trovarfi & ragionamento, in 
converfatione,in conferenza,in pra- 


bey einem &efpräch feyu/ einem Ge 
fprach beywohnen/afiftere a (effer 
A parte di ) un ragionamento ð con- 


— —— / un buon einladen / invitare uno ad un trat» 
“ ee ne — ragonamenato amiche- 
lingue,'Profeflione [milera hog- ” ſto > = —— drop. 
gidi]d’infegnarelingueftraniere.| _Propofito,non &lo faro della aoſtra 
Sprach · regel / f. Regolagramma-|  qefione. V. Rede. 
ticaled della Grammatica d’una| Befpräch von  pegen/ von dreyen / 
— * — eipräc dalten / tar'un dia- 
Sprach⸗ richter / m, Critico gram logo, ialo izzare, dialogare. 
‘ maticale» ein Öefpräch ın Keligionsfachen hal« 


Sprad-robr/n. Canna,Sarbotta- 
na perparlare per eſſo ad un di- 


ftante, 
Spracd-fchul/f.Scuola dovesiin- 


ten/ fare,tener'un colloquio in ma- 
‚ teria di religione. 
ein Befpräch in Gtatsfachen halten 


tener'una conferenza, un congr 


—— in materia di ſtato. 
jegna upað in piũ lintue. gemeinſames Gefpräch/ colloquio, 
Sprach-Kbung/f.Efercitiofgram-| trattenimentoötc, „amiche- 


„ vole, reciproco. , 
ein geiftlich Geſpraͤch / ragionamento 
fpirituale o di Dio. 


heunlich Gefpräch/ pratiche fegrere, 
arlamentı, divifamenti clandeftini. 
nächtliche Gefpräche/ prattiche not- 
turne, colloquüi notturni. , 
allerhand Gefpräch/ogni forte di pra- 


tiche. 
ehrlichrzüchtig de. Geſpraͤch / conver- 


maticale] d’unalingua, _ 
Sprach · woͤrter / Termini, Vo- 
caboli proprii d'una lingua. 
Sprachen / Parlare, Favellare, Ra- 
gionare,Conyerlare,Divifare, it, 
Cianciare, Ciarlare , Cicalare, 
Gall. devifer, caufer. Y,Schwäs 


— freundlich (prache € 
it einander freundlich ſprachen / ta- 
5 —* &c. amichevolmente aflie- 


me, 

wir haben lang miteinander geſpra⸗ 
chet/ häbbiamo favellaro,ciggeiaro 
&xc. un peazo infieme, 


ein Gefpräch verftdren/ turbar,diftur- 
bar’ una converfätione, 
unter dem Gefprach/ in converfatio- 


ne, 
es gehet das gemeine Geſpraͤch / es 





mand / ragionare,discorrere,far dis·l 


Sopra 


ſolle . vicorre diceria, voce, dis“ 
corfo. ni an er 
gedruckte Geſpraͤche / dialoghi,collo- 
“ guii,ragionamenti ftampati, 
gemeine/alltägliche Gefpräche/collo- 
quii ‚ragionamenti familiari. 
er täche/ ecloghe paftorali. 
of-Geforäch / cenverfasioni della 
corte ö galanti. 
SHuren-Befpräche/ pratiche puttane- 
c 


©, 
Staliänifche/Frangöfirchere-Befprä- 
che / re ne ha (gall. 
entretiens) italiani, francefi &c. 
Lateinifche Gefpräche/ colloquii la- 
tini. 
Liebs-Gefpräch / trattenimenti cc. 
amorofi. 
Politisches Etats-Berpräche, confe- 
renze politiche ö di ſtato. 
Religiond-Gefpräcyv colloquio circa 
le cofe della religione, 
Seclen-Befpräche/ Hertzen · Geſpraͤ⸗ 
che / foliloguii dell’ anima con Dio. 
Zodten-Gefpräche / dialoghi de’ 
morti. 


tica,in cerchio con alcuno d alcani. | Geſpraͤch⸗ buch / n. Libro dı dialo- 


ghiö colloquii, 


Gefpräch-weis/Adv. Permedo di 


ogo ð ragionamento, 


erenza. 
jemand auf ein freundlich Gefpräch |$ eine Materi Gefprächweis tractiren 


5 handeln / trattare una materia per 
modo didialogo; agitarla dialogi- 
camente, 


Geſpraͤchlein / n. Dialoghetto &c. 


it. Converſationcina &c. 


—— ge-fprächig/ ge· ſprach ⸗ 
am/ge- 


achhaft/ Adj. Affabile, 
Converlevole,Prattich&ole, Fa- 
miliare, Accoltevole , Cortefe, 
Di buona, dolce converfatione, 
Y. Leurfäligu. Redfelig &+ 
Freuadlich X 


$ eingargefprächiger te-Menfch / un 


huomo affabile &c. e che ama la 
converfatione &c. 

es ſeynd feine/aefprächfame(gefprach« 
hafte) Leute / fono genti cortefi, 
converfevoli &c. 

Med-fprächig/ idem. 

Broß-fprächig/ vantarore,millantäto- 
‚re, V.draler, 

viel · ſpraͤchig / — — 
ciatore &c. waͤtzen. ls 
dern ic» m 


Un-fprächig / un-gefprächig / un-ges 


fprächhalt/Scortele,Sconverfevo- 


fatione honefta,pudica &c. le, Fuggi-converfatione , Milan- 


tropo. 
Spraͤchigkeit / Geſpraͤchigkeit / ſ. Affa⸗ 


bilitd,Converlevolezza, Familia- 


ritä, 
Spruch / 


Spra Spra Spra 881 


Spruch / m. Spruͤche / plur. Derto,g Binmen-> Sinubilds-fpruch / iviſa, ai 
* [3 u v d * N * k 
Sentenza, Motto, F. &pridy.| __marte. V. Obforuch. — * ES B. I Sem en ——— 
wort it. Wunder · ſpruch / parädoffo. bile. 
$ ein Spruch aus H. Schrift / Schrift Zaude Wrud / incanto, detto magi- | seinem eine gethane Zuſage wieder üb 
Spruch / un derto;paflo,paflaggio, fprechen/disproinettereuna cola a 
luogo della fagra fcrittura. Spruch · buch / ð buͤchlein / n. Li- uno; dirdirgliene la promeſſa d dir- 
ſchoͤne En auieben/ Lernende bro, Libretto di ſentenze. ‚dirfi del fen promeik falfaze la 
ten / ſprechen ne» allegare, dire Xc. . ' :promefla, la: ) F 
bei pafli [della —— &c.) Spruch· deuter / m.Spiegatore,In. Ab-ge-fprochen/Abgindicaro, Dene- 
ein finisreicher/Eluger Eprudrdene, ——— oraooli d detti oscuri to &c. 
motto,arguto, ſententioſo gun apof- ul rar N si ibua rochen worden / En 
—5X7175 Speuch-iebre/f.Dottrinad Didar- ee ———— 
—— — pruch / tica per detti ð lentenze. fentenza. 
das Sinnbild war ein Vogel/ fo aus Spruch-peebiger/m.Pr edicatore] es h * ihm nicht abaejbredierwerd®/ 
dem Kefich enteugt ; mu dem| _Sententiolo, Be 1 BO8to per KARA» 


Epruch : biernach fireste ich lang! Sprucherede / ſ. Sermone fenren- | Wgeprocen Urteil/ fentenza nega- 
il ümbolo ð lemblema era un hrs j si tiva d denegativa, contraria, dis 













lo,che fcappa & vola via dalla gab- tiolo, Oratiene colma difenten- derra. — 
bia col motto: queſto hö afpira- —— compito, Senso ** —— — ——— 
to giaun pezzo fal — RE: . 0; Non denegato &c. j 

Sprüche teden/ dire,parlare;pronon-| Spruch ·veich / Adj. Ricco difen- |$ es bleibt euchunabgefprochen/virefta 
ciare fentenze. j tenze, Sententiolo. indisdetro. 

"Sprüche zu reden vermeinen/putar|$ ein (pruchzeidher Stylus / ſtile, parlar Ab. ſprechlich / Adj. Abgiudicabile⸗ 

eine Rede / ſo voller Spruͤche / fermo- * Denegabile. SON 
ne fententiofo d pieno,colmo,gravi- Spruch⸗ reim / m. Rima ſententio· Un ⸗ ab · ſprechlich / Innabgiudicabile, 
do, pregno di fentenze. | $3, it Sentenzaridostainrima, Indenegabile. 


felsamer/ungewohnter&pruch/para-) Spruch-fprecher / m. Poetache) Yb-fprechung/ f. Ab ſpruch / m. Ab- 

vd — ————— prononoi verfli erimedententio- selese Denausticos, Dis- 
——— N nllhologico —— le, it, Sputa-fentenze, - detta perlemtenza in contrario ð 
logia. ERBE — — * chenon| indisfavore. 

Gedenck · ſpruch d Denck· ſpruch / der- ice à proferisce che ſentenze € An- 
20, fentenza, motto, ſimbolo memo- dettı fententiofi, — — 

Ger an morto,verlo.artigia- Sprüd"wort/n. Proverbio,Ada-| zbboccarfi feco. Gall. aborder, 

» — zus go Detto proverbiale dprover-| Jar.alloqui. Anreden. 


nesco. e 
Gottes-fprudhy ‚oracolo divino. ioſo. u Fe 2 

einen ineiner ofentlichen Fede au⸗ 

ang, |9 Die — (Sprüche) Galo- ; ſprechen / —— ‚ apoftrofare 


De — fon- monis/ li Proverbi di Salomone, n tcota 
damentaleö generale. ein gemeines/ allgemeines Sprüch* a * Tr ö arin- 

— — ie das, —— —— einen irgendwo ungefehr anſprechen / 

Kern-fpruch/ fentenza ſcelta, aurea,d’ dice ( ſeconda il) proverbio. de — - F — 


u voll Sprüchmörter, proverbiofo. 


Kriens-fpruch/ motto, nome,ordine) zu eine Sprüchmort werden / an dat in 
proverbio.Lar.abire in proverbium. An⸗ ſprechen / Acculare, Frenderfi 


in cambio dell’altro nell abboecarſi. 


di guerra. rk . 
Lehr-foruch Kunft-fpruch7 aforismo.| die Sprüdwörtersreffen ein ipro-| Ricercare, 
Feib-Foruch/ fimbolo, detto familiare verbi nor fallano, $ jemand um etwasl erichtlich ] alls 
‚Walcuno. —— rteru reden / parlar per fpredhen/ prenderfi ad uno dinanzi 
Lieb-fpruch/ derto amorofo, morto,| 2 PrOver > ; ia giuftitia, richiedendogli qualche 
ınaflıma, aforismo in materia d'a- — Sprücmwörtern durchjie se; —— 
more. i 3 career anı was verloren wird/fo wird man 
Lob · ſpruch / elogio, encomio, pregio. Spruͤchlein / a, Sententiert3,Mot= AR —— — ſe ſi perde 
Magt gerus / fentenza einfatica o tetto &c. (smarrisce) qualche cofa, felo ri- 
energ — dercarà da voi,fene domanderära- 
Ob · ſprůch / Uber · ſpruch / motto, diviſa, Verba Com poſita. gione (conto) a voi. Gall. onfe 


lemma, 

En on * prendra avout. 

Dem fpruch/ fenrenza, verfo in ri Ab · ſprechen / Abgiudicare,Toglie-| Yn-fpredpen/ Ricercare, Pregare, 

Nichter-/Necht3-o Anıts-fpruch/fen- re,Negare, Denegare perfenten-| Domandare,Richiedere, U. 
tenzadel giudice. V.Ausipruch, | 240 pergiuditio,it. Dispromer-| sen. Erſuchen. Anruffen x. 


Gcheidrichters-Spruch © Gcheid- tere, Spromertere. ie 
“arbi mand um fein 1J 
foruchy (enenza, parere dell’arbi- $ einem feine Sache abfpredhen/ abgie- — — 
dicare una coſa ad uno. &c. uno per ilfuo cavallo li ® 
Schrift-fpruch/ derto,paffaggio, luo- | Finem das Leben abiprecdhen/ abgiudi- — —A6 
go fermturale, V.Spruch. l care la vita ciot annonciare —— — ok sei ale 


Anderer Theil, (Tır tt) jemaud 


Syra Spra 
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and zum Zeugtnanſprechen / so-\ Aus ſprechen / Esprimere, Pro-'5 Elben ite · ſo kaum ausfprechlich / fit- 


gare uno per teftimonio, 


nunciare (Prononciare ) Profe- 
einen an rechen laffen um etwag/far el care) 


rire, Spiccare, 


























richiedere &c.uno per qualche fa- 
nand ! fpiecare, fcolpi- 
if c. anſprechen / do- cheu pronoaciare,fpiccäre, fcolpi 
Demand um DÄH — — — uno re bene le parole d una lingua, arti- 


colare bene la farella., 

bie Worte einer Sprach übel/falfchy 
allzulangſam / allzugeſchwind / allzu 
ſtarck und heftig ve. ausſprechen / 
prononciare &c. le voci d’ una lin⸗ 
gua male, falſacnente, troppo lenta- 
mente, troppo preito ( rascinan- 
* )contcoppo forza l fpignen- 

o 


€ 

die Sylben recht fcharf und beutlich 
ausfprechen / fpiccare, articolare 
benele fillabe. 

er fpricht mol aus/ eglihäla pronan- 
a buona,purae fgicca- 
zu. V.Ausfprach. 

Sylben c. fofchwer ıc- aus uſpre⸗ 
chen ſeynd / fillabe di dura espreflio- 
ne ( prononcia ) di aspra colliſio· 


ich fan meine Freuderes nicht aus« 


‚er aluto, —— — 
inen um ein Almoſen au 
e pregare , domandare linofina ö la 
caritäaaduno., 
sinen um feine Fürbitse/ Unterhand- 
lung tesanfprechen/ richiedereötc. 
linterceflione,gli ufficii &c. di uno; 
metrer’io opera qualcheduno & fuo 
favore. 
sine zur Ehe anfprechen d anfprechen 
laffen/ ricercare © far ricercare,ri- 
«hiedere una in matrimonio. 
einen anfprechen wegen der Schuld’ 
‚richiedere debito ad d da uno. V. 


Machen 1c- . 
ein Gut (als das Seine] anfprechen/ 
vendicare la robba ſua. 


Un · ge· ſprochen / Compellato &c. 


Richieſto, Pregato. 
& ich hab ihn auf der Gaſſen angeforo-| fprechen/ io non sö 
chen / io I hö compellato gli hö mia gipia &c. j 
arlato in ittrada. ed ift mecht aus zuſprechen / wiehoch ich 


bierüber erfreuer / non fi pnöes- 
rimere la gioia 
bad Urtel / den Sententz ausſprechen / 
prononciate, dettare, ſetivere la fen- 
tenza, — 
dag Verdam̃nis · Urtel ausſprechen / 


ich um eine Steuer / Almoſen 
— rochen / eglimihä riehi- 
eito (di) domandato qualche aiuto 
dicofto, diqualche limoſina. 
angefprachene, Güter ze. beni Sc. 
compelatt ciot fopra di cui un altro 


hä pretenfione,d ne litiga dinanzi al fulminare la fenteuza della condan- 
giudice. Lat.bona: Bed. e —— nn — 
eine Heurat / einen Contraet 
un-an-ge-fprochen/Senza compella- ungültig ausiprechen / —— 


re d richiedere &c. 41 

An ſprechlich / Adj. Compellabile, 

Accoſtevole &c. 

— 5——— 
to da poterci pretendere. V. An⸗ 
ſpruͤchig ie» 

Un · an · ſprechlich / Incompellabile 

& 


Ce c1a. 
- E llatore wolausgefprachene/ ſcharf / deutlich 
ne ö * ausgefprochene Worte / parole be- 


An-fprechung/ f. Compellatione. ne fpiccate, bene fcolpite,, ben’arti- 


A colate. 
Bin-fpruc/m. An-fprach/ fe Rıchie-| Gey dem bleiben mas ausgefprochen 
fta,Domanda,Pretenfione. worden / far,fottometterfi alla fen- 
3 einen Anſpruch auf (zu) etwas haben’ 
oder zu Gaben vermeiden, — cato. 
dere di havere pre „Auf=ar. 
che cofa. ’ Un = ge-fprochen/ Non espreflo 
illigerzunbilliger Anfpruch/_preten- 
fione giufta (fondata)ingiufta (mal- 
fondara.) _ 
Unſpruͤchig / Adj. In iftato da poter- 
cı pretendere,Disputevole. 
& ein But anfprüchig machen / render" 
un-podere ö altro bene disputevole, 
metteslo in contro lite, 


declarare valido,invalido ( Frhr 

matrimonio,un contratto. V.Erklä- 

rem ic 

Aus-ge-Iprochen/ Espreffo,Pronon- 
ciato, Proferito, (Proferto) &c. 
ie.Dichiarato, Sententiato. 

$ die legte Sylbe wird nicht ausgeſpro⸗ 

cheũ / Nultima ſillaba non fi pronon- 


Cr 
$ die lente Sylbe unausgeſprochen laf- 
fen/ non esprimere,fopprimere,ta- 
cere l’ultima fillaba. 


Ausfprach-Funft/£ Arte di bene 
pronenciare.. 

Aus-fpredhlich/Adj. Esprimevolc, 

Prononciabile,Proferibule, 





tenza [ prononciata ] ftar’al giudi- | 


lübe appena pronoaciabili 6 artico- 
labili, 


$ die Worte einer&prach recht auaſpre- Un· aus · ſprechlich Imprononeiabi- 


le, Innesprimevole, Incffabile, 
Indicibile,Ianenarrabile, Innes- 
plicabile. 
$ der unausfprechliche Pame GOttes / 
il Nome di Dio inneftabile, innespli- 
eabile cioe 7111? Jehovah, non 
giä per non poterfi , mänon doverfi 
prononciart per tiſpetto e riverea- 
24. Grec. Terra-grammaron. 
das unausivrechliche Wort / ſoF leiſch 
worden / il Verbo inneffabile, fatto 
Carue. 
ein unausſprechlich Wort / una voce, 
arola innesprimevole,imprononci- 
abile, inarticolabile. BR 
ein unausſprechlich Geheimuis / un 
milterio innettabile. 
eine unausſprechliche Freude / ein 
unausfpredhlicher Schmers ıe- un 
allegrezza,un dolorindicibile, inne 
Rimabile &c. V.Uufäglic. 


esprimere la n-aus-fpredhlich / Adv. Indicibil- 


mente, Innefabilmente, Innes- 
plicabilmente, it. Infinitamente, 


.ch’io ne fento, |} ich bin unausſprechlich drüber are 


fteuet worden/ io mene fono ralle- 
grato &c.infinitamente,e d’una ma· 
niera indicibile. 

es iſt unauefprechlich groß / lang/ hoch 
16. egli e grande,lungo,alto &c.che 
non fi puö dire, 


Aus-precpligkeit/ £, Prononciabili- 


ta &c. 
Um aus · ſprechligkeit / f Iadicibilita, 
Iuneffabilita &c. 


— — &c. 


Prononcia,Espreflione, Artico- 
latione, Espreſſiva, Parlata. 


Spr 
& befoudere Ausſprach oder Mundart 
eines Landes, dialetto, accento par- 
„ ticolare di qualche paefe. 
eine helles vernebmliche Ausfprach/ 
una prononcia chiura,diftinta,intel« 
ligibile. 
eiue leiſe / übel vernehmliche Aus 
Brady parlata bafla, mal’intelligi- 
€. 


eine Eindifche/ verzagte/ weibifche t. 
Ausfprach/accento puerile,timido, 
‚effeminato,feminile&c. 
eme herrliche / gravitatiſche / maͤchtige 
Ausſprach / espreflione ſignorie. 
„ grave,patetica,yivae bene ſpiccata. 
die rechte/matürliche eigentliche Aus⸗ 
forady einer Sprach/ la prononeia 
retta,naturale,nätia, nativa, propria. 
&c.d'una lingua, 


falſche Ausſprach / prononcia falfa,ac- 
cento falfo.. 
rierliche 


Epra 


sierlichevansbändige/liebliche/artige/ 
feine Ausfprach/ espreilione ornara 
eleganre,esquifita (squifita) leggia- 
dra, ariofa, — 

mit einer ſchouen / artigen Ausſprach / 


con bell’ espreflione, con beil’accen- 


<0o, 
eine gute oder fchlimme Ausſprach 
haben / haver buono ö cattivo ac- 
cento, . . 
er hat eine fehr artige und deutliche 
usfprach/ eglihaftiene) un’ es- 
prefliva molto leggiadra e diſtinta. 
eine ſtammlende (ftstterende) auftof 
ſende / verhinderte Ausſprach / ac- 
cento &c. tartagliante, balbutiente, 
balbeggiante, impedito, difficile, 
eine zifchende / halb-weinende Aus · 
forady/ un accento fibilante,fifchi- 
ante,quafi piagaente e querulo, 
eine abgebrochene/ halbe 
accento moꝛꝛo, espreflione tronca- 
ta (tronca)ammezata , ftagliara. 


Yus-Ipruch/Eprudy/m. Sentenza, 
Sententiato , Prononciato, De- 
cretato, Decreto,Arreito, Deci- 
fione, Giudicaro,Determinatıo- 
ne &c. 

& den Ausſpruch thuu / ſententiare, dit la 

fentenza, decidere, 

den legten Ausſpruch thun / fare, da- 
rel’ultima fentenza,la fentenza fina- 
le (l’ultima) decretoria, fententiare, 
concludere definitivamente ð decre- 
toriamente. Gall, par arrer d en 
dernier reflort. 

den Ausipruch thbun zum Dod / zur Ga · 
lee / zum Strang ⁊tc. fententiare al- 
la morte,allagalera, al capeſtro &c. 

den richterlihen d Scheid-richterli- 
chen Ausfpruch erwarten / —— 
re,attendere l’arbitrio del giudice,il 

arere dell'arbitro, 

Die Sache beharret / beruhet / bebaf- 
tet auf dem Ausſpruch des Kich- 
ters / la cauſa (lite) dipende dalla 
decifione,fentenza &c. del giudice. 

Ausſpruch des hoͤchſten Richters / wo⸗ 
von nicht ju appelliren / ſeutenza 
del gindice fourano inappellabile. 

Die Sache dem Ausfpruch eines ver- 

ftändigen Maunes übergeben / ri 

metrere lacanfaall'arbitrio, parere 

di qualche discreto. 


ein Danpt-Ausfpruch in einer Kunft Ein-[oredier/m. Opponente, Con- 


oder Wiffenfchafft/ aforismo, mas- 
fima,afioma di qualche arte & fci- 


enzäa. 
Bc-fprechen/ Parlare, Abboccare 
Cs 
$ jemand wegen etwas befprechen/ par- 


lareaduno di qualchecofa. 
einen vor dem Richter & vor Gerichte 

befprechen/ compellare uno, ragio- 

nare con uno dinanzi il giadice ö in 


siprach/|$ einem Drof einfprechen / comfolare 
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chen / abboccarfi,conferire,trattare,]$ ich kan es nicht et 
discorrere, ragionare con uno fopra * disdire, — — 


ualche negouo. ſprechen x Toßſi 
—5 HLoßſprechen ir 
Be prochen / Parlato, Abboccato uͤr· ſprechen / Interceedere, Inter- 


si Bcc. & venire,Interpellars;it.Patrocina= 
ie haben fich miteinander beſprochen / > 2 
eff fi fö abboccati, Be confe-| Fe. Auvocare, YSachwalten / 


rito, trattato, discorfo aflieme, s * ——— X. * 
reinen fuͤrſprechen / intereedera&c 
Darfär-fprechen sc» Guiſpre⸗ Paflare * ü —— i ſuo 
chen X. uffici per uno, 


Drüber-fpredhen/Direla fentenza lü Bür-fprecber/Sär-fprad)/ m. Inter- 


quellorche fi controverte, : 
eoider- prechen/ Parlare contro; DOREEN INNEHEABOEL ANTOCO, 

ontradıre, R n * 

2 r 3 eines Fürfprecher effe 
Drein-[prechen ꝛc. V. ſeq. 8 Klin Ben — 
Ein .ſprechen / Parlare, Discorrere| tie Heilige als Fürfpreckere ur 

anruffen / invocarei San 


BOT ! e 
come intercellori e ꝓatroni appo 
Dio. 

Für-fprebung/f, Fuͤr· ſpruch / m. In- 
terceſſione, Interventione, Patro· 
cinio &c. 

$ durch eure Fürfprechung/ per voßtra 

intercefiome &cc. per voltroimpie- 
O;per ımezo, per opera voflra,me- 
iante i voftri caldı ufficii , ad in- 
Mutter ftanza voftra &c. 

Ein-fprecyen/Dar, Render vifita,Vi- Begen- d Dargegen - ſprechen / 

fitare ıncala, Venir’a partar ad Contradire&c, V. Widerſpre⸗ 

uno, | ebeni. 


$ [bey einem] einfprechen/vißtare uno ee % V.Broßis it. 


con energia ed efhcacia. 


uno , confortarewno conparole di 
confolatione e di conforto ; dargli 
conforto, efortationi &c. 

einem ein Sergeinfprechen/ far, dar’ 
animo, coraggio, cnore, calore ad 
uno con vivezzadiparole; acco- 
rarlo,incorarlo,incoraggiarlo, acca- 
lorirlo,auvalorarlo,animarlo,aflica- 
rarlo con vive espreflioni. V.Hertz. 


x an ca > cafa 5 Sprechen X. 
r Herr ſpreche einma ey mir te But-fprecben/ recht · ſprechen / Ap- 
Ein-fprechen/drein-fpredhen/ / prote·· ma 00 
ſtare, Contradire, Opporſi, it, — 
Pretendere. venx. 
d jemand wegen eines beſitzenden Dings > etwas gutſprechen ðarechtſprechen / 
eifpredhein/ pretendere lapofieifi-| „,APProvare te. qualche coſa. 
„one d'un altro, havervi pretenfione. nicht gutiprechen/ disapprovare. 
einem einfprechen konnen / einem ein,| 1% Fan es nicht gutfprechen / io mom 
zufprechen haben/ auch dreinfpre- poffo (söJapprovarlo. 
chen fonnen/haver'autorich di con- Gut · ſprechen (gut · ſeyn) Rilponde- 
tradire ð di opporfi ad uno, re,Promettere, Entrar cautione, 
Ein· ge ſprochen / Dato ö refo vifi-| mallevadore. 


‚ta. $ für einen gutſprechen; ich willfür 
$ ich hab Öfters bey ihm eingefprochen,| ihn gutſprechen / rilpondere &c. 
li hö dato fpeffe viſite. 








‚per uno: io rifponderö per hui. 

ich fan für ihn guiſprechen / io poffo 
sifponderedic.per fo. 

für etwas gutfprechen: ich will nicht 
dafür gütfprechen/ riipondere per 
qualche coſa: jonon ne voglio iA 
rifpondere. 


Gut · ge· ſprochen / Approvato, Rati- 
ficato,tt.Rılpofto, 

Sut-predher/m. Approvatore (Ap= 
probarore)Rilpandente,Rilpon- 
ditore,Cautione, Mallcvadore. 


tradıcente, Prerendente, 
Ein-fprehung/f. Vifita &c. 
Ein-fpruch/ ſ. Oppofitione,Prote 

itatione,Proteita,it. Pretenfione. 
$ einen Einſpruch thun wegen o au 


was / far protefta, it. pretend 
i quaichecefn. — 
einen Eiuſpruch wegen einer Heurat 
= proteitare contro un mätrimo- 
nio ; opporfivi, pretendervi. 


arm 
j ſich m jemand über ein Ding befpre- Ent · ſprechen / Disdire, Negare, Gut-fprea ung /.Gut · ſpruch / m. Ap · 


(Ttttt) 2 pro» 


Sera 


viel verfdredhen und wenig balten / 
age ala ed artenere,. atten- 
ere poco;, effere liberale di pro-}: 
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probatione, it. Rifpolla, Cau- 
tione &c. 
Heim ſprechen X·V. Zuſprechen. 








Zuerkennen. Zu urtheilen X —— lasgo di bocca e ſttetto⸗ 
Cos · ſprechen / frey-fprechen/ quitt · ſich verſprechen / promerterfi,, impeg- 
ſprechen / Aflolvere, Dichiarare, narti, obligarfi 


wer fich verfpricht in Eilsden reuet es 
mit Weil/ chi promette in. fretra, 
fene pente äbell’agio.. 


it.Mandare affolto,libero ed in- 


Inengerichtlichlosbredhen’afol 
inengerichtlich losſprechen / aſſolve · 
t * 0 in giudicto & giudicialmen- | 


tei + a h 
jemand von feinen Sünden losfdre- 
chen/ affolvere una da’ peccati. 


&cc.in matrimonio ;; ſpoſatſi. Ved 


Verloben. 


Fr 


chen / impegnarfi , aftringerfi: &c- 
per ö per mezo digiuramento., di 


Spra 


vom einen. prefentirten Mepelbrief 


das Ber fprechen [derZablung]bar 
ben/ haver la —RXE paga- 
mento] d’una cedola di cambio. 

Ehe Verſprechen / Berfprechey/ipon- 
ſalitu, ſpouſalie. 


das Eheverſprechen halten / far le 


onlalie. 


geitern war das Verfprechenshieri fu- 
rono fatte le ſpouſalie ð fponfäglie- 


ſich ehe lich verfpresgen/ promeuerfüi Ver ſprechen / Straparlare, Fallare 


nel dire &c. it. Incantare. 


fich mit einemEid,Gehäbd-re-verfüren & eine Büchfe verfprechen / incantare 


uno fchioppo ; impedirne lo scari- 
co per viad'incanto. V. Verfagen, 


$os-ge-Iprochen / Allolto „Dichiara- Ä 


to aſſolto. 
2os-fprechung/f.&os-fpruch/mAf 


Jutione. 


Nach Iprechen / Ripetere, Kidire le 


parole e li concetti dunaltro che 

dice prima . un 

& fprediet mir nach/riperere,ridite quel- 
lo ch'io.dico. 


einem ein Gebetzeinen Eid nachſpre · 


chen / ripetere le parole „il forme- 


lare d’una preghiera „. d’ ungiura- 


mento &c.. 


Recht ſprechen / Approvare, Äp- 
probare&e; it. Gruldificare &c 


Mutſprechen. Gutheiſſen etc· 


ik Rohr u» 


& umeche laͤſt ſich mit Worten nicht } 


rechtiprechenveiö.ch’e ingiufto,non 
fpnä ginflificare con parolc. 

in einer Sache rechtſprechen 6 das 
Hecht ſprechen / dive la fentenza, 
fententiane in, una caufa.. 


Ver ·ſprechen / Promettere, Far pro⸗ 
meila, proferta, Obligarfi con 
parole,Darc, Impegnare laparo- 
Ia,Stipulare. Verheiſſen. 

$, einennetwagsverfprechew/ promette 

regualthe cofaaduno. 
güldene Berges Rom und Reich ver 
fnrechen/prometrere marie monti;; 
romettereroma e toma ;; *dire:. ti 
i 3* —— — 
e Dienſte verſprechen / promette 
* — i ——— — 
viti la füa ſer vitin 


uerfprechen. und halten ſtehet wol bey: | 


ungen und Alten / promettere ed 
Artenere,attendere(tener la promeſ⸗· 
fa) Ra bene Arurti quanti. 


verfbrecben und nicht halten / iſt wicht |; 


ebrlich/ promettere e non attende 
re,non &cofi da.galant‘ huomo,. 


attermfeine Tochter zur Ebe verſpre · 
chen’ promerterad uno lafua figlia | 


ia. matrimonio. 


ich verfpreche es zw Halten ve · io pro-| 


„„merto.di manrenervele &c:. 
ichverfpreche euch / daß: ich Fommen | 
. werde / vĩ promerto.di,venire&tc, 





Der ſprechen / erb.nominasc,Pro- 


einen mit eitelem Verſprechen laben / 































Verſchreyen ic» 
Per-[prochen / Promeſlo, Impegna- 
to, Oblıgato &c- 
$ einemetiwasverfprochen haben / ha- 
wer promeflo qualche cola ad ung; 
kavergliene dato parola, promelfa, 
impegno- &c. 
halten / was mau verſprochen bat / at · 
tenere, mantenere cio che fi hä pro- 
‚meffo ö la promefla.. 
nicht halten’ was. einer verfprochen 
bat/; mancare, fallare. di promeffa, 
‚ diparola dara,mancar'all'impegno. 
einen vielverfprochen ſeyn worden / 
effer ricco di promeiſe fattegli. 
fich verfprochen habenzefferfi promef- 
, fo,impegnato, obligato.. . 
ich bab mich verfprochenz ic mi fono 
impegnato &c. a 
fchomverfprochen.fegn : ich Bin ſchon 
verfp. ochen / effeıfi promeffd, im- 


voto &c.. 
fid mit Hand und Rund verſprechen / 
obligarfi.di'mano e di bocca ;.fi 
lare ‚impalmare. 
benderfeits fich verſprechen zum Aus · 
ſpruch eines Scheidrichters / com 
promettere, comprometterfi in un 
arbitro... , < 
ſich viel Dings von. jemand verfpre- 
chen, prometterfi,fperare,attende-|| 
re cofe aflai da uno.. 


meila &c. 


aufbalten/ lulingare,tratzenere,pa- 
scere(galliamufer Juno son.vane Ipc- 
‚Fanze. 
ein Verſprechen thun / far promeſſa. 
V.Berfarechen.. 
er bat mır weLtaufend Verfürechen 
get han / id eft,fehr wich verſprochen / 
egli mi ſece mille promelſe ( pro-| 


o dato parola. 


„ ferte.) i feine Tochter it ſchon verſprochen / la 
ein Maun / der fein Verfprechenbält/)  fuafigliuola € gia promeſſa, ſpoſata. 
un huomo dipromefla. "  impalmata. 


fein Berfprechen feben. laſſen / id eſt, 


balten/ far. vedere. gli efierri delle die. Kuͤtſche / der Platz reif fchonver- 


ſprochen / la carrozza, illuogo (po- 
fue- promefle.. fto) &giapromello,.Gall.arrere,pris. 

der Verliebsen. ihre Verſprechen ha · Un ver ſprochen / Non. promello, 
ben. furge Beine / le promelſe de Nonım pegnato.&c. 


li.amanti hanno corte le gambe; 
* uch sechneik, $ manıder Herr noch unverfprochen 
£ Abs ſo bitte ich mit mir für lieb zu 
fein Verſprechen halten / ſeinem Ber!  uchmen/quando V.S.non fia,ö non 
fprechen nachkommen’ nachleben / fi ia promeſſo dimpegnato altrove, 
tenere;ättenere, attendere,mantene- la fupplico di far penitenza meco, 
re,ferbare lapromeſſa, ftar'alla.pro-) ſie iſt noch unverfprochen/ella € anco- 
meſſa. ß ra feuzaimpegno, ella: non € pro- 
ſein widerrufen en meffa ð fpofata.ancora. 
carg,richiamare,ritrattare,dısdire la j Hr ’ 
ſua promefla , disdirfi.delladua pro- u. wort/n. Parole, Fede 
mefla ; rinegarla , dispromertere , std, mpegno firto con parole. 
spromettere,far fango.della ſua pa- Ver · ſpreche m. Promertirores 
role. ein groſſer Verfprecher/ ungran pro- 
groffes herrliche, ſtattliche Verſpre ,. Metuitore.. 
chen thun / far large, promefle, die groffen Verſorecher ſeynd Pleine 
roferte grandi , prometter mari e alter / i grandi promettitori 
monti.. V. Beriprechen.. piccoli attenditori ð atteni- 
auf euer Verſprechen / ſulla voffra gay. nn, 
promeffa ð parola, ful voftro sı. Ver · ſorechung / ſ. Ver ſpruch / n. Pro- 
meinem Verfprechen gemäß, confor.) mella, Promishone. #.. Ders 
mela ınia promeflä,la parola.dara.. | fprechen ec. 


$ mau 


egnato : io fonogia promefloßtc, . 
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lark, contrariarfi, disdirfi, smen- 


er widerſpricht ſich ſelbſt / egli fi con- 
tradice &c.. eglidä nelle contradit- 
tioni ð ne’ contradittorii „ casca in 
„ contradittione.. j 
Die men Dinge widerſprechen einan- 
der/ quefte dire cafe fi contradico- 
no,contrariano fradiloro’; efle im- 
plicano; fono implicanti;contradit- 
torii, implicano: contradittione ma- 
nifefta.. 
Wider · ſprechend / Contradicente, 
dinotare con un ſolo. ‘  Contradittorio, Conträriänte, 


„fprecben/ Dire ,Prononciare] _Gontrario, 
en it. Imercedere. Fur⸗ Wider-fprocyen/Contradettoy Con- 
fpredyen trariato, Conteltato&c. 


$ einen. ein Gebet ve- vorfprechen/ba-|$ ich hab ihm widerſorochen / io glil’ hö 
mit ers nachfpreche /_prononciare contraderto.. . : 

una preghiera,ciot ia formula dief-| CHriſtus iſt gefegt zu einem-Zeichen/ | 

fä,ä finchefia repexita daaltsi. | Demmiderfprochen wırdy Crifto &| 

einemstrancken Troß-Gebere/Troft-| itaro pofto come un ſegao & cuifil; 

und Cebrfprüche varfprechen/ ne contradice. 

le fentenze e pa r di conlo ; h) a 
— e ärdontina - um criftiano —— —— Nom contradet 

i VW: u, : . . 4 
— Eid — en / pronon-Mider-fprechlich/Adj, Contradi- 

ciare ö preleggere la forma del ziu- cevole, Contradicibile, Contra- 
samenıoaduno. V. Vorleſen. riabile, Retrapabile, Conteſtabi- 

Vor ge ſprochen / Prononciato in! }e,A cui ſi può contradire e op-] 
quella maniera. ponere, replicar« &c. — 

man hat ibm fchöne Spruͤche vorse· Un wider · ſprechlich / Incontradicibi-f 
rochen/ feglidifle de bei paſſagt je, Inconteitabile»Incontraltabi- 

le, Irrefutabile, Irreplicabile, Ir-f 


Mider-fprecherr / darwider ſpre⸗ refragabile, Dimoltrativo, 


ae ——— 
Y ’ > 


veritäinconteitabile „ irteſtagabile. 
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n Bat ſich mehr von deuen Bedr 
m. ju fuͤrchten / als von denen 
— orechungen zu hoffen / egli 
piü da temere dalle munaccie,ched 
fperare dalle promefle. 
Ehe-sderHeuratsuerfbrechung/fpon 
falia,fponfälitie... allfiancailles.. | 


Um-fpredben/Circonparlare,Cir- 
conscrivere di parole. 
ein Ding / ſo nicht mit einem Wort zu 
nennen/ mit mehrern umſprechen 
muͤſſen / dover eirconfcrivere un 
cofa con piü parole,che nen fi puö 






























re, Opponere: — —— ihn — 
derſprechen / contradite Sc.E ein unwiderſprechlicher Beweis / un 
er — argomento.&c.inconteitabile, frin- 


ente„calzante „apodittico d dimo- 
tivo.. 
das iſt unwiderſprechlich / queſto &in- 
conteſtabile &c. ä queſto non fi.puö 
eontradire ; eontroä quefto.non fi 
puö.. . 
etwas. unwiderſprechlich darthun / 
provare,dimoftrare qualche coſa ir- 
refragabilmente „inconteftabilmen- 
te,apoditticamente.. . 
Wder · ſprecher / m Contradittore, 
za. ’ | KContradicente „ Contraltarore 
ich bab da nichts zu —— J——— 
io non. hö contradirvi. e I0- ; - 
i ein greulicher Widerfprecher/ungranf 
— — — ſpirito 


i widerſprechen / comradiread]; tal 
Ph alcuno„opponerfegli', op- tradittione, | 
Deal. > 3.00 Wider · ſprechung / ſ. Wider-fpruch/ 
eines * der irrt main | m, Conrradittione;Implcanza, 
Ca Care mpograre, conreftare,[, !% Conteitatione; Oppofitione, || 
contrariare I") opinione di uno, ie.f| Replica,Contralto.. 
contradire „ contrariare uno nellaf» ohne einige Widerfprechung’ fenza 
fua opinione.. oniracttione &c. alcuna 6 di al- 
fübwiderferecben/ contradisfi,„ inta  cuno.. 


ich, widerfpreche es micht / jononle 
contradsco,aon.lo disdico „nego. 

etwas offenslich widerfprechen 7 con- 
tradire qualche cofa. publicamente.]; 

eines Gebot widerfprechen./ contra- 
direopporfi,rezlicare, disubbidire}; 
al commandamento (commando ) 
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u-fprechen/Parlareaduno, Lat. 
Alloqui. 


$ einem jufprechen/ idem, it, trattenere 


uno, tenerlo ä discorso, 
einem freundlich zuſprechen / trattene · 
ze uno familiarmente,parlargli ami · 
i — 
einnem Krancken / einem Beaͤngſtigten / 
einem. Sterbeuden te» trı ih zu⸗ 
ſprechen / trattenere un! intermo,un 
angosciaro, un moribondo &c. cios 
eonfolarlo, confortarlo e animarlo 
con propofiti confolauti e confor- 


f ranti.. 
den Gaͤſten freundlich zufprechemtrar- 


tenere familiarmente e cortefemen- 
te ĩ convitati„ efortargli, animarliä 
magnart,äbere, e à ftareallegra- 
mente. ‚ 

dem. Freunden mit zuſprechen helffen / 
aiutare il padronẽ dı cafa a.trattene« 
re civilmente gliamici che glidanno» 
vifita &c. 


u-fprechen/ Trattenere, it, Render 


vihra,Ricorrere, Venire ad da 
mo. PtEinfprechen. 


$ einem ð bey einem oft zufprechen/ vi- 


fitar,veder,andar’a veder’ uno fpei- 
fo,rendergli,darglifpefe vitite, 

einander zufprechen/ twattenerti, ab- 
boccarli, it.confolarfi infieme,it, vi« 
firarfi, vederfi &c. scambierolmen- 
te, renderfivilite reciproche.. 

ber Herr fpreche mir bifweilen ju / 

5, mi vengaavedere,a vilitare: 

qualche volta. 


ich will einmal agtechm/ io mi pi- 
1 


gliaso Ja kbertä di venir” a vifitaria „ 
„Ariveririn,ä incommodarla.. 

einem Krämer’ einem Haͤndler oft 
aufprechen/ vifitare fpeilo un mer- 
eante e ladiluubortega ; ricorrervi 
fpeflö.. 

derners freche gu / wann er wasvon- 
nöhrer.hat/ V.s mi vifici, ella ven- 
ga,commandi nelle fue occorren-. 


ze.. 

dem Weinfäßleün dem Geldkaͤſtlein 
ve fa oft zufprechens biß es endlich 
lär iſt / vihtare fi ſpeſſo il caracello 
div vino,lo ſtipetto ä. danari&c, ch” 

„alla fine refta.vooro, 

eütrem mit dem Truuck zuviel und oft 
iufprechen/ vifitaruno, voltaıfi ad 
uno controppo fpefli brindis; brin-- 
deggiarlo,invitarlo à bere in ecceffo: 
cioe — ubbriscarlo,, 
cocerlv. V. Zutrincken. Zuſauffen. 
Beſcheid. 


Zu ſprechen / heim⸗ ſprechen / Adeiu-- 


dicare»Aggjudicare, Äppropriä=- 
re per fentenzain favore &c, 


einem die Befisung eines Dings ge» 


richtlich gufprechen „7 adpiudicare,, 
appropriare la poffedione di qual- 
(Ttr tt) 3, che: 
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che cofa ad uno per ſentenaa. V.ISpreiſſel / Spreuffel/ w. Scheggias die Wärche sum bleichen ausfpreiten/ 
Zuerfennen. Ksteello, np diftendere ilbucato a biancare nel 

















-Ae- ) atenu· ‚ giardino, \ f 
— ——— er —— die Beine ausſpreiten / diftendere,di- 
— x ESpopreiſſel / Geſpreiſſel von Holtz / ſchog · varicare, aprire, fparnicciare ‚squa- 
$ der Geiſtliche bat dem Krancken vc- gie dilegna &c. fchegpiame, dernare,dirancare,fpalancare &tc.le 
beweglich jugefprochen/äl miniftro] ich hab nicht ein Gpreillel Holz im! gambe, ınet.far laputtana, proftitu- 
ha elortäto, confelato vivamente Haufe; io non ho uno ſtecco di le- irſi. gecarſi ld comealtrivuole, 
h ammalato. gno in caſa. V. Stecken. feine Beine jederman ausfpreiten / 
er bat ihm ( beyihm) oftzugefbro-] Die Spreiffel aufleſen zufammenraf- dirancare,squadernare &c.le gambe 
chen / eglil'hä vilitato, veduro fü- fen/ cogliere, corre, raccorre quä e arlogniuno, mer. far'il poftribolo 
veute, glihä refo, dato viſita dpeile lä le fcheggie, lo fcheggiame ö publico,darae a'cani ed a'porci. 


. volte, { 
fie De RE Derya) ift ihm guge 


ih —— di legno che cafca da Aus-gefpreitet/ Sparfo, Dittelo, Ste- 
rochen worden / ella(ciot la don- 


quelli che lo (paccano d squadrano. (o &c 
Spreiſſelicht / ſpreuſſelicht / adject. ein Adler mit ausgefpreiteten Fi. 


na) gli fü aggiudicata, appropriata, 


A dichiarara & lui Ir fentenza, Scheggiofo ‚ Scagliolo, | gen, — Aalı ſparſe, aperte 
ie Berlafiens dem Bruber © diftefe. _ j 
—A— —— 'heredita € Spreit. mit ausgefpreiteten Armen und Beis 


ata dichiarata efler'al fratello. 

Nn-zu-ge-fprochen/ Senza parlare ð 
abboccarli infieme, 

$ unzugefprochen fürübergeben/ paſſ⸗ 

re, —— fenza dirfi paroſa I'n- 
noall’altro, . 
unugeiprochen dahiuſterben / morir- 

fene fenza confolatione 6 conforto 
dichifi ſia. 

Zu · ſprecher / m. Trattenitore, Allo- 
cutore. 

Zuſprecher bey den. Craucken / / coulo 

latore di malati. 

Zu · ſprechung/Zu · ſprach / Alloquio, 
Parlata, Trattenimento, it, V 
ſita. 

Zu · ſpruch / m. Pretenſione, Ragione. 
V. Anfpruc. 


E : nen Da ligen / giacere a diftefo & 
Spreiten/Tda breitjlargo]Spar- braccia e gambe fpärfe, diftefe. 
gers,Allargare,Slargare, it, Ten-] mit ausgefpreiteten Armen beten 
dere , Diſtendere, Stendere &c. —— — 
Lat. Spargere,Sternere &c. V. Rn Tea 
Breiten K Über-fpreiten/ Tendere,Diftende- 


die Flügel fpreiten/_fpargere le ale. re , Stendere di lopra via. /% 
die Arme über die Erde ſpreiten / par· ¶ Aufſpreiten. 
— per verra [giacendo-|$ — überfpreiten/ ſteadere ua 
yıantelo, u. 5 
einen Teppich auf (über) den Tiſch | Per-Ipreiten/jer-fpreiten fih/Spar- 
F Ipreiten/ — un tapete * —— Sparpagliarfi, 
etliche fpreiteten ihre Kleider auf die 5 ——— sie. 
Erde/ alcuni tendevano, fpargeva- · die Soldaten verfpreiteten fich übe 
naoiloro veftimenti per terra. Matt. fe Felder/fi s fh er 
21, 8 un ber In ——— 
einem ein frifch und gut Bett fpreis truppe fifpargevano, (parpagliava- 


ten / ftendere cio& fare, preparart, u haralbeikrnng, VAEVERG, Bra. 
acconciare un letto fresco e buono . ‚vag . 


% einen Bußpruh — baden ** ad uno. —— campagae e perle ville 
iu haben vermeinen/ pretendere * ĩ 
qualche cofa ö — —— — / Sparso, Teso, Diſteso Ver · ſpreitet / jer-[preitet/ Sparfo , 
pretenfione giufta; credere di haver + Stelo, Sparpagliato, 


c 
i i n / Flügeln vo nee fi ; 
Nee brnci air fare, 9 Verhretet lieh, gacere paro & 
non haver ragione, ne pretenfione] Nefpreitet ligen / giacer fparfe , difte- verfbreite. lägern ö gelagert ſeyn / 
alcunaa qualche bene, fo &c. £ efler'accampato alla sparpagliara,in 
Beinen Zufpruch mehr zu etwas ba-|S;preitung/£Spargimento; Allarga- confufione, in scompiglio. 
ben/ perder ö haver perduto (ef-| mento, Diftendimento, Stendi-, Ver · ſpreitung Zer-fpreitung/l.Spar- 


‚ragione à pretenderri. 
Beinen Bufpruch ju einem Gut haben, 


—— — —— mento &c. — — &c. 
cofa, , 
Epredeln wc Sprenckeln x. Verb. Compofs preig 


i -fpreiten/ Stendere sü. Spreigen/ fpreiffen / ſpreutzen / 
Spreif — ——— Berttücher auf: —— Appuntellare ‚ Folci- 
Spreiſſen / & Dim. ſpreiſſeln / fpreiten / ftendere cioe mettere] re,Softolcire, Soppoggiare, met, 


Sminuzzarein itecchi ‚affıcellie rappi frefchi, bianchi e nertisuun] [in fens. recipr.]Farfı grande &c, 


= F letto. 
——* Scheggiare [legoa. }|yus-fpreiten/ Spargere fu ora,Di. era Contraitare, Ripu- 
N Hol foreiffen öfpreiffen/gerfpreiffen a er Stendere, F, Ausbrei⸗ gg en üffen an die Wand fprei- 
ö;erfpreifelu/ fcheggiare delle le-|, in Fucpüberetwas ausfpreiten /di-| Lonipiedi, ee me 
38. farle in fcheggie d fcheggia- ftendere &c. un drappo fopra qual- ro, Lat. obniti pedibus,mer. refüfte- 


s , A che cofa. R . re, far forza ö refiftenza, 
Ge· ſpreiſſet / ge ſpreiſſelt Scheggiato] die Arme ausfpreiten/dittendere,ften-| ſich (preisen mit etwas / aggrandirfi, 
&c. dere le braccia. farũ grande,pompeggiare, bravare, 


pa- 


— — 


Spreng 


Ausfehren/ fpargere, sbruffäre il 
wolo diacqua prima di fpazzarlo. 
V.Auffpreugen, . 

das Gerüche auf der Bleiche ſpren⸗ 
gen/ fpargere,bagnare,sbruffare,ri- 
er il bucato ð le tele per bian- 
carle. 


Spreitz Spreng 


pavoneggiare, füperbire,fparuazza- 
re, gonfärfi con qualche cofa. 

er fpreinet fich gewaltig mit feinem 
Ur eglipompeggia Sc. fü, mena 
tanta puzza,fä tanto ftrepito,fracal- 
fo col fno&c. V. Bruͤſten. Stugen. 
Prangen ic 








Spreng 887 


prima di (parzart,altrimente Ja pol. 
verefi mnove, fi alza. 
Auf-ge-fprengt? Sparso sü, Spruz= 
zato, 
Auf-fprengung/f. Spargimento &c, 
Spruzzamento &c, 


fich wider jemand ſpreitzen / ſpreiſſen | im Garten d dem Garten ſprengen / Aus · ſprengen / Spargere fuora „ 
ſpreutzen / refitere,ripugnare, con- Afiare,innaffiärc,adacquare, zigare, met.Diflcminare,Publicare,Sgri- 
waftare, far refiftenza, far tefta ad irrigare il giardino,le piante. dare. . Ausſtreuen 
uno, farſi ſorte, tener fermo, fal-] Das Fleifh (mit Sals } fprengeu/ 1 


do; inteftarfi, inrigidirfi, oftinarfi, la 


arborarfi contro alcuno. V.Sper⸗ 


ren 16 : 
ird fich nicht wiel fpreigen/ 
"N 1) An farä giä gran reſiſten · 


=. 
e-fpreiget/Puntellato,Folcito,Sof- 
® —E—— ee 
14 zet / eglı ha Fat- 

- * a“ per Tee ripugnä,se- 

fifterte,coutraftö un pezzo. 

Un-ge-ipreiget/ Senza far rehltenza, 
Senza ER. * 

Spreig-garn/ m. Kverricolo. 

Shrei-Hange/Spreieif Spreil 
baum/m. Stanga, Barra à luffol- 
eire, Puntello, 

Spreitzer / m. Puntellatore , met. 
Pompeggiatore , Pavontggiato- 
re &c. 

Spreitzung /£ Puntellamento &c. 
ıt. Pompeggiamento &c. it. Re- Ka 
nitenza, Kıpugnanza, Contralto | Spreng-Feflel/ m, Valo, it.Pila da 

acqua benedetta ð ſanta. 



















fpargere hacarne di fale cio& fa 
leggiermente. Gall. faäpondrer. 

fprengen : es fprengt ein wenig drauſ⸗ 
eV Ipruzzare cioe piovere, piovi- 
Bnare un poco in tempo di feccag- 
gine e dipolvere: egli spruzza u 
peco. 

Ge-Iprenget/ ge-fprengt/ Sparlo &c. 
it. Sbruflato,Spruzzato,Innafha- 
to &c. 

% gefbrengt Fleiſch ꝛe. carne &c. ſpar ſa 

leggiermente con ſale. 

Un-ge-fprengt/ Senza fpruzzare &c. 

vum eforengt auskehren / fpazzare la 

anza fenza fpruzzarla prima d'ac- 








qua. 
Be-fprenge/ f, Spargimento, Spruz- 
zamento &c. 
$ ein Öefprenge machen/ far’ un fpruz- 
zamento,sit. un guazzo di acqua 
ſparſa. 


ein Befprenge vom Regen / fpruzza- B 
glia. 


$ etwas unter das Bold überall aus⸗ 


ſpreugen / fpargere &c. ir. sbucci= 
nare,sbandire qualche cofa frä’] pe- 
„poloedaperturro. 

eine Zeitung / ein Maͤhr leiu / falſches 
Geſchrey ausfprengen/ fpargere, 
diffeminare, bandire, publicare una 
nuova, una novella,rumori, ö norel- 

- Je falfe &c. Gal.de faux brunts. 


Aus-Pe-forengt/ Sparfo &c. 
& wer hat diefe 


Eigen ausgefpreugt? 

chihä fparfo „ — — 
quefte ne 

es iſt die Mäbre überall ausgeſpreugt 
worden / lanuova, lanovella fü pü- 
blicata da per tutto. 


Aus-[prenger/m. Spargitore, 
* 


ein falſch Mäbrlein- ausſpreuger / 
—— „ Mettitore di aovelle 
ce. 

Ans-forengung / f. Spargimento, 
Sbuecinamento, Publicatione &c. 
e-fprengen/ Aspergere »Sparge- 
ra Afhare,Innafliäre,Rigare,Irri= 
gare, Adacquare , Spruzzare, 
Sbruffare,Bagnare&c,V,Sprene 


Verb. Compof. Spreng-trug/m. Spreng-gefäjirr/ 
. 2 itzen X. Sprenge/t. Affiatoio, Innafhato- ne 
An-fpreisen X. P. ae "| io,Rigatoio,Sbrufateio. s mit affer 16. befprengen, fpargere 
Auf-fpreipen / Stendere, Spalan-|Ospgeng-wevel/ Spreng-quaßım.| befprengen/ba- 
ar Kalb rc. [mit Sprei⸗ Asp«rlorlo (Asperges) Spargo- Enare ha gente con acqua. 
en) auffpreigen/spaperare ua vi- lo,Aspergolo,Spergolo. ma Gals befpreugen / Ipargere con. 
Berg Sprengung/f: Spargimento, Spruz-| , (4) fale. r 
die Thür auffpreigen — zamento, Innafhamento, " anaumer Defprengei Spargere,ri- 
altanga &c. app 4 
are in port per I due Apexta, Verba Compofit A. es befprengen ve» V.Sprem. 
Sprendrien® F,Sprendeln xc. wis Kofen-walfer/ Rofen-e 
Spring [ms ersepsnmesraene| 
’ . -FOla,d aceto rolaceo (ro d- 
it. ri infa.|$ mit Weihmaffer anſprengen / asper-| to) &c. 
Ehren: 2 P. infra. s ere, fpärgere, —* di er | mit —— befprengem/asperge- 
€ propriä- ante, re, ipargere d’acqua ſanta. 
* = Beh) | edisolfehumide.| ſich damit aufprengen/ aspergerfi, fia) Befpren en mit Wenhwaffer, as- 







spruzzarfi di (prendere,pigliare,pi- 
gliare l'Jacqua Fanta. 
UAn-ge-fprengt / Asperfo, Sparfo , 
Spruzzaro, 
Auf-fprengen/ Spargere, Spruzza- 
re sü. 
$ auffprengen zum kehren / fpruzzare 
il fuolo prima H rk BR 
fpremgt zuvor auf/ebe ihr kehret / 
earsget fh Der Eraub/ fpruszare 


emetaforic. delle aride ] Sparge- 
re, Inaffiare &c. V. Beſpren⸗ 
gen / it. * % 
Waſſer forengen/ ſpar 
sm roffare (sb 
recon acqua. 
mir Weihwaſſer befprengeiw/asperge- 
se,fbargere,fpruzzare ‚ ([pruzzelare 
diacqua benedetra. 
ben Boden fprengen d ſprentzen zum 


ere, {pruz- 
3) frargols- 


| 


Borgerk i (pigliare }’) acqua bene- 
die Blumen befprengen / innafhare, 


adacquare i fori, le piante. 
mis dreifigten Wafferic-befprengens 
—— — —— are, 
are di acqua fangofa. 
lorda. V.Befprügen, ” — 
mit ſchwar en ae· g lecken beſprengen / 
maechiare, 


fpargere, fpruzzare cioe 
taccare dimaschie nese &c. 
Ds 
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SDefprengt/Asperlo,Sparfo,irriga-]| antarin pezzicon grande sforzo Yorfiber- d füräber-fprengen/ 









to, Spruzzato &c. ‚| chefif. — | Paflareäfperoni battuti. 
beſorkugt mit dem Blur JEſu Chris] Los-jprengen/ Sciogliere jn cota! Sufprengen / Scagliarfı contro ã 
it / asperfo col Sangue di Geb) modo violento. tutta carriera, 


Crifto, : ; 
1%Ber- en X. . Ent⸗ J aufden Feind zu n / feagliark 
Be-fprengung/f.Asperfione, —— Aen⸗i aufpen Brad ueprennen Ce 


$ die Beforenaung des Bluts J 
pri Sprengen/ [dafpringen] Cor- Sprent. 


EHriti/ Yasperfione del Sangue di 
— sereä tüttabriglia da briglia lei· Sprenken / ſorenkelen / ſprin 
oltacon un cavallo⸗ Far rrete Aaen / Cancellare, Graticchiare » 


Ein · ſprengen / Spargere [lengier- 
il luo cavallo, Dargli tutta la car- Appraticchiare, Lat. Clathrare. 


mente ] di fale per confervare, 
Infalarc. Y. Salzen, riera, sim Fenfter prenfen d verſprenken / 
$ mit einem Pferde ſpreugen / daher⸗ cancellare &c.una fineftra. V. Gat 


$ Zleifch ve» einſpreugen / fpargere car- 
mi &cc. Ajtale; falarle per (la con" nprgingen 0 cum Pferd ſpreugen // ter. Gittern ic» 


ferva di) qualche tempo, Br ; 8 
Eagle ide, V.&pornfreichs. ein geſprenket etc· Fenſter / ein Sptenk · 
mit Salg ud Eſſg einprengen/fpar- mittemunter das Dold ſoreugen / lea¶Feuner / fineftra cancellata,gratic- 


gere dı faie e di uceto, 


Sprengen / [dajprıngenfalta- 
re Fare crepare, dccoppiare © 
Sıhiantare,Spezzare o Fare |pez- 
zarecon uno Ichtanto, 

$ ein Thor mit einerDerarde ſpreugen / 


chiata, fatta & cancelli,a grata. 
Sprenk werck / m. Cancelli, Ferri= 
ate,Grate, Opere cancellate &c. 
Sprentel/Eprintel/ Sprintzel / m. 
Calappio Trappola, Trabocchet · 
to da pigliatꝰuccelli. 
Voße mit dem Spreukel fangen /pi- 
ß 


iar’uccelli al calappio, accalappi- 


gliarfi a cavallotra l popala. 

er fprengre über die Gaſſen / als wäre 
errafeıd/ egli scorfeggiava a ca- 
wallo,perle trade ( piazze ) da for- 

‚ feunaro. i 

einen jungen sc bin und berfpren- 
gen / Nrabalzare unragazzo,tacer- 
ſchautare, far faltare, fpezzare una lo trattare, galoppare, ofteggiar'in 
porta con unapetarda; petärdare volta, ecorıgre quäel 
una porta, | Gro-furr i — 

einen iSelfen mit Pulver ſpreugen / Ge Iprengt / Corlo ä tutta briglia 
dpezzare una rocca con polvere di! C 
















arli, incalappiarli. , 
Spreutelaufgellen’ Sprentel rich⸗ 


cannone, id er Fan gefprengt mit feinem, Saul ten/ tender calappü. 
in u N 11 yenne corrındoAtutta hriglia,ä fpe- 8 
R en —— hi pr roni battuti. i Sprenkeln / fpredeln/ ſprikeln / 
none per haverlo ſorcuricato. fie bat die arme Magd bin und ber) AL. befpreufeln etc · it. fprengeln % 
© eine Hombefpreugen/farcrepare una) gefprengt/ ellafece arottare lapo-) [dafprenken x. Scretiare , Scri- 
ompa. vera faute quä c la. tiare, Variar 


3. — 
eine Veſtuug / einen Thurn / ein Schiff Sprenger/ m. Corritore a cavallohh mit allerhand Farben fprenkeln/fcre- 
1e-jprengem/ in die Luft ſpreugen / 2 eurea brielia ziare,variare,[pargere, taccare,mac- 
far faltare, mandare in aria F a 4 ga, chiare, diftin 5 di ogni ſorte di 
tezza, un torrione,un vascello colori. V. en. 
Sri 3 oſit 
Ge · ſprengt / Fatto crepare ö ſchian· Verb. Compofit. Ge⸗ſprenkelt / geſoreckelt etc. it. ſprenk⸗ 
tare. Durch· ſprengen / hindurchſpren· liicht / ſprecklicht / ſprikelicht / Scre- 
Spreng-fugel/ f. Petarda. gen, Paſſare [correndo] &-tuttal tiato, Scritiato, Variato, Sparso, 
Spreng werck / n. Macchina, Stro- briglia, a tutta carriera. Macchiato,Diltinto.dı varii colo- 
menti,da fare Ichiantare ; come) gort ſprengen / Continouare il fuo]) ri. N.Schädx. Bunt ec. 


* Ben &c. ’ camino 4 — geſpreckelte Federn etc. penne &c. ſcre · 
prengung/f. Attionedi far faltare | Zın-fprengen/Scagliarfi, Correre] _ 5 
o crepare. quella vol ‚ä — = ti — —— 
ich will den Juugen geſchwiud hin⸗ fpreckelicht-grüm Te» verde &c. scte · 
Ver b. Comp ofi tr . ſpreugen / 10 ci farö correre , trot- » tiato, iparſo di altri colori. 


prenfelung.t, Scretiamento, Scre- 


5 ire per forza| _ refubio Üragazzo. 
Auf-fprengen / Aprire p prenfehng, 


Ipezzando, gettando (buttando) |YinRb-fprengen/ binaus-forengen/ 
gih — — er — —— Spreu. 
num · ſprengen 20» Correre. dca⸗ 
u sig ar ng men eliarfi in giü, Correrefuori,Cor-"Fpren/&preuer/f. [da ſpreiten / 


zare, sconficcare, mandar gi una] rere dentro » Correre all’ altra Ipargere] Pula, Paglia, Loppa, 


porta 6 un uscio in coral modo, banda (volta) a tutta carriera; Vigliuoli, Lat, Palea, acus, ace- 
ein Schloß ve. aufiprengen/ sforzare, | efimili. rs I 
sfracafläre una ferratura. Yladı-fprengen / Intracciare uno $ den Weisen vc · von Spreu reinigen’ 


abfiheiden/ mondare , feparare ıl 


Aufgefprengt/ Aperto in tal modo, per giugnerlo, & tutta carriera. formento dalla paglia,fpularlo, svi- 


Entziven-/in Stuͤcke · 6 voneinander- |5 einen nachfprengen/ idem. le 
fprengen/ver-fprengen ö zer-fpren: |Ooraus-fprengen/ Correre, Sca=| die Gortlofen ſeynd wie Spreu / gl’ 
gen/ Spezzare, Far laltare ö.chi-| gliarfi innanzıd tutta briglia, empii (ono come pula. * 
preu⸗ 


Sprieg Sprief 


Sprief Spriet Spring 


Spreu-dSpreuer-Eaften/ u, Pa-1®r-fprieflich/Adj. Fruttanze,Frut- 


liaio. 

Spreu· ð Spreuer-fad/m.Sacco, 
Saccone empito di pula, Pazlia- 
riccio Pulariccio. 

Spreuicht / fprewericht / Adj. Pa- 
g£liolo,Pulofo, Loppolo,Milto di 
pula © non mondato bene da 
eſſa. 

ſpreuicht Brod 1» pane paglioſo &c. 

V. Kleyen 1 
Spreuffel x, . Spreiſſel ic. 
Spreugenin 9. Spreigen + 
Sprieg. 

Spriegel / Sprägel/ m. [ da 
ſpreitzcũ / Rendere ] Arco ölegno 
piegato in arco © Mezo cerchio 
perfärtenda,volto ö coperto ad 
un cocchio,ad una barca, virida- 


rioßc. #.dsgen. 
5 Wagen-/Rutfchen-Machen-re-fprie- 


ael’ arco dacocchio,da barca &c. 
PRiegen-Ipriegel/ arco da cuna, 

Spriegeln/ jprügeln/ Arcare,Vol- 

tarecon tali legni plegatiin arco, 


Sprief. 


Sprieſſen / verb. irreg. mäin- 
ufit, Inflex, Vid. Gram, pag.246, 
Germinare ‚, Progerminare, Pul- 
lulare &c, V.Sproſſen x» 


Verb. Compof: 


Ent · ſprieſſen / met. Originarfi,Na- 
scere, Derivarfi, it, Descendere, 
it, —— ale 
ven Phar-d tmund entſprieſſen 

die Könige von Frauckreich / da Fa- 

ramondo (Warmondo)discendono 
(fono discefi)i Re di Prancia. 
aus Hoffart / Geiz und Beilbeit ent 
peu alle Sünden uifaiter/dalla 
u 


perbia,avaritia e luſſuria procedo- 
no,forgono,falgono, escono, fi dira- 
mano,emanano tutti li viti e pecca- 
ti. V. Eutſpriugen. 
Ent-fproflen/ Originato,Nato,Dis- 
celo&c. 
er iſt vou einem hochadelichen Stam · 
men entſproſſen / egli &discefo, na- 
to ‚uscito da familia, ſchiatta nobi. 
hflima. 
fEr-fprieflen/ Fruttare, Far frutto, 
Effere, Ridondare ä profitto, 
es wird euch zu groſſem N 


uscirä, 
ftro utile, avantaggio. 


Anderer Theil, 


A farid en 60 
rieffen/ quefta cofa ridonderä,ri- 
— fr punark a grandiflimo vo- 


tuolo, Utile, Profittevole, Profi- 
cuo ‚Avantaggiofo, Giovevole, 
Espediente, Conducibile, F, 


’ erfprießlich fra pe etwas, effer pro- 


wevole &c. it. conferire, oonfare, 
fare, contribuire, giovare a qualche 
cofa. V. Helfen. Nutzen ic 
er wird dir zu kuuftiger Beförderung 
erfprießlich ſeyn / quefto ti fara gio- 
vevole &c,altuo fururo avanzamen- 


to. 
es kau bierzu michts_ erfprichlicher 
feym/als ve» a quefto non viemi- 
„glior espediente. 
diefes Bad wird zu feiner@efundheit 
febr erfprieflich feygn/_quelto_ba- 
£no gli conterirä, contribuirä, fara, 
confarä,giovara aſſai à ricuperare la 
ſalute. v j 
ein bocherfprießliches Mittel / um 
„grand’espediente. 
eierfpriepucher Raht / un configlio 





„ „utile, giovevole, proficuo &c. 

ich will allesbeforgen / was zu deinem 
wahren Beſten wird erſprießlich 
ſeyn / io curarð, procurarð tutto cid 
che fara conducibile &c.al( che fara 

eril)tuo vero bene, 

erfbrießlich arbeiten te-lavorare pro- 
fitrevolmente, fruttuofamente, con 
fuo avantaggio. 


Un er · ſprießlich / Inutile, Improfir- 


tevole, Inconducibile &c. 


Er-fprießlichteit/ f. Espedienza,Pro 


firrevolezza , Confacevolerza 
Conducimento , Benefhicio &e. 
Nutze x 


Sptier. 


Speieria. [dafpreiten] Antenn: 
€ 


I albero dellanave, 
$ Gegel- 5 Maft-fpriet/ idem. 
Spring. 
Springen/ [Verb.irreg,Inflex 
V. Gram. pag.246.] Saltare,Sal 
tellare, Dar, Far , Spiccar lalti. 
Lar. Salire, 

N — und fpringen/ danzare (balla 
re) e faltare, tripudiare.V.Danen. 
Huͤpfen vc+ j 

Kuuſt ſpringen / Gauckel · ſpriugen 
dar faltiartifli,giuocolare di faitiar 
, fen € —— — 
as Pferd ſpringt / kan ſpringen / que 
cavallo * falti, —— * 
der Wolf fprang ihm an Hals / il lupo 
fegli auventö alla gola. 
in die Hohe fpringen/ faltar'in alto d 
in aria. 
der Hund ſpringt auf die Band 7 die 
Ka fpringt auf den Herd / ilcane 
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falta fülla panca, lagatta ſalta ful 
focolare. ü 

mein Beliebter foringet aufden Ber- 
geittc, mio Dilerto viene Gltando 
si per imonti e faltellando per icol- 
li. Cant, 2, auch Bf 

mein Geiſt fpringet Jauchtzet und fros 
locker iu in MERK mio Ipiri- 
to falea,Kaltella, eſulta, giubila, brilla 
€ fefteggia nel Siguore. 

ans (aufs) Land fpringen [aus dem 
Schiffe ] Aaltar'in terra (dalla bar- 


Ca, 

auf Die güffe fpringen wie eine Katze / 
faltar” in piedi come la gatta. 

auf einen bringen / einen auf ben 
Leib (Syals) ſpriugen / faltare, bal- 
zart, fcagliarlı addoffo ad une, V. 
Aufallen, Anſtriugen. 

aufs Pferd ſpringen / faltar" in fella, 
— auventarſi à cavallo. V. 
Schwingen. 

der Hengſi ſpringt auf die Stute / lo 
ftallone falta, lale ciotẽ coprela ca- 

valla (giumenta.) ; 

einen Henñoſt / Bock ve fpringen Laffen 
auf die Stutc/Ziegeree] far falire, 
it. ammettere, dare lo ftallone alla 
ginmeata , il becco alla capra. 

aus dem Bette Bringen’ fültare, fca- 

liarfi, balzarlı , sbalzare giü, trarfi 
al letıo. ’ 

fchier aus der Haut foringen fuͤr Freu⸗ 
de / fuͤr Zorn und Unwillen / fältar 
fuori di pelle cioe non capire aella 
pelle di gioia,di rabbıa e sdegno, _ 

aus dem Fenfter fpringen’faitar fuori 
dalla fineftra. V. Hinausfprins 


gen. . 
durch die Reiffe ſpringen / faltare per 
iccerchi. ’ 
für Freuden fpringen/ faltare, faltel- 
lare (tripadiarc) di gioia. Gall.tres- 
„saillir. 
für Schmergen ſpriugen / ſaltare, ſtra · 
bihnare di dolore. LION 
ins Waſſer / ins Feuer io ſpringen / 
faltare, fcagliarti, lanciarũ nell’ac- 
un,nelfuoco &c. V. Werffen ic» 
Stuͤrtzen v . 
ins Schiff ſpringen / faltar'in batea. 
nach etwas ſpringen / ſaltare ciot fpic- 
car'un falto per atrignere, giungere, 
cogliere d acchisppare qualche 
cola. 
über einen Graben fpringen/ faltare, 
francare (gall. franchir) un foſſo ® 
una foſſa. j 
der Hirſch ſpringet über den Zeug / il 
„„eervo fulta letele, Je tende. 
über bloſſe Denen te-fpringen/faltare 
sü per Je (pade nude Sc. 
vom Pferd ipriugen/ faltare,sbalzare 
da cavallo. 
von einer Materi ohne Vernunfft zur 
andern ſpriugen / ſaltare di palo 
in frasca, ſcappare dal propofito, 
fpringen wie ein Ball: der Ball 
(Uuu un) ſpriugt / 


Spring 
Finge/ faltare, balaare: la pall 
der Ball böret auf zu fpriusen/a pal- 


la muore. 
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Spring 
Spring-verfe / Verf laltellanti © 
sdruccioli, 
Spring-wafler/n, Acqua forgiva, 
fagliente, Acqua viva di fontana. 


Spring 


Selen, quell'acqua fale fpiccia,for- 

«da unarecca. . 

das Blur fprang aus den Adern/ il 
fangue fali ‚, {picciö dalle vene. 








in fpringt im Glaß/ il vino fal-} eine Wafferkunf ſpringen laſſen / far ent 
are —— le ac ———— Springling / m. Saltarello. 
der Sifch fortiigt/ il pesce falta, cioe] eine Aber foringenlaffen/ far fpiccia-|$ eim junger Springling / un faltarello 
palpita, fisbatre. V. Bappeln, re cio&aprire una vena. j di ragazzerto cio& leggiero e snello, 
Springen / Saltare «io® Correre,|Springeln/ Verb. dimin,d£ ter» |Springer/m. Saltatore, Saltarino, 
Fuggire, Darie · gambe&c. P.| „Salte are, Salticchiare. it. Cavallo tale. 
Zaufjen. Slieben ic» Springend/Saltante,it,Brillante. |$ ein füuflicher Springer / Kuufi- 
3 fpring gefehwind/und Zomm bald wie · ſot ingeude Dode/Springbode/bam- pringer, £uft-fpringer/ faltarino, 
der/ corriprefto, corri fpacciata- — — pringenberrun * —— — 
drrun⸗ to 
Denon me: Ve Due | te Cl nunn 
ich will gefchwind ſpringen / und ihms tana. ie ho pringer rechen den Hals / 
:orreri al fpringend Eommen/ venire (altando, die Karcen Ringerfallen zu Bo- 
— correrö, volarö pre ” faltellande ö faltelloni. de piü alti —— fi — 






einen fpringenmachen : ich will ibn 
on fpringen machen / far’ uno 
altare‘ cio& correre : iolo fard fäl- 
rare. V.&prengen. 
ringen Laffen : laß den Jungen ge- 
wind dahin fpringen/ lasciar, far 
altare: fü faltarvi preito il ragaz- 


20. 

er fpringt wie ein Hirſch / egli falta, 
corre come un cerbio. j 

aus dem Klofteffpringen/faltare ciot 
fcappare, fuggire dal chioftro. 

inein Hauß foringen ſich zu retten / 

faltare, sbalzare in una caſa per ſal· 


varfi. 
ins Feld Mringen/ faltar' in campo, 
mer, correr'alla guerra, it. prefen- 
tarfı al duello. { | 
er wird fpringen muͤſſen / epli dovrk 


faltare cio&andare, fpacciar — 


no, - 
Das Geldlein wird fpringen / il dana- Ge- 


ruccio fen’anderä & (palfo.V.Drauf- 
geben U 
Epringen / Saltare cioẽ Crepare, 
Crepacciare, Schiantare , Scop- 
piano. P,Sprengen. 

& die Käßen fpringen im Feuer, le ca- 
ftagne crepano &c.nel fnoco. Ved. 
Baͤrſten. Auffpringen 

Das Feuer/das Hols fpringet/il fuoco 
crepa, crepola , le legna crepano. 


$ ein Betangeumd ein Geſpringe / balli 


&pring-ball/ m. Palla da balzo 
Spring-brunn etc · Spring · ader 


ſpringende Geiſterlein / ſpiritelli bril- collo, i pin forti lottatori vanno per 











lansi, brillarini, faltanti, faltarini. terra. 
—— Saltato, Salito &c. junger Springer/alter Gtelger/ gio- 
& wir baben getanst und gefprungen/ ‚ vane fältatore, vecchio zoppatore. 
habbiamo —— ballaroefalta-f einen mutigen Springer tummelu / 
to, farro ballie falti. mäneggiare un fiero Ceavallo] falta- 
wir feynd tapfer ——— mie] „,tore. — 
das Thor erreichet daben / habbia⸗ bie verrugte Springerin Herodigs / 


mo ſaltato cioe corfa [pacciatamen- 


‚ „te pergiungere la porta. te. 
ich — —n er den mag rm wear &c. 
hergen erblicket / all’ hota ch Sprung / m. Eprünge/ plur. Salto, 
esliladiedeagambe,quando vidde | galti plur, ir, Ballo, Danza,it, 
Scorä, it. Schianta, Crepatura. 


glisbirri. 
$ einen Sprungtbum/ fare, dare, fpic« 


Fu infame faltatrice dı Herodia- 


der Hen 


oft ac · hat gefprungen/loftal- 
lone ha falito lie giumenta. 


] 


das Stuͤck / der Hafen ıc- # Flle „care un falto, RR: 
gen / il — # Gimone| I pen- völliger Sprung/ falto a pit pari,falte 
„tola & crepata, fchiantata &c. pixuo. 
ein geſprungener Hafen wc» pignara,| FW Eprung vor ſich und binter ſich / 


un falco per dinanzi ed un altro in 
dietto. 

einen Sprung mit einer thun / far’un 

falto, un ballo,d ballare con una, 


met. ufare carnalmente conefla. V. 


entola &c.crepata. 
ringe/n. Saltamento , Saltella- 
mento, Saltello, 


(danze) e falti. 

Spring-ader / Epring- quelle/ f. 
Spring-brunne/m, Vena , Fonte, 
Fontana , Scaturigine d’acqua 
viva eforgiva fagliente, 


Tantz. 
den Hengft zum Sprung laffen/lasci- 
— lo Rallone , —— 
ſalto, alla monta. 
einen hoben Sprung thun / fpiccare 
on ſalto füblime , un falto in aria, 
keine groffe (hohe) Eprünge thun 
kbunen / non poiere fpiccare falti 


cio& da giuoco. 
grandi ealti,mer, efferdebcte, ir. 


V.Spratzeln. = 
das Glas / das Eis/der LeimdasSak| · povero &c. 
iuget / i | ghiac- ing- einen Sprung d den Eprung mw 
we. fpringet/ il verro crepa, il ghiac Speing-bengfl/ m. Stallone , Am- östhuns ri Shah iin ee 


cio crepa (fä cricch) la colla, ıl fle, 


erepa &. £ 
die Vrine Mringet / la mina ſalta, il 


fornello giuoca. 


foringenlaflen: eine Mine fpringen Spring-Fanft/f, Arte di 


Laffen ð machen/ dar fuoco alla mi-) 
na ‚ farla ginocare, 
Epringen/Salrare eioẽ Sorgere, Sa- 
lıre, Spiccare ‚, Spicciare. V. 
Onellen, Entfpringen. 
& da fpringt ein Brunn / läfale, forge, 
fpiccia una fontana. 


felbiaed Waſſer ringe ans eiuem 


Spring-Eörner/Spring-Fraut/ m, 


Spring-quelle» I, Spring-sder 
%K 
Spring-pferd/m, Cavallo faltato- 







maflario, Cavallo dararza, zardare,fare un falto ö il falto, mer. 


un’imprefa perigliofa,ir.una ſe - 
‚tapiena disifchio. ar 
einen Sprung zum Fenfter binaus- 
wagen © wagen muͤſſen / dover ri- 
folverg,rifchiare un {alte giü dallaßi- 
‚mefra. 
ein gefährlicher&pruna/ un falto pe- 
rıcolofo, falte mortale, 


Catapuecia , Latiri, . 
iccare 
faltimaeftrie giuocolareichi, 


re ð ſaltarino. #. Springer. auf be Bprung fichen/Rare ſul fake 
pring-flod/ m. Brandillocco » an 1 falti cio@dn procinte ‚ pronzo, 
Spunto, Mezapica, 


auf dem Sprung ſtehen etwas gu 
thuñ / 


Spring 


thun / Aar' in procinto &c. di far 
nalche coſa. 
auf den Sprung ſtehen zu fallen / ſtar 
ful falto,ful crollo,cioe ſull'orlo per 
cascate. 
einen groſſen Sprung thun 5 getban 
baben/ fareöhaver fatto un gran 
falto, met. un’ imprefa pericolofis- 
fm. 
mit großen (weiten) Gprüngen/ & 
gran falti. 
mit einem Sprung/ Afalto, di ſalto ð 
in un ſalto. WR 
es ift noch ein guter Sprung hin / ci & 
ancora un buon falto, ciot un gran 
„ camino, buon pezuo diftrada. 
einen Sprung thuu an einen Ort /ei⸗ 
nen Sprung irgeud bin thun / far’ 
un falto cin& una fcorfa in o verfo 
un luo o, a qualche volta. 
Erumme Sprünge’ Krummfpränge/ 
corverte, corbette, faltitorti etra- 
verfi, it.arreggiamenti,pofture,gam- 
bate,fcambietti, met. truffarie, bus- 
baccherie,inganni,malitie &c. 
er macht mir viel krumme Sprünge/ 
‚ eglimifä delle gambare &c.afläi. 
einem auf ( bier) Dis &prin e kom· 
men / ſcoprire le gambare &c. cioẽ 
lingannı, le furberie, le menate, 
Je pratiche di uno. 
einen aufdie Spruͤnge bringen / met · 
ter' uno sü i faltı, mer. farlo fare ð 
parlare ciö chefi vuole. 
Boͤckſpruͤnge / Capriolen / lalti di mon · 
tone ð di caurioloʒ capriole, fcam- 
bietti. 
ſolche Sprünge ſchneiden oder ma⸗ 
chen/ — capriole, fare fcam- 
bietti, (cambiertare colle gambe. 
wunderlichesfeltfame Eprünge/falti, 
met. attioni,imprefe &c.ftrane,ftra- 
— v. Krummſprünge. 
Spruͤnge der Pferde auf der Reit⸗ 
ſchul / arie delmanepgio.. 
Sprünge des Ballens / des Steius te 
auf der Erden / falti, balzi, sbalzi, 
ftrabalzi che fä una palla,una pietra 
&zc.lanciara perterra. 
das Glas’ der Krug rc bat einen 
Eprung/ ilbicchiero,il boccale hä 
una crepatura, un crepaccio, uno 
fchianto,uno fchiantolo, un cricco. 
v. Schrid, 
Ballen-fprung/ ballo,sbalzo di palla. 


a, ſcambietto. 


Spring 


einen Freubenfbrung thus / far’ un 
falto per ecceflo di gioia, efultare 
ola. 


Gaudel-fprung / ſalto artificiofo da/ G 


faltarino, ballarino &c. 

Blücds-fprung/ falto ciot accidente 

fortuna, 

Haſen ſprung / falto di lepre [certo 
‚oficello del talone di dietro.] 
irfeh-fprung/ falto di cervo. 
arpen-o Karpfen-re.fprung/ falto 
dicarpione ö pefce nell’acqua, 

Kasen-iprung/ falto di gatta. 

Luftſpruug / Ako in aria,it.ogni falto 

„ fublime, perigliofo e mortale. 
einen Luftſprung thun / fare, fpiccar" 
un ſalto in aria, it. un ſalto mortale. 

Hferd-d Roß ſpruͤnge / arie, — 
corvette, capriole del cavallo. 

Sonnen · ſprung / ſalto del fole (certo 
fenomeno di effo.) 

Ur-fprung/ fonte, origine, principio, 
caufa. V. Anfang. örund, Urfach, 
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ein uefprünglich Wort/ un vocabolo 
primitivo,radicale,originale&tc. un 
rimittyo. V.Stammwort. 
TE ift die urfprüngliche Weiß 
beitund Guͤte / Dio & la Sapienzae 
la Bontä fontale. 


Ur-Ipräuglicy/ Adv. Originalmente, 


Principalmente &c. 


dich bab urfprünglich fehen wollen / was 


der Autor ſchreibi / weilen mir eine 
pembe Amiehung und berſetzung 
ein Gnuͤgen gethan / ho voluto ve- 
dere in fonte neloriginale, nell'au- 
sografo cid che dice 5 fcrive l’auto- 
ri,non appagandomi dell’ allegario- 
ne ð tradortione altrui, 
er fonır urfprünglich Daher / daß res 
queſto viene, procede, muoye origi- 
nalmente &c. in fondo da cid che 
Bec. origine &c.di quefto € che &c. 


Verba Compofita. 


ri 
€i — Caufer GOtt ) ift der Ur · Ab · ſpringen / Saltare, Scattare, 


rung alles zeitlichen und ewigen 


Scoccare, 


lends / l’amor proprio —* aidie Saiten einer Laute ve-fpringen zu 


Dio) €l’origine di ( da quello muo- 
ve öc.)ogni miferia temporale ed 
eteina. 
Urfprang eines Worts/ origine, ra- 
ice,primitivo,tema,erimo d'un vo- 
cabolo. _ 
urſprun⸗ einer Familie / origiae d'un 
inguaggio, famiglia ð caſata. 
Urſprung eines Streits / Kriegs / prin · 
cipio &c.d'una lite,contefa, guerra. 
Urſprung einer Betrubnis caufad' 
una triftezza &c. V.Urſach. 
einem Ding den Urſprung geben/dar’ 
- principio ‚I origineä qualche co- 


a. 

von etwas den Urſprung haben / neh⸗ 
men/ havere, tirare, didurre, pren- 
derel'origine, it. originarfi da gnal- 
checofa. V.Nerrühren.Herkoms 
men,Entfpringen, 

Wag-fprung/ to rifchiofo e mor- 
tale. 

Waffer-fprung/ falto ciot forgente, 
forgiva, fonte, fcaturigine d’acqua 
viva, 


Sprung · riem / m. Camorra, Ca- 


morronef 


— ſalto dimontong, ir.ca-| Sprung· weis / Adv, Per ſalto, A 


Ehren-fprung/ falto d’ honore cioa 
— —— 

sinen Ehren-fprung mit einer thun / 
far'un ballo d' dere con ne 
in qualche convitto e publica alle- 
grezza. 


Spruͤn 


falti. 


—* 


—fpränglih/ Adj. lnon ha uſo che 


nel ſeguente Compoſto)] 


Fecht · ſprung / lo rgglamento Ur-fprönglidy/ Adj. Originale, O- 
a 


nel fare di armi, falto di g 


ciante à tavola d’un Grande, 
Freuden · ſprung / ſalto diallegrezza, 


| gladiatore, 
Fecht · ſprung im Zranfchiren / atteg- 
giamento chefä col coltello il trin- 


riginario, Fontale, Primitivo , 
Primo, Radicale, Principale, 


die urfprängliche Urfach eines Dings / 


caufa prima,principale &c.d’ un ef- 


fetto. 


eiten ab/ le corde d’ un liuto te. 
altano,, fcattano, fi rompono tal- 

Diegarby Beim der Rleier di 

ie Farb / der er eiſter / Die 
Find, der Mörtel ve fpringt ab/ 
il colore,la colla,l intonico Ja malta 
&c. falta,crepa,fi ftacca,scalcina,fto- 
nica,scanica. 

abfpringen laffen / lasciare scartare, 
scoccare. V. Abfchnellen, 

[von eines Parthey) abfpriugen/ fal- 
tare cio® abbandonare , defertare il 
—— dal) partito, la 
attione diuno. 

er will wieder abfpringen / egli vuol 
abbandonare il partito prefo &tc. 

von einer Religion vesabipringen/ap- 
poftatare da una religione &c. 

von einer Meinung abfpringen/ de- 
mordere da(lasciar'andare, abban- 
donare)un’opinione,disfarfene, 


Ab-ge-fprungen/ Saltaro &c, 
$ es iſt dem Geiger eine Saite abge⸗ 


fprungen/ egli € faltata, rotta una 
corda al fuonatore. 

abgefprungener Leim / abgeſprungene 
Tuuch ic» colla faltara cc. * 
intonico &c. crepato, scagliaro,fto- 
nicato, scanicato, 


tein/o.Saktello,Saltuccio, | Ap-IPringer/m.Dilertore, Apoftata, 


Trasfuga, Fuggitivo. 


Ab-fprung/ m, Delertamento,Apo- 


itafıa. 


d den Abfprung wagen, abfprüngig 


werden / apoftatare, defertare, tras- 
ggire dc. 


An-fpringen/ Saltare contro, in- 


controöaddoflo, mer, Impor- 
tunare con scorse &c. 


d esfprang ihn ein Wolf; ein Bär ze 
(Unuun) 2 am’ 
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an / un Inpo,un orfo gli falter addoi- 

o dal collo ð colletio. 
jemand oft auſpringen / importuna- 
re, moleftare uno con troppo ſpeſſi 
- fuoi corli e"ricorfi da fe edincafs 








ſua. 
An⸗ge ſprungen /Saltato contro &c. 
An-iprung/ m. Salto ſatto contro & 
incontro. . 
$ einen Auſprung nehmen / fpiccar un 
(alto incontro.. 
Auf ſpringen / Saltare in alto &tcı. 
y für Freuden aufipringen / faltare &c. 
in.alto, efultare di allegrezza, brilla- 
re di giubil. 
den Ballen aufſpringen dwieder auf⸗ 





Spring 


$ die Hunde . ſori inander 
fi —— ——— ſull 
aitro. 

Auf-feit-ipringen / bey-feit-fpringen‘ 

Saltare daparte,dabanda, Sdan 

darfi con un falto, 


Spring 


einer belägerten Veñung beufprin. 
geu / foccorrere nun, dar, mandar 
foccorfo ad;. meverfi, scaaliarfi al 
foccorfo d’una prazsa aflediara. , 

wen o wo manbenf;ruugea kan / foc- 
correvole 


went man nicht beyipringen Fat / in- 











$ ich forang moch zu ale Süd Al foccorrevole. 
—— ortuna ſpiccai da A Dry ge ſetungen / Soccorlo, Sove- 
Aus ·ſoringen / Saltare, met. Scap nuto, Aiutato, Aſſſiſtito. 
pare fuora con un falto. - —— iReinc — 
. yo iei ıpovertä clauftrale & 
$ —— wird ausfpringen/l'uccello una povertä — &c. follevata 


eri. 
Öefangenen ausfpringen laf 


ione, 
t fug- 


einen 
fen/ lasciare fcappare un pr 
dargli lo fcampo © campo 


Un bey-ge-fprungen/ Non foccorfo, 
Dey-fpringer/m, Soccorritore &c. 


ringeinmachenoder laſſen / far . ( 
Br end la palla ; dargli A ———— lo fier] ſeap· Dey-bringung/ f. Soccorrimento» 
örendergli irbalzo. —— — — —— 
auſprinaen Lin die Luft] faltare, an- Päre dafchiofro; apoftatzre ‚smo- Durdı-fpringen / dadurchſpringen / 
ff} (era —* Toom angezündeten Pul · nacarfi, sfratarſi, gettar l'habito fra- Paflare (altando 6 conunlalto, 
ver ] 300. Dann in die Luft auf/ —* Ent· ſpringen / Scampare, Scappa= 
dalfa polvere,Jove il fuoco fi appic-' Aus-ge-jprungen/Saltatoynret.Sca re Ruggire con unlako. P.Ents 
ciö,andarono in aria. trecento huo-|] pato dtc. en. töntgcben. Slieben, 
mini.. R —* . . — 
auffſpringen laus demPette: ich willl) er iſt ausgeſarungen / egli ð ſeappa } einem entipringen/(appare adunoö 
—— Kara) ee — frate die Eihbrnlein entfyringen einem 
= letto :] io (altaro dal letto fubi- fcappato,un frareappoftataro, uno ern / gli fchirrattoli fcappano di 
es fprangibr überalldie Haut auf / le sfratäto, ʒmonacato. eggieri. 


fi fzhiantava tuita fa pelle: 
Nov. Del!o fcolare. , 
fih fo voll anfreffen / daß einen der 
Bauch anftı j 
giare,empirfta crepa. pancıa. 
die überzerrigen Fergen./ Kirfchen/ 
Sranat-apfelfprinsen.anf/li ficht, 
le.cirepgie,le melegrauare &c. ſtra⸗ 
mature Shaprono, fi crepacciano.. 
die unaufgeſchnitteuen Käften fprin. 
gen auf im —— le caftagne non 
intaccare Ichiantano ‚ ſcoppiano nel 


fuoco. j 

die Schlöfler/die Feſſel ve ſpraugen 
von ibmenfelber auf/ le ſetrature, 
icatenacci, li ceppi &c. faltarono, 
Goes’aprirono daperfe. 

ein Tabachsbüchleın / fo mit einem 
Druck auffprıngt/ una rabacchie- 
ra che ſi apre con uno schppio,pre- 
—— un tantino.. 

enipri 
ge —A neli bicchie 


re 
Anfge-ferungen/ Saltaro inalto &c. | 
Admiralfchif it auftefprungen‘| 


% dad 


la nave am 


aria.. 
das Eis iſt aufgeſprungen / il ghiaccio 
s’& aperto,creparo,ertechiato. 


miraglix ſalto, ando in 


der Eiffen iſt aufgefprungen/ l'ulcera, | 


la vomica äcrepata,, 
Auf einander-foringen/ Saltare,, Sal- 
sarlı addoflo l unol'altro,ölune 
ſull altro. 


Bocc . Yug-[prung /m. Scappata. 


ringen machte / man- Qus· einander · ſpringen / Discom- 


uat auf im@laßy il vi-| Sey-fpringen/Soccergere,Soveni- 


aus der Schlacht ze» entfpringen/ 
fcampare, fuggire, ufcir falvo &c. 
dal conflitro. 

aus dem Feuer 1osentfpringen/flvar- 
— daltuoco,dall’inceudio 


C 
aus. dem Gefängnis entfpri 
fcappare dalla ——— N 
aus dem stlofter entipringen . V. 
Aus ſpringen 30- 

Ent-[pringen/ Scaturire,Sorgere, 
Salıre,mer.Orıginarfi,Ridonda= 
+ Derivare, Auvenire, Mover& 

scere, Entſprieſſen. Ent⸗ 
ſteben. Herruͤbren X. 
hier entſpringt eine Quelle/quivifor- 
ge;ale, ſcaturisce una fontana di ac- 
R qua vita. 

bieraus wird noch gröſſer Jammer 

und Elendentfpringen/ da quefto 


ne nascerä,anverrä Öc.gran miferia 
© rouina. 


biervon eutfpringt all mein Ungluͤd / 


y den Ausforung wagen / hazzardare, 
arrifchiare la fcappata. 


commetterhi,Sdrucirfi,Scompo- 
nerfi con un lalto & fcoppio. 


die Fugen des Bebänes forangen plöt« 
lich auseinander / lecommeffure 
della fabrica fi fcoppiarono di fubi- 
to,fi scompaginareno con uno fcop- 


10. 
Be-Ipri ngen/Verb,adt, [non fi ufa 
che de'cavalli &c.] Saltare, Sali- 
re, Montare,Coprireper la ge- 
neratione, V. Befibellen. 
$ der Henugſt befpringt die Stute / | 
ſtallone monta, copre la giumenta. 
eine Stute rc. befpringen laffen/ la- 
sciar falire,coprire una cavalla&tc. 













re, Aiutare,A Tiltere,Dar loccor- 


fo, Porgere aiuto &c.V.Zufprin: quindimuove ogui mia fci 
gen. Helffen. Suͤlff ec. — Jest & enpringt von 
jemand in feiner Nobt beyſprin + la voce Gies fi deriva,s’origina, 
J —— &ce.uno ne’ nd bifägn. __ „Qissende da &c.V.Herftanmen ig» 
den armen Leuten mit einemAlmojeu) Enk-fprungen/ Scampato,Scappato, 
deyſpringen / aintare, (occorrere i,} Fuggito. 


fovenire a’ povers di(con) qualcht 
limofina. . j 
ein Nachbar einChriffte ſoll dem 
andern beofpringen/ un-vicino , un 
eriftiano ha da foccorrere; feconda FF 
re &c.l'altro.. 


$ der Gefangene iſt entfprungenz ilpri- 
„„giontere € fcappato &c. 
ich bin noch giü«flich entſprungen / 
Di I fortuna ai fcappata beiha. 
prangener Muͤnch voV. 
gelprungen u — * 
der 
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der Entſprungenen waren febr we» Hin ſpringen / Saltare, mer. Correre, cio&prefi&ke. quelladi N-le fäherä; 
ng ag gli fcappari ne furono ne} fpacciaramenteäquellavolta, | Hdietroin swaccia. 
ocht. ä A ae u 8 
aus Diefer Wueinigkeit if berwachder] ? — sungen ezſenind Tlachgeiprungen/Saltato, met. Cot- 
teutſchegerieg eutſprungen / da que- rere fubito il mio ragazzo. fo In traccıa 6 dietro, 
fte discordienacqus,forie,mofle&ch hin und her fpringen/ faltare qui e lä. $ ich bin ihm eilends nachgeſpruugen / 
poi la guerra germanica. Herum-ipringen » Y, Umiprins] io gli fono corfo in traccia fubito. 
Entzivry-/in Stuͤcke zerſpringen / Sal· gen x. k KTach-einander- 5 binter-einans 
rare , Scoppiare ‚ Schnantare in Hinan · ſpringen / Saltare contro, der⸗ ſpringen / Saltare &c. mer 
przzi. V —— Sal Lanciarfi contro con un alte. —— perderfi Iuno dopo lal⸗ 
.bi-fpringen/miß-[pringen/ Salta- i ie Wa —— 
Feblſpringe pringen / an die Mauren / an die Wände hinan pi ringen — — 


tralaltare, Fallare ıl ringen / ialtare contro le mura eine 
eo. ſallo, Stralaltare, Degen Pareti. : ues Leben / noi faltiamo |’ uno die- 


































lalto. > ! 2 r altal — 
li ſaltdj an die Thür hinanſpringen / um felbirf_, „944 altro nel altra vita, 
* KH u er — ge mit Gewalt zu erdffuen/ ſaltare Neben⸗ab / neben-ans-/ neben · her · / 


(neben-hin-) neben · um · ſpringen / 
buttarla iũ con un calcio. Saltare &c.da banda &.d’ allato d’ 

ne contro, | accanto &c. 

Ainauf-fpringen ! Saltare , mer. | Tobt-jpringen/Saltare,Spiecar’un 


Sehi-fprung/£ Salto in fallo, Fallo contro la porta per aprirla 6 per 
nel faltare, Strafalto. 
$ einen Fehlſprung thun / fär'uno Rra- 


ſalto. 
— Gleis] Correre preito lassü. ſalto per neceſſita, non potendo 
ort pringen / Continouare ifälti © 08 pe > p 
— — — Meing gerhwind binauf/ correpre-|] far dımeno per lalvarfi da qual= 
ſto la sıı. che pericolo, 


no dilcorloin diligenza. 
$ wacker fortipringen > daft und wacker 
foriſpringen / raddoppiar’ ipafli; 
raddoppiaaro ij paflı, camıniamo, 
corriamo fpacciatamente.. 
Heim · ſpringen / Saltare cioẽ Cor· 
rere irettololamente alla volta dı 


cala lua. 

Her · ſpringen / Saltare, it, Correre a 
quelta volta. 

& laß das Meuſch geſchwind berfprin 


en‘ lasciate, commandare che la 
ante eorra a. : i 
Herab · / herunter · / hinab · / hinunter· 
forin en’Saltare gıü o abbaflo. 
& von. genfter herunterfpringen/ fälra- 
re, —— balzare, sbalzare giie 
dalle fineftre. i 
Keraus-fpringen / herbar-ö herfür- 


auf den Tiſch binauffpringen wie ein|s mohrfpringen muͤſſen / idem. 
Schueider/ faltare, fpicctar'un falto!. — — 
Fulta tavola,come In ehe ne Noht · ſprung / m. Salto fatto ð ſpic 
cato per necesfirä. 


fopra a guila di fartore, j 
Singus-[pringen/Saltar ſuora. einen Robtfprungtbun muͤſſen / do- 
$ zum Fenfter bingusſoringen / faltar| Iu 

j ——— —* dalla fine Dben-ab- / oben-an- / oben-auf-/ 
oben-aus-/ oben-ein- 20. ſpringen / 


fra. 
Sinein fpringen/ Saltaredentro, | Sakare per di fopraabballo, per 
di fopracontro, per difopra süı, 


$ ind Waffer/insgeuer ve-bineinfprin- 
gen / ſaltare nell'acqua, nel fuoco, per drfopra fuort, per di fopra 
dentro &c. 


geuarvifi,lanciacvifi, precipitarviß 
con un Glto, . 
&os-{pringen. / Saltare „ Scattare Uber · ſpringen / ſpr. lung.) hitͤber⸗ 
cou un lalto. fpringen/ Drüberfpringen / drübers 
waun die Feder / die Seune loßſpringt // binfpringen / Saltar per di fopra 
Hood Paflare, Trapafläre con un 

lalto. 


fo Schlägt fie euch Die Naſe ab / le la 
ſuſta, la corda fcatta,guai a voi che. 

$ wo der Zaun am niedriaften it / will 
ein jeder uber-/ binuber-ö drüber- 


vilevailnafo.. 
foringeny Saltare fuora. Wit fpringen/Saltare,met.Gorre- 
fpringen / dove la fiepe € piü baf- 
fa ognimmo vuol faltarla. 


es ſprang ein Haſe ang ber Hecke her re,ir.Fuggires,Andarleneincom- 
var/una lepce ſaltu fuori della fratta pagniad’un altro. t 

i über einen Graben hinüberſpringen / 

ſaltare, francare una fofla.. 


d macchia. — igt geſchwind mit ihm / 
er fehlu ihn daß ibm das Blut aus s in * — en DR 
N ‚ die —ãA— —— —— 
n 
Nach ·ſpringen / Saltare, jt- mer. ne Den Ze 


das Hirn aus dem stopfe i idem.. 

he are, lo percoffe di mo- mit fortfpringen / idem } 
i 6, fyringen kieber drüber bin/reavalli 
Correredietro dopo Sin traceial, cappati non zalpeftano di leggieri 


h’ıl fangne gli ſalto, ſpiceid 
Fr nafo;ch'i cervello glifalto dalla n 
un un rada, anzi vi fäl- 
Fi 








tefta.. oıllecondo &c. e A \ 
wie ich die Kiſte aufgemacht/ fprangs wanmeiner ineinen Bıunmen ſpruͤn⸗ tano,vi paflano per difopra.via,con 

eine. Mang beraus/ aperro che, Se, molteft du ihmmolmachfpri unfao- ._. 

hebbi Ia caflä,ne faltö fuori un for gen?fe alcuno faltafle in un pozzo,tul beſrchwind druͤberhin ſpringen / wie ber 


Han uͤber die heiſſe Kohlon paflarvi 
per —* via à falti come ungallo 
ſopra labragia. 


Uber· grſorungen / hinuͤber · / it. druͤber ⸗ 


li ſaltareſti dierro,ö s'uno vi ſaltaſſe 
- &e. ilprime,tu vi faltarefti il ſecon 
do? _ ’ 
ich will ihm geſchwind nachfpringen/ 


guit einen Knall berausipringeny ſab 
tare fuora con uno wirt 5 
er gab ihm eine fo derbe Obrfeige / 


daß ibm das Feuer ausden Yugen) Nund trachten / daß ich ibımereile/i © drüberhim-geiprungen / Salca 
berausfprang! Er diede una fi for- io gli * — fabito.dietro) perdi —— DER FAN 
te guanciata, ch fuoco glifalrö da intraecia pergiungerlo. UÜber-fpringen/ [pr. brev,] Saltare 
glocchi. 3 weil die Veftung N. weg / wirddiel "< P 2 rn Fig 
Herein fpringen/ Saltare quä dene-| Stadt 1. molmachfpringen müpj (Stralaltare)cio& Trapaßare,Tra- 
19. feivgiache la fortezzadiN.e falara| lasciare , Omettere. 
-  (Uunun)z $ etliche 
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$ etliche Zeilen mit Fleiß überfpringen/'$ der Wuͤrg⸗engel ſprang der Jrraeliten Zu · ſpringen / Saltare appreffo d in⸗ 


tare, trafaltare, trapaffare alcune 
righe appofta fenza leggerle. V. 
‚ „ Überhäpfen, 

der Würg-eugel überfprange bie Haͤu⸗ 

fer der Jfraeliter/ l’ Angelo eftermi- 

natore trapaffava [ con un ſalio Ile 

cafe degl’ Iraelici. V. Borbep- 
fpringen ve» 


Uber-fprungen/ Saltato, Tralaltato, 


Trapaflaro &c, 


Uber-fprung/m. Salto, Trafalto,Pas- 


fapzıv,Trapallaggio con un lalto, 


5 Vefab oder Paſſah beift der Uber⸗ 


prung/ [la voce hebrea ] Pefah di- 
nora Paflaggio 6 Trapaflaggio. 


Dismettere &c. ſaltando © per 
effer faltato, Scialacquare laltan- 
doe ballando, . 
$ fein Geld vertaugen und verfpringen/ 
diffipare i danaricon balli e ſalti&c. 
den Fuß verfpringen /_fich verfprin- 
en/ smoverfi,slocarfi un pie con un 
ako in fallo. V.Zerſpringen. 
u) ‚verfpriagen / fällare d errare il 


to. 
Um · ſpringen / herum-fpringen/Sal- 


tare attorno, it. ingiro. met. 
Trattare,Maneggiare, Governa- 
re &c. 


& mit einem Mägdlein umſpringen / 


eines umfpringen d herumſprin · 
n / far'un ballo, ballare con una 


„gonzeila. 

im Kreiß o rings herum fpringen/fal- 
tareingiro. ; 
mit einem Ding roiffen umzuſprin ⸗ 

gen (aper maneggiare una cola, fa- 
erla färe ‚trattare, come fi deve, 
all.favoir s’yprendre come il faut. 
ba weißer mit umzufpringen/ di quel- 
lecofe egli& prattico« Gall. ıls'y 
prend à merveille, il y eſt habile. 
* es recht / wo nicht / ſo wirft bu 
ehen / wie ich mit dir umſpringen d 
erunmfpringen will / fa bene il far- 
totuo,le nö,tu vedrai cometi trat- 
tarö,che falto farö, che gioco gio- 
car con eflo teco. 


Um gefprungen / herum gefprangen / 


Saltato attorno &c. 


Voran · ſpringen / vorausforingen/ Zer- 


Saltare,met,Correre avantı o in- 
nanzi, 


inzi. to &c. 
13 foringe Ihr voran (voraus)und fagt/ 4 das Stuͤck iſt zer 


ir mmen / faltare cioe cor- 
rete preito avanti à dire,chenoi ve- 
nıamo. 

Vorb y⸗ ö fürbey-/ it. fürhber- 
ſpringen / Paſſare, it. Trapaflare, 
Traſſalire ſaltando & con falti ð 
correndo, A,Ulberfpringen, 


Spring 


Häufer in ofen vorbey / Nangelo 
———— trapaffo (trafali) le 
cafe de'figlinolid’ Hraelle ın Gofen. 


Weg-fpringen/Saltar,met.Scappar 


v2. 


$ einen wegſpriugen laſſen / lafciare 


scappare uno, V.Eutfpringen. 


Correre piü oltre, 


d ich muß noch weiterfpringen/ bifogna 


ch'io corra piü oltre. 


Zer · ſpringen / ver ſpringen / Saltare 


Scoppiare „Schiantare, Crepare 
con unolcoppio ö lalto. 


Per-fpringen/Guaftare, Ssmevere, [6 er hargefreffen/ bag ibm der Bauch 


jerſpringen möchf®" / egli hä man- 
giato (divoraro) A crepa-panza. 
dufolits wicht haben / wanıı du zer» 
—* foltet/ tu non!’ havraife 
‚dovefti (quando dovrefti) crepare. 
die Wolcken jerfpringen / wann es 
donnert / le nubi fi squarciano, fi, 
fchiantano, quando ruona, V. Zer⸗ 
berſten u 


ghiaccio crepd, cricch , * faceva 


Spring 


contro , Avanzarfi, Accoftarfi 
con un lalto ‚met, Soccorrere, 
Venire,Aiutare,it,Accorrere per 
aiutare, it. Eller’ aiutante ftraor= 
dinarioin qua'che cala, Andarvi 
älervire e aĩutare di volta in vol-· 


accorrere ad ð per aiutat 
Beyſpringen. 
erfprang geſchwind zu / ber Jungfer 
en gefallenen Haudſchuh aufzu⸗ 
heben / egli ſaltd ſi lancid, auventd 
per levare da terra il guanto caduto 
alla dama. — 
einem / bey einen d in einem Haufe zu⸗ 
ringen/ accorrere & alutare, cioẽ 
ervire,aintare in una cafa a volte @ 
„non per ordinario. . 
ich bin micht in Dienften im felbigem 
Haufe ; fondern fpringe nur gu/ io 
non sö di fervitio ın quella cafa, 
femplice aiutante,quando occorre,© 
che mi chiamano. 


uno, . 


Me Ar g" eefprange: 2 gerfprunge/ N Zu-ge-fprungen/ Accorso &c. per 


aluto, it. per [ervire. 


cricch. i$ fiebateine Weile.da zugeſprungen / 


das Stuͤck jerfprunge/il pezzo[di can- 
none] crepo. j ‚ 
die Bombezerfprang mit entfeslichen 
Gebraſchel / la bomba crepö con uno 
fcoppioe fragore horribile, 
jerfpriugen für Gelächter/ crepare, 
ic — —— dirifa. 
ich meint/ich müfte gerfpringen für 
Gelächter ö für &achen, io credevo 
di crepare ‚smascellare dalle rifa. 
fehier zerfpringen für Born für Neid 
16. crepare quafi di colera,d'invidia 


einem das Hertz fchier für Leid zer⸗ 
rin en / crepare il cuoread uno 
i ne fentir'un crepa-cuort. 
der Kopf zerfpringt mir faſt für 
Schmertzen / la teſta mi fi fchianta; 
miscoppia di dolore. 
der Hafen ze, jerfprang in taufend 
Erücde / la pignarta &c. ſalto in 
mille pezzi. j 
das Blaf wird aufdem Ofen jerfprin- 
gen / quefto bicchier di verro cre- 
ara, faltarı fulla fornace (calda.) 
Iprungen/ver-fprungen/ Crepa- 
to,Saltaro, Scoppiato, Schianta- 


zare, 
$ nach gethanem 


jegum it fie die Haußmagd wordẽ / 
ella&ftata un pezzo ferva aiutante, 
mä hora & divenura la fantesca & 
maffara ordinaria di caſa. 


u-fprung/m. Salto incontro. 


einen Zufprung nehmen/ fpiccar’ um 
falto incontro di tutta forza. 


Surbd-fpringen/Saltare in dietro, 


Refilire, it. Bricollare, Rimbal- 


$ [im echten] 
muß man juruchfpringen/ (einem 
Sprung au dtbun ) — 
—— aftoccata bifogna faltare ð 
r'un falto indierro. Gall.un fäuren 
Das Dieröwardrchen / und ( 
8 Prerd war eu / um runge 
—* / —3* ilcavallo, © 
faltd indierro. 
der Ball fprunge zuruͤck / la palla refali 
‚rimbalzö,bricollö. 
die Kugel fprang zuruͤck / und traf 
ibn/ la palla lo colpi di rimbal- 
zo,dibrieollo. V. Zuruckprellen 


W· 
Zuräd-gefprungen/Saltatoin dietro, 


Refilito, Rimbalzato, 


rungen / il pezzo |Zurüd-fprung/Rüd-fprung/m,Salto 


[di cannone] € faltaro. in dıetro,it, Rimbalzo,Bricollo. 


die Bombe ift im der Luft jerfprungen/ |, ‚; . 
- . .1$ einen Zurüc-d Ruͤckſprung thun / far 
la bomba fi crepö, fcoppiö nell * ip Lie falo in — h ’ 


arıa, - rn 7 
inzerfprungen @laß/einzerfprunge,| PA einen Kückfprung/ per un rim- 
* ue⸗ ——— —— ] balzo ö bricollo, 

crepato, criccato, pignatta &c.cre⸗ Eee Springel x. 9, Sprens 


pata &c. % 
Sprintz / 


Sprintz Sprig Sprig Spritz 895 
































Sprint. - che —— un poco il ſuo date dal fuoco dell’ incendio-yi. 
Sprintz/m. [forse da fpredeln/ | — »Acquicella. einen anfprigen mitR 

h e prig-regnen / Piovignare, . rigen mitRofeneffig/sbruf- 

scretiare] Uccelletro piccolo che Sprig-röbrerf,Cannone,Condor-| f° dell’ acero rofaro 2 vifo ad 


cacciaallemofche, Lat. Musce- 
tum, 
Spring-fperber / m, Terzaletto di 
cone, 


mit Koht tes anfprigen / fchizzare, 
—— ‚fprazzare, fchiccherare, 
chimbiccherare di lotd fango mel- 


le. V.Befprigen, 


to da Ipruzzare, 
Sprig-werd’/n. Spritz jeug / m. 

Machina, Ordegnn, Ingegno da 

Ipruzzare &c, 9, Sprise, 


en Sprirz. Spriser/ Sprigeler / Sprügeler/Pn ge-fprigt/ Schizzato contro, 
Speitzen/ipeägen/[da forengen m. Spruzzatore, it. Squacchera-| JUf-fprigen/ Spargere dell acqua 
oda fpepen/fpigen/fpügen/giache| tore, it. Sputacchiatore contino·. P5᷑t Scopare la ſtanza. 
uo. .Speutzen x. Be · ſpritzen / be-prügen/ Spargere 


jFiamengi dicono fpupten]Spruz- 


zare,Sprizzare &c, it,Schizzare, Ipruzzando , Respergere. P, 


Defprengen x» 
$ einen befpriten bey einer Waffer- 

kuuſt / Spruzzare ciot bagnare uno 
*far' uno cavalliere bagnato & fue 
fpefe Aqualche fontana. 

fich, befprigen mit etwas befliches / 
fprazzarlı,itinlordarfi,fchicchera 
: qualche acqua Iporca, — 

c. 


mit Blut Te-befprigen/ fpruzzare, in⸗ 
„lordare di fangue &c. 
bie Kleider mit Kobt befpriken/fpraz« 
aare, ſchiccherare, fchimbiccherare 
gli habiti di löro. 
bey einer Wafferfunft weidlich ber 
ritzt werden / efler bagnato ben 
ene al giuoco di un’acqua d’ artifi- 
a ficio. 
Eliftier-fprige/ fchizzatoio da crifteol Durch·ſpritzen / Paflare Ichizzan« 
ö — — en doö irigando. 
euer· ſpritze Brand · ſpritze fchizza-|g; 
5 ie it, äma ina da fpe- Ein. ſpritʒ en / Schizzare, Sprizzar e 
guer un incendio. dentr ° 
Gemächt fprige/ firinga & fpruzzare]? einem ein Gurgelmaffer einfprigeny 
nel condorto del membro virile, chizzare un gargarismo nella gola 
—*5 e / üringa da gargariazare, — uno ; firingargli la gola ö il col- 
{ o 


e,? iz⸗ Spritzung f. Spruzzamento; Spruz- 
Spicciare colla firinga, Siringa-| zolamento, Spruzzo,Spruzzolo. 
rede Spritzicht / ſpritz licht Adv. Spruz- 

das Blut ſpritzte ***5 fan-| zolatamente, A Ipruzzolo, 

e (pruzzava, fprizzava, ſpicciava, SF 
Khzava dalle — $ fpritsicht begahlen/ * pagare à fpruz- 
Maffer aus dem Munde fprigen/ z0lo; pagare & pifcia-porco cio& ü 
fpruzzare dell’acqua dalla bocca. PRO A PORO: j j 
sinem,fo in Ohnmacht / etwas ins Ge· ¶ Spritze / Eprüge / f. Schizzatoio, 
ſicht fprigen / als Nofenefligte-| Siringa, met. Donna giovane ma 
fpruzzare, sbruffare dell’ aceto di lascivae luffuriofa 
rofe uelvifoa chifi smuore ð svie- N . <a 
ne $ miteiner&prige fprigen / fchizzare 
einem in Hals fprigen(Burgelmaffer) colla fringa._ 
fprizzare, firingare nella gola adj fleifteine muge&prige/ella € una fre- 
‚Nuo; gargarizzarlo,firingarlo. galina, tregaruola, lasciverta, sdruc- 
ins Feuer/ ın den Brand bineinfpris ciola. _ . 
gen/fpruzzare,fchizzare dell'acqua] Butter · ſpritze / ſchiazatoio da buriro 
nel fuoco o nell’incendio, fi 
MWall-und andere groffe Firche/ wel- 
che das Waffer durch eıne/ ihnen 
biezu von der Natur gegebeneN' oh 
te cnmıpor fprigen/ baleni ed altri 
ci grandi che fpruzzano le acque 
in aria per un cannone Ö condotto, 
darogli à ciö dalla natura, 
es fpriget/fprigelt ein wenig drauſſen / 


egli — 3853 un — uch lein- ritze / Ichizzatojo da boz- $ HL —— 
ri en / ſpritzeln im tulgang/fpruz- zolaio. ehl · ſpritz izzare &c, ji 
” zare,fprazzolare,squaccherare an-| Nudel-fprige/ fchizzatoio davermi-| fallo. = —— 


ellini ö Aidelini. ; ; 
Mund-frite/ Geingaäferi. | rbeitsen/ Drauf-forifen/ u- 
eine filberne ve Cpripe/ firinga d’ar- ritzen / Continuare lo Ichizzo. 
emo nen Ba m 
Sprisen-dedel/Sprigen-druder fchizzando, ichizzare di continous 
. NDieo,Schizzo ——— J — — 
prigen-Fächlein / Syritz· kiuch ⸗ Zeraus · ſpritzen / hervor · ſpritzen / 
en — ne — 
re. * * * — “ 4 ’ 
Gs-fpeige/@r Briten. Sprazza-| © Parein/ 0» Siringheta, Schiz i ne u perans wiegus einer 
mento, Spruzzolamento,Spruz d beimliches Spriglein/ fchizzetto fe- &c.come da una hringa. 
greto. 


dando di corpo. 
das Eprigen des Kohts 1c. lo fpruz- 
zo (Iprazzo)delfango &c. V.Be⸗ 
fprigen ic» . 
Spritzend / Spruzzante, Sprizzante, 
Schizzante &c. 
Ge-fpriget/ ge-fpräget / Spruzzate, 
Sprizzato &c. j 
Spritzelen / Spruzzolare,Sprizzo- 


zolo, Sprizzolo, Berum-fprisgen / umber-fprigen / 
Spris-d Sprös-gefibirr/n, Valo Schi „Iprigen 
* da fpruzzare,it. Innaffatoio, Verba Compofita. eg re F 
Adacquatoio, · · Sprengen X.| An-fprigen/ Schizzare contro, it. chiede. 
Sprit glaͤßlein / n. Sbruffatoio da] Sbrufare, Innafhare, üb⸗erall / wo es die Noht erſordert / her⸗ 
barbieree 5 $ die beiffenverhisten Wände bey einer] „  MMTPrigen/ idem. 
Sprig-regen/it. Spreng-tegen/m. euerbrunft anfprizen / fchizzare] Din-fprisgen/Schizzare, Spruzzare 


Pioggia di poca durata che non Wacqua atfai contso le murafcal-  verlo ð contro qualchsgarte, 
d bi 


895 Spris Sprod Sprong Sprof Spuch Spud Spul 


Niuforitzen / wo die Flammen am mei · DProntzʒel / Sproͤntzel / it Syrote de Compoſtivedi al V i 
eF Sp erbo 
ſten wuͤten / —— verlo — B ae lda fprigen © ſproſſen)]) ſen etc. en hrich 
ee oveleham-| [enzigine,BrofiaBroffola,;Broz-| Spröt 1%. 9. Sprock tc. 
Sinan-jprigen/schizzare dec,.con-|, 24 V.Sommerfleden - ¶ Spruch etc . Shrechen etc. 
Sprung. A Springen etc· 


$ voller Spronzelu / brotſuts, broffo- 
luto, lentiginofo, pieno di broffole Sprügen ze P.Sprigen Ks 
Spuch. 


Spuch / Spuck / [daradic.goth, 
antıca ] Spettro Fantaſima, Om· 
bra,Spırito apparents;it.Porten- 
to. HF. Gefpenft x. 



















tro. 

Hinauſ · ſpritzen in die Hoͤhe dem) V.reg. 
por forigen/ Schizzare d Ipruzza- Sprongelicht Afpröngelicht/fpröticht/ 
re inalto. fpruticht/Adj. Lentiginelo, Bro 


% das afler Hiszum Dad hinauf fir 
Key Vchizzare FacgPı in su Muallg ein ſprontzelichtes Geficht/ vifo bruf- 
serro della cafa. s faluio \ lentigini, 


inaus-fpritzen/Schizzare,Spruz- 


' — [dadove framo.] Speof- $ — —— Du Spa KEN 
un Fenfter binausfprisen/ fchizza- j ö to,per pronoftico di qualche auven- 
; —* ale fineßtre. Spro en/[da fprieffen] Germi- . Dar. onen. — 
Hinein-[prigen/Schizzare,Spruz-| hare, jermoghare,Burtare,Pul-|Spuchen/ ſpucken / Verb, imperſ. 
zar dentro. lulare, ıt,Broccolare. Y,Sprief]l Apparire per ordinario qualche 


$ ins Feuer unaufboͤrlich bineinfpri- ſen / it Ausſchlagen. Schoflen, 


* —* ehe EM Bäume fprofien ſchoͤn / gli alberi 
F “ ser — uttauo. 
⸗ 


inenin Hals hine iuſpritgen / Kchiz-| wieder ſoroſſen ripollolare ‚rigermi- 
zare, ſpruzæare nel collo ð nella gola nare, Ga oBars, ributtare * 


‚ aduno, i colare. 
Zinüber-fprigen/Schizzare fin la per Kodi fproffet wieder / il cauold 
dall’altra banda, broccola, ributta. V. Keimen. 

Ver · ſpritʒen / zer· ſpritzeu / onluma· Sproſſend / Germinante, Pullulante, 
re, Scialacquare acqua &c. aſſai Germogliante. 
[chizzando öfpruzzando. Ge-fproffet/ Germinate &c. 

$ viel Maffers te.verfprinenidem. [&e-jpuölle/ Geſpruͤſſel n. Germi, 

Zu-jprigen 0, Y, Sorifprigen!« | KRampolli, Broccoli, Butti, 

Sproc. Sproſſe / Sprojlen/ plur. Germe, 


Ipettro & Ipirito unluogo, V. 
Umgeben. Unrein, Wandern, 

es ſpucket hier/ ch riviene * uno fpi- 
rito.queito luogo €infeitato da,tpi- 

tie fantaſime. 
Spucherey / Spukerey / fſ. Geſpuche / n. 
L’apparire che fanno talvolta 
certi (piriti,larveö fantafıme, it. 
Impoiture ed Illufioni diaboli- 


che, 
Ferb, Compofit. 


Vor · ſpuken / Portendere qualche 
auventura per l'apparire di qual- 


Surculo (Sorcolo) Rampello,)] chefantafimaö! 
Sprock / ſproͤt e ſproͤd / Adj. [da oc maö Ipettro, 
— ae ] Scagliofo , Propagine,Butto , Getto, Broc Spud 
colo. Y,Beim, Spröfling. pw. 


C scabbrolo, Ruvi-', . h N 
Pr * — —————— $ junge Sptoſſen rampolli Ccatneri. Spiiden / ſpuren (ſich /) Tverb. 


ſorcoli novelli. 
— ————— — ma- eccipr. mez. fiam. e poc. uſit. 
5 fprockesifp Köhl-o noni-fproffen / Werfbing-| Afrertarfı,Far’in fretta, Spedirfi, 


ingrato ciod fcagliofo, agro, erudo, fproffen / broccoli di cauolı, di 


fragile. verzi, Sbrigarfi, Spacciarfi , Far preito, 
(peöde Kaudey rogna fecca eruida, | euer Eprofis germennoyo, auovo) Dihgensarfi,Farindiligenza. P. 
aspra, Lat.plora. rampoilo, forcolo novello. er N 
fpröder Schiwefel/ folfo crudo. S F it. Sproffel / Sprüſel / —— Eilen. Schicken / Tum⸗ 
fpröt Brod / pone fecco, ſemolato d proſſe / it. CH pi meln c · 
femolofo, V. Zrogen. Evroflen, plur. Piuolo ‚ Pırolo]$ fich ſpuden / idem. 
ein ſproder Wiud / un vento aspro, Pıruolo; Pirlo della fcala ; Sca-| ſpudet Cipuder) euch! sbrigatevi (sbri- 


 freddozrovaio. V.Raub. lino. 
einfproder Menſch / un huomo ſcat · $ Leiter-fproffen te» idem. 


no,fcarmo, magro, smilzo, it.debo- |" merterenge Sproſſen / piwoli di fcala 
luccio. V.Mager.Hager. a, —— — 


Sprodigkeir/ Eproͤtigkeit d Sproͤ⸗ |Spröfilein/n. Buttarello,Rampol- 
Digkeit/ t. Scagliofitä, Agrczza, | Jino,Sorcolino. 
Scabbrofitä, Crudezza, it» Ma- |Sprökling/m. Germoglio, Sorco- Spule / Spulen/plur. Spola , 
grezzä. colo &c,novello,met.Giovaner-| (Spuola) Rocchetto, Rocchello, 

Sproden/ fpröten efpröden/Scag-| ro tenerello ed inesperto, it.) it. Cannone;Cannuolo. 
harſi, Infcabbrirfi, innagrirfi, In-| Cerbiattod’unanno. Lat, Su-]3 Raten Spinn-fpule/ ſpola che fi 


Ei, fpacciarevi! 
Se-jpudet / ge-fputet / Affrettato, 


Sbrigato, Spedito &c. 
Spud/Sput/m. Fretta, Diligenza. 


Spul. 


erudirh &c. bulo. pflaͤntzlein. eg j 
1] ſich Hroden/ ſprock / ſprot werden / ſſ ein junger ne) idem. eine Spule fpinnen / filare una fpo- 
—J * ⸗ 
Dis ——— 
die Wunde forödet/ la ferita (piaga) Hervor· ſproſſen ii dinota Piltes- En (cannuolo)di 
ingudisce. V. Strammen, ' (o ch’ıl iuo semplice] Il reito Feder· ſpule / canaone di penna. 


auf 


SpulSpüt Spypuͤl Spät 997 


anf Spulen winden/ gomitolare,mg-| fendelle Javare, nette pulite. Ved.| piatti, Lava-piarej 
goraito — rocchi oroccher- den ; met. Huome lordid e vilchlp: 
ti. V.Epulen te ica * 
Un-gefpält/ Non lavato, Non rila- picaro decozina, 


Spulen-Forb/m, Caneltroä [puo-| yaro, ro decozinm 
le. aus ungefpülten Schüffel $ Schlüffelfoüler/-iny iden. 
Ospulen-Fuchven/ Spain wel =. k fen/ * —— he —5 ee 
Pane-[puola Panebianco e lodo, rılavate, Be i . 

puntuto ä due lati in forma dı[Spül-gelte/f. Spül-biütte / Spuͤl⸗ —— en 
navicella da teſſtore. Y.YPed,| brente / Spuͤl⸗ ſaß / n. Spuͤl · ſchaff / Spätidy/ G_. 
Slelein/ Spi dien/n.Spolerta,|] Gpül-fiande/t.Vafo,Lavello;Ma-] ra, »/&e-fpälicht/n. Pıatti , Pi- 
— Se Be ; ft N — — Na] gnatte.Pentole ed altre robbe di 
Bocchetto piccolo,Rocchellino, | teile, —— a hvarvi lij cucina imbrattate, non rilavate 
— ————— — di ovigliedi eueina,met.| ancora,ına darilavarfi, it. Broda, 
Spulen / Verb. Ir —* omuoa- Fe — —— 6] Carobia, Brodume, Guazza- 
re, Aggomito — — — maſſime gloriofa e| bugliocioeSciacquarure grafie dä 
ie Ic Ipole, 9. Auf: $ es Bilder ih manche Spuͤlſtande te. piattie pentole chefi rilerba e dä 
ae a’porci. 
$ Garn fpulen/ idem. mebr giu / als eine reiche Stands-|, AuerhandGerpüli ht zuſammeufſchlit⸗ 
Spule Kun ame ne 
Spulmouem/m.Lombricofpola-| ac “era damigela di busnaf (are dibroda (brodume, brodame) 
i odıyı 4 per i porci. 
bile [Ipecie diverme lungo uno, |Spül-Eeffel/m, Caldaia dascaldar is Zu , 
due, tr& e piũ bracci generato] l’acqua dalavar'ipiatti,it, Conca Spülich ö Gefpülicht fregſen můſſen / 
nelcorpohumano, ] 







































1at ( dover —— dellabroda , met. 
dı rame da cavarlıvi dentro, it. t 


raı „fuppe ed altre vivande vilielorde. 
Spuler/m.Spolatore, Acciatore dij Risciacquatoiodabicchieri, 7] *ner/io mur balb&efpülich frißt oder 


reſſen muß / unbrodaiuolo, forbi- 


Ipola, Beffel. £ roda. 
Verb, Compof: eg dellosciac-| geuresfofolches freſſen / brodaglia. 
ſpulen / Sgomitolare ſpole. x f Splich ð Gefpälid-juber/ m. Ma- 
Zr Hi Spät lump/m. Spälhader/Spül —itello, Valo,Tinelio da tener la 


Auf Ipulen/Inipolare, Acciare, Ag- 
gomitolare le ſpole ölirocchel- 
u W ‚Spulen. 


Spül. 


feg/m, Spuͤl-tuch / n. Straccio, 
Cencio,Strofinaccio da Javar’ı pi- 
atti. I. Fegtuch. 
Spämagd/k Späl-menfchin.Fan- 
tlen/ verb. [fenza altro ag-} te lavatrice di piatti, Guattera, 
Se dinota] Lavare i piarti,] Sguattera, V.Spälerx. 
Rilavare ‚ Rigoveroarele (codel-|2 be ee er der 
le eleltoviglie dellacucina. V. algeine olse Herrin’ und fpüle 
Abwaſchen. Aufipälen X. it, müßlen, val meglio pigliar BE er nertar'i piatti pulitamente, 
Segen Xu . * — rad die Jinger in der Moſſe abfpüken/ pu 
Ve Gans Oi Rüben) Samalügnora) Apeuba, &doverej  mmcarele dia (die dellacrdore 
die Magd fpület/ 1a fante lava i platti, far’ il guattaro. ; die Leber mit einem frifchen runde 
kochen und fpülen/ far la cucina e la- Spilfbärzef.Spül-fhürgel/ BR abf uͤlen / fciacquare , risciacquare 
var'ipiatti. E äl-fled il 


v 
pP — le m. Guazzar ‘ egato con una buona forfäta,trin- 
fein fauber ſpuͤlen / Tavar’ i piatti Sc. ’ 4 —* cata di vino. 
ulitamente. 


Grembialeö Grembulechefici-] 5; 
. ch: 3 die bekohtigte Kutſche und Pferde z. 
leherih aich ſpuͤlen / den HAHund) gue dinanzi chi lava ĩ piatti in cu- im Fluß hen / —— 
ülen iaffen / lavar' ipiatti fi,mä] cina. zare la carrozzainfangata ed i ca- 
orca.e porcamente ‚* Jasciarle,la- Spuͤl · ſtein / Spül-guß/ m. Sciac- va'li in una riviera 6 guazzo, 

vare (leccare)lacanc. quatrino,Sciacquatoio, Colato-| ſich mit friſchen Waſſer abſpuͤlen fei- 
—— cioẽ Sciacquare, io,Scolatoio in cucina deve fila- re ‚ risciacquarfi con acqua 
—89 F F bic- Vai piatti. Gall. evier. l.Gufec. Ab- WR Biccksiane, 

3 die Gläser vc · ůlen / ſciacquati bic Sp —* I —* (Lava- ge 4 an isciacqu 
e-foület/gefpält/ Lavato,Rilavaro| ture) Seiacquarure Ch ptattı , It.) Yp-fpihlung/ ſ. Sciacquamento, Ri- 
5 Faum hat diexöchin serphletifo muß N das —— amegiefien/ gertarg,|s Abfpülung[ben der Communienter 

N r appena la cuci- i 4 i rd R abluti 
he ipiari &c.| ich hab fe ber it 2 he miſchTatbo ifchen ) ablutio · 
ha da rimetter’ä fuoco, ) . i ur ie Abſpuͤlun ieliar l’ablu- 
gefrüfte Sahüffeln er piari lavati, l Spüler/ -in/ Lavarore , =trice di ei a a ce 


Anderer Theil, (Xxx xx) Auf- 


broda öl beverone per i porci. 
Verb. Compofit, 


Xb-fpälen/ Sciacquare , Risciac- 
quare &c. netto , Netrare lavan- 
do erisciacquando, Y.Spälen. 
Abwaſchen. 

die Schuͤſſeln ſauber abfpülen/lavare, 


998 Spt Spund Spund Spür Spür 


Auf ſpuͤlen / Lavare ,.it. Rilavare, Spund · loch / n. Cocchiume, woran fpürct ibr das? & che viscor. 
Rigovernare tutte le foviglie| conedella botte, S— ſentite quefto? 
con diligenza, it.lavar’i piartıin|$ — a faren/und zum Spund⸗· ſpuͤren / daß cine Ara wirckt / fenti- 
genere, P. Spülen x. loch ausgseflen/ rifparmiare alla re, fcorgere l’ettetto, l’operatione d" 


S 
bas Kuͤchengeraͤt fein ſauber aufſpuͤ⸗ 






















+ fpina e buttare per il cocchiume,] , unrimedio, 






















lv idem Br. * * in bagacelie € * ich ſpuͤre es kaum / er. 5 fento, 

. Sci igo nelle cofe di rilievo. j appena mene accorgo, Fuͤhl 
— anche Savac- denEpund verrenue a —2* ddr er wird euch Das Geld us be u 
j) — impeciare, impegolare e - j a 12 € 
ciare,Nettare scıacquando. lare il — * botte. ſtelen / daß ihrs nicht einmal v. 
$ eine Schüffel ve-ausfpulen/ lavar'un | Spundloch-borer/ Spund · borer / m. E ruf egli vi rubbarä i danari 
„ piatto &c. V.Epülen, Foratore,, Trivellone da far coc Fee fearfella fenza che lo 
ein Glaß/ einen Becher ausſpuͤlen / —— botei, entiate 5 fcorgiate 5 ven accor- 


giare, 
Se-fpüret/gefpärt/ Scorfo , Sentito, 
Accorto &c, 


$ die Kan bat etwas geſpuͤret / la 
— (se Kor di ) q che 


schacquar’, risciacquar, rifchiarare 
un bicchiere. V.Schwancken. 
bie gewaſchene Wäfche ausfpulen/ 


sciacquare,sguazzare il bucato [do- 
po lavato.] V. Ausflöten, 
den Mund ausfpülen/ sciacquarfi, 


Verb, Compof, 


Auf-fphnden / Sturacciare , Stu- 
ragliare una botte..Aufſchla⸗ 


avarfıla bocca. ‚ 4 en Ks nr pin pe 
den Hals ausfpülen / gargarizzarfi [il |g & 30 auffpünden/ idem. ich dose ner efpüret/io | hö ben fen- 
coNo.] Ver · ſr nden / u ſpunden / Turare, —* 


Spuͤr· hund / m. Can ſogace dfe» 
guggio,Can da nafo,Bracce, 
Pürer/ m. Scorgitore, it, Can 
eguggio. 

Spürungs f. Scorgimento, 


Spur/ corrupt, Epor/ Se-hur/k, 
Traccia, it, Orıma, Velligio, Pe= 
ta, 
$ der Spur nachachen, feguire,feguita- 
re la,andar'in traccia, tenere le trac- 
cie, intracciare. 
feiner vorigen Spur nachgeben / ſe 
ultare, intracciare,peftare je prime 
ueorme, 
aufdie Spur kommen / venire ſulle 


traccie, intracciare, 


einem aufdie Spur kommen / fcopri- 
re, fcorgere leandate di uno. — 


Aus · geſpuͤlt / Sciacquato &£c.Sguaz- 


zato, 
Un-aus-gefpält/ Non sciacquato, 
Non lavato, , 
Aus · ſpuͤlung / f. Sciacquamento, 
Sguazzamento, . 
Weg · ſpuͤlen / Slavare cioẽ Levare 
via il terreno per alluvione ð in- 
—— RE 
offe Bewäffer hat bin und ber 
‘ — meggefpält/]" innonda- 
tione del fiume häslavato qua eläle 
rive Öle fpondeciotilterreno, 
Wieder · ſpuͤlen / wieder · ab· ſpuͤlen / 
wieder · ausſpuͤlen tc. Kilavare, Ri. 
governare, Risciacquare dinuo- 
vo &c. 


Turagliare, Turacciare una bot- 

A Er —— K. ö 
en Faß wolverfpänden/ idem. 

BVer-iphndet/zu-ge-fpündet / Turac- 

cıato &c. 

ein wol verſpuͤndet Fafı/ bottebentu- 
racciata,, ben chiufa col ſuo tura- 


lio, 
Ber -pindung/ Zu-fpündung/f. Tu- 
racciamento, Turagliamento, 
Spuͤr. 
Spuͤren / Scorgere, Scoprire, it. 
Sentire,Scorgerfi, Accorgerfißzc. 
Mercken x. Fuͤblen x. Ders 


fpüren x, 
ein Wild ſpuͤren / fcorgere una fiera, 


—4 


nach einem Wilde ſpuͤren / indagare, * 
Spund. —— ——* auf der pur ſeyu / efler' in trac- 
‚Sera. V. Sagen. Nachfpüren. | pie ; 
ae nm Tura-) die Sunde fürn mn &Qalde ;cail Physnur verlieren 7 von ber Eur 
io, Turaccio , Turacciuolo, fcorgono,intracciano [ le fiere] nel ciaöleorme, V,@eleis, 


„bosco. j 
die Kas fpüret eine Maus / la gaua 


orge un forcio. 


toppaglio,Pirotto,Piruolo,Pir- 
lo di boite. 
4 das Faß mit dem&punde pumachen / 


die Spor eines Wagens Wagenſpor) 


traccia dicarrosrotaia , orbıra. 


die Spor eines Bferds (Bferds-fpor) 


turare Ja botte col fuo turaglio. V, — and 4 io fcorgo, fento traccia,pedata,pifta d’un cavallo. 
Epunden es waren ehemals Mäufe in diefem 
und zuklopfen / zuſchlagen / Verba Compofita 
m varaglio. ea be- Keller ze. aber jesuud fpüre ıch ofira, 


feine mehr / ven’ erano altre volte 
trei inquefta cantina , mä hora 
, „#00 ne fcorgo piü alcuno, 
ich fpüre — v. io fcorgo,fento, 
mi accorgo beneche &c. V. Mer: 
„ Ken it. Berfpüren, . 
hieraus, hieran ıf feine Klugheit te. 
zu fpüren/ da queſto fi puö ſtorge· 
re, comprendere la ſua prudenea. 
Abuehmen ꝛc·. 
jemand feine Freygebigkeit ve-fpärcı 
laſſen / far fentire, Icorgere, vede 


reuno gliefferui della (ua liberalirä 
&c. 


nela ang ’ i ” 
u und au agen / dar co 
m. orte perfar —— i 
lio. s 
hund eines Teiches / chiave,chiuda, 
ondone d'uno ftagno, 
Spuͤnden / Turare, Turagliare, Tu 
racciare una bottecon un tura- 
glio&c,  Y. Verfpinven. 
4 ein Faß ſpuͤnden / idem, 
Ge-pündet ver ſpuͤndet / Turato, 
Turacciato dc, 


Ab · ſpuͤren / Scorgerecioe Impara⸗ 
re conſiderando attentamente. 


einem etwas / einen die Kun ab 
ren / ſcorgere qualche = ö u 
chearte dauno, 


Aus· ſpuͤren / durch · ſpuͤren / Spiarez 
»pionare, V,&orfchen, 
alles ausſpuͤren / fpiare,fpionare,fcor- 
gere,indagare,invefligare ognicofa. 
V. Nachſpůren ve» 
Aache puͤren /befpären/ Scorgere 
dietro, ciot Intracciare, Indaga- 


I 


Spur Spur Stab 


re, Inveltigare, Andar, Perveſti- Spuricht / Adi. TI; Humi- 
are, Tener'in traccia, V. Nach⸗ —5—— N —— 

5 inc Dan oder andern Bild nach⸗ — — 
fpürem/ indagare, intracciare, fcor- ein frurichter Keller ———— 


gere unalepre d altra fiera. Staa P,&t 
b üren / intrac- . 7.060 
ee, 7 —— un Indıo Staat. V. Stat u» 


einer Kunſt / einer Wiflenfchaft nach⸗ 
üren/ intracciare, ricercare, Itu- 
are una arte, una ſcien ca. 
Nach-gefpärt/scorto dıetro,Intrac- 
ciao &c. 
ich hab dem Hafen lang nachgefpüret/ 
> hö intracciato un pezzo quefta 
epre. = 
ich bab lang na üret/biß ichs 1e- 
— — 


ö ato un pezzo, fin’a 


















Stab. 

Stab / m. Stabs/gen. Stäbe 
plur. Baltone, it, Verga. Lat. 
Baculus, Scipio, met. Soltegno, 
Appoggıo;it,Imperio,it. Gruris- 
ditrione,Tribunale, V.Stoct. 
Stecken. 

ſich auf feinen Stab lehnen / appog- 

jarfi,reggerfi,foftentarfi ſul fuo ba- 


tanto ch'io &c. one. 


Ver fpürenqualier-fpären/ Scorge- 
re,Accorgerfi,Sentire. V. Spuͤ⸗ 
ren . 

& etwas verſpuͤren an jemand / fcorgere 

(accorgerfi dı)qualche coſa in uno. 
ich derſpuͤre wol / daͤß vxx io fcorgo, mi 
accorgo,fento bene, che &c. 
ich verfpäre eine Hitze / eine Mattig · 
keit ve-in meinen Öliedern/ io fen- 
0, fcorgo &c. un calore, unaftan- 
chezza &c. nelle mie membra. 

Ver · ſpuͤret / ver-fpürt / Scorto, Ac, 
corto,Sentito, 

Der-fphrlidy/Adj.Scorgevole,Per- 
ecerticibile,Senhibile, .Merck⸗ 
libx 


‚baftone in mano per reggerfi 
feinen Stab weiter fegen/ porre il ſao 
baftone piü oltre, cio& andarfene al- 
trove, cangiar terreno. 


fua vecchiezza. 


ex.gr. unter dem Hof⸗ſab / Univers» 
fit ab/Burger-1c-ftaby ftare,vi- 
re fotto la giurisdittione d’un cer- 


corte,dell’univerfitä,della cittä d re 
publica &c. 


mer. la mendicita. V.Bettel, 
an Bertelkab gerabten / ridurfi all" 


Bettel ·ſtab m baftone da —— 
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den Stab fiber einen hrechen / rompe 

re il baftone fopra di uno cio& darla 

fenrenza finale di condannarione 5 

der @rab n chon gebrochen/il bato- 
er Stab ift ſchon gebrochen 

ne &roro, la fentenza finale & ful- 


minata. z 
Rohr ſtab / Riet · ſtab / baftone dican- 
na, canna. 
Stahl⸗ ſtad / Eiſen · ſtab / verga di acci · 
in Etab Erabfre. ie 
ein Stab Stahl re, idem. 
em Stab Boldiein Stab Silber 1% 
ranula,pennetto, verga di oro,di ar- 


gento &c. Gall. lingor. 
Wander Nab / Reife-ftab/ baftone da 


u —* da farne mira 
under-tab/ verga da farn 
coli come quella di Moife, d’ Aare- 
ne,de'Magi 


an — Stab gehen / caminare col tr eh gran den- 


troun öche fenıbra ba» 


ftone, 


Stab-Ieben / Krum-fiab-Ichen, n. 


Feudo ecclefiafico,episcopale. 


—* 

* # share I foRegno ale — m. Porta-ftocco; it. 
ariere. 

unter einem gewiſſen Stab als — * Stab kraut / n. Ab- 


rotano 


Stäblein/n.Baftoncello, Baftonci- 
to tribunale , come & quellodella no, Stoccarella, it. Baochetta, 


——— 
de ent tr ortar 18 
un re alla - 


um verfpürli n/ effer’ appena eftrema i i 
’ arm appena. ſtrada. EEE Stachel / m. lda flechen / pungere] 
Un · verſpuͤrlich / Impercettibile » In· Biſchoffs · ſtab / Kruſ̃ · ſtab / [baſton¶ Pungolo (Pongolo) Pongetto 
fenhibile. verga]paftorale. v. umm. Ago, Aculeo, Pungiglione, Agu- 
Wer-fohrung/ f. Scorgimento, Ac-| Qud-Raby <arastere, letters, litera.| jio,ic, Stimolo, 
corgimento,Sentimento, Degen Mal Klingen-ftab / baftoneff die Bienen haben einen fpigigen/ ja 
Hor-fphren / sorher-fpüren d ver · ¶ con Rocco d Br lamma dentro ifrigen ER; / siehe 
üren/ Scorgere &c,avanti,Pre.| Ehl-taby bracciale, it. braccio da mi en l’aculeo pungentiffimo anzi 





fura.V.Ehle, 


ntire» 
d ichverfüre es ſchon vorber/io lopre-] EL Parifer Ve-Gtab / un braccio ci 


n canna,verga di Parigi d parigi 
fento (prefentifco) gia. Beneral-fab/ a — 
Spur. mando generale. 


—— ab/ caduceo. 
irten-d Schaͤfer · ſtab / rerga, baſtont 
di paſtore. 

Jacobs-Rab/ baftone di Giacob, it. 
raggio aftrcnomico, 

Königs-kab/ ſcettro reale. V. See 


pter 16» 
Len-itab / baftone d' appoggio d di 
ſoſtegno. 
Maß — da miſurare.V.Maß. 


Vilgtim · ſtab / baftone, bordone di 
pellegrino ö romẽo. 


Spewenveb. [mapoco ufit.) 
er humido, uliginolo fenza 
aria e per confequenza tanfoie, 
muflolo, come fuole nelle canti- 
ne, caverne lotterranee;it.came 

re —— Feucht X. 

je Zimmer 

, 2 —— gg 
cantina & hamida, le ftanze fono hn- 
mide &c. ogni cofa vi marcisce di 


fito,muffa e tanfo, Mesier-Rab/Negiments- 
Das Fäffernsroffen Bafkone, Rocen di command no" 
gran danne alle botti. — baftone ſtocco di giv- 


— * 











velenoſo. 


o Dod / wo iſt dein Stachel? o morte, 


dov’eiltuo ſfimolo 1.Cor.i. 


die Ochſen mit einem Etachel / Ereib ⸗ 


achel treiben / cacciar frugare, 
zzicare,aguzzare i buoi collo fti- 
molo (pnngolo) pungiteio ‚aguzzi- 
no,Puntont,fpuntone,frugone. V. 


Stäceln, 
wider den Stachel lecker calcitrare, 


ricalcitrare contro lo ftimolo, 

das follmir ein Stachel ſeyn / quefte 
mi fervirä di ſtimolo ciot di ımotive 
d' incitamento. 

Stachel hitzige Stacheln des Flei- 
ſches / der Seilbeitte» fimolo „ fti- 
li cocenti, cio& pruriti della carne · 
Iıbidine ö carnalı. 

Bienen ·ſtachel / Weſpen· c. ſtaͤchel / 
— pungolo di peechia, vespa 


(Xxxxx)a Ehren. 
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Ehren · ſachel / icnolo, punto, puni-} Stacheler 26. Y. Anſtacheler ce 
co dehonore; apbitione. Etachelung/f.Stimolamento, ſtu. 
Gem iſens ſtachel ſtimolo cio@ ti- ” Acamenio dec. 


morfo, afanno ” —— Bi 
ſtachel / jo ,pungolo, ſpina 
— a BR 
1 J olo dislitta. z 
—— — —— dello] An· ſtacheln / Piſteſſo ch il luo ſem 
plice]Stimolare,Stuzzicare,Fru- 

























fcorpione. . 2 j 
Spunnen-tachel pungolo diragao| gareper far’ andar innazi. F. 
ö dirarantola. Stacheln etc. 


ho merirocche |9 Die Ofen auflacheln/ Auzzicars, 
en-ftachel/ aculeo della lingua Aufochern. uoj,tbufali&tc. V. 
maldicente. R . R 
einen zur Tugend 16, auftacheln/ Ri- 
Stachel · fiſch / 7 —— — a oe movert, ari- 
cbel-nu » Noce pungolata mare,incrtare,inca orire, accalorare 
=> re nella — lua — * Aufriſchen. 
ſcorza, it. Tribolo acquatico. nppornen Aureiden. 


Stachel-peitfeje / f. Sferza con — Stimolato, Stuzzica- 


ngolt, Scorpione;it.Disciplina . 
nei ð à palletta armara Au. ſlacheler / m. Stimolatore, Fruga- 
ehr tore, Frugone, Stuzz'catore , A- 
p guzzino. Frdintreiber. 


ngoli. 
Stachel · rede / lStachelworte / Pro = 
pofiti aculeatipungenri, latırıcı, An-fachelung/m.Sstimolamento&c. 


iccant» . Stichel. 
Seadel.ceim/ ſ. Rima latirica,Poe- Sun 
fia aculcatypungente. Stadel/ m. Stalla [mä non per 


beiliame] cio& Fondaco, Maga- 

na © di Frilıa. zeno,Ripofirorio»Granaio äter- 
Stachel roch / m. Raia aculeaa,| r. V. Stall xX. 

puntuta, chiodura 4 pungoliö|$ Neu-fadel/ fenile terreno, 
chiodiful doflo, Olg-Badels Iegnile- 


Stachel-Kbert;.m.Giuoco,Scher- zu. gauft-Eabeli BREMEN: 


Stachel · reiter / m. Cavallieri di 


zolatirico, Bilticci mortengia- Stadel· zinſt / m. Atitto per il ma-⸗ 


menti pungenti, piccanti , gall. 
raillerie en fanglanıe, tadr. 

Stachel · ſchneck / m. Rıccıo marı- — 
1 Casa, 
ce,Oltrega porporina. y. Oitke Dies. 

Stachel-febweun/n. Riccio, For- |; pie Stadt Rom, die Gtadt Paris1c. 
co-Ipino&[pinofo»  P.Jael. lacitea diRoma, la cittä di Parigi 

Stachel· wehr / Stadhel-fhang/ f. 
Parapetto, Forte, Steccato3 ric· 
cio cioe farto 6 munira di cavalli 
ð cavallieri di Friſia & pali scar- 
pati di ferri puntuti. 

Stachelicht/ Adj. Aculeato » Agu- 

liato, Spinofo, Ricciuto. 

’ Facelichte Kaſtenſchale / riccio di ca- 

ſtagna. 

Stachelen / Verb. Stimolare, Fru- 
gare, Stuzzicare, Aguzzare, Pic- 
care,Pongolare,Pungettare col- 
lo ſtimolo &c. 


gazzeno. 


&c. 
eine nee Stadt bauen / fiifften / auf⸗ 
bauempflangen/fondare„edificar 
nantare una enta. 


aus der Stadt ſeyn / id eſtan der Stadt 
wonhaftig ſcyn / effere della, ci 

habitante della citia. V. Burger. 

in der Stadt / nella(in) eitta. 

ſich indie Stadt zieben/in eine Stadt 


” 


sichens andas'a ſtare ad habitare 


in einer Stadtmohnen/habitare,ftare 
£ i in(effer'habitinte di) una citta. 
$ auf einen ſtacheln ve V. Sticheln vo | in der Stadt ſeyn / wohnen / effere,Ra- 
die Dan 1 ſtacheln fimolare,fru- re im cittä, 
gate &c.i buoi &c. in die Stadt gehen / andar’ is citeä, it 
Be-fiadjelt/Stimolaro,Fangato &c,| _ ufcire, falire di caſa. 


Stadt 


in der Stadt ſpeiſen / pranfare, oenare 
in cittä ciotᷣ da convitato, fuor di 
caſa fun. 


mitten ın der Stadt / nel cuore,centro 


della citra, 
einen aus der Etadtjagen / Schaffen 
verbannen/ peitfchen jemand dıe 
der) Stadt verweifen/ eitiem die 
tadt verbieren/ cacciare,fcaccia- 
re,bandire,sferzare uno dalla cittä; 
„ confinarlo, efigliarlo. 

eine Stadt befeſtigen / beſetzen / forui- 

ficare,prefidiare una cirrä. 


eine Stadt belägerm/vor eine Stadt 
kommen / ſich vor cine Stadt las 


gern eine Stade berennen/ au⸗ 


greifen / befchieffen / beitürmen/ 
auskungern/ mit Bomben aͤngſti⸗ 
gen/ibt hart zuſetzen / aflediare una 
Cittä (piazza,) porvi affedio, accam- 
parvili dinanzı (lotro,) inveltirla,ät- 
taccarla, affalirla, batterla 0 canno- 
narla (beriagliarla) darle |’ affalto, 
affamarla,ftringerla,angosciarla coa 
bombe etuochi. 


die Stadt verrahten / tradire la cittä, > 


die Stadt übergeben’ aufgeben/ ren- 
ß — — a'nemici. 

eine Stadt einnehmen’ erobern’ ge« 
winnen / bekomen / fich einer Stadt 
bemaͤchtigen / hemeiſtern prendere, 
forprendere,conquiftare una ; impa- 
dronirfi d una cittä (piazza.) 

eine Stadt mır Fift / Berraͤhterey ber 
kommen / einbeko mmen / ſorpreude⸗ 


re una piazza per ſtratagema di, * 


per tradimento, intelligenza. 


eine Stadt wufchren / verwüften/ 
verbrennenlermafchern)verbeeren/ . 


piunderu / Preis geben/defolare,di- 
ftruggere, abbrucciare, incenerire, 
devaftare,predare, dar'in preda una 


citta. 
eine Stadt ſchleiffen / um Dorf ma · 


chen/ demolire,atterrare,radere, it. 


smantellare, sfisciare,smurare&e. „ 


una cittä. . 
eine Stadt wieder bauen / wieder auf · 
richten / riedificare, riftorare, rifa. 
bricate uma cha, j 
die Stadt erholet fich wieder, la citta 
comiacia ä refpirare. 
eine Stadt in die Acht erklären / di- 
chiarare una cittä nel bando einter- 
‚ detro dell’imperadore. 
eine Stadt m Baun thun / interdire 
wnacittä,dichiararla fortopofta all’ 
R us pontificio. 
urch Die Stadt gehen / ſpatziren / die 
Stadt beſehen / jur hin fpaf- 
feggiarfi rs unacittä per vederla, 
mirarlaä bell’agio. 
um die Stadt herumſpatziren /girare 
ana Cittä per di ſuori artorniarla 
fpaflergiando, 
aus der Stadt führem/ menare, con- 
„ durre fuori, esportare dellaciträ. 
bie Stadt raumen muͤſſen / dover 
.fpae- 
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i j bando -Sabdt/ [cierä diTrefidenza. ; - - RT, 
fpacciare la cittä,haverne un ban —— * ee _ nobile ð di famiglia pa- 


ecreto. 
/wolge⸗ Sekte Stapel ·Stadt / cittäche fi 
RR— il dritto di flapola cioe feala di eraf.|RDE-Gefege/ Stadt-ordaung/ n. 


una citeä (piazza) forte,ben’ intela, fico, A gu @rdinanze,Statuti, Leggi 
— mean mer ab-f Unter-Stabt/ citä ciot parte,rione] flatutarie d’ una. republica & 
bondante,ricca &t. inferiore,baflo di eſſa. commmune. 


eine alte uralte/ groſſe / vornehme / / Bor-Etadt/ borghi, iborghi. Gall. &, i * 
vielbewanderte wolbewohnte / *buta, 343333 NEE m. Fofla della cit 
volckreiche/ mächtigesberriiche vo] Wahl-Stadt/ cirä imperiale deve ee 
Stadt / città antica ‚antichiffima, um eleggere um Imperadore ð Re| Smdt-banptmann/Stadt-major/ 
grande, famofa, celebrata,nomina- de'Romani come Francoforto,Ago-| m, Capitano, it, Sergente mag- 
ta,illuftre,molto frequentata, popo- fta &c. $ . I giore Beltgeieh, 
Iata,potente,seale,inagnifica, [uper- Waſſer · Stadt / cittä (piazza) cinta d Stadt-bauf/n.Cafa della citrä dl 











er bagnata d' un fiume ö acqua cor- communecioe Palazzo, Curi 
„Da eruſalem / la ſanta rente. en ie i U, 
NT mdhene Stavı-adel/m.Nobiltäcittadinadl _ F- Rabıx» 
eine wüßte Stadt/ davon kaum mehr] patritıa, Stadı-Fangeley/f,Cancellaria pu- 
ein Anzeigen vorhanden / una citek | Sitadt · artzt / m. Medico, Fiſico, it | _ blica. 


diftrutta, roninata, di cni appena ci 
fono piũ veftigüi,ruderi,seliquie, ro- 
uina. 


Chirugico ordinario della citts, Stadt·teller / m. Cantine publiche 
it. ſalariato dal publico. d’un commnne. 


die Stadt/die gemeine&tadt/la eĩtta. Stadt-bauberr/m. Edile,Prefertej Stadt · kind / n, Figliuolo cıttadi=' 
karepublica,ilcommune,ilpnblico.| delle fabrichedi citta. no. 


uns diegemeine Stadt wol ver · Stadt ; - Stadt · kKuͤndig / Adj. Notorio, Pale⸗ 
—— en’ farkı , renderfi ben — ei —— — fe, Noto, Manifeiio aãtutta la = 
meritevole delcommaune, della re- put * 
publica. Stadt.bier/n,Birrache ſi cuocein 
neu-erbaute Stadt 7 Neu⸗Stadt / cited, 
— —— ſondata ð Stadt · bote / m. Meſſaggiere publi- 
ricata. co 
i et nummer aus / wie vor , 
Mas Fan häcangiaro faccia. Stadr-böücher / Stadf-gefihichte 
fo lang die Stadt ſtehet yon rbam| Chroniche, Annali d’unaciträ 
ungder Stadt / dalla fondatione| Stadt · brauch / m. Stadt · gewon⸗ 
della citta. heit / n. Ulanza, Coſtume della 
Alt · Stadt / cittä, ceività vecchia. cittã. 
Berg-Stadt/cieä lituata sl una mon- Stadt-Diener/ Stadt-Fnecht / m. 


gagna, it.che hä,gode rieche minie-| ” - : . 
Te d'oro,argenio,rame cin fnavi-| ' Fante, ir. Bırso (Sbirro) publi 


u V. —— 
eine Stadtkundige Sache / una coſa 
notoria. 


Stadtkündig werden/ palefarli,sbac- 
<inarli, bandirfi per tutta la citrö. 
Stadtfündigworden ſeyn / efer die 

ventito notorio, efler paflato hor- 
maialleorecehie dituru gwanti. V. 
Laud e⁊tc· 

Stadt ·mannſchaft / Stadt · guarni⸗ 
fon’Stadt-befakung/ f. Guarni- 
pione,Prefidio,Soldatesca d’una 

einanza. co, citt 5 plazza, . j 

einds-Stadt/ citıä „piazza nemica. Sradt-fÄndrich/m, Alfiere, Gon- Stadt · maß / Stadt · eiche / ſ. Milura, 

Sende Stadt, ei (piazza)ami-] faloniere delcommune. Y,Pa»| _ Cimento del publico, 

Stadt maur / f. Stadf-mauren / 


ca. nier K« n 
plur.Muro,Mura della città.Lat. 


tcittã libera,franca, 
Dear eirrä dipendente da Stadt-fremd / Foraftieroche no 


rencipe fourano. conosce,ne& conosciuto danif-| Moenia. j 
Sehuns-Stadt/ — —— ſuno in citta. * —— ren — — 

* i i Dio. n ; - . rrare je mnra, sman- 
Bortes-Stadt/ ciua di Dio Stadt-frepbeir/t.Libertä, it, Fran Be 


Grang-d Frontier⸗Stadt / <inä(pi-| hieiapublica del publico, " ; 
frontiera. 5 . Stadt meiſter / it. Stätt-meifter/ 
Har-o An-fee-Stadt/ citia hanfea-| Stadi · gebaͤu o Gebaͤude / Fabri-] m, Maeltro cioẽConlole, Gover· 
tica. che publiche d’ unacittä. natore della cittä maſſimẽ ä Ar= -· 
Handel- > Gewerb-Gtadt / Kauf-|Stadr-geld etc 9, Stadtmängi] nenina &c. 
Stadt / citrä mercantile; emporto.) Stadt gemeine 5 Gemeinde? f. Siadt · muͤntz / f Etadt-geld/ n. 


t-&tadt/ Leitta] capitale. . 
Kin ig diehn Sao vonünger-| Commune [della eittä] Repub-) " Monera corrente del commune 
Peherreihr Vram elalciera]ca-] lica. j ö .| »publico, 
itale dell’ Auftriainferiore. Stadt-gericht/n.Tribunale publi- Stadt · obrigkeit / Stadtherrſchaſt / 
Dber-Stadt / eitth fuperioreöriene) co.dicitta,Foro,Giultitia civile, Magiltratoccittadino, Signorra 
feggie d quarto fuperivre d cimar- Camera del commune. Repgenzacittadin2, > ’ 


dieffa, i — 
Pals-Stadt 7 ciad palatina amica,|9 Depfiser ins Stadt. gericht / affelore| Gr or pfarrer / Siadt⸗prediger / 


ders era ım palazzo ð tribunale di Smöt-gefandter/ m. Diputato da gr Fe Of- 
Yhanz-Etadt/ colonia. un commune Srepublica. dinario della cittã. —— 
Keichs-Stade/ cirä del? imperio d Stadt · geſchlechter / Stadtjuncker / Stadt · rabt / n. denato cittadino ð 

libera imperiale, m,Paätritio,Nobile patritie, Cit-|: direpublica, 
(Xıx xx) 3 Stadt- 


902 Stadt 


Stadt-rechr/n.Stadtgerechtigkeit/ Stadt · wage / ſ. Stadera ‚, Bilan 


£. Dritto, il ſus, Ragione della 
citta. V. Stadt · geſetze. 

Stadt · regent / m. Reggente,Con- 
ſole di cittũ. 

Stadt-regiment / n. Stadi-regi⸗ 
rung/ſ. Governo,Reggenza della 
eitta, it.Politia, Forma dı gover- 
no cittadino,democratico ð oli-| 
garchico, N 

— m. Giudice della 
cittä. 

Stadi-fbangen/ Stadt-paftenen/ 
Etabt-wälle/Rampari,Ripari,Ba- 
ftioni, Fortificationi d’ una cittä, 
Wall. 

Stadt · ſcloß / n, Caſtello di cittã 
cioe cittadina. 

Stadt · ſchluͤſſel / m. Chiave della 


cittä, 

& einem Dberherrn die Stadtſchluͤſſel 
präfentirem/ prefentare le chiavi 
della citrä ad un prencipe fourano. 

Stadt · ſchreiber / m. Scrivano Scri- 

ba, Regiſtratore del publico. 

Staͤdt · ſchriſten / Scritture, Archivi 

d'una cittã. 

Stadt · ſchuſtheiß / Stadt· anwald / 

Etadt-vogd/m,Pretore,Podeitä, 
Prefetto, Governatore della cit- 


ti, 
Stadt-fiegel/n.Sigillo publico del- | 


la cittäd delcommune, 
Stadt-fpnoicus/ m, Sindico del 
commune. 
Stadt · ſeckel / Stadt · heutel / Borla 
cıo& Erario,Peculio della cittã 6 
‚del commune, ıt. il Fisco, 
Stadt · ſoldat / m. Soldaro del prefi- 
dio, preſidiario & della guarni- 
gione. 
Stadt . ſpital / n. Stadt · herberg / ſ. 
Spedale del publico ö del com- 


mune, ö ß 
Stadt · ſprach / . Dialetto, Linguag· 
gio, Accento, ldioma volgare ö 


che fi parla d ula volgarmentef# ſtaͤdtiſche Sitten / ſt 


% 


perla cittã. 

*Stadt ſtier / Stadt-oche/ Stadt · 
bull/m.Toro publico ö del com- 
mune, met. Arci-puttaniere pe- 
nerale, 

Stadt⸗thor / n. Portadella citt2. 
. Tbor. 

Stadi · volck / n. Stadt-Irute/ Gen 
te, Perfone di città © cittadina 
V. Staͤdtiſch He 


Stadt Stadt Staf 


cĩa ſtͤde ich· — Erbarkeit * 
nitez ol tezza) crean . 
publica,ıt, Dogana, Doäna, V. — — — 








Kaufhauſi. Wage ı« 


v· 
Stadt-wgm Strada, Via verlo la Rädtıichesdiechg vc-V Gitabtrecht 


i n / reden vc · 
auf ade fch gekleidet * ——* 


citta. Gall, avenue. a andar veftito,veftire,veltirfi, par 
Sradt-wifen/n. Cose delle cittã e c. alla cittadina &c. 
della republica. St af. 


Siadt· wirt / m. Hofte, Tavern'er 
dıcierd. efimil: aſſai. 


Staffel/ (Stafel) m. Staflelm/ 


Nora, Stadt-apotbeder / Etadt-] plur. [da fiehen/itare d dafiappen 
barbierers Stadt-beiter/ Stadt-] montarepergradi]Grado. Lat. 
meiger/Stadt-muficant/ Ctadf-| Gradus. ‚Stuffe.Stiege u» 
pfemer / Stadt · ſchaeider / Stadt- 5 die Stafeln einer Stiege / Stiege- 
ſchuller / Stadt · ſchioſſer / Stadt, Gtaffel; gradino,fcalino, fcaglione 


diuna fca j , 
von Etaffel zu Staffel / di grado im 
grado. V. Staffelweis. 


Staffel · d Stapel· gerechtigkeit / 


ſchreinet ic. Speciale, Cirugico, 
Fornaio,Macellaio, Muſico, Sar- 
tore, Chiavaio, Marangone &c, 
della cittä, dinotano non lola-, 


P . — % .i Drittos 
mente di quegli Artigiani citta- Stafiel-d Stapel-rebtin. 
diniöche danno evivonoin di I —— di ſtapola, Jus sca- 
tä, per differentiarlidaquelliche _ #7 * 
itanno ne’ villagei e neile terre Staflel-gefang/ a. Craft pol, 
murate; mäancodiqueichelo- _P- Salmo graduale. 


Staffel-gärer/ Beni di ftapula cio® 


nofalarıati dal publico e chela- ne anrie (calariche che deveno 


er saricarfnelluogo dove elala 
Ai tra . Er 
Städtlein Stoͤdtc en / n. Citeä d Staffel-fladt/ f. Cittä chehä iljus 


Terramurata fimäpicciola;Bor- dıscala, Scaladitraflico. 
go,Caftello, Lat. Oppidum, . Staffel-weis/Adv.Per gradi, Gra- 
Flecken ie. dualmente, 2 


eu lei Srädtlein/ una terricciuola. i n/fort 1 
ein fchlechtesselendes ve» Gtädtleum/ ! —— chen If i grado in gra- 


unaterra, terricciuola povera do ‚gradeggiare. h 
„9 nes u! Pafelmei gemacht, und Gala 
ein gutes / luſtiges / leutfeliges te» ni, fcalinato. V. Gtaffelicht te» 


Städtleim/ una cittadella ciot cit · 
tärella(per dire cosi)buona,dilerte- 
vole,popolata 


Staffelen/ |beig.ftapeln] aufeinan⸗ 
derſtaffeln / Stapulare cioẽ Cata- 





Baureũ · Staͤdilein / Land · Staͤdlein / ſtare, Accataltare, Stipare „ Am- 
terra murata piccola citta di cam-| moncellare,Ammucchiars - 
Pr ’ Schlichten. 

Staͤdtling / m. Voc. finta di poco Hoit / Wahren ſtaffeln o aufeinander 
ulo] Habitante di cırrä,Cirzadi-| ſta accataftare dec.legna,mer- 


no. ci 
Städrifeb/Adj-Appartenente,Pro- Be-faffelt/aufeinanderaeftafiel/Ac- 
prioäciträ, Cittadano, Cittadi- caftaro,Ammucchiato. 
nesco Cittadino. Staffeley/ Stafielet/ n. Scaletta, 
ädrifche Gebräu-] Cavelletto „ Trespiede da pitto» 
/ * — — BR 
inelche cioe] a a em. 
7 Graduale, Fatto 


che / Gewonheiten / 

tadinefchi,ufaänze cittadit 
come non ruſtiche cosi ne anco cor Staffelucht/ Ad). 
tigianefche.Gall.desmanieres bour- alcalee gra diel, 


eoises. V. Burger. — 
die kädtıfche Band © Städte-band/ Staffiren antic, emeelio floffis 
la panca cive il feggio per li diputati) "yon Tda Stoff / Materia donde fi 
delle cittäinperiuli in una dieta ge-) fü qualcheco'a,Vocsantica e bel- 
la,mähogeidi hamenga per dis- 

eratia di mani rache ianoltra 


nerale deil’ iimperio. _ : 
ſtadtiſche Weiber / Stadt · weiber / 

lıngua ne riſente il diſttto· non 
haven- 


Eradr-fraueugimmer / donne,ma- 
trone <ittadine d cittadinefche, 


Staf 


hävendo piũ vocabolö appropri- 
ato per dinorare materia | Guar- 
nire, (Guernire) Parare, Ornare 
&c. it.Fornire,Provedere &c. 
$ einen Hut / eine Haube ve» ſtaffiren / 
uarnire,parare,affettare un cappel- 
una cuflia 


ein Bett affıren/ guarnire,parare un 


etto. 
ein Zimmer ftaffiren/ guarnire, para- 
re, — una camera ( fan- 
. 2. 
einen Seſſel et. ſtaffiren parare una 
se fi == 
id 1» ſtaffiren / nire, fre- 
——— V.Musfafirente. 
eineBraut Raffirem/addobbiare,abbi- 
liare,ornare una (pofa. V. Burgen, 
tereit, 
ein Züge ſaffiren / guarnire , colorire, 
cio& ornare, abbellire, acconciare 
dar laconciaad) una bugia. Ved. 


. Schmuden. 
einen mit Geld undWexelbriefen kaf- 
fireu/ fornire,provedere uno dida- 
nari edilettere di cambio. 
Staffirt / ſtoſſirt / Guarnito (Guerni- 
to) Alletcato, Fornito, Proviſto 
dc. V. Verſehen x. 
wol ſtaffirt ſeyn mit Seld 1e- eſſer ben 
‚guarnito,fornito di (a) dauari &c. 
mit Leinzeug vc-wolftaffirt ſeyn / eiſer 
ben fornito ä panni lini, met, eſſtr 
ben cazzuto, membruto &c. 
er ift wol faffırt/ egli ben fornito 


nicht wol (übel) ftaffirt ſeyn / effer mal 
fornito, 


ein ſtaffirtes Bett/Zimmer 1 un ler- 
to guarnito, una itanza guarni 
Un-Rarfirt/Non guarnito,Non for- 
nıto &c. . 
©taffirer/m.Guarnitore, Fornito- 


re dc. 
4 Hut-wfaffirer ofoffirer/ guarnitore 
di cappe.li &c. 
Braur-Rafırerun / addobbatrice, ab- 
bigliatrice , acconciatrice di fpofe 


&c. 

Simmer-Bett-re-faffirer/ tapezzie- 
re,arazziere , addobbatore di ftan- 
z#,fale,lerti &c. Gall. tapiflier. 

Staffirung / ſ. Guarnimento, Forni- 

mento &c. 

Staſſette / lquaſi Stoffette / id elt,ein 
mit Brieſſen geſtoſſirter ] Staftetta 

[fornıto di Ipaccı lettere, Ipedi- 

tioni e commiffioni &c.]) _ 

Heine Staffette abfertigen/ fpedire, 
Tpacciare una ftafferta,un espreflo. 


Verb. Compofit. 
Aus-flaffıren / Guarnise &c, it, 













tadcc. Stahl/ &talfm. Acciaro, Accia- 


Staf Stahl 


Fornire &c, ir. Vellire, it, Mon- 
tare &c, 


Stahl 


903 
Stab · ſtabl / aeciaio ä verga. 
vom puren Stahl gemachi / gearbeitet / 






















$ einen wieder gantz men ausſtaffiren // fatto, fabricaro di acciaio fino e 
guarnire, riveftire uno di bel nuovo; paro. . 
Finerterlo in arnefe, in aflerto, Wey-fahl / acciaio, acciainolo da 


einen Soldaten ausftaffiren (munti] “Buzzare, 
ven) veftire,armare, montare ua fol-|S$tabl=dras/m, Filo d’acciaio, 
ein Zimmer/Bemadı ausfaffiren/in- Stabl-grün/ Adj. Verde oscuro, 
— Verd’oscuro, 
tapezzärc, inarazzare, parare, guar- 
aire,ammobiliare una ftanza,camer. —— m, Fabbrodi ftro« 
. FIR menti, fibbi j 
ein rd * wi / Galonen/| ciaio, » Abbe ed ältre coſe diac- 
ee kan Er Stabl-RbüymArbaeire, 
babito di naftri, galoni, paffamani, —— m. Specchio di ac 
trine, merli &c. V.&taffiren ve» | ciaio forbıte (pulito.) 
Aus ſtaffirt / Guarnito &c. Stable werck / n. Opere fatte di ac· 
daeKicid iR Rattlich —— aueh? ciaio. 
abito € ſuperbamen s . 
ein Kleid mit gäldnen Sorten au Stäblern/fiählin/ftälin/ Adj. (Fate 
flaffırt/un habito guarnito &c. dio] LOsfabricato & c.) di acciaio, 
con trine d’oro. , $ Bühler Drat/ filo d’acciaio, 
Aus-faffırung/ f, Guarnimento, ir,] Käblerne Saiten/ corde d’acciaio, 
Guarnitura, Infregiarura, Affe-| NAblern Gpiegel 1er fpecchio Scc.di 
tatura &tc, ein ſtahlernes Hertz / cuore d’acciajo 
$ Ausfaffirung eines Kleids / la guar- cio& duro, crudo, infleflibile, ineto- 
nieura d’un veftito, j i rabile &cc. v. Etein idile, ineſo- 
der Schneider wird die Ausſtaffirung fäblerne Näbenadelwagucchie,aghi 


Bern geben, ilfartore fornirä Ju d’acclaio. 
eflo la guarnitura, ; 
foviel für Die Auskafirung / camo] Mablerner Degengeif / fäblerne 


fen te» elfe, guardie, torni 
fpada,fibbie,tabacchiere &e dianı 
„eiado forbito, 
ſtaͤhlerne Inſtrumentlein / Aromenki, 
ſtromentucci, ſtomentini diacciajo. 
Staͤhlen / ſtaͤlen / it. verftählen / Ac 
cialare, Temprare, Durare d’ae- 
c1210, 


d ein Mefler / ein i N 
* e Hacke / einen Pickel 


per la guarnitura. 
Rateliche/ reiche, koſtliche Ausſtaffi⸗ 

rung/ fuperba, ricca ‚coftofa guar- 

nitura. 


Staggeinu- F.Stammeln x. 
Stahl 


Schuallen / ſtaͤhlerne — 
i 


io, it. Stromento fatto di eſſo. 


Lat. Chalybs, A 
$ Stahl und Eifen / Eiſen und Stah una fcure, un —— —8 
ferro ed actiaio. 


Ge-Nählt/ge-Rält/ ver-Rählt, Accia- 
lato &c, 


d ein wol geſtaͤhltes Meſſer ze, coltello 
&c.di buona tempra [di acciaio,] 
Un-geitählt / Senza efler accialato, 
Stäblung/Ztälung/f, Duramento 
Tempra con accıajo &c, 


Stat, 


Staken / it. aus ſtaken / beſtaken / 
[da Eiede Arge Steccare,ciog 
alıhccare,Palızzare, Pala * 
V. Bar K re 
einen Bau ſtaken / palificcare una fa 
brica ciot fi ali i 
affodarne il fondame, ka nocata per 
Zeſtaket / geſtalt / Palificcato &zc, 
BStafe/t. Stecco, Palo, 
denx. . Ste⸗ 
Zaunũale / Recco, palo di ſiepe. 
S 


er iſt wie Eiſen und Stahl / egli &co- 
me ferro ed acciaio , met. robufto, 
forte, gagliardo, it. farato, affarato, 
invulnerabile per arte diabolica. 

mit Stabl härten/ temprare di accia- 

‚io. V.&täblen, et 
einem einen kalten Stahl infeib ja- 
gen/cacciar'ad uno dell'acciaio cioe 
uno ftiletto, coltello, dargliuna fti- 
lettata. 

guter / feiner Stahl / acciaio buono, 

no. 

Bogen-fahl/ acciaio fino & farne ar- 
chidibaleftra,it. bolzone,quadrello 
con punta di acciaio. 

Feuer-fabl/ acciaio,accialino, acciai- 
uolo,ferro da batter fuoco. 

Klingen ſtahl / Degen Meffer-1c. 
—— acciaio da lamme, da fpade, 
coltelli &c. 


Lagel · ſtahl / acciaio che vienein ba 
riletu. 


— 


- 


904 Stak Stall 


Stakel / m. Pertica d ſtanga grofla 
e lunga di barcaruoli, V. Stan⸗ 
ae . 

Schiff · ſtakel idem. _ 

Staket / n. Steccata, it, Palizzata, 
Palificcata, Palancara. 


& mir Staketen verſchantzen / fortificare | 


di palizzare ö palificcate,palancate; 
palancare. £ ü 
Sitateen-werd'/n. idem. 


Stall. 


Stall / m. Staͤlle / plur. [contr. 

di Ektadel / forse da ſtehen / come 
anco in latino da ſtare, ſtabu- 
lum) Stalla. 

Nora, Stall/ Stalla ẽ perglianima- 
li; ma Stadel/ dinora Magazze- 
no,Fondaco,Ripoltorio di fieni, 
robbe,mercantie &c.V.Stadel. 


RESu S mard in einem armen, 


Stall geboren / Giesü fu nato in 
‚una povera ftalla (capanna.) 
die Pferde in Stall führen / ſtellen / 
menare ‚metrere 1 cavalli in iftalia. 
‚V.Einftellen. 
ein Pferd im Stall haben / halten / 


Stalf 


Stall Stamm 


Dchfen-Stall/ ſtalla da buoi ; bevile.\Ge-ftallet/ Stallato, Orinato, 
Pferd-o Rog-Stall Ralla à cayalli. Stallung / ſ. Stallamento; it, Stal- 


Gall. ecutie. 

Sau · ð Schwein · Stall / ſtalla da por- 
ci; porcile, met.luogo ſporco,ſtan · 
za fozza, ſporca e puzzolente. V. 

Sau. Schwein wc» 

inemem Saͤuſtall wohnen ze, ſtare 
‚Sc. in un porcile, 

einen Gäuftall aus einem Ort ma‘ 
cheu / far porcile d'un luogo. 

FrauVenus Sauſtall porcile di Ve- 
nere ciot pottaccia fporca e fozza 
d'una meretrice publica. 

Schaf · Stall / ftalla da pecore; peco- 
rile. 

es geben viel geduldiger&chafe in ei⸗ 
nen Stall / vicapono molte buone 
pecorelle in una ftalla. 

Stusen-golen-GeallRallad polcdri 

oitri. 

Vhd Eiau / ftalla da beſtiame (be- 
ftıami. ) ° 


Stall-baum/ m. Barra, Sbarra di 


italla, 


Stall-bube/Ztall-jung/m, Ragaz- 


z0 ‚, Mozzo diitalla, 


ra-Italla,Cura-italla, 


havere ‚tenere un cavallo in iftalla, Stall-gelt/n.Stall gebür/fStalla- 


ciot afua pofta. V. Streu ic 
er gäbe fein beftes Pferd aus dem 
talle dafür egli ne darebbe il 
miglior cayallo che tiene in italla, 


tico, Stallaggıo. 


Puzzore,Puzza, Tanfo di italla 


im Stalle fteben/fare,ftarfi in ialla. | Stall-Enecht/m. Famiglio,Garzo- 


die Prerde aus dem Gtalle führen 
menare i cavallifuor diftalla. 

Eſel ·Stall / ſtalla daafini ð mnli. 

Bänfe-/it.Enten-Srall/ ſtalla, it. ſtia 
da ocche, anatre; occhile. 


Geiß · d Ziegen · Stall / ſtalla da capte; 


ne diiltalla,Stalliere , Stabulone. 


Stall-meifter/m. Maellro di ſtalla 


cioe Cavallerizzo ö Stalmaltro 
d’un prencipe, 


$ Dberfi- Grallmeifter / cavallerizzo 


mazgiore. 


guide Gral ftalla dacani; canile. Stall· miet / ſ. Affitto di ſtalla. 
ratwärfte im Hundsſtall ſuchen / Stall · ſtetig / Adj.Stallio, Stroppia- 


cercar falficcie nel canile. 
Hüner-Stall/gallinaio,gallinaro(pol- 
hai 


aio.) 
Kübe-Stall/ ſtalla da vacche; vac- 
cile. 


to,Intirızzato,Impaltoiato dallo 
itare in ftalla piu del dovere, 


’ ein Ralketig Pferd / cavallo ftallio, 


allaticcio. 


wann die Kuhe geftolen iſt die Och ſeu Stall abuͤr /t Porta di ſtalla. 
gefiolen fund ) macht man Deu Staͤllelein / Stallchen / n, Stallerta. 
Siall zu / rubbata la vacca (rubbati Stallen / Stallare cioe Stare in 


ibuoi)fiferra la ftalla. 


Mar- i.e. Mähren-Stal/ Herren- 

Etall/ falle[ in plur. ] di qualche 
rencipe. , 

Kömialichers Fürflicher/ Gräflicher 
x· Stall ð Marftallı le falleregie, 
le alle di na Altezza, di fua Eccel- 
lenza &c. 

Maft-Erall/ m. ftalla da ingraffaret, 
ftalla da Arozzare;ingraflatoio,fagi- 
natoio. 

Moht-Stall/eravaglio dimanifcalco, 
mer. fedir, feggerta da donna di 
parto, 


ittalla cio& nell’albergo, it. Ori- 
nare,Pisciare[mänon fi diceche 
de'cavalli,afıni,muli ;eforse de’ 
buoi &c. 


) 
ddas Pferd / der Eſel / Maulefel ſtallet / 


il cavallo, l’afıno, il mulo ftalla cioe 


orına, ’ 
das Pferd will ſtallen / il cavallo vuol 
oriınare 


die Pferde 1e- ftallen laſſen / lasciare 


ftallare le beftie, 


fallen mache. are Rallare fifchian- 
0 


i 


laggio,, it. Stalla commadı per 
mettervi, inftallarvi le beitie da 
tiro e da ſoma. 


Stallung für die Pferde/ idem. 


den Pferden Etaliunggeben/dar ftal- 
la a’cavalli, allebeflie, 

Erallung haben / Stallung genug da 
ſeyn / haver falla,efleevi ſtalla, co- 
perto,modo, luogo. ampia commo- 
dita di ftalle 6 da inftallare le beftie. 

es ift keine Stallung da / der Wirt bat 
keine Grallung/ non vi € ſtalla in 
quell’hofteria,i'hofte non ha luogo 
per fallure,inftallarele beftie,da da- 
‚re ftalla alle beftie. 

nicht Stallung guug da ſeyn / non 
effervi ſtalla a (quamto che bafti ) 
baftanza, . 


Verb, Compofit. 


Aus-ftallen/ Fioire d’orinare {di 


cavallı &c, 


$ die Pferde ausſtallen laffen/ lasciar fi- 


nired’ orinarei cavallı. 


Stall-buser/Stall-feger/ m. Net-|He-fallenc. Y. Klacı Ordnung. 
Ein-ftaken/ Inttallare. 
$ Die Pferde ze. einftallensinftallare i ca- 


valli&c. V.Eiuſtellen. 


Stall-geftand / Stall geruch / m.|VBer-Hallen/Trasitallare, Mettere in 


altra italla, 


$ das Vieh verſtallen / traftallare il be- 


ftiame, mutarlo di ftalla, 


Zufammen-ftallen / miteinander- ð 


beyemander-itallen/ Stallare , Vi- 
vere, Stare allıemein buona pa- 
ce e concordia, 


$ die Wölfe und die Schafe werden 


beyeinander ſtallen / li lupi e le pe- 
core italleranno aſſieme. 

fie Rallen nicht wol zufammen / ei 

allano cio& vivono pacificamente 

aflieme. . 

EHRISTUS und Belial fallen 
sucht beyſammen / Crifto e Belial 
non ftallano infieme; non vi&con- 
venienza, concordia fräloro, 


Stamm. 


Stamm/ m. Stammes/gen. 


Staͤmme / plur. Fulto, Gambo, 

Tronco, Ceppo,Stelo,Pie, Peda- 

le, Pianta d’albero, it, Albero di 

bosco ingenere, Lat.Arbor, Li» 
num. P,Baumx. 


$ 5 dicker / alter / gerader/ gefchlachter 


v · Stamm / un gr ale d’ albe- 
ro groflo, antico, dritto , fchietto 


& 
die nöhtige Staͤmme zum B 
(fehlagen) laſſen % of — 
battere 


Stamm 


| ſettaoſa, met. permettere ch’un’ al- 

tro glipropaghi la fchiarta. 

ſtanm / Stamm - geluͤbd / Stamm · ber⸗ 
maͤchtnis / Stamm-geftifite / n. 
Voro, Legato gentilitio , Fonda- 
tione gentilitia, 

Stamm-balter 5 Stamm-erhals 
ter/m.Conlervatore,Mantenito- 
re della ſtirpe. 

Stamm-bauf/n.Cala,Cafato cioe 
Caitello, Luogo dove nacqueıl 
primo che fece illuftrei fuoi dıs- 
cendenti, e dacui portano il ti- 
tolo. 

Stamm-bols/n. Legno dipedale, 
d’albero, ciod non di rami ö 


Stamm 


battere gli alberi neceflarii per la fa- 


‚brica, 
Eicheu-kamm / Büchen-te- 
pie di faggio,di quereia &c. 
Stammjit.corrott, Stammen/m. 
met. Stirpe [in lacris, Tribo } 
Schiatta,Leanaggio, Calata, Pro- 
genie,Famiglia. Lat, Itiıps,ge= 
nus, temma, prolapia &c. V. 
Geſchlecht Hauß. Sipp. 
* bieambif Stämme der Kinder Iſrael / 
” dodicitribü de’figliuoli d’ Mrael- 
e. 
von dem Stammen Juda / von dem 
Stammen Levi:c. dalla tribu di 
. Giuda, dallatribü di Levi &c. 
ein uralter Stammen / una flirpe, 
fchiarta , famiglia antica. 
von adelihem&tammen/von einem| _branche, f 
guten Stammien entiproffen feyw | Stamm-leben/ n. Feudo gentile, 
effer' ufcito, nato,discefo daftirpe,|] gentilitio, antico. 
eſtrattione, ſchiatta &c. fangue illu-) Stamm · lini / f. Linea di qualche 
fre,chiara,nobile, nobilifima, chia- ti 2 — * y.g.ini. ' 
rifima, dialta conditione, di gran pe) Lignagg1o, age 
nafcita. Stamm-regifter/ Genealogia,Re- 
er ik von eden demfelben Stamenge-] giltro della fucceflione 5 proge- 
nie diqualche famiglia nobile, 


boren/ egli&nato,uscito dalla me- 
‘  defima ftirpe,dal medefimo ceppo. Stamm-sugend/ Vırca natia,gen- 
tilitia. 


fein gan ser Stamm’ tutta la lua ftir- 
pe,discendenza &c. tutti li fuei dis- no 
Cendenti. Stamm-wapen / n. Armi iale- 
der ganze Stamm if abgeftorben/| gae, gentilitie d’una itirpe illu- 
(untergaugen) * la Rirpe &e.| fire, . Wapen. 
progenie mörtä, € nta,perita, 
er ift der leiste feines Namens umd Stamm-wort/n, Voce, Vocabolo 
Stammes ( Stammens) egliel| radicale,primitivo,prim'genio ö 
ultimo del fuotitolo e dellafua fa-}| primo; Radice, Tema. 
miglia,cafa,cafıra, discendenza &c.|$ Gtamm-und abgeleitete Wörter/vo- 
koͤni licher Disun, ftirpe &c.reale. caboli primitivie derivativi (radica- 
gräfche rſtlichet ꝛcStamm / itit · lie derivati.) 
—— teen m Stammen/ flämmen / Impedarfi, 
Derren-/ Grepberreu-/ Geblechter- |" Impedularfi, Infuftarfi, Far pie 


&cc.di baroni,ftirpe 
cc. patritia. du ai (pedale) fufto; gambe &c, 
Bauren-ıc Stamm / progenie con-|} der Baum kämmer ſich allgemach / 
tadina, queftalbero fü pie poc’a poco. 


Ge⸗ſtammet / ge ſtaͤmmt / Impedato 
&c. Fatto pie. V. Stammicht. 
Stammicht / ſtaͤmmig / Adj. Ciö 
che hä pedale &zc. Fultuto,Gam- 
buto, r 
$ bochitämmiger Baumvalbero di fufto 
—— (alti-tußtaro.) Gall. de haute 
ltaye, 
Eurgitämmig- d Furs-geftänmter 
aum / albero nano,corto di fuſto, 
. —— — 
ein nider· ſtaͤmmiger / Eu mmiger 
Meuſch / un uni — di — 
€ picciolo di ſtatura (taglia.) 
rechttämmigerDeufch/ un huomo di 
giufta ftarura, dı ftatura,taglia ben 
intefa, proportionata. 
Stammen/ [Verb, mä il Semplice 
non € ditanto ulo come li 


der männliche/weibliche ve · Stamm / 
laftirpe,discendenza, lınea &c. ma- 
scolina, feminina, 

Stamm-baum/m. Stamm · regi⸗ 
fter/n.Legnaggio,Albero dicon- 
fanguinitä. 

$ den Stammbaunt eines Gefchlechts 

aurrichten/ drizzare l’albero della 
ftirpe ö della confanguinitä,farne la 
-  genealogia. 

Stamm-buch/ n. Libro, Regiftro 
della ltirpe d progenie, it, Regi- 
ftro de’nomi di amicie fautori, 
Lat, albus amicorum, 

$ jemand in ſcaerStammbuch fchreiben 

laffen/ ricercare un amico che di 
—— puguo fcriva qualche ſuo 
mbolo nel detto libro accompa- 

gnaro di qualche dimoftratione af- 

Anderer Theil, 


Stamm 905 
Verb. Compoſit. 


Ab · ſtammen / ſtammen / her-flams 
men/ Descendere (Discendere) 
Originarfi,Derivare &c. 


von jemand ab-d herſtammen / dercen · 
dere &c. da qualcheduno, 


wir ſtammen allevon Yoga Adam 
aber von dee Erben uoi des» 
cendiamo &c. tutti damo, € 


Adamo dallaterra, 
er ſammet yon Fürften und Grafen 
ber / egli discende da prencipi © 


conti. 
was bulfs einem&rel (Manlere)wart 
er voneinem Neavolitanifchen Ir 
Kitterpferd abftamnıete? che gio- 
va adun afıno (mulo) d’effer dıscefa 
(generato) da an palafreno (deftrie- 
‚re)diSpagna? _ . 
ein Wort / fo von feinem andern tif 
fentlich berftafmet/ wird ein Stam̃ ⸗ 
wort genant/ un vocabolo che non 
descende , deriva, principia, Mtove 
da un altro,fi chiama voce radicale 
adice 


ör . 
Ab-fammend/ her · ſtammend / Des- 
cendente &c. 
ein Geſchlecht von den Pompeen und 
Fabricien herſtammend / una fami- 
lia, fchiatta, ftirpe descendente, ð 
iscefa da quella de'Pompeii e Fa- 
bricii. 
amt de amt Discelo 
C 


$ ein abaeftammtes d hergeſtammtes 


Woert / voce derivatad derivativa; 
un derivato, 
Ab·ſtammung / Her · ſiammung / Aus⸗ 
ſtammung / f. Descendenza &c. 
An⸗ ſtammen / Toccare d’afhnita. 
deinem etwas anſtammen / toccare di 
parentado ad uno; eſſergzli patente 
cosi da lontano. 
Sort-fRammen/Propagare. 
$ fich fortftanmıen/ propagarfi,propa- 
gare la ſua ftirpe. 
Fort-fammung/f Tropagamento, 
Propagatione, Stirpe &c. 


Stammeln / ſtammern / ſtag⸗ 
geln/ttagein/ { forse da ftammen/ 
impedirelacorrente &c. overo 
da fumm/muto,quafi ſtummeln / 
ftummern] Tartagliare, Balbet- 
tare, Balbuttare, Baloutire, Bal- 
buzzare,Scilinguare, Scılinguer= 
tare (Linzuettare)Trogliare,Be- 
sciare, Fraftagliare , Balboflare 
&ec.Lat. Balbutire, .Stottern. 

der gemmeht/ egli tartaglia, balberra 

c 


ex ſtammelt fo ein wenig/ egli bal- 
(Yyy yy) berta, 


906 Stam Stampf Stampf Stampf Stand 


* — ciliuguerta &c. um erg olive, femenze percavarne jr. Conio dabatter moneta, it 
Stammelend / flaninterend/fiammer | Das Pulver im der Buͤchſe tampfen/|, 88 en 
richt / Balbertante, Balbutiente, — ſtampare la carica. . Erampfel im Dörfel’ Törfei-Bäin- 
- h e } mortaio. 
— — ein. —— Ban ug Fänıpfel, conio di monera. 
albutie cc. Muͤutz ſtaͤmpfen in derMänk / ftam-| -Siege l temel / conio da figilläre, 
4 wit Sansmelerder Zung/ con lingua —— * ge een Srampfeln x F,Stampfen is 
a nte &c. 
Kammend öftammelicht reden / pzr· en wovere aelassca, VS Verb, Compoſ. 
lar balbutiendo &c.fraftagliare &c, Papier kämpfen, fampare ciod ſigil. ge; " 
parlando, parlaı fraftagliatamente, lare carte fampandole Col arena Ein-fampfen/pinein-fampfen/In- 
Geliammelt/ Balbeuaro dec. — Beni — lampare, Incalcare Impronta= 
Zettel / Politen / Lieeuten ſtempen ö| rer Ficcareper fo 
a . h ‚ir Fic per forza. 
Stammel · ſprach / f. Prononcia, ſtempeln / improntare, figillare bi-|} Pfaͤle eiuſtampfen/ ficcare pali, pali- 




















A — ge —— fegnarle cc! ccäre, 
alba &c, V. Stammelung. agillo del publico, Kraut / Sauerkraut eiuſt 
Stammeler/n.Stammel-maul/n. — Kasper * on Dar ER = 
AR > N u conjate, per ſe· cauolicä Iimi “a falaes 
Stammel-jung/ f. Balberratore, gno dieffer di buonalega. p Ei — minuzzuuefalari. V. 


Fraitagliatore &c. Tartaglione, 
Tartaglio, Balbo,Scilinguaro,Be- 
scıo, Troglio &c, 

Staͤmmelung / k. @e-flammel/ n. 
Balbettamento, Balbutimento 6 
Balbuzzam«nto, Tartagliamen- 
to, Tartaglio. 


Werb.Compofit. 


Heraus· ſtammeln / herror · ſtam⸗ 
meln Esprimerfi, Chiarirſi bal- 
bertando ö difheilmente, 

F die Wort mit barter Mübe beraus- 

Bammeln oertammeln/ idem. 

Nach Itammein/imitare, Contro- 

fare ilbalbetrare altruı per beffa 


Se-tamptt/ Stampato, Improntaro; ein Geprag einſtampfen / inftampare 
' un Impronto » Improntäre unä figu- 


N) eitämpft/ mpel i > 
r re rin Eis-geheupf Y.nltanıpato,incalca= 


ein Bogen geftampft Papier / ein gel ... : 
Bampfter ve-3ertulsun bianco Agil- Ein-fta npfung/f. Inflampamento 
ato, —*— polizza,police coll'im- Calcamento, x 
ronto . i Ser-Hampfen/Stampare, Cal 
eu! geiän Ag yeah Calpeltäre d — See 
tat. $ fich gerianupfen mit deu Füffen kam- 
ein geftänpfter Guͤlden 1c- fiorino PATE SO pixdi alla disperata,india- 


colliimpronto, volata, iufuciata, 


Un-ge-fkämpit/ Non improntato , duRmmen-Itampten / Stampare, 
senza ımpronto, LakareıStipare (Stuare) alleme 
in uoa malla, 
Staͤmpf· bammer / m. Martello da g feft zuſammeuſtampfen / idem. 
improntare monete,carte &c. alles in ein Faß 1» aufammenfang 
Stampf-müle f. Mulino,Mola da pfen / calcarc,Rampare,itipare,itug- 
ftampare , peltare e infragnere| _ , "* ognicofa in una botte &c. 
fpecie &c. Infrantoio, Zufanınen-gefiampft / Stipato, Cal, 
Stämpf-ftod/f. Ceppo, Zocco,| _ 40, Stampato aflıeme, 
Fronco daimprontarvifopra, | Stand x. V. Stindeng, 
Geftämpfe/n. Stampitaria, Cal- Stand &r 2 Steben Kr 











&c. 
Stämmen 10: Stemmen I» 


Stampf:- 


Stampfen/ ſtampen / ſtaͤm⸗ 
chehe) ande Abi 


empeln/ (forse dalluono]Stam-} peltio, Calpeitamento co’ piedi Stand 
“ pare,Stampinare, Stampanare,| interra. . 
it. Peſtare, Infrangere, it, Im-| Stampfiht/ Adj. Calpeltofo, Giö Standart / £ [un Moderno }o 


checalpeita ‚itampita per naru-| deriva dal Gotico Stante / con- 
filtere &c. ] Stendardo, Iofeena, 


ra. 
$ fampfichte Pferde/ cavallicalpeftan-] Cornetto, Guidene dj 
‚gu, —* itanti, fodicanti. — ria. € di cavalle⸗ 

ein ſtampfichter Gang/ un caminare] $ zur Ctaudarte Blafen / fouara 
colta. tac · 


prontare,Coniare ec. Lat.Tun- 
dere, V. Sioſſen x» 
$ mitdem Fuß auf die Erde ſtampfen / 
ftampareil piede 6 col pie interra, 
dare dalle ftampate, ftampite, ftam- c 
anate col pie; calpeftare forte. . calpeftofo. i 
as Pferd ſtampfet / il eye Stampfer/ Ctämpferze. Stampa- Standarten ſchuhe / m. Rella da ſten- 
— ampa, fodica, peita,| tore, it. Peltatore, Improntato-| dardo; Stendardiera, 
- Hampfen wie die Pferde / zappare&c.| I Srande/f ldafte r 
# ftampitare &c. come i —8 di )]$ Papier-re. ſtaͤmpfer / improntatore,| Maltello, —— = “aldo ] 
eavalli. V.Strampfen. figillatore di carte &c. largo diforto che dift me pıu 
— winder| Stampfung X, f- Calcamento,! verhuf. Y, en 
Müle ſtampfen / ftampare ciotpe-| Stampamento &c, i“Impronto, $ Butter-Rander@chmals-Gand — 


ſare infrangere fpeciarie, come pᷣc· ne 
‚aenzebre &c. Calle mola, Re Stämpfel/ötempel m. Stampito=' — — — ———— 
sınalzo, 


— Dell Sauıen) hampfan/kam- jo,is.Peitello, Peitaglio, Peitone,' Eleifch- © Pestelfeifch ER ers 
” a⸗ 


Stand Stang 


ftello grande datener le carni falare 
ð ĩ falumıi. 

Kraut-o Sauerkraut · ſtaude / maftel- 
ftello, maſtellone da tener'i cauoli 
capucci conditi d concıati. 

Spuͤl · ande / Feg · / Schener-Fande/ 

iaſitello ĩt. conca, lavello da lavarꝰ 
ĩ piatti, da fregare. scuräre ‚ ticurare 
le fioviglie. V.Spülen ve» 
Staͤndlein / m. Mailtellerto,Maltel- 
lino,Tinellerto, | 
KSand · ſtaͤudlein / maſtelletto da rena 
per fregare &c. f 
St nder/Stander/ m. [daffes 
ben,itare ] Albero grande egros- 
so däloltentare unagrave mıola. 
$ Mülen-/Brefieu-Ränder/ albero, afle- 
mulino,da tı rchio &c. 
Faß ſtaͤnder / canıerio ‚cantiero, pre- 
ella, ſedile da bottiin cantina, 
Standerlein/ Staͤnderling c. V, 
Stand, Ständlein t. 


Stan. 


Stänen/ftonen/ [belg. flenen, 
voc.rara] Stentare cıo&Halıta- 
re forte colpegeiando, Gall. 
ahanner., F.Ncchgen, ⸗ 

im Holtzhacken ſtaͤuen (ba! rufen) 


Stangen-techter alias Klopf ſech⸗ 


” 


Stang Stapt Star 907 - 
biß-Rangen/ fanghe, Banghertt 


guardie del morfo d’una brigli S 


Hopfen-fauge / pertica intorno alla Stapfen / ſtappen / Verb, [da ſte⸗ 
quale fi auvolgono iluppoli. ben] Pafleggiare, Far paflı, Cal- 
al care Sr Sen con pallo 

iff · ſtan — 
pertica d fanga ——— grande,fermo efodn,peitando il 
marinaro, luolo e ftampando benfermo le 

Seaelkange, Pi > 8 pedate. Lat. Gradi. 

ange halta,haftiie di pieca, Se ftapfet/ge-Japft/Farco paſſi &c. 
fpiedo, ng artufana &c, Stapf/m-Stapien/plur.Paifo fodos 
rmoegrave, it. Pedata ‚ Pilta, 


Stall-ftangerKoß-fange/barra,sbar- 
ra da ſtalla. V. Stallbaun, : * 

Orma, Traccia, Veſtigio. 9% 

Sul. 


Tbür-ange/ fanga da ftaugare la 
port. 

Teag-Range/ *2 da portare|) Fuß-Rapfı idem. 
Fragraum. einen Sliapf thun auf die Erde / far 

Vhieſchae Leim ſtanuge / pertica un paflo Hk terra 2 lasciarvi co- 
dauccellare &c. V.feim ic. 


h e impreffo il pie. 
Warch-angerTrodten-fange/ Ran-| ine S : 
ga,pertica da rendervi il dan | eunes jeme Stapfen-d Zußitapfen 


foleoall'aria. tretten / peitare, premere., calcare 


fi } . 
Die Warch auf die Stangen hencken / © orme,tenere le orme, le pedate di 


uno, 
tendere ilbucato ö i panni lini sü per eines Fußſtapfen nachfolgen/feguire, 


le ftanghe. . j incalzarele traccie di uno 5 intrac- 
Bwerch-itange / pertica traverfäle ö ciarla. 
traverla, 


die Stapfen von jemand keunen / co⸗ 
noscere leorme,pedate &c. di uno. 


Hirſch· tc ſtapfen /pilte dicervo &c. 
Verb, Compoſ. 


ter / m. Gladiatore,Armeggiatore 
con pertiche, it. con arme lun- 
ghe ed in haſta. 


ſtentare nello ſpaccare delle legna. Stangen-gewehr/n.Armeind da er ah an-ftapfen / fort- 
ap 


Stang: 
Stange f. Stangen /plur. [da 


fiehen/itare] Stanga, Pertica, Bar- |... en-pferrich/f. Parco , 


ra. 9, Baum, 
& eine lange Stauge / pertica lunga,per- 

ticone, canna. 

mit Stangen verfchränden / ver 
fperrem 16 perticare,ftangare,sbar- 
rare, cancellare &e. di pertiche. 

die Stange an einem Spieß’ Helles 
barte/ hafta,haftile della picca,alle- 
barda&c. . 

eine Stauge aneinen Spieß machen 
oftangen / haftare, inhaftıre una 


icca, 
einem die Stange halten / tener la 
ftanzaad uno, cioe foftentarlo, di- 
fenderlo,portarlo. 
etwas auf einer Stange tragen / por- 


tar qualche cola sü una fanga, ır. in] | 


cina d’una canna ciot moftrarka 


con ambirione, V.Schautragen ver] ' 


eine Staugevon Lifen / Stangette / 
ftanga diferro,it. terriara. 
Bley-kauge/ Gewicht · ſtauge eines 
Seildautzers / conttapeſo d'un bal- 
larino di corda. Lat. halter. 
öuden-Kange / pertica mallime for- 
cuta in cin da attendar .la bortega. 
Fechter ſtauge/ ftangas hafta da gla- 
diarore da giuoco,tenza ferro, 
Barn-ttauge/ E 
di caccia, ir.di pescagıone, 


|Stangen-recht/n. Dritto di ven- 





Stanger-saum/ m. Briglia äftan-| 


erzica, itaggio da reri 


haita ö dafulto, fen /Pafleggiare lorte, Cami, 

Smangen-girter/ n. Stangetten/| Daredı gran palſo da gran pafli, 
Ferriate, Grata diferto. Spacciar terreno, 

e fimili, effendovi applicabili tutt 
li Compofti de’ Verbi geben / 
wandern / e lomiglıanti di.mo- 
vimento e paſſeegio &c. 

Star / Stahr ic, V. Starrenetc. 


Starck. 


Starck / gartk / Adi. [da fiarr) 
rigido, qualiſtarrig ) Foree,Ro- 
butto,Gagliardo, Valorofo, For- 
Zuto, ei — Poflente, 
v.Bschtig, Kraͤftig . Feſt 
Steif ac. aa % 
d cin Karder Mann Baum-fargker 
ann / unhuomo forte, robufte, 
valido,gagliardo,valente, — 
nerhuto, forzuto,un valent huo 
eju ſtarckes Weib / donna forte, valen- 


te, 

ein ſtarcker Held / ein ftarcker Bewaff 
ueter / un campione valorofo, forte 
armato. 

ſtarck an Gliedern / ſtarck auseräft 
von ſtarcken Gliederu,forte, en - 
arde, for zuto dimembra,di mem- 
bratura robuftae gayliarda, ut 


—— Stag-, 
giofatto di pertiche ; Serticato, 
iteccato. 











derei beniall’incanto, Lat, jus 


fubhaltationis. 
Stangen-renter / m. Cavalliere 
con l’arma in haſta. } 


ghe, branche, ſtanghette. 


Stänglein / n»Stangherta, Perti- 
chetta. ur 
$ Geußer-Rängfein / ftanghetta , ver- 
ghetra da verriare d impannat e. 
BogelbanRänglem perticherta da 


bbia. . 
Hüner-1e.fänglein/ pofatoio dagal- 
line ö del pollaio. - “a 
Leim ð Nogler-jtangleimy panincciz, 
paninzza. V.Leim. j 
Stangen / Verb. Perticare,Haltare; 

Inhattare, 
Keinen Spich fangen! ‚inhaftare una 
IccH 


deu Hopfen ſtaugen ö Räugeln/ perti- 


! care iluppoli, ‚nerbuta. s 
1Stapılaı 7 Staffel tc. ein ſtarcker Saul’ ein ſtarcker Ochs, 
cavallo, bue rob...o. 


ſtarck 


(Yyıyyy) a2 


Kardt werden’ divenrar forte e robu- 
fto, fortificarfi , inforzarfi ‚appode- 
rarfi, ingagliardire, invalıdire, invi 
gorire, auvalorard, prender forza, 


vigore &c. i 
für machen/ render forte, fortifica- 
re,auvalorare, appoderaretc. _ 
wieder ſtarck werden / rinforzarfi, ri- 
fortificarfi, ringagliardirfi, rinvigo- 
rirfi,rauvalorarfi, riftorarfi, ripiglia- 
re,riprender forza. . 
ſtaͤrdet werden/ crescere diforze, in- 
valorire &c. 
wovon bift du fü ſtarck worben ? come 
fai ad efler cosi robufto ? . 
ſtarck und aefund/ fortee fano, cioẽ 
in buoniflima coftirutione, falute, 
ſtarcker Magen / ftomaco robufto,ga- 
eliardo,ftomaco di ferro. 
ein tarcker Arbeiter/un forte,forzuto, 
robufto Javoratore, 
eine ſtarcke Natur/ natura, comples- 
fione forte e gagliarda. 
ſtarckes Gedaͤchtnis / forte ciot buo- 
na,ferına memoria. j 
ſtarcke Armes ſtarcke Faͤuſte braccio 
forte e robuſto. 
ſtarcke Beine/ gambe fortie robufte. 
farce Flaͤgel ali fort, 
sin dardes Gebaͤu / unafabrica (oda, 
a. 


eine ſarcke Armee / ſtarcke Mann ⸗ 
ſchafft poderofa ‚poflente armata, 

oderofo ‚ pofente efercito. 

pad Berſammlung / ſtarcke Ge⸗ 

£ ſchafft numerofa, popolofa ra- 

— nia. 

e ſtarcke Anzabl/gran numero,gran 
moltitudine, V.ÖDtenge, . 
arck ſeyn: fie feynd ſtarck im Felde / 
ß effer forti: eili fono forti , poderofi 
‚in campagma. . —— 
wie ſtar feynd fies wie ſtarck it die 

ompagıtie / das Haushalten ? 

quanti fono, quanto € numerofa la 
‚compagnia, la famiglia ? 

ein ſtarches Gefolge / numerofo fe- 


uito. 

fie feond 200. Mann ſtarck / fono du- 
cento huomini, il loro numero € du- 
cente perfane. , 

«er hat einen ſtarcken Anhang’ eglihä 
gran fegnito. 

feine Parıbeys ſeinen Anhang ſtarck 
machen/ fortificare il fuo partito, il 
fuo feguito. 

far werden: fie werden ſtarck / ereſ 
cere dinumero : eſſi fi moltiplicano, 


ammaffano, 
Barde Hof-d Hauß altung/ grande 
enumerofa corte ð famiglia. 


eine ſtarcke Parthey Neuter/ una par- 
tita forte cio® numerofa di gente ä 
cavallo, un buon nerbo di cavalle- 


mo dis Feinde am ſtaͤrckeſten waren / 







‚pP 
eine 
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nel pi folto de’ nemici, dov’ era i 
maggior nerbo di eſſi. 

ein ftarckes Gefecht / forte,aspro com- 
bawılmeato,faro,conflissn,dara bat · 
taglia. 

ſtarcke Huͤlffe / ſtarcker Suecurs / for- 
zuteafiftenze, poderoſi, validi aiu- 
ti, foccorfi. 

wo das Gefecht am ſtaͤrckſten war / ael 
plü fo — della battaglia (mi- 
fchia) del conflitto. 

ſtarcke Zuruͤſtungen zumKrieg/grand" 
apparecchi per la guerra. 

farde&ummen/ftardkePoten/Belb- 
poften/ fommegagliarde, eforbi- 
tanti,furiofe. 

ſtarcke Unkoſten / ſtarcke Ausgaben’ 
ſpeſe,ſpeſaccie grandi,ingorde, ſtta· 
bocchevoli, sborfi sfoggiati. 

Rarder Zwirn / ſtarck Garn / filo,refe 

orte. 
ein ſtarckes Seil / ſtarcker Strid/cor- 
e, fune forte. : 

ſtarck Tuch / ſtarcke Leinwad / rela, 
drappo-&c. forte, ſodo. 

ſtarcke Schube/ ſtarcke Struͤmofe / 
ſcarpe, calze forti. 

ſtarcker Brügel/ un baftone forte, fo- 

‚do, noderuto. 
ein ſtarcker Schuß / una fparata for- 


te. 

ein ftardker Schlag/ un colpo forte, 
gagliardo. 

ein ſtarcker Wurf / Schlag verun ger- 
to,urto &c. forte &c. 

eine ſtarcke Rede / una parlata forte. 


- Laut, 
einflarder Schrey / ungride, frillo 
orte, 


ein ſtarcker Sturm / una gran bura- 
„sca, it, un’affalto furiofo. 

ein ſtarck Gewitter / una gran, fiera 
tempeſta. 

ein ſtarcker Wind / vento forte,vehe- 
„mente, — 

ein ſtarcker Donnerſchlag / un gran 
3 tuono. 

ein ſtarckes Laͤuten / un faono forte. 

ein ſtarckes Lauffen / un correre forte, 
‚fpacciato, preito, 

ein ſtarcker Gang / un caminare for- 

v 


©. 
eine ſtarcke Meil / eine ſtarckeStunde / 
ur buon miglio, una buona hora. 
ſtarcke Tagreifen thun / far gran (vi- 
aggiare, marciare & gran) giornare. 
ein ftarcker Regen / una pioggia for- 
„te, una scofla gagliarda. 
ein ſtarckes Auklopfen / un picchiare, 
un buffare forte,ficuro,alla ficura. 
ein ſtarckes Gebrunmm / Getöd/ Ge 








 Stant 
eine ſtarcke Bitte / una preghiera in- 


ante, 

ſtarcke Fuͤrbitte / ufficio, inrerceflione 
potente. 

ſtarcker Beweiß / un argomento for- 
te, efficace ‚apodittico. 4 

Hard e Auzeiguugen/ forti, grandi ia-' 

Je. 
farde Berrichtungen / affari impor- 
Bei it. Den et et 

als meine Geſch am ſtaͤrckſten 

waren / nel piü ed de’ miei affa- 


ri &c. 
eine ftarde Handlung / un traffico 
‚forte ciot 5— diſteſo. 
ein ſtarcker Glaube / ſtarcke Hoffnung / 
fede ferma, (peranza ferma. 
da an ein ſtarcker / Baum⸗ ſtarcker 
laube zu / vici vuole una fede ga- 
‚ gliarda,grande. j { 
ein ftarcher Vermeiß : einem einen 
ſtarcken Verweiß geben/ una rade 
cappellara, aspra sbarbazzara ‚agra 
riprenfione : dar’ una buona &c. 
cappellata ad uno. V.Ausfilsen, 
ſtarcke Liebe/ amor forte,coftante,im- 
mutabile. 
ein ſtarcker Eſſer / Trincker / ſtarcket 
auffer ıe, un buon mangiatore, 
»pacchione, bevacchiatore &c. 
ein ſtarcker Trunck (Suff) una tirara, 
‚tracannata, trincata gagliarda &c. 
ein ſtarcker Schlaf / un fonno forte, 
rofondo. V.Tief. 
ein ſtarck Feuer / cin ftarcker Brand / 
ran fuoco,fuoco,incendio gagliar- 
‚ do,grande, poteute. 
eine ſiarcke Kälte, freddoaspro ‚ga- 
gliardo,grande, intenfo. 
— ai· 
teif. 


ſtarckes Vorhaben / forte 

oo fermo propofito. 

eilt. 
e Be in numero quafi infinito. 
Stard/Fortecioe AgroAcerbo, it, 

Potente. V. Scharf. 
ein ſtarcker Geſchmack / fapor forte. 
ſtarcker Geruch / odor eu pent · 

trante. 
ſtarcker Eſſig / aceto forte , agro. 


ſtarcker Seuf / ſtarcker Meerrettig / mo · 
ſtarda forte, ramolaccia forte. 

ſtarcker Wein/ vino forte ciot gagli- 
‚„ grdo, pötente, grande. 

‚ Marek Biet / von ſtarcken Zeug’ von 
farden Hopfen birra gagliarda, 

“ foftantiofa, ben lappolata. 

ſtarcker Brandewein/ acqua-vita ret- 


far Wetränd 
ar traͤnck / b d i 
ed ubbriacante, ae 


brafchel/ Gefrad) 1c- uno ftrepito, Starck / Forte, eioẽ Viero, Rancios 


romore, fragore, crepito, alborotto 
„ Stc.grande e forte. 
einftarckes Fieber / febbre violenta. 
als das Fieber / die Krandbeit c-am 
ſtaͤrckſten war/ nel piü forte del pa- 
rofismo. 


Rancıdo, 


ſtarcke Butter te, butiro , unto forte 


cio& rancio. 


Karder Speck / ſtarckes Fett / lardo 


rancio, graflo forte, viero, 
ſtarck werden infortire,invietire, dar 
nel 


Star 


nel forte. V.&chmirdeln,.Garftig. 
Schmutteren vo 
etwasftarcd / ein wenig ſtarck / forta · 
rello, ranciderto, rancidolo. 
Starck / Adv. Fortemente (Forte) 
Gagliardamente, Strettamente ; 


Sererto, it. Allai 
& einen ſtarck binden / einen Rard hal« 
tewanbalten/ legar'tenerg,rırene- 

re uno ftretto d firettamente, , 
ſtarck geheu / ſtarck draufgeben / cami- 
narforte, ipacciare terreno ; trot- 


tare. 
ſtarck lauffen / ſtarck reuuen / correre 
forte, in furia. ! , 
ſtarck fieden/ bollir forte, Aricorfoio, 
bollicare, j 
einen ſtarck anfallen/ aflälire uno ga- 
liardamente,vigorofamente, furio- 
aAmente ‚in furia. j 
ttarck heranfommen / venire & gran 
patli, it. fpustare ingroflo, in gran 
numero,ä ſchiere folte,grandi(grof- 


fe. 

Bart sufammenlauffen 1. cencor- 
rere &c. in groflo. 

ſtarck beyſammen ſeyn / efferfi raduna- 
to in groffo,numerofamente. 

ftardt arbeiten‘ lavorar forte, fudare, 
faticare, V. Arbeiten, 

farck freſſen / ſtarck fauffen : fie ſauffen 
gar tarcf/ mangiare, bere forte e 

r eccelo; far disordini &c. effi 

tracannano,trincano, V.Gauffen, 


reſſen. 

PR Me ea en/ riechen nad) etwas / 
-  haver’un fapor, oder forte „fapere, 
odorare forte di qualche — 

iehen / winden . tirar forte, 
— &c. à tutte forze. 
ftarck fechten / rombattere furiofamen- 
te. V. Scharf. : 
kard regnen / piovere forte, piover’a 
diluvio ; scrosciare, diluviare ‚alla- 





















- gar. . 
hate meinen / piagnere dirortamen- 
“  ge,där'in un dirottiffimo pianto, | 
ſtarck donnern / ſtarck wittern / tuona · 
re,tempeftare forte, fare una grave 
tempeit2. ‚ , 
farck fchieffen / tirare_furiofamente, 
tirar cannonate furiofe. 
fardläuten/ fonare forte, scampana- 
re ,scampäneggiare, j 
ſtarct anklopffen/ buſſare, bartere, ri- 
battere, picchiare forte, fieramente 
alla ficura; buffare da padrone;*far 
de ticchi, tocchi eracchifuriofi. 
farck reden / ſchreyen ve, parlare, gri- 
dare forte alto,ad alra voce, alta- 
mente; gridare & cotr huomo. 


sebet/fhreget ſtaͤrcker / parlate,grida- 


“ano —— 
ck bitten / ſtarck anhalten / pregare 
— — inſtantem 


grandiinftanza. 
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ſtarck zweifeln : ich zweifele ſtarck / au· Staͤrcke / ſ Fortezza contr. Forza» 


bitar forte : io dubito forte, 

etwas ſtarck im Gedächtnis bebalten/ 
risenere qualche cofa altamente im- 
preffo nella memoria, 


Robuftezza, Gagliardezza, Valo- 
re, validezza, Vigore, Lena, Po- 
tenza. V. Gewalt. Kraft, 


ftarck bauen: mau bauer ſtarck dran’ |& Leibes-Stärckes forza , robuftezza 


fabricare in diligenza: vifi fabrica, 
fta fabricando con gran premura e 
diligenza. ® 

ſtarck von etwas reden : man redet 


ſtarck darvon / parlare altamenıe di 
qualche cofa: fene parla giä alta- 
mente, 


ein Ding ſtarck treiben / follecitare, 
premere una cofa ardentemente, 
con grand’ardore. 

ſtarck handeln mit einer Wahre / fare 
gran,groffo traffico di qualche mer- 
cantia. 

ſtarck ſtudiren / Audiarecon grand” 
applicatione,effer tutto volto inten · 
toalloftudio, V.Fleiſſig. 

ſtarck Geld ausgeben muͤſſen / dorer 
ſpendere ingordamente, sconcia- 
mente,fare fpefe ingorde,gagliarde, 
fcencie. V Groß Unkoſten. 

etwas ſtarck beweiſen / ſtarck darthun / 
provare qualche cofa fodamente, 
„con fode, lalde ragioni. 

einen ftard aufahren / ausfilgen/ ri- 
prender’uno aspramente ‚agramen- 
te. V. Chart, . j 

fich etwas ſtarck einbilden/ imaginar- 
fi, figurarfi, inteſtarũ qualche cofa 
fifamente, 

fich etwas ftard vornehmen / propo- 
nerfi, it. inteftarfi,incaparfi una cofa 
fermamente, oftinatamente, 

ſtarck an etwas gedenken, haver fifo 
ö filamente volto ö attento il penfi- 
ere ä(fermarlo,afhfarlo fopra)qual- 

che cofa; ftarvi coll’arco tefo. 

einen ſtarck auſehen / guardare,mirare 
uno fiſo, fifamente; fermare,‚fifare, 
affifare Ja mira, lo sguardo ; haver 
fifo gli occhi fopra di uno. 


&tard-glaubig/ Adj. Unochehä 


una fede ferma, loda, Forte nella 
fede, 


Stard-gliedericht/ Adj. Uno che 


hä la membratura forte erobu« 


fta, 
Stard-mütig/Adj. D’animö for- 


te, fermo,invitto, intrepido, va= 
lorofo , vigorolo, coltante &c. 
V.Tapfer. Mutig ic» 


Starck. muͤtiglich / Adv. Fortemen- 


te „ Invittamente, Valorolamen- 
te, Coltantemente, 


Starckmuͤtigkeit / ¶ Fortezza, Fer- 


mezza Valore,Vigore, Grandez- 
za, Intrepidezza, Sodezza d’ani- 
mo · 


del corpo. 
eine groſſe Staͤrcke / Rieſenſtaͤrcke ha⸗ 
ben/haver'una forza gigantefca,una 
lena da gigante. 
Er hat nicht Luſt an der Stärde des 
oſſes / eglinon aggratia la robu- 
ftezza del cavalln. Pf. 147. 
bie Stärde einer Veſtung / la fortez- 
za d’un piazza. 
Staͤrcke der Glieder/ robuftezza &c. 
delle membra. 
Gtärdedes Gemuͤts / valore, forza 
vigore dell’ animo. 
Staͤrcke der Armee / der Mannſchaft / 
⁊. forza dell'efercito, delle truppe. 


&c. 
alle feine Staͤrcke auf etwas wenden, 
alle Starde dranfezen/ mertere, 
applicart,impiegare tutie le ſue for- 
ze,tutti li fuoi nervid qualche cofa; 
applicarvifi coll’arco dell’ofla, 
feine Stärde weiſen / moitrare le, far 
moftra delle fue forze, far vedere 
fpuntare,fpiccäre il fuo valore, 
die Stärde feiner Flügel/mer, feiner 
Krafften probiren/ 'tentare il ner- 
bo delle ſue ali. 
mit ganzer Staͤrcke / con tutta forza, 
con tutte le forze , Atutto potere,& 
tutto poffo. V. Kraft. i 
mit einer groſſen / unfäglichen 
Staͤrcke / — forza, con una 
‚forza &c. indicibile. | 
nicht auf die Zierlichkeit der Schuhe 
re fonderu auf deren Etärcdke fer 
beu/ non riguardare alla galanteria 
delle fcarpe &c. anzi alla fortezza, 
„ fodezza dieeffe. 
eines feine Staͤrcke und feine Schwä- 
% wiffen/ faper'il forte ed il debole 
uno, 
die Stärde an einer Degenklinge / / 
la forza ö il forte dellalamma. 
die Starcke des Getraͤncks / forza,ga- 
glinrdezza della bexanda. 
der Effig bat wenig Stärde / queſt 
„ aceto hä poco garbo. 
eimeng die Eräree benehuen, levare 
le forze &c.ad uno; s orzarlo,fpof- 
„farlo &c. V.Schwaͤchen. 
die Stärde verlieren / perdere la 
. forza, il vigore, fpoflarfi. 
einem Ding Die Stärde geben / dar 
vigore,lena,nerbo forza &c.ä qual- 
che cofa. 


Stärde/n.Amilo, Amido,Salda da 
collari. .Steife. 
$ weiffe Gtärde, idem. V. Staͤrck⸗ 


me 
blaue St aͤrcke / falda smaltara. 
Cukrde fieden/ cocere, preparare la 
a. 


(Yıyyy)a3 Staͤr⸗ 
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en / rimedii riftoranti&tc. conforti 


riſtori. 
Haupt· . ſtaͤrckeud / cid che corrc- 
bora la teſta &c.cefalico. 
Hauptſtaͤrckeudes Nießpulver / pol- 
vere iternutatoria cefalica. 
Diagen-/ölieder-re- ſtaͤrckend / cor- 
roborativo &c.dello ftomaco , delle 
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Staͤrcken / Fortificare, Fermare, 
Roboräre, Cerroborare, Con 
fortare , Appoderare, Inforzarc, 
Rinforzare, Auvalorare,Allalda- 
re. Dar lena, vigore &c. 


& den Magen ze. ſtaͤrtken / confortare, 













— rare lo Aomaco &c. — 
achen / ſo den Magen / das Hiru w. — 
—28* cofe ——— crro· SHerntärsteube Labſal / IRRE. EOE 
ze ftoımaco,del cer- kär ende Worte te. parole &c. di 
contorto. 


Die Kraften / die Geiſter / das Hertz 1 
rcken / confortare,riitorare,ripa- 
rare &c. le forze, gli ſpiriti.al cuore. 
das Haupt / das Hirn ſtarcken / corre- 
—— contortare Ja teſta, il cer- 
vello. 


Dir Flügel . ſtaͤrcken / dar nerbo alle 


N 
Die Glieder ſtaͤrcken / corroberare le 
membra, 
den Zwirn durchs Wächfen ſtaͤrcken / 
; fortificare il refe col cerarlo, 
einen Kragen / ein Halstuch ve, ſtaͤr⸗ 
een’ faldare, ftendere un collare, 
unagravata [coil’amido) dargli la 
‚falda. V.Steifen. 
Die Anzahl ftaͤrcken / fortiũcare, it. am- 
liare, augmentare ilnumnero. V. 
rſtaͤrcken 


Ge ſtaͤrckt Fortificato,Confortato, 
Corroboraro, Auvalorato &c.it. 
Amicdato Saldatn &c. 

wieder geſtaͤrckt werden durch eine 
Labſal / eſſere riftoraro,riconforra- 
to &c. per qualche rinfresco &c. 

feınZureden hat mich darzu geitärdt/ 
‚la di lui parola mici ammödtc, 
bierdurch iſt er im feiner Meinung, 
Argwohn geſtaͤrckt worden / per 
queito eglifu conſermato &e. nella 
{ua opinionre, nel fuo ſoſpetto. 


to, Steio coll’ amido. 


1a, diſteſa. 


Un-ge-tärdt/Senza falda ö diltela, 






ein geft aͤrckter Kragen / collare falda- 
geſtaͤrcke Leinwand / tela ſaldata, fte- 
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Hertz ſtaͤrckuug / lcoaforto] cordiale; 


pittima. 
Magen-Härdung/ [conforto] Kon.a- 


cale, ftomachico. 


Verb, Compof: 


Be · ſtaͤrcken / Fortificare, it. Confer- 


mare, Validare, Auvalorare, Pro- 
vare,Stabslire,Appoggiaıe, F% 
Bekraͤſtigen . 


ſeine Meinung-feine Lehr mit Sprüs 


ben der H. Schrifft bettaͤrcken / ap⸗ 
poggiare Ja ſaa op:nione,dortrina sü 
ı detti della ſantà ſcrittuta, fortifi- 
——— &c.con 
eili. 
etwas mit einem einem Eioſchwur bes 
farcken/confermare,affeverare &c. 
ualche cofa con anigiuramento.,V. 
Berbeuren 1 
mi Dand uud Siegel beftärdden’ va- 
lidarg,confermare &c, conpropria 
‚manoefigillo. i 
fein fchwach-und biufalliged Gluͤck 
durch einen mächtigen Betörderer 
fuchen zu befiärcden 7 cercare di 
untellare, ftabilire &c. la cadente 
Fadnca} fua fortuna fulla bafe di 
qualche poderofo padrone. 


die Wachten, die Barnifon ſtarcken / M wugeiiärdtte Leiuwaud / vela ſchietia Be-ftärdet/ be-ftärdt/ Fortificato, 


enza amido &c. 


Staͤrck mehl / n. Amido,Amilo. 


fortificare,raddoppiare le guardie,le 
guarnigioni. 










feinen Aubang/ feine Parthey Kär-|Stärd-mittel/n, Staͤrck⸗ artzney / ſ. 
Rimedio,Argomento confortati- 


ckeu / fortificare,rinforzare,auvalo- 
rare la ſua banda,ferra, fartione, il ſuo 
artito,feguito, confortarfi contro 
ifuoiemoh. 
den Glauben / die Hoffnung te-fär- 
cken / forıificare, fermare, confer- 
„ mare la fede, lafperanza &c. 
einen Kleiumätigen / Troftloren ae · 
ſtaͤrcken / confortare &c. i pufilla- 
nimi,glisconlolati. j 


vo, corroborativo, 5 
Staͤrck morſchellen / Staͤrckſchaͤuf 


Trochisci, Rotelle confortantı, 
Confortini, 
Stärd-pfiafter/n. Empialtro cor- 
roborativo. 


Contermato &c. 


Be⸗ſtaͤrckung / f. Fortificamento, it. 


Validamento, Pruova. 


Er· ſtaͤrcken / er · ſiarcken / Fortifſicar⸗ 


fi, Validarſi, Aſſodarſi, Raflo- 
darſi. 


felein/ Staͤrck⸗ kuch iein / Morlelle;|$ allgemach erſtaͤrcken / fortificarfi &c. 


andar fortificandoii poc à poco. 

die Kinder und dero Glieder erftar- 
cken mit der Zeit / ifanciulliele lo- 
ro membra fi fortificano , affodano, 
s'invalidano coltempo. 


jemand in feiner Boßbeirre-ftärdken Staͤrck traͤncklein / n. Beveraggiet £r-Rärdt/Fortificato,Validaro Sc. 


to confortativo. 
Sıärd-wäfch’n.Bucato fino,Pan- 
ai lini ſporchi ſi,ma di renſo e dı 
olanda come ſono colları, cra- 
varte, veli &c. 
3 ein jeglicher Zumpen (Hadern) will 
uuter die Gtändwä ognicen- 


fortificare, confortare, contermare, 
indunrare, oſtiuare uno nella fua ma- 
Jia &c. V. Steifen, 

eines Gemuͤt / Hertz ſtaͤrcken / confor- 
zare,fortificare,raffodare, auvalora- 
re,auvivare &cc.l'animo , il cuore di 
und, accorare, rincorare, auvivare, 
rauvivare uno. Borbab 

einen in feinem auten Vorhaben / 
Meinung kärdew/ fortificare,con- bucato fino. , 
fermare &c.uno ne’ fuoi buoni pro· Staͤrck· waſſer / n. Acqua amidata 
ponimenti &e. V.BeRürdenic- | ðda ſaldare. 


Cs = 
ficb wieder ärcken/ rifortificarfi, rin-| fortamento , Corroboratione , 
forzarfi, riconfortarfi. Corroboramento &c. 
Stärdend/ Confortante,Corrobo- u. ——8 — * 
rante. Confortativo, Corrobo- zn & de!lo fto E> della te- 
—— ramento &c.dello ftomaco, 
rativo, 2 


fta, delle membra scc, j 
$ Kärckende Mittel / ſtaͤrcdende Arsueyd KHaupt-Rärdung/Lconforto] cefalico. 









on 


cio (ftraccio) vorrebbe entrare nel 





eine Kindbetterin mp ſich Indien hal⸗ 
ten/bis fie etwas erſtarcket ſt /.Ie 
donne di parto hanno da guardare 
la camera ed il letto fin’ & tanro che 
habbianno riprelo un poco le laro 
forze. 


Ver · ſtarcken / Fortificare, Rinfor- 


ſorzare, Munire. 


} eine Mauer verfiärden 4 rincalzare, 


fcarpare, fperonare un muro. 

Die Wachen ve.werftärchen/tortificare, 
raddoppiare, rinforzarele guardie. 

feine Parthey verſtarcken fortificare, 
auvalorare, rincalzare il ſuo partito. 
v.Gtäarden. 

die Belaͤgerung mit mehrerem Bold 
verſtarcten / eintorzare nn’ affe- 

; ’ 


dio. 
Vol zum Verſtaͤrcken / truppe di rin- 


Ol20, 
die 


Star Starr 


die Neaimenter derſtaͤrcken / wieber JStarr-Fo 


verſtaͤrcken / rinforzare, it. ricruta- 
re (retlutare) riflorare, riempire i 
reggimenti. j j 
fih verfkärden/ fortificarfi „ rinfor- 
zarfi &c. 
wider feine Feinde/Meiderrever‘ 
ni zum &c. contro |i 
nemici, contro gli emoli, e contro 
le loro macchine, j 
fi an einem Ort verftärden/ fortifi- 
carfi, trincierarfi ın un luogo. 
Ver · ſtaͤrckt Fortificato, Rınforza- 
to &c. 
ſie haben ſich um 3000, Mann ver: 
faͤrckt / efli ſi ſono rinforzari, han- 
no havuto un rinforzo di damilla 


huomini. ’ 
Ver ⸗ſtaͤrckung / f Rinforzamento, 
Rinſorao &c. 


Starr. 


Starren / ſtartzen / [da fiehen/ 
forse ð ſtahn / quan ſtaheren) Star 
teſo, ſtelo, diſteſq. rigido, ritto, 
intirizzato , incordato, incro- 
tato, 

& ber Bauch ſtarret (ſtartzet) ibm mie 


eine Sackpfeiffe / ıl ventre gli ftä 
diſte ſo e gonfio come una Corna- 


mufa. , Br 
harrenfür Kälte re affiderare ‚inri- 
gidire, intirizzire di treddo &c. 
der Hals karret ihm / egli.hä incor- 
dato, intirizzaro i] collo. 
ſich ſarren / ſtartzen / intirizzarli , afli- 
derarfi, it. inrigidire. * 
Starrend / ſtartzend / Dilteſo, Rigido, 
Ritto. 
Jein ſtarrender / ſtartzender Bauch / pan⸗ 
cia diſteſa. 


ſtartzende Kuͤhe euter / ſtartzen de Bruͤ⸗ 
ſte / zinne di vacca gonfie, piene. 
ſtarreudes Glied / membro intirizaa- 
to,afliderato,ftupido,incordato. 
Barrendes/ ſtartzendes Mannsglied / 
cazzo,membro virilerizzato, ritto, 
duro; priapo. V.Stehen. 
ſtarrend ð ſtartzend machen/ far'inui- 
rizzäre, far rizzart, arriaaare. 
Karrend o ſtattzend erden! rizzarfi, 
arrizzarfi, it. intirizzarfi, irrigidire, 
incordarfi, levarfirirro. a 
ſtarrend einbergeben / caminar’ inti- 
rizzato ax , 
Ge-farrt/ge-flargt/ Intirizzato ,Di- 
—— — 
arrte Augen / ſtarrende Augen / 
seharıt ideratt, Be fiſi. 
Starr · hals / m. Collo — 
met. Oltinato, Caparbio, 
caparbia, e j 
Starr-bans/m.Giouan capranieo 
ciot Huomo oſtinato. 
















ttarrtodt daligen / ſtare diftefo-morto. 
Starrig / ſtartzig / ſtarricht / ftarr/ 



















Starr 


ſinnig . 


ein rechter Starrkopf / idem. 
Starr-Föpfiich/ flarr-finnig / idem» 


c1o€ Oitinato, Perfidiolo, Reni- 
vente, P, Starrig %» Hals⸗ 
ſtarrig x. 


Starr· leinwand / ſ. Tela diſtela ; 


Bucherame. Gall. bougran. 


Starr-voll/Adj, Pieno Colmoä 


ftare flefo eritto, 


$ ein ſtarrvoller Bauch / una pancia pie- 


a à ſtar diſteſa, cioẽ ripiena di cıb * 
nad Star diſteſa, cioẽ ripiena di cibo. Star-Starr-d Stabren-fledher/m. 


taer-todr/ Adj. Rigido-Ö diltelo- 
morto,cıoe Morto affatto. Gall. 
roide-mort, Mauſtodt. 


Adj. Rigido, Ritio, Inurizzato, 
Aſſiderato&c. V. Startzigic. 


Bareiper Hals / ſtarriger Army ftarri- 


es Glied W. collo, braccio, mem- 
ro &e. intirizzato, aſſiderato, in- 
cordaro. 
ſtarrig / ſtarr ſeyn / Aare ritto. 
ſtarriges / ſtarres / ſtartziges Manns- 
glied ve» cazzoritto,rigido,duro. 
ſtart ſtehen / ſtar ritto,rizzaro,banda- 
to &c. V.&tarsen, Stehen. 
ſtarr von Kalte / gelaro,afliderato, di 
reddo &c. 
ein ſtarriger ſtarrer Kopf/ ein ſtarri⸗ 
ger Teufelskopf / teſta incordara 
cioe ollinara,infleflibile, fülda; teſta 
dura come quella del diavolo. V. 
Stoͤrriſch. 
auf ſeinem ſtarrigen Kopf beſtehen / 
oltinarfi,perfidiare, reſtare oftinaro, 
faldo fulla ſua. k 
Halskarrig/ idem. V.Nalsıc, 
balsfarrıg/ Rarr esbleiben/ reftare 
ritto &Xc. 
einen ftarr d mit ſtarren Augen anfe- 
ben/ wmirare, guardare, rignardare 
uno con occhi 


2 , fermi, fifämente, 
fermamente. 


Starrigkeit / Starrheit/Starre, ſ. 


Rıgidezza,Rigore,intirizzamen- 


t0,Durezza &c, mer.Oltinatez- 


za, Ollinatione,Caparbierä 


$ Gtarrigfeit ve, der Blieder / rigore, 


intirizzamento,ftupore delle mem- 


Bra. 
Starrung/ Etarkung/f. Aſſidera- 


mento, Intirizzamento,, Stupo- 


perbia del meinbro virdle;it.diferro 


naturale detto priapismo ð fätiriafe, 



















+ Stargımg des männli- 
chen — en rel * fü- 


|: 


Starr gl 


pf/ Starr-finn/ it. Star, Starr / Star / Etahr / m. Pacno nel 
ter/m,Telta oltinata ö ca arbia. 
. Hals. Halsſtarrig. Eigen⸗ 


öSuffuftone full'occhie, 


‚$ der Gtarr ö Stahr im Auge, idem. 


einen Staar in Augen baben/ haver* 
ilpanno, haver’ un’occhio appan- 


nato. 
eımem den Star (Etar) ſtechen / Ie- 
vare jl panno dall’occhio ad uno, 


Etar-ö Stars-blind/Adj. Chihaik 
panno full’ occhie ö un occhio 
appannato, 

$ Gtarblind ſeyn / havere gli occhiap- 

annati, efler'acciecato dal panno 
ull’occhio. 


Star · d Starr-blindheit/ £ Appan- 
namente degli occhi, 


Oculilta, Oftalmico, Operatere 
—* sä levare ilpanni da gli oc= 
[41179 


Verb. Compof. 


Er⸗ſtarren / ver · ſtarren / er-Rarken/ 
Verb,neut, Inrigidire,Irrigidire, 
Intirizzire,Affıderare, Incorda= 
re &c. V.Erſteifen ic. 


$ für Kälte varerftarren/inrigidire,inti- 


rizzire,afüderare &c.it.agghiadare, 
Arancarc,aggranchjare c.ditred- 


0. 
für Schreden ve. erflarren / racca- 
pricciarfi,sautrapparß,inftupidir edi 
pavento, 
erfiarrenmachen/ far'insigidire, V, 
tarrend vc. 
der Leichnam erftarret mach dem Tod / 
il corpo inrigidisce &c, dopo ja 
„‚morte. F 
über etwas erſtarren / ſtupire, sgo- 
meutärfi,trafecolare, it. inhorridire 
ide ve > 
ich erftarre [drüber] wann ichs erzeh⸗ 
len (fagen) folle / io —— 
ftupisco,miraccapriccio à riferirlo 
. (dirlo.) V.Brauen.Haar. Berg, 
in feiner Boßheit teserfarren’ inrigi- 
ire &c. ciot indurarfi,incallire nel- 
la ſua malatia. V. Erhärten, 


kr· ſtarret / er ſtarrt / er· ſiartzt / Inrigi- 
dito &c. Aſſiderato, Indurato, 
— ð luſtupidito, Incordato 
c. 
9 er ik ſchon erſtarret / eglitgiäiarigi- 
‚dio &c. 

die von Kälte erfarrete Glieder / 
membra afiderate,agghiadate,inti- 
sizzate,ärrancate, aggranchiare, in- 
cordäte, attratte, ftorpiate, sbafite, 

V. Steif ie. 
die erftarreren Glieder / Haͤude / Füffe 
ac · wieder in Bewegung briugen / 
disintirizzare, disincordare (gall. 
degourdir — le membra 
(mani,piedi) atiratii, met. ripigliare 
? hab 


gi2 Star Stat Stat Stat 


T’habito e}a praticad'un operaarte] fiam.mä non hä ufo che come, tereſſe (Interefli) Avanzi, Avan- 
ö meftiere chefihaveva perduta. | fepue] Stati. 9, Staͤnde. tapgi di ſtato. 
Er-farrung/ Ber-ftarrung.t. Inrigi=|g die Hochmögenden Herren Etaten|Stats-engel/ m. Genio tutelare a’ 
damento ‚ Intirizzamento , Alli- von Hollaud und Welt-Friesland] uno ſtato. 
deramento,Incordamento &c, ö die Yerreu Staten Öcneral- | Srars-gebeimnis/n, Milterio,Ar- 


£ Beneral- Etaten / Ih prepotenti 
Startzen x . Starren i ˖ Signori eh Holhads e di Veſt · cano,Secreto dı ſtato. 
Stat. 


fritia ö gli Stati generali delle Pro Stuts-gepränge / Stats-ceremor 
S S b bie Herren Stat ſeynd im Haagl nien / —— di ſtato. 
tat / Staat / m Stato,Republıca, erren Staten ſeynd im Haag Suats geſchaͤſte / State venichtun⸗ 
it. Bene di efla [ in altri tempi verfammlet/li Siguori Staci Klone nyAffari,Impiccı, Impieghi di 
Stato dinotava l’Intereile e ıl be- 
nepublico de’popoli e fudditi ; 


radanati (ragunatı) alla Haga. 
er ift einer — —— &uno| Hat i 
j idcut i Stats-gewiffen/o, Coscienza di 
e Forma digovernare e di agire 
er mantenerlo e peraumentar- 


e gliftati. 
Stat/ [plur.car.) Stato, Grado,| _ftato ö dı llatitta. 
f Pofto,Ordine, Gall. Rang. |Stars-Elngheit/ Stats- witz / Pru= 
o;mähoggidiegli difegna perlalz feinen Stat iu acht nehmewoflervar denza di Nato cioe Politica. 
piũ parte ’Interefle particolare e i Stats-Funft/ ſ. Arte politica d di 
privato ð del Prencipe ede Reg- 
genti] it. Governo ö Forma dı 


il ſuo grado, pofto , ordine. 

Stat/ [plur. car.) Pompa, Luffo,|  governo, 
governare e di agire in confor- 
mitä eper ilbene e conlervatio- 


Splendore, Grandezza, Sfoggia Stats · kutſche / f. Stats · wagen / m. 
gec. conveniente d adequata all Carrozza di itaro, dı cerimonia 
Iuo grado, [ da condurre gli ambasciadori 

ne, per incompatibilechetalvol- 

fiacolla leggediDio e colla la- 

lute publica, 


$ einen aroffen Grat haben/ menare| _ alludienza &c 
rande ftato cio& far gran pompa Stats -lehr / Stats. catchifmus/ a, 
5 Stat eines Fürftens / lo ſtato d'un 
prencipe. 


‚sc. FE Morale,Catechisino dı itaro. 
feinen ——— gehen fort [Seas huft/f, —S —* 
uführen/ tirare d cercar di poter k 
— — — il nein ato. ge * Fi= 
5 richi- Frau will auch ihreuStat führen,| nmezza, Finta, Colpo dı liato o 
Re ei nd — —R. politico. 
Statsrecht. ben/koft Gelt / la fignora vuolanch’[$ das war ein feiner Statsftreich /que- 
unter dem Beckmantel des Gtats- effa menare la coda, cio& mantenere fto era un colpo di ftato foprafino. 
—— — colore‚mantellodel’| 1 Moiluffie Be lalroche bale.) ng 
interelie di ſtato. © k m. Statilta anlırı 
des@tats Augelegenbeit beobachten] der Er ——— — ame et Politico, Fr 
oflervare l’intereffe, la ragione dello de auch die Backen Da drüb : Stats 
Si | ee ee 
a eg Stats pregindi-|  re(vanno) profeguite e mantenute, Stars-minfer/ m, Miniftro di 
easmier ben Garden, re | Scharen seien |, „2s 
en/bandeln/ vornehmen’ parlare, : * e d vornehm mini 
ferivere,agire,macchinare, tramare, Stat / Stato [ja vece di Stand.) ’ mer — ——— 
intraprendere,attentare qualche co- 
fa contro lo ftato. 
Fuͤrſten· Stat / ſtato de ptencipi. 
































V. Stand Kr Stats · mantel / Stats · deckel / m. 


im guten Stat befinben/trovarfi ee 
’ u 3 Du ao.psofpero * Capplichi —— erta (ragione fin 


Stat) Stato cio& Dominio, Terri- le frafi della voce Stand ic V.infra ung 
torio; Ditione, Giurisditrione] . Heben we]  _1&tats-rabt/ m. Configlio di ltato. 
&c, im Stat feym zu reiſenre. effer'in ifta-|Stats-raht/ [in vece di rahter] Con- 


to di viaggiarec. figliere di ſtato. 


wicht in Stat ſeyn aufzuſtehen / auszu⸗ -rahte- . 
geben/ zu gablen Ic» non eflere in a re 


ittaro di levarfi, di di cafa, d i 
art, Aauseire d cala, A a aes-recht/ n, Ragione di ſtato. 


pagare &c. 
Stat von etwas machen / fare ſtato dilg das Statsrechterforderts alſo / cosi 
— — at richiede la ragione di ſtato. 
ftato (conto ftima) di qualche per- Stats-rede/ f. Stats-discurd/ n. 
fona. Statd-unterredung/t, Discorso, 


SS tats—[in Compoſ prepoſ. di Trattenımento dello ſtato d po- 


d’ulo: { „| litico, i 
predic,Jhä grand ulo; pereiem taio: xegel / Stats · maxime / f Re- 


10: 
—*— elegenbeit/f.Stats-nus ola»Maflıma, Aforismo di ſtato 

gen/n, Stats-beförderung/f, la-, OPpolitic, 
. State. 


der Kirchen-Gtat/ lo ftaro della ddi 
s d di fanta Chiefa, fato eccleliafti- 


co. Er 
der Venediſche Stat/ ſtato, dominio 


veneto, 
der&tat des Sroß · Hertzogs von Flo 
renw/ gliftatidel gran Duca di To- 


fcana. 
durchden Stat eines Fürften reifen/ 
viaggiare, paflare per gli ftati d’ uno 
rencipe fourano. es 
feinen Stat erbalten/ vertbeibigen/ 
vermehren / ausbreiten . confer- 
vare, mantenere, difendere, amplia- 
re,diftendere i fuoi ftati. 


Star/Staten/plunfing.caret lvoc. 


Stat 


me tegkeng / Rh Governo .di 

a0. , 

Stas-fachen/Ztats-bandel/a.Co- 
fe,Miterie &c. diitato. 

$ von Statsſachen reden ze. parlare di 
cole, mäterie di ftaro. 

Stats · ſecretarius / m. Segretario 

di itato, 

GStats-teufel/ m. Diavolodi flato 

cio£ lpirito ſtatiſtico. 

Stats teutſch / n. Tedesco di ſtato 

ciotẽ moderno, elegante si mä 
trämescolaco ed ımmaccaro- 
nizzato con termini francefi ed 
italiani, 

Stats · weib / Stalsfrau lð per dir 

meglio Stats · hure / f.) Moglie, 
Bagascia di ſtato, cioẽ Concubi- 
n2,0 Cortigiana familiare. 

Btats-wort/n. Stats⸗terminus / 

m. Termine ditato. 

5 Stats-undKriegs-worte/ vermini di 
ſtato e di guerra. 

Statiſt / m. Statiſta, Politico, Huo- 

mo di itato, 

$ eimguter Statift/ unbuono ftatifta, 

. ein ſchlimmer / liſtiger / Seel und heil» 
loſer Statiſt / uno scaltro,cupo, fi- 
no ftaufta; fcoscientiaro,disanimato 

. ftatifta,macchiavellifta ed ateilta. 

. ein heutiger Statiſt ıft gemeinlich 
ein böfer Chriſt un buono ftarifta 
moderno € per ordinario un cattivo 
eriftifta ; huomo moderno di ftato, 
huomo criftianato. 

Ers-Statift/ un arci-farifta, arci-po- 
liticone, j 
Statiften-griff/m.Altutia, Trama, 
Machina,Sottieliezza di ſtatiſta, 

Artificio ftatiltico ö politico. 

Statiften-bimmel/m, Cielo ð Pa- 

radılo de’ (falfi ſtatii) 

Statilterey/f, Statifteria, Politica. 

d durch Statiſterey / per finezze e fra- 
tagemi di ſtato &c. 


Slaͤt / ſtaͤtig / ſtets c. . Stet etc. 


Statlich / per abulo ſtattlich / 
Adj, dı grand’ ufo [da Stadt / 
citta quafi Staͤdtiſch / overo da 
Etat/stato quafı Statiſch / ſtatt⸗ 
lid ] Pompo!o,Superbo, Splen- 
dido,Eccellente,Grande,Maeni- 
fico, Reale, Ricco&c. V, Vor: 
trefflich. Herrlich, Röftlich x. 
zo. % 

% eimftatlich Kleid / ſtatliche Kleidung, 

flatliche Kleider/ un habito &c. 
pompofo,fuperbo, magaifico, sfog- 


giato &c. 


Anderer Theil, 
















Statlidy/Adv. Pompolamente, Su- 


Afich ſtatlich kleiden / ſtatlich aufjichen/ 


Stat 

Ratliche Hochzeit / nozze pompofis- 
1€, E 

ſtatliche Leich / ſtatliche Begräbnis 


funeralipompofi. 
ſtat licher Zitul/ titolo fuperbo, pre- 
„ dicaro eccellente, 
ein ſtatlich Hauß / ſtat licher Palaſt / una 
_ reale, magnifica, palazzo fu- 
erbo, 
ein ftatlich Amt / carica infigne, co- 
fpicua, eccellente, riguardevole. V. 
Auſehnlich. 
ſtatliche Mittel / ſtatliche Reichthuͤ 
mer/mezi,beni grandi,eccelentiaın 
pie facoltä, f 
Ratliche Ster / terrericche , ricch 
poderi. 
ftarliche Berfprechen/ promeffe gran 
di, alte, ampie promeffe. 
unter ſtatlichen Vorwaͤnden / forto 
—— fpeciofi,belli,prerefi tito- 
ı &c. 
ein 1 patticherrebiger/un predicatore 
‚ &tc.eccellente,valorofo,valente. 
ein ftatlicher Medicus / Muſieus rc» 
un medico, muficoinfigne, V.Un⸗ 
„vergleichlich 1c» 
ein fatliher Mann / un buomo e 
cellente,riguaıdevole,valente, it. di, 
gnalitä, di conditione , di ftato, di! 
conto.di alto affare. 
eine ſtatliche Frau / una donna,dama, 
matrona ðcc. diqualitä, di nascita 


* 
ſtat liche Leute / perfone,gente dicon- 
ditione, confideratione &c. 
eine ſtatliche Rede rc» un discorfo ec- 
cellente &c. 
eine ftatliche Antwort/una bella com- 
pita rifpofta. 
ein fatlicher Schluß te. untiro, una 
fparata &c. eccellente. 
ſtatlichet Wein/ vino eccellente,fino, 
perfetto, , 
fatlicheTrartamenten ſtatlich Eſſen / 
trattamentialla grande, da prenci- 
ps, :cali, badialı. 


| 














perbamente , Splendidamente, 
Eccellenremente, Grandemente, 
Allagrande, Allareale, Magnifi- 
camente &c. 


ftatlich gefleidetachen/ veitirfi,ve- 

ftire pompolamente, fulle foggie. 
mit keinem wollen zu thun baben/ ale 
die jtatliche Kleider tragen / non 
degnarech’i rafi e ch'i vellus ; non 

attaccarfich'äfä ıbelli. Aret. 
einen katlich traetiren / bewirten / be 
ſcheucken . trattare, accogliere, 

regalare uno magnificamente &c. 
fich Kartlich auffübren/condurfi, vive- 
re fplendidamente,alla grande &c. 
it, virtuofamente, 

fich ſtatlich verantworten/defenderfi, 
giuftificarä bravamente, altamente, 
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ſtatlich reden können / faper parlare 
elegantemente , fapere perfettäinen- 
te [arte del ben dire. 

*farlich fauffen / ftatlich fpielen re» 
bevacchiare,giwocacchiare &cc.bra- 
—— eccellentemente, in eocel⸗ 
enza. 


Statlichfeit/ $. Pompofitä, Pompa, 


Splendore, Eccellenza , Magnıfi- 
cenza, Superbia, Grandezza 


Statt. 


Strart/f: [daftehen/ ſtare] Luopo, 


it. Vece. V. Stelle. Play.Orr. 


einesStatt halten d vertretten / eines 


Statthalter fepn / tener’ il luogo, 
arele partidiuno ; efler vicario, 
Inogo tenente drenente diuna 

an Statt/ in luogo, in vece, 

an Statt meimer/an@tort deiner te 
danmeiner&tatr/an deiner&tatt 
u. inluogo —— di me, di te &c. 
in mio, tuo &c. luogo, in mia, tua 

‚sec, vece, 

einen an des andern Statt erwehlen / 
forrogare , ſoſtituire uno in luogn 
dell'altro. V, Par, 

an eiues Statt tretten/ metterſi, ſo⸗ 
ftituirfi in Juogo diuno, 

er ift bier au Start feined Vatters / 
eglieguiin luogo (vece) it.anome 
rn fuo padre &cc. ö ſoſtituito dal pa- 

re, 

waun ich an deiner Gtatt d an Statt 
deiner wäre/ s'iofofli in tuo luogo, 
intnavece ; s’io foflite, 

an Statt deffen/ in luogo (vece) di 

ueſto. 


man ſolte ſolche Schelmen aus der 
Stadt peitſchen / aber an ſatt deſ⸗ 
ſen ſeynd ſie vielmehr willkom̃en / 
tali ribaldi fi vorrebbono scacciare 
dalla cittääsferzate; ina in vecefin 
cambio ) di quefto , ci fono ben ve- 
nutie gratiofamente accolti. 

weit davon / ihu zu belohnen’ gab, ce 
ihm anStatt deſſen gute Schlaͤge / 
ben lontano (gall. bien loin) di ri 
compeefarlo,gli furono date in vece 
( cambio ) di ciö di buone baltona- 


te. 

an Statt des Studirens / an Statt 
Studirens / d an Statt / daß er ſtu⸗ 
diren ſolte / ſpielt er / in vece di ſtu· 
diare, egli gluoca. 

wann ich meine Finger an Gtatt der 
ya brauchen fonte/ s'io potes- 
fi fervirmi (valermi) delle mie dita 
in vece dicandele, 

Eid-o Eids · ſtatt: au Eidsſtatt ange 
loben, in luogo (vece) di giuramen- 
to: promettere, ſtipolare qualche 
cola come per giuramento. 

Kinds-kate ? jemand an Kindsftart 
annehmen’ inluogo diocome fi- 
gliuolo: adotrare uno[un figliuolo. 


(Zzz zz) Statt / 


514 Statt 


Siatt / it. Staͤtte / Stadt / Luogo 

Imaffime in fenfo figurato in cei- 

te.belle e molto ufitate, it, PFO- 

verbiali locutioni. 

d nirgends feine bleibende Statt haben, 
non haver niflun Juogo permanen- 
te,non havere ftanza fiffa, ftabile di- 
mora dfoggiorno. 

fir haben bier feine bleibende@tätte 
d bleibende Statt © Stadt / non 
habbiamo quä dimora,ftanza, fog- 
giorno d cittä ſtabile permanente. 

fihe, da die Stärtes da fie ihn binle 
ten/ ecco IA il luogo dove (ove) lo 


oſero. Wr 
chen an der heiligen Staͤtte / ftare 
48 ren re 
wuͤſte Staͤtte / lanogo dılerto. 
act die Orktte nicht/ egli 
m'invidia anco ilterreno che mi ſo · 
ftiene. j 


GESUS ik voraus gen Himmel 
€ 























— 


angen/ung die Staͤtte zudere iten / 
jest fen’ &andato innanzi In para- 
difo per prepararcivi illungo (la 
nza. 
Siati ſinden / trovar luogo, poſto. 
ein gutes Wort ſiudet eine gute Statt / 
una buona parola troya buon luogo 
eiot —— ; & ben ricevuta. 
ben’intefa &c. 
Jaf meine Bitte Statt finden / bey 
euch Statt finden/ chela mia pre- 
biera (richiefta) troviluogo appo 


ei! 
wann meine guͤtliche Ermahnungen 
nicht Statt finden/_ fo wollen wir 
die Schärfe vor Die Hand nebmen/ 
fe le mie benigne efortationı non 
trovano luogo,metteremo mano al- 
le cattive ed al rigore. 
Siatt haben / haverluogo. 
di —5 Fa bier nicht Statt 
aben’ quefta paura, queito scrupo- 
non puö haver Kensofestrare)in 
guefto particolare. 
©tatt geben/ dar luogo,ricapite cioẽ 
ubbidire &c. 
eines Ermabuung 9 WarnungStatt 
ben’ dar luogo alle ammonitions 
= diuno,. Mi * Ben} 
Jon ſtatt / emeglio yon Hatten geben 
—— a V. Gerahten. 
eiugen. 
der Handel’ das Werd ger wol / 
nach unſch / glucklich von ſtat ⸗ 
ien il negotio,l’opera riefce benis- 
fimo,riesce à voto; ilrerreno vä be- 
ne aranga. 
bel d nicht von flatten gehen / non 
riuseire ð fare male d cattiva rinsci- 





un. 

gu ſtatten / e meglio zu ſtattenn Fom. 
men / venire, rimcire commodo , 
ð acconcio; fervire, eifer'ä propofi- 
t0,0 


ortuno. 
das Gelb wird mir trefich mol zu 


jemand mit einem geten Naht 1er zu 


—flart/ —Rätte o —fläte / it. 


Stätte-bereiter/ m. Preparatore di 


Statt 


fatten kommen / quefto danaro mi 
fervirä beniffimo. 


flarten kommen / lervire uno oppor- 
tunamente con (d’) un buon confi- 







Statt 


ein Vermächtnis abflatten / confe- 


gnare un legato (lascito. 


Ab-ge-fattet / Pagato , Sodisfatto» 
Compito &c. 
Ab-fiatter/m.Pagatore &c. 


lio dc. 
Beatt/Öchadt 1 V. Geftadt nach | Ab-ftattunng/ f. Pagamento,Sodis- 


Ordnung. 


—fladt/ Lin Compos,pospos.di 

Predicato } 

Bett · ſtatt / lettiera, caffa di letto. 
Gall. bois de lit. 

Bleibe-o Bleib-Ratt 1c- dimora,fog- 
giorno,ftanza. V.Mobnitatt, 


Brandfart o Brandftätte/ aia, piano|$ 


coni rmderi , rouinacci ð calcinacci 
Since. as lichen 
ucht-fadt  Fliehe-fatt/luogo,cit- 
ta di — aſilo. u 
Gericht ſtatt / Mal · ſtatt / luogo, it. 
alco del ſupplicio à morte. Ved. 
ichtſtaͤtte. 
Hof ſiatt / corte, refidenza di prenci- 
€, conte. 
Liger-Rätte/ laogo da coricarvifi, let- 
to, cuccia. 
Kube-d Raſt · ſtatt / luogo di ripofo ; 
ripoſorio. 
Schlaf ſtaͤtte / Iuogo,camera da dor- 
mirvi. Gall. gite. V. Ligerſtaͤtte. 
Schaͤdel · ſtaͤtte / Tuoge delle crepe dð 
eranii, it. Monte calvario, Golgota. 
Wal-ftatt/ campo di batiaglia. 
eẽ feyud ihrer 2000, auf der Walftatt 
gebliebeu / venereftarono dumilla 
{ulcampo della battaglia. 
Wohn-Kätte / luogo da ftantiarvi; 
ftauza, habitatione. 


luoghi , loggiamenti, quartieri, 
Foriere. 


°-Statten/[Verb, fimplex inufit, mi 


non giäli] 


Verba Compofita. 


Ab-flatten / Pagare 3 Sodisfare * 


Compire, Rendere, V. Jahlen. 


die Zinſe / die Schulden ve, abſtatten / 


— li cenfi, li debiti. V.Eutrich» 
den Zolliven Hecis über ein Gut ab- 














fatone, Compimento; Sodisfa- 
cimento &c. 


& Echuld-ıc- abftattung / pagamento 


&c. del debito &c. 


Ankettung eines Legats 1e, confegua 


un legato &c. 


Aus · ſtatten Rendere, Confegna- 


re &c. 


einen Miſſet haͤter / einen Gefangenen 


ausſtaiten / couſegnars un maltarro- 


re, un,prigioniere. V. Ausliefern. 


eine Tochter ausſtatten ve» V. Beſtat ⸗ 


tes it, Ausſteuren ie» 


De-ftasten/aus-ftatten/Collocare, 


Impiegare, Applicare , Stabilıre, 
Inveltire &c. 


$ fein Geld wol beftatten/collocare,im- 


iegare, applicare, mettere bene i 
‚ fuot danari, r 
einen Todten zur Erben beftatten / 
raccommodare, rendere un corp® 
mortoallaterra ciot fepelirlo, tar 
terrarlo ; fargliilmortorio,, le ce 


‚ fequie. i 
eine Lochter ebelich beatten_& aus · 
farten/ dotare,maritare,cafare, ac- 
calare una figliuola, mandarla à ma- 
rito,darglimarito, trovarle partito, 
collocarla (in matrimonio.) V.Ause 


fieuren, 

eine Tochter übel beſtatten maritare, 
sicapitare,far capitare,mandar male 
una fig'iuola, *aftogarla. 

Güter zur Subt beftatten / raccom- 
mandare colli,robbe mercantili alli 
verturini 6 nolefini; fpedire,condor- 
tarerobbe, innoltrare mercantie. 

das Feld beſtatten / ordinare la cam- 
Pabna, ciotillavoro e la feınenta di 


Be-flattet/be-fatt/ Collocaro dec. 


it, Dotata,Maritata,Accafaraßtc. 


ui ügliuola € gia maritara. 


h) feine Tochter ift ſchon beſtattet / la di 
YUn-be-flattet/ Non dotata,Non ca- 


lata ö maritata, 


ftarten/ liberare la robba alla do-/$ feine Tochter if noch unbeftattet / la 
a 


‚gana, pagandone il dritto. 
ſeine Schuldigfeit abftatten/ pagare, 
—— odisfare al, liberärfi dal 
fao debito,it.far'il debito,fare,com- 
ire Je fue parti. Gall. s'acquiter. 


‚pP 
fein Berfprechen abſtatten / attenere, 


attendere la (ua promeffa. 


dem Manne (Weibe) die Eheſchuld 


abſtatten / pagare, rendere il debi- 
eo [matrimoniale, congiwgale] al 
marito (alla moglie.) 


% Jungfern-befatt 


dı lui figlinolanon € cafata ancora. 


Be ſiatier/ [per abuso) Beflätter/ 


m. Collocatore, Ordinare, it, 
Speditore &c. 
r ðausſtatter /do- 


t 
tatore didonzella, 


Güter-beitarter/ fpeditore , condot- 


tiere de’ colli mercantili, 


Be · ſtattung / ſ. Dotameato, Collo- 


camento dc, 
die 


Statt 
& die Beftattung zur Erben 5 Leich · be⸗ 


ſtattung / fepelimento, interramen- 
to, it. ınortorio, effequie. 
Ehe-beftattung/ collocatione in ma- 
triunonio, Er 
Büter-te. beftattung/ ſpeditione de’ 
coli di mercantie, , 
Seld- und Acker · beſtattung / ordine 
c. per arare,feminaree coleivare i 
campi. V. Beſtellung. 


DBe-flärtigen/ it. beftätigen/ [da ſtaͤt 
öftet ] dinora quafi l'iſteſſo che 


Statt 


cire,Riparare, . Erſetʒen x. 
Gutmachen Ks 
einem feinen Schaden erftatten/com- 

penfare,rifarcire &c. ad uno il dan- 

„ ‚nopatito. V.Ergaͤntzen. 

ich will euch allen Schaden erſtatten / 

io vifarö buono ogni danno, 

einem ben ausgelegten Koſten erſtat · 
ten / das Geld wieder erſtatten / 
rimborfare,rifondere, rifare le fpeie 
ö lo sborfo fatro & noftro favore, 
rimborfar’ uno. 


beftatten / Stabilire , Fermare ‚| Er-ftattet/Compenfato, Bonificato, 


Metter sü. Y, Bekraͤftigen. 


Rilarcito Riparato,Supplito &c. 


* eine alten / einen Contract ve |Un-er-flattet/ Incompenfato, Non- 


ttigen / ftabilire un negotio, 


bonificato &c. 


—— —— ee Er-Rattlidy/ Adj.Compenfbile,Ri- 


eine Schrifft ꝛe mit Hand dud Sie 
gel beftättigen/ confermare, anten- 
ticare, validare una fcrittura col pu- 


px e figillo proprio. V, Beurkun⸗ 
en U6« 


eine Lehr/eine Meinung mit ſtarcken 
Gründen beftättigen/ —— 
tuire, ſtatuminare, it. difendere, fo- 
ftentare una dottrina, un’ opinione 
con fodi fondamenti. 
inenBirhof/Ert-Birdof[in ki 
tine n Siſchoff / in ſeiner 
—5 ak confermare 
un Vefcovo ö un Arcivefcovo, 
jemand in feinem Dienſt / Amt beftät- 
tigen / Rabilire, continouare uno 
nella fua carica, nel fno ufficio. 
einer Stadt ober Gemeine ihre 
vilegia oder Fregbeiten beftätti- 
gen/ confermare,riftabilire aduna 
Cittä d un comune i fuoi privileggi. 
die Freundfchafft / die Brüderfcha 
re-mit einem Wechſeltrunck beſtaͤt⸗ 
tigen/ confermare,'ratificare, anno- 
dare,ftringere l' amicitia ‚lafamilia- 
ritä con farfi brindis l’ uno all’altro. 
EBe-ftättiget / beftäftigt/ Stabiliro, 
Confermato,Ratificato, 


5 im cinem eimt beftättiget werden / eſſer 
confermato, continduato in un ufh- 


SHe-ätti /m.Stabilitore &c. it. 


Difenſore. 


aͤttiger ber Warbeit / difenfore 
Segättiger be 


Glaubens-beflättiger/ difenfore della 
fede 


SHe-fättigung/ £. Stabilimento , it, 
Confermatione,Ratificatione;it, 
Difela &c. j 

* Sepättigung.der Priv 

rmatione de'privilegi. 
Aetigung der Warheit v. difefa 


ella veri 


Er· ſtatten / wieder · erſtatten / com⸗ 
penſare, Ricompenſare, Bonifi-! 





compenlabile, (Rilarcievole) Ri- 
parabile, 

Un-er-flattlidy/ Incompenlabile, Ir- 
relarcievole, Irrelarcibile , Irre- 
parabile, licher S 
ein unerftattli aden / uner 

! hateliner Berlußr un danno ns 

perdira irreparabile. 


citore, Riparatore &c. 


i⸗ Er-fatter/m. Compenfatore,Rilar- 


Crfattung! MWieder-erftattung./ c 


ompenfatione , Bonificatione, 
Riparatione,Rifacimento, Rifar- 
cimento, 


5 rftattung lei far riparati 
—* ern 9 leiften / tar riparatione 


el danno &c.] 


Ge-ftatten/ ver-flatten/ zu-ftatten/| 
Permettere, Concedere, Con- 


Zulaſ⸗ 


lentire, . Brlauben, 
fen ze 
es getauten / egli nonlo 
den Soldaten / den Kindern allen 
Mautwi u / allegreyheit geftatten/ 


—— lasciare ogni licenza , 

ei a anaggine a’foldari,a’figli- 

fo viel die Zeit und der Drt verſtatten 

wird / quanto che concederä, per- 

metterä, daräil tempo ed il luogo. 

Ge-ftattet/ ver-fatter, zu-geflattet/ 

Permeflo, Conceffo (Concedu- 

s = &c. 
er hats im Sinn gehabt; aber es i 

ibm son Bor nicht — 

V. worden / egli l’ hebbe in animo ; 


mä non glifü conceffo,permeflo&c. 
da Dio rn ’ e 


ilegien / con- Ge⸗ſtattung / Der-ftattung / Zu · ſtat⸗ 


fung/f. Permiffione, Concellio- 
ne, Licenza, 

$ um die Befattung anbalten * 

per 


re, füpplicare per lali 
an, per heeaa 


care, Far buono, Supplire, Riar- Stattlich c. X, Statlich x, 


| 


Staub 915 


Staub. 
Staub) m. Polvere (Polve) it. 
Limatura, Lat,Pulvis, it. Scobs. 


$ —— edenck / daß du Staub und 

Aſche 4 / und daß du wieder zu 

Staub und Aſche wirft werben / 

ricordati , o huomo, che polvere e 

cenere fei; ech'inpolrere edin c- 
neresitornerai ! 

deu Staub abkehren / vom Staub fu 

bern / den Staub abElopfen / abwir 

chen / fcopare,fcotere la, nettare 

alla polvere ; spolverare, V. Staͤu⸗ 


ben ic. 

Staub erregen’ Staub machen, leva- 
ve ‚ fare polvere. 

ſich der Staub erregen / alzarfi, Ie- 
varfi la polvere. 

es erhub fich ein Staub/levofli,alzofk 
una polvere,un polverio. 

ber Wind hebte/erregte den Staub / 

il vento levo, alzd la polyere. 

einen groffen Stand erregen/ levare, 
alzare gran ei 
vanagloriarli. __ e N 

der Staub faͤllt fiegt mir in die Aus 
gen/plaget mich/ Ta polvere mi ae 
cieca, mi sormena 

ber&taub legt fich gern hinein / fog- 
 getto alla polvere. 

im Staube fabren/ geben re, deu die 
Pferde und die Räder erregen/ ca- 
minare,andare,carreggiare &c.nek 

‚la polvere,. . 

im Staube ligen/un Staube verligen 
und verderben / giacere, marcirũ 
_ polvere,mer.efler negletto, vi- 

‚lipefo &c. z 
einen aus dem Staube hervorſiehen / 
bekaudt und berübmt machen/ 
trarr'‚cavar'‚alzar'uno dalla polve- 
re, V.Kobt. Drei, 

ſich aus dem Staube machen : er 
machte fich eilend aus dem Stau⸗ 
be/ farfı fuori dalla pofvere , mer. 
fcampare,fcappare, uggire ; darla 
Apambe, scantonarfi,alzare i mazzi. 

ö Zlieben, 

viel Staub einfreffen muͤſſen / feinew 
Staub haben.oder empfiuden/ do- 
ver divorare molta polvere , met. 
molti finiftri, molte contrarierh, 
molti faftidi &cc, 

voller Gtaub/ pieno,coperto &c. Ai 

‚polvere. V.Staubicht. 
dicker Staub / polvere denfa, fpeffär 
„polverio, nnuola di polvere. 
fliegender/ erregter any polvere 
volante, 

von taub geplagt werden / eiſer tra 
ragliato dalla polvere, 

Feder ſtaub / fior di piuma , penmt 
matta,piumetta, Gall, duver. 
das Bett ift voller Staub/ quella col- 

tre& empita di penna matta. 
een b/ limatura. V. Epan tee 
ohlen⸗ ſt aub / polvere di carbene, 

UN pol vere di farina, 

Mib 


Zız 22) a 


g6 Staub Staub Staub 


Rüblen-faub, farina marta ð vola-) Polverare, Far, it, Eccitare pol- — 
tiledel mulino. V. Stanbuah. | vere. — pol — collo 
ca ¶ e⸗ douter verdrauffen / egli fü polvere — m. — Colui 

che spolverao netta la cala dalla 

er a a fort c. daß es ſtaubt / eglica-| polvere, 


— eh m ehe la] Ab-fäubung f.Spolveramento &c, 
mit den Füffen Bäuden/ eccitare, far Aus ſtaͤuben / aus · ſtaͤubern / aus · 


alzare la polvere co'piedi. flöbern/ Spolverare, Spazzelare, 


Stäuben/ftübben/ftäppen/Spolvera- Scopettare, Scotere &c, per far 
re, Spargere con certa polvere, andare ö uscire la polvere, 


Pferd ſtaub / polvere dal ſadore 
valli. 
Regeu ſtaub / pioggia, polverio di pi 
oggia minura. ‚Staubregen, 
Echnee ſtaub / polvere, polverio di 
neve; nevarclla. V.Beptöber, 


Schul -o Schulen-Raub/polvere fco- 


laftivo. 
den Schultaub fang und viel gefteſ⸗ 
fer haben / haver divorato lungo 


















tempo la polvere scolaftica, ciod elf N,Streuen Ks $ die Kleider ıc- \ — 
— precettore publico d pri-|$ eiu wenig Pfeffer draufftäuben /spol- ! ‚re, 
—— —— verarvi un pödi pevere fopra. * *—— / spolverare cioẽᷣ 
— Stäubenze. Abſtauben X. —— Eee 
Saaub mebi / m, Farina volatica d Staubend / Polverante, Cioche fäl bern — 

volatile Farina marta Farinella,le ann polvere. Be · ſtaͤuben / be⸗ſtauben / de Noͤbern / 

—**— Se-tänbet / ge-füebet/ ge-fioben etc. Impolverare, C dıpol 
. Polverato, Fatto polvere. ae per “ he —— polve- 


Staub · rauch / Staub-dampf/ m 
Fumo Caligine, Nuvoladipol- 
vere, Polverio. 

Staub-regen/m. Pioggia minuta, 
Acquicella, Pıovetta, Piovarella, 
Spruzzaglia, 

Staub-fibube U» Scarpe &c. da 
metterſi quando fä polvere, 

Staube wind / m. Vento impetuoſo 
che alza la polvere. 


Staͤublein / n. Polyerino, Polvicel- 


Ge ·ſtaͤube / Ge ſtͤber / Ge · ſiober / Ge- $ dieju backende Fiſche zuvor mit Nehl 
fiiebe / n. Poiverio grande che; beſtauben / beſtoberũ / beſtuben ð bes 
ta, ftüppen; impolverare ciod fpargere 

$ Regen-aefliche & geftäube/ Spruzza- ipesci da friggerli con farina, 
——— — Beſtaͤubt / be-fioben/ Impolverato, 

olverio i 
uuta ð agitata vento. DET: — fen polen. F 

Stäub-befem etc. . Abſtaͤubbeſem / # befäubte Blicher/ beftäußtes Gerät! 
it. Sitaupetc. deſtobeue Schuhe ıc- libri, panni 

Se en 

Yan fs e er Mund iſt mir b 
Can ſagace eveloce, Veltro, Se- io hö il ualo ela oh nie yore 


la, Polveretta. gugo. ————— 

$ wicht ein Stäublein /neanco un frul- Verb, Compofit gang beraubt wiederfommen 1c- ri- 
Os r Y x 

es mit ein@täublein ins Auge gc- z peſit. rg tuttopolverofo,polverulen- 


Age mi € volaro un frulleuo nell’| Ab· ſtaͤ uben / ab-ftäa bern ð ab-fids Un⸗be · ſtaubt / Non · impolverato, 
ein Sräubfein Mehl an die Suppe Ya ir. abfiäupern-D;spolverare, Sene ıflertocco dalla polvere, 
brennen — un pö di farina —— — —— — / $ lmpolveramento 
nella füppa (mineltra.) polvere. Y. Ausfisuben c. 
ein Staͤublein Pfeffer ver drauf ſtreu X» Durch-ftiuben 
en/fpargervi, metterviun pð i pe-]$ die Buͤcher / die Tiſche / Stuͤle / Baͤu⸗ —*8 / durch ſtaͤubern / 
ere Xcaatlet de/Schrände re» adſtanden / abnd⸗ jr,S m m/Entrare la polvere, 
Sorunen-täublein/ aremo. beri/ spolverare, dispolverare ı lie; it,Spolverare, met, Roviltare,Ri- 
Slaubicht / ſaubig / Adj. Polvero-|] bri,leravole,fedie,panche, cafle,ar- 4 CETCArE per tutto Ammuto- 
fo,Polverulento,Impolverito. „ mari &tc. alles durchföbern in einem Zimmet / 
y rg Weg/ camino polverofo ————— — — ol in — 
ic - . rpe. ra ognicofa in una ftınza. 
l fi D 
ae 50 "00 Aub ae .ſt dudt./ ab-gefüdbert/ Spolvera- PER run 
wo tomt ihr ber in dem faubichten] 1» Dispolverato, Nettato della —— cin · goͤbern / ein · ſtůp⸗ 
Wetter abnde in queſta polveref polvere. pen/ Impolverare cio® Spargere 
; dentro qualche polvere. 


domanda a chi innasper ; 
I = A E = —— bgeſtͤbert / gen· Pleffer te» dreinftänben d einftüppen/ 
kaubichte Bücher / kaubicht Geräte, | „.., F * —— alla pplyvere.ſaruere dentro un pd di pepe &c. 
Abſtaub· lumpen / Abſioͤber. hader / Fort ſtaͤuben / fort-Idbern/ it. din⸗ 


libri, mobili polverofi, coperti di 


\vere. m,Straccio ö Cencio da leva ; 
—2* werden/impolrerarf,coprir- polvere, rar gehen u/ Spolvera- 
vere. ©, met, acciare via, 
haubic t werden laſſen / lasciar i Ab·ſtaͤub⸗ wiſch / it. Staͤub⸗· ð Stoͤ |$ einen ſortſtaͤnbern / scäcciare, sgom- 
polverire. ber wiſch Staͤube befem / m. Spaz- brare, scacciarfi uno fuori di cafa. 
— ** — — — — Vergette Ver · ſtaͤuben / ser-ftäuben/ ver · ſtie / 
a snolverere, ben, zer-firben/ver-[löbern/zer-[ios 


Staͤuben / ſieben / ſiauhern / Kobern / |3 mis dem Abſt aubwiſch abRöbern/paz-| bern/Dispergerk,Guattar,C or- 
ron. 


” Staub Staud 


Ge-Raucht/Stagnato,Stipato,Stipo- 
lato, Stuftato &c. 
ein geſtauchtes ð geſtautes Waſſer / 
acqua ſtagnata. 
ein woͤl zummengeſtauchtes Pack 
faß / botie bene ſtipata, ſtuata e cal- 


cata.· 
—— 

san; una itufiara , una ſtuſtato. 
Stauch-oStof-bafen/m.Stand- 
rein/f.Tegame, Teltoä ſtuffare ö 
lorteltarc ; Stuffetta. 
Staucher / Stauer / m.Stagnatore, 
it, Stimolatore. 


% Ochien-faucher / ſtauer d ſtaͤuer / ſti 
molatore di buoi, boaro, caccia- 
buoi. 


Stauchung / Stauung/ £ Stagna- 


Staub Staub 


romperfi di fito e di polvere, it. 
Difhpare,Diffiparfi in aria cume 
la —— —— — 

es verſtaͤubt alles in mei immer / 

— fi guaſta di fitoe di pol- 

verenellamtaftanza. 
er laͤſt feine Bücher lieber verftäuben/ 
als daß er darinuen ſtudire / eglila- 
scia piü toſto ch'i ſuoi libri ii cor- 
rompano di fito e di muffachedi 
Audiarvi. 
der Wind verftäubt ze» den Negen/ 
vn Schuee / den Sand ıc, il ven- 
to difipa,disperge la pioggia, la ne- 
ve, la fabbia &c. , . 
der Wind verftöbert Die Wege mit 
Staub / mit Schnee ve. il vento co- 
pre, Parse le trade dipolvere, di 
neve C = 
bisjeinhichen — —— ser 
ieben/ zerftiebente-alle/ wie der| mento &c, 
Schnee und Regen im Winde / i be⸗ 
ni temporali & diflipano ö ſono difi- Ferb. Compof: 
pati, svaniscono ‚ Ipariscono tutti 
quanti come la neve ela pioggianel Ver.ſtauchen / über-fauchen/ Slo- 
vento. carc,Slogare, Storpiare(Stropia- 

Ber-fiäubt/ser-Räubt/ver-foben/zer re) Svolgere, S;angherare, Scon- 

fioben / zer-fiöbert tc. Corrotto| ciare, Dismettere, Smovere, P, 
&ec.it.Diffiparo,Svanitocomelal Yerrenden ir 

polvere nelvento &c. ein Glied verfkauchem/slocare &c. un 
Dad groffe Gut iſt alles verſtoben (zer , membro, 

s hg daß kein Heller mehr davon „ eine Hand / eineu Fuß x. verſtauchen / 
verhanden/ quelle gran ricchezze Ocare,sconciare,dismettere , smo- 
fi fono dülipateäralfegno che non vere [e meglio slocarli, sconciarli ] 
neavanza piü un fol quattrino. una mano, un piede &c. 


das Hirn Teverftauchen/slocare,smo- 
Stauch. 


vere &c. a cervello, met. diventar 
Prz20. 
Stauche / Stauchen / m. [Voce Ger-jaucht / Über ſtaucht / Slocato, 
non ulata che da’popoli del balk 


* Dismeſio, Smoſlo, Svolto, Scon- 
Reno, da ſtecken / ſorse] Maniccia, 


ciato &c. | 
Manizza di cacciarvı dentro leif er hateine Hand re» verſtaucht / egli 
manine’freddidellinverno, /. 


scsmoflo,ftorpiato &c.una mano. 
Ermel.Muff. 


einem das verftauchte Glied wieder 
einrichten‘ mettere, racconciare, 
Stauchen / ſtauen / Verb, [il sindrizzare il membro slocato & 
feinplice & dı poc’ulo |Stagnare, smotlo &c. 
it, Stipare,Stuare,it.Sumolaresit, 
- Slocarc- 
5 das Warfer / die Bach / den Fluß ve» 


finuchen ö ſtemmen fagnare , im- 
dire ka corrente d un ruscello, W’una 
























camento &c. 
Staud. 


riviera. V.&tenmen, u 
Wahren in ein Faß ſtauchen / ſtauen o, 
uchen/ ſtipare, ſtuare, calcare del-, 

ß robbe in una botte &c. V. Packen, 


plur. Arboscello , Arbuscello , 
Fruttice», Lat. Frutex > Virgul« 
tum, Arbultum, 

$ dieke Stauden / fratte, frafche mac- 


auen ð anftauchen/ 

—— Menue din chie. V.Heden. 
per farli caminare. —* gg / pienodifratte. V. 
Stauchen / (fiofen/ foven / Rufen) es ıft beffer ein Sperling in der Hand / 
Stuflare, Sorteitare, Far’in tega- als ein Kramets-vogel_auf der 
me. VW. Einmachen. RR @raude, valmeglio * paſſerotto in 

ich 1e- ſtauchen / ſtaifare Ste.vi- mano ch'wmtordo in frasca. 

! a — ringen Vogel auf der Staude verfanf- 


Ver · ſtauchung Uber-fiauchung/ Slo- 
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fen/ vendere I’ uccello fulla frasca, 
met. effer ficuro del fateo ſuo. 

wer fich/ wauns regnet / unter eine 
Staude ſtellet / wird doppelt naß / 
chi fi mette àcoperto foto la fra- 
sca; hä quella[acqua] che piove e 
quella che casca. 

Artich-fraude/ ebulo. 

Berber-faude/ berbero. 

Brombeer-faude/ rovo ‚moraro fel- 
vatico. 

Hafel-kaude/ corilo, norciuolo, 

Heidel· ð Schwartzbeer · ſtaude / mir- 
tillaio.mortellaio. 

Hind· oð Himbeer ·/ it. Holbeer · ſtaude / 


moro angelico, toxo ideo, moro 
roflo. 

Helunder-d Haller-Raude/ fimbu- 
co 


Johannes-beer-faude/ ribes, pianta 
diuveıta roſſa d bianea. 

Kapper-ftaude / pianta di capperi, 
capperaio. 


friemen-ftande / gineftraio „ gine- 
Y Fa ® gine 


Gtachel-beer-kande/ uva-fpino, ara- 
llo, uva-crespino, 

Tamarisken-faude/ tamarice, 

Wacholder · ſtaude / ginepraio, gine- 


pro. 
Stauden ·gehuͤſch X, . Gtaudicht. 
it. Geſtaude ie 
Stauden-zaun/ m. Siepe viva dĩ 
fratterdarboscelli, V.ecte. 
Staudicht / Adj. Frutticoſo, Frat- 
tolo, Frascofo. 
ein ſtaudichtes Gebuͤſch / Stauden · ge⸗ 


büfch/ macchia frascofa ; dumero. 
ſtaudichter Wegiftrada frascofa, frut. 
ticofi 


d- 
ſtaudichter Acer / ſtaudichtes Feld/ 
taud-acker/ campo delerto € co- 
o difratte e frafche. 
Staudlein/n.Arboscello piccolo, 
Arbuscellino, Asbuscelletto. 
Heidel-d Schwargbdeer - Staͤudlein / 
mortella. 
Öe-fizude/n. Fralche, Fratte,Mac- 
chie diarboscelli &c. 
des Geſtaͤude abbauen / abbrennen / 
den Weg zu bahnen? tagliare „ab- 
brucciarfe frafche&c.per fpianare 
il camino. 


Staud/ Staude /f Stauden / Sauden; itsan-fauden/ zuftanden/ 


be-ffauden? Frutticare , Frascarfi, 

Infrascarfı &c. Innarboscellarfi. 

$ der abgehackte Wald ſtaudet allge⸗ 

mad) wieder an (zu/) le felve ta- 

gliate rifrutticano „ rimettuno , ri- 
nasceno, ripigliano poc'a poco. 


Stauen x» P. Stau %r 
Stauf. 


Seaufim. [voctafl,] Bicchierone 
ampio.Lat, Crater, 9, Becher. 
(Zızz2z )3 . einen. 
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5 ein Stauf Wein re-ausfauffen/ vuo- 
tare , mandar giü,tracannare un tal 
bicchiere. 


Stäuflein/hoggi Stuͤbchen / Stoff / 


Staup Stech 
Verb. Compoſ. 


Ab ·ſtaupen / ab · faͤupen / jerſtaͤupen / 


Stafhlare, Sferzare ben bene. 


Foglietta. 
Staunen/er-ftaunen ic, . Erſtau⸗ 
nen is 


Staup- 


buone ftaffılate, delle fode sferzate, 
fcopate &c, 
Aus · ſtaupen d ftäupen’it fäupern/ 
Scopare,Fruitare &c.Mora ciotẽ 
publicamente. 


Staupen / ſtaͤupenſteupen / [da|$ einen offentlich ausftaupen/ idem. 
ftäubın/forse] Scopare cioe Sfer-| Aus. ſtaͤupern / hinaus · ſaͤupern / it. 


zare,Frultare, Bittere con verga. 
Flagsllare, Stafhilare, met. Caltı- 


fort-ö meg- läupern/Scacciare di 
cala collesferzate oltafhlate, 


gare ingenere , maſſime di pena|$ einen ur Haufe austäupern ð hin⸗ 


corporale e conbattiture. . 


ausfläuperw/ idem. 


Sauen.Streicben.Beiffeln, Durch⸗ ſtaͤupern / Sferzare cioe 


$ einen bisaufs Blut ſtaͤupen / sferzare 
uno fin’al fangue. 

u tod ſtaͤupen / far morire uno col- 
pi disrerzate ö ftafhilate ; ftaffilare A 
morte. j 

ein Kind ſtaͤupen / sferzare, caftigare 

‚un figliuolo, batterlo con ver- 

he, scudisciarlo, dargli un cavallo. 

IT ftaupet die Geinige vÄrter- 

Lich und wicht richterlichy Dioster- 

za, caftiga, batte, flagella i ſuoiĩ da 
padre, enon dagiudice. 


Ge · ſtaupet / ge· ſtaͤupet / Scopato;Fla- 
ellato,Sterzato,Frultate,Stafh- 


to. 

$ esiftunferer Sünden Schuld / daß 
wir fo geftäupet werden/ egliarriva 
per le noftre colpe che fiamo sfer- 
zati in coral foggia. 

Staup-/ Stäup-bejem/ m. Scopa, 

Sferza, Scudiscio, Frulta, V. 
Staupe. 

& den Staupbefemm Frigen/ einem der 
Staupbefem zu tbeil werden / ha- 
vere lafcopa , la fcopacciata pub- 
lica, toccargliin forte d’effere fco- 
pato, fruftato publicamente, 

Efauper/Stäuper/ m. Stafhlatore, 

Sferzatore ,Colui che sferza. 

Staupung/Stäupung/fScopatura, 

Stafhlamento &c.it. Caltigo in 


genere. 
Staupe/Stäupe/f Scudiscio,Fru- 
fta,Sferza, Verga da battere,Staf- 
file, 
8 einem bie Staupegeben/ dare lafco- 
pa, lasferza,lo fcudiscio,la frufta ad 


uno. 

Staupen-d Stäupenfhlag/m.Col- 
po, Battitura con una sferza, 
Sferzata, Scudisciata, Stafhlata, 

Staupen-X.Stäupen-firieme/f, Li- 
vidore cagionato dalle sferzate, 
&ultace, 


Griticare, Sindicare, Biafımare 
ogni cola. 

$ alles durchftäupern wollen voler cri- 
ticare ognicofa. V.Tadelu. Rich · 

ten W· 


Stech. 


Stechen / [Verb.irregol.Infex. 
Vid.Gram. pag.246.] Pungere, 
Pugnere,Piccare, it, Stuzzicare, 
V,Steden X» 


$ Diftel und Dornen ftechen ſehr / fal⸗ 
fche Zungen noch vielmehr, triboli 
eipine pungono crudelmente, 
no le lingue maldicenti. 
einen mit einer Radel / einem Mefler 
tesftechen/ pugnere &c. uno,dargli 
‚con un ago,con un coltello &c. 
mit der Ahl ins Leder ſtechen / pugne- 
re,paffare,forare il corame colla le- 


fina. 
neben das Loch Seen piccare „fo- 

rare allato del foro. j 
einem ein Loch ſtechen / pungere ciot 
ugnere Br fare un foro aduno; 

it.dargli una ferita. 

die Spinnen, Scorpionen/ Schlan 
gen ftechen todlıch / le ragne, gli 
——— mor- 


corpioni, ferpenti 
talmente, le punture loro fono pun- 


tali, 

die Schlang wird den Weibsfamen in, 
die Ferien ‚gehen! ıl — 
pugnarä, ferira il calcagno alla Se- 

‚ menza della donna. 

einen tod ſtechen / ammazzare uno di 
punta [di fpada ö di coltello.] i 

bauen und ſtechen / ferire ditaglio e 
di punta. A 

nach einemftechen / cercare di ferire, 
uno di punta, pugnere [in termine 
cagnesco] mordere,dar di morſo. 

ftich hu! pugnilo cioe mordilo! 

den Ringel ſtechen / dar nella chinta- 
na, riportare l’annello. 













im Kupfer ſtechen tagliare,intaglia- 


Steh 


re, fcolpire nelrame, V. Schnei ⸗ 
dent, ___ 
Siegel ·/ Pitſchier ſtechen / intagliare 
figilli. 
das Dferd mit den Sporen ſtechen / 
pugnere,piccare il cavallo collo fpe- 
‚rone. V.&poren, 
einen Bären ſtechen / ‚prgnere cio& 
ammazzare un orfo alla caccia col- 
‚lo fpuntone. 
die Fliegen / Bienen / Wefpen ftechen 
mich / le mofche,le pecchie,le vefj 
mi piccano, pungono, cio& mor 
‚no. VBeiflen, 
die Wangen ftecben/ li cimici pungo- 
‚no, mordono, _ 
die Dorne ſtechen ihn / le fpine le pun- 
‚gone, la coscienza lo rimorde. 
bie Sonne ſticht einen bart auf dem 
Rücken / il fole ci pugne, ci da & 
piombo fuldoffo. 
der Haar / der Bart/bie Stoppelhaar 
ſtechen / lipelidelfi barba „ ipeli 
, mozzipungono. 
in ein Omeiſſen - d Weſpen · neſt fie 
beu/ fuzzicare in un formicaio 6 
ves a0. . ; Fi 
es ſticht mich in der Seite / ich hab das 
Geiten-ftechen/ fento delle punte, 
punture ö certe punte di fianco d del 
Das DRS Richt mid/feneo ei 
as Mils fticht mich / ſento delle punre 
&c. de mil u r 


za. 

ber Wein ſticht einen auf ber Zunge / 
il vino —— frizza del la 

„lingua. VMRaͤſen. 

einem den Star 6 Starr ſtechen / le· 
vareil panno ‚la fuffufione dell’oc- 
ehio ad uno. 

einem den Bedken/ben£fel/deRüud 
ftechen/ fare le ficche,squadrare le 
caftagne, fare le mocche dietro ad 


uno. 
einen ftechen mit Worten / pun 
piccare uno di parole.V.Auiſte 
dieſe Wort tachen ihn gewaltig/ que- 
o parolc lo punfero vivamente. 
ftechen imder Karteıre, eine Karte 
we» ftechen/ vincere, tirare una car- 
ta &c. 
ftich mir die! vincimi quefta ! 
in der Schul pro loco flechen/certare 
per il luogo nella claffe. 
den Wein ſtechen / affaggiare (gall. 
effayer, gourmer) il vino, 
aufjemand ftechen/ motteggiare, bi- 
fticciare uno; pungerlo faceramen- 


te. 

auf eines Geitz / Unzucht re» ſtechen / 
motteggiare,pungere,toccart,pizzi- 
cal’avaritia,laluffuria &c. di uno, 

auf etwas ftechen/ alludere à qualche 
cofa in un discorfo. 

der Wein fiche auf den Effig/ il vino 

da —— piglia la punta, da nel 

forte (nell’aceto)fi aguzza,infortisce. 

bie Sonne ſticht nad vegen/ il fole 
attira l'’acqua ö la pioggıa, 


die 


Stech 


eine von einer Breme geſtochene Ku 

he / vacca attaffanatã. in 

in Kupfer te» geſtochen / tagliaro, in- 
tagliato in rame. 


ich bab [die Karte] geftochen/ io hö 


"Steh 
ti fol 
Die Wotne Beng ana Peen 7 To 


das Geld ficht ihn im die Augen / il 


danaro gli dänegli occhi,ciot l'ab- 



















baglia. 
. : ammazzare vinto (tirato) la carta. 
ein Ediweinfechen/ anmazzıre un Anden / w einer geſtochen wird, 
entirfi pungere. 


porco. 

i Schaf Bock v · ſtechen / Bi 

eis un vitello, una | Un-ge-fiochen/ Senza pungere ð es- 
pecora,un caprone,becce. ‚| der punto, 

Eameine Reden! far’ il meftiere di Stech-babn / & Arriogo, Lizza, 

1 mazza-porcl. : 
der Mesger Bird beut ſtechen / il ma- un ‚Steccate dacorrere la 
cellaro ammazzerä PAR porco.| _ Chintana, . 
Butter/Schmalg et · ſtechen / cavare |Stecy.eifen/ Pungolo , Stimolo, 


del butiro, dal maftello &c. Pungiglione, Pungiglio. 
Sarı (Bren) Hedhen/ cavar la mer- | Stech iſch / m. Pesce-Ipina,Perca, 
„cur: eftri, ur ; 
PR rn en in eine Nadel mit einen Perſico. V. Stedyling, Bir⸗ 


effer ve» ſtechen / Pungerſi con un 
ago.con un coltello cc. i 

ſtich dich micht/ die Nadel ve. flicht/ 
guarda di non Sn ; P ago& 


fing x. J 
Stech-bandel/Traffico à scambio, 

Baratto, Trocco. 
Stech⸗lantʒe / ſ. Lancia da gioſtra d 


pigig. Scharf. da correre la chintana. 


pungente. V. . 
oft Reben’ fiechelu / punzecchiare, 
Iccozzart, pungettäie, pungolare., 
v.Gtiheln, punta. 
mit ein em ftechen /ideft, Wahre um | Siech⸗meſſer / m, Coltello äscan- 


Wahre geben/ baratrare, — ner, 
commurtare,scambiare con uno, dar Stech-nadel/f Spilla,Spillerta. V. 
Stedinavel. 


robba per robba;trafficare ä scam- 
Stecknadel am Armbruft/ ago della 
baleftra, 


bio, Abaratto, ätrocco. 
das Wils-itechent/ il mal di milza. 
Das —* er m. di punta, 
nco. x un) 
ein Eifder-he en 2 gioftra di pe- ae TriboJo , Noce ac 
Sstech-palmen / ( Mäus-dorn/ ) 
Stech · dorn / m- Rusco, Brusco, 
icht Hellera Ipinofa, Pungi ð Pugni- 
d Rechende Radeln / agbi pungenti. — to lalvaticõ, Atrilo- 
V. Spisig, 
—— — ſtechende Wehr/ Stech· pfriem / m, ſ. Puntaruolo, 
armi di punta. Punzone. 
-Bechhende Döruer/ Kräuter 10 Fpine Stech Ling / Stech · ringel / m. 


ecatora. 


Stechend / ſtechicht Pungente, Pun- 
itivo, Pungereccio, V. Sti-⸗ 


&c, pungenti,, herbe pungereccie. Ch Annello d ſt 
orte/ parole pungenti, ME EBEN u OA 
fecenbe we Fee, asiri- | Stech-faun . Stech ſchwein / n. Por- 


che, mordaci. V. Biſſig. 
ltechender Grind / ſcabbia pangente; 
impetigine, j j 
rare euder Peil/ pungentifimo 
€. 


co ammazzatoio cioe Itagiona- 
toad eflere scannato. 
Stech-waffen/Sted) wehr / Arme 
dt punta. 
Stichicht / Adj. Pungitivo, Atuto, 


a Punto, Piccato &c, 
Deich iu Leib gefochen / glı hä Pungente &c. V.Stechend x. 
to una ferita dipunta (una Roc-| Stichlicht ic. 
eata.) Stechling / hoggi Sktichling / m, 
der Menger hat beut geſtochen / il ma· Perca,Perfica, Pesce-Ipina, 


eellaio hä ammazzato hoggi un Stecher m, Pungitore, Piccatore 


yeneiner Bienen/von einer Sieilia| &C- it Puntaruelo; it. Stile , Da- 
nifcben Spinue / von einer Breme| ga, it. *Spada. W,Pfriem, 
gefiochen werden, efler punto,pic- |& *Bern-d Bren-Recher / cavatore di 
eato dauna pecchia,dallatarantola, merda cio& cura-deftri. 
da unraffano &c. Brief-ftecher/ puntaruolo da lertere. 
einer / ſo von ſolcher Spinne geſtochen | Kunter-fecher/tagliatore,intagliarore 
huomo attarantolato. in samt, - 
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Schwein · ſtecher / Saͤu · ſtecher / am- 
Giegel-Redper / intagliasore di Gill. 
- intagliatore di figilli 

MWein-fecher/ atlaggiarore di viel, it, 
fpina di botte. 

ein heimlicher Stecher/ uno Rilo, ſti 
leıto nascofto,daga fecrera, 

*einen Stecher an der Geite tragen/ 
*portare un pungitore ciot la fpada 
accanto, 


Stecher · lohn (Stech lohn /) m. 


Stech-gelt / n. Ammazzatico, 
Scannatıco; Mercede. 


Stecherlein/n. Puntaruolino, Sti- 


lettino &c, per ammazzare, net- 
tare € Iparare un porco &c. 


Etechung/f. Pungimento, Picca» 


mento &c, 


Stechel u. H.&Stichelic. 
Stachel / ſſacheln 9. Stachel x. 
Stich / m. Stiche / plur, Puntura, 


Puntata, Punta, it. Ferita di pun- 


Stech-leuchter / m. Candeliere ä], 1% it.Punta coll’ago; colla leſina. 
$ einem einen 


Sri geben / dar’ una 
„tal punta ö ferita ad uno. 
ein Stich mit einem laugen Degen / 
‚una fkoccara. 
ein toͤdtlicher Stich / una punta (feri- 
ta) it. coltellata , ſtilettata mortale, 
, *una ftacci quiero, 
einem einen todtlichen Stich geben/ 
‚ dar’il colpo mortale ad uno, 
einen Stich bekommen / ricevere,ha- 
vere ‚toccare ad uno una feritadi - 
„ panta, *una diquelle Aacci quiero, 
einen Stich darvon tragen/ riporta- 
re una ferita tale, toccargliene una, 
fich auf den Stich balgen / ducllare 
di punta,diftocco, far'a punta, V. 


Sloß. 
das war ihr ein Stich ins Hertz / que⸗ 


fto gli era una ferita nel cuore,gli 
trafiffe, trapasso |’ anima, la punfe 
amaramente. 
aufden Stich überfilbert/übergüfder 
ſeyn / effer'innargentato,inderaro& 
— oe fj > —* a maſſiccio. 
s war ein Siich / der nicht blutet / 
ein heimlicher Stich / quelta era u- 
na punta,puntura nascofta, Gall. um 
coup fourre, 
es gibt mir bisweilen Stiche/ eglimi 
talvolta certe pünte,piccate ‚tra- 
firte (frette,ftrettine) pungenti. 
Fleiſch vom Stich / carne dello fcan- 
no cio? dei collo, Gall. bowt füng- 
rer onf: er 
er hats im Griff / wie die Me i 
Stich / eglilo conosceal Bee 
me il macellaio al punto. 
des le-ten Stichs fpielen/ giuocare & 
chivinced tira l’ultima carta, 
den letzten Stich haben / haver vinto 
Pultima 
ber leute Stich eines Gedichtes / Ver · 
% la punta, l’acume, il punti- 
gle 


920 Steh 


glio di qualche pocfia , epigram- 
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ta&c. met. efler puttana non gra-|Yfn-geftichelt/ un-angeflichelt/ Sera 
vidabile, motteggiare, e latirizzare. 


mä. * * 
einen Stich nähen / cucire un punto | Stich. pflaſter / n. Empiaftrocon- $ e tan die Leute nicht umgeftichele 


cĩoẽ un poco. 
den Stich halten / tenere il punto. 


- das Dberlever hält deu Stich nicht] Stid}-wors/n. Parola puntigliofa, 


mehr / la tomaia non riene pi il 
‚punto. j j 

; Die Lügen halten endlich den Stich 
nicht / le bugiealla fine non rengo- 
n0 il punto ; Don tengono,reggono 
al martello. 


un amico in abbandono ; piantarlo, 
abbandonarlo,lasciarlo la. V. Ber; 
laffeu, Sitzen laſſeu. 

Weib und Kind im Stich laſſen / pi- 
antare moglie e figlinoli. 

im Stich handeln, negotiare Ascam- 
bio,trafficareä baratto,ä trocco&c. 
V. Beritechen te» 


x 


Bienen/ Wefpen. / Bremen-te- ſtich / Stichling 0. U. Stechling etc. 
puntura di pecchia, vespa, taffano Stichelen / propt. Pungeggiare, 


&e. 
loh · ſtich: es ift nur ein Floh-5 Muͤ⸗ 
cken ſtich / puntuta, en dipulce: 
non & ch’un pizzico di pulceö di 


mosca. 

Hertzens· d Seelen · ſtich / punta, tra- 
fitta nel cuore ö neſl' aninaa. 

Hinter-fich/ punto in dierro. 

mit Hinterftichen naͤhen / cucire & 
punto in dietro. 

Meſſer⸗ſtich / Degen ſtich / Dolchen- 
u. ſtich / kerita [ dipunta ] con un 
coltello, fpada ‚ftilo &c. 

Mord-fich/ ferica[di punta] morta- 
le, lerale, 

Madel-ftich/ puntura, it. punto di 
agucchia. , 

Schlangen-/ Natter-/ Gcorpion-/ 
Spinmen-wesftich/ puntura di fer- 
pente ‚ difcorpione,diragno &c. 

Schling-fich / punto allacciato d 


ftrangolato, 


Uberhand · ſtich / punta di fopra- ma- 


no. 
Zungen-Rich/ / puntura di lingua. 

Stichicht / ſtichlicht / adj. Pungen- 
te, Puntigliofo, Puntuto. V. 
Stechend. Spigigit« 

ſtichichte Schüpen/ feaglie pungenti. 

ſtichichte 7 ftichlichte Wortẽ / parole 
puntigliofe, pungenti, ſatiriche. 

Btich-blat/n. [am Degen] Guar- 

diadi ſpada, Elia, 

Etich-d Stech-blatt [inder Karte) 
Carta maeltra ð vincitrice. 

Stich · fleiſch / n, Carne dello scan- 
no Ödelcollo, Gall, bout fang- 
lantou laipneux. 

Stich⸗ frey / Adj. Franco di punta, 
A pruovadi punta,it,Gelato,Fa- 
tato, Invulnerabile. V. Seftic, 

$ fichfrep fepn/ effer' apruova di pau- 


gente. . f 
Stidy-wunde/ f, Ferita fatta di 





Stichel tc · infra. 
einen Freund im Stich laſſen / lasciar Stichlich/ Adv. Filamente, Fiſſa- 


$ einen ftichlich anfchauen’guardar'uno 







% auf jemand Richelen d einenftichelen/ 


Ge-fiichelt/an-ge-ficyelt/ Puntiglia- 
d er bat auf feinen Geis ve,geftichelt/ 


affen/ eglinon puö aftenerfi dalle 
ſue fatire (pasquinate) eglinon pud 
lasciare di attaccarla a chi fi fia, 
Geſſtichel / n. Pangimento, Mordi- 
mento di parole mortificative, 
Motteßgiamento ‚ Bilticciamen- 
te &c. 
$ dag Gcftichel und Geſtachel waͤhret 
immer / haſt du wicht ein Geſtichel? 


quel tuo motteggiare &c. dura tut · 
to 'ldi, 


Stichel · rede / . Stich el · reden / Sti⸗ 
chel-reden/ Discorſi, Motti &c. 
mordaci , pungitivi , piccanti, 
mortihcativi, fatırichı ; Trafitte, 
. Spig. Stachel, 
tichel· ſchrifft / ſ. Satira, Pasquĩna- 
ta, Poeſia ö altra compoſitione 
fatırıca. 
Sstidyel.weife/Adv, Satiricamente, 
Per modo di latira 6 pasquina= 


tro leferite di punta. 


Puntiglio , Motto latirico epun- 




















punta. 


mente, Fermamente &c. A oc 
chi,li,fermi, 9, Starr. Sreif.] 
Starck. Staͤt etc. 


ſiſamente nel vilo &c. = 
er fahe mich ſtichlich au/ egli mi ri- 
guardd fermamente &c. 


Punzecchiare, it-Burinare, Inta- 
gliarecol burino,met.Pungered: 
parole, Puntigliare,Piccare,Mot- 
teggiare, Satirizzare &c. V. i 
Siochern X» * Er 
Sticheler/Stichler/m.Puntigliato- 
(ftachelen Janftichelen / pungere,| re, Motteggiatore, Biſticciatore, 
motteggiare, bilticciare, pasquineg-] Pasquino,Satirico &c, 


giare,trafiggere,pizzicottare uno di) ein rg-ficheler/ un arci-fatirico 
arole ö difcrieti mordaci. Ved. 


urchgieben un © 
lächerlich fticheln/ puntigliare &te.fa- 
ceramente, ridicolofamente, 


fubeil’wisfindig/artig/Elug ſtichelen / 


Srob-ficheler / motteggiatore sgar- 
bato, sgratiato, ruftico. 

Stichelerey / Stichlerey / ſ. Motteg- 
fatirizzare &c.argutamente, ſottil BAT, Bilticciaria , Pasquinaria. 
——— —— — 

er kau fein kurtzweilig Stichelen nit ichel quaſi St m, -Burino, 
laſſen / folte er auch feinen beften — It, en — 


reund darbey verlieren / eglinon 
aftenerfi dal fo motteggiare v ef burino da 


f2ceto, doveilene egli far discapita- i . — 

to del migliote de ſuoi amici. Gall. — baden einem rabir- 

— plus un bon motqw'un bon 8 olcef fatto conacqua forte or 
fcharf/grob/ ſchimpfiſch ſtichelen / bi- erino. 


ſticciare, pungere &c, amaramente, Verba Compofita. 


— — —5* 
tamente‘, mordere da maſtino &c. r . 
—— a Ab-ftechen / Uccidere 4 punta di 
coltello &c, 


smaccare, scornare ‚affrontare uno, 
Y.Schimpfen. Spotten, Hoͤniſch. c ‚ 
gelind Kıchelen/ puntigliare , morde-|} einem die Gurgel / den Hals / die Kehle 
abſtechen / fcannare, ſgorgare uno, 
fegare le vene ad uao.V.Abſchneidẽ. 


re gratiofamente ,„ vexzofamente, 
mordere, morfecchiare da cagnyo- . N V 
ein Kalb / ein Schaf/ ein Lamm / ein 
Schwein ze, abſtechen / fcannare, 


lino. 

auf eines Mängel/ Unthaten / Untu⸗ 
sgorgare,svenare un vitello,ammaz- 

zare una pecora,un agnello,un por- 


genden fichelen/ bifticciare, mot- 
co. V, Gchlachten, 


tepgiare,fatirizzare li , ö fopra li di- 
ferti,vitii,imperfettioni di uno, j 
ein Hun / Kappbanen re, abftechen/ 
fcannare oma gallina,un pollaftro,un 


cappone &c. V.Abthun, 
Ab · ſtechen Difegnare, Formare, 
Circonſcrivere. 


to, Motteggiato &c. 


egli hä motteggiato, trafitto, biftic- l 
ciato la di luı avaritia &c. 


Sein 
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5 ein Lager / eine Schautz / einen Garten 
ze abflechen/ —— difegnare, 
delineare un campo,un forte, un gi- 
‚ardino &c. V.Ausitcchen 16» 
ein Spitzenmodel / einen Riß abſte⸗ 
chen / copiare un modello di pi:zi, 
ð altro difegno per via di trapunto 
ötraforo, 
Ab-fcchen /Spiccare, Staccare, it, 
Campeggiare, 
4 das Mos von Steinen ve» abſtechen / 
iccare, ftaccare il mufchio dalle 
rocche &c. j 
"cin Glas Wein abftechen / fpiccare 
cioe tracannare prefto un bicchier 
di vino. t j 
das Schwarke ficht herrlich ab von 
den Weiſſen / ilnero fpicca, cam- 
peggiabeniflimo dal bianco. 
das ficcht ficht wol ab vom Schar 
ten / Ja lace fpicca bene dall’ om- 


bra. 
machen / daß Liecht und Schatten an 
den gemalten Bildenn fein artig ab⸗ 
ſtechẽ / ſpiccare d fare ſpiccare(cam· 
eggiare) bene ilumi dalle ombre 
1 chiari da gli oscuri) in un quadro 
d nelle figure di eſſo. 
wolangelegie Farben / da eine von der 
andern wol abſticht / un colorito 
bene ſpiccato. 
einen von ſeinem Amt / Dienſt / Gnad 
wabitechen/ ſpiccate cioe scaval- 
care, far falrare uno dal ſuo pofto, 
dalla gratia del prencipe&tc.V.Auss 
beiffen ie» 
Yib-geftuden/ Scannaro ‚ Sgorgato, 
Syenatos 
$& er hatein Kalb res abgeſtochen / egli 
häscannaro, ammazzato un vitel 0. 
er vermendt Die Augen im Kopf wie 
ein abgeitochener Body egli Rralı| 
na gli occhi come un becco che ſi 
fcanna. * 
er bat eins abgeſtochen / egli ha fpic- 


An-ge-fiochen/ Punto, Piccato &c. 
d ich hab das Faß ıc- 


$ fchimpfe mit deines gleichen / md 
fie 
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einen mit Worten anſtechen / mit eine Blatter ve · aufſtechen / aprire una 
Spismorten / Schumpfworten / vescica d Se = 290 ð lan- 
Pasquillen ve-anftechen/ pungere, cetta. 
piccare,motteggiare, bifticciare, fa-| einen Stoͤrer ec. aufſtechen / tradire, 
tirizzare,pasquineggiare &c.trafig- feoprire un guafta-meftiere, dopo 
« gere,mordere,lacerare uno di paro- havergli fatto la ſpia. 


le &c. mordaci e pungenti (piecan- Auf geftochen/ Aperto &c. con ago 


ti.) 
jemand als unverſtaͤndig / als einen] it. Tradito Scoperto. 
—— —— —— ꝛc. Auf· ſtecher / m. Traditore, Spias 
ungere, motteggiare, si ig 
en! — une di ö daig- va up ein vechter Mufüccher/ eglitun 
norante da pazzo,da puttanieredcc. Auf-einander-fecben /Dar dipun« 


ungere. l’ignoranza, la pazzia, la 
Inchiake Se, sep: ta Puno control’ altro con col- 
telliölpade, 


eines böfe Sitten re anftechen / fati- . 
rizzare &c, fopra gli scoftumi, tra- $ mit Degen / Meifern wraufeinander 


—— — — echen / idem. 

—2* pungete Aus · ſtechen / Spiccare,Cavare &c. 

en Es sun. it, Intagliare ö Stagliare. 
f einem die Augen ausjtechen / cavare 
| gliocchiad uno; cavarglieli, cac- 

etochen/| , <iarglieli, fpiccarglieli dal capo. 

einen filbern Becher ve mit Figuren 
ausftechen,/ intagliare, borinare d 


bolinare un bicchiere d’ argento & 
figure,ingiolivarlo con intagli & fi- 


gure, . i 

jemand ausftechen aus feinem Dienft/ 
cavare „scavare, scavalcare uno dal 
fuo pofto ö ufficio ; tagliarlo fuora, 
V Husbeiffen.Wegbeiffen. 


* ang 
io kö manomeflo &c. hor hora 
quelia botte. . 

es iſt das Stuͤck noch nicht angeftor 
cheu / quella botte non € manomef-! 
fa, (pinata ancora. 

er hat ihn mit empfindlichen Reden 
ze» augeſtochen / egli I’ hä punto, 
trafitto &c.di parele e di mortimol- 
—— eg 4 

empfinden / daß einer angefochen . 
2... ſentirũ pungere er Yus-ge-fiochen/ Spiccato, Cavato it. 
gere &c. Intaglıato &c 

angeſtochen kommen :dafonıt er ane]g ausgefiochene Arbeit / lavoro d’ inta« 


geitochen d herangeftochen/fpunta- glio 
—— (puntare „ eccolo chel ausgeſtochene Arbeit machen / lavora- 
re d’intaglio. 
Aug-ficch-eifen/n. Burino, Ferro da 
intaglio. 


Be-ftechen/ver-fiedyen/Piccare qua 
eläintorno, met, Ricucire,Ap- 









lag die Heiligen (it.grofle Herren) 
unangertochen / fcherza co’ fanti, 


—— uno [boc- © Jascıa ftar'i Santi. puntare, Rabberciare, it, Cor- 
ivino. An · ſtech· borer / m. Traforo,Trivellol Fompere &c. con danari. 
Ab · ſtech· meſſer / m. Coltello da 44 (pinareunabotte. sein Loch in der Eil ein wenig beſtechen 


scannareöda macellaio. 
Ab ſtechung f Scannamento, it. Di- 
ken» &c. 
Abſt echung des Lagers we.difegno,de- 
lirreatione d'un campo &c. 
Ab-fiich / m. Copia d’ un dilegno 
farto dı trapunto ö traloro. 
An ftecben/Cominciareä pungere 
Bec. 
d ein Faß Wein/Bierrze-[d einen Wein 
W anſtechen / fpinare, fpillare, pi- 
rottare, manomettere, Ka, ua 
un [ una botte di] vino, una birra, 
metterloämano. V.Anzapfeu. 
das Pferd mit denSporen auftechen/ 
ungere, piccare, ftimolare, pungo- 
fare.follecitare il cavallo cogli fpe- 
roni. V. Stacheln. Auſporen w- 


Anderer Theil. 


An-fechung/k. Anſtich / m Manomer- 
$ wann es an die Anſtechung gehet / ſo 


An-einander-ftechen / zuf. mmen⸗ 






ö verftechen / ricucire un foro, un 
buco, rabberciarlo un poco cosi als 
la sfuggiea. V. Zuſtechen. 
Endeder Naht oder eines Zeuges bes 
ſtechen / damit fie nicht wieder auf 
sche oder jich ausfadele appun- 
tarel'eftremo della cucitura accio- 
che non fiapra ne fi sdrucisca. 
das Seil beftechen/ accorciare la fu- 
ne (corda.) 
die Waͤndel in Häufern vor dem Neu· 
austuͤuchen / hier und da] beſtechen / 
riparare,riturare,rintonicare;rincal- 
cinare quä e lä le pareti scalcinate @ 
nude d’una cafa. 
die DAnıme beftechenn/rompere,taglia- 
re gliargini perallagare il paefe. 
VDurchſtechen. 
einen Richter c. [ mit Geld] b 


(Aaa aaa) 


timento d’ una botte &c 


freuet ſich / was umber ſtehet / quan- 
dofi mauomette una botte di vino,fe- 
ne rallegra chiunque vi ſta attorno, 


ſtechen / Attaccare Pungendo cioẽ 
cucendo. 

& diefunpen ein wenig aneinander ſte⸗ 
chen / raccomodare „ racconciare, 
rabberciare un poco gli ftracci,ciot 
lipannivecchi e logori. V. Heu⸗ 
deu, Flicken ve» a 

Auf ſtechen / Aprire pungendo 0 

per mezo di puntura,met. Tradi. 


re it.Spiare à fine di tradımento, eftes 
chen / 
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il giudi ammazzarenuno di coltello b di col- echen/ paffire, tragettare colla 

deneorromgere il giudice&cc.[con Be fede 1 Pr fire, ı e 

Be-fiochen/ Punto.&e it, Ricucitos | Er-fiochen/ Trucidato &c, — — mer, Supe= 
Rıntonicatoquäe 14, it, Corrot-|s er if in feinen Bette erfiochen wor.|, Fard Sormontare, Avanzare. 

* &c. : 2 Buy = — trucidato (lat.ton- — —— ** 
iſt i & fato offus) nel ſuo leito. IR . rau Jung, 

ge —A eßli was er dieſe gantze Woche mit ſeinen —F we — ſuperiore. 


/ mu 1 2 
sin befochener Nichter/ gindice cor —— F ‘ — * er berft tibu nody/ egli lo füpera 
zo. . iudi io ch’epli s’# procacciato per tutta . * 
in uubeftochener Richter / giudice at ih einen [ im Kartenfpiel e-) übe 
— ſiucero, giuito. —— sc ago doof Johns, chen / vincere 2* nel a 


Be-fiehung/ f, Appuntamento &c, an effer fcialacquaro nella dome- carte &c. 
it, Corrompimento &c, Sebi-ftechen/ mih · ſlechen / fich ver⸗ — / Superato , Avanzato 
Draut-flechen! zu-ftechen/ —*— “ fiechen/ Pungere,Pıccare in fallo; Der fied Bist 
re, Piccare ,ciod Cucire in l-| Strapungere, en * * * 
an anfſtechen / idem. denih⸗ m, Strapunto, Punto in; farct a TE 
. i erer nd . N⸗ $ . 
DE aufs Sonn-abeude | Lnor ea ei ä pun- —— cambiare,Barattare, 
on fisbrigano maitanto Acucise,| geredzc. ine Hlahre sonen ei 
quanto 2fabbati verfo lafera. “traus-flechen / Campeggiare , dein a —— — ‚sehe 
Drein · ſtechen / Pungere d Dari Spiccare. . Abſtechen. Her⸗ ba per ö coutro un alıra. 
dentro di punta di Ipada &c. vorfiechen. Ver gegen Bücher verftechen/ 
3 iS Dre Drink en gef. era fcen SPi ya ode Tan etnlagro- 
Durch-flecben/[pr.lung.]Trapun-| TE Spuntare. osıalagr 


——— OR la, it. Scambiato &c 
robte uber * — J —— 
tare, Traforare, Palläre, Trapel. ’ Dh (abe bie Pan ce ende dl wann diefe alte Schuh ein wenig wies 
fare, Trafiggere pungendo &c. cheu / io viddi fpuntare d fpiccare| der verfiochen wären, fo koute ich 
& das Leder ift zu Dich zum nähen / man ia bella ancora dalla cima della Ne eine Seitlang drauflauffen/ 
kan nicht oder kaum durch chen / ontagna. fe quefte ciavatte folfe ricucite,rab- 
(man Fan es nicht ſtechen / it ſchwer er wird bald berfürfiechen/ egli fpun- berciate un tantıno „10 mene potrei 
zu ftecben/ ) quel —— quella tara ben tofto. a — * —— 1 
elle &troppo proſſa per eſſer cuci· abe mein re alle gegen 
* non GE  erapongerla „trafo- Herfuͤr · geſtoch en / Spiccato,Spunta- y ffer ac · verſtochen / io hö —— 
rarla,patfarlacon age. | to &c. biaro tutte le mie robbe contro pe- 
einen mit dem Degen Durch nädurch- $ da Font er hinter dem Ecke berfürger] vere snchöprefo del pepe in scam- 
n Kochen eccelo fpuntare da dietro 
aprirgliil petto. V.infra. a quel cantone. 


fechen/ trapaffare uno colla fpada, bio. 
Verſtech· haͤndel / m. Traſßco, Nego- 
Durch-geiodhen / Trapunto &c. Los · ſtechen / Sciogliere mediante tio di baratts. 
Tdas Waſſer raufthete durch die durch · ¶qualche puntura dec. Ver · ſtechuug / f Ricucimento, it, 
gefo eue —— T — — Nach ſiechen / imitare· Copiare in⸗ Scambiamento, Scambio,Bararto, 
—* ku Ber tagliando, it, Intracciare, eg fpr. Jung.} [term. di 
i im Kupferftück nachſtechen copiare| barcar.] Tragetrare &c. 
Durch· echen lprim.brev. Trapa. |# ee —— in ranke. $ das — oder die Zieh leine umfe- 
far. — einem eileud nachſtechen / intracciare chen / tragettare l'alzana. 
einen mit einem Degen. i Sieh in uno in tutta diligenza. V. Nacher-Ilfm-fechen/ [pr.brev.] Trapuntare 
durchitechen/ trapaflare „traforare ken. . Store. 
&c. uno calla fpada,hafta &c. gall.| dem Winde nachſtechen / intracciase 
il vento col vascello cioẽ navigare 



























le percer de part en part &c. 4 eine Verbind-binde umfechen / tra- 


Durch-fiochen/Trapunto, Traforato, con vento fecondo. eu zum e r a di una 
Trapaflato. Neben⸗aus · ð binftechen /Punge-| Weg-ftechen/ Leväre, Riportare, 


8 er ik im einem Duell durchftochen 


worden / egli fü trapaſſato colla |. ; 
fpada dal * Eee un duello. Pe 
Er · ſtecen Ammazzare ,Uccide-) zpunta. P. Erftechen, 
re, Trucidare con arma di punta, |5 einem mir einem Meffer tes niderfter 
it. Guadagnare piccando &c, e chen/ ammazzare, trucidare uno, 
hecando lago nel corame & nel con un contello. 
drappo cio& facendo il meitiere | Über-ftechen/ [pr. lung.] Pungere 
dicalzelaio e di fartore- &c. dilopra via. 
d einenmuig einem Meſſer wserßechen TS mis deu Schiff überüschen d hiuuͤber · 


re &c.dacantoöin fallo. it, Superare, 


$ den Ringel wegſtechen / Tevare, ripag- 
tarelachinzana correado colla lan- 
cia. 
einen wegſtechen in einer Kunſt / fa- 
Pperare uno in qualche arte,möftrar- 
fegli fuperiore., V. Iberftechen. 
er bat den Ringel weggeftochen/ egli 
een 'annello, 
techen/Faticare äpunzecchia« 
Te, it. 2 cucue. 
17} 
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Jſich zerſtechen au einer Arbeit/ idem 
der arme Schneider/ Schuflicker zer: 
Richt fich den ganzen langen Tan. 

und Fan kaum ein par Groſchlein 
erftechen/ quel povero fartore, cia- 
battino &c. farica,fuda e pena à rab- 
berciare edä picottare tutr'il di, ed 

















d pena fi pud procacciarae quattro Of Stecken.· pſerd / Steden-pferdlein/ 


ciuque foldi, 
Su-ftechen/ Chiudere,Turare cu- 
cendo ð cell’ agucchia, Ricuci- 


turare, ricncire un foro. 
Zu-fiechen/ Tiraze sü [una ftocca- 
ta. 
& ftich zu! tirası! 
Zufammen-ficchen + 
anderfiechen X. 


Steck. 


Stecke / Stecken / m. Stecco , 
Stecca, Palo, Baitone, . Stab. 


Stock x · 
ich babe nicht einen Stecken Holtz im 
Hauft / io non tengo pur’uno ftecco 
dilegna in cafa. ö 
das Weib 1e-iftfo garſtig e-daf ma 
fie kaum mit einem Gteden a 
rubren oder aufheben möchte / 
quelle femina &c. € fibrutta chia 
pena uno degnarebbe di alzarla da 
terra con uno ftecco. 
ſich auffeinen Stecken lehnen / ſteu⸗ 
rewian@&techen geben/appoggiarfi, 
fottentärfi, reggerfi sü un baftone, 
caminare col baftoue inmano. _ 
Stecken desAlterthumg/baftone ciot 
appoggio della vecchiaia. 
aufeinem Stecken reiten / cavalcare 
süun an u — 
it einem Stecken gen / battere 
ar un baltone ; \ onare, dar ba- 
ftonare. san ® j 
nen · / Erbis ſtecken / palo pertica 
* fave, da — &c. Tell orto 6 


V. nein: 


— 


campo. 

Hirten · ſtecken baſton paſtorale. 

Lade ſtecken / bacchetta da caricare, 
ö dacalcarelacarica,calcatore. 

Reb · ſtecken / Bein-ftecten/ palo divi- 

na. . al, 

Kebfteden fchlagem/einfchlagen / fic- 
care,figgere pali; palare,fteccare, 
infteccare la vigoa. 

Rebſtecken ausziehen / tirare, cavare i 

ali; fpalare la vigna. 

Keif-fteiten/ ftecca da cerchio, 

Hubr-feden/ intifore, Reinpratoio, 
meitola,mescola, fparola da mesco- 
lare, intridere ö ftemprare. Ved. 


eit, 
Ken palo di d da fiepe, 
3— duͤrr / wie ein Zaunſtecken / ſecco, 
arido,feiutto come un palo da fiepe, 
ciot fscchilfimo. 


Steden-balaen/n.Steden-Pampf; 
Sted’en-degen/ m. Spada , Stocco 


Steden-fnecdht/m.Sbirro,it, Car- 


Steden-reiter/m. Cavalca-bafto- 
Stecken ſtreich / Steckenſchlag m. 


Steden-saun/m.Siepe,it. Kecinto. 


Stedlein/n, Steccherto,Steccarel 


Steden/[verb. chehäqualche 


Ste 


m.Duello,Pugna con baltoni, 
inunbaftone. 
ceriere d’un repgimento, 


n,Cavallo, Cavalletto a baltone 
da fanciullo, 


Baltonara, Colpo dibaltone. 


Chiufo { fatto] diitecchie palı; 
Steccato, 


lo, Baftoncello, Baftoncino, it, 
Baccherra&c, V. Ruhte tc. 


cognatione col verbo ſtechen / 
eccetto que quelto prefuppone 
feomente naturalmente (ö mo- 


he pontuto ; e quello, 
ch’ ottufo,rudee di qualſi 


oglia altra figura, e rariffima- 
mente con punta)Ficcare,Figge- 
re,Cacciare, it. Mettere,Ponere, 
Porre, Lat, Fıggere. 
Pfaͤle / Weinpfaͤle ſecken / liccare, ſig 
gere pali. V.Stecken. 
einer Jungfer einen Mey ſtecken / pi- 
„antare un maggio ad una donzella. 
einem einen Stumpf fiecken/pianrar, 
cacciar'un fufto ad uno,mer. disrac- 
ö —— Ziel ’ 
einem ein gewiſſes Ziel / ein gewiſſes 
Mal ſtecken / mettere,porre un cer- 
totermine ö limite ad uno, 
den Schlüffel ins Schlüffelloch fte- 
cken / ficcare,cacciarela chiave nel- 
la ferratura. 
das Meffer/ den Degen ve» im die 
Scheide ſtecken / mettere il coltello, 
lafpadanella guaina ð nel fodero. 
. V.Einfieden. 
ein Licht in d aufden Leuchter ftecken, 
mettere una candela ne] ð fulcande- 
‚here. j 
die Naſe f.v. in allen Dreck ſtecken 
wollen / voler ficcar' il nafo (nafäac- 
cio) in ogni merda,voler fintar ogni 
fterco,dar del nafo da per wıtto, 
etwas in Sad ſtecken hiccare,caccia- 
re qualche cofa in scarſella, met. rub · 
barla. j 
Geld in. Beutelrin Sad ſtecken / fic- 
car &c.danari in borfi,in faccoccia, 
met.arricchir, 
die Haͤude in Buſem / in Sack ſtecken / 
niettere, cacciare le maui nel feno, 
met, ftar’ otiofe, 
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einen ind Gefaͤngnis /in Thurm/ ind 
Loch / Keuche vc. ſtecken / cacciare, 
mettere , porre uno in prigiont, nel 
camerotto. V.Einſtecten. 
einem Richter ze, ein parDucaten im 
die Fauft ſtecken / ficcare ‚cacciare 
al giudice an paio di ongari in pu- 
‚gao. V.Gtofen. 
einen Zapfen’ Krahn imein Faßftes 
cten/ meter la Pina, ilgalletto ad 
‚una botte. ö 
einen den Dolch in Leib ſteckeu / cac- 
ciare uno ſtilo nel corpo ad uno, 
bie Partifau indie Erde Reden /pian- 
tare la pertugiana in terra. 
deu Braten an Spiß ſtecken / mettere 
l’arrofto allo fpiedo, infpiedarlo,in- 
fchidonarlo. V.Auſtecken. 
As ar den Angel ſtecken / mettere, 
porrel'esca full’ hama. , 
zwiſchen Thür und Angel / zwiſchen 
aum und Kinde foll man Feine 
Finger fecken/ fra la parta e li gan- 
gheri(frä l’albero e lascorza} nom 
„ mettervi il dito. s 
ins Maul ſtecken / cacciare,metterein 
es kan einer keinen Biſſen ins Maul 
ſtecken / non fi pud mettere un boc- 
„con in bocca.dtc. : a 
ein Kind zum erstenmal in die Klei⸗ 
der ſtecken / veſtire un bambino la 
„primavolta. 
eine Tochter ohne ihren Willen und 
Neigung ind Kloster ſtecken / cac+ 
ciarc una figkmela in un monafterio 
(convento) [s’intende & per forza ö 
con Iufinghe contro la fra vogka,in- 
„elinatione e vecatione. ] 
die Klauen in etwas ftecken / ficcare 
Sc. le unghie, gli artigliin qualche 
cofa. , , 
den Finger ind Waffer/ im die Afche 
u. ſtetken / mettere,intignere,tuffa- 
2 a dito nella cenere , nell’ acqua 
c 
es Farı einer keinen Finger in die Aſche 
ftecken/fo wirds ausgerragen/ non 
& puo ficcar’un dito ne lacenere, 
‚che le sa fubiro tuttoll vicinato. 
ein Hanf re-in Brand fteckeitimerter* 
una cafa &c. & fuoco ‚ciot appicci- 
arvi, buttarvi ilfuoco , incendiarka, 
abbrucciäarla. V. Verbrenuen. 


Stedin/ Piantare, Seminare ,Po- 


ftare. #. Poſten & 


$ Bonen/ Erbfen re. ſtecken / piantare, 


oftare fare, pifelli, ceci &c. 

Kürbs-/ Melonen- 8 Pfeben· fernen 
fiedeit/ feminare , poftare femenze 
dizucche, di meloni &c. 

Pilangen ſtecken / piantare,porre,fot- 
terrare piante, 

fich in etwas ſtecken / ficcarfi, cacciar- 
fi cioᷣ ingerirfi,impegnarli, imbat- 
earfi,ınescolarfi in qualche imbro- 


glio. 
ſich in viel unmmöhtige Händel ſtecken / 
(aaa 444) 2 im- 
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impegnarfi &c. in molti garbugli d 
intrighi non neceflarii. 
fich in einen elenden Winckel tecken/ 
ficcarfi , cacciarfi, gettarfi inun vil 
cantonuccio[per habitarvi.]) )·. 
ſich in Schulden ſtecken / ficcarfi in 
debiti, cio& indebitarfi,caricarfi,in- 
caricarli di molti debiti. , 
hunter 6. oder 7. ungezogene Kin- 
der ſtecken / cacciarfi,impegnarfi frä 
fei ö ferre figliuoli mal creati, ciot 
fpofindo un vedouo d una vedoua 


che gli ha. 
fich teen: das Waffer get ſich da/ 
Bagnarfi: Vacqua vifi ſta 
non puo fcorrere. V.Stemimen, 
es ftecht fich ben ihr die Momarzeit/ il 
Autfo meftruo le fi ſupprime. ellaha 
(patisce) tuppreflione del meitruo. 
das Handwerck / die Yandlung ſteckt 
ſich / al meſtiero,il negotio (1lcom- 
mercio)fi ftagna cioẽ non corre,non 
vi, it. valento e mezo fallito. s 
Stecken fiefegen/ Softocare ö Star 
in perıcolo.di tuffocarfı per qual- 
che boccon grollo attraverlatoli 























neilagola, Y.Stiden, Mor 
ger Ks 
Suͤcken / Verb. neutr. Stare, Te- 


fitto, cacciato,polto &c ] 
5 deine Pfeile’ D Dem ſtecken in mir / 
a 


le tue freccie (faerte)o Signorg,ftan- 


no fitte in me. 

feft ſtecken: der Nagel ſteckt feit und 
tief under Wand/_ftar firto,termo: 
quel chiodo fa fermo e firto nel 


muro. ä 
am Spiß ſtecken / ſtare, effere allo fpie- 
do 


er ſchrye / als waun er an einem Spiß 
eckete/ egligridava a corr'huomo. 
in einem clenden Windel ſtecken / 
ftare fitto,cacciato ciotẽ habitate in 
un canton miferabile. 
ftecken / verborgen ſtecken / ſtare nasco- 
fo ð nascuſto. 
irgendwo ſtecken: wo ſtecket ihr / wo 
feet ou? ſtat ſitto ð nascofto in 
— luogo + dove fate,dove ſtai 


iu [4 

wo ſtecket ihr ſo lang ? idem. 

akcjeir bey einem ftecten : er ſtecket 
immerzu bey ihr / ſie ſtecken immer“ 
dar beoſammen / ftar di continouo 
Ifitto * pet ð accanto di 
uno : eglile ftä di continowo accan- 
to; efli ſtanno ognihora aflieme. 

immer in Wirtshaͤůſern / Hurenhaͤu · 
fern ⁊c. ſtecken / Star fempre fitto 
nelletaverne, ne’bordelli ; effer pi- 
liere ditaverne, di bordelli. 

im Loch / im Gefängnis’ im Thurn 
ſtecken / ſtare in prigiome &c. 

er ſeckt voller Geld 1c= eglit pieno di 
danari Öc. ciot & ricchiflimo. 

er fteckt voller Schulden etc. egli & pie- 
no,carico di debiti Öcc, 


nere 
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in Schulden / tief in Schulden / bis anj einen Huͤlf und Raht los ſtecken laſ⸗ 
die Ohren in Schulden /_voller / : 
—* ſtecken / Rare [fitto] a u Mopten/ in Ereug 


r en laſſen / lasciare ftare cio· 
ne’ debiti ; ftarvi firto ingolfaro, andonare uno lenza aiuto econfi- 
tuffato fin'alle orecchie, 


, : glio ,abbandonarlo nell “ 

in —5 *2* Jemmet fie] _ tezzeeneceilirä. ER 

cken / ſtat in povertä,in miferia, eiuen in ſeiuer Verderbnis 

in Angſt / in Betruͤbnis / in Zweifel 1e- nis checken laſſen / u Bel 
ſtecken / ftare in angoscia , in afflit · 


\ ! ein an i uno nella ſua corrottione e condan- 
tione, in dubio,ciot effere angoscia- natione; ciodnon tirarlone , ncn 
to,afflitto,ftare perpleflo J 


falvarlone, 
dem Tod / der Hellen ſchon im Rachen] einem es ſtecken: ihmi 
fielen / — nella gola della - 5—— 
© 


Gliedern / in Adern / » 
morte, dell’ inferno. {imale] 


ftare firro aduno: gli fü [il mal 
ſtecken bleiben: ım Kobt/im Schlaf nelie membra, nelle vene zen .) 
mit dem Waaeınre-) fteten bie) dc KT IEN 
u / reftare[ fitto ] nelfango, nel 
marazzo dic. V.Beſtecken. 
ſtecken bleiben in der Rede / in der Pre» 
digt/ reitare corto,reftäre, rimane- 
reful fecco, *nelle fecche di Barba- 
ria; smarrirfi,perderfi nel ferınone, 
oratione, nella predica. 
ſtecken bleiben in einem Vorhaben’ 
smarrirfi in on difegno, perdervi la 
tramontana ; andarvi fül fecce &c. 
ſtecken © ing Stecken gerabten_d_96 
rahten ſeym far fermo,uonäggere 
iu innanzi, non correre, andar Yal- 


ito. 
die Schulden ſtecken / li debi 
ponno fcotere, non vi &chi pag 


der Mann fteckt/ quell’ huomo ftenta 
‚Afarei fatti foicome prima. 
























es ect mir in ber Keble/ egli mi 
titto, exli mi fie ——— 


gola. 
Steckend / Cidcherellafitto, 
ſteckende Schulden / debiti non pa- 
» —* forfe da non pagarfi mai. 
Ge⸗ſtecket / ge-ftectt, Fıccato, kitto, 
reger it, Meſſo, Polto, 
er bass in Beutel geftecht il 
cacciato in —— > eg hi 
,.fuo Proprio utile. 
ich babe heut meh Eeinen Bifen ing 
Maul eſteckt non hö meflo anco- 
ra un fo boccone in bocca hoggi, 
wo bıft Du gefieckt 8 ıvp ſeyd ıbr fo 
lang geſtecit / dah te. dove tieri fir- 
« E he r eravate ftto taute tem- 
‚er bat tief in Echulden i 
R ftato pieno di une old 
wsrankofen haben [Anno 1689,17 
1690, viel fchouer teutfchen@run 
te in Braud / und die Jumwobner u 
das auſſerſte Elend und Janımer 
geſteckt litrancefi hanno incendja- 
to molte belle cittädi Germania, e 
ren pi Poftone glihabiaui nell'cftremamı- 
£ dabinten/ vich &al-Ip u,.," ' 
es ſtecket mehr dahinten / vici & alone, Eodero, Stuccio da cacciar 


es heckt ein Schalt dabinten / garta dentro qualche cola. Fr. Br 
ci cova,trama ci&. ſteck ic. 
$ Defier-c-Befet / ftaccio da eol- 


es ſteckt ein Betrug dahinter / vict fa 
atberia, trappola ci ẽ. telli &c. 
einem ein Ding tief im Gedaͤchtnis / Steckit. Steck· briefe / n. Lettere 
di arrefto di qualche gran mal- 
fattore fugpitivo, 


Gemuͤt / Hertzen ſtecken / itare qual- 
che coſa nitta, ſcolpiia nella memo- 

Steck. ermel / Manichette poftic- 
cıe. V. Anſtecken. 


_riadiuno, 
ein Schmerg/ Anligen te fo tief im 

Steck nadel / t. Spilla, Spillo, Spil- 
leıto, Ago dapomolo, Gugino. 


Hergen ſteckt / dolore, intrinleco, 
1ntnno. 
etwas ſtecken laſſen / Tasciar ftar [ ntto) 
LHeſtel. Klufe. 
groſſe Stecknadel / ſpillone. 


unacofa. J 
den Schlüffel in der Thür 1e- ſtecken 
ie Stecknadel / ſpilletta, fpillet- 


laſſen / lasciar la chiave &e, nella 
—— met. andatſene fallito, 
: . 
eedere bonis. mit Stednadeln anbeften/ artaccare 
con fpille, (pillare, (pillertare, 
dE-nadler/ m. Spillaio , Mae= 


lafis ſtecken! lafis immer ſtecken! 
„Jasciate ftare; lasciate che reftiden Ste 
itro Ipıllaio , Agucchiaro da po» 
moo. 
Stect · 


















tecken geraͤhten / il commercio 
c. neu rä,noncorrse vAfallito, vä 
lento. . 
etwas hinter einem ſtecken / far forto, 
„ ftare nascofto &c. ö 
ich will ein wenig forſchen / was binter 
ihm ſteckt / voglio inveftigare, fpia- 
re an poco il dilni talento eflere, ge- 












tro! 
einen ſtecken laffen/ fare merter, cac- 
ciar’uno in prigione. V. Schen. 


Steck 


Steck· ruͤbe / £ Navone. Lat, Na- 
us, 
Stet-tüben-ader/m, Campolemi- 


nato di navoni. 
Sted-zwibel/m. Cipolla, Bulbo 

da piantare ð piantabile, 
Etedung / f. Ficcamento, Figgi- 

mento, Cacciamento &c. 


Verba Compofita. 


An ·ſtecken / Afliggere, Appuntare, 
it, Attaccare, it · Infilzare, Im- 


broccare. 

& erwas mit Stecknadeln anſtecken / ar- 
taccare, afiggere , appuntare con 
ſpille. V.Anheſten. 

den Braten amecten / infpiedare,in- 
{chidonare, ren — 
in par Hüner 1» anſtecken laſſen 
a — allo ſpiedo © arroſtite 
una oe di polläftri. f 
ein ander Nad auftecten / mettere un 
altsa ruota al catro. 

- Ermel anſtecken / metter manichette 

poſticcie. 


Un · ſtecken / Accendere, Appicciare, | Anfied dEted · ermel / m. Manichet· 


it, Incendiare, Metter'a ſuoco. 


$ ein Feuer anfecken / —— ap· Anjied-jeit/£ Tempo di mettere | 


icciar'unfuoco. V. Anzunden. 
ein Licht anſteeken / accendere, ap- 
icciar'una candela. : 
ein Hauf eine Stadt anftecken [mit 
euer] incendiare una cala , una 
cittä,mettervi fuoco,merterla à fuo- 
coefiamma. V. Brand. 
das ð euer / ſo in ſelbigem Hgzuſe in hel · 
fer Lohe braunte ſteckte die be» 
nachbarten Dach · Stule au / il fuo- 
cochein quella caſa ardeva à vive 
fiamme, incendiö li, s appiccid a 
s gerri vicini. 
„fterten/ Infertare, Ammorbare; 
Appeftäre impeltare , Attaccare 
&c. Vergiften. 
ch feine habende Kranck 
gt e re. anfteeken/ inferta- 
re,ammorbare Öc, 
latia contagiofaasıascarglie 
gargliela. . 
i it ſteekt an / quefta ma- 
bie irn — ammorba. 
einen mit falfher/ier er Lehre / Mei⸗ 
nung anſtecken / inferrare,corrom- 
ere &c. lo ſpitito diuno, di falfe 
Elime,imbeverlo di erreri. 


d / Inferrante, Contaggio- 
N ellentiale,Virulento»Vele- 


nolo. B 

i nfteefendeKranckheit/Seuche/ 

’ nn malatia contagiofa,morbo con- 
iofo e inferrante. 


ein anpeshender/ werführifcher Wr 


&cc.uno della ſaa ma- 
uno dell 
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Geld aufftec Tenroglier,mener’si da- 


Menſch / un huomo peftilente ; una 
ehe nari ciot inscarfella;buscarfi danari. 


peite. . 
An-geftecft/Afhrro, Attaccato &c.it.Auf gelierkt/ Artaccato &c. 
Infertato, Infetto &c. dmit aufgeſteckten Ermeln/& maniche 


der Braten iſt ſchon angeftecht/l’arro- ⸗puntate. 
fto & giä infpiedaro, Ragu nello (al- $ ein / la mode aufgefteckter Manteau / 
lo) fpiedo. un manto dadamaappuntato e rac· 
























colto per di dietro alla moda. 
er hats Geld aufgefteckt/ eglihä tol- 
to si idanari. 
mit aufgefteekten Flaggen’ bandiere 
fpiegate, levate. 
Aufiedt-nadeln/ f Spille da appun- 
tare sũ qualche cola, 
Yuf-einander-flecten/ Artaccare, Ap- 
puntarel’uno ſulł'altro. 


die Goldaten haben den Drt ag 
feuft/li ſoldati incendiarono illno 
o, vipofero il fuoco &c. Ved 


‚pe itero. V.Peſt. 

die boſe Seuche bat das gautze Land 
angeſteckt / la contagione, il comta- 
gio, la pefte häinfertaco tutto il pae- 
1 


ce 
die beber / die Lunge 1e- iſt ſchon da⸗ Aus. ſtecken / Merter,Stendere fuo- 
mit angeſteckt / il fegaro, ilpolmo-| ra &c. 
„ne n’egiä inferro, guafto, corrorto.|$ eine Fahne ausftecken/ Rendere, fpic- 
eine angeſteckte Lunge ve» haben, ha- gare una bandiera. 
ver polmoni intfetti ö guafti. SnterneurPechfränge ve» aueſtecken / 
mit des Arii / Pelagii vo» Ketzerey au · metter fuori Iuminari,lanterne , fa- 
* — —— delle lotti,e ſuochi fimili. 
erelie di Ario, di Pelagio &c. R = 1 x 
Un-an-geliedlt/ Non-artaccato &c, IE — —— 
Non incendiato &c, Non intet- 2 .; 5 


unto Ötc $ mit Pfalen beſtecken / umſtecken / aud« 
ſtecken / ſteccate, palare, palificca- 


rc. 
ein Barten-bett mit Erbfen/ Bohnen 
werbeftechen/ piantare, poftare un 
= di giardino con pifelli,baccelli 


c. 
ein Küffen mit Nadeln befteefen/ 
‚agacchiare un cuscino. 
einenDrt mit Meyen /mit Blumen 
befteefen o umfiecken / piantare un 
luogo di maggiedifrafche verdi, di 


ta poltıccıa Öappolticcıa. 


arroito allo ſpiedo. 
An-ftectung/f. Artaccamento &c.it. 
Incendiamento, it, Infertamen- 
to &c. 
An-cinander-fterfen/ Attaccare Vuno 
all’altro, it. Cucire affıeme, 
% die Lumpen ein wenig am einander 
ſtecken / artaccare,cioe ricweire,rac 
commodare un poco i panni rotti 


logori. 
die Set zen im braten Lam 
Spiß)] nicht allzu genau an einan 
derſtecken / gli uccelli non vanno 


rm. 
einen gebratenen Kapphanen mit 
Wuͤrtz —R / broccare, 
imbroccare un cappone arrofto con 
rofani &c. 
Be ſiecken/ | Verb. neutr.] Reftare 
artaccati ö inipiedati l’unotroppof fl:to € fermo in qualche Juogo. 
effo al’altro, V. Stedenbleiben, 
Auf ſtecken / Attaccare, Appuntarcf$ irgend beſtecken / idem. 
&csıı Be-fiedt/ Fıccate,Pıantato &c. d’ 
$ die Ermel aufiteden/appumare lema- intorno. 
mche ð nicheite con fpille. die Morgenröhte hatte bereits ihre 
das Kleid / den Manteaun aufſtecken / Stirne mit Roſen beſteckt / Naurora 
levare,alzare, raccogliere la veſte s’era giä inrofata la fronte. 
il manto da dama per di dietro ap eine Mandeltorte mit Birber-näßlein 
untandolo con fpille. beſteckt / una totta di mandole, im- 
den Schleyer aufſtecken / appun broccara dipignuoli. 
‚iveh. j Be ſtecke / Ge ·ſteck / n Stuccio, Stuc- 
eine Sahne — —— chıo, Fodero. Futter. 
vare, ftendere, ſpiegare una bandie anð ecke Meſſer / e erh ſte & 
u —— &c. Acoltelli ; ——— 


Ta 

i ftendere,fpi 
Hz — —— e: Bey · ſiecken / dabey · ſiecken / Ficcare. 
eine deder faufden Hut j auffecken / Fiantare &c. apprelſo. 


noch einen Brasen beyſteeken / ĩaſpie · 
dare ancora una appreflo 
qwelloche ci &allo fpiedo, 

Dep- 


(Aaaaaı)z 


appuntare, mertere un pennacchio $ 
(pennacchino ) ſul cappello (fulla 
bersseita. t 


and m nn WEN N eg 
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Bey⸗einander · ſtecken / beyfammen- 8 wieder eiuſtecken / rimerrere, rincac-| ſeine Gelder hin und berwerfiecken/ 












—*R lere ciot inveſtire i ſuoi ca* 

fieden/Stare hccaro,fitro affıeme.) „, <iare Ko, * un ’ \ 
do ſtecken / Starvi die- pitali quà e la con ſperanza, ma in- 

V,Steden, inter-o babinter- ſiecken / certa di ricavarlicon guadagno. 


tro nascolto. 

$ esteekt eine Schelmerey dabinter/ Bır-ftedht/ Nascofto, Ascolto &c. 
fürberia,trama ci &, gattacicova. |$ erbat fich verſteckt / egli st nascofte 

es fiecken ihrer mehr dahinter ð druu. &c. ee 

ter, vicı fanno forto de gliahri;] er hat das Seinige / feine Gelder ging 


& fie freckeu insmer beyeinander / eſſi fi 
ftanno fenıpre fitti alfieme. 


Drauf-fiecten / Mettere,P,antare süı 
&c 


Drein-fieden / Ficcarvi „ Cacciere vene fono de'complic,adherenti. j lıch verjtecker/ hier und dort vers 
dentro, er Reef auch * ö drunter / egli —* ea 2 ——— L piü 
j .. * n ſotto anco lui ; cioe egli ne parte de) ſuoi danari (capitali) im 
— Metterviö Cacci complice, ie. egline discapita,perde diverle piazze &c. pitai) 
BE RO. 4 &c. V.Drunterfieden. veritechte böfe Feuchtigfeiten ve. car- 
$ er fteckr auch mit drunter 5 drunten / ) es fuchet Feiner einen binter dem Ofen tivi humori nascoftı e foppiattati 
egli ci fta forto anco lui, ciperde,) er habe denn felber dahinter ge“ nel corpo, 


discapira anco lui [ & quel fallimen- 
to] it. n’e complice anco lui. 
Durch ſtecken / Paflare ficcando, 


den Faden / das Geil durchſtecken / 
paffare il filo, la corda &c. 


Bin-fteden/ Ficcare „ Cacciare, 
Figzere, Mettere dentro &c. 
$ den Degen das Meffer zes einſtecken 
Linde Scheide] inguainare , into- 
erare la fpada, ıl coltello &c. 
den Degen wieder einftecken / rin- 
guainare, rinfoderare , rimettere la 
fpada [ nelfodero ] mer. defiftere 
alla colera, ir. dalla guerra, 
Geld re. einſtecken / intascare,, incaf- 
ſare danari , merterlo in scarfella. 
er ſteekt gernsin/ egli ama a mertere 


ſteckt / non cerca mai un'altro dietro ‚am, , 
la fornace ö in altro nascondiglio iln-ver ſteckt / Senza nascondere; 
che non vici € appiatraro 6 nasco- Aper to,Spiattellato, j 

fto anco lui; chila fa, la sa. Ber-ficcfung / Nascondimento &c. 


nnen-5 drinnen-[irdien / Saarvi um-fleten w» V. Beſtecken x. 
[cacciaro &c.] dentro, it.Statin Um-ttedten/ lpr. lung.] V Vorftes 
prigione. denk 

$ erfteckiin&chulden drinuen über die Unser-fted’en/ Sofhccare , Ficcare, 

Direny eshtalfirro]ne'debiti fin’ Cacciare, Mettere fotto, 

i dem Kind eine Windel unterſtecken / 


alie orecchie. i 
ich ſiecke auch drinnen / ci ftö dentro cacciare, mettere fotto un panno-li- 
; noad un bambino. 


anch’io. 
drinnen fteeken laflen/lasciare ficcaro] neugeworbeue Goldaten uuterfter 
cken mit uuterſtecken / merter de’ 


denıro, 
fperre die Thür mit dem Schtüffel foldati nuovi fra i vecchi. I 
Unter-gefiestt/ Ficcato , Cacciato ð 















aufs aber lad ihn bey Leibe nicht 
drinmenftecten / apri la porta colla 


in scarfella , cio® € ladro, ladron- hiave, mä lasciarla meilo lotto.  _ 
cello. (rekar] — — —— $ "ne de Beutfhe unterg yo 
ie? i i unte 5 . eſteckt 

Die Ruder [ zum Rudern Jeinſteeken / er iſt lang imnengeſteekt / egli & ftato — — erg‘ Meet 


‚Infcalmare iremi, 
die Schuͤrtze / dei Rock / wann er zu 
lang [zwifchen den Bürrel] einſte⸗ 
eken / fuccignere il grembiale , la 
‚ gonnella. 
einen Ling Gefaͤngnis 1e- J einſtecken / 
mertere,porre, cacciare, ficcare uno 
in prigione ; imprigionarlo, carce- 
‚rarlo. N 
einen einftecken laffen/ far'uno car- 
cerare. V.Setzen. Haften. 
Ein ge.ſteckt Ficcato, Fitto, Caccia- 
to, Meſſo ö volto dentro. 
$ manbat ihn eingeſteekt / egli fü cac- 
ciaro Kr. in prigione, 
Er · ſtecken x. . Erſticken ice 
Hin · ſtecken / hiccare, Mettere,Cäc- 
ciare in qualche parte. 
& ich wuſte nicht 7 wo ich es in der Eil 


binftecken folte/ io non fapevo do- 
ve cacciarlo &c. cosi in fretta. 


Finausſtecken / Mettere, Portare 


lungo tempo in prigıone. 


Ver· ſtecken / Nascondere (Ascon- 
dere) Occultare, Celare, Soppi- 
attare &c.it.Appiciare, Inveitire 

ua e la. Verbergen. Weg⸗ 
ſtecken X . 


$ das Geld re-verftecfen vor einen/na- 
scondere itanari &c. da uno, 

einem feinen Hut ve verſtecken / as- 
conder'il cappello &c. ad uno. 

das Eſſen vergecken/ wann jemand 
druͤber konit / nascondere, — 
gare &c.i mangiari ſopragiungendo 
qualeheduno. ad 

fich verſtecken in einen Winkel’ ın ei⸗ 
nen Wald/binter den Ofen / in gel· 
ler / auf den Boden/unter die Stie⸗ 
ge ie» nasconderfi,(oppiattarfi, rin- 
cantucciarfi,rannicchtarfi in gn can- 
tone,dierro la fornace,in cantina,ful 
folaro,fotto la ſcala &c. 

ſich im Wald reweritecken/ imboscar- 
fi,immacchiarfi. _ 

fich verftecken vor jemand/ nascon- 
derfi dauno,mer. celargli ifuoi dife- 

ni, fentimenti, andar rifervaro,dif- 

imulato,ritenuto con eſſo lui. 


itedefchi. 


Vor-fteclen/fürfieden/ Appuntare, 
it- Mettere , Porre dinanzi , Pre- 
figgere, it. Srare dinanzis 


$ sin Leintuch / einen Zumpen oder Ser⸗ 

vier vorſtecken d umſtecken / ö vor 
d um fich ſtecken / appuntarfi , met- 
verfi ö porfi dinanzi un panno-Iino , 
uno ftraccio, una fervierta [ cacci- | 
andola fotto lacintola&c.) 

fiecket was fuͤr / damit ihr euch wicht 
befudelt / mettetevi qualche cofa 
dinanzi per non inlordäre i panni, 

einem ein Ziel (Mal) vorfteckem/pre- 
figgere, appuntare, preicrivere un 
termine aduno. 

es ſteekt etwas barvor / weil das Faß 
nicht rinnen will / bifognache vi 
fia qualche intoppo per didentro, 
che la botte non cola ð non rende il 
vino, 


Vor· geſteckt / Appuntato dinanzi, 
Prefiſſo &c. 

$ zu dem vorgeſteelten Ziel uuſers him̃⸗ 

lichen Berufs in EIRJETD 

0 lauffen/ correre alla mera,allo fco- 

des Berftechens ſpielen / ginocar'ä na. o, prefiffoci, propoftoci della cele= 
scondi-lepre, mer, effer cupo, rifgr- he noftra vocatione in Crifto. i h 
yato, difimularo &c. das Siegs · und Ehren - Araaglcie \ 

v 


uora. 
& den Kopf zur Thuͤr / zum Fenſter te. 
hinausſtecken / portare la teſta fuo- 
ridall'uscio,dalla fineſtra &c. 


Hinein-feden/ Ficcare , Cacciare; 
Porre ömettere deatro, V.Ein 
ſtecken ce 
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it den Kämpfern undLänffern vor- 
geftecht / la corona della vittoria 
e della gloria & pröpofta ð polta di- 
nanzi a'combattitori e corritori. 
Morfiech-ermel/ m. Manıcherta po- 
(tıccia,sopra-manichetta. 
Burfied-ring/n. Sepr’anne'lo, 
Weg · ſteck en / hin weg · ſtecken / Ficca- 
re, Cacciare da banda cioc Na- 
scondere, Trafuggare&c, Ders 
ſtecken. 


i ve · wegſtecken / nascondere, 
- —— da banda,da par- 
te ı fuoi danari &c. 
etwas geſchwiud wegſtecken / trafug" 
gareötc.prefto ö con preſteaaa qual- 
che cofa.! 


eg-ge-ficdt / Nascolto, Trafug- 


gato, ö RR 

MWirder-flecen/Rihiccare, Ricacci- 
are, 

MWicder-anfteden / wieder · einſtecken / 
Rinipiedare, Rinfoderare, Rın- 
guainare &c. e ſimili, che fifor- 
ma da’ fudetti, 

Zu · ſtecken / Chiudere &c. appun- 
tando,Ficcare, Caccıare in mano 
4 fin che lhabbiae poflieda, 

i im Kleid obenbin zuſtecken / 

® ein £ec im an. rottura 5 

to,appuntandola con fpille. 

einen beimlich Beldre-zuftecken/cac- 
ciare fegretamente danari &c. in 
manoaduno, cioe Res dina- 
scofto e di contrabando.V.Zuftoffe, 

er fiechet das Seinige mehrentheils 
den Huren 1c» zu / egli caccia la 
maggior parte del ſuo in mano alle 
puttane. : 


Zu · geſteckt / Appuntato dc, it, Fic- 
cato,Cacciato inmano. 


urüch-ftechen/ Ficcare in dietro. 
— darzteifchen ſiecken / Fic- 
care, Cacciare did per di ſotto. 


Steft. 
Steft / Stitt/ da ſtecken d da 
fieif ] Puntale, Ferretto, it.Broc· 
CO; it Stile, VDorn. 


Steft an einem Riem/Riemen-Reft/ 
ferretto ,puntale ‚puntaruolo, ago 


di ftringa. : 2% 
Eteft an einem Rinchen/ ardiglione, 
ontale,agodifbba. 

Sie- d Rotel Steft / piombino da 
rigar,filo,tocco,ftecco peu di 
Bene * fpagna —* ro . x 

Steft o &teftlein / brocchi, 
® —— da ſcarpe d da ſaole. 
Steft ineiner Eonnen-Uhr/ ſtilo di 


quadrante ö horologie 
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Steg. 
Steg/wm.Stege /plur. [da eigen, 


montire ) Sentiere ,„ Jenticro » 
lat, Semita, it. Ponticello à Pon- 
te ſtretto e corto. VSteig. 
J und eig: man fihet weder 
eg uoch Steg / via e fentiere : 
non fi vede lä n& viane fentiere, 
GOTT bebüte mich | allen meinen 
Wegen und Stegen! Dio mi guar- 
di in tutte le mie viee fentieri! 
über einen Steg geben/paffar'un pon- 
ticelie. 
Druefer-Steg/ intervallo della forfha 
di ftampa. 
Beigen-@teg/ ponticello cio& caval- 
letto del violino &c. 
binter dem Steg fibeli/fonare dierro 
il cavalletto, cioẽ delirare,vaneggia- 
re,andar’in quindicicollarefta. V. 
Narriſch 1e j i 
Eteg-bügel / Steg-reifx» V. Steis 
gen, Sieigreif ı» 
Steh. 


Stehen / —5 Verb. irreg. 
di grandiſſimo ulo Inflex. Vid, 
Gram, pag. 246. ] Stare,Tenerfi 
ritto ð inpiedi] Regeerfi sü i 
piedi, Non federe ne giacere &c, 

Lat, Stare. 

IHERN Dir it mein Stehen und 
mein Gimen bekanıt ! Signore, tu 
conosci il mio ftar'in piedi,ed il mio 
ftar'affentato ! 

Lauf feinen Fuͤſſen] ſtehen / idem. 

Lauf feine Sufe ſtehen / ſtare fopra i 
ſuoi piedi. 

der Herr ſetze ſich! Refp. ich Fan mol 
ſtehen / V.S. Mi metta a federe!Refp. 
10 poflo bene ftare in piedi. 

das 


ſchwerlich / lo ſtare in — pie) 
mi travaglia,incommoda aflai, mi 
riefce peñoſo. 


ben/ non po 
— reggermi, infiftere sü i pie- 


da bim ich / wie ich da gehe und ſtehe / 
eccomi quale e quanto mi fono , ec- 

comi in corpo ed anima. 

ich hab die gautze Predigt ie durch 
ſtehen muͤſſen / mi convenne Rar’in 
piedi tutta Ja predica &c. 

man hat eben fo viel vom Sitzen / als 
vom Stehen / tanto ſi hà dal ftar’ 
— quanto dallo ſtarſi in pie- 


ls 
aufrecht ſtehen / gerad ſtehen / ftare, te- 
nerfi dritto,ritto. 
fiehet gerad! ſtate, tenete vi dritto ! 
wer ftebet/ Der ſehe zu / daß er nicht 
alles chi flä,veda, che non cada. 


auf feinem Kopf üchen ; wann du auf 


2 ' 


tehen falle mir nunmehr be 


ich Fau nummer ‚geben / aufrecht e' 
© piü renermi „folte-| 
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deinem Kopf ſtuͤudeſt / Rare ſulla 
fürrefta : quanto tu Mehl füllarua 
teſta cioe fe faceſti tutti litunisfor- 
zi,e delle Aranezze. 

Erummsfchlemm flehew ſtare ftorto, 
pendio ; inclinare,pendere. 

noch ſtehen / eere, tenerfi ancor' in 
piedijeffere,trovarfi ancorain iftaro. 

Reben wie es fichen foll / ſtare per il 
verfo 


erio. 
die Mauer/ das Hauß / die Stadt 1» 
febet uoch/_quel muro,quclla cafa, 
er citeä &c. ftä, fufliite ancora 
3 m. delbe 
zur Zeit / da Heidelberg und ſo viel 
gudere fchöne Städte noch ſtun⸗ 
ben/ al tempo che Heidelberga e 
tante altre buone e be le cittä ftava- 
no (erano) ancora, ciot noneran® 
diftrutte e brucciate ancora dalla 
Francia. 
fo lang die Welt ſtehet d ſtehen wirds 
fin che, finoche il mondo & (fara) 
mondo, fin che dura (durarä) ũ 
mondo. 
68 fieher ein Comet/ Ra, cioẽ ſi vede, 
des Mbeuds/ wann die St 
es Abe anıı die Sternen am 
Himmel ſtehen / lafera, quanto ap- 
pariscono le stelle, 
ber Bau ftebet ſchon / la fabrica ik 
ciot € drizzarta gia. 
der Sact iſt fo vol/daß er ſtehet / i fac- 
co ẽ li pienoecolimo,che fa ritto. 
ein fo Dieter Brey / daß der Leffel drin⸗ 
nen ſtehet un bollito (mineitra) & 
fpeflo che vi ftä il cucchiaro. 
das männliche Glied ſtehet / il cazzo 
ftä ritto,rizzato,& montato in fuper- 
„bia. V.Starren. 
einem ſtehen / ftare [A pit fermo] ad 
uno cio& non cedere ‚non rinculare 
ftar faldo, tener buono. 
er ſtehet dem ſtaͤrckeſten Manu / eglä 
non la cede al pin robufto huomo 
dig: fi — 
ie Feinde wollen ni ine- 
mici non —— ae 
fo und fo ſtehen Aare cosie cosi. 
Reben: wie fichet er ftare : come 
ftä egli? come la pafla? 
er ſtehet wol / der Mann ſtehet wolz 
egliftäbene, agiaro, accommodato 
— di fortuna. 
ine Sachen ſtehen gar ſchlecht er 
ſtehet uͤbel / le coſe fue Hanno zu, 
i farti fuoi fone in cartivo ftato. 
fo Fan man nicht fteben / cosi non &i 
— En fofliftere,vivere, 
ehets / wie gehets / wie fe 
Eur Gaden 1 ae fta, nd *8* 
eAa il negotio? V. Gehen. 
alles ſtehet noch mmol / obui cofa ftäbe- 
ne ancora. 
bie Sache ſtehet noch gar wol / la coſa 
die Cache fonte Ära, 
; oute Arger wicht ſtehen / 
coſa non potrebbe ftar — 


es 
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es ſtehet gefährlich ve» lacofa ſta pe- 
. — ih bet hä P 
as ſtehet wol / das ſte u / queſto 
ſta bene, ftä bello. } — 
das ſtehet heanch zartig quefto ſta 
brutto, fa un brutto vedere. 
wo fieberer? Refp. er fiebet zu Am⸗ 
ſterdam / dove ta cioe vive,habira, 
ftantia egli? Refp. egli ſta à Am- 
fterdam, 
als er noch zu Paris ſtunde / quan- 
do egliftava,habitava &c. ancor’ à 
Parigi, 
fiber ver ſtehen / Aare ſicuro &c. V. 


Seyn. 
muͤſſig c · ſtehen / ftarotiofo &c. V. 


Sehen, 

Schildwach ſtehen / INara] fare la fen- 
tinella. 

fieben und warten / Rar'aspertando, 

Reben und fingen/ ſtare cantando. 
V.Daftehen. . 

Reben und mıt jemand reden / ftar'a 
parlare, A discorrere con uno. 

feben und auflauren / ſtare a fpiare ad 
ascoltare. 


Reben ill ſtehen / ſtar fermo, fermarfi, 
V. Stil 


fiebeftill! fa ſermo! fermati! ferma! 
V. Etchen bleibeu. 

GOTT ſtille ſtehen / ſtar fermo a Dio 
cio&non reäftere alla fua fanta vo- 
‚lontd. V. Halten, 

bie Uhr / Sand· Uhr fichetfftill/]U’ho- 
rologio, ilpolverino ſta fermo, s’ar- 
refta d fi refta. 

das Eis ſtehet / ilghiaccio refta, ftä ri- 
gido edimmobile, 

One Waſſer ſtehet / l'acqua fi ferma, fi 


ua. 
und di Sonne ftunder e’l Sole fi fer- 
mo. 
und das Del ftunde/ e 'loglio fireftö, 


ermbd. 2,Reg. 4,6, 
da er das — er sank unbe 
weglich / udendo quefte cofe fterre, 
ſi fteize, refterte tutto immo bile. 


Stehen / Stare [ in vece di eſſere, 
eonfiltere, trovarfi,vederfi &c.) 


an / bey der Thuͤr ꝛc. auf der Gaſſen ve» 
ehen / ftare alla porta, in piazza 


c 

boch am Brette ftehen/ far'in alto fa- 

vore, eſſer tavorito, in honore &c. 
‚effer'uno de primi di ſeggio. 

die Frant oſen ſehen amR hein / ĩ fran- 
ceſi ftanno , I’ eſercito francefe ſta 
(accampato) al Reno, 

die Kanferliche Armee ſtehet in Un⸗ 
garn Ul'arınata,l’efercito imperia- 

eftä accampato, foflifte in Unghe- 

ria &c. 

jetzund ſtehets an dem / daß ter adeſſo 
ſta cickfitratta, gall. ils’ agit &c. 
di &e. 

aufeinem Berge, Felfen 1e- ſtehen / 
ftaresuuna montagna, rocca. 
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auf feftem Fuß febew / Aar fül pie 

ermo. 

die wahre Ehre ſtehet auf der Tu⸗ 
gend/ ilvero honore ftä {ulla virtu 
cioe ci conlifte, V. Beſtehen. 

bey einem fteben; das ſtehet bey euch / 
ftar' appreilo , cioe nell’arbitrio di 
uno: quefto ftä nell'arbitrio voftro, 
dipendedavoi. 

bey einem in Gnaden / in Freundfchaft 
ſtehen / ſtare etiere trorarſi, vederfi 
in gratia, in favore di uno. 

nun ſtehet es ben euch/ ob ihr ze» or” 
egliftä a voi di &c. 

das ſtehet bey nur nicht / quefto non 
ftä, son dipende dame. | 

für einen eben : ich ſtehe für euch / 
ſtare ciote rıfpondere, promettere 

„„Pperuno: iorıfpondo per voi, 

ich Eau micht dafür fteben / io non ci 

„polls ritpondere, i 

für eine Schuld ftehen/ ritpondere, 

„ „Pfomertere per un debito., 

ich ſtehe darfür / ich will dafür ſtehen / 
io ci tiſpondo. KR 

wir fieben für eiuen Mann/noi tiamo 
da un huomo folo, cioe fiamo d’ac- 
cordo e nniti di rifoluzione e difor- 
























ze. . 
gegen einen ſtehen / ſtare contro, it.di- 
‚rimpetto diuno öad uno, j 
binter einen ftchen / ſtare, tenerſi die- 

tro ad uno. J 
er ſtehet hinter der Thuͤr / Mauer te, 
egli ſta J tiene) dietto alla porta, 
‚derroalmuro &c. 
die Wahren ſtehen in ſeinem Haufe, 
le robbe ſtanno, fono in cafa ſua. 


bey irgend einem in Arbeit ſtehen / 

ſtarꝰ a layoro appreflo uno. 

in eiuem Amt / Dienſt ſtehen / ſtare eſ⸗ 
fere in qualche carica, uflicio, eſſer 

, ufliciale; haver’impiego. 

in hoben Ehren ſtehen / ſtare in alti 

 honori, efferhonorato, 

in guter Hoffnung ſtehen / ſtare in cioe 

 haver buona iperanza. 

in Gefahr ſtehen / ſtare, verſare in pe- 

ricolo. V. Gefahr. 

in guter Verſaſſung (Kriegs-verfaf- 

ug) ftehen / far’ in buon appa- 

recchio,ftar'all'ordine [ per la guer- 


ra, 

in Schlacht-orbnung ſtehen / Rare in 
battaglia, in ordinanza per combat- 
tere, 

es fteher alles in GOttes Hand / ogni 

, cola Sta confifte nelle mani di Dio. 

im Buch ſtehen / ſtare lſeritto] nel i- 

, bro. V.&efchriebe iteben, 

in Schulden ſtehen / Rare in debiti, 
cio& effere indebitato. 

imeines feinem Buch / Schuldbuch⁊c. 
ftebensitare,reftare nel libro di uno, 
effergli debitore, 

es ſtehet noch etwas / vi ſta, refta an- 
cor’una partitella di debito. 


es ſtehet dieſe Schuld ſchon laug / & 
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un pezzoche queſto debito reſta ſul 
libro (enza pagamento, 
in gutem Vernehmen ſtehen / ſtare in 
buon concetto, in buona riputatione, 
in einem ſchlimmen Vernehmen ſte⸗ 
hen / ftar'in cattivo concetto. 
an Verdacht ſtehen / als ob zc. ftar'in 

ſoſpetto, fofpertare; it. efler ſoſpet· 


tato. 

wie ſtehets mit (um) euch wie ſtehets / 
wie gehets? come flarevor „ come 
fta,come fi portalei? e lecofevo- 
ftre? comeftäecomeväa? 

es ſtehet noch wol nut (um) ſeine Sa⸗ 
chen / le coſe ſue ſtanno ancora be- 
ne,c'C ancora bene deltatti ſuoi. 

es ſtehet gar ſchlecht mit mir / egli & 
molto baffo,egli € quaſi ſpedito. 

fol mt einander ſtehen / ſtare bene e 
d’accordo aflieme, 

fie eben nicht wol miteinander / efi 
non anno bene infieme; fono ne- 
mich. > 

mit einem Reben: er kan mit ibm 
uicht ſtehen / ftare con uno: egHi 
non puö ſtare cio& concorrere ,coz- 
zare con ui. . 

nach etwas ſtehen: nach einem Amt 
fteben/ flare ciot aspirareä ( pre- 
tendere) far difegno sö qualche 
cofa. _ , 

es fichen ihrer viel mach dieſem Amt / 
vi ſono molti pretendenti, concor- 
renti, corrivi di quella carica; par 
recchi vi fanno difegno fopra. 

mit einem andern nach etwas ſtehen / 
c9mpetere,concorrere Con UNO Per 
havere qualche cofa,pretendervißcc, 

„Agara. VMitwerben, 

einem nach dem Leben ſtehen / infidia- 
rela, ättentäre, macchinare , intra- 
prendere ſopra la vita di qualchedu- 
no. 

neben einem ſtehen / ſtare accanto d’ 
uno; efler confervo,collega, compa- 
pagno, it. rivale &c. d’ uno, 

unter einem fteben : erfteber unter 
dem Fürsten von N. Aare ſotto di 
uno : effer fuo fuddito, vaflallo &c. 
egli ftä ſotto lprencipe diN, 

er ſtehet nicht unter mir / egli non& 
mio fuddiro (foggetto) non di- 
pende da me. 


weit von einem / weit von einander 
fieben/ ftare lontano,discosto,allon- 
tanato, fepararo da uno, 
vor einem ſtehen: die Engel ſteheun 
vor GOCC / ftare,aflitere dınanzi 
ad uno: gliangioliftanno,afliftono 
dimanzi a Dio, 
vor dem Koͤnig ſtehen / ftare, aflitere 
inanzi al Re per fervirlo. 
laſt uns wachen vos damit wir würdi 
werden zu ſtehen (und zu befteben 
vor des Meuſchen Sobu! ftiamo 
vigilanti per eflere trovati degni di 
ftare dinanzi alFigliuolo dell’huo- 
mo. 
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- zuftehen kommen / venire a flare &c. 
vor feinem Feind ſtehen / far’ affronte 
d alla refta de’inoi nemicı per com- 
‚battere. 
wider einen ſtehen / ſtare contro al- 
cuno cio& refiftergli, fargli tefta. 
zu (gem) Bergefteben: die Haar fie 
ben mir zu Derge far! a monte, 
arrieciarli „icapegHi mifi arricciano. 
wie boch konit euch die ſes Hauß zu ſte · 
en ? quanto 6 & quanto vi viene 
fare (coftare) queltacala? 
es komt mich bo ” fteben/ eglimi 
viene A coftare aflai. 
zu gewarten / zu hoffen Reben: es fie 
bet jugewarten.far'a fperare: egli 
ftä afperare, ci ẽ da fperare &c. 
es ftchet mehr zu wuͤuſchen als zu bof- 
en/ quefto fa pia (fi pud piũ )& 
defiderare,ch’ä fperare. . 
es Rcher zu verfuchen / zu probirem/ 
egli ftä a provare,& farne la pruova. 
es feber zu erweifen/ egli ſta & dimo- 
itrare cioe io lo sö dimoitrare , it. & 
vuol dimoftrarlo &c. 
ſtehen laſſen / hasciar flare, 
einen lang peden laſſen / lasciar ftar” 
uno & bada, 
Taf fteben ! lascia ftare ! 
era ſtehen laſſen / lasciare ftare una 


cola. 
er kan es nicht Reben laflen/ eglinon 
lasciarlo ftare; non puö altener- 


fene. 
alles ugen und ſtehen laffen / lasciar 
ſtare d in abbandono ogni coſa. 
ich will alles Ligen und ſtehen laſſen / 
und ie, io lasciaro ftare ognicofa 
er &c. Gall. je quitteray tout &c. 
fiehen bleiben / ſtehen reftare, rimane · 


re, it. ftare,reitare faldo,fermo;per- $ ich 


fiitere ! 
bleib tehen ! refta fermati ! ferma! 
der Reit bleibt noch ſtehen / il refto, il 
rimanente refta füllibro. 
es wird micht fo ſtehen bleiben 7 ella 
non ftarä, reſtara giä cosi. 
das Waffer bleibt dafelbft heben /l’ac- 


ua refta,cova, fi ferma, fiftagna 


la. 
das Ubel bleibt wicht ſtehen / wo mans 
binfent / ilmale non refta, non ftä 
efehriebeh fiehen: es lehet geſchtie 
. rieben 8 ⸗ 
ben; du ſolt re» ſtart * : egli 
fi ſeritto: tu &c. 
wo RER gefchrieben d dove ftä ſerit · 
to 
Stehend / Particip. iehende / Adv. 
- Stando/ in piedi ) In piedı. 
end etwas thun / far qualche cnf; 
s "fand in piedi. x i 
ſte end beten/ pregar Iddio ftando in 
. iedi. 
febend effen/ trincken / fchreiben/ mit 
eirtem reden 1c- mangiare,bere, 
arlare con uno [ftando] in piedi. 
die Elephanten / ſagt man 7 Khlafen 
derer Theil. 
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fichenb/fi dice che gli elefänti dor 
mano flando in piedi d fenza cori 


carfi. 
ed ſtehend mit einem thun / farlo, ufa 
reconuno, *ftando in piedi, man- 


giare le falficcie in piedi. 
Efehend/ Adj. Stante, it, Confiften- 
te, Suffiltente. 
4 ftebendes Fuſſes / adv. Rando in piedi. 
Lar. ftante pede. 
ftchend werden / rizzarfi , arrizzar 
V. Startzend. 
ſtehend ſtehen machen / rizzare,ar- 


sizzarfi. 

ein ſteheudes / ſtillſtehendes Waſſer / 
ftebender Sunipf/ Prul/ — 
ftante,ftagnante; marazzo, ſtanzio, 

acqua morta. 

ein wol tebender Mann / huomo be- 
ne ftante cio& agiare, ricco. Gall. 
a fon aife, 

ein wol ſtehende Handlung ve nego- 


tio ‚traffico bene ftante ciot lucro- $ einen feften Stand 


. fo,fruttante &c. 
eime übel ftebende Sache / una cofa 
„ male ftante, in cattivo e triſto ftato. 
ein feft ſtehender Bau / edificio fodo, 
‚fermo, ben fondamentato, 
eine ftebende / ſtillſtehende Uhr / 
Sand uhr / horologio, polverino 
„che fra fermo che fi arrefta, 
die anndch ſtehende Schulden / lide- 
„ biti ftanti, reftanti ancora. j 
ein in hohen Gnaden ftebender Mi- 
nifter/ un miniftro ftante in gratia, 
miniftrofavorito, gratiato, accredi- 


tato. 
Be-fianden Stanre &c. [in piedi,] 


bin die gautze Predigt durch ger 
fanden / io fono ftato, mi fonote- 
nuto in piedi per tutia la predica. 
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quell’opera fterte, reftd, riſtetie lun· 
0 tempo fenza eflere continouata. 
anden : ein geftandener Maum / 
agiaro,bene Stante,baftante:un huo- 
mo agiato, huomo di capitale . 
er wird euch für ben gerimen Gef 


anden gen ũ / egli vi fara 
—— dad af A pagar- 
vi quel piccolo refto (ase.). 

geftanden c- V.Befteben te. 


„|Stehe-wurgel/ f Radice detta, Sari- 


rione, met. Cazzo, Cotale, F. 


Staͤndel. 
Stehig / ſtetig 0. Y.Sterig ꝛc. 
Steher / m Statore [ in piedi. 
$ ich bin ein übler&teber/io mi 
cattivo ftatore. 

Stehung / f. Loitare, Efloftare, 
V. ſeq. 
Siand / m,Statione, Stanza, Stato, 
Sufliltenza,Soltegno si piedi. 


haben! haver' un 
o de’fuoi piedi, 


—* 


ſoſtegno ſodo, ſal 
it. ftare faldo, termo su ipiedi. 
feinen feften Stand baben/ non ha- 
ver fondo terreno, faldo da poter 
confiltere fermo sũ i piedi, vacıllare 


dc. 

im Stande ſeyn / eflere in istato, cloe 
ftare eretto, rizzato,, ritto in piedi ‚ 
mer. idice del membro virile, 
Steif. Stargend.Stehend 1e- 

zum Stande bringen / rizzare, driz- 
zare, indirizzare. 

aus den Stande kommen / perderela 

rittura &c. 

einen Bau zum Stande bringen/driz- 
zareuna fabrica. V.infra Gtand, 
Buftand, 


Stand / Stanza, Luogo daftare &c, 


der Mau bat wolgeftanden / es hatly einen d feinen Stand haben auf dem 


wol mit > geftanden feine 
Sachen feynd wol geſtanden / co- 
Aẽ ftato bene,le cofe ſue erano in 
buonp ftato, 

fo lang die Welt geftauden/ fin ch'il 
mondo & ftato mondo. 

damals ifts in der Welt anders ae 

- ftanden/ allhora il mondo era in 
altro ftato; havevaaltra faccia ‚al- 


‚tra figura. 
die Schuld hat lang guug aeftanden/ 
queldebito hä ftato reftato un pez- 
20 d afai. 
er ift langzu Ron geftanden/ egli & 
ftato,cıoe hä frantiaro , villuto lon- 
gotempo ARoma. 5 
zur Zeit als der groffe/ erfchreckliche 
omet genauderrift/ altempo che 
fette, apparue quelgrande € terri- 
bile comera. urn 
wie ſeynd zur felbenZeit die Planeten 
aeftanden? quale fü allhora lo ſtato 


la ftanza de'pianeti, qual'era il tema 


del cielo? 
das Werck·c · hat ſaus ſtill geſtanden / 


Marckt/ (Krämer-fandı Marckt 
fiand) haverelafua pofta, pofto ð 
ftazzo fül mercaro d la ftanza do- 
‚ve ftä a vendere ordinariamente, 
feinen Etand haben in der Kirche / 
(Stirchen-ftand) haver la fua poſta, 
—A in chiefa. V &ir, 
verfchlofiener Stand im der Kır 
poſto chiufo ð fegreta in chiefa. 
ein Stand imStalle für ein Pferdue · 
ofta,ftanza d'un cavallo in iſtalla. 
Staud eines Hirſchen x· Wild · ſtand / 


forte, macchia, bosco,ftanza di cer- 


vo. 

Stand halten/ ftare {zldo,durareze= 
ner pic ferıno,confiftere,tener buo- 
no,non voltar faccia,non mutar po- 


sto, . 
nicht Stand halten : fie halten wicht 
lang Stand / non ftar faldo : «fi 
nontengono faldo, pie fermo. 
Stand/ Stato, Conditionz, Poftos. 
Ordine, Grado, Qualıtä, Voca- 
tione&ca Deruf.. Leben X+ 
(Bbb bbb) g was 
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¶ was Standes ſeyd ihr ? di che condi- 


tione &c. fere vol? ! 
von bobem / vornehmen Stande / di 
alta, cofpicua ‚ illufıre conditione, 
walitä, nascita = — 

ine Perſon von hohem 1e- Stan 
nn di [alta ] conditione&c. 


v.Stands- 

von geringem/fchlechtem&tande / di 
baffa, humile conditione. 

feinen Stand führen / menare, con- 
durre il fuo ftato,pofto, ordine, gra- 


do. * 
feinen Stand handhaben / in acht 
nehmen, erbalten/ vertbeidigen/ 
vertretten/ ſoſtentare, mantenert, 
confervase, dıfendere il ſuo ſtato, 
ofto,ordine,grado. Gall.foütenir 
nrang. ü 
feinen Stand verbeffern/ verfchlim- 
mern (verböfern) migliorare, peg- 
. giorare la ſua conditione. 
feinen Stand verändern / verlaffen/ 
cangiare diftaro, mutare di condi- 
tione, abbandonare il fuo ftato , po- 




























fto, grado. 
umerſchiedliche Stände der menfch- 
lichen Sefellfchafft / differenti gra- 


die ftati della focietä humana. 

Die vier Stäude : der Lebr-Gtandy 
Mehr- Stand / Negier- 6 Ehr- 
Staͤnd / Wehr-Stand/ li quattro 
frati e condrtioni diefla focierä: lo 
ſtato di quei ch’infegnano ciot ma- 
eftrie predicatori, di quei che nu- 
driscono, cioe® contadini ed artigi- 
ans ( mercanti) di quei governano 
«iot prencipi, magiftrati configlie- 
ri)di queiche difendono, cioe ca- 
pitani e foldath 


Der dritte d der Mistel-Ranbd ilrerzo 
ftate (quello di mezo) cio& ch’e fra 
la plebbe e limagiftratie reggenti. 

der geiftliche Stand / lo frato ecele 


tuco. 
F weltliche Stand / lo ſtato feco- 
are. 


einen Stand wehlen / auserleſen / fie- 
fens eleggere, fcegliere uno ſtato, 
genere.di vita, 
ſich in einen Stand begebeu / metter- 
fi ,ponerfi inuno frato, abbracciar’ 
unaconditione. _ 
ſich in einen Standeinkauffen / com- 
rarfi unaconditione, carica, uno 
tito,untitolo,un pofto,grado. V. 
Amt, Tirul, } 
einen Standerbeuraten / acquiftarfi 
uno ſtuto &c. pur via di cal.uinemo. 
jemand zu einem Staude befordern/ 
bringen / meinen Stand einſetzen / 
avanzarc,promov er£, portäre, met- 
tere,inftallare,collocart uno in qual- 
che condirione,pofto &c. 
mir feınem Grand zu frieden ſeyn / 
efler, viver contento della sonditio- 
ne, forte, 


jemand iu einem audern Staude fü 


Stand / Staͤnde / plur. Stati,Ordini, 
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ben/ veder’ uno in an altro ftato, 
‚*inaltri panni. V.Zuftand. 
einem jeden nach Geduͤr feines Stans 
desaufwarten / traetiren . trat- 
täre,fervire &c,ogniuno conforme- 
mente al, fecondo il, in conformitä 
del ſuo ftato,grado,conditione,qua-s 


ta, 
feines Standes entfeget werden’ ftir 
nen Stand verlieren / um ſeiunen 
Stand kommen / von ſeinem Stand 
geſtoſſen von hohem Gtaud ber» 
unter geſtoſſen werden / eſſet depo- 
sto, dismeffo, degradato. 


Adel · Stand / ſtato, ordine, grado di 
nobiltä. 

Beruffs-Stand / ſtato della vocatio- 
ne. V. Beruf. 2 

Bauren-Stand,/ ſtato contadinesco. 

Burger-Oranlt ftato, ordine ciera- 

ino, 

Docetor · Stand / grado di dottore. 

Ehe Stand / fraro matrimoniale; ma- 
trimonio, 

Ehren-Stand/ — di hono- 
re ö honorevole., 

Fürften-Stand/ ftaro,grado dipren- 


cipe. 
Graͤfen · Stand / ſtato, grado dicon- 
te. 
Hauß · Stand / ſtato domestico. Gall. 


menage. 

Herren-Stand/ ftaro,grado dibarone 
ö fignore, 

Hurenũ · Stand / conditione, meftiere 
di puttana. 
ungferu-Ctaud/ ſtato verginale, 
riege-Staud/ ſtato, ordine mili- 
tare. 

Lafter · Stand / ſtato cioe vita fcele- 
rata, vitiofa, ribalda. V.feben, 

Lebeus-Stand/ ſtato di vivere; con- 
ditione,genere,profeflione di vita. 

Mittel-Staud/ ſtato mezano, ilver- 
zo grado, 

Mutter-/ Batter-ıie. Stand / ftaro, 
conditione dj madre, padre &c. 

Dber-Stand/ftato,grado di fuperio- 
rita ð fouranitä. 

Drdens-d Elofter-Stand/ ſtato mo- 
naftico, clauftrale, ordine religiofo, 

Pofel· Stand / ftaro popolare ö popo- 


aresco, 

Prieſter · Stand / ſtato facerdotale ð 
ecclefiaftico. 

Raht · Stand / ordine,fenatorio,grado 
conſulare. 

Negenten-Stand/ ſtato di preneipi 
e reggenti. 

Nitter-Standy ftato, grado caval- 
lieresco, 

Warfen-Stand/ faro, conditione pu- 
pillare © di pupillo. 

Wirtwen-Gtaud/ ſtato vedonile d di 


vedoua, 


V. Stat, 


die Sia nda des Beiche Geiche aän 
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de) gli ſtati, ordini dell’ imperio 
j kai I eriali. iR u 

dieStände des Lauds (Lauds-fände) 
ſtati provinciali. 

die Earbolifchen Stäude/ gliftati ca- 
‚tolici (romano-catolici. 

die Proteſtirende Stande / gli ftati, 
‚ordini pn uti. 

die geifilichen Stände / gli ftatiec- 


cleſiaſtici. 


die weltlichen Stäude/ gli ſtati ſeco⸗ 
ar 


Muͤutz - Stände / correfpondirende 
Slande im Müntwefen / gliftäti 
corrilpondenti in materia di mo- 

„Rete, . i : 
die Staͤnde ausfchreiben/ die Stäude 
verfammeln / zuſammenfordern / 
convocare, conımandare, radunare 
gli ftati, 


Stand / Staro ‚.Effere, Conditione 


&c. V. Zuſtand. 


in guten, gläcfeligen/ gewünfchten 


—— ſeyn / eſſere, trovarfi, ve- 

erfı in buono ſtato, in iſtato feli 

defideraro &c. I 

er iſt un fchlechten/in betrübten&tans 
de/ eglikin povero,inifero, mifera- 
bile frato, 

St and der Nufchuld ; im Stande der 
Uuſchuld / ſtato d’innocenza: ikate 
d'iunocenta. 

St and der Vollkommenheit / ſtato di 

perfettione. , 

Staud der Herrlichkeit / ſtato di gloria 

ögloriofo. 

ein harter / ſchwerer Staud/ ftaro du. 

‚ ro edifficile, 

im Stande feyu etwas zu thun zes 
eilere iniftato di far qualche cofa, 
ciot eflerviarto, dispofto , fornito 


c. 
er iſt jetzund nicht im Stande / euch zu 
ablen/ mit euch zu reden / eglinon 
leſſo in iftaro,egli non hä il mo- 
„do di pagarvi, di parlarvi &c, 
sinen ın einen Gtaud bringen / po- 
nere, mettere, ridurre uno in iftato 
’ c * * 
wieder in vprigen Stand kommen / 
ruigen / ritornare,rimettere in pri« 
e3 —— ſtato. 
end-tand/ Ja i 
mi Ar ö Igrmer· land / u. 
Frag. nd/ ſtato della queftione. 
seuden-fand/faro di gioia e di con- 
Sricben-Bandy faco 
-jtand/ ftato di i 
4 Sabetan, i pace,pacifico. 
udheit · i 
— ſtato di falute,con- 
wiſſens ſtand / ſtato di cofci 
uchs-fand / ſtato fortunato & di 
Onadeu-fand/ faro d 
\ -fand/ ſtato di gratia. 
um Snaden-Kand ſeyn / eier in iſtato 
di gratia. 


Unguaden-faud / ſtato di disgraria.. 


Steh | Steh Steh 931 


Himmels. ſtand / Plaueten · ſtand / te · Un · ſtan — Het 
made Ar Io. glafreaufelaue- af d helti / Incoftante , Infta ine ———— —— 
un . * * 
— punto della lite, Standbaftigkeit/ Stand-feftigfeit/k, — —— Stellafiffa 
Nobt-and: ım einem Nobtftand]) Coltanza, Stabilirä Fermezza, Disanb-stanr sa. Vehte Harkıl 
begriffen ſeyn / Aato, calo dineces. |d mit groffer/ umvergleidhlicher/ ver.) Stand-wind / m. Vento Ilatarıe, 
Gira: effere,trovarfi in uno ftato di munderlicher&tandbaftigkeit/con] Annıverlario » che tura regolar- 
grancoftanza,, con una co anzain-| mente in certe itagioni, 
—— ſtupenda, mararitzlio · Stand · wuͤrdig K« . Stand⸗ 
maͤſſig ic» 
Stand⸗hetzer / m. Cacciator di Ständlein/Ständehen/n. Station- 



























neceflitä,di biſogno &c. j 

Rechts-faud zum Kechrsftand brin- 
geu / metter lacaufa in proceflo : 
Inftruirne il ee 


En * cella cio& Dimora piccola che 
te. : i 
i d feeny metterfiin | Seand-bur/f. Puttanaccia che lo —— ‚men 
ae VB — ri in : in — V.Safe — in piedi,maffıme in pi 
elıgfeit-fand / ſtato di ſalute. en-bur/it.Stebend, —— * — 
Sulſtand der@onne/folttitio. Stand-bund/m. Cane di rilascio, ’ "> — Baer = 
— ve Shape, ven * daferma,dar ilerva, da poſta. auf der Gaſſen / ſtar'un poco & chi- 
be 1 Still zu Stand-mäfig/Standwirdig/ Ad) accherare con uno in iftrada. 
Kraur-ftand/ ftaro diaffictione, ditri-] Conformeallo flato,conditione, Dufid-E tnblein —— —* 
hulatione, e di discontento, disgu- do e qualitd. — — allaporta della ſua caſa dca- 
fo. . : ein ſtandmaſſiges Leben / ſtandmaͤſſi mera. 
nn ee en del Zuführung, yira, condorta,con-| einer Jungfer ein Staͤndlein Abend · 
“Y. . * veriatione _ 
Berdammmis-Raud/ ſtato di danna- fuo ſtato. Contorme, adequata al Echudleın balken/ dar'ana ferena 


ſtandmaͤſſiger Titul / tirolo conveni- 
ente &c. al grado &c. 


fih fandnd It ; k j 
ten 7 kractirem |Ständel o Stendel/ m. Herba det 


veftirfi,condurfi conformemente al.| _t% Satirtone, 
lo ftato,conditione e profeflione &c. Etendel-murg/ idem. 
Un-fand-mäffig/ Non conforme ‚| Etänder &. A. Nach Ordnung, 
Sconforme , Innadequato, In- —ſtaͤndig / — ſtendig / Adj, Statoy 
convenevoleallo ſtato &c. Fiflo,Certo,Fermo, V.Beſtaͤn⸗ 
$ einen yußandmäfligen& eiderpracht Dig. i 
oggie, $ ftändige Renten / ftändige Einkom- 


tione. . 
n orgen-Gtändlein/ albata,mattina- 
een en 
vere dello convenienza allo ita⸗ 
to,grado e condıtione dı uno. 
Seinen nach Standsgebür tractiren te. 
trartare &c.uno fecondo la fua con- 
ditione, qualitä, grado 6 conforme 
che richjede, ricerca lo ftato fuo. 
V. Stand. 


Btandes-s&Stands-wabl/fEler-] Yführen/ menare pompe,s 
tione dello ſtato d genere di vi- 5 —5 Ötc.sconformi algra- men babenı haver rendite  enrase 
> tand-mäffigteit/l.Conformitäßze,| infändig : inftändiges Bitten/ it 
Stand · feſt / m. Fermo,Sodo nel| "allo fato &c, int Andiges Ynbalten Y ikanızz ine 
fuo ftato ö polto,met. Coltante, | Srand-oronung/ f, Ordine del'o anti preghiere ‚ inftanti interceflio- 


Fermo, Y.Standbaft it ftato. Gall,rang. Stand —* compito,pieno, perfetto. 


Stand egeld / n.Poftatico,Ciö che Stand-pferd/ 0 vallodi rila.! u liäudines Lexi olitäudi 
fipaga per la poftafulmercato,| scio,da pofta. Gall, cheyal de, ur“ a? m en 


o-baft/ftandhaftig/ Adj. Sta- relais, | racompita,perfetta, 
— ———— Y.\|Stand=-recht/ m. Dritto ſtatario, — — (incomple- 


Stanpfeft, Beftändig. Giuftitia.Proceflo, Sentenzami-) Yas Yuchzc- if unvoltäudig/ que- 


litarechefifä ltando inpiediallo| Aolibro € imperfetto, difertofo, 
Icoperto , bandiera fpiegara, «| —fländigeit/t, Certezza, Statez« 
— in cauſe capitali. za, Fermezza. 

$ Etandreche über einen Ausreiffer|$ Juftändigkeit/ inftanza. 


3 tandhofter Glaube / fode coftante, 


aa vdane Treu / ſtandbafte Liebe / 
fede, amore coſtante. 
ftandbaftfegn in einem Vorhabente- 


oder Verrabter halten / far pro-] fit igfei ! 
here, * —— — coftante, —— A ... Contre * — *53 — 

bile is J eſertore ð traditore. ollſtaͤndigkeit: Vollſtaͤndigkei 
ſtaudbaft beiden ccutce, cimavere Stands-adel/m, Nobiltä di ſtato, 8 Buchs u re Aus 
co cioeper nafcitä e fucceffione. Sttione, compitezza d’ un libre 


and-hafıig/ ſtandhaſtiglich / Adv. |5 per Tugend-adel it über d | _ „te 
er oftantemente, Fermamente, ade! la model id, he Stätig/fletig tc. Adj. Reſtio, Reſti- 
i en alle erfinnliche Marter a di nascita, , vo,Ritrofo, 

’ WE en rifti Befäntnus und Liebe Stands-perfon/f,Perlona di qua-|$ einfätig Pferd / un cavallorefio. 
millers Handhaftiglich ausftehen,| Ita, dnascit, di conditione. Grall-Rätie/ fallio,impaftoiato dalla 
habbiamo da ent ’ ei Reineg Stande-perpu ’eglil eier 5 — 

er la co 1 re di ella j | i I D) f 
Erito ognitormento imaginabile, conte, — — A an ke Nach Ord⸗ 
(Bbb bbb) 2 Verba 


za, Abbandono dell'imprela, it. 
Svolgimento &c. di qualche li- 
core. 

NbRehung vom Kauf / Kauf⸗ abſte huug / 
deſiſtenza dellacompra , disdetto 
del mercaro. V.Reukauf. 


Steh 
Verba Compofita. 


Ab-fichen/Confumarfi,Stroppiar- 
fi ſtando lempre gi er — PR 

: das rd fte 
i en Stalle / quefto cavallo 
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fi Aroppia, im aftoia,sarreftiaftan-| Abſtehung thun / defitere, disdirfi 
do fempee ini alla. Mi en Zu j . 
. i 2 2 
Mb-fiehen/ Dar torto, Disfavorire- er A ESER enza, rinuncia 


i ehen / dartorto aduno. 
, — —— —— nit An · ſteben an-einander-fichen / Sta- 


abfiehen/ egli nondara ga tortoäl re, Eflere contiguo, it. Non po- 
fuo proprio fratello. —6 piü innanzi, 
Ab · ſichen / abfiändig werden / Deli-\; das Schlog ſtehet an einem Felfen 
“ ftere , Discontinouare dc. anz ilcaftello a (€) contiguo ad 
4 von einen Wercke / von einen Vorba-} unarocca. Gall.joignant. 
den abiteben/ defitere da qualche | bier ftebe ich any ich kan nicht weiter/ 
opera, defiftere, levat mano dalla, qui td preflo d giunto,ne poßb piü 
abbandonare l’imprela. ‚oltre. ‚ 
yon deu Laftern abſtehen / defiftere, dje Kifterder Tiſch ver ftebet an / man 
ceffäre delle fcelerarezze; emendar- fan fie nicht weiter ſchieben / la cal- 
fene ; rauvederfi da’ crimi e fcele- fa,latavola &c. ftapreflo, appreflo 
raggiui, abbandonare la vita fcele- dgiunta [al muro &c.) non ipuö 
— ſpignerla piũ innanzi, 
zon ‚giner Klage abfiehen / defilterei An ſtehen / Heſitare. Dubitare,Star” 
alla quereia, in dubio, inforte, Star perpleilo 
defifte- » rie⸗ > 
von feinem Anſpruch abftehen/ lolpelo, Star’indeterminato, F. 


dalla fua prerenfione. 
vom Kauf abgehen ö abfändig wer-| Zweifeln u» 


den/ defiftere dalla compra &e.dis-h an einen Ding/an einem und andern 
dirfene ð disdire il mercato. 3 — ubirare &c. di qualche 


Qib-fiehen/ Morire [ non fidiceche] cola ‚farvi, havervi dubio ö fcru- 


de’pesci ] it.Svanire, Incerconi- „polo. Acer, 
i i hier ftehe ich an / qui Rd io dubio &c. 
Y > — un fidiceche def m fee “en an —— ſolle 
H R a 
s der Fifch wird abfteben/ queſto pesce oder micht / 10 dubito &c. ancor 
morirä. 
der Wein / das Bier ve-ftebet ab/ quel 
vino, quellabirra &c incerconisce , 
svanisce,sfama, sveuta. fi svolge, ri- 
volge,piglia (dä) la volta. a 
dieſe Weine fteben gern ab / queſti vini 
agevolmente fi volgono, rivolgono, 
svolgono danno,pigliano la volta,s 


aguzzano. V.Eflig/ it. Verriechen. 


Yb-fichend/ Defiltente &c. 
4 abfichende Farb / colore smorto, fin- 
to, sbiayatn. j . . 
Ad-geitanden, Dehitiroßzc. ir-Svanı- 
to,Incerconito &c. g —— 
i lage / Anſpruch ab⸗ 
s — * —8* dalla ſua 
uerela,pretenfione. 
ein abgeaudener Fiſch / pesce mor- 
to,smorto smorticcio. , 
von einem böfen Zabler nimmt man 
eis oder abgeftandenen Wein / 
dal carıivo pagatore ‚fi piglia aceto 
d vino cercone. . 
abgeftandener Effig Te, aceto svanıto, 
sfumato,svolto, indolcito, fpuntato 


es iſt kein Menfch auf Erden / der 
bier nicht auftehe/ non vie huomo 
al mondo chenon ci ftia. 


Un-Reheu/ Verb. imperl. Stare, Re- 
itare un pezzo prima che fi fac- 


ca. 
$ 28 wird och eine Weil auſtehen / ebe 
er ic, ftarä um ptzzo, correrä, tras- 
correrä un tempo primache &c. 
es wird nicht lang auſtehen / ſo · non 
ſtara lungotempo,non reſtera guari 
‚che dic. 
ein Ding/ ein Werck anſtehen laſſen / 
differire, prolongare, procraſtinare 
unacofa,una faccenda.V.V i 
‚ben. Auffchieben ve» 
wirmollen es auftehen laffen big mor⸗ 
gevladiffereremo,rimertreremo fin’ 
„a domani. 
eine Schuld eine Zahlung Tang an⸗ 
ſtehen laſſen / —— are, 
temporeggiare amento d’ un 
j * &. _ ” 
ihr müffer es nicht länger anfichen 
laſſen / non dovete prolongarla, dif- 
ferırla, firarla, ftiracchiarlä piü ol- 
tee. 


&c. 
-ftändig 20. . Abſtehen X» N 
Ab · ſtandig An-tieben/ Verb. imperl, Stare; it, 


Id ſichung / Ab · ſtand / m. Defilten- 


Kö in forse &c.fel’hö da fare d nd. 
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Sedere [bene o male ] Conveni- 
re,Auvenire &c. V. Gebüren. 


$ einem etwas wolanftebew/ ftar bene, 


it. convenire, effer convenevole, di- 
‚ cevole ad uno qualche cofa. 
einem erwas nicht wol (übel ) anſte⸗ 
hen / tar male, discouvenire, disaus 
venire, sconvenire, disdire ad uno 
ualche cofa. 
esieher ihm (ihr) alles wol an / gli 
le)itä(fiede) bene ognicofa; egli 
ea) hä gratia, garbo, brio,aria im 
tutto cio che fa e non fa. 
es ſtehet ibm alles übelinicht wol)an / 
ogni cofa gli ſta male addoffo , hä 
ınala graria (sgratia, sgarbo, scon- 
cio) ın tutto. 
es ſtehet ihr nichts au d wol ait / ella 
non ha Fırrezza, —— &c. niuna, 
nullale fta bene &c. addoflo, ella 
non ha perſona &c. 
das Kleid ſtehet ihm überaus (ſehr) 
wolat/ quefto vefti.o gli ſta a ma- 
raviglia, glifiede,torna, auvicne,vä, 
addatta ‚adda beniflimo, glifta di- 
pinto addoſſo ð indoſſo. 
es ſtehet ihr das Lachen / das Redeurc. 
irefflich wol au / lei ba buona gra- 
tia aridere, a parlare &c. 
es ftcher euch dieſe Arbeit fein aw ihr 
ſchictet euch fein darzu / havere gra- 
tia,garbo attitudine in coteſto impi-, 
‚ego. Gall. vous vous y prenez bien. 
diefe Kurtzweil se» ſtehet euch und eu⸗ 
rem Alter uiche wol an/ queftipaf- 
fatempi disconvengono , sconyen- 
sono , disdicone, fono disdicevoli , 
indecentiadun pari voftro ed a vo⸗ 
ftra era hermai provetta. 
es ſtehet einem Chriſten / einem Edel; 
mann nicht wol au ve» egli non ſta 
bene, egli disconviene ‚ disdice &c. 
ad un criftiano,, ad un gentilhuomo 
&c. dic. V.Zufteben, R 
das fichet eurem Staude febr übel: 
au’ molto fi disconviene,, fi disdice 
aflai allo ftaro voftro , alla voflra 
qualitä, ad un pari voftro. 


Un · ſtehen / Pıacere,Ayggradars,Arri- 


dere,Confare,Dar nelgenio,En- 
trare, Garbare &c. Darlodıstat- 
tione, contento&c. V. Gefal⸗ 
len.Belieben. Anftändig. 


erſchie ig einem eiwas anfteben/ piacere, arıi- 


dere &c. qualche cofa ad uno. 
das Ding feoet mir an/queito mipia- 
ce &c. queſta cofa mi entra, garba, 
ferve,confa,mi giova; mi dä (barte) 
nel genio,€ conforıne &c.al mio ge- 
.nio, gufto, *ella m’ingrafla, ' 
dieſes Tuch / diefe Farb ſtehet mir wol 
an / queito drappo, quefto colure 
Ke.miaggrada,accomoda,t il cafo, 
il fatto mio.Gall. m’ accommode,cht 
mon faıt. 
der Menſch / der Jung ze» ſtehet mir 
wol an / coſtui, quefio ragazzo 
&c. 
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&cc. mi dä nel genio&e. egli mi fer- 
Ser wactere Kerl ]üude bir wol 
iefer L wackere Ker e 
de chwwener coftui farebbe 
il cafo —— ch? 
et mir nicht an / non mi place, 
— &c.non & —8 
to mio; non mi va,entra,giova,gär- 
ba,quadra,accommoda, mette, non 
fa per me. i j 
warn euch diefes nicht anſtehet / ſo will 
ich :c- fe quefto non vi aggradadkc. 
vi far &c. ii 
folche Boffen 1e+ ſtehen mir wicht au / 
tali burle &c. non mi garbano,non 
ini danno fodisfartione &c. 
thut ze. was euch am beiten anſtehet / 
fare &cc. ciö che vi nerterä, aggra- 
dera megli 
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Anſtand der Megierung mach Abſter · 


hen eiues Papůs / Koͤnigs/Fiuſteus / 
fedia,trono vacante; interregno, 
Anſtand der Öerichte/ vacanze, ferie 
el foro, filentio nelle cofe forenüi. 
a. der Waffen / der Seinpplig- 
eiten/ fofpentione, filentio delle 
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$ Wolanftändigkeit/ idem. 
Un-an-fiändigkeit/ Ubel-anftandigs 


keit Indecezza, Sdecevolezza. 
Gall, mal-leance, 


An-einander-fichen 0. F,Anfieben 


%r 


armi , delle hoftilita; armiftitio , Auf-fieben/ Levarfi, Rizzarfi, Al» 


een V.Stillſtand. 
Anſtand der Waffen machen / fospen- 
ere le, far fospenfione di armi ‚far 


* 


tr wa. 
Anpand begebren/domandare,richie- 


ere un armiftitio, una rregua. 
Anand der Tractaten / folpenfens, 
proroga &c.de' trattati, 
An-fland/ m. Conditione à grado, 
Impiego gradito e confacevole, 


vielleicht k nte euch daſelbſt ein beffer d ich finde bier keinen Auſtaud für mich, 


Glüt aufteben als bierstorfe le po- 
trebbearridere ciot arrivare, 
ungere cofli qualche miglior 
na che coſta. 


ui non trovo impiego commodo 
c. Quinon c’&terreno per me. 


—* Anftands-briefe/f. Lettere morato 


rıe. 


Yn-fiehend / Stante contiguo , it An ſtaͤndig / an-fichend / Adj. Auve- 


Proffimo , it. Pendente &c. it. 
Convenevole. #.Anftändig. 
& die auſtehende Woche rc, la proflima, 


vegnente fertimana. 


nente,Auvenevole, Convenevo- 
le, Conveniente, Decevole, De- 
cente &c. 

$ mwolauftändig/ idem. 


die noch anftehende Schuldvil debito] mwolamiandioe Sitten / Manieren 1e- 


reftänte cio@non pagato ancora. 
An ge· ſtanden / Stato contiguo, It, 
Dubirato &c. ge 
ich bin Fang angehanden / obıch 1. 
’ m. A ono ſtato in dabbio un 
ezzo, fe &c. 

es h wicht lang angeſtauden / daß te. 

non fette (ifterte) guari che &c. 


i uld it lang angeftanden/quel 
—** € 2. ‚ reitato un pezzo 


[fenza effere ftato pagaro ö com- 


ito.} — 
es hat ihm wol angeſtanden / egli vi 
ebbe buona — buon garbo, 
brio &c. it.gliha piacciuto,aggra- 
dito, gli &entraro beniffimo. 
es if mır daſelbſt ohngefehr ein Gluͤck 
angeftanden/quivi a caſo miauven- 
—— una en 
n-fiehung/f Contiguuta, V.leq · 
.. m. Dubbio, Scrupolo in 
ualchecato dubbio e perpleffo. 
$ einen Anftand haben über etwas/ ha- 
ver’ un dubio &c. intorno 6 circa 
qualche materia 
Auſtand des Gewiſſens / ferupolo, an- 
—— — 
i inen Anſta ıflofe cio- 
—— larire un dubbio ad uno, 
jevargli uno fcrupolo. 
An · ſtand / m. Proroga 
Sospenfione; Silentio, 
A langer Auſtand 


tardamento, 


Dilatione, 


ritardo, indugio nello 


fcrivere &c. Jungo üleptio. V.Yufe| 


ſchub m 


um Schreiben te» ri- 


coftumi,modi decenti, condecenti, 
‚decevoli. . 
ein feinem Staud wol anftändiges 
Kleid ze un veftito,habito,amman- 
to condecente, condecevole al fuo 


ftaro. 

übelinicht mol anftändig/ disdicevo- 
le,sconvenevole &c.mal auvenente, 
disauvenente, 


Un-ftändig/ Aggradevole, Piacen- 
te, Piacevole, Entrante, Conta- 
cente,Convenientealgenio ,hu- 
more &c. : 

Seinem etwas auftändig ſeyn / eſſera 

g rado; piacere,aggradare,arridere 

Ko qualche coſa ad uno. V. Belie⸗ 
big / it. Anſtehen ze», 

es iſt mir nicht anſtaͤndig / daß ich te» 
non mi piace , aggrada ‚accomoda, 
entra,va; non mi & torna a grado 
‚che io &c. 


n-an-fländig / Indecente,Disdise- 
vole, Sconvenevole , Indecoro , 
it, Dispiacevole, Spracevole,Dis- 
gradante, Sgradevole &c. 
einem etwas unaufkudig ſeyn / efler 
disdicevole &c. it. fpiacevole ad 
uno. 
das wäre nur imanſtaͤndig / daß ich ve» 
non mi accomnfodarebbe , non mi 
tornarebbe a grado,a conto di &c. 


An-fländigkeit/f. Decenza, Decevo- 


lezza, Gall,bienfeance, 


lezza,Auvenentezza, Auveneyo- 


zarfi. 


$ [vom Stul / von der Band von Ei- 


gen] aufftchen/ levarlı , rizzarfı in 

pit,levarfi,moverfi da federe; driz- 
zarfı. , 

ſtehet nicht auf; es ſtehe feiner auf! 
non vi levate di gratia,chenifunofi . 
muova,Galzi, Glevi! Gall.nebou- 


BE 

äch möchte nicht drum aufitehen/ non 
ne farei un tombole full’ herba. 

aufitchen und einem entgegen geben/ 

j evarfi,rizzarf incontro ad uno. 

einem zu Ehren /gegen einem aufite* 
hen aflorgere ad uno, levazti per 
sifperto e per fargli riverenza. 

[vom Bette / vom Ligen ] aufüchen/ 
levarfi,rizzarfi [da letto, da giace- 


re. 

vom Liche aufſteben / levarſi &cc. da 
tavola. Gall. fortir de table. : 

der Rabtre- wird bald auffleben / il 
fenato,congreflo &c.ſi levari toſto. 

wann ftehet ıbr des Morgens auf? 
Quando vi sizzare,alzate roi di mat· 

‚tina? A 

ich war ben ihm / als er aufitunde/ io 
ero [prefente] afiftevo al ſuo leva- 


re, 
ibr ſtehet gar ſpat auf/ lei fileva (riz- 
za ‚alza)bentardi; egli fa giorao 
aſſai tardi in cafa ſua. 
bie Frau ſtehet fo bald nicht auf / la fi- 
gnora nonfilevagiä fi tofto,fi per 
„tempo. 
ich mus morgen wu übr aufftchen/ 
bifogna ch’io mi lEvi, alzi domani 
alle quattro &c. 
ſtehet auf! levarevi ! 
ſehet geſchwind auf! levarevi &c, 
„.prefle! ( fubito! ) 
ich will gi mind auffkeben /io mi al- 
zard &c. io faltarö,sbalzaröo,mi get- 
tarð dilerto fubito. 
früb aufftehen/ Tevarfi di mattina,per 
tempo. hisp. madsngar.V.Früb ıe- 
Heimlich von einem aufftchen / bey 
dem er gefeifen oder gelenen war / 
levarfi,scantonarfi da ö da lato (d’ 
allato) di uno. Gall.deconcher d’ 
anpres de guelqu'un. 
vonder Erdeu wieder aufiteben/ rile- 
varſi da terra. 
vom Todten auffteben 5 wieder auf⸗ 
ſtehen / riforgere da'mortı. V.Yufr 
erfteben. 
ser einer fihmeren Kranckheit mr 
Beben ö wieder aufiteben rilevarfi, 
rihaverfi da una grave malaria ö in- 
fermitä. 


(Bbb bbb) 3 ven 
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von den Suͤnden wieder aufitehen/ci- 
lerarfi da'peccati. V.Bekehren. 


Au · ſtehen / Staresü, Confiltere,Te- 
nerſi st ipiedı, Haver foltegno. | 
es ſtehet irgend auf/ egliftä sü, refta, 


s’arreitä in qualche parte, 


mache / daß ichirgend aufitehen Fön- 
ne / ſagte ein Philofophus , ich wolte 
die Erde bewegey / dammi dove x 

€ un filofofo, ed/ Yuf.er-fichen etc · . Erſtehen X. 

Auf-recht-ftehen / über-end ſtehen 


pofla confiftere, 
10 moverö la terra. 


Auf-Reben/Star’aperto. Offen. 
die Thür ſtehet auf/ la porta ſta aper- 
c 


ta . 
die Thür ftehet fperrweit auf / la porta 


fta fpalancara. 


Auf-Behen/Levarfi,Sollevarfi ſ à ro-|} Die 


more] Inlorgere, Ribellarfi. /. 


Empoͤren. Aufrübren 2% 


$ wider die Obriafeit aufiteheny/ folle- 
varfi,levarfi,ribellarfi, ammutinarfi, 


rivoltarfi contro il magiftrato, 


Auf geftanden/ Levato, Rizzato,Al- 


zato &c. in piedi. 


$ it euer Herr ſchon aufgeftanden? s’e 


giä levaro &c.il voftro padrone ? 


er iſt moch nicht aufgeanden/ egli 


non s’& (non &) levato &c.ancora. 


ber Koͤnig / der Fuͤ i 
aufgehauden / — ——— 


giorno a corte, al caftello, 


fchon aufgeftanden fepu effer gia le- 


vato &c. d in piedi. 


ſchon vom Tiſch aufgeftanden ſeyn / 


eſſerſi gia alzato, levato di tavola. 
der Raht ift ſchon aufgeftanden / il fe- 


nato s'&alzaro ; Ia fellione & finira. 
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Auf-einander-ftehen/Starel’uno ſin· 


cataftato,ammucchiato] full’ al- 
tro. 


uf-recht-Rehen/auf-fichen/ Star rit 


to ‚ Star’ in piedi, Star ritto ſulle 
gambe, Tenerfi dritto,it. Star rı- 
gido e intirizzato, V. Stau 
sen X. 


Stare dritto ö drizzaro (gall, de- 
bout) cioe non coricäto, 


Au · ſeit ſtehen / heyſeit · ſtehen / Stare 


Pace 6 da canto. 
rmen muͤſſen überall aufſeitſte⸗ 
beu/ i poveri hanno da scoftarfi, 
ftare da canto da per tutto. 


Aus-fteben/Stare in piedi in’ätan- 


tanto che finisca qualche atto ö 
fpertacolo. 


d die gantze Predigt / Comödie ve-haben 


dusſteheu muͤſſen / haver dovuto 
ftäre in piedi durante tutta la predi- 
ca,comedia &c. 


Aus · ſtehen / Stare cioẽ Uscire [fuorı] 


di ſervitio, dopo eflerne licentia- 
to, it, Star ð reſtare fuori lſi dice 
de crediti non compiti.] 


aus eines feinem Dienſt augſtehen / 


uscire, partirfi di ſervitio d'alcuno. 
V, Wandern, 
ausſte heu aus einem Amt/ uscire d'un 


Osto. 
un Magd re-wirb morgen e⸗ 
en / nostra ſerva &c. uscirä difer- 
vitio domani, 
ausfteben aus einer Koft 16» uscire 
„di dozzina, penfione &c. 
viel Gelds / viel Schulden ausfichen 
baben/ haver fuori molti crediti, 
—— pagati.] V.Reſt vo 
mein Solo, mein Lohn ſtehet noch 
aus / mio falario, mia merce resta 
fuori; non mi & data,ella mifi deve 
encora. , 
es fichet noch etwas aus / es bleiben 
noch 6, Öulden ausftehen / vi cie 
ancoraqualcheresto da pagare, ci 
restano feifiorini da pagare ancora. 
Aus · ſtehen / Durare ( Perdurare) So- 
ſlenere, Soffrire, Sopportare, Pa- 
tire &c. Gall, eſſuyer. V. Beir 
den. — sich f 
roffe Schmergen ve-ausitchen / du- 
so u ee EN dolori grandi &c. 
viel Ungemach ausitcheny/ foftrire 
[molti disagi,disastri, guai patimen- 
ti &c.] esperimentare,foffrire molte 
amittioni. 


Auf-ficher/m.Levatore &c. 
ein fruͤher Aufiteher/Früb-auffteher 
uno che fileva per ordinario di mat- 
tina pertempo; hisp. madrugador. 
Gpat-aufftaper / chi filevatardi d’or- 
dinario, 


Yuf-Rehung/ f, Levamento, Leva- 







tura, 

5 MWieder-auffiehung/ rilevamento, ri- 
levanza, 

Auꝰ · ſtand / Levameneo, Levata, in- 
furrettione ‚it, Sollevamento, 
Ammutinamento,Rivolta,Ribel. 
lione, Sedicione. .Empoͤrung. 
Aufruhr. 

Jeinen Aufſtand erregen / movereun 
follevamento &c.comıinovere un tu- 
multo, 

ein Aufftand werden : es warb ein 
Aufſtand unter dem Volck / levarfı 
un tumulto : levoffi un tumulto frä 
il popolo ; il popolo, la plebbe fi 
moffe,levo a romore, 

ber Aufſtaud des Volcks zu Neapel’ 
larivolta del poyolo # apoli ſotto 
Tomafo Anniello pescatore che n’ 


- 1nd/ Ungemwitterte- ausiteben 
era il capo. 


foffrire, provare &e. gran caldı (ca- 


— 
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lori) gran freddi (cigori di freddo) 

ioggie ‚ venti , tempesta ‚burafche 


den erſten Anfall (Angriff /) die erfte 
Balve der Feinde ausſtehen / foste- 
nere,durare il primo attacco (affal- 
to)la prima scarica ( falva ) de’ ne- 
mieci. V.Ausbalten 
eine harte /lauge Belägerung/ groffe 
beurung/ Hunget / einen ar 
men Krieg/eme fchädliche Veſt ic · 
ausitchen/ foffrire , esperimentare, 
durare &c.un ftrerto,lungo affedio, 
grande (grave ) carestia (penuria) 
una crudeie (atroce) guerra, un dis- 
‚truggente * &c. 
ein ſchwere Kranckheit / eine ſchweres 
Kindbett atc. ausſtehen / ſottrire &c. 
una grave malatia, un parto diflicile 
(finistro,) , ' 
grofie Angſt ausſtehen / foffrire grandi 
(gravi) affannı,angoscie mortali. 
barte Arbeit, Mübe und Arbeit aus⸗ 
ſtehen / durare grave farica, foste- 
nere taticofi, travagli,ftenti. 
Scheltworte 7 Schumpf und Spott 
ausſtehen / fostenere, imbevere, in- 
hiortire ingiurie , beffe, burle, at- 
‚tronti. i 
einen graufamen/bittern Tob v-aud« 
ſtehen / fostenere, foffrire &c. una 
‚morte crudele, fiera, amara. £ 
die Folter ve-ausjteben, durare,foffri- 
re la quistione, la corda, iltormen- 


to &c. 
die Marter ausfteben / foffrire, patire 
il martirio. u 
einen harten Puff ausfteben muͤſſen / 
doverfostentare un colpo gagliar- 
do ‚un duro incontro, un rude coz- 


20. 
ad / F laͤnger ausſtehen 
koͤnnen: ich kans wicht länger 
ausfteben/ non poter durare ‚refi- 
stere &c.piü : ionon lo poſſo fof- 
frire piü; io non poflo prü. Gall 
‚jen’enpuisplus. 
ein Juͤngling muß viel ausfteben / 
wann er zu Ehren kommen wil/ 
un gioväne ha da foffrire molti fu- 
dori, fe vuol giungere a —— 
was noch auszufteben / foftribile,fop- 
portabile. her cc = 
was nicht auszufteben iſt / infoffribi- 
le, infopportabile, 


Aus · ſtehend / Scante fuora cioe Re- 


nte, 
$ ausftebende Schulben/creditirrestan- 


‚tie non — 
viel Schulden ausſtehend haben / ha- 
ver molticrediti. V.Ausſtandig. 


Aus-ge-fianden / Stato fuorı, mer. 


Uscito, Sortito &c. it. Sofferto, 
Patito,Soitenuto &c. 


aroffe Hitze / groffe Kältere- ZN » der Kuecht ift ausgeftanden / il fami- 


glio € ufcito,partito dal fervitio. 
aus dem Kauß / Spielie, — 


Steh 


den ſeyn / eflerfi disdetto del, effere 
uscito dalla compra,dal giuoco dall’ 
impegno, j 

er hat viel ausgeftanden, egli ha fof- 

erto &c. atlai, patito,provato mol- 

ti guai mali, finistri. 

wachdem fie die erfte Salbe ausge 
fianden dopo haver fostenuto,du- 
rato, perdurato la prima ſalva. 


Yus-ftchung/f.Softrimento,Soppor- 
tamento,Sopporto &c, 
Aus · ſtand/m. Uscita,Partenza dal 
ſervitio 6 ufhcio, 
4 morgen wird mein Ausftand ſeyn / 
‚dimani fara la mia ufcita, partenza 
di fervitio. 
feinen Ausftaud o — —— 
ehen / darela ſua uscita &c. cioè 
are, pagare la collatione a quegli 
amici, commenfali, compagni &c. 
con cui uno € ftato per qualche tem- 


„P% ’ 
feinen Ausftand zablen/ feinen Aus- 
fand befommen/ pagareilresto, I’ 
avanzo del ſao debito , toccare I’ 
” avanzo (resto) del fnocredite. 


Aus-fändig/Adj. Reltante, Domito 
Cr 
z einen noch ausftändig ſeyn / bleiben, 


restar debitore ancora di qualche 
avanzo ad uno,restare inalcuni de- 
bivi il di cuj termine & scaduro,un 
pezzota. V.Ausſtand. 

ausftäudiger Zins von angelegten 
Gelde / cenli,intereili restanti,avan- 
zi, dovuticiancora d’ un capitale in- 
vestito. j 

auständige Schulden/ crediui d de- 
biti restanti; resto Orestante. Gall. 
arrierages. V.Reſt io» 


Binsfiand-tag/ m. Ausftand-jeit/ f. 
Giorno,Tempo dell’uscita d par- 
tenza dal lervitio. OR 

Yus-einander-fiehen/ Stare disgiun- 
to,slargato Puno dall’altro, 

& meit auseinander Reben / idem. 

De-fteben/ Sufliltere, Confiftere, 
Perfiltere;it, Reitare, Star faldo, 
fermo, Durare, 

& befteben bleiben/idem. V.Berharren, 

Bebarren ic s 

auf feiner Meinung/anf feinem Kopf 
—2* öbefteben bleiben / perli- 
Fere; ftare, restare ſaldo, fodo, fer- 
mo, ostinato ſulla a ne, te- 
sta , perüiftere, perfidiare nella füa 
—————— — 

ihr drauf beſte v 
ee re,restar faldo sü que- 


sto. $ 

i ried ve» wirb micht lang befte- 
vie: uesta pace &c.non fuflisterä, 

— tempo. V.Dauren. 

Waͤren Wr 
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ein Fuͤrſtenthum ıe- nur auf zw 
Augen befteben /un ———— 
non ſtare fondato che sũ due occhi, 
„eio& non haver herede ö figlio &c. 
die Luft vergebt/ die Straf beiteht ; 
o Suͤnder / nimmsju Herzen ! il 
[momentaneo] piacere (diletto) fe- 
ne paffa ‚il caftigo (cruciato) [eter- 
no] perüßte : © peccatore penfaci 

€ 


ne; 
I rb et nicht laug / tal co- 
" —— —— — 
tempo. 
Be · ſtehen / Baftare,cio&Suffittere ed 
eſler fornito di ragioni, it. divi- 
veri lufficienti ä qualche effetto. 


vor jemand / vor dem Richter ve-befte- 
hen / ſuſiſtere dinanzi alcuno, fofi- 
ſtere dinanzi al gindice. 
wiewollen wir für SOTZ beftehen ? 
come fofüfteremo noi dinanzi a 
Dio? 
in einem Examine beftehen/ mol befte- 
beu/- füfliftere cioerifpondere bene 
in un efame. 
übelsfchlecht befteben/ fufitere ma- 
le,malamente,ımagrameute, con po- 
ca riputatione. 
beiteben koͤnnen / poter ſoſſiſtere, fta- 
rc,vivere c. 
fo Fan man beſtehen / cosi fi pud ſtare 
ö fufliftere. * 
mit etwas befteben : wir beſtehen nit 
mit dieſem Gelde/ fofliftere con 
walche cofa ; efler baftevole: que- 
Fr danaro non cı bafta, 


ich Fan mit (bey) dieſer armen Berbl- 
dung nicht beſte hen / io non poſſo 
ſoſſiere, ſtare, vivere, campare con 
(a) quefto povero ſalario. 
mir einem Prafent verbeftchen/ foli- 
fterecon qualche prefente &c. ha- 
verne,riportarne honore;gratia,gui 
derdone, V.Ehr einlegen. 
gegen einen beſtehen / fofliftere,bafta- 
recontroalcuno, V. ewachfen, 
neben jemand beſtehen koͤnnen / poter 
ftare,fofliftere accanto (appreſſo) di 
uno. 
einem Krämer bie Wahre fo geben / 
daß er neben andern (Kränern ) 
ben konne / dar'ad un botrega- 
ro la robba atal prezzo (derrata ) 
« che poſſa fofliftere, ftare, vivere ap- 
preffo gli altri del meftiere. 
der Eontraet re.befiebet nicht / il con- 
tratto &c.non fufüifte ; FT vacilla, 
non puö ftare,non tiene. V.Nichti 
diefe Autwort / Entfehuldigung‘ Be 
weißt hum ne. kan micht / 
quefta scufa,rifpofta,ragione&£c.non 
pud fofliftere. 
eine Entfchuldigung ver ſo nicht befte- 
ben fan / una scufa &c. infofüften- 


&e. 
du wirti befchen mis Buster indes 
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Sonne / tu foflitterai come butiro 
al fole cioẽ peilimamente. 

-- wie wird fein Neich befeben? 
- - come fuflilterä,ftarä faldo il fuo 


—* ildilui ? ö 
Wafler und Geuer können nicht bey» 
ſainmen beiteben / acqua e fuoco 
non ponno fofliftere,ftare, compati- 
re infieme ; fono — 
ey Diuge / fo wol bepfammen beſte⸗ 
ben koͤnnen / duecofe compatibili, 
iwey Dinge/ fo nicht beyſammen oe« 
ſtehen koͤnnen / due cofe incompa- 
ubili, contradittorie contrarianti, 
contrarie,implicanti, che implicano, 
„ leontradittione.] 
in etwas befteben worinnen beſtehet 
das wahre Ehriftenthum ? confi- 
ftere in qualche cofa: in che confi- 
Bi fte;ftä —* eriftianefimo ? 
ierinnen beſtehet die gantze Sache / 
in quefto conſiſte (qui) ng 
„ne otlo, ‚ j — 
die Seligkeit beſtehet in der Vereini⸗ 
ung ber vernünftigen Cꝛeatur mit 
em höchſten unerfchaffenen Gut/ 
bier in der Gnade / umd dorten im 
der derrlichkeit/la beatitudine con- 
fifte ‚ftä nell’ unione della creatura 
ragionevole col fommoBene increa- 
to,quä giü in grauia, e la s in glo- 
rıa 


aus etwas befichen: aus dieſen vier 
und jwanzıgen befiehet der gange 
bt c · di quefti venti quattre con- 
fifte, quefti 24.fanno,compongono, 
„eonftituiscono turto l fenaro &c, . 
die Burgerfchafft dafelbft beftebet iu 
(aus) Kauff-und Haudwercks· ieu⸗ 
ten/ quella cittadinanza confifte ia 
mercanti e lavoranti (artigiani. 
ihre Rotte beſtehet aus lauter Funte 
pengefind/ la loro squadra, masna- 
da non confifte,non &compofta che 
di canaglia mascalzoni,vigliacchi.) 


De-fleben/Afhrtare,Condurre cio@ 


Pıgliare, Prendere, Terre in af 
fitco,äpigione. P.Beftand, 


d ein Haußs / einen Hof / einen Sarteuu. 
beftchen/ condurre &c. una cafa,un 
„ podere,un giardino &cc.un affitto, 
ein Zimmer 1% auf ein Jahr 1e- von 
einem beſtehen / abbeſte hein afitta- 
re,torre &c. una cafa per lo ſpatio 
d’nmanno, 
Be fichend/ Confiftente, Che con- 
ſiſte dec. 
ein Regiment / arlament / Raht aus 
lauter auserlefenen Köpfen beftes 
bend/ unreggimento —— regpen- 
za) parlamento, configlio confiften- 
te,compufto ditefte fcelte, cervellä 
squifiti, j 
Be ſtaͤnden / uſſiſtito, Confiftito, 
Perfiltito, it, Aſſttato, Con- 
dotto. 


der 
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5 er iftin feinem Examinemol/ trefflich 
mol beftanden/ egli hä fuliftitn be- 
ne,härifpofto beniflimo nel [uo ela- 
me ö eflendo efaminaro. 

Adam ıft in feiner Hufchuld wicht 
lang beſtanden / Adamo non & per- 
fitito (non perfifterte,ftette) lungo 
tempo ( guari ) nella fnainnocenza. 

er ift ſchlecht beſtauden / egli ſuſſiſtette 
malamente. 

er bat das Hauß v. auf eine Zeitlang 
deſtaudeũ / egli ha condotto, preſo. 
tolto ad affitto per untempo queſta 
cala &c. 

Be · ſtand / corrott. bafiand/baftant/ 
Adj, [dall’ ltaliano baltare Oper 
dir meglio ‚pare ch’ıl Verbo Ba- 
ttare, fia corrotto fin da Longo- 
bardi dal tedesco beftchen/ Be⸗ 
ftand c.)] Baltante » Baftevole , 
Sufhciente, it.Atto, Idoneo &c. 
V.Bewachfen, Genugſam. 

$ einem beftando baftant ſeyn im (zu) 


etwag/ effer baftante &c. aduno in 


qualche coſa. 


fo jumlich baftant / baftareccio. 


einem nicht beftaud ſeyn / non efler 


,  baftante, bastevole contro di uno. 


ich will Dir baß ant genug ſeyn / io ti 


bastarö bene. 


er foll mir nicht baftant ſeyn eine 


Handbreit Erde zu nebmen / id eſt, & beftäuplich ve-inmen baben/havere in 
weichen zu machen / eg non fara! 


buono a tormi un palmo diterreno. 


De-fand/Sublt.m. Durata,Perleve- 


ranza.Durevolenza, Sofliltenza, 
Perfiltenza, Fermezza, Stabilırä. 
$ Beftand haben/ haver durati,durare, 
res tare. 

feinen Beſtand haben / non haver 

3 durata &cc. effer'instabile. 
die Farbre.hat feinen Befiand/ que- 
sto colore &c. non dura , non resta 


&c. 

das gute Wetter wird Feinen®efand 
babcır/ il beltempo non durerä. 

das Glück bar Feinen Beftand/la for- 
tunanon hä fermezza &c.ella non & 
ftabile,ferına &c. non hä lunga ful- 
filtenza,durara &c. ella & volubile, 
volatile,vicendevole. V.Yubeftän- 
Digi» Pr 

Be · ſtand / Afıtto, Condotta cioe 

Contratto dı locatione (affitto) 

ödilocierä&c, .Pacht.Miet. 

Zinſt. 


Be gand · Contraet / Veſtand · handel⸗ 

idem, 

einen Beftand mit jemand machen 
aufrichten/far drizzare un contrat- 
to con uno, 

ein Beftand vor Notario und Zeugen 
aufrichten/ far'un contratto dinan- 
zi alnotaro e testimoni, 












Beſtand · gelt / n. Rata dell’afhtro, af- 
Neftand-herr/m.Locatore,Afhttan- 


Deftand-mann/m. Locatario, Afhıt- 


Be · ſtaͤndlich d Beſtands weis / In 


Be· nander e meglio Beſtaͤndner / m. 





Be aͤndig /be-ftandig/Adj. Perfi- 


$ eine beſtaͤndige Farb re,un color per- 
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einem ſein Hauß / ſeinen Garten Leit 
Beſtand geben / dare,locare ad uno 
Ja fa cafa, il ſuo giardino &c. in af- 
fitto oA fitto,ä pigione ‚ affittarglie- 
la, appigionargliela. V. Berlaffen. 
‚ Vermieten, . 
ein But we» von jemand in Beftand 
nehmen / pigliare, prendere ‚torre| 
un podere dauno in affitto ;affittar- 
‚le,condurlo da uno. V.Befteben, 
ein Hauß / Gewoͤlb re in Beftand ba. 
benynmen haben / haver' una cafa, 
una botrega&tc.io affitto da firro da 
uno ; haverla affittata ö tolta in af- 
fitto da effo lui. j 
Hauß · / Garten · tc· beſtand / affitro,pi- 
gione di cafa, di giardiuo&c. 
Gewölb-we-beitaud / aflirro di botte- 





















to &c. 

Erb-befrand/ contratto,locatione he- 
reditaria. 

Neben-beftand/ affitto. 


hrro,fitto (ho.) V.Haußʒinſi. 
te, Affıttatore, Appigionanteic 


taiuolo, Fittaruolo, Fittaiuolo, 
Condottiere 9. Beltännner. 


am̃tto. 


affitto, a fitto &c. 


Locatario, Affttaiuolo. .De⸗ 
ſtandmann u. 


ftente, Confiltente, Durante; !t. 
Coftante,Fermo, Saldo, Stabile, 
Mobile, 


fistente,durante,durevole. V.Wehr- 
haft. Daurhaft. 
ein befrandiges Wetter ac. einen be 
frändigen Wind baben/ haver’ un 
tempo,un vento durevole, costante, 
„uguale &c. x 
eine beftändige Antwort/risposta ce- 
stänte. 
eine beſtaͤndige Schreibart / einen be 
ftändigen Stylum baben / haver’ 
‚uno ftile uguale, equabile, costante, 
ein beftändiger Meuſch / ein beſtaͤndi⸗ 
ges Gemuͤt / un huomo „ un animo 
costante, fermo, faldo, immurabile, 
„immobile &c. 
eine beftändige Liebe 1» amor&c,co- 
stante,fermo,tabile. 
"ein beftäudiger Frans os / un francefe 
costante, cio& unachimera, unens 


Std 


durare nella fede, nella fedeltä, nella 
ratia di Dio &c. V. erharren. 
auf fer Meinung/auf feinem Kopf 
efrandıg bleiben/perhistere,durare 
perfidiare&c. fulla fua opinione, te- 
sta &c. V. Befteben, Beharren, 
bleibt beftändigs ftare faldi, ſiate co- 
‚stanti, 3 j 
wicht beftändig bleiben / non restar 
costaate,non perlistere 6 perfeve- 
rare; teinpellare,vacillare,tentenna- 
re &c. V.Unbeftandıe. 
er bleibt beſtaͤndig / wie Aprilen-wet» 
ter/wie eingetaufter Jud/egli resta 
faldo e costante come il tempo d' 
Aprile, come un Hebreo battezza- 


to 24 
Be · ſtaͤndig / be · ſtaͤndiglich / Adj. Co- 


ftantemente, Fermamente, Sta- 
bilmente,Perlevrerantemente, 


$ die Marter um die Befäntnis IEſu 


willen beftändiglich ausiteben, fof- 
frire costanremente il martirio per 
‚la confetlione di Giesü Crifto. 
einen beftändig ze» lieben 1% amare 
&c.uno costantemente, d’ unamor 
‚ costante, fodo, fermo &c. 
einem Werck beitändig stligen 7 va- 
care,ftar’intento, applicato, afidua- 
mente , incefläatemente e di conti · 
nouoad una faccenda (opera.) 
fo wirds beftändiglich bey ihm gehal · 
ten/ cosı viene da efli costantemen- 
te oſſervato. 


Nn-beftändig/Incoftante(Inconftan- 


te) Inftabile, Inconhitente, Mu- 
tabile, Vicendevole „ Volubile, 
Variabile, Mobile. V. Wan 
deln Kr 


$ eimunbeftändiger Wetterhabn / mu- 


tabile come il gallo della parocchia 
comeun aprile ; un aerone,un huo- 
mo in aria, una banderuola (ventar- 
nola) una canna al vento,un falim- 
bello , uno fpirito votobile, un fale 
volatile, vagabondo , vago,trratico. 
es nee unbeſt andiges Thier um ein 
eib / la femina € cofa mobile per 
natura. _ . . 
unden andige Liehe / amor incostante 
c 


eine unbeftändige Schreibart te,uno 
ftileinuguale, disuguale, variabile, 
cangianıe &c. 

ein ſehr unbeftändig Wetter/un vem- 

o molto inftabile,variabile 

unbeftändiger Wind / vento variabi- 
le, inftabile, j 

unbeftändig feyn in feinem guten 
Bornehmen/ eſſer incostante &c. 
nelle fue imprefe, eſſer murabile ne’ 
buoni proponimenti, 


beftändig bleiben im Glauben, in der Un-befländig/ un beſtaͤndiglich / Adv. 


Treu’ inder Gnade GOTTES/ 
effere costante,ftare, restare fermo, 
faldo &c. perieverare , perüstere,' 


Incoltantemente, Inttabılmente 
&c. 


& unbe 
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J unbeſtaͤndig antworten . variare, hen / amſtere ad un arto, contratto, . ial koͤnnen nicht 
svariare nelle rifpofte &c. accordo &c. in qualitä di teftimo- * dh he mut Crifto eBelial 
Be · ſtaͤndigkeit / f. Coltanza > Fer- J nio, non compatiscono infieme, ed fono 
mezza, Sodezza,Stabilit3,Saldez-| einem im Zweykampf beyſtehen / ai-| incompatibili,contradittorii,contra- 
za d’animo,Perfiltenza,Durevo-| .. —— © uno nel duello. rü,non vi & convenienza träloro. 
lezza,Perfeveranza, Y.Beftand.| lrie, *6 he Reben einen. a=fteben/ Stare, Starfi la. 
& mit groffer Beſtaͤndigkeit / con gran Yalıro. V.Spelffen, . 8 bafleben wieeim Narr / ftare, ftarfi la 


einem weder bep- noch abſtehen /n goffo, da bolordo, da feiopera- 








































einen ve, far ridendo „ far pia- 
nendo&kc, , 
da fiehet er / und lacht mich aus / ecco · 
lo che ſi hurla di me, 
da ſtehet fie nud ſchwaͤtt / eceola la che 
ciarla,chiacchera ð che ftä ciarlan · 


do. 

Dabey-d darbey-fichen/ Starvi ap- 
prello,Asfiltervi,Eflervi preſente. 
Lat, Altare, ’ — 
ich wi than te daß er 

' — hey 2 in (in 

prefenza „lo voglio fare sü li fuoi 
occhi. 

Dabey · ſtehend / Asſiſtente, Prefente, 
Altante, 

4 die Dabenftebende/ gli afifteni , 1 

prefents, gli aftanti. 


Dabey · geſtanden / Alſtato, Stato pre- 


Feine Beſtaͤudigkeit haben / non ha- favorire n& disfavorire uno ; effer) , 1% 
ver costanza,fermezza; non regge- digg — da ſtehe ich / Ad qui, eccomi. 
al martello, vacillare. V. Wan⸗ —* — —— — du 8* wie —— * 
dent, TEREFROR ibwilti ; io lam · che hai tu à ſtare la da go J 
feine Beſtaͤndigkeit in einem Orden en —5* —— con⸗ da ſtehe ich / und martere, Rd, ſtommi 
angeloben / verforechen/ vorare, Biuntura, wi afpertando &c. 
promertere,profeflare la ſua ftabili- mdarbepfehen/ Rare,Rarvi prefente, af- dafeben und lachen / dafteben und 
fifleryi 


tä inqualche iftituro religiofo, far 


‚ profeflione folenne di ftabi- . 
a e-geftanden/ Afiltito, Seconda- 
Be — bes Ölaubens d im] to,Aiutato,Soccorfo, 
aubei, con fanza,peıfeyeranza, 4ihr habt mir treulich beygeſtanden / 
fermezza &c. della ö nella fede, ' her ha amſtito &c. ——— 
Un ·beſtaͤndigkeit / AAIncoltanza, Inſta · _ V. Bepftand, 
bilitä, Mutabilitä, Volubilitä,| einem von jemand beygeftanden wer⸗ 
Me | an 
———— |, anne len. 
%e-vor-ficben/Sopraflare, Minac-| Der ſteher / m. Afliftitore &ec, Y. 


uns R B ey ftand Ks 
T. De een Bey ſtehung / f. Alliltimento dc, 


ine ein Unglück / eine Krandkheit| „, F+ [9 2 
ni ——— fopraftare ad uno | Dey-ftand/ m, Aſſiſtenza, Aiuto, 
qualche infortunio, malatia &c.] Soccorfo, Suflidio, V. ulff. 
„ellerne minacciaro, $ einem Beyſtand leiften/ dare, preftar” 
einem das Ungluͤck gewiß beworfte- afliftenza,aiuto,favore, foccorfo &c. 


ervi. 


hen / havere, vedere li nemici all’ - arte fafhdiarie Mu ea: fol-] lente. 
uscio. , evarlo,fufßdiarlo &c.V.Helffenre. | Dahin⸗ ctare in la 
es ſtehet euch ein groß Ungluͤck bevor / O HER / du bift mein einsigerdey- N ren Idmet, Eücre 


vifoprafta, minaccia una (fede mi · 
nacciato da) ungran disaftro. 
De-vor-fiehend / Imminente,Sopra- 

ftante, Minacciante, Vicino &c, 
4 die bevorftehende Gefahr te» il peri- 
colo imminente &c. ol’ imminente 
ericolo. 
Die uns bevorftebende aroffe Gefahr, 
il grave periglio, che ci minaccia. 
das bevorfreheude Oſterfeſt / le fopra- 
franti, vicine feſte pasquali. 
Be· vor · ge ſtanden / Sopraitaro &c. 
Bex · ſteben / Altare, ðtare appreſſo 
ð accanto, met.Aſſiltere, Aiuta- 
re,Soccorere,Secondare &c. V. 
Beyſtand. Seyſpringen. Helf⸗ 
fen ..3. 
einem beyſtehen in feinenNöhten/af- 
ſistere &c.uno nelle ſue bifogna,oc- 


fand/_$ignor , Tufei umco mio 
aiuro,foccorfo &c. 
Bey · ſtand / Aſſiſtente, Mezano, Se- 
condo, it, Teitimonio, Vv.3eug. 
$ eines fein Beyſtaud ſeyn in einem 
Handel / eſſer mezano&tc.di uno in 
2 nen negotio, contratto. 
er it mein Beyſtand gewefen / egli mi 


es ſtehet noch dahin / quefto eancora 
certo, 


m 
es ſtehet noch dahin / ob ihm alſo ſeye / 
egli c ancora in dubbio &c. fe ſi: 


vero. 
Darnach · ſtehen / drum· flehen / Stare, 
Eſſere in uncertoftato. 
$ feine Sachen ſtehen auch darnach / 
daß W. le cofe ſue fono anco in rale 
ftaro &c. 
er weiß / wie es um ſeiue Sachen ſte⸗ 
het / wie es drum ſie het egli sa 1> 
ſtato delle cole ſue. 


Drauf- ſtehen / Sopraltare, Trartarfi, 
it, Andarci ec, 
es ſtehet drauf / daß . adello ſi tratta 
che &c. 
jetzund ſtehet es drauf / daß ꝛc. adeſſo 
ĩ tratta che &c. la cola & pervenuta 
à tale che &c. 
es ftcbet das Leben etc. drauf / civäla 
vita, ci tratta della vita &cc. 
es ftcheteine groſſe Straf drauf / ci 
va, vici& polta gran pena,grave ca- 


€ ftaco mezano; eglimı hä feconda- 
to,alutare, favorito &c. 

Beyſtand in einem Im Fampf/ fe- 
condante, fecondo, padrino in un 
duello. 

Braut· Beyſtaud / affiftente, patrono 
lella fpoia ; paranimfo. 

geriähtlicher Beyſtaud / auvocato,pa- 
trono, 


Bey-fändig/ Adj. [term. gramm. ] 
Ad ettivo, 
ein beyſtaͤudiges Nenmmwort/ un[no- 
me) adjettivo, 
Dey-einander-fichen/bepfammen-fic: 
den / Stare asfieme öinfieme ’ 
mer, efler — compa- *5 
einen beyſtehen in einem Contraet / ire conmenire, far buona har⸗ Drau -fichend/ Soprafta 
/ ‚Dr nte &c. 
Bern * als Zeug w» beyſte · monia. die —— Dan —* mich 
Ande (Cce ccc) davon 


correnze. AO 

einem beyſtehen in feinem Amt / Ver⸗ 
richtung/ aſſitere, aiutate, acudire 
uno nel ſuo ufñcio,ne ſuoi affari; fa· 
vorire,ipignere,avanzare gl’interefli 
di uno. 
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davon ab / la pena che vici vd, mene 
ritira,atterrisce, abfterre, ributta. 
Durd)-einander-fiehen / Stare confu- 
famente, Senza ordine alcuno » 
it, Starein scompiglio,in confu- 


fione. rn: 

in-fteben/Stare dentro, cioe En- 
trare in lervitio, it, äparte &c. 
in compagnia dc. 

& bey jemand in Dienften einftehen/ 
entrar'in fervitio da alcuno; metter- 
fi,ponerfi, acconciarli A fervire uno; 
acconciarfi , metterfi &c. con ð ap- 
preffo di uno per fervitore Ö per fer- 

‚va. V.Dienft 16» j 
in ein Amteinftehen / entrar in una 
earica. WE { 
irgend imeine Koſt / in ein gemietetes 
Hauß ve einſtehen / entrare in qual- 
che dozzina (penfione) in una cala 
tolta a pigione &c. 
in Kauf / in Verkauf / in Handel 1» 
mit einſtehen / entrar'a parte, met- 
terfi aparte, impegnarfi a parte ın 
u.lche compra, vendita, trafico 
&e. entrarci compagno, voler par- 
tecipare al rifchio ‚al profitto ed al 
danno. 
Ein-ge-ftanden/ Entrato in fervitio 
adaltro ıImpegno. i . 

& dieneue Magd re» ift noch nicht ein. 
geſtanden lanuova ferva non € an- 
cora entrata [in fervitio.) 

Ein · ſtand / n. Ein · ſtehung / ,Entra- 

ta, it. Impegno. 

& Morgenmwird fein Einftand ſeyn / do 


ep 


mani fara ö egli fara la ſua entrata. 
feinen Einftaud geben / dare la ſaa 

entrata [im quaiche ufhicio , compa- 

gnia &c.] Cio& la collatione dal- 


ro. 

Ein fiand-geld /n. Entratico, Man- 
cia, Dritto per l’entrara, 

Ent ·ſtehen / draus-ent-ftehen/ Se- 
guire,Sorgere,Succedere, Prece- 
dere, Nascere,Emergere,Emana- 
re, Movere, Rilultare , Uscire, 
Ridondare, Venire, Provenire, 
Auvenire, Cagionarfi, Orig'nar- 
fi, Derivare&c. V. Entſprin⸗ 

en. Erfolgen. Kommen, Her⸗ 
ommen, Zerruͤhren etc. 

3 Unglüd/Schaden/ Unheil ac. aus et» 
was entiteben/ nascere,feguire,fuc- 
eedere &c. disgratie, danni, mali da 

walche coſa. 
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»o, rifultano, forgono , procedono 


indi emanano , emergöno &c. tanti 
disgufti, tante discrepanze &c. 


ernis . Daraus entfteben/ ne na- 
cerä,rifulrerä &cc. gran danno, ne 
forgerä &tc. grave fcandalo &c. 
es wird ein blutiger Krieg daraus ent- 
ehen/ ne feguirä, nascerä, forgerä 
c. una fanguinofa guerra. 
es mag daraus entſtehen / was ba 
mwolle/ nascane, escane, auvegnane, 
feguane ciö che vuole (fi vuole.) 
warn Schaden / Ungeleneuheit 1- 
draus enſtehet / ſo will ich Feine 
Schuld baben/ fe ne fuccede, fe- 
— auviene danno, disordine 
c.non ci voglio ftare fottoio, 
aug einem Irrthum entiteben gemer 
niglich viel andere/da un errore(in- 
conveniente &c.) ne nascono , ven- 
gono,muovono,emergono per ordi- 
,,hario molti altri. , 
ich will allen Schaden / der bieraus 
entitehet ( hieraus entftehenden 


Schaden) autmachen/io fard buo- 


reera &c. quindi rifultante,emanan- 
te &c. 


gergeiniglich Krauckheiten / dall' 
abbondanza de’frurti nafcono ‚fur- 
gono &c, malatie e morbi. 

es wird groſſer Nu en daraus entfte- 
beu/ ne ridonderä, rifültera &c. 
grand’ utile. 

es enrftund eine groffe Feuersbrunft/ 
egli fi artaccö,appiccio un gran fuo- 
co; forfe,nacque un horribil’'incen- 
cendio. 

Ent · ſtanden / Nato, Emerfo, Emana- 
t0,Seguito, Succeſſo &c. 

g esift viel Unheils draus eutſtanden / 
ne nacquero, ne fono nati, feguiti, 
auvenuti &c. molti mali. 

der / aus diefer graufamen Brunft Ic 
entſtandene Schaden ıft nicht zu 
fchasen/ eglieinneftimabile il dan- 
no nato, feguiro, rovenuto, cagio- 
nato &c. aquell horrendo incen- 


dio. 
Ent ſiehung / Ent-fiändaus/f. Nasci- 
— Origine, Auvenimento 
ec. 
& in allerhand Entſtehungen / ia opni 
Dr di cafi,auvenimente, emergen- 
ze Kr 


bieraus entſtehet all mein Ungluͤck / Er· ſiehen / auſ er · ſtehen (contr. ur- 


quindi nasce,forge, muove, procede 

‚ viene,emana,tsce,s’origina — 
mia disgratia, 

daraus entfrehen eben fo viel Unord⸗ 
nungen / ſo viel Mißbelligfeitem/ r| 
viel Zanck und Hader / indi per ap- 





ſtehen / wieder · auſerſtehen / Rılor- 
gere, Rılulcitare ſ da'morti.) 


$ von Todten erſtehen ð auferſtehen / 


riforgere ‚rifuscitare da’morti. 


wir werden alle wieder aquferſtehen / 





punto fuccedono ‚ feguono, nasco-| 


ed wird geofier Schaden / groß Aer-|5 EHRISTUS i 


aus der Menge des Obſts entfteben 


. St 


habbiamo da riforgere,da rifufcitare 
tutti quanti [da’morti.] 


&c.tanti disordimi (inconvenienti )| Er-ftanden / auf-erftanden / wieder- 


auf-er-fianden/Rılorto,Rıluscita- 
to I da’morti. | 
erftauben (aufer⸗ 
ftanden) Halleluja ! Crifto € rifus- 
citato d reſuscito da morti (refurfe- 
v gr tr — 
er / Aorwuͤrdig wieder auferftandene 
EHRISTUE) Criſto gloriofa- 
mente rifuscitato, 
Er-fichung/ Auf-erfiehung/ f Rilur- 
f rettione, 
die glorwürdige Auferſtehung JE 
ERICH unferes HE RN 
und Körlgs / la gloriofa rifhrret- 
one di Giesh Criſto noftro vi- 
„‚gnoree Re. 
ich glaube eine Auferftehung des 
Fleifches/ (der Todten,) io credo 
la rifurrertione della carne (de mor · 


u. 
die allgemeine Auferſtehung / larifür- 
rettione generale. 


Er-fiandnüs/ Auf-er-Rändäs/ coner. 
ürſtaͤnd / Aem cioe Rilurrettione, 


no ognidanno che ne riſultaro, aa· die Urſtaͤnd CHRISTI / la Rifur« 


rerttone dı Crifto. . 
Frey · ſtehen / Stare cio@eflerlibero 
[aduno.] Y.Strey. 
Jeinem etwas freyfteben /idem. 
es ftebet euch fren / es zu thun ober 
u laffen/ viftälibero,vi & permeifo, 
ecito ; havete libertä intiera , la & 
voi di farlo ö di nonfarlo. 
Für-fichen #. . Vorſtehen X. 
Öe-Iteben/Verb.neutr, Starſi, cĩoe 
biggerſi, Gelarſi, Prenderſi, Rap« 


prenderfi, Quagliarſi. Ge 
ttochen. Berinnen. 
4 geftchen wie Unfchlicht / infevarfi ‚af- 


devarlı, 
das Fett/ das Unſchlitt ze» geſtehet / 
‚il graffo,il fevo &c. fi hage- 
die Brübe geftehet/ ilbrodo fi gela. 
Ge-fiehen/Contetiare,Rıconoscere, 
Gall,avoüer. Geſtaͤndig. 
$ feinen Irrehumne, gefichen / con- 
feſſare il ſuo errore &c. 
die Warheit geſtehen / confeflare la 
veriia, 
ich geitche egzich muß e8 geſtehen / io 
lo confeſſo, confento , d’ accardo, 
‚ Gall. d’accord,jerombe d’accord. 
u nicht geitchen / non confef- 
fare , (negäre) una cofa. 
er wills nicht gefteben / eglinonlo 
‚ vuol contellare, 
ich geſtehe ger’ daß 16 io confeffo be- 
ne ö volontieri, ioconfefio&; che 


&c. 
Ge-flanden/Fitto, Gelaro,Rapprefo 


&c, it, Confchato &c. 
5 das 
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5 das Fett / die Brühe ve. ift neftanden /  &teine/ fo herausftehen / pietre che] Still· ſteben / Star fermo, [aldo, 
il er se u &c.il brodo &gela- avanzano,fporgono, fpuntano dalla] , Still x» 
to, s’& fatta gelatina. ‚ muraglia; pietre davanzali. an nicht fi i 
seheidene Brühe sefamen ett/| einem Sen me aus dem. gape]9 Fan nicht Riten / sei non pad 
brodo gelato,cagliato, brodo ın ge- herausiteben / haver occhi che Frhr * ap Br pP 
latina,graffo fitro,rapprefo,afevato, avanzano dallatefta. Gall. & fleu IE MaE 39 DHL EEHG SERVO DEE. Ve 
infevato, de tere. 


- Sallert. 
erhats geitanden / eglil' hä confeffa- Heraus-fiehend/ Avanzante,Sporta- 
geftandenesXlter/erh conſiſtente cioe t0,Sporto in fuori,Prominente, 
meza etä, Eminente, Soverchiantc. 


” r 2 $ weit berausftebende Augen 1% occhi 
©: ſtaͤndig Ach. non ha luogo &c. —— — 


chenella frale leguente J Con-| pyeit heran stehende Zänete-dentidkc. 
ſe ſſante. fporti in ſuora. 
& eines Dings geftändig ſeyn effer con-| Herüber-jiehen/ Stare, it. Avanzare, 
—— cofa, a verlo queita parte, 
—— ermarla, accertarla, accor- Yerum- Iteben/umber- f eben/ Star 
eines Dings wicht geftändig ſeyn / ne· Intorno OlngIro, Circonttare, 
gare,disdire una cofa ‚negare d’ ha-|$ ringe d im Kreis herumſtehen / idem. 



















Unrubigre 5 2 
Uber-ftebeny[pr.br.] in fenfo reci« 
proco, dinota Stancarfi,Stroppi- 
arfı ſtando troppo lungo tempo 
in piedi,Sopraltare, cio€ Supera- 
re,Sopportare, Soltenere, Dura- 
re,Paflare, [Gall.efluyer.) - 
Ausfleben/ it. Verſteben. 
$ die Schmersen überftehen/ fuperare 
idolori colla patienza. 
fein Urteil berieben muͤſſen dover 
fuperare cio& foffrire il (upplivie 


‚fententiaro, . 
wir muͤſſen diefen Straus uͤberſte⸗ 


ver detto ö fatto una coſu. ‚| um einen berumftebeny rings um eis bifogna paffare,(correre, fupe- 
er will deſſen nicht — A nen herumſtehen / far capanna at- * que berasca. : 
non vuol giä confeflare d’haver det · torno ad uno, 
to ð fatta tal cofa. , . es ſtehet alles herum im Zimmer ohne Uber-ftanden/Superato,Durato,Su- 
er bats zwar gefagt ; allein er wird Drdnung/ ogni cofa ſta artorno in ſtenuto &c. 
deffen nicht wollen geſtandig fenm/ camera, ciotin confufione,in scom-| } er hats jegund uͤberſtanden / eglil’ha 
eglil'hä detto si; maeglinon vorrä piglio. : fuperaro addeflo. . 
1a confermarlo,confeflare d’haver- Herum · ſteheud / Circonſtante. er bar ein hartes / ein groſſes uͤber⸗ 
o detto d fatto. * $ alle Herumftebende wurden erbauet kanbei — hä Fan = uro pal- 
-ne-Mändi onfeflante, ⁊tutti li circonftanti furone edifi- 0; eglil’ha fcappara bella, 
Un-ge-fändig/ Non ben Tod ve-überfanden haben/haver 


& eines Dinge ungetändig feyn / non cati &c. 
confeflare, disdıre, negarc una cofa. Herum · geſtanden / Stato attorno d 


Se-ftändnus/n. Ge-Itehung/f, Con· intorno. 


fuperata,cioe fofferta,fcorfa la mor- 


te &c. 
Uber-ftändig 20 uͤck ſtaͤndig 


feflione,Confellamento, $ esift alles / id eſt, es fepnd alle berum-]| xx. 
Gegen· ð dargegen · ſetzen / Stare — tutti vi ſtettero intorno| ppor„einauder- ePunolo- 


pra ö full’altro, 


contro d contra , Contraltare, | _. 
inter-fieben . . Zuruͤckſte 
— Ex _ — Ver· ſtehen / Verb. recipr. Stroppi- 


Stare oppolio &c. V. Widen 


ſtehen % 3 — 4 # i ; 
* „"Innen-fleben/mitten-innen-flehen/| 21 Sciancarfi, Arreftiari &c. 
&egen-Rand/m.Oppofitione,Con Sur * — ehe itando t core unge —— 
trafta- | 8 die age / i.e. die Zunge ſtehet innen piedi, ıt. Perderi, An r perdu= 
— eppomenghfrgithe| Aolancatägitafage,Rüinme.) to,ScndereDilogurt (ich de 
fiftenza. ; . pegno ] aforzade gl’ interesfi, 
Gegen-einander-fiehen/ Stare ’ uno — — met, — * pagati achi vi preitd 
control’d à fronte delliitarraffac- 5 pie&chuld wird noch eineMeil nad; fich A —— FE 


ciato coll’altro,Stare confronta- gem õ nachitändig bleiben / que-| das Dferd verftebet fich im Stalle / 


to, o debito ftarä un pezzo fenz’ cfler ft allo fi ia,fei 
c ’ queſto cavallo fi fir pia,fcianca,ar- 
egen einander fteben vor Gericht / IgMD. reftia coll in iftalla; eglis’in- 
* 1") Are i it. eifer confrontate amıbedue Nad)-tinander-fiehen / Stare p uno — v Gare nah 45 egli sın 
le parti dinanzi un tribunale. dopo ö dietro 'altro, Stare in fi-| das Pferd verſtehet ſich / wann es nicht 
Begen-über-fiehen / Staredirimpet-] la, alla fila, in Alaltrocca, in ge.ten gelödfet wırd/ il pegno fi 
perde, fcade, quando non viene ri- 


to, incontro, infaccia, in pros-| !&ben-fleben/ob-fichen/Stare fopra [ 
petto. R ö difopra, Sopraſtante. 5 Wancato al Sao tempo. . 
HSeraus · ſtehen / hereor- ð herfür-|5 das unterfte muß obenſtehen / il baffo Der-fichen / Intendere,.Capire» 
t 


fiehen/Stare fuori cioe Avanzare, ha da ſtar in alto. Comprendere,Conoscere,Pene- 
Davanzare,Eminere,Prominere, |Oben-fiehend/ob-fichend/Sopraftan.| Are colP’ıntellerco, ſenſo &c. 

Sopraſtare, Sporgere (Sporgerſ)] te &c. * dEeden / intendere &c.qual-· 
Soverchiare,Spunrare. P, Karl $ die obenſtehende Worte ce le fopra- wer recht verfichen will was ſguts] 


en etc · Schieffen ic. ftanti parole &c. k Pe 
$ ein wenig berausftebenfporgerfi &c. Oben-an-jichen/ Stare in capo, in — —— oo bene im 
ftar'un poco in fuori, prominere un| gims, inalto. tendere le cofe da fare; faccia le gik 


Rüd-fichen % V, Zuruͤck fteben x, intelletre. 


santıno, 
(Ccc ccc)a ich 
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ich verebe viel / was ihr ſaget (ſein· 


cer)forse ch’ io intende quello che 


dite. a 

das Geheimnus der H. Dreyeinigkeit 
verſtebet fen Menſch / il ** 
della fantifima Trinita non capisce 
eiffuno; eglinoncape nell'inreller- 
to humano, 

dieMacht etwas zu verftehen/facolta, 

otenza intellettiva ð intellettuale. 

eineSprach / eine Kunft verfichen/ 

intendere,it.pcfledere una lingua,un 


arte &c. . 

diedechenkunſt / die Sternkunſt / Mu · 
ff ve. verſtehen / intendere harit⸗ 
metica &c.ſapere l'aritmetica Dr 
abaco) di aftrologia,di mufica &c. 

etwas verſtehen / wol verſtehen / was 
einer fagt/intendere , capire quello 
che dice uno. 

“ Feine Kurkweil verftehen : er verſte⸗ 
bet feine Kurtzweil / non intendere 
lebune: eglinon intende le burle; 
egli salevarfi le mofche dal nafo, 
gall. iln’'entend pas raillerie. 

er verfiehet ſolche Spigfindigfeiten 


nicht/ eglinon capisce * becca for-] 


tigliezze ſimili. , 
ich verftehe es nicht / non!’ intcado, 
non la capisco,non sö penetrarla. 
ihr wollets wicht verfieben/ voinonla 
volete capire (intendere.) j 
Deutſch / Frang vfiſch etc verſtehen / in- 
tendere redssco,francefe &c. 
ich verfiche FR teurfch ve, io non in- 
tendo ilt o &c. 
ich verſtehe die Sprache wol / aber ich 
kan ſie uicht reden / io miendo la 
lingua fi, ma non la sö parlare. 
einen verftchen/ intendere ‚capire&c. 
uno. 
meinen Sprachmeifter verfiche ich 
befier alseinen andern /io intendo 
meglio il mio maeftro che qualfifia 
altro. 
ich verſtehe euch ! io vintendo ſi vi 
capisco ! , 
ihr redet gar zu undeutlich 7 zu ge 
ſchwind / zu verwirrt / ich Fan euch 
nicht verfichen / lei parla troppo 
imbrogliatäınente, troppo in fretta 
&c. io non la poflo (50) intendere, 
V. Begreiffen. ö 
ein Ding recht/wol werfiehen / inten- 
dere,capire una cofa bene,ben bene; 
*arci intenderla. 


ein Ding nicht vecht/ übel / ſchlecht 
verfteben / non capire, it.non in- 
tendere una cofabene; efferne mal 
intelligente ð pratico. 

er verftehets nicht beffer/egli non l’in- 

. „rende meglio il poveretto, 

ich verftche etwas darvon / ione in- 
er c. qualche cofa ( untanti- 
no. 

anfangen’ etwas recht zu verfiehen/ 
entrare inqualche cola, & entrare 
qualche cola ad uno, 









x 
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ich fange an es zu verftehen/comincio 
a capirlo, ella mi entra. | 

das ift leichtlich su verſtehen / ella® 
facile (buona)da intendere,da com- 
prendere, da capire. 

ihr verftehets recht/ voi l'intendere. 

du ver eheſt es recht / va che ru l'in· 
tendi! 

die jenige / ſa Wein an Statt Waſſer 
trincken / verſtehen es / meines Er⸗ 
achtens recht / id eit, ſeynd geſcheid / 
quelli che beono vino in vece diac- 

„ qua, mipare che l'intendäno. 

ein Ding unrecht / anders verſtehen / 
ftraintendere,ftracapire una cofa,in- 
tenderla, prenderlaa roverfcio, in 

‚ „altro fenfo. 

ich forchte / er wirds unrecht verfie- 
hen / io temo che non la prenda in 
altro fenfo di quelloch’e, V. Ber 
‚mercken, , 

ie verftchet ihr das % come inten- 
dere voiqueo? ? 

das verſtehe ich fo nicht / io non I’ in- 
tendo giacosi; nun lintendo gia in 

queſto modo. . 

ihr ſtehet zu weit von mit / ich kan euch 
nicht verſtehen / lei ſta —— dis- 
cofta da me ‚io nonla poflo inten- 






dere, 

ich verftche./ daß ihr etwas unpaß 
ſeyd / io intendo,odo,apprendo che 
leifitrovi un po-indispoila, V. Ho» 
ren, Bernelmen, ? 

aus curem Echreiben verſtehe ich fo 
viel/daß W. dalla voftra lertera in- 
tendo qualmente &c. 

einem etwas zuverftchengeben / dar’ 
adiatendere,accennare qualche co- 
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ſich auf etwas verſtehen / als aufTuch / 
eug / Edelgeſtein xc. intendere 
uaſehe coſa 6 intenderfi,conoscer- 
di ð in qualche coſa come di (in) 
drappi,in pietre preuoſe &c.eſſerne 
butiuꝰ intenditore, conoscitore (co- 
noscente) intelligente, intendente, 
pratico &c. haverne buona intelli- 
er intendenza , ihtendimento, 
enfo, fentimento, notitia, penetra- 
tione, conoscenza, conoscimento, 
pratica ‚ esperienza &r. efler fodo, 
valente &c.in qualche cofa. Gall. 
S'entendre en quelquechofe. Ved. 
Verſtand. 
ich verſtehe mich zimlich drauf / wae 
pur und was ſchoͤn iſt / io fono aflai 
end intehditore del buono e del 
bello. 
fich auf die Waffen / d Die Waffen 7 
den Degen re» verſtehen / intendere 
le armi, la ſpada &c. 
ich verſte he much bierauf/io m'intendo 
diqueltecofe. i 
fich ein wenig auf Die Muſick / auf die 
Sternkunſt vesverfichen/ faper un 
6 di mufica, un po di aftıologia 


c. 

er verfteht fich nicht ſonderlich drauf / 
eglı non vis'intende troppo. Gall. 
iln’y voitgneres, 

er verſehet fich viel drauf ( feilicer ) 
er verſtehet fich drauf wie ein Eſel 
auf das Lauteuſchlagen / eglil'in- 
tende (sä) egli vis’intende quanto 
un*afino il fonare diliuto ö volare. 

er verfichet ſich gar nicht drauf / egli 
non v'intende nulla. Gall.iln’y vou 
goute. 


fa ad uno, notificargliela ‚ fargliela, ‚Ver-fiehen ſich / Intenderfi. 


—— &) ſapere. V. Wiſſen. 

er hat mir foviel juverſtehen gegeben / 
daß X.tanto mi fece intendsre(fä- 
pere)che &c. z 

fein Vergnuͤgen / ſen Unvergnuͤgen zu 
verſtehen gebeun / dar’ adintendere, 
it. auteftare,teftimoniare, dichiarare 
il fuoaggradimento , rifentimento 


Ber-fichen fi / Intenderfi, 
& das verftehet ſich / quefto sintende, 


das verſtehet ſich ohne dem / quefto 
s'intende,quefto va fenza altro.Gall. 
„ cela va fans dire. | 
einander veriehen d recht verſtehen / 
intenderfi reciprocameute |’ uno I’ 


& fich zu etwas verſtehen / iate nderſi cio« 


rifolverfi, ridurü , confentire a qual- 
checofa. 

fich zu etwas nicht verfichen wollen ® 
etwas nicht verftehen wollen / non 
voler'intenderfi,rifolverfia qualche 
coſa. 

er hat ſich laug nicht darzu verſtehen 
wollen / eglifterte,refiftcrre s'cppo- 
fe un pezzo.a intendervifi,rifolvervi- 
cia ridurviß,ad adartavifi &c. 

drunter verfteben/ fort'intendere, 


Ver-fiehend / Intelligente, 


eine verſtehende (Berftand babende) 


Ercatur/ creatara intelligente, 


altro, cios il vero fentimento, fenfo| @er Handen/ Stroppiato , Arreitia- 


&c. it.haver mutna intelligenza[ in 
‚qualche viriofo difegno. ] 


to &c.ltando in qualche luogo, 
it.Perduto (il pegno, 


wir müffen einander vecht verſtehen / 5 das Pferd hat fich verſtanden / quel 


noj dobbiame intenderci, it. accor- 
darcichiaramente. 

fie verfichen ſich unter einander eff 
s’intendono, hanno intelligenza frä 
diloro. V. Verſtaͤndnis. 

fich mit einen wol verſtehen / inten- 
derci beniflimo,paflar'otıima intel- 
ligenza con uno, 


eavallo sinftalliaro &c. V.Stali. 
das Pfand bat ſich ſchon laͤngſt ver- 
ſtanden / ilpeguo& fcaduto,perdu- 
‚to,un pezzo fa,falta di rifrancarlo. 
ein verfiaudenes Pferd/ cavallo inftal- 
‚Itato, reftio dalla Ralla. 
ein verftandenes Pfand / un pegno fca- 


duro, perduto, 
Der 
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Ver · ſtanden / Intenduto, Intefo, 

Capito , Compreſo &c. 

ich hab aus eurem Geliebten verſtan⸗ 
den / hö intefo &c. dalla cara vo- 

ftra. 

babe ihr mich verſtauden ? mihavere 

intefo ? 

ich hab euch wol / recht verftanden, 
io vihö intefo beniflimo ; *arci in- 
tefo vi hd. 

ich habs nicht, fo verſtauden / io non 
l’hö intefo &c. cosı,non erano tali li 
miei fenfi , fentimenti. 

er wirds unrecht vertanden haben’ 
egli havera intefo, prefo inaltro 
fenfo ch’egli : —— 6 

drunten verftanden/ forintefo, 

eine heimlich verftandene Erlaubnüs 
ww. unalicenza &c.tacira, forrinte- 
fa,interpretativa, viıtuale. 

das wird drunter verſtanden / quelto 
fi fortintende,viene forr’intelo. 

heimlich drunter verſtandener Weiſe / 
tacitamente , interpretativameute, 


> 


virtuale, j 
Un-ver-flanden/ Non intefo, Senza 
‘* intendere, j 
& unverftanden antworten/ rifpondere 

fenza haver’intefo prima. 
Ber-ficher/m. latenditore. 

% einem guten Verſteher wenig Worte/ 

a. buon’ intenditore poche parole 


bafta. 

Ver · ſtand / m. (die Berfiehung/k. ) 
Intendimento, Intelletro, Intelli- 
genza,Senlo,Sentimento, 

$ geheimer und himmlifcher Verſtand 

der Heil. Schrifft / ſenſo miftico ed 
anagogico della fanta ſenttura. 
Die Schrifft nach dein geheimen und 
bimmlifchen erfand auslegen’ 
esplicare, fpiegare la fcrittura anifti- 
— — 
Diefe Worte haden einen beſonderen / 
einen doppelten ve-Verkand/ que- 
Ne parole hanno un fenfo &c. par- 
ticolare, un ſenſo doppio. E 
ber buchftäbluche/der trlichesfigürli- 
che Verſtand / il fenfo lirerale, mo- 
rale, figurato c. 
einen Tert re» in einem andern Vers 
ftand nebmen/ pigliare, prendere 
un tefto &c. in altro fenfo. 
etwas iu unrechtem Verſtand verfte- 
ben/ftra-intendere,ftra-capire qual- 
che cofa, pigliarla, interpretarla in 
finiftro fenfo, 
den rechte / wahren / klaren / natuͤr li⸗ 
en / eigent lichen Verſtand von 
einem Epruch veserforfchen/ eröff 
nen / indagare,scrutare, Cercare, &- 
rire ıl vero,chiaro,naturale(natio) 
oprio fenfo, intelletto qualche 


aggio. — 
nts-verhand/ eisintelligenza, ftra- 
fenno, svario,disvario,equivoce, ab- 
ufo. . 


Ver ſtand / m. Intelletto, Intendi- 
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aus Misverſtaud: das war ein Mis⸗ 
verftand / per equivoco : quefto 

„era equivoco,abufo &c. j 

ich Fan Teinen Verſtond aus deinen 
Worten fchöpfen/ io non so cavar 
fugo dalle tue parole. | 

Verſtand von erwas haben/haver’in., 
telligenza,intendimento di qualche 
cofa. V. Verfteben fich te» 


! 




















mento,Senno,:Ingegno> Giudi- 
cio,Cervello, Spirito, Capacitä, 
Conoscimento &c, V. Kopf. 
©eift, Sinn, Dernunft. 


der Verſtaud ift der Wegleiter des 
blinden Willens / Vinrellerto € gui- 
da alla cieca volonta. 
der Geiſt der Weißheit und des Ver⸗ 
ftande / lo fpirito della fapienza e 
dell’ intellerro. 
einen guten Verſtand haben / haver 
buon cervello,buon capo, buona te- 


fta &c. 

noch bey gutem Verſt aude ſeyn / ha- 
verancora |’ intendimento fano, Hi 
fenfi, fentimenti intieri, incorrotti, 
feinen Berfrand verlohren haben / u 
feinen Berftand kommen ſeyn / ha⸗ 
ver perduto il ſenno, il giudicio, il 
cervello &c. 
ein ſcharffer / ſpitzfindiger / ſcharfſinni · 
gersfertiger / vortrefflicher / groſſer 
ꝛe. Verſtand / un ingegno,intellerto 
acuto, lottile, penetrante, fagace 
ronto, veloce, eccellente, grande 


Cr 
Verftands gmug baben zu etwas / ha 
„ver'affai dicervello,fpirito &c. pe 

gnalche cofa, KR 

wenig Verſtauds haben im feinem 
Koͤpft / haver poco fenno, cervello 
&c. in teſta. 

wider allen Verſtand ſeyn / effer con- 
tro ogni fenfo e ragıone. V. Ber« 
nunfft. Beſcheiden beit. 

alles ınır Verſtand thun / far ogni co- 
fa con discrerione, confenno, con 
prudenza,con discernimento ; agire 
discretamente. 

nach meinem wenigen/fchlechtenBer- 
ftande/fecondeo il poco mio fapere, 
fecondo me,al mio vedere. 
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ber habe ihn in dem Füffen / chi 
nonhacervello in teſta, |' habbia 
nelle gambe. 
dasiftüber meinen Verftand/ quefto 
upera il mio intendimento,formon- 
ta lamia portata’, capacirä,c oltre la 
Portata del mio poco cervello, 
es iſt über Menfchen-verftand/ quefto 
€ al di la intendimento humano, 
Glüd ift über Verſtand/ ventura dä 
ei —*3* poco ſenno baſta. 

m Mann von hohen / ſehr guten / 
herrlichen Verſtand / un A di 
buono, alte, perfetto, fermo ‚faldo, 
maturo giudicio,huomo dicervello, 
di fpinto, digran capacitä, di gran 
fenno. 

von fchlechtem / geringen Verſtand / 
i poco cervello, fenno. 
das ift wider allen Verſtaud / queſto & 
contro ogui ragione. 
zu DerKand / ju feinem Verftande 
emmen/ venire,giungere a glianna 
‚della discretione. 
wieder zu Verſtand / u feinem Ver 
de kommen / riroraar'in fenno d in 

„ fe, rauvederfi. 

einem feinen (den) Verftand beneh⸗ 
men/toglierv,torre il fenno ad unoz 
cavarlo, trarlo difenno, turbare lo 
—— cervello ad uno.V.Nart. 

was uur im Verſtand beſtehet /intel- 
‚lettivo, intellerruäle, 

feinen volligen Verſtand haben/ ha- 
ver’ il pieno ‚perfetto ufo della ra- 
gione, 

vom Verſtand und Kunſt leben vi- 
vere d’ingegno e d’ indnftria. 


Gaben Tugenden des Berftands/do- 
nl, virtü intellertuali. _ 
aller Werſtand ſteckt nicht in einem 
eintzigen Kopf/ tutto il cervello 
non fta in una fola teſta. 
feinen Verſtaud wol (übel) aumen« 
den / impiegare, applicare, mettere 
bene ö male il ſuo ingegno, i fuoi 
talenti. 
feinen Verſtand dranſtrecken / inge- 
narüi, induftriarf, *aguzzar'i ſuoi 
errettL J 
ſich nach eines feinem Verſtand rich · 
ten / conformarſi alla portata, alla 
capacita diuno, 


mit groſſem Verſtande von einer Sr Un-verftand/Scempiezza, Stolidez- 


che reden ic» parlare , discorrere 
una cofa confenno, con fentimento 
ſenſo &c. 

etwas durch den Verstand erfennen/ 
conoscgre qualche cofa intellertual- 
mente, , Ä 

ohne Verſtand ſeyn / feinen’ gar fe 
nen Verſtand baben/ eflere fenza 
giudicio,fenza cervello &c.aon ha- 
vere giudicio, fenno &c. V.Hitu. 

wer feinen Verſtaud hat / der Schar 
den iſt fein/ chi non ha cervello, 
fuo danno. 


wer keiuen Verftand im Kopfe hat / 











za,Follia,Pazzia,it. Imprudenza, 
Indiscretione,Semplicitä, Falta, 
Mancanza, Difetto d’ intendi= 
mento,di giudicie, X. Thorbeit. 
Einfalt X 


$ dasiftein Unverſtand / que’ 2 una 


‚femplicita (pazzia) foriennaggine. 
feinen Unverſtand ſehen / mercken / 
güren laffen/ lasciar vedere, mo- 
rare la fua femplicitä, fcempiezza. 
. V.£infalt,Thorbeit. 
ein CHTSTT Par 
Ceecce)3 gran 
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to, Sciocco, Stolido, 
rıfch, Dumm. Albern. 
ein unbeſtaͤndiges Beginnen / Vorba 
ben ⁊c. un propofito difegno, Im- 
rudente, pazzo, folle, malragliato 
digerito.) 
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gran femplicita , una grand' eccliffe 
igiudicto. 
aus Unverſtand / per scempiezza, per 
mancanza digiudicio. , 
Verliand-reid)/ Adj.Ricco di ſenno 
prudenza &c. _ i 
Berftand tugend/ f. Virtũ intellet- 
tuale, 


Ver · ſtaͤndig / Adj.Intelligente,Co- 
noscente,intendente, Prudente, 
Senlato, Accorto, Savio, Saggio, 
Saputo, Discrero, Ingeniolo , 
Giudiciofo,Spiritolo. V.Weiß. 
Klug. Geſcheid. 


$ ein verſtaͤndiger Mann / un huomo 
intelligente, fenfato, intendente, ac- 
corto &c. un gran cervello , una 
gran tefta ; huomo,foggetto ditut- 
ta intelligenza &c. V. Verſtand. 
boch-verfiaudig/ intelligentiflimo ‚in- 
‚ geniohflimo, giudiciofifimo &c. 
ein verfiandiger Meijter/ un maeftro 
intendente, perito,bravo &c. 
verſtaͤndiger Kabt/ faggio, prudente 
dc. configlio. 
veriändige Gedaucken / penfieri fen- 
fati &c, 


















folle garzone. 2 

er ift noch ein unverftändiger Lanp/ 
egli&ancora un pazzarello indisite- 
to &c. 


mente , Senlatamente, Discreta- 
mente,Prudentcmente. 
$ verftändig ze, reden re parlare &c. ſa- 
viamente &c. con giudicio &c. V 
Derftaudim 
verftäadug urtbeilen / handeln te- 


discretamente &c. 


prudentemente ‚ Indıscretamen- 
te , Pazzamente, Scioccamente, 
Stolidamente &c. 


‘ unserfänbig reben 16. pärlare fcioc- 


eine ärırtige Sache zweyen verftändi« camente Atc.da ftincco dXC. 


en Maͤnneru ju entſcheiden ger 
en / rimertere la caufa al giudicio, 
commerrere una differenza all'arbi- 
trio didue discreti,intelligenti, pru- 
‚denti&e. 
ein Verſtaͤndiger un [huomo] inten- 
ente &c. 
die Verſtaͤndige werden nit fo reden/ 
‚gl’intendenti &c. non diranno cosi. 
die Berftändige fragen / von Verſtaͤu⸗ 
digen Raht ſuchen / bey Verſtaͤndi⸗ 
gen ſich Rahts erholen / domanda- 
reli (acconfigliarfi coni) prudenti 


Percettibile, Per!picuo, Chiaro, 
Diſtinto. 
& Leicht vertändlich/ idem. 
eine vertäudliche Rede / Ausſprach 
haben / haver un parlare , una pro- 
noncia intelligibiledtc. . 
ich will Teutſch ve» reden / danflt ich 
deito veriändlicher ſeye / voglio 
parlar tedesco &c. per eiler pit in- 
telligibile. F 
Ber-fiändlicy/Adv.Intelligibilmen- 


intelligenti. : 
Blumen Berftändi er / fiorifta. te, berſpicuamente, Chiaramen- 
Handwerds.tc.verfändiger/ inten.| te, Chiaro , Diftintamente, 


$ verftändlich reden te» parlare &c.in- 
telligibilmente &c. 


Un-verftündlich/ Inintelligibile, Inı- 


dente,intellizente, pratico dell’ arte 
o del melliere, $ 
Kräurer-veritändiger/ herborifta,bo- 


FE perlp:cuo, Impercettibile, Oscu- 
verftiändigerfeyn / als das Altermit| TO Y. Unvernemlid), Dun: 
ſich bruigi / haver piü fenno che anni; deli, 


$ eine unvertändliche Sprach / un par- 
lare oscuro,un inunBeiT barbaro. 
eine unverfländliche Rede / Ausſprach / 
Schreibart . haben / effer'inintel- 
ligibile,oscuro nel fuo parlare ‚feri- 
vere &c 


fuperare,avanzare glianni collapru- 
denza. 
verſtaͤndig ſeyn / effer'intelligente &e. 
_ haver fenno,prudenza &c. 
ein jeder meine / er fin ver@änbi 
guug/ ogniuno va col ſuo fenno | 
mercato, ogaiuno crede haver fen- 
no che bafti, 


nicht verftändig feyn : ihr ſeyd nicht — 


eine Wort/Sache x. unverſtaͤndlich 
verſtaͤndig / non eſſer ſenſtio: non J vorbringen/ portare laparole,pro- 


haver fenno, V.feq. orre, produrre le coſe füe inintel- 

Un-ver-tändig/ Forfennato , Inlen. Egibilmente. — 
lato Folle, Indiscreto, Infaputo. | Ver· ſaͤudlich keit / F. Intelligibilita, 
Iınprudente,Scempio, Sciminu-| Perſpicuita, Chiarezza. 


ein unverftändiges Kind / unverftän- 
diger Jüngling/ giovanetto tolle, 


Ber-fändig/ver-Rändiglich/Adj. Sa- 
viante, Sapgiamente, Giudiciola- 


Un-verftändig/un-verftändiglidy/ Im- 
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.Nãr⸗ 5 mi großer Bertänblitet/con gran 
r ia 
Un-ver-tandlichfeit/Iniaelligibilicd, 


Oscurezza. 


Ver-ftändigen/ Verb, Capacitare, 


Accapacitare, Render capace, its 
Auvilare,Ioformare, Accennare, 
Dare parte &c. V. Berichten. 
Nachricht X · 


$ jemand eines Dinges verſtaͤndigen / 


render' uno capace di qualche cola, 
it. dargliene parte, auvilo, conto, 
cenno,ragguazglio, contezza. 

ſich eines Dings recht verſtaudigen / 
renderfi capace, accapacita i 
—— cofa, it.informarfene, pren- 
derne buona, giufta inforınatione. 
V. Erfundigen. 


IBer-fländiget/ver-Rändigt/ Capaci- 


tato,Accapacırato &c. 


giudicare faggiamente, trattare &c.|} von etwas ð eines Dings von jemand 


verfiandiget worden ſeyn / eher fta- 
to informaro,auvifato, ragguagliaro 
&c. di qualche cofa. . 
Ber-Iändigung / f, Informatione, 
Auvilo, Rapguaglio ‚C ontezza, 
Ver · ſtaͤndnis /. Intelligenza,Con- 
fidenza, Corriſpondenza. 


Ver-ttändlich/ Adj. Intelligibile,|? gute Verfändnis mit einem babew 


aflare buona intelligenza con uno, 

beumliche Verſtaͤnduis mit jemand 
baben/ haver’, paflär’ intelligenza, 
confidenza, pratica fegreta, com- 
mercio d clandeftino; efler d’intel- 
ligenza,confid...za; colludere,tener 
nano con uno, = 

Derfänduiffen/ideft, gute Freuude / 
aber eigentlich zu reden’ Verrathe⸗ 
regen unter beim Feinden zumegen 
briungen/ formare, fare, procurare 
intelligenze, cio& tradimenti nell’ar- 
mata 0 fortezza nemicazbuscar con- 
fidenze,collufioni &c. _ 

es ifi Verftändins unter ihnen / es ger 
bet Veirſt andnis vor/citintelhgen- 
za,confidenza,corrifpundenza; tra- 
macie. . 

eine Eradt oder Veſtung mit Ber 
ftändınseinbekonimen / prendere, 
forprendere una piazza per intelli- 
genza ( per tradimento) per vıa di 
pratiche emaneggi. V. Verraͤt he⸗ 


rey ie» 
Umsfteben/ umber-fiehen/ Circon- 
ſtare, Stare intorno,in giro, Vs 
Herumſtehen. 


Un verftäudlich / Inintelligibilmen-|Um-fiehen [ein Wein im Faffe] Vol- 


tarſi Volgerſi, Cerconire, Incer- 
conire, Pıgliarelavolta, V. Ab⸗ 
fteben ⁊tc. 


es ſtehet mir das Blut in Adern um / 


wann ich ihn ſehe / mifi volge, ıra- 
volge, incerconisce il ſangue nelle 


venc a vederlo. 
Un- 
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Um · ſtehend / Circonftante, 

6 die Umſtehende zum Lachen / zum 
Weinen vebringen/ mover'ä rifo, 
& pianto &c.i circonftanti. V. Um» 


Rand. 

Um · ge ſtanden / Stato intorno , it. 
it. Cerconto, Travolto &c. 

$ umgeiandenerBein/Bein e . ſo um · 

geſtanden / vino incerconito, volto; 

vin cercone, cerboneca &c. 

Um-fitand / m. Circonitanza , it, 
Circontitanti. E 

& den ganzen Umſtand grüffen ve falu- 

tare &c. tutti li circonftanti, tutta la 
eirconftanza.' } 

Am · ſtand / Um · ſtaͤnde / plur. Circon- 
ftanza, Circonſtanze, Specialıt3 
Particolarıtä, R 

5 etwas mit allen Umſtanden erzehlen / 

befchreiben te» raccontare , defcri- 
vere &c. qualche cofe con tutte le 
eirconftanze ö particolaritä,circon- 
ftäntiar'un farto Sc. particolarizza- 
re,particolaıeggiare un racconto Ö 
in qualche racconto, Gall. en faire 
le detail, V.Umitändlich, 

eine Schrifft mit nohtigeullmftänden 
Aufeichtet / drizzare una fcrittura 

colle claufole neceffa: ie ; claufolarla 


beue. 
ohne feruere UmftÄände / fenz’ altra 
eirconftanza, fpecialitadic. 
nicht viel Umftaͤnde machen mit ci» 
nem / non faretroppo circonflanze 
(cerimonie)con uno ; fpedirlo perie 
generali. 
um · faͤndlich / Adj. Circonftanuato, 
Specificato (Specifico) Partico- 
larizzato;it, Proliflo, Largo, Am- 
io, Diftelo» . Ausführlich, 
Meitlänftig. 
$ eineumfändliche Erz: plun ur rac- 
conto Kc.ampio,proliffo,diftefo. 
eine umſtaͤndliche Schrifft / ferittura 
ben claufolara. 
um · ſtaͤndlich Adv. Citcouſtantial- 
mente, cioeẽ Ampiamente, Larga- 
amente, Diltefamente, Alla di- 


Ur» rac- 
lar- 


itefa, , 
$ etwas umftändlich erzehlen 
contare una cofa amplämente, 
amente &c. 
Unter-fleben/Lpr.long.) Stare fot- 
ro. je. metrerli A coperto. 
es reguet gat zuſtarck / laſt uns unter 
fieben/_egli pieve troppo dirorta- 
mente,ftiamo fotto, mettiamocl, ri- 
tirtamoci, ricoveriamoci al (fotto) 
copert®. —— 
Unter-yellanden/ Stato, It, Rıtirato- 


{1 lotto,6 lotto copetto. 
Unter · ſteben fidı[pr-br ]Verb, re- 
cipr. Intraprendere, Imprende- 


Steh 


re, Ardire, Attentare, Arrilchia- 
re, Afhdarfi,Prelumere,Prender' 
ardıre, ardiımento, Y. Unter 
fangen. Unternebmen, Unter» 
wınden X. 


$ fich unterſtehen 6 unterfteben dörfen 
etwas zu thun / fich einer That un⸗ 
terfichen / intraprendere, impren- 
dere, it. attentare,, baftargli l’animo 
di far qualche cofa. 
was unterfteheft du dich ? che intra- 
prendi, che ardire prendi tu? che 
refontione,arroganza, protervia & 
arua? 
ſich mehr unterfteben / ald man ver- 
richten fan / und feine Kräfften 
vermögen/ intraprendereöcc. pre- 
fumer’ ogni gran cofa oltre le fue 
forze, oltre la fua portata, attivitä; 
„ por troppo carneafuoce, 
ihr unterftehet euch zu viel / voi vi ar- 
rifchiate, voiardite, attentate &c. 


troppo. 
fich unterfteben groſſe Sachen zu ver⸗ 
richten / intraprendere gran ma- 


neggi. 
fich nicht unterftchen doͤrfen erwag zu 
tbum’ non ofare, non baftar'ad uno 
, Y'animo d’intraprendere &c. 
ich unterfiebe mich deſſen micht / ich 
unterſtehe michs nicht für mich als 
leın/ non mi bafta l'animo , non är- 
disco d’ intraprenderlo per me folo 
oA mia pofta. 
Unter-ftanden/ Ineräpelo , Imprelo, 
Ardiıto, Afhdato, Arrifchiato &c. 
$ ich bab mich unterftanden ze. io mi 
arrifchiato,hö prefo l’ardire , |’ au- 
dacia, hö attentato &c. di &c. 
Unter-fichung/f, Intraprendimento, 
Imprendimento , Imprefa, Ardi- 
mento,Ardire,Rilchio &c. 
$ eine groffe Unterſtehung / un grand’ 
ardire, grand’ impreia &c. 
Unter-einander fichen / Stare peror- 
dine l’uno ſotto l’altro,Stare Jub- 
alternato ð fubalternatamente, 


Vor · ſtehen / voran-fichen/ Stare 2- 
vanti, it, Star’ in capo in primo 


luogo. 
die Banck / der Tiſch Yo-ftebet vor / ich 



















Fan nicht hintergehen / la panca,la|_ 
ein Vorfteher im Cloſter / abbare, fu- 


tavcla &c.ſtà avant cioẽ m'impedi- 
sct,ingombra, Attraverfa, imbärra il 
paffaggio d di paflar'avanti, 
einem vorftchen © vor jemand ftchen/ 
dep men ihn nicht ſehe / far! avan- 
tidi uno edimpedirne il profperro ð 
la vifta. 
die Melteften eben voran/ ipiü an- 
tiani anno in capo ed iprimi. 
Bor fichen/fär-tteben/*tare innanzi 
Ödinanzi,cioe Preſentarſi in giu-l 
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dicio,Comparire dinanzi un tri= 
bunale ð ungiudice, » 


$ vorfieben / vor Gericht vorſtehen / 


idem. 
mit einem vorſtehen / preſentarſi di- 
nanzi il giudice con un altro attore 
ð reo. 
mit einer vorfieben/prefentarfi al giu- 
lice con una cioe per eſſere con- 
frontato,in caufa di De &c. 


Vor-fteben/ [lat. Prxefle] Sopratta- 


re, cioeẽ Governare, Regpere, 
Ammioiftrare, Haver cura, cari= 
co,incombenza, governo &c, 


$ derKlircherder Gemeine GOTTES 


vorſtehen / prefidere alla,governare 
la chiefa di Dio, 
dem gemeinen Weſen vorftehen/ am- 
mintiträre , governare &c. la repu· 
blica. 
dem Hanßweſen / ſeinem Hauſe / ſeinen 
Eachen vorftehen / 1 opraftare all’ 
economia, al manegpio, governo di 
—— &c. la cala, le cofe 
ve. 
feinem Anıt vorſtehen / amminiftrare 
lafuacarica, fare, adempire il ſuo 
uficio. V.Verwalten. Merieben, 
feinem Amt gerreulich / wol vorſte hen / 
fare &c. bene (dovutamente) il fuo 
ufficio ; far fedelmente le ſue 
z part. . 
einer Disputation / einem Raht ve. 
vorfteben/ prefidere aduna ispu- 
ta, in un configlio (concilio) ®&n- 
„greflu &tc,eflerne prefidente. 
die Natur ſtehet alen Gliedern vor / 
la natura intende, prefide äsutte le 
membra, 


Bor-geftanden/Scato dinanzi,Com- 


parito; it. Sopraitato &c, 


er iſt vorgeſtanden / eglis’c Prefenta- 


to, egli € comparfo in giudicio, 
er iſt mir einer Dirne vorgeſtanden / 
egli & ſtato confrontato con una 
donzella sgualdrina (puttana.) 
er ii der Kirchen viel Sabre treuey⸗ 
erigvorgeftanden/ egli hAfopra- 
ftato, cioe hä governato la chiefa 
moltianni congran zelo, 


Vor-fieber/ m. Sopraltänte cioẽ 
Intendente, Sorintendente, Su- 
periore, Prepofito, 


periore, pri’ re, prelato &c. j 
chioftro, — — 

Vorſtehere bey einer Reformirten Ge · 
meme/ prepoſiti d'una chiefa rifor. 
mata. 

bie Herren Aeltiſten und Vorſtehere / 
li ſignori antian (presbiterj,teniori) 
eprepofiti, 

EB priicher/ prepofito maggio- 


£ 
Vor 
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Vorfteber-amt/n.Intendenza,Sor- 


intend@nza,Prepohtura 


Bor-ftehung/f. Comparla in giudi- 


tio &c, it.Sopraltanza &c. 


MWider-Iteben/[pr.brev.] Contra- 
itare, Refiftere, Rıpugnare,Con- 
trariare,Opporfi,Ripugnare,Far 

V. Widerſtre⸗ 


refiltenza &c. 
ben. Widerſetzen ic, 


& einem widerſtehen iun etwas / contra 
ſtare uno,cefiltere ad uno in qualche 


cola. 
dem Teufel widerſtehen / reſiſtere al 


avolo. 


deuen Anfechtungen/ den böfen Bes 
aierdeu wideritehen/ reliftere alle 
tentationi , alle paflioni, alle voglie 


sregolate. 


deuguren Eingebungen/der Gugde / 
widerſtehen / refite- 
gra- 


dem H. Gent wid 
re alle bnone infpirationi, 
tia,allo fpirito fanto, 


einem nicht widerfteben/ der und at 
—— fonften was thun will/ 
asciarfi andare,recarli,renderfi alle 


voglie,alli piaceri di uno. 


nicht Fönnen widerſtehen der cbern 
erwalt ve, non poter reſiſtere ‚alle 


forze fuperiori &c. 


Mider-ftehen/Verb.imperl.Contra- 


itare,Contrariare, cio& Fare Ito- 
maco, naulea, svolgimento di 
ftomaco, V.Walsgen is 
des mwiderftehet mir das Fleiſch / der 
Wein ve. la carne,il vino &c. mi fü 
ftomaco,naufea,disgufto. V.Ectel. 
Graufen, 


Wider · ſtehend / Contraftante, Reſi- 
ſtente, Contrariante, 
eine widerſteheude Speiſe 16, unavi- 
vanda&c. che fü horrore, ſtomaeo 


dc. 
Wider · ſtanden / Contraſtato, Rifilti- 
to,Ripugnato &c. 
er hat felbiger Verſuchung ritterlich 
wideriianden/ egli härefiftito ge- 
nerofamente A quellarude tentatio- 
ne, egli vi ha fatto valorofa,genero- 
fa reliftenza. 
Wider ſteher / m. Contraftatore 
Refiltitore. Refiltente, 


Wider · ſtand / m. d Wider · ſtehung / f. 
Reſiſtenza, Ripugnanza, Contra- 
aut hip 
roſſen / gewaltigen’ ernſten / euffer- 
ften ibertand — ae 
orofä, brava , eftrema, ogni pofli- 
ile reüiftenza. 
fich ergeben ve» ohne einigen Wider. 
ſtand / renderfi fenza,o fenz' alcuna 
ofenza fare la minima refiftenza, 


ſchlechten Widerſtaud thun / far po- 


ddie unwiderſtaͤndliche Gnade / la gra- 


anıma. —— 
Wider · ſtand lichkeit / ſ. Refiltibilirä 
&c. 
Un wider · ſtaͤndlichkeit / Irrefhittibili- 
tã &c. 
Wider·ab · ſtehen / wieder-auf-fiehen/ 


Su-fichen/verb.imperl, Apparte- 


$ einem etwas jufteben/ ap 
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ea, debole, fideca, molle refiften- 


za. 

zum Schein ein wenig Widerftand 
thun / far un pö di reliftenza , refi- 
ftere cosiun tantino per honoret, ci- 
viltä,creanza,buona gratia. V. Wei ⸗ 


ern Vi» 
Biver-flandlich/ Adj. Refltibie. 
Un-wider-ftandlich/ Adj. & Adverb, 


Irrefiltibile, Irrefittibilmente, 7. 
Unwiderſtreblich. 


tia irreſiſtibile. V. Kraftıg. 
unwiderſtaͤndlich in der Seele wir 
cken / operare irteſiſtibil mente nell 


wider-ausftehen 26. e dımılı De- 
compolti formifi da’loro Com- 
polti abfiehen/colla particola ite- 
rativaRı &c. © Adv, dınuovo, 
da capo &c. 


nere Attenere, Eſſere, it. Conve- 
nire, Stare, Toccare, Competire, 
it, Stare ſerrato dec. . Zuge⸗ 
bören X 
artenere, 
eifere&c.qualche cofa a uno;effer- 
ne pofleflöre. J 
wen —* diefer@arten c. zu? & chi 
appartiene ‚ ächiattiene, ächi € 
uefto giardino?chi u’e il padrong? 
es ſtehet euch zu / es zu thun / conviene 
ftä,tocca, attiene a voi di farlo. 
es ſtehet mit nicht zu / non tocca,non 
fta &c. a me, non € mio uficio, do- 
vere. V.Schuldig, Gebalten, 
thun / was einem zu thun zuſtehet / 
fare, ciö che gliwsecadifare. 
thun / was cinem oder ſein Amt wicht 
zuſtehet / fare ciö che non gli tocca. 
ob mr gleich zuſtunde dieſes Unrecht 
von euch zu dulden / fo finde es 
euch dennoch nicht zu / es mır zu 
tbun/ fe ben era mio ufhicio (tocca- 
vaa me) di ſoffrire quefto affronto ; 
a voi perö non toccava di farmelo. 
es ſtehet ihm diefer Titul ze» nicht zu / 
queſto titolo &c. non gli conviene, 
viene,competisce,© dovuto. vAu 
kommen 1» 
dieſe Kurgmeil ſtehet einem ernſthaf⸗ 
ten und betagten Manne / wie ihr 
feyd / mut nichten zu / fimili paffa- 
tempinon coavengono,ftanno (fie- 
dono) bene ad un huomo ſerioſo ed 
attempato , come fiete vol. 
fich üben 1c+ in Sachen / Die einem zus 
ſieben / efercitarli in cofe che ci voc- 
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eano,che competucono al noſtro 
bie —— 
ie Thür ſtehet den gantzen Tag zu / 
la porta ſta ferrata —* di. 
Zu-fichen/ Auvenire, Accadere, In- 
contrare, V. Widerfabren. 
wir wiſſen nicht / was uns noch zuſte · 
hen kan / noi non ſappiamo cio che 
cipub accadere &c.ancora. 


Zu-fichen/ Concedere, Accordare. 
V.Geticben x. 

$ ich ficheeuch das nicht zu / io non vi 

concedo giä quefto.' 
wann ihr daͤs zuſtehet / ſo muͤſſet ihr 
folgends auch zuſtehen / daß 1c+ fe 
voi gli concedere,date quefto,dore- 
te concedere &c, anco per bwona 
confequenza&c. che &c. 

Zu-ge-ftanden/ Appartenuto , Atte- 
nuto,Toccato,Stato &c, 

$ eshättecuch zugeſtanden ihm nach · 

jugeben/ toccava, havrebbetocca- 
to a voidiccedergli. 
es bat mir nicht zugeftanden/ es zu far 
gen/ non toccavs, ftaya ame, non 
era mio uficio di dırlo. 
ihr habt mir die erfte Propofitiom zu · 
eitanden/ mihavere conceduto la 
ropolition®] maggiore. 

Zu · ſtaͤndig / Adj. Appartenente, At- 
tenente, Toccante, Proprio- Fr 
Zugeboͤrig. 

$ einen zuſtaͤndig ſeyn / efler’ apparte- 

tenente &e, appartenere &c. ad 


uno. 

das Buch ve-ift mir zuftändig/ quefio 
libro &cc. tocca,came. 

thun / was einemzußäudig ift_/ fare 
cid che tocca,appartiene di fare ad 


uno. 

Un-ju-fländig/ Non appartenente 
Improprio, TR, 
Zu-fland/ m, Stato, Conditione, 

Sorte, it, Malaria, Malore, Accı- 
dent, V. Stand. 

Nin einem guten / glüskfelisen ’ ge« 
wuͤnſchten Zuſtand ſich befinden / 
trovarfi, vederfiinbuon punto, im 
buono ftato „ vederfi in uno ftato 

proſpero, defiderato, bramato. , 
ein ſchlecht er / betruͤbter / mißlicher / 
barter Zuſtand / povero,mifero, af- 
flirro,calamiroio,duro &c.ftato,mal 
R punto;dura,calamitofa forte, 
er jetzige gegenwärtige Te · Zuſt and 
des Komifchen Reichs 1» lo Itace 
prefente dell’imperio romano &c. 
in fo elendem Zuftande ſeyn / daß ze. 
effer'in tale,in fi aflitto &c.ftarazef- 
fer condorto, ridotto a salpunto 
a tale [fato]che &c. * 
ſich noch im vorigen Zuſtand befin- 
beu / wovarl aucora mel primo 
itaro, 
es 
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es bat mit mir einen ſolchen Zuſtand / wer; ‘ . 

hl fannolecoie * — Steibe itc · . Staͤrcke xc. it, leq. J das Geſetz / den Befehl ſteif beobach⸗ 

— in ** Bußtand gelan. Steif. — BE 
1 ritornarh ne pn no} ato. 5 ' *0 ne, 

Lei ea ftato , coflitutione Steifi Adi. ! da fiehen /credo piüı Steif / Steifigkeit / f. Rigidezza, Ri- 

: toltoche Etab / baltene come| BOre,Saldezza,Fermezza, it. Io- 


Seclen-Zufand / Naro dell 
eclen-Zuftand / ftaro dell’ anima. on 
einen Zutand.an der Bruft/ andem| vuol un Moderno] Rigido,gall. urızzamento, 
SHauptre- haben / haver'un acci- — — Incor-|$ Steifete. der@lieber/ rigore, afide- 
ato . D ’ „ramento . Ue membra . 
—— bie, Steife benehmen / levare la rigi- 


enteal petto,allarefta &c. 
fie turben dabin ohne Sieber/und be], geig, Glieder einfkeifer Haldymem-| dcr 
bra intirizzate, Kupide, Stefe;collo | die Steife geben / dare la falda. 



















ne einigen anderuguftand/moriva- 
no fenzafebbre ö altro accidente. 


— ace Mrannegtied / membro virile, Skeiſe / &teibe) Steiffel,Salda,Spe 
i i pi in annsglied / membro viri iſe / 
bleiche Fard bebeutet einen bfeuu ritto,rizzato, duro. v.Gteben, n cie di colla ſatta di amido per 


ftand des Leibes / il colore pallido 
esmorto dinota cattiva coftitutio- 

ne, habitudine del corpo. 
Zurüc-ftehen / hiuter · ſiehen / Scare 
dietro ð indietro, met.Reltare in 


ſteife Leinwand / tela ſalda ö faldara;| faldareicollare e ſimili bianche- 
‚ bucherame. V. Starren ıc, rie, 
a la hallan "7 |9 Gteife1e- fiebennmachen/kochen/far, 
fieif werden fürKÄlte 1c- indirizzarfi, cocere, preparare la falda d amido, 
aflideraräi, inrigidire ‚gelarfi ‚ inge- | Steifen/Stendere,Intirizzare,Riz- 


dietro. der gelart 
die Armen muͤſſen allezeit zuruͤckſte · larũ di freddo,inftupi re di freddo zäre, Saldare, Eiffare, Fermare, 
ben, li poveri — ftare dietro, PR ———— Y. Beſteifen. 
i,vili 5 in ‚rizzare, in- 
et — ai ia ae cordare, farritto; ftendere, Ved. $ un —— ger 
Zuräd eftanden/ Stato dietro. PR er Er dus, fodo « Refo comel - cofalanguida, pendente d fioppan- 
Zuräd-Rand/ Ruͤch ſtand / Hinter-| un baftone. — — 
ſiand / m. Lo Nare ın dietro, met. Siei etwas, fo flüſſig ift/ Reifen, Füläre,af- 
Reit A, anzo, Rehiduo du ade Steif} met. Fermo,Saldo, fiffare, figgere cofa liquida. 
— un de. ein ſteifer Fuͤrſatz / ſteifes Vorhaben // Leinwand Wäre heiten, (fteiben) 


bito non pagato. fermo proponimento, faldo,propo- Kraͤgen / Halstuͤcher / faldare,ften- 
dere la biancheria, dar la falda,l' a- 


Zurüd- o ruͤd · ſtandig / hinter · ſtaͤn⸗ firo,difegno oſtinato, riſolutione fo- 
dig/Adj. Ciö che reſta indietro. Ackeei : ie er " — cravata &c. V. 
j hel-ohi i ebt fermo, CO- ee 
a ee 
feifes Vertrauen/Reifer Glaube/fer-| Thlimmen Weſen feifen d aufkeir 
fen/ faldare, fermare cio&confer- 


uno diqualche avanzo, 


rüctändige Schulden ie» debiti re- 


ma fiducia,fede ferma,forte Ved. u 
ftanti , refidui da pagarfi ancora. mare, animare, accorare nno nel 
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Gall. arrierages. V.R ein feifes Gedächtnis / ferma, foda — dſcelerato ſuo proponimeh- 
= memortia. * = ⸗ . ⸗ 

ſammen · ſtehen / Stare aſſieme, ĩt. ein Reifer Gehell / gerl huomo faldo,| er ſteifet ihn in feiner Boßbeit/ ella lo 


Conꝑiungere le forze per qual- cioe valorofo;valent'huomo,. V. &es accora &c.nella ſaa malatia. 
ſich auf einen guten Grund ſteifen / 


= — Beyſammen⸗ — — Saldo, 0,Ferma-| (darf, fondarfi si buoneragioni, 
| die Erebiteres wollen alle —— mente. —— — 
0 “ . i 
BEN euncopoflo. ___|$ Beiffiche@fare ildo,kar fermoßec. [Be-feifet/ ge-feitt/ Stefo, Saldato 
—5 — ſteif anhalten / tenere &ec 


in einem Kauf 1e- zufammenſtehen ſiet 
— ftare infieme in una compra, ciot do,fermo, ftretto. V.gefl,” 18 gefieifter Kragen ve- collare &c.fl- 
contribnire al prezzo = rata. etwas beit im Gedaͤchtuis © in ſtei⸗ ato, ftefo colla falda ö coll’ amido 
wvit wollen in unferns Slebenzu@ors| fem Gedächtnis halten, tenere fi-| mer. valente. : 


tenerequalche cofa in ferma,falda, i ſaldata 
buona memeris tenerla &c. filfa- veReifte Leimmandy * be 
me men alone | ei gear Kal un ac iue 


eufteben / vogliamo unire 
— nofri prieghi aDio. 
X. —— — 
Zwiſche n-o dar wiſchen chen/ Stare B * mo, 
ın mezofrä due, — — * una —— Un-ge-fieift/ Non laldato, Senza fal- 
’ — —— 2. a⸗⸗ a,collaö amido. 
then dag ein wheilwonder| er Ve en omamenee 8, |$ Ungefeifte Seinwand 1. vela fanza 
Erpugel darzwifchen fehe/ und esift nunmehr eif und feR befälof.| „ „  „mido. 
dendkond beſchatte / l’eccliffe luna- n/ ellafärifolta ; larifoluione | Steif-mehl/ m. Amido, Amilo, 
re fifä(cagiona)quandoil fole e lu- prefa. Farina da faldae /, Brafımebl 
na ftanno in tal maniera oppofti ch’ Reif auf feinem Kopfe oder Ginnel GSteifex . . 
una parte del globotterreitie vi flia leiben/ oftinarfi, perfidiare; ftaı' nr... j 
2 frapoita (vifi fraponga) la quale oftinato ‚ ftar faldo fulla fa. Steifer/Steiferin/ Saldatore -tri- 
adombri la luna, Reif ob feiner Meinung halten / idem.] ©» 
Qinderer Theil» | | (Ddd dd) PR 
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45 Steif Steig 


Eteifung,' f. Saldamento , Salda- 
tura dc. 


Verb. Compoſ. 


Be · ſteiſen /Saldare, cioẽ Confer- 
mare,Provare, Dimoftrare &c. 
V.Bekräftigen. Beweiſen. 

& eine Lehre / eine Meinung de, mE 

Eprüchen der Heil. Schrifft befteir 
fen/ confermare &c. una dottrina, 
un’opinione &c. con pall, paflaggi 
dellaf. ferittura. 

die Ehrifliche Warbeit mit Wunder 
werden befeifen! provare ‚ dimo- 
ftrare, verificare , auverare la veritä 
eriftiana con miracoli. 

ſich aufetwas beſteifen / laldaiſi, fon- 
darfi ,appoggiarli sü qualche cofa.r 

ich befreife mich auf eure Jufage / 10 
mi appoggio &c .fulla voftia pro- 
mefla. V. Derlaflen vo j 

&he-feift/ Saldaro, Provato, Dimo- 
ftraro &c. : 

$ erbats mit guten Gründen befteift/ 

egli ’häconfermato &c. con buon 
fondamenti. 5 ER: 
feinen Glauben und Bekäutnis mit 
Ausſtehung einer grauſamen Mar⸗ 
ter beſeifet habeu, haver dimo- 
ftrato,provaroßtc.la ſua fede e cou- 
feflione col foffrirne un crudel mar- 
tirio, 

YHr-fieifung/Saldamento,Dimoftra- 
tione,Fruova. Ze 

& Rechts-beikeifung/ pruova, de’ fuoi 

dritti per dimoftrationi leggftime. 

zur Befeifung dieferABarbett wollen 
mir . per pruova &c. di queſt⸗ 
verita, vogliamo &c. 


Steig. 
Steige x. P- Steigen K« 
Steigen / verb.irregol. Inflex. 


Vid, Gramm. pag. i 
Montare, Ascendere, Popgiare 


einen Verg ſteigen d einen Berg 
auf einen igen © j 
: N — ra una d una, 
ir. far'uma montagma &c, 


auf den Baum ſteigen / falire un ö fo 
ero. 


ra (süj un albero , 

af je Matt d Maftbaum fleigen, 
falire full’albero (della nave.] 

eine Stiege ſteigen / falire ‚it. far’ un: 
call. 

bier gits ſteigen / qui bifogna, qui cı 
vuole fälire. ? , 

ich fleige dien® Stiene nicht gern 
quefte fcale le faccio mal volou 


tieri, 

ich kau dieſe Gtiege nicht fo oft ſte 
gen / io non poffo falire , fare tanı 
volte queita vala. 






















Se-itiegen/ Salito, Montato,Ascelo 


er iſt in Eurker Zeit geftiegen_/ egli € 
das Koͤrn verift geflienen/il granokc. 


der Preiß iſt geitiegen / il prezzo & 
Steia-reif/ Steig-bügel/ m. Stalfa 


» den Stegreif länger oder Fürger ma 


Steig 


ich bin des Gteigens müde / io fono 

ſtanco da falire, j . 

ins Bett / ins Schiff re. ſteigen / Aalire 
inlerto, montar in barca ; imbar- 
carli. , 

aus dem Bette / aus dem Schiffe 1c- 
Reigen, falire di leo , di barca. 

Ausſteigen. 


Steig 


ſich aus dem Stegreif naͤhren / man · 
tenerfi, lolſutere dalla ftaffa,cioe vi- 
ver di ladronecci, rubbarie ed alla 
giornata. 

&icig riem / m, Stafhle. 

4 Etreichemir ſolchen Riemen geben/ 
mit folchen Riemen peitſchen/ ſtaf⸗ 
filare, dare ftaffilare. 


einem aufs Ehebett ſteigen / montare | Speigicht/Adj. Montabile cio& Ac- 


ful calamo di uno. 

anf die Cantzel eigen/ montare,falire 
in pulpito (pergamo) catedra, 

aufs Dach ſteigen / montare &c. ful 
tetto,. 

hoch ſteigen / falire in alto. 

wer allzuboch ſteigt / der fällt hoch / & 


cader vä che troppo in alto fale.|} piehshen Stei 


Petr, 

auf ein (das) Pferd ſteigen / montare 
sü un,ö&cavallo. 

vom Pferde keigen/ descendere ((cen- 


dere) da cavallo,mertere pie à terra. 


V. Abftergen, . 
über einen Graben / Bach eigen ze. 
— — ur 
das Steigen des 
la Alita del monte &c. V.Steige. 
die Salmeı ac. ſteigen / falmoni &tc. 
mentano,vanno contr'acqua ð con- 
‚tro lacorrente, 
dis Raghete ſteiget / il raggio fale, 
monta, 
der Falck freiget / fl falcone monta, 
fcıorina, fciora, fora, poggia. 
der Wein 1c- ſteiget eınem in Kopf / 
il vino &c. monta, fale, dä ın refta, 
*cocuzza. 
das Waſſer fteiget/ I’ acqua monta, 
s’innalza, it. s ingroffa. 
der Preiß feiget / il 


TIOE incarisce, 


die Hoffart fteiget je länger je mehr / 
— feiget je länger | | 


a fuperbia , 1’ orgoglio' 


ber) la fı 
monta, fale vie piü. 


ins Steigen kominen / falire di pre- 
10 


„EB . 
immer ſteigen montegggnre , andar' _$ 
w; —E 


falendo õ monteggii: 


146. Salire Steigend / Montante, Ascendente, 


Saglıente, 
&c 


iraggi fono faliti, poggiati A mara- 
viglia. 


falito [a ricchezze,honori] in poco 
tempo. 


€ alzato,montato,incarito,rincarito, 
falito in pregio. V. Thener, 


montato &c. 
. Boͤgel. 


chen / allongare, accorciare la ſtatfa. 


ergs re. il falire, 


prezzo monta, 









ceflibile, _ 

; der Berg iftnicht ſteigigt / iſt wicht gu 
ſteigen / ik unſteigigt ð uuſteigbar / 
quefta montagna € innaccetlibile. 

Steiger/ m, Salitorc, Montatore 

&c. j 
L ger fallen gern/iprimäi 
falitori fono li priwi cascatori. 
_Berg-fleiger/ falırore di montagne. 
Steiger / [contr, Stier; Toro. Pr 
Stier etc. 
Steigeren / Verb. iter. Monteggia- 
re, Salire ſpeſſo, it, Incarıre, Al- 
zare &c. 
den Preiß ſteigeren / alzare, iucarite, 
‚rincarire il prezzo. 
die Frucht/das Korn re, ſteigeren / in- 
„ earire il grano, le biade ü 
einem den Zinftre, fkeigeren / rinca- 
rire,incarire il fitto(fic) &c.ad uno. 
einem deu xoDı nheigeren / ampliare, 
alzare, ingrofläre il falario ad uno, 
V.Beſſern. Mebren ve» 
einen feigerm/ idem. 

Ge-fieigert/ Incariro, Rincarito, 

4 er batmich um 10. Guͤlden gefteigert/ 
egli mi hä incarito il fitto Sc. di di- 
ecifiorini. 

Steiger-Eauff d verkauff / [Com- 

pra ð vendita all incanto. . 
Ant kr 


Steigerer / m. Monteggiatore &c. 


Uno che ama älalire ðcc.V.Alet⸗ 
ern ir - 
eigerung/ f Incarimento,Rinca 
rimento, Alzamento del prezzo. 
$ Zink zfeigerung /incarimento delfir- 
to Xc. 


Steigung/f. Salita &c. V.Steige. 
die Raggeten ſeynd trefflich geſtiegen / Steig/m,Steige/f.salita, it. Sentie- 


ro. V. Steg . 


ein hoher Steig/ idem. 


eine harte / muͤhſelige Steige / una fa- 
lita aspra, difhicile. 

Ehreu-fieig / grado , falita, a gli 
honori. 

Fuß-fteig/ fentiere. V. Pfad re 

enger Steig / ſchlimmer Gteig/ fentie- 
ro (fentiere) fretto,cattivo, 


Stieg / Stiege/ f. Scala, Scalda, 


Scale, HP. Treppe. 


$ einhobe Gtiege/ ſcala alta, 


eine Stiege ſte gen / 


falire 
Are ua (ala | ‚ Möntäre, 


die 


Eteig 


die Stieg geſchwind binunterlauffen/ 
darla, cacliarſi giũ per le ſcaſle. 
erade Stiege / ſcala dritta. 
chnecken · ſtiege Weudel o Windel 
ſtiege/ Wen delſtein) ſcala à lumaca 
oächiocciola. e 
fteinerue/bölgerne . St 
pietra (marmo) di legno 
eine heimliche / ver borgeue / vertaͤfelte 
Gtisge/ fcala ſegreta. Gall.derob- 


ya di 
c. 


bee. 
doppelte Stiege / Scala doppia, ambi- 
ua. 
einen zur Stiege hinabmerffen.ö hiu⸗ 
abftoifen/ buttäre, balzare,precipi- 
tare uno giü dalleö per le fcale,met. 
dirgli ingiuria. _ 
er wohnetjmo Stiegen bach / egliftä 
due fcale alto , ciot ful fecondo pia- 
no (palco ,foliro.) 
oben auf der Stiege / in capo della 
ſcala (delle fcale. 
unter der Stiege’ ſotto la fcala. 
unten ander Stiege/ä pie della ſcala. 
Keller-re.Stiege/ fcala della © per 
calare in cantına &c. 
Boden-ftiege/ ſcala del (per montare 
ful) folaio, 
ausgetrettene/auggefreffene 1sStie- 
ge / Scala confumara, rofa mangia- 
ta per la calca. 
Stiegeri. [Voc.fall. e altrove in- 
ufirita ] Ventina. 
5 halbe Stiege’ dezina. V.Dedher. 
jmwep Stiegen/ quadragena, quaran- 
tina. V. Zimmer ie» 
drey Stiegen / felfantina. V. Schock. 
fuͤnff Stiegen / centenaro. V. Zent⸗ 
ner W· 


Verba Compofita. 


Mb-fleigen/Descendere,Discende- 
re,Scendere, Calare, Smontare, 


VHerabſteigen. 
eine Leiter / Treype auf und abſteigen / 
{alire ecalare, montarꝰ e descende- 
re(falir'e fcendere) una fcala, 
von Pferd abiteigen © herabſteigen / 
descendere, smontare da cavallo. 
eilend vom Pferd abfteigen / balzar 
iv, gettarfi da cavallo. : 
por der Kutſche / vom Wagen abfteis 
gen / descendere, smontare di car- 
rozza, di cocchio; metter pie & 
cterta⸗ 
wir wollen abſteigen / vogliamo met- 
ter pie a terca. — 
der Preiß ſteigt ab / ilprezzo cala. 


aib·ſteigend / Descendente, Calan- 


te &c. uk 

& abfteigende Lini/ linea descendente. 
Abe ge · ſtiegen / Disceſo. Sceſo &c. 
mn ab · ge· ſtiegen / Senza descendere, 


Senza mettere pieä terra. 


& umabgeliegen eſſen / trincken / brun⸗ 


Steig 


en tes mangiare, bere, orinare &c. 
enza metter pie ä terra, 
Nb-Feigung/Ab- fteige/f.Descenden- 
za Discela, Calata, Cala. j 
An-fleigen / hinan-fteigen / Salire 
contio, Intraprendere la falıta, 
Cominciar’d falire. 
$ einen Berg anfteigen / falirecosipoc' 
2 poco nnamontagna,collina ö altra 
eminenza. hi 
den Parnaffum oder Kuuſtberg Lall« 
gemachs Janfteigen 6 hinauſteigen / 
falireil Parnaflo [ à pasli miturati.] 
Auf-fteigen/Salire [in — Monta- 
re,Ascendere.V,Ainanfiteigen. 
$ einem der Gift / die Gall aufitcigen 
falire,montare la colera, la flizza ad 











uno, 
es ſteiget mir die Gall auf / wann ich]y 


den Menſchen ſehe / mi monta, mi 

fale labile, la lızza vedendo coſtui; 

ella mifuma, mi comincia à fumare, 

wando lo fcorgo. , 

es ſteiget mir das Effen auf d wieder 

; auf mi rimonta il cibo mangiato, 
ciot patisco flati, Ratulenze, crudi- 
tä,rotti dello ftomaco, 

es ſteiget ibr die Mutter auf/ elta pa- 
tisce dimadre (di mal di madre.) 

das Aufſteigen der Mutter / il mal 
di madre o della madrona; paflio- 
ne hifterica. 


es fteiget ihm feine märrifche Weife/ 


feine alber ne Luft auf/gli montano,| 


falgono,faltano,vengono i ſuoai giri- 
bizzi ‚grilli, capricci; lo affalgone, 
prendono le ſue pazzie; ellagh fale, 


falta. 
die lincke Seite des Reitpferds / da man 
a (auffist /) la banda della 


Ama. 
das Auffteigen eines Planeten / Tas-! 
cendente [d’una pianera. ] . 


Auf-fteigend/Ascendente,Sagliente, 
Montante, 1 

& aufiteigende Lini/ Ialineaascendente.) 

er hat in feiner Jugend den Satur⸗ 

num / die Venus 1e- auffteigend ge⸗ 

habt/ egli hebhe Satutno, Venere 

‚&c.in ascendente, _ 
einen aufiteigenden Löwen im Wap⸗ 
n tragen / portare nelle,armi un 
eonerxmpante nelle armi. 


YAuf-geftiegen/ Salito, Ascefo,Mon- 
ro &c ° j 

Auf-feigung/f. Salimento, Monra- 

mento, Ascenlo, 

Auf-einander-feigen/über-einander 

ſteigen / Salıre,Montarel'uno fo- 
pra,ö addoſſo al’altro. 

d das ehrbare Schergen der Jungfern 
und Juns Geſellen ıft wie dag 
Scheren der Huude / welches fid 
eudiger auf en Aufsinanderitgigen 












Steig 947 


uell’honefto fcherzart e folazzarfı 
Ile donzelle e. de’ giovani raffem- 
bro allo fcherzare de'canie cagne,il 
quale fi finisce in un montarfi I’ uno 
Yaltra addoflo, 


Aus-fleigen/ Salirefuori &c. 


d [aus einem Schiff / Wagen ve» ] aus 
fteigem/ sbarcarfi,descendere,smon- 
fare,falire di barca,dicarrozza &c. 
mertere pie Aterra. 

der Ort / da mau ausfteigt ans dem 


Echiffe / sbarco, fcala. 


Aus geſtiegen / Salıto, Sbarcato » 


Smontatn &c. 


Un-aue geſtiegen / Senzasbarcarfis 


Senza mettere pie äterra, 


Be-fleigen/Verb act. Coscendere, 


it. M .ntare, Salire, 

ein Dach ⁊c. beſteigen / montare un tet · 
to &c. [ term. di coprit.] cioe rac- 

raccomodarlo, ricoprirlo, ripararlo 
dove occorre. 

ein Dach befteigen laſſen / far racco- 
modare ‚ riparare un tetto. ‚ 

einen Baunveinen Thuru ve beſtei⸗ 
gen / montare, ſalire sü un.albero, sü 
una torre &c. 2 

eine Stadt/ die Stabtmauren beftei- 

ı/ fcalare le mura d’ una cittä, 
ela ſcalata. 

ein Pferd befteigen/ montare un ca- 
vallo cio& cava carlo. . 

das Ehbett beiteigen/ montare,falire 
ful lerro ınatrimoniale [fi dice della 
prima norte delle nozze] diventar 
marito; conlummare il matrimonio, 
V. Beſchreiten. * 

ber Etier beſteiget die Kuhe / il voro 
monta, copre la vacca. R 

* cine bejteigen / montare „coprire 


una, = . 
De-ftiegen/ Coscelo,Montato &c. 
$ er. batmoch mie Fein Pferd beſtie 

j — ha mai montaro alcun ca · 
vallo. 


Ein ·ſteigen / hinein · ſteigen / Salire» 
Montare, it.Calare,Ö Descende- 
re dentro, mer. Impegnarfi, In- 
gerirſi. 

8 einem einſteigen in Garten / ins Hauß 

rc] fahre per entrate nel giardino, 

"nella vigna,cafa &c. con animo 
rubhare,violare,uccilere&tc. 

der Tod ſteiget uns zum Fenſter ein / 
hercin o huein / Ta morte ci fäle, 

affale,entra perle Aneftre [de’fenfi. 
einfteigen Lin die Kutſche / ins Schif 
falire , montare in carrozza ‚imrbar- 


ca, 
laft ung einſteigen ! montiamo [in 
‚earrorza&c.] j 

einftergen Lind beimliche Gemach / in 
runmen Sc» felbige zu räumen ] 
calare,descendere in un deftro (cef- 

fo) pozzo &c.percurarlo. 
Ein- 


(Ddd ddd) a 


048 Steig 
Ein gefliegen I» 
to — 
esi 
bat ihm eingeftiegen / i ladri fono 

faliti [per le fineftre] in cafa fua. _ 
er iſt —— eingeftien egen / er muß mi 
egli se im nato: hora 
erg N * 9 —— diavolo: 
egli&forzach’egli lo meni fin’all' 

tra riva. 
Ein-fleiger/ m. Ladro che fale di 
notte nelle cafe dc, per rubbare. 


Steig 


C+ 
ihm eingeftiegen worden d man] Hinaus-Reigen/Uscire falendo [dal- 


lafineitra &c.] 
um Fenfter vc- binaugfteigen/ idem. 
imansleigen [aufs Dach] falire ſul 
un dalla * 
ich traue mir nicht hinau ** 
non mi balta l’animo di A ora 
(da qui fineftra &c. ] 


er . ‚ —*5* hinausgeſtiegen / 


— 


ito per la fineſtra. 


Ein-feigung/ f. Entrata in un luogo| Hinein · ſteigen 0. V-Einfteigen etc 


. perqueitevie. 

Er ſteigen / Venir’a capo ſaltando 
d montando , Giugnerealla ci- 
ma 4 forza di montare, Gall. 
gagnerlahauteur, 

| einen Ber mit groffer Mühe erftei- 

gen / 


mä. 
die Stadtmauren erfteigen/Tcalare le 
mura, dar la fcalara. 

Er-fiiegen / Giundo falendo &c. 

& er bat den höchtten Ehrengipfel er 
fliegenyegli € giunto,pervenuto fin’ 
alla cima, alcolmo,al fommo grado 
de gli honori, 

Schl-fteigen/ Salire, Montare in fal. 
lo, Fallare lalendo ö lalalita. 
Kort-fieigen/zu-fleigen/ Continoua- 
re,Profeguire,Avanzare la lalita, 

Paflar’avantilalendo, 

J feige fort / ſteigt zu! falite sh! 

Herab · ſteigen / bernieder-fleigen / 

Descendere,Scendere,Calare[da 

dove noinon fiamo.] 

$ der HERR wird berabfleigem/ il Si- 

nore descenderä. 

Heraus-iteigen/ hervor-fleigen/ her⸗ 

auf.fteigen/Salire,Rifalire &c. da 
qualche luogo profondo. 

& aus einem Brunnen te, wieder ber- 
ausfeigen { rilalire da un pozzo 


C 
es fiegen 7. magere Kühe heraus Ic» 
falirono fette vacche magre X. 

Hin fleigen/ Salire &c. fin lä, 
Hinab- cigen/hinunter-fteigen/ De- 

scendere, Calare [da dove noi 

fiamo.} — 
& ineinen Brunnen / in bie Grube 1o 
hinabftergen/ calare in un pozzo, 
in una foſſa &c. 


Heran-feigen ꝛc. . Anfteigen xX. 


Hinten-ab /hinten-auf-/ bintenaus-/ 
binten- dx. einſteigen / Calare, Mon- 
tare, Salire, Contrare &c.ſalendo 
per di dietro: e ſimili. 

Hinum · ſteigen / Salire, Montare dallꝰ 
altra banda. 


ire una montagaa fin in ci- Yladı-fleigen/ Salire, Montare in: 


traccia dietro; Intracciare la- 
lendoömontando. 
$ denen Geragn auf den Alpen nah" 
fteigen/ falire i dietro ĩ cauriuoli(le 
damme) darglila caccia fulle alpı. 
den Dachdeckern und Sclotfegern 


wird nicht leichtlich einer nachfteie, 


gen nonvie&acui bafti l’animo di 

alire dietro a’ copriteri e fpazza- 
camini. 

Uber-fleigen/ [pr lung.) binäber: 
eigen/Paflare lalendo. 


* or 
W bier muß man überfteigen 6 hinuͤber · 


fteigen/ qui fi paffa , falta &c. 


2 er bat 


Steig 


Salito &c. it. Cala. Poinauf. gelegen / Montato , Salito Her-fleigen (fidj/) Smarrirfi, For- 


viarfı, Sviarfi falendo montagne 
erocche, 

& fich verkeigen in Gemſen⸗faugen / 
smarrirfi falendo dierro 6 in traccia 
alle damme (cauriuoli, camoccie.) 

ſich greulich in etwas verfteigen/smar- 
rirfi grandemente in qualche fpeco- 
latione d ſtudio. 

Ver · ſtiegen /Smarrito &c. nellali= 

re, 

fich verftiegen/eglis’® smarrito 

perduto il fentiero falendo ĩ 
moönti. R '£ P 

er bat fich in den Studiis nicht allzu 
boch verftiegen / egli non &flato 
in pericolo di smarrirfi col cervel- 
lo n& di perderlo ftudiando cofe 
troppe fub limi. V. Jah. 

Ber-fieigung/f.Smarrimento,Forvi» 

amento tale, 

Vor · ſteigen / voran · ſteigen / Elſeril 

‚primoa lalire d montare. 
5 Ans vorſteigen / ſteigt ihr nach / io 


— il primo, e vol ſalite il jecon- 
Zerſteigen (fidy/) Faticare, Penare, 


Stentare in qualchefalıta. 
Zu-fleigen etc · . Fortſteigen Kr 


Steil. 
Steil / ſtickel / adj.ſda fieigen quafi 


Steigel] Erto,Alto,Precipitolo, 
Scoscelo,Sbalꝛolo. V.JAb 


Uber ſteigen / [pr. brey.] Trascende=[$ ein fteilersftikeler Fels / rocca dirupa- 


re, Sopralalire, Sormontare, Sors 
paſſare, Superare. Y, Libertref- 
fen 
$ einenüberfteigen / trascendere, for- 
_ paffäre &c. uno. V. Uberwinden. 
die ſes Geheimnis. überfteigt allen 
menſchlich en verſtand Vernuuft / 
deſto mifterio trascende, ſormonta 
Sgni intelletto € ragione humana. 
jemand in einer Kunft oder Willen 
fehafft überfieigen/ forpaffare, fü- 
erare &c.uno in qualche arte ö fci- 
enza; efferglici fuperiore. V.Uber⸗ 
. treffen. , ß 
in Berrachtung eines Dings alle Ma · 
—— trascendere, for- 
paffare ogıi materia nella contem- 
platione di qualche oggetto. 


ber-fteigend/ Trascendente. 


$ eimüberfteigender Gedauck / untras- 
cendente , aftratto. 


Sinauf ſieigen / Montare su⸗ dalire Uber· fiegen / Trasceſo, Sorpaſſato, 


&c. . Aufſſteigen. 
& aufden Maſt ve. hindufteigen / mon- 
tare full’albero dellanave&c. 
auf die Kanzel ve-Hinauffteigen fali- 
re, montare in pulpito, 


Superato dic. i 
$ er bat in diefer Kunft feinenLehrmei- 
fter weit uberftiegen/ in queft’ 
arteegli hä fuperato di gran lunga 
il fuo maeſtto. 


ta, scoscela. 


-— Stein. 
Stein / m. Steine/ plur, Pietra, 
Sallo, Lat. Lapis. 
$ ein harter Stein / un duto faffo, dura 
tetra, 

ein groffer / fchwerer Stein / faflo 
gran €, Brave. 

Gteine brechen / rompere „ cavare 

letrt, 

ein rauber/ungearbeiteter Stein / pie · 
tra rude, ſca bra ‚non lavorata, 

gebauener/gearbeiteter Stein / pietra 
diraglio 6 tagliara,lavorata. 

gebrannter/gebachener Gtein/ pietta 
cotta; mattone, V.Ziegel. 

lebendiger Stein / pietra viva. 

weicher Stein / pietra dolce, molle, 
fraglle. i 

fich an einen Stein toffen/urtarfi,da- 
re contro una pierra ð ſaſſo. 

Steine hauen / metzen / tagliare „pic- 
conare,lavorare,squadrare pietre. 
Steine tragen / Kalck und Ereine 
herbenichaffen/ portare pietre, tor- 

nire malta € pietre, 


den erſten Stein legen zu einem Ge 
baue / 


Stein 

Bits / mettere la prima pietra 
& qualche fabrica,mer. il fondaınen- 
to aqualche opera. 

mit Steinen aufmauren / murare, am · 

muricare di pietre. 

einen mit einem Stein werffen/_get- 
tare, trarre una pietra, un ſaſſo ad 
uno. 

sinen mit Steinen zu todt werffen / 
ammazzare,uccidere uno con laflı & 
faffate ; lapidare uno. V.&teinigen. 

tinen mit Steinen megjagen/ fcaccia- 
re uno con fafli .ö ſaſſate. & 

zu Stein werden / diventar ſaſſo; im- 
pietrire,infaflire,pierrificarfi. 

zu Steimmachen/ impierrare, petrifi- 
care far diventare pietra. 

einem einen Stein in Weg legen/ 
mettere,attraverfare ad uno una pie- 
tra nel camino,mer,caufargli intop- 

o, mettergli impaccio, cagionargli 

— 535 c. 

einem einen Stein in Garten werffen / 

extare un ſalſo nelgiardino ad uno; 

argli qualche danno &c.ä bello ftu- 

dio per vendicarfene meglio che 


„PRO. , r 
einem einen Stein von Kerken / von 
der Bruft waͤltzen / rivoltolare una 
jetra dalcuore (petto)ad uno,mer. 
evargliqualche grave angoscia, li- 
berarlo da qualche affanno. 


es ligt mi wie ein Stein auf dem Her · 
eñ / ne fento |’ oppreflione come 
Yun faffo fülcuore. 

es möchte einen Stein erbarmen/ 
quefto moverebbe # pieta una pie- 






















"ara i 

‚ fie würde einen Stein verlieben, ella 
farebbe innamorare un faflo. 

den Steinert werfen/ und die Hand 

darnacher verftecken/ trarre la Ne 

tra enascondere la mano, met. aril 

male ad uno fegretamente e dina- 


scofto. ; 
Stein / [in Compos: pospos.di 
foggerto ha un’ infinitä di Nomi 
compofti; per efemp.] 
after-Gtein/ alabaftro , marıno 
s Rn d albaftrino. j 
Bach-Ctein ve» V. Kiſelſtein ic» 
Back-Stein/ mattone, pietra cotta. 
Bild-Steim/ ſtatua di pierra. 
- Bim-Stein/ Schwamin · Stein / po- 
mice, ietra-pomice, pierra-fpugna. 
Br Stein, Fuͤll Stein / Stöpf- 
tein/ Schroöt · Stein / rottame, 
fpezzame di pietra,ciuga,ciotto, pi- 
tra minuta da riempire ĩ vuoti (vani) 
‚nel murare. Gall.blocaille. Ved, 
rot 1» I 
hen — — — — pietra-bafe vici- 
no.ad pozzo per pofarvi la fecchia 
oil vl x. { ; 
* Büchfen-Stein/ pietra focaia da fchi- 


Da. Stein, tegola,coppa, it. pietra 
ach- 3 
fcaglia. V. Schiferſtẽe. 


Ed-Stein / Haupt -Stein / Ort · 
Stein / pierre cantonale (di canto- 
ne) angolare. 

Barb-Stein [in Druckerey]pietra da 
tinra da ftampa. 

Felſen · Stein / ungebrochner Steiu/ 


rocca, pietra roccaia. 


eſo da pefäre. 
Sla-Stan, pietra da lisciare. 
Grab-Stein/ Leih-Gtein / lapida, 
pietra fepolcrale. 
Grund-Stein / pierra fondamentale. 
den Brund-Stein legen / mettere la 
pietra fondamenrale. 
d-Gtein/m.focolare, Gall.atre. 
ald-Stein/ pierra-calcina , pietra 
Afare calcina, calcinaia. 
Kin rein, Fluß- © Bach · Stein / 
aſſer⸗Stein / felce,pietra ghiara. 
Krag Stein / Krack · d Kr tein / 
timpano, it.matulo di architettura. 
Laſter⸗Stein / pietta, ceppo infame, 
cioẽ berlina, gogna. 
Zauf-Gtein d — Lum Farben» 
reiben] moletta da macinar colori. 
Mard-SteinBräng-Steim/’ Feld- 
Stein / MahlStein / Bau-Stein/ 
Land· Stein / Schied· Stein / pierra 
terminale, pietra-termino, 
Marmel-Stein/ marmo. 
fchwarker Marmelftein/marmo nero. 
weifler/roter/gelber zc · Marme lſtein / 
marmo bianco, roſſo, giallo dc. 
bunter / vielfärbiger xc. Marmelſtein / 
marmo vario,scretiato &c. 


Maner-Stein/ pietra da murare, it. 


mattone, pietra cotta. 

alte Maueriteine/ ruderi, caleinacci, 
rouinaccı. 

Mül-Stein/ macigno,mola,pietra da 
mulino. 

der obere Mülftein/ mola fuperiore d 
corrente ö di fopra. 


unterer Muͤlſtein / Boden-ftein/mola 


inferiore ö giacente d di fotto. 
Pflaſter · Stein / Gaſſen· Stein / laſtra, 
ietra laſtricaia, ſelce. 
P —— — pietra cioẽ peſo d'una 
ibra. 
2.7.45.10.Vfund-Erem/pefo di due, 
tr&,quattro,cingue &c.libre. 
Quater · Stein / Werd-Stein/ Hau- 
Stein / pietra quadra, quadro di 
pietra viva. s 
Naten-Stein/ rocca da corvi, met. 
luogo del fupp'icio eftremo. 
Reib⸗ Stein / pietra, marmo d macina 
damacinareicolori. . 
Rube-E rem / Rafi-Stein / pietra- 
termine da ripofo. 
and Stein pierra-fabbia, pietra- 
renata. . J 
Schifer-Etein / Ley-Stein/ pierra- 
Scaplia, lafa. i 
Schleif · Stein / Weg-Steimy coraio, 
pietra·cotaia, cote. 
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runder Schleiſſtein ii 
verfatile * — —— 


A Cl ifſtei 
uger Schleifſtein / cotaia lunga. 
— mit DeluDel-Steinico- 
Shlauler © 
r-Stein/ pietra fro i 
ö da frombola. ä — 
Schloß oSchluß · Stein / pietra· chia⸗ 
ve della volta. Lat. thofus. 
Schorr-Gtein/ camino , maflime il 
manto ei eſſo in cucina. 
rot-Gteinte.V.Bruch-Gteir ver 
a Waffer-Stein/ Goß-d 
SGuß · Steim / Kata,fctacquatoio do- 
ve filava lescudelle, it. scolaroio di 
cucina. Gall. evier. 
Tauf-Gtein/ pietra ciot pila bartefi- 
male, facro nte. 
CToff · / Tuff · d Tuck· Stein / pierra-to- 
03 tufo. 
Wendel-Gtein/ pietra chioccia, ir, 
cala à lumaca. 
Zeutner · Stein / pietra, ſaſſo di cento 
bre, met. grave pondo. 
es ligt mir wie ein Zentner · Stein 
auf dem Hertzen / ella mi preme il 
cuore come una grofla pierra di cen- 
gien = 
tegel-Stein/ tegol 
— ——— 


—Stein / RoccasRoccia, Dirupo, 


[mänon hä luogo che inCompo- 
fitione d’un infinita diNomi pro- 
prii di montagne ð di caltellı fa- 
bricati si una rocca ð collina 
dirupata 9. Fels; per elempio : 
Boten-Steiny Drachen · Stein / Eh⸗ 
ren-breit-Gteim Falden-Gteins 
raucken⸗Stein / Herman· Stein / 
oben-Steim/Hol-SteiwKönig- 
ten /_Lofen-Stein /_Fowen- 
Stein Wallen-Stein / Wilden- 
Stein / Wolden-Stein ve» 


e fimili in gran numero. 


—&tein/ Pietra pretiola d quafi 


retiola,rara ö medieinale,amu- 

eto, it,minerale, it. nel corpo 
animale, it. meteorale [mä non 
häluogo che in Compofitione 
pospos.] per elemp. 
Achat · Stein / achare,pietraachate, 
Adler-Stein pietra acquilima d aeti- 


e. 
Agt-Stein/ Bern-d Brenn · Stein / 
ambra, fuccino. 
weiſſer Agtſtein ambra bianca. 
ſchwartzer Agtſtein / ambra nera. 
elber Agtſtein / ambra gialla. 
eioar⸗ Stein / pietra bezoarticaz 
bezoar. , 
Bley-err-Etein/ pietra-piombo,mi- 
nera dipiombo. 
Dlut-öHematit-Stein/ pietra hema- 


(DAd ddd) 3 De 
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Danaut-Gtein/ diamante, Stein / Pietra ( Malatia ) Calcolo, |Stein-eifen/ o. Ferro , Piceone da 
Die Stein pietra pretiofa, groſſa | Renella, tagliar pietre. — 
—— ei in / pi Sten-erde/t. Terra,Argilla di pie- 
-Stei -.& .'$ Blafen-Gtein/ pierra veficale d della] Stein ‚Terra, Argilla 
ge ine —— vescc. u trad da cui i vafi fi perrificano 
Edel-Sten/ pietra pretiofa , gioia, Leuden· Stein / pierra ſeiatica. nella tornace. 


Nieren-Stein/ pierradi reni, renella. Srein.eule/t.Stein-Fauß/m.Gufo 
den Stein haben / am Stein ligen ö rn N i 2 


eiden / h + Ja,patire di pietra,di ‚ 
if — vp u p Stein- aren / f Scolopendria , As- 
One den Stein ſchneiden / tagliare re murarıa ð perrra. 
apietraanune. tein-fels in. Rupe, Dirupe,Roc- 
den Stein treiben: dieſes Geträud/| a, P.Scls. Rlıppe. Er 
nu El ee —— undewegliche / überhängende Stein 
ue ß A h n . 
queito frutte cackia, trita,(Rrisola Ja —— rocche dirupate, pendeniiʒ 


pietra. Stein fiſch / m· Gtein-fiihlein/ n 
Gemſen · Stein / pietra damma, Stein / Pietra cioè Pezzo d Tavola Pesce, Pesciolino laatıle, an 
——— pietra granata. nel eittoco dello sbaraglio &c. uolo, laſſatello. 
Hagel-Stein’ pietra - grandine. V. d Gpiel-Stein/Brett-Stein/ idem. Stein-gall/m. Tinnuncolo (uc= 


agel ꝛc. Schloſſe  _ ten tt haben - 
. Haben -6 Kappbameu-Ctein/pierra] ic en] cello) it, Galla (malatia dı ca= 


alertoria. : ih 
— met, un buon patrone „ appoggio, valli.) 
Karfundel-Stein / pietra - carbon- —— ER Stein-grube/ f. Pietraia, Cava di 
Karpfen d Karpen-Steiny pierradi] orpero Keurpel-Stem/ Cacd- pietre e marmi. F 
Shao Stein / scacco,pezzostavola | Siein- hari / Adj. Duro come pie- 


——— di scacco, 
Kriftallen-Stein’Glaß-Stein/ pie- tra cıoe Duriſſimo, met, Crudo, 


tra criftallina ð criftallo. 


V. Geſteme. ‚ 
feiner/guter Edeljtein/ pietra pretio- 
fa. vera, ſchietta. 
falscher Edelſtein / pietra falfa, falfo 
brillante. 
Eifen-Stein/ minerale diferro. 
Erg-Steim/ minerale,pietra-merallo, 
Fliuten Stein / pierrada fucile ö fo- 
caia 


GSalmey · Stein / pietra calaminare ð 
cadmia. 


Stein— [in Compofit, Prepoſit. 


j > B Spietato,Inclorabile. 
—— — —— öbu-] comePredicaro. ] N eh kelubortes Her / cuore di pietra, 
re nd Ser Stein-sdler/m.Acquila di rocca. di macigno ‚di marmo , cuor petri- 


Kupfer⸗ Stein / pietra·ramaia, mine- 
ra dirame. 

Laſur· Stein / lapis lazzuli, 

Maguet Stein / pietra calamita. 

Prodir-Stein/Streich-Stein/pierra 
di paragone. 

Hötcl-Stein/ pierraroffa da fegnare 
d da falegname, 

Rubin-Stein/ pietra-rubino. 

Schlangen-o@erpent-Stein/ pierra 
ferpentina d ofite, 

Gcmaragden-Gtein /pietra-smeral- 


Stein-ale/ Adj. Vecchiocome una gno. . f ‚ 
pietra® rocca cioe Vecchio de-| Relubarte Nüffe ecx. noci&c. duri & 
crepito. Stein hammer / Stein⸗ bickel / m 

ein Stein-alter Man / un huomo a er | del/zm 

er. Stein-bauer / Etein-pider / m. 

Stein-bär/m. Orfo minore. Taglia-pietre, Squadra = pietre, 

Stein-beer/f.Vaccino,Mirullorof-]| y,&tein.men. 
fo, Moro faflarıle. Stein-baufen/m.Mucchio,Monte 

Stein-beiffer/ Fiſch) m. Gobbio| gi; pietre, it. Ruderi, Rouinacci. 

pontuto; it. (Vogel) Cinclo, $ eine Stadt ve-ju einem Steinbaufen 


0. 

Schrecken. Stein / pierra contro lo &tein-berfig/ m. Perca lallatıle, machen / ridurr' una cıttä &c. in un 

fpavento, V. &chreden. Stein.bien/ fi Pera-nespola. " monte di pietre ciot incendiarla „ 
Schwalheu. Stein / pietrachelidonial Srein-bod/ m. Capricorne, it, incenerirla e distruggerla. 


ö rondinaia, 


Screindel-Stein/ pietra contro la 
vertioine, 


u einem Steinbaufen worden ſeyn 
Capriolo. V. Gems. ömerden/ effer —— dorcto 
das Zeichen des Steiubocks / U ſegno in) un monte di pietre. 


Speck· Stein / marmo fudante. el Capricorno, Stein-bof? m. Piazza laftricata, 

a er —— oder dini / m. Tro-| Cortile Telciato. i 

Tobas · Etein / pietro-topafe, re —— Stein-bürte/ Steinmetzen huͤtte/t. 

Weiſen⸗Steiu⸗ Whilofopben-Gtein, Stein-bredy/f. Sallıfragia (herba.)| Capanna, Coperto dataglia-pie= 
pierra Alofofale ‚lapis fllofoforum,[ Stein-brecher/m. Cava-pietra. tre, 


efimiliaffäi. Stein-brudı/ m, Cayadı pierre, in-Fice/m. Trifoelio cornico⸗ 
Gteine/Edelgefteine ‚fhleifensthnei- Pietraia, Pietriera. — ee * 
Intagliare &e-pierre preuiofer | Stein-buche/ £ Elice, Lat. lex, |Seein-Elippe/f.Rupe,Sallo, Rocca. 
Stein, Pi io8 Ol Stein-büchfe/ Pezzo d’artiglieria]| p,Sels, 
Keen ee tira palla dı pictre, it,Morta- |$ @teinklippe im Meer/ fcoglio. 
N i j ! letto d’artiglieria, Srein-Eole/ f.Carbone dımiinierä 
Hrisden- Stein ’ Dliven-Stein \Stein-eiche/f. Rovero,Elice rove-| ömineräle, Carbondirocca. 
heine of here elta] „Fin0- Lat. robur, Stein-Erefit ö kreſſig / m.Gobbio 
fina (prugna) diperfica &c. Stem-eichen twald/ m, Royereto, | dGhiozzolaffarile, it. Nafturtio 
Obſt ohne Stein / frurti fenza oo, Eliceto, Lecceto, ð Erescione falvatico. 


“ 


Stein- 


Stein 


Stein-Prebs/m, Gambaro fluvia- Stein ſchreiber / m. Regiftratore 


tile ð diriviera, j 
Steinleberkraut / n. Hepatica, 


Hepataria, it, Fegataria itellara »| Stein-fehärre / Stein · ſchutte / £ 


Madri-ſelva. 9. Waldmeiſter. 
Stein⸗leim / m, Colla da pietre, 


Smalto, Cimento, Litocolla. V. Stein-jezer/ m, Pofitore de’ ter- 


Kuͤtt et · 


Stein · marder / m. Martora alpina. Ssein-f?raffe/f, Stein · weg / m. Sel 


Stein⸗meiſſel / m. Scarpello, Bo- 
lino. 


Stein⸗metz / Metzeler / m. Taglia- Stein-tod/Adj,Mor:o come pierra 


V. Stein: 


pietra, Scarpellino. 

bauer ke 
Stein· mos / m. Stein · gemuͤſe d ger 

möfe/n.Mulchio di roccasır.Rot- 


tami,Spezzami, Tritura di pietre. Reinreibende Artzuehen / medicine ä 


Gall. moilon, 

Ötein-obff/ n, Frutti nocchiuti, 
noccelut, oſſuti/ da nocchio ö 
da oſlo. — 

Stein-oel / n. Oglio di rocca 
(pierra ) Perroglio, Pietroglio , 
Nafta hquida. i 

Sstein-pulver/ n, Polvere,Tritura 


di pietre, it, Polvere medicinaie | Srein-wein/n. Vino pretiolo nato 


controlarenella. 
Btein-rabe/ m, Corbo (Corvo) di 
montagne Öömontano, 
Stein-regen/m. Pioggıa dı pietre, 
Stein⸗ reich / Adj. Ricco cıo@Ab- 
bondante di pietre, rocche e lal- 
41, it. Ricco, Ricchifimo, Opu- 
lo,Facoltolo. V. Reid), 


in ſteiureicher Maun / un huomo ric- 
4 A pieno di danuri, ricco & 


canne,A ftaia. 
Stein-rige/Stein-Nuft/f, Feflura, 
Caverna di rocca ö di pietra, 


eine Taube ın Steinritzen / Colom- 
s *8 mia nelle feflure della pieıra. V. 


elsloch. 


—* aͤger / m. Sega-pietre , Scga-|; 


marmi. — 

Stein-fäge/f. Sega dä pietre. 

Stein-fals/n.Sale di rocca,it. Sal- 
pierra,it.Salgemma.V.Salpeter. 

Stein · ſchleiffer / Steinſchneider / m. 
Politore, it.Intagliatore di pietre 
pretiole, 

Siein ſchleuder / f, Frombola da 
lancıar pietre. 

Stein ſchmertz / m. Stein plage / ſ. 
Stein-wehe/ n. Male di pietra, 
Renella,Cakolo, 

Sstein-fibneider / Etein-argt/ m. 
Operatore, Litotomo , Taglia- 
pieusc, 
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rieciuolo, feggio , poggio di 
‚vieino alruscro di a * 

ein ſteinern Hertz haben / haver' un 
cuore di pietra, di macigno, diroc- 
ca, mer, eſſer duro,crudo,fpietato, 

Ge-ftein/Ge-fieine/n.Pieere,mafli- 
me pretiofe, Gioie, 

$ Edel-geiteine/ idem. 

Steinigt / ſteinicht / Aqj.Pietrolo, 

N.C n, sel aflofo, 

ciata,Laitrico, Strada laltricta ö $ ein ſteinigter Weg ze, via pietrofa &c. 


felciara, feinigteDerter/luoghi 
— ghi pietroſi,ſaſſoſt 


ein Reinigter Ader/campo faffofo,pie- 
l. 


delle lapide cio& delle lepolture 
di un cimiterio, 


Argine, Riparo fatto a caſo con 
gettarvi pietre e caleinaccı &c, 


mini. 















no di ſa 
ein ſteinigtes Land / paeſe pietroſo. 
Steinen / ſteinelen / Pietrucciare, 
ciot Grandinare, Teinpeitare, 
s ea Sschlofien K 
einet / ſte i 
ina, a — 


Geſteinet / ge-fleineit/ Grandinato» 


ciot inrigidito gia. Gall. roide- 
mort. 

Stein-treibend/Adj.Ciö che scac- 
cia la renella, 


til eiierto. 
Stein-verftändiger/m Lapidario, 
Gioialliere, Intendente ‚ pratico, 
di pietre pretiofe, Tempeitato. 

Stein-wurff/m, Pierrara, Saflata ‚|Steinen/mä hoggidi fleinigen/ vers 
Tıro, Tratto, Getto di pietra. ſteinigen / Lapıdare , Ciortare 
einen Steiuwurff weitz/un tratto di pie- Accıottare, Ammszzare ätratti 

t 1 * u 

ra lontano di pietre (fa ) ö4 ciottare, ä 
laſſate. 
einen ſteinigen / —— uno, 


und fie einigten Stephanu 
eſſi lapidarono ara * >» 


Be fteiniget/ ber-fleinigt / Lapidato 
man bat i ini ifülapi- 
N * ibn geſteiniget / eglifülapi 


sü certe colline di Franconia vi- 
cinoa Herbipoli. 
Stein-welen/ no. Colecioe Acci- 
denti, Guai dipietra, renella ö 
del maldiefla. 
$ das Steinweſen reger fich ben ihm / il 
mal di renella comincıa & tormen- 
tarlo. : 2 
es ſehet fich ein Steinwefen bey ihm|Sfeiniger/m. Lapidatore, Boia, Ma- 
an/ larenellas’appigliacosiäpoc’äl nıgoldo che lapida, 
pocoin ui, $ der Ers-Märtprer Sterhanus bate 
Stein-zange/f, Tenaglia da alzar ür feine Greinigere/ il proto-mar- 
pietre grofle da fabrıca. —— pregavalddio per ifuoi 
Steinlein/n,Pietruccia,Pietruzza.| „ kei r — 
Pierrarella, allouno, Sanatcilo,/ Steinigung / ſ. Lapidatione, Lapida- 
Ciottolo. — dc. Steobani 
ein Steinlein / fo einem in Schu Sremigung Stepbani/ la lapida- 
fällt, ferupolo, faffolino. ch tione di fanto Stefano, 


Steinen/ fteinern / Ad). Di pietra, 
Fatto &c. di pietra, Perrigno, 
$ einfteinenes Bild / ſtatua di pietra. 
eine ſteinene Brucke/pontedi pierre, 
ein ſteinener Krug c. una brocca di 
terra-pietra &c. 
ein feinenes Meſſer / coltello dipie- 


Verb, Compof; 


Aus-fleinen/fleinen/ Lapidare cioẽ 
Selicare, Selciare, Laitricare, it. 
Spietrare, Nettare da laſſi e pie- 
tre, 


tra. ü $ einen Acker / Garten / Weingartenre. 
eiuſteinener Moͤrſer / mortaio dipie- ausfteinen/ ſpietrare un * un 
tra ð di marmo, glardino, una vigna &c, : 


ein teinern Hauß / una cafa di 
‚ (Habricata di pietre.) 
ein Heınened Hauß bauen / fabricar 
cafa di pierra,met. diventar’opulen-; 
to e ricco. I 


sin ſteiuener Sig vor ber Thuͤr / me · 


pietra, Ver-fleinen/Terminare,Dividere, 
Marcare le po: Moni con pie- 
tre· termini. Marckſtein. 

die Felder / Aecker verſteinen / idem. 


Stelen/ 


950 ı Stein : Stein - Stein 
























Demaut-Stein/ diamante, Stein / Pietra ( Malatia) Calcolo, |&Stein-eifen/ o. Ferro , Piceone da 
Die-Steim pietra pretiofa, groffa e| Renella, tagliar pietre, Nadi 
mafliccia, ER un ; erde Argilla di pie- 
a .e .'$ Blafen-&tein/ pietra veficale ð della Stan erde/t. Terra, Argilla dı p 
ng ge ch vescica. ” 5 trad da cui i vafi fi petrificano 
Edel-Steumy pierra preriofa , gioia.| Leuden-Stein/ pierra feiarica. nella tornace, 


V, Geſteine Jieren Stein / pierradi reni, renella. | Srein.eule/.Stein-Faug/m,Gufo, 


iter/ Rz in / vi in.) den Stein haben / am Stein ligen ö he 
feiner/guner Edelßein, pietra pretio eiden/ havere la,pauire di pieira,di Here ih ‚ Bubbola, 
falscher Edelftein/ pierrafälfa, falfo| „‚remella. 5  |&tein-faren/ f. Scolopendria, As- 
brillante. ’ einem den Stein ſchneiden / tagliare] pleno,Felce muraria ö perrra. 
Eifen-Stein/ minerale di ferro, la pietra ad uno. Stein-fels/m. Rupe, Dırupes,Rac- 


den Stein treiben: diefes Getraͤuck / 


Ers-&teim/ minerale,pietra-merallo, j | 
—— — diefe Frucht etc. treibt / zermaimet 


Slinzen Stein/ pierrada fucile ö fo- 
Cala. 

Balmey-Stein/ pietra calaminare 6 
cadınia. 


V. Fels. Klippe. 


nnbewegilehe / derhangende Stein · 
En —— 
ndich 


pierra. Stein⸗ fiſch / m. Stein · fiſchlein / n 
Geinfen-Stein/ pierra damma,  |&tein/ Pietra cioe Pezzo ö Tavola en Pesciolino ** (afai- 
Be tein/ pietra — — nel eiuoco dello sbaraglio &c. uolo, laſſatello. 

agel. Stein pietra - grandine. V.EGSoiel⸗Stein / Brett-Stein/ idem. Stein-gall/m. Tinnuncolo (uc- 


agelve, Schloſſe ꝛc · 36 w j 
. Habnen-o Kapphauen-Etein/pietra a cello ) ir. Galla (malatia dı ca- 


aletroria : : 

Stei met, nn buon patrone,, appoggio,] valli.) — 
Karfundel-Stein / pierra - carbon- —— — Erin) Ani Stein-grube/ f. Pietraia, Cavadi 
Karpfen d Karpen-Steim pierradil Terre, 0 2 Brpel-Dfem/ AD. pietre e marmi. 

carpione. i Ehad-Etemy scacco,pezostavola | Speimebart/ Adj. Duro come pie- 


Kriſtaͤllen⸗ Stein / Glaß · Stein / pie- 


— tra cioẽ Duriſſimo, met, Crudo, 
tra criſtallina o criftallo, 


Stein— [in Compofit, Prepofit. 


1 < 24 a Spietato,Inclorabile, 
re ee $ ein keinbartee Herg / cuore dipierra, 
Stein-sdler/m.Acquila di rocca. di macigne ‚di ımarmo , cuor petri- 


Kupfer-Steim’ pietra-ramaja, mine- 
ra dirame. 
Laſur · Stein / lapis lazzuli. 
Magnet-Stein/_pierra calamita. 
Vro bir · Stein / Streich · Stein / pietra 
di paragone. 
Rbtel⸗Sfein / pietraroffa da fegnare 
ö da falegname, 
Kubin-Stein/ pierra-rubino. 
Schlangen-sGerpent-Stein/ pierra 
ferpentina d ofite, 


Stein⸗alt / Adj. Vecchio come una gno. — 
ieh - arte Mile : i8ec. defi 
pietrad rocca cio& Vecchio de- Reinbarte Nüffe 6 nocidtc, dufid 


crepito. Stcin-bammer/ Etein-br 
$ ein Stein-alter Man / un huomo —— „ah 3 — 


vecchio deerepito. Gtein-ba — 
— tein-bauer / Etein-pider / m. 
Stein-beer/f.Vaccino,Mirullorof-]| Y&Stein.men. 


fo, Morofaflatıle. Stein-baufen/m.Mucchio,M 
h : 2 . . ‚Monte 
Sschmaragden-Stein /pietra-smeral- Stein-beiffer/ Fiſch) m. Gobbio| gipierre, it. Ruderi, Rouinacci, 
0. pontuto; it. (Vogel) Cinclo, $ eine Stadt te-ju einem Sreinbaufen 
— Bere contro lo —— m. Perca un machen / ridurr’ una cıttä * — 
avento. V. Schreifen. tein.bien/ f. Pera-nespola, -monte di pietre cio& incendiarla , 
| es a pierra chelidonial Stein·bock / m. ——— it. — e — — 
Saͤnndel Etein / pietra contro la Capriolo. r Gems, ur iwerden, ir el (ridorro 
“ _vertieine, ’ dab Zeichen des Steiubocks / il fegno in) un monte di pietre. 
— Creurzuld @rchipiera >t —— — od r &ini/m, T Stein-bof/ hoc Piazza laltricata, 
u Bir ö SM iracı obersim/m, Tro-| Cortile lelciato. 
— pico del capricorno, Stein-bärte/ Steinmeßen- huͤtte/t. 
Weiſen Stein Philofopben-Stein/ Stein-brech/f. Salfıfragia (herha.) CGapanna, Coperto da raglia-pic= 
— ‚lapis filofoforum,| Stein-brecher/m, Cava-pietra. tre, 
e fimili aſſai. in- > ni ar R 2 A 
—— ‚fehleifewrähnei- re Bi ee A —— 
en . in Stein ſchneiden/ polire, 6 N BEN: 5 
intagliare &c. pietre preiofe * Stein-buche/ f. Elice, Lat, lex, Stein-Elippe/f,Rupe,Saflo,Rocca. 
Stein / Pietra cioe Ollo. V. BRUT EBEBIEL —— age 
" Fe che tirapalladı pietre, it,Morta- |$ Gteinflippe im Meer / fcoglio, 
— On > j letto d’artiglieria, . Stein-Fole/ f.Carbonediminierä 
Halte 3 > — Stein-eiche/f. Rovero, Elice rove-| © minerale , Carbon di rocca. 
Gtein 1e- oo diciregia,offo di fü. „J1n0. Lat robur. RR DER] RS 
Sten-richen wald/ m. Rovereto, | öGhiozzolafarile, it. Nafturtio 


fina (prugna) diperfica &c. dd, h j 
Obſt ohne Stein / frutti fenza oſſo. Eliceto, Lecceto, ð Erescione falvarico. 


* Stein- 


Stein 


Stein-Erebs/m, Gambaro fluvia- Stein-fehreiber /m. Regiftratore 


tile ö diriviera, 
Stein-Icberfrayge / n. Hepatica, 


Hepataria, it, Fegararia itellara »| Stein· ſchuͤtte / Stein-fhutte/ £ 


Madri-Iclvu 9, Waldmeiſter. 
Stein-leim/ m, Colla da pierre, 
Smalto, Cimento, Litocolla. V. 
BRütt ie 
Stein-marder/m, Martora alpina, 
Stein-meiflel/ m. Scarpello , Bo- 
lino. 


Stein-mez/ Metzeler / m. Taglia-| Stein- tod / Adj. Mor:o come pietra 


pietra, Scarpellıno, . Stein: 
bauer k» 

Stein· mos / m. Stein · gemuͤſe d ge 
moͤſe / n. Mulchio di rocca,ıt.Rot- 
tami,Spezzami,Trituradı pietre. 
Gall. moilon, 

Stein->bft/ n. Frutti nocchiuti, 
noccelut, ofuti, da nocchio ö 
da ollo. A r 

Stein-öel / n. Oglio di ro 
(pietra ) Petroglio, Pietroglio , 
Nafta lquida. 

Stein-puiver/ n. Polvere,Tritura 


di pietre, it. Polvere medicinale| Stein-wein/n. Vino pretiolo nato 


contro la renella. 
Bitein-rabe/ m. Corbo (Corvo) di 
montagne ömontano, 
Stein regen / m Pioggia di pietre, 
Stein⸗reich / Adj. Ricco cioè Ab- 
bondante di pietre, rocche e fal- 
fi, it. Ricco, Ricchiſſimo, Opu- 
lo,Facoltolo. F. Keich, 


$ ein fteinreicher Maun / un huomorric- 
chiffimo, pieno didanari, ricco ä 


canne,ä ftata. 
Stein-rige/Stein-Nuft/f Feſſura, 
Caverna di rocca © di pietra, 


meine Taube ın Steinrigen/ Colom- 
’ ba mia nelle feflure della pierra. V. 


Felsloch. 


Stein-ferzer/ m, Pofitore de’ ter- 


Ssein-Iraffe/f, Stein-meg/ m. Sel- 


ſteintre bende Artzneyen / medicine ä 


Stein«verftändiger/m m Lapidario, 


tocca) Stein-wurff/m, Pietrata, Saſſata, 


einen Steinwurff weit / un tratto di pie- 


Stein-wefen/ no. Cole cioe Acci- 


$ das Steinweſen reger fich ben ihm / il 


Stein Stein 951 
rieciuolo, ſeggio, poegio di 
vicino —— di — ——— 

ein ſteinern Hertz haben / haver' un 
cuore dipietra, di macigno, diroc- 
ca, met. eſſer duro,crudo,fpietato, 

G©e-fiein/Ge-Reine/n.Pierre,mafli- 
me pretiole, Gioie, : 

& Edel-geiteine/ idem. 

Steinigi / fteinicht/ Adj. Pietrofo , 
Saflofo. 

$ ein ſteinigter We 

RemigteDerter/ 
„ghiarofi &c. 
ein Reinigter Ader/campo faffofo,pie- 


delle lapide cioe delle Iepolcure 
dı un cimiterio, 


Argine, Riparo fatto a caſo con 
gettarvi pietre e caleinaccı &c, 


mıinı 













ciara,Laltrico, Strada laitric#a $ 


felciara, ⁊. via pierrofa &c, 


uoghi pierrofi,faffofi, 
no di ſa 
ein ſteinigtes Land / paeſe pietroſo. 
Steinen / ſteinelen / Pietrucciare, 
cioe Grandinare, Teinpeitare, 
i Dasein —— ꝛc. 
es ſteinet / ſteinelt drau igran- 
dina, tempefta. ONE — 
Ge-feinet/ ge-fleineit/ Grandinato⸗ 
Tempelitato. 
Steinen/mä hoggidi fteinigen/vere 
ſteinigen / Lapidare, Ciottire, 
Acciottare, Ammszzare ätratti 
di pietre (laſſi) dä ciotrate, ä 
laſſate. 
einen ſteinigen / lapidare uno 
und fie Heinigten Erephamın 
eſſi lJapidarono —— n 


denti, Guai dipietra, renella öl@je.feini u 
delmaldiefla. — —— ber-fleinigt / Lapidato 


man bat ihn eſteini ifülani- 
—* geſteiniget / eglifülapi 


ciot inrigidito gia. Gall. roide- 
mort, 

Stein-treibend/Adj.Ciöd chescac- 
cia la renella. 


til eilerro,. 


Gioialliere, Intendente ‚ pratico, 
di pietre pretiofe, 


Tiro,Tratto, Getto di pierra. 


ıra Jontano. 


sü certe colline di Franconia vi- 
cinoa Herbipoli, 


mal di renella comincıa & tormen- 


tarlo, f 
es ſetzet fich ein Steinwefen bey ihm Steiniger / m. Lapidatore, Boia, Ma- 
an / larenellas'appigliacosiäpocäl nigoldo che lapida. 
pocoin lui. der Ertz⸗ Maͤrthrer Stephanus bate 
Stein-zange/f, Tenaglia da alzarſ für eine Greinigere/ il proto-mar- 
pietre grofle da fabrıca. pre Stefano pregava lddio per ifuoi 
Ssteinlein/n,Pietruccia,Pietruzza: 


lapidatori, 
Pierrarclla, Saflolino, Saflarello,] feinigung/f, Lapidatione, Lapida- 
Ciottolo. 


mento &c, 


Stein-fäger/m, Sega-pietre , Setza- ein Steinlein / fo einem in Schuh]? die Steinigung Stephani / Ia lapida- 


maäarmi. F 
Stein · ſaͤge / f Sega da pietre. 
Stein-fals/n.Sale di roccait. Sal» 


pierra,it.Salgemma.F,Salpeter. |5 


Stein · ſchleiffer / Steinſchneider / m. 
Politore, it,Intagluatore di pietre 
pretioſe. 

Slein ſchleuder / f, Frombola da 
lanciar pietre. 

Stein ſchmertz / m. Stein plage / ſ. 
Stein-wehe/ n. Male di pietra, 
Renella,Calcolo. 

Stein-fihneider / Stein⸗ artzt / m. 
Operatore, Litotomo „ Taglıa- 
pistsc, 


uone di fanto Stefano, 


Verb,Compof; 


Aus ſteinen / ſteinen / Lapidare cioe 
Selicare, Selciare, Laitricare, it. 


Spietrare, Nettare da laſſi e pie· 
tre. 


faͤllt / ſcrupolo, faffolino. 


Steinen / ſteinern / Adj. Di pietra, 

Fatto &c. di pietra, Petriꝑno. 

ein teinenes Bild/_ftarua di pierra, 

eine ſteinene Brücke/ponte di pietre. 

ein ſteiuener Krug tc. una brocca di 
terra-pietra &c. 


c 
ein ſteinenes Meffer / coltello dipie- 






en . $ einen Acker / Sarten / Weingar 
eiu ſteinener Mörfer/ mortaio dipie- ausfteinen/ fpieträre un obigen 
tra ð di marmo, giardino, una vigna &c, ’ 


ein ſte inern Hauß / una cafadi 
3 eo en — Ver ſteinen / Terminare, 


ein ſteinenes Hauß bauen / fabricar, Marcare le pofl: Moni con pie · 
caſa di pietra,met. diventar'opulen-; tre-termini. Marckſtein. 


toericco, I& di ; : 
ein Rrunener Sitz vor Der Thuͤt / ER bie Felder / Aecker verſteiuen / idem. 
Etelen, 


Dividere, 


952 Stel Stel Stel 


barreg.loſlex.Vid.ſ. eine Kubes & chi rubba il vitello Rubbare,Levare per via difurto. 
Stein) Den rbkarutkob: bafta l’animo di rubbare la vacca. Y, Stelen.XO eaftelen, 


bare) Furare,Involare, Lat, Fu- mer fich, bes Gtelens getröfet bar’; einem fein Geld abftelem/rubbare i da- 


h der tröfte fich auch des Hangeus / 
rari, V. Entwenden. Ent⸗ chi fi confolava d’ hard ato, nari ad uno, 




























> jmpi inem die edie/Eoftbare Zeit abſtelen / 
emden, Dieb confolifi ad effer’ impiccato. einem Die €| 
$ ars nonrubberait] de⸗ zuge ufs Kundſchafften / und| .; ee 
: - z des ats aufsStelen ausgehen REN Die Thre Lie a ftelen / detrarne 


ad uno, levargli, rubbargli la ripura- 
„tione, l’honore, 

einen eine Kunſt abftelen / rubbare 
ciotimpararcun’arte da alcuno, ve- 
dendolofare. V.Ablerneu. 

fich heimlich von der Gefellfchafft ab» 
ftelen/ rubbarfi cioe ftaccarfi, fcan- 
tonarfi,fottrarfi fegreramente dalla 


* andar di giorme äMirandola, e di 
notre & Carpi. 


einem etwas ftelen/rubbare &c. qual- 
che cofa ad uno. 

einem Geld’ Bücher vesftelen/ rubba- 
ro &c, danari,libri &c.ad uno. 

es iſt beſſer bette lu als ſteleu / val me- 
glio mendicare che rubbare. 

beimlich ſteleu / furare, furertare,car- 

ire,givocare,scambiettare di mani, 

eftemmmiare di mani, *gettar cin- 
ue elevar fei. i 

er ſtilt / er ſtilt gern / eglirubba, egli 
&ladro,un ladroncello,hä le dita,le 
maniäuncino , gli ha da cappone 
arrofito. 

wer luͤgt / der ſtilt chi mente, rubba, 
chi dice mendace , dice furace. 

er ſtilt wic ein Rab rc» egli rubba, 
rubbacchiacome un corbo; & furare 
egli farebbe [d gara] con Br 

er Che ſtilt mit den Augen / egli (ella) 
rubbacogli occhi, mer. gran la- 
dro, it. bello-a ch'innamora. 

Offentlich ftelen/ volare, involare. V. 


i) altri, &impiccato per fe(d conto 
proprio. ) 
Se-ftolen/ Rubbato,Furato,Invola- 
to &c. i compagnia, V.Wegßelen, 
y er batgeftolen/ eglihä rubbato. Ab-ge-fiulen / Rubbato dc. 
er as wire gehole eglimel’harub-|} er bat nn ey wie ein ande» 
bato &c. ter [Dieb ] egli me l' ha rabb 
ich bab mein Gelt nicht geſtolen / - — 


da franco ladro [ mariuolo. ] 


io non hö gia rubbato i miei danati. Se· 
meinet ihr / daß ichs geftolen babe? 8 ftelen/Verb,att, Kubbate, Vo- 
credere voi ch'io l'habbia rubbato ale. 
forfi ? $ einen beftelen/ rubbare uno. 
geftolen Brod ſchmeckt am beften/pan ein Hauß / ein Gewoͤlbeineu Rram) .· 
furtivo, rubbato, preſo di nascofto befelen/rubbare una cafa,una bot- 
tegadcc. ] 


hägufto piü dilertevole che quello]) _. ‘ 
chefihaincafa [voced'un adulte.] eine Kirche beftelen/rubbare una chi- 
ro. Prov. 9, 17, eſa, fare commettere facrilegio. 
geftolen Gut/ cofe rubbate, furtive,) Die gemeine Schagtruhe/dießemeine 
Nauben, * robbebrancaglie. V. Kaubgut.| befteleu/ rubbare, depeculare Vera- 
ich mitStelen behelfen / ernehren e» Beute, rio publico ; rubbar’ il commune, 
aiatarfi,fofüftere rubbando,con fur-| gefolen@ut macht nicht reich/robba|  Commerrer peculato, 
ti, con rubbamenti e ladronecci. rubbata non arricchisce (färicco.)] ein Dünerbauß verbeftelen/ sgallinare 
rauben und ſtelen / ſtelen und rauben / Lin-ge-ftolen/Non rubbato. un pollaio &c. e fimili cc. 
rubbare e predare. $ ungeftolen/id ef, redlich@ut/foftanze] De-fiolen/Rubbato £c. 


bin und ber felen/ rubbacchiare , fu- ; 2 beitolen werden/ «fer rubbato. 
racchiare, furacciare, carpicciare a anıl poßeduned giatoi? u greulich befolen worden / eglid 
&c. quäeläeda pertutto. Stel-Eunft / f. Arte di rubbare, ftato rubbato d’una buona parte del 


ſuo havere. 


wer wicht ſtilt / der bat nichts fagen 
befolene Schatzkiſten / erario rub- 


je Eoldaten und der w.]| _ Mariuoleria, 
* —* Man KM Lei ] Stel · ſack / m. Sacco darubbare, ato. 

Et. Veter es Releı und.es St. Vaul Steliſch / ſteleriſch / ſtelhaſt / Adj. Fu-] eine beiolene Kirche/ chiefa rubbata, 
geben — er —— race, Rubbace, Dato , Soggetto,| Be-fielung/t- Rubbamento, Vola- 
— — „urdebiro dal uno] jnclinato alrubbare, P. Dies] _ mento, Ä 

p . Darvon-ftelen u» . Wegfielen x, 


pe - 
i ⸗ bbare&c.] biſch X 
eos ]$ er batRelhafte (Relerifche) Elauen / Purch-ftelen (fi) Rubbarfi cioe 


accenderlo. eglihäleunghicuncinate, fattiäun-) Paflare rubbacchiando e — 
einem die Zeit ſtelen / rubbare,invola- cino. j 2 
reiltempoaduno. V.Abſtelen. ftelbaftes/ftelerifches Geſinde we- fa- s . el u 
einem die fi r ftelen/ rubbare I'hono- an &c.furace,ladro, ladronesca, ſich ur E en A mrchs Land fe 
read uno ciot detrargli, infamarlo. V. Diebste, n / paſare ilö per il paefe rubbac- 


chiando hor quä hor la. 

ſich durch die Soldaten / durchs Lager 
durchitelen/ rubbarũ cio& paflare 
con fegretezza e deftrezza per mez- 
zo letruppe,, per mezo ilcampo. 


Fünftlichy udtil / liſtig itelen kounen / Steler/ m. Rubbatore, Ladro. V. 
faper rubbacchiare ‚ gıocar dimano ieb, 
forrilmente, afturamente &c. Ved. der Häler ift fo gut als der Gteler; 
„ Beutelfehneiden, tanto & chitiene il facco, quanto chi 
einem Dieb ftelen wollen/volere, pre- re i es 
tendere di rubbare alladro, met.in-] _ Bin-ficlen/hinein-felen ſich -Rub- 
gannare un furbo. Stelung/& Rubbamento, Invola-| ” parfı cioe Penetrarfi , Introdu ã 
es ee p wo bet Daupwirt Malrlv —— — rubbando, 
elbit ein Dieb ift/ egli € malagevo-| — ſial / [voceinufit.] in vecedi cuilg ſich in ein Amt einftelen d hinei 
—— &dove il padroae di fi dice Dieb-fal: Ladroneccio; en len / a euere =. 
Mohr lehret arbeiten(Fünfen)Nobe] kurto &c, V. Diebſtol etc. rica per vie oblique e piene d'inziu- 


- ftitia 
lehrt ftelen/la neceflita infegna & la- R * — 
vorare, ella infegna anco& —— Verba Compofira Er-ftelın/ Acquillare,Procacciaze, 


wer eim Kalb fkılt/ ver fılt auch wol) Nb-flelen / Rubbare , Involare,! Guadagnare rubbando, - 
13 


Stel 


Stel 


$ erfibt nur / wo er was erſtelen kan / | einem etwag unvermerckt / heimlich 


egli non hà altra mira che di bus- 


care. 
Er-fiolen-Acquiftaro rubbando &c. 
d erbarnichts/alswag er erſtolen hat / 
eglinon häche ciö che hä rubbato. 
Sort-ftelen/Continouare Arubba- 
re, Profeguirele rubbarie eli la- 
dronecci» 
$ fortfielen, ift forteilen zum Galgen / 
il continouare a rubbare € un profe- 
guire il fuo camino alle forche, 


in-felen (fi) Campare di rub- 
— d'induſtria, Soſſiſte⸗ 
re, Paſſarſela di furti eladronec- 
ci. 
$% fich binftelen/ idem. Ä 
Ihfnant-peien (fi) Rubbarſi fuori 
cio® Uscire , Scappare legreta- 
mente, .Wegſtelen. 
z fich heimlich / unvermerckt binansfie- 
len / idem. 
Miit-Itelen/Rubbare con d in com · 
ia di altri. 
$ mer mitſtilt / wird mitgehangen ( mit» 
geſtolen / mitgebangen) rubbato 
con altri, impiccato con eſſi. 
Ver-ftelen/ [Verb.iaufit, minon 
giä il Supino ] 
MVer-ftulen/Dato,Soggetto,Portato 
alrubbare, Furace, Ladro, V. 
Diebilch, Stelbaft, 
& ein verftolener Dieb/ un ladro Füra- 


eifimo. j 
er hat verſtolene Klauen / egli hä le 
unghie furaci ö la 


vertslene Liebe ö LiebesbändeL/amo- 
urtivi, 
verfioiene KüfferyerholenBlide 172 


di furtivi &c. 
veritolener Weife: etwas v : 
eiſe d verſtolen thun / furtiva- 
mente &c. far qualche coſa furtiva · 
mente, furetten furettone, trafu- 


one. R 
eiinas verftolener Weiſe mach Haufe 
tragen/ trafngare qualche cofaad 
uno, V. len, a 
Wor-flelen / Rubbare per fornired 
arricchire un'altro. 
& die meiften Eltern, ſtelen ihren Kin- 
dern einen Theil vor; und die K 
der ſtelen ihnen das abrige nach 
damit die Welt je voller Diebeblei- 
be/ lapiü parte de’ padri e madri 
subbano periloro figliuolile prime 
loro ricehezze; ed efli fene rubba- 
no l refto dopoi,äfin ch’il mondo 
tutto ‚ rimanga di ladri fempre mai 
fornito, 
Weg · ſtelen / hinweg ſtelen / Rubba- 
re, Togliere, Levare rubbando. 
V. Abſtelen. 


Anderer Theil. 




















dein Ding gerad / krumm / ſchief ec. ſtel · 


megiteleu/rubbare &tc.qualche cofa 
fegretamente „ infenfibilmente ad 
uno, 

er ſtilt alles weg / was er nur kan / egli 
rubba, toglie,rubacchia, porta via 
tutro che puö, 

fich heimlich wegſtelen / darvonſtelen / 
rubbarfi, scantonarfi, fottrarfi, to- 
glierfi, erafugarfi dalla compagnia, 
V. Abftelen, 


MWeg-gefiolen/ Rubbato , Levato, 


Tolto viaarubba. 


$ erbat fich heimlich weg-ö darvon ger 


ſtolen / eglis’&rubbato,scantonato, 
fottratto &c.ſegretamente. 


fettare,Mettere, Ponere (Porre) 
Polare,Poltare, V. Setʒen. 


Nora. Queſto Verbo hä gran co- 
gnatione col verbo fegen/ ec⸗ 
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, mettere una cofa dinanzi & 
‚ gliocchi ; rimoftrarla, dimoftrarla. 
einem & etwas aufdie Probe Kellen/ 
mettereuno d altra cofa alla pruo- 
‚va,alfaggio, alparagone. 
einen zur Rede ſtellen / obligare uno & 
rendet ragione. _ 
einen Zirgen d Buͤrgſchaft ſtellen / 
mettere,dar cautione , riſpondeite. 
 mallevadore. , 
einem etwas frenftellen : ich ſtelle es 
euch freg/ mettere, dar &cc. libera 
qualche cofa aduno : io velo do, 
‚ lascio libero. V. $rep. 
ein Ding ins Werck tellen / mertere, 
porre qualche cola in efecuuione, 
mandarlain ð ad effetto. 


Stellen/coltocare, Locare, Al- Stellen / Preientare, it, Softituire 


c 


'd einen Manırftellen an Statt feiner / 


foftituire,furrogare un alıro huomo 
nel luogo fuo, ’ 

den Thäter ftellen/vor Gericht (vot 
den Richter) kellen/ prefentare,ap- 
prefentare il reo dinanzi al indice. 


quaiche miglior felto,ordinanza| Zeugen ftellen/ metzere ,produrre te- 


eprudenza, 


certo che ſtellen / —— 












len / mettere &c. una cofa dritta, 
torta, ftorta &c. 
das Eſſen auf den Tiſch ftellen/merte- 
re &c.le vivande in (imbandire la) 
tavola. 
ein jedes an feinen Ort ſtellen / mette · 
re,collocare, aſſettare ciascuna cofa 
„nel fuo luogo. 
einen an Pranger ftellen / metrere, 
applicare unoalla berlina. 
alles ordentlich ftellen/ ordinare, dis- 
porre, aſſeitare ogni cofa per 


ordine. , 
auf die Füffe ſtellen / mertere,porre in 
su i) piedi; rizzare, ergere. 
ein Pferd in Stall ſtellen poftare un 
cavallo[in iftalla Jinftallarlo. Ved, 


Stall. 
das Geſchuͤtz ſtellen / drizzare,piantare 
‚il cannone. 
die Soldaten in ——— 
ellen/ fchierare i (oldati, metter- 
li in ordinanza, 
die Soldaten Gliederweis Helen, 
a i ſoldati file,afhi- 
arli. 
feine Hoffnung / fein Vertrauen au 
—. ftellen / mettere, 
collocare,porre,fondare, a poggia- 
re la fua fperanza in((opra ah uno. 
eine Schüffel c · auf den ifeh ſtellen / 
mettere un piaito in tavola. 
etwas bey ( a) etwas ftellen/ ıhertere 
ualche cofa appreflo, vicino ad un’ 
altra. 
etwas vor / neben/ hinter ze. etwas 
ſtelleu / mettere &c. qualche cofa 
dinanzi,accanto, dietro adun’ äl- 


tra, 
sin Ding vor Augen ſtellen / porre,es- 


ftimonii, 
fich ftellen/ merrerfi , ponerfi , collo- 
carfi,it. prefentarfi , renderfi,com- 


parire. , 
fich auf den Kopf ſtellen / ponerfi in 
terralatefta all'ingiü. 
fich auf die Zäbe fellen/merterfi ſulle 
punte de'piedi,appuntarfi sü i piedi. 
fi) an eines audern Statt ſtellen / 
prefentarfi, foftituirfi in vece d’un 


altro. 
ſich nicht ſtellen wollen / non volerfi 
rendere, it.prefentare, it. comparire 
‚in giudicio. 3 
die Kayferliche Armee mird fich zu . 
ftellex/ V’efercito imperiale fi ren- 
dera à N. 
ſich ſtellen contenerfi, portarfi, coh- 
durfi,addattarfi,acconciar. V.Ge⸗ 
bärden, Schicken, 
fich tellem wie eın Narr te. portarfi, 
‚recarfi da pazzo &c. 
wie ftellft du Dich ? come ti porti, con- 
tieni &c. [fi sconciamente.] 
fich wol / fein artig zu etwas ftellen d 
wiſſen zu ft: len /portarfi,contenerfi 
c. bene, faperfi addattare , accon- 
clare à qualche cofa d faccenda,ha- 
vercigratia, garbo. 
bu fellet dich nicht darzud darnach / 
tu non ti contieni, adatti, acconci 
come fi deye.V.Anſtellen ve» 
ihr ſtellet euch hüpfch darzu ? voi vici 
addattate, acconciate, accomodate, 
mettete, pigliate beniflimo. Gall. 
vous vous y prenez bien. 
fich übel zu eiwas ſtellen / pigliarfi, 
prenderfi öcc. male, sconciamente, 
sgratiatamente „ sgarbatamente a 


or cofi . 
Stellen; ſich ſtellen / Fimulare, Dis- 


fimulare, Fare ſembiante, vilta, 
(Ece cce) cen- 


954 tet 


cenno, — Infignerfi , Far 
— finta. V. ichten. 

& fich nur fü ftellen : er ſtellt ſich uur 
fingere folamente : egli finge, 
smorfie folamente. 

fich eilen/ als ober reifen ve. wolte/ 
fingere,fimulare un viaggio &c. 
ficb fielen /_ald ob er weiter wolte/ 
fingere, fimulare, far vifta di voler 
alfar piü oltre, . 

9 ftellen/ale ob er naͤrriſch / krauck / 
einfaltig re» wäre d naͤrriſch / 
krauck / einfaltig/ verlicht / auduͤch· 
lig / demuͤtig 1c- ſtellen / far fembian- 
re,vifta,mina d’efier pazzo&c. far’) 
pazzo,il malaro ‚il Emplicr, l’inna- 
morato,il divoto, ’humile &c. fin- 
gere, fimnlare, mentire, accennare 
pazzia,malatia, femplicitä, innamo 
ramento,divotione,humilta &c. fi- 
gnerfi,infignerfi pazzo,malato &c. 
fich iahm / kruͤmm re-ftelten Farilzop- 

* po &c. controfare lo ftropiato,farfi 


Stel 
etwas in Zweiſel ſtellen / merter qual- 
che coſa in dubio. 


einen zu frieden ſtellen / contentare, 
fodisfäre,appagare nno.V.Fried ie 


Stellen / Tendere, Mettere ,Porrı 


fo/ 
f 


vV. Richten Kr 


den Voͤgeln / als Krametspögelu te» 
fiellea/ tendere [lacciuoli, reti , ra- 
gni,mettere panie &c.) a gliuccelli, 
aitordi &c. 
den Moͤuſeu ficllen/tendere trappole 
alli ſorci. 
einem ein Bein ſtellen / por gambone, 
far'un cappio ad uno, fopplantarlo, 
. v.Echelmenbein. Interfchlagen. 
einem nach dem Leben zeitellem/infi- 
diare(macchinäre fopra) la vita di 
uno. V. Steben, 


Stellen/Stagnare,Fermare,Reftrin 


$# 




















re 5— ; ere,Ritenere. Lat.Sifl V. 
ers fichen/ als ihm ums Herg| KeroRitenere, Larsiltere. · 
es — gli affetti, nee H Stillen, Stelpen x» . 
— 8 ve: uußehen! egliah $ das Dat ftellen/ ftagnare il fangue 

⸗ * An eter. 
fingere, ditimulare, egli edoppio, f aun. 
— — si mentire gli I - . uch Auf —— 
Ach wolgemur fen / oh dm ſchon PS rrnunen / Onrate ſ acche 


nicht wol bey der Sache / lar buona 
ciera ( bucna mina ) in cattivo gio- 
co. 


biurficlleudes Mittel / rimedio che 
Nagna il ſangue. 


2 f Ge-fiellet/gefielit Meflo,Pofto,Col- 
tellen/ Disponere, Disporre,Or- h 
rc Collocare,Aflettare. locaro, Preientato &c. 


ie Fi in ei er hat ſich 

5 die Figuren im einem @emäl ftellen/ * —— — 
} i g 5 ’ par A - 
— —— — figu- | er Harfich nur fo geftellet/ egli ne fece 


eine br ftellen/drizzare,montare un’ vifta folamente , non era che fintic- 
horologio. ne, finta &c. 


; i ivi i ich hab euchs frey geftellt / io vel’ho 
einem feine‘ — Aelen/drizrare *— lit ve viho dato piena li- 


. bertä di far'.ö di non farlo. 
a le Dealendario. | MID noch iu rvcifel gel / eg 
etwas in die Noten ftellen/porre qual- et ren ta in 


chetefto in muſica a contrapunto. * PER 
; 4 ; er hat ich geſtellt / als ob er toll ware, 
ein Concept fellen/diftendere,ftende * 24 — — 


„ Fa,Jar’uN CORCENEO. azzo, it. fece, contrafece il pazzo 
einen Brief an jemand Rellen/ con o lo fciocco, finfe d eſſer matto, 


cettare,concepire,dettarc una letre- er bat fi ch fein dargu geftellt/ € ol vifi 


„raad nno, on di adattd ‚acconcio ,‚accommodo be- 
Bine Schrifft ellen/concepire,diften | rim, 10» accommeao 


a eri VW. D — 
dere,drizzare una ſerittura Auf es if nur ein gefielltes Weſen / non € 
che fintione,finta,it.aferrarione. V 
‚ Verttellense 
ein wolgeſtellter Brief tc. una lertera 
Sce. ben diftefa. 
ich hab den Raven ver geheht / ie hö 
tefo trappole a'ratri &c. 
einen Periodum ftellen/ fare ‚.aggiu- |Stel-tuniit. Arte de] fingere, 


ftare,attondare un periodo. Ge ·˖ ſte elle tc.nſta Ge 
— in Vergef » — — a 


ellen / metter qualche coſa in oblio, — an | 
porr'in.oblivione.. V. Vergeſſen. —ſteller / m. [non hä ulo ch’ iu 


ten ie« : 
* Rede ſtellen / disporre un’oratio- 


ne ð arringa. 
ein Teitament ftellen/_fare ‚ ordinare 
un teftamento. V. Aufrichten, 
eine Rede andersitellen/ variase,alte- 
rare un concetto. 





















) 


on 
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compofitione d’alcun nomi,co- 
me) 
Bricf-fteller aliäs Concipift / dertato · 


re diletere, feritturale di banco & 
di cabinerto, 


Llacciuoli. trappole, infidie &c.]| Nariwität-fteller / drizzatore d’horo- 
op. 


s 


‘ [@trider Fallen / Hinterhalt] gelten) Stellung/ f.Ponimento, Pofitio- 
idem. 


ne,Dispofitione, Pofitura, Po- 
ftura, Situatione. Gall. affıerte, 
Etellung der Planeten / coftirutione, 
«tspofitione de’ pianeti, il vema , la 
figura del cielo. V.&tand, 
ſchickliche Stellung der Glieder 1, 


artitudine, portämento ‚porto del 


corpo &e. 

unterfchiebliche Stellungen / diverfe 
— E—— 

Stellung der Figuren im Malen / dis- 
potitione , disponimeato ‚atteggia- 
mento delle figure ‚figuratione d’ 

un quadro. 

die Siellung iſt ſehr gut / la poftura,la 

‚ dispofitione € buoniflima, 

eine falfcherwiderfinnige Etellung in 
einem Gemal / dispofirione falfa, 
ätteggiamento moltruolo ð sconcia 
deile figure d'un quadro, 

dem Ding eine andere Etelung ge« 
ben/ dar'una altra poftura ad una, 

caſa. Gall. Affierre. N 

die Grellung verändern‘ cangiare di 

poſtura. 

eine Stelluug (Stellafche) canticri, 
cioetravi, predelle dabotti in una 
cantina &c. 


eftellet/ eglis’t prefeneato,/ Stelle/t.Luogo,Pofto &c.it.Vece, 


V. Oxt.Platʒ. Stattic, 


nicht von der Stelle kommen / non le- 


varſi,non partire dal poſto. Gall. 
ne bouger ſde laplace.) 
einen nicht Founen won der Stelle 
briugen ö wegbringen / non poter 
eavar (Scovare ) uno, non porenlo 
fare —— ualeke poſto. 
ander Stelle ſeyn / dan. trovarfi al 
(ful) iogo. Gall, etre für les lieux. 
alles wieder am feine Stelle legen / 
thun / ſetzen / rimerter‘, riporre ogni 
coſa al (mel) ſuo luogo. V.Ort. 
zurStelle kommen / venire al (ſul) Iuo- 


0. 
aufder Stelle / ſul campo, ful pofto. 


Gall. für le chaup. 


auf der Stelle bleben / reſtar morto 


(vl campo,non mover pi polſo. 


ein Gut auf der Stelle Fauffen / ver⸗ 


kauffen / comprare, vendere. una 
robba coftä o fül luogo, 


Verſe auf der Stelle machen / far 


verfi ſul campo, all’improvifo; im- 
provifare, 


eine Predigt/ Nede auf der Stelle ab» 


le eu / ar'una predica, ö oratione, 
all’improvifo,impremeditatamente, 
ex Empore. 


Ste 


fder Stelle zahlen / pagare, fodis- Sfefe-pertrefter/m. Vicario, Sofli- 
tuto, Luogotenente, Lat,Vices= 


are fülcampo,lubıro,pruntämente, 
incentinenee., V. Gtrads, Alſo⸗ 


ald, 

eines feine Stelle vertreiten / verfe- 
ben, verwalten / an eines Stelle 
teetten / tenere. loſtenere il lnogo,far 
l'uffi.io,\e parti,effer vicario di uno. 

an eines Statt kommen / fuccedere 
ad uno; fuccedere nell’ufficio, fot- 
tenträre nel pofto di uno, 

jemand an des Berſtorbenen Stel: 
le fe: en erwehlen / die läre d ledige 
Sielle wieder beſctzen / erſetzen / er · 
fuͤllen fofituire,furrogare,clegge- 
re , coftituire uno in vece, in luogo 
de! defunto; fupplire, rifupplire, 
somplirg;riempire,riveftire poſt 
vacaute. V.Statt. 

jemand an ſeiue Stelle ſetzen ſhicken / 
aborduen z einen ferne Sielle vertſ 
tretten fallen / ſoſtitnire mandare, 
erdinare,nedire uno in ſuo luego, 

erfar lefue par. 00 5 

sn der Stelle geben: ich will micht 
so de Stelle geben / ich habs euch 
Deu be;aali, partire dal luogo : io 
nonparcırö da qnefto er fenza 
haver:i pagato (fodısfatto. 

dieSte le veraͤndern / matare il luogo, 
cangiare „cambiare il poſto 














y 
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gerens. 


—fiellig/ Adj, [nonhä luogo che 


nel Compolto feguente] 


Werck · ſtellig / That ſtelliq / effertivo, 


it. pofto,mandato ad eftetio, elecu- 
tig . V.Werck x. 
en Vorhaben e. werckſtellig machen / 
mandar ad in) efferto ð in efecutio- 
ne,un propoſito (diſegno.) 
Werde 


eftetto; l eſtcutione. 


Verba Compoſita. 


Ab-ftellen/Dismerter, itAbrogare, 


Abbolire, 
ein Geſetz xe- abftellen / abrogare &c. 


‚una — EN 
eine böfe Gewonheit / ſchlimmen Ge · 
brauch d Misbrauch abſtellen / dis- 
mettere, abrogare una cattiva uſan · 
za, abbolire &c. un abufo, 


Nb-geitellet/ ab-geftellt; Dismello, 


Abrogaro &c, 


man hat den Unbrauch abgeſtellt / fi 
hä dismeffo, abrogato * abuſo. 


‚n-ab-geftelt / Non abrogato. 


h 
eine ee u ellung/f Abrogatione,Abboli» 


un pofto,un leggio,it. una vocene 
configlio. E ß 
eine Stelle im Eapitel / vocenel capi- 
tolo. V. Gtimme, j 
Amts Stelle / pofto [di ufhicio] cari- 
ea,impiego,conditione. V.Dieuſt. 








Ant „c- BEE 
Ehrin-Stelle/ pofto,is.ufhicio,impie- 
go honnrevole e cofpicuo. j 
Bericts-Stelle/ pofto,carica, uficio 

di giudice 6 diaffeffore Sc. 
Bnaden-Grelle/_pofto di graria. 
Hauptmanns-/ Feutenans- / Faͤnd · 

richs-1eftelle/ carica,pofto di capi- 

tano,di lnogotenente,d'alfiere &c. 
Kahr-Stelle/ pofto,fegno nel confi- 

clio, 5 di configliere, 
Werck Stelle / lavoriero, lavoreccio, 

bortega da lavorare. Gall. atte · 


lier. 

Dber-Etelle / erſte Stellv / Haupt · 
Stelle / primo luogo, primo pofto, 
primo 58 — SEN, 

die Oberſtelle baben/haver'il primo 6 
effer il primo di feggio. 


die Unter-Etelle/Yu timo pofto d feg- 
die Mitter-d Mittel Stelle / i pofto, 


il feggio di mezo, ‘ 
arter-/ Murrer-re&telle / pofto,ir, 
ufcio,vicenda di padre, madre &c. 
Barter-rc- Stelle vertrerten an je. 
mand/ farle vecile parti, I ufficio 
di padre inverfo Er eduno, 


Etelle/ Scantia,Scafale,Ripofitorio. 
vr, Geſielle. 


2 


tıione,Abbolimento &c. 


An-feilen/ Inltituire, Disporre, 


Ordinare,Preparare,Dar’ordine, 
Appoitare, Appuntare, Incami- 
nare, Regolare,Indrizzare,Con- 
durre, 9% Beſtellen. Anord⸗ 


nen ii 
einen Feyertag To anftellen/inftituire, 
ordinare una fefta&c. ‚ 
eine Reife ıc» anftellen/ preparare, 
„ Appuntäre un viaggio&£c. 
ein Gaſtmal / eine Gaſterey( Gaſtung) 
auſtellen / ordinare, preparare, ap- 
poſtare un (dar,mettere,porre ordi- 
ne per un) convirto &c. V.Anſtal⸗ 
‚tem ice 
einen Ballet / Tautz / Bancket / eine Frõ⸗ 
lichkeit ve auftellen/ ordinare &c. 
un balletto, (ballo) banchetto &c. 
‚ftravizzo ‚gozzoviglia. 
einer eiu Kind auſtellen / far’ un figli. 
volaadona; ingravidarla,renderla 
gravida del fatio ſuo. 
etwas Boſes anſtellen / appoftare cioe 
commettere,, ſare qualche male, V. 
Begehen. Aurichten. Stiffteu ve» 
Chun ic 
eine Aufruhr ve, anftellen/ appoftare 
cioe fare, cagionare unarivolta, un 
„ fellevamento. 
einen Eſſig auſtelleu / fare ꝓreparare 
un aceto, fat la concia per un’ aceto, 
V.Anſe en. 


etwas mit Fleiß auſtellen / appoftare, 





'g-machung/ il mandare ad 


Stl 955 


zen qualche cofa ; ordinarla 
‚&c.appofa,espreflamente,tspreffo. 
fein Leben / ſeu Thun und Laſſen nach 
etwas antiellen/ disporre,iaftituire, 
regolare,condurre,governare &c. la 
fua vita, li fuoi affari fecondo qual- 
‚che regela &c. \ 
feine Sachen (es) nach etwas.anftel- 
len / disporre,incaminare,indrizza- 
re,ordinare, regolare le coſe ſue, pi- 
Zliare le ſue miſure conforme & 
ualche coſa. Gall. prendre ſes me · 


füres, 
die Sachen (e8) recht uud wol / Flug 
und gefcherd anftellen / incaminare, 
disporre, governäre le cofe bene, 
-faggiamente „ con discernimento, 
„con prudenza. ns 
ich fienne an zugedeucken / wieiches 
anjtellen ſoͤlte cominciai a penfäre 
che via,che modo dovelli tenere,che 
miſura prendere. V. Angreiffen, _ 
ich weiß ſchon / wie er ſich ın derglei⸗ 
chen Sachen pflegt anzuſtellen / io 
gia ıl ſuo modo.a ſua maniera di 
agire,di procedere, ifuoi andamen- 
ti, il fuo,procederc in tal fatto. 
er weiß ſeine Sachen nicht recht. auzu⸗ 
ſtellen / eglinonsäregolare &c. le 
cofe fue ; egli.non sa auutarfi,gover- 
narfi, condurfi; eglinon sa vivere, 
 „nonsäfare,non sa efferci. 
ich muß meine Sachen darnach atte 
ſtellen / bifogna ch'io ci regoli &c. 
1 fatti miei,ch'io ci pigli le mie milu- 
re,lamiaregola. » 
nachdem man ein Ding anſtellt / "bat 
mans auch / ie coſe ſtanno per or- 
dinario come uno lepone ; lecofe 
vanno come Vhuoms le incamina. 
fein Leben / fein Eſſen und Trincken / 
ſeine Sitten / Bewegungen nach 
rechter Vernunfft anſtellen / rego- 
lare, condurre il ino vivere, il ſuo 
magnare ce bevere, li fnoi coftumi, le 
ſue paflioni fecondo lo prefcritto 
‚dellaragione, 
feine Sachen übel/ naͤrriſch / unge 
febickt anftellen/ condurre,incami- 
‚nared£c.le eoſe ſue malamente,scioc- 
-camente, imprudentemente. V. An⸗ 


fangen, 

er iſt arm / aber er ftellt fich auch dar · 
nach am/eglie povero sı , mi ilfuo 
governo lo ci riduce (reca.) 

etwas mit einem anſtellen / appoftare, 
appuntäre,comporse, divifare, ordi- 
nare qualche cafa con uno. V. Au⸗ 
lege te» 

fich angiellen ; er fteller ich an wie eig 
Marr ic egiifhi conduce,governa, 
reca lä,contiene.da pazzo &c. 

fich freund lich / ich trauzıg ze» anftels 
len / fingerli,infignerfi cortefe,attri= 
Raro;fingere,fimulare corteha (ami- 
eitia)triftezza &c, V.Stellen vo 


An-ge-fi It / Inftieuito, Dispo:to, 


Appoltato, Ordinaco &c. 


(Eee ece) 2 5 was 
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& mas babt ibr augefellt? che cofı ba · j Auf · ſtellen / aufrecht · ſellen / Mette· 
vete fatto, commeflo (di male? ve sh Drizusre, Erzune 
er bat ibr ein Kind angeRellt / e ile } Gbrgere. 
a farto Sc. un ſigliuolo. 
er bat fich nur fo angeſtellt / npn era 













trappola. 
deu Voͤgeln / Mäufen ve, aufſtellen / 


ch una fiuta. tender lacciuoliä gli uccelli,trappo-|Y 
it mit ganzen lei vesangeftellt/ ler: Arapp 
Wa e hats, a * * lo ein‘ —S —— a do- 
«0 &c.apofta, a bella pofta, Abella glio,cioe congegnarne le doghe. 


ftudio, A dıfegno, 

eine mit Fleiß augeftellte Gaſterey 
16. un convitto &c. preparato &c. 
appoſta ——— esprelſa · 
mente (espreflo. 


neueRegimenter Waufftellen/metter 
sü, metter'in piedi nuovireggimenti 


&c. 
ein junges Pferd oder Fohlen aufs 
ftellen/ metter sü un polledro ciot 


er bar feine Sachen gar gefcheid an · metterlo in iſtato di effer domato 
geheilt 4 —— er —— — brigliato,montato, e adoperato. 
—— Yuf-ge-ftielt/ Melle sü, Drizzato 
e ‚Appoftatore, Ordioa- * — 
— Rec Auf-einander-fielen/ Mettere,Porre 
or ’’ uno fulPaltro, it. Accaraltare, 


er iſt der Anſteller von dieſem Handel / 


egliel' architette , autote di tutto Incataltare, Ammucchiare. ) 


quefto negexio ,imbroglio &c. |} Cräle und Zände aufeinanberßeb 

. is⸗ len / accataſtare ſedie e baoch. 

An ſtellung / f — die Kiefen Kelten Berge aufeinan« 
ponimento,. #. 'ed. der / und wolten den Himmel be» 


An-ftalr/An-fraltung/t Dispoftio- 
ne,Ordine,Ordınanza,Provifio- 
ne, Preparatınne. — 

Anſtalt machen / far le preparationi, 

mettere, dar ordiue, rıpiepo &c. 
gute Auſtalt zu etwas machen / met- 
ter,dar buon’ ordine & qualche co- 


fürmeny li giganti vollero accara- 
ftare lemontagne, per espugnare il 
cielo. 
Auf-einander-geftellt / Accataſtato, 
Polto luno lopra P altro. 
Auf-feit-Itellen/ bey · ſeit · ſtellen / Met · 
tere,Ponere(Porre) daparte,Ap= 


fa. 
6 das Reife-neld anbelaugt / bat| partare © da handa, Seponere, 
" einwatter guteAutaltgemact/|) Pıfey. 
uanto alviatico „ mio padre ci hA| Aus · ſtelen / Esporre, Mettet fuori, 


o,dato buon ordine. s Seen 
* zur Hochieit / zur Kindetauf/ it. Differire,Prorogare, Lascıare 

zur Lache ve-machen / far le dispo- | 
Guioni,preparaunnl (preparamenti) 
dare gli ordini &c.per le nozze,per 
il battefimo,per le efequie &c. V. 


17 1 3 
«s it eine Auftalt da / non ci € or- 
ine. 
An-Ralten/ver-anftalten/be-anftal: 
ten/Disporre,Ordinare, Incami- 
nare ‚ Porre, Mettere buon’ordi- 


&c. 

& die Wahren zum Verkauff ausſtellen / 

esporre, 4 2 le mercantie alla 

vendira. V.Auslegen, 

etwas aufeine andere Zeit ausftellen, 
d zurüchftelleny rimettere, differire, 
prorogare qualche cofa ad un aliro 
‚tempo. vlBerfehieben. 

wir wollen die Sache aufeine beaue- 
mere Zeit ausftellen/la rimetteremo 

‚aduntempo pıü commodo. 

ein Vorhaben gar ausftellen d zuruͤck 
ftellen/ abbandonare un'imprefä,le- 
varne la mano. 

etwas ausfiellen aus einem Regiſter 
1C« cavare,tirare, Scegliere qualche 
coſa daunregiftro. 


ne» 2 
& ein Ding befcheidentlich veranfal. 
ten/ ordinare,disporre &c.una co- 

(fa discretamente. 
alles beanfalten 1c- was darzu erfor 
dert wird / mettere, dare tutti gli 


EN ea i erh einige Wahren ausitellen/ appartare, 
ordini v * er Immo macet metter ge canto alcune robbe in 
ſarü. 7. F una bottega per comprarle per fe, 


Be-an-ftaltet/ ver-an-flaltet/ Ordi- 
nato, Dispolto &c. 

er hat fchon alles alfe veranftaltet/ 

daßıc. eglicihädaro giä tal ordi. 

ne &tc.che &c. 

An ſialtung / Ver⸗an ftaltung etc. f. 
Dispofitione, Ordinanza, Inca- 
minamento. 


Aus · geſtellt Espolto &c. it,Differi- 
to,Prorogato, Rimeſſo. 

wir wollens bis dahin ausgeſtellt d 
zuruͤckgeſtellt ſeyn laſſen / la rimer- 
teremo,differiremo fin’ à quel termi. 
ne. 

die Eomedien xc- bleiben wegen der 
euigefallenen Zraur sine Deitlang 


$ Ausfiell be 
B 


Stel 


ausgefiellt/ peril duolo fopragiun- 
to le camedie reftano per unteınpo 


; fofpefe. 
$ eine Falle aufftellen/ vendere wa) ı, nyg.gefielt/ Seoza differire d 


prorogare, 


us-fellung / Aus · ſtell / £. Esponi- 


mento, it. Dilatione » Proroga- 
mento» Prorogatione , Proroga 
&c 
gehtenydomandare proro- 


atione,dilatione &c, del termine. 


Be-ttellen/Appoltare,Appuctare, 


Disporre, Ordinare , Coſtituire. 
Regolare. Y,Anftellen & 
einen anfeine Etart beſtellen / appo- 
ftare,foftitnire uno in fuo luogo. 
den Tifch verbeftellen/ apparecchiare, 
ir. imbandire Jatavola. 
den Acker beitelleu/ arare, lavorare, 
‚ femivare, cultivare il campo. 
einen Acker uͤber Winter beitellen/far- 
la ſementa di autunno, 
Kaglöbner-:e. Leute beftellen/ con- 
urre, appoftare lavoratori, gente 


&c. 

Dreuchelmörder betellen / appoftare 
affafini. 

einen falichen Zeugen beſtellen / appo · 


ſtare, fubornare talüi teftimoni. 

Hinterhalt beitellen, mettere , collo- 
care,tendere infidie ; metter'imbo- 
scate, porr’aguati, 

Zeit/ Stund/ Ort / Tag re» su etwas 
beftellen/ appoftare, ordioare,defi- 
nire,determinare,affegnar’ iltempo, 
I’'hora,il giorno per qualche faccen- 

da. V. Beſtinſmen. Beuennen. 
die Herberg beftellen / vorbeſtellen / 
* ararẽ, appatecchiare l'alloggio, 

‚Y'albergo. i 

einem die Herberg beftellen : ich will 
dir die Herberg ſchon beftellen / 
preparare l'albergo,cio& la prigione 
aduno: io ti vd preparare l'alber- 


‚B%__-, 
eine Schiff / eine Kutſche / Fuhr beſtel · 
len; appoftare,condurre, it. capar- 
rare,accaparrare una barca, un COC- 
‚ chio,una vertura &c. 
bie Wachen beftellen/ disporre,merte- 
re, — partire, ordinare le 
uardıe. 


„guardi R 
die Poſten beftellen/disporre,ordinare 
, &e.ipofti, it.lepofte. 
eine Mahlzeit / ein Fruͤhſtuͤck re» be 
ſtellen / ordinare, commandare un 
‚ pafto,una collatione &c. 
eine Hochzeit Te, beftellen / ordinare 
‚&c. una feſta da nozze 5 
eine Mufifbeftellen/ ordinare &c.una 
‚ mufica, ferenata. 
einen Brief beitellen/ capitare ‚rica- 
pitare una letrera, it. darla,portarla, 
, taccommandarla alla pofta. 
ich will ihn [den Brief] Aeiſſig beftel» 
len/ io la ricapitarö fedelmente, le 
daro,le farä dato fido ricapitaro. _ 
Arbeit 
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Arbeit dey einem Meiſter beſtellen⸗ 


ordinare, commandare, —— 
avori al maeſtro. V. Aufiumen. 
Das Feich / die Regierung beſtellen⸗ 
disporre,coftituire,ftabilire il regno, 
il governo. ’ EN 
ich beftelle euch das Reich Te» io vi 
dispongo,coftituisco il regno &c. 
bie Duff vehellen, overnare,dirige- 
relamufica, far’ il maeftro di cap- 


ella. 
die Obrigteitlichen Aemter befellen, 
far'elertione , la creatione de'magi- 
ftratie de gli ufhicüi loro. 
einem jungen Bringen [der ſchon et · 
was ermwachfen ] die Hofbaltung 
beitellenrordinare, formare lacorte 
ad un prencipe hereditario adulto. 
eine Verrichtungbeftellen / disporre, 
incaminare &c. unaffare , porvi or- 
‚dine. V.Anftellen. { 
feine Sachen beftellen/ disporre,ordi-| 
nare, incaminare le cofe fue. V. An⸗ 
‚ordnen, Anſtellen. { 
fein Hauß und Sachen vor d 
beitellen / disporre,pred 
ehe me elecofe . avanti la a 
elle dein Hauß / denn du muft ſter⸗ 
ben! ie u cafa tua, che hai da 


morire } j 
feiner Seelen Heil betellen/ acconci- 
arfı dell’ anima. 
feine Sachen wols recht 16 heſtellen / 
disporre, it. rica itare,fpedire, alle- 
‚ fire,acconciare le cofe ſue bene, 
eine Pfarre vc- beftellen / provedere 
una parochia di miniftro. 
einen Beamten ve-beftellew/provede- 
re un ufhiciale &c. 
Richter / Commiſſarien re-beftellen/ ö 
einen zum Richter ve, beftellen/ co- 
ftituire,ordinare, diputare un giudi- 
ce, un commiflario (diputato.) 
einen über die Küchesüber beuKeller/ 
ber den Kaften 1c-beftellen, mer- 
- tere, porre,,coftitpire uno fopra la 
eucina, cantina,fopra il granaio;cioe 
farlo fcalco, canouare, dispenfiere 


&c. * 

Be · ſtelet / be-fielt/ Appoltato , Ap- 
puntato, Collituito , Ordinato, 
Dispofto &c. ER 

4 durch SOttes Borächtigfeit werben 

die Reiche befiellt / per la providen- 
za diDie fi coftituiscono It regut. 
fchon alles beftellt haben / haver gi 
appoftato,daro &c.buon ordine,;ri- 
piego ad ogni cofa. u 
ich bab den Brief beſtellt / io hö rica- 
itato la lettera. a 
ich hab die Leute fchon beftellt / hö giä 
condotto la gente. { 
es ift ſchon alles beitellt/ tutto & ordi- 
nato,appuntato &c. tutto € in ordi- 
ne,alpunto. V. Sertig. Bereit, 
mol beitelle/ ben dispofto,ben’ordina- 
to,regolaro,ftabilito Ke.it.ben con- 
ditionato, ben’ all’ordine, 












rre &Xc. 
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e Gemeine 16» republica 
ben’ordinara; ftato, governo bene 
ceftitnito, regolato, ftabiliro. 

dem Hu, N. wolbeftellten Ammann 
ofmeifter 1» al Signor N. degno 
„ fenesciallo, maggıordomo di &c. 
übelsschlecht beſtellt / mal conditionato 
c. mal’ all'ordine. R 
es ift ſchlecht / uͤbel beitellt mit ihm / ſei⸗ 
ne Sachen ſeynd ſchlecht beſtellt / 
egli ſta mal'all’ordıne,mal’in arnefe 
„le cofe ſue fono in povero ftaro. 
ibr babt was Beftellieg / voi havete 
appoftato qualche cofa. Gall.vous 
avez quelque rendez-vous. 
beftellte Arbeit haben / machen / have- 
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Ü mangünre. V. Beym 
Er ymachen. Zu- 
einemBedienten einen Gehuͤlfen bey« 
felleu/dare,aggiungere compagno, 
‚ alutante ad uno, 
eine voruehme Leiche beyftellen te» 
V. Benfegen, 


Bey einander · ſtellen / beyfammen- 


ellen / Mettere, Porreaffieme. 


he konuen ſich nicht beyeinander els 


len / ei —— di ſtare inſie· 
me eios vici & antipatia, auverfone, 
V.Stallen. — 


Dabin-Itellen/ Mettere là, cio& 


Non disputare ò controvertire. 


re,fare, alleſtite lavori ordioati ‚ap-{, eiwas babinfellen o dahiugeſtellt ſeyn 
cm. 


poſtati. 
die Kutſche ve-ift ſchon heſtellt / la car 
rozza &c.& giä appoſtata, apparec- 
chiata. 
iu beftellten Stunden / a hore deter- 
minate,affegnate,appoftare, V. Be⸗ 


ſtimmt. 
eine beftellte Kutſche / ein beſtelltes 
Schiff / carrozza, barca appoſtata 
(di poſta) cocchio, vascello capar 
„ Frato, accaparrato. — 
ein beſtellter Richter / Commiſſarius 
in burgerlichen Sachen’ Malefig 
Sachen / giudice, commiffario di- 
putato , delegaro in cofe ð caufe ci- 
vili, in caufe criminali. 
wer hat dich zum Richter beftelle d chi 
ti ha coſtituito giudice. 
über (auf / zu) etwas beftellt ſeyn d be« 
ſtellt worden ſeyn / eflere ð eſſere 
ſtato meflo „ pofto, coftituito ſopra 
qualche cofa; haverne il carico, lin- 
carico,lacommiflione, l'infpettione, 
Vincombenza, il overno. 
er iſt uͤber die Küche u · beftellt/egli & 
poſto cc. fopra la cucina. 
ich bin drauf befiellt/io ne hölacom- 
miffione,il carico, !incombenza &c, 


Un-befiellt / Non appoftato &c, 
$ der Brief Tige noch unbeftellt da / la 
lettera ci ſta ancora fenza efler rica- 
pitata ð data alla pofta. 
Deftel-arbeit/n. Lavoro ordinato, 
commandato. 
Be-feller/m, Appoftatore,Ordina- 
tore &c, 


4 Brief-befteller / ricapitarore di lettere. 
MWahren-befteller/ ordinatore, com- 
mandätore delle robbe ( manofar- 


ture)chigliordina & commanda ä 
gli artigiani. 


Pe-ftalen/Beflalung» . Nach 
Ordnung. 









Ve. ſtellung / f. Appoſtamento, Ap- 
puntamento, Ordinamento &c. Ein·ſtellen / Mettere dentro, it, 


das Aelleichdahi 

elle ıch dahin / das laß ich dahi 

geſtellt ſeyn / queſto ſia ee 
voglia; lasciamo quefto ; tranfeat 


oc. 
Dar · ſtellen / ber-ftellen / daher · ſtel⸗ 


len/ Metterelä, Preientare, Ap- 
preſentare, Ehıbire,it,Coftituire, 


& eine Perfon darftellen/ prefentare una 


ona, 


ein Kind zur Heil. Tauf d 
U. Tau 
preſentare un bambino J —— 


mo. 

die Zeugen darſtellen / herſtelen od 
berfellen / Te 
teftimonii. 

fi einem darftellen/ prefentarfi, efi- 

Irft, pararfi dinanzi ad uno. 
es felte fich ihm ein Tauber und 
tummer dar/ glifiprefento,, gli 

fi parö dinanzi un fordo emutolo, 


etwas mit guten Sr 
* —— Gründen darfiellen, 


die vernünftige Seel und ein Lei 
ib 
Rellen den Menfchen dar "’anima 
ragionevole ed un corpo coftituis- 
cono l’huomo, 


Dar-ge-Reilt/Prefentato,Collituite 


C 


Dar-fiellung/ f. Prefentatione, Ap- 


prelentatione, Efibitione, 


Dar wiſchen fielen / Fraporre , Fra- 


mettere, 


Dran-ftellen/ Metterci vicino d ap- 


preffo, 


Drauf-fiellen/ Metterci fopra. 
Driber-fieller/ Metterci su ö fopra. 
9 warn ich Dich drüberftellen folte / fe 


ci dovefli mettere te ‚ie dovefli dar- 
ne linsombenza, l’incarico, la com- 
miflioneä te, 


Inttallare, Ingabbiare , Stiare, In- 
ftiare, it. Inftiruire &c. 


Bey-ftellen/ Porre , Mettere ap-|} [ein Pferd 5 Werde] euntellem/inftal- 


reflo ö vicino, 
d das Effen beyſtellen porre & fuoco 


nn I —* lo ð cavalli, metterliin 


(Eee eee) 3 fon, 
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Euren wir bier ein wenig einftellen ? 
po iamo flallare qui un pocoj noftri 
cavalli? 

Huͤuer / Gauſe / Kapphanen ze, Geflü- 

el eiuſtellen / ſtiare, ingabbiate gal- 

Tarili &c. per 


ine,ocche,cäpponi,ve 
‚ingraflire. V.yNäften. . 
æinent zum Erben / Nachfolger einfiel- 
leu/ infituire,nominare uno fuo he- 

‚rede, fücceilore. 
einem in ein Amt einftellen / inftalla- 
re, inveſtire uno io qualche ulßcio ö 

‚ beneficio. V.E£infenen, 

Ein · ſtelen (ich/) Preienrarhi , Ren« 
derfi,Comparıre, V. Erſchei · 

nen. Kommen. 
ſich einſtellen bey e ner Gaſtuug / oder 
zu Gafire, eiuſtellen / prefentarii, 
renderfi ä quälche convitio &c. 
[dopoeflerci invirato ed haver'ac- 

cettato l’invito, ] 

fich gehorſamlich einſtellen / renderfi 
al commando, all’ubbidienza. 

ſich einſtellen por dem Richter / pre- 
fentarfi,comparire dinanzi al giudi- 
ce Ctribugale) ömel gindicio, 

fich ofters einſtellen in ver Kirche / im 
Beichtſtul / beym Heil. Nachtmal / 
prefentärfi,compariee ſpeſſo a piedi 
del confeſſore ; accoftarfi fovente 
alla ſanta communione. 

ſich iu Dieuft einſtellen / render&, en- 
trare nel lervitio ð in ſervitu. Ved. 
Einſtehen. 

ſich in Arber einſtellen / renderfi al, 
entrare nel lavoro. j j 

ficb zur Buſſe / zur Straf c. milligein- 
ſtellen / renderfi , ſottrometterũ alla 
penitenza, al gaſtigo. j 

fi [nach übler Verhaltung] wieder 
emnſtellen / renderli,, tornare, ritor- 
nare all’ubbidiezza, all'ufficio, al fe- 

‚gno, "al quia. 

Bid LDOHENM ]von birabgemi- 
chen’ ſtellich mich Doch wieder ein / 
bat mich doc) dein Sohn vergli⸗ 
chen / durch fein bittere Todes Pein / 
s'io mi ſono discoſtato da te, Signo- 
re,ecco ch’ io micirendo di nuovo; 
tuo Figlinolo mi ha auginhase (ap 
pacificato ) teco per la morte fua 
amarillima &c. 


die Schmertzen / die Sorgen / die Aeng⸗ 


ſten rc» ſtellen ſich wieder, bey mir 
ein / li dolori,faftidi,le cure,angofcıe 
mi fi rendono di nuoyo cioe rico- 
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wir wollensfür dieſesmal einftellen’ 
lo lasciaremo &c. per quefta volta. 
sin Werck auf eine dequemere Zeit / 
auf einen Monat ⁊e. eiuſtellen / ſo⸗ 
fpendere, intralasciare, interrompe- 
re, differire,, rimettere, prorugare 
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Controponimento,it; Cönfron- 
tatıone, 

Fehleſtellen / Straporre, 

Feſt te len / Stabilire, Appoflare, 
Kiſolvere, Determinare. 


una faccenda ad un tempo piü pro- |} eine Reiſe te, feſtſtellen / rifolvere um 


„prio per qualche mefe, 
die Waffen / die Tractaten einftellen/ 


fofpendere learmi, le hoftilitä, li 
trattati, le pratiche, ĩ maneggi. 


Ein geſiellt / Meſſo dentro, Iuftalla- 
to,Solpefo,Relofi,Tralascıaro. 
$ die Rebellen haben fich wieder einges 
ſtellt / iribelli fi refero,ritornarono, 
fi refero,mifere all’ ubbidienza, alla 
divotioue del Re &c. 2 
ich habs eiugeſtellt / io hö dato il ban- 
do a quefte coſe. 


viaggio ötc. , 
Feſt geſtellt / Stabilite , Rifolto, De» 
terminato,Fermo. 
$ it eure Neifexe.noch feſt geftelle 2: ft 
ferma aucora la rifolutione del vo- 
ſtro viaggio? 
ja fie bleibi feft gefehlt, fibene : egli 
Räfermo; larılolutioue n’& beil’e 
faua(prefa) 
Feſt ſtellung / ſ Stabilimento,Deter- 
minatione, Rilolutione. 
Fur ſtellen &. . Vorſtellen x, 


in-ein-gefiellt/Senza inftallareiga-) Ge. ſtellen / [Verb. inufit.antie.di- 


valli. 


uneingeſtellt wieder fortreiten/ ripar- 


tirfene fenza metterꝰ in iftallaı ca- 
valli 
Ein-fiellung/ f. Inftallamento , Pre- 
lentamento &c, it. Sospenfione, 
Tralasciamento &c. 
$ Einftelung der Waffen /der Tractar 
ten / fofpenfione delle armi „ de‘ 
trattati. V, Stillſtaud. 


Ent-ftellen (ſich /) Alterarſi, Tur- 


notava cio cheval’ılSemplice ſtel⸗ 
len, Portarſi, Pıgliar poſtura, it. 
Stagnare, 
ſich auf eine gewiſſe Weiſe neftelleny 
portarfi,contenerfi,affettarüi, poftu- 
rarfi iacerta maniera, pigliar certa 
poftura. V. Stellen, Geberden. 
das Blut / den Durchrluß x geſtellen / 
ſtagnare, fermare il fängue, la fcor- 
renza&c. V. Etellen. Stillen . 
—— [dal ſemplice ſtellen] Vid. 
ibid. 


barfi, Sconciarſi, Smarrirſi &c,!Ge-ftelle/ n. Pofitura, Poſtura; 


V. Entſetzen. 


1$ fich über etwas entſtellen / alterarfi, 


sgomentarfi, smagarfi &c. qualche 


cofa. 
er eutſtellte fich ein wenig / eglifitur- 
bö,alterö,sbigorti un poco. 


Ent-fiellet/ ent-fellt/ Alterato, Tur- 


bato &c. ER 

$ er ift gantz entitellt/ egli & rutto tur- 
bato, sbigottito, alterato &c. 

Ent ſtellung / f. Alteratione, Turba- 

tione, Sbigotrimento, Disordine 


&c 
5 ohnecinige Eutitellung/ fenz’altera- 
tione, turbatione alcuna, 
Entgegen · ſtellen / gegen einander- 
fiellen/Opponere,Controporre, 
Opporre, Controntäre. 


ıninciano, rirornano 4 tormentar-|} der Gerechtigkeit Gottes feineBarnı- 


mi. 
Ein-jellen/ Tralasciare, Lasciare , 
Interrnettere, it. Sospendere, In- 
lasciare, Differire, 
4 das Sauffen / das Freſſen ie, einſtel⸗ 
den/ tralasciare le crapole ‚ lasciare 
g" disordini,dargli il bando. 
es einſtellen / tralasciarlo [s’ intende 
del concubito congiugale; altener- 
fene nell’ auvenire. ] 


beritofeit in Chriſto eutgegenſtel⸗ 
len / opporte alla Giuſtitia di Dio 
la dilui iſericordia in Criſto. 
einem Beklagten die Zeugen entger 
genitellen/ opporre li veitimoni al 
reo, controntär' il reo colli teftimo- 


nilı 
Enfgegen-geftellt/ Oppolto , Con- 
tropolto. 


Entgegen-fellung/ f Oppofitione, 













Potto,Afletto,Sito,Pofata,Forma 
&c, 

& ausfeinem Geftelle kommen / ufcire 
dal no afferro, perdere la ſua pofto- 
ra, met, alterarfi, turbarfi,sgomen- 
tarfi, fconciarli. V.Entſtellen. 

wieder im fein voriges Geſtelle fom« 
men / rimerterfi ö ritornar’in affer- 
to, raffertarfi, ripofturarfi. _ 

einen nieder in fein Geſtelle bringen / 
raſſettare, racconciare, rimertere 
uno, rimetterlo nel prime fuo poſto. 

Ge ſielle Bale, Polamento, it.Ca- 

valletto,Trespolo, Cantiero, It, 
Scancia, Scafale, Rattrello,Ripo. 
fitorio, it, Macchına, Ordegno 
&c. 

ein Geſtelle su etwas machen / far’ una 

baſa &c. per metterviö pofarvi si 
ualche cofa. 

ein ſchwaches / krauckes Geſtelle: ein 
Weibsbild iſt ein ſchwaches Geſtel · 
le / un ordegno debole: una donna 
ẽ un debol’(fragil’)ordegno. 

Bild-geſtelle / bale diftarua. 

Bucher-gejtelle/ Icancia , ſcanceria, 
fcafale dalibri. 

Fäler-geitelle; cantieri, predella,fe- 
dile, cancello da botte. 


Feuſter- geſtelle / bale, it impoſta di fi. 
acltra. 
Kufen- 


Stel 
Kuk elle / cavalletto „trespolo, 
trespie Jatine ð tinacci. V. Sehr 


gen ie 

Nen⸗/ Keſſel · tc. Geſtelle / raftrello, 
—— da padelle,caldare &c. 
Eaüffel-geelte / fcancia da piatti e 

feudellein cuxina. . 
Eeuleu-geftelle/ bafe di colonna. 
Kırch-geitelle/ cavallerto, trespolo, 

fe d’una tavola. . 

Wagen-geftelle/ereno di carro 6 car-, 


ro211. 
Dorder-geitelle des Wagens / treno 
"innanzL. 


. Sinter-geftelle des Wagsus/ ıreno di 
dietro. 


Ge· ſtalt / &e-faltnis / Geſtalten / 
plur. Situatione, Poltura, Aller- 
to, Continenza, it. Forma, $pe- 

el: cies Fıizu na — 

i ur eine Geſtalt ? che po- 

ine un. continenza € quefta vv. 

cberden,. Stellung, 
Feine Geſtalt haben / non haver'afferto 
cioẽ gratia,garbo. 
es bat al feine Sache Feine Geſtalt / 
tutto il farto fno & fenza garbo, fen- 
⁊a gratia. V. Urt, 


verliedt und alt/ bat Beine Geſtalt / 
wecchio innamorato € uno sgratiato, 


lat. turpe fenilisamor. 
ohne Geftalt/ fenza garbo, fenza gra- 


Die Geftalt des Himmels und desGe 
ie Geſtalt de } » 
fiirns/ fenomeno,figura, it. tema 
delcilo: 
einer Materi die Geftalt geben / dat la 
*- forma ä qualche materia; informar- 
la. V.Bejtalten, 
eine Geſtalt Erin / eine Geſtalt ger 
winnen / eine Geſtalt befommen/an 
ch nehmen / pigliare forma, for- 
marfi, informarfi. £ 
allerhand Geitalten von Thieren / 
ra Fiſchen / Vögeln 16- ogni forte 
fpecie,generationi,forme dı animali, 
pesci,uccelli. V. Artig,@efihlecht, 
die fichtbaren Geſtalten / le ſpecie vi. 
jbili 


ũbili. N 
je Geftalt Fam mir im Traum vor/ 
en mifi raffigurö dinanzi nel 


fogno. FREE 
die Geſtalt hievon bleibt in mir / lidea 

mene reſta fiffa nell’ imaginatione. 
erſcheuten un einer graufamen / ab» 


ſcheulichen / erſchreckl chen ze. Bes 


appärire , comparire, pararſi 

Bun: fine horstbäle, abbomi- 
nevole, terribile &c. E 

in Geſtalt d unter der Gehalt einer 

Tauben / enes Lamms te-in forma, 


in fpecie,fotto fpecie dicolomba, di! & lan 


agnello &c. , 
in menſchlicher Geſtalt / in forma,fpe- 
‚<ie,fembianza humana. 
in Geſtalt eines Weibs / eines Wolfs 


vc- in forma di donna, di lupo&c. 















Geſtalt / Forma, Aria, Fattezza, 


Stel 


Brods und Weins CHriſtum ein. 


pfangen / tice ver Crilto ſotto la = 


cie (le (pecie) del p ine e del vino. 


füch in allerhand Geſtaltẽ wilfen zuver« 


waudeln / zu verſtellen / zu verlieren 
V. faperfi cangiare,mutare,trasfor- 
marc, trasfiguräre, travellire, meta- 
morfofare in ogni forte di forme, 


Agure &c. 


Stil 959 


feine Geſtalt / * mediocre ben’ 
‚Intefa, ben prefa, bella, 
riugfertige ze. Beftalt/ taglia disin- 
‚volta, ranca,ligera,leggiera. 
bie Gettalteines Yferds # taglia,per- 
ona del cavallo. 


Seftalt/ Lin Compoßt, poftpos. di 
predi 


c.) 


re &c 
bie falt verlieren/ perdere la for-|$ Affen · Geſtalt / vifo,ceffo di fcimia. 
a 


‚ma, la figura, f 

bie Gehalt verändern / eine andere 
Geſtalt krigen ic» cangiar forma, 
mutar (embiante, mutar faccia. 

die Geſtalt verändern’ aber nicht bie 
Sitten / mutar forma e figura , ımä 

non ilvezzo e li coſtumi. 

in eine andere Geſtalt verwandeln, 
trasformare,trashiguräre,trasmutare 

‚ [ia altraforma e figura.] j | 

in veraͤnderter Gefalt erſcheinen / 
comparire in forma alterata. 

nach Geſtalt der Sachen / ſecondo lle 
coſeJ. 

was hat es für eine Geſtalt mit euren 
Dacen ? come ftanno li farti vo- 

i? 





l 





Aspetto, Faccia, Volto, Cıera »' 
Mina, Sembsante, Lat, Os, V. 
Geſicht X. 


eine Jungfer ſchoͤner Gekalt d ſchoͤn 


von Öeltalt / donzella di bell as-| 
petto ö bella, leggiadra,vaga di as- 


o. V. Schön. 
eim Liebliche / botdfelige Geſtalt / as- 


Eugels-Öeftalt / fembianza, fpecie, 
, forma diangiolo, 
in Fırb-/ Föwen-s Dferd-/ Schlan⸗ 
gen- Bogels-1e-Betals/in forma, 
tro fpecie di pesce,dilenne, di ca- 
, vallo, diferpente, di uccello &c. 
in Freundes -Gefalt konnnen ð ſich 
erzeigen / venire,moftrarb ſotto Ipe- 
eie ſorma, fembianre di amico &c, 
enuits-Geitalt/forma deli’ anime. 
Pimmels-Geale / tema, figura del 
cielo. 
Kuechts · Geſtalt annehmen’ pigliare 
orma di ſervo. 


£ebend Geſtalt / forma narurale. 
V. Groͤſſe 


Groſſe. 

einnen iu LebensGeſtalt abmalen / 
ſehen / dipignere,vedere uno in for- 
ma naturale. 

Leibes-Gckalt/ taglia, it. forma,ariz, 

. Farrezza del corpo. 

in Magd-Gefalt Dienen / fervire in 
orma, in qualisa di ferva d fainte- 


sca, 

Manıs-/ Weibs-/ Menſchen · xc. Ge⸗ 
ſtalt / torma &c.di huomo,ditemi- 
na,ia vita humana &c. 


— amabile, dolce, gra· Geftalt / was geſtalt / welcher geſtalt / 
tio " 


C 

ine heßliche / laidliche Geſtalt / ſorma 

— &c. Be laida. en 

eine kiudiſche / weibiſche Geſtalt / aspet · 
to puerile, ferminile, feminile. 

die Gehalt nimt ab von Tag zu Ta 
die Geſtalt verleurt ſich bald / la 


forma ſcema. 


eine ehrbare / anſehuliche / ehrwuͤrdige 
Geſtalt / asperto modefto, siguar- 
devole, cospicuo, venerabile. 

die Geſtalt eines fronmen re, Mans 
nes haben’ haver la ciera,mina&c, 
dihuomo da bene &c. 


einem die Geſtalt benchmen/togliere,| 


levare laforma, sformare, diffor- 
mare. 

einem Ding eine Geftalt machen’ dar 
forma, (embiante , arta & qualche 


cola. 


Geſtalt / Taglia, Statura, Vita,Prefen-| 


za,Perfnna, V. Länge 


Geſtalt / ſtatura, taglia lunga. 

groſſe Geſtalt / taxlia grande,avancag- 
giofa, grande,ricca. 

fursesunterfegte Geſt alt / taglia corta 
e rallettat a. 

kleine Geſtalt / taglia piccola. 


| sanser der Geſtalt ( den Geſtalten)! mittelmaſſige / wol-propertionirte/ 


Adv. [coll agyiunta d un Pro- 
nom,dımoltr. ) Qualmente,Co- 
= it. Modo,Manıera. Y, Maſ⸗ 


‘ 


en 
8 ich hab euch gefchrieben / erjehlerie- 


was (welcher) ackalter ic vi ho 
feritto, raccontaso &e. qualmente, 
come egli &c, 

es ſey auf was Geſtalt / auf waſerley 
ee ed wolle / ſia in qualis 
vogliamodo, mäniera, feggia, in 

alunque maniera che ſia. 

auf alterlep Gehalt in ogni,qualfivo- 

lia manera. 

aufaudere Gehalt Fan es nicht ſeyn / 

ioaltro modo, altrimcau & impos. 
fhoile, 

bergealt, di maniera, di modo, di 

* modo &c. tale, talmente 

tale. 

er bat ihn dermaffen gebtuͤgelt 
sc. eglil’'hä Be —— — 
niera &c, F she &c. 

es hut nuch geſtern ein Fieber ange- 
rufen dergenalt / daß ıch heuf 
nicht te, miaffali hieri una febbre, 
dimaniera &c. che hugpi noymi 
trovo in iſtato da &c. 


ſolcher geſtalt Fan man nicht beſte⸗ 
hen / 





fo und fo geft 


em „wolgefta 


960 Stel 


ben/ in (A) queſto modo ‚cosi dcc. 
non fi puö ftare (fofliftere.) 
gleicher (ebener) Geſtalt / cosiper ap- 
punto, nella medelima maniera &c. 
gleichwie die Soune ein helles Kri- 
Hall durchfcheinet / und daſſelbe 
nicht verleger / und noch vielmeni- 
er zerbricht ; gleicher geftalt ward 
aria eine Mutter ® ites / —* 
Verletzung ihrer reinen Jungfer- 
ſchafft / come il ſole perluftra e 
a ve co’ faoi raggi un pellucido 
srikallo fenza ferirlo ne romperlo; 
cosi 44 appunto Maria divenneMa- 
dre dı Dio fenza lefione alcuna della 
puriſſima fua verginitä. 


Ge· ſtalten / Verb. Formare, Infor- 


mare,Dar forma. Geſtalt. 


die Seel geſtaltet den Leib / I anima 


„Informa il corpo, i 
die Leibeafrucht geftalten/ formare il 
ero, 


die geftaltende Kraft des Samensia 
vırtü plaftica, informante,formativa 
del ſeme. 

anders geftalten/ trasformare, trasfi- 
gurare. V, Vergeſta ten, 

neu geftalten/ riformare. 


Ge-fialtet / Formato ‚ Informato. 
# eingeftalteter Körper/ corpo forma- 


to 6 informato dall'anima, 


wie iſt er geitaltet 2 che forma hä,che 


figura, it. che taglia tiene,fa ? 

gitet yn / efler diral e 
tal forma, fembianza, figura ; effer 
cosi e cosi fatto, di ral e tal fatta ð 
fartezza &c. V.Sorhamig. 


bey fo geftalteten&achen/ le cofe es. 


fendo in tal forma ( ftato ) rebus fic 
ftantibus. 


mogeftaltet/mwolgeftalt, ben fatto,ben 
©. 
ein wolgeftalteter Menſch / eine wol- 


geftaltete Perfon/huomo ben farto 
cio& bello, —— ben fatta. 

er Juͤngliug / giovane 
asto,bello,di beil’ aspetto, 


Un-ge-Ralter contra&t, un-geftalt/ 
Difforme, Deforme, Sformato, 
Sfigurato , Sparuto, Disparuto, | Ver-geftalten contr. ver-flalten/ 
Brutto , Contrafätto, Malfatto,] Trasformare, Trasfigurare, Me- 
Laido&c, HGeßlich. 

der (fie) ift gar ungeftalt/ egli (ella) & 

mo 


rme,brutto -a &c. 


ungeſtaltes Geficht/brutto moftaccio, 


un vifo deforme &c. *un vifo prohi- 
bito ö di contrabando, 


febr ungeftalt / bruttifimo,, sforma-| Ber-ge-flaltet/ Trasformaro, Träs- 


tifimo,moftruofo,brutto da far pau- 


il diavolo, 


"A; brutto comeilpeccato, come|$ ein vergeftalter Leib / corpo trasfor- 
mato. 


enunpeftalter Menſth / huomo brur- Ver · geſtaltung / f. Trasformamento 
etwas ungeftalt/ disparutello, fparu- 


tello,fparuruccio, bruttarello, 


Ent-faltet/mis-flaltet/ Deformato, 





Ste Sta 


alt und ungeftalt ifegemeiniglich bey, Contin, Verb. Compof. 


ſammen / vecchiezza e bruttezza 
Kan finonimi. f ih n 
iſt ungeftalt/aber reich te, ellanon 
Rnnoeht cafa, mä ella l’ein calſa. 
es iſt keine fo ungeſtalt / die nicht mei 
ne / ſie ſey noch ſchoͤn geuug / um ei⸗ 
nen zu verlieben/ non vie donna fi 


da ftellen. 


Heim ·ſtellen / anheim · ſtellen / Ri- 
mettere. 
GihNtellesBOTK beim / io lori- 


metto à Dio ciocalla fua volonti e 



















brutta, che non ficreda bella aflai giudicio. 
per innamorare. etwas eines andern feinem Gutduͤu⸗ 
es iſt keine fo ungeftalt / fie krigt wo cken Gutachten ) beimftellens ci- 


endlich einenMann [mann fie wur 
Geld bat] non reita carne in 
caria per trifta che fia, 

ungeftalt macht eine Jungfer bemü- 
tig mit Gewalt / l’effer brutta rende 


mettere qualche cofa all’arbitrio,al 
parere di uno, 
Yiöt men Cal 8} 
ich hab mem Sach BOTZ heimge · 
—— gen malgrado = yo io hö rimeffo la mia caufa 
und ungeftale werben /} ,. 
e —— ed —— poc’ a po- Sin-feilen/dabhin-Relen, Mettere, 
co -orre 
Un-geftaltheit/f. Difformieä (Defor- |} Seller A bin auf den Tiſch / merretelo 
mita) Bruttezza , Disparutezza, Hina fe —* 
Sparuteꝛza, Sſormateaza, Laidez. an iellen/Mettere &xc.cantro, 


—— Ninaus-fiellen / Metter fuori, it, 
$ Geldbeit bedecket Ungeſtaltheit / ric- 


Prolongare,. 
chezza copre brurtezza (laidezza,)[ Die Wachten weit hiuausſtellen / met · 
Öe-ftaltfam/ Conj.caul, Giache, 


ter le guardie ben’cltre. 
Percioche &c. V.Sintemal. 


feine Sachen weit binausftellen/pro- 
Gr-faltung/Ge-faltnäs/ f. Forma, 


longare, differirele cofe fue. . 
ind-an-ftellen/Poltergare,Trascu- 
Specie, Fıgura. .Geſtalt. % n en 
$ neue Geftaltung/ nuova forma, 


rare, — non cak, V. 
SHindanfegen, 
einem Ding eine ganz andere Ge⸗ 
. "an’altra forma, | it=be-ftellen/ Appoſtare 13. 
u —— — faccia]9 einen Leine] irgend binbe ellen/ dar 
d figura ä qualche cofa, — ad uno [una] dirren- 


in qualche luogo. 
Verb, Compofit. Hinbey-ftellen/ Mettere appreſſoð 
unto. 
da geſtalten. —E — — — — dentro. 


Ent · ge· ſtalten / contr. ent· ſtalten / ſtellet den Rp binein in Schanck / 


mis ſtalten / Deformare, Diffor-| mao il formaggio dentro N ar- 


mare, Sformare, Disfigurare , Hinter-ftellen/ Mettere dietro, it, 

Sfigurare,Render deforme,Con-|  Infidiare, Tendere infidie ö im-. 

trofäre. boscate, . ssinterhalt. Nach⸗ 

ſtellen c. 

Hinter · ſtellig / Adj. Ciöche ſi mette 

ð reſta in dietro. 

hinterſtellige Schulden / debiti re- 

i,avanzi di debiti, Gall. arrie- 


es. 
binterfkellig bleiben/reftare debitore, 
Sin-und her-ficllen / Mettere, Dis- 


Sſormato, Sfigurato , Sparuto, 
Controfattodc, . Ungeſtalt. 


tamorſolare, Cangiare, Trasgui- 
fare. P, Verſtellen. Verwan⸗ 
deln c. 


ſich in einen Baum ve-werftalten/eras-| porre dc, quäelä. 


formarfi &c. in albero &c. Hinunter · ſtellen / Mettere giũ. 


Nach · ſtellen / Infidiare, Cacciare, 
Tender’, paratꝰ inſidie, aguati, 
lacciuoli &c, it, Tener dietro , 
Intracciare, Incalzare per giun- 
gere öcogliere , Darla caccıa, 

Trasfiguramento , Metamorfole,|$ den Tieren / dem Wild nachſtellen / 

Cangiamento, intracciare, indagare le , — 
c 


figurato.) 


Stel 


alle fiere; tendergli lacciuoli, im- 


boscate. 
den Vogeln / den Krametsubgeln 1c- 
nachftellen / wccellare, cacciare & 


glinccelli, tender lacciuoli ‚panie a’ 


tordi&c V.V 


ogel. 
einem nachftellen/ heimlich machftel, 


len/ tender'agguati fegreti ad uno, 
inſidiar uno (egreramente. 
einem ausgeriffenen Schelmen nach 
fiellen/ perleguire,infeguire,intrac- 
ciare, incalzate un defertore (fuggi- 


tivo, ) . 

man ftellt ihm aller Drten (üͤberall / 
alleuthalben) nach / fe l’ intraccia, 
incalza da per tutto, . 

auderer Leute Mägden und Weibern 
nachitellen/ nccellare, correre die- 
tco alle u e moglialtrui. Ved. 
Nachlauffen. 

der Zeufelitellt unfern Seelen Tag 
und Nacht nach / il diavolo infidıa, 
agguara le anime noftre giorno € 


notte, 

der War heit / demrieden nachſtellen / 
indagare,ricercare la veritä,procac- 
ciare la pace. 


Nach-geftellt/ infidiato, Intracciato 


a 
$ einem nachgeftellt werben / eſſer iatrac · 
— nachgeſtellt / ſe lo 
m über 
* —— intracciakc.it.intidia,agua- 
tadapertutto, 
Nach⸗ſtelier / m· Infidiarore &c. 
Pady-kelling/fintidiamento,in. al- 
zamento ‚Lutraccıam-nto, 


nel primoluogo öleggio.. 
Quaͤr ſtellen / Metterein obliquo, 


Ppolare vi sbieco,di lchencio &c. Um ·geſtellt / Capo-voltato, 


Y. Quaͤr. zwerch X» 

Ver · ſtellen / 8traporre, Trasporre, 
it, Trasformare , Trasfigurare 
gec. it, Sformare, Gontrofire, 
Sfigurare &c.it,Sconciare,Stem- 
prare, Disordinare, Turbare, 
Scompig'iare, Smontare, 

-$ ein Ding verftellen/ Araporredtc.una 


fa. 
die Stüfe ve.verftellen/ Rraporrs,tras- | Umher · ſtellen / herum · d ringsherum · 


orre &c.le ſedie. 
sinellhr verſtellen temprare,sconcia- 
rennhoriuolo, 
eine Machine als eine Müle ve» ver 
ftellen; sconciare ‚turbare, scompi- 
liare una machina, come mulino 


fein Angeficht verftellen / sformare, 
controfare la ſua faccia. 


C+ 
fich in fremden Kleidern verfellen/ |} etwas unterſtellen / dag nichts auf die 


traveflirfi &c. [des Bichts verfiel 
in einen Engeldes Lichts verfte 
. trasformarfi, trasfigurar in un 
angiole diluce, 


Anderer Theil, 


Ber-fielet’ver-fiellt/ Strapolto, it. 


9 Die lite tc» if verſtellt 1’ horologin 


Der-firhung/f. Strapommento &c 


Um.ftellen/[prim.lung.]Capovol- 
OÖben-an-itelien/ Mettereia capo⸗ rare, Mettere ſotto· ſopra. 
ein Faß umſtellen / capo-voltare 


Um · ſtellen / [prim.brev.] Mettere at 


einen Ort mit Lichtern . umſtellen 


$ Lichter / Schuͤſſeln ve umherſtellen / 


Unter=itelien/ Mettere lotto ð per 


Stel 


fich verftellen vor jemand / fingerfi,in- 
Agnerfi,gmnlars altro, it. dere, 
trasfigurarfi ‚ trasformarfi , trasgui- 
farfı,mutar fembiante , cangiar ciera 
dinanzi alcuno. i 

er weiß fich artig zu verftellen / eglisä 
fingere, infingere ‚egli sa l’arte del 
fingere, egli sa Jimulare, Hlifimu- 
are 


einemdas Hirn (Gehirn) werftellen/ 
scompigliare, sconciare, turbare, 
„smontare ilcervello aduno. 
eigem die Muͤhl verſtellen / sconciare, 
smontare &c.il mulino.ad uno, met. 
farlo diventar pazzo, 

























Trasformato , Controfatto &c. 
it, Scanciato &c. 


c. prato, sconciato , smon- 
tato, £ 
ein verſtelltes Geſicht / eine verſtellte 
Mine / vilfo controfarro,sformato , 
it. vifo finto, fimularo, . 
er ift gang verftellt im Kopf / eglit 
tutto scompigliäto, turbaro nel cer- 
‚vello. 
ein verftellterMenfch/un haomo con- 
trofatto,finto,fimularo, diſſimulato. 
der verftellie König ve» il Re Sce,fiino, 
Gimulato,conwofarto,il Re da beffe. 


it, Trasformamento , Trasguila- 
mento &c. it, Fintione,Siunula- 
tione,Diffimulatione 


una botte &c. 


volto, 


torno, Cingere, Attorniare, V. 
leq. 


attorniare &c. un luogo di luminari 
etorcie. 
eiu Hauß vomitSoldaten umftellen/ 
cignere una caſa &c.di foldatesca. 


ſtellen / Mettere, Ponere d’ogni in 
torno. 


metter d'ogniattorno luminari,fcn- 
delle &c. (piarti.) 


di fotto, Sottoporre, Soffolcire 


Erdentropfe/mettere diforto qual- 
che vafo,acciocche non Rilli niente 
in terra. 


ſtellet mas unter / daß es gerad ſtehe / 
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mettete di ſotio qualche cofa & fin 
‚che ftia dritro, i 

feine Schultern unterftellen’ daß ein 
anderer drüber hinauffteige / fotto- 
porre le fpalle, accioche un altro 
falga pereffe; fare fpalla ,appoggio 

‚aduno, 

ein Regiment unterſtellen / metrere 
fotro unreggimento „ incorporärle 
all’armara. V. Unterftoffen. 

Unter-geftellt/ Meflo ö poito forte, 
Sottopelto, 

Unter-einander-fielen/Mettere Tune 
lottol altro. 

Vor · ſtellen / (für-fiellen) Mettere, 
Porre ayantı ò dinanzi, it, Ap- 
porte, it» Proponere (Proporre) 
it. Prefcntare, Apprefentare, Eli- 
bir&s»Produrre. V.Verſetzen. 


$ einem was zu eſſen x. voriteljen/ ap- 


porre, fervir da mangiare, Antepor 
<ibo aduno. V.Borfeseu, 
etwas zum Gehen oderzum Kauffen 
vorſtellen / esporre qualche coſa alla 
viſta, alla vendita. 
einen dem Richter d vor Gericht vor⸗ 
ftellen / prefentare uno al giudicio 
‚din pindicio 6 al giudicio, 
einem eiwas vorftellen/proponere&c. 
adunoqualche cofa „ färgliene la 
propofitione, la propoſta. 
dem Volck auf der Kauselfeinefafter 
vorſtellen / proporre,it.annonciare 
al popolo i fuoı crimi ſul pulpito. 
V. Vor Augen fiellen, 
etwas fchriffrlich vorftellen/ propor- 
‚requalche cofa in ifcrittis. j 
eine geiftliche Sache durch leibliche 
Bleichmäffen vorftellen/ proporre, 
figurare, rapprefentare le cofe fpiri- 
tnali ſotto figure di foggerti corpo- 
„ ‚rali(corporei.) v.Borbilden. 
ich ftelle euch vor Gutes und Böfes/ 
eben und Tod ; wehlet / was euch 
beliebt/ io vi propongo,apprefento 
ilbeneedil male, la vitaelamorte, 
—— ciö che vi aggrada me- 
glio. : 
dem Beklagten bie Zeugen vorftel« 
len / produrre, apprefentare i tefti- 
monũ al, it. confrontare i teftimonii 
eol reo,farne la corfrontatione ö il 
confronto. 
dem Regiment einen neuen Oberſten / 
der Compagnie einen neuen Haupt ⸗ 
mann æ* vorſtellen / proporre,pre- 
ſentare un nuovo colonello ad un 
reggimento, un nuovo capitano ad 
Nna compagnia &c. 
den Mifferhäter dem Mol vorftel- 
len / produrre il malfattere al po- 


olo. 

Yılatus Rellte SHRISTUM den 
Volck gegeiffelr und mır Dornen 
gefrönet vor/ Pilato produffe Cri- 
* popolo, flagellato e coronaro 

ine, i 


CH ft ff Mor- 
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ich wil es ihm auftellen/io glielo dard, 
„eonfegnaro&c, i 
einem einen Brief eigenhändig zu⸗ 
ſtellen / rendere, ricapitare una ler- 
tera in proprie mani ad uno,darglie- 
‚ne fido ricapitaro, 
wieder zuftellen : einem etwas ent» 
—*— wieder zuſtellen / wieder 
zuruͤckſtellen / rendere, reftitwire ad 
—7* qualche cofa rubbata ð tolta- 
i. 


Bor-ge-ftellt/Mello dinanzi,Pröpo- 
ito, Prelentato,Prodotto &c. 
Sich babe ihm vorgeſtellt / gliel'hö pro- 

oito 


vorgeficlit werden / effere prodotto, 
prefentato,it. confrontato in giudi- 


cio. 
er wird heut vorgeſtellt werben / eßli 
farä prodotto, prefentäto, it. con- 
frontato hoggi. Y. Vorſtehen. 
Die vorgefiellte Sache / lacofa pro- 
pofta, lapropofitione ‚la propofta. 
Vor Rellung/f. Propofitione ,Pro- 
pofta, Pzelentitione, Produci- Ricapıtato &c. 
mento dtc, $ ich Hab ihms Aleiffig zugeſtellt / gliel hd 
Yoran-ftellen/vorber-flellen/ Met · — —— — 
tera alla teſta, alla punta. V. Zu-fellung/f,Refa,Confegna, Rica- 
Spitʒe. pito dec, — 
$ einen bey der Schlacht voranſtellen / Sur&c-tellen/ Mettere in dietre, 
mettere unoallatefta in capo della V. Austtellen, 


Steltzicht / Ad). Zanchekgiante, A 
guila di chi vä fülle zanche, 
$ ein ſteltzichter Gaug / un caminarez;a- 
Cheggiaare, vacil,ante ,titubante. 









































Stein. 
Stemmen/rimmen / Llorse 
corrorto da Damm (Tamm) 
quafi oAmmen]Stagnare, Feı ma. 
‚ f&,Ritenere, V Dämmen K 
’ das Waſſer fenmen/kagnare, ferma- 
re, it. arginare il corfo delle acque. 
ich ſtemmen: das Waffer ſtemmet 
ich da / ſtagnarũ, covarlı : l’acqua 
vi fi flagna, vicova, V. Gegen, 
ſich wider einen ſemmen / einen wi⸗ 
enmen © gegenftenimen, fta- 
gnatſi.met. opporfi,oftinarfi refifte. 
re, far refiltenza ad uno, 
aͤmme dich mur nicht viel! non far 


einem Glauben gußellen/ preflare, 
dare,porgere fede,credenza aduno, 


Zu-geftellt/Reio, Dato,Confeguato, 


batraglia. Zurüd-fi ei gcontr, ri ellig/ Adi. tanta refiftenzalnon effer tänte oſti. 
Voxaus. ſtellen / Prelupponere , Reitante in dietro, BMA Schema) —— Stapnat 
Supporre, ruͤckſtellige Schulden / debiti reſtanti Fermato. — 


eine Warheit / als bekant / vorausfel- 
keu/ prefupponere un principio,ton- 
damento Ö una verita come certa 
indubitara & inconteftabile. menftellen x. 
Vorqus · geſtellt / Preſuppoſto. Zwiſchen· ð dar wiſchen · ſlellen xc, 
dieſes nũn /alseineummiderfprechli] ibid. 
he War heit vorausgeftellt / fagen Stelp. 
wir ferner te. —— que- 
fto come veritä & cuinon fi puö con- 
tradire, diciamo oltre che &c. i 
vorausgeſtellte Gründe, fondamenti 
prefuppofiti; prefuppofti, 
vorausgeſtellte Meinung/ prefappo- 
fta, it.preconcerta opiniong;pregiu- 
dicio. V. Berfaffen ver 


reftanze, 


Zufammen-ftelleng, . eyfam: —5 Waſſer / acque Ragnate, 


emmung / Stammung/f, Stagna- 
mento &c. 
Stemmel / Stempfel/ m. Chiuda; 
h der Örenef ine 
er Sten eine hiud 
Stelpen/tVerb.mezo ham,finto chiave delloftagne" —— 
parte da ſtellen / parte da fiopfen/)|Stenipen/fempfen ıc. V.Stampfen 
Stagnare, Fermare, P,&tellen.| X. 
$ das Bldbre. Relpen, ftagnare,ferma-|Stendel X. 9, Stebenx, 


re, fiftere il fangue, 
Steng. 


> Aeint/Scagnaro ‚Fermato, 
2 telpung/ f. Stagnamento, . 
Bmant-Rekung/ 1 Prefuppofitio- Stelg Se) eanael/mtda@tans 
ne &c. e 
Valle, it.Stecco.Lat. 
Vor · beſtellen ð dorber-beftelen/ Ap- Stelg/t Steltzen / plur. [dafei- er virile Tat. Scapus,mer, 
er avantı dc, P, ——— Zanca, Stampolo.Lar, [5 Stengel eines Gewaͤchs / Aelo,gambe 
1% rallæ. €. d’una pianta, V. Stang 
MWeg-fiellen ö hintveg-fiellen/Merte-|, „u en gehen / caminare, Etengel einer Lilie te, fuho, gambo 
re, Porre, Riporre da parte, da , ugen gebe ———— = iglio &c. nr 


elgiglio 
bands, polare. auf einen Stengel wachſen / maseere 
ſtellet es weg d auf Seite / merzerelo] Hoͤffart gehet aufSteltzen / la ſuper · 
da parte. 


su un gambo &e. 
1a zancheggia coẽ m ful punto di] Gtenge von Roſmarin / Salbey ie, 
Weiter · ſtellen / Porre, Mettare piü 
oltre, 


„traballaree d’effer humiliata, ftecco di romarıno,di falvia &c. 
die Sache /das Regiment gebet a grofler / dicker Stengel / gambone, 
$ feinen Fuß weiterſtellen / zorr' il füo 
pie piũ oltre; andarfene oltre, 


eltzen / lacofa, il governo zan- one, tallone &c, 
cheggia, ciod zoppica. non camina] gerader Stengel / gambo &c. dritte, 
Mivder-Itellen / Contraporre,Op» 
gi +: Widerfegen, 
* ſich 


ene. oler Steugel/ gambo &c.cayo. 
der Difcursgehet aufSteltzen / quelto einen Erengel gewinuen / krigen / iu⸗ 
einem widerſtellen / opporfi ad 
uno. 


iscorfo zancheggia cioe spropofi- gambire, tallire, intallire , infuftire, 
Su-fiellen/ Rendere, Dare,Conle- 


tato nom hä garbo ne folidirä ; egli afuftarf,infußtarfi Sce, ftecchire,in- 
traballa. — ftecchire.V, Gteugeln, _— 
die Kube will auf Stelten gehen / la Stenglein/m. Gam tto,Fuftarel. 
an — vacea vuol — sögli flampoli, lo, Steccarello &c, 
gnare,Capitare, Ricapitare, F, je gofo ed imperito intra- Spengeln Ga 

i Zietern. Überantworten. M —— a a mbarc,Fuflare, Steg. 

einem etwas zuftellen / dare, rendere, C m, egꝑiato· — 
capitart &e.qualche coſa ad nno. re dc. fh Rengeln/affuarf, unfufire,callire 
ders 


Step Ster 


ben Hopfen x . Rengeln, anftängelm/ 
aufitängelnte. V.Gtange te 
Ge-ftengelt/Adj. Gambute,Steluto, 
j ne a f N r 
ick geſteugelt / di gambo proflo, 
boch-geiiengelt, dFzambarkelo alto. 
Stendern 0, .Stincken x+ 


Step. 
Steppen / ſtepfen / aus-fteppen/ 


Trapuntare „ Dietro-puntare . 
Imbottire, Cucire di trapunto. 
V. Ausnaͤhen. Sticken. 
* mit Seiden ieppen / trapuntare di 
ete. 
Hemd · ermel ⁊tc.· ſteypen / imbottire ma- 
nichette &c. 
Ge · ſteppt / aus-gefteppf / Trapunta- 
to, Imbottito,Farto di trapunto. 
sgekeppteXrbeit/Stepp-arbeit/Stepp- 
werck / lavoro trapuntato &c. ð di 
trapunto o di dietro-punto, 
geſteppte Ermel ve» manichette im- 
bottite &c. 
Un-geiteppt / Non trapuntato,Schi- 
etto &c. V, Blatt. 
Stepp-nadel/f, Agucchiada im- 
bottire ð da trapunto. 
Stepp-nabr/f. Trapuntatura, Im 
botcitura, Trapunto, 
Stepp-feide/f. Stepp-garn/ Seta, 
Rele da imbottire &c. 
Stepper/m. Stepperin/ ſ. Imbetti- 
tore, Trapuntatore &c. 
Steppung ik Imbottimento &c. 


Ster. 
Sterben / [Verb.irreg. Inflex, 
Vıid. Gram. pag. 246.] Morire, 
Spirare,Finire, Mancare, Paflare, 
Trapaffare,Uscire daquelta vita, 
SO HERKIEH bedencken / daf 
ERR / lehre uus bedencken / da 
wir ſterben muͤſſen! o Siguore, in- 
fegnari meditare la morte! ; 
alle Menfchen muͤſſen jterben/habbi- 
amo da morire tutti quanti. 
bes Todes fterben/ morire di morte 
cio@ infallibilmente. 
eines natürlichen Todes ſterben / mo · 
rire di morte naturale. 
eines gewaltſamen Todes ſterben / 
morir di morte violenta. 
eines grauſamen / eines ſchmaͤhlichen / 
elenden / jaͤmmerlichen vo» Todes 
10. ſterbeu / morire dimorte crude- 
le, infame , mifera , miferabile &c. 
urplöglichrähr gie / unverfebens 
her n / ſchnellen Todes fterbei/mo- 
riredi morte fubitanca , improvifa, 
— ſubitaneamente 6 all’ impro- 
% 













Eter 


willig und aern/mitgreuben ſterben / 
morire di buona voglia (velontieri) 
con gioia, i 

ich wil gern ſterben / morird volon- 
tieri confolato,contento, 

tapfer . terben/ morire, generofa- 
mente;aftiontare, bravare la morte, 


V. Tod. 

ſeliglich / Ehriſtlich im HERRN und 
dem HERRN ſterben / morir bea- 
tamente, criftianamente nel, eal$i- 
guore, J 

an/von einer Kranckheit 1c, eerben⸗ 
morire di qualehe malatia &c. 

an dem Fieber / an der Peſt / Vergicht 
fterben/ morire di febbre, di peſte, 
di veleno. 

es kan einer dran ſterben / I’ huomo 
ne pud morire. J 

am Kind oder in Kindsnoͤhten ſter⸗ 
ben/ morire di(in) parto, 

an feinen Wunden erben / morire 
‚delle ſue ferite, 

[für] Hunger’ | für] Durſt / Hält vc- 
ſterben / morire, mancare, perire di 
fame — morire, trapaffire di 
fete, difreddo &c. i 

auf etwas fterben; er wird / will drauf! 
fterben/ morire fopra qualche cofa' 
ciot aflerirla con ginramento fopra 
la vitae l’aniına fua; egli ne incari- 
carä l’anima. — 

bey / neben einem ſterben ich will hey 
euch leben uud ſterben / morir'alla- 
to,accanto ad uno : vi morirö ac-ı 
canto (allatp.) , ver 

für einen herbenzes ſtirbt feiner leicht 
für den andern / morire per uno: 
nonaccade di leggieri che uno muo- 
ra per un altro. 

fürs Batterland terben/ morire per 

‚ laparia. 

im Bette / in ſeinem Bette ſterben / 
morire ſul (nel) fuo letto Go& natu- 
ralmente. 

mit einem fterben/ morire con uno. 

ich will lieber ſterben / als vorfeglich 
fündigen/ amo meglio morire che 

‚ dipeccare di propofito deliberato, 

im Gefängnis / in Verhaft fterben/ 

= morire ia lone ð carcerato, 

über ta de en morire frAtanto, 

ich koͤnte (ddrfte) drüber ſterben / io 
potreimorire frätanto, 

von feinen eigenen Händen ſterhe 

morire dalle proprie fue mani. 
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Fire, agonizzare, ftaragonizzante, 
moribondo , flarnel articolo ð al 
‚punto, V. Zügen, 
wie er dieſe Worte ausgeredt hatte / 
arber/ dette,finite quefte parole, 
Pird. VMerfcheiden. 
du Hund / du muft ferben ! fei morto, 
can vituperofo ! , 
fein Lob / ſtin Ruhm wird nit ſterben / 
la di lui lode, ildi lui vanto, pregio 
„, non ınorirä mai. ’ 
ihr Wurm wird nicht erben, il dilo- 


LO verme non morirä. 


‚bie Kunſt wol zu fterben / ift mi 


anders / als [ bis an fein Eud ] 
Chriſtlich leben / dann wie man 
lebt/fo ftirbt man / l’arte di ben mo- 
rire non &altro che vivere da criftia- 
no,comel’'huomo vive, cosi muore. 
ansSterben gedeucken / ſich uumSter⸗ 
ben ſchicken o bereiten’ mit Ster⸗ 
beusgedaucken umgehen / penfar” 
almorire, prepararli, disporfi, ac- 
conciarſi alben morire ; meditare la 
morte, 
wer nicht aus Sterbeu dendt / ber 
ſtirbt / wann ers am miuſten denkt / 
chi non penfa mai al morire, muore 
erappunto quando non ci penfa. 
fih nach einem feligen Sterben ſeh⸗ 
nen / aspirare adua morire. V. Tod. 


End. 
es ſtirbt daſelbſt / es regiert ein Ster⸗ 
ben/ veregnalapefte,il contagio,la 
mortalitä, V. Peft.Seuche. 
es Fam ein Sterbei unter das Vieh / 
venne (fi mife) una mortalitä(pefte) 
um cortagio trä li beftiami. 
RISZUS ift meinkebeu/Ster, 
en ft mein Gewinu / Criſto £ la mia 
Vita [e perciö ] il morire, mi & lucro 
(guadagno.) 
wie fönte ich dram gedencken ohn⸗ 
terbeu { come potrei penfarci (ri 
letterci) fenza morire (e aon mo- 
rire J 
ſich ſelbſten feinen e'genen Begier⸗ 
ben / feiner verderbten und uͤndi⸗ 
gen Eigenliebe kerben/ morireäfe 
kteffo,alle fue paflioni e voglie,al fu@ 
amor —— V. Abſterben. 
der alte Adam muß ſterben / i vecchio 
Adamo hä da morire. 


Sterbend / Morendo, Morente cioe 


Moribondo, Agonizzante. 


manner erben ſolte / fe venifle a mo-| 5 fierbend leben / und lebend ſterben / vi- 


rire. 

es wird gefchehen/ / waun der Teufel 
ſtirbt / er iſt aber noch nicht kranck / 
queſto fi farä quando il diavolo 
morrä, mäegli non £ malato anco- 
ra. 

sum Sterben fommen/ venire, giun- 
Bee al punto, al capezzale. 

fterbe ich wann es wahr if ! ch’io 
muora,poffa io morire, fe non & ve- 








ru, 
anfangen zu ſterben / comiaciar'am 


vere morendo e morir vivendo. 
ein ſterbender [ Meufch/] un mori- 
— che muore 6 che moren- 
0. 
einem fterbend beyſtehen / suforecheny 
vorbeten/ afüftere ad un moribon- 
do,confolarlo, confortar!o,raccom- 
mandırglil'anima, acconciarlo del? 
A anıma, r 
ein Sterbender wird nicht vermutet 
in luͤgen / d’un moribondo non fi 
prefüme che dica bugia. 


(FE£E {ft) a fer. 
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fierbeude Augen / occhi morenti,mo- j$ eines feine Sterbgeſchicht fhreiben/ 
ribondi, languenti, mer. amoroſi. erzehlen 1e» fecivere, raccontare |" 
fterbeude Wortes parole fievoli, moz- emortualia di uno, 
—— e languenti d’ un mori- Sterb-bauf/n.Cala moruale cioẽ 
e-fiorben/ Morto, Spiraro Paſſato doveeil morto (de unto.) 
Se-for > Sterb-jabr 5 Sterbe-jabr/ Ann 


u a ai 9 PEBEIO- . mortalitaodi cantagione(pe- 
ite, ) 


er ift geſtorben / egli & morto. j 
‘ JESUS für die Seinige geſtor · Sterb-Fittel/m. Eterb-hemd/ n. ) rR 
ben/ Giesu&imorto per ifuoi[elet-| Velta,Camiscietta, Invogliamer cofe mortali,tranfitorie di quefto 
- tuale, fecolo. V. Wergänglich. 


$ einen den Sterbkittel anlegeu/merter}ln-Flerbiich Immorcale. Y, Ewig, 


ella vefta ad un morto. D du unfterbli ' ; 
ihmfeinen Sterbkittel ſelbſt anlegen nl ER — — 


metterſi à fe ftetfo tal vefta, mer.me-} die menſchliche Seele iſt u i 
ditare affiduamente quell’ ultimo jur Yereikatet A An 
paffaggio (tranfito.) "aniıma humana &immertale per la 

Sterb-Frand 5 Sterbr-Frand/ glotia ö per le pene eterne. x 
Adj Malatodmorte, Ammalarof ſich un Tugend unßerblich machen, 
mortaimente. renderfiiminortale „ innmortalarß, 


n ‘ 2: immortalizarfi per la virth. 
se ik Berb- Gerbe Frans egli eam-f euer Ruhm / ob —8 unſterblich 


on ſeyn il voſteo pregio,vanto &c, [arä 
Sterb-Erandibeit/ fiMalatiamor-f —— ee —* 
tale. jemaud uuſterblichen Dauck ſagen 
$ esift keiue Sterbkranckheit / er baı (wiſſſen) render gratie immortali 
geſtorben Vieh / heſtiame morto,mor- feine Sterbkrauckheit non & gia] AU uno. s 
ticinio,carogna. V.Aas,Berrecken, malaria mortale le fa. einen unferblichen Haß auf jemand 
Berbende Scyafe/Sterblinge/pecore ¶ Sterbe d Sterbe kunſt / L Arte di haben / haver'un odio immortale 
morte. ben morire a wir feoud 58% T fibuldig ei 
Sterb-o Sterbe · bett / Sterb · bett⸗ Sterbsunit ift nieausgelernt/ P art terbiſche Kicbe/noi dobbiamo aDio 
lein / n. Letto mortuale , Letticcı= —— mortire hä pochi maeſtri in un amore (ardore) immortale, 
uolo. #. Toobett. telligcati. SterblichEeit/f, Mortalitä, it, Vi 
g auf. feinemÖsterbiett Bgeakarı ar Sterb-Jied/n. Cantico emortuale,f mortale, j — 
eire,eiler In agone, fer Morlbonde, | je, perconfolare e fortificare (ar-f} ſich ſeiner Sterblichkeit erinuern / ri- 
——— mare) contro gli ſpaventi dellaſ <ordarfi,rifovenirfi della (medicare 


zale. i 
. ; " : la) (ua mortalita. 
auf dem Sterbbett wirds dichgereu.| morte,ed lafperanza della vita fo.lang i 34 
gt 5 “ : 19 ich noch imbiefer Sterblich⸗ 
en/ alcapezzale tene pentirai. —— it.Emortualia,Canto ci- keit wandern werde / —22* 


auf dem Sterbbett ſihet man / was ein ————— 
Menſch iſt / ti voglio.alcappezzale.] 5 & Sterblieb machen / fingen’ fate ic WrmandO in queſta vie 


Sterbens · angſt / Sterbens · noht / i. componere, cantare un tal cantico. | GOTT bat ihn aus dieſer Sterblich⸗ 
Angoscia, it. Pericolo.di morire Sterbrede /f.Oratione ð Discor! keit abgefordert / Dio l’hä en 
d dımorte, it. Agonia mortale, |, emortuale, maro da quefia mortalicd, 

Sterb-dehfe/£ Gavocciolo ‚Car-|$ feine Sterb-reden ſeynd febr erdau⸗ Un-fierblichkeit/ Immortalitä. 


Sterblich / Adj. Mortale, Soggetto 
alla morte. 
wir ſeynd ſterbliche Menfchen/ ſiamo 
huomini mortali. 
erblicher Leib / corpo mortale. 
er Thiere Seel in ſterblich / Nanima 
‚delle beftie & mortale. 
eine fierbliche Krankheit / malatia 
mortale. V. Todlich 


bie ſlerbliche Duuge diefer Welt / le 











































ti, 

er iſt geſtorben / wie er aelebt hat / egli 
€ morto conforme che havea villu- 
to, *ficut vixit ‚ira morixit. 

geftorben üt geſt orbeu / morto &morto. 
cio& il mondonon cipenapin. 

es muß aekorben ſeyn / fi ha da mori- 
xt, la morte & innevirabile. j . 

waren ich fterbe/fo ıft alled [für mich] 
geſtorben / morto me, tutto 'Imon- 
do morto. 

er it geſtorben und verdorben/ egli & 
murto fallito. 

er it drauf aeftorben/ egli& morto fo- 

ratal verita. 
er iſt fchen vorlängk geſtorben /eglie 


morto tempofa. 


bonchio, Baba mortale,peitifera, un B\ disco ſui emortuali [ono}& die Aunberbliäteis ber Gere Yim- 
© peitilenuale. Sterb-fund!t. Sterb-fiändfein/n. % Unfterblichkeit des Namens / des 


Sterb · fall / m. Calo di morte; it. 
— NGEREACH per tel 0009. tranfıro » Articolo, Punto del 


p r d ” morte. V.&terbbett. 
i en $ in meinem legten Sterd-Ründlein] befinden / trovarfi nello Rato deil' 
venifle A morire. ** Deore mir fm! immortalich, 
Steo.grvelmOrmionePrghie.| Binnen ine!" Strb/ Cleäe/ Crebfgafty € 
raperben re. F ta cioe Peſte, Contagi 
Sterbe gedancken / Penfieri,Medi- — un reg Giornodellamorte] Cafo dimorte, v.pefl, —— 
Cab della morte. · .[$ feinen&terbtag vorberwiffen/ fagenz!; u — 
terb geraͤte / n. Arredi per chi — — prefagireil gior- ter regen / la mortalitä &c, 
muore d&&morto no della fua morte. Erbfihaft fo —— 
Sterb · geſchicht / f. Hiſtoria dellaf Sterb-willig’Adj.Pronto,Volon- fehaff nn nicht ohne Sterb. 


ud : afft / heredica 
morte epallaggio di uno, tierofo a morite. Marta dichi ia —— „fen 2a 


me 


Ruhms u l’immortalita,la peren- 
nitä, eternitä del nome ‚della famıa 
c 


fich uunmehr in der Unſterblichkeit 


Horadi morire, Momento del 
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mo mai coheredi di Crifte, fe aon —— fono immortali,perperne,$ warn du ſterben wilt / fo ſtirb immer⸗ 
moriamo con eſſo lui. € non muotono, periscono, Hnis- hin / fetuvuoimorire, muuria ua 





















cono mai. 
Verba Compofita. . ‚Ab-erbung, Morimento,Eltintio- 
erben / Morire, Morirfi, Eſſer ne» Mancamento perla morte. 
— appartato da queito An-fterben, heim · ſierben / o zufterben / 


mondoper la morte, it. Morte,| Toccare in lorte e in heredita pet 
via di merte di qualche paren 


‚pofta. 
die Leute ſturben Dahin (weg) mie die 
Mucken / le gentimorivano,finivano 
Ecc. come le moſche. 
Hin geſtorben / dabin geſtorben / weg⸗ 
geſtorben / Morto, Tolto via dalla 
motte. 


Tranſito. 
$ vondiefer Welt abſterben / idem. te, · Mile ſcynd dahin o weggeſtorben / und ift 
SESU: Rebe mir bey in dem Stunde |$ einenteingroffes Gut auſt erben / toc- weder ——— Stiel meht 
lein meines Abnerbens! Giesü afli- caread uno gran ricchezze in forte von ihnen vorbanden/ tucri gnauti 
ftimi nell'hora del mio tranfito! per tal via. fono morti, eftinti, periti fenza che 


ne refti veruno della razza, 


Abiterben ihres Mannes dopo gg. apfi SE IE 
nach Abſterber ‘ BA en en geſtorben / zu · ge ee 


lamorte, il paffaggio, deceffo di rben/ T * N) 
marito. V. Tod. occato in lorte pert a Br V 
durch Aoiterbenmeines Vatters bin] caſo © occafıone. a inlieme (as 
ich zu einem armen Waiſen wor>'$ es ıfk ihm ein astliches Erb angeftor- — 
dem dopo la morte mio padrefui bei egli&reftaro herede, fucceflo- KTach-fterben/ Morire dopoi, Se- 
ridotto allo ftato di povero orfa- re di ampiffime facoltä. f Eure uno erende, 
Ben nelkei Aus · ſterben / Vuotarfi,Spopolarfift Der eine Kirbt vor / und der audere 
und der Eitelkeit abiterben/ Darl irbe nach/ big mir alleacffoch 
den onise al wondo ed alla diluiva-) Eltinguerfi per la mortalit ö F EL muB Wie alle — 
nitä. contagione, dopoi fin’ ataato che famo morti 
ſich felbften abſterben / morire äfe Nef- des ſturben infelbiger groſſen Peſt gan-f  tutzi quanti. 
fo. . ge Dörfer und Flecken aus / inf eimembald nachkerben/feguitare &c. 
dieſes Befchlecht wirb mit der Zeit ab- quella gran mortalitä fi spopolaro- uno di preilo,incalaarlo, intracciar- 


erben/ quefta generatione (fami- no villaggi e borghi intieri. u tatta ze per giungerlo 
. glia)morırä, finirä,perira coltem 2. Aus-geftorben/ Spopolato ‚ Eltin 'altro modo. 
ein Geſchlaht / eun Kloſter ve- abſſer  Finıco perla enter . ee, Nach · geſtorben / Morto dopoi. 


ben laſſen / lasciär che muora;pafl,‘ . N) er iſt ſeiner Frauen bald nach * 
perisca, scada ‚ svanisca ıma fami- 9 66 en Te — bew/ eglinon hä badato u ei 
glia, un convento difrati &c. — morire dopo la morte della mo- 
Ab-ge-Itorben/ Morto, it. Finitos, es fiber bier / als wann es ausgefton-f _ SU 
Mancato, Cellaro per tal via, | enwäre/ pare che tutto ja morto — — hinter · 
iſt mir amjhmeinfehr guterfacund! , qui. nn... einan en/ Morire |’ 
* pt ee as ein „Ausgefiorben Darf / villaggio es n / Morıre l uno 
———— Leichnam / un cor- Fr a > Be feoud alle nacheinander geſtorben / 
po ir — . ars Aus-ferbung/ ſ. Spopolamento &c. ——— EEE Ten pe 
die maͤnnliche Lini dieſes Befchleebtd] per tal via. . ; 
uf adgentorbeuz „la linea mascolina Dapin-ferben x. VZinfterben ır. —— Verb. ſuori del luo 
di queita famiglia € eſtinta. r ferben/Morire,Spirare, d articip. poco ufitato ] Sinorire, 
ein. adgeitorbenes Geſchlecht / abge» eh x en ir >piräre, COPOF- Perire,Svanire peria morte, it, 
fiorbener Gramm; famiglia, flirpe, avere Itentato € penato allar ä Impallidire&c, V. Erſterben. 
razza,famiglia eſtinta, mancara, fi-| farlo, it,Smorire, Stignerfi, Sco-|$ wir verfierberrendlich alle/ noi smo- 
„nita. ; * lorirli, Impallidire. V. Verſter⸗ riamo, cene moriamoalla fine tutti 
* — li —— ben Kr quanti. 
ar die Abgeforbene bitten / pregar'|, ; R ; er verftirbt gang im Geficht/ eeliim- 
Iddio per i morti (defunti.) Ver N — ange Fordern hr —— vv. 


„ Korben "Ce. morire : egli non porette moriref „.rblaffen. 
a e für * —— — } fin cheö'ge & tauto che —— verſterben allgemach im 
en/ dire, ceie an —— * non hebbe &c. ind und Regen 1colori smuoro- 
rs ee Er-fiorben/ Smorte,Pallido. no,fi flingono,slavano &c. nel vento 
Ab · ſterblich / Adj. Mortale, Ciö|} em erkorbem Geficht/ vifo smorto, enella pioggia. V.Berbleichen, 
che puö morire , finire ö perire allıdo, bianco. Der ſtorben Morto, Defunto, ic, 
perlamorte, erftorbene Wangen’ erfiorbene Au-| Smorto &c. 


en / guancie smorte, ecchi smorti. 


un abſterblich / mmortale⸗ Perpe-} erſtorben⸗ Farb/ colore smorto, pal- 
tuo,CId che non può morire ne lido,slavato, sbiavato. 
mancare. V. Ewigtc. Heim · ſterben x» .Anſterben x, 
es ſchiene diefes@erhlccht unabfleb- |Sin-fkerben / dahin-ferben / weg 
ich zu ſeyu / queſta —— fierben/Morire,Morirlene &c.it. — 
2 pareva immortale, immanca Md ae ingran numere € lubiro die — — 


Bis Grmeinen ſeynd unabſterblich / (prelto.) cio& che non fono piü in terc 
— EFT) z 


5 der felig verſtorbene Herr N.il Signor 
N. dıbeata,di buona memoria, la 
bnona memosia del Signortale. V, 


die verförbene[ @erl 
te verſtorbene eelem ] id ft, 
Verſtorbenen / le ee 


ver⸗ 


ie ©. 


a je 


066 Stern Stern Stern 
werfiocbene Farben, colorismorti,ala-g faſten ve. bie die Sternen amAimmel Sternen ⸗geiſt / m. Spirito aftrale ö 
——— PRO" palido Brei —— &cc.fio’all’appa-| fiderale, TREE 
ein ver } , rir * 
smorto &c. Stern / otella dicartons;illuminata Sternen-glang/n. Splendore 


. 3 J * 
——— —— Morir] di — che ſi porta attorno ie 
avyantı o 1 prımo, x nell’Epı nia, ktellifi fid 
nn ich worfterbe / vorberfterbe / i : to,Keilliero, udereo. 
. J eh muoro * Ba Be Km En Sternen-lauf/m, Corlo delle Rel- 
ma di voi, voifarere &c. attorno colla itella. le. . Er 
Meg-fierbenze. Binſterden X. Stern) Stella, cioẽ Fortuna,Ascen-) Sternen-lichr/ Sternen⸗ hell / adj. 
Mieder-fierben/Rimorire,Morire] dente, Benedittione.Y.Segen.| Chiaro,Luminofo delle ſtelle. 
dinuovo ð la morte feconda, weder Glück noch Stern baben/ nondes iſt Sternen-bell/ egli fü chiaro d 
& Sterben iſt ein geringes/ aber in der haver ne ftella, ne fortuna. Iumediftelle. 
Helle wiederſterben / uũ boch nie] feinen Stern zuetiwas haben / non | Sternen-Iuft/f. Piacere che Phuo- 
haver ftellan&ascendente per qual-| mo piglia ä vedere, it. a contem= 











mal konnen erſterben / macht auch 


die Heiligen erjitterm | morire € checofa. 
ee ‚imorire[morire della es ift weder Sluͤck noch Stern dabey / plare * oſſervare il corſo &c. 
morte feconda ed eteraa nell’infer- non vici e benedittiene, delleitelle, 
no) fenza poter morire,& cofache) es will ihm fein Stern mehr Leuch- Sternen madır / Sternen-Frafft/ 
tremare anco jSanti} ten / non ci &piü ftellacheglifiabe-| Gternen- wuͤrckung / ſ. Stepnen · 
Zu · ſterben . Anſterben . 5 (amica,favorevole.) einfluß/ m, Vırtü , Forza , Eat, 


tern. 


Fe mann j @spia ! can-| Impreflione,Infiuenza delle itelle, 
Abend · Stern / ſtella vespertina, he-' Siernen-menfdy/m,.Huomoaltra- 
spero,Venere vespertina. u leöfiderale. 
Angel-d Pol-Steru/ Rella polare. Sternen · ſchuß / Gternen-buß / 
Hugeu-Stern/ ftella, pupilla dell'oc-| Steru · ſall / m. Lancıe, Slancio , 
chıo 


Eomet-Gtern / Schwans-Cteru / Seuizzo di ltella (fuoco,ltellare) 
Rubten-Gtern’ comera. Stella cadente, F 
iy-d Staud Stern / fella fifa, Sternen-ftral/m. Raggio di ſtella. 
re-d Tauf Stern / Planet-Sterny | Sternen-weg/ m, Sternen-bahn/ 
era. 


ftella errante, plan Vortce,Camino, Carriera delle 
Beburts-Sterw horoscopo , ftella| jftelleerranti, 
natale. 


ne / e per abulo Sternen / plur. 
Stella, Aſtro. V. Geſtirn. 
die Sternen des Himmels / die Ster⸗ 
nen des Firmam̃ents / le ſtelle del 
cielo e del firmamento, 
der Himmel ift voller Sterne / il cielo 
ẽ pieno diftelle, egli'® bene ſtellato. 
leuchteniglangen/ fchimmern wie ein 
Gtern/lucere, rilucere,rifplendere, 
mr ‚brillare come una (ä 
guifa di) ſtella. 


bie Sterne ſehen / (gucken) forſchen // Haupt · Stern / fellacapitale,ftella di — — ehr Fa. 
Eennenimelffen te, die Sterne und prima grandezza. to, Deftino, Fatalıta per influen. 
dern Stand, Lauf Aufgang/ ir] Fauten-Sterw/ ftella diliuto. za del cielo, Stella fatale, 
dergang/ Fuͤgung / Blicke Aſpe⸗ ittel⸗Stern / ſtella mezana. Stern deuter / m. Aſtrologo. 
eten uſcheiũ F — — ſtella mattutina,Lu- Stern-deutung/f. Altrologıa, 
guardare, contemplare, iare, ‚Venere mattutina, . 
— conoscere, miſurare lo/ Nord Stern / ſtella ſetteatrionale, tra· * nach der Sterudentune/ aftrologica- 

e ; oflervare la loro ftanza, ıl montana. r : z 

loro corfo, illoro orto e occafo , lei Weiſen · Stern / Drey· Koͤnig · Stern / Stern⸗fell / n. Panno dell'occhio, 
loro cougiuntioni, asperti,compofi- ftella de'magi. Sufufione, Y. Star, 


tiopi, paraliſſi &c. 
aus dem Lauf ve» der Sterne von ju- 
künftigen Dingen mutmaffen / uͤr 
teilen oder fprecheih/giudicare,pro- 
-nofticare delle cofe future dal corfo 
Scc. delle ſtelle. 
einer von den groͤſſeſten Sternen / ein 
tern von der erſten / weyten / 
drittente» Groͤſſe / „una delle ftelle 
piügrandi; ftella della prıma,fecon- 
da,terza &c,magnitudine. 
beller / hellſcheinender ö zwitſcheren · 
der Stern / ſtella rifplendente, bril- 
lante, lucida. 
tundeler/finiterer Stern / ftella oscu- 
ra,nebbiofa, nuuolofa, 
Einlüffeder Steruen/ influenze ‚in- 


Wunder-Stern/ ſtella miracoloſa. |&tern-Fraut/Stern-leberfraut/m, 
Un ſteru / Cattıvaö dura itella, cioẽ] Stellaria,Hepatica ſtellata. 
Disaſtro, Malhora, Disdetta, Dis- Stern⸗kundiger / Stern weiſer / m. 
‚gratia,Infortunio. .Ungluͤck. Altronomo. 
$ iftdas nicht ein groffer Unftern ? non | Stern-Eunf?/ f. Aſtronomia. 
. gran disaftro, gran malbora que· ach der Sternfunft / aftronomica- 
mente, 
taufenderley Unftern gehabt haben / Stern · molch / m, Stellione, 


haver haruto mille disaftri. r 

oller I ; infelice | Stern · reiger / m. Ardea ftellare, 

Be —— Stern⸗ roch / Stern · ſiſch / m. Raia, 
Sternen · bild / n. Aſtro, Coftella«!  Pesce-Htella, 

tione, Segno del zodiaco, Stern · ſchantʒ /f. Steru⸗ werck /n. 
—— m, Aspetto di {tel- — Fortificationi » Opere · 

2. elle. 
Stern-Diftel/ Cardo ſtellato Stern ſcheibe / M. Disco d’ una 

Mn ent ver. Gter,Sternen-tormig / Adi. Stelli-for-|  ftella, Corpoftellare, 

nen-an/ Sternen-au / Sternen.) me, Informa di itella, Stellare, [Steen-feber/ Stern· gucker / m. A- 

waͤrts / n alle ſtelie. V. Himmei. Stellato &c, ſtronomo. 


* Stern · 


Stern 


Stern ·˖ ſtein / m. Pierra ftellare, 

Stern-voll/Adj, Ubbriaco ä vede- 
re le ſtelle di giorno,Corto cotto. 
V. Voll. 

Jer iſt Sterm-voll/egli & tutto ubbria- 


co. z 
Sternlein / Stelletta ‚ Stelluccia, 
& eins von ben Fleinefien&ternlein/una 
ftella dell'ultima grandezza. 
mit Sternleingierem/ fare äftellerte, 
ftelleggiare. u 
mit einem Sternlein zeichnen / nota · 
re, rimarcare con una ftelletta. 


Sporen ⸗Sternlein / ſtelletta, molet- 

ta di ſperone. 

Ge-fterne [hogei GBeftirne/] n. 
Nom, collett, le Stelle ‚ gli Altri, 
it. Conitellatione, Altro, Lat, 
Sydus, 


5 das gentirne am Himmiel / le ſtelle del] ſteif und ſtet / idem. 
cıelo 


das Geſtirne betrachten/contemplare, 
— gli aftri, le ftelle; andare 
ſtelle giando. 
das Beftirne oder Sternen / unter 
weſſen Aufgang oder Stand mir 
geboren find/ ascendente della na- 
tivitä, horofcopo. 


das Sieben-Bekien/ le ferze ftelle, i1j$ etwasftet halten/tragen/ tenere,por- 


carro celefte, j 
aus den Geftirne urtheilen / aftrolo- 


re. E 

das Bekirneve eben / bed Geftirng 
Eundig feun/eler’aftrologo ö aftro- 
nomo,faper di aftrologia ð aftrono- 


wasvom Geſtirne herfonmt/ aftrale, 
fiderale, u. ER 
-Sceftirne/ aftro orientale, 
A inne aftre occidentale. 
Eud-Geftirme/ aftro meridionale. 
Rord · Geſirne / aftro fertentrionale 
ð boreale. ER 
Widder · / Stier · / Zwilling · ic · Geſtir· 
ne/ aſtro, it. fegno del ariete, del 
tauro,de'gemini &e. V. Zeichen, 
Sternen/ [Verb inufit- md nongiä 
il fuo ] 
Verb, Compofit, 


Be · ſternen / Stellare, loſtellare, 


Ornare&c. di ſtelle. 
fich befternen/ ſtellarſi, inftellarfi. 
e-jiernt e hoggı beſtirut o geſtirnt / 
Stellato, Stellante, Stelleggiante, 
Muſtrato di molte ſtelle. 
5 det Himmel iſt wol beſtirnt / il cielo 
sbeneftellao.. un 
die befirmte Kreiſe / li ſtellanti giri, 


Stertz. 


tertz / m. [voc. hoggidi fiam.) 
ehe Eftremitd &c. F% 


Schwantʒ ii 


$ der Dierk fchüttet den Stertz / ilmefe 
Marzo ſcuote la coda cioe riesce flet3/ Adv. 





pe. 
Stersen/ Codare, Codeggiare, 


$ ftergen geben/berumitergen/caminar 


Stet / ſtaͤt / Adj. [da ſtehen quafi 







mi, 
Stetig/ ſtaͤtig / Reltio, 
& ein itad 


jemand ftet aufchauen/mirar,guardar' 






in uno, F 
Stet/ ſtaͤt / ſtetig Adj. Continouo, 


ſtete Arheit / ſteter Fleiß / lavoro aſi· 
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freddo maflime ſul fine, 


Stets / fläts / ſtetig /fetiglich / all. 


Continouamente,Di 


Jtugtetz⸗ ftiva, manico dell’aratro,] Contınouo,Afliduamente, Con- 

t-erß/ codiroflo (uccello.) tnouamente, Incefläntemente, 

Wagen-ferk/ iltimone didierro del,$ fets übereiner Arbeir figen / artende- 
carro. re,ftar'applicato,volte dievntinouo 


ben Stertz einem nachtragen / portar 
lacoda, lo ftraflico dietro ad uno, 
V. Schlep 


















ſtets und 


Menare la coda ö lo ſtraſſico. 


een e menando la coda. man kan 


V. Störgen io P 


Stet . 


ſtehet ] Fiſſo (Fiſo) Fermn. Lat, 


pre (di 
Fxus. .Starr. Steif. Feſt. 


in cam 


ſtete d ſtaͤte Angen / occhi fillie fer- 


erd / cavallo reftio, ir. ftal- 


SE N : 
tare una cola fermo,immotro veßtc. 
uno fiffamente, viſo à occhi fermi, 
fiffäre,affiffäre gli occhi, lo sguardo 


Aſſiduo, lnceſſante, it, Coltante, 
Fermo, 


volubi| 


unftäte F 
duo,diligenza indefefla,affidua, afli- 4 


duitä, induſtria, induftriofirä infati- 


gabile. IE empre; 
ein ſtetes Gemuͤt / animo fermo ‚co-] piterno 
ante, 


ein hieter/ftätigerNegen/pioggia con- 
tınoua , inceflänte, ; 

ſtetes / ſtetiges Anhalten / continoue, 
continouate inftanze. 

ſtete / ſtetige Bewerbungen / le conti- 


noue, affidue mie applicationi, in- 


tormen 
nell' in 


eſſen / 
contin i 

en Kal es 

er iſt Rets auf dem Lande/egliftäfem- 


ad ð dietroad un lavoro ;affid 
in qualche faccenda, i u 


ohn Unterlaß beten/dag iſt / 


im Geift des Gebetsftchen/pregare 
Iddio di contiaouo e fenza intermis- 
fione ciot reftare nello fpirito dell* 
oratione. 


nicht ſtets einerley Soe iſe 


huomo non puö ſempre ð 


continouo) egli e coninouo 


Ampagna. 
wad nicht ſtets an einem Ort iſt / am⸗ 
ante, ambulatorio, vago, 
fers Mn —* auf dem Halſe ha⸗ 
ben/ ſtets gep 
faftidi,aflittioni, rammarichi, grat- 


agt ſeyn / haver cure 


‚wat ! tacapi, continoui,eterni &c. 
lio, impaftoiato. .Stall. r — 
Stet / ſtaͤt/ Adv. Fiſſamente, Fiſſo, en‘ — u Ale 
Fermamente, Fermo, sc, Ewig. 


Un-fiet/un-ftät/ Inftabile, Incoltan- 


V. Unbeftändig. 


y ein unftÄtes Wetter / tempo incoftan- 
te, mutabile, cangiante, 
unfteter Wind / vento inftabile, 
unftetes Gemüt/ änimo inftabile,mo- 
ile,vacillante, volubile, 
unftete BVerliebung/ amoriincoftanti, 


efttage/ fefte mobili, 


Stets-mehrend/ Adj. Cid che dura 


Continouo,Eterno,Sen:- 


s Retsmehrende Freuben im Himmel 
glole eterne,fe 


fietswwehrende Deinen in der Hoͤlle / 


mpiterne nel cielo. 
ti eterni 


‚ pene feinpiterne 
ferno. 


Stete/ Stetigteit/ f. Fermezza, So- 


ceflanti maneggi , pratiche inde- dezza, Stabilitä, Coltanza &c, 





Steten/ ftätigen/ befiätigenz: 7, 


e. 
fletessftetiges Gebet / orationiaffidue,| Statt zr, 
inftanti,continoue preghiere.V.}Jrp teuber ꝛtc. . Staub ic, 


rap. 


te 
ein fetigesrftetesWolergeben jemand Oteupen X: Y. Stäupen x. 


anmwinfchen/ augurare continona, 
continouara,coftante prosperitä ad 
uno. 

eine ſtete Wohnung irgend baben/ 
haver’ il Afo- Rabile Ferne no do- 


Steur. 


Steuren / Contribuire, it, Tri« 


butare , Conrributare, it, Efler 


micilio , ftanza ferma in qualche foggetto al tributo. 
Iuogo. · Wohnung. $ der Herrichafft ſteuren / contribuire, 
dar tribu 


etige Briefe von/kerigeBri 
⸗ * jemand —— indes ui diefe Gh 


to alla fignoria. 
ter ſteuren dem Landsfür- 


continouo commereio di ſettere, few quefti poderi contribuiscono 
continoua corrilpondenza con und, al preneipe, VDisuen.Zinäbar. 


enem 
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Hauß · Steur / aiuro,larghezzache G; ein armes *6 um GOTTES 
dä,liberalitä che ſi fa a’ fpofi novelit allen ausſteuren / dotare una po- 
nel giorno deile loro noeze per I ver. figlinchı per amor di Dio. 
ainro di coſto. Yu8-arcf 
8 a: ER ten) cenfo,tribr- un ge ſteutt / Dotato , Addotato 
er il beftiame, n 


to . e 
: Ar eirreausgefteurte Tochter / figliuola 
Kopf- eur aupt-Regr/ triburo,col dotata, accafata, maritata & 


letra capitale ö per teſta capiratioue. a 
Kreis. Chur) osilerta cireslare. Un-aus-gelieurt/ Indorato &c. 
Kriegs-Steur / Soldaten-Efeur / $ ich will ſie unausgeſteurt nehmen / ie 
Heer-Steur/ collerte, faidii, alutı la pigliarö,fpofaro fenza dote. 
militari,contributioni per la guerra, Aus · ſteurer / m. Dotatore &c. 
* — — — Be Aus-fleurung/f. Doramento &c. 
- r/ colie . u * 
—A — Rraordinario, pur Heut! : Dote, Vırheimftear, 
© collerra incalo di bifogno. gute Ausfteur/ una buona dote. 
Keichs-Steur/ collerta imperiale. eſteuren / Dare aiuto dicolta & 
ri limofina. 


Türden-Gteur/ collerta, futlidii per] M 
fare e per profeguire la guerra con-fh einen Armen / Vertriebenene. beſteu · 
ren / aiutare un povero, rifugiaro, 


tro i turchi. 
Straffen-d Weg · Steur / collerraper| efulantecon qualche futlidio; dargli 
rıparare le rade, ponti, caminı &c. qualche limofina ö larghezza, farglä 
Steur-amtjn, Uficio, Corte, Ca-{,_ ls caritd. i 
merade’fuffidii econtributioni, Wey ſteuren / ju-fleuren/ Coneri- 
Steur-beamter/ Steur-vermwalter/ buire lecondaria-ö Itraordınar!a- 
Schatz ung. Geld. Commiflario , Uficiale per le ——— primo tri- 
$ der Herrfihafft die Steur reichen/ges] collerte, uto. u 
- In dare,porgere la coseribaione, Steur-einnebmer/m. Collettore; Vey · ſieur / Zu · ſteur / l. Contributio- 
en fignoria &c. V.| Riscotirore delle centribution.) De» Suflidio ; Colletta Nraordi= 
inene Ar i i -tintrei Steur-prefferi| _ maria, 
einem Armen/DBertriebenen Steur-tinsreiber / 
Steur geben / aar qualche Fehr Steur-plader/ m.Blartore, Con- Heim · ſteuren x. F, Ausſteuren Ks 
carita ad un povero,rifugiato &c. cotitore,Blecutore delle contri- Mur-fteuren/ Contribuire, Con- 
butionis correre alle gravezze publiche 
con ali altrı. 


eine gutefreiche Steur / larga, ampia, 
ricca limofina, r 
i } eur-frey/Adj. Franco,Elento dı 
— eine Bienen anlegen. RR Nach · Neuren / Supplire al paga- 
ta &c. merterlaä contributione. |&teutr-[chreiber/ ın, Regißratore] mento aelle contributieni non 
die armen Leute mit schweren Stew| delle collette. „y pagataıt. alluo tempo € termi. 
ren und&aben beläftigen/aggrava- Steur zettul / Stenr-brief/ m. Bi-] ne, BEER E 
re,opprimere,angarlare, concoterei glietto,Pollizza d’haver pagato ıl Nach · ſteur / f. Pagare il dritto di de- 
poveripopoli di fpefe egravicon-| ihuro Bec, trattione che hä da dare chi fi 


tributioni, gravezze,impofte &c. —— en: 
die Steuer fammeln/ far le collette, Steur-bar/&teur-haft/Adj-Tribu- — lotto un?’ altra giuris- 
ittione. 


fcotere lecomriburioni. V. Steu- rario , Soggetto à pagar cenfo,] 4 i 
‚Tel, bmto. fulfidio vo contributinne,Cenfitivo. & die Redfient zahlen —— 
willige Steuer / tribnto, (ulfidio vo- geurbare Guͤter / beni,poderi che pa- einem bqugsfeine © uͤte 3 
lontario, caritativo. ano cenfo al prencipe. euren / pagare I dett azgravı 
migratione. 


gewöhnliche d Ordinari-Steuer/tri- 8 Er 
buto, cenfo ordinario. Krarbare SOHN! übklaniiiig UÜber-jteuren / [pr.brev.JAggrava- 


ungermöhnliche d Ertra-Gteuer/ Ne „feurbar/ Non tributario, Non re,Sopracaricare,Angarlare,Op- 
ſe 


einem etwas ſteuren zu etwas / contri- 
buire ‚ dare, largire ad uno qualche 
ce fa di larga mano & qualche efietto. 
ben Arrıeujteu.eu/ dar limofina,aiu- 
to „’poverl. 
fteuret ung etwas / dateci, partecipa- 
teci qualche cofa. V.Mittheilen, 

Steiren/in altro lenfo. V. infra. 

Gerſteuret / Contribuito Bic, 

5 erhatzu dem Ban diefer Kirchen ein 
Namhaftes geftenret / eglihäcon- 
tribuito una fomma confiderabile 
alla fabrica di quefta chiefa,egli vie 
concorfo con una fpefa norabile, 

Steur-geld/n.Danari di contribu- 

ton 

& die Steurgelber/ le contriburioni. 

Sur e Steuer / Steuren/ plur. 

Triburo,Contributione, Collet- 
ta, Colta, it. Gravezza, Taglia, 
Impofta, it. Limofina, Caritä, 
Aiuto, Larghezza fatta adunbi- 
fognolo, Y. Auflag.Scdyos Ks» 


























merter contributione fopra una cit- 


-&@ uto ftraordinari Un a. : 
rue Bucrobaea, ze ogeetto Acenlo , Franco di tri- preflare,Opprimere diccontribu- 


YArmen-Steur/limofina, aiuto,carirä,] buto. tioni ecceflive e itraordinarie, 


; por die armen Untertbanen überfteuren/ 

u leur daro a chi 2 Verba Compofita N opracaricare &c, 1 poveri fuddid 
impoverito per incendio, Ab · ſteuren sc. Y. Verſteuren IC a aeeravü Sc. fcorticarli. Ved. 
Braut-d Heim-Steur/ dote. Auf-fteuren/Aggravare,Ausmen- Fr A 
Doppel-Steur / collerta doppia d * — — * "Y,Über,|Yer ſteuren / ab⸗ſiuren /Pagare il 


dovuto (conluero) alla ſiꝑnoria 
de ſuoi beni] Liberarli pagando- 
ne il tributo &c, 

5 feine Güter derHersfchafft verſteuren 


dupplicata. 


ifch- 1 . | ſteuren Ks 
— San) Car? Aus · ſteuren / heim-fleuren/ Dota- 


dario,gravezza fopra la carne, pane re,Addntare, V. Beſtatten. 


biade) vino,birra &c. $ eine Tochter ausfteuren 1c» dotare, dab ki 

räulein-Steur/ fullidio &c. per do- accafare &c. una figliuola,collocar- abfteuren/ idem. . 

b tare le figliuole d’ un prencipe fou- lain matrimowio, mandarla & ma- Zu-fteuren etc · . Beyſteuren etc. it· 
rano, zii, Zuſammenſteuren Ir 


Su 


Steur 


Sufammen-feuren / ju-fleuren’ Steur-s Stier-bort ö bord/ n. La 


Contribuire, Collettare;, Con- 
correre äqualche fpefä, fcotto, 
impofta, luſſidio da fare ð da pa- 
re, Gall, bourfiller, V. Zw 
menlegen x. — 
Slaft uns zuſammenſteuren / damit wir 
diefen armen rc» Leuten ein weuig 
aufbelffen/ contribuiamo „faccia- 
mo qualche colletta per alutare un 
0c0 quefti poveri en 
zufnmenfteuren auf ein Frühftück 1c- 
contribuire &c. per ana collatione 


Cu 
fteure er auch etwas zu © darju / con- 
tribuisca, dia &c. anche lei qualche 
cofa! 
Zufammen-fleurung / Zu-fteurung / 
Zu-fteur/t, Contributione,Col- 
letta. 


Steuren / Appoggiare » Reg- 


ere &c, 


reggerli,pofarli,infiftere su qualche 
cofa. V. Lehnen. 
ſich auf feinen Stab ve fteuren/ ap- 
poggiarfi, reggerfifül baftone. 
fh auf den Ellebogeu fteuren/appog- 
giarfi fülgombito. a 
feuret euch auf mich / appoggiatevi 
fopra dime. j 
ſich aͤuf jemand ſteuren / appoggiarki 
a di,ciot fidarfi, conhdarli, as- 


fopr 
Gchrarfi,fondarkı, ripofarfi ad uno. | De-fteuren/[hanı.beftieren] Timo- 


v.Berlaffen. 

Steuren / Ouviare, Prevenire,Im- 
pedire , Fraltornare , Repıimere 
&c, #9. Vorbauen. Vorkom⸗ 
men. Hindern. Degegnen Kr 
Webren X ‘ 


g feinem Unheil teuren/onviareä qual- 
che inconveniente ‚impedirlo, fra- 


ftornarlo. 
den Laftern / den Unordnungen/dem 
Mutwilien fteuren/ ouviare &c. a’ 
vitii, a disordini, alle diffolutezze 
(lnfolenze,sregolatezze) impedirli, 
reprimerli ‚ tagliarli i piedi. 
Steuren / ſtieren / Reggere Gover- 
nare,Timoneggiare,Piloteggia- 
re, Condurre. 


$ ein Schifffteuren / reggere &c. una 


barca,nave ð vascello, 


j An-fleiseen/ Appopgiare contre. 
& fich ſteuren auf etwas / appoggiarfi,/y fich mit den Füllen te anfteuren 


An-ge-fieurct/ Appoggiato &c. 
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Ricamare, Lavorare opere äguc- 
banda deitra del vascello, Gall.| chia, Far’opere ——— I 
ftri-& ftiri-bord, Acupingere, 

Steur mann / m. Steur- leute /]$ ein Kleid ze. mit Gold und Gilber/ 
plur, Timoniere, Nocchiere, Pi- mit Seiden ſticken d ausſticken / ri- 
lotto, Governätore, Reggitore, camare una vefte &cc.d’oro,d’argen- 
Condottore di naviglio. 10, difera&tc, 


i J ein Kleid 1c.mit Perlen 1er ftickensri- 
’ en Steurmaun / un buon pi- en una velte &c. di 


Steurmann vorn im Schiffe / pro- 
diere, timoniere di proda, 


Steur-ruder/Steur/n,Timonedi 


nave. 

Steur-flange/ ſ. Eteur-baum/ m. 
Stanca, Pertica di marinaro, 
Steurung‘f.Appoggiamento&c.it, 
Ouviamento , Impedimento; it. 

Reggimento di nave, 


Verb, Compofs 














erle &c. 
Se-fit/ Ricamato &c. . 
) geftichte Kleider W. vefti &c. rica · 


mate. 

Stick · gold / Stick · ſilber cn. Oro, 
Argento filato &c. äricamare, 
Stid-nadel/f, Ago, Agucchia da 

ricamare, 
Stid-rabm/f, Telaro dafarvi ricas 
mi lopra. 


äricamare, 

tick⸗werck / n. Opera» Lavoro di 
ricamo, Ricami, Ricamati, Rica- 
mature, : 
ticker/—in/Ricamators -trice. 


4 Gold-und Silber · ſticker / ricamatore 
d’oro e d argento. 
Seiden · ſticker/ ricamatore di ſeta. 


Stickung / Stickerey / ſ. Ricamamen- 


d hinanfteuren/ appoggiarũ con i 
iedidappoggiar’ i piedi contro 
qualche cofa. 


Auf ſteuren (ſich / ) Appoggiarlı 


st. 


— ſich wit den Armen irgend auffeu- to, Ricamaria, 
appoggiarlı, re su * fi . 
che co oe üb ” Sticken / ſtecken / ſtecketzen / ſticke⸗ 


En (da ſtecken; Verb. neutr. nel 
uo Semplice poco ufitaro) Affo- 
gare, Aftogarfı » Suffocare,Suffo- 
iren IC» carfı, it, Patir d’afima, Aſimare. 


em Schiff beſteuren / idem. V. StıedenXK« 
Ne heurungfi Be hrur/@e-Rier/n. $ erftichet aufder Bruft/ egli afıma ful 


li fembra affogare, refpira 


Tımoneggio &c, it, Regpimen- o,€ 
- PB En difficolta,ha patisce foppreilio- 


to,Governo,Condotta, he 
Steus. Ge-fidt/Aftogaro,Suffocaro &c. 


Steus / Stieß/ m.Grfieuf/n. [da] Std zen mn affogarivo 
. olufocatıvo, . 
Ne ee CE it ee 
x = egli © ö ocäti- 
lo,Tirlo del pollaltro öaltro uc- = met. & ftatoimpiccato, 


cello, Lat, Uropygium, #,Bär:|Stid-wurs/f,Brionia,Vitalba, 


neggiare, Governare, Reggere , 
Piloteggiare una nave, V. Re 


selX. 
$ der Steus von einem Dun 1e-idem. Verb. Compof. 
tey. Er-flicfen/it.er-fieden/ Verb, neut. 
Stey it, talvolta Verb.arcıvo » Afloga- 


Se ſteuret / Appoggiato &c. it-Ou- Steye / f. [daftehen/ftare) Stia, re(Affogarfı) Suffocare, Stran- 


viato, Impedito &c. it, Gover- 


nato &c. 


er bat durch eingutesReaiment dem : 
s Drüclich geteuret ‚| Stih/flihelne, Stechen X. 
egli ha ouviato&c.à quefti disordini | Stickel dc, F; Steil X» 
efficacemente con introdurre un 
buon e ge governo ( buona 


Yumefen nach 


uon ordine.) 


disciplina 


Anderer Tbeil. 


Gabbia, Chiuladaingrafläre gal-| golare,Strozzare,Serrare la gola 
k —— —— &c. —*8 

Huͤner · ſteye / idem. $ im Rudi erſticken / affogare nel, 
mo &c 


an etwas erſticken / affogare &c. di 
Stich. au Vesfter der heutigen Kirche erſti· 

—« t 
Sticken [da firhen/ pungere]| «ter fait der wenige gure Weigen-fa« 
(Ggg 885) men 


— 
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979 Stick Stief Stief Stief Stieg Siel 


ür Unttaut / ſu carapo della # Gtiefmutter/ Stiefvatter chi Bd ſtivali 
—A * he a madrigna hi ie n — — Servitor vıle, Guat- 
buon feme ;foga quati uaß Sfiefpätterkich / Stieſ muͤtterlich / Sliiefe Ichuh / Pie dello ffivale, it, 


deato. ſoppteſſo e 
—— Ad.Pade —— a Scarpaccie contadınelche chehan· 
dad du dramerfichen müffeit che tu Pärtenentea padrigno ‚allama-} no delloftivale omızo tale. 


vi poffa affogare ! drigna, it. Adv,Da padrigno,Da| Stie felein / n. Stivaletto , Stivali- 


lecondo ötc, matrimonio. ftivali, mer. Alleftire, it.Fornire, 


tro. 
, . . Provedere &c. 
Er⸗ ſuckt / er-fiectt/ Alogato, Sufo- Stiefel / (Stifel) Etiefeln/plur. — 2 
cato &c. . RE N tiefe sa ftab/ftafyit. fieif/ rigide ] $ ſich Riefeln und fporeu/ftivalarfi e fpe- 
ameinem mißgaunsen®iflen itnoh  Seivale,ir. mer. Cid che aflomi-| fichuerwas flicfeln/ Kivalarfı, mer. 


fein Menfch erftickt/ di boccone In- | glia ad eſſo, it. Palo groſſo da vi- alleftirfi, —* apparechiarfi & 


ineiu. heimlich Gemach Fallen vu madrigna &c. eh 
i arin 
—— fopposzarv) Stief⸗· verwandten / Parentı dal; Sticfelen/ Stivalare, Mettere gli 


idi on affogd mai niffuno. < . . : 
ei in feinem Blut erfticht/ eglis® Ana. ne ed ir cofa. 
oppozzato nel proprio ſuo Ge einpar Stiefel / un paio diftivali. ſtiefel dic) Lallefiri ‚en. Rüßen des 
der bufrder Mauch bat ihmerfticht 6 die Stiefel anzıchen/ metterfi,calzarfı . ie dab le 
er ut vom Rauch vc.erftacht/il catar- | glifivali j Ge-fiiefelt/Stivalaro, met: Alleftico, 
/ ro,.lfume l’aflogd (fuloco) glifer- | einen Die Stiefel ausziehen / tirare,| Preparato &c. 
rö peito, gli interchiufe anima. — eliftivaliad — j; & geitiefelt und geſport / fiivolaro e fpe- 
. i mento, Sufo- tiefel tragen / portare flivalı. ’ ronato, 

— — — — Erielund Gparewivaliefperoni. | er ig mol geflicfelt, egliäbenfornite 
mento di pero (gola) Interchiu-| pie Eriefelbugen/ febmieren ve. net- Mr VeRBBifREt, SOHRBER EN: 
dimento di ſpirido. ——— UEBRTH NEAR glifti- Verb. Compofir. 

. ä ub ra 3 R — 

Slieben it · I, Staub ete · — Stiefel / Mivalonigrandi. Jrn ſtiefeln / Scivalare, met.Alleſti· 

Stief- dei er/barter Stiefel/kivalifodi, duri,| rc, Preparare, 
ER di corame fodo. Aus · ſtiefeln / Cavare gli ſtivali, ie 
ief—/Adj.[diorigineincertas) juchis ier Stiefel / ſtixali di vaccheita > 
forse dafteil/ rigida, crudo,Ipie- roffa di Moscovia. [3 Cologna) Esporre , Spiegares 
‚ ch „A ochenet.| Ofeue Stiefel, Rivali aperti. Stendere le mercı (robbe) alia 
tato; 8 gewächlte Stiefel/ fivalicerati,ince-] vendıra, ıt. le moliredi eſſe come 


laCompofiionecor un Nome di * Des, 
parentela] Del tecondo dterzo| franzöfirhere. Stiefel / Rivali alla 
matrimonio in riguardo di chi francefe &c. 


finominarali, F.nlb Ur Ungarigche/Welnifche teOtickl, fti- Aus ge fickt, Spiegato lerobbe ð 
: vali all’ungaresca,alla polacca &c. % 
Stief-bafe,fSorclladel padrigno & Bauren-riefel/fivalacei,borzacchi- — —* —— J eſticfelt haben / ha 
madrigna. nt alla ruſtica (contadina.) 3 min alle ichels ba are 
Stief bruder / m. Fratellaſtro. Fulg-Stiefel/_fcalfarorti , calfarotti, Aus ·ſtiefe lung / f. Spicgamento delle 


Stief-eltern/ Padrigni, Padraftri, |, gamascie, fivali difeltro per l’in- 
Padre e Madre delfecondo letto. Halb, Si RER RER sobbe di bottega, 
—— f, Parentado|  chini,fivalcıti. Strieg. 
econdo &c+ matrimonıo Peltz · Stiefel / ſcalfarotti, gamascie * 
— a —— 


Eii wali itz / Stiglitz / m. [da ſiei⸗ 
rellaitre. Neu-Ctiefel/ Aivaliper andar aea- Stieglitz / tig 
s iaftri > Fiel vallo, it. al maneggio. gen-ialire ) Cardellıno,Cardari- 
rer —— ee Stiefel-anzieberö zieber/ m. Ti.| N, Carduello, Calandıino, Ca- 
Stief-mutter/f, Madri = 2, Madre-| _ "ante di ſtivale. landra. Lat, Cardue'is. 

ai 92 = [Ott Fappe/f. Ginocchiera al? "ernten dan ak 
| dad Dart eher — * Stieſ· ſtivale. gefangen nd far la vita del ar- 
Bio u —— madrigua, — — da farne = — erbene trattato, ma im 

Sticf-Idhwbäber/m. Suoceraftro. Stiefel lint / Stiefel. hand / n. Fet- 24 

Stieſ chweſter / l orellaſtra. gall. tucciagroffa di refe vario per für Stiel ‚Stiel, 

bellelaur · tiranti da ftivali. tiel/ Stiels/ gen. Efiele/ plur, 

Stief-fobn/ m. Figliaftro, Gall. Stiefel ſchaft / Stiefel-beiny (der [paravenire da ſiehen Pieduccio, 

beau fils. a Etiefel) Gamba di itıvale & pro Pıccio, Picciuolo, Peducciuolo, 

Stief-varter/m. Padrigno, Padra-| priamente ftivale. *| Piediecino , Piccino, it, Stelo, 


Gambo Fufto,it. Manico &c. 
g der kurtze Stiel au einer Frucht Ic» 
Ficcie, 


ftro, Gall, beau pere, Stiefel ſchmicrer/ m.Nerta-it, Ugni- 


Stiel Stier 


piccio, picciuolo, peduccinolo &e. 


Stier Stift 


tere,dare il toro alla vacca; lasaiar- 

















Vun frurto. gliela montare öfalire, 
Stielau einem Gewächft/ftelo,gam-| Gemein-Stier, Gtadt-Stier/ toro 
bo,futodipiantı. V.Stengel, _ elcommune, taro bannale, met. 
der&tiel an einem Werdjeug/ mani- purtaniere publico ed infame. 
co. V.Heft. Griffin i i 


ein ** Siier / toro ſelvatico d fil- 
ve . 
wilde Stier hetzen / zuſammenhetzen / 


correre tori ſelyatici. 
vos Beichen des Stiers / il ſegao del 
auro, 


Stieriein/n,Torello,Bovarello, 
Stift. 


Stift / Stifrel/m. Stiftlein / n. 
[eredo da ſtechen öfleden] Broc- 
c®, Brocchetto, Brocchettino, 
Chiodettofenza capo, #,&teft. 


einen Stelan (in)etwas machen/far 
‚ Minico in qualche ftromento &c, 
V.Etꝛeleu . 
aus dem Stiel fahren / uscire, ſaltare 
dal manico, met. andar’ in colera, 
ftizza; uscire de'gangheri. { 
bepm Stielanfaffen / pigliare peril 
manico,per il piediccino &c. 
ohne Stich fenza picciuolo, it. fenza 
manico. 
Bepfelze, mit kurtzen Stielen/ mele 
c. cortipendole, Gall.capendus. 
Beſem ſtiel / manico di fcopa (gra- 


nata. ) hc 
-Weftiel/ pieducci di pera|d Stifte indie Schuhe fhlagew/arınare 
> — — Sr le ſuole delie ſcarpe di brocchetti, 


‚brocchettare le fuole. 
die Gans if noch voller Stifteln / 
quell’ occa & ancora piena di brac-| 
chetti cioẽ dipennuccie(cannuccie) 
matte, 
NeitelroGendel-fift/ferrerto,ago.da 
inga. V. Steft ic 
Stifteln/ftiften/ Brocchettare, it. 
Punzellare,Punzecchiare,it, Fer- 
rare &c. 


d eine Neftel fiften & ſteften / ferrare 
‚ unaftringa, V. Beſchlagen. 
Lefſel ſtiel manico dicucchiaro. em elberues Befehier Aıften, pensel- 
N 3 ar + nv argento, 20, 
u Su manico di coltello. V. Podelı.Punzen1e, & 
Pfaunen-fiel/ manico di padella, Ge-fijtet/ ge-lift/ Brocchettato, 
Stiewlcn/ötielden/n. Picciuoli-] Broccuto, Punzellato, Punzec- 
no, Peducciolino &c, it. Gam-| chiato &c. 
bertino , Fuitarello, Manichino.? ne Eee Dam en, / * * 
Fi 5 { Uſe · hau 
te ae Imma er haver la pelle brocchettata, 


, 2 unzecchiata e fcabb 
$ einen Hammer / eine Hacke ec ſtielen /  Becaei — — 


- ' occa peſata. 
immanicare un martello, unafcurel geftiftelt Leder / corame brocchettaro, 
c. : 
fich ſtieleu / impiccinolarfi, ir. inftelar- 


die Gall. chagrin.. V. Zappeileder, 
fi, ingambarfi,affuftarli &c. 


Rep ed 
Ge-fieit/ it. felicht/ Adj.Immani-] öpunzecchiato lavoro Funzeilaro, 
£ato; it, lmpieducciato , it,Gam- argenteria punzecchiaka, 
baro,Stelaro&c. Stifter enonftifften/[dafieif/ 
$ laug-ftielichts kurtz · ſtie licht / Bann ftabile,iermo } Fondare, Stabilı- 
— u a re,laltituire,Statuire, Fermarssit. 
tile , rotondo &c. | Cagionare &c. . 
Un-geltelt/ Senza manico , Cid che # Bine: neue Freundſchafft ſtiften 4 fon- 


j re,fart,legare una nuova amicitia 
non ha manico &c, parentela (Parentado.) 
Stier, 


eine Alliautz te-fiften/ Rabilire, füre 
Stier m.[ da fleigen (figen)qua- 


‚una lega &c. 
einen Frieden ftiften zwiſchen W. fon⸗ 
fı Stiger/montare] Toro. Lat. 
Taurus. 


arc,fare la pace fra &c. 
eine Stadt / ein Volck / ein Neichre, 
Stier · oche / idem. 
den Stier zur Kuhe laſſen / ammer- 


ich gaͤbe nicht einen Birnſtiel drums 
ncn ne darei un frulio, un pelo d’ali- 


no, 
die Biruc-haben noch ſilberue Stie⸗ 
le / le pere hanno i picciuoli d’ar- 
gento &c. cioefono ancora care, 
Hacken · ſtiel / Beil ſtiel / manico di fcu- 
rt, ascia. V.3)elgi ve. 
den Stiel der Hacke Nachwerffen / ger- 
tatꝰ il manico dietro alla ſcure. 
Hammer ·ſtiel / manico di marzello. 
Kirchen wesstiel/ picciuolo &e.di ci- 
reggiadc. V. Kirch, 


iftei/ fondare una eitti,un Popo- 
0,un regno &c. 


ein Gottesbaus / (Kirche) Kloſter / l 
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Spital v. einen Gottesdienſt ſtif 
ten/ fondare una chieſa, un mona* 
#erio,uno fpedale &c. un’ ufficio di- 
vino ; far'una fondatione & caufe 
pie, 

ein gewiſſes Almofen/ Einkonimen 
ſtiften / Fondare una certa limofina, 

YasCeini Klofter Maulbruũ 

Seimge zum 

ſtiften / ————— il fuo al mo- 
uaſterio diMaulbronna,ciot fcialac» 
are beverlo, 

ein Bifch-/ ein Era-Bifehebum/ Ab⸗ 
tepre-ftiften/ fondare,ereggere un 
ze arci-vescovaro, abbatia 


einen Orden vc. ftiften/ fondar’ un 
‚ordine (iftiruto religiofo.) 
eine bobe Schul ſtiften / fondare, a- 
prire un’academia (uno-ftudio gene- 
‚ rale.) 
eine n dere Schul ſtiften / fondare un 
collegio, ginnaho, una claſſe, una 
‚ feuolaßc. BER 
einen Fefttag vc-ftiften/ infigriredte, 
„un giorno.difelta. 
ein Geſetz / einen Gebrauch ve» ſtiſten / 
fare , ſtabilire una legge,metter sü, 
introdurre un'ufanza. V.Aufbrins 


GEN + 
eine neue Handelſchafft / Correfpon- 
deng Teftiften/ fondare, Rabilire, 
aprire una nuova caſa ſ ragione ) di 
negotio (commercio ) una nuova 
a corrifj — f ain 
ueinigkeit / Feindſchafft ve. ſtiften / 
u | mettere, feminare dis- 
cordie, nemicitie.V.Anftiften, 
Auſt uhr ſtiften / eccitare,movere, ca- 
gionare rivolte, levar ſeditioni. 
Hader / Zanck / Haudel ftiften/ metter 
garbugli, eccitare, movere contefe, 
attaccareliti, metter fuoco in cam- 
* VAnrichten. Anſtellen. 
Unbeil/UnglückNergermere.fiften/ 
metter male, feminare ſcandali &c. 
etwas [übels]Riften/ fare , operare 
male, misfare, trascorrere, far fallo 
peccere. V. Cündigen. 
man muß bie Kinder ſtrafen / wann fie 
etwas ftiften/ bifogna caftigare i 
figliuoli,guando peccano, trascor- 
rono, 
er wırb noch einmal was ſtiften / daß 
er au Salgen Fomt/ eglifärä tanto 
dellefue che glixoccara im forte di 
ſpoſare una forca. 


G&e-Inftet/Fondato &c,Peccato &c. 
$ er hat ein Arbeithanf für junge / ein 


Erital für altezund cin Zuchrhauß 
für böfe Leute geftifiet/ egli hä fon- 
dato un lavoriero (lavereccio) per 
giovani,nno fpedale per vecchi, ed 
‚un’ergaftolo per ribaldi. 
ein reicher Herr bat ein zimlichs Ca⸗ 
ital ⁊c. hierzu geftiftet/ un ricco 
igoore hötondato & quefto fine un 
groflo capitale &c. 


(Ggg ggg) 2 er 
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er hat etwas gekiteu egli 


to,trascor 
was hat er gefiftet/ daß er fo geſteu⸗ 
pet a che cofa hä fatto (pec- 


cato) egli, per eſſere sferzaro & que-] . 


An-fliften/ Attaccare, Ordire,Tra- 


ftomodo? 
Siiſter / — in / Fondatores —trice» 
Inititutore — trice. 


ns-Gtifter/ fondatore, inftitu- 
! — * ee ordine ö initituto. 


ifi der Etifter, Diefes Gotteshau⸗ 
chi & fondatore di quelta 


chieſa &c. ? ‚ . 
Banet-/ Uurube-ie- Gtifter/ merk 
titore, autore, cagione, UZZONE di 


qualche contefa ö garbuglio. % 
Etiftung / f. Fondatione > Stabili- 
mento,laltitutione, it.Cagıona- 
mento, P.Stift.Beftift 2 


Stift,Se-fift/a.Fondatione dcau- 
fe pis,it. Patto di Dio&c- 
Ees iſt ein Geſtift ein Stift d Geſtift 
machen/ egli &una fondauiong; far 
una fondatione perpetua. 

EDttes - Stift unter dem Bold 
Iffael / patto di Dio fra e col po- 
polo d’liraelle. V. Bund, 

Huͤtte des Stifts ö Suftshürte / ta⸗ 
bernacolo del parte. 

Lade des Stiſts / StiftsLade / arca 
del patto. 

Ctiſt / Stifter/ plur. Chieſa reale d 
dı fondatione realecon titolo di 
Vescovato, Arcivescovato, Ab- 
bati1,Priorato, Prepofitura &c. 

4 Dom-Stift/ Hoch · Stift / Ettz· Stift / 

duomo,chiefa catedrale © metropo- 

litana, arcivescovale. . 
ern-Seift Maynız/Cölln ve, laarci- 

catedrale diMogonza,Cologna 


das Stift Muͤuſter / das Stift Pader- 
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hä pecca-ı Stift · ſchaffner / m, Dispofitore, 


Economo, Fattore dı tal chıela, 
Verb. Compofit. 
mare, Cominciare &c. ıt. Incı= 


tare; Iitıgare,Subornare &c. V: 
Anrichten. Stiften. 


Haͤndel / Hader / Gezaͤnck seanftiften/ 


attaccare, appicciare,attizzare liti, 
brighe, quiftioni. i 
Feindſchafi / Misverſtauͤndnis W. an⸗ 
ſtiften / ſemuare nemicitie,mettere 
ousintelligenze &c. 
einen neuen Krieg anſtiften / metter 
in campo, Attäccaıe, accendere, at · 
tIzzare una nuova guerra. 5 
etwas bofed anfıften/ merrer male,it. 
far qualche ribalderia. V.Stiften. 
Beırus auſtiften ordire „ tramare, 
machinare iugann. 
einen falſchen Zeugen anſtiften / in- 
ftruire, fubornare un tallo reituno- 


nio. 
eineumwozu anſtiften / inftigare; incita- 
re, recare, tidurt' uno & qualche 


cola. . : . 
der Teufel ftiftet dich darzu au / il 


11volo uerteca. 


An-ge-fhftet/ Attaccato &c. it. In- 


itrutto, Subornato, Incitato &c. 


& mas haft du abermal angeftiftet? che 


cofa hai farto [di male) mö di nuo- 
vo? 

angeftiftet von feinem Herrn / ſaborna⸗ 
to, it. iftigaro dal padrone. 


An ſtiſter / m. Attaccatore, it, Iftiga- 


tore,Impullore» 


&e.|$ Unruhe-re- anſtifter / artacca-brighe, 


merti-b butta-fuoco. 


born’ Magdeburg te» la catedrale| An-ſtiſtung / f. Iitigatione „ Incita- 


di Munfter,catedrale diPaderborna, 
di Magdeborgo &c. 
Btift-trau/f.Canonichefla,Cano- 
nıca dichiela collexata. 
Stift-gürer/Beni,Poderi dı fonda- 
tione , decclehaltici. 






Ver-fliften/[vocebavar, 


mento, Impullione, 


Anſtiftung vun Voͤſen / incitamento, 


ftimolo &c. al male. 


Stil 
acchettare, addolcire &c. un’ adi- 
rato. 
die Aufruhr / Aufſtaud / Empoͤrung / 
ſchwiertge Gemuter ſtilen fedare, 
ſopire &c. la rıvolta,lafeditione,ac- 
chetare itumulti, appacificare,rap- 
pacificare,rappattumare, tranguilla- 
re,raddolcire,ricomporre,rimertere 
‚ glianimiinguieri d commofli. 
einen Schwaͤtzer oder Plauderer ſtil⸗ 
len / tare ſtare cheto ö zitto un chi- 
„ accherone, 
einen mit Geſchencken te, fillen, daß 
er nichts offenbare/ acchetare, in- 
x  dormire,farrammutolire uno co'pre- 
fenti &c, 
das Meer/die Winde/die Wellen / den 
Sturm ſtillen /calmare,accalmare, 
tranqullare,abbonacciare il mare i 
„ venti,iflutti, la burasca. 
ein meinendes Kind full n/ accherz- 
re,racchetare un bambino che pic. 
gne, it.lattatlo, allattarlo. V. Sau⸗ 


gen. 
das Blut ſtillen / Ragnare,fermare,re- 
ftare,ärreftare il tangue. V.Stelien. 
den Yunger/denDurft ftillen/cavare, 
cavarfi la fame (stamarfi ) cavarli, 
fpegnere la ſete (diffetach.) 
den Schmergen ſtillen / affopire,feda- 
re,lenire,acchettär'far cefläare ildo- 
‚lore. , 
feine Luſt / Begierden ftillen/ acchera- 
re 2. cavarfı . füe voglie,, svogli- 
‚arli,scaprieciarfi. V.Buͤſſen / ir.deg. 
die Schulöglaubigere fılien/ acche 
tare, ccntentare, ſodisfare i fuoi cre- 
ditori. 
ſich ſtillen mit etwas acchetarfi ‚tra- 
ftullarfi, folazzarfi con quälche co- 
fa.-Gall. s’amufer. 
das Kind ſtillet ich darmit / il bam- 
bino fene accheta, traftulla. 
er ftiller ſich darmit/egli fene accheta, 
folazza, traftulla. 


Gtilleren/ [term. mufic,] Addol- 


cire &c. Appianare ıl ſuono del 
violino, del cembalo &c. 


durch Auiftung des Teufels / pet Stillend / Quietante, Sedante, Ac- 


iftigatione del diavolo. 


Sufi-bauf/ n.Cala ſondata ad uſi Dar'ꝰin atlitto. 


1 

Suft.berr/ m. Canonico d’ una 

chiela caredrale ocollegiara. . 
omberr. i . 

—— Stift-gut/ n. Villa, 
Podere appartenentealla fonda- 
tione di qualche chieſa. 

Stiſt · kirch / ſ. Chieſa collegiata. 

‚Stift-pfarrer/m, Paroco, Curato 
ditalchiela, 

Stift-probft/ m. Prepofito di ta) 
chida» 







Stillen / 


$ einem fein Hauß ⁊c. verſtiften affitra- 


re lafua caſa &c,ad uno;dargiielain 
aflitro. V. Verlaſſen. 


Stil 


Acchetare, Sopire, Aflopire, Se- 
dare Addolcire, Pacificare, Ap- 
pacihcare, Tranquillare &c. 


$ einen Hader / einen Zanck te: ſtillen / 


cherare &c.fedare &c.una contefä, 
una lite &c. 


den Zorı und einen Zormigen killen; 


chertante &c, 


JAfkttare, |$ fchmergen-fillendes Mittel / rime dio 


anodino, ciot chefä ceflar'il dolo- 


ce. - 
Zorn · ſtillende Worte/parole che ac- 
chetäno, reprimono la colera. 


Ge-ftillet/ge-ftillt/ Cherato, Acche⸗ 


tato,Racchetato, Sopito &c. 


Cherare » Quietare „I$ Duy Dtrauter JESW baft den ent 


branmtenZorn deines himmlischen 
Vatters geſtillet! o Giesu Dilerto, 
Tu hai rapparificato &c. l'ira acce- 
fa del tuo Padrecelefte ! 
da nun dieſes Ungewitter geftille wars 
calmata quella burasca, tranguillara 
quellatempefta, 


der Mader ze» iſt noch wicht gerkille, 


Stil 
la contefa, il contrafto non € ſopito 
ancora. 

Stiller / m. Acchetatore, Appacifi- 
cator&,Tranquillarore, 

$ DWDOIESU / biftder einzige Stil⸗ 

ler unfers Haders / Giesi,Tu feil 
unico Acchetatore del noftro con- 
trafto } 

Stillung / f. Acchetamento , Sopi- 
mento , Appacificamento , Tran- 
quillamento &c, 

Stillung des Schmertzens / Schmer · 

tzens ·ſtillung / lenimento, ceſſamen· 
to del dolore. j 
Etillwig der Aufruhr/ atlopimento 
&e. del tumulto. 
Blurfiillung/ ftagnamento del fan- 


gur. 


Still /Stille / Adj. Queto Cheto, 
Tranquillo, ıt» Tacito, Segreto, 
Zitto &c. 

& filled Meer / mare tranquillo ‚cheto, 


calmo oincalma. _ 2 
das Meer ift fill / il mare € cheto 


&c. j $ 
Killwerden : das Meer wird wieder 
ſtill / uierarfi,acchetarli,tranguil- 
larii : i mare ſi acchera „Ih acealma 
Arincalma, s’abbonaccia,rabbouac- 


cia. , R 
ſtilles Waſſer; ſtille Waſſer gründen 
— groſſe Geſtattẽ aus / 
acquachera : acqut chete ſono pro- 
fondee fonoquelleche rapiscono e 
2 idi e argini. 
kiltes Better : bey gillem Wetter/ 
“tempo tranquillo lenza veuto: quan- 
dononfä vento. ‚ 
ein illes Kind / un bambino chero, 
dolce, non gridante. 
fitfer Mund: ſtillen Mund halten 
- " boccacheta cio& taciturna: tenir'il 
fecreto forto filentio. . 
ſtilie Nacht : bey filler Nacht / tacita 
notre: di notte tempo,ne'piu pro- 
fondi filentii della notre. 
ſtille Eindde/ taciturna folitudine. 
» ihr ftille Wälder ! o voitaciturne 
felve(taciturni horrori! } 
° mit ftillen Trommeln abii 
darfene fenza toccar tamburo, met. 
tacitamante,fenza fuonar la tromba 
colle pive in en — 
Ile Mefft / meſſa cheta cioẽ prixata, 
—* f ilcanone di effa. V.Still⸗ 


meſſe. J 
i ebet/ preghiera (oratione) fe- 
ſtilles © A > 


reta. V. em. 
Kille Beichte/confeflione fegreta,par- 
ticolare. 


ille Liebe / amor fegreto, furtivo. 
m ſeyn / effere,ftare cheto &c. ftar 
chiotto, it, tacere, tacerfi. 

ſeyd itill! Kill! Aare cheto! tacete? 
ritto 


ſtill ein wenigl zito un poco: 


Stil 
Maus · ſtill / Stock · ſtill / cheto chero, 
chiörto chiotto, z.tto zitto. 
wann maniögel fangen will/fo mug 
man Mang-fill feyn 7 quando fi 
vuol pigliar” uecelli , bifogna ftarfe- 
fene chiortochiotto. 
Wind-Rill: esit Wind · ſtill / ron far 
vento: i ventitacchono. V.Wind. 
es iſt alles ſtill / ogni cofa ſta chera, 
tranguilla, it. im calina, in pace. 
es ift hiervon gantz ftill / non fi parla 
‚(dice)piü mtente di quefto. 
die Sache iſt —A lacofa € (vi) 
ancora fegrera. V. Geheim. 
ftillwerdem/ tranquillarfi,accherarfi, 


‚accalmarß. 
ftill machen‘ trangnillare ‚ fedare, ac- 
cherare &c. V.Btillen. 


eine Sache noch ill halten / tenere 
ancora una cofa fecrera ; ſecretarla 
‚ancora. V.&chem. 
einen heiffen ftill ſeyn commandar” 
aduno diftar zirto &c. V. Still! 
fdyweigen U J— 
BDOTE fill ſeyn: meine Seele iſt 
ſtille zu GOLD / far zitto à Dio: 
anima mia ſi race cio& ſtà quieta, 
ferma in Dio come nel fuo centro e 
{ommo Bene. 


Still / mer. Ripofato,Modello,P 
fato &c. 
ein ſtiller Menfch / un huomo mode- 


An polaro,plackdo,rigolato,pacifico) Sti 


Es 
ein ftilles Gemiüt/ animo rranguille, 
‚ dolce,placido &c. 
einftıllesHaußbalten te. un governo 
(maneggio) di caſa modefto, tran- 
‚ quillo ſen:a gridi e cöntrafi. 
ein ſ illes Weſen und Leben fuͤhren in 
aller Erbarkeit und Gottſeligken 
menare una vita tranquilla inogni 
honeitä e pietä. Sr 
flilleRube: es iſt alles im Killer Ru» 
besin ſtillem Frieden / profondo „ 
ripofo:ognicofä ftä in un profondo 
ripofo,in profondo (fanta) pace. V. 
Ruhe. Fricde 1er it. Pubig ic» 


Pianamente, Piano, it, Fermo, 


re piano,baffo,fotto voce , con voce 
iana,fommefla. _ 

ſtill halten: halt filL! tenere fermo, 
fermare, fermarli, it. tacerfi, ftarfi : 
ferma! fermati! 

&Htt frill halten / tener fermo a Dio 
ero& conformarfi in tutti li disaftri 
alla ſua fanta volonta fenza fortrarfi 
nemormorare, 

mitten im Lauf fill halten / fermarkı 
inmezzalacarriera. 

wie er das geredt hatte/ hielt er fo ein 
wenig Mills come hebbe detto que- 
fto, fr racerte ſi reſtð,ſtette, rifterte 
cosi un poco. 


mit dem Singen / mit dem Schlageny 
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Schreiben etc. ſtill halten / Fermar” 
i canto, il colpo,la penna &c. V. 
Imnenhalten. 
mit dem Pferd ſtill halten / teſtare, 
parare col cavallo;tar parata, dar le 
pofateal cavallo. 
mit den Handlungen till halten / ſer⸗ 
mare i tratrati, hm i. fe - 
‚dere lepratiche. — 
ſtill ſitzen / ſtill ligeny glacere cheto, 
eto, in ripofo, 
er Fan nicht laug ftill figen / egli nom 
pud longo tempo ſtat quieto. 
die Sranzofew Schweden Ligen ſtill / 
ifranceli,iswedefi fene ftanno inri- 


po. 
irgend ftill ligen/ far fermo, fermar- 
fi, it. ttar’accampato in qualche luo- ' 
0. 
ail gehen/ caminare piano, adagio. 
V. faugfam, 
Bil | ſchweigen / wcere,tacerfi. Ved, 
intra. 
ftill ſtehen / ftar ſermo, fermarfi. 
die Uhr ſtehet Mill / I" horiuolo ſta 
rmo öfi ferma, 


Still-halten c. V. Still/ Adv: it, 
alten X. 

Etill-meife/ f Meſſa privata , bafla, 
it. Canone di eſſa. 


$ imder Still-meffer al canone. Ved. 


Wandlung. 

il· ſchweigen / Tacere, Tacerf, 
Starin &lentiozit.Silentio,Segre- 
to. V.Schweigen x. 

ſchweig ſtill! ſchweigt ſtul! tacci ? 

„tacere! tacci ti dico ! 
einen ſtillſchweigen heiffen/ comman- 
s — —— uno. 
a Alſchweigen des Prieſters i 
der Beichte / ſecreto ee 
efhione. j 
das Stillſchweigen brechen/romper” 
il ſilentio. & 
erwas mit Gtillfchmeigen 5. Etill- 
ſchweigens übergehen/ paflare una 
cofa con ö ſotto ilentio. 


l 
Still / Adv. Chetamente, Cheto, |Still-fiehen/Star ermo&c, P, fopra 


ib Steben x» 


iehen/ an- & ftilf reden’ fill ſiugen / parlar, canta-|$ — — acqua flagnante, 


morta. üße. 


Stil-ftand/m.Reitamento, Ferma- 
mento,Lo itare fermo, Ferma. 
$ Erilltand der Waffen ’armittitio,tre- 
grn, —— filentio di armi. 
Stillſtand der Waffen machen / far 
—— ſospendere le armiele ho- 
Ltd. 


mit dem Feind Sti 
fartre ac —— ud machen / 
Stille / Stillheit / Stilligkeit / Qui-⸗ 
erezza,Ghetezza, Quiete,Ripolo, 
it. Segretezza, 
in derStille darvon gehen / andarſene 
fegretamense, ſenaa dire nulla. 


(Ggg8g8)3 in 


974 Stil Stim 


in tiefefter Stille / fegretiffmamente 
forto profondiflimo filentio e fecre- 


to, 
die Stilleder Nacht/ U Glentio not- 
‚turno ö della notte, 
die Stille der Wälder/ der Eindde/ i 
taciturni horrori de’ bofchi „ della 
folitudine. 
Meer-Etille/ bonacsia,calma, 
Wind-Stille/ idem, ripofo de'yenti. 
in der Stille leben/arbeiten/ vivere, 
lavorare in quiete, 
in der Stille betem/betrachten/prega- 
re,meditare &c. fegretamente d in 


. ya 
die Stille der Börtlichen Beſchaulich⸗ 
feit/ la quiere, il facro filentio del- 
la divina Contemplatione, 


Sti Stim. 

timm / Stimme / f. Stim⸗ 
men / plur, Voce &c. it. Verso, 
Sunno, Lat. Vox. V. Laut. 
Thiere / foeine Stimme haben / ani- 

mali che hanno voce, 
Thiert / ſo keine Stimme haben / ani- 
mali muti. V. Stumm. 

eine meuſchliche Stimm o Menfhen- 
ES timme/, voce humana, 

es iſt nichts uͤber Menſchen· Stimme / 
= vi € voce come quelia dell’ huo- 

feine Stimme hören laſſen / far'udire 

eo —* 

ein Schuloferd mit der Stimme au 
— alutar' un ern pe 
voce, 

mit beller/ lauter Stimme ſchreyen / 
Bridare ad alta voce,ä turta voce,"ä 
corr'hyomo, V. Schreyen, 

DO GOTTyerhöre meine Grimme! o 
—* efaudifei la mia voce, il ınio 
grido! 


die Stimme verändern / cangiarg la 


alle fehrpen mit einer / einbelliger 
Gtimme/ tui ar am 
ronoad una voge, 
mit der Gtimme/ mit lebendiger 
Stimme Ichren’ unterweiſen / uns 
terrichten / inſegnare, iuformare & 
(in)voce,ä vivavece a bocca, vo- 
‚calmente, V. Mündfıch, 
eine ſtarcke / laute / hobe/Elingende ze. 
Stimme / voce forte,gagltarda, fo- 
vora, alta, canora,rifonante,tinnien- 
te,penetrinte, acuta. 
eine grobe ve.Stimmehaben / haver 
voce groila, terribile, * da guardie. 
deutliche / verſtaͤndliche Stimme, vo- 
ce intelligibile, diftinta, chiara. V. 
Ausſprach. Mede, 
eine heroiſche Stimme / voce grave, 
grande, fignorile (imperiale) impe- 
. riofa, Ra 
liebliche / zuͤchtige Stimme / voce dol- 
—— ae modefta, hu- 
t. 


Stim 


Mägliche Stimme / voce lamentevole, 
‚querula, lacrimante, flebile. 

leiſt / widrige/ fachte / ſille Stimme / 
voce haſſa, ſommeſſa, piana. 

ſchwache Stimme / voce debole,fievo- 
le, piccola,fiacca ‚languente, langui 


Stim 
Waͤchter · Stimme / voceda guardia 
dguardiano. 
Werber-d weibifcherit.Findirhe Stim⸗ 
ıne/ voce donnesca, teminesca, der 
Iıcara,ımolle, puerile,tancıullesca. 
Zoru-Stumme ie V. Douner · Stim ·⸗ 
me Xt· 


heiſere / dumpere Stimme/ voce roca. St. me m, Voce di mufıca d di 


‚ rauca, fiocca, . 

zitterende / bebende Stimme / voce tre- 
molante, tremola,treinante. 

verbiffene/gebrochenerin fich gefrefle- 
fene Stimme: voce rorta, elıla, 
manca, concifa &c. 

eine gemachte / angemaſte / nachgeahm⸗ 
te Stimme / voce controfatta, af- 
ſeitata, artificiata; falſetto. 

Bauren⸗Stinune / voce contadinesca, 

roffolana, scuncia, goſffa. 


' Bitt-d Fleye-Ztimme/ voce fuppli- 


chevole,humiie. s 
Douuer · Stimme / Schreck· Stimme / 
Zorn Stimnie / voce twonante,ful- 
minante, terribile. 
Efel-Stimme/ raglio del afıno,verfo 
afinesco. 
Freuden-Stimme/ voce d’allegrez- 
21; vocegiubilänte. 
Freunds-Stimme/voce amica d ami- 
chevole, } 
Fuchs-Stimme/ ganniro di volpe. 
Gnaden⸗Stimmie / voce di gratia, che 
predica il perdono a’ penitenti € 
credentiin Crifto. ’ 
GOttes · Stimme / Himmel-Stim- 
me/ voce diDio, voce del eielo. 
Honig-Stimme / Zuder- Stimme, 
voce dimiele (zuccaro) cioe dolce, 
leggiadra di perfona bella. 
Huren-Grimme, voce cio& alleıra - 
menti, lufioghe di puttana. 
Elag · Stimme / Jammer-Stimme/ 
lamento,lamenti, guai,lai; voci, ac- 
centi lamentevoli, flebili, querule, 
‚Jugubri dolorofe,fofpirofe &c. 
Lifpel-Stumme/ voce pispigliante. 
Lod-StunmeRubm-Erimme/ voci 
diencomio, cioe elogi, lodi, pregi, 
decantatiori, panegiricL 
Ehnen-® tinıng/voce ciod ruggito di 
IEn®, 
Manıs-Stimme/ voce d’ huoıno, 
ciot gagliarda, forte,orande. 
Natur-Stimme/ voce dellanarurad 
natvrale di ciascun animale. 
Opfen· Etimme boaro,muggito di 
ur, 
Raben· Stimme / verfo,crocito,croci- 
tamento dicorbo. V. Rab Wr 
Goldaten-Crimme/ voce loldätesca 
terribile,da far guardie, 
Stammel Stotter · Stimme / voce 
fraftagljara,tartagliante, balba. V. 
Etammeln vo 
Dieh-Erinime/ verfo d’un’animale, 
Vegel Stimme / verſo d’uccello. 
Bolds-Zrimme: Volcks Stinme / 


canto e ſuono. 


Muſick· d Singe · Stimme / idem. 


eine ſchoͤne/ gute / aumutige Stimme 
Tum Siugen)] haben / kaver la vo- 
ce bella, buona, grata à cantare, 
*eine gute Stimme jun Gaufen ie 
baben/haver buona voce ciot buoa 
taleuto ä bevacchiare &c. 
eine gewiſſe Stinnme ſingen / cantare 
una ceria voce· 
feine natuͤrliche Stimme fingen/can- 
‚tare la voce ſua naturale, 
die Stimme ziwingem hfulıren (bb 
ber oder leifer ſiũgen / als die Natur 
gegeben) storzart, ſospignere, fal- 
fare, rompere lavoce ; cautare ia 
falferro. j $ 
mir der Stimme trilleren/sittern/cg® 
loriren / gorghegghiare, coloreg- 
jare,trillare volla voce öcantando, 
rascinare la voce,fartrillie paflag- 
‚ginelcanto. Gall.fredonner. 
die Stinmie erheben, alzarela voce, 
die Stinme fallen 5 fincken laſſen / 
abbaflare, calare la voce, 
Alt· d Hochmittel-Stimmme / voce 
— Orund-Eti 
a rund-Stimme/ voce d 
il baffo, contrabaffo. N 
Discant-o Dber-Stimme/ voce der- 
ta, il foprano d discanto. 
Tenor-Etimme/ voce derta, ilte- 
nore. 
eine reiue Stimme / voce pura, netta. 
disinvolta &c J 
eine artigesfäffesgarte/ bergrubrende 
Stimme / voce leggiadra,dolcc,de- 
licata, ch’incanta, muoveil cuore. 
Eugel-Sfimme/ voce angelica ö da 
angiolo, voce celeite, divina. 
Haude-©ı imme/ voce principale,ca- 
itale. 
falſche ve. Stimme / voce falſa; falſo 
bordone. u 
eine Mufict mit Stimmen’ Stim̃en 
‚ Mufict/ mufica vocale 54 voci. 
ein Lied / ein&tüc auf 2.3.4. 1% 
Stuimmen / canto,cantico, motret- 
to &c. ä due, tr&, quattre Sc. voci, 
mit allen Stimmeu ſiugen / Canzare, 
‚fimtoneggisre & turte voci. 
feine Stinime d ſich hören laſſen / Ja- 
‚sciarfi intendere & cantare. 
die Stimme verlieren d verloren bar 
ben/ haver perduto,smarrito la vo- 
ce [& cantare. ] 


Stimme / Voce cioe Voro nelcon- 


fi2lıo, capitolo &c. 


BDttes-Stimmg/voce del popolo $ Wapl Stimme / voroelsttivo € es · 
uuro. 


[ẽ] voce di Dio. 


c 


Raht · 


Stim 


Raht · Stimme / voro da approrare ð 
da rigettare nebconſiglio. 
eine Etmume hahen im Raht / hav 
voce (voto)nelconfiglio. 
eıne Etimme ım Kapıttelte. haben / 
haver voce in capıtolo, met, eflerc 
ftimaro &c. 
keine Stimme im Kapittel / Raht b 
ben/ non haver voce in capitolo, 
met.non efler confideraro. 2 
einen die Stimme nehmen / togliere 
la voce,ferrar la bocca(in conſiglio) 
‚aduno. e 
einem die Stimme wiebergeben/ ren- 
„der la voce,riaprirela bocca. » 
die Stimme haben ju erweblen / ha- 
„ver voce atziva. 
die Stimme haben ermehlet zu wer: 
den / haver voce pafliva, 
alle dieſe Stiumen verlieren/ perde 
la voceattiva e patliva. 
doppelte Stimme baben/ haver voce 
„ duppia, vo:o doppio. 
die erſte d Haupt · Stunne haben ha- 
ver il primo voto. 
die Etiminen herumgehen laffen/bal- 
lortart,sgeittinare, scrutinare le vo⸗ 
eijrecare, mandare, mettere qualche 
cofa & partito, à squittinio ; votare. 
V. Stimmeu. 
feine St.unme geben/ zum beſten dae · 
ben; dar'i ſuo füttragio, dar l'inchu- 
fiva cio& voto favorevole ö in fı- 












doprel-timmig / di voci doppie d 


viel-fimmmig/ di molte voci. 
voll-kunmig/ perfewo e forniro ditut- 
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‚ ein ein-Awey-drep-te-Rimmiges Ber Stimmer/ m. Ciöchef. Öcagiona 


fang/ canto a una voce, monotonio 
(monodia) canto Aduwe,tr& &c. voci h 
(bitonio ‚tritonio &c.) H 


voce articolara. 
Allein · ſtimmer / vocale, 
it · ſtimmer / confonante, 
oppel· ſtimmer / diltones. 
Etunmunz/ t. Vocamento, Squirti- 
nıo (Scrutinio) it. Accordamen. 
to,Accordo dı qualche ftromen- 


doppiate, 


te le voci. 


Stimmen/ju-fiimmen/Accordare,| tomuficale, 
Attaſtare. 
ein Juſtrument / eine Seige / eine Laute Verba Compoſſta. 


te · ſtimmen ð zuſtimmen / accorda- 
re &c.uno ſtromento, un violino,un Ab-fimmen/Diffonare, Discorda- 
* &c. — re, met. Diffentire &c. 
ng ſtimmen; eine&tunde fimmen/|} von jemand abftim difenti 
2 en balbe gensen! ftar' accor- sion wen, Gllinise de 
‚dare un’hora, e fonare una meza. er ſtimmet in vielem von der rei 
die Beige um einen Thon hober ftin- £chreab/ eglidiffente, Pride J 
meu/accordar' il violino per un tuo-! molti punti dalla (ana (pura) dot 
‚no piü alto, , trina, 
die Saiten zu hoch ſtimmen / accorda- Ab · ſtimmend / Diffonante, Discor« 
re le corde troppo dante, Diflentiente. 


re &c. V. Spaͤnnen. . 
mit eunem immer concordare, con- 9 abgaumender Laut / ſuono diſſonante 


fentire,eifer d’accordo con uno, 2 ß e 
"einen fimmen/ accordare ciot dis- | UP-Nımmung/f.Diflonanza,Discor- 

porre,inclinare,maneggiare, gover-| dos Diffentimento,Diflenio. 

nare,far'agire uno à fuo modo, Yn-ftımmen/Intonare,Comınciar’ 


er weiß ihu zu ſtimmen / egli sa accor- ı a - ‚ 
darlo &e. merterlo sa i fültı. —— re, Entrare aell aria del 
[3 





Efimmen/Votarc,Ballottare,Squit- 
tioare, Metter’apartito&c. V. 
Stimme, 

$ über etwas kimmen im Raht / im Ca 

pıttel ⁊c.ſtimmen / votare, ballotta- 
re, far correre la boſſola net fenato 
(sapitolo) fopra qualche cofa. 

Ge-fiimmt/ Accordaro 

ein wol/recht geſtimmtes d zugeftiin- 

nfrument/ uno ftromento (cla- 

vicembalo) ben’accordato , attaſta. 












vort, 
feine Stimme nicht geben /_dar l’es- 
cluAva, ilvoto esclufivo, *scoccare, 
sbaleflrare il vero centrarıo ö indis- 
favore. j 
die Stimmen fanmılen / einholen, 
raccogliere i voti ö le voci. 
mit allen Stimmen erwehlt werben, 
paflare, effere pafläto, eletro & tutti 
voti, à tutte vuci,ä turte balle. 
mit allen Stimmen verlieren / per- 
derla, effer escinfo ä turte balle, to &c. 
Stimmen-büchfe / ſ. Boflola da] uͤbel / falſch geſtimmt / mal’ accordato, 
discordato. V. Berftimmen, 


squittinare, \ nu 
Stimmen-mufid‘/£ Muficaä vocil ẽt bat ihn gene; egli I hä meſſo 
ö vocale. . [Un-geflimmt/ Non accordato, it, 
Stimmen-fammler/m,$quittina- ——— &c. 
tore, Ballottatore. 


Stimm · hammer / m. d bämmer; 
lein / n. Martelletto à accordare 
uno lpinetto &c. Accordatoio, 

Stimm-Eunft/ ſ. Arte di aper’ac- 
cordare uno ftromento, 

Stimm bar / ftimmhaft/ ſtimmig / 
Adj. Accordabile in mufica,Cıo 


Grimmen-fammlung/ £ Squi 
no, Scrutinio. 
E&timm-muficant/m,Mufico-vo- 


cale, 
Stimmlein / m. Vocolina, Vocer- 
ta, Vocettina, Vocarella. 
$ die Stinmleinder Gingvögelili tril- 
hide gliuccellini. — 
— ſtimmig / — ſtimmicht / Adj.Ci 
che hä voce,Vocalc, 
& fimmige Buchfiaben / lettere vogali. 
ein-Kinımiggmweg-/drey-/ier-re-jAm: 
miag / che hä una voceödue, tr&, 
quattro Xc, voci. s 


* 


[3 2 
$ em ſtimmbares Jnfrument/uno Aro- 
mento che fi puö accordare, 


campane ð campanelle bicchieri di 
verro &c.accordabili in mufica. 


Kinbare@lockei d Gloͤcklein / Glaͤſer / 


$ ein Lied / einen PUſalm ve- anſtimmen / 


‚Intonare un cantico, an aimıo &c. 
ein Freuden · / cin Traur · / ein Danck · / 
Lob · Lied cc. anftimmen / intonare 
un cantico di a.legrezza,dilamento, 
di ringratiamento, dilode &c. 
beftige Klagen auſtimmen / intonare 
alte doglianze. 
des Weingotts Fobgefang anſtim̃en / 
imouare le lodi dei Dio Bacco cioe 
tracannare alla carlona. 
voranfimmen im Chor / intonare 1” 
antifona nelcoro. 
allzu hoch allju nider anf immen / in- 
tonaretroppo alto, troppo baffo. 
der Efel fingı darum übel / wer. erg 
boch auſtinauet (anfänge) 1’ afino 
— male percioche egliintona fi 
alto. 
ein tgemiiee Jußrument antimmen/ 
et, uur ein wenig braufforeheu? 
tafteggiare un certo ftromento cioe 
„tempellarvi, ftronciarlo un poco. 
Rimme diefes Lied nicht any id eR, re» 
de d melde hiervon nichts ! non in- 
tonare queft’ aria (non talteggiare 
quefta corda) non parlare nieure di 
queite ! 


che fipuödaccordare à tutte vo-| Un-geftimmt/ Intonato &c. 
; An-himmung/f, Intonamento, In- 


tomo. 


Aufſtimmen / aus ſtimmen / Com- 


porre in muſica, ð à ragione del 
contrapunto. 
y“ 





0% Stim Stim Stim 


$ ein Stück nach der Muſick aufkim- 
men / comporre un tefto in mufica 
contrapuntarlo,aggiuftarlo ad efler 
santaro &c.d piü voci. 
Auf einander-fimmen / Accordare, 
Accordarfi, Concordare, Con» 


g a deßinise b delnkort, V. Javoce; Render mutelo ‚item 

Beſtimmend. Discordare, F. Verſtimmen. 

einem jeden feinen beftimmten Theil ; 
und Ma bee ciafcheduno Uber ſtimmen / [pr.brev.] vorftims 
la fua definita, certa, determinara, | Men/ Superare,Sormontare,Vin- 
appuntata, diputata &c. portionee| cere nel canto, it. nella pluralitä 
mifura, il ſuo demenfo, V.Beſchei· divori ð luffragi. 





























darfi. de, Gemiß ine Mi berfi 
; : ‘ » alle feine Mitfinger überftimmen/ fü- 
5 mol aufe inanderſtimmen / accordarfi Un · beſtimmt / Indefinito, Indetermi· —— — 8 
nicht oder übel aufei immen / nato,Non prefinito Bec. certantinelcanto; cantare piu alto 
—— Ang mind eine unbeſtimmte Zeit 1» tempo &c. —— con lena piü lunga e diſteſa 
accordarſi, disconcordarfi. indefinito, . 


ers: —— ſeine Parthey iſt ſtaͤrcker / und wird die 
Be-fümmlid) / Adj. Ciöchefi pud|  widrigen (der midrigem) Leichelich 
—— determinare ; DPefini- überAumen/ (gorftimmten) ae 
0, bile,Determinabile &c. parıko , Iaiuakattione © pid 50 
$ eine Feuertbrunſt beſtimmen (mitlun-be-fimmlich/ Indefinibile,inde]) mean erinnere ea 
Gtodenfhlag un Yarndeuten | terminabile, Unbeſchrei⸗ — — nr 
un ee toccando la campana, lid) Us .. —* —— 3 
ſuonando il corno-&c, Dr-flimmung/fDefinitione,Deter-| MOca  . * 
m :. 18 er ift überftimmet worden / egli € ftato 
Be-fimmen/Definire,Determinare, minatione, Ap puntamento, Ik vinto dalla pluralird de’ voti con- 
Appuntarc, Appoltare,Aflegna- Diputatione, Deitinatione &c. — 
re, Preſcrivere, Prefiggere, Nor ey-[limmen/ ju-flimmen/ Aflen- Uber-ein-fimmen/ein-fiimmen/ Ac- 
minare,Deitinare,Disputare&e,|] 17% Conlenure, Acconlenure, | ordare, Accordarfi, Concorda- 
$ ein Ding beftimmenmas es eigemtlich reg il Iuo aflenlo,con-| „e, Convenire, Eller daccordo, 
feye/ definire una cofa peril fuoge-|, EN/O. di confenlo, it, Conlentire, Ac- 


De-flimmen/ Notificare,Palefare, 
— col grido ö in altro mo- 


‚nere e differenza. $ einem beyſtimmen in feinerMeinung; x 
Die Zeitiden Ort / die Perouen wu) Deiner Meinung beyftiammen/ al- conlentire&c. ,5ufammens 
etwas beitummen/ definire , deter- fentire &c. fortofcriverel’opinione,] Stimmen, Übereinkommen K% 


fottofcriverfi,unirdi all’,‚entrare, da-] Ubereintreffen. 


re nell" opinione ð fentimento di $ mit jemand übereinftimmen / accor- 


minare, ordinare, —— iltem- 
uno. V.llbereinftimmen ic, Bey dare &e.con uno. 


po,il luogo,le perfone &c.per qual- 
checofa. V.Eruenuen. — 


etwas zu etwa einem Gebrauch be) _ — ——— . | alle Autores ſtimmen überein / turi 
ſt mmen / deftinare,affegnare,dipu-| sch ſtimme cuch bierinnen bey / io vi li autori confentono, convengono, 
tare,appropriare &c. qualche Cola al aflento, conſento &c. in quefto,vij fie ftimmen alle uͤberein / s’accordano, 
qualche ufo. concedo, accordo quefto. concordano , conrengono, fonod' 


einer Wablbeykimmen / fuffragare, accordo &c. tutti quanti, 
dar'il fuo voto,fuffragio,lafua ballaf nicht übereinftimmen/discordare,dis- 
Aqualche elertioge. * accordare,disconvenire. _ 
Nimmend / bey · ſtimmig / zufiims| ibre Zeugniflen fimmeren wicht über« 


j z cein/ iloro reftimonii discordavano, 
mend/ Aflentiente, Conlentien- discrepavano ‚erane disconvenienti, 


euer Herkommen und Gaben beſtim⸗ 
men euch zu groſſen Ehren / la vo- 
fra nascitä vi deftina &c.ä, viprepa- 
‚ragrand’hono, 
einen eine Befoldung/eine Rente 1c- 
beftimmen / appuntare, diputare , 


affegnare, it. decretare un falario,| te⸗ Suffra ante, discrepanti &c. 
una rendita (entrata) ad uno, L) men, * — Werden, —* eure Thaten ſtimmen mit * Wor⸗ 
Be⸗ſtimmend / Definiente, Definiti- — 2 end wg nen 
vo,Determinante &c. einen ben Fimmig fen, affentire &c. discouvengono , non rifpondono, 
$ der beftiiende Artiful/[term.gram.]] - uno d aduno,effer dell’opinione&c. non corrilpondono &c. colle paro- 
V’articolo definitivo,definito. — dinno. V.Beyſtimmen. le;effesvariano, diffentono dalle 
ber nicht beftimmende Artikul / Varti-] Bey · geſtimmt / ju-geftimmt/ Aflen- parole &c. . 
colo indefinito, 6 non definiente, tato, Confentito &c. die Wahre ſtimmt mit der Faetur 


Be⸗ſtimmt / Definito,Determinato,[Bey-fiinnmer/ m, Afentitore,Con- überein/ larobba rifponde ‚corri- 
fentitore &c. fponde alla fattura. 


Appuntato,Appoltato &c. — 
$ zur beſtimmten Zeit / Stund ꝛc. all} viel Beyſtimmer haben / haver molti es nl gr — — 
tempo — —— de- affeutitori ’ —— ge &cc, alla dottrina. P ⸗ 
inata, alleenara, prefiſſa &c. tori, patroni, ſeguaci del ſuo fenti- Kae 
an befinmten rt Ar —— mu Uber-ein-fimmend / Accordante , 


terminato,prefcritto,prefiffo &c. — Riumung/?. Af-| Concordante , Conveniente » 
der beſtinumte Tag / die beftimmtel lentimento, Aflenlo, Confenti-] Corrilpondente &c. 

na apin zum — — mento, Conlenſo. Uber-eingefiimmt/ Accordato,Con- 

an‘ 0 PT (Einfiimmen x. . Übereinftim: rdato, Convenuto &c. 

SE 4,4ppuntata, nominata,ap men ih ufl.cin-Aieremnng / f. Accordo, 
ens-ftimmen/[Verb,poet.]Levaret Concordanꝛa, Convenienza &c. 


Pr 


m&c 
der beſtimmte Arsifuls ber Beſtim̃er / 


Stim Stind 


Ver · ſtimmen / Discordare, Dis2c- 
cordare,Disconcertare,Sconcer- 
tare , Disharmoniare, 

ein Inſtrument / eing Geigere. verſtim⸗ 

m̃en / dscordare & c.uno ftromento 
.  muficale,unviolino &c. | 

DBer-fiimmt/ Discordato,Disaccor- 
dato &c. 

$ eine verfinnnte Paute re, liuto discor- 

dato &c. 

mit verftinnmten Geigen einen Con- 
cert machen / fare un concerto di 
violini discordati &c. 

Ber-kimmung / f, Discordamento, 
Disconcertamento &c. 

VPor-flimmen } Accordare uno 
ſtromento infavore dichinonlo 
sa fare, 

‘ einem die Geige ve-erft vorfimmen/ 

ıdem. 
allen andern vorftimmen imXRabtre- 
V.übereinftinnmen x· 

Zer-fimmen ſich / Stentare à accor- 
dare uno ſtromento, mertervi 
lungo tempo, 

$ die Spielleure jerftimmen fich ſo laug 

anıbren SGeigen / Daß es cin Vers 
drußift/ queiti fuonarorı ftanno un 
anno ad accordare iloro riolmi, fi 
che fene fente faſtidio. 

Zu-fiimmen x. . Beyſtimmen x, 

- it. Stimmen X. 

Zufammen-ftimmen / Concordare, 
Concertare, Simfoniare di voci, 
Far fimfonia d concertos 

$ im, Singen alle zuſammenſtimmen / 


idem. 

inein Meinung zuſammenſtimmen / 

concertäre, convenire, concordare 

in un fentimento &c. V. Uberein⸗ 
ſtimmen. 

in einer Wahl zuſammenſtimmen / 

concertaredi fuffragi.nell' elettione. 


Stinck. 


Stinden/Rinten/[Verb.irreg- 
Inflex.Vid.Gram, pag. 247.) Pu- 
tire,Puzzare (4 Venet, Spuzzare) 
Gettare puzza, ferore d puzzore, 
Lat, Foetere. F. Rieden k+ 

$ meine Wunden, D HE RR eiteru 

undftincken ze» le mie ferite puto- 
no, oSignore,ecolano. Pl.32, 
es ſtincket etiwas/ pute,puzzaqualche 


cola, 
was ſtinckt doch fo? che cofaci &,che 
utetanto? , 
vun! es ſtinckt: es hat jemand re. 
ohibö ! eglipuzza; qualcheduno ha 


&c. 
HErr: er ſtinckt [hon/Signore: egli 
puaza — gia. Joh. 1 2 . 
das Ding/das Kraut 16» ſtiucki: rie⸗ 


Anderer Theil, 


Stinck 


het nicht barzu !-quellacofa, quel 


herba &c.pute,puzza (fere)offende 


l’odoraro : non la finrare! 


ee ſtinckt wie der Teufel/ wie ein As / 


es ſtiuckt / daß einer umfallenmöch- 
te/ eglipuzzacome il diavolo, co- 
me una carogna ; egli'pnzza ch’ap- 


z pefta. ? 
uͤbel / abſcheulich / erfchrecklich/garftig 
re ſtiucken / puzzare fieramente, 
fortemente , bruttamente, abomine- 
volmentezammorbare, appeftare di 
ferore. 
er ſtinekt wie ein Bock / er ſtiuckt mie 
ein Hund / egli pute,puzza,ne viene 
di becco,dilezzo,di caprino, dica- 
das Waffer ve- find 
a affer ve» ſtiuckt / queſt' acqua 
&c. pute, ella& corrostadke. , 
das Fleiſch / die Butter etc. ſtiuckt / que 
ſtã carne, 7* butiro pute, puzza, sa 
—— ee ke Ved, 
mutter. rſtig. Schmir- 
deln, Starck. * F * 
es ſtinckt aus dem Maul wie ein As / 
das Maul / der Athem ſtiuckt ihm/ 
li pute la boeca, il fiato, egli ha ıl 
to ‚V'halito puzzolente e marcioz 
egli anımazza le mofche per aria. 
nach Dreck / uach Knoblauch 1e- ſtin 
deu / putire &e.it.fentire.di merda, 
di aglıo &c. 
nach Schwitz / mach ben Uchfen/ nach 
en ve» ſtiucken / putire,puzzare, 
ammorlimme difudore, diiez2o, di 
ditella, lezzo di piedi; *fentireil pie 
‚del meflüggi 


(Schmu;)nadYauhb/nab&püls 
waſſer — Bindeit/puszure (putire) 
cucına,di untume(faccidume) di fü 

mo,didavarure,di piatti; putire,füpe- 
re di guattero-a V. Kuͤchenei⸗ 
en W. 


de Bratpfannen/oder wie ein aus: 
geleſchtes Liecht/Zampe . puz- 
zare, putiredileppo, gettar lep- 
‚po; leppare, 
ftinchen wie verbrannteo angebraũ⸗ 
te Speiſe / putire,fapere di bruccia- 
‚ıo, bruftolato,arficcio.V, Brengen, 
finden wie faul Obſt / wie Hefe 
Kahn ve» putire di fracido, difra- 
‚eiduine, di fecciume &c. 
finden wie Schimmel ze» nach dem 
Lager / putir di muffa, ditanfo, di fi 
‚to; muffare &c. 
finden wie faul Fleiſch / Eiter we- 
puzzare di carne marcia, di marciu- 
‚ me,marcia,di canterii,piaghe &c. 
ſtiucken wie Harn / wie todte Fiſche / 
wie Boͤckling / putire,venire di uri- 
na, di —— morto, diarenghe fu- 
„mate &c. Ä 
finden wie Ruf und wieBrand/puz- 
„rare di fuligine e d’ incendio. 
finden wie Fauler Kaͤß / puzzar di 
formaggio marcio. 
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ſtinckẽ wie fauler Speck / alt Schmaͤr / 
alte Butter ic, putit divieto , di 
rancio, di forte come lardo,graflo d 
„butiro vecchio &c.V.Schmirmelm, 
ſtincken wie bey den Weif- und Not 
aarbern, puzzare &c. della concia 
‚di pellied altri corami. 
ftincken wie bey denFaͤrbern Malen; 
nach der Farb ſtiucken / parrare &c. 
dellatinroria, it. di colori. V.Fars 
hentzen. 
ſtinden wie bey den Schlaͤchtern / 
Nahgern rc puzzare &c. di bec- 
‚caria odi macello&c, 
ſtincken mie in den GStällen/Tif-Rät- 
ten ie, puzzare.di ftalla, di letama- 
io &c. 
eigen Lob ftindft / propria lodepute ; 
. hin ——— = 
jemehr man den Dreck ruͤhrt / jemehr 
er ſtinckt / piu fi dimena la merda, 
piü ella pute. 

Vid. Gram. pag. 149. 150. dove fi 
tratta della Terminatione 6 For- 
matione di certi Verbiche dino- 
tano puz2are, It. Odorare.dicer- 
te cole che dinotano iĩ loro Pri- 
mitivie . 

Stinckend / ſtinckicht Adj. Puzzan- 
te, Pırrente,Puzzolente, Fetente, 
Fetido,Putido, Putrido. 

$ nach Schwitz 1c- ſtiuckend / puzzante 
difudore, di lezzo &c. 

ſtinckende Fuͤſſe re, piedi Ste.lezzofi. 

er hat ſtinckende — egli häipiedi 
lezzofi, marci; * lecalzette inun 
bifogno gli fervirebbono di fpado- 
ne contro qualfivoglia nemico. 

ein ftinctendes ic As/ una ferida, fe- 

‚tidiflima carogna &c. 

ein ſtinckender KocyHundie- becco, 

cane Scc;puzzolemte. 

einen finckenden/ ftinckichten Athem 
baben / haver la bocca © I’ halito 
puzzolente, ıl fiato trifto; ammazza- 
re le mofche per aria. j : 

ftinctende Zäbue haben / haver i denti 
fracidi Bea) e puzzolenti. 

ſtinckendes Fleiſch / ſinckender Fiſch / 
carne, pesce fetente, vieto, rancio, 
Ranzio. V.Faul.Garfiig. 

Rindend Naſengeſchwar / polipo del 
nafo, “ 

ſtinckend Waffer/ acqua fetida, puz- 
‚zolente, , 

ſtinckend Schiffwaffer / fentina della 
nave, 

ſtinckende Woltäfte/piaceri puzzolen- 
ti, fetidi dilerti,cioe li carıralie bru- 
tali, it.lascivi e illeciti. — 

um einer ſtinckenden / augenblickli⸗ 
chen Wolluk willen verleuret ein 
Suͤnder die Gnade ſeinesOttes / 
umd die ewigen Freuden! per un fe- 
tido e momentaneo dilerte,ilpecca- 
tore perde la gratia del fuo Dio e le 
gioie fempiterne ! 


(Hhh hhh) fin 
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ſtiuckende Faulheit / fupina negligen-T Bde/ ſcacciami fuora quel sorgeie-; fachdame,fadicume,feror di ditella. 






















er . ro, quello loffatore, Gall. du gouffer. 
inckende Luͤgen / bugia marcia, ein alter ve-Gti hi '> : e 
Anden machen / render —— Pi se Srindenrun vecc opuz- Ständen» V.iofra, 
te , anpuzzare, infettare ‚appeftare,] 5 } 
— —— dirrifto Odere An. fand ic. leq. Geſtanck % Verba Compofita, 


Se-fand (Stand )m.it.Seltänd/o. > 
Puzza, Puzzo, Puzzore , Fetore, — Puzzare,Puusecon- 


Fetidezza, Faſtidio. : . ' 
$ einen @ehund von fh geben d erwer 3, ken anftinden/ idem. 
—— en rendere‘ us-tlinden / Finire di elalare la 
puzza; venirne ‚uscire cattivo odo-) PüUZZ · 
re. $d etwas ausſtincken laſſen / lasciar"cfa- 
man hat beut zu Tage nur Stand au lare, svaporare, svanire illezzo dð il 
at Dandı de en fare * als ferore diqualche cofa. 
„hoggidi che mal merito. V.Dand, Er-ftinden/[Verb.inufit.nelinfin, 
nicht bleiben koͤnnen für Gekauc/ ee Tan Cond 
den Gefanct nicht länger kiden) mä non gia nel füoSupino che 
vertragen fonnen / für Geſtauck — 
vergehen / non Te} unden/ [non hä ufoche nella 


ſtaͤnckern vo 
fein Lob ſtinckend machen / appuzzare 
la fa lode cio& renderfi infame da 
ſamo ſo ch'uno era, 
einen Rinctend machen bey jemand, 
appuzzare, cio& infamare,vitupera- 
‚re une daalcuno. 
einen ftindenden Odem machen / far 
puzzarilfiartoaduno. 
Kinctend werden / impuzzire, impuz- 
zolire, it, invietire, Itanzire Ötc. 
das Fleifch / der Fiſch wird ſtiuckend 
in diefer Hi e / la camne,il pesce in- 
vietisce „ inftanzisce,, fi corrompe, 
marcisce,fracidisce,patisce in quefti 
caldi. 2 
Be-ftunden/ Puzzato,Putito &c. 
des bat geſtuncken / egli hä puzzar 
ertato un trifto odore, 
er bat geſtuncken wie Te» egli hä puz- 
zaro come &c, 
Stinck· as / n. Carognaferente. 
Stinck · bock / m. Becco puzzolente, 
met, Huomo fetido,lordo,lozzo 
cagnazzo ferente &c. 
Stind-faul/ Marcio puzzolente, 
it,Pigro in eftremo. V. Saul. 
Stinck fiſch / m. Pesce che pu2za, 
it. Merluzzo ſalato. 


re, ftare di puzza, morire, svenire,] locutione ſeguente] 


$ e8 ifterftunden uud erlogen/ egli & 
una bugia marcia,controvata,finsa. 


Spafimare di puzza. 
mit Behand anfüßen/ ** jr 
empire, ammorbare , & re di 
puzzore, v.Anändern. —— 4 berans — 
von Geſtauck reinigen/ smorbare dal Or-fiinden/ Alzarfı,Montare, 
fetore &ce, Uscire,Sortirelapuz2a. 
thut mir das *2 Geſtanck Herein-flinden/ Entrare la puzza. 
Bon der Zur inmeg/ levami quelig die Mifte re ſtiugt zur&tube hereiu / 
fattidio dal na. quelletamaro &c. getta la fua puz- 
wit Geſtanck fcheiden wie ber Teufel za fin nella flanza. 
ciuen Geſtanck hinter fich laſſen / an· Nach· ſiincken / Puzgare dietro » 
darſene con lasciar fetore come un ; 
diavolo, met. andarfene con lasciar Lasciar la pusza dietro dopo che 
dopo di fe un nöme infanre per i il corpo ö illoggetto puzzolenre 
‚fuoi cartivrpertamenti. € pallaro, 
Biftiger/ peſtileutzialiſcher Geſtanck / Uber · ſtincken / Serpuzzarc »Supe- 


Etind-gaffe/ f. Straderzanftrertael Fe; peilentiale, virulento, vele-| rare dipuzza. 
puzzolente di qualchecitta, Ks-Gch, — dieſer Wuſt uͤberſtincket alle andere 
#-Gecftand/ puzzo dicarogna, Geſtaͤncke / queſto fucidume forpuz- 
Stinck · loch / Stinck · arſch / n. Culo Dre Behand feror dimerdaöfter-) zatuttiglialtrifetori. r 
puzzolente [ motte ingiuriolo co, puzzor di ceflo. Der-ftinden | Gualtarfi, Marcirfi, 


Fontro un putto&c, it, purta-| Eier/Fontauelien-ıw-efaud fe- Fracicirfi.dipuzza 


tore dimarcia e purulenza di rotto- 


naccıalorda. ] zii &ce, $ das Fleifch ze verftinden uud ver- 
Stind-pou/Stind-hafen/m.Zan- Fauf-Geftand’/puzzor di marciume , derben laffeny lastiar che la carne fi 
fraciduge. wafti &c. ediventi puzzolente (s’ 


gola, Pırale , it.Specie di bomba 
riempita.di merda ö Iterco hu- 
mano,checrepando ammorba 
tutti quelli che accorrono per 
impedirne?’efterto [Inventione, 
come fi dice, dıBernarde di Ga- 
len, Vescovo diMuniter che lene 
fervi all’ affedio di Covarden e 
di Groninga &c.] ° 
Stind-fldls/Adj. Superbo,Altie- 
ro che puzza cioe al lomnıo, 
Btind-windeh/m. Cantone puz 


Bis Bern gernäpncensite impuzzolisca, ) 

i efta uzza di pesce ſtantio. * 

1) en Behaane (un) Seäneheniländerny App. 

d . ‚it . & ’ ccare 

Girter-egand / puzza de'concia- brighe ce quiltionr, Metter fuoco 

i in campo,Turbare Ja quiets;Di- 

Gefaͤngnus·Geſtanck puz alo- ] wer 

Be aan — er " —— — ed amichevol 
ar en —* u di u er ftänckert ger, egliama diattaccar 
— di — sciacquatoio — egli cercale bri- 
dilavature di piarti &c. a 

Leib „BeRaud/lerzo di corpo vivo, Stäncter/ Staͤnckerer / m. Cane 5 

, Moring-Seiland/ puzzo di cloaca, Altriche inferta colla puzza, it, 


zolente, it. Ceflo &c. chiavica 6 fogna. - 
Stincker / m. Puzzatore, cioe Un’} PWund-d Maul-@ —— ee 
Geſtanck / puzzore Gall.trouble-fere, #,Stind 
huomo; it, un Cane puzzolente — bocca ö del fato, mir den Ständer ang ber 
© che tira correggie e loffe di hmier-Seftauf/ puzzor d’ untu- tube! baftonatemi fuora gebe 


un me, di graffo 
eontınouo,it.Formaggio marcio.| Ecmis-Geftan = puzzolente. 
& fchaffemir den Stiucker aus der Stu⸗ area / ya er it ein rechter Ständerer/ eglitun 


, Staͤn⸗ 


‘ Stine Stirn 


Staͤncker / [non sö le da ſtincken vo- 
ce Sallon. ] Aflongia , Unto da 
car, V. Wagenfhmier, 

Staͤncker · buͤchs / f. Bollolo daal- 
dongia da carri. 


Stirn 
Stirn gegen Stirn ſtehen / fronte% 


frontẽ: tar affrontato contro di uno, 
























uno, 
Stirn gegen Stirn miteinander re 
den/ parlare fronte& fronte, tefta a 


Ständerey/ f. Contrafti , Brighe, acon uno. 
Contentioni,Liti attaccati appo-| Dehfen-Gtirn/ fronte di taro, cio& 
ura, oflinara, 


Ita e fenza loggetto da un humo- 
re diabolico, 

$ Ständferey anrichten‘/ attaccar bri- 

ghe &c. V.Stancken io 


Verb. Compof. 
An · ſtaͤncken / anftändern/o einſtaͤn/ Stir 
den deinftändern / Appuzzare,| _ Filonomo dalla fronte. 
Appuzzolare;infettare,Ammor«| Stirn-gesierde/ Stirn · geſchmuck / 
bare,Appeitare di puzza d di co⸗ Stirn · geſchmeide / Stirn-Ipange/ 
te fetide e puzzolenti. Frontale, Gioia frontale, Fron- 
$ das — mit Tabackrauch te,an-] tezza, Fronzerradi perle, di dia- 
fi — ap —— &e.ladtanzal manti&c, 
— en ee Stien-baar/n.Stirn-loden / Ca- 
—— Appuzzaro, Ammor- pegli, it, Ricci di fronte ð pen- 
—** denti dalla ſronte. Lat. 
Durch-fänden/durch-fändern/ Pe] Antiz, onte. Lat. caprouæ 
netrare affatto collapuzza di co- Stien-baube/ f. Cußiaäfronte. 
ee, me, Roviar,Pruse|Suen-locten ı rn - Dar er 
Sales Durchländern/rovire frage] Fronuali delnpenua 


i 1 . V. ⸗ = F 
nen. Def ‚nauben — * Stirn-riem/m, Frontale della bri· 


j Stirn. 
Stirn/ f. Stirnen / Fronte. Lat. 
—5 der Stirn geſchrieben / 
ir au 
30 Le ee nella (telo leggo fulla) 
fronte. Kan 
auf die Stirn kuͤſſen / bacciar in froute 
ölafronte. j 
eine breite / hohe Stirn/ fronte,fron- 
tone,frontaturalarga, alta. 


ſchmale / en sewmdrige Stirn / frouta Handy. 
tura ſtretta, baf 


glatie / meiffe Stirn / Fronteliscia , diJStirnlein/n. Fronterella, Fronti- 
ſteſa, * —— — na &c. 

xuntzlichte Stirn / Froute grinzo „fi . . 
on ofa, crespofä. . Stienicht/ ge ftirnt/ Adj. [nonhä 

Die Stiru rungeln d rümpfen / grin- 
Karc,rugare, crespare, caperare la 
fronte. j 

Fröliche ve» Stirw/ fronte ferena &c. 
cioe ciera allegra &c.liera. V. Miıre. 

mir bochmüriger Stirn einen anfe- 
hen guardar’ une con fronte altie 


ra. 
Huren- Stirn : eine Huren-Gtirı 
aben / fronte di meretrice : haver 
ronte dicio& sfacciata , ardita, im 
udica e fenza vergogna. 
einem ben ** ein Schandmal 
r bie Stirn breunen / marcare, : 
— ndgirnctohnalen la fronte adun| Stitze u. . Stuͤtze x. 
malfattore. Stöbern ic I, Staub X 


Stirn-band / n. Etirm-binde / £ 
Frontale,Benda da fronte, 

$ Gtirnband zur Firmung/crefimale, 

Stien-bein/n, Oflocoronale, 

Stirn-Deuser / m, Fifionomilta , 


glia. 

Stirn· ſchleyer / m. Velo frontale ö 
da lronte. 

Stirn · ſchnalle / i. Stirn · nippel / m. 
Frignoccolo, Cicarduola.. Na⸗ 
ſenſtuͤber. 

Stirn-vifier/ m. Stirn-[hläppe/ £. 
Stirn-läpplein/n. Viherain pun- 
ta da donna, 


Frontato,Frontuco. 
$ breit -und bochflirmicht ð geſtirut / 

frontuto, di froutatura darga e alta. 

bart-firmicht/ / di fronte dura, mer. 
oftinato,perfido,contumace, Ved. 
Hart Ur 

Run el⸗c· ſtirnicht / chi hä la fron- 
te grinzofae cresputa &c. 

Zwey · ſtiruicht / Doppel-firmicht/ bi- 


fronte, chi hä fine fronti d viläg 


ronte, 


ber zmepftirmichte Janus / —*8 8 


Stoch 
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far fronte, tefta ad uno;fronteggiar’ Stochen / ſtochern / da ſtechen] 


Stuæzicare, Steccare, Stimolare, 
Frugare,Tizzare,Stizzare, Attiz- 
zare &c. 
$ die Dopn fochern/ ftazzicare,timio- 
dare, frugare i buoi. V.Stacheln wes 
das Feuer hochen, tizzare, attizzare, 
ftizzare, uzzicar’ ilö nel fuoco. 
ftocher das Feuer nicht mit einem 
Degen / non ftuzzicare (tizzare) il 
fuoco colla fpada [non irritare ne 
fizzar pik gl’ irritati.] Simb, Pira 
Die Zähne Kochen o ſtochern / Auzzi- 
care, fteccarg, razzoläre, curare.li 
denti. 
in der Nafeftochern / finzzicare ‚raz« 
zolare nel nafo coldito. V. Gri- 


bein. 
- in einen Ameishauffen / Wepſenueſt / 


Bie uenſtock ic ochern / fuzzica- 
re ‚(tizzare-un formicaio, vespaio. 
di pecchie, mer. attizzare,attaccare 
brighe d ieritar!un-potente .col ſuo 
danao erouina cc. 

ftochere in Eein Wepfenneft ! non 
Huzeicare il vespaio! ’ 

auf einen ftochen ö frochern/ Auzzi- 
care,flizzareuno , cio& fatirizzarlo, 
morteggiarlo,pungerlo, mortificar- 
lovivamente, V. Stechen te Sti⸗ 
bein ve. j ‚ 

er ftochert gerit/ egliamaäftuzzica- 


sela 2 & meter fuoco in cam 
o. V&täuce:n Ur 

Taf das Etocheru bleiben/fonften te» 

non mi Auzzicare veh! altrimentk 


&c. 
du wirft.naich (p laug frochern/biß res 


tu mi ftuzzichera; ftizzerai tanto,ch” 


i0 Xc. 
Ge· ſtochet / ge-ftochert/ Stuzzicato· 


Tızzato &c. 


Seien-tuch/n,Fronzale, 9, Stirn / Un ge-fiochert/Senzaftuzzicare &c 
Stodrer-eifen / n. Stuzzicatoio; 


Frugone,Stimolo, Tizzatoio, At- 
tizzatoio.P,Stachel Kr it Sto⸗ 
cherer X« 


luoge che nella compofitione ]!&Stocber-baft 7 Etochericht / Adj. 


Stuzzicativo,Motteggiatore, Sa= 
tirico, 


Ge· ſtocher / n. Stocherey / Stoche⸗ 


rung/f. Stuzzicamento, Stuzzi« 
carıa, it, Motteggiamento, Mot 
terpio &c. V. Geſtichel. 


ſein Seftocher auf die Leute nicht laf 


fen lounen / nonporer’äftenerfi d 
motrteggiare, fatirizzare e di ftuzzi- 
care la gente.. 


toch-loch/ n. Tirzatoio, Scalda- 
toi, Bacca W’una fornace , d’un 
forno,d’un calderone &c. 


(Hhh hhh) a Sto 
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$ Stochloc im einem Brasıhaufe fcal- 
dawoio del calderone di brafieria. ichten 
Stocher / Stoͤcher / Stocherer / m taggio &c. 
Stuzaicatore , Stizzatore , Attiz · Stock / Bale, Piedeftallo, Tronco» 
zatore &c, Attizzatoio, Stizza-] Zeppo, Zocce, Fulto,Poltamen- 
toioßec, F. Stocher-eifen X] to.Impolta &c. & diverfi uſi. 
it. Stachel. ein Bild / Seule auf eiuen Stock fezen 


-sDfenftscherer/tizzonitra,ftuz- ö ftelleu/ mettere una ftarua,colon- 
\ — * Stocher · eiſen d · na fulla baſe; imbafarla,impoftarla 


ift ein rechter Stocherer/ ein Ertz⸗ &c. . 
rn egli & vero ar. auf einem Gredfehen/ flare sü un 
ale. 


spaio, unattacca-d attizza-brighe, | iſe. 
it.un gran fatirico, motteggiatore,| der Hertzog von Moumouth bat fei- 
contenditore &c. nen Kopf auf einem Stock laſſen 

müffen/ ıl Duca de Monmouth do- 


-hocherer/ Ruzzıcaroio da lu- n 
— en verte lasciare la teſta sũ um zocco 


ichteu-vesitock/uronco di quercia, 


















göcherer / Muzzica-d (ceppo.) j 
— ——— Alnısjen-d Armen-Rochy wonco, it 
Be an 1e ⸗ caſſa da limoſina. 
ENTER % Vi Anıbos-fod/ ceypo TR 
ſtocher it» : Barücken-kock/fulto daperuca,porta- 
uca. 
Yerb. Compofit. Bilo-toc/ bafe difarna. 


Senfter-itöcke/ impofte da fineftra. 

Yau-fioct/ ceppo da falegnaıne. 

Hauben · ſtock / porta-cufhia. 

Hut · ſtock / forma di cappello. 

einen Hut über dem Stock ſchlagen / 
allargar' un cappello rimertendolo 
fulla forma. 


Reuchrer-/Zicht-d Lampen ſtock / can- 
deliere, it. lacerna 4 zoccolo,ö fufto 


An-flochern/ Stuzzicare „Stizzica- 
recio&lrritare,it, Pungere,Mot- 
teggiare, Satirizzare, Pasquineg- 


jare &c. — 
nen mit etwas auftocheru/ morteg- 
giare, pungere &c. uno di qualche 


cola. 2 ä 
Auf ſtochern / Aprire, Scoprire 


(tuzzicando &c. da Incerma. 2 
inenalten Dreck / ideft, alte vergef- Mantel ·ſtock / porta-mantello. 

s ne Handel aufftochern ö wieder« Menger-[Hau- ſtock / ceppo,zocco,, 
aufftochern / riftuzzicare una mer- J tronco re m — 
da vecchia ciot rinovare le brighe — — ai 5 ab wie 

i ; Ir | 
— Racht auf der Gaſſe / und ſtilt fie 


Be-flochern/ Criticare, Satireggi- 
are &c. u j 
& alles beſtochern / criticare ‚ findicare, 
fatirizzare fopra ogni cola. j 
Durch-ftochern/ Frugare , Rovi- 
itars,Ricercare, V. Durdaftäns 
dern. Durchftreunen . 
alles burchkochern, roviftar'&tc.ogni 
ep. Gal 


fein Menfch / le femine brutte-vec- 
chie fona come i zocchidibeccari: 
ei flanno tutta la notte in piazza, 
(frada) fenza ch’alcuno lirubbi. | 
Schraub-tod/Rallo,raflo, Gall. eran.. 
die Zangen am Schraubſtock / morfe, 


morfette. 
Saͤulen ſtock / bafe, piedeftallo di co- 


lonna.. 
Siegel ſtock / Praͤg ſtock / ceppoda ſi⸗ 
gũlare d imptontace. 


Stod:Ceppod Ceppidılegnonel- 
la prigione,, it. met. la Prigion 


1.fonilier par tout. 


Stock. 
Stock / m. Stoͤcke / plur. [lem- 


bra denire da ſtehen / ltare Tron⸗ ineffo, 
co, Troncone , Bronco, Piedale, Stock und Eifen / Kirchen -ſtock / 
Pedale lſitto in terra.]Lat, Trun- Zteingfted jdem. — 
Stock ve» ſchlagen / legen / 
cus. CaudeX« —— ne’ ceppi hist 


- tronco d'al-| 
s — OR ceppi &c. V. Gröden · 
erik ein dwie ein Stock / eglit und im Stod fen, Fr — is pi; farin| 
onco. agione,, 7» De 5 
die alten Stöde auggraben / cavare, Daumen-föce/ ceppi da pollici,ma- 
fterpare,eftirpare,sradicare i tron- notte [fpecie di tortura ð tormen- 


chi vecchi, Bye to. ]. 
ü te und Stauden binfbrin-] einem die Daumenftöcke anfchrau- 
über 28* (brenchi) e ben/ manottar'uno ; manottargli , 
Rerpi. fringergli,vidargli li pollici, 







Stock 


Eichen · ſtock Buͤchen · ſt ock / Taunen⸗ — Stock / Stelo,Stecco, Gambo,Fu- 


to , Piede di pianta ð dıarbos- 
cello ‚ it. la Pianta viva ilteſſa. 
V. Stiel, Stengel, 


d Pomeranzen-/Zitronen-/Branaten- 
=» Stock/ pianta di naranzo, li- 
monaio,malagrano. 

Roſen⸗Stock / pianta,piede di rofaio. 

Salbey-Stod/ Nagel · ð Neldei- 
Stock / Veyel-u,Stod/ ftecco, 

iede di Glvia, di garofani, di viole 

xc. V. Stöcklein ic 

Rosmarin / Jasmin · c. Stock / fec- 
co,pianta,piede di rosmarino,gelfa- 
mino &c. V.&taude, _ 

Wein ſtock / Neb-kod/ [pianta] di 
vice, 

e fimili in gran numero. 


Stock / Stocco, Baltone, Randello, 
Steccaädiverfi uf. 9, Stab. 
Steden. Scheit c. 


$ am Stock gehen/caminare,reggerfisä 
un baftone. 
fich auf einen Stock fteuren d lehnen / 
appoggiarſi suun ne. 
einen mit einem Stock fihlagen/ per- 
cotere,batter’uno, dare ad uno con 
un baitone Ötc. baftonarlo, dargli 
delle baftonare. 


Beleubinders-Btodi ftecca da im- 

atore. 

Bilgram-Stock/ bordone da pellc- 
rino,baftone da romẽo. 

PAR SORT calcatore dicannone, it. 
baccherra di carica. V.Steck⸗ 
Klingen-Stod/ Rocco in un baftone, 

verduco, verdugo, bordone collo 


Rocco. 

Rattel · Stock / randello,ftecco daran- 
dellare. 

Regiment · Stock / baftone,ftocco del 
commando. 

Rohr-d Riet · Stock / canna,bafton di 
anna. 

Ruͤhr Stock / meſtola, mescola, it. 
maltarvola. 

Spatzier⸗Stock / canna, baſtoncello 
areggerfi sũ andando a ſpaſſo. 
——— meza-picca, brandi- 

0cc0 it. fpuntone. 

Strick⸗Stock / agucchia(ago) da far 
calzette all’agucchia, it. randelletto 
da ammagliar reti. 

Wander-Stod/ baftone da caminare, 
viaggiare (viaggio.) 

Stoct / Maflo, Mazz0,Cola in far- 
ma, troncar õ maſſiccia ö che pa- 
re tale, ädıverfi uf. 


$ Bienen-Stod/ cu ile,arnia,copiglio, 


bugnolo da pecchie. 
Eiter-Erod/ vomica, bugnone, po- 
ftema, canciuola, 
Eyer⸗Stock / vovaia,ovaiı, Ovata, uo- 
vera, vovera, ovadera. 
Grld- 
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Geld · Stock / forziere ð caſſa roronda re, bollire (cocere) condire il Rocks Stoc·ʒahn / n. Dentemascellaro, 
di ferro in —— di trouco da ferrar * pen Fer TEE — ö mascellone. 

Hang Eid Zimmer-Sto/ piano, arci-balordo, un balordone. 3 6 ade REINE IURE.NE: 
folaro,palco,compartimento, quar-| es iſt fein laͤu 762 als de Stock · St 4 lein/n. Ceppetto, Cepparel- 
to di cafa d di flanza. V.Siock- fiihz fein Leib ut in Teutſchland⸗ lo, Zocchetto, Zaccarello , Zoc- 


und fein Kopf inftorwegen / non ( 
Pt corpo di camiscia fen- vi &pesce pin longo ch’il Rocfis: il| colo,Fultarello, it. Pıantarella, 
i Piedarella. 


zamaniche e gheroni. j di lur corpo ftä inGermania e la teſt. 
Hinter-Srod il dietro,il culo,le chi- inNorvegia[ fcherzobifticciofo,gi- $ die Stödlein an Schuhen / Schuh- 
Stockle in / calcagno, calcaguetto, 


appe, le natiche. . ache felo mandafecco all’ aria,mä 
auf den Stock ſchlagen / Stod-fpier] __ fenza refta.] talone discarpe. 
en/Stoct-fchlagem/ sculacciare le Stod-bauf/ n. Cafa de' ceppı „| bobe/nidrigerbreite 1-Gtödein/cal- 
cagni,taloni alti, bafli,larghi &c.  * 


natiche, chiappegglare- 02 la Prıigi |. eagni,zalo 
Karten-Etodtjmnzeo,paio dicartejit.] Ci08 la Prigione, Carcere, malli-| 7 Eröcklein abtretten scalcagnare 
una scarpa. 


a f © ne Di 
lie carte che reftano fuor digi-| _ me per i foldati di guarnigione, 
ru SGSiod . boltʒ / n. Legna eScheggieh abgetrettene Schuhſtheklein (arpe 
—— beyſammen bleiben/| farte da ceppi e tronchi ebron- scalcagnate. 
v'amnaffato infieme inun maz20| chi diaiberi + Broncaplia Stoͤcklein an die Schuh machen / 
5 es calcagnare, talonare le fcarpe. 

Beyel-Mägelein-e-Gtöclein/ > 
_ ,„darello &c.di vioie, di garotani &c. 

toͤcklein leuchter m. Candeliera & 
zocchetto ð zoccolo. 
Stocken / ſtͤcken / Verb. Piantare viti, 
Popolare diviti; it,Palare, it. [in 
fenlorecipr.) Far pie ö pedale, 
Far futto &c- 
























—— — pane, mazzo di cande- Stod -lampe/f. Lucerna sũ un fu- 
letta ö candelerto di cera. . fto &zoccolo, ‚ . 
Stod-adler/Stod/ahre/im Aqui-|Stod-leuchter/ m, Candeliere sü 
Ianera,it,leonata. Y. Stein| unfulto,zoccolo &c. it. Spigolo, 
adler. Bugia, R 
Sliocẽ bild. Statua sũ una baſe. |&Ssod-meifter/Stodhüter/ Stock 
Stod-blind / Adj. Cieco, Orbof hut / m. Guarda-prigione »cioe 
come un Zocco , cio& Cieco al-| Cärceriere, Cuſtode dicarcere, 


Sıro, Stock · narr / m. Spelidor, Scapico, $ einen Weinberg —* — una 
i dEnder Maun / onhuomoor-| Matro Ipacciato,Arcipazzo,Paz-| vigna; popolarla di vitinovelle,ic. 
eiuſtockb p palarla Kr V.Beitoden,Befegen. 


bo,affatto, chenonvedenulla._ | zarone, Pazzacone, Ssioccone, 
Stad-bogenjm.Arco-Iperone cise Tyrlurü, P.Yerr. 
Scarpa, Incalzo di muro di qual- $ erifteinrechter Stocknarr / eglicun 


ut. Pfälen. 
der Baum ſt ocket fich/ quell"albero fa 
e (pedale fufto) s’infufta ( inpie- 


che tabrica. Gall. arc-boutant. arci-pazzo ‚un arci · goffone. 
Siock · doͤrt / Adj. Secco Arido co- Stock· ſcill ing / w· Cavallo, Sfer-|&todten/ge-fioden/ Quagliarfi (Ca- 
meun zocco,cioe Aridiſſimo. zare,Scopate,Colpi divergedatf gliarſi Figgerfi, Stringerfi, Rap- 


Stock· dumm / Adj.Stupido come| dalboia ın prigione. 


prenderfi, Gelarſi. 
un zoceo cio&StupidifTimosStuc- q einen Erodichilling befommeny ha- 


a fich ſtocken: die Milchrdas Blut / die 


chevoliffimo, Stivaliſſmo. V. ver’an cavallo in Ban J rät —— nd d gertodken/ ik 
Dumm x. Stoc . ſteif / Adj. Rigido, Intirizza . te I caglia,accagla,rappıglia,ac- 
Stod-ente/t. Anitra,di fpecie ffäl ro, Duro come un zocco doc rn mbar ma, ilfängue ‚ilbro- 
domeltica e ſelvatica. Rigidiffimo. 7, Steif. Stocken ftüdden/ Ceppare: Inceppa- 


Stod-fidel/ n. Violino piccolo, Stock · ſtill / Adj. Quieto , Cheto| 
maffıccio,matto, lenza corpo. come un zocco cıo& Immobile 

Stod-finfter/ Adj. Oscuro come] fenzamoyerfi. V. Still. 
untronco cioe Oscuriffimo,Te- ſockſtill ſtehen / far’ immobile, flar 
nebroffimo,Senzalucealcuna. }° _ chiotto-chiorto. 

eine ftockfinftere Nacht / notte oscu- ſtumm / Adj.Muto comeun 
2 —— — bnio m cioe Mutolo affatto, 

— —— el e Stod-taube/f. Colombo frä do- 
Stod-fifdy/m. Pescefecco da cep-} meitico e ſalvatico, It. Palombo, 
= poeche non vale fe non battu- | Colombo ſavaro ö terraiuolo, 

to ben bene, cıo& Merluccio , Sitoc· werck / n. Piano, Solaro, Pal- 

Merluzzo, Bacald, detto ano | .o, Compartimento, Quarto di 

Stochs, lat. Alellus (quafı * 

arino) Salpa, mer-Huomo iu | „ohne im oberften/mittern/untere| prendereedincarcerare qualche 
ri Indocile, Balordo, Balor- 3 — sdaeı 7 egli ftä fu lterzo, malfattore icappato, q 


| .Y.plum weich, | {econdo,primo piano &c. ars ] 
— Plump · — inch —— Stod- ——— —— 
* den SrostfifehMopfen / waͤſſern / ſe werden, cafadtre iolarıpiani,pal-| 19» "600 dı tronchi, bronchi e 


N iterpi. . 
Dem/buserm ie. battere,immolla-4 chi d compartimcaki, (Hhkkbh) 3 ein 


re cioe lmprigionare.Carcerare 
Mettere ne’ceppi eferri. 
$ einemftöcken und pflöcen/ idem. 
Ge-ftorter/ge-fiödt/ Pıantato di viti, 
;t. Quagliato,Rapprelo, Gelato, 
it. Incarcerato &c. 
ein neugeſtockter Weinberg/vigna pi- 
—— di vitinovelle, 
senedte N ilch / latte quagliato, rap- 
prefo &c. 
geſtocktes Blut / geftocdte Brühe ic» 
fangue,brodo &c. gelaro, 
man bat ihn geftdeter/ egli fü poſto 
ne'ceppi, in prigione. 


Etöd-brufe/f. Letterecircolari per 
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dein ſtöckichter Wald / bosco dove li 
bronchi e troncht impediscono © 

ingombrano il paſſaggio. 

Stoͤcker / m. Carceriere &c. Chi 


— dura. 
mette ae cep i &c. V. Stock⸗ Vet · ſiockung / ſ. loduramento, lndu- 


meiſter. 


Stöfung/f. Carseratione, Impri- 


gionamento &c. 


Verb,Compof, 


Stof Stol 


verſtockt werden/ indurarfi, indurare, 
oftinarfi , perfidiare, 


jemehr ich bute / je verſt ockter er wud / 


piü ch’ io lo ſupplichi, piü eglı in- 


ratıone &c. — 
das Gericht der Verſtockung / il gin- 
ditio deil’induratione &c 
Berftoctungder Judeniuduramento, 
2. ‚pertinacia de gligindei 6 


h k 
Aus-flocken/ aus ſtͤcken / Sbron-|Stofeny, Stauchen x. 


care, Sradicare, Eltirpare, Sbar- 
bicare, Cavarelibronchi e tron- 
chi vecchi. I, Boden X, Reu⸗ 
ten Kr 


$ eineu Dre auffioden uud gu einen 
cker machen/ sbroncare un luogo 
pes ridurlo in forma dicampo. 


Yus-ge-födet/ Sbroncaro ‚ Eilirpar 


to &c. 

De-itöcken/Cbe-fioden)aus-Röden, 

(foden)Pisntare,Popolare di viti 
novelle. 

$ einen Weingarten beftbefen/piantare 
una nuova vigna &c. 

Per-ftocken/[proprie Cangiare in 

un 20cco öbronco, Render’im- 
mobile ed infenfibile a’ tocchi e 
colpimähoggidiGufaper] In- 
durare ‚, Oitinars,Render duro, 
oltinato erebelle (dche in lacris 
dinota non reprimerela malicia 
naturale dell’huomo colla gratia 
efhcace ; Abbandonarlo a Satana 
ed allapropria [ma corrottione ; 
Sorrrarglila gratia di fare cid che 
Dio vuole,Darlo in reprobo ſen- 
fo dc.) 

5 GOTT verfiochte das Hertz Pharao / 
Div induro ‚aggravö ilcuore di (A) 
Faraone. Exod. 9,12, 10,20, 

GOLT verftocker wen er will / Dio 
indnra, chi egli vuole. Rom. 19,18, 

fich / fein Hertz verſtocken / indurarfi, 
indurar l ſuo cuore. 


Ver ·ſtockt / Indurato Oſtinato &kc. 


. Erhaͤttet. 
— uctgogt und verbeint [von Bein] 


idem. 
ich hab das Herz Yharap verſtockt / 

io ho indurato , aggravato ilcuore 

di (a) Faraone. Exod. 10, 1, 
verſtocktes Hertz cwore induraro. 


verſtockte Bofheit/ indurata,oftinaea]$ Stollen au etwas machen / etwas 


‚maktia. 
Die verfiockte Juden / gl’ indurati, 
oftinati, perfidi giudei. 
ein verfiockter Ketzer / un heretico in- 
duräto, pertinace, oftinato, incon- 
vertih')r, 


Stof. 


Stoff / m. lVoce tedesc.anic. € 
hoggidi fiamenga e francele lo- 
lamente ] qualſivoglia Materia, 
it, Robba , e maſſime Panno, 
Drappo, Drappetto leggiero € 
ſemplice. 

eineni Stoff zu Lachen / zu Klagen ve. 

geben/dar'aduno materiafoggetio, 
campo, occafione, apertura dıride- 


re,di lamentarſi &c. V.Urfad, Ger 


legeuheit. Aulaß. 

Sof kaufen zu einem Kleid’ Mau- 
tel we. comprar la robba ( drappo 
panno,leggiero ) per un veftite,fe- 









| Seile befrebeny bala 


Stol Stoly 


gedrehete Stollen/ piedi fatti altor- 
no; tornatili. . 

—— — —— 

roh oder Binsen geflochtene 

u di fedıa, 

dipaglia ð di giunchi. ß 

Bauck⸗· Stollen / Stul · Stollen / pie- 
di, ſoſtegni di pauca, difedia 

Sau Stollen / piedi di lettiera 


Stolle am Hufeifen/pincia,pinza, fol- 
leva del ferro di cavallo. 

Gang Gallerie-/ Altar-Beit-/ Al 
taũe· / Lehnen · xx · Stolle / balauftri 
digalleria, di altare, di letto, dial- 
<ova,di appoggio, dialtana &c. 

mit ſolchen Stollen zieren / Ormare, 
—— di balauftrara ð di balau- 

i; balauftrare. . 

Reyhe von folchen Stollen/ ardine, 
Sila,filara,corfa di balauftri; balau- 
ſtrata. 

Stoll-d Stollen-bafen/m.Tega- 
me, Pentola à trè piedi ‚ Teito & 

ituffare  loffriggere, Stufferta , 


Stuffxore, .Rein. Sußba⸗ 


—* ER 
Stöltelein/ Stölichen/a. Piedicci- 


no,Puntellino &c. it, Balaultri- 
no &c. 


— &c. eo /aefreif 
wollene / feidene/balbfeidene/geftreif 
te / Ereppnirte 1e, Stoffen / robbe Stolp 
drappi di lana,di feta, meza-fera,ri- Stolpern / verb. ſſorse da Stol⸗ 








gati,creponati &c. 
Stoffen / ſtoffin / Adj. Fatto di tal 
drappo ð panno leggiero. 


bein ſtoffenes Kleid . un veſtito cc. 
di drappe leggiero. 


Stoffiren & M. Staffiren it 
Stoll. 
Stoll / Siolle / Stollen / plur 


ſterm.metall.] Cava ð Miniera, 
Mına metallica..Bergwerck. 
Er ic 
y Stollen treiben ð ſtollen / cavare una 
minanuova. 
Stollen auflaffen / abbandonare una 
cava.5 mina fatta. 
Gold · / Silher c.Stoll / caya, mina, 
miniera d'oro,d’argento &c. 
Stolle/Stollen/plur.[da ſtehen) 
Piede,Pig,Soltegno, Colonnetra 
breve,Puntello. Lat. Fulcrum. 
V. Fuß⸗Saͤul. pfoſt xc. 


ſtollen 6 beftollen/ far' un pie &c. 
a ſotto qualche cofa. 


tollen haben / haver piedi ö fofte- 


‘gm. 
auf Stollen ſtehen / ſtare, ſoſtentarſi 
iul puntelli. 


le / puntello &c.] laciampare, 
Incespare, Intoppare, Scapuccia- 
re, Sdrucciolare, Traballare co’ 
piedi. . Holpern. Anſtoſſen 


z. 
$ über etwas / als uͤber einen Stein ꝛc. 
eiuen Stock 1c-frolpern/inciampa- 
re, intoppare &c. à, sü, in qualche 
cofa, comesin una pietra , ioun 
bronco &c. . 
das Pferd ſtolpert alle Augenblick 
über das ger.ngfte Wuͤrtzlein / que⸗ 
ſto cavallo iuciampa &c. ad ogni 
er fterpo (bruscolo, ftreppo- 


o 
es stolpert je wol zuweilen ein gut 
Pferd / inciampa talvolta un buon 
cavallo, 
es ſtolpert ein Pferd / uud bat vier 
uͤſſe inciampaun cavallo , e hi 
quattro piedi. 


Stolperend/ Inciampante &zc, 
Ge-tiolpert/ Inciampato &c. 
Etolper-gang/ ın, Camino inciam- 


pante, traballante, 


Ge-ftolper/ n,Spello inciampare. 


tolperichr/flolperbaft/ Adj. S- 
gerte adincıampare Ipeflo. 


I er ſtolpericht Pferd. un cavallo 


Clä.- 


Stop Stolk 


ciampatore, fcapucciatore, fcapuz- 
zone. V.&tolperer. 
Molperichter Sang/ Stolper · Gaug / 


camino inciampante &c. ad ogni 























tratto. 

Stolperer / Stolprian / m. Inciam · 
patore &c.met. Mal=creato,Ru- 
ſtico. 

$ einen Stolperer reiten montare, ca- 

valcare un cavallo inciampatoredtc 
uno scapuzzone. 

Gtolperung/ f. Inciampamento &c. 
Inciampo, Intoppo &c, 


Verb. Compof, 


An-ftolpern/ Inciampare contro, 
Intoppare , Urtare, Dare contro 
traballando co’piedi, 

Drhber-bin-ftolpern/Paffare una 
cola inciampando e intoppanda, 
eapena non vidando lopra col 


mulo, 
Stolg. 
Stoltz / Ad). [in fiam, Stout, di- 


notiva anticam. come hoggi in 
Fiandra,Audsce, Temerario, Ar- 
dito, it. Intolente &c.} Superbo, 
” Altıero,Orgogliolo,Borfolo, Tu- 
mido, Fiero, Enharo,Arrogante, 
Faſtoſo, Gloriolo , Vano V. 
Hoffaͤrtig. Hochmuͤtig · Uber⸗ 
muͤtig et · 
Jein ſtoltzer Menſch / ein Stoltzer / ein 
Stolgling/ huomo ſuperbo &c. 
ein ſtol er Bettler / un povero ömen- 
dico fuperbe. 


es ift michts verdrießlicher / als ein 


gene Bettler / und ein reicher|5 fols einbergehen 1«- caminare Sec 


eißhals/ non vi & di piü amaro 
ch'un povero fuperbo „ed un ricco 
avaro. 
ein Rolger Narr/ un pazzo fuperbo, 
un fuperbaccio, —— 
ine ſtoltze Dirne; eine Stoltze / una 
u en R fuperbaccia che ſta fülla 
reina. — 
ttoſtze Augen / occhi altierr. 
ftolge Geberden / portamenti altieri. 
ſtoltje Worte / parole fuperbe, arro- 


avi. 
Rolier Mut / auimo altiero, faftofo e 
jeno di famo e di puzza. 
ein fiolues Verfahren’ Reden tc- un 
trattare, parlare &c.fuperbo &c. 
ey / wie ſo ftolg! tanra fuperbia,ch ! 
wegen etwas ftoltz ſeyn / andar ſuper · 
tumido di qualche coſa. 
etwas ftolg/ fuperberto „ altiererto, 
fuperborto. : 
ein frolges Pferd7 un deftriere füper- 
* 


© 
ein ſtolter Ay’ una Fabrica fuperba, 
magnifien V.Herrlich. 


Stoltzheit / it. Stolg/m. Superbia, 
" Orgoglio,Altierezza (Alterezza, 
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eine ſtoltzes Kleid/ eine ſtoltze Stab uren- i ia vi 
u —— füperbo, - citeä fu- —— — FRRREN 
perba &c. Stoltzieren / Rolgen/Superbire, A 
ſtoltze Schoͤnheit / bellezza fiperba. uperbire, An- 
einen frole machen / render — dar luperbo, altıero, faltolo, fü- 
—— uno, farlo montar’in —— = Pavoneggiarfi, 
üperbia &c. j ena 10, puzza, fu 
Drchehun und Schönheit — vanitä we — 
v rIcchezza € beilezza genera- niit etwas [ iren/ ft bi 3 
no alterezza, ; 3 ———— — 
ſtoltz werden / infüperbire levarſi.ſali. er olsiret mit feinen Kleider / Adel 
* —— ſuperbia, in orgoglio Wegli pampeggia,sfoggia, frapeg. 
Ja ihm nice lol merdem/non Inch | Fiofvehhe. Ve prangen eh sol 


arlo montar’ ir ſuperbia, tenetelo i 
baffo, * Stoltzierer / m. Pavonegpiatore,Su- 










Adel-fiofg/faperbo,altiero,fieroperla) Perbo, Spaffeggia-largo ; Spura- 
{ua — —— —— &c, 

Bauren- /ruftico bo- eider-Stolsi E 
riofo,chı Lupus tr rultica 6 a ren i 


contadinesca. 


Stutzer. 
Frauen ·ſtoitz / Weiber · ſtoltz / ſuperbo, Safen-Stolferr bello in piazza 


disperttofo da dama « da donna 
grande. Stolgierung/f. Pavonegpiamento, 






leider-folg/füperbo, liofo&c. : 
— * a FR 7 — ee J Pompeggiamento, 
orta, 
Kaıg-holg/ Dündel-kolg, Wahn- Verb.Compoßit. 


Ba en el! ubılung- Aus-Roissieren/aus-folten/Finire 


ma di ſe ſteſſo « della ſua imaginara d eiler fuperbo,Metier gib labo- 

fufficienza. j ria. 
Pfauen ·toltz / fuperbo come il paro· es if nunmehr ausſtoltzieret / ausge⸗ 
ne, gonfio,enfiato. ulget/ “es ift aus mit der guͤlden 
Stind-Rolg/ fi luperbo che puzza aus/ egli & lormai finito ‚abbak 
uno che mena granpuzza [di fuper fato,abbattuto il ſuo orgoglio, * 
e. 


bia] um fottivento. no ſine le fe pompe e sfoggie 
Werd-fols/ altiero e arrogante del- Uber-tlofgen/Superare uno diiu- 
le opere füe preteſe «buone. perbia e di orgoglio. 


Stolg/ftoigiglich/ttoighaft/fiöiglich/ Ver-flolgen/Iatuperbire,Diventar 


Adv.Superbamente, Altieramen- 


fuperbo &c. it. [in fenfo reci 
te, Fieramente,Faltolamente &c. N eipr.] 


Prender Yardire,Paudacia,l’axro- 
e —— ar quaiche — 
erfolgen ct i 
von Be zuthun / idem. 













fuperbamente, con ſuperbia, fafto 


&c. 
ſich ſtoltz kleiden es veſtirſi &c. fuper- 
amente. 
ſehr ſtoltz und vermeſſen reden / par- 
lare ſuperba⸗e arrogantemente ( co 


Stopf: 
Stopſeln / Roppein ef Stupfen 
fuperbia & arroganza.) — 


Stopfen / ſtupfken / Stoppare , 
Turare, Otturare, Chiudere, 
it. Altringere, Goftringere, Co- 
Ripare, Oltipare, Serrare, Oppi- 

lare, V.Verftopfen x. 
$ einem das Maul flopfen/ turare ie 
bocca ad uno,farlo tacere d ammuti- 
re,imponergli filentio,it,convincer- 

„Jo dispätändo, 
ein Loch ſtopfen / tnrare un foro ‚bu- 
0. 


ein Loch oder Riß in Kleidern ſtopfen / 


turart, ricucire una rottura ne’ ve- 


ſtiti. 
bäpfeb ſtopfen Fönnen / ſaper larte.di 
ricucire aggratiatamente. 
sin riunendee Fai TE hie 
P- 


Akeriggia) Boria, Falto, Arro- 
anza, Fierezza (Fiertä) Fumo, 
onfirzza &c. V. Hoffart. 

mit armer Leute Stoltz wiſcht der 


Zeufel feinen Arfch/ colla fuperbia 
de poveri il diavolo fene forbisce il 


eulo. 

für groffem Stoltz zittern / pfaufen / 
tremare, buffare , sbuffäre di orgo- 
glio(boria.) 

den Gtelß ablegen/ wetter giä la fu- 

‚per 1a. ß 

die Stoltzheit wegen des Siegs ws i 

fume della vittoria dcc· — 


Stoyt 


ftoppare ‚riftoppare una botte che 
cola Jtrapeh) calfartare una nave 
che faacqua. 
eine Brunnen-röhre ftopfen / zurase 
„una doccia. 
eine Tabackpfeiffe ſtopfen / Aoppare. 
empire una Bippa tabacca. 
diefe Speiſen / dieſe Früchte 1o-ftopfen 
{ben Leib ) quefte vivande, quefti 
Futtiaftrinzono,reftringono, Cofti- 
pano,ferrano[il corpo. 
Spiten 1e- ſtopfen / riempire dentel- 
liömerli di Fiandra. 
Stopfend/ver-Nopfend/ Altringente 
&c. Altringitivo , Oftruttivo » 
Coltipante; Stittico , Oppilante, 
Oppilativo,. 
$ ftopfende Artzneyen / medicine aftrin- 
genti, cofe fittiche &c. 
fiopfende Kraftii.c. Kraft zu ſtopfen / 
virtö „ facolcä ftittica. 


Ge-jtopfet/ ge fiopft/Stoppato, Tu- 
rato &c. 
& ein aeftopftes Loch / foro , buco ftop- 
pato, turato &c. 
. er bat ihm das Maul geſtopft / gli 
Er — boeca — 
opft- ieno ſtipato. 
geitopft-vol llen / — 
Un-ge-fiopft / Non tutato ð ſtoppa· 
to dc, 
Stopf-arney / ſ. Medicina &c. 
altringente &c. 
Stopf-garn /n. Refe, Accia d filo 


da ricucire le rotture ö shlarure, $ allerl 


it. dariempire imerli &c. 


Stopf-bammer/m. Etopf-holß/n. | Er-fiopfen/ Venir’ a punto di ltop- 


Martello,Legno c. da Itoppare 
ð turare, 


Sstopf-meffer/a. Coltello da bor- 


taro, 
— m.Mufchio da turare 
ö ſtoppare, it, calſattare. 
Stopf · nadel / f. Agucchia lunga da 
ricucire Je sfilature. 
Stopfetuch/ n. Stopf-lumpen / m. 
Straccio, Cencio da itoppare 6 
turarequalche feflura. 
Stopf werck / (Stopf-marig) m. 
Stoppada turare ð ſtoppare. 
Stopfer / Etöpfer/ m. Stoppatore, 
Turatore &c. 
& Pfeifen-ftopfer/ ſtoppatore dipippeäa 


tabacca. 
ehif-Ropfer/ calfattore di navigli, 
ealfattino. 
Stopſung / £ Stoppamento , Tura= 
manto &c. 
Stopf/Stopten/ it. Stoͤpſel / Etuͤ⸗ 
pfel/ m. Stoppaglio , stopponc, 









Per-ftopten/[l'ittello chꝰil ſuo lem- 


Stopf 


— Turacciuolo, Tura- 

el1o. 

$ Etopf zu einem Stüd / foppone, 
ftoppaglio di cannone. 

Faß-kopfen/ turacciuolo „ turacello, 
zoccone,coccone della botie. Ved. 
Spund ur _ 

den Etopfen ein- 6 zuſchlagen / auf 
ſchlagen / battere il turaccioßtc.per 
chiudere la borre,barter& fulla botte 
per farlo faltar fuori. 

Stöpfel ve- zum Dintenfaß ıe- ftop- 
pio,turaglietto &tc. per il vaſetto da 
inchioftro ö altro. 


Verb, Compofit. 


An-ftopfen/aus-fiopfen/be-fopfen, 
voll ftopfen/ Stoppare cioe Stipa- 
re,Stuare,Farcire,Empireltipan- 
do,Ripienare, 

$ einen Sack / ein Faß re. mit etwas an 
ftopfen/vollftopfen/ ripienare,ftipa- 
re unfacco, una botie di qualche 

- robba. 

den Bauch anftopfen/ empirhi, sgrin- 

zarfı la pancıa, far'una corpacciata. 
V. Schoppen ıc- 

An-gefiopit/aus geftopft x. Stoppa- 
to,Farcito, Rıpıenato, Ripieno, 

Au · ſtopſung / Aus · ſtopfung 2. Stop- 
pamento Farcimento, Stipamen- ell’urina &c. 
to,Riempimento, Boll-ftopfen ꝛc. Anſtopfen ICs 

Ein-flopfen/ Stoppare dentroper|äu-ftopfen/ Turare , Otturare, 
riempire qualchefacco, Stoppare, Saldarecon diligenza, 

en einſtopfen / daß ein Sad ve-|h ein Loch aufmachen / um das andere 

voll werde/ idem. V.Einfchoppen.]| suuitopfen/ aprir’'un buco per tu- 

rare unaltro, met, far’ un debito 
nuovo per Ar vecchio, 

der muß viel Brey haben / der alle 
Mäuler zuftopfen & Hopfen will + 
deve haver del bollito ð della 
lenta affai ,chivuolturare labocca 

‚ad ogni uno, 
bie Nafezuftopfen des Geſtancks we⸗ 
en/ turarli,scamuffarfi il aaſo per 
, apuzza. 

bie Ohren zuſtopfen / turarfi, chiu- 

x ; derü leorecchie &c, - 

$ ein Loch /eiue Luck einen Rip ze · mit Zu · geſtopſt / Turato, Orturato,Stop- 

etwas verſtopfen / turare &c.un| pato &c. 


buco, unforo, unarottura, feſſura Zu. f.Tura 
con qualchecofa. V.Bermachen te» 3 —— he 


ein rinnendes Faß / Geſchitt verftopf- 
fen / ———— F — * Stoppelsftoppeln 20. .Stuppel etc. 
Stoͤr. 


ſo che cola. 
Pre. t fich /_turarfi, Aopparli ‚it. Stör/ Stuͤr / ldi orig. dub, forse 


Stopf Stör 


die Ohren verſtopfen / turare, otturare, 
chiudere le orecchie. 


biefe Sperfen verftopfen den Leib 7 
— cibi aſtrinzono, ferrano ðcc. 
corpo. V.Stopfen ie 

Ber-flopfend x» F.Stopfend x. 

Ber-flopiet/veriionft/ Turato,Ortu- 

rato,Stoppato &c.it. Coltipato, 

Oltipato Serrato, Oppilato &c, 

$ die Brunnröhre hat ſich verſtopft / la 


doccias’ &turata &c. 

verkopfte Naſe / verſtopfte Luftroͤhre / 
naſo turato, intaſato, ftrozzule tura- 
to, impedito. 

verſtopfte Monatzeit / meſtruo ſup · 

preſſo, ſtaguato. 

einen verftopften Leib haben / ver 
ftopft ſeyn im Leibe / haver'ilcorpo 
(ventre) coſtipato, ſerrato &c. V. 
Sartleibig ic» 

Un-berfiopft 2 Non turato ð ottura- 
to,noncoltipato ciocapertoßzc, 
F.Often. : 

Ber-fiopfung/f, Turamento, Ottu- 
ramento; it. Collipatione, Serra- 
mento, Oppilstione, Stittichez=- 
za del corpo, it, Suppreſſione, 
Stagnamento, 

$ Werkopfung der Mouatzeit / bes 

Harnus / Toppreflione del meftruo, 















pare, 

$ e8 ſeynd der Locher / der Mäuler te-fo 
viel / wer wird ſie alle erſtopfen % i 
buchi e le bocche ſono in troppo 
gran numero, chi poträ empirle, ri- 
empirle 6 ropparle tutte ? 


plice] Turare, Orturare,Stoppa- 
re &c, Y, Stopfen, Zuſiopfen 


fi verfiopfen : die Brunnnenröhre 


—— il canale fi tara, ot-| "4, ören / frugare col ro ro] 
fich die Momatzeit bey einer verfiopf.] Stocione, Sturione,Hulone, Lat, 
fen/Gupprimerfi,ftagnarf il meftruo,| Acipenler. I, Hauſe. 


bi la —*8 u. — 
ie TroſtQuelle ve» verſtopfen / wu 
rare la fonte delbe een. 


$ Stör-fifch/ idem. 
ein frifcher Gtör / ſturione fresco, 
eingefalgener Stor/ Rurione falato. 


Storch / 
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Sto in ein Handwerckue · flören / Anerieare — Tossa 

/ Sur eJ — — 

Auzzi Schri Du t/m, Stuzzis 

| —— — * — — Roviltatore, Ricercatore 
antic 

—*—* Störend/ Turbante, Turbativo,Dj Aus Noͤrung / Durch · ſiͤrung / ſ Stur · 


4 Hapernnis ein Storch / eioccart; lar 
— ver —— — — —— 
t Str pert / la cicogna cioe· Ge⸗· floͤret / rt/ Turbato, Diltur- mento &c, , 
“ einen Storch fhieffen/tirar'una cico- —— —— ‚gort-ören/ Stuzzicare, Frogare, 
gna, met. rapportare,tradire li fartj Stoͤr · hamen / m. Tragola , Cigola 5 — ne 
cattivi altrwi fegresamente a chi] [Specie di rete da pescare.)] - ———— Aiören/ Scuzzi- 


2icamento, Frugamento, Ricer« 


non deve. j törer/ m. Turbatore, j 
gann die Stheche kom · Greuden-Gtören/ turba-fea,Agrbz.] AT Razzolare , Frugare &c. di 
men/ A fan Martino,quando ven oia. ‚tronble-fete, manıera che cafchi gi 


no le cicogne, ciod mai. Lat. ad 
lendas grascas, 
Etorch / Cicogna, gall. zıczac [cer- 
to Stromento di legnetti piani > 
chiodati in mezo in forma di 
2* acuto,mä in modo che 
ſaprano eſertino, con unbecco 
in cima. 
Seiner einen Briefmit einem Storchen 
binfchieffen / porgere una lettera 


“ Erieden-Störer (am. Stören-frieb) 
turbatore della pace pnblica. 
Stoͤrer / zurbacore della fortu- 
na altrui. 
Ban-Störer/ m.fuzzica-denti ‚cura- 


enti. 
Stoͤrer / (Störger/) Guafta-d Stra- 


ein Schwalbenneft berab-oberunters 
fidren/ ARuzzicare giü 6 per terra un 
nido di rondini. j 

deu Rus im Schlot herabfiören dftit- 
len / razzolare giü la fuligine d’ um 
camino. 

08-flören/Stuzzicare ‚Razzolare 

azza-meitiere. di manierache fi scioglia Ofpic- 

+ Dandwerds-Störer  ( Stümpler / chi. 

23 ei ler /in Helv. @cjübler)idem, $ einen Pan losftbren/ Auzaicare, raz- 
v.ad pe I  zolare un dente per cavarlo dtrarlo. 
&torchen-nefls n. Nidodteicogns, Storter / eglinon äche Yerstören/ Turbare,Scurbare,Di« 
Siorchen ich eſſer / m. Titatore di ci-| Störerey/f. Busbaccheria, —— — — 


‚ met. Rapportatore; Rife⸗ Stoͤretey treiben, mit Stbrere 
u regen A z — busbaccare , a $ einenin feiner Rebe verftören / turba- 


rendario , Traditore, en an a 
Storchen · ſchnabel / m.· Becco di ci- — ——— —— —— dis 
- eogna,ir.Herba detta, Geranioy| Störung’ (Störlung/ Stirlung/) f.| eines Andacht ie. werkören/ wurbare 
: Roftra —— ð —— Turbamento, Dillurbo &c, &c. la divotione (le divotioni) di 
Stoͤrchlein / n. Gicognetta, Cico- uno. j 

a Verba fit. ich will den Herrn nicht verftören 

— 3 — bin be ki ibu zu verfiprei 


An-ftören i 0! imfeiner Arbeit/ Andacht ve nom 
van örlen, Migare,Irri voglio fturbare V.S.,non fono venu- 


tare,Stimolare, . Zuſtoͤren. 
— l lla 
Auf. ſtoͤren / auf· ſtoͤtlen / Fturricare, Tine To eng 
Stucciare, Stimolare &c, per tar| eine Fröligfeit/eine Luft ve.verkören/ 
Geri - s eve * —— are, —— —— una 
„Ben —. PR ein Ameis-/ 2 5 ‚ um allegria, un folazzo &c. 
‚eine in ee nn SQL Stuzzicareun run —— ein yariBenlie en verftören/ fturbare 
zetören/ turbare, fturbare &c. la Aus-flören / dur) aifu: Ki — di due amanti, 
quiete (il ripofo)ilfonnodiuns;in-|  fidrlen/durch-firlen/Lprim brev.J| fich vernbren ; verfiörer euch wicht! 
quieta — 3 Abare dee, ja] barzolare Roviſtare, Frugare|  turbarfi,conturbarfi,sbigottirfi,sgo- 
—— ⸗ Bzc. per tutto. er — — A zn. * 
PER „15 alles.in einem Ha immer/ Kiſte vialterate! ic. V.Eutſeten. 
eube fären/ turbare, furbare —— — * 


die Freud ſchrecken. Seſtuͤrtzen. 
—— fefta, l’allegrezza ftare,vifitare,frugare,grufolareogna] einem das Hirn / den Verftaud verſt⸗ 
commu . cofa in una cafa,ftanza,cafla &c. 


a ren / turbare,sconciare, sconcertäre 
Sktoͤren / ſtoͤrlen / flirlen/ Raxzolare.] einem die Saͤcke ausſtoͤren frugare,] ,ilcervello,lo ſpirito ad uno. 
V. Gochern Us cercare,ricercare,*far lericercatine| eines Schlaf d einen im&chlaf/infe» 
: Naferin den Ohren / in den Bär nelle fcarfelle e tafche diuno, ner Nube verflören/ turbare &c.il 
&.in der sren/förlend firken/fuz- alle Windel ausſtoͤren / ricercare, r fonno (ripofo) di uno ;turbare &c. 
dee nelnafo, nell’ orecchie, ne’ viftare tutti ö per tutti li cantoni. 


, r „uno nel fuo fonno 
deuti &c die Bücher durchRören — eines Gemüt» son *7* 
Weſpen ⸗neſt ftb- cercart ‚sfogliertarg nelibri. _ turbare,perturbare,alterare &c. Va · 
an —— — Aus-ge-firt/ durch-fidrt/ Stuzzica-| ,, "mo diuno. 

nido di rondinelle , un vefpaio te,Frugato,it,Rovißtato,Ricerca-| MEN in fein; Worbaben nerfiören/ 
—— * — to &c, turbare,fturbare,it.attraverfäre, fra» 

v ftornare,rompere i difegni di vao. 
Anderer Theil, (lii iii) ver · 


toͤren / Turbare , Difturbare, 
Storen 8c. MVerſtoͤren itc. 
jemaud in 6* Gedancken ſthren / 


wurbare, difturbare ung ae ſuoi pen · 
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werfläre ihn nicht 1 none turbaret 4 $ eine @tadt ve-jerftören/devaftare,de- 


einen fein Regiment verſtoren / tur- 
bare , scompigliare il „gr 
verno di uno. j 
ein and veritören/furbare ciot defo- 
lare un paefe. V.Zerflören, 
en 16» 
die Ordnung verflören / turl ‘ 
dine, —— me disordinare, im- 
brogliare. V. Verwirren ic 
SBer-flörend/ Turbante „ Scurbante 


&c. 

Ver Noͤret / her ſtoͤrt Turbato,Seur- 
bato &c.it. Perturbaro, Contur- 
_ —* Fr lich beyſammen / 

4 v waren beim 

rt / eũ due fta- 
——— Pi ——— 
li hd ſturbato. 
—* u / eſſer turbato,difturbato 
c. It. 


ren / turbare l’or- 


dine. 
iſt verſtͤrt / gantz verftört/ egli &ur- 
* si weh ——— — 


ri iwas verört im Kopfe/eglihä 


il cervello un poco sconcertato ‚in 
disordine,sconcio, ftravoko &c. 

Berört werben über etwas: fie ſeynd 
drüber verfiört und ertappt wordk / 
eifere ftarbato cio& colto, acchi- 
appato sü qualche fartozefli ne furo- 
no fturbati e colti. 

mit verftörtem Gemüt etwas anhö⸗ 
ren / ascoltare qualche cofa con 
animo u „ contur- 
bato, alterato &c. 

Un-ver-fiört/ Imperturbato, Imper- 
terriro, Ferme &c. V. Uner⸗ 
fhrockenn: 

$ das Todes-Urteil mit unverftörtem 


Stoͤr 


Stoͤr Stortz Stoſ 


— Een 
folare, ‚eccidia-f - teita del diavolo, . , 
A Saum ci — * ein Aörriger * Körrifche Weiſe / 
eine n ren / dirocca umore caparbio, © 
fpianare, 2* atterrate una for —— V.Hart ee 
tezza. rrigk parbi 
ein Land in Grund gerkdren/ dev rate 
a fear |; dia, Contumacia 
€ 1] — un - 
—* — nu affatto. Ved.i$ bo‘ — — bieten, — 
erderben, en 16» ; c. 
ein Haus / einen Bau jerftören/ fpia-| fua; perfidiare ſulla füa opinione. 
nare,rouinare,diftruggere,demolirs, Stortz. 


abhattere una cafa, una fabrica, V. 


Scleif⸗ 


‚Schleifen roͤrzel / Sturtzel / l 
ae N En N Alten) Auzziare Torio, Torio= 


&c. V. Verſtoͤren. 


Zer · ſoͤret / jer. ſtůtt / Devaftato, De- 


lolato,Rouinato, Diſtrutto &c. 


es XIV, 
ner Städte und 
Deich ze 
ordine di Luigi 


in disor-/$ auf Befebldes Frangöfifchen König⸗ 

terato, efler turto in disor-|# u . J An . Bi (ab 
mder im Römtie, 
worden / per, 


V. furono 


fimi paeſi del romano imperio. 


An-jer-fiöret/ Senza delolare e di= 
| fruggere. 
Zer-Korer/ m. Gualtatore, Devafta- 


tore,Diltruggitore, it. Turbator 
& 


C 
$ du_bift der Berftörer aller meiner 


reuden Le, tu fei il turbatore, di 
rbatore, it.il diftroggitore di tut 
te le mie gioie. 


deva- , 
ftate &c. molte belle cirtä e ſioritiſ⸗ 


da 


ne,Torficone, Traglio. 
d Kohl-re.Storgel/corfo di cauolo &e. 


Störsleinn, orfello,Torlelline, 


Torfelletto, 


Stortzen / ſtoͤrtzen / ſtoͤrgen / ſtor⸗ 
en Hörgeln/ NVerb. d ſtoͤren d 
ürgen) Vagare, Errare, Corre- 

re quäe ld, Eſſere vagabondo, 

f Pen chi 2 

bin und rtzen / gen 
ar ae 


n m. 
Storszer (Störger)&törger/Störs 
Geler/m, Vagabondo , Errant& 
Vago. 


ein and er/ idem, ir. ciarlatano, 
s falt’im * V.Quackſalber 16 
eine Salbe tc. von einem Stoͤrger 
fanffen/ comprar'un ungaento da 

qualche ciarlatano, 


Zer-förung / £.Devaftatione, Deva. Stoͤrtzer · d Störger-bude/ S 


ſtamento, Guaſto, Sovertimento, 


Diſtruttione, Rouina, Eccidio 


buͤne / ſ Stanaa it. Palo, Palchetto 
da ciarlatano ð ſalt imbanco. 


Itare la fen-|, Delolatione &c. Storserey /Storgerey/T. Vira da 
a animo imperrur. # Diezerfiörunguon Yerufaleme P_ec-| vagabondo, it- Ciarlataneria, 
bato &c.fenza turbarfi,conturbarfi. cidio &c. di Gierufalemme &c. 4 Storgerep treiben, far’ il ciarlarane. 
Ber-höser/m. Turbatore, Saurbaro- — % — % Stof 
re,Perturbatore &c. toͤrren / n[Verb.dafiarr De net 
4 Berfibrer des Landfriedens/ turbaro- — Efler,Moftrarfi —— Stoſſen / [ Verb, irreg, Inflex, 
re della pace publica. V.&törer, duro,contumace,pervicace;Ofli- Vid, Gram, pag. 247. ] Urtare, 
Ber-förang/f. Turbatione,Turba-| nare,Perfidiare,Star laldo &rc,ix.] Ürtergiare,Toppare,Intoppare, 
mento, Sturbamento, Difturba-] effer morolo , zotico fulla fua, it Spignere,it,Peftare, Infragne- 
mento,Difturbo, Perturbatione, | Srörr-Fopf/ m, Teltadura, oftina.| ?%Tritare dic, 


—— —— &c. 
rung Des Gemäts/perturbatio- 
s — — — dell’ 


animo. 
etwas mit groffer Berkbrun verneh · 
men/ wlreap rendere — & 
"alteratione ‚ comturba- 


fa con grand 


tione &c. 

Ser-ftören / Devaftare, Defolare. 
Guaftare,Rouinare,Diftruggere, 
Sovertire &c. Merter’ a diltrur. 
none,Dar'il gualto, . Vechee⸗ 
zen, Verwuͤſten. 


ta i «15 einenfloffen/ urtare and. V. 
come un mulo, Pervicace ;|$ ginen Rofie Stof 


Teftardo, Teſtona. Teltaccia, 
+ einen rechten Störrfopf haben / ha- 
ver'una teflaccia,oftinata, caparbia; 
„ efer'oftinato come un mulo. 
einem feinen Gtörrfopf herunter: 
fihlagen/ demütigen abbartere |' 
oftinatione , humiliare la fuperbia, 
deprimere l!’orgoglio di uno. 
Ztoͤrrig / ſtoͤrr iſch / ſtuͤrriſch / ſtoͤrr/ 
Adj. Caparbio, Oltinato, Duro, 
Infleffibile. 


& ein ſtorriſcher · Kopfitcka caparbia 


* 
der Bock vc- fibffetril bue 
(toro) ilbeeco cozza, dä di corno. 
mit dem Horn ftoffen/ cozzare (di, 
del,col cerno) dar dicozzo, 
mit dem Kopf an die Maur ſtoſſen / 
dar della tefta, del capo ald contre 
di muro. 
den Fuß an einen Stein ſtoſſen / urta 
re,intoppare il pie contro una pietra. 
einem eine blaue Schien d vor die 
chiene ſtoſſen urtare,dare contro 
o ſtinco ad uno ; dargliuna flinca- 
ta, met. offenderlo vivamente. 


eineu 
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j / ar * 
een 
zicar’il fianco c aduno; wol · li s’e 
_ dargli delle gombkae. ie - ku ar del —— * me] * Bu ——— Be 
einen mit etwas in Die Hugen Roflan geftoffener een Dfeher! ehoffener mbers 
(con) Fa . * —— = en f ine Er. Sehens, 
vere, 
einen mis dem fen / vor ben jemand au ——— te: ſtoſ⸗ —5* pe. er 
ADıntern ® —— un eacciare, (cartare, caflare uno Pfeffer te. pepe &c. 
Fuel pe ad uno; dardel - - agnia &e. infranto 6 rotto, 
pei * —— eulo,* nel vaffana- —* — ——— — ar und] ein agehoffens Ef“ he einen Kur 
ra uno, to 
——— | ——— 
* derlo vivamente con qualcbe jemand —8 — — —J rund ar — x 
——— —* Er a 
but mit etwas vor ben Kopf ſtoſ⸗ a: de ; bSion adler dStoß · are / m. Aquila 
A een * rapace, 
tein/ Felſen / Klippe ie dervi 
- ———* de er er Stof-bod'/m. Becco che cozza,it. 


Machina de gliantichi per arter- 


corere in ana pistra, dar’in uno ſco · dubbiofo, in forfe. 


glio &c. ses ih finfter/ -] rarelemura; Spingarda, 
96 Schfitieh auf cinen Felſen/ — mh eeirn o-]@stop-degen,  Shrtine £ 
——— "ande Werde Srocco, 
auf un 2 ) fulla Gabbin, bieran un EhR er A am elhen dab Stoß eiſen / n. — Ra- 
crupolo &che &c, dula,it. Ferro da incidere gliher- 
be if mirindieMaprode “en eines fei fein — Summe — 2A il — * 
mit einem Stoßdegen Roffen/ Roeca- ef (air camp diune, Ved| y, — he — 


— tare,dare floccate,tirare di 
—* Durch den Arm ve-ftoffen/ dar’ | 


una ftoccata ad uno nel braccio;paf- 
* trapaſſargli il braccio colla 


Seoß-geber 4 Stoß-gebetlein / m, 
Orarione giacolatoria, Slancio 
corto si, m̃a ardente, à Dio. YV, 


Koffer Y’j nicht hierau / non vene 
—— queſto non vi 

\ „ Äntoppö,fcrupo 
A Kefen: bir Ir Böfefche/ ice) | Schuß, 
warı ‚disputarfi — G qui Stof-flange /£ Pertica ‚ Stanga da 


en d Dolchen in Lej 
fen —— una un — ka, mer ai — —— dbarcaruolo,Lat.con- 
bia da pa- 
Ben ug aufbieGrde Ron mit dem Stof-trog/m. Truego , Truogolo 
u ch —9 LK, dare del % 
an von Sibergangun 


aofe Lim zn Def —— mor- fimili per ıl beftiame, 


Seffer/Sewi d Würge verftoffen, 
re pepe,fpecie ö aromati. 
b infragnere groflo 


—— ⸗ Stoß vogel / m. Nibbio, it. Avolto 
und Sohmen/ A comina 


— Uccellorapace 
da} levante PA Ungheria, dal po- 
nente collaBaviera, dal mezo di PL; * y- Seocco, Arma di 


colla Stiria e dal fettentrione colla punta. 


d 
Plein ofen minuto „ sminuz- M la Boh 
—— ce Bau Het an Bekmenetare | SeäMig TafihtRoßbaf/ Adj.Cor- 


zu Dulo kareer', ftra cafa € contigua alla mia. ns Lar. Petulcus. Cornipeta. 
* 1)“ v 5: 
Ban / — egno di . 


m einem ftoffen / gu einer Barthen 
‚ ſtoſſen / accoftarfi ad un,abbraccia- 


otzig K« 
reun partito, prendere le parti, il 1) ein wer Dh / bue che cozza» 


Sin Boten i 17 Are barnohr si von Kane — pi fpignere cio& ufci- Röfige (aöfiane) She — 
Rus veri die Farb offen / tuffare, Ilido; röfiget Worte / parole cozzanti cio& 
inriofe, 


intıgnere Ötc.del drappo ı[nella tin- 
Das —2 ins Waſſer ſtoſſen / dar de 


I’ 
Bas allen € en ius Wa affer Rof ſtoſſen / 
tuffar'il ferro rowente gell acqua 
bie (auf? die) Ladung offen / calcare 


a Fald Hfet auf den Reiger/il fal. 


Me, offen, — V. Weg 


die Gzade GOTTES von ſich for Seoflir/Stäfer/m-Corzaore,Ur- 
ributtare la gratia di Dio, tatore, it. Peitatore, Ras patore. 
Stoffend/ Cozzante. d Gewürn-foffer/ pefta-fpecie. 
$ ein Kofleuder D40/ Urt —* bue, Brafl-koffer/ raspa-verzino, 
ecco che cozza, che da corno. 
Lar.prmmicns, V.@tbffe, StöferSih el/ m Peftooe, Pefls- 
cone dä full’airen Be-foflen/ Urtato, Toppato,Iatop-|, —— el / idem, 
pato, Spinto, Peſtato (Peito) la. Fn e fler/ / Refaglio da pefta 
r 


orn ſtoſſen / * nel corno ciot 
u di corno, ſranto &c, e condire cauoli 
(liiiii)a Da 


988 * SR Str 


Hafen · ſtoſſet / aqui dend/ Vartuffoliz *-Aflongia da) Anſfſoſſen / Intoppare, Incappard 
— F caccia ** v. ep. Veh boscg,Fructi di ka Alberico &c. ge rs, ‚Spignere , 
eiofun) £ Urtamento, Peftamen- 


F. Streiche. Dare,Offendere &c, in d contro 
o &c, 
Soßm.Eitife) plur. Urto,Utta» 








































{i —— — m qualche cofa, 
fode, malkecı erg der da orbo ad! u Finde anfe / gu 


#3 


ta, Cozzata, Cozzo, Spinta, Pe- i Mr ne fa, — —* 
vanit Percall,SooccamBotet, Giöfihetommentriogn bavereıcc ‚a Hofe im im diuftern / ERBE 
onata &c, * battuto,scgofito in un fatto di 


4 einem einen@tof arben/dar’un urtäta 
Bege fe @tof wirds fallen De 


a miniina fpintarella lo 


‚ at einen Seife te. anftoffen/ ĩntop · 
ursar', dat ĩn uno fcoglio & 

heiß de —— —ES auſt ufde 

fen dar’,urtar’fül fondo colla na- 


ie Frautzoſen haben Sloͤſſe Erigt/ i 
he —X bb 2 
fen’ andarono col peggio, fatono 
bartuti. V. @efchlägen.. ı 


einem einen Stoß geben mit d jemand mit den Eich en auftoſſen / 
F tie) rem bortz der —* ed Stoſ fie’ —— uno * ee A dar gen 
duno, all.une bourrade. e ad uno. 


ufle e di battiture, er har mich heimlich an / und fügte 
. eglimi urtö ſpiuſe ſegretamen. 
se dicendo &c. 
mit dem Korf an die Maur auftoffens 
dare colla tefta, del capo (colcapd) 
contrö,il önel muro(nella parere.) 


n/ quefto una cozzata 
inta, un crollo terribile & lui ed al» 
12 di luiriputatione, 


der Tod vr — hat ihm einen 


cchi 
das gerinafte Stößlein nrachet fie au 
' Oasen * Feat 
a la fa cascare alla rovescia, 


ten @toß geben/ — — Ila& lascivili Degen ſtoͤſt mir an die Ferfen aii / 
I: gli 1 —— — einst Y Siölein der, Rusaet gu in % — di contro le, * d 
colpo urto) i 
eins der Teeten Stoß d Mordſtoß u. — nur am ⸗ m die Chür iß offen/ ſpl · 
g en nr ultimo crollo d il corpo za te pure, la porta&aperta. 
Sch auf de er Eroi 


mit der Zauge anfoffen/ intop 52 
— clan ciot b 

es ik f beffer m mit Banguf —X J as 
nut der Zunge / val meglio d’ 
* are & — col pie che * 


inde Nihean de anßoſſen / hefitare nel 


farella. 
r ſich anfaflen/ ere, ſpi 
— A ui 
An · ſtoſſen / Confinare, —— 
Attrontartı , Convicinarſi. 
Angrängen x+ 
Sabvoyen ſt ——— — 
fi confina coli’( 
— ſo aus —* 
n / domiaii che 
zu allo Strato ecclehaftte 


daföffet Italien an Iand an? am 
quivi ]’ Italia s'affronta, 
coll’ (all’) Allemagna, 

bart an an ein anders / efles 
u all’al- 


nach ein & ch an etwas an⸗ 
* —* attaccare, accucire un pea· 
anno alaltro. V. Annchens 
Aue en I 
einen eine Kranckheit / ein Fieber te 
anſtoſſen / eier forprefo, foprapre- 
fo,afalito,artaccato da una malariag 
da una febbre &c. 
fich au ſtoſſen Die Aepfel / Birn 16: cos 
— a marcire ð fracidirſi quä @ 
laldicefi de'frurti &c. 


Um fioilend/Incoppante&ic.Spignen- 
ic hc, 


balgen / mit jemand Ab-floffen/Spigner via, Levarecon 
va ben Cisi re batrerfi, cı-| una fpintata, it. Ufäre, 
mentarfi,duellare di ſtecco, dipun-/& vom Lande abftoflen/ uscire dal por- 
ta contro ad uno. ‚to, far vela, fciogliere dal lido, 
einen Eroß auenchmen/anspariren/| mit dem Hodel abftoſſen / lexate agroſ 
en ribattere, rifpignere un col- fare collaruncina ö doladora. 


ein na‘ feber &toß/ una punta falſa. —— — er Ab 
ein Stoß in die Ripreu fiancara,co- 


le veſti fi fpelano, 35 ufano 
mer durch und durch / una tra- 


alle maniche, V. Se 
* einem den Hals / die unge ‚das Gt⸗ 
Bären-foß / Kinm-Roßr forgoazo, 
forgozzone. 


nick abſtoͤſſen / scannare ‚sgorgare, 
il 
en-Roß/ foccara. co Is, — Schiacciargli la 
u — una pedata, un calcio. 
u Amer hu 7 andere 


coll orto 
u ertz aöfo oflen: det Schmertz te. 
ibm das Hertz ab/ scannare il 
* ciot uccidere, affogare : il do- 
lore lo ammazza, lo affoga 
fih von jemand abfioffen/ wen jemand 
abfidilig werden/tpignerfi croe ſtac 
Carlı, feparärfi da uno in rotta. 
Ab-fioffen/ Spoppare, Slattare. 
$ Sohlen / LÄmnıer ve» abftoffen | [von 
ee J worpere poll 


Nb-ge-floffen/Spinto via,it.Spoppa- 
to, Slattato, it. 1lfato,Spelaro, 


abgeſtoſſene kaͤmmer 16» agnellispop- 
pari, slattati &c. 


abgeftoffene Kleider 16 veiki ufate,fpe- 


late iX 
b-Adilig/ Cid che fi pud ſpi 
wid] Ci * F pigncı 
Ab-foflung/f, ee 
mento. 


coppare uno ; fegar vgl li le ven del 
contrail pettigaone |’ inguinaia ; 


enzke | ſtoß / colpo di gratia , ciot 

rimo fallo ftomaco Achit 
—— rotto vivo, met. gratia di 
Dio.efflicace, vittrice ed irrefiftibile 
mediante cui Crifto converti fan 
Paolo. Gall. coup de grace. 


Herg- d Hergen- Ro gone, colpo 
Romaco 


contro ’Lcuore 6 
Rippen · ſtoß / En coftata.. 
TEE Caralta,Stipa, Muechio. 
ur 2. / carafta dilegna &c. 
1-16 ſtoß / ftipo di Ihr &c. 
auf Stoͤſſe aufeinauder ſchlichten / ca- 
taftare, accataſtare, ainmucchiare. 


Stoͤjfe / piur Battiture, Percoffe, 
Buſſe, Colpi di pugna ð Pugna, 
vBernocch, Se ozzoni,it.Balto- 
nate,Giuoco dı mani ð di ıan- 


— — 
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te Bre,contro,it,Adiacente,Con- un an· tiſn Ciö che tion &imare- aufschto fetty egli butd giü laporta 
finante , Contiguo, Convicinan-| ria d’ intoppo i scandalo, it, ere. ö 
te (Camvicaelroniere, Adv.Senza dare dricevere scan] er if mair — en 


: io mi fono (deglis 
j offendes Pferd / un cavallo dalo d intoppo alcuno, ‚a . | 
5 — au: An atore. pp Jui (inme) improvifamente, 


\ An-einander- ffoffen / Toppäre, Auf-Roffung /f. Apertura conurto, 
u. But ee Urtare &c, P’uno control’altro,| fpinta Öaltrafimil violenza, 
ch,apprefe alle fabriche adiacenti,| , it» Eſſer contiguo, , Uuf-Roß /m. idem, it, Incontro, 
contigue &c. $ die Glaͤſer im Saufen aneinander 








































Scontro, Imbattimento &c. ' 


laud und die anſtoſſende kand · Koffein toppare ibicchieri „ brin-/g eigen Yu b 474 
— la Germania,e le provin- —— —— — ft - sie 
«ie adıacenti ö di frontiera ð süi bene aͤuſer hoffen aneinander/am-| gyordeny venire qualche accideımg 
confini (fulle fronsiere.) € le cafe fono contigue, giunte. ad uno: venne, fopravenne un’acdi- 


die Zaibe ſtoſſen aneinander imBadk- 
en / li pani,le pagnotte fi combac- 
ciano nei forno. 


An-einander-foffend/ Contiguo dec 


dente a quel bambino. pP 
beym erften Auffiog kaunte ich ihn 
nicht/ diprimo scontro &c. g 
bord, non lo conobbi. 


Un · ge ſtoſſen / Intoppato,Inciampa- 
to, Dato, it, Spinto contro. 
* WR hab angefoffew/ io hd intoppato 


— Au fig x» V. Aufſtoß . 
oſſen / io mifono|_ F. Anftoffen x. — re 
ER ne, Aprire, Differrare,|Yuf-einander-foflen/ Urtarc, Spig« 
a eo dR/ fratti mezo march,) Spalancare, it, Calterire,Scalfi nere P’uno {ull altro, it, Darfi di 
racidi ; fracidicci. con una Ipinta, urta, percoffa punta Puno full’ altro, 
Un-an.geflofien/ Senza intoppare | dando contro, it,Ritornar ilcı- 


mit Degen aufeinan nyd 

— en 

mann die Fegimen er⸗ 
ſtoſſen / * — —— 
tano. Gall. s’entrechoguent, char- 
gent l’un l'autre. 

Aue-ftoffen / Tirareuna flotcara 
nel duello, it. Cavare, Cacciare 
con un urto,fpinta,percnfla &c. 

4 mit dem Rappir 1e- ausftoffen/ tirar’ 

„una flocrata &dc. 

einem ein Aug augtoffen / cavare, 

cacciar acacciare un ecchio di teſta 


ad uno; 
einen die Zäne ausftoffen d alle Zäne 
fr Rachen offen’ cacciare ad uno 
denci di bocca,farlo fputare tutti li 
ti; sdentarlo colle pugna, 
grobe Worter&cheltworte wieder eie 
wen ausft oſſen / cacciare cioe get: 
es parole sol ingiuriofe (ingia- 
rie ) contro alcuno „ prorompe 
dare nelle maledicenze 
gottloſe Reden widerGOTT te.aus- 
n/ vomire,vomitare beftemmie 
e impierä contro Iddio, 
feinen völligen Born ausftoffen / vo- 
mire,sborraretuto ’] fuo veleno, 
jemand ausder Gemeine ausfoffeny 
cacciare, scacciare, caffäre uno dal 
<ommune ; scommunicarlo, degra-. 


inciampare &c. 
& unangefoffen durchfahren / paſſare 
colla nave ð carre fenza intoppare 
intoppo.) V.Anitoß, , 
An-[tofl/ m. Intoppo ‚ Incismpo, 
Incappo,Offendicolo,it,Oltaco- 
lo, Impedimento, it,Scandalo, 
4 vor dem Blinden follt du keinen An 
ſtoß legen d darſtellen / tunon por- 
rai intoppo (offendicolo)dinanziad 
uncieco. Lev. 19,14, - 
einen A uff De Siebe d som ‚Sie 
te oder andern Kran un ac- 
echo (paroume) di Kebeadak. 
tra malatia. R ‚ , 
Anſtoß aben beide haver’intoppi 
i x 


Andre d Hindernäffen ba 

iel An und Dindernüflen ba- 

u 4 nayer meltl istoppi,contiarl, 
oftacoli &c, 

er wird groſſen Anftoß haben/egliha- 
verö —— d impedimen- 

— ffeübermiuden/fuperare tut- 
ei gl’intoppi d oftacoli. 

einem Anfop geben in etwas / dare 
intoppo d fcandalo ad uno in qual- 
che cofa. V.Aergernis 16» 

ohne Auſtoß wandelu/ caminare fen- 
— 77 

des Au 

— ſaſſo —— 
mento e traboeco. 

On-Röjlig/ Adj. Cid che ẽ ſoggetto & 
intoppo,Scandalolo,Ciöchear. 
reca Icandalo, : 

3 ig werden ? das Obſt wird an. 

J / cominciar’ämarcirfi däin- 
— 


bo, it, lacontrare, Imbatterfi, 
Intoppare &c. 

$ die Thür mit einem Fuß aufkoffen, 

aprire d per dirmeglio , rompere 

buttar giü una porta con un pie(cal- 


cuo. 
die Schienen aufftoſſen / calterirti 
vn ftinchi urtande qualche 


m ©, , 
Sch Rieffe auf das Land / la nare 
percolfe in una fpiaggia, 
einem das Eſſen au offen/mieberauf. 
en / ritornare al cibo ad uno 
GR rotti —— or j 
03 mir aufaus a- 
tisco di crudira e di ech ie 
alzano * ſtomaco. efeh f 
jemand auf der Saffe u r au 
offen, Brühe An u ih nno 
caſualmente per ftrada , eccorr 
incontrart,scontrare ad uno, incon 


aufitoffen/ in quefta vita ci pud.oc-] 
Correre,auvenire opni (fiamo ſott 
fti ad ogmi) forte di accidenti. V, 
Ar ur ufallen De wied 
ittel bereiten vor u ie 
Kranckheiten und Zufälle, die an 
danu und wann, auftoffen Eoneny darlo. V.®erftoffen te. 
reparare edu contro diy i N 4 
* atie € cati varũ che ci — — — iaffen ! —— 
u —— ws alls giorasıa. ‚Butter ausßoffen/far —56* 
uf-floffend/ Cid che cagiona rutti atte, cavarne il butiro, V.@&to 
con eſalationi crude eagre, kmand aus dem Beh aushofien / 
’ ne Gpeifensals Nettig umd feffarlo,dispoffi 23 u „per 
Köche erh u, — Aus · ge· ſtoſſen / Cavato , Cacciato 


Reden vorbriugen / dire pa- J. &c. 
auftöffigfepn in etwas eferefanda-| . epercofle, m 2 scacchato,it. fpofleflaro,scommuhica- 
ih qualche sofa, der hat die Thuͤr mit einem Debbaum! ro, degradato, 


(lisiii)g Ans· 


990 Stof 


Aus-fioffung/ f. Cacciamento dee. iv | Drunter- d darzwiſchen · ſtoſſen / 


Spofleflamento, 


Stel 
Erftoſſen / Uccidere,Trucidare d 
una fsoccata ð altra arma di punta, 


* 


Stoſ 


Fracacciare &c. 


Sus-foß/m. Tiro di lpada (di ſtoe· Durco ſioſſen / ſor. lung, e brev.] |$ einen auf den Plat erſtoſſen / trwei · 


co) nel duello. 
den erſten Ausſtoß thun /tirarela pri- 
ma ſtoccata. 


Uus. einander · ſtoſſen / Scongegnare, ſ5 einen mit einem De 


Discompigliare eon un urto c, 
8 ein Faß auseinanderfoffen/ far car 
«are in doghe una borte com un cal- 

eio ð percoflä, 
Be ſtoſſen / Scantonare, it, Ulare, 
Logorare &c. con Ipeffi urti &c. 


ehe ai gombiti per il lungo partare. 

einenSclaf-wernd unten im Ge 
beftoffen/ ufare, logorare la ro 
di camera di forto con ftrascinarla 6 


firisciarla per terra. 
De-ftoflen/ Scantonato, Ulato, Lo- 
gorato dc. 
} mit dem Haßelbefoffen / Scantonare 


daskl dd och zu tragen / wan 
ren a n 
Die Ermel nicht fo Ieifen waͤren / 
quella vefte üi potrebbe portare an- 
cora, fe le mäniche 
tanto ufate, 
Bey-ftoffen / Dare, Cacciate ap- 
preflo, 
m offen / Buttare la per ter- 
ra 


c. 
4 einen dahinſtoſſen wie einen Hund / 


buttare uno lä por terra come un 


[7 
Darodi-floffen/Spignerevia,Cac- 
ciarelontare,Allontasate con un 
urto ö ſpinta. 

Darzu · ſtoſſen / 5 ungere Ipic- 
gende, ⸗Juſtoſſen. 
Dran.ftoffen ſich /Intopparvifi ciot 

Scandalizzarlene, 
& mancher wird ich dranſtoſſen / molti 
fene fcandalizzaraono. 
Drauf-floffen/ Dardi fopra, Par 
dagli dagli vigorofamente, 
| —* wacker drauf! daglidagli! däsü 
vigorofamente! 
Drein · ſtoſſen / Dar,it,Cacciar den- 


tro. 


vetwe u dreinſtoſſen / dar dentro Ein- 


‚alladifperam, . 
fein Maul auch dreiuſtoſſen / cacciarvi 
anco lui il ſuo ceffo in 
es Ban nichts auf dem Tiſch fommen/ 
es kan nichts geredtwerden/fo muß 
er fein Raul am erfien dreinftoffen, 









etliche Scheiben durchſtoſſen / caccia- 


ij, P@ 
at ihn durchgeſtoſſen d durch und 
—— geſt 


Durdy-einander- ſtoſſen / unter- 


Ein-floffen/ Inipignere, Incalcare, |? einen 











Ein-ge-tofen / Inlpinto, Incalcato 
c, 
Ein-ftöffel/ n. Calcatoio,Calcatore, 


Entzwey · ſtoſſen d in@täde ſtoſfen / nn pin un berßoflen/ urtare, fpi- · 


dare uno ful campo,. 


Er-floffen / Sup. Uccifo, Trucidato 
con una ltoccata, coltellata, ſpie · 
en’ Spießwe-| data &c, ; 
durchfoffen /trapaffare,trafiggere, $ ber gottloſe Ravaillae hat ben 
are uno colla fpada, coll’ hafta nig Henry IV. mit einem Mord⸗ 
mie erſtoſſen / quello fcelerate 
di Ravaillactrucidö il buon ReHen- 
«ico IV. con uncoltello da aſſaſũ · 
“o. 


Trafpignere cio€Trapaflare,Tra- 
erecon una fpinta gagliarda 
eforte» 


re alcnne vetriate[ per entrare in ana 
ftanza per le fineftre.] V.Einftoflen, 


Durch-ge-foffen/durdh-Roffen / Tra-ı Sebl-floffen/Spignere,Ficcare,Cal- 


care,Stoccarc, Dare &c. in fallo, 
Fallare la ſtoecata, lacoltellata, 
iltiro, la fpinta &c. 
$ erfieffe fehl / und traffe ben Hn. N. in 
en Ermel / egli fallö il tiro ö la 
coltellata,e non trafiffe che la mani- 
einander-floifen/Spignere,Ficcare| | caalSign. N. 
&c. it, Peitare aflieme e mesco-[Fehl-floß/m. Spinta, Ficcata,Calca- 
latamente, cata, Stoccata &c.in ſallo. 
Fehlſtoß thun / far’ uns ſpinta 
cin falloo falſa. a 
Fort · ſtoſſen / Spigaere innanzi, it, 
Cacciar via. 


to , Trafitto &c. 


ffen/ egli l' hä rrapaflaro 
colla fpada, gli diede una ftoccata 
chelotra, di banda in banda. 


Calcare, Impeltare,Ficcare,lofic- 
care,Intrudere &c, 


ficcare,piantare interra un palo. 
ſich einen Span indie Hand / einen 
Splitter ‚Finger enftoflen / fic- 


etwas hole c. fpigner' uno innanzi 


surf (pignerhiä cafo una Feccommal ginenumntsen befunbenen Diener fort, 
feftuca nella mano,nel dito. : 5 
|, reine 
c ⸗ 
en erab · / it hinab · ſtoſſen / derunter · 
Kraut ⁊c. einſtoſſen / incalcare cioe| hinunter-fiofien/Spignere &c. uno 
condire cauoli falati dc. ..| daaltoabballo. 
Butter 1e- einftoffen in ein Faß d in}g einen yon einem hoben Felfen berabe 


einen Kübel/calcare,incalcare cio& 
peftare ‚ impeftare butiro in un vafo 
9 ın um maftello, , 
Kraut und Ruben für das Vieh ein 
ftoffew/ intridere, intritare cauoli © 
rape per il beitiame, 
das Pulver eiuſtoſſen / calcare la ca- 


rica, 

Geld einſtoſſen Lin eine Büchfe/) fic- 
care dentro cio& cacgiar danari in 
un buffolo, 


oſſen / precipitare,mandar’'uno 
gen ne ern una fpinta. Ved. 


Stuͤrtzen ic f 
Herab-ö herunter · geſtoſſen / Spinte 
all’in giü,Precipitato à baſſo com 
una fpinta, 
$ vondem hoͤchſten Ehrenſtand berak« 
geßofien werben / eſſere precipitase 
piüalto grado d’'honore. 
Heraus · ſtoſſen / Spignere. it, Tıra« 
refuora [una ſtoccata Sc] 
$ ftoffemur heraus! fpignt, tira[fwora!] 
mit dem Degen zum Fender raus 


itatoio, Peftone & calcare. — —— 


oſſung / £ Iaſpignimento Cal· Hin fioſfen / Spi nere, Urtare, ite 
camento &c. Buttare lJä con disprezzo, 
infoffen/ idem. 


Im 


Rompere , Spezzare,Scavezzare 


dando contro ä tuttaforza, guere fc. une pe 


azzar, ftrane 


i quite di läjftra- 


re uno, 


aon puö venire niente intavola; non|& den Kopf / eine Flaſchere · eutzweyſtoſe] bin und her geoflenmwerden / efler 


fi pno dir niente dove eglinon fia il 
primo à cacciarvi ‚ fcearvi il nuſo. 





fen/ rompere latefta „ fpezzare un 


fpinto, burtate &c. per diquie 
ſaico &c. di Be a 


Hinak- 


— per apportare qualche coſa 
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Hinan · ſoſſen / Spignere,Urtäre,Da-, Nadb-einander-Aoffen / Spignere Ay Merben/ effere scaceiaro dalla bri 


















recontro ddilegno,enoncafual-| diverle ripreie, gara &c, 
mente. —— — brep- Ye mabl nadeinander- von jeberman en Ron, effere 
u Kopf an die Wand hinanſtoſſen / / fpignere due,tr& &c. volte, ributto di)ogai 
' * del capo al muro. "una dietrof altra. uno.) )og 


i i i — i i er bat fich grob, heßlich verſtoſſ 
Syinauf-fojfen/ Spignere , Sospigne-| Nider-fiojfen /it.über einen hauffeno] FF OA N en / 
REN Sforzare in a u —— Atterrare, Ab- Ri ed —— cate eglũ 
insus-floffen/Spignere, it. Cac- tere, Buttare per terra conun.ber. z 
* eiare,Scacciare,Buttar fuora con * inta, it, Uceidere con una| Non —** ulato &c. it, 
una ſpinta ö ſolpinta. una ſtoccata, coltellata. ibr werdetuonmi 
$ jemand zum Hauſfe / zum Bette ve bin] $ einen niderſtoſſen wie einen Hund / me non —— a 1 
auskoffen / fcacciare une dicafa, atterrare, it, uccidere &c. come un Ber -ftoff £ Rib . 
— oſtoſſen / ſpi meldedich te» ober ich ftoffe dich über] _burto — Ron ie 
! oſſen / ſpi iber 3 ( udio, 
—* con —— einen hauffen / parla &c. d ch’io cil$ Verſtoffun feines Ehemeibes/ripugie, 
con una fpinta. atterro,uccido,ammazzo, repudio [della moglie] divortio, 
wer zumir fomt / will ich nicht hin» Verſtoſſen / Ulare,Logorare tritan· Um-floffen/Roversciare Stravol= 
it er a fregando eitrisciando, it.Ri-| tare, Sovertire con una Fr 
einen Degradirten zur Kirche hinaus⸗ buttare,, Rigettare » Ripudiare‘,| met. Annullare, Irritare &c, 
h Riprovare, it, Scacciare, Y, Ders en ine Scherben ec. ums 


offen / fospignere un degradato 
uori dichiefa per confegnarlo alla] werffen ic. ri tg feiare un boccale, un 

















inftitia fecolare, eine Braut/feine&hefrau verftoſſen / . 

Pr der Zunft / aus der Geſellſchafft sn ripudiare — la fua —* einen Traetat umſtoſſen / ſovertire un 
—W en / fpignere ‚scacciare, moglie, darle il ripudio, dare il di- trattato gioẽ anaullarlo,irritarlo,ar- 
———— dalla compagnia,caflar- vortio. v.Sceiben. I 4 *52*5** lo, eavoler· 

Ila bri son i i , moate, in fumo,in. 
0 rigata. eiven m Eleady Im die Dienfbarkeit ja,renderto vano.aeren. in 


KHinaus-geftoffen/Spinto &zc.fuora, 


$ im die eufferke Fiufternis hinausge-] _, in eligkio,nella fchiaviea, 


ein Teſtament u / 
irritäre, a en amallare, 


offen werden / effere fpınto cioe] eine Kochter ins Kloſter verſtoſſen / 
ed ‚ scacciato nelle ale di esccier'una figliuolain unmonafte.-| Mento. f . 
fuora. rio or ſuo grado) fepelirla viva, Um-gefiofien/Roversciato,Strayolto 
er ifi binausgeftoffen worden wie ein ker + . *3 Der Er aft ver) Bec. 
und/ eglie flato (pinto,scacciato fo en onen —* er das Cehamnt wieder umge 
ora come un cane. peter rg were ‚äishe- 1%/ epli hä annullao quel ser 
reditarlo, V.Enterbente, to, Fha — 


Bine in · ſtoſſen / Intrudere, Spigne- 


einen aus feinen Befig ed) ver. 
re, Cacciar dentro, it, Tufare, 4. ba 


pof Um · ſtoſſung / ſRoversciamento &c. 


scacciar’ uno 


8 — —ã hinein · * — Aaub Ohtern —— rn 
Re —— 
— —— — conſiglio &c. are. 
die ———— 


& buona ancora, io mici faro caccia- 


se una nuova lamma, ni [foldati] auovamente levati, 


Inter-ge-fio N/Cacciato Jotto,Me- 
— man bat die Überläufer untergefgp 
r 

fen/ idefertori fureno —— fot- 


s — ns disgratiarlo, L 
SHinein-gefiofien / Intrafo » Spinne dſ ini un m mn werfeflen/ fo ang 
cacciato dentro, eierö in vita voftra, 


Hinten · ab / hinten-an-/ hinten-auf-/ Ver · ſtoſſen —V———— 


inten-aus- / binten-Durch-/ hin⸗ |  tocio& mifchiati fra (fi i 
Rn ne ee 
formare da’ fuderti Compofti| »eyue, un pasdeclerc, r-floflen / fuͤr · ſtoſſen / Buttare, 
abftoffen/anftoffeux- aggiungen- |, fich verfioffen/ idem. Spignere dinanzi,it. Parare, met, 
do —— ver didietro, | ihr — euch ſehr / voiwingan- Rinfacciare, Rimprocciare, Rim- 

ſtoſſen iere na nato, 

—— Ber-foffen/ Ußto, L ogorato, Tritd> 1) —— aube mit Marder / 
TA 7 
si. ] — / mit-ausfioffen / $ vereffene Ermel ve» maniche ufäre, —— di ne V, rap 

... tri . D 
efimili._ F. Abftoffen x· erbat fein Weib verfoffen / eglihäl einem die ihm ermierene Wolthaten 
ripudiato la moglie, te. und feine Undandbarkeit vor 


Nach · ſtoſſen / Spingere dopo gli 
alt, 


aus der Geſellſchafft vr verſtoſſen“ Moll rinfacclare , rimproverare 


2 Sof Stof Stot Stot Stra 


ad uno li beneſicii fartigli &xc. ela di ck wicht ei dwe⸗ Stot — J 
ee ag Re 





















Vorwerffen. non ——* tocca ‚ viene, in- den 
efhoffen / Rimproverato,Rim-| _ terviene iuno. j . ric· 
—— Fe : ſich bemafinen vewider bieRrancbei- u% V. Stusen x 


tenre-die einem zuſtoſſen mochten, 
munirä &c. contro le malanıe d li 
mali che cipotrebbero foptagiunge- 

re, fopravenire, cogliere Ötc. _ 
er vermeinte nicht / daß ibm diefes 
glück zuſtoſſen würde / eglinon 
deva che gli doveſſe intravenire 


& ein vorgeftoffener Biffen ſchadet nie 
manud / da boccon rimproverato nif- 
funo hä affogato. 
Weg ·ſtoſſen / hinweg-fioffen / Spi- 
gnere,Burrare via,Ributtare,Ri" 
pudiare. V. Verſtoſſen. 


Strack. 
Strack / . [caftreden/ftende- 
re] Stelo,Diritto,Dritto, Retto. 
V.Berad, e 
$ firader Weg / ſtracker Gang / camino, 


fentiero dritto;;allea dritta,andito, 








ib i cia- c. quefta disgratia, ’ ; io, 
s nn geshofen, der Dieie) meiß nicht / was ihm noch ——— —— Holtz / al- 
—— —A Gnade 1] auftoffeu kan I’ huomo non sAcio bero dritto ‚legno dritto. 
idem. V.Ausbeiflen, che glipnö fopravenire, fopragiun-] "eine frade Lini/ rader Zug / lines 
— Riſpignere, Ribut. —* en cher yein Balter Brand fr =. F — — 
are. 16. dar vici potre a 
Wieder · ab · / wieder · an · / wie der· agiungere d fopravenire una feb- N P ® 
mwieber-aus-fioffen/ re Erean’inflammanone öc. V. Dat- Aracke Glieder, — 
Abrioffen. Anſtoſſen + zuſchlagen ie» ade Beine/ gambe dritte, 


Zu · ſtoſſend / darzu · ſioſſend / Sopra- 
giungente,Sopravegnente, 

Zu ge-Itoflen/darju-gefiofken/ Acca- 
dute,Giurto,Sopragiunto, 

$ esift mir dergleichen wiel zugeſtoſſen / 
mifono fopragiunti, arrıvati, acca· 
dati molti cafi,auvenimenti fimili. 

es feynd noch etlicheRegimeuter dar · 
zugeitoflem/ vicifopragiunfero, fo- 

ravennero & vifi aggiunfero alcuni 

reggimenti, 


Wider · ſtoſſen / darwider · ſtoſſen / Spi 
gnere, Urtare, Dare contro &c. 
V. Anſtoſſen X⸗ 

der · ſtoſſen / Urtare, Spignere, it. 
Scotere, it.Peſtare ben bene, 

deinen zerſtoſſen / idem. 
fich jerſtoffen / ſich den Kopf an etwas 
jerftoffen / urtarfi, intoppare colla 
Bas Suoemein nerfoffen auf, einem 
as Jugeweid jerſtoſſen 
— — 


ackes Fuſſes bingehen / andarvi di 
se Vera. 

ſtrack machen / frack sıchem/ dirizzare, 

izzare ‚tirare, fate, rendere drit · 


te, 
‚Stead/firädlich/ mer. Subito,Subi- 
taneo,R tino,Pronto. 
5 Aufdie trade Etunde/fubiro,full’ho- 
ra iſteiſa. Gall.fur'l’'heure meme. V. 


—5* 
ſtraͤcklicher Tob / morte fubitanea,ri« 


— —— fammen-floffen / Peftare, Stipa-] arhatihe 
corere,fcoterfi le budella,sbudellar- u c#- » N L page · 
— — caval trottatore d au un | re,Stuare ‚Cacciare aflıeme> it. —— — — 


ar&;Contribuiremettendejleur-|- fpacdara. V.ilis.Plotzlich. 
Strads/Adv.Subito,Adess’adeflo, 
Hor'hora, Tantosto, Incontinen= 
te, Immantınente „ Immediaras 
mente, Prontamente, Spacciata= 
mengo,Di lungo, Di trarto, Di 
botto, Lar. Statim. V, Bo 
f ee Gleich x. 
racks ngehen / 
—— Es di quefte 
paſſo.Gall.de ce pas &c, 
ich will ſtracks wieberfommen/ io si- 


Rare, fchiacciare, tritare, infragnere - 
ammaccarequalche cofaminuto inf toin un boflolo, 

un mortaio. V,yulver, 4 ar —— ve-sufanımenßo . 

Zer-foffen/Hrtaco,Spinto,it.Scoflo, erg nie en 

von dem Wagenfahren jerftoffen mer») Ir efli dodict vogliono contribuire 

. 4 die —— — d far una colletta fra di loro &c. 
von Schlagen zerſteſen ſeyn ErZwiſchen · d dar zwiſchen · ſioſſen / Cac- 
urto peito,rorro,inframo, ammac- (“are di lotto, met. Tiavenire, 


cato dalle baſtonate. 
Su-flofi . Tracadere &c. V. Zuſtoſſen X. 
ſſen / Serrare, Chiudere con $ estönnen noch allerhaud Hiuder nuͤſ⸗ 


una ſpinta (urtata.) fen darzwifchenkoffen / vi poflono 


die Thür mit einem Fuß juſtoſſen / chi · pcaiaeau tornerð fubiro,adess’adeflo, inconti · 
udere la porta —— contro uarsaipa malt e nente. V. Gleich, 
con unpie (dandovicontro una pe-|| Stot. er gienge frads nach Haufe/egli fen’ 
ando dilungoä cafa, 


Stottern / lda offen] Troglia- 
re, Tartagliare, balbettare, Besci- 
are &c. V.&tammeln exc · 

4 ftottern mit der Zunge / intoppare 

eollalingua.. j 
er ſtottert / daß man ibn ſchwerlich were] 
ftebet/ eglitartaglia &c.di maniera 
che fi ſtenta ad intenderlo, 
fiottern im £efen/ hefitare, tirnbare|: 
leggend, 
Se-fiotter/n. Trögliamento, Tarta- 
ı gie &c. 


data.) 
Zu · ſtoſſeũ / Dare ſegretamente, Fic- 
care nel pugno di nascolto. 
eiugn beimlich [Geld ve») zuſtoſſen / 
ar 


nascofamente danari ad uno, 
Die Mutter fröfft ihm zu / la madre gli 
dä fegretamente. 
Qu-ftoffen/ [ Verb. imperf.] Accade- 
“ re, Arrivare, Auyenire, Giunge- 
= is ’ — ntravenire, 
occarein lorte. F, Zufallen. 
Widerfabren xı * 


ſtracks wiederjuruͤckgehen / ritornare 
& dirittura. . retourner fur fes 


pas. 
wo un einer Schon fleiffig lernet / ice 
drum nicht a 
diligentemente ch’uno impari,non € 
fobito maeftro, j 
wann ein geme ner Mann ein wenig 
Gelde komt / ſo will er ſtracks ein 
under oder Edelmann feou / 
quando un plebbeo viene ad havere. 
alcuni fendialfuo commando egli 


ı fü fübiro il gentilbugmo. 
Sr# 


Straf 


Straf: 
Strafe N/[enon ſtraffen / come 
scrivonoalcuni] Punire, Calti- 
gare (Gaftigare) Dar punitione, 
re le ’ —— galligo, V. 

ti 


& nubeit bir rafen wegen eines 
Gen — ers ⁊c. willen) 
Buche uno diö per qualche crime 6 


— Straf 993 
Rear —— gaftigare — —— ge ; fcapparla , 
baftonate Uefersiee Straf-amt/ n. Ufhcio, Carico,In- 


Ara deinPind mit d afiga,| CArico » Incombenza di punire. 
attitno figlinolo —— | Schwert. 
einen mit en ſtrafen / ripfendere I) web —— / disciplina po- 


uno di parole,dargli riprenfione, a 
gar Erreger. r Sceltente. goiftliches  Gerafamt / disciplina ec- 


„a girfe * — &c.ſe ſteſſo — engel, Straf-geifi/ m. An- 


—* er caltigo di fe fteffo, it. darfı o, Spirito vindicatore, viedi- 


— euch ſtrafen / Dio vi gafi- * ultore d elecutore, Y, Wärg- 
bie Bil, it ® Gerechtigkeit im fira- 
tt dörfte ſtrafen / Dio ci potrebbe —* — —— — Str af. Feuer / 0, F Incendio 
uto, i termin uoco 
inch —— nicht in. Deinen giuftitia punitiva. — ei ultore. i 
u ’ "0 [Gsteafen/Bafimare,Tacciare,Con- —— Satira, Poema a. 
r di nnare, Co: e, Appun tırıco, Che tra gRe i vitii. 
⸗ Feen au) re,Apporre. Pr Cadeln, Sf gel /Ctrrube/k Fl 
Dis Bafer/bie Wißbräude e. firafen, | 9 a Ber era UT Ostraf-gerechtigkeit/Giulticia pu- 
punire ivitii, Er sin ne * * * fallo ; trevar 7 sun. 
ire che cofa. 
rt eGnane] MABBenÄ Des ärgfen 1 a Se ak 
dei ftrafen / punire cc. uno * — ———— 
San »| einen Bügen Arafen te d beRrafen / € / dar" $ bie ke Steafband GOttes / la Mano u 
Pe icht fo dart ! go — * reger; Be Straf maͤſſig . . Strafbar Ks 
F SE — | — — &c. ges en: invertis, 
B} vo,cenloriö,ripren orid. 
—— — go nach € crime d delirto, 
Rn — feiner Lafter we . 
— — Hein SET 
, R defiws egli Straf-wetter/n. Tempelta,it.Tem- 
= — TE " —S — — | po m. che Die manda per 


ne minaccia. 

am einen zu prafen finden/ trovare, 

scorgere teria,co!pa 

5 di caftigo in uno, V. er 
einen an dem Leben ſtrafen / 

uno in vita’ciot hi morte, Er 

morire per caftigo de’ fuoi misfatti. 
einem amı ibe ſtrafen / punire uno nel 


„ corpo,ciot dipena corporale, 
inen im /am Süt / au ac 


unire, caftigare 
— ——— diemanda d — — 
pecuniaria. 

einen um hundert ze. Thaler ſtrafen / 

— — —2— 
fen / € 

einen ander Ehre —24 fun ni 

efione aft/ mit dem] $ 

in —— di prigio- 

ne, punire di carcere 

vifita, flagella con guer- 

Bo ei,ftraggi,iocendüstc. 

v elle 


unire nn —— un'emen- 
uno nell’honore cio 
N Theurum 
or nr 2 Dio — 
Anderer he 










le ——— ec Ri- 


[ij 
Erin = N — 
— gehrafı — — er ſich afmäflig/firäflich/Adj. 
— a ar Fr ar —* abe Caltigabile, Ca tighe- 
—— fo) ** —— 
bin ein — o, Reo di caltigo. F. 
fono pur’ * huomo gaftigato al *5* — it. Str 18 
Dio cio& travagliato merbden/ incorrere la pena 
—— Mm age — —— 
be bbidienk e en — — ih ——— co 
rigeratl, ige/ —— ent 
un * Impunito,Senza gafti- "Ehatzam — * 


eg caftigabile, punibile,cen- 
— Ina 


LT 20 ae" — — 


a 
za N “u . 
GOtt wirds nicht ungefrafe ont ee artionf fog- 
Dio non .. lascierä giä im 
v.Xäcen — —— he argan avn/ 
er ſottopoſto à graviſſime pene, 


— Be 
bleiben Icamparla ‚fcapparla ‚an- dgrancaftigo. 


(Kkk kkk) « 


Straf 


gelinde Straf/ caftigo dolce,benigno, 


94 Straf 


er war hlerinnen ſtraͤflich / febr 


Bir 







lich / daß er te» in quefto era *baftone di bambagia. 
mevole,riprenfibile, cenfurevole. der Straf durch die Flucht entgeben/ 
firafbar ve-baudeln/ operare riprenf- evitare,(chivare, fcampare, sfuggire 
bilmente. R\ il Aß = d —— la A Es 
“a.| du wirſt der&trafe®HDttes nicht ent» 
Un-firafbart un-fräfihr Incaligr- gehen / tunon fcamperai, sfuggegai 


Bile, it. Irrepr 


. iaal caftigo,la mano di Dio. 
nfibile, Imbiafimevole,Incol- fh dou⸗ Strafe über den Hals 
pabile, Incolpato, ziehen / juiichen / tirarfı addoflo, 
dein unftrafbares/unfräfliches Leben / _ atirarfi il caftigo di Dio. . 

seinen unträflichen Wandel füb- A ber@itrafe unterwerfen/untergie» 
reu/ fare,menare una vita irripren- nd ee pe, pie- 

ile &c. i alle al caftigo. 
ar! unfträflich leben / wan-] feine Straf ausſtehen / leiden d aus⸗ 


deln / vivere, caminare — 
€. 


geBandeir babe folfrire , fubire d 
bilmente. Gall. fans reproc a 


ver fofferto (fubito ) la pena del 


i fuo delitto, 
Strafer/Sträfer/m.Punitore;Ca-! Sitaf geben tes V.Beld-Btrafte. 
ftigatore, it. Vindice, Ulore. | wiedas Merbredhen/ fo foll auc).die 
4 Büttel-Strafer/ sbirro. F Straf ſeyn / la pena hä da efler'ad- 
einem die@träferüber den Hals kbr|  equataal delitto. 
den/ mandare glisbirri (la corte)| bie Furcht der Straf ſchrecket man- 


von Suͤnden / il baftone fü 
fuggir'il cane dallenozze; oderunt 
eccare maliformidine poene, Ved. 


aum. 
bie Straf lindern / miltern / mitigare, 
moderare, addolcire il caſtigo. 
einen der Etraferla * 
einem die Straf ſchrucken / 
laffen/von ver Straf befrewem ri- 
metrere,condonare ja pena ad uno; 
liberarlo,francarlo dal gaftigo; gra- 


addoifo ad Sr — 
— viudice 1a 
ee boin,manigohdo. 
Straͤfling / m. Caltigando,Colui che 
haincorlo la pena. , 
Eitrafung/ f, Caftigamento , Puni- 
mente, . Siraf. 
Straf / Strafe / . Straſen / plur. Ca- 
stigo(Gastigo) Punitione,Pena, 


Elecutione penale, it, Condan- tiarlo,fargligratia, 
na, TE erwadben bober@traf verbietenipro- 
= ine fcheinliche Strafe y ire inter ire una cola lotto pene 
. — quefto & un evideme er bepluner Eira des Banns / der Ga-| 
un; manifefto, aperto caftigo eu. Deus pena del bando, della 
illigeswolverbiente Straf/ pena giu- *5* 
Ra, ben meritata. Ba Hg Lebend) fonn Penn del 


doppelte Straf/ gafigo doppio,dup-| 44 if bey hoher Straf verboten, vici 


eineStraf auf etwas legen / ſetzen / eine —— graviflime per chi lo at · 
ettere, imporre 

— en ualche cin. Fender ri ſcampate, 

einen mit harter/ empfindlicher te: die Ghrafbinchet, aber fi Für 

Straf een, aehen, nam Ha pe Cuoppae pure 
Gtrafanthun/ einen zur Straf jier arriya (ingpppa. pa, p 


ben dar caftigo,dar’aspro,rigoro- 
fo,fevero caftigo ad une. 
mit der Straf aufeinen bringen’ mit 


der Gtraf jufahren/: indoffare,ad- 
go fopra di uno. 


wer naͤrriſch gemefen in ber Schuld, | 
erde gefcheid in ber ce chi 


nella pena, 

das Getrald fAubert man durch den 
Wind / die Fafter mit der Strafe/ 
nettafi ilgrano col vento, ivitil col 


caſtigo. 
Nomi Compoſti da —Straf / in 
non fi rimarrä , il gaftigor’attende, quanto alla pena d Condan- 
einem eine Straf legen d einem na iftefla, 
etwas zur Straf auflegen/imporre, $ Berg-Gtraf/ condanna alle miniere. 
dettareuna pena, imporre qualche Brand-Gtraf/ pena delcondanna al 
cofa per pena (penitenza)ad uno, fuoco,all'incendio. V.Feuerfiraf. 
harte /fhwere’ fi arfe Straf/ duro, Brügel-Straf/nüttel-Straf/ pena 
grave,aspro,rigorofo,rigido, fevero | dei condanna al baftone , alle baſto · 
igo. aate d alla fuſtigatione. 


doflare il caftigo fop: 1 
eine Strafserdienen o verdieuet ba 
"benz meritare ö haver meritatoca- 
ſtigo. 
die Etrafwird nicht ausbleiden / die 

Siraf wartet auf dich / il gaftigo 


‚Straf 


Eri-Otrafe/ pena d condanna alca- 
valio dilegno. 
Feuer-Gtraf/ pena del condannaäl 
fuoco, ad effer brucciaro vivo. 
Galey-Straf/ pena della, condanpa 
— 
traf / Heu ir! na 
della condannaallaforca (alle for- 
— ee Di eu} 
janis - Straf / Haft-Str 
a pena f carcer® 


(prigione.) 
Seh-Erra / Strafe/ pena, condanna 
pecuniaria ; emenda , multa. 
traf gebew/ pagare l' emenda. V. 
ls-Straf/ Lebens-Straf/ Male 
u: Todes Straf / pena di vira,di 
teita,fupplicio di morte, 
es iſt bey Lebens Straf verboten / 
c’tvapena la vita , ci valala vira. 
Helen-Btraf/ pena dell’ inferno, 
condannatione all'inferno. 
Hunger- 6 Theurung · Straf / pena, 
flagello difame e ca . 
Krieas-Straf/ Ragello della guerra. 
"Ru -Etraf/ condanna a baciare uno 
una, 

Sundvermeifunge-Btraf / pena del 
ando. : 
xebens Straf re. V. Hals-Gtraf ses 

‚ Zeıbes-Etraf/ pena corporale. _ 
Pel-Crraf/ Hagello della pefte, con- 
tagio ‚ mortalitä, 
Pfand · Straf / pena didover dar pe- 
gno. 
Pranger- d Halseifen-Straf / 
—— eng — 
—— ſupplicio della ruota # 
Kuh — —* 
ten cupen je 
ftigo della fcopa (frufta) — 
ei — —— 
wert · Straͤf / fupplicio della f 
* condanna ad J r decapi * 


' MWafler-Gtraf/ ſupplicio diefler an- 


negato, 


8 
Barter-Giraf / flagello di tempefta 


Nomi Compofti da —Straf / 
quanto al punitore epunito 
ealtrecirconitanze. 


fü ftolto nella colpa, diventi faggio| $ Amts-Straf/ pena, punitione data, 


o inflitto ex officio. 


Burger-ö bürgerliche Straf/ caftigo 


civile. 
Din⸗ Siral / caſtigo che fidä al la- 
ro 


Srevel-Straf/ caftigo dato ad une 
perla violenza farta, 
Freundes · Straf / Liebes· Straf / ca- 
Rigo,correttione dato dall’ amico & 
amichevole , amorevole,in caritä, 
Gerichts-Gtraf/ pena data d dertata 
‚del giudice. 


Befen-o & 
7* een ordinata 
®dt, 


de “ Straf „es . 
SOttes · Straf / caftigo diDie. Straf > Straf Stral 995 
A ſtraflos halten / vener'ano.impune. and alsei 
‚ Yandmereis Gtrafycondanaa, mul Straf-Iofigkeis, Gtzaf-frryheit/ Ye hupigen, als Iinihtigen ve be 
Heren-Straf / fupplicio dato ö da Impunirä. firafen/ tacciare, it. motteggiare , 
dh al eftreghe. Straf-ipiel/ 0. Giuoco d cuichi pungere uno da matto, da impru- 
Huren-Straf/ gaftigo da darfi alle| perde, incorre qualche galligo, dente, da Inffariofo &c. 
adiee ga zone di] Siraf wabi f. Scelta del caftigo. Be · ſiraft / Caltigaro, Riprelo,Cor- 
1* of gaßigagprressione Al} pie Git I baben / einem die), retto dec. 
Kirhen-Straf/ canfura,disi.]  Dtrafwaht laflen/ geben havere Ia wegen etwas beſtraft werben/ eferri- 
plina Doch. a seh er — reger 
" Kriegs-Geraf/ cafligo,pena,discipli Fe geben — — Senza eſſer riprelo ð 
































8 3 ar N) d ſtigo ð punition nn 
and · Straf / flagello dato d mandat 800 e. Pe- i Ri ile Biafi- 
da Dioätuttoumpaefe. E $ firafweis und wicht verwahrmweis auf de Arifich /Adj.Riprenfibile,Biafı 
Lafer Straf / pena ‚caftigo datoä =. er ligew/ * un be nã hd) /Irripreofibile 
caufa de vitii. oenon per cuſtodia. a e Ehre 
äfliches Leben führen/ uns 


ärder- fupplicie d r R i “nf: 15 einunb 
u ee en 
Meben-Straf/ pena fecondar'a. ig reprehenfibile, incolpata, vivere ĩt· 


— Straͤflein / n. Punitioncella, Peni- fibil 
St caftigo d — repᷣrenſibilmente. 
—— A —— — — 
Schul · ð Schulen · Straf / caſtigo, dimo irreprenfibile. 


Beftrafer/m. Correttore, Cenfore 
dı coltumi, it, Riprenditore, 
Be-firafung/f. Castigo, Punitione, 


VerbaCompofita, 


Ab-ftrafen/ Punire, Caltigare,Dar 


disciplina ſcolaſtica. 
Epie? Sihers Straf caftigo bur. 
a 


jesco o urla, 


Grelen-Straf/ pena, fapplicio del a | 
Be i — ——— forme. Riprenfione » Rıp adimento > 
ünden-GStraf/ pena del peccato, $ einen Ubelthärer te- abftrafen um d Correttione,Cenlura, 
Batter-Gtraf/ correriont , cafigo wegen etwas,’ punire — un mal-/$ vrũuderliche / Chriſtliche Beſtrafung / 
Ynftrafey negligenza del caſtigare fattote fopraqualche coſa. correttione fraterna, criftiana. · 
‘  quandofi evesconnivenza, toleran- einendandwereksmannte-abftrafen/| Öffentliche Beitrafuug / corrertione 
© nid | en yean klare ranen-| offsntliche Befrafung Lin den LIb- 
warb N ** wach ‚geligs che il  katoremerario. Reru] mertificatione, humiliatione 
einen ſcharf / hart / exemplariſch read‘  <lauftrale 


rafen & I ired r j 
ne scher Te 


ramente,efemplarmente &c. 


Wilkuͤhr · d willführige Straf / peaa 
arbitraria. 
Wort-Straf/ gafigo rn * 
rerttione, ripre — appe ata. N 1 iarl | en K 
Steaf-fall/m.Cafo cioeDelitto pu- ae all pena 8 condaana. 9 hen Lügenfrafen/ idem. 
UERSSCHIDDELSUARENEN: A aft/ Punito, Caſtigato. a eh 
« JegSt. ift drum ab Hin’eltügen- Dementimento 
’ ee enle crgpneie, Geil, j ad ä —— 
nina Un-abgefiraft/Senza efler caſtigato. Etraffec. 9, Strami« 


Straf-fälli /Adj.Reo,Soggetto ð ‘ 
„Sogapollo al aligo, V-Straf ! ne hi. Seal, 
* » Pu 3 ” 
$ —— fer reo,haver’incor- — nitiong, Caftigo Stral/ m. Stralen, plur-Rag- 
fo omeritato la pena. De-flrafen/Caftigare,Punire[pro-|f Etralen von fih geben / Gtralen 


ein fraffälliger Handel / cafo, canfa 

criminale d foggerto à pena. 

Straf · geld / m. Multa. Danari per 

remenda. Geldſtraf. 

Eiraf-gelder/ idem. 

Sıtrat-gefen/n.L e punitiva, 

Siraf · genoß / Straſgeſell / m. Com⸗ 

no nel gaſtigo. 

Straf los / Straf-frey/ Adj. Impu- 

„ ne, Franco, Efento dal caftigo, 

Impunito, 

z Araflos ſeyu / ſtraffrey durchgehen 
cler impune, ſeampare, uscirfene, 
andarfene impuaito d ſcaza caſti· 
5% 


priamente con parole, Gorreg- 
gere, Riprendere ö Riprehende 
re &c.ed impropriamente inal- 
‚tro modo.) F. Strafen. 

$ jemand feines Verbrechens wegen be» 
firafen/ caftigare, —— ‚di 
—— cenſurare uno di qualche 
Tao fallod delirto. 

“feinen Bruder inEbrifilicheriebe/in 
befonder befira — ci- 
prendere, arguire il fuo fratello ia 
caritä,in disparte. 


a 

von den Gtralen verblendt werben/ 
effer' abbagliato, hallucinato da 
raggi. —— 

Augen Stralen / raggi „brilli de gli 
occhi ö di due begli oschi. 

Donner-Stral/Blig-Gtralr ſaetta. 
euer-@tralen / raggi di fuoco. ’ 
reuden-Etral/ raggio digioia e di 
sontento ſpirituale. 


Gnaden-Stralen / raggi della gra- 


; via. 
die Later [aufder Karel] Öffentlich] Bottes-/it.Götter-Stral/ raggi,glo- 
behte en f — —— — di Dio e di divinitä. 
ggere (declamare, esclamar iligen; i i 
i ei; Haligen Stralen/ raggi,gloriad'un 
(Kkk kkk) a Him⸗ 


96 Steral Straͤl Stram Strampt Strand 
Himmels-Stralen / zaggi del cielo Ducdy-fielen/.[Verb, pocc, prim, $ rammenbe Wunde a. * piata. 
Stralen /raggi della mae. ‚1 ‚Purhußrane.Penctrare — rigidi, 

BROED-Qiraen/ vage un | DR, Sum Se Rholden Dt Serammang/ Strafung/LTendi 

pafla le . 


mento &c, 
Eonnen-Ceraln / saggidel ſole d gerad, — tra mento,Striagimento 























» Strampf: 
Rugend-Gtrlen raggi „ fplendori Surhe-firalen/ Riverberare,>Ri 
er i percotere ĩ raggj. Streampfen/Rrampfeln/frakte 
.. UL TEETT Sträl. peln ren Reikere Die derß 


dimenando le gambeed i piedi, 


Metter-Otrals baleno d raggio di Serälenyverb.[da Stralyraggio Gamberare , Sgamberare. Ps 


baleno. 


* tral / raggioriverberato dj del pettine] Pettinare. appelen x 
&inare, 4 — ehe eu ſtrampfen / trabal 
MRunder- Gral raggi,fplendori mi- i einen kräle pettinare uno, met. ba- t. co’pie Ste Bram refiftere colle 
racolofi. ftonarlo, p —* lila tigna. calcagma. 
ger-Stralen/ raggi vibrantie tre· ben. 7} hie le 


aͤlen / pertinare das Kun frampfet ve- quel fanciul- 
lo refifte co’ piedi V.&tröben. 


die Pferde frchupfen im — lica- 
vallo zappani co’ piedi. V. Stam⸗ 


mol a —— di ner faltanti [fpecie a,licapeg 
ſich rälen Taflene farfi pettinare. 


von yerral! "pe temps beten Ge-firälet/ Pertinato. 


mia, in vece u. 
faetra di Dio ! Un-ge-fträlet/ Non pettinato, Senza| . — 
Stralen⸗ glantz / m Splendore, Lu - er pettinato. —2 — fir es 


stro, Luce de’raggt Stiraͤler / — in / Pertinatore, —tri- 
Stralen · kron / Ehralen- -frang/m.| ce. 

Diadema, Corona di raggi. Strälung/f. Pettinatura &c. 
*&tral-bur / f Puttana< ſtrega, Straͤl / m. Pettine. V. Bammx, 

Arci · puttaniſſima puttana &e,|Sträl-bürft/f. Setola, Spazzola da Strand. 

V. sur, Werter, Sauber- KU | nertare il peitine. . Kamm Strand / m. Piagpia, Spiaggiäs 


pel cn, Dimenio Refiltenza, 
Renitenza che fi fä ce’ piedi e 
gambe, 


— . Ertz- | Straͤl x. Riva, Lido, Sponda del mare» 

und · ic . Blut-kKs Maremma, Cofta, Lat, Plaga ma- 

Sırälelein,Eträlden/n. Raggiet- Verb. Compoſit. ritima , Ora, Littus, vRöfe, 
to, Raggıno. Li Verbi Compoftı cherchifi al, e] Geſtad x 

Stralen Verb,Radiare, Rifplende=|" ormil dal Verbo kaͤmmen zc. |s Meer nd / See Strand / idem. 
re, — Glaͤn⸗ Sitam an . Siriem ic. 


— -Strandy fpia en 
dimare amena e dilertevole, 


en, 
4 ine Pr Zien sadiare Stramın. 
oroe "arg ento. ‘ 
die Tugend ftralet auch im Finſtern/ Stramm / ſtraff / Adj, Telo, 


u — radia ‚rifplende anco nell’ | Stelo, Rigido, Stringente ð Serct- 
m. Straͤmmend 


adte. 

am Strande ‚fahren / co 
fpondeggiare, andaz , —* 
* piaggia d marina ma⸗ 


Gtralendy Radiante, Radiofo, Ri-|$ eine kramme —— fchiaccia di pia- wulände- Errandrräde/ rada,porte, 

Ipl — KRilucente, Brillan. — iin u d per eſſer — Era fabbiofe,are. 
nofo, cofta 

4 ne yon un firalendı gun, en ne vom Sirande abfahreiufeiogliere dal 

©e-firalet/ Radiaro &c. m ru — —— Cofteggiare ; mähog- 

Stramme Strafbeit/f.Rigidızza gidi in termine di marina, Nau- 

Per Verb, Compof: Rigore, Serettezza, Strertore, : fragare, Par naufragio, Rompere, 

Romperfi , Sdrucirfi la nave per- 


Be · ſtralen /an-firalen[Verb.poer.] ] Strammen / ſraffen / Verb, imperf 
—— Uluſtrare..Exleuch⸗ Inrigidire, Stringere, Inltrettirſi 
Tenderſi, Cagionare dolore a- 


cotendo contro h Ipiaggia, Fr 
Scheitern 0 
d in Gefahr ſtehen zu Aranden / fkar'in 


Bi Gone de Bee igkeit beftr stringendofi. F. Spannen. 
a et 
T e / Japıa u 
a —— * sera Schi vende,inrigidiscee fa do- vasın. Ei ſchweben⸗ 
Be · ſtralet / an — Irradiato , lor grandiffimo. de Schiff / il fortuneggiante va- 
Dluftrato, Iluminato, Strammend/ ſtrafſend / ſtrammicht / _cello. 
We-firalung/t, Irradiatione, Irradia-| frafficht/ adj. Tendente,Rigente, ©.frandet/Naufragato, Fatto nau- 
mento &c. Stringente. ſagio. 


yon 


Strang Straf 
# das Gchififlben N. gehranbet / 12,6 Das Dferd dat den Grräugel 7,quel 


nave firuppe, 

















7 \ 
— de ang nd cr 
randung / 4. agamento,| An, X 
gente, Stittico. V.Herb. 
Naufragio, Rotta in mare Streng. Spröd, ’ 
Stran —— 7 4 ur Bon vino bruieo, a „ 
m. Stränge / plur, ng „EINE ACEFDLABTI, CIU- 
Corda g troppo ane lun- 8 jmmsturi,che egano identi. V. 
83, it, Capeſtro. V.Seil.Strick. frangerürin/ orina ritenuta,che non 
K die Stränge am Basen / Wagen- cola ch’ä goccie,fcolatione d’urina. 
Stränge, Bug-Stränge/ li tiranti /t. Asprezza, Agrezza,| 


el carro d cocchio, 
Strang zur Glocken Glockenſtrang / $ 


corda deila campana. 


— ezza &c. 
traͤnge bes 6 
Kenn ren Alla 


ang zum Hangen / G a 
— ter urına. 
impiccando d impicearo. Stang m. [da firängen] Stret- 
einen zum Etrang verdammen / ver-| tezza, Scretto. 


urteilen / condannare uno al ca- 
peſtro. V. Balgen. Hangen, 

m Strang,ermorgen/ affogare dal 
capeftro,* d’unainfalata di canape; 
mangiar pere ftranguglioni, 

einen mit dem Etrang vom Leben 


um Tod richten / giuftitiare cio& 
dar la morte ad un malfattore col 


capeftro ; ftrangolarlo alle forche. 
Strang / Matafla [difilo, accia d.di 
filato.) Y. Stren. 


4 Meer-ftranig/kretto, it.braccio d feno 
dimare. V.Enge. Arm. Bufen, 
Harn-Arang/ Aranguria , difficolta 
d’urinare. V. &tränge 1% 
Strangen 3%» . Ranzen Ir 


Straf. 
Straſſe / t. Straſſen / plur. fun 
Moderno lo fävenire da ſtrecken / 
itandere ; mä ilfiamengo Straet, 


4 ein Strang Garn / idem, el’inglefe Street fanno piũ tolto 
das Garn au Srräuse winden/ am-| credereche venga daffreuen/ lat. 
mataffare il filato, farlo in mataſſe. fternere, ftratum] Strada, it, Ca- 


mıno,Via, it, Calle, V. Weg. 
* —* tem la ichti 
eine breit i⸗ 
e tc. Stra Arad ampia 
h a,dritta &c. vo 
enge Straffe/ ftrada ftrerta, angofta. 
gepflakerte Straſſe/ ftrada laftricara, 
felicara; felciara. V.&teinftrafe, 
reine/mette/ faubere/ ebene Straſſen / 
ftrade pulite,nette, piane,uguali. 
kohtige / dreckichte xc · Straſſen / ſtrade 
fangofe, lotoſe &c. 


i Sinen / veha 
/ Knobla 
—— di agli cce. 
&tränglein/n.Cordicella,Cörda- 
rella,Sogarella, it, Reitarella, 
Eträngx. 9. Streng &s 
Straͤngein / er-firängelu/ser-firen: 
gein/(fträngelen/ firengeln) Stran- 
lare , Strangugliare, Affogare, 
2 eineufträngeln/ Arangolare uno. V. 
MWorgeiie 


i Arada fenza ca- 

a Brängeln erſtraͤugeln / Arango- — han 

ie Bi efte pere ſtran · affholo. e fac. V.&ad, 

N eine gangbareginge Gtrale/ Arad 
Be · ſtraͤngelt / Strangolato Bzc, _ — an 

Strängel-birn/f.Peraftranguglio- Straffe/ Strada publica, Camin 


na,Peraßrangola-preti, Pera d’ 
angoscia.#. Morgen, . 
3 Straͤugelbirn effen d effenmü 
mangiar d dover mangiar pere firs 
ne ð d’angoscia,cioe effer’ im- 


di campa j 
$ Land-Straffe/ idem,.Arada maeftra 
camino reale,Arada da carri. 


die gemeine Landfrafferwandern’ fi 
ftradacommune (*la ftrada de 


gu 
PICS» muli ) caminare dove fi camina ð 
Straͤngelung / f. Strangolamento,] dove caminano gli aleri. Lat.ire quö 


— licet non femper quö 


bie Etraſſe gegen eine Stadt zu / paſſo 
* io, anveninz vers una 


Strangolatione, 
Bträngel/ Strengel/ m, [male di 
cavallo} Ciamorro,Stranguglio- 


ou. VRogig. 


avenue 
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das it Dierechte Gtraffes queha ia 


vera 
bie rechte Straſſe geben / wanderns 
abren/reitente, caminare,andare, 
rela vera ftrada, il retto camino 


&c. 
feiner Straffe wandern/ andare il ſuo 
<amino,caminare lafua ſtrada. gall, 
een fon chemin. 
auf freyer / offener/ ofent! /geme 
ner fe publica —2 
vie publiche. 
bie Siraſſen bahnen / machen / berel⸗ 
ten / ebeuen Ye» pianare, fare,agua- 
„ gliare le ſtrade, renderle prasicabii. 
die Straffen ſeynd unficher / le Arade 
fono malficure,. V.Eicher. 


die St ube 
Fern hnde[ne Gral 


ni. 
auf den Straſſen rauben / die Stra 
ſchaͤuden / rubbare le ftrade, infe- 
ſtarle di aflaffinarie e rubbamenti. 
die Straffen belegen / verwahren / 
— cuſtodire le ſtra · 
e,i ee f PR 
an / bey der Strafle/ in ca e 
ee, fecäs viam. ‚> 
laugſt der Straffe/ lungo da ſtrada. 
aus der Straffe weichen /scantonarfi, 
diftornarfi dalla frada, 
yon der Gtraffe fonımen / fallare la 
ftrada,smarrırä,sviarß,forviarfi dal- 
3 —— 
ander Straſſen: wer will bauen am 
der Strafien / der muß die Leute 
reden laflen/ preffo lavia; alla ö 
capo diftrada: chi fäla cafa in pi» 
— * la fa ö troppo alta d troppo 


b 
in der rechten Straſſe bleiben /reftare, 
rimanere nella vera ſtrada. 
Berg · ſtraſſe / Arade delle montagne d 
che fi f lungo le montagne come 
u da Heidelberga fin’ a Darm- 


at. 
Bier · / Wein ſtraſſe / frada della bir- 
ra (cervofa )del vino, cio canna & 
tracanna della gola d'un bevacchia- 
tore (trincatore.) 
abr-firaffe/ ſtrada da carri, 
aubt-kraffe/ capo-ftrada „ firada 
maeftra, —— 
— ö. militare dove mar- 
— ſtrada, camino reale, 
Höhlen -Araffe/frada dell’d che condn- 
ceall’inferno (alla cafa del diavolo. 
Himmel ſtraſſe firada, camino d 
cielo (paradifo. 
Lafter-Rraffe/ ſtrada, via delle fcele- 
€ peccati, 


aſſe via lartea nel ciclo; ga- 
atlia; met. dolce e agiaro, 
Mittel-Erafle / 


firada di mezo, me- 

zana. — 

bie Mittelſtraſſe geben / caminare la 
ſtrada dımez i 


mezo(la ftrada di mali.) 
(Kkkkkk) 3 Ne 
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Neben ſtr aſſe / ſtrada d’accanto,mer.f Brombeer · ſtrauch / moro felvadieodı ben Strauchen haben / effer’ infred- 
quella dell’inferno, it. dell adulterio fpinofo, rovo-moro, | dato, arrantol.to, inta ſato &c. 
e di vitii fimili. Dorn · ſtrauch / ſpino, rovo-fpinofo, Strauchicht/ Adj. Freddofo, Ran« 
Ober-Rraffe/ ſtrada fuperiore,alta, di PN wol toloſo &c. 
opra. r socciuolo,, nocciuo 
Keitchraffe/ firada che fi fü Acaval- laio. Strauen x. P.Streuen is 
0. Hol · beer· ſtrauch / rovo,ideo ‚moro d Strauß. 
Unter-ftraffe/ ſtrada inferiore , bafla, rovo angelico. 
da baffo. Roſen · ſtrauch / rofaio. V. St Strauß / m. Straͤuſſe / plur. [da 
Wonder draff/ Gang ·ſtraſſe / fentie- acoider raud/ ginepraio, fratta Strauch / Frasca, Fralcherta] 
ro, cale. V. Biabie» —— Ciocca,Chiocca, Ciuffo, it. Cre- 
Straſſen · mord / m. Aflaffinaro,] MPEaErtin ü ita ‚ Fiocco ‚ Tuffo, Mazzo. F 
—— — Strauch⸗ bart / m. Barba riccia e ——— —— 
aeg & i igli 15 ein Strauß von a 
teyıf, Rubbaria,Voleria, Alaflı-] an rrovigliaca e malper-) A ioccn ce, ciufiodi 


nariadi ſtrada. S falvia,di romarino,di finocchio &c. 
teauch-dieb/ Strauch · moͤrder / 

Straſſen· raub er / Straſſen ſchan⸗ m, Ladro , Aflaffıno di boschi e — —— ſiori. V. 
der / m. Aflaffino,Ladro,Rubba-| macchie (fratte.) Sträugleun, 


‚tore,Battitoredi ſtrada, Masna- 2 eder-firauß/ pennacchio, pennac- 

diere, Schierano ’ Malsndrino, —— — 8 * al — 

V. Strauchdieb X. Sirauß x — Reiger iauß pennacchio, pennac- 
c 


Straſſe / Camino , Via, cioè Con-| Be-firäuche/ n. Macchia, Fratta — 
dotto,Meato,Canale, F,Durchr| Pruneto ‚ Fruticeto Macchia di Strauß / m. Struzzo [uccellodi A- 


tang ꝛtc⸗ pruni e rovi. frica grandiſſimo, nominato for- 

s 55* des Magens v. coudotto | $ durch das Gefkräucye lauffen / vagare —* cosi dalle ciocche delle lue no» 
—FT8 Strafe c. — er le fratte e folte macchie. peane € pıume, 

no rafle/ collo dell’ urero & | Straͤuchelen / it. frundelen’fturce: d der Vogel Strauß / Strauß · Vogel / 

len: (quafi cascare perle ſratie ) per Strauß verdaust / mie man fagt/ 

Straub. Inciampare,Incespare,Sdruccio= das Eiſen / lo firuzzo digerisce 


Straube id ſi ulai bhre, Scapuzzare, met, Peccare, (smaltisce) fin'il ferro. 
— — — . * Errare, AStolpern. Hoſchen. Strauß / [non sö.da che] Pericolo, 
bel/ Etroblen / riccto, e nonda —— Periglio,Cımento,Pallo, Incon- 
freuen/ipargere] Friteella,Fritto- ’ « ern ad Kraucheln/inciumparcdec. tropericolofo. V. Oeſahr. 
la ð Calda crespa öriccia,it.per-| im einer Sache uceln/ inciampare |d kinen Strauß ausßehei/fubire un pe- 
tugiarı,. Krapf ꝛc. ciot errare,fällare, far'un paflo — ode 55 — — — 
—* Sauer: Bträublein badden/Far| 7. qusichecofa. V.geblen u · Ir⸗ "auro — — 


Strauben· becker / m, Frittellaio,) Per Menſch ſtrauchelt oft / knomo Pe —— / cimentare, a- 


— Cialdaio. un traballa, pecca, erra (pef- zardare un paflo, \ 
eben mepl ana Chr) rad Inimpco, Ice ME ia pi 
34 pato &c. ußen · ſeder / ſ Penna di ftruz- 
du * (Sin —* ee Straucheler/ m, Inciampatore &c, * Faces a: 
& 2 ai — Straucheley / * en — 
eley / m. enne. 
anen-teig/m.Palta dafarfir- nen &c. eine Die Mieslern Straußenfedern/ le ſe · 


de,terze [peiine.] : 
Straͤubiein X. 9. Steaubex. | or * 
Weinen Straucheler t far’ nfen-federn-bufch/ m. Pennac- 
Etraͤuben x · 9, Streuben et · nu A 4 Be — —— A ftruzzo, 
Strauch. Strauchen / m. [vocenon ulata Straufen-magen/ m. Stomaco di 
Strauch / perturto, forse da ftrang / Adj.)| ftrizzo,met.robulto, forte,fodo 
m, Straͤuche / plur.| Infreddatura , Infreddamento,| che smaltisce ogni cibo, 
Rovo, Fratta ,Frutice, it, Arbu-| Defluflione fredda , Catarre ‚|! einenStraußenmagen baben/ haver’ 
scello fpinofo , Cespo, Sterpo.| Fredda,Freddura;Rantolo, Reu-| _ “7° Romaco da ftruzzo. 
— V Seck. Staude. * Stillatione,; 9. Schnuppen. SpehußieiyEträuften & Sträuf 
8 in Wäldern umd Straͤuchen ber ufx. I I lernen 
a 
intaßrß, 5 ein Sir änflin Haar 16, ciuffeno, 
cioc 
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ciocchetto, chiocchttto, fioccherto,& er hat lang darnach geftzebt/eglicihä Nach-firebung / f. Intracciamento, 


di capegli dc. aspirato un pezzo. ; 
ein Sträuslein Roſmarin / Majoran] Strebend / Asbirante; Tondented Intraccio, Indagamento, Pro. 
%. un — ceftarellodiro-| ° Tenditore —— Ricerca &c. 
marino,di ſalxia Sc. are eis Wider · ſtreben / Refiltere Ri 
— — f. Aspiramento, Aspiro Ä Apug⸗ 
«in Blumen-Sträußleinzun mazzer-| Strebung / f. Asp » ASPIFO,| nare,Contrariare Auverlarıa 
+ r ’ = f re 
to,mazzuolo,mazzolino di fiori, V.| Tendimento, V. Beſtrebung. Contraftare, F. "Widerfte > 


Niechen, Schmeden, e 
ein ı Giräußlen binden/fare,legare un Verb. Compofs N einem wid ——— ad > 
reilo, > ’ » 

einer Jungfer ein Sträußlein vereh · Be-flreben/ Verb,recipr. Adope- fronee, faccia; oftinarfı conıro di 
ren/ preientar'un mazzetto ad una rarfi,$eudiarfi,Ingegnarfi,Impie- rd Anfech 
alle 


er RER rfi,Sbracciarfi, Faticarfı fungen wiederftreben, 
ußlein riechen / odora- tſi, 1, Faticarfi, Indu- refifl tentationi. 
en itriarfi , Sforzari, Maneggiarfı,| den Reifchlichen Oder unordentlichen 


Nägel-Rofen-re-Stränßleiny maz-] Diligentarfi &c, V, Streben.| Beg erden widerfreben , refiftere, \ 

















zetto di garofani, dirofe &c. Bearbeiten X, —— allevoglie carnalie pas- 
Sträußlein-binderin/t. Mazzerriera.|$ fichnach (um )etwas beftes Tleiffes rdinate, 
Gall, bouquetiere, ' a adoperarfi Ay den Önadentrich/ dem 9, Beift wi. 


% künftliche Sträußleiu-binderimy vir- 
tuola mazzettiera, 
Strauflicht/Adj.Celtolo,Ceftuto, 
Fıoccuto,Creftuto, Cioccuto, 
4 firaufficht werden/inceftire,inciocchi- 
re, increftire, inciufire, 


Ge ·ſtraͤuſſicht / n Sarmenti,Streppo- 


ottenere qualche coſa, sbaiterũ, au.⸗ —— wi —— 
volgerfi, sbracciarfi per una coſa tia,refiftere allo fPirito fano, — 
Alerts porvi,ufarvi ogniltua) |. einem widerfreben ii feiner gpei, 
‚„Gligenza. V.Bearbeiten, Bemuübe. nung / contrariare , auverfäre * 
ich will mich dahin beſtreben / * has tradıre,contraftare aduro nella fan 
— mi adoprard &c. io faro fi che opinione, opporfegli , impı * 
contrariarla, contradirla v. iders 


DBe-firebt/Adoperato,Studiaro &zc, fprechen ve, 


le,Sterpi e bronchi, YrReifigt. |95.. , „| Das widerftrebt der 
Streb. Pe — — ” uf 3 ——— —— 
Er · ſtreben / Acquiſtare, Procaccia- eil) fenfo commune, 


Streben / Aspirare, Tendere,| re &c,aspirando e tendende, it, 2Bider-firebendy Refiltente, Ripu= 
Contendere, Attaccare, Anhela-| £eicando, Enante, Contrariante &c, 
re,Mirare; Inhiare,Appetire &c.|$ mit Mühe und Arbeit fan man alles Vider · ſtrebt / Refittico, Ripugnate, , 
V. Steben. Trachten, erftrebei con lafarica fi acquitta,| Contrariato &c, 

# mach etwas fireben / aspirare,tender procaccia tutto. Bider-Rreber/m. Reſillitote, Ripu- 

eſſer portato, tratto ã qualche coſa⸗ Mit · ſtreben / Aspirare, Tendere,| _gnatore,Contraftatore &c, 
volerla,farvi difeg no,poı vi I’ animo Competere,Concorrerecon al-| Wider-frebung/£-Refiltenza, Ripus 


nach hohen Ehren nach Ruhm / Lob tr nanza, C — 
isare äcrand’ hono- ls s g 4 Contrarietä, Oppofitio. 
a apgioranze ambire honori | Mit-fireber/m.Competitore,Con-| ne, Contraftamento,Contralte, 
lodi, encomi &c. j corritere,Rivale, Corrivale, 
nach einem Amt ſtreben / aspirare Mach · ſtreben / Intraceiare, Inve- Streck. 


Gare Drogfiarequalche car b di] GATE> Indagare, Ricercare, In-| Strecken / Tendere,Difiende- 
: Sahne fospirare un pofto, grado. quirere, Pr Nachtrachten. re, Stendere, it. Stirare, Stirac- 


Dingen n/ haverel Nachſuchen ıc. chiare, it. Dirizzare, Ri 
ifegni,alte fperanze ‚ aspirarel$ einem Ding nachfirebem/ intracciare|g pag — Arecten, — 2 
a cofe grandi, nudrire ambitio „ $c. una cofa. — chiare, diſtirare il corame, V He 
Dal adv Diimfrhee rum] "en ri) denn. — 
einem nach dem Le — ——— der Tod ſtrecket die lebloſen Kö 
, macchinare fopra la vita einem nachfireben/ intracciare, inve- SE KOTDER / 
eu Aeeieunofmuie | uumars fendeicopimare (a 
ſtrebt darnach / egli viaspira, ci — die Obren ſtrecken (herv 
" fto l'animo,cifädifegno fopra. Mach-ge-ftrebt/ Intracciato &c. ftendere (lar. a orhredien) 


äbrer viel ſtreben nach diefem dem Gelbsund Neichtbum wird vom| er Fan die Ohren wieder Aresten/ egli 


fono, molti competenti, comperito-" "Tepermmänmiglich nachgeftrebt/ilda.| dinuovo puö-Rendere | 
re corrivali di quefta carica == ele — —— intrac· ciots’e 55* wei ge 
ö ciate, ricercate da tutti, ne ricomincia le fae pernlanze, 
mac) des gemeinen Manns Gunf) 44 mirdihm machgefrcht man frebe] etwas reden /fo Frumm ih, drizze- > 
freben/ ambire,cattare,accattäre ibm aller Orten nadh/egli &(viene) rörideizzare una cofä torta(ftorra,) 
aura popolare. 5 intracciato , indagato, inguifito, ri- V. Richten, 
er trebt nad Schaden / nachungluͤck/ cercato da per tutto. alle feine Kräften am etwas ſtrecken / 


- mach Stöffen ze, egliccerca il mal 
come i medici; egli cerca, väcer 
cando le baftonate col lumicciuo. 


Gr-firebt/ Aspirato &c, 


Nacy-fireber/ m. Intracciatore ‚ In- tendere cio& applicare , impiegare, 
doprare turte le fue 
veitigatore, Indagatore , Procac- indafriea 8 —* 
—— = qualche cofa, V, Weir ' 


ſich 
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ſtrecken / digenderſũ, ſteaderſi, it. die Arme / die Haͤude / die Finger te-| - weit/ la ſaa intelligenza non fi Ren- 
— V. Ben Deb- nr cken / YA die braccia, le — piü inia(oltre.). 


dita &c. fo weit I. mein geringer Derftand 
—* hreden nach feiner Decken ’/ die Beine ausfiredden/ Rendere, it.| erfredt / fecondo la portata del 
„ ftender’ i piedi fecondo ch' 8 aprire, aricare,allargare,diranca- 


icciol (poco) er — fecon- 
—— coperta; erg col ſuo re le de etc 







































fferto; mod ausftreden/ Renderfi &c. wie hoch — die Eumma 

arcde vg nac Deiner Dede! ‚Kred Bas fan mich —— / non * wanto viene,valafomma? , 
rg * De poflo diftendermi. ihre mablerkted! auf 30000,/ 
8* non ifte (il ein Strich Lande / Ä. h ins Meet] ilmumeroloro fi vi fin ü veg- 

= illenzuolo non &lungo. jr — a eckt / * gg ee 7 
um habita. to lontano acie, © 
na ing Gra niderfreden)]) den  ? ia PEN 
—— ende — Aus-gefirecdt/ Diftelo, Steſo, Telo, Prolun atione &c B 

©r- Endet ge- —— Teſo, Stelo Stirato, Allargäto &c. Erkrecungdes Dermind / prolunga- 
5 — haha gehredt/ lamonel |? En, eferl üle-| tioanprolangs, proroga dei termi- 
mit au rmen beten / pre- Satiscten/praus-frede d her⸗ 

ftare la diſte ſo 
terra Mal poltrone,it.morto, Pr 4 ae. diftefo, an Prefentare 
Eireder/m. Tenditore,Diftendito-| it morto per erra. 6 dan Kopfidie Bung/den Hals rc. her · 
re,Stenditore dc. Aus-Äretung/f, Stendimento,Di-| freaen, beraus-d bervorfirechen, 
4 — 5 ð Strede-bein/ftendi-| dlendimento (Eitenfione.) tendere,prefentare latefta,lalingua, 
vore de gliftinchi,ßendi-gambe cioe l Dar- ſirecken / Tenderg, it, Prefen- ri ne — * 
Leder Atrecke / Rendi-]| tare, Kecare. F, qerſtrecken. a erſtrecken / ten —— 

eine — — dal Herreichen x ii en 
— ſs / t ckts her dem erſten dem heſten / 
Stredung/£ Tendimento, Diften- ! vn 1 ni mega lang Bir: ir Be * eda’ —— ella ae 


dimento, Stentimento „ Stira- * la teſta al carnefice, däa chi vuole ed a chĩ non vuole. 


mento &c, einem Geld —— — „cioe Sinaus-Rredten ir) Stenderfi, 

— —— ir, Piagpia r Bar foraie — vor 5 rg in tere fi — 
⸗ 

’ —* —— — ie ran iden Impiegarvis Appli-| ee En — 


Sarasin P. Ya Oro 


$ alle de einer alle feine Mittel, —— Ech / ) Stenderũ 
nungX%- 


Hab und Gut dranftredten/im-| & giacere per terra, 
Pe: ‚applicarvi,, mettervi turte|} fich niderſtrecken idem, it. coricarf 


Verba Compofita, yo tueti li fnoi beni, mezi, A giacere, 
An · ſtrecken / Diftendere; Stendere den Hals dranſtrecken / metterci il a SEE 2 


collo cio& la vita, in (ad) eflerro. F.Yollzieben, 


con forza, Y,Ansieben x. 
Br- ri Elitendere , Stendere, $ das Urteil nnliftredten/efeguire &c. ia 


$ das Geil anftredden/ diftendere la fu- 


ne ð cordatirando,. it, Sporgere. fentenza öl giudicato, 
Auf-firedien/ Stenderesü, den n Termin, das Ziel / die re· ollfizecden/mandar" 
Rod a } alzarfi, fucci- ! arg range —— al“ er rag eu ” 


— il termine, il teim · 


Ede vellßreden / Broken — 


compise 


—— — &c. 


X „srouffer la gonna (rob- 
en. 


die — —— ſtenderſi sü 
cio& alzarfi,sbracciarfi le maniche 


das Land / das Gebiet 
———— Ka N Re 


fül gombito. V.Yuffchlagen, derfi, f he — 
ne Ermel ws u dan Auer au hr rioß Meere HAN. z. — 
sb ciarfi i 
V.Bearbeiten, Beftreben, ne leer) geile zimpe ——— rn EEE 
Qluf-ge-firedit/ Stelo sü. fende, Ipor s egli regge, regna,| Peditare, Fornire,it,Preitare,im- 
d mit. aufsefrecten Ermelnte im corre, vad due le Es * preitare, Dar’ impreſtito. # 
nich che alzare,sbracciate ;alla sbrac-] #f rg nicht mebr als ih) Darſtrecken  Keyben z. Vor⸗ 
ine enge Eee erfrediegl * ſwieſſen x 

nue idrecken / Stendere, Diftende- — org $ einem@eb e-vorfirdien/fornireß 

re, Tendere, it.Stirare, it, Allar- meine Witte erſtrecken & nicht fo ’ preftäre daser! ad uno. .. 
re, Spandere, il mio bene nen eine im Lebensmittel —— 


itare , loramiuiſti are, foraire 


ftendere la 
5 ine Hand rem ein —X ttſtreckt ſich uicht Fe i riveriad ung, 
Votr · 
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Vor ·ge·feckt /Somminiliraro dec. Moce perabbruscare fabbronzizeyf ——— 
Fornito, Preitaro &c PR, elta. (ekbrenizafe) anr,mma, met. adularlo. V.Schinek 
! ie Ent er engere Be Rreichen/lisciare,molcire la ef tihn / eNa io h.ci ‚palpegs 
.. enteo Ce, nn eine Sup ve. Areich md gl Hcarerze,muine,leie; 
er — ge, Guten khuldig, vorge eichen, —** — 
d/ eglimi dev or, da all $erisciante i 
— EI ——— 
r-fireder/ m. Somminitratore, eſtrichen / Serisciato & +1. Mo 
. Fornitore, Pr &c. ein Pferdireicheny poppizzare ‚pal-] go, 10: Lisciäte, Liscio ' 
2 al iare , accarezzare un „it. 
MWor-firedung/ f. Somminiltration — 
see, —[ wir 
R 0, Impreltito dc, —— — 
Streich. deu —2 Rreichen — liaciare * — 
Streichen] Werbieginde| bie anne Fra en 
N 
> —2*8* —* —— 


Vid. Gramm. pag.247.) Stricca- 
re, Strisciare, Paflare , Toccare 


tu fircichen/ fonar 
erfreide den Baby egli nd 


emseezer 


di fopra via con einen balten/daß er en werde / 
coſa, in varüi ſigniſicati er ſtreicht eine gute Geige / egli ſuona er en 
J applicationi per eſempio: artiftameute di violino ; egli & vir-|- vu Band chen, daß — * gehrichen 
5 Mlafter ſtreichen / ftendere, färe un — — 
c gandftreichen, vagareilpaufe,] eine g en ——— 
i Butter eo freien en paeſe 1, inton 
; De Bunter beaufs Bro freien Bro mein Sarich vor reicht bis am Die 
ugnere il pane —— Stadtmauren / il mio giardi 
ere il butiro &c.ful —— a reis mars 5* — — 
dem Kind den Brey ins Maul ftei- eich, V 
—— la in boc- an. die ie Eifterei en wie Die 2 — 
———————— — de per sc alias < —— certi en/ alutare 6 une hate 
— ee Here 
o ftaio ‚ rafare ura. mie r 
mit der Hand über — ſtreichen / u Safe frisciare, sguizzare,| golo ba 
— — = qual- * 5* a Seridh-eifen/ 0. Ferro äischare 
5 überre- [an bemprobirkein 1 6 Dfiwerts toio. 
ireichen / toccare, —— oi tirammo verfo levante, ne Stecidy.bader) Streic) wiſch / m. 
,  „angento, farne il paragone &c. Breichen mit dem Ruder — Straccio » —— 
Hua nfrang ic am ein Heilig. h Der) vogäre coltimone per volger incetare il 
en / A a proda —— deftra (ilco 7 ac 
—— qualche reliquia. —* Bite —— — — Raio, 
Wolle —— — hr reichen laſſen fx —— Linea di 
un peto, 


die —— calare,ammaina- 


freiden: 55 
Bi Blase redete, abbaffhre freicht ſchon / 


fäust a an Bat krei De Pacqua bolle 
e. 


yiglione. N 
. ſtreichen / —8 es tiche ein (ib Au dutch die „ma. . 
fpi = 4 — — im rasen —* —* vafi eich-flein/m,Pietra di paragb« 
r, formar mattoni, - 
= treich · webr / £, Fianchi „Di 
> —5 (ae Bert: ta fi te En geden. id’ tione, nee 
Er con aqua. ’ —— —— ver⸗ 
fir gi Sa, cheggiare una co 
FE Fr ug en BE 
* J v 
en — no in amore, li pesci fregano. ‚  zerefuorididifefa una Fe»; 
“ER Sreeichein; Verb,dimin, Palpeg- winckel/m, lo della 
* * — —1353 BarssPalpare, Molcire, Lisciar«| Hineadilenfionale e delf’ala, - 
ee gr” —— collz mano, A grofler Sorei —8 aAngoid difen- 
Te, * re d efteri x 
&Lufingäre er Neiner Strei 1sgolo difen- 


74 minore ð interiore. 


(Lll ill) Strei / 
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* * wi Eiatore, isch ——— een 
Gucsnämana-Areider ö freichelgr! bei Streich brecbe/rompereil colpe]  „Predicato. } 
lisciasore dicoda volpina, met. adu- Ben 
—— biere. V. ——— mit flacher Hand / ana pal- —— 
$ eichler, / ee Ste⸗ 
— ——— —— „errante, ein Streich mit umgetehrtet Hand / er aftone —8 
———— ein Streich vor der Hanbd / un man- — —— 
ein Streich von oben herunter / um —e——— 

















weten —— eardi· la · echrer-kreich eipo. in 
—— ‚scardaffino. V Bar. von ine nl: are * rt — 
o col- 
Siegel-freicher/ m: — ge re menare,portäre sau —— —— Bis. 
















Streichung / f, Strisciamento, Toc- . — 0. | gügk rad colpo di ſortaaa. 
camento, ‚ Palla- ei ——— en-kreich/ colpe diäccea; ac} 
mento &c. dolce, treich h un bel colpo (tiro)an col- cerata. = 

48% — I ammainamento —— Be ee Sammer geeich / colpo di martelle, 

Streich / m. Strei Streich einen je X ie im) — Hand-freichy colpo di mano, it.fpe- 

b Salitio,contrarto, ſti matri- 
———— tee due di —— solo d " imma fol col- he F — 
ufla, ‚Sch ro —8* 
— Dun ahen — den Sopfinenem 3 eb di Als co) —— * — 
—V gehen, ccare,tromcare 
a aduno, V — 
“ — u dem Stre — ver — eclpo ano dich 
* dem *m ç q*. u — colpo (eallapr apres — vi Verfuch-kreidhy colpo 
"una fcopata,conocchiara &c.⸗ opo il colpo ( fatioXxc. di faggio ö da pruova.' 
uno cat — see ein barter Streich / un duro colpo, Rupten- -Verfireich/ sierzata, ſcopata 
to 


Solems.· ic· reich / — 
ch- ſtreich / colpo, obli 
verio, — poi fc 

V. Säle 
— reich * di fperone; 


eronata. seh, 
Rede / colpo mortale & fa- 


fen- / tocco di tambuto & 
surf ei ri difera per intimardis 
quiete, 
ich-mal/m. Segno, Lividore» 
—— dipercolla ð battitura 


LH m fälle wicht mit einem a Ray ibmsus In duro € —— 
i un © 
; bem erfien Streih / wiel Streich] ein —5 ve Sri un 21 fan- 


. — die Eich /al primo co nofo, 
ein tödtlicher Sireich/ un colpo mor- 
—— —— der Stock · 
—ä— re ! Gruner plur. Colpo 
risce un merluccio cioe Burla, Inganno, Trufferia 
rn eben? dar — pereoft,) je Artione, Prodezzait.Finezze, 


PA Krigenı beformmen/ einne Scaltrezze, Aſtutie. V. Liſt ic. 
men/ havere delle baſie, toccar’ adi einern einen Streich beweiſen / farun 
ano de * an V. Bruͤ⸗ ‚du 

ge wm 


colpo 
#,©&t ein polit 
einen mit — u etwas brin⸗ * col ir —3 — eire coup — 


id a qealche fa. col voller Exreichmal aleAivido dipercefle. 
Pine ehe en ’ Sion ee Afrbahe s Vv. Blau, Dali 
Bus ee —* co Mi 5 — on yo J * —— — per 
artı rStre 
zun Streihen fsınmen ? * Sache ge * icheYcherrer- Streich · —— Adj. 
9 aan Streichen fomm / venirel er Fan feine 1 Gtreiche nicht laſſen / egk —— ð di battitute.V. 2 
a Neal manalumt, ht er 5*— fidi far delle fue, 2 
eato manıi; 
rä decifa Sud er . — * 7* Außiger $ eine GreGwiedige That / un auione 
m 
s —— ol k —— © Se — reichs / Adv. —— 
einen eu Streich ale pet * ‚dar’,| einem —— ee nel Compolto ſeguente] 
22 —222 —J mftreichs rennen / correre & 
e Strei er hmen artuti 
a Strei aushalten, — A di ke n —* &oueca briglia Sic. 


Strich / m. Striche / plur. Strisciag 
WERTEN TIER Linea 
mente, 


A 


ran ja * ak odezze,, diartioni ren 
entgehen / ausweichen, solpi falfi,tratti 
fchivare,(Kampart,evitase Eee 


1: 


Streich 
mento, it. Linea, Riga, Liſta. 
Steeifen 


t Angeficht/litratti,tiri, 
3 "nenn .de Fr) “a (della * 


. — ann le lin 


delle mani 


einen den mit dem Vinſel / 
mit ber Ad far'un tiro, , un 
tocco,tratto di pennello , dipenna ; 
trarr,far'una peunellerta,pen- 


, in e Striche machen / zunk 
/ fare, trarre de" girigori d 
——— V. Zug 
. einen trich bürd) eine Schuld re. 
end thun / far'un cancello,ti- 
ro od penga,una —— perl'ob- 
Ugatione d partito del debito; can 
** larlo, ‚depennarlo, 
Kreug-frich / Mita in croce d crogi- 
ata. 


Gitter · ð Gatter-frichel/ ite cancel.· — 
late — graticciate ð & cancelli ö &], 


ü der & ‚Strich einer Schuccke / Ariscio di]: 


——— des Deines te. vene,ftrie,filo 


—— Strich / col ſilo del le- 
ao. V.Drat. 
ar deu Strich / & contrafilo. 
ne ich Srey / Mus ra] aus 
8* anne krigen / haver“t aa ſtri· 
sciara (di polenta) dalla padella,ha- 
verne una buona impennata „ met. 
— la parte (wa del profitto 


dem / b 
—* aid) Inden, 
' _eratto di pennello 
‚ein @trich mit der —— — 

u. un tratto &c. Ph u 


% 


tbefommen/haver’un frepio, 
* riſo, ciot un aber, Can 


—* ſul moßaccio, 


u A „aaa Sttich über den] - 


———— ftriscia 
era ventre & 
nun 
ein Dir nen Brave 8 
ſo incannellaro,ftriscio di nero, 


Bırihd des Golds 1c» paragone dell’ 


den Strich balten/ * al paragone, 

" regger'al faggio. V. Prob, 

den Strich nicht balten / non ftäre, 
non regger’al paragone. 

inen Strich wagen durch ein Land / 

‘ einen Etrich thun Durch Frand- 
reich/ hazzardare un tiro ddi 

. watratto, una volta , una scorfa pe 
unpacle; far'un tiro per la Francia, 
ana scorlai in Fran V. Zug, 



















= 


abbangendeStriche an einerBifchof, 


Pe enide an einem eur 


Gtribein den N / barredi 
eriche Inden Betiehen ciali. 


einen Strich über bie Backen / ͤbere ‚ VengBtgn / antgenäber en-] 
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die Armee hat einen Strich dur K ri 
dieſes Land gethan / l’eferciro * — ã * 


= —— paflaggio ueft 
2 ein Strich Rebhůner / una compagnia 






















ea: des Gewitter des Hagels el di 
— — eind ber Sie! lafrega,fregola di 


Heu oder Maͤheſtrich / andone 


bas na nach Etrichen sen 
il fiemo vienefegato & ando 


wo der Strich hingangen/ ift 
Sana / per ds quel- 

*32 andato il danno che ha- 

vra fatro,farä confiderabile, 


Strich auf der Beige / im Ber / vena di —* 
tratto, aria, maniera di menar ar ar inelle miniere. V.Aber, 
chetto fuonando di violino, Gegen ſtrich / Widerſtrich / coutra · ilo, 
Mar einen feiftben /kedten/ mauler- Contra-tird: 
iche ene| Efri uafı Nerfträchr aftricol’aftri- 


* icn. V. Eſtrich 1 


un tratto,tiro [nel ſuonare il 
trich regen / Strichgewitter / Pi- 


ieroſo &c. 
ein —— ogeia,Tempelta che non vä, che 
paele,piaggia,fplaggia,contra-| perun certo trattö di paele, 
da, diftefa , it. cliıaa, } teichlein/n, Liltare)la, Linietta, 


ci $ancora un buon trätto| Bi — ir,Striscietta, 
jr. Felfrich u. heit dil$ ein — igllein Butter / na⸗ 


8 rella, ftriscietta di butiro. 
" Strich an euer Beifei ſtriche / ———— 
ria,canne or d’ en colonna. oleita. 

ich / virgola d’apoftrofe. 

a — Sinnen einem nLenpinte rich seiche 
von Tuch rofare. 

I 1, Bene en EEE rain 

golad comma, : 


ta ran tela &c. 
Strichs / Adv. Ralente dic. 
ittricht an — rafente il mus 


ro 
Arie abfehnei I ea safente 
dinetto. V. 
friag am Ufer biufegeln/rafentare d 
andare (veleggiare) rafente,it.rade- 

re il lidoö 1a riva, ie.co iare,an- 
—* —— dcofteggiande. Ved., 


hei „ehe die Haut fahren * paffa« 
re rafente la ö pelle pelle. 
ſtrichs dra — 
affare ———— v8Sır 


l,Fontanfche ve» fanoni,nap- 
* occ ilembi, ——— 
— della mitria, della fon 


— cascate del 


mit Strichen we n/b 


rare terl u da ftramazzi d coltri. 


Strich / fkriscia lavorata, reticella 


aunochin pez una fodera di guanci- 
. letzen / rafı 
* je d reric — * —— Mean inpalle. Ve 
/ bande , Schaͤrffen u · 1. Streiffen u · 
Kennen 
Sonnenßrice in — Lerba Compoſita. 
„barre di nubi. 
Ab · ſtreichen / Levaretrisciande, 


* an Eutern / Eute Ycap- 
— cappezzoli ziane] paflando, radendo &c. 


einen u Strich mit den Streichholg|) den Wiegen göRreichen doben abkreie | 
ten chanel kmh 


perlo 
Shih: : ein Strich Korn, Beiren, den * vom Geficht abſtreichen 
erabftreichen / aſciu ſci 
uno ftaio di grano,formentodcc.: V h * in Bart, ciu · 


den Bu 2 — Harabt von etwas - 
— n / cfangare nettart Jevan- 
done la lordura & ftriscie colla ma⸗ 
no, 


(LU1) a Yb- 


Scheffel we» 
ein er iegelutc. unafilara ‚or- 
dine (gall. rang) dicoppe &c, 
ein Strich Brod / una palara dipa-| ‘ 
gnotıe. 
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ib in -fireicher/ m, Colora eiedsbandire,scacciare dal commas 
$ sen regen / Maio rafato,] nitor IR ne con —— —— 
* tamento, ncellato, Scan⸗ 
Un ·ab geſtrichen / dioo ralo ani col , ic. Imbellertamento , vn Hpsaasın . —322* 
MO tie h Lisciatura,Lisciamento, &c. conbandepublice, 
% unabgefrichener Veten — ſtrich / m. Belletto, LiscioF aus dem Buch des Lehens a 
An · ſtreichen / Incolorare, Colora-| — vr, —— —5* —*8 = —— 
* — — — ia erite —— * 
4 weis, ſchwartz / arm h mon Line ase! —— — 
—— m si veroamore äic. —— aus — — 
eine Waud anftreichen [weis/] imbi- Snrich bereiten, comporre, prepa scopatae sbandite con 
ancarenbiancare unpareu. VA ar en ufar belle, fer Rn L Cancellämento , 
i colorare,di- alerfi, aissarfi dilisci e rofli. 
2 ur . weifler Kukricy bellettobianco , bi-/2e-fistichen / Impiaftrare; Inıpa= 
det Ende ein Färblein anftreichen, vater Kuprichr — BR —— = — it, Ins 
une = — — m: Mercante di, Henn mi Burke > 
. “ con o 
er —— wg — belletti, Bellettaio. eine Rah 


d hen / impiaftrare, 

inden. Anfteich- —— — un passen. 
di bellettie lıscı per le dame, Be.freidpen/(rerm.ailı. Toceare 
Mettere sü,Diften-[| Giungere, it. Radere, Ralare, Fi= 
dere ftrisciando — &xc, | ancarecolcannone, V. Deſchieſ⸗ 


04: diftendere,| fen ⸗ 
ia as Bea ri ! in er auf — $ mit garben/ mir Delne- beftreichen? 


‚tem ot * era ſcasdaloſo di dise: 
du a mefthe Ai > Der aufkreicgen/ Peg ar > —— 


rei 2 28 idi, quandofil' erla di 
* * filıscia sep portalemo- vie pie ct rich Ban laffen, Mn begreichen/(Hauquiren) 
egramente i la cortina, it, cannonare,ber- 














üagl en col nn 
man fan vom u. *52 nuur die 
ara bereichen) En erg 


— Erin ern tmattentip 
na a —— —— si fuosvenimen-|| 
‚to 
YAn-ge-krichen/ Imbellettato,Lisciä- —* / Meflo si; Diſtelo 


f Bela as ungefrichenee —— (eg) $ aufgfrien ———— 


rei ww... egro fuonatori (vio- 


te allegramente! 


cansogare la citeä, aazi 
efe d’intorno ; — 


—— ö della dir 


se lisciaro * into· a viſo. 
eine auge deu game paremim- ig MT porn pe — — ——— mit der nd 
din ungeprichen Geſicht / vioimbel- ng gar —— —— nn, 
eine ——— —— J = una [uf Arripung / & Pillen Beſtrich en / sa it, Unto. 
mind F Uuffrihym. Cataplasına, $ Brodnrit Quuster tecbeßrichen/ pane 
Un irachren/ Non Icio anzilAus-fxeichen/ Cancellare, Scan- ıl butiro cc, 


tto;Sincero,».Vero, cellare, Dipennare, Spennare,| @ 

Kein —— Seine fchi- — Scopare,Sferzare pu 
— lıcamente e con bando. M ; ] 
Anangeßrichen eb amor fincero, — — — anne © 


cor 
n-ftreich-pinfel /m. Pennello da ꝰ + rn von u keinem — 
auöftrei-] ' —— 


colorireö dar’ il colore, it, da geilen, etliche Wort a 
chen/wieder ausſit eichen / dipeana- 


imbellettarſi, it. da annerare le 
ke ciglia,vermigliare, inroflare ð rec. alcune righe, scanceilare al-) Un FE ec tocco.un. 
to &c. 


inrolarele guancie &c. 


An-fireich-wafler/ n. Acqua da] ein⸗ e Schuld ausßreicen cancallase, De-ftreichung/ £ Ugnimento Sec. it. 
sbruffare un svenuto;, it, da li-| inmmmellare un de Radimento, Toccamento &c,col 
sciarli, i ar —— = ' canaoue &c, gr 

an⸗ 
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Dran-/ drauffireihen etc. 9, Ur, dem impaftricciare, far’entrare ðld wir fepubbep dem Capo vouSt. Vin⸗ 
ſtreichen · A * pm me je La il cape di San hu 
rech · ſtrei br & prim. ’ , - . 

® ung.) Dipennare (Depennare)] PREtL Bea nnßziten 7 hear ei frichen 7 Sriscire &ca 
—— Scancellare, it, Scor- mans , mer far grofi guadagni es Sn nun ne h 7 —— F 

v.Emfreichen,. 

& eine Schuld / eine abbeiublte Rech-] man —5* ihnen [bie Lehre 1e-] ein. — 4 berunter-freis 
4 —— de, m — sehn dr ea Era| chen BR ing, Tirareab= 


etliche & il * —* —ã — ich will dire goeraus-fkreichen /berbor- öberfüns 
iche Zeilen dur t 
ei einfirei ben (nöch einreschen —* ſtreichen / Strisciare fuora, —— 



















cune rig 


Beimlich irgend  Durefreihenpafi : jore l’im Bars 
4 miare, Depredicare, Loda= 
* en —— a Borna * — — jare , Blagerare Jodando» 
eines feine deine Gchriften —— m a Peru a 
ca ceniu 7) 1 58 Battli 
Krk are not ab ce fablin * „p er Dat iom6 eingehrichen, egli glie? 5* / selebrare = 
dur rrere, — — innalaarı fin’ 2 * tera® 
„n —— a — Ein · ſtreichung / ſ. Inboccamento — il cieledel —— 
dus —— ER Mana er 
En ſereichen / Scappare, Foggire, pre- 
an —— —— Scampare con uno ſtriacio ð —— Gulden 
roder) nu paeſe iazo, Suizzare, loir fes m men 


ae. 
ee ee aeg] ⏑,— 


na. V. € tuperarlo all Hape 
die Stade ve-Durchireichen/scorrere, ——— ——— —— 
eorrere laci jan —— 
alle Kräme du ! ** encomiare , depredicare 
orrere tutte le at-frichen? $: Scappato; Scampato opere, gi Kai dl parti d’al- 







4 ori] Deraus-ge-frichen/E 
vB —— De Su gi ae Be ae U perl” Gato,Depredicato &c. 


; gar * i i 
a 
di upt Durchfreicht das gautze Zim · —* —* — — Heraus · ſtreichung / f. Depredica- 

Faria vä,trapafla, tut- e ntMODare,F TO“) ” mento, Encomiamento« 
u za. — ’ . ireil —— umbex-fiseicben/ V; 
Durdhäreh aut da — 2 * re,Errare,C Eusera Gier, Ag 
Bund gefrichen/durd-Arihen/ Di —* ne il fole,ia 2 —— 
pennato, Scancellato, it, Scorso —— ——— ilo-|$ im Lande beramfreiden/ vagare dr 
dat Band burdhßrichen? Bir en allgermach fort/ Lei r : 
der bat das gante 8a camina, vä aufden‘ Tee per — (con 
_ ilpaefe. Ihr- vor —— vor — 
dp ſtreichung / 1. Durch · frich / mn, richen / Paflare, Trapa erfreict allenihalben herum’ egli 
—* &c Seancellamen- —* ne va vagando, tg Faggira da per 
3 ee madien ar,|$ Deu einer Rüfte vorüberreichemiärh |; gnireg-umd Hurenhänfern berumie 
mag 6 far'un scancello per —— —— riatia. ri Rreichen/ fcarrere, „ sorrere le 12 
J. Eirich. Re bey eines Haufe lich oder ‚ 
DUB [NE rei —— BE een — LER 
—— uno s —— 1 ci m mit Io nBurfchen berume 
$ einem Kind d den Breov einftreichen Die Zeit Rreicht unvermerckt vorbey / Arichem idvagaso, feorfo um , 
bino,dargfi la p re —— ola,ftriscia via * *24 CoR gente cattiva e 


in bo = di 
bie Sutter — au 


ſtrichen / vor · bey · geſtri⸗ Herunter —ãE — — — — 
Ü Lemdi⸗ Clem̃ er u · recht einſtrei V.Ab-fireichen Ir 


con UNO SgLIAZOr 
- Call 11) 3 Kit 
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in ·ſtreichen / Rrisiando,C srere,Teneredie-, im denen vergrichenen Jabren/ negli 
„Bin-fteeichen) „re. — "an — fcorli , — ſpirau, 


































— Andarfene, 7 


% nachkreichen/ idem. 
A L- * — mann aid wırb verfkrichen ſevn / 
2 ic una cofa; ig A farne Be A ella = ae me —— en 
—— d non farne — — PN. ey Mn = * welches alli tre jr Um mefe } fcorfo, fpirato, 
gm: bin il ſta —— ¶i fuonare 
Kr ———— pe ae a ra en 
h — fei h 
Dinab-> bimunter-frelen, Strisci Oben-ab-freigenic, PUberfteei) iq 6 en verfridenegeit mei 
are, met, Calare abbaflo, net (Cnde n· Pahre / — 
die Gtiege heimlich binunterfirei Uber freichen [prim.br. JPaflare|j| nen ati tempi. 

hr „descendere le fcale (-| Coprire di &con qualche cola, a, Pa it, 

Dagalı som-| jtcolore; Colorare, Dipignere| Scolamento,Scorrimento, 


cc, u Superare luonandodı vi= 


* Um-ftreichen/ [pr.lung.] Striscia- 
als mit Barden, mit Bernid 1e-äberfrei 


re, met, Girare, Vagare, Andar 
vagando — erum⸗ 
ch «olori, 
—— ven; 


ſtrei 
eine Wand:c-meis/rhmarg/ro/gr me — ihr um ? dove andate va- 


wüberftreichem/ nere, colo- 
rare ——— di Kr nero, rof-] er 177 lang umgeßricheny epli s’ aggi- 
rato un pr220 per il mondo, 


fo,verde &c. 
"etwas wieder d won neuen uͤberſtrei Um · ſtreichen / [pr br.) Paftriccia- 
re, it. Girare intorno, 


am, ri ricolorare, rimbiancare, rin 
color 4 ein Land die Welt ve. —— 
u ee ig ner — nn 
nein-fiegichen, . irato, Aggirato, 
rt, 3 Far —— , erüberftreicht den beften Geiger, fuo- —— ———— 


« icapegli,rab o colla mano. 

us-freichen/ Strisciare, met. 
Scappare fueri dalla flanza , it, 
—— con un ban- 


K. 
+ einen um mag binausftreichen/cac- 
re —— fcopando-e 


te frage &K Pr. Sächber: 


naccio; ftrofinare 


2. nando di violino egli —— — it. Circon 
bei una man 
boccare lapa aa bambi ‘ 
> m v.emfreichene uber-Ariden/ Palo, Eolorato, — unten· an urn a 
-Itreichen / zuruck. di-] , unten-ein- / unten-Durdh-2C» fireis 
— ar * En reichen / eine überkeihene and pure chen / e ſmmili Decompolti,formali 
terſtreichen dzuruͤckſtrei⸗ Küche Ye» ’ dalli loroCompolti abftreichenzm, 
* —— dietro,, rabbuffa- Ver · ſtreichen / ju ſtreichen / Turare, ; aggiungendo:perdifotto, . 

Hinter-g ham / —— — Orturare, Chiudere Itrisciando, Ünter-ftreicben,[pr.brev. JRigare, 
acc, ed, SE me Be a 
Hinter rich  Arichlein/ m. Seguo d’ — end ——* inte unterftreichen/nptare,forto- _ 


alche | tabile 
— reihen, —— di limo ‚colla , argil- Be Serena > Kon 
neben-um- ð neben hin · ſtreichen / dem fenRacheofen veverkrei en / Weg · ſireichen / hinweg · ſtreichen / 
"Strisejare cıo& Volgere jegrera-| - Luareiafornacs,dlaßuffa. V. Wer erg via itrisciando colla ma- 
„mente uncanto. — —— | 
um eine Fde binumßrei en / id er-fireichen/Paflare,Scolare,Scor-|$ Dad gemennene ice cen / 
— era par —— — —8* beim — — 
e t / 
‚nebeı dem Lande binftseichen/ BEE a act! en * fene, (cappare fegreramense. © 
5 * Atate larıva, cofteggiare al unſete Jahre verfireichen unver-|Ser- —— zn: Fruitare, 
piaggia. merckt/ i noftri anni Icorrono in- — di verghe d’ importan- 


Hin und her- ./ bin und wieder · ſtrei⸗ fenfbilmente. 
chen / Strisciare, Paftricciare, ie,| im Srigen Die Rote werkreichen ö 4r Kind 1e-terkreihendag da 
‚meiVane Sr uiche| Me ee nee 
ftreichen aa Y. “inab- Der- — —— &c. —— —— &c. paſtric⸗ 
Nach ſtreichen / imitare luonando, it to, Scorſo &c ciando, it, Dare sferzate. 
it. Seguire, ‚Intracciare,Incalzare sw 5 iur Ft m rigen⸗ * —S 5 Bat 


.. einen 
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einem wacker zuſtreichen mit der Auh⸗ $ sehreifte Säule colomnaßtriara,can-} fireifichter Apfel/Streif-apfel, mein 
te/ sferzare ——— 2a. vergellara, 
nur wacker jugeßrich en} dagli!dagli! gehreiier Zeug drappe vergaro,, li- reifiche mache 


——— Arighe, "re 


ai Kg &. Bro dur x 
o di ro 
vergheroll: halle &kc. tag 


en ——— * 
chen / Racc f io 
ee en Tal u poce 


bunt=1c-freife J * * varii 
Tr . _ 2 er —* rer Ring ‚gehreift/ egli —— toc- - ori, — d righe 
* acllo. — Uoſa, Cal« 
—* Kader art jatavoh, | ei aefreifter Yafe % unalpre fpo-| zino, Sopracalza. 
erteilen Biegen Babe Lang bi ı|6 wollenerleinenere-&treifinge/haote, 
F violint. nemici hanno iu fa fopracalze dilana , di tela &c. 
Pi —— Bande uf cen / * per quefti contorni. * 
— pen Sem Un-ge-fireift/ Senza cannelli, ftrie d erbaCompofitn, 
= righe, Schietro, fen/ab-fireifeln/ Spogliar 
Trarre,Scorticare itrappando, 


onna fchietta, 
Streifen) —— Sitiare, ——— —e— 


Cannellare, Incaonellare,Accan- ee) 
. aellare, Lißre, it. Calterire,Scal- —— — * 


bie Haut abſtreifeln / f trarre 
„pe —** I cal 


einen Dafenyeinen Sl u w er 
ie inden X son on den fh 


Gall,guetres. Y.&treifling, « 
’ She brikn sem b Breifenriare,can- Streifer/m.Cannellatore,Stria — —— 
Laub a 


Zeuge dra re,it. Scorritore, 
* m > 4 — 0 paeſe, ſtra- —— fogli glie e tondi,sfogliare 
Dane‘ Kreife rigare ‚vergare diotro,fchierano,masnadiere. Wanuider- „1 Schwarg-beer ey: 


dies Kar aus re * Sande * ae Be — er Scorreria, Correria, feln ver —*— —— di giae- 


pro, vaccınıe 


A zus —— oni. cava 
ri * — / fare fcorrerie, — Alma, ale ir 
fein imfRennen Trere ji paele vo to, & >» io po 
— — Streifung / f. Striamento, Calteri- un’ang 
. donner pn attiate. mento,Rigamente er Meplase Trans &c, 
‚Streifen /freifeln  Scor- |} Seulen-freifung/ Ariacara, cannella-] Ab-freifung/ Spogliamento. 
ticare,Levare la p wura dicolonne. Ab-Hrciffel/n, Cid eneh häftrappa=- 
een mento della pelle Er —*8— Re 
—2* — -jtreifen/uber- ſireiſen / Rimboe · 
— arg Ta aan Mac * en care, Ripiegare, it, sg » 
Scorrere,Far fcorrerie, 1. $ die Ermelaufftreifeny sibracciare si 
* Streil / Streiſe / * zarfı le maniche (ul gom- 
Green: ve e Golbaten/die| Seria, Cannella, Riga, Verga, Gas; vbraccirg. V-lufphipen ie 
$ mit Streifen machen oder jieren/ or- Tr aufgreifen / ealterire, fcal 


BR SS Ss HH 


il 
—— — ——— iert/ Yproß- used freift/Rimbocca= 
\ eiud eiſt bis an die Stadt / il *8 —— to, ——— it. Calterito &c, 
—* —8 — re fin’alle porte. * Ver s — — 


1 / impedire le 
| we he — — —— Ser Cora — —— — aufge 
ai scorrere,corsere i bo- $ einen Gtreifins Sand ha / Wagen - terra, 


fchi a cacciare le fiere. zzardare una Korreria, una 
—* Se m paele gemicn, uf-Rreifung/liber-Rreifung/ f, Rim- 
Streiſcud /Colui chelcorrere &.. boccamento, Ripiegamento &c, 
n/Rotten/ le par- Streiſiche / ſireiſelicht / Aqj. Verga- 
88 ſaccate to, Rigato , a a verghe —— ———— 
Ge· ireift/ — — N —E taffenä &cc. ver 5 Lt 
— — amii tlciit/ casac vergellara, — 


De 
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Ielfon/Seriare‚ Rigare, ν— v / par 


duno, 
s apier befr RAT ar Streiten / Combattere cioe Con- — — — 


traftare, Contendere, Certare, 
Beugehe db 
and befireifen / it. —— Dibättere , Disputare » Piatire, —* — RBu— —* 







scorrere un paeſe; devaftarlo,roui-] Litigare, jonare &c. V. Ha⸗ farı r 
nach coll scrrerie. V nn Tr sehr Schr —e 
—— 
Wehe Striao Riano, Verga-j? Über > wegen 2 un qealche cofa. mb Beneben mu set tten und 
i t N e uo| 
4 Beier Zeus / drappovergam,ri-] "hreiten? eontraflare äc. per und —— a lie (pure) 






' ein beftreifter Apfel / mela vergellara, gatella (baia) per —— d'aſino vie Bade worüber * ai 
17 ertita, 
— eiſen / —— Scor+ ee —— controverfo,la controverfia, = gut- 
co zn: — hu urn > ai Us geritten Senza combattere, 
4 we & hd — | 8* * — i Senza litigare d — * 
Ar ka 7 — wegen der Schönheit etc. ſtreiten / con- iu A bl nern fenzaco 
—— contendere &c. far 
Streit. —— ‚ gareggiare della bellez-| Ge· ſtreite / n. Contendimento, 
et isputarla,contenderla. Conteſa, it. Contendere;il Coa« 
Streiten / (Verb, i mit einem wegeu desWor rgangshree| uralte» F.BnÄnden 
Vid. ——— — ad Kiss: ne Seeis-amt.Streit-Veilin. Accecla 
tere, u an are Ccompetere per la —— ma-) darmi. 
Tea wo,ordine (gall.ıa ang) on Streit · frage / f Queſtione, Quiltio · 
nach vielen / lauge dat mau ne,Controverfia, Disputa. 
befehloffen / Daß te. dopomoltes erg eit-bammer/m. Martello dar- 


4 —— —2* eiten / combat · 
* da — da cavalliere 
— at e valoroſamente,da 


lunghe dispute, lungi contraſti, d 


battimentifu conclufo in fnecheka.) mi 6 Puficano all’ungaresca, 








Matery /da viel Streitens über | Steeis-bandel 0. I, Streit. 

er lando,daPaladino,da bravo cam- eine r — * — Sara Eolbe/f. Mazza d’armi,Chi- 
Bas freitet Mider aleBerunuft/que- — attuta; materia Ceic-| averina. 

Ro puen en ‚choque) = 8* Mat 4 worüber man seite! Streit · platz / Streil · plan / Cam. 

Sonkraria  ogmi fana ragiope , al Ana 4 Aa ———— po dacombattere,Steccaro, 
——— mit einan⸗ della coñtroverſia. V.Strittig 16 Pr vr Bampfpl A W 

der/ l’acqua ed il fuoco Pugnano eine Matery / worüber ——— ſtatt x. 

—— — koͤnte/ materia — ——* Cauß, —— Litigio, 
wider eine Meinung/Arriful ie · ſtrei⸗ —— —— effer contre | Proceffo, P, 

een Sombattere &c.una opinione,| gun zu freien und zu vanden has Streit · ſchriſt / f. EEE 
wider die Warheit ſtreiten / pugnare —* ſtreiten fuchen / lieben %»| Trattato di controverſia. 

combattere contro la veritä. ’|  haver voglia,foletico , Aa dicon 1 Streitf eitfchriften lefen / leggere cqn- 
wider fich felbft/ wider feine fůudliche — — — ——— 

—— ———— — Ba uiel&treiteus bierüber gerne! weit wo Lmaffine offenfwe, 

0; combatzere le fue voglie e combartuto , 


affions ergo diamor proprio. — &c. fopra queſta En Streit-wagen/m. Carroda guer- 





. 4. ra, maſſime falcato all anticã. 
Yon —— Ti merud biener dns Gtreiten Ta che fer-| Streit · weſen / . Litigi, Contrafti, 
abe ae buono quei con? |_ Codtefe, Difterenti,Garbugli. 
aeg, wider er jemand ſtreiten / com- 2 * eine Luſt iu ftreiten/ ionon teeit«bat/fiteithaft/Adj.Valoro- 
attere * alcuno. A ‚RO MO» fo, Valente, Atto; it, Armato& 
für jemand & —2 — ich i contrafti ©) > . 
—S en Weort- —— contraſtate, conteu- —— ldoneo à portare ? 
ee in / —— ‘dere di Geri 
per uno,come per la patria(lo ftaro) gerri freien no m @erihefttei, ein se ein RreitbarerSpeidyen beroe, campio · 
per la religione , per la —— ——3 — al gin ——— —— Pr 2 
nare, difend dere % z 20000 amer/ venti mil- 
— — treitend/Combattente,Pugnante,| "je m nkaen. Van 
wit einem ftreiten/combattere,ic.con-' it, Litigänte &c. ‚ein hreitbater Hau / gallo pugnace, 
vendere,contraftare, it. litigare,pid- $ Die a treitende Kirche. la chiefa zmili generofo, atto A combattere contre 
sirecon une. V.Zaud rei, waaltre, 


Streit 


eine ftreithareMaterg / materiacon- 
_  trovertibile, difputabile,conteftabi- 
le, V. Seen 
es waͤre noch ftreitbar/ ob de · farebba 
dispurabile, fi powrebbe disputare 
ancora fe &c. 
° freitbar merden/ controvertirfi, ca- 
dere in controverfia,in lite,in dispu- 
ta, in queftione, 


Un · ſtreitbar / Non cadente in difpu- 


s — —— 
s iſt gantz unſtreitbar / quefto & in- 
erg ; chi —B quefto ? 
queito va fenza dire. Gall. cela va 
fans dire. , 
eine unſtreithare Warheit / una verich 
inconteſtabile. 
etwas als unſtreitbar vorausſetzen / 
refupporre una coſa come certa, 
ladubitata, come principio inconse- 
ftabile. ö 
Etteiter/Combattitore ec. 
$ der Gtreiter vor Gericht / litigante, 
‚ „_Piativore,astore, 
MWort-ireiter/ cavillarore. 
treit m. Combattimento,Batta- 
..glis, Pugna,Prelio, Certame, 
Conflitto , Fatto di armi. . 


ı Schlacht. Treffen» 
Saum Streit fommmen/venire al combar- 
, timenito,alle manl. j 
i in Streit umfommen/ reſtat in una 
battaglia. 
ein blutiger Streit / battaglia fangui- 
_  nofa, atroce. i 
Etrsisötreit-handel/Lite, Contra- 
ito, Contela, Disputa , Briga, 
Competenza,Difterenza,Quere- 
la,Quiltione,Cagtone &c. V. 
danck. Hader. Handel. 
4 in Streit / zu Streit kommen / Streit 
de konnnen / Streit gerabten mit 
jemand über etwae / enit a conte la. 
lite, capitare a contrafto, disputa 
con uno per qualche cofa. 
einen Streit d Streitbandel mit je 
" mand haben/im Streit d iuStreit 
mit jeinaud Ligen © ſeyn / haver, 
far lite, contraito, it. —— 
tendere &c. con uuo. V. 
gi einem Streit anfangen / Streit 
# anbeben/anrichten/ ſuchen / attac- 
care ‚appicciare lite, briga &c. pi- 
liarla con uno, cercar cagione ad- 
flo ad uno. ne 
inmmer Streit haben mit jemand/ ef- 
fer’ in continouo contrafto e haver 
brighe &c. fempiterne con uno, 
es gibt immer Streit/ vie fempre da 
contendere &c. vi & fempre qualche 
ferro che tentenna, 
ich mag kein Streit haben / non voglio 
no brighe, contrafi. 
gern Streit baben/ amarei contrafli, 
le liti, le querele &c. 


Anderer Theil · 















Streit 


ohne Streit ſich verglei chen /accom- 
modarfi,accordarli, intenderfi,aggi- 
uftarfi fenza contrafti &c. 

ohne Streit leben / vivere fenza lite 
cıoe in pace, 

Streit / Kampf mit ben Gedanden/ 
batraglia di penfieri,(crupoli, tenta- 


uoni &c. 

der ſchwere / tägliche 7 gefährliche 
Streit zwifchen Geiſt und Fleiſch / 
im Ehritound T i 
Ahen Leben * la arıag| 

a, grave , cotidiana, perigliof: 

fra — aran, ER Cu ta 
„aa, fra morte e vita. 

wir haben keiten Streit miteinander 
non habbiamo contrafto &c. ‚(gall 

den Ekeit heben, Geil ich 
u Streit heben, beylegen / ſchli 
ten / ausmachen, werte —2* 
ein Ende machen / —— 
—— una differenza, tranfiger’ un 

« Gall. vuider une q . 

Streit in Keligionfachen/ controver 

fia in ınateria direligione, ð teol 


Bi . 
Stt eit in burgerlichen Sachen/caufa 
civile.lite civile d in coſe civili. 
ein vergeblicher / michtiger &trei 
‚Zunpen-Streit/ Larpalien freit/ 
contefa, contrafto per niente d da 
aulla,liteötc.per l’ombra deil'afino, 
uiltione de lana caprina,la cagion 
el petroſello. Gal querelled'ale- 
mand. 
Bauren-freit/ briga contadinesca, 
Ehe-fireit/ contrafto fra marito e mo- 


lie. V.Hauß- 

eben -Arek N Grkeden- d Rang 
freit / Borgana-d Vorfig-freit/ 
gara,pretenfione, perlapre 
cedenzg d prefidenza. 

Gerichts ·ſtreit / Rechts · ſtreit / lite pro 
ceilo giudiciale. 

Bräng-Rrei lite, comtrafto per ili- 
uß-freit/ contefa,, live &e. dome- 

Hauf-hreit/ con 


ftica » . 

uren ſtreit / contrafti, contefe, gare 

e gelofie frä ze & puttaneiche. 
Kinder · ſtreit / Narreu-Rreit/ conte ſa 
fra fanciulli 


e pazzi. 
Luß-Rreit/ contrafto che fi ſa per folo 
orto, 
it/ contrafti di ferve ö fan- 


Gorift-kreitigeder eit/ battaglia, 

bartimepto che colla penna, 

difendendo ciascana parte le ſue ra- 
J in bee { 

Seele / battaglia 

fra Pe e — — che!’ 


huomo hä con fe fteflo e coll’ anima 


ſua. 
Weiber ſtreit / contrafti di donna ð 
donnefchi (feminefchi.) 
Wert-freit/gara,compstenza,gelofia, 
CONSOFTEREA 



























Streit Toy 


einen Wettſtreit mit jemand haben / 
gareggiare con uno, eitſtrei⸗ 


ten ic 
Wort-Rreit, contraftodi parole. 
Streit-anbeber / m. Atraccatgre 
di brighe &c. Artacca-brighie, 


Burta-fuoco» 

Steeit-beber / Streit ſchlichter / 
&treit-leger / m. Compofitore, 
Aggiuftatore; Transartore della 
lite,del contrafto, . 

Streit-bebung/ f.Componimen- 

to, Aggiultamento , Accommo- 

damento. F. Vergleich, 
ge 


Streit-pergeflung/f,Amneltia 
nerale, — 
Streitig/ftritfig/Adj. Contraſtato/⸗ 
Contefo, Controverlato, Con- 
troverfo, Disptutato; it, Inquie= 
SOG IR aleg verglichen bis auf, d 
“eg iſ alles verglichen bis ‚auf, die 
— — ogni coſa &a 
giuftata, li punti controverfiin fuorl. 
uͤber etwas freitig werden / ſeyn IC» 
venir' effer’ in contrafto , in disputa 
‚fopra d per qualche cofa. 
einen etwas Aeicigs bisputirlich mar 
chou / dispufare, contendere, con+ 
traftare , comteftare , controvertire, 
com e qualche cofa ad vno. 
man machet ihmis noch ſtreitig / eß 
rien —— contra * dim̃col· 
tato, conte ancorajgli viene po · 
‚ fo ð meilo in balancia, u 
einem etwas freitiggemanht werden / 
 effere disputata &tc.qualche coſa. 
die Sache wird ftreitig/ ka cofa vieng 
mefla (po) in controverfia (dis* 
pm) a viene contraftata,dispura- 


a . 

die ſtreitige Vartheyen / le parti lirtägan- 
u, —— read dc V. 
Streitend. 

noch freitig feyn/ eflere, ſtare ancora 
in lite pendente, 

eine noch ſtreit ige Sache / una cola in» 
decifa, controverfia dente. 

es bleibt noch ftreitig/wer ve» rimane 

in pendente chi &te. 

eine ehr fireitige (fristige) Matery / 
una materia molto debattuta, cou- 
trovertita , controverfa, A 
dubitata; controverfiacelebse. V. 

trittigkeit. 

ein ſitein ig ind / un fanciullo inquietoy 
gridatere, querulo. 

Un-fireitig / Incontroverfo, Incons 
teitato , Indisputato, Non cen- 
traitaro, 

das iſt gamg unfireitig/ quefto punto 

non € controverfo, 

Streitigkeisy Strittigkeit / ſ. Dis- 

parere , Disputa , Dißierenza , 

(Mnm mmm) Con- 
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Controverſia, Lite &c. Ved., wie kau er alles beftreiten? come & aione, opporre all’ opinione d al fen. 
Streit Kr —5* — eh 5 a tuttoł simento di uno, , 
& eHaibt —— groffe Streitigleit hiet · mt Aemter / Geſchaͤften ze» auf ſich 
Aber gran dis 






























ſich ö einander widerftreiten/combat« 















puta, contsover- nebmen/ alser beftreiten kan / in⸗ verfi,contrariarfi,contradirfi, it. im- 
fia su quefto punto. traprendere, incaricarfi piü ufhcii, glcare. i ' 
@ireitigkeitmiteinem haben / haver zen uno vipoffafupplire „ba-| Das widerfireitet fich/quefto ſi contra» 


ria; quefto implica contradittione, 


lite, fa,briga Sec. ıt.artione con 
ite,contefa,brig <contradittorio, € implicaute, V. 


uno. v. Streit u Haudelic Dar| ich fanes ummnigfich alles beftreiten/ 
e 


der ie» — Fe m pre ar upplre) Widerſprechen. 
die Streitigkeiten / fo unter ihnen i er 
"fonds Könchen/ — Be · ſtritten / Combattuto, it. Dispu ee u En 
die Etreitigfeiten beplegen/ com-| 2t0,Gontrovereito, Impugnatos) Contrario,Pugnante, 
re, aggiuftare laliteötc._ —* $ wiberfreitende Wortes patole can. 
Kcheoloaife / Bhilofopbifbe Te] $ eımwerben/ effere combarruto.) tradietorie. 


fich widerfireitende Elcmenten/ ele · 


M 
Eirittigkeiten/ controverhe teolo · Srage ift fardk befiritten wor⸗ 
qu 


gice,filofofiche &c. 7 }- one fü molto dispu- menti contrarii, pugnanti, 
en Wider fritten/ Combattuto, Op« 
ER 1a 
* . e 14 un r ue- 1 J 
nfb=ftreiten/ Levare, Togliere,Pri-|* "Ro punen non vienecombanusonm.|* a ra ee iii 


damente combattuta &c, 


Wider · ſtreiter / m. Combattitorey 
. Oppugnatore, Impugnatore, 
ider-fireitung/f.Combattimento; 
Opnpugnamento , Impugnamen- 
to dic, ; 
Wider-fireit/ m. Contradittione s 
Contrariers, it. Ripugnanza, 
$ graufamenBiderkreit in fich fuͤhlen / 


vareuno per via di lite contefa, 
disputa &c, d attione di qualche 
Ber gnatore dc. 


$ einem einem Gache / ein Gut 16 ab-| Be-freitung/ f. Gembattimento, 
„ ireiten/ idem. } pugnatione &c. 
ich laß mir das —— Ron Br-fireiten/ Acquiltare, Riporta 


Inch gi che mitidopuhonten- gGc. combartendo, it. itigando 


Aus-ftreiten/ aud-gefirittenhaben/| &c V- Erſechten. 
inire di en das Siegesk 
Finire dicontendere£c, Far fine ‚$ ein erv? —— — 


&c. 
Be-freiterim.Combattitorg;linp 


— — — 
te hormaifinito di contendere? Er · ſttitten / Acquiftato combatten- Wort ſtreiten / Contendere, Con- 
Be · ſtreiten / Combattere, it. Dis-| " go ðec. traflare &c. di d con parole. 
putare, Oppuꝑnare, it. Dibatte- fein Recht gluͤcklich erſtritten ba Ser-freiten (ſich /) Contenderg, 
re, it, Difendere, haver vinto la füa ragione piatendo Contraftare ätutto potere. 
& feine Feinde befreiten/combatte it, per via di proceflo. $ fich jerſtreiten über etwas / idem. 
vincerei fuoinemici. V. Uberwin. Fort · ſtreiten / Continouare dcom- Stren. 
eine rage beſtreiten / combattere, ———— gareg- 8 
»| giare &c. i tten/ Strenn/ m. [forse cor- 
Vo ppognars,opparre no un que Über-flreiten / Convincere uno] rotto da &trang) —— 


disputando e raggonando. V. ein Stren Garn maraffa di ſilo (u 


Uberzeugen X. to,accia.) V. Gtran 
$ einenüb wi eiten/ idem. zuStreuen ba —— far? 


einenäberfireiten wollen/volerla vin- in mataſſe. V. Haſpelen. Winden z6s 


* renen Ks ‚Ber nit. ß 
er will mich überkreitenzegli mi vool BE 
disputarvi controjopporvifi per ra- convincere; egli la vuol vinta con Streng. 

gioni contra‘ 


rie, R 0 meco, R 
‚feine Ehre ve-hereisen/ difendere il |Yett-ftreiten / Certare, Garepgia-| Stteng / aq.lda Efrang ic] Se= 
fuo homere re, Far’ ä gara, it. Competere,| Yer&Stfetto, Diltrerto, Auftero; 


eines andern Ehre beftreisen/ com · Rigorof ieido, As 
= Concorrere (con uno,) gorolo, Rigido, Aspro, V. 
battere l'honore aler mit ein Iren, ide, Scharf. 


einem etwas bereiten / combattere, 

disputare, contendere, contraltare 
‚ana cofa ad uno. V. Streitig⸗ 

eines andern ſeineGruͤnde beftreitem/ 

-combattere, oppugnare, impugnare 

li principii , argomenti &c. di uno, 


effer baftevole,fufßciente ad ammi- Mivder-flreiten/ [prim.br.] Com- ri * a 
niftrare,efercitare,accompire il ino] batter&sContrariare, Oppugna-| nano lungo vmpe: 

au 

bastendo, V. Befechten. tere x —— —— Top! ce ferero, *8* FT coa 


all 


Streng . Streng Streng Stau Tot 


en  epporgrde]  gorreneene Taprensa, ciotIacra-KCifyenig, 7. Cteenen Ko 
ie Krenges Leben / vita auftera, ri- Etrenge gi Öeftreuge d Geſtten⸗ Streub. 
freuge Sufmwertenhrenge Peniteny|  igkeit / | Ticolo di Nobiltä ini rperzben/fträubens frenfen/ 






























- aspra, dura, auftera penitenza. altratto } iceiare il pelo co» 
1 renger Orden / ordiue, inftitute/$ hr ð Eure Geſtreug! V. 8. Illuftre Parken 0) Are alle, Be 
h — —— * * * — J als ‚ Ricalci« 
em en © uno. ol-/ firenge V.$S.1ll. 1 
ein —** enfch/ Biene Sales, u er rg trare, 


mider einen ſtreuben / refiftere ad 
. merke —— ic. lev 
follevarfi,rıbellarfi contro di uno.V. 


— art. 
enge Kalte / aspro, rigo 
del freddo. V.Hart. 


in der ſtreugeſten ya i 
piü ey ud emeseicrne der] inunt. N an f opponer- 
inverno, z ſich ſtrengen / Aringerfi. , opporfi infolentemente contr@ 

. Brenges Obſt / ſtrenge Früchten frutti qualchecofa. 
acerbi, verdi,agri,aspri,cradi,imma- Verb. Compofit. fich wider alle Zucht ſtreuben / opporſi. 
wuri. V.Herb.Gruͤn. Sauer. — ricalcitrare contro ogni disciplina. 

r irolo| An-firengen/Stringere,Altringere, bet/ Refiftito , Ripugnatof 


‚ Oppofto, 
‚ laug darwider geftreubt 4 
& geftrenger Herr / geftremger Junickert| Sforzare,Neceflitare,Sollecitare, te Da 8* fo,ricalcitrato,ripus 
Nobiliffime, it. Molt’illufire Signo-}  Stimolarr, gaato, refiftito unpezzo. - ' 
re . B die Riemen / die Stricke anſtreugen / Streubicht / fträubicht / Rräufficht/ 
Streug / Ady. Severamente, Rigoro- ſtrignere. aftrignere le coreggie ‚le Adj. Arricciato [il pelo] it, Ar- 
famente , Rigidamente, Aspra- corde. V. Yatteln, rovigliato,Scarmigltato,Arruffa- 
mente, 


einen anftrengen zum Bekennen / to &ch 
$ fireng verfahren/ procedere rigorofa- & freubicht ve» Saar/capegliarroviglia- 
ti dc. 


aftringere „storzare uno a eonfefla- 
mehte d con rigore. ; farlo cantare per forza, ciot 

freng leben / ein firenges Leben füh- bi räub-Fopf ve 

— scarmigliara, 

arruffata, scapigliara, V.Strobel. 

Struppicht ur 


do,met. Coftringere,Aftringere, 


re 
‚dandogliiltormento,. 
fen/ vivere aufteramente, diftrerta.) einen anfren en zum Buten/ fallesi- 
mente &c. far grand’ aufteritä, fa- are 


tare uno al ben fare, 
re aspre,dure penitenze. bje Leute auftrengen zur Arbeit (jur 


Erone) zur Zahlung anfirengen/ 


— — Streit, 
einen freug halfeıv tener,trattar'uno|  Zilropera ‚altravaglio.al pagamen- Streuen/ ſerauen I 
feveramente,forto (evera, rigida,di- be sin i ur men- reuen/ Ar ſtrauen 
—— engen Anhalten. Noͤhti. Spargere —— — 
mecken / haver’ un ſapore as · tW ſtreue 
nn ro, brusco. m. An-ge-ftrengt / Aftrerto ‚ Coftretto, ' — Ernterugee &xc. il 
einen ſtreug anligen/andare Arettoal] Stimolato,Sforzato ec, der Braut ſtreuen / fpargere for do · 

-_ corpo, 4 bart angeftrengt werden / eflere du- ve hä da caminare una fpofa. 
Das Wams ligt mir fireng an / quefto ramente coftretro &c, dem Vieh / den Pferden Areuen/farla” 
re mi ftrigne, An-firenger/m.Sollecıtatore, Anga- littieraal beftiame, a’ cavalli &c. 
Ens. Knapp ie riatore. ben Samen freuen ee ia fe- 
Strenge / Strengigfeit/f Severicä,|$ der Anfirenger zur Arbeit / follecira-] _ menza,feminare. V-Ekei, 
Strettezza, Aulteritä, Rigidezza, ——— Rudern / comi u — Freie, —* r$ 
’ 2 re, Auprenne 8. FR — 1—— — ey eöß " —* — 
die Strenge bes Dr Eehens Yen itrengang/f Altrieni uppe a | 
ufteritä,, asprezza dell’ ordine, engung,} Altrignimento, Co- en/f della fabbia d pol- 
——— hate mi| insimeneo &, — ** — 
roſſe Stre ei ⸗ ve fire ere danarı 
ern t ker modern Streng. — — mine bigliet · 
troppo rigore. ER ti , pollicerte 
Grrengigkeiten gewont/ unge] Streng/Strens/[diorig.dub,) itlein ſecxen / z f 
._ ne non ee Rozza, Buscalfana, — it Arne arg, a " 


dilapidare i beni. V. Verſchwenden. 
Vergeuden. 

——— &ce — 

$ esift vor der Thür geſtreuet / vi ſono 
ie fiori ed Le dinanzi alla 


auvezzo (ufo) alrigore,alle asprez-| 4 eine eleude Strentze reiten / cavalca- 
26, 3 re unarozza x ilcaval del Go- 


z2e. 
nach der Strenge verfahren / proce- nella, 
dere „operare fecondo ilsigoredd| Seren t3/ Strenge / Strüge /. 


___ tuto rigore, flare sü irigori, [dı orig. dub, ] Siringa grande 
kein we Nr Aue ”»| maflimedafuoco, # Den: ports. 
rigidezza, jeveri coltumi. S ——6 dem̃ Dieh geftreuet haben / haver 
eengen/ firdgen/ Verb. Sirinpz. tto il Ietto & la littiera al beitia- 


dem Waſſer durchs Sieden bie 
Sitengioleit benebmen/ Ievare,] z6,Spruzzare, V, Sprisen iv. Sa 
(Monmmm)z Streu· 












1012 Streu Streu 
Streu-phchs/ fBoffolo da polye· Wergernifen aueſtteuen / feminare 
. ; fi 
se daforitture, Polverino, Sab-| in icleten pwiſchen Brüdern aud- 
Giernrgnbeirf.Forcadafarialer| Frauen kren/ Afenisare 
ne aan 
*Sireu⸗ Zueno ghilein ar be a her diegelder / im die 
gi-robba, Butta.ben! cio& Prodi- Söer {par : le truppe fi 
go, Diffipatore, Scialacquatore] fnargevane,dilargavano, fparpagli- 


&c. V. Verſchwender. avano,fparnazzavano qua € la pet le 
d/ m. Streu⸗pulbet / n campagnee perivillaggi. 

le] Ans ge-ftreuet/Sparfo,Sparto &c. 
$ wer bat diefes Maͤhrlein ausgeſtreu⸗ 


treu 
—— da fpargere ſul 
ſcritture. 
Etreuer / m. Spargitore Seminato 
. re V. Aus reuer. 
Sireuung / ſ. Spargimento, Sparg'- 
per tutto. 


tura. 
Streu / Steeue/Straue/k Strame Aus · ſtreuer / m. Spargitore, 
Letto,Littiera da beſtiame, it. Pa- | Yug-fireuung/f-Spargimento, 


‚novella} 
ein weit 


‘ glia farpagliara e ſciolta. Be· ſtreuen / Über-firenen/ [pr.br.) 
5 Mm iche bie tren machen / farlal Spargere, 
ittiera al beitiame. $ dieGaffen mit Graß / Blumen beftr 
letto da cavallo. iz 
Be han — a T kr 2 Eisen) en’ Mpargere le piazze di herba e 
»  lirtiera Dhena, morki mondafre-| Has dleiſch / den Fiſch e mit Salt be 
Streu ligen / giacere „ Rarfi ae en 
“iR liniera, it. dormire füllapa-| mir Yuloer/ mit Zucker sc- beftteuen 


öuberfireuen / fpargere di ö con 

certa polvere,con pepe,con zucche- 
ro &c. impolverarc,impeverare, ia · 
zuccherare 


ia, 
ei 177 anf der Streu balten/rener’ 
9— —X id <ioe nudrir- 


* Jo,mantenerlo. 

eine Hur (Huren) auf der Streu hal- Be-fireuet/ Sparlo. 
fair.) Gträubleinsc- mit Zuder beſtreuet / 
— Pe u Ta 8 ai Er fparfedizucchero. | 

es li untereinander bey mir De-fireuung/ Sf. Spargimeneo,. | 

ni Ha und Eireu ogni cofa fa | Drüber-fireuen:c- 7, Aufſtreuen X. 
—— a me come fieno e Ein· ſtreuen / inſpargere lnſperge· 

rame, ciot in disordine ‚ inscom-| re, mer, Soggerire ,Subornare , 

Metterein mente ð nelcuore, 

& einem etwadeinßreuensfeggerircdic, 


aduno. 


Btryi F. Steobi- 


Verb, Compof; 1 da euer dr der Teufel ein, quefto 

. etta,ınipira,dice, - 
——— — non — — Pr 
fireuen./Spargere sü 6 dılopra. - 
| nn 6 
m —— Ein-firenung/Kinfpargimento,Sog- 

fireuet Zucter vo-braufd drüben/fpar-| geltione. 

gerevisü del zucchero ic. Hin- and ber-flreuen / Spargere 


Aus-[trenen/ Spargere fuora; Se-] quäelä, Sparpagliare, 
minare , Sparpagliare, Uber-fireuen etc · . Beſtreuen ec. 
4 den Samen ausſtreuen / fpargere la Yer-fireuen/ jer-fireuen/Spargere, 


Blumen’ Kräuter/@r 1ausiren- Dispergere, Diflipare, Sparpagli- 
en / fpargere fiori * e, grame| Are,Sparnazzare. ee 
&c. $ dag Geld verkzeuen, / fpargere ciot 
rlein d Zeitungen aus-]| _ diflipare, fcialacquaridamarı, 
* — Br — nuo-| ſein Guͤtlein verſtieuen / fpargere, di- 
ve falfe e ſinte. spergere ciot buttare, disperdere, 
Srrebümer vc-ausftreuen/ feminare, ilapidare la robba. 
dfieminare sırori &c, 





ia 


Dinger das em 
«1% chi ha fparfo, meflo so queſta Ver · ſtreuet / je 
ı 
efireut u 
et Er a ne da 3 


("be 
ı 34 


h) 


Unter-firenen/Spargere ſotto cio® 


Streu 
ispergere una chĩeſa criftiana,maa- 
darla,metterla in disperfione. 
fih verfirenen & zerſtreuen / (pargerhi, 
disfpergerfi, difiparfi. 
vᷣlcker verſtreuͤeten / zerſtreueten 
bin und her in Die Dörfer, V. 


* 

die Haar verſtreuen / ſpargere, fcar- 
migkiare,arruffare icapegli . 

das Gemüt jerftreuen im Gcbet/diik- 

pare , difträrre la mente nell'or 

ae. V. Verwirren. 

uͤt verſtreuen / coſe 


della mente. 
ſtreuet / Spar, Dis· 
perſo, Diſſipato &c. 
all fein Stroh verſtreuet baben-haver 
—— tutta la ſua paglia in far 
Ittiere, 


fe baben fich gerftrenet/ efli & iono die 
r 
daB @eid auf denn Wege c. verſtreuet 


ve 


aben/ havere sparfo i ſuoi 
nari per via, Y.Btten, . 
verfireuet/gerfireuet ligen: es iſt 


a) 
alles zerfireuct in meinem Zume 
mer / ftarrogni coſa disperfa : —F 
coſa ſtà diaperſa, fparfa cioẽ in di 

ordine,in scompiglio nella mia ſtan· 


za, 
feine Eapitalien und Effetti bin und 
wieder zerftreuet ligen haben / ha- 
ver (parli , sparpagliati qua e la i 
fuoi capitali e gli altri effeiti. 
erfreute Haar/capegli fparfi,(carmi» 
iati, arruffati. 
jerftreuet lagern/ftar'accamparo fpar- 
mente,sparpagliamente, alla ſpar · 
agliara. i 
—— hat das Jüdifche Volck ver⸗ 
ftreuet/ Die hä disperfo il popolo 
d’ Ifrael. 
et werden, effere disperfo,dis- 
n ;andar'io disperfione,, disper» 
erii, [3 
will den Hirten ſchlagen /und die 
Schafe werden zerſtreuet werden / 
io percorerö il paftore , e le pecore 
ſaranno disperft. Matt. 26, 
die Gemeine ward jerfirenet dur 
udea und Gamarien 1%» lach 
ü disperfa per la Giudea e Sama- 
ria &c. 
Un ver ſtreuet / un⸗ zer ſtreuet / Senza 
efler disperſo, Indisperfo cioẽ U- 


Ber-ftenungyZer-Areuung/f Sparm 


glinento,Dispergimento,Disper« 
Tıone, 


ar rn 


Fır’il letto alle beitie, 


j } dem Viehe unterfireuen/ idem. 
ine Chrißliche Gemeiue zertteuen / IStrich 36. . Stesichen 0» 


Strick / 


Sid. De 10 
































Salgenſtrick / Ertzurick / egli e ciam i 
Sun che fia da eo mn * —— — pa 
firiden) Corda, Fune, mä corta] jelöfer —* beſſer Sluͤck / piü air (Verb.rar.] Affogare, 
per ordinario, it,Laccio, i.Ca-| Era gran forvuna;alpil| (3) mann) Scrangolare, Fire 
peitro, Lat.Reftis, V. tißoporcolamigkorpun. . |, (iin Ermongen, 
Seil Steid-gärtel/m. Cintura,Cingo-|? MEN au einem Strang erſtrichen / 
$ einen Strid fpinnen / filar'una corda lo, Cinto di corda, Cordiglia. OR — 
(fune.) Sırid-leiter/m, Scala dicorda, Ent · ſtriden/ Verb poet. Slaccia- 
Er a Galgenſtrick / Heud er oſtrick / Steid-werdi/m.tvielStride)Cor-| 7% Disinviluppare, Sciogliere, 
eapeftro,corda, foga daimpiccando| dame, Cordami;Funame, Liberare da’ lacci, 
einen Dieb den@trid an als legen, Steictfein/ n.Cordicella,Funicel-Af-Mtift/ Slaceiato , Sciolto da’ 
mettere alladro la du alcollo. |, Cordiccina, Cordella. Arch 
it einem Strick am Halfe / colla]$ mit Stricklein zufammenbinden / le- er-firidenzc. 9 Beftriden in : 
" orda(fnne) al collos gare con funicelle ö cordelle, u ſtricken / Serrare, Stringere lac« 
den Str —— baben/haver me- — A Tun i —* laccio. 
ritato il capeftro. plice; mä nongi einem die Gurgel zuſtricken / fi 
u eine — *2* dan meer pr j z * *5 — un Iedod cr 
uno,cio&la morteed ogni male. erb. comp of ee üren 1. . 
/Verb, fienza dubio da 



















an einem Strich erworgen / affogarfi, . — J 
 efiere ftrangolato da un capeftro. _ eg ie 
einem etwas zum Strick werden/ di- 3 . 9. Abjpannen. 
ventare una cofa capeftro ad uno, ’ 
cios rinscire afua perditione. 
a angitric/laccio,lacciuolo, 
A 
v 


Edtrick / laccio] Magliare, Far ma- 
| glie di filo,it.Agucchiare Lavo⸗ 
rare, Teflere à gucchia, Gall, tri- 


coter, 

Struͤmpfe / Hoſen 1e- ſtricken / aguc- 

chiarät.tricare,triceare calze(calce) 
Strämnfe aufdem Wirdkfu 

mpfe auf dem ſtricken 

ð weben / agucchiare, LA calze 

pra un certo telaroſtelaio) d cer- 

ta machina di ferro di nuova inven- 
tione. Gall. für le metier. 


ſtricken disviare &c. la fervitü, gli 
auventori &c.ad uno, Gall. debau- 


cher. 
‚ Gera ned. . Ab-ge-firidt/ Alienaro, Disviato , 
einem Faliſtricke dStricke ſtellen / reſ. Sviaro, 
fere „ tendere lacci ð lacciuoli ad | Ah.ſtricung / ſ. Disviamento, Svia- 
uno, i mento 
l - j 
ie Dar pedica.”  |2e-ftticken/ ver-fricn / LVerb. 
mit einem Stric fangen / pigliare,| poet.] Allacciare, illacciare, (11. 


rich/ laccio à guifadi trappola. 


‚ i 1 udſchuh / Ramirole/ 
& ne sches — ———— 28 „agucchiar — 
$ Das Wild befiriefen/allacciarelefiere,| Yiepegamn ae aufie &c. & gucchia 
alen Wieder) zn da legare prenderle al laccio , auvil Fe A 
vac ⸗ 1 7 ’ - . a . 
Ah rien den Gerich finmen/Mlarti| einen in ben Bichesgarnen Reken) Bristen lernen / imparar’ à lavorari 
il capeftro. ichen irretire,incal - ’ 
zum Strick greiffen/ ricorrers,rifug- — le Ge· ſtricket / ge-frit/ Agucchiato, 
ire al capeftro. fich beftrichen mit einem Weibeyallac-] Tricato,Triccate, Lavorato, Tef-' 
ini Etricken binden/ ratteln/ legare, ciarlı, lasciar prendere, auyiluppare] futoà gucchi ö er 
arrandellarecon funidcorde; cor| zilacciod’ugadenm. 7 d geftri Petri i ' 
dare, incordare. ö : j gericht? Strümpfe/Stridfirämpfe/ 
Admic einem Strick umb inden / mn. Be · ſtrickt / ver- ſtrickt / Allacciato, Il <alze agucshiate, 
Y cignerfi d’una fune(cor-| lacciato, Irverito, Incappiato. #Kamifoly ge ckte Hand» 
) $ mit einen bbrulßeibe verfricht repmy] Nbe/gehrites)aube ze. camisci- 
einen mit ©trieten gu etwaßberiugie.| fir’ allacciao cio& intrigaro, invi- Tu Tell ame [fan Siavor 
beu/ tirarg,tiracchiare uno con fani luppate ‚auviluppato, imbrogliato uta & gucchia. 
ciot per forza&qualche cofa. con una moglıe peflima. GStrick:· garn / n, Filo d lavoray’ä 
-Rrich/ Kappiner- e-hrich/ ein- } — gucchra, 
—— * > padre cappuccino, * * —— Strick· kunſt / ſ. Arte di lavorar’ ä 
Huren ·ſtricke/ lacciwoli, lacecĩ ciot in· ‚del mondo, e della fuaimmonda DE 
ni, infidie delle pustane. carnaccia. Strick · Stricker · lobn /m. Mer- 
giebes-Rridter lacci d’amore d amo-| in ·be ſirictt / un ver · ſtrickt / Senzaef-| . cededichilavoraagucchia,Gall, 
anit Biebeafkrieken jiehen / uirare, atri 2* —— — —— —— 
bepdesnon an von Dem ig-magdiein/n, Fanciulla 
rare con — ’ ® Fioper-geh unbeßridt biee| ragazzaagucchiarrice, e 


ben/ — eigener - 
invilsppato ! lacei e Irgami fe 3] ; 
+ fani - de’ voricianftr rro, lavorare Fgucchia, 
Sünde, auf bie Gtrite denden teu- — — 5—— —* er ⸗ im· 
— ** J ru Br- . ung/ = 9/LAllac- para à lavoraı guc a 
Birid.; er itt ein loſer Strick / ein ſirich (Mmm mmm) 3 Strid- 


on Nrie / acci del 
Keufels rich, &eclen-Aricy Iacci dc &Strid.nadel/ f Apo farto di il di 


diavolo,deli'anim 


Waſch ſtricke / Inni datender bncaro. 


icon - Bra Streu Streu 














Streu⸗ buͤchs / f. Boſſolo dapolver] Aexgerniſſen ausftreuem / feminase ispergere una chiefa criftiana,mas- 
re da ſexitture, Polverioo, Sab- — i dar Meiteria indisperfione. 
bietto. Uueinigkeiten gwifchen Brüdern aude| ſich verfirenen & jerfireuen,/ fpargerß, 
Siren-gabeijf.Forcadafır laler Ba — _ disfpergeri, Sifiparki. 
tiera al beſtiame. fish ausftreuen : die Troppen ſtreue⸗ ehe en nach 
"&Stceu-ö Steens-gätlein/ Spar- gen vekgeueten BO bin und wie⸗ Ausfireuen, =. 
i-robba, Butta-beni cioe Prodi- er aud ee der / im Die] Die Haar verfireuen/ fpargere, fcar- 
D J Spargerli: le truppe fi liare,arruffare i capegli. 


fpargevane,dilargavane, fparpagli- das Gem jerftrewen im Gebet/didl- 


go ‚ Diffipatore, Scialacquator 
avano,fparnazzavano quä € la per le pare, diftrarre la mente nell'oratios 


&c. Verſchwender. 


Streu · ſand / m. Streu-pulber/ n campagne e perivillaggi. ae V. 
Sabbia, Polvere da fpargere fullef Ang ge-freuet/Sparfo,Sparto &c, | Di ge das Bel berfeeuen cofe 
ve amente, 


. Seritture. s ü 
Etreuer / m. Spargitore, Seminato 
1% F. Ausſtreuer. 


—B—— 
[parfo, meflo sö que et / yer-fireuet/ Sparfo, Dis» 
novella} perio, Diflipato &c. en 


Streuung / ſ. Spargimente, Spargi el 2 er on d all fein Strob verftreuet haben hader 
tura, per tutto. — tutta la ſua paglia in far 
Streu) Streue/Straue/ & Serams, Aus . greuer / m. Spargitore, fie haben fich lerſtreuet / e & fono die 


—— da beſtiame, it. Pa- 
‘el rpagliata e fciolra. 

4 Fein Pina Kenn machen / far la 
Jittiera al beftfiame, 

rd ſtreu / letto dacavallo. 

eine —2 riſche Streu / 

urtiera buona, morbida, monda,fre- 


Aus-freuung/fSpargimento, 


De-ftrewen/ Über-freuen/ [pr.br.]] dis Geld anfdem men 


Spargere, r h 
die Gaſſen mit Graß / Blumen beſtreu· 4 nari per via. V. geiten 
ss & erfireuet/gerftrewei ligen es iſt ¶n 
em’ Hr le piazze di herba e di alles ierüreuer im meinen at) 
das Fleiſch / den Fiſch ve. mit Saltz ar ognicofa disperfa: ogı 

freuen / Mugen la carng, il —* er fü disperfa, fparfa cioẽ in * 

—* fale, h 8 — = ne,in scompiglio nellamiaftan- 

mit Pulver / m sc heſtreu : ur — 

d uberfreuen ne un Fra — * Effetti hin uud 
un cavallö fulla littiera <io audrir- certa polvere,con pepe,con zucche- zer fi 2 euet * haben / ha- 
nr u ro &c. impolverarc,impeverare, ia- = —— — — e la i 
eine Hur (Huren) auf der Stnau hal· e rer gerkreute Haar/capegli fparfi, (carmi» 

ten / tener,inantener puttane, una -fireuet/ Spario, iati, arruffati. 
baldracca,tenerfi una ä fua poßta; it. N) Geräublein %- mit Zuder beftreuet/ ze uet lageriw/far’accampato fpar- 
tener bardello. ritellexte &c. ſparſe di zucchero, amente,sparpagliamente, alla par- 


es ligt alles untereinander bey mir) Be-fireuung/f. Spargimeneo, ** 
3 G V das Jüdiſche Volck ver⸗ 


sca. 
: aufher t ) giacere „ ſtarſi 
ulla gieren Diaen, acer fülla pa · 


— auf der Streu halten / tener 


wie Heu und Strei/ ogni coſa ni Druͤber ſtreuenec. . Nufſtreuen x. 
ärpaglıara da me come fieno e Bin-fiveuen/Infpargere,Infperge= 5* ha disperfo il popolo 


ame, cio& in disordine , in scom- 








re, met, Soggerire , Subornare ,! ve et werben, eſſere disperfo,dis- 


iglio. 
Eryi. V,Steobx« + Metterein mente ð nelcuore, | ato; andar'in disperfi - 
+ $ einem eimaseiufieuensfoggerießk, gi in disperfione, dhper» 
Verb,( m; fr da Rreue Dir der Teufel ein / — * 5* —— Are de 
Auf-firevien /drauf-fireuen/brüber- AR an — stmen- —3 percoterö il paftore, e le pecorey 
ſirruen / Spargere st ö difopra. Ein-ge-ffreuet/int die ——e— . Matt. 26, 
) Bein ze-äufiteuene ie&chrift,] eing parlo &c. Sogge- ——— 2m ierfirenet dur 
pärgere della polvere fulla ferittuga | __ 1110 &c. 2* amarie 1% lach 
per feccarla. z Ein-fireuung/£Infpargimento,So g-| rind ria per la Giudea e Sama⸗ 
ſtreuet Zucker vordraufd brüber/fpar-] geltione, u u 
getevisü del zucchero &c. Sin- und ber-fireuen / Spargere — un-jer-fireuet/ ‚Senza 
Aus ·ſtreuen/ Spargere fuora; Se-] quäelä, Sparpagliare, . * disperlo, lndisperſo cioe U- 


minare, Sparpagliare, Uber· ſtreuen etc · Beſtreuenec. unge 
3 den Samen ausfreuen / fpargere la Ver· ſtreuen / jer-firenen/Spargere, nl —* 
» 0} 


femenaa. : R 2 
Slumen/Kräuter/Braßausfhreu. — done, 
en! fpargere fiori, herbe, grame » . 

BARE, das Geld verfcuen/ fpargere cioe an ang de emüts/disperfiong, 
en a anari. u — 
fein Guůtiein verſtrcuen / fpargere, di. | Intex-flreuen/Spargere ſotto cioẽ 

zpergere cioe buttare, disperdere,] Far’illerto alle beitie. j 
„Silapidarelarobba. } dem Viche unzerfireuen/ idem. 
sine Chriäliche Bemeine zertreuen / Strich 6 # Streichen ze. 


Strich 


dc. 
iche Mährlein d Zeitungen aus- 
— ij —— nuo- 
ve falfe e finte. 
Srrebümer ⁊x· ausſtreuen / feminare, 
ſleminate sırori &c, 


Sid. 7 Stil Strick 1013 
Salgenfrid/Ergricd/eglitunea-] ciamento, Illacciamento, Irreti- 
Serie un capeftrone, una cavezza.| mento, 


I, penderd, i Er · ſtricken / [Verb.rar.] Affogare, 
—— — si en (Affogarfı) Scrangolare, Ex 


Strick / Stricke / [pare che fia da 
firiden] Corda, Func, md co 








































per ordinario, it. Laccio , it. Ca- Ä ielj icken Erworgen. 

peitro, Lat.Reftis, .Strang . St = —— een Cin — an einem Strang erſtricken / 

Seil; ——— Is das C * Tr Arangolare uno con una corda, 

' —— Steid-ieker/m, Ser ade: nt-fteiden/[Verb.poet.] Slaccia- 

Girid) Balgenfrict; Hendershric| Steick-werei/m. (ielStride)Cor- pe anuihippare, Sciogliere , 
capeftro,corda, foga daimpiccando| ‚dame, Cordami,Funame, ıbesare da’ lacci, N 
ran HalsIegen,| Steicklein/ n.Cordicella,Funicel- —— Slacciato , Sciolto da 

einem Dich ben@teid andalslnen "|. Co diccina,Cordela, a fridense: V-Bcfiriden is, 


$ mit Stridlein ufammenbinbden/ le- 


mit einem Strick am Halſe / colla 1 jufan Friden/s : 

3 , gare con funicelle ð cordelle, u-Ifriden/Ser rare,Stringere lac« 

den Strıd verdient baben/haver me-| Sfridten/[Verb.inufir.aeliuo em-/ eiandoscon Iaecie, 
ritato il capeftro, plice; mä nongiä li] einem Die Burgel zuſtricken / ſerrars 

einen eind Strick an Hals wuͤnſchen / in gplaad uno con ua laccio ö ca- 
— angwrare Ü capeßre ad Verb. Compoſi. peiro. V.Zufhuüren zen 


uno,cio&la morteed ogni male. 

am einen Strich ertworgen / affogarfı, Ab · ſtricen / Alienare, Disviare, Sri- 
——— Dirk meiden! di}, Are Stornare, W. Abſpannen 
ventare una cofa capeftro ad uno, [9 mn bel OEBARk ie ee 
DIR Faire Le Ber nen auventori &c.ad uno, Gall. debau- 


rid/Sangitrid/laccio,lacciuolo. a. 
— / laccio à guifa di trappola. Ub-Je-firidt/ Alienaro, Disviato, 
Sviato, 


V. Garn. Netz. 
icke dStricke ſtellen / teſ 
einem Sale * ð lacciuoli ad Ab · ſtrickung / ſ Disviamento, Svia- 
—— mento &c. 
i laccioper h ‚ 
Bunserieien Pe Be · ſtricken / ver. —* [Vor 
mit einem Strick fangen / pigliare, }. ‚) Allacciare, iare, ( 
render'uno al laccio. aqueare)Irretire,Incappiare. 17 
alter fune „ corda dicam- — —— * rn 
f en/allacciare le fiere, 
shheö Biehe-frict/ corda dalegare — al laccio „ auvilupparle 


vaccaöaltra b elle reti. 


Stricken/Vverb. Henra dubio da 

ı Etrid/laccio] Magliare, Far ma- 

| glae di filo,ir.Agucchiare Lavo⸗ 
rare,Teflere ä gucchia, Gall, tri« 

— Sri ſtrick 

truͤm oſen Le ſtricken / ague · 
ae ——— ) 
d calzette, 

Strümpfe auf dem Wirckſtul ſtricken 
ð weben / agucchiare, teflere calze 
fopra un certo telaro(telaio) d cer- 
ta machina di ferro di nuova inven- 

Pe —— rg an 

udſchu amiſole / en 
ſtricken / agucchiare,lavorare guan· 
ti,camisciuole, cufhie&c, Agucchia. 

Netze / Garne ſtricken / magliare,lacci- 
are reti, filerti,rezzole, 

Reichen lernen / imparar’ Alavorar'a 


Ah rithen den Strick pinnenMlastif einem in ben ‚Licbesgarnen (Megen) gucchia, 
ilcapero. j . icktn / irretire,incalapptare &c, Ge-fridet/ ge-fridt/ Agucchi 
orrere,rifug- acci dell'amıo : : ato⸗ 
zum Strick greiffeny ric fi behricen mit einem Weibe/allec-| Tricato,Triccate, Lavorato, Tel 


mit Si den binden’ ratteln / legare 


fi, lasciar prendere, auviluppare| futo à gucchia. 
**3 con funi d corde; cor- Allackio d’ pi donna, * Schritt Cine Strickſtrumpfe / 
ordare. i N ze apucehiate, 
Acmif einem Errie,umbinden/ am. | Be-Äridt/ver-fritt/ Alacciaro, I) ß 
aͤnten / cignerfi d’una fune (cor- lacciato, Irretito, ncapplato, fhubergefiricte 8 are camiscı- 
2) 15 mit einem boͤſen Weibe verſtrickt ſeyn / uola, guanti, cutia &c, [fatta d lavo- 
einen mit Stricen 1 etwas beriujie. er’ allacciaso eg sata] teſſuta à gucchia, 
ben — of. con una moglıe peffima. — n, Filo à lavoray’ä 
ir iner-eftric®/ cin- )  gucc ’ 
Su ri Ren * cappuccino, ' * er Strid-Funft/ f. Arte di lavorar’ ä 
- ucchia. 
Spuren Aride Ice, ac diotin- Räcimo |mondo, della inaimmandı| BEE hm. Mer. 
* Fi 4 ne, * + ” 
an —— won ä Fun-de-fritt run. ft Senzae. — lavora à gucchia.Gall. 
* c a “nun . 
uni heafteicken sicher? tirare, mi — — Strict ·maͤgdlein / n. Fanciulla ð 
rare con laccid’amore. . ld unbefridt bler| ragazzaagucchiatrice, 
geufel⸗ ſirick/ Seclen · ſtrick / Iacci del ben/ mantenerfi libero,fciokto e di. Gittic nadeif Apo ſatto di ſl di 


fe j 
diavolo,dell’anima. invilppato da’ laceie legami deli 2 Alavorares hi 
derb » : — 0, etgucchna, 

die Grie Demden/ten.| _ mauimonio come de va aa en oe grim 


| sa 
re il bucato ſalle funi. R Y . ara 4 lavoraı ä ucchia. 
@isid cab em Jo @prihy sin |@e-Äritung, Wr-rimg/hAllac mama na Seucchin . 


1014 Sirick Strieg Strieg Striem Strip Strob Stroh 


Strick .ſtock / m. Baftoncellotondo| Striegeln / Strigliare, ——— —— machen, lividare, inlividare 
lul —— maglia reti erezzole.] met, Baltonare, Strapazzate, Aria; Che Werden’ lividice, inlividire, 


Strid-ftube/f, Lavoriero d Botte- 
ga da lavoranti 3 gucchia, 1) SEE Arien ftrigliar’ &cc. un Strip: 


Strid-ftul/m,Machina di ferro di wi : ——5— — caval. Strippe / Struppe/1. lcortott. 
n 







































nuoyaintentione [Acta in lughil· li.cioe effer 6 fare Ihere s fa.! forse S Stropp/ nodo itroppa ] 
— —* —— ur hi al - miglio dsftalla d altro fimil vil fer- . rt itivale, 
chia, Gall, metier pour faire vitore, i ti end fruppen/ idem. 
esbas. ⸗ ein Pferd eins friegelu d er Strittig Ba in % Srreei 
Strick-werdt/n. Lavoro, Opera 3 aan avale ie —— riige. 
gucchia (all. tricotage) it, Ope- run Arig Strob. 
ra ärete,reticolata, rezzolata, eins Fed affen ſtriegeln / abſtrie Strobel / m. da ſtreuben e ftrups 


—— machen/ reticolare, rez- ein/ Arigliare,ciot bar 


Siridnerd machen, far lavorid guc- 


Stridez 2 Stromentiä lavo- 
rar'ägucı 

Streicher —in/Agucchiatore, Tri« 
catore &c. —trice, 


ümpf-d Hoſen · ſtricker / ide 
ee ——— 


Strittung/f. Agucchiarura &c, 
Striegel-macher / m. Strigliaio. 
Verb, Compeßr. wiege hiaro,Maeftro diltrielies 


Be a ie man) Zar 


pen) Noce ruvida di pino, Lat, 
bie Sn. ———— Strobilus. . Tanne, 

ncuflare i contadini.| Strobel· dorn alias Artiſchock / m. 
Yen Bingen een Sa Carcieffo, Artıciocco, 


Strobel · Eee Tefta ricciuta, it 
Befrietelt Strigliage,Seregghiato.| äcapegli fecoluti, Scarmigliati, 
dſeynd die ferde geftt ger t %.fono 


arruffati, arrovigliati, 
jr —3* — ehr egelt Iegel/abgeieget Strobel · ſtern / m Cometa crinu= 
En 


ta, 
Stobelicht/firubelicht/Adj.Riccuu- 
to, Setoluto, Arruffato &c. 


$ Rrobelicht S anr/Gtruppbaar, cape- 
liarrovi gan eng hier on 
t,intricati , mal’ ö non pettinati &c. 


lavoraäguechia, firobelichter Kopf trobel- 
5 ein —— einen par Tage li che — rade colla itrie ; top fin 1 x 
abfinden. finire un paio di calzet- — Stroh. 
te in due giorni. Sır ‚Serig tore, ⸗ 
An ftriden] Attaccare 3 gucchia, end em = * Steh n, [da fireuen] Serame, 


ia, Lat. Stramen, Palea, 


Fein neu par Socken analte Strümpf|g —— Merd- ſtriegeler / ——— 2 * mie € rohen —— 


i / attaccare un paio di pis- migliaccio vile di ftall 


äi pedalinuoviä calze vecchie. lia-villani. V. una 

Ein · ſtricken / Intelerc,Intrecciare — einen ae Exreb Beten / en 
- 1a, met. 

[dgucchia] come fiorami &c. Hund ler / ftregghia-cani, mer. Ark used mund — 


& fchone Blumen ver einſtricken / idem. 


huomo m fervitoraccio viliflimo. 
— Intefluto, Intrecsiato —— 


— — 


cominciar colle aificenzß,e fini- 
re con Fe re ru 


French j ein — Sta gehedt/ cala co- 
5 ER = fiorami intef- — AH Eirobı dreſche — —— 
——— rn DER, S e/f.Steiemen) [pareda] BaRInyunmd yana, met. Far'opera 


ciarelavorando d gucchia, freien d Strich Segno, Livi ein‘ Bund /Schaub / Band b/ un 


ine 8o rod den dore,Lividuradi percofla, bat- fascio, fascello 0,f; 
* en —— il —— nd tieurad di — Im Vibex, V. got pagi — * 
N — Schnatt eine Tage bitte —— ſtrato 
HFebl · ſtricken / verſtricken fich/Falla- 4 —— PR 1 — er 


dal — ligen / 
— apaglia, * ne’ 
— didi lini che dispenfano i * 


in — einbinden, Icgare, imballa- 


catrice,ft 
re nel lavoro à gucchia. oe Sirtm rgine di ferita, * Narbe. 
— rurare, Serrare a] fr Zeewe / lividori frefchi,auo- 


} Loch —3 / verare un bucq Sarie ©rriemenividn fanguinofi, 


con tallavoro re ın pa glare. 
—— — Einen, pie eoperodi| ni Eırobansfülkı, auorpeppen) 
Beife e cheu-Eriem/ lividure di Ve guarnire di paglia. 
Striegel / m. [da ſtreichen / Rrisci- SE rc das Feuer mit Strob leſchen wollen? 


are | Striglia , Stegghia. Latine|Striemicht/ Adj. Livido di batti 
Serigilis, ture. 

5 Moß-friegel/ idem. 
Bade-Rriegel/ ſtriglia da bagao. 


eguere Ufnoco son paglie,, mer. 


un male maggiore. 
faul ———— 
da letame. 


Bett · 


Stroh Strom Stroß 1015 


I dove la fpola non 2 ve * Strom. 


sis trom / m. Stroͤme / plur.ſparq 
venire da firiemen/ltrisciare] Fıu- 
















Bett · Stroh / paglia di d da letto (let· 
tiera. 

Bind rob/paglia da farne ftroppe, 
ö ftroppe di paglia. ** 

— "Erbfe.e-Qtrop paglia di 

























ulare illegitimo colla Ipo 
donna, 
Strob-but/ m.-Capello di paglia, 


are d baccelli, pifelli &c. Steob-bürte/f Capanna,Cafıcci.| ME € pfopriamenteFiumara,cio& 
Dindel- 173 Cıröh ! paglia difpela] wola,Tuguriodi paglias Corrente,Filo,Tratto ö Pieno di 


Streob-junder/ m. Gentilhuomo] “fo, mä non hi ufo (waffıme in 
' compofitione) che per diaotare 


Buster-Strob / paglia corta.chefer- 
* | <erti Aumigrandi efamofi, 7, 
Fluß etc. 


ve dipafura di | di campagna ö rullico, it, poye- 
St liad' . 1. 
ee 4 —— d’ave- Strob-Förblein / Stroh-fiftlein / 
na (biada.) V. Saber Strob-becherlei 


aber, Sportello,|d Donau⸗Strom / Danubie, 

Kamebl-Strob/ginnco odoratofher- SeltzrellorBicchierelo fc fc —— Ak ik. 
-ö iadife-| _ Artiftamente di paglıa, I Dm- — * En. 
* * N — an a er 

ch-d Wirr · Stroh / pagliaccia Janda di pagli dil Strom / Nilo &c. 
er sfasciage, (parfa „ve re. $ ben Stroßfrang tragen / rar la ne aan berübenter Oitrony 

er i i i ronto * e. tamo 

detta. Lat. Gallium. Kan benedit- init Dem Eon fahre —— 


Weitzen · Sitoh / paglia diformento. 


Strob-arbeit/ f. Stroh · werck / n 
Lavoro delicato di paglia. 
1 — Fate troharbeit 


tione facerdotale, havendo gia co- 
aosciuto lo fpofo. ] 


Streob-mann/m.Huomo di paglia 


es fecondo la,ö alla feconda & 

colla cortente del fiume. 

mitten im Strom fabreu / vogare nel 
mezo (corrente) del finme, 


<ioe Spaventacchio da campo dl in Strom fommen, vom Strom gr 

machen/ von © rbeiten be] giardino , met, marito impote trieben werden/ entrare nella, eile- 
an —— — di pa- tes * rapito dalla piena „ corrente di 

1a, lavorare pag . . i 0, p — 
Strob · band / n. Stroppa,Stramba, Stwob-meffer/m,Cokello ätritare wider den Strom ſchiffen / navigare 
Legame,Ritorta di paglia, keb-mift/ a. Letame to da er monte; vogare 


Btrob-bart/m,Barba dipaglia, 

Stroh · bett / n. Letto di paglıa, 

Strob · boͤckling / m. Arenga fumata 
dolce di quelle che ci vengono 
in un viluppo di paglia, 


‚pagliaccia marcia, der völlige Strom / Ta piena, pienara 

Sirob · ſack / Stroh-polfler/ m. Pa- corrente del fiume; fiumanao fiuma- 
Ar n ‘Ta. 

no» Pagliarizzo, Sacconelog,vom-waffer/ n. A a fiumana 


Sack x. ßum⸗ 
hei nemden —— var die Thür —— Faire, Cola- 
£ — re ſtrisciando come un fiume 
non mangiano che paglia, Stroh fad-mader/m. — —* e rapido, Verb.di poc.ulo 
Stroh dach / n. Tetto di paglia, Strob-Rbeune/ ſ. d Stroh · boden / on 
Strob-dedied dade/Etrohfledr| " , Panliaio, Verb Compof; 
te / Stroh-matte/f. Stuora,Stuoia Str neider /m. Tagliatore, b ” 


di paglia, NS Tritatore di paglia per le beitie, Ab. ſtroͤmen / herab · / hinabfiränen/ 

Brrob-Decker/m, Copristetto con P. Sutter, * p —— — — 
Stroh · ſei Cola à Scolat reällıng uila di Aume, 

Birob-farb/ Adj. Color dipaglia] Srab-f! —— en Daber-firömen/Andarefluendoe 

ö pagliato, Pagliccio. Srob-feilim, Corda, Ritortadi] colando tutto goüfio comefä ug 


Strob-feter/ n. Strob-flamm/ f. ie, . | fiumegrande, 
—— di,paglia, met, breve al- Shrob-wiß m, Batuffolo,Strofi- —— ——* Penetrare, 
—** naccio, Stropicciatore di paglia. ercorrerefluendo, 
des IRnur ein Girobfeuer/non d chanl on obermö firdbern / Adj. Farto di] Serats-öbervor-ftrdmen,/Sorıj« 
BSeecb füvel/ Kobecca, — pagiia. Lat. Stramineus, re, —— Sorgere, Scaturire 
Sir geb Adj.Gile pglam]$ rn Deßrknenpurankunl Lurad._ 2 2. 
Paglıccio, i paglia e fi puö rifolvere in quea fl : — 
Strob-balm/ m. Fufto , Gambo,] ee re huendo d'apprefio dd’ ac 
Canna di paplıa, Lät. culmus, pofti prepofitivi. 
Etroh-bälmiein/n. Feituca, Brulco-| ¶ Strohen / aus-frohen/ Verb. Em-| _ . Stroß. | 
lo,Filo di paglia, : pire, Guarnire di paglia, Impa.|Stroß/ m. [voce rara hopgidi] 
Strop-bauffe/f.-Mucchio, Carafta iare, StrozZ0iStrozza, Strozzule, Go. 


di ; Kommet ve-ausftroben/ empire,] la. Y. Troffelx, 
Sirob bedyeit/£ Nozze dipaglia "mpagliare ıu sollarone &e. einem den Stroß zudreben d nord 
eo. ; . 3 


1016 Stro Stra 


den) ferrare la gola, coftringere lo 
Rtrozzuleaduno, V.feg 
Btroffeln/ Strozzare, Strängolare. 
F ‚Sirengeln, Worgen + 


Sttotz · 
Strögen/firugen/Staregonfio, 
diitelo, turgidoytumido,intiriz- 
» zato dipienezza, met, Andar’al- 
— e borioſo.V.Star⸗ 


die —— ihr von Milch / le 
marhmelie le ftanno gonfie,rorgide, 
tumenti diftefe,intirizzare di latre. 
mit etwas ſtrogen / andar'altiero,gon- 
55 cot ſuperbite con qual- 


ew em Gelde / 
le runden: 
te a. = danaro &c. V.Stoltz 1 
Ge · ſtrotzet / ge · ſtrutzet / qu · ge · ſtrutzet / 
Gonho,Diltelo, Tumido, Turgi- 
do . pienezza. P,leq. 
ein Bet voll; idem. 
——— 
Arozende Bruͤſte / ſtroͤtzende ** 
—— zinne gonfie 


Arogender Bauch / Strotzbauch / ven- 


tre gonfio,tumido,turgente, 


Stud. 


Strudel, Strodel / [ vocefinta 
dal {uono] Go ie, Vortice, 
Voragine, Gol acque [pro- 
fondilfime. F, Wirbel. 

Strudeln / ſtrodeln /Gorgogliare, 
Golteggiare, Giratſi e vorticarſi 
























\ 


Stru Stru 


oefricte Gstrhufe, calzetre ereca KSeumpf bAndler/m.Trafficante, 


te,agucchiate 6 lavörate a gucchia. 
gene: Steimpfe/ calzewezefineo] Meercante di calzette, Calzertic- 

























fabricate fulla machina. re &c. 

robe Sri 2) calzeite groffe, Strumpf⸗laden / m, Calzetteria, 
—* calzerte, ne. twega da calzette, 

“uhr ſtruͤmpfe / cal· Strumptf · ſtricker / Strumpf we⸗ 


Su e gen —* lcare. 


ber / Strumpf· macher / m. Calcıt- 
taio,Agucchiatore, Maeſtro cal- 
cettaid, Fabricatore di calzette. 
Strumpf ſtrickerey /Strumpt-tweber 
ep d macherer / £. Fab 
riero di calzette. 


ungefärhte Spriignfe /alseıe bian.|# eine 


che,nontinte. 


—72— 4 die Strmpfte / cal 
— dreckichte ſttind eude 


€ calzerte infangate, lor- 
ne fucide 


di» 
Re w ei * 


hilterra * * 


rbte / id —s rote / selbe 


calze dicolore ciot 
anrichtens 


ickerey 
wir un lavorierg © una fabrica.da 


in / calzettine 
belle, puli — rette. 
"9 das Schwein bie Strünpfe gr- Kinder, * Gap Tein — 


bunden hat / ſchmeckt der Schincke 


am beiten, / Adove il po n 1 
Be hring 210) le cine, pre — 
sciuto,riesce Fi faporito, ciot 
la coscia & va aßlotsigliando. erunch/ m. Stehnde/ plur, 
ruͤmpfe / fopra-calzette, 
—— — foxto-calzette. . u fiarr/rigido } Torlo , Tarfia- 


. Dorfe. 
da 
ner Sirup 4 en iR * a torfo,torlicone di ca⸗ 


Widel-Cerämpfe/ calze lünghe da Stranden: N. Streaucheln Kr -, 
auvolgerfi sü ı ei Strund, 


Römer-o Römifche Stiefelfträmpfe 
u all’antica. Srund’Strond/m.[voc, fam. 
h 2* else —— rond / rotondo] Venrre. 
an kaum die Schuh u rimpfe ’ » 
at ahlen / à pena ne poflo pa- ran Sterco.V. 


in einene Strund tretten / ealcare una 
es if 2* ein ein Btrumb wehrt / non va · 


einem neue Strümpfe und 
haften, ——— —— 


le acque in gird con un gorgo- ersrägt nette Si / eglı calza 
o rapido eterribile, pulita-ö attillatamente. einSrund uf f deiu Mund 
JAfrudeln im Sieden, bollicare, bor- * we Strümpfe ö Striun) da ri eafcht —58 a ner 
Struvelend/frubeli/ Adj.Vor-| mmsreiecaleneelesarpescak) _ Frannuethuek Jrdscon ande 
ticolo, Voraginolo, Golfoſo. 
i Brublen Bee Öerbelnige die Sitännfe aupebeil/tirare, vrarte Struntz. 
gumatl e vorticom, die Strümpfe binben/ den/'le- A 
er Ka —— — — 
bi erämpf ausjieben/cavare,tirare| merda ] Vecchi ! 
Samsonpfiin Isorendunumge]| 5 un 
j - cattivo odore del fatto ſuo. + 
= ei) Kalseun, Calce: einem die Strümpfe ausuchen —— eine alte Struntze / idem. 
eeze v. Hofen Icfecrererze dibacch. 7 61 KOttINTZEN/[voce ufitara d Co» 
— bie Grrmpfef flicten ı rimpedulärej ef F0gaa, danonsödeve] Frappa- 
ð triccare,fare cal Izetre, Berne. salzette. V. Flicken. re, Vantare, Millantare , Trafo- 
— eine en , Steumpf-band/n. Legaccia,Strin- ri Capitano fpaven- 
e —* 4— = je fat calaettel gadacalzette, Garrettiera, benx Kuͤbmen. Pralen, Po 
feidene/leinene/ wollene/ baummolle- Steumpf-färber/ m, Tintore di der —* ewalti 
ne/lederne/pelgene ic· Gtr „ealzeıte. ae ne 9 gi vanı,mil- 


calze,calzette dı Fern didase, di nd Bteumpf-bande m, 


sone,di pelle,di pelliccia &c, 


lantaterr 
Trafico di von Rinen beste hatente.ru 
ten / vaatare le ſue prodezze &c. 
Strun⸗ 





Stru 


Ötrunger/m. Trafone,Vantätore, 


Millantatore, 


$ eingreulicher Struntzer / un gran van- 


tatore, un furiofo millantatore, V. 
Vraler. Großſprecher. 

Struntzerey / ſ. Vanteria, Millanta- 

ria, Frapperia &c. 


Strupf. 


Strupf / Stropff / Etrop/ m. 
a A Cappio,Nodo,Lac- 
cio scorrente d scorloio., V. 
Strippe. Knopf. 
Strupf / Holtzhand /rirorta di vinca- 
i, farmenti &c. 
Strupfen / ftropien/ an ſtrupſen ic« 
Stroppare, Cappiare, incappia- 
re, Inlacciare, it. Legare,Arran- 
dellare,Stringere con ritorte, 
Ge-frupft/ge-Rropft + Stroppato, 
Cappiato &c, 
Strup ˖ 
— en / ſtruppeln / ſtrutzeln / 
[da — — * xx. Arrovi- 
liare, Scarmigliare, Intricare, 
Ricciare [fi dice propriamente 
de capegli e de'peli } 
Struppicht / befiruppet / ſtruppe⸗ 
licht / ſtrutzelicht / Adj.Arrovigli- 
ato, Intricaro,Intrigato» 

& Rruppicht de. Haar / Strupp-/ Strup 
pel-d Struppel-Eopf/ capegli arro- 
wigliati, fcarmighari &c. veitaarro- 
vigliata &c, V.&trobel we. 


ichter Bart / Strupp-Bart / 
——— barba intricata, 


arrovigliara. . 
Stenppel-ftien/fFronte caperata, 
rugata, arrugata , agprinzata € 
mallime äcapegli arrovigliati. 
Stra. 
Strutten / ſtruͤtten / ſtreunen / 
Roviſtare, Razzolare , Frugare, 
Gall, fouiller, F. Streunen, 
Stieren . 


& inalten Schriften ſtrutten / ſtruͤtten / 
berumftrütten/ roviftare , cercare,|$ 


ricercare le,d nelle carte antiche. 


alles ſtrutten / ausſtrutten / roviftare, 


fragare ‚grifolare ogni coſa. Ved. 


Schnarchen. Schnauben u. 


Ge ·ſtruttet / Roviltato, Razzolato, 


Frugato &c. 
Ge— 


ftamento &c. 


Strutter / m. Razzolatore,Frugato- 


re &c. 


Underet Theile 


















Stiübebenin.LdalPantico Stau 
bicchiere ] Foglietta, Speciedi 


$ der Stube huͤten / in der Stube 


tte/ n. Razzolamento,Royi- 


Brig Stub 
Struͤtz 


Struͤtzel / Ztroͤtzel / it. Stritzel / 
ſtrotzen) Specie di cialda ð 


m· [da 
itella,ir.Seriscia rotonda. 


$ ein Strüsel, Butter ve» Butter-fri- 


tzel Arriscia di bntiro fresco &c. 


Stuͤbch. Sub. 


milura in Saflon. 


$ ein Stübchen Wein / Bier te una fo- 


glierta di vino, di birra &c. 


Strube/f, Stuben / plur. [forse 


da ftuven / ſtoben / ſtuffare ö da 


ftauen/turarc] Stufta,Stuvacioe 


Stanza ö Camera [che fi puö 
scaldare nell'inverno) it.Stanza, 
Appartamentoin genere, Lat. 
Rypocauftum; Stuba. 
en/ 
guardare la ftuffa (camera )meriitar’ 
ammalato, j R 
auf feiner Stube einen befuchen / vi- 
fitare uno nella fuaftanza ð appar- 
tamento. 
eine warme Stube haben / havere, 
„godere una ſtuffa ſcaldata. 
Stube und Kammer irgend mieten / 
tare ſtuffa e camera in qualche 
Ingo. ß 
die Stube ein heitzen / einwaͤrmen / ſcal· 
dare,riscaldare la ftanza &e. 
*mit der Thür in die Etube fallen/ 
> — iger nella ftuffa, — 
are le coſe alla precipitata. Ga 
de Sn en —* 
eine ſchoͤne / wolſtaffirte / wo / 
"Ferdumige ihr belle = Stube, 
uffa bella,ben fornita , pulita, fpa- 
tiofa, luminofa, chiara &cc. 
eine wuͤſte / ſinſtere / ſtinckende / elende/ 
ſchwaͤrtze ve» Stube / ftuffa fporca, 
oscura,puzzolehte, mifera,nera cc. 


—f{tube/ [in Compol.pollpos, di. 


nota non lolo Stuffa, mä anco 
Camera d’ufhicio, gall. Bureau, 
Chambre &«c, it, Studio dc. per 
elemp. ] 

Ab-d Auszieb-Aube(i 


atoio in un bagıo © ſtuffa. 


Amts · ſtube / camera , flanza d’ u · 


Bad-kube, ftuffa [da bagao.] 


Barbier-s&chärffube/barbieria,böt- 


tega dibarbiere. 


Senten Ente / ftuffa contadinesca d 
ruſtica. 

Es ſtube / Tafel· ſtube / ſtanza dove fi 
mangia. 

es-fube im Kloſter /refertorio clau 
ale. 













de) fpogli- 


Stub 1017 
Ehfube des Befindes an einen Hofe / 


tinello, 
Brauen-d Brauenzimmer-Aube/ llan · 


da donne ð dame, gineceo. 


za 
Gep.tube / ftuffa,ftanza del commune 
e'foreftieri d hofti d’un hofteria, 
Gaf im Kloſter / forefteria. 
Gericht-o Stadtgericht · ſtuhe / came · 
— ragione ð del gindicio cit- 
tadıno, f 
Geſind · ſtube / Manza per la fervica d’ 
una cafa d famiglia, it. d’una corte, 
chs ſtube / Auffa vicino & qual- 
che — 3 invernare le piante 
foraftiere. V.Winterung. 
Herren · ſtube / ftaffa de’ padroni,it, 
ſtanza fignorde,fnperba, 
Hiuter · ſtube / ſtuffa di dietro d derre- 
tan 


a, 
Keller-ftube/ fanzerra vicino ad ana 


‚Cantına. 
Kinder-Rube/ Auffa (ſtanza) per ifi- 
gliuoli di famiglia. 
Kranden-fube/ Auffa (fınza) per 
gliammalati, 
Kranden-fube in einem Klofter/ in- 
erınaria. 
Kochs · d Kuͤchen · ſtube / ftanza del cu- 
ciniere,vicino alla cucina. 
Wiet · ſtube / ftuffa d anza affittata & 
refa in affitto, it, locanda, 
Mittel-fube/ Auffadimezo 
Ober · ſtube / Auffa lassü, in alto. 


ea-d Laudpfle d’ 
PA > * g ſtube / camera 


refertura provinciale, 
Voſt · ſtube / camera (gall. burcau) de 


Diatg-ube uf (hanza)diparaa 
KRaht-kube / camera Yabconfiglio d 


ſenato. 

Diechen-Aube/ camera de'conti; con · 
toro. 

Schre be/ ſtanaa da ſcrivere ciod 
rat ande ta, it.bando 
d’ un mercante, 

— Bunde ftanza eftiva d eſta. 
pinu-fube/ fuffa (ftanza) dove & 
fila, *Alaftörio. 

Studeuten · ſtube / Auffa (Aımza) per 
uno fcolare, 


Stubir-Aube) Audio, fanza dove fi 
Teind-Aube/ Auffa da bere, ciotta- 


Vdfen dub 
6 en ſtuhe / camera 
ln ne d deglifcabini d in- 


tori. 
Unier · ſtube / ſtuffa di ſotto d inferio· 
re, 
Vorſtube / uffa d innanzi d d’avanıi, 


anti·camera. 


Wach · ſtube / —* cioẽ corte di guar- 


dia, gall. cour e. 

Waſſer ſtube / fuffa ciot ricetto delle 
acque d’artificio che hä da gettare 
una fontana, . 

Wart · ſtube / Nuffa (camera) dove fi 
ftä aspettando, it. anti-camera. 


(Non nnn Wochen · 
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Wochen · d Kind detterin · ſtube / Muffa 
camera) da donna di parto. 


Winter · ſtübe / ſtuffa per !' inverno, 





Stub Stuͤb Stuͤck 


uben-zinf/m. Fitto. Aſfitto di 
ftanza,camera ð locanda. 


Wohn-kube/ ſtuffa ( fanza Jdere 6|Sthblein/ Stuͤbchen / n. Stufferta, 


habita,in differenza di quella di pa- 
rada d dipompafolamente. 
Boll-ftube/ camera del dario (della 
ga it. dogana d doana, 
Bunft-Aube/Gafel-Rube/ ſtuffa (fan- 
za )it. ridorto della maeftranza di 
ualche meftiere', come per efemp. 


neider-/ Schufter-/ Cchmids- 
T.ñube / ridetto de’ fartori, calzo- 


lai,manifcalchi &e. V.Herber 
-Sild. Zunft, “ 


Btuben-befem/ m, Scopa (grana- 
ta) da scopare la ituffa &c. in 
differenza di quella con cui fi 


fcopa icorridori,la piazza &c. 


Stuben bett/a,Lettoche ftänella 


ftuffa, 


Stuben· boden / m, Pavimento, 


Suolo della ftufta. 


5 den Stubenboden fegen d febenrem/ 


fcurare,curare il fuolo della ftuffa. 


Stuben-feind/ m. Nemico della 
ftanza, cioe une che puö ſtare 


ritirato in cafa. 
Stuben · genoß / Stuben · geſel / m- 


Camerata, Compagno di ſtuſi⸗ 


(ftanza) Contubernale, 


Siuben geſtanck /m. Puzzöre di 


ftuffa, 


Siuben · haſe / m· Lepre prelo pic- 
colina e nudrita in ftuffa ð in 


qualche Agnza ð luogo di cala. 


Btuben-beiser/ Stuben-wärmer/ 
m.Scaldatore delle ftuffe (in una 


corte,) 


Stuben-böndlein /n. Cagnuolo 


di ſtuffa, cio& domeſtico. 
Stuben-Eammer/ f. Camera da 
dormire vicina ð contigua alla 
ftuffa, 
Stuben-magd/f, Stuben-menih/ 
Fantefeca di ftufla cioẽ Cameriera, 
Stuben ⸗· ofen / m. Fornace di ftuffa, 
Stuben ·ſchluͤſſel / m. Chiave della 
ftuffa d ftanza. 
Stuben-figer/Stuben-fländer/m. 
Unoche Itä lempre in iſtuffa cioẽ 
Cafiere, Guarda-cala, Cova-ee- 
neri, Scalda-banchi, V. Hauß⸗ 


figer # 
Bstuben-tbr/f, Porta diftuffa, 
Btuben-d Srube-voll/f,Pieno la 

Ehe on Biabır dadın  & 
er 

























Stanzetta, Cameretta ‚, Cameri- 
no&c. 


y Bad-ftübleim/ ſtuffetta à bagno. 


Ber-ftublein/ camerino fecreto da 
farvi Oratione; oratorietto. 
Geheim-Rüblein/ cabinerro,flanzerta 


—63 
Lefeleſtuͤblein / ſtuffetta, ſtanzetta com- 
moda à tarl'amore. 
Studirſtuͤblein / Addiuolo, muſẽo. 
Taback · tüblein / ſtuffetta dove fi fu- 
matabacca; efimili. V. Stubere- 


tubicht / m. [da fuben/ ftuare, 
ftipare] Botte dilegno dolce da 
impaccarvi merci ö altrerobbe. 







I etubicht- a 
Nein Be n —8 Saf SSeäbicht Stuͤ 


Pack · ð Schlag- 


ab te» 
die Wahren in einen Stubicht packen 
— ſtuare le robbe in una tal 
otte. 


Stuͤb. 


tuͤber / Stiber / Stuͤver / m. lvo · 
ce fiam. da dub.ong.| Moneta 
picciola cosi detta,di valuta diun 
foldo (piũ d meno.) I, Bas. 
wann dieſe Leute etliche Stüber 43 

verzehren baben / wollen fie ſtracks 
Edelleute ſeyn / coftoro quando 
hanno la dispofitione di venti cin- 
quefoldi ( havendo alcuni foldi al 
loro commando ) fanno fubiro il 
gentilhuomo. 


Stück. 


Stuͤck / n.Städs/gen. Stuͤcke / 


it. Etucker / plur. Portione, Par- 
te , Pezzo, (Pezza ) Ritaglio, it. 


met, 
iffen Stuͤck / un brano,sbra- 


eina 

„no, tufto. V.Brock. J 

ein Stuͤck Stein aus dem Stein 
bruch/ un macigno , maflo di pie- 
tra. 

ein Städt Brodd Brods / un pezzo, 

„tozzo di pane. V. Ranft. 

ein leiſch / un pezzo di carne. 

ein Stüd [robe JSleifch/ un brano, 
it, 

ein 


ezzo di carne ctuda. 
tüct Kaͤß ıc- un pezzo, it. una 
pezza di formaggio &c 


ein Stuͤck au effen $ ein StutkEſſen / 


un pezzo di coſa mangiabile come 
‚carne,formaggio &c. - 
ein gut Stuͤck un buon pezzo, pez- 
„200. 
ein groß Stuͤck / un gran pezzo, pez- 


ein Hein Sti / un przzeito Sc. 


‚Stüd 


Stüd Ho pez2o, fcheggi 

un ee A V. Scheit. 

wann ich ein Stück Holg nehme 1e» 
ſe piglie un pezzo di legno, guai 


Arte! 
ein Süd Gold / unpezzo,it. moneta 
d’oro 


Stucker machen aus etwas / fare,ri- 
durre qualche cofa in pezzi,in fran- 
tumi&c. V.infr. 

ein Stück Landes, Aders / Feldes’ 
Gartens’ Waldes; Wiefendie- un 

zocio@tratto, portione, part, 
-ftriscia di paefe, di campo,giardino, 
„bosco, di prato &c. 

sin Stüd Xe 6/ un pezzo ‚parte di 

camino (diftrada) 

ein Stuͤck Wege mit einem geben 
worangeben/ far'unpezzo di cami- 
nocon uno; caminar’unpezzo, un 

tratto innanzi. 

ein gut Stuͤck Wegs / un buon tratto 

‚ [di camino, 

ein Stück Geld/ pezzo,fpecie di mo- 
neta. 

ein Stuͤck Gelbs/ un capitale [di con- 
tanti. 

ein Stuͤck Gelds machen’ gewinuen / 

aben 1c+ farfi, — havere 
c.un capitale,V, d. Mittel . 


Dermö 
er batein Kon Stuͤck Gelds gewon⸗ 


nen 1c, egli:ẽ procacciato un baon 


** 

»cin Bid Sgelme / ein Stöd € 
un pezze difurbo, d’afino 
ciot furbo,afino &c. 


Grüder/ Brocken / Stüdlein/pezzi, 
pezzetti, frantumi, fragmenti, (pez- 
Zami,rortami,briccioli, fregole, mi- 
nuzzame 6 minuzzami, tritoli. V. 
Brocken ic» 

zu Gtüden 5 au Stüdern brechen / 

Diagen Stuͤcker machen/romper, 

attere in pezzi,sfracaflare,sminuz- 

zare,sbricciolare. V. infra in Stk 
en dc» it.3erftüchen 1» 

Stücter Brod 1c.tozzi di pane &c. 

die Stuͤcker ſeynd gut / i tozzi, pezzi 
ferviranno, 

Stuͤcke zur rauen v. ingrediente, 
capo d’una medicina. — 

es wird von vielen Gtüdten bereitet; 
es komnien viel Stuͤcke darzu / vi 
entrano molu capi „ vici vogliono 

‚molti ingredienti,molte fpecie. 
ein Stuͤck in einer®ibel/einesBuche/ 
un perzo, parte cioẽ capitolo dells 
‚ biblis,fragmento d’unlibro. 
ein Stuͤck Arbeit/ un parte dilavore; 
‚ penfo. Gall, piece de befogne. 
ein Stuͤck / Tuch / Zeug / Leinwand / 
and ie· una pezza di drappo, di 
robba, ditela &c. 


ein Stuͤck Wein / un pezzo ciot botte 
‚grande divino. V.Fuder. 
ein Stuͤck Wild / una beftia (fiera) 
prefa alla cascia d da cacciarũ. 


ein 


Stift Stuͤck 


ein Stuͤck Vieh / eapo di animale. 



























es — da el Stuͤck Ochſen / 200, — di mufica, canto, fuo- 
übe ıc» vi erano trecento ata &c. 
Bene e —— vacche. ‚ Bahr Alt-/ Tenor-/ Difeant- 
ein Stud Haruiſch / un pezzo diar- — itione muficale per il a 
madura ö arnele. foprano &c. 


ein —X abſingen / ſchlagen / geigen / 


Cantare, fucnare nna compoliuione, 


ein Stuͤck auf 5. x · Stimmen / Stim⸗ 
men ·ſtück una compoſitione mufi- 


* Grid Werde d Stein/ pierra- 
ein Nerie Kleids/ an d vom Kleid, 


parte, it,commeflura d commettitn- 





ra del drappo per un veftito. ealeäcingue voci, 
ein Stüd Gefhlses; die Stücke / Ge·ein rares / neues Stuͤck / una compoſi. 
ſtũcke / un pezzo di cannene dð arti tione rara, aquiſita, auova, eccel- 


lente. 

ein Stück auf der Schaubfibne 7 un 
pez20,cio& compofitione da teatro, 
comica, dramatica. 

bie Stüde Fiber, Suſanna / Daniel 
zerle parti,li fragmenti delli 
Efter, Sufanna, Danielle 

ein Buch ze» im gemiffe Stüde ein 

theilen & abtbeilen/ dividere, fpar- 
“ire unlibro &c. in certe parti, in 
certitomi &c. 

aus fregen Stuͤcken etwas thun / fare 
qualche cofa di propria poſta, di 


rio moto ( (movimento.) 
ui XStuͤcke (juStuͤcken) brechen / 


tiglieria; li cannoni (il cannone) ]' 
artiglieria, treno d’artıglieria. Ved. 


Geſchuͤ 
ein sales Stuͤck / pezzodi me- 


ein eiſerues Stuͤck / pezzo diferro. 

ein Sthcd (Gekücd)gieflen / fondere 
Die OFüid anführen monuire 

je Stuͤcke au montäre il can- 

“  mone,condürtisä Übalouardipari ) 
ein Stück laden / caricare un pezzo 

ein Stuck richten/ drizzare, mirare ‚il 

*** — in mira &c. V. 


Richten 
ein Stüd "berchieffen/abfehieffen, los⸗ 
brenuen / loͤſen / — 
ricare, ſparare un 
> Sm 5 vernagt 1 inchiodare un 

















geheu / — ——— 
—— ——— ſchl en / 
fchmeiden/ I m? werffen / je 


* mern / zerbroͤſeln > jerbr —* u 

mit — — Srüten fpielensfcbieffen/ gi- ——— 
Velen di cannoni, Cannonare, pa,Pandern, ogrera —— 
attere,tagliare,eflere fatto, gettare 
unter deu Stüden ſtehen / ſeyn / Rare] —— sracafär sminuzzare 
* al, d al coperto del cannone c.in pezzi;| (pezzare,sbranare,smi= 
piazza. nuzzare ‚sbricciolare; ſtritolare. V. 

ein Stuͤck [ Lafter/ fupr. Studer 16» 


‚End (like) attionei — 
eriminofa. V. Laſter 
ein Stüd —S an colpo, ciot 
atto, fatto , attione virtuola elode- 
vole. V. ugend, s 
er bat ein fchlimmes(böfes)Städ bes 
gangem/ egli hacommefio, farto un 
attione,tratto da furbo &c. 
Böfe/ lofe Stücke treiben / mit.böfen 
en umgehen / commetter co- 
e brutte,enormi, raticare malitie. 
Durch fchlimme Stůcke etwas erba- 
fchen ve acchiappare qualche cofa 
Bein Be e öparık 


er een ir ein Stuͤck bewiefen/ li mi 
fatto un tiro,tratto cio& difurbe- 
ria. Gall. untour. V.Boſſen. 
ein herrlich / ein ſchön Stück / un bel 
„ tro,colpo, ‚bell’attione,atto egfegio, 
ar imprefa. 
ng ein tuͤck feiner Tapferkeit fe-1$ 2. Feld · · ſtuͤck / pezzo, parte 
—* faflen/ eeſi fece fpiccare un/d'un campo,&c. 
u fua bravora, del fao- va-| Mmss-Hück/ parte cioẽ funtione par- 


44 run ich, — Kant 
gi uadrö ipitture. rın-füce/ bracciali,braflali iarne- 
He Stuͤck / un It 

ittura &c. raro, squifito, ſi- 


fe ð corazza. 
glio dell arte. 


n / au dieſem Stüc will ich erleunen / 
o A quefto [punto &c.] cono- 
scerd fe &c. 

ein Seile von (an) einen Stüch/una 
* — un Pen ’ 
ve weift ungültig in vielen 
unterfchiedlichen ei 
Es vacilla, & aullo in molti capi, 


ein "etioas von Stüd zu Stuͤck er · 
jeblen/ raccontare ad uno qualche 


el di capo in capo, di puntoin 
unto; particolareggiare ‚partico- 
arizzare, Gall. en faire un derail, 
von Stuͤck zu Stuͤck aufſetzen diften- 
dee di pungo in punto, en de- 


Moͤck lin Compos, poftpos.) 


s — diverlamente per m 


qualche compolitione medicinale. 


ein Stůd muſſ ealifh Stuͤck / perro, 


Artzney ſtuͤcke / ingredienti, fpecig dij 


"Sf - 1019 


Sau Rlüdt/perzo ventrale ciod pez. 
carne levata dalventre. V. 


ei gambieri , ermbali di 


Bibel-feh/ parte della biblie. 
Sri, * ciot prefente che 


da la 
Bruder fd attiont,tratto, arto da 


d 
——— per bric* 


ehrihen ſtuͤck / artione degna di Cri- 
Bene. Wa/ memoriale, coſa data d 


ata per memoria. 
Diebs-füc/ tratto, attione, tiro da 

ladro. V. Diebftal, 
Epren-Rüce eine Eevildes/ parti, 
—— honorevoli d’ uno fcu- 


ei Kia bene, podere toecatoci 


öi here. F 
echter ein / uͤro, tratto 
5 —— finezza dafchermidore. 
Seip-Rüd/Belb- ſtuͤcklein / aria, arietta 
a campagna ö militare. 
Erag-Aüd, / Aare di queftione,queftio- 
ne prin 
GreuhoA : attione ‚atto , fervitie 
da vero amico, 
Srüß-hüd, pezzo cio& collatione che 
lamattina. V. Fr be, 
-/fcche-veBrofchen- Midipenze, 


u. — che vale cingne,fei 


ein ie von achten/ reale, pexzo 
a ottp, 
und ·ſtuͤck / cofa ch’uno hä trovato. 
rtene Ve ſtuͤck / parte di giardino 


Beigen-küd/ aria,da fuonare di vio · 
Slaubene Abe articolo, punto di 


Bold hier, pezzo ciot — d'oro, 
it, ns d’oro, V.Gold. 


Golde 

Grund · ſtuͤck fondo, poder 
——— en 

Daupt-Rüd! — ——2 it. ca- 
po della rob 


‚ginem das Hauptſtůck wegnehmen / 
_ levar'ad uno il capo del fno havem. 


; ** * Buchs v. capitolo 


d’unlibro 


nad attione,artoda ſtrega d 
ına iar 


;ftegaria,fatucchieria. v der. 


Spinter-fiick/ parte derretama ð 


dietro, it. doffale di corazza. 

Huren · fuͤck / attione, tratto da putta- 
na ð puttanesco. 

Fanft da mir ein Hurenſtuͤck beweiſem 
ini pnoj tu provare un ( convincere 
d'an) atto da puttana ? 

Qungferu- —* — didon- 


la vergine, 


(Nanann)a Kricge- 


Stüt 
/ ie ‚Üraragema da 
7 ‚agio dell’arte, colpo da 


sun fü ne —— 
/gu un co 7 
— —— — 
„u, ud / Agurai in raglio dolce, ' 
Lafer-Rüd /- Srevel-fück / attione, 
tratto, attofcelerato, attentato te- 
merato ; fceleraggine, 
Lebr / punto di dottrina, it.afo- 
rismo, Doris, 
üdt/ bufto da veftire,it.aria,me- 
"da TER 
ein Leibſtuͤck / queſt & l’aria 
* Fit Freie ß —— 
/ atto, tratto amoroſo. 


Fear Gemaͤl · ſtuͤck quadro 
PR a colpo da maeftro,capo 


io da maeftro 


— machen Stüden 
hen en) Bi il capo d’opera. Gall. 
fon chef-d’oeuvre 


1620 


ein — weiſen feiner Kunfı S 


re, moftrare un colpo ð ſag· 
io maeftro della fua arte. 


mitte etel-Rüc! pezzo [toltodlevaro]] Lavoricoltolati, 


ori attentato , atto micidi- 
a 


ditromba &c. V. Mund ie» 


rund) bocca, boccinolo, come Sthd-hauptmann / Städ-capis 


Stuͤck 
Echwans -ftüctspezao,coda[d' unpe-, ftädweis eblen / raccontare 


tamente, it.di punto in punto, dica- 

Sämetei-küd! attione,atto &c. da pe in Capo, Pe fpecie in partico- 

forel are,fpecificatamente ; colle ſue par- 

— * pezzo,it. drappo,telet- ticolaritä ; particolarizza zare, Parico- 
lareggiare un racconto.G 


Stuͤck 


eins gie on@itberflick/una vefte di le detail. _ V.Hnn ändlic, 

teletta d’argento. das Brod ſtuͤckweis mendica- 

ing Bü, parte,ıt.aria di cantare. re il pane ĩ toꝛao — ; pezzcn- 
astha /colpo di ftato.V.Streich. tare, togzeggiare. 

PH von einem verfänuinten Sick werck . Lavorod pezzi, it, 

miniſter / colpo arti 

* — miniftro di ſtato. Lavoro, Opera imperſettaið ſat · 

antz⸗ſtͤc / aria per ballare, ballata. to Amezo. 


Ay: -flüc/ lamento in mufica,aria | $ ung Wiſſen Staner Al noſtro 
lugubre ö di lamento, —* <un ſapere imperfetto, osca- 


. ſtuͤck fuonara , aria di ro &c 














* ———— — were Stld-anbeiteiim. 
F — vorante äpezzi &c. it. Chi 
— "und Reg! unten. unfeufh ee lavori di commello 2. rappor= 

i eg tati, 

Werd-tüdre. V. Quaterküd te» Sıtädlein/n.Pezzetr 

ß IR. A 0,Pezzettinn, 
Runder: td’ .. — Pezzuwolo,Particella, it, Ritaglio, 
— cheit — a veari. it. it, Tratto, Atto, Fatto, Tiro. Col- 

ci u 
di pezzi commeſſi & TEN — oraetto) ut * 
Stuͤck · gieſſer / n Fondĩtore dĩ can⸗ deli tüclein/ 

— ande Bombardaio, 1 ent —— —— 


ein Etuciein Leder te. un ritaglıo, 


tain/Capitano d’artiglieria. ritagiuccio di caoioʒ coiaıtolo, V. 


ein gutes Dundpüd Daten on me- Sche-janker/m Aiutante diartie| in u Erualan Beides una partigells 
— erw ng ANA ehER/ Sc Fame, Mortalerto ein ——* Gelds — I ge 
@iurhßh um Bann? caanene dei) _ Eaosa Sarnen (gallgpule)] „,ocerh un po di danari, 
mor 2 
@rüny-Aidl/ pezzo, forte dimonera.| ” di cannone, m Hyd — 
Wufic- Ah Bene ciotfuonara,aria Schä-Ianangik.Carka di canno- Eau in pezzetti; per“ 
di mulica. — * — — — ri» 
Be md u uadro rapprefentante Städ- lieutenant / Tenente d’ar- m nd en VDer⸗ 
Lg allame della candela,di o- tiglieria. ba ihmein fein 1% 
Marreit Ad attione da pazz0; trat- —— —— —— — —— 


—* en pezzo di carne col ro- —— uß / m. Tiro, Volata di 
— Werd-Aüd/pierra quadra; Sthe-khuf. frey / Adj. Saldo,Fino & 


quadro dipietr, 


Kigpen-d dc / gesso di cofta 


odi rt dcollaco 


Rucken · ſtuͤck —R dicar- 
ne levata Hal fchiena; filetto, it. S 





— m, Carro di arti= 











er kan fine Stuͤcklein eh ' 


nnoRe, Cannonata. gl non pud | 


pruovadi cannone, 


he wart / m. Guardiano, Cu- 


ſchienale, doſſale di corazza. ; #odediarti gli ieri2, * ra u 
Balg-küdı | pemss, mafl, ſruto ·i Stct weis / Adj. Partitamente,ic.|] Wbvocaten-Stücklein, — 
fale minerale. )A ritaglio,A mi —* 
— ee. age ya ar gr / 
lo. > di 
Gchand-füd; artione infame, inde-'$ Rödweis vertan Bu vendere &c.| g⸗ — ù —*88 
Imen-d Schel / zus —— endere — 
— Sarim-täd) —— ——R pea 0A peaze ig- Werten — uro tcauo digk 
Luz 





Stüf Stud 
Seld-Kücflein/ arierta da tromba in 
campagna. Ss 
Krommel-auden-Rücklein arietta 
da tamburo,da nacchere (tim 
Städlein-meis/ Adi, Spicciolata- 
mente, A pezzctti &c. 
Staͤcken / ſtuͤckeln Fare, Ridurre à 
pezzi, it, Commettere,. Rappor- 
tarea pezzi, Lavorare dcommef- 
fo d di pezzicommelli ð rappor- 


tati. 
das Brod Rücken / fate il panein pez- 

zi, farne rozzi d pezzi. 

ein Kleid ſfuͤcken / far’una veſte A pez- 

Das Luc Janget nich ic werde 
s anget nicht / id) wer 
den malen / il drappo.non er 
bifogna ch’io commetta con pezzi. 


Ge · ſtuͤcket / ge. ſtuckelt / Rcdotto Apez- 


2i , it, Commeſſo, Lavorato di] Studenten geſchrey / Studenten⸗ 


commeſſo. 


Verb. Compoſit. 


An ·ſtuͤcken / an· ſtuͤckeln / zuſammen · 


Commettere, Attaccare 
7zoä pezzo. 


in Kleid mit Müb 
5 ein Kleid / ——— € 


men 


com 


metter pezzi. 
Die Eoibarfien e ſeynd nur 


ufammen geſüct / le pelliccie,le 


derature pın pretiofe non fono 

che comm dipezzo ä pezzo. 
Ber · ſtuͤcken / jer · ſtuͤckeln / Spezzare, 
Sminuzzare,!niranrumare,Sbric- 
ciolare,Sbocconcellare,$tritola- 
re, Sfregolare , Ridurre, Fare in 
pezzi. P. Jerbroͤſeln. Schr 


cker . 
g ein Brod te, Hein zerſtuͤcken / sboc 
concellare,sb 


„|  resco, 
iolare &c. Studeuten-manier / alla manie 
ice un pane h anf Studenten tan ma 


Stud. 
Student / m. Studenten / plur. 


Aqueſia voce non&tedesca, per- 
che ĩ noſtri primi ori, co- 
me gente barbara e fcroce md 

uerriera , non fi curavano di 
Rudiare, e di cultiwarfi lo fpirito 
per learti liberali e le Icienze } 
Studiante * Studente, Studiolo 
cio& Scolare , it, Accademico, 
Huomodicollegio. V. Burfch, 

d die Studenten’ gli fcolari, Audianıi, 


Student in Rechten’ in der 
set BDttes-Eebre d Heiligen 
Schrift, Andianr dilegg), dime- 










un veftito,ad una pelliceia,ä forza di) Studenten-jabre/ Annidi ſtudio 
kolaresco, 


Stud Stud. ıcdı 


* 






















er ik in Studem / egli & ftudente, —— ‚Scolarento, Studi= 
er Student / ftudentarello , fi ntarello ‚ Studentuccio, 
hung © giovane., —— Studentifch / Studenten · maͤſig / 
alter Student / accademico vecchio,| Adj. Scolaresco, Studiantesco 
emerito, veterano. Accademico. 


es gibt viel Studenten / aber weniglz auf fuben 
——— vi ha molti ſtudianti, e — ne 
all 


pochi Audiati. asco d da fcolare, 


Sauf /@piel-vJungfer- d Eareffier- Studiren/auafi 
w. lare,bevitore,gimo-| or teen/quafi ſtuderen / den Sku⸗ 
— — EBENSO diren d Studien obligen/ Seudia- 


*Ader-Student / fudiante ‚ararore] Fe-Attendere,Dar’opera, Vacare 


cio€ contadino, rulkico. aglı itudii d allo ftudio delle bel. 
Studenten. arbeit / £ Lavoro, O-| Je lettere, it, Meditare , Speco- 
pera da itudiante, Te, 


Studenten · burſch / Etudenten- 
rott / ſ. Schiera scolaresca, 

Studenten-geift/ Spirito, Geni 
scolaresco, 


d auf erwas ſtudiren / Audi fi 
cola, —2 d’im parare (apprem 
dere una fcienza, 
Lauf) feine Zeetion ſtudiren / Audiare 
la (na lettiome. 
u — * Rede ⁊c. ſindiren / 


tafen/n. Gridi,Clamori rabbiofi, — itare una predica, ora- 


tione . 


che fanno glifcolari baccanti lul per Herr 
le accademie. den Fey Kae 1 d padro 
Studenten-gut/n.Robba di cola die Sprachen / auf die Redkung 
ri accademici che va franca di Disen/ fudiarele lingue,ftudiare 
la Retorica &c. n 
fleifig Audiren 


‚fich emſig aufs@&rud 
ren ——— 
gantz ergeben fepnyeffer tutto dato, 
applicato,turto volto A gli Audi &e, 
". im / ſchlecht / nicht fonders Bus 
8 jung / m Garrone, Ra en / pro forma e alla ne- 


gazzo ſervente d’unoscolare, aha einen So i 

Studenten · leben / n. Vita scolare un ano oder kubirt, eeu 
sca ð ſtudiantesca, perordinariof er Mill feinen Sohn ſiudiren laſſen / 
baccante, difloluta € libertina. 


er ſoll ſtudiren / 
— — — delle 
elle —— air vuole mandare ch® 


er bat i 

— — 
(non €) portatoä gli Audi ache 
feienze &c, 

— — 

Die d in derCheolo iehudiren/Audier 


Stuvdensen-Iuft/ Solazzo, Spaflo, 
o, Diporto scolaresco, 

Studenten · manier / f, Maniera, 

Modo, Ufanza, Coſtume scola 


ati, scolaresca 


Audiantesca ; Andenticas, V, tu 


bentifch 1 ‚nr in eolo 2. 
Stupenten-plag / m. Stubenten- in Bird en ſtuditen / Audiare le leggä 
läglein/n. Piazza deitinataper| |, ——— 
Ipafleggio 5 diporto degli fu] MEREAFRUED Budiren/Rudiare la me · 
dianti,it.Cam vefibattonof inderNatur/®eltweißbei 
in duello, r Audiarc h File DE dire) 


Studenten · ſchmaus / m. Straviz- 
zoscolarerzo, Gozzoviglia Al 
legria scolaresca, 

Studenten · fireis / Studenten 
famp|/ m.Pugna,Briga, Contela 
scolaresca Öträscolari,. 

Stupensen-Itube/f,Stanza,Dimo- 
ra, it. Muſeo d uano scolare ö lu- 
dianıg dec· 


auf einen Geiſtlichen (Pfarrer) ſtu⸗ 
ben) — per —— ‚per 

i a arme 
hab: —— al facro minifterio della 


auf einen Doctor te.fiudiren/Audiare 
addottorarfi c.un giorno, 

etwas rechts kudirem/ fudiare foli- 
damente, fondamentalmente, 

fich närrifch d zum Narren fiudiren/ 
Impazzire, diventar pazzoe iorza dä 
Rudiare ;*udiare le mattemgitiche. 
(Naaaua)z [172 


t — 
I22 Stud Stud Stud 
. i iare dinotte, j i -ftu-] ich babden Menschen ſchou ausitı 
De echti —— DER Mia ge Rabirt, uu-Rabiet —— a. io hö gute a en coftui; 
fich aufs Studiren / aufdie Studien en pe is: ettere⸗ iol’ho imparato, io lo sö à mente. 
legen, — — Audio, N erh ungeftudirt / eglinon hälettere. ‚Sr-ftudiren/ Acquiltare , Procac- 
mach langem Studiren / dopo lange] ein unftudirter [Zap/] un ignorantac- | ciare ftudiando ö per glıftudii, 
udiare,meditare, cio, ignorantone. $ fein fünftiges Glück zu erftudiremge 
dem Studiren/den Stubienergeben| die Unfiudirten wiffen das / quefto lo hen / cercar di far la fua fortuna 
pır/ effere dato A gliftudiö allo fanno gl'igaoranti, liputti, quelto mediante gli ftudii delle belle ler- 
dio, alle belle lettere &c. direbbe la bocca delforno, j tere. ’ , 
vom Studiren ablaffen/ das Studi, Studir⸗buͤcher / Libri da Mudia-| Et-fubirt/ Acquiftato per lo ftudio, 
sen/ die Studien aufgeben / den) re, der bat fein Glück erftudirt 7 egli ha 
Studien gute Nacht geben / lascia- +&Studir-Enecht/m. Lavorante di atto la fua fortuna collo ſtudio. 
re,abbandonare gli, rinunciare, dar’ ee Sort-ftudsren/weiter-fludiren/Pro- 
il bando, dir’ adio & gli fudiö alle] bottega latinacioeScolare. Ye 
: Studir-Eunft/ fi Arte, Metodo di leguire, Continouare gli ſtudi. 


belle | . > 2 : 
was bilft Rubiren wann einer Chri⸗ Mitseingnder-fludiren /Studiare 


ftudiare, B Ss 
Bit lern —* giova Bun Studir-ftube/f,Studir-füblein/n.| inſieme ( aflıeme }ö in compa- 
© itudiarea chinen impara Criito : H J aa, 

Ge ee A ALL neonCamerimo.daltudiare. _|FTAG-Hudiren/Studare dopoi, 
ſich ven Studienergeben / fich auf die Studir · zeit / Tempe,Agio da ſtu- * R——— 
hr — en vr bu diare, chwerlich nachſtuditen / ciöchel' 
die Studie r leder zB pi Stupdirer/m,[voc.mez,burl,) .Stu- huomo non hä ftudiato nella gio · 
zeupien wieder anfangen’ rip] qiarore, Studiantedc, , eu] ventä, egli Rentad' appararlo nel 
dent. erä avanzata. 


— enbigen/ahfolnicen, 

me&tudien endigen / abſplviren / fi- 

in dei : fiu-| einem nachſtudiren / emulare uno ftu- 
hei nf —— * diando, imitare, emulare la diligenza 


nire,affolverei fuoiftudii. V.Aus. 
ein fclechter/fauler / feltener Studie] _ Ch° uno mette A gli Rudıi. 


fudiren, 
Ge-fudirt/ftudirt/ Studiato &c. it. —— ſtudia negligantemen- Noht-ftudiren / Studiare per neces” 
e di rado. 


Adj, Dotto,Erudito,Saputo, 


te td, 
8 fudirt haben / havere ſtudiato havere &fudirung/f. Studiamento,Studio. Uber· ſtudiren / Supera 
ftudio dlettere. ¶ Ig Studirt ſeyn. .Studiren. en * zur 
er bat ſtudirt / egli hä ftudiaro , häly nach Langer. Stubirung/ dopo lungo $ er überfiudirt feinen aͤlteſten Bruder / 
ettere. ſtudio. nello ſtudiare egli avanza, fopera, 
formonta il fuo fratello, 


erba Compo e 
- erbatlang drauf ſtudirt / egli vihä y p F den Ver-fludiven/ Conlumare, Dis 
Audiaro,peco ‚meditato un pez- — —— (ſich /) —— ſtudiando ð allo ſudio 
Rn Coniumarfi,Snervarfi,it.Impaz-] dellelettere, 
nicht Aubirt haben / mon havere Au-| Jire Perderilcervello & forza di |$ fein Geld lieber verſtudiren wollen 
diato ‚ effere fenza lettere come uaa A N als verfauffen/ amar meglio di flu 
moneta tärpata. s Itudare,P. Überftudiren. diar'ifuoi danari cHe ob dee 
ex bat wenig Bubirt/ ſchlecht / nichts $ feinen gopf zum Narzen jerſtudiren / fpenderli Audiando 
fonderlich ſtudirt / egli hä poco ftu- — : che difcialacquarli beracchiando 
diato, hä pochelertere, f ra abſtudirt / ſich gang abgeſtudirt —— 5 —— 
ich bab nicht ſtudirt / und weiß . io aben/ eſſerñ snervato, confumato — bi er a 4 
non hö ftudiaro, non hö leıtere, ne] per gliftndüicontinoui, perlecon-| · i sraũ * 
söfarne . tinoue meditationi, ſpecolationi. 
Doerormäflig ſtuditt hahen / eflerfil Aus-ftudiren/ Finire, Affolvere j Vor · ſtudiren / vorher fudiren/Scu= 
capacitato,qualificato,habilitato all moi fudii,it, Studiare fin’alcol- diare avanti ð in tempo; it, Pre- 
‚grado di dottore. I medellaperfettione meditare, 
® Rachad, lnteracheradie glhuoni- Fein Di * Kunftte.recht anspu, | Vor-geNubiet/ vor-Aubirt/ dorher · 
ucdıatı, letterati, eruditi uomi- n Ding / eine Runft iu re . s A 
ni diftudio ð di lettere non hanno , Kt gene negahun una mi findirt/Studiato avanti,Premedi- 
piü credito, non vagliono piü ap- arte à fonde dcercare d’impararla | tato- 





















preſſo i grandi. V.@elebrt. per fondamento, $ eine lang vo tbergeubirte Wredigtzes 
eine ſtudirte Predige/ Rede /unapre-| eine Wiffeufchafft ausfudiren d vol- una predica ſtudiata, premeditataa- 
dica,oratione &c, dotra,erudita. lends ausftudıren/ ftudiare una fci- vantiun pezzo,ed imparara A mente, 
ſtudirt ſeyn / eſſere letrerato,dorto,eru- enzaäfondo; procurare difaperla| vorgeſtudirteComplimeuten / compli- 


dito, faputo. 


2 p R in tutta la ſua pet fettione. menti premeditati. 
ein hoch · wolſtudirter [Meufch/] un 


f ; FR vorgekudirte Geberden / arıi, i 
rand’huomo di lettere,huomo let · Aus-ge-ftudirt / aus-fudirt/ Finito gefti ftudiati,impärati. m. 
—— — gli ſtudii Wieder· ſtud 
ratilſimo,et imo. ” : i #401 ipieli i. 
ein fhlehtsfeicht Studitter / huomo|$ warn ich ausftubirt babe/ merdeich — —— — Ri 
ꝑoco ſtudiato, di poche lettere. V. reiſen / ſiniti, compiti che haveröli Acomnucia· 
feq. mieitudii,mimerterö Aviaggiare, | 764 Kudiare, 
30- 


Stuf Stul 


er-fudirenze. 9, Abftudiren Ka}: 
uruck·ſtudiren /Studiare in die-|. 


tro ciocinvece diandarvi avan- 
ti , ritornar’ın dietro, 


Stuf. 


tufe / (Stuffe /) Stufen / plur. 
Seufe da Stab e ſtehen] Grado, 
—— V 5 ae N 
rch (über) die Stufen der Geſchöp⸗ 
— a reäntnis und Liebe des 
Schoͤpfers jteigen/ascendere,mon- 
are perigradi delle ereature alco- 
noscimento edall'’amore del Crea- 


wort, 
i ols ift daſelbſt 40.Stu- 
wi — — del * edi 


40, gradi, 
Ehren-kufe/ grado d’ honore. , 
Sıtufen-ö Stuften-weis/Adj. Per 
di, A gradi, Di grado ingra- 
0,Gradualmente, Lat, grada- 


tim, 
enweis zuChren Fonımen/andare, 
‚ — agli honori di grado in 


rado. 
Aufenweis iu BorE ſich erheben / 
innalzarfi à Dio gradualmente. 
ſtufenweis geben / andare per gradi ö 
radeggiando; gradeggiare. 
-jahr/n.Anno climadterico. 


Stufen ic. P. Stopfen 1. Duͤn⸗ 


ſten et · 
Sul 


m. Sthle/plur.[forse da 

Se au toftegno d da ftehen/itare] 

Sedia, Seg iO, Carrepa, Lat, $e- 
des, Au in. Banck. 

is-ftul/ idem. 

— — Stul ſetzen / mettere, po- 
nerelafedia ad uno. 

einen Stul nehmen / pigliare una fe- 


er 
der Herr nehme einen Stul/ V.5.& 
pigli una fedia ! 
el: bringen: bringt Stuͤle her / 
apportar ſedie: apportate delle fe- 


die. 
i lſetzen / uiderſetzen / 
— * Fl pi 
fedia. V'Segen ich. 
vomẽ tul auff ehen d auffigen/levarfi 
dal feggio 6 dal federe. 


j om Stul n/deturbare,de- 
— Anden giü dalla fedia ð 


feggio. 
le mb Bändke/ fedie e panche. 
NH Erile in der Kirche / ifeggiö fe- 
J ifhen imeyen Stülen aufder Erde 
en ftare ‚trovarfi fra due fedie 
colculoä terra. Gall.fe voit entre 


deux Gegen le cũ d terte. 


Stul 


einen Stulim Himmel wodurch ver⸗ 
bienen/ meritare una fedia cio® un 
grado di gloria nel paradifo per 
qualche cofa, 

Stu: Nacht · ſtul / Leib-ul/ Kam- 
mer · ſtul / ju Stul dauf den Stul 
gehen / ſedia cioẽ beneficio del cor- 
po: andar'alla ſedia. V.Leibſtul v. 

keinen Stul haben / non haver fedia 

‚© beneficio. 

einen harten Stul haben / effere co- 
e pato „ havere ilventre oflipato, 

uro, 

der Krande hat 3. Etüle gehabt / il 
malato hebbe tre ſedie (felle.) 


Beicht · ſtul / confeflionale. V. Beich- 


ten ic 
Bet · ſtul / fedia per far’ oratione ciot 
enufleforio. Gall.prie-dieu, 
Biſchoff⸗ſtul / fedia, fede episcepale, 
pontificale, 2 
der Papſtliche / Apoftolifche Stul zu 
Rom / la fede (fede) apoftolica ro- 
den Hpo oliſchen Stul arpelliren / 
zu den Ap v 
appellarfı alla fedia — 
der Ertzbiſch offliche Stul zu Maintzz / 
Eolin/Zrier . la fedia arcivesco- 
vale diMagonza,diCologna,di Tre- 
veri &c. 
Dah-kul/ travarura deltetto. 
Dinß · ſtul ꝛe · V. Gerichtſtul 1er 
rehe ſtul / tornitoio, lavoriero da 


Stu 1023 


Senn. gebn-Rul/ —— t- 
a d’appoggio öcona i,iedi 
& fpalliera, * — — 
Lehr· ſtul / Meiſter · ſtul / catedra, ſegeio 
magiſtrale. 
£efe-kul/ catedra da leggere, ir. pul- 
ito,leggile. 
Leib· ſtul / fedia,feggietra per andar di 
Hark zangola,pitale. V.&tul, 
Nacıt-ftul/ fedia di notre cioe pitaie, 
zangola, feggietra. ’ 
Prang-ful/ fediadiparada , da pom- 
pa ö dirifpetto, 
Vrebighul, pulpito,>ergamo, cate- 
dra äpredicare, 
Mede-ftul/ tribuaa, catedra dadirein 
publico, 
Meichs-fiul/ ſedia cioẽ tribunale deli’ 
Imperio. 
Sanımet-ve-ful/ fedia,carrega enar- 
na divelluto &c. V.&effel, 
Schlaf-/ Lager-ful/ fediaper accon- 
Sabofeu-kul wibunale, f 
- ibunale, i 
udire d conoscerele cauſe i — 
Schwitz; d Bade · ſtul / feggia da naa⸗ 
re ö da bagno maflime per il mal 
Zrage-Aul/ fi feggia, fe 
- e 
— — —— 


por! i 
gen telaio (telaro) da 
Weiber-Aul ze» V. Frauenſtul ze, 


— it. fedia verſatile, totna· Stul. erbe / m. Herede del ſegeio 
ule. 
drepbeinigter Stul / wrespiede „wer ·¶ Stui gang / Andatura alla fedia ð 


Ehren -Rut, fepgio d’honore,trono. 
Grauens Weiber · ſtul / nidriger Stul / 


feggia da dama & donna fenzaap- 
0. 
elufohn Lebne/ idem. 
Ge — TEE 
ter- edia,leggia da partorire, 
Vorobrnake. 


cio& deltrono. 
Benehciodicorpo, M Stul. 
$ Seinen Stulgeng ba — non ee 
„ nona 
* er ee 
einen guten an 
ve Bayer —— —— 6 
— co al ei 


Gerh· ſtul / cavalleıco da concla-cora- Rarde Gtulgänge  Ctüle haben, 


Orrart, scorrere ‚squaccherare. 


Berichts-RulßRichter-ul/ an. Din, |Stwl-Föffen/n, Stul-pfäl/m, Cox 


e-$ul/ tribunale del giudice. 


scino,Cuscino dafedia, 


Glocken · ſtul / wravatura,machina,che Stul· laͤne / l.A m 
Gall.| fedia, /"APPOgRio, Braccia di 


reggela campana, foftegno, 


befroy. 
erren-Rul/ fediabadiale‘, fe fi- 
u — Gall. fanteuil. geio 


Stul-Ichrer/m. Catedratico,Pro= 


feffore di catedra. 


Kammer-Rul/ feggierta di camera,|Stul-prediger/m, Predicatore in 


cio& zangola ‚ pitale. 


pulpito ö pe: 0. 


Kirchen. iu fedia, feggia in chiela. Siui warge/f. Morice, Marisca, 


Geſtule. 
verſchloſſener Kirchenſtul / Gitterſtul / 
edia cancellara 6 a cancelli. 
Krafeftul/ caca-fangue, andarura di 
Baze che fä — e perdere le 
orze, 


bie Kraftſtuͤle entgehen ihm /eglivie- 
il cacafangue. 
ufaftenleg-kul, Schrend- 


ne meno 
us? ĩ 
ſtul/ fedia piegante d & forbici. 


Land ſtul tribunalk della provincia. Sul 


Morisca,Creita, Porrofico, Fon- 


8 Fico dell’ano , Taitera nel 
ondamento, F 


$ voller Etulwargen/ Stulmargen has 


ben/ patire d ici , 
di meiici, ——* ee 
argen Erigen / beccar sü delle 
morici, increftarfi, i rofic . 
fondamento ad —— — 


in/n, Suppoſtorio. 
Stuͤ⸗ 





1024 Stuͤlp Stumf Stumm Stum Stüm 


Staͤlelein / Stuͤlchen / n, Sedierta,$ bie *2* ve-untertülpen lunter die Verb. Compofit. 
















58 aube ic.) cacciarfi , racco- : 
ee ngietadafan-| glerkicapegliforolacufia.  (r-fliummen / ver-fiummen/ Am- 
eiullo. 0% RER Stumf. mutıre,Ammutolire,Reitar mu- 

Ge · ſtͤle / a. Sedili, Seggi (Sedie) e to & mutolo, Perdere la favella 


Stumfx. i V. Stump . paro a. 

Stnnfiren/tömfieen/fiämbfi's N auch erſtummen / ammntire lo · 
ren/ftümfen eftämpen/[daftumpf/| _praqualche cofa. ; 
forse) Cavillare, Motteggıare, Sa- und er versummte/ ed egli ammuti. 


* einen erſtummen machen / far’ uno 
2 eh met. — — 


; ’ reftar' uno fivale. 
& einen d aufeinen kumfiren/ cavillare,| Er-flinmmt/ Ammutito, Ammuto» 
motteggiare, bifticciare,dileggiare,] |; 


it. fchernire,dispettare uno, lito. 


3 Rürchengefiher Chor-gefäle ri 

/&hor- e/ ledilı, 

— — chieſa ð nel 
coro, 


Stülp. 
Stuͤlpen / ſtulpen / flälpfen/ 


Lverb.dı poco uſo forse da Stol⸗ 
le) Rimboccare, Ripiegare &e. 















E Uberſtelpen ic · Er·ſtummung/f.Ammutimentodec. 

Br-fiälpet / Rimboccato , Ripiega-] Gt Rumfrt it. Cavillaco dc, Stüm 

„ to &c. f —— Parole dispettole, Sehnsiteleftde ; 

Stoͤlp / Stuͤlpe / Stulp / & Rimboc- villationi. e finmp/tronco 
ai Kine ® Stumfiriſch / ſtůmfiriſch %+ Adj.| quaſi ſtümpſein ] Troncare,Moz- 

4 Hut-ülpe/orlo,falda, rimboccatnra diſ Cavillolo dc zare,Smozzare,Moncare. Lat, 

cappello. i Stumfirer / m. Cavillatore, Mot-]| Mutilare, 9, Stumpfen, Stu⸗ 
Duuben külgeı falda, rimboccatura atore, Satirico» Ben kl 
Sfunrun/;Cailamento,cher‘) mb a Oi 

. Verb. Compofit, nimento = Rx Me * 0, : 

Ab.· ſtuͤlpen / herab · ſuͤlpen / binter- tumm. ede / die Worte künnmeln/tron- 
—— — Stumm / adj. Muto, Mutolo. — IR nass) 
nr uflando d ripie-| Lat, Murus» F,Sprachlos. | Mozzato(Mozzo.) 

3 Een ion» Bin Pagani am Mech eine lei, nen 


ven/ denudare,rimboccare,ripiega- 
reilpreputio. V. Uberfälpen ie 
Auf-fälpen / Alzare rimboccando 


einer / fo eine getümmelss Hand hats 
moncherinp,moncarino. 
8 orte # parole tronche 


ein ſtummer Menſch / einStummer / 
un huomomuto; un mutolo. 


reden / id eſt. lallen und deuten wie bie 


N — V. Au Klagen. Erunmeny Kari verfo egliarida] (mozze.) 
en Hut au /rimbeccare, ‚mutolo; far'il muto. ü rn 
. bufarela talda del cappello. er eine ſtum̃e Perfon in der Comedi / per · unge — / Ko pi mozzo ol 
die Ermel aufitülpen/ sbracciare , ri- fona miuta in una comedia cio& chej „ TON 2 
bracciare,rabbuffare&tc.lemaniche.| , nonparla. Stämmelung / f. Troncamentoy 
V.Uberſtuͤlpen. ein ftunmer Hund / ean muto, met pte Moꝛꝛamento, Mutilatione. 
Bluf-gc-Rllpt / Rimboccato, Rüb-]  “ct0r chenon häardire diripren-/&tämmel / m, Ctimmlein/ #. 
buffato &c, um Erbhlrung der Gnade und des] 1700c0, Mozzicone, Cola moz- 
d ein aufgefülster Aut 7 cappellorab-| Dienft ein Aunmer Hund feyn |, 23 Ö tronca. F. Stumpf e · 
„ buftato, rimboccato, per confervarfi ingratia edin fervi-]$ Kälber-ve-Rämmel/ coscia[ mozza] 
Hinter-füllpen ac» Y.Abfiälpenz.| _ “io effer can muto, ven 5* * ———— 
r . ſtumme i * mm € » 
Über-ftülpen/umftälpen/Rimboc- Idhey Die —— De end ee roppeno di er Dual a 
care, Ripiegare, V.Abſtulpen. Greuels/ und zu ermeibung des 
f —— — Umſtuͤrtzen x. —— einen Scheu — Verb. Compoſ. 
er : eu ı 
alzarfı le einge Meran i quali per caufa ——————— Ab-ftämmeln/ Troncare, Mozza- 
F Iberfreifen Sufkeeden. ti, oscenitä e fcandalofitä fi hähor-| re, Levare troncando, 
Die Lein · 5 Bertetücher uͤberſtuͤlpen / rore dinominare, Ab· geſtuͤmmelt / Troncato(T ronco) 
rimboccare ilenzuoli. ſeyn / effer muto (mutolo.) 


Kımm Mozzato (Mozzo.) 
umm werden / ſumm iven- 
— tare, — — Ver · ſtuͤmmeln / zerſtuͤmmeln / Gua· 
einen ſtumm machen / render uno,' ſtare, Difformare , Deturpare 
r'uno reftar mutolo. mozzando Ötroncando, 
Stummbeit/£ Mutezza, Mutolez- Ber-fiämmelt/ Guaftato (Guaflo) 
za &c. pereflertroncato (tronco.) . 

Stummen/ [ Verb, inufit, nel ſuo Un-verffümmelt/Non guaſtato &c. 
Semplice; ma nongidil] | peralcuntroncamento &c. 


Stump / 


einen Krug 1c- umftülpen/rimbocca- 
re un boccale &c, 


Ube-hälpt/ Rimboccato, Ripiega- 
to dc, 
5 eine überftülpte Naſe / nafo rimboc- 


cato,nafo à uncino 0 uncinato. 
Unter-ftülpenjein-frülpen/ Caccia- 
‚ zelottorimboccando, 


Stůump | Stump Stump Stund 1025 


Stump. Stumpf von einem abgenutzten Be-f5 er iſt ein eleuder Stuͤmpler / ein are 


Nr. ſem / ilreito d’una fcopa vecchia, mer Stumper/er ift nur ein Etuͤm⸗ 
Srump/rumpimmtad;o: auf einen Stump laufen/ correre;in- peler/ egli * € Fr un gualtame- 
’ 


fo,Ricagnato, Spuntato, it, Tar pi eff: pre ce eritor- — — 
‚ Tar- r r lana e ritor- f 
— ic Tronce.) nar tofato d colle 2 vuote „it. Stämpeley / Stuͤmpelerey / ſ. Se 
$ ein kumpes Meffer / ein ſumper De] „.vergognato, confufo, mortificato. ſtuͤmpel / n. Guaſtamento d’un 
- ge coltello rintuzzaro, sguzzaro,j einem einen Stump ð Stumpf fie] meftiere,Busbaccheria, 
sfilato, smuflo, fpada fpuutata, cken mettere untronco, met.inci-[$ Stuͤmpeley treiben / ſich mit Stům te 
- einftumpfer Winckel / angolo ottufo, ampo ad uno, cio& disraccommen in (mit Stümpeln) bebeiffen 
ein ſtumper Beſem / fcopa detrita,ufa- darlo,disgratiarlo, attraverfäre , im- il busbaccone,aiutarli di busbacche» 
ta, confumata. pe dilui Fortuna. rie; Arapazzar'il meftiere , fare lo 
ſtumpe Werdeifen/ ferrismufli ,tar- da fcarpellino ö ciabattino. 
ati 


ift ihm ein groffer Stumpf / qu 
pati. glie un grande fcorna, smacco,ver- 
Rumpe Nafe/Stump-nafe/ nafo fchi.| __ Bogna &c. Verb. Compoſit. 
acciato 6 camuflaro. V. Plat. 22 
ſtumpe Zaͤne Stumpe zau / denti lega- Ab ſtuͤmpeln / Levare per via di 
busbaccherie, 







































3 mozzo cioẽ piũ largo che lun- 
ſtumper Schuabel / Stump · ſchnabel / — en Stumpf Wollen⸗ opfen v. faccof9 einem feine Nahrung abftümpeln/le- 
ı 


becco sınuflo e corto. var’ il pane di bocca al compagu® 


Stump/Stumpf/Sacco, Barile &c. 
ti, it. smufla 


ſtumper Schwang / Stump⸗ſchwantz // tale pieno di lana, di luppoli &c. — er ee 
scodi. ein Stump Geld rc» un facco,groppo p 
—— erregen di danari &c. V.&tümmelw.  |Bx-flhmpeln/ Guadagnare, Pro« 
fo, ingegno ottufo, ftupido. Stämpelein/Stümplein Stumpf: cacciare busbaccando, 


ſtump madien/ rintuzzare, smuflare. 
V. Stuͤmpen ic 

die Eiien kump machen/tarpare,smuf- 
fare ı tersi, rinenzzarne ıl filo (tar 


„glio.) 
einem die Zaͤne ſtump machen/legare, 
allegare identi ad uno. 
Kump fchlagen/ sınuflare, ricagnare, 
fchiacciare battendo, 


ſtump werden / riutuerarſi, amuſſatſi, 
ricagnarſi. 


Stämpen/fünpfen/flumfen/ Rin- 
tulzzare, Smullare, Ricaguare ; 
Spunrare, it, Tarpare, Mozzare, 
V. Stutzen. 

d¶die Eiſen ſtͤmpen / tarpare &c, iferri 
da lavorare, 

einem Huud den Schwantz ſtuͤmpen / 
„ mozzare la coda ad un cane. 
die Zäune ſtůͤmpfen / smufläre cios le- 
are i denti. 
berbes Holtzobſt ſtuͤnpfet die Zaͤne / 
ifrutti acerbi aliegano ĩ denti, 
Stuͤmpen m» Stumfiren x, 
Ge· ſtuͤmpet / ge ſtumpfet / Rintuzza- 


Ä ⸗ * Va 
kein / Stümpfel / Stämflein Berum · ſtůmpeln / Andare d 
S:ummlein/ 0. Moccolo, Moc-| are — —⸗ per 
coletto,Mozzetto, Gall. bout. ‚tutto ıı me » 

$ cin Stümpelein List d Kerge/ moc-|$ überall in einem Handwerck berunt 
colo dicandela. | ſtuͤmpeln / idem. 
ein Proceß / der bey einem Stuͤmplein Nach· ſtuͤmpeln / Imitare, Contro= 

Licht auggumachen/ un — fare il lavoro il meltiere ð la 

—— finir& ad un mocculo di can- profeflione Fun atro,ma impe« 
in Stümpflein-Ienchterlein / unfun-] peritamente e fenza fuccello. 
m. in En di candeliere da bru-]$ einem ein Werd oberArbeit/ it. ſon⸗ 

ciare imocroli di candela. pen im einer Profeſſion oder Hand⸗ 

ung nachftümpeln/ idem, 


ein SrümpfleinBratwurft esun moc- 
. colo di falfiecia &c. au Nach ⸗ge · ſtuͤmpelt / Imitato d Con« 
ein Srümplein Menfch / ein Sum) rofarco in talmodo» 
nano, piejd Machgeftümpelt Werk / opera mal 
ce Ti ver, ang contrafatta da qualche busbaccone, 
ein Stümplein Grld 16» groppetto di Ver· ſtuͤmpeln / Gualtare busbac« 
— — — cando &c; ı 
mmplein/ membro vir ang eine Handlung / ein Handwerck / eine 
ciullino. V. Spitzlein. * grofefion in gua- 
Stuͤmpeln / ſtuͤmpen / Moccolare, ftare untrafhico, un meftiere d nna 
cioe Far’ un meiltiere imperita profeflione per busbaccheriee tratti 


> azies imili, 
ments, it. illegitimamente ienz’ Pr wird alles verkämpelt/ ogni me- 


j Gualtare, Stra- ; 

- 2aro,Smullaro &c, V.Stump. eflere dell arte, 3 ftiere viene — e ſtrapazzato. 

8 Beil(dies2ack) if gefümpfer/ia] Pazzar'un meltiere‚Busbaccare.|Stäümpelung/ f, Guaftamento del 
a "emule —2 — — Stoͤ⸗ " meitiere, 

tump Ic» ren Sretten is j 
a ic. —*— Kr 5 in * — I88 Stund. 
‚Ri , ion ve- Hüumpeln/ idem. V. Ber 

u 7— Stund/ Siunde / f Stunden, 


er nel nur/ egli non fü che bus- plur. Hora. F. Übr. Zeit Kr 
accare e ftrapazzar'il mefliere. V. $ eine Stund / „u /drey ic Stunden 
Gtümpeler. ER arbeiten’ ſchiafen / deten lernen / 
Ge⸗ſſuͤmpelt / Gualtato il meftier: fiudiren 1c. lavorare, far’ orauione, 


&c. —— &tc.un’hora, dne, 
St r „tr& &c. hore. —— 
— — com ic} eilımaleine Stund Zeit / Fried / Nuhde 
worden / den Stump weiſen / mo- — u · haben / haver'un hora di iempo. 
Pitch nn der ya re,Busbaccone,Ciabatung» di pace,diripofo (di bene.) 
Anderer Theil. (00o 000) nicht 


Stump / e meglio Stumpf/Stumf/ 

m. Subit, Tronco,Mocco,Moc- 
colo,MozZ0,Mozzicone, Menı= 
bro mozzo 6 monco, Ved, 
Kumpfis 

'& einem von einem Ding/fo geſtůmmelt 


1026 &tund 


icht eine Stuud Fried ve-baben/non 
wie in a fola di pa- 


Stund 


auf die Stund warten/ attendere 1’ 

ori. 

es wird mir Zeit und Grund lang, 
daß wir hingehen/ io non vedo I’ 
horacheci andiamo. 



















ce &c. 
nicht eine gute Stund bey einem ba- 
ben / non haver'(goder’ un hora di 















bene appreffo dialcuno. bey Stunden abmeifen / mifurare ä 

er bat * 3** are 5** hore, 2 r 

ehabt/ egli non hebbe fin’adeflo] jnfelbiger Stund / in quell'hora , all’ 
> horä Fi fanitä (falute.) elbie Villen. 


keine läre/ müffige/ freye Stund bar 
ben/ non haver’un hora folalibera, 
vacante eal fuo commando. 


ihr Fdunes in einer Stund verrichten 
lo potrete fare in (in capo d’) un 


ora. 
eines von Stund zu Stund o alle] im melcher Stunde einer fhudiget/ 
Stund erwarten / artendere,aspet- weichet er von GOTT / & qualun- 


tare uno di horain hora 6 ogni ho- 


———— 
nd nicht alle Stunden gleich; 
— —— ſeynd Air 


que hora,qual’'hora,ogni hora,ogai 
qual’hora !’'huomo pecca,egli fi dis- 
<cofta da Dio. 

wit der Stunde aufhören / cefärel' 


itempi e le hore fono differenti. hora fuonara. 
Stunden fchlagen/ battere, fonarele| nach einer d über eine Stund / dopo 
un’ hora. 


hore. 

Die Stunden jehlen / abgeblen/ nume · 
rare, contare le hore che fuonano, 

eine ganne / geſchlagene Stunde / Glo⸗ 
denftund/ un höra intiera, un hora 
di horologio. 

eine gute/ ftarcke/lange Stund / una 
buona hora , una lunga hora. 

eine kleine / kuttze Stund / una breve 

ora. 

eine halbe Stund / unamez’ hora. 

eine Vierteſſtund / un quarto d’hora. 

3. Viertelſtund / tr& quarti d’hora. 

feine gewiſſe benenute Stunden zu 
etwas baben/ haver certe e deter- 
— ſue hore per qualche faccen- 


um bien Stunde / a (su)quefta hora. 


. eit, 

von felbiger Stunde ante da quell' 
hora innanzi &c. 

von Stunden au / da quell'hora,it. fu- 
bito,incontineute, V. feq. 

jur Stunde/ all’hora ciot fubito, tan 
tofto,hor'hora, incontinente. Gall. 
furl'heure. V. Stracks. 


—ftunde/ [in Compof.poltpol. di 
lopgetto ın figuif, di Tempo de- 
termınato, ] 


$ Mbend-funde/ tempo, hora vesperti- 
na ö difera. Gall. foiree. 

Angſt · ſtunde / Trauer · / Echmergen-/ 
Ereug-funde/ hora, tempo d’an- 
gofeia, di duolo, di dolore, di croce 
e di aflittione &c. 

Arbeit-funde/ hora dilavoro,tempo 
da lavorare, 

Ber-funde/ hora,tempo di oratione 
‚© di preghiere. 

feine Be: ftunde halien/ oflervare,te- 
nerele ſue here di oratiene. 


offent liche Berftunde halten / tenere 


a. 

einem die Zeit undStund benennen/ 
feren/beftimmen/ appoftare,deter- 
minare,prefiggere iltempo e l’'hora 
ad uno. j 

eine Stund: die Stund wenden / um⸗ 
kehren / un hora cioe polverino, 
fabionetto; voltare il ſabbionetto. 

‚V.Sand-uhrim · 

die legte Stunde / lultĩma hora. 

Die Stund iſt kommen / es iſt an der 
Stunde / daß . &venural’hora, 


= ehe en 
ine &tundi in unden [der Beiftlichen] hore ca- 
meine —— iR Femme la mia ho non ehe on —— 
ale nun‘ die Stund kommen / venuta| gu, re ——— 


concettione. 
Eß ſtunde / Maljeit ſtunde / hora di 
anſare, cenare, hora di paſto, di re- 
ettione. 


Exereitien⸗/ alsSprachen · / Muſick ·/ 
Neit-/ Dans-/ Fecht-/ Schreib- 
Nechen-ve-itunde/ hora,teınpo da 
fare li fuoi efercitii come di lingue, 
di mufica,di cavalcare,balare,fcher- 
mire,scrivere,abasare &c. 

Freuden ſtunde / hora di gioia, alle- 


GOTT gebe, ibm eine aute / froͤliche 
Sitund / Dio gli diaun’hora un tem- 
ofelice ! 
esfen zu guter Stund!che Ga in buon’ 
hora! 


zu böfer Stunde/ inmalhora, in mal 
punto, intanta malhora. 

es it um eine böfe Stund zu thun/ac- 
cade in un mal punto ciö che non 
arriva in un anno. 

an feine Etund gebunden feun/ non 


Stund 


Geburts-fiunude, hora, momento del 
arto, 
Seprah-/Spred-d&prad-kunde/ 


hora di parlamento ( parlatorio ) 
trattenimento 6 di converfatione, 
Gloden-funde/ horaintiera ð giufta 
di horologio. 
Gluͤcks Auude / horadi fortuna d fer- 
tunata. 


Onaden-Aunde/ hora(tempo) di gra- 


tia. 

Lehre ſtunde / hora da infegnare ö.da 
dar lertione. V.Leſeſtunde. 

— hora d’imparare [lale*- 
tione. 

£efe-ftunde/ hora da leggere „it. da 
leggere in catedra. ß 

Mittags-ftunde hora,tempo dimez- 
zo-di,di meriggio ö meridiano, 

Morgen-tunde/ Frübe-ftunde/ bo- 
ra ınattutina,tempo mattutino, Gall. 
matinet, e 

Morgenſtund bat Gold im Mund / 
—— mattutino hà in bocca oro 

no, 

Mus-funde/ hora vacante, otiofa, 
feriata. 

Nachmittag- ſtunde / hora di dopo 
pranzo,tempo pomeridiano. Gall 
apre⸗dinee. 

Nacht ſtunde / hora di notre ð mot. 
tura. 

Neben ſtunde / hora fücciliva. 

Ruhetunde / hora di ripoſo ð da ri· 

oſare. 

Schildwach ſtunde / hora da fare la 
feutinella. 

Schlafſtunde / hora da dormire. V. 
Ruheſtund. 

Spar · ſtunden / hore diriferva d rifer- 
vate. 

Epiel-kunderZuf-/Spanier-Runde 

ora Ja giuoco,da ricreatione (fo- 
lazzo,diporto,paffatempo)da (pafio 
ö fpafleggio. 

Tag · ſtunde / hera digiorno. 

Todes·ſtunde / horadimorte „ hora 
fatale. 


Berbör-funde/ horada dar’audien- 
za. 


Ungluͤcks ſtunde / malhora, hora di 
difaftro ð difaftrofa, 


Vormittags-ſtuude / hora d’avanıi- 
pranfo. 


Stunden-gebet/ n. Horecaneni- 


che , Preghierehorarie, Uficio 
horario. V.Gezeiten. 


$ 40. Gtundeu-gebet/ preghiere, füp- 


plications publiche di quaranta he- 


re, 
Stunden-gebet bey Tag / horecano- 


niche diurne, 


eflerfi aftretto, obligato, limitato & grezza, Gtamber-gebetbey Nacht / hereca- 
tempo n&ad hora certa, Frey ſtunde / horalibera, franca , va- — * 
auf dieſe / bis auf dieſe Stund / fin'ho- cänte. Stuuden-gebet-buch/ m. Breviario, 





ra, fin'ä queft’ hora, 


l. jusqu’ä 
Vheure quꝰil eſt. ER 





Fruͤhe ſtunde u V. ö 
De t Morgen · ſtun⸗ 


Horarıo,UMcio, 


Drunven-Iang/ Adv, Di.hore in- 


llcıc, 
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tiere, it. Cid cheduradelle ho · Stuᷣpfer / m. Stimolatore ‚Stuzzi-1$ eiuen Diesen Korn te» erftuppelt ba- 


re &c, catore,Aguzzino, ben/ eflerfi procacciato, raccolte 
Stunden⸗ laſt / n. Polverino,Sab- uno ſtaio di grano ſpigolando. 
bietto dahore , Horiuolo dapol Verb. Compof. Kladı-fluppeln/ Spigelare dietre 


vere, . 2’d dopo i mietirori ö vendem-+ 
Stunden rad /n.Ruotaehefä lo· Ab ſtupſen Copiare una fipura, —— V.Nachleſen. 
nare le hore. un modello trapuntandola. $ den Schnittern / den Leſern ac. nach“ 


Stunden⸗ruffer / m. Guardiano ein Bild / einen Riß / einen Model ab- fluppeln/idem. 
i - pfen / idem. 
* che grida (chiama) le An-Itapfen/frt-upe /Stimolare, SIT EUR u. V. Stups 
s ungolare, Stuzzicare i i. z ; 
Stunden ·ſchlag / m, Tocco, Suo-Jy die — —— far" andar in- 5 etwaszufammenftuppelm/ idem, 
& — ———— — ibuoi fluzzicandoli collo fli- Sturm. P} 
sön : » Durch-fltupfen/ Trapuntare, Tra- Sturm/ m. —— ei 
5 ein Stuͤndlein oder zwey luſtig ſeyn // Punzeggiare. empeſta, Burasca, ( Borasca, 
atziren gehen u nt ieh mit Nadeln durchftupfen/ idem, Vento impetuofoe furiolo mallı- 


en/ rallegrarfi,goderfi, ftarfi alle· Jer· ſtupfen / Stuzzıcare ‚ Punzec- menel mare, itter, 
poandariene ä (halte un’horetta d chiare — Ipeflo , Strapazzare N — — — * 
Rube-kändtein — ftuzzicando di continouo. em * ; fortuna di ma · 
terbeſtuͤndlein / Nhoretta (l' hora, ; . i 
il punto, l’articelo) della morte. Stup. Gerhute fh inet — 
—ftändig/ Adj. [ nen ha ulo ſuor Stuppeln / ſtupfel / ſtoppeln / it. licher Sturm egliilevö (levofli) 
di Compos, con un numero del funnpein/Lforse da ffump/mozzo una tempefta,burasca S£c.horribile, 
it] Ciöchedura tante e tante| tronco ] Spigolare,Spigare,An- un fierotemporale. 
Bars, ar Ipigolando, Raccorre, Corre ar 3 Sturm überetiet/beie ret / 
— ——— 
— VE Ian DENN Art. LEBEN na; pericolare, fortuneggiare, 


ne &c. di d che dura due ‚ır& &e.i$ Auppelnd ins Stuppeln geben/idem. | vom Sturm verfchlagen merden/ eſ⸗ 
„ hore. — in Wein · / Baumgarten ſtuppeln / gra · fer combattute,fofpinto,rapido dal- 
ein vier · und mehr kündiges am Tiſch ⸗pare, racimolare per le vigne, li la burasca,da infinito mare , andar” 
firen/ un ſeder“ (far') atavola di pomari,raccorre igraspi ‚frutti las- allamerce de’venti 
Quattro e piü hore. * ciati da vendemmikon. j einen Sturm durchwagen muͤſſen / 
Stuͤndlich / Adv, Di hora in hora, —— Ruppeln uſam wen Br bieder — 
raccorre, ammucchiare, | ein iff o wegen eines Sturms in 
— feiner ſtuͤndlich gewaͤrtig / apgruzzolare danari poc’ä poco per Gefahr ſchwebet / un fortuneggisn- 
nei lartendiamo ogni hora. rıfparmio. V.Zufammenftuppeln, sc, —— vascello. 
Stupf. Be-ftuppelt tc. Spigolaro &c, Haye De vempefta , gragauola. 
upf · Stuppeler/ —in/ Spigelatore , Wirbel- raw turbe,turbine. Ved. 


Stupfen / ſtuͤpfen / [forsedafte —— Spigar . — Spi-)| Mind, 
chen) Stuzzicare,Stımolare,Pun- Stuppeh —— 102. Sturm / Stormo;Tmpeto ,Furias 
. golare,Pungere, Aguzzare. w.[uppelung/ I, Spigolamento, Spı- | “Tumulto, Romore, Strepito, ite 


tocbern.Stacheln. cilegio, = . | Turba,Frotta,Moltitudine,Stuo- 
1 nr Saat. SUCH Si ee wem 
ue. . . 3 molla. 
ein Pferd mir der Spißgerte Rupfen/ $ indie Stuppeln geben/ andar’a rac- 4 mitei inei 
dns 2 j ar’a ra inem Sturm fommen / bintein 
—— — * eorre le ftoppie &c· Aoppiare, it. lauffen/ venire,aflältare con furia, 
7 ni en e fpigolare. £ j conimpeto, tumulto e violenza. 
anit Yradeim upfeit/pungere,puntare,| det Wind geht über Die Gtoppeln/ il | ein Sturm Wögel 1c- uno Rormo,una 
trapuntare, — * con — sche —— uee — — — — 
rno va venire. c 
agucchie. V. Durchſtupfen ꝛc | Korn-oppelm’ Getften re ſioppein / Sriegskurmy ſtormo di guerra. 
Ge-fiupfet /Stuzzicato ‚Sumolaro,] _ ſtoppie di fegala,di orzo &c. ein ganger Sturm Leute / Soldaten / 
Punto. Stuppel · ð Stoppel-rüben/f,Na- Buben we-uno ſtormo cioe una tor- 


ma,frotta,ftnolo intiero digente, dä 
foldati, ragazzi &c. 


Sturm/ Stormo cio& Allarma all? 


i : Rape leminate sũ icampi 
Stupf-eifen/m. Stäpfel etc. n. Sti Yon » 
molo, Stuzzicatoio , Pungolo, dopofattalaraccolta, 


Punzone, V.Stachel. Verb. Compof: occafione diqualche car 
Er 3, o funelto 
Stupf-gerte/ f, Bacchertada —— Procacciare fpigo-| come d’ ———— graviflima 
care un cavallo. Y,Spigrubte,| lando, tempeita, di rivolta,ditumulto, 
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d’ hoftilitä , e fimile accidente, | Sturm-leiter/f, Scala per montar' Etfrmend/Tempeltante,Tumultu- 


andeepericolofochearriva di 

hbito ia una città d communitä, 

& che ricerca pronto rimediosits 

‚Segno publico di raccolta , col 

tocco di campana ä martello ö 

col {uono del corno,del tambur- 
ro &c. P.kemkr 

& Sturm leuten Sturm blafen/ (deu: 

te /fchlagen/) fonare , toccareä 

ftormo, toccar'ä martello (alla ftor- 
‚mita) ftormare,ftormeggiare. 

Bturm/m,Stormo ciocAflalto,Ar- 

tacco d Sforzo furiolo e violen- 

to che fida ad una piazzaper 

forprenderla, 

& eigen Sturm wagen cimentare,haz- 

zardare un’affalto (attacco.) 


Sturm laufen / scagliarfi,montare, 
andare all’affalto (attacco) Car l’at- 


racco, V. Stuͤrmen, 

ſich zu einem Sturm üßen 1 gefaft 
machen / prepararſi, alleftirfi all aſ· 
falto, preparare un’ affalto ‚ aprir'un 
attacco. — 

diue Veſtung mit einem Sturm ein⸗ 
nehmen / prendere, riportare ‚ con- 
quiftare una iazza d'affalto per, 6 

er via d'aſſalto. 

ein General ſturm / Haupt · ſturm / af- 
{1lto, artacco,sforzo generale. 

einen Sturm ausfteben / ausbalten/ 
foftenere un’ aflalto. , 

einen Sturm abſchlagen / rifpingere, 
ributtare un’affalto, 

Die Veftung ergab fich auf den erſten 

turm/ la piarza (torierza)ſi reſe 


primo attacco. 
Sturm · augen / Occhi truculenti, 
mıinaci, feroci, terribili. 
Sturm-Dach/ n. Tetto, Coperto, 
Machina per coprire quei che 
montanoall’afalto, it, Tetto, 
Riparo contra la tempeſta. 
Bturm-fabne/f.Bandiera, con cui 
fi monta all’allalto,per piantarla 
poi si i ripari» 
Sturm-glode/f, Campanaä ftor- 
mo,ämartello,ö äraccolta, 
& die Sturmglode anziehen’ toccar la 
campana A ftormo ö A martello, 
GSturm-baube/f. EImo,Morione, 
Celata [per coprire la teitaä chi 
montaall’attacco.] 
Sturm · kopf / m. Tella turbulenta, 
furiofa , ſeditioſa. 
Sturm · lauf / m. Salita all’attacco, 
V. Sturm. 
Sturm · laͤuffer / Salitore all’ attac 


co, Alalitore. V. Stuͤrmer. 


— ante &c. 
ie Sturmleitern anwerffen / far darely eine Veſt it ſtuͤ 
la ſealata, fcale merkt murape chung mit 2 
dar l'attacco. * 7 ea — es 


Sturm-fAylag/m. Tocco di cam · Ge-für . 
— tamburo &c, ä ſtormo —— et / ge-Rürmt/ Allalito per 
oallfarme, $ fiebaben i 
Sturm-voll/Adj. Ebbro, Ubbria- ‘ ——— 2 al oo 
co affatto, Cotto, due sforzialla piazza. 
ser fe Rurnmol egli &ubbriachiffimo/Stärmer/m. Tempeltatore, Huo« 
c. V.Boll u mo turbulento e eumultuante» 
Sturm-wetter/ n. Tempo turbu-) it, Aflälitored’ una piazza &c. 
lento,Tempelta, Ariatempeltoßa, Abbattitore, Atterratore. 
torbida, Bilder · ſtuͤrmer / abbattitore di imagi- 
Sturm-windim.Ventotempefto-| _ nisiconoclafta. 
(o,furiolo, Buffera, it, Borasca, Beifen Barmer’ atterratore de’dirupi 
Burasca V.&Sturm, elle rocche, 'met.vento impetuo- 


- 


fiflimo, 
Sturm-zeug/m.Stromenti,Orde- Hauß ſtuͤrmer / fpegliatore diuna ca- 
gniper montar all'aſſalto. fa, it. tumultuante, tempeſtante in 


Sruͤrmiſch / Adj. Turbulento, Tem- — 
peſtoſo, Tumultuoſo, Tumultu- — — 
„ — 
ventofo,bufferofö,tempeftofo,incle- — u Yipg 2 ditmaginlumanla di 
mente. 
ſtuͤrmiſcher Wind / vento impetuofo, 
 violento, furiofo. V. Gturmmind. 
ein türmifcher Kopf/ teſta rurbulen- 
ta, tempeftofa , feditiofa, tumultofa. 
v.&turmeopf, 
ftürmifche Augen 9 V. Gturm-au- 


gen ec · 
Windſtuͤrmiſch / ventofo ‚tempeftofo, 
bufterolo. 
Stürmen/Tempeltare,Tumultua 
r&Rumoreggıare, Strepitare, In- 
furiare, 
$ es ſtuͤrmet der Wind erſchrecklich / il 


Verb. Compof; 


An-fibrmen / Stormare cioe Pic« 
chiare, Buffare, Battere, Sonare, 
Sbattacchiare öSbattocchiare fe 
eramente dfuriolamentead una 

rta, Darvi de’ ticchi, tacchi, 
töcchi furiofi,smaniati; Picchia- 
re alla ficura, Gall. frapper en 
maitre, 


$ aneiner Thür anftürmen/ idem. 
einen anftürmen/ aflalire uno in furia 


——* tempefta, turba, fifchia furio- 4 ö ee 
mente. ER n-geftürme + . 
er fürmet im Hauß wie ein rafender erw t/Picchisteftr.cumal- 


Menſch / egli tem efta,tuımultua,ru- 
moreggia in cafa da huomo furioſo 


ð forfennato, 
Stärmen/ Afalire, Attaccare una Au-fürmer, m. Buflatore &c. fu« 


piazza, it. Abbattere , Atterrore, An — 
Spogliare ın furia con concorſo An Riem Picchiamento &c, 


di ungrande ituolo di gente. : 
$ eine Stadt (Veſtung) kürmen / affa- “er —— —— 
lire,attaccare una citrä(piazza)dar- it. Far levare ın furia € con vio- 

lel'auacco (affälto.) V.&turmae) IENZa. 

ein Hauß e ſuͤtmen / atraecare e fpo.]9 Die Thür/die Fenſter aufftürmen def 
gliareuna cafa &c. dare uno fpogli-| fen/der nicht aufmachen will/ bra- 
a2z0,il facco ad una cafa. V.Plun⸗ vorn, sconficcare, buttare, mandare 
gib la porta,bravarelefi ichi 
non von! äprire. Anekredi chi 


$ wer batfo angeftürmt % chihä 
to la giu fi ee —* 


„bern > 
einem das Hauß / die Kammer ve-für 
men/ dar'iltacco alla cafa, alla ca- Be· ſtuͤrmen / Alſalire, Attaccare; 
bie Bilder ve ſtuͤrmen © berunte —6— 
ftürmen/ abbatrere le ſtatue, —— — ab — —* 
rate le imagini &c. V. Stuͤrmen io — 
Das 
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das Gemüt mit allerhand Anfechtun- 
gen ve»beitürmen / aſſalire lanimo 
varie tentationi &c. 
De-lürmt/Aflalito,Attaccato, 
e-filrmer/ m. Aflalitore, 


Stuͤrtz 


Precipitare, Rouinare, Dare gid, 
Piombare, Cascare, Roversciare. 
HSerabſtuͤrtzen . 

$ Kürsen mit eincm Pferd / Araboccare 


Durch· ſtůrmen / [pr.br,) Paſſare, Stuͤrtzen / Spandere, 


Penetraretempeitando. 
Herein · ſtaͤrmen / binein-flürmen/ 
Entrare in furia e di lopraſalto. 


colcavallo, | 
$ der Krug iſt voll / febetzu / daß ihr 
nicht ſtuͤrtzet / il boccale € pieno, 


auvertite dinon ſpandere. V. Ver⸗ 


hürten, 
Herunter-flürmen / Abbattere, At. Sehne, Precipitato, Trabocca- 


— tumultuofamente, Fl to&c, 
tuͤrmen. 7 Sturg-baum/m, Tombolo,Capi- 
Hervor · ſtuͤrmen / heraus-o hinaus · Lombolo,Cimbottelo. — 


ftärmen/ Uscire, Sortire in fu- d einen Sturgbaum thun/far' un capi- 


ria. 
Hinan⸗ſtuͤrmen / Dar contro in furis 
altormo e per aflalto. 
$.die Schaugen binanftürmen / affalire 
li,ripari,dar l’aßalto. 
Ainauf-filrmen/ Montare, Salire in 
furiae con tumulto grande, 


‚. St. 
Stuͤrtzen / Precipitare da alto, 


Bnitrare , Gettare , Traboccare, 
Straboccare, Mandare giü ö ab- 
baſſo. A 
& jemand von einem Felfen fürken / 
resipitare,roversclare, b zare,tra- 
bai zare,ftrabalzare,rouinare uno da 
una rocca,da un balzo. 
in Abgrund Rürgen / precipitare &c. 
nell’abbiflo. . 
fich hürgen von einer Höhe ins Meer 
te. precipitarfi &c.da una eminenza 
nelmare&c. V.Herabflürken ze» 
fich in Laſter ſtuͤrtzen / Arabalzarfi &c. 
traboccare &c. ne’ vitii e ſcelerag · 


gini. — 
einen ſtuͤrtzen / einen ins Verderben 
ſtuͤrhen / precipitare cioẽ rouinare, 
erdere uno, far traboccare &c.uno 
in rouina. 
Das Pferd ſtuͤrtzt. il cavallo traboeca 


indietro. , a 
GOTT fuͤrtzet bie Hoffaͤrtigen / Dio 

abbatte, precipita i fnperbi, egli 

atterrailloro orgoglio. 

Korn / Getrayd flürgen/ traboccare 
cio& voltare, rivoltare, volgere: il 
eo colla pala; palarlo ö fpalarlo. 

. Worfeln, j 
eine junge Linde ſtuͤrtzen roversciare, 
riboccare una tilia,cio& piantarla al 
roverscin,riboccare le radici in alto. 
einen Karch fürgen/ traboccare,ro- 
versciare un carro, 

einen ind Waſſer gefallenen Menſchen 
fürsen/ traboccare ö riboccare un 
huomo ripescato dall'acqua per far- 

li rivomitare le acque tracannäte. 
‚Aufitureen, 
Stuͤrtzen / Verb. neut. Traboccars, 


tombolo. J 
einenStussbaumthun mit dem Pfer 


de / capitombolare, roversciare coli 


cavallo. V. Uberfurgen, 
Stuͤrtz · karch / Stürg-Farren/ m. 


t 
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(Strabalzo) Precipitio , Rouina, 
it, Tombolo, Capitombolo, 

N) einen Sturg thun mit einem Pferd / 

far'un tracollo,capitombolo con un 

j —— 

im Sturtz / auf den Sturtz: alles i 
Eturs thun/ alla — * 
eipitofamente, tumultuariamente : 
far ogni cofa alla precipitata, 


Sturg/Weiber-sYaupt-furg/[voc. 


di Saſſ.] Cufhia,it.Velo 
Schleyer. Slor, 


Verba Compofita. 


da donna, 


Ab · ſtuͤrtzen [ non hä ulochenel 


modo leguente 
fich deu Hals ablürgen/ faccarfi,fca- 
vezzarfi,romperliil col.o, precipi« 
tando in giü. 


Carrotraboccante d di trabocco. Auf.ſtuͤrtzen / Mettere roverscian- 


V. Schnappen. 


Siuͤrtzeſchaufel / ſ. Paladafpalareli die 9 


ölpaleggiare i grani. 
Störger/ m, Precipitatore, Tra- 
boccatore, 
Korn · ſtuͤrtzer / fpalarıre digrani. 
Becher Nuͤr tzer / Stürge-becher/ Glaͤ⸗ 
ferftürger/ angitore cioẽ vuota- 
tore tracannatore di bicchieri. 
Wolfabrt-fürger/ precipitatote, ro- 
uinatore dell’ altruı fortuna. 
Stuͤrtzicht / ſtuͤrtzicht / adj. Precipi- 
toſo, Dirupato/Strabocchevole. 
Lat. przceps. .Jaͤhe. Stickel. 
ein ſtuͤrtzichter Fels / Serg / rocca, diru- 
‚pe ——— balzo, { 
ein ſtuͤrzichter Gang / camino preci- 
—— dalla china, 


do. 
aube/(diegontange oðBuſch hau · 
be) —35 — aufſtuͤrtzen / ro⸗ 
versciarfi,cio& metterfi in capo (te- 
= la cuffia ( fontangia Jivelio il 
velo. 
bie gefpülten Schüffeln uä Teller / die 
ewafchenen Fenſter aufftürgen d 
berftürgei/ roversciare , metter 
sü, rimboccare j piatti Javati, le pi · 
gnate,le vetriate lavate che l’acqua 
‚ne ne Y.Otorten, 
einen halb Ertrungtenen aufftürgen 
ö überfirgen? — — —— 
re in capo uno ch'ẽ quafi annegato 
per farlo vomitare I’ acqua imbevu- 
ta. V. Stuͤrtzen ic 


Aus · ſtuͤrtzen / Vuotare fpandendo, 
V. Ausgieſſen. 


Stuͤrtzung / fPrecipitamento, Tra- Be ·ſtuͤrtzen / ver ſtuͤrtzen / Sorpren- 


boccemento,Trabocco,Straboc- 

co, Y.Sturg. j 
Sthrse/f. Coperchio, Tegghia, 

Sopra-valo, V. Dedel, Dede. 
$ — coperchio di pignatta 


(pentola. 
Füpkerne/ eiferne 1%» Stuͤrtze / coper- 
chio dirame,di ferro &c. i 
Küchen-o Küchlein-ftürge/coperchio 
fatto di vinchi per tener radunatii 
—— e per aſſicurarli dal nib- 
io. 


Lampen-d Licht-Rürge/ fpegni-moc- 
colo, V.Leſchhorn. 


dere, Coniternare, Sbigottire, 
Sgomentare,Turbare, Perturba- 
re, it, Afliggere di fubita aftlit- 
‚tione, . 
$ jemand mit einer betrübten Zeitung 
we.beftürgen/ sbigottire,turbare&c, 
uno di qualche trifte(dolorofa)nuo- 
5 V. —— gt 
efe Zeitung beftürgt ihm fe ? 
tie’) * en lo for or 
sgomentö grandemente ‚lo mife in 
—— scompiglio, disordine. eꝑii 
ene turbö fieramente, 


Be ſtuͤrtzt / ver-filrkt / Turbato , 


Stärslein/ n. Coperchietto, Co-] Coniternato, Sbigottito, Storti= 


perchino, Coperchiuolo, 
$ esift Fein Häfelein fo ſchaͤf / man fin- 
der ein Stuͤrtzlein darzu / non vie 
ignatella fi ſtorta à cui non fi trovi 
qualche giufto coperchietto. 
Sturs/ m, Tracollo(Stracollo ) 


Trabocco (Strabocco) Trabalzo 


to0,Perplcllo,Smarrito, 

$ febr gan beftürgt über etwas / effer 
tutto söigottiro &c.diqualche cofa, 
befürst werden; bierüber ward er 
ſehr beturät/ sbigottirfi, turbarfi s 
egli turbofli di ciö,egli nerchtö tut. 

to sbigottito, 
(000 000)3 mit 


1030 Stuͤrtz 
mit beſtuͤrtztem Gemüt / com animo 
turbato, ftordito, aflitto. 
einen beſtůrtzt machen / render' uno 
perpleflo, V.Beſtuͤrtzen. 
Un⸗be · ſuͤrtzt / un-ver-fürgt/ Inrur- 
ato, Imperturbato, . 

$ mit unbeftärgtem Gemät/ con animo 

mperturbäto, imperterrito, 

Be· ſtͤrtzung Ver · uͤrtzung / f, Tur- 
bamento, Sbigottimento, Con- 
fternatione , Sgomento, Stordi- 
mento , Disordine. 

$ etwas mit groffer Beftärkung verneh* 

men/ apprendere qualche cofa con 
granditlimo sbigottimento , con 
grandifiima perturbatione d’animo, 


Herab· ð hinab · ſtuͤrtzen / herun ⸗ 
fer- d hinunter ſtuͤrtzen / Balzare, 
Strabalzare, Traboccare, Preci- 
Pitare;Rouinare,Mandare giũ ö 
—— V. Werffen. 

einen jur Treppen o Stiegen / Fenſter 
—28 —— 
zare &c.vno gi dalle ſcale. 

ſich in Brunnen hinabſtuͤrtzen / preci» 
pitarſi, gertarfi, sbalzarli giü in un 


0210, 
fh vom Dach /vom Bangte- herab» 
flürgen / precipitarfi &c. giü dal 
terro, dal gallerja &c. 
Herab geftürgt/ Precipitato, Man- 
dato geil, 
Seraus · d hinaus · ſtuͤrtzen / Preci⸗ 
pitare &c, fuori, 
8 einen zumfenfter herausftürgen/pre- 
cipitare uno fuori dalle fineftre. 
fih zum Zenfter hinausftürgen/ pre- 
eipitarli giu dalle fineftre, 
Hine in · ſtuͤrtzen / Precipitarfi &c. 
Lanciarfi, Scagliarfi dentro, 
$ fih ins Feuer / in die Flammen bin 
einitürgen / precipitarfi nel fuoco, 
nelle famme &c. 
&c, 


Nach · ſtuͤrtzen / Precipitarfi 
dietro. 
4 man fi jemand in Brunnen für 
gere/ wolteft du Dich nachitürsen ? 
fe alcune fi precipitaffedc.nel poz- 
20; vorreftilanciartegli dietro tu? 
Nider-fiürken / Atterrare precipi- 
tando, 
V. 


Uber-fürgen ꝛc. lprim. lung.) 
Aufſtuͤrtzen etc. 


Uber-ftärgen/[pr.br.] Rimbocca· [Stuten-bof/ Stut · garten / m. Par- 


re, Roversciare,Rivoltare, V. 
Koͤpeln. Uberburtzeln c. 


li. 
4 einen bald Ertrundenen überftürgen — n, Stallonatico. V. 


wc, V. Aufftürgen te» 
die gefpülten Hafen / Schüffeln te, 
uͤberſtuͤrzen ie» V.Aufftürsen 


einen Krug Wüberflärgen d umfür« 


Stuͤrtz Stut Stutz 


tzen / timboccare un boecale &e.V. Stuten.ſtall / m.Stalla di giumente 
Überjtülpen v. da far razza. 


| 
ſich uberstürnen mit dem Pferde/ Sltuterey/n Seftäte/ n.Giumenta- 


versciare ‚tracollare col cavallo. V. 


Sturtzbaum re —— — Razza di ca- 
: „| valli eluogo da farla, 
— — — deine Stuterey anrichten / halten / bar 


ben/ inftituire, fare, tenere razza 


$ erbat ſich überKürgt mit dem Vferde A; cavalli. 


d dag Pferd hat ſich uͤberſtuͤret / egli 
ha fatro un tracollo ‚s’€ roversciato 
col fuo cavallo, : 
mit überftürgtem Kopfe ins Waffer 
Te.fprungen / faltare ö lanciarfı nell 
acquacolcapo innanzi. Gall. la tete 
la premiere, , 
Uber · ſtuͤrtzung / f. Roversciamento, 
Roverscio,Tracollo,Stracollo. 
Um-fürgen/ Atterrare, it. Rimboc- 
care, Voltare, Rivoltare, Rover- 
sciare. V.Uberſtuͤrtzenet . 


$ eine Seule umſtuͤrtzen / atterrare, it. 
roversciare unacolonna &c, Ved. 


ö ae a f 
einen Hafen 1c- umftürken / rimbec- 
„care unapignata. V. Überflürgen, 
eine junge Linde umfürgen 1» V 


Stuͤtz. 
Stuͤtze / Stitze/ ldafſehen / lorle) 
Brocca di rame ð di legno. Lat, 
Obba. 
BierStůuͤtze d Stitze / brocca da birra, 
Waſſer ·Stuͤtze / brocca da acqua. 


Stutz. 


Stutzen / ſtotzen / (da fioffen] 
Cozzare, Spingere Ipeflo, Spin- 
gepgiare,ir.mer.Eller’oltinato. P, 
Stoffen Us 

$ die Voͤcke / die Geiſſe ftugen/ li becchi, 

le capre cozzano, 


wider jemand ſtu jen/cozzare contre 
alcono, 


fürgen 16» Stugen/Dubitare,Stare erpleffo, 
Um-ge-ftürgt/ Rimboccato, Rover- lospeſo e in dubio, ım Ba it. 
3 — — ir ih Sbigottirfi.Stupire, Star attonite 
in wahrer Chrift iſt mi d igottito, cioe i 
— — öltupito,sbigortito,cioe maravi= 


gliartolommamente, Star ſermo, 
Fermarli, Fermar'il paflo,Spalan- 
care gliocchi &c, per ſtupore. 
er ſtutzet / obersthun foll oder mi 
' Colt dubitn ‚ftäin forfe, felo Pr 
Hre ð nö. V.Zweiflen. Anfteben ze, 
über etwas fehr ftusen/ ftare grande- 
mente sbigottito di qualche cofa. V, 
Stu, EB 2 
ey dieſen Worten ſtutzte er ueſte 
Stute / Sturt/f. Efuten/plur. parole egli riftette attonito, — 
Cavalla, Giumenta. V. Maͤhre. |&tugen/Braveggiare,Frappeggiare, 
Sorre x. Pompeggiare,Sfoggiare, Sbrava, 
$ eine Stute reiten/ cavalcar, montar’| Te, Superbire, Far’ıl bravo, Ca. 
una giumenta, ınar c . 
eine roffige Stute / cavalla calda,bra- ee oabravura, 7 Dean 
mofa, incavallita, damonraö che $ in d mit ftattlichen Kleidern ſtußen / 


brama il falto. N 
den Hengit zur&tutelaffen/die@tute — Jh er —— 


beſchellen laſſen / ammettere, dare 
lo ftallone le giumenta , dargli il vefti äfogpie, squafläre, scrollare 


Hinmel / und die Blumen / Blaͤtter 
und Fruͤchten auf Erden zu ſehen / 
un vero Criſtiano & come un albero 
roversciato, ledi cui radici ſtanno 
fitte in cielo, e le foglie e frutti fo- 
no in terra; plantati in Aomo Domi- 
ni, in atriis domus Deinoftri flore- 
buut, h 


falto, ennacchi,far’il bello in piazza, V, 
Stute / Buben-fute/ Cavallacioe] ;auny Fam erfkußen/ adefld on: 

femina lascıvache corre dietroa ’ * giare : — — 

gli huomini. Das Ruge! quefto & bravo ! bravol 


mit beyden Armen im die Seite ſtu⸗ 
gen/ bravare,anfeggiarfi, far’ anfa 
colle braccia su i Bancht' Gall, fe 
carrer, 


co ‚Steccato dove fi fä razza di 


Beſcheler x ; Ge⸗ ſtutzet / geſtutzt / Cozzato, Spinto 
Stuten-meifter/m.Peroriga,Pro-| &c. Sbigottito, dtupito it. Bra- 
riga, Maellro dirazza, veggiato &c. 


der bat drüber getugt/wicerd lafe/egli, $ die Stutzerey Lieben / der &tunere — 
—* —v ‚attenito, Uupno auge’ amare le foggi 0 Be * Flügel ſtutzen / tarpa- 
ssendolo. j eguire le pompe e bravure. einem die Schwinafei 
eruber ge / nehö 2 : i ] wingfedern flugen/tar- 
— ſono Pe — m. Oitinatione, Dispetto, hereagliare,cortare Ie penne mae- 
un pe2z0. erunacıa, r . ‚ 
Sudan %. m. Barba da bra-|# aus lauter Stutz / per pura oflinatio- ben Buzbaum fugen/cimare,accima- 
vazzo &c. 


ne, per mero dispetto, ı&,decimare, sbarbare il buffo, Ved, 
Stug-bod'/ m, Becco che cozza 



















83 it nichts denn Cru - uud Trutz bey Abſtutzen. 


ihm / non e altro in lui che disperto Ge · ſtutzet / geſtutzt / Moꝛzato (Moz=. 


colle corna, € ollinatione bravura (bravate.) 20) Troncato(T & 
? ; ; i tonco) &c, 
Siutz · kopf / m. Telta cozzante cioe , ein geftupter Hund : er * a 
dura,caparbia,eitinata, pervica- Verb. Compof; wie ein geftusterYund/cane a coda- 


F mozza: egli&conosci 
Ans-lugen/Finire le sfoggie e le caneä Coca mozza ( come late 
ar einen Stuskopf/ der fein iſt / PTavure, rica,come il pane.) j 
s > ihä una —— someildi-|d es iſt jetzund ausgeſtutzt beyihmyader-| Man bat ibm die Federn zimlich ge⸗ 
avolo, fo egli ha ceiſato di far'il bravo. fusti/glifurono cortate afläile pen- 


= . "nefue, 
Gıug-ochs/ m, Bue che cozza 0] Er.:ſtutzen / Ortenere per via di 
cozzante. pompeebravure, ee m. Barba-mozza, ie, 
Siutzig / ſiutzicht / floßig/ Adj. Coz-|$ eines einiältigen Mägdehens Liebe 8 arba da bravazzo..Stuter. 
zuto cıo@Vitinato,Reitio, Dipet- * — —— di | ‚up-alaf / u. Bicchiere & piede 
. ‚ . PR quiſtaru # amore diqualche femph-} MOZZO; It, corto, 
— tinace,it.irupato, Pre ce donzella per via Fi trappe e st0g-/Stun-baube, f, — 


‚gie , \ € a 
$ eimfiuziger Kopf’ ſtutziger Siun / ſtu- ein Aenıtlein tererfiugen/procacciarfi Stutʒ Tuchen/ Stußen/Panebian- 
‚ige VDeife / teſta oltinata,lenfu ca- un’ufficietto confare lo beilo in pi- _ CO1n forma di fpola, V.Spule, 


ce,pertinace,capranıca, .Hals⸗ 
ſtarrig.Stutzig it, 


parbic modi ninati. V.Stu kopf. azza. Stutz · ohr / 0, Uno chehäke aa: 
ein um ıg Pfirdy aallo reilio dir] Sorsfiugen/Continouarelepom-, chiemozzs, it. Cortaldo, Cayal- 
ub 1diente,strenaco,indosuno, pee u bravnrs: bertone, 


etwas ſtu ig/, un pö oflinaro, ritrofo, 
ritrofetto &c. nt 

einen u. ıgmachen / oftinar' uno in- 

reitiarlo. j 

ein ſtohiger Fels / ſtotzige Felfenyrocca 

recip tola, fcogli dirupati ‚ dirupi 
ortati. V.Stel, Stärzenien 

E tugigfat,f-Ortinatezza,Rıtrofitä, 


Nes muß fortgeftugt werden / folten fie Stug-ro . i 
auch bald f: he muͤſſen / le, ne 9. Schioppo corto ⸗ 


ompe,stopgie &c. 
end = ee Gens fiber / f, Cimadora dagiar- 
“ me, * 
Herein · ſtutzen / einher ſtutzen / En- Stutzung / ſ. Mozzamento, Tronca- 
trare 6 Andare Irappeggiando ) mento, 
Pertinacia, Bravura, Capronag-| pompeggiando , braveggiando) Stunen/ m, Manizza, Manezza, 
gine. Stutʒ. &c. J Manicotto. F,&tauchen Er, 
Siuger / m. Cozzatore,itSfoggia- Herein fingend/einher-fugend/Frap-| mel zc. 


e, Frapeggiatore, Sfoggiano, | _Peggiante &c. Verb, 

— &c: Bravatore, Bra- Nach · ſtutzen / lmitare le pompe, Compofit, 
vo, it, Sgherro, Smargiaflo, Tag- sfoggie e le bravure altrui. Ab · ſtutzen / Mozzare, Smozzare, 
lia cantoni, $ einen nachſtutzen / idem. Troncare, Cimare, jr, Recidere, 

ZMägde-usger/ cozzatore cioa daudo | Llber-flugen,Superare, Disgratia-] Abhauen. Abkuͤrtzen x, 
amorofo diferveötantefche echile] re nelle pompe e Irappe dı ha-|$ einem den Schwang/id eñ ein Stuͤck 
corre dietre. /Kleiderfiuger/egli e biti. Bis —— abfiugen/ mozzare 
a oggiane, anosqual-, squar|® AUS Gtußer überfusen wollen voler| pen SashaumDie@palier aypugen, 
cia-, scrolla- d tenrenna-p ennacchi, chei (uno al ——— — ———— —35 accimare il buflo » 
ae para, uunenm, | Der huen/ ConlumaresSciue] αα 
bino,smanciere. quare ıl Juo colle Sioggie e bra=-/gın. 
Die Stuser liebbaben den Stugern| vurc, _ N Mozzato(Mozzo)Tron- 
$ fein Geld verfiugen/ idem. * 

Ab· ſtutzung / f. Mozzamento, Tron- 


nachbulen / amare izerbini, correr 
Stutzen / [cortott. da Stump / camento. 


dietro a’zerbioi e rare 
Stutzer · bart / m. Stutzer · hut / m, 
.Heid/n.Barba N flämpen ] Mozzare , Troncare, 2 _ 
—* u —— Cortare, Cimare, Decimare &c. Be ſtutzen / Tar Pare,Cortare,Cor« 
Habito da bravazzo , smargjallo, ciare, Cimars, Accimare 
gherro e taglia-cantoni,fpadac- ; — — —— 
i Schwang ſtuͤtzen mozzare &c. le) corciare &c. le alı ad uno. 


cıno, , 
Btusereyif,Sfoggie,Frappe,Pom- orecchie, la coda ad un cane, earal-| 9 en — accinare il 
Stůuͤ⸗ 







pe, Bravura dc. lo dc. 


102 Stuͤtz 
Stuͤtzen / it ſtatzeln / Puntella- 


re,Appuntare,Folcire,Soltenere, 
Soitensre,Poggiar&»Appoggiare, 
Bortihcäre, 

& ein Hauf ſtuͤtzen / das baufällig ift ve» 


"puntellare &c.una cafa, che ıninac- 
cia.rouina. 


Stuͤtz Such 


Stügeder Kirchen / des Reichs / des 
Batterlauds . ſoſtegno, colonna 
della chiefa, dell’ imperio, della pa- 
tria. 


Verb. Compo/. 


An · ſtuͤtzen / anftuͤtzeln / gegen ſiůtzen / 
Poggiate, Appoggiare contro. 
ſich irgend angügen/peggiarfl,appog- 

giarficontro qualche coſa. 


Auf-Iüen/Pozgiare,Appoggiare 























muro, 
einen Baum / Weinſtock fügen d ſtů⸗ 
tzeln / foltentare un 5—* palare 
‚una vite, , ’ 
feine Meinung mit guten Beweiß⸗ 
gründen ftügen/ appuntellare, for- 
tificare, foßtentarela fua opinione di 
buone,fode ragioni. 
fich ſtůtzen guf eiwas / puntellarfi}ap- 
An su qualche cofa. 
fich auf (au) einen Baum ve» Rügen, 
appoggiarliad un’albero &c. 
2 ehnen. 
ſich auf feinen Ellebogen ſtuͤtzen / ap- 
iarſi, reggerſi ſul gombito. 
ſich auf GOttes Zuſage / Macht und 
Güte ſtuͤtzen / 
&c. fülla prom 


Su, 
ich irgend aufſtuͤtzen appoggiarfi, 
s m foftentarfi, — sü ouaiche cofa. 
die Groſſen ſeynd wie ein Rohr / wor 
auf man fich wicht ficherlich ſtuͤtzen 
fan i Grandifono & guifa dicanna, 
fulla quale ( fopra di cui) I’ huomo 
non puö appoggiarfi ficuramente. 
ed. Be · ſtuͤtzen /be · ſtͤtzeln / Verb. poet. 
Soltentare, Appoggiare , Fortih- 
care, F. Unterfiügen. 
yeine Lehr mit Flaren Sprüchen dei 
Heiligen Schrifft befiugem/ folten- 
tare, folcire, foffolcire una dottrina 
con pafli chiari di fanta fcrittura. 


a i Dio, 
ich ſtuͤne mich auf SD dauf Beſtuͤ 
erh Sa aaa | DT Sofentao, For 


u ——— 
a, potenza e bonta 


ai opea Icio © fopra Iagiuititalg eine wolbeſtützte Lehre / dotrrina ben 
- foudara 0 folcita, (oda. 
Ge-Nüget/ge-Rägt/ ge-fü 


tellato,Appoggiaro tußelt/ Pon- 2e-tägung] f Soltentamento,Fol- 
g ein ‚getügtes HAB LE. cafa &c. pun.],  CMEnto Fe. 
> tellata. 


Unter-ftögen/ [pr br.] Folcire, 
unfere fehwachenCörper ſeynd wiediel Suftolcire,Sop opgiare , Soiten- 
geſtuͤtzten Haͤufer / i noftri corpic-| tare &c. V.Stugen e · 


ciuoli fono come le cafe puntel-|y ein Haug teunterftügen / — 
late. appuntellare una cafa „ fortificarla, 
Un · ge · ſiuͤtzet / Non puntellato,Senzal _ —8 con puntelli. 
appoggio dc, ar * De, Sarift unter 
. uben/ jofolcıe una dottrina con 
Sıäg-bald/ m. Stüß-holg/ m.| parlaggi( der) della fcrictura. 
Stüß-pfoftl/m, Puntello, Softe- 
no, Colonna, F. Stäge x. 
eilrtc. 


Unter-fiügt / Folcito, Suffolcito , 
Soppoggiato, it-Puntellato &c. 
&tügung/fPuntellamento,Appog- 
giamento &c. 


$ ein ungerftügtes Haufe» cafa &c. 
Stüne/f. Etügel/ m. Puntello, So- 


puntellata ö fortificata „ ſoſtenuta 
con puntelli, 


Un- unter-fgt/ Senza foftegno, 


ftegno, Appoggio, · puntello ð appoggio, 
ul day ]unter flgung/t. Folcimento &c, 
Stügbald. "1 Soppoggiamento,Soppoggio, 


Nora, Pustello differisce da Co- Soͤchein ic · 9. Sieh 


lonna = eiö ch’una colonna ja Such. 

mane fempre, ed un puntello 

non ferve che per un tempo, Suchen) Cercare,Buscare, Lat, 

"sEhren-Stüperappoggio,foftegnodel| Quxrere, Horſchen xX. it. 

honore, Miet. inarico d’adu * it. — — % 
matrimonio di puttaniere elascivo.)& etwas (nach etwas n / cercare 

Baum-türe/ Fantello d’albero. t andre cofa. I mie ; | 

Weingarten⸗ Stuͤtze foltegno ‚palo] hingehen flchen/ andar’äcercare d 

vigaa. cercaudo, andar'alla busca, 
















Such 


oft ſuchen / cercare ſovente. 

wer ſucht / der findt/ chi cerca, truova. 

sch bin befunden worden von Leuten / 
die mich nicht ſucheten / io fono ſtato 
trovato da quei che non mi cerca« 


vano, 
etwas verlormes ſuchen / cercar cofa 
perduta. 


uͤberall / aller Orten fuchen/cercare da 

‚ per tutto, 

einen [Läufes Flöhe ve-Jfuchen/ cer- 
care pidocchi,pulci ad uno. 

vergeblich füchen/ cercar'indarno, 

fleiſſig Nacben/ lang fuchen/ cerca- 
recon diligenza,cercare un pezze 

Jungo tempo.) . 

unfeflig/ obenbin ſuchen / cercare 
allastuggita. 

deu Schatienidie Kühle fuchen/ cer- 

„ carel'ombra, il fresco. 

im Haufe/im Zimmer ve-füchen/ cer- 

„ care per cala, per lacamera &c. 

einem ın den Hofenfacden ve ſuchen / 
cercare,ricercare le fcarfelle,farvile 

„ ficercatine, . 

in Büchern/in Lexico ſuchen / ricer- 
care,cercare ne'libri,nel ditiionario, 
V. Nachſchlagen. 

unter den Lumpen v. ſuchen / cercare. 
buscare trä gli ſtracci (frä i cenci.) 

bey einem,fuchen/ cercare appreflo di 
uno. 

*etwas Unverlornes ſuchen / cercare 
cofa non perduta, ciot ſingere di 
cercare. 


Suchen / Cercare, Ricercare. 
die War heit ſuchen / cercare,ricercare 


la yerita. 
eis Amt / eine Condition te» ſuchen / 
cercare, bufcar’ ‚ambir’ una carica, 
cercar partito, cercar Conditione, 
Fried und Einigkeit / die Rube ſuchen / 
cercar la pace el'unione, cercar ia 
uiete. 


eines fein Beſtes ſuchen / cercare il, 


proveder’ al bene d’ alcuno, 


ben allgemeinen Mugen fuchen/acudi- 


real bene publıco. 


Gnade ſuchen / cercare „ domandare 


gratia, 


Buſſe / Vergebung vesachen/ cercare, 


enitenza, remiſſione &c. 


ſic ſuchen zu eutſchuldigen / cercare 


ſcuſe. 


das iſt / was ich ſuche / queſt' & quello, 


ch'io cerco. 


ich ſuche kein Doctor ver zu merdem/io 


non cerco ciot deüdero,pretendo di 
dottorarmi &c. p 


feinen eigenen Nutzen / eigene Lurft/ ei⸗ 


geue Chre (fich ſeidud fuchen/ cer- 
care il proprio fuo utile ( interefle ) 


il proprio diletto, il proprio h 
' —8 proprio honore 


ein jeder Nacht feinen eigenen Nutzen / 


ogniuno cerca il proprio commode 
Sc. turti vogano alla galeotız. 


Sud 


- fein Glück ſuchen / cercare, buscare 

la {ua fortuna, | 
auch zu fuchen haben bey einem/haver 
che cercare ‚cio& da pretendere da 


ua0o, 

einem fuchen zu gefallen/ cercare,ftu- 
diare,procurare,procaccıare di ia- 
cereaduno. V. Trachten, ⸗ 


fleiſſen ·. 

zu eſſen / zu trincken /⸗ gu ſchlafen / u 
arbeiten ve-fuchen/ cercare &c. 
mangiare,da bere,da dormite, da la- 
vorare &c. 

es genaufuchen: er ſuchet es fehr ges 
mau/ cercarla, buscarla a minuto: 
eglilocercaä minuto; egli & avaro, 
cupido di danari e diguadagno, lat.. 
artentus ad rem. ä 

etwas mit Recht ſuchen / es weiter fir 
chen / cerc.re qualche cofa per via 
digiuftitia, cercarlo piü olsre ö per 

„altre vie. . 

einen Aachen zu tödten / zu verberben/ 
zu fehaden ve» cercare,difegnare di 
ammazzare,di perder',di danneggi- 
are uno,attentare, machinarela vita 

‚ &e.andar’s'danni dinno. 

eine ſuchen zu Fall zu bringen / gu 
nobtjüchtigen zes cercare &c. di 
ftrabalzare, di violar uno-a. 

Suchend / Cercante, Uno che cerca 


ð ricerca. 
ein Weißbeit-(uchender/ un filofofo. 
e-Jucht/ Cercato,Ricercato. 
&_ich hab euch Lang gefucht/ vihd cer- 
cato un pe220. 


Die lang gefuchte Freyheit / 1a libercä 
lungamente ricercata, defiderata, 


bramata. j 
der folanggefuchte Meſſias / il tanto 
bramato e fospirato Meſſia. 
da? ift gar weit gefucht/quefto & un ri- 
cercare da ben lontano. 


Un-ge-fucht/ Senzacercare, 


& etwas ungeſucht finden/ trovare una 
cofa fenz’haverla cercata, 


Ge-[uche/n. Ricerca ſpeſſa e folle- | 


cita. 
das Eigen-Gefuche / la ricerca del 
proprio intereffe, l’amor proprio. 
Sucher / m. Cercatore, Rıcercato- 
re, Buscatore. 
& Gerwinn-fucher/ cercatore di guada- 
gni; lucripeta, 
Meiäbeit-Nucher/ Alofofo,ricercarore 
di fapienza. 
Edr-rMolluft-/Beld-1e-fucher/ambi- 
eg gli * 
ein Sucher (Hund /) can feguggio, 
veltro, V. an es 
Suchung / Cerca,Ricerca,Busca, it. 
Inquifitione. 


augfuchung : Haußſuchun 
m einem anftellen end Be 
qufiione,perquifitione che ſi fa per 


Anderer Theil, 


Sud 


eafa d’ alcuno : far ricerca 
d’alcuno, ? 
Karchen-und Kleider-Mchung/ il fru- 
are, ricercare le scarfel.e e le veſti. 
all, foui.ler. 


VerbaCompofita, 


An-fuchen/Ricercare, cioe Richie= 
dere, Sollecitare, Pregare, Do- 
— 
emand um einen Dienſt / um Huͤlf vos 
anſuchen / ricercar'uno ah 
fervitio,gratia,d’aiuto &c. 6 ricerca 
qualche fervitio ad uno. 
um eines Freundſchafft ze, anfuchen/ 
richjederel amicitia d’uno ö richie- 
dere, ricercare uno del fuo favore 


Such 103 


per caſa guf ſuchung / ſ Inquihitione,Perqui- 
ſitione, Ricerca, 

$ Auffuchung thun / iat inquiſitione &c. 

Aus · ſuchen / heraus ſuchen Esqui 
rere, Scegliere, Cernire, Scerni- 
re,Capare, Eleggere. V. Aus 
Elauben, Auserlefen, Auscrfer 


benx. 
$ die Deite ausfuchen/ fcegliere &c. i 


‚ migliori, 
nicht ausfuchen laſſen / non lasciare 
che fi feegli , non permettere la 
„ feelca. ! 
einen Bauplag ac · ausſuchen / feeglie- 
re una piazza (aia) per fabricare. 
eine Wohnung/einenDrt ausfuchen/ 
nr ierfi un’habitatione,, un luogo, 
un 


&c. — 

‚ unloggiorno, 
*1 Ricercato &c. einẽ Richtet / Beichtvatter ausſuchen / 
er hat drum angeſucht / egline l’häri. fceglierfi un giudice,un confeffore. 


fich eine Liebfte ausſuchen / fceglierfi, 


cercaro &c. gliel'hä domandato, 
erfi un'amorofa. V. Wehlen. 


An · ſucher / m. Ricercatore, Richie- —— ſceglie 
——— 
An ſuchung / f. Ricerca, Richielta, Aus · ſuchen / Ricercare, 


Domanda,Rcquifitione, 
$ Anfuchung thun um einen Dienftte» 
far richiefta &c. per d di qualche 
carica. 
Aufuhung thun um eine Jungfer 1a, 
arricerca di qualche donzella. 
auf Anfuchen © auf Anfuchung des 
Heren N. Arequifitione, a peritio- 
ne,richiefta ‚ad inftanza del Signor 


$ einen aueſuchen / ſeine Saͤcke / Taſchen 

1er ausſuchen / einen uͤberall aus⸗ 

füchen/ ricercare le scarfelle,tafche, 
vefti di uno, fare le ricercateda per 
turto. Gall.touiller quelqu’an. V. 
Beſuchen. 

ſich auc ſuchen / ricercarfi cioẽ cercar'i 
pidocchi,li pulci &c. fpidocchiarfi, 
fpulciarfi, 


N. j 
Auf-fuchen/ Ricercare, Inquirere, Aus · ge · ſicht / Seelto, Squifito, Cer- 
nito,Capato, 


Perguirere, Inquiſitar . 
re Be a Ker vi yi ermad Geinet ange ct! 

. € ella e galantet; 

9 alerhand Füabren aufſuchen / J ha Feen oa Kal gall, 


‚care ogni forte di merci. 
einen auffuchen/ jemand überall auf: 
ſuchen laſſen / tar'inquirere,perqui- 
rere, cercare, Ficercare uno per 
„tutto, z 
ein Lied/einen Pſalm / einen Spruch / 
ein Gebet ze» auffuchen / cercare, 


ila fait un bon choix. 
ausgefuchte Wahre / robba fcelta, 
cernita. V, Auserlefen, 
ansgefuchte Wahre (das Schlimme) 


robba capata. 


Un-aus-gefucht / Senzä scegliere ö 


—— un —— ‚unfalmo, un] capare. 
‚ paflo,un’oratione &c. unausgefucht nehmen, pigliare fenza 
ein Wort im Lexieo auffuchen/cerca- ’ — o capare — 


re,ricercare un vocabolo ne] dittio- 


te, 
nario. V. Auffchlagen. Aus · ſucher m. Sceglitore,Gernito- 


ein —A scovare,scovac-| pre&c, 

a enre,ftanare una fera. V- aus ſachung / ſ Sceglimento, Scel- 

die alten Urkunden Schriften Do-| ta &c. 

eumenten wcauffuchen/ ricercare[ Yus-einander-fuchen / Capare ; 

. gli archivi, ricercare ‚perquirerel per diltinguere e leparare una 

RE fcritture vec- Eobbe — fecondo le dif- 

Auge hacht / Inquifito, Perquifi- — — — 
ge Bc-füchen/ Ricercare,Vifitare, 


$ die Thäter werden aufgeſucht / l ſal die voften die Runden / di 
Yinquifitione,la perquifitione de’rei] _1C-befürheit ö —Rw te 
(complici.) poßte, le ronde, \ — ——— = 


(Ppp ppp) einen 





1034 Sud 
einen heſuchen / eines Kleider / Schieb⸗ 
che rer beſuchen / ihn allenehalben 
fuchen / ricercare, vilitare uno, 
ricercare,vifitare le vefti, le fcarfelle 
diuno. Gall. foniller. V. Ausſu⸗ 


hen ic 
fich befuchen laſſen / lasciarfi ricer- 
care. 
einen die Saͤcke heimlich beſuchen / far 


le ricercatine fecrete nelle fcarfelle 


diuno, 
einen den Kopf/ das Hemmer befu- 
cben/ vifitare cio& mondare la tefta, 
vifitare ciot fpidocchiare la cami- 
sciaad uno. 
Be-fichen/ Vifitare,Andar’a vede- 
re (riverire.) Pr Heimſuchen. 
Jeinen Freund beſuchen / vifitare, ve- 
dere un’animo,dargli, rendergli una 
vifita. 
einenKrandten befuchenCalsgreund) 
vifitare un malato (da aınico) per 
(als Arkt/) 


— — 
inen Krancken n 

” vifitare un malato * medico) per 
trattarlo e curarlo. 


einen Kranden befuchen (als Seel⸗ 


rger/) vifitar'un malato (da con- 
14 9ne od miniftro ) per confolarlo, 
confortarlo, amminrargli ifacra- 


menti, € per raccomman 


ma. . 
ein Kindbett ð Sechs wöchnerin be⸗ 
ſuchen / viſitare una donna da par- 


0. 
einen auf dem Lande beſuchen / andar 
1) —8 —* fucht die fi omme Seel 
eſucht bie fr en 
mir feine überfchwenglichen Troft/ 
mit feinem bimmmlifchen Liecht Tex 
Dio vifita le anime buone e fänte 
coll’ abbondanza delle fue confola- 
tionie —— ſua celefte e divina. 
v.Heimfuchen. 

einen oft befuchen vifitar,veder' uno 

‚dargli (pefli , frequenti vifi- 

te; frequentarlo, praticarlo fpeflo. 
einen ſeiten benuchen/ vifitar'uno ra- 
ramente; farrrarele (ue vie, 

einen / derung benucht bat / auch ð 
wieder befuchen/ rendere la vifita 
‚aduno; rivifitarlo. 

Jeiden/daß man ums beſuche; ſich be- 
fuchen laffen/ foffrire, ammetiere, 
accertare le vilite. 

Be · ſuchen / Viſitare, krequentate. 

die Kirche 10. bie Ablaß lirchen ve.be- 
fuchen / viitare }a chiefa &c.viſita· 
„rele ftationi,andar’ al perdono. 

Die heiligen Derter/ Gräber ve befü- 
chenyvifitare i luoghi fanti (pii) i fe- 

polerie le memorie de mariiri. 

die Wirtd-/ Spiel-und Hurenbänfer 
zeroft befuchen/ frequentare, pra- 

ticare le taverne e li bordelli &c. 
bazzicare , praticare,ufäre nelle ta- 
verne ds. taverneggiare, bordel- 


rgli l’a- |. 


Sud 


—— tavermegflandö,bor- 

„de 558 &c. sch 

einer / ſo die Wirts-und Hurenbäuft: 
ze. oft befucht/ unpiliere di taverne 
ebordeili; uno fcopı-bordelli, ta- 
verniere, bordelliere. 


De-fucht/Ricercato, Vilitato &c. 
d er bat mich befucht/ egli mihä vifita- 
to (dato vifita. 
von eınem beſucht werden / efler vili- 
tato,ricever vifita da uno. 
er it überall befucht worden / egli ri- 
cev& ( hebbe )delle vilite da per 


tutto. 
ein oft und viel heſuchter Ort / un 
luogo molto vifitato , frequentaro , 
praticato ; un luogo dove molti 
ppraticano. V.Begangen, 
ein wenig befuchter Grt / no 
. frequentato,ularo; luogo infrequen- 
tato,folirario. V. Einfam. 
Un · beſucht / Non vifirato,Invifitato, 
Senza vifitarlo. 
Seinen unbeſucht laffen/lasciar'uno fen- 
zavifitarlo. 
Be · ſucher / m, Vifitatore, 
CKrauckenBeſucher / viſitatore, con- 
ſolatore di ti. A 
De-fuchung/t.Be-[ucdy/m. Vihratio- 
ne, Vilita. 
$ Befuchung der Krancken / der Befan- 
genen/ vilitatione de'malati,de'pri- 
liche Beſuchungen / viſitationi di 
tt i 
vine, celeſti. V.Troſt. 
vie Beſuch haben / haver molte vi- 
ite. 
es ift Beſuch day ci &vifita, dlotci € 
compagnia (converfatione.) 
Befuchung annehmen / ricever viſita d 


viũte. 
Beſuchung ausſchlagen / riculare le 
vifite, 


Durch-fuchen/ [pr.br.) Perquire- 
re, Ricercare, it. Roviltare,Scru- 
tare,Frugare, Razzolare. 

& etwas genau/mit allem Fleiß durch- 

chen / ricercare &c.curiofamente 
e con ogni diligenza, vifitar , razzo- 
lare, frugare,fcrutare ognid in ogni 
cantone, V.Durchitreunente- 









Sud 


einen freumblichrunterbienftlich/ gar 
fchdu erischen//pregare &c. uno in 
gratia, pregarlo, ric iederlo humil- 
mente. 


Er· ſucht / Ricercato, Richieflo,Pre- 


gato &c. 
d ich hab ibm drum erſucht / ionel’he 
pregato. 
Er-fuchung / f. Ricerca, Richiefta, 
Domanda, Preghiera dtc.! 
$ freundliche / unterdieuftische Erſu⸗ 
juchung/ 1% hiera hamile. 
flehentli ſũchung / ſupplica, do · 
manda fupplishevole. 
ar ae in falle, 
Tort-fuchen/ Continouare lacerca, 
tim-füchen/V ıhtare,Vedere[un« 
in cala ſua. Beſuchen etc · 
$ einen heimſuchen idem. ; 
einen Krancken / Betruͤbten vc-heim- 
ıchen/ vifitare un malato ‚un’ af- 
‚Hitto &c. 
einen oft. beimfuchen / vifitar’ uno 
fo, frequentare le vifite appreflo 
iuno. V. Beſuchen. 
der Herr ſuche uns einmal heim’ V.S. 
ci faccia gratia di venir’a vederci, 
vifitarci, ä farfi vedere qualche vol» 
taincafa noftra. _ j 
‚ einen durch Briefe heimſuchen / vifi- 
tar'uno perlettera. — 
GSTT ſuchet die Seinigen beim mit 
Ereuß/ doch auch mit Troſt / Dio 
vilita li faoi con croci,ma perd ante 
con confolationi e conforti. 
HERR fuchet das Land und die 
Leute beim mit Theurung / Krieg 
und Biene uü dergleichen &tra- 
few il Sigaore vifita il paefe edipo 
poli con — 7 * ilenze e 
imiligravi caſtighĩ. i 
HERR Nıche ung wieder beim mit 
deinem guädigen Gegen/ Signore 
rivifitaci Tolle tue gratie e benedie- 
tioni! 
Heim-gefucht/Vifirato Bec. [in cafa.] 
$ der erzoͤrnte GOTT bat ung heim 
eſucht in feinem gerechten Urteil/ 
io irritato ci hä vifitaro ne" giufti 
faoi giudicii. 
Un-beim-ge-fudht/ Senza vifitare, 


die Bücher’ Schriften 1e- durch] Senza dar vıfira. 


chen/ roviftare, 
bri, nelle ſcritture. 


rugare &c. ne’ li- Heim · ſucher / m, Viſitatore. 


Heim-Juchung/ f. Vihratione, 


Durch-fucht/ Ricercato, it,Rovilta-|y die_Hemfuchung Marik ( Mariä 


to, Frugato, Scrutato. 
Durch ſuchung / ſ. Perquifitione , 

Recerca,Vılita,Rovilta 
Er-fuchen/ an-er-fuchen/ Ricerca. 
re, Richiedere, Domandare, Pre- 
re, FBitten. Anſuchen ıc- 


$ jemand um etwas erfuchen/ricercare, 
pregare uno diqualche cofa. 


&imfuchung) la Vifitatione della 
Zu —22 = 


Heraus · ſuchen 21. U, Ausfüchen %+ 
—— x. Umſuchen x 
Hervor fuhenze- 9, Vorſuchen ce 
Nach · ſuchen / Cercare, Ricercare, 
loquirere, Invelligare, Perquire- 
se,Indagare, Buscare &c. 


Sud 


das aͤuſſerſte verſuchen / tentare, pro- 


vare gli efiremi,fare le ultime pruo- 


ve, 

ein Infteument/ein Laute Te» ein we⸗ 
ng verſuchen / „ attaftare, 
talteggiare ‚ ricercare uno fpinetto, 
un lioto &c. “ 

verſuchen / ob man einen Vergleich 
treffen könne / tentare, provare le 
vie deil’ aggiuftamento (componi- 


Sud 


in Büchern ve» nachſuchen / 
ob ⁊. cercare &te,ricercare nellibri 
„ &c.le &c. , 
in der Bibel / im Lerico naghſchlasen 
cercare, ricercare nella bibbia, nel 
leffico. V. Nachſchlageu. 
der Herr fuche unbeſchwert nach / ob 
ich meine ng: nicht in ſei⸗ 
nem Zimmer babe ligen laſſen / 
V.S.ſaccia gratia di cercare ‚ricer- 














Fu 


care &c. fenon hö lasciato i miei „mento. ) j 
. guantin cafa fua? feinen —— — Kraͤften / ſeine 
ich will nachſuchen / io cercard &c, Staͤrcke verachen/ tentar'ilnerbo 
delle ſue ali ciot del ſuo fpirito,del- 


aeg nachfuchen / cercare &c. con 
ıligenza. 


Nach ge.ſucht / Cercato » Ricercato 
& 


c. 
ich habe nachgeſucht / aber nichts der 
gleichen finden konnen / io höcer- 


lefueforze.. 

es iſt auf dieſe Weiſe nicht angangen/ 
wir wollens auf eine audere verſu⸗ 
chen / quefta non riusci, ne pruova- 
remo, tentaremo, aflaggiaremo un’ 
altra,cangiaremo di batteria. 





cato &c. mänon hö potutotrovare| ſein (Hfck verfuchen/ provare,tenta- 

cofa fimile. . relafuafortuna. V.Wagen. 
Un-nady-ge-fucht / Senza rıcercare] fein Heilim Krieg verfuchen/ prova- 
re,tentare la ſua (fertuna) falute 


ec, 

Nach · ſuchung / f. Nach-ge-fuche/n.) mellaguerra; facri 
Cerca, Ricerca,Inquißitione,Bu-|Ber-fucdyen/ Tentare, Incitare, Iſti- 
sca, gare, Sollecitare, it. Provare, 

Ver · ſuchen / Cercare, ( Taftare)|g einem verfuchen/ tentar' uno, provo- 
Provare,Aflaggiare, Aflaporare, carlo, irritarlo, follecitarlo &c. al 


i j » Speri ta⸗ male. 
ten pehfenze | GOTT verflichetdie @einige 


Std 1035 


fangt er? chinon&tentato,da che 


&egli ? 
€ * US ward vom Te 
Be ey ee em Bags 


volio. 

Un · ver· ſucht / Non provato ; Non 
aflapgiaro,it.Innesperimentato» 
‚Innesperto, Imperito. 

$ eine Cpeife unverſucht zuruͤckſchicken / 

rimandare un cibo (piatto) fenza 
affaggiarlo ‚toccarle. 
noch uuvernucht ſeyn in etwas / effer* 
ancora innesperto, nuoxo, novitio 
‚in qualchecofa. V.Nem 
nichts unverfucht Laffen/ mon lasciar* 
intentato alcun espediente, 

Verſuch · glaͤßlein oð kruͤglein / n. 
Sagpiuolo, 

Verfüh-fhuß / Vaſach· ſchlag ð 
ſtreich m. Tiro, Colpo &c, di 
pruovad di faggio, Gall, coup 
d’ellay, 


Iadmorte. (er fucher/m. Alfagpiatore, Pro- 


vatore, it. Tentatore. 


$ Speife-verfüucher 7 credenziere delle 


vivande d’un prencipe. 
der Verſucher / ilxentarore, lo ſpirito 


tentennino. 


jun Berfupung/f. Verſuch / m. Pruova, 


re. ! . | 

$ eine Speife/einen Wein / ein Bier te» Duten/ 1ddio ventai fmoiper loro Saggie, Tentativo. 

" "reracn, Me 85, see OBZEnetiäentanmirengge | Ma Bern han Ar mag 
verfuchr di en Wein Tescercate,tafta- e tentar s vobiren, Probe, 

vcf i uelto farebbe un tentar'lddie. einen / u einem Verſudh / per 













ueo vino „ farene ill der deufel verfucht die Menfchenzur 
Sünde/ vermittelſt deſſen / was ih⸗ 
rem Fleiſch und ihrer Begierlich- 
keit bebaget / ibmen vorftelend 
verbattene Wollüfte / Ehren uud 
Reicht huͤmer / ıl dıavolo tenta gli 
huominial peccaro „ mediante cid 


te, aflaggiare q 


faggio. _ 2 
ver eben wie es ſchmeckt im der 
emde/ bey andern Leuten/ 
rieg6-Leben 16. aflaggiars,affäpo 
rare ciot provare il, far pruova de! 
viaggiare,dello ftare in paeſi forafti- 


er —— fervir'altri , della vita mil che piö a grada, foletica ‚ftuzzica, 
Ri n 2 en die S eifere,verfuchen carnaie ou⸗ concupiscenza, 
— ! ar il faggio ö la ae —— Gieni,honesiebeni 


credenza del cibo &c. adunpren 
cipe; (ervirlo di bocca. 
nur um zu verfuchen/ per provare,per 
veder folamente. Gall. pour voir. 
ein Mitrely ein Werd verſuche 
(probiren) probare , tentare un ri- 
medio,tentare un’imprefa. V.Pr 


bireu v · 
allcrley verſuchen / alle mögliche Mit $ 
tel verfuchen / tentare „ provare 

ogni mezo pofibile 6 tur i mezi 
pofüibili (praticabili) non lasciar'in 
tentato niente, Gall. mettretout en 
cguvre,ne rien oublier. 
es verfichen : ich willg verfuchen/pro 
varlo: io lopruovarö, 
werſuchet / ob ve, aflaggiat 
ſe &c. Hi: 
einen ve» d es mit einem verſuchen 
far pruovadi uno ,„ meticrio alla 
pruova. 


ein Weibsbild zurliugucht.verfuchen/ 
ricercare, follecitare una donna di 
libidine. V. Zumuten. 
du wilt mich verſuchen $ cu vuoi ten- 
tarmi ? 
Ver · ſucht / Pruovato (Provato) Al- 
fapgiato; it. Tentato. 
ich bab uoch wicht verſucht / wie es 
ſchmeckt / io non hö provaro &c. 
ancora che fapore habbia, 
ein mol verfuchter Soldat / un fol- 
dato veterano, agguerrito,vecchio, 
von einem verſucht werden / eſſer ren- 
tato — —* et 
er bat fich in fremden Landen / im 
Ki - verfucht/ egli ha 


ch 
— esperto aſſai 
he paeſi ſtranieri.alla guerradcc. V. 
Erfahren ws 
wer nicht verſucht worden / woru 


e,ir.provat 


ruova. 
eiußerfadh kan nicht fchaben/lapruo- 
va non puö far danno. 
einen Verſuch auf eine Veſtung thun / 
attentare,intraprendere, far'un ten- 
tativo „un difegno fopra una piazza. 
der Verſuch ift nicht gelungen) riusch 


vano iltentative ‚andd in aria il di- 


fegno. 

ber Tente Verſuch / 1’ ultima pruovz, 
gli ultimi tentativi. 

Ber-fuchung/ Tentatione, Iſtigatio · 

ne &c.aĩmale. ——— 

$ führe uns nicht in Verſuchung! non 


indurci (non vi indurre) in tentatio- 


ne! 
ſtarcke / graufame/ gefährliche /groffe 

Ber n/gravi,forti,horribili, 

pericolofe,grandi tentationi. 
fleiſchliche Beruchungen/ tentationi, 

moti, movimenri, foletichi,flimolä 
durch teuflifche Berfluchung, 

Ihe Ver u te 
tatione diabolica, per — 
diavolo. 

Sachen / die Verſuchung erregen / cofe 
tentative dche fanno ð mertone 

J tentatione, 
einen V machen / verurfa« 
chen / erregen / fare ‚ecci ve- 
(Ppp ppp)a n 


1036 Such Sud Sudt 


nire,movert,mertere tentatiöne,svt- genquer / kluger /fcharfer Unterſu cher n i ch bat mi ch die antze Stadt 
gliare la, Concupiscenza ad und; discotitore Ötc. efarto,prudents,lin- ſucht / io fono ftato & cercare 
mctterlo in fapore,in fucchio; fargli 
venir l’acgna alla bocca. KR 
a A — — ——— de gli piriti. 8 ch — 
nem Funfedier purden unter ſuchung / f. Ricerca, lnveſtiga- Sucht / [da ſiech / ammorbao 
sguard » . - » R n 
——— vene, Discernimento, Efume,| qualı Giechte] f. Malatia, Male, 


fture &c. © i = , . s } 
Fentatione ad unCamaldolo , artii Discuffione, Scrutinio. maflime contagiolo; it, cronico, 
inveteratoed incurabile, it. Pas= 


ü & far guaftar la quarefimalf nach lang-und fleiffigerlinterfuchung/ 
. Fromper il digiuno) al pi auftero dopo lungaee ea discuflione,do-] fione, . Siech. Seuche %+ 




































ceo, , , con grande flento per tutta la citta. 
Unterfucher der Beifter/ discernitore 









romita. i , ‚po lungo crutinio, Kranckheit. Wehe tX. 
derſtreben / wider⸗ fein felbit Unterſuchung / efame &c. — 
den, ik 1 Ben Hungen ſe ns u er [I anßedtende Guchvy mal contagiofe; 
reiten/ämpfen ere, con-[Yor-fischen/ für-fuchen/ hervor- O| piefeidiae® a 
wraftare allatentatione; combattere| Yerffr-fuchen/ Cercare, Buscarc die leidige Sucht [der Peſt] quel ma 


„le horribile [del ite. 
die Sucht regierte hard daſelbſt / il 
contagio,quel grave male, la peite, 
‚lamortalita vireguava, graffava. 
die faßende Sucht / il malcaduco,! 
epilepfia. 
mit einer ſchweren Sucht beh 
** eſſerꝰ attinto d’ un graviflimo 


©, 
die Beilheit ve.ift eine Sucht / la luffu- 
ria& come un mal peftifero e coa- 


controle tentationi. , 
die Berfnchung uͤberwinden / die Ver · 
ſuchung obAegen/ vincere, fopera- 
rele tentationi ; reftarne vincitore. 
in die Verfuchung einwilligen / der 
Verſuchung nachgebem/confentire, 
foccombere,dar confenfo,mano,ab- 
bandonarli alla tentauone,, lasciarfi 
vincere dalla ö alla tentatione. 


Um · ſuchen / herum · ſuchen / Cerca- 
re, Ricercare, Inquirere &c, d 
o7ni intorno, 

z überall. herumſuchen / idem. 


per produrre. 
$ das Wild vorfuchen/ fcovare,fcovac- 
ciare, scantonare, ftanare,scaverna- 
re, sgrottare , sboscare, sfratare, 
‚smacchiare ‚ fcorgere le fiere. 
die alten Sparpfennige zur Ausfleu- 
rungeiner Tochter bervorfuchen / 
cercar fuora,scaflare, sborfare il pe- 
eulio, il rifparmio per manda’ & 
marito una figliuola, 
die alten Schriften hervorſuchen 5 — 
wieder dervorſuchen / cercare, ri· — ſucht / [ in Compoſitione polt- 
— & produrre lefcritture anti-| ¶ pos. di Soggetto, dinota molte 
r edcc.dal che. E fr - 
= — — Entfhuldigungen/Ausreden berfür,| Pete di er it, paflioni e 
» füchen/ produrre, cercare, buscare vitu naturali € morali;come pır 
Unter-fuchen/ [pr. br.] Ricercare, scufe, giuftificationi, ragioni. eL)Vv. Bell, 
Invefligare,Provaresit,Discerne- Bor.d herrtor · geſucht / Buscato, Sco- Blut ſucht / Auffo di fangue, hemer- 


re,Elaminare, Discutere, Scruta-| 20, Scorto ragia. j 
| } R - Dörr-fucht =» V. Schwin 
re, Scruti — Verſu⸗ Vor ſuchung / Hervor · ſuchune / . sco · —8 —— ng wi 
— ——————— & ‚| vanıente, Scorta, Busca. ‚dgl. 
‚ “> — — — Meiter-fuchen/ Cercarepiü oltre] Eifer-fucht/ vitio ‚fpirito di gelofia. 


f 2 Erb-fucht/ male hereditario d innato, 
unterfchet alles/ pruovare,ricercare,| Oaltrove..e j r ge 
efaminate &c.ognicofa. V.Prüfen, [5 wann ich euch im Himmel nicht finde/ et ‚Euber-Auchts naldelp 2 
Die Geiſter ve» unterfuchen/ discer-| fo ſuche ich euch micht weiter / fe} rone; poltroneria, 
—* ei fpiritidcc. — non vi — in paradifo, non vi veß-fuch / gola, golofina, 
ine Lehre ic· unte en/efaminare,| _ cercopih.oltre, E J, — 
ei ferutare Sc. una ı — eine Sa he ne weiterfuchen/ ‚sercar’ U-fucht/Huren-fücht/ Iuffuria,libi- 
unterſuchen / was einer kan / cercare, una cofa d una ragione piü oltre. 
einige he it.leforze diuno. | ichmills weiter fuchen/ io lo cercard 
fh ſelhſt / ſeinen eigenen@eelenftand oltre, io mene richiamarð alla giu- 












dine, frega, toga, concupiscenza di 
earne, fi irito di fornicatione. 
Gelb-o&äl-fucht/ itteriafe, trabocco 


del fiele. 


vor dem Angeficht des HE Ricia. Geld-Nucht/Beig-Benau-oGewi 
nterfuchen/ efaminare , provarel wann er bier Fein Recht erlanat/ fo RN 2 iun⸗· 
ehe elo ftato tan fua will ers weiter ſuchen / in cafo che —— —— d’accumular danari, 


non fegli faccia buona giuftitia qui- 


I cospetto del Signore.V.Brüfen, 
1 Mate 5: f vi,egliappellerä ad un giudice fupe- 


eine Irateryy eine Sache fleiffig un. Haupt⸗ ſucht / grave mal di refta, mal 


mazucco, it. frenefia. 


te en/ discutere, ventilare, efa- riore. * hai a 
mia efattamente una materia, Wieder·ſuchen / Ricercare, Cerca- Klügel-fuchr/ eritica, fofifticaria, fer- 
canıa j . re dı nuovo. Lob· ſucht / glorieftd, cupidita di 
Unter ·ſucht Ricercato, Elaminato,|$ IJESuS iſt kommen die verlornen ria. cup glo- 
Discolto,Ventilato. Schäfleinfeiner Heerde wieder zul Lungen-fucht/ mal di polmoni. V. 


Schwindfucht, 
Mann-fucht/ male ciot frega, brama 
er haver marito ö altro huomo 
ee 
afel- ilebb 
Men-Nucht/ mal dilann, cn 
Mafch-Nacht/ ghiortoneria, 
Veid· ſucht / fpiriko d’ invidia, Kvore, 
Rach · ſucht / cupidita di venderra, 


% eine wol unterſuchte Matern / una ma- 
— ben ventilata, eſattam ente dis- 
cona. 


nichts — laſſen / non las- 
ciat indisc oſſo niente. 
Unter · ſucher m. Elaminatore, Dis- 
cotitore, Discernitore, Sctuta· 
tore. 


— Giesü & venuto A ricercare 
e pecorelle smarrite della fua greg- 


14. 
Wieder-vor-fuchen K« 9, Vorſu⸗ 
chen X. 
ſtichen (ſich /) Penare, Stentare 
cercando qualche coſa. 


ſich zerſuchtn am ekmas ſuchen / idem 
Regier · 


en Sust Sud Sud 1037 
Regier· ſucht / cupidich,, ambitione dil Sud. Sieden x Sudel-Eöchin/f, Cuciniera impe- 


—— glorinkeh, mil Sud / Sad / Sud —R8 
m=fucht/ glorioſita, millanteria, d / Suͤden/n. Mezo⸗di, rita, Cuocalſtra, it. C 
vanitd. V.£obfücht (giorno.) Lat, Meridies, : lordaebilunta, — 

























—— — male, vitiodell’ ubbria· ¶ nach Sud / verso mezo di. Sudel-magd/f, Eubel-menfch /n 
Sälaf-fuct eures, veterno. yon Eu en —— Guattera, Schiava, Serva da’ piß 
1. Ders uchi / ettica, tiſe, mezo di. mn — An ne di cala. 
Schwindel · dWirbel · ſucht / mal della Sud oſt / m. Sirocco(Scirocco.) Pittoruccio * ende 

vertigine. ; i $ Eud-of-mwind/ idem, Be Ads ’ er raltro da ırö 
Schwulii-fucht/ mal di eufingione. Sud · pol / m. Polo antartico, Sudel · papier / m. — 


Spahler· fucht / xitio di voler quaſi 
fempre andar'a ſpatſo. 
Epiel-fucht/ inclinatione eccefiva al 


Sud-mwärts/Adv. Verfomezo di, |Sudel-febärge/ f 
— m, Libecchino, Gar-| n. — Ps 
ino, fo, it.Gonnella ditelaper metter.- 


giuocare. 
Tadel · ſucht / libidine, paflione di bia· Sud· wind / m. Oftro (Auftro,) | fi 
fimare d criticare altrui. . quando fi lava, frega of fäi 
—* * —* a Sara Terra auitrale, 83 die, ‚Ireg ai 
nıa, Te, n — 3 4 - 
$ midliche d —X gelegene Länder / — vi ——— 


tin⸗ — d'haver titoli —* 
e predicati grandi. auſtralio verso mezo 1 F 
Wahn⸗ ſucht / grand’opinione,prefon- der Wind gehet (blaͤſt) ſuͤdlich / il ven- re wäfcherin/f. Lavandaia da 
— Mi — to viene, tira da mezo di. Gef * * — ſporca. 

andel · ſucht / male che fäcaminare ai « Lavaccıam i 

di note nel fonno. Sudelen! von fülen 7 len/ Cucinamento % Fri 
affer-fucht, maldell’hidropifia, | [42 Neden/it.da &od/brodo] Bol-| Iporco, e mal fatto ro 
en — die Akten) ae, Er ibesor it.Lavarei pi-|$ ein Gendel machen / far mescugli 

minatezza (mulierofitas) it. lufluria.| atti, it. il bucaro Iporcanıente, it, fporchi, i iedi 

alla stugei, po > — * — mal fatti ed imb:0= 


——— — — 5 

anck⸗ ſucht / vauıo, fo contende· ij 

5 — di contradittione. vealt ” —— * Von: Sudelicht / ſudelhaft / ſulicht / A di; 
au 

e fimili aflai, 


füchtig/Adj. [di poco ufo nel lem- 


füdeln te, Brodolofo, Guazzolo,Lordofo, 
mit der Wäfche mer fubelen/lavaccia-] Sporco&c, V. Schlammict, 

re, trastar fporcamente il bucato, Schlampichtxc. Schmierig ic. 
plice] Ciöchehädartaccamala.| "7. lavarlo ne rimbiancarlo come) Scmugia. Dredichtg. 
tia, ıt. contagiolo &c. — $ eim Mdelicht Effen/ un mangiare mal 


4 das Wullin if füchtig / Ialana & con- Sudeln / Strapazzare, Guaftare, € fporcamente fatto. 
tagiofa, fA inciprignire ogni ulcera| cio&Far’ imperitamente un me- — Shin, cuciniera ſporca. 
ö piaga 5 ‚ fiere ; Far’ il guafta-meltiere»| fdelicht mir ehnAs um 
Del reito € frequentatiffimo nellal| P, Sresten. Hudeln x. Stüm,| reunacofafj geben, twaua- 
— poſtpos. come il peln . et are, lordamen- 
ſudetio Nom, Subit. — ſucht; 8 ſudeln im@chreiben/ fchimbicchera- 
per eſempio: VıRrand.Sich. relecarte, — — — üͤdler/ Cüler/m, —in/ 
4 Eierbätigs ambiioföcspido,uide Ku marnimbrogläre ugeion| 12 10 HBrodaiuola-—2s 
—— ——— —* arido fenz’ ordine. it.J vandaio — a fporco; it, Ar⸗ 
F Eifer-füchtig/ gelofo, gelofaccio. Ge-fudelt/ ge-fület/ Cucinato, La- tigiano Imperito, Gualta-mellie- 
Geil-füchrig/ lıbidinofo,fregofd, Iuf- vato &c. Iporcamente, —J Imbroglione,Strafalcione, 
ſurioſo. Sudel bub / Sudel jung / m. Guat · ser accone, *AGSretter. Huͤmp⸗ 
— —— Suede 
Iucripeta. Yararo,) coelordodicucina. ,Chmuß-| pr —— Sudlerey / Sudelen / 
Klügel füchtig/_ferfaccente,fofiticn Sudel· buch / m. Libro itraccio , odauoieria, |] cucınare, lava- 
Fob-‚Rubm-füchtig/ vanagloriofo, Straccia-foglio,Scartabello, Scar- re,trattare, ſare [porcamente, it, 
Mann-füchtig/ Dramohh di huomo, | tafaccio,Quadernaccio da infra- Imperitamente una faccenda & 
Bafelfucig Icbroß,Ieprofo. | scamviognicoi alla scompiglia- | N" Deere 
— 19/ invidiofo,livido. —— Blitter⸗ Verb, Compoſ 
re,cupido del . . |Suoel-Fodh/m. Cuocaftro, Bro- |Xb-fudeln/ab-fulen dfä i 
Echmind-/ Dörr-d Lungen · ſuͤchtig / daiuolo,Cuoco imperito e alla deln e — —— 


ettico, tifice. sfupeita, i i 

—— ggita, it,Sporco, lordo e bi- mbrattäre, Bılu ' icci 

a ne | | ne rk 

Zanct-Müchtig/ ittorio, Subdel-töche/ Cucioaglia, Broda- Aus -fudeln / Slavacciare il bucaro 
& gli male e alla Arapazzaca, 


(Pppppp)z 5 di 





1038 Sud Si Suͤltz Sum Sum Sumpf Sund 
Bdie Wäfche nur obenhin ausſudelu / Ser-Indeln (ſich /) Penare,Stentarefd die Summirung trifft nicht ein / A 
idem. afar'ılbucaro daltro nettamente ſommato non riesce, non viene, ri- 
Be-fudeln / Imbrodare,Imbrodo- 


lare,it,Imbrattare, Sporcare,In- an aa aff— —— 
fporcare, Inlordare , Inlozzare, s ra BI —— bene mimen / famfen/[Verb.fnc, 


ticarfi a lavare i panni-lini febene| da] Iuono) Sciamare, Bombilare, 


























Infangare &c. male aſſai. 34 
imbrattare,| Su r, Sauffen ic. mbare,Rombare,Rombolare, 
— — nr. fe : Rombeggiare, Rombazzare, + 
—— * * panni a V. Suͤl. Saufen x, 
De, ; Y -/% die Bienen / Wepfen ſummen / le api 
was / im-I Sihle/ Salle / f. [dafüdeln] Im-[s di 
— = je & "quaiche bratto ‚Fango molle , Braco Ö ser — —— 


cofa. pantano nel quale fi voltola il] die Ffiegenr@tuden ſummen / le mo⸗ 


ich mag mich am ihm nicht bepubeln, cinghiale. Gall, fouil, fche rombano &c. 
io non voglio imbrattarmi e mit denn Maul fumfen/ rombare,fa- 
fatto fuo, Sülrz. furrare cio& cantacchiare forto vo- 


De-fudelt/ Imbrodato, it.Imbratta- 
to , Iniporcäto ‚ Inlordato, Mac- 
chiato,Polluto, 

& eine beſudelte Schurke te, grembiale 

&c. fporco, 
befudelte Kleider ve» panni &c. im- 
brattati, infporcati, infangati &c. 

Un-be-fudelt/Senza efler’ imbrarta- 
to &c 

De fudelung/ f.Imbrattamento,ln- 
fporcamento &c. 

Er-fudelen / Procacciare slavac- 
ciando, 

$ fein Stücdlein Brod mit allerhand 
rufiger Waͤſche erfudeln muͤſſen/ 

er ridotto a procurar (cercar‘) il 
pane & lavar’ ogni forte di panni 
iporchi. 

Herum · ſudeln / um · ſudeln / Slavac- 
ciare, lnibrattare ed Imbrattarfi 
d’ogni lato, 

& imder Küche herumſudeln / attendere 
ftar’a far'il guattaro (la guastera) di 
— e li piü ſporehĩ fervigi di 

a 


; Ige/k(da@alg]Sala, |, . umfen. 
— — — A: Se-fummt/ Sciamato, Bombilato, 
s — — Suͤltze / gelatina. — — Sciamamen- 

elo. V-Galarte. , to , Bombılo, Rombo, Rombo- 
Ochſen · / Wammen-/ — d| lo &c. 
Kaͤlberfuͤſſe · Suͤltze / gelo ‚ge pen Sim. 


—— i piedi di porco ö di vi- Si > 

tella, mmer / Simmer / Simmere / 
rauben-/Fohannes-trauben/ Hol nrie, io : 

. —*2 Suͤltze / Galfı, ge * di orig, ign.] Rubbio (Rug- 


robdi ge ribes,di(ambuco &r. 4 immer Korn Weizen rabbio 

unit Okmmır-weis/Adr. 

Summe/Summe/l,Summen/|y fümmerweismeflen/ mifarare Arub- 
plur, [da fammeln) Somma,Sum-|] bio. 


a. 
$ die Summe jufammen rechnen d Sumpf. 
ausrechiren/ die Summe ziehen / Sumpf/ m. Suͤmpfe / plur. 


eg ei Pantano,Palude (Padule) Pozza, 


Haupt · Sunmma / fomma, fommato,] Laguna,Marazzo, Y, Maraft. 
capitale. : pful,pfüs. 

Sunmma Summarum /in Summay|g ftehender Sumpf/ idem. 
in Eummen/ in fomma, in riftrer- {m Sumpf ſtecken / im Sumpf ligen / 


einen im Drei v · herumſudeln / vol- to, ın breve,;it. in fine,per conclufio- ftare,ftärfene fitto nel pantano, 


ne. Gall, bref. j dem Sumpf fchn fi 
au eo gaaare uno nel fango,| Sepen-Gunume / Seiten Summe / ver | —— — — 
fih im Schlamm, Wuſ/ Drec der|ogumme Same cioe IRRE. 1 a0 
Unzucht berumfudeln / voltolarfi, € / Somma cio@ Quantitä Sumpficht / Adj. Pantanofo, Palu- 
auvolgerfi nellofterco ‚nel lezzo], numerata ö ſommata. dolo, Marazzolo, 


della Juffuria. V. Walgen . 
Der-fuveln/ Guattare, Perdere im- 
brodando ð imbrattando (in- 
fporcando) it, cucinando, lavan- 
« doötrattando male. 
% das Effen verſudeln / guattare le vi- 


$ eine groffe/ Rardde Cumme[Soldes]|sei Drt/ 
* Summen, Yomms gef —— — 
anari; fo h i i 
u er = Sumpfen/ Verb, neut. Saper di 
ftrabocchevoli. pantano , Pantanegeiare, 
Summen e'meglio fummiren / der Fiſch Nunıpfet / quel pefce sa di 
sufammen-fummiren/ Sommare,| > „P"=no (palude.) 


—— — —— — $umm are dc. Sumenss #, Summen % 
die Kleider verſudeln / guaftare ipan-|9 eine Rechnung ſummiren / fommare, Sund 
Ar Per ——— € sporcarlı fommariare un conto,tirarne, calco- . 


larne la fomına, tirarne il fommaro, / Sund / Sunt / ldi radice] Golfo, 


brattamente, idurloin fi 
EBOBEIO UN TOmEnE, it. Stretto di mare nel Nort, 


die Wärche verfubeln/ guaftar' il bu- 


i panni lini -d trag. [Ge-funmet/ fummi 
Machen Ge fummet/ femmicet / Sommarol; buch den Gund fahren / paffärelo 
Weg · ſudeln /Slavaccjare prefto «| Summirung /f, Sonımamento dec. Sund o Suͤnd fiut / lil Predicato 


alla sfuggita, Sommato, diquelto Compoito pare venire 
dal 


Sind 


dal ſudetto Sund/in quanto fı= 
gnifica un Golfo ö un Mare den- 
tre terra,ö mediterraneo ] Dilu- 
vio univerlale, cio€ quello lolo, 
che fh al tempo del ſanto Patriar- 
ca Noah,percioche ogni altra in- 
ondatione per grande che ſia, 
non fi chiama — / mä 
femplicemente Waſſer flut.. 
Flut . 2 
$ aufdie überband genommene Guns 
euflut / kam die Suͤndilut / dopo 
un diluvio de peccati e fceleraggini 
ſucceſſe il diluvio di acque. 


Suͤnd / ſ. Suͤnden / plur. Pec- 
cato, Trascorlo, Offela, Fallo, 
Colpa, Misfatto,Errore &c, V. 


Schuld ic. 
$ eine groffe / ſchwere Suͤnd / peccaro 


rande, grave. j 
eine greuliche/ rauſame / abrcheuli» 
chesbimmelfchregende Günd/ pec- 
cato horribile ,‚ horrendo , abbomi- 
nevole, deteftabile ( deteftando ) e- 
norme che grida(gridante) in cielo. 
fumme Eünd, peccato muto, ciot 
nefando e contro natara, j 
fürfegliche/ —* Suͤnd / Suͤnd wi⸗ 
der Das Gewiſſen / peccato delibe- 
rato,volontario,contro la cofcienza. 
ein unvergebliche Suͤnd / peccaro ir- 
remifhbile , imperdonabile. 
Suͤnd inden H. Geiſt / peccato nello 
ee 3 re imperfet 
ude c 1 tet· 
Bande Sen ; — quotidi- 


eine Eünd begeben / Suͤnd thun / fa- 
re,com mettere un peccäto. 


if Sündy eglitpeccar, 
“ eine Suͤnde / daß veregli & pecca- 


to,che &c. 




















cato € vergogna. _ j 

eine beimtiche/gebeime Suͤnd it balb 
Berziehen/ peccato celato(occulto, 
fecreto) mezo perdonato. 

der Herren Sünden werden von den 
Unterthanen beweinet/ peccau de 
Agnori fono piantida’fudditi, 

alte Suͤnde / neue Buß / peccato vec- 
chio, penitenza nuova. 

es it kein Suͤnd / non — 


ne fcrup 


enza. 

wann ich mich nicht Sünden fürdı- 
tete/ ſe non havefli fcrupolo di co- 
scienza, timor di Dio, fe non foſſt 
per non voler peccare. 


die Sünd meiden / ſich der Sünden 


Sind 


enthalten von Suͤnden ablaffen/ 
fchivare, tuggire, evirare il peccaro, 
„altenerfi dal, lasci.r'il peccato. 
die Suͤnden vergeben / rimertere,per- 
donare,condonare, rilasciare il ( af- 
folvere dal) peccaro, ö 
e nem die Günde jurechnen/nicht zu · 
rechnen / imputare, uon imputare il 
„ peceato ad uno. , 
fine Sünde beſchoͤnen / entfchuldi« 
en / vertuſchen / verfchiweigen/ ver« 
elen / palliare,colorare,fcufare,ce- 
lare, nascondere, tacere il ſuo pec 


cato. 
feine Suͤnde ſchwerer machen / aggra- 
vare il ſuo peccato, 


die Sünden häufen / Sünden m 


tiplicare i peccati, colmare lo ſtaio 
6 la mifura,empirne il facco, Ved. 
‚Sündeumas, 
feine Sünden bereue einen/be« 
Feunen’beichten) büffen / Berger 
—— in Chriſto bitten 
um hoffen/ far penitenza de’ fuoi 
peccati (falli) piagnerli, dereftarlı , 
confeflarli, (confeflarfene,accufar- 
fene a’piedi de confeflore, ınoftrar- 
ne vera contritione, rilentimento € 
dispiacere, domandarne e fperarne 
perdono & Dio in Giesü Crifto. 
in eine Sünde fallen/ cadere,cascare 
in peccato, 
ſich mit einer Sünde befledlen/ mac- 
chiarfi,imbrattarfi di peccato. 
ſich im Schlamm der&ünden herum- 
waltzen / voltolarfi, immergerũ. ri· 
voltarfi nel fango „ nelle fozzure 
(lordure) de'peccati[carnali.]) 
fich eiues feiner Sünden * aftig 
machen / an eines Suͤnde Theil ha⸗ 
ben/ complicitarfi, renderfi parte- 
cipe delli (haver parte alli) peccati 
altrui. 
in Sünden empfangenund geboren 
ſeyn / eſſer concerto (conceputo) e 
naãto in peccato, 
in Sünden leben / vivere in peccati 
(peccaro Jmafime in adulterıo. 
das Geld C- mit Sünden verdienen 
mit Suͤnden reich werden’ guada- 
—— danari,arricchirfi peccan- 
© ciot operando contra la cosci- 
enꝛa. 
eine Suͤnd auf ſich haben / haver'un 
peecato addoſſo, ð ſulla coscienza. 
für feine Sünde guugthuu / buͤſſen / 
abbuſſen / Bug thun für feine Suͤn · 
deu / far penitenza cio& ſodnfare 
per i fuoi peccati; cercar di meri- 
tarne il perdono con opere buone 
e aiflittive. 
feine Sünden laſſen / umterlaffen/ 
emendarfi,correggerfi de fuoi pec- 
cati ; auvederfene. V.Beſſeruͤ ie 
Bekehren ıc» 
ohne Sünden ſeyn: wer ohne Gün 
wc» eſſere fenza peccate: chi € 
enza peccaro &c. 















Sünden-Luf 
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von Sünden freu ſprechen / affolverr, 


ichiarar'affolto da'peccati. 
von Sünden reinigen/ mondar', net- 
‚ tare da peccati, 
von Suͤnden abhalten, zuruckhalten / 
entziehen/abftrarre,ritirare,ritrarre 


da’ peccati. 

Bufem-Sünd/ peccato di feno, cio& 
familiäre, 

re t ** originale. — 

aucken · Suud / peccato col pem 

fiero, cioẽ dilertandofi in effo. a 
aubt · Suͤnd / peccato capitale. 
inder · Suͤnd / peccato pucrile d fan · 

inllesco 


ei . 
2uß-d Iäpliche Suͤnde / peccato ve- 
niake. = 
Luſt· Suͤnd / peccato per diletto pre- 
fofi illecitamente,it. la concupiscen- 
ei Pe inhabitante, 
U-SuNd/ peccaro apparente. 
loͤdtliche d —E —** mor- 
tale. 
Werd-d That- Sünde d wirckliche 
Sünde / re attuale, 
Wort · Suͤnde / Maul · Suͤnde / pec- 
cato di bocca. 


Suͤnden⸗ alter / n. Vecchiaia attinta 


vivendo ſempre in peccati e dis- 
ordini. 

uͤnden · buͤſſer / m. Suͤnden⸗ 
träger X 


Sünden-dedel/m.ddede/f. Co- 


perta, Preteito ‚ Scufa di pec= 


cato. 
uͤnden · geſell / Suͤnden · genoß / m. 
Compagno, Complice del pec- 
cato. 


Suͤnden · gewinn / Suͤnden · lohn / 


Suͤnden · ſold / m. Mercede/ Luero, 
Stipendio del peccato, it, Lucro 
puttänesco. 


Suͤnden · knecht / Suͤuden · ſchlabe / 


m.Servo, Schiavo de’peccati. 


Sünden-laft/ f. Soma, Pelo, Ponto 


de’peccatı. 


Sünven-Icben/n.Vita delpeccate 


cio& Icelerata,vitiofa. 


Sünven-los / Suͤnden · frey / Ein: 


den· quitt / Adj. Libero, Franco, 
Sciolto da’ 

uſt / Siünden-freude/ & 
Dilerto,Piacere del ö nelpeccato, 
it, Piacere illecito &c, 


Suͤnden · maß / n. Milura de’ pec- 
cati. 
$ fein Suͤndenmaß erfüllen d voll ma⸗ 


chen / empire,colmare la mifura de’ 
fuoi peccati ; accelerarne il gaftigo, 

dein Suͤndenmaß iſt voll/ la tua mifh- 
ra,cio® de'tuoi peccati & colına; il 
tuo facgo € hormai pieno. 


1045 Suͤnd 


Sänvden-opfer/n. Sacrificio, Of- 
ferta per il peccato. 

Sönven-quelle / Suͤnden · wurtzel / 
ſ Fonte , Radice, Capo de’pec- 


cati, 

Sauͤnden · ſchlaf / m. Sünden-ruhe/ 
f. Sonno, Ripoſo, cioẽ Tracotan- 
z3,Sicurezza nella vita peccami- 


nola, 
Suͤnden · ſchuld / ſ. Colpa, Reäto 
del peccato. 
Sönden-fpiegel/m. Specchio de’ 
peccati [commefli] cioe il Deca- 


logo, . 
Sönden-ftraf/t. Caltigo, Punitio- 
ne,Pena de’peccati, 
Shnden-weg/m. Sünden-bahn/f. 
Via,Camino, Strada de peccati. 
Shnden-träger / Sünden-tilger/ 
Sünden-zahler/ Suͤnden · buͤſer / 
m. Portatore, Toglitote, Paga- 
tore, Sodisfattore per i peccati 
cioe& Giesü Crilto, 
Suͤndlein / n. Peccaruccio, Pecca. 
tielio, 
$ die Hurerey/ Truuckenheit ie, wird 
nur für ein Suudlein gehalten/ la 
fornicatione, l'ubbriagchezza &c. 
paffa hoggidi pih che mai per un 
peccatiglio. 


Gänder x. .Suͤndiger etc · 


Shnd-baft/fäudig/Adj. Colpevole | Se-fündigt/ Peccato. 


di peccato, Peccatore, j 

& ich bin ein fündhafter ve Menfch/ io 

fono huomo peccatore. 

Suͤndlich / Peccaminolo, Ciö ch’€ 
peccato controla legge dı Dio e 
dellapropria coscienza , Cid il 
che facendo fi pecca, 

& eine böchit-fündliche That/ un’attione 

fommamente peccaminofa , Attione 
ch'&peccato graviflimo. 

Mündliche Gedanten / Worte / Wer⸗ 
de/ Gelüften ze, penfieri, parole, 
attioni , voglie &e. peccaminofe e 
che fono peccato. 

findlicher Gewiun / lucro,guadagao, 
mercedeche fi cava con peccato € 
contro la coscienza. 


Siudlid/Adv.Peccaminofamente, 
Con peccato &c. 
$ fich ſundlich erluſtigen te- traſtullarſi, 
folazzarli &c. con peccato e illeci- 
tamente, 
Un-füindlicy/Non peccaminolo,Co- 
fa che fi puö fare fenza peccare. 
Saͤndlichkeit / f. Peccaminofirä. 
Suͤndigen / Verb. Peccare, Tras- 
correre,Fallare,Penlare, Parlare, 











Sändiger) coner, Suͤnder / —in/ 
& wir ſeynd alle Sünder/ fiamo tutti 


Sind Sind Sup 

















Operare contro la legge di Dio,) beimlicher Suͤnder / peccatore oc-Ul- 
Far peccitos A nen: einen armen 
. . r uw : 
’ wider DIE fündigen / peceare| Sünder ausfübren/rıchten €. un 
R - A x overo peccatore, cioe male cante, 
min Sehne | BETRIEBE ERSTE: 
R 2. \ cio:) condurre un tal reo u 
—— ſuͤndigen / peccate licio; — — 
morte, V. Richten 1% 
— pn Sermas fündigen/ peccare| einen Cünder bebebrci convertr'un 
mutige) aufrtih/ wi peccasore ic. 
er beifer Wiffen und Gewiſſen 
fündigen/ peccare volontariaınen- Ver b. Compoſit. 


„adıf r ilderra- z Er r 
— contro il detta⸗ Aus · ſundigen / Finire di peccare. 


wer weiß und edenchtrmoie oft er ſun · t ben ums iſt leider nie ausgeründigt/ 
Diget % chiskechi confidera quan- da noi non fi da mai fine al peccare. 
te volte egli pecca. Eent-fundigen/[Vocepoet.] Scol- 
wer fündigen kan fündbar / chi puö pare, Purnicare, Mondare, Netta- 
eccare; peccabile. V. Suͤndbar. re dal peccato edal reato di eſſo. 
mer wicht fündigen kan / chi non puo $ entfünvdige mich mit Dfopen 1e- scol- 
ee te hi ee FE 
en fan / lo ſtato dell’ impeccabi- Fori ſandigen / Continouare di 
peccare,Continouarela vitascey 
lerata e peccaminola. 
$ immer fortfündigen/ idem. 2 
Mir-fündigen/ Peccare con ð in 
compagnıa dialtri. 
Nach.ſuͤndigen / Imitare uno pec⸗ 
cando , Gontrafare i di lui pec- 
cati. 
einem nachfündigen/ idem. 
Der-[ündıgen (ſich Peccare, Com · 
metter peccato, Cader’ in pecca- 
to, Macchiare, Tradire la cosci- 


ich. 
ſchwer fündigen / peccare grave- 
mente. b 
auf Guade ſundigen d_drauf-fündi- 
eit/peccare con prefontione di mi- 
fericordia. : 
mir einem (einer) fündigen / peccare 
[carnalmente] con uno [una.] 
wieder flündigen/ peccare dinuovo, 
ricadere nel peccato. 


Suͤndigend / Peccante, 


$ ich hab — ID HERR / ich hab 
gefündige ! aber erbarm dich mei⸗ 
ner um JESU eyrJeTgmil- 
len/ iohö peccato, Signore, iohö 
peccato ; mä habbi pietä di me per 
‚ amor di Giesü Critto ! k 
einer/fo wieder gefündigt bat/ricadu- 
to (rilapfo) nel erg e 
wer viel gefüundigt hat / der muß viel 
büffen/ chi hä peccato affai , aflai 
fene ha da pentire. 
mas hat der gefündigt / daß te» che 
cofahä peccato coftui 


enzi. 
$ fih an GOTT verfündigen‘/ peccare 
contro 1ddio, offendere lddıo. 
ſich an jemand verfündigen/ peccare 
. conıro alcuno. V.Beleidigeu. 
ich hab mich fchwerlib nSDOTT 
verfündigt/ io hd gravemente pec- 
cato contro Iddio, 
Sünen me Soͤnen etc · 
Supfen 2.7. Sch luͤrfen et · it Suͤr⸗ 
pfen ec. 


0 iche &c. 

er bat nichts gefündiget/ eglinon hà Sup. 

eccato nente. — 

Suppe/Suppen/f. [dal tedelc. 
fupfen/ fürfen/ färpfen / forbere ] 
Suppa (Zuppa) Mineitra, Potag- 
gio,met,Ordinario ð Palto ordı- 
narıo, 

die Suppe kochen / cocere, far la fuppa, 

ıt. da pranfo ö da cena. 
eine Suppe machen/ far’ una fuppa 
‚(mineftra.) 
die Suppe anrichtem/ auftragen/ fer- 
, vire la fuppa. 
in die Suppe / ur Suppe einſchnei⸗ 
den/ aufichmeiden/intridere ıl pani, 
far'iltdgliarini, tagliare le fertaccie 
di pane per la ſuppa. 
einen 


Peccatore, —trice. 


quanti peccatori. 
DOGDIT 8 armen Suͤnder 
gnaͤdig um JESU CHriſti willen! 
o Dio fii propitio à me pover@ pec- 
„ catore per amor di Giesü Crifto ! 
ein groſſer / ſhwerer Suͤnder / un gran- 
de,grave,graviflimo peccatore. 
Sünder und Suͤnderinnen / peccato · 
ri epeccarrich. | 
offenbarer/ärgerlicher Sünder / pec- 
—— publico, notorio, fcauda- 
»io. 


Sup 


einen Leffel Suppe eſſen / mangiare, " 


pigliare una cucchiarata di ſuppa. 
fparc den Athem / die Suppe darmit 
zu blaſen / rifpsrmia quel fiato per 
toffiarne la fuppa. 
Suppe und Fleıfch/ ſappa e carne, 
eine gute Suppe/ una buona ſuppa, 
‚ fuppa faporita, faporofa. 
eine fette Suppe / fappa , mineftra 
graffa, mer.pafto,it.ordinario buo- 
no, graflo e lauto, 
magere/ungefchmälgte Suppe/fuppa 
magra, fenza graflo. 
sehofte &uppe/ fuppa fuffara,forte- 
itara. Gall. ſoupe mitonnee. 
indie Suppe zu brocken haben / harer 
da intridere nella fuppa (mineftra, 
met. haver danari, effer rıcco. Gall. 
avoir de quoy. 
eine warme Suppe/ fuppa calda. 
die Suppe ift zu heiß/ la ſappa Etrop- 
‚po calda., 
eine Srangöfikbe Suppe / fuppa, po- 
‚ taggio alla francefa. 
eine gefunde/Fräftige ve- Suppe / una 
‚ fuppa foftantiofa, di foftanza. 
einenzur Suppe laden/ invitar', pre- 
‚gar’uno al fuo [pafto] ordinario, 
mit der täglichen Surve vorlieb neh» 
men/ contentarfi del,paffarfela coll’ 

. „ ‚ordinario, 

Die Suppe verfäunsen / trascurare la 
fuppa, ciot negligere il pafto. 

Buppe/Brodo (Broda) met. Sırı= 

gue,Acqua,Loto,Pozzanghera, 
V.orhbe. 
lautere Suppe / brodo chiaro. 

' einem einen [Hieb]verferen / daß bie 
Suppe / die rote Suppe darnach 
gehet / dar’ unral fendente ad uno 
che ne coli ilbrodo (brodo roflo) 
ciotil ſangue. 

“in die Suppe fallen / cascare nella 
broda ( brodume) cio& nel fango 
liquido,nell’acqua. 


«=füppe/ [in Compofit. poftpos. 
hä differenti ſpecie di luppe d mi- 
neftre;] perel. 

J Abend-fuppe/ fuppa di fera, ciot ce- 

na 


Bier-Aupye/ fuppa dibirra. 
Braut-fuppe/ fuppa ciot collatione d 
definare da fpofa, la mattina dopo 
on nozze, —— 
retzen · ſuppe / fuppa di bracciatelli. 
Brod -fuppe/ Vanaiel/ fuppa di pane, 
a. 


anäte 
sfrlinel-fünpe/ fuppaä baftone ciot 
baftonate,legnate. V. Bruͤgel. 
Glofter-fupne/ fuppa,met. virto,refet- 
tione clauftrale, 
Einhrenn- d eingebrennte Suppe / 
ſuppa condita di butiro, 
Erboͤ⸗ſuppe / mineftra di piſelli. 
Eper-fuppe/ mineftra fatia con e di 
uova. 


Anderer Theil. 





Suppen-frefler/m, Sorbi brodo, 
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verfüene Evan-Farpt/ fuppa con uov Suppen-freund/ m, Amatore di 
—— uppe, Suppaiuolo, Brodaiuolo, 
Flur fuppe/ fuppa, it.brodo dicar Suppen-Eodyj + Suppen cpmid/ 
Serken fapye/ minefra diorzo mgn-| mM. Cuciniere di miniltre &c. it. 
do d fpelaro ; orzara. [in fenfo burlesco] Cuoco inge- 
Graupen-fuppe/ mineftra di farro. nere, 
— ba |Surberkfl/m, Cuchiro 
ie Örundfuppe fauffen müſſen / d £ uppa. 
kur il Fondue Mr Ved. — / —— 
rund, h 
Hober · ſuype mineſtra di avena mon ch eaa de ſuprad 
a. Pi 
aus-fupß/ Granporaggio. Gall.Jean.| SP ppen-weichel / m. Suppen- 
2 Be —9 one ii —— hnitzlein ð ſchnittlein / n. Taglia- 
cant'imbanco. ; rino , Fettarella di pane daintri= 
Hof-fuppe/ fuppa,met.vitto,tavoladi] derenella ſuppa. 


corte. 

die Hof-fuppe haben / haver la bocca Suͤpplein / Suͤppchen / n. Supparel- 

Fi — la, Mineſtrina. 
undeſuppe / ſuppa da cani cioẽ ma·g einem ein gutes Suͤpplein bereite 
ra,fporca, ſciapita. — —2 una —* mineftrina , 
— fuppa, potaggio à pol· mer. un —— delicato ad 

uno ; it, nudrir delicatamente. 

ga — & formaggio(ca-| einem einGüpplein fochen/jurichten/ 
— en / ecchiare,accon« 
a — OP BA fapparella , ciot dargli, 
Kraft-o Labfat-Nupne/ fuppa fotan-] Aeaikonieo, V.Mergebein 


iofa diconfumati.Gall. . R 
tiofa diconfumari.Gall.bisque Suppicht/Adj. Suppofe, Brodofo, 





















r In uppa ‚mi : ( 
—— mineftra de "ar, jurulentus, 
aut-fuppe / fuppa d mineftra di 
— Pt fogkn. 2 P Sürpf: 
rauter- ef ö mi i 
herba cc? Gall-porage de Sürpfen fürffeln/ füpfen / Sor- 
fante, bire,Sor iare ‚Sorbillare ‚it, 


re,Bere dciantelli, 
Pr. Schlärffen, 


n / aus⸗ 
uova mor- 


Krebs-fuppe/ ſappa à gambari pefti.| mer. Cian 
Kümmel fuppe/ Kappa A femensa di Gall, humer, 


cumino, PR $ ein par weicher Eyer für 
Finfen-fuppe/ mineftra di lenti. —* * a. i 


Beh fand, füppa ä * d polenta. 8 
gen —— denWein nur fürpfen te» ciantellare, 
Verer lein ſupbe ſuppa con petrofe- forfeggiare il vino ‚ berelo & forfertä 
{ d ciantellini. 
Dam-d Mild-Fern-fuppe/ fappa d]lShrfflein/n. Ciantello; Sorletto, 


fior di latte. 
Neif-fuppe/ mineftra di riſo. Sorfettino, 


Küben-Nippe/ mineftra di rape d di] Ge-fürpf/n, Sorfeggiamento &c. 
navon, e 
Süß. 


——— —— di er), z 
rocken ˖ ſuppe / .ca ci ee 

Pe hppa ſeeca PER Suͤßß / Adi. Dolce,Svave. Lat, 
Dulcis &c. 


fenzabrodo . 
Waſſer · ſupye / füppa d’acqua condita, 

fuͤſſe Milch / latte dolce cioẽ fresco. 
ſuͤſſe Butter / butiro dolce cio& fresco, 


in falta dibrodo di carne. 
Weck · d Semmel · ſuppe / fuppadpan 
non falato ge ſtrutto. 
füß Brod/ pane dolce ciot azzimo, 
a 


bianco, 
Weirfel- o Kirſchen · ſuppe / ſuppa 

vifchiole, Feſt der ſuͤſſen Brod / la leſta de gli 
a2mi. 
ſuͤſſer Moſt / ſuͤſer Wein / moſto dol 


Mein-fuppe/ ſuppa di vino. 
ce’vin dolce. 


KBurfi-fuppe/ fuppa del brodo dilu- 
füß, Getraͤuck / bevanda, beveraggio 


caniche, 
Bwibel-fuppe/ ſuppa & cipolle fritte, 
olce. 
füß Kraut / cauoli capucci dolci, cio& 


e fimili aſſai. 
freschi,non conciatı, 
füffe Speifen/ vivande, cibi dolci. 


(Qg44 4440) ſuͤſſe 


Brodaiuolo. 


142 Süß 


'e Sachen / cofe dolci; dolciume. 
——— N nid, 
indern füffe Sachen gebei 
| ie Bahr dar delle 

eucche( Kuchen) a'bambini. 
gern / nicht gern füß eſſen / amare, non 
amare cofe dolci. 
ſuͤß Waſſer / Suͤßwaſſer / acqua dolce 
cio® non di mare, 


füffe Aepfel / mele dolci,dolcigae(non 


agre. 
füfle Kirfchen / cirieggle dolci (non 
vifchiole d marafche, 


füß Bier / birra dolce (non piccan- 


w..) 


füffer Kanu Milchram’fiore dilcapo) 


arte dolce ciot fresco. 


etwas in einer ſuͤſſen Bruͤhe einma- 


chen / fare, Auffare una vivanda in 
un guazzetto dolce. 


Suͤſſes effen/mangiar cofe dolci, dol- 


ciumi, 
füffer Geſchmack / fapor dolce,dolci- 
no. Y Suͤßlicht. 
füfe Bödkling/ arenghe fumare dolci 
ciot con poco fale. 


rate, fragrante. V.Lieblich 1c» 
nis 


addolciare,addolcare. V. Suͤſſen. 
fuͤß werden / indolcire,indolciarfi, ad- 
dolcirfi. 
“allzu füß/ troppo dolce, dolce in ec- 
ceflo. . 
allzu füß gefalgen/ dolce difäle, ciot 
non falato abbaftanza. 
Honig-iß/Zucer-füß/ dolce come 
miele, dolce come zucchero, 
eht-füß/ dolce come molfo, 
aur-füß/ agro-dolce, 
itter-fiß/ amaro-dolce, 
Engel-führe V. Engelies 
KBunder-Niß/ dolce d maraviglia, 
ESÄR/ Dolce cioè Grato,Conlolan- 


te &c. 
& der füffe Name JESW/l dolce Nome 

Alfter JESU akertäffeher JESU! 

er eru s 
92 Giesũ, dolciſſimo — 

ein ſuͤſſer Schlaf/ ſonno dolce, cioẽ 
rato, quieto, diletteyole. 

üße Ruht / dokeripoß. 







Suͤß ‚Süß 


einem eine Arbeit1e» endlich füßı geiſtliche / dimmliſchere. Suͤſſigke iten / 
vorkommen / parere ad uno alla olcezze, fvavıra „ delitie ſpiritualũ 
fine, dolce qualche farica, parer- celefti. 
„gliunmiele‚unzucchero, * un dat-] der Vorſchmack der imlifeben Eif 
128 ſigkeiten / il pregufto delle dolceꝛ. 
einem alle Arbeit NÄB machen / addol-| ze celeftiali. 
cire, infoavire, inzuccherare ogni' Säffen/Dolciare,Addolciare,Dol- 
un ad uno. cire,Addolcire, 
Hin 


e Worte/ Zuder-d Donig- ; Fr } 
—* — —38 — Een Mies Frege 2 


Zuder-fiß ſchwaten / parole dol- vanda. ) 
ci; proferire, dare parole di auc-| eigen Trauck / eine Artzney ve ſũ 

Aka n 
chero ö di miele ad uno, ieh en Bew 


ein füffer Mund: mein hiſſes Münd- Zu medicien öic, 


ein! bocca dolce:bocca (boccuc- h h . . 
| naher 8 
un dolce baccio , bac- 6, I - 
— bacioccio zuccheraro. | Ge-füflet/ Dolciato, Addolciato &c, 
füffe Gedanden/ penfieri dolci. Un-ge-fälfet/ Senza dolciare, Nom 
füffe Ziebe/ dolce amore. dolciato. 
mũ e Wollſten / dolci piaceri. Suͤſſung / ſ. Dolcimento &c. 
Suß / Adv. Dolcemente &c. Süffelnsfuffeln/fuffeleinen/Scipire, 
$ fühfchlafen ve, dormire dolcemente,| Sciapire, Scipitare » it, Sentire, 
Puzzare dimarcia ‚ Putire come 


foavemente &c. a 
Söß-bolg/ n. Legno dolce cioe gli ulceri, la rogna fluente,ie.co- 
me i flegmi catarrofi. veccht e 


Rezalizza, Liquiriti. 
Süß holg-fafft/ m. Sugodiregaliz-| Marcioßi, it, come li cadaveri € 
lecarnı ftantielenza fale, 


za. 

Sůß · holtz ſcheuflein d kuͤchlein / n. san. 
Trochısco, Rotella di lugo dı re- rar huffelicht 7 = sr — 
galizza. marcia ö marciofo, 


Suͤßlicht / Adj. Dolcigno > Dol- 
cetto, 

$ füßlichter Gerhmadifepor dolciguo, 

p all. 


it. fciapito, fcipido,infipido. 








$ fuffelender vrBefiand/ Gefuffel ie 
idem. 


Verb, Compoſit. 


fade, j Ver · ſuͤſſen Addelcire,Indolcire? 
*—* rer — ha ana vena|$ die Liebe und die Buade Jesn 
un lecchetto) di dolce. i ne jr 
fihlichter Gerudy oder fcipito, it. verſuͤſſet mir alle Bitterkeit/l’amo- 
fpiacevole e fetido come fono le ul- 
cerimarciofie coſe ſimili. V.Suf 
ſelen ic» 


Suͤſſigkeit / Süfe/f. Dolcezza, it. 


re e lagratia di Giesü m'addolcisce, 
m’inzucchera ogni amarezza. 
wiederverfüffen/ raddekciee, rindek 
eire, radolciare. 
— 
—R ſuͤſſung / ſ. A imento &c. 
die Suͤſſe des Honigẽ / des Zuckers 1e-| Wieder re 
— a —— verſuͤſans / ——— 
zucchero & to &c. 
einem Ding die Suͤſſe geben / dar’ in Sutte e. V. Sod x 
dolce & qualche cofa, Sutzelen a 9, Saugen + 


T. Ta⸗ 
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T. 


Tab. $ Fleine Tahackblaͤtter (Beik/) Foglie 


ininste ditabacca. 


—— binngo f, Lavoriero , Fa 
Ben rica di tabacca. 

alback / To Tabad-bruder / Zabad-freund/ Taback· ſtube / A Stuffa, cioe Came- 

— m. — —— della] ra, Stanza da, cioè [deftinata à 
; ftraniera ] conpagnia dovefi fuma, fumzpvi ] tabacca. 
—* Tabac · bůůchſe d buͤchslein / Ta: Tach etc. V. Dach etc. 

abacca. Lat.) bad doſe/l. Tabacchiera, Scatoli- 

Nicotiana. no databacca. Nora. Ciöchetunon troverai per 

’ $ Cchmup-taback-büchfe / tabacchiera | forte, principiato col T, cercalo 

} eine Rolle Taback / un ruolo, rotolo (da tabacca in polvere.) * D; en — * 

1 ahacca, che, come lo trovı in qu * 

Tahback rauchen / ſchmauchen / trin⸗ — — Mamico Sellarer an — * fuaOr- 

en/ fumare rabacca , pigliarla, Tabad-geflanek/n, Pumm.Pusso- tografia, 

Tach. 

Tacht / Tocht / n. m. [pare che 


prenderla jı in fumo, 
venga da jichen / anticam, tyen/ 




















eine Pfeife Taback rauchen / ſtopfen / _ TE ditabacca. 
idem, fümare unanippa ditabacca. Tabad-bandel/ m.Trafhco,Nego- 


ich trincke feinen Tab ıck / ionon fu-| xio di tabacchi, 





motabacca. 

b \ Tabad-bändler/m, Negotiante di] trarre] Stoppino,Lucigno; Lu- 
ae pigl areeabaccain,  nalacca, cignuolo,Pavero,Meccia dican- 
nut Tabak anſtaͤucker 1/ appuzzare, Taback · d Tabads-Främer / m.| delaö lucerna. Lat.Ellychnium. 


V.3aden, i 

$ baummollen v. Tacht / ſtoppiao &c. di 
cottone. 

wercken Tacht / lucigno di ſtoppa. 

—— Tacht / lucignuolo ar- 


den 
glinmendes/raucdhendes Zacht / Iuci- 


appuzzolare, af umi areditabacca;| Bottegarn che vende tabacra. 


intabaccare. 
aba pin Binden/peiie d di Dec, —— Campo ſeminato 
aback ſpinnen / 
incordare Be — Caback· ordnung/ſ. Ordine, Mo- 
mit Taback handeln / — do,Rito, Sratutı di fumaretabac- 


tiare con tabacchi. ca in conpa nia, 
- Auis-tabacf/ tabacca conciara con —— pfeife/f.Pipa,Pippa da [fu- nuolo fumate. 
oglio dianifo. mare] tabacca. Br en ve Tacht / Roppino, pavere 


ger aba) ubgcsifseh., lab en ten im. Sueio da 
odorifere. pipa databacca, 

Kollen-taback/rabacca in corda öcor- Sabat-yeia macher / m. Maeftro 
data chefä pipe da tabacca. 


ein bännes Tacht / ſtoppino &c. for- 


Lampen. Tacht / Noppino da lampada, 
Tacht·garn / n. Filo,Fılaro da fare 


er/ Italiaͤniſcher Sch : Pr 

we “ en hf bs ans ſ. Pianta di ta- „toppini RR Bi 

: ma, ditalia achtiein/n. Stoppınetto uci« 
— Schnupftabad/tabac- — Taback⸗ dampf / Ta⸗ gnueletto, — 


sa collaconcia di odori. ack · ſchmauch / m. Fumo,Vapore 
den Schnupftaback wolriechend ma⸗ * tabacca. 
chen / dargliodori, dare la concia Tabad-raucher/ Tabad-fhmdu- 


b = , 
— Kauch-: dPfeif taback / cher / Tabacktrincker / m Fumator 


bacca da fumare ö pigliare in fumo. _ ditabacca. 


Virginiſcher Taback / tabacca di Vir- Taback rippen 6 dorſchen / Co- 


Tack. 


Tacke / ſſorse corrottadadeden/ 
coprire] Stuora, Stuoia, Stora, 
V. Flechte. Dede x. 


ginia. ftole,Torfoni dirabacca, Tackel/f. [term. marino dall’anti= 
Taback · bauer / m, Contadino che Taback · ſchnupfer m. Prenditere | co tyen/ hoggi siehen / trarre] 
feminae coltivatabacca, di rabacca in polvere. Corda danave. #, Tau. 
Taback · blaͤtter / Foglie di tabac · Taback · ſpinner / Tabad-macher / Tack el· werck / n. Cordame dio da 
ca. Filatore,Cordatore di tabacca. vascello. 
(Qagayg)a Ta, 
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Tackeln / (Verb. poco ufit. nel ſuo 
Semplice,ma nongiä ae ſuoi 


Verb. Compof. 


De · tackeln / Corredare una nave 
di cordami, it. altri armiggi da 
poter navigare, 

gen Schiff betackeln / idem. 
e-tadtelt/ Corıedato &c. 

Un-be-tadelt / Incorredato , Senza 
corredi, 

Bertackelung / f. Corredamento&c. 

Ab · tack eln/ Scorredare una nave, 
Levare il eordame e tuttigli altri 
armiggi. 


Qb-ge-Indelt;Scorredate &c. 
Tad. 
Tadeln / racciare, Taſſare, Biaſi- 


mare, Riprendere, Carpıre, Dıs- 
approvare,Trovar’dridire,Criti- 
care,Sindicare, 
einentadeln/ biafimare &c. uno. 
erwwastadel/ biafimare &c. qualche 
cofa ;torcervi il grito,il mufö,farne 
grugno,grinzarnc il nafaccio &c. 
etwas an einem tadeln / biafimare, 
carpire öcc.qualche cofa in uno. 
allestadeln (betadeln / Durchtadeln/ 
vertadeln) wollen / an alles zu ta⸗ 
dein iuben / ummer was zu tadelu 
aben/ voler biafimare, criticare 
c. ogni cofa,trovar'& ridire, & ri- 
prendere in rutro, * voler corregge- 
re il Magnificat ‚riformare il Cre- 


o &c. 

was billig an einem zutadeln / biafi- 
mevole, riprenfibile, riprendevole, 

ich tadelees nicht/ io non lo biafiımo, 
non lo disapprovo &c.· 

tadeln fan man leichter / als nach- 
oder beffer machen/ egli& piü facile 
di criticare,biafimaretc.che dime- 


glio fare. — 
wer tadeit / will gern kauffen / chibia- 
{ima la robba „ la vorrebbe com- 


rare. 
Ge⸗ ladan / Biafmato, Tallato, Ri- 
prelo, Carpito &c, 

Un-ge-tadelt/Senza biaſimare. 

& etwas nicht konnen uugetadelt Taf 
feu/ non poter aftenerfi biafi- 
mare uua cofa. 

Tadel gern / m. biaſima tuttoö tut- 

ti,Unoch’e portato ä biafimar’ 
opni cola; Critico, Momo, Arı- 
ftarco, Tadeler. 

$ eineQTadel-gern/ *una finra-fchifezze. 

Tadeiciufi / Piacere ch’uno fipi- 
liaacarpirelecolealtrui. 

Erdelsjucht/ f Paflione, Voglia, 















Tadel woͤrdig / Tadelens · wehrt / 


Vertaͤdigen / hoggı verthädigen © 


Tad 


Rabbia di findicare e biafima- 
re &c 


Adj.Degno dibiafuno;di ripren- 
fione; Biafimevole &c. 
Tadel · baft / tadelich / Adj. Kiprenſi- 


eine tadelhaͤfte Aufführung/ una con- 
dotta biafimevole. 


fibile,Senza biafimo, 


nar'una vita riprenſibile 
irreprenfibilmente, 


Critico,Momo, 
$& Ers-radler/ arci-critico. 


Tadelung/Ge-tadel/n.Biafimamen- 


to,Cenfura, Jrleq. 
$ Bücher-tadlung/ cenfura de’libri. 
Ladel/m. Biafımo; it, Diſetto, Ma- 
gagna, Mancamento , Imperfet- 
V. Mängel. 
$ einen Tadel an etwas finden/ trovar 
‚diferro Sc. inuno, 
einen 5 einem Dinge einen Tadel 
——n — anheuncken / appoı 
iafimo , tacca aduno ð à qualche 
cofa,trovarviä ridire, trovar'il pelo 
nell uovo ; i cinque piedi al mon- 
„tone. Ber , 
einem jeden /der fürüber geht/ einen 
Tadel anhencken / dare la fua, dare 
il pizzicotto tutti che paſſano. 
ohneẽ Tadel rue effere fenza biafimo, 
„it. fenza diferto &c. 
nicht ohne Tadel ſcyn / non eflere fen- 
za biafimo &c. 


Verb, Compofit, 


Be-tadeln/durd-tadelm/ver-tabeln 
% V. Tadeln t. 


Taͤdingen / taͤdigen / teidigen/ 
(teidingen) [da Ding corrot, Ting 
cola e cauſa giudiciale, lire ö pia- 
to,e delanticoVerbodingen corr. 
fingen / piatıre;] il Verb, lem- 




















Un-tadelhaft /un-tadelich/ Irrepren- 


$ ein untadelbaftes Leben führen / me- 
i &c. vivere 


Tadeler / Tadler / m. Biafmatore, 
Cenlore,Carpitore , Riprenlore, 


to,Riprendimento, Appenimen- 


Tad 
eine Sache / ein Ding/eine Meinung 
eine Lehre — / difendere 
‘ una caufa,une cofa, difendere, fofte- 
nere &c.un’ opinione, una dottrina 
aflima, 


„(m 5 

eines Sache vertbätigen/ einen ver⸗ 
theidigen/ difendere &c. la cauſa 
diuno, difendere, foftenere, foften- 
tar'uno; avocare per lui, dere, 
pigliare le difefe dı uno, renderia 
in mano, ——— tenerla per lui, 
entrare alla di lui difefa ; portar’ 
avanti,portare,promovere,fi ignere, 
premere le ——— 
tioni di zu. ; Eli fpalla,‚tenergli 
mano ; eggiarlo, appoggiarlo, 
andarlo foftenendo &c. sbracciarfi, 
adoperarfi,accalorarfi per Jui ö per 
la di lui difefa. 

der Witrwen und Waifen gerechte 
Sache um GOttes willen verrbei 
digen / difendere &c. la buona e 
giufta caufa delle vedoue e pupilli 
per amor diDio, x 

ſich verthädigen d vertheidigen / diten · 
derfi,giuftificarfi, purgarũ, portare, 
proporre le füe difese idurre le ſue 

‚ ragıoni 6 gauftificationi &c. : 

ein Ding vershärigen und aud) wis 
derftreiten/ argementare prö € con- 
tra di una iſteſſa cofa. 

was fich noch vertbeidigen laͤſt / ſoſten · 
tabile,difendevole &c. 


Vertaͤdiget / verthaͤtigt õ vertheidigt / 
Difeſo, Soſtenuto, Soitentaro, 
Mantenuto &c. 


$ er bat fich wol vertheidigt / egli s’e 
en difefo , giufiicato &c. ° 


Ver thaͤdiger / Difenlore, Manteni- 


tore. Auvocato &c. 


$ Verchädiger einer Gerichts Sache / 


[als Fädıngs-mann / Tädings- 
leute plur, ] auvocato ‚padrono, 
Veri haͤrger des@laubens/difenfore 

della fede. 


Ver heidigung d Vertheidigung / £ 


Difenſione, DVifela, Mantenimen- 
to, Giuſtificatione. 


ſchrifftliche Verthaͤdigung / apologia, 


apologetico. V.Rettung. 

zu meiner/deiner te» Berthäbigun 
per mia,tua difefa,falvezza; per mio, 
tuo &c. fcampo , falvamento &c. 


Taf 


plice € poc. ufitato, mäben fi ill Tafel / f. [pare corrotto e tras- 


{uo 


Verb. Compof: 


pertheidigen/ Ditendere,Soltene- 
re, Mantenere, Soſtentare, Giuſti- 


ficare. V. Behaupten. Ders 
anworten. 





porto daBlat (Tabel / Tafel / Ta⸗ 
fel ) come vuol’ un moderno] 
Tavola, (lat, Tabula,) Quadro, 
Cofa piana, quadra ð con angoli 
paralleli. 


d einen Steim ve» zu Tafeln fchmeiden/ 


tagliare una pietraätavole,fpianar- 
la —— ANZ 
eine 
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eine lgemalte] Tafel / unquadro di, freue Zafel haben bey Hoft / haverela) Taͤſelung / £. Intavolamento, Soffit- 
pittura. V.&emäl, tavola dlaboccaincorte. tamento, 

eine Tafel malen d auf eine Tafel] moch über der Tafel ſeyn / Aar'ancora 
maleu/ fare,dipignere, figurare un] dtavola. Verb, Compofit. 


von der Tafel bleiben/ reftarfi, rima- 
nerfi dalla tavola, ciot non andarci, 
lasciare diandarci 6 di comparirci 
per certi rilpetti. 

vor der Tafel / avantilatavola, prima 
che fi vada A tavola, avanti pranfo, 

nach der Tafel / dopo latavola, dopo 
efler lavato di tavola, dopo pranio. 

Eavallier-Tafel/ Ritter-Tafel/tavola 
de'cavallieri. 

Ehreu⸗Tafel / Ehren-Tafel/ ravola, 
menfä ro efignori ; prima 
tavola. V.Fürften ic, 

Det zart tavoladicorte, 
ie tel Troc-Tafel / Pielken- 


afel/ tavolada — cioẽ truc- 
©. 


nadro. V.Schilderey. 

etmas auf eine Farıl (Schreibtafel) 
fehreiben/ ferivere, notare qualche 
cofa su unatavola. . 

Ab/ c· tafel / tavola alfabetica,fcudiscio. 

Altar-tafel/ quadro, ancona, icona 

€ dell’ altare. fel ð tabel / 
onjugations · tafe tavola 
oe delle conjugationi dc. d’ 
una Grammatica. 

Befes-tafel d tafeln / tavola d tavole 

ella legge. 

gaud-tafel/ carta ,mappa geografica 
d’unpaefe öprovinca. 

Kecheu-tafel/ tavola da faricentiö 
l’abbaco, 

@ee-tafel/ carta hidrografica d ma- 


rına, i 
Epiegel-tafel/ tavola (gall.glace) di 


Ab-täfeln / Intavolare , met. Dipi. 
gnere ,Descrivere, Decantare i 
vitii. 

$ einen recht abtäfeln / rirarre ,con- 

trofare,dipigner’uno ed i fuoi vitũ al 
vivo,al naturale; tarne ilritratto al 
vivo, maflime in fua prefenza. 

Ab ge-täfelt/Dipinto &c.al vivo, 

Aus-täfeln/ be-täfeln/ über-täfeln/ 
ver-fäfeln/ Intavolare, Ornare, 
Abbellire, Garbare , Sfoggiare 
con intavolature e lofhttamenti. 

deine Stubereinen Salze ſchoͤn aus⸗ 
c0, trocco, biliar —* * —E u 

* — n 
auf der Trock · Tafel ſpielen / giuoca- | Yug-getäfelt/ Intavolaro &c. 


re altrucco. Aus-täfelung/ f, Intavolatura, 


fpecchio, ‚|Tafel-brod/ n. Pane datavola [de’ j j 
Weltrafels mappa-mondo,carta dell’ | Gonori]cioc Pan bufle:to , bian-| Taffet / Taft/ m.[di dub, orig,] 
univerfo, chiffimo e dicernita. Tatterä, Taffertä, 


Taſel / Tavola, Menfa [ piü lunga 
chelarga } it. Tavola in genere, 
maffime dove mangiano iPrin- 
eipi, Cayallieri ‚e perlone nobilı 
&c. P Tiſch. 

$ eine groſſe / lauge Tafel / una tavola 


—— m. Imbanditore dil?“ ein Stüd Zaffet/ una pezza di taf- 

tavola,Scalco, TER 

Tafel· glaß / m, Bicchiere da bereä —— —— Raffet/ uch 
tavola, Doppel-Taffet/ tatfera doppia, 


Tafel-bimmel/m.Baldacchino lo- Glang-Za / taffera luftrata d con 


€, lunga. pralatavola d’un prencipe, blünter Rafetraferkd pers fe: 
eimerundeta / tavola rotonda, Tafel leben / n. Feudo quadernato. oe rami. Taffet/tafferh pere,ä fio 
eine ablange 6. Dval-Tafel / tavola |Eafel-fehneider/ m. Primo lartore| weiffer/ ſchwartzer / Perlen / Silber · 
ovale, ; lavorante in cala d’ una fartora ve farber-Taffet / tafferk bianca, 
Die Tafel decken / zur Zafelbereitem] yedoua, —— — 


ire la tavola (le tavo · mit Tafet füttern o gefüttert/ fode- 
—————— apparecchiare Tafel-ftube/f.Camera, Stanza,Sala rare,foffoderare, — er 
da tavola, metter lacoperta (tova-]  dovefi mangia. fer. 


€ 
. Tafel-tuch/Tafel-laden/ n, Tova- i ; . 
via abtragem/ abdienen/ levare, fe /Zaje / n, Tova-| Tafferin/taffer / taftin/taft/ Adj. 


A lia[dacoprire latavola, [ fatto &c, ] Ditäfferä, Tafferato, 
— ‚fparecchiare la tavola (le © ffelein/n.Tavolerta,Tavo ina. | ein tft Dame taffetting 
tavole. 4 Schreib-Täfelein/ tavoletta da scri- Schuͤrtze / einetaffertine Haube Ur 


die Speifs aufdie Tafel bringen / fe» 
———— afel mit — 
beſetzen / portare,mettere,fervirele 
vivande in tavola j imbandire lata- 


vola. 
an ber Tafel ſitzen / ſedere, ſtare à ra- 


vola. 

ur Tafel blaſen / ſonare Atavola, 

jur Kar ehen/ andar'Atavola. 

jur fürftlichen ve» Tafel geladen wer 
den/ efler'invitarto „ convitato alla 
tavoia del prencipe, 

zur Tafel Eommen/bey der Tafel er⸗ 
fcheinen/ venire „ comparire & ra- 


vere. feraiuolo, grembiale, c &c. di 
Täfelen/ Tavolare, Intavolare,Co- . * 
Ba di —— — — / n.naftro taſfettato 6 di 

eine Stube/ein Zimmer en / in Taft-Pleid/ n. veſte &c. di taffeta. 
tavolare nna ftanza, camera, 7 affet-weber/n. Tafferaio, Marlire 


oben täfelen/ fofittare. / 
Se-täfelt/ Tavolato,Intavolato, teflitore di taffeta. 


3 ein getafeltes Zimmer/ camerarave- 


g. 

ata. 

i etäfeltes Zimmer/ ca za / m, Eages/gen. Tage / plur 

ein Ben ek —— (tetto.) — — Di, Luce, Pr ie ‘ 

Un-ge-täfelt/Senza intavolato, Nu-|$ es war noch wicht recht Tag / non fa- 
do, Scoperto, cevaancera giorno chiaro,. 


$ ungetäfelte Wände, pareti fcoperte, nice man — Tag worden / or far- 


vola. 
bey der Tafelfeyn / effere, ſtare Ata- 


vola. nude non tavolate. h . 
' l 
beyswor berZafel dienen / aufwarten / Taͤfel werck / Betäfel/n, Inravola-| ee il —— YA facendo 
Tafel halten/ tener tavola. tura, Sofhittatura, es iſt Tag / es iſt Tag worden, eglisre 


x kuͤuſtliches / ſtattliches / köſtliches W. atto lorno 
— *8* ei eg me i Tafelwerckt / intavolarura &c.mae-| es bricht der Taganzals der Tag at. 
dita, aperta, ftrevole, pompofa, pretiofa &c, br * 9— yıbreenden Tas 
ge / 
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ge / ſy bald der Tag anbricht/il gior- 
no fpunta : allofpungare, apparire 
del giorno. ; 
den Tag ſehen; der belle Tag fcheinet 
dur diefe Ritze / veder’ il giorno ; 
i giorno chiaro entra per le fef- 
ure, 
einem den Tag benehmen/ levare,im- 
pedire,ingombrare il giorno (la Iu- 
ce)aduno. V. fiecht, / 
es it fchon heller lichter Tag / hell· lich · 
ter Tag / egli&(fä) giorno chiaro, 
eglie (fa) giägran giorno. 
am bellen/liechten (beil-liechten) Ta 
ge / nelpieno giorno (di.) 
es ft noch hoher Tag / es ift noch lang 
Tag / es iſt moch hoch am Zage/eglı 
€ ancora alto giorno, 
gegen Tag / verfo il giorno, in ful fare 
del giorno;all'alba, 
um drey / zwey / ein gegen Tag/ tre, 
due hore,un'hera avanti giorno. 


ber Tan aeher dahin / ilgiorno fene 
va (pafla. 
berZag hat jich geneiget d meiget fich/ 


il giorno s'& declinato , va declinan- 
do,& ſul declino. 

zw ſhen Tag und Dunckel / ſu'l buio, 

rAcaneelupo, al barlume. Gall, 
entrechien & loup. 
in den Tag hineinſchlafen / dormire 
fino al gierno chiaro.Gall. la graffe 
matinee. 

in den Tag bineinleben/auf alle Tage 

eben / vivere alla giornata. 
jemand im Tage ſtehen / ſtare nel gior- 

no cioc imyedire Ja luce ad uno. 
gebe mir ausdem Tage / non impe- 

dirmi, ingombrarmi il giorno. 

am Tage / di giorno, it. palefe , mani- 
tefto,chiaro,evidente,fcoperto, no- 
torio, 

was am Tage aefchicht/ cid che fifü 

di giornogdiurno,diurnale, 

ehrlich wandelu als am Tage / cami- 
nar'honeftamente come di giorno, 

es iſt am Tage / daß re, egli& manife- 

fto,chiaro,vifibile, aperto &c.ð egli 
€ cofa manifefta, 

Wann die That felbiien am Tage ift/ 
quando il farto & chiaro &e.quando 
conſta pienamente del fatto. 

etwas au Tag ð zu Tage legen / mer- 
tere,porre qualebe cofa al giorno,in 
chiaro, al paleſe, in evidenza, cioe 
dimoftrarla, provarla evidenremen- 

‚te,apoditticamente, 

feine Uufhuld an Tag legen/ mer- 

tere, porre in evidenza,in chiaro,in 
palefe,far vedere,far’apparire la fua 
Innocenza, 

fib an Taggeben/ produrfi, lasciarfi 

vedere. 


bey Toge mTage / des Tages / di gior- 
no, didi. 


komt ben Tage / venite di giorno, 
des Tags kan ich nicht / di giorno non 
polo, 





















Tag 


noch ben Tage aulangen / arrivare 
ancora digiorno. { 

es fen bey Tag oder bey Nacht / fia di 

„ giorno ð dinorre, ae 

ein . Tag: esift noch nie fein 
Zag fo laug gewefen/ da nicht eine 
Nacht aufgefolgetwäre / non vie 
ftato mai un filungo giorne , à cui 
non fuccedefle unanotre, 

der länafte Tag / il folftigio eftivo. 

der ey Tag / il folftitio hiberno. 

Tag und Nachr gleich/ equinottio. 

vor Tage aufitchen / levarfi innanzi 
giorno. ‚ 

Tagund Nacht ſtudiren / arbeiten . 

diare, lavorare &c.noite e giorno 
(giono enotte „di enotte, didie 
notre.) V.Macht. 

an Tag fonımen/ vor den Tag kom⸗ 
meũ / venire, fpuntare, apparire [al 
giorno] it. fcoprirfi, paleſarſi. 

etwasvor den Tag’ an Tag bringen/ 
au Tag geben/ produrre qualche 
cofa al giorno. 

am Tage ligen / bell am Tage ſeyn / 
effer'evidente, cofpicuo,vifibile. 

wann die That am Tage ligt/ quando 

il fatto € evidente, 

die Eache ligt am Tage / la cofa & evi- 
dente,sofpicua, notoria,palefe, V. 
Offenbar. 

ben Tag laug / la giornata, longo il 
giorno, ; 

ben gangen langen Tag/ den lieben 
langen Tag müuſſig gehen / andare 
(ſtatꝰ) otiofo turt il longo del gior- 


no. 

den ganten Tag zu thun haben/have- 
re da fare, efleı'occupato tutto 'l di, 
tutta la giornata, 

den Tan durch / durante il giorno. 

em Gommierlanger Tag: m Som⸗ 
erlangen Tagen / un giorno lungo 

diefti: ne’ giornilunghi dieftä, 

ein ichöuer/ heiler / beiterer / feiner/ 
wiudſtiller Zag/ un giorno , una 
—— bella,chiara, ſerena, calma 

c. 


dunck eler / truͤber / wolckichter / regne⸗ 
rifchersiomdiger ve» Tag/ giornara 
ð piorno oscuro ‚torbido (brusco) 
nuuolofo (coperto) piovofo, vento- 
fo,tempeltolo &c. 
Mittag/ mezzo di (giorno) merig- 
10 


go. 

Mormittag/ avantimezo di. 

Nachmittag / dopo mezo di. 

den Zag zuvor ö vorher/ vorigen Tas 
ges/ il giorno d'avanti. 

deu Tag hernach / des folgeuden Tags / 
am folgenden Tag / ıl giorno do- 
poi, ıl giorno di feguente. 

wenig Zage darnach / iviäpochi di, 

ein naturlicher Tag / ein gemachter/ 
gezehlter Tag/ giorno narurale, 
aftronomico,giorno artificiale, arit- 
metico, 


Tag 


ein gantzer / ein halber Tag/ un gier- 


no intiero, un me7o giorno. 


Tag / Tage / Giorno cio® Tempo ia 


genere, it, Vıta, Felta. 9. Zeit Ks 


guten Tag ! buon giorno ! (buon di!) 
guten Tag / mein Herr / dem Herrn ei⸗ 
neu guren Tag } buon giorno (di) 
‚Signore! buon diaV.S.! 
einem einen guten Tag ſagen / einen 
guten Tag münichen/ dar’ il gior- 
no ad uno,augurargli ilbuon di. 
mein Herr lat dem Herrn einen 
glückfeligen-Zag fagen(vermelden) 
mio padrone le fa dar’il buon gior- 


no. 
ber Tag / da ein Brief gefährieben wor 
den/ la data d'una lertera, 
den Zag im Brief früher anfegen/als 
er gejchrieben worden / antidatare 
unaleitera. 
den Tag im Brief Mäter auſetzen / 
posdatare una lettera. Be 
der geftrige Tag/ il giorno d’hieri (he- 
fterno. j 
der heutige Tag / il giorno d’hoggi 
hodierno,) i 
der morgige Tag / il giorno di do- 
mani, , * 
beut zu Tag / heutiges Tags / hoggidi, 
al giorno d’hogzi. 
alle Zag/ ogni giorno,ogni di. 
das geſchicht uicht alle Tage / queſto 
nun arrıyalaccade,auviene,occorre, 
fegue) ognidi, 
alle Zage in Freuden leben / dar ſſi ogni 
di buͤon tempo eli ſuoi agi. 
ei Kleid / Kutſche ve» auf alle Tage / 
(Al-tags-Eleıd .) un veſtito, una 
carrozza da ogni giorno ciot da 
ftrapazzo. 
"Alle-tags-bofen aus etwas nrachen/ 
far calze d’ogni di ð da firapazzo 
di qualche cola,cio& fervirfene ogni 
die alla ftrapazzara,farne coftume e 
coſa ordinaria. 
viel Zuge über (mit)einem Werck zu · 
bringen / & mut etwas umgeben/ 
perdere,paflare,confumare, fpende- 
re molti di dietro à qualche opera ö 
faccenda, 
müffige Tage haben / haver giorai 
otioli cioe haver'ilmodo di viver’ im 
otio e agiatamente. 
guti Tage baben / haver buoni giorni, 
cio® buon tempo,buen vivere. 
fich gute Tage ſchaffen / machen / fich 
een guten Tag aufrbun / dar& 
buon tempo, darfiagio, darfi tem- 
piceiuolo,far tempone, 
fich einen rubigen Tag’ rubige Tage 
ſchaffen / 
arſi giorni ripofati, ciot quiete e ri- 
ie di corpo e dianimo. 
bbfe / ſchlinmme Tage baben/haver gior- 
ni cattivi, disaftrofi, calamitofi , mi- 
feri, cioẽ vira mifera , travagliara 
&c. . 
meine 


Tag 


meine Tage / à miei giorni (di.) 

das hab ich meine Tage nicht geſehen / 
quefto non hd veduto à miei di,cioe 
in vitamia. V.Leben. 

feine Tage befchlieffen / endigen (en⸗ 
den) finire, terminareifuoi giorni. 

feine legte Tage/ gli eftremi fuoi gi- 
or 


ni. 
inden Tagen feines Fleifches / ne'gi- 
„ornidellafuacarne.. — 55. 
in lbinen Tagen / in quei giorni (di) 
at.in diebus illis. j 
was der Tag mit fich bringt / cid che 
orta la giornata,giornaliere. : 
erharb bey feinen beiten Tagen / egli 
mori fu] verde de'fuoigiorni ; me- 
riffene fü'l bello. j 
aufdieren Tags diefen Tag / in quefto 
quefto) giorno, i 
wir wollen dieſen Tag luftig ſeyn / vo- 
gliamo — — uefto giorno. 
der Tag des HE BY ilgiorno del 
Signore, civ&la Domenica. A 
einen Tag halten / feyern offenfke, 
celebrare, feriare un giorno. 
einen Tag ſetzen / anſe⸗en / beſtimmen / 
benennen / erneunen zu etwas / * 
ftare,nominare,determinare,defi- 
nire un giorno precifo per qualche 


cofa. $ 

au Lauf) gefegten/beftimmten e-Tag 
erfcheinen Le-comparire in un gier- 
no determinato, precifo. 

in einem Tage / in ĩwey / drey / vier W. 
Tagen / inungiorno, in due, treᷣ, 
quattro öcc.giörni,it.in capo(in ter- 
mine)d'an giorno, 

Kom ift nicht auf einen Tag gebanet 
wordem/Roma non fi fece (fabrice) 
giä inun (ol giorno&c. , 

in einem Tag 10, Meilen verrichten’ 
far dieci migliain ungiorno. 

er wird injwepen Kagen micber bier 
feyn/ eglifara qui di ritorno in ca- 

(termine) di due giorni. f 

Sabr und Tag / anno egiorno cioe 
per lo fpatio d’unanno in circa,an- 
zitalvolta Rap — 

igt ſchon Jahr und Tag kr 

— 9 A isn anni fono. Ved. 






















abr. , ’ 
innerhalb (in) wenig Tagen/ im, frä, 
(nello fpatio di) pochigiormi. 
in viersehen Tagen / in, m. in capo di 
quindici di (giorni.) s 
im viergeßen Tagen dreygehen Meilen 
reifen/ far’ inguindici giorni qua- 
tordici leghe; far le pofte di Gior- 


cht Tagen / in(in capo di) otto 

in a in (in i 

“oral VBode 

beut acht & vor acht Tagen / hoggi 
otto [giorni] „paffati.] j 

beus über achi Tas / huggi [ dopo ] 
otte giorni. 

Der achte Zag eines Feſtes ve, Fottava 
(fefta] d’una fefta folenne. 

ber Breit Tag / ¶ ueuiefime d ui- 
gehe [di] 


Tag 


naͤchſter Tagen / eheſtes Tages / uno, 
ueſti giorni. 
er Tagen : er war biefer Tagen! 


mir, Valtrogiorne: Yaltro gi- 

orno ð uno di queſt giorni [paflari) 

, tgliera qua da me, 

Jemand einen Tag nadı dem andern 
aufjieben/tenere uno & bada d’un 

„ giorno all’altro, 

ein Ding von Tag zu Tag auffchie- 
ben/ differire,prolungare,tirare,fli- 
tacchiare una cofa di giorno in gi- 

‚ orno; d’ungiorno all’altro. 

einen Tag umden andern arbeiten, 
lebren ve» lavorare,infegnare alter- 
nativamenteun giorno e l’altro nö; 
lavorare ogni fecondo giorne, it. 
alla giornata. 

bep die, ungefehr/beyläuffigdrep oder 
Bier Tage / tr& ö quattro giorni in 
circa, 

dor wenig Tagen/ pochi giorni fono, 
pochi giornoa dietro, , 

nach Drepen te» Tagen /tr& &c. gior- 
ni fono, re &c. diaddierro. 

wenig Tage barnach/ pochigiorni da 


‚Pe 5 . . 
ein gtäctlicher,fröli er Tag / un gior- 
ns fortunato,lieto,telice,bianco. 
ein Tas / da es einem wol gebet / un 
giorno di bene. 
dem eseinen Tag wol sehe dem ge» 
bets nicht das gantze Jahr übel, 
chihä un giorno di bene , non hä 
„ male tutto anno. 
ein unglüclicher/ verworffener / ber 
übter Bag / gioruo stortunate, 
diaftrofo. F 
Tag und Gtmud ſeynd ungleich / i 
„ giorni € le hore fono differenti. 
ein Tag führer/lcbret den andern/ un 
iorno meva,infegna l’altro. 
auf (an) einem gewiſſen Tage arbei- 
eig» lavorare in un certo giorno 






















c. 
am einem ſolchen Tage / in un tal 
giorno. 
am erſten Tag (Januarii] al primo 

{gierno] di Gennaio. 
feinen guten Tag haben / haver'il fuo 
giorno efento di febbre. & 
feinen guteu Tag haben / far'il fuo 
buono giorno „ cioe accoftarfi alla 
fanta cominnnione, 
feinen böfen Tag haben / haver'il ſuo 
‚giornodiparoflismo, 
einem guten Tag mache die Thür auf / 
aber ſchicke dich zum boſen / al buon 
giorno aprila porta; mä preparati 
RN al —— r j A 
er jüngsie/ leete Tag : am eu 
Kae ne del giu- 
dicıo univeriale : al di del giudi- 


c10. 
—tag/in Compofitione poltpofit, 
dı Sogzettoe per ordinarıe in fi- 
gaificaro dı Feita , solennita, Fe- 
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hä molti Compofli ; come per 
— 10: 
er-heiligen-ta ü i 
(ogni) — BT gem di mul 
Aller-feelen-tag *2 della com- 
memoratione "Ani i il 
fedeli defunti. u 


Mpokecags gierno (fefta) diun apo- 


Arbeit-tagte- V. Wercktag vs, 
et-tag/ giorno di preghiere, 

Buß-tag/ giorno di penitenza, 
brif-tag/ giorno di natale, 
tenft-tag (Erchtag) martedi, 

Donners-tag/ giovedi. 


grünen Donnerstag / giovedi verde . 


cioe giovedi fanto, 
Drep-Fonigrtags giorno ‚fefta de trẽ 
£ 


Ehren-tag/ giorno di i 
FeRtvishfe di, — vu 
af-tag/ giorno didi iuno, 

ang wie ein Faſttag / ungo come la 


uareſima. Gall. com 1 
Sn omele jour fans 


— giorno di feſta. 

eyer-tag/ giornodiferi 

— ð giorno Alf en 
teber-tag/ giorno di i 
u 6/ K di febbre,ciod del 

Fiſch· tag / giorno di pesce ciot ma. 


—— —— 
——a— / giorno di carne cio& 
Besten tagı Kine critico, 


rauen-tag (Hufer Lieben Franen- 
Tag) giorno, fefta della — 
Greuden-tag/guf-4 
N . ag / giorno dipi, 
ialigrenaa,giorae Fr diletto (Bia- 


grentag, venerdi. 

ronstag/ giorno di angaria, antic. di 
eita, 

Fronleichnams. tag / 
t del corpus 

Fürften-tag/ giorno.cior dieta, ccn- 
vento de'preucipi dell’imperio.g.ll, 
les grands jours. 

Geburts-tag/ glorne natale d narali- 


giorno (folenni« 
Domini, 


Gerichtö-tags Amts-tag/ Richt-tags " 


iorno giudiciale ) 
—— SE 
Glůcks· tag / gioruo di fortuna cioð 
fortuaato. 
Buscs-tag/ [in alcuni luoghi, come 


ed ogna mercordi 6 merco- 


Herren-tage : Derren-t 
tage haben / nit Pr 
nori , da —— buon tem- 
PO, un vivere da ugnore ( Pren» 
<ipe, papetto.) 
Deitaggiorno,cempo,atto (commo- 
do) a far’ fieni, 
Hochzeit-tag, giorno,fefta dinozze, 
Hunde· tag / giorae sanicolare, 
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ge / ſy bald der Tag anbricht/il gior. 
no fpunta ; allofpungare, apparire 
del giorno. . 
den Im feben; der belle Tag ſcheinet 
durch dieſe Ritze / veder’ il giorno ; 
r giorno chiaro entra per le fef- 
ure, 
einem den Tag benehmen / levare,im- 
pedire,ingombrare il giorno (la lu· 
ce)aduno. V. fiecht, i 
es it fchon heller lichter Tag / hell· lich· 
ter Tag / etli ẽ (ſa) giorno chiaro, 
eglie A) giä gran giorno. 
am hellen / liechten (bell-Liechten) Ta’ 
ge/ nelpieno giorno (di.) 
es ut noch hoher Tag / es iſt noch lang 
g / es it moch hoch am Tage/egli 
€ ancora altogiorno, 
gegen Tag / verfo il giorno, in ful fare 
del giorno; all'alba, 
um drey/ zwey / ein gegen Tag / tre, 
due hore,un'hera avanti giorno. 


der Tag geber dahin / il fene 
— a ae dahin / ilgiorno fen 


berZag hat fich geneiget d meiget fich/ 
il giorno s’& declinaro , va declinan- 
do,e ſul declino. 
sreifchen Tag und Dunckel / fü’ buio, 
frAcaneelupo, albarlume. Gall, 
„ entrechien &loup. 
in den Tag hineinſchlafen / dormire 
fino algierno chiaro.Gaill. la graffe 
marinee. 
in den Tag bineinleben/auf alle Tage 
eben / vivere alla giornata, 
jemand im Tage ſtehen / ſtare nelgior- 
no ciot imredire Ja luce ad uno. 
gebe mir ausdem Tage / non impe- 
dirmi, ingombrarmi il giorno,. 
am Tage/ di giorno, it. paleſe, mani · 
feito,chiaro,evidente,fcoperto, no- 
torio, 
mas am Tage gefchicht/ <iö che fifä 
di giornogdiurno,diurnale, 
ehrlich wandelu als am Tage / cami- 
nar'honeftamente come di giorno, 
es iſt am Tage / daß re egli& manife- 
fto,chiaro,vifibile, aporto &c, ð egli 
€ cofa manifefta. 
wann die That felbiien am Tage if 
quando il fatto & chiaro &c.quando 
sonfta pienamente del fatto. 
etwas an Tag o zu Tage legen / mer- 
tere,porre quülche cofa al giorno,in 
chiaro, alpalefe, in evidenza, cio& 
dimoftrarla, provarla evidentemen- 
„te,apoditticamente. 
feine Unſchuld re-an Tag legen/ met- 
tere, porre in evidenza,in chiaro,in 
paleſe, far vedere,far’apparire la fua 
innocenza. 
fih au Taggeben/ produrfi, lasciarfi 
vedere, 


bey Zage/imTagerdes Tages / di gior- 
no, didi. 


komt bey Tage/ venite di giorno, 
des Tags Fach wicht/ di giorne non 
pofla. 

























Tag 


Tag 


noch ben Tage anlangen / arrivare] ein gander / ein halber Tag / un gior- 


ancora digiorno, 


no Intiero, un Me7O gıorno, 


es fen bey Tag oder bey Nacht, fia di Tag / Tage / Giorno cio@ Tempo in 


„ giorno d dinorte, u 

ein er Zag: esift noch nie fein 
Tag ſo lang gewefen/ da nicht eine 
Nacht aufgefolgerwäre / nomvie 
ſtato maiun filungo giorne , & cui 
non fuccedefle una notre, 

ber laͤngſte Tag / il folftigio eftivo. 

der Mn Tag / il folftitie hiberno. 

Tag und Nacht gleich/ equinottio. 

vor Tage aufftehen / levarfi innanzi 
giorno, j 

Tag und Nacht fiudiren/ arbeiten te. 

udiare,lavorare &tc.no:te e giorno 
(giome enotte „di enotte, didie 
inotte.) V, Wacht, 

an Tag kommen/ vor den Tag kom⸗ 
men/ venire, fpunrare, apparire [al 
giorno] it. fcoprirfi, palefarfi. 

etwas vor den Tag’ an Zag bringen/ 
au Tag geben/ produrre qualche 
coſa al giorno. 

am Tage ligen / hell am Tage ſeyn / 
efler'evidente, cofpicuo,vifibile. 

mann die That am Tage ligt/ quando 

il fatto € evidente, 

die Sache ligt am Tage / la cofa & evi- 
dente,sofpicua, notoria,palefe, V. 
Offenbar. 

den Tag laug / la giornata, longo il 
gierno, 

den gaugen langen Tag/ den lieben 
langen Tag müſſig gehen / andare 
(far!) otioſo turt' 1 longo del gior- 


no, 
den gantzen Tag zu thun baben/have- 
re dafare, efleı 'occupato turto l di, 
tutta Ja giornata, 
den Tag durch / durante ilgiorne. 
ein Gommierlanger Tag: m Come 
merlangen Tagen / un giorno Jungo 
‚diefti: ne’ giorni lunghi dieftä, 
einschöuer/ heller beiterer / feiner/ 
wiudſtiller Tag un giorno , una 
iornata bella,chiara, ferena, calma 


c 

dungkelerstrüber/ wolckichter / regne⸗ 
riſcher / windiger W. za iornata 
ð giorno oscuro ‚torbido — 
nuuolofo (coperto) piovofo, vento- 
fo,tempeftolo &c. 

Mittag/ mezzo di (giorno) merig- 
gio. 


Mormittan/ avantimezo di. 

Nachmittag / dopo mezo di. 

den Zag zuvor ö vorber/ vorigen Tas 
ges/ ıl giorno d’avanti. 

beuTag her nach / des folgenden Tags / 
am folgenden Tag / ıl giorno do- 
poi,ilgiorno di feguente.. 

wenig Tage darnach/ iviä pochi di. 

ein narurlıcher Tag / ein gemachter / 
arzebiter Tag / giorno narurale, 
aftronomico,giorno artificiale, arit- 
metico. 


genere, it, Vıta, Feita. 9. Zeit C· 


$ guten Tag! baon giorno ! (buon di! ) 


guten Tag / mein Herr / dem Hertu Ci 

neu guren Zag } buon giorno (di 
‚Signore! buon diaV.5.! 

einem einen guten Tag ſagen / einen 
guten Tag wůͤuſchen / dar’ il gior- 
no ad uno,augurargli il buon dı. 

nem Here lat dem Herrn einen 
glückfeligen-Zag fagen(vermelden) 
mio padrone lefadar'il buon gior- 
no. 

ber Tag / da einBriefgefibrieben wor« 
den / Ia data d’una lertera. 

den Tag im Brief fruͤher anſetzen / als 
er geſchrieben worden / antidatare 
unalestera, 

den Tag im Brief ſpaͤter anfegem/ 

sdatare una lettera. er 

der geftrige Tag, il giorno d’hieri (he- 
an i 

der heutige Tag/ il giorno d’hoggi 
(hodierno, — 

der morgige Tag / il giorno di do- 

anı 


mani. 
beut zu Tag / heutiges Tags/ hoggidi, 
al giorno d’hogzi. 2 
alle Zag/ ogni giorno,ogni di, 
das geſchicht nicht alle Zage/ quefto 
nun arrıya(accade,auviene,occorre, 
ſegue) ogni di, 
alle Tage in Freuden leben/darfi ogni 
‚ dibuon tempo eli ſuoi * 
ein Kleid / Kutſche ve» aufalle Tage / 
(All-tags-Eleıd ze.) un veſtito, una 
carrozza da ogni giorno cioe da 
ftrapazzo. 
"Alle-tags-bofen aus etwas machen / 
far culze d’ogni di 6 da firapazzo 
di qualche cofa,cio& fervirfene ogni 
dic alla ftrapazzata,farne coftume e 
coſa ordinaria. ! 
viel Zuge über (mit)einem Werck zu · 
briugen/ mit etwas umgehen / 
perdere,päflare,confumare, fpende- 
re molti di dietro à qualche opera ð 
faccenda, 
müffige Tage baben/ haver giorni 
otioſi cioe haver'ilmodo di viver’ im 
otio e agiatamente. 
gute Tage baben / haver buoni giorni, 
cioe buon tempo,buen vivere. 
fich gute Tage ſchaffen / machen / fich 
een guten Tag aufthun / darf 
buontempo, darfiagio, darfi tem- 
picciuolo,far tempone. 


fich einen rubigen Tag/ rubige Tage 
ſchaffen / darfi,procurarfi,procacci- 
arſi giorni ripolati, cio& quiete € ri- 
olo di corpo e di animo. 
bößsrchlimmere ebabem/haver gior- 
ni cattivi, disaftrofi, calamnitofi , mi- 
= ‚ciot vita mifera, travagliara 


meine 


Tag 


meine Tage / à miei giorni (di.) 

das hab ich meine Tage wicht geſehen / 
queſto non hö veduto & mieĩ di,cioe 
in viramia. V.£eben. 

feine Tage befchlieffen / endigen (en⸗ 
den) finire, terminareifuoi giorni. 


feine legte Tage/ gli eſtremi fuoi gi- 
© 


mi 

inden Tagen feines Fleifches / ne’gi- 

„ ornidellafuacarne.  — — _ 

in plbigen Tagen/ in queigiorni (di) 

at. indiebus illis. ‚ 

was der Tag mit ſich bringt / ciö che 

orta la giornata,giornaliere. . 

er Barb bey feinen beften Tagen / egli 

mori fu] verde de’fuoigiorai ; me- 
riffene fu'l bello, j 

auf die ſeu Tags diefen Tag / in quefto 

uefto) giorno. 

wir wollen dieſen Tag luſtig ſtyn / vo- 
gliamo ee uefto giorno. 

der Tag des HE DV ilgiorno del 
Signore, civ&la Domenica, 4 

einen Tag halten / feyern offenflke, 
celebrare, feriare un giorno. 
einen Tag ſetzen / anſe⸗ en / beſtimmen / 
benennen / erneunen zu etwas / 4. 
ftare,nominare,determinare,deh- 
nire un giorao precifo per qualche 
cofa. e 

an (auf) gefegten/beftimmten ve-Tag 
erfcheinen te-comparire in un gier- 
no determinato, precifo. 

in einem Tage / in jwey / drey / vier te» 
Tagen / inungiorno, in due, tr&, 
quättro zc.giörni,it.in capo(in ter- 
mine)d’un giorno. 

Kom iſi nicht auf einen Tag gebanet 
mworden/Roma non fi fece (fabric#) 
giä in un (ol giorno&c. i 

in einem Tag 10, Meilen verrichten, 
far dieci migliain ungiorne. 

er wird injwenen Kagen wieder bier 
ſeyn / egli fara qui di ritorno in ca- 

(termine) di due giorni. 

JZaͤhr und Tag / anno egiorno ciot 
per lo fpatio d’unanno im circa,an- 
zitalvolta pin. 

er ligt ſchon Jahr und Tag kranck / 
egliffäammahte anni ſonoõ. Ved. 
Jahr. 

innerbaib (in) wenig Tageny im, fra, 
(nello fpatio di) pochi giorni. 1 

in wiersehen Tagen / in, m. in capo di 


Tag 


naͤchſter Tagen / eheſtes Tages / uno di 


ueſti giorni. 
dieher Tagen : er war biefer Tagen 
bey mir / lValtrogiorno: Yaltro gi- 
ot no ð uno di queft’ giorni [paflati) 
. egliera quäda me. 
jemand einen Tag nach dem andern 
aufjieben /tenere uno & bada d'un 
‚ giorno all’altro, 
ein Ding von Tag zu Tag auffchies 
ben/ ifferire,prolungare,tirare,fti- 
tacchiare una cofa di giorno in gi- 
‚ orno; d’ungiorno all’altro. 
einen Tag umden andern arbeiten, 
lehren ve» lavorare,infegnare alter- 
nativamente un giorno € l’altro nö; 
lavorare ogni fecondo giorae,, it. 
alla giornata. 
bep die, ungefebr/beyläuffig drey oder 
Dier Tage / tr& 6 quattro giorni in 
circa. 
vor wenig Tagen/ pochi giorni fono, 
pochi giorno4 dietro. 
nad) Drepen Te- Tagen /tr& &c. gior- 
ni fono, tr& &c.diaddierro. 
wenig Tage darnach/ pochigiorai da 
1) 


„Po DO i P 
ein glädlicher / froͤlicher Tag / vn gior- 
. no fortunato,lieto,felice,bianco. 
ein Tags da es einem wol gehet / um 
giorno di bene. 
dem es einen Tag wol gehet / dem ge⸗ 
hets nicht das ganke abr übel/ 
chihä un giorno di bene , nonhä 
„ male tutto l'anno, 
eimunglüctlicher/ verworffener / be» 
ter Bag / gioruo slortunate, 


Tag und Stand ſeynd ungleich / i 
giorni e le hore fono differenti, 


ein Zag fübrer/lchret den andern / un 
Ban). mena,infegnal'altro. „ 
au 


(an) einem gewiſſen Tage arbei- 
te 16» lavorare in un certo giorno 




















c. 
am eiuem folchen Tage / in un ral 
giorno. R n 
am erſten Tag [Jannarii) al primo 

[giorno] di Gennaio. 3 
feinen guten Tag haben / haver'il fuo 
giorno efento di febbre, i 
feinen guten Tag baben / far'il ſuo 
buono giorno , cioe accoftarfi alla 
fanta communıone. 


quindici di ame) Fa feinen bofen Tag haben / hayer’il ſuo 
i Tagen dreyjehen Meilen) giornodiparoflismo. 
— gt Inasindich — va-| einem guten Tag machedie Thuͤr auf / 


aber ſchicke dich zum boſe n / al buon 
giorno aprıla purta; mä preparati 

RN al —— F k 
er juͤugſte / lerte Tag : am jüngften 
—* ildi novillimo , > en 
dicio univerlale ; al di del giudi- 

c10. 

—tag/in Compofitione poltpofit, 
di Sogzettoe per ordinarıe in fi- 
gaificato dı Felta, solennita, Fe- 


" Mivaray it. di Dieta 5 Convensg 


tordici leghe; farle pofte di Gior- 


in act Tagen / in (in capo di) otto 

acht in (in i 

—— Vlode > ; 

Beut acht & vor acht Tagen’ hoggi 
otto [giorni] „paflati. ? 

beus über achi Tas / huggi [ dopo ] 
otto giorni. 

der achte Cag eines Feſtes ve» Fortava 
{feta Fe - oleane, a. 

der dreifiigfte Tag / wenige 9 tri 
—28 


$ Aller- 
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hä molti Compofti ; come per 
—— 

eiligen-tag / giorno di tutti 
ogni) Santi, 

Aller-feelen-tag —*2 della com- 
memoration "Ani i ilä 
—— ell' anime di tutti lĩ 

Apokel-tag/ gierno (fefta) diun apo · 
ſtolo. 


Arbeit-tagte- V. Wercktag ic, 
et-tag/ giorno di preghiere, 
Buß-tag/ giorno di penitenza, 
Kuriß.tag/ iorno di natale, 
ienſt · tãg (Erchrag) martedi, 
Donners-tag/ giovedi. 


grünen Donurrstag / giovedi verde . 


cioẽ giovedi fanto. 
* Wg-tag/ giorno ‚fefta de'cr& 


Ehren-tag/ giorno dih i 
fefivita fen di u 
af-tag/ giorno di digiuno, 
ng wie em Faſttag / ungo come la 
quarefima, com̃e le jour fans 


pain. 
Sehtayı giorno di feſta. 

epyer-ta iorno diferi 

it. — ars di fe * en 


Bieber-tag/ giorno di febbre ci 
* — no di febbre,cioẽ del 


Fiſch· tag / giorno di pesce ciot ma- 
re : 
—— — / giorno di carne cio& 
— iorno 5* — 
rauen-tag (Uuſer Lieben Frauen⸗ 
feſta el en 


tag) giorno, donna 
fautiflima. 

Freuden· tag / Luſt · tag / giorno di gio- 
ia,allegrezaa,gioruo ü diletto (pias 


cere.) 
ae venerdi, 
ronstags giorno di angaria, antic, di 
efta. 
Fronleichnams. tag / gi ie 
4) del corpus De —— 
Sürken-tag/ ei <iot dieta, ccn- 
* + : 
——— ell imperio.g.· D. 
Geburts-tag/ glorne natale d natali⸗ 


Gerichts-tags Ants-tag/ Richt tag / 


lorno giudiciale, gi 
— 


Glůcks tag / giorno di fi i 
re N gioruo di fortuna cioð 

Bures-tag/ [in alcuni luoghi, come 
a ogna } mercordi 6 merco- 


Herren-tage : Herren-tagerFürften- 


tage haben / havere giorni da fig« 
nor, da prencipe,ciot buon tem- 
PP, un vivere da Signore (pren- 
oe — 
tag/ iorno tempo,a 
do) a far'ifienl. (comme 
Hochjeit-t ag / giorno, feſta dinozze, 
Huudo tag/ giorue sanicolare, 


is 


1048 Tag Tag - Tag 


in Hundstagen / ne’ giornicanicolaril Schmertzen · tag / giorno didolore oTage · waͤhler / m Sceglitore,Eleg- 
— di (da) caccia. —— iorno da ſerivere ſulle gitore, Superilitiolo di giorni. 
es end alle Tag Jagtagyis-Fifch, pofte. & Tage-werd Ks V.Tagwerd Kr 
tag / aber nicht alic Tag Faugtas Schul. tag / giorno di scuola d che fi Cage· zeit tc. H.Tag-ztitk 
ogni di & giorno a — (pesca) — u Tag frone / ſ. Angaria che fi preſta 
ma non gia giorno di id. * i idi —13 * —3 
—— — dell’ Jano,it.giorao iech-tage/ giornidimalatla. Ted.) di giorao ö per lo Ipatio d un 










icch. 
anniverfario. i | Biege-tag/ Triumph · tag / giorno di] _ FIOTRD. ; —* 
Kirch-tag / Predigt-tag/ giorno di —— pb-tag/. © Tag-gebet/ n. Oratione digierno, 
chiefa, di predica. Sommer-tag/ giorno d’ eftä d eftivo.|Tag-gezeiten/ Horecanonıche di« 


Kreis-tag/_giorno, ciot dieta circola- 


’ Landtag, _ 
einen Kreistag ausfchreiben / halten 
commandare, convocare una dieta 
eircolare ‚cio& de’ cerchi dell'impe- 


Gounen-tag/ giorno di fole. urne. 

Goun-tag/ [giorno di] domenica. die Tagaejeiten beten / dire le hore 
— —— Th canoniche diurne, Dinmmale f del 
ĩ cure e di angoscie (altanın.) iten- ıurnale ı 

Spieltag gio.no digiuoco ð ricrea- — 
tione( folazzo,follievo.) i Salario diurno,Mercede 
einen Cpieltag haben/ haver'un gior Cag · lohn / salario diurno, 
no di giuoco. dıurna, Giornata, Paga per un 
Sterbe-tag/Todes-tag/ giorno della| giorno dilavoro. 
morte,del paffaggio. $ Sen Arbeiter das Taglohn bezab- 
Günden-tag/ giorno nel quale fi hä, leu/ pagare la mercede,la giornata 
peccato ð ſpeſo e paſſato Apeccare.| ajl’operario. 


Traur · d Trauet tag/ giorno dilutto dem Taglohn nacharbeiten / lavoratꝰ 
e di pianto. 


rio. 

Landtag / giorno d diera provin- 
cuale, 

Leb-d Lebe-tage/ giorni divira, Ved. 
Leben . 

das hab ich mein Lebetage nicht gebd* 
tet / queftonon hö udito in vita mia. 

Das iſt ſein Lebtag Fein Gold / quefto 


non tgläa oro. 


: i 2 Ilad a conto (ragione) digiornata. 
Mardt-tag/ giorno di mercato, "Wahl-tag/ -giorno, cios convento de’ . ; 
Bang high | BR —— 
— aio zıa quälche Pe — Im —— aol manopera ð il manouale &c. V.ſeq. 
ehe-tage/ giorno di dolori 6 dolo- s 
Mey-tag/ giorno (maflime ilprimo) roß,it.do ie dolori dimalatia. Tas—-loͤhner / m. Manouale,Mano- 


aggio. Wehetagen haben/ haver dolori, pa- pera,Operario,Mercenarlo» La- 
Monats-tag/ giorno del mefe. —— V.Siechtag. - pe vorante facchino, . Tagwer⸗ 
wie vieliteu Monatstag haben wir Wehl⸗tag / giorno che —S pu cter ⁊c. 

il quanto (quanti )habbiamo del un a {uo modo. Taglohuer beſtellen / eondurre gli ope · 
meie? . Werd- o Werdetag / Arbeit-d,  rarii. 
Mou-tag/ lunedi. Scaff-tag/ giorno dalavoro d da ein armer Tagloͤhner / un povero ına- 


Mamend-tag/ giorno (fefta) del no- lavorare; da opere d da operare. ale 
me del nome del batttimo. abl- i i * — — 
Neu-jahrs-tag/ primo giorno dell’ Babl-tagy giornodipagamento. Ip. loch / n. Luminale, Occhio 


._ anno, it.fefta della circoneifione. i j maffime del tetto. V. Senfter. 

Rimmers-tag:auf Nimmerstag mird| Nota. Non fi finirebbe mai fg fi vo- Tag-plage/f Tag · kummer / m. Tra- 
er dich zahlen / giorno delmai:eglil leſſe asgiungere i giorni ð le ſelte vaglio, Pena, Affanno , Stento 
ti pagarä tr& didopo 'l giorno del] dieueei li Santi eSante,come per giornale. - 


iudıcio,. Lat. ad Calendas gracas. ‘ — 
Oflertay giorae da pugun, 5 Sobahestag/ giorno di fan Gio. Tag reiſt / Tag-fahet /f Viaggio 
am erfennmenten/ Diet Öfertag/ |" "ann h d’un giorno, Giornata, — 
* erdienſta St. oh es ſeynd drey Tagreiſen. von bier 
primo,fecondo, terzo giorno (konz, ar [um] Gt. EINS [ta] al * — ze giornate. , 
feria) di pasqua. F "ae wir haben heut eine guteTagreike ver⸗ 
Pfingfi-tag/ giorno, fefta di penteco- St. Martind-tag/ giorno di fan Mar- richtet/ habbiamo farto hogg! una 
fte, it. [in Auftria] giovedi. tino, buona giornata. . 
Pofltag/ giorno di pofta ( quando Taa-[i x „| feine Tagreife noch vor Abend eudi⸗ 
arriva öparte.) j 8- [in Compof.prepofß, di Predi- gen, finir la fua giornata avanti fera 
Rahts · tag / giorno di configlio. cato] per eſemp. ciot morir giovane. , 
Regen-tag/ giorno di pioggia ö pio-[Tag-amt/n,Ufhcio [divino] diur- ſtarcke Tagreifen thun / caminare,an- 
7 eiorno di füppliciodefe.| Nocioecne fitiene,dice,cantadil. Genen Eine. n. 
*22 EEE emo, e Tags · d Lages-licht/f, Pelo »Pon- 
Kube-tag/Raft-tag/ giorno dirripofo. | Eng-arbeit/f.Lavoro di giorno, do del zorno · 
Kuüft-tag/ giorno di apparecchio, Tag-Dieb/ Ladro del giorno, cioe N) Me — portare 
Otio/o, Zanzeone, Giorneone, 


._ Grac. parasceve, 
Eambitag/_[giorno del] ſabbato. * Tags / Tages · d Tage · licht / n. Lu- 
EEE IKEA: ce del giorno, 


Gauf-ta (&reh-tag/giorno da sguaz- 

zare c bevacchiare, 
Galttags giorno biffeftile d inter- | Tage-länge/f,Longhezza del gior- s rn —— ee 
no. . Tag asung/Tag-benenn-obeftims 
Tage-färläfer/ m, Dormitore dı| mung’ fs Determinatione, Affe- 


Ehlacht-tag/Treffens-d Kampftag / 
giorno dibattaglia,di combattimen- h 
giorne, gnauone precila, Appoltamento 
peren- 


to ; giornata, 
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perentorio del giorno, maſſime dinaria, da Mapazzo d daftrapaz- die Zu ammentkunft betagen d an⸗ 

per una dieta, congreflo con⸗ _ zare. n — iornare —8 deter- 

vento, einen auf feinalltägliches [Effen] la minare,definire,appoßare il giorne 
Eag-flunde/ Horadigiorno, en / pregare, convitareuno al fuo 
































per termine, per pagamento, per 


— dinario. 

Tag · wache / l. Guardia di giorno, Sonntäglieh, domenicale, cid chefi 4 — 88 
it. Diana. ch go &c. in un — tagen/ idem. V. Fordern Lee . 

3 a nun ar zn Pe Be-taget/be-tagt/Provetto,Avanza- 


fonntägliche Predigt fonntägliches] to ne’giorni , cioe Vecchio,, At- 
Ak! fonutäglicher Kirhengang/ temperato,Pil che adulto, 
presieaufficio,chiefa domenicale Ol eiyperagtersfrann/eine betagte Frau / 


a domenica. ‚ 
R + and h „d - 
montägliches Spatzirengehen / Vordi- paauı has — — 


nario andar’& fpaflo tutti li lunedi po. VAL, 
eine betagte Juugfer/donzella artem- 


dell’anno &c. , i . 
feversäglich/fefttäglich/ leſtivo, feſti⸗ = 

befagtes Alter/ era provetta, matura, 
avanzata; maturick, maturezza di 


werck / Opera, Penſo, Staglio, 
Compito, Cottimo per un gıor- 
no. Gall, täche, , 

5 fein’Tagwerd ausmachen / vollbrin- 
gen / lieferu / finire,aflolvere, confe- 
gnare il ſuo penſo. 

fein Tagwerck verrichtet d vollbracht 
baben/ haver finito, affolto il {uo 
penfo. 


Lag-wercker/m.Operario,Mano- 


vale, dal di delle fefte. 
e fimili. 


le. 9. Taglöbner. Täglidyy Adv. Ogni giorno, Ognil _, anni. 
Eag-d Tor — digior-] di,Cotidianamente. Lat. Quoti- "2 betagty attempatuccio ‚attem- 
= die. Y. Bllesage. wol betaget: alt und molbetaget ſter⸗ 


ben/ ben’atrempato : morire vec- 
chio e ben attempato;morire pieno, 
fatio,colmo dianni, = 
betagt werden vor Bericht! eflere ci» 
tato chiamato in giwdicio, 
Un-be-taget/ Nonattempato. 


} moch bey guter Tagejeit ankommen / tagtaͤglich / idem, 
venirt, ärrivare, giungere,capitare] gäglich fommen; er komt täglich zu 
ancora digiorno, mir/ egli viene dame ogni giorne, 

—tägig/ Adj. [non hä luopoche] Mas taglıc gefchicht/befrembet * 

in Comp. pospos, ] V.Tiglich. mend/ dicio che arriya ogni di, nif- 


ier-1e-tägig Brod / pane dire funo fene — — 

vier· W· t pane ditre Anti : . ' 

! m ent Lat. biduanus, tri- en mo por Wetagtheit/ f. Artempatezza, Vec⸗ 
uanus. 


Ieierticit// etu etin ai quat wir erwarten es täglich, lo attendia- chiezza ö Vecchiaia, 
e zo giorni (quatriduano. h en ER grerao glorno ın gi- Tal 


Gi Binden, hohe —— Tagen quafi tageren / Verb, imperſ Tal / Cale/ Tolt.f. [voce ant, e 
triduano pntono (puzzano.) Giornepgiare ‚cioe Farfigiorno,]| hoggidi fiamenga] Linguaggio, 
mitt-tä gs di meriggio, meridiano,| Spuntareildiöl’alba. *x.. — ——— 
meridionale. — i — ie niderlaͤndiſche alingus 
Die mittägige Zeit / il tewpo meridi.|9 PP Brain huradcıy SEI comincia a8 En ana dc 
y ne ee rec re Tal-/hoggi Tol· meſch / corrupt. 
fo bald es begunte zutagen/ fulfare) Dol· meſſch d Dol · meiſcher / Tal- 
ſpiccare, ſpuntare del giorno, süi mann/ Zolf-mank / Tal-menich/ 


mattutini albori,full’abbeggiare del ' i 
an ADOrL UL 3 -] m. Turcımanno, Torcimanno, 
la martina ö dell’ emisfero, cio& Interprete, 


wann es beginnt zu tagen xc. idem. 
wann es finfter worden/ müffen wir d Durch einen Tolmetſcher reden / aut⸗ 
Gedult haben / bis daß es wiede worten / parlare , rifpundere per 


tage/ quando fi € fatto notre (bui interprete. r i 
bilden havere patienza fin’ ( — halt innen ur der Rede / es dörfteein 


che rifpunti, rifpiechi ilgiorno, böfer Tol- d Dolmerich drüber 
es tager bon, eslic(kh) * giorno. ** tacci fe vuoi. er cı po» 
ehe daß es begumte zu tagen/prima che trebbe nn — Qualche cat- 

fpuntaffe alba ö l’aurora. uro ——— cioe ti potrebbe 
es taget fpäter in den Thaͤlern / ale prenderein mala parte col tuo daa- 


ano. 
mittägige Geſtirn / aftrimeridionali, 
mutig Lini 3% linea meridionale. 
Un 
Em ai 
Läglich/Adj.Quotidiano, Cotidia- 
no,Di ogni gıorno, Giornatiere, 
$ gib und heut unfer täglich Brod/dac- 
ci hoggi il or noitro cotidiano. 
feine tägliche Nahrung / ſein tägliches 
Ausfommen hahen / haver la fof- 
fiftenza fua quotidiana, haver diche 
fofliftere alla giornara. 
tägliches Fieber / febbre efimera 6 


cotidiana. — gi ; no. _ 
Die tägliche Erfabrnusy Iaquoridiana|  Kc pi tar nele va che month] Calchoggi tol meiſchen e dolmet, 
ei es Keibtied —— le montagne. ſchen / berdolmetſchen /Interpreta, 
rs. Verb. Com ofit re, Esponere, Esporre, Traspor 
eintägliches Klagen / lamenti quoti- 2 poſit. te Tradurre. . Auslegen etc⸗. 
diäni anzi continoui. Be-tagen/ an-fagen/ Colmare di| Uberſetzen. Ceutſchen etc. 


Das it meine tägliche Plage / queſti 
{öno i miei guat, mali ordinarii. 
alltäglichy quotidiano , cofa di dä 
ogni giorno (di) met.ordinario,vile, 
da Hp wen V.Zag.Allta 
ein alltä fe⸗ Kleid im vreſledce. or · 
Anderer Thor 


eiuem tolmetſchen / effere,far l’inter- 
prete d lufficio d’interprete, gi tur 
‚eimanno &c. ad uno. ” 
eine freunde Rede / ein fremdes Wort 
tolmetſchen 6 vertolmetfchen / es- 
porre ‚interpretare'&c, un parlare 
(Rır rer) ſtra · 


Biorni, it, Determinare, Adgior- 
nare, cioẽ Gitare, Chiamare [pe- 
rentoriamente] ingiudicio, V. 
Fordern x, 

$ deu Zermiu (dasgich) die Zahlung, 


Tand Tank 


Taͤndeln / tendeln / [voc. auftr, e 
havar. da Tand / cola frivolaßzc.) 
Traſſcare, Negotiare con cole 
frivole e vecchie, con ſtracci e 
ferra-vecchi,Far'il ſerra⸗vecehi ö 
Rigattiere ò Rivendaiuolo, F 
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ftraniero, una voce ftraniera,barba- 


ra &c. 
Se-tolmetfht/ver-tolmetfht/Espo- 
(to, Interpretäto, 
Un-ge-tolmetfcht/ un-ver-tolmetfcht/ 
Non interpretatos 









d eiin iateiniſch Wort 1e- ( gewiffer Ur 
eu) ungetolmeticht [ar] „ Grempeln % . 
Se ul 4 mc latina Keen. Tandel · frau / Tandelkraͤmerin / Ri- 
za interpretarla (per certe + var gattiera &c. V. Tandler etc · 
Tol· metſchung / Ver⸗ tolmetſchung / Tandel· kram / m. Tandlerey / Bot- 
f. Espofitione, Interpretatione, | tegadarigattiere, V. leq. 


Tal / Taler tc. 9. Thal ic . Tandel · d Taͤndel· marckt / m. Ri- 
atteria, Stracciaria, Mercato di 


Talck. erra-vecchi. 


Talck / Talk/nı. lyoce ſoreltiera Tandler d Taͤndler / —in/ Rigat 
Talco, Pietra lpecolare. tiere—a,Stracciaruolo —a,Fer- 
Talcbk.oͤl / n. Oglıo di talco. ra-vecchi,Rivendaiuolo di cole e 


Talk / Talck / Talch / m, [voc, fafl.]| maſſaritie vecchie. 
Sebo, Sevo, Lat, Sebum. Yıllnz| Zandlerey ie. 9, Tandelkram etx. 
chlit. 

shinder ,Schäfin-se-Zalt/tevo dibue, Verb.Compof: 


od vaccino,fevo di pecora &c 


Ealk-d Talch · licht / n. Candela di 


fevo, 
Tand. 


Tand / Tant/ m. [Nomecollet- 
tivofenzaplurale] Cola frivola, 
vana,finta, imaginata, controya⸗ 
ea; Baia, Ciancia, Favola, it, [in 
plur.]Cole frivole;vanedzc.Baie, 
Ciancie, Invention!, Fintioni, 
Chimere, Fantafiehumane, Lat, $ 
Nugz, Ineptiz« 

Tand treibeny/ trattare cofe vane eda 

niente. V. Zandeln 1 . 
Kleider-tand/ pompe,frappe e foggie 
vane di habiti. 


Yer-tandeln d ver-tändeln/Vende- 
reallarigatteriac frä i ferra-vec- 


chi. 
Tann. 


Tanne / Danne / Tenne / Denne / ſ. 
ſda dehnen / ſtendere in alto come 
crede un Moderno, eche per 
quefta ragione in latino fi nomi- 
ni — in ſublime abeat)] 
Abéte. HFoͤrre. Zirbe W. 
ame abere da raggia. 
ärche-taune / larice. 
Zirber-tanme/ pino. 
Tannen-baum/ idem. 
Tannen-brett/n.Affe di abete. 
Kinver-taudy cofe frivole dapuri. |Cannen-barız/ Tannen-ped) / n. 
Menfchen-tand/ inventioni, Aintioni, Bitume,Raggia, Pecedi abete, 

it. dortrine humane contro ö oltre Tunnen-bolg/n. Leeno di abete. 

di quella diDio e di Giesä Crifto ri- bh von Tannenholtz / fatto di tal legno. 

velata nelle feritture fante. Tannen· ſchwamm / Aꝑarico. F. 
Narren⸗ tand / cofe burlefche,da paz- B.äcche. 
Tannen-wald/m, Abetaia, 
Tann-sapf/ Pigna, Pina diabete, 
Taͤnnin / daͤnnin / Adj.Diabere &c. 
$ tännine Bretter / Dieleny Blocher / 

Hoͤltzer / Balcken / Staͤmme / alũ 

(tavole) piedali,travi &c.d'abete. 


giare. 
Tander / Tandeler / Tandler / m. Dan- Tantz. 


dınatore,Vaneggiatore, Favoleg· Tantz / (Dantz) m. Taͤntze / plur. 


go Danza, Ballo. #.Reyben, 
. / : 
$ ein eiteleniit,einfältiger Zander / In & einen Tan anftellen ð halten / ordi- 


o,paza0,frivolo cianciatore.gall. 
—— Dandin. v.Sochmäte. nar'un ballo,dar'ilballo, Gall. don- 








zZ 
Weiber-tandy favole, ciancie da vec- 


chic. , . 
Tanden / tandeln/ Dandineggiare, 
Dandinare, Vaneggiare , Favo- 
leggiare, Cianciare , Chimereg- 


Plauderer 16» ner lebal. k 
Sanderey/ Tandlerey / & Vaneggia- Den ame anfangen’ entrar'in ballo, 
mente &c, Der Tam / der vetteltantz wird balp 











Tantz 


angehen/ il ballo,cio&l’amore, N 
guerra &c, ficomincia erä tofto. 
den Tantz fuͤhren / auffuͤhren / menare, 
condurre,reggere il ballo ö la danza. 
den Tautz verderben/ guaſtare il bal- 
lo, it. turbare la felta. e 
ein muficalifch o voetiſch Stuck zum 
Taus / ballara. 

ein ſchoͤner / galauter / neuer Tautz / un 
ballo,ir. una ballara galante, nobile, 
nuova. r 

auch mit anden Tantz müffen/ dover 
anch' eſſo entrar’ä (effere di) quel 
balle. ; 

ſich gern beym Tautz finden laſſen / 
—— di trovarſi ö di farſi trovare al 
allo. 

auf einen Tantz laden / invitare ad un 
ballo. 

eine Jungfer oder Dame zum Tautz 
fuͤhren auffuͤhren / aufziehen / con- 
durre, introdurre una damigella & 
dama alballo, pigliarla per ballare 
con effo lei. 

sum Tautz aufmachen/aufpfeifen/ fo- 
nare, smuficare al ballo. 

vor Eſſens wird kein Tantz / aranti pa- 
‚Ro non ſi balla. — 

dieſer Tantz wird ohne fie nicht geſche⸗ 

en / queito ballo ‚ queſta feſta non 
ſi farà fenzadi lei. 

ein luſtiger ꝛc· Tantz / un ballo allegto, 
gentale,feftofo, gagliardo &c. 

zum Tan gehen / andar'al ballo, 

wer nicht fangen will / gehe nicht zum 
Tan/ chi non vuol ballare, non 
vadaalballo. 

Baͤren⸗tautz / ballo de gliorfi. 

dem Bärentany zuſehen / met. muͤſſig 
herumgehen / vedere ballare l'orfo, 
veder ripescare la garta. 

Bauren-tank/ Kirmes-tan/ ballo, 
ballonchio contadinesco. 

Setieltantydanza de'pitocchie gui- 

On, 

GEanarien-tang/ danzacanaria 6 ca= 
nartıa. 

Doden-/ Puppen» ð Marionetten- 
tautz / ballo,ballettodi bambocci. 

Ehreu-tang/ ballo d’honere. 

Freuden-tang/ ballo di o per alle- 
greiza, 

Gaͤſſen-tautz / ballo, danza publica ia 

11223. 

Hepen-taus/ ballo cioẽ fabbato,con- 
‚vento delle ftreghie. 

Hirten-o Schäfer-taug/ ballo di pa- 
ftori ö paftorale. 

Dean! balloda nozze d nur- 
uale. 

Kreis-tans/Rund-tang/ Ning- 
ridda, carola, —— EN 
branle.. 

den, Kreistang führen / menare la 


rıdda. 
Kunſt tautz: Frangöfifcher / Italiaͤ⸗ 
niſcher io» Kunſttantz / ballometo· 


dico &c. 
Kunß · 


Tantz 


Nunſttantz mit hoben Capriolen / bal- 
lo à capriole alte. 
Luft tanß / ballo, danza, capriola in 
aria, met, l'eſſer impiecato. 
Maskaraden-/ Bergamaskertang/ 
(danza] bergomasca,mafcherata. 
Moren-tang/ [danza] moresca. 
Volnifcher/Ungarifcher tc. Tautz / bal· 
lo &c.polacco, ungaresco &c. ciot 
alla polacca,all'ungaresca. 
. Meif-taug/ danza, (Alto er i cerchi. 
Schmert-tangs Ess) colle fpade 
inmano, danza armata. 
Zodten-taug/ danza mortuale alla 
quale la morte mena tutti diqualun- 
que grado e conditione, 
Bor-tang/ la precedenza à ballare, 
den Bortang baben/ haver laprece- 
denzaal ballo ö il primo ballo. 
Taͤntzlein / n. Balletto, Dauzetta, 
Danzarella. 
ein Taͤutzlein wagen mit einer/cimen- 
tareuna danzarella con una. 
Tandzen / dantzen / Ballare, Danza- 
re, it.Saltare,Salticchiare, Saltel- 
lare lenza arte ö metodo, 
tantzen und ſoriugen / idem. 
einen Ballet / eine courant, bouree, 
menuette,alemandeõce.tautzen / bal· 
lare, danzare un balletto (entrara di 
balletto) una corrente , una burea, 
una menuerta, una alemanda. 
tausen lernen/ imparare,apprendere 
a ballare, 
einentangen Ichren / infegnare uno 
ballare, 
tanzen koͤnnen / faper ballare ð di 
ballo. 


er (fie) an zierlich / kuͤnſtlich ve» tan⸗ 
gen/ egli (ella) balla aggratiara- 
mente, leggiadramente, aruftaınen- 
„ te,con gratiae con arte. V.Tantzer. 
im Reibentangen/ ballare un tratto, 
far'una ballaca, . 
einen Reihen mit einer tangen / far’ 
una danza,un ballo, un paffaggio di 
ballo con una. 
auf dem Seil tantzen / danzare,balla- 
5 fulla corda. pfeife 
nach eines ſeinen Pfeiffen tantzen 
mäflen / zn ballare oe le 
ive ö in ful fuono altrui,cio& dover 
ubbidirlo, fervirlo, andar’al fuo ver- 


fo. 
der tautzet wol/ dem das Gluͤck auf 
feift / affai ben balla, à chi fortuna 
uona. 
es tautzt fich nicht wol mit betrübten 
Her zen / non fi balla bene, fe dal 
cuore nenviene; difficile eft trifti, 
fingere mente jocum, „ 
zum Galgen tanten muͤſſen / dover 
ballare älle forche. 
einen tansen machen / far danzare 
ciot faltare 6 correre (fuggire)uno. 
wer gerntangt/dem iſt bald gepfiffen / 
dileggierili ſuona & chi balla vo- 
lontieri. 












no. 
Tang-pfeiffer/ m. Piffaro ð altro 


Tank Tan Tapf 1o5n 
Se larte / ge-tangt/ Danzato,Bal-} Verb, Compof: 


a0, j 
$ wir baben euch gepfiffen / und ihr habt Aus · tantzen / Finire di ballare Oil 
nicht getantzet / vi habbiamo ſuo- hallo, 
nato, e voinon havete ballato, $ einen Tank austangen/ finire un 
ballo. 


Mr reg che — 
eiuen bruͤgeln wie einen Tautzbaͤren / Er⸗ je 
bafonır une fodamente, Fi orbo, m... x — dacqui 
re e Braut/ den Preiß / den Hanen te 
ertanßen/ acquiftarfi, ottenere la 


Tang-boden/ Tantz ſal / m. Tang-|? 






















hauß / n. Sala didanza , it, Cala, Goh io,il gallo&c.ballande 
Luogo dove fi balladimpara ä ans Bperandovigliemolid con- 
ballare, correnti. 


$ ich hab etliche Monat auffeinem Bo- 
den getanst/ io hd ballato alcuni 
mefi in fala fua. 
Tantzʒ · docke / Zang-puppe/k Bam- 
boccio, Puppa che balla. 
Tang-Funft/l. Arte di ballare,Me- 
ftiere da ballarino. 
Tang;-liev/ n. Canzoneäballare, 
Ballara, 
Tang-meifter/m.Maeltro di ballo 
ö di danza, it, Maeitro ballari- 


Er-tankt/Acquiftato &c.ballando, 
$ er bat den Hanen ertankt/ egli s'* 
acquiftato il gallo ballando, met pic · 
col premio con gran farica € poca 
lode. 
bi-tanssen/Traballare,Straballa- 
re, Fareun traballo d un paflo 
nelballo e nella milura di «fo» 
Gall, faire un faux pas. 
Kort-tanten/ Continouare a balla- 
re, Profeguireilballo. 
Heim · tantzen / Danzare cioẽ Cor⸗ 
rere allegramente à caſa [ecosi 


Muſico itromentilta che fuona| £ forma altri fimili compoftis 


al ballo. “of : ; 
pigliando il Verbo tanten / ın 

vr 3-pferd/ Ds —— — Flo burlesco,per correre &c.] 
Sera gran ia / Danzare, Ballare 


Herum-tangen 


n5-pls ‚Pi : 
Tantz ·Platz / Tantz plan / m. Piazza, attorno, it, Riddare, carciæae, 


Piano, Battuto dove li balla, it. 


deitinato per ballarvi. Farrunballotond, 
Tang-rädlein/ n. Piroetta, gall. Yrach-tantsenfBallare dietro d do. 
pounaltro, 


pirouerte, quafı Rotola d giro 
chefi fäalballo,con tuttala per- 
fona reggendofi {ul taloned’ un 
pie folo, 
Tang-fchube/ Calzari,Calzaretti, 
Scarpette da ballo. 
Tantz · ſchul / Scuola di danza. Y, 
Tantzboden. re. 
Tantz· ſtuͤck / n. Ballara,Suonata, d Ver- tantzt / Sballato. 
Aria accommodata al ballo. ſie hat hre Ehre vertantzt / ella hà 


sballato il fuo honore. 
Ge. taͤntze / ig alleria,Balla- er bat ſchon viel Gelds vertantt/egli 
£ — D Me / a hä fcialacquato, confumato aflai in 
= D € 


Ä C balliöäballare. 
Balladino,Danzatore, Ballarino. | Yor-täntzen/ Efler’ il primo äbal- 
V. Tanzmeifter. 


H ‚ 
ala Hachüchent erlichen! lebe en laprecedeora al bal 


ſcher / galanter Taͤntzer / ballatore at · 
tilta,danzatore galante, leggiadro t 
alla moda. 

Keif-tänger/ ballarino con cerchi ö 
che balla per efli. 

Seil-tänger/ / Madore, ballarino ſulla 
corda, funacttlo. 

Epring-tänger/ balladore, faltarino. 
v.Epringer, . 

Zängerin/ f, Ballatrice, Danzarrice, 


Uber-tantzen/[prim.brev.) Supe- 

rare,Vincere ballando, 
Ver-tantzen/ Perdere, it. Conlu- 
mare &c. ballando; it, ballando 
male, Sballare, 


$ fein Gluͤck / feine Ehre vertantzen / 
sballare la fua fortuna, il fuo hono- 


lo. 
Bor-tänger/m.Primo äballare, 
Zapetx« F. Teppidı ice 


Tapf. 


Tapfer / Adj. lcorrott. da thun / 
agire, That / attione, quaſi thats 
bar/attivo } Bravo, Prode, Va- 
lente, Valorolo, Generolo, Co- 

(Rırr sıır) 2 rag- 


Ios2 Tapf 


iofo, Animofo, Baldanzolo, 
Strenuo, Riloluto, Aggwerrito, 


Tap 


Kabferfeit ſehen laſſen / fare vede- 


ze, ſpiccare il ſuo valore, dar'un fag- 



















N io della ſua bravura. 
icuore (polfo , animo,valore.) gio 
Yen. Bebersst, Yerzbaft: Tap.: 
— Tappe / . [da tappen] Zampa » 


Ir it, met, Pianta di piede. 
huomo valo- . Katze, 
* valent’hwo-|$ groffe/breite Ban 


mo. zampe (piante 
ein tanferer Soldat / un bravo fol- gaccie. 

dato. 
tanfere Leutt / brava gente, gente ag- 


It —* Mann 
int rer u 
ee valent, prode, 


ei eld/ un heroe, campio- 
$ eintapferer Hei habe 


en haben / haver le 
grandi, larghe, lar- 


Tappen / Toppare , Tappare· 


uerritae brava, cioẽ Peltare caminando;it. Chi- 

eintapferes Gemmüt/animo generofo,| appare, it, Tentare, Palpare, Pal- 

cuoreintrepido. 7 ‚Iuswerjat: iare, Taflare, Talteggiare. 
ein tapferes — una —* VCafen. 

— — — [8 mit den Händen tappen / tentare dc. 
eine tapfere That / Reſolution / un’ colle mani, ie die Blin⸗ 
attione, rifolutione generofa, corag- am bellen Tage tappen wie die Blüt 

giofa,e vegia, mafchia (virie. den / taſtare Ötc.ne 


ieno meriggio 
come iciechi (orbi.} 

im Finftern tappen/an Wänden tap⸗ 
pen/ taſtare, palpare, errare ne rl 
oscuro, taftare le pareti (le mura) 
cercare al taſto nel buio, V.ſeq. 

Zappend/ Adv. Taltone, A taltoni, 
Tentoni , Atentoni, Palponi , A 
palponi &c. . 

$ tappend gehen / herumgehen / caminare 

taftont,tentoni&tc.andar tafteggian- 
do. V.Herumtappen. 


Be-tappet/ Toppato,Tentato &c. 


tapfere Thaten / artioni * be- 
roiche,egregie;prodezze. 
feine tapfere Thatenrübmen/ vanta- 
rele fueprodezze. V.Herrlich. 
eine tapfere Autwort/rifpofta,riparti- 
— ch tapfer erjeigen/eflere, 
Bat en TE bravo &c. 
Eapfer/Adv.Bravamente, Valoro- 
famente, Vigorofamente, Gene- 
rolamente , Coraggiofamente , 
Rifolutamente, Vivamente, Con 


ranbravura &c, it, Spacciata- nu ang ——— 
mente, Preſto. — &c. met, Grol- 
ind tapfer angreiffen / affalire,] fo, Groflolano, Rullico, Zotico; 
$ ee bravameare &c.] Goffo&c. V.3utäppifdr. 
ilnemico. _ $ eriftgartäppifch / er ift ein rechter 
fich tapfer mit einem berumfchlagen/ appes/e n Tapp ing Mus’ eglie 
batterfibravamente ®c.con uno, 


unruftico,rozzo,un franco animale, 


fich tapfer wehren, ſich tapfer halten / v. Grob, Bäurifch. Plump-Külp. 
kapfer fechten/ — — ir 
i avamente, valorofa- a Compofita. 
—— ca — da Orlando, da Ver J /d en 
Paladino, i e T are 
fh felbft tapfer uͤberwinden / vincere en eggiare, Palpeg- 
a. mafchiamente SEC Tel, misdem Fingern betanpen /tafteggia- 
tapfer fortachen/tapfer laufen / cami- re, palpeggiare, it.moscinare, ram- 


moscinare colle dita. V. Greiffen, 

Darnach.tappen/ Dar di piglio, 

Er-tappen/ Acchiappare , Chiap- 
pare (gall. attrapper) Cogliere, 
Giungere ,Sopragiungere,, Sor- 
prendere. 

$ einen auffrifcher That ertappen/ ac- 

chiappare,trovare uno ful fatto,nel 

Le eloufgen in mano. 
V.Erba . r 

ertapp ich Dich Pr An ſe ti coglio, fe 


nare,correre fpacciaramente 

I Hi correte prefto! 
Ba ta’ vienipreto} Ved. Ge⸗ 
fchwind, . 
Tapferkeit / ſ. Bravura, Valore,Ani- 
mo, Coraggio, Baldanza, Rilolu- 
tezza, Vigore, Vivezza , Prodez- 


za dc, 
# Tapferkeit des Gemuͤts / prodezza, 


andezza,fortezza &c. d’animo. 


‚prefto. 


Tap 
etwas ertappen / acchiappare ciot im. 
bolare, rubbare, it. ottenere all’im. 
previfo qualche cofa. 
er boffet noch etwas yon ihm juer- 
tappen / eglifpera di acchiappäre 
ancora qualche cofa da lui. 
er boffet noch ein Aemtlein zu ertap⸗ 
pen / egli ſpera ancora diacchiap- 
pare qualche uflicietto. 
er wirb Doch noch etwas davon ertap⸗ 
pen/egli ne acchiapperä pure qual« 
checofa. Gall. il en arracchera 
pie ouaile, 
Er-tappet/ er-tappt/ Acchiappato, 
Colto, Giuntn, Sorprelo &c, 
$ ich babi ıbrüber ertappt / io l’hd 


colto fu'l fatto. 


über einem Ding / einer That ertappet 
werden/ efler colto,forprefo,fopra= 
giunto sũ un fatto. 


bey einer ertappt werden/ effer colto 
nel furto,nel flagrante amorofo con 


una. 

Er-tappung/ f. Acchiappamento; 
Coglimento,Colta,Giunta, Sor- 
prela dc, 

Sebl-tappen/nebenhin-tappen/Pal: 
pare in fallo, Strataitare da can- 
to. 

“Ain-tappen/Taftare &c. fin lä, 

Hinan-/ binauf-/ hinaus · / hinein · tc. 
tappen / Taſtare &c. contro,im 
alto, ſuora, dentro &c. 

Zu⸗tappen / Dar di piglio (tafte) 
Dar di mano, Mettere, Cacciare 
le dita, Eflerlibero ed irritenuro 
a toccare, V,Sugreiffen. 

$ er Lappet zu wie ein grober Bauer / 


egli dä di piglio äche fi fia da fran- 
co villano, 


Zu-getappt/ Dato di piglio &c. 
Zu·tappiſch /Adj. Uno che da di 
piglio 6 che caccia mano ſenza 
rilpetto ö vergogna;it,Familiare, 
Domeſtico, Che hä lb ardıre di 
parlare ä chi fi fia alla libera, ir, 
Semplice, Goflo, Grofio, Wed. 
Grob + 
$ allju zutäppifch ſeyn ben den Jungfern 
und Srauenjinmer/ effer troppo 
libero e troppo irritenuto (immor- 
tificato, immodefto) colle manie 
colla bocca,quando ſia in converfa- 
tione con dame; it. renderfele 
troppo familiare, ufar troppo dili- 
bertä con effe, 
zu-tappung/f,Cacciamento di ma- 
no&c. 
Tartexc. H.Tortex 












offer Tapferfeit/ con gran bra- i acchi (piglio.) Tartfcbert. [non södonde] Tar- 
mit groff v. ei Adv. FR 2 Iaß dich ur ni t ertappen / guarda —— Scudo da com- 
feing Tapferkeit / ein Probkäst feiner]  <h’iononti giunga. 


battere, 9, Rondatſch. Schild, 
Taſch / 


Taſch 
Taſch. 


cia, Scarſella. 


fella) intascarlo &c. , 

Gpeck in der Taſche baben/haver del 
lardo in tasca, cio& quattrini in bor- 
fa; effer ricco. V.Reich. 


das Geld in die Taſche ſtecken / merre- 


re, cacciare i danari in tasca (ſcat · 


Taſch Taf 


| Caͤſchlein / n. Taſchetta, Tascarella, 
Taſch / Caſche / ſ. Taſchen / plur. 


Tasca, Bolgia, Borsa, it. Saccoc- 


Tascuccia, Scarſelletta, Bolgietta, 
it, Guanciatella,Schiaffetto. 


5 Hofen-täfchlein/ tafcherre,fcarfelline, 


borfette delle ö nelie calze, 


einem ein Täfchlein geben/ dar'una 


guanciatellaad uno, 


| Zäfhlein-d Täfhel-traut/ nı Borfa 
Un 


fonee/$ (herba,) 


auf die Taſche Flopfen/ battere, frap-| Caio,Borlaio,it.Bolgiaio, Valigia- 


—— — tasca, met. vantar le ſue ric- > —— 
‚chezae. ner-Era ner-laben/m. 
ul zur Tasche machen’ far ‚am/Ta 
ee — — Botteꝑa di valigiaro dec. 


disdirfi di ciö che haveva affermato; 

far fango della fua parola [data.] 
Taſchen in ein Kleid machen / fare, 

mettere tafche, fcarfelle in un ve- 


ftiro. 

blindeTafchen/ tafche,fcarfelle falfe. 

offene / rechte Tafıhem/ taſche aperte, 
vere. 

aus der Taſche ſpielen / giuocare dal- 
la tasca cioẽ al giuoco di maui, da 
bagarelliere; bagatellare. 


das iftein Grücklein aus der Taſche / N 


quefto € untratto del giuoco di ma- 
nicio&untratto(tiro) da furbo. 

Die Taſche auhencken / pendere la rasca 
cio& la bifaccia al collo ; andar’ & 
mendicare. V. Bettelfadt ö taſche. 

Bettel · taſche / Bertler-o Pracher-ta- 
ſche / biſaccia, ſacco da pezzente, 
mendico. 

Geld-tafche/ tasca Adanari ; borfa. 
Sattel-tafchen / bolgie dafella. V. 
Huͤlfter. 

Spiel" afd 

a,».telliere ö giuocator di mano. 


groſſe Taſche / tascona, 


Taͤſchlen / tetſcheln / taͤtſcheln / Ida 


ner / Taſchen· macher / m. Tas- 
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J 
Taſten / Verb.non trop-oufato 


nel ſuo Semplice ] Tatlare, Palpa« 
re,Palpeggiare, Toccarecon m: = 
no, F.S&blen. Greiffen. Tap⸗ 
pen it. 


mach etwas taſten / taflare &c. qu 1. 
checofa, V,Be 


taſten. 
Taſtend / taſtlings / Adv. Taftoni, 


Palponi, Tentoni &o. V. ap⸗ 
pen Kı 


$ taftend geben/ andare, caminare tü= 


ſtoni Bec.äraftone. V. Tappend. 


Ge-taflet/ Taſtato, Artaftaro,Palpa- 


to &c. 


alpe/täsca, ıt, da Tapeymano)|Tafer/ m, Taftacore, Attaft ıtorr. 


Palpeggiare, Palmeggiare, Acca- 
rezzare colla palma della mano, 
dando delle palmatine dolci mal- 
fime fulla guancia (gota) Paciuc- 
care, Patinare. P. Yärfheln, 
Patſcheln. Streicdyeln t. Jaͤt⸗ 
ſchein X. 
einen (eine) taͤſchlen / palmeggiare &c. 
C10€ accarezta e uno, vna. 
er (fie) taſchlete ibn (ſie) auf den Ba- 
cken / egli(ella)la(lo)paciuccava, 
patinaya dolcemente fuila guancia. 
die Düttlein c. taͤſchlen / patinare,fe- 


giare le poccie &c. V.Parfchen.| 


fte 
ein Pierd täfchlen/ poppizzare,acca- 
rezzare un cavallo colla mano. 


Ge-täfchelt/ Palmeagiato , Palpeg- 


giato, Paciuccato &c. 


t afpe Oandel-tafderrasca da| &e-täfchel/n.Palmeggiamento,Pal- 


peggiamento , Accarezzamento 
colla palma di mano, 


Taſche / Tasca, met, Boccaccialar- | Taͤſchler / m. Palmeggiatore, Acca- 


ga, in. loquace e garrula. 
a oflaudertafche lappertafche/idem. 

eine rechte Tafche/ una vera boccaccia 
ciarlona, cicalona. — I: —— u. 
aul-tafche / rasca fulla bocca, ciot 

un ————— cef- 
ta. V. Maul ie» . 
einem eins auf Die Tafche geben/ ei, 
nen in die Taſche ſchlagen / it. einem 


eine Taſche / Maultaſche geben / dar 
un pugno nel ceffo (grugno)ad uno, 


dargli uno fchiaffo. 
Taſchen · buͤchlein / n. Libretto, 


Ab-täfdheln/ Palpeggiare » Acca- 





rezzatore &c. 
Verb.Compofit. 


rezzare palpegpiando [uno,una] 
ben bene, 


$ einen (eine) abtärchlen d ſich zertaͤſch⸗ 
len / idem. 


Libricciuolo da metterſi ö portarjy filberne Taſſe / tazza d’argento. 


intasca (Icarlella.) 


en macher ü. P,lLafebnerit. 
—— n. Coltello pie- 
gante daportar’ in scarlella fenz’ 


altra guainı, — 
Taſchen · ſpiel / n. Giuoco dĩ mani. 
Taſchen · ſpieler m. Giuocatore di 
mani, Bagarelliere, 


Taͤſſ lein / Taͤtſlein / Taͤtſchgen /n. 


Tazzetta, Tazzolina. 


Fein Taͤſſlein Thee / Kafe / Schokolat 


. unatazzetta dithe, cafe, Scioc- 


colara &c. 


Hand-tätslein/ manichetta,manicchi- 
na [forse per la soncavita. ]V.rös, 


Dlarım ER 
Eraufe Tatslein / manicchini à lartnca. 
















Verba Compofita. 


An-taften/Atraltare, Attoccare &c. 


it, Attaccare, Inveftire, Afterma- 
re, Ghermire. P,Angteiffen. 


$ einen antaſten / attoccare,it.attaccare 


uno. 
tafte mich nicht an ! non mi toccaref * 
einen antaften aufder Baffen/ artac- 
care,aflaltare,affälire,äfterrare,arre= 
ftare uno in piazza, V.Aupacten Ic» 
den Feind antaften/ artaccare ‚affali- 
re, invadere, caricare,inveftire il ne- 
. mice. V. Augreiffen, Anfallen, 
jemand an feinen&bren antaften/toc- 
care,lacerare,mordere |' honore, la 
fama,la riputatione, entrare full'ho- 
‚ nore,ulla riputatione di uno. 
einander mit Scheltworten / Stichel · 
reden / Schrifften Schmäbfchriffe 
ten/Pasquillen Wwantaften/ attac- 
Carli, tra erfi, lacerarfi ’uno l'al· 
tro di parole ingiuriofe ‚di fatire, 
‚ Pasquinate &c. 
eines Schriften antaften/ attaccare, 
reg r > ae öleo- 
‚pere dieno. V.Angreiffen, 
einen in feinen Schriften antaften/ 
ey uno ne'fuo fcrit- 
ti &c. 
groſſe Herten / den Stat / die Religion 
ebrenräbrifep antaſten / toccare, 
morderei Grandi, merterela bocca 
nello ſtato, nella religione. 


JAn ⸗ ge taſtet / Attaſtato, it.Attaccato, 


Afferrato &c. 


Un-an-ge-taftet/ Non attaccato. 
$ einen unangetaftet laflen/ lasciar ftare 
o. 


uno, fenza’attaccar 
taſtung / f. Attoccamento, it, 
Attaccamento.Attacco &c. 


Be⸗taſten / Talleggiare, Palpeggia- 


re,Manegpiare, 


d —8 nden betaſten / maneggia- 
se &c.una co 


fa,trattarla,contrattar- 
la, fazzonarla, zazzonarla, mosci. 
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narla,rammoscinarla colle mani. V. 
Herumziehen. 
beimlich betaſten / ſottoecare cioᷣ ta- 


fteggiare ſegretamente, it.nelle parti 


ſegrete. 
ein Biche betaſten / obs fett ſey / zafta- 
re,tafteggiare un’animale; provarlo 


‚al tafto s’e graffo. j 
die Dürclein ve betaften/ maneggia- 


me elitiarvifi artorno, 
eine unverfchämt betaften/ toccare, 
contrattarekc.una impndicamente. 
ſich felber unzüchtia betaften/ toccare, 
contrertare fe ſteſſo lascivamente, 
ſich bet aſten laffen / lasciarfi toccare 


&c. it.ricercare le fcarfelle. V. Aus· 


-  füchen, 
was ſich betaften läft/ palpabile, toc-|$ eintauber Menfch / huomo fordo, 


cabile,contrettabile,maneggevole, 
Be-tallet/Talteggiato,Palpepgiaro, 
Maneggiato En an 
& betaßere und zerknuͤffelte Wahre/ 
ro 


ba ftazzonara, rammoscinata, 
Oft betaſtete und verwelchte Dutten / 
poppe, mammelle ftazzonate , zaz- 
zolate e vizze (flacide, foppe,pen- 


eot, 

Un-bestaftet/ Intatto ‚Intoccato, 

$ unbetafteter Schnee/ neve intatta. 

“ unberajtete Jungfer/ vergine intatta, 

intemerata. 
Tat. 

Tata / Tatta/m [voce fanciulle- 
sca ın vece di Batter/ dall anti- 
chiffimo Tatta ] Babbo, Papa. 
V. Prpaıı 


Tarfch. 
Tatſche / (Tate) f.[voce didis- 
prezzo da taften / taltare forse ] 
Mano ruvida ‚ sformata, callola, 
ruflica e Iporca. 
$ mit feinen groben /unreinen —— 
Tatſchen in die Schüffel greiffen/ 


re,palpeggiare, tafteggiare le mam- 
fm ? ge g8 


Tau Taub 


fehlagen mit der Tage / una zam« 
pata, 


Tau. 
Tau / n, [voce fan. it. marinare- 
sca] Fune, Corda da naviglio. 
Lat. Rudens. V, Seil, Takelx. 


$ Schiff-tauy idem. 
Ancker-tau/ gomena, gomoma. i 
Tau-werd/o,Cordame, Funame di 
nave ö.divascello. 


Tau etc PH, Thau it · 
Taub. 


Taub / Adj.Sordo. Lat.Surdus. Be 


.Geboͤrlos + 


taube Ohren : es gebdren auf uu⸗ 
süchtige Worte taubs Obrenvorec- 
chie forde : à parole lorde,orecchie 
* — 

taub ſeyn / eſſer ſordo. 

ich glauberdu ſeyeſt taub/io credo,che 
—— — 

taube Natter / aspide ſorda. 

taub werden / — ſordo; affor- 
dare. V.Ertauben. 

taub maden/ render fordo,affordare. 
V,ibi 


‚ibid, 
einen mit groffen Geſchrey gleichſam 
—J— N ——— 

intrenare , abbuccinare le orecchie 
uno collegrida, 

einenTauben wieder hoͤrend machen / 
rendere, reſtituire l’udito ad un for- 
do. . 


Taub/ Caflo, Vuoto,Vano,Inane, 
Matto, 
$& einetaube Nuß / noce caſſa. 
eine taube Aeher / ſpica vuora,vana. 
tauber Habern / avena cafla, matta. 
taube Neſſel / ortica vana,che non 
coce. 
eintaub Ey / uovo marto,vano. Ved, 
Wind-ep.: 


— 


far colle ſue manaccie (porche e lor-| Taubicht / Adj. Sordaſtro. 


‚ dealpiarto, V Hand, 
lincke Tatſche / mano manca,ftanca,k- 
niſtra, it. mancino. 


Taubheit / Taub · ſucht / l. Sordezza, 


Sordidä,Sordaggine, 


Krumm ⸗tatſche / mano ſtorta, it.mani- Nota. Altra coſa & Taubſucht / Sor- 


ſtorto. 
Taͤtſchein tc. . Taͤſchlen ꝛtc. 
Tatz. 
Tatze t.[dataflen/ taſtare] Bran- 
ca,ir.Zampa, V. Tatſche. 
% Wären-tage/ branca d’orfo ö orfina. 


daggine, edun’ altra Tobſucht / 
Frenefia,Furore, 


Zäuben / Verb, di cui il Semplice 


non &in ufo, mäben fi il 


Verb. Compofit. 


Hunvs-taseiv/ zampe di cane. Ved. Be-täuben/Aflordare,Abbuccina- 


Vote ic» 

nit den Taken anfaſſen / afferrare, 
gberinire colle branche, 

mit der Zuge fihlagensfpielen/ batte⸗ 


re come launo i cani. 


re,Stortire,Intronare,ic,Mattare, 
Mortificare, Reprimere, Doma- 
re,Raffrenare, 


re,giuocare colla zampa, einem die Ohren durch Haͤmmern / 


Eiprepen verberäubsy intronare, 


Taub 


ftordire,aflordare le orecchie dinre 
& forza di martellate,di grida &c. 

den Schmertzen beränben-affordare, 
mättare ciog render’infenfibile il do- 
lore. V,&tillen. 

das Fleifch und deſſen geile Lüfte be» 
täuben/ domare, mattare , mortifi- 
care la carne, raffrenare, reprimere 
le ſue voglie. V.Züchtigen, Creu⸗ 
tzigen. Abrodten ic» 


Be-täubt/Allordato,it,Mortificato, 


Domato &c, 


DBe-täubung/ f. Allordamento, it. 


Mortihicatione,Raffrenamento, 
täubung des Fleifches/ mortifica- 


tione della carne e de gli appetiti 
del fenfo, 


Er-täuben/Verb,neutr.Aflordire, 


Diventar lordo, 


die meiften Müller ertäuben mit der 
Zeit von dem Geros und Beklippel 
ihrer Mülen/ la piü parte de'muli- 
nari allordiscono col tempo & forza 
dello ftrepito continouo de’ loro 
mulinari, 


Er-täubt/ Aflordito, 
Er-räubung/ f. Affordimento, 


Taube/ f. Tauben /plur. {un 


Moderno lo itima corrotto dal 
Verbo fiam, tuyven/ in tedesco 
tauchen/ taufen / Tuyve / Tau · 
fe/tuffare, quaſi tuſfa € tuffatrice 
giache ella come uccello mon- 
diſſimo ama di tuftarfi e bagnarfi 
we Colomba, Lat, Colum- 
a. — 
der H. Geiſt fuhr herab in Geſtalt ei» 
ner Zaubg/ lo Spirito Santo discefe 
in fpecie di colomba, 
ſeyd eiufaltig wie die Tauben / Kara 
femplici come le colombe. 
TaubersTaubert/colombo[mafchio. ] 
raubfüfliger Tauber / colombo cal- 


zato,. 
Taͤubin / colomba [femiaa.] 
Zauben halten / tenere, nudrire, go 
vernare colombe, 
alte Taube / colombo -a vecchio -a, 
junge Zaube/ piccione, pipione, co- 
lombino,piccioncino “piccioncello, 
Ka ‚ colombotto, colom- 
€ ’ 


ein parZauben/ un paio (una coppia 
— colombi, it. di — — 
int, 
esfliegen einem die gebratenen . 
ben nicht ins Maül / i —— 
roſti non volano in bocca ä nil- 
’ , 
imey Tauben mit einerBone fangen 
mer. doppelten Nuscn sieben, = 
. gliar due colombi ad una fava, 
einen Die Tauben abfangen/ piglia- 


re, 


Taub Tauch 


re prendere le colombe, met.levare, 
fortrarre l’ utileaduno. 

nach feinen eigenen Tauben fchieffen/ 
tirare a’proprü fuoi colombi, mer, 
machinare male & fe fteffo., 

Feld-taule / colombo terrigiano d 
terraiuolo, 

SHauß-taube/ colomba cafareccia,pic- 
sione domeltico, 

Etuben-taube / colombo di forto 
panca. — 

Thurntaube / colomba torrigiana. 

wilde Taube / colomba ſilveſtre ö fal- 
vatico (palombo) colombo favaro. 

wilde Taube der kleinen Gattung / 
palombello, palombino , piccion 
ghiandaio, 

Siehe-taube/ colomba da razza. 


Tauben⸗· augen / Occhicolombini 











Tauch. 
Tauchen / it. tuncken / Tuffare, 


it Intignere lnell' acqua.) Lat. 
Mergere. V.Tauffenz 
$ fichtauchen: die Enten ze, tauchen 
ſich / tuffarfi : le anitre &cc. fi tuf- 
ano. 
das gluͤende Eiſen ins Waſſer tauchen 
offen’ tuffare,autuffare il ferro 
rouente nell’ aequa. 
das Brod in Wein tauchen 6 tum 
cken / intiguere inſuppate ilpane nel 
vino. 
den Finger ins Waſſer tauchen d 
. tuuden/ tuffare il dito nell’ acqua. | 
in die Brühe tauchen 6 tuncken / inti- | 
gnere nelbrodo, 
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Spumd-taube/ doga del cocchinme.| # fein Brod uneingetaucht eſſen / man- 


, ‚glar il (wo pane fecco, 

Eintaud)-i © Eintund- brühe'einn 
Intingolo,Guazzetto. I, Bruᷣ⸗ 
belein, 

Eintauchung/ Ein-tunturg/ f. In- 
tuffamento, Intignimento ; Im- 
merfione, 

d jemand durch Eintauchung oder Ein» 


tauchen taufen/ battezzare uno per 
immerfione, 


| Untertaudhen Kt Attuflare, Sot- 


tuffare, Soppozzare,Demergere, 

& einen ins Waſſer geworffenen Hund 
untestaudhen/ er are&tc.un ca» 
ne ches’& gettato nell'acqua ; dareti 
Fultimo tuffo. 
fih unterrauchen wie die Enten / for- 


cioe lemplıci e fenz’invidia. 
Tauben⸗dreck / Tauben-mift/ Tau⸗ 
hea· koht / m. Sterco) colombino. 
Tauben-einfalt/f Tauben⸗ hertz / n. 
Semplicitä colombina, Cuor co- 
lombino. 
Lauben-ey/n, Uovo di colomba, 
d colombino. 
Tauben-fald‘/m. Altore, 
Lauben-farbe/f,Color colombino 
dpalombino, j 
Eauben-gieren/n, il Gemito delle 
colombe. j 
Lauben-bals/ m, Collo colombi- 


n0. 

Eauben-bauß/ n. Tauber-Fobel/ 
Zauben-[hlag/ m. Colombaia, 
Colombaro. 

Lauben-Ferbel/f. Taubenfropf/m. 
m, Fumaria, Fumoterra, Palom- 
baio,Palco da colomıbe, 

Eauben-Fönig/ Taubener/ Re co- 
Jombaio cio& huomo inclinato 


esäl’arte ditener e governare 


colombe. 
Kauben-neft/Nido di colomba. 


Tauben· ſchlag . V. Tauben- 


hauſtit. 


Tiublein/n.Colombino, Colom- 


bina,Colombetra &c, 


& einjunges Täublein/piccioncino,pip- 


oncello,colombelio. — 
Herd-Täublein/ piecioncino di aia. 


TLaube/Daube/t. [le non € Radi- 


ce, l’origine n’Eincerta] Doga, 
aß-taube/_idem. 


botte. u 
gu Tauben zerfallen/ cascar'in doghe, 
cioe erepando ð sciogliendoß i ver- 


chi d’ una botte. 









en 5 Dauben reiffen/ fügen ie» 
— commetiere &c.doghe da 


tuffarfi, tuffari ſott acqua come ke 


anitre, 
Tauf. 


Taufen / tauffen / täufen/ [da tau⸗ 
chen / antic. Lavare tingendo 5 
immergendo nell’ acqua , mä 
hoggi € voceconfagrara ] Battez- 
zare,Amminittrare ılSacramento 
del battefimo , Dar conferire jl 
battefimo;it.Farfi criltiano,Fro- 


Ge⸗tauchet / ge-taucht / ge⸗tuncket / 
Tuffato, Intinto, 

Uauch-ente/f, Mergo, Mergolo. 
V. Taudıer, 

Taucher / Taͤucher / m. Tuffatore, 
Intignatore. 

$ Mafler-taucher / chi ſi tuffa nell’ac- 


qua. 
Taucherlein/n. Taucher/ Taͤucher / 
m. Mergo , Smergo , Mergolo, 


Smergolo. : 
$ Schwarg-taudyerlein / folica d fu-|, feflare d'eſſere criftiano, 
lica, — $ ein EI taufen / battezzare un 
mio, 
— — ———— einen Juden / Türcken te. taufenybar- 
Tauche / Tuncke / ſl Intignolo, latin· Yerzargun adulto per el. an hebreo, 
golo. V. Tuͤtſche. Bruͤhe. ſich taufen laſſen / farſi battezzare, 
Verb, Compofs ciot farfı eriftiano. 


taufen laffen : der N.hat heut tau 
laffen / far battezzare: il a 
farto battezzare hoggi,cio fua mo- 

„ glie hä partorito, 

ein Kind jäbe-d jachtaufen/ battez- 
zare un bambino in fretta e fenza 
altre folennitä,per il pericolo immi- 
nente dimorte, V. Taufe. 

Taufen/ [per abulotalvolta facrıle- 

go] Dar nome, it, Conlecrare 
maflimecon qualchecerimonia, 
it. Adacquare, it. Bagnare per 
ilcherzo. 

4 eine neue Glocke vertaufen/ battezza- 
re, ciot confacrare una campana 
nuova &c. e dedicarla a qualche 
Santo, di cui fele dä il Nome, 

den Wein taufen/ battezzare , ciod 


AYus-tauchen/aus-kunden/Intuffa- 
re, Intignere tanto chefi vuoti, 
Vuotareintingendo, 

d die ganze Brübe austauchen / confu- 
mare tutt' il brodetto & forza d’in- 
tignervi. 

Ein-tauchen’ein-tunden/Intuftare, 
Intignerc, it.Immergere, 

$ das Brod in die Brube oder Galge 
cimtauchen/ intignere il pane nel 
guazzetto 0 nella falza, . 

die Feder eintauchen d eintunden in 
die Dinte/ intignere la penna nell’ 
inchioftro, i 

dasTuch 1e- eintauchen’ eintuncken 
in dic Farbe / intuffare, intignere, 


er il panno nella tinta. V. Ein — vino per ecceffo, mafhi- 
. f me nella botte per truffare i — 
Ein-getaucht/ ein-gefundt/Intuffaro, pratori; "far ar. 


einen saufen bey einer Wafferfunft/ 


eingetunckt Brody/ panetimo. battezzare ciot bagnar' uno ben be- 
eingerunckter Biſſei / boccon’ intin- ne appreffo qualche fontana, *farlo 
cavallier bagnaro, 


Un-eingetancht/Non intinto,Secco,!Öe-tauft/ Battezzaro dec. 


Intinto, 


gg 
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$ getauft werden / eſſere bartezzato. 
getauft ſeyn worden] eſſer ſtato bat · 
tezzato. 
auf Ehriftum getauft fegn / efler bar- 
tezzaro nella fede di Crifto. 


ein neu getauftes Kind/bambino hor’ Tauf-waffer/n.Acqua di (da) bat- 


hora battezzato. 


eingetaufter Chriſt / criftiano battez- 
zato. 


fo wahr ich ein getaufterChrift bin / a Taufer / 


criftiano battezzato, 
eingetaufter Jud / hebreo bartezza- 
te, it. met. criftiano ufuraio. 

mit dem H. Geiſt getauft/ batmezzaro 

fpirito fanto, 
getaufter Weiny vino battezzato,*vi- 
no che non hä piü peccati addoffo. 

In-ge-tauft/ Non battezzato,Senza 

battezzare, 

& ein Kind lang ungetauft ligen laſſen / 
lasciare ftare un bambino, per molti 
giorni &c.ſenza bartezzarlo. 

Tauf⸗ bate d pate / m. Padrino del 

batteſimo, Santolo. 

Tauf · becken / n. Bacino da batteli- 


mo, 
Tanf-brief/ Tauf-fchein/m, Lette- 
ra, Atteltato, Certificato delbat- 


Tauf-buch/n.Libro,Regiftro,Pro- 

. tocollo de’ batteſimi. 

Lauf-bund/m.Parto del battefimo 
ö battefımale, 

$ feinen Taufbund brechen / rompere 

il patto del fue bartefimo; sbattez- 
zarli ‚scriftianarfi. 

Tauf-gefchend /n, Tauf⸗ſchilling / 
m. Prefente che dä ıl Santolo a] 
ſuo hglioccio al batteimo, 

Tauf⸗ goͤte / Tauf-dod /f. Santola, 
Madrina, 

Tauf-bemmet/ Tauf-kleid/ n. Ca- 
miscia, Velte bianca del battefi- 
mo, Velticciyolo battefimale, 

Eauf-Eind/ Tauf john / Tauf toch⸗ 
ter / Figliuolo del batteſimo; Fi- 
glioccio, 

Lauf-Fryfam/ m, Crefima, Oglio 
da battefimo,. 

Taufma'/n. Tauf-fhmanf / m. 
Zauf-eifen/n.Täufte/k.Convitto, 
it. Stravizzo dopo il battefimo, 
V.Bindstauf. 








Tauf-seuge/n,Teltimonio,it Spon- 

Jo hannes der Taufer / Giouanni Batti- 
a 

Täufling/m, Bambino,it,Catecu- 


Cauſ / f. Batteſimo. 
$ ea der H.Taufe/ il Sa- 









Mieder-taufen; Ribatrezzare,Bat- 


Wieder-taufer/m.Anabattifta, 
Tauf-name/n.Nome del battefimo| Wieder-tauf/f. Anabartefino, Ana- 


Zauf Taug 


bambino al ( levarlo dal )fonte del 
battefimo ö dal facro fonte. 


Tauf-tuch/ a. Drappo, Tovaglıa 


bartefimale, 
telımo ö battefimale, 


fore del battefimo, 
Täufer/ m, Battezzatore, 
it. Battiſta. 


‚Gioambattifta. 


meno battezzando (da battez- 
zarfı ) ö prelentaco al battefimo. 


cramento del (anto battefimo. 

ein Kind zur Taufe bringen’ prefen- 
tar'un bambino al battefimo. 

zur Taufe kom̃en / gelangen / die Tau 
feerlangen/ giungere, pervenire, 
arrivare al battefimo,ottenere, con- 

‚ feguire il battefimo,. 

einem Rinde re» die Taufe geben / da- 
re, conferire , amminiftrare il batte- 
fimo adun bambino. 

ein Rind aus der Taufe heben /levar’ 
un bambino dal facro fonte del bat- 


tefimo. j . 
die H. Taufe empfangen / ricevere il 

ſanto batteimo. : 
Blut-taufe/ battefimo di ð colfan- 

gue [del martirio. 2 
Seuer-faufe/ batteſimo di öcol fuo- 


co, 

Geiftes-taufe/ bartefimo di fpirito d 
collo fpirito fanto. 

Kind-d Kinde-tauf/ batrefimo d’ un 
bambino, it. convitto, firavizzo, al- 
legria dopo l’arto di eſſo. 

Kind-d Kindstauf halten/tenere,far" 
il convirto bartefimale; celebrare il 
bartelimo. 

Nobt-Fabe-d Jaͤge · tauf Ammen- 
tauf/ battefimo accelerato per ne- 
ceflitä ‚della morte imminente di 
chi hä da efler bartezzato, 

Maffer-tauf/ battefimo di d conac- 
qua. 


Verba Compof: 


tezzare dinuovo, Anabattezza- 
re, 


— fh baptismo. 
uf-flein / Tauf-brunn/n. Pila, Tau 
Fonte bartefimale, Battilteri g- 
Battiftero, LT Taugen / tügen, [Verb, irreg, 


4 ein Kind am Taufiteim vortragen; 
halten / heben / prefentar, teuer’ un 
















Taug 


neo,buono. Lat.Valere. V. Nu⸗ 

Sn, Dienen X. Tuͤchtig der 

quem X 

das Ding tauget nicht / queſta cofa 

son vale cioe non & ben anzi mal 
atta 

meine Augen wollen nicht mehr tau⸗ 
gen/ li miei occhinon mi fervono, 
non fono piü buoni, lavifta mi fal- 
la,manca, 

iu etwas taugen / valere A, effere da 
qualche cofa ‚ efler proprio ‚appro- 
priato & qualche effetto. 

wozu taugt ein folcher fauler Schlin ⸗ 
gel? Achevale,dachee untalne- 
ghitofo (poltrone? ) 

er taugt weder zum Sieden each gap 
Braten’ egli non vale ne aleflo ne 
arrofto,ciocänulla, 

ser taugt nicht auf einen Strumpf 
zu flicken / eglinon vale (ferve) per 

 rimpedularne una calza 

die Holländer taugenzu Waffer aber 
nicht zu Lande/und noch viel wenie 
ger zu Pferde/glihollandefi vaglio- 
no cio& fono buoni foldati in mare, 
mä non giä in campagna, maflime A 

‚cavallo. . . 

bie Franzofen taugen im Kriegs i 
francefi vagliono,fono farti,proprii 
per la (riescono nella) guerra (le 


armi. ) 
nichts nieht taugen / non valere pih 
nulla, 
diefer Manteltaugt im Regen / queſto 
eraiuolo refifte,regge all’acqua, 
zur Sache taugen ö nicht taugen/fer- 
vire ‚effere, non fervire,non effere& 
ropofito. 
das tauget nicht zur Sache / non fer- 
ve,non € propofito. 
zu einem Amt / zu einem Soldaten / zur 
Arbeit taugen / valere A (per) eſſere 
walchecarica, valere ad effere fol- 
ato, valere per la fatica &c. 
er tauget wol ju etwas beflers/ egli & 
ben da altro [che da ſi vil (baffo, fa- 
ticofo ) meftiere. Er 
das Ding tauget nicht für mich / que- 
cola non fä per me. 
das tanger für ihm quefto fa per ni 
&terreno da fuoi ferri,& il fatto fuo. 
‚Gall. c’eft fon fait. 
diefer taugt darzu / coftwi hi demti 
per tal carne, ha ferri pertal terre» 


no. 
Taugend / Valente, Utile, Buono, 


‚Tüchtig. 
'Ge-tauget/ge-tauge/ Valuto, Servi- 


to &c, 


Taug · nichts / Tauge·d Tüge-nichts/ 


Un vale niente (gall. vau-neane) 
cio& Huomo da nulla anzi vitio- 
ſo e ſcelerato. 


lnflex. Vid.Gram.pag.245.] Va- Tauglich / tuͤglich / tuͤchtig / Adj. Va- 


lere,Servire,Efer’utile,atto, ido- 


lente, Buono, Valido, Atto, Ido- 
neo, 


Tag Zaun. Taum Taur 
neo,Proprio,Sufhiciente,Habile,, torzolare,Traboccareper laver- 
Capace, V,. Bequem, Geſchickt. tigine Ö gravezza ditelta, Andar 


tombolando,vacillando,traboc- 
cando,titubando, Andartombo- 
loni ‚barcolloni ð à barcollone, 
Andar cascando, Andarꝰà onde, 
ce —— —— älcof- 
ER j e. Gall,chanceller 
ein tüchtiger rebiger un valenıe, 5 vom Goffe taumeln,(dabertaumeln/ 
ravo predicatore Üc. .. babintauneln)vacillare dall'ubbri- 
eintan licher Zeuge / teſtimonio va- acchezza (temulenza.) 
„Ndo,d’ogni eccertione maggiore, er iſt ſo voll / daß er taumelt / eglie fi 
ein taugliches Teſtament / untefta- i 
m. gl volchn salevalelegg nie. ebbro (ubbriaco) che tombola, ca- 
küchtige Mittel zu etwas auwenden / 
impiegare, applicare mezi valevoli, 
idonei, proprii, appropriati,adequa- 


Habige 

& zu etwas tauglich 1e-fegu/efler’habile, 

atto , proprio &c. fatto ä qualche 
‚cofa; eflere da ualche cofa, 

eintüchtiger Menſch / un huomo fuffi- 

ciente,virtuofo.Gall un habile hom- 









te, Barcolante, Titubante &c, 


ti ä aualche fine defferto. V.gy.j8 ein taumelender Bang/ camino va- 
R linie, eillante, titubante. . 
nichts tüchtiges vorbringen / machen Anmmsehend gehen! andare , caminare 


u durre (proferire) no 6 
ee ia oa dil Saumel-Feldy/ m. Calice delloor- 


vaglia. „| dimento.cioe deliradi Dioche 
ſchon tuͤchtig ſeyn zur Ehe —* fä ſtordire eperire ĩ peccatori. 
proprio al matrimonio, eſſer aubile, aumelicht/taumelhaft/ Adj. Tu- 


pubere; eflere giä da marito (da 
Ne —RXX halten / 
twas tu a ren- 
re capace di; Rabiicare ‚ad- 
attare,appro rn er 
citare,valentare,fufficientare,qua- 
ificare uno à qualche cofa. , 
jemand zu etwas tüchtig (für tüchtig) 
alten/ tenere,credere uno huemo 
aqualchecofa. 
tüchtigwerden / capacitarfi , accapa- 
citarfi, habilitarfi. 


Un-tauglich/ un-tüchtig/ Inetto, Im- 
proprio, Incapace, Inhabile, In- 








mulento, Vacillante, it. Vertigi- 
nante, Capo-girante, Stordito, 
Imbalerdito, V. Schwinde: 
licht x» 


d taumelicht machen/ far vertiginare, 


giräre,ftordirela teſta aduno. 


ein taumelichter Kopf/ capo ſtordito, 


vertiginofo ; capogirlo. 


tarwel ot werden / ftordirfi, inverti- 
ginarfi. 
Zaumeler/ Torckeler /m, Uno che 


per ordinario vä barcollando, 
it. Tombolata, 


{ufhciente,Inidoneo, Y.Unndg.|s einen Taumeler thun / far'una tom- 


& gu etwas untauglich ſeyn / efler’ in- 


bolara,un tombolo , capitombolo, 


capace &c. di, eſſer inhabile &c. & Taumelung/f, Tombblamento, Va- 


ualche cofa. Ä 
er iR umtüchtig zu ſolchem Amt / egli 


<inhabile Sc. & ral carica. 


cillamento, 


einen zu etwas untüchtig machen / in- 
habilitare,incapacitare uno, render- 
loinidoneo,incapace did à qualche 


cofa. ‚ E: i 
untüchtig werden / inhabilitarfi,inca- 


pacitarfi. 2 

Zauglichkeit/ Tüchtigkeit/ f- Valere, 
Valevolezza, Capacitä, Habilitä, 
Attitudine, Sufhicienza,ldeneitä,] qualche tempo. 

Un-tauglichkeit/Un-tüchtigkeit/Inca- Wehren itc · 
ah ren — — $ machen/daß es lang taure / Farlain 

KV rdnungett · 

Taum. langder Friegtestauret/ duranıe 
umeln / (torckeln /) [pare ve-i es wird nicht lans tauren / non du- 
nire da tum/(dum)ftordiro,quafil rerälungo tempo (troppo) non ha- 
tummeln ] Tombolare;it, Vacil- verälunga ) non faradı Inga, fara 
lare, Titubare , Barcollare » Dis. di poca) durata,non havera confi- 


s fenza &c, 
Anderer Theil. 


Taur. 
Tauren / dauren / [fi ſerive l 
uno e’altro, fe ben ıl primo fa- 
rebbepiü giulto per differentiar- 
lo dal fecondoche dinota,haver 






Perfiltere , Refiltere „ Reggere 


durara, 
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lederne Hofen tauren Tang /__pror. 
calzoni di pelle durano ‚refiftono, 
reggono un pezzo. Lat, moderata 
durant. i 

geiwungene Dinge tauren nicht lang / 
cofa sforzata di poca durata. 

tauren an einem St, durare,patien- 
tare,ftare in un luogo. 

ich Eönte da nicht tauren / getauren / 
io non ci potrei durare, ftare. 

ich kan nicht länger tauren / getau⸗ 
ren/ io non poflo sö durare &c.pit, 
Gall. je n’en puis plus. 


Tauren / Durare,ciot Soffrire, Reg · 


ere, Star ſaldo, ſermo, coſtante. 


sca. 
Taumelend / torckelend / Tombolan. Ei ie 1e-tauren/durare,loffrire 


freddo,caldo ; refiftere, reggere al 
freddo &c. V.Ausſtehen. Leiden. 

wer Ente bey dem LiebEofen eines 
fchönen und geilen Weibsbilds 
tauren? chipotrebbe durare, ftar 
faldoa'vezzi d’una bella donna e la- 
sciva? 


Taurend/daurend/ Durante. 
Se-tauret/ge-taurt/ Durato, Perfi« 


ftito, Refıltice. 


Taur-baftı/ tauricht / taurig/ Adi. 


Durabile, Durevole , Durativo, 
Duracino, Sodo, Stabile,Fermos 
Di durata, Cid che può durare © 
refiltere gran tempo. 


$ taurhafte Schuhe re. ſcarpe &c. di 


durata, V.Starck. 
taurhaftes Holg/ legno fodo ‚forte, 
durante, durevole. 


taurhaftes Tuch / taurhaft Leder ic 


drappo, cuoio urante, ſodo, 
‚ forte. - 
ein taurhafter Bau / fabrica foda,eter- 


na. 

taurbaftes Obſt / frutti duracini, fer- 
baticci, di durata,di conferva. Ved. 
Halten, , j 

taurbafter Wein tes vino dc. dicon- 
ferva ð ferbaticcio. j 

taurbaft bauen te, fabricare durabil- 
mente ciotfodamente con faldiffimi 
fondamenti &c. 


Un-taurbaft/Indurabile &c. Dipo- 


ca d nulla durata,conferva &c. 


pietä, rincrescere &c.)] Durare, $ untaurhaft / nicht taurbaftObß/frutti 


che non durano, 


V-Paueen.| zaur-haftigkeit/Taurigkeit/Taure/ 


Daure/f. Durabiliti, Durevolez* 
z3,Duratı,Fermezza, Dura, 


modo che duri un pezzo,chefia dils quf die Taure( Daure )etwas machen/ 


far qualche cofa alla durata (dura) 
„ciot forte,fodo. 
einpar Schubere- fo auf die Taure 
gran ſeynd, / un paio di scarpe - 
Xc. fatte alla durata ö_didurara. 
einen auf die Taurebrügelnze, ba- 
ftonare &c. uno fodamenre, d’ im- 
portanza. V.Derb, Dicht 1 
(Sss sss) vn 


Tauſch 


eiuen Tauſch mit einem treſſen / thun / 
contrattare, fare un baratto, far’& 
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von langer Taure / di lunga durata. 
Saurung/t, Duratione, Durata, 


Verb. Compof: 
Aus taufeben / Durare,Perfiltere, 






















cambio con uno. 
etwas auf den Taufch Eauffen / gom- 
prar'una cofa a cambio ö baratto in 
„ cafo disvario ö diferto. V. Wechfel. 
einen guten Taufch gethan d getrof⸗ 


Refiltere, Perfeverare , Star fer- en baben/ haver fatso un buon 
—— — — aratto (cambio.) 
in Kleid re. das etliche Jahre aus“ 

dei en fan/ una vefte c e pud du- F erba Compofita, 


rare,refiftere &c.alcuni annı. 

die gan Predigt we-austauren/ du- 
rare &c.turtala predica. 

er wırd nicht austauren/ egli non du- 


rerä. 
die Kälterdie Hige/das Ungemach te 
austauren/ durare,refiftere,regge- 
realfreddo,alcaldo, disagi, pati- 
menti. 
Bus-getaurf / Durato, 
$ der Mantel bat meine ganze Reife 


we-ausgetaurt/ — ſeraiuolo hä 
durato per tutto "mio viaggio. 


Tauſch. 
Tauſchen / Bararare(Sbaratta- 


re) Cambiare Scambiare) Troc- 
care, Far baratto, Lat. Permu- Ein-tauſchen / Barattare , Cambia- 
tare. ——— re, 

z eiwas mit einemtaufchen/ barattare ein Pferd gegen Bücher eintauſchen 
&c. qualche cofa, far’ acambio di Lernen — ibri. * 
qualche cofa con uno. ich will was aufgeben / und gegen 

ich wolte nicht mit dir taufchen / non meinen alten Keffel einen neuen 
vorrei gıä cambiare,barättare teco. ; 


j \ taret eintaufchen/ io dard qualche cofa 
ei rechter@brift taufchte mit Feinem di ginata per Daratzare fa mia calda- 
König/ un vero Criftiano non la 


n | ia vecchiacontro una nuova. 
cambiarebbe ‚non cambiarebbe dil eimeinäugiges Pferd gegen ein blin- 
econditione con unRe. i 


one con ? = des eintaufchen/cambiare un caval- 
taufche u iſt mißlichy chi baratta s'im- lo sguercio contro un cieco. 
ratta. 


Rop-taufchen/ cozzonare,far negotio One tenie) Barattato , Cam- 
Ge-taufepet/ Barsttsto, Cambiato, | Ein-taufhung / f Barattamento, 

Fıtto 4 cambio, —— kaufe [ 

ih hab mit ihm getaufeht/io hö fatto Ver-taufben / it, um tauſchen / 
% nn —* re Cambiare,Scambiare, Barattare,, 
Eaufib-bandel / Taufch-kauf/ m.| Sbarartare, Permutare, 


Ub-taufchen m: . Austaufchen 


% 
An-taufchen/Acquiftare barattan- 
wor d per viadı baratto Öscam- 
10. 
ein Pferd re» antauſchen / an ſich tau⸗ 
fdyen/procacciarfi , provederfi d’ un 
cavallo &tc. per via di scambio. 
Aus-taufchen / Scambiare,Sbarat- 
tare. 
$ die Karten austauſchen / scambiare le 


carte, 
ich laſſe nicht andtaufchen/ io non 
permetto lo scambio. 


Aus-getaufcht/ Scambiato, Sbarat- 
tato &c, 


Negotio » Trafhco & bararto diſ ein Ding gegen das andere vertau⸗ 
n ER, —— se pee 


fcherey X 

Laufcb-weis/ Adv. A baratto, A 
cambio, 

& taufchweis handeln / negotiare & ba- 


ratto. 
Taufcher/m.Barattatore,Sbaratta- 
tore, Baratriere. 
Roßtauſches (Roßfanm ) negorian- 


te,traffhicante, it. cozzone di cavalli. 
V. maquiguone. 


die Kleider /die Pferde ve, mit einem 
vertaufchen/ barattare,permutare, 
cambiare le vefti, i cavalli &c. con 


uno, 
Ber-taufht/um-ge-faufcht/Cambia- 
to, Baratraro, Permurato &c. 
& vertaufcht wer den / eſſer cambiaro &c. 
vertauſchte Wahre / robbasbararra- 


ta &c. 
Ver tauſchung / Um tauſchung / f. 
Tauſchercd / Zaufdpung/f.Baratteria,] Cambiamento Cambio, baratta- 
Baratramento. F. leq. mento, Baratto &c. 
Tauſch / m. baratto, Cambio, Scam Um · tauſchen + Vertauſchen fc 
bio , Trocco, Taus ic Fıim Anhang Kr 


Tauf 
Taf 


J 


Tauſent / tauſend / n. lcorrott. 


dall antic,duis/ che dinotava 
dieci, e ʒent che ſigniſicaya cen⸗ 
to,quafi dieci cento ] Mille, V- 


Bent, f 
$ taufend Jahr ſeynd vor Ihm wie ein 


Tag / anni dinanzi à lui fono 

„ come ungiorno folo. 

im Jahr taufend fiebenhunbert eintes 
anno mille ferrecento e uno &c. 

taufent Kronen / mille fcudi. 

iwey-taufend/ drey-taufend/ Dier-1C» 
taufend/ due milla ( dumilla )tr&, 
quattro dc. milla. 

jebentaufend/ migliaio, migliaro, 

iwansigtaufend/ ventimilla. 

er machte fich bin mit wey tauſend 
Mannzu Pferd / zu Fuß ic eglivi- 
fi fcagliocon dumilla cavalli, fanti 


C. 
ich foͤrchte mich nicht für vieltaufen« 


den/ io non hö paura di molte mi- 


gliaia. 
von hundert ins tauſend fallen/cascar 
dacento nel mille ciot faltar di palo 
‚in frasca. 
eine Numer von taufend / numero 
millenario. 
mit sanfenden zehlen / rechnen W· con · 
tare milleä mille. 
mit taufenden pralen/ itar fül mille; 
are, millantarfi. Ved,Pras 


len, 

mit taufenden multiplieiren/ mille- 
plicare, ammigliare. 

ar * Freund uuter tauſen⸗ 
den / Tauſendfreund / amico elerro, 
fcelto fra mille. 

taufendmal/ mille volte. 

er bat fie wol taufendimalgefüfft/eglä 
la bacciö ben mille volte. 

taufendmalfo viel/ mille volte tanto. 

hundert taufend/ cento milla. 

hundert mal taufend/ millione. 

fechs mal hundert raufend Mann / fei 
cento millahuomini. 

das hundert ins taufend werffen/ger- 
tare il cento frä l’mille,cio& confon- 
dere,scompigliare il discorfo. 


— n, Millefoglio (her- 
6 
Taufent-fach/ taufendfach/taufend- 


fältigläd). Milleplicato, 
fache 


$ taufendfache Belohnung/ taufendfa- 
er Lohn / milleplicata mercede 
(ricompenfa. 


taufendfältige Frucht bringen/porta- 
8 — frutto mill ge r 
tt wirds euch taufendfälti 
aelten/ Dio velo renderä 2 
catamente, Amille doppi. 


Taufend-gülden-Praut/n, Centau- 


ro,Biondella, 


Taufend-Fünftler / Zaufend-fund / 
| Tau⸗ 


cie. 
tauſenterley Blumen / tau 


Zauf Zar 


Tauſend · meiſter / m. Mill’artefice, 
cıo& Scaltriſſimo, Aſtutiſſimo, 
Inventore di mille trame, Ordi- 
toredimilleinganni. V. Tau⸗ 
ſendſchelm. 

& der Teufel it ein Tauſcudkuͤnſtler / il 
diavolo & un volponaccio fortile, un 
birro vecchio. 

Eaufend-jäbrig/ Adj. Millenario, 

Di milleannı, 

& das taufendjährige Reich Chriſti / il 

regno millenario di Crifto. 
der Glaube vom taufendjährigen 
Meich Ehrifti auf Erden/chiliasmo. 


einer/ fo das tanfendjährige Neich Tayirt;Taflaro,Apprezzato 


Ehrifti alaubt/ chiliafta. 
Der rechte Glaube darvon / orto-chili- 


asmo, 
der falfche Glaube darvon/ feudo-d 
hetero-chiliasmo. 


Tauſend · ſchatz / Taufend-freund/ 


Tax Teich 
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Korn./ Mehl tax / taſſa, prezzo ſtabili. Teich· ʒapfen / m. Chiave, Tu raglio 


to de’grani,della farina. 


Lehn-tay / taſſa per l’inveftitura nel 


eudo, 
Poft-tag/ tafla de’porti delle lettere. 
e fimili. 
Tariren quafi taxen / Taflare, Blti- 
mare,Apprezzare,Valutare, Sta- 
bilire, Fıflare, Statuire il prezzo. 
V.Scägen, 
$ etwastariren/ taffare qualche cofa. 
hoch taxiren / taffäre,apprezzare alto, 
far lataffa alta. 
gering’ molfeil billig gapiren/ taffare 
baflo,far la taffa baffa,buona, giufta. 


$ esift alles taxitt / tutto ð taſſato &c. 
Un-tarirt/ Senza taſſate ð haver tal- 


ſato. 
Tayirer / Taxator / m, Taſſatore, Elti- 
matore. 


Teloro, Amico, Diletto främille| Taxirung / f. Taſſamento, Apprezza- 


lcelto e cariſſimo. 

Taufend-fdrelmim. Furbo incre- 
mef1,Arci-furbo, V. Eras-K 

Tauſend · ſchoͤn / Adj. Bello pıü che 
millealtri cioe Bello bellıffimo, 
it. Amaranto,Fiorvelluto, Pafla- 
velluto, 

Tauſend · ſchwager / m. Cognato 
di milleemille, cio& Bordelliere. 
Arci-puttäniere, 

= aufender/ Adj. Millefimo, 

& Dertaufende Theil/ la milleſima par- 

te 


das weiß der Laufende nicht/il mille- 
fimo nonsä quefto. 


Tauſenterley / tauſender ley Gattung / 
Di mille lorti,Dimillefoggie,Ipe" 


mento. 
Teich. 


Teich/m.[quafi Deich / da Died 
(died/ dick) dicco, argine, molo 
giache le pelchiere fono argina- 
te ] Pelchiera, Vivaio,it,Stagno, 
Lago. Lat Piscina , Vıyarlum. 


AN 
$ Fifch-teich / idem. . 
einen Teich ausgraben / foflare ciot 
fare una pefchiera. 
einen Teich austrocknen / feccare, 
mettere A fecco una pefchiera. 
einen Teich ablaffen / fare scorrere I’ 
acqua d’una pefchiera. 
der Teich Läuft über/ reift aus / la pe- 
fchiera sbocca,trabocca, effonda. 
ein Öder Teich/ pefchiera fenza pesci. 


enterley| Teich-filcb/m, Pesce di peichiera, 


arben te» mille forti di iori,mille| Teich-fore/t. Trutta di pefchiera, 


orti di colori &c. 


Tax . 


Tax / m. [voc.tedesc. antic.] Tafla, 


Teich-bärer/Teich-wart/m. Guar- 
diano di peſchiere. . 
Teich-meifter / m. Maeftro di pe- 


Taglıa,Prezzo calcolato,it.itabi- Ceib.möl e/f. Mulino dipelchiera 


liro,filo d ſtatuito dal publico, 
8 den Tax machen / fare la tafla,il prez- 
zo,la valura. V.Tariren. Schägen. 
eineuTag auf etwas fchlagen/mertere 


cioe di raccolta. j 
Teich-ordnung/ f, Ordinanza , 
Prammatica cırcalepefchiere, 


laraffa fopra, it.ftabilire, fiffare, de-|Teich-pacht / h. Teich-beftand / m. 


terminare il prezzo di qualche cofa. 


Adel⸗tax / taſſa per un diploma dino- Geich-rand/ Teich damm / Teich⸗ 
wall / m. Orlo, Sponda, Argine 


bilta. 
Aener· tar / taiſa de gli vſficii d ca- 


riche. 
Arbeit tax / taſſa, —— di lavoro Teich· ſchleuſſe / Chiuda di pefchi- 


(opera.) Gall. tafc 
Bücher-tag/ taſſa di libri- 
Gerichts-tag/ taffa giudiciale. 
Kangley-tar/ vafla di cancellaria. 


Aſtto di peſchiere. 


di peſchiera. 


era. 


Teich-waffer/in, Acqua di pelchie- 


ra, 


di pefchiera, 

Teichlein / n. Pefchieretta, Viva= 
retro, 

Teidingen &. 9. Thaͤdingen c« 


Teig. 
Teig / m, lquaſi Deig / da deuen / 


smaltire, it. gedeyen/ crescere 
augmentarli, prosperare ] Paltas 
cioe Mafla di farina intrifa e im- 
paltara, 
$ den Teigmachen / ben Teig kneten / 
wircken / fare, intridere, lavorare, 
rimenare,operare la pafta ‚impafta- 
re la farina. 
den Teig fäuren/einfäuren /lievitare, 
fermentare la pafta. 
der Zeig acheti ebet wol / lapafta va, 
cioe fi alza, fi fermenta. 
der Teig reill nicht gehen / la pafta non 
vuol’ andare ð alzare. 
Butter-teich/ pafta butirata dä buti- 
ro, it. sfogliata. 
dicker / feer Teig / pafta ſoda, maflic- 
cia. 
dunner Teig / pafta tenera, molle. 
feiner/köftlicher Teig / paſta fina, rea- 


e. 
Knödtel-teich / pafta da gnocchi,pal- 
lorte, V.Nudel, 
Mebl-teig/ pafta difarin.. 
Vafteten-teiy/ pafta da afticcio. 
Villen-teig/ maſſa da pillole, 
Sauer-teig/ pafta agra, ciot lievito, 
levito, fermente. j 
GSüß-teigy paſta dolce ciod azima 
fenza lievito. 
Zorten-teig/ pafta darorta. 
ein groß Etück Teig/ paftone. 
ju einem Teig machen/impaftare. 
zu einem Teig werden / Im aſtarſi. 
Teiglein/ paltarella, Maflarella. 
$ ein Teiglein von Mebl/ Burter und 
Eyern machen d abrührem/intrigg: 
adifarina,” 


ree fartuna p 


. tiroeuova. * 

——— —— venire le 

laluderta radice | Mizzo,Mezzo, 
Stra-maturoe quafı Fracido. Lat, 
— ger Moͤr. Muͤrb. 
teigig(telg/) idem. 

N Birnteige Rifpeln/teige&pey- 
erling/ pere, mizze, nespole mezze, 
forbi mezzi. 

teig werden/ mizzire, 


Tel. 
Teller, m. [da Radice dubia,md 
credo che s’origini dall’antico e 
forse celtico tallen/ e quali tels 
len / dividere, ſcindere in parte € 
(Sss sss) = per- 
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rcid anco i Fiamengi lo chia- 
manotallior] Tagliere,Tagliero, 
ch’& propriamiente di legno ; it. 





Temp Teng Tenn 


Teller-vechen/n, Raftrello in cuci« 
na da riordinarviitondi etaglis- 
ri lavati. 


Tondo di alıra materia, Lat.iTeller-tüchlein/n.Fazzoletto,To- 


Orbis, Nah 
| sb Teller / ein zinuener / 












erner / erdener / porcellinener Ve» 
cüer / un tondo, piatto di ftagno, 
d’argento,di terra, di faenza(maio- 


lica) &c. j | 
die Teller auflegen / mettere i tondi 


piatti.) 
Teller / Leffel/ Weſſer und Gabel / 
wrod und Server auf eine Perf 
amTifch/ una poſata. Gall. con- 


vert, E 

mit den Tellern Flappern © Flappen/ 
cioccare, ftrepitare con i taglieri, 
mer. apparecchiare datavola. 

ein fauberer Teller/ un tondo (piatto) 
nerto, pulito, : 

ein unfauberer Teller/ tondo, piasto 
unto,fporce, . 

mein Teller ift nicht unfauber/ mio 
tondo non €Unto, | 

gebt faubere/frifche Teller } dare rondi 
ö piattineti! cangiare irondi! 

die Speiſe aufeinen Teller legen / met. 
tere la vivanda stun tondo(piatto.) 

yon der&uppe auf feinen Zeller neh» 
menpigliare della mineftra (fuppa) 
fl piatto. 1 

er gebe mir feinen Teller/mi dia (por- 

a,rechi) il fuo tondo, 

Shüfel und Teller fpülen/fegen/ la- 
vare,fregare le ſcudelle ed i piatti. 

wen Nafcher an einem Teller/ due 
ghiotti ad un tagliere ‚ ciot due a- 
manti d en — 

einem einen Teller ſchicken / mandar 
un piatto ad uno, V.Beſcheid · eſſen. 


$ der 


vagliuolo datondo cioe Berviet- 
ta, Salvietta. 


Tellerlein / a. Tondino,Piattello. 
$ Kelch-tellerlein (Paten) tondino del 


calice d patena, 


Temp. 


Tempel/ m. [dal lat. Templum, 


mäquellohä celtica d hetrusca 

origine ] Tempio, Y, Bird, 

mpel Salomonis/ il tempio di 
Salomone. 

der Tempel des HERRN / GOttes 
Rempel, il tempio del Signare,tem- 
pio di Dio. 

der Vorhof besitenspeläntenpelbofi 


m.ilcortile, atrio del rempio. 


im Tempel dienem fervire nel & il 


tempio, 
die Sinne des Tempels’ la cima, Tal- 
to, la crenatura(merlatura) deltem- 


„Pio. 
ein herrlicher Tempel’ un tempio ma- 
gnifico, fuperbo. 
Ehren tempel / tempio d’honore, 
G sen-tempel/S)epb 
pie diidoli, fano di gentili. 


Tempel-herr / m. Templario della 


religione de’templarii gia eſtinta, 
alcuni fecoli ſono. 


Tendeln x. . Tan Ks 


Teng. 


Keller lecken re» V. Lecken / it. Schina Tentctel / m. lvoc· Saffon, corrott, 


rotzen IC» 
Braten teller / tondo largo e piatto 
da metter sü l'arroſto. 
Zitenteur te, V. Tellermuͤtze vo» 
xvis · teller / forte-coppa. 
‚pißig wie ein Teller / — c 
T meun tondo,ciot goffo,fcempio, 


Ecller-formig / Adj. Ia forma di 


tondo, 
Teller-baube/ ſ. Cuflia tonda 
piana, 

Teller-Forb/ m, Sporta, Ganef 
dovefi mette ð porta di tondi. 
Teller·lecker / m, Lecca-tondicio 
Lecca-piatti, cio® Ghiotto, Para 
fito, Scroccone, Cagnotto. V. 
Schmarotzʒer Kr 
Keller-mätze/ f. Berretta tonda e 

piatta (pıana) in forma di taglie 


re, 
Sera, gps] 


breo. 











Le 


dabangen / quafigengel] Pil- 
lacchere, echependono 
da’ velli delle pecore,vacche ed 
altri animali fimili (gall. crottes) 
met, ogni altra fporchezza fimi- 
le, Y.Rlunder, Rlunte, 


Tengeln/be-tengeln/Pillaccherare, 


Impillaccherare , Inzaccherare , 
met. Iniporcare, Immerdare &c. 


Tengelnipengelnpdenglen/(Ver. 
bo 


orse finto dal ſuono] Battere 
e Affilare battendo. 


& die Sichel tengeln / battere la falce 


conun martello per raffilarla. 


Tenn. 


Tenne / Denne/ 6 [forseda deh⸗ 


nen / ſtendere ] Piano, Battuto, 
it, Aia. Lar, Area, 
une/Hauß-tenne/ piano,corritore 
dicafa, ciot abbaflo € A terra, 


en-teinpel/tem- 


Tent Tep 


der i ſul pi 
auf der Tennen (im Deumen) pia. 


no della cafa a © 


Drefh-tenne/ Scheuren-d Frucht- 
tenme/ aiada battereilgrano. V. 


Flur. 
—— aia per d da uccellare. 
vVHerd. 
bie Zenne fegen / purgare „ nettare 
ala 


die Tenne ſchlagen / battere, fpianare 
ł aia da — il grano. r 


Tent. 


Tente/f.[voce ant, dalla fuderta 
origine dehnen / rendere, mA 
hoggi parte fiam. e parte delle 
contrade nel Reno inferiore] 
Tenda, Padigliene , Trabacca, 
Lat. Tentorium. P. Zelt it« 


$ eine Tente aufſchlagen / drizzare una 


tenda, tendere un padiglione. 
in Tenten wohnen‘ habıtare , flare, 
dimorare fotto d in rende ö pädi- 
glioni. 
Tenten-macher/m. Maeltro di pa- 
diglioni Otende, 


Teppicyn. Tape Tappet / n. 
eppiche/Tapeten/plur.[corrott, 
dal latino tapes, mä quello pare 
ftrapazzato dal tedesco decten / 
coprireßc, ] Tapete, Tapeto- 
Arazzo contr,Razzo,Spalliera da 
camera, Panai razzi ö arrazzie 
Lat. aulzum,tapes,periftroma, 
# Teppiche mebennwirden/machen/tef- 
_fere,fare,fabricare tapeti,arazzi. 
die Wände des Zimmers ıdes Saale 
mit Teppichen behencken / zierem/ 
it. tappejieren/ vertappeieren/ pa- 
rare le camere, ftanze ‚ciot le mura 
(pareti) di effe di taperi,arazzi; ta- 
pezzare, fpallierare, innarazzare, 
guarnire una camera, fala, infpallie- 
rarla diarazzi , ditapezzeria d ta- 
„pezzarie. 
die Teppiche ab · d —A 
thuu / ftapezzare, diflpallierare,fpa- 
rate sguarnire la ſala, levarne le ta» 
ezzarie, 
feidene/atlaffene/ / ſammete ve. Teppi⸗ 
che d Tapejerey / fpalliere,tapezza- 
„‚rie di feta,dirafo,di vellnto &cc. 
übergüld-Iederne Teppiche / ipalliere 
di corame orpellato 6 indorato. 
Tuͤrckiſche / Perſianiſche / Babiloni- 
ſche esTeppiche/ tapeti, tapezzarie 
diTurchia, di Perfia, Babilonia &c. 
Zeppiche/Tapezeren zu einemBimmer 
oder Sal / una muta (gall.tenture) 


di ta zeria, 
Terrier Tapeieseven / ſo gefticht 
ſeynd / 


Tep Teuch Teuf 


ſeynd / tapezzaria ricamata, tapeti 
di ricamo. 
hochaeftichte Teppiche 1c- tapezzaria 


= fattura d liccio rilevato e ricco 

c. j 

niderländifche Teppiche / tappezzaria 
di Fiand. 


ndra. 
Keppichemit Hiſtorien / Landfchaff- 
ten’ Blumen etc⸗geſtickt / tapezzarıe 
hiftoriare,ä paefi,Afiorami Ötc. 
fchlechte/ gemeine Teppiche / razzi, 
fpalliere da Bergamo, 6 communi. 
nur als cin Wand-teppich bey Hofe 
feyn / ſich nur feben laſſen / non fare 
ei — in — 
fch-teppich/ tapete di tavola, 
etwas aufs Teppich (Tapet) bringen / 
metter qualche propofitione ð ne- 
otio ful rapete,intavolarla,propor- 
a per efler ventilara e discolfa. 


Siterp ich eines Türcken / ſtrato tur- 
chesco. 


Eeppich-bändler/n. Negotiante, 
Mercante tapezziere, . 

Teppich· macher / Teppich · wircker / 
—weber / — naͤher / — ſicker / m. 
Lavorante, Fabricante , Maeſtro 
tapezziere,Teflirore,Ricamatore 
&ec. ditapetiöarazzi. 

Ceppich · ſtaffirer d Tapezierer/ m. 
Tapezziere, Arazziere, V· Staf⸗ 


fierer x» . 
& Teppichftaffirer bey Hof Hoftapesie- 
rer/ tapezziere Öcc.di corte. 
Keppich-werd/Zapejeren/Tapez- 
zaria, Tapezzarie, plur. Arazzi, 
Panni arazziö razzi, it, Fattura, 
Fabrica di eſſe. 

Termin / Tertz u . im folgenden 
Kegiſter der fremden Wörter. 
Zeftament/Triumpf ic Y. im folgen, 

den Regiſter / wie dergleichen mehr. 


Teuch. 


Teuchel / m. [ forse dall’ antic. 
syen/tirare ö dal latino ducere] 
Doccia,Cannale. Lat. Tubus. Y. 


Rinne, . 
& holt eme/blenerne ver-Zeuchel / doccie 
di legno, di piombo &c. 
Biegel-ö erdene Teuchel / docce farte 
sek chel / doccione 
er Teu ione, 
—2 durch Teuchel leiten / con⸗ 
durre Facqua per doccie, docciarla, 
— — ee 
Zeucjel-jiegeh/n. Tegola cava,Cop- 
pa, Hol ʒiegel. 
Teuchelein/n. Docciarella. 


Teuf. 
Teufel / m. lcotrott. dal grets € 


zuf 


lat, Diabolus] Diavolo, Demo- 
nio,Spirito infernale, *H cento 
Paia, V. Satan. 

Nota. Queito Vocabolo hä molte 
locutioni lıcentiofe anzi impie, 
horribili e scriftianate, de’ quali 
€ forzach’io ne ponga quialcu- 
ne,nongiäper imitarle ,mä per 
intenderlee per dereltarle, 

5 ber Zeufel und feine Engel il diavolo 

elifuoi angioli, 
der Teufel und feine Mutter (Groß. 
IuSScH) il diavolo e lamadre (avo- 
a)iua,. 
den Teufel haben / den Teufel im Leib 
baben/ haver'ilö qualche aiavolo, 
haverloinzorpo, nellampolla, nel 
‚bicchiere. . 
die fchouen Weibsleut haben alle ei» 
nen Teufel; diefe hat ibn inden 
Augen / jene in den Wangen/ eiue 
audere im Munde / eine andere in 
Haͤnden / im Kopf / im Hizu / im Tau⸗ 
hen ic le belle donne hanno tutte 
un foldiavolo: chi lo häne gli oc- 
chi,chi ne le guancie, chı nelle boc- 
ca,chi nelle mani,chi nella teſta (nel 
cervello) chi nel ballare &c. 
der Teufel in einen fabren/ entrar” il 
diavolo addoſſo d nelcorpoad uno, 
mit dem Teufel befeflen ſeyũ / den Teu⸗ 
fel haben / eflere polleduto (poflef- 
10) invalato, invalo dal demonio; 
efferindemoniaro,indiavolaro,ipiri- 
tato. V.Beſitzen. 
die Teufel beſchweren / bannen / scon- 
giurare,eforcizzare i demonii. 
den Teufel austreiben/ cacciare,fcac- 
ciare il diavolo. j 
man treibt feinen Teufel mit Tenfeln 
aus ; Fein Teufel treibt den andern 
aug/non fi scacciadiavolo con dia- 
volo; diavolo non scaccia diavolo. 
man fcblägt einen Teufel aus und den 
andern ein / fi batte (baftona) un 
fi Fe a € . ei 
den Teufelergeben/ verbeiffen’ 
darfi, patteggiarfi, votarfi al dia- 


volo. 

des Teufels ſeyn wollen: ich will des 
Teufels ſeyn / wann te» voler eſſere 
del (al) diavolo: voglio eſſer (ch'io 
fiaal diavolo) fe &c. 

mit dem Deufel einen Bund haben / 
haver patto col demonio, 

in des Teufels Küchen kommen / giun⸗ 
gere nella cucina cio& andare alla 
eafa del diavolo,ä cafa maladerta , 
cio& nell’abiflo. 

zum Teufel geben / fahren / andare al 
diavolo (4 cafa deldiavolo.) _ 

der Teufel bole/ gerreiffe mich } il dia- 
volo mi porti, squarti! 

daß ihn der Teufefpokc! ch’il diavolo 
loportil _ 

derZeufel bat ben ſchon lang geholt / 
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un pezzo fü ch'il diavolo l'ha porta- 
to, cioe ch egli morto [parlandofi 
d'un grande fcelerato. 
ben Teufelholen fehweren / giurare il 
— — begebren: ich mil d 
ebren: ich will bi 
brügeln/daf du des Teufels bene 
reſt / bramare il diavolo : ioti ba- 
ſtonero ä fegno tale,che bramerai il 
foccorfo del diavolo cioẽ ch’egliti 
i AR a r 
Nicht eın el nach etwas fragen / 
ſich den Teufel um etwas (here 
non curarfi diavolo di qualche cofa, 
ciot niente,, non curarfene un pelo, 
un corno; noncurarfene tanto, 
gebe bin zum Teufel! vor alle Teufel! 
insZeufels Namen! vartene al di. 
avolo,ä turci li diavoli ! in tanta mal 
‚hora! 
einen zum Teufel ſchicken / mandar* 
uno al diavolo(alle forche,tanta mal 
—— & 
iftwolder /d 
fia ben il ——— BE . 
den Reufel anfangen/ Far'il diavolo, 
o à guattro,far'un gran diavolo, 
was jum Leufel babt ibr gefbanfche 
diavolo havete farto ? 
was Teufel ö zum Teufel iſt dad d che 
diavolo & quefto ? 
ber Teufel reitet Dich / il diavolo ri 
355 ð ticireca, 
es bat dich der Teufel geritten / il diä- 
volo tici hä recato. 
der Teufel hat fein Spiel darmit / ül 
diavolo fene prende ginoco, 
ber Teufel fint mit dem Arfch drauf / 
il diavolo ci hà il cuio (dicefi dico- 
N fa —— 
urch Eingebung / Anſti des 
Teufels /per ee 044 
diavolo (demonio.) 


etwas mit Huͤlf des Teufels ausri 
ten/ effettnare una cofa — m 
„ del fatanaffo,farla col trenta para, 
einem etwas mit dem Teufel daͤncken: 
ich daucke dirs mit dem Te 
ringratiare ad uno di qualche CL 
col diavolo, cio& fapergliene mal 
grado ; non havergliene obligatio- 
if ein Zeufel 
er it em Zeufelvoneinem Kerl; ei 
ufelökerl / egli & nndiavelod" 
huomo, cio& huomo cattivifimo, 
Gall. un mechant homme, 


er ® ein ſchlimmer / böfer Teufel / 
ein ‚Sängefleirchter Hleibhaftiger Teu⸗ 


un diavolo incarnato ö in car- 


ne. 
ein Teufel von einem Weibe / ein Teu⸗ 
gi von einen Jungen, Pferd/una 
avola (diavoleffa) di femina, un 

diavolo di ragazrko,dicavallo&c, 
ein groffer Teufel un gran diavolo, 

„ an diavolone, diavolaccio, 

Ein beflicher/ Laidlicher / ſcheußlicher 
3 Ceu. 
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Teufel / Hell-teufel / un brutto dia- 


volo,diavolo dell’inferno, met. vec- 
chia brutta, fcelerata e ftrega. 

ein alter Teufel’ un diavolo di vec- 
chio,cioe vecchio ſcelerato. 

"on Zeufel / der fein Weihwaſſer 

rchtet noch Weyrauch / moch 
Kergenrauch achtet/undiavolo,che 
non teme acqua benederra,ne ſi cura 
di fumo d’incenmfo e di candele,cioe 
una bella donzella, it. la concupi- 
„scenza carnale, E 
ein_zändifcher/haderhafter Teufel’ 
and-teufel/ un diavolo di con- 
‚tenditore,contraftatore &c. 

einen Teufel im Hauſe haben / haver' 

un diavolo (un cattivo, furioſo ma- 
„rito,cattiva ınoglie, feıva &c. 

ein ſchaͤbichter Teufel / Schab-teufel/ 
un diavolo avaro,taccagno,raspone, 

met, huomo avariflimo, 

ein närrifcher Teufel / un pazzo dia- 
volo cio& pazziffimo,it. furıofo ‚ far- 

netico. 

ein armer Teufel / un povero diavolo, 
cioẽ huomo poveriffimo,miferabile 
emelchino. V.Tropf. 

mit armer Leut Hoffart wiſcht der 
Teufel den Arſch colla fuperbia 
(pompa,bravura) de'poveri, il dia- 
vole fene forbisce il culo. 2 

wie dein Teufelgeboren ward / gieng 
der meine fchonan Baͤucken / quau⸗ 
do il tuo diavolo nacque ‚il mio ca- 
minava giä alle panche. i 

der Teufel iſt fubeil/ aber er ſpiunt 

rob/ il diavolo € fortile,mivegli fi- 

la groſſo. 

wie der 7* come fa il diavolo,co- 
me;l diavolo, j 

mit einem Geſtauck fcheiden wie der 
Teufel / pärtirfene (andarfene) con 
[lasciar dietro di fe] una puzza co- 
mefä il diavolo, . 

es ſtinckt / wie der Teufel/ puzza come 
il diavolo cioẽ —— V. 
Stincken ec. 

er ſchreyet / tobet / wuͤtet wie der Teu⸗ 
fel/ egligrida, frepita, tempefta 
come il diavolo , come un diavolo 
scatenato. . j ! 

er it ein Meuſch vexerikt ſchlimm / wie 
der Teufel/ eglieunhuomo,egli & 
cattivo comeil diavolo. 

Das ift ſhwer ze wie der Teufel/ egli 
peſa. € pefante comeil diavolo, cioe 
pefäntiffimo. 

Das mag der Teufeltbun/ tragen/rie- 
chen’ freffen/ fauffen ıc- queftolo 
faccia,lo porti, lo fiuti, Jo mangi, lo 
beva il diavolo [e non io.] 

da mag der Teufel ligen/ fchlafen ve» 
il diavolo dorma la, 

gehefortipack dich re» ins Teufels d 
in aller Teufel Ramen ! vartene in 
nome del diavolo ö di rutti li diavo- 
li cioc in tanta malhora ! 

fie ik eine Diebin / eine wuͤſte garſtige / 
eine Kupplerin / eine Hexe / der Teu⸗ 


Alamode⸗teufel / Kleider-teufel / il 


Teuf 


fel und feine Mutter / ellätladra, 
ſporca, lorda rufliana , ftrega, il dia- 
voloe peggio. 

—teufel/ [in Compofitione pos- 
pol, di Soggetto oltre le dıverfe 
Ipecie di demonii dinota , met. 
ogni forte di Vitii ö Habiti,Genii 
vıuofi in concrete, it. in abftra- 
cto)] perelempio; 


Teuf 


eo, fantafima, farfatello, mazzar 


uolo. 
Band-Hader-teufel/ fpirito di con- 
tradittione (contrafto,) 

Teufel=-/ it.Leufels- | ın Compos, 
prepos, dı Predicato hä varıe ap» 
plicationi in fignificatione di 
Diabolico; it.de’Vitiiin ſommo 
grado &c. 

Leufei-sustreiber / Zeufels-baus 
ner/m, Scacciarore dıdemonii, 
Elorcilta, Uno ch’incanta, fcon- 
giura pi fpiriti , enehäpienele 
ampolle, 


diavolo delle foggie (mode) di habi- 

ti. V. Nart ie * 
Ytheiften-teufel/diavolo ateiſtieo (pa- 

dre di tutti quanti gli altri,anzi il piũ 


enerale ed ıl piu regnante, . N s 
Baig-teufel / irn ® nellifta e am- es abbifi/ m. Morlo del dia- 


Du thomichde, volo (herba) Succila, 
Berg teufelr —— meral- | Teufels · andacht / f. Divotione del 
lico. v. Haͤmmerlein. diavolo cioe Hıpocrifia, 
"Beit-teufelrdemonio — Teufels·arbeit / f. Lavoro, Fatica 
sattiva, it.con - * 
Ehe-Fufely diavelo fturbatore della del diavolo cioe penohiff; U 
acematrimoniale, Asmodeo. |Ceufels-Art/ f. Razza, Naturaccia, 
Edr-teufel/ demonio ambitioſo, ſpiri. Naturale del diavolo, Genio dia- 
vo d’ambitione. , .,, „ bolico,beitiale, 
Ei er-teufel demonip, fpirito di 8 Teutels-as/Zeufels-bich/ Teufels- 
—* eufel arci-diavolo, it. demonio Inder/ u. Carozna del diavolo 
—— cioe sgualdrina marcia, putta- 
Feuer teufel Feuer ſpeyen der Teu· ¶ naccia fetida e incaroꝑnita. 
fel / diavolo Iputa-fuoco,, it. fuoco Teufels · boct / m. Becco diabolico 
d’artificio con polvere, di cannone  (faranıco) Cavaſſo da ſtreehe. 
9 — fpirito dome. Trufels-braus/ ſ. Spola del diavo- 
fico (familiare) it. moglie cartiva _ l0,Stregafuccuba di eſſo. 
d marito cartivo. . Teufels-Dand /m. Merce,Ricom- 
Hof-teufel/ demonio * corte, ſpi. penla del diavolo cioẽ Malmeri- 
rito cortiglanesco © 1 Corte. = 2 to,Maleficio per beneficio 
arts-teufel/ demonio, fpirito di an 
—— e 7 td x hand s * = ee — 
ucht 
— Mirco di Eormicatione ö di Teufels-dred/ m, Merda, Sterco 
lascivia, it. fpirito fodomitico e be- = ar tetidifimo , it, 
Riale. Y ' Afafetida. 
Siege tefel, Teuſeis gedonEen / Penkeri del 
n alt. 1avolo cioe ispirati da eflo, 
h d ‚ir.moftro ma- de 
—— Teufels· geilbeit / Teufels · unzucht / 
Milch-d Butrer-teufel/demonioche) f. Lascivia del dıavolo (diaboli- 
fi dıce amugnere leyacche. _ j ca) cioebrutale,infame, nefanda 
Müffiggangs-teufel — meri-| egridantein cielo. 
‚„poltronesco . As-nein’ 5 
— —— eufel, demoniochefä — Avaritia &c. del 
amare icavallied il cavalcate. diavolo cioe eitrema, . 
Sauf · teufel / fpirito d’ubbriacchezza. Teufels· geſpenſt / npettri, Fanta- 
Sgreig· Friß teuſen⸗ ſpirito zhiot· fimeperopera del diavolo. 

‚sg tore 6 crä one. - a 
Spiel-teufel/ re huomo —— * f, Specie, Forma 
attaccato, dato al giuoco , fpirito ei Ciavolo, A 
biscazziere. Teufels-geftand/m.Puzza del dia- 

Gtats-teufel/ demonio politicocioe| volo cioe horribile. 
dell’interefle 6 ragione di ftaro, (pi-KLeufels-bofart/t,Superbia del dia- 
rito del Macchiavelli, lo, cioe M 
MWald-teufel/ demonio di forefte cioe volo, cioe grandı mia, 
Teufels-Find/ n. Fipliuol del dia-- 


fatiro,fauno. - A 
Wander-teufel/Nacht-teufelr demo-| volo, Figliuol diBelial, Huomo 
lceleratıllımo, 


nio, ſpettro aotturno, fpirito foller.- 
, $ eig 
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— — a inf san, met, Femina scelerata,malvagia, vane, imbeverlo di maflime e dima- 
ventare figliuol del diavolo. ' _ itrega &c, litie del diavolo, 
Teufels-Enene / Teufels-fchlaney Teufeley/Zeufelerey/k Teufelegen/| Durch-teufeit/ver-teufelt/ Perdiavo- 
m,Servo, Schiavo, Mancıpiodel , Plur- Diavoleria, lato, Indiayolato, Indemoniaro, 
diavolo, $ allerhand Teufeleyen anfangem/dar'in| cioe Penetrato, Imbevuro &c. di 


Teufels-Eopf/ Teufels-finn/m. Ten) zeufeien Ad einge HER cos] Perverfitä diavolesca &c. it.Pol= .. 


fta,Teitaccia del dıavolo cio o- frregarie &c. leduto,Poffeffo dal demonio, Y, 
ftinatiffina e duriffima, | es ift lauter Teufeley mit ſolchen Sa-| Beſitzen. Befeflen ec. 

Teufels-Eüche/f.CucinacioeCafa) Gel | non & alro che diavoleriaj$ er gan Durchteufelt/ egli & curro 

s * i regaria ed empi Indiavolaro, ‚olo, zn 

= — L'inferno. V. lo⸗ fte cofe. 6 — en ‚ nerrato di ac infernäle. e 

Teufels-Eunft/f.Arte,Artificio del Trufelifeb / teuflifch / teufelhafe/| einen Teuer Meufih/huome india 


teufelhaftig/Adj. Diabolico, Dia” Über-teufeln/Superare,Sormonta- 


diavolo ð diabolico, . 
volesco,Del diavolo, met. Scele- re,Vincereuno di diabolicama= - 


Teufels-lebr/ f. Dottrina del dia- 





2 de? 33 rato,Empio, ia; 
a — 
Teufels.liſt / ſ. Ceuſels betrug / m. — N ia discorfo.] ? 2 
Aſtutia, Fallacia, Inganno, Truf-| s#imteufelifches Mittel/ mero, ripie-|d einemüberteufeln/ idem, 
feria del diavolo. o, rimedio diabolico ciotempin, Te 
illechto,magico, ufch. 


Leufels-Iuft/f, Piacere deldiavolo| 5; s 
ö diabolıco cio@ infame, brutale, un SEREEIRDE EEASL I am autom Teufchenstreufeben/[pareveni= 
nefando,da fuoco, damille for- tale &c. re dal ſudetto tauſchen /giache 
che, ’ eine teufelifche Boßheit / malaria dia- e —— d erg mw 
Teufels-märtyrer/m, Martire del „polica. cedono molte truffarie] Truffa- 
— 9— che loffre d muore ir Ban 7 — — te , Gabbiare, Ingannare, Fro- 
loftentando herefie ed impierä,it. crudelta &c. diabolfem lascivia. dare, Giuntare ‚ Üccellare, 7, 
Huomo ddonnachepatiscegra-| teufelifche Lehre / Stats-reguls dor-), Triegen. Beträgen. 
viffumi dısagi per complire colla trina,maffima politica diabolica. $ einem teufchen/ truffare &cc. uno, in- 


‘03 Ih: N i na.| einteufelifcher te- Fund / teufeli eignerla,accoccarla, barbarla ad un 

Se ers altra disord;na Liſt / S eben —— R far matto (femplice.) 
ca paltlone. trezza, aftutia , furberia diabolica I einen mit einer ofen Wahre teuſchen / 
Teufels · macht / Teuſels · gewalt / f. del diavolo. truffare flangare, ciurmare, trappo- 


Poflanza,Potenza, Potere, Arbi-| der teufelifhe Hochmut hat ihn in lare uno con robba falfa, adulterina, 
erio del diavolo, i Best nalüik aeüret, la diabolica en V. Beſcheiſſen. Hinter» 
wa alterigia l'hà poſto in quefta mi- „N 
Teufels-milch/f, Latte del diavolo feria, Ch £ en & deren de eo al Die inneteufchen ‚um u 3 eiten vi 
ta. 


= —— eg —— birinto. ſenſi ci gabbano &c. talvo 

Leufels-rachen/ m, Focı, Gola, Teuſeliſch 2%. Adv. Diabolicamente, Ge teufben ge-teufcht / ge-treufchtz 
Bocca del diavolo. Da diavolo. Gall, en diable 3! Truflato , Gabb ul 
$ imdesTeufels Rachen d dem Teufel] djablement. ce re 


in Rachen fabren/ andarfene in go-I5 einen teufelifch brügeln/ traetiren te. Teuſch · werck / n. Cofefallaci,ap- 





la al diavolo ciot calare giu nell’ab- on j 

en — F —— —— == — de — re Vv.Blends 
eutels-reich/n. Regno.deldiavo-, te,brutalmente. — 

* —— 3 Zeufeln/ [Verb. imperl. chenon hä | Tefpiht) Adj, Ingannevole , Fal- 


Keufels-rorse/ & Zeufeld-vold/ n.| ule che nel modo feguente di- \ i 
Frotta,Carnaglia, Marmaglia del] notanteecceflo &c. ] $ mapı se anche ambigue, 


diavolo cioe ſcelerata. einen ſchlagen / bruͤgeln ve-daß es teu⸗ 
ns felt/battere,baftonare &cc.uno ch'il Te /m,Ingannatore,Gab 
Tenfels-werd@/nOperationi,Ma-| Mille non farebbe pepgio, —* ae — bato- 


chinationi, Farti,Effetti del dia- ⁊ 
nl, Fate eufcherey/£, Trufferia, In 

voloe diabolici, . ; Verba Compofita, Frode, Giunteria, reine N) 

$ allen Teufelswercken abfagen/renun = —— * 
ciare a ruue le opere deldiavolo. Durch⸗ teufeln / ver · keuſeln / Verb. rappolaria,Impoltura, 


Teufeiein / n. Diavoletto, Diavoli=| poer.) Perdiavolare,, Indiavola= 9 Teufcheren treiben / uſat trufferie, 
no , met, Giovane vitiolo anzil re,Indemoniare, cio& Penetrare, . L. 
scelerato ed empiocomenelo-| Imbevere, Intimare, Con Teuſchuug /ſ. Truffamento, Gabba- 


nomboltial didi hoggi» di malitia diabolica, mento,Gabbo &c, 
& ein junges Tenfelein/ idem. $ einen jungen Menfchen mit Boßbeit|$ Reufeung ber Augen / truffsmento 


Teuselin/ f Diavola , Diavoleſſa, durchteufeln / indiavolare un gio- 


Teutſch / 
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Teutſch · 


Teutſch / Deutſch / aqh. ſilpriĩwo 
€piügiufto; Ja Fonte di quelto 
Vocabolo & P’antichiffimo Teut 
(Deute Diut) che dinotava Dio 
benedetto, quafı teutiſch ð teo⸗ 
tiſch] Tedesco (Todesco) Ger- 
mano, Alemanno, Lat, Germa- 
nus, 

& dieteutiche Nation / la natione tede- 

sca 


die alte/teutfche nunmehr verſchwun · 
deue Aufrichtigkeit/ Treue / Ber 







desco ciot che afterta linguaggio € 
le maniere francefi; tedesco infran- 
ceſato. 


Teutſch / Adv. Tedesco cioè Alla 
tedesca, 


$ teutich redente, parlar, favellar tede- 
sco ö in tedesco, it. volgareö in vol- 


gäre. s 

redet teutfch/ Damit ich euch verfiehe/ 
parlate tedesco,met.volgare, it.chi- 
—* ·parlate criſtiano, ch'io v in· 
tenda. 

einem etwas —* teutſch / gut teutſch / 
aufgutteutfch fagen / dir'ad uno 


"einteutfcher Franzos / n francefe te· 





Teutſch 


Stadt · teutſch / tedesco di carte, 
i cancellaria,dı ſtatoðcc.cioẽ rego- 
lare ed elegante. 
Poeten- 5 Poeten-teutfch / tedesco 
poetico,figurato d da verfi. 
Eramgöfifch-/Italiänifch-/Lateinifch- 
eteutfch/ tedesco francefe ‚italia- 
no, latino ‚cio&colle «oftrutrioni e 
frafi franceß, italiane, latine Ste. 

gebrochen-teutich/ balb-teutfch/ ge · 
radbrechr-teutfch/ tedesco romo, 
ftrapazzato,icorticato „ cioe fallo e 
ridicolo. V.feq. 


Unteutſch / Non · tedesco , it, Mal 
tedesco ‚met.Mal intellig:bile dc. 


sränlichkeit/ | antica finceri:a, fe- qualche cofa in tedesco © in buonly unteutſche Sprach / lingua tedesca fi, 


delta econfidenza redesca (germa- 
na) il cander tedesco hormai abbo- 
lito e eſtinto [francefäto , scriftiana- 
‚to anzi indiavolato, 
die teutſche Sprach/ Ta lingua tede- 
sca ( germanica) l’ idioma tedesco 6 
„germanico. : 
die gemeineteutfche Sprach / la Llin- 
‚gua] volgare tedesca. i 
Die Hochteurfche Sprach / la lingua 
alta alemanna, 
Niderteutfche Sprach / la lingua fia- 
menga. 
der teutfche Mann / l’huomo tedesco. 
teutſche Zracht/ la foggia, moda di 
veftire tedesca. 
teutfche Sitten’ Gebräuche/ coftumi, 


ufanzetedefche, *redescarie, tede- 


fcherie, 
auf teutſchen Glaubew/ alla parola, 
fede tedesca cio& di buona fede. 
eine teutfche Meil/ miglio tedesco, 


ega tedesca, 
teutiches@eblüt d Blut/ fangue tede- 
sco cio& razza ſchiatta tedesca. 


teutſcher Hader oder&treit [der bald 


tedesco, cio& chiaramente, aperta- 
mente, di netto ; parlargli fenza 
barbozzale. V. Blatt. i 
teutfch Fürtiven / ferivere vedesco 6 
in tedesco. 
einem etwas fein teutſch ins Geficht 
fagen / dire ad uno qualche cofa 
‚ ‚[tedescamente]in faccia. · 
ich will dirs fein teutſch ſagen / io relo 
dirö in tedesco, cioẽ chiaro. 
das ift teutfch genug geredr/queft't un 
arlare[tedesco | chiaro. 
auf teutfch/ in tedesco,it.alla [manie- 
ra,ufanza]tedesca. ' 
das iſt auf gůt teutſch gefagt,! quefto 
.  wuoldireinbuon tedesco (velgare.) 
auf teutſch triucken / zutrinucken / zu⸗ 
bringen / ſchmauſen ve.bevere(trin- 
—— brindeggiare, farſi 
brindis, ftravizzare &c.alla tedesce. 
v.Bringen, Saufen, 
etwas reutich geben/ ım teutfch über» 
fegen/ auf teutfch erklären / dire , 
interpretare,dichiarare,fpiegare, it. 








tradurre,trasferire,trasportare, vel- 
garizzare,traslatare qualche cofa in 


aufbört oder wegen einer liederli» tedesco. V.Zeutfcheit, 
chen Urfach] quiftione tedesca(gall. Bauren-teutfeh/ Grob-teutfch/ rede- 
querelle de allemand) la cagione del sco ruftico 6 contadino,tedesco roz- 
petroſello. zo,ruftico. s j 
BieDeutich-teutfcherid e,rein/recht/] Fraickiſch/ Maͤrckiſch· / Schwoͤbiſch / 


t/zierlich/fchön teutſche Sprach / 
a lingua vera-tedesca. 6 alemanna, 
cio® pura,netta ed elegante. 
teutfche&Sschrifft/teutfche Buchſtaben / 
carattere tedesco, lettere, caratteri 
tedeſchi. 
die teutſche Bibel / la bibbia tedesca ð 
tradotta in tedesco. 
ein teutſch Buch / libro tedesco. 
ein Teutſcher / eine Teutſche / [nicht 
eine Teutſchin] un tedesco, una te- 
de⸗ca. 
ein alter Teutſcher / ein guter / ehrli⸗ 
cher Teutſcher / un tedesco antico, 
un buon tedesco,huomo da bene. 
ein Hochteutfcher/ un tedesce alto- 
: german, 
ein Niderteutfcher/ un fiamengo, 
*einteutfcher Michel/ Michele tede- 
sco cioe idiota ‚ignorante che nonsä 
altra lingua, 


Schweiszerifh-/Baprifh-/Defter» 
N v. teutfch/ tedesco di 
Franconia,della Marchia, di Suevia, 
di Helvetia,diBaviera,diAuftria &c. 
Sächfirch-re-teurfchrredesco (affonico 
misnico) ciot puro ed elegante. 
Niderfächfifch d Plat-teutfch/redesco 
della bafla Saflonia. 
DOber-rheinifch-/ Prälsich-/ Straß. 
burgıfch- / Frauckforteriſch - 16» 
teutfch/ tedesco del Reno fuperio- 
re,Palatino,Argentinefe,Francofor- 


tefe &c. 

Unter-rbeinifch-/ Coͤllniſch · Weit- 
phälifch-/ Elenifch-/ Bergifch- 1c- 
teutfch/ tedesco del Reno inferio- 
re, Colognefe, Veftfalefe, Clivefe, 
Montano &c. j 

Hollandiſch / Nieder laͤndiſch · teutſch / 


tedesco hollandeſe, fiamengo. 














mäcorrotta, ftrappazzata ‚malco- 
ftrutta , mal accentuata ‚ e mal pro- 
nontiata. 


unteuiſch reden’ fchreiben/ parlare, 


fcrivere tedesco mal'intelligibil · e 
mal leggibilmente, 


Teutſch · geboren / Adj. Nato —a, 


tedesco —a, 


Teurfch-gefinnt)Adj.Animato,In- 


clinato alla lıngua e maniera te= 
desca, Intedescato &c, 


& teutfchgefinnt werden / ſich verteut⸗ 


fcheit/ intedescarfi, abbracciare le 
parti € le maniere tedefche. 


Teutſch· land / n, Terra tedesca, 


Germania, Allemagna (male det- 
to, e peg —— La magna. 


$ Hoch-teutichland/ Germania öcc. ſu- 
ertore. 
güder-teutfehland/ Germania inferio- 


re, Fiandra. 


1. Teutfch-länder/m.Tedesco,Germa- 


no,Alemanno, Y. Eeutfcher. 


Zeutich-Ländifh/Adj.Di Germania, 


V.Teutfd). 


Teutſchen / it. ver-teuffchen/ Tede- 


scare,Intedescare, cioe Interpre- 
tarc,Spiegare, Esplicare, Dichia- 
rare,it, Tradurre, Trasferire,Vol- 


garizzarein tedesco. V.Teut⸗ 
ſchen etc · it. Tolmetſchen. 
etwas Lateiniſches / Frautzoͤſiſches Leo 


teutſchen © verteutfchen/ fpiegare, 
it.tradure qualche cofa latina, fran- 
cefe &c. intedesco (volgare.) 


etwas ſchoͤn / fein / gierlich verteut- 


ſchen / tradurre &c.qualche coſa in 
tedesco bello, elegante, netto; farne 
una netta,pura € elegante tradurtio- 
ne, 


Ge⸗teutſcht / her · teutſcht / Tradotto & 


Spiegato in tedesco (volgare.) 


$ wer hat die Bibel verteutſcht chiha 


tradotto laBibbia ? 


Un-ge-teutichet/ Non tradoito, Non 
Hof ieuſch / Rantled eutſch/ Stats. Ipiegato in tedesco. 


etliche 


Teutſch That 


& etliche Zeilen zc- ungeteutfcht laſſen / 


lasciare ftare alcune righe fenza tra- 


durle ö volgärizzarle. 


Teutſch· ð Ber-teutich-Funft/ f. Arte 
di ben tradurre , interprerare, ð 


volgarizzare intedesco, 
Teutſch· d Ber⸗ teutſcher / m. Tradur- 


tore, Volgarizzatore intedesco. 
& ein guter Berteutfcher/ un bucn,feli- 


ce,garbato,traduttore in tedesco. 
Seutfhung/Ber-teurfhung/ £ Tra- 
duttione,Verfionein tedesce, 
Um-tentfchen / Cangiare una tra- 
duttione farta in tedesco e forse 
male eFarne un’ altra, 


Text xc. V. das folgende Regifter, 


Thal. 
Zhal/czat)n. Thaͤler / plur. ldo⸗ 







Thal Thau 


Thaler / m, [da Thal come diſſi⸗ 
modi ſopra] Talero, Tallero, 


Scudo &c. 


> ein Gocims-thaler / talero coniato 


nella valle di fan Gioacchino. 


Band-thalerWechfel-thaler/ tale- 


ro di banco , fcude dicambio, 
barter Thaler / talero in ifpecie. 

Holländifdherte.@haler/talero d’Hol- 
landa &c. 

Königs-thaler/ Dicker-thaler/ Ybir 
Iips-thaler / talero regio, fippino 
ö filippo. 

Reichs-thaler / talero, fcudo impe- 
sale, 

Muͤntz / auf den Fußbes halers ge⸗ 
prägt/ moneralegata e farta ful pie 
dello fcudo imperiale, 

hundert ve-Thaler/ cento &c.taleri. 


*Tbälerlein/n, Talererto, Scudet- 


to &c, 


vrebbe forse scrverfi Dal / daljf gute Thaͤlerlein ſchmeltzen / squaglia- 


fiam.dalen / smontare) Valle, 
. „Vallea,Vallara,Scelä, Lat.Vallis. 
$ Berg und Thal: es gibt da nichts dan 
Berg und Chal / non vici &altro 

che montie valli. 

überBeraund Thal/per montie valli, 
falendo e fcendendo, 

Berg und Thal kommen nicht zuſam⸗ 
men/ aber wol die Zeute/ monti e 
vallinon fi rincontrano, mä gli huo- 

, mini fi. . 
ein Thal / fo mit Bergen umgeben 
„econvalle. 

eintiefes Thal/ valle profonda, 

ein finiteres Thal / valie oscura. 

8 hal Joſaphat / la valle diGioſafat. 
lumen-thal/ valle difiori ö fiorita, 

.„$reudeu-tbal/ valle di gioia ciot gio- 
condacamena. 

Sammer-tbal/Thränen-thal valle di 

„_ miferia e di lagrime. V.Jammer, 

Soacims-thal/n. valle difan Givac- 
chino [dove fü coniato il primo feu- 
do imperiale , dacui füchiamato 
Thaler, V.infra.) 

*Mangelthal ligt am Fuß des Ho⸗ 

fartsbergs/ la valle dell’ inopia fi 
rincontra appie del monte della fu- 


rbia. 
Tbal-ab/Thal-werts/Adv.A valle, 
Allachina, AlPingıü. 


& Thal-abgeben/ descendere „ calare, 
andar'a valle, alla china. 











re ciot scialacquare buoni talererti 
cioe molti danari inutilmente e 
sguazzando. 


That’ Thäter/ thaͤtig / thaͤtli 
V. Thun J ur disnde 


Thau. 


Thau / Tau / m, Rugiada, Lat, 


Ros. 


mit Thau befeuchten 5 anfeuchten/ 


bagnara,ammollare di rugiada. 
vom hau naß werden/ bagnarfi,am- 
mollarfi dirugiada. V. Thauen ic 
der Thaufällt/ larugiadacasca. 
ber H. Geiſt kam über die Jungfraͤuli⸗ 
che Schoß Mariä / wie ein frifcher 
Thau über einen wol verfchloffe- 
nen Ölumengarten/ lo Spirito fan- 
to discefe ful feno verginale di Ma- 
ria, come una fresca rugiada fopra 
un giardino ben each. 
Früb-o Morgen-thau/ rugiada mat- 


tutina. 
Spat-sAbend-thau/ rugiada ferotina 
afera. 
Nracbt-thau/ rugiada nottnrna. 
Mapen-thau/ rugziada dimaggio. 
Mel⸗thau / rugiada peftileure che fec- 
ca e guafta le biade e le altre piante. 
Lat. uredo, it. nepitella, 


Thauicht/Adj.Rugiadolo,Rorido, 


Roscido, 


CThalwerts fahren / carreggiare,it.na-/} eine rbauichte Wolcke / nube (nuuola) 


vigare à valle. 


rugiadoſa. 


Die Ziege Thalwerts reiten / eavaleare Thauen / Rugiadare. 
lacapra alla china, mer. imprendere & es thauet / eglirugiada, fü d casca la 


opera perigliofa. 
Chalig / fi 


ru 


j giada. 
alicht/ thal haͤngig / thal-|Se-thauet/ Rugiadato. 
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Dileguarfi,Sgelare,Sgelarfi,Sghi- 
acclare&c, V. Aufleinen . 


das Wetter thauet auf / egli sgela, il 


tempo freddo ſi mitiga. ilgelo ‚il 
— ‚la neve fidilegua &c. G 
isfa &c. fi rifolve &c. . 


Anf-thauend/ Dileguante &c. 
5 er thau-d Thauwetter / 


auicht Wetter / disgelo,sgelo. 


Auf-ge-thanet/ Dileguaro, Disgela- 
to dc, 


c 


j Theil. 
Theilen / Partire, Spartire, Di- 


videre &c. j — 
etwas mit einem theilen / fpartire, di- 
‚ videre qualche cofacen uno. 
Die Arbeit ze.mit einen theilen/fpar- 
tire, parteggiare il lavoro,le opere, 
le fatiche con uno &c. 
das Trinckgelt theilen: ich wolte das 
Zrindgelt nicht mit dir theilen / 
fpartire la mancia: io non vorrei 
iä (partire la mancia con eflo teco. 
Die Beuͤte theilen / dividere &c. il bu- 
tino ö le fpoglie. V.Austheilen. 
das Erbgut iheilen / dividere I’ here- 


dita. 
gleich/gleiche Part theilen/dividere,di- 
ftribuerein parti uguali, dal pari; 
pareggiarela divifione. 
ungleich theilen / dividere inugual- 
menti ð in parti disuguali. a 
etwas in Eleine Stuͤcke theilen / divi- 
dere, fpartire una cofa in particelle 
minute, RER 
etwas mit jemand zu theilen haben 
bavere Arad &c. qualche cofa 
con uno, 
das Bold theilen / Spartirele truppe, 
rne diftaccamenti. 
machen/ daß. der Feind feıne Macht 
theilen / und anderwerts zu thun 
‚Erige/ far diverfione alnemico. 
feinen Borrattbeilen/ daß man lang 
dran habe/ fpartire cio& tener'a ma- 
nola (ua provifione, ufarne parca- 
mente e con rifparmioä fin che duri 
unpezzo, Gall.menager. 
ſich tbeilen ; hier tbeilet fich der Weg / 
das Land / dividerfi : qui fi divide, 
fparte laftrada,il paefe, V.Scheir 
deu 16= Den 
fich in eines But (Hab) tbeilen/divi- 
der& in,cio& dividerei besi; gli ha- 
‚ veri,le facoltä frä alcuni. 
dieStraßenräuber werdenfich in uu⸗ 
fere Felleiſen theilen / li masnadieri 
fparuranno &c. fräloro ciö che fa- 
ra nelle noftre valigie. 


Ge theilt / Spartito, Divifo &c. 


gaͤngig / Adj. Valloſo, cioe Chino;|$ es hat gethauct/ egli hä fatto d &ca-|d fie hahen ldas Erb]getheilt/ effihan- 


Baflo, it. Pendio, Declive. 


Thalelein / Thaͤlchen / a. Valletta, 


Vallettina. 
Underer Theil, 


scata la rugiada. 


Verb. Compof. 


Auf-sbauen/it. thauen/ Dileguare, 


no fpartitol’heredira. 

es ift befferein getheilt Mahl als au 
einmal/ eglı val meglio un pranfe 
fpartito che tutto ad una volta, 


(Teer ttt) der 
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der heil. Martin bat feinen Mantel 
mit einem Armen geibeiityfan Mar- 
tino fparti,divife, parteggiö il man- 
to con un povero di Cnito, 
ein Buhh / ein gruen! dreg/ bierie 
Theile getheilt/ libro, trattato bi- 
artico,tripartito,quatripartito,ciot 
ivife in due,tr&,quattro cc. parti, 
tomi &c. 
Un-ge-theilt/ Indivifo, it, Senza di- 
videre. , — 
Theilbar / theilig / Adj. Diviſibile, 
Divifivo, Spartibile. 
undernuͤnftige Thiere und zu⸗ 
malen die Unziefer haben eine 
theilbare Seel / alcuni animalibru- 
ti edin fpecie gl’inferti hanno l’ani- 
ma diviibile. 
Un-theilbar/ un-theilig/ Indivihbi- 
Je &c. 
$ untbeilbar 5 eſſer indiviſbile. 
ein Sonnenſtaublein iſt untheilbar / 
un atomo £ cofä indiviſibile. 
Theil fam/Adj. Ciö chefi puö fpar- 
tire commoda-=e frurtuolamente, 
& esiftein Stuͤck Fleiſch tbeilfamer als 
-- das audere/ un pezzo di carne € piü 
fpartibile dell’ altro. j 
Ebeiler/m. D’vilore,Spartitore, 
& der Theiler bey der Welt-und Erden⸗ 
kugel / l’equatore, 
der Theiler bey den Rechenmeiſtern / 
il diviſore. 
Theilungf. Divifione,Spartimen- 
to,Spartageio,Partitione [maflı= 
me dell'hereditä 
& die Theilung vornehmen/ procedere 
allo fpartimento. 
es ift ihm in der Theilung zugefallen/ 
glitocco in forte nel dividere l’'he- 
reditä, j 
Theil / m. Parte, Portione , Rata. 
$ einen dfeinen Theil au etwas haben’ 
haver parte ö la fua parte ä qualche 


cofa. 
ich hab auch einen Theil drany cihd 
parte ancorio. , 
meinTheild Autheil cioe ber mir au · 
gebort/ la mia parte,quota,ö il mio 
uoto (quanto) il ınjo contingente, 
einem jeden feinen beſcheidnen Theil 
geben / dar à ciascuno il ſuo diputato, 
demenfo, la ſua portione pro rata. 
in viel Theile eintbeilen / dividere, 
foddividere ‚fpartire in molte parti. 
in Eleine Theile jertbeilen/dividere in 
articole, in particelle © particole 
minute, it. in articoli, 
wo viel Kinder ſeynd / fallen kleine 
Theile/ dove fono molti figliuoli, 
le portioni (parti) riescono ſcarſe. 
feinen Theil von etwas haben wollen, 
volere,pretendere la parte fud di 
ualche cofa. 


einen Theil am einer Sache haben / 



























Theil Parte (litigante. ] 
$ Rreiten 


Theil 


haver pure ad im qualche negotio,' 
caufa &c, s 
keinen Theilan einer Sache haben / 
non haver partein qualche negotio, 
der groͤſſeſte Theil la maggior parte, 
lapiü parte, V. Mebrentbeils, 
du wirft feinen Theil an mir haben / 
non haverai arte meco. 
er hat ſeinen Theil bekommen / egli ne 
hebbe la parte fua. 
jetzund hat er feinen Ihtil adeſſo egli 
ä la ſua parte [ j 
„ colpo fatale d mortale &c.] 
einen Theil’ den halben Teil an/ d 
vonetwasbaben/ haver'una parte, 
ö la meza parte (la meta )addi 
„qualche coſa. 
einem etwas zu theil werden / tocca. 
ad uno qualche cofa in parte 6 in 


forte. 

es iſt ihm ein ſtattliches Erb/ Amt re. 
tugeudfams Eheweib zes zu theil 
mworbden/ gü soccd ‚ venne ,cadde, 
scadde in forte,i i 
un’ampia heredita,una carica cofpi- 
‚cua,una virtuofa moglie &c. 

feinen Theil gelebt etc · haben / haver 


viffuta &c. la fua parte, ciot 
„tempo. 
eineu&beil et Sorgen / der Muͤhwal · 





















tung auf ſich nehmen / addoſarſi, 
incaricarfiuna parte delle cure, delle 
fatiche 


einen Theil der Unkoſten tragen muͤſ⸗ 
Em dover portäre una parte delle 
pen R 
den beften Theilermehlet haben / ha- 
ver’eletto(fcielto) la parte migliore 
‚ (l’ottima parte.) RR: 
ein Theil der Welt/ WBelt-theil/una 
„ parte delmondo. 
ein Theildes Jahrs / parte, it. ſtagione 
Theileines Buchs / parte, volume, it. 
tomo d’un libro. 
Ehe out Leihs / parte del corpo. 
Theil der Seele / parte cioe ſacolto. 
potenza dell'anima. V. Macht ie 


Kroft. j j 

Cheil der Eomedi/ parte cio® atto.d* 
una come 1a. 

Theil eines Kreifed/ parte ciot feno, 
d'un rerchio. 

Theil einer Stadt / rione,contorno,' 
conträda,feggio d una citrä, 

Theil einer Nede/ parte del’cratione, 


atthey. 

beyde Theil / ambe le parti, l’unael 
‚alıra parte, ’ 

man fol den andern Theil auch hör 
ren, ci vuole udise (ascoltare )l'altra 


arte, 
el fein Theil dem andern was 
nachgeben / 1’ una parte nonvunle 
g er r " r 
einem Theil zu Eurg thun / aon far. 
kortbä niffina dellk part — 


Theil 
beyden Theilen dienen wollen / voler 
fervire luna e l’altra parte. 
fich mit feinem Theil einlaffen/impe- 
gnarfi ne nell’una ne nell’altra parte; 
effer neutrale. 
Ader-theil/ parte di campo.V.Gtüd. 
Aurtbeilte: V. Cheilter : 
Armen-theil/ parte per i poveri; Hi» 


mofina. 
Bers-tbeils (Kufns) parte di minie- 
r 
irt-tbei ” 
Dr — terzo, terza par 
Erb-tbeil/ [parte dell'] hereditä. 


Gegen-theil/Wider-theil/ parte con- 
traria,auverfaria. 
Gegentbe 


il Aa contraria di- 
ce,oppone &c. 
Gewinn-theil/ parte del d alguada- 


no. 

Halb-iheil, meza pärte, merä, 

Haubt-tbeil/ parte principale. 

SHauß-theil/ parte, portione, apparta 
mento dicafa, 

Hinder-theil/ parte di dietro d derre- 


tana. 

Hindertbeil des Schiffs / poppa di 
nave. 

Holg-tbeil/ portione dilegna, 

Kinds-theil/ portione, parte di figli- 
anlo[nell’hereditä. 

Leben-theil; parte del feudo. 

Liecht-theil/ parte, diritto del lume 
[d’una cafa. ] 

Marnn-theil/ portione virile d ma- 


chia, 

Mutter-theil/ hereditä,parte de’benä 

Nac-theil, V. Tach Ord 

Nach N rdnun 

Neben-theil/ parte — — 

Noht · ð Pflicht⸗ theil / [parte d por- 
tione] leggitima, 

Nugen-theil/ parte dell'utile. 

Barter-theil/ parte dell’ hereditä pa. 
terna. 


Vier⸗theil / Viertel / quarta parte; 
quarto, , 

Dorder-theil/parte d’ innanzi d agte- 
rınre, 

Vordertheil des Schiffe / proda di 
nave, 

Bor-theil/avantaggio. V. Nah Drd- 
nung, 

Ur-tbelte. V Nah Ordnung, 


— Theils / Adv. zum Theil / Parte. 
der / rechtender Theil / idem. & lau ſeyn iſt nichts anders als theils 


kalt uud theils warm ſeyn / effer 
tiepido non & aliro che di eſſer parte 
freddo, parte caldo, — 

ſie waren theils Frautzoſen / theils 
Trutſcheu / erano parte franceſi. 
‚parte tedefchi. 

fein Vermogen beftchet tbeils im bg» 
ven Gelde/theisn ligenden & 
teruy le ſua facolta conhltono pat· 
tein contanti, pärte in beni ftabılı. 


meines Theils/ für meinen 16» ir 4 


te,da un canto,dall'altra parte, dall' 
altre canto, ß j 

meines we theild achte ichs micht / dal 
<anto mio,quante 4 me, per me &c. 
non mene curo &c. : 

er war eines theils ein gelehrter Maũ / 
aber andern theils ein ſchlechter 
Chriſt / da una parte egli era un gran 
letterato, dall'altra poi,poco eriſtia- 


no. 
er fchmeichelte ihm feines theils auch / 
egli l’adulava ancora la fua parte. 
er bat ibrstheils auGeld / theils an u 
wehlen 10003, Thaler geben/ egli 
le diede parte (che) in danari, parte 
(che) in gioie da dieci milla ſcudi. 
man bat auf der Welt theils Freude/ 
theils Leid / aber im Himmel lauter 
Brene/und in der Helle lauter Leid / 
hä ael mondo parte gioia, parte 
dolori,ma nel paradifo non che gio- 
je,c nell’infernonon che dolori. _ 
antheils Orten / in alcuni luoghi, in 
certe contrade. V.Etlih. 
keines theils / da nifluna parte, it. in 
niffun modo. 
beyder theils / da ambe le parti, da 
una partee dall’ altra, dall’ una el’ 
altra parte. , 
gegeutbeils/widrigentbeilg/dalla par- 
te contraria, al contrario, allincon- 
tro. v.Wider. 
groſſen theils / guten theils / gran par- 
te, buona parte. . j 
geringiten d weniaften theils / la mi- 
noreö la minima parte, 
mehren- o meißteutbeils / gröften- 
theilg / la maggior parte,la piüpar- 
te. V.Mehr. Meiſt. 
es (fie) ſeynd mehreutheils Franko- 
fen‘ eſſi ſono la piü parte &c. fran- 


ceii. 
übrigen theils / delrefto „ del rima- 
5 nente, 
Ebeil-genoß/ Theil-haber/ m. Par- 
tecipante, Partigiano, 4, Mit: 
enoß etc. 


g ’ RR 
% —— — ĩ partecipanti. nacht heilig te» v. NachDrdnung 1c- 


Theil-baft/thrilhaftig’Adj, Parte- 
cıpe, 
& fich eines Laſters theilhaftig machen, 


partecipare ä qualche crime, haver- 
vi parte,renderfene partecipe, com- 
plice ; complicitarfene. Gall. trem- 


per dans on crime. 


einem eines Dings theilhaftig ma⸗ 
en / fare, rendere uno partecipe, 
argliparte di qualche cofa. Ved. 


Mittheilen. 


eines Dings mit theilhaft wer den d 
theiſhaftig gemacht werden / effe- 
se,diventare, eflere fatto ð relo par- 




















Theil-haft-o Theil-haftig-machungd 


Theilig / Adj. Divifibile, it. Partiale, 





Theil 
tecipe d compartecipe di qualehe 
cofa 


des beil. Leibe und Bluts JESU 
EHriftv und dadurch —— 
Verdienſte eheiibaftig werden/el- 
fere refo partecipe del fantifiimo 
Corpo e Sangue di Giesü Crifo, e 
per Confeguenza di tatti li füoi me- 
riti. 

feines Wunſches d Verlangens theil- 
bafıiq werden, contentare,appaga- 
re i ſuoi defiderüi, fodisfire ir ue 
brame , fatiare le fie voglie, Lat. 

„ voti comporem fieri, 

eines Dings mit theilbaftig feyn/ha- 
ver parte ä, effer partecipe, compar- 
tecipe di, partecipare qualchecofa 

Pi con uno, ei h th im ft 

jemand feiner Liebe tbeilyaftig ma⸗ 
chen / effer cortefe del fuo — ad 
uno; fargli,dargli copia di fe,con- 

„ cedergli iultimi favori. 

jemand feines Verlangens nicht 
theilhaftig machen, frodar’uno nel 

‚ fuo defiderio. 

einer/ fo eines Dinge mit theilbaftig 
ift / compartecipante, partigiano, 
conforte. V.Theilgenoß.  _, 

andere feiner Güter mir theilbaftig 
machen/ partecipare, it.accommn- 
nare li ſuoi beni con uno. V. Gemein 
machen, —— 

andere ſeiner Heimlichkeiten / Raht · 
ſchlaͤge ve, iheilhaft machen / par- 
tecipare , communicare &c. i fuoi 
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un libro &c.in diverfe parti, in certi 
„Punti, articoli, capitoli, fettioni. 
feine Zeit / feine Stunden abtheilen / 
compartire, diftribuire , fpartire, 
compafläre, affeftare, disponere il 
‚fuo tempo „le fne hore 
die Welt/den Himmel / die Erde ab» 
tbeilen/ fpartire ilmondo , ilcielo, 
„Jasferacelefte eterreftre.. 
einen Bau in Gemächer. abtheilen / 
compartire una fabricain flanze,ap- 
„Partamenti. _ , 
einen Garten in gewiſſe Bette und 
Weglein abtbeilen / compartire, 
fpartire ungiardino in certe aiette e 
„viortoli. VAustheilenn. 
die Blumen in einen Krantz / die Stei⸗ 
nein ein Kleinod abtheilen / com- 
partireifiorı in una ghirlauda , le 
pietre pretiofe in un gloiello.V.Gin ⸗ 


‚heilen 17 . , 
die Schrift abtheilen / interpungere 
la fcrittura , farvele dovute inter- 
„puntioni. 3 Er 
eine Rede / eine Predigt ve- abtheilen / 
fpartire,dividere,diftinguere i punti 
öle — principali d un’ oratione, 
pre 


„predica&c. . 
die Güter abtheilen/ dividers,fpartire 


5 ürena btheilen / appanaggiare pren- 
eipi. 


Ub-ge-theilt/Divilo,Spartito,Com- 


partito, it, Appartäto &c, 


fegreti,i fuoi configli,difegmi ad uno ein Buch im zwey / drey 1c- Theile ab⸗ 


ð con uno; en Tee parte, e 
fich anderer Leut Sünden theilhaftig 
machen / farfl complice , corplici- 
tarfi de; (auvilupparfi ne’) peccati 
altrui. 
eines Dings nicht mehr theilhaftig 
ſeyn wollen / disimpeanarfi, disin- 
tereffarfi,scomplicitarfi,sbrigarfi di 
qualche cofa. 


werdung / Partecipatione, Com- 
municatione, 


Fatrionario, F, Tbeilbar. 





vortheilig/vortheilhaft, Nach Grd⸗ 
nung te» 


Verba Compofita. 


Spartire,Compartire, Diltribui- 


getbeile, libro divifo &cc. in due,tr& 
tomi; libro bipartito, triparti- 
to &c, 
abgetheilte Zimmer / appartamenti, 
nze appartate; quarti. RE 
abgetheilte Fürften: ein abgetbeilter 
err 3% prencipi appanaggiarui; 
gnore öc. appanaggiato,che hä 
— — 
etheilte Kinder / figliuoliapparta- 
ti,acuis’e ſtato diviſo I’ —* 
paterna ö materna. 
abgetbeilt leben / wohnen . vivere, 
re &c. appartato. 
abgetheilter Weiſe / appartatamente 


Un-ab-ge-theilt / Indivılo , Indiftri- 
buito &c, 


Ab-theilung/f. Divifione, Partitio- 


ne,Spartimento,Cempartimen- 
o & [07 


.. . . t 
Ab-tbeilen/ Dividere  Dispartire; 5 Schrifft-abtheilung / interpuntione 


di ſcrittura. 


re,Dillinguers,it. Appanaggiare An-tbeilen/ju-theilen/ Verb. poc; 


&c.con lenno eragıone. 


$ das Gantze in feine Theile abtbeilen/ 
diftribuire, dividere , diftinguere il 


tutto nelle fue parti. 


ein Such ei n — Their 
m gewiſſe Puncten e FT , 
Haupt uͤcke abtherlen/dividere &c. Aus-tbeilen/ Diſtribuire, Partire, 


uſit.] Aflegnare,Artribuire, Ap- 
propriare come parte ð portio- 
neprorata, 

An-theil / Portione, Parte, Ved, 
Tpeilx. 


(Tee ter) a Spär- 
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Spartire, Dispartire » Dividere, 
Dispenfare. Compartire &c.it. 
Dar limofina. 
& den Armen Almofen austheilen / di- 
ftribuire &c. la limofina a poveri. 
man tbeilt heut aus/ hoggi fi dä, di- 
ftribuisce la limofina. j 
das Seinige den Armen austheilen / 
undEhrito folgen/diftribuire,fpar- 
tire &c. il fuo a’ poveri per feguire 


Crifto. s 
Gnaden austheilen / Geſchencke aus · 


theilen/ dispenfare,compartire gra- 
tie,favari,prefenti. 


ich bab Beine Gnaden auszut heilen / 
io non hð il modo da dispenfar gra- 


gie 
Briefe bey der Poſt ausebeild/dispen- 


fare, diftribuire le lertere alla pofta. 


die Karten austheilen/ditribuire,da- 


‚re lecarte. V. Yusgeben. 
die Preife austheilen / diftribuire i 


premii. j 
Die Beuten austheilen/ diftribuire, 
dividere i butini, lefpoglie. 
das H. Abendmahl ze, austheilen / 
dispenfare,amminiftrare la fagra ce- 
na, il (acramento dell eucariſtia. V. 
Ausſpenden. 
die Wigben austheilen / conferire 
gli ordini facri. V. Extheilen 
Stöffe austheilen / fpartire, ciot dare 
‚baftonate. . i 
Die Arbeit einem jeden ausrheilen/di- 
ftribuireil penfo, commandar'il la- 
voro fue ä cialcheduno. j 
Befehle, Drdre anstteilen! diftribui- 
re ordini,commandi. 
die Wachen austbeilen / diftribuire, 
„fpartire le guardie. , 
Die Soldaten in die Quartiere aus⸗ 
tbeilen/ difribyirei foldatiä quar- 
‚tieri. V.Bertheilen, F 
die Wahren nach ihren unterfbied» 
lichen Güten/ Groͤſſen Seinem 
reifen rc» austbeilen/ fortire, af- 
oortire, aflortare le robbe (merci) 
fecondo (conforme) le loro diverfe 
differenti bontä, groffezze (gran- 
dezze) finezze,prezzi.V.&ortirei. 
die Zimmer in einem Bau austheis 
len/ compartire, appartare ‚appar- 
tire &c. le ſtanze in una fabrica. V. 
‚Abrbeilen, . ö , 
die Blumen in einen Krauß / die Stei⸗ 
nein einer Kron austheilen/com- 
partire, a ortire, diftribuire, diftin- 
guere &c. i fioriin una ghirlanda,le 
ietrepretiofein una corona&c. V. 
ertheilen. 
Aus· theilend / Diſtributivo. 
$ die recht austheilende Gerechtigkeit / 


la giuftitia diftributiva, 
Yus-getheilt/ Dittribuico,Artribui- 
to &c. 
$ man bat ſchon ausgetheilt / la limofi- 
nic buıta, 













d 


Theil Theil 


tommen wann das Almoſen (deeb«' fre TE 
ie : ygebiglich / reichlich mittheilen / 
us) ausgerbeilt PR — gern mittbeilen/ communicare &c. 
— IT r 
cio&troppo tardi. Lat. poſt feſtum. = av —— liberal. 


h —— ygebig · 
Aus-theiler / m. Diftributore, Dis-) Mann ung GOtt 1Ba8, befcheret/ fü 
penlarore, Compartitore. a oa Jesiadge bu nr 
Aus-theilung/f, Diftriburione, Dis] — Dre aneN mlche cofa,habbi 
penlatione, Divifione. = —— ol fra 
— (ſich /) Dividerſici 


„bifognofi. 
dio einem eine Zeitung/einige Briefe 1» 
& fie werden fich dreintheilen / fie wer⸗ 
dens unter fich theilen / efli felo 


mittheilen/ commaunicare ad uno 
qualche nuova,alcune lettere&c. 
fpartiranno,partiranno trä di loro. — Contribuito,Com. 
Ein-tbeilen/Spartire, Compartire]  TUnIO KO ut: i 
uafi col leſto d en Afe-|Dit-theilbar / mit-theilig/ Achect. 
$ einen Zirckei in 6o Grad eintheilen/ 
ME ir un cerchio in feffanta gradi. 


tivo, Communichevole, Parte= 
ede / Predigt eintbeilen/compar- 


cipabile. 
Rede 9 ein jegliches Gutes ft mittheilbar ſei⸗ 
tire,disponere &cc.l oratione,la pre- i 
dica in certi punti,capi,articoli. 


ner felbft/ ogni bene & communica- 
die Friedenspuneten eiutbeilen/ arti- 


















tivo di fe fteflo. 


colare la pace,, cioti trattati di efla. —— — lacommunicabile 
c. 


das Fleiſch / die Fiſche / den gekauften] _,. e . 
Vorrat in mebr eine Mit-theilbarkeit/f. Communicabi- 
litä, Communichevolezza &c. 


ideilen / compartire la carne,ilpe- 
sce € la provifione di viveri farra,in Mit-theiler/ m. Communicatorez 
Partecipatore &c. 


‚piüpafti. V.Vertbeilen. 
feine Stunden ordentlich eintbeilen/ |... : — 
Compartire, disponere &c. per or-| Mit theilung / f. Communicationes 
dine le ſue hore. Partecipatione, 
Ein-ge-theilt/ Spartito, Comparti- Mit-einander-theilen/ Parteggia- 
to &c. re, Dividere inlieme [ che che 
$ feine Stunden te» eingetbeilt haben / fi ſia. j 
havere compartite, dispofte le fue|$ wir wollen miteinand rtbeilen/ vo- 
‚ hore &c. j gliamo parteggiare, Ipartire. 
— —— Nach⸗ theilen / Verb. inuſit. nel luo 
artımento Kt, Semplice, md nongiäi * 
Er-theilen/Compartire cioẽ Con pol J ’ — 
— Dare, it. Diſtribuire, Pre Be-nach-theilen / ver · nach · theilen 3 
benach theiligen / Disauvantag · 
einem ein Amt vesertheilen/conferire, j — ug 
dare,compartire ee * giare,Danncggiare, ꝑatiareAp 
— portare danno, pregiudicio, de= 
Befehle x. ertheilen / conferire, dar" nn . Schaden Ka 
ordini &c. 2 vortheilen. Vervortbeilen 
Hülfe ertheilen/ preftare aiuto, darj$ einen benachtheilen/ — * 


foccorfo 
ag ‚ . IBe-nady-theilet / ver-nacdy-theilet 
Er theilt/ Compartito, Conferito,| Disauvantaggiato > —— 


— u bui to &c. 
it-theilen / Contribuire, Com |} beuachtheilet werden von jemand / 
municare, Far partecipe; it Par- eifer disavantaggiato &c, ricever 


danno &c.da uno. 
NRady-theilig/Adj.Disavantaggiof« 

a, Ars 0 
Pregiudiciolo, Dannolo: Beute 
mentolo,Nocivo,7,Schädlich. 

tribuire &cc.al povero del fuo fover-|$ einen etwas nachtheili idon- 
chio ð della fh abbondanza, * dare,riuscire Fr a —— 
—— > dicuiegli —— di uno. 

abbonda o ha abbon za, füpplire} Nachtheiliger riede / . dis- 
al di Jui diferio, * Fang ee 


tecipare, Conterire, Dare, Pre- 
ftare, 
einem etwas nuittheilen/ idem. 
dem Armen etwas von feinem Uber⸗ 
flug mittheilen / partecipare ‚con- 


Un- 
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Theil 


Un-nad-thrilig / Non apportante Unter· theilt / Soddivilo. 


pregiudicio d danno. 

Be⸗ nachtheilung / Ver · nachtheilung / 
it.Nachtheil / Disavantaggiamen⸗ 
to, Disavantaggio, Pregiudicio, 
Danno, Discapıto , Disavanzo, 
Derrimento &c.H, Schaden X. 

4 einem Nacht heil bringen/apportare, 

arrecare, portare danno, pregiudi- 
cio, discapito,svantaggio,eflere di 
pregiudicio ad uno. 

zu eines Nachtheil gereichen / torna- 
re in,riuscire di pregiudicio &c. di 


Unter-theilung / f. Soddivifione, 


Vor-tbeilen/ [Verb, inufit. nel ſuo 
Semplice, mä non gi ne’/uoi 


Verbali conıpolti ] 


Be-vortbeilen öbevortbeiligen/ 
Avantaggiäre , Dare avanzo © 
vantaggio. 

d einen in etwas bevortheilen/avantag- 

giare &c.uno in qualche cofa, lascı- 
argli,dargli vantaggio. 


Be-vor-theilet/ Avantaggiary &c. 


uno, 
die seereit unferer Freyheit zum | Un-be=vortheilet/ Non avantaggia- 


achtheil/queito pregiudica,cem- 
— alla noſtra liberta. 
mũ meinem ꝛ. Nachtheil / con, in, &| 
mio discapito ,sconcio, pregiudicio | 
&c. incarico. | 

ohne euren Nachtheil/ ſeaza voftro 
pregiudicio. 

Ver⸗otheilen / Diltribuire,Spartire, 
Dividere &c. con discernimen- 
to,lumeeprudenza 

& die Soldaten in die Quartiere ver- 

sheilen/ diftribuire le foldarefche & 
uartiere. 2 , 

Die Manuſchafft in Regimenter/ in 
CTompagn en /inRotten vesvertlete 
Ten / pãttire &c. le truppe in reggi- 
menti, in conipagnie,squad:e, ban- 


de &c. 
fich vertheilen / ditribuirh, fpartirfi, 
ır. fepararfi,sbandarfi l’uno dall’ al- 
‚tro. V.zgertheiieit, 
die Verraͤhier / Mordbreuuer / Beutel⸗ 
telfchweider/ falſche Lehret / Spie⸗ 
jer / Münger und dergleichen ioſe 
Leute vertheilen ſich gemenmglich/ 
itraditori, butta-fuochi, taglia-bor- 
fe,falfi dottori, giuocatori, falfarori 
di monete e fimilcanaglia fi fparti- 
scono per ordinario, 
Mer-theilt/Dutribuito,Spartito &c. 
Ber-theilung/f. Diltributione,Spar- 
timento dc. > 
Um sbeilen/ herum-theilen/ Diftri- 
buıre,Spartire, Dividere &c. in 
irod attorno a’circonitanti. 
$ die Karten umtheilen / diribuire le 
st 


carte, 

Aimofen umtheilen/ diftribuire limo- 
fina a'poveri che ci fanno capanna d 
cerchio attorno. 


Unter-tbeilen/ Soddividere, 
$ einen Strang Garı untertbeilen, 
foddividere, fpartire una marafla di 


filato. j 
die gemachte Theile in Eleinere oder 
mauere Theile untertheilen © 
Porstbeilen / wiedertheilen d aber» 
gbeıleny foddividere le coſe gia di- 
vife in partimiaore 


0 &c. 
Be-vor-theilung/f. Avantaggiamen- 
to &c, 


Per-vor-tbeilen / Disavantaggia- 
re cio& Danneggiare, Torre ıl 
vantagpıo , Apportare,Ärrecare 
danno,pregiudicio., V. Nach⸗ 
theil X. 

Vor·theil / m. Avantaggio, contr. 
Vantaggio.Prerogativa, Avanzo» 
Beneficio; it, Guadagno. 

$ den Bortheil haben/ haver'il vanıag- 


88 

im Vortheil ſitzen / ſtehen / far'avan- 
taggio, are nel poſto, ſito avantag- 

ioſo; ftar'a cavalliere, 5 

febarten den Vortheil des Windes/ 
eii haveano il vantaggio ‚il favore, 
ilbeneficio del vento &c. ftavano & 

‚fopraveno. . 

einen. den Vortheil d einen gewiffen 
Vortheil lafien / lasciar’il vantag- 
gio ö qualche vantaggio, guadagno 


ad uno, j j 
das ift Fin Vortheil / que’ & il fao 


avantäpgio. ö 
ein fchöner Bortbeil etwas zu thun / 
un bel vantaggio, fecreto, 0, 


concio ,commodo di operare qual- 
che cofa. V.Handariff., E 
Auffig-vortheil/ montorio ; poggio 
ð muricciuolo per montar commo- 
da-e agevolmenteä cavallo. Gall. 
montoir. ; 
Leich-re-vortbeil/ beneficio ciotfcet- 
to franco fra artigiani per haver’ 


accompagnato li funerali di qual- 


cheduno della maeftranza defun- 


to, 
Mün-vortbeil/ rimedio per ilmar- 
ftro di zecca. 


Yor-tbeilig/vor-theilhaft/vor-theils 
haftig/ Ad). Avantaggiofo, Van- 


tage1olo, it.Luerolo, Lucrativo, 


Utıle,Proficuo, Intereflato, Ava- 


ro,Dato al guadagno. 
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vortheilhafter Poſt / laogo, poft> 
avantaggloſo ; cavalliere. 
eine vort heilige Laͤuge / Groſſe / ſtature, 
taglia arantaggiofa, 
eine vortbeilige,vortheilbafte Hands 
thieruug / ein vortheilhaftes Hand⸗ 
werck / negotio,traffico,mefiere lu· 
crofo,lucrativo,importinte. 
ein vortheilbafter Meuſch / un huoma 
intereffäto &c. 


al vortheilbaftig/ troppo interel- 
ato. 


allzu vortheilhaft haudeln / kauffen / 
verkauffen wollen / voler negotiare, 
(trafficare) comprare,vindere trop · 
po avantaggiofamente ð controppo 
vantaggio,guadagno,lucro;andarvi, 
procedervi con animotroppo inter- 
efläto, troppo intento al guadagno. 

!n-bortheilig/ un-vorsheilhaft / Dis- 

intereflato , it, Di poco lucro © 

vantaggio. 

y ein unvortheiliges Gewerb / traflico, 
meftiere poco lucrofo © di poco 
guadagno. 

Ur-theilen/urtelen 0, /.KTach Ord⸗ 

nung Kr 

Ser-tbeilen/Dividere,Partire,Spars 

tire, iu. Smembrarc, Dismembras 

re fenza, it, con dıscretione € 
lenno, 

einen Braten / einen Haſen / Kappau⸗ 

nen ve-am Tiſch zertheilen / (parti- 
re, ir. smembrare,trinciare un’ arro⸗ 
fto, una lepre, un cappone &c. in ta» 
‚vola.V, Zerlegen, 
einen gefchlachteten Dchfen 1er zes 
theilen/ smembrare,ftagliare,far'in 
ezzid parti un manzo, Ved.Zere 


fich zercheil / dividerfi,partiefi,f 
ich zertheilen/ dividerfi, ‚(par» 
tiehit. diftrarfi. V. Wertheilem, 
der Yhein jertheilt fich unter Schen⸗ 
denfchang/ il Reno fi divide,fpar» 
— & + forte di x 
in Faetionen a en zer⸗ 
theilen/ divideri,ditra — 
nie ſette. 
brato, Diſtratto. 
$ das Vermögen iſt / die Bücher feyub 
o 


errheilt worden / le facolca fon 
ate divife, diftratte, fparpagliare, 


ilibri fono ſtati diftrar (la biblio- 


teca &ftara diftratta.) 
$ ein Königreich/ ein Stat/ fo in viel 

Morten zertheilt/ regno, aro divi- 
(o,ditratto in molte fartioni, 

fie babe fich zertheilt / edi ſi fono di- 
vi C. 

was zertbeilt werben i 
br) ee — 

was nicht zertheilt werden kan (u 
jertbeilbar) indivifibile, — 


ein vortbeiliger Ort / vortheiliger / un-jertbeilt/ Indivılo , Indiftrattos 


ie ste z 5 dis 


———— 
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$ die ungertheilte Dreyeinigkeit/Taindi- 


Theur 


‚vifa Trinita d Triunitd. 
die wahre Gott heit beſtehet in dreyen 
Perſonen / aber in cine umertheil · 
tem Weſen / la vera Deità conſiſte 
intre — ‚ mä perd in un Eſſere 
indivifo, z 
uinzerrbeiltlaffen / bleiben/ lasciare , 
reftare indivifo, indiftratto. 
Zer-theilung/f. Dividimento,Spar- 
timento,Divifione, 
5 es it groffe Zertheilung unter den 
ehrern / Burgern / Wehlern "ci 
& gran divifione „ vi regnano gran 
fattioni fra ĩ dottori,, cittadihi, bal- 
lottanti &c. 


Theur. 


Theur / (beuer/)teur/ (teuer / 
Adj. Caro, Coltolo, Pretiolo,D: 
pregio,Dicofto. Lat, Charus. 

$ theurer Wehrt d Preiß / caro prezzo. 
tbeurer Kauff/ compra, incetta fatta 

caro. 
theure Wahren/ robbe care. 
tbeure Edelgefteine/ care gioie, 
wietbeuer ? quanto[caro? ] 
fragen / wie eheuer eine Wahre fen ? 
wie theurmaus gebe’domandare del 
uanto ð —— d’una — 
ure Zeit / c ja,tempo di car * 
— ⸗ di viveri. V. Theu · 


rung. u 
es ift bier tbeur zehren / i viveri fono 
caricoftä, fa caro vivere qua. 


das iſt wicht theur / quefto none giä 


caro. 

einem ein Ding theut / gar zu theur 
anfchlagen/ verfauffen / contäre, 
mertere una cofa Cara, troppo Cara 
ad uno. 

einem etwas theur anfommen : es 
wird Dich eheur ankommen / zu fer 
benfommen/ venire 4 coftar cara 
una cofaaduno: ella ti verräaco- 
ftare ð ti coftarä caro. 


Theur 


Theur 


Sürmik machet Jungfern theur / la Theure/ f, Careltia ‚ Raritä dic. 
ta rende le 


<urio onzelle vergini 
careerarc. IR 
theurer machen/ incarare, incarire, 


fare montare,fälire dipregio. Ved. Th 


Gteigern 1% 


theur werden/ diventar caro.incarire, 


V. Theurung. 


$ die Theure ſchrecket mich ab / lacare- 


ſtia, il prezzo mi ributta. 
euren / Verb. inuſit. nel luo Sem- 
plice] Veribeuren. 


riucatire, montare, falire di prezzo. Tbeurung: f. Careitia, Caritä,Ra- 


V, Auffcblagen. 
noch theurer werden + ber 


ein / 


rita, Strettezza, Disagio maſſime 


"Peffersdie Seide xc- wirdiägli] dı viverie dell’annona. V.auns 


tbeurer/ falire, montare tutra via: 


erec · 


il vino,il pepe,la ſeta &c.vaincaren- 5 eg iſt eine groſſe Theurung / vi &,regna 


do , montando, acquifta riputatione 
digiorno in giorne. - 
Theur/theuer/theuerbar/ Adj. Pre- 
tiolo, Caro; it, Santo , Sacrato, 
Roſtbar. 


$ das theure Blut / das theurbare Ver · 
dieuſt JEſu EHrifti unſers HEr⸗ 
ren / ilpretiofo ‚pretiotiffimo San- 
gue, gl’inneftimabili, pretiofifimi 
meriti di Giesu Crifto noftso Signo- 


re. : 
dastheure Wort FBOTTES bes 
HErrnu / lapretiofa, verace 
di Dio, del Signore. 
einem einen theuren Eid ſchweren / 
giurareper D.o ſanto, far'un giura- 
mento fantifimo e folenniffimo nd 
uno, 


eintheurer Mannu / eine theure Per: 


fon/ un carohuomo, una perfona 
‚Impregiabile, rarae cara. 
ein theur und wahres XWort/ una pa- 
rola, it. promefla folenniflima, J 
tiſſima, veriſſima. 
ein theurer Held / un campione egre- 
gio, ſegnalato, di bravura imyareg- 
‚‚giabile. ” 
eintheurer&chaß/ teforo impregia- 
bile, incomparabile, 


ran careltıa di viveri. ö 
groffe Theurung-ausftehen / foffrire 
‚ gravecareftia. 
in der Theurung d inderTheurungs« 

geit/ nella ö nel teinpo di careftia. 
Theurung machen / Theurung verurs 
facheny/tare,cagionare,produrre una 
careftia. . 
Theurung ins Korn 1e-machen/ in- 
trodurre la careftia nel grano &c. 


Verb. Compoſit. 


parola Be· theuren / Incarire, ciod Affer- 


mare, Auverare, Sincerare, Aſſe- 
verare, Contellare [antamenre e 
per Dio lanto, it. Giurare. 


$ etwasmit einem Eid d mit BOT 


‚ „dbod) betheuren / idem. j 

ich kan mit GOtt ve betheuren / ich 
fa mol beiheuren / daß x. io 
poifo giurare perDio ed in coscienza 
che &c. ‘ 

er betbeuret hoch / daß W. egli affer- 
ma fantamente che &c, 

bey feiner Treu / Ehre berbeuren/af- 
fermart,giurare, conteftare &c. per 
la fuafede , da galant'huomo, da 
perfona d’honore &c. 


Theur / Adv. Caramente,Caro, Alde-theuret / be-theurt/ Affermato, 


caro [prezzo,pregio]A gran der- 
rata, A prezzoingordo. 


ſeyn / eiſere caro,coftare caro. |$ etwas theur kauffen / erfauffen / ein» 


theur 

dasTheur ſeyn bezwingt das Naſch⸗ 
maul/ l’effer caro raftrena la gola. 

das Korn iſt theur / ilgrano &caro,va- 

e,cofta. 

das Hols ift hier theur / ſehr theur/ 
gar theur / bluttheur / le legna fono 
care, cariſſime in quefto paefe; eſſe 
coftano,vagliono un occhio. 

die Ducaten rc» ſeynd theur / glion- 
gari fono cari,alti di laggio. 

bier ift guter Raht theur/ qui buon 
configlio € caro cioe difficıle, 

allda wird Lachen theur ſeyn / il ridere 
allhora faräcaro, 

uu theur ſeyn: es iſt mir gu theur / ef- 
fer troppocaro : egli mi & troppo 


caro. 
es ift ihm nichts zu theuer/ a Ini nien- 
en e — —— 
theur machen/ render caro, incarire, 
zincarire. V.Vertheuren. 


Auverato,Sincerato fantamente, 


De-theurung/t. Affermatione, Alle- 


veratione, 


kauffen / zahlen/ zahlen muͤſſen / ge Vereibeuren / über-theuren/ Inca- 


ben / verkauffen / comprare, incetta- 
re,pagare, dover pagare, dare, ven- 
dere — una coſa caro ð ca- 
ramente. V.Schaͤten. 






rare, hoggi Incarire, Riscarire, 
Far montare ölalire diprezzo. X, 
Theuer, 


·die Huren wollen theur bezahlt ſeyn / d einem eine Wahre vertheuren / in- 


le puttane non vogliono che fel 
zappil’'hortoä meno che fele paghi 
ilterreno, 

etwas viel theurer verkaufen / als ei 
ner es gekaufft hat / rivendere un 
cofa afai piũ card di quello che ſe lꝰ 
hä comprato, foverchiare la ven 
dita. 

boch und theut ſchweren / giurare fan- 


tamente, giurare per Dio fanto. | 


einem hoch und cheur ſchweren / giu- 






die Farb / der 


carire la robba aduno. V. Uberbie · 
te ic 


einem den Zinft vertheuren / rinca- 


rire il fitto aduno, V, Efeigern, 

| En die Fracht ic» ver 
theurt dieſt Wahre / il colore (la 
tinta) la gabella,la vertura &c.inca- 
risce d fa incarire talrobba, 


Ver⸗ theuret über-theuret/ Incarico, 


Rincarito. 


rare ad uno caramente cioe far’ alto Der-theurung/ Uber-theurung/ f. In- 


giuramento. 
was theur bejaben/ affermare cara- 


mente cio& con un giuramento, \ 


carıcamento &c, Rincaricamen- 


to &c. 
Tier: 
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Thier. er iſt wie ein dummes Thier / egli &os- tbierifche Art / (Tbierheit, z 
Thier / Thieres / gen, Thiere/ —2 ) humor 


we una beftia brurta , un animalac- animale, anima 
plur, Animale; it, Beitia. .Be⸗ 
























cio,un huffalo,una beftiaccia. in thieri i i 
er lebt wie ein wildes Thier / egli vive = — 

















ſtie. da fiera beſtia. 
ein mild Zhier/ un anime] fiero, una] fie ft cin Infes Thier/ ella& una beftia, Thir. 
mit wilbenschieren Fänßfen/comtar-| © meld) ein befliches Thier! oche] CPIFIAE/ Teriacks / Triacke / m. 


tere colle 6 contro le fiere (beftie. rutta beftia. e [voce itran, Theriaca, Teriaca, 
ein ja m Thier / here Drommel-ö Zrampel-thier / drome-$ es —— —— 


ieh · vr f — * 
ein A. Thier/ un animal ra- Laſt · thier d Thier / beſtia, animale da Thiriat eiuuehmen pigliare della 
gionevole. foma d fomara,o da carica. teriaca. 


Bauren-thiriaf/ teriaca da contadini, 
ciot aglio, 
Wein rc- mit Thiriaf vermifcht/vino 


&c.teriacale öteriacato. 


biriafs.bächslein/ n, Bofloletto 


da teriaca, 
Thiriafs-Främer/m, Theriacaio, 


aufeinem Laſtihier reiten / cavalcare 
una beſtia. 
Murmel-thier/ marmotta. 
Panther-d Vardel-tbier / pantera, 
pardale. 
Nenu-thier/ rangifera. 
——— 
ier⸗ art / h. Razza, Natura, iel 3— rn - 
ein zottichtes / haariges Thier/animall di animale, <10€ Empirico, Ciarlatane,Cere- 
„vellofo, pelofo. Thier-garten/m,Parco di beftied| 4% Canrimbanco,Orvierano, 
ein geſchn gutztes Thier / animalce-) difiere, Th 
dato,coduto, codacciuto, Thier-gir - on. 
vierfüfige Thiere/animali guadrapedi — tner / m. Guardiano del] Thon tc. . Don x, 
uatiro piedi. 
weyfülige Theere / animali bipedi d | Thier⸗·kampf / m. Thier· geſechte / n. n Ton / Don / m. Tuono; it, 
due picdi. Pugna , Combattimento di be-[, 920. Lat,Sonus, Y,&aut. 
ſchwimm̃ende öMBaffer-thiere/anima- fie. den Thon eines Befangs/ il tuono,ĩt. 
li nuoranti 6 acquarici. Tbier-Ereis/ m. Zodiaco, amelodia, l'aria d’un canto. 


jegcude ö Luft-thiere / animali vo-| Cd eis / einen Geſang in feinem eigenen 
Miegen 3 Tiier-Treig-jeichen/o. Segnodel zo- gen/ cantare un —* * a) 
12c0. 


ar —— Tb /ſ Versod N der Son Kiner Glocke, il faono d’ 
rettili, —* ier· ſtimme / ſ. Verso dianimale, wu. 
beybes aufbem Lande und imlBaffer |Tbicetein/ Zhierpen/n. Animaler-| einhaier @hon/ monoatro, 
ein (chädliches Tbier/ un’animalno-!, 0 Beltiuola, Anmaluccio. | miderer Thon/ ruono baflo, 
civo, dannofo. $ ei artiges/luftigessmunteres Thier· aanker Thon/ tuono intiere, 
ein garfıges/ wünes/ ginckeudes / un · Ieln/ unanimalerto auepgiatore, balber &bon/ mezernone. 
ee | ierta.] mach bem;Thon tangen / ballare al 
maletto daletto, cagnuolino diVe- 


fozzo, puzzolente (fetido.) tuono. 
eingiftiges Thier / animal velenofo. aus dem Thon kommen / ufeire dal 


ein unverwünftig Thier / un animal 
brutto, irragionevole, B 

ein gebörntes Thier / beftia corauta d 
äcorna. j 

ein gefläiseltes Thier/ animal’alaro. 

ein geklautes Thier/ animal zannuro, 
brancuto, unghiuto & armaro di 
zanne, branche,unghie, 


in graufam Thier/ un’animalcrude- — „tuono. 
. —— u Kopf-/ Kleider-re.thierlein/ anima-| einen Thon geben/render tuono,fuo- 
einfrefiendrreiffeud TChier/unanimal] iettodazefta ödapanni ciot pidec-| no, fonare. 
vorace, divorante, rapace, chio. Wort-Then/tmono cio® accento d’ux 
voca 0. 


@e.thiere/Öe-fhierig/n. Nom.col- 
let. Beitiame,Beitiume,Animali, 
Beitieingenere ed’ogni Ipecie, 

$ allerband Gethiere / idem. 

reines / unreines Gethiere / animali 
mondi,immondi 

wildes Gethiere / beftie fiere d falva- 
tiche, 

Tbierifdy/ Ad} Animale, Beltiale, 
Brutale, met. Senluale,Senfitivo, 
Carnale,Materiale, A, Oicebifcb. 

& der thieriſche Menſch verftebt nicht/ 

mas des Geiſtes GOttes iſt / I’huo- 
mo animale non comprende le coſe 
dello fpirito di Dio. 
thierifcher Sinn / fenfo animale, 
tbierifche Begierden / concupiscenze, 
voglie —— 
thieriſch geſinnet ſeyn / eller'anjmale, 
— del brutale, 


fleiſchfreſſig Thier / animal carnivo- 


ro. 

Fornfräffig Thier/ animal granivoro. 

graßfräfiig Tbier/ animal pascente,o 

ati — die Kl Itet 
ier / we ie Klaue fpaltet/ani- 
male ‚che fende |’ mn öchehä 
Punghia fefla. 

Thier / ſo die Klaue nicht fpaltet/ ani- 
mal che häl’unghia foda, 

ein miderfäuend Ehier animal rumi- 
nante öcherumina. 

Das Apoealyptiſche Thier / la Beſtia 
apocalittica. 

feine Macht dem Thier geben / dare, 
contribuire la faa forza e potenza 
alla Beſtia. ’ 

Das Malzeichen des Thiers / il carar- 
tere della Beſtia. 


u-thier/ non-animale innoginato 
re 


Ebönen/dönen/Tonare, it,Sonare, 
Rıfonare, it, Tinnire, Y,&auten, 

Blingen, Drönen x, 

hoͤnend / donend / Suonante dec. 

d wie ein thoͤnend Erk/ come un metal- 

lo tinniente ö fuonante, 


Thönern x. hoggıdi domern & 9%, 
Ordnung. 


Verb. Compof; 


Mieder-thönen/ Riluomae &e, 
. WMiderballen ð [allen x, 


Thor. 
Thor/ n. Thoͤre / plur. Porta, 
[graude,] F. pfort. Thuͤr. 
dein 


= 
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ein groffes/ weites Thor / porta gran- 
‚de, ampia ‚larga. 
ein enges ic. Thor / porta ſtretta &c. 
einunformliches Thor / una portac- 
ein. 
er ſihets an /wie eine Kub ein neues 
bor/ eglilo guarda [con maravi- 
viglia]come una vacca guarda una 
porta nuova,cio& da ignorante, 
am Thore warten / afpertare , atten- 
dereallaporun. , 
das Thor auftbun aufmachen / das 
Ther weit aufinachen/ aprire ‚ ſpa 
« „ lancare la porta. 
denen Lafterın Thür und Thor auf- 
machen/ aprire gli uſci ele porte & 
„ tuttele fceleraggıni. 
ein Thor vermauren/ murare,dannare 
d sCHor qufperren/ zumachen’ zu 
a ‚ 
fchlieffen/ chiudere,ferrare, ferma- 
. re la porta. 
wann dieThore aufgehen / beym Thor 
aufſperren / all'aprit delle porte. 
Gall. A portes ouvrantes. 
wann die Thore sugeben/beym Thor- 











fperrenyalchiudere delle porte.gall. |Ehor-ftube ð ſiũblein / Stanzetta 


a portes fermantes. EAN 
mit dem / am Thorfperren bineinrei« 
sen/binausreiten/ entrare, uscire à 


cavallo colla portacio& all’aprire d Thor · wache / f. Guardia,Corpo di 


ferrare di eſſa. 
auſſer dem Thor ——— Thor 
imausfpariren/ Ipaffeggiarli, an- 
dar’a ſpaſſo fuoridelleporre. 
zum Thor gehen / hinausfahren/ rei 
teil te» uscire fuori delle porte [fia 
a piedi, in carrozza, à cavallo. 
zum Thor hinaus laufen / fuggire, 
Scappare fuori delle porte, mer.an- 
darfene fallito; pagare di calca- 


Tbor-baum/ m, Barra, Sbarra da 
Thor-bredyer / m. Spezza-porta 


Thor-flügel/ Ale, Valve di porta, 
5 die Thorflügel einheben / ausheben / 


Thor-bürer / Tor · ſteher / Thor · 


Thor · ſchlieſſer / Dor · ſpetrer / m 
Thor·ſchluͤſſei m, Chiavi delle 


Tbor-fchreiber / m. Scrivano; it. 


Thor · warter 0. 9, Thorbuͤter 
— Via, Camino verlo 
Tbor-zoll/m.Datio, Gabella chefi 
Thörlein  Y. Thür w. Thür: 


Thraͤn 


Wangen herunter / le lagrime le 
rond.vano, pioveano, flillavano 
„delle guancie. . 
die Augen dunſen ihr von Thranen/ 
gli occhi le fono gonfie dalle la- 


Thor Thran 


thor/ porta larga di fenile, di ala, 
_tezza. — 
ein Maul aufreiſſen wie ein Echeun- 
tbor) fpalancarela bocca a guifa d’ 
— porta dꝰ ala * — ae 
tadt; thore / porte della cırt “ 
wi etwas. mit. Thränen leſen / ver ueh ⸗ 
men/ bören /aubören 1e» I:ggere, 
apprendere, udire, ascoltare &c. 
‚qualche cofa con lacrime, 
mir Thränen beten ıc- pregar'Iddio, 
‚far'oratione &c. con lagrime. 
einem die Thränen berausjagen/cac- 
ciare,cavare le lagrime ad uno; far- 
gli venire,prorompere lelagrime sa 
‚gliocchi. B 
die Thränen verbeiffen / verbalten/ 
fupprimere,ritenere lelagrime, 
etwas ohne Thräuenanfchen / guar- 
dare una cofa fenza lagrime, con un 
vife ferıno. = 
Andact-thränen / lagrime di divo- 
tione ð divote, 
Braut-thränen /lagrime da fpofa 5 
fpofareccie cio& per la verginita 
agonizzante, 
Sub-thränen, lagrime di penitenza, 
di contritione, di compuntione. 
Ereuden-tbränen/ lagrime di d per 
allegrezza. 
geiftliche Freuden- d Troft-thränen/ 
—— diallegrezza (gioia) e con- 
folatione (giubilo) fpirituale di cui 
trabocca il cuore. : 
Hergen-tbränen/ lagrimeiinterne,la- 
erime del cuore cioc meſtitia inte- 


rıore. 
Heucel-thränen/_ Schein⸗thraͤnen / 
lagrime finte,falfe,hipocritiche, 
Huren-thränen/ lagrime di purtane 
ð purtanefche, 
Krobodiu-thränen/ lagrime dicroco- 


porta, 


ciee Petarda. 


mettere, levare le valve. 
warter (Thor · wart) m. Portina- 
io,Portiere, Usciere, Guardiano 
della yorta, 
Serratore, Apritore delle porte. 
porte. 


Gabelliere,Darimroalle porte. 


dei portiere ö del portinaio vi- 
cinoalla porta. 


guardiache ltd aduna porta, 


la porta. 


paga all’entrarela porta. 


gna. j lein . od 
ſich zum Thor hinaushandelu / netzo. Thor / thoͤricht m. V. Tohr / thoͤ dillo il quale, come fi dıce, piatue, 
tiarfi, trafficarfi fuori delle porte] richt 26, rima di divorar'un huomo, 


<io& con perdita totale della robba 
edel credito. b 
zum Thor bineingeben/ fahren/.rei- 
ten/ entrare per le porte [ fiaä pie- 
di, in carrozza,ä cavallo.) 
sum Thor binausfallen/ fortire , fare, 
fortire sü gli affedianti. 
unter dem Thor warten / halten / atten · 
dere, fermarfi ſotto le porte. 
er iſt fein Tage vor fein Thor (micht 
vors Thor) Fommen/egli ne'giorni 
fuoi non & ufcito dalle porte „ ciot 
‚non hä viaggiato. 
Die Thor mit Vetarden ve, auffpren- 
gen/ rompere,ipezzare,sfracaflare, 
sferzare, buttare, mandare giü le 
porte colle petarde ; petardarle. 
+ bie ſtreifeten biß an die Thore von 
Bruͤffel ei fcorrevano fin’ alje 
orte di Bruffelles. 
ifen-thor/ portadi ferro, 
aupt-thor/ porta maeftra. 
irch-thor/ porta di chieſa. 
Meben-thor/ porta laterale. 
Stadel⸗ thor / Scheuer · d Scheun · 





— 


Thran /Tran / Tron / m. lyoce for- 


Scheid ·/ Abfchied-d Letz thraͤuen / la- 
grime che fi profonde all' andata ð 
partenza dell'amico. 

MWeiber-thränen/ lagrime donnefche 
d feminili, 


Thran: Thrän. 


segotica] Graflo ö Oglio di ba- 
—* braͤnen · guß / m. Verſata, Rover- 
iſch· thran / idem. scio, Profluvio di lagrime. 


brambrennen in der Zampe/brucia-|Tbränen-naß/Adj.Bagnato,Molle 
re tal graffo nella lucerna. di lagrime. 


Thräne/f.fing. poc. uſato Thraͤ⸗ Thraͤnen· perlen / Perle di lagri- 


nen/ Tränen plur. [da non söl me, 
donde] Lacrima,Lagrima. Lat. Thränen-quelle/f, Fonte di lagri- 
Lacrymaelacruma, #,3Äbren.| me. 
Thränen veraieffen Über d wegen et) Tbränen-trand‘/m. Bevanda tem- 
was/ fondere,profondere ö verfare perata dilaerime, 
lagrime per qualche accidente. V. Thränen-waller/ n, Acqua dh- 


bi ig hränen weinen/ fondere&e.|_ FrIME, 
i onde R ef . 
ittere Chr r nderedc Thränlein/ n. Lagrimetta, Lagri- 
muccia. 


amariflime lacrime. 
in Thränen zerflicflen/fonderfi,ftrng- 
erfi, dileguarfi inlagrime. Gall./& ohne ein einiges Thränlein zuver- 
‚fondere en larınes. j ‚ ıeffen/ fenza profondere una fola 
bie Thraͤuen lieffen (Hoffen) ihr die agrimetta. 
ein 


Thrän Thron Thun 


ein heraus gerwungenes Thränlein/ 
una lagrimetta sforzata. 
Cbränen, [Verb, poet. eraro] La- 
grimare,Stillare, A. Trieffen. 
& die Augen thränen ihm / gli occhi gli 
. rimano,. j 1 
Thränend/ Lagrimante,Stillante, 
& sbränende Augen/ occhi lagrimantı, 
lagrimofi. vV.Weinen. Weineriſch. 


Verb. Compoſit. 


Be-thränen/[Verb.adt, poet.] De- 
plorare,Piagnere &c.V.Bewei⸗ 
nen Kı 

$ eines feinenTod 1e.bethränen/deplo- 

rare &c. la morte di uno. 


Thron. 


Thron / m. [voc. forse ftraniera 
hora diventata noltrale] Trono, 
(Throno) Soglio, met, Dignitd 
reale. PF. Reich, Königreich, 
Scepter Din 4* * 

u es / Atrono dıDıo. 

— — —— 10 Thron / 


trono,foglio,feggie imperiale, rea- 


le &c. 
sum Thron gelangen’ kommen / auf 
den Thron fleigen/ giangere ‚arri- 
vare,venire altrono, fälire,montare 
fultrono. . 
ſich auf den Thron fchmingen/fcagli- 
arfı,lanciarfi fu'] trono, met. idem, 
it. giungervi per tirannide 
einen auf den & ron fegem/ aufden 
Thron d zum Thron erheben / al- 
zare,innalzare uno al,fultrono ; in- 
tronarlo. 
auf dem Thron ſitzen / federe,ftar' af- 
fifo fulerono,, 
der König auf piem Thron figend/ 
il Re aflıfo fultrono, 
inen zum Thron nachfolgen / fucce- 
" dere * * u ei A 
den Thron ge intronato. 
ir Thron befetigen/ confermare, 
ftabilire il fuo trono (foglıo. few 
Li 


einen vom Thron bringen / 
rken/ fpingere, cacciare , detur- 

are uno daltrono. 
einen wieder auf den Thron ſetzen / 
riporre,rimettere,rinna zare uno ful 


tronc, rintronarlo, 
vom Thron gefegt / ſtronato, derro- 


nato. . , 
Shrone/ Lforte di coro angelico ] 


li Troni. 
Thum Kr V, Dom Kr F 


Thun. 


Thun / apnılVerb.irreg-Inflex, 
Y. Gram. pag. 247.] Fare, Agire, 
Operare ininhnite maniere oltre 


Anderer Theil. 















etwas thun / fare,ic. lavorare &c.qual· 


Thun 


ehe queſto Verbo come uno de’ 
principaliffimi ecapitali, bi una 
ran convenienza col Verbo na: 
en/(eccetto che quello hä pro- 
priamenteper loggetto un ope- 
ra vihbile e permanente, e quel. 
lo unatto incernoe immanente) 
it, Lavorare, Faticarecon lemani 
it, Preitare, it. Dovere, it. Met=- 
tere,Ponere &c. Lat. Facere, 
Ageredc, V. Machen c. 









che cofa. 

fest euch nider / und thut was / mettete 

„aledere, e operate qualche coſa. 

die Arbeit thun / feine Arbeit thun / 
far'il lavoro ö il ſuo lavoro, fervitio. 

wer thut dieArbeit? chifäifervitii? 

ich will euch nichts thun / io non vi 

. fard niente. 

einem etwas thum/ far qualche cofa 
ad uno, cio& dimale, di bene &c, 

er Fan euch nichts thun / egli nen vi 
* far (fervir) niente (nilla.) 

das thut mir nichts / quefta non mi ſa, 
it. nuoce, ıova mente. 

masthutibrda? che fare voi la? 

thut / was ich fage/ fate A mio modo, 

ich weiß nicht / was ich fagen ſoll / io 
non sð che [mi debba] fare. 

was fol man fagen ! man muß Se⸗ 
dult haben / chefi ha da fare? ci 

„„vuol haver patienza. 

ich will lieber weiß nicht was thun / 
ebe ich ve» farei piü Lofto non so 
che altra cofa che prima di &c. 

mehr thun wollen / als moͤglich ift/ 
— trarre dieci nove con tr& da- 


nicht mehr wiſſen / was einer thut / non 
faper piüch’unofä; eſſere ſtordito 
fuor di fe. 
mau muß nicht nur reden/ fondern 
thun / non fi deve dire folamente 
mäfare; noncivuole parole, anzi 
„fatti; parlare colle mani, coi fatti. 
ich kan es nicht thun / io non poflo 
‚ tarlo (io non poſſo fare.) 
ich kan es um dieſes Geld nicht thun / 
non lo poflo fare &c. per tal prez- 
20. 
gern etwas thun / amare difare, it. di 
larorate qualche coſa. 
ich wills gern / gar gern thun / willig 
thun / io lofaro volontieri. 
es gern thun: ſie thuts gern / farla 
volontieri: ellalo fa volontieri. 
es einemthun/ farlo(farla) ad uno, 
met. condescendere,acconciarfialle 
fue voglie d come altri vuole. 
es einer thun / farla aduna,met.fervir- 
la carnalmenteä ſua richiefta. 
esthund wolthunfönnen: er Fand 
thun / poterlo fare,haver'i modo: 
egli haılmodo,il commodo, ilcon- 
cio,.imezi di farlo, i 
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es nicht thun : es thuts nicht / non ba- 
re: non bafta a produrre l'effet- 
to bramato, j 
bundert Thaler thuns nicht / cento 
taleri non lofanno,cioenon baftano, 
non fono fufhcienti. 
er thuts micht/_egli non lo fara &c. 
etwas thun muͤſſen / dover fare qual- 
che cofa. 
thun / wie andere thun / fare come fan- 
no glialtri. j 
wohin du geheſt / thu / wie du ſiheſt / al 
Be dove tu andrai(dovungue vai) 
come vedrai. 
wers [recht tbun] kan / der thue es / 
wers nicht [tbun] kan / der laſſe ſich 
nichtein/ chisäfare, faccia,non sa 
fare, non s’impaccia. , 
felig iſt der Manů / der das Gute thut / 
fo er ſagen kan / felice,che fi il ben 
che dice, r 
man fan mar alles wiſſen / aber nicht 
alles thun / ben fi puö faper tutto, 
mä non far tutto, 
es ift nicht genug Gutes thun / wann 
einer es nicht recht thut / wie er foll/ 
non bafta far’ il bene, fe nonfelo fa 


bene, 

einer thut bas geſchwind genug/ mas 
er recht und wol thut / affai prefto 
fi fa quello chefi fa bene (fat citd fi 
fat bene.) 

es ijſt beſſer qutes thun als gutes re» 
den / (val)meglio ben fare cheben 


re. 
thu zuvor Guts dem Deinigen / und 
auch audern / wann bu kanſt / fa pri- 
ma bene a’'tuoi, ed a gli altri, ſe tu 


puoi. 
thun lehret thun / il fare infegna & 
a 


re. 
Öfters thut der am wenigſten / der gm 
meiſten tbut/_fpeffe chitroppofa, 


troppo pocofü. 

du wir fagen, undich willtbun / tm 
dirai, — ri — — 
en und thun ſeynd zwey / dire ea · 

ragt fono due cofe, dal direalfare & 
un Jungo andare ( dal detto al fatto 
vi&ungran tratto,) . 

thue das Bute/ fo ich fageı nit aber 
das futo ich thue / fAilben ch'ie 
dico, ma non il male ch'io faccio. 

etwas nur im gewiſſer Gelegenheit 
thun / non far'una cofa ch’in un’cer- 
to andare &c. V. Gelegenheit. 

das thu ich nicht/ quefto non lo fard. 

ſo * man allhiet / cosi fi prattica 


gm R . 
er wills nicht thun / er wirds nicht 
thun wollen / egli non lo vorrä 


fare. 
thu es nicht! non lofare! nonfare! 
einem zu thun geben / dardafare cio® 
da lavorare, faccendare, operare ad 
uno ; affacendarlo, occuparlo, im- 
‚ piegarlo. V. Arbeiten 1c- 
einem zu thun fchaffen ö machen / da- 
(Uuu uuu re 
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reda fare ad uno, it. fuscitar'affari, 
brigheaduno. f 

diefe Matery bat vielen Federn / vie⸗ 
len Kopfen zu thun gemacht 6 ge» 
gebei/ quefta materia ha ftancaro 
molte penne, molte tefte. , 

mit etwas wicht wollen oder micht 
mehr mollen zu thun baben/ non 
voler’ entrar’ in una cofa; disimpe- 
gnarfene, disimpacciarfene,disinter- 


eflarfene. 

ſich zu thun ſchaffen / affaccendarfi , 
occuparfi, procurarfida fare, cio& 
faccende, lavori, affari. 

nicht⸗ ihun wollen: er will wichts 
thun/non voler fare cioẽ lavorare, 
faricare niente : egli non vuol lavo- 
rare. ya x 

es it beffer nichts thun ale muͤſſig ge- 
beu/val meglio far aulla,che di far’ 
otioſo. 

einem anderwerts zu thun ſchaffen / 
dar da tar’ ad uno altrove, divertir- 
lo,fargli diverfione. 

zu thun baben/ havere da fare, haver 
faccende. VBeſchaͤfft igt. 

ich hab zuthuny io hnð da fare, Ab oc- 


cupato. 

Biel au tbun haben / feine Hände voll 
zu thun haben / haver molti affari, 
effer pieno,carico di faccende. 

er hat vlei zu thun / egli ha molto da 

are , & affaccendato,occupato. 

da harte ich viel zu thun / waun ichre · 
havrei molto da fare, fe io &c. 

anug zu thun bekommen / havere,ve- 
nirci, efferci dato affai da lavorare, 
affai faccende, f 

nichts In tbun baben/ Rare dis-d sfac- 
cendato,ftare disoccupato. V. Mülfe 


fen j 

babt ihr nichts quebun? non havere 

voi niente da fare? 

wann ihr nichts zu thun habt / ſo komt 
XR non havete da far altrö (nul- 
la) venite &c. 

was habt ihr da zu thum? che cofa 
havetevoiafarecolä? 

zu thun ſeyn: was iſt bier zu thuu⸗ 
effere dafare: che cofaci&da fare 


qua? 
auchunfinden/ trovare da fare, tro- 
var faccende, it. brighe. 
wiſſen / dencken / zuruͤckdeucken / was 
einer zu thun hat / ſapere, enfare, 
riletrere a ciö che uno hä da fare ; 
enfare a'fatti fuoi. 
ich hab nichts anders zu thun / ionon 
hd altro da fare,altre faccende,altro 
Hm ö 
gehet bin und ſchauet / was ibr zuthun 
abt / andate a far’i fatti yoltri. 
was ihr thut / halt GOtt für Augen / 
che che facciate, habbiate Dio di- 
nanzi gli occhi. 
eines Willen ð feinen Willen thun / 
fare la volonta di uno, far'ämodo di 
uno, 












Thun . = 


thun / was fs gebühret d geziemet / 
ehet / 


mola are ciö che 
ene € che ftä bene. 

thun / was feinem Amt / Alter / Stand 
ze» wicht zuftehet/fare cofe non con- 
venevoli,disdicevoli al ſuo carattere 
alla fua erä,al fnoftaro &c. V.3 
Reben. Auſteheu m· · 

fein Amt / ſeine Schuldigkeit thun/ 
thun / was feines Amts iftfar'il ſuo 
ufficio, il ſuo debito, le ſue parti. 

thun / was man einen heiſſet d was 
man haben will © wie einem befoh⸗ 
les fare, efeguire cio che fi com- 
manda (vuole) che ci& coımmanda- 


to.) 
thu / was ich dich, heiffe d mas ich Dir 
fage / fa ciö ch'io ti commando (di- 


convi 


co. 

fie wird alles thun / was ihr haben 
wollet/ella fi acconcierä come vor- 
rete voi,ella farä & modo voftro. 

feine Sachen recht/ wol thun / far be- 

‚neifatti fuoi, le ſue faccende. 

fein Werck thun / fare l'opera fua,ope- 
rare il fatto ſuo. 

GOtt thut fein Werd d Gnaden 
werd in den@einigen/Dio fa l’ope- 
ra della (ua gratia ne'fuoi. 

recht thuu / fare, —— rettamente. 

einem recht thun / fare, ſervire bene ad 
uno,far'a modo ſuo. 

mar Baur nicht alleu recht thun / non fi 

pud far’ a modo di tutti. 

einen fein Recht thun / far’ il dovere, 
far giuflitia , far'i convenevoli ad 
uno, V. Recht. a: 

thun was recht / thun mas bilig iſt / 
fare cid cheretto e giuſto. Gall. fe 
mertre Alaraifon. _ 

thun / was vonnöhren ift/ far cid ch’e 
neceflario , acudir', fupplir’ al bifo- 

10, 

fund thun / farpalefe. V.Rund, 

diese Speife ze, thut mir nicht recht / 

uefta vivanda non miferve. 

einem unrecht thuu / far torto,ingiu- 
ria ad uno, 

wer unrecht thut / hats zu gewarten / 

‚chi lafä, 'aſpetta. 

einem guts/ viel guts thun / far del 
bene, de'beneficii ad uno, V.Gut. 

es ift beſſer unrecht leiden / als unrecht 
tbun/ € meglio doffrir torto che 

‚ farlo. 
einem einen Boſſen thum/far'una bur- 
Ja,uno fcherzoaduno. V.Epielen, 
einem Abbitt thun / domandar perdo- 
no ad uno, 

einem Verheiſſung thun / far promef- 
ſa ad uno. 

[feine Nobtdurft] thun / etwas thun / 
fare li fuoi biſogai, far'i ſuoi fatti, 
cio& cacare,andar di corpo. 

er kan nichts tbun/ egli non pud far 
niente,& coflipato,non va dicorpo, 

es einem gleich thun: er thut ihme 
lang nicht gleich / fare al pari di uno, 






















Thun 


«gli non l’arriva, non lo pareg ia di 
gran lunga ‚egli non va giä del pari 


con eflo Ju: V. &leich, Beykom⸗ 


men Le» 

Schulrecht thun / far'il dritto di fcuo- 
la,cio€ imparare prima da discepo- 
lo e poi infegnare. 

Luftitreiche/ Luftgriffe thun/far colpi, 
chiappi in arıa, mer.fallare, agire in 
vano, 

eine Reife thun / far'un viaggio. 

eine Zagreife thun / far'una giornata. 

groſſe / Beine Tagreiſen thun / fare 
grandi, piccole, andare, caminare & 
‚gran,ä piccole, giornate. 

fein Gebet thun / fare, dire Je ſue ora- 
vioni. V.Berrichten. 

das Wort thun / portare, farela pa- 


rola. 
eine Bortfchafft/ Poſt thun / far,por- 


tar’un'ambasciata. 


einem einen Dienſt / eine Freundſchaft / 


hr / Gefallen thun / far’un ſervitio. 
ar beneficio, — „un favore,ho- 
nore,piaceread uno. V.feiften,Er- 
j Mich Then, 
eine Mabizeit thuu / far un pafto, 
pranſo. 
einen Truuck thun / bever’ un bicchi» 


ere, 
einem Beſcheid thun/ far ragione al 
i 1 Schlaftbun/ in ẽS 
einen einen gut 
thun / far'una dormita una —— 
dormita - dormire, dormire be- 
‚ne, trarr'unlungo e ripofato fonno. 
einen Lrite (Shrien) 1 un / far,mo- 
verun paflo, 
einen Sprung thun / far, ſpicear, trartꝰ 
‚un falto, 
einen Gang thun/ far’ un’ andara, ca- 
i minata, ’ 
einen Spaßiergang thun/far',dar'una 
‚ volta,una fpaffeggiara. 
einen Bla wthund/ far’ uno sguar- 
: . 


c 
einen guten Fang 1» thun / far" una 
‚ buona preſa. 
einen Knall / Schlag / Fall thun / far” 
uno fcoppio,una cascata&cc. 
einen Schuß verthuny far’ untiro, it. 
une sguizzo, . 
greulich thun / tempeftare, ftrepitare, 
fremere,tumultuare,sfuriare, menar 
j I Ir — 
eınen Fehlſchuß thun c. V. Fehlen ve, 
einen Schrey thuu / fare —— 
„ alzar'un grido,trido,ftrillo. £ 
einen Streich / Hieb / Schlag vetbuny 
— 


r, menar,tir̃at' un colpo, 


ren ie 
Ubles / Böfes/ Sünde thun / fare,ope- 


rare del male far peccato. 


wer uͤbels thut / hat übelszu 
chi male fü, male hà e —8*8* 

Buſſe thun / far penitenza, 
Rechnung thun über etwas / dar, ren. 
er conto, ragione di qualchecofa. 


Kin 


Thun 


ein Gelũbd thun / far voto à Dio. 
einen Eid thun / far giuramento. 
eines feine Sachen thun / fari katti d’ 
uno, effer ſuo fattore, procuratore, 
maftaldo, _ en 
vielthum in einem Handel / in einer 
Babre/ fare, operare aflai in un ne- 
gorio; it. far gran confumo,it.gran 
guadagno in — traffico, ın un 
genere di robba. 
wenig tbun d wenig zu thun ſeyn / far 
oco ö efler poco da fare. 
einem Geld thun / far ‚cio&_preftare, 
impreftar danari ad uno, fargliene, 
dargliene impreftito. V. Leyhen ie 
thut mir ein Dutzet Thaler / preftare- 
mi &c.una dozzina di fcudi. 

einem Geld zu thun schuldig ſeyn / do· 
ver dare danari ad uno, eifergliene, 
andargliene debitore. 

gut thun: er will fein gut thun / far, 
operar bene: egli non vuol fare ð 
operärbene. j 

dieſes Kraut thut nicht gut in folchem 
Erdreich / queſta herba non riesce, 
non fa in — — 

nug thun:; einen gnug thun / fodis- 

— ne fodisfareuno, V.Gnuug / it. 
GSuugthun. 

Meldung von etwas thun / far men- 
tione, far motto, parola di qualche 
— v.ipelden a 

kund thun / farpalefe, · 

einem etwas Fund d zu wiſſen thum / 
auvifare,notificare qualche cofa,dar 

arte, notitia, contezza, ragguaglio 
Ki una cofa & qualcuno ; farglielo 
(darglielo a) fapere. 
Wider and thun / far refiftenza. 
WMunder thun / far miracoli, far ma- 
raviglie, far cofe ftrane, dell’ altro 
x — PR 
emachthun / far piano, £ 
hu geinach / ich bitre Dich ! deh fa pia- 
no! fa piano fe ru vuci. 
ie Schuhe an die Füffe thun / mer- 

d Ay addattarfi le fcarpe in piedi; 
calzarlele. E , 

etwas an einem thun: ich hab viel an 
ihm gethan / far beneficio ad uno: 
io hö fatto affai in favor ſuo. 

fich thun laffenz wann es fich tbun 
läit/ lasciarfi fare , cio& efler prati- 
cabüle : fe fi pud fare(fe fare ſi puö, 
rẽ pofüibile,fattibile.) Gall. fi celafe 


ur. 
es Vi ſich nicht thun / non & prattica- 
_bile, non fipuö. 
aufetwasthun : ich thäte was drauf, 
.  Sv.incacare : &tc.io men'incaco ! 
geriebenen Kaͤß / Pfeffer aufdie Nu⸗ 
“ pelthbun / merter del formaggio, 
del pepe Ötc.grattucchiato süi mac- 
caroni. 
inen Sohn auf die hohe Schul / auf 
. end thum/ mandar’ il 
fizlinolo ad uno Audio generale;ap- 
plicarlo ad un meftiere. 


Thun 

etwas aus Andacht ic. thun / far qual-, 

che coſa per divotione. 

einem etwas aus den Augen / aus dem 
Geficht thun / fare cioe levarg,ri- 
movere qualche cofa dinanzi d 

‚gliocchidialcuno, ü 
ein Kınd ausder Schule testhun/ le- 
vare un fanciullo dalla fcuola &c. 

Geld aus dem Beutel / Sack thun / ca- 
ao danarı dalla borfa, dalla fcar- 
ella. 

das Vieh aus dem Stalle thun / mer- 

beſtiame fuori di ſtalla. 

etwas and der Haud thun / diemette · 

re,lasciare una coſa di mano. 

einen Jungen bey ein / zu einem Hand⸗ 
werck thun mettere, applicare un 
giovane a 6 ad imparare un mefti- 
ere, 

viel bey einer Sache thun fönnen: 
er fan viel darben thun / poter fare, 
operare aſſai inun negorio ; egli vi 
puö fare , operare affal , farvi buoni 
ufhcii. j 

was ich Darbey ehun kan / will ich gern 
thun / ciö ch'io ci vaglio fare,lo fa- 
rö volontieri. 

das befte darbey thun / operare,fare il 
princıi €. 

das Geld muß das befte barbey thun / 
il danaro € ilnervo, il verbo princi- 
pale che fämiracoli. 

etwas durch einen andern thun lafe 
ſen / far fare una cofa per mezo,per 

„ opera, per mano dialtri, 
einen Strich durch eine Rechnung 
thun / far'una vergata per un con- 
to,cio& cancellarla, caflarla ‚ depen- 
‚narla,annullarla. V. Durchthun. 

viel für jemand thun / far’ aſfſai per d 
in favore diuno. 

etwas für fich ſelbſt ohne fremde Hulf 
thun / allein thun / fare qualche co- 
fadaperfe, a ö di fua poſta, fenza 
aiuto d’altrui,turto folo. 

Waſſer in (unser den) Wein thum/ 
mettere acqua nel vino; temprarlo, 
adacquarlo. 

Delin vie Lampe thun / metrer'ogli 
oella lucerna, 

thuts in einen Sack / mettetelo inu 
ſacco. V.Stecken. RER 

Pfeffer / Butter / Saltz ie. in ein 

peiſe / Suppe thun / mettere del 

pepe, del butiro, del fale in una vi- 

‚ vanda,nella mineftra, cio& condirla 

viel in einer&ache thun/fare,operare 

affai in un negotio, it. farne gran 
confumo,trafhico &c. 

er thut viel in Pfeffer und andere: 
wuͤrßz / fare — — far gran con- 

ſumo in pepiedaltre fpeciarie. 

ich thue michts in folcber Wahre / io 
nonfö, traffico niente in tal genere 
dirobba. . 

es ift im Diefer Wahre wenig mehr zu 

ihun / ci&poco da fare ‚trafficare, 
in quefta robba; ci € poco utile) 
(avanz.o.) 

























— 


Thun 1075 


ein Kind in die Schule thun / mettere 
mandarꝰun fanciullo in ſcuola. 
einen zu guten Leuten in die Koſt 
thuũ / ınetter',porr’ uno in dozzina 
(penfione) da buone genti, 
irgend zu einem in Dienft thuu / 
acconciarfi, metterfi, porfi a fervire 


„uno, V, ey 
ins Bett/in die Stube ve thun / ſ. v. 
fare, cioẽ cacare in lerto, nella ſtau· 
za. V.Scheiffen. Hofiren.  , 
etwas mit etwas thun: was thut ihr 
mit den Gelde ? fare „ effertuare 
qualche cofa con qualche cofa: che 
cofa fate voi coi ö de’ danari ? 
etwas mit einem (einer) tbun / far 
qualche cofa, it. ufare carnalmente 
‚con uno (una.) 
mit einem (einer) zu thun haben / ha- 
ver da(ä) fare,haver commercio,it. 
vſare con uno (una.) 
fleifchlich mit einer zu thun haben / 
idem, *tropicciare,fregare le ſpalle 
aduna; farle le fregagioni;fcorerle 
il pelliccione,ö il peraro. 
du wirft mit feinem Narren zu thun 
baben/ non haverai da far con paz« 
— mangierai il cauolo co’ cie- 
chi. 
du weißt nicht / mit wem du zu thun 
baft/ tu nonfaicon chi hai da fare, 
<onchimertiinaia. _ 
mit cinem mächtigen Feind zu thun 
haben / haver da fare con un pode- 
refonemico. 
mit einem verfiheniggen Saft zu thun 
baben/ haver da fare con barbiere, 
„‚Cchesäradere. 
ich mag mit ibm nichts zu thun bar 
ben/ io non voglio metter' inaia® 
haver pratica con lui. 
mas haft du mit ihm zu thun? che 
hai tu da(&) farecon effo ini ? 
mit wenn meineſt du / daß du zu thun 
abeſt 2 con chi credi tu havere 
re? 
mit einem wollen zu thun haben/ far 
capo,merter inalacon uno, V. Au⸗ 
binden, j : 
mit einen thun / was einer will/ far'a 
modo fuo conuno, häverlo à ſuo 
commando. 
mit etwas thun kbunen / was er will / 
poter far’ alto e baſſo di una coſa. 
darnach ** fare,agire, operare in 
modo che &c. ö j 
er thut auch darnach / eglifä, opera in 
quella conformitä,i fuoi comporta- 
menti lo meritano,ne fono degni,fo- 
nopurtali. 
mach feinem Willen thun / thun / mag 
ihm aelüftet/ fare a modo,ä voglia, 
a gufto ſuo. 
nach eines Willen thun/ far’ ämodo, 
a voglia, äpiacere di uno, (econdar” 
il genio ‚andar'a verfo di eſſo. 
ſo a. ſo thun / fare cosie cosi. 
ſo thut man hier / cori ſi fa, ſi prattĩca 


qua. 
(Uuun uun) a ſo 


„6 Thum 
viel than d thun können: er bat 
" gleihmol Rh thun koͤnnen / daß 
. faper far’ 6 operat tanto : egli 
feppe tanto fare d operare, che &c. 
V. Ausrichten. 
Pfeffer / Salz re über etwas thun/ 
mettere, fpargere del pepe, del fale 
fopra qualche coſa. 
ein Fucreine Schürge um fich thun / 
mett — attorno un lenzuo- 
lo,un grembiale, V. Umthun. Aus 
thbunse · , 
fehr un etwas o um einen thun / dis- 
perarfi, fpafimare, fare lo fpafimato 
er qualche cofa ð per uno, 
er tbut ſehr um fie/ egli fi dispera, fi 
ammazza,fi — muore per e 
fa 6 dietro ade j 
warum thuft du fo ſehr % perchetidi- 
fperi tanto 
es einen um etwas zu thun ſeyn / ha- 
ver certa mira,uncerto intento,dife- 
gno in qualche attione A cui fi bra- 
ma di giungere unicamente, u 
es ift ihnen ums Geld / um den Gewiä 
. ju thun / loro non mirano a 
altro ch’ al danaro, alguadagno 

































&c. 

es war ihm nur darum zu thun / daß 
⁊. eglinon mirava ad altro ſe non 

che &c. 

es ift mir nicht darum zu thun / io non 
miro à queſtoʒ mio difegno (inten- 
to) non € queſto. 

es it um fein Leben um feine Ehre 
⁊. u thun / civä fi tratta della ſua 
vita, del {no honore &c. Gall.il y 


vade&c. 
sum den Lohn etwas thun / fare qual- 
che cofa per la ricompenfa (merce- 


de.) IB 
esumfonftthun/ farlo gratis, di ban- 


do. : 

einem feinen Willen um etwas thun / 
ricompenfäre, pagare, fodisfare uno 
a mododi lui per qualche fervitio 


fatrogli. 

Mäusdrecd unterden Pfeffer / Kalck 
unter das Meblre-thun/ mescola- 
re ftercolini di vopi fr&'l pepe, della 
calcina frä la farina. 

etwas von etwas thun / lerare una coſa 
dall’altra. 

thuts darvon/ leyatelone. 

einen vom Brod thun / levar uno dal 

ne, cio&farlo morire. , 
einen vom Amt tbun/ rimovere, dis. 
mettere,deponere uno dalla carica. 

V. —*— 

die Stuͤrhe vom Hafen thun / levaril 
coperchio dalla pentola. 

Die Laͤrve vors Geſicht thunymetterfi, 
adartarfi, addattärfi la maſchera al 


volto. 

einem weh thun/ far male ad une. 
v. Webethun, m 

wider einen thun/ fare, operare,agire 
contro diuno. 


widerdas Geſetz thun / fare &c. con- 


Thun 


tro la, controvenit, controfare alla 
legge. V. Handeln, L 
wider den Befehl haudeln / fare,agire 
‚controgli ordini. 
wider Recht und Billigkeit thun / far 
contr'il giufto,contro ogni giuftitia, 
wolthuu / operar bene. V.Wolthun. 
wol Kane) Khan V.ibidem. 
ju etwas thuu / fare cio& meter mano 
ä qualche cofa ciot metterla in 
efecutione,mandarla ad efferto. 


zur Sache ö zu den Sachen thuu / 


idem, i 

beimlich darzu thun/ operarvi ſotto 
mano. 

man muß zur Sache thun/bifogna ve 
nir'all’effetro,all’efecutione,metter 
cila mano. 

thu darzu/daß 16» füche &c. 

zur Sache sbun: das thut nichts 4 
Gahe/ far’ & propofito : queſto 
non fa ä propoßto, non fü al cafo 


noftro. 2 
das thut auch etwas darzu / queſto v 
va,conferisce, giova pure. 
fich zu einem thun / farli ad,ciot acc 
ftarü ad uno, it. mer. ami fami- 
liarizzarfi con uno. 
fa freundlich zu einemthuny idem. 
er Sache zu viel thun / far troppo, 
eccedere, dare negli eccefli. 
yon thunbaben ; Geld x · von thun 
haben / haver da d chefare, ciot 
haver meftieri, bifogno „ huopo dı 
danari. V.Bonnohten, Brauchen. 


vonnöbten thun esthut wol vonnd- 

then / fare(eflere) di bifogno, 
meftieri: egli fa ben dimefheri. 

es thaͤte wol vonnoͤhten / man bittete 
ihn noch / egli fürebbe ben dime- 
ftieri di pregarlo, 

es einem thun/ tanto fare aduno, ba- 
ſtargli. 

es thut ihms wol ein —— 
Kleid re» tanto gli farebbe una vefte 

iü femplice e pofitiva. 
das hut ihms wol/tanto bafta per un 


ar fuo, 
det ‚Aufferliche Schein / der thuts 
nicht / Fapparenza di fuori non lo 
fa, ciotẽ nou baſta &c. 
esthun : die Menge muß es thun / 
—— : lingroflo € quello 
chelo fi. 





























wann meine gute Wartung [micht)|5 ich thnerih one fchreiben, du thuft / 
e 


thaͤte / er wäre fchon lang im Gra⸗ 
be/ fenon fofle la buona fervitü , 6 
fenza la baona fervitü che io gli fac- 
— gia nellatomba,un tem- 
os. 

einen thus geben / lauffen befennen/ 
weinen te» fare,cio& coftringer'uno 
Acaminare, A correre,ä confefläre, 
Apiangere &c. V. Daten iu 

wann du nicht gern gebeR / bekeuneſt 
W. ſo wird man dich ſchon thun g 
den / bekennen fe tn non vai, con- 


Thun 


feffi &c. a tua pofta „ fi troverä il 
modo di farti ändare , confeflare, 
„ fiti fara gambe, bocca &c. 
ihr habt mich dieſen 22*3— Ins 
ordnung thuu machen / voimi ba- 
vete farto queſt errore, quefto 
Fch hun geborfamensfich thun för 
un gehorſamen / ſi untor 
*8 ubidire, farſi temere &c. 
Machen. 
thun / dergleichen d desgleichen thunu 
far — EEE 


fingere. 

er thut nicht dergleichen / aon ae fa 
fembiante ciot egli ſtudia di far’ id 

— ER 
un / als wanı einer kranck / naͤrriſe 
* far'ilfembiante, far — 
&c. moftrar di effer’ ammalato, dꝰ 
efler pazzo;far l’ammalato, il parzo 
&cc. fimulare,fingere malaria,pazzia 
cc. it. portarfi, diportarfi in cotal 
maodo, fenza fingere, V. Stellen. 

thun / ale waun einer zu etwas ni 
geneigt waͤre moftrarti alieno 
qualche cofa. 

hun als wann man einen dicht ab⸗ 
ſchlagen woltes und es doch nicht 
thun/ faltar’ addoffo ad uno con 
maggiori grida che pugna. 

der Kerl thut / als waun er nicht. ger 
fcheid wäre/ coftui fada pazzo &c. 

groß, berrlich / ſtattlich tbun / faril 
grande, il gran fignore, il magnifi- 
co,ilnobile &c. 

naͤrriſch thun: thut doch nicht fo 
närrıfch I r pazzie,,agire damat- 
to : nonfate il pazzo, non vireca 

‚1 Fi gm &c * 

jungferlich / zumpferlich / verzwuntzen 
nl lich vesthun/ far la — = 

er (pudica , continente, ladelica- 


ra &c. 
"wie thun fie eng / und wie ſeynd fie 
weit !ö din effe fanno gun. den 
‚come fono larghe ! 
einem / eıner ſchoͤn thun / far bello ad 
uno (una) cioᷣ fargli carezze, fefta, 
„vezzi; accarezzarla 
einer freundlich thun/ idem. 


Thun/ [nelPreiente e nell’Imper- 


ferto delP Indicat. it, del Congi- 
untivo,con unVerbo in Infiniti= 
vo,in vece del Verbo lolo nedet- 
ti tempiemodi ] per efemp, 


du thateſt veden/ er thut / ertbate 
ſtugen / wir thun / wie thaten lachen/ 
ihr thut / ihr thatet weinen / 
thun / ſie thaten ofen in vece di di- 
re : ich fchreibe (fchriebe) du redefk 
(redeteft)er ſingt (fang) wir lachen 
(lacheten) ihr weinet (meinetet) fie 
eſſen Cafe) „io fcrivo (ferivevo) ru 
parli (p rlavi) gli canta (cantava) 
—* iamo evamo)voi piagne- 
(piagnevate)loro mangiano(man- 
ne ( 

ich 


Thun 


mich bedandken in vece Ich be⸗ 
mich Y» io ringratio &c. 


mä quefti Pleonasmi,per antichi 


cheiono e per grande che fıa ill’ 






















corlo che hanno hoggidi nella 
lingua anglo-falloniea,non lono 
she modı del baflo volgo e fi 
dilapprovano lommamente(mal- 
fime nel verfo) da buoni e puri 
parlatori, mäefle [ono tolerabili 
nel discorfo familiare, it.ne’mo- 
di e formole relative leguenti e 
fimili,in vece di repetere il verbo 
per elempio : 

$ das Arbeiten das ihr da thut / wird 


euch ſchlecht belohnet werden / il 
—— che fate vi farä poco rimn- 


ich fte eauf weyen Füffen/ wie die 
u) i * — " due piedi, 
fanno le ocche, 
arbeitet / wie ich thue / lavorate,fatica- 
te, come faccio io. 
ich eſſe und trincke / und andere Men⸗ 
ro en thun es * io mangio e 
evo, egli altri huomini fanno il 
medefime. 
ich hörte weinen / aber ich wuſte micht 
wer esthate/ io fentivo piangere, 
mä non fapevo,chi lo faceva. 
das Arbeiten/das Schreiben 1c» das 
ihr thut / quel —— feri- 
vere &c.che fare &c 


Thun / nichts thun / als: Fare: non 
fare[altro} che, per elemp. 


ich thue nichts als muͤſſig geben, du 

3 thuß nichts als ſpatziren gehen / er 
hut nichts als freſſen und ſauffen / 
wir thun nichts als ſtudiren / ihr 
hut nichts als beten / fie thun 
nichts als arbeiten 1% io non fac- 
cio che andar’otiofo ‚ tu non fai ch’ 
andareä fpaflo,egli non fäche man- 
jare e bere; 5; noinon facciamo che 
— voi non fate Che pregare 
1ddio, eflinon fanno chelavorare 


Thun / zu thun haben / daß 36 Stenta- 
red; per eſemp. 
J ich hab zu thun / daß ich das Brodge- 


—— io ento à procacciarımı 


erde u. bumirft /er wird 1c» zu 
* haben / daß ich ze» noch hin» 

einkomme 1c» io ftenterö, ım ften- 

terai, egli ftenterä &c. ad intrare. 


d 
—— games aaa 
a V. Saam.Nobt, 


/daß ꝛc Fareä ; perelemp, 


Thun 
d 
$ wie —— Pr ett biſt — 


Thun 


Sun / in Infinit. nominascentĩ, 
per elemp. 
$ mein/dein/fein ꝛe Chun undFafen, 
il fare,cio& il fatto mio, tuo,fuo 
difatri miei, tuoi,fuoi 
über eines ge Thun und Laffen kla⸗ 
gen . lamentarfi &c. de'farti dell’ 
agire, del procedere, de gli anda- 
menti, della condorta di uno. 
fich in eines andern fein Thun mi- 
fchen/ mescolardi degli,ingerirfi ne- 
li affari (fatti) d’altrui, 
aufeines Thun achtung gehen/bavere 
li occhi a —— ſatti, le at · 
tioni,gli andamenti , portamenti di 
uno. 
was it euer Thun? ch’ & il fatto vo-' 
ftro,cio& che profeffione ela voftra? 
Fein Gluͤck noch Stern in. feinem. 
Thun haben/ non haver ftella pro-; 
spera ne'farti fuoi. 
jemand in feinem Thun meiftern d 
bofmeiftern mollen/ voler gover- 
are ‚ padrone — uno ne nn 
fuoi, it. in cafa fu 
sur Thun baben; zb habt Thun / 
haver’ un bel fare: + voi avete un 
bel fare , voihavete bel d buon rem- 
R Here havere? acgua ee * 
as iſt mein / — un / que 
€ la mia ‚tua,fua &c one &c. 
il mio &c.meſtiere, Audio, applica- 
tione,funtione, : j 
fein Thun gefällt mir micht/ il farto 
uo, it. il ſuo procedere &c. non ” 
piace. 
feihes Thuns warten / feinem hun! 
abwarten/ attendere al farro fuo ð 
a'farti fuoi, ð alla fua vocatione, ca- 
rica. 
das wäre meines Thuus nicht/quefto 
non farebbe il fatto mio , non ſareb · 
be per me, non ſarebbe mio cibo. 
ich bin des Thuns můd / es iſt ein ſelt⸗ 


es/wunderb barlicheg 1 · Thun/ 


10 fono ftuffo di queft 
un farto ſtrano. 
es iſt mit unſerm [als unſerem Thun 

verloren / il noſtro agire e fare [co- 
me noſtro de vano ed inutile. 
in ginn beten Thun feyn: der Maä 
ch in feinem beften Thun / ful 
—8 del ſuo affare: quell’ huomo 
€ancora ſul bello del fuo affare,cio& 
de’fuoi anni. 


o farto ‚egli & 


il@e-than/ Fatto, Operato &c, it. Fi- 


nıto 
$ mas daR du gethan 2 che cofa hai 


F hat das gethan ? chi hä fatto 
Dad in Dat er gethan / quelto hä fatto 
u. hat der gethan / daß —* che 


coſa —— — (peccato) coſtui per 
effere & 


vor geiban. und mach bedacht bat 


I gu einem Yandwerd 


Thun 1077 


manchen in groß Leid gebracht, 
gi! fatio e poi confiderato, molki 
“ —— 
wird wol gethan ſeyn / daß ihr c. 
farä ben farto che voi &c, de 
Ir werdet viel/ein groffes gerban b: ba: 
ben/ wann te havrete farto aflt: 
(gran cofa) nn grancolpo, 
er bat ein groffes gethan/ egli hä far- 
to „effettuato gran cofa , fatto un 
gran colpo, 
ebuny was iemand d getban, fare cid 
che non hä fatto nıfluno, 
thun / was fchon andere gethan ba» 
ben/ fare cio che hanno fatto glä 
ei 4 Lat. per agere. 
ie Arbeit will gethan ſeyn / illa 
vuol eife Bay id EC 
ibe babt wol gethan / havere farto 


er Ha "Übel gethan / egli hä fatto ma- 


er at an mirgethan alsein anderer 

73 s lis’eportato da furbo in ri- 
mio, 

er at viel an ihm getban / gli ha 

farto affai di bene gelben berefich, 

er fe a0 garden baben/ nevieneincol- 


at ‚gerban als ein ehrlicher Mann / 
“a ih to da galant'huomo. 
er bat Kin? Saden getban/ egli hä 
arto i farti (affari) fuoi, it. € ftaro 
—— MN er 
er wird des Boflens nicht vergeſſen / 
den ihr ihm getban habt / pad 
fifcorderä cosi di leggieri della bar- 
lache farta gli havete. 
tr * miire to gefban /eglime I'ha fatta 
cioe ur 
das hat vi darzu gethau / queſto vi 
ha contribuito, conferito , giovaro 


er Dat end) darzu ge a? e ale 
meffo del —— à interpofte, paf- 
lſato buoni ufhcii, 
es an el den! mihä 
inf ra. 


arto bene, male 
—** werden / 
we applicate, o ad un meßie- 


ders Krande bat heut ned 


tban/ ilmalatonon h 


nichts ger 

Afarto niente 
hoggi, non hathavuto beneficio. 

ins Bett yegetdan haben/ haver far. 
to nel sconcacato il lerto &c. 

ein wol gethanes Gemaͤl / Gebaͤu / una 
pe fabrica ben "in 
tefa. V.infr 

ihr mollet mi iß betrügen / wie 

ihr ſchon Öfters andern gethau 
habt / voi volete ingannare me, co. 
me havete fatto tante voltead altri, 

nach gethaner Arbeit ift gut ruhen ð 
fepren/ o farto (finito)il lavo- 
ro, ilripofare € dolce.Lat. adtilabo- 
res jucundi. 


et ben : 
um nr 


Thim 
n % haver fatto (finiro:) harete 
atto? 
es wird hald gethan ſeyn / damit iſts 
gethan / fara finit,Farto adess’ad- 
eflo,ecco ch’farto. j 
wit einem gethau ſeyn; es it gethan 
mit ihm / elſer fpedito ; egli & ſpe· 
dito. Lat. actum et deeo, V.Ge⸗ 


10% 


ſchehen. 
es it Dante wicht getdaudaß 16» non 
€ gia tutto, di &c. Gall.ce n'eht pas 
tour de &c. 2 
Un-gethan/ Non fätto, it, Imperfer- 
to&c, 
$ ungerhanes Werck / opera non fatta 
cio& imperferra, non Haita. 
g get han iſt / Ban nicht mehr unge» 
thau werden/ cio che ſtato fatto 
vo diventar non fatto. Lat, 
fa&um eft ,inteftum fieri ne- 


non 
quo 


quit. . 
Chunlich / thu⸗·d thuelich/Adj. Fa- 
cevole,Fartibile, Agevole, Pratti- 
cabıle, Pofibile, V. Moͤglich Kr 
thunlich ſeyn warn es mar thunlich 
waͤre / eſſer praticabile : fe fofle 
raticabile. 
eine thunliche Sache / una cofaage- 
vole che fi puö fare. V.Leicht. 
Un-thunlich un-thuelicdh/Infacevole, 
Impraticabile, 
Thun-s Thulichkeit/ ſ Facevolezza, 
Agevolezza, Poflibilitä. 
An-thun-o Un-thulichfeit/Infacevo- 


lezza, Impoffibilitd, 

Thner/m. Facitore, P. Chäter. 

$ nicht wur ein Hörer des Geſetzes / ſon⸗ 
dern ein Thuer deffelben ſeyn / non 
efler'uditore ſolamente della legge, 

aui facitore di effa, 

That / ſ. Thaten/plur. Fatto , Atto, 
Tratto , Attione, Opera, Opera- 
tione,Imprela. . Werck. 

J büte dich der That/derfügen iſt raht / 
guardati dal fatto la calonnuia non 
trova patto. ER 

yon Worten zur That it ein langer 
Pfad / dal detto al farto vi & un gran 
tratto, . N 

die That ligt am Tage / iſt kundig / die 
Thaten beweiſen es / il farto € evi- 
dente, cluaro, i fatti Jo dimoſtrano. 

wann die That Fundig iſt / quando 
confta del farro © della verita del 


fao, 
die Kündigkeit der That/ la notoreita 
del farto. 


eine herrliche / tapfere / heldenmaͤſſige / 
ſchoͤne . That / un attione egregia, 
nobile,illuftre,brava, grande, heroi- 
ca,bella &c. una prodezza, to ge- 
nerofo, valorofo, 

eines herrliche Thaten erjehlen/ Io» 
bensrübment/ raccontare, pregiare, 
decantäre l’egregie artioni, fatti 
illuſtri diuno, 


Thun 


das Leben und die Thatẽ Alexanders 
des SGtoſſen / lavita elifarti , leim- 
refe, le artioni, i geftidiAleffandro 
agno &c. 
tapfere Thaten/ prodezze „belle im- 
— da campione, V.Hel⸗ 
enchaten tc» 
GOttes groſſe Thaten / legrandezze 
„di Dio. Lat, magnalia Dei. 
eine kuͤhne / kecke / frebele That/ un ar- 
tentato temerario. V. Stuͤck. 
eine gortlofe/laiterbafteTbat/un atto 
auentato empio, fcelgrato ‚facrile- 
„go,nefando. . 
eine viehifche That/ un arto brutale, 
„beftiale. 
eine ſchreckliche / grauſame That/arto, 
fatto terribile, crudele. 
eine That hegehen / commettere, fare 
un atto, j 
fehlechte Thaten ausgerichtet haben 
 haver farte poche prodezze. Ri 
jener hat die Worte / aber diefer die 
Thaten / colui ha leparole (iderti) 
„ecoftwiifarti,_ . 
die Worte ſeynd Weiblein / aber die 
Thaten ſeynd Männlein/ le parole 
(onfemine, ed ifattimafchi. 
mo die Thaten en / da ſeynd 
die Worte uͤherfluͤſſig dove bifo-) 
gnano ifatti, le parole ſono d’avan- 


20. — 

feine Worte mit der That beweiſen / 

royare, dimuftrare le fue patole 

coi fatti, cogliarti, effetti; parlare 
colle mani, 

nach feinen Thaten *2* werden / 
krigen was eines Thaten verdient 
baben/ eſſer premiato conforme 
alle ſue attioni, ricevere il premio 
condegno delle fue operationi. 

gur That fchreiten d komnien / proce- 
dere,venire,dar mano a’fatti,all’efe- 
cutione, all’efferro, 

nach verrichteter That / dopo l'artio- 
oc. dopo il fatto. Gall. apres coup. 

unverrichter That © Sache wieder. 
kommen / ritornare a manj vuote, 
fenza haver fatto nulla. 

eine innerliche That Bes Verſtands / 
des Willens / arto interno ö inte- 
riore dell'intelletto, della volontd. 

die Tbat befeunen;geftehen/ confel- 

a 


fare,affermare il 


. to, r C 
die That laͤugnen / negare il farto,fta- 


re, perfiltere fülla negativa, 

aufder That/ fülfaro, 

einen auf frifcher That düber ber 
That ertappen/ ergreiffen/ coglie- 
re,giungere,acchiapare,trovare uno 
fü'] fatto, nelflagrante, col furto in 


Thun 
bie Sache ik in der That alte /in farri 


ella va cos. 

er ift grauſam im Geſicht und inWor« 
ten / aber viel grauſamer in der 
That / egli ð fiero ecrudo nellacie 
ra (nell’ aſpetto) e nelle parole; ma 

piũ oell’arto (fatto) pa ut 

ein Scylafender fibet inder Macht/ 
aber nicht in der That/ un huoflo 
che dorme rede in potenza, mınon 
in arto (attualmente,) V. Würd: 

, lich 1e- i 

in der That war es endlich nichts / in 

fatti, in effetti poi non eranulla. 

in der That etwas erfahren wollem/ 
voler vedere in vifo una cofa. 

nit Naht und That helffen / aintare 

col configlio e cogli effetti (co'farti..) 

er hat deu Namen mit derThat / egli 

a ilnome con i fatti. Lat. nomen & 
omen habet. 

Frevel-that/ atto attentato, temera- 
rio. 

graufame Thaten/ arti crudeli; nero- 
narle, turcarıe, 

Bur-that/ MWol-that/ ben farto, be- 
neficio. v.Wolthun. 
and=that/ atto criminale, flagrante. 
elden-that/ atto heroico; prodez- 
za,imprefa valorofa. 

Henders-s Galgenmäffige Tbat/ar- 
to ladro , patibulario daforcao da 
mille forche. 

Miſſethat / Un-tbat/ Lafter-that/ mis- 

tto, malfatto, forfatto, delitro, 
erime, ätto criminale, fceleraggi- 


ne, 

Mord-that/. atto micidiale, 

Echand-that/ atto, tratto,artione in- 
fame; infamita. 

Sihein-tbat/ arto finto, fimularo, 
Schelmen-that/ arto,tratto da furbo 
& da traditore,ribaldo;ribalderia, 

Suͤnden⸗that / atto peccaminofo, 
V. Suͤnde. 

Uber-that/ ecceſſo. 

eine Uberthat begehen / far'un ecceffo, 

Wunder-tbat/ atto maravigliofd,mi- 
racolofo; miracolo. V. Wunder, 

Zu · thatz mit allgemeiner Zutbat ei⸗ 
nem übel abhelffen owviare,impe- 
direil male dicommune sforzo, = 
unitis confilüs & viribus, 


bat-glaube/ m, Fede attuale, it, 
Fede ſormata e auvivata colla, 
e operante per lacaritä,fede ac- 
compagnata colle opere criftiane 


come fruttied efferti infallibili di 
eſſa. 


mano, *coglier'uno fü'] ſico trovar· Tbatr-bandlung/f.Procedere,Pre- 


lo in peccavitti. 

einen auf frifcher That aufhencken 
laffen / far" uno impiccare caldo 
caldo. 


ceſſo di fatto, Attionepervia del 
fatto,Procedere violento, * Giu- 
ftiniano col baltone. 


inder That / in fatti , nell’ atto, negli That Ebrifientbum/ n, Criltiani- 


arti(di fatto,iffo fatto)it.nell’attioni,' 


operationi,in efferro,effertivamente, 4 


smo attuale,attivo e fruttiferoin 
carita. P, Thaͤtig. Chat. 
. Zhat- 


That-willig/ That-bergig/ Ad). Vo- frarfi amorevole &c. verfo i po-, den Ring abthun / cavarfi "’annello. : 























lontario Pronto 2 fervirecon 1 veri. ’ den Mantel; 1 abt ut/ m iü 
et > Hand-thätig/ artuofo, forte, prode] deporreil ran. v.fblegne " 
. colla mano. die Schürge zera bthun/scigherf,fcio- 
Ebäter/m.Facitore, Fattore, Atto-| Samdthätiges Verfahren’ un proce-] glierfiilgrembiale &cc. 
re,Procuratore, it, Delinquente, dere per viam facti d per forza. eiuem etwas abtbun/ levare, cavare 


Handebärig wider einen verfahren, qualche vefta &c. d’adoffo ad uno, 
rocedere ‚agire in talmodo contro 
Mlcano.Dusi farzab violenza. Ab-thun / Ammazzare , Scannare 


Reo. 
die Thaͤter des Worts / ĩ facitori della 
Rubm-thätig/ vantarore, millantaro-| lanimale mangiabile,) 


parola. Da 
dem Thäter nachforfchen/ inguirere, 


4 . re nel fuo procedere, $ eine Vieh / als ei 1 
—— il (far! inquifitione del) Schein-thätie, fimularo „ finto nel ale ein Kalb Ph 
der Thäter wird gefucht/ fi cerca,sin- ocedere, it. che fimula diagire mazzare &c. una beftiacome vitel- 


— lo,pecora,porco,bue &c, V, Ste⸗ 
ber-thätig/ ecceflivo, eforbitante. cheu.S 199 
erthärigesgreflen uud Sauffente- . gen ic Binde Eiogein, Ahle 
mangiar’e bere ecceflivo, pereccef-| ein Hum ein Geflügel abthun / fcan- 


quire il delinquente j 
die Thäter ſeynd gefangen/ fien in. 
nen / ireifonopreh, idelinguenti 


ſtanno in prigione, fo: deordini 
J io. ; Gisordint. R ü nare,svenare &c.una galli 

iur —— — MWeiber-verthätig/ cid checonviene] laftro) un — 5 — 
—* fare alle donne &c. einen armen Sünder abthun / giufi- 


weiberthätige Verrichtungen thun/| _ tiare ‚efegu 
weiberthärige Gefchäften verruch-\__ re. Voßkichten worte malfatgo- 
ten / fare faccende,fervigi da femine Ab-thun/ Abbolıre, Abrogare,Dis- 


ze &c. 
Gut · thaͤter / Wol· thaͤter / benfattore, 
benefattore,amorevole, 


er iſt mein groffer Butthäter/ egli € 


ö feminili. 
mio gran benefättore. j KBunder-thätig/ potense in farmi mettere,Calfire,Annullare &c. 
für feine, Buttbätere GOtt hitten / * TE IR Id ein Geſch/ einen Gebrau — 

















pregar’ Iddio per i fuoi benefattori. 
Miſſet haͤter / Misthaͤter / Ubelthaͤter / 


malfattore, criminale , delinquente, 


wonbeit te» abthun / abbolıre , ab- 
rogare una legge,un'ufanza, un co- 
ſtume. — 
em Gtristigkeit / einen Streit abe 
componere, 
‚oe un 55* — 
eine Schuld abthun/ eftinguere,com- 
plire, fodisfare un debito. . 
— ® ee 
as vom abthun,/ de 
qualche —* fan Fe 
ſich eines Menfchens(von einem Men⸗ 
ſchen) einer Bereilfebaffe abehuny 
disfarfi , allontanarfi, di brigarfi, 
sbrigarfi, fottrarfi &c. d'un huomo 
d’una perfona) d’una brigata ; ab- 


wandosaras Ü commercio ö la pra- 
fich der Welt abthunyritirarfifeitrarf 
Der — —* eher 
ecolo. V. Verlaſſen. Abfagen, 
ſich feines Amt⸗ ‚abehum/ einouchare 
allacarica , dismerterfi deil’uficio, 


ein wunderthaͤtiger Heiliger/un fanto 
che fa miracoli ö famofo per ınira- 


coli che fa. i .. 

Thaͤtigkeit / Thätlichkeit/ f. Attıvitä, 
Attualir3, it, Violenza, Hollilieä, 
Via ſacti. 

$ Thätigkeit des Glaubens / arzivica, 
operofita della fede. 

ga spe feit/ magnificenza. 

Gut· t haͤtigkeit / Mild-rhätigkeit/ be- 
neficenza, amorevolezza, 

Rubm-ehänigkeit, millantaria, vante · 
ria delle ſut prodezze. N 

[feindliche / feindſelige] Thaͤtlichkei⸗ 
ten verüben/ fare,intraprendere at- 
Zbärlichfei breiten proced 

ıchkeit fchreiten/ procedere 

—** hoſtilita aperte, ——— 
prorompere alle violenze. 

von allen ——— abſtehen / 
fich alter Thaͤtlich keiten ent halten / 
defiftere,aftenerfi dalle hoſtilita e da 


red. 
Merd-t / micidiale, j , 
Wunder· thaͤter / facitore di miracoli; 
taumaäturgo. 


Thaͤtig / thaͤtlich / Adj. Attuale, Atti- 
vo,Operante,Operofo,Prattico, 
In tbhrier Oktuby der @laubez ( 

tiger Glaub / der Blaube/ 

’ a die Liebe thaͤtig iſt / fede atti · 

va, fede operofa ö operante per la 
carita, ehe fi moftra ne’ ſuoi eferti e 


rutti. 
die thaͤtige Liehe / la carita attiva, ef- 
fertivo, amor'attivo. 
Das tbätige d thaͤtliche Chriſtenthum / 
il criſtianismo prattico. 
eine thaͤtige Cünde/ peccato attuale. 
thaͤtlich fündigen/ pecsare attualmen. 


foätlich verfahren / procedere per 


: ; I . liarti di violenza, V. Begebeu. Aufgeben, 
viam facti. farfi giaftitia colle mani. 9 ach ageg 
a 3 | Bist ahlun) sche 
il mette ’ i ualche imprefa (di 
ug mettere mano all’ opera (in Verba Compofita, Ä onare 2 * F Bun — 
Pius . - i isimpegnarfene ,disbri — 
Dastbätige Leben 1a viraartiva.  |21b-tbuun/ — — — — 


ein thaͤtlicher Menfch/ un huomo at · 
tivo, attuoſo, lefto,fj edito. 

bos-thätig/quat-thätig/maligno,mal- 
vagio,furbesco. 

bogrhätiger 2aban / Laban maligoo, 
urbo. 

gros-thätig/ magnifico, grande, bra- 
vo nellefue artioni. 

gut-thätig/ mild-thätig / benefico, 
amorevole, benefaciente. 


& die Hanb von einem abtbun / levare, 
fottrarre la mano dauno, met. de- 
porre, abbandonarne la dura edil 

overno;abbandonarlo, V. Abzies- 
U 1“ 


— 
ſich eines boͤſen Gebrauchs abthun / 
disvezzarfi, disauvezzarfi ‚disacco- 
fRumarfi, disfarfi di qualche cattiva 
€ Ab Eu Tpprenderla,spr äticarla, 
den Dur abthun/levare,cavarli il cap-| Ab -9e-Wan/Levaro,it. Ammazzaro, 
j ar b Scannato, it, Eftinto, it, Sbriga- 
einem zu Thren den Hut abthuu / far] to &c. 
di cappello ‚far !'honor di cappelloſh er bat feinen Hut vor ihn abgethany 


-thätige Leute / gente amorevole. (diberretza) ad uno. i lifiecavato ilcappell ; 
— yn / ſich gut o mildthaͤtigſ ben Dur nicht abthun / reſtare rimane · En gli hä fauto I ——— 
eraeigen gegen die Armen. dime- te copetto. reita, .. 


wir 
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wir haben Leinen Ochſen ve.) abge⸗ 
tban / habbiamo ammazzato un 
‚manzo &c. 
die Gtrittigkeiten ſeynd abgetban / 
le differenze fono compoſte, traus · 
atte, aggiuſtate. Zr 
abgethaue Schulden / debiti eftinti, 
agari &c. 
fi eines Dinge ve abgethan baden, 
eflerfi sbrigato &c. d’una cofa. 
Un-ab-getban/ Non eftinto &c. 
& unabgetbaue Schulden / Auszuͤge / 
debiti, comticelli non eftinti ‚non 
pagati. 
An⸗ thun / Veftire, Indoflare, Met- 
tere ö Metterfi indoflo&c. Y, An: 
legen. Anzieben · 
fein Kleid / ſeinen Rock( ſeinen Schurn) 
w.anthun/ mertere, metterſi la ſua 
vefte,la fra gonnella,.i fuoi panni. 
den Mantel anthun/ indoflare, met- 
tere il mantello (feraiuolo.) 
den Harniſch / die Ruͤſtung anthun / 
indoſſare la corazza, l'armadura. 
die Kutte (Kappe) anthun / veſtire l 
habito fratesco, veitirfi frate. 
thut was an / iht erkaͤltet euch / met- 
terevi qualche cofaindoffo, voi vi 
‚raffreddare. 
einem den föniglichen ve-Mantel an« 
thun mäflen/ indoflare l’ammanto 
öcc.ad uno. 
feine Zumpen wieder anthun mäffen/ 
dover riveftire,ripigliare, rindofläre 
i fuoiftracci 5 
sin ander Kleid ve authun / murarfi 
d habiti &x. 
die Strümpfe / die Schuhe anthun/ 
erg le calzette,, le fcarpe (cal- 
zarıı. 
eine Shürge anthun/ cignerfi, met- 
terfi dinanzi un grembiale, V. Hm 
thun te 


Bin-thun / ablol. fort’ intendendofi 
[mit Kleidern es’intende per or- 
dinario degli habiti buoni ‚e da 
comparir’in publico ] Vellire, 
it. Addobbare, Parare. V. Rlei- 
den, Anlegen. Ankleiden X» 

$ einen anthun: ein Kind / eine Docke 

anthun/ veftire uno , veftir'un fan- 
ciullo,un bambino. | 

fich anthun: ich will mich authun / 
veftirfi: io mivoglio veſtite. 

thut euch an! thut euch geſchwind 
an! veflitevi! veftitevi prefto ! 

fich fattlich / fonntäglich ve» anthun / 
veftirfi,addobbarfi,abbigliarfi pom- 
pofamente ‚la gala, mettetſi gli ha- 
biri dafefta v.Bugen, 

ſich zur Meffe Fanthun / pararfi da 
meſſa &c. 


ſich zur Hochzeit anthun / addobbar- 
fi,abbigliarfi da nozze. 

ſich ſchlecht anthun / veRirfi poftiva- 
mente, modeftamente, 

















An-gethan/ Veſtito, Meſſo dc, hat 
ich hab mein neues Kleid augethan / 


Un-an-gethan/ Non veltito, Senza 


Thun 


Thun 


was werden wir anthun ? che cofa & unangethau ſchreiben / arbeiten Ic» 


veftiremo ? 


An-thun/ Fare, Däre, Lat, Afhıcere, 
$ einem Ehr / alle Ehre/ groſſe Ehre 


anthun/ far honore, ogni honore, 


grand’honore ad uno, V.Ehren x- d das Thor / die Thür aufthun 55* 


ich mag ihm die Ehre nicht anthun / 
„daß wc non lo degno manco di &c. 
einem Schand/ Spott / Schmach an- 
tbun/ fare affronto,smacco,disho- 
nore,dispetto, vergogna aduno. V. 


Zufügen, 1 
thur mir dieſe Schande nicht an !non 
‚mi fate quefto affronto ! 
feinem Geſchlecht Schande anthun/ 
far torto, smacco, dishonore alla fua 
‚ famiglia. IR 
einem eine Straf anthun / infligger, 
dar caftigo ad uno. V.Strafen ic» 
einem den Tod authun / dar la motte 
ad upo,jfar'uno morire. 
einem einen gꝛauſamen / ſchmaͤhlichen 
veTod anthuny/ dar’ una morte 
erudele,ignominiofa &c. ad uuo. 
ſich felbiten den Tod anthun/darfi la 
morteäfe fteffo ; morire dalle fue 
„ Proprie mani. 
einem Hertzeleid / Jammerc. authun 
dar cordoglio, dolore, affanno ad 
‚ uno, addolorarlo &Ke .· 
einem etwas anthun / fare d dare qual. 
che cola ad uno,cio& incantarlo,am- 
maliarlo, ftregarlo,affatare ö affacu- 
rare uno. — 
es einem anthun / daß er cine lieben / 
einer nachlauffen muß / ammaliar 









uno ‚con filtri per farlo amare una, 


‚ per farglielo cörrere dietro. 
einem eine Krauckheit / Lahmung / Un⸗ 
vermoͤglichkeit anthun / attaccare, 
indoffare qualche malatia, qualch 
ftorpiamento , qualche Impotenz 
ad uno per incanto darte magica. 


to &c. 


io mi fono veftiro,meffo,indoflaro il 
mio veitito nuovo. 

fend ihr noch nicht angethau $ non 
fete ancora veftito ? , 

ich war ſchon augethan / io ero giä 
veftito. 

mit LZumpen t&angethan/ coperto di 
ftracci (cenci.) 

er (fie) hat ung groſſe Ehre augethan / 
eglici hä fartogrand’honore. 

er bat ſich und feiner Familie einen 
graffen Sport angerban / egli hä 
atto gran dispetto, smacco, 0- 
nore &c.alla fua famiglia. 

es iſt muisCdisvihm)angetban worden / 
io fono (tn fei, eglı &) ſtato incan- 
tato,ammaliato, affatato &c. 


effer veitito, it. Ingiubbone, In 
robba di camera. Gall, en desha- 
billee, 3 


lcrivere, lavorare &c. fpogliato d im 
robba dicamera. 


Auf-tbun/ Aprire, it, Fare flando 


levato &c. 


la porta, luscio. V.Thor.Aufſper⸗ 
ren 


1 

einem bie Thür aufthun / aprire la 
—— 

das Thor weit aufthun / ſpalancare la 


porta. 
die Augen aufthun/ aprire gli occhi. 
die Augen einmal auftbun/ aprire 
„hormai gli occhi,met.rauvederß, 
die Ohren aufthuu / aprire le orec- 
chie, met. ascoltar" attentamente. 
‚lat. arrigere aures. 
die Hand aufthun / aprire la mano, 
mer. dimoftrarß largo,liberale e be- 


neficio. j 
du hut deine milte Hand auf/ O 
RM / und 1» Tu apıi,Signore, 
larga tua mano, e 
‚sen Beutelaufthun/ aprirela borfa, 
met, pagare &c. 
den Mund / das Maul aufthun / aprire 
la bocca, met. dire il fatto ſuo libe- 
ramente. 
das Maul um etwas aufthun / aprire 
la bocca per qualche coſa, met. par- 
lare per (domundare il) fatto fuo.V. 
Reden, Kraut, 
das Maul recht aufthun/ parlare,dire 
il fatto ſuo daddovero e fenzari- 
— ; parlare fenza barbozzale, 
Blat. Maul, 
wer das Maul nicht aufthut/der muß 
den Beutel aufthun / chi [ per ver- 
gogna]non apre la bocca , hä da 
apıire [con danno] la borfa. 
er darf das Maul nicht aufthun / egli 
non ofa pure aprire la bocca. V. 
Au machen. k 
das Buch aufthun / aprire il libre 
‚ [perleggere.] V.Aufmachen. 
einen Brief aufthun / aprire, difigil- 
lare una lettera. 
einen Schrey aufthun / fare, dare,fol- 
levare,alzare,levare,cacciare un gri- 
do,ftrido, 
fe aufthun / aprirfi. 
ve Blumen than ſich auf / i fiori fü 
„aprono, fi fpandono. 
die@rde thäte fich auf / und ver ſchlun⸗ 
ge Dathau 1 la terrafi apri(aper- 
2 inghiottiDathan &c. 
es ſchiene / als ob ſich der Himmel auf⸗ 
rl pareva che fi aprifle il cielo, 
o Hölletbuedich auf; o abbiſſo apri. 
ti 


was thut ihr mach fo fpat auf? chefa- 

te vol ancor levaro firardi ? 
warum gehet ihr fo_frübe fchlafen ? 
R. was foll ich aufthun ? Die Liech⸗ 
ter verbrennen % ich babe nichts 
auf zu thun / perche andate voi 
eipertempo? Reſp. che 
cofa 
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eofa farei reftando levaro? confı- fene vanta, pregi fü 
arelecandele? jiononhöchefa N ProgM , BOR MOER vanto, Bey-einander-hun/ Mettere Porre 
perdoverne reftarmi * * * ve — — — 
andarꝰa coricarmi. REN austhun : Geld austhun/impreftare: Bey · ſeit⸗ thun / Mettere daparte 
na an ae un een] een Dregee| Foredacamspore, Yıke 
mente &c. pigliarfi del bene. PD) f eiben %c» R gen. R 
wieder aufthun/ riaprire. U8-ge-than/Sveftito,Spogliatoee. |Dar-tbun/ Dimoftare, Provare, 
Auf-ge-than/ Aperto &c. $ ichbin (honausgerhany io fono gia On rovare, Mettereinchiaro, 
das gelittene Unglück hat mir die Au⸗ ich — * . Seweifen. 
gen aufaerhan/ ladisgratia paffara ich hab den Rock ve. ausgetban / ich|$ etwas mit guten Gründen darthun / 
mi hä aperto gli occhi. hab mich ein wenig ausgethan we imoftrare &c.una cofa con buone, 
— auf einmal yehtaufye | 
i a, io mi fono eine 
than/ eglihäaperto la bocca dad- sveftito un poco per il caldo. provare, far’ ap — far rd j 


dovero. Un-aug -gethan / Senza pogliarfi d fue ragioni, la ſua innocenza &c. 


was habt 2 fo lang in die fpäte eine paflive Schuld darthun/provare, 

































achtaufgethan ? che cofahavere] eflere Ipogliaro, 1 ; 
tto,reftande levato tantorardi di| } fich unaus ethan ind Bett legen, iquidare un credito. 
norte? metterfi (4 letto (cericarfi) (enwef- © 4 Sf Dimoftrato , Prova- 
* 


Auf-thuung/f.Aprimento &e, 
Yuf-feit-thun/ Mertere da parte,Po- 
neredacanto, . Legen ꝛc. 
Aus-tbun / [in ſtato cosi conſtrut. 

to come afloluto ] Spogliare, 


ferfi fpogliato,andar’a dormire ve- 

ſtito. 

Aus-einander-thun / Dismettere, 
Discommettere, Scommettere, 
Discomporre, Disfare, 


Nota, Vilonomolti Verbi Decom- 
poſti Relativi di quefto Verbo 
Radicale tbun/ nella fignificatio- 
ne diMettere, Ponere &c, per 


Sveltire, Cavare,Trarre gli habj. | eig Bettlade te» auseinander thun / elempio: 
ti &c. one: rennen Darvon-thun/ Levarne 
is @ler ; die Beine ve-anseinander thun/ di- J el F 
& die Kleider austhun/ idem. care,divaricare &c. le gambe.V.| Darzu-fhun/ Aggiungere, it, Venir 
Strümpf und Schube austhun/trar- Vonsinauder hun. * ae ‚Chun. 


fi,cavarfi le fcarpe e le calzerte, 
. Be Schürge austhun / scalzarli , sci- 
nerfi, discignerfi, fcıoglierfi, sno- 
Ergil grembiale. 


Be-thun (ñch / ) [interm, honeft. ) Darwiber-ö dargegen-thun / Agire, 
Cacarfi, Sconcacarfi, Pisciarfijj_ Operare contro,Contro-agire, 
N a Scompisciarfi lotto, it. Far'i farei| Daritsifchen-fhun/Mettere in mez= 

a ‚pogfare) fuoialla larga, econ tutti liagie] Zofräl’unoelaltro, Framettere, 


usthun und ſchlafen geben’ ſy commodi, Fraporre, — 
ar ee PO |$ fi betbun für Angk v feoncacarfi| Dran-thun/Metterci,Porci. 
&c. di angoscia &c. 


a a A An hir ha man Fan füch fein bethun im einem fo a rn — 


went austhum/ilcaldo € ecceilivo, Perci lopra &c. 
io voglio fpogliarmi , sveftirmi un bequemen Hauſe / —— ha- Drans-thun / Metter,Cavar fuora, 


co. ver tutte Je fue commoditä in una 2 

$5 emd austhun/ fpogliarfi, trarfi cafa fi ampia e agiara. Drein-thun/Metterci dentro, 

Dane ne pog rfi Be-tbulh/ Adi Agiato, Comm Deuster-thun) Mescolarvi,Mescer- 
vı.Mettervi. 


do, Deitro,Concio, 
DBevor-thunge. F. Vortbun x. 
Sey-tbun/Mettere,Porre à fuoco, 

it, [in ſenſo recipr.] Accoltarfı 

per inſinuarſi. V. Beymachen. 


ſich nackend austhun / ſpogliarſi ignu- 
do. V. Ausziehen. 2 

fi wieder austhun / nachdem einer 
wieder nach Hauß kommen / ri- 
fpogliarfi e metterli in giubbone ð 
in robba di camera,dopo effer ritor- 
nato à cafa da qualche negotio, 


thut Pfeffer drunter / metteteci del, 
mescolatelo con pepe. 

Gift unter die Speikt un/ mesco- 

are deltoflico fra qualche vivanda. 

Durdh-thun/ Cancellare, Scancel- 

lare, Depennare,Spuntare, . 


ücibo. Ausftreichen. Austhun. 
a Dbenebun: fich wiſſen bey zu thun / $ eine Shrim 1» durchthun / cancel- 


nuarfi : faper’ infinnarfi nell lare &c. una fcrittura. 
etliche Zeilen’ Worte durchthun / 
untare, depennare, radere alcune 
„righe, parole &c. 
eine Schuld im Buch durchthun/ de- 
ennare, fpuntare uncredito fu'lli- 


Ein· thun / Mettere dentro.F, Hin⸗ 
eintbun. 
jemand einthun / merter’ uno dentre, 
ciot in prigione. V.Einlegen. 


das giecht/pie Lamwe / das Feuer an 
thun / fpegnere,smorzare la cande- gratie dellagente. V.Zuthun, 


* la lucerua, il fuoco. V.Auele⸗ 

en Bey · gethan / Meſſo ö poſto à fuoco 
Buch austhu u 2 

me 1 Ba ontoFwrete 

ualche cofa in un " R — y P 

— sthun — $ jemand ing reundfche in Liebe te. 

ee Vak ben en Seel uanporurgl een 

* daffertione. V.Zugethan. 

Produrfidc. V-Rähmenx. | einer Keligionb - er 


& fich groffer, Heldentbaten austhun / tente] d’una religione ich" gi 
vantarfi &c. di gran prodezze i — das Vieh einthun / mettere dentro, 
awebun DR elen nicht aus / eglinon|. a rn nn * — im Mala di bella , ımßal- 
” (Xxx xıx) Wabr 
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ven en 
— oc nel fondaco d magaz- 
zeno, Lat. condere. & j 
Früchten Getraid einthun/ Ingran- 
iare biade &c. — > 
Wein re» eint rden- 
Ge della birra &c. cioe in 
eantina, incantinarlo, incannouarlo. 
vEinlegenm. 
einen im Disputicem einthun / pre- 
mere, iringere, convincere uno dis- 
putando,per la forza degli argo- 
menti ftringendo , it. contonderlo, 
farlo ammutolıre, renderlo, farlo 
reftare uno fivale. V.Eintreiben, 


Ein getban/Meflo &c.dentro. 
jr ·hun etc · Y,.Vorıbun · 


leich· thun t.V. Gleich. Thun X. 


Saug ibun / Sodistare » Satisfare, 


Contentare; Dar fodisfattiones/g 


Y. Oergnögen Ks 


c. uno, 


contento. h = 
& einem guugebum/ fodisfar 
v8 


Guug. —_. 
BHtt für feine Sünden gnugthun / 
fodisfare A Dio per i ſuoi peccatı. 
man Bar ihm Car) wicht guugebun/ 


non fü uofodisfarlo-a,contentärlo, 


.a, egli(ella) € infatiabile. 
feiner Sreß-ı Gauff/ Huren-1e-Luft 


guugtbum fodistare alla, complire 


colla {ua gola, libidine 


Snug thuend / Sodis-Ö Satisfaccen- 


te &c. 
& die gnugthuende Kirche/ la chiefa fa- 
tisfaccente, cioẽ penante nel purga- 


torıo. u 
Gnug-gitban/Sodis-d Sarisfatto&tc. 
$ er bat ihm quungetbam, egli I’hä fo- 

disfarto, dato fodisfattione. h 

er hat feinem Ding guuggethau / epli 
hä farto le für parti,li (uol doveri.V. 

Gnügen e· 
Gnug-thuung/f,Sodis-ö Satisfattio- 

ne, Sodisfacimento. 
3 Gnugthuuug leiſten / dar „ preſtat 

fodisfattione. 
Out-tbun/ Far , Operar bene ð del 
bene, it, Riuscire. 4 Ei %K» 

ich hoffe / er werde gut thun / io fpero, 

! er cio& che üporterk (kom. 
porterä) bene. { 

er will nicht gut thun / (kein gut thuu) 
eglinon vuol far bene, 
diefes Gemächs thut bier zu Land 
ein gut/ quefta pianta non riesce, 

non viene in quefti paeſi. 


Gut · gethan / Fatto bene, 


& erbat ſeine Tage nicht gut gethan; 
bat ers auch noch) nicht me ie 
eglinon hä fatto bene in vita fua n& 
manco hä difegno di farlo. 
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alcuno. 

ſolchen Leuten gutsthun / iſt verlorem/ 
far bene ficio à fimil gente, € un gext· 
tarlo al vento. 


(Zeim-tbun/ Mettere, Farvenire ð 
I" portareäcaf, 
} die Wahren heimthun / far portare, 


menare le robbe à caſa ſua. 


Her-thun/ Fare cio& Dare, Porgere, 


Recare quä. 


$ thue her das Geld !chumirg ber! re- 


sami,dammi ua quefti danari! 
er will den Brief te, nicht bertbum/ 
eglinon recarmi quä lalertera &c. 


Herab-thun / berunter- ð hernider- 


thun/ Metteregiü, Mettere ä baf- 

fo, Deporre,Levare. 

einen Eörper vom Gericht berab- 
thum deporre un corpo giufitiato 
dalla forca. 

das Pflaſter berabthum. levare I’ em- 


pi r0, 
thuts herunter/ leratelo, mettetelo 


‚gi 
die Teppiche ve,berabtbun/metter giü 
gli arazzi, fpogliare le pareti &c. 


Nerauf-thun/ Mettere, it. Portare 


&c. sis 


Yeraus-tbuan/herbor-thun/Merre- 


re, it, Cavare, Cacciare , Tirare, 
Trarre fuora, it,Proferire, Pro- 
durre, 


$ cin Buch tes herausthun/ cavare , ti- 


rare fuora, produrre un libro &c. 
den Beutel aufmachen / und das Held 
berausthun/ aprirelaborfa, eca- 
‚varne i danari,. 
die Brüfte verberaustbun/ fpaperare, 
moftrare Je mammelle &c. 
thuts heraus / thuts hervor! mettere- 
lo,cavatelo fuora! 
thut alles heraus mag ihr in Saͤcken 
habt / cavare, tirate fnori rutto ciö 
che tenere nelle voftre ſcarſelle. 
fich hervorthun / farfi vedere,appari- 
re,moftrarfi. 
fihprächtia hervorthun mit etwas / 
farfi vedere, produrfi, ciot farſi 
—— moſtratſi apparire, bisp. 
uzir, pompenglare,s ſteatate con 
a 


nalche cofa. 
er thut fich gewaltig hervor / eglifi Fü 
grande,eglipompeggia, fi vanıa da 
paladino. 


Heraus-gethan/herbor-gethan/Mel- 


fo, Cavato &c. fuorı, it, Fattofi 
vedere. 


inne/l$ es bat fich ein neuer&tern te-bervor« 


ethan / apparue, fi fece vedere una 
ella nuova. 


Guts thun / Far delbeng, Far be] Zerum-ıbun/ Metteretutt'attor- 


aeſicio. Chun. 


00 · 


Y. Umthun. 
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thun / mettere dentro del-|$ einen gutsthun / far del bene Cc. ad Hin ⸗ thun / Mettere, Porre, Manda- 


re &c. 1’, 
$ einen Miſſethaͤter hinthun / efeguire, 
fpedire un malfartore, V. Abthuu. 
Wegthun. 
ein Kind hiuthun / gertare,esporre,it, 
uccidere un parto, una Creatura &c 
einen böfen Buben ins Zuchthauß/ 
auf die Galee zur Arbeit binchun/ 
mettere,mandare, cacciare un ribal»- 
‚ done gliergafteli, alle galere &c. 
einen zum Ersgraben vo hinthun / 
mandare uno alle miniere &c. 
der Kuab wird fchon groß’ mau muß 
ihm aufeindandwerske-oder font 
irgend ſuchen binzuchun / quelra- 
azzo riesce grande, bilogna veder 
le metterlo, applicarlo a qualche 
meftiere ö altrimente. 


ich weiß ihm wirgend binzuthun / io- 


non so dove metterlo,mundarlo, ap· 
plicarlo, 

ich wolte das Geld gerne verbergen/ 
aber ich weiß nicht / wo ichs hiu⸗ 
thun foll/ io_vorrei nascondere 
quefti quattrini; ma non sö dove 
metterli, porli, cacciarli &c. 


mM getban/ Meflo, Poito &c. B. 


dwo babt ihrs bingethan? dovel'havere 
meilo. 
etliche wurden auf die Galeeren zum 
Rudern bingetbaw/ alcuni furono 
mandati à vogare fulle galere, 


Hinaus · thun / Mettere, it. Cacciare, 
it. Mandare dc.ſuora. 

thut den Hund hinaus! mettete d cac- 

ciate tuora il gane: 

ein Kind in die Fremde hinausthun / 

— un figliuoli ne’ paeſi fora- 
er. 

ich will_meinen Sohn binausthun 
nachN.auf die Univerfität/io mans 
derö mio figliuolo fuoriaN. a quel- 

to Audio generale. 

Hinaus-gethan/Mello, Cacciarodic, 

uora. 

Hinbey⸗ thun / hinzu· thun / Giunge · 
re, Aggiungere Apponere, Ap- 
porre. 

$ erlichegeilen/etliche Thaler ve-binzus 

tbunm/ aggiungere&c.alcune righe, 
alcuni ſcudi &c. 

Hinein·thun / Mettere , Cacciare, 
Porre dentro ‚Intromertere, 

$ deu Hund re, bineinthun / mettere 

dentro ð in cafail cane &c. 

ed hineiuthun / metterlo, cacciarlo 
dentro, met. ufare carnalmente; 
fingere Icherzo efare daddovere. 


Hinein-gethan / Mello, Polto &c, 


dentro. 


KHinunter-fhun / Mettere lä baflo, 


come per el. in cantina, in pri- 
gione lotterranea dic, 


5 dee 
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den Bein æ hinuuterthun / incanti- 4 es imen/breg-te.mal koͤnnen nachein⸗ lich wäre/ eglisguazza alla carloma, 
— anderthuu / poter farlo due,tre &c epli ſpende come feil ſuo non ſoſſe 
einen binuuterehum ins Loch / merte-| voltel’'una daetro l" alera (alla fila.) ‚ confumabile,aon haveffe fondo. 
re, cacciare uno giü nelle fofle ‚nel Nider-thun ſch/ Metterhäfedere,j ein verthulicher er a ae 
cameretto. Gall. dans le cachot ou Allssrırh. i. Hebirmert, Demi. prodigo &c. butza-öfpandi-robba. 
Teen — cilıarfı, Stabilirh Mettere Porre|lIn-ver-thulich/ Inconlumabile,Infi- 
Mis-tbun/ [Verb. pitı Bartsch te-| Cala der ’ ‚ —* 
desc.] Mistare, Far male,Fallare- [5  irgendis ni habitnari|} underthuliche Gchäge befiten/poffe- 
—— ae . —— — bone. dere tefori ———— 
queſto non fipu are, . gimo iher, i j ER 
Mis-that o Mufrthat’ Wis-thiter U an cidem Dis baͤußlich wider sp ang —— 
d Miſſethaͤter ic . Chat. Thaͤ⸗ Recht · thun / Far bene, — * rt = 
Pe Ye ‚Rare &cii Uber-tbun/ Messer fopra,ie,Sopra-j SEACgWE 
it-cbun/Fare &c.in compagnia, fare, Excedere &c. Y.Drüber)y eine 
im. nEparer 
ea a de 
altri, $ etwasuberthun über ben Kopf/ mer) fumarore. 
$ ich will noch einen Feldzug mitthun/)  terfignalche cofafullacelta. Ved.| er iſ ein greulicher Berthuer / eglid 
io voglio far'una campazna. Überuchmen, un grande feialacquatore (feialac- 
Mit-thun/mit-darzu-thun/ Cooper|Über-that/ f. Ecceflo &c. V. That. — V. Verſchwender. Ohn⸗ 
rare, Contribure, Concorrere| Ver-thun/ Straſare, Disperdere, . verder ac. 
all opera. Conlumare, Logorare facendo Um⸗thun / Mettere, Porre attorno 
ibt půſet mit bargutbun / anco vol chechefifiaßkc, \ 86 Du ö 
ovete cooperäre ,e contribuurv ein — 8 eine e u un / metterfi, por 
—— hen fürma| _indoffrfiilferaiolo, V. mich 


it - einander-thun/ Fare aflieme| _ rire un fero, una creatura. men IC» 
(infieme.) fein Geld yesliederlich verthum/ con⸗ einen Kragen / Halstuch umthun / 
fumare, fcialacquare leggiermente i metter’un collare,una cravatta. 


Klacb-ıbun/Fare dapoi &c. it,Fare . i n —— ee 
ad imitatione, ad elempio⸗ Imita- Der — Verſchwenden ie» thun/ <ignerfi, metterfi, ee 
tare, Controfare,Far alerettanto] ein ſchon Geld verthun/ confumare, grembiale,una cintura. V. Vorthun. 
ö ilfimile (fomigliante,) Ipendere &c. belle groffe fomme Um⸗ thun (fich/)[in fenfo reciproco] 

5 eimemctwasnachtbun/ imitare, con- i danari. Gall. faire belle ougroffel Procacciare, Cercare da per tut- 

erofare il fatto di uno, , depenf‘ s * —— — 
einen etwas zuTrotz oderzumBoffen) die Zeit mit Muͤſſiggaug 1c- verthun / — = ⸗ 
nachthun / controfare qualche fat · confumare,disperdere il tempo nell’ e genza per havere &c. 
£o di uno per ſao disperto öper bur- otio &c. & fich nach etwas (wornach) umthun / 
la. Gall, contrecarrer. feine Wahreun verthun / confumare procacciare &c. qualche cofa, 
wo cr in Brunnuen fprünge/wolteii du ciot fpacciare,vendere, smaltire, efi- ſich um einen Dienftzum einen Herrn 
i w-umthun/ cercare,buscare fervi- 


tio,conditione,padrone&c. V.lm⸗ 
fehen 1» 
fih um eine gute Heurat umthuns 
cercare &c. qualche buon partito, 
cercare diammogliarfi colla Signo- 
„„ ra Riccabella, 
ihr thut euch wicht um damit ihr was 
lernet / voi non vi diligentate per 
imparare qualche cofa. 
Um geihan / Mcilo, Pofto, Cinte 
attorno. 
Unter-thun / Metter, Poner fotto 
[Verb. inufıt, md nongiä i luoi 


























R P 


ihms nachrbun® quando egli fül- 
taffe in un pozzo,vorrefti voi tare lo 
fteffo ? (altrertanto &c.?) vorreite 
imitarlo? j ; 

er thut ihms febwerlich nach / egli ten- 
terä ad imitarlo. — 

es wird ihms keiuer fo leicht lich nach⸗ 
thun/ non litroverä cosi di leggieri 
chi lo vaglia imitare 6 fare altret- 
tando. _ 

frachten es einem nachzuthun / emo- 
lar’uno, Rudiare di imitaslo, di far 


attrertanto © fimile &c. 


Nach ⸗ gethan / Fatto dapoi, it, Imi- 
tato, Controfatto &c. 

5 erft bedacht uud uachgethau erzeiget 

einen Eugen Mann / confiderato 

prima, epoi fatto; moftra un huo- 


mo chenon & ınatto, 


Hrach-thulig/ Adj. Imitabile , Imite- 


tarele ſue robbe. V. Verſchlieſſen 
er verthut viel Pfeffer / viel KGel ve-egli 
fü gran conlumo, gran fpaccio, 
grand'elfito ‚smaltimenwo di pepi,di 
oglidcc. _ ß 
man verchut im Winter vielfiechter/ 
viel Holt / nelliiaverno fi confuma 
molte candele,e molte legna ; fi fü 
gran confumo,guafto dicandele&c. 
fich verthun zu einem Herrn / metterſi 
orſi ſervitore con un padrone. V. 
erdingen ii 


Ber-than/Sperduto;,it.Confumato, 
Logorato &c. kat 
$ fiebatein Rind verthan / ella halda) Derivati] 
— tigre) fperduta una fuallinter-tban/ Subſt. m, Suddito, 
creatura. I Sopeetto, Di R 
er hat das Seimige alles vertbaweglils pie —— — 
ha conſumato, ſeialacquato turto l Unterthan / fo ein Lehen träat/ Find- 
dito] vaffallo ; ligto feudatarfo, 
Unter-thänig/unfer-than/ Adj. Sog- 
getto,Suddito, Sottopolto, Som. 
k merſo. m 
einem unterthänig ſeyn / efler fogger- 
to &c.ad uno. V. 
— Gehorſam. Unter 
(XXxXxXXxx)] 2 und 


ſuo. 

Ver⸗thulich / Adj. Conlumabile, 
Conſumevole &c. it. Prodigo, 
Dilapidatore. V. Verſchwen⸗ 
der. Dertbuer + 

$ er praffet drauf / nicht anders / ald 

wanı fein Vermögen nicht verthu⸗ 


vole, 
Un-nach-thulig/ Inimirabile &c. 
Nach-einander-thun/ binter-einan- 
der-thun/Farel'uno dopo ð die- 
tro ł'altro ð alla ſila. 
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und Er war ihnen unterthan/ ed egli Vor · thun / Fare ch’un’altro veda e 


loro era fuddito, foggerto. 
fie war ihrem Manne unterthä- 

nig / ella era molto fervente alma- 

rito. —— 2 — 
ſich jemand unterthaͤnig machen / far- 
fi,renderfi foggetro alcuno. 

ein Volt untertbänig machen 
renderfi foggerto Ötc. un pepabo 
—— o,fottometterlelo,fog- 

jogarfelo, affervirfelo, mancipar 
Po,ridurlo alla fervita. V. net, 


Dienkbar, n 
unterthänigiter Knecht } humiliffimo 
fervo! fchiavo di V.S.! 
wicht mebr unterthänig ſeyn wollen! 
non voler’efler prä foggerto; ribel- 
larfi, fcotereil (ritrarr’ il collo dal) 
gioee. morder’J freno, gettare la 
iglia. 
Unter-thänigkeit / f Soggettione > 
Sommiflione, Servitü , Dipen- 


de eugungder Untertbänigkeit 
ine Bezeugung der Unterthaͤnigke 
en atto, — ofträione.fegnodi fogget- 
tione,fervitü e di dipendenza. 
mit aller Unterthaͤuigkeit gehorſa⸗ 
men/dienen / ubbidıre, fervire con 
ogni fommiflione e humiltä, 


Unter-einander-thun/ Fare cioe Me- 
scere,Mescolareinfieme, V. Mi⸗ 


ſchen . 
Yoll-tbun/ [voc. ſiam.] Sodisfare, 
V. Önugıbun x. 
Kung vollthun / fodisfare uno. _ 
on-einander-thun / Mettere l’uno 
dall’altro cioe Separare,Disgiup- 
ere. e 
* Fe Beine, die Finger voneinander 

tbun/ dirancare,divaricare, difler- 
rare le gambe,le dira &c. f 

die Blätter voneinander thun / squin- 
ternäre, aprire ı 108 

men Käufer voneinander thun/fepa- 
rare, discommettere , fpartire due 
che fibattono. V.Scheiden. 

Vor-d für-thun,/ Mertere, Ponere 
dinanz,  __ 

$ ein Fatfcbeinlein / Salvet vortbum/ 

metterfi- dinanzi un fazzoletto, una 
falvierta. V. Vornebmen, 
eine Schürge te» vorthun / cignerfi, 
merterfi innanziun grembiale. V 
‚ Umthun.Antbun, 
die Masque — metterfi,ad- 
 dattarfi mafchera [al volto.] 
die Hand vor-d darvortbun/ mettere 
la mano dinanzi [le vergogne] co- 
‚prirfele colla mano. j 
die Arkingerden dir De anie 
and vorthun / mettere le cor- 
tine,l’ombrella,il paravento. 
den Riegel vorthun / mettere lo chia- 
viftello, catenaccio. V. Borfhie 
bene 







faccıa il fimile, it, Fare prima, 


$ einem etwas vorthun / daß ers nach 
tbue/ id 


em. 
etwas vor · d vorherthun / und ed her» 
nach bereuen / fare una coſa prima 
e pentit ſene dopoi. 


Bor-thun/be-vor-thun/ Fare avanti 
——— RO 


di lu 


gran lunga, 
$ eseiem inetwas vor · d bevartbun : 
er thut ihms weit bevor / fuperare | 
&c. uno in qualche cofa:eglil'avan- 


za di gran lunga,l’ altro non lo giun- 
58* l'apptoũma, aonl'accofta 
cento 


to miglia. i 
es einem trachten bevorzutbun/id ef, 
ein Ding Wertstbun mit eiuem / 
emolar’uno, far'ä gara, gareggiare 
con eſſo lui,non voler c liela. 
Vor · gethau / Meflo,Polto dinanzi, 
it. Fatto avanti &c. 
wir thun ſelten was / das uns andere 
nicht vorgethan ð vorhergethau 
baben/ noi facciamo di rado cofa 
chealtri non habbiano fatto prima. 
vorgeben und nach bedachtie» V. 


ethan ve» , 
Vorans-thun/ Fare, it. Dare, it Pre- 
itare d’avanzo ð innanzi tratto. 
$ einem Geld vorausthun / avanzare 
danariad uno, dargliene ö preftar- 
gliene innanzi tratto. 
Meg-tbun/bin-mweg-thum/ Mettere 
vıa, Levare, Toglıere,Rimovere, 
VHGinthun. Aufſeitthun. 
$ etwasmwegthum/ levare, togliere dc. 
ualche coſa. 
die Larved Masque wegthun / levare, 
levarfi, toglierſi lamafchera. e 
ein Kleid wegthun/ toglierfi un vefi- 
rociot non portarloplü. V. Able⸗ 


gen 

deñ Schmuck hinwegthun /levare gli 
ornamenti, deporre legioie, gli ori 
&c. V. We Legen. . 

das Geld wegthun vor jemand / to- 
gliereidanari d’innanzi ad uno, 
—— che non li rubbi&c. V.Bers 

gen, Verſtecken ie 

tbu den Plunder/ den Bettel weg! 

cogli, leva quefta coionneria, vigli- 
„accheria! 

einem etwas vor dem Geficht / (vor 
den Augen) vor der Naſen ze» mcg: 
thuu / levare, togliere, rimovere 
eg cofa dagliocchi, dal na- 
0 &c. 

thut mirs weg ! levamelo dinanzi! 
met. non vale il guardarlo. 

thut mir den Geſtauck weg! levami, 
toglimi dinanzı — porcheria, 
toglimi quefto faftidio , quel fucci- 
dume dal nafo! 


einen Miſſethaͤter wegthun / togliere 


t 


hun | 


ciotiefeguire & morte an malfat- 
tore. 

einen Knecht / eine Magb wegthun d 

"Horisvung levare,togliere ‚cacciare, 

—— un famiglio, 

una fante dicafa,dargli losfrato. 

[tbur]den Kopfweg ! das Geſicht 
* guarda la teita! guarda il 
vifs 

lthut] die Hand / die Finger / den Fuß 
⁊VW.· weg Yan Kama ce 
dita! guarda il pie! &c. 

thut das Kind weg! guardate,toglie- 
te quel fanciullo! 


Wegrgeihan/Leraro,Toloo,Bind- 
o 


(07 
$ er bat mirs weggethan / egli mel'hä 
tolto &c. 

Webe-tbun/ Farmale d dolore, 
Gaufare,Cagionare dolore, Do- 
lere. V. Wehe x. 

$ einem etwas wehethun / farmalede. 

ualche cofa ad uno. 
es —* mir der Kopf / es thun mir die 
Aue ic . wehe / mi duole la refta,mi 
ogliono i denti, ho, fento dolore 
(dose) ditefta,di denti;la teſta mi 
a, li denti mi fanno male. 
es thut mir wehe / wanmichte, mä 
duole, mirincresce, rammarica,af- 
Bigge,quando &c. 
«9 thutciuem auch wehe / wann ⁊c. 
Vhuomo fi rifente pure „ quando 


c. 
ſolte es mir nicht wehe thun/mannıe 
. ch’eglinon mi deglia, quando &c. 
einem füchen wehe nu thun cercar di 
ar male ciot di nuocere ð di 

‚male adalcuno. 

diefe Scheliworte £haten ihm ſehr 
wehe / queſte ingiurie lo pungeva- 
vano fulvivo, gli davano traäitte 
mortali&tc. 


MWebe-thuend/ Dolorofo , Afflitti- 
vo dc. 

| weherhuende Sachen’ cofeafflirtive. 

Wehe-gethan/ Doluto, Dolſuto. 


dil$ fich wehe getban haben, eflerfi fatto 


male &c. it. eiferfi ſtroppiato, feri- 
to &c. 


er hat dir greulich wehe fci- 
icet ] F haverä Bil » 


eh? 
er bat ihm nicht febr wehe gethau / 
eglinon gli ha farto gran male, 


Mett-thund. Y, Bevorıbun dcs 
it. Weitmachen ic. 

Wieder · thun / (meiter-thun/ fers 
ner-tbun/)Fare di nuovo da capo 
d un altra ð leconda volta,Fare 


pil, 
$ nicht wiederthun it! die befte 
non piü fare [il male]& la * .. 
vata penisenza, 
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wann du es wieder d fexuer thuſt / fo] cere,Recaro &c. dilerto, it.Ope«' $ der gute Dann bat ſeine Xu 
magft du zu eben! F tm a corni] rato bene, Ben ſatto, Ben intelo, einmal ‚gerban/gnelbunn huome 
„ ‚mai piü guarc m are! $ «8 bat ibm wolgetban / gli hädato] hä chiufo in fine gliocchi fuoi. 
ich will es age nicht wieder bet dilerto, einem in Liebe und Freundſchafft zu⸗ 
ebun/ non Io fard mai pihin vita] wag GOTT rhutz das it wo lgethan / 9etban fepn/ efierpropenio, favo- 
Er bat alles wolgethan / ciägche fü 


mia. , revole ed affettionato ad uno, voler- 
er wird euch wieher ciwad meBcleikn 1ddio& ben fatto, Egliha fatto ognil Bl beng,efler tutto füo. v.Benge . 
——— io (in; ide rei cofa bene e perfertamente. than, Bewogen te. 
—— = dasYrmälre-tit wolgetbanil quadre 
















































einem Lafter zugethan ſeyn / effer da- 


ne}di queſto. 2 : to,portato,inclinato, ! 

Mieder-gethan/ Faro di nuovo, cin welgettune —ES huo-| _: cerko vitio &. —— 

Wieder · abthun / wieder · anthun / mo &c.ben farro‘ einem Hegen jugetban ſeyn / effer 
un Santo. 


ein molgethanes Gebaͤu / una fabrica 
ben’intefa. 

Wol⸗ thuer / m. Uno che cerca di far 
il buon fervitore per piacere a 
aleri &c. it. met.Adulatore.gall, 
quifäitle bonvaler, 9. Augen⸗ 
Diener X. er iſt uns gan 

Zu thun / Chiudere, Serrare, Fer- Keane — 
mare, it. Accoftare, it. [come In- un. u·gethan / Non chiuſo, Non 

Coupe Ienmograderi FAd — Aiuto, Ope-| lerrãto, it. Non- d Disaffettiona- 

polti vi -| raßc. to, Disa a 
—— di ee en capo, unalf bie Tbür/das Thor — nato, — — 

econdavoltad fimili. errare Ja port. V. Zumachen, Bu) Iurae thun / 38 
Wole thun / ar bene cio® Dar,Ca-| Aleſt 4 Ri en men: —*—— 
thut die Thür zu! chiudete &c,laf, Ritirare in dietro.. Wegthun. 
gionar, Recar ‚ Arrecar dıletto & orta} den Kopfidie Hände ve- zurücktbun / 
piacere,met. al corpo; it, alPani-| da Buch zuthun / chiudere, ferrare titirare la teſta, je mani &c. 
mo. P.Tbunxeit. Sanftu. il libro, met. ceffäre dal leggere. den Viegel zuruͤckthun / ritirare,tirare 

4 eimem etwas wolt hun / ſanfft thun / das Maul zuthun / f marela/ ilchiaviftello. 

masdenm Seibealfwumwofthut thus die Jand zurdun/ Bufanmen-tpun/ Mettere infieme, 
A ae, nf a Raccorre, it, Congiungere, 


die Hand — — ſerrare, Aringere la 
mano,met.effer parco,avaro, $ Geld 1ezu +: 
— fammenthun / rac 
Den — — radunare, ammaflare danari & ” 


bie Hungen zutbun/ chiudere, ferrare 
gli occhi, met. morire, i 
feinem Fleiſch / feinem Leibe wol-ö alle Kräften aufammenthun / wire 


wieder-aufihun/ wieder.austhun/ 
wieder-ein-o hineinthun / wieder- 
berthun/mwieder-berab-ö herunter · 
thun / wieder herausthun / wieder · 
bervor-o herfuͤr· thun / wieder · hin.· 
thun / wieder · hinaus· thun / wieder · 
hinein / wieder · umthun / wieder · 
vorthun / wieder⸗wegthun itc · e 
fimilı Decompoſti iterativi ſono 
formabili di leggieri dalli ſudetti 


einer Meinung / Seet / Partheyte, 
—— — ———— 
un to, igi l 
fa none = Pe den 
einer Keligion gugetban ſeyn / eſſe 
— d' una sagen, profer- 
a. 


wann der Batter einmal die Augen 


anfft thun / dar, procurare diletto uthut/ fe un giorno il padre viene . 

‘ picre —5 carne; an J a & — “ wir ** —— enge 
‚vi i i chiudere un'occhi . 

—— A — met. —E connivere, —— fh sufammenthun, wieder jemand/ 


songiungerd, radunarfi; radunare, 


fare, far fembiante di non vedere il unire &tc.le forze,cofpirare contro 


I 
fich wolthun / oder ſiche wolthun Taf 


rocurarfi, darfi piacere car- male che fif}, it. permettere da im- 
—* lasciare che vonen [de in le- potentech’ altrui gl’ingravidi la w — — 
citaed honefta,d in illecita e disho- moglie per haver proleenon per- —* gr weutdun / riunire,rimet · 


dere'gli ftari. 
ich bab ie Nacht Fein Aug fiunen —— — prima. 

uthun / non otuto chiudere uve 

u occhio — cio& dor- queito A An —— 

mire, ma. 

urbun : es thut Iber au ; ” 

fc m * 339 efh ft egli Zuwider · thun / Far’incontro, 
apre e ũ ſerra da per fe ( da ſua po-|$ einem etwas zuwider thun / far gnal- 


fta.) j che cofadı contrario, far qualche 
Di ykbeun gu einen: d fi zu einem] ‚tortoadune. 
tbun ; er weiß fich zugutbun/acco-| einem allerley zuwiderthun / farrogni 
ftarh aduno con lufinghe : egli ſi ea i 


c : contrario,ognitorto, Ogni smacco 
accoftare, cio& adulare, infiz.ıarfi 


ad uno. 
nelle buone gratie di ogni uno. 


einem in allen Dingen zuwiderthun / 
durch Zurhun derNachbarfchaft/per contrariar'uno inogu cofa. Gall. 


nefta manicra ] ilcolmo e compi- 
mento venereo. 
ed mag dir wol oder wehe thun / che 
‚tifaccia bene ömale. 
eine warme Stube und ein aut 
Bert hut einem wol im Winter, 
una ftuffa calda ed un buon letto 
fanno bene d buono nell'inverno. 
eine Erbfchafft von roooo. Ducaten 
fan einemwolthun/ — 
ölegato di dieci milla ongari fan- 
no buono allo ftomaco. 
Das Lob thut wol / la lode diletta, la 
carne di lodola piace. * 
Wol thun / Fare Agire bene, cioè 


i rfo della vicinan- contrecarrer. 
Operare &c. lodevolmente. P, a te " 
Thun x it. on tbun x. Zu — en. &e.it 3 teren torto &c. 
et / J - xc· it· — m 
— — dran, voißte bene. Dato,Dedito,Portaro, inclinato,|} — *8 zur 


alcun torto ö centrario in vira mia, 


it, Aflettionato, Favorevole, ! 
(Xxx xxx) 3 Thuͤr / 


SBol-geiban/ Fatte bene , Dato pia- 
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Thuͤr/ ſ. 


Ulscio, Porta [minore.) Latine 
Oitium, Janua,Fores. .Thor. 
& die Thür ausheben/ sgangherare una 


„Porta. . 
die Thür aufmachen’ (aufthun,) öff- 
nen / zumachen, zuriegeln / verrie⸗ 
gelute, aprire, ferrare, differrare, 
chiudere,ftangare &c. l'uscio. 


bie Cbhr facht aufinachei/for’aprire 
a porta. 
bie Thür facht zumachen / focchiude- 


re la porta. SIDE 

wer nachkommt / mache die Thür zu / 
id eft,mögen auch forgen/ chi viene 
dietro, ferril'uscio. _ ’ 

den Latern  Aergerniffen ve» Thür 
und Thor auffperrem/ aprire, fpa- 
lancare le porte alli vitii, alle fcele- 

„raggini &c. e 

eine Thür aufbrechen / einfchlagen/ 
einſtoſſen / aufſpreugen / in Stüden 
bauen / einwerffen / buttare giu., 
mandare perterra (giü)sfracaflare, 
rompere, fpezzare, sforzare una 
porta,aprirla coll’ ascia. 

an der (die)Thuͤr klopfen / auklopfen / 
buffare,battere,percotere,picchiare 
alla porta. V. Anklopfen ie» 

beftigan bie Thür Flopfen / sbattac- 
chiare, picchiare con braveria, 
padrone; fate de ticchi tacchi fu- 
‚riofi alla porra. V.Anftürmen, 

leis an der Thur klopfen / toccare, grat · 
tare l'uscio. 

mit dem Fuß an die Thuͤr klopfen / 
id eſt. Geſchenck bringen / picchiar 
łuscio col pie. ‚ 

weit vonder Thuͤr / lungi , lontano, 
discofto dall uscio.. 

"die Thuͤr von innen mit einem Be⸗ 
en fperren/ ftangare la porta col- 

a granatal[fi dice delle femine lasci- 

ve che fingono paura che fi entri da 
loro di notte, mentre chenon defi- 
derano altro, it.met. poca refiften- 


za.) 

an (bey) der Thür ftehen/ ftare, ftar’ 
affacciaro alla porta, all’ufcio, 

ich ſtehe an der <hür und Elopfe/ io 
fto all'uscio e buffo. , - 

die Feinde ander Thür haben / die 
Feinde ſeynd an der Thür / id eft, 
nabe/ haver’i nemici all’ ufcio co’ 
fatli ; inemici fono all'ufcio. 

ein jeder bat feinen Gebendren an 
der Thür/ met. bat feine heimliche 
Gebrechen und Buſem⸗Suͤuden / 
ogniuno hä il ſuo impiccato all’ 
uscio. ‚ 

auffer der Thür 6 drauffen vor der 

huͤr iftseuer/ fuori dell'uscio ci & 

voftro terreno, 

durch die Thür d zur Thuͤr / d zur 
rechten Thür bineingehen/ entra- 
re per la porta, met, introdurfi pe 
le vie ordinarie, 


Du 
Du 









” 
Thür 
einem bie Thür vor der Naſe zuſchla⸗ 
gen/ ferrare l’uscio dinanzi il nafo 
ad uno; dargli dell’ uscio nel 
petro. e 
einen mit dev Thür vor den Arſch 
gola eu / dar’ ad uno della porta 
‚el culo,met.fcacciarlo di caſa. 
einem die Thür weifen / moftrare I 
uscio aduno,met.dargli lo sfraro di 
caſa ſua. 
die Thür verſchloſſen finden / troyare 
l’uscio ferrato, *ırovare un viſo di 


legno. 
als die Thüren verfchloffen waren / 
„ chiufe ch'erane Je porte. 
die Thür fuchen/ cercare la, pigliare 
lavia della porta._ ö 
das Buch hinter Die Thür ſchmeiſſen / 
gertar'il libro dietro la porta, met, 
‚ maledire lo ftudio delle lettere. 
binter der Thür/ dierro alla porta. 
warn fie es hinter der [fuchen-) 
Thür bätte/ quando ella l’haveffe 
dietro alla porta [della cueina fi di- 
ce delle fantefche che fanuo le fchi- 
fe, lecafte e le nen ghiorte in pre- 
fenza della brigara. 
binter der Thür Abſchied © Urlaub 
nebmeu_/ pigliar dierro licenza la 
porta cioean [ ir’adi 
* la licenza delle maflaie di Ge- 
noua, sloggiare fenza tromba. 
mit verfperrter Thür bandelnstraffi- 
care äporta ferrara (chiufa) mer, 
‚haver pratiche fegrere. . 
mit der Thür in die Stube fallen it. 
jur Thür hineinfallen / cascare 
colla porta nella ftanza, mer. far le 
cofe con imprudenza e con maniere 
fconcie ed importune. 
nach der Thür feben / fich mach der 
Thür umfeben/ haver l’occhio alla 
orta,met.cercare difuggire. 
nahe bey der Thuͤt / vicino all’uscio. 
ob / oben / über der Thür ftunden dieſe 
Wort geſchrieben / ſulla ð in cima 
della porta ftavano ſcritte queſte 


parole. ’ 
vor die Thür auf die Gaſſe laufen, 
correre in mezo la ftrada. 
unter (in) der Thür ſtehen / ſtare forto 
ð nella porta (nell'ö in full’ uscio.) 
einem das Geſcheuck un der Tbür ent» 
fallen/mer.Unglück baben/da alles 
aufs befte ausgerichter fchiene/ ca- 
der’ad uno il prefente in full'uscio. 


vor ber Thür Beben und warten / ſtare 
aspettando dinanzi alla porta. 
vor die Thuͤr / ıt. zur Thür hinausge⸗ 
ben/ ufcire dalla porta, met.andar- 
fene, it. correre in mezo la ftrada. 
er (fie) darf nicht vor die Thür [bins 
ausgeben ) egli (ella) nonardisce 
manco falire dali'uscio. 


einen jur Thür binausjagen/ ſchla⸗ 

en / werffen / ſtoſſen Te, fcacciare, 

attere, gettare, ſpingere uno 
fuori dalla porta. 


















e 
Thür 
sur Thuͤr laufen / correre 4 gli usci, 
wider o an die Thür fpringen/fältare, 
dar calei contro la porta , aprirla 
conuncalcio, 
mirSteinen wider bie Thür werffen / 
‚ dar faflate conıro la porta. 
einem ben Stroſack vor die Thür 
werffen ꝛc V.Strofad, 
gehet vor eine anderc Thuͤr / dieſe wird 
wicht aufgemacht / andate ad un’ 
altra porta, che quefta non fiapre! 
„Gall. a d’autres! 
einen zwiſchen der Thür und der 
Mauer druden/ ftringer'uno fra 
l’uscio e "| muro,met premer’uno di 
rifolverfi fu] ne 
iwifchen Thür und Angel ftedten/Ra- 
re fitto frä la portae ligangheri, 
ciot perpleſſo. ftare fra ancudine € 
martello,fräftoppa e pettine. 
swifchen Thür und Angel foll feiner 
einen Singer ſtecken / fral'uscio e 
i gangheri(fral’albero elascorza) 
‚non ficcare le vita. 
die Thür ift angelänet (ftebet bey) 
ſtoſſet nur am’ la porta ſta focchiu- 
‚fa, Ipignete folamente, 
die Thur knarret / Enarget/ la porta 
eigola, crepa. 
Thür mit zweyen Fluͤgelu / porte a due 
ale,valve, bartenti ö aperture. 
Thuͤr / ſo inwendig aufgehet / porta 
che ſi apre per di dentro. 
verborgeue/yeimliche Thuͤr / porta fe- 
reta. 
Boden⸗thuͤr / potta di ſolaro. 
Dielen-tbür/ porta giacente. 
Garten-thür/ porta di giardino, 
Hauf-thür/ porta,uscio di cafa, 
ein jedes Hauß bat feine Thür/ mer. 
ein jeder weiß ſich auszureden / ogni 
cafa ha il ſuo uscio. 
Hinter-tbür/ porta di dierro (lat. 
—— poſtierla, poftirella, po- 
iella, mer. buco del federe. 
zur Hiuterthuͤr binauswifchen/ fcap- 
pare per la poſtit ella. 
zur Hinterthuͤt bincin wollen/ voler* 
eatrare per la — mer.itar'all’ 
ordine per andar'a Sodoma,fpedir- 
fi per Gomorra, 
Kammer-thür/ porta dicamera, 
Keller-thür/ porta dicantina. - 
Sage er porta di chiefa, 
Küchen-thür/ porta dicucina, 
waun ibr eind>andeuch brau da 
bängt eins hinter meiner Küchen« 
thür/ de havere bifoeno di feiuga- 
mano eccone uno ** la porta 
della mia cucina [cosi dicono le fan. 
tefche di honore ad un lascivo che 
pretende di —— le poccie.] 
Neben-thür/ porta laterale, 
Dtber-thür/ porta di fopra öfüpe. 
Stall-thär/ porta difalı 
au-thur/ porta di flalla, met.pog. 
— di fein fporca e Ich © 
reppen-o Stiegen 
be -thür / porta a 


Unter- 


Thür Thurn 


Unter-thüry porta di forto d iuferio- 


Border-thür/ porta,uscio d’innanzi, 
met. cotale, natura di femina. 
Thuͤr⸗ angel / m. Ganghero, Cardı- 

ne,Perno di porta. 
Tpär-bAnder/m.Bande, Bandelle 
di porta, 
Thär-flügel/m.Ala,Valva,Batten- 
te diporta , Portiera, 
Lbür-gefims/n.Portal/Portale di 
architettura. 
Thär-böter/Thär-twarter/m.Por- 
tiere,Portinaio,Üsciere. 
Epär-Eispfel/ Thür-ring/m. Bat- 
tocchio, Battaglio , Picchiatoio, 
Picchiarello, Martello di porta. 
Thir-pfoften/Thhr-fenlen/ Thär- 
geftell/n.Impolte,Supiui di'porta, 
Portali, en 
Chuͤr· riegel / m. Chiaviſtello, Stan- 
ghetra, it. Catenaccio di potta. 
V. Riegel. 
zb hr-färloß/ n, Serratura di por- 


Ehär-fbläffel/m.Chiave diporta 


o uscio. . 
Thuͤr · ſchnalle d Elinde/f. Salis- 
cendo d Saliscendolo di porta. 
Tbür-fehwelle/f, Limitare, Soglie 

dipertas 
Lbür-fpiegel/m. Specchio, Qua- 

dro di porta. j 
Ebür-fiange/Stanga,Barra di por- 


ta. 
Thar⸗ teppich / Thuͤr vorhang / m. 
Portiera, Usciale. 
& deu Thuͤrteppich ablaſſen / aufiebem/ 
calare,alzare la portiera, 


Ebörlein/ ı. Porticella , Portella, 


Usciuo o. Es . 
$ ein Heines/enges Tbürleim portelli- 
na ftretta, ulcinolinoangofto. . 
es jwauget ſich beym engen Thuͤrlein / 
ci fono ftretiezze all’ufciolino, met. 
ella ftenta,travaglia,pena nel parto» 
rire önel parto difhctie. 
ein Thüriem mitten in einer Pforte/ 
iportello. Gall.guichet. . 
einen durchs Thuͤrlein einlaſſen / in- 
tcodurre uno per lo fporte.lo. 
verborgenes / beumliches Thuͤrlein / 
usciuolo a . 
Hinser-Zbärlein / poRicella. Lat. 
pofticam, met. ilbuco del federe f.v. 
Shürlein an einem Kafich yo portella 
di gabbia &c. 


Thurn. , 
Thurn / Thurm)w. Thuͤtue / 


Thurn 


(Thuͤrme) plur. Torre, it.Prigio-j 
ne in unatorre, Lat, Turris, 


einen Thurn bauen/ edificare, fabri- 
care, alzare unatorre, 

auf feine Worte Berfprechen)ifi fein 
Thurn zu bauen/ fulla fua parola 
(promefla) non fipud fabricar tor- 
ze, mer.egli non ättiene niente ; & 

 mendace, truffatore, 

einbober Thurn/ una torre alta, ec- 
celfa, torreggiante, 

auf den Thurn eigen / ſalire fulla 
torre, 

vom Thurn herunterfallen/ dare, pi- 
‚ombare giü dallatorre. 

wieein Thurn gemacht / fatto come 
una torre; torreggiante. V. Ge 
thuͤruet. 

was auf eiuem Thurn wohnt d gebo- 
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Hexen · thurn / torre eioẽ prigione ben 
murata per porvi deniro ilregoni e 
ftreghe. 

Kirch-o Kirchen-thurn / Glocken- 
thurn / campanile. 

Kopfethurn / torre da tefta , cioẽ 
cufhia torreggiante alla moderua. 
Gall. coife & la fontange. 

Pulver-thurn/ rorreciot magazzene 
da polvere forte. 

Schieß/ Wehr-/ Veltungs-thurns 


torrione di balenardo ö di fortez- 


23. 
Schuld⸗thurn / torreö prigione per 
ebiti. 
—— — torre, torrione di una 


eitta. 

Wacht-d Wart· thurn / Schauthurn / 
torre da guardia, fentinellaö da ve» 
derra. Lat. fprecula. 


ren/ torraiuolo, torriggiano, tor- Thurn-bau/m. Fabricı, Edifica« 


riano. 


mento ditorre, 


eine mit. boben Thuͤrnen bebautel, ber Babilonifche Thurnbaua fabri- 


prächtige Stadt / una cittärorreg- 
re ; ’ 

o wie prächtig_fihet die Stadt mir 
ihren hohen Thuͤrnen aus } o co- 
me torreggia fuperbamente quella 
citta? 


ca della torce di Babelle. 

zum Evaugeliſchen Thurubau die Un⸗ 
koſten echnen / compurare le ſpeſe 
per la fabrica della torre evangeli« 
ca, met. ponderare bene li requilitä 
per eſſer vero Criftiano, 


iloni 1 di Ba- r 
der babil hell hurtıyta corre di Ba Tburn-bodh/ Adj. Alto aguila di 


am babilonifchenTburn bauenöbau- 


torre, Torrepgsante, 


en belffeu/ aintare alla fabrica del· Thurn· huͤter X. Y.Chärner ice 
la corre di Bahelle,mer.fecondare le Tbhurn-Enopf /m. Pomo, Palla, 


—— del ſecolo e la ſuperbia 
mortali. 


Globo in cima di torre. 


runder Thuru / torre rotonda. Ved. Churn · ſpitze / ſ. Punta, Cima dä 
undel. torre. 
vierechichter Thurn / torre quadra d Thurno ſtrafe / ſ. Pena della torre, 


uadrata. 


cioe di carcere in unatorre. 


gepister Thurn / torre in punta d an gaube/ f, Colonıba torri« 


puuteggiante. 


alter / alift aͤuckiſch er Thurn / torre an- 
tica, torrione antico ð all'antica. 


giana,torraiuola,torriana, 


Thurn-wäÄchter/ m. Guardiano, 


mir Thürnen befeftigen/foruificare di Vedetta (Veletta) Sentinella sa 


torrioni; torrionare. a 
eine Stadt/ nicht auf jegige Maier 

mit Wercken / ſondern aduf alte Wei⸗ 

fe mit Thuͤrnen befeſtiget / una cirtä 


unatorre, V. Thuͤrner. 
burn-weis/ Adv, A guila di tot- 
re, 


non fiancheggiara (toruficata) allaThurn-sinnen/ Merli d’ un tor⸗ 


moderna,mä torrionata all’ antica. 


rione, 


ein alter / dder Thurn / un orracdo, Thaͤrniein / n. Torretta,Torricella, 


torrazzo antizo € rouinato, 
einen in Thurn werfen oſtecken / cac · 


Torricciuola, 


ciare uno , far’unocrepare in una)6 Thürnlein auf einem Haufe / torric- 


torre, in un fondo di torre, 

aufden Thurn gefangen gelegt wer⸗ 
den / eſſer poſto Bögen in 6 slı una 
torre;veltire , indollare un mantello 
ö giubbone di pierra. 


im Thurn ligen / Rare nella torre. 

er ligt im Thurn / egli ſta in prigione, 
*eglivede il ſole e laluna a ſcacchi, 
le capre non lo pofluno cozzare, 

einen aus den Thurn laffew/liberare 
no dauna tal prigione. 

gener-o Baken-ihurn / faro, fanale 
iu} lido del mare. 


cinola in cima d’una cafa. 
huͤrner / m. Torriere, Torriano, 
Torrigiano, cio& Guardiano, 
Sentinella sı una torre. 


der Chuͤrner blaſet / dudet i. iltor- 


riepe fuona, corna &c. 


Thuͤrnen / thirmen/ [Verb. poet, 


Torreggiare, Alzare, a 
guila d’una torre, 


$ die Speifen/ (Trachten) das Confeet 


aufibürmen/ torreggiare i meli, 
iconierui 
ih 
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ſich thuͤrnen / aufthuͤrnen / fich in bie 
Hohe thuͤrnen / torreggiarfi, met. 
infuperbire. 


Ge⸗thuͤrnet / aufgethuͤrnet / thuͤrnicht / 
Ferteggante, met, Alzato,Sub- 
IDe, 
eine ſtoltz aufgethürnte Fontange- 
z 5 kube oder Kuklayı € atorreg- 
ante da dama. 


rocche torreggıanti. 
aufgerbürnere Epeifetrachten /mefi 
torreggianti cometante piramidi di 


Egitto. 
Thuͤrnung / Auf-thärnung/ f. Tor- 


repgiamento &c. 
Thurnier x.. Turnier x» 


Thürp. 


uͤrpel / Därpel/ Dorpel/ m. 
sr ‚mez.fiam. da Thur/ulcio] 
Sogliadiporta. #. Schwelle, 
$ erdarfmir wir über meinen Thürpel 
tretten/ egli non hä piü ardire di 
paflar la foglia della mıa porta. 


Tief: 
Tief / Adj. Profondo, Fondo,Cu- 
po» infondato, Lat, Profundus, 
Altus. 


Jeiu tiefes Waſſer / acqua profonda. 
ein tiefer Abgrund rk —RX profon- 


Das tiefe Meer / eintiefer Schlund/ 


il profondo mare, profondo vorti- 


ce. 
dadas Meer am riefiten iſt / nel piü 
„profonde del mare. 

eine ticfe Hoͤle / caverna, grotta pro- 
fonda. 

tiefes Thal / profonda valle, 

tiefer Thurn: im einen tiefen Thurn 
geworfien werden / profodatorre : 
effere,venire caciato in una profon- 
da torre d in un fondo ditorre. 

tiefer Graben / foifa profonda. 

tiefer Brunnen pozzo profondo (al- 


to, ) 

tiefer Schnee/ alta neve, 

tiefer Koth / fango alto. 

* Schlamm/ tieſer Moraſt / idem. 

tiefe Wege oStraſſen / ſtrade kondate 
e rotte. 

eine tiefe Wunde / tiefer Hieb / Schuitt / 
Sri ferita, piaga &cc. profonda, 


aita. 

iefe Wurgeln/ alte radici. 

tiefer Grund fondamenti alti e pro- 
ondi. 

forſchẽ / wie tief ein Waſſer / ein Brun« 
nen ve» ſeye / ſeandagliare (gall. 


fonder ) la profondita d ua acqua, 
J 


d'un pozzo &c. 









das 








Tief 
tief machen, render profondo, pro- 


‚ fondare &c. V.Ticfeu. 
tief werben, profondarfi, approfon- 


arfı. 
bundert ec. Ehlen / Klafter Picken ve. 
tief / profondo di cento bracci,per- 
„tiche,picche &c. ß 
eine tiefe Schluͤſſel / tiefer Korb / tiefes 
Geſchirt / piatto cupo,tondo,fpor- 
„tafonda,vafo cupo, fondo. 
eine tiefe Nevereng / tiefe Neigun 
una profonda riverenza, profondo 
‚inchino, 
tiefe Demut / tiefe Erniedrigung/pro- 
onda humiltà, profonda humilia- 


tione. 
ein Pferd / ſo einen tiefen Rucken hat / 
A ee fendaro di Fed 
ena. 
tiefe Farben/ tiefe Schatten’ colori 
pieni, folti, ombre folte, fofche, 
iene. 
fi f timme / woce profonda ciot 
affa. 
ui Nacht: bis im die tiefe Nacht 
inein/ notteprofonda : fin’ alla 
\ profonda notte. 
ein tiefer Schlaf/ fonno alte, pro- 
ondo, 
im erſten and tiefften Schlaf/nel pri- 
mo epiü —— (alto) fonno. 


tiefes Stillſchweigen / alto,profondo 
filentio, 


Tief/Profondo. F. Tieſſinnig x» 
$ tiefer Derkanbitiefe Giune/ingegno 
0, 


rofon 
‚ fondi. 
tiefe Anfchläge/cupi configli. 
tiefes Nachſiũnen / profonde fpecula- 
tioni. 
tiefe Gedancken: in tiefen Gedancken 
figen/ pentieri profondi, it. fofchi 
neri,ftar penfofo, ftar'internato ne’ 
tiefe ROfeubaft / tiefe Weifbeit 
vefe eufchafft / tiefe Weihhei 
rofonda (alta)fcienza, profonda 
— fapienza. 
die allertiefehte Geheimnuͤſſen / pro- 
fondiflimi (altifimi) mifterii. 


fenfi, fentimenti pro- 


Un-tief/ Non profondo, 


Tief 
ſich tief in Wald hinein begeben d 
——— indentrarti nel piu 
Ito, fpeflo,profondo del bofco; 
„Inboscarfi, 
tief ind Waſſer geben/ inprofondarfi, 
andar ben’ ayanti nel fiume, ına- 


re &c. 
etwas tief ins Gedächtnis prägen/ 
improntare, ftampare, imprimere 
una cofa altamente nella memoria. 
fich tief buͤcken / ſich rief neigem/inchi- 
narfı profondamente, far’ un pro. 
fondilfimo inchino, una profonda 
 riverenza. 
tief unter der Erden ſeyn / ſtar profon- 
damente ſotto terra. 
ſich tief ſchneiden / hauen / ferirfi,ta- 
gliarfı proſondamente. 
der Schuitt iſt tief eingangen / il ta⸗ 
lio & entrato (andato)ben’innanzi, 
fi tief demütigen/ humiliarfi pro- 
‚fondamente. 
tief fchlafen/ dormire profondamen- 
‚ te(altamente.) 
tief feuffjen/ fospirare profondamen- 
‚te,trarr'alti fospiri. 
tiefgeholte Seufier / 5 prorom- 
„ penti,trattidal profondo del cuore. 
ti /Stlafter-tief/lpichen-tief ſtecken / 
ar firto &c.profondameate,à pro» 
_ fondezza di pertiche e picche &c. 
tief in Schulden ſtecken / ftar firro ne’ 
‚ debiti fin’alle orecchie. V. Ohren, 
tief einſteckẽ / eindrucken / einſtoſſen Les 
remere, preflare, ficcare,inficcare, 
 inculcare Sc. profondamente, 
tief /stieffinnig (peeulirew/nachfinnen/ 
pecolare „ ınveftigare profenda- 
‚mente, 
nicht tief gelehrt fegn/ non eſſer pro- 
fondamente (fodamente) letterato. 
es bleibt tief im Gedächtnis, refta al- 
tamenteimpreflo &c. nellamemo- 
ria.Lat. manet alta mente repoftum. 


o &c. 
VW. Seicht. 


$ un:tief d feicht-tief Waffer / acqua 


afla. 
das Waffer untief machen/ render I’ 
acqua baffa ed innavigabilg. 


tiefe Seufjer / profondi, alti fofpiri. I Tiefedenckend / Adj. Cıö che hä 


ZiefrAdv. Profondamente,Profen- 


do,Altamente &c. 


re, incavare, inconiare profonda- 


mente. 
tief ligen/ fare profondo,effer firua- 


to profondamente, it. in valle. 


terra ftä in una val 


penfamenti cupi eprofondi. +» 


Tief-gelebrt/Profondamente ( fo- 
$ tiefgraben/eingraben/prägenycava-| dam̃ente) letterato. Y, Gruͤnd⸗ 


lich &+ 


Tief-gründig/Adj,Ciöch’e molto 


protondn. 


tädtlein te» ligt etwas rief / Ja] Tief-finnig/ Adj. Profondo dilen- 
e. 


umento, 


tief ligenbe Augen / Adern ve, occhil$ tieffinniger Berland,Geiß/ingeguo, 
into 


ndati, vene &c. infondare, 
pi gründen/ efler profondo, 
ftile Wafler gründen tief/ le acque 
chete fono per ordinario profonde, 
mer. ipiü taciturni fono i piü cupie 
fcaltri, 


‚pirito profondo. 
tieffinnige Muslegungen/ fenfi, fenti- 
menti,dichiarationi,espofitioni pro- 
. fonde, alte. 
tieffinnige Rahtſchlaͤge profondi, 
eupi confgli. 


tici⸗ 


Tief 
tieffinniges Speculiren / fpecolationi 
‚ ‚Profonde, 
Tief-finnigteit/ f. Profondezza del 
fenno, dello Ipirito &c. 
Tiefe/k. Profondira, Profandezza, 
(Profondo) Altezza, 
$ einegrundlofe Tiefe / un profondit; 
fenza fondo ; un abbiflo, ura vora- 
‚gine. V. Tümpfel ve» 
die Tiefe des Meers / des Abgrunds 
il profondo del mare, dell’abbiffo, 
die Tiefe der Hellen / ilprofondo dell' 
inferno j abbiffo infernale. ) 
in die Tiefe bed Meers verſencken 
fahren/affondare,calareötc.nel pro- 
fondo del mare. 


ſich in Die Tiefe aller Schand und2a- 














fer ſtuͤrtzen precipitarfi, dar giü/$ die Schatren in einem Gemälvertie- 


nel profondo, approfondarfi nell’ 
abbiffo di turtili virli e fceleratez- 
ze. V.Bertiefen ic» j 
im die Tiefe kommen / geraten / venire 
nel profondo. EN 
der Sünder / wann er in die Tiefe 
komt / verachtet ers / quando il pec- 
catore viene ad approſondarſi nel 
golfo de’ peccati , ei ne disprezza 
ogni rimorfo. 
© weich eine Tiefe der Rahtſchlaͤge 
uud Gerichte GOttes! o altezzä 
inveftizabile de’configli e de’ gindi- 


im m hr , — 
Tr e r / 
au⸗ ERR ! Ad io abbiffo 
elle mie miferie iogridoäte ‚Si- 
gnore! 

An-tiete/f. Baflezza delleacque per 
altro navigabili;Secca. . Sand⸗ 
band etc · 

Tiefen / Profondare, Approfonda- 
re, Affondare, Cavare, Scavare 
per render profondo. V. Aus⸗ 
tiefen X. 

& ein Waſſer / einen Graben ve. tiefen, 

"ern Sec. un’ acqua [per ren- 
erla navigabile Sc, ] profondare, 


scavare una fofla. , 
den Schatten tiefen 1, V. Vertie 


fen 16» 
Be tietet/ ge-tielt/ Profondato , Ap- 
profondato,Cavaro,Scavatoß£c, 
Siefung/ f. Profondamento &c, 


Verb.Compofit. 


; ni V 
Aus-tiefen / ab-tiefen /ein tieſen/ Aftondamento &c. 
f artige Vertiefungen in ber Malerey / 


Profondare, A 


Tief: en Us 


& ein Waffer ꝛc. wol austie fen / damit ei 
Shiffbar werde / render un acqu⸗ 


navigabile;approfodandola. 


einen 
Anderer Zbeil, 


Aus-geticht/ein-getieft/f. Profonda. 


$ vertiefte Schatten im Gemäl/ om- 


rofondare, At- 
fondare,, Sprofondare, Cavare, 
Scavare per Fender profondo, Y. 


Tieggel/Zigel/m.[daRadiceigno- 
eller/ einen Graben 1c+ aus · 


Tieg Tig Tilg 1089: 
me, Paiuolo, it.Padellaä tr& pie- 
di. Lat. Lebes, V. Xein. Soll, 
Pfanne ⁊c. 


etwas in einem Tiegel kochen / prä- 
gelm/ cocere, friggere qualchecofa 
in un lavezzo, tegame &c. 


Tief Tieg 


tiefen/ scavare &cc,una cantina,una 
„ fofa &c. 
eın Gewölb austiefen/cavar'un volto 
ciot inarcarlo ben bene, 


to, Approfondato &c, 


I die Keller Brunnen ve» müffen wol i i 
ausgetieft ſeyn / le el; pozzi — — 
— da eſſere ben’ approfonda- mefliger/füpferner Tiegel/lavezzo d’ 

. un ottone,dirame &c. tegehio, 
Aus-tiefung/ Ein-tiefung/f, Profon- gegoffener Tiegel / ne getto 
damento , Approfondamento, 6 dibronzo. 
Sprofondamento. Brep-tiegel, paiuolo per far la polen- 


-ti lapappa ö il bollito, 
Ver-tiefen/ Approfondare,Affon- Sed-nacl — — 


dare &c. Gall,enfoncer, . Tie⸗ 


u en-ti i 
fen, Bintiefen x. Fi tiegel/ tegamino da lucerna. 


uter-tiegel/ crogiuolo a rafinare ; 
raffinatoio. 


fen — infpeffare leombre ——ãe della dacolla. 
'un quadro, ragel-tiegel/ frifo dellaä frig- 
fich in einerSache/Matery vertiefen gereö fricafüre. — 


Probir-tiegel/ copella, crogiuolo & 
cimentare; cimento. 

Schmäls-tiegel/ padella à Aruggere 
il graffo per condire la mineftra. 

Schmelg-/it.Bieß-tiegel/ crogiuole, 
crociuolo A fondere ö getrare, 


affondarfi eioeindenrrarfi , fiffärfi, 
afhffarfi;fiffare, afifare la mente in 
qualche cofa ö materia. , 

fich in den Wiſſenſchafften vertiefen 
approfondarfi nellefcienze. _ 

fich in Schulden ve» vertiefen/ ingol- 


farfi,immergerfi in debiti &c. Tiegelein /n.Padellino, Lavezzino, 


fih in dem Schlamme der. fleifchli« 
hen Unreimigkeiten vertiefen 7 Tegamino, : 
profondarfi, immergerfi, attuffarli , $ Brep-tiegeleinte. V. Pfännlein zes 
ingolfarfi, impelagarfi , innabiffarfi 
nel fango (lezzo , fuccidume) delle Tif. 


fozzure carnali. 


ielen zo eglifi Tiffe/ f. [fors’ & Radice] Cagna; 


verti ind 
? ea, nn Ei giuoco fin’& gli ane femina, 
orecchi. Ti 
Ber-tieft) Approfondato, Affonda-| _. g. 
to &c. Tiger / Tyger/m, [voc, latina] 


bre En ſpeſſe, folte, piene in Zigentbier /idem, 

un quadro. Re F 
gautz 54 in etwas ſeyn / effer tut- Tiger-art/ fRazzadi tigre. V. Ti⸗ 

toaffondaro,ingolfato,immerfo&c.| geriſch Kr 

in qualchecofa. Ciger-baut/f. Pelle ditigre. 
er wargans vertieft. in Befchauung | Tiger-bers/n.Cuore ditigrecioe 
crudele, Ipietato. 


Goͤttlicher Dinge/ egliftava tutto 
approfondato,afforso&tc.nella con- Tiger-bund/m. Cane-tigrecioedi 
pelle macchiata. 


templatione delle cofe divine. 
gang vertieft im fleiſchlichen Wolä-} _| 
ften/ tutto immerfo ‚ ingolfato ne’ | Eiger-pferd/Tyger/Cavallo-tigre, 
taceri carnali. oe dı H 
vertieft in ſeinen Sedancken ſeyn / daß Cioc ds manıello (pclo) macchia- 
man weder börct noch ſihet efler 


tutto aftratto, aflorto, eitatico &c. 
effer tutto ineftafi. V. Verzucken. 


er-tiefung/ f, Approfondamento, 


to» 
$ einen Zpger reiten/ cavalcare unti- 


gre. Er 
Tigerifch / Adj. Tigresco , mer, 
Crudele,Spietato,Inflefibile, 
Tilg. 
Tilegen/ [da quefto viene forse il 
lat. delere] Disfare,Cancellare, 
Eitinguere &c. YAustilgen X 
$ eine Schuld tilgeny abtilgem/cancel- 


lare, caffare, depennare un credito. 
v. Durchthun. 
(Yyyyyy) bie 


—— approfondamenti delle 
ombre nella pittura. 


Tieg. 


tao dubbia ] Lavezzo; it, Tega, 
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ie Sünde tilgen: HERR ı tilee 
Han Mıfietbaten wegen deiner 
groffen Barmberkigteit scancella- 
re imiei peccati, ignore,(cancella, 
fpegni, Sa Hi miei misfarti per 
amor dellatua gran wifericordia[in 
Giesü Crifto.) j . 
die Feinde tilgen d vertilgen’ disfare, 
sconfiggere li nemici. V. Bertil® 
gen im £ j 
Das Feuer / den Brand / die Brunſt til» 
en / fpegnere ‚smorzare uoco, 
ncendio. V. Leſchen ac. 
Getilget / Disfatto, Cancellato &c. 































Silgung/f. Disfacimento , Cancel- Sint 
lam:nto &c. V.leq. Tinpel/tippen x» 9, Töpfen — 


Tiſch / m. Ei 


Verb.Compof: 
Ab · tilgen / [vale Pitteffo ch’il mo 
Semplice tilgen] Tilgen x · 
it. . leq. DR 
Aus-tilgen/it.vertilgen/ Scancel- 
Jare,Eiterminars,ie.Diltrugzere, 
Eitinguere, Annichilate, Annul- 
Yare&ic, P.Vernichten Ur 
& ein Geſdlecht / ein Volck austilgen © 
wertilgen / eftinguere , fpegner 
efterminare, diftruggere, eftirpare 
unarazza,un popnlo,una natione· 
eine Schrift austilgen/ wancellare, 
derennare, radere una fcrittura. 
vDurcrbun. i 
ein Buch seine Schmähtarte anstil- 
eı/ fupprimere ‚ foppreflare un li- 
ro,una pasquıinata. 
tilge nuch ausdem Buchy das du ge 
{Brick baft/ cancellami,fcancel- 
amı dal libro,che ta hai feritto. 
eines Gedächtnis aus der Welt aus 
filgen/ scancellare „ efterminare, 
eftırpara la memoria di qualcheda- 
‚no dal mondo. v.Austotten. 
einen Orden austilgen fupprimere, 
eftinguereun ordine d iſtituto reit- 


oſo. 
eine Seete austilgen/ disfare,eftermi- 
nare,eftirpare &c.una ferta. 
Yus-ge-tilgt /ver-tilgt/ Scancellaro, 
EI erminaro,Eltinto,Dillrutto, 
nd alle ausgetilgt / vertilgt wor 
’ "un fono Mas an. ini 
diftrutti tutti quanti. 
wertilgte Nation / natione, razza eftin- 
ra diſtrutta. 
«in wertilgter Drden/ ordine, iflituto 
fuppreßlo ‚eltinno. 
Un-aus-ge-tilgt/un-ver-tilgt / Non- 
fcancellato &c. 
Aus tilger / Ver · tilger / m. Scancel 
latore, Elterminatore,‚Dütruggi- 
tore &c. , 
Bus-tilguug/ Ver-tilgung/ f, Scan 
cellamento , Diltruggimento , 
Diltrurtione. &c 


Tin Timp Tiſch 


Tille/f.{ voc,rar.] Canna di can- 

ſſime mobile in for- 
ma di fongo, 
xöhr, Pfifferling x 

mp. 

Timpe/ i. FRE rar, ] Punta, 

Becco , Eltremitä 

puntuta ð cheriesce in punta dı 
walche cola, V. Spise x. 

chnaupe. Ende. Zipfel X+ 


ſche /plur, Tavola, 
Palto, Mangiare, it, 
Dozzına, Denlone. Tafel. 


Kr 

dner / kuͤnſtlicher Tiſch / tavola 
bella,fatta con maeſtria. 

eichenerzahornener veTifehy tavola 
di quercia,diacero &c. (legno ma- 


K 
eiu 


eingelegter Tiſch / tayola intarſiata, 
lavorata di commeflo. . 
ſteinener / marmelſteineuer tC- Tiſch / 
tavola dipietra, di marıno 
runder Tifeh/ savola rotonda. 
Lang-runder 6 Dval-Hifdy tavola bis- 


drepbeinichter Tiſch 
vier-/ ſechs· xx · eckich 


unformlich groſſer 
voller Tiſch / tayola piena , ingom- 


brata. r 
lärer Tıfch: die Tiſche ſeynd lär / ta⸗ 
vola vuoga : letavole fono vuote. 
Tiſch mit Leiſten / tavole a fponde © 
fpondata, tavolaribordata. 
wackeleuderTifih ; der Tiſch wackelt / 
(föpft) tavola vacillante : la tavola 
‚vacilla,non fa ferına, 
einen Tisch ſtellen / aufſtellen / mertere, 


ol 
deu Tiſch anrucken / aufchisben/ Fpi- 


einem den Tifch rucken / 
tavola ad uno,mer,venir 
tione in cafa fua nuovamente habi- 


decken / den Tiſch beſtellen / 
‚ch bereiten/ coprire la, ap- 
parecchiare datavola,mettere le ta- 


vole. 
ein wolgebedfter/befenterZifchr/zavo- 
la ben coperta, ben’ imbandira (di 
..  mefli e vivanda] cio& lauta. 
deu Tiſch mirSpeifen befegeu/imban- 


am Tifch fegen/ metterfi , ponerfi 


Tiſch 
den Tiſch abnehmen / aufheben / fpa- 
— la tavola , levate leta- 
vole. 
am Ticche / bey Tiſche / zu Ti che ſihen / 
federe,ftare a tavola (menfa.) 
es feynd uuferer z.cdlf am Tiſch / fia- 
mo dodici(dodici bocche) & tavola. 
die Speifen aufden Tifch tragen’ zu 
ifche tragen /mertere,porre, ſervire 
le vivande]in ravola. , 
die Suppe fiebt fchon auf demTiſche / 
la fuppa (mineftra) ſta giä intavola; 
b u iii Tiſch ſeyn / ſihzen / ju 
eym Tiſch / uber 1 n / ſien 
ifche d über Tiſch Freien / gu 
balten/ Nare,ftarc mangiando à ta⸗ 


vola. 

wer über Tiſch wicht reifen mag/ der 
bat unlängft anderwärts geilem/ 
net. mer 8 feiner Ehfraue aſten 
bält/bat ſich fouſt irgend luſtig ger 
macht/ chinon mangia& desco, 
mangiato di fresco. · 

mit einem über Tirch fpeifen/ pranfa- 
re,cenare con unoä tavola,ammen- 
ſarſi ſeco. 

über Tiſch wird man nicht alt / id eft, 
die Zeit wirdemem nicht lang / a 
tavola non s'invecchia. 

der Todten uͤber Tiſch gebenden/mer. 
verdrügliche Dinge zur Unzeit var⸗ 
brüngen / sicordare i morti a la- 


vola. 
mit Erlaubnus über Tiſch zu redeu / 
con riverenza della ravola, 
nach Tiſche: ich will nach Tiſche zu⸗ 
fprechen/ dopo tavola (pranfo, ce= 
na,pafto) io verrö a vederlo. 
uach fee beten/ dire le gratie dopo 
zavola. 
über Diſch lefen/difeurriren/fchergen 
16. leggere, discorrere, fcherzare 
&c. ftando aravola, j 
um den Tifch dienen / fervire per la 
xavola (il virto.) Hisp, fervido por 
comidn. V.Kof, 
um deu Tiſch herum ſitzen / federe im 
giro, far corona a tavola. 
unter den Tifch werfien fallenrunter 
dem Zıfd) Jigen Te» gertare, Ca- 
scare,giacere &c. forzula tavola. 
vom Tiſch aufitehen/ levarfi,rizz 
da ravola. Gall. fortir de table. 
vom Tiſch / er vom Tiſch Fommen? 
, venir da tavola. 
einen Sprung vom Tiſch ins Nett 
vum far'un falto dallatavola nel 
ette, 
von Tiſch and Bett aefchieden ſeyn / 
efler feparato-a dalla moglieö dal 
marito quanto allettoedallatavola 
cioẽ quanto alla cohabitztione e al 
commercio carnale folamente,fenza 
re Fr 
vor Tifche : ich werde vor Tiſche 
ſchwerlich fommen — Tine 
tavola ( pranfo &c.) lo Rimo(hö) 
per difhcile di poser venise, 
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Tiſch 
vor Tiſch beten / dire il benedicite,'Ta 
reghiera innanzi tavola. 
vor dem Tiſch d zuTiſche aufwarten, 


fichen/ zu Tiſche dienen / ftare in 
piedi & fervire à tavola „ fervire & 


menfa. 
au Tiſch ruffen / laͤuten chiamare,fo- 
nareätavola (menfa.) V.Taſel. 
zu Tiſch geben/ andareätavola. 
irgendro zu Tifch geben / den Tifch 
irgend haben/ andar'ätavola, ha- 
ver la tavola in qualche luogo cioe 
efferviindozzina (penfione.) Ved. 


Koſt. — 
einen zu Tiſche laden / invitare, con- 
vitare uno ätavola. 
I fietanget nur u Tiſch und zu Bette/ 
ella non vale ch’ä tavola e à letto 
[fi dice d’una moglie ghiotta,lasci- 
vae —— 
er ſitzt —* ju Tiſch als zu Pferde/ 
egli ſta (fitiene) * tavola chꝰ 
a cavallo [fi dice di queichenon 
{ono buonich’& mangiare e bere.] 
zu Tisch finenze- V. am Tiſch 10» 
einen Tiſch halten / tener, merrer ta- 
vola cioe dozzina,gente in penfione 
dın dozzina. 
freyen Tiſch halten / rener tavola 
bandita, franca, rotonda. 
ein guter Tifch / tavola, it. dozzina 
„ buona. . j 
ein fchlechter/magererZifch/Schnei- 
der-tifch/ Bettel-tifchy tavola ma- 
gra,fecca,afciutta,mendica, povera. 
täglicher, altäglicher Tiſch / tavola 
ordinaria, l’ordinario. 
fo viel für den Tiſch / tanto per lara- 


vola. 
den Tifeh zahlen pagare latavola. 
freyen 9 baben/ haver tavola 
bocca) franca. 


den Tisch bey Hofe haben / haver boc- 
ca in corte. 
tifch/ [in Compos.pospol, da 
predicaro ] per eſemp. 


& Anricht-tifchy Küchen-tifch/ desco, 
tavola da mineftrare d far le ſcudel · 
le (parti) in cucina. 

Bauren-tifch / desco contadino d 
centadinesco. 

Braut-tifch/ tavola della fpofa, menfa 
fpofareccia. 

Burger-tifchy tavola , menfa citra- 
dina. 


FAN credenza. 

f-d Speife-tifch / tavola dove fi 

mangia;menia. v.Speifetifch vc+ 

Srey-siich/Gnaden-tifihrtavola fran- 
ca,bandira,roronda. V. Tafel. 

Gaf̃ tiſch / tavola da foraftieri, it.da 
convitati, j j 

—— Diener · tiſch / Kuecht · 
und Mägde-tifch/ tavola (menfa) 


deila ferviru ö della famiglia ferven- 


te; tinello. 


BDrtes-rirch/HeiligerTifh/NErrn- 
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Tiſch · freund / m. Amico à tavola 
cioẽ di buon tempo.ꝰ.Schma⸗ 
rotzer. 

= A — — di tavola. 

‚communione, if k j . 

Herren-tif dv Junchern-tifihy tavola — —— 
(ments) de padroni gentilhwomini gapan-gebet/n, Tiſch/ ſegen /w. Pres 

Hoch;eit-tifch/ tavola [del convirto] hiera,Benedittione ditavola,il 

enedicıteöle Gratie. 


g —— ð da nozze. 

ungfern-tifch/menfa didame,dami-|$ das Tifchacbet fprechen vor dem 

gelle e donzelle [mafime in un con- Kifd ire il benedicite ; benedire 
a tavola. 


vitto.], 
Kinder Fiſch / menfa de’fgliuoli. das Tifthgebet nach dem Tiſch fpre» 
chen / dire le gratie. 


Tiſch 
d des HERRN Zifch/menfa diDi 
ð del Sıgnore, facramenfa, ciot la 
fanta Cena. 


zu GOttes Tiſch gehen / andare, acco- 
ſtarſi alla ſacra menſa, alla fanta ce- 















——— —5 Ip gengt/ x 
ern ihrer Kın i i 
Gnade leben mäffenjfeder —— —— — — aha 


d "fi hi * ” . Fr A 
die — miferia grande per chil Gifch-genol / m. Commenlale s 
Kram · d Faden-tifch/ Kraͤmer· tiſch / Convittore. V. ſeq. 
desco di bortegaö di botregaro. [9 eines ſein Tiſchgenoß ſeyn / eſſer com- 
*2 ——————— menſale di vuo. 
‚dopo-pafto,frutta,confertitc. [Tifch-geräte/n, Utenfili, Maſſari- 
F re a Kun Meet tie,Arredi © — 
V. Obſt vo — Tiſch geſchirr / n. Vaſellamenti da 
tavola come tazze, bicchieri &c. 


ra V. 
Nebw ttiſch / tavola da camod late · ———— 
Hechen-tirch / * Ci geſchwaͤtz / n⸗ Cicalamentis 
chen Bebttikh Abende] " Chiacchere che Ai edendo 4 
con ferlini ö ragionati, it.da contar Er N 
danari. V, Mechfelbrief, Tiſch· geſell / Tiſch· brader / m Com- 
Schaubrod⸗ tiſch / menfa —* del- — —— 
tapliere. Tiſchgenoß. 


& —— — a legge. 
nck; ti tavola, € d : pagni 
mescere * it. da er da * Tiſch · geſeliſchaffi / f Com E 
tavola, it. da bevere in hofteria. | di tavola, Commenlali, Convi- 
vanti. 


he, —— Zehn." Cic-geftelte/n Tiſch ſchragen m 
SLR ram Gm, Carl, rap hand 
es ormasseehin fan. | Me iganedin ro... 

care e biscazzare. oe bancoagiuo- Tiſch· guͤter / Beni, Entrate deſtina- 
Gtudenten-tifch/ tavola, menfa dal LEPEI latavola d’un Grande, P+ 


« feolari. _ Tafelgürer X. 
or-tifch/ prima tavola. Tifeh-Fanne/f. Boccale,Boccalone 
Mechsler-tifch/menfa,banco dacam-| damescere ätavola. 


biatore 6 banchiere. 


Werdt-tifch/Arbeut-tifchy desco di ar-| Tifeb-reven / Tifh-dikurs/ Tifh- 


tigiani; desco lavoriero. gefprädy/Discorh, Trattenımen=- 
Babl-tifch ve» V. Rechentifch ve» ti, Converlatione à tavola. 
Tilch-becher/m. Bicchiere in cui ſi Tiſch· teppich / m. Tapete, Arazzo 
beveä tavola. da tavola, 
Tifei»bett/n.Lertiera à tavola ſche Tifb-trund/ m, Beveraggio, Be. 
lerve ditavola di giorno.) vanda ordinaria à tavola. 
Tifeb-blat/ n, Piano, Pialtra duna Tiſch· tuch / n.Tovaglia dacoprire 
tavola,laTavolamedefima fenza| _ latavola, Nappa, 
i cavalletti. $ ein fauberes/ weiſſes / wolricchendes 
Tiſch· decker / m. Copritore, it. Inı- “ro —— — 
banditote di tavola, it. Scalco. ein garſt iges ſchmieriges/ fettes / fine 
Tifcb-farfebeinlein/ Tiſch falber/ A.deubes / chmirkeludes Tiſchtuch / 
Salvietta, Servietta, Tovagliuolo, 


tovaglia fporca, unta, puzzolente, 
Fazzuoletto datavola (menfa.) ftomachevole &c. Gall.qui fait mal 


(Yyyyyy) 3 Tiſch· 
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Tiſchtuch preſſe / ſSoppreſla da man- 
tili, Torchietto da tener liscie 
letovaglieele tovaglinole. 

Tifch· wein / m. Vino datavola cioe 
Vino ordinario, leggiero e pic- 
colo. —— 

Tiſch⸗ucht / f Disciplina it. 
anzachefioffervaä tavola. 

# gute Tifchzucht halten / renere buona 

disciplina (creanza) Atavola. 
Tifchzucht lernen / imparare la buona 
creanzaätavola. ü 
Tiſchlein / n, Tavoletta, Tavolino, 
Me: chlein/ tavolino penfile 
* ce voun * 
am  einstavolino da Rudio; 
A ei fegtes Tiſchlein mit 
ie N ıkblyeny cabinexto, Ri oda 


gioie,danari,lettere &c. A caflertine 
artiftamente fatto. 


tifchlemm der&chufter/defcher- 
— ð ſcarpari. Gall. veil- 


loit. 
Tiſcher / Tiſchler / m. Maeſtro da far 
tavole cıo@ Legnaiuolo , Fale- 
gname,Marangone in fottile. Y. 


Schreiner, 
Tifebler-arbeit/ f. Lavoro lottile 
da faleename. . 
ifchler-bandwerd /n.Meftiere di 


legnaiuolo. F 
Tijchen/[Verb. poet. € raro] Star'ä 
tavnla a pranlare ð cenare, Te- 
ner cavola, P.Speifen * 
ifchen/ far'un buon pranfo,bue- 
s * pascerfi ben bene atavola, 
farcibuona — — 
eltifchen/ far magra ciera N 
En tifchen d tifcheln/ ſtar un pezzo 
a ravola; fpenderci la gioruata. 

die meiften Teutſchen tifchen gern 
lan itedefchi amano di ftar quat- 

tro hore e pin atavola. ö 
einer/ ſo lan zu tiſchen pflegt/ ein 
langer Tıfcher/ uno che per ordi- 
nario paffa le due Stc.hore a tavola. 
nicht laug tifchen/sbrigarfi tofto ata- 


vola. 
Be-tfchet/ Strato ä tavola. 


unsauffichen/ es it (wir haben) 
* genug getifcht/levianchi, che 
kamo ftati alfaitempo a tavola. 


Verb. Compof: 


b-tifeben/ Sparecchiare, Levare 
u; ne tavole. /.Abdie⸗ 
nen, Abtragen &+ 


mt / wann man abgetifcht hat 
* PH viene,quando fiha fparecchia- 


to. Lat. poit feftum. . 
einen ſtattlich abtiſchen / fervire uno 


Auf⸗ tiſchen / Servire, Portare,Met- 


Cre-|% die Speifen /bie Berichte auftifchen/ 
€ 


Aſch Tit 
ätavoladaprencipe, da cardinale, 
da papetto &c. 






tere,Apporre[le vivande,i mel- 
fi]intavola. Y.Xuftragen ie 
Aufdienen + 


m, it. imbandire la tavola. 


i 
errlich auftichen laſſen / farſi 
— tavola, cioe trattarfi,rega- 
larfi magnificamente. 
er läft fic felten was befonderd auf 
tifchen/ rare volte egli fü fa venire 
ö fervire intavola cofa particolare. 
ich kan euch zwar Feine Schnepfen 
und Nebhüner auftiſchen / aber %C= 
io non hö gia il modo di fervirle di 


beccaccie € di pernici; ma perö &c. 
Auf-getifcht/Servito,Portato dc. in 
tavola, Appoſto. 
$ es war herrlich aufgetifcht/ la tayola 
era Jautamente imbandita, coperta, 
vi era un trattamento magnifico, 
lauto,*un’ a — in —— 
1 hatte aufgetiſcht was nur 
abe war/ gi era[ meflo &c.] in 
zavola tutto cid che poteva fornire 
terra € mare. , R 
Auf-tifhung/f. I fervire &c.in ta- 
vola, Imbandigione. ar 
Aus⸗tiſchen /Finıre dimangare 3 
tavola, Y.Abipeifen K+ 
uf. 
iſſek / Toſſaͤk / ſ. dalN antieo Seg / 
— it. ſalcina, ſalcaitro) 
Spada corta groſſa un dito e ot- 


zula farra di legno forte,con un 
foro bislungo in mezzo che ler- 


vediimpugnatura, 


Tit. 


Tittel / Tirul / m. Lcorrotto dal 


Verbo deutenjlignificaresdino- 
tare dacui procedeanco il latı- 
no Titulus ) Tıtolo, Predicato, 
Attribuito, Epireto &c. it, No- 
me;it, Inscrittione, it, Pretelto. 


& wie laut fein Tirtel 2 wie gibt man 


ihm feinem Tittel ? che titolo fe gli 
da? 

ſich einen Tittel nehmen / pigliarh,at- 
tribuirfi,arrogarfi un titolo. ‚ 

einen groffen Tittel ſuchen / 
ren/baben wollen/pretendere,affer- 
tare un tirolo predicato alto ‚ gran- 
de,nobile,illuftre. j 

sofle/läreZirrel ohne Einkommen / 

titoli vuou fenza vitoli, tiroli in par- 


tibus. F , i 
ur den Titel führen eines Könige, 


Tit 


eines Fuͤrſtens / Grafens te delRe, 
del prencipe, del conte &c. non ha- 
ver,uontener ch’il folo(nudo)titolo. 
groſſe / ſtatt liche / herrliche / ſtoltze / lan · 
ge Tittel fuͤhren / haben / havere, 
pottare titoli grandi,fuperbi, lun- 
. ghi, attributi eminenti, j 
einem feinen gebührenden Tittel ge» 
ben/julegen/jueignen/ dare, attri- 
x  buire,appropriare, aflegnare ad une 
il titolo a lui conveniente e dovuto. 
Kittel einer Seule / eines Bilds / eines 
tabs 1e» titolo inſerittione d'una 
colonna,d'una ſtatua, titolo ð epitä- 
fio d’un fepolcro &c.V.Uberfchrift, 
Titteleines Buchs de. utolo , capo 
„d'un libro &c. 
einem Buch einen Tittel geben/ mıa« 
chen/ dar, far’ iltitolo ad un libro, 
V. Betitteln c ·· 
ein fchöner/figurter Tittel / titolo bel · 
‚lo,figurato, meiaforico. 
ein ſchlechter / gemeiner Tittel / titolo 
femplice,commune. _ 
an manchen Buch ik nichts zu [oben 
als der Tittel / tallibro non ha di 
buano ch'il titolo. 
Kupfer-tittel/ rirolo intagliaro in ra- 


me, 
Eolumm-tirtel/titolo colonnare. _ 
Vor-tittel/Frangöfifcher Tittel/ pri- 
mo titolo,breve alla francefe. 
Haupt-tittel/ tirolo rer , 
ein Buch ohne Tittel ift beifer als ein 
Zırtel ohne Buch /_val meglio un 
libro fenza[pompofo] titolo, ch'un 
el, fenza libro, cio& cofa di 
uono, 
unter einem andern Tittel / forto un 
altro titolo, it. fort’ un altro nome, 
‚ pretefto, colore. 
ein fcheinbarer Tittel/ un titolo fpe- 
ciofo. V. Vorwand, 
etwas auf ö in den Tittel bringen/in- 
ferire qualche cofa nel titolo. 
ſtoltze Leüte/ ſtolze Tittel/ gente al- 
vera, titoli altieri. 
er prätendirt den Tittel Ihr Durch⸗ 
laͤucht / Hoheit / Ihr Excellentz Jhr 
naden x. eglı pretende la Sere- 
sita, "’Altezza, ’Eccellenza, l'Ulln- 
ftritlimo &c. öiltitolo &c.di Sere- 
niflimo, Eccellentifimo, Uluſtriiũ- 
mo &c, 
man gibt ve-ibm den Titul Ihr Excel⸗ 
lentz / Ihr Gnaden etc. ſegi da fuaEc- 
cellenza, Signoria, Illuftriflima &c. 
der Herr laſſe den Tittel aus! V.S. 
lasci il titolo! piano con ititoli! 
einen Tittel annchmen / accertäre un 
— predicato&c. 
einen Tittel nicht aunehmen / ein 
Tittel widerſprechen / ee ge 
fiutare un tirolo,contradirlo,non ac- 
cettarlo. 
dieferZistel gebührt mir nicht / queſto 
predicato non mi conviene. 
rechtfchaffene Ehre befteber nicht in 
Tuteln / ſondern in wahren Tugens 
den / 
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dẽ /i vero honore non — ne, ein⸗titteln / ——— per Verb, Compof: 
eicoli, anzi nelle vere e fode virtndi, adulatioue,e peracauil ar favo- i 
— Ab-toben/ [Vilteflo ch’il{uo fem- 


mas mur ım Tittel befichet/ titolare. i | 

— esse De-titteln/ Tirolare, Inscrivere, ne) gr — furia e 
itulei Nominare, ıt. Ornare, Fregiare Toben. 

er führt den Titul eines Abgeſaudten / ominare, it. OÖ EFreg ee Ar en 


egliportailtirolo, la qualitä, il ca- di molti titoli &c. 




































: -iadore&£c ; . . ; Teufel wäre/ coli sfuria smania 
rattere diambasciadore&tc, $ ein Buch vc-betitteln/ tirolare un li ‚cal sfuria, smania, 
einer to mit Recht einen Titul führet/ bro,fargli titolo &c. rapie . er ——— 
Amrstitel, tirolo , garattere della U ce _ libro ti to,da füria infernale, 
ns“. » ! ein Buch NN, betittelt/ un libro ti- i 
carıca. eolato, coltitolo d chiamato N.N. Ab getobt / Sfuriaco &c. 


d erbatabgetobt/ egli ha sfuriato &c 


Aus-toben / ber · toben / Sfuriare, 
Sfarneticare, Sbollire ö Einire di 
sluriare &c, Paffare,Scorrese le. 
furie (rabbıa) Pofarfi hormai, 
V. Xusrafen % 

$ einen austoben ö vertoben laſſen / la- 


sclare uno finire 6 fcorrere le füe 
furie, 


den Moft/das Bier te, austoben laf 
ſen / lasciare ch’ il mofto ‚labjrra 
sbolli. efi pofl &c. 


die Jugend muß austoben/ la gioven- 
tu hä dasfuriare, da päflarei primi 
Juoi furori giovanili. 
Aus-getobt/ver-tobt/ Sfuriaro, Sfar- 
—— Paflato le ſurie (rabbie 
c. 
der bat noch nicht ausgetobt d vertobt / 


eglinon häslurinzo &c. ancora. 

ausgetobter Moſt / auczstobtes Bier / 
moſto sbollito,pofato,birra sbollita, 
poür. 


Tobin/ m, [voc, ftraniera] Adj. 
Fatto di tabi, Tabi, Specie di 
drappo di leta ö meza-lera, 

Tot % P, Tacı . 


Toch. 


Tochter/t. Töchter/plur.[corr, 
dal laſſon. tyen/ in tedesco zie⸗ 
ben/ educare con buona disci- 
plina ed in caftirä ; quafi educa- 


Buch-d Bücher-tittel/ titolo,inferit- 
tione d’un libro. j j 
Ehren-tittel/ tirolo, attributo, predi- 
.cato,epitero d’'honore. 
koͤniglicher / fürftlicher/ gräflicher ze. 
Tutel / © Könige-/ Furiten-/ Bra: 
fen-we-titul/ titolo Te. dire, di 
rencipe, di conte &c. , j 
närrifcher 6 Narreu-tittel/ titolo di 
azzo ciot ecceflivo e spropofitato. 
Schand ⸗ tittel / attributo d’infamia. 
Scelmeu-tittel/ idem. | ' 
MWeiber-/Srauen-tittel/ titolo di da- 
ma &c. 

Tittul· biſchoff / Vescovo titolare, 
Vescovo in partibus [ iafide- 
lium.] — 

Titrel-blat/n, Fogliotitolare. V. 
Titul. 

Titul ð Tittular · buch / n. Libro 
titolare,Formularıo de’titoli. 

Kitul-fürit, Tittul-grai/ Tittul- 
fönig x. Prencipe, Conte, Re 
&c. titolare. 

Tittul·reich / n. Regno titolare,it, 
Adj. Ricco di titoli &c. 

Tirul-109/ Adj. Senza titolo, 

Kittul-narı/m.Pazzo di titoli,Paz- 
zotitolato, Che pretende [ fen- 
za fondamento ] moltı ögrandi 
titoli (predicatı, ) 

Tittuln e meglio tittuliren / Tito- 
lare, Dare, Attribuire, Appro- 

riare untitolo, 


ürlich tittuli itolare 
en gebürlich rittuliren / titolare 
3 Fass mens, complirei titoli 


Un-be-tittelt/ Non titolato , Senza 
titolo &c, 


$ eim unberitteltes Buch / libro fenza 
titolo 5 che non ha titolo, 


Tab. 
Zoben/ Sfuriare,Infuriare,Sma- 


niare, Fremere, Farneticare, Ar- 
rabbiare, Lempeitare, Tumultu- 
are, Stridere &c. V. Tollen, Ras 
fen. Wuͤten. Ableben x, 
dh toben und wüten/idem,it. ınenar rab- 
nar rabbia,rouina, smania; ftrepita- 
re, gettar fuoco e famma ; havere 
fciolti i bracchi , far'il diavolo a 
quattro,haverlo in corpo, far'il dia- 
voloe peggio,dar nelle manie „ fu- 
rie, nelle ſtoviglie. 
er tobt uud thut / als wann er raſend 
wäre/ eglisfuria, smania &c. pro- 
riamente da arrabbjaro. 
lag ihu toben / laß den Teufel toben, 
lascialo arrabbiare,lascialo Arepita- 
reil diavolo, 
und wann er noch fo tobete / e quan- 
do facefle ildiavole e peggio. 
warum soben die Heyden % perche 
fremono,sfuriano &c.legenti? 
das Toben der Ju end / le furie giova- 
nili, li furori della gioventü. 
der Moft/ das Bier robet in den Faͤſ 
ſern / ilmofto,la birra bolle, sbolle, 
fchiuma nelle botti. 
bas Meer tobet/il mare tempefa,sfu- 
via, s'ammntina, i . 
Tobend / tobicht / Adj.Sfuriante,Snia- 
nante, It. Furiofo ,Arrabbiolo,| ta &c.) Figliuola, Fıglia, it. le= 
Rabbiolo &c, condo 1’ idiotismo fiamengo 


d’uno. DER F in tobender Menfch/ huomo furio-] D lla, Zi 
einen fehlechtö gering rittuliren/ ci sein & ſch > Onzelia, Zitella honeita, Lat, 
ce 


H „10 c. ‚ Filia,Vir ’ 
tolare uno femplicemente, —* dietobende d tobichte Jugend / la fü], 2119 g0 &c u 
mente; fpedir'uno per le generali. riofa, fremente gioventü. $ eine Tochter und zween Cöhne has 
einen fhändlich tittu iren / abtittus tobicht werden / arrabbiare , diventar ben/ haver' una figliuola e duefi- 
liren/ abtittuln / durchtittulen / zer⸗ rabbiofo,entrar’in rabbia ia) gliuoli. 


rtitiulen/ titolare uno infamemente 


iuriarlo.dargli attributiin.] das tobende Meer die tobeude Wels fie hat eine junge Tochter zur Welt 
cio& ingiuriarlo,darg - 


len/ iltempeftofo mare, le onde fu. gebracht, ella hä Eerrerito,poßto al 


Eami, fceleratt. * maondo fatto una figliuolina, 
P- -titulirt/Titolato dec. ie tobende Winde d das Tobender| Göhneund Töchter zeugen/generare 
Ge-tittelt/ge-t bie oben lo firjäere. de’ venti. figliefiglie. 


Verb. Compofit. 
Mb-tittulen/ab-tittuliren 3% 7, Tit⸗ 


u 
— zu-titteln/ bey-titteln / 


, . ja-| um eine Tochter freyen / an 
Se-todet ge-tobt/Stunaro, Smania sserben/ — —* am 
to &c. j . : zella) in matrimonio, 
Tob-jucht/f. Furia, Sfuria,Smania,| ger die Zochter haben will, der halte 
Rabbia,Farnetico, .Raſerey. tr der — pen 
ıryyy)3 a 
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Toch Tod Tod 


la figlia „procnri di tar benecolla Wochter-recht/ n. Dritto, Jus, R2- 


(in favore della Jmadre di eſſa. 
fie ut eine feine Tochter/ ella & un’ho- 
neftidima figlinola. V. Jungfer. 
thun mas jungen Tüchtern 6 den 
Töchtern wol anftehet/fare cio che 
‚ftübenealle figliuole ben nate, 
eine froumme/gehorfame/gute/züchti- 
ge ve» Tochter/una figlinola buona, 
nbbidiente,pudica, ben morigerata, 
ben’ educata, allevata, disciplina- 


ta &c. uo 
eine mngehorfame / wiberfpänftige/is ein 


angerahtene We Tochter / figlia 
disnbbi — — 
„nere,ribelle,mal nata,ri alda &c. 
eine mannbare Tochter / ſigliuola da 
mar ito. 
eine Tochter ausftenren / beitatten/ 
verheuraten / berahten/ collocare, 
maritare,dotare una figliuela, man- 
„ darla à marito. 
eine zur Tochter aunehmen / adortare 
una per figliuola. j 
eine als feine Tochter halten / liebe 
ee: —— ‚amare una da figliuo· 
a &c. 
einem feine Tochter geben / zur Er 
geben/ dare fua figliuola in matri- 
monio ad uno,dargliela ad ifpofa. 


thue / was ich dir füge / meine (liebe) Tod / m. Todes/ (Tods) gen. 
ch'io tidico, ſi. car. plur. Morte, Lat. Mors, 


Tochter’ fü que 
gliuola (figlia) mia ! 

Bruders-tochter/ fig)ia di mio frarel- 
tello,nipste dal fratello. 

geiftlube Tochter Beicht-tochter/ fi- 
glinola, figlia Ipirituale, divora, di 
confeffione. _ £ 

Haug-rochter/dieTochter im Hauſe / 
figliuola,figlia di famiglia ð dicafa. 

Huren-rochrers Schaud-tochter/ fi- 
glinola-puttana che fa dishonore 
alla cafära. 

Kinds-tochter/ figlinola di mio figli- 


uolo ö figlinola nipote, t 


leibliche / ebeleibliche Tochter / pro- 


pria, leggitima figliuola. } 


Diutrer-rochter/figliuola della madre 
cioe la piü favorita e cara,la vezzo-| 
fa; Ja mignona, la cucca della 


mamma. 
waturliche Tochter/figliuola naturale, 
baftarda. 

Bileg-d Zieb-tochter/Aigliana,figlino- 
la pupilla di cui fono curatore. 
rechte Tochter / figlia germana, vera, 

uterina. 
Gchmefter-tochter/ figlia di mia fo- 
rella, nipote dalla forella. 
Schwieger tochter / nuora. 
Stief tochter / figliaftra. 
Tauf · tochter / figlioccia,figliuola del 
batteſimo, luftrica. 


— / n. Figliuolo di mia 

filia. 

Tochter· mann / m. Genero, Marito 
di mia figlia, 








Tochter· ſohn / m. Figliuolo dimia 


Tochter-tochter/ . Figliadi mia ſi. 





Töchserlich/Adj. Figliale, Conve- 
$ töchterlicher Gehorſam / (Scham / 











an Tocca,Velo, 


& ber —— Tod unfers 


gione difiglia, 

fielia,Nipotemalchio, 
ter-tbeil/n. Parte, Portione 

hereditaria di figlia. 


lia,Nipote femina, 


Töchterlein/ n. Figliuolina, Figli- 


letta, 
————— idem. _ 
liebes Tochterlein/ cara figlivoliua. 


nienre,Dovuto ad una ſiglia. 


Zucht)tochterliche£iebe und Treu / 

ubbidienza,fedeltä,pudore, amore, 

fede &c. dicevole I ae ia. 
töchterliches Recht/ n.dritto di figlia. 
chterfhafit/f. Stato di ſigluola. 


Teletto. V. Flox is 


Tod, 


AAN und Heylandes JESU 
HNISTI/ lavivificaMorted 
Morte vivificante del noftro Signo- 
re e Salvatore Giesäü Crifto. 
der Tod des Creutzes / la morte della 


croce. 
den Tod des HERAN verkuͤndigen / 
annonciare la morte del Signore, 
der Tod ift ung gewih / aber nicht der 
Tag und Stiund/ lamorte ci ecer- 
ta , mänon gä il giorno el’hora di 


efla 
des Todd ſterben / morire di morte, 
cioe cerıilima ed infallibite. 
des Tods verbleichen/ morire [eim- 
_ pallidire morendo.] 
einen . ., Tod nehmen rc V. End. 
eines natürlichen Todes fterben/mo- 
‚fire di morte naturale. 
eines gewaltſamen / ſchnertzlichen 
granfanıch Todes fterben/ morire 
imorte violenta,crudele,dolorofa, 
‚penofa. Ne 
eiůes guten / feligen/ ſauften / ſuͤſſen / 
gewuͤnſchten Todes ſterben / far 
daa, motire d'una morte buona,be- 
ata,tranquilla,dolce e bramata. 
er wird ſchwerlich eines gutes Todes 
ſterben / tengo per difhicile che co- 
ttui faccia bucar morte, V.&nd, 
eines böfem/urfchgen/erfchreflichen/ 
entfeslichen/ elenden/ jaͤmmerli⸗ 
chen . Todes firrben / far’ una 
mortecattiva, horribile, fpavente- 
vole,miferabile &c. 








Tod 


eines ſchmaͤhlichen / ſchaͤndlichen Tor 
des ſterben / morire di morte vitu 
 perofa,ignominsofa,infame &c, 
eines unverfebenen/ jähen/ urpläelk 
chen / unzeitigen / —8B ode 
ſterben morire d’ una morte im- 
provifa, fubitanea,repentina,prema- 
tara,inopinara. 
der leibliche, zeitliche Tod/ la morte 
corporale, temporale. 
der ewige Tod / der Geelen Toby der 
iwepteTod/ la morte eterna „la 
morte deil'anima,la morte feconda. 
ber geiitliche Zod/ la morte fpiritua- 
e &c 


der bittere Tod / Yamara morte, cio& 
horribile econtraria alla natura. 

den Tod betrachtem/ confiderare,me- 
dirare la morte. 

den Tod irgend holen / beccare sü,co- 
gliere lamerte in qualche parte cio& 
morirvi ‚lasciarvi il pelo, la pelle, le 
enoia. N 

deu Tod leiden ausſtehen / foffrire, 

„ Ppatire,foftenere la morte. 

ich wolte Lieber hundert Tode ausſte⸗ 
beu/ amarei meglio di foffrire cen- 
Ko 110rdl. s 

des Todg feyn : du biſt des Tods! efler 
morto : tufeimorto! 

fo muͤſſe ich des Tods ſeyn / ich ſey bes 
Tods/manı te, pofla io,ch'io pof- 
fa morire, fe &c. 

das iſt wol der Tod/ queft’&pur’ una 
cofa da morise. 

der Tod fiber ihm zun Augen heraus / 
er fiher aus wie der Tod / la morte 
glifta ne gli occhi. 

es ii der Tod noch in den Aepfeln tes 
la morte ta ancora nelle mele, cio& 
ee fono crude, verdi ed immature. 

denn Tod entlauffen/ fcappare, fcam- 

are dalla morte. j 

den Tod beherst entgegen d ind Ge» 

ſicht — Tod wicht achten & 

verachtem/ incontrare,affrontare la 
morte coraggiofamente, bravarla, 

sprezzarla. 

einem den Tod authun/dar la morte, 
far moriread uno. V. Umbriugen, 

fich felbft den Tod antbun / darfi la 
— a ſe fteflo,prevenire Iddio eꝰl 

oia. 

einen Tod ſterheu / morire una morte, 
met. mortificare qualche ardente 

, — 

ich hätte eber an meinen Tod ge 
dacht/ havrei penfäto piü tofte alla 
mia morte; non vihavrei penfato 
a mille miglia. 

auf den Tod ligen d darniderl gen/ 
ftare per morũ e ð ful punto di mo- 
rire,ftar moribondo,agonizzante,ia 
a one,ftar'ammalaro a morte, 

durch den zeitlichen Tod weggerucket 
werden/ effere rapito,ftrapparo dal 
mondo per la morte temporale. 


ein Lafter ve» da der Tod draufſtehet / 
odes 


Tod 


d des Tods wehrt ift / ben Tb 
verdlenet / un delito capitale. de- 


gno di morte, che merita il fuppli- 


cio. 
Sch für dem Ted Forchtem / den Tod 
. Hiehen / entflichen/ haver paura 
della morte, fuggire, sfuggire la 
morte. — 
für (wider) den Tod iſt Bein Kraut 
gewachſen / contre la morte non 
vi &medicina , contra Ja morte 
non vi® muroaflaiforte ; contra 
vim mortis non eft medicamen in 
Bleib befändig is in Tod 
& in / rimanti 
(edel hn'alla morte. 
inden Tod geben für jemaud / andare 
‚alla morire cio@ a morire per une. 
in eine bis in Tod verliebt fepn/mori- 
ze per ö dietroaduna, efler morto 
di una ö nell'amor di una , ellerne 
innamorato , ferito amorte ð mor- 



















zalmente; ſtarne apollo peſto. eſ⸗· 
fer perduto di una, eflesae inuamo- 
rato morto, 

In dem Punet / in der Stunde des To · 


des/ nel punto, nell’articolo della 
morte, al capezzale. 

mit dem Tod riugen agonizzare,flar' 
N — decedere, morire 
uit Tod abge 

* —2* V. Sterben ꝛc⸗ 

nach Dem Tod komt das Gericht / dopo 
ja morte fegne il giudicio. 

mach feines Vatters 16» Tod / dopo la 
mar deveffo, paffaggio del pa- 


dre Sc. 
wach meinen 1 Tod / dopo la mia 
morte, io morto. 
ziner fo nach fies Vatters Tod ge 
beren/ polthumo. 
Buderits nach des Autvris Tod ang 
Licht kommen / opere pofthume. 
nabe bevim Tod / vicino alla morte. 
jemand vom Tod erretten / erlbſen / li· 
berare,rifcattare, falvarc ano dalla 


„ morte. = 
einen vom Tod auferwecken / rifufci- 
rare uno [dalla morte.) 
vom Tod wieder auferfichen/ rifusci- 
tare [dafla morte]zornare di morte 
alla vita. . 
Damm Tod dereiten/ ſchicken / rü- 
en/ prepararfi, apparecchiarfi,dis- 
porfi alla morte, a ben morire, 
einen zum Tod verurteilen d verdam- 
men ö übergeben/ fententiare, giu- 
dicare,condannare uno nella refta 6 
a morte ð alfupplicio. 
sinen von Leben zum Tod richten ð 
dringen/ efeguire, giuſtitiare uno 
a morte, J 
zum Tod fuͤhren / hervorfuͤhren / mena⸗ 
re,condarre,trarre, frrascinare, pro- 
durre uno alla morte, 
zum Tod aeführet werden/ eſſer | 


nato,tratto, ftrascinato al fupplicio. 


aum Beben oder zum Tod aD a en betrachtang / Medisatio= 


Todes-anafi/f, Angoscia dimorte 
3 Tobdesangft ausßehen / foffrire ango- 
Todes-begierde/f. Todes-berlan- 


Tod 


eine Kranck heit / die nicht zum Tod ift/ 
— en & a morte(mor- 
€. ” 
den Tod freſſen / einfreſſen / ſauffen | Todes-bil® / f, Imagi i 
era —— — Rappreſentation BE ni 
mortifero { taflico. Calo : 2 
fo müfe ich den Zoo daran freffen ic. aam il/ m. Calo, Accidense di 
€ que o mi J1a veleno. 
Dem Tod febon motachen ttecken / den Todes- freude / Topes-tuft/f. Alle- 
Zod fon aufderzunge saufden] grezza, Gioia, Giubilolerillianoj 
Bauen baben/ ftare gia nelle fauci| di merte [beata,] 
(nella gola) della morte „ haverla Toves-furch/ £ Timore 
E23 J aur * 
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— Confideratione della mor- 


‚ fulla liagua, frali denti. ell 
eines Tod beweinen / betauren / pia- a. MOrte. 
nere,deplorare la morte di uno. Todes · geſahr / Todes · noht / ſ. Peri- 
er fihet aus wie ber Tod / eglitungi-] Colo, Rischio dimorte, 


trateo dellamorte , eglinen che) in Todesgefa 
pelle ed oflä, pare un carcaffo, un varf — une 


—— redi yira. 
den Tod wünfchen/bramark,dehi- 8 j 
derarfi Area seien in Todes-Fampf/m.Bartaglia,Agone 


wie das Leben / fo iſt gemenulich auch di morte, Angone, 


der Tod / la morte rifponde ordina- im To des kampf ligen/ effer' aponiz. 
riamente alla vita,dimmi la vita che zante ‚ ftarin agone, agonia (ango. 
fai, etidirö che morte farai ; ficur! nm. 
vita fiois ita, * out vixie ia mori- Todes · pein / Todes-qual/f Todes · 
vr 00 will allıcit «i mertz m, Pene, Tormento, 
ud — cdhe nern Dolore di morteö mortale, 
kam 4 Todes-tachen/ m, Fauci , Boeca 
einem den Tod anfagen/verfündigeny _ della morte, 
BE: annonciare lamersıe ad Todes · ſchatten / m, Ombra dj 
ſich auf den Tod bekuͤmmern ve» af. Zove.c ; 
Busnl So Mama dei mer es· ſchlaf/ m. Sonno di morte. 
‚mente. V. Zu —* Re jTodes- Iweiß/m.Sudose di mor- 
die Ehriftliche Warbeit uud Bekaͤnt _ teomo 
nıs bis anf den Tod behaupten / Todes ·ſchrecken / m. Terrore, 





Spa= 


vertbeidigen/ foftentare, difendere . 
ita — ſu alla morte. —* — hen it. mortale, 
Bruder-/ Schweiter-tody more di des-[ieg/m.Vittoria della mer= 
fratelloö forella. |__ te it.ſopra la morto. 


Ehren tod / morte honorara,glariofa. Todes-firger/m.Vittore,Trionfa- 
Seiden cd/ morte heroica, tore, Debellatore della morte A 
Anutter-tod/ morte dimadre. Todes · ſtachel m. Stimolo deila 


la nun mare, 
Schand iod / morte infame e virupe- Codes· ſtich / Todes· ſteß / Todes- 
roſa. ſtreich/ m. Ferita, Spinta, Colpo 


Vatter tod/ morte dipadre, mörtale (fätale.) 


Topd-bett/ m. Letto di mertecioe Todes-firafe /f. Pena, Supplicio, 


Gaftige,Punitione dioä morte, 
Todes-flunde/f, Hora di morteo 
farale, 
Todes-tag/m.Giorno fatale, 
Todes-triumpf/m. Trionſo della 
inorte, it. lopra la morte, 
Todes-vorbotten / 3 Melli della 
morte, 
Lovdes-urtel/n.Sentenza dimorte, 
Todes-wabl/ f. Scelta, Elettione 
delgenere dimorteö lupplicio. 
Codes· wehrt / Todes · ſchuldig / 
Aqj.Degno, it, Reo di morte. 
deine todegwehrte That / artioneche 
merita la morte ö ũ ſupplicio. 
Tod 


Punto, Asticolo.di eſſa.“.Sterb⸗ 


beit, 

auf meinem te, Todbett / all'ardicolo 
della mia &c. morte. 

es wird dich auf deinem Dodhett ger 
reuen/ alpunto, alcapezzale tene 
pentirai [ma troppo tardi.] 


omortale. 


scie mortali, 


gen/n. Brama,Defiderio di morte 
ödimorire. 
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Tod-baf/ m. Odio mortale. 
Eod-fünde/ ſ. Peccato mortale, 
$ eine Todfünde begeben/ thun/ fare, 


commerter’ un peccatn mortale, 
peccar mortalmente, 


Todt/Adj.Morto,Bltinto,Defunto. 
V,Seftorben, , 
$ ein todter Cörper/tobter Leib / corpo 
morto, it. cadavero. Rn 
beut rot / morgen todt/ hoggiin figu- 
ra,domani in fepoltura,hoggi roſſo. 
domani oflo din foflo. 
er iſt ein todter Menfchyegli&un huo- 
„mo morto cio& difperato, fpedito. 
eine rodte Leich 7 corpo defunto ö 
„ morto. V. feich, : 
ein todtes Vieh / todtes As / beftia 
mortaʒ carogna. 
ein todter Hund / ein todte Katz / einc 
todte Maus ze. can morto, gatta 
morta, topo &c.morto. 
ein todter Hund heiſſet nit / eine todte 
Schlange ſticht nicht / can morto 
non fa guerra, morta la vipera mor- 
zo il veleno, morto il cane , morta la 
rabbia. 
eine lebeudige Katz iſt beſſer als ein 
todter Loͤw / valmeglio garta viva 
„chelion morto, 
ein todtes Pferd / cavallo morto,cre- 
‚pato. V.Verreckt. 
ein todter Fifch/pescemorto, V. Ab⸗ 
. geftanden. 
eintodted Kind/ fanciullo, bambino 
morto. 


todte Frucht / feto, embtione morto, 
eftinto, 


die todte Frucht abtreibeir/ scacciare 
il feto morto, 

kodte/cioc eritarrte 1,@lieder/mem- 

ra morte cio& intirizzate, inrigidi- 
‚te, V,Starr, 

ein todter Baum / albero morto,pian- 
ta morta,cio& fecca,innaridita. 

todtes Fleisch in Wunden / carne mor- 
ta neſle ferite. V.Wild. 

todte Farb / coloremorto,smorto,pal- 
lido V.Bleich te» 

todte Afche/ eenere morta, fpenta. 

eine todte Kole / carbonemorto ciot 

ſpento, eſtiuto. 

ein todtes Liecht / candela morta cioẽᷣ 
fpenta ‚smorzata. 

das todte Meer’ ilmare morto. 

ein todter Ölaube/ fede morta cin? 
priva di opere e di effetti veri. 

todte Werde/ opere mortecioe fenza 
gratia, fede e carita. 

todte Haudſchrifft / obligatione eftinta, 
annullata Ei ilpagamento. 

mehr todt alslebend/ piü morto che 
vivo,mezo morto, V.Halb. todt. 

todt dahiufallen / dahinſiucken / cascar 
morto, cader mortn per terra. 

fich todt ftellen/ fare,fingere, contro- 
farc il morto. 

todt ſeyn / efler morte, 
















Tod 


lieber todt ſeyn wollen / amar meglio 


eſſer morto. 


Tod 


difparger fangue,di affllgerſi e ram- 
— purtanegglare, diride- 


I j& morto, ella € re,di corre:e,diinvidiare, di bevac- 
er (fie) iR todt / sel © i chiare esguazzare,di Audiare,di pi- 


halle dt/ogni cofa & morta,cio® angere &c 
iſt alles todt / ogni cofa & morta, ere &c. 
J F —2* tutto& tranquillo,, e fimili affai, 


r I . 

in quiete. . . Tods-bleich/ todt-blaf/ Adj.Smor- 
er if munımehr todt / «gli & hormai T 20, Pallid N en BI Ad) 

morto. , . . 

i i linon &mor- Todt-farb/todt-färbig/ Adj. Di co- 
S nn ee A lore smorto, slavato, Smorto, 
wann ich todt bin / ſo oft alle Welt todt Smorticcios 


pwemmtich für mich) io morto,tuit) goprfarbiwerdeu/ smorire ‚ftramori« 

ıl mondo more. .4 re,impallidire. V. Blaß. 

wann er todt ift / ſo iſt mein beſter) todtfarb maleno todıfärbeu/fchizza- 
Schaf todt / morto lui,morto ogai re,sbozzar'un quadro,farne lofchiz- 


mioterreno bene. zo. V.Untermalen. 
fagen/ ausgeben baßeiner todt fen/| nn toind/m. Nemico mortale(& 


di morto, fpacciarlo, publi- ‚Den 3 
arlo me N ER morte) Nemico a fpada tratta ð 
giurato. 


carlo morto ð per morto. 
lohe ihn / wauın er todt iſt dammelo 

& einem tobtfeind ſeyn / effer nemico 

mortale di (ad) uno,odiarlo mortal- 


morto. 
mente. i i 
Iebenbig-t0dt/ vivente-d vivo morto. Tod-Frand/Adj,Ammalaro ämor- 
morto Ö per morto. Tod· muͤd / Stracco-morto. 
todt geboren werden / nascere morto. re &c. V. Muͤd 
donato. mettere,patrare un homicidio. 
maflime col veleno, ftilerro, con 























Maus-todt/ Narr-todt/ ſtein⸗todt / 
tutto-morto, morto morto, diftefo- 
morto. Gall. roide-mort. 
i e. 
alb-todt/ mezo-morto,femi-morto.|, F i 
—* halb todt / fuͤr todt ligen laſſen / dtodtkranck ſeyn / ſtar' ammalato à 
lasctar'uno, abbandonar'uno mezo- morte, 
geiftlich/firrlich todt ſeyn / effer fpiri-\y todt muͤd von der Reiſe / Arbeit tes 
tualmente, moralmente, politica eflere ftraccn-morto, ftracchiflimo, 
mente morto, ftanchiflimo dal viaggio ‚dal fatica- 
0 
todt und abfeyn foll alles was vor · Tod · ſchlag m, Homicidio, Am- 
gangen/ zurtoil paflato AN eitinto) " Mazzamento, YıMior. 
emorto cioe meflo in oblio € per- s einen Lodafchlag begeben/fare, com- 
todt bleiben/ reftare ‚rimaner morto. c 
einen tod machen / metter'uno a morte ns / uccifione, 
violenta in qualfivoglia maniera Tod-jläger/m.Homicida,Micidi- 
ftrangolamento d fuflocamento&c. ale, 


einen todt haben wollen / voler’ uno Tpd-fehlägeren/f. Uccifione, Am- 
morte,it.cio&volerlo ammazzatoö] mazzamento, Ücci dimento. 


einen todt fchlagen/ ammazzare uno, Todter/m, Todten / plur. Mortö, 
uccidere a mazzate, Defunto, , 
einen todt brügeln / far' uno morire)$ einen Todten im Hauſe haben / haver’ 
forto il baftone, „un — a Bil 
i / ammazzarfi,)] einen afchen/ ankleidben/ 
——— ze — aufbaren “u —— accon- 
einen todt fchieffen / tobt büchfen)  Ciars,imbarrareötc.un corpo morto, 
—— Gall.) einen Todten austragen / ju Grabe 
canarder. tragen / hinaustragen portare fuo- 
einen tobt ſtechen / ſtoccatare, ſti · ra,esportare,portare al cimiterio un 
lettare, ferire a morte. ‚defunto. 
einen todt drucken / foppreffare. einenZodten binaustragen brauchts 
einen todt fteinigen / mit Steinen] Vier Lebendigen/ per portar fuora 
todt werffen / lapidare. un morto,ci vogliono quattro vivi. 
einen todt o jutodt martern / mar-) ben Todten läuten/ fuonare A morto- 
toriare,ftratiare,tormentare uno fin” ‚torıo o. peri morti, E 
ä morire, die Todten begraben/ fepelire, inter- 
fich todt / d zu todt arbeiten’ blute rare | morti, 
grämen/betrüben/befümmern/hu-] AM den Todten mandern/ paffäre,tra- 
ren / lachen / lauffen / neiden / ſaufen / hUlare a morti, viaggiare nel pacle 
freifenftudiren/weinen 1c-morire, de'morti, 
crepare,ammazzarfi, diftruggerfi,. ſchon bey d unter den Todten feguy 
confumarli &c.a forza dilavorare,' ere,trovarfi gia fraimorti. 
für 


ammazzäart, 
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für die Todten bitten, rIddiot gionamentofrämorti [comenei einen tödten laſſen / far'uno morire; 
* — — V.Abgeftor- EL Luciano.) [ "derlons —3 
die Todten ſoll man ruhen laſſen / la- Todten-grab/n,Sepelcro, it. Tom. u ge Fk nd 
fcia ripofare imorti [non ne dir ma- bo di morto. rire uno colla ſpada, col capeſtro. 
le fe non hai che dire bene di ei.) |Todten-gräber/m. Recca⸗ð Pizzi- cool fuoce Ste. 

Ebritusrdlichter bergchenbigen umd| _ca-morti, Becchino. einen mit Gift tödten / wecidere di 
der Todten Crifto,Gindice de'vi-|g Yen Todtengräber beſtellen / beſchi⸗ veleno (toflico) mettergli un’archi- 
viede'morti. en ordinare i, mandar per i bec- bugiara nella mineftra, *condirglie- 

von den Todten wieder auferſtehen / ca-morti, met.efler üicuro dell’efer’] . la con uno fcartoccio dipepe. 
riforgere,rifuscitare da'mortı. ammazzaro, durch Hunger ze, tödten/ far morise 

"das ıft ein Wein’ da die Todten von Too 5 di fame,d’inedia,di patimentiöcc. 

aufiteben würden/ un vino da rifu- en.bemd / Zodten-Heid/ n.| einentödten laffen: die Kindlein lieh 
— morti; da far venir voglia Fe m, Velte, Lenzuo- ertödten/ far’ uccidere : egli fece 
Se 0, Camiscia mortuale, uccidere ibambini innocenti. 

das würde die Todten lachen ma N iii i 
chen / quefto farebbe ridere imor- Todten-Plage / Lamento per un einen heimisch —— * 

Maͤuſe tödten/ ammazzare forci. 

die Raupen/Muden/ das Hugeziefer 

todten/ amazzare le eruche,mofche 
efimiliinferti. 

Läufe / Flöhe re, tödten/ ammazzare 

„pidocchi, pulei &c. V.Knicken. 
bie Wuͤrme iddten / far morireiver- 
mini. 















ti &c. 
die Todten pen den Lebeudigen die! Todten-Eopf/m,Teftacioe Tefchio 
Augen auf/ imorti aprono gli oc. dimorto, Calvaria, Cranio, 
chi a’ moni. Todten · koͤrper / m. Corpo d’un 


einen Todten auf- ð wieder · auferwe · N 
cken / fuscitare 6 rifuscitare un mor- Keich, ö defunto,Cadayero, Y, 


to, ritornarlo in vita. 


eich. 
Todten-amt/n, Ufkcio, it. Mella di | Todten-Frans / m. Ghirlanda da 


morti, Eflequie. _ metterfeincapo d’undefunto, | einSchwein/ein Kalb 1e-töbten/am- 
Eodten-as / n.Morticinio , Caro- Todten-Eräuser / Herbe damor-| Mmazzare un perco,un virello ötc.V. 
gna. torio, Schlachten. Abthun. Stechen 5 
Todten babt / ſ. Barra, Cataletto Todten-Iade/ Todten-trube, Tod] Vehpertodten anmazzare cio 
da morto, Palegro ; Civiera, ten-kifte/f.Tomba, Cafla da mor-| einen Contract ve» tödten / far morire 
— — Funerali, Eſl t2. Y,Todtenfarg. En. — — — — 
fi [7 to &c. V. Vernichten. Abthun 
fequied’un morto. Todten · lied tc. V. Todten-gefang a — 


Todien· begraͤbnis / n. Interra-| xX. 


mento, Sepelimento, it. Funerali Todten-lobrede / ſ. Parentatione,|, ‚23 Mörtifero, ¶ Toͤdtlich ec 


toͤdtend Gift / Toͤdt · gift / veleno mor- 


d'un defunto, . Todten-mabl ð Todten · mahlzeit / "" zifero, lerale 
Todten-bein/n.Oflodi morto. Convitto ‚ Paſto funerale ö fune- @e-tödtet/ Uccilo , Ammazzato, 
Todten · beſchwerer / m. Necro- — Lat. ae Trucidato, 

mante. ⸗ ten-mufick/t. Muſica funebre. d̊er ift jämmerlich getbotet wor li 
— f Todten- | Todten-opfer / n. Sagrificio per i d in **2 —— * 

zauberey / Necromantia. morti. TCoͤdtlich / adj. Mortale 
Todten-blumen / Fiori chef fpar- | Todtenfalber/Todten-dler/Todten- eig — 

ge nella tomba d'un morto. waſcher / m. Colui che ungevals eine toͤdtliche Kranckheit / malatia 
Todten-buch/Todten-regifter/ Re-] anticamente i corpimorti, Lat,| _ mortaleämorte. j 

giftro, Lilta de’defunti, Pirad — — — 
Todten · ſeuer / m, Rogo, Pirada ten-farg/ m. Tomba maſſime fa. V. Biflig. , . 

brucciarun corpo-morto. di pietra, it. Sepolcro murato. tbtliches in/ veleno mortifero e le 


tale, 
eine tödliche Wunde / ferita mor- 
tale, 


Eodten-fledden / Todten-mäler /| Todien⸗ tantz / Ballo, Danza de’ 
Macchieche nascono lul corpo] morti, [Quadro d’inventione 


d’un morto. moraliffima. ] tödtliches Geſchoß / armi datiro mor- 
Lodten-gebet/ n. Oratione ,Pre- |} au Tobtentang möüffen/dover’al ballo en — freccie e palle. Lat. vafa 
— toͤdi iche Waffen / tödtlich Gewehr / 


ghiera per un morto, Todten-träger/m.Porta-morti. 


Todten-geräte/n. Arredi perac- 
Conciare un corpo morto, Todten-teube it. 9, Todtenla, 


arıni mortifere , proprie ad uccide- 


© 
einem eine tödtliche Wunde ftechen/ 


Ed n de . 
— en re EEE Coͤdten / tödben/ Verb, Uccidere, bauen/ dar’ un ferita mortale ad 
di morto Trucidare, it, Ammazzare, Far| „, no, “dargliuno flacci-quieto. 
z ; & eimtödtlicher Stich / punia Roccara, 
Todten-geräft/ n. Carafalco ‚„Ca.| Morıre. V.Umbringen x. Ex] " ailerrara mortale. 
(tro-dolore, Mauloldo, morden ie . tbdrlich ſeyn / effer mortifero, mer- 
Todren gefang / Zodten-lied/ n. |? Pu folk mice tödten ! tunon uccide. — 
Canto iunerale d ſunebre. ebten JEſum zu toͤdten / eiũ cer — ——— 
Todten · geſpraͤch / n. Dialogo; Ra- —— uceidere - Fer — — * — —— 


Anderer Theil. (Zız 222) Toͤdt⸗ 
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Toͤdtlich / Ady. Mortalmente,Leral-[$ abaetödtete Gemuͤtsregungen / pafio- 
mente, Amorte. ni &c. ınortificate. } 
& gödlich frand ſeyn d darniderligen / Un-ab-ge-tödtet/ Immortificato,Vi- 
eifer'ammalato ämorte. V.Todt-] vonelle fue prave voglie. 
frand ec. $ unabgetddtete Begierden / voglie im- 
einen tödılich verwunden/brügeln 1e- meortificate, incontinenti, sregolate, 
ferire,baftonareötc. une A morte. indisciplinate. 
gbotlich ſuͤndigen / peccare mortal- aMb-Löbtung/ f. Mortiicatione, 
mente. deu i rüficatio- 
einen toͤdtlich anklagen / accufar' uno an rg deeleiſches / wo catio 
mortalmente cio® capitalmente d d fich der Abtödtung feiner böfen Be- 
un crime capitale. gierden ergeben/ darfi allamorti- 
An-tödtlich / Non-mortale. 
4 die Wunde ift untödlich /laferita non 


s 


& mortale. . 
tödter/ n. Uccilore, Ammazza- 
tore, Trucidatore. V. Codt⸗ 







nate voglie. 

Er⸗toͤdten (fich/) Ucciderfi. 

& fich felbiten ertöbten/idem,cio& mori- 
reperie ſue proprie mani, 


Er-tödtet/ Uccilo dc, 


Toderen/[Verb, into dalfuono] 
Tarterare , Cinguettare, Lin- 
guettare, eio& parlare preitilli- 
mo e mal intelligibilmente,galk 
bredouiller, 


Tof. 
Toff/m. it. Tug/ [forse da Tuch / 


mazzamento de’ pidocchi, di pul-]| Panno per la porofitä ] Tofo, 
ci &c. Tulo, it, Pomice, Pumice, Pıe- 
Ködtung des Queckfilbers / precipi-} trafcabra. Lat, Pumex, 


del mercurio. “Reini \ 
Ködtuug des Slifhes c« VeaAb- Tof han / Tug ſtein / i. Bimſenſtein/ 


ri Tofficht / Adj. Tofolo,Scabro come 
Verb, Compof: tal pierra, 


. ITohn u» Don ı+ 
Xb-töoten/Ammazzare [unabeltia 
ö altro animale ] it.Mortificare. Tohr. 


ſchlaͤger. 
j Varter-/ Mutter-tödter / patricida, 
matticida. 
MWeib-töder/ Mann-tödter/ amazza- 
moglie, ammazza-marito, I 
 Menfchen-tödter / homicida, mici- 


1ale, 
Beelen-tödter/ tnecidatore dianime, 
Toͤdtung / f Uccidimento, Ammaz- 
zamenro, Trucidamento, 
5 ZTödtung der Laͤuſe / der Flöhe 1c-am- 


Tohr 


——— ſeyn / efferpazzo&c. 
töbhricht werden / diventare, divenir 
pazzo &c. impazzire &c. 


Thöricht/Adv. Pazzamente, Scioc- 


camente, Follemente, Da paz- 
zo &c, 


toͤhricht handeln / töhricht verfahren 


1» trattare pazzamente,progedere 
da fcioeco &c. 


Tobrbeit/ f, Pazzia ‚, Sciocchezza, 


Follia,Stoltitia. V.Narrheit. 


catione delie ſue prave e disordi-I; eine Tohrheit begehen/ far’ una paz- 


zia(follia) far’ una fcappata, uno 
—— * un ſillogiſuio in balor- 
0, 


das wäre eine groffe Thorbeit/ que- 
fto farebbe una pazzia folenne. 
es wäre eine Tohrheit dran zugeben" 
cken / farebbe una pazzia, follia, in- 
‚Tania ilpenfarci folamente, 
die fürgehe ZTohrheiten ſeynd die be⸗ 
fien / le pazzie corte ſono le mi- 
‚ gliori. j ü 
eine gedichteteTohrheit/una pazzia in 
mafchera, j 
er bat manche Thorbeit begangen / 
‚egline hä farto tante € tante. 
die gröffefte Tobrheit/ fo der Menfch 
begeben kan / it GOttes Gnade 
williglich verasbten / verfchersen/ 
lamaggior pazzia, che |’ huomo 
pofla fare,e di sprezzare e trascura- 
— bello ſtudio lagratia(il favore) 
i Dio. 


Zöhren/ Verb. inufit. nel fuo Sem» 


plice,mänongiä nel iuo ] 


Verb. Compof; 


& ein Vieh abtödten / ammazzare un‘, Tohr / Tor / m. Pazzo, Matto, Be-töbren/ be-tören/ Verb, at. 


animale. V.Abthun. Schlachten, 
‚Megelntes 

ein Yun vesabtödten/ ammazzare,sve- 
nare una yallina &c. V.Abwürgen. 
Abſtechen. Abt hun. 

das Fleiſch / die fleifchlicheBegierden/ 
Die unordentliche Luf-regungen 
abtödten/ mortificare la carne cioẽ 
refrenare , reprimere gli appetiti € 
voglie carnali, le paflioni e li movi- 
menti disordinati (sregolati ) del 


Stolto, Folle, Stordito,Sciocco; 
Balordo,Goncio, (Gonzo) &c. 
V.Yları X. eneapplicale frafi, 
per eſſere affatto ſinonimo. 
$ er (fie) ik ein rechter Tohr / eine rech · 
te Toͤhrin / egli & un vero matto, 
una vera matta; *egli & firetto pa- 
rente di cafa di Martalone. 
den Eſel au den Ohren / an vielem Ge⸗ 
ſchwaͤßz Feuner man den Tohren/ 
alle orecchie l'afino,alla chiacchera 
‚ ficonosce il pazzo. 
ich müfte ein Tohr ſeyn / wann 16 fa- 
rei un pazzo fe &c. 
Töhricht/ Adj. Pazzo , Sciocco, 
Stolto &c. K,YZärrifch, 
ein eöhrichter Menſch / huomo paz- 


20 &c. 
ein töbrichtes Weib/ una donna folle, 
matto &c. 


öbrichter Gedand/fciocca,folle pen- 


ere. 


fenfo. 
die Eigenliebsden eigenen Willen ab» 
toͤdten / mortificare l’amor proprio, 
la volontä propria. rn 
fich in etwas abtödren /mortificiren/ 
=. mortificarfi in qualche cofa,rompe- 
re,rintuzzare i fuoi appetiti fenfuali. 
was die Krafft hat abzutbdten/ mor- 
ificativo , mortificante. : 
einer/fo fein Fleifch ſtreuglich abtod- 
tet/ huomo digran mortificatione 
ð dato alla mortificatione. 


DIb-ge-tödfet/Ammazzato;it,Morti 


ſicato &c, giumen/ difegni fciocchi. 


$ einen/ eine 


Stordire, Imbalordire, Far' im- 

pazzire, Cavar di fenno, met, 

Sviare,Sedurre &c. 

it fleifchlicher / blinder 
Liebe betbhren/ Rordire,aflascina- 
re,ammaliare &c. uno ‚una di cieco 

‚ amore carnale. 

eine Jungfrau beröhren/ sviare &c. 
una donzel a. E 

der Wein und die Weiber betöbren 
auch die Allerkluͤgſten il vino e le 
donnefä impazzire,scapitare, spro- 

fitare , cava di fenuo li piü pru- 
enti. 

fich beibhren laſſen / lasciarfi ftordire, 
sviare, ammaliare, 

das Mägdlein bat fich betöbren laſ⸗ 
fen/quella donzella fi lascio sviare. 
Gall, debaucher. 


de-töhret/ be-töhrt/ Stordito , Im- 


pazzito,Imbalordito, Cavato di 
fenao; it, Aftascinatn.$viaro &c. 


töbrichte Auſchlaͤge / röbrichseh Be |ı vonder Welt-/Gely- und Moluf- 


Liebe betohret feyli/ eiler’allascina- 


ww, 


Tohr Toll 


to,it.Iufingato dall’ amore del mon- 
do, de danari e del piactre. 

wer hat euch betöhret? chivi hä af- 
fascinato, imbalordito, sviato? 


er it betöhret / gantz betobrer/ egli € 
turto ftordiro, imbalordito &c. 
Be-töhrend/ be-töhrlich / Adj.Affa- 
scinante, Lufingante, Lufinghie- 
ro,Sviante, 
& die betöhrende Wollüfte /li piaceri af- 
fascinanti, lufingbieri. 
Be-tödrung/F, Stordimente, Imba- 
lordimento, Affascinamento &c. 
& ei nur eine Betöhrung/non &ch'un 
ascino &c. 


Zolder ic, 9, Dolver X» 


Tol. | 
Tole/f. [forse dal fafl, tyen/trär- 
re ] Chiavica , Fogna , Gorna, 
it. Condorto diacquefotterra, 
$ Waffer-tole/ idem. 


Tollen / vollen / [forse da Tor 
ð Tohr quafi toreln x, ð dal hia- 
meng, Doelen e owalen ) Far- 
neticare, Forlennare , Inlanıre, 
Delirare,Fantaiticare,Impazzire 
(gall. rever) Arrabbiare,Sfuria- 
re,Uscir de'gangheri e dallemi- 
nato,Andarcolcervello ın quin- 
dici,'t. Vaneggiare,Vertiginare, 
Garbu;;liare,Balordare, Y.iEo: 
ben Ks 

$ rafenundtollen/ idem. 

ich glaube/du lolleſt / io credo che tu 
farnetichi, vaneggi, ch'ilcervello ti 

 seuazzi, svolazzi, 

anfangen zu tollen/ cominciar'a de- 
lirare &c. 

der Krancke tollet/ il malato delira. 

Tollend / Farneticante , Delirante, 
V. Toll, i 

Ge-tollet/ge-tollt/ Farnericaro &c 

Toll hof / m. Labirinto. V. Irrgar⸗ 


ten Kr , 

Toll/ Adj. tollicht / Forfennato, In- 
fane, Furiofo, Furibondo, Rab- 
biolo, Arrabbiato, Smaniante, 
Stizzolo, it, Sciocco ‚ Delirante. 
Pazzo , Capricciofo , Bizzarro, 

4 eimtoller Menſch / un huomo infano, 

ein roller Hund/ cane rabbiofo, ar- 
rabbiato ö ftizzofo, V.Rafend re. 

eine tolle Hummel/ un vespona, cala- 
vrona vaga € furibonda,met.femina 
lasciva,fregofa ; una fregolina, V. 
Männer-tol im 

eintoller Teufel/ un fizzofe diavolo, 
öftizzofo ‚rabbiofo come un dia- 
volo. 

eintoller Kopf/ unatefta bizarra,ca- 
pricciofa,tizzofa. Gall.tere bourue, 

















Toll 


der tolle Pöbel / l'infano e furiofo po- 
polaccio, 
voll Land/ toll Land / paefe abbon- 
„ dante, paefe (gente) infolente, 
ein toller&chwärmer/ein toller Qua» 
ER un fanatico ð infano entufi- 
aſta. 


Toll 1099 


ich werde noch toll drüber / wann ich 
dran gedencke / mene inftizzo ‚ar- 
rabbio ancora quando ci penſo. 

da wardertoll/ allhora la mosca gli 
falı alnafo &c. 

fich voll und toll fauffen / ubbriacarfi 


fin’a far — 


























ein toller Eiferer / un zelatore, zelan- impaz- 
te,pazzo erabbiofo, cio& indiscre- Oi al ß — —— ee 
re &c. 


Hirn-toll/ svolto, ftravolto di cervel- 
lo. V.Wund. Hirn. _ 
Maͤnner· toll Kutten· f. v. Fotzen⸗ 
toll/ arrabbiara,infuriara, impazzi- 
ar i pruriti, perla frega, foga 
la cotale;bramofa,in frepa iv 
gliara di goder'un huomo.V.Ma 


füchtig, 
Mond-toil, Iunatico, che patisce dä 
luna. 
Coll/Bizzarro,Capricciolo,Fanta 
ftico. Gall, dröle, 


ein tolles Kleid / eine tolle Tracht/ ein 
toller Aufjug / un veftito bizzar- 
ro,foggia,stoggia bizzarra,un vefti- 
re fantaftico eftrano. V. Seltſam. 
Bunt, 

eintoller Kerl/un huomo bizzarro. 

Der tale N. quel bizzarro.quel pazze 


mo. 
ein foller Zorn / flizza,, furia rab- 
ioſa. 
tolle Weiſe: im der tollen Weiſe / fu- 
ria: nella füria nella flizza &c. 
tolle Leute/gente bizzarra,pazza &cc. 
einen toll machen’ far’ imbalordire, 
far garbugliare la teftaad uno,it.far 
arrabbiare,inftizzire uno ; inftizzar- 
lo,irritarlo, metterlo fulle furie , ca- 
varlo dal fefto, dal feminato, 
der Wein’ der Moft te» macht einen 
toll/ (macht einen den Kopf toll) 
quefto vino ‚quefto mofto fägirare 
‚ilcervello. 
einem deu Kopf toll machen mit 
Schreyen ve. ftordire, intronare, 
rompere latefta aduno gridando ð 
col ſuo gridare, colle fue grida. V. 
V Warm ic i 
mache mirden Kopf nicht toll/ oder 
v · non mi ftordire,rompere latefta, 
non miftizzare d ftozzicare, ti dico, 
altrimente &c. ‚ 
du macheſt mich noch toll mit deinem 
1%. tumifarai arrabbiare alla fine 
coltuo &c. 
wann du mich toll macheft/fb W. ſe tu 
mi ftizzi, ftuzzichi,, ſe tu me la fai 
falire ð fumare &c. 
einem etwas toll machen / metter 
ualche cofa in frenetico ad uno, 
cioe — 2 
er hat mir ein Buch toll gemacht / egli 
—X rubbato &c. un — u 
toll ſeyn: ſeyd ihr toll? efler pazzo: 
fete pazzo,infano? V. Naͤrriſch te 
voll und toll ſeyn / effer’ ubbriaco e 


—S 
da müfte ich toll ſeyn / dovrei eſſer 
azzo,qualche fciocco, forſennato, 
—* quefto e non io. 
ich bin nicht fo toll / daß ich . non 


fono giä infano &c. & 


Toll / Adv. Bizzarramente,Capric- 
ciofamente &c. Allabizzarra, 

} fich roll Eleiden/ herauskleiden / tolk 

aufjieheu/ veftirfi, veſtire, andar 

veftito bizzarramente,ä foggie biz- 

zarre,ftrane e ridicolofe. Stu 


en W. 

—X das ſteht toll / das kommt 
toll heraus / parere, riuscire bizzar- 
ro: queſto hä del bizzäarro ‚del ca» 
pricciofo. 

Toll-apfel/n,Pomo; Frutto che ſa 
arrabbiare, 

Toll-bauf/ n. Cala d Spedale di 
pazzi furiofi. 

Toll-Eraut/ n. Cicuta, Napello, , 
Agosciamo, Wutſcherling. 

Toll-Fühn/ Adj. Temerario , Au- 

dace, Determinaro, V. Vermeſ⸗ 


fepd.doc nicht fogolıcı non fiate di] fen X 
gratia fipazzo &c. ; s 2 
er fehrener ec. als warn er tollund|® ein tollfüßner Menſch / un huomo de 


tobricht wäre/ egli grida, fride, 
ftrilla &c. alla arrabbiara &c. 

toll werden / garbugliare, vertiginare 
la tefta ad uno. V. Schwindeln ve 

toll werden über etwas / andare, fali- 
re, montare in ftizza,in rabbia,in fu- 
ria, in farnetico per qualche coſa. 
V.Zormig., _ 

toll werden wider jemand/ inftizzar- 


mit einer tollfühnen Frechheit/ con — 
una furiadifperata,con una rabbia, 


eine tollkühne / un attentato te- 
merario, 


Toll-Fübnbeit/ Temeritä, Deter- 
minarezza , Audacia, | 
—— A de fi ars 
. rabbiare,Arrabbiante,Infarneti« 
b J . . 2 12* * ” 
en Gall.! ante, it.Ciö chefältord:re, im- 
ich meinte / ich müfte toll und rafend| balordirs;girare e garbugljarela 


werden/ credevo diarrabbiare, a 
i (222 222) 2 toll, 


1100 Zoll Toͤlp 


v/herbe velenofe 

s vol 83 rabbiofo. 
tollmachendes Getränd/ beveragg!o 
che ftordisce la teftae ftravolge il 

cerrello. 

Eolleie/Dollpeit/Zollerey/f- Rab- 
bia,Furia,Smanta,Farnetico> De- 
Jirio, 'nfania,Forfennatezza,Stiz- 
23, it. Pazzia,Sciocchezza,it.Ba- 
lordaggine, Stordimento » Gar- 
buglio &c, it,Bizzarria,Capric- 


cio · 

$ imder Tollheit etwas thun / fare qual- 
che cofa in rabbia, in furia. 

in Tollbeitgerabten/ cascare,entrare 


in farnetico &e. V. Toll, Närrifh| Tölpeln/[ Verb.inufitumänongiäil] 


werden ic, 
Verb. Compoſit. 


Aus .tollen / Sfuriare , Scorrere 
rabbia, la furia. j , 
& einen ausrollen laſſen / lasciare ch’uno 
scorri la fua rabbia. 
us ar-tollet/ corlo —— 
irſt je eiumal ausgetollt haben 
. —8 er an „scorfo la 
rabbia , farai uscito dal delirio. 
Sort-tollen/ Continuare le lue fu- 
rie,Profeguire li luoi deliri,furo- 
ri dc. 
qer tollet noch immer fort / egli vaneg- 
gia rutta via. ER 
Der-tollen/Infuriare,Infaraetichi- 
re, it. Impazzire &c. 


& ervertollet noch gantz / erhi alla fine 
impazzirä ‚ diventirä pazzo,. 


ı 
Ber-tollet/ver-tollt/In uriato,Infar- 
netichito»Impazzito., V. Ders 


narrt Ks» j 

& aufeinenXeine) vertollt ſeyn / effer 
Impazzito-a &cc.furio amente,fper- 
dutamente innamorato · a di uno · a. 


Tolmetſch et · Tal. Talmetſch u 
Toͤlp. 
Toͤlpel / Doͤtpel / Telpel / i. Tram- 

el/ [danon sð che origine] Ba- 


rdo, Stupido, Goffo, Gonzo, 
Caftrone, Baccellone, Menchio- 


ne&c, V. Baur ⁊tc· Grob X 
: Dildap. Aapp Ks 
er 


ein ungef chickter / grober / it. eins 
altıger Eolpel / ceiu Erßetolpel / egli 
€un balordo, balordone, balordac- 
cio,arci-balordo &c.goffone,goffo- 
maccio,un babbione,baggianno,uno 
wccellaccio,afinaccio,alocco,baloc- 
co, babbuino, babbuacci«, melenfo 
&c. V. Dumm Butt, Plump ıc» 


a Weltaten / sombolare ſul 










ein tölpelhafter Menſch / idem, 


ſt 
— Balordaggine, Goflag- 


la Uber-tölpeln/Capitombolareßzc. 







Toͤlp Ton Ton Top Topf 


balordo, ciot& far qualche auto da Tonnen.weis / Adv, A tonne, A 
balordo barili. 


Toͤlpeliſch / toͤlpelhaſt / Adi. Balordo-I, feine Wahre Tonnenweis verfaufen/ 
























fo ‚, Babbionesco &c. it. tutto 
iftefo ch’il Subſt. Toͤlpel &+ 9 
ibid. 


vendere le fue robbe à barili ciot in 
d all’ingroffo. 


Tönnlein/ Toͤnchen a, Tonnello, 


Blpelifch fepn/ havere dell ee, 

etwas tölpelifch ſeyn / havere dello itı- R 

—* he del beretrino &c. Top P 

tölpelifch werden, imbalordire,ingof- Topas /m. [voc. itran,] Topatios 
Are &c, it.inftucchire,inftivalire,in-] Speciedi pietra pretiola, 


idire &c. 
Ep 
Topf/ (Tspten/Dhppen) Töpfe, 

plur.Valo diterradcreta , e ſpe- 
cialmente,Pignarta,Pentola, Te= 
fto, Lat.Olla. V.Hafen. 

$ erdener/ irdener Topf/ idem. 

wir tragen dieſen Schatz in erdenen 
Topfen / noialtri portiamo quefto 
teforo in vaſi diterra (creta.) 

den Topf zum Feuer ſetzen / mettere la 
pignatta a fuoco. V. Zuſetzen. 

aus den Töpfen mafchen / das Beſte 

draus freſſen / ghiottonare,leccare 

dalle — l’occhie alla 

pento a. 

in einem Topf ö Zörfen kochen / fie« 
den/braten/(prägeln)foven/ coce- 
re,bollire,friggere,ftuffare, fortefta- 
re &c. in una pignatta, in un tefto. 

unter den Töpfen gen / ftare frä le 
pignatte,pentole e padelle, mer. fer- 
vir'in cucına da guattero e fchiavo 
&cc. [traf.ferierur.dal Pfal. 68. 14.) 

der Tod it in Toͤpfen / la morte & nella 
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den Topf ſchaͤumen / ſchiumare la pen- 

tola,met.far la cucina,it.far’il guat- 
taro ‚ galuppo ð il venturiere di cu- 


ciuna. 
der Topf läuft über / lduft aus / la 
ignatra forbolle, sbolle, trabocca, 


‚fugpe. 
bie Tone jerbrechen d zerfchlagen / 
« rompere,sfracaflare le pignatte, dar 
nelle ftoviglie, mer. here furiofa- 
mente incolera. V.Toben, 
was man zu erſt in einem Topf Focht/ 
darnach riecht er / la pentola 
sätutta via di ciöche fivicuocela 
rima volta. Lat. qua femeleft &c. 


gine ,Caltronaggine, Melentag- 
ine,Afınaggine &c. 


Verb. Compof: 


per balordaggine, it, Interrom- 
pere, it. Stordire äforza di grida 
sconcie ; Farlotacere per ragı 


ne, 
$% einen übertölpeln/ idem: 
Ton. 
Ton. P. Thon 


Tonne/Tonn/f. [voc. fiam,dall’ 
antico gotıc.Dun/gonho,tumi- 
do] Tonna cioe Barıle,Botte,Do- 
glio. V. Faßtc. 

5 eine Tonne Hering / Laberdon te una 

wonna „un barile d’arenghe,di mer- 
‚luzzo ſalato. 
die Tone riecht alegeit nach ihren 
Heringen/fo darinnen geweſen / la 
tonna sa tuttavia delle ſue arenghe. 
Lat. qua ſemel eſt imbuta recens, 
ſervabit odorem, teſta diü &c. 
einen Hering friſch aus der Tonn 
effen/ / mangiat'una arenga dal ſale, 
dalla falamora. 
die Heringe in Tonnen packen / impac· 
Eu ‚Jearenghe inbarili ; imbari- 
arie. 
eine Tonne Butter / Schmaltz texton- 
na,barile di butiro, smalzo &c. 
eine halbe Tonne / meza tonna &c. 


—— Bo di effa,caratel Zum u 5 f 
o, quafi quartello, den Topf (das n / mit 
eine Sonne Pulver’ tonna,barile,ca- dem —— —— 


ratello dipolvere di cannone. 
eine Tonne Golds / una tonna d' oro. 
ciot 50.000, milla fiotini. 
er iſt viel Tonnen Golds reich / er jeh⸗ 
let fein Geld mit Tonnen / eglie 
ricco di parecchie tonna d’oro; egli 
mifura idanari ä ftsio. 


gliare la pentola , andare attorno 
colla pignatta, met. mendicare,an- 
dar mendicando con una pignarta, 
imbrigliata 6 incordata in mano. 
glafurter * entola invetriata. 
unglaſurter —9 pentola, pignatta 


non verriata. 
Butter-tonne / tonna, barile da buti-| moi (uͤbel) gebrannter Topf / pentola 
es met. femina corpacciutae graf-] ben (mal) cotta. 
a. : rigtger/gefprungener Topf / pi 
Hering-toung/ tonna, barile daaren- ec uns — Er 
ghe. maͤſſiger / zwey · / drey- vo» mÄffiner 
Lopfi 


Topf Topf Torf Zorf Tort 1101 


Topf / pentola,d due, $ e 
Pedale 
von Erß/Kupfer/pignatta di ferro, —— — —— ———— —“ n. Cespo, Teppa di 


di getro,di ottone,di rame( metallo) 
di bronzo (un bronzino,) V.£rops ; 14 Hafner X+ Torfn äg er/Porta-torbe, Facchino 
da portartorbe, 







































pen. ns Zöpfers Haug geben/sumZTöpfer 

Siollen⸗t opf / tegame. V. Stolle. Kein. ehen / andatſi in cafa del pento- 

arofier ann, ıgnattone,, pentolone. aio(vafaio) met.entrar'in profonda 
a 


vpf zum erſieden / Waſſertopf / fpecolatione della ſua fragilita, baf- 

ph da ame dell’ac fe anf Bas cmarilik it.della fua dipen- h 

alter Topf / pignattaccia vecchia, denza totale da Dio fuocreatorel dubiodadörren/feccare, cocere 
fa 


ufata. er (plasmatore,) nel forno] Torta. 
M i dur- . . ; 
Aſchentor Vreden: torf / raſo d ur· Toͤpfer· arbeit / . Lavoro, Opera di eine Torte machen / baden/ fare una 


Blumen-topf/ teto da fiori. Ved.|_ Pfntolaio, Dafsten und Torten / pafticcietor- 
Scherbr. ITöpfer-erde/ f. Töpfer-leimen/ m] " ze. 
Brey-topf/ pignatta da bollito. Argilla,Terra,Cretada valaro. Yepfel-torte/ torte dimele ö pomi. 
Brung-/Bcidy-ö Viß-topf/ orinale di Cöpfir- bandwerd / n. Töpfer-| Birn-torte/ torta di pere. 
vera. — Runft/£. Arte,Meltiere del pento-| Kfauter- lorte / vorta diherbeö het- 
, uccie. 


le : halben: en laıo Mandel dimandol 
ei er cın halb Ey /als ein lärer * . andel-torte/ torta di mandole, 
Töpfer-febeibe/ £. Töpfer-rad/ n.) Plaumen-Prunellen-torte/ torta di 
Ruota del pignattaio, 


Topf / val meglio un mezo uovo, 
—* un gap ae Steifcheönf brugne, brugnelle, f 
leifch-topf : uber den Fleifchtöpten ie uitten-torte/ torta di cotogne. 

& pignatta da ee fo- — —— 2 öp * f eishfel-torte/torta di vifchiele &c, 
prale —— carni, met, vivere era pignartaıo, Tortin-beder/ m, Tortaio, Tor- 
—— ed in abbondanza di Topf / e meglio Dopf/m. lſorse.tiere. 

@lücks-topf/ vafo,urna da lotto, dalla fomiglianza del guscio d’ Torten-pfanne/f-Tortiera,Stagna- 

uovo] Trottolo, Paleo, Zurlo, 
V.Kxeuſel Ks 


-topf/ vafo &c. da miele, ta,Telto,Teghia da torte. 
$ —* Torten-teig/m, Palta fina da far le 


Tort. 
Torte / Tarteı Dorte/ I. ſſenra 


och-topf/ pignatta di cucina. 
Larwergen-/ Konbit-d Zucter-topf/ Is den Topf treiben/mit dem Topf fpie-) _ Tpoglie ditorte, 
vafo da lattouaro. len / cacciar'il, giuocare del trotto-[ Tortlein / n. Tortina, Tortarella, 


Milch-topf,vafo,pignatta da latte, 
HRus-topf/ pignatta da infalara cot- 


ta,da mineftra. " r 
eiß-topf/ zangola,cantaro,pitzle 
es —* Her p 
Warc-topf/ Aufwarch-topf/ Spuͤl· 
topf vafo,conca da lavare ı piatti e 
le Roviglie. V. Spuͤlgelte. 
Copf-öbr/ n. Ania dipıgnatta, 
Lopf-febleder/ Topf-najcher/ m. 
Lecca-pentole,Leccardo, Ghiot- 
to Fälcone di cucim, 
Cöpflein/o. Vaſetto, it. Pıgnatella, 
Pentolino. 
$ Brev-töpflein/ pignatella da pappa d 


ollito. 
Sarb-töpflein/ vafeıto , albaretto da 
colori. 


Lutmergeny por ecker toͤpflein / Artz · 
nedo pflein / albarello da lattouaro 
d altra medicina. 


lo; trottolare. 

Topfen/m. [didub. orig.)Tomi- 
n0, Tomo,Tomadi latte rappre- 
fo d in gromma. 

$ Milch-topfen/ idem. 

Topficht/Adj. Tomofo,Grommo- 
lo,Rapprelo. F. Berinnenx, 
Geronnen X. Geſtocken x. 

Tordeln X, F. Taumeln x» 


Torf: 


Torefe/Torge/Dortfehe/f. [corr. 
da drehen/ torcere) Torciere, 
Doppiere. W, Fackel. Windlicht. 

18 Tortfe tragen / portare la torcia. 
ortfen- © Torgen-macher/ m, Tor= 

ciaio, Doppieraio. 

Tortfen- d Dortſchen · träger / m. 

— Torciano, Torcie- 

Te &c. 


Toſen / — Strepitare 
Torf / Torf / Doͤrf / m. [corrott. da Tumultuare, Tempeſtare &cH. 
dörr/lecco,dörren/leccare] Tor-| Raſen Tummeln ıc. 
ba [terreno fpongiofo , teppolo Ge⸗toͤs / n. Strepito, Tumulto &c, 
ecespugliolo cavata in forma di| Gerämmel ic. 
teppe e cespugli feccata al fole 
ch’in Olanda e altreve dove non 


Trab, 
fono bolchiferve di legna per für Teabanrı m. [lenza dubio dafra, 


en/ gradepgiare, caminare con 


mind-töpfleiw/ albarello,vaferto 060. ‚grade 
ea bellerto. fuoeo.} hen / cavare torb gravitäerilpetto ] Trabante , it, 
: s $ zer ſtechen / graben / e. 
Coͤpfern / Adj. [voce un pörara] Zorfbrennen’ brucciare torbe. Hallebardiere, #, Hatſchier. 
$ Leib-trabant/ trabante,hallebardiere, 


Fatto di terra da far pentola &c, 
4 töpferne Sefäfle oder Geſchirre / vafı 
di terra ð argilla (cotta.) 
söpferne Bilder/ figure diterra cot · 
c 


ta . 

er Dfen ve fornace &c. direr- 

*— — V. Kachel. 

toͤpferner Schlot / camino di terra 
coita.· 


Torf-afebe/f. Cenere di torbe. diano di s 
Torf-erde / Torf- mafen ð heyde/ PS Firabantt/ trabante di corte, 
Terreneo cespolo da lar torbe. iser-frabant/ trabante suizze- 
Torf feuer / Fuoco fatto ditorbe, — las Gas u. 
r / 
ee 
— Aeſtreggiato * 
rſckole / ſ.Carbone di torbe. dia di irabanti —— 
(222 222) 3 Tra⸗ 
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Trabanten · hauptmann / m. Capi · 
tano di trabanti. 

Urabanten-/pich / m. Trabanten- 
barte’ f. Hallebarda datrabante. 

Trabanten-Itelle/ f. Pollo di tra- 
banteöhallebardiere. 


Traben / draben / trappen / Trot 
tare, Trottegeiare, Andare di 
trotto, met, Caminare ä piedi 
ftampandoli bemin terra, Cami- 
narecon gravitä,foffiego e 4 paſſi 
milurati Eeitari,) ir. Caminare 
preito eveloce, V. Trappen. 

J das Pferd trabt / ilcavallotrerta, va 

di trotto. 

ich Fan das Traben dieſer Schind⸗ 
merre nicht jaͤnger ausſtehen / io 
non poſſo piü reggere al duro trot · 


to diquefta rozza che mi sbudella e| Vor · trab / m. 


„ FOmpe tutto. 
im Dreck / Schnee ve-traben/ trottare 
nel fango,nellaneve &c. 


Trabend / Trottante, it.Trottando; 










$ die Diener traben ihren Herrn Mach / 
i fervitori trottano dierro a’ loro pa- 


Trab Trach 


droni, 


dem Heer machtraben / trottare ciot 
marciare dietro al corpo dell'arına- 


ta nella rerroguardia. 


Nad)-traber'm.Trottarore in dietro 


cio& Stafhiere,Lache, V. Tra⸗ 


bant. 


Nad-trab/m. Retroguardia d’un’ 


elercito, 


Vor-teaben/ Trottare innanzi, it. 


Marciare avanti ilcorpo dell’ ar- 
mata nella vanguardia. 


$ einem Herrn vortrabei/trottare ciot 


affare innanzi,far la corte,fpianare 
a ftrada ad un padrone che viene. 


Bor-traber/ m. Stafhere,Lach& che 


Vortrab eines Herrn / ſervita che pre. 


precede ılpadrone, Y, Trabant. 


Vanguardia. 


cede il padrone. 


Vortrab des Heers / vanguardia dell’ 


f red a na eſercito. 
e uffen / trottare in dili» 
geuza, > s Trach, 
Ge-trabt/ Trottato, Tracht c» U Eragenks 


Srab-ritt/m.Trorto,Cavalcata,An-| Tr 


data di trotto. 
Zraber/ m, Trottone, it, Cavallo 
trottante, Trottatore © Scuoti- 


tore, 
$ einen harten / ſtarcken Traber reiten/ 
cavalcare un trortatore,un trottone, 
che cavale viscere, che sbudella I’ 
huomo, 
Trabung / ſ. Trottamento, 
Trab / m. Trotto. 
$ ein Yferd im Trab reiten / cavalcare 
‚un cavallo ditrotto. 
ein harter Trab / trotto duro, sbudel- 
ante, 


Verb. Compoſ. 


An-traben/heran-traben/ Trottare 
avanti, Avanzare di trotto. 

Durch-teaben/Paflare di trotto. 

Ein·her.· traben / da-ber-traben / 
Trottare, it, Caminate, Gradeg- 
giare. 

$ prächtig einhertraben/hereintraben/ 


venire, entrare trottando pompofa- 
mente in vifta di tutti. 
Kort-traben/ drauf-traben/ Tirare 
innanzitrottando in diligenzae 
di continouo. 
& Iaft und wacker forttraben/ trottiamo 


innanzi. 
Klach-teaben/Trottare,it,Seguire, 
Correre, Veniredidierro, . 
Nachtretten. 





— 


achten / ſpare originato dal 





Trotto dinanzi, it. 


pl? 


Trach 


nach Gut / (Geld und Gut) nach eines 
roſchafft trachten / inhiare alle 
ricchezze, all’hereditä d’altrui. 
nach Gunft trachten / cartare,accar- 
tare favore. Lat. captare auram. 
nad) Fuhm trachten / accartare fama, 
rido,lodi, audare alla gloria. 
‚einen Amt trachren/ ambire, 
brigare , brogliare una carica. 
mach Adeltrachten/ fognar uroli,no- 


bilta. 

nach Schlägensnach Zanck ze. trach⸗ 
ten / cercarlebaftonate, le brighe 
collumiceino,colla candeletta. 

es werden ibrer viel darnach trach⸗ 
tem/wie fie hineiuk ommen Sc-molti 
cercheranno,aspireranno, pröcure- 
ranno,fi sforzeranno di, fi adopre- 
ranno, ftudieranno ‚diligenteranno, 
induftrieranno di entrare &c. Ved. 
Bearbeiten te» : 

trachtet zu ruhen 16» procurate diri- 
polare Otc, 

es ſeyud ihrer viel / fo mach dieſem 
Amt vetrachten/ vi fono molti 
comperenti, competitori, brigatori, 

‚ ambitori di quefta carica. 

ein Amt / da ihrer viel machtrachten/ 
carica molto ambita, brigata. Gall. 
brigue. 


radhtend/Aspirante,Tendenced£c. 


V. Trachter X 


antico ehoggi fiam. txecken / da Ge ractet/Aspirato,Tenduto &c. 


cui viene tragen / quaſi treggen / 
it. Tracht / ẽ cosi poi il verbo 


modıten ] Tirare,cio€ Efler por- 
tato (lat. ferri) Aspirare „ Tende- 


re, lat. fetari, confeetari , Ca- 


ptare, cioẽ Cercare,Ambire »In- 
hiare, Andar dietro, Studiare dı 


i venir’s| Trac) 
havere, diottenere d di venir? — Trachtung nach Ehremambirione. 


fegno dä capo. 9. Sebnen X. 
Verlangen. Streben K« 


nach / it. auf etwas trachten/ tirare, 
aspirare,tendere ä qualche cofa,ha- 
vervi pofto l'animo,havervila mira, 
havervi fatto difegno fopra,haverlo 

‚per ifcopo &c. , 

einem gu Schaden d nach eines Scha⸗ 
den 5 Merderbentrachten/ cerca- 
re, procurare,di erdere,ö di roui- 
nar'uno,andare a danni di alcuno. 

einem nach dem Leben trachten / inhi- 
diare,intraprendere,artentare fopra 
la vira,difegnare,machinare la mor- 
te dialcuno. j 

nach Ehren / mach hohen Dingen 
trachten/trachten zu Ehren zufom- 
men/ ambire honori,anhelare gra- 
di,aspirare, andar dietro, porre l’a- 
nimo & cofe grandi; nudrir’ambitio- 
fifimi fini, Äifegni.. 

nach himmlischen Dingen / aufdas 
Emige trachten / afpirare, tendere 
alle cofe del cielo,fospirare,affettio- 
nare le cofeeterne. 


"re,Cercare &c. 





er bat lag darngch getrachtet / egli 
vihä aspirato &c. un pezzo. 


Trachter / m. Aspiratore,Aspirante, 


Tenditore,Tendente. 


$ viel Trachter und wenig Erlauger / 


meolti asptranti (correnti) pochı ot- 
tenitori (comprehenfori. 


tung/ f- Aspiranza, Tendenza, 


Verba Compofita. 


Betrachten, 
Nota il Verb, Compol, betrachten 


non hä luogo quä , percioche 
nonviene da trachten/anzi pare 
vanire daschten/ quafi beady» 
ten ⁊. non-dimeno, per eflerne 
Vorigine un pö dubbiofa, P hab- 
biamo polto fecondo I’ ordine 
alfabetico, F. Be-achten ic» 


Dabin-trachten / darauf-trachten/ 


[Verb,abfol.) Procurare, Studia- 
V Sic bear: 
beiten befleiffen X, 


$ manfoll dahintrachten/ daß man 16» 


I! huomo dovrebbe ftudiare A 


i &c. 
ertrachtet nur dahin / wie daß er ibn 


ins Verderben bringe / egli non 
cerca,ftudia &cc. altro fenon diro- 
winarlo, 


Da 


Trab 


Dahin · ge trachtet / Procurato &c, 
$tudiato &c. 

Dard darnach · trachten / idem, 
Sſorzarſi, Far , Metter diligenza 
&c. Lat. Contendere, eniti. 

& trachtet darnach / daß ihr durch bie 
enge Vforte eingebet / sforzarevi, 
mertete,fate diligenza,induftriarevi, 
affaticatevi &c. di enträre per la 
portaftrerta. V. Ringen, Bearbei- 
en ie 

Heim· 5 wieder-beim- trachten / 
Aspirare, it. Procacciare, Cercare 
&c. ilmodo d’andare ð di ritor- 
nare à caſa ſua. 

Der · trachten / hin ·trachten / hiaauf · / 
binaus-/ hinein · / binäber- / hiu⸗ 
weg · / hinzu⸗ etc · rachten 20. d wies 
der-bin-/ wieder · hinauf⸗· ec · trach ⸗ 
ten/ Aspirare, it. Procacciare &c. 
il modo di andare ð di ritornare 
qua, la, là sü, là ſuora, la dentro, 
la dall'altro canto &c. diandar- 
fene vıa, d’accoltarfi &.e hmili, 

Ylach-teachten/ Procacciare,Inda- 

aresIntracciare,Profeguire, In- 
veltigare.Pervelligare con grand’ 


Traͤg Trag 

Traͤg. 
Traͤg / traͤge / Adj. [pare derĩvato 
da Tagen / portare,come chi vor- 
rebbe ciiere portato in vece di 
camınare &c ] Pıgro,Neghitofo, 
Negligente, Ignavo ; Torpido, 
Trascurato & Tracotato , Infin- 
gardo, Reſtio, Lento , Freddo, 
Scioperato,Poltrone &c. Lat. 
Deles ‚Segnis, Deſidioſus. V. 

Saul. Nachlaͤſſig x» 


$ einträger Menfch/ un huomo igna-, 


vo,pigro &c. noncurante &c. *un 
‚lascıami ftar’ in letto. 
ein träges Menfch/fantesca &c. igna- 
. va,poltrona,poltronaccia &c. 
einetiäge Stute 1%» unacavallaccia 
&c. reftia, pigra. . ! 
träg ſeyn in etwas / effer pigro,lento, 
— treddo &c. inqualche 
cofa. 
traͤg in Dingen/ die ewige Geligkeit 
berreffeud / acchdiofo. ! 
er&-iräg/po-tronitfimo,arci-poltrone. 
träg werden / impigrire, inneghitofi- 
re,infingardire,impoltronire &c. 


Zräg/ Adv. Neghitofamente &c. 
Poltronescamente &c, I 


avidıra ebrama, V. Nachſtre⸗ d trägarbeitente. lavorare &c. da pol- 


ben. Nachſuchen. 

& einem Ding nachtrachten/procaccia- 
re &c. una cofa avidamente, andar’ 
ardentementein traccia di qualche 
cofa. . 

einer Perſon nachtrachten / intrac- 
ciare &c.una perfona, perfeguirla, 
perfeguitarla , andarla dierroö in 
traccia. V. Verfolgen. 

feinem Glück nachtrachten / procac- 
ciare, cercare, buscare la ſua fortu- 


trone &c,alla poltruna, alla negli- 


genid. . ce 
Trägheıt/ Trägigkeit / f. Pigritia, 
Pıgrezza, Ignavıa ‚ Intingardag- 
gine, Freddezza, Torpıdezza, 
Scioperataggine,Poltroneria&c. 
V. Faulheit. Lauheit x. 
Traͤgheit im Gebet / im Gottesdienſt / 


accidia. 
Trag- 


einem Amt/einer Vfründ uachtrach⸗ Tragen / [Verbiirreg.Inflex. V. 
ten / ambire una carica, correreun] Gram. P247.] Portare, it. Soſten- 


beneficio &c. 
Nach · trachtend / Procacciante &c. 
Nach-ge-trachtet. Indagato,Procac- 

ciato &c. 

Ser bat dem Ding lang nachgetrachtet/ 
egli seftudiaro, induftriate un pez- 
z0ad havere,ad acquiftare, à trova- 
re &c. tal cofa &c. . 

Nad;-trachter/ m, Procacciatore, 

Indagatore, Intracciatore dtc. 


Nah-tradtung/m, Procacciamen- 
to &c. 
Weg traten. · Hinwegtrach⸗ 


ten X. 
Srächter x · Trichter itc · 
Fraͤchtig ꝛc. F Tragen. 
Sractat/tractirenze. . in dem An⸗ 
bang der ſremden / unteutſch teul⸗ 
ſchen W 147 


are, Lat, Ferre, Portare, 
$ eine Laft/eine Bürde ve-tragen/ por- 

tare una carica,foma (lalma) un pe- 
fo,un fascio. , 

ich Fan sine fo ſchwere Faft nicht tra» 
gen/io non so reggere A tanto peſo. 

fihe das Lamm GOttes / fo der Welt 
Günde trägt / ecco I’ Agnello di 
Dio,che porta ipeccati del mondo. 

fein Ereu; gebultig tragen /portare Ja 
ſua croce in patienza. 

einen tragen/ portär'uno,portarlo di 

efo. 

aufper Schulter / auf den Ruͤcken 
tragen / ortar'in ſpalla, ſulla fpal- 
la, in doſio, ingroppa. 

der 5 wol / dein die Laſt nicht aufm 
Halfe ligt/aflai ben porta a chi non 


ela. 
der reitet fanft/dem die Guade GOt⸗ 
tes tragt / cavalca dolsemente ch; 


Trag 1102 
& portato dalla gratia diDio.Toma- 
fo à Kemp. 


ich will lieber einen Eſel / der mi 
traͤgt / als ein Pferd, das mich * 
wirft / voglio anzi un’afino, che mi 
porti,ch'un cavallo che mi getti per 
terra. 

auf beyden Achfeln d Schultern tra» 
gen/ portare su ambedue ö fopra 

ueleipalle, it. dar’ un colpoalla 
botte,ed un altro al cerchio ‚talvare 
lacapraed i cauoli ciot temporeg- 
‚giare &c. V, Achfel, 
ein Kind aufden Arm tragen/ porra- 
re ‚reggere ‚foftentare in bambino 

in braccio. 
jemand auf den Händen / auf beyden 
uden tragen / portare uno Tulla 
palma deila mano,levar'uno in pal- 
ma di mano,met.haverae cura gran- 

e. 

in Armen tragen / portar’ in braccio. 

in der Hand tragen, portarin ına- 
no. 


eine Leiche zu Grabe tragen/ portare 
an corpo morto (defunto) alla fe- 


eg f 

aufdem Kopf trage in & 

F = agen/ portare in ð 

etwas be tragen / portare 
‚cofa le En a 

mit ib tragen/ portare feco d com 
eilo feco, , 

was ſich tragen d mit fich tragen laͤf / 
ee — fi 

ein Altar vo» fo manmit ra 
Ffan/ altar &c. portatile. di 

die Waffentragen/ portare le armi, 
‚met. efler ſoſdato. 

die Musquete tragen / portare il mo- 
ſchetto cio& eflere mofchettiere, 

die Picke tragen / portare la picca cio& 
„eller picchiere, 

die Jahn trage / portare |’ infegna 

R — er he ere, . 
en Kopf hoch / gerad tragen / 

— 1. tefta &c. —— dere 
te Augen der tv i 
oe = fragen / portare gli 

feinen Leib jierlich tragen/ portar be- 
ne la perfona fullegambe. 

etwas amSalfetragen als eine Kerte 

1» portare qualche cofa al collo 
„ come una catena &c, 
einen in der Saͤnfte / imSeſſel tragen / 
portar'uno in lettica, in fedia &e. 
etwas von einem Dre zum andern 
tragen / portare,trasportare, muta- 
re, trasferire una cofa diluogo in 

: * ð d'un —* all'altro 

dieſe Säulen trage das gange Hauß / 
deu gantzen Bau / queite colonne 
fo ftengono,portano, foftentano tut- 
ta —— la fabriea (tutrol' e- 

cuo. 

das Eis traͤgt ſchon / il ghiaccio &e, 
porta gıa cios non ſi tompe sami- 
nandoviß fopra, 
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ein Kleid tragen / portare un veflito, 
ciot indoflo;fervirfene, veitirlo. 
einen Degen tragen / portare la fpa- 


a. 
den Hut auf ftugerifch tragen/portar’ 
- il cappelloalla brava. 
einen Kıng aan Finger tragen/ por- 
sar’un annello in dito. 
ſich ſtattlich tragen, koͤſtliche Kleider 
tragen/ portarfi cioẽ veſtirſi ö ve- 
ftire pompofamente, portare habiti 
pompofi e sfoggiati. 
er trägt ſich gar Ühlechtregli vefte po- 
firivamente, 
fie trägt fich gantz ehrbar und modeft/ 
ella vefte honeita- e ınodeftamente; 
ella& modefta &c. nel ſuo veire. 
Leid tragen/die Traur tragen/portar’ 
duo)o (il corrotto, 0) la grama- 
lia; veftire di, far’ il corrotto. 
fchwark/rot vatrageimvellire,ve- 
ſtirũ di nero, di roffo &c. 
das Tuch / der Zeug trägt fich wol / es 
iſt ein feines / daurhaftes Tragen 
drum / queſto drappo € dibuona e 
‚durevole pottata. a 
einen Schweif tragen an Kleidern/ 
„ menare lo ftraflico, la coda. 
einem / einer den Schweif tragen / 
ortar lo ftraflico ad uno, uaa. Ved, 
chleppe, 
das Schiff trägt 30 0, Laſt / lanave 
‚ „Porta, leva trecento cariche. 
die Piftolen / die Hungen ve. tra 
acht fo weit/le piftole,gli occhiötc. 
non portano fi oltre, 
fo weit ein Stuͤck / eine Büchfetragen 
kan / alla portata dicannone „ di 
fchioppo &c. 
etwas ins Buch tragen/ portare,ap- 
puntare cio£ infcrivere, netare una 
partira nellibro ö ful.libro. 
etwas feil tragen/ portare una coſa 
venale 5 4 vendere. 
etwas ſchau tragen/ portar qualche 
come in trionfo, come trofeo con 
— V. Schau x. 
Mäbrlein tragen / portare novellette. 
Briefe / Bricflein tragen? portar let · 
tere,pollicini,polletti &c. 
Voſten / Botſchaften tragen / portar' 
c 


ambasciate, meflag . 


ein Kind/ ein Kalb / ein Junges tra-| Tragens / Traget/n, Trage/ f. Por- 


gen / portare unacreatura nel ven- 
tre, portare unvitello, un piccolo 
&cc. ciot efler gravida, pregna, pie- 


na &c. 
Die Kuhe testrägt/la vacca &c. & pre- 


ga. 
Nutzen tragen/ portare , apportare 
utile,frutto ; fruttare,importare. 


der Baum trägt [Frucht]quell'albero [5 ER hat unfere Krancheiten getra- 


porta,cio& € frutifero. 

diefe Bäume tragen nicht alle Jahr/ 
quefti alberi non portano(fruttano) 
ogni anno, 

der Acker trägt / quel campo porta, 

ciot & fertile, 


diefer Acker trägt Korn / Weitzen c. 







Tragen / Portare, Havere. 


Trag 


ich hab Stöffe darvon aetragen / io ne 
hö riportato nelle buffe, mene toe · 
carono delle baftonate. V. Darvon⸗ 
(ragen u 

fo vielauf einmal kan getragen wer« 
den / portara,port te. V.Tragens. 

getragen werden / eſſere, venir por- 


tato. 
durch den Wind durch die Luͤfften ge 
tragen werden / efler portaro per 
d Saum hat heur nicht getragen/ 
er agen 
l’albero non hä ae — 


Trag 


ueſto campo porta cio& ẽ ſerace di 
—— &c. 
meine Güter tragen wicht ſo viel / i 
miei poderi non portano, fruttano, 
importano, rendonoranto. Ved. 
Eintragen te», : 
das Land kan diere Auflagen nicht 
tragen / il paefe mon puo portare 
uelte gravezıe. V.Ertragen io 
Zinft tragen / portare ciot importare, 
rendere cenlö,interefle Ötc. _ 
eines Nanıentragen/ portare il nome 
dialcuno, eh 
einen Tıtultragen/ portare, cioc ha- 
vere,godere un titolo, un carattere. 
ein Amt tragen/ portare cioe ammi- 
niftrare, efercitare una carica. v 
ein Lehen tragen/ portare ciot godere portatomi &c. e 
„un feudo, Un-ge-tragen/ Senza efler portato. 
eines Gewalt tragen/ portarel'auro-|} ungetragen ins Bett geben moͤgen / 
ritä, il potere,la plenipotenza,, effer voler bene andar’a letto,fenz'eflerfi 
procuratoie , plenipotentiario di ortato,cio& effer fonnacchiofo ed 
uno, . avere gran voglia didormire, 
Trag · altar / m. Altar portatile. 
Trag · balck / m. Architrave, 
Trag-band/ n. Tragbaͤnder / Trag⸗ 
riemen / plur. Cinghie da portare 
un ceſto, zerletto, una feggia, it, 
opni altra cola. 







„quef’ anno. 
die fir mich getragene Sorge / die ger 
gen mich getragenefieberela cura 
i me havuta, l’amore , l’afferte 


$ Liebe/Kefpeetrergegen einen tragen / 
portar’amore, rilperto, benivolenza 

ad verfo alcuno, 
Haß / Feindſchaft gegen einen tragen’ 
portar'odio , nemicitia contro al- 













cun®. 
Yeidt invidia, ciet in· Trag · bahre / ſ. Bara,Barello,Feret- 
ge En hehe to,Civiera,Manouella,/,. Trage, 
Sorge für —— nungen — — Ks 
‚ner cura di uno.V.Sorge ‚ -bett/n, R le ä 
eines Zorn tragen/ portare, for —— Letto &c.portatile & 
'indignatione dıuno. . . 
die Schuld tragen von etwad/ pora- Trag-butte/f, Brenta, Bigoncia, 
rela colpa di qualche cofa. Trag-efil/m. Afino, mer.Huome, 


Facchino ö Schiavo nato d con= 
— —— J portar lome ei it, 
» . etta ittore, it, 
Tragend / Portante &e. fimile. a. 
einetragende Kuhe re» vacca pregna · Trag · d Trage · hi 0 
! a rel audi —— —* el 0; 

ig* 
impregnarfi,empirfi, Simmel, . 
traged merDEnAmpregnar empitt Tragekeilerlein / n, Cantinetta 
Kraht tragenden Amts 1e, in virtü portatile. 
dell’ufficio,del carattere che porto; Trag-Eifte/f, Cafla , Scrigno por= 
ex ufficio, tatile, 
Trag-Forb / m, Cefto äportar'in 
doflo, Zerlo,Zerlino, 
Trag-Fransz/ m. Trag wulſt / ſ. 
Trag-ring/ Torcello , Cercello, 
Cercine da portare, Bennola, 
Gonfo. f} 
Trag-leirer/f Scala portatile. 
Trag · ð Trage-lobn/ m. Portati- 
co, Porto, 
! Sei erg tehune, porto di lette · 


re Xc. 
Trag · ſanfte / f. Lettica, it. Letti- 
— Seggia , Seggietta porta· 


Trag⸗ 


die Straf iragen / portare la pena, 
Scheu / — havere ſchifo 


tata, Portato, Carica. 
$ ein Tragens ve» Holtz ie» una portata, 
un Portato, una carica, una bracgia- 
ta dilegna&c. V. Armvoll, 
“ein Trageus / Trage Brügel/ una ca- 
rica di baftonate &c. 


Ge-tragen/Portato &c. 


gen/ Eglihä portato le noſtre infer- 
mitä. 

ich hab dich / mein Kind/9. Monat uns 
ter meinem Hertzen getragen / io ti 
hö portato, figliol mio, nove 
forto’| mio cuore. 


Trag 


Trag · ſaͤule ꝛc. 9, Trag-pfeiler wer 


Trag-ftange/ f. Trag baum / m. 
Barra,Stanga, Baltone da leggia, 

Trag · ſtul / Trag · ſeſſel / m. Seggia, 
Carrega da portare. 

Tragbar / träglich/ traghaft / Adi. 
Portabile, Portevole, it. Portati- 
le, Portativo,, it, Ciö che puö 
portare, fruttare, partorıre &c, 
Fecondo, Fertile. j 

$ einem eine tragbare Laft auflegen / 

imporre ad uno una carica che fia 
portabile. 
tiue tragbare Efelinte. aſino &c. da 
portare cie& da ſoma ð da carico,fo- 
naro. V.Laſtbar. 
ktagbarerAltarze.altareßzc.portatile, 
Die Zade des Bunds famt dem Altar 
we.warentragbar o traͤglich l’arca 
Ro patto el’altare &£c,erano porta- 


tili. 
ein tragbares Feld / tragbarer Acker / 
campagna fruttifera, fertile, campo 
‚ fertile,ferace, j 
eine tragbare Kuhe / Hündin res vac- 
ca,cagna &c. fecondaö portiera. 


Un-tragbar/un-träglidy/Importabı- 
le,Non portabile, it. Infecondo, 
Infruttitero , Sterile. 

Tragbarfeit / f, Portabilitä, it. Fe= 
conditä ‚ Feracitä. 

Erager emeglio Träger /m. Por- 
tatore, it, Facchino , Baftagio , 
Figlio, it. Colonna quadra grol- 
fa, Pilaſtro. 

Nota. Seben’ il Verbale hä -fräger 
grand’ufo in Compofitione » co- 


Facchino &c. fenz’altra giunta, 
5 beuden-Achfel-träger / portatore sü 


ambe le fpalle, mer. adulatore. V.|$ auf einer Zrage fragen/ porsare sü 


—— aoen Trager. = 
ief-träger/ porta-lettere , meflag- 
—— Pi ditfiburore di efle per L 


citta. 
Butten-träger/ porta-breita, porta- 
bigoncia. ; 
Ehrift-d Ehriftus-träger / porta-cri- 


fto,Criftotoro. DE 
Ereuß-träger/ porta-croce,it. criftia- 
notribolato € travagliato dimolte 
afflitrioni. 
Dielen tuhger/ an d af. 
"einen Dielenträger aus einen ma» 
chen / far’ uno porta-tavole cios 
troncargli la tefta, ð fpiccargliela 
dalbufto. . i 
Fackel⸗traͤger / porta-torcia,torciere, 
torciano. i 
Fahn-träger / port’ infegna ciot al- 


here. j 
eil- 5 Haufiren-träger / botteghino, 
Auderer Theil, 











Traͤger· lohn / m. Träger-gebür/f. 


Tragoner ꝛc. . Nach Ordnung. 


me vedi; il femplice pero ſerve Tragung/f.Portamentn, Portatura, 
principalmente per fignificare| Trage/f. Bara, Barella,Manouella 


Tracht / e meglio forse Tragt quafı 


Zrag 


Himmel · traͤger / porta-baldacchino, 
Kanu orta-legna. 
rb-träger/ (Träger) ceftarnolo, 
g fi a —— — F 
aſt traͤger / Traͤger / porta · ſome, gall. 
— nk facchine, 
aftagino, figlio. 
Lehen-träger/ feudatario,, vaffallo. 
feich-träger/ (Träger) porta-morti. 
Mührlen-träger / Ohren - träger’ 
porta-novelle, met. referendario, 
rapportatore in qualche cafa. 
Mantel-träger/ porta- mantello. V. 
Mantelſtock. 
Dbren-trägeries V.Mäbrlein-trä- 


ger 16» 5 

Sad-träger/ porta-facchi,facchino, 

5 —5— no, met. afino. 

ein Efel beiffet ven andern Sadträ- 
et/ un’alino chiama l’altro porta- 
acchi, 

Eäuften-trägery letticchiere,porta- 
lettica, cio& cavallo ö mulo che la 


porta. 

Schmweif-träger/ codatario,ftafliere d 
ſtraſſicchiete. 

Schwert traͤger / porta · ſpada. 

Seſſel traͤger / porta-fedia ð feggi- 
eita. 

Speiſen traͤger / porta-vivande ‚fcal- 
co, imbanditore che ſerve imefliin 
tavola. Lat. dapifer. V. Zrugfes, 

Sünden-träger/ portatore di en 
cioe Crifto, folo Agnello di.Dio. 

Wafler-träger/ porta-acqua ; guat- 
taro. 


Portaggio, Porto, Portatico , 
Mercede da darfial portatore, 


Feretto, V. Bahre. Hand-d 
Erag-babre x. 


una areila. 
Miſt trage / bara &c. da letame, it. 
porta-mondezze, 



















Trag 1105 


Tracht/Foggia,Forma,Divila;Mo- 
do ö Moda diveftire, it. diabbi- 
gliare; Portatura,Veltitura, V. 


Aufzug. —— 
$ eine feine / bequeme / huͤpſche / ehrbare / 


güchtige ve Tracht / una foggia,por- 
tatura,moda bella, commoda, agia- 
„ta,concia,honefta,modefta &c. 

eine naͤrr iſche / tolle Tracht, feltfame/ 
lächerliche / liederliche ve-Tracht/ 
portatura &c.fciocca,bizzarra,ftra- 

„na,ridicolofa. V.Marrentracht. 

eine befchwerliche Tracht / modo di 
veftire scommodo,sconcio, disagi. 
ato, 

gemeine Tracht/portatura commune, 
ordinaria. 

alte / altfraͤnckiſche Tracht/ portatura 
ge er 2, Transbfifche J 

neue / alamo e / fr 
Tracht / modo, ng un nuo- 
va,moderna, francefe ö alla france- 
fe; portatura francefe. \ 

neue Trachten erdencken / aufbrin⸗ 
gen / trovare, inventare, fantaftica- 
re,metter sü,introdurre nuove fog- 


gie, $ 
mit ftolger Tracht ſtutzen / sfoggiare, 
rafoggiare,pompeggiare,frappare 
con divife e portature magnifiche e 


„galanti. 
einer der mit folchen Mode-trachten 
ußet/ foggiano, sfoggiano, ftra- 
‚ foggiano,frappatore,ftraccia-fere. 
einer / fo ſolche neue Trachten erfin« 
— —— auove ne — 
na neuen (jesigen) ra 
Fleiden/ veſtitſi — (moder- 


na.) 

Mbdel-tracht/ portatura, modo ‚moda 
di veftire nobile & da gentilhuomo 
(cavalliere,) . 

Bauren-tradyt / veftitura contadina, 
contadinesca d alla contadina. 

Burger· o buͤrgerliche Tracht / Stadt · 
tracht / veftitura cittadina ð bor* 


ghefe. j 

Eomedianten-tracht/ divifa comica ð 
da comedia. 

Fürften-tracht/ portatura ‚ammanto 
reale ö daprencipe, 

Wrang-tracht, gala, 


Traget / Trachten / plur. Portata —— track — — 
— it. Portatura, V. CTra⸗ Huren-ra Hr Schaud:tracht/ nacke⸗ 
— te Tra oggia foggia puttane · 
ſie hat von einer (auf eine) Tracht a. sca, Cortigianesen oe koche, alla 
Kinder geboren/erdifece d parto-] spaperata,fpogliata,quafi nuda. 
ri duefigliuoli d'un portato, Ved. „ Junafer-tracht/ veftitura dadonzel- 
Zwilling. la damigeſla. 
eine Tracht von Kärlein/ Fercklein // Land tracht / veftitura paefana d fe. 





Huͤndlein ve-nachden fie die Mut 
ter geworfen, il portato d’una gar- 
ta,d’una troia,d'una cagna,cio& tut- 
tili gattucci, porcelli, cagnuoli &c. 
natiin una volta. _ 

bie jährige Tracht eines Ackers 1e- il 
portato ‚frutto, rendita d’ un cam- 


po &c. 


condo’] ufanza del paefe. 
fich nach der Landstracht Fleiden/ ve- 
ftirfi al modo &c.all’ufo del paefe. 
Narren-tracht / divifa da pazzo,da 
buffone,buffonesca, 
&tands-tracht/ vetitura, portatura 
&c. conveniente o dicevoleallo fta- 
to e conditione, 


(Aaa aaa) Traur 


1106 Trag 


Traur · tracht / modo di veſtire dalet- 
vo (corlotto,scorforto, scoruccio.) 
KBeiber-tracht / modo di veftiredon- 


nesco,feminesco. 


efimili affai. 

Tracht / Portatura cio&Meflo,Servi- 
tiodivivandaintavola, V. Ge⸗ 
richt, Speiß. 


Speifen-tracht / idem. 
. medtnche/Fötliche Trachteiuimelt de- 
licari, pretiol.. 
Die erſte / die zweyte / die dritte Tracht / 
il primo,fecondo,terzo meflo ö fer- 


vivioditavola. 
Nora. Eintracht. Eintrachtig 36» 
V. Eintragen Ks 


Zwey · o Zwytracht et · V,3wey Kr 
Verba Compofita. 


Ab-tragen/ Diportare,Portaregiü 


&c. [in diverle maniere. ] 


$ einen alten Bau reinen gefährlichen 


uabtra en/disfare,disfabrica- 
8 edificio antico Ab⸗ trager / m. Rubbatore legreto, 


re,sfabricare un edi 


torre antica e minacciante rouina. 


ein Dach abtragen / und ein Boll⸗ 
werd Batterp draufmachen/ sco- 
rire, aprıre una cafa per terra, pie- 


narla à batreria. 


die Speiſen abtragen/ diflervire,leva- 
rele vivande di tavola ; sparecchia- 


re,levare letavole. V. Aufheben, 


einem abtragen/ heimlich abtragen / 
af- 


o,rubbacchiarlo fecretamente, V. 


Be, via adalcuno, cio&rub 


Euttragen. 
PieSchuhe abtragen/ ufare ‚logorare, 


confumare, sdrucire, ruftare,scalca- 
— le scarpe portandole e per 


ungo ufo. . 
einpar Schuhe trägt ſich bald ab / un 


e filogorarofto, 


paio di Karpe hi 
leider abtragen/logo- 


ein Kleid / die 


rare,ufäre, truftare on veftito, i pan- 


ni &c. 
Salden abtragen/ conciare,aflicurare 
falconi,portandoli ful —— 
J 


eine Schuld abtragen⸗ 
pagart, compirt, fodisfare un de- 









portare ciot 


Trag 

abgetragene Schulden debiti paga- 
ti, compiti. , i 

Statsgeichäften/fo im legtenXeiche- 
oder Landtag völlig abgetragen / 
maneggi,affarı pienamente deporta- 
ti, digeriti ‚transatti, compofti, ag- 
giuftati nell’ ultima dieta. 

abgetragene Schuh / scarpe sdruci- 
te,scalcagnate, diffuolate, confuma- 


te &c. 

abgetragene Kleider, Schube/scarpe 
vefti ufate ( ufe ) logorate (logore) 
fruftare (frufte.) 

abgetragene Falten / falconi con- 
ciati (conci)aflicurati (ficuri.) 


Un-ab-ge-tragen/ Non pagato &c. 
d unabgetragene Schulden, debitinon 


pagati. = . 
unabgetragene Händel/ negotiiindi- 
germi,non transattı . 


Ab-trag-jeit/f. Tempo, Termine da 


diportare un debito &c. 


Ab-träglicy/Adj. Dannelo ‚ Di dan- 


00% 


Ladroncello. 


Ab-tragung/ f, Deportamenzo &c, 


V. leq. 


Ab-teag/ m. Ricompenfa,Rifufio- 


ne, R:fondımento, Rıfarcımen- 


Zrag 


einem feineDienfie autragen / ſich bey 
jemand antragen/ portar'avanti, 
offrire, efibire, proferire, deferire ĩ 
fuoi fervitii (la {va ſerviti) oflrirſi. 
efibirfi,proferirfiad uno. V.Aubit⸗ 
„sen · i 
einem einẽ Diener / eine Magd antra⸗ 
gen / raccommahdare, dare un fer» 
, vitore,una ferva ad uno. 
jemand eine Hur e antragen / laril ruf- 
fano ad unoä ſua pofta ; raccom- 
‚ mendargliene una &c. 
einem ein Weib ð eine zum Weib 
antragen / preſentar' &c. una per 
moglie. 
ſich jemand zum Weibe . antragen / 
preientarli,proferirhi per moglie a 


uno. 

einem feine Wohnung / fin Hauß / 
fein Bett antragen/ oflrire &c. ad 
uno la ſua ftanza ( cafa ) il ſuo letto 


&c. 
einem ſeineu Schutz / ſeine Huͤlfe( Bey⸗ 
ſtaud) ja ſich ſelbſt —— oftri= 
re ötc. proferire la fua protettiöne, 
li fuoi ufhich aiuti, foccorfi, anzi ſe 
ſteſſo aduno. 
einem cın Ehrenamt antragen/ defe- 
rire una carica cospicua,un’impiego 
, fegnalaroaduno, V.Auftragen. 
jemand bey einem antragen/ accufa- 
re,denonciare,deferire une appreffo 
dıuno; dargli accufa. V.Augebem, 


to , Rifacimento , Reltitutione.|n-ge-fragen/ Portato addollo ; it, 


VEGrſtattung· Gutmachung. 


Offerto, Efibito, Proferto &c. 


Abtrag begehren / domandar rifuſio· An-träger/ m. Efibitore, Proſerito- 


ne, rifarcimento , bonificatione. 
einem Abtrag thun des Schadend/ 

der Hufoften, far rifufione &c. del 

danno,delle ſpeſe ad uno, 


geiftlichen Pfrände/schen/das erfte 


re & 


C 
An-tragung/f.An- trag / m. Ehibitio- 


ne,Proterta,Offerta, 


Ab⸗ trag· d Ab-trags-reht von einer Auf»tragen/Portare incapo, it.in 


tavola, it. inaltrı. 


FJahr / Annata, Diporto,Dritto ö/$ einen Hut mitFedern auftragen/por- 


Jus di diporto d’un beneficio ec- 
clefialtico, aliäs Annata- 


5 Abtrag von einem Lehen / diporto d’ 


‚unf udo. ‚ 

in Abtrag aerabten o fallen’ abträgig 
d abtragfällig werden/ cascare In 
diporto. 


n-teagen/Portareaddoflo,indos- 


DRO näntreinendandel mit einem | 4 
ein@erebäfft/einen Jen fo &c. it, Offrire, Froferire, Eſi- 


abtragen/comporre, tranfigert,ag- 
iuftare un negotio con uno. Ve 


ertragen, Austragen, Verglei · 


hei 16» j 
Die Koſten / Unkoſten abtragen if N 
rifondere,bonificare, rimborfare le 


ſpeſe. 

abtragen : esträgt nichts ab/ rende- 
dere, fruttare, profittare: egli non 
frurta &c. nulla, eglinon fü farina, 


Ab-ge-tragen/Portato gib &c. 


$ abgerragene Speiferv meifi levari da 
tavola,differviti, it.avanzi,avanzugli 


di tavola,ciaufrufaglia.gall,deferte. 





bire, Deferire &c. it, Accufare, 
Denonciare. 


$ ein Kleid untengen! portare un veſti · 


to [addoffo. 

eine Schürge 1e- antragen/ portar 
cinto, un grembiale &c. 

Waffen, Ruͤſtung / Harniſch / Degen 
autragen/ portar'armi, armadura, 
corazza, ſpada. . 

einen Montel antragem/ portar fe- 


raluo 0. 
Fuß · eiſen / Feffelantragen portar'i 
ferria'pie 


hie — un cappello con penac· 
Speiſen 5 die Speiſen ð das Eſſen 
auftragen/ portare, ſervire, mette- 
* —— —— ö li meſſi in ta· 
vola,imbandire la tavola. V.Aufti 
ſchen. Aufdienen. * 
Steiränfpeifen auftragen / fervire di 


"rallo. 
Sabeufpeifen auftragen / fervire di 
mägro, 


g 
Una Enafect das Ob ve- auftragen/ 
rvire il pospafto,i pospaftı, . 
‚tai — Ad —— 
einem herrlich auftragen / fervire, 
trattare ano lautamente, da prenci- 
$% *dart,da imperadore, 
füch herrlich auftragen laffen/ auftra« 
je laffen was gut und theuer iſt / 
arſi fervire magnificamente,, badi- 
— bocconi squifiti. 
‚ben auftragen ın 
rire la formadi —— 


Farben auftragen in Der@iakerewico- 
orise 


Trag 


lorire[un quadro] fare, poſare il co- 
lorito. Gall.coucher. 

Gold im Vergulden auftragen/appli- 
care,pofare,colcare l’oro nell’indo- 
rare, 


Quf-tragen/Commettere,Delegare, 
Addoilare &ec. it. Deferire, Pro- 
porre&c, V. Anbefeblen. 


deiuem eine Frage auftragen/propor- 
re,fare una queſtione, un'interroga- 
torio ad uno, , 
einem ein Geſchaͤfft / Verrichtung tc- 
auftragen/ commettere, räccom- 
mandare,deferire,delegare qualche 
negotio,affare ad uno,appoggiarlo, 
confidarlo alla di lui cura egover- 
no,dargliene,addofärgliene,impor- 
Kenel maneggio ‚!' incombenza, 
'incarico, metrerglielo in mano ð 
nelle —— — a luila cur 
ra, il penfiere,la condotta,il discom- 
‚„modo&c 
einem ein Königreich/ Fuͤr keuthum 
U. auftragen/deferire un regno,un 
prencipato &c. ad uno. 
einen das Burgermeifter-re amt/ die 
Regirung zc-auftragen / deferire, 
it. efibire,offrire, proferire, it.com- 
mettere,conferireilconfolato,ilgo- 
verno &c.aduno, V.Autragen, 


Yaf-ge-tragen / Portato in tavola, 
Servito,Commello, Deferitoßc. 


g man bat fchon aufgetragen’ fi hägia 
ſervno [in ravola. ] 

Die aufgefragene. Speifen / vivande 

„ fervite,imbandite. j 
eine Malzeit /da alles zugleich aufge 

trasenwird/ un ambiguo, 
wol aufgetragene Farben / coloriti 
ben’applicati,ben'intcfi, giufti ebe- 

„ne fpiccati. , 
einem etwas von einem fenn aufge 
tragen worden / eſſer commeflo &c. 
ualche negotio ad uno, 
aufalle aufgetragene Fragen richtig 
und veranunlich antworten / ri- 
fpondere giufto (adequaramente) e 
con fodisfartione ad ogni domanda 
queftione) propoftagli. 

etragene Gewalt: nur aufgetras 
gene / aber wit ghſelute ö eigene Bes 
alt haben / führen 5 tragen / po- 
deftä,autoritä delegata: havercan- 
toritä deiegata e non ordinaria ne 


affolura. 

ein — 1 Geſchaͤfft / aufge⸗ 
tragene Verrichtung / Auftra 
negotio , maneppio commeflo ‚ad- 
Gefsto,deferitö.delegaro &c, com- 
mifione, incombenza,incarico, 


Yuf-träger/m.Imbanditore ditavo- 
la, olım Trugfes. 


5 Aufträger in der Druckerey / colui 
® che colorisced incoloriscele forme 


daftamparß, 















| Trag 
Unf-tragung/ £. Auf-trag/ f. Com 


mıffione,Delegatione &c. 


Auf-einander-tragen/ Portare l’uno 
lull altro. 

Ndie Rieſen unterſtunden ſich vor die 

fem/ ja noch heut zu Tage die Ber: 

e aufeinander zu tragen / und den 

Hinmel zu beftürmen / ligiganti 

intraprefero giä,anzi lo fanno anch’ 
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ng miteinander austragen / 
loro fe la fpartano, aggiu- 








fie möge 

Ey: 

uftino, 

es mit der Fuchtel oder Spike aus» 
tragen/ terminarla &e.colla punta 
di fpada; dar fatisfartione |' uno 
all’altro col ferco , collafpada ia 
mano, 


Aus-fragen / Importare , Fare, it, 


hoggidi, di portäre (d’imporre)una Differire. pP, en c. 
—— full’ altra per iſcalare il $ viel austragen: es trägt viel aus / 
Auf-feit- d bey⸗· ſeits. tragen / Portare| A ame "fat: queito differisce, 

da banda 6 d’accanto, met, Rub-| es erägt nicht viel aus, A poco. 
bare, es wird diefer Zuſatz über 6, Bögen 


icht austragen/quella giunta non 

ra oltre fei fogli. V. Machen, 
es trägt a. Schuhe aus [daß jenes 
länger/breiter te. if / als das ande» 
re] differirä,fara (la differenza ae 
c. 


Aus-tragen / Esportare, Portare 
fuora, it. Finiredı portare. 


deine Leich austragen d binaustragen 
esportare &c. un corpo morto, alla 


fepoltura : ur 
Hr svario far di ) due piedi incirca 
ge la — ER Aus-ge tragen / Esportato » Sfrutta= 
ſich austragen: einen Acer, Wein.) 10, it.Sbuccinato,Infamato&zc. 





garten alfo bauen / daß er ſich auf;s ein ausgetragener Acker 1» campo 

eınmalaustrage/ finire diportare c. sfruttaro, 

ö di fruttare,ciot infterilire ; lav ein ausgetragener Baum / albero 
ruttato 


rare,governare un campo,una vigna * 
& tal fegno ch’infterilisca xfrutiarel wer hat das Geheimnis ausgetragen? 
chi hasbuccinato, publicato, bandi- 


„bncampo &c. 
einem etwas austragen (aus to,rilevato quefto fecrero ? 













aufe) portar'una cofa faor dicafa] er = ihn läfterlich ausgetragen/ * er 

ciot rubbarla. . at ihn ausgetragemie fauer Bier/ 

alles austragen / was einer — egli 'häinfamato, discreditato alla 
sbuccinare, sbandire ogni cofa fuo- 


£gio. 
er hats mit ihm vor der Fauft / mit 


ri. 
sin anvertrautes Geheimnis austra dem Degen ausgetragen /egli l'ba 


gen/ esportare, ciot rivelare, sco- compofta,appuntata,terminata, ag- 
prire,bandire, publicare un fegreto gift —** effo lu nel panda 
confidatogli. colla fpada in mano, 

jemand bey andern Leuten überall Hu aft das leute (dem juͤngſt erlitten 
fchinpflich austragen / infamare chimpf) noch nicht ausgerragen/ 


tunon hai ancora ceıcato fodisfat- 
tione dell’ultimo „ffronto ricevuto, 
ausgetragene Strittigkeit / differen- 
za,lite, briga compofta ‚argiuftata, 
appuntata, accomodara &c. 
Un-aus-ge-tragen/ Non esportato, 
Nonaggiuftaro&c. 
$ unausgetragener Handel’ differenza 
Ausfechten it inaggiuftata, negotio &tc. non com · 
5 eimas mit einem ausjufragen haben, jr ‚indigerito &c.ancora. 
aver qualche negotio da aggiufta-| yyg.fräger / m. Esportatore 4 ite 
e con uno, haver da diftricare, 4 - h 
Arigare un fufo intricato infieme] Componitore,Aggiuftatore &c. 
Gall. avoir quelgue chofe Ademeler] it, Detrattore, Infamatore, its 
enfemble, Sbuccinatore, Banditore, 
Aus · tragung / Esportamento&c. 


wir wolkn unfere Sach miteinander 
austragen / noiaggiuftare- — 
= Ri = la] Aus-trag/m- Compofitione, Ag- 
giuftaımento , Accomodainento, 


mo &c. la noftra differenza al 
boona.V.Bergleichen. Schlichten. 

Appuntamento,Accordo,Trans- 
attione, Terminatione , Termi- 


Beylegen . 
ö vor 
ne &c, 


feiıe Sache vor dem Richter 
s bis reger der Sachen’ fin’ all 


—— uno ‚levarglil'honore, 
dirne ogni male, ogni infamirä da 

per tutto. V.Berläumden, 
Yus-tragen/Componere,Compor- 
re,Tranfigere, Aggiultare, gall, 
demeler, Spartire, Appuntare, 
Accommodare,Sbrigare,Termi- 
nare.Finire, F.Ybdrefchen ic. 


puntare,aggiuftare,tranfigere la {ua 


Gericht mit einem austragen / ap- 
caufa avantı il giudice con uno, 
Aaa aaa a) 2 ag. 
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aggiuftamento &c. della caufa, ser- 
mine della lite. 

die Sache ift zum Austrag gedyhen © 
gelauget/la canfa € fpuntata à com- 
ofitione,ad accomodamentofc. 
gütlicher/auffergerichtlicherAustrag/ 
compofitione,transattione, accom- 
modamente amichevole e fragiu- 















&c. pro rata; contribuirci la,parte 
faa, il (ao quoto, il fuo contingente., 
Geld / Steuer betragen zum Bebuf 
bes Stats / contribuire danari Ötc. 
in fuffidio dello ftaro. 
feinen guten Rabt uud That zu etwas 
beytragen/ acudire, aiutare &c. & 
ualche cofa col fuo configlio € co’ 


gerichtlicher Austrag / transattione u 
yadı io 2; E 
glstragmit ben Waffen / appunta- —— 


mento &c. colle armi. 


$ der Wind / derMebelre, bat viel zu 


Be-tragen (ſch /) Verb.recipt. Pal- Ihiaem Si eh 
farfi, Paflarla, Contentarfi, V. > * —* — ba eoneribnito 
Bebeiffen. Befchlagen i6+ affai à quella virtoria. 


mit 6 bey wenigen betragen/ 
' he dr dcon —* —* 
wir müffen uns heut bettagen / bifo- 
gna che cela pafliamo hoggi cosi, 
che habbiamo patienza. 

Ach ohne etwas betragen paflarü, pa 
tientarfi fenza qualche cofa, V. Be⸗ 
ſchlagen 6 

Be-tragenfich/'mportars;it, Com- 
portarfi, Portarfi. 


4 "er Berlafen die gantze Erb- 


Aiuto, 


aiutare,acudire 4 quaiche cofa. 


Portare come in proceflione. 
Dabin-tragen/ Portare verso 14. 


erlafenfchafft beträgt fich 


taufendönlden und nitböher/| Acquiltare, Ortenere, 


tutta la fomıma , tutta l’heredira im- eiuem fein@eld (feine Bücher ve-bein- 
lich darvontragen/ portar viaad 
uno di nascofto ĩ fuoi danari ‚libri 


porta, monta, ascende a (fa) mille 
mille fiorini fenza pib. V.Belauffen, 
fich betragen: fich wol betragen mit 
jederman/ portarfi , comportarfi 
bene : efler d’accordo,vivere in pa- 
ce,in buonaintelligenza,unione con 
ogni uno. 
ſich Übel betragem/ comportarfi male, 
vivere in discor ia ‚ disunione. 
Berhalten. Auführente 
Bey-tragen/ Comportare Bec. it, 
Contribuire, Aiutare, Acudire 
Bc. V. Herbeytragen + 
4 Spolg beytragen um Feüer / compor- 


tare legna al fuoco. 


Waſſer beptragt ge Brunſlleſchen / 
e 


comportare dell'acqua persinorza- 


&c. V.Euttragen, 


la vittoria,la palma, 


portare, accattar biafimo,dis 


it, Riportato &c. 


re un’incend ortato via ogni cofa. 


10. 
Kalckı Mörtel und Steine begtragen] Mer hat den Sieg darvon getragen ? 


zum Bau / comportare calcina,malta chi häriportato la vittoria ? 


€ syn per la fabrica.V. Zutragen.|Bin-tragen / Importare, Portare 
er dentro,met. Ammaflare;it.Frut- 
tare, Profittäre. V. Nutzen x. 


e) trägt bey mie eine Biene oder 
meiſſe / egli (ella) comporta ciot 
ammafla,ammucchia, accumula co- 
me una pecchia ö formica, 
eine treufleiffige Haußmutter ſuchet 
ihrem Manne beg-und nicht aba 
tragen/ una buona e fedele madre 
di famiglia s’ induftria d’ apportar 
del bene incafa e non diesportar- 


Abwerffen . 


le formiche,le peccchie importano, 
‚ ammaflano. 
einstagen im Weben oder Wircken 


wiefelu) wamare, licciare nel tef- 


ne. ere. 

etwas beptragen zu denallgemeinen; eine Partite ing Schuldbuch te» ein- 
Koften/contribuire la fna parte alle trageı/ appuntare,regiftrare,pafla- 
fpefe delcommune (publico,) reunapartitanel öfallibro , no- 


das Seinige ureche vr beytragen //  sarlad eredito (debito.) 


concorrere, contribwire allo fcotto } 


ABey-tragung/t.Bey-trag/Compor- 
tamento , it, Contributiong, it» 


$ Beytrag thun zu etwas / dar’ aiuco, 
configlio ‚lena &c. it. Contribuire, 


Daber- tragen d einber -teagen/ 


Darvon · tragen / bavon-tragen /|? 
Portare via,Levare,it.Riportare, 


Loby Er, Ruhm darvontragen / ri- 
portare lode,honore, gloria, riputa- 


tione, 
den Sieg / das Siegskraͤntzlein / den 
Prei ke riportare 
"alloro, il pre- 


mio &c. 
Schand und Spott darvontragen/ri- 
ono- 
re,scorno,smacco,vituperio ed onta. 


Darvou-ge-tragen/ Portato via &c. 


$ die Frangofen haben und alles dar⸗ 
vongetragen / i france ci hanno 


$ die Ameiffen / die Bienen ragen ein/ 






Trag 


etwas im die Rechnung eintragen / 
paffare una cofa A conto. 

etwas in die Jahrbücher d Kronicken 
eintragen/ inregiftrare „ inferire, 
inferivere uegli annali (ati )nelle 
eroniche. 

Nutzen eintragen : es traͤgt ein / im- 
partare,fare,dare,apportare pro 

‚to: eglidä,apporta profitto, utile. 

diefes Amt/ Zanbgut ve. trägt ihm 
jährlich 1000, Thaler ein / queito 
podere gli frutta,rende,importa, dä 
mille fcudi all'anno, 

es trägt wenig ein / waun es was ein · 
trüge/ importa, frutta &c. poco,fe 
importafle &c. fe foſſe di qualche 
profitto, frutto, fe apportafle qual- 
‚che utile, 

fein Dienft trägt ihm mehr ein/ la ſaa 
carica gli rende, frutta d'’avantag- 


gio. 
Ein-tragend/ ein-träglidy/ Adj. Im- 


portante, Fruttante, Frurtuofo, 
Avantaggiolo , Utile, Lucrofo, 
Lucrativo, Profittevole, V. Er⸗ 
ſprießlich. Nuͤtzlich. 

ein eintraͤgliches Gewerb / Amt 1e- un 


meßiere,efercitio,uficio &c.lucro· 
fo, fruttante, 


Un · ein · traͤglich / Non lucrofo &c. 


Di nillun profitto, avantaggio © 
Iucro,iofruttuolo, —* 


eine uneintraͤgliche Kunſt / Wiſſen⸗ 


afft / un'arte, una fcienza infrut- 
tmofa, che non fü farina, non fä bol- 
lire la pignatta, nö girare lo fpiedo. 
Lat. non eft de pane lucrando, 


Ein-ge-tragen/ Importato, it. Regi- 


ftrato, it. Fruttaro,Profittato &c. 


$ ich habs ins Buch eingetragen/io Ihd 


: — mer öc. nel libro. 

diefed Aemtlein hat ibm wol einge 
tragen / — ufficietto gli hà im⸗·· 
portato,fruttaro aſſai &c. 


Ein trag/m. Importo, it. Danno, 


it. Discapito &c, V.S 
—e— chaden. 


Eintrag d Eintracht ber Weher / ıra- 
I. 


„ ma, liccio, liecia. V.Wiefe 
einem Eintrag tbun/ far, apportar 
anno,discapito,pregiuditio, ıt.pre- 
udicare,derogare,compromettere 
Per = - V. — 
meiner Freyheitꝛc· groſſen 
intrag / quelto deroga, u 
Me 
Eintrag thut / dero 
er — — 
ird euch keinen Eintra i 
nen vi farä dan —— — 
—— i — utili,non apporte- 
pregiudicio oftacolo,derri 
a’ voftri interefli, — 


ein Geſetz fo dem Geſetz feines Vor ⸗ 
fahten 


Trag 


fahren — una legge de· 
rogante à quella del ſuo predecef- 


fore. 
 Ein-tracht c- Einträchtig ꝛc. Con- 
cordia, Unione &c.Concordie, 
Unito&c.come originati da ein/ 
uno,unito &c, e fihhtragen/por- 
tarlı &c. Vid. per ordıne frä i 
Compolfli della Voce radicale 
in x nelTomo precedente, 3 


I Are 
Ein-her-tragen u: Y.Dabertra: 
gen x, it, Herumtragen X 

Empor-tragen/ Portare alzares 

alto ö levaro in aria. 

% den Kopf ze, emportragen/ portar’ 
alta latefta &c. 

die Picke das Gewehr emportragen / 
portar’alea la refta &c. 
Fnt-teagen/Portarevia,it. Rubba- 
re,Alienare,Furare,it.Disimpor- 
tare,Far danno,Apportar pregiu- 
dıcio &c. 

& einem etwas heimlich enttragen/por- 
tar via, rubbacchiare qualche cofa 
ad nno fegretamente. VY. Stelen. 
Abtragen. Wegtragen. Davontrar 


gm: 5 

das entträgt mir nichts / queſto non 

mi pregiudicia &c. non miapporta, 

discapito alcuno. _ 

Ent-tragen/Portato via &c.Rubba- 
—* I / egli mihä 
er hat mir viel enttragen/ eg mi 

, portato —— del mio. 

Entgegen⸗ tragen / Portare incon- 


tro. 
einem Obſieger die Stadtſchluͤſſel ent · 
gegentragen / al vincitore portar le 
chiavi della cittä incontro, 
Br-tengen/ [Verb.adt, in fignif. la 
maggior parte negat. ] Acquiita- 
re, Lucrare portando, it.Riusci- 
reportando, Venir’ ä capolop- 


—— it ſchweren Buͤrden er- 
in Bro weren 

he müffen/eflere ridotto & (do- 

vere) procacciarfi il pane con por- 

tare pefi gravi. j 

einfo ſchwaches Fundament Fan ſo ei⸗ 

nen ſchweren Bau nicht ertragen / 

un fondamento tanto debole non 

ud portareö foltentare una fäbrica 
tantograve, difigrave pondo. 

Die fchwere Laſt n 
nen / non poter portare la grave ſo· 
ma,fuccombere alla carica, non ba- 
ftare, non effer baftante ö baftevole, 
non reggere, nonreliftere A tal pe- 
fo ‚a portarla. i 

Er-tragen/Sopportare,Soffrirc,Tn- 
lerare. P, Übertragen. Vertra ⸗ 


gen. Leiden. Erdulden Ks 


ertragen Fön» 


Trag 
$ ich Fans nicht ertragen/io non lo pof- 
‚fo fopportare. 
Die Kälte/bie Hitze wsertragen/ fop- 
ortare ilfreddo (gelo ) ilcaldo e 
mili patinenti 6 malanni. 
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Er-träglichkeit / ſ. Sopportabilita, 
Tolerabilirä &c. 


Un-er-träglicpkeit / Infopportabili= 
tä &c. 


das Unrecht mit Gedult ertragen/  Er-tragung/f.Sopportamento,Sop- 


fopportare,portare iltorto con pa- 
—22 — 
te, in pace, 
eines Gegenwart / Geſicht nicht ertra⸗ 
gen fönnen / non poter portare, 
Opportare , foffrire laprefenza,l'as- 
perto diuno. , 
manmuß ertragen was nicht zu aͤn⸗ 
dernift/ bifogna fopportare, com- 
portare ‚foftrire; cio che non fi pud 
mutare. , 
mas ju ertragen iſt / fopportabile, to- 
lerabile. 
was nicht zu ertragen iſt / infoppor- 
tabile, intolerabile, infoffribile. V. 
Erträglih ie · 
der Zorn GOttes ift micht zu ertra · 
gen / ira di Dio infapportabile. 
es muͤſſen ſtarceSchuliern ſeyn / die 
ute Tage lang ertragen konnen / 
orti hanno da eſſere quelle ſpalle 
che penno ſopportare lungo tempo 
H buontempo. 
das Land fans nicht ertragen/il paefe 
non lo portare,foffrire, non pnö re- 


bie Kofteı 


o,portarlo dolcemen-, 


portatione,Sopporto, 
Er-frag’ m. Soppolta cioẽ Rendita, 
Entrata, Frutto, 


$ der Ertrag meinesLandguts/meines 
Ackers ic» in frurto,l'entrata,larren- 
dita del mio podere, del mio cam- 


po &c. 
eil-tragen etc· Aerumtragen Us 
Fort · tragen / Continouareä por- 
tare,Portar'avantı ð innanzi, it. 
Portarvia, it, Portar olıre, P, 
Megtragen u» 


ich muß mem Creutz immer forttra- 


gen/ & forza ch'io porti innanzi la 
mıa croce. 
eine Zeitung ve. forttragen / portar’ 
oltre una novella. V. Weitertragen, 
es konte es eine Mucke auf Dem 
Schwantze forttragen ð megtrar 
gen/ una mofca lo potrebbe portar 
via fulla eoda, met.pochifimo. 
Fort-getragen / Portato innanzi,ol- 
tre, via &c. 


innanz 


a a eng $ fortgetragen werden / efler porrate 
ul 1 &tc. 


re,refiftere alle fpefe ‚alcofto, 
„„gravezze. 2 
ibr koͤnts für dißmal nicht ertragen/ 


non lo potete portare per addeflo. 


| Er-fräglich/Adi.Sopportevole,Sop- 


portabile, Comportabile, Com- 
ortevole, Soffribile, Tolerabi- 
ec. 
dich un leiden und ertragen / was er · 
traͤglich ift/ ie patire e fop- 
portare cioch’& fopportabile &c. 
noch erträglich feyn: die Kälte die 
Hitze caſt noch erträglich / eſſer 
ancora fopportabile : il freddo, il 
Ræe ſopportabile &c. Ved. 


eidlich. 
es fo machen / daß es erträglich iſt / et⸗ 
was ertr 
do,agireä ſegno tale che ſia foppor- 
tabile &c. che fi pofla fopportare. 
erträgliche Unkoften ve-fpefe &c.fop- 
— . cio& moderate, me- 
iocri. 


wicht ertehglich/non fopportabiledc. 


nkoſten) Auflagen nicht; 
ertragen founen /non poter regge-| Fuͤr tragen etc. 


V, Vortragen x. 


©| Heim-tragen) Portare ä cala iua, 


met. Ammaflare , Guadagnare, 
Rubbare, 
$ ich will meinen Mantel beimtragen/ 
ioportarö il mio feraiuolo .acafa, 
met. jo mici andarö, 
er trägt wacker heim/ egliportabra- 
ten z Fe ci0& accumula ric- 
ezze. V. Eiutragen. 
den Gewinn ac heimt ragen / portare 
à caſa il guadagnodcc. 
du wirſt wenig darvon heimtragen / 
tu ne porterai poco à caſa. 
er traͤgt gern beim / egli ama di por- 
tar'ä cafa, cio@rubbare.V. Mittragt, 


Heim-ge-tragen/ Portato a cala &c, 
Her-tragen/ Portare quä. 
ich machen/ far'in mo-|& sragt * ber! 


—— qua! 
manträgt allerley Wahren ber/ Mi 
porta quä,vengono portate quä og- 
ni forte di far (merci.) 
KHeraus-d hervor - tragen / Portar 
luora ð di quä fuora, .Beytra⸗ 
gen. Zutragen X. 


Un-er-träglicdy/ Infopportabile,in-|P ragt beraus ö hervor / portatelo 


tolerabile, Infoffribile, Iacom- 
portabile &c. , 
$. eine umerträglicherKälte/ Kine te 
freddo,caldußgc.infopportab: 
unerträgliche Auflagen / Koften C. 
Impoßte gravezze,ipele &c. intole- 
sabili dc, ; 


a. 


Serbep-tragen/heriu-tragen/ Com- 


rtare. 
— —* er W. herbeytragen /com- 


portare legna, acqua &c. 


Herein-seagen/ Portare quä den- 
tro 


(Aaa aaaa;) trag 
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& trag herein’ was da ift/ pörtate quA 
dentro cia checie. 
Herum-tragen/ umher -tragen/ Por- 
tare attorno, 2 
d rings herumtragen / portar’in giro. 
etwas zu fehen © zu fchauen herum 
kragen / portare attorna qualche 
cofa per tarlavedere. V. Schau. 
tragen te» j 
alleriey Wahren feil herumtragen / 
baufirentragen/ portar' attorno & 
vendere ogni forte dirobbe,portar- 
le diporta in porta, V. Daufiren. 
das Sacrament/ die Heiligthuͤmer in 
Proceflion berumtragen / portar 
artorno il facramento, lo reliquie in 
proceflione. 


etwas aufeiner&tange/ Dicke verber- 
umtragen/ portar'artorno qualche 
cofa in cimad’una canna „ pertica, 


picca. 


einen mm Maul herumtragen / portar" 


uno attorno in bocca cioe vitupe- 
rarlo,discreditarlo per tutto; sbuc- 
cinare ĩ fnoi vituperii, 


ein Maͤhrlein herumtragen/ portar' 
attorno unanovella cio& sbandirla, 


sbuccinarla. 


KHrrum-getragen / umber-getragen / 


Portatoattorno, 


KHerunter-tragen/berab-hagen/Por- 


tare giũ d abbaflo, 


& tragt mirs herunter / portaremelo 
gu. 
Hervor-tragen + Fr Heraus · tra⸗ 


genk. 


Hin-teagen/ Portarelä ð fſin laã &c. 


Portarci. 
% einen zu Grabe hintragen/portar'uno 

‚ ‚alla fepoltura. j ‚ 

ich will gehen wo mich meine Füffe 
bintragen werden/ io men’ anderö 
— mi porteranno i miei 
predi. ; — 

trage dieſen Brief geſchwind hin au 
die Poſt / porta ſubito quefta letrera 
alla pofta. 


ich will ihn alfobald hintragen d da- 


bintragen/ io la ci porterö fubito. 


wann ich meine Wahre bier nicht ver- 


fauffe/ fowill ichs anderwerts bin- 
tragen/ fenontrovo qua ilmodo 
difpacciarela mia robba , la voglio 
portärg # trasportare altrove, 

wanniht nicht hingehen mollet oder 
fonnet/ ſo wird man euch hin tra» 
gen / quando voi non vogliate 6 
non potiateandarvi à piedi, fevici 

„„porterä di pefo, 

ich willgeben / wo Luft und Gluͤck 
mich hintragen wird / mi andero 
dovunque mi porterä ilgenio e la 
‚fortuna, . 

die Kugel / der Pfeil ve» wird nicht 
hintragen / la palla,la fregcia &c. 
non porterä tanto oltre, 




























Trag- 


binein/ fe ilmangiare &c. tin or- 
dine; portarelo dentro, J 

gebt ber die Schrifft/ ich will ſie mei⸗ 
nem Herrn hineinttagen/dare quà 
corefta fcrittura, ed io la porterd 
dentro al mio padrone. 


Hinein-getragen/Portato dentro. 
Hinüber-tragen/hinum-tragen/For= 
tare,Trasportare,Trasferire dall’ 
altra banda (dall’altro lato.) 
$ die Geitenfunme auf die folgende 
Blatfeite binumtragen/trasporta- 
re, trasferire la fomma dellato alla 
carta feguente ; farne iltrasporto, 


Hinuͤber · getragen / hinum · getragen / 
Trasportato, Trasterito, Trafer- 
to &c. 
a! Hin und her-/hin und wieder · tragen / 
Portarequäe la, it. per tutto. 
$ die Boten tragen Briefe / Packete bin 
und wieder / i meflaggieri porrano 
lettere e pachetti quä e la. 
eine Zeitung hin und wieder tragen/ 
ri quä e la una nuova,cio& pu- 
licarla,bandirla, palefarla da per 


tutto. 
Hinunter · tragen ꝛc. V. Hinabtra⸗ 
en 


Ks 
un defunto ä fepelirlo. Hinweg-tragen x F, Wegteagen 
etinad heimlich aus dem Haufe / aus| X · 
der Stadt hinausgetragen/ porta- | Hinzu-fragen c I, Zutragen is 
—— — — Mi tragen / Portare ſeco con (e- 
o fuor di cafa,fuor di . * 
esft verbotten/ das Geld aus dem OO Con eflofeco, it, addoffo, it, 
ande binausjutragen/ l’esporta-} Portare e Sopportare con altrı. 
: nari &c. &,d *er beiffet ein Ding gern mitgeben/ 
und wann es nicht mitachen will 
oder fan / ſo traͤgt ers mit / egli 
amadifar caminare le cofe feco,e 
quando non vogliano d non poſſano 
caminare, egli le porta;cioe egli & 
ladroncello. 
fein Creutz / feine Schwachbeiten Le» 
berall mittragen / portare pertur- -· 
to feco la ſua croce, le ſue debolez- 


ze &c, 

feine falte Kuͤche / ſeine Apothecke / Bi · 
bliotheck · mittragen / pottat fe © 
la ſua cucina,la ſua fpeciaria,biblio- 

„tecadtc, 

die Unkoſten / die Befehiserungen mit- 
tragen/ portare con altrile fpefe,le 
gravezzc; zontribuirvi la parte ſua. 

VBeytragen. 

ein Chriſt ſoll dem andern feine Laſt 
mittragen helffen / un criftiano dee 
alutare l' altto à portare la ſua ca- 
rica. 

(palla per mezo Dar ge tragen Portato &c, ð con 
alcrı, 

Mit-ab-fragen/ Portaregiüi, Spa- 
recchiare con altri, 

Mit-aus-tragen/ Portare fuora &c. 
conaltri, 

Mit- 


Trag 


etwas überall hint ragen / portare, met. 
bandire, sbandire, sbuccinare per 
turto, 
eine Zeitung aller Orten bintragen/ 
— ciot eh id nnd 
efare, deeautare una nuova da per 
tutto. 
Hin-ge-tragen/Portaro lã &c. 
3 die Kugel ve» hat nicht bingetragen/ 
la palla &c. non ci hä portato. 
von dem Winde re-hingetragen wer⸗ 
den’ eflere ð eflerci portato dal 
vento &c, , 
das Waffer wird im denen Wolcken 
bingetragen/ da es regnen noll/ I 
acqua vien portata nelle nuuole fino 
la dove ha da piovere. 
hinab tragen/ bınauf-tragen/ Por- 
tare la baſſo d la. 
Gtragts hinab d, hinunter in Keller 
tragts in Keller hinab re» portate- 
lo gi in cantina. R e 
Hinauf-tragen/ Portare süı fopra ö 
laalto ö läsüı. 
$ tragtsindie Stube / auf den Boden | 
ıc- hinauf / portatelo la su nella 
Ruffa, la fu'lfolaro dc, \ 
Sinaus-tragen/ Portare la fuora, 
it. Portarfuora Y, Austragen, 
eine Leich binaustragen/portar fuora 


tione ‚l'esporto, de’ 

‚ prohibito, 

Hinaus-ge-tragen / Portato fuora 
& 


c. 
inausgetragen werden / eſſer portato 
b — it. —* (ſepolto.) 
er wird heut hinausgetragen / egli 
„ Sara fepelito, interrato hoggi. 
Hinbey-tragen, . Herbeytra⸗ 
gen Kr 
Hin durch · tragen durch-fragen/ dar · 
durch-tragen/Portare per mezo ð 
per traverſo, Paſſare portando. 
$ der heilige Chriſtoph / ſagt many war 
ein ſo groſſer Mann / daß / wo ein 
Waſſer für andere Leute zu tief / er 
fie auf feinen Schultern bindurch- 
durch- 5 dardurchtrune /_fan Cri- 
ftoforo era d'una ftatura fialta che 
dove leacque erano —— profon- 
do per (non erano guadabili ad) al- 
tri,egliiiportavain 
dätraverfo di eſſe. 
Hinein-tragen / Portareladentroö 
dentro, Importare, 
$ die Speifen hineintragen / portare le 
vivande dentro, 


waun das Eſſen fertig iſt / fo fragte 
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.einander-tragen/Portareaffie- fich übertragen, Aropiari, guaftarfi 
*9 di reg in compagnia. portando troppo gravi pe 
$ wir wollen die Koſten mit einander, Über-tragen/[.prım. brev,]Soppor- 


en/ portaremo le ſpeſe ıra di tare,Tolerare,Pallarf, W, Leis 
ne 3 | den. Vertragen X, 
Mit-fort-tragen / mit-weg-tragen/ $ viel voneinem übertragen/fopporta- 
Portar via leco d con alt. | re &c.foffrire aſſai da uno. 


eines närricchenKopf o Humor über. 
seagen müffen/dover foßrire il paz- 

„, 20 humore di uno. 

ihr übertragt gern die Narren te,voi 
foppertate volontieri i pazzi &c.V. 

‚ Vertragen. 

einen Spott übertragen/ fopportare, 
smaltire, digerire,inghiottire un af- 
fronto &c.paflärfene, 

alle Widerwärtigkeir mit ſtiller Ge- 
dult übertragen/ was GOtt ung 
zuzuſchicken begnaͤdiget / fopporta- 
re &c in ſanta patienza tutte Je ad- 
verfitäche Dio fä gratia di mandar- 


Mit-heim-ragen / Portare (eco d 
con eſſo feco à cala, 

Mit-her-tragen / mit-herab-tragen/ 
Portare ö con altri leco qua, 
Portare lecod con altri giü &c. 

Mit-hin-tragen / mit-hinab-tragen/ 
Portare feco dcon altri lä, Por- 
tare leco &c. lägil, 

e fimili ingran numero, chefifor- 
mano da per le. ‚ 

Nach tragen / Portare dietro ð 
ie den Schweif nachtragem’ Uber-träglich/ Adj. Supportabile 
inenw/einer den Schmwei N x , abile, 

ren coda, lo ftraflico dietro Tolerabile, 












ad uno-2. je Un⸗uͤber - träglich / Infupportabile, 
z rru die $ 
ea De ea, 


Uber-tragung / f. Sopportamento, 
Sopportatione, Toleranza &c. 
Ver-tragen/ Portare, Trasportare 
altrove, ir,di luogo in luogo, 
d etwas heimlich vertragen / portare 
qualche cofa altrove, trafugarla fe- 
‚gretamente, : 

die Katzen te-vertragen oft ihre Jun. 
pn; le gatte trasportano ſpeſſo i 
oro gattucci. ‚ 

es feinem Weibe vertragen / fcaricare 
le fome alırove, cioe divertirfi , fo- 
lazzarficen altre femine, ’ 

das Geld vertragem/ trasportare ciot 
trafugare danari, mer, fpenderli, 
fpendacchiarfi quäe lä, mal’& pro- 
pofito ed in cofe inutili. . 

das Geld in unnügen Dingen vertras 
gen / idem. 

einem Kraͤmer das Geld vertragen / 
trasportar i danari ad un merciaio 
cioẽ comprare altrove che da lui; 
non comprare och fi — 

i j ıonf.| vertragt mir das nicht! non mi 
come fi portai trofti n SO ——2 i danari, cioẽe non com- 
yvSchaun.KEragen Kt, prate daaltri che dame ! 


toın pompa 

Shau-getragen TO er n Es DVer-tragen/ Portare,Sopportare, 
rege Soffrire &c. P, Übertragen 

——— lung.e brev.] Erttagen. Uragen. Leiden Xs 
Uber-teagen/[prim. lung. 5 einem fo viel Stöffe geben / als er ver- 
Trasportare all'’alero canto, lato tragen kan / dar'ad uno tante buffe, 
| quante tie puö portare ; dargli una 
buona carica di baftonate, dilegna- 

te &c. 2 E 
eins Artzney . ſo heißre. einnehmen / 
als maͤns vertragen fan + pigliare 
una medicina &c. calda, quanto che 
uö ſoffrire. 


etwas vertragen konnen / es wol ver⸗ 


i feraiuoli dietro a'loro padroni. 

num dur es nicht felber mittragen 
wilfts will ich dirs mol nicht nach« 
tragen / fern non lo vuoi portare 
teco ‚io nentelo voglio gi portare 
dierro. L 

einem es/ideR, einen empfangenen 
Schimpf nachtragen/portare die- 
troad uno qualche ricevuto affron- 
to cio® meditarne e difegnarne la 
veudetta. . 

Nach · ge trogen / Portato dietro &c. 


ihms lang nachgetragen / un 
* da ehregli ha difegnato di far 


uella vendetta fopra di eflo. 
Nach ð binter-einander-tragen/Por- 
tarel’uno dopolaltro, l 
Neben⸗ einander · tragen / Portare 
unoaccanto dallato dell altro. 
u-tragen/Portarein pompa. 
ur 8 proceflione,per mo 
ftrare e far vedere ad ogniuno, 


&c. i 

i itenfummeübertragen/ tras-' 

m —— ſomma — e. V. Hin⸗ 
-e binumtragenin 

ing $ aus einer —— in die an. 

dere übertragen/ trasportare un ef 

dro dauna linguanell' alıra. Ved. 


Bberfeäehe 


Trag IIII 


tragen können: er (fie) Fan es wol 
—— / potere havere Ichiena, 
fpalla da foftrire una cofa ; haver 
buona fchiena : &c. egli(ella) pud 
ben foffriela; hä buona fchiena&e, 
etwas nieht vertragen koͤnuen: ich 
kau das nicht vertragen / non poter 
foffrir una coſa: iv non poſſo Knie 
re quelto, . 
folche Unbilligkeit iſt nicht zu vertra- 
tragen / un tale torto ‚una tall'ingiu- 
ſtitia non & da poter effere fofferta, 
„.tolerara, —7—— dc. 
ich Fan es micht Länger vertragen / io 
„non lo poflo piü foffrire, 
die Kälte: die Hiße nicht. vertragen 
koͤnuen / non poter foffrire il (non 
poter reggere al)freddo, caldo &e, 
etwas Widriges / einen Spott zc- mit 
Gedult vertragen/ fopportare,fof- 
ire &c. con (in)pauenza qualehe 
contrario; smaltire,digerire,inghi- 
ottire un’ affronto; paflärfene con 
‚ —— 
viel von einem vertragen/fo Ortare 
tolerare &c.aflai — 
ich vertrage es von dir / aber von kei⸗ 
uem andern / quefto lo fopporto, 
ſoffro da te,mä non da qualfißia al. 
tro. 
ihr vertraget nern die Narren / weilen 
iht geſcheid ſeyn / voi fopportare 
volontieri li pazzi percioche fete 
fapientie discreti. 
fih vertragen miteinauder(unterein⸗ 
ander) vertragen / comportarli, 
tolerarfi,compatirfi, foffrirfi l’uno · 
altro ö trä diloro fenza contrafto,, 
effer'uniti ed'accordo,viver’ in pace 
edin fanta concordia, 
fie vertragen fich gar wol miteinan 
der, efli fi accordano,fi comporia· 
no &c. bene frä di loro, 
fie vertragen fich miteinander wie 
Katzen und Yunde/ eili fono d’ac- 
cordofrädi loro comecani egattiz 
la pace ch’e fräcani egarti , & frä 
laro, 
ſich nicht vertragen ueben einander: 
das Waffer und das Feuer Eonnen 
einander nicht vertragen / non 
Compatire,non compatirfi , foffrirfi 
&c. non effere compatibile,effer'in- 
compatibile: l’acqua ed il fuoco 
non fono compatibili, fono incom- 
—— &c.fra di loro. V.inieid⸗ 
ich ve» 


Ber-tragen ( fich/ ) Accordarfi , Ag- 


piultarfi, Accommodarfı &c, Y, 
Vergleichen 0, 


$ fich mit einem vertragen / accordarfi 


c. venir' à patto, dcompofitione, 

&c. pattuire, capitolare ‚ trattare, 

conträttare, parlamentare &c, con 
uno. V.Bertragtc-, 

ſich in der Güte mit einander vertra, 

gen / agginftarfi , accomodarfi &cc. 

alla 
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alla buona , amichevolmente , al 
amichevole, colle buone, V. Ver⸗ 


Trag 


lied, fncompatibilicä, it. Impati- 
—5* enza , Inlociabilitä » —— 
Discordia, Disamorevolezzad&c. 
erum ver» — 
— 9 en beten | 8 inlluverträglichteit leben / vivere in 
raccomoderanno &c. gall. fe racro- discordia, disunioae,in contraßi. 
‚cheront bien. Ber-tragung / f, Traportamento, 
die Jauckeuden Verliebten vertragen] Traporto &c. 
fich leichtlich wieder / gli amanti ne- 
mici fi riamicano facılmente,iloro 
contrafti fono brevi ; amantium ir® 
—— amoris. 
ſich mit feinen Creditoren vertragen / 
accommodarſi, pattuire, accordare 
&e. con i ſuoi creditori. 
ſich der Ubergab ve-megen vertragen/ 
capitolare, parlameutare, pattuire, 
articolare la refa. 


Die Parthegen vertragen / in ſenſ. act. 
comporre,aggiuftare &c.iĩ litiganti. 
Ver · tragen / Suͤp. Trasportato &c. 
Portato,Sopportato, Sofferto; it, 
Accordato, Compofto, Aggiu- 

; re — 

n eberzet vertragen 

„ Se fi —8 end — —— 
ti beniſſimo, hanno viſſuto fempre in 
buona pace,unione, intelligenza. V. 


feq. 
Ber-täglich/Adj.Sopportabile,To- 
lerabile, Comportabile,it. Gom- 
patibile &c,it.Di buon’ accordo, 
Accordevole, Patiente , Pacifico, 
Amichevole, 
$ eingar verträglicher Menfch/ huomo 
amichevole,dolce,pacifico ‚fociabi- 
le,amorevole &c. buon’amico. 


verträglich mit einem feyiw/efler'ami- 
chevole &c.con uno. 


verträglich leben mir einander/vivere 
amichevolmente,infieme, vivere in 
concordia,in fanta pace, in buona 
unione (intelligenza.) 
Un-ber-träglich/ Inlopportabile, In- 
comportabile &c. it. Incompati- 
bile, it. Impatiente, Inlociabile, 
Disamorevole, Mıifantropo, Ne- 













modamento , Agpiuftamento 
Compofitione „ Conventione; 
pitolatione, Trattato „ Con- 
Tatto,Partito &c. 9. Vergleich. 
$ einen Vertrag miteinander machen/ 
ſtiften / in Bertrag mit einem tret- 
ten/fich im einen Vertrag einlaſſen / 
ar’accordo,patto &c. patteggiare, 
Pättuire,trattare, capitolare, accor- 
dareconune. V.Sich vertragen. 
Vergleichen ve» ü 
jum Vertrag fchreiten/venire,pafläre 
all'accordo, all'accommedamento , 
venir'ä patti,ä compofitione &c.in- 
tavolare, parlamentare i punti, i ca 
pitoli dell accordo 6 accomoda- 


ſich in einen gütlichen Vergleich eiu⸗ 
laffen es tranfigere,aggiuftaredtc. 
la differenza per via di compofitio- 
ne amichevole, farne amichevole 
compofitione. 

ben Vertrag halten / tenere,oflervare 
ipatti cc. ftar’ a'patti, all'accordo 
(accordato.) 

ben Vertrag wicht halten/ non far'a’ 
patti &c. . 

dem Vertrag sumiderbandeln/ con- 
travenire a’ patti, all’accordo ð a? 
patti, capitoli dell'accordo, 

Kraft unſers Vertrags / in virtü del 
noftro accordo &c. 

fih auf Vertrag ergeben / renderfi ä 

atti, 

einen neuen Vertrag fiften / fare, 
formare un nuovoaccordo, far’ una 
nuova forma d’accommodamento 


Keligiond-re. Vertrag / patti, accor- 


- > - di, conventioni, partiti &c. circa la 
mico di pace , unione econcor- religione &c. 

dia, it, Incapace di buon accor- Bertrags-puncten/ Punti, Capitoli, 
do &c. Articolid’accordo, 


$ fich unverträglich erjeigen/ gar uns| g pie Vertragspuneten gufſetzen / ap- 
verträglich ſeyn / moftrarfi infoci- s untare eu *— — 


abjle,pocoamico ; eſſer nenũco di i punti Ce. articolare i capitoli dell’ 
pace,unione ed accordo, accordo. 


Ber-träglichkeit/f. Comportabilicä, 
it, Compatibilitä, it, Patienza, 
Sociabilitä » Accordevolezza , 
Condescendezza, Amichevolez- 
za,Amorevolezza, Unione, Con- 
cordia. 

& die Chriſtliche Vertraͤglichkeit / la pa- 

tienza &c. criftiana. 


Un-ver-träglichkeit / Incomportabi= 


Um;ztengen / Portare attorne; it, 
Trasportare, Trasferire. 
$ etwwaszur Schau umtragen 16» Ved. 
Echautragen ie 
Wahren zum verfauffen umtragen/ 
ortare attornorobbe da vendere. 
‚Haufiren. Herumtragen . 
die Seikenſumme umtragen/traspor- 
tare la fomına del lato (im qualche 
conto.) Vv.Hinumtragen ic 
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ein Colum in der geſetzten Druckform 
umtragen / trasportare una colonna 

- diftampa. V.Umbrechen ie» · 

ein Buch aus einer Sprach in bie am 
dere umtragen/ trasferire,traspor- 
tare un libro d’una lingua nell’altra. 
V. Uberſetzen. 


Um-ge-tragen/ Portato attorno &c. 
Ver · trag / Accordo, Patto, Aeco- Vor-tragen / für tragen / vorber- 


fragen/Portare innanzi 6 dinan- 


zi&c, 


9 einen ein Winblicht 1e» vortragen d 


dorhertragen / portare una torcia 
—* aM uno N Portargliela di- 


nanzi. 

das Ereuß / die Fahne in der Drocef 
fion vortragen/ portare lacroce, 
infegna alla proceflione. 


Bor-tragen/ Portare [avanti] cio& 


Proponere, Proporre, Esporre, 
Anteporre, 


$ feine Sache / ſeine Urſachen / ſeine Ber 


ſchwernuſſen / Klagen / ſeune Begeh⸗ 
ren / ſeine Anforderung / feine Ent» 
ſchuldigungen / Anerbietungen c. 
vortragen / proporre &c. portare, 
portar'avantı,esporre,it.rapportare, 
refentare,rapprefentare,rimoftrare 
c.la fua caula, le ſue ragioni,i fuoi 
ravami,le fue doglianze (querele) 
e fue domande, inftanze,le fue pre- 
tenfioni, le fue fcufe, discolpe ‚ pro- 
ofte di accordo ,„ difodisfartione 
c. portarle [in mezoy] farne la 
in propofitione ( propofta ) il rap- 
- po, je rapprefentanze, rimoftran- 


ze &c. 

einen Handel oder@erchäft anfangen. 
vorjutragen /intavolare un maneg- 
gio (negotio) metterlo ſul tavolie- 
re,fultapere, per effere poi pofto im 
confulta (intrattato)farne la prima 

„ propofitione (apertura.) 

einer Bemeine vo» etwas vorzutragen 
haben im Namen feines Principa- 
len / haver cofe da proporre ad una 
Republica in nome del fuo princi- 


ale. 
ine Sache deutlich / klaͤrlich vortrar 
gen/ proporre il fatto fuo chiara- 
mente &c. moftrarfi perfpicuo ed 
‚intelligibile nelle ſue propofte. 
feine Sache mündlich vortragen / far 
la ſua propofitione ‚ rapprefentanza 
&tc. a bocca, oralmente. 


feine Sache, fchrifftlich vortragem/ 
proporla,farla in iscrittis. 
den Fhrkti en Befehl vortragem/ 


proporre &c. gli ordini del pren- 
<ipe. 
der Abgefandte trugevor/ daß . I’ 


ambastiadore pro; ‚rapprefen- 
2 &cche &ich Bud 


der jenige / ſo etwasworträgt/ il pro- 
ponente,rapprefentante, esponente, 


sapportante. V.Vorträger, 
Dor- 
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Bor-ge-fragen/ Propoſto/ Espoſto, ſ einen etwas heimlich wegtragen / por · reilfuo, eoncorrere alle ſpeſe con 
Rapprefentato &c. tare via qualche cofa ad uno di na- altri. V.Beptragen. E 
& ich hab ihms vorgetragen’ io gliel’ hö scofto,cio& rubbarglicho.V.Stelen.| etwas einem jutragen:eswird dir Die» 
espofto &c, . „Rauben ve» , Werck nicht viel zutragen / ap- 
er wird zu dieſem Amt vorgetragen/] ich will dirs nicht wegtragen / io.non portar'utile : queft'opera ti portera, 
egli viene portato à queſta carica 


telo porterö via, j apporterä poco utile poco profitto, 
&c. einem alles megtragen / portare via avanzo, V. Eintragein, 

Vor⸗traͤglich / Adj. Proponevole, 

it. [in fgoificationeaflai diparti. 


ogni cofaad uno, i oltz / Waſſer te-jutragei/ apportare 
er —* 3 gues (weg was ich im Rn Ex — ein dc 

ta dal ius Verbo ] Avantaggiolo, oaufe babe/ eglimiporta via zur] Delzum Lefchen zutragen/ apportare 

Profittevole, Proficuo, Utile 

Giovevole,Conficenteö Confa- 


t0 ciö che mitrovo in cafa. oglio per fpegnere l’incendio, mer, 
frag dieſes weg/trag mirs weg / porta angmentare,accrescere il male forte 
cevole, · Erſprießlich. Nuͤtz⸗ 
lich. Vortheilig etc. 


via quefto! portamelo via diquä! eolore di rimediarvi. 
das Ehen vom Tiſch wegtragempor-| einem fetwas jutragen: er trägt ſei⸗ 
tare viaimeflidatavola. V.Abtra⸗ nen Eltern alles beimlich zu / a 
& einem etwas vorträglich ſeyn / effer 
qualche cofa avantaggiofa,profitte- 
vole öcc.ad uno, giovargli, fare per 


gen vo . rare ad uno [de’beni altrui] rub- 
ber Wind Fönte ihn megtragen / fo are per altri: egli apporta turto 
doͤrr ift er/ilvento lolevarebbe via [cid che rubba]a fuo padre e fua 
lui, fargli prö,confargli ; 
worträglich ſeyn zu etwas / efler'utile, 
espediente,confacevole, far’ propo- 


tanto egli & fcarmo e magro (asciu- madre. 
fito per qualche efferto, 






















to,fecco.) , neue Mähren jutragen / apportare 

eine Mucke Eönte es aufm Ghmans! „ ciotra portare novelle, ER effer 
Megtragen/ una mosca lo portareb» riferendario, rapportatore de’ fattä 
be viafulla coda. V. Darpontra- altrui, 


68 wird ung vorträglicher feyimwanın| gen, Forttragen 1c+ TE 
wir te-cifara piü avantaggiofo&tc. s . Zu-tragenfih/T Verb,impersrecip.] 
fard piü per wie Weg-ge-tragen/ Portato via, Accadere, Occorrere, Auvenire, 


Um-vor-träglid) / Disavantaggiolo, |? —* ichemseggetragen/ io non Succedere, Sepuire, Intervenires 
Improfittevole, Inconfacevole. |Yeiter-tragen‘/Portaroltre dpiü) F+ Sufallem©efcheben x. Er ⸗ 
MWor-träglichkeit /f. Avantaggiofird, | olere, eignen. 
Profittevolezza,Espedienza,Ulti-]$ wann ichs um dieſes haben kan / ſo w & — ch inzwiſchen zusbaßtesegli 
liea, ich mein Geld micht —— * * —— 
ichkei i i uando io lo poſſa havere & que ’ xc. 
Un vor träglihleit, Disavantaggio- —— ad zn —* * wa es fich zutragen ed utrüge/ 
—— AN di piu oltre imiei danari. de — * * * c.in ca⸗ 
Vor⸗ traͤger/ m· Colui che porta di. ſeihen Bündel meitertragen /portare) „„(0CRfo che mori du u 
nanzi, it. Proponitore, Espofito- iü oltre il fuo fardello, met.profe-| es tragen fich jumellen Sachen zu / 
re it, Proponente Rapprelen- E — welche te» accadono, occorrono, 
tante, user Rapportane. oltre, 


guire il (no camino , andarfene pi fuccedono &c.talvolta cofa che&c. 
f ’ es tragen fich allerley Dinge zu in der 

Bor-tragung/f Proponiniento &c. | Wieder-tragen/ wieder-zuräd-tra] "Mein, —— —— 

V.leq. —————— dietro. accadono &c.di ogni forte nel mon- 
j 8 das Geld ze, wiedergurücktragen/ ri- 0. 

Vor trag / m Propofitione, Propo portareidanari —— mas Fönte ſich betrübteres zutragent 
fta,Rapporto, Espofitione, Rap- j che cofa potrebbe accadere di piü 
prefentanza. Nota. Wieder-abfragen/wieber-an-| triftet che piü trifte cafo potrebbe 

$ den Bortrag thun/fare la propofitio- &.tragen/ tieder-auf-/ binauf-w- —— FERNEN 

c. ieder-aug-/2 wie e Sachen jutragen/come le 
der: erfe Vortrag eines Geſchaͤffts / la — — —— cofe accadono u — 
prima propolitione, intavolarura, REN EN hy Zu-tragend/Occorrente,Succeden- 
apertura d un maneggio (uegotio. Fetivideindert'Compalli «De. te, Evenente &c, 
vraus-tragen/Portare &c,innanzi| rativi de ſudetti Compolti e De- * 

— compolli li quali fi ponno for-]® die fich Autragende SÄl/i cafi occor- 
mare e fapere.da perfe. 2 Zu getragen / Apportato; it, Acca- 

Ser-tragen fic/Straccarfi,Faticarfi,]  duto,Occorfo,Auvenuto,Succe- 









tratto. 
Borbey-tragen 5 fürüber-tragen/ 
Portare di baflaggio ö pallando, 


au traͤgt allerley bey unferm Hauſe r ; 

s —— — forte di 2*8 geh eben * — —— Intervenuto,Se- 
ando la cafa noftra. j : 

iberkni »| 3u- re, it, Aggiun-|$ geftern batfich etwas merckwuüͤrdiges 

nißerknien/ wann man das Sacra,| Su-teagen/Apportare; it, A nugetragen hier legt nz iges 


gere portando eapportando » it. 

Portar, Apportar utile ‚profitto, 

d er (fie) trägt zu mie eine Biene / egli 

ella) apporta ciotammafla, accu- 

mula,ammnechia come una pecchia 
cio&&buon-a maffaio-a, 

) zutragen / mit zutragen / comportare, 
la zangolad il cantaro (ꝓitale.) V. contribuire, conferire, auvenne &c.cafualmente füun 
Austragen ir das Geinige mit zutragen / contribui- cafo fortuite, 

Underer Theil, (Bbb bbb b) das 


ment vorbenträgt/ metterfi (poner- 

fi) inginocchioni,quando fi porta il 
Sacramento e che pafla da noi. 

Meg-tragen/ hiniveg-tragen/ Por- 
rare via, F. Darvontragen. 

& den Scherben -Nacht- d den Kam 

merſcherben wegtragen / portar via 


un caſo notabile. 

er bat ihr alles zugetragen / eglile 

„ha apportato F coſa. 

ich will euch erzehlen / was ſich bey 
uns zugetragen hat / vi raccontero 
le noftre aventure,li cafi noftri, 


es hat fich ungefehr hugetragen/ egli 
c. 
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dasjenige, was ſich sugekragen / il cutioni &c. compilate, raccolte: fuono ] Calcare , Calcheggiare, 













cafo feguito,fucceduto, fucceflo,oc- una raccolra di locutioni &c. nd 
—— — ar Zuräc-tragen/Portare in dietrodec. — — —— 
einen ber en was 9 d ge 3 Fr, Wiedertragen Kr — 317 n o gro 
hat / dar parte del ſucce duto, del ie fieramente co’piedi mälul terre- 


Tragoner / olim Trageuner / nofecco elodo &c. e con moto 
corrupt. Dragoner/ m. [lenzal tardoelento, . Trappen K« 

dubbio da tragen/ portare ; la| Trarfeben x. 

ragıone ne vedi nel noftro Dit-[$ trampen/ trampeln / einhertrampeln 

tionario Itaano-tedesco, allal wie die groben Bauren/ calpeftiare 

voce, DRAGONE &xc. pag come fanno i villani. 


guito, del ſucceſſo ad uno. 
u-träglid/ Apportabile, mer.Im- 
3 portante, Utile &c. it. Giö che 
pudaccadere, y.Vortriglic. 


& einem etwas aukräglich ſeyn d Zutrag 
thuny effer qualche cofaimportan- 


te, avantaggiofa ad uno, portargli 3 5 . : GBe-tramp/ Ge⸗tr 

96.) Dragone ; meglio farebbe| Geur⸗ np/ Ge-trampel/ n. Cals 

ntile,avanzo. : . 

su —— fo dabile, cafof ,_Tragene. cheggio, Calpeltioforte, itrepi= 

ein uträglichergal’ cafo dabile, calo jan Bart iter / idem. tolo, villanesco. 
ein Regiment / eine Compagnie Tra · Nota. Li Compolli di queltie fimili 


gouer/ un reggimento,una compa-| Verbi dimoto fi ponnoformare 
gaia di dragoni. da : 
i . qualfivoglia altro Verbo or- 
— a m,Cornetta| dinario dimoto locomotivo, 
— 2. Trampel ze. #. Toͤlpel etc. 
ERBEN — Frand x. Y. Trinden X 
a dragone, H . 
Tragonet-baubtmann/m. Capi- — u. . Trincken ez · 
tano di dragonl. Träne x. #.Thränex. 
mucchiare &«. Tragoner-leutenant/ m, Tenente 
9 jafammenttragen, Wie bie *6 di dragoni. Trang / Trangfal sc. /. Draͤngen ec⸗ 
Adi ‚Zauben wescompor- i 
Se. come 3 formiche, le —* | m, Coloncllo Trap. 
hie, i colombi &c. n 
die Häfelein jufammentragen/ com- Tragoner-pferd/ m, Cavallo da Trapp/ * — — u, 


ortare le pignattelle cioe far’ on] dragone» , 
convitto 2 chiogni convittato COM- Tragoͤner · regiment / Reggimento hisp.escobago. F. Kamm, 
orta Trappe/f.[ datrappen & traben/ 
be nentragen / ——— N Trade . Exreid ie camınare congrado lentoe mi. 
contanti, le facoltä in commune per Tr am. Traͤm. — —— Uccello. 
Trappen / e’Iluofrequent.traps 


farne una maffa ſola, un fol capi- 
uale. 
ie Partitert aus dem Schuldbuch i Tram / Trom / m. Tramen/plur. 
de A a / h pein/ träppeln/treppeln/trippeln? 
[lenza dubio da traben c · Cal- 


einen Auszug jufammentragen/| Trave, it. Puntello. Y, Stüse. 
peitrare, (Scalpeltare) con moto 


comportare (eftrarre)le parte dell Hebbaum · 
bro per farne un eftratto ð un con- — / Tremel /Dremel /m.Leva, - 
R veloce, Scalpicciare, Scalpitare & 
Scalpitrare,Traballare, it. Calpe- 


to particolart. — 
rare Worte / gedarten / Fotmulen te» Stanga, It. Palogrofloa varii uf 
jufammentragen/ compilare ‚tac- it, kaltone,Pezzo di legno tondo, - 
<ogliere parole efrafi, formale, lo- je, randello, V. Bruͤgel. Knuͤttel. ftiare, Scalpeltiare come fa una 
gran carouana e filaltrocca di vi- 
andanti,caminanti,leldati fantac- 
cini &ec, it. cavalli sũ unterrene 


cutioni rare. ichten / Predigten’ Scheit Kr 
a erband "Güern 5 einen guten Trämel nehmen’ piglär 
eh yufammengetragen/rac- un buon baftong,randello,querciuo- ' 
1 H : lo, met. proceder al caftigo colba-] fodo non laitrıcato. 
für Kälte vetrappeln/ ſcalpitare &c. 
raballare, tar eferciti piedi 
scacciare il freddo. le een 


cogliere, compılare hiftorie, redi- Aone &c. 
che ‚fentenze da ogmi forte ikbri Küfer-trämel/ legnetto d martelletto 
in dem Vorſale / auf der Schildwache 
trappeln te, scalpitrare ciot cami- 


i muni. F i 
er farne laoghi communt con cui ibottai fpongono i cerchi. 
nare sü e giü aspettando nell’antica- 
merad facendo la fentinella &c. 


dergleichen. uneebenslich zufammen|)  Y,@reibel, 
tragen, infarinare, Ina ai | eämein/dremeln/ Verb, Puntella- 
quodlibeti. re, it, Stangare, it,Baltonare, 
Ge -tapp/be-träppelge.n. Calpe= 
—— ſtrio, Scalpeltrio, Scalpiccio d’ 
ie Tauben haͤtten zuſammen ge’ una gran truppa di gente ch 
tragen/ fromento &c. cosi belloe Tramp- camına, ıt, dicavalli. e x 


fi = einen trämeln/ abträmeln/ jerträs 
Zuſammen getragen / Comportato; 3 meln/ baftonare uno,dargli no 
netto (squifito) come fe i colombi rar 
I’'haveffero raccolto grano à grano. Trampen / trampeln / [corrott Nota.Lı Compolti di queſti e fimili 
Verb; dimotoh ponno formare 
da 


che puö — — 
— 
er — * * dabile, 
Cafo chenon pud fuccedere. 
u-träger/ m. Apportatore &c. 
u-tragung/ f. Apportamento &oa 
Zu-trag/m. v.3urräglich etc · 
Bufammen-tragen/ Comportare, 
Portare affieme, it, Raccogliere, 
Ammaffare , Accumulare, Am- 








on 


& ein fo reiner Weitzen te» ald wann ihn Brügeln 1 


Raccolto dc. ne baftonate,fonarlo col baftone. V. 
aufammengerragsns Redartenat · lo da treiten/ calcare e poi ſinto dal 


Tratſch Traub Frau 


da qualfivogliaaltro Verbo ordi· ¶ Trauben · bůͤlſen ober Baͤlge / Gu 
narıo dimoto loco-motivo, scie ‚Pelli diuva, 

Traͤſter 0. V. Creſter X. Trauben. kamm / Trauben · trapp / 
m. Graspo vuoto ſenza uva, 
Trauben-Eorb/ m, Celto da por- 

tare l’uva allevendenmie, 
Trauben · d Traͤubel · mus / n. Lat- 
touaro di uva cotta, Moſto cot- 


Tratſch. 
Trarfcben/ — [da tret⸗ 
ten / calcare e poi finto dal luono) 
Calcheggiare, Calpeſtiare/Scal· 
pelliare con moto aſſai veloce 
maffıme ful terrene guazzolo e 
fangolo, k Saltellare,Salticchia- 
re ballando. = , 
Ge tratſch / Ge-tratfcel/ n. Cal- s umgeitiger Zraubenfaft/ fugo d’agre- 
cheggio, Calpeftio, Scalpeltio Trauben · ſtock / m. Vite. V.Reb⸗ 
ſudetto. cſtock . 
Nota. Li Compoſti diquefli e ſimili |Erauben-tragend/ Adj. Uviſero. 
Verbi dimotofiponno formare Eranben-tretter / m. Calcatored 
da qualfivoglia altro Verbo ordi. uvaallevendemmie, 


Trauben-faft/ m. Sugo, Licor d’ 
uva, met. Vino, 


narıo di moto loco-motivo, z ; 
raͤublein / Traͤubel / n, Uverta , 
Tratz etc · . Eros Uvola, Uvolina, 
Traub. $ Jobanns-Träublein / uverta ribefi 















na. 
Zraube/i.Crauben 'plur.Uva,| Korinthen-Träubfein/ uverta, uvola 
it. Graspo dı uve, V. Wein da corme. 
beer & & veng-Träubleiny una crespa, cres- 
$ Wein-traube/ idem. hg pina, it. uva-fpina. 
inen Trauben abfehneiben/ tagliare Traufe x. 9. Eriefen ic, 
graspo d’uva. . = Traͤuſen Ks V,Triefen Ks ik Tropf: 
Die Trauben ſeynd moch nicht zeiti/ / fen ie 
(reif/) le uve non fono (Fuvanon €) Trau. 
ancora mature -4. 
zuperät Zraube/ uva-ematura-e. Trauen / [lo faccio Radice, fe 
albjeitige Traube / uva mezo-Mma, bene inoftri Critici nom lenza 
Diefer Weinberg trägt viel / wenig 
Zrauben/ quefta vigna porta mol- 
ta,pocauva; ella frutta aflai poco. 
Trauben lefen/ raccogliere l'nva cio® 
vendemmiare,fare la vendemmia. V. 
Herbſt. 
Die-beerichte Traube/ uva roſſa, bu· 
mafta, di grani groflifimi, 
frühzeitige Era / uva precoce,pre- 
eäffe Zraubes uva dolce 
In aufgeheuckte Traube / uva 
affa, pendola. — 
But-edel-Traube/ uva nobiſe, cibiba. 
Muskateller-Traube/ uva moscatella. 
gote Traube/ uvarofla,porporina,ne- 
ra. 
Säeiß-d weiſſe Traube / Elbling / ava 


biancaſtra fciapita, che muove il 


ventre. : 
Shhieler-Traube/ uva chiaretra. 
Traminer-Traube/ uva aminea. 


umeitige/faureitraube/ uva immaru- 


ra,acerba,agrefta; agrefto, 
weifle Traube/ uva bianca. 


Erauben-bere ö beerlein/n Gra⸗ 


no,Granello d’uva, 


Erauben-butte/f.Brenta,Bigoncia 


da vendemmiare, 


$ einem trauen fidarfi „ confidarfi di 


fondamento lo fanno venire dall’ 
antichiffimo noftro Drut/ che 
dinotava fedele,fido,intimoß£c.) 
Fidarfi (Fidare) Confidarfi , Affı- 
darfi &c. Lar. Fidere,Confidere, 
V. Vertrauen X 








uno ‚in uno, ad uno e fopra di uno. 
v. Verlaſſen. 
einem nicht trauen / non fidarfi &c. di 
Sc. uno ‚diffidarfi di uno, 
ohne dich / dem ich traue/habe ich nie⸗ 
mand/dem ich ſo getzauet habe und 
traue / alsich dein N, traue/ fenza 
fidarmi io dite, io non hö alcuno di 
cui tanto mi fidaffi ö fidi, quanto 
io mi do diN, Bocc. 
ich traue ihm nicht / ionon mifido di 
lei, io mi fido di lui come mi fidarei 
„ad un zingaro,. 
einem Schelmen trauen/fidarfi adun 
u ; confeflarfi alla volpe ð al 
‚lupo. 
einem trauen d wol frauen Fhnnen : 
ibr kount ihm leichtlich trauen’ 
oter fidarfi di &cc.uno ; glipotere 
dare, confidare ficuramente., 
trauer meinen Worten: der Herr 
traue meinen Worten / Adarevi al- 


! 
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je (nelle) mie parole : V.S. fi ſidi alle 
d fulle mie parole. 
ju trauen ſeyn / nicht zu trauen ſeyn / 
poterfi fidare,aon poterfi fidare,, ef- 
fere, aoneflere da fidarfi &c. 
es ift nicht zu trauen / es iſt nıcht wol 
utrauen/ egli non & da fidarfi,con- 
‚ Aidarfi; non ci & da fidarfene. 
einer der nicht trauet / un hnomo sfi- 
_ ducciato, fospertofo,gelofo. 
einer der micht ir auet / dem ift wicht zut 
trauen / non&dafidarfi dichinon 
‚Sifida. — 
einem zu trauen ſeyn: es iſt ihm wol 
ju trauen / elſer huomo da potet fi- 
darfi&cc.da pigliar ficurtä di &c.lai: 
glifi pud ben fidare, 


*traumol: der Trau mol ritte das 
ferd darvon / fidarid lui: ilfidarä 
lui fen’andö via col cayallo. 

dem ich traue / für dem behuͤte mich 

Dit ; für dem ich nit traue/büte 
ich mich ji da cuimi fido ,„ mi 
guardi Iddio, dachi nonmifido ani 
guardo io. . 

wann du dein Weib/ oder deinen Die» 
gen probiren wilſt / fo traue nie 
mandvid eſt, laß es niemand anders 
thun / nel provare la tua moglie e 
la tua ſpada, non fidarti di niſſuno. 


trauet many fo iſts ſchlimm / trauet 
man wicht/fo üts ſchiimmer / chifi 
fida,male, chi non fi fida,peggio. 

jest gebe hin / und traue den Huren! 
va hora e fidagi dipwtane ! 

wen foll man heut zu Tage mebr 
trauen ? & chi puo fidarfı uno al dd 
Hi * bt t / lied 

es ift ihm wicht zu trauen/ mon gli & da 

dare,non N huomo da fidarfi &c. 

dalfarto ſuo 

es if feinem Schelmen ju trauen 
ad un furbo nonglifidare ! 

ihm felbft zu viel d allzuviel trauen’ 
ſdarũ, confidare troppo a,di (in) fe 


Ref, BR 
mer leicht trauet / wird Leicht betro- 
en/ non € ingannato fe nonchi fi 
dadi legpierl ; chi troppo fi fida, 


fpeflo grida, 
den Glück allzu vieltrauen / Adarfı 
* delta fortuna. ‚ 
erau/ab er fchau wem ? fidari,mä vedi 
c 
dem allerärgften Dieb trauet man am 
eheften/ al piü ladro fifida e confe- 
rl gna la borfa. 
m trauen ögetranen etwas zuthun / 
Aidarfi,affidarfi,it. *1 
i fare qualche coſa. 
ich.sraue/getraue es mir gu treffen 16 
io mi fido dc. di colpirlo &c. 
fich nicht trauen’ getrauen / etwas zu 
thun / non fidarli, diffidarfi, non 
affidarfi &c. it. non haver l’ardıre, 
nen baftarfiglil'’animo di fare qual- 
che er ı 
er trauet fich nicht ihn an , 
(Bbb bbb b) a . en. 
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egli non häl’ardire, non glibäfta 1" Ver · trauen / [Verb, activ. ] Fidare, 


animo di parlargli. 
af WGORT trauen: ich traue auf 
u) SOTTI confidare,confidarti, 
rare in Dio: confido, fpero in 
Die. V. Vertrauen. Hoffen, 
Be-trauet/ Fidatofi,Conhdatofi. 
& er hat ihm zuviel getrauet / eglis’e fi- 
to, confidato troppo dilui d del 
fatto fuo, ee 
„= =; aber ich hab mir nicht getrau⸗ 
et/ = = - mänon mi hö voluto ar- 
rifchiare, non mi & baftato l'animo. 
wann ichs d wann ich mirs getrauet 
bätte/ ſe mi foſſe baftato l animo. 
Trauich tc. Treu⸗ treulich ꝛc Vs 
Nach Ordnung. 
Zrauen/getvauet tc. F, infra Trau⸗ 
en 
Verba Compoſita. 


An · ver · trauen x. . Trauen etc · 
SBe-trauen/ Verb. raro e ſorse inu- 
fitaro ] . 
Sne-traut/Fidato,Confidato, Fido, 
Accreditato. 


$ ei betranter Freund/ unfidaro Sec. 
accreditato amito. 
er ip einer von den allerbetrauteften 
inifires/ uno de’ pin accreditati 
miniftri, un miniftro della prima 
confidenza, 
Getrauenx, F. Trauen X 
Mis-trauen/ Disfidarfi,Dıfidarfı, 
—— disfidarfi,diffidarfi 
inem mistrauen/ disfidarfi,difidarfi 
4 RE uno,difiidare,sfidare, disfi- 
dareaduno. V. ſeq. 
Mis-trauen/Mis-ver-trauen/n.[In- 
finit, nominasc.] Difhdenza,Sfi- 
ducia. 
$ ein Mistrauen auf einen fehen/haver 
difidenza &c.di uno. 


Mistrauen auf fich felbit/cifidenza di 
fteffe 


e fteflo. j 

das gabe Gelegen eit zu neuen Mis- 
trauen/quefto diede motivo à nuo- 
ve diffidenze. 


Mis-trauend / mis · trauiſch / mig- 
trauig/ Adj. Difhdente,Shducci- 
at, Sospertofo, V. Argwoͤh⸗ 
et istrauifch/egli & molto sfi 

r mistrauiſch / e molto sfi- 

4 den & egli = fida alla fua 

propria ombra. ö 

Per-teauen/[Verb,neutr.] Fidarfi, 
Afkdarfi , Confidarfi &c. P% 
Trauen. Derlaflenx. 

& einen/aufeinen vertrauen/fidarfi &c. 

di,in,ad, fopra di uno. 

auf G0T vertrauen: ich vertraue 
auf BOTT ve» confidare ‚ fperare 
in Dio : io confido, fido, fpero in 
Dio &c. 






Trau Trau 
gran carica „ un alto maneggio ad 
uno ; dargliene , appoggiargliene 
‚lacura &c. V. Auftragen ıc» 
einem ein Geheimnis anvertrauen/ 
‚confidare, fidare &c. un fegreto ad 
(depofitare un fecreto appreflo di) 
alcuno. 


Confidare, 
$ einen ein Gut 1 vertrauen/ fidare 
&c.qualchebenead uno. V.Anver⸗ 
„ „trauen 16» ER 
jederman vertrauen(trauen)ift Leicht 
fertigkeit / niemand vertrauen / ty⸗ Ir 
rannıfch/ fidaread ogni uno eleg- einem fein Kind v · anvertrauen / rac- 
gierezza, A niffuno,tirannia. commandare il fuo figliuolo. 


einem eine — — Ochem Ber-trauet/an-ver-trauet/ Confidä- 
communicare, participare un fegre- — — &c 
man Ean ihm nichts vertrauen/non filg ich habaufden HERAN vertrauet/ 
puö fidargli,confidarfi cofa alcuna. an an Serzio,pofe la mia 

fich jemand vertrauen/ fidarfi, confi-| _ fiducia nel Signore. 
darfi,merterfi &c. nelle mani di al-| ich hätte diefemMenfchen meine@eel 
cuno, vertzauet/ havrei confidato l'anima 
Der-trauen/ n. [lnfin, nominasc.) 
Fidanza,Confidenza, Confidan- 


z4,Fiducia,Fede, V, Hoſnung. 


& fein Vertrauen / groſſes Vertrauen 
aufjemand ſetzen / mettere, ponere, 
collocare la ſua confidenza, gran fi- 

—5 rn 
ich fee /ftelle / gruͤnde mein gantzes 
Vertrauen auf den H Ex RN 
ERRN! iopongo,metro,fon- 


















‚ A (mi fareiconfeffato da) cc Rui. 

ich hab ihm alles vertrauei / ioglihö 
confidaro &c.ogni cofa. 

das Pfand if ihm von GOTT vers 
trauet/anvertrauet worden/queto 
talento gli & ftato confidato, rac- 
commandato &c. da Dio. 

er bat ib: alle feineHeimlichkeiten atte 
vertrauet/ egliie fece parte, dla 
miſe a parte di tutti li ſuoĩ fegreti. 

fein anvertrautesPfand/pegno depo- 


oogni miafiducia e fperanza nel ſitato; depofiro. j 
‚Signore, Signore! ’ eine anvertraute Pfruͤnd / beneficio 
fein Bertrauen zu jemand haben // fiducciario. 


nehmen/ haver, prender fid 
„ „eonfidanza verfo d in alcuno, 
ich bab mein Dertranen Im endh/ io 
‚mi piglio fidanza, © i — 
‚voi, * BE auvertrautes Gut in Zigenden / fide- 
ein vertrauen zu etwas haben/haver] commitlo. V. Vorſchickung. 


= e,fidanzaın qualche cofa. Ved.)Mer-traut/ Adj.& Subit, Confiden- 
lauben te» te,Fidato,Confidato, Fedele, Fi= 


#8 ift beffer/Pfand inder Ki 
+ 


val meglio pegno in cafla che fidan- h 
‚za (eredito) in piazza. $ eine vertraute Perfon/ una perfona 
einem etwas im Vertrauen fagen /| .fidata, confidara, aſfidata. 
fragen 1c+ dire,domandare&c.qual-} eiues fein vertrauter [Freund/Gerell] 
che cofa in confidenza ad uno, feyn/ eifer confidente,confidato,in- 
mit groffem Vertrauen zu ®OTT/ trinfeco ‚fidaro,fido [amico, compa- 
sum Önadenthron gehen/ andare, no] diuno , eier depofitario de’ 
accoftarfı con fiducia à Dio,altrono uoi legreti. 


anvertraute/nicht ordentliche Gewalt / 
odeftä delegata non ordinaria. 


anvertrautes But in Fahrniſſen / de- 
ofito, 


anza, 


della gratia. wann ich vertraute Leute haͤtte / ſe ha- 
das Vertrauen verlieren/ perdere la veffi gente fidara,affidata, fedele, fi- 
eonfidenza (confidanza. cura. | 
das Vertrauen zu GOTZ/ laconfi-] erbat fin Vertraute / eglihäifuoi 
denza,fidanza,fiducia,fperanza,fede]  Confidenti &c. 
in Dio. erüberlegte den gantzen Handel mit 


feinen Bertrauten/egli conferi tut- 
to ] negotio co fuoi confidenti,fida- 
tı compagni, 
Der trauung / An-vertraunng/ ſ. 
Confidenza, Raccommandatio- 
ne,Commillione &c, 
Der-träulich/ Adj. Confidente, 
Confidentiale,Fiduciale, Famili= 
are,Domeltico,Privato,Intrinie- 
co &c. 


Ber-trauen/(an-ver-frauen) Fidares 
Confidare,Afhdare,Accreditare, 
Raccommandare,Depofitare, 

$ einem feine Güter/ fein Heil feine 
Wolfahrt anvertrauen / confida- 
re,commettere &c. tuttili fuoi beni, 
tutta la ſua falute, tutte le fue fortu- 

„ne ad uno, 

jemand ein hohes Amt / eine hohe Ver 
richtung ic» vertrauen d ander⸗ 
trauen / confidare, accreditare una 


$ mis 


Zrau _ 


mit einen verträulich ſeyn / eſſer con- 
fidente &c. con uno, Er 

verträuliche Freundfchafft / amicitia 
intrinfeca, intima &c. intrinfichez- 
za, confidenza. 

ein verrräuliches/vertrautes Amt / bey 
welchen einem von Fuͤrſten die ge⸗ 
heiniſten Dinge anvertraut wer · 
den / carica di confidenza ð di prima 
confidenza. 

au folchen vertrauten Amt Fommen/ 
effer’ ammeflo alle confidenze, alle 
prime confidenze del prencipe. 

eine vertraute Kammermagd / una 
cameriera confidente ‚afhidara &c, 
fida cameriere. 


Wer-träulich/Adv.Confidentemen. 
te, Fidara-ö Afhdatamente, Con- 
fidentialmente &c. 

& verträulich zu GOTT geben/ andare 
coufidentemente a Dio [comeä& fuo 
vero padre in Giesü Crifto.] _ 

verträulich mit einem lebem/ vivere 
confidentemente &cc. ö in confiden- 
24,6 inbuona confidenza con uno , 
vivere con uno alla domeftica,vive- 
re familiarmente con alcuno, 


Un-ver-träulic) / Adj. Inconfidente, 
it, Difüdente, Sfiducciato. 


& ein unverträulicher Menfch/ huomo 
sfiducciato, diffidente, fospettofo. 


fich unverträulich ergeigen/ moftrar- 

fi difidente. V. Feindfelig ie» Un⸗ 
freundlich 1c« L 

Yn-ver-träulid) / Adv. Difhdente- 

mente, Shducciatamente, 
Ver-träulidykeit/ f. Confidenza, 
Familiaritä , Domeflichezza, In- 
trinfichezza, Privatezza. 


$ in Verträulichkeit miteinander Ichen, di due fpofi novelli, 
———————— buona confi- Trau.brief/n, Lettere teftimoniali 


roffe Verträulichfeit gebärer| della benedittione di nozzetatra 
u 3 la eroppa famllarih dal lacerdote, 
genera disprezzo. Erau-ring/ m, Annello nuttiale 
8 


Traum 
$ ich hätte ibm das nicht zugetrauet / 


io nen l'havreicreduto capace di tal 
coſa. 

Trauen / [ Verb, act. dal ſudetto 

Traut / ſido e caro &c.] Maritar- 

I, Ammogliarfi,it,Spofare,Pigli- 

are per ispola, per conlorte e 

—— leggitima, it, Benedire i 
Ipofi, 




















$ eine offentlich vor dem Altar trauen/ 
ch eine antrauen d zutrauen laf 
en / ſpoſat' una publicamente di- 
nanꝛi l’altare, 
ein par Verlobte trauen (zuſammen⸗ 
trauen /) benedire le nozze d'una 
coppia di ſpoſiſamanti.) V.Zuſam⸗ 
mengeben, Einſegnen. 
Ge· trauet / Spoſato &ec. it.Maritato, 
Ammoglıato &c. 
$ er hat fie getrauet/egli I'hä ſpoſato. 
Bas Leute/ gente marıtara, 
ie zwey Neu- getraute 6 vertraute/ 
li due fpofi novelli © nuovi fpofi. 
er iſt getrauet /fie ift getrauet / egli & 
ammogliato, ella € maricata, 
fie ift mein getrauetes Weib / ella & mia 
„ Jeggitima moglie, jo I’hö fpofara. 
ihrer viel wollen lieben’ freyhen / aber 
nicht trauen / molti (parecchi)ne 
hädi quelli che vogliono far amo⸗ 
re alle putte, ma non fpofarle, V. 
Heuraten ter 
Un-ge-trauet / Non ammogliato , 
Non maritato, it. Celıbe, 
$ noch ungetrauet ſeyn / effere ancora 
enza moglie,fenza marito. V.Ledig. 
Trau-altar/ m. Altaredovefilpn- 
fano, it. fibenedicono lenozze 


aus ländifche Derträulichkeit baben/ dato dallo Ipofo alla fpofa &c, 
en haversstenere|  neilratto della benedietlone, 


Zraum 


im Traum / nelfogno. 
einem im Traum erſcheinen / vorkom⸗ 
men/ apparire, preſentarũ ad uno 
ne] fogno, 
es kam mir vor/ war mir als wie ein 
Traum / F mi pareva un fogno, 
einem feinen Traum erzehlen / rac- 
Contäre ‚rapportare il fuo fogno ad 
uno. 
einem feinen Traum ausdeuten / aus 
legen/ fpiegare, dichiarare, inter- 
pretäre ‚indovinare il fuo fogno ad 
uno, 
einem aus dem Traume helffen/asuta- 
re, liberare uno dal fogno cio& fpie- 
— dubbi , levarglii ſcru⸗ 


poli. 
durch Träume erſchreckt werben / im 
Zraum erfchrecten/ reden ſchrey⸗ 
en / auffahren ac. eſſere fpaventato 
da fogni; fpaventarfi,favcllare, gri« 
dare,rizzarli,levarfi &c. in (nel) fo- 
„ gno d fognando. 
ein nÄrrifcher/ alberer Traum un fo- 
gno fciocco,pazzo, ftravagante &c. 
umjüchtige/ unreine Träume/ fogni 
impuri, lascivi. 
dunckele/undeutige/ verwirrte Traͤu⸗ 
me/ fogni oscuri, confufi, imbro« 
‚gliati. 
ein ſchwerer / aͤngſtiger / ſchreckhafter / 
unrubiger Traum / fogno ango- 
sciofo,noiofo,grave,fpaventofo, 
mein Traum ift wahr worden / aus. 
sangen: da gehet mir mein Traum 
aus / Ecco riuscito, accompito, au- 
„verato il mio fogne. 
die Träume werden zu jeiten wahr / 
geben aus, li fogni fi auverano tal- 
volta, effi riescono verialle volte. 
auf Träume halten ö achten/ far con- 
to di, dar fede alli, offervare i fogni, 
„„Sredere, andar’ dietro a’fogni, 
ich balte nichts auf Träume / io non 
credo a’ fogni. 
Kinder -traum / fogno fanciullesco, 
puerile. 
Narren-träume/ fogni da pazzi,ciod 
— fallaci ‚ingannevoli , spropo- 
tati. 


1117 


Un · ber· traͤulichkeit / Difidenza i Sh- Crauung / Traue / ſ. Copulatione, Traum-buch/ D» Libro che Ipiega 


sen Br Benedittione lacerdotale delle 


Su-seauen/Afhdare, Fidare &c. it, 
Prefumere , Stimar’ idoneo &c. 
V. zumuten ic — 
i etwas zutrauen / prefumere 
’ BE al — uno. ; —— 
inem etwas nicht zutrauen / non pre- . 
” ſumere qualche cofa da uno ; non | Trqur 264 . Eraur xX. 


giudicarſone capace. 
einen nichts gutes zutrauen / fosper- Traum. 
Zraum/ m, Sogno, Lat, So- 


tar’ uno dimalitiofo „ haverlo per 
mnım. 


furbo, non prefumere cofa buona 
dal fatro ſuo. 

Zu-ge-traurt/ Affidato, Prelonto $ einen Zraum baben/ gehabt baben/ 

&c, havete, haver havuto un foguo, 


norre. 
Trauungs-gebet/n. Trauunss · lied / 
n. Trauungs-gepränge/ n. Ora- 







i fogni., 


Traum-Deuter / Traum-ausleger/ 


m, Spiegatore, Dichiaratore di 
logni. 


tione,Cantico, Cerimonie che ſi Tralim · geſicht / Traum bild / n. Vi- 
dice,canta,fäallabenedittionedi) ſione, Idea, Fantafıma in fogno, 
dieſes Leben iſt wie einTraumgeficht/ 


quefta vita &e paflacome un fogno, 


Cräumen/[Verb.imperl,]Sognare, 


met. Vanegpiare, 


$ einem etwas traͤumen / fognare qual- 


che coſa. 
es epetzmir daß te io ſognaro 


Fönte einem nicht naͤrri 
ee —— —— 


1118 Traum Traun 


men / r huomo non potrebbe‘ 


fognare piü pazzamente (fciocca- 
mente.) j , 
es traum dir / glaubeich / mi pare 
che tu fogni,vaneggi,fantaftichi, val 
fognando, _ R j 
der Anterſcheid zwirchen Geſcheiden 
und Narren ift / Daß jenen nur 
des Nachts/ dDiefen aber bende des 
Nachts undim Tage traͤumet / la 
differenza frä faviepazzi® „ che 
quelli non fognano fe non di notte e 
‚quefi,di giorno edinotte. 
einem vom Feuer / vom Waſſer te- 
träumen, fognar’insendii,innonda- 


tioni &c. 

Haft euch nichts böfes träumen [bieft 
Nacht / j che non vi vengaalcan fo- 
gno sgradito d dispiacevole „ met. 
non vi date faftidio, ſcrupolo d ti- 
more diniente. 

du darfit dire nicht träumen laſſen / 
nontelo fognare, cioe non lo fpera- 
re,uon farvi difegno fopra. 

*einem vom Teufel träumen/fognare 
del diavolo,met.fospettare, artende- 
es l’imminente gaftigo de’ fuoi mis- 

atti. 

einem vonXeichthumen/vonAdelze, 
traumen/mer.darnach(vergebens) 
trachten/ fognar ricchezze , gradi, 
honori &c. , 

es träumete denen Apoftelm noch im- 
mer von einem zeitlichen un fleiſch · 
lichen Reich EIRISTJ/ gli apo- 
ftoli fognavano tutta viaun regno 
temporalee carnale di Crifto. 

Ge-traumt/Sognato &c. 

5 es bat mir diefe Nacht vow ibm (ihr) 

etraumt / jo hö fognato di lui (di 
ei) quefta notte. 

es hat mir getraumt/ er wäre geftor- 
ben te. io hö foguato, ch’egli foſſe 
morto &c. 

Traͤumer / m. Sognatore, met.Fan- 
taſtico, Vifionario, Vaneggiato- 
re &c. 

Traun · 


Traun ! Ioterj. lforse dall antic. 
Drut ⁊.. Trauen etc · Certo, 
Per certo,la vero,In veritä, Ve- 
ramente. Lat,Profedtö, .Ja. 
Särwabr. 

d 08 ift trann! wahr / eglit vero verifli- 


mo. 

Fan er folchen Stat führen, fo muß er 
traun! viel Geld haben / quando 
egli poffa menare tale ftato e tal 
pompa, &di huopo per certo (al fi- 
curo) che eglifiaricchiffimo. 

traun! ich fcherge nicht/ io aon burlo 
certo,ficuro! ꝰ 

es iſt euch traun nicht alles růͤhmlich / 
was ihr wider ihn redet / per certo 
mon (punta & voſtra riputatione tut. 


Trauren / trauern / Dolere, 











Rum / uͤber d wegen etwas trauren/ do- 


Trauren / Dolere, cioe Portare 


$ wegen eines Verſtorbenen trauren / 


Traurend/Dolente,Addoloratoß£c. 


$ traurend ſeyn / effer dolenre &c. 
Be-trauret/ Doluro &c.it. Portato 


Traur Traur 


td cid che voi ſparlate contre di] d ich hab ein halbes Jahr um ihn ge⸗ 
lui. trautet / io hö portato per Iui il 
Traur. 











duolo per ſei meſi. 

Un-ge-trauret:Senzadolerfi ne por- 
tarrıl duolo, 

Traur-[io Compol.prepol.da pre- 
—* — ——— il dolerfi &c. 
fegno dinfegna di lutto, duolo> 
per un defunto. ] 


lere, d ALCraur · d Trauer · bild / .lmagine, 

—— — — — Statua &c. in atto dolente. 

um fein kranckes Kind v · trauren / do· ¶ Traur · binde / f, Benda ‚ Fascia da 
lere &c. per il figliuolo ammalato| Auolo , cioe nera e divelo. V- 
Fraüret febe befia baramıbaräiber) „ SÜD 

er frayrerfehr t rum / ( da er 
ö —*2 —— duole, aflig.|Tramr-burg/ f. Traur-geräfte/ n. 
ge,cruccia,rammarica,attrifta,affan- zen di dolore , Caratalco do- 

orolo. 


0a a —— — fiera- £ — 
mente, V, Betruͤben. Yerıdic- e rta 

wer folte nicht trauren/daßte-chinon — Coperta da lutto 
fi dorrebbe &c.che &c. . f fal 

für Trauren vergeben / confumarfi, Traur · fahn / f. Infegna, Gontalone 
ftruggerfi di dolore. i dStendardo da lutto &c. ö 

mein Leben bat abgenommen fürlTraue-fall/n. Calo dolente &c. it, 
rauren/la mia vita s'& confumata,| Caſo di morte e di duolo per 

‚ fcemata di duolieluni. Ich t 

im Trauren und Weinen in tiefen] _ AUADE Pareni 
Trauren ftehen / Rare ne'duoli e Teaur flor / m. Velo nero da duolo. 
pianti. Traur-geberden/Atti,Gelli, Con- 

was bit das Trauren 1 che giova,| tinenze lugubri, dolenti, 
——2— — Traur-gedanden/ Penſieri dolen- 

dem Trauren fich ergeben/dbemTrau.| " .: : “ 4 ; 
bband ti,lugubri, mefti, torbidi,folchi 
— —A——— neri , funelti , luttuoſi &c. 2 

ich woite nicht um ihn traurenzwanu] Traurig. Betruͤbt e · 
er ſchon beut fürbe/ io non vorrei Traur · gedicht / n. Poemadolente, 
gia dolermi,attriftarmi , quando an- Lamente Elegia 
co morilfe hoggi. 0, BIEBIE. · a 

aufbbren zu trauren/ceffäre di dolergj@raur-geift / m. Spirito dolente, 
&cc. ceflare dal duolo, triſte &c. P. Traue-mut, 

Eraur-gepräng/n.Pompa fnnebre 
d lugubre, Cerimonie lugubri. 

Traur-gefang/ Traur-lied/n. Can- 
to funeito,lugubre,Lefo,Nenia, 

Traur-gefebichte / Auventure do- 
lorofe , funeite, 

Traue-gefiche/ n. Traur-mine/ f. 
Vifo dolente, Ciera addolorata, 
accigliata,meita,torbida &c. 

Eraur-baufi/n. Cala del duolo. 

Traur-bersz/ n. Cuore dolente, 
addolorato, afflitto &c, 

Traur· kleid / n. Traur-Neidung/ f. 
Traur-gewand/n. Velte, Veſtito 
da duolo, dalutto ‚da corrotto ; 
Gramaglia, 

& die Traurkleider anlegen’ veſtirſi da 
duolo,di bruno; prendere,pigliare 
ilcorrorto. V. Zraur, 

Traur · kutſche / £Carrozza da duo- 

Or 
il lutto ð il duolo, Traur-leute/ Gente veſtita diduo- 


Dolerfi,Effere, Star dolente, af- 
fitto,trilte, addolerato, artrilta- 
to,Menare duolo. Lat Mœrere. 
V. Betruͤbt. Traurig Ks 



















menare il duolo;ilturto, il bru 
no, il cörrotto (loscorrotto) | 
gramaglia per un parente£c.de- 
funto, 


idem, V. Leid. Traur, Klage. 

warum trauret ihr ?_Refp.ich traure 
wegen meines verſtorhenen ſeligen 
Vatters . perche leiportail duo- 
lo? Refp.io lo porto per mio padre 
defunto dibeatamemoria ( per la 
* dimio padre che Dio con- 

oli. 

ein gantzes Tahr um einen trauren 

portar'il corrotto un anno intiero 
. peruno. 

allzu lang trauren / prolongare trop- 

pola fua gramaglia. 


V, Traurig. 


Traur 


lo ĩn proceſſione, Condotto fu- 
nıbre, 

Traur Iuft/f, Piacere,Gulto diftar 
dolente, 

Traur mahl / n. Convitto funebre, 


Ttaur· mantel / m. Mantello, ᷣe- 


raiuolo da duolo &c. 

Traur· muſick / ſ.Muſica lugubre in 
occaſione tale. 

Traur⸗ mut / m. Animo dolente, 
ciot Spirito,Humor triſte torbi- 
do e malinconico, Malinconia 
naturale. 

$ mit Traurmut behaftet ſeyn / eſſer op · 

preſſo di malinconia, meſtitia. 

Trauxr-mütig/ Adj. Malinconico, 
Tritte &c, 

Traur·nacht / ſ. Norte dolorola,lu- 
gubre e ſuneſta. 

Uraur-pferd/n,Cavallo coperto 
gramaglia, 

Traur· rede / Oratione funebre. 

Traur· rock / m. Tonica. Veſte, it, 
Gonna &c. da lutto ö duolo. 

Eruur-faiten/ Corde lugubri e 
dolenti, mer. Lamenti, 


raurfaiten aufjieben/toccare le cor- 
52 detali ciot intonare duoli e lamen · 


tl. 
Eraur-fal/m, Salaparata daduolo 
con arazzi neri, S 
Zraur-fchleyer/ m. Vela dateflao 
da jpalleda duolo. | 
Kraur-feufizer / Sospiri dolenti, 
dolorofi. . 
Traur · ſpiel / Tragedia, Opera tra- 


gica. 
raurfpiel gehoͤrig / tragico. 
—A alb Freuden · ſpiel / 
tragi-comedia. 


Treaur-tag / m, Giorno funelto, 
lugubre, 


Ersur-weib/n. Femina condotta 


A acconcıare; it, d piagnere un 
morte. 
weib 


Ks 
Traur zeit / ſ. Tempo dalutto,duo- 


lo e pianto. 


rig / traurhaft / Adj. Dolente. 
——— ‚ Trilte, 












V. Seelfrau. Klage⸗ 


Traur 
ein traurig Geſicht / trautig Augeſicht / 


vifo dolente,Iugubre,gramo,accigli- 
ato &c. torbido ciglio. _ 

traurige Stimme/Zraur-ftimme/ vo- 
ce dolente &c. accenti lugubri. 

traurige Gedancken / penſier lugubri, 
forchi,neri, oscuri. 

traurige Zeitung / traurige Botſchaft / 
dolorofa,trifte nuova(novella) nun- 
cio,annoncio dolorofo, fatale. 

trauriger Fall / Zufall / cafo,accidente, 
auvenimento funeſto, tragico, luttu- 
ofo, lagrimofo. — 

traurige Zeiten! traurige Laͤuften / 
tempi funefti , congiunture lugubri. 

„V-Betrübt, 

eintrauriger Brief 1e» lettera &c. di 
trifte,auvifo (annoncio.) 

trauriger Zuftand/ ſtato mifero , de- 
plorabile,lamentevole,lagrimevole, 


amitto. 
traurige Geſchichte / auvenimenti In- 
rt tragiche,funefte.V. 
ufall, 
ein traurigesEnde : ein trauriges En⸗ 
de nehmen / fine funelto ‚luttuofo, 
miferabile : far'un fine Jamentevole, 
mifero &c. 
traurig ſeyn: warum ſeyd ihr fo trau⸗ 
rigt wıe fo traurın? eilere, ſtare 
dolente,corucciaro, aflitto, attrıfta- 
to &c. addolorato,trifte&c.:perche 
[fiete] cosi trifte,cosi afiuto ? 
traurig werden über etwas / addagli- 
arfı, addolorarfi, contriftarfl, addo- 
lorarfi, addolentarii, corucciarfi,ac- 
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eelare,nascondere il dolore,merore, 
„Naflittione, 
für Traurigkeit vergeben/confumarfi, 
perire,morire diriftezza &c. 
ohne einige Traurigkeit / fenz’ alcuna 
„ Pallione &c. 
einem Traurigkeit erwecken / dardo- 
lore,coruccio,penaaduno, V. de 
trüben vo», 
heilige Traurigfeit/ fanta triftezza. 
in Traurigkeit leben/ fecken vivere 
„ dolente, in continoua meftitia. 
die Traurigkeit ablegen / deporre,ab- 
bandonare la triftezza, melanco. 
nia &c, 


Traur/[mäforse fiscriverä meglio] 
Trauer/ (Traur) Lutto, Duo!o, 


Corrotto ‚Scorrotto, Coruccio; 
Bruno, Gramaglia. F. Levi 
Klaga 


die Trauer anlegen / annehnien / veſti 


re,pigliare, prendere il corrotto &c, 
‚ veltirfi di bruno&c. 
die Trauer tragen / in der Trauer es 
en / portare,menareil duolo &c, 
far'il corrotto, 
in der Trauer ſeyn / efler'in duolo. 
die Trauer ablegen/ niderlegen/ de- 
‚porre,lasciare,fpogliare il corrotto, 
die groffe Trauer/ il gran duolo. 
die Feine Trauer / Kammertrauer / 
il piccolo duolo,duolo di camera. 


VerbaCompofita, 


corarfi,afiggerfißtc.darfi aflittione | Nb-teauren (fi / ) Confumarfı, 


&c. diqualche coſa. 

einen traurig machen/ addolorare,af- 
fliggere,artriftare, accorare, contri- 
ftare,rammarlicare,gramare uno. V. 
Berrüben ve 


Struggere, Morire didolore, di 
affanno &c. 


$ ficb abtr auren/ ſich das Herg abtrau⸗ 
m. 


ren / ıde 


einen Traurigen tröften/ ein trauri· Aus⸗ trauren / Finire il tempo 


ges Gemüt aufmuntern / aufrich- 
ten’ confolare, ereggere,, rilevare, 
rincorare un’animo aflitto. 

als die Traurigen / aber allegeit frö- 
lich / comegli attriftati , mä fempre 
gioiofi. 


Trauriglich/ fraurig/ Adv. Dolce- 


mente, Addoloratamente,Dolo- 


deltinato (ordinato)al duolo; it. 
ar di addolorarfi ö dı attri« 
arlı 


ie jungen und reichen Wittwen 
trauren bald aus/ le vedoue gio- 
vani € ricche finiscono tofto ĩ loro 
lutti eleloro gramaglie, 


| * völlige Zeit austrauren/ idem. 


rofamente, Lamentevolmente ; | Yug-ge-fraurt/Finito il tempo con- 


Lurtuolamente &c. 


accenti lamentevoli, lugubri. 


Trautigfeit/l. Triltezza, Triftitia, 


Meltıtia, Affittione,Aflanno»Do- 
lore, Merore, Rammarico,Ram- 


mariccio, Paffione, Gramezza , 
Accoratezza, Torbidezzad' ani- 
mo , Malinconia , Coruccio , 
Cruccio. 


Attriſtato, Contriltato , Accora- 
to, Affannato, Aflitto, Melto , 
Lugubre,Corucciato, Luttuofo, 
Funelto,it. Malinconico &c, P, 





Abt X derZraurigleit nachhaͤngen / abban- 
& — ionegurigenderw | ‚donarfi, darfi alla melanconia. 
animo, cuors dolenis As, die Traurigkeit verhaͤlen / verberqen / 


ſueto del duolo. 


trauriglich fingen 1e- cantare &c.con) q fie hat ausgetraurt / ellahä finito il 


fuo duolo,it.di rammaricarfi. Ved, 


Vertrauren er 


‚ Be-trauren Verb,adt, Dimoftrare 


dolore, triftezza , lentimento di 
dolore &c. per qualche triſte, 
evenimento,it, Deplorare, Piag- 
nere,Compiagnere, V. Bedau⸗ 
ren, Beweinen tc. 
eines Tod / Ungluͤck / Untergang ve he⸗ 
trauren / piagnere, deplorare &c. 
sommiferare , rifentire la ige oe 


\ 
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disgratia ‚la perdita, rouina &c. di 


uno, 
ich berraure ihn ſehr / io lo piango, la- 
mento &c. rincresce grandemente 
del fatto ſuo. 
es betrauret ihn jederman/ ogni uno, 
„tute'il mondo lo piagne &c. 
dieſer Fall ift nicht anug zubetrauren/ 
guefto funeito cafo non fi può de- 
plorare quanto che baſti. 
DHe-traurt / Deplorato , Pianto > 
Compianto, 
¶er wird ſehr betraurt/ egli viene de- 
‚plorato &c. affai, 
fein Tod iſt vonjedermänniglich bc» 
traurt worden/ la di lui morte fü 
compianta da ogniuno, 
Un-be-traurt/Nondeplorato, _ 
Betraurlich / Adj. Deplorabile, 
Lagrimevole, Dolorolo &c. V. 
Traurig. Betruͤbt ic. 
$ ein betraurlicher Fall / ein hochbe · 
traurliches lngluck/ cafo infortu- 
nio, disgratia deplorabile. 
Ver⸗trauren / Sdolere  Dedolere, 
Abbandonareil duolo, 
$ fie bat ihren Mann ſchon lang ver« 
traurt/ ella ha giä sdoluro il fuo 
marito, ella ne hä giä smaltito il 
duolo, 


Tran. 
Traut / adj. [voceantichiffima da 
Drut / e hoggi non troppo com- 

mune, anzi un pò rara e aflai 
poetica] Cariffimo,Fideliffimo, 
Fıdatiffimo, Dilettiffimo, Ama- 
tiſſimo, Intimo. Y, TreuX, 


$ ein trauter Freund / cariflimo e fede- 
lifimo amico, 
trauteſter JESU! o butrautefter 
Schar meiner Seelen ! dilerufli- 
mo &c,Giesü ! Giesu mio dilerto e 
caro! Giesü mio, cariflimo Teforo 
dell'anima mia ! 


Treb. 


Treber / Trebern / lforse dal ſaſſ. 
Trebs / loplio &c.) Gusci, Scor- 
ze, Silique di orzo ed altro ſro- 
mento, rotto e macinato,dacui 
s’e eſtratta la foltanza per lacot- 
turadi birra&c, Lat, Siliqux, 
V. Trefter, 


5 den Säuen Treber zu freffen geben, 
fie mit Trebern mäften/dare ı gusci 
— filiquea'porci , ingraffarli con 
elle, 


Ereber-bier/n. alias Scherp-bier/ 
it. Kofent/ Schemper/ Bırra fe- 
condarıa, baffa, cotta da’fuderti 
gulci,poco difterente dall’acqua; 
Acquarella, Posca, 
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Treber-maft/ f. Sagina, Ingraffa- 
mento di animali latto con fuder- 
ti gusci. 

Trechter . 9, Trichter · 

Treck. 


Trecken / Verb. fiam. poc. ufit,o 
quafi inufitato affatto da noi] 
Tirare, Trarre. F%, 3iebenk« 

$ am einem Schiff trecken / tirare una 


nave, 
trecten ; nach Rom zc. trecken / tirare, 
cio® viaggiare,andare : andare a,ti 
rare verlo Roma &c. V. Ziehen vor 
Reifen 1er , 
Treden/lterm.mercant, fiam,aliäs 
traſſiren / Nirare, Trarre, Far trat- 
ta dı danari fop:a di uno che cı 


eve. 
d auf einen trecken (trafliren) idem, 
Gerirocken / Tirato, Tratto &c. 
ger bat auf ihn re hätirato 
atto tratta fopra di lui, 
Treck· ſchiff n.Tred-fchutt/l. Barca 
chevien tratta dacavalli. 
Tred-feil/ Treck· tabel / f. Alzana. 
Nota, Li Compoiti jene ponno 
formare da sieben. 


Tref. 


Treffen / ſverb irreg. lallex. Y. 
Gram. pag.247.] Colpire,Toc- 
care, Cogliere,Dare. Lat, Tan- 
gere. j 

$ das Ziel / den Nagel treffen im Schieſ⸗ 
fen / colpire,toccare ilbianco, il fe- 
gno, dar'nel fegno. 

den Ringel treffen oder getroffen has 
ben / attingere,haver attinto la, dar 
ö haver dato nella chintana. 

aufden Feind treffen / dar fuoco fopra 
inemici., . 

mit dem Feind ereffen/ venir’ A batta- 
glia, alle mani, al cimento coi ne- 
mici, , 

den Nagelrecht treffen / colpire bea 
il erg ; 

einem das Hertz treffen/ toccare,col- 
pireil uno. V. Ruͤhren. 

man Fans fo genau nicht treffen / non 
fi pud toccarlo. indovinarlo , mifu- 
rarlo &c. cosi appuntino,. 

Untreu trifft ihren eignen Herrn / in- 
fedeltä toccachi la fa: I&pietra ca- 
scainteftaä chi la fcaglia inalto, 

einen Thurn ve-mit Blitz treffenscoc- 
care una torre &c.di fulmine; fulmi- 
narla. : 

einen dicht treffen/ ige uno ben 
bene, dargli colpi fodi, baftonate 
di colta. 

einen mit ſpitzigẽ Worten / mit Straf- 
worten treffen / toccare, pugnere 
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uno di parole, toccarlo fu'l vivo. 
V. Aurreffen, i 
einen natürlich / mol treffen: diefer 
Maler trift Die Leute recht/ rocca- 
re, tirare, trarre al naturale : quefto 
pittore tocca,tira, dipigne le perfo- 
ne al naturale. 

ein Lied/id et, deſſen Thon oder Me« 
lodey treffentoccare il vere tuono, 
la vera melodia d’un canto. 

68 treffen / wie einer germbedient wã⸗ 
re/ toccar’ il, dar nel genio, colpir 
nell’humore di uno nel fervirlo; fer- 
virlo appunto ä fuo modo,incontra- 

„ re le fue fodisfattioni, ifuoi gufti, 
die Glieder treffen im Zerlegen / dar 
giufto nelle giunture nel trinciarele 
‚vivande. 
die rechte Ader treffen/toccare la vena 
‚nel falaflare. 
ein Raͤhtſel / Aufgab treffen/recht tref⸗ 
en / toccare cio@indovinare un'e- 
nimma, V.Exrahten. 

es auf ein Nagel treffen / indovinarla, 
— appuntino, in ua puntiglio, 
giufto, 

es recht ereffen/ idem, 

es übel treffen/ toccarla ciot incon- 
trarla male,capitare ınalamente, fal- 

„lare ilfegno. 

ein gutes Gluͤck treffen / toccare ad 

uno, incontrare, appuntare buona 
‚ fortuna (ventura.) 

eine gute Heurat treffen/ incontrare, 

rincontrare un buon partito[ di cafa- 
„ mento.] : 

eine Alliautz (Bündnis) treffen) ag- 
giuftare, accordare, fare, ftringere 
unalega (allianza,) _ 

ben Frieden treffen/ einen Stillſtand 
treffen / fare &c. una pace,una trie- 


gua 

einen Accord / Vergleich mit einer 
treffen/ appuntare,fpuntare, aggiu- 
ftare,fare un’ accordo, un’ accomo- 
damento, componiınento, aggiufta- 
mento. , . 

einem dasLos/die Ordnung / die Rey⸗ 
betreffen; es einem treffen / toc- 
care la forte,l’ordine,la ferie ad uno; 
toccaread uno. 


jesund trifts euch / addeflo tocca 
01 


vor. 
das Los traf mich / la forte toccd me. 
mens trifft/ dem triffts / chi tocca, 
„tocca. a 
einem dasGluͤck / das Ungluͤck treffen, 
toccarela forte, labuona ö la mala 
forte ad uno, 
es traf mich das Uugluͤck / daß re» la 
mala forte, la disgratia , la sventura 
mitoccd che &c. 
bie rechte Zeit vetreffen/toccare il ve- 
rotempo &c.toccare il punto, il fe- 
 gno quanto al maps 
eines Meinung/eines Gebanden . 
treffen/ toccare cio& affeguire,com- 
rendere, it.indovinare i (eatimenti, 


i penfieri &c 
Ereffen/ 


di uno. 
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Treffen / [Infin.nomin.] Battaglia, 
Fatto di armi, Conflitto, Com- 
bartimentn,Giornata,Cimento, 
V.Schlacdht. 

$ ein Treffen balten/ far’ una barraglia. 

sum Treffen kommen / venir' a batta- 
glia,al conflitto &c. 

wann es zum Treffen koͤmt / quando fi 
viene poi al conflitto,mer.all’efferro, 
alla pratica &c, 

deu Feind zum Zreffen gwingen/sfor- 
zare, obligare, impegnare il nemico 
a battaglia. 

in einem Treffen bleiben / umkom⸗ 
men/ reftase morto in un fatto di 
armi. 

aus dem Treffen entkommen / entflie- 
hen / ſcappare, fuggire da una bat- 

s *3*8*— conflitto. 

‚ein blutiges Treffen / una bartaglia 

fanguinofa. 

eld-treffen/ batraglia di campagna. 
aubt-treffen/ bartaglia generale. 
e-treffen/ combattimento, conflit- 
to navale ö dimare. 

Treffend / Battente, it- Combatten- 
te &c. 

$ dietreffende Regimenter/i reggimen- 

ti combattenti ö che combattono. 

Ge-troffen contr. trofſen / Colpito, 
Colto, Toccato (Tocco) Dato 
&c. 

$ er bat die Schiebe / den Nagel getrof: 

en / eglihätoccato il (colpito nel) 
ianco,fegno, berfaglio. ; 

5 es hat ihn ein Schiefer vonGtein 1e- 

ind Aug getroffen / una fcaglia di 
pierra &c. lo colfe,gli falto nell’ oc- 


chio. 

der Schuß et. hat getroffen / il tiro&e. 
ha portäto, colpi. 

derMarfchall vonzurenne ward von 
einer Stüctfugel getroffen / il Ma- 
resciallo diTurenne fü colpito d’una 
palladicannone. i 

der Schuß we» bat nicht getroffen il 
tiro &c.non ha portato &c. 

Der Donnerfchlag hat irgend getrof 
fen/la faerta ha colpito, dato; ella € 
cascata inqualche parte. V.Einge⸗ 


*5 

vom Blitz / Wetter re, gene en / toc- 
cato, tocco, percoflo dalla ſaetta, 
dallo ftrale; fulminato. 

som Gchlag getroffen / eſſere percoflo 
dall’apopleffia. V. Ruͤhren. 

Die viele Ungluͤcke tc. fo ung getroffen 
(treffen) haben / limolti infortunii, 
le moltedisgratie che ci hanno toc- 
eato,colto cio& che cifono ac- 
cadute. 

die Regimenter haben getroffen / li 
reggımenti hanno combartuto,efli fi 
{ons azzuffari, accozzati. 

es bat mich das Gluͤck getroffen daß 
ıc- mitoccö la forte ð mitocch in 
forıe che &c. 


Underer Theil. 
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getroffen worden ſeyn / eſſer ſtato toe · 


cato (tocco) colpito,punto. 


ſich getroffen befinden / trovarfi tocco, 


colpito,punto, 


wer fich gerrofen befindet / der fchmei 
ge ſtill / chilitrova tecco &c. fi tac- 


cia. 
der Maler bat ihn recht/ wol getrof⸗ 
fen / ilpittore I'hä toccato, ritratto 


al vivo,alnaturale. 


v 


hä rincontrata, incontrata male. 


o. Lat. rem acu tetigiſti. 


gelt: ich hab dich troffen tihd toe · 


to,n'& vero? . 
du biß zetroffen / tu fei tocco, pun- 
to &c. 


Un-ge-troffen/ Senza toccare,colpi- 
re ð copliere, Senz’efler tocco, 

Treffbar / Adj. Toccabile, Capace 
d'eſſer colto. 


Un-trefibar/ Intoccabile, Incapace 


d’eilertocco d.colto,;it. Gelato, 
Fataro,Aflatato. V. Feſt. 
$ untreffbar ſeyn / eſſere gelato. 

"er it ungreffbarswann ibn dieBiegen 
ftoffen wollen/ le capre non lo pef- 
fono cozzare,ciot egliftä in prigio- 
ne con ferriate innanzi. 

Treflüd + RNach Ordnung. 
Trerung x. . Creffen x. 
Treff / m. [voc. un pö rara e quafi 
burlesca edigergo]JColpo,Toc- 
cata, Colta. F. Streich, 
Seinem einen Treff geben / daß er zu Bo⸗ 
ben falle / dat'un colpo aduno,ch 
caſchi per terra. 
er hat einen Treff krigt / eglineheb- 
una di quelle buone,fode, maflic- 
cie, it.una delle ftacci quiero, 
Verba Compofita. 
An-treffen/ Incontrare (hisp, to- 
par) Rincontrare, Riscontrare, 


ein wol getroffenes Gemaͤl d Conter⸗ 
fait/ un ritratto farto,toccaro &c.al 


Ivo, 
er hats nicht uͤbel getroffen / eglinon 


du haſts getroffen (troffen/) tul'hai 
toccato, hai toccato il punto, il fe- 
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rechte Herg-Ehriften ſeynd felten an · 
autreffen(trifft man felten an) cri- 
itiani veri e dicuore ed opera fi rin- 
Contrano raramente , efli fono rari, 
rariflimi, Lat. rara avis. 

der Herr ift fo ſchwerlich und fb gar 
nicht anzutreffen’ *V.S. &come la 
pietra filofofale, , 

der an laſſe fich diefen Abend da 
und da antreffen/ V.S. filascitro- 
vare, fi faccia trovabile quefta fera 

,„Inwntaletalluogo. V.Finden, 

ich bab ihm nicht Ponmen antreffen/ 
‚non hö potuto trovarlo, 
einen kranck / reiſefertig rc antreffen/ 
trovare,scontrare uno malato, pron- 
to à viaggiare &c. 
in einem allerhand Beſchwer ⸗ 
nuffen ve» antreffen / rincontrare, 
—— — forte di difhicolta, 
„ d'intoppi, d’ oftacoli &c. 
ein unverhoftes Gluͤck antreffen/ rin- 
contrare, fpuntare &c. una fortuna 
(ventura) infperata, 


An-trefien/ Verb. imperl, Toccare, 


Concernere,Toccarfı, 
treffen xX. 


Ve 


8 das ſeynd Sachen / welche euch antref- 


en/ quefto fono cofe che vitocca- 
no,Cconcernono. 
es trifft mich an / egli tocca à me & 
me, quefto plico € indrizzato ä me, 
es trifft ihn nicht im geringften au / 


egli non lo tocca in maniera alcu- 


na. 
es trifft Geld und But any Ki tratta di 
narie di robba. 
es trifft meine Ehre . an / concerne, 
viva(ci va) vieinterefläto il,fitrar- 
ta del mio henore, della mia riputa- 


uone, 

es trifft Leib und Leben am / es tri 
die Seelean/ civäla vita, Mey 
6 d wieviel rüfte am ? (mieviel 

was d mi an ? (wievie 
trifft die Summia an?) quanto ci 
vä,quanta &lafomma checivät 

was mags doch antreffen / daß mame. 
dichefitratta „ checofa vuol dire 
che &c. V.Bedeuten. Angeben, 


Scontrars, it, Trovare, Ritrova-|An-ge-troflen/ Incontrato, Rincon= 


re &c. 


$ einen zu Haufe’ auf der Gaſſe . an 


trato,Scontrato,Trovato &c, it, 
Toccate &c. 


treffen / incontrare,trovare&c. unol$ habt ihr ibn angetroffen? havete in- 


„‚Acafı, per fira 


da &c. 
ich traf ihn noch im Betre/ über Tifch 


vu. an / iolo trovai,colfi ancorain 


letto, à tavola &c. 


einen auf friſcher That autreffen ve 


Betreffen. Ertappen ic 
100 ift er anzutreffen 
bile? dove fipuö trovarlo? 


folche Leute trifft man nicht leicht an / 
fegmd ſchwerlich (übelJanzutreffen/ 
tali perfone (foggetti) non fono ri- 


trovabiii, nons'incontrano &c.co 
di leggieri, 


dove & trova- 


„„COntrato,trovato ? 
ich bab ibn nicht augettoffen / non 'h» 
trovato &c. 


wen hats angetroffen? chi I-häroc- 
cato? 


was hats angetroffen/d J 
ſa voleva dire Ar u — 


An trefſung / Incontro, Rĩncontro 


Scontro, 


An-einander-trefien/Toccare,Urta= 


re,Toppare,Cozzare,Intoppare 
Puno contro dfopra l'altro. 
(Ce ccc ec) Auf- 
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Auß einander⸗ treffen / ſterm. wilit.) 
Canicarli, Incaricarfi cioe Dare 
fuoco dal’’unoe dal’ altro ar- 
tito,'. Convenire, Y. Überein: 


treffen, 
& die Truppen traffen aufeinander / le 
truppe s’'incaricavano ‚fi azzuffava- 
no, S'ACCOZZavano, cio& combatte- 


vano, . 
machen’ daß der Lunte auf die uͤnd⸗ 
pfaunre t aufeinander treffe/tare 
che la micchia batta giufto fu'] fo- 


cone. 

Be· treffen / Cogliere Acchiappa- 
re , Giungere , it. Trovare. 
Antrefſen. Anlangen. Anbe 
langen K+ 

2 etwas einen betreffen / cogliere,tocca- 

re,fopragiungere uno qualche coſa. 
es bersefen einen Menfchen aller 
band Jammer / toccano, giungono, 
fopragiunnono all'huomo ogai for- 
te dimiferie e didisaftri. 
ſich ungefebr betreffen an einemOrt/ 
trovarfi ä 
unluogo. | 

ich betrafe mich damals zu Nom te» 

io mitrovavoall'hora in Roma &c. 
nach dem fich Zeit und Gelegeur 
beiten betreffen / fecondo le cengi- 


uonture, 
Se · treffen / an-be treſſen / Verb. 
perl. Toccare Concernere; 
artenere. 
3 was betriffts? che coſa 


che tratta _ 
wen betriffts 9 chi tocca » chi con- 


cerne? . . 
es betrifft nicht viel? nom cifi tratta 
digrancofa. 
unfer Streit betrifft einen Acker / wel · 
rc. la noftra differenza con- 
cerne un campo,chee. 
wann es die Ehre/ den Rufen IC» bes 
griffer fo tert quando fi tratta, 
guando ci vä dell'honore,del profit- 
0 &e. eglie &c. j 
was mich betrifft / anbetrifft / quauto 


à me. 
was meine eigene Perſon betrifft/an? 
betrifft, quanto [che tocca c.}jal- 
la mia perfona, quanto al mio parti- 


colare. 

‚Ft meine Neputation/ ci vA,fi 
—ES ö dell’interefle della, ci 
va * ka en — 

4 hab mit euch zu reden von@achen/ 

—28 das gemeine Beſtes betref⸗ 

fen/ io hö da parlare (trattare) con 

voi di cofe concernent, toccanti, ri- 
anti il bene publico. 


Ap- 


concerne? di 


te, Quanto 3 &c. we 

& eine vitſchrifft betreffend / wie innen 
gemeldt/ una — concernente 
some ä dentso fi vedrä alla diſteſa. 







caſo e per congiuntura in 


im-| 


Ein-trefiung/f. Riscontro, Scontro. 
He-trefiend/ Toccante,Concernen- Sebl-treffen/mig-trefiin / Colpire 


Tref Tref 


Drudered · x · ſachen betreffeud / ia her bat fehlgetroffen / egli hä fallar® 

— - e abet — il colpo, il colpo,tiro andövuoto, 
ats -/Striegs"/ iffahrt tc · ſachen ifi- ot 
betreffeudy in ateria difato „ di — P in [op tiro] 


— navigatione &c. IR ’ 
das Buch verbetreffendrwerde folches|t das 2 ift zu weit / die Kugel wird 
fehwerlich biutreffen/ il bianco(fe- 


mit eheſter Gelegenheit uͤber ſchi⸗ t 
den / quantoallıbro &c. velo in- no)&troppo discofto,la palla ftente- 
1 rää colpıre, 4 portare. 


viard colla prima occaflone, _ 
Be-trofien/it. an-be-trofien/ Incon-] « in-ge-troffen/ Portato &c. 
trato, it Toccato &c. 3 die Kugel bat nicht getroffen/la palla 
non ha pertato. 


wann ich mich damals am felbigen 
Dr betroffen bätte/ * all'hora ee / neben - aus* 
mifoffo trovato in quel luogo. trefien/ neben-über-trefien, oben- 
das Unglück / welches ibm betroffen) aus-trefien/Colpire —2* dec · 
hat / la disgratia &c. 2 tocch 7 
in forte, che lo colfe, che gli fopra- Febureffen. 
iunſe &c. Über-tecffen/superare,Sormonta- 
wie vielbars betroffen : di quanto fi re,Pailare,Sorpaflare, Avanzare, 
„„trattava Ö s’€ trattato Trascendere,Severchiare,Vince= 
ich weiß nicht mehr / was es betroffen // re &c. 9, LÜberwi 
— — » 9. Uberwinden. Übers 
angetroffen bat i piü che fbreiteniee _ 
einen in einer Wiffenfchafft / Kuuſt / 
Geſchicklichkeit übertreffen o weit 


coſa hà toccato, concernuto. 
Ein-treffen/ Rıscontrare, Scontra- 
übertreffeiw fuperars,trapaffare,fo- 
praftäre, effer fuperiore ad uno in 


re, Rıveniregiufto, Rilpondere. 
V. Übereintretfen. Zutreffen etc. 
qualche arte ö ſcienta. 
er übertrifft feinen Bruder weit / eglä 


$ die Rechnuug trifft ein / il conto va, 
scontra, confronta giufo, väcon- 

avanza,torpaffa,foverchia &c.tı fra 

tello di gran lunga. 


fie udererifft alle ıbres gleichen in der 
Ewonbet/ ella forpafla, trapafla 
&c. tutte le parifue inbellezza (ci 


beltä.) 
4 e die Bopbeit Übertrifft zu zeiten das 
conviene &c.per appunto cogliora- Alter / la malıria talvolta fuperä, 
coli de'profeti, foverchia l'eta. 


die Thaten treffen wicht allegeit mit! 7 
den fehönen Morten ein/ „ fatti, ” Uber-trofien/Superato,Sormontatos 













P orme. 
die Zahle trifft ein il numero accor- 
‚da, riviene,confronta. 
die Zeitzum welche der Meffias kom⸗ 
men / trifft gerad ein mit der Weiſ⸗ 
fagung der Propheten / il tempo, 


in cui comparfe il —— 


opere non rifpondono,corrifpondo- Trascelo „Vınto&c, 
no fempre alle (non saccordano!® er har ihn uͤbertroffen / eglil'hä fupe- 
rare &c. 


Ar — parole. 
es trifft nicht ein / was er ſaget / ſei * 
Reden treffen aa ee von * un. Adj. Superabile, 
de &cc. ciö ch’egli dice le fue parole iocibile &c. 
Yn-über-trefilich/ Inluperabile &c. 


‚ non rifpondono &c. elle svariano. ' - 
Ein-ge-trofien/ Riscontrato, Scon-]$ I etiwas unübertrefllich fen / effer® 
in/uperabile ‚ invincibile in qualche 


traro, Rispofto,Corrispolto. er 
$ der Ausſchlag hat mit der Vorberfa- 


gung nicht eingetroffen, 1° evento Uber-treffer/m, Superatore,Vincito- 


wie a er alla predittione (all re &c. 
prefägio. i 
es ſtehet im Kalender / es werde als ge · den Berk 8*8 —— 


ern ſtarck regnen / es würde um ſol⸗ Aeireßñ 

che Stund und Minute eine Son Uber-eim-treen / 
nen-finfternus kommen Te und es 
bat richtigeingetroffen/ ta nel ca- 
lendario „che pioverebbe hieri, che 
farebbe intal hora e tal minuta un’ 
eccliffe folare,, etutto hä scontrato 
puntualmente. 


zuſammen · treffen / 
Riscontrare, Concordare· Accot- 
dare Convenire, Haver conveni- 
enza, Eifer conforme, Rılponde- 
re,Corrifpondere, V. Eintreſ⸗ 
ſen. Zutreffen. Ubereinkom⸗ 
men. Ubereinſtimmen Æ. 
ſeine Thaten treffen mit feinen Na⸗ 
nie wicht uͤberein / i fuohfarti con- 
vengoun, concordano, s'accordane 
col (rifpondono, fi rapportanoal ) 
fuo uome. 


io fallo,Errare, Fallare il colpo. 
Sn mis-ge-trofien / Colpito inl 
o, Fallato &c. \ 


die 


Tref 


die Wahren treffen mit der Factur 
nicht überein/ie rob be non rifpon- 
dono &c. alla fatt ura. 


MWieder-treffen/ Colpire,Toccare 
dınuovo d da capo. 
es wirdeuch bald wiedertreffen/ e;li 
vitoccarä ben tofto dinusvo ð un’ 
altra volta. 
Su.treffen/Colpire,Dare di colta, 
Coglıere, Toccare giulto 6 dı 
hetto, met.Riuscire,Indovinare, 
Haver fortuna &e. 
4 recht zutreffen: triff zu! colpire &c. 
, giufto: colpi &c. giufto ! 
in einem aufgegebenen Räbtfel ju⸗ 
treffen/colpire, toccare il vero, cioẽ 
„ Ändovinare un’enimma, propoftoci. 
in einer Heurat v. wol / übel zutref⸗ 
fen / incontrare,scontrare bene,cio® 
riuscire,trovare la (ua fortuna in un 
matrimonio &c. 
ed trifft gerad zu / eglis'accorda,scon- 
tra,viene,riviene giufto. V.Eiutref · 
‚fen ze» 
die Ned) rung ve-tröfft zu / il conto &c. 
viene,egli € giufto, 
es bat zugetroffen / was er vorberge 
fagt hat / egli & giuſtamente anve- 
nuto cio ch’egli haveva predetro,la 
ſua predittione s’t auverata, aggiu- 
ftata &c. per l’evento. 


ich / vor-trefflich / (für 
treilich) Adj. lpare venire da vor- 
trefien/ che perönon hä ufoalcu- 
no] Eccellente, Egregio,Squifito, 
Singolare,Infigne,Segnalato,Di- 
ftinco,Eminente, Preclaro, Pre- 
ftante,Nobile, Perfetto &c. V. 
Stattlich. Herrlich, Ausbuͤn⸗ 


dia j 
$ein trefflicher /vortrefflicher Verſtand / 
vortreffliches Gedachtuis / insegno. 
ſpirito. memoria eccellente, divino 
—* cima d'ingegno. 
ein verſtaͤndiger Kopf 16, teftaeccel- 
lente, egregia, squifita &c. 
vortreffliche Gaben doni eccellenti, 
walıta eminenti,talenti egregii &c. 
trehliche Mittel/ mezi fegnalati, ric- 
chezze grandi. 


treffliches Nachtmal / cena badiale, 


apale. , 
ein vortrefflicher Maun / huomo,fog- 
getto,perfonaggio infigne, fegnala- 


to, egregio „eccellente, diftinto, un 


rand’huomo, cima d'huomo. 


es feynd vortreffliche Leute / ſons gen- 


ti egregie· brave &c. 


von vortrefflichen Leuten ein trefflich 
Zeugnis haben / haver' un egregio 


teftimonio da perſone ſegnalate. 


ein trefflicher / vortrefflicher Meifter/ 
Kuünftler/ artifice, maeſteo fegnala- 


silimo,folenniflimo,eccellente, 
* [4 






Trefflich / vor-trefitich/ (fürtrefilich/) 


& ergeiget / finget/ tanket 1c» vortreff⸗ 


grande, \ 
Nota.C he quelto Adverbio per iro- 


d er kan trefflich mol fauffen / huren / 


» 977». 
Treffuchkeit / Bor-o Für trefflichkeit/ 


Tref 


von vortrefflicher Schönheit re, di 


fingolare, perfetta, divina ‚beilez-, 


za &c. 

eine vortreffliche Geſtalt (Länge) una 
forma,ftatura, taglia ricca, avantag- 

‚giofa. . 

ein vortreffliches Frauenzinimer/ da- 
ma, donna fingolare, a 

trefflicher/ vortrefflicher Wein 1x vi- 

„no eccellente, perferto &c. 
ein vortreffliches Gemaͤl un quadro 
„ &c.infigne. 

ein vortreffliche Mufic/mulica eccel- 
ente. 

eine treffliche Sache! [per iron.] gran 
cofa! bella cofa ! 

£refflich gu etwas ſeyn / efler perfettis- 
imo,propriiffimo à qualche cofa. 

du bift ein trefflicher Kerl darzu! [iro- 
nic&] u fei un bravo huomo da ciö 
(fälicer.) ö 

du bist trefflich mit dem Maul / tu fei 

un valent' huomo colla bocca ! 

in einer Kunſt ze, vortrefflich ſeyn / 
eſſer'eccellente, fingolare ‚egregio 

, &c. e quafi unico in qualche arte. 

in der Schönheit vortrefflich ſeyn / 
disfare,vergognare,oscuraret,disgra- 
tiare tutie le altre bellezze. 

vortrefflich werden / fegnalsrfi,diftin- 
guerli, farfi Inogo, grido &c. 




















Adv. Eccellentemente, Egregia- 
mente , Nobilmente, Perfetta- 
mente, Singolarmente, Segnala- 
tamente , Divinamente &c, In 
eccellenza, In perfertione, 


ıch/ egli fuona,canta,ballaßtc.per- 
ferramente bene, 
fie malet / ſticket ve» vortrefflich / ell 
dipigne ‚ricama artiftamente ‚ mae- 
ſtrevolmente. V. Meiſter lich. Kuͤnſt⸗ 


lic) 16» j 

es bat ibm trefflich mol gefallen te» 
gi piacque &c. fommamente, gran- 

emente, benitlimo. 

trefflich groß / trefflich ſchoͤn / trefflich 
luftig Ve» crandiiumo, bellitlimo, 
delitiofiffimo &e. e fimili. 

er ſchicket fich trefflich (vortrefflich) 
darzu / eglitegregio, egli& attifh- 
mo,proprıiffimo,nato,fatto Acid. 

fich trefflich halten / auffübren/ por- 
tarfi, condurfi ‚trattarfi eccellente- 
mente , magnificamente &c. alla 


nia e per abulo fi adatta & certi 
habiti eatti vitioſi 


fpielen te, eglisä bevacchiare, put- 
taneggiare,ginocare,biscazzare &c. 
per eccellenza. Vid. la noftra Gram. 
tedesc. in 12. pag 


Tref Treib 1123 


f, Eccellenza , Eminenza, Segna- 
latez2a,Preftanza,Grandezza. 


$ Treflichkeit des Verſtands / der Ga” 


u 16» eccellenza ötc. dello fpiritos 


de’ ralenti &c. 


Treib. 


Treiben / Verb. irreg. Inflex. 


Y.Gram.pag. 247.) Cacciare » 
Spignere, it. Stimolare,$olleciti- 
re,Stringere. Lat.Pellere &c. 


d das Vieh aufdie Weide treihen / cac- 


ciare il beftiame a pafcere (a’ pasco- 


li.) ar 
die Schweine indie Stoppelm/ indie 


Eichelutreiben / cacchare li porc# 
nelle ftoppie ‚ nelle ghiande RN 
campi mietuti, ne'querceti &c. 

Die Dchfen treiben/ ‚cacciare,ftimola- 
re,ftuzzicareibuei. _ 2 
das Viehe / die Schafe/ die Schwerte 

1e-treiben/ cacciare a pascolare il 
beftiame, gli armenti, lepecore, # 
rci &c. 3 
einen Efel treiben / ein Kamehl / ein 
Faftpferdrestreiben/ cacciare cioẽ 
toccare, governare un’alino „un ca- 
melo,un cavallo da foma. j 
dus Wild aus feinem Lager treiben? 
scovare,scovacciare,sboscare, ſtane · 
re le fiere. V,Auftreiben te _ 
einen über Hals und zo treiben / 
cacciare uno inruttafrerta._ 
die Feinde aus ihrem Vortheil trei⸗ 
bei/ cacciare,scacciare,sloggiare d 
fare sloggiare ‚snidarei nemici dal 
loro polo avantaggiofo (avantag- 
gio.) V. Jagen, ’ 
einem aus dem Haufe treiben/ cac- 
ciare, scacciare, far sgombrare un® 
di cafa. 


„einen aus dem Bette treiben / scaccia- 


re,scovare uno dal letto (nido.) 
einen aus feinem Beſitz und ge 
tbum treiben / cacciare uno dalla 
fua pofleflione; fpoffefarlo, dispof- 
feHarlo. V.Vertieiben. 
ein Geficht / man könte die Kinder 
damıt ju Bettetreiben/ un vifo da 
cacciareifanciulli alerto. 
einen Nagel in den Balden treiben / 
cacciare un chiodo in una trave. 
einew Reif ans Faß treiben cacciare, 
incacciare,fpignere,ftringere un cer= 
chio alla botte. V. Antreiben ve» 
eine Ubelthat ze» auf einen treiben 
wollen, voler cacciar'addoflo, cio& 
addoflar'un misfatto ad uno,addof- 
gliene la colpa. , 
einen an die Arbeit treiben/ cacciare, 
fpignere uno al fuo lavoro, alle fac- 
„cende, opere. 
ein Rad treiben/ girare,aggirare,vol- 
gere vna ruota. 
das Waffer-rad treibt die Muͤle / la 
ruota gira,volgeilmulino. V.Um · 
treiben ec · 


(Cecccec)a einen 


1124 Zreib 


einen treiben zu etwas / cacciare, fol- 
lecitarc,fpi;jnere,portare fpronare, 
fimolare uno à qualche cofa. Ved, 
Zwingen.Anhalten, Dringen ie 

an einen immer ju treiben haben/ha- 
ver fempre da fpignere aduno. 

manmuß an ihm treiben wie au ei» 
nem &fel/ bifogna cacciare e fpi- 
gnerlo proprio come un afino. 

niemand treibet und/ nitluno ci cac- 
cia, preme,preffa. 

wer treibt euch ? chivipreme, caccia, 
fpigne,follecita ? 

was treibt euch darzu ® che cofa vici 
fpigne,reca. V. Bringen, Bewe⸗ 


en Ver 
auferuas treiben/ follecitare,preme- 
re qualche cofa,infiftere fopra qual- 
‚che cofa. V. Dringen, 
bierauf treibet er am meiſten / fopra 
uelto egli infifte piü che sü ogni 


ra cofa. 
die Araney treibt minbLaufden Stu 
la medicina micaccia alla fedia,cio 
opera &c. 
das Bier treibt [dem Harn ] quefta 
birra caccia, muovel’ urina cio& € 
‚ diuretica. j i 
dieſes Pulver treibt den Stein / queſta 
olvere scaccia la renella. 
die Sache treibt / lacofa,l' affare fol- 
lecita ciot preme. 
die Roht treibt mich darzu / la necefh- 
ga mıci fpigne,preme. V. Dringen. 
Noͤhten c. 
meine Schuldglaubere treiben mich / 
fie treiben auf die Zahlung / i_cre- 
ditori mi premono, ftringono, folle- 
eitano; premono &c. il pagamen- 


ro. &c. 

er treibet (tribulirt)diefeure erbäm- 
— es zu erbarmen) eg pre- 
me,t ae gente alla peg- 
gio,e ch'&unapierd. 

feine Sache bey der Obrigfeit/ bey 
dem Richter treiben/follecitare &c. 
la (aa caufa appreſſo il magiftrato, 
ilgiudice. 

das Werd d an dem Werd treiben/ 
follecitare,fpignere,premere le ope- 
reöl'opera. 

einen durch Nechtsjwang treiben/ 
premere, coftringere, obligare &c. 
uno ı 

ein Berhäfft treiben/ agitare,preme-, 
re,follecitare,fpignere,avanzare, af- 
frettar'un ** V. Bearbeilen. 

eine Sache aufs aͤuſſerſt treiben / fol- 


lecitare, premere una cofa all'eftre- 


mo. 

Sreiben/ [rerm.dibarcar, emarin,] 
Siare, Lasciar rinculare Ja nave 
colla poppa dinanzi, 

& mit dem Schiffe treiben d das Schiff 

treiben laſſen / idem. 
der Kaud treibet / la fabbia cola,muo- 


ve&c. 
Treihen / [term, diorefice] Lavorar 


Treib 


di baſſo rilievo, Ciſellare. V. 
Buntzen d puntzen. 

Treiben/Elercitare,Praticare,Fare, 
Commettere [maflime per ha- 
bito, } 

Kein Handwerck / eine Kunſt / ein Werd 
treiben / eſercitare fare un meftiere, 
un’arte,un’opera. 

er kan das Stel-/ Diebs-e- Hand» 
werd /undertreibts auch/ egli sa 
intende il meftiere del rubbare (la- 
dro)eloefercitä,fi —— altresi. 

Sandelfchaft treiben/tar traffico,traf- 
ficare, efercitar mercantie. 

eine Lehre treiben / infegnare afidua- 
mente, inftantemente una dottrina, 

‚inculcarla &c. 

ein Werd ves treiben müflen/ dover 
fare un certo lavoro ð efercitio con- 
troilgenio. Lat. faxum volvere. 

Hurerey / Ungucht / Unkeufchbeit / 
Schand 1e treiben / commettere 


fornicatione,lafcivie,it.vivere in for- 


nicatione &c. 


> treiben/ 






Kurkweil treiben/ 


Treib 
8 aus dem Lande getricben werden / ef‘ 
fere fcacciato dal paeſe. 
von o durchs Waſſet getrieben wer⸗ 
den / eflere ipinto cio&giraro,volto 
dalla forza dell'acqua. 
es kam ein Schiff getriebẽ ohne Men» 
ſchen / venne giü alla feconda del 
fiume una nave vuota fenzagente. 
von feinen Begierden getrieben wer⸗ 
den/ effer cacciaro,lpinto,ftimolare 
&c. dalle fue voglie (paflioni.) 
getrieben werden juetmag/chere fpin- 
‚to Ötc. A qualche cofa. 
die Nobt bat ihn zum bettelu getries 
ben/ la neceflitä lo riduffe, lo neces- 
ſitð à mendicare, 
er hats lang getrieben/eglil' hä eſer 
citato Jungo tempo, egli ne hä farto 
„ meftiere. 
in dem Buch des Gewiſſens ſtehets 
geſcht e ben / was er Böfes und Gu⸗ 
tes getrieben / nel libro della co- 
scienza ftä regiftrato, ilmal’ ed il 
bene c’habbiam’operato. 
getriebene Arbeitmachen/ far’ opere 
di mezo ö di baffo rilievo. 


cherz treiben/ fare burledc.ciot Un-ge-frieben/ Senza efer cacciato 


‚burlare, berteggiare,fcherzare. 
Schelmerey treiben/ufare,fare,fuper- 
bire, it. fcherzare, burlare &c. 
Huren treiben / correr dietro alle put- 
tane. V. Jagen. 
Tyranuey treiben / Wucher / Gewinn / 
Geis / Hoffart treiben / ufare tiran- 
nia, far'ufure, menar pompe e lufli 
cio& effertiranno, ufüraio, fuper- 


bo &c. 

etwas ſtarck treiben/ far" un meftiere 
con diligenza, far'untraffico all’ in 
groflo &c. . 

etwas fchon lang treiben / efercitare, 
fare un meftiere (buono ö vitiofo)un 

zzo, un grantempo. 

er wirds nicht lang mehr treiben/ egli 
non far piü longa [fi dice di qualfi- 

‚voglia habito cc. it. della vita. 

fein Eauffen/fein Huren · noch im⸗ 
mer treiben / profeguire,continuare 
i fuoi sguazzamenti, puttanameuti 
&c. V.gorttreiben ie 


Treibend/ Cacciante, Scacciante, it. 
Premente &c. 


er via digiuftitia. V. Zwingen. $ treibende Artzneyen / medicine scac-| 


cianti,cio& che provocano öl’ anda- 


tadicorpo, ö il fudore, ð la senella. 


arı-treibend/ diuretico. 
chmweiß-treibend/ fudorifero, nefri- 
tico, 





ö Ipinto. 

Creib-arsney / ſ. Medicina che 
fpinge adandar dicorpo,ad ori» 
nareoche scaccialarenella, 

Treib-bammer/n.Martello dacac- 
ciari cerchi, it,da cilellare (buri- 
nare.) 

Treib-bols/ n. Legna d’ogni forte 

che mena un fiume innondato e 

gonfio. 


‚ Treib-Feil/m. Cugno, Conio dä 


cacciare dentro. 


‚TreibEörner/ Latiri [certa droga 


purgatıva.] 
Treib-mittel/ Mezi Ipignenti ‚ fol- 
lecıtativi, prementi. 
Treib-pech/ n, Peceöfimil com- 
pofitione di cui ufano gli orefici 
di rıempireilvano diquellavoro 
che vogliono burinare, 
Treibe-pulver/n. Polvere purga- 
tiva, diuretica &c. 
Treib-fand/ m. Sabbia nuotanted 
muoventenell’acyua, 
Treib-febnürlein)n. Cordella pic- 
colaefortile della scuriata. 


Stein-treibend/_fcacciante la renella. Treib⸗werck / n. Ingegno, Soſta, 


hochtreibende Noht / neceſſita pre- 
mente,preflante,ftringente,urgente, 

ſehr heftig treibende Geſchaften / affa- 
ri prementi, preſſanti, ftringenti, ur- 
genti; urgenze,premure, 


Ge-trieben/ Cacciato, Scacciato; it, 


Molla,Piega-molla.Gall, reflort, 
v.gederwerd X. it. Betreibe, 
Ge-treibe ð Getreibe / n. Macchina 
nellalerratura ö nell' horologio 
&c.che Ipigne ecagiona ilmoto 


Sollecitato, Stimolato dc, it, Ne- dellealtri parti, detto hor’ Inge- 


ceflitato &c. 


gnao,hor Soita,hoyMolla ö Piega- 
molla, 
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molla, Gall, reffort. 9, Treibr lo fpignimento della gratiaalla pe- — Spronare, Y. Anfpos 
nitenza. · : ven X» 
——e— Binder. triebel/ m.| Plöulicher Trieby moro ‚movimento,Ig pie Merdeantreiben zum ziehen / toc 


4 Aa repentino, fubitaneo,impetuofo; im- Care, piccare icavalli. 
Caccia-cerchi »Soppofta delbor-|  petuofitä, 5 bie Dehfen antreiben/ ftimolare, fru- 
taio. 


Unzucht· trieb / Huren· trieb / mo vimen · are, fuzzicare i buoi. V.Yrfioe 
— „rin Hnfacein 2 
Stimolatore,Sollecitatore, Aguz-| 5 eigenem Zrich/ dipropriomovi- eo Döronleute antreiben/ 
zino,it.[in compos.pospol,]Go- 8 prop öllecitare le opere le angarie. 
vernaroredi beſtie. 


mento — di — — die Nuderer antreiben/ aguzzare, fti- 
4 2 Triebig/ triebig/ (triftig/)treibijch/ molarei vogarori, 
d — babe Baveruno chel  4di Sollecito, Fogoio, Ardente, — Pe geuse ifer antreiben 
gr rauf der Baler! aguzzino,co-| it. Attivo, Operolo, V.ilig. di fimolare e frugare * — 
mito di galera. allıu triebig feyns efler troppo fogn- h 
Kreiber heym Fronen / im Zuchthauß/ e 


Es are n —*— buoi eafini, 

— ie Reifen amtei i * 
Arbeithauß / follecitatore, fopra- fe eiben/ cacciare, ſpi 
ftante,comito di angarie, di ergafto- 


gnereicerchicol ınaglio. 
Kreiberb barmbersigen Leuten 
eiber ben unba 
und Schölf 

































Verba Compofita, 


Ab-treiben/ Rifpignere,Ributtare, 
Propullare, Repullare, it, Scac- 
ciare. 

$ die Gewalt abtreiben / riſpigneredcc. 

la violenza, la forza. V, nden, 
Abwehen te» 
den Feind von der Stadt / von den 


Citare,animare &c. unoä qualche 

cola. , 

jemand zu einer herrlichen That / zur 
Tugend te. autreiben/ fpignere, 
ftimolare, fpronare, incitare, anima- 
re, movere uno aqualche valorofa 
imprefä, alla virtü &. 


Un-treibend/Sollecitante,Stimolan- 


einen ju etwas antreiben/fpignere,in- 
ern/ efartore, Lat.ex- 


akor. , 
amebi-treiber/ camelaio, 
fel-treiber/ afinaio, fomaruolo. 

Huren-treiber/ puttaniere, che corre 
dietro alle sgualdrine. 


Maul-efel-treiber/ mulattiere. Muuren/ von dem Voften abtrei 
efel:- „ro. ie bifoico, em’ en Poſten abtreis-) te, Iftigante, Impulfivo &c, 
GAY NE 
. motivo, 


un 3 4* zen Wegtreiben. Zu⸗ 
rüctrei 
Wieb-treißer, armentario,vaceaio. die Genais der Feinde abtreiben/ ri- 
Zreibung/ — »Spigni- fpignere EL forza, furia de’ne- 
mento. V. ſeq. m̃ici. es 
Erieb/[qmatı nen: Gewalt mit Gewalt abtreiben/ rifpi- 
to Caccio c, dı anima i per 1 nere vıolenza con vio enzä. 
pascoli e ſtrade publiche,it.Bran- dad ind⸗ Se) mal abtreiben/ fcac- 


An-ge-trieben/ Cacciato , Spinto, 
Stimolato,Spronato,Incitato&c, 

d die Jugend mug angetrieben werden / 
la gioventü va fo ecitata,flimolara, 
spronata &c. [al bene.] 

von der geilen Luft augetrieben/fpin- 
t0,5pronato,punto &c. da cocentis- 
della — dalle ardenti voglie) 

mit einem Schiff angetrieben koſ̃en 
d antreiben/ approdare collanave 
6 una nave fenzaaiuto d opera hu- 


p ciare il fero | malliıme morto,) 
co, Greggiadtc, Lats Actus. Fr] pasKindydießeburt felbft abtreiben, 
Trift. 5 j ravidarfi, spregnarfi , sconciare, 
4 ein Trieb Viehe / ein Trieb Ochſen / disperdere, fperdere [una creatura) 
Schaf-trieb/ una cacciara di beftia- „ procurarne l’aborto, sconciarfi. 
mi, di buoi, di armenti, di peco-| einer ſchwaugeru Perſon die lebendir 


&c. e Frucht abtreiben/ spregnare, mana. 
einen denftrieb veraönnen/verbieten/ grad —— — Un-an-ge-trieben/Senza eflere folle- 
concedere,interdire ad uno il caccio farla fperdere , spregnare, aborti-] citato &c. j 
dibeftiami per il fao terreno d ter- re &c. d etwas unangetrieben thum /fare una 
rorio, Ab-treibend/Sgravidante,Spregnan-!, of fenza efferci (pinto ö sförzato, 


An-treiber/m. Sollecıtatore,Stimo- 


rieb/ met, Iaftinto,Spinta, Movi- —7* — 
T te &c. Ciò che spregna ö dis latore, Impullore , Inftigatore, 


mento,Paffione,Inclinatione na- gravida &c, Ciö che 14 fperde- 


Gemind-trieb, ia =. ei reibung — in 
emüts-trieb/ idem. — Sollecitamento, In- 
einen unnerlihen/beimlichenZzieb zu] $ ——— — citamento, iled. 


n/empfinden/ havere, 1 
ee — & qualche gravidare, à fperdere &c. 


cofa. Ab-ge-trieben Rilpinto, Riburtato,] Pulfo,Stimolo,Sprone &c, V. 
Beinen Trieb gu etwas haben / nonha-|  Propulfaro, it. Sgravidato &c. | Trieb c. 
ver’inftinto, genio, inclinatione & d fie hat ihre Srucht abgetricben’ ella/} das fol mir ein Antrieb ſeyn / quefto 
qualche cofa. —— s’ögravidata, lpregnata ‚sconciara ai m fervira diftimolo , di 
licher Trieb eines Thierd / in- &cc, di ſua pofta. prone &c, 
a congenito dꝰ Ab-treibung/ . Rispignimento &c. euer Winden und Wolgefallen ſoll 


An-trieb/m. Inftinto,Motivo, Im=- 


mn: } ® mir Antriebs genug fepn / i vefri 
© * * . “ 1 

Eöttliher rich deiliger Zrieby in.| it. Disgravidamento, Spregna cennie Complacimenti mi faronno 
ftinto, movimento, impulfo divino,] mento, Sconciamento, Sperdi motivi,ftimoli ; effi daranna si mo- 


fanto. mento del ſeto. > —— € perſetio alla mia yos 

i il. Geiſtes / per movi- — nd, j 

en een Ga anne St] enniergai ine 
Ari * ecitar ın > ?) eurale, V.Trieb. 

der Suaden-trieb zur®uß/l'impulfo, » »pıng ——— 
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ein Goͤttlicher Autrieb / impulfo, in- 
ſtinto divino. Er 
durch Autrieb des Teufels / perifti- 
gatione del diavolo e de’ maligni. 
AYut-treiben/Caccıare sü, Farleva- 
re (rizzareßzc.)Scorgere,it.Pro- 
cacciare,Buscare,Cercare di tro- 
vare, 
$ einen [von feinem Ort / da erfigt] 
auftreiben/ far'uao levare,obligar 
‚ unoälevarfi dal ſuo feggio. 
einen auftreiben [aus demBetterc- 
scacciare uno, far’ uno levare da 
„letto. Gall. decoucher. $ 
einen en! ber einen 
Störer abgibt/ auftreiben (corge- 
‚re,scovare,snidare un busbaccone. 
die Feinde aus ihrem Poſten austrei- 
en / scacciare,far sloggiare i nemi- 
‚eida’loro pofi. 
ein Wild aufrreiben/ fcorgere,fcova- 
re, fcovacciare, sboscare,sgrottare, 
smacchiare, sfrascare una fiera &c. 
V. Aufbegen, 
Geldre.aufireiben/ buscare,cercare, 
far nascere danari &c. 
Leute auftreiben/ buscare, cercare di 
levar gente, 
aller Orten / bin und herr Bold auf 
treiben / fardelleleve di gente da 


ker tutto,raccoglierne da ogni ban- Aus-ge-tri eben/ Scacciato & © | 
Auf-ge-frieben / Scorto , Buscato „|$ der Hirt bat fchon ausgetrieben / il 


Trovato &c, 
das Wild iſt ſchon aufgetrieben / und 
morgen wird die Hatze geſchehen / le 
beftie fono gia fcorte,sboscate &c.e 
‚ domani fene fara la caccia. 
ein aufgetriebeier Hafe ie» 
sboscata ‚strascata &c. 
wo Hebt ihr deu Kerl ıc- aufgetrie⸗ 
ca dove havetetrovato, colto 
coftni? &c. 


— — 
Auf treiblich / Adj. Poſſibile ad effere | Aus-treiber/m. »eacciatore,Espul- 


Icarto errovabile, 


Un-auf-treiblidy/ Impoffibile adel-|$ Hu 


ler buscato e trovato. 
$ unauftreiblihe Summen begebrem 
domandare,pretendere fomme im- 
poflibili adeffer trovare &c. 
Auf treiber/ m. Scorgitore, Busca- 
tore,Trovatore, 
$ Geld-re-auftreiber/ buscarore di da- 
narı fc, 
Auf-treibung/f.Scorgimento,Scor- 
ta, Busca. p 
Auf-feit- / benfeit-treiben/ Cacciare 
da banda,dacanto, 
Aus-treiben/ \ acciare,$cacciare, 
Cavare fuora,Espellere,Far’ulci- 


re 
& das Dich austreiben/ caccia’a pasce- 
reil beftiame, 


des Morgens / waun der Hirt aus 


er Scacciante, Espulfi- 


lepre &c. Un-aus- 


Treib 


bat der ſchlimmen Haͤndel ſchon 

viel betrieben / egli ha commefle 

einen austreiben [aus dem Dienſt )/ tante ribalderie; egli ne hä fatto 
feacciar'uno dicafa,dal fervitio. | tante € tante, 


— an außyegli miscaccia. V. Bey⸗ treiben / herbeg-treiben/ Ra⸗ 
Anxegen ums  dunare, Adunare cacciando &c. 

Die böfe Feuchtigkeiten austreiben/ vos - 
** espellere li cattivi hu-t Dog Sub —— — dc. 
mort. 1 2 z 

einem den Schweiß austreibein/ecci- Daher-treiben/einher-treiben/ Cac- 
are, provocare,Ccavare, merter'uno|l ciare per la viacome in proces- 


io fudore,in acqua,far venir'il fudo-) fione, it, Venir fiottando fopra 
re ad uno, far fudare uno. acqua. 


einem eine Augjt austreiben/ far ve-\s Yapergetrieben: es kamen Balcken / 
—— 7 — 2 achfparzen/ HausthürenMüler 
n werdahergetrieben/ venivano fiot- 


treiben/ far'arroflire uno, N Ar 
. ; ; 2 tandogiu per laforza del rapidifi- 
einen Teufel’unreinen Geiſt austrei a * 2 — ar 


beu/ scacciare ,cacciare un demo- 10 Hu no 
nio, uno 88* immnondo. di ale, mulini dc. j 
einem die Schelmerey austreiben/ Darauf-»drauf-treiben/Sollecitare, 


scacciare,cavare il ruzzo dicapo ad Sopraltare ‚ Infiltere , Premere 
uno, V.Bertreiben. con ogni Itudıo. 


$ ftaref/wacker drauftreiben/idem. 
er treibet Karck drauf / eglilo folleci- 
ta,preme,viinfifte forte &c. 
ihr muͤſſet zuvorderſt drauftreiben/ 
daß er vc-dovere fopra tutto folle- 
citare,infiftere &cc, e procurare com 
tutte le forze,ch'egliöcc. 
Drauf ge=trieben/ Sollecitato, Infı- 
ſtito. 
Durch⸗· treiben / Paſſare cacciando, 
it, Riuscire lollecitando &c. 
das Viehe durchtreiben / hiudurch⸗ 
treiben / cacciare il beſtiame per 
ualche porta ð luogo. R 
Erdfen wedurchtreiben/paffare pifelli 
cotti &c.per unoftamigno „ cola- 
tore ð cola, feparare per la polpa 
da’ gusci. V.Durchfchlagen. 
feine&ache durchrzeiben o ertreiben/ 
venir'a buon termine di fuoi affari 
‚& furza di follecitarli. 
einen Jungen wacker durchtreiben / 


Treib 


treibt / di mattina, quando ilpaftore er 


caccia à pascere. 















einem die 


vo& 
Schweiß austreibende Sachen / cofe 
ſudoriſere. 
die austreibende Kraft / d die Kraft 
De Uberflüfigfeiten ] auszutrei- 
en imeinems Thier/ la facoltä es- 
pultrice. 


gwardiano hä giä cacciaro A pascere. 
das xx· bat mir deu Schweiß / Die 
Angprbie Nöte ausgetrieben/que- 
fto&c.mi hä cavato,provocato,fat- 
to venire il fudore , |’ angoscia, i 
roflori &c. 
etrieben/Senza eflerescac- 
ciato & 
Aus· treiblich / Ad. Scacciabile. 
Un-aus-freiblich/ Inscacciabile, 


ſore. 


scozzonare, scaltrire, disrozzire , 
— — aus der Kirche, sgroflare,affortigliare (gall. denai- 
Zeufel-austreiber/ scaccia - diavoli, fer) un ragazzo. 
elorcifta. Durch-ge-trieben/ Paflato dtc. cac= 


Aus-treibung /f. Scacciamento &c. 

Be-treiben/ | Verbo un pò raro ] 
Occupare,Servire dipascoli, 

$ eine Wiere/eine Were sc [mit dem 


ciando, Speditofollecitando, it, 

Scozzonato &c. 
durchgetriebene Erbfen te-pifelli cor- 
ti, paffati e sgusciati per lo ftami- 


Wichere-]betreibei/ far pascola-] , BU0- Gall. pure de pois. i 
re ciot 3* di pascoli F praro,] eiu durchtriebener Bub/durdhtriebe- 
una pianura &c. ner Gaſt / durchtriebener Schelm / 


Be-trieben / Occupato da 6 lervito 
dipascoli, it. Commeflo, Fatto, 
Praticato in vece di getrieben. Y. 
ibid. 

$ diere Gegend ift lang nicht betrieben 

worden / it unbetrieben gelegen/ 
un pezzo fa quefta contrada 


ſpiag · 
gia) non &ftata pascolata da bin. 
mi, 


un ragazzo scozzonato, infcaltrito, 
infurbito ; unaftutello, furbaccio, 
furbaechiotto ; impaftato di furfan- 
teria. V.Schald, Are, Echlium. 
Logic, 
Lurd-einander-treiben / Cacciare 
&ec. in confufionekenz’ordine e 
alla scompiglia 


Kin-treiben / Calkisre, Spingere 
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dentro,Incacciare,.Sollecitare,i feine Sache bey Gericht forttreiben / 4 pascere il beftiame. V. Yustrei, 


continoware, profeguirela fua Hre, u ⁊c. 


Riscotere. ni 
EEE ve] it fuoproceffo. wer zu mir fönıt/ den werde ich nicht 
ddas Dieb eintreiben Fin die@tälete-) feinen uceryfein auffen/Sreffen|  binaustreibe chi viene —— io 

v. Heimtreiben. ve immer forttreiben/ contineua- non lo scaccierd fuora. 

inen Nagel seinen Keileintreiben/| F% profeguire curtavia le füe ufüre | er mirds fehmerlich in die Länge hin. 
Kiel e a ameas gi ſuo ufureggiare) tirar” innanzi li austreiben Fonncn/ egli entara di 
ee are Yutrei en. uoi bevacchiamenti, sguazzamen- poter continouare in Ene d ditirar 
conioäru . ti&cc inoanzi li ſuoi lufli,le ſue pompe&e, 


j mit guren Gegen-gründen 2 i , moanzi 
a in Sadtreiben } Bort-ge-trieben/Cacciaro &ec.avan-| Hinein-treiben/Cacciare dentro;it, 
Jagen! premere Aringere Dan ser ti, Continouato à follecitare, 4] lädentro, Incacciare, Y, Bins 
meati, far - A 

55 farlo relare uno. Drache, der Handel wird immer $ Miche, Debfen 1esjr Stdt hinein, 
ftivale. V. Einsdun. Sad, Sie” eorsgetrichen, la cofa,il negotio hi] treiben/cacciarebeftami buı &r 

i — die Zinſen re. eintrei continoua, fi follecita turtavia &c nella citta. 
u 5 follecitare,premere i credito- Yeim-treiben/ Cacciare 46 verlo] Mas mach du aufder Bafenpkich 
ri; riscorere, scotere, far’entrareil cala. ich bineimtreben 3 che fai tu in 


debiti, i cenfi &c. Gdas Viehe beimtreiben : Taft und ee 5 ch'io ti cacci dentro 
; jato d beimtreiben ! cacciare il beftiame! 5; toaeALAL. 
Ein-ge-trieben/ —— — acafa: cacciamo acafa! einen Nagel tief hineiutreiben/incac- 












clare un chiodo profondamente, 


Hinein-getrieben / Cacciato lä den- 
to &c 

Hindber-treiben / Cacciare 13, dalb 
altro lato. 

Hinum · treiben / Cacciare là volgen⸗ 
do ilcanto, 

Kin-und her-treiben/ Agitare, Cac« 
ciare,Spignere quä el « KK. Um⸗ 
treiben ic, 

$ einen bin und bertreiben/cacciar'uno 

in tal modo, it. ftrapazzarlo &c. 

Binter-teeiben/[prim.brev.]Cac- 
ciare di dietro, met. Impedire, 
Attraverlare , Fraſtornare, Stra⸗ 
volgere,Contraminare, Gualta- 
re, Divertire, Rompere, Inter- 
rompere,Sovertire, Retrograda- 
re,Perturbare,Eludere,Arenare, 
VD erbindern. Hemmen x. 

$ eine Sache hintertreiben / impedire, 

attraverfare &c. un’ affare, 
eines andern ſein Vor· oder Auſchlag / 
ein Vorhaben oder deſffen Fort 
gang bintertreiben/ impedire, at- 
traverfäre &c. idifegni , i fatti ö 
ir. de di uno,opporfi adefi,ren- 
erli vani,aerei,inutili,eluforii, null; 
BE; — iss; i 
eine Heutat / eine Wahl ve. 
beu/ fraßtornare, Rravolgere * 
— &c. vs —— elertio-" 
ne &c. V.Zu sichten . Zee 
— achen. Zer 

KHinter-treisen / Impedito, Fraftor- 
nato ‚ Stravolto , Contramina- 
to &c. 

d esitibm fein Vorſchlag hintertrie. 

ben worden / gli furono rotti, in- 
terrotti &c. rei vani&c. i fuoi di. 


d der Hirt bat ſchou eingetrieben / Hl 2 reiben Cacciarein qu&, 


; cac- A N 
a hehame. 6. |Seraus-treiben / hervor -  herfär- 
ich hab diefe Schuld re» mit groffer) treiben/ Cacciare fuora, it. Scor- 
Mühe 1, eingetriebey congran| gere, Snidare, Fuͤrtreiben. 
fatica, — * ſtento hö riscol- ufreeiben X 
weito credito. . = 
er I cha rechtfchaffen eingetrieben / Serum treiben / mber-treibe ⁊. 
eglı ’hafatto reftar'uno füvale dad. F, Umtreiben x, 
overo, : Herzu-treiben u. Zutreiben etc. 
‚Ein-treibung f. Incaceiamento &ec.|Sin-treiben/dabin-treiben/Caccia- 
Einander-treiben/ Cacciare, Solle-] rela din, it. Perdere &c. . 
ticare, Premere !’unolaltro,fiaj$ dieZeit liederlich bintreiben/cacciare 


. : cio& perdere ‚fcialacquare il tempo 
disputando,contendendo;it,alla ee vertreiben, / 
vendıra all’incanto ich will ihn ſchon hintreiben / lo ci 

& fietreibeu einander gewaltig / efi fü cacciaro, lo ci far andareio, 

cacciano l’uno e l’altro alla peggio. 


Hinab-treiben/hinunter-ö herunter- 
Fempox meiben Cacenre inätos[“ greipun/ Cacciare gib, Cacciare 
ar nd 


Hi t die beften| „ @bbaflo. oe R 
R — — a helen| Sinan-treiben/Cacciareincontrod 


‚fa alzare dlevare gli (piriti 
Pi fortii. $ das Viche den Berg o die Höhe bin- 
Er.treiben 0. · Durchtreiben u.| autreiben / cacciar', il beftiame in- 
ort-treiben/ Cacciare , Spignere| contro, it. in sü verfo.la montagna. 
avanti (innanzı) Far caminare, it. Sinauf-freiben/ Cacciare, Spignere 
Continouare älollecitare &c. ıt. N —35 ne einig . 
: . r I 1 N 
in &c, ER er bimauftreiben, —— fa- 
Die Mferdeydie Ochten / das Diehl e a for. 
5 Y orttreiben/ eacchr'svantilcaval- fein Korn / inen Mein in der 
ragen v Groderniee | Aogurung bed bimauftreiten d 
fein Reitpferd y feinen &pel Forttrei, —— u de dialzare prez. 
Bam pingenan ine | ran Se spe 
2) re P . © . 

ich willdic ſchon forttreiben, to tita- Yinaus-keiben/ Cacciare,Seacciare 

rd ben caminare (andare) tv. y ibenxc 
— 
uareafared ae il ſao mıe- -— Sinanstteiben I faccare 
ein Handerel twieber forttreiben / uno di cafa fcaeciare un cane di cu- 


2X 3 d ' ha ip1- cma &c. 2 —— 
A eriprefoifuomehiere. 1 Das Viche dimanetteiden / fcaccar bi 
l 
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Hinter treiblich / Adj. Fraftornabile; 
Sovertibile &c. 
Un· hinter· treiblich / Infraſtornabile, 
— 38 EIMN ſeynd 
die Rahtſchluͤſſe des HEY eyn 
—— decrexi del Si- 
gun fono infraftornabili, immuta- 
‚bili &c. V. Unveränderlich. 
feine Sache ve-unbintertreiblich ma» 


chen / rendere le cofe fue incontro- 
minabili &c. cio&fermi ed infalli- 


bili. 
Hinter treiber / m. Fraftornarore, 
Perturbatore, Stravolgitore &c. 
Hinter-treibung/f,Frallornamento, 
Stravolgimento, Impedimento, 
Attraverlamento &c. 
Miit-teeiben/mit-einander treiben/ 
Cacciare, it, Elercitare,Fare con 
aleri &c. 
d fie rreiben die Handlung miteinan- 
der/ eſũ negotiano,trafhicano tra di 
loro in compagnia. 
Mit-an-treiben w+ Stimolare, Sol- 
lecitare con altri &c. 
Xlady-treiben/ Cacciare, Spignere 
dietro, it, Buttare, Germinare, 
Rampollare dopoi ö tardi do- 
poi. 
Jeiliche Stöcke treiben zuweilen erft 
nach/ alcune viti &c. talvelta bur- 
tano tardi edopo le altre. 
dem Hirten das Vieh machtreiben/ 
sacciare il beftiame dietro al vac- 
caio [ch’? gia paffato innanzi.] 


Nach · irieb / m. Buttamento,Ram- 
pollımento &c. che viene do- 
poi. 

Nach einander-treiben / Cacciare 
&c.luno dopo l altro, e in fila. 

MNeben aus· ð neben · hin · treiben / 
Cacciare &c.fuori del dritto ö 
ord:nariocamino. 


Liber treiben/ [prim. brev.] Cac- 
ciare , Spingere &c, troppo in- 
nanzie oltre ildovere e leforze 
di chi ſi caccia. 

Jein Vieh / ein Pferd re, uͤbertreiben / 
fpignere troppo innanzi,e faricare, 
travagliare,ftancare,ftraccare (ftra- 
pazzare) oltr’ il — un povero 
animale, cavallo &c. 

ich darf meine Schafe/ Laͤmmer ve. 

nicht übertreiben / io non debbo 

ia fpignere per forza e flancare 

J— mie pecore, li miei agnelli &c. 
‚Gen. 33, 13, 

einDingübertreibenvi.e.der@ache zu 

viel ihun Spignere ciot follecitare, 


















& ein Übertriebenes Laſtviehe Pferd 


animale, fomaro, cavallo ftraccato, 


Zreib 


premere per ecceffo un’ affare d al- 


tra cofa. 


Über-trieben/ Cacciato dec troppo» 


avanti, Fatto correretroppo. 


ftancato,roninato & forza di caccia- 
re e fpingere. Gall. harasse. 


Der-treiben/ Scacciare , Cacciare, 
it. Fugare, Cavare. V. Verwei⸗ 


fen %K 


$einen aus dem Landeyeinen ins Elend 


vertreiben / scacciare, it. sbandire, 
confinare,efigliare uno dal paefe. V. 


. Elend, 
einen vertreiben aus dem Haufe, 
Dienfte 1e» scacciare,cavare&te.it. 
scavalcare uno di cafa, dal fervi- 
‚tio&e , , 
einen vertreiben von feinem Sitz / 
Ort / Bett ve» scacciare &c. uno 
dal fno feggio,luogo,pofto,lerrodtc 
Gall.decoucher. 
die Feinde aus ihren Poſten / Lager, 
ortheil 1e-vertreiben/ scacciare, 
cavare,fare sloggiare , scovare, sni- 
dare i neınici da iloro pofti,dallo- 
ro campo,dalloro avantaggio &c. 
das Wild vertreiben/ fugare,fpaven- 
tacchiarelefiere. V.&cheuchern 
einenvonfeinen Gütern vertreiben 
scacciare,dispoffeifar’ uno dalli fuoi 


poderi. ‚ s 
einen aus feinem Reich vertreiben 
scacciare uno dal ſuo regno; detro- 
narlo. i or . 
er vertreibt mich/ eglimiscaccia, 
mer vertreibt euch? chi viscaccia ? 
der Wind vertreibt den Regen / de 
Schuee / il vento scaccia, diflipa I 
pioggia,laneve. V.Zertreiben ac · 
einem die Kunden / die Känffer d Ab 
kaͤuffer vertreiben / scacciare, dis 
viare,sviare gli auventori (compra- 
tori) aduno;levarglili guadagni di 
cafa,disauventorargli,screditargli 
bottega. . 
den Schmerzen u. vertreiben / sca 
ciare fugare il dolore &c. 
eine Kranckheit / als das Fieber 
vertreiben / scacciare cioẽ curare 
una malatia, come la febbre &c. V. 
Wednen ıc. } 
eine Geſchwulſt vertreiben/ sgonfia- 
re,disgonfiare d fare sgonfiäre un 
tumore. 
den Huften / den Schnupfen te» 
vertreibem/ scacciare cioe medica 
re,curare latoffe, la defluflione &c 


einem den Mutwillen / den Kitzel / di 
Schelmerey / die Kurgmweil/ die 
Narrenboffemreswvertreiben/eine 
es vertreiben/scacciare,cavare &c. 































Zreib 
treiben/ lasferza (disciplina) ti ca- 
_ „verä,scaccierkla frega. 
ich will dits ſchon vertreiben/ io te la 
trarrö,caverd,scacciard ſiſbene.) 
den Schlaf vertreiben mit etwas / 
scacciare, fugare il fonno con qual- 
„che pafatempo._ 
bie Zeitz die Lange Weil vertreiben 
mit etwas Lufligs/ paflare „ tras- 
correre (gall. me il tempo [che 
gii fembra trop ungoJäg che 
vertimento. Gall. amufer. 
womit vertreibtihr die Zeit 3 Ache 
‚pafläte voi iltempo ? 
die Melancholey/ Betrübnisr Trau · 
rigkeit / der Verdrußre · vertreiben / 
scacciare, fugare, sfogare ‚levare, 
.sbandire, far paffare ð fuggire la 
‚malinconia, latriftezza , il h idio. 
die Farben vertreiben in einem Ger 
mäl/ trafugare, far fuggire, rom- 
pere, sminuire, femprare i coloriti 
in un quadro, V.Zertreiben te- 
den Hunger / Durſt te, vertreiben/ 
feacciare cjoe cavare lafame, fpe- 
‚gnere lafere. V. Stillen, 
die Müdigkeit Mattigkeit vertrei- 
ben / far fuggire, pa la ftan- 
‚chezza (ftracchezza.) 
die Flecken vertreiben / far" andare, 
„levare le macchie. 
die Roͤte / Blaͤſſe / Schwaͤrtze 1e- ver 
treiben/ fare, andare, levare larof- 
fezza,pallidezza,nerezza &c, (irof- 
„fori, pallidori,nerori) dal vifo &c. 
die Hitze / bie Kälte ıc. *2 
scacclare, cavare, temperare il cal» 
R do, a * p 
ieſe dicken Kleider vertreiben di 
Kite, quefti ——— —8 
ti ſſacciano, riparano il (diſendono 
—* er . ( ® 
ie Kälte mit Hige und die Hitze mi 
Kälte vertreiben / —— il = 
do colfreddo edil freddo cel cal- 
R 7. —— contraris.) it 
e Pine mit Hitze 5 die Kälte mi 
Kälte vertreiben/scacciare beide 
con freddo ecaldo ecaldo (fimilie 
‚fimilibus) clavum clavo pellere, 
die Furcht aus dem Hertzen vertrei⸗ 
ben/ scacciare, fugare, sbandire ia 
paura. 
Gewalt mit Gewalt vertreiben / ri- 
{ — propulſare la forza colla 
orza. Lat. vim virepellere. V, 
treiben ve» en * 


ein Kind vertrei v. i 
ben · vn Abtrei· 


Ver · treiben / lterm. merc.] Efitare, 


Spacciare,Smaltire,Confumare, 
Ricapitare, cioe Vendere, 9%, 
Verſchlieſſen. 


la lascivia, il prurito, la cattiverial d feine Wahren vertreiben / efitare&cc. 


ad uno; cavarglii griccioli ditefta, 
trargli ilruzzo dica 


Die Peitiebe wird Dir den Kiel ver 






le fue robbe, dare fpaccio, fine alle 
ſue merci, 


Der-treibend / Scacciante, Fugan- 
te 


Treib 


te &c.Cid che häfacoltädı lcac- 
ciare &c, : 

Sdamertzen · vertreibendes Mittel’ 

[rimedio)anodino. . 
Fieber-vertreibendes Mittel/ [Leime- 

dio] febrifugo. _ j 
Scharbock vertreibendes Mittel / 

[rimedio] anti· ſcorbutico. 
Verſtopfuug· vertreibendes Mittel / 

[rimedio j disoppilante. j 
Shlaf-sertreibendes Mittel / anti- 

fonnifero. h 
Flecken · und Wuft - vertreibendes 

Mittel/ smegmätico, smettico, 

e fimili. 

Ver trieben / Scacciato, Fugato, it, 
Sbandito, Ehgliato, Confinato, 
it, Efirato, Spacciato &c. 

$ vertrieben werden / eſſere scaccia- 

to &c. 
des Landes vertrieben werden / eſſere 
sbandito, efterminato, efigkiato, di- 
fterrato del paefe, haver'il bando. 
um der wahren Religion willen ver» 
trieben worden ſeyn / eflere ſtato 
efigliaroper la vera religione; eifer 
efuleramingo,efulante,rifugiaro per 
Giesü Criflo. 
vertriebene / Laude vertriebene Leute, 
gente eſiglata. diſterrata, eſule, it. 
ente fuoruacita, bandita, spatriara, 
andeggiata. 
ich bab meine Wahren alle vertrte. 
ben / io hd efitato, ſpacciato &c. 
tutte le mie robbe. 


Un ·ver· trieben / Non scacciato &c. 
qunvertrieben ſeyn: ihr ſeyd von mir 
unvertrieben / non efferescacciato : 
»oinon ſete scacciato cio& licentia- 
to dame, ciot poteterimanere in 
cafa mia,nelmio fervitio &c. 
Mer-treiblic/Adj. Scacciabile,Fu- 
gabile, it, Spacciabile, Efitabi- 
le &c. en 
& wol verrreibliche Wahre/ robba ben 
Spacciabile &c. di buono fpaccio,di 
hai confumo. 


Infpacciabile, Innefitabile &c. 


$ eine unvertreibliche Kräse/(Näude) 


fcabbia,rogna, tigna incurabile, 


umvertreibliche Wahre / robba in- 
fpacciabile &tc. che non hä fpaccio, 


%cr-treiber/m.Scacciatore &c., it. 


Efigliatore, Sbanditore &c. 


& Zeit-vertreiber/ paflatore del tempo, 
met. compagno ð libro facetiofo 


e burlesco 


Per-treibung/f. Ber-treib / Ber: 
frieb/ m. Scacciamento &c. it. 
Elıtamento,Smaltimento,Ehto, 
Spaccio,Conlumo, Guafto, Ri- einem das Viehe vortreiben [daf der 


pito. 


ca 
Anderer Theil. 


V. Vertrieb. Ber- 
—2* a 
Un ver · treiblich / Non scacciabile, it. 


’ 
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5 Mahren-vertrieb / ſpaccio &c. dii me dinanzialcomprarore,äfia che 
robbe. lo veda, i 
einen suten Vertrieb haben / haver)VBoraus-o voran-treiben / Gacciare, 
uono Ipaccıo. x N 
den Vertrieb vn von feinentRab- —— avanti, Precedere cac- 
ren! cercare lo ſpaccio, eſito, rica- A = . 
pito &e.delle ſue robbe. i Ror-fid-her-treiben/ Cacciare,Spi= 
fehlechter Wertrich / ſcarſo ricapito,] gnere, Toccareavanti di fe, per 
poco eſito, raro conſumo. V.XA»| el un afıno,mulo &c. 
y einen Efel vor fich bertreiben/idem. 
eine Heerde Schaf / Saͤu oder Bich 


ang. 
Zeitvertreib, prffa-tempo,fpaffo,fo- 
vor ſich bertreiben/ cacciare dinan- 


lazzo,ginoco, Gall.amufement, V. 


Kurtzweil. 34 dipor 
das in Zeitvertreib/ queftil ſuo en — u 

7 te * — 4 

er Vorbey · d tlrüber-freiben/ Cacciare 


Um⸗treiben / herum· treiben / umher. "4; 
af; öPaflare cacciande 
(eriben/ Cacciare,Spingere, Agi- rn ee animale.} 
tare &c, attornodin giro, Gira· weg reib en/hintveg-treiben/dare 
re Aggirare , Tornare, Volgere, yontreiben/ Cacciare via d lon- 
&c, #.Dreben. Umpreben, | ano 
$ eine Rad / eine Müle umtreibew vol- g Jiegeinde von der Mauer / von den 
—— — m allen mwegtreiben / cacciare, it. 
oder Dopf umtreiben / rifpignere, propulfäre il nemico da’ 
in Rang Ober rl — ri arı.v ‚Nbtreiben.Burdcktreibert, 
| u. —** er das Vieh wegtreiben d hinwestrei⸗ 
‚ da mangano d damcla. | — — forza, rapire 
einen ze· elendig umtreiben d herum» ame. Lat. 


S Lat.abigere. i 
treiben/ agitare,aggirareuno mi. die Menfchen in ewige Gefängnis 
ferabilmente , met. firapazzarlo, 


und Sclaverep wegtreiben/rapire, 
cacciarlo,fpignerlo, it.bandirlo,efi- 


pam condurre ö —— via 
gliarlo,confinarlo hor’ä queſta horꝰ a. gent® prigioniera alfa perpetus 
——— it.non — — — V. Wesichlep 
po one agio alcuno nel ſervire id) wi ihn fchon reiben / io io 
Um-ge-trieben/ herum-ge-trieben/ _caccierd viası. mr — 
Cacceiato, Aggirato, Volto attor- Weg-ge-trieben/ Cacciato via dec. 
no &c. Weg · treiber / m. Cacciatore, it. Ri· 
1 ——————— ſpignitore &c. 
cynd wir eingeſchrieben / qua gin derR ito· 
[noialtri poveri Criftiani } Gamo s — —— ee 


ageiranl ( pinti — ig on ador. 

sbanditi espatriati) mä la su fiamo . 
inferi[come veri cittadini , habi- Be — Cacciamento,Ra- 
tanti, domiciliati, domeftici anzi , PIMENtO &Xc. 


heredi del cielo.] $ Wegtreibung des Biehes/rapimente 
ß R ı drubbaria di beftiami. Lar.abadtus. 
Bon-einander-treiben/Cacciare,Fu- Ypeiter-treiben/Cacciare,Spigne- 
gare,Far fuggire uno dall’altro, re,ic, Sforzare,Ridurrepiü oitre 
. Jagen c. (avanti, innanzi.) 
— na nl Uneinigfeit/ungegrünbdeter 5 mau Band nicht weitertreiben /non & 
ifer und Verleumdung treibet puö fpignerlapiü avanti ; non fi pud 
Eheleute voneinander / odio ene- Arrivareä pin alta perfertione ‚gua- 
micitia,gelofia mal fondata ‚e cat- dagno 
tivelingue dividono i maritati l'uao Wieder-treiben/ Cacciare, Spi- 


dall’ altro. gnere dzc. it, Fare,Efercitare &c. 


zwey Fefelende voneinander treiben] * : h 
fngare, far fuggire due amanti che] At. Germinare di nuo- 
vo&c, 


vn —— furtivamente „ cio& 

coglierli,acchiapparli &c. sein einmal aufgegeben gehabtes Hand⸗ 
Von-einander-getrichen / Cacciarto| werck miedertreiben/ riefercitare, 
haverriprefo [di fare] un meftiere 


&c.)’ uno dall’altro, 1avert 
rınünclato. 


Vor-treiben/Cacciare in prelenzal der Siod 1e-treibet wieder / la pianta, 
ð avanti elincchi. la vite &c. rigermina, ripollola, ri- 

piglia, tiviene, 
Kauffer es ſehe ] cacciare il beftia, Miedrr-ab-treiben/ wieder-an-treis 
(Ddd ddd d) ben/ 
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ben/mieder-austreib®/twieder-ein- | 


treiben’ wieder-heim-treiben/ties 
der-her-treiben / twieder-hin-treis 
ben / wieder-weg-treiben I. efi- 
mili Decompolti iteratıvi fi pon- 
no formare di leggiere dallı fu- 
detti Compofti » aggiungendovi 
PAdverbio iterativo: di nuovo, 
dacapo. 

Ser-treiben/ Discacciare, Diffipa- 
re, it. Diftemprare &c, V.Ver⸗ 
ad ertreibt die Wolden /u ven 

s ie diffipa le uunole. ' 


ie Some gertreibt den Nebel/ bie 
— il fole diſſipa la nebbia, 


lerenebre i 
die zäben Feuchtigfeiten mit Argney- 
enzertreiben/ ditlipare cioe incide- 


re „attenuare I’'humori pituitofi (vi- 
scofi) con rimedii. n 
die Farben in einem Gemäl zertreis 
ben/ ditlipare, ftemprare cioe far 


r 


fuggire ö fparire li coloriti d'un 


na ) 
das Mehl [zu einem Brey ]zertrei- 


ben / daß es nicht Enollicht werde/ 
ftemprare,diftemprare la farina| per 
la polenta] ben bene, ä fin che non 
singrommi. V.Zersühren. 
fich gertreiben : der Nebel zertreibt 
ch / ar &cc. la nebbia fi dil- 
a, fi vA diflipando, perdendo. 
die Woicken jertreiben ſich / le nuuole 
di difiipano, spariscono, v Aufbeis 
tern ie» 
Ber-treibend/Discacciante, .·. 
$ gertreibenbe Artzueven / rimedü difli- 
tivi, —— de Wi 
en-Mebel-zerrreibende Win⸗ 
er venti difli atori &c. delle nu- 
uole, nebbie &c. 


Zer-trieben/Discacciato,Diflipato; 
Diltemprato. j 
ger-treibung / $, Scacciamento &c. 


Zu-treiben / Cacciare, Spingere 
&c. verlo ð inverlo di uno &c, 
& einer Stadt von allenDrten Schafe, 
DehfenRinder/Kälber ze» zutrei⸗ 
ben/cacciareciot ammenare, con- 
durre ad una citta da ogni intorno 
pecore,buci, manzi , viteHli &c. 
der Winderiebe die Thür zw venne 
una buffera che dando contro la 
porta, la chiufe, 

„ge-trieben/Cacciato inverlo&c. 
Zuräd-teeiben / wieder · zuroͤck · 
treiben/ Cacciare in dietre, Ri- 
fpignereRiburtare &c. 9. Ab⸗ 

3 Die Geindeyurctreiben  rifpi 
ie Feinde zuruͤcktreiben / rıfpignere, 
en propulfare &c. ; nemich, 

















Zreid Trem Tren 


beurig Getreid/ grani dc. di quefto 


Treib Treid 


— la forza (furia)el’impeto 
ıeil, 
das Gedräng zuräctreiben/ rifpigae- 


re ja calca (folla) darle la rilpinta. 
eine Heurat / einen Borfchlag zurüc- 
treiben/ fraftornare, attraverſare, 
ftravolgere un matrimonio, un dife- 
‚guo Sec. V.Hintertreiben te» 
mit dem Schiffe surücktreiben / fiare, 
andar'ın gia d all'ingiü d all indietro 
rinculare colla nave,lapoppaavan-| Granaio, 


ti. V. Treiben, h . 
die Reife feit urücktreiben / ſtringere —— m, Mercato digra- 


‚icerchi a forza di fode magliate. &c. 
die Gewalt mit Gewalt zurüctrei-/&etreid-flürker / m. Spalatore di 














anno, 
alt Fftreid / grani, fromenti &c. vec- 


chi. 

Getraid zuführen/auffchütten am- 
menare, condurre, riporre, metter 
grau in conferva sü i granari. 

das Betraidworffeln/turgen/fpalare 
i grani. 


reid-boden/m. Solaro da grani, 


bew/ rifpignere‚repellere laviolen-] grani,Spa 4-grani, 
‚za perlaforza. " 
bie © abr zurüctsreiben/ propulfare Trem. 
il pericolo, 


eine Laͤſterung zuruͤcktreiben / rifpin- 
„gere, ritorcere una calonnia. . 
die böfen Feuchtigkeiten zuruͤcktrei⸗ 


ben/ ripercotere icattivihumori. 


Tremel/ Eremmel/ Tramel/m. 
[forse da Trom / trave] Leva,Lie- 
va di palo, it. Giavelotto, Qua- 


Mittel fo Krafft baben böfe Feuch · drello, V. Wurffpieß x, 
tigfeiten zurück zu treiben / rimedii 
ripercuflivi degli humori maligni, Tren. 


urüc-getrieben/ nat Dr 
wir wurden durch einen barten Trennen / Diʒcutire. Scucire » 
turn wiederum in Jtalien zu) Sdrucire, Disfare una cucitura 
rüctgetrieben/ fummo rifpinti inl (coltura) it. met. Diflolvere, Se- 
Italia da una furiofa burasca, parare, Dividere, Diltaccare, 
Zurüd-treibung, f Rilpignimento,| Staccare, Rompere &c. Lat, 
Rilpiato &c. Difluere &c. ß * 
Zuſammen · treiben / ju-hauff frei» $ eine Naht trennen / discucire, disfare 
ben/ Cacciateı Spignere,Strigne- —— a. V.Auftrennen. Bere 
re inſieme ji 
—. : sHeeridie Schlachtordnung t 
$ das Wild zufafentreiben zur Hate/ — Ding ng — * 
cacciare, radunare le beſtie per la scompigliarel' efercito; metterlo in 


futura caccia. baraglio , inrotta, disordi 
bie Leute zuſammentreiben / radunat — ou; 
la gente, raccoglierei popoliä viva] die Sie trennen’ differrare lefi- 

forza. , , le, gli ordini, le linee, j 
Geld versufammentreiben/ raccoglie-| der Tod trennet die Seel vom Leibe/ 
re, fare.accumulare, far nascere, le- la morte ftacca ‚ fepara l’anima dal 
vare danari per forza dapertutto. corpo. V.Abfondern, 

Zufaen-getrieben/ Cacciato,Spin-| die Freundſchafft trennen rompere, 











to, Stretto dc. infieme, „disfare,violare l'amicitia. 
; die Ehetrennen / diffolvere, dirimere, 
Treid, disfare il matrimonio ‚far divortio. 


fich trennen: die Naht trennet ſich / 
discucirfi,scucirfi,sdrucirfi: la co- 
ftura fi sdrucisce,fiapre. 

fich trennen/ von einander trennen / 
fepararli, ftaccarfi, dividerfi, dis- 
unirfi. i 

fich von der Gemeine trennen, fepa- 
rarfı dalla communicä,it. dalla chie- 


Treid / Traid / it Ge treid / Getraid 
ð Ge-treidig/ n. INom.collett. 
ſenza dubio corrotto da tragen / 
quaſi Traget / e da quello forse 
vieneanco il lat. Triticum] Gra- 
no, Grani,Biadi in genere; lat. va OH: . 
Fruges, Frumenta, Fruͤchtere. fa; far’uno fcisma ö feparatione, 

$ das £reid/Betreid bauen’ fäeny fam-| Getrennet / ge-trennt / Discucito, 
meln 1% cultivare,feminare,racco- Scucito» Sdr UCHO , it. Separato, 

gliereigrani, lebiade, Divifo, Disunito &c. 

ein Hauffen Treid ve mucchio, acer- $ fich von einemgetrennet haben/ ef- 
vo, montedigrano &c. ferfi feparato,ftaccato,divifoßtc.da 

bart Getreid / grani duri, ciot fegala, uno, 


fromento, orzo &c. eine getrennte Freundfcha ici- 
weich Gett tid/grasi molli ciot avena, a Bene BL 
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Ab-ge-trennt / herab-  herunfer-ge- 
frennt/Scucito,Staccato,Separa- 
to &c. 

$ eine abgetrennte Spitze / Balone 1e- 


 merlo.galone &c.ftaccato. 
ein Kleid rc-da dic Spigen abgefreft 
ſeynd / habito sguarnito, 

eine vomMeich . abgetreñte Stadt / 

una cittd &c.ſtaccata, snembrata, 
disunira dall'imperio, 

Un-ab-ge-trennt/Non ſtaccato &c 
Indivifo, 

Ab-trennig/ e meglio abtrunnig d 
abtrännig/Adj. Diftaccato,Dis- 
unito, Separato, it, Rivoltato, 
Ribellato &c, 

$ abtrünnig werden/ rivoltarfi „ ribel- 

larfi,fepararfi,disunirfi, scorporarfi 

da quelli con cui uno s’era refo 


ro, 
son der Ehriftlichen Religion ab» 
truͤnnig werden/ apoitatare, rine- 
. gare,diventar'apoftara.V.Abfallen. 
ein Abtrünniger vom Chriſtlichen 
Glauben (Mammelud) apoftata, 
rinegato. 

Ab-trünnigteit/ f. Rivoltamento, 
Rıbellione, it, Apoſtaſia, Rine- 
gamente &c, 

Auf-trennen/ Discucire, Scucire, 
Sdrucire. V.Lostrennen. 

$ eine Naht auftrennen / discucıre una 
coftura ð cucitura, 

nitd. fich auftremmensscucirfi,sdrucirfi &c. 

Trennung [in Keligions-fahen] 8] Auf-getrennt/ Discuci i 
Glaubens-Trennun ee Egetrenmt/ 110 » Seucito, 
Sn — materia di religione. Ved. di, NM abe bat ich aufgetrenmt/ laco 

vennungen anrichten im der Reli⸗ — —— he 

— ade divifione, far (cisma Auf trennung f. Discucıtura, 
nella religione. j AYus-trennen/ Cavare, Staccare, 

einer/ber Trennungen anrichtet/fii-| Trarre scucendo Ö aprendo la 

a coltura, 


smatico ‚ ſeparati 
$ fich austrennen d auseinandertren · 
nen/ sdrucirfi, ir. sfilarfi &c. 


Tren 
getrennte Ehe / matrimonio diffo- 


uto, 

Un-ge-trennt / Senza discucire &c, 
it, Inleparato, Indiffoluro, Indi- 
vilo &c. 

Trenn · meſſer ö meſſerlein / n. Col- 
tello »Coltelletco a discucıre le 
colture, j 

Trennlich/ trennbar / it. trünnig/ 
Adj. Discucibile, it, Separabile, 
Diffolubile, 

Un-trennlich/ Infeparabile, Indiflo- 
lubile, j 

Trenner/ m. Discucitore &c, it, 
Separatore, Diflolutore. 

& Ehe-trenner/Kreundfchafft-trenner/ 

diffolutore,direntore di matrimonii, 
di amicitie, 

Friedeng-trenner/turbatore di pace. 
V. Brechen. 

Trennung/t.Discucimento,Sdru- 
cimento, it.Separatione , Diffo- 
lutione, Divifione, Disunione 
dc, 

$ Trennung der Feinde Trennung der 

—— d Freundſchaft · 
rennung / feparatione di amici, 
diffolutione dell’amicitia. 
Treunung der Ehe/ Ehe · Treunung / 
diſſolutione, direntione del matrri- 
monio; divortio, 
Trennung [von der Gemeine] fepa- 
ratione, ftaccamento dalla commu- 










Verba Compofita, 
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ter’ in scompiglio, disordine» 
rotta, sbaraglio, 


$ ein Kleid jertrennen d vertrenuen / 
discucire, scucire, dispezzare un ve- 


ſtito. 
die Freundſchafft / Geſellſchafft ee. er · 
treuuen / rompere, ſciogliere, dis- 
folvere,disfare, disunire, dividere J* 
„ amicitia,la compagnia &c. 
eine Heurat ve-zertrennen/diffolvere, 
dirimere, rompere un matrimonio 
‚Sc. V. Hintertreiben. 
die Feinde d das feindl. Heer jertren⸗ 
ijen / rompere,disfare sbaragliare, 
disordinare i nemici d l'eſercitio ne · 
mico, ponerlo, metterlo in rotta, 
sbaraglıo,disordine d disordinanza. 
fich gertrennen/ sdrucirfi,it. fcioglier- 
6 difolverfi, romperfi, disfar 
biefe Freundfchaft 1c, wird fich bald 
jertrennen/ quefta amicitia, unio- 
ne fi diffolverk,romperä &c.in poco 
‚tempo. ’ 
ein Buch zertrennen / squindernare, 
„sdrucire, legare un libro. , 
bie Tomos einesBuchs oder Autoris 
jertrennen d voneinander treu⸗ 
nen/ disunire,scompigliare i tomä 
d’un autore, 


Zer-trennt/ Sdrucito, it, Disfatto, 


Disunito , Sciolto , Diffolto , 
Scompigliato &c. 


$ ein gertrennter Rock / una cafaccia 


discucita, fpezzata, j f 
die Armee ward jertrenmt/ 1’ efercito 
üpofte (meffo) inrotta, in sbara- 
gli, disordine,scompiglio; egli ſuũ 

disfatto, rorto &c. 

bie zertrennte Schlachtordnung wie 
der in Ordnung bringen/riordina- 
re, rimettere, rallegare, riunire,rin- 
fchierare, rifare un efercito sbara- 

‚gliato „totto e pofto in disordine. 
die Verſammlung / der Land-oder 
Reichstag bat fich zertrenut / la ra- 
dunanza, tl convento, la dıeta fi dif- 
folfe, disciolfe, sciolfe, disfece, rup- 
e,ftravolfe, V.Zerfchlagen. KBaf 


Er 3 
Un-jer-trennt / Non sdrucito &c. 


der Zeug trennt fich aus/quefto drap- 
Xb-trennen/ herab-frennen/herun- an — sfila, sflaccha. v 
ter-trennen/ Staccare , Separare usfadeln vo 


discucendo,sdrucendo. V.Jer⸗ 


trennen Ks 
5 eine Spitze / Borte/ Galoue abtren- 
nen/ discucire ‚laccare un merlo, 
paffamano,tiina,galone. » 
die Borten ve» von einem Kleid ab- 
treuuen / sguarnire un veftito, 


eine Provinz vom Reich abtrennen / 


L.os-trennen/ von-einander-tren 





einen Sack te. austreimen/ scucire,] Non diflolıo ne feparato &c. 
„ Raccare una fearfella &c. cio& Unito,Coneiunto, 
ein ausgetrennter Sad/fcarfella &c.]$ ungertrennt laffen/bleiben te.lasciare, 
ſtaccata. reſtare unito &c. 


nen / Zer⸗trennlich / Adj. Diſſolubile, 
nen/ Seiogliere, Staccare sdru-| Disfacevole, Separabile &c. 

cendo ð scucendo, met. Stacca-|$ alle Welt· Freuudſchafft ift jertrentt« 
re, Separare, P. Trennen x: lich/ ogni mondana amicıtia & dif- 


diftaccare,ftaccare,smembrare una 
provincia dalcorpo dell’ imperio ð 
delregno. 

fich abtrennen: es trennt fich ab 1c- 
sdrucirfi,ftaccarfi: epli ſi ſtacca. 

ſich abtrennen von der Rseligion / vom 
Glauben / ſepararſi dalla religione, 
dalla ſede. 


Zertrennen . 
Zer-trennen/per-trennen/ Discuci- 
re, Sdrucire , it, mer, Disfare, 
Disunire, Diffolvere, it, Disor- 
dinare,Scompigliare, Sbaraglia- 
re,Sciogliere &c,Rompere,Mer- 









folubile, & per un tempo folamente, 

Un-jer-trennlich/ Indiflolubile, In- 
feparabile. 

$ eim ungertrennliches Band / unjer ⸗ 

trennliche Freundſchaft / viucolo 

indiſſolubile, amicitia infeparabile, 
eterna, * 
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Zer⸗ trennlichkeit | ſ. Diſſolubili- 


ta &c, u 2 
An-rer-trennlichfeit/Indiflolubilicd, 
Zer-trenner/ m, Diffolutore, Rom- 

pitore ‚Disfacitore, Scompiglia« 

tore &c. — — 
Nſolutore dt matri· 
— — didivori. 
Zer-trennung, £.Diffolutione,Disfa- 
cimento, Rompimento, Rotta, 

Scompiglio, Disordinanza, Sba- 

raglio, 

rentelen/[Verb.fint. dalfuono 
—8 da fretten Badare, Badalucate, 

Tergiverlare, Tempellare, lndu. 

giare, Tirar’ inlungo, Tardare, 

Reltare, Ricufäre, Fuggire di la- 

re,Prolungare diandare &c.lat. 

cundtari, moras nectere· fr 

Sautern. Zögern Kr 
3 lang trentelen/ idem. 


trentelenin einer Sache / badare,tar- 
dare in un negotiojtardare con non 
venirci volontieri, andarci mal vo- 
lentieri,*andarci come ka bisciaall” 
incanto, come la ſtrega al fuoco, 
Gall.n’y aller que d’une fefle, 
Gr-trentel / n. Badamento; Prolun- 
gamento, Indugiamento, Tar- 
danza,Tergiverlatione, 
Erenteler/m.Badalone,Badaluco, 
Tempellone,Indugiatore, Indu- 
ione, Reltione, Lentulo» Pro- 
ungarore &c. F. Verzögerer, 


Rangfam Aangweilig X» 
Trep. 


reppe / Trappe / f Treppen 

plur, [ da traben e lrappen forse] 

Scala. F. Stiege. 

& eine einerner hölzerne 1 Treppe / 

fcala di pietra, dilegno &c. 

Abfas-Treppes fcala &pagliuoli, 

Khran-Treppe/ gradi, gradini d’un 
BerjäbergefübrlichesCreppe/ feala 

e / ge 
or ⏑——— 
Böfe Treppe/ fcala cattiva,cio& rotta, 


ftrerta,scavara, ufäta.. j 
feinerne Treppe vor einer Kirche 
oder Palaft/ ſcalea. 

Wendel Windel )Ere /dSchne ⸗ 
den-Treppe / fcala à lumaca ð & 
chiocciola. V, Schnede. 

die Treppe von einem Abſatz zum an ·⸗ 


dern/ ſcalinata, ſcalino. 
Mtar-Treppe/ ſcalinata, ie: predella: 
— Ahei 
sine Treppe binauffteigen,/ montart, 
falire, fare una ſcalũ. 









Trep Treſp Treſt Tret 


eine Treppe hinab - 6 herabſteigen / 
descedere,calare una scala. 

aufder Treppe/ fulla fcala. 

mitten auf der Treppe / ämezafcal 

oben aufder Treppe/ in capo,in c 
della ſcala. 

um Der Treppe / alla accanto della 


















cala. 
à pie, ie 
ET — 
einen die Treppe berab-ö herunter- 
werfen (floffen) butrare „gertare, 
If Pigsere: mandare uno giü per la 
ri a (lefcale.) V. Stiege. 
Treppen-abfas/m, Pagliuolo di 
fcala ölcalda, * 
Treppen⸗thuͤr / £ Porta à meza 


Treppelen / trippeln / [da tret⸗ 
ten] Calpeltiare, Calpicciare, it. 
Tripudiare,Far calpeltio, itrepi- 
to,calpiccio con ipiedi. 

Be-treppel/ Ge-trippel/n. Calpe- 
(lie, Tripudio, Calpiccio &c, 

| Zrefchen sc» . Dreſchen &» 


Teefp. 


Trefpe/f. Lda Trebs} Loglio, 
refpe/f V. ——— 


Treft. 


Treſter / Troͤſter / Troͤſtern / (da 
Trebs) Vinacci,Vinaccie,Vinac- 
cioli, Graspi d'uva spremuta. 
Lat. Vinacea. 

Waſſer auf die Treſter ſchůtten / but · 
tare dell'acqua fopra i vinacci, met- 
terli in confufione. 

Crefter- d Eröfter-wein/ m. Ac- 

uarella,Acquarello,Posca,Vino 
famigli. V. Laur. 


Tret.· 


Tretten / treten / [Verb. irregol. 
inflex. Y. Gramm. pag. 247.] 


“ne co 
ich trette auf etwas / io calco fopra 
qualehe cofa. 
einen auf die Bäherfüffe tretten / cal· 
care fopraipiedi d' un altro, met: 
impedire i fuoi progrefli (avanıi.) 
V. Eimentretten, 
wann bie Kinder Flein feundrtretten 
fie den Eltern auf Die Zaͤhe / aber/ 
warn fie groß ſeynd / tretten fie ib» 
nen auf das Hertz / quande ifan- 


* 


Tret 


einlli ſono piccoli, effi calcano a pa- 
dri fopraipiedi, ma quando fono 
‚grandi, glicalcano fopra il cuore. 
die End gerad tretten/ calcare he 
fcarpe dritte fenza ftorcerle cami» 
nando in effe. 
die Schuh krumm / ſchaͤb ve. tretten / 
rn le fcarpe Rorcerle ca- 
minando,. j 
in etwas tretten / calcare [acafo] im 
, qualche cofa. 
ineinen Dreck ve trerten/ calcare, 
— in una merda &c. ciot & 
cafo. 
mit güfen tretten/ calcare,peftare,d 
: peftare con i piedi ö ſotto i pie- 


etwas mit Füllen trettem / calcare, 
ealpeftare, conculcare una cofa [co" 
— met. vilipenderlo,fprezzarlo. 
GoOttes Gaben mit güfen tretten / 
ealcare i donidiDio forr'i piedi,mer. 
‚ prodigarli,abufarli,mandarlimale. 
einen unñter die Füffe tretten / calpe- 
ftare, calpeftrare, calcar’ uno ſottũ 
piedi, met, vilipenderlo, tenerlo per 
‚ mulla, ftrapazzarlo, 
einen tretten calcare uno, calcargfi 
oflo, met. opprimerlo,perfeca- 
tarlo,scavalcarlo,danneggiarlo gra- 
vemente, it. diftruggerio e rowie 
narlo. 
er fücht ihn zu tretten / eglicerca di 
„ealcarlo, roninarlo &c. 
einander tretten/ calcare &c, V’ une 
Yahro per la folla &c. 
wir tratteneinander / ci. calcavamo. 
Gchlangen-tretten / calcare, met. 
füperare feuza grave denno il (tri- 
onfare del) diavolo ed ogni mali- 


tia. 
in eines Fuß apfen tretten/ calcare, 
peſtare nelle 6 le orme, traccie pe- 


u u — diuno, mer.imitar- 

lo, fegnirlo. V.Nachfolgen, 

neben die Schwelle / Treppe tretten / 
metter'il piein fallo 0 in vuoto ac= 
„eanto della fcala,della foglia. 

die Weberſchemeltretten / menare le 
calcole, met. ufar'il coito. 

die Bälge / Blaß-d Windbälge tret⸗ 
ten aufder Orgel/ calcare,menare 
imantici dell’organo. 

den Scheffel oder Metzen tretten / 

rüttelu mit dem $uß ) calcare lo 
ftaie 6 la miſura. 

Leimen’ Dom tretten/ calcare limo, 
creta, mer. fi dice de’ bambini che 
ealpeftano la propria merda. 

Haͤute d Leder tretten / calcar pelli & 
corami. 

Trauben / Meinbeer tretten/die Kel⸗ 
ter trerten / calcare l' uva nel tino 
dopo la vendemmia. . 

Pflaſter tretteu / calcare il laftrico, 
mer. andare zonzeando per la cirtä 
fenza far'altro. V. Plafter, 

bart tretten salcare duro. 


müde 


Tret 


müde Ochſen tretten hart / buoĩ flrac- 
chi calcano duro, inet. i vecchi han- 
no foda esperienza. 
den zeig tretten / Eneten / calcare la 
alta. 
lei⸗ d ſanft tretten / calcare dolce- 
mente cio& caminare pian piano, 
Waſſer tretten/ calcare acqua „ ciot 
nuotare dritto 6 caminare forr'ac- 
ua, 
der Han tritt die Henne / il gallo cal- 
ca ð gallalagallina, 

Tretten / [ferve elegantemente in 
vece] Andare, Caminare, Proce- 
dere, Venire, Entrare, Uscire e 
fimili Verbi dimovimento,. VW, 


Geben X. Kommen ic. Schreis 
ten X. 
& anden( 


) Altar tretten/ proce- 
dereall’altare. 


Bon ferne tretten / ritirarß, discoftarfi, 
farfida lontano, [ 

wäber tretteu/ accoftarfi,anvicinarfi, 

rfi piü vicino, 

auf eines feine Seite retten / enıra- 
re,accoftarfi al,abbracciare il parti- 
to,entrar’öparte diuno. 

auf die Känferliche etc. Seite tretten / 
abbracciare le parti imperiali &c. 

aus feinem Beruf tretten /uscire dal- 
la fua yocatione. 3 

binter d wach einem tretten/caminare 
dietro ð appreffodiuno, V.Nachr 
treiten ic» j 

in ein Zimmer tretten/ entrar'in una 


Rauza. 

auf die Schaubuͤhne tretten/compa- 
sire fu'lrearro. . 3 

ind Mittel tretten/ entrar'in mezo ö 
mediatore. 

in eiren Stand treften/ entrare 
cıoe abbraceiare uno flato, 


inein Amt tretten / emtrarin un’uff- | Trett· bar / Adj. Calcabile, 


cio,in vna carica. 
Im einen Orden tretten / entrarin on? 
ordine, abbracciar'un inftituto reli- 


ioſo. 
in Beiligen Eheſtand tretten / entrare 
nel ſanto matrimonio. 
in die Bruuſt tretten: wann der 
Hir ſch auf d in die Brunſt tritt / 
entsar'in brama : quando ilcervo 
entrainbrama; albramare,brami- 
re, bramito del cervo. . 
wanıdie Souue in d durch den Wid- 
der/Stier/Zwilling vestritt/ quan- 
do ilSole entra nel fegno dell’ö nell” 
Ariete, Toro, Gemini &c. 
er Augen tretten/venire, 
kun —* shö * gli occhi di 
wno. V.Erfibeinen. i 
inen tretten / entrare,it.compa- 
—— 3 2 
tt vor onig / um rach 
ki LT ——— di- 


nanzial Ri e die, 












in,| Getreiteder Pferde ver calpeftio,scal- 
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zu einem tretten / entrare da ano cioẽ Waſſer · tretter / calca-acque cioinuo- 
al fuo ee a . tator lotto acgna. Lat. urinator. 
zu einem Vergleich tretten / venire, : 2 
procedere all’accommodamento. — — —— 
zum Schluß tretten/ venire, procede-|. [9% alpeltamento, Calcatura. 
Eritt/m, Tritte/ plur. Calcara,Pe= 


se alla conclufione. V, Schreiten, ! 
ur Execution / yur Bade tretten/ —1 ta, Calca, it. Paflo, Paflaggio, 
Orma, Pelta, Traccia,Fedara, 


venire, precedere all’efecutione, ve, 
Veltigio &c. 


nire ante — 
zu einem Glauben / zu einer Religion g ;; 
r tretten / eutrare ciot abbraccie- s —— A — 
re ana credenza, farfi d’una religio-) ine, leiſen / ſanften Tritt thun/ ha- 
vere la calca ciot il paflo piano,foa- 
„ve, dolce, 
sinen harten’ fehweren Tritt 
haver la calca,il paflo(trotto 
pefänte,grave (grieve.) 
Leife-tritt ic. V. Tretter. Leife-trete 


ter 1c- 

du haſt DO HERN/ alle meine Tritte 
sejeblet/ Tu, o Signore, hai centa- 
to tugti li miei pafli. 
























ne, 
au weit tretten/ farfi, andare troppo 
oltre, met. eccedere itermini, paf- 
far'il modo, 
Be-tretten/Calcaro,Calpeitato&zc. 
d er bat mich getreften/ eglimi häcal- 
caro, it. mi hä un pie nel culo, it. 
met. mihä scavalcato,rouinaro &c. 
ich bab einen Schub Frufn getretten / 


io hö scalcagnate, ftorto una mia 


an 
duro, 


ſcarpa. V. Vertretten. einen faͤlſchen / unebenen Tritt thur 
getretten werden / eflere calcato, it. far’ — falfo,uno u nd 


trap — 
man Fan nicht einen unebenen Tritt 
thun / ſo iſt et ves non fi pud are um 
ſtrapaſſetto, eccolo ſubito in furia, 
in colera &c. 
Fuß-tritt / pedata, pefla, vefligie, 


premuto dalla folla (calca.) 
Trett · baͤlge / Mantici che ficalca, 
Trett-rad/ n. Ruota che fi volge 
calcandone i raggi ö Ja cal- 


co 
rett· raͤdlein / n. Filatoi ie orma. V.Tritt. 
"nellor dcalcole, oamul| an heim Lempeldiegrite(gug- 
r a ritte) der Männer / Weiber und 
Trett · ſchemel [des Webers] Calco- inder/ nel tempio fi vedea le or- 
Je [da teffitore.) me, pedäte del calpeflio fatto da 


huomini, da donne, e da fanciulli. 
n.14, 
Kanen-wertritt, pedata, pefta, orma 
di gatta &cc. met. piana e dolce, 
Mege-tritt/ poligono (herba.) 
Eritt/Calcola, it,Scabello,Poggio, 
Soltegno per mettervisü i pıedi, 
it. Gradino , Scalino. 
$ Zifeb-1estritte/ fcabellidatavoladke, 
ritte am Weberftul/ calcole diref- 
fitore d direlaio, 


Tritt an einer Drehebanck / 
ein rc» calcola del torno ea 
nello &c. 


Bett-tritt/ Rutfchen-tritt/ (cabello 

‚ per fahr'in letro, in carrozza &e, 
Triteling/Tritilinge/plur.Pianelle, 
—— E fätte da cia- 
vatte 6 Icarpe scalcagnate, 9%, 
Bandtoffel. ie i 
im Haufe alte Tristlinge anlegen / 

mettere pianelle vecchie in cafa, 


Verba Compofita, 
Ab-trerten/ Calcare pi, Scalea= 


re &c. 
$ die Schube abtretten / hieSchuh hi 
ten au Ferfen/ufare, ee 
care le fcarpe,, it. scalcagnarle die- 


iso V. 
6 Hr 4) 3 Umtretten. 


Creti· zʒuber m. Trett-Fufe/f, Tina, 
Tinaccio à calcare Puva, i cora- 
mi &c. 

Ge.etrette / n. Calcheggio, Calca, 
Calpeſtio, Scalpito &c, 


pitodicavalli. V. Getreppel. 


Un-trettbar/ Incalcabile, 

Lretter/m, Calcarore,Calcante, 

4 Bälge-tretter/ calcante dell’organo, 
Dred-tretier/ calca-d pefta-fango. 
Baffen-tretterPflafier-tretter / cal- 

€4-piazze, calca-& barti.laftrico, 
met. svagolone,zanzeone, giorneo- 
ne, fpazza-murelli, (pazza-Arade, 
fcopatore di ftrada. V.Tagdieb. 

Laden tretter / calca · pefta pozzan- 

here ſmotto ingiuriofo ad un ſtaf⸗ 
herearrogante.] 

Leife-trester/ Leife-tritt/ uno checa- 
mina pian,piano e con un paffo dol- 
ciſſimo che non fi fente , met. Hipo- 
erita, it. Spione. 

Schlangen-treiter/Calcacore del fer- 

ente antico ciod il Seme benederto 
iMaria vergineGIESU CHRI- 
STO Dio-huomo. V, Echlang, 

Trauben · Keltertrerter/Weinbce:- 
tretter / calcaute da uva nelle 
demmit. 


134 Tret 


den Leimen te-abtretten/mol abtret- 
ten/ calcare ben bene illimo ö li 
creta, raffinarlo calcando. 
einen Weg abtrerten/ calcare, it. fpia- 
nare,battere una ftrada.V.Bahnen, 
Ub-tretten/ Partire, Andarfene, Re- 
cedere, Secedere, Ritirarli,Sepa- 
rarlı &c, j 
5 abtretten vom Tiheatro : er tritt ab/ 
partire dal te; tro cioe dalla fcena : 
eglipärte, , i 
abtretten vom Nichter/ ritirarfi dalla 
prefenza del giudice. 
trettet ab! ritiratevi ! hu 
von dieſer Welt abtretten/ ritirarfi, 
andarfene,partirlene da quefto mon 


0. 
von einer Reigen abtretten/partir- 
fi,recedere da una religione, . 
vom rechten Wege abtretten/ decli- 
nare, sviarfi, diftornarfi, scoftarfi 
dalla veraftrada. 
von einem abtretten/ scoftarfi,disco- 
ftarfi,recedere da uno,abbandonare 
ıl ſuo partito, il fuo confortio. 
von feiner Meinung abtretten / rece- 
dere,partirfi dalla,refignare alla,fua 
opinione. 
Ab-tretten/ Cedere, Refignare; Far 


ceflione. Folgen, Laſſen. 
$ feinem Schuldalaubigerein Gut / ein 
Hauß / einen Hof we-abtretten / ce⸗ 
ere &c. al fuo creditore un ſuo po- 
dere, una caſa, una villa &c. 
dem Feind die Veſtung ve, abtret- 
ten/ cedere, refignare la piazza al 
‚nemico &c. V.Einraumen, 
einem fein Recht abtretten/ cedere, 
rifegnare i fuoi dritti,le fue ragioni, 
il ſud jusaduno. V.Abftebeıt, 
fein vÄtterlichrs ve» Erb/ Antheilab- 
fretten/ cedere, refignare i, rinon- 
eiare allibeni paterni, all’ heredirä 
pater na. 
ein Amt abtretten / cedere un’ ufficio 
cioẽ dismetterfene ‚rifegnarlo, ri- 
nonciarlo, V.Aufkuͤndigen. Aufge⸗ 
ben ic» 
Hb-ge-tretten/Scalcaro Bzc.it, Parti- 
to, Ritirato &c. it. Ceduto &c. 
% abgetretrene alte Schuhe / ſcarpe fcal- 
cate, scalcagnate , sdrucitee vec- 
chie, 
abgetrettene Straffen / ftrade scal- 
cate,battute,fpianate, 
vom rechten Weg abgetretten ſeyn / 
eflere,efferfi disviato,sviato, ftorna- 
2o,scoftato dal verocamino. 
er ift von felbiger Sect / von felbiger 
Memung/ Lehr 1 abgetreıten, 
eglis’e diıscoftaro da quella ferta,d 
uella opinione,dottrina &c. 
Ab-trettung/f, Cellione, Cedimen- 
to.Rilegna &c. , 
$ feinen Schuldglaubigern eine Ab» 


grestung von allen feinen Büternl pagnia &c,] Ingreflo, Principio, 








Ab-trits/ Calata, Gradino per ca- 


$ einen Abtrit machen an einer Thuͤr / 


An-tretten/Calcare calcando, met, 


10 
An · getretten / Entrato,Coininciato, 


Tret Tret 


thun / ſar'a ſuoĩ creditori una ceffio- $ bey erſtem Antritt / alla prima entrata 

ne intiera di tutti li ſuoi beni. (giunta) al bel principio , alla bella 
prıma. R 

bey Antrettung / Antritt des Neuen 
jahre 1er all'entrara dell'anuo nuo- 
vo.&tc. 

etwas zum Antritt verehren / das Aut» 

trittgeld geben / dare la mancia per 
far'una calata (cala) ad una porta. 


h ‘ ) V’entrata. 
"erfunden iind WER Pebgt/ Predica dell en 
i rata, 
Antritts · ſchmauß / m. Stravizzo, 
Gozzoviglia [che fi daalla briga- 
ta, all’enrrata.) 


Auf-srerten/ Calcaresü, it, Aprire 
&c. col pieö con un calcio, it. 
Salire, Montare. 

$ bart auftretten/ calcare duro d dura- 
‚mente, 

leiß auftretten/ calcare dolcemente. 
V. Zretten. , 

das Pferd re, Fan nicht auftretten / 
quel cavallo non puö calcare, cioe 
Be il pie in terra. 

fo lang einer noch feft auftretten kan / 
ift das Bein nicht gebrochen / tanto 
che huomo pnö pofäre, fermare il 
pie ful fuolo, lagamba non erorra. 

trettet ſtarck auf/ damit der Schub 
beffer an Fuß gebe / calcare forte 
(gall. pruffez) a finche la ſcarpa 

‚entri meglio, 

eine Thuͤr / ein Schloß auftretten 7 
aprire, fpalancare una porta, sfra- 
caffare, rompere una ferratura con 
un calcio, ö 

Lauf die Kantzel / auf den Radſtul Jaufe 
fretten/ montare, falire in pulpito, 
(pergamo) montar’in ringhiera. 

Lauf die Schaubühne ) auftretteny 
comparire fü'lteatro ; uscire, (pun- 
tare in fcena ð in teatro. 

zum Datz auftretten / entrat'in bal- 
loöä ballare. 


Auf-ge-tretten/Calcato,Salito &c. 
$ der Diener iſt aufgetretten das Wort 
GOttes zu predigen / ilminiftro & 
falito [in pulpito] per predicare la 
paroladi Dio. 
Yuf-teitt/m,Calcara,Poflata del pie 
in terra,it, Montata,Salita, Com- 
parla,Scena &c. 


$ einen Auftritt thun auf feine Fuͤſſe / 

‚ far'una pofata &c. 

einen Auftritt an etwas machen, far" 
un —— ſcabellino per ſalire ð 
pofäre ilpie. 

mein erfter Auftritt auf diefe Kautzel 
u. war am ıc- laprıma mia falıra 
—— sü queſto pergamo fü & 


c. 

Auſtritt ineinem&chaufpiel ; 
Handlung dritter Auftritt / —— 
parfa,fcena d'una comedia ; dell’ 
atto primo fcena terza, 

Uuf⸗ 


lare, it, Luogoappartato, Seces- 
fo, Ritirata, it. Ceflo, Deitro, 
Luogo legreto. 


‚unacalataimprovifa. 
einen Abtritt nehmen / pigliar" una 
sitirata, cio& ritirarfi, it. andar’al 
ceſſo. 
einen Abtritt ſuchen / cercate qual-| 
cheluogo per ritirarſi, qualche riti⸗ 
rata driticõ. 
einen Ort zu ſeiuem Abtritt oder Al⸗ 
lein-zinmer erwehlen / eleggert, 
fcegliere qualche luogo perla fua 
ritirata (fuo ritiro) per feceflo. 
160 ift der Abtritt ?dove& il deftro?il 
neceffario, il ceffo, il luogo fe- 
greto? 












Entrare, Cominciare , Prendere 


dc, 

$ eine engen Schub autretten / cal- 
zarfi una fcarpa ſtretta calcando e 
‚ fpingendo ſpeſſo. 
ein Kevben antretten: fie tratten 
einen Neyben an mit laugſamen 
Tritten/ entrar' inballo : efli en- 
trarone in ballo,e prefero una caro- 

la con lento paflo.Bocc. 

Die Regirung/das Regiment antret- 
tem/ entrare nel governo (entrar 
governatore)prendere, pigliare le 
redinidelgoverno, 

dad Burgermeifter-amt antretten / 
entrar sonfole. 

einen Dienf/ ein Amt antretten/en- 
trar'ın fervitio,entrar’ in una carica, 
[maflime alternativa.] 

das Predig-re-amt irgend antretten/ 
entrare Tnelia carica di) predicato- 


re &c. 

die Erbfchafft antretten/ andar'a,pi- 
gliar'il poffeffo d’una hereditä. Lat. 
adire hercditatem. j 

ich Autor dieſes Wercks trete jetzund 
(mit BOTT ! ) das 61.Jahr mei 
nes Alters an / io, autore di quefta 
opera entro horınai nell’ anno fef- 
fantefimo primo della miaerd, 

das Neue Jahr antretten/comincia- 
re , principiare |’ anno nuovo,ö en- 
trare l'anno nuovo. 

eine Reife antretten/ metterfi,ponerfi 
in camino per (intraprendere) un 


viaggio. 


Principiaro&kc 
An-trertung/f, Antritt / m. Entrata 
[in qualche carica, corpo, com: 


Tret 


Auf-cinander-tretten/ Calcare !’unojAus-trettung/f. Yus-tritt/m.Usci- 


lull’altro. 
4 feft aufeinander tretten/ idem, 


Auf-feit-tretten / Calcare da unal$ Austritt eines Falliten/ sfratto,anda- 


banda, P. Beyſeitstretten. 
$ die Schuhe aufſeittretten ð auf eine 
Geit tretten / calcarele fcarpe da 
ana banda. 
Nus-trerten/Calcare fuora,Scalca- 
re, Cavare calcando &c. 
& die Schuhe austretten / auseinander · 
tretten / slargare le scarpe pocꝰ a 


poco, calcando - portandole un) Be-· tretten / Calcare, Calpelta- 


tempo, it,sdrucirle, romperle por- 


„tan 0. et 
einem die Schuhe austretten/ scal- $ tretten/ calcar,cakcheggiare Ba 
0 


care, scalcagnare le scarpe ad uno, 
mer. cavarlo dı cafa, di (ervitio &c. 
entrare come fucceffore in un fervi- 
tio ð uficio mentre il licentiato mi- 
niftro non n’€ ancora uscito, 
bie Fbürehwelle / die Treppen oder 
Staffeln austretten/scavare,ufare, 
confumare la foglia d'una porra, gli 
ne — si ng A 
inem giftigenThiere die Augen un 
e die Bhrme austretten 6 heraus · 
tretten/ cavare glıocchidalcapo, 
elebudella dalventre ad un animal 
velenofo calcandovi fopra; squarci- 
arlo, fchiacciarlo con i piedi. 
Blus-tretten/Andarlene,Fuggirfene, 
Sfrattare , Sbandarfı da qualche 


communisd. Y.Nusweichen, 


retten/aus ıbrem Mittel trette 
eier voruscire,sbandarfi,fuggirfi, 
sfratarfi. ne , 
austretten als ein mutwilliger Fallit / 
andarfene fallito , re dicalca- 
gna, andarfene,sfrattare dalla piaz- 
za a gambe levate, 

ausıreiten aus einem Clofter/sfratar- 
ü,smonacarl Kappore alchioftro; 
scapucciarfi dc. V.Lauffen, Durch- 
geben. Springen, j 

aus Dem Tugendweg austretten/ svi- 
arfi,sforviarfi,dechnare,ufcire dalla 
ftrada della virtu. 

Yus-ge-tretten/ Scalcato dc. 
d ausgetrettene Schube / fcarpescal 
cate, scalcagnate, sdrucite. 
ausgetrettene Schwellen / Staffeln / 
foglie ‚fcalini fcavati. . 
er ift ausgetretten / egli & fuoruscito, 
fuggito, fen’tandaro &c. 

Die Jungfer ıft ausgerretten/ quella 
donzellahä farto un pö di fallo ; ell’ 
ha farto un’ erroruccio, un pö d’er- 
rore, * unerror di penna. 

ein Ausgetretrener, ein Austretter/ 
un fuoruscito,fuggito,fCapputo,fal- 


an des Ausgetretteuen feine Grelel$ 


grerten/ venire,fuccedere nel poflo 
d'un fuor’uscito ö fallito, 
























Ans - einander-tretten / Sdrucire, 


$ jemand auf friſcher That betretten/ 


PBe-tretten/Sup. Calcato, Battuto, 
$ eine betrettener Weg / betrettene 


Un-be-tretten/Non calcato,Incalca- 
Dey-treiten/ mit-bey-treften/ Ac- 


Zret 
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ſtar vi ilfuo affentimento, 
ich trette auch mit bey/ io confento 
Ancora 10, 

Depfeits-tretten/ ab-d auf-feit-trets 
fen/ Cedere, Farſi dacanto, da 
banda, Declinäre, Sviarfi, Sfor- 
viarfi, met. Non effer fedele al 
eonlorte. 

Daber-tretten/ einher-tretten/ Paf- 
leggiare , Gradeggiare largo e 
econ pafli lenti e mifurati. 

der tritt gravirätifch Daher wie ein 

Spamier/ egli paffeggia con gra- 
vita e con fofliego come un fpag- 


Tret 


mento, Uscito ‚Sfratto, Andata, 
Scappata, Fuggita, 


ta d’un fallito, 


Austritt eines Mönchen’ fcappara d’ 


unfrate. 
feinen Austritt rechtfertigen / giufti- 
care la ſua andara &c. 


Slargare &c. calcando, 9, Aus, 
tretten. 


re &c. 


was mit dreckichten Schuhen be nuolo. 
y calca © una| Darauf-tretten / drauf-tretten/ Cal- 
cofa co’piedifangofi, colle farpe| care, Peitare lopra &c, 


infangate, 


biefe Erde’ fo wir betretten / ze erenter Drauf/ fofpringts euch nicht 


ing Geficht/calcatevi fopra col pie, 
che non vıfaltara nel vifo, 

wacker drauftretten / calcheggiare 
bravamente cio& caminare prefto e 
fpacciar terreno,battere la calcofa. 


terra,quelto terreno che noi calchi- 
amo. 

Ehriftus der HERR bat das Yüdi. 
fche £and mit feinen beiligenüffen 


betretten / Crifto il Signore ha cal- — 
cato ciot et hen Je laGiudea Darzin- ö brein-tretten/ Calcare, 


con i fantiflimi fuoi piedi. Dar dentro co ipiedi, j 

eines Schwelle oft betreten / calcare] $ es ligt ein Unflat das ſehet zu / damit 
ciot paffare foventela foglia di uno, ihr nicht Dreintrettet/ci € una mer- 
met. andar'a vederlo fpeilo, ‚da,guardate di uon calcarla. 

die Baffen/ das Pflafter oft undvier] Mitten dreiutretten [in Dreck ]calca- 
betretten / calcare,battere le ftrade re,peftare nel bel mezo dellamerda, 
edillaftrico molte volte cio& fcor- met. non havere fcrupolo di com- 
ar quafi % continouo, mettere qualfivoglia impurita ö la- 

eine Kaıtsel betretten / calcare cio& scivia. , 
falire per ordinario un pulpito, met. Drüber-hin-fretten/ Calcare per di 
eflervi predicatore ordinario. fopra via, 


Be-fretten/ CoglieresAcchiappare, | Durd-tretten/ Paffare, it,Sdrucire, 


Logorare calcando, 
d die Schuhe durchtretten / sdrucire, 


logorare lefcarpe. _ 
cogliere uno {u'] fatto, in fagranti, Durch · tritt / m. Paflaggio, 


col furto in mano. Ein-tretten/ Entrare, it, Calcare 
fein Weib in Ebebruch u betretten, Incalcare,Condire,it.Imballare, 


cogliere, trovare &c. la moglie in s B 
ie coll Arade aferi;e co.| Stivare, it. Sfondare, Rompere, 
glierla in peccavifli. Schiacciare calcando co’ piedi & 
con calci, 
$ eintretten in Dienft/ entrar'in fervi- 
tio. V.Einfteben, 
Kraut weseintretten/ incalcare verzi 
6 cauoli capucci sminuzzatie falari, 
Wahren eintretten in Packfäffer/ in- 
„ ealcare,ftuare robbe in botu. 
einem Faß den Boden eintretten/ 
„sfondare una botte con un calcio. 
einem das Hirn / den Kopf ie-eintret- 
ten/squarciare, fchiacciare,rompe- 
relateftaadunoconcalci&c. V. 
„ Entzweptretten, 
eine Thür res eintretten / sfondare, 
mandar giü una porta con un cal- 
cio. 


Trovare &c. Ertappen. Erwi⸗ 
ſchen. Erhaſchen. 


it, Colto &c. 
n/ camino battuto, ftrada bat · 


tuta cascata. 
in Ehehruch / uͤber einen Diebſtal und 
dergleichen Schelmenſtuͤck betret · 
ten werden / eſſere colto, acchiap- 
pato, ſopragiunto, trovato in adul- 
terio , in ladroneccio e in fimili fur- 
Eric, 


to, Non colto &c. 


coftarfı &c. V. Yerbeptretten.| _. k j 
eineg Meinung — — Ein-tretten/ Entrare cioẽ Comin- 


affentire,acudire,confentire all’opi-| ciare. 
aione diuno;approvarla, darvi,pre-I$ wann das neue Licht/ daserfie Bier, 
di 
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tel eintritt / all entrare allo ſpuarareJ) einen Hafen zu ſtuͤcke ober entzwey famente, con foffiego e con paſſo 













della luna novella, del primo quar- tretiö/fpezzar'una pignarta,cakcan- grave. 

10 &c, dovi fopra, farla, ridurla in pezzi,in Herüber-tretten / Paflare da quefta 
mad die Hundstage eiutretten / quan- rottamı in quel modo. banda. 

do cominciano, entrano I giornica Entzwey getreten / Calcato in Pez- Hervor⸗ tretten / Paflare fuori, Pro- 
ebe der Sabbat eintrette/ primach'| | 21 NPezzato &c. calcando. gredire , Conıparire, Ulscire, 


Sebietrerten / mis · tretten / Calca-  Spuntarein publico Öfuori. V, 
reinfillo,Fallarecalcando,Met-]| Xuftrerten, 
terılpieinfällo, porre in fallo,|5 Pilatus tratt hervor und ſprach zu 
invano,Fallar'il paflo, met, Sca- den Juden / Pilaro usci fuori, ſali, 
pucciare, P,Gleiten., fpunto e difle alli giudei dc. 
nian Fan im Finftern leichtlich fehl. Herzü tretten ꝛc. . Herbeytret⸗ 
tretten / fi puö facilmente fallare] ten X 


entriilfabbato, V, Eingehen. 
in ein Amt eintretten/ entrare in un’ 
ufficio, farne le funrioni la prima 
‚ volta. V.Eindeben, 
in ein Wechſelamt eintretten/entrar 
nella fua vece [dicefi d’una carica 
‚ alternativa.] 
in eine Koſt o Koſthauß eintretten! 


entrare in una dozzina, farvi il pri- il paffo nell'oscuritä ö albuio. Yin-tresten/ Calcare,Porre,Pola- 
mo pafto, Fehl-trittMig-tritt/m.Paflofalfo 5] re.Mettere il pie lad in la &c.it. 
Ein-ge-tretten/ Calcato,Incalcato,) in fallo,Scapuccio,Strapaflo. [mä.di raro ufo] Paflare, Dece- 


Eatrato &c, $ einen Fehl-oder Mis-tritt thum/far’| dere, Morire. j 
& Dep etlichen woird das Kraut einge] *"pnsclounosdruceioio,nno sgult- $ esint ſo finfter/ Daß man mit ſihet / wo 


bintritt/ eglifä fi oscuro, che 
frerren, und bey etlieben eingetoß| pi r si man ro, c] 
feny daalenni 8 incalcano i cauoli — hat ein wenig einen non fi vede dove uno mette il pie. 


falati, e da alcuni s'impeftano, ıstritt getban / guella donzella| Hin-tritt / m. Paſſaggio, Deceſſo cioe 


unfere neue Magd if geßerneingel Tu janto ae unpd di" More — 
vn —* = ervanuova en-| ein geringer gebltritt bey Hofe bricht $ rn et ans dieſem in ein 


manchen den Hals un minimo eflers Leben/ il fuo felice paſſag · 
Ein-trefter/m, Calcätore, Incalca- sdrucciolo nc corte härotto il gio da quefta & miglior vita. 
tore. 


collo,hä dato iltracollo A parecchi, a 4 dem Hintritt ‚nee Batters / 
$ Kraut-tessintretter/ incalcarore de’ |Fort-tretten/ Calcare; it. Paflare, po ka ssoren, Hdecalib (far. wbl- 
gauoil. ı 


i dre. 
Paſſeggiare oltre/it. Profeguire 4; — “ joe Cal 
Ein-trettung/f, Calcamento,Calca-] äcamınare, Tirar’ avanti ıl luo Sinab-tretten/ Calcare cioẽ Calare 
ð lncalcatura. V. ſeq. 


— lä baflo, Descendere. 
Bin-teirt/m. Eutrata, Gomincia-|er-tretten/ Paffare,Venire quä, 6 Der Bank tzutt Dinad Id Vankamım, 
mento, 


il lö nel V i 
y grite her gu mir, und fag ob 16. pafla, | 5; : ten C iger 2 sh 
$ mein erfter Eintritt in dieſes Hauß Kinauf-tre alare , cioe Salıre 
te la prima mia entrata in quefta 


vieni quä,fatti inquä € dimmi fedcc. }äalto,M Paflarein al 
cafı &c Herab berunter-fretten / Levarcı "Hinaus-tretten/Calcaresit. —— 
26* ih - : : * 

Einriti in Dienſt / entrata nel fervi- serie calcan | re —— —— Fon cal- 

Eintriet des neuen kichts / der Hunds · Heran · tretten / Venir entrando, it, —* * ar — * — 
— a See luna,} Entrare, it. Approffimare, Auvi- — —— en it. Entrare⸗ 
‚de'giorni canicolari &c. _ einarfi, it, Cominciare. een 

eu Ver Esune OriRR iR sry, pa 
fpuntaredel fole nel fegno del Ca- das neue Jahr ve» tritt allgemab  peimlich bineintretten/entrare fegre- 
ricorno. 


pric beran (herbey / berju) il nuovaan- tamente; fottentrare. 
Eintritt des Frühlings / des Brach- 


no s'auvicina,s’approflima, fi vaap-| „. ie 
monats te. Ventrata della prima-| Profimando. V’9eran.s berbep m ab-tretten & hinter tretten / 


vera,del Giugno &c. ommen 1c+ Icare giü , Scalcare per di diee 
inher- 5 Herbey-tretten/ herzu-tretten/ Ac-| 110. } . 
ira Flag % . Daber-tretr coltarfi, Farfi apprelo, Appres-|d die Schuhe bintenabtretten dhint er ⸗ 
. farfı, it. Approffimare , Auvici= tretten/ scalcare le fcarpe, cioeli _ 
entgegen -tretten / Procedere, . fi i — zu di dietro,metterfelein mode 
Andare,Paffeggiareıncontro, mn... Y 


. [,, pianelle. 
$ einer vornehmen Verfbn entgegen. trettet herbep (bern) accoftarevi,| Hinzu-tretten / Accoftarfi, Appref-- 
tretten/ procedere,farfi,andare in- 


atevi in qua, 
i,andı der Winterne.tritt berbeyte-linver- larfi. Lat.Accedere, Pı 30 
contro ad una perfona di qualirä. no &c. s’approflima &c, k tretten !C — 
gentswey-teessen/ju-ftüche d in füh:| Herrin treiten Patlare, Enerare qua ra el ueeze 
de tretten/ Calcare ın pezzi,Sca- % 4 accoflarfi altrono della gratia. V. 


dentro- i j erbeptretten ze» 
vezzare,Rompere,Spezzare,Fra-|$ die Herren laſſen fich belieben berein —— Scıogliere, Snodare, 
eaflare calcando fopra. 


jutretten/ leSignorie loro faccia-| gro, calcando ð con calci 

einem dem Kopf re, eutzwey tretten / no gratia di entrare, V. Herein- : : 
s Pampers sanarcdare Be &c. ad tretten. Mir tretten / Calcare &c. con al- 
nno con calci. fols hereintretten / entrare pompo-\ ls Mit- 


Tret 


Mit-ab-tretten/mit-auf-tretten/mit: 
aus-tretten / mit-ein-tretten ꝛtc. 
e fimili Decompolti fi formano 
di legeieri dalli ſudetti loro 
Compolli abtretten ic» 

Mitten-tretten/it.ins Mittel tretten/ 
Entrare in mezo. 

$ mitten unter jemand tretten / entra- 

re, fottentrarein mezo di alcuno. 
es ift einer mitten uuter euch getret- 
ten / den ihr nicht kenuet / ci € en- 
trato uno nel mezo di voi, il qual 
voinonconoscete Joh.1,26. 
Nach⸗· tretten / Calcare, Peſtate, 
cio& Paſſare, Pafleggiare, Cami- 
nare,Seguiredietro. 

& einem nachtretten/ feguire , camina- 
re dietro dintraccia ad alcuno,maf- 
fine in qualica diftaffiere ö fervico- 
re, it. in qualitä d’inferiore,it. cede- 
re,efler'inferiore digrado. Gall.in- 

‚ ferieur derang. V.Nachtraben. 
ein Graf muß einem Fürften nach⸗ 
gretten, un conte deve cedere,&in- 
eriore,dä la precedenza,la mano ad 
‚un prencipe. V. Nachgehen. 
feinem Herau / feiner Frauen nach ⸗ 
retten & bintenmachtretten/ ca- 
minare,andare dietro al ſuo padro- 
ne,alla padrona &c, ö 
Nach-tretter/ m. Uno che fegue [il 
padrone]Servitore,Stufhiere£c, 
ger hat feinen Nachtrettery egli haü 
uo 


dietro. 
fie hat eine Nachtretterin / ella ha una 
cameriera che levä d camina die- 


tro, V.Zoffe, 
Nach-fritt/ m, Seguenza, Seguela, 
it, Inferioritd, 9, Vortritt. 
Yeben-tretten/ Calcare &c. dal 


lato, 

Neben⸗ab /neben-aus-/neben her-d 
neben- hin-tretten / idem, mer. 
Declinare „ Forviarfı dal vero 
fentiero della virtü,dell'honefta, 
dellaveritä &c. : 

Nider · tretten / Calcare baflo, it, 
Abbaflare , Atterrare calcando, 
met.Rouinare,Perdere,;it,Atter- 
rarecioeliccidere con calci, 

Uber-tretten/[prim,lung.) Calca- 
re, cioẽ Paflare, Strapaflare col 
—* oltre ð dalł altra banda ð di 

ärgetretten il caval 
re il tirante.)] 


Uber-tretten/[prim.brev.]Trapafla- 
re,Trasgredire,Trasandare,Pre- 
terire, Trascorrere, it. Fallare, 
Peccare. Frlberfchreisen, 


Binderer Theil. 


d dad Gebot / das 



















Uber-tretten/Sup. Trapafläto, Tras- 
FO HERR: wie oft hab ich / leider! 


Über-tretter / m, Trasgreffore , 


ftafhiere,, cameriere che gli valliber-freftung / f, Trapaflamento» 


$ mächtlichellbertrettungen/contraban- 
Ver-teetten/Stracalcare, it.Sloga- 


& einen Fuß vertretten/slogare,smove- 


Zret 


/ ben Befehl 
übertretten/trasgredire&tc.il com- 
mandamento, preterire la legge,gli 
ordini; contrafare,controvenire al- 

legge, prevaricare, trasandare, 
„trascorrere, 

ein Mündy fo feine Regel oft über 
tritt monaco, religiofo innoffer- 
vante, j 

wir übertrerten alle in vielen Stuͤ⸗ 
cken / noi altri tr i 


gredito (Trasgreflo) Trascorlo, 
deine heilige Gebote übertretten ! 


© Signore,quante e quante volte,ahi 
lasso! höio trasgredito &c.i tuoi 
(anti commandamenti! 


Trasgreditore, Controfättore, 
Prevaricatore, 


fehls / trasgreflore della legge,con- 
trovenente alcommando, 


die Ubereretter werden fcharf geftraft $ ich 


werden / itrasgreflori ‚i prevarica- 
tori, licontrovenenti faranno feve- 
ramente gaftigati. 
ich mag wegen eiues fo geringen Lum⸗ 
pendings kein Ubertretter werden, 
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eines Verfon oder Stellewertretteu/ 
prefentare,rapprefentare la perfona, 
tenere, foßtenere illuogo dialcuno. 


V.&telle. 

jemand feine@&telle vertreten laſſen / 
lasciare fare Je fue veci (la fua vece) 
le füe parti ad uno; coftituirlo,farlo, 
ordinarlo fuo vicario ‚ procuratore, 
fattore; dargli, commettergli, in- 
doffärgli la ſua procura,la cura, lin- 

„combenza, V.Auftragen. 

eines andern feinimt vertretten/fare 

&cc. l’ufficio, la carica d’un’altro.V. 


Verweſen te , 
einen vertretten vor@ericht/advoca- 
re,auvocare per uno in giudicio, di- 
fenderlo, prendere, pigliare le ſue 
geeue CHriftus J 
iſtus vertritt ung be 
feinem himmliſchen Batter/ Giess 
Crifto &noftro Auyocato,Difenfore, 
Mediatore ; egli fälle noftre parti,ci 
difende, interpella, intercede per 

noial Padre fuo celeſte. 


$ einlibertretter des Geſetzes / des Be Ber-tretten/Sup, Slogato, Smoflos 


&c. it. Rapprelentato; it, Difce 

lo &c. 

hab einen Fuß vertretten/ io mi 
fono slogatn „‚smoflo un pie, 

er dat ihn vertretten/ egli I'hä dife- 
0, hä pigliaro,prefo in mano le di 
lui difefe, 


io non voglie rompere la quarefima| VBer-tretter/ m.Vicario,Vice-geren- 


per un falficcietto, 










Trasgredımento,Trasgreflione» 
Trascorlo, Controfacimento> 
Contraventione,Innoflervanza> 
Contrabando, it,Fallo, Peccato. 
V.Sünde 


di,trasgreflioni notturne, 


re , Smovere, it. Disfare &ccal- 
cando, 


re,sconciare,ftorpiare, svolgere, it. 
slogarfi,smoverfi &c.unpit. Ved. 
‚ Berrenden, Verſtauchen. 

einen Speihel/eiuentogte-vertret- 
ten/ fare fparire,disfare uno fpnto, 
un moccio col pit,scalcare uno fpu- 
taccio. V.Zertretten, 

etwas mit Fuſſen vertretten/calpefta- 
reuna cofa co'piedi, V.Zertretten, 


Der-tretten/ Fare, Amminiltrare, 


Soltenere, it. Fare &c, le parti,le 
veci , /’ ufficio di una perlona, 
Eifer fuo vicario,vicegerente, it. 
Rapprelentare, it. Difendere, In- 
terpellare,Auvocare &c. 

$ fein Amt vertretten/ fare,amminiftra 


re,efercitare il ſuo uflicio. V. Ber. 


richten. 


te,Procuratore,Rapprefentante, 
it, Auvocato,Difenlore, Mediato- 
re,Interpellatoree fimili, 


Der-trettung/f. Slogamento, Smos 


vimiento, it. Amminiltratione,it. 
Vicariato, Procura ‚Difela, Me= 
diatione, 
Um-tretten/[prim.lung.] Volgere, 
Svolgere, Stravolgere, Storcere 
calando. 
die Schuhe umtretten(Frumtretten) 
ftravolgere &c, una scarpa calcan- 
dola torto, 


Um-tretten/ Trapaflare, Trasanda- 
re, Tranfılire, Travalicare. 

$ umtrettenzu einer andern Parthey/ 
trapaflare &c.d un partito all’altro, 
cangiar partito „ mutar cafacca d 
mantello. V.Uberfpringen, 

vom wahren Gottesdienft iu einem 
falfchen umtretten/ apoftatare dal 
vero culto di Dio al falfo. 

von einer Religion zur andern un 
tretten/trapaflare,traffaitare dauna 
religione all’altra, cangiar di reli- 
gione. V.limfatteln, > 

von der Theoloaie zur Medicir ums 
treten / trapaflare , tras-andare, 
tranfilire &c.dallo ftudio teologico 
allo medico ; paflare dalla teologia 
alla medicina, 

Unt«- 


(Eee cee e) 
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In-ge-tretten/Svolto &zccalcandoy 
it. Trapaflato &c. 
ug/f.Um-tritt/m.Trapaf- 
faggıo, Transandata, Travalico, 
Traflalto. 

Unten · tretten / Calcare fotto , d 

per di fotto. 

Ynten-ab/unten-aus-/unten-durd)-/ 

unten-ein-tretten / e fimili De- 
compoki fi formano da abtret ⸗ 
ten/austreitenK« 

Unter-mwerten/[pr-lung.) Calcare 

fortoi piedi,Calpeftare, Concul- 
care, it, Sopplantare. . 

6 die Warbeit und die Tugend wird 
untergetretten/ la verit ela virtü 
viene calpeftata, calpeftrata, scalpe- 
ftrata, conculcata, poſta ſotio ipie- 


di. 
Anter-tretter/ m. Calpeftatore &c. 
Conculcatore , it, Supplantato- 


re &e, 

KHon-einander-tretten / Separare, 
it. Dividers, ir. Spazzare calcan- 
do, con un calcio dcon calcit, 
Separarfi &c. Jopo haver tenuto 
q \alchecongreilo, Y. Austin: 
andertretten / it. KAntzweytret⸗ 
sent 

vVor iretten / voraus tretten Pafla- 
reavanti dinnanzi,Paflare il pri- 
mo,Precederesit. Paflar’innanzi, 
» Far la corte innanzı in qualitä 
di fervitores 

& einem vortretten / paflare avanti ad 

uno, precederlo,haver la eden- 

za fopra dilui. V. Vorgehen. 
einem vorgeben molleu / pretendere 

la precedenza, lamano gall. le rang 


fopra di uno. . 

etliche Lackehen tretten ihrem Für- 
ften oder Herru voe / undetliche 
gretten ibm uach / una parte de gli 
Aafhıeri fanno la corte innanzi al lo- 


roprencipe d padront,e parte glie- 
ka fanno Sietro. 


Vor · tretter / m. Cofui che palla d 
che fä la corte innanzi. 
Yor-teitt/m. Precedenza, Paflo. 
Gall, rang; pas· 
4 den Wortritt haben havere la prece- 
denza, ilpaflo. , 
um den Bortritt reiten/eontendere, 
contraffare, disputare la ö per la 
precedenza. 
Boraus-tretten etc · . Vortrettenc · 
Meg-trerten/binweg-tretten/ Le- 
vare,Fare andare,mer, Logorare, 
Ufare calcando e peſtando 
deSohlen ron Schuhen wenttett en / 










Wieder-tretten/ Calcare, Calpe- 


Tret 


alle Zucht und Ehrbarkeit jertr 
d mit Fuͤſſen —— ug 


ne rare 
onehh. 


Tret 


õ die Schuhe unten wetretten / 
ufare, confumare le fuole « elle fcar- 
ecaminando; logorarne le iuole. 































er bar dieSchube bis an die Brand &c.ogni pudore ed ogni 
le weggetrerten li hal 
—— ee —— —8 zer-tretten / Sup. Scalpeltato, Scal- 
prima ſuola. peltrato &c. 


Weiter-trerten / Calcare olıre d 3 von den Volck / von den Pferden 16 


zertretten werden/ effer scalpeftra- 


piü oltre, to, conculcato, meflo forto i piedi- 


{} einen, Dee 28 man — dalla calea, da’cavalli &c. 
etten/ calcare cioẽ porta- 
re una merda, in cui uno hä * e Un-jer-tretten / Incalpeftato &c. 
immerdatofene il pie piü oltre, Senzaefler calpeitato &c. 


$ die Speichel ungertr i 
fen/ kasciare * rg A —— 
ſcaza disfarlo con ĩ piedi. 
Zer-tretter/m, Calcatore,Scalpefta- 
tore , Squarciatore , Schiaccia- 
ftare &c, di nuovo ð da capo — —— 
2 [4 
Ricalcare, Ricalpeftare &c. 3 ——— —— 
MWieder-abtretteniwieder-antretten/| 3u-tretten/ Chiudere con un cal» 
mieder-auf-tretten / wieber-aue| cio,come per el. un’uscio, una 
tretten/mieer beprettenimicder porta &c, : 
eintretten / wieder-umtretten/ e}% eine T it ei jutrette 
finiliDecompoltti fi formano da’ R ide — —— Mr 
loro Compotli dichiarati di fo-[3u-fretten/ (herzu ð binzu-tretten) 
pra per ordine,aggiungendovil’ Auvicinarc, Appreflare il paflos 
Adverbio: dinuovo &c. alaj Accollarfi, Appreſſarſi. V, hᷣer⸗ 
Particola iterativa: Ric. beyrrerren. 
MWund-tretten/Calterire,Scalfire, |? frittäu! frettet berzu! accoftarevi, 
Eerire calcandoo peftando, venie qul,lavevi jnnanzi din qub ] 


ö r eines andern Mein * 
$ einen wundfchlagen/calterire &c.un gedeihen — 


man follden Dreck nicht weitertret- 
ten/ non bifogna portare la merda 
calcata piü oltre, cio& bandire gli 
arci fcandalofi altrui, per non fcan- 
dalezzarne mol altrı. 


calcandogli fopra i piedi, * : 

Ser-tretten, Calpeitare, Scalpelta- —— V. Beptresten, 
re,Scalpeltrare, Conculcare, Pe- Zu-getretten/Chinfo con un calcio, 
Rare, Calcare lotto i pıedi, it]. Accoltatoh &c, 
Squarciare,Schiacciare,Ammac Zu · tritt / m Accefo,Adito, Entrata, 

care calcando , conculcando e . Sugang. 


ndoco’piedi, $ einen freyen Zutritt zu einem haben / 


& der nete Weibes-famen JEſu havere il libero acceſſo öl'acceflo 
ehr 26 bat der, al en, Schlange — kt ein 
en Kopf gertretten / i W/negare 
Seme —1 GIESU CRISTO lacceffoad uno. ® 


hä fchiacciato ilCapo all’anticoSer-FSur&d.trerten/ Paflare in dietro 

—— erknirfchen. Ritirarfi, Arretrarſi, Recedere, 

werffet eure Perlen urcht für die&äu.| Retrocedere,Rinculare, F. 3» 
+ 


damit fie felbige micht zertrette 

mit ihren Fifen , nen —— bdweichen. 

voftre perle dinanzi a'porci, di pau- jurüchtrerten für Furcht / für Schre⸗ 
ra ch’eifi non le scalpeitrino co’loro den/ ritirarf,tar'un paflo indietro 


a u. vento. 

mem Borbaben jur: 

filtere, recedere, — — 
preſa. V.Abtretten.Abiteben. 

wer ſeiue Hand an den Plug gelegt / 
und wieder zurädhtrirt(fiber) . ci 
mette (pone) la mano all aratro e 

— a. darrerra&c, 

anff e- von Beralei 

ruͤcktretten / A ih Ba 
la,disdirfi della compra,del coatrat- 
10,6 disdire la compra &c, 


piedi, _ 
etwas mit Fuͤſſen jertretten / idem. 
ben Speichel jertretten ve» V. Ber 
„tretten ie· , 
die Schafe jertretten zuweilen ihre 
jenen Länımer / le pecorecalpe- 
ano talvolta floro agnellerti. 
es jertratte bier einer den ander 
ci caleavamo quafi Yuno l’altro, 
ein Hauffen Leute / da man fchier ein- 
auder jertritt/ una calca, una fella, 


furia di gense, 
».. 


Tret Treu 
vonder Sreundfhaft te- zuruͤcktret · 


ten / recedere dall’amicitia &c. 
JZur ck tritt / m. Paſſo in dietro 
Ritirata. Receſſo. 
JZurucktritt vom Kauf t. di⸗detta del- 
la compra &c. 
Sufammen-teercen/ zu hauff kret⸗ 
ten / Galcare, Peſtare, it. Paflare 
aſſieme cioẽ Convenire, Raunar- 
ſi.Radunarſi. Y. Verſammeln. 
Zuſammenkommen ð geben. 
Jſie wollen alle in eine Geſellſchafft zu⸗ 
fammentretten/ vogliono tutti ra- 
dunarfi , unirG in una fola compa- 
gnia; efivogliono, formare , fare, 
„ coftitwire un folo * 
die Wolle in einen Sack / die Bette in 
einen Sıabich zufammıentretten & 
nidertretten/ calcare la lana infie- 
mein un facco,cal care,peitare ilerti 
ð le colti( materazzi ) in una botte. 
aufammentretten/ um ju rahtſchla⸗ 
gen / um zu beten \e, convenire,rac- 
coglierfi, radunarſi, unirſi per con- 
fultare,per pregarc ed invocare 1d- 
dio &c, " 
nun laft ung zufammentretten / und 
GOTT eimmütiglich auruffen vo 
ora unlamocı, Faduniamocı , rFacco- 
glierfi tutti ,per invocare 1ddio co- 
me d'un fol cuore&c. 


Zufanmen-getretten/ Calcato &c, 
it.Radunato infieme, 
Zwiſchen· emeglio Darzwifchen- 
tretten / idelt, ins Mittel tret⸗ 
ten/ Entrar’in mezo, Entrare, 
Interponerfi mediatore. 
iĩ mi en u. darzwi· 
ſchentretten / interporre,fraporre, 
framettere la ſua intercefhione, la ſua 
autoritä &c. 
wann Pineha nicht darzwiſchen ges 
tretten wäre ve, quando Pincha 
non fivi foffe interpolto &c. 


Smifchen-ö Darzmifchen-tretter/ m, 
Mediatore, Mezano, 


Treu. 


Trei/ge-treu/ Adj. Ida frauen, 
fidare] Fido,Fedele,Leale,Since- 
ro&c. V. Craut. Aufrichtig x. 

euer treuer (getreuer) Vatter / eure 
treue {gerreue) Mutter/ voſtro fe- 
dele ed amorevole padre (madre.) 


einem treu (getreu) ſeyn / effer fedele 
ad uno, Ara fedele quanto il 


cane. 
fen getreu bis in den Tod / fi fedele 
ſin alla morte. 
ein treuer Knecht / treuer Diener / fi- 
do, fidele ſervitore. 
treue Dun schet durch alle Land; 
mau fedele väper tutto. 















ein untreuer Saft/ un focio infedele. 


Treu/treulich Adv, Fedelmente, 


Treu 


ein treuer Freund / un fedele amiso. 

treue Zeute ſeynd duͤun gefäet/ gente 
'edele &rara. 

me lieber Getreuer/ caro mio fe- 
ele. 
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Un-trew/un-treulich/ Infedelmentes 
Infidamente, Slealmente. 
$ untreulich haudelu / trattare, agire in- 
fedelmente. . 
untreulich mit etwas ð mit einem 
umgehen/ agire,procedere, tratta- 
reinfedelmente , non caminare di 


feiner Getreuen einer / uno de’ faoi' 
fidi. V.Bertraut, 
mein Allertreueiter/ mio fedeliffimo. 


treue / getreue Hände c. manifedeli, buon pie con uno. 
de &c. Treu-eiferig/ Adj. Zelante efe- 
* * 5*2* Händen ande] dele. 
o uüberautworten / raccom- i r iger 1% um 
mandare, confegnare qualche cofa $ BE is ha 
alle,nelle fedeli mani di uno. zelo e fedeltä. 


fromm und treu feyn/ efler buono e 


treuer Mitgeſell / treuer Reißgefaͤhrt / 
fido,fede een 


Nota, Quelti e fimili Epiteti com- 
poſti ſono piü di verlo che di 
profa, 


Un-treu/un-ge-freu/ Infedele, lnfi-|Treu-fleiflig/ Adj. Diligente e fe» 


dele,In&do,Dilleale,Sleale,Senza! dele, 


fede., V. Falſch Treulos. '$ treufleiffiger Lehrmeifter 1. maeſtro 
fido e diligente &c. 


ein untreuer Judas / ein treulofer Treu-frommm/treu-guf/Adj.Buono 


Schein un —— disieale; fello-] e ſedele. 
ne,traditore, ſchelmo. k / ein tr e⸗ 
mein Befind iſt mir untreu / ſa fervich “e— wre ae e 
eh apa ci da * mi fedele. 
cema larobba,fe lascıo fr d - .g 
eflamirubbacchiaiquacrin. _Creu-geborfum/ Adj. Übbidiente 
einemuntreu ſeyn / efler'infedele ad € fedele. 


uno, 

ihren Manne/feinem Weibe untreu 
ſeyn / eſſer' infedele, * fare le fuſa 

„torte al marito,alla moglie, 

in etwas untreu ſeyn / efler’ infedele 
in qualche cofa. 


'$ treugeborfamerDiener/treugeborfü- 
mer Kuecht / fervitore fedele ed ub- 
bidiente. 

Treu-geliebt / Adj. Fedelmente 

amato, Gall. bien-aimd, 

$ treugeliebter Eheſchatz / caro e amate 

(diletto ) ınio bene! 


Fidamente, treugeliebrer Leſer ! caro e fedele 


; lertore. 
treulich handeln’ verfahren / agire, 
trattare, procedere fedeimente: Zteu gut it, ———— 
ein Amt treulich verwalten/ fare,am-| Treu Adi.Dıcuorefedele, 
„ miniftrare una carica infedelmente.| fchietto € fincero,fincero eaper- 
einem treulich benehen’belfien, * to di cuore. 
ere.aiutare, ſoccorrere uno ſedel i i 
mente; dargli fida afiftenza. s ein teenberpiges DRenk/ ——— 


einen Brieftreulich beſtellen / dar fido 
ricapito ad una lettera. 

eine Schrifft / Buch ze» treulich copi⸗ 
reu/üuberferen/ copiare, tradurre 
fedelmente una fcrittura, un libro 
cc. farne fedele traduttione. 

es treulich mit einem © einen mei. 
nen / voler daddovero ogni vero 
bene ad uno,havere, nudrire un’ani- 
mo vero e fincero inverfo di lui. V. 
Meinen, . . 

es nicht treulich meinen/ non havere 


er ift gar treubergig/ egli & d'un cuore 


eliffimo. 

Treu-bergigteit/ £. Cordialitd, Sin- 
ceritä. Apertura, Schiettezza. 
Treu-verbunvden / tren-verpflicht/ 

treu-pflichtig / Adj. Oblıgato, 
Tenutnad efler fedele per molti 
riſpetti. 
meines Herrn treuverbundener te» 
Knecht / diV.S. obligatifimo e 
{nudrire) fentimenti veri verfo fedeliffimo fervitore (ſervo, ſchia· 


uno; caminare con doppiezza. **2 
mau du es treulich mit mir meine] Treu / Treue / f. Fedeltä, Feder 
tet/fo würdeftdu nicht ve» fetumil contract. Fe, 
voleiti bene e affertionato di vero e $ einem Zreuund Blauben halten’ of- 
fincero amore, tu non &c. fervare, tener, attener fede,eifer re- 
treulich für einen ſorgen / curar' uno ftare fedeleaduno. V.Slaube. 
fedelmente, haver cura fedele dil feine Treu verfprechen / angeloben / 
une. verbeiffen / feine Treu zun Pfand 
Eeeceee)a2 ge· 


Io Treu 


eben/ promertere,giurare,impeg- 
ii la a fede , promettere a 


fedele dla funfedelta., 
einen Treu und Prliche leiſten / idem. 


Pflicht, 
etwas auf Treu sufagen/ promettere 
una cofa fulla fede fua 5 fe di ga- 
k lant'huomo, di — * 
ch in eines ſeine Treu un utz 
ergeben und befeblen/ darfi, rac- 
commandarfi,abbandonarfi alla fe- 
de ealla protettione di uno. 
eines feine sQreu probireuswerfuchen, 
tentäre, provare, affaggiare la 
lafedeltä diuno; farne un faggio, 
„una pruova. 
eines Freu jur Gnuͤge erfant haben / 
haver provata, approvata, ricono- 
sciura,&&plorata la fede di une. 
feine Treu brechen/ rompere la ſua 
fede,mancare difede. V. Treulos, 
Feine Treu balten/feine Treu verfäl- 
ſchen / falfare,falfificarela ſua fede, 
mancare di fede,di parola.V.Woꝛrt. 
feine Treu und Glauben erhalten 
confervare,falvare la fna fede, il fuo 
v eredito. ti — 
ey meiner Treu! afe! giufta ! 
Y. Sürmabr,. 2 
bey meiner priefterlichen/ Eavallieri- 
chen’ burgerlichen ve» Ehre und 
reuen! Afedifacerdore, Aft di 
cavalliere, (digentilhuomo) di ga- 
lant'huomo! V.Wort. 
bey feiner Treu und Ehren ſchweren / 
iurare fulla ö per lafede e l’honor 
uo 


a V.Gewiſſen. 
auf Treu und Glauben d quten Treu· 
en handeln / trattare di buona fede. 
v. Aufrichtig. 
an eines Treue jweifeln / dubitare del- 
la, havere ſoſpetta la fede d'alcuno. 
einem etwas in Treuen ſagen / dire 
qualche cofa aduno da fedel’amico, 
äfinedibene 
es in Treuen mit einem meinen ie» 
V.Zreulich. Meinen, 
erdienete ihm mit groffer Treu / gli 
fervivacon —— — 
ohne Treu und Glauben / ſenza fede 
* fenzacredito, V. Glaube, 
Amtẽ treu/ fedelta, fede nell’ammi- 
niftrar'il ſuo ufhcio, 
Ehe-trew/ fede maritale 6 matrimo- 
niale, 5 
Eindliche Treu / fede filiale ö di fi- 
gliuolo, V.Liebe. 
Burter-/ Mutter-treu/ fede paterna 
e materna (di padre,madre.) 
gebrochene Trewy rotia fede. 
ungebrochene Zreu/ fede intiera, in- 
corrotta,intemerata, falda, 
Schein-tren/ fede finta, fimulara. 
Un-treue/Infedeltä,Dıslcaltä, Fello- 
nia, — — 
utreu fchlägt ihren eigenen Herrn / 
zu chi lä fü, la fü per fe. 










eure Treu / fulla,foprala voftra 


Tran Trib Trib Trih Trief 


mit Untreu handeln/crattare,traffica- $ laß mich ungetribelirt ! lasciami in 
re diperfidi f pace (inripbfo) non mi rompere la 
Treu-brecher/ m, Rompitore 6 
Mancatore di fede, 
Ereu-bruch/ m, Rottura di fede, 
Perfidia, di 
$ Kreubruch an einem begehen d treu · gariarore, concotitore, efattore 


brüchig.an einem werden/rompere|, , "llani. ; ; 
la fede Falfareaduno_venir' a man-\<ribeiitung/f, Tribulatione, Stra- 


tefta! 

Zribelirer/m, Tribolatore,Strapaz- . 
zatore, ’ 

$ Bauren-tribelirer/ tribolarore, an- 


































cargli di fede, divenrare disleale,] PazZamento, Strapazzo &c. 
fellone, furbo etraditore, i 
en Atte · Trich. 
nitore difede e diparola. ; 
Treu · leiſtung / f. Preitamento, it. ——— 


Giuramento di ſedele ö fedeltä ; 
Homaggıo. V. pflicht. 

Treu-d Treue · los / Adj. Senza fe- 

de, Perfido, Perfidio ’ infidele, 

Disleale. #, Untreu, 

$ treulos aneinem werben/ divenir'in- 

dele, fellone aduno, infellonire, 

‚ romperglila fede. V.Zreubrüchig. 

eintreulofer&chelm/treulofer Dieb / 

un furbo, ladro, fellone fenza fede. 


Treu·ð treue-los/Adv,Dislealmen- 
te, Infedelmente, Perfidamente. 

$ treulos handeln treulos umgeben / 

trafficare di perfidia. 

Treu-lofigkeit/f. Infedeltä,Perfidia, 
Dislealtä, Slealtä, Fellonia, V. 
Untreue, 

Treu-ring tc · . Trauring I 

Treuffeln 0, . Tropfen x. Trief⸗ 
ſen . 

Treugen & CTrucken etx. 

Treumen/träumen tc.. Traum etc. 

Treuſchen 2%. V. Ceuſchen it · it. 
Dreuſchen t. 


Trib. 


Tribeliren / tribuliren / ſcorr. da 
treiben / e non da träben/come 
vuol'un moderno] Tribolare, 
Tribulare,Strapazzare,Tormen- 
tare, Stratiare, Elagitare, Trava- 
gliare, 9,Strappagen, 

$ einentribeliren/ tribolare &c.uno. 


der Kerltribulirt mich wol / coftui mi 
ftrapazza,travagliaalla peggio. V. 


quafi Rechter / Trechter] Imbut- 

taro, Imbuttatoio, libuto/ lm· 

butto, Infondibolo. 

+ durch einen Trichter ſchuͤtten / pafla- 
re,verfare per un'imbuttatore ; im- 
bottare, 

roſſer Trichter/ imbutone. 
ach-trichter/ imburo da cannale da 
tetto. 

Poeten-trichter / infondibolo poeti- 
co, met. libro erudito ch’ infegna 
* facilità l'arte di rimare elapoe- 

ia, 

wanu man ihms mit einem Trichter 
eingieffen önte/ quando fe gli po- 
tefle imbutrare (infondere) perum 

— ihnen connnn 

tel- vfrel-trichter/ cornetto 
dadi. V. Horn, 

Trichterlein/n. Imbutcllo, Imbu- 

tarello. 


Trieb 0. Y.Treiben X. 
Trief. 
Triefen / Traufen / Träufen/ 
[ Verb. neutr, regol. ö irregol» 
Inflex. Y. Gramm. per. 248.] 
Stillare, Colare, Scolare, Zam- 
pillare,Grondare, V. Tropfen, 
Slieffen, Rinnen 
d die Nafe trieft ð träuft ihm / il nafo 
gli ſtilla, cola, fcola. 
die Augen triefen ihm / gli occhi gli 
ftillano, lagrimano. 
ſtarck triefen/ grondare. 
estrieffete (troffe) das Blut / U fan- 
‚gut grondava. 
die Kleider’ der Hut/ der Mantel/ja 
die Haar troffen ibm von Negen/ 
ipanni, il cappello,il feraiuolo,anzi 
i capegli gliscolavano‚ftillavano di 


Geheyen. 
die armen Bauren tribuliren /tribo- 
lare, angariare, concotere lipoveri 
contadini, V. 72— Plagen ic» 
Placken. Trillen. Hudeln. 
die Soldaten eribuliren, V.Zrillen, 
die Schuldner tribuliren michylicre- 
diterimi tribolano &c. 
Se-tribelirt/ tribulirt/ Tribulato, 
Strapazzato &c. 


Un-ge-tribelirt /Senza eſſer trıbola 
to &c 


Ak 1a. 
die Dächer triefen/ i terti colano,sco- 
ano. 
estreuft im Keller / estrieft das Ge⸗ 
wolb / scola in cantina, il volto ce- 
das riefen der Nale N 
as Triefen der Nafe/ Nafe-tri 
Jo Rillare, lo an naar riefen 
del nafo ; la reuma, deflufüone, 


das 


Trief 


dag Triefen der Augen / cispa, cispita 
} ‚de gli occhi. j 
die Thränen teigfeten õ troffen ihr 
von ihren ſchoͤnen Wangen / le portuno. 
ı u. rondavano, piovevano — —— be· trauſen / 
„URTTE IR BRARGER. it. traufen/ traufen/ Verb, adtiv. 
d d on TEGU ; 
— —22 —5* Br » Immollare ftillando 
bra di Giesũ. — ten betri 2 * 
Triefen / e meglio traufen e traͤu⸗ —— —— * 
Im. Hetrieſenat· De-troffen/ be-träuft/ Bagnato, Pi- 
Zriefelen/träufeln u.9. Tropfen | orraro &c. 
Zriefend/ trieficht / Adj. Stillante, |$ vom Negenre.betroffen/bagnato dal- 
Colante,Scolante,Stıillaticcio, la pioggia &c. 
$ triefend machen / fare Rillare d cola· Durch. triefen / [pr. lung. ebrev.] 
re. i — Peritillare, Percolare, Paflare, 
kriefenbe Daͤcher / verti fcolanti, Ril- ————— | 
jefeude/ tri hi 12. Ein · triefen / hinein-triefen/ Intlilla- 
— = y re | ‚ r&incolare,Stillare &c,dentro. 
einer / der taiefenbe Augen bat / ei · Heraus· triefen / beroor-triefen / 
spofo. V.Zrief-aug. Stillare,Scolare fuori, 
+ triefender Fluß / catarro,deflufione, Ver-triefenx« 9, Austriefen x, 


Trief Trieg 


Mas warten laffen/ lasciare scolare 
gl fperoni ö li panniad uno, mer. 
ar’ afpertare um poco qualche im- 
































reumatifmo. 

blut · trie fend, ftillante di fangue; fan- 
‚guinofo, V.Blutrünftig. 

bie triefende Wunden ——— 
und theuren Erloͤſers JEGSGu/ le 
fanguinofe , ſauguiflue piaghe del 
mio Signore e Salvatore Giesü, 

Ge-troffen/Stillato, Colato, Scola- 
to &c. 

Erief-aug’Zrief-äugicht/ Adj, Cis- 
polo, Cispitofo, Chi hä occhi 
lagrimantı, 

Erief-nafe/f Naſo ftillante,colan- 
te, A chi ſtilla il nalo, 

Zriefung/ t Stillamento,Colamen- 
to, Scolamento, 

Triefe/hoggi Eraufe/f, Grondaia, 
Grondara, Gronda [ deltetto, ] 
V. Dachrinne. 

$ Dach-traufe/ idem. 


Verb. Compofit. 


Ab · trieſen / herab-triefen/ Stillare, 
Scolare giü ö all’ ingiũ, Dillilla- 


48 GOttes trieft vom Him⸗ 
e 
, mel * ee dı Dio 
failla, diftilla giü dalcielo, 
Wus-triefen/ ver-triefen/ Scolare 
affatto , Finire di Icolare (Itıl- 


lare. ) . 

4 austriefenlaffen/ lasciare fcolare. 
laß austrieffen/ lasciache fcoli. 
den Hut w-audtriefen laffen/lasciare 

ch'’il cappello &c. fcoli. V 

triefen tc · 
einem die Sporen vertriefen laſſen / 

id eſt, einen ungeſtuͤmmen © un« 


geſtuͤm̃ auklopfenden Menſchen et⸗ 


g 
ZTriegen/[ Verb. lempl. dipoco 


ufo, mä ia vece dieflo fi ula ıl ] 
Verb,Compof; 


Be-triegen/ triegen/ [Verb. irreg. 
Inflex. Y.Gram. pag. 248.) In- 
gannare , Truffare , Gabbare , 
Üccellare, Giuntare, Cıurmare, 
Furbare , Frodare, Defrodare, 
Circonvenire, Deludere, Tradi- 
re, Menchionare &c, V. Ten: 
ſchen. Beſcheiſſen. 

$ eimen betriegen mit d im etwas / in- 
gannare ‚gabbare cc. it. cogliere, 
acchiappare, giuntare , foppiantare 
uno ‚imporre aduno con 6 in qual- 
che cofa; incignergliela,accoccar- 
gliela. V. Ertappen z 

Ach mit Triegen und gen ( Lügen 
und — bebei n / aiutarfi 
d'inganni e di truffarie. 

einen Narren / einen Einfältigen bes 
friegen/ cignerla,incignerla & qual- 
che matto (balordo) accoccarla, 
barbarla, attaccarla& qualche men- 
chione ‚tirarglila piuma per il bec- 
co (gall.duper)aggirarlo,auvolger- 
lo,allacciarlo, trappolarlo, accalap- 

iarlo[con inganno ] infinocchiar- 
o,menchionarlo,menarlo pe’] nafo 
come un bufalo ; flangarlo,paftoc- 
chiarlo,abbacinarlo, uccellarlo, at- 
traverfarlo,metterlo sü,coglierlo dı 
mezo. V. Anſetzen. Drauffegen, 
Fangen, Hintergeben 1» 

er würde auch den Teufel/ i,e. den 
Liftigften betriegen / —— 
rebbe il diavolo, V.Liffig %r 
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bie Hoffnung betreugt oft / la ſperanza 
‚ fpefle volte inganna. 
eigen Sinu betreugt oft / il Proprio 
. parere Inganna. . 
einen um ſein Geld betriegen/truffäre 
uno del fuo danaro, cio& farglielo 
‚ perdere. j 
einen Bedientenum feinen Lohn ber 
triegen / defraudare ‚fruftrare un 
„ fervitore del fuo falario. 
einen beimlichvargliftigsrchelmifchre, 
betriegen/ ingannare, truffare &c. 
uno di nascofo,da furbo, da malan- 
‚ drino,da barro,da marano&c. 
einen Juden betriegen / truffare &c. 
„un hebreo, 
einer fo leicht zu betriegen/ uno che 
s'inganna di leggieri uccello faeilif. 
fimo ad effer prefo. Gall, une dupe. 
SOTT/ die Heiligen betriegen wol» 
len/volere, pretendere di gabbare 
Iddio, i fanti, met. effer hipocrita. 
ſich beiriegen in etwas / ingannarfi, 
gabbarfı, it.hallucinare,errare, fira« 
vedere in qualche cofa. 
fo ich mich nicht betrüge/fe non m’in- 
„. ganno, lat. nifallor. 
ihr betrieget eg voi v'ingannate. 
ihr betrügt euch febr / wann ihre 
Sande! Vingannate in groflo A cre- 
erlo. 
o mie betrügt fich der ! 
f Fiese: — 
etriegen laſſen / lasciarfi ingan- 
nare, truffate &c. dar nella ee 
nella en i 
es Fan leichter einer fich felbft/als an. 
bere betriegen / egli € piü facile ad 
ingannare &c. fe fteflo che glial- 
t 


rl. 
einen im Spiel betriegen / truffare, 
gluntar" uno nelgiuoco; falfare le 
Die Oder ado, 
ie Obrigkeit betriegen / ingannare 
gihri magiftrati, fallare 1a gin- 
itia, 
einen betriegen in feiner Hoffn 
ruftrare, deludere, eo ffau u 
delle ſue fperanze ; d in annare, de- 
frandare, fruftrare, tra ire,deludere 
„le dilui fperanze, 
die Augen befriegen einen pft/ la vifta 
„talvolta inganna, c’impone, 
einen wollen oder gedencken zubetrie, 
en/ tramare, machinare, teffere 
rodi,inganni,tender lacciuoli,trame 
—— 
er gedenckt ihn ju betri i gli 
tende ——— TE 


Be-triegend/ triegend/ Ingannante, 


Gabbante &c, it. Fallace , 


Bugi=- 
ardo. V. Betrieglich ic, J 


eine betriegende Hotfůuns / fperanza 
— Ingannato, Gabbato, 


Truffato, Giuntato 
Delufo &c. > Uccellaro, 
(Eee tee e)3 ser 
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eim(Dieb) eglim'hä truffato 
bo malnato, Älagratizse e bu 
rato ch’egli&. 
yon jemand betrogen werben / efler' 
ingannato da uno. 
es wird feiner betrogen/ als der da 
599* non ẽingannato fe non chi 


fifida, 

er ift behlich / fchändlih betrogen 
worden / egli & flato bruttamente 
earbete &c. j 

wer dir mehr fchmeichlet / als er pfle- 
get / der bat dich entweder briro- 
gen / oder er hats im Siun / chi ti fa 
piu carezzeche non fuole,ö ingan- 
nato &c, ti had ingannare &c. ti 


voole. 
betrogen ſeyn / effere, reftar'inganna- 


10. 
iſt die Gefahr füräber/fo ift derHeili- 
gebetrpgen/ paflato il pericolo, 


lertj mentitori,bugiardi 
mentitrici,traditrıci,aflaffine,illufio-' 
ni del fenfp, incantidi Circe, Ved, 


Falſch ve ) 


* mich betrogen wie ein auderet] die betriegliche Woihen/piner! dt Be-triegung/ Trirgung/ F —— 
1 
a 
ga 














te, Fallacemente, Frodalente-' 
mente &c. 
& beirieglichs betrieglicher/ betrogener 
MWeiß/betrogen handeln te, trarta- 
re,agire frodolenremente,fare,ufare 
Frodlinganni,furbarie &e. V. Be⸗ 
trug. 
von nem betriegerifcher Weis an⸗ 
gefallen werden / efler' attaccato 
con inganno e con ſuperchiaria, eſ⸗ 
fer analito atr adimento ö ſuperchi · 
evolmente; eiler fuperchiato da tra» 
ditore d affaſſino da qualcheduno. 
Um be-trieglid / Incapace d’ efler’ 


ingannato &c. it. Infallace, In- 















u 


gabbato il Santo, : —* 
fich betrogen befindentin feiner Hoff fallıbile, Cid che non falla nẽᷣ ın- 
nung] trovarſi, vederfi ingannarto, anna, 


5 SOTT allein iſt unbetrieglich / Die 
folo € Colui che non pud ingannarfi 
ne effere ingannato, 

eine unberriegliche Hoffnung/fperan- 
za infallibile. j 

Be-trieglichkeit/ f. Fallacia, Frodo- 
bar "| lenza Inganno; it, Capacitä ad 

Be-trogen/ Ad. Dato a gl ingannıe elferingannato. 

————— ingannato· Un · be· trieglichkeit / f. Incapacità ad 

—VV i a ingannarſi 

J en ehe ori ya kein vebliche — eilig. is 
rınmen on bruttot - s f 

re,un vigliacco impoflore he bi Se.trieger/ (Zrieger) Be träger / 

dato il bando ad ognitrattare fin- Zrug/(Trog/) m. Ingannarore, 

cero ehonorato, Gabbatore, Truffarore, Giunta- 

Un-be-trogen’Non ingaanatoßzc.ie.| tore, Impoltore , Ciurmatore, 

Trafalcione , Trafellone, Trafo- 


Senza frodee dolo. } 
Sunberrogen komt man nicht von ihm/| ° rello, Truffaldo, Truffaldino, 
$ ein rechter Betrieger/ ein Erg- d 


niſſuno fi parte,discofta da ini fenza 
effer,reftar' ingannato del farto fuo, Haubt · betrieger / ſein rechter Trug 
ð Trog) un arci-impoftore , arcir 


v. Unbefchiffen. 


reftare, ftare deluſo [nelle ſue fpe- 
ranze. 

die Welt will betrogen ſeyn / il mon- 
do vuol’ effere —*8 cioefi pa· 
sce,fi paga diapparenze. Lat.mun- 
dus vultdecipi & regitur opinioni+ 


er iſt aufrichtig und unbetrogen eglil truffatore Sc. j j 
&un haomo fchietro,fincero e fenza| ein Land-und Leut-betrieger/ un cir 
frodi ed ipganni, urmatore, trappolone &c. 


ein Betriener im Spielen/ un metti, 
an dadi fali. V.Spigbub te. 
Ma 


Betrieg-Funft/f Arted’ingannare 
fottilmente[haggi in grandilfima 
niputatione.) 

Be-trieglich/ (trieglich) betrieger: 
lich / (triegerlic) beträglich (trüg- 
lich) betriegeriſch / Adi. Inganne- 
vole, Fallace, Fraudulento, Fro- 
dolento , Bugiardo, Mendace, un impoftore. 

Falfo, Delulorio,1lluforio. Betriegerifch ac, 9.5 esrieglich u. 

$ betrigglicher Bein / apparenza fal- age ee | Trieges 

1ER, | ‚ rey /f. Trufferia,Giuntaria, Ciur- 

berriegliche ae. Worte 1» parolefal-| naria,Trappolaria,Traforelleria, 
betrieglichrer Beweisd Schluß/ fofi-|_ Impoltura. Y, Betrug, 

sma , fillogismo fofitico,fallace, ca-|$ es iſt Betrügerep/ non <che truffaria, 

ptiofo, impoltyra, 


et, 
ein Traum ift ein Trog ; er iſts allzeit 
weſen / und iſts noch / ifogni fono 
ogni, efeınpre mai fallaci. Ved. 
‚Traum, 
mit einem Betrüger zu thun haben / 
haver da fare,haver meflo in ala con 


delitie,_ mento , Truffamento » 


Zrieg 


unta- 
mento,Apgiramente, Abbacina- 


mento&c, V. ſeq. 


Bestrieglichy/ Adv.Ingannevolmen- Be-trug/ Be trog / Trug / ¶ Troom · 


Inganno, Frode (Fraude) Dolo; 
Impoftura » Gabbo, Truflerie, 
Furberia, Trama, Trappola, Gi- 
untaria , Truffaruola , Circon- 
ventione, Decettione &c. 
es it Betrug dabinten/ trappolaci&, 
atta ci cova. Lat, later anguis im 
erba, 
Betrug brauchen’ mit Berrug umm 
gm ufare.adoperare frode(fro- 
i) inganni,aftutie, artificio, finezze 
&c. camiuar con inganno, frodo- 
lentemente, con aftutıa, frodolenza; 
metter dadi falfi carte falfe, uſat 
wratti da furbo. j 
es if lauter Betrug/ non ci & altro 
che puro(mero) inganno,non fon® 
che paftocchie, mafchere, illufioni, 


— &c. 
deu Betrug mercken / auvederfi, ac- 
corgerfi dell’ (fcorgerel') inganno, 
fcoprire latrama. 
auf Bettug bedacht fegt / tramare, 
— inganni,teflere 
rodi, 
es ik lauter Log und Trog mit ibm/ 
egli& tutto inganno , tutto bugia, 
‚tutto fimulatione, 
ein artiger Betrug/ un bel tratto, bei 
„tiro,un trufferia galante. 
ein teufeliicher 16. Betru trufferia 
&c. diabolica,del diavolo,ciot fina, 
fortile. 
vorferlicher Betrug/inganno &c. es- 
—— — 
Betrug im Spiel / giuntaria,trufferia, 
truffa ael giuoco, 
es iſt Fein Betrug darbey / non ci & 
inganno,gabbo, frode, dolo,iınpo - 
ſtura alcuna (imaginabile.) 
ein Ding / ſo au —S gemacht / 
una cofa fatta al gabbo, ciot all’ oc- 
chio folamente ; paftocchio. 
durch Betrug etwas erfirchen / pefca- 
re, chiappare qualchecofa per ia- 
ganno &c., 
ein auf Betrug angefebener Raht ic» 
configlio &c. frodolento,dolofo, 
ohne Betrug baudelm/ trattare,agire, 
pre alla fchierta ( fincera, 
uona) fenza frande e dolo. V,Arg, 


ift, 

elb-betrug/Eigen- i 
Sa 5 e gen-betrug/ inganne 
Berrug eines Nedfchluffes / Fallacia 


d’un fillogismo. 
Ertz⸗ betrug / arci-trufferia, inganno 
„ trufferia folenne, e 
einem aus dem Betrug helffen / disin- 
gannare ‚ sgannare uno, 
Trift / 


Trill Trinck 


tare dc. . Tribuliren. Schu⸗ 


rigeln x» 
$ die keute /die Bauren trillen / abtrillen / 
jertrillen/ ſtrapazzareẽcc. ia gente, 
tribolar'i contadini. V.Preſſen ver 


agen. . f 2 
der Kerl irillet mich wel / coftui mi 
apazza,importuna,ftraneggiate, 
ä pin potere, j ‚ 

Ge-trillet / ge-trillt / Aſercitato nel 
mäneggio di armi e nell’evolu- 
tioni militari &ec, it.firapazzato, 
d getrillt werden von jemand / eflere 

ftrapazzaro &c.dauno, 
von dem Blüd und Geſchick getrillet 
werden / eflere fcherzo della fortu- 


Trif Tri 


/[da treiben/cacciare,fpigne- 
re Spinta, Y, Trieb. 


Vieh trift / caccia di beftiami. Lat. 
Aus. 


& 

Gemäts-trift/ ſpinta ciot inftinto, ie. 
pafione, movimento, moto dell’ 
animo. V. hi Ir —*5— 
feinen boͤſen Triften folgen / nachhaͤñ · 
gen / nachleben / feguire,andar die- 
iro, abbandonarſi, lasciarfi andare 
alle (lasciarſi trasportare dalle) ſue 

disordinate paffioni, 
feinen unordenrlichenZriften wiber- 
ehen/ refiftere,opporfi alle, com- 
ttere contro,le fue voglie cattive. 
V. Begierde. 
Trift · recht / n, ð Trift / Dritto di 
eacciar beſtiami per un territo- 


i das Kriftredht d bie Zrift haben / ha- 


vere, godere di queldritto. Lat. 




















na edel — er R 
mit jemand getrillt ſeyn / eflere tri 
— ——* uno, Y Geplagt, * 
Trill·platʒ / m. Piaꝛꝛa da eſercitare 
le wilitie. 
Triller/m. Elercitatore,Evolutore 
di loldati, it. Strapazzatore &c. 


aftem habers. Idaten-triller/ idem, 
Triftig/Adj. Paſſionato, Appaflio- , uren-ö Leute-triller/ Arapazzaco- 
nato, Vehemente,Focofo,Arden- re,angariatore, concotitore de'con- 


. ; ıle- tadini,della gente &c, 
ee — — Blerctamento, Ammae 
— iftig in eftnas ſeywem satıone di Joldarı nella discipli- 
*— — ardente,troppo| näc nelle evolutioni militari, 
sritige Benierde/ardenee, ecefa, in-, Trillen / drillen/ (Tenza dubio da 
tenla voghia, drey/ tre&c.] Trillare, Trilleg« 
friftige Bewerbungen / calde pratiche] giare cioẽ Gotgheggiare, Colo- 
eciti maneggi. Fi 
sriftise Urfachen au ermas baben/ha- — igurare colla voce nel 
4 trillen mit der Stimme) idem. 


ver caufe , motivi importanti, rile- 

i Iche cofa,V. 
—— per fare qualche cofa. v Wich⸗ Trillend/Triflante, Gorgheggiante, 
«|, Trillerino &c, 


9 
Sriitijkeit/£ Appaflionatezza, V 


m za, Ardore, it, Importan- ee an EA 
za aut iller / m. Trillo, Trillerino,Gor- 
Trilch etc · Drillich ic» gheggiatura,Coloratura, Tirata 


Teil. di gorga nelcanto, 
rillen/ [term. milit, da 
Dreben/tornare, volgere] Blerci- 
tare,Disciplinare, Ammaeltrare, 
Addrizzare ĩ ſoldati nella disci= 
plinamilitare ed in turte le evo- 
Jutioni della guerra, ciod nell’ 
intendere ed efegwire bene ı 
commandi,confervare gli ordini 
nel maneggio dell armi. V. 
Üben u. en 
$ die Soldaten trillen(egereiren) efer- 
citare i foldati,fargli tarei loro efer- 
citire be evolutioni neceflarie & fa- 


Trinck. 


Trindfen/tinkentVerb.irrer. 
Inflex, Ved. Gramm, 4) 
Bevere , Bere, Lat, Bibere, f/ 

auffen etc. 
den Kelch triucken / bevere il cafice. 
eſſen um trindden/ mängiar' e bere, 
— Becher, * u. 
ere inun TE, DOC- 
in 


einmaltrinden/ bevere,bereunavol- 
ta,bere um tratto, um forfo, tin bic- 


chiere, 
pert. : u Wein trincken / und das Wa 
Exilten/Efercitare,cio@Serapazua| Par She fhicen) Bea deeege 
sc‚Tribolars,Klagitare, Typen |  slasciglandar Hcqua al mulino, 
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trincken wie eine Jungfer / bere da 
en vRipfe 
Wein/Bier 16 trinden / bere vino, 
birra &c. 
Brandewein trindken/berg,it.pigliare 
acqua-vita. j 
Waſſer / nur Waffer trinken / bere 
‚aCgua,non bere che acqua, 
fein Effen und fein Trincken haben, 
haver'il ſuo mangiar'e bere, cioe il 
vitto, il vivere, 
einem zu trinddengeben/ dare dabe- 
vere ad uno,it.mescergliene. 
gib mir zutrinden | dammi, ınescimi, 
be ai äbere —* 
iu trincken geben / dar d 
bere al beftiame. vRränden, F 
einem etwas zu trincken geben/jd eft, 
weißmachen/ dar da bere qualche 
z co aa uno, E 
ich bab ihms zu trincken gebenyid eh, 
u 5* Near bere, 
su trincken haben: habt ihr 
trincken havere da bere: — 
ancora da bere? V.Einſcheucken. 
nichte zu trincken hahen / non havere 
— — 
incken laſſen: intel 
fich trincken lasciarfi bere: * 
vino filascia (fi pud) bere cjoecaf. 
faibuono. V,Frindbar, 
noch nicht trincken laffen / non 
ere ancora in iftato d’ efler beyn- 
to. Gall. dans fa boite, 

Über Kräuter trinden / bere nel 
fione di herbe falıtifere, 
Kabadt trinden modo abufiro Jbere 
ciod fumare tabacca,pigliarne in An 

mo colla pipa. V. Rauchen, 


Trinden/Infin, nomin. Bere, cio® 


Beyande, Beveraggio, Y, Ges 
traͤnck. 


4 dag Trinken bolen / andar'a pigliare 


wo holet / nehmet ihr das Trincken 7 
ore - ‚Pigliateil bevere vo⸗ 
Aro, la bevanda, ıl beveraggio ? 


cio& per ecceflo Trincare , Far 
disordini nel bere, Bevacchiare, 
Trincare. Sauffen. 
er trinckt gar gern er ik beunrincken 
eu + aufs Trincken verfeffeny 
eglamadbere , eglie datoä bere; 
egliama ilboccalerto, *legge,ftam- 
pa le opere del Boccalini. 
wann er nicht trũucke / ſo waͤre er 
egli farebbe un&c. fe non bevefleke. 
er iſſet get d ringe Hicht übel,» 
trincket beſſer egli mangia bense 
„por bere male (beve meglio. ) 
einen mit dem Triucken sufegen/pres 
mere,sforzare uno al bere, ſpeſſeg · 
ge : reg —— ze ‚ber. 
agliar Frati bripdeggia- 
men, V.Truud u 
fſich 


Rn Eriler fhlagen/ far‘ un trillo.|T ginden/ Bere, Bevere largamente 
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fich ans d zum Trincken gewehnen / 


Triuck 

















ſich aufs Triucken legen / auvezzar- hor'hora. Gall. je viens de boire. 
‚darfi al bere, al bevacchiare, ich hab gmug getrunken / hd bevuro 
laſt ung geben eins zu trindken mit abbaftanza. 


einander/ andiamo à bere infieme. 
voli / geitrichen d geſchwabbelt voll 
trincken / bere rafo-pieno, Gall. & 
rouge-bord. ; j 
fich voll ö truncken trincken / empirfi 
di vino &tc, ubbriacarfi &c.V.Voll. 


er hat ein wenig ju viel getruncken / 
egli hä bhevutõ un pð troppo. 

nachdem der Kayſer zum erhemal ge» 
trundten / dopo il primo bere, la 
prima bevuta dell'imperadore. 

erift ein Narr / wanıner getruucken 


runden bat/ egli@unpazzo, fü, da nelle 

ſtarcktrincken / viel / übermäffig/ un pazzie (fcartare)quando hä bevuto, 

mäffig trincken / bere per ecceflo, uando hä bagnato ilnafo. V. Ge⸗ 
1,oltre mifura ‚fenza moderatio- fen, 

ne, alla gagliarda, alla carlonajtrin-| den fchon vorlängft getrundenen 

care,tracannare, fare caruflo. Ved. Mein begablt man ungern / il vino 

Gauffen ie» bevutoun pezzofä, fi paga mal vo- 


teir trincken nicht ſtarck / noi non fac- 
ciame giä eccefli nel bere. 
wenig trinddenmäflig triucken / beve- 
te poco, bere moderatamente, con 
moderatezza; moderarfi nel bere. 
auf der Reihe trincken / bere alla ron- 
das aefaltene Fleiſch yes macht wol 
aigene siel 
ee la carne falata fa bere, fa 
buona memoria per bere. 


bev züber dem Trincken figen/ ſeyn / 
ftar’& bere, —— — Y. 


Sauffen 1c« 

ſich mit dem Trincken verderben/gua- 
ftarfi,rouinarfi la fanitä, la complef- 
Gone‘ forza di bere. i 

in Wirts· oSchenckhaͤuſern trincken / 
bere,bevacchiare,ftar bevacchiando 
dh bevacchiare nelled per le taver · 
ne; nal. bettoleggiare. V. 


lontieri. 


Un-ge-trunden/ Senza bere d fenza 


aſciutta. 


re,* murare à ſecco. 
fie kommen felten ungetruncken von⸗ 
einander / efli iscoftano raramen- 
te l’uno dall’altro fenza bere &c. 

Treind-becber/m.Bicchiere [d be- 
re.] A, Trinckgeſchirr. 

Erind-bude/ f. Bortega à bere, 
cio& Taverna, Bettola, Caba- 
rettos : 

Trinck · gaſt / m, Auventore di ta- 
verna. 

Trind’-gelt/n.Mancia perbere un 
bicchiere,Beveraggio;it.Mancia, 
Discretione,‚Ricompenla in ge- 
nere. 

$ einem eig gutTrinckgeld verfprechen/ 

geben/promettere,dare buona man. 
cia (ricompenfa) ad uno. 
ich wolte das Zrindgelt nicht gern 
* ihm theilen. 
M de Rrinchgelt) mancia per ferva, 
gall. les epingles pour la fervante. 
einem. was jum Trinckgelt geben/dare 
ualche Ken per] mancia, qualche 
iscretione (ricognitione) ad uno, 


Wirtehauf, i 

Bruderfchaft mireinem trincken / far 
fratellanza,affratellarficon uno alla 
tedesca , ciot conun bicchierone 

‚solmo in mano, j 
die Letze trincken / Valet trincken / here 
erlaben’andata ; congedarfi ,li- 

dentiarſt, dirfi adioin fimilmodo. 

ohne Trincken fcheiden/ dividerfi,al- 
lontanarfi,fepararfi & fecco ciot fen- 
za bere (cofa infolitae di cartivo 
angurio in terra tedesca. 

unter/gwifchenden Trincken / beven- 
do. Lat. interpocula. 

auf eines feine Genundbeit trincken / 
eine Befundheit trincken / bere alla 
fanitä (ute conſervatisne)di uno, 
bere una fanitä, > 

nd trincken/ bere cio& be- . ’ F 

——— = — Trind-gefell / Trinck· bruder /m. 

viel Geſundheiten trincken / bere &c.| Compagno äbere, Compagno- 
molte (parecchie) fanita. ne, fratello al bicchiere al boc- 

wannman zum jmeptenmaltrindt/] cale, 


alfeconde bere, i 
das Wein · tc. trincken / i bere-vino&kc, Trindk · geſchirr / n. Vaſo da bere, 
it. Bicchiere, it. Boccale. 


as Nacht-trinden iſt un il 
= —— / $ das Trinckgeſchirr qusſpuͤlen / feiac- 


bere dinorte & mal fano, 


ta-bicchieri, Verla-gotto. 
Sauffer. 


V. 


are i vaſi da bere, ĩ boccali, ĩ bie- 
Ge · truncken / Bevuto &c. RP — i bie 
d ichdab ſchon getruncken / högia be-| ein gülberfilbern 1e-Zrindgefchirr/ 


vafo, bischisre d' oro, d’ argento. 


ich bab erft errungen / 6& bevuto! 


‚Theilen, 


Trinck 
Trinck· geſchirr / Trind-börnlein / 
Trincketroͤglein für einen Bogel/ 
albaretto, truogolo per dar dabere 
ad un’uccellino. 


‚Trind-glaß/n.Bicchiere di vetros 

jzrind aatlen / n. Bicchieretto 
tale. 

Trinck · lied d liedlein / n. Canzo⸗ 

netta äbere, 

Trinck · ſchale / f. Tazza, Ciottolo, 

BGotto. 

Crinck · ſtube / ſ. Trinck hauß / n. 
Stanza ð Cala ä bere, Taverna, 
Holteria, Bettola,Cabaretto, . 
Scende, 

Erind-tabad/m.Tabacca [adefler 
prela]in fumo, 


haver bevuto, *A [ecco,A bocca Trinct waſſer / n, Aequa da bere d 


öbuona äbere. 


— ungetrunden effen / mangiar fenza| Trinck bar / trindicht / Adj.Cio che 


puö ð & in ıftato di efferbevutos, 
Da bere,Buonoäbere, it, Pota- 
bile. Lat, Poculentus. 
trinckbares Gold / oro potabile. 
triuckbar Waſſer ve» acqua &c. à, d 
buona à bere. 
der Wen / das Bier iſt noch nicht 
trinckbar / queito vino,quefta birra 
non & ancora in iftato di poteref- 
fer bevura. 
triuckbar ſeyn / poter'eflere bevuto. 
e6 ift heur ſo ein ſaurer Wein gewach⸗ 
ſen / daß er kaum trinckbar if nac- 
ue queſto anno un vino ſi agro che 
„ „appena pud eſſere bevuto. 
ich frincke / was trinckbar iſt / io bevo 
‚di xutto cid che fi pud bere. 
trinckbar werden / ſtagionarſi Apoter* 
eſſere bevuto. 
Un trinckbar / Impotabile, Cid che 
non fi pud bere. 
untrinckbar Waffer tes acqua &c.che 
non fipud bere. 
das Meer-waflerift untriuddbar / U 
acquamarina nont dabere, ella& 
inpotabile. 


*Trind-gern/Trind-aus/m. Vuo· Erinder/m.Bevitors; it.Bevacchi- 


atore, Bevone, Beone, F,Saufs 


er . 
$ ein Trinckgern / idem. V. Stürgen:| } ein groffer/Rardker Zrinder/un gran 
v . 


Waffer-trinder/ bevitore d' acanas 
*uno di cafa beuil’ acqua , unhi u 
ota. 


Taback · trincker / fumatore ditabacca, 


Triuckerey / f, Ge⸗trinck / n. Beveri 
Bevacchiamento. nn 

Zrindung/ f. Bevimento. 

Cranck / m, n. Beveraggio, Bevan- 
da, Beverone, ilBere, Ciöche fi 
beve öfihäbevuto, Lat, Potus, 


it, Potio. Getraͤnck. Crunck 
$ SORT 


Trinck 


Trinck 


FSOTL fev Dan für Speiß und Traͤncklein / n. Potioncella, Potion- 


ranck / aDio fano refe le gratie 

el cibo e del poto,cio& mangiare 

ebere,delnoftro (cibo e bevanda.)! 

feine Speiß und Tranck / il fuo man- 
giare e bere,il (ao vitro. 

Waſſer iſt ihr gewöbnliches Tranck / 
l'acqua € lor bere, lor bevanda ð be- 
veraggio ordinario. ‚ 

Keller-trand/ Hauß-trand/ Tirch- 
trand'/beveraggio ordinario di fua 
cantina,cafä,tavola. V.Zrund, 

Das Trauck irgendwo holen / andare 






cina,Beveraggietto, Bevandetta. 
Sorbitioncella. 


urgier-trändlein/ potioncella laf- 
Pte * 


ein Trancklein einnehmen / pigliare 
qualche bevandetta &c. 


©e-trände/n. Bevanda, Beverag- 


10 , Beveraggi , plur. cio@ Cıö 
che fi beve per ordinario 3 palto 
e fuori. 


& pigliare in qualche parte il fuo be-|$ das Getränke ift theuer bier zu Lan 


veragglo ordinario. _ 
Hepfel-trand/ bereraggio,mofto fat- 
to dipomi ömele ; ficera, cidra ð 
cedra. V. Mof. — 
Kräuter-trand / beveraggioin infu- 
fione di herbe frefche di Maggio. 
Bäu-trand (Spül-trand) corobbia 
cio& beverone da porci; broda, bro- 
dume, brodaglia raccolta in cucina 
dalle lavarure di piatti per iporci. 


—** 
den Saͤuen das Tranck miſchen / me- 
scereilbeverone ð la broda a’ por- 
ei 

Erand/ Bevanda medicinale ; Po- 
tione, Decotto, Apolema, 
nen-trand/ Heil · trauck / Apo⸗ 

thecker-trand/ idem. 

einem Kranden einen Trand ver 
erbien/ ordinare una bevanda,po- 
tione &c.ad unammalaro. 

einen Tranck einnehmen/ trincken / 
pigliare,prendereuna potione&c. - 

SBruft-trand/ potione, apofema, de 
cotto pettorale, i 

Effig-und Gallen-trandd / (bitter 
Zrancd/ fauer Trand/) bevanda 
amara edagra difiele e di aceto. 

Euall-tranck/ potione, decotto perchi 
ha fatto una grave Cascata. 

Gerften-trandE/ orzara,tifana, 

—— tofico,veleno. V.Gift. 
















etztz; tranck / potione cordiale. 
— rantzoſen · tranck / be- 
vanda &c. delguaiaco, del legn 


ſanto. 
Liches-trand! beveraggio amatorio; 
tro. 


Yurgir-trand/ potione,acqua lafla 
tiva, purgatione. 
feblafermachender v. Tranck / beyan 
— &c. — 
itz trauck / Schweiß · tran 
tn fudorifera , decotto fudo- 


rifero, . 
Wund · tranck / bevanda per un ferito. 


Erand-Fübel/ m. Trand-bute/f. 
Tina,Maltello da beyerone per i 


ICh 
Erand-Fränter/Herbe;specie in· 
edienti di qualche potione 
Eiutifera. 


Anderer Theil, 


Tränden/Verb, Trände r.xTach 
Erund/m. Truͤncke / plur. Bevuta, 


$ einen Trunck thun / far'un forfo cãodẽ 


de / ilbeveraggio coftaö &caro in 
queſto paefe. 
ein gutes/gefundes Berrände/un be- 
veraggio, un bere buono e fano, 
kaltes Getraͤncke bevanda fredda, 


resca. 
ſtarck Getrände/ beveraggifori,ga- 
gliardi , potenti. 
ſich alles Kardes_ und trunden-ma- 
chendes Geträndes enthalten / 
aftenerfi d’ogni beveraggio forte, 
liardo ed ubbriacativo (che puö 
innubbriacare,ö dar'in tefta.) 
füffes Getraͤncke / beveraggio dolce. 
das übrige vom Setraͤucke / ſo ein an⸗ 
derer getruncken bat/ l’abbeverato, 
l'abbeveraticcio altrui. 


Ordnung. 


cio& Sorlo, Tiro, Sorlata, Tirata, 
Tratta di licore potabile. Lat, 
hauftus, #, Zug, Schlund, 


bere una volta, gall, boire un coup, 
pigliar'un bicchiere, it. bere, it. be- 
„ vacchiareingenere. V.Trincken. 
sinen guten Truuck thun / fare un 
buon forfo,tiro, trarto, una buona 
ſorſata. ar 
ein end Wein, ein Trund Bier 
afler u» un forfo di vino, di bir- 
‚ra,dia 


untrattoaduno, 
er gäbe einem Beinen Trunck Waſſer / 
li non bbe un farfo ( un 
„ bicchiere) diacgna. 
einem einen Trunck (guten Trunck) 
zubringen / zutrindken/ prefentare, 
ortar’ un bicchiere ad uno, ciot 
liene brindifi allaredesca, V. 
—— Herrn einen 
l in en 
krund ! jo le faccio un ee 
. (brindis. 
einen Trund beſcheid thun/ —* 
dere far ragione al brindifi dall'in- 
vito corteſe fattoci, 
ein ſtarcker Trunck / un ſorſo, tratto 
grande,luago. 


“m pommeriſcher Trunck / di ſorſo 
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di Pomerania ciod un boccalone in 
‚um tratto. V.Zug. z 
ein ſchwediſcher Trunck 7 mn ſorſo di 
Suecia d suedefe[fpecie di tormesro 
erudeliflimo ,‚quando-i foldati quei. 
manigoldi ‚fpiatati per faredire a 
Bere contadini dove habbiane 
alvato iloro danaracci,gl’infondo- 

no per forza una maftellaradi acqua 
fporca di pantano d d'un letamaio.] 


Zrımd/ Beverapgio, Bevanda, it, 


Bere „Bevacchiare &c Bere per 
eccello,Brindifi &c. 


wir haben ungern Truuck im Haufe? 


im Keller / noihabbiamo il noſtro 
‚ berein cantınn 
jemand von feinem eigenen Trunck 
Mundtrund)geben/ dar'ad uno 
el fao proprio vino,del vino di ſua 
j —* inen Trunck ſch dare, 
and feinen rum n / 
N headers ad uno ilfuo ordi- 


nario, 
Hauß · trunck / Keller-trund/ beve- 
raggio, vino, bitra di cafa, di can- 


tına, 

mein gemdbnlicher Tiſchtruuck / a 

mio bere ordinario „ il mio vino di 
tavola, . 

ein frifcher/kübler Trunck / un beve- 
raggio, it. forfo fresco. 

jemand auf einen Trunck laden / iavi⸗ 
tare uno à bere, cioẽ un pð larga- 
mente. 

auf einen Trunck gehen / kommen es 
andare, venire, comparire à bere im 


compagnia. 
einen Trunck haben: er hat einen 
CTrunck / haver'un forfo reglihä un 
forfo cio&hä bevuto troppo, & cot- 
to ebbro. V.Guf/it.Zrunden ic» 
ben Trunck vertragen koͤnnen / poter 
foffrire il (refiftere,reggere al) beve · 
raggio cioẽ il largo ben 
den nicht vertragen Fönnen/ 
non poter foffrire il (reggere al) 
beretro 
m run fnen/äch beym Truuck 
den / itar'ä bere,trovarfiä bevac- 
iare. V. Sauffen. 
ſich beym d unterm Trunck verglei- 
chen / accordarfi, riamicarfi, rap- 
attumarſi al bere ö col bicchiere 
Feollatzuss) in mano, 
fich für dem Trunck hüten’ gnardarſi 
daltroppo bere,dal vino, da gli dis- 
ordini nel bere, 
dem Trunck nichts thun / non efler 
dato al vino, al here. 
dem Trunck ergeben ſeyn / eſſer dato 
al bere, al vino, amareil boccaletto. 
Bruderfhafft-trund/ bewura,brindif 
per far fratellanza, 
Ehren-trund/ brindifi per honorare 


cumo, 

reuden · trunck / Luſt· trunck / brindiſi. 
⸗ — —————— 
da 2 per 


Trind 


ftar!allegramen- 
Lat. poculum 
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irallegrezza, per 
te ‚far gaudeamus. 


Tsetitie. 

Sefund heit · trunck / brindifi,bere alla 
anitä; una fanita. 

Hunde-trundk/ forfo 
zo ubbriäco. 

einen Hundstrunck haben / eſſer me- 
20 ubbriaco, cotto. ara 

Kund-trund/ bevata, bere brindifi 
alla roronda. e { 

Eihlaf-trundf / biechiere di bwon 
vino per dormire, * un slafronco. 

Willkoinm · trunck / brindif,brindeg- 
giarfi per la ben venuta ö perl’ en- 
trara; *bilcomo. 


Trunck / Bereciot Collatione, it. 
Stravizzetto. 9. Echmauß. 
Abend · trunck / bere, collatione perla 


fera. . 
Befuch-trumek/ bere ‚ collatione data 
all'occafione divißta. | 
Srüb-trundt/ bere, collatione per la 
— b Narione ‚raviz 
-trunch/ bere, cola » . 
.. s * per la ben’andata, € 
er congedarl. E 
Leich-trund/ bere, collatione data & 
gliamiciall occafione di effequie ð 
funerali ;e fimili afai,in Germania 
frequentifbini. 
Spund-frep/ Adj. Elento, Franco 
di parar’il luo beveraggio ð verd 


di cane cioeme- 


il fuo ſcotto, it.di gabella per il 


vino &c. 
Truͤncklein / n. Sorſetto, Sorſettino 
Trattino, Bevutarella, it. Bevac- 


chatina. 


& ein Truͤnclein Wein 1» un ſocſetto Trundenbeit/f. Bbbrezza, Übbri- 


divino. Ei 

ein Trüncklein miteinander thun/far 
un forfo,bere un bicchteretto,it.tar 
un pö di allegria infieme, Gall.boire 
un coup enfemble. 

Lrunden/ Adj, Ebrio, Ebbro Ub- 
briaco,Ebbriaco,Imbriaco, Cot · 
to, Temulento. V. Voll Ge⸗ 

Beʒecht. Rauſch X 


$ truucten werden / divenzar'ebrio Sc. 
innebriare,innebriacare ‚ imbriaca- 


re &c. 5 
Jeichtlich truncken werden / efler facil- 
mente prefo dal vino, A 
runden —* ö worden ſeyn / eſſere ð 
divenuto ubbriaco 6 — 
ich glaube du ſeyſt truucken / io credo, 
vo! re — fii abbriaco, tu mi 
fembri ebrio &c.. Rat 
ch trun,cen trinken in Wein / in 
Bier *c, ubbriacarfiinnubbriacar- 
ji,abboracciarfi, imbriacarß, inebei- 
acfi Ai viro, dibirra &c. 
einen runden machen / truncken 


tsunfegy. imnebriase, imbriacase, ]$. triuckt auf / was verſchuttet iſt / idem 








Ab trincken / Sopra-bere, Levare 


das Glaß reift zu voll / trincket etwas 


Auf trincken / Bere Sorbire ciò ebꝰẽ 


Trinck 


di brindeggiamenti. V. Schwaͤr⸗ 


the Us 
balb-trundfen/ mez’ubbriaco, mezo 
cotto, 















tutto ubbriaco, cotto cotto, cotto 
‚zuppo. V.Bolu 

ein trundkener Kerl / eine trunckene 
Gau / einerrundkene Beftie / un 
huomo,un porco ubbriaco 
beftia,beftiacciaubbriaca. 

er torckelt / taumelt daher/ wie eine 
trunckene Sau, egli va barcolando 

„come un porco ubbriacc. 

ein truncke Weib: büte dich für ei 
nem trunckenen Weiberund für eis 
nen ausgeriffenen Pferde/guardati 
da femina ubbriaca,e da zavallo fca- 
peftrato, ſcappato. 

Bred-trundken/[voc. fiameng.Jebbro 
da troppo pang,ciot infolente,, lasci- 
vo,petulante,folle da troppo agio. 

Bier-trunden / Wein-trundkem/ ub- 
briaco da birra,da vino, 

geiftlich truncken / ebbro di ebbrezza 
fpiriruale cio& efultantee giubilante 
in Dio ſuo Salvarore. 

Fieb-truncken/ ubbriaco , ebbro d’ 
amore. 

Saͤu⸗truncken / ebbro come un por- 
co,come una befia.V.Erechvoll, 

Schlafetruncken / ebbro,barcolante, 


€. una 


fonaolento, fonnacchiofo , oppreſſo 
dal fonno, 


Trunden-bolt ö polt/m. Übbria- 
cone, Batcante, Beone, Bevac- 


Trind 


abbriacare uno & forza di brindiſi og Aus · trincken / Bever fuori cioẽ Be 


veretutto, Vuotare, * Nettare, 
Seccareilbicchiere, V. Auslaͤ⸗ 
ren X. 


graufam truncken / Sau-trundken/]$ einen Artzueytrauck in etlichenTagen 


austrincfen/ finire un decotto, un‘ 
apofema inalcunigiorni. 

das Glaß / deu Becher vosaustrindden/ 
rein austrincken / laͤr austrincken / 


idem. 
einſcheucken und austriucken / verfare 
€ vuotare. 
triuckt / er trincke aus! trinckte gar 
aus! bevere,bevatutto! 
die Reige austrincken / bere il reſto 
elboccale. 4 
die Neige / uud ſo gar bie Hefen und 
das Gelager austrincken / bere, 
vootare il reſto fin’ alle feccie, fon- 
‚diglie,fin'al fondume. 3 
feinen Weiu / ſein Bierꝛe.· auetriucken / 
vuotare, it,inire [di bere]il ſuo vi» 
no, la fua birra &c. 


Yus-ge-trunden / Bevuto tutto > 


Vuotato &e. il bicchiere, 


$ ihr habt nicht ausgetruncken / lei nom 


Abevuto rutto, 
nun / ausgetruncken! es muß ausge» 
truncken ſeyn! [ cortetiatedesca ] 
orsü fuora! tutto fuora! egli hà da 
effer vuotaro (vuoto) bevuto tutto. 


delirante,vaneggiante di fonno cioe Un Aus-ge-trunden/Senza vuotar’& 


haver vuorato ıl bıechiere, 


— . Trinckgern Kit, 
$ ein sechter Triocl-and/ idem. 


ione,Beverone.Biberone,Cra-] Yus-trinder/m.V uotatore dVuota- 


polone. V. Säuffer. 









acchezza , Ebbriacchezza, Cra- 
pola, 
$& der Trunckenheit ergeben ſeyn / efler 
dato all'ubbriacchezza ö alle ubbri- 
‚achezze &c. ‚ 
die Trunckenheit vertreiben/ scaccia- 
re,diffiparel'ubbriachezza; disub- 
‚briacarG, disinnebriarfi. 
die geiftliche Trumckeubeit/ ebbrezza 
ſpirituale ciot allegrezza fpiritnale, 
efultatione, giubilo fanto — che 
ridonda anco ne’ fenfi e moti efte- 
riori. 


Verba Compoſita. 


bevendone un poco. 


ab/ il bicchiere € troppo Birne fo- 
prabeverene un tantino.. V. Uber 
trincken 


itato ſanto ſulla tavola &c. 


(netta·ð ſecca· bicchieri. 


Be trincken ſich / Verb. recipr. rare 


epoet,] Auvinarfi , Bevere per 
ecceſſo. V. Truncken. Beze⸗ 
chen Ks 


4 er has fich der ift ein wenig betrun⸗ 


cken / egh stanrinaro un tantino. 


Ein⸗trincken / hinein · o binunter- 


trincken / Imbevere, Tracannare, 
Trarre giu. V. Ein auffen. 


etwas eintrincken muͤſſen dover'iim- 


beverla, tracannarla, inghiottitla, 
beverſela. Gall.avaler doux com- 
me miel. 


Er-trincen/Venir’ äcapo beven- 


dosit.[infenlo neutr,] Annegar⸗ 
fi, Soffoca fi, Sommergerſi oSuf=- 
focare nelle acque,nelmare, 


N im Wager / im Meer 1 ertriucken / 
idem. 
das Glaß ift zugroß / ich. Fans une 


möglich ertrinden/quefto bicchie- 
re£troppo grande,mixt iinpefübile 
di(venir’ä capo di) beverlo dutto. 


, er hat ertriucken muſſen / glifü Forza. 


diapnegare, j 
Wi 


Trinck 


cio& rouinare per frivola ragione, 
Er-trunden/ Annegato, Sommerſo, 
Suffocato nell acqua. 
Jertruncken ſeyn / effer'annegaro. 


es iſt ein Schiff mir vielen Leuten er⸗ 


truucken / annegs una barca con 
molte perfone, 
ertruncken Land / ertrunckene Dörfer, 


prima d’un’altro. 


A einem vortrinden / den Vortrund 


haben / idem. 


Weg trincken / Beverevia, Levare 


bevendo ð lorbendo. 


MWieder-teinden/Ribevere, Ribe- 


re,Bere dinuovo, dacapoö una 
fecondavolta, 


paeſe annegaro, villaggi aunegati,Ju⸗trincken / Addrizzarfi ad uno 


innondati,affondate,aßondati,spro- 
fondati del mare, 

Hauf und Hof it ihm in Weiner 
trunden/ caſa e poderi gli fono 
annegati nel vino. 

Er-trindung/ Annegamento, Suffo- 
camento, 

Herum trincken / Bevere , Bere, 
Brindegeiarfi attorno in piro, 
alla ronda. 

$ meidlich/Iuftig herumtriucken / brin- 

deggiarfi allegramente. 


b:vendo 5 invitandolo äbere; 


Invitare äbere,Farnel'invito,Faı 

brindifi (brindis)Brindare,Brin- 

deggiare, V. Zubringen. Zus 

bringen X. 

9 einem zutriucken / idem. 

triucket mirs zu / bevereäme, 

einem tapfer zutrincken / briodare, 
brindeggiare uno bravamente,fargli 
de'brindifi fpefli e replicati,reiterati; 
fpeffeggiarei brindifi ö librindeg- 
giamenti. 


Mit-teinden/ Bevere, it, Bevac-|3U-ge-trunden/ Brindato, Brindeg- 


chiare in compagniacon altri. 


giato &c. Fatto brindes. 


$ wer mit will trincken / der muß mit|$ er bat mir eins zugetruncken /egli mi 


klincken / chi vuol bevere(sguazza. 


hä fatto un brindes. 


re) conalkri, hada pagare con al- Zu-frindung/f.Zu trund/m. Invito 


tri. 

Nach⸗ trincken / Bevere dopo un’ 

altro, 

$ einem nachtrincken / idem. 

Noht· trincken / Bevere, Bere per 

neceſſitaà per ſorza e ſenza ſete. 

5 Noht-5 über Macht und Gemalt 
trinken muͤſſen / idem, effere sfor- 
zato,neceflitato & bere per qualiivo- 
glia caufa ð rifpetto, 


3 bere, Brindamento, Brindifi, 
Brindes. 
$ öftere Zutrinckungen / fpefi brin- 

deggiamenti, 


Tripp. 


Tripp/m. [da drey/forse] Trippa 
uf efe [Ipeciedi vellutobaflo,] 
Tripp-fammer/m, idem. 


die jenige / ſo fich auf teutfchen Gap.| Cripp · ſchuhe u. Scarpe &c. di 


malen befinden/und in tiefe Ma 

fer gefallen / möffen öfters * 

eg oder mauche Nohttrunck 
u 


ti,nelle profonde acque, fono neces- 
fitati ‚ sforzati à bere contro la loro 
voglia. V.Nohtſauffen. . 
Uber-trinden /Soprabere unbic- 
chiere per efler troppo pieno, 
& ein Glag uͤbertriucken / idem. 


queiche fitrovano ne’ con- 
vittitedefchi e queiche fono casca- 


trippa ö vellutate ditrippa, 
Tritt/Trittling 0. 9, Tretten c+ 
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Im einem Leffel Waſſers ertrincken / | Yor-trindken/ Bevere il primo ð 


annegare in un cucchiaro diacqua, 


it. Portar’ il bottegino attommo 
&c. V. Yaufleen, Tendeln. 
Grempelnx, 

Trödel-feru/ f. Trödel-weid/ a, 
Rigattiera,Stracciaruola, Riven- 
damola, 

Troͤdel marckt / m. Rigatterja , 
Stracciaria, Rıvenderia, 


Trödel-wabhre/ f. Stracci, Ferra« 


vecchi, 


Trödeler/ Trödel-mann/ m,Strac- 


cıaruolo ‚ Rigartiere, Compra- 
vendi, Rivendainolo, 


Trog. 


Trog/m.Tröge/plur. [da tragen] 


Trogole, Trugolo, Truogolo, 
Albto,Conca. Lat, Linter, 


d aus dem Trog freffen / mangiare dad 
trogolo. 


Bad-trog/ madia,conca, 
Brunnen-trog/ truogolo da pozze,, 
it. bacino,pila da fontana. Lat. la- 
brum. 
Fifeh-trog/ truogole, albio da tener 
esci vivi, pefchieretta, vivarerto, 
Mörtel-trogn conca damalta, mal. 
— au 
u-trog/ albio, tragolo da porci. 
zum Heil. Mbendanabl geden wie eine 
Gau zum Trog/ andare,accoftar@ 
alla facra cena come un 
truogolo, 
Gtoß-trog/ albio da sininuzzare her- 
baggiper il beftiame, 
Tränd-trog/ conca da abbeverare; 
Waffer.trogre in conca, 
affer-trog/ conca,truogo da ac 
Trog-o dar 
madia, 


porco al 


trog · ſcharre / £ Radie 


Triumpf/ Trumpf tc. 7, im An⸗Croͤglein / nı Truogolino ‚ Trogo. 


bang. 
— Trock. 


Ietto,Albietto,Albarello,Conca- 
rella. 
üner-ö Geflügel-Tröglein/ truogo⸗ 


$ 
Trock / m. [del fameng, trecken / ' Vie, ‚mangiatoio da pollami,uccel- 


tirare] Tiro, Trocco, Baratto, 


-3 
$ Trocd um: Trock / robba per robba. 


übertrinekt esein ev foprabeve-| Trock · tafel m. Trocco, Trucco, 


te (forbevere,forbite) un tantino. 


Der-teinden/Berecio&Confuma-|Erodiren/Troccare,Barattare,Far 


Tavoladi trucco ; Billiardo, 


re, Scialacquare, Diffipare be-|_ baratto di robba contro robba. 
vando ö bevacchiande, vVer⸗Trocken x. Y.Trudenx« 


fauffen X. 


$ fein Geld vertrinden/ bere i fuoi 


quattrini, 


Troͤcknen tc. PF. Trucknen etc. 
Troͤd. 


lami &c. 
Vogkl-tröglein/ tro-o'ino, bareo 
3 dar da mangiare d da bereadun' 
uccellino in gabbi‘. 


Troll. 

Trollen (ſic̃ ) Lforse parte da 
£raben/ e parte dal fuono ] Spac- 
ciarfi,Spedirfi, Andarlene,Levar- 
fene ‚Ritirarfi in frertae fpaccia- 
tamente. M Packen, Scheren. 
Machen etc. 


Voll · trincken (fih/) Empirſi di vi· Troͤdeln / trendeln / treideln/[da|$ fihtrollen/ idem. 


no &c.Ubbriacatſi, Innebbriar- 
fi. V.Vollfauffeni it, Trun⸗ 


den 


tragen/ come pretende unMo- 
derno] Rigartare,Far'ıl rigattie- 
sc, Iracgjaruolo ‚ rivendaiuolo, 


troldich! fpacciati! fpedisciti ! yar- 
tene! levarimi dinanzi ! 
trollet euch! andarevene &c. inmal. 


hora! 
CEEEESEN) a Ge 
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Se En — —— Ss —— m. Fondo di —— Trompet-märin / 
Srolle/Zroß/ Hauren-trol/ 1. Con tamburto· a 
tadina, Rultica groſſolana. Teommel-faß/n.Botte, cioe Cavo> Trommeten - 6 Trompeten-mas 
d Corpo di tamburro, cher / m. Trombaie, Trombaro, 
Verb. Campof. $ er dat Amen Bauch wie einztrem.|„ Maeltro ditrombe, 


melfaß / eglihä un ventrone, ven- Trommeren-ölLzompetenmunds 
traccio,pancione & guifa ditambur- RRöd/n.Imboccatura,Imboccale 
0; fidice anco de gl’bidropici. öBoccale ditromba, 


ri⸗ trollen / weg · trollen / hin· trol⸗ 
dinora Y iftelo che il ſuo 


Semplice. 
forttrollen/ idem. Trommel-feblag/ m. Tocco, Botta Trommeten · d Trompeten· mu⸗ 
* bat ſich bey Zeiten fortgerrolit di ae fief/£.Mufica di trombe. 

egli se fpacciato „andato . per|5 quferftenrommelfchlag auf der Ba-| Trommet-Erompeten-qua ſten / 


sempo. rade oder Gamelplar erfcheines/| Cordoni ð Svolazzi dı tromba 
ire full di armi 1 
& Geomspesen fallt 
bs eutlichemZrommelfchlag verr|_ IT“ Suono ditrembe. 
ün y bey ofen en Trompetenfchall et⸗ 


igen/ publicare,bandire, pro- 1 n 
clamare una coſa col tocco del tam- was verkuͤndigen / bandire pro» 


Trom. 

Trom c. V. Team Ku 

Trommen / teommeln / trum⸗ 
meln / [ Verb. ſinto dal fuono |) 
Toccare,Battere il tamburo dla 


burrn. clamare una cofa & fuono ditromba 
it, Schlagen K» | *Mazze da toccariltamburro, | Crommet = Trompeten · ſtuͤck / 
4 man trommer & trommelt/ & bare ĩl Trommel ſchlaͤger / m. Tamburti · 0. Aria di tromba. 
tamburo. 00. Trommerer ð Trompeter / mu 
Be-trommet/ge-trommelt/T occato Ir om el ſtuͤclein / m. Aria ditam- Trombetta, Trombettiere. 


$ einKöniglicher/Zürftlicherve-Trome 


Battuto il tamburo, 
peter/ tromberta del Re, del Pren. 


Be-tromm/ Ge-trommel/ 2. Batti- 
mento di tamburo« : 
Srommeler ⁊c· v. Crommelſchlaͤ⸗ 


ger Ks 
Trommel / Tromm/ Tromme / f. 
Tamburo.Tamburro., 

& die Trommel ſchlagen drühren/ bat- 
tere, toccare iktamburro,met, levar 
foldari. v. Werben. , 

wanrühret die Trommel Rarck/ bie 
Trommelwird ſtarck gerühret/ ſi 
batre la cafla da per turto, fi leva 
foldatefche & tuttõ potere. 

mit rührender Trommel 4tamburro 
battente. V. Spiel, r 

dieTronmel pannennendere iltam- 


baro. 
+ folgen muͤſſen / 
— — do- 


$ er fehlägt alle Trommelftücklein/egli cine &xc 
& tutte le atie del tamburro. eineı Trompeter chicken / maudare, 
ſpedire un trombetta. 
Feld trompeter / ıromberta di campo 
ð di campagna. 
of-trompeter/ tromberta di corte. 
tadt-tronpeter / tromberta d’una 
republica. 
Trommer-d Trompeter-rod/m. 


Cafıcca, Livrea diviſa da trom- 
Gonfiato & Gonfio come un 


betta. 
tamburro. Trommeteriſch / tꝛompeteriſch / Adj. 
ein aufgetrommelter Bauch/_ventre Trombettesco. 
enfiato d gonfio di vento d di ac- $ auf trompeterifch/ allatrombertesca, 
qua. V.Trommelbauch ve» ad ufauza (foggia) ditromberra, 


Ben . „| \Trommeten/trompeten/ Sonare di 
Aus-trommeln/Publicare,Bandire| ” „mba, Trombare, Trombet- 


col luono di tamburro.⸗ꝰ.Pau⸗ are, 
ver'effere foldato. : den Ku r 
gabe der@efahr finden laſſen / wies etiwas austrommeln/ idem. Verb. Campof: 
afe bey der rommelasanrt Aus-ge trommelt/Pnblicaro,Bandi- Auf-trommeten / Sonare allegra- 


Verb. Compof- 


Auf trommeln / Tamburrare, So- 
nare il tamburo allegramente, it. 
met. Gonfiare à guila di tam- 
buro, 

Auf-ge-trommelt / Tamburrato; it. 


wovare nel —— (nelle occafio- mente ditromba,Strombettare, 


: E af di tamburo. 
—— N Ak — —— — — 8 ‚Strombettare „ 
Kinder-trorumel/ambureino da fan "nr dal fuono] Tromba, Lat. ke —— 


ciullo. 

Keffel-trommel/ macchera, timpalo, 
eo YYauden 

MRaul-trommel/ fraccia- nfieri, ca- 
ca. incaca-penfieri. .Brumm- 


eifen, 
aufreräRaulsrommel fhlagen/fona- 
re lo fcaccia-penfieri. 
Schellen⸗ tromm̃el / tamburro à cem- 
balo. 
Crommel-bauch/m.VEnz? ä Dr 
burrocio&groflo egralio, Ven-T gpue Tromper abziehen, ritirarki, dis- 
txone groflo € gonfia,F oruch. loggiare (enza tromba, met.andar-, e-trönen/ Intronare „Stordires 
man RG [DEIMAMEREL. L Allordare con un fuono tale, 


Tuba. .Poſaune i- ron. 
$ aufder TranpetTroiet/die Trom-| Trönen/ Deönen/ [Verb, finto 


et blafeıy/ fonare la ıcomb A > 
Kommen, mba. v come credo dal [uono,öcorrotto 
die 


romper aufegen/ imboccare la da tönen] Tronare ‚Far quell’ef- 
mit Pa — — — fetto nell’ orecehie che fanno le 
2 col| camıpane » le martellate, le arti- 

—s tocco ) di nacchere e di] glierie &c. 9. Schallern. 
ein Stoß indie Trompet / er 8 — — in Ohren mi truonane 


mbertata. 
—— Verb. Compoſ. 
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Be-frönet / latronato, it. Stordito, trinckt aus das Tröpflein / bevere, Tropf. naſe / f, Nafo fillante, co- 


vuotare quefta gocciarella,met.gue- Jane, 


Attonito, . ! fto poco di vino &c, che refta. : Sf; 
iebetrönten Meademtieisu@ienayglii „fo poco < ‚| Teopf-SV/ m. Ogliochecolaöfiilla 
2, (enden) Iron rin | erh sende Simmel, | FORCE, = OE| 
Be-trönung/f. Intronamento, — R— — Cropf.piffe) Tropf · ſeiche £ Urina 
Tropf. ein Troͤpflein Wein trincken / bere| che flilla dgoccia,Stillicidio dell 
una goccia cio@ un biechiererto urina ‚ Stranguria, Difkcolta di 
Tropf Troſ) Tropfen / (Troffen (gall. un doit) di vino &c. orinare 
plur, [datriefen/itillare, colare], ein Tröpflein Eſſigs Te. an etwas T pf-rea /m, Pioggia chevi 
N Stille. Lae Gutza,| —28 mettere una goccia,un fi.| Cxopfexegen/m. Piogꝑia che viene 
Goccia,Gotta, % — Rilla! 0,ciot un tantino d’ aceto &c. ä ägoccie grofe. 
‘ rn Waſſer una goccia, qualche brodetto. Tropf-ftein/ m. Gocciolatoio ‚it, 


i im Geſchirr laſſen / Eropfen/( früpfen)eDimin.| Grondaia. Y. Waſſerſtein 
"non —— una goccia ne —— &%. Goc- —— / ec * 
ciare,Stillare, Gocciolare, Sgoc- occiolame, Vino colaticcio, 
— ee Ciolare, Difiilare, —— — che cola da’ gallerti delle 

€ i pillare, V.Triefen. ti. 
er sibtmir nicht einen Lropfen da- wann g auf bie Herrmregnet z jo Tropfer/ (Trupfer/) Trüpfer/ m. 
tropfet 1c- e⸗ ir die Knechter| Scolatore, Gocciolone &c,. it, 














— u. Fr — 2 we Ar 
der Tropfciot der gorta, nando eglipiove[del bene] fopra| Scolatione,Gonnorrea, Scolatu-. 
cio& apopleffia. v.Scli. , i padroni,egli[ne]Rilla&tc.un conal| 3, Gortaneiuola ie di * 
Tropf / Goccia, ciot Gocciolone pocolino fopra i ſervitori. venereo,eprimoprade del mal 
it, Mifero, Gramo, Melchi-| es will regnen / dann eötronfet ſchon / ‚eprimog N 
&ec. it, Mifero, 0 eglifä per piovere, percioche eglil francele. Gall, chaude-piffe, 
no, Melchinello, Poveretto, Po-) poccia, Rillagiü. $ erifkein Farger Trupfer/egliöavare, 
verello. bie Naſe tropfet ihm / ilnafo gli cola, gocciolone, —— fpelor- 
& eimarmer Tropf / un povero gramo. filla. Cione,uu lava-ceci,lava-fracci,caea- 
V. Elend, die Dächer tropfen / i terti colano, ftecchi. V.Karg, Fils, Beig, 
eine arme Troͤpfin / ana povera grama, scolano. den Trupfer haben / havere la fcola- 
mefchinella,poveretta,mifera e do- das Handfaß * fontana del tura, patire di fcolatione, 
lente. ; ‚Java - mano, co 1. Tropfung/Tröptelung/f. Gocciola⸗ 
in einfältigerZropf/ ungocciolone,) die Yeben tropfen, le viti kıgrimano, i * 
a erg ee treufelet/ triefelet ihr Himmel und| Mento, Stillamento, Colamen« 
meftola,pinchellone,bergolo, beto laft die Wolcken den Gerechten| _ to dec. . 
lone. %. Schöps, Einfältig. A berabregnen/ ftillate,, roreggiate, | Trqufe/ Träufen 2 F,Eriefen x. 
bern x. (rorate) icieli, eche le nuuole pio- 
Bluts-tropf/ goccia ni * f vano il Giufto! Jefa. 45, Verb, Compof; 
is aufden leuten Bluts-tropfen ‚ k 
en difenderfi fin’ all’ ultim« Trop fend/ t —28 tröpfe Ab-tropfen / ab-tröpfeln / q 
goccia difangue, ciotfin\all’eitre-) lend / treufelend/ triefelend/ Goc- feln/ it. herab-/ hinab-/ herunter- 
— ciolante, Stiilante , Colante, ö hinunter · trobſen & tropfen 2C. 
Dach-tropf/ goccia colamtedalretto.|, eine troofende Naſt 16 nafo&c. co- Deguttare , Diftillare, Stillare 
@is-tropfs Aılla gelara,pendente;ftil- lante &c. V. Tropfnafe, = er * > > 
lecchio. V. Zapf. tropfend /tropf-d tropfenmeisyanil-|_ Colaregiü, Sgocciolare, 
Nachte-tropfen, flille,goccie nomur-| j24 Mila, A goceia Agoccia ; goc- Nus-tropfen/aus-kupfeln/ Finire, 
neciot di rugiada. dall „‚oloni. . „1, Ceflare diftillare ecolare, 
Nafen-tropf / goceia pendente dal) persreufelende Thau / rugiada Mil- $ austropfenr 8 vertropfen ĩaffen / las- 


nafo. wc leggiante. <iar ftillare &c. Aranto che cefi, V. 
RT eünen-tropfen/ goccie „ ſtille di Ge-tropft/ ge-trofft / ge-tropfelt ec. Wertriefente. 











weis / Adv. Agoccia dä) Gocciolato, Stillato , Colato,|Be-tropfen/be-tröpfeln/ Verb, adı.. 

—— it. — Scolato &c. are, Immolare ſtillando d 

5 Fropfenweis fallen ve, cascare &c\Be-tröpfel/Be-treufel/n. Goccio-| colando, Bagnare goccia d goc- 
gocciaägoccia. V.Tropfen, lamento,Sgoccjolamento,Scola-| cia lasciando colare, 

eine Effens tropfenmweis einnehmen/ erg, are $ mit etwas betropfen / ala mit dem 


bremmendenLiecht 1c- fare d Jascia- 

re colare la cera il fevo della can.. 

dela.ardente fopra qualche cofa. 
den. Braten betropfem 5 betraͤufen / 
flillare — ‚impilottare P’ 
Traͤufen 16 


za &c.ä goccie dä 4 

Es goccie.. , , Tropf-brente/ Tropf kuſe / ſ. Tina; | 

Erxöpflein/m. Goccıolina, Goccia- Tinaccio,Cola,Scolatoio dac 
rella,Guttarella,Stillerra,Stilluc- Jarelaliscia. 

i Tropf faͤßlein (eines Schleiſers) 


en | atroſto. 
in Troͤpflein Waſſers ve» una goc- Cola, <coletra ’ un’arrotatore : 
. iolinad'acqua ar pfleim ver. Tropfo noß Adj.Bagnato, Mole i Be-tropft/ Betröpfelt —* 
ke ———— ns fpandefie Mänierache ftilla dcola, Tuito u mmollato con ſtille che: 


puruna gocciolina.. bagnato. . Naß. (wiesen R — 
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5 betropft werben unter der Traufe/ 
effere bagnato &c. ftando forto la 


Troß Troſt 


ben/ feguire la ſalmeria, tenerfiä 
dietro appreflo il bagaglio, 


Troft 


uno —— dipoveriper ripofo,per 


rimedio dell'anima ſua. 






















rondaia. . 2 JTroſt bringen / portare , apportare, 
EHEN, mit * beträufeltire. — — — 

e,roscide ruggiadofe ‚imperlare di S —— oft empfinden / Tro en / fen- 

— — e Erof-gefind/ ñ. Canaglia d’ogni tire, havere,tirare,, cavare confola- 


fpeciechelegue un’efercito, 


Durd)-teopfen / durch-tropfeln X Trof-wagen/ m. Carro di muni- 


tione, 
Peritillare , Percolare, Scolare, 


alles Troftes beraubt ſeyn / ohne Troſt 


Paflare ſtillando. tione, di bagaglio. P, Kuͤſt — ss * 
das Dach tropfet durch d oben durch // wagen I einem allen Troſt beuehmen / wegneh· 
il tetto ftilla, cola Troſſen / Vverb,poco ufit, nel ſempl. men/ levar'oguiconfolatione, tO« 


das Kind hatins Berregepifft/daß es 
Durchtropft / il ei piscia- 
zoin letto di maniera che percola. 
etwas durchtropfen laſſen / lasciare 
percolare,, scolarequalche cofa. 
Kin-tropfen/ hinein-tropfen / ein- 
tröpfeln/ ein-träufeln / Inftillare, 
Ingocciolare cioe Lasciare ö fare 
che ftilliecolidentro, 
$ ein Delindie Wunde eintropfen 6 
eintropfen laſſen / inſtillare d lasciar 
llare un’ oglio in una ferita ö pia- 


„Br — 2 
einem Kinde / mit der Milch die beil- 


mäqualchevoltanel ] 


Verb. Compoſ. 


Auf-troffen/ Abbagliare,Caricare; 
Incaricare lalmeria e bagaglie su 
carri, it, iniu’l doflo. 


Yuf-ge-troflet/Abbagliato, Caricato 
su &c, 
$ mo babt ihr den Kerl aufgetroffettda 


dove havete havuto co 
Ein-teoffen/Imbagagliare,Impac- 
care. Gall.troufler bagage» 


liere ogni contnolo&tc.ad uno;de- 
olarlo,scontortarlo. V.Troſtlos. 
Troſt von oben / geiſtlicher bimmtlis 
ſcher Zroft/Troft des Heil. Geiſtes / 
reuden-Zroft / ſuͤſſer Troſt in al⸗ 
em Leid / conſolatione, conforto 
da alto,confolatione fpirituale cele- 
fte, celeftiale, confolatione delle 
fpirito fanto,dolce confuolo in ogni 
, premura. V.Salbung. 

innerlicher Troſt im Gebet und Ber 
trachtung beiliger Dinge / confo- 
latione,vifitatione,cio& gufto, fapo- 

re,dolcezza,fentimento * tuale. 


fame Lehre Ehrifti glei fa ein Troſſel tc. 9, Deoflel X 


träufeln/ inftillare ad un fanciullo 

infeme col hatte materno la falutife- 

ra dottrina di Giesü Criſto. V.E 
öffen 1c» 


fl 

%erab-tropfen / herunter-tropfen ꝛtc. 
V. Abtropfen etc. 

Heraus·ð bervor-teopfen / Stilla- 
re,Sgncciolare, Zampillare &c. 
fuori, Uscire, Sortire, Spuntare 
colando ö a — 


Kinab-d hinunter-tropfen &+ 
Abtropfen X» 

* tropfen ꝛc. . Eintropfen 

Neben⸗ab ˖ / neben-aus-/ neben-hin- 
tropfen / Colare, Stillare &c. da 
cantoö dabanda, e dove non ha 
eſſere. 

Dben-ab- / oben-dDurdd-/ oben-ein 


tropfen c. Stillare,Colareßzc.da 
alto, in giü, Jnftillare da alto 










&c 
Ber-tropfen 20. . Austropfen ic 
Zropp ic Fı Trupp Ü+ 


Troß 


Troß / m. Salmeria,Someria,Ba- 
gaglio di un'elercitoʒ it.Seguito, 
Treno, Comitiva di ſaccomanni, 
bagaglioni,vivandieri (vivandai, 
vertouaglieri) puttanee di fimil 
canaglia , quando € in marcia, 
V,Befolg. Pack. plunder wc 

Anden Troß folgenz beym Troß biei- 


in Troſt / m. Conlolatione, Con- 


$ a Troſt geben’ Troft mittheilen / 


ſolchen goͤttlicheu Troſt ſpuͤren o ge⸗ 
nieſſen / ſentite, godere tal diviua 
conſolatione, untione d viſitatione. 

folhem Troßt akzu ſeht nachangen/ 
cercare troppo avidamente fimili 
confolationi; effernetroppo avido 
dingorde,haverne gola, ingordigia 
ð ghiortezza fpirituale. 

wanũ folcher Troft da ift / in tempe 
di confolatione. 

MenſchenTroſt / Welt-Troft/ con- 
folatione humana, mondana d del 
mondo. 

MWeltweißheit- Troft / confolatione, 

infto,fentimento ch'uno trova nel- 
o ftudiare etrovare le veritä filofo- 
fiche enaturali. 

Augen-troft/ conforto per gli occhi, 
it. confolarione di cofa cara prefen- 
te, ——— (herba buona per gti 
occhi. 


Blaubens-Troft / Hoffnung · Troſt / 


Troſt. 


luolo, Sollievo » Conforto, So- 
lazzo, 


roft einfprechen /_dare,porgere, 
recare er confolatione &c. ad 
‚une. V. Troͤſten. 
ein guter Troſt: einem guten Tro 
eben: du gib mir guten Tro 
uona confolatione ; dar buona 
confolatione ad uno : tu mi dai 
buona confolatione (feilicet.) 
eines Troft ſeyn: GOTT iſt mein 
iLrofrmein eingigerTroß/ effer'il 
confuolo, cioe fo guo, appoggio, 
fperanza: Dio & mia fperanza, mio 


oftegno &c. V, Buverficht, Troͤ⸗ 









fer. Hofnung. Ehriften-Zrot / Gnaden- Troftz 
noch Troft haben haver’ancora con- Seelen Troſt / Herzens-Troft 7 
folatione. confolatione, conforto, fperanza 
feinen Troft an einem haben / haver della fede, confolatione crıftiana „ 
la fua confolatione iauno, V.Ber- confolatione dellagratia, dell’ani- 
gnuͤgen. Freude, ma, del cuore &c. 
Beinen Zroft haben am einem danet-| ber Heiden-Zroft EHNISTUS) 


was / non haver follievo,appoggio 
foftegno in uno d in qualche cofa. 


das iſt ein fchlechter Troſt tür mich/ 


queſt'ẽ poco confuolo (follievo)per 


aufzrof warten / nach Troſt ſeufftzen / 


la conſolatione de'gentili, Crifto, 
Todes-troft / confolatione,allegrezza, 
gioia nella morte ð ditfolutione vi- 


cina, 

m ton) — Sconlolatione, 
afpertare, artendere confuolo f me Del —— Scon- 
fospirare follievo. » Deiolatione. 

ud zum Troſt: mir / dir / ihm tessum $ Untroft im Gebet / defolatione, fcon- 
Zroft/ ä,per confolatione : per mia, fyolo,ciot avidirk, dısgufto, abban- 
tua, [ua &c. confolatione, —— ala € Compuntione 

er hat ein Armenhauß geftifft / feiner ti = € efercitio dell’ ora- 
Seele zum Troſt eglihä fondaro * 


Erofl- 


Troſt 
Troſt · arm / Adj. Povero cioe Prĩvo 
diconfolatione. . Troftlos, 
Trofi-bringend/Adj. Confolante, 

Apportänte conlolatione , Con- 


lolativo,Conlolatorio. P,Cröfts; 


lich x. 

Troſt brief/ m. Trofi-fhreiben/n. 
Troft-fhrifit/f. Lertera di confo- 
latione ö conlolatoria, 

Kroft-fäbig/Adj.Capace,Suscetti= 
bile di confolatione, Confola- 
bile, Confolevole. 

Erofi-begierig/Adj.Bramolo,De- 
fiderolo (cupido, avido) dicon- 
lolatione, 

Troſt ·geiſt / m, Spirito di conſola- 
tıone; Paraclito. 

Troſt · lehr / m. Dottrina confolan- 
te,di confolatıone ð confolato- 
rıa, 


Erofi-lied/n. Cantico di conlola-| Un-tröftlid/Non conlolante &c, 


tione ð conlolativo, 

Troft-los/ Adj. Privo, deſtituto di 
conlolatione, Scontolato, Gra- 
mo,Aflitto,Dolente, . Be 
trübt. 

& trofilofe Rede 1e-discorfoßtc.che non 

porge ð daconfolatione veruna. 
trofilos ſitzen / ſeyn / ſtare, eſſere scon- 
ſolato. 
einen troſtlos laffen/lasciar'uno scon- 
folato 6 defolato fenzad privo di 
confolatione. 

troſtlos im Geber / sconfolato ciot 

arido e fecco nell’oratiene. 

Froft-lofigfeit/  Troff-nangel/m. 
Sconlolatezza,Sconluolo,Scon- 
forto,Defolatione, Mancanza di 
confolatione, 


oratione. V. 

Erxofi-predigt/ f. Predica confola- 
toria,Sermone paraclıtico, 

Lroft-pfahm/m.Salme di confola- 
tinne, 

Troft-reich / Adj. Ricco, Abbon- 
dante „ Colmodi conlolatione, 
eio& Conlolativo &c. . Troͤſt⸗ 
lich. 

ein troſtreicher Zuſpruch / parenefe, 

eſortatione colma di cofe confo- 
lanti. 

Eroft-fpruch/m, Sentenza,Paflo di 
serittura &morale,pieno dicon- 
fokatione, 

Erofi-Himme/kVoceche porge ð 
dä confuolo conforto. 


Eroit-tert/m.Teito di lerittura at-]. 


so à sanlalare,.F, Trofifpruch 











Troft 


Troft-worte/Parole confolatorie, 
conlolanti,confortanti, piene di 
confolatione. . ſeq. 

Tröftlich/trofihaft/Adj.Confolaro- 
rıo, Confolativo, Conlolante, 
Contforrativo,Attoäconlolared 
confortare, 

$ einetröftliche Predigt/ eine tröftliche 

Ersehlung / Hıftorg / tröftlicher 
Eprud) ic» predica, fermone, rac 
conto,hiftoria, fentenza &c. confo- 
lativa, di gran confolatione che dä 
orge confuolo,conforto, 

tr liche Hoffuung/ buona 
che daanimo e porge (reca 
latione. nn . 

es wird mir febr tröftlich ſeyn / mi far 

‚gran & di a confolatione. 

einem troftlich 5 trofthaft zureden/ 
(ufprechen) efortare, confortar 
uno con parole piene,colme, gravi- 
de di confolationi. 


eher 


confo- 


Trölten / Confolare , Confortare, 
Rincorare,Sollevare. V. Auf⸗ 
richten. 

d einen. Betrübten troͤſten mit etwas 
confolare &c.un afflitto(addolora- 
to) 6 confolare i caſi e dolori ſuoi 
con qualche cofa. . 

einem fein Hertz fein Gemuͤt troͤſten / 
confolare l'ammo, ſollevare, raſſere· 
nare la mente, confortare il cuore 
ad uno, dargli follievo ö conforto. 
mit göttlichen Trofte tröften / confo- 
lare di confolationi divine e celefi, 
einen Krancken tröften/confolare&te, 
un’ammalato, confolare i fuoi do- 
lori. 
einen Sterbenden tröften/ confolare, 
ennfortare l'anima d’un meribondo 
, ee eg ir 
nicht zu tröſten ſeyn; er / fie iſt nicht 
iu tröfteny non effer confolabile, 
effer'inconfolabile: egli (ella) & in- 
eonfolabile(disperato -2.) 
fich tröften mit etwas a eines Dings/ 


confolarfi, confortarß , follevarli,| 
pigliar conforto,follievo da(di,con)|, 


qualche cofa. V.Gesröften.. 
ich tröfte mich meines guten Gewiſ⸗ 
fens/meiner Anfchuld/ io mi con- 


k scienza,della ey —— if 
ch mit gewiffer Hoffnung tröften/ 
—— c. con-(di) certa fpe- 


sanza. 

deſſen tröfte ich mich noch / quefto mi 
cenfola &c.queſto miconforta, fol- 
lieva ancora. 

fich nicht wollen tröften laſſen / fich 
nicht often fonnen/ non- volere, 
ricufare d’efler confolato ‚nonrice- 
vere alcuna,ricufäre,rifiutare, riget 


tar’ ogni confolatione. e. cogforto 






























5 getröftet werd 
i Hi en 


folo , conforto della mia buona co- , 


Troff | II5I 


—* fegH poſſa e voglia dare;dispe.- 


Ge⸗troͤſtet / Conlolaro, Conforrato» 


Sollevato, r, Getroſt tc. 


in feinem Creutz / 
re,reffare ronfolato Korean 

conforto nellifuoi guai. 

von BOTT/ nom H. Geiſt getröftet 
werden / eflere, venire confolaro, 
vifitato da Dio, dallo fpirito fanto, 

der gerröftekte Mensch von derWelt/ 
il y confolato (contento) huomo 
del mondo, 


Un-ge-tröftet/ Inconlolato, Sconfo- 


lato,Delolato, Senza confuolo ö 
conforto, P. Troftlos, 


$ ungetröftet bleiben reftar? inconfo- 
hto &c, 
einen un etröftet laſſen/ lasciar”uno 
c 


sconfolato &c. 


Tröfter/m, Confolatore, Confor« 


tatore &c. 


I EHRISTUS / der Obſieger / ſoll 


mein eiutziger Trofter feyit/ Crik: 

trionfatore färä |’ —— 
€ — 

wird uns den [mahren] Troͤſter 

fenden/Egli ci manderi ıl — 

folatore, Paraclito, 

Du füffer Troͤſter in Noht und Tod! 
o dolce Confblatore in ogni noftra 
angoscia. 

Eräftiger Tröfter/ confolatore effica- 

„Ce, potente, 

leidiger Troͤſter / confolator'imporen- 
no, rivolo,molefto,noiofo,onerofo, 

demZröfter thut gemeinlich der Kopf 
nicht wehe / alconfolatore non dol- 
fe mai la teſta. 

keinen Tröfter haben / nomhavercon- 
folarore, 

Bachanten · troͤſter / confolätore di; 
baccamti, cio& un buon libro di luo- 
= communi, un buonleflico „. um 

uoh poftillante &c. 

Kranden-sröher / eonfolatore di ma- 

ati; 

+Mägde-tröfter / confolatore „ cios 
chiavatore, bertone, drudo ordiha- 
rio di fantefche, 

Geelen-tröfter / confolatore dell" a- 


nme. 
Meiber-tröfterz confolarore didom 


ne, cio& huomo datoalle femise, it... 
membro: virile, 


Verb, Compofit. 


Be-tröften (ſich /) Speräre „‚Atten- 


dere, Attenderfi, it, Confolarfi, 
Paffarfi, Patientarfi, 


N — Dings.getröften d zugetrb · 


nhaben/ fperare,havere certa,fi- 
cura fperanza d’havere „ ö dieffer 
confolato d' una coſa. V. Vertrös 


9 u· 
ſich cines ſetten Erbes zu getrbſten 
haben / 
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haben) haver da fperare una graffa 
heredita. V. Gemarten. Hoffeu · 
das habt ihr euch zu getroͤſten / quelto 
[bene ] potete fperare,di quefto vi 
potete attendere. 
ibr habt euch deffen nicht gugetröften, 
non viattendere & quefto,non vi fate 
A , 
ich bab mich deiner nichts zu gefrd- 
ften/ io non poffo fperare,attende- 
* fidmiche zu geiröfen baben / 

n u getröften haben / non 
haver Fin fperare, da attendere ni- 
ente. 

fich eines Schadens zu getröften ba- 
. confclart,palfarf,padientarf 
d’ undanno patito, it. futuro, pigli- 

arlo in patienza. . 
©e-troft/Adj.Conlolato cioeCon- 
fidato, Di buon’ anımo, cuore 
&c. it.Certo,Sicuro, 


certa (peranza di qualche cofa;pro- 
metterfela fenza fallo. 











ranza &c. 


er 
s —— certa, ferma fperanza, egli 
me’hä fatto ſperare. 5 


nung, 


mefla. 
$ die Vertröftung vom etwas babe 
haver la fperanza, it.la promefla di 
qualche cofa. 
einen Bertrößung geben d thun / daß 
er folle bejahitie. werden / dare, fare 
ranza ad uno che farä pagato 
Sc, V. Zufage,Berfprechen 0» 
& getroft ſeyn: ro etroft mein Sohn / Feine Vertröftungmebr haben / non 
deine Sünde Fond dir vergeben !|_  haver piü fperanzaalcuno, 


effere,ftare di buon’ animo : fta di Troſtel tc. . roſchel W. 
Trot. 


buon' animo eg: confortati! 

animo ! coraggio ! Aigliuol mio: 

li tuoi peccati ti fono perdonati. V. Trotte / ſ. [voce rara da tretten 
calcare/ premere &c.] Torchio, 
reg —— da uva.) F. 

elter, Pre X 

b re m fortarfi, 

ale ne’footguat (patimenn,| Grotten-baum) m. Albera, Barra 

travagli Sc. v.Sedult.Dergmügt. del torcolo. 


Mut. 
getrofte Hoffnung haben / havere, nu- 
rire certa, ficura, ferma fperanza. 
getroft ſeyn in feinem Leid / far di 


Zufrieden. Trotten-gefcbirr/n. Valame, Ma- 


getroft machen/ Jr ne ftellame del torcolo. 
re,animare,confortare, aflıdare &c. : : 
v. Zröften,Aufrichten. —* — —— 

getroft werden / rincorarfi, affidarſ. a i x 
animarfi,pigliare fidanza , prender' Trotten · zuber / m. Tina,Tıno,Ti- 
‚animo. V. Mut, : naccio deltorcolo &c. 

m. eg ne ng ** ge⸗ Trotten / Torchiare, Torcolare [I 

roſt / ſegtito quefto, tutto fi cinco uva.j V.Beltern.Dreflen x. 

— Token aur¶ die Trauben trotten / idem. 

dem Tod getroſt unter Augen gebew| Trotten / trotteln / leorrott. par 


affrontare la morte animofamente, 
coraggiofamente, intrepidamente, te da traben / partedal [uono 


V.Beberst, Unverzagt. Freudi Trottare, Trotteggiare, Trotto 
getroft herben /morire er lare. Y,Eraben., 
it. con certa (peranza di falute, das Pferd trottet gar hart/ quelca 
getroft leben/ vivere confolaro , ciot vallo trotta,trotteggia forte, hä 
contento,fodisfatto,liero &c. trotto duro, , 
&e-troftheit/Animo,Fidanza,Con- trortelen von einer Geite jur an 
fidanza, Fiducia, dern / trottolare ciot vacıllare,bar 
Ver.teöften/ [dinota quaſi lo ſteſlo collare da un lato all'aliro. V. Tor 
—* deln, Taumeln. 
chegetröften/ Vid. bid.] Fare, fie trotteit immer im Haufe / ella trot · 
Dare certa Iperanza € pro- tola tutr'il giorno per caſa. 
meſſa. Trott · d Troitel · gang / m. Trotto, 
$ einen auf etwas d eiues Dings ver-| Trotteggio; it. Trottolo. 
eröften, ee (andere) Ge-trott / Ge⸗trottel / m. Trotto, 
walche cofa , fargliene , dargliene h 
Geranza. v.Hofnung. . Trottegpio, Trottolo, 
darauf kau icheuch erttöenydi que- Trotticht / irottelicht / Adj. Trotto- 
no vi poffo dar’ ö farccerta fperan-] lantee Trottolo, 
23, quefto poffo farvelo fperare,pro-|& ein trottelichter Hund/ cane trottolo 
metervelo ſicuro. V. Verſprechen. ciot graſio fi,ma di carte gambr. 





Der-tröftet/ Farto, Dato certa ſpe- 


ich hab euch drauf vertröftet/ jo vi 
ty A difegao en N oo: 































$ einem Trop bieten/ moftrare,far anti 


Trot Troß 


ſich auf etwas vertrößten/ Far, darf Trotter / Trotteler / m. Trottatore. 
$ eim harter Trotter von einem Pferde’ 


unduro trottatore di cavallo, 


Verb, Compofit. 


mich drauf wertröftet/egli men’) Sort-trotten/fort-krotteln/ Trotta- 


re, Trottolare via. 


$ er(fie)trottelt noch fo fort/eglilella) 


trortola pur via cosi cio& ftacom- 
mode-a difaluse, väi fuoi camini 
cosi Cosi. 


Ba-teöfung/ f, Speranza d Pro-| Zeim-trotteln/ Trottare, Trotto- 


lare verlo caſa. 


Herum-teosteln / Trotteggiare , 


Trottareattorno, 


Hin · und ber-trotteln/ Trotteggi= 


are quã ela, it.barcollare, Andar 
barcollando,vacillando;navigar? 
ilombi caminando, 


Ylach-trotten 5 trotteln / Trotta« 


re,Trottelare dietro din traccia, 


ro 3 
rn oe [corröte 


pe da drohen/minacciare, qua- 
Drobes] Dispetta , Bravara, 
Bravura, Onta, Inlulto, Scorno, 
Smacco,Minaccie dispettofe, lu- 
perbe, fiere con infulto edarro- 
anza grande. F. Spott. 
dispetrofi ð di dispetto aduno; dis- 
pettarlo,bravarle,infultarlo,oltrag- 
giarlo &c. 
einem etwas zum Troß thun / far 
qualche cofa per dispetto dialcunog 
er dispettarlo,bravarlo &c. Ved. 


rotzen ic» j 

zu lauterem Trotz / & mero disperto, 
‚per mera braveriad bravata. R 

mit / dit / ihm ve · zuTrotz! do Trog mei⸗ 
ner/Zroß deiner · A mio, no,fu® 
&c. ... ( —— a 
malgrado ä disperto (malgrado 
— te &c. ”” 

Trotz Teufel !& disperto,ad onta,mal- 
grado ‚ä barba del diavolo, *ädis- 

tto di dio Bacco! 

der ganzen Welt zu Trotz / malgrade 
di tutto'] mondo, 

Trotz! wers beffer macht / ne disgra- 

„ tio,disperto chilo far meglio, 

einem etwas gu Trotz uachthun / imi- 

tare qualche cofa & dispetro, ad om- 
„ ta,smacco,fcorno &c. d’un'altro. 
einem deu Trotz vertreiben oder wer- 
hen machen / cavare la braveria, 
dispetti Öcc. direfta ad une. 


Trotzig / trotzicht / trutzig / Adj. Dis- 


pettofo,Sdegnofo , Minacciolos 
Fiero, Sbravante, Brusco, Arro= 
gante,Superbo,Prefontuofo &c. 
F, Sol. Unfreundlich m _ 
vo 


rast enhrrmen 


ertofo &c. impraticabile e bru- 
sco, un'arrogantaccio, prefentuo- 
ſaccio, ſuper —* 
ein zwar ſchoͤnes / aber trotziges Frau⸗ 
en immer / una dama . ma 
—— — a e fiera,una fiera 
ta. 
wie fd trogig ? come tanta fuperbia ? 
perche tantaarroganza ? tante dis- 
to ‚tanta boria,tanta braveria? 
‚(bravura?) k £ 
ein trogig Beficht/trogige Mine/ una 
mina,ciera disperrofa,sdegnofa, fie- 
ra,brusca &c. un vilo arcigno , bru- 
so, —* di — ste 
trotzige Wortegeben/ trotzige Reden 
Führen / dar parole —— 
sdegnofe, acerbe, brufche, 
arroganti &c. parlare, rilponde- 
F croce. V.ljumäg ve · Trohig· 
W· 
trotzige Weis re, V.Zrosig Adv. 
es iſt eintrogig Ding um ded Meit« 
ſchen Hertz / c't una cofa fiera, dis- 


Troß 


du noch? ancora bravi? 


etwas trosen/ bravepgiare &c. 


cioẽ vantare qualche, ð vantarfı di 
walche cofa. VMPochen. Stutzen. 

e / auf ſeinen 
el / auf feine Stärde ve. trotzen / 
bravare, ftagliare ſopra, vantare le 
ſue ricchezze, la ſua nobilta, il ſuo 


'valore &c. V.Ruͤhmen. Vraugen. 


Pins Reichth 


Praleun v· 
Trotzend / Bravante,Sbravanre,Bra. 
veggiante, Infultante,Sbuffante, 
V.Trogigx. 


Be.troget/ ge-troßt/ Bravaro ec. 


Inlultato &c. 


Trog.augen/ Occhi minaccevoli, 


minacciofi, Lat. oculi truces, 


fiere,|Crog-geficht/ n. Ciera dispettofa, 


brusca ®rc. Vifo arcigno ‚ fiero, 
Vilo diarmi (diarchibugi.) 


Tros-butr etc · Troßer/ m. Cappello 


da bravazzo ‚ smargiaflo ö sger- 
ro, Gall.chapeau ämorbleu. 


pettofä, prefontuofa ed arrogante|Tros-Fopf/ m. Teſta dispertofa, 


ch’ilcuere d'un huomo. j 
etwas tro..ig/ disperofereo, boriofer- 
to, sbravarello Sc. 


trosig und toly werden / imbravire, 


indispettofire , infolentire, infuper- 
bire. 


Zrogig/ trotziglich / trugiglich/ Adv. | 


yem * torcer il ceffo 
te, Fieramente, Bruscamente ‚ ein Trotzmaul machen 


da 
Trog-worte / Parole dispettofe , 


Dispettofamente,Sdegnolamen- 


—————— &c.con dispet- 
t0,sdegno,conarroganza , bra- 


bizzarra, bravazzola, 


$ auffeinen Trozkopf beſtehẽ / perfiftere 


ofinato; oftinarfi. V. Kopf. Beſte⸗ 


en Le» j 
Trog manl/ n. Bocca dispettola, 


Ceffo da bravazzo ö ä far dis= 


Tavazıo, 


fiere,sbravanti,minaccevoli &c. 


vura,inlulco &c. Dasbravazzg,i V. Trotzig xc. 


sgherro, smargiaflo &c. 


5 trogiger Weis / idem. 
trogig antworten / riſpondere bru- 
scamente Sc. ia croce, 
einen trosig aufchauen/ guardare uno 
sdegnofamente, bruscamente con 
occhi bicchi. 
einem troßig begegmen / traitare uno 


Trotzer / Truger/ m. Bravatore, 


$bravätore, Inlultatore, Sbuffa- 
re &c, it. Capitano Ipavento , 
Taglia.cantonı,Sjezzaferro &c. 
Smargiaflo , Sgherro ‚ Bravazzo 
&c. *Schnarcher. Stuger, 
Praler, 


con dispetto, con arroganza &c. Trotzer / met. Pennacchiera dell’ 


einem recht auſchaffen / commandare 
ad uno imperiofamente,con minac- 
cie,con modi brufchi,sgratiati &c, 


Srogigket/f. Dispettofitd,Maniera. 


elmo; it. Spadalunga e larga da 


fattione ‚it. Cappello alla bra- 


vazza. F. Trogbut, 


| 


| 










Truͤb 1153 


baft dir einmal ausgerroßt? hai hor- 

mai finito dasbravazzare,hai fcorlo 

le tue en 
‚teogen/heraus-trogen/ Acqui- 
ftare,Ortenere allafine sbravan- 
do,minacciando,sbuffando e fa- 
cendo jl fiero e locapitano Ipa- 
vento, 


Mieder-trozen/ Ribravare , Ri- 


zare &c 


+ 


Truͤb / Asj. Torbido (Turbido} 


338 bid 
affer; acqua torbida. 
in 328 aſſer kan ſich einer nicht 
ſplege in acqua torbida non fü fpec- 
chio, mer. — acciecato dalla 
paſſione non conosce ſe ſteſſo. 
etwᷣas trüb/torbiderto. V.Truͤblicht. 
in truͤben Wafer fiſchen / percare nell” 
acqua rorbida. 
aus trüben Miſtlachen fchöpft mau 
nichte lautered/datorbide pozzam- 
here non fi cavaacqua chiara. 
Bier/trüber Wein/ birrator- 
bida,vino torbido,fecciofo, 
truͤbes wolckentruͤbes Wetter/trübe/ 
waſſertruͤbe Luft / tempo, tempa- 
rale torbido,nuuolo, coperto, nero, 
buio, fosco, 
das Trübe vom Del/ 1’ amorca, mor- 
chia cio& feccia groffa e fpefla dell’ 


oglio. 

das Crübe abfi n laffen/ lasciare che 
fi pofi,fieda il torbıdo ö la feccia. 

trübe Augen/ trübes Geficht/ occhi 
torbidi, fofchi cioe viftadebole, it. 
occhi accigliati. | 

trübes / animo torbido, tur 


bato. 

trübe Gedancken / penfieritorbidi, ne- 
ri,foschi, i 

trüb werden/ torbidarfi, intorbidarſi. 

der Himmel ward erüb/ turbo, tur- 
bofi il cielo, il cielo fi annugold ‚il 
cielo comincioäturbare. V. Tri 


ben ic. i 

trüb machen / torbidare, intorbidare, 
turbare, 

das Waſſer trüb machen /turbare,tor- 
bidare, intorbidare l’acqua. 


$ feinen Troser auhencken / cignerfi la 


fua fpada da fartione &c. |Träb/Adv. Torbidamente, Turba- 


Modo di agire dispettofo , bra-; 


vazzolo,sdegnolo, fiero,brusco, tamente, 
—— &c. V. v erb. Compolis . 1} on menten —— una ciera tot · 
ze Ab ⸗trotzen / Levare, Togliere fpa- Erublicht/Adj.Torbi 
Trogen/trugen/ Bravare,Dispetra-| yentando con bravate e minac- | —— —— RAR 
mes rennen rain Mn $ der Wein ift fo mas trüblicht / quel 
vazzare.Inlolentare, Far’il bravo, on etwasabtrogen/ idem. vino € unpötorbiderto, 


us-trögen/Finire dıbravare &c. |Trüben/trüblen/ [Verb. poco ufit, 
Sbravare, Scorrere le bravure 
fue, 


(bravazzo) Inlultare » Buffare, 
Sbuflare, it. Vantare, Farfi forte 


nel fuofemplice] Torbare,Tur- 
&c. P. Pochen Schnarchen. mplice] Torbare,Tur 


bare &c. 


einen troßen/ dispettare, bravare, in-|& [ag ihn austr: / lascialo sb a P i ‚torbi 
’ en Ph a &cc, uno, ı A — — —— — 
Auderer Theil. (6Gee gig g) bie 


1154 Trüb 


die geilen Luͤſten trüblen das G emuͤt / 
ipiaceri della carne turbano, intor- 
bidano, infoscane, affoscanol’ani- 


mo, 
Be-trübt / Turbato &c. 
Truͤber / m. Turbatore &c. 
Trhbel/m, (gall, trouble) Torbi- 
dezze, Torbidi, 
& Kriegs-Trübeln/torbidi di guerre. V. 


Unruhe ic, Ri 
bepbickn Trüblen/ in quefti torbidi. 
Laͤuften. 


CTrubſal /m. Torbidezze ‚ Torbidi, 
cioe Mileria, Aflittione, Triſtitia, 
— — 

in Truͤbſal ſtecken / in groſſer Tru 
et Truͤbial umgeben ſeyn / 
Rare,eflere,trovarfi, vivere in mife- 
ria, in mifero ftate, eflere cinto di 
miferie e di it rin r 
r al- 
ar 5 * —* in — &c. per 
1Beit Det Trübfal/ wann Trübfal 

13 

ur? nel tempo dell’ aitei 

della miferia. 


für Trübfal ver 


rire di 


n / confumarli, 
gehe i miferie. Ved. 


übnis. 
nach fo vielen Trübfalen / dopo tan 
torbidi, tante miferie. 
Erhb-fälig/Adj. Miferabile, Mile- 
Afllitto,Dolente,Addolorato 
&c. V.Berbbt 
& trübfälige Zeiten / tempi miferabili, 
congiunture afflitriffime. 
truͤbſh ige Zeitung/ nuova affliggente 
e piena d’afflittione, ö 
sräbfhliger Anblick asperto mifera- 
bile, mifero sguardo, . 
grübfälige@ebaudten/ penfieri afflit- 
ti, dolenti. 
Srübfäligfeit/f, Aflittione,Miferia, 
— . Truͤb ⸗ 
al t. 
1 — —— jugervarten 
baben/haver da attendere ognifor- 
te di miferi accidenti,di cafi mifera- 


bili cc, , 
Sräbfäligen/be-trübfäligen/[ Verb. 
poet. ] Affiiggere, Addolorire, 
Addolentare,Indolentare,. V. 


Betruͤben & 
Srübnüs 6, . Betruͤbnuͤs etc· 


Verb. Compofit. 


Be-tehben/Turbare, Turbi-öYor- 
bidare,Atrorbidare,Intorbidare, 
met. Conturbare, Perturbare, 
cio® Affliggere, Attriltare, Con- 
triftare, Addolorare, Defolare, 
Dar aſflittione, dolore , affanno 










Zrüb 


&zc.Render dolente. P. Ex; 
















rdrein / egli non intorbida gia 
„Yacqua, e —— Hett / ei 
einen betruben/einem ſein Hertz / ſein 
—8 betruͤben / conturbare, 
erturbare, attriſtare, contriſtare 
uno,il cuore,l’animo di uno; durgli, 
a * arrecargli aMittione, 
Shen anno Auen 
and mit einer ichen Zei⸗ 
88 bet —— 
intorbidare l'animo d’una dolorofa 
novella,addolorare uno d' una triſte 


nuova. 

warum beträbft dumich alfo? perche 
mi affli tanto ? perche darmi 
tanto dolore ? 

feine Zuhörer beträben zur Bufle/ 
compungere ifuoi auditori „ attri- 
itarli,coneriftarliäpenitenza. 

wer feine Eltern betrübt / den will 
GDTT wieder betrüben/ chicon- 
trifta fao padre e madre,Dio lo con- 
trifterä un giorno [fulle fcale delle 
forche ö pure allo fcendere nell’ab- 


biffo.] 
was das luͤſerende Fleifch betrübet/ 
das erfreuer den Geiſt / ciö che 
contrifta lalascivacarne, rallegra e 
g —— Io fi —* — 
an eute betruben dur reg 
und graufame Verwuͤſtung / defo- 
lare paefi e popoli per le guerr&e 
horribili devaftationi. 
fich betrüben ob / über d wegen etwas / 
turbarfi, conturbarf, rammaricarfi,' 
attriftarfi,aMiggerfi,contriftarfi,ad- 
dolorarfi, dolerfi, accorarlı &c. di 
ualche cofa,darfene afflittione &c. 
rübet fich_febr beftig daruͤher / 
(darob) eglifene attrıfta,duole&c. 
affai, grandemente, altamente. 
fich zu tod über was betrüben/ mori- 
re, confumarfi, perire di dolore, af- 
Hittione,cruccio,rammarico, darfe* 
ne undolormortale., V. Örämen, 
warum betzübft du dich / meine &cel? 
perche ticontrifti, affliggio anima 
mia? 


Be-trübend/ Contriftante, Affig- 
gente, Perturbativo , Alfittivo, 


&c, 
Be-träbt/ Turbato , Attorbidaro, 


er 


Intorbidato &c. it. Conturbato, 

Perturbato, Attriltato , Contri= 

ftato, Trifte, Meito, Afflitto, Do- 

lente , Addolorato , Aceorato , 
Defolato, Sconfolato, 

$ mancher fagt/er babe fein Wafler ber 

truͤbt / und w» taluno dice ‚dinon 


haver turbato acqua alcuna ; e pu- 
ve &c. 


Truͤb 


von einem betrübt werden / eſſer con- 
turbato contriſtato &c.da uno rice- 
verne aflirtione, dolore&c, 
du haft ung febr betrübt GOTT bes 
trübe dich wieder / tu ci haicon- 
turbato &c. grandemente , Diori 
conturbi& tua pofta ! . 
betrübt ſeyn über etwas/efler'attrifta- 
to,mefto,viver dolente &c. di qual- 
che cofa. 
er ift ſehr betrübt/ hoch betruͤbt won 
ren betrübt/ über Die maſſen 
beträbt/ egli & molto addoloraro 
ur modo,oltre mifura dolente ed 
itto. 
gantz traurig und betrübt/ tutto triſte 
e dolente. Gall. tout triſte & melan · 
colique. V. *5 
es ſoll niht ſeyn betruͤbt / was ICſus 
at geliebt/ non dovrebbe ftar' ad- 
olorato coluiche da Giesü & ama- 


to. 
einenbetrübt machen’ far, render’uno 
dolente,dargliafflittione. V.Betrüs 


en. 
berrübt werben ob ıc- direntar triſte. 
cioe turbarfi,conturbarfi,atrriftarfi, 
contriftarfi ; cadere, venireintri- 
ftezza &c. z 
darüber ward er fo betrübt/baß eric» 
onde venne,cadde in tanta triftezza, 
in tanto cuore,che &c. 
betrübt ausfeben/ haverciera, mina 
trifte,addolorata, it. haver trifte ap- 
arenza, V.infr, 


defo. Be-trübt/Adj.Trifte, Aflitto,Milce 


ro , Dolente,Tragico&c. Pr 
Traurig. Elend ic, 
ein betruͤbter Zuſtand / triſte, aflitto 


ato. 
in einem betrübtenZuftand ſeyn / eſſe · 
re, trovarſi, vederũ, vivere in mifero 


ſtato. 
ein betruͤbtes Hertz / betruͤbtes Gemůt / 
cuore delente, animoaflitto, con- 
tnrbato,perturbato,affannato. Ved. 
Betrangt, 
betrübres@eficht/betrübte Mine/vifo 
torbido, ciera trifta ‚accigliara, tor- 
bido ciglio. 
boch-betrübt/ oltre mifura fopra mo- 
do dolente, aflittifimo, dolentifi- 
mo,it. miferiffimo. 
betrübt Wetter / tempo contarbato „ 
fcuro, nuuolo,coperto, it. pio- 
voio 


betrübte Zufälle/ cafi,accidentitrifti, 
funefti,tragici, emergenze lagrime- 
voli,lamentevoli, deplorabili. 

betrübte Zeiten/ tempimiferi, mife- 

„ rabili, infelici, tor bidi. 

in diefen betrübten Zeiten / in quefti 
—* i fpinofi,fcabbrofi ; in quefte 
mifere congiunture ‚i ſti i- 

EEE, nen 

ter Gang / un paffo,un’an- 

data trifte, mifera e deldroß. V * 


Hart. 
betrůbt 


Truͤb Truch 


betrübt ausſehen / harer triſte appa- 
renza c&c. 

er ſihet gar betrübt aus / egli hätrifte 

apparenza cio& li tempi fono difa- 

'rofi, e ci & grand’ apparenza che 

diventino anco piü trifti, it, I’ aria 

turbata ci minaccia pioggia, tem-y 


pefta &c. 
. betrübt ſeyn / wann 1c» eſſer cofatri-ı 
fte, quando &c. 
es iſt betruͤbt / wann es fo zugehet/egli 
tunatrifte cofa (gall.il et fächeux) 
0318 eine vet betrühte Sache 
r um 
ein boͤſes Weid / um ein ungerabren 
Kind/ egli & una cofa oltremodo 


























dolente che d’ haver moglie mal 
morigerata,efigliuol disubbidiente, 
Be-trüblih/ Adj. Conturbabile, 
Perturbabile, Contriftabile, 
Nn-be-trüblidy/Inconturbabile,Im- 
perturbabile ‚ Incontriftabile, 


Be-trüber/ m. Conturbatore, Af- 
fliggitore, Contriftarore. 
$ ein Betrüber feiner Eltern ve. con- 
triftatore de’fuoi parenti, della fua 
‚ famiglia &cc. 
ein Zaud-und Feut-betrüber/ contur- 
batore,rouinatore di popoli e paefi, 
ciottiranne guerriere e vero dag 
lo di Dio, . Wuͤterich. 


She-trübung/f. Turbamento, it-Af- 
- fliggimento,, Attriftamento &c, 


Boe-thbnäs) f. Torbidezza d’ani- 
mo; it,Triltezza, Afflictione,Do- 
lore, Dolenza, Meltitia,Accora- 
tezza &c.V.Traurigkeit. Leid. 
Schmertzen x. 

$ in groſſer Betruͤbnuͤs ſeyn / leben / ef- 

ſere vivere in grand" afflittione 

- V. Betrübt. 4 

dieFreude in Betrübnis verwandeln / 
cangiare la gioia in triftezza; ama- 

„ reggiare, amaricare l’allegrezza. 

einem Betruͤbnis verurfachen / brin- 
gen/ dare, recare, arrecare, appor- 
tare triftezza,dolore. V. Berräben. 

geiftliche Berrübnüs feiner Sünden 
megen/ triftezza,meftitia ſpirituale 
per ifuoi peccati. & 

aus Betrübnüs/für Betrübnis fier- 
ben / vergehen / morire,perire,sveni- 
Pi a eike zza ,‚didolore &c. Ved. 

ed. 

mein Leben nimmt ab fürBetrübnis/ 
la mia vita fi väfcemando di dolo- 
reeditriftezza. V.Truͤbnis. 


Truch. 

Truchſes / m. [ datragen /quafi 
Trug-0 Trags-effen] Scalco,Im- 
banditore [alla corte d’un Impe 
ratore, d’unR&d altro Prencipe 


True 


ande ] Lat. Dapifer, it. Scu- 
ere, Gentilhuomo di bocca, 


j Er-Zruans, arci-dapifero. 


rb· Truchſes / dapifero hereditario. 


Truck. 


FTrutken X.· V. Drucken t. 
Trucken / ocken / ¶ax. treug/ 


ftäg ] Adj. Seccato · Secco, As- 
ciutto,Scıutto,Arido, Lat, Ari- 
dus. P, Der. Dörr. 


& trucdene Erde/ truckenes Erdreich / 


terra fecca,terreno arido,fecco, fec- 
„ chiginofo, asciutto, a 

ein truckener Ort / truckenes Zimmer / 
luogo asciutto,fecco, flanza fecca, 
asciutta, 

truden Wetter/ tempo asciutto fenza 
pioggia e fange. 

truchener Weg / truckene Straflen/ 

rade asciutte. 

srudene Fahrzeit / ſtagione fecca, 

arida, 


ein truckener Sommer / truckener 
Winter/ truckener Herbũ trude 
ner Frübliug/ eftä asciurta (fecca) 
inverno Asciutto, autunno asciutto „ 
primavera asciutta ciot fenza piog- 
gia 6 tempi piovofi. 

truckene Häude/ mani asciutte , ciot 

‚mon bagnate. 

ein truckenes Maul für Durſt / boeca 
asciutta ( ſecca) per gran ſete. 

von truckenem Temperament / von 
trudener Eomplerion/ di tempe- 
ramento fecco,, di compleflione as- 
ciutta. V. Mager, Dörr, 

truckene Galle/ colera adufta. 

binig und trucken / caldo e fecce. 

truckener Dreck / merda fecca, ciot 
—* nd f 

mit truckenen en / trockens Fuſſes 
durch ein Waſſer gehen / ae 
** = fecco — 

trucken Brod / pane (pan) ſecco. 

truckene Wäfy biancheria asciutta, 

trucken feder/ corameasciutto , cio& 

„non unto n& cerato. 

eis tructener Hader / trucken Tuch / 
ftraccıo , panno asciutto cio& non 
molle rı€ bagnato, ; 

truckener Saft / truckene Dinte/fugo, 
inchioftro fecco cioẽ infpeflito in 
maffa per ftemprarlo al biſogao. 

truckene Karben: mit truckenen Far ⸗ 
benmalen/ colori fecchi cio@ non 
ſtemprati ned guazzo, nt Aoglio; 
dipignere con colorifecchi, däfec- 


co. 
truckene Augen: mit truckenen 
gen einen Jammer zufehen koͤn⸗ 
neu / occhiasciutti: peter guarda- 
re un oggetto dolorofo & occhi as- 
ciuti,ciot fermi d con un vifo fermo 
—— piagaere ð inteneriräi di pie- 
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truckener Huſten / toſſe fecca ; mal 
del caſtrone. Gall.quinte d coque- 
lache. 
truckenes Lachen / rifo che non vä 


„troppoingiü. 
eine truckene Malzeit balten/trucken 
balten/ far'un pafto fecco; man- 
iare (*murare) & fecco ciot fenza 
ere. 
eine truckene Meſſe / meſſa ſecca cioẽ 
za communione, € per eſercitio 
„ folamente. > 
eine truckene Flaſche / una bortiglia 
fecca, fiasco fecco cio& vuoto, _ 
truckene Worte/ parole fecche ‚cio& 
vere, fenza adulatione e fenza com- 
plimento. 
truͤckene Stöffe / truckene Schlä 
baftonate fecche cio& fode, m. 
eie. V. Derb, . 
truckene Luͤgen / bugie fecche ciot 
—— nate,aflurde,fri- 


vole. 
tnden ſeyn / effere asciutto , fecco, 
arido. 
er & noch nicht trucken hinter den 
brem/ egli non & ancor’asciutto 
dietrol’orecchie , non hä ancora 
asciutti gli occhi,appena fpuntö dal- 
la buccia, cioe, & giovanetto, 
ciullo &c. { 
trucden werden / diventarefecco,, de- 
venir’asciutto, it. feccarfi. V.Troct. 
nen 16» 
troden machen/ fare rendere (eco; 
‚feccare. V.Trocknen. 
die Waͤſche trucken machen / feccare, 
asciugare il bucato. 
Bein-erucden/ Brod⸗ trucken / fecco 
come un ofio, come il pane. 
etwas trucken / trocklicht / feccherec- 
reccio, aridiccio, asciuttarello, fec- 
. — m if F 
im Trucknen ſitzen: wir ſitzen n 
im Trucknen / auf trucknem Lande⸗ 
ſtiamo pure full’asciutso, ciot ſotto 
coperto,it.ficuri, adagiati. 
auf trucknem Lande / interra ferma, 
it. ſul lido, ö 
geben wo es trucken iſt ö aufm Truck · 
nen/ caminare per ö full’afciutto, 
trucken ſeyn in feinen Discurfen/ ef- 
fer fecco ciot fcipito, —— ma- 
gro,iaßpido, faper difecco ne’ fuoi 
scorfi. V.Abgeſchmackt. 
truden gan im Gebet und in geiftli» 
chen Ubun er’ arido, fecco 
nell’oratione „ enegli fuoi efercitii 


pır 
Trucken / trocken / Adv. Seccamente, 
Alla lecca, met, Senza cerimo- 
nie &c, 
5 einem etwas troden d fein trocken 
fagen / dire una cofa ad uno alla 


fecca cio& alla fchie l 
za barbozzale, — 


Arucken waſchen / 17 
ee un 
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Iavare,risciacquare à fecco,met.fare grime. Lat. lacrimä nil citius are-,$ Kraͤuter / Tabackblätter ve. auftrucf- 
ori. VRBafchen 16 seit. weu/ feccare &c. herbe, foglie di 
. einen truen ſcharen / radere uno& langſam trucknen / nicht bald trocd tabacca, in conferva. 
fecco cio& fenz’ Bw e fenza fapo- nen / sciugarfi tardi, non fciugarfi, Aus-teudinen/ aus-troduen/ Sec- 
Os 














ne, met. cappellarlı „| „.feecarfi cosi dileggieri. carſi. Aridire, Innaridi 1 

ein Bulver tructen einnehmen / Pi- bie Gaſſen trockuen ſchou wieder/ lelg gaut — — — 
gliare una polvere A fecco cioẽ fenza ftrade rasciugano. net gat aus, feccarfı :coftui fi fec- 
vehicolo d’alcun licore. Trucknend / trocknend / treugend / Sec- ca, innat idiece tutto quanto ciot fce- 


Trudne/Zrodne/f. Secchezza,As-| cante,seccarivo,Asciupante &c. ma,fi confuma,perde fugo e fangue, 
uttezza,Seccore,Seccura, Ari-I$ trucknende Sachen / cofe feccanti,ix.| _ eg intifichisce &tc. 
dezza, Ariditd, Aridore &c. V-. aftringenti ‚ittiche. ſolche Wahren trocknen gar ſehr 
Dorre ic. Be-tradnet/ge-trodnet/ ge· treuget // aus / talirobbe fcemane per la fec- 
$ die Truckne des Erdreich / fecchexza,] Seccato, Asciutto, Scĩutto. eura ; fi feccano, 
feccaggine, asciutaggine „asciugag- Trucken · ſtange / ſ.Stanga da asciu- | Verb. act. Seccare, 
1 ei ter 2 i. 22* . . , 
ee radneim Meer fecca, fecca- gar panni-lıni Ölani, ciugare , Asciugare [colacavae 


na nel mare. —— Trucken tuch / Truckeltuch /m.|, cuna · 


ein feuchtes Geſchirr / einen Kochha · 
für groſſer Truckue ger "ab Panno, Lenzuolo dalciugare , tem/ene V — *— —9 


Sciugatoio, e Ha tuch “ 

— 83* feceura &c. Mar sur ed / ————— tn cn austrucfuen/ fciugare 

ee eenefahten, darenelle fc-] " Asciugatoredtt. en 
che ö nel fecco. $ Wärb-frodinerin/ feccatrice,tendi-} einen Teich / Brunnen 1c- austruck« 


neno austruckuen laſſen / feccare 


ich fühle eineTrockne in meiner Keb- trice di bucati. 
far feccare un lago,un pozzo; miet- ° 


le / ſento una —— nelle fauci Trucknung / Trocknung / Treugung / 


(un feccore nella 1 8 terlo à ſecco. 

e3 if heur einegroffe Tiuckne gewe- f.Seccamento, Asciugamentop| / die ð lafet weiblich austrocknenfec- 

Krone gu annogranfeccag-| Sciugamento, are 4 — ——— i bic- 
* chier. 


Kia: 
die Zrodne des Beiftes / geiſtliche Verba Compofita. 


rocne/ Faridita dello fpirito,ari- , 

22a fpirituale. Ab trucknen / Levare „ Togliere : 

Erudnenjtroduen/Saflon.treugen/ asciugando, it.Asciugare, Sciu- Aus-ge-trudnet/ Seccato, Asciuga- 
trügen/ Verb. act. it. neutt. dee.gare, it.Sciugarſi. Seccarli. to.Sciugato 3 

care, Asciugare, it. Seccarfi, As- & die Hände an ein Tuch abtructnen, & *4 IB mehr bann Die Hefte audger 

‚ engarfi, it. Aridire, Innaridire. asciugarfi le mani ad un panno- een cen't feccara &c.piä che 

& Kräuter/Tabad ye-truchnensfeccare) de ER —— —— 

&cc.herbe,rabacca &c. V.Dörren, 2 "5 pozzo fecco d meflo & fecco, 


1 } fudo 
die waſche naffe Kleider ic· trucuen / ni, gemüite Schuͤfſeln te an einen Aus-truduung/ f, Seccam . 
feccare il bucato, panni mollid ba- <i sn denn Auen dab» A —— entoy AS 


bie Kraft auszutroeknen / virch, fa- 
coltä feccativa ð asciugativa. 


„goati, it. venderli & feccare. ; trucelm/ asciugare i piarti lavati ð 
die Dir —* eg je le fcudelle (Roviglielarar ad un Er-truschnen/ er-trocdnen/ it. ver- 
Schurke : lenzuolo ö ftraccio da cucina. trudnen e jer-trucknen 6. Seccar- 


asciegarfi le mani alle Tagan, dieäbren/ die Augemabtrudinen) carfi>Asciugarfi, Aridire,Innari- 
Hflahenrodnei bar Dauer] Cala. %, mau] Mumarkper kocazine dartke 
s b zum n / Abtrudel- 
Die voten ee | FUCh/ panno perasciugare, finga-| F: Nustrucknen 

q N ee —⏑1*0ä— toio d asciugaroio, V. Handtuch. Ees ertrucken die Felder und Wieren 


it. fono asciuttarelli,aftringenti,flit- fich wieder abtruckuen / rasciugarli. febr bey diefer Hitze licampi e li 

tichi. fogar nichts bey diefem etwas wieder abtrueknen laffen / las- prati fi feccano,innaridiscono gran- 
es trocknet 7 Eos mein eiare che una cofa fi rasciughi, demente in quefticaldi. 

pi piorof “ga per reichen Wittmen Thränen trock⸗ ach daß dir die Bun müffe ertruck⸗ 

niente I q Nom innen . pr nen bald wieder ab/ le lagrime del- nen ! ah! cherihi fecchi! [la lin- 
* sem) Ofensam Feuer ; am Herd ie vedoue Zee fi rasciugano, fi gua.] 

rocluen/feccare &c. ĩ panni-lini — BONO. : Er⸗ trucknet / vertrucknet / zertrucknet / 

—— fornace, al faoco, al ca- —— Asciugato,Sciuga-| Seccato, Innaridito &«. 

mine. ® iſt mi ckuet 
gruchnen laſſen: Laß trudnen / Iasci-|$ wieder abgetrurknet / rasciugaro. 4 —* —34— —*8 

are fciugare ð che fi ſciugi. Un-ab-ge-trudnet/ Non asciugato, gola mi fi € di ınodo feccara e inna- 
ginem das Hemd an ber Sonnetrud-] Insciupato, ridita dalla polvere, che ftento & 


men laffen/ fare feiugare ad uno la fg mis unabgetruckneter r arlare. 
— al ſole cioᷣ —8 impicca- = = — pimnezendie veisruchute Dinte %& inchiofto &c. 
v i i nung/f, Asciugamento &c.| „.<<cato, Innaricite. 
man ‚che er a Auf· trucknen / Seccare , Asciugare bie — * ** 
ga d5 fecchi piü preſto che Je Ia- per metter’ın conlerva, erg ee 
Zrug 


Truh Trum Trup Trup Tuch 1157 


Stu 9, Triegen c. Trümmern / [Verb, inufit. nebluo} Sreis-tuppen/truppe del cerchio. 



































Trub Sempl, mänongiäneliuo] Gurcurs-truppen, truppe aufliliari ð 
. occortlo. 
Srube! f, [pa je 4 a Verb. Compoſ. pr ie Adv. A truppe,A 
Arca. V.Bite-.30e, Schrein, Sex-trömmern/ Fare, Rompere in Truppenmei gebemte» caminare &c. 
pezzi, Icheggie , fchiantoli &c.|” " fchiere äfchiere, 


Baften x. 


& Bauck-Trube/ eaffi-panca. Sfracaflare , Spezzare, Sdrucire „|[Tyug xx. Y. Troy x. 
B 


Infrantumare, Sminuzzare, Stri- 


ett-Truhe/ caffa-leıto. 
eiferue ZrubesGeld-Zrube/ forziere,| tare, Stritolare. 9. Berfebeitern. Trut. 
5* di ferroä danari. Gell. coffre R — —— 8 ttet / m. l ſorse da fragen] 
2 uͤr jertruͤmmern / sfra le A 
Reiß · Truhe / bahule N viaggio.) ed porta, V-Einfchlagen. ee di vite ð 


Todten · Truhe / cafla, caral 
mit 


Einwerffen ic. * 
nen Weingarten 
Ala ſich jertrümmern ögerträmmern/an-P ei Zruttern ec drizzare una vi- 


orto. 
Eruben-derkel/m.Coperchio, dare,romperfiötc.in pezzi Öcc.sdru- za di paligroiß (mach) 
di cafla. . EN — Sliyen Erutter und Stiefel zurich · 
5 gemälbter Trubendeekel/ coperc Ba-trämmert/Fanto,Rono, in. An- fe preparare i, pali groß 
H i ato In pezzi. ngie cor 
Trhbelein/ Truͤhlein / n. Caleta, Zer truͤmmerung / £ Sdrucimento, 


Caflertino, en Siracallamento , Sminuzzamen- : Tuch. 
’ Geld-eSrübelein, 2 — t0 &c. N Tuch / m. Tuͤcher / it Tuche / plur. 
Trummel tc. .Trommel ic. V. Gramm. pag. 132. [lo faccio 


ri — —— — x. — —— 

rumm / a.vezzo, Fuſto. Fetta. | Trupfer 2%» /.Tropf it · orilini dda decken / 
(teden)coprire d pure dall a 

Parte, Fragmento , Frantume Trupp · Saflon, gli 9b (Zeug) seite 


Capo; it.Reito,Avanzo. P. Fletʒ. 
Sieck. 9 
& ein Trumm von Tuch / pezzo,ftriscia, 


it. refto , avanzo ‚taglio, fcampolo, 


wat isdat vor ruıgh?) Panno, 


Trupp/antic. Eropp/m. Trup- rappo,Telaingenere. P.&.a, 
cken ic. 


pen/ pᷣlur.lterm.hoꝑꝑi la piũ par- 
te militare da traben e frappen ] 


en V.Zräfir | Truppa, Schiera,it. Stuolo,Ban-] (einen menu nen —————— 
ein Zrumm abſchneiden / tagliare un da, Lat. Turma, Caterva. R V. 5 
220, una friscia &c._ 3 ein Trupp Viebes / unatruppa ciot ) 
ein Zrumm von einem Liecht / w greggia ,mandria,cricca dibeftia-| reitem/ farben / fdhärem’ mangen/ 
zzerto,moccolo,gall.bout dican- ‚me. V.Derb, fabricare,fodase (gualcare, 
sladıc. V- Srümpfein _-; cin Grup Bbge unafchiera diwc-] _follare,acconciare, apparecchiare, 
in boͤſes Trumm / un re (dt . B tignere,cimare,accimare, 
u ] che appena puö fer- nu Nebbäner/una compagnia, Fe drappi (di 2 
rice. ma, 
i rumm / unbuonpezzo,| eine Trhpp Reuter /unatrnppa(squa-) Such bleichen/ bi 
em nn u er eg drone) di cavalleria &.} Cdar. en i rien — 
abn. Stück Zuch/ una pezza di drappo 


pP ie We⸗ aufen, 
u en — Seraiten) Musfetirer/ 


n / ie Ende / ‚(tela, 
bandine, capo del te — 2* truppa ( batraglione ) di fante- ein Srärt Tuch auf‘ Ber Bleich ben/ 
Trümm N) r'in pezzi, ‚ra. F aver'una i i ” 
a efchiantole,in | DIEZTUPDEN/ Ietruppe,militie,folda-| ra(cur) _ aallabianca 
souami,in fregole,rom x ci ech efarnel Leder i — * 
i . * n r i 
zarfı,frac — lere. V. Volck. Soldat — d Ay N 


o€edi or 
Reiki (robba) la" 
ci) du pih che en 


ein Ballen Tudh/una balla di drappi 
die Tuche Fand unterfchiedlich / li 


die Truppen marfbiren / futtera 
ren/fchargiren/treffen ve» ie trup· 
pe marciano, foraggiaoo „ comb 


tono &c. 
die Truppen führen’ commandiren/ 


ern Vi» . DR 
wir faben das Schiff auf einer&lippe 
gu Trümmern geben/ vedeınmo 
edrucire, sdrucirfi,romperfi la nave 
contro uno fcoglio. V. Scheitern, 


ein/n,Pezzetto,Fruftarel- condurre, commandare le truppe. drappi idi 
ee a er An of Me Kruppen in Eclachrerdnung je ng ouo didifferents forti, ge- 
i un rello, elten ierarele trappe,ordinar- 
3 — ‚van — ein — lenlui sessuiahe — drappo fino, 
di drappo,tela,corame &tc. V. ordinanza. v / drappo, us 
ni Fin.Stüctlein, Bißleit. dieBortruppen/ letruppe della van · +; => — u Unbe —— 
in Trümmlengerftücken/fareinpez-| _ guardia. vaccla, telaccia groffa. 
zerti öcc. V.gertrümmern u · die Nachtruppen/ letruppe dellare- esik rob Tuch ayyihm/ egli & farto 
Heine Trümmer/ fcampolini, avan-| troguardia. — rappo gro, ciot & ruflico &c. 
zei, scamuzzoli,sminuzzoli. Reichs-ruppei/ truppe imperiali, V.SGrob. 
(Ge 8) 3 Tuch 
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*Zuch zu einem Manne / Weibe kauf⸗ 
n / comprar drappo per un marito, 
per una moglie cioẽ far carezze a 
uno (una)ä queſto fine. 
“ gering Tuch/ drappo baffo, 
— Tuch / drappo di buon cor- 
© 


„PP !0ao. 

bünm Tuch / drappo leggiero fenza 
‚corpo, 

leinen Tuch / robba dilino, 


wollen Zuch/ dra dilana, 
mit Tuch er nego- 


tiarg con drappi, drapperie &c. 
Ahmart d weiß Tuch / *— nero d 
nco, 


— Zuch/ drappo di colore. 
lau / rot / grau / grün, gelb ves Tuch 
drappo azurro, paonazzo, grigio, 
mies Es von gemiſchten 
8 6 
Sarben/ dra pimifehi $ di eolori 
mifchiö mifchiatj. 
Hollaͤndiſch / Engiiſch / (Londiſch/) 
raugöfifch/Meifuerifch e · Tuch 
ppo diHollanda,d’Inghilterra(di 
(Londra) diFrancia,di Mifnia&e. 
auslandiſch / fremd Tuch / drappo fo- 
„ fäftiere, . 
inlaͤndiſch d Land-Tuch/drappo del d 
ricato nel paefe, 
ch zum Kleid’ zum Mantel’ u 
emder 1“ drappo da veftito, 
uolo, tela da camiscie &c. 


aufgeworffen Tuch/ panno (drappe) 


cottonato, accottonato. 
. Bauren-Tuch/ drappo,panno(grifo) 
da sontadino. 
Futter · Tuch / foppanno , drappo d 
panno da fodero. 
gebleicht Tuch/ tela curara , biancata, 
ungebleicht Tuch / tela grezza,cruda. 
gefchoren Zuch/ drappo cimaro, 
ungefihoren Tuch / drappo non ci- 
mato ð fenza cimadura. 


gewalcht Tuch/ panno fodaro,gualei- 


to,drappato. 
, ungewalcht Tuch’ drappo non gual- 
cato ð gualcito fenza gualcarura 


ar 

Hauß · d Haußmachen · Tuch / rela, ir. 

robba caſareccia. 

Kammer · Tuch / tela diCambrai. V. 
Leinwand. 

Kappuriner · Tuch / drappo cappuc- 
cino. 

> wg drappo fcarlaro. 
iben-Zuchy/ drappo di fera. 

wer wenig Tuch hat / trage den Rock 
defto Hinter’ chi hä —* — 


go ie 
wer Tuchs anug hat / kan eine Sch 
pe tragen! =! ha del panno A 
uö menare la coda (lo ftraflico.) 
Tuchrzäcer, plur. Drappo, Len- 
zuolo,Panno,Velo,Cencio, Faz- 
zuolo cio& Pezza, Seriscia &c. di 


telaö didrappo tagliato in diver- 


on 









Be V. Reibtuch ie 


Tuch 


feforme &c. fatta, cucita. lavora- 
ta e adattata aà diverſi uſi. 
auf Tuch malen / dipigaere fopra 


tela, 
Seas durch ein Tuch fenben/ pafla- 


re, colare, filtrare unacofa per un 


anno, z R 
mit einem Tuch abwiſchen / asciuga- 
re, nettare, forbire con un panno, 


drappe. . 
die Hide an ein Tuch wiſchen / ſie an 
ein Tuch abmifchen/ nettarfi,asciu- 
garfi le mani ad un paano ciot fer- 
vierta,scingamano, j 
gebt mir ein Tuch ber/datemi qualche 
nno,panno-lino, pezza, fcjugato- 
10,lenznolo, ‚ 
ein Tuch um d vor fich binden © vor⸗ 
bimem/ cignerfi attorno d dinanzi 
dife * — — 
ein alt / un panno vecchjo ‚uno 
Rraccio. V.Lunipen.Hudel.Nader. 
ein Tuch ind Grab/und denn Schab- 
aby unlenzuol nellartomba e ben fi 
comba. { ö 
faubere Tächer/ pannilenzuoli,netti, 
ige/blutige mierige / 
— ige 1%» Tücher/ panni, pan- 
nacci {porchi, fanguinofi, unti, lor- 
i &c. 
ere Serechtigkeiten ſeynd wie ein 
hätte er le noftre giuftitie 
fono come una camiscja 6 panno 
(fraccio) di femina meftruara, 
warme Tücher überlegen / mertersä 
sü de panni caldi. 
mit Tüchern bedeefen / bebencken/ 
appannare, attellare, coprire, am- 
mantare di panni, drappi. 
die Wälder mit Tüchern befpanmen/ 
attelare i bofchi, 
ein Tuch unterlegen/ fopperre, met · 
ter forto qualche pezza, panno. 
Altar-tuch/ tovaglia da altare. 
Bett-tuch/2ein-tuch/ drappo,lenzuo- 
odaletto, V, feılach. 
reine Bett-tücher / lenzuoli-bianchi, 
drappi bianchi. 


lick · tuch / panno, tela Arappezzare, 









Tuch 


derfii panni per la ſame, mer, foffrir 
peauria. 
Korf- 1 
elegarlene (cignerfene) la teſta. 
Kücen-tuch/Ruchel-tudy/ m. panuo 
di cucina ‚ciot grembiale, sciugato- 
io, ftraccin, ö fimile, 

Leich tuch / drappo mortuale d da 
gein-tuch/ panno-lino, it, panno ð 
m ano lino, it, panno 

drappo dikela, ; 
Nafe-tuch Eigonupfuc (Bifchtuch) 
azıolemp, — re 
to,pan 0. V. Wiſchtuch. 
MRegeu-tudb/ velo, manto da donna, 
quando piovs, 
Reib-o Fege· tuch / pannio d fraccio 
dafregare d frofinare ; ftrofinaccio, 
— *— p ruvido da fregar- 
fi d feiugarli. Gall. frottoir, 
Schaͤr · d Barbier-tug / mantellina 
da barbiere. 
Schuͤrtz tuch / Vor⸗ tuch / (Für-tuch) 
* di cignerfelo dinanzi; grem · 
iale,fenale,traverfa,parinanzi, Lat, 
rezcin&torium, la. 
Shweiß-tmds fudario , panno da 
fciugare il fadore, 
Geibe-tuch / panno da colare d filtra- 


re, ftamigna,cola. 
Spul uch ftraccio, battuffolo ‚cen- 
cio, pannuccio da lavare le fcudel- 


län / frontale, 


/ fazzuolo da involgerfene 


. I- / ii 
Det Erneetin 7 pie a 
Wiſch⸗ 


tuch ac . 
indel-d Wickel · tuch / pan- 
——— — 
ind. 
Wie tuch / panno, fazzuolo da net. 


tare(forbire)gall, torchon, it.fazzo- 
lerto. V.Naſetuch te» 


fciugase ; ſciugatoio. 


Tuch· ballen / m. Balla, Collo di 


drappi, 


Zuch-gewölb/n. Tuchkram / Tuch· 


laden / Tuch · winckel m. Drappe- 
ria cioeẽ Magazzeno, Fondaco, 
Bottega di drappi. 


Fuß tuch / Araccio,panno, pannaccio| Euch-bandel/m, Negotio,Traffi= 


vile da lavarfi e gextarfi i piedi, 
jedbermand Fußtuch ſeyn muͤſſen / do- 
ver’eflere lo ftraccio da’piedi d’ogni 
uno cio&efler vil fervitore e daftra- 
pazzo F tutti. 
GSrab· tuch / drappo „ lenzuolo da in- 
volgere un corpo morto, 
aar-tuch/ mantellina da pettinarfi, 
als»tuch/ velo,panno da collo. 
ayns-Halstuch/ fascia , fazzuolo 
da collo, cravatta. 
Meiber-Halstucdh/ velo da fpalle. 
Hand-ruch/ sciuga 6 asciuga - ma- 


no. 
Hungertuch: am Hunger⸗tuch na⸗ 
gen / panni rofi per la fame ; ro- 


co di drappi. 


Cuch · haͤndier / n Mercante,Traff- 


cante, Negotiante di drappi(pan- 
ni) Mercante drappiere. 


Tuc-bauf/n, Tuch-halle/ Mag- 


gazzeno publico , Loggia da 
drappi,.Drapperia del comune. 


Tuch-Enapp x: . Tuchweber X· 
Tuch macher / Tuch · bereiter / m. 


Acconciatore ö Acconcia - drap- 
pi,Maeltro-drappiere, 


Tuch· xabm /ſ. Telaro da diftender 


‚drappo, 
Tuch · 


Tuch Tu 


Euch-fibär/ f. Cimadora ‚ Cimar-] $ ind dich: es konu ein W. china, ab- 


ra da drappi. 
Luch-fcbärer/m. Cımatored Ci- 
madore di drappi. 
Luch-weber/ Tuch · knapp / m. Tef- 
fitore di drappi [ lani] Teſſitor- 
drappere. Wollen. 
Euch-werch/ n. Drapperia, Drap- 
pami, Telami, Telarie. Y.leq. 
@e-tüche/ / n. Drappamenti, Ogni 
lorte di Kar —— er ? 
a e/ panni-lini fporchi, 
a Rev Roh .feineng, 
Eöchlein/ Tuͤchel / n, Pannetto, 
Pannicello, Pannello, Drappoli- 
no,Fazzuolo,Fazzoletto [mafli- 
me da nafo J Tovagliuolo ‚Pez- 
zetta,Pezzuola. 
& ein klein Tüchlein/ idem. j 
als-tüchleim/veletto, it. cravartina. 
ud-tuchlein/ feiugatorino , pez- 
zuola da mani. 
Kelch-tüchlein/ purificatorio. 
Schmup-tüchlein/ moccichino, faz- 
zolerto [da foffiarfi ilnafo.] 
Schürs-tüchlein/grembialerio,grem- 
bialino, parinanzino. 


Zeller-tüchlein/ tazzoletea da ravola, 


— — —1** 
i lein / fazzoletto,pannicel- 
lo &c. da ſtrofinare, a it.da 

nafo;jmoceichino.V.Schnuptuch. 
alte Tüchlein, pannucci vecchi, ſtrac · 


cierti,cenciarelli. 


Tächen/ tuͤchin / Adj. [fatto] Di 
drappo, j E 
4 ein tüchen Kleid ve, veſtito &c. di 
drappo. . A 
ein tüchener Mantel / feraiuolo 


ppo. 2 
üchene Us 
— ( ac ge dr 


di drappo &c. 
tüchene Haudrchub, guanti di panno. 
uͤchel / Teuchel / m. [dall’antico 
Un tyen/ trarre &c. ] Doccia, 
Cannale tondo, Tubo dacon. 
durre ð docciarel’acqua. 
5 das Wafler durch Tüchel ve leiten / 


condorre l’acqua per doccie, docci- 
arka,far a i i 


uadorti, V.feiten, 
Zädtig/ —* tauglich x.v. Tau⸗ 
gen Ks 


Sud u. P, Ri 

Tucken / ducken (fich /) Tuffare, 
V. Tauchen / it. Chinare, Ab- 
baflare la teſta, it.Schivare qual- 
che colpo &c, chinando ö ab» 
baflando latelta, .Vucken. 


Ge · tuckt / ge.duckt / Tuffato, it,China- 


$ er bat ſich getuckt / eglifi abbafle &c. 
Tuck-Fopf/ m. Teſta china , baſſa, 
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fcoprire le malitie,perfidi€, furberie, 
alfa, guarda la teſta, egli kr firat. eıni,mafcheredi * ved. 


Gall. garre la tẽte 2 Gtüde, 
fich tugen / untertucken / chinarfi,ab-, der Tuc iſt nicht angangen/ la fürbe- 
rlanon riusci; la pania non tenne, 


‚ Piegarfı, it. appiattarfi, na- 
sconderfi per afturia,fcaltrezza,ma-| la mina ando in aria, ella fü sven- 
tata 


litia, it. humiliarli , —— 

metterfi; cedere,piegarfihumilmen-, pie Tck und mit Betrüger 
te ſotto la hehe e ubbidienza , it. he eine YabresHeifs vorbeyy 
und mit Berrügerey und Tiück/ 


ſotto la poffanza,violenza,imperio, 
dominatione, anzi opprefioncal-) Iegt mamdieandere Helft uunkd, 
Con arte e con inganno 


ırnjjaccigaerti,rifolverfi alla patien- 

za ‚alla foggettione , ai filentio, ik. Sivivela — 

ſtringere le fpalle, reftringerfi nelle Br a merä dell’anno ; 

wall, 'on —** e con arte, 
Si paffa I’ altra parte, 


fi Huden und ſchmucken / idew. Ved, 














muckei. Druden. Tuckiſch / tuͤ j. Maliti 
tucken men / dover humiliarfi e —— ve J . * 
dover itar'a fegno, far zitto, Verfi 2 — 
ſoggetio. ftar inCrifto, —— * er fie ’ — 
Tugend mu tucken; es beit: — cr Fr Siſtig. Arg. 
—S dich! la 25* Schelmiſch x, — 


—— — far bafla cih een / Em 
oegetta, hä da fofrire eracere; la) ein tuctiſcher Mensch / tuͤcki 
virtu hä per imprefa : humiliati, fof- muͤt / ein Tuckmäufer a Ha 
friti, habbi patienza&c. V.Sich huomo,animo,ingegne, talento fur- 
leiden, bo,furbesco,fiso, coperto, occulto, 
„ Giflimulato, falfo, doppie &c, 
ein tuͤckiſch Pferd, cavallovitiofo,ra- 
tücıfch fevuy «fer farbe, af 
i er furbo, to, 
nal: ———— 
a,vitofa,difimulara 
taub, tächifeber Weile mit einem 
Amgebei, trättare con —— * 
amente,vitiatamente &c. 
da traditore &c, . 


to, Abbaflaro la teita &c, 


it. Parte anterioredelcapo(della 
teita.) e 


Zud-mäufer / Tucker tc. F. Tuch, 
Cuͤckiſch x. 


ck / Tuk) Tuͤcke / plur. [forse da 
u Altutia,Verfuria, Perfdia, Tg. 
Malitia,Fallacia, Arte, Doppiez- Tug / Cut / m. [forse dal lat.) To= 
2a, Callidezza, Stratagema, Ma-| fo, it. Pumice,Pomice, V,Toff, 


china,Colpo lottile,Tratto, Atto Tug-flein/Zuf-Rein/idem,it So 
difurbo, Furberia, V. Añ x. oĩ buona birra cosi nella 
Scyalckheit. Schelmerey ic. bafla Saffonia, 


Treuloſigkeit. Betrug ic · ¶ Tuͤgen x F.Eaugenze, 
uͤcke / furberie, fallacie &c. V. Gri 
ee — Tugend / Tugenden / plur. [da 
urberia, malitia, ufar'un tratto ad u her ugend ] vrtu, 
ertü 


la prima ortografia Epiü 
uſitata ] it, Valore, Facoltä , Ef 
ferto,Qualitä, Lat, Virtüs, 

li & pieno, 9 die Tugend eines Krauts 
Tide egli & pieno Gfeins, eine &bier —* 


prza,effetto naturale d’ un’ herba,. 
er bat feine Tuͤcke / egli ka le ſue ma] dunapierra, d’un’animale, Ved. 
Iitie,aftuti erie, 8 


rafft. 
n eine heimliche / verbo 
mit ge — Wlinmen Th en umge una virtü occulta, Ar Tugend 


beimlicher Tuͤck malitia,furberiadte,| ein Mittel von groffer Tugend / un 
fegrera, recondita, cupa,coperta; un] M€zo, rimedio Ye vo; cio® 


' 3 . Potente, 
foppiartone, Gall. un coupfeurrd.| ;, Worten’ Kräutern und Edelfeir 


uno, 

einem fchlimme Tuͤcke fpielen / far 
brutti fcherzi (fcherzimartti) ad 
uns, 

er feet voller 
colmo difurberie emalitie. Gall, 
confit en malice, 


V. Erreic, 
auf de Aubiren, Audiare,tramare] Menftecht oft Tugend, nelle pa- 
qualche mälitia. V Tucken. role, nelle herbe d nelle pietre <i & 
einem binfer feine Lücke Fommeny} BAR viriu. 


Eu 
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ugend / Virtũ cioẽ buona e lode· mad Tugend ſtreben / der Tugend Cugend · krone / Corona della & 
* vole Quali e Talento ®’uno] uachfseben, aspirare, undere alla —* alla virtũ. 
lpirito ð intelletto tagionevole.l .x tafft ¶ Cugend· leben / n. Tugend · wandel / 
ragı von Tugend zu Tugend ( vun K Vic ae 
% diewahreTugend/lavera,realevirtu.| du Kraft) gebei/ caminare,avan-| _ M.Yitd, onverlatione ı 
Chriſtliche Theologiſche) Tugenden / zarlı di virta in virta (di forzs in Tugend-lebre / 6 Doterina della 
— ð vom Himmel einge /forza.) virtü, Morale, 
offene Tugeuden/ virta critianef Haubt · tugend / Großtugend / Gruud ZTugend-liebejf, mm/ m. 
—— celeſti e infufe dal y N —— — — Amore della , — alla 
cıelo. on + . 
i uden/ @ ‘| Schein-tugend/ virchapparente, fü . virtũ. j 
Mepich Emgesben, —— —— Tugend-liebend / Adj. Amante, 
animoe della volonrä. 


Heiden-tugend iſt nicht nur Halb-| Amatoredellavirtü,it,Attriburo 


tugendsfonderu auch Schein - und Fat: f —* 
Vrtũ pagana non di giovane indultrio,virtuofo. 
© 


irtü ; anzi vircu Tugend lob / n. Zugend-preig/ m. 
— ——— —— Lode,Pregio,Vanco della virtü. 
irten-tugend/ virta paftorale, Tugend-lobn/ m. Merce, Premio 
f-tugend/ virtü cortigiana, clo& (Pregio) della virtũ. 
creanza, civilcä, gentilezza, cerime- 


Verſt and· Tugenden / virrü intellet- 

tuali,rertificanti l' ingegno cio& arti 
Helden -Lugendy viräb 

- nd/ virtü beroica. 

hohe / —— iche Tugen⸗ 

den/ altevirtü, eccelfe conditioni, 

cospicuj talenti,doti, parti,doni ec- 


celleuti, € nieecomplimeni. Fe 

D Ehriflliche a trachte nach) NKriegs-tugend/ virus militare. Tu un are ia divi 
Licht und Zugend! © Gioventulm-fugend / Non virtü cioe Vitio,| Tugendp —— virtũ 
* — vero lume e alla Diietto,Mancamento. cioe virtuola dı maritati. 


ic: ‚2 Tugend-pflicht/t. Obligo,Debito 
——— — * richiede õ inſpira virtũ. 
ugend-adel/m.Nobiltäche viene| Tugend-regul/f.Regola divircü & 
es’acquilta per la virtü. divivere virtuolamente, 
age am Zaumb-ns/ Ai, Exge rad. Ran ind 

Povero, Privo di vırtü,5enzavir- n . - 
dee EEE 14, ie. Senza quali e talencı belle virtü, it, Titelo di donzel- 

nd gefiifen-o beflffen fepn/[$ ein Tugend-Iofrr Hofifteine Nacht la ð Matrona honorata. 
ſtudiare la virtu, darfi, applicarfi, ohne Sternen / corte fenza virw, & Tugendreiche Jungfrau / Frau! Sig- 
voltarfi, rivolgerfi alla viren. notte fenza ſtelle. nora virtuoliflima ! 


wer der Tugend nicht obligt in ber Tugend · befliſſen d gefliſſen / aqj. bie viel — 


a gel Studiofodella, Dato alla yirtü » franı V. 8, nobiliflima e vintao 
it. Titoloö Attribu:o d' un gio- 


nella gioventü,non pus lasciar'il vi- 1 j . 
tio nella — vane induftrio,virtuole. — —— — 
ugend-bild/n. Tugend · ſpiegel / Virt 


conto delle virtü, 


es kan nicht fallen’ wer die Tugend 
sum Seleitsmann hat / cader non 


: x >.  Seudo=yırtü cioe Hipocrifia. 
pud chi ha virch per guida, m. —— Imagine „ Specchio din, enp.fchilo m.Scudo cio8 Rer- 
bie Tugend macht \ich befaudt durch] VIE. - mezza,Confidanza,Fondata nel- 
alle £aud / la virta per ogni canto Tugend· buch / n. Libro che tratta — 
wer Tugend (het der erndtet Kuba Senn ee Ad; Tugende Woͤn / ach Bello-aper le 

r ; . 

— Hima —— Ad, Nobün.Gencile |” frei cheuno-a pofliede, 
Zugeudmuß id) tueten. V.ueten. |Tügend-ebre/ £ Honore chefi ac- Eugend-febule/f-Scuola, Semina- 
Sr Hod-Kveliche Tugend / a quitta ö fi deve alla virtũ. !} Inder Tugendfihule auferzogen/ 

ma olt e Yırmi nd ei eda- 
* ‚ee dame patricie 4 Norim- —* fer/m. Zelo della vera cato nella fcuola della vie 
a 


aus Tugend und nicht aus Heucheley 
8 thuu/ far bene per motivo 
ellavirtü, e non per hipocrifia. 
durch die Tugend jur Ewigkeit wan⸗ 
deln / caminare, auviarfialla gloria 
per laftrada fi femiere) della virtü. 
der wahre Adel beſtehet in der w 
ren Tugend wahre Tugend / wah⸗ 
rer Adel (für GOTT und gefcheis 


end-feind/ m, Nemico della|Tugend-weg/m, Tugend · ſtraſſe / ſ. 
virtũ. = —**— —* gend four, £ 

end-funcken/Zugend-fämm:] Y!a Camino, Strada, Sentiere, 
7 Zugend-fanıen / Scintille,] _ OrmaTraccia della virtũ. 
Ignicoli, diyirc, —— n. Donna di virtũ 
Tugend-gland/ Tugend · licht / m. 

Zugend-fonne/F. Tugend-firalym. | Tugend⸗ werck / Tugend · ſtuͤck / n. 
—— ] ia vera Splendore, Lume, Luitro, Sole, —— —— virtd, Attıone, 
i ur 

Pic nam pad nella vera vir- Raggio di virtü. P * 


a N! j - * 8 — ri f. Ornam - 
a; vera virtö,ver&nobiltäfdinanz; TOgend-Eind/n.Figlinolo di virtu ſ Tugendzier / ento,Fregio 
Se dla virc, 


Eu- 
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Tugend · zucht / f. Disciplina, Edu- no in teſta, eſſe FR 
catione vırtuola ö nellavirtü, oem 8 ‚Kai. — Pre 
ject. | elmachen: . 

Eugeno-baft/ tugendjam/ Adject bier macht em * Deyel. 


Virtuolo, 

& eintugendbafter Mann / tugendhafte 
Berfon/ huomo virtuoſo, perſoua 
virtuoſa ð di virch, di qualita ; huo- 
mo qualificato. V.Tugendreich, 

mit tugendhaften Leuten umgehen’ 
praticare perfone virtuofe, conver- 
fare con gente di virtü. , 

ein tugendhaftes Gemüt/ animo vir- 
tuoſo e amante la virtu, animo gen- 


Cagtonäre vertigine,capogirlo.it.eb- 
brezza:; quella birra do pia fale, 
monta in teſta, fa girare R t 
faandare in quindici &c. 
Tummelicht/ Adj, Vertiginnfo, 
Stordito,imbalordito, Balordo, 
Temulento, Y. Taumelicht. 


$ gang tummel:cht im Ko n/ eſſe 
tutto ftordito, Iabaler vom — 


tile generoſo. i i ; 
Pi. ae en) merionimpreft einen tummelicht machen/ ftordire, 
virtuofe. — p Rordimento, 
tugendhaft werden/ invirtaofire, in-| gymmelicht werden/ Rordire. imba- 
gentilire per virtü, qualificarfi. lordire,, venir’ uno —— 
Un-tugend-haft/un-tugendfam/ In-| aduno, 


virtuofo,Senza virtü, Vitioſo. 


Tuhm. 


—tuhm / —tum / Terminatione 
derivativa di frequentiffimo ufo 
dinotante Stato, Setta, Partito, 
Qualitä &c.inaltratto,cioe for- 
mativo d’un Nome $ubift. dige- 
nere neutro, per elempio: da 


Tummeln/[parevenire da Tum ⸗ 
mel/in quanto al girare] Tom. 
bolarecio& Maneggiare, Eferci- 
tare.Drizzare. 

$ ein Tferd tummeln / maneggiare, ad- 


„gagliarda, farglifar'efercitio, 
bie Vferde aufder Reitfchultuiieln, 
namepglas un cavallo alla cavalle- 

rizza. V.Reiten, Abrichten. 


Fuͤrſt / prencipe. Fuͤrſtentuhm / einen jungen Keri tunmein / maneg- 
— ioe scozzonare (gall. — 


prencipato , Chriſt / criltiano, rn 
Ehriftentuhm/ — alto * — ungiovane, V. Ab⸗ 
vecchio, Alter· tuhm / vecchiaia 
dec. Ved. pili ampiamente ſupra —— enein Spedirfi, 
nellaGrammat. äpag.88, = Bile = ‚ 
Zuhna P-Ebun & · $ summel dich! Apedischi! fpediscift 


e sbrigati ! sbrigala! 
* — * nein der wird ald effen wollen / ich 
e/ ipan / ſ. turch. 


mu ——— mio padrone 
tulbante,d cuilembra)Tulipa-]) jom: Den egli&dihuopoch 


io mi 
no. 2 ich will mich tummeln / ſo viel ich lau / 
& eine ſchoͤne / rare Tülpe/ un tulipano 
bello,raro ð di coloritirari. 
Lälpen-o Tulipanen-bett/n.Let- 
to,Aia,Aictta da tulıpani, 
Tuͤlpen· ð Tulipan-käl d jwibel/m. 
Eulbo d Cipolla da tulıpano, 
Tuͤlpenwibel ſetzen / ausgraben / pi 
aatarẽ, ſpiantart tulipani. 


Tumm. 


nn V. Di = x. BGe⸗ tummelt / Maneggiato, it. Spedi. 

u . | tofi, Spacciatofi.Sbrigatofi. 
ummel/m.[datumm/dumm/|g er hat feinen Heugk in Bolten’ Cor. 
Rfordito) Vertigine»Capo-girlo, betten, Eprüngen gerummelt/egli 
Giramento dırefta. Stordimen-| himanengiatci (no cavallo in vol. 

2, dı 1 R e,corvette, fa u, e arie rilevare, 
SE rag a 
& einen Zummel haben / haver'ana fpe- — dca —— * * 
cıe di vertigine, iamet.haver del vi. re. eg hi 


ſatto, fpedi 
Anderer Theil, k — 


meglioche potro. 

ſich tummeln mit etwas / Apedirki &cc. 
in, 6 con,öä fare qualche cofa, 

fag der Köchin ıdaf ie fich zummele 
mit dem Eſſen / v dire alla cucinie- 


ar dacena, 
fi tummeln in etwas / äggirarfi,ma- 
nesgiarfi,diligentarfi,sbracciarf in 
walche cofa. V. Bearbeiten ıc- 
fleiſſigen. 
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Tummel-pferd/n. Cavallo da ma- 


neggio ð maneggiante. 


Tummel-plag/ m. Cavallerirra, 


Maneggio di cavalli, it. met. Let- 
to nuttiale. 


efta, la Tummel zeug / m. Fornimenti & 


Arnefi ämanepgiare uncavallo, 


Tummeler/m, Maneggiatore di 


$ Pferde-tummeler/ idem, cavalleriz» 


20. V. Bereiter, 


Tummelung/ f. Maneggiamento , 


Maneggio Bec, 


imbalordire uno, fargk venire uno Ge-tümmel/a. [queftavoce ſi de 


rivada tummeln / e le ben tum⸗ 
meln / non dinota tumultuare, 
romoregeiare&&c. (come forse 
hä dinotato anticamente) l’ulo 
perd vuoleche Getümmel hgni- 
fichi] Tumulto, Romore, Stre- 
pito, ıt. Stropiccio , Calpeltio di 
piedi &c.V. Tumult. Getoͤs X 


deftrare un cavallo,it.cavalcarloalla|$ ein Getümmel machen, far'an tumul · 


to, uno ftrepito, 
ein groß Berhnimel vom Bold / un 
gramcalpefiio, cioscalca, folla di 


gente (popole.) 
Verb. Compoſ. 


tummeln/Maneggiare ben be. 
neealla —— 
wacter abtummeln / maneg · 

giar'un cavallo fin’ al fudore, ftrat- 
carlo,ftancarlo,dargliuna fchiavina 
al maneggio. 
um-tummeln/ Maneggiareia 

iro, in volte,corvetre &c. met. 
% fenfo reciproco) Maneggiar- 
fi, Induitriarfi con opni lena. 


io mi spedirö, sbrigard quanto o]} ſich mit einem herumt ummeln / ma- 


neggiarfi cioẽ far'alle pugna,it. alle 
celtellate con uno, 

fich mit einer berumtumnmels/maneg: 
giarf con una, ciot sbatterfi nell’ 
amorofo conflitto. 


rache [fi] fpedisca [fi ] sbrighi alber-tummeln ( fid/ ) Tombolare, 


Capitombolare,Far'un tombolo 
öcapi-tombolo, 


$ fich übertummeln/ idem. 
Tuͤmpſel c. . Duͤmpfel x. 


Tumult /m. [corrott.dal lat.tu- 


muito,ılcheviene certo da tum⸗ 
meln/Vid. Setämmel] Tumul. 
to, Romore, Fracaflo ‚ Strepito, 
V. Getoͤs K. it, met. Solleva- 
mento, Rivolta, Seditione &c, 
V.Aufitand, Aufruhr. Em⸗ 
poͤrung x. 


(Hbb hhk oh) $ einen 
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& einen Tumult anfangen / cominciard, |E Anch-Eihbel/ Tuͤnchhafen / Tuͤnch⸗s* 6 


follevare ‚eccitare un tumulto &c. 
fi ein Tumult erbebeny levarfi, fol- 

levarfı un tamulto &c. 
ftillen, ſedare, fopire,ac- 


den Tumult 
tumulto &c. 


chetare un 


Tünch: 
Tuͤnchen / [da Tohn / Don / creta Tuͤncher / m. Intonicatore, 


argıl a,pello &c.dinota propria 
mente ] Tonicare⸗ lptoncate⸗ 
Incalcinare, Indurre, inc 
Incamisciare di malta, di calcına 
&c. Smaltare, . v. Bewerffen. 
& eine Mauer wer tuͤnchen / intonicare, 
incalcinare un muro &XC, 
Eänchen/dICom; olto uͤber · tuͤn⸗ 
en / aus · tuͤnchen / Geflare,In- 
geffare,Biancare,Imbiancaredtc. 
mer. Dipizncr male eienza laper 
teregöle delarte. 
eine and/eineMauer/ein Hauß YC- 
tuͤuchen / 


imbiancare, biancare, in 
effare una parete,un muro, uua cafa 
. dar'il bianco alle mura. 


Ved. 

Weiſſen. — 
ſein  tsieder tünchen ve» laffen/ 
far rimbiancare (rinovare) la fua 


f * 
“in Hauf' id ent, fein Geficht/ feine 


Backen uͤnchen imbiancare la ca- 
fafua, cioe lisciarfi, imbellertärfi 
(sbellettarfi) fardarfi il vifo,le guan- 
die. v.Echmiuden. : 
wer fein auf tünchen laͤſt / der ift 
N) 


meinlich ü 
ben d zu vermmieten/ ch imbianca 
b cafa,hä voglia di MNttarla; liscia- 
trice [& meretrice. — 
gr tuͤncht nur/ egli non fa ch'imbian- 
care, (chimbiccherare , cioe : egli 
non Ech’an guattaro, un broglio- 
ne, uno fchimbicherone nella pittu- 
ra. ViZüncher., . 
Se-tiuht/über-tündt Intonicato, 
Incalcınato , i.imbiancato , In- 
geflaro. ’ 
2 einegerünchte Maur 1e-muro &c.in- 
calcinato ‚incroftato lc. 


tin wu getüucht Hauß/ Zimmer ıc- 
una cala nuuvamente imbiancata 


&c. j 
eine aetünchte Wand / ein uͤbertuͤnch · 
tes Heab / arere,fepolcro imbian- 


cato, met. hipocrita, farifeo. 


ein getüuchtessefiht/geränchte'Ba- 
cken / vifo imbiancato cioẽ lisciato, 
imbelletrato, V. Geſchmiuckt. 
Yn-ge tündıt / Non intonicato, It, 
Nun imbiancato &c. 


& eine ungetuͤnchte Mauer/muro erudo 
grezzo € fenza incroftatura ne into- 


Tinc-farbe/f. Goloregrofloevi- 
leda imbiancare le cale &c. 


y Tanger Tünch-peniel/ pennellone da 


increftares | ger it nur einTündheristlatt-oRlatich- 


Täncher-arbeir/f, Tuͤncher · werck / 


[0 
rhabens es zu werleisie 


Tuͤpf Türe 


te8 GemälTüpfwerch/aetüpfe 
te Arbeit/ pittura miniata, farta di 
mıniaturä. 


Tuͤnch Türf 


















topf/m. Maitello,Vafo, Albıo da 
imbiancare. 


Tuͤnch · penſel / m. Penne’lone gran- Thpf-o Tuͤppel · maler/ m. Pittore 


in minatura, Mmatore.· 

Täpf-penfel/ m. Pennello da mi- 

hafta. Lat.fidelia. | miatura, it, datoccare ò ritocca- 

Incro-| _ TC 

Tüpf-werck/m. Opera punteggia= 
ta &c. it miniata 6 dı mintatura, 

Thpfung/f.Punteggiamento &c. it, 
Puntepgiarura &c. 

Tuͤpfel / Tüpflein / alias Thttlein/ n. 
Puuto (Nnto) Puntigello, Pun- 
tolino, Puntarello, Punticello, 

2 ein Tuͤpfel machen, far'un punto, far 

unto. 
zwey Tuͤpfel / due punti. 
ein Züpfel und cin Strichlein/punto 
evergola; feıni-colon. 
es foll fein Tüpfel vom Befe: verge« 
ben ⁊. non preterirä un punto,un 
apice dellalegge &c. 

Tuͤpfe icht / Adj. Funteggiato,Pun« 
tigliato, Puntoluto Pontuto &c. 
v, Pockelicht x. 

g,1$ tüpfelichte Arbeit/ lavoro punteggia- 

to &c. 


de e groflo da imbiancare. 


imbiancatore m 


(tatore, it.Imbiancatore.Ingela- 
tore, it. met Pitter’imperito. 


maler/ egli non & ch’un’ imbianca- 
xore, ‚cioe fchimbiccheratore, im- 
broglione. V.Schmierer. 


Z üncher-gemälern.Lavoro,Ope- 
ra,Piteura d’ingeflarore&c V. 
Tuͤnche. Tuͤncherey. 

Täncber-gerdft/n. Palco d'intoni- 
catore o ımbiancatore &c. 

U incherey/f.Imbiancaria &c.met. 
Pirtura milera,imbrogliona &c. 
Schimbiecherztura , Schimbic 
ch:ronaria &c. 

$ esift nur Tüncherey / idem. 

Tilncbung/f. intonicamento &c.i 
Imbiam amento, V. leq. 

Tuͤnch / Tünche/ ſ. Intonico(To- 

nica  Croltatura, Incroltura, it. 

Geflo,Bianco; it. met,* Bellerto, 

Liscio &c. 

eine gute / feſte / haltſame Tũuch / toni- 
co,incroftatura buona, fina,finifim 
forte. 

die Tuͤnch faͤllt ab/ tatonica cade, la 

pareie fi scrofta,ftonica,scanica,fcal- 
ci. 

die (den) alten Tuͤnch abfihlagen/ab- 
battere lamonica &tc. vecchia. 


es iſt ibe die (der) Tuͤnch 
ofallenvie se — —— — Durd⸗tuͤpfen / lrapaſlare punteg= 


nico, fe’ scaleinata la parete, mer giando &c. 
ella & divenrata vecchia e brurta Sebl-täpfen / Far’errore punteg« 
dopo eſſerſi sbellettata longo tem-| giando, it. in miniatura. 


- V.Zauchen, 
Turb. 


Tunckel x. . Dunckel etc⸗ 
Tuncken Kr .Tauchen Kr Turbant/ Tälband / m. [voc, 
Tüpf: — aeg ð Turbante, 
. Tulpantı, V. Dund, 
Tüpfert’tupfen täppen/täppeln tuͤrekiſcher Turbant / idem. 
tippen / tippeln / forse da tappen;; den Turbaut aunehmen / pigliar' il 
Toccare legermente colla pun turbante, met. farſi turco, abbrac · 
ta di qualche cofa, ıt. Puntare, ciarel’Alcorano. V. ſeq. 
Puntecchiare, Puntigliare ‚Pun- 
zecchiare,Dipignere dı mintaru- 
raomıniare. #. Pöckeln, 
Be-tüpft/ ge-tüppelt / ge-tippelt X. 
Puntato, Puntuto, Punteggia- 
to &c 


Verb. Compofit, 


Xb-thpfen/ nach-tüpfen/ Copiare, 
Imitare Ai wre 

Be-chpfen/an-tüpfen/über-täpfen/ 

Toccare lepeiermorte Mlapun- 

ta di unpennello o dıqualch: ak 

tra cola. 

dene —— *7— te.mit Corro⸗ 
fif-o Scheidwaffer berüpfen ; toc- 
car’ unacoccia di mal francefe con 
un corrofivo d acqua forte. 


j Tuͤrck. 
Tuͤrck / Tuͤrcken / plur. ſvoc.ſtran. 
rıahora maitedesca] Turco, Sa- 
raceno,Mahomertano,ınet, Cru- 
dele , Crudo, Barbaro ‚ Spietato, 
inelorabıle &c, 
ein 


Türe 


Sein Türck/der nach dem Alcoranlebt/, Tuͤrckey / f. Turchia, Paele turco & 


mufulmanno. 


er iſt ein Tuͤrek d wieein Tuͤrek / egli 


€ un turco 6 come un turco. 
er flucht wie ein Türck/ egli beftem- 
mia, cofpettona da turco. V.&ol- 


at. 
ein gefangener Tuͤrek / un turco pri- 
„gione ð fatto ſchiavo. 
ein Tuͤrek werden / farfı turco,rinega- 
re Crifto, sbattezzarfi, scriftianarfi, 
abbracciar l'alcorano,pigliar'iltur- 
bante,diventare mammelucco. 

Luͤrck / it. Groß⸗ tuͤrck / Turco, Gran⸗ 
Turco, Ottomanno, aliäs il gran 
Signore, it, Armata turchesca. 

der Tuͤrck it auf / der Tuͤrek iſt maͤch⸗ 

tig zu Felde / itturco € in campagna 

„con un eſercito poderoſo. 

wider den Tuͤreken d die Türcken zie · 
ben/ andare in campagna, aſſoldarũ 
contrailturco. V. ebfed. 

Eriede machen mit dem Tuͤrcken/ fare 
la pace col Turco, colla porta Otto- 
manna. 

unter bem Türcken leben/ vivere for- 
to Jadominatione, imperio, ditione 
del gran Turco. 

Türden-biut/ n. Sangue turco, 
met."Vin negro,Vernaccia, 

Tuͤrcken· gebet / n.Preghieracon- 
troli turchi. 

Tuͤrcken· glauben / m. Creanza% 
* perſtitione turchesca ö de tur. 
chi. 

Tuͤrcken· kirch / f. Mosquea, Mo- 
ſchita d Meſchita turchesca. 

Tuͤrcken. kopſ / m. Teſta di turco, it. 
Saricino, Facchino, 

$ nach dem Türckenkopf renuen / cotre · 

re aracıno, 

Würden-Frieg/m,Guerradidcon- 
tro i turchı, 

5 zum Tuͤrckenkrieg aufbicten/bandire 

la crociata, —— 
in Türeken-Erieg fregmillig sieben / 
prendere la croce, crociarli. 

Tuͤrcken· macht / ſ. Poflanza cioe 
Forza eEfercito turchesco , Ar- 
mata turchesca, 


Würcen-fhiff/ n. Nave, it, Saica|$ er fürcteuset noch ein wenig/eglitur. 


turchesca, 
Tuͤrcken · ſchlave / m, Schiavo tur- 


co. 
Tuͤrcken · ſtadt ð vellung/f,Cittä, 
Fortezza turchesca, 
Tuͤrcken · ſteur / f. Contributione 
perlaguerra contro iturchi, 
Tuͤrcken zug / m. Speditione, Mar- 
— it. Crociata contro i tur- 
[41179 


Tuͤrck Turl Turn 


Turn. 


Turnit / m. dalantico turnen / 
tornare, volgere &c.] Torneo, 
Torneggiamento, Gioſtra, Car= 
rolello &c. Lat, decurfio, ludus 
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‚del gran Signore, ; 
$ im die Türcfey reifen / indie Türcken 
bineinbandeln/ andare, viaggiare, 
trafhicare inTurchia. 
aus der Tuͤrekey kommen / yenire, eſſe 
re di rĩtoruo dalla Turchia. equeftris, 
Türckifch/Adj. Turchesco , Tur-|$ KRog-turnir/ idem. 


co&c. einen Turnir ausfchreiben/anftellens 
& der türckifche Kaͤyſer / il Sultano (an- 


balten/ bandire,publicare,celebra» 
tic. Soldano) Gran Sultano, Gra re, fare un torneo. 


in einem Turnir umkommen / reftare 
ucciſo in un torneo ð gioftra. 

Turniven/Torneare,Torneggiares 

Gioftrare, Far gioltra , Correre 


Signore. 
der tärekifche Hof / laPorta ortoman- 
na cio& corte turchesca. 
ein türckifcher gür / un Begoturce. 
ein türckifiner Bafla (Landvogt) un 


Baflä, Bascia, Pascia turco. la lancia, !aringo, Vid. Kennen 
das türefifche Gebiet/ ildominiorur-]| 20r — Sn eg ern 
„ chesco, ortomanno, re, Tempeltare &c. V. Tob 
ein tuͤrckiſcher Bund / tuͤrekiſcher Hut, Ableben. Kafen A er 
turbante (turcheszo 


$ er turnirt wie der leibhafte Teufel? 


türcfifcher Saͤbel / fabbratveches egli tempefta,grida, ftride &c. fü il 


das türckifche Geferbuch/ l’alcorano. —— au 
türcfifche Religion / lareligione d fu- ’ — 
— —* dien Turnirt / Torneato, Gioſtrato. 
eine eürckifche Moster oder Tempel / Turnir-DancE/m, Merce, Premio, 
——— Pregio riportato nella gioſtra. 
ein tärefifher Münch / talismanno, Tueni-Iangze/f, Lanciad giofra 
ein türckifcher Biſchoff / an mufti [rur-| _ Fe &c. . 
chesco.] _ . Turnir-mäflig/Zurnir-haft/ Adj. 
tuͤrckiſche Sitten 7 türekifche Gram| Capace d Leggitimato di com- 
famfet/ coftnmiturchefchimurchh)  parire,e dentrar'in torneo,cio@ 
— vero eantico Cavalliere. ‚ 
ein_türckirher Teppich / täreigch|Turnir-ordnung/f,Ordini,Leggiz 
Schnupptuch ve» tapere, fazzuo-] Ordinanze perlagioltra. 


— a turchesco ö di lavoro tut Turnir-plas/ m, Arringo, Lizza, 


Campo da gioltrare, 

türckirch Korn/ forbo d forgo turco. 0. 7 

türckıfche Bonen / fave —— Turnir⸗richter / m, Giudice della 
cioebaccelli,faggmoli, gioftra, 


türckifche Wabren/ robbe,mercitur-/ Curnir· ritt / m. Cavalcata de’ gio- 


chefche. , ’ ’ 
einen auftürckifch d tuͤr kiſch bruͤgeln / — — nellalızza 


traetırem baflonare, trattare uno N z 
alla turchesca ‚allaturca, cio& cru Turnir · roß / Turnir-pferd/ n. Ca« 
vallo, Deitriere, Corhiere , Pala- 


delmente ‚fpieratamente, barbara- 
mente,alla barbara. V. Grauſam. freno.da far lagioftra (correre la 
lancia ‚gioltrare &c. 


ee no [amirdatel/ me Sela da gi 
ne, it,allabarbarie turchesca, | rare ö dagioftra, . 
Tuernir-föhrancken/ Barre, Barrie- 


re, Steccato ägioftrare, .Tur⸗ 


en nirplatz Krit, Schrancken ik. 
Tuͤrckis / m. [voc. ftran,] Turche- Euenie fiel) Torneo, Gioftra,it, 


fa [pietra pretiola,] Carrolello; Giuoco, Felta äca- 
Turl. vallo&c. Kitterſpiel. 
Turl / m. [dall’antico turnen / tor· Turnir· waffen / Turnir. ruͤſtung / 


Armadure, Arme, Arneſi, it, Or- 
are] Trotolo. F.Eopf.Dopf.| namenti, Abbigliament? da gio- 


chefgia pur’ancora untantino, 


Bureufel. — ftradtorneo 
9 den Zur treiben / cacciare ‚girare i Turnit Feug [einespPferds] Barde, 


Fornimenti,Arneli dagioltra. 
(Hhkhhah)a dem 


Zum. P, Thurn, 


164 Turt Tuſch Tuſch Tuͤtſch Tutt Tor 


dem Pferd den Turnir-jeug anlegen / J etwas vertuſchen helfen / aitar'ane Intingolo,Brodetto, Guazzettes 


bardare,abbardare un cavallo. doccultare &c.aualch Vv - —S— 
ein Pferd / fo den Turnirzeus anbat / ——— ualche coſa. Ved.it. Saliada intignere il pane. V. 
cavallo bardato Agioftra. etwas nicht vertufchen / non celare Galge.Bräbe, 


&c. wma cofa,non fupprimerla forto| $ in die Tütfebe langen’ metter mane, 
filentio. intignere nel guazzerto „ pigliare 

etwas nicht länger vertufchen Fön,  4elintingolo. V. Tauchen, Kune 
nen/ nonpoter celare, nascondere cken ve. 


piü oltre una cofa, Tuͤttel etc. V,Chpfel % 


urt. 

Turtelen / turren / [aliäs girren/ 
Verbo finto dal ſuono] Tortora- 
re,Gemire come la tortorella. 







Lurte f. Zu ’ 
—— täublein/n Ber-tufcht/ Ascofto,Nascolo,Nas-| - Türe. 
& ein par Turteltauben/anpaio ditor- colto &c. Occultato, Celato,!Tütten/[Verb, finto dal fueno;ir, 


torelle. . Suppreflo,Soppreflo. da deuten ] Cornare, Corneggia= 
Surtel-tauben-hals-farb/ Adj. Tor- $ unter eines andern Namen yertufcht/| re» Trombare ‚Sonare dıcorno, 
torzto, Tortorino. | nascofto &£. forto nome d’akrüi. r.Deuten 
Un-ber-tufcht/ Non -ascolo » cio&lg einemetwas in die Ohren tätten/cor- 
Aperto,Scoptrro,Palefe, V,Dfef| nare, buccinare qualche cofa nell® 
fenbar x» - ‚orecchiead uno. _ 
Ber-tufcher/m. Nasconditore, Oc- die Obren tütten mir/ le orecchie mä 


en cornano, trromibano,zuffolano. 
cultatore, Celatore, Sopprimito-| ge-tfttet/ Comaro&e. 


Ber-tufhung/ F. n Lürt-born/m. Corno dafonare, 
— [EHE — x. 
iſchen / tuſchiren lterm pittot. 8 
d Tytann/m. —— fırs 
———— toucher] jan he eye p 


il rbenufchen/ abtufiben d ser] anno» Manigoldo, R&, Reg- 


. uſch· 
Tuſchen / [ Verb. poco ufıt,nel 
{uolemplice, mänon giänelluo] 
VOer · tuſchen / Lforse da decken mit 
einem Tuch quafi tuchfen) Alcon- 
dere, Nascondere, Occuhare, 
Celare,Supprimere,Coprire con 
arte edinduftria &c. r Verhe⸗ 
len. Verbergen Ks 
3 feinen Namen’ fein Wertes vertus 
ſchen nascondere,fopprimere il [no 
nome, il fuo effere. 
den Aucorem einer Pasquille vertu⸗ 
chen / fupprimere lautore d’ una 
asquinata. 
Fein Seld ⁊c. vertuſchen / occultareðce. 
i fuoi danari (coatanti.) 
eine Schelmfiiek wertufchen/coprire 
le ſue furberie. 
sinen etwas vertuſchen / celare, oc- Ge-tuf 


ufchen / toccare di colori. gente,Sigaore,Padrone &c. cru- 
ar is tufchen/’ toccare di chiar’| dele, fpietato , languinario &c. 
ro. Wuůterich. Grauſam 
a on ach Tine ren J ein rechter Tyraım/un vero — 
————— ein Gemäl bi d ein graufamer Tyraun / un crudelti» 
ufchen/ritoccar'un difegno, ei : 
un due quäe la. .. nem Tprannen leben / virere 


t/ ge-iuſchitt / Toccato;Ri-| Tyrannty / Tirannia, Crudelt a. 


di 


cult.re &c. qualche cofa ad uno. toccato - 
[3 — 14 2 
ae eg gung mm) a ra came 
’ ‚ <loe mo to &c. di chiar’ escuro. neggia iredati e 
walche cofa all’ ufficio della gabel- ggiare, agire datiranno. 
„in Gdopanz are &c.) ® — — BOHRER — Cyranniſch / Adj. Tirannico, Ti 
ide 


Worte ins Lefen vertuſchen | Tufch-farbe/ Tuſche / £ Colore anno, Tirannesco,Crudele, 
gruen — Seuazzo ätocenre, Me ae 
V.Deifchweigen, Zufch-penfel/ m. Pennello äroc-| ein tyranniſch Ne 
Kin Anl, enfeine Licberfeinengrn, — — A - —— / governo 
ine Traurigkeit e· de el uſcher / Tukbirer/m.Toc niſche Gefe;e /leggi tirannich 
nascondere,celare, diffrmulare, ſop · — spe ſch werden, an ep e. 


ee 5 — 

ua colera, nonfarne jembiante, . * rauniſche Wei */ V.fea. 

‚Y- Berpalten, Tuſchung / Enfchirung/fToccamen-| Toramnıfh/ Adv. Tiranntcamente, 

wine Som — tuſchen/ 10, Ritoccamento, : Datiranno, Alla tiranna, a 

Fine Mängel vertufchen/ ocenktare, Tuͤtſch. tpramnifch/ tyrannifcher Weis / ty⸗ 
Sapprimere,soprise Ifupidiferi, Tuͤtſche / l. Loce Saff, da tauchen] —* —A govesnare A 


V. Va⸗ 


Vaſ Dat 


SEE MUUHUENR 33388 
—————— 25863608 


—— 


er 


Dal 


oe Afall/m. [dell 
* — — 
voce Ved. il no= 


—E realeItal.Tedelc, 
ee in gro. VASAL=» 
— LO ] Valallo, 
zu feudatario. Farben: 


$ end  Bafall feyn / efler vafallo di 


Yafallfehaft/ f, Valallaggio, 
Dar. 


VDatter / Vater / m. Vaͤtter / Vater / 
plur. {dal! antico voͤden / föden/ 
genetare, propagare, it, nudrire 
(Vid. Lex. ital.germ, in voc. PA- 
DRE.onde anco fi fcriveva Fa⸗ 
der Foͤder] Padre.Lat Pater. met, 
Huomo vecchio &c, it, Autore, 
Origine, 

4 GOTT der Batter’ GOTT Batter 

vom Himmel / Die Padre, Dio Pa- 
u * — — ) ver 0 
nfer 
biſt im Himmel ıc+ u 
chefei ne’cieli &c, 
der Batter / unfer Batter im Him ⸗ 
meliber bimmlifche Vatter / idem. 


Abba lieber Batter | Abba [carifimo 
noftro] Padre! 


elobet *8 der Vatter 
— 





anfers Rn yon 
lodato fa a e Padre del neftro 
Signor Giesü Crifto, 
was ıhr den Vatter bitten werbet in 
meinem Namen / das wird er euch 
ben/ qualunque cofa voi doman- 
— eal a. — Egli 
vela dara. ie 
—— —— — Bat- 
er Santiflimo, 
—* ——— 
rdiger / Wolehrwuͤrdiger / Ehr⸗ 
mürdig er Vatter (Pater) Rive- 
endo,Molto Riverendo , Riveren- 


ditgmo Padre, 


PERERRRR PRO 


SU 


Wetter unbiikutter Buben’ haver pa- 
dre e madre, 

ein Batter näbret ehe jeben Kinder / 
als zehen Kinder einen Datter 
piü tofto un padre alimenta dieci fi- 
‚gläuoli che dıeci figliuoliun padre. 

Beinen (adden) Vatt er noch Mutter 
BR hab ew non haver piü ne pa 
er Dine F gehabt Daben 7 b 
ehr tter aben / have 

" ‚havuto piü padri .ciot figlio di put- 
tana, nato an padre incerio. 

Ahr Fonter mein Vatter ſeyn / lei F 


eſſere mio 



















meienden 

adri fulla terra een 

p> gurano in gualshe maniera i 
Padre celeſte. 

leibhicher Datter/ padre germane, 


Gtief-vatter/ V.infra, 
eiuen Vatter an einen haben/havere, 
re un padre cioẽ amorevolifh- 

* fauore, amico e benefättore iu 


ih ba bab einen Vatter an ihm / «gli 
mi & padre,egli. padre di ogni mia 
fortuna. 

noch beym Batter ſeyn / eſſere trovar · 
fi ancora in caſa del padre d di ſuo 
padre,cio non effer ne maritato, nẽᷣ 
emancipato. 

otwas hinter ſeinem Vatter thun / far 
qualche coſa dietro, ciot fenza fa- 
puta di ſuo padre. 

nach dem vaner arten / dem Vatter 
nadfbladh ten d uachahnen / tene · 
re;havere del padre,haver’ilnatu 
le,ilgenio del padre, rn in 
di humore,di coftumi; padreggiare, 
padrizzare. V,Nachahmen. , 

mann der Datter viel@eld hat / ſo ha 
ze* ohn wenig Tugenden / —* 

hä molta robba ‚il. 
oca zus (poche nr 
ift der si rec — iſt ber 
Sohn ein Verſchwender De 


8 —— figliuolo difipater 


Bee ee 


ein lin gelinder/ die Pafter wicht & 
ſtrafen der Vatter / macht inekin 
Gallen) padre pumare BE Ne die 
re piet 
infelkit i Ei —— 
es iſt es weine der Sohn / weder 
atter/ egli&meglioche pian- 
ilfiglio che non il padre, 
geitlicher Vatter / padre fpirituale 
dell’anima,cioe confeflore, 
hoͤrt / alter Vatter ! ascoltate, padre 
mio vecchio ! 
un Vaͤtter (Altvaͤtter) noftri pä- 
ri (maggiorı,avi.) 
ein sera guter/frommer/gelin. 
ber Batter/ un buon padre, un pa- 
dre buono, troppo buonao, troppo 
benigno, indulgente, 
ein (ehaeferrkrenger Vatter / un padre 
— o igid 0,a85p ro, 
e —— —* Batserlande/un padre 
ia 
Alt-o — it. Stoß vatter / 
—— ⏑ü 
u at 
Batters- #-vatter/ bifavolo, race 


au vatter; die Vaͤtter d Altv 
or demGefehe v · alia⸗ Erg-vätter 
5 Patriarchen, padri cio® i fand 
patriarchi avanti Ja legge d padre 
r ur vecchio *2* u hd sun 
imts-vatter/ pa 
ficio d di uffichn. * BER * 
Armen · vatter / Padre di 
Beicht-vatter/ padre co ne 
Gindel-vattet/ aiſen · vatter / padre 
ae * alingo, i — —— —— 
itore u bafta 
orfanelli * — 
—— Sxatterin / compadre, 
commad 
einen wuGevatter gewinnen d bitten / 


Be are,iavitare uno adeffere com- 
re. 


u Bevatter ſtehen / efler co 
Haus au ll padre di famiglı — 
drone di cafa 


Ho hei ö Ehren-vatter 
——— 
o 
| a r olennick delle 
unde-/ atzen· Le, va 
<iot grand’amarore g —— 


cani,gatte &c, 
(dhh ah b)3 Yu 
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Huren-vatter/Schand-vatser/padre J alle Land fepnd einem wadern Man. ie 
peteummerdio —— I mis eit Vatterlandy ogni paefe $ Dad Butter unfer Beten dire Tora, 


concubina. al valent'huomo & patria, e per tatto n : 
Kappuziner-rewatter/ padre tempo- gli buona Free er ein Batter „wafer beten/dire un padre 


rale, cio& curatore di padricapuc-| aus dem Batterland vertrieben/ spa- 
i — — —— 2 —— ee 
to,sbandito. j etwas koͤnnen mie fein 
aus dem Vatterland gewichen / fuo- faper'una cofa —* — — 


ruscito. cioẽ perfetramente; lat.ad unguem. 


iner / fo nie aus feinem, Vatterland ; . 
— rn uno be non haveduro Värterlein/Bätterhen/ n, Padric- 


chela cucina di ſua madre, il cam- ciuolo,Padrino, . 
panile del fuo villaggio, che non hä Värterlich/väterlid/Adj. Paternoy 
matperdasc di occhio il campani-}] Paternale, 

a 


le. V.Haus luͤmmel. ichefi i 
us dir he Schrift feonb)® die vaͤtterliche Liebe / vaͤtterliche Treu / 


amore, fede, fedeltä paterna. 
ung Briefe aus dem Datterland/| das vaͤtterliche (Erb/@ut) Iheredich 


nen re ferittura ci fono paterna, ibeni paterni; patrimonio, 
Vatter-lieb/ ! — mein / dein / ſein vosvätterliches/il mie, 
diavolo; fatanaffo. nen PaRIE, to, fuo &c. paterno ciee bene, 
Mit-vatterNeben-vatter/conpadre, Varter-lini/fLinea paterna, | vätterliche Verinahnung / eſortatione 
compadre ciot compagno di chi hä Vatter · los / Adj, Privo, Orbato di —* u . 
ingravidato una purtana. padre‘, Orfano, Pupillo. vätterliche int / vätterliches Ge- 
Drdens-vatter/ padre ciot fondatore |& Vatterlos ſeyn / efler privo&kc.di pa- ſchlecht / were päterna, fchiatta, 
— Keane — — 
eg-vatter / padre nudritio,'balio,| Vatterlos werden / perdere il padre. yisgr /f » z 
———— vor — tradeffereA real ———— die Groß · vaͤtterliche Tugend / l’avira 


mund. virtuü. 
SEN-Üleg-vatter/ —— E Podefta, Vaͤtieruch / ade. 
resu. 
Rabene d Schelmen · vatter 7 padre 


Autorita di padte d paterna. | gernal Paternamente, Fa- 
on ie . mente, 

Yarter-mord/m, Padricidio,Parri- & einen värterlich lieben / verſorgen / er⸗ 
corbesco,traditore ciot empio,fpie- cidio, Fi Imabiie %e> amare, nudrire, foflen- 
tato , scoscientiato che abbondona Varter-mörder/m, Padricida,Par-| tare, curare,provedere, efortare &c. 
dtrascuraifuoifigli. rici uno paternamente. 

en 4 vice-padre, [Yater-fegen/ m. Benedittione, it, —vätterifdb/Adj.[non häufoche 

Schulen-vatter/ (colarca,prefidente,] Mete Hereditd paterna, Beni pa- nella Compofitione feguente ] 
eforo fcolaftico. tern!» 3 alt · vaͤtteriſch / cid che conviene € 

Epital-vanter/ padre ciod provedı-|arters-brisder/ m. Fratello del, fatoaltempo denoftri hvi.ciot an- 
tore,economo dello fpedale; fpeda- re ; Zio paterno, tico,anticato,antiano, V. Alt-fräns 


— —— Batters-bruders-fohn (tochter) = ee Alsöteiche Tracht te, fogkia, 
"an 





















eini, 
Kirchen-vatter/_padre, cio&patrono 
Antiano,eforo,it.reggente[lecolare] 
it. curatore,provifore d’ una chiefa. 
Die Kirchen-vätter o die heiligen Vaͤt · 
teridie alten Vaͤtter / li padri della 
chiefa, li fanti padri,li padri antichi. 
Klofter-satter/padre cio& guardiano, 
priore,faperiore d'an monaflerio. 
Kunft-vatter / padre ciot inventore 
. d’unarte, 
Lands-vatrer / padre del paefe ciot 
prencipe,reggente,{aggio , benigno, 
discreto &e. ö 
Luͤgen · vatter / padre delle bugie, il 


no, — 
—— padraſtro, padreg gino-a. V. Veiter. moda &c. di veſtire antica ð al 
"Waifen-batter 1e-V.Findelvatter ve | Oatters-groß-vatter/ Avolo del vieca s 
en — n, Ufficio, — altroͤtteriſche Bücher v. libri &c.an- 
arica di padre. Vaͤtters · pflicht / l. Debito, Dovere, * FA 
Yarter-erböerbgut/n. Patrimo-| Obligo di padre. — a BEE, 
nio,Hereditä paterna. YOarters-febwefter / & Sorella di $ yon Ihm Fomt alle Vauerſchaft im 
Yatter-berts/n. Cuore, Animo,| padre ; Zia paterna» Himmel und auf Erden / ft im 
Sentimento di padre, Vaͤtters· ſohn / Vatters · tochter / Fi- procede egni paternitä in cielo& in 
Vatter-Iand/ n, Patria, Terrapa-| glio-adelpadre, terra. Eph.3, 


tria, Paele [natio) Cala [paterna] Vatters · ſoͤhnlein / n. Figliuolino Ge⸗· 
Patrio uolo (nido.) . Land. | favoritoecaro delpadre,un Ben- Commaternitä, Parentela {piri= 
& auffer dem Vatterlaud / fuori della jaminello, tuale. 


A— fuor del paefe. Yatters-ftelle/f, Luogo, Vecedel N) Pileg-gevakterfähafft / curatela , tu- 


Batterland verlaffen/ abbando- padre. indi 
$ die Vattersitellewertretten / fare le a a 1 bumbine (ade 


nare,lasciare la patria, spatriare. 
ſich nach dem Vatterland fehmen/ren- ſchafft iſt aus il bambino (fancial⸗ 


dere, aspirare alla patria. veci,parti,empire il luogo del padre, lo) & morto,adio co i 

ein Reifender ſehnet ſich immer nach Vatters · vatter / Padre del padre,| die Gebatterſchafft Bullen Miss 
feinem Vatterland / la patria &lal cıoe Avolo paterno. ſich nehmen, accertare la compa- 
—— — ogni vian- Varter-unfer (Unfer-Batter) Ori- —— wi ar _ compadre, e 

an * * — 2* * . 

‚dante. | tione domenicale, Oratione del| ,,(Ommetterfi ägli oblighi dieffa. 

wieder in ſein Vatterland reifen/_rı- die Gevatterſcha 

tornare in parria,acafa,al paeſe fuo; Signore, Padre noltro © Pazer- gen/ a —— Safe 
ripatriare. V.Heim. noitro, ‘  Gompateruitä, 


Ge.vatterſchafft / . Compaternitä, 





Pat, 


Dat Ub 


Vattern/pättern/[Verb, finto] Pa- 
dreggiare , cine Aflomieliare di 
vilo, edicoftumial padre, Lat, 
Parrillare, , 

5 er vattertgar wenig / es wattert fich 
mit ihm gar nicht / es iſt nichts ware 
teriſch au ihm / egl hä, tiene poco 
del padre ‚gli ſi aſomiglia pochiſſi- 


mo, ub. 


Ubel / coner. uͤbl / Adj. Cattivo, 
Tıılto,Malo,Malvagıo, Rıo,Reo. 
V. Arg. Boͤs. Schlimm Elend. 


& eimübeler (uͤbler) Menſch / un triſto, 
catuvo, malvagio, un huomo triſto. 
G ll. un mechant homme. 


ein uͤbeler Bezahler  cattivo pagaro- 
ein übeles ( übles Weſen) ein übles 


Ding / una cofarrifta, cattiva, uma 
triita, malacofa. 

einübeler Weg / cartiva, mala ftrada, 

eine uͤbele Krandkbeit/ eine übler Zu⸗ 
ſtaud / cattiva malatia,cattivo ftaro, 
pelima conditione. 

in einem ũblen Zußand ſeyn / eflere, 


trovarſi in cattivo,trifto,rio ftato.V. 


lend, 

ein ablee Anſehen baben/ haver cat- 
tiva, mala arenza. 

eine üble Nacht gehabt haben / haver 
havuto la mala notte, 

ein übeler Geruch / übeler Geſtanck / 
übeler Geſchmack / cattivo, trifto 
odore ———— fapore &c. 
odore &c. fpiacevole. oh P 

uͤbele Zähne haben / haver’ i denti 
guafti, fracidi, neri. ; 

einen hblen Bang haben/haver 1’ an- 
datura cattiva, clo&caminare zop- 
z0,ftorto &c. eflere zoppo ö frop- 


iato. 

eine üble Natur/Art au fich habE/ ha- 
ver’unnaturale, una naturaccia tr 
fta e cattiva. 

einen üblen Traum gehabt haben / 
haver havnto un [ogno cattivo,[pia- 
cevole,grave. V. Schwer, 

einen üblen Fall gerhau haben / haver 
fatto una trifta , cioe brutta, e grave 
cadura. V.Heßlich. Schwer, 

eine uͤble Rede / uͤble Ausſprach haben/ 
haver’ una triſta, cattiva, mala pro- 
noncia, ? 

übele Nachrede/ calunaia, derrartio- 


ne &c. i 
in übelem Gefchrey ſeyn / effere in | 
cattivo grido,in poca riputatione. 
eim übles Verhalten / cattixi, mali 
comportamenti. _ j 
eine uͤbele Gemwoubeit/ mala, cattiva 
eflima, ria — 
if übel / wann E. egli &una mala, 
— —8 coſa, quando &c. Gall. ileſt 
facheux, quand &c. 


gebe ich / ſo ins uͤbel / ſchweige ich / ſo iſts 
















Ub 


noch übler/ fe zarlo,male,fe mi tac- 
cio , peggio, 

etwas dbel fprechen/ dir qualche cofa 
male, cin& disapprovarla. 

ber Wein iſt nicht ꝛtc. uͤbel quefto vi- 
no &c. non € cattivo,, cioe & buono. 


febr übel’ castivifimo, maliffimo,pef- 

uno. 

in er üblem Zuſtand / in cattivifime 
Aato, 


Ubel/Adv.[di grand’ulo] Male,Ma- 
lamente, it. Difhcilmente, Mala- 
evolment: &c, 
$ abel handeln, trattare,agire male. V. 
Unrecht. 
übel hun! far male, mal fare, farla 
male. 
ihr habt Übel gerhan/daf xe, havere 
fatto male d mal farto a cc. 
ihr werdet nicht übel thun / wann es 
‚non farete male fe &c, 
einem übelgeben : es acht mir übel, 
pafarla male: io Ja paffo male, Rö 
male,mitrovo in mifero ſtato. 
es wird dir noch übel geben, zu Ja paf- 
farai aacora male. 5 j 
übel gedeyhen / genathen / übel gelin« 
geu/ riuscire mate,fare cartiva,ımala 
riuscita, Karla male, 
einem erwas übelbefommen / far "il 
mal prö ad uno qualche cofa. 
übel ausfehen/haver mala cattiva,tri- 
Ka ciera, it. haver wrifta &c. appa- 
renza, EN 
er fihet gar übel aus / zgli hamala 
ciera. 
uͤbel zu paß ſeyn / übelauffern/ Mar 
male di falute,ftar’ ammalato, indis 
ofto,mal ſano. 
ſich übel befinden / trovarfi „ fentirfi 
male, 
einem übel feyn : es ift mir übel’ effer 
male aduno,fentirfi male: io mi fen- 
to male,nıi& male. 
einem übel werden : es ward ihr 
übel/ cominciare ä fentirfi male, ef- 
fer forprefo , fopragiunto da deho- 
lezze,svenimenti: je veane maldi 
euore,ellaalteroffi un poco,le venne 
un pð d’alte ratione. 
die Sacher gehen übel/ le cofe vannc 
male,efle camiĩnano di mal pie, eſſe 
vanno di male gambe; elle vanno 
zoppe,ftorte, elle zoppicano, cal- 
zoppano, 
die Sache wird übel gehen / la cofa 
ander& male. 
einem übel gehen um etwas: es gehet 
mir uͤbel / ſehr uͤbel um Geld weritar 
male à qualche coſa: io ftö male, 
malifimoä danari , ciot ſtento di 
häverne, 
übel zu rccht kommen / riuscire male, 
trovar male il ſuo conto, ‚ 
übel anfommen/übel aulauffen ; ihr 
werdet übel anlauffen/ arrivare,ca 
pitäre, condurfi male; voiarsivate, 


capitarete male, 
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übel ankommen d angeloffen fepiver- 
fer mal capitato , mal condorto. 

etwas übel aufnehmen / nehmen / et · 
was übel vermerden/ pigliare, 
prendere male, per male, in mala 
parte unacofa. V.Veruͤbeln. 

etwas übel auslegen / übel ausdeu⸗ 
ten/ interpretare ‚ esplicare male ð 
finiftramente unacofa, pigliarla in 
cattivo, finiftro fenfo, intenderlo& 

„rorerscio, a ritrofo, 

einen erwasfür übel halten d neh⸗ 
mei / pigliare, prendere una cofa 
male ö per male ö in mala parte. 

uͤbel eſſen / übel trincken / mangiare, 
bevere male, ð cattivamente me- 
Schinamente,far cattiva , magra cie- 


ra. 
Übel fchlafen / dormire male, ciot 
„nquietamente, malagiatamente, 
übel bekleidet ſeyn / eflere mal veflito, 
mal'in arnefe, mal’all’ ordine. 
el ſitzen feder male d scommeoda» 
„‚mente,ftar mal'aflentato, 
übel ligen/ farcoricato,, it, fituaro, 


pofto male, 2 2 
übel hören: mer übel hört/der reimt 
wol’ udire male,gravemente,haver 
Y'odito,debole difhicile:chi ode ma« 
„te, sima bene, 
übel lauten / fonar male,diffonare, 
es lautet uͤbel / eglifuona male, egli 
Aun mal fentire. 
bel ſehen / vedere male,haverla viſta 
debole e corta. 
uͤbel reden / übel ausſprechen / uͤbel 
verſtehen / parlare, prononciare, ia. 
tendere malamente, male, haver 
„, mala prononcia, 
übel rıechen/ fentire male,haver catti- 
vo,ingrato,dispiacevole odore, 
es riecht micht uͤbel non ha cattivo 
„edore, non fente,odora male. 
übel ſtincken: es ſtinckt gar übelipuz- 
= fieramente : egli puzza , pute 
eramente, puzzache pefta. Ved, 
Greulich, e er 
übel fchmecken / fapere male, haver 
snal fapore, cartivo gufto. 
der Weun schmeckt wicht übel / quefto 
ino non hä cattivo guſto. 
übel zu Pferd / i.e. fehlecht bey Mit» 
telu fra ur aan, mal’ 
in aracfe, mal’ all’ ordine, Ved, 
Schlecht. 
übel uguß ſeyn / eſſet mal'a piedi,cios 
„ eiler zoppo, ftropiato,vecchio, 
einen übel gefallen, V. Misfalleı, 
es gefallt mir nicht Übel / non mi dis- 
piace. ö 
es gefällt mir sicht allerdings übel 
ine ne pare prefloche bene, 
übel zufrieden fegn mit etwaß / effer 
mal Contento,mal fodisfatro di qual- 
che cofa. 
das Geld uͤbel anlegen d anwenden / 
fpendere maſe ĩ faoi danari, 
feiie Gaben / feine Zeit übel anwen · 
impieg are male( paflar male) 
i ſuo 
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ifwoi talenti,,ilfuo tempo. V.Mis· 
„brauchen. 
übel hauſen / far mal governo di cafa, 

it. far guafti, defolationi. | 

übel haufen mit dem Seinigen / es 
übel In rat balten/ mal menare,mal 
mandare ‚diflipare il (ao „farne mal 
ð cattivo governo, 


fibelfahren/ farla male, far mala rin- 
scita. 
einem übel mitfahren / einen übel tra- 


ctiren / maltrattare, mal- menare, 
firatiare , travagliare, ftrapazzart, 
reggiare,tormentareuno. Ved. 


en Abel 
ein I brügeln Übel ſchlagen / 
bel urichten/ baftonare, battere, 
eonciare uno fieramente , barbara- 
Übeldehen: erfieber übel/ es Aebet 

eben: erfebet [4 

übel mit ihm / Narmale: egli ft 
male, le cofe fue ftanno,vanno ma. 


le, 

übel Rebensübelanfehen/bezimmen/ 
ſich Fr eher eu 
iwann die Frau dienet/ und die 
Magd berrfchet / tar &c 


. male: 


egli ftamale, disconviene, disdice, € 


disdicevole,indecente,mal’auvenen- 
te,fconcio, indecoro, che ladonna 
fanteggi, e la fante donneggi. Ve 
Ziemen. Anſtehen. Schiden- 
einem etwas übel auſtehen / far male, 
effer 55 een cofa ad 
uno. V.Angeben.Wolanfiebente- 
Schicken te. & applicane le frafi. 
es wird nicht Übel Beben non ftarä 
(iftarä) male,non farä mal’& propo- 


Giro, 
einem übel zu Mut ſeyn / effer dimala 
„voglia. Gall. hr 
einem etwas übel bekommen / far 
ualche cofa malpröad uno. Ved, 


kommen. 
ſich übel halten / verhalten / auffuͤhren / 
—— comportarfi,condurk ma- 


e. 
einem etwas übel verdrieſſen / rincre- 
„scere ad uno malamente una cofa. 

einem übelmachreden/ parlare male, 
ftraparlare diuno. V. Übel/SubR. 

etwas fich uͤbel thun laſſen / eſſer una 
cofa difhcile,malagevole Afare, farſi 
una cofa ınalamente, difhcilmente. 
V.Schwer. Schwerlich. 

übel zu befriedigen ſeyn / ſich übel bes 
friedigen laſſen / eſſer difficile &c. à 
contentare. 

folche Flecken geben übel aus / tali 
macchie & leva difficilmente,, fono 
difkciliad eflere ‚levare , fi ftentaä 
levarle. , 

es ift übel mit ibm umzugehen / egli& 
una cofa dificile di converfäre ie- 


co. 
es ıft übel zu erlangen zu befommen/ 
eeli difeile ſi ftenta di haverne. 


fich ubel auf einen verlaſſen kongen / 











Nota. Vene ſono mille altre bell 


Ubel / n. Subit. Ubels / gen. Ubele/ 


ANUbels © allerley Ubels wider einen 


Ub 


wg male,ciot poco fidarfi fopra ð 
el fatto di uno, . 
übel befchaffen ſeyn / eſſer mal condi- 
„‚tionato,mal" acconcio. 
bel ver: mal fondaro. 
el dran feyn : er ift übel dran/ eſſer 
[mal] travagltato ; egli &travaglia- 
to, egli hä i fuoi guai. } 
übel mit jemand geplagt / uͤbel mit 
einem dran ſeyn / eiſer male ftrapaz- 
2ato,travagliaro,tribolato,intrigaro 
cio& haver moltitravagh con uno. 
was wol ieibet / das feelet Übel / cid 
che corpa bene. anima male, ciot, 
quello che dilettail corpo,crucia | 
anima. V.feıben, - 
es fchäret ſich übel / mo Fein Haar i 
mal o malagerolmente fi tonde,do- 
ve non fono capegli. | 
febr uͤbel / bIur-übel/ "Teufels-übelr; 


maliffimamente, malitimo,peflima- | 


mente, 

febr übel eben re, ftare malifima-; 
mente ö malıllimo Sc. 

fich übel ſchicken ö anlaſſen zw etwas / 
disporfi male, efferfi cartiva d poca 
dispofitione äqualche cofa; effervi 
poca apparenza, poca [peranza che 


riesca. 

übel gewonuen / übel zerrounen / mal 
acquiftato , mal diſſipato ; quelche 
viene in buffa e baff.ı, fene va insuf- 
faerafa; malt parta male dilabun- 
tar 










frafı fomiglıanti dell’ Adverb, 
Äbel/ tutte contrapofte all’ Ad 
verbio negativo wol / gut. V. 
Wol. But, 


plur. Male, Malore, Malhora, 
Disgratia &ec. V, Böfes.Unbeil. 
Ungluͤck. 


reden / dir'ogai male contro alcu- 


no. 

einem Ubels nachreden / dire,fparge- 
remalediuno. V. Nachreden. 

Ubels thun / Ubels ſtifften / anrıchten/ 
fare,metrer male,por male, por ma- 
le(fuoco) in campo. 

wer Übels thut / Ubels empfängt / chi 
mal fa, mal ha, achimal fä,malva, 
chi fa il male, aſpetti un’altro tale. 

wer Ubels chur/ gerent Ubels / chi 
mal fä,mal penſa. 

etwas in Ublen vermercken / intende- 
re, pigliare una coſa per mala ð in 
mala parte. 

etwas Udels fürchten zu befürchten 

aber? temere qualche male ‚qual- 

che finiftro,qualche sconcio, 

erlöfe uns / unger Vatter / von allem 
bel! liberaci,Padre noftro,da ogni 


male, 
einem bels wollen / gonnen / wuͤu⸗ 













Ub 


ſchen / volere, bramare, deſiderare 
delmale ad uno, volerla ad uno. 

Ubels von einem reden / parlar male 
ftraparlare di uno; * dire quello di 
uno che dice maeftro Pasquino de’ 
cardinali. 


einen Ubels thun / Far del male ad 


uno. 

viel Ubels ausſtehen d leiden / fop- 
portare,foffrire molti mali,guai dis- 
agi,disaftri. i 

etwas Ubels haben an einem Fuß / au 
einer Hand ıc- havere,patire qual- 
che male, maloreadun pie, ad una 

‚ mano &c. V. Wehe. Schaden, 
einem Ubel begeguen/ —— 
fen/ ouviare,opporh ‚ reüiftere , ri· 
mediare al male,impedire,fraftorna- 
reilmale, 

das Hbelvertreiben/ scacciare,fugard 
il male. 

das Ubel iſt um fo viel geringer / man- 

„co male. ß 
ein kleines Ubel ſchrecket / ein groffes 
odet / nn picciolo male ſpaventa. 
un grande ammazza, 

wer das bel wicht Eoftet / weiß nicht 
was gut ift / chi non pruova ilma- 

non conosce il bene. 

man muß Ubel mut Ubelwertreiben/ 
il male ficura col male. 

Ubel ärger machen / fare delmale peg- 

.„ gio, gettar’oglio nel fuoco. 

iß auch ein übel im Lande / daß ber 
HERR nicht gemacht babe? vie 
un malenelpaefe, che ilSignore 
non habbia farto ? 

es komt Fein bel als beſteus megen/ 
non viene maiun male che noa ven- 
gaper bene. 

es wird viel Ubels daraus entfiehen/ 
ne nasoeranno mali grandifimi. 

Schuld · Ubel / Suͤnden· Ubel / male di 
colpa, male di peccato. 

Suͤnden · Ubel iſt sin großlibel/il male 
del peccato & un grave male, 

Hauß Ubel / male domeftico ö fami- 
liare,met, moglie ria e beftiale,hao- 
mo rio € brutale, 

Gtraf-Ubel/ male dipena. 

bier ſteckt das Ubel / quiktäilmale, il 
diavolo. V. Hund, 

das bel Lömt zu Pferd/ uud geht zu 
Fuß wieder weg / il male viene & 
cavallo , efene vaapiedi. 

aus zweyen nohtwendigen Ubeln fol 
man das kleineſte erwehlen / di due 
mali neceffarü inevitabili elegga- 

fi ıl minore ö il manco malo. 

das Ubel bleibt nicht allezeit ſtehen / 
mo manes buufeht; e8 komt ſelten 
ein Ubel allein / ein Ubel beur dem 
audern Die Hand / il male non ſta 
(res) fempre dove fipone; e dira- 

one viene un folo; i mali fun® 
come gliftarnuti,un male chiama I’ 
altro;ognimale vuol giunta (abyflus 
abyllum invogar, 
Das 


ub Ub 


das iſt nicht allereit ein Ubel / das man] 5 Übelgefinner ſeyn gegen jemand / effer 


mal’atfertionato &c. contre ð verfo 


für ein übel bält/ none fempre un 
male per tale cio che fh tiene, 
das Ubel ſuchen wie Die Aertzte / cercat 
il male come fauno i medici. 
manmußmichtsllbels — Gu⸗ 
tes drauskomme / nonfihä da far 
male a fine di bene. 

Ubel- [in Compos.prepos.da Pre- 
dicato ] hälocutioni infinite;co- 
meperefempio: | 

— Mal veduto,Mal 
vilto, 

Ubel-anftändig X. Y.Ubelftebend 

UÜbel-beraten / übel-ge-heuratet/ 
Malmaritato · a. 


ein übelberatene Tochter / figlia mal 
‚ maritata, mal condotta, * col- mal acguiftato,ma] prosperato. 


locata,figlia fuffocata viva. Übel-gönner/m,Emolo,Invidiofo, 
Übel-berichter/ Mal’informato. | Malevolo. 
1] Übeberichter ſeyn / eſſere mal’ infor- Übel-börend /Sordaftro, 
Ubel-folgenpyübel-fhlicTend/ Mall? *hordahescche hie tuene 
Sonfeguente, Mal concludents, | jpei.Elingenpy übel-lautend/ Dil- 
$ übelfolgender Schluß mala,cariva] Fnante,Sconlonante, Disconfo- 


‚fillogi ö,fofifti-| . «,° i 
u er | übel£lingender Bers/übelflingendes 


co; fofisma ; aflurdo, Gefang/ verlo, canto diffonant 
> “ nante, 
lbel-geberver 1%. F, llbel-zefits —— 


tet ic · VUbeblaut / Cacoſonia, Diſſonanza,. 
— Mal bruceiato ö Sconionanza,Sooncerto &c.V. 
< D . auten X. 
— J meinen — 
el-tiecben cattivo, tri 
UÜbel-gefärbet/ Maltinto (colora- rioodore. P, Stinden). ; 


— Arrate Ösdei sr ie 
0 . Asa PROF odore, cofe puzzolenti. j 
——— — a veli-] Ubel ſchmecend / di cartivo; trifto 

Ubel genaturet / Mal-naturato ,| ſapote,it.odore. 
Maſ. nato öcreato, Di un natura. Übel ſtand / m. Cattivorio ſtato. 

Ubel ſtebend / uͤbel· anſtehend / uͤbel 
anftändig/übel fich ſchickend / Male 
itante,it.Mal-decente,Indecente, 
Disdicevole, Dis-auvenente, In- 
decoro &c. V. Steben. Ans 
ſtehen x. 

eine uͤbelanſtehende That re, attione 

&c. maldecense, 










x uno. 
die Uhelgeſinnte / i mal'affettlonati, 


reato,Mal-morigerato, 


mal-creata, 


<cotto,Mal’arroito, Male itagio- 
nato ð concio. 
Übel.gewonnen/ Mal’acquiftato, 
$ übelgewounen But haben’ wiederge- 
ben/ havere,reftituire beni mal’ac- 
-qeiftati , di mal’ acquifto, 
uͤbelgewonnen Gut tyut Fein gut/ben 


lerioe cattıvo, 
Llbel-geraten/ übel-gelungen/ Mal 
riuscito. 
$ ein übelgeratener Handel / negotio 
riuscıto. ‚ 
Ubel-gerüfter/ Mal’alleftito, Mal’ 
in arnefe — — 
u etwas uͤbelgeruͤſtet ſeyn / eſſer m 
si pre DE Bes Sat ifta- die Ubel· auſtandigkeit / mal-decenza, 
to 4 qualche cofa, ‚ indecenza, disdicevolezza &c, 
Ubel-geibaffen/übel-gebildrt/Mal| Ubel-tbäter/m. Malfattore,Delin- 
fatto, Mal-figurato, quente,, Criminofo. 
$ einübelgefchaffener Dreufch/un huo-| 5 einenibelrhäter zur Richtftatt aus- 
mo mal fatto,gall. mal bäti,cio& dif- führe’ condurre, menare, trarre 
forme,brutto,fparuto. V. Heßlich. uno malfattore al fupplicio« Ved. 
Unfdrmlich. j ‚nend/übel Thun, Nbelthun, 
Übel-gefinnes/übel-meinend/ übel- Übel-verbaltung/ f. Ubel-verhal: 
mwollend/ Mal intentionato,M.ıl ten/n. Cartiviportamenti. 
aniınato,Mal’affertionato, Male· geinesupei-verbalteus wegen / peri 
volo,Di mala voglıa, cattivi fuei poriamenti, 
Anderer Theil 


i 
malevoli, ! 


Übel-gefittet/Mal-coftumato, Ma 


Ubel-geforten/üübel-gebraten/ Mal $ 












:Ber-übelf; Pig 
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Übel-verfeben / uͤhel ſtaffirt Mal 


proveduto, Mal fornito, Mal’in 
arnele, 
ein übelverchener Beutel Ye» borfa 
c. mal fornita &c. 
eine uͤbelperſehene Käche ve» cucina 
$tc.mal fornita, magra,fredda, 


$ übelgefitteteriuab te-un giovane&e, Übel-verwabrt / Mal cultodito, 


Mal-guardato. 

eine uͤbelverwahrte Thuͤr / Keuſchheit 

* porta, pudicitia &c. tal cufto- 
ita. 


Ubel-mollend etc. P‚UÜbelgefinnt % 
Ubel zufrieden / Mal- contento, 


Ma'-fodisfarto. 


$ Die Ubel-zufriedene/ i mal-contenti. 
Übel-zugerichter/ Mal-concio; it« 


Mal-trattatose infinitialeri Gimilig 
ma fornıabilida per fe, 


Übelen/ (Verb. inufe. ne) fuo Sem- 


plice,m3 non giänel luo Com- 
pollo ] 


|Ver-übelen/ Pigliare , Prendere, 


Havere per male ö in mala parte, 
Verargen. Verdencken Kit. 
libel etc. 


einem etwas veruͤbeln / ſehr veruͤbeln / 


havere qualche cofa per male ad 
uno,interpretärglielo malamente, ſi · 
niftramente,in finiftro. . 

der Herr wolle mirs nicht verübelu / 
V,S.aon mel’hä habbia, pigli per 
male. 

ich Fan ihms nicht verübeln / io nom 
glielopotfo —— per male. 

iato (preſo, havuto) 
per male &c. 


Uben / Eſercitare, Praticare, Uſa- 


re, Metterꝰ in uſo, in pratica, it. 
Far’elercitin, Adoprare,Cultiva- 
re, Lar.Exercere,Excolere&c. 


% den Etylum ve» üben / efercitare lo, 


rs" efercitio dello ftile &c. 
den Leib / die Kraͤften ze- uͤben / eferci- 
tare (far'efercitio del) corpo, delle 
forze, dellemembra &c. , 
ein Werck der Liebes der Demut ie» 
üben/ efercitare,fareöcc.un arto, ie, 
un’opera dicaritä, di humilta &cc, 
fein Gewalt vaüben/ efercitare la fua 
auteritä &c. 
einen in einer Kunft oder Wiffen- 
ſchafft üben/ efercitare, habilitare, 
ammaelftrare, addrizzare uno in 
qualche arte ö fcienza, V. Abrich« 
„tem ꝛc. j 
jemand in Waffen ve-uben/ efercita- 
re,addrizzare,ammatftrare uno nel. 
learmi; agguerrire, V.Abtichten. 
Trillen 16» } 
einen jungen Menfchen üben / efer- 
citare, Scozzonare, disgroffare un 
giovsne, . 
(lii iii) eine 
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eine Sprach / eine Kunſt / ein Hand · 
weraa fleiifig uͤben / efercitare,prati- 
care una lingwa,un’arte,un meitiere, 
un profeffione cou diligenza. Ved. 
KFreibenin · . 

fein Haudwerck wiedertäben/ ripren- 
dere, ripigliare il fuo meftiere ö 
efercitio ordinario (( : 

Lit, Tuͤce / Gewalt üben wider je 
mand/ efercitare ciot ufare,adope- 
rare aftutie, frodi, inganni, trame, 
violenza contro alcuno. V. Brau ⸗ 


Lu " * 
hen far venderta ‚ vendicarfi. 
VNach.Räcen ve it. Veruͤben. 
Schinderey treiben/ commettere,fa- 

re eftorfioni &c. i 
ſich üben in etwas / efercitarfi, ado- 
prarfi,induftriarfi, provarfi &c. in 
qualchecoia. a 
ſich iur Gottfeligkeit ze-üben/ eferci- 
tarfi ee nella er ua 
Sber lich Heiffig/ eglifi efercira aſſi· 
” —— fe ee ö affiduo 
efercitio. f 
ſich mit einem üben / efercitarfi, 
efercerü &c. far eferciiio com 


uno. 
Exr-übet/ge-übt/ Efercitato, Prati- 
cato &c. 
B er hat ſich wacker geuͤbt / eglis’&efer- 
citato beniſſimo. 
ein geuͤbter / wol· geuͤbter Menſch / un 
huomo pratico,perito,un ptaticone. 
V. Erfahren 


ein geübter Soldat / un foldaro ag- 


guerriin; veterano. 


geubte Truppen / truppe agguerrite, 


regolate, 


geübt in Sprachen / efercitato nelle, 


pratico delle lingue. 


wol geübt ſcyn /_efler ben’ efercitato, 
provato &c. haverne pratica, foda 


rifft / in geiſtlichen 
ei inne haben/_ha- 
vere fenfi efercitati nelle fante fcrit- 


rica. 
iuber Heil. 
Dingen geübte 


gure, nelle cofe fpirituali ; eſſerue 
pratico. 


Am-ge-Äbet/un-geübt/ Inelercitato, 


Rude ‚, Rozzo , Non prätico » 
Spratico © Malpratico » Innes- 
perto, — PR 
t ſeyn / nonefler" ancorz 
s ie dr effer ancora rude. 
V. Ungewont. 
ein ungeübter Schüler / Kolaretto 
novitio,rude; tirone. _ 
ungeübte Burſch / ungeübte Maun- 
bafft/ foldatesca nuova,rude,gen- 
te ao vitia. 

Ublich / Adj. Eſercitabile &c. it, 
Ufitato (liſato) Praticato &c.it. 
Ufo, Uſanza, Coſtume &c, 

5 eine ubůche / noch beut au Tag übliche 
















Un-üblidy Innufitato (Disuſato.) 
& ein unüblich Wort Te.voce &c. innu- 





Uber/ m. Elercitatore, Praticatore 
&c. 
d ein fäter Uber / un pratico aſſiduo. 
V. feg. 
Ubung/Eubungen/plur. Elercitio, 


& etwasinfteterMbung haben / haver’ 







Ub 


Sprach d Laudſprach / una lingua 
ulata &c. hoggidi , ingua vivente, 
regnäute. 

üblich fegin/ efler' ufitato, efſer ufo, 
coftume &c. ufarli, praticarfi, con- 
famarli. V.Schwang ie» i 

alſo its hierzu Lande uͤblich / cosi fi 
ufa, pratica, cofluma, cosi &ufo qua 
da adi (in quefti paefi.V.Gebrauch. 

das ift bey uns nicht üblich / quefto 
nonfi ufa,pratica da noi, non &ufo 
(ufınza, coftume) non & in nfo &c. 


vorm, Herkommens. Gr 
nid. 
etwas üblich machen ze, V.Aufbrins 


„gen ie : . 

ein Ding/ ſo dep felbiger Nation fehr 
üblich / cofa molto ufara, ufitara, 

- praticata, it, ordinaria,famigliare & 
— uella natione. 

nicht mehr üblich ſeyn / non effer piü 
ufo,oon ufarfi,praticarfi, coftumarfi 
piü ; effer disufo,coftume. 

ein gutes/ heilſames / aber nicht mebr 
übliches Gefer/ una legge buona, 
falutare fi,ma non praticara. 

wie vor Alters üblich war/come fi ufa- 
va,praticava &c, come era ufo in al- 
tri tempi; fecondo al praticatofi 
giä alte volte. 



















ſuata &c. 


Elercitatione,Pratica,Manegs,ıo, 
it. Atto. 


unacofa in continono efercitio, in 
continoua pratica,praticarla dicon 
tinoue d aliduamente. V. Ube 
das Gedächtnis, den Verſtand in fte 
ter Ubung halten / erhalten / tenere, 
conſervare,mantenere la memoria, 
l’intellette in continouo d& aflidue 
eſercitio. 
einen jungen Menſcheun in ſteter 
Ubung halten / tener un giovane 
‚in continouo ö perpetao efercitio, 
die Übung von etwas haben / havere 
V’efercitio &c.diqualchecofa, 


Ub 


— ©.ttfeligfeit/efercitio del- 
a pıeta, 

iliche bung / efercitio fpirituale 
«s dello fir ‚della — ö men· 


tale, . 

Ubung des Gebete / der Liebeſs Ottes / 
der Audacht . efercitio dell’ora- 
tione, dell’amor di Dio „della divo- 
tione &c. n 

Ubung der Demnt/ efercitio, it. atto 
dihamilta. V. Werd, , 

Ubung der Buſſe / efercitio di peni- 


tenza. 

Ubung der Tugend / efercitio della 
virtu. 

Ubung der Gedult / eſercitĩo di pati · 


enaa. 

die offentliche Ubung der Religion 
oder bes Gottesdienſts / leſercitio 
publico della religione. 

den gerftlichen Ubungen abwarten / 
fare gli (attendere, vacare a gli) 

‚eferciui Spirituali,divorı. 

ritterliche Übungen efercitii,maneg- 
gi cavallierefchi,gentili,nobili &c. 

Ubung des Etyliy elercitio dello ftile. 

Ubungeiner Sprad/ Eprach-übuug 
u. efercitio, pratica, ufo d’ una lin- 
gua &c. 

Ubung im Rechten Danten xe- efer- 
eitio „eßercitätione nello fchermire, 
nel ballare &c. 

leibliche Ubung/ efercitio ecrporale, 
it.manouale, corporeo, V.Gewetb. 
Handwerd, 

ſich auf die Ubung begeben, darfi alla 

ratıca. 

eine ſchoͤne Dbung/ un beil’efercitio. 

Haug-Abung / efercitio domeftico, 

rıvato. 

gelbes. Blieder-Ubung / efercitio, 
movimento, agitatione del corpo, 
‚delle membra. 

feine Ubung haben /non haver'eferci- 
vio. V. Bewegung. 

Neben-UbungBey-Hbung / eſercitio 
particolare,parergo. 

Gchreib-te. Ubung / eferciio nelle 
ferivere &c. 

Eelbi-Ubung / efercitio con fece 
ſteſſo. 

Waffen-werilbung/ efercitio „maneg- 
gio dell’'armi &c. 


Ubungs·weis / Adv, Per modo di 


etwas in Mbung —— elercitio. 
‚tere quaſche cofa in pratica. 

bie Hung —** beſte ben in eir Verb. Compofit. 
ner Künſt / l'efercitio,la pratica € ’ 
quello che fü il maeftro di — Aus-Gben / durch uͤben / Efercitare, 





huomo in qualche arte. 


Cultivare, Coltivare, 


die Natur ‚fünge an / die Kunftregeln|d eine Wiſſenſchafft seine Kunſt / eine 


unterrichten? aber die Ubung ina- 
chet vollfommen / la natura comin- 
cia,il metodo dell’arte indrizza , mä 
Fefercitatione/ efercitio)perfettio- 
na ; natura incipit, ars dirigit, exer- 
eitario perũcit. Cicero. 





Sprab 2c- ausüben / efercitare, 
eultivare una (Ciemza, un’arte, on2 
lingna &c. 


deu. Stolum ausüben / coltivare lo 
ein Ding recht ausüben — 


us 


la foda pratica per unacofa per il 
contingno efercitio, 
Yus-ge-übet/aus-ge übt/ Elercitato, 
Cultivaro. 
Un-aus-geübt/ Non-efercitato, In- 
cultivato, Inculto, 
Aus · ͤbung / Durch Übung/f.Elerci- 
tatione,Cultivamento, Cultura. 
durch ſtete Ausuͤbung / per coutinoua 
efercitatione ð coltura. 
Ausübung des Styli / caltura dello 
ftile. 
Der-öbe® Elercitare, cio& Fare, 
Commettere Ullare &c V. Uben. 
& Rach verüben/ far,prender, ufar ven- 
deta, vendicarfi. V. Raͤchen te 
it. Uben ıc» 
Echiudereyen verüben/ commertere 
eſtorſioni. 
ein Laſter veruͤben / fare,commettere, 
perpetrare un crime. V. Gtifften, 
Begehen c. 
etwas Boſes / eine Schalckheit veruͤ⸗ 
ben / fare una malitia, una ribalde- 
ria, fcelerapgine. 
Oraufamkei verüben/ ufare crudel- 


t c. 
Ver· uͤbet / ver· uͤbt Fatto, Commel- 
ſo &c. 
mas mager doch verübt haben ? che 
cofa haverä farro,commeflo&c.piü 
mai? 
er hat der&chelmenftücklein viel ver- 
bt/ eglinchäfarto tanto, 
Mer-Übung/f Commettimento &c. 


Uber / Prepul. digrand’ uſo edi- 
verla fignificatione ſda ob eober 
antic, aber U» reggente hor’il 
Dativo hor!’ Acculativo, Vid, 
Gram. noftr. tedesc, in 12, pag. 
931. 933. &c.] Sopra,Sovra, Sü, 
Sü per,Per, Oltre, e fimilifecen- 
do le differenti Frafi e Applica- 
tioni. 

& GOTT ift über alles / Dio & fopra 

tutto, 

GOTT muf man überalles / über 
fein eigens Leben lieben fideve 
amare lddio fopra tutto,fopra ogni 

* altra cofa,lopra lapropria vita. V. 
Diebric 

über einen Berg reifen / viaggiare fo- 
pra, cio&sü per una —— 

über die Zäune ſpringen / faltare [sü 
per) le fiepi. 

über einen © etwas fallen / cascaresü 

er uno ð qualche cofa. 

über den Hund fallen / cascare sü per 

il cane — fra ĩ piedi. V.Hund. 

über die Gaſſen / uͤber den Marckt ve. 

ehen / caminare per le piazze ‚per 
il mercato &c. j 

über dem Waſſer fchmwinmmen/nucta- 

re fopra acqua ð à galla. 


Ub 


über die Erbe ſchleppen / Arascinare 
per terra ö per il fuolo, 
über das Ziel reiten, paflar' il ter= 
mine oltermin, 


über die Echuur hauen / idem. Ved. 


uur. 
über den gantzen Leib kraͤtzig ſeyn / 
eſſer tignofo, rognoſo per tuita la 


vita. 
die Hände über den Kopfd über ſich 
sufammeufchlagen / batterfi le pal- 
me sü per la refta,cioe disperarli,far 
atti da disperato. 
das Rad iſt über ihn bergangen / la 
ruota gli passö su per la vita. 
über ein Waſſer fabren / über den 
Rhein ſchiffen / paflare un’ acqua, 
„.Paflare,tragheitare il Reno. 
uber eine Brucke gehen / paflare un, 6 
F per un ponte. 
über Meer fahren/ andare ‚veleggia- 
= re per mare, , - 
über Band reifen / viaggiare per terra. 
was über Meer / über die Bergegele- 
geu / oltramarino, yItramontano. 
einen Brief über Nom nach Napoli 
fenden/ inviare una lettera per 6 
er via diRoma a Napoli. 
er mobnet über Rhein ve» eglihabira, 
Sta dilä dal Reno 
über alle Himmels foprai, difopra& 
tutti licieli. 
über Hals und über Kopf fallen/ far’ 
un capitombolo;capitombolare, ca- 
scare forto fopra ð ftrabocchevol- 


menite. 
uͤber Hals und über Kopf durchgeben / 
fuggirfene a fcavezza-collo ‚arom- 

picollo, tumultuariamente. 
das untere über fich febren/ rivoltare 
in sı o fopra,cıoe ch’& di lotto; ca- 
_ po-voltare,capo-verfäre, 
einen Schleyer übers Beficht thun / 
ponerfi un velo fu'l vifo,cio& coprir- 
fi, velarli. _ 

einen etwas übers Geficht ſchmieren / 
ugnere qualche cofa perla facciaad 


uno, 

Äber die Gipfel der Baͤume / sü per le 
cime de glı alberi. i { 

über die Berge/ per i,ö sü per i monti, 

über einem ſeyn: er iſt über mich / 
effer fopra cio& fuperioread uno; 
eglimi & fuperiore,ir.egli mi fupera 
mi avanza,pafla,cima,mi vince.gall. 
il eft audeffus de moys. . 

er sit moch über ihm / ex it noch weit 
über ihn / eglilo paffa ancora, lo 
pafla avanza di gran lunga. i 

Deramiaung geber (iſt) · über Reich⸗ 
thum / contento paffa, forpafla ric- 
chezza. B 

er iſt fait über feinen Lehrmeifter/egli 
avanza &c.per poco 6 quali il ſuo 
maeltro,glie funeriore, 

Macht / Gewalt über einen haben *c- 
haver podeſta, potere &e. lopradi 
uno, 

























Ub ı7L 


äber einen kommen / herwiſchen / veni- 
re ſopra di uno, cio& fopragiunger 
u er uno, venirgli, gertarfegl 
addoffo, 


wann ich über dich konme / s’io ti ven- 
go addoffo [forma di minacciare. 
der 9. Geiſt wird über dich kommen / 
Jo Spirito Santo verrä fopra di ee. 
die Straf/der Fluch wird über Dich 
fommeny il caftigo , la maled ittio- 
neti verrä eddofld,tornerä,fi volge- 
‚ra fopra dite,ti cafcherä ful capo. 
Die Unbilligkeit / die Feindfchafft über 
ch ergeben laſſen / lasciare che il 
torto,l'inimicitia gli venga addoflo; 
„fopportarla im patienza. i 
über einem ſitzen / figen am Tiſch / ſtat 
aſſentato fopra di uno, cioẽ avan- 
zarlo di feggio d dipofto , per ef.& 
„tavola &c. N f i 
über einem Werck / über einer Arbeit 
ſeyn figen rc» ftare (opra,ciot die- 
tro e occupato,applicato adnnafac- 
„cenda. ‚ , 
die Zeit über einem Werck verlieren / 
perdere,fcialacquare iltempo dieiro 
ad un negotio , ad una faccenda. 
einen über etwas ertappen/ cogliere, 
gr uno fopra,sü, 
„in qualche fatto, 
über Tiſch / ũber Tafel/über dem Eſſen 
—1 ftar'k tavola,ſtata pran- 
are ‚äcenare. 
fiber dem Gebet ſeyn / ftare mell’ ara- 
tione, ftar’a pregar'Iddio. 
über den Schreiben ze, ſeyn / far’& 
‚ferivere . 
eine Schuld re. über die andere mar 
chen / fare debiti fopra debiti,accu- 
molare,affommare i debiti.Gall.der- 
„tes für detes. 
einen Brief über den andern ſchicken / 
mandarelertere fopra lettere, cio& 
„una dietro !altra. 
über etwas trincken / als uͤber Kraͤu⸗ 
ter / bere fopra,ciot in infufione & 
. decotto di qualche droga ö her- 


a. 
über etwas koͤnnen / uͤber etwas börfen 
—— — kommen] havere 
chiave, it, la dispenſa di qualche 


cofa. 
er Fan über das Geld / über den Wein 
ıc. erlihä, tiene le chiavi della caf- 
fa, della cantina &c. 3 
die Magd kau Über die Butter /über 
die Fiechter x» la fantesca hä la 
chiave &c.puð pigliare il butiro ; le 
candele &c.ä fun mode. 
er darf ihr nicht über das Geringſte / 
eglinon ardisce smnwerle un bicchi- 
ere,non ha ladispofitione diche che 
fi fia in cafa fenza fua licenza cioe 
2 della moglie,. 
ü,erdie gewölnliche Koften hab ich 
müffen 16 füpra o oltre le fpefe 
ordinaria, mi convenne &ec. 
uͤ er die Natur ſeyn / effer fopra,ciot 
fopra d oltrela natura. 
(1liiiii)a 


2* 


user 
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üder bie Bebür ; über die Billigfeit 


Ub 


äher die Natur der Weiber enthielte 
fie dos Weinen / fopra la natura, 
oltre il naturale, il confwero delle 


fening,ella reprimeva(fopprimeva) 
riteneva le lagrime. 

über allen Serkan, über alle Ber. 
nunfft/ * ogni fenfo,ogni 
intellerto, 
















ie to, fopra (oltre) (gall. au de 
one. 
—*2* Hofmung/ oltre ogni fpe- 


ranza. 

Über fein Alter verftändig ve» ſeyn / 
havere cervello, fenno oltre la fua 
etä, prevenire l'eräcolfenno., 

über alle maſſe d maflen d uber Die 
maffen: er hat fich aber ale maſſen 
drüber erfreuet/ fopra (oltre) ogni 
mifura,fopra, oltre mi ura, di fover- 
chio ; quefta cofalorallegrö oltre 
fopra mifura. V.überaus, 

% 74 is über Giuͤck ve» noncit 
niente fopra fortuna &c. forte a! 
forte eh! Aret., 

88 if hm nichts über Geld und But 
36, no.ecofach'egli ſtimi davan- 

io che robba e danari ; le ric- 
chezzeedibeni fono il fommo fuo], 


bene. 
Über Macht fteſſen / ſauffen ve.bevac- 


chiare,divorare oltre potere. 


omandare fopra ‚oltre 
dovere, oltreil giufto, oltre ragio- 
ne. Gall. au de, de la raifon. 

was über die gemöhnliche Speiſe ge 
reicht wird/ fopra-cibo, fopra-pi- 
tanza, fopra-pafto, fopra-mangiare. 

was über die Morgen · gabe gegeben 
wird/ fopradere. 

Wercke / fo über: die Pflicht getban 
werden / opere fupererogatorie. 
über acht Tage wird er wieder fom- 
men egliritorneräind incapo di, 

ö di qui otto giorni. 


fordern’ 


beut Über 14. Tage / haggi dopo quin- |! 


dici gierni. 
es Fan über eben Thaler nicht koſten / 
oltre diecı talerinon puö valere,egli 
non pud coftare piü di.dieci fcudi, 
non puö paffare la valuta di &c. 
Das her deinen Verftand / quefto 
€ fopra, 


oltre la.tua portata ð oltref 


la portata del tuo cervello.. Gall.au 
de lade &c. j 

esi rhgnuber drey / eglittr& hore, 
e pafla, jeıre fono fuonate.. 

8 ik fchom über die 3.Wochen/daßte- 
fono gi tr& ferrimane e paſſa, d lono 
pib ditr& fertimane che &c.. 

übers Jahr komm ich wieder/ io ri- 
tornerd dopo unanno di tempo. |: 

über Menfchen Gedenden / oltre la 
memoria di huomo,datempi imme- 
morabili. 

Aber vhs alles fopra , oltre tutto| 
qui 0. [4 * 

forgfältig über einen ober über etwas 
feyıy effere,fare ſollecito (gall, #0 

peine) di qualche coſa. 


' 


' 
‘ 


ub 
gia trapaflaro tranfılico queſte difh. 


coltä. 

fü.über ovorüberse. V. Borben u · 

gegen-über/gerad gegen-über/di rim- 
peito,d’inconttro,in moftra,in pro= 
Iperto, V.Gegen. u· 

gegen der Kirchen ve mber / dirim- 
petto &c. in laccia, in profpetto alla 


Ub 


and über etwas fehen/ beftellen 
die Vermaltung geben / metrere 
ordinare uno fopra qualche cofa 
dargliene l’incombenza, 1’ incari- 










co, 
ihn über die Kühe / über den 
— ibm rer den Garten ‚über —* 
ollıe. ideft, machet ibn zum 


üchen-wemeifter mettete lo&c. chiefa &c. 
fopra la cucina, fopra la cantina, fo- r-über ıc- V. Dinpber 16, 
prailgiardino, fopraidarü dc. rg w V. Hi “ 
überetwasitudirembetrachten/fchrei-) wor-über/ [part.relar.) fopra &e. di 
ben/reden/ diseurriren tc-ftudiare,| che. Vid. Gram. in ip V. 
Worüber te. 


— — discorre-] 


’ Dagjemigerdie Sache / worüber d dar⸗ 


re &c.ſopra qualche materia. 


er hat über ben Tacitum gefihrieben/ ber man jzancket / cid lacofa ſopra 
eglifcriffe fopra Tacito.. di che (ſopra dicui) fi litiga ö con- 
über einen ter predigen / reden pref trafta.. 


dicare,perorare ſopra qualche teſto. 
über etwas erzoͤruet fen. effere,ftare 
„„In colera contro diuno.. , i 
über etwas zancken / hadern / disputie 
ren / ſtreiten te» contendere, con⸗ 
traftare,lirigare, disputare, combat · 
‚tere &c. ſgprað di qualche coſa. 
einen Sieg über feine Feinde erhal⸗ 
ten/ ottenere. una ‚vittoria.fopra i 
fuoi nemici.. R 2 
Schindereyen üben über die armen; 
Unterehauen / commettere: eftor- 
fioni ſopra i ſuoi fudditi.. 
Rach über jemand üben, far. vender- 
ta fopra di uno. Z 2 
fich über etwas ð worüber vermune 
dern / maravigliarfi,ftupire &c. di 
qualche cofa. V.Bermuubdern,. 
ſich über etwas bedencken / befinmen/ 
far rifletfo fopra .qualche.cofa.. V 


Bedeucken. 
ich will mich druͤber befinnen: / io ci 
farö rifleffo,penfiere, io cipenfard. 
fich über etwas beklagen / eutzwmeyen/ 


Über/[prim.brev, Partic.compen, 

prepos.con un Noms;it,Prono*» 

meSoftantıvo eAdjettivo,it.Ad« 
verb. Ved. Gram, ted. pag.104.] 
per efempio: 

Ilber-alls Adv. Pertutto, Daper 

tucto; In ogniluogo, parte, can- 

to, Daopni canto,parte, Da tut= 
tel parti. 

6 GOTT iſt überall/ Dio & per tatto. 
es iſt überall gut Brod eſſen / waun 
man eins bat/ per tutto ẽ buono 
mangiar pane purche !'huome ne 
habbıa. 

üiberall.befandt/ conosciuto &c. da 
per tutto come la betonica, come il 


ane, 

fi, überall gebrauchen laffen / prefta- 
ftare l’opera nr er BE me- 
zaiuolo-a ‚fervire di d difamigliac- 
cio-a in una caſa. 


entrüften/ berabtfchlagen/ befuͤm⸗ er ——————— * fintare la 
unzüchti 
— 


mern / betruͤben / erfreuen te lamen- 

tarfi,dolerfi, corucciarfi, accontigli-| —— Banden ums 
—— eſſo el’asrofto ad uno, 

J ret. 


arſi.attriſtarſi. tallegrar ſiðc.di qual- 
— Aber emoas lachen se 
‚ ber achen/mweinen/fpotten te] ;; ; 
tidere (riderfi) —— . burlarfi Ze dm —— —— 
&c.di qualche cofa, e ſimili. —— er uori &c. da pa 
darüber/coner.drüber/ [part.relat.da EN; 
dar/e prepof. über] ci,vi. V.Gram.|'Iber-@ll-ab'/ über -all-an-/ über al· 
ted. in 12, it.Rud. it. Gram.tofcan.| auf-/ Über-all aus · / Über-al-be-/ 
2” u quafisurteleFra-| Aber.all durch über-all-ein-/über- 
ſich drüber bedencken / penfarci,rifler all-jort- / über-all-herein / hber- 
all-herum-/ überall-pin-/über-al> 
hinein-/iber-all zu- x» efimilı al- 


terch. 
wir wollen uns. drüber bedenden/ ci 
















penfaremo. . lai colla ꝑiunta de’loroi ſuoĩ Ver« 
Iegt. etwas Dröberr ‚mertetevi fopra|  biadequati Vedi eapplica 2’Iuoi 
ich fire fcbon iang drüber io cifono| uoghi. 


UÜber-sus/ [Partic, formante ð rin⸗ 
forzante.loSuperlativo, Ved, 
Gramm. pag. 137.) — ſſmo, 
—— Oltremilura, 

Uber. Uber die dalle m 
Sch allen, 


etro (attorno) un pezzo fa. 
er bag ibn ausgemacht te. das nichts 
drüber/egli Phäsvillaneggiato &c. 
alla peggio. 

dr —— per difopra via, 
ber-hinaus : er u ſchon drüber 
binaud / per difopra via : eglihä 
geim 


us om U 17 


$ ein überams böfes Weib/_ una malii-| Uber· glaube / f. Superftitione, JUber-mäflig/ Adj. Eccefivo;Smi- 
‚ma, triftiffima, peffiıma femina. F. Aberglaub. : furato,Smoderate;Immoderäto, 
ein überaus guter Wein \c- buonifi-| Uber · At⸗ : Sy Pride 
meo,perfettiffimo,eceellentiffimo vi- v-geofl / Adj. Sopra-grande, TugUe 
Stra-£rande , cio& Grandiffimo,| } und RYerıı fliger Liebe / per ecceſſo 


no 
j mm N Peccan i amore,- 
re —— = > ze © Ten, Gbermäffige Trautigkeit/rifienza ec. 
> —** lei le s übergroffe greude vr gioiagrandifi-] ühermäffiges: Effen und Triucken / 
gne, egregio, squifito. n“ disordine,smifara, ecceffo nel man-- 
überaus bequem ju etwas ſeyn / eſſere siare e bere. 
attiffimo , propriitlimo, effer nato, Uber· menſchlich / Adj. Sopra'- d 
er mandato dal cielo à qualche Seura-humseb; *55 ich. 
Rn u. :eing' uſchliche Schönheit ve 
raus berühmt ſeyn in einer Kunft/ : ehRbli £?3 
— cdeher | iber-Baupy Adı. San en 
rimo,celebratiflimo, decantatifiimo Mano ‚Precedenza.. f. dv ! lesti din hans =, ze 
&c. in qualche arte. Gb b and. — ge de 
überaus (chön gebußt. / pompofi-| , — ———— as ac ——— Adv; —— cioẽ 
mamente , firafoggiatifimamente, . überbanb daeufehmei a eneihl * — Domani' tro. 


addobbato E i& oiäl’ überbaud / dardi Opramano „un u. . 
es if (chon überaus fpat / eglit giä [colpo di | fopramano. £ über-morgen/ Adj.-Appartenente a 


Ara-tardi ö molto tardi. ; n ' 
i f r itanco-| bie Uderhaud: die Uberhand haben) posdomani.. 
a baben wollen’lamano: haver,pse-|$ bder uͤbermorgige Tag / il’ giormo di 
Un teendere la mano.- pordomani. 
es Mi überaus viel I quelle, &pur — — m. ðopra·pendio/ it.[Liber-mut/ nı. Sopra-anino; cioe: 
vo,ftrabocchevole.. V Zubie elo. Sſuperbia,Otꝑoglio, Alteriggia: 
UÜber-band/ a. Sopra-banda, So- y Überbang des Daches / ala del tetto. | Yu Zofaer. — 
pra-fascia. ._ [Ber-baubs/ Adj. In lomma Bee. Ittper-mütigsAdj. Superbo,Altieros: 
Uber-bein/n.Sopra-oflö;Schirro,|' Gall. en bloc.- V. Gaube.x.] Hi ‚Fiero&c. V.yofe: 
: Orgogliofo;Fiero &c. V.oſ⸗ 
Sopranascenza, f —— — | färtia x. 
ini ’ j . as überbau Ei im. 
ne ge Sopr oflo, Ciöcheh3 er vender € una cofa Otto N a anne 
—— fa, Sopraletto cio& Bol-| fo, in ſumma, in groflo,ä cottimo. ’ — 








































Nota,-Cosi ſi può dinotare l’eccef- 
lo di tutti gli altri Adjettivi di 
quantitã e diqualird; V. Gram. 
Pag: 104;- 


wietbeuer diefe Bücher Kberpaupt lilber · nachtig / Ach. Cid ch'& rimaw- 


drone,Coltrice,Coltre di piume quanto quefti lıbri forto foprat- |’ abe fera 55— mattina, 

per coperta. UIVUberxhi Adi:Sopra:cele-l Drhierilera: Vacht. 
Uber-bildlich/ Adj.-Sopra-imagi- —— nk — re iſe / raotiger 

nabile. 6 überhimmelifche Gchönheitybellezze] 2 Welm ädernäctig Biertc- cibo,- 

: —1*54 — viuo, birra &c.di hier fera z rimaſu⸗ 

Uber-bärde/fSopra-fascio,Sopra- fopraceleftiale,divina. glidellacena beflerna.. a 

carico, Über bofen/ Sopra-calzes  Sopra-|: jyir fepndalle übernächtig V.ibid. 
Uber-Dach/a. Sopra-tetto, Terto]. calzoni.- Über-name/L,Sopra:nome,Sorno-" 

er — — m..Sopra = ð Sovra· me;Cogtiome, uname. 
Uber-Dede/f, Sopra coperta, 50-7 veite.. a * Über-narhrlich/ Adj. Sopra natu⸗ 

———— Uber-ElugyAdj.Sopra-ggiora-] rue, ee 
Uber-fein/ Adj. Sopra-hno,- Mer“ > <>. Über-redys/ ni Soprzrragione; Pi‘ 
Lber-fläcdhe/f. Superficie.- lber-Elugbeis/f. Soprafenno: |} che:rzpj re re en eg 
Uber-futter/n. Sopra-fodero;- [Uber-Iang/äber-breit/ uͤberhoch |: 


ber-gemein/Adj.Sopra-commu-|: Stra-longo, Stra-largo , Stra-alto 
a ee meer Unge⸗ = cioE troppo unge » larpos 
i ı alto &cr- 


$ — haben: ihr habt Recht 
und Uberrecht / havere ftra-ragione: 
kei hä ragiöne e ftrarägione,: lei hä 


mein. EIEREHENE NS RT, ' i RAN i ; “ne hä darivendere.- 
ber geſchuͤbe / Tomaia dellä fcar- | ber-Iaft/miSopra:carico,it. Mo- ragione direflo,*ne hä darivende o 
— Gberieder. J N IE 

Uber-gewaltigrübermächtig/Adj.] it; Uberläftig.- „Ribere if? üb —— 
otente , Prepotente; Po-l Uberlaut / Adv Adalta voce; Al- x ——— j· Stra- 
tentifTimo,Poderofilfimos- R | joNläffmamense, — 733 Pr eꝛzoðtracotto. 

H tlachene.]. 7 +98 2 } „ 
— — et — cc. Anah überreifes Obft / frutti ſtramatori. F 
WER EBENEN vr pefante, |. voce, farrifasgangherate..:. _  jUber:teit/m. Soprapiü, Reito ‚Ri. 
uber-gerichtig/ di j.Sopra- ’llber-maßijk Sopra-nılura,ic,Smi-| manente,Avanzo,; Sopr’ avanzo;- 
— ——— — * iura, Ecceflo,.kforbitanza &c. ; Refiduo, Gall. fürplus, Yı Reſt. 

8 einühergemichtigen Dueienengare | 7 iae Überfbuß u. 

(diiiiiı) 3° Uber-- 
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Uber⸗rock / m. Sopra-genna,Gon-| <i0,Disbieco,Di sgembo, Gall, Itber-fallen / Uber-fall zc« .· Fal⸗ 
na, Gonnella di lopra. debaise dene ’ 
Uber·ſchlag / m. Collare di tela,|® — ——— über- — I — % 
Gall. rabat. V. Kragen x» werchu stv Faver- Urer⸗ fliegen ꝛtc. Fliegen x. 
1 Uberfchlag mit rigen! collare & ee ad zum Uber-fie kn, — Uber-fllffig 
merli. — + V. Flieſſen . 
Uber-febrifft/ F Sopra· d Soura. ettze⸗ Mberimerh Kane Nase Uberefreffenz. eſſen ec. 
feritta,Inferittione, . Schrei⸗ einen überjwerch auſehen / gear Uber-führenxc. P-Sübren x. 
ben ik. uno * — diocchio bieco (di lber-füllenx. Y. Süllen x. 
Uber-fehufß/ m. Avanzo , Sopr' occhi biechi, Uber-fütternc. V.Shttern s 
avanzo, Reito, Refiduo&c, |Uber— [ Particola componente; —** U. Öeben/Gang x 
$ Uberfehuß eines Dachs ve» avanzo d’ Me N oitorit Sure * Uber· eben x. NGebenetx. 
un tetto &c. nto ittoriua;, Tore . z 5 
Über-fbwänglidh/Adj.Smodera-| it. Ecceflo, Eitremits, Trabocco en —— V. —— * 
to,$topgiato,Ecceffivo &c, F.| Tec. maſſime in fenlo reciprocoſlper ꝑ enzc · eeſenx · 














ber-zgüldenzc. V. Gold x. 
Schwang x. per el, ſich uͤberfreſſen / ſich uͤber⸗ 1 
— Hhaben t. 
Uber·ſchwelie / ſ. Sopra-limitare,| ſaufſſen 26. it. Pallaggio leggiero Uber-baben K 
Soglia difopra. "| etranfitorio,it,tuperficiale ın un Uber-bängen x. angen x. 


Uber ſchwer / Adj. Stra.pelante, 
Stra-grieve, Stra-difhcile &c. 

Uber-fichtig/ Adj. Sguercio, Lo- 
sco&c, V.Sehen.Sichtig ic. 

Liber-fpat/“opra-cioe Stra-tardi. 

Uber-fteömpfe/Sopra-calzetre, 

Uber-tbeil/m. Sopra-parte, it. Re- 
fiduo, Refto. 

UÜber-ftürge/t. Uber deckel / m. So- 

‘ pra=valo, Coperchio. 

Uber theuer / Adj. Stra-caro, Ca- 
riſſimo. V. Theuer. 

Uber und uͤber / Adv. Sotto-fopra, 
Soſſopra. 


$ über undüber gehen / andare ſottoſo· 
pra,andar'in scompiglio. 


es gehet alles über und über ( über 
und drüber) ogni cofü va fotto ſo⸗ 
pra Sc. V. Drauf und drüber vc- 

it. durcheinander-gehen ver 

über und uber laufen te- V. Lauffen 
re. efimili. Vedialfuo luogo, 


Uber-voll/ Adj. Stra-pieno ‚ Stra- 
colmo,Pieno pieno &c. Pieno ä 
fpandere (verfare.) 

Lber-wechjel/ m. Sopra-cambio, 
it.Lacqo. 

Uber-wis/m.Sopra-lenno , Sac- 
centeria; it. Follia. Y, Aber: 
wig. 

Ubrr-wißig/ Sopra-faputo , Sopra. 


fe Uber-band=-nehmen zc. Hand ic, 
Artione fignificata per ıl luoVer- . 
bo 5* jed alPhora quelia Uber baufſen x. P- Kauf. Hauf⸗ 
Particolae&infeparabile dal derro] fen e⁊c. 
Verbo ‚märalvolta fignifica Pat-'Ubersheben. Fr Acbenzc. 
faggio,Traghetto,Trasporto, it, Uber-helfien zc. Helffen ıc. 
Reito ö Avanzo nella detta Ar- Über=hencten zc.Pigenden ic. 
tiong,edall’hora quella Partico- Über-herxc. F, Drüberkber ic, 
la&leparabile da cſſo Verbo. 4, Über-bin ⁊c. Superficialmente. 9, 
Gram.tedesc, pag. 103. & lſeq. Drbbembinz. 
Quelt: Verbi compolti ved. per 3 drüberbin gelehrt te-fuperficialmente 
ordine allı loro Verbi radicali, Jj _ eredieo, tinto di lettete. 
come perelempio: — x. * — Kr 
Uber-anttworten u. 9. Antwort z. Über-bitenK. F, Boren x. 
Uber-bieteu 0» 7. bieten X» Uber-büpienw. Buͤpfen sc, 
Uber-binden x. . Binden g, Uber agenzc. P Jagen zw 
Uber-bleben/Uber-bleibfel de. Uderig w. 9. Über ze. it. Ubrig etc. 
Bleiben x» Uber»Fleiden Kr V Bleiden x. 
Uber-bringen 20» 9. Bringen zg, |Über-fuommenx. Kommen sc, 
Uber-brübent» 9. Dräben zw. |Nber-fröpienx. 9. Bropf ic, 
Uber-buriein &. 7, Burgeln x. |1ber-fünfteln x. RKunſt itc. 
Uber dachen x. 9.:Dach X. Uber-laden x. Naden etc. 


AUber⸗laſſen tc. V. Laſſen t. 
— Oltre di ciö,Dipiü, Uber-lauflenc. P’ Lauffen x 


. h ; ; Uber⸗leben u. Lebenꝛx. 
we ep Überlegen. Legenetc. 
queito &c.egli mi deve cento ſcudi. Jbrrelegenzc. Rigen ic. 
Uber⸗ decken vw. 9, Decken x. Iber-lernenzc, NCernen ıc, 
Uber-dencen x» Dencken ꝛc. Uder⸗leſen x. Ceſen ꝛc. 
Uber-druß/über-dräffig 0% Ver⸗/ Uber⸗ley / uͤberleng etc · Ubrig etc⸗ 


iuto. | Deieflen, Osrorufi Uber-liefein ze . Kiefern ic. 
hi FAT nper-eilenze. W.Eilenic» Iber-liegen. U Biegen x. 
Uber-zan/m,Sopradente, Uber-einander-falen ꝛc. Fal⸗ — ——— 
ech/f. Sopralcotto. len. — aber it P-flachen 
— u Gall, | Uberein-Fommen / überein-trefien 20» Uber-machen X F.Mecen % 
guenille, Y. Surter/it.Kircel.| Kommen, Treffen & Uberemalen x. 7 Wialen x. 


Uber-ein-fimmen x, . Stimm 2, Uber-mauren x. Mauren etc. 

Uberen 26. F. Uber, Ent-hbern ze, Uber-meilternzg. 7. Meifter xc. 

Uber-fahren/Uberfuhr « Y.5nb» Über-nachten/über Nacht bleiben :c« 
renet · ı V,Xract ꝛx ⸗ 


$ Überzug eines Kleids . foprafodero 
d’un veltito &c. per confervarlo. 


Lber-zwerch/über-audr/ Adverb, 
Di ð per, in traverlo,Di fchea-! 


Uber⸗ 


Ub Ub 


Uber · nchen ic. RNehenꝛc. Uber· ſtreiſſen etc. .Streiffen ic. 
Ubernehmen x. RNehmen x. Uber⸗ſtreiten tc. Streiten x. 
Uber-nöhten d Über-nöhtigen 30. V. |Ubrrefireuenic. .Streuen x. 
Yıobt « Ubel ſtuͤlpen tc. .Stuͤlpen etc. 
Uber-plaudern x. Plaudern ꝛtc · Uber· ſuͤrtzen tc. Stuͤrtzen x, 
Uber-ragen ꝛtc. . Ragen etc. Uber-täfelnu. Tafel etc. 
Uber-rechnen etc. Rechnen itc . Uber⸗tragen ic . Tragentc. 
Uber⸗ reden tc· . Reden Kr Uberetrenen w. Treffenetc. 
Uber· teiben ic. Reiben ic Uberstreiben x. . Treiben txc. 
Uber-reichen tc· Reichen xx» Uber⸗ tretten x. Tretten X. 
Ubderrumpeln ze. KRumpeln + VUber⸗ trincken tc. . Trincken x. 
Aber · ſaͤen u» Saͤen etc. Uber· tuͤnchen it · Tuͤnchen etc · 
1der-jalgen itc. Salsın etc. Uber· vortheilen x. . Theil x. 
Hber-fättigen ec. . Satt x. Uber· wachſen x: Wachſen ꝛtc. 
Uber»fauflnxc. N Sauffen etc · Über-maden etc. Wden ꝛtc. 
Uber-fhatten x. Schatten ic [Über-twagen u. Y Wagen x, 
uber· ſchaͤtzen u. V. Schäsen ic. 
Uher-[hauen tc. P, Schauen ic. 
Uber· ſcheinen ic. P. Scheinen Kr 
UÜber· ſchicken tc. F. Schiden ii. 
Uüber· ſchieſſen c« Schieſſen x. 
Nber-ichifen x. Schiffen w. 
Uber»fchlagen w. Y. Schlagen x. 


Uber-meilenzc- Weiſen c. 
Uber· weiſſen ꝛtc. Weiß ic 
Uber · weren sc» Werffen t. 
Uberewidela x. MDickein c. 


dentt. 


Uber⸗ ſchleſchen x. ASchleichen ze.) Uber-mintern/über Winter bleiben 


UVber · ich mieren ⁊tc. RSchmieren tc. x. K,Wanter x 


Ichn en Kr 
Den Fr Ubersjahlenxc« V. Zablen it · 
Nber · ſch nellen ce. P% Schnellenxc. Ubersjehlen tc. P, Seblen % 
Uber-fhneyen 0. V. Schneyen ze |libersjeitigenze. VıSeitue 
Uber-fhreiben w. H: Schreiben it · Ibersjeugen x. V. Zeugen ic · 
Uber-fhreiten sc. Schreiten ie, |tlberejuchen w. P-3ieben utc · 
Uber-fchregenue. . Schreyen ic |libersjinnen ic. 9, Zinn etc . 
Uber-fhltten MN. Schuͤtten x. Uber-judern x P, Zuderx. 


Uber-[mängern we .· Schwaͤn · Uheren / ent=überen / er-überen I 


Crefomätene-/-Schwägen 1. ph. P+ Lbenx 
x en Kr Y wagen " | Us * . 
—* — W. V. Schwaͤm 
men t · g 
Uber · ſchwimmen etc · 
men Kr — 
egeln u. Segeln tc. 
Bar nit. V. Seben u. 
Uber-fendenw. V. Senden · 
Uber-jegen x. V. Seren kr 
Uber-heden tc · ASieden x . 
uber·ſiegen;c · Siegen ws 
uber·nibern tc. . Silber ic. 
uber · ſpannen x. 9, Spannen U 
Uber-fpreiten c V.Spreiten ec. 
Nber-fpringen X» V.Springen x» 
‚Uber-trauchen tc · Stauchen etc · 
der eie ben x. Steben ex. 
lber=fteigen x. · Steigen ie 
Uber-ftimmen x. Stimmen ic, 
liber=fiollen x. Siollen etc · 
Ybe,-ftreichen 15, A. Streichen · 


fiduo, MUberfluͤſſig etc. 
— übriges Geld 1c- baben/ havere 
rn 


c.direfto, d’avanzo. RR 
wo it das übrige Geld ? dev’ tü 
ftante danaro (ilrefto?) 


übriges Kleid uͤbriges Leinzeug 


zei, rilievi, reliquie, rim 


vitto. 


Uber-mältigen w. A, Walten c. 


Uber-windinzc- NWinnen. Wins 


Y, Schnaps | tiber-mwifchenze- F. Wifcbenze. 


Ubrig / aqj. [da Aber-fopra quafi 
V. Schwims| uoͤberig / it. bberengig/ it.Sall. 
uͤberley d Äberleng ) Soverchi 
quafi Soperchio (lat. fuperduus 
Avanzante,Reltante,Rimanente, 
emeglio D’avanzo, Di reito,Re 


veititi d’avanzo,biancheria di refto. 
übrige Broden von einem Zırb/ 
zi, avanzugl]i, avan- 

* — 
frufaglia d’ una tavola, d’ un con- 


ie übrige Brocken / raccogli 
—— —2* avanzati dĩ ta 


a "nächte ich wis. feinsu übrigen 
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Truppen dahin / eglivifi (cagliös 
fpinfe col rimanente, refiduo, refto 
lellc ſue —7 — 
u 2 noch brige, Lebzeit / meine 
brige Tage / rimanente,refiduo, 
relto,cio (gnello)che reſta della mia 
‚vita, de'micı plornt. 
die übrige Tag-verjeit / il rimanente 
‚&c. delgiorno. 
nicht viel mehr übrig haben / non ha- 
ver molto ö troppo piü direfto 6. d’ 
i avanzo, } 
bie Kindersfo damals werden übrig 
ſeyu / i figliuoli che fopraftaranno 
„ fopra ö forviveranno, 
eins ft noch uͤbrig / una fola cofa refta 
ancora, 
Nora. Uberley € lempre poftpofit, 
perelemp. 
$ noch Geld übrig ö überley haben / ha» 
ver danari &c. di refto, 
wenig Jahr mebr ubrıg ö überlen bar 
ben / haver pochi anni di refte. 
ubrige Gedancten / pentieri loverchiy 
„Slot otioh e come per paffarcaapo. 
Ubrigerüberlenge Sorgen / cure fuver- 
chie ci exaueiautiſ. 
das ift eine übrigen lugheit / eine übri 
ge Liebe des Rechſten / quefto ẽ una 
prudenza foverchia, ciot un fenno 
mala propofito, una cariıä p· loſa. 
das iſt wol ein uͤbriger Yochiaut mu 
dit / ezli e ben uua vanita, fuperbia 
„„ foverchia la tua. 
ihr woller gefcheider ſeyn als dic äbrie 
e (andere) Leutz lei pretende ei- 
er = favia chil reito,rimänente de 
lihuomini. Gall, que le teſte des 
ommes. V.Hudere, 
etwas ubrig haben laſſen / halten / he⸗ 
halten / havere,‚lasciare, tenere,fer- 
bare, riſerbate qualche cofa dĩ d ia 
reſto ſavanzo.) 
bie Soldaten laſſen wenig uͤbrig / ä 
ſoldati non lasciano nulladirefto. 
nichts in einem Haufe übrıg Laflen/ 
non lascıar niente di refto in uma ca⸗ 
fa; lasciar la cafa netta come baci- 
no di barbiere, a 
nichts mehr uͤbrig d üiberley haben / 
non haver niente piũ direfto,direfi- 
45 in caſa ſua. ’ ih 
tig feyn / Wörig ligen/ übrig ſtehen / 
rig bleibe, überbleiben, efler, 
Rare di refto,reitare,rimanere,avan- 
zare, [opr’avanzare, foverchiare,fo- 
praftare &c. V.lberbleiben. 
Ubrig / uͤbrentzig x. Adv. Di retto, 
it. Sopra modo, Oltre milura, 
Oltre ıl dovere,Ecceflivamente, 
Stra-troppo. P-Libermäflig ic, 
ur c· 
groß / uͤbrig lang tc. Aragrande, 
——— &c. ciotẽ — grande 
Sc. eccellivamente ö per ecceile | 
grande, lungo &c. 
ber 
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Ub Uch Uch Vech Veil 


der Mantel iſt euch uͤbrig lang gnug / jK eines Dings kounen / wellen tc · ent» ¶ etwas unter den Uchſen tragen / por- 


deſto feraiuolo I’ & abbaftanza anzi 
irefto lungo. V. Uberfluͤſſig. 
übriggnug haben/ haver' abbaftanza 
anzı direfto. V. Allzu ıc» 
übrig holgsübrig geicheid et· ſeyn / ef- 
fere an po troppo orgogliolo ‚fac- 
ciuto cc. cio&far" un pö troppo il 
grande, il favio &c. 
Ubrigeshbrigesäberengige/ Neutr. 
Subit, n. Reito, Reſiduo, Reftan- 
ae, it.Soverchio,Superfluo,Sopra 
piü,Avanzo, Sopr’avanzo,Rima- 
nente, PR 0 — 
J das Ubrige / mein Ubriges will ich ver» 
tauffen te» io venderd &c. ilrefto, 
mio refto d l'avanzg. 
Das ihre eich Ju sedenden ; 
| rige t suae en / 
teſto s’intende hy per fe. Gall.le 
refte vafansdire. 
fürs übrige dörft ihr nicht forgen/ch’ 
il rimanente non vidia io. 
ſuchet zuerſt dae Reich GOttes v 
und das Ubrige wird euch zuge⸗ 
worffen werben / cercare prima il 
regno di .ed il rimanente 
«(refto.&c.) vi farä dato come per 
unta. 


dah Ubrige vom Wehrt / was ein Ding 


drüber wehrt üft/ il fopra piũ della 


valura. 

Das Ubrige / das tiberleye aufheben, 
wegwerffen / dahintenlaſſen / ferba- 
re,riferbare,falvare,gettare, buttare 
Bxc.il refto, 

und vom Ubrigen leben / haufbalken 
1» vivere, mantenere la cafa &c. 
del refto. ; 

von feinem Übrigen den Armen ge- 
beu/dar del ſao avauzo (foverchio) 
z’poveri. ' 

im Ubrigen/ fürs Ubrige / Ubrigens / 
— refto,del riman ente &cc. del 
refto. 

im Ubrigen war er ein ec · del refto,per 
altro, dall'altra banda pei ; gall. ‚d’ 
ailleurs. 

Mbrigens ſeyd verſichert / baßre. del 
reito,del rimanente (lat. coeterum) 
fiate ficuro &c. : 

yım Ubrigen ſchreiten / paſſare al rima- 
nente &c. 

das Ubrige von Geld / vom Bold ve 


ilrefto , il rimanente, refiduo del 


danaro,della ur &c.l 


Ubrigen/ [ Verb. inufit, ne 
manon giänel fuo] 


Verb,Compof: 


fent-hbrigen/[il quale perd ẽ quafı 
innufitato anch'eflo, eccerto nel 
luo Supino) 

Ent-übrigt Liberato,Franco, Blen- 
to &c. 








Er-übrigen/er-übern/ Avanzare, 


5 manerübert im Kriege und bey Hofe 







ErmüÜbriget/ er=übert/ Avanzato dc. 


empl. |Ent-übrigung / f. Avanzamento, 


Ubung ic F Libeni. 










übrige ſthu / potere palfarfi, ftare 

fenza qualche cola, volere,defide- 

rare di eflerne libero, efento, privo, 
‚ sbrigato, dispacciato, digiuno, 


tar qualche cofa fra le ascelle. 


unter den Uchſen ſchwitzen und ſtin⸗ 
den/ fndare e puzzare, putire ‚lez- 


zare fräl le (ditell ire di 
ich Banane bieler unnöbrügen Händel — en 
wol entubrigt fenn Ö entübre 
blebenfep io = ben * Uchfen=geftand/m.Puzzore,Puz= 


eflere rimafto digiuno di queftiim.| Za,Fetore, Lezzo diascelle ö die 
pacci, ‚di quefte brighe non necef| tella. Lat, foetor fubalaris; hir= 
CUSs 


färie. 
wann du thäteft/ was du ſolteſt / kön- der uchſengeſtanck komt entweder von 
ten wir manches Haders enrübrigt s ——— euchtigkeiten oder 


ſeyn / —— tu farefti il = — von ſtarcker Arbeit / la puzza delle 

N fenza &cc — rn, ditella ö —— dall’ in- 
2. der t 

ich Fan deffen nicht entübrigt fen] wiolemoefereiio.  opp® 


inongae lee her Kick. Je ensbaae/n, Dei ee aselle 
Vech. 


mene. 

Vech / Feqh / it. Vehed Fehe / n. 
[voc. ftraniera] Vaio,Vario (ani= 
maletto del Nortdi color grigio 
la di cui pelle& in riputatione, 
d von Vech / di vaie. 
ech=furter/ m. Pelliccia di doffi 
nichts alslare Beutei lahmeGlie · di vaio, 


der und tugendlofes mut fchweren 2 ivaio. 
Sünden beladene Geclen / alla — &c.di vaio 
en. 


uerra ed alla corte non fiavanz 
—— )altro che borſe vuore, » v 
membra fropiate e anime corrotte Veil / Veiel / Veyel / Biol/f, m 
— &pe | (roc:at] Viola, Viola, 
gen kome / daß ic) te» purche po- $ blauer Beil-Dunde- veilobueBerud 


tefli havere,trovare tanto tempo d brauner Beil, Merken-veil/melcie- 


refto,äfareic 
ich Fan bey Diefer arbeitfeligen Pro — — — 


ſeſgzn nichts erübrigen / ı0. no — 

po o avanzartıri iparmiäre,fiporre gelber Veil / viola gialla. 

a a enone| Oefühter Bei vioadoppia,piena, 

feflione, V. Erfparem, — no, Aietta di 64 vio= 
le &c. 

Dal-ö Viol· braun / Beil-farb / 


Ad). Violaro, it. Paonazzo. 


Soverchiare, cioe Acquiltare, 
Procaccigre , Far’ acquiſto come 
relto,peculio,parte da rilparmıo, 
it. Rilparmıare, Metter da parte. 
P, Exobern x. 












uoch ein jiemliches erübriget haben, 
haver avanzato, eflerfi rilparmiaro, 0). , 
acquiftaro &c. un’ affai honefto .ca-|} veilbraunes Tuch / violbraunes Band 
pitale. drappo,naftro &c. paonazzo, 


bey denen / ſo gegeſſen und fattworden| Peilbraune Mefkleider 1 paramenti 
mwaren/hatte man noch zwölf Kor] &Xc. violari. i 
be Broden erübriget / daquellii veilbraune Farben/ tiguere di ö ik 
che havevano mangiato, es’erano! paonazzo, 
farollati,fi aranzö ‚ fi hebbe direfto Deilgerucdh/ m, Odore diviole, 
dodici fporte di fragmenti, |Deil-pflanzest. it. Deil-flod/ m. 

Pianta di viole, 

Veil · ſaſt / m. Veil-oͤl / n. Sciroppo, 
Oglıo violato ð di viole. 

uch. —— n. Mazzetto di 

viole. 


Avanzo, Rısparmio &c, 


Uchs / Uchſen / plur. [voc, bav.e Deil-wurg/f, Radice diviola, it, 


auftr, corrott. forse da axilla] Radicedicipri.Lat. Radix.ireose 
Ascella, Ditello[plur, Ditella ] Deilmzucker/m,Zuccaro, Tavoletta 
Cavo lotto ilbraccio, Y, Achſel. violaro=a, 


Vein- 


Der 


Ver · beſſern x. 9, Befleric 
Ver beten. Beten ic. 
Ver-bietenc, Bieten ic. 
Per-binden w. P, Binden x. 


Dein Der 
Vein. 
Veinfen’ feinfen/Lvoc. pit fiam. 
che ied.] Fingere,Simulare,Dil- 
ſimulare. 7, Dichten. Stel: Ber.bitternxc. V. Bitter 


len. Faͤlſchen. 3 
ae 5 er-bleiben x. V.Bleiben X. 
—“ ge-feinft/ Pinto, Diffimu-|Mer-bieichen / ver diichen x  P. 
9 eine geueinfie Liebere, carlch Sic. En- Ber. blemdenic. —— 
ta,fimulata,mentita,fucata,colorata. Ver-blegen X V. Dley 


—* — Um —2* ic 9, Blum. Bid, 
n 


— — Liebe / caritaà mon finta, Ber. blämeln x. P.Blumi. 
vera, Ver⸗bolwercken tc. VBollıc. 
Ver. 


Ver-borgen etc. . Borgen x+ 
Der-borten ꝛc. Borte ꝛtc. 
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lipeceati,maflime volontarii e deli- 
beratidannano, in quaato ilpecca» 
tore apisce fcienremente coutro I’ 
* —— di re . 
eine Lehre / eine Seet / Ketzerey / eine 
——— vonerbammen, condan- 
nace, it. dsapprovare, rigettare una 
dottrina, er —— un’ 
opinione V.Verwerffen. 
eines fein Leben verdammen / danna- 
re,condannare,it.disapprovare, bia- 
„ fimarele attioni altrui. 
einen zur Erlegung der Unfoften ver» 
danımen/condannare uno alle (nel- 
le) ipefe. 2 
einen verdammen / ohne ihn gebört gm 
u / condannar’ uno fenza 
verlo udito (inudito.) 
ſich felbften verdammen/ condannare- 
0. 


i ß fi 
Vet= Partic. componente intepa-|Ber=bott x. Bieten w.Derbieiy,, — Ben Conan: 


rabile che da per felola nonhä! _tenic. 

fignificatione alcuna ; mä pre-,Ver-bräment. . Bram ec · 

pofta ä certi Verbi radicali, ir. 3. Verebrannt / ver-brunnen. V. 

certialtri formatida certiNomi|_Drennenxc. 

Suftantivie Adjertiviconvenevo. |Ber-braten ıc. Braten ic. 

li, edunita con effi, ne fä lorgere' 

diverle belliffime Significationi Vermbrehen c. Brechen ic, 

eioe Pigliare, Dare cattiva , it. | Ver-brennenxc. 9 Brennen, 

buona e indifferenre qualicä, | Ver-brettern ac, 9 Brettern ic, 

Agire acconciamente intorno a Ver-briefen u V. Briefic, 

ualche oggetto, it Aggiungere, ;Ver-bringen x. V. Bringen K« 

-onlumare, Spendere, Alienare, |Berabrädern 1. 9, Bruder, 

it. Perdere, Diltruggere, Guafla- |Ver=bulen x. · Bul u» 

rezc, in diverle maniere ; Falla-| Ber-bundenx. Y, Binden, Der 

re,Errare &c. inqualcheattio.| bindenx. 

ne; come s’& dichiarato ampia- Ber-bürgen c. Buͤrge ic« 

mente qui fopra nella Gramma- Ver⸗ dacht / ver · daͤchtig tc· Fı Den 

tica dapag. 195. fin’äpag. 201.| den, Verdencken etc. 

li quali Verbi compoltı troverai | Verdammen / dal Gotico, doͤ⸗ 

appreflo a’ loro femplici ; per| mae doᷣmma che dinora,giudi- 

efempio : care; md il femplice di quelto 
Ver · ab · ſaumen . P.Siumenz.| Verb.compolto,ciot dammen / 
Ver · ach ten ꝛc. V. Achten etc. non hä uſo nẽ fignificatione al- 
Ber-alten x: U. Alt x. cuna in Germania] Dannare, 
Der-ändern etc · Ander Kr Condannare (Condennare) Sen-' 
Ber-an-lafen x» . Laſſen x An], tentlare, . 


inen Miſſethaͤter zum Tod / zum 
laſſen etc. ee Fan nn A ad/ 


nante&c. PF, Derdammlich. 


$ eine verdammende Suͤnd / peccate 


condannante d dannante. 


Ber-dammet /ver-Dammt/ Danna+ 


to,Condannato,Sententiato, 


er-brauchen x» HP Brauchen ic. |$ verdammt werben / eflere dannato, 


condannato,fententiato. ’ 
er fm Dod / zum Schwert/ auf die 
alee jum ewigen Gefaͤngnis / zum 
Zucht hauß ve verdammt worden / 
eglie ſtato condannato alla fpada, 
alla galera ( alremo ) allaprigione 
perpetua (perpetue carceri)äglier- 
gaftoli &c. 


Dur Dein) verbanmmt/ dannato fall’ 


ein zum TodverdammterMenfch/un’ 
huomo condannato &c. alla morte, 
‚al —— 
eine ver dammte Lehre / Sect 1c- una 
dottrina, ſetta &c.condannata. 
eine verdammte Suͤnd / ein ver⸗ 
dammtes Laſter / un peccato, um 
crime dannato. 
verdammt werden [jur Helle] eſſere 
dannato [all'inferno] dannarfi. _ 
eine verdammte Seele / un‘ anima 
dannata, 
die Verdammten / lidannati. 


Ver · dammlich / Adj. Condannabi· 


le, Condennabile, Dannabile, 
Dannato, 


Ler ant· worten 26, 9. Antwort it. Na Feuer ve, verdammten/ con-|$ sin verdammliches Laſter tC-un crime 


BVer-arbeiten x. Arbeiten x 
Ver-argen tc. . Arg de. 

Ver · arg wohnen tc. Argwahn etc. 
Ver armen ic. . Arm tc. 
Ver · arreſtiren w» 9 Arreſt ii, 
Ver artneyen x. V. Artzt ic 
Verbannen x FH, Bann. 

Ver⸗ bauen tc. U. Bauen, 

Ver · heiſſen x. F. Beiſſen c. 

Ver · bergen / ver · borgen ic. Perg 


% 
Anderer Theil, 


nare, fententiare un malfartore 
alla(a)morte,nellatefta, al fuppli- 
cio, alla fpada,al capeftro , alaruo- 
ta, alfuoco &tc. (ad eflere decapira- 
to, impiccato, raotato, bracciaro.) 
‚v.Berurtbeilen. 
einen zur Hoͤllen) verdammen / con- 


alle / zumahlen vorfesliche Sü 
verdammen in fo weit der Suͤnder 
reiffentlich wider den ausdruͤckli⸗ 


dannarlo En pene Be ne! 


‚ &c. condannabile.V.Berdafit. 
ein verdammliches / hochverdammli⸗ 
ches Leben / una vita condotta,dan- 
nata, dannatiflima. 
verdammlich fündigen/ peccare dan- 
natamente cio& mortalmente, Ved. 


Toͤdlich. 


dannare,dannare uno all'inferno&c. Un·ver⸗· dammlich / Incondannabile 
&c. 
Ber-dammlichkeit/  Condannabi- 


litä &c. 


hen Willen GOttes bandelr / zurıi Ver-Dammıer/m. ———— 


(Kkk kkk k) y fre 
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"4 freveler Verdammer anderer/ teme · 


rario condannatore de gli altri. 
Ber-bammung/ f, Condannatione, 
Condanna, 

Ver⸗daucken w. . Danden ic 
Versdäuenic. Daͤuen etc· 
erbeten ic, . Decken etc · 
Mer-demmen ıc. Damm Ks 
DVer-denden x. Y. Denden us 
Dersderbenic. Derben etc · 
Ver · dienen ic. Dienen ü+ 
Ver· dingen w. 9, Dingen x+ 
Ver⸗ doppeln tc. 9, Doppelic. 
Merdo ben tc. U, Derben etc · Ver⸗ 


Ver 

es verdroſſe mich endlich fie mehr an 
juſchauen / m’increbbe(rincrebbe) 

alla fine di guardarla. 
fich etwas verdrieffen laffen/rifentire, 
haver rifentimento,it.fentir faftidio, 
noia, dispiacere, rincreschmento di 
ualche cofa, it. 55* er male. 
er Läft ſich wichts / Feine Mühe keine 
Ar beit / keine Unkoſten verdrieflen/ 
egli non ſi cura, non guarda (bada) 
a farica, à fpefa &c. egli non rifpar- 
mia fatica, fpefa&c. V. Sparen. 


ib li ſtg euch nicht verdrieffen) 
ihr ſey aſts eu verdrt I 
einfauler Gefell/ voi fere (non vi 

incresca ‚dispiaccia, offenda, non !' 

























ige habbiate,pigliare per male,perdona- 
man rn | ea 
* .r. a ngran poltrone. 
DHersdreheni. P. Dreben is der Rn ref 4 jo verhric en 
; 3 aß ihm die Zeit nicht verdrieſſen 
Verdrieijen / {Verb, imperfon non le incresca (riacresca) fignose 


irreg. Inflex. P.Gram. pag. 248- 
dicusil Semplice non fi ufa] Rin- 
crescere ; Increscere , Kilentire, 
Dar faltidio , noia » dispiacere 
— — pigere Tzdere, # e si g> opere,miin chiefä, queito 

i en G. V. Lau. 
r j ia i 

. “ gerbreuß —— juIen umarten Ver · droſſen / Rincresciuto,Incresci" 


"incresce di vivere, diaspetta-] uto &c. 
— es hat ihn ſehr verdroſſen / daß ve. gl 
rincrebbe, gli dispiacque, l'offeſe 
(gall.l'a choquẽ )aſſai d forte che&c 


d'aſpettare, d' haver patienza un 
tantino. — 
es verdreuſt keinem die Zeit in der Co · 


nonrincresce lil tempo] alle come- 



















re &c. j , 
einem etwas werbrieflen/ increscere 
ad uno di qualche cofa d qualche 


cofa. Derdroffen/Adj.Faftidito;Infalti- 
ts verbrofe . mas befien, — dito, Disguftato > Artediato, it. 
———— 9 Leid Stuffo, Svogliato &c. Pr Ver⸗ 


druͤßlich x. 

& gas verdroffen ſeyn etwas an thun / 
s a Sn Ark aftı- 
dio, noia, rincrescimento , disgufto, 

„svoglia di fare qualche coſa. 
einen verdroffen machen : das machet 
. die Zufeber gut auer) Zubbrer 
verdroffen/ faftidire,infaftidire,no- 
iare, annoiare, attediare, svogliare, 
diseuftare,Auffare;dare faRidio, dis- 
gufto,noia,generar tedio,far faftidi- 
re: queftomfaftidisce, artedia &c. 
dä, porge, reca faltidio &c. &) gli 


— 
das Alter macht verdroſſen / la vec- 
chiaia rende !'hnomo-svoglisto , te- 
diofo,faftidiofo &c. it.tardo,pigro, 
.  sorpido. V.Faul.Träg. Langfam, 
verdroffen werden über etwas / infa- 
ftidıre,infattichrfi,faftidirß,artediar- 
.. A,svogliarfi,disguftarfi, cominciar'a 
fentir tedio &c. diqualche cofa. 
— 5 * d faltidio 
er di H cere, c vuol godere, cıoc Sed o f} A 1 uo ’ Indı feffo, 
immer Keben und nie penieflen das; Diligente. Emſig. Steiffig, 
mochte den Teufel verdrieffen/]& unverdrofien ſeyn in etwas, efer’atl- 
amare fempre enon mai ‚indefeffo &c. in qualche cofä, 


chi non deve dispiacsse? on fensisvi tedio nt faltidio. 


es verdreuft (verdrieſt) mich ſehr / 
mirinceesce,incresce affai (forte. 

werdreufis Dich? es verdreuf dich / 
gelt % tincresce ‚ti fpiace, € t gal 
cela vous fäche-il? 

men das Adern und Shen verdreuß/ 
den mag auch dasernden verdrief 
Fey a chirineresce l arare e'tfemi- 
wäre, che gl’incresca anco il racco- 
gliere (mierere. Er 

Bas verdroffe ihn ſehr / quefto glidi- 
spiacque,quelto lo ese l affront 
se lo rifenti —— .. 

rdreuft en m ⁊ 

— raũuio quando &c. gal 
iteft Aſcheux &c. 

göfolte mich ſehr verdrieſſen / waũ 

mi rincrescerebbe, ne haverei gran- 
difimo dis —— 

ut nur / was die Leute verdre 
Ir non fächeciö che dä —* 


a gente. 
3 muß einen nichts verdrieſſen / wañ 
einer will genieſſen / non hä da fen- 


godere, a 


Der 


unverdroſſen arbeiten in etmas/lavo- 


rare &c. affiduamente &c.fenza fa- 
ftidio &£c.in qualche cofa fenza fa- 
ftidirfene,disguftarfene,svogliarfene 
mal, 


er-droffenbeit / f. Faftidiofitä, Te- 
diofitä, Tedio,Disgufto,Svoglia- 
tezza, Scontentö, Stuffezza &c. 
M Derdruß tc. 


d Nerdroffenbeit in —— 


accidia, tepore ( torpore) nelle co» 
fe toccanei lo fpirito e la ſalute. 


nn · verdroſſenheit / f. Sedulica , Allı- 


duitä, Diligenza, Applicatione 
fenz’alcun tedio &c. 


Ver⸗drießlich / ver-dräßlich / Adj. 


Faſtidioſo, Noioſo, Moleſto, In- 
crescevole,Rincrescevole, Dispie 
acevole , Spiacevole , Satievole, 
Disenftante,Importüno, Y.Dews 
droffen, Derdräflig. 


medite- aber wol im der Kirche/ig ein verdriegliches Geſchrey / Gekirt / 


Gefnarr/grido,frillo,frido,ftrido- 
re fatidiofo,fpiacevole,sgradito,in- 
crescevele ‚noiofo, cheintrona 0 fa 
male, offende le orecchie ed i den- 


th 

ein verdrießlicher Meuſch / un huomo 
fattidiofo,scipito, sgratiato, feccio- 

der serdrieklichde Men auf de 
r verdrieglihlte Men 13 
Welt / il piü faftidiofo &c. huomo 
del ınondo * piũ faftidiofo del faRi- 
dio ‚piü noiofo ch’ il fiftelo. 

o du verdrießlicher Menſch / Hund es 
der du biſt! o huomo faſtidioſo, & 
can faftidiofo chefeı! 

verdriegliche Manieren’ Sitten’ de 
berden te-afich haben / haverece- 
Aumi, maniere, tratti faftidiofi, fec- 
cioß,fpiacevoli. 

— —— nuova dispi- 
acevole, faltidiofa,disguftante,sgra- 
tiata, 

eine verdrichliche Kranckheit ze. una 
malatia &c. noiofa,increscevole,dis- 
guftevgle. _ ; 

verdrießliche lange Mächte / notti 
faftidiofamente Junghe, notti peno- 
fe e ch'arrecano — pet la loro 
lunghezza. 

verdrießliche Sachen / verbrießliche 

Dinge cofe rincrescevoli ‚fpiace- 

voli dc. fpiacevolezze, faftidiume, 
V. Berdrießlichkeir. 

verdriefliche Genen, * in- 
crescevoli, tediofi , noiofi &c. arr 
Breite e 

verdrießliche Reden / werbrießliches 
Geſchwatz / discorſi noiofi,fcipiti, 

verdricßliche Wiederholung einer» 
ley Sache / redıofa,faftidiofa,noiofa 
replica ( repetitione) d' una medeũſi · 
ma coſa. 


ii 


Der 


verdrießlich ſeyn / effere faftidiofo,in- 


crescevole &c.increscere,rineresce- 


re &c. 
to it verdrießlich / wann 1&» eglic in- 


crescevole &c. quando &c. gall. il 
eft facheux,degoutant &c. 

einem verdrießlich ze. ſeyn / werden / 
effere,diventare ‚riuscire faftidiofo 
&c,aduno,venirgliä faftidio, à no- 
De >> 

66 ift verbrießlich ihm amubören, egli 
€ una cofa faltidiofa, una cofa da 
erepare,difaftidio,dinoia &c.egli ᷣ 
un d il faſtidio diascoltarlo, V.Ver⸗ 


druß te. * 
verdrieſßlich laugſam ve, faftidiofa- 
mente,increscevolmente &c. lento, 
lungo &c. * piü longo chela qua- 
rem. X.. 
werbrießlich lang uũ weitläuftig fegn 
in feinen Discurfen / effer faftidio- 
famente proliffo, effer diftefo a fafti- 
dio ; faltidiare, artedıare colle fue 
proliflieä. fur 
«8 iſt nichts verdrießlichers auf der 
elt als warten und nicht Fon 
men/ im Beite ligen / und nicht 
fchlafen fonnen W. non vi &cofa 
pii faftidiofa &c.al mondo,uon vi& 
cofa piu da far morire cheafperta- 
reenonvenire, ftar’inlerro enon 
poter dormire cc. ————— 
Ver⸗drießlichkeit / ſ. Verdrießlichkei⸗ 
ten/plur. Increscevolezza, Rin- 
crescevolezza, Disgulto, Scon- 
tento, Noia, Faltidıo , Affanno, 
Dispiacevolezza , Displicenza, 
Dispiacere. Verdruſ. 
viel Verdrießlichkeiten haben / leiden 
muͤſſen in ſeinem Leben / haver mol- 
ti Fattidi, disgufti, affanni &c.in vita 


fua. 
unterſchiedene Berdsießlichkeitenvdi- 
verũ disgufti &c. faftıdiummi, 
veucPVerdrießlichkeiten/ nuove dis- 
plicenze &c. nnove mäterie di dis- 


ufto, 

ei nurBerdrießlichFfeit mit folchen 
feuten/ nonvit,nonvihächefa- 
ftidi e disgufti con quella gente. V. 
Verdruß. 

Ver⸗druf/ m. Increscimento,Rin- 

crescimento, Fallidio, Noia, Te 

dia,Svoglia,Disgulto,Pena, Spia- 

—— ans er 

it Verdruß / mit arofle erdruß / 
—— — erde faftidio&c. 

einem mıt Verdruß zuhören / ascoltar 
uno con faſtidio, tedio. 

nicht ohne Verdruß / non ſenza fafti- 
dio, tedio. — 

fuͤr Verdruß und Langweil gienen / 
sbadagliare di tedio. 

mit Verdruß lang warten muͤſſen/ 
badare,ftar'a badare oa bada, ftar'a 
languire ö languendo, 

















Ver· druͤſſig / it. über-brif 


Ver 


es iſt mir ein Verdruß / was ich ſehe 
mi € noia , quanto che veggio; noia 
micil vivere, , 
lag mich doc) micht mit Merdruß fo 
lang warten! non mi far'ö lasciar 
anguire tanto! non mi tener tanto 
à bada,ätedio, à disagio! 
es ıft ein Verdruß ibm zuzuhören / 
H ee eun — —5* 
welch ein Verdruß iſts / dieſes Kerls 
Boſſen pl ach ochefa- 
ftidio &c. dche paflione, che pena, 
che penitenza,che patienza,che cre- 
päggine diascoltare le caftronarie 
‚di i! 
einem Verdruß machen/verurfachen/ 
erwecken / briugen / dare, bu ar- 
recare, porgere ‚generare faftidio, 


noia,tedio&£c.ad unozattediarlo,no- E 
iarfo, annoiarlo ‚faftidiarlo, infafti- Der-chrenzc. VıEbr ic, 


diarlo,infaftidirlo,disguftärlo, svog- Der=einigen / ver=einbaren %+ Pr 
liarlo. Ein ie. 
einen den Verdruß benehmen / ver⸗ Ver⸗ ewigen ic. N Ewig it 
treiben, soglere,jevare il taftidio, , Verfahren c. N Sabren. cs 
anniaötc. ad uno; disannoiarlo, * a 
disintediarlo &c. Gall. defennuyer. ahnen * v3 * 
aroſfen Verdruß an etwas haben/ha- ER DEE U RR I 
vere, fentire pran faftidio, disgufto, Ber-fangen/ verfänglid) ur. gar 
fpiacere ä qualche cofa. gen X 
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weg wie einen Hund / incresciuta 
che In puttana,gli fara, eglila cacch 
„ eräalle forche con un pie nel culo. 
einen eines Dings Überdrüffig ma⸗ 
en / infaftidire, infaftidiare uno, 
dargli, recargli noia,renderlo uffo, 
fatio ‚, ftanco di unacofa, farglien® 
venire noia,fargliene increscere &c. 
Ver-dringen xc. . Dringen Ks 
Ver-drudenzc. . Druden is 
Versdümpfenzc- Dumpf Kr 
Ber-dinftenze. Dunſt ie. 
Ver· duͤnckelen x. . Dunckel X 
Ver dunneren? c. Duͤnn · 
Ver· duͤrſten ic. . Duͤrſten etc. 
Ver⸗ eheligen tc. Eh / Ehe X⸗ 


Verdruß bringend / Attediante, An. Ver-faſſen zc. Y- Faſſen etc. 


nojante, Arrecantefaltidio e no- | Ber-faulen tc. Faul x. 
ia, Verdruͤßlich. Berfehten x. U. Sechten ec · 
figeur- Verefehlen nV. Feblen Kr 
dräffig/bav. ur-trugig/überdrieg, Ver · ſeien ec. 9. Seiten ic. 
lid) / Adj. Infaſtidiato, Fattidito, | Ver=fertigen ic. Hertig etc⸗ 
Infattidito, Attediaro, Dispufta- | Ber-finftern x. Finſter etc 
to,Stuffo,Stanco &c, V. Ders |Ver-flidenzc.  Slidenx. 
drießlich etc. Ver⸗· flieſſen / verfloſſen sc V. Flieſ⸗ 
8 einesDingsverdrüffigräberdrüffigre.| _fen etc. 
ſeyn / effer Faftidito, infaftidiro * Ver fluchen ꝛc. Fluchen x. 
eſſere ſtuffo.ſtanco, fracido, fatio a Ver ſolgen ꝛtc. Folgen ꝛtc 
ic bin Diefer Enn aha i —— Seelen % 
ei e — * * V 
— ——— Ver⸗ gen tc. U Fuͤgen x. 


, fono fuffo,fatio &c.di quefto, 
eines Dings verdruͤſſig / überdrüffig | Ber=führenze. P. Sühren ice 
werden/ cominciar ad increscere, Der-gaflen w. Gaffen & 
faftidire qualche cofa aduno 8 in- Dersgallenic. AXGali ꝛc 
crescere ad uno di qualche cofa, in- Versgangen/ver-gänglic) ur. Os 
“Fu 
benz. 


faftidirfene,annoiarfene,ftuffarfene, 
disguftarfene &c. cominciar'ä fen- 
tirne disgufto,faRidio,naufea,puzza. Verszantenic. Y.Bantice 
be: Dinge! beren mas Mberftuß bat Ver-geben 0. F. Beben + 
erdur : ibi 
di euil’'huomo Nie in Es Der=geblich/ver=gebens X Pibide 
„va,faftidiano,rincrescono &c. mRocc. Dersgehen ic. P. Beben, 
einer Epeife/einerVerfoweines@afts | Bermgelten ze. Gelten etc· 
verdrüffig werden/ infaftidirfi &c. Ver-geringern etc. Ring ice 
—— d'una perſona, d’un Ver=gefellenze. V Grfellic. 
eraftiere. 
man wird eines jeden Dings endlich | Ver geſſen/ [ Verb. irr.reg. Accı 
—— — — alla] velGenit, (inflex. Gram pag, 
‚ognicofa,per dolce che fia, "anti 1 
Tungo ufo genera, dä faftidio —* —— — 


——— ——— Scordare,Dimenticare, Dismen- 


wird worden ſeyn / ſo ſtoͤſt er fie nut 
denm Fus vor den Arſch / Und jagt ie ticare, Smenticare, Smemorare, 
(Kkk kkk k) 2 poet. 


Der 


ii colla e non dimene 
——e d' ae alla fac 
cena al loro giuditio,ealla loro per 
ditione eterna ! 
ein Ding leicht vergeſſen / effer facile 
äfcordare una cofa,mer.effer di leg- 
giertreconciliabile , it, haver la me- 


2180 Der 
poet. Obliare &rc. Lat. Obli- 


visci. 
d eines Dings wergeffen / fcor- 
s — —* fcordarfi,dimen- 
ticarfi &tc. d'una cofa, perderne la 
memoria ( rimembranza, ! idea ) 6 






























erderla dimemoria, di peaßere. ’ morizdebole e fiacca. 
vergeſſet es nicht? non lo ſcordate:] einegpergeffen: er vergiffet deiner d 
non vene fcordate: dein/ dimenticarfi,fcordarfi Tc. di 


= wills nicht vergeſſen / io non lo 
u ð non see fcordard Sc. 

mit Fleiß vergeffen/merteriuna 
— in Ale oblivione, in non 


uno : eglifi fcorda dite. 
Herr : vergiß mein nicht ! warum 
vergiffeft du mein? Signore : non 
ti fcordare dime ! perche tifcordi 
dime? , , 
vergiß mein wicht (eine Blum) cala- 
mandrina, camedrina. 
fich über etwas vergeffen/dimenticar- 
fi,cioesmarrirfi ‚sgomentgrii, sma- 
garfi, ftare ftupito & attonito fopra 
qualche cofa. 
vergiß dich nicht ! non ti smarrire! 
nentiperdere! j 
Ver⸗geſſen / Sup. Scordato, Dimen- 
ticato , Smenticato &c. 
d erwas vergeflen haben! havere fcor- 
daro &c. qualche coſa, ð elſer ſi ſcot · 
ato &c.di qualche coſa. 
ich habe vergeſſen / io l’hö,d io mene 
„ fono fcordato. 
ich bab mein Buch veswvergeffen / bi 
fcordato &c. il( mi fone ſcordato 
det) mio libro. 


35 twas zu thun: ich vergeſſe 
rgeſſen etwas zu thun; 

en d des Trindeng / —* 
Sa &cc.difar'qualche cofa: io mi 
fcordo di bered del bere. 


ds bald nicht vergeflen / egli 
i ald mi n/ee 
Ms 5 (cordera &c. cosi dileg- 


ieri. } ‚ 
jc®Fane ihm nicht vergeffen/ ionon 

poſſo dimenticarmı Öc. ©) Ini. 
einen angetbanen Schim fr. id eſt. 
die Mache gern und willia vergeſ 
n/ fcordare di cuore I’ affronto 


tto,lo fcorno ricevuto ; fcordarne 


la vendetra. f 
der Gunhaten vergeſſen / fcordare i 


Ver 


vole &c, it, Smemorato,Disme- 
morato. 


ein vergeßlicher c. Menſch / un hao- 


mosmemorato,obliviofo &c. 

du vergeſſener lEſel / Tůmmel ve-]der 
du bift! [afino ‚poltrone, balordo 

‚.&tc.)smemorato che fei! 

ich bin etwas vergeßlich / io fono un 
pösmemorato; hö, tengo la mıe- 
moria Aacca,debole. 

fie iſt ſehr vergeffen ve» ella& molto 
obliviofa esmemorata, * ella & pi 
smemoratache l’oblivione medefi- 


ma. 
ein GOttes · vergeſſener Spoͤtter / ano 
fchermitore empio e smemoraro di 
„ Dio,ciot areifta. 
ein treuvergeſſener Schelm / un dislea- 
le che ha poſtergato ogni fede; cio& 
‚un pesfido traditore. 
eine eörvergefiene Mepe/ un puttana 
che hä gettato honore,cio& sgual« 
drina sfacciata ed infame. 
pllicht-vergeffener Bedienter / um 
fervirore intedele e smemorato del 
fuo dorere. 


Versgeflispkeit / Veragefienheit/ ſ. 


Smemoratezza, Smemoraggine, 
Smemorataggine , Scordevolez- 
24,Dimeaticaggıne. 


Ver⸗geſſer / m. Scordatore, Dimen- 


es 8* alte —— area egiäl ticatore &c. 
cordato,dimenticato,je to, scan . 
— der Gutthaten bald // cellato e ſtinto * Ver geſſung / Vergeſſen heit / · Ders 
und der Beleidigungen langfam! man hat meiner vergeſſen & &dis- geß/n.Scordanza,Dimenticanza, 
oder nimmermebtr. Sch, —— — — be reg me. Smentican2a,Smemoranza,Sme- 
: ilh sdatofto; v vergeſſen ⁊ rem; i i i i 
zicevuti I’hwomo fo; Ahr, ei m he u orein iu] moria, Oblivione, Oblio ‚Obli- 















delle offefe tardi — KR 
re Welt 10, vergefleu/Icordare 
Be onare,pofergare, lasciare il 









eng 1c» vergeſſen / io höfcerdato 
il fale,mi fono fcordato di ınettervi 
del fale&c. 


mondo. Be 
Fei i iner Schuldigkeit/] ich hah vergeſſen eseuch zu fagen/ io 
unver A ——* hö ð mi ſouo ſcordato &c. di dir- 

del fuo obligo , del fuo dovere del velo. 

fno honore cioe anıt farne conto. es foll hiermit alles ab / tod und ver- 


geſſen ſeyn / was ihr mirfeidsge- 
tbanbabt/ con queſto farä annul- 
lato, ammortito, e fcordato tutto 
quello che mi havete fatto di tor- 
to, 

Un=ber=geffen / Non dimenticato, 
Non ıscordato &c, Senza ſcor- 


GHttes vergeflen / dimenticarfi di 
Dio,edehfuotimore. _ 
ch nicht verg e . 
r € € * * 
—— non fi fcorderä giä di fe 
fteffo,cioe del fuo proptio intereffe, 
„atile &c. 
it gemeinlich/jur Stund des 
” u... felbit derjenige: der in 
der Zeit feines Lebens © ; 
ß hat / cosıvä: fi fcorda ordi- 
nariamenre fu’] punto della morte 
di fe fteflo colui,che nel tempo del- 
4a vita s'e Rn — 
eo ift vergeben/ aber nicht vergeffen/ 
* es ſey ihm vergeben! aber nit 
veraeffen/ egli<perdonato,mä non 


$ esfollunvergeffen ſeyn / eglinon farä 
meuticmo, cio&neglerto, trascu- 
rato, 

es bleibt noch unveraeffen/ egli-refta 
in buona ed alta memoria. Lat. ma- 

netaltä mente repoftum. 
er bat allen darvoů ausgetbeilt /abcı 
feiner ſelhſt unvergeflen/ egline hi 
diftrıbuito & turti,ma ſeuaa fcordaıe 


j i donato - t 
gia fcordato, che gli 6m ade ia e fe ð (cordarfi dife ſteſſo. 
—2 ——— un cac- Ver geßlich / ver-gefhaft / it. ver · 
re isreconciliaro diquei geilen/ Adj. Oblivioio „Scords- 


anza, 


$ etwas in Bergeffung tes ſtellen / mer 


ter, poner qualche cofa in oblivione 
(oblio) &c. V. Vergeſſen. 

etwas in Bergeß kommen laffen/ et» 
was in ewiger®ergeffeuber begra⸗ 
ben / lasciare perire la memorla, 
fotterrare,fepelire laricordanza, ri- 

, membranza di qualche cofa. 

in Vergeß kommen d gerabten/veni- 
re, x’ inoblivione, in sımemo- 
ria &c. 

Bergeflung 1e- aller vorgeloffenem 
Feindfeligkeiten/ amneftia,amuiftia 


generale, 


Vergeuden / it. geuden/ Verb, 


are venire ed eflercorrotto da 
oͤd e oͤed delerto ,inculto ð piü 
toſto dal fiam. goyen / gettare ] 
Diſſipare, Dilapidare, Burtare, 
Sbaragliare, Sparpagliare, Sper= 
nazzare,Scialacquare,Prodigares 
Malmenare &c, Y. Verſchwen⸗ 


DEE... 
> fein Euͤtlein vergenden/difipare&ke. 


il ſuo bear, conquaffärlo,logorarlo, 
— dis- 


Der 
disperderlo, perderlo, profonderlo, 


buttarlo, darvi fondo, metterlo im 

eonquaflo , ( m mandarlo 

in precipitio,*dargli l'’oglio fanto. 

das Seinige mitgreffen und Saufen 
vergeuben/ fcialacguare &c. ilfuo 

azzando. v.Serdemmen uw. 

Berfhlenmen. Verfreſſen. Ber 
fauffen ⸗ 

Ber=geudet/ Diſſipato, Dilapida- 
to dic, 

Ver · geuder / Geuber / m Diffipato- 
re, Dilapidatore, Prodigatore, 
Buttatore, Scialacquatore, Scia- 
lacquore, Sparpagliatore, Dis- 
perditore &c, V.· Verſchwen⸗ 
der X. 

Ver · geuderiſch / Adj. & Adv. Prodi- 
go &c. Prodigamente &c. 

Ger-geudung/t, Dilapidatione;Dis- 
parione , Prodigamento, Prodi- 
galitä,Profufione, Disperdunen- 
to, Scialacquamento &c. 


Ver=getvillern 0. Gewiß c. 
Ver dieſſen . V. Gieſſen x. 
Ver · giſten X. V. Gift K 
Ver gittern tc P. Bitter ie 
Ver-glafen x. V. Glas x. 
Ber-glafuren x. 9. ibid. 
Mer=gleichen etc. F. Gleich etc. 
Ver gu oͤgen etc · . Gnug it 


ver· aolten c. F, Gelten. Vergel⸗ 


ten et · 
Der-gönnen X 9. Goͤnnen ie 
Ber_göttern u · . GVOTC. 
Ber-graben 0, Graben Us 
Ber=greifienx. . Greiffen x. 
Ber · groͤſſern c. . Groß x. 
Ber=gülden . V. Gold x. 
Ber-günftigen etc · . Goͤnnen X. 
Dergönnen etc · 
Ber-hadern X. Hader xx· 
ver⸗haſt c · Haften etc· 
Ber-hälen ꝛtc · A. Haͤlen x 
Ver⸗halten etc · N Halten ic 
Ber-handeln tc⸗. Handeln ic 
SVer⸗ haͤngen etc · AHhangen ke 
Ber-harren · Harren Ks 
Ver⸗ haͤrten It V. Hart et · 
Her⸗haſſet X .Haſſen x 
Ber-hauen ic · ANHauen Kr 
Ber-baufenk: V. Haufe 
Ber-hreren it, Heeric· 
Ber-heiffenn. · Heiſſen x· 
ver⸗ belffen ec · Helffen 16% 
Ber-herrlichen + Herr ie 
Ver· hetzen ur Fe Hetzen Kr 


Der 


|Ber-heuratenze, V. veurat its 
Beurt X. 

Ver⸗hexen ic. R Seren ic, 
Ber-hindern x. F. Zindern x. 
‚Bershigen 6. F. Sigen it, 
Ber-hoffen u. V- Hoffen x. 


Berholen 0: Haͤlen . Derbi, 


len 


K 
Ver⸗ hoͤnen m: Y Yon d Hohn ic. 


Ver-bören ıc. Vasen X. 
deln. P,Audelnzch 
Ber-hillten KV, Huͤllen Kr 


BVer-hungerenzc- Hungern X 


Ver-huren x Huren ich 
Ver-hüten nr. Huͤten K . 
Bersjagen x. . Tagen Ks 
Ver-jähren u. V. Tabr x 
Versjären tc. . Jaͤren ie 
Ver⸗ irren ꝛc. Irren x 
Ver · juͤngern ꝛtc. Jung ꝛetc · 
Ver⸗ kaͤlten “+ Ralt X. 
Ber-fappen x» .Kappe x. 
Ver⸗ karien x. V. Rartexc. 
Der-fauffen ꝛtc.. Bauffen ic, 
Ver⸗ kehren x. 9. Bebren x, 
Ver⸗ keilen tc. Keil xx. 
Ver⸗ kerben x» Kerb ic, 
Ver⸗ klielen x. V. Kiel. 


% 
‚Ber-klären x V. Klar xc. 
Ver⸗kleiben ꝛc. F Bleiben X, 
Ver⸗kleiden ꝛc. . Kleiden &% 
Ver⸗ kleinern tc. Klein ⁊c. 









Ver⸗kochen . V. Rochen x.» 


ſten Kr 
franden c. P. Kranck xcı 


Versfriegen x. V. Briegu« 

Ver⸗ krippeln tc. . Krippeln xX. 
Rund x . 

Ver⸗ kuͤnſtein tc. . Kunſt itc. 

Ver⸗kuͤrzen x. . Kurtz ic 


Ver⸗kuͤtten tc. . Bü 
Der-lachen tc · Lachen X. 


Anng, Längen Ks 


Ver⸗ kinden tc. Y Rennen: Kund 


Ber-tlemmen &. Klemmen ic. 
Ver-tnüpfensc. Knuͤpfen x. 


Ver⸗koſſen / verkoſtigen ic Io, 
Ver⸗kriechen ꝛc. Kriechen etc . 


Ver⸗krummen t. F. Krumm x 
Ver⸗kuͤnden ð ver-Fündigen +: 7 


Ver· kundſchafften . Y-Bund x. 
Ver⸗ kuppeln ꝛc. 9. Kuppeln x. 


Ver⸗laͤngern © verlengern  P. 


Ver 


er larden 0, Carverc. 
Vee⸗ laͤſtern x. LCaſier ic. 
Ver· laſſen / Ver⸗ laß ic. . Taſſen xc. 
Ver⸗ lauben ic. RAaubenee. 
Ver⸗ laufſen ic . Lauffen x 
Ver⸗ lauten ꝛc. X Bauten x 
Ver⸗ lebt ꝛc. Ceben⁊xc. 
Ver· leckern ꝛc. Aeckenx. 
Ver⸗ legen ꝛc. Legen x. 
Ver⸗ lechen ꝛtc. Lech tc. 
Ver⸗ leihen u: VLeiben ic, 
Bereleitenic. V. Leiten x, 
Ver · lernen ꝛtc. V- Lernen Ks 
Ver leſchen sc» . Leſchen ic. 
Ver⸗ leſen ꝛtc. Leſenꝛtc. 
Ver⸗ letzen c. .Letʒenetx. 
Ver leümunden c ·⸗Ceumund txci. 
BVei=lieben K . V. Lieben Xx. 
Ver liederlichen ꝛc. Liederlich 


Ks 
Versliegeniw. Liegen ıs 


Verlieren/tverb.dicui,come di 

Alcuni altri fimili laNotione & 

Radice & perduta 3 li ‚Fiamengi 

dicono verliefen/fenzache paia 

donde] Perdere, Smarrire, An- 

- privo,Effer private, Far per- 
ta, 
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etwas werlieren auf der Gaſſe aus 
dem Sacke / perdere , smarrire 
zen cofa per le piazze, per fira- 
a,dalla fcarfella, N 
Ieicht.etwas verlieren, ph 


‚man fan 
e perdere,sımarrire qualche 


efacile 


CO 
das Gefundene wieder verlieren / zi- 
perdere, rismarrire lo trovato. 
den Weg / die Gtraffeverlieren/ per- 
dere,smärrire la via,la ftrada ;sıgar- 
rirfi,forviarfi dalla ftrada &c. 5 
etwas unter gleichen Sachen verlie- 
ren/ smarrire qualche cofa frä le 
‚altre imili, 
die Spur ve verlieren/ perdere,smar- 
rire la traccia, l’orma &c. 
‘die Farb verlieren/ perdere il eolore; 
scolorirfi,scolorarfi, ftingerfi. 
das But/das Geld ec. verlieren/ per- 
‚der larobba, le foftanze, i danari, 
das Spiel verderben, perdere il gino- 
<o „perderla, reftar perdente al gi- 


woco, 
fein Selb mit d im Spielen ve» ver 
lieren/ perderei fuoi danari giuo- 
‚cande d & giuocare, d al ginocoskc, 
einen Arm / ein Bein / ein Aug X. ver⸗ 
lieren / perdere ( cioẽ eſſere privato. 
privo d’)un braccio, una gamba, ua 


occhio &c. 
-einen guten Freund ıc. verlieren / 
perder’un buon’ amico, 
(Kkkkkkk)z das 
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das Leben / den Kopf verlieren, per- 
‚dere la vira,la tefta. 

feine Freybeit vaverlieren / perdere 
laliberta &c. direnire (chiavo, V. 


Kommen, 
das Geſicht / das Gehoͤt / den Geruch / 
eſchmnack . verlieren / perdere 
„la vifta, udito, l’odorato &c. 
Die Effensluft verlieren,perdere l ap- 
‚petito. . 
ſeine Sinne / Sinne undBerftand ver · 
lieren/ perdere i fenfi , perdere il 
„fenno, il cervello ‚il ginditio. 
die Gnade GOttes / den H. Geiſt re. 
berlieren/ perdere la gratia,il favo- 
re di Dio,lo fpirito fanto &c. 
alle Hoffnung —— 0 
fi 





















fperanza. V.Verzweifelu, 
die Fertigkeit eines Wercks verlieren/ 
perdere la pratica, l’ufe, 'ufanza, la 
—— lhabitudine.l habito. 
abilicä d’un'opera d artione, venire 

in spratica. 
Die Kräften verlieren/ —— 
= le forze, la lena, (poflarß,inde- 
ire. 


feine Ehr und Reputation verlieren, 
perderel’honore e la ripatatione. 

feinen guten Namen niutwilliglich 
verlieren/ dar’ il guaſto, iltuffo, lo 
scrollo,lo scaccomarro,la fpinta alla 
ſua riputatione. 


den Mut verlieren/ perderf,smarrir- 
1,cascare,auvilirfi,iavilih d’animo, 


‚V. Fallen. _ 
bie Gedult verlieren/ perdere la pa- 
3 tienza. 
feinen Vroceß / ſeine Sache / ſein Recht 
verlieren / perdereil fuo proceſſo. 
perdere la cauſa, la lite, la ragione 
‚&c. perderla. lat.caufa cadere. 
die Schlacht verlieren / das Volck ver 
lieren / perdere la bartaglia,la gior- 
nato,andarfeue col peggio ; perdere 
‚la gente. 
eine Veſtung verlieren/perdere la for 
tezza, 
die Zeit unmiislich verliegen/perdere, 
cialacquare,confumare il teınpo, la 
‚giornata. - — 
bie Unkoſten / die Muͤhe / die Morte 
verlieren / perdere le fpefe,la fatica, 
i pafli, le parole &c. 
gu verlieren haben : ich hab auch zu. 
verlieren/havere che d da perdere . 
anch'io hö che perdere. 
wer zu verlieren hat/der fliehe Streit⸗ 
haͤndel / chihäche perdere, fagga 
lebriche, 
huͤſe dich für dem / der nichts zu ver, 
lieren hat / guardati da chi non hä 
‚che perdere, 
nicht viel zu verlieren haben / haver 
poco che perdere. 


Her 


fich verlieren / ſich irgend verlieren / 


perderfi „ sınarrirfi in qualche luo· 


go. j , 
das Hauß / das Bett ve iſt ſo weit / es 
ont ſich ciner dringen verlieren / 
la cafa, il letto & tanto ampio e largo 
ch'uno vifi potrebbe smärrire. 
au einer Wahre verlieren/ perdere, 
scapitare, fare scapito à qualche 
mercantia.perdervi il capitale. 
ich nä:de dran verlieren/ jo ci per- 
erei 
feine Schantz verlieren / perdere il 
eimento,. , , 
feine Scely fein Heil xes verlieren/ 
_ perdere l'anima,, la falute &c. 
eines Guuſt / Huld / Sreundfchafft 
verlieren / cinen guten Freund / 
Gönner au einem verlieren/perder 
il favore, I’ amicitia, la benevolenza 
di uno,perdere un buon amice,buon 
fautore in-uno. 
einen etwas aus dem Geſicht / aus 
denAugenverlieren/perdere,smar- 
rire ano d qualche cofa di vifta, da 
gliocchi; Iparirgliela di vifta. 
er derlũre das Hemd am Leibe / er 
würde den Hintern verlieren / waun 
er ibm nicht angewachſen waͤre⸗ 
egli perderebbe fin la camtschucgn 
perderebbe il culo fe non gli foile 
ättaccato unito colle natiche. 
es it ſo wol ein Kaufmann der ver · 
liert / als gewinut / tanto © 
(hä no me di ) mercante colui che 
‚ perde.quanto colui che guadagna. 
einem etwas verlierenmachen / far 
erder'ad unoqualchecofa, Ved. 


ringen um mas W· 


es iſt beſſer ein Fenſter verlieren als 
das Hauß / ein Schaf als die Heer· 
de / ein Ep als die Heune / eiuen 
Apfel als den Baum einen Finger 
als dıe Hand / die Wolle als das 
Gchafre- egli & meglio perdere la 
fineftra che la cafa,la pecora che la 
greggia,l'uovo che la gallina,la me- 
la chel'albero , il dito chelamano, 
la lanache la pecora&c. 

es kan den Verſtaud nicht verlieren, 
mer feinen hat / non puö perder'il 
cervello, chi non n’hä. t 

es verlieret viel / wer ein Narr ift im 
Spiel / fi perde ınolto per effere 
ftolto, ———— 

dem Kopf verlieren / iſt eine tödliche 
MWunde/ il perder la teſta & ferita 
mortale. 2 , 

zur Zeit und Ort verlieren / it Ge— 
winn / ilperdere Atempo e luogo 
convenevole, & profittevole. 

der verlegrt nichts / der GOTT nicht 
verleurt/ non perde aullachi non 
perde Iddio. 

ein Narr ift/ der um fremdes But zu 
erhaſchen / das Geinige verleurt/ 

co faggio € colui,che perde il ſuo 

per haverel’altrui 


fichwerlieren : es verliert fich balb et- 
was / perderfi, u. fubito & 


perde —— ualche coſa; in 
un momento,qualche cofa wh al ven · 


to. 
ber Schmerg/ ber Webetag verliert 
/ ildolore „ la doglia fiperde, 
smarrisce,cefla. V. Aufhoͤren. 
fie verloren ſich allgemach / ei & 
smarrirono,perdettero ‚ efli ſpariro · 
no poc’ä poco. 


Ver · loren / Perduto, Perfo, Smarri- 


to &c. 


d ich hab meinen Ring 1e- verloren / io 
‚höperduto &c.il mio annello. 
die &bir 1 verloren haben / haver 
perduta, smarrita latraccia &c. 
das Spiel verloren haben / haver 
perduto il giuoco, 
verloren ſeyn / eflere perduto. 
*etwas finden / das nicht verloren 
war / trovare cofa non perduta. 
. verloren werden d geben/ perderfi, 
smarrirfi. 
fo ein Ding wird d gehet bald verlo⸗ 
ren / una tal cofa fi perde di leg- 


gieri. 

fich verloren haben / eflerfi perduto. 

fie haben ſich verloren’ und weiß nie 
maud wie 1% efifi ſono smarriti 
&c. fenza che fi fappia come&c. 


an dir it das Brod verloren / tu fei 
un pan perduto, 

es it an ihm Hopfen und Mals ver 
loren/ in lai&perduto I’ oglio e I’ 
opera,l'acqua e'lfapone. 

es it noch nichts verloren/ non & per- 
dutoniente, met, lacofa € ancora 
intiera 

alles iſt verlorem/ turto& perduto; 

gaug verloren Spiel haben / perdere 
ätorte balle, — 

verloren Spiel haben mit einem / 
perderla con und. 

derloren geben : da gibt alle Ver- 
nunft verloren/ darla vinta, darle 
vinte turte ,„ dichiararü vinto „ 
ivile dä vinta, ivi traballa ogni ra- 
gione. i 

verjoren gehen: der Brief ve muß 
verloren gangen ſeyn / andare per· 
duro, smarrito , perderfi ö smarrirfi, 
perire : la leıtera &c. deve efferfi 
smarrita,perita,” andata & ſpaſſo. 

ein verloren Kind/ un figliuol perdu- 
to,sviato, disviato. 

verlorne Schönbeit / bellezza smar- 
rita, perduta, fcaduta. 


verlorne Schildwacht / fentinella 
perduta. 

verlorner Hauffe / corpo perduto, 
fanteria perduta. 

verlorne Eher machen/fare uova per- 
dute, fperdute. 

yerlorne Stiche machen / verloren 
näben/ fare punti perduti (smarri- 

u ci 


Ye 


"Der Mer 


u &) encire d punto perduto dsmar- fie haben den Steg erworben ohne 


FitO. : ' Berluft einiges Menfchens/hebbe- 
das verlorue Schäflein/ lapecorella ro la vittoria fenza,perder’un huo- 
smarrita, sviara, 


Cohn ü Kglieel | —— — 

verlorne Sohn / i iuol per-, ohne Zeit · Verluſt etwas weiter 

un Ben sviato (delrevaneiio) Züs Pre —— una rob- 
i ac. 


prodigo. i enza perdita,indugio, fra- 

ich bin verloren !mwirfepmd verloren! _ mezodirempo. _ j 
io fono perdato? ſamo perduti, Haupt-Berluft/ perdita grande,capi- 
fpacciati, —— tale ð del capitale. 

die derlorue 


rivennero le smarrite forze. 
das Gute wird nicht erfandt / als 
nachdem es verloren / il bene non 
conoschuto fe non perduto. 
Butverloren /viel (Mur) verloren; 
Ehr verloremmehr verlorew/&cel 
(GOTL) verlorem/ (bebi) alles 
verlorci/ benperduto, affai perdu 
to, honor perduto pit perduto,Dio 
(anima) perduto , turto perduro, 
Uneber-loren/ Non perduto,Imper- 
— —— 
iſt bey ihm unverloren / queſto non 
un ; tutto € falro in man] Far perdita, Scapıtare, Perdere, 
fü. $ viel durch Spielen und Schweigen 
Ber-lierer/ m. Perditore&c, 


: — perdere aflai col giuo- 

-Jierung/f. Perdimento,Smarrj- coe con ghsguazzamenti, 
—— Asch V. ſeq. Verluſtigung/ ® Perdimento &c, 
Verluſt / it. Verlurſt /m. Perdita, 


Hoher ermloben 20, FH Lobenx, 
Perdimento,Scapito, Discapito, Dersloflen ic. Po&auffen x. 
Disavantaggio,Svantaggio, Dis- 


og Ss Mer-iohnen 0. 9. Bobnen 2. 
 avanzo,Detrimento, Dispendio. I Perulöten tc. xoie. 
V.Schaden.Fladhtbeil, er=ludern 0. Yı Luder X. 
d Gewinn und Verluſt gemein haben, Ber-lumpenx. V. Lumpen x. 
Ber unse chaben verfaufen |Wir-iufüigentc. Y.Werlieren %, 
— con perdita,con discapito, er=machen ic. V, Wachen, 
mit Verluſt des Lebens, con dispen-Mer-mälen d versmählen u. 7, 
ul 


dio della vira,collo sborfo,cofto del 
*7 er⸗mahnen ic. Y. Mahnen c. 
Benz Leiden haben, patire, havere Versmaurenze, 9. Mauerk, 
es if groffer Verluſt dran / ci& gran —— % · Mehr. Meh⸗ 
i ito. 5 renuit. 
es ie schlechter Verluß / eie poea DBer-meiden ic. Meiden ws 


perdita. 


Der-meinenz. Meinen ze, 

en / cercare 

a Jar della), Vermmeldenzc, Y. Melden ic. 
perdita. Bertinengen 0% · Mengen x. 

etwas auf d in Verluſt fehreibenmer- Fei⸗ menſchen c. MSenich c- 
tere, ponere à couto di perdita,a Bermerdenic V,Märd, Min 
Serutt ftar’in discapito, in _ Een ice 

— PO speramerfen ze. NEAR. Weſſen Kr 

ohne Verluſt kan man fchwerlih Ber-mirtenzs. NMietentc. 
bandeln/ fenza discapiso appena fi Persmindernzc. Minder x · 

ca. £ r %; » 

den Verluf an ein Bein ſchmitzeuid |Ver-mifhenze 5 — 
verfchmerkem/confolarhi d'una per- Ver· miſſen x · Miſſen x. 
dita; smaltirla,digerirla, scordarla. Ver · mitteln 3. 9, Mittel 20% 

etwas verbieten bey Berluft der Hab / Ver⸗modern dc FNNToder Co 
ber Ehreund des £ebend, pro bi Kersmägen  P.Mbdaenk, 
ze,disdire qualche cofa foto pena were üden *7 8 


ae la PAR NER ela Ye *6 mr 


Berlufiig/ Adj. Perdente [nen hä 


guenti] 
eines Dings verluftig werden d ein 
Ding verkriigen/ divenire andare 
perdente d’una cofa, cio& perderla. 
feines Hab-und Butes verlufig mer- 
‚den ö feine Gürer verlufiigen/ per- 
dere iluoi beni, le fuefacoltä, 






















"uno perdere una cofa, 


von 


Ber-muten x. 


Ver 118 


.Mut.Muten ec. 


Ver⸗ nachlaͤſſigen cc 
Pe K Kefien, 
fpe-) Berenachtheilen etc. Theil. Nach⸗ 


theil ic. 


Ver⸗ nageln x. .Nagelue. 
Ver narten tc. NNatree. 
gl ww» —— Ks 
räfte Fame wieder/ doppelter Verluß / perdica doppi er=nafurenze« · Matur + 

- ee. Ber-aebein — 5 

utioni ſe⸗ Versuchen d nähen c. V.YZeben ic, 

luogo che nelle locutioni Beronehmentc« P.YTebmen ger 
Versneigen ic. Y. Yleigen x, 
Ber-neinen ꝛtc. 9. Nem c. 
Ver nennen ꝛc. RMennen x. 
Ver⸗ neuern ꝛtc. Neuæx. 
Vere nigten tc. Nicht. Nichtse. 
einen eines Dings verlufig machen / REN Snietenge. M Nieden 


Verluſtigen liſteſſo che verlieren / Verniß / Virniß x. 9: Fernuͤß xc. 
Vernunft / f. [quali Verneh⸗ 


mung / come fi dice Kunft/ ve- ° 
nuta invece di Rommung/ 
Brunft in vecedi Brennung/e 
forse Sunft in vece-di Ziehungs 
ede Punico Compofto e deriva- 
to diquefta forma ] Intendimen- 
t0,Discernimento,e piü partico. 
larmente RagionesGiudicio,Sen. 
no, Senlo , Discretione, Spirito, 
Discernimento,Conoscimento, 
Intelligenza, Intendimento,Cer= 
vello, Lat. Ratio,Senfus. Y, Ders 
and, Beſcheidenheit x, 

SD! gibt dem Meufchen Vernuuft / 


Dio dä la ragione,il gindicio &c.alf 
huome, 


das Liecht der Veruunft/iliume della 
ragione, lume naturale, natural con- 
figlio. 


die gefunde/gute Vernunft :das gibt / 
lehret die gefunde Bernunfey il 
fano fenfo ; la fana,rerta, dritra ra- 
gione, il buon fenfo : quefto dice, 
sufegnail ſenſo communre,quefto sa, 
intende chi hä fenno d ilfenfo com- 
mune öl buon fenno. . 
guteBernunft baben/guterVernunft 
feon, haver buon fenno d fenfo &c. 
avere Luſo della ragione, 
Dep guter Vernunft feyu/efler nelfus 
uon fenno,ftar'in cervello, 
guter Vernunft und gefunden Leihs / 
be — 

g unft fein Teſtame 
machen/ erb:n te far'il fuo ae 
meato, morire &c. ftando in (con) 
buon feano,coll'ufo intiero della ram 
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vivere,credere 8cc.conforme d con- 
formementealla ragiome , feconde 
il preſcritio della retta ragione. 
um feine Vernunft kommen 6 Foms 
men feyn/ perder ö haver perduto 
il fenno, il bnon fenfo,il cervello , la 
ragione, l'ufo della ragione, lo {piri- 
„ro. V.Narr, i 
einenum feine gute Vernunft brin- 
gen’ far’ une perder'il cervelio, il 
nno Öc.cavare,tsarre,privare uno 
difenno. V.Reritand, 

She Vernunft daligen / haver per- 
duto giä il fentimento,il fenno,la ra- 
gione,ciot effer moribondo con ali-} 
enatione del feano e de'fenfi. 

Beine Bernunft haben, non haver ne 
fenno ne ragione. 

Beine Vernunft brauchen / non ufare 

ragione, non governarlo colla ra- 
ione. 

jur Vernunſt kommen / ritor- 
nare nel buon ſenao (fenfo)rihayer- 
fi, ricuperare il fenno ö il buon fen- 


v. 
mit Dernunft reben/handeln/ umge» 
en/etwas thun / regieren W. par- 
re,trattare, agire, fare, govetnarte 
una cofa con giudicio, ragione, con 
discretione &c. di buon fenfo (fen- 
no.) V.Vernuͤnftiglich ver 
wobnet beyeuren Weibern mit Ber» 
nunft/ habirate,cohabitate discre- 
tamente colle voftre mogli.1,Pet.3. 
der Geſcheide regieret fich mit Der 
nuuft / aber ber Rart muß regiert 
werden mit dem Brägel/ il favio fi 
— collaragione, ma ilpazzo 
overnato col baftone, 
die Fahre der Vernuuft / glianni del- 
ladiscretione. 
wider die Bernunft handeln ves agire 
contro, trapaflare il fegno della ra- 



















gione, 
über alle Bermmft/ ſopra ogni fenno, 
intelletto e ragione. , 
ber Friede BOTTES/ der böber ih 
dann alle Vernunft / la pace di Div 
che fupera,avanza,fopr'avanza ogni 
‚fenno,intellerto. Phil.4.7, 
bie Geheimnuͤſſen unfers Glaubens 
vd in vielen Vuncten über die 
erzuinft/ aber in keinem wider 
cðHernunft / ſiĩ miſterũ dellanoftra 
fede ſono in molti punti fopra,mä in 
niffono contro laragione. 
der natürlichen / fleiſchlichen / blinden 
Bernunft zuviel Platz gehen / nach⸗ 
bäugen/ dar troppo alla sagione 
naturale, carnalee cieca, 
bie ] 
erleuchtete Vernunft / la ragione 
illuminata, illuftrata per la gratia 
della fede. 
bie Vernunft gefangen geben unter 


Der-nünftig/ Adj. Ragionevole, 


$ eine vernũuftige Creatur / creatura, 


durch die Suade des Glanbens|ymeperniuftig/irragionevole,Dis- 
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gione,Mancanza, Becliffedifen-| moinfenfato dcc, una befkia, gn’anl- 
no, Eiudicio, cervello &c, Stra»! male‚ahimalaccio. V. Thhricht ic» 


Närrifch.iinbefcheiden tes 
eis unvernäntiges Verfahren / Be 
innen 1» un trattare,agire &g.in- 
enfato &c. 


unvernänftig / unvernäuftiglich re 
den / augebentcparlare,agire &c. 
infenfaramente „ inducretamene 
fenza ragione, fenno, giudicio, dis. 
cernimento,lume della ragione &e, 
Ver⸗ nuͤnſten / (Verb. un pö inuſit.j 
Ragionare, Dialetticare, Diseor- 
rere, Inferire,Concludere [uno 
——————— in forma, 
t.Ratiocinari,Disputare, F, 
Dernänfteln. 
Bernunft-Funft/f; Logica, Dialetti+ 
ca, l’Arte di ragionare edi ben 


ſenno. 


Intelligente , Giudiciolo , Savıo, 
Senlato, Sano; Discreto , Intelli- 
gente &c, U Befcheiden, Ders 
ſlaͤndig · Klug. 


ſtauaa ragionevole, dotata di ra- 
‚gione, |, . 2 
die vernänftige Seel /anima ragione- 
vole, intelligente, intellettiva, intel- 
‚Iertuale. 
ein vernänfriger Mann / huomo fen- 
fate,intefligente, discreto, prudente, 
vernünftiger Auſchlag / Rabt/ ver 
mipaftiges Beginuen / fano, auvifo, 
configlio ragionevole., 


ein 3— Weibif —* eures penlare, 
ttes / una dunna (conforte) dıs- R e 
— &c. &unraro donodi Der-nünfteln / Pilofofare,, Sofifti- 
Die. _ j care , Cavıllare, Ragionare col 
das ebut kein Berninftiger/ gute lume della ragione e prudenza 
non Fa mai huomo ragionevoie, 4 . 
discreto &c. huomo cheha cervel- —— it. 6- € captiola- 


lo,giudicio &c,che hä il fenfo com- 
muag,che ftä in buon fenno. 

er ift vernũnftig genug) egli häcer- 
vello &c.quanto che bafta, 

mit veruũnftigen Leuten zu thun ba- 
ben/ umgeben te, haver da fare, 
frattare, agire congente discreta, 
fenfato e ragionevole, 

vernuͤnftige Reden fuͤhren / vernfnf- 


tige Wort reden / parlare, ragionare 
Ah == buon En. BVer⸗nutzenac · RNMutzʒen x, 


conciamente. Veradden u. V. 601 080%. 
wir haben einen vernünftigen Glau· Verr ordnen x. Ordnen ı%s 
ben / gleichwie wir einen vernünfe Mer-pachten 3%» F. Pacht io 
tigen Gottesdieuſt haben/non hab- eruparen ec. X par e 
biamo una fede ragiomevole ‚ fi co- 8 
me habbiamo un culto diDio’ragio- er=partiren + Part te 
‚nevole, |Verepfälen 2. P. Pfalz, 
ein — deg — —— x V. Pfand ic. 
ein veruuftiger Eifer 16x zelo &ce. nn EEE: x 
iscreto. ri * 
es iſt vernunftig / daß . egli eragio- Ver⸗ 2 Gr —— 
— J 1 t 3— 


nevole,giufto, egli& di ragione che 
cc. XBill en. V. Pflod ꝛc. 


Bilig er⸗p 
verußuftig/ vernänftiglich handeln / Zer⸗ pichen ze: APech ic, 
reden/antwortem fich halten trat- ._ —— 
ergehen) chi Ver⸗ pitſchiren + F. Peifchier we 
ii &xc. ragionevolmente, eafatamen- | Ver=prangen ec. F- Prangen ic, 
te,giudiciofamente, discretamente,, Ver · preſſen ꝛc. Preſſen x. 
ſaviamente &c. agire con cagione, Ver⸗ rahten iꝛc. KH, Rabten x 
fenno,giudicio,discretione &c. ‚Bersrammeln ꝛc. Y’Ramm eis Kr 
ö % ; 
sragioneyole , Infenfato , Indis- Be le * 
creto &c. Senza ragione &c. Persrandhenw. F. Rauch ei x 
Senza il lenſo commune, — K p Kedone ** 


$ über die Glaubens ·Geheimn 
nuͤnfteln / dialetticare, (oh rt 
ragionare Carnalmente fopra i mi- 
— fede, da filofoto carnale 
a 


o a, 
Vernuͤnſteler / m. Logico, Dialetti. 
c0,it.Sofita,Cavillaterecieco ed 

ignorante. 


dem Geborfam des Blaubens/car-|5 ein unvernuuftig Thier / un animale | 


tirare,render cattivo Ja ragione ſot · beuto € irragionevole „ una bei | Ver-rechten “ M Aecht. Rech⸗ 
ten 


to l'ubbidienza della fede.a.Cor.io. brutta. | Kr 
Un veraunft/ f, Indiscretione , Sra- ein uuvernuͤuftiger Meuſch / un’huo- Bersredenie RKecken xX. 





Ver⸗ 
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BVersredenzc., V.RevenKr Ei 1. . Schlecken c. PVer⸗ſchwellen ve. Y. Schwellen ie» 










Ber-reilen ic» P. Reifen X Ber-[hleihen ey, Schleichen ve-/Ber-fchiyenden ve V. inden 
er⸗ reiſſen . Reiſſen x Ver · ſchleiſſen ve» Schleiffen ıc. — —— 
er-reitenc. Pı Reiten x Ver ſchleimen = . Schleim tc. Vet · ſchweren ꝛtc. V-Schweren te» 

Ver · reitzen + V. Reitzen Ks Ver ſhleiſſen / ver-fchlifent® .· Ver⸗ ſchweſſern te. Y-Schwefter a 

Ber-renden 0. 9. Renden u. Schleiſſen ic. Ver · ſchwielen te. Y, Schwiele te. 

Ber-rennen 0. Rennen it, Ver· ſchlemmen ec. 9. SchlemmeniBer-Ihtwinden 1» Y, Schwinden 

errichten wc. P-Richten t« x. PR 

Ber-riechen/ver-rochen 3% 9. Rie⸗Ver⸗ſchleppen te 9. Schleppen ıc. Ver-fhiigente Y. Scyhwirzen ic 


chen K+ Ver-fhleyern ie 9. Schleyer ve. |Rersfeanen ic V.Segnen ic 
Ver · riegeln tc. H. Riegelic, Ver⸗ ſchlieſſen / ver· ſch loſſen / Ver⸗ — V. Sehen u. 
Per-ringern #, Ringtc. ſchluß tc. P. Schlieflen io, Ver · ſehren - 7, Sehr. Sehren te 
Ver · roſſen c. Roſt etc. a mager ran Ver-feigen ie V. Seigente 
Ver⸗ ruͤcken ic Kuͤcken ic Ver ſhlingen / ver ſchlungen cx. .Ber⸗fencken 1» V.Sendenze 
Ver⸗ ruſſen etc· Ruffen ic, Schlingen re. Ver· ſenden ww · Senden rc. 
Ver⸗rugt / ver · rucht tc. . Rugen.Ver⸗ſchlucken ꝛtc. Schlucken etc. Ver fengen tc- VSengen w 


Ver lupſen ve. Schlupfen ze. Ver fejlente- . Sitzen. Verſitzen 


Rügen Kr 

Ver⸗ runtzeln ꝛc. Runtzel ic. Ver⸗ ſchmachten x YSchmady) x. 
Ver · ſagen ıc. 9, Sagen Kr ten ie Versfehente · ASetzen · 
Ver · ſaltzen sc. Saltʒ . Ver-fhmähene- V. Schmaͤben te/Rereficyern c. Sicher i· 
DBer-fammlen ze. H Sammler | Versihmäudent · . Schmaͤu⸗ ver⸗ieden ie Y. Sieden ic. 
Ver · ſauffen ꝛtc. H. Sauffen x» en ic. Ver-fiegeln ze. V.Siegeln ww 
Ver-fäumen x HF. Säumen ic. | Ver-fhmaufen = I Schmaus] Ber-filbern ve- Y, Silber ie 
Ver-fauren sc. P Saur x. fen tor Ber-finden; verfunden vo · Sin⸗ 
—— — —— % a Head enge den ꝛt. 

-Icharlen ꝛtc. F- affen etc. er· ſchmertzen = F. Schmerz vo |Ner= ve . Sauffen. Verſau⸗ 
Ver · ſchalen . Schal etc · mieren c · ANSchmieren ⁊xc · Pen fr * 


Ver · ſchaͤmen etc. Schaͤmen etc · Fer⸗ſchmitzen / ver · ſchmitzt tc · . Ver ſonen te ASoͤnen ie 
Ver ſchautzen ꝛc. F.Schangenx.) Schmigen “ Ber-forgen = Y. Sorgen, 
Ver ſcharren . Scharren etc · ¶ Ver⸗ ſchnauben d verfehnaufen «+ |Mer-jortirente- Y. Sorte 
Ver · ſchatten u Schatten | Gchnauben x· Ver · ſpalliren we» . Spallirtes 


Ver · ſcheiden / ver ſchieden ꝛc. . Ver⸗ſchneiden / verſchnitten ꝛtc . . BVer-fparen = F. Sparen vr 
Scheiden X. |__ Schneiden w. Ver-fpätente: V.Spatwm » 
DVer-fhendenw. 9. Scendenx. Ber-fhneyente- V. Schnee = |Merafpenden 1 Y. Spendente 
Ver · ſchertzen ec · Schertzen x. Gerofhnippelnte- V. Schneiden. Ver-fperrentc: Y, Sperren 1% 
a ꝛc · . Schicken x, | Schnippeln ic. - Ber peyente- V.Speyen Pr 
Ber-[chieben/ver-[hoben/Ber-ihub, Versfchonen te» Y, Schonen ve |Merefpielen vc- V.Spielentes 
ıc. V.Scieben Me Ver-fhoppente-F.Schoppente- |Ner-jpottente- V.Spotten ze, 
Ver · ſchieden . Scheiden. Der: Ver⸗ chrencken . Schrancken a ver-jprochen * r 
ſcheiden X. PBer-[hrauben W-V-Schraubente| Sprechen ve 
Der-febienene. 9, Scheinen xc it. Vereſchreiben / ver ſchreiben = V, Ber-Ipänden ꝛc P, Spund 1 
Schienx. Schreiben · Ver · ſpuͤren » Y.Sphren ww 
Ber-fchiefiensver-[hoffen/Ver-fhuß| Ver-fhreven/ ver-fehrien » . Wer-fialti 9, Stellen, Verſtel⸗ 
x. V. —— Schreyen ze. rs 2 —— 
Ver ·ſchimmeln etc · . Schimmel v. | Versfhrumpen tc. Schrumoen Ver · ſtand / ver · ſtanden Ste⸗ 
Ber-fchimpien · Schimpf⸗ * ben. Derfteben ic» 

. fen Bersfäuldenze. X Schuldie WVer · ſtaͤrcken tc V- Start vo 
Ver· ſchirmen e- Schirmen u. — V. Scyätten = |Mer-ftarrenie N Starrie 
Ber-fchlafente V.Schlafenıe Ver⸗ſchwaͤgern e. P.Scdywager ux. Ver⸗ ſtatten ec V. State 16 

er=-fchlagen ww 9.Schlagen wc ¶Ver· ſchwatzen etc · P.Schwagen etc · Ver· ſtauchen ve U. Stauchen ic, 

er-f[chlammen w-P.Schlamm re ¶ Ver· ſchweren ve. N. Schweren ze.[Ber-ftehen c- P, Stechen w- 

Ber-fchlampampente 9. Schlam⸗ Ver⸗ ſchweigen / ver · ſchwiegen = · Ver · ſiecken vo V. Stedent- 

pampen Schweigen 16 Ver · ſtehen /verftanden =» F, Sta 

Ver · ſch lappen e- V,Schlappente-) Ber-fhmweldhen = F,Derwelden) ben 

Dermfchlaudern 1% #. Schlau⸗ tc. Ver · ſieigen vc VSteigen v · 

dern ie Verfhwelgente- . Scywelgenze Verefieinigen e- Y.Steinigen 1a 

Anderer Theil. (Lil 311 1) Ver⸗ 
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Ver · ſtellen te» Y, Stellen 1er Ver⸗ un ruhigen etc · 9, Ruben x» 
Ver · ſterden / verſtorben v · —S — tigen» . Viel x. 
— cr 1 - ee is 

er-fleuer . Steuer er· % * Sach / t. 
Der · nieben / verſtoben etc · . Stier) fadazc 

ben ıc. Versurtheilen &. Urtheilen x. 
Ver ſtimmen m RStimm tea WVer⸗ wachen 20. Y Wachen Ks 
—— V.Stoden v · Ver wachſen cx. R Wachſen it · 


w · V. Stelen % 
a ae Verwahren / [dall'antic. iem- 













ersfißren e 9. Stöxen ie. plice wabren]Guardare,Cufto- 
erelioffen 1c- U. Stoffen 1 dire, nr ——— 
kur hen» | vVare, Tener in guardıa, cultodia 
user mi ve-friben rilerba, it. Difendere, Riparare, 


Munire, F.Aufbeben/it.Hbten. 
Bewabren. 


eine Sache wol / fleiſſig verwahren’ 
ardare, cuftodire &zc.una cofa di- 
gensemente,tenerla in ftretta, buo- 


Der-fireuente · Streuen in 
er · ſtricken x . V. Steiden = 
Dur-flunmen ve» Stumm ie 
Ber tämmelnze.# Stuͤmmeln 


h) 


Ver · ſuq en = 9, Suchen m na,vigilante,oculata cuftodia, haver- 
Per-fudelnte P, Sudelnw ne foliecita, gran cura. 
Ner-findigen vo . Suͤnd ie das Feuer und das Liecht fleiſſig ö be⸗ 


hutſam verwahren/ cuftodire,guar- 
‚dare il fuoco ‚illume &c. 

feine Jungferſchafft / Reinigkeit / fein 
Hertz c verwabren / cuftodire &c. 
la ſua virginita, purità, il ſuo cuo- 


re &c. 

Maria verwahrete alle dieſe Wort in 
ihrem Hertzen / Maria guardava 
ec. tutte queſte parole (tutti queſti 


.r-füffenze, FH Shs ur 
DVerstälein 1 Tafel uc · 
Bır-tangente F Tanszenic 
Mer-taufchent» F.-Taufchente 
Wırsteufeltw- . Teufel 0. 
Nersteutichen ve · Teutſch 1 
Derthädigen ð ver=thätigen te» P. 


Chun. [hatte R es nel man ic 
-theilente- V. len“ iefer Pelg verwahrt mi e der 
Ber-theilen Tbeile Ele nefta pelliccia mi ee 


Der=theuren ve» P. Theurie 
Ver⸗ thun io 9, Thun · 

Ser⸗ tieſen c P, Liefie 
Mer-tilgen + · . CTilgen is 
Vwer traͤncken ꝛe. Traͤncken ie 
Ver⸗ trauen te P. Trauen ie 
Der · trauren ve . Trauren ie 


ripara dal freddo. 
jemand im Gefängnis verwahren / 
„ guardare, cuftodire uno In prigione. 
einen Ort mit einer Mauer verwah · 
ren / odire ciot cignere,infasci- 
are unluogo di muro; murarlo. 
einen Garten mit einem Zaun etc. ver⸗ 
wahren / cuftodire, cio& cigaere, 


Berstreiben ver=trieben W+ Y,Treis — un 36 &c. 
emtt unter einem el Schlo 
—— enc. Er — guardare ana cofa —* 
Bir-titifinte V.Triefenwn 9 yeine Sachen ſchlecht 
Ber.trinden/vertrundente-P.Cein,| Trias aber (hlaBt verwahren she 
den ic — * puns@llare Japorta.colla gra⸗ 


Ber-tropfen ie Y. Eropfente 

Mer-tröftente F. Tröften te 

Ser⸗ trucknen &-ver-trodnen 1m 7, 
Erucente.- 

Ver ·tuſchen de· Tuſchen is 

Mer-übrlente» V. Ubel vor 


ich verwühren für der Kälte xe- mn- 
wirfi,difenderfi, cuftodirfi, ri 
run 
— für dem Anfall der 
einde/ munirf, armarfi &c. con- 
tro gli attacchi, aflalti de’ nemici. 
Ver⸗ uͤben * V. Uben ws Bertwahret/ ver-wahrt/ Guardaro, 
En Y. &bren ww; 4 Cultoditosit.Difelo,Ripararo&c, 
Ver-un-flätigen = 77 Sler. Slär.|s Dierinnewwird der Leib des Heil. N. 
Kersunegelten Ks V.Belt Ks ** ai — fi conferva 
f R c. U corpo di San N. 
—— vogelgn | mol vermahet/ ben cuftodiro, ben 


N guardaro, munito &c. 
er-un-reinigen X · V.ein ice unter vielen Schloͤſſern verwahrt / 





Der 
— ſotto moke ſceato) chis- 
ein vermabrter/mol verwahrter Ort/ 


un luogo ben cuftodito, munito 

it. un ferraglio, chiufo,recinto- _ 
etwas au einem verwahrten Ort brin · 

gen / condurre, falvare, rifugiare 

qualche coſa in un luogo ſicaro u- 

nito,forte, condurlain ſalvo. We 


Dick ehr / diefer Gartem ve» iſt 
fchlechr/übelvermabrt/ quelta por- 
—— giardino &c. & mal cufto- 


dito &c. 
das Schloß iſt übel verwahrt / wovon 
ein jeder den Schluͤſſel hat / mal 
guardata & quella ferratura di cus 
ogmi uno hälachiave. 
Un-bertvahri # Non-cultodito, la- 
cuftodito , Non-guardato , Ne- 
gletto. . 
$ was GOCT nicht verwahrt / bleibt 
unverwahrt / cid che Dio non cufto- 
disce, reftaincnftodito mal cufte- 


dim. 

Ver wahrlich / persmahrfam/ ver⸗ 
wahrſamlich / Adı. it. Adv, Guar- 
dabile, Riferbabile , Cuftodibile, 
Ciö che fi pud cuftodire &c. 

4 etwag inverwarlicher 1c- Hut haben / 
etwas verwarlich ve-aufbehew, te · 
'ner'una C#fa in follecia , accurata, 
diligente, & inbuona cuftodia &c. 

Unsver-wahrlidy/ Inguardabıle, In- 
cuftodibile, Ci& che non fi può 
cuſtodire. 

Berswahr-ios it Fr infra. 


| Vermwabrer / m. Cuftoditore, 
Guardatore Riferbatore, Difen- 
fore, Ripararore. 
$% Giegel-verwahrer / guarda-figillo. 
DVer-wabrung / Ber-wahrnüs / 
contr. Berwahr/ f. Guardamen- 
20,Cultodimento, Guardia,Ca- 
Rodia,Conlerva, iu Diſela, Ripa- 
ro &c, 
$ etead in Beier emfiger —— 
ſamer machfamer Bermabhrungie 
cheu/halten/aufpebalten/havere, 
tenere,ferbare qualche cofa in di 
gente cuftodia &c. 
. in Ban Dernedrum ” 
erwahrnuͤs nehmen/pigliare,tor- 
re qualche cofa in ſaa has cuftodia- 
eine ſrarcke / feſte / eiferne / ſteinerue⸗ 
molverrigelt-und verfperrte Ver⸗ 
mahrndsjuetwag haben / etwas ic⸗ 
einer farckẽ Verwahrnuͤs geſchloſ⸗ 
“fen halten/ haver'um forte, forma 
euftodia per qualche cofa pretiofa, 
tenerla forto ð chiufa, rinchiufa im 
una forte &tc.cuftodia. 
Erauen-jimmer- 1 verwahrnůe zur 
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Hr 


Eonfarntinopel/ ferraglio di donne 
à Coitantinopoli. 
Ber-mahrlos/coner. Wahrlos/ Ad) 
Mal-guardingo , Makcauto à 
guardare, Trascurato, Negligen- 
te, Tracotato, lgnavo, Dapoco, 
Non-curante, P, Sabrlos,Sabr 


ſſig. 
ein —— Menfdy/huemo trascu- 
rato,negligente &c. V. Nachläflig 
BDer-mahr-5 Wahr-tofigkeit/f.Tras- 
curataggine,Tracotaggine, Tra- 
cotanza, Dapocaggine , Nepli- 


genza. 
Ver · wahr⸗ loſen / contr. wahr loſen / 
Verl. Trascurare, Negligere, 
Non curare,Non cultodıre,Met- 
tereinaoncale, Poltergare , Ab- 
bandonare la cura, la guardia 
(cultodia) Nonhaver cura &c. 
ee che 
ı perda &c. perluatrascuragg- 
ne, V. Derfäumen Deenad: 
laͤſſigen. 

& fein Gluͤck e · verwahrloſen / trazes · 
sare,negligere &c. la, dar'un calcio 

alla ſua fortuna &c, 
ſeine Fachensfcinmt ve verwahrlo⸗ 
ſen / trascurare &c.le sofe ſue,il ſuo 


ufficio &c. 

Bas Feuer / das Liecht re» · verwahrlo⸗ 

n / non guardare,non cuftodire 

il ſume. Ja candela &c. 

ein FleinKindyeinen Krandenze.ver- 
mwahrlofen/far ftropiare,cascarekc. 
un bambino,far peggiorare d mori- 
re un’ ammalato per fua trasca- 
raggine e poca cura. 

einen Kuabenjeine Jugend verwahr« 
lofen/ pofergare &c.la cura,il go- 
verno,l'educatione d’un giovane, ſi · 
gliuolo -a, allievo -a &c. 


Ber-mahr-lofet/ver-mahrlofet/Tras- 
curato,Negletto,Non guardato, 
euftodito &c. 

8 er bat ſeiuGluͤck ve-verwabrlofet/egi 

ha trascurato la fua fortuna&&c. 

ich bin in meiner Jugend verwahrlo⸗ 
fet worden / io fono ftaro trascura- 
rato,negletto; niffunos’e prefacu- 
ra della mia buona educatione nel. 
la gioventü d quando era giovane. 


Der· wahr⸗· loſung / Wahr · loſung / 
i. Trascuramento, Negligenza, 
Poſtergameoto &c. 

& das Unglück iſt durch feine Verwahr. 

lofurg aefchehen/quefto inforıunio 
& arrivato,fucceffo per la diluitras- 
3 — fung des Feuers ode 
rch Berwahrloſung des Fe r 
Be chts/ vot nemlich beym Tabadt- 
sauchen der Mäuner/ und überm 



















Der 


fleinhocken der Weiber ift mans) 
er böchit-verbeiblicher Brand 
entftanden / per la,% dalla poca 
guardia,cura che s’t prefa del fuoco 
mafime al fumar tabacca de gli 
huomini, eal covar della pignatella 
defle feminefono natimolti € gra- 
viſſimi incendii. 


Ber waiſen wc» 9. Waiſe x. 
Der-waltenzc, V. Walten 9% 


Ver · wandeln c: NWandeln ex · 
Verwaunt / verwandt / au-ber- 


wandt / Adj, [ femhra originarfi 
da Wamnd / parere, muro, come| 
ftante contiguo e confinante& c.)] 
Parente, Aſſine, Cognato, Pro- 
pinquo, Congiunto, Attinente, 
di ſangue e di parentela, V. Be⸗ 
freundt · 
$ einem verwaut ſeyn / effer parente 
d di uno. 
einem nahe verwaut ſeyn / eſſere ſtret · 
to ptoſſimo parente diuno. 
er iſt mir naͤher verwant als ihr / egli 
mie piu parente che voi. 
er it mir etwas verwaut / weitläuftig 
verwaut / eglimie pareate &c. da 
lontano,mi artiene da Inngi. 
er ift mir nichts verwant / er gehört 
mir nichts zu / egli mi attiene uulla. 
vom Vatter / von der Mutter ver“, 
twant/cognato,parente dal ð da par- 
te dipadre, madre, perconto, per 
ragione dimadre,per via didome. 
Worie / Nedarten / Materien / fo ein⸗ 
ander verwandt ſeyn / voci,locetio-' 
nicognate; voci che hanno analo-. 
ia, convenienza, cognatione fra di 


a 





oro, 

Un ver · want / Non congiunto,Non' 
attinente d appartenente di pa- 
rentela. 

Dermwanter/Ber-manbter, Unver · 
manter/m. Propinquo, Parente, 
Cognato,Affıne, Congiunto, it, 
[in Compos. pospos. ] Confor- 
te, Profeffante &c. Membro del 
corpo del meitiere &c. 

$ meine VBerwanten und Bekandten / 

Iimiel parent econoscenti , propin- 

—— ed amici. 

meiner Verwanten / Anverwandten 
einer / un mio parente &c. 

ein weitläuftiger Anderwaudter /pa- 
rente da lontano ; parentuccio, 


mein nächfter Verwauter / Ntächft-' 


vermanter/ mio ftrerto,piü ſtretto, 
‚ proflimo parente. | 
ein Hauffen — 
di parenti, cognati, cogini &c. pa- 
renteria. 
Blut-o Bluts-Nerwanter / paren 
eonfanguineo. 


ermandten/ uno Auolc. 
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Handels-Verwanter/ knomo ditraf. 
fico önegotio &c. Ved.Haudels. 
mann, _ 

Handwerds-Bermanter/uno,d mem 
bro del meftiere. 

Kangleg-Berwandter/ uno della cas- 
<ellarıa. 


Kunſt · Verwandter / uno ð ſiglis dell’ 


arte. 
Meinung-Bermandter / feguace di 
welmedemo fentimento. 
Rahts · Verwandter / uno del confi- 
lio © fenato. 
Aeligions · Verwandter / feguace , 
membro di qualcheferra o religio- 


ne. 
Schreiberey · Verwandter / uno del 
melfiere di fcrivani; fcrivano. 

Ver wantſchaft / Akverwantſchaſt / 
Verwantnuͤs / ſ Parentcla,Paren- 
tado, Parentaggio, Coznatione, 
Affıntd,Propinquits.Y Sreunas 
ſchaſt. Sippſchaͤft. Geſchlecht. 


Blut · verwantſchaft / confangwinitk, 


congiuntione, attinenza di ſangue. 

ſeine gantze Verwautſchaft iſt nichts 
nuR/ tatto il ſus parentado & gua- 
#to, vitiofo. 

in eines Verwantſchaft kommen / tret⸗ 
ten / entrare in parentado,ftriug 
annodarſi in parentado, eongiunger · 
fi per parentela &c. paremarſi. ap- 
parentarfi ‚immparentarfi, contrarre 
parentela con uno, 

neue Verwantfchaft/ anora pareme- 
la,auovo parentaggio, 

vornehme / hoch auſehnliche Verwant ⸗ 
ſchaft / grande.illuſtre, nobile parea- 
tado,Rirpe,Iimpnaggio,fchiarta,ilke- 

R ne V. Berne, 2. a 

ie taten Der Verwa t 
adi Rn am̃ nita. 

geiſtliche Verwautſchaft / parentela, 
confanguinitä fpiritwale. 

Verwand nuͤs mit etwas haben/haver 
cognatione, it. convenienza con 
qualche cofa. 

Handels- / Religions-te-verwant- 
fehaft/congiuntione, confanguinita, 
tonfortio ditrafhco,di reigioneike. 

Ver warten &. F Warten. 
Ver · waſchen . Waſchen x. 
Ver · waͤſſern a. . Waſſer X» 
Ver· wechſeln x. 9, Wechſeln x. 


Derwetgen/Adj [dal Verb. mas 
gen/cimentare arditamente,qua= 
fi verwogen ] Troppe ardito, 
Audace, Temerario, Che intra= 
prendeeardisce rutto U. Was 
gen. Vermeſſen. Kuͤhn. Keck. 

& ein verwegener Menfch / verwegener 

Gefell/ un homo andace , temera- 
rio, un determinato, uno scavezza- 
(Lil llll)a ccllo, 
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eubal.techiferti 

gen * a ertig. 

ein verwegenes Beginuen / imprefa, 

„ardire temerario. — 

eine verwegene That : dat un vers 
wegen / verwegenes Stuck/ un arto, 
En’attentato temerario,audace,sfac- 
<iato,disperato. 


ein vermegener Lecket / un’ ardiello, | Peramundern ıc. AWundern etc 
Der⸗ wonſchen ic. Wonſchen zc. Defper-glod/f.Campana da ſuonat 


Ber-wärgene RWurtzel. Wuͤrtz 


ꝛc. 
Ber-wüflente, Wuͤſt ꝛc. 
merariamente „ Audacemente, Ver.wuͤtenrc. 9, Wuͤten 2c, 
Der jagen ic. P. Zagenzc. 
Ver-zapfenc. V. Zapfenzc, 
Ber-jappelnic, Zappeln etc · 
Der-särtelnie Zart etc. 


determinatello. j 
derwegene Worte ausftoffen / dire, 
pro rire parole prefontuofe,ardite, 
isperate. 


Verwegen / verwegentlich / Adv. Te- 


Determinatamente, Alla deter- 
minata,disperata &c. 


$ ek und verwegen angehen / aggredi- 
ispera· 


re, imprendere,andarvi alla 


perato. V.Wag-d Wa⸗ Ver wirren / verwortenꝛc. 9. Wir⸗ 






Ver Veſp Veſp Det Der 


vespre da confeflione [term.di chie- 







ren ꝛc. fa luter.] 
Ver · wiſſen ꝛc. Wiſſen ꝛtc. brod / n. Pane del vespro. 
Ber-wittiben/ ver⸗witlwen ꝛc. 7% cıo& Merenda, Collatione frä 
Wittib ze, pranlo e cena. Jauſen. Abend» 
Der-milen Kr v. Wölen ıC, rod.· 
ver · wunden tc. Wunde ꝛtc. das Beiber-irob effen/ mangiare la 


Vespro, 
Defper-Ieuten /n, Sonare al ves= 
pro, 
um DVerper-Teuten/ vers'il fonare del 


vespro. 
efper-predigt/ f, Predica da ves- 
pro ð vespertina. 
eſper · zeit / Befper-flund, ſ. Tem- 


po, Hora del vespro. 








ta, ä fcavezza-collo, & rompicollo, Ber-jaubern x U, Zaubernac, Befungic — 


Gall. a corps perdu. 
Bermegentlich 


to. 
verwegen ſpielen / giuocare & tutto 
erdere d guadagnare, giocare alla 


isperata, für gioco disperato.. 


"Yerwigenbeit / f. Temeritä » Au- 
cia, Diterminatezza, Sfaccia« 
tezza , Sfacciataggine , Dispera- 


tez2a.. 


2, eine groffe Verwegenheit ware das / 


grand’audacia &c. farebbe quefta, 


di.uno.. 


. Weg,en zc, 
Wer: werben. Wehen ꝛc⸗ 
mer · wehnenꝛc. RWehnen etc. 
Mer-mwehrenie. H.Webrenzc, 
B.r-weibent. V. Weib ze; 
Der-weilenie. Weilꝛe. 


Ber weiſen / ver wieſen x 9, Wei⸗ 
fenıc; 
Wer-meldten 5, ver-twelden. sc. F% 


Meid ze 
Mer-meihen ic 9. Weich ꝛc. 
Mer-wenden ic. H. Wenden 2c. 
— Werf⸗ 

en zc, 

Ver⸗ weſen tec. 9 Wefenze.. 
Berswettenie, 9. Wetten ꝛtc. 
mer· wickeln tc. Wickeln ꝛc. 
wer⸗ wilden ic. . Wildre · 


im̃cc· wigen ꝛc. 9 Wollen. Wil⸗ 


le zc. 
Ber-mimmern ic Y. Wimmern ꝛtc. 


Ber-wirten 36, + Wer, Wir] 


den ꝛc· 


Ver-zäunen ic. Pu Zaunzc, 
Ver · jechen zc. N Zechenzc, 
Ver · jehenden ıc, Zehen ec. 
Br 16. I, Zeblenzr, 
Ber-jr 

Ber-jeihnente. P, Zeichnen ꝛc. 
Ver-jeihenic. Zeihen etc 
Mer-jetten/ver-jetteln ao 7% 


reden’ parlare temera · 
riamente, da determinato ö dispera- 








Ber-siehenie Pr Ziebenze. 

Ver-jierenic. Vı Zieren 2c, 

einem etwas für eine Verwegenpeit | Ber-jinnen rc. F, Zinn 2c. 
ausrecheit/ prendere,pigliare, in-, Ber-sinfenie, FZinsac 
terpretare per.temeritä &c. hattione Ver⸗· joͤgern etc. Vieben. Zuge. 

2 s | Ber-zollmie 9. 5ollıc, 

BWrr-twegern 0, ver-Meigeen. Kr. Y, Bauen. V.3uden 2, 

Ver juckern etc. V Zuderzc, 


Wer-jug ıc, Zieben ec. Derzierinergerfehaft/f, Cupinanzs it. Pa= 


Defper!/ f..LVooe latina quafi in- 


KVeſper halten / fare, tenere,celebrare 
il vespro. 

die Veiper fingem/beten/cantare A ve- 

„spro.. 

in die (zur) Veſper geben / andare al,|| 


Det: 
Vetter/ m. [da Vatter / padre] 
, Zio, lomb„Barba, itCugino,Pa- 
rente„it.Nipote,it. Brigante, it, 
Eiglinolo di Agliuolo cioẽ Ni- 
. pote&c. X Oheim. 
Vetter von der Vatter / zio paterno, 
BVetter von der Mutter / zio materno, 
leiblicher / rechter Vetter / cugino-ger- 
er ft von nel: bie B beiffen 
; g auren 
ihn Vetter / eglit gentilhuomo + i 
„ villani lo chiamano cugino. 
* fein Betuert merben/diventar CH 
N „gino, parente di uno. . 
ein lofer Wetter’ fauberer ——— 
cattiyo brigante ‚un bel compagno, 
Desterlein/n, Zietto, Barbetta, it, 
' Cuginino, it. Nipotino, 















ren it. + Zebren zc.. 


tel zc.. 


ben xc.. 
= 3wed ec. rentela. .Schwager. 
—8* * —— ze, WPettern / fi) vettern/ be veltern ð 
Ber wicken m. V. Zwicken ⁊c. —— Cuginarfi , Accugi- 


Veſp 


Der: 
eriren/[corrort.. dal tedesc,] 
Travigliare,Beffare, Beffegpiare, 
Sbeffare,Moleltare;it, Berteggia- 
re, Dileggiare, Bıfticciare , Mot- 

rare. F, Neffen. Sagen, 
potten, Durchzteben, Anſte⸗ 
h chen ꝛc. fa 

einen vexiren / fich mi i 
trava — &c. —— 
torfi berza, beffa, giuoco, fpaffo del 
fatto di uno ;tenerlo in ginoco ; vo» 
lere la baia con uno.. 


escata „pereller’ecclefialtica.| 


nell’Apgiunta] Vespro , le Ves- 
pere.. Lat.. Vesperz. 


per am̃ſtere al vespro, 


vor der Vefper/. avanti il vespro. eine Braut vepiren/berteggi £ 
nachder Befper/ dopo il vespro. Fiten/berteggtare,mot 


teggiare &tc. [mi 
erſte Veſper / Bor-vefper/ ıl prime), fi —— c. [mä per vezzo ] una 
—* ch vexiren laſſen / lasci 
Beicht-veiper/vespro,yespere.Ö primef A &c, ee a 


Der Uf uf Uhr 


fich nicht veriren laſſen / mon Iafciarfil luſtiges Ufer/ riva amena,verde, deli 
beffare &cc. faperli levare le mofche tiofa 
dal nafo ; non portare in groppa. 
kmand mit gimas vepiren berteggis- 
re, it. bifticciare „ motteggiare uno 
di qualchecofa. e 
man vexirt ihn nur damit / felo ber- 
teggia &c.con quefto.. 
Deriren/ Burlare,Scherzare,Far da 
[cherzo, V. Scheren. Boflen. 
& nurvegiren/ burlare folamente. 
ihr veriret/ voi burlare.. 
ich verire nicht/ io non burlo certo. 
damals vexirten wir/ allhora giuoca- 
vamo, burlavamo.. , 
es ik jeumd nicht Ze. t gu vegiren / ad 
eflo non& tempo diburlare. 
Veyirt / ge-verirt / Moleftaro &c.it. 
Be iato &c.it.Burlato &c. 
$ erbat mich damit vexirt / agl wene häl 
berteggiato, motteggiaro, bifticcia- 


to. &c.. 
ich bab nur vexirt / io hö burlaro,fcher-| 
zato folamente. logiefi dice Stund. 
Un · ge· vexirt / Immoleftaco dc. wieviel uhr ißs? che hora _ 
6 nen unse af car an ec m ref 


teggiarlo.. 



























bobes Ufer ripa,rivaalta, ripalta (ri- 
palto, riaho.) 


Land am Ufer des Meers / maremma, 


altra riva. 
ferlein/n. Ripetta &e,. 


Uhr. 
Uhr / Ubren / plur, Hora. F. 
Stund. 


ota, Lavoce Italiana Hora ſi dice 
Ubr/quando fi parladel Nume- 
ro.delle hore luonate ð moſtrate 
dall” orologio d annonciate da 
chi & di guardia # mäquando fi 
parlalemplicemente dellaDura- 
tione di qualche faccenda fenza 
haver riguardo ne&mira all’oro- 


ir-brief/m..Lettera latitica, it. tro,cinque &c.here.. 
2° ART 9 
Derir-Farte / ſ. Cara fatirica eda} . » . 
motteggiare colui à cui tocca in —— — 
forte. = 3 x /Horologio, Horiuolo, 
Vexiriſch / Adj. Mottegęioſo Face· uUhr werck / idem.. 


to,Facetiolo; Burlesco, it,Satiri= 
rologio giufto „che vä giufto.. 


Pd —— er: * Pr 
er ſeynd uurichtine Uhren. / le 
onne fa eomegli.horinoli. ftem- 
rati.. 
wieniel ifts an der Uhr ? fehet ein we⸗ 
nig au die Uhr ? quante €, quant 


co . 
ger it gar vegirifhy egli d molto färi 
co . — 

Vexirer / m.Mottegꝑiatore, Biflic- 

ciatore &c. V. Spoͤtter. 


Vexirerey / alias Vexation / ſMotteg 
giament», Biſticcamento, Ber- 


teggiamento,Baia,Berta,. [here] fono all'ö di horelogio?‘ 
Berl Fr Deiel x. nach: der Uhr ſtheu / audas’a veder’all 
; bie Uhr bat gefchlagen I horologio 
. ü l a. Juonato.. 
uf 9. Auf . bie Ihe“ zichten eben/aufsichen, hu · 
⸗ N ! en ieren · montare,reggere 
na ic —— — emee T indes * — 


ugnere |! horologio. j 
bie übr langfamer richten/ ritardare 
fer reer-Uferrlido,riva-| die Uhr sefchminder I 
des Meers / Meer⸗ ‚riva- 
: che, — — V.Kuͤ⸗⸗ 
,Strand.. 
an Hier — ruhen / ſedere, ripofare 
alla riva &c. 
Nu den Ufern der Tyber 
* ir fponde del Tebro &e. |, 
Ufer berfahren/andare,navigarel; 
rafente il lido,fpondeggiare,co F 
Eu: andar cofteggiando &#.. 


and, Kuͤnt. Kahren. 


accelerare, affrettäre,, precipitare I’ 
korologio. 
Kirch · d urn⸗ uhr / horologio 
<ampanile.. ö 
Sad-uhr, (Hals · Uhr) horolögierro 
à fcarfella, gall.montre, horiuolino 
da collo ö da facceccia. V.Ubrlein. 


fpiaggia.- 
an jeuem Ufer / dall’alere lido, dall” 













eine riptige/richtig-gebende Uhr/ho-] v 
eine unrıchtige © unrichtig-gebendel 










Sand Uhr / Reif-Uhr/ horologio af 
Br Afabbia ; polverino, jab-]' 
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Schlag · Uhr / horologio da faono,ho- 
rologio äruote,chefuona.d batie le 


ore.. 
Sonnen Uhr’ Schatten-Uhr/ horo- 
4 ; 
Glen. Bes * 
Wecd · Uhr / [ horologio A ]svegliare, 
svegliarino ; swegliatoio „deftatoio.. 
Weiſe Uhr / Zeig-ö Seiger-Uhr/ har 


rinolo da moftra.. 


. Mauer-Uhrs Waub-Uhrs horiuoks 


„verticale.. 
midergelegte Uhr 5 Scheiben · Uhr⸗ 
hoorologio horizontale.. 
Ring uhr horiuolo[ da fole Jin an- 
nello.. 


Stab-Uhr/ horiuolo [da fole] in ba» 
ftone.. 


Stuben · Uhr + horinolo domeRico.s 
di’ camera. 


Ube-macher/m,Horologjaro,Ho- 


riuolaio, Maeltro. da horologi, 


Ubr-eichter/m,Horologiere,Driz- 


zatore &c.dell’horiuolo. 


UÜbr-fand/m. Sabbione da polveri- 


ni ð fabbietti.. 


Uhr /(ö e6 ſeynd innen ze» Ubren) | Lbr-[werd-]gebäns/ a. Calfa da 
horiuole. 


«gli &un’hora ; fono düe,tre, quat H 


Übr-zeiger &' feiger/ m. Moltra, 


Indice da horiuolo. 


Sonnen · Urieiger / Ailo: di. Sciore.. 


rico. 


UÜbrlein/n. Horologietto,Horiuo- 


Tetto, Horiuolino, 
-Ubrlein/ , horivoli 
— ke r a 


Ubn. 


—— Unu /ur / on l dalverfoche 


ä] Alocco , Bubbolo, Y, Eule. 
Mafbir/ idem.. j 
en /Bubbolare , Far il verso» 


della bu 
Dieb: 


Dich Viebe / Biedhyn. Iũ la na⸗ 


dice le ben ſembra venire dal" 
antic. föden/vorden/hoggi fürs 
tern] Beſtiame domelftico (Be-- 
ſtiami) Armentö, Beltie ßec. it, 
Beitia brutta, Brutto aninıale, 


die Uhr gefchwinder lauffen laſſen /) J ein armes Vieh, unapovera beflia, 
VBieh treiben, ‚cacciare beftiamid pa-- 


SRETE:. 
Vieh maͤlten / ingraffar beftiami. 
Vieh ſchlachten / metzeln / abthun / am⸗ 


mazzare beſtie. 


Vieh halten. Vieh ziehen tenere, au⸗ 


drire beſtiami. 
das Bi austreiben/ mit dem Vieh 
ausfabren / ‚cacciare: i beftiami &. 
ascere.. s 


(UNI) 3 das 


Io Di Dich 


Dich Viel 


das Vieh weiden / das Vieh d des 8 Vieh · dieb / Vich räuber/m.Ladro,Dieb-sucht/f, Razza, it. Governo 


es hůten / pascere,pascolareilbe | Rapitore di heſtiam. 
iame, guardare gli armenti. 


das Vieh ei , mit dem Bieh | 2tor. ’ 
ea — *2 il beitiame a| Dieb-Diebflat/ Bich-raub/ m. La- 
cafa, alle ftalle. J droneccio, Rapina dı bettiami. 
dein Vieh geben ð vorfdütten / Das Vieh⸗futter / n. Foraggio Pabolo, 


—— ————— damas- Palturaggio, Paltura per lebeilic 
ẽ Biel 7 abbeverare i be-] __Ölibeltiami, s 
—— — Dieb-geblede/n. Mugito, Belato 


Butter fürs Vieh fammlen/ammafla-| del beitiame, 
se,raccogliere , far foraggio per il | Pieh· geſianck / m. Puzza,Puzzore 
beftiame ö le beftie, de gli animalı. 


ber BOTZI ſo dem Vieh fein Futter |... er 
gibt / auell Iddio 8 dä * i| Dieb-bandel/m,Trafhico di beftia- 
J animali, e ſopra tutto alle fiere. mi, 
Bas Dich wegtreiben/ <acciar via, ra· Vieh · haͤndler / m. Negoetiante, 
ei erh Diehr un capo dianimale |, Mercante di beitiami. 
re ——— Dieb-birt/Bieh-halter/m. Paſtore, 
eine Heerde/ ein Trieb Vieh / una] Guardiano di beitiami, armenti; 
—— mandria, cricca di Armentaio, 
„beitiami , 6 armeoti. . (Dicb-Enechr/ Vich warter / m. Fa- 
ein unvernünftig Vith / una beftia — Tech ee 
bruwa,animale irragionevole. . 4 
Dad Aumn-uınd tumme Bieby gli ami-| Vieb-magdif. Maſſara, Fante che 
mali brattie matt. ‚|, governa ıl beſtiame. j 
Ed mis einem Vieh vermiſchen / mit Vieh · marckt / m. Mercato di be» 
eiuem Vieh zu thun hahen / ein Bieh/ ſtiami danimali. 
=> einge ni — haver 
—— — ommet· alas „Fattore de’ beitiamid’un 
wie cın Vieh leben / wie em dummes]| padroneöd'unavilla. 


Lat, ab-| 


dibeftiami, it. Maſſaria Econo- 
ma con eſſi. 


Fmit der Bichzucht umgehen / trattere. 


governare, nudrire beftiami ; farne 


razza, > 
Viehiſch / Adf. Beſtiale, Brurale, 


Animale, Animalesco, it. Adv. 
Beitialmente, Brutalmente, Da 
beitia ßec. 


viehiſche Art / viehiſche Natur/natura, 


umore, talento animale, beſtiale, 
brutale. — 
ein viehiſcher / viehiſch - gefinuter 
Menfch/ un huomoanimaie,bruta- 
le,beftiale,una beflix e 
viebifche Wolluͤſten / piaceri, appetiti. 
voglie,foghe bruta 1,animali. 
vichiſche Sitten / viehiſch Wefen/ co- 


ſtumi, atti, maniere brutali ; bruta⸗ 


Ita, 
| viehiſche Unzucht / viehiſches Fafters 


Viehb · meiſter/ m. —— — 


Dieb leben/ viyere da beftia, da ani· Wicb-reidy/ Adj. Ricco, Abbon-' 


male brutto. vBiebifäh. — 

late 8 unapran beta >| Dieb-fdbade/m.Danno fatto d date 

fie ut ein Schind-vieh / Raben-vieh/| _albeitiame. f i 
335 idem. V. Beſtie. Viebſchinder / m. Scorticatore, it. 

Beder· Vieh / animalida piume ö pen-| met. Strapazzatore delle povere 
nuti, cioe volatili. beitie, 

Hauß ·Vieh / Zahm · Vieh / beftiame 
domeftico,manzo,cafareccio. 

LaſtVieh / beitiame,ir.beitia da foma 
a 

Maſt· Vieh / beftiame,beftie da ingraf- 
fare,faginare. _ 

Vacht · o Zinſt· Vieh / _beftiame [dato 
ð tolto preſo] in afitto. 

Riud · Vieh / Höru · Vieh baſtiame, 
vaccino cornuto ð a corna. 

Schaf· Vieh / Wollen- Vieh / beftiame 
ET — lanute ð 

a lana. 


dante in beitiami. 


c4l0s 


co de beitiami ın un Commune, 


beitiami. 

Dieb-ftallung/ £ Bieh-ftall / m. 
Stalla dabeitia,met, Cafa Iporca, 
puzzolente &c. it, Anima im- 


ee a nn 
Bere de 0 
macelle. " [Pieb-trände/ ſ. Abbeveveratoio 
Sams: 10% bot — — — f. Caccia dibe- 
Bi Dieb, beftiame felvarico,cioe| y4ami, 5 
Zug-Vieb/ animali,beftie datiro ‚da Dieb-zebend;/f, Decima del beitia- 


carro. me, 
Diebe-argt/m. Vererinario,Medi-| Dieb-zoll/m. Datio, Gabella fopra 
co di beitiami, i beitiame, 


B 
‘ 


lascivia brutale ; brutalita „ beitia- 


lita. 
viebifche Ungucht treiben 6 begehen / 
commetter beftialitä, it. lascivie alla 
beftiale; brutalizzare, brutaleggia- 
‚re. V.Beitialifch. 
vichiſch leben / vivere brutalmente,be- 
ftialmente, menare, far'una vira alfa 
brutale ‚oda beftia. 2 
viedifch mit einem Frauenzimmer 
umgehen / war brutalınente; bruta- 
lizzare con una; brutalizzarla, 
viebifch werden [poet. verviechen] 
imbeftialire, innanimalire, imbrut- 
re, diventar beftia. 


iel. 


Viel) LAdj.adverbiato il di ei 


Dieb-fywernme/f, Bagnatoie da! 


Comparat, emebr/ed il Superl. 


Dieb-feblächter/m. Ammazzatore meift ] Molto a, Molti-e, Parec- 
di beſtiame, ic, Macellaio, Bec- chi-e,plur. Vid. Gram. pag.ı 26, 


245. it, Aflai, ıt.Numerolo, 


Vieh · ſchreiber / m Scrivano publi- $ viel Gelb te» molti danari &c. danari 


in copia, in quantitä, Gall.beaucoup 
d’argent,bien de Vargent, force ar- 


ent. 
dad Jdeldeh / queßotdeldanare 
4. 


viel Geld koſten: das Kleid koſtet 
mich viel Geld / coſtare affai: que- 
Ro veſtito mi coſta alſai. Gall. me 
conte bon, cher. 

er bat viel Geld /eglihä molti danark, 
ha il modo di fpendere. Gall ila de 

woy. V. Reich ic» 

viel Mäher molta fatica. 

viel Volck / molta gente, molte genri. 

viel Erben fchmale Theil, molti here» 
difanno fi le parti. 

viel Zeute am Tiſch haben/haver mol. 

‚te bocche atavole. 

viel Kinder haben / haver numerofa 

role,famiglia,unnumero de figliuoli. 


I in Kloſter da viel Muͤuchen ſepuid / 
„a 


x 


— Gnldendraufgewandt/ eglivihä 


fo di uno, efferviia conert- 
to, potervi affai. 
Nota. Diel prepoftoadun Nome 


s auf viele Sachen gedencken / havere 


Viel 
wm monaſterio copioſo, ramẽroſe 
— x haben / h lui 

diel Geſchaͤften vba aver mo 
affari ,molte faccende, efler' affac- 
eendaro &c. 

viel Mauls haben / havere la bocca 
‚larga öeffer largo di bocca. 

viel Hunde feyud der Safen tod / da 
cani molti le lepri ſon cokti. 

viel Sorachen / biel Kuͤnſte re. koͤn· 
uen / ſapere molte, parecchit lingue, 


arti &c. 
Sul Einfälle baben/ haver molti ac- 
cident. 
diel Anftoffe baben/ haver melti ca- 
ricci, 
* Creutz ausfichen / ſofrire molti 
guai, j 2, 
wel Schüffe, geben nicht fehl / tiri 
colpi) afai, non fallano mai. 
viel Geſchrey und weuig Wolle / molto 
grido epocalana. Gall. caquet fans 
t. 
viel Arbeit an etwas ſeyn / eſſere lavo· 
ro affaı a qualche opera. 
viel Hände leicht Werdiviel Haͤnde 
machen bald Feyerabend / molte 
Diner wi iera. 17 viel Für 
p } e/ viel Augel 1} u 
viel Beine rc, haben / haver molte 
maäni, molti piedi,molti occhi,m 
gambe &c. , 
‚einem viel gutes thun / Fare affai del 
bene,molti beneficii, favori ad uno, 
wel‘ Böfts gerhan haben / 'haver farto 


I male allai. $ 
ar bat viel hundert / ja viel tauſend 



















fpefo molte ( parecchie ) centinaia, 
anzi molte miglf%ia di ſcudi. 


Biel Körnlein machen einen Haufen / 
molti grani fanao acervo (muc- 


chie.) 
ad iſt viel / queſto &molto ð affai. 
u nicht viel / quefto non &gik 


molto. j 
zunferer ſtynd viel / Gamo molti (pa- 


receh 
unjerer ſehnd viel worden / Gamo di- 
ventati aflai® numerofi. 


jelgelteiy valere affäi. 
gel deyemem gelten’ valere affai ap- 


Subit, in fingel. ed in plural. € 
e reita Adverbio 5 mä quando 
Hiel epreceduro.da una Prepofit, 
e [eguito da un Nome Subit. in 
plurale „diventa declinabite vie 
ie / vielet / vielen dcc. 

an rielen Orten / in.molkti luoghi. 


moltiriflefi,molte. cure. 

aus vielen o viel Khrnern wi 
Brod gebacken / da molti 
fü un ꝑanc. 


rd ein 


Viel / Adv. Molto, Aflai &c. 
oiel eſſen / viel trincken/mangiare,bere 


Viel 


in vielen Sachen / in moſte cofe. 


Armut iſt zu vielen Dingen gut / “ 


povertä per melte coſe fä. 


durch viele Streiche bricht Die Eicher, 


mit vielen Streichen wird der 
Stock ſiſch liud per molti chem 
seiterate percofle la quescia * 
za e s'attenerisce il merluzzo. 


molto ð affai , cioe farvi ecceflo & 
‚disordine, 
dielverfprechen/ promettere mari e 
morrti, roma e toma „ prometttere 
tutto il mondo. 
viel freſſen und weuig arbeiten’ man- 
giarꝰ aflai,e lavorare ð faticare po- 


co, 

einer fo viel iſſet huomo di buonddi 

‚gran pafto,. 

viel begehren / viel fordern/ domanda. 
re, cliedereaffäi. 

neh viel anmaffen/ prefumes molto. 

viel zu thun te haben/ havere molto 
da fare &c. 

viel Hofen zu waſchen haben/ hawere 
molti cemci nel bucato. 


ihr werdet viel gethan haben / wann 
ihr 16» havrete farto affai ( um gran 
‚colpo,ungran fatto) ec. 
viel zu etwas gehören: es gehört wiel 
darjw/ volervi, richiedervifi affai : 
civuole, vichrichiede affai. 
fich viel bemühen ꝛc. induftriarfi , ad- 
oprarfi,aftaticasfi c. aſſai. 
deni viel auvertrauet worden / von 
dem wird viel gefordert werdeny ä 
chieflaro confidate atfai , aflai ne 
fasä sichiefto, 
viel wiſſen und viel koͤnnen it drum 
nicht viel haben / fapere € potere 
affai non €giähavere aflai. 
nicht viel/ non moko, 


















Viel 1191 


! alte Stiefel brauchen 5 bedörfenwiel 


Schmierens/ Aivali vecchi yoglio 
ao dell unto affai, — 
| 35 ee met. vecchi ävari, 
viel bitren/ are molto, ci 
moltied iafantiprieghi mehipleen 
2 fpefleggiare i prieghi, reiterare, 
— Briefe (reiben 
eibe ipli - 
„terare le lertere — 
viel prangen / fare molte pompe, eioẽ 
— moltiplicare le cerimo- 
wiel deten / viel kaſten / viel leſen f; 
erationi, digiuni,lettionj Jar 
R = —* — —— 
as wollet ihr viel ſagen / hitten / ch 
tar tante parole , &; jere? 
F dan. „ känte preghiere ? 
wolte nicht viel (viel@erd 
men / und tc. io non a 
” _ —* —— Afare &c. 
t verthut mau vi i 
FR ar — ſpende a —“ 
auf (von) einen 
— concerto, een / = 
Ato, gran capitale dꝰ 1 
— ee, 
auf fıch ſelbſt halten / f: 
‚Rima ifeftelfo 4 a. —— 
nicht viel von einem balten /non re 
ran conto,cafo di uno &c, 
viel / wenig an etwas elegen ſeyn / un⸗ 
Portare una coſa affäi, poco. 
es iſt viel / nicht Viel dran gelegen / im- 
— nt importa poco, 
at viel dar ethar vi 
— atto —X —— 
zen laug und viel d 
eurrirt / er Kuda —— Pi 
go vempo cd alla diſteſa. 
B * ae V. Soviel 
er boſt nicht fo vief als Gold / 
Fargento mon val X 
KH * tanto, epli & da 
es braucht bey ibm wicht nie i 
gna troppa leratura al —— 


nicht wisl daden / nicht viel zum heſten Viel / Sublt. n. dag Dick) Molto 


haben: er bat nicht viel / non have- 


re molto: egli aon hà ımolto,ciof & 


‚povero. ß 
nicht viel Golds um einen Kreutzer 
chem nondare molto oro per u 
quattrino, ciot efler avaro, tacca 


no. 
Snderol nicht viel finden / i dome- 


fücinon devono molte coſe trova- 


re &c. 
ich kan nicht viel ſchmeicheln / bitten/ 
chenden W. ionon fono huome a 
re molte carezze (lufinghe) pre- Ä 


hiere, prefeuti &c. j 
wid Weſens] machen: mache mi 
sticht viel! non fare molto ftrepito 
romore,gran grido : nom mi fi 
tanro romore! 


jel Rühmens/und nichts barbinger/ 
* molti vanti e pochi —— 






Ilmoko, 


d erdutein Vi 
dat ein Birles gerdan/ egli häfze- 


mit diefem Wenigen gedende ich ni 
u zahlen das Viele/ fo Ay 
fhuldig bin/ con quefto poco non 
Bene gl dipagare il molto che 


Diele, Biel/ plur.abfel, Molki, Pa- 


recchi. 


Viel / ð ihrer Viele ſagen / kom 
wollen W.inolu ee —— 
Air —— —— 
ur Viele arbeiten / kochen / leiden / 
‚guugthun/büflen te. Faricare,cuci- 
ware, patire, fodisfare &c. per moltã 
© parechi, 


anter Vielen / fra moki. 
vonu 


1192 Viel 


von Vielen verfolgt ve · werden / eſſer 
erfeguitaro da molti. j 
mit Vielen gehen / andare, caminare 
con molti. i 
mis Vielem bältman Hauß / mit We- 
** komt man auch aus / con | 
aflai la caſa fi mantiene,mä col poco 
felofäaflaibene.. i 
mit Vielen zum Streit / mit Wenigen 
zu Raht / con molti (parecchi) va 
— baitaglia, macon pochi al.con- 
glio. . 
man ſoll nicht thum / was Miele thun / 
non fi hä da fare, cid che fanno 
molti. V. Meift vo» 
wider Bielezu kampfen haben / have- 
re da combattere.con parecchi. 
von Jungenfterben Viele / und von 
Alten fomt feiner darvon / de’gio- 
vanine muoiono molti,e de’ vecchi 
ron ne ſcampa niffuno. 
fehr viel/aar wiel/moltitlimoa, mol- 
ufimi ec. ——— 
beraus viel / über alle maſſen viel / 
idem, it.in grandiſſimo numero, im 
‚trandifima copia 6 abbondanza, 
wie viel? quanto ? gall. combien. 
wie viel ubrits? quante hore fono? 
it. chehora €? ’ 
wie viel Brode te habt ihr? quanti 
„ pani &c.havere? V. Wie, 
ich bab ihm weiß nicht wie viel Geld 
geliehen / io gli hö preftato non sd 
quanti danart. 
fo viel/ tanto. 
esitfoniel/ egli & tanto. 
#8 iſt wicht fo viel / non &ranto, 
ich achte es micht ſo viel / ich frage 
nicht fo viel darnach / io non mene 
AO tanto. 
ſo viel ich darvon verftehe/ quanto ch’ 
io mene intendo, ME 
fo viel an mir ſeyn wird / fo vielmir 
wird möglich fepn/ quante che di- 
am 


penderä €, quanto che mi farä 
Poffibile. 
nicht fo viel Gluͤck haben als ein an⸗ 


Derer/ non haver tanta fertena, 

‚ quanto, ð quanto ne häım altro. 

ich hab nicht fo viel Kreutzer / als du 
Ducateu baft/ ionon tengo zanti 
quattriwi,quanto tu hai di ongari. 

eben ſo viel: ich gebe eben fo viel / al- 
trettanto : io do (pago) altrertan- 
to. V. Eben. 

um ſo viel deſto ſchlimmer / um ſo viel 
deſto beſſer / tanto peggio, tanto 
metzli.. 

zu viel / all zu viel / viel / it, um viel zu 
viel / troppo,d’aflaitroppo. V. Zu, 

u viel fen/ effere troppo. 
as iſt zu vicl/ queftötroppo. 

das iſt allju viel Hofigkeir rc» queft'e 
troppo di,ötroppo eccefliva Corte- 
fia; un’ecceffo di gentilezza &c. 

zu viel Saltz te in die Guppe tbun/ 
metter troppo di fale ð troppo ſale 
nella mineftra, 


ber Sachen zu viel thun / fartroppo, ı 












5 trop. . 
fie haben uviel zu freffen / eiſ hanno 


Viel 
eccedere,eforbitare,iraragare, paf- 
* Sareitermini, trasgredire i limiti; 
metter troppo carne al fuoco, dar 
‚negli eccefli, eftremi. 
einem zu viel thun / farne troppo ad 


uno. 
zuviel ve»reden/ parlareScc. troppo 


er trauet ihm nicht allzuviel/eglinon 
fezlio non gli fida troppo. 


Viel 

parole &c, e ju avanti li Nomi 

Adjettivi e Adverbii, per elemp. 

es iſt zu kalt / zu warn / zu bald etc. 

egli e troppo freddo, troppo cal- 

do, troppo tolto &c. 
Viel / um viel/[Partic.intenfiva d’un 

Nome Adjett. it, un Adv.in gra- 

















zuviel Fleiß ik Wufleiß/ ju vielSorg| docomparativo. Gram · pag. 
bricht das Glaß / zuviel Fleiß fallth 126. it. Faſt Noch. Weit Molto 
auf dem Eis / troppo diligenza, in⸗] pi dee. 


diligenza, troppo accurato (folleci- 
to) ruppeitbicchiere, troppo cau 
cascð ın fül ghiaccio. 

zuviel eſſen / zubiel ttriucken 1C- man- 
giarc, bere &c. troppo ; far'eccelli, 

isordini nel mangiaree bere. 

zuviel fhlafeu, fiudirenze, dormire, 
ftudiare &c. troppo. R 

wer zuviel will baben / ber bekoͤmt 
nichts / —— (tutto ) vuole 
wutto perde; chitroppo abbraccia, 
aulla itringe. ; 

zu viel / allzu viel grevbeit ꝛc. haben / 
havere troppo libertä ö di liberta. 

zu Bun vder zuviel verderbt alles 
Spiel / zuviel iſt ungeſuud / allzu 
viel ſchmeckt nicht gut / troppo © 
troppo poco guaſta ogni-giguo ; 
troppo&malfüano. 

ihr machet mair der närrifchen Boffen 
juviel/ voi mene fate troppo di 
quelle voſtre. Gall. vous en faites 


$ er ift viel gelehrter/wiel geſcheider / viel 
reicher/alß rc, egli & molto piü ler- 
terato,moleo piü discreto,molto pia 
ricco &c. che, di, di quello che &c. 
fie iſt anjego viel fchöner als ıc, ella & 
hora piü bella che &c. 
es gehet jetzund viel anders ber/leco. 
ſe vanno addeſſo d'un pie ben diffe- 
rente,effe vanno ben’altrimente. 
es ift viel / um viel gröffer/viel länger/ 
breiter ve als . eglie molto,affai 
iü grande, molto piü longo, large 
‚Bec. che. &c. 
viel fruͤher / viel fpäter/ molto piü per 
‚tempo, molto f tardiche &c. 
viel leichter/ viel fchwerer/ allai pin 
‚leggiero, aflai prü eſante. 
vielmebr / viel wwemger / molto, aſſai 
piü, moltoaflai meno. 
vielbeffer/ molto aflai meglio. 
viel ſchlimmer / viel Ärger/ molto daf- 


‚ai peggio. i 

N vielm Fe hang hen 
emablen/ molto (affai) piü &c.che 

0 buon tempo. per per &c. 

viel lieber / viel eher / molto piü volon- 


tieri. ’ 

ich willviellieber(eher)iterbenvalsıe. 
io eleggerei piutofto ö anzimerire 
chediöcc. Gall. j'aime mieux mou- 
ir. V. Licher. 

nicht beſſer mon molto migliore, 

es iſt der einenicht vielbeffer als der 
andere/ |’ uno non &gia molto mi- 


sro 

es iſt ihm fein Schelmenftüd zu viel/ 

non vi & ribalderia troppo grande 

per ni; eglifila groflo,o fe la beve 

grofa. Gall. ileft capable de tour. 

ſolt ez iu vielfepn 3 (arebbe eglitrop- 
o 


maszuniel iſt il troppo, cid ð quello 
„ch'e troppozil fopr'avanzo. 
ein wenig zuviel / un troppo. 
c 


mehrt ar f en \ troppo,oltre, liore dell’ altro. 
a modo (mılura. . 4 N 
esift mehr ais zuviel / eglit piüche a son molto, ciod 


troppo. 

nur allju viel/ idem, 

es iftwıcht zuviel/ non &troppo. 

es ift viel / um viel zu lang/uns viel zu 
furgieegli & d’affai troppo lungo, 
troppo corto &c, Gall. 
wroplong Kr 

fie iſt wicht allzu viel gefcheid / allzu 
vielreich ic. ellanon & giä troppo 
faggia, tropporicca&tc, Gall. elle * 
n eit guere fage &c. 


Diel- [in Compos., prepos. ] 

Viel· adericht / viel· ſaſericht / Adj. 
Ciò che hä molte vene, Venuto 
&c. . Adericht, 

eaucoup |Wiel-Aftig / yiel-jweigig / Adj. Cid 

chehä ö fi diftende (allarga) in 

moltı rami, Ramuto. 
ein vielätigter Baum/ alberoramn- 
0. 


Nota. Zu viel/e ju dinotano ambe- Diel-deutig/Adj.Ciöche hã d pus 


dueTroppe,con queſta diftintio- havere molte © diverle fignifica- 


ne perö, chezu viel/fi prepone 


i. 
alli Nomi Subitantivi; per elem- ! ch Ar püßgni- 


pio: zuviel Brod / zuviel Wein/Diel-edicht/ Adj. Poligono, Cijz 
su viel Worte c. troppo [di] pa-| chehämoltiangoli, —— 
ne, troppol di] vino, troppo [di]' lare. 

Diel- 


Diel Viel 


Viel· ſach / Aqj. Diviſo, Compartito] Diel-ISchericht/ Adj. Cid chehä 
inmoltiquadri,quartioappar-| molti fori d buchi ; Bucche- 
tamenti, PıSadn rato. | 

Diel-fältig / Adj. Moltiplicato ‚| Diel-mal/ Adv. Moltevolte, Afla; 
Moltiplice, it. Molto, Diverlo, ‚(yil, parecchie) volte. . Oft. 
Differente , Vario , Moluforme,|$ ich hab ihm vielmalgefagt / gliel'hö 
it. Replicato &c. u etto molte volte, 

$ meine vielfältige Bitte/ i mokipli-] Diel-malig/ Adj. Cid che fi 5 € 

eati,reiterati,replicati miei priegbi.| fiato farto molte volte, Molti= 


ie vielfälti GOTTES |) Ite, M 
u he plicato &c. V. Dielfältig. 


GDHTTES vielfältige Güre und] $ mein vielmaliges d vielmal gefchehe- 
Barmbersgigkeit/ la moltabontä e nes und wiederholtes Auhalten ic, 
inifericordiadi Bio. | le mie moltiplicate, replicate, reite- 

ihre vielfältige Schönheit telamoltaf __ rare &c. — 
ſua beilezza &c. Viel·mehr /Adv. Molto piũ, it, Piũᷣ 

wit vielfältige Bubalteny ‚genin-| tofto, Anzi. 
£ nze replicate, mo up 2 , $ ich abe das sicht ethan / eu ein 
mit vielfältigen&chriftewcon molti- iefallen ger —— —* 
De Gr Loeui einen groſſe n Woigefallen zu chun/ 
vielfältig  Gefchmäg / moltiloquio, * rofl kö —— ne rd 
molte re. - r Pe 
vielfältig Geſchwaͤtz machen/ molti- ———— eredendo farvi piacere 
PIEMEIE NEE. gebet vielmehr hin / und 1» andare 
Biel-fältig/ Adv. Moltiplicatamen anzi,e &c. 
te, it. Reiteratamente , Replica. 
tamente; it. Speflo,Speflevolte, 
ielfältigre- bat GOTT durch ſei⸗ 
an — Wropbeten geredt / moltifaria- 
mente ed in diverfimodi Dio parlö 
ja perifuoi profeti. 

ich bab ihme vielfältig gefagt/ gerah · 
ten 1c+ io gliel'hö derro —5 
to &c.ſpeſſo &c. v.oft, Vie 


Diel.fältigEeit/ f. Moltiplicita, it 
Diverfitä, Varietä, Moltiformi 























daucken / ald . dovrefte piü tofto | 
‚(anzi) ringratiare lddio che &c, 

wie vielmehr wird euer himmliſcher 
Batterie, quanto pin (gall.a com- 
bien plus forteraifon) il voftro pa- 
dre celefte &c. 

Viel· redner / Viel · ſchwaͤtzer / Biel- 
plauderer/m. Chiaccherone, Pa- 
rabolano,Ciarlone,Verbofo, Y. 
Plauverer, Schwäger. | 

Diel-flimmig / Adj. Ciö ehe hä, 
molti voci, | 

Viel ſylbicht / Adj. Polifillabo,Di | 





2 


tà &c. 28 
Diel-d ver-vielfältigen/Moltipli 
care.Diverfificare,Variare, 
$ das Bitten/das Anhaltenvervielfäl 

tigen / moltipkicare,repligare,reite- 
das Brad ver 
ee Crifto moltiplicö il 


ane. 
iel-ixbig/ Adj. Molti-colore, 
= Vario,Scretiatod Di vario ð di- 
verlo colore. #, Bunt x. 
& wieltärbige Teppichertapetivaril,fere. 
ziat 


jel-fraß/m, Chivoraaflai Vora 
—— it. Hiena beſtia 
molto vorace in Africa.) 5 
—— ie 
iel- ig / j. ı en. u 
Diel-füpig Adj. Moltipede, Cid 
che hä molti gr —— 
iel-guͤltig / Adj. Molti-valente, 
— aflai ; Accredita 


molti ð piũ ſillabe. 
Diel-weiberey/ f, Poligamia, 
Diel-weniger 7 tie viel weniger / 
Adv. Moltomeno, Quanto me- 
no ( manco,) Gall, combien 
moins, 
$ Bauer nicht gehe / vielweniger wird 







<o)correräeglie falterä ? 


te e varie diverle forti, Divarie 
Ipecie, generi, ragioni, 
vielerley Gefchlechte/Arten/ molti e 
‚varli generi,fpecie &c. e fimili. 
vielerley 5 vielerley Befchlechte xc- 
Thiere/ vielerley Firche/ vielerley 
Vogel ic» molte,varie, diverfe for 
ti; generi,fpecie,ragioni di animali, 
di pesci, di uccelli &c. 
auf vielerlep Meiferaufvielerlep Art / 


toßc | * 12 in molti e varii modi, in diverfe dif- 
$ ein vielgültiger Miniſter / un miniftro —ã—S V. Unter: 
molto accreditate, ſchiedlich. Verſchieden. Vielfaltig, 


Anderer Theil, 


ihr ſoltet vielmehr GOTT dafür! . 
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er bat vielerley ausgeſtanden / egli ha 
fofferto d’ ogni forte di guai, pati- 
menti, miferie. , 

es wird vielerley davon bifeurritet/ 
fene discorre in affai maniere, fene 
fa differenti discorfi. 


Dielbeit/ Diele/ f. Moltitudine, 


V. Menge, 


Vielleicht/ Adv. [ mi fembra 


corrotto da fallen/cadere, acca= 
dere, occorrere äcalo quafi fals 
licht/cafualmente, acafo, & pure 
da fallen/ cadere, e leicht/ facile, 
ciö che pudaccadere facılmente 
ö di lepgieri ] Forle, Forfi, Per 
auventura, Perlorte, Facil cola; 
Facilmente, Lat. forfitan, for« 
taffıs &c. 


$ erift vielleicht kranck / er fchläft viel⸗ 
ei 


cht noch ; © vielleicht iſt er 
krauck / vielleicht fchläft er noch ? 


&forfe malato ? dorme forse aneo- 


ra? 

vielleicht ifts ſo / vielleicht iſts nicht ſo / 

orse che fi, forse che nö. 

vielleicht koͤmt er micht/ forse chenon 
verra. 

es waͤre wielleicht beffer / er bliebe zu 
Haußs / ſarebbe forse,d forse farebbe 
meglio chereftaffe ä cala. 

es kan vielleicht wol ſeyn / facil cofa, 


otrebbe torse eflere. 
vielleicht werben wir ihn zu Haufe an 
treffen/ facil cofa, che facilment® 


lotroviamoa ca. ——— 

vielleicht hab ich (& bab ich vielleicht) 
Urfach mich zu beklagen / forse & 
forse che non hö ragione dilamen- 
arm. 0 

vielleicht bin ich fein Knecht? forse 
ch'io fono d fono io torse per forte . 
ſuo fchiavo? 

das iſt vielleicht in hundert Jahren 
nicht geſchehen / in forse cento 
anninon &arrivato, fucceflo un tal 


caſo. 
Vier. 


erlauffen und ſpringen / s'epli — 
puö —— ——— Vier / Viere / [Num.Card,] Quat. 


tro. Lat Quatuor. 


Vielerley / vielerhand / Adx. Di mol-| die vier Evangeliſten / die vier Theile/ 


Ende der Welt / li quattro Evange- 
„lifti, le quattro parti del mondo, 
die vier Winde/ —— 
die pier Jahrzeiten / le quattro ftagioni 
ell’anno. ‚ - 
etwas in vier Theile austbeilen ves 
von einander hauen 5 jerhauen / 
ividere, fpartire in quattro pasti 
„ V.Biertelm, 
invier Stücke zerreiſſen / ſtracciare ia 
quattro parti; squartare. 
die vier Ende 6 Zipfel eines Tuchs / 
li quattro eftremitä, capi d'un len- 


zuolo, 
(Mmm ammm) bie_ 
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die vier Räder am Wagen / le quattro  Quadrato, Quadro dc, F.Wiesjs viermandige Scäwangerkdeh % 
fuoro del carro. ua rıcht, gravidanza &c. quatıro mefi. 
a qnanso|t Virrefißte iger, Age qudrange) Dier-pfünvig / Adj. Di quanre 
cavalli.} ö 0 : > r AL R : 
; ier Eprachen / ualibro] in vicreckichter Form d Figur/in for-|4 cine vierpfündige Kugel / una paliz 
— hut Equan ae] MB Ber Fr ep cn Berne 
er Eau vier dort lateinifch (und wei⸗ ein wiereckichter Thurn / wi i 


ters nichts) *egli sa quattro cufus. T — — quadra, qua- 


won wierem gekragem werden / eiſere ui a ScharsKriegsleute/feis 
auf vier Küffen geben d frichen &, ter / un batra lione,squadrone fchi- 
auf allen Wieren Erieche, andar, „ Erato in quadro 
su quattro piedi,e quurreiod car- wierechicht Iuie ein Teller/quadro co. 
one d carponi , bracclonl DFAREA| giereicht machen / vierecken / qua- N 
da — — 17 gre⸗ sign Lei v. Vieren. ein vierſchrotiger Bauer. V. Bauer. 
giacere difelo a braccia e Bierecdicht-machung / Vier · eckung / Vier · ſchildig / Adj. Di quattro ſcu- 
gambe dirancate; piantarfi la in —— atura. Fe di diarmi gencilitie. 
attro. — vierſchildig fcpn/ ha ttro fcndi 
vie Jabr alt ſeyn / ein Kind von vier Vier-fach/ vier-fältig/ Adj. Qua- — Fond quadeipastko, 
ren/ haver quattro ann} „ en) druplicaro , Quadruplice, ir, Di Dier-fpännig /Adj. A quattroca- 








Dier-tadichr/Adj.Di quattro ruo · 


te. 
$ vierrabichter Wagen / carro diös 
quattro ruota ; lar. quadrige, j 
Vier · ſchroͤtig Adj. Quadrato , 
Quadro, met. Goflo, Ruftice, 
Groflelano, 


a 
: 
a R i 
anciullo diquattro anni;quadrimo, uattro doppi f i 
i ier Jahreıy quadriennio. |, 4 . s valli, Lac, Quadrijugıs- 
eat ver Rage "guatero mei, 9 Vierfacher Sohiy merct quadroplica 4 giergpäuniger ——— 
gear giomis quadrinetre,Q8| cin Quduierfach haben / haver ul u.) da rl fin 
eine Zeit von vier Monaten/idem. vierfach wirder erfatten o wiederge· Dier-fpigicht / pier-sindicht / sier- 
wier —* J niet — quattro ben —— —— qa-] zanicht / Adj. Quadriſorcato, A 
— a, anzkatinemeödgudapiSi| Auauropunin dit 
eh on vier Uhr / ; z : ; ier ſpitzige € Orca a 
When ar Keblagen/gnatero [ho- — N dl. ; 
re: fono giä le wattro,ha fuonato vierfach ſpalten / quadri artire. Vier · ſtuͤndig / Adj. Di, öche dura 


ke quaitro [hore.] . : ae 
: iaje capo di. quae- vierfach gefpalten/ quadripartiso, quattro hore, — 
Mean: > = 5 — Vier · furſt / Dier-berr/m, Tetrar-;Dier-fribig/ Adj. Di quattro hᷣlla⸗ 
einen Wechſelhrief vier Wochen nad) ca be, Quadriſilabo. 
Sicht hablen, —— eiteta di Vier fuͤrſtentbum / n. Dier-berr- Dier-tägig/ Adj. Diquatrogierni, 
—— von pier Bögen/ un ſchaft / ¶Tetratcato, Tetrarchia. Quatriduano, 


naderno, quaternione [di carta.] Duwr-fälig/ Adj. Quadrupede,,s der wiertägige Lazarus / il Lazzaro 



















all. cayer. . Di o à quattro piedi, quatriduano morto. 
eine Biere in der Karte, von Würfel]; ein vierfuffigTbier/un'animale aquar-| das viertägige Ficher / ia [febbre] 
1e. unquattro & quaderno dicaste,| tro piedi. quartanı, 
di dado &c. Dier-gedicht/n. Quaderno diver-| dasviertäggne Fieber an Hals bekomm 


men / inquartanarfi , aQquartanarfi. 

das viertaͤgige Fieber am Haͤlſe babenz 
inguartanato &te. N 

das viertaͤgige Fieber quitt werben / 
squartanarfi. & 

dad niertägige Fieber tödset Alte und 
beiler Junge/ febbre quartana,rec- 
ebi ammazza e giovanj fana. 


Dier und zwarkzig/Venti[e]quar- 
tro. 
qin vier und zwantz ig Stuuden / in venũ 


uattro kore. 
in vier and zwaus ig gedruckt /Rampa- 
to ıa forma venti quätiro. 
Bier-sheil wc» #, Diertelzc, 
Dier-weg/m. Quadrivio,Via-eros 
ce. ‚Erxreus, 
Dier-3eben /Quattordici, 
y wierseben Jahr/ quattordici anni. 
virrieben mal / quattordici volte, 


in 


Yag nicht vier, du habeſt fie dann im 
ad non dire quattro fe u mon 
glihasnel lacco. 

vier Gran zu leicht ſeyn / eſſere troppo 
leggiero di quattro grani. 

je vier und vier geben’ caminare a 


fi. Gall. quattrain. 
Vier· groſchen · ſtuͤck / n, Moneta 
di quattro groffi, 
‘Dier-beller-bure / £ Puttana di 
——— — — —— viliſſima, 

qu : scanfarda abietiflima. 

r dan pwey / 
— —— piü —2 Dier-berr/ m, Uno de’quattrein 
etwas wiſchen vier Augen / i. e. ihrer un tal conuglio. 

amep allein thun / Far’ aaa coſa a Pier· jaͤhrig / Adj. Di quattrosnni. 


quattro oechi. u 2 N Dh fanci ° 
— Dier.blärtericht/Adj. Di (a) quat- $ pr vierjäbtiger Kunab / un fanciullo di 
tro fozlie. vierjahrige Gefängnis W. prigione 
4 wier-blärterichter Klee / trifoglio al &e.diquauroani, 
uattro foglie. nierjährige Zeit/ qudriennjo. 

Dier-ed/n, Fortezza d quattro ba-ier-malig/ Adj.Di quartrovolte. 

ftioni. mein viermaliges Auhalten / ie mie 
ein Vier eck / idem, quadruplicate inftanze, 
Dier-echichr/vier-tantig/Adj.Qua- FDier-mondig/Adi. Di quattro me- 

diangolo, Quadsangolarc , 118 fi, Quadrimeltsc, 


Dier 

in vierzchen Tagen / ia quattordiei 
(quindici)giorni,. . 

über vierzeben Tage / in capo di quat- 
zordici (quindict)giorni. 

einen Wechfelbriet bierzehen Tage 
nach Sicht zahlen / pagar* una ler- 
tera di cambio a ufo. 

Dier-zebend/Adj.Decimoquarto, 
Quarto decimo , Quattordiceli- 


mo. 

bie Vierzehende / ildecimo quarto. 
ieree,m. Moneta dı quattro pic= 
<ioli,Quattrino, Quarantano, it. 
Configlieredi quattro. 

Viert / Bierter/ Num.Ord, Quar- 


to. 
5 das vierdte Buch Moſe / il quarto li- 
bro di Moife, cio& li Numeri. 
das vierte Capittul / capitolo quarto, 
Das vierte Jahr/ il — anno, 
am vierten Zage/ ac —* giorno. 
bis ins vierte Glied / An’ alla quarta 
generatione. U 
der vierte Ruderer an einer Banck / 
quartaruolo. 
der vierte Pfennig [Schoß] quartefe, 
quarta rld, Quarteria. 2 
der vierte Theil eines Dings/la quar- 
3 ee dilquarto d’ana cofa. V. 
ıertel, 
das vierte mal / laquarta volta. 
in der vierteuStunde d um Die vierte 
Stuude/ nella quarta hora, ciot 
alle quattro, _ 
zum vierten © viertens / quarto. 
Viert gebornet / Adj. Quarto-ge- 
nito. 
Viererley / Di quattrolorti, Ipecie, 
genen, ragioni. 
$ auf viererley Acker fällt der Samen 
des Goͤttlichen Worts / fopra quat · 
tro forti di campi cade il ſeme della 
arola di Dio. 
vieterley Sprachen reden/ parlare 
quattro forti di lingue. 


ra, 
Hein Zeling Pfeffer / ein Vierding 
Butter xe. unquartodi pepe , un 
i V. Siertel. | 


Viertel’ Diertbeil/ n. Quarto, 


quarto di butiro &c. 


Quarterone,Quarta parte, 


& eu Viertel mehr/ unquarto d’avan- 


ta 


manzo öc. 


ein Viertel Kalbs / Geiß / Kaphan / 
Gans ıc. quarto, quartello di vitel. 
lo,di capretto, di cappone, di occa Diertel- 


. R . | 
in Kalb ıc.ju Vierteln hauen/ quar- 
ein Kalbıc.; I pen quar- V 


tare,squartäare una vitella 
‚sg 


ein Bierich Pfund o Viersels Pfund, 


gio. 
ein Bertel Ochſen ꝛc. un quarto di 


Bier 


Wirebing Wierling/Jquarte di li. 
r 


Vierling. 
em Biertel Lot / quario dioncia. 
ein Viertel Zentner / mero quarto di 
cente lire cioẽ ventici cinque libre. 
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Diertel-sentnerig / Adj. Cid che 


a,güarterone ‚it.un — 9 
Vierteln / viertheilen / Quartare, 


peſa venti cinque libre. 


Inquartare, Squartare, Dividere, 
Spartire in quarto parti. 


ein BiertelMegen/quarto,quarteruo- 4 eigen Miffethäter viertein / squärtare 


la [difaio d di moggio, 
Biertel einer Stadt/quartiere, rione, 
feftiere, (eggio di citrä. 
das Viertel pegen Ofen ze, il quartie- 
‚re orientale &e. j 
ein Biertel Thalers 5 Viertelst ha⸗ 


anmalfartore, 2 
mitBeilen und Axten vierteli/squar- 
tare cc. con ascie e ſcuri. 


Ge-viertelt,Spartaro &c, 
'$ eriftgeviertelt worden / egli & ſtato 


squartato. 


d . V.Drt. 
re Diertelung/ £ Squartamento &c. 


eine Viertel Kroneo Vierte 
un quartodi fcudo, 


Diersia) idv,ir. Adj, Quaranta, 


eine Viertel [Eble] un quarto,d quar- & wierkig Tage uud wiergige Nachtt / 


‚ta dibraccto. 
eine Viertel Kartaune / un quarto di 
2 cannone. | 
eineDiertel Tonne oder Faß / un quar · 
‚to di tonna. j | 
ein Viertel Thons / Biertelfenlagy, 
Vıertelfchlags-note/ un quarto di 
tono ð di batruta. 


Viertel eines Windes/quarta di ven- 


to. 
ein Viertel Jahr d Jahrs / un quarto 

d’anno; quarrale. j 
Vierteljahrs· beſoldung / Vierteljahrs 
Zins / Lohu ꝛc. ſolario, cenſo. mer- 

‚ vede di er& mefi;quartale. 
ein Viertelſtund / quarto d' hora; 
’ dotta. * 
ein balb Viertelſtund / un mezo quar- 
tod hora. 


das erſte / legte Viertel des Monds / 


v 


quaranta giorni e quaranta notti zit. 
‚Quarantena. 
Die vierhig Tage im Lazaret ans hal · 
ten/ fare la qrarantena nel lazza- 
retto. — 
eine Zahl von viertzig / una quaran- 
tena,quaramtina cio€ numero di qua · 
d viergig Jahren / in quaranta anni, 
viertzi 
vierig Tade / viertzig Jahr Ablas / 
naranta giorm, anni diindulgenza. 
ein Raht von viergig öviergig Maͤu · 
nern / configlie di quaranta ; qua · 
— tantia· * * * * * 
einer aus den vierkigen; ein vierkiger 
d viergig Maun / uno delli quarau- 
„ra 6 della quarantia, 
viergig mal/ quaranta volte. 
ieegig-jäbrig/ Adj. Dı quaranta 
anni. 


ilprimo, Fultimo quasto; quarta,) cin vierkigjähriger Mann / huomo di 


quarterone della Inna. 

Biertel Maß / un quarto di mifura, 
meza foglietta (pinta.) 

drey Viertel / tro quarti. 

drey etc. und ein Viertel / ire &c. ed un 
quarto. j 

das vordere Viertel / ilquarto d’in- 


nanzı 


quaranta anni; quadragenario, 


Diergig.mann tc F, fupra. 
Diersig-ftändig/ Adj. Di qua 


ranta hore. 


Ä viersigkündig- d viergig-ftanden-ger 


bet/ u. preghiere, fupplicarioni dä 
quaranta hore, 


das hintere Viertel / il quarto didie-| Diergig-tägig/ Adj. Di quaranta 


tro, mer. "il ſedere. 


rione,Capo-quartiere &c. 


in 
$ vierteljäbrige Befoldung / alario di 


„tremef. 
vierteljäbriae Faſten / Viertel · faſten / 
Quatember/t. digiene di quatiro- 
tempora. 


— — Milurerta, Bu- 


ga» Os 
to di li 


un quarto d’hora, 


— /Adj. Di un quar- 
ra 


giorni, 


Capo.| $ die wicrsigtägige Faſten / digluno qua- 


agefimale, la quareſima. V.Fa· 


ei, 
Diertel-jäbrig' Adj. Cıö chedura| Diergiaft/ Adj. Quarantefimo. 
un, Övieneogoiquarto d’unan-|Y der viergigfte 


9/ il quarantefiıne 
giorno, —— 

der ein / weyne. und viertzigſte / i qua· 
ranteũmo primo, ſecondo &c. 

das Biernigf emal/ la quarantefima 
volta. 


Vieren / it. aus · vieren / ber-vieren/ 


Quadrare, Squadrare, it. Divide- 
re, Spartire in quattro parti, 
Quadropartire, V. Dieredien, 


$ einen Stem re. ausvieren / abvieren/ 


squadrare un: pierra &c. 


tertel. ſtuͤndig / adj. Cid che dura eineu Schild vieren / squadrare,spar- 


tire, quadrıpartire uno fcudo diar- 


mi. 
(Mum mmm m)a Ge 


— —— —— 


1196 Bier Ulm Um 


Ge-vieret/ge-viert/ Quadro » Squa- 
dro, Quadro, 
$ ein gevierter Schild/ uno ſcudo qua- 
drato, quadro. | j 
einKreu ‚weis gevierter&child/fcndo 
uadrate in croce. 
gevierter Schein/ quadrato, quarta 
d’aftrologi. 


ein Bevierteh/ un quadro,figura qua- 
ra. 
Wierung/ ſ. Quadratura, Squadra- 


tura. 
& gerade gleiche Vierung / quadratura 


uale, j 
gefinobene Bierung / Rauten -vie 
rung / rombo. 

—88 Vierung / parallelogram- 
ma. , 

länglichte Vierung / romboide. 
ungleiche Bierung/ trapezio. 


Biol Veiel x. 
Viſ. 


ifier/n. [pare venire da Viſo, 

if & dal iam. wyfen/ moſtrare) 
Mira, Vifiera,it, Puntale,Fronta- 
je della cufia di donna. V. 

leppe. 

* She Be Del vifiera dell elmo. 
Rifier am Rohr / mira dello ſchioppo. 

Difier/ n. Moſtra, cioè Cimeuto, 
Scandaglio di botte. 

JViſier eines Faß / idem. 

Dıfieren/Cimentare, Scandagliare 
quanto che cape in un doglio 
&c.P. Eichen · 

& ein Faß vifieren/ idem. 


Ulm. 


Ulm / m. Olmo. Lat. Ulmus, 

Ulm-baum/ idem, 

d die Reben an die Ulmen binden/mari- 
tare le viti all’olmo. 


Ulmen-/ Adj. Di olmo, _ 
Ulmen-bolg/ n. Legno di olmo, 


Um, 


Um / am / tPrzpol. reg. Accuf. il 
dicui Relat. € drum/ + Gram. 
pag. 292. e quella in 12. pag, 
982.) Attorno, Intorno, Circa, 
Verfo &c. it. Per, Di &c. 

& um die Stadt gehen / caminare attor- 


noöintorno allacitta, · 

mit der vᷣroceſſion um die Kirche ger 
hen / andare alla in proceſſione at · 
torno (intorno) la chiefa. 

um mich / um dich / um ihn x. ber/ at- 
torno di me,attorno di te,attorno di 


Iui. V.Herum. 


Um 


ein Tuch / eine Schürne um ſich bin- 
den d um fich nehmen / legarfi, pi- 
gliarfi,metrerfi attorno un lenzuolo, 
un grembiale &c. , 

um den gantzeu Erdboden fahren gi 
rare,circuire navigando turta la ter- 
ra, tutto il globo terreftre. 

um einen herfiehen/ftare,fare capanna 
attornoad uno, 

Soldaten umdas Hauß legen/arror- 
niare,cignere la cafa di foldati, 

einem um den Lohn / ums Geld/ um 
Gold dienen o aufwarten/ fervire 
uno per la mercede,per il falario,per 
lo ftipendio (la paga.) 

um was/it.warum o warum? perche? 
V. infr. 

unmieviel? per quanto? 

erwasums Geld kauffen / verkauffen / 
comprare,vendere una cofa per da- 


narı 

ich bab diefes Buch um drey Thaler 
pefaufft/ ie hö comprato quefto 

ibro per (A) rr& fcudi. 

um viel Geld Fauffen / comprar’ & 
gran prezzo. 2, 

um einen Spott/ um ein liederliches / 
um ein Stuͤck Brod kauffen /com- 
prareä fcrocco, à smacco, per un 

‚tozzo dipane,per una miferia. 

viel um etwas geben / zahlen / dare,pa- 
gare aſſai per qualche coſa. 

was gebe ich nicht Drum ? che cofa ne 
darei, che pagarei ? 

mbar Geld Fauffen/comprare a [da- 

nari] contanti. 

einen um etwas bitten / anfprechen 
pregare, richiedere uno perödi 

quaſche cofa. 

ich bitte euch drum / io veneprego. 

ich bitte um eine Gnade /la fupplico 
d’una gratia. 

um Brod/ am Wein re» geben / kom⸗ 
pe 16. andare per vino, per pane 

c. 


um den Argten / um ben Beichtvatter 

u. lauffen/_correre per ilmedico, 
‚per ilconfeflore, &c. 

einen um hundert Thaler ftrafen/con- 
dannare uno in mille fcudi, 

febr um einen thun / far da disperato, 
disperarfi, far pazzie per uno. 

er ebut ſehr um feinen Gatter /eglifi 
dispera,fi trugge,fä pazzie peril ſuo 
padre [morto.] 

er thut wie ein Narr um diefe Jung« 
fer/ eglifäpazzie per d per amor 
‚di quefta donzella. 

wie ſtehet ed um euren Bruder/ um 
Bas Miche? ch'tdivoftro fratello, 
ch’edi beftiame ? come ſta? 

es ſtehet GOtt Loh! noch zimlich mol 
mit ihm . egli ſta aſſai bene, Dio 
lodaro! 2 , 

allezeit / den gautze Tag um einen ſeyn / 
eſſer tutio Vdi attorno di uno ð con 
uno ð famjliarmente appreſſo di 
uno, effere turto "I di alie fpalle di 
uno; colteggiarlo,fpalleggiarlo,al- 


























Um 


fediarlo, attorniarlo di continono ; 
effergli come familiare e domeftico, 
gall. ne bouger d'avec une,ou d’au- 

‚ „pres d’une perfonne. 

ich bin oft um ihu/io fono ſpeſſe volte 
coneffo li; iogli fono come fami- 
liare ð domeftico ; io lo prättico 
fpeifo. r 

ich febe diefen Menfchen nicht geru 
um meine Kiuder / jo vedo coftui 
mal-volontiericon dattorno a miei 

. ‚figliuoli. 

ich hin um ihm geweſen / io I’ hö prat- 
ticato,io hö nfaro con Ini. 

gern um einen ſeyn / amare la pratica, 
la converfatione di uno. 

es iſt guım ihn ſeyn / egli & di buo- 


v a, piacevolitima converfatio- 


ne, 

ſich um etwas hewerben / umt hun / um · 
ſehen / affaricarfi,aggirerfi,diligen. 
tarfi, induftriarfi per qualche eoſa. 

es einen uns etwas [zu than ſeyn / non 
cercare,non intenderealtro che una 
certacofa oilbene ela falvezza d’ 
una certa perfona. 

es ift ibm nur ums Gelder. (uthun] 
el non mira, non häaltramira ch 
al danaro &c. ö 

es ift mir nur um euch [zutbun/) io 
non cerco n& intendo altro,, non ho 
altra mira ch’il voftro bene ed il vo- 
ftro interefle &c. 

ſich um etwas befümmern/ ſchaͤren / 
affliggerfi,curarfi,darfi faftidio,pen- 
fiere,affanno per d di qualche cofa, 
V. iBegen, 


er bekuͤm̃ert / fchärt fich wenig drum / 
eglifene curapoco , fene da poco 
faftidio. _ 

es ift ihm nichts drum egli non fene 
dä faftidio,non fene cura niente(tan- 
10.) V.Biel,Goviel, — 

um etwas wiſſen / auch um etwas wiſ⸗ 
ſen / ſapere eſſere confapevole,con- 

ſcio di qualche coſa. 

ich weiß nichts drum / 10 non ne sö ni- 
ente, 

um- = - willemomegen/ per = - - 
ö per aınor, per conto, per rifperto 
di &c 


um feiner Froͤmmigkeit zc.willen/ per 
la.d per amor della fua bonta &c. 

um meinent ze. willen/ per —— 
conto,per riſpetto mio&c.a mia&c. 
confideratione,per mio &c.rifperro, 
conto &c. ‚ : 

um diefer Urfachen willen/ per quefta 
cagione. 

um billiger Urfachen willen / per giufte 
ragioni, giulti riſpetti. 

um GOTTES willen bitten/prega- 
re, füpplicare perl’amor di Dio. 

etwas unerwas fagen/thunge. dire, 
fare qualche cofa per qualche ra- 
mern, etto,motivo,con - 

‚ Iideratione äral fine &c, 

ich fage / thue sc, es nur darum / da⸗ 


sum 


Um 


run sc, iolo dico , faccio foloä ral 
fine &c. che &c. . 
ich thu es nicht darum / weil %e- io non 
lo faccio aral fine, Atal’effero, per 
tal ragione, cagione &c. 
um etwas kommen / venire per qual- 
che cofa, it.[locutione fpeciale ] ve- 
nir'ad effere privo di qualche cofa, 
venir'ä ſtarne fenza ; perderla, 
„ Id) komme uns Geldrc-io perdo il da- 
naro &c. 
um ein Aug / um einen Arm te, kom · 
men/ perdere (efler privaro di) un 
occhio,un braccio &c. ar 
ich komnie ums Geld / und weiß micht 
wie / io perdo &c. il danaro e non 
so come. RE 
laß. dein Geld auf der Reife nicht fe+ 
hen / wann du nicht drum Foınmen 
wilit/ non lasciar vedere ituoi quat- 
trini per viaggio, fenon vuci ftarne 
privo ö perderli, 
um fein Leben vc»Fommen/ perdere la 
vita &c. | . 
inen um fein Geld / um feine Wol⸗ 
ahrt rer bringen/ far’ uno perderei 
faoi danari,la fua fortuna &c. 
um das Seinige kommen ſeyn drum 
fommen]) feyn/ haver perduro il 


00, 

ich bin drum / io ne fono fenza, 
I'hö perduto, 

esmagdrumfeyn ! vada! vada con 


-altre perdite! 

* fo ſeye es um diefe Jungfer ! vada 
quella verginitä ! , 

darum ! (drum!) (loc, ellipt.] per 
quefto appunto, queft’ & appuntola 
ragione, eccone la propria cagione. 

drüm ! drüm eben! idem. . 

Das füge ich nicht darum / als ob ich 
jmeitelte ꝛxc· quefto non lo dico co- 
me * io dubitafitc. 

es iſt ihm nur darum / egli non hä al- 
tramira, _ 

diefes ift um einen / zwey / dreyne. Tha⸗ 
ler beffer/ quefto € migliore diuno, 
di duo,ditre &c.fcudi. 

um veel / umein autes/ um ein ehrli⸗ 
ches (um ein ebenes) beſſer / reicher 
ıc. d’affai, dimolto, it. di gran lun- 

a migliore,piü ricco &c. j 

ich bin um zehen Jahr Alter dann ihr / 
io ſono di dieci anni piu vecchio 
voi, io l’avanzo di dieci anni. 

erift umeinen Kopf (eines Kopfes) 
länger als fein Bruder/ egh avan- 
za fuo fratello dellatefta. Gall. plas 
long delarete. j 

es ift eine fchöne Blume um eine Ro- 
fe/ la rofa &un fiore molto eccellen- 
te; chidice roſa, dice un fiore bel- 
liffimo. Gall.c’eft une belle leur qu' 


unerofe, ’ 

es ift ein löbliches Ding um dasgrüb- 
aufiteben / egli & una fanta cofa, 
che di levarü di mattina per tem- 


Po. 
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es ih ein feines Dingdrumyeglicuna das warum von etwas wiſſen wollen/ 
* er , vo € i e 3 

es ik ein kibiches Ding um das Lob/ Faulicne Perche,ciod la cagio- 
eglieuna gran tentatione che la lo- 
de. Gall. c’eft un grand charme 

que les re 

es iR ein elendes Thun um die Armut / 
Ja povertä & unbrutto male. Gall. 
c’eft une chofe bien miferable que 

‚Ja pauvrex£, 

einer um ben andern / umeinander 
aufwarten / ſchlafen / wachen ze, fer- 
vire, dormire, vigilare &c. alternati- 
vamente, alternatamente, vicende- 
volmente a vicenda. Gall, tour ä 
tour, 

um was Zeit ? circa verso äquel tem- 

vo: 


RN ce cofa. 

as it warum ich fage/ das i 

um ich euch bitte/ queito B 8 
r lochelodico; eccolacof; per 
a quale vi prego. Gall, c’eft pour» 
Arie le dis, eſt ce dont je vous 














Um=geld/n.Danaro d attorno cioẽ 
Impofitione, Impolta, Cottimo, 
Taglia, Acciſa. Y,@eld, 

Um-ber-ıc, V infra, 


Um⸗ kreis / Um · zirck / m. Circuito, 
: j — V-Breis. Zırden, 
Oscaner-Land hat 700. wel 
um den Abend/ versola fera. ei ‚iwelfcher 
um Befper-/ um Ave Maria-läuten/ — — — 
a vespro, all’, ( al fonare dell‘) Ave Um-fo i . 
Maria. nfl ı+ V. Sonſi x. it. v, inf, 
um felbige Zeit/ circa (A, verfo) quel] Vach Ordnung, 
tempo. Um und um/ Intorno, Ine; 
sum Oftern/ um Pfingflenzum Web] etwas um und um dreken So 
/ verso 6 (a) pasqua, d pen- volgere qualche cofa in e; * 
tecoſte al natale &x. Dreben in giro. V. 
ein Brieftin den zwansigften Hor- renden, 
nuug datirt / unalertera data forto 
ö allı li venti di Febraio, 
um drey/um vier 2,[Ubr] alle ere,alle 
quattro &c. [hore, j 
um deu Mittag/ um Mitternacht / 
verfo,circa, fu], amezo di, verfo &c. 
meza notte, 
gleich um felbige Stunde/su(ä)quell’ 
horaappuneo, * 
warum Font. ihr um diefe Stunde? 
‚perche venitesu queſta hora? 
die Stunde ift um das Jahr it um ? 
l hora finita ‚l’anno e finito. Ved. 
Umfepn, 
um jelbige Gegend wohuet er / verfo 


% nebmen/ cacciare uno in giro,mer 
Arapaszare, efagitare, travagliare 
wann es um und um komt / t 
— ıbr aurccht bat / —— 
rato &c.( gall.apri 
vo che havete — — 
Um⸗ weg / m. Circuito, Giro,Am- 
baggi,Raggiro.V,1Deg. 
$ einen Ummeg nehmen/ pigliar’ un 
<ircuito,far'un Biro,circuito. 
Ummege füchen / cercare ambaggi, 
raggiri, j 
gut Weg um iſt fer uͤmm / i 
quellacontrada & la ſua ftanza. ö g* di a Krümm/ ragsi- 
dort um ligt noch groffer Schuee/ ci forviamento, " 


fono ancora alte nevi verfo quelle Ims . : 
 parti, intorno & quelle contrade, Umsu/ Afinedi, Per &c. A dile- 
bierum wächft guter Wein qui intor-) F&n0, Y.Gram,in 12. pag 961. 
no Öattorno nasce buon yino, Ved. 11.967, not. 3. 


Hierum, $ dasthutersum feine Gna 
—— * ae —2 ven quefto & egli Der Y F —* 
— [eebre a) a, gua agnarfi, procacciarfi le für grä- 
man manca! man reifet auf die Märckte um G 
rechts um! ä man dritea ! i i hun 
rings um ! um und um! attorno, in ee RISIKEN: 
giro! fie geben iu die Kirche um zuſehen und 


warum ð waruͤm ? id eſt, ummas?| zum gefeben zu; 
perche perche cagione? V.War · alla chief — — 
um. per eſſere vedute. 
warum thut ihr das} perche voifate| pas thut er um etwas lernen / que 
qu ſto fa eglia fine,adifeeno a; 
warum fomt ihr erche ve- era 
Bes re Mei ” 2 Ei . rche v — re. Gal. ädeffein d apprendre &c, 
marum gebet ibr wicht bin 2% perche Um · Particola componentel 
‘ * * © en 
u. andate ? Gall. que n'y allez rabilee infeparabile in — 
ich weiß nicht warum / io nonsd per. HONEO conitruttione con unVer- 
che, bo lemplice conveniente dirora 


(Mmm mmm m) 3 (com 


einen um und um jagen / einen herum · 
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Um 


(come accennammo di foprs,$ einen umherfuͤhren / menar uno at· ſUm· ſchuͤtten tc. 7, Schhtten ie 


nella Grammatica pag. 201. &c. torno,menar' uno in proceflione, 
leq.) Giro quafi_circolare, it, | Umber-fliegen xc. U. Sliegen ꝛtc. 
Attione intorno à qualche og- Ümber=gebenzc. O Geben: 
gen, it,Ritorno, Cangiamento, Umher · qutten x. Y. Gudeni. 
Rifacimento, it,Stravolgimento, | HiN-freiß KV, Kreis etc. 
it,Abbattimento, Atterramento, Umher-lauſſen ꝛc · LCauffen u» 
Rouinamento &c. come fi vedra Umher· ſchlaͤudern ꝛc. . Schlau⸗ 


per ordine a’ luoi Juoghi ; per| dern x. 
pio: Umber-[hmeifer ꝛc. Schwei⸗ 
Umsacern etc. Ackern etc rn s 
Umeururen x, F. Arm 3a — u. . Schwaͤr⸗ 


Um-beugen/ umsge-bogenze- . umhercuchen etc. ARSuchen etc. 


Beugen. Biegenc. 
Um · binden x ·Binden x. Um 2 * en u 
Um-blafen etc. Blaſen Ks K N allen if» 


Umefchrenc. V. Kehren x+ 
iim· brechen c. VBrecbeng,, |Um-Bleidenz. Klerden sc, 
Umsbringen x. F, Bringen X Um«fnüpfenzc. Knuͤpfen ıc. 


Yn-burkeln ö boigelnc. 9, ur |Um-bommen. F. Rommen x, 
geln ws 8 : Umeladen x. . Laden is 


Um⸗ drehen tc. Drehen u Um · lagern x. Lager ic. 
Um· ahen xx. l Umfaſſen x» Um⸗ laufſen Um-lauf x . Kauf; 


Umsfahren x. . Fahren x, fenx. 
Un»fallen + P allen x. Um-lechen xc. V-&eden ic. 


Um=-fähen x. P.Sällen x» Umelegen ic. H. Legen. 


Im-biättern x. V-Biatıc. 


















Um · ſchweiſen ꝛc · ,Schweifenx« 
Um · ſegeln ic. Segeln x. 
Umefehenx. HRSehenxi. 
Umefeßen ıc. V. Segen ice 
Um · eyn 5.9: Seynx. 
Umefiche/ Intorno di fe &c. 
Um ſich beiffen 0» P. Beiffen ꝛc. 
Um ſich hauen x NRHauen etc · 
- id) nehmen x. V-YZebmen ıc+ 
m 
Umſonſt ww. 9% 
Um⸗ ſiehen / Um · ſtand / um · ſtaͤndig etc. 


ſchlagen x. Schlagen x, 
Sonſt ꝛc. 


V Steben ıc« 


Ums»flollenc. #. Stollexc. 

Um · ſtoſſen x. Y.Stoffen x. 

Um · ſreichen 2. P, Streichen X» 
Umsfiälpen m. A Stuͤlpen ic. 
Um-jiirgen x. Stuͤrtzen x. 
Um-fuhen sc. N Suchen X. 

Um · iauſchen x Tauſchen tc. 
Umetheilen x. V. Theilen c. 
Um⸗ thunc. Y Tbunic 
Umestragenx. P. Tragen 
metreibenzc. H. Treiben tc · 
Umstiettenx, P. Trerten X. 


im-fangen/ Um-fang x. San Um-lenden 0. Lencken ic. 

gen ic Umeligend sc. F. Liegen. Ligenxc. Um und um/ D’ ogni intorng 
nm· ſaſſen tc. Faſſen etc. Um mauern x. RMaur ⸗ Vings · herum x. 
Um⸗ fieffen tc. Fiieſſen etc. Um-nagen X. RAagen Ks Um=-wachfen sc: RWachſen &e 
Um-fragen tc· RFragen Kr Um- u. V.Freben X Um-wälsen + P. Wälsgen ic» 
Umsfreflenw. F Sreflen x. Um-nehmen 2. Vehmen x. iim⸗ wechſeintc. Wechſeln ce 


Um⸗ fuͤhren ꝛtc. V. Fuͤhren + Um · ucnnen tc. Nennen xc. 
Um gaſſen itc · Geh X Umm-pflangen etc · V. Pflangen x. 
Um-gehen x. P-Beben.Limgeben | Umepfügen x. 9. pflügen ec. 


= (m m Umeredenzc. PRevenz 


Nora. Li Partieipii paffıvi d Su House in x. 4 — LK 
pinj, principiati da un-ge= per ei u en eg e — *—* Kr 
um-ge-acert/un=ge-bunden 2c. non |]... ri RVRingen Ke 
fitrovaranno che dopo li loro lafı-| M-TFNTen u V.Rübren x 
nitiv umsacern / umbinden 2 che — — — * 
MEIN Umsfatteln ic. 9.Sattelxc, 
a 
ehen u. Fr . ni=fchatten > P. atten etc. 
um · gieſſen etc. Gieſſen xc+ Um · ſchauen . Schauen x 
—— — Be = — — — 
“Fb. ‘ m=jchlagen / Um-fhlag . W. 
os x he — ꝛc. 8 «a, * g 
mhalſen Ic» a — Um⸗ eichen . . chleichen % 
— Umbang xc+ —— — — 
gen ie Um · ſchneiden x. . Schneiden xc, 
Um ⸗ her· rings· umher / um uf um / Umſchraͤncken w. ANSchrancken etc. 
Intorno,Attorno,in giro,D’ognifllm-fhreibenww. ·. Schreiben c. 
intorno» Um · ſchuͤrtzen tc. Schuͤrtzen x, 


Um wenden u. RWenden x 

Um · werſſen x» er Ks 
Um-anftenw 7; Rand. Ranft3 imeiminden.i. V-YDindenze 
Um-tmwühlenw. 9. Wäblen ıc. 
Umsjdunenx. Naun ec · 

Um · iingeln tc. V. Zingeln etc· 
Umeszirden x. Niircken Zirckel etc. 


Lin-[prepof.ö piũ toſto Particola 


componente inleparabile dalli 
Nomi fuoiconvenevoli ſuſtanti- 
vidadjettivi, it, Participii paſſivi 
adjertivatidadverbiati,fiano lem- 
plici, compelti ö decompolti, it, 
da alcuni Adverbii äcui € appli- 
cabile, e dinota non folo la Pri- 
vatione di quelloche fignifica la 
Voce radicaleovero b’agziunto; _ 
mä Ipeffiffime volte accenna ıl 
Vitio, Correttione € qualche fi- 
mil Diferto accidentale.di eſſo; lä 
onde vi &quella medefima diffe= 
renza frächio un e frälaPrepo- 
ne 


Un Un Un 1199 


brione obn la quale ẽ frä’llarino]Un-gnade/ Disgraria. . 
Io- Non- e Sine & Absque (Ital.| Un-gunft/ Disfavore, Auvertimento gene 
In- eSenza) . —— — in ug — rale al Lettore. 
ıguorantı e ſimpliciotti coloro iflin-heilbar/ Incurabile, . 
uali in vece di un=/ ferivono|Un-luftzc. Disgufto &c, PH effer quefta Particella 
za ſctupolo e promiscuamen- e cosi di turri gi altri Nomi ſiano componente Un-tanto u» 


te ohn / per elemp, in vece di une 
art/ un=gelehrt ıc. ohn⸗ art / ohn- 
gelehrt &c. it. Gramm. tedesc. 
ciog li noftri Prolegomeni pag. 
104. 105. F,.Öbnex.] In=,Ion=, 


Subftantivi.Adjextivi e Participii, |niverfale, eapplicabilea qua» 
it. Adverbii come ne vedi d’altri/fi tutti quanti li Nomi mafli» 


elempi alle fuderte pagine della Sonate 
noitra Grammatica, anzi pertut- — —— use 
to ilCorpo di queltoDittionario;!? tutti H Participiı adjettivati 













Non=, Di$=, it. Senza-, dove un-dinota per ordınario|ome habbiamo accennato; 

$i dice dunque generalmente, e| Privationeö la Qualitäcontrarialftimiamo non folamentenon 
lenza diltintione, per elempio: —— — il Radicaleineceflario,anzi foverchio efa. 

n 01 plice alermativo, mal ;4 

—* nn —— — —— ſpecificarne qui ıl 
eh / Diffimile, Primo ; che ne’ Participii maffıme Kglliro con ingroflarne 
Un-angenchm/un=annemlich/ Ingra- adverbiati (dovela particola un. guefta Opera mal a fie 
Pi fi rifolve per ordinario Senza--) to;bafterh adunguediauver- 
Un-bändig’ Indomite- i e. — — tire il Lettore, che in vece di 

i ; ir ſeynd unge n dr : 

ee — den Gehlakn gegangen ) hamo FiCercare il Negativo Un-1t. 
. andati à coricarct,inmangiati einbe- vada direttamenteal fuo A 

Un-bequem/un-fübig/ Inidomeo,In-| wur, cioe fenza mangire « (casa fermativo iafemplicedcom 
——— — 
Hncbereit Sparecchiare sic.tedec. in 13,Overo Fondament cale, per efempio in vece di 

l — ꝛ paß. 393. 894, — a 

An ——— Perö, quando quefti Participii fo-|CCTCAr e Un · art / unſauber / un· 
n bewelich / wmobůe. no conſtrutti adjettivamente, la ge-bauet/ un-ab-ge.theilt / un⸗ 
Im=-bemont/ Inhabitato, particola un · refta puramente|auf-Ißlich/un-aug-lefchlich/e 
Yn-billig/ Ingiufto, privativa e negativa per elempio:itanti altri, fi vada A trovare 
ee —— N orahiereinfpernto, Imopinne| Art/fauber/bauen/abtheilen, 
Im-dandbar/ ingrato, eine ungefalgene peift/vivanda son (tbeilen) auf-Iöfen(löfen aus · 
Umeben/ In-uguale. ungehundene Bricher/libri non legati, leſchen (lefcben) ıc. che veli 
lin=ehr/ Dishonore. piü efempi Ved.Gramm. tedesc, 12, troverai tutti ; € eaſo che non 
—— Secandör Che, quando ad un all”) TOvafliiderti loroiegaii 

7 i 


Nome, it. Participioprivativo ö{”} formati colla — 
negativo fi prepone P Adverbio cola Un-/ tifarı facile for- 
negativo nicht/ ne forge unaLo-|marli daper te ſteſſo. 


eutione dinotante uneffer quella — 
coſa mediocremente ed ın mezo Nora. Wann ein mitdiefer 


termino tale che fignifica il fuoj PerneinenderParticula Un-ge 


-fleiffig/ Indiligente, 
* iig/ I Senz’efler 


edult / Impatienza. 
Ins indert/ Senza impedimento. 
Un=gehorfamyMDis-ubbidiente, 


* 


—2 —— aftirmativo, ber efempio : ſauber doppeltes Wort nach der Od⸗ 
Im-genanat/ innonunato. figmifica nerto,it. bello,unfauber/ nung des a, b / cı das iſt in U 
Unyerad/ Impare. — ssauane nicht befindfich äft / fo ſuche 
—— * Makcreato, cioe qualche cola mezana fra] MAN es ben Dem ungedoppels 


| netto € fporco (bello e brutto) ten; zum Erempel: findejl du 
ehe 7 —— — aflai netto, bello &c. per eſemp. — — 
Un=geftümmr x · ¶. iaſta nach One |} die e Wafter iR richt unfauber ger dienlich / unfreundüch / ün⸗ 


acgna non & fporca, cioe 


— — RER grad zc. fo füche: Are. Ehr⸗ 
* e- I; 1 . 
—— Disuguale, — € ug — ich. Dienlich. $ teundlich, 


Un-glügjich/ laſcliec. bella &c, Vid, Gram.ia 12,pag.974,' Gnad ec.ac.und im Zalle das 
ver 
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verneinenderals : Umart ic. 
un ebrlichzc.und dergleichen 
darunter nicht anzutreffen / ſo 
wirds/nach Ausweis der oben 
angeregten Erempeln / uns 
ſchwer zu formiren feyn. 


Unck. 


Unck/tne/m.t. [dal fibilo forse] 
Serpente domeltico che amadı 
tenerfi in qualche cala. Lat. boa. 
V. Schlana. 

$ zum AUuck / idem 
VafferUnck / colubro, 

Unden ic. Unten c. 

Under etc· Unter ie 


Und. 


Und / Conj.copulat.prĩneip.. 
Gram.pag.294.] E, Et, Ed, Lat. 
Et &c. 

3 effen und trincken / mangiar’ebere, 
machen und fchlafen / vegliar'e dor- 


mir. . F 
gebeuundftehen/ caminare e ftar’ in 
ıedi. 
eben und hoͤren / vedere ed udire. 
bier fan man ihn feben und hoͤren / 
qui fi puo veder’ed udirlo. . 
morgen und übermorgen/ domani e 
osdomani. . 
Morgens und Abends / martina e fera, 
du und ich / tu ed io. 
£eib und Gut (Gut und Blut) verlie⸗ 
ren / perdere corpo e beni (beni e 
fangue.) _, 
Hindeund Füß haben / haver mani e 
B piedi. J 
einem Arm und Beine entzwey ſchla⸗ 
gen/ rompere braccia e gambe ad 


uno, 

einen Nafen und Ohren abfchneiden/ 

. tagliare nafo € orecchie ad uno, 

in der Liebe ift Freud und Leid / nell' 
amore (ono gloie e noie, 

ein weiſer und erfahrner Mann / un 
huomo függioed esperimentato ( e 
ſperimentato.) 


Nota. Invece di detta Conjuntio- 
ne el’italiani fi fervonotalvolta 
del Participio prefente, it. dell’ 
Infinitivo collaprepol.con ; per 
elempio: 

& ich ftebe hier und warte/ io Rd qui 
aspertando [ wicht: io ſto qui € 
afperto, Vid.Gram, noftr. reale tofc. 
8. pap.842. &c.)] 

ich fine und fchreibe/ io fto ferivendo. 
er — ’ egli va cantando. 
er ligt und ſchlaͤft / egliftä dormendo, 











ing 


impertuno &c. Ved. Importun v · 


Und Ung 


fie ligt da und iſt kranck / ella fta IA in 
letto — ae Heftig. Jehe. 

er gieng bin und e es jederma * 
En Yen" andö 84 ad ogni- Un — — 

























uno. 
er Fam und holete mich ab/eglivenne] mente,Bruscamente &c 
a —— — 1] —— aufahren / ungeſtuͤmm 


topfen/ antlopfen/ kommen / ver-: 
fahren / reden ic» invettivare,bufla- 
re,picchiare, batrere, venire, proct- 
dere, parlare &c. impetuofamente, 
bruscamente &c. 


Un geſtaͤmmigkeit / Un · geſtuͤnme / 
f, Impetuoſita, Importunita, Ve- 


er entichuldigte ſich und fagte dafıc. 
eglifiscusöcondireche &c. 

fents auf Rechnung, und gebet mır 
Nachricht von dem Erfolge/ pone- 
telo a conto con darnii auvifo del 
feguito. 

er batein Teftament gemacht / und 


bat mich zum völligen Erben ein- 
gefeit/ 4 hä — * hemenza, Tempeltolezza, Tur- 
inftituirmi herede di tutto il ſuo. bulenza, Rouina. 
es fängtan und wird kalt / eglicomin-| & mit groſſer Ungetümmigkeit/con gram 
er a - freddo [nicht ze ũ fü fred- vehemenza &c. 
©. 
Nota la Locutione ſeguente: Uns. 


Uns/ [Dat.plur.del Pron, perfoni 
dilec. perl. wir/ Y. Gram. pag. 
14 le JA nol;it, Conj,Ci (Ne, V. 
Rudım, tosc, 

$ unsiftgeborender Heyland / a noi d 

nato il Salvarore. 

ein Kind it und geboren/unFanciullo 
ci&ftato nato. , 

uns / uns allein haters geben/und mit 
euch/ Anoi,änoifoli eglil’hädaro, 
enonävoi. 

er hätte uns diefen Spott nicht an« 
thunfollen/ eglinon ci(ne) doveva 
fare queftosmacco. 

er hat ung in feinen Garten geführt/ 
egli ci condufle nel ſao giardino, 

das wäre und eine groffe Schaude/ 
queito ne farebbe un gran biafi- 


mo. 
CEHRISTUGS der und von Suͤuden 
erlöfet / Crifto che ne liberö da’ 


rachmeifter/egli&un buon mae- 
o diarmi,di balloe di lingue &c. 
Vid. Gram. 12,pag. 


Un-flat/un-flätig ic Y Slot Kr 
Ung. 


Ung—Sillabaaccidentale digran- 
dılllımo ufo, afhıla all’ Impera- 
tivod’un Verbo conveniente ne 
forma un Nome Subitantivo di- 
notante il Significato del medeh- 
moVerbo inaltratto , perelem- 
pio: Kandele /maneggia, Han⸗ 
delung/ maneggio ; Warne/ au- 
vertisci, Warnung/auvertimen- 
to, Fühl/rinfresca, Kählung/ rin- 
frescamento, rinfresco » 
Hofinung/fperanzaßzc, Y.Gram, 


ser d ein guter Fecht- / Tang- und 
p 
fir 


ati, 
— Pag. 98-99. &c. werdet dis uns khiden? celo man- 
ngeftümm/adj.Ldaftemmen/] 
sangen ritenere leac-|UUns/[Accus.plur.del Pron.perfon, 


di lec. perl. wir/ Y. Gramm. it, 
Rudim.tosc-ibid.] Noi,it.Conj» 
Ci (Ne. ) 


; wann Er unglichete / fo liebete 
Vehemente, Tempeltolo, Tur-]? unfere Feinde nicht/ s'egli oz 


bulento,Brusco,Rouinofo. 4— A 
$ ein ungeftümmer Wind / vento impe- ar eg 
tnofo,vehemente,bufferofo,turbino» EHrirtus bat ung geliebet / da wir 


fo,tempeftofo; rovaio. noch feine Feinde waren/ Crifto ci 
das ungeſtuͤmme Meer / die ungeſtuͤm ha amato, eſſendo ancora fuoi ne- 


me See / iltempeftofo, — mich, 
2. Unfer/Unferer/ [ Gen. plur. del fu- 


burascofo mare. V. 
das Meer/der Wind begunte unge, detto Pronome, Y.ibid.] Di noin 
Dinoialtrı. 


ſtuͤmm zu werden / il mare, il vento 
cominciö a turbare, a turbarfi, a GOTT wolle fiblUnfer d Unfe: 
N wolle fich Unfer d Unferer er» 
darmen; OHERR / erbarm dich 


tempeſtare. 

ein ungeftünmer Menſch / un’huomo 
Unfer!Dio voglia haver pietà dinoi! 
e Signore : habbe pierä dinoi! 


turbulento, * brusco, tu- 
Alnferf 


que, quafi ungeftems / unoche 
non pudð eſſere itagnato ð rite 
nuto ] Impetuofo , Importuno, 


multuofo, violento c. un grand* 


| Unf Une 


Unfer/ [Pron, poflefl, plur.prim. 
perſon. Y,Gram,pag.242.)] No- 
ſtro &c. 

$ Unfer Vatter (Vatter unfer) der Du 

bit im Himmel / noſtro Padre( Padre 
noſtro) che ſei ne’cieli, 

unſere Frau / noftra Donna,Madonna 
fantıflima. 

unfer Hauß ie» lanoftra cafa &e, 
V, Rudim, roscani, 

unfer Herr / noftro fignore (padro- 


ne.) 
unferer Freunde einer / un noftroa- 
meo. 
wir wolten euch darvon geben / wann 
es unfer waͤre noi vene darefimo 
fe fofle noftro. 
er iſt aus unfer/ egli & tutto noftro. 
die Kuhe (der Sieg) iſt unfer/ la vac- 
ca-enoftra. _ 
auf unfere Weiſe / all’ ufanza noftra 
(noftrale.) \ 
das Heiliftunfer alle / la ſalute &d} 
„moi eure, . 
die Unſere / li noftri. V. Unſerige. 
une ‚Zanbwein %W» vinonoftrale &cc. 


ſeq. 
Unferent-wegen / Unferent-halben / 
Per amor noſtro, Per caula no- 
ſtra, Per conto, rilpetto noſtro. 
2 CHRISTuS ik, Unferentwegen 
geftorben/Crifto & morto per amor 
noftro. V. Wegen, j 
Unſerig / Unſrig / Adj. Noſtro, it. No- 
ſtrale. 
# Dielinferige/ imoftri, noftrali. 
er x— den Unfrigeny egli& de'no- 
ri, noftrali. — 
er wird nus ja das Unſerige nicht neh» 
men? egli non ci leverä, toglierà 
gi ilnoftro? 


Une, 


Unt / anten / (unden/) Adv. mä 
ſegiuto perlo piũ da varie pre- 
politioni ] Di lotto, Sotto, Giũ. 
Lat. inferitis &c 

; unten und oben/ fortoe fopra, fotto- 


Opre. ; 22:05 

es ift unten wie oben / egli& di forto 
come di fopra. 

moch weit unten ſeyn / far'ancora be- 
ne di fotto d digiu. 

unten ligem/ giacere di fotto,foctom- 
bere, met. effer vinto. V. Drunten / 


it. Ligen 16» 

der eine lag unten und der andere 
oben/ !'uno — ſotto difotto, 
e l’altro foprao di ſopra. 

ich wohne unten und er wohnt oben/ 
io Std di forto& abbaflo ed egli di- 
mora di fopra d in alto. 

unten amBerge/unten amBaumere- 
forto d a pie (apple)del monte,a pie 
dell’albero, 


Anderer Theil. 



















Unt 


vom unten / per di ſotto, all'ĩa gi. 
von unterranfangen/ cominciare per 


diforto, 
von untenauf / von unten herauf / 
dal di ſotto, dall’in giu. 
von unten auf hreunen / ardere dal di 
forto in sü, | 
von unten her / von unten zu / per di 
‚ forto,per di forto via. R 
ein Dan von unten ber amũnden / 
incendiare unz cafa per di fotto dad 
dal baſſo. 
untem am Tiſch ſitzen / ſedere di ſotto 
a (nel fondo di)tavola, tenervil’ul- 
timo luogo. 
unter herum bedrecket vo-feyn/ effer 
infangato, immerdato &c. per di 
i foto [intorno.] 
bieunten/ bierunten/ quä foto, quä 
baflo,quä giü (quaggiü.) V.Dienie- 



















bierunten ift wenig Freude / qui giü 
ei poca allegrezaa, 

da unten/darunten/ contt. drunten d 
da drunten / la ſotto, la baflo,lä giü 


(laggiü.) 
wer if runten © dadrunten / bort- 
drunten? chielä baffe, la giü ? 
druuten im Lande / la giü nel paefe, 
drunten in Ungarn 1c- sin Ungarn 
bennten/ la giu (laggiü)in Unghe- 
Unten— Partic, compon, fepara- 
bile, ſi congiungeconmolti Ver. 
bi compoliti, dove dinota, ehe 
quell’ Attione chedinota il Ver 
bo,fifacciperlo baflo,V,Gram, 
pag, 231, 
Unten-ab-falen x. Fallen x. 
Unten-ab-fchneiden. . Schnei⸗ 
den Kı 
Unten-an-heftenzc. 7 Beften t. 
Inten-an-figen ic. U, Sigenx» 
Unten-aus-fallen x. V, Sallen ꝛc. 
Unten-burc-fallen ıc. X Sallen etc. 
Unten-durd-Friechen ð fehlupfen xc« 
Kriechen. Schlupfen x. 
Unten · durch witſchen ꝛc. Wit⸗ 


ſchen x. 
RR % M Bredyen 
Unten-ber-brennen x. V Brennen 
Kr 
Unten-berum-gehen x. 9, Geben 


Unten hinein · gehen sc. . Beben x. 
Unten-iosfpringen ꝛc. 9, Sprin⸗ 


gen 
2 KV . Cangen x. 
Unten-um gehen tc. Y®ebenx. 
— nn V Schla⸗ 
‘ 
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Usttet/under/[Przpof.reg. PAbl, 
in quiete, e]’ Accuf, nel movi- 
mento il di cui Relar, € drunter] 
Sotto &c. it, Frä, Trä &c. Lat, 
Sub &c, V,Gram.pag.292.1te 
Gram.ı2, pag 930.933.935+ 

$ unter dem Arım/ unter den Armen / 

ſotto il braccio, (otto,trä le braccia. 
unter den Fuͤſſen ligen/ giacere forto 
© ipıiedi. 

unter der A: foyu/ eſſer ſotto terra 
—— 

unter dem afler ! unter Waſſers / 

ſotto acqua,fors'acqua. 

unter dem Waſſer ſchiwimmen / nuota · 

‚re ſotto acqua. . 
einer / ſo unter dem Waffer ſchwim̃en 
kan / urinatore, che si &c. 
das Laud unter Wafler fegen / met- 
tere (ponere) un paele forr'acqua; 
innondarlo,fommergerle. 
unter Waffer ftehen / ftare fort! acqua 
„dinnondaro,fommerfo. 

Die Unter-wafler-welt/ il mondo fo" 
acqueo, 

unter der d unter währender Mahl ⸗ 

jeit/unterMabljeit/trä o fra pafto, 


it, darante il paſto. 

unter ber Predigt/ ſotto, frä,infrä,du- 
rante la predica. 

unter den Stücken ſtehen / ftare ſotto 
dal di ſotto il cannone ð al coperto 
del cannone. — 

unter der Banck / unter dem Tiſch ver 
ligen / giacere ſotto la panca, ſotto 
la tavola, ſotto la ſcala &c. 

das Buch unter die Banck werffen / 
gettare il libro ſotto la panca, met. 
trascurare la fcienza, . 

das Meffer ift mir unter den Tiſch ge⸗ 

allen/ il coltello mi & caduto ſotto 


atavola. 
etwas unter bie gu etretten/peftare, 
calcare una cofa forr'i piedi. 


unter Wege / unterwegs ſeyn / eſſere 
er ftrada, per, in camino. 
unter dem Dach ſtehen / ftare forto 
terto (coperto.) 
unter einer Zaube figen/ far’ federe 
forto una frascata, 
wer it unter euch / der ze, chitträ 
(fr&) voi ö di voi,che &te. 
mer it der gefcheibefte unter ihnen? 
—— € r pin fenfaro fra efli fra (tra)dä 
oro 
Er ift der Schönfte unter den Mer 
ſchen⸗ kindern / Eglicilpiü bello 
formofoe leggiadro) fra i figliuoli 


e — 
unter den Feinden / unter gottloſen 
euten wohnen te, ftare, habitare 
.trä(frö) li nemici, frä genti em- 
pie eribalde. j 
es gibt unter allen Nationen wackere 
eute / daogni razza buonıvel- 
tro ð levriere. 
unter die Mörder fallen/ gerahten / 
(Nana anan) ; Chica- 
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cascare , capitare fra i ladroni(as- 


ſe 

mad machet Saul unter den Propbe- 
ten? che cofa fä Saultrai profeti? 

unter eines Bormäfligkeit lebew/ vi- 
vere ſotio l’imperio, commando, 

’ — di uno. 

ein Kind unter der Ruhte halten we- 
nere un figliuolo forte la verga (dis- 
eiplina.) 

unter dei Leuten geweſen ſeyn / 

effere ſtato frk la gente. 

etwas unter die ente brimgen/palefa- 
re, publicare, sbandire una cofa 


















‚te genti.) 2 i 
Die Vögel unter dem Himmel / gli 
uccelli forte il cielo. 


ein Werct unter Händen haben / ba- 
„ ver’ un’ opers d rrä le manl. 

einem unter Augen d unter Die Augen 

geben Fon ve. andare, 

orto gli occht ad uno, cio&compa- 

\} dinanzi. 


rirgli,parar , 
. leben / ſitzen / vi⸗ 


unter dein Käyfer 
vere,ftare ſotto l’imperatore ð 
unter mir / unter bir 1%» ſotto dime, 
forro dire &c. 
aunter fich dringen / legen /werffe 
tere,porre,gettare foto dife;z 
tometterfi,fommerrerß, foggetrarfi. 
unter Straf des Banuns 16 ſotto pe- 
na di scommunica &c. j 
etwas unter der Noſe fügen dire 
valchecofa forto larofa, ciot in 


ecreto. 

unter grünen Kräutern und Blu⸗ 
men/ fra verdi herberte e ftori. 

etwad unter der Hand thun / fareuna 
eofa forto mano. : 

noch weit unter einem ſeyn 7 ent 
noch meit unteribm/ ftare forto di 
uno : egligli & molto inferiore. 

unter andern [Sachen ıc- ] batte er 
auch te. frä(trä) be altrecofe egli 
havea ancera &c. 

guter andern fagteer/ fräle alıre co- 
fe diffe &c. 

unter dem Fuͤrwand der Andacht / 
fotto.pretelto,colore, coperta man- 
tello di pierk ötc. 

guter einem fremden Namen / ſotto 
nome d’altrai. 

Pa-unter d darunter / comer. drunter / 
di fotto,forto quefto, it. Relat. ci,vi, 
vici. Vid.Gram.12, pag.947.952., _ 

sit einer drunter/dem ich kennt / vici 
ano tra efli ch ĩd conosco. 

tzund ſeynd wir drunter / addeſſo ci 
ſtiamo ſotto. 


Unter / Adj. 


verire|& die untere Lufft / la bafla,inferiore re- 


Unt Unt 


ber Forf it „berunsery 1a tefta? ab-Iltnter-balß/Adv. Difotto, Al di ſot- 

A : toy,it,.Per di lotto, 

ee berunter / una torre&i, unterbalh des Rheins ac · difono al 

bierunter/ qui d qui fotto. a 

— ligt begraben, —— inCompos.prepol.dino⸗ 
‚qui ð quà ſotto ſta ascoſo a ioritä N 

bin-unter/ la abbaflo. Be ee nme se 


binunterfalen: du wirft gewiß bi - - 
terfallen / Euer ge .. Compofti ; perelem- 


fcherai en certo. u b 

mwor-uuter ? ſotto che ? it. Rel.ſotto Untet auch/m. Vita,Pancia,Ven- 

il&c.quale. Vid.Gramm.1, pag. — Trippa, Unter⸗ 
ib 


—— ea 
vece di un 
ſotto qualche coſa. an, Unser-bets/n, Coltrice,Cokre, 
pag. 953. it. wo. — Sotto-meflapgiere, 
Inferiore, Di nternuncio. 
Di forte, Unter-dienftlich/ Adj. Oficiohffi- 
mo & fervire, Prontiflime, . 
gione dell'aria, Bienen. Dienft. 
der untere Theil des Leibes / der um-|Unter-türf?/ m. Prencipe dipen- 
tere Peib/ la parte inferiore, ilbaffo| dente da un luperiore, ð Prenci 
delcorpo;la vita. V. Unter-leib. pe non fourano — — 
der uutere Gaden des Hauſes / il baſſo. Unter futter Som 
‚iprime piano dellacafa. ‚fuster/n. -fodero, 
— Schwelle / la foglia [infe- ——— en 
F a gebiß / Unter m 
die untere / unterſte Stelle: den un] merlocioe Denti * ne: 


terften Ort erweblen/nehmen/!'in- : 
fimo ‚il ——— Unter-gemach/n. Stanza di fotto 
















Baflo &c. 


rendere l'infimo &c.iuogo,il baffo u rare 
uogo. ; nter-gericht/ a. Giudicio ð Tri- 
der untere Mal } inferi 
i ö * a — —— —— —* 
er k * 
Funtere Shifdoden, carena, tol· Unter gewehr / m. Sotio · arme cioẽ 
das untere Zimmer / cameraterrena Spada. 


ö dterreno. 


das unterit oben fehren / capovolta- 
re,voltare una cofa fottofopra. 


Unter-baufl/ n. Cala d’abbaflo & 
terrena,Fiano della cafa, it, Cafa 


ö Parlamente del commune i 
* —— Vnn⸗ — —8 = ER 
utere oben ſetzen d über fich ke bemd/ n, Sotto-camiscias 
ren / — — Camisciuola. 


verfciare, met. dopo vaotato il bic- Unter-bi i n 
Seel ubbriacor a ad ufo ee — 
i ubbriaconi. V. Umſturtzen. . E 
das Untere über fich gefegt d gekehrt / Unter-bofen/ Sotto-calze, it, Mu- 
capo-vokato,capo-volto. capo-ver- nde, 
fo,roversciato &c. V. Umwenden. 
das linterfie/ il pi inferiore (baflo) 
l’infimo, 
ber uuterſte Gaden/ il pianod'abbaflo 
‚Öterreno; il baflo di cafa. 
die wo unterfte Zeilen, le due ultime 
nighe, il baflo dellalettera ö ſcrit · 


Unter-Fammer/f,Camera di ſotto 
oterrena. 


unwer / m, Sotto-came- 

riere, 

Unser-Eellner/ m. Sotto-foinigli 
re, Aiutänte del —— — 


man rechnet ihn auch mit drunter / vi unter deffen/ Adv, Frä tanto, Träluf Le Bellner, 


ci viene contato ‚Computato anco 






lui. 
machet / daß ich nicht drunter leide / 
oder zu furs komme / fate in manie · 
ra chenoncirefi , ftia di forto, 
er’ quäabaflo,quägiü, it, ab · 
baffo. VHeruuter. 
kommt herumtet / venite , descendew 
gui a ball, 


& amterbeffen daß zc. frätanto 
Unter und-Dräber/ Adv.Sottolopra, u 
$ der Krieg wirft alles unter und drü 


er-Fıfer/m.Ganalcia,Mandibo- 
mentelSnter-Finn Sor Sorto- 
‚ in to-m 
l. —— v, Pr ; 
nter-Eleid/n.Sotto-velt: 

Intimella, 2 — 


Untet · kleider· kammer / Ai 
guardarobba utante di 
Untex- 


tanto, In mentre, Mentre, 
che &c. V. Mittlermwei 
Softopra, 


ber/ la guerra mette forto fopra, 
meite ia scompiglio Ogni cola. 


Unt 


—— m. Sotto·ſamiglio, 
ezaiuolo, Sotto-garzone, it, 
Schiavo, 
Unter-Eoch/ m, Sotto-cuoco, Aiu- 
tante di cucina, 
Unter-Fönig/ m, Re dipendente, 
Regulo, it. Iaterre, it,Vicere, 
Unter-leder/ m, Sotto-Iuola, 
Unter-leib,m,Trippa,Vita,Fancia, 
it, Pettignone, 
Fein fauberer Unterleib (eines Frau 
enzummers) una forbita viterta (di 
donzella.) Arer. 


Unter-Jeutenant/m,Sorto-Tenen- 


te, 
Unter-macht/Unter-gewalt / ſ. Po 
delt3,Poflanza inferiore, delega- 


Schi 

Unter-mann (inder Kart)m.Fante 
di carte. 

Unter-meifter/ Unter-Iehr-meifter/ 
nuSottomaeftro,Hipodidascalo, 
Maeltro aiutante, 

Unter»pfals/ f. Palatinsto inferio- 

e. 


. 


r 
Unteg-pfand/m,Hipoteca,Pegno, 
‘Pfand, 
Unter»pfarver/ m, Sorto-paroco, 
Paroco aiutante, Capellano, 
Unter-prior/m. Sotto-priore, 
Unterereich/m.Inter-regno, 


Unter-richter/m.Giudicefubalter- | Unter=breiten ıc. 9. Breit etc. 


no,delegato. 

Yinter-t 
Gonna, 

Unter⸗roͤcklein / Sottanina, Sotta- 
nella,Gonnella. X, feq, 

Untersruder-meifter / m, Sorto- 
comito. 

UnemSachfen/n. Saflonia infe- 
r.ore, 

Unter · ſchurtʒ / m. Unter-fhürke/f 
Sotto gonnella, it. Sotto-grem- 
biale. 

Unter ſtadt / . Cittã inferiore dd’ 
abbafle. 

Unter · ſtruͤmpf / Sotto-calzerre, 

Uinter-tbeil/m, Parte inferiore. 

$ Uutertbeil des Leibs / parte inferiore 

delcorpo. . j 

Unter- bie 5. Porta di lotto ð in- 

feriore, 

Ynter-vogd/ m, Sotto=gaftaldo, 
Sotto=fattore, — 

Unterweld/m,Selva inſcriore. 











/m.Sottana, Sottoveſta, Unter· druden c. Dr 
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Unter· wal l/m. Sotto⸗ramparo. N d Farb Bänder 3 unterein⸗ 
Unter=wärss / Adv. Per dilotto, . A. —— di naftri 

Per d’abbaflo, eine Mabizeit/ da alle Speifenuntet- 

er eu Tr 
per 4 abballo. 2 fce (gratlo emagre.) j 
der Unterweg ift trockner als der Dee — iäni 

Dberweg/ gi ftrada d’abbaffo & piü er Fee Bram u Jealiänifie 


fecca che quella di fopra. 

Unter-weilen / Talvolta, Qualche 
volta, Diquando in quando, 

Unter-welt/ f£ Mondo inferiore , 


francefe coll’italiano ; egli fi un 
olla podrida un mescuglio &c. una 
macaronea, infalata (mescolanza) 
dell'uno coll’ altro. 


lottolunare, baſſo. = untereinander fenieren in em 
in di i / iafrascare, infarinare, 
r — ai ak ae hroglare un cofa in un libro. Ved. 
nter· werck / a. i re * 
ee — — Nora, Unter=gelegt 0. e ſimili Par- 


ticipii paffivi cherchifi da’ loro 
Infinitivial folito, 
Unter-einander-bleiben &. Blei⸗ 


en Kr 
Unter=einander=gehen 0. V. Geben 


Ks 
— — Kr V. Gieſ⸗ 
n x. 
Unter-einander-jagen etc · . Tagen 
Kr 
Unter-einander-Rommen etc.. Kom · 


men X. 
Unter· einander· laſſen ꝛc. Laſſen 


x. 
Unter⸗ einander· miſchen 2. . Mi⸗ 
ſchen x. 
Unter-einander»rühren x. V Rübr 
ven Ks 
Unter-einander-fhhmeiffen tc. P. 
Schmeiſſen x. 
Unter-einander-fhätten w- F, 
Scütten K 
Unter-einander=feren d fiellen x. P. 
Segen. Stellen x. 
Unter · einander · verſtehen &: Ste 
hen Kr 
e ſimili. 


Unter-wind/ m. Vento inferiore 
cıoe occidentaleo da ponente. 


Unter. Partic. componente | 
parabile e infeparabile con un 
Verbo conveniente lemplice, it. 
compolto, dinota Attione perdi 
fotto, Appoggiamento,Soltegno, 
Interrompimento, Mescolanza, 
Interpofitione , Divifione &c. 
Vid.Gram.pag.ao 3.li quali Verbi 
compolti troverai al ſuo luogo, 
per efempio: 
Unter-bauen tc. Bauenꝛc. 
Unter-binden x. . Binden x. 
Unter-bleiben etc. Y. Bleiben ıc. 
Unter-brechen unter=brochen etc. 7. 
Brechen tc. 


Unter bringen x. Y.Bringenic. 
en . 
Unter⸗einander / Adv, it, Partic. 
decomponente, V. Gramm.pag 
a21. L’uno mescolatocoll’altro, 
In scompiglio,In confufione &c. 
A catafascıo , All’ inıbrogliata, 
Allaconfufa, mescolata,scompi= 


gliata, nterejangen etc F, Sangen 
ale untereinander, tutto all’ imbro- een nV. _ j 
gliara &c. 5 


Unter=geben 0. U Beben x. 
Unter=geben tc. 7 Beben x» 
Unter=graben 2% F. Graben x. 
Unter-görtenww. # Büren x. 
Unter-balten/Untar=balt xc. . Hal⸗ 
ten . 
Unter-bandeln zca RHandeln ze. 
—— % . Kommenc. 
Unter-hiehen ıc. N Kriechen x. 
ein Getraͤnck ie, vo s 1 2 
—— una a un Unter=laffen x V. Kaflen te. 
cuglio di liquorie bevande, Ved. Unter-lauffenze. Lauffen xc» 
Zraud, Uat ex legen tc. NCegen ⁊X. 
(Son nnan)a Unfer- 


da war alles untereinander / la era 

ogni cofa in confufione, in scompi- 
10,in disordine. . 

da hab ich allerley untereinander / qui 
hö un imbroglio, una confufione 
mescoglio d’ogni forte dirobba. 

ein Eſſen von allerley untercinan 
der/ una oglia potrida, it. mescu- 
* mescolanza ) d’ oꝑni fortedi 
robba. 
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unter · malen x. Y. Malen X, 
Unter-mauren ic» V. Meaureni« 
Inter-mengen / untermifchen 3+ 
Mengeu. Miſchen + 
Anter-ntiniren2c, 9, Miniren xX · 
Unter⸗· nehen x. . Neben etc · 
Interenchmen 2% . Nehmen Ks 
Unterordnen x. Ordnen Ks 
tinter-pfälen 2 V. Pfal ice 
Anterereden etc · F. Revenk» 
Ynter-richten tc. Y, Richten i · 
Unter-fürn 0 9. Saͤen K« 
nter-fagen 2. 9. Sagenk« 
Unter-fcheiden/ Anter-fheid u. F. 
Schriden X» 
Unter=fchreben 0. Y. Schiebenx« 
Unter-fhied / unterſchiedlich X · P- 
Scheiden, Unterſcheiden it · 
Unter· ſh lagen c. . Schlagen ete · 
unter· chleichen etc · F. Schleichen 


% 

Anter-fhleiffen 20, 9. Schleiffen @. 
Unter-fhreibensunter-fehrieben/tins 
terfohrifit 0, 9.Screibenis 

Unter-fegen x. 9. Segen X, 
Unter- nden 2» V.Sınden ii 
minter· ſpicken u. V.Sped X. 
Unterfpreitenze. 9. Spreiten + 
Unter-itedten + Stecken K+ 
Unter=fleben etc · Steben Ks 
Anter=fiellen c. Stellen etc · 
Unter=fioilen 20, 9. Stoſſen X 
Yinter-ftreichen/ unter-ftrichen K+ V 
Streichen I. 
Unter-Jireuen X» 
Alnter=ftügen etc · H Stügen et. 
Unter-fuhhenze. Suchen x · 
Ynterstauchen X. Tauchen + 
unter.· chan / unterthaͤnigic.· . Thun. 
Unter ihun at · 
Unter-theiten x. 9. Tbeilent« 
Unter-machfen etc · Wachſen x 
Unter⸗· weiſen 20. Y.YDeilen it» 
Unterwerfien/unter-morfien 36» V 
Werffen X 
“Unter-twinden 20, 9. innen ze 
Unter wircken etc · AWircken X 
Unter · zehlen Ks V.3eblen is 
Unter=jeihnen 4. Yäeichnen X 
Untersjiehen u» 9. Sieben + 


Ung. 


Ung/£.Unsen/plur. [fembra cor- 
rorto da ein/ quafi eins ] Oncia; 
Uncia, Lat Uncia. V. Loss 

$ eine Untz (a. Lot) un’oncia &c, 


V. 


Y. Streuenil« 













Ungen=weis/Adv, Aoncie. 


Uns Dog 


pwey Untzen (4. Lot) due oneie. 
ein achtel Ung (1,Quintlein) ottavo 


„d’oncia. j 

ein viertel Untz (Quintlein) quarto d’ 
z onciä. 

eine halbe Untz / mezz'oncia. 

anderthalb Untz / onzia emeza. 


Vogd ˖ 


Balio, Balıvo, Prefetto, Procura- 


choͤſſer etc · 


fetro &c. in & di qualche luogo. 


chaffe-coquin. 
Burg-vogd/ caftellano. 


Vhatter, 


niftratore di beni capitolari, 
be-vogd/ marito. 


sbirro, zaffo. 


re di villa (podere, beni.) 


bofmeifter. 
Hof bogd / maggior-domo. V.Ho 


meiſter. 
Hüner-vogd/ pollaftriero, pollaftrie- 
€ 


re. 

Kaſten · vogd / prefetto de'granari,pro- 
veditore dell'annona. 

Kinder-vogd/ tutore, curatore, ma- 
noualdo di mianri o pupilli. Ved 
Dormund.Gerhab ıc- it. Waifen- 


vogd. 
Land-vogd/ prefetto, balivo, balio, 
governatore,fenesciallo. V. Land 


pfleger. 

Ober dood / Groß · vogh / lopra· prefet · 
to,fopra-balivo,balivo maggiore. 

Reichs vogd / auvocato ð prorettore 
dell’imperio, delle cittä. 

Ruder · vogd / Galee · vogd / comito di 
galera. V.Rudermeifter. 

Schirm- ð Gchug-vogd/ protertore 
(in genere,maflime armato.) 

©t.dt-vogd/ podeftä. 

Unter-vogd/ alias Aus-vogd ð Aus- 
faut / otto ptefetto,it. riscoritore 



























DogdiDsgu WVoyt / Foyt / Faut) 
m. Dögde ic: plur. [none gene- 
rale dall’antico vöden/fovere,pa- 
scere ‚alimentare, curare dic. ] 


tore, Curatore, Auvocato, Ufh- 
ciale, Queltore, Senesciallo; In- 
tendente, Infpertore, it, Podeitä, 
Soprattante, Commeflo &c. . 
pflener. Ammann, Meyer K« 


Aus-vogd (Aus-faut) Y. Unter· vogd. 
Seitel vogd/ caccia -furfanti. Gall. 


‚Elofter-vogdy curatore,it. padre tem- 
orale d’un convento di cappuccini. 
Dom-d Dum · vogd / preferto , ammi- 
ron-vogd/Dienft-vogd/ fopraftante, 
preferto, comito delle angarie, it. 


Gerichts-vogd/ artuario del giudicio. 
Güter-vogd/ caftaldo,gaftaldo,farto- 


Hauf-vogd/macktro di cafa. V.Hauß · 


Vog 


delle contributioni contanti &c. su 
uncontado. V.Mannbar, 

MWaifen vogd / curatore ‚padre di or- 
fanelli, it. proveditore d’ una cafa ö 
fpedale di efli. 

Zent-o Blut-vogd/ preferto d giudi- 
ce criminale, 

ogd=babern K.Avena,Biadedcc+ 

dovute al prefetto ö balivo» 

Vogd⸗ kind / n. Pupillo rutelare. 

Vogd=land/ hogei Voigd-e Voit 
land/ Voitlandia, 

Vogd=leben/ n. Feudo digaftaldia 
öpaltaldatico, 

Vogd=fcyurs/m.Difela per il dritto 
dı advocatia, 

Vogdbar/ Adj. Soggetto alla pre- 
fertura, it. Maggiore, Nubile,Da 
wmarito,Atta al matrimonio. 

$ eine vogdbare Tochter/ figliuola da 


marito, 


$ Dogd au einem Ort ſeyn / eferepre-) ſeine vogdbare Jabreerreichen/ atti- 


guere gli annı nubili,di maggioram 
za d maggioritä. 

Vogdey / ſ. Prefettura, Podeſtaria, 
Infpertura,Intendenza, Procura, 
Curatela,Senesciallato,it.Giuris- 
dittione. v, Amt. 

$ Bogdey aufeinem Schloß / caftella- 


ma. 

Vogdey auf einem Landgut / farroria, 
ee — 

Ober · Vogdey / refettura ö giurisdit· 
tione mera, affolura. 

Unter Vogdey / giurisdittione infe- 
riore. 

Land Vogdey / balia, prefertura dä 
paefe. 

Siadt Vogdey / podeftaria. 

Vog ˖ 


Pogel /Vogels / gen Voͤgel /plur. 
—* dubbio da ſoͤden / —— 
fovere &c.] Uc ello, poet. An- 
gello, met Rıbaldo, Lat, Avıs. 


.\$ die Vögel des Hinımels / gli uccelli 


del cielo cio& dell’aria. 
Bögel: aushecken / eschudere uccelli- 
n 


1 &c. 

frey ſeyn wie ein Vogel in der Luft 
efier libero e franco come un uc- 
b cello nell'aria. V. Vogelfrey. 

die Vögel kirnen / adescare gli uccelli, 

orgli l'esca. 

Voͤgel fangen / den Vögeln ftellen/ 
prender’ uccelli , tendere a gli uc- 
celli. 

Vögel mit feimrubten fangen/ im- 

anjar'ucelli , pigliarne alla pania. 

Bogelfihieffsintirare A gli uccelli ame 
mazzar'uccelli. 


Voͤgel halten / tenere, nudrire uccelli. 
dir 


Mog 


uccello fa nido,ti bagna, ũ mu+ 


der Voge niſtet / badet ſich / mauſet ſich 
1 


ta dc. ‚ 

Voͤgel rupfen / pelare uccelli. 

vbael braten / roſtire, arroſtire uccel- 
li,fargli arroſti. 

allerley Voͤgel d Gevögel/ ogni forte 
di uccelli; volatili,uccellami. Ved. 

. Geflügel, R 

ein Neit/ ein Kefich voll Vögel/ una 
nidata, nidiata , una gabbiata di uc- 
celli. 


n Spieß eine Kluppe Vögel/ ana 
fpie 


ara di uccelli. 


wilde Voͤgel / uccelli falvaici, 
zabme Vogel / Maft-vögel / uecelli 


domeſtic 
fremde / a 


J 
sländische Voͤgel / uccelli 


foraftieri, ftranieri. 

ab-ö megziebende Voael / uccelli paf- 
faggieri ö di paflaggio. 

Sch aren · weis HiegendeVögelsuccel- 
liche volano & ſchiere. 


allein-Hiegender Vogel / uccello ſoli. 
tarıo. 
bo d-fliegender Mogel/ uccello dialto 


volo. 
nider-Hiegender Vogel / uccello di 
baflo volo. j 
bunte/bundfederichte Voͤgel / uccelli 
varli,scretiati. 


feder-füffigter Vogel / uccello calza- 
to, 
naher! gefchoppter/ gekappter 


ogel/ uccello crefturo, ciuffuto, 


cappelluto. 
Fader/uuflicher Vogel / uccello nudo, 
implume. i 
ein gaͤrſtiger Vogel / un'uccellaccio, 
ein groſſer Bogel/ uccellone. 
Sleiich-freffende Bögel/ Freß-nögel/ 
uccelli carnıvort. 


efibare —A uccelli mangiabili. 


un⸗ eßbare 


dgel/uccelli non mangia- 


bili; uccellacci. 

Korn-frefiende Vögel / uccelli grani- 
vori,da grano, da femenza. 

Den Vogel fenut man am Geſaug und 
anden Federn / l’uccello fi conosce 
al canto e alle penne. 

wer Vögel fangen will / muß wicht 
mit Drügeln Lreinwerffen / chi 
vnol pigliar’uccelli , non dee dar 
dentro col baftone. CR 

gleiche Bögel fliegen geru miteinan⸗ 

der / uccelli Jjimili amano di volar'in 
com again. ſeemeh Heiner 

roffer Vogel / geo eſt / kleiner Vo⸗ 

z * Feines Neſt / grand’ uccelln, 


gran ni 


nido. . 
wie der Vogel if/f legt er Eyer / qual 


ido ; uccello piccolo, piccolo 


& l’uccello, tali uova pone, 
ein jeder Vogel fingt / wie ihm ber 
GSchnabelgemachfen/ ogni uccello 
canta fecondo che gli & ſatto il be⸗· 


friß 


Oo. 
Vogel oder firb | mangia uccello 
muori! 
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ein garſtiger Vogel’ der in ſein elgen / Zauck· Vogel / i i 
ER —* — & sullace lo, er — — 
che sconcaca il proprio fuo nido. PET . 
zuſpat fchreyet Der Bogel/machdem ale —— Caccia di uccelli; 
ae ——— 
poc refo. v m, j 
den Vögeln ju freffen geben/ id en,| celli. — 
geheuckt ſehn / dar da cena à gli uc· Vogel. baur / m. Gabbia di uccelli 


cellacei. ı 
er it ein lofer/ arger / lei i . Vogelkaͤfig. 
Vvogel / egli & * —— Vogel⸗beer / Bogel=Firfchen/ Coc- 


trifto,ribaldo,disgratiaro, cole da uccelli , Sorbo felvati 
du 20 eldu/ ba Vogel der du bift! Vogelsdeuter/m,Augure Indovie 
ribaldo,ribaldone &c.che fei? no dal volo &c,di uccelli, 2 


der Vogel i 
a en man bat Det |Vogel=fänger / Bogelafieller / m. 


fattore € preſo, fi hä prefo l’ uccel- ecellajo, Uccellatore. 

laccio, DVogel-federn / Piume, Penne di 
au Bogel) —— V.Ente. uccelli, 

anarien-Wogel / uccello canarino, |Vogel-flinte/ Wogel=bi 
Eis· Vogel / alcione. = er fer 1.20» 
Err.vogelyarci-nibaldo,arciribaldone.| Hm pr n Fucile, Schioppo da 
Fiſch- Vogel / uccello che pig)ia pesci. trar uccelli, 
Balgen-DVogel/ uccellaccio da forca Vogel=-flug ic. Vogelſtrich ee. 

ciot corbo,it.capeftrone,forche be-| Vogel=frey/ Adj. Franco, Libero 
Fe domeſtico. Ir uccello;met.uno ch’e per- 
Herd-Bogel/ uccello di ai. — d uccidere impunemen- 
Ders cervo-volante ; fcara- $ einen Bogelfrey machen / bandi 

ggio cornuto, zefta di uno,Dandirlofopra late: 


4 s — ta 
Huren. Vogel / uccellaccio,nibbiaccio| dichiararlo ammazzablle —— 


da puttane ; puttaniere. V. Mög mente, 


er. 
Sinh-Boyı uccello digabbin, V. Vogel · garn / Vogelsneß/n, R 
Ä 4 «Y. ' i . ’ { Cie, 
Kram Ko el / tordo. — — da pigliar 
Kücen-Vogel/ falcone ‚uccellone Vogel⸗gefraͤß / ſ Bogel-fpeife / Vo 


da cucina; paraſitaccio. 
Lock⸗·Vogel / cantarella „ zimbello, gel-agung/S. Esca, Mangiaglia.da 
u 


met. huomo allettatore al male, ccelli. 


Luſt · Vogel / uccello che fi tiene per Wogel=gefang/n, C i 
Be 6 anto di uccel- 


porto. 
Meer-Mogel/ uccellaccio marino, 
Racht-PogelvZraur-Bogel/Zapcn- |Pogelgefährey! n. Bogel-ftinme/ 
ogel/ uccelle notturno,, lugubre, « Garrito, Verſo di uccello, 
funefto,ferale. DVogel-bauß/ n. Bogel=fafien/ 
Baradei-Bogıiraccllo iparaie. Üccelliera, Voliera —— 
2 ucceilo - N 
pace ; harpia, met. —— J — —— Voellaͤfig / m. 


Saͤns Vogel / Sing-Bogel/ uccello 
cantatore,canoro d da canto, Vogel-berd/m Vogel⸗tenne / ſ. Aia, 


ee 2 Red-Vogel/ uccello che ——— da pigliar uc⸗ 

ommer· Vogel / uccello di i 

— Fri Dr ” Pogel-Elauen/ Vogel.trallen / Arti- 
gli, Unghie di uccelli, 


Spey-b Spott - Vogel / uccellacci 
da beffa,ciot — * — Centone, . ðů⸗ 


Stoß-Dogel aibbio , uccello griffa- Vogeleleim/m. Pani 
gno, fparuiere, eleleim/m. Pın iſchi 
Unsluͤcks · Vogel / uccello di infaufto | panıa. V. ee 
angurio,mer.huomo da metter male | % mit Bogelleim beftreichen/impaniare 
. * 


wir vbaru uccello dib ae * 
* o di bosco. mit Vogellei 
Maffer- Vogel / Bach-oNegen-vogel/ Art beftrichen/ impaniaro, 


uccello acquatico, da ftagno ö pe- 
fchiera. ke bno 9 pe· Dogel-nare/m, Pazzo cioẽ Stolto 


Munder-Vogel/ uccello maraviglio.| _ amarore diuccelli, 
ſo, mitacoloſo. Pogel-neft/n. Nido di uccclli. 
{Nana una n)3 $ fie 


1206 Dog 


d fiebabens miteinander wie bie Buben 
die V uefter/ efil’ hanno com- 
mune fra di loro come i ragazazi i 
nididegliuccelli, 

Pogel-pfeiffe/n, Zimbello,Canta- 

rella,Richiamo,. Y, Wachtel. 

Vogel-fcheu/Adj.Schivante il volo VBogeln/vögeln/Lvoce molto oscena 

di uccello ; Ombrofetto. epropria da nn. — 

ein Vogelſcheues Dferdruncavalloun] Uccellare, cioe Chiavare, t. 
po * 6, u Subagitare, 9, Fuchſen. 

Vogel · ſchlag / Vogelfloben/m.Ca-|$ eine vogeln / chiavare una. 

lappio da alla uccelli, xio⸗Ge⸗ vogeit 6. Uccellato,it.Chiava- 


en, to, 
Voͤgeler / Voͤgler / m. Uccellarore, 


Vog Volck 


ciare, it. Tendere à gli uecelli. V. 
Vogelfangen. Vogelſtellen. 
jagen / vogelen und fiſchen / cacciare, 

uccellare e pescare. 
— vogelen / (einen Herd 
cvogelũ) uccellare su una aia. 








Vogel⸗ſchroͤt / n. Bogel-bunft/ m. 


Pallottole, Magliuole da [tirar& 


gli] uccelli, 


Vogel-fpiflein/a. Spiedetto,Spie- 


darello daroflir'uccellerti &c. 


Vogel»fporen/ Speroni,$proni di 


uccelli. 


Vogel-jtange/ ſ. Pertica,Polatoio, 


it. Cruccıa da uccelli. 


Vogel⸗ ſteller 20, 9. Vogelfanger x- 
Voge'-ftimme/f, Verlo di uccello, 


P Vogel-gefchrey. 


Vogel ſtrich / Vogel⸗flug / m. Volo 


di uccelli, maſſime a ſchiere. 


Dogel-tröglein/n. Albio,Albarel- 









Uccellaio,it. Chıavatore, Putta- 

niere,Bagascione. V. Dogelfäns 

ger X. it, F. Aurer x. Huren- 

vogelX, : 

Vogelhaſt / vogleriſch / verbogelt / Adj. 
Dato allo chiavare, Lufluriolo, 
Fregolo, V.Beil. 


4 ein vogelbafter/ veroogelter Kerl/ 
idem, DB 


. Berburt, 
Vogler⸗huͤtte / ĩ Capanna da uccel- 
latore, } 
vgler-pieiffe/ £.Cimbello,Richia- 
mo dı uccellacore, 

Boglerjeng/ m. Arredi da uccella- 
tore, 


lo, Truogolo, Truogoletto da Böglerey/f. Chiaveria, it, Puttane- 


uccello, 
Yogel-warter /ma. Governatore 
Curatore di uceelli, Uccelliere. 


Voͤgelein / Voͤgelein / n. Uccelletto, 
Uccellino, poet. Angellerto. 
Hein ein Voͤgelein / un uccellerto pic- 

cole, 

ein wenig Milch ward Deſſen Speiß, 
der nie Erin Voalein hungern ließ / 
volle nudrirfi d uo pò di latte Colui 
che non lascia morir di fame niffan’ 
uccellino, _ 

leben wie ein Voͤgelein im Kefichy vi- 
vere dauccellettoingabbia,, cioe a 
fuo agio,mäinprigione, 

wie fingen die Vogelein fo lieblich!co- 
me cantano quelli uccellerti! 

Die Voͤgelein / Wald-Nögeleinforgen 
—— laselar gli affanni a gli uc- 
cellini del bosco,cioet non darfi cura 
ne faftidio di nulla. 

Kraut-vögelein/ hortolano, 

©e-vögel/u. Uccellame, Uccella- 
mi, Volatili. 
) allerlep Gevögel/ ogni forte diuccel- 
ami. 


wild Gevoͤgel / uccellame felvarico,uc- 
cellagione. V. Schnabelweid. 

sahm Gevögel/ uccellame domeftico. 

V. Geflügel, 

Vogelen (voglen) Uccellare, Cac- 















rıa , Bagascieria, 
Verb. Compofit, 


Ab-vogeln’aus vögeln/ jer=bögeln/ 
durch⸗ voͤgeln / Stra-chiavare,Stra- 
pazzare, Stratiare, Sfondrare, 
Stravaccare chiavando, 


$ eine abvogeln/ Mrachiavare &c. una. 


ch abvogelm te. senervarfi ,rouinarfi 
c. chiavando fpeilo. 


Ab-ge-vogelt/ aus-gevdgeltzc. Stra- 
chiavato , Stravaccato &c. 


$ eine ausgenögelte Mese / puttana 


marcia, ftravaccata ,sfondrica una 
carogna. 


Bogt/Bogten etc· V. Vogd etc . 


Volck. 


Volck / voir w. Voldk/gen. Bil: 


der/plur. Popolo,Gente, Turba, 
Moltirtudine. F,Keute, 


— dag Bold GOCEES /il popolo di 


10. 

es jammert mich des Volcks / mi vie- 
ne pieta delle rurbe, 

es möüffen dich preifen alle Voͤlcker / 
cheuibenedicano tutti i popoli. 

ein neues Bold aufrichten/pflanten, 
metter sü,fondar, piantare un augvo 
popolo ‚una aueva colonia, 


Dot 


arm Bold / povera gente „ popolo 
mefchino &c, 

lobet DENHENRN alle Heyden / und 
preifet Ihn alle Volcker / lodare il 
Siguore tutte le genti, e pregiarcle 


turti li popeli. 

viel Molke) molta gente, calca, folla 
di gente. , 

laß das Volck erſt ein wenig verlauf- 
feu/lasciate spopolare,sfollare,sfol- 
tare prima ‚lasciate ch'il popolo ſi 
sfolli,sfoltiun poco. 

ein groffes Volck / un gran popolo. 

fremd Bold, (frembdeJauslaudifche 
10 Volcker / genti ſtraniere, fora- 
ftiere,eftere &c. 

nad) dem Recht aller Voͤlcker / ſecon⸗ 
do il dritto delle genti, conforme il 
* gentium. 

wildes Volck / grauſam Volck / popo- 
lo barbaro, natione barbara, ficra, 
crudele, cruda, dishumanata, 

Morgen-oMorgenländifebeRölcker/ 
Oſt · Volcker / popoli orientali, le- 
vantini &c. 

Abend-o Weſt· Völcker /popoli occi- 
dentali, 

Sub Bilder, popoli meridionali,au- 


trali, 

Nord-oMordifche oMitternächtifche 

Balder popoli ferrentrionali ð def 
ort, 


Dold / Popolocioe Plebbe, Volge 


&c.V. Pöfel, Gemein, Wann, 


’ da gemeine Bold) il commun popo- 
0, 


a gente volgare, triviale, baffa, 
re d —— 
es iſt kein raſeuder Thier als das 
meine Volck / non vi & beftia * 
pazza che quella del pepolo. 
gemein VolcksSitten / coſtumi popo- 
lari Popolarefchi;popolaritä, baffen- 
za dı coftumi. 
gemein Volcks Sitten anfich haben / 
haver coftumi popolari,volgari,po- 
polarefchi ; efler popolare &c, ne’ 
„ coftumi, 
eine gemeine Volck · Sprach / un parla- 
re popolare, popolaresco, inodo di 
„ _Parlare volgare 
Berführer bes Volcks / fedurtore del 
olo 


— 

Auflauf des Volcks / concarfo,accor- 
rımento,calca, folla del popolo, 

Aufrubr des Voldsifeditione,rivolta, 
romore,smofla, commovimento del 
popolo. V.Aufruhr, Aufftand, 

alles Bold lief zufammen/ vi accor- 
fe vi traffe tuti il popolo. 

ſchreyen ze daß das Bold zuſammen 
lauffe/ gridare &c. a corr'huomo, 

dem 6 zumMolck predigem/ predicare 
al, efortare,pronare 1) popole, 

EHriftus prediate dem Volck / Crifte 
—— alle turbe, alla moltitu- 

ine, 
dem Volck in die Maͤuler gera bten/ 
ero- 


Volck 


devenire la favola del popolo, ve- 
nir' in canzone. 
dem Voick zu murren geben / das Voll 
9* dar da mormorare al, fcan- 
dalizzare il popolo. 
das Bold aufch riſch machen / folle- 
vare,levare 4 romore,ä tamulto, far 
follevare ilpopolo. _ 
das Bold an ech bringen / locken / 
jieben/ attirarfi, allettar ſi il popole, 
attirarfi , acquiftarfi, procacciarfi |’ 
aura del —— d popolare. 


das Volck ſuchen an ſich zu bringen / 
cattare,accattare l'aura, il favore del 


en! Saufen Bold b 
au olck / una n turba 
ze a di po j : 
VolcksStimme / GOttes Stimme / 
vocedel popolo,voce di Dio l[ſpeſſe 
volte,mä non fempre.] 


Dold/Kriegs-vold/ Gente, Gente 
di guerra, foldatesca ‚, militie, 
truppe, 

Volck werben / Volck ſammelu / levare 


gente. j 

Bold aufbringen / auf die Beine 
bringen/ far levare, leve, metter 
gente in pie. 

ein fchon Role, Kern-vold/ Haubt- 
volc/auserlefen Bold auf di Bei 

enbaben/ haver'in pie una gente 

h re he Bxc. 

die Kapferliche 10, Volcker / militie, 
gruppe, eferciti imperiali &c. 

Hülf-/ Auxiliar · d Succurs-völder/ 
truppe &c. auſſſiari d di ſoccorſo. 
V. Truppen.Soldaten. 

Aus ſhuß vol ve. V. Ausſchuß 1. 

die Bbicker in die Quartier verlegen 
ðdertheilen / an die Graͤntzen le 
gen/ diſtribuire le militie ne’ quar- 
tieri. V. Quartier, 

die Nölcder anmarfchiren / anruden 
laffen/ far'avanzare le —— 

das Voick abdancken / caſſare le trup · 


— Volck / zuſammengeklaubtes 

VBolck / gente taccogliticcia, gente 
diraccolta; raccoktaglia. 

was Bold? mas für Bold Iche gen- 


te? chi vive? 























kuß · volck d Fuß-völder/fanteria,fan- . 


terie,geme à piedi. 
Land-völder/genti,militie contadine- 
fche, paefane. 
old [ m Compos, poftpos. di 
Soggetto alla iamenga.} V.Qeu⸗ 
te. Schaar Kr 
Adel· volck / gente nobile,mobiltk, 
mirbens · volck / gente da lavo 
chini,facchinaglia. 
Baue tu · voick / Land · vo lck / gente con- 
tadina,popolana ð del contado; po- 
lani; terrazzani; eontadinaglia. 


Befazunguuldigears di preüdio d di 


Schiffer· volck / 


Volck 


Bettel-dBracher-vold/ gente furfan · 


tesca, picara, guidonesca, pitocca, 
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volck / Erb · volck popolo [di Dio] 


Peculiare ‚popolo graniro, popolo 


mendica,birbante, V. Bettel 1er | : 
Bots-volck/ geute mari „|  Yolontario ‚fpontaneo, popolo_ di 
telotra. V. —ã— — —— —— —** Cii- 


rien-vold/ popolo criftiano. * F 

Omehigua-a0Ld wuppucompe| Cyan again 
Diebs-volct Maub-volc/ gente ladra, Voͤlcker-recht / n. Dritto, Jus delle 
— EEE enti, Il jusgentium, 

- ente ;fervi- -fitten/ i 

— * — — — oftumi, Unze de 
Ehe-vold/ gente maritara,accafara. | POP Benti,nationi. 
ein par Ebevold/ una coppia di mari-) Voͤlcker· zug / m. Migratione,Paft: 

tati. Bio digenti, it,Marciata di lolda- 
telche. 


Eigen-vold / Eclaven-vold/ gente 
—— ſerva, ſuddita. V. voie lar / Vold-arm Br 
» j ar / Vo Volck-los / 
rauen · dolck Weiber- 
8 denne. —— —— — Spopolsto,Nade, Vuoro di 
naglia,feminaglia. V.; 
uß-vold, V. bpra. BER \ Boldlär ven machen, spopolare, dis. 
alce-volcd/Fuder-voldy ciurma, ci · BP Are ec. 
en daremo, sforzati da ** Popolofo, Popo- 
to i 
Handmwerds-vold/ gente di mefliere role di — u Pieno,Nume- 
o artigianesca; artigianı, eine volckreiche Stadt / voldreiches 


eren-o Teufels · volck / ft i 
Pen ftregona ‚ maliarda, A Fr — ben popolata, paefe po- 


iavole. 
; se volckreich machen/rend 
Himmels-vold / gente del cielo ciot . _popolare. V.® 2 — popolato, 


angiolie ani . : . 
Spochgeit-voldk 7 * conitata a] d gohngin der aller-voldtreichken 




















nozze, —e— gantzen Stadt / iofto 
Suren vohkigeme — putta · —* piu popolata contrada della 

naglia ‚sgualdrinaglia. 2 
Sum . pc donzelle vergini, il —— Boitveichen Berfanmmlung, 
5 6 galante ‚ leggiadro, — a piena, 


Kirchen-vold/ popolo,gente che va 


in chiefa,ci flä ö ne viene. Boldseregierung/f, Governo,Staro 
Kriegs-vold re, V. füpra. d — 5* 
— = —— en Öpopolare ; Demo- 


naglia,brodaglia,bisuntaglia,*sguat- 
teraglia, fanteriadi — ’ 
Land-vold/Land-völder 1e. V. Bau 
renvold/it.Kriegs-vold ve. ’ 
Leichen. volck / gente,convoglio fune- 
e ð del mortorio, 


Bölderfdaflt/f.Popelanza,Popola- 
55 * — 
| afften an r 
richten / Bieter haften —— 


are, inſtituite, piantare, fondare, 


Sumpen-vold/ Hapagen-volcd/gene s didurre colonie. 

minuta,popolaccio,gente da firaeci,| Döldlein/n. Popoletto,Popol; 

lia,ge lia, N \ ttoropolino, 
Ban en * ———— Gentarella, Plebbicciuola ‚ Pleb- 
del po — gaccio &c. V. Lum⸗ ei 
—* rs Bad pe 


Mauns-vold/ huomini, gente ma 
fchia ; mafchi. 

Marckt-vold/ gente dimercato,it.di 
fiera ; fieramti, 


fürchte bir nicht du Feines Böldlcin! 
ntem icci i 
ftiana.) V. —* —— 


Busse, ente in ſiera, eranti. Beten. böldert/ (Verb. nel ſuo 
arren-bo 1 

F mpold/ gente pazza,popolac — lic, poc’ ufit, mä ben finel 
Maben-vold/ gente da forca, 

S —— ente traditore, in Verb. Compof. 


me, gente dafacco eda corda. 
geute barcaruolesca,| Be· volcken / be⸗volckern / poer. ans 
Gee-vold/ gente di matina, marina- —— an-völdern / Popolare, 

resca,ciurma; marinari, matelorti, ppopolare,Fornire di gente,di 


Sonder aokk/Önnden-vsih/RBilig  POPOIO, 
Sein 


barcaruolaglia, 
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5 ein Land 1c- bevolcken / popolare &c. 
‚un paefe, j 
ein odes Land wieder bevolden/ ripo- 
vn ‚rimpopolare una provincia 
terra deferta, fondaryi, piantarvi 
nuove colonie. 


eine Stadr/einen Drt bevolcken / po- 
‚ polare una cittä,un luogo. 

ein Schiff / Drlog-Schiff bevolden 
popolare una mave,una vascello,cio& 
fornirlo di ciurma, di marinarie di 
foldati. V.Bemannen,. 

fich bevolcken popolarfi,appopolarfi, 
impopolarfi. V. Vermehren. 


Be-voldet/ be·volckt / be voͤlckert / 
Popolato, Appopolato. 

ein wol bevolcketes —— 

ie Land ic» paele &c. ben popo- 
ato. 
— mit Laͤuſen bevolcktes Haar / 
emd ic. ——— popolati,ca- 
miscia popolata di pidocchi. 
beuoktet werden / eflere popolato ; 
popolarli &c. 

Un-be-voldet/ Non-popolato, Sfor- 
nito dipopolo,Quafi deſerto.V. 
Volck⸗ laͤr. 

5 ein unbevolckter Ort ve, luogo &c 

non, ð poco popolato, 

Be-voldung/f.Popolamento,Appo- 
polamento, 

Ent · volcken / ent · voͤlckern / Dispo- 
polare, Spopolare, Deſolare, De 
tertare. 

$ eineStadt oder Land entuolden/spo- 

polare una cittä 6 un paeſe (una 
campagna. 


Ent sehiet, Dispopolato,Spopola- 

to &c. 

Ent-voldung/ f. Dispopolament;, 
Spopolanıento &c. 


vol. 


Voll / Adj.Pieno,Ripiend,Empi- 
to, Colmo, it, Abbondante, it, 
Pieno di vino cio& Übbriaco,Eb 
bro. Gall.soü, 


& volle Nuß/ noce piena. 
ein volles Fah / volles Glaß / una bott 
iena, bicchiere pi eno. 

voller Metzen / voller Sack / ftaio col 
mo, facco pieno. 

ein voller Boden / voller Keller/ gra- 
naio pieno, cantina piena ciot ben 
fornita. \ 

volle Aeſte / rami pieni di frutti, 

volles Liecht / vollet Mond / luna piena, 
plenilunio, luna in quinta decima. 

ein voller Bauch/ einvoller Magen 
ventre,flomaco pieno, ripieno, em- 


pito. 
polle Dutten / volles Euter / mammelle 




















Voll 


piene,gonfie,zinne piene,gonfie. V- 
TSefhmolen, . : 
ein voller Korlz ein volles Schwein / 
voller Zapf/ un’ huomo ubbriaco, 
una beftia,un porco ubbriaco ; ub- 
briacone &c. 
ein volerMund rede Hertzens Grund / 
becca ebbra parla di cuore . 
voll ſeyn / eſſer pieno &c. ir. ubbria- 
co, cotto. VTruucken. 
er if ein Narr / wann er voll iſt / eglie 
azzo,quando € ubbriaco, quando 
# bevuto. V. Gefoffen. Raufch, 
deinlSünden-Jmaß ıit voll/la mifura 
tua € venutaäcolmo ; tuo facco & 
ieno, il tuo ftaio € colme. 
wann der Sad voll i/bindet nüpf- 
fer) man ihn obenzulam Galgen /) 
uando il facco &pieno „ ſe lolega 
engl AM . 
fo lang die Sackpfeiffe nicht voll iſt / 
irret fie nicht/ lacornamufa nom 
A fuono fe non Bi j 
das Kerbholg ve · iſt voll / la raglia &c. 
nena. 
voll Füllen empire, riempire fin’ al 
fommo. V.Fuͤllen. i j 
voll ſtopfen / voll ſtoſſen / Ripare, ftiva- 
re, ſtoppare,ſtuare pieno. 
voll werden / empirfi, riempirfi, col- 
marfi, venira colmo, à fommo, 
der Mond wird bald vo werden/ ha- 
vremo tofto la piena della luna, d il 
lenilunio, & 
voll mie ein Ey/ pieno come un uovo. 
gang-vol,fhütt-vol-über-vol/ turo 
ieno,pieno & verfare 6 & verfa. 
gebauft voll/ colmo-pieno, colmo, 
gehauft · voller Metze / Naio · colmo. 
geſtrichen voll / ralo-pieno. 
geſirichen voller Metzen / ftaio-rafo. 
eu geſtrichen volles Glaß / an bicchie- 
rerafo-pieno. Gall. un rouge-bord. 
gefteckt/ eRouft/getrogt ve-nol Dicht 
voll/ fipato-ftuaro, calcata [pieno] 
piene] & 0. 
ge Atoßt volle Dutten / poppe gonfie 
atte, 
blind· voll / ſern· voll / ſtich · voll / blig- 
voll/fturm-vollfau-voll/fpey-vo 
fcheiß-voll/ tututro ubbriace (gall. 
foh e foũ) ubbriaco,ebbro come un 
porco ; ebbro a vomitare, äscon- 
„ acarfi forto, 
eine Stube voll ſpeyen / kotzen / empi- 
reuna ftanza dı fputacchi ‚di vomi- 
ti &c. j 
das heimliche Gemach voll ſcheiſſen / 
empire il ceflo [cacando.] 
ch voll freffen/ empirfila pancia[vo- 
h rando ef irfi — — 
pacciata. reſſen. Vollfreſſen. 
ein Glaß voll einſchencken / verfare 
‚ pieno un bicchiere, 
einen vollmachenveinen voll fauffen / 
ubbriacare uno forza di brindifi. 
ſich voll fauffen/ ubbriacarfi, bere fin’ 
al’ubbriacchezza, 












Voll 


einem die Ohren / den Kopf voll 
ſchreyen / klagen / empire,intronare, 
rompere le orecchie, latefta ad uno 
—— lamentando ð co’fuei gri» 
‚ dielamenti. 
- ein Faßrevoll lauffen laſſen / lascia- 
recolare fin'a tanto che la botte 6 il 
vafo fiapieno &c. 
deu Bauch (Sad)voll haben, harere 
la pancia piena, met. efler gravida 
con dishonore; 
Voll/Fieno cio&Plenario,Compi= 
to, Intiero, Elatto, Perfetto &c. 
—* Voͤllig. 


$ völlige Bejahlung/pieno,intiero,com- 
pito om zo ‚ puntuale, 

völlige Vergnügung/ piena , intiern 
fodisfattione. 

der Fluß geber in vollem Strom il 
fiume vä alla piena, ö a pieno cor- 
rente, Lat. pleno volvitur alveo, 

volle Gewalt geben / haben dare, ha- 
vere piena &c.podeftä, autoritä. 

volles Recht ergehen laſſen ammiai» 
ſtrare efarta,intiera,perfetta,rigoro- 


fa giuftitia, 
in vollem Trab/ Galopp / con pieno 
trotto 6 galoppo. 
mitvoller Macht / A tutta forza, it.com 
tutto l’efercito. 
volles Heer/ armata intiera. 
aus vollem Halſe fchregen/gridare di 
piena gola cio alla ftrangolara, & 
corr' huomo, 
aus vollem Halſe lachen / ridere di pie- 
na gola, cioẽ à crepa fegato, alla 
⸗zmãscellata&c. V.Lachen, 
in voller Ruͤſtung / vollem Harniſch / in 
piena d compita armadura, armato 
da piedi in capo. 
ein volles Laud / volles Hauß / volle 
Küche te, paeſe, caſa, cucina piena 
&c.cioe abbandante, graſſo &c. 
ſoruita d'ogni coſa. V.Vollauf. 
mit vollen Segelu fahren / andare& 
piene, Atutte vela , äyyela dispie- 


‚gate. = 
eine Müng für vol annehmen/accer- 
tare una monetanell’ intiera fua va- 


luta. 
einen für voll begablen / pagar’ uno 
intieramente. a 
einen für voll aufchen/riguardare uno 
— perſona degna d’ honore ediri- 
petto. 


Voll / precedente Nom, Subſt.Va- 
ſis [in un certa forma di parlare 
di precede un Nome Subft, d’ un 
valo ö altro recipiente in certa 
quantitä] Pieno, Empito, Cari- 


co. 
alle Ecken voll Unglück / tuttĩ li cantoni 
pieni di disratis e sciagure, 
ein Acer voll Ruͤben / un campo [pie- 
no] dirape; rapizza, V.Ruͤbe. 
ein 


Voll 


ein Arm voll Holtz / una bracciara di 
legna. ‚ 
ein Faß voll Brandewein / una botte 
di acquavita. 
ein Galgen voll Diebe/ una forcata, 
„ patibolara di ladri impiccati. 
ein Slaß voll Wein ve» un bicchiere 
ü a di is ehe , 
ein Daten vol ’Brube/ una pignattata 
- — &c. 
eine Handvoll Mehl / Aehren ve» una 
maneo ‚una manata, manciata di fari- 
na,tına manouella, una manipolo di 
fpighe.V.Dand, 
ein Hut voll Kirſchen / un cappello 
‚pieno, una 3* di cirieggie, 
ein Korb voll Wäfche / una ſporta, una 
cefto [pieno] di hiancheria. 
ein Krug x. voll Bier . un boccale 
„cc. [eine di birra &c. 
ein Kuͤbel / Zuber / Butte voll Waſſer / 
un maftello,tina &c.piena ; una ma- 
‚ Rellara, tinara diacqua &c. 
ein Leffel voll Brühe / un cucchiare 
„ pieno,una cucchiarata di brodo. 
ein Mund & Maul vol Brod / un 
 boccone,boccata di pane, 
ein Sad vor Korn / un facco [pieno] 
egala. 
eine Schürge voll Aepfel ve» una 
grembiara, grembialata di mele &c. 
eineStube/reinJauß voll Kinder/una 
cafa piena ditancıulli, 
ein Tifch voll Leute / una tavola piena, 
‚nua tavolarta di gente. 
ein Wagen voll/ Karch Vol Stroh / 
Seu/ una carrata ‚ sarrettata di pa- 
glia,difieno &c. ° 
eine Welt voll böferBuben/un mondo 
pieno di malvagi e di furbi. 
Doll/ [ mä piü elegantemente wol, 
fer/ maſſime trattandefi dipie- 
nezza con qualche loltanza ın- 
corporea col Regime imme- 
diato d’un Nom,Subit, in geni- 
tivo informalfeguente] Pıeno, 
Traboccante, Affluente, Carico, 
Coperto &c. K,—voll, 


5 Lasarusmar voller Schwaͤren / Laz- 
zaro era pieno,coperto di ulcere. 
voller Frangofen/ pieno,carico di mal 
_ francefe, 
der Baum ift voller Obft/quell'albero 
&carico di frutti. 
der Stock it voller Trauben / quella 
vite & carica di uva. 
das Tuch ift voll / vollerFlecken / queſto 
drappo ẽ pieno di macchie. 
voller —* coperto di ſtracci ð 
cenci. Be —— — 
ecktvoller Geld / voller Go egli 
” | — di danari,dioro &tc.cio& n’e 
ricchiffimo e ben fornito, 
voller Zäufe/Flöhervoller Unflat/ vol. 
ler Dreck / poller Geſtanck / zoperto 
dipidoechi, pulci, di porcheria, di 
Anderei Theil, 


mäfe il Nom, Subft, foffe preceduto 
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lordura (fporchezza) di merda) dice tanto bene voller chevoll; 
Die A Ben fiunden ihr voll d vo perelemp. 
Waflers/gli occhi le Ravano piene,] $ Ne feynd voll fuͤſſes Weins / effi fone 
d gravide di acqua. ee ivindole, 
er ſteckt voller Schulden /voller Sün- une des H. Geiftes/ pieno di fpirito 


den ve» egli cftäpieno , carico d 
debitj,di peccati &c. 

gegruͤſſet ſeyſt dulMaria]voller@na- 
de/ Dio ti ſalvi, Maria, piena di gra- 


ta! 
er (fie) iſt voll (voller) Angſt / voller 
etrubnig vc- egli (elta) & pieno di 
angoscia,ditriftezza &c. cioẽ tutto 
angosciato amitto &c. 
voller Schrecken / pieno di (pavento, 
cioẽ tutto ſpaventato. 


er war voller ü j 
Perwmunderung Tiger era — voll/ [in Compos, poltpofit. di 


di allegrezza, pieno, traboccante,| Soggetto, anglic. —full/hiun 
ftraboccante di gioia, digiubilo, dj pödelpoetico, havendo luogo, 
ammirarione &c. egli era tutto) maſſime quando fı tratta di pie- 
gioia,eunoin cymbals,turomara-)  nezzadi cofe Ipirituali V-Gram. 

voller Mut/ voller Leben ie. pienodil pas · 126.] Pieno, Colmo &c, 
coraggie, pieno di vita, cio& corag-|} Bier-voll/ Brandewein-voll/ Mebt- 
voll / Wein · voll / pieno di,cioe ub · 


„ giofo, vivace &c. 
ein Tiſch voller Speifen una tavolaf briacodabirra, da acqua-vita, da 
molfo, da vino &c. 


copertä,rutta imbandita di vivande 
Dünckel-vol/-Einbildung-voll/pieno 


e meffi. 
voller Scham / pieno di vergogna, di proprio concerto(propria opinio- 
=, arrogante. 


coperto di confufione, 
Gera pieno dizelo, cio& zelan. 


don d voller böfer Stücklein ſtecken / 
effer pieno ‚ concio dimalitia, eſſer 
compofto 5 un compofto d’ ogni 
forte di furberia. Gall. confit en 
‚malice, , 
die Stadt iſt voll Weinens / voll Trau- 
rens / la citta € piena dipianto, di 
lutto, di lamenti. 
die Kirch iſt drungen· voll Leute / la 
chiefa & piena ‚affollata di gente. 


fein Hauß iſt allzeit voll ö voller Leu⸗ 
te/ la fua cafa € fempra piena di 
‚ gente. E 
ein Kleid / fo voller Spitzen / voller 
Band/ veftito rutto Coperto, trina- 
„ro di merli,galonı,naftri. 
ein Geficht voller Blattermafen/ vi- 
ſo pieno,buccherato di vaiuoli. 
ein Tuch ve-fo voller Blut te panno 
pieno cio& coperto,lordo di fangue; 
turto inſanguinato. 
Wolcken / fo voller Waſſer / aunole 
pregne di acqua. 
voller Haar / pieno coperto di peli 


mo. 

Freuden-voll/ pieno , colmo di gioia, 
tutto gioia cioẽ allegriffimo, *tutto 
incymbalis. 

Gnaden-voll pieno colmo di gratie 
celefti. x 

Lebens · voll / pieno di vita, vivacilli- 


mo, 

Schmerken-voll/ pieno di dolore; 
dolentiflimo. 

Trauren · voil / pieno di lutto ecoruc- 


cio, 
Zroft-voll/ pieno ‚colmo di confola- 


cioe pelofo,vellofo,hirfuro. V.Ha⸗ tione. 
rig. Zottig. e ſimili. 

fie waren voller Schlaf/ ei erano Voll·in Compos.prepos. diPre- 
pieni difonno, cio& fonnacchiofi dicato ] 


morivano di fonno. i 
Augen / die voller Unzucht und geilen 
runſt / occhi pteni di lufluria e 


oll-auf / Adv, In abbondanza, 
(affluenza,copia)In quantitadec. 


libidine cio& luſſurioſũ. rande, Copiolo, V Süllexc 
erift voller Höflichkeit/ egli & pieno di Fälle, Uberinf K 3 i 


— — Sr N) alet —— u — cofain 
= .h - 
er ſteckt voller Schelmerey/voller Bes ——— erh —— 
—2* Boßbeit, gel —— di ma- ne. Lat.affluere bonis, 
uia,ınganno,turberiaätc. ier ; 32 
* —2 ier iſt alles vollauf/ qui &abbondan- 
Worte, 6 voller Kraft und Safft b ah sc ha el rennen 
——— 
voller Gedanden / pieno di penſieri. Be dell'abbondanza, qui & 
wo alles vokauf iſt / iſt bald gekocht / 
in caſa piena, preſlo fi fa dacena, 
Luſt / Gut / Geld ter vollauf haben’ ha- 
vere piaceri, beni, danari in abbon- 
(000 ooo o) danza 


ö leguito d’un Nom.adjettivo;it. 
d'un Verb, nominascente non 
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danza &cc.haverne da buttare, da ri- 
vendere,haverne & jofa,in chiocca. 

sin Laud / da alles vollauf iſt / ein Boll- 
land/ terra, paeſe ubertofo,abbon- 
dante,doviticfo &c. terra che cola 
di miele e di latte. 

Yoll-blütig/ Adj. Sanguigno,San- 
guineo, Pletrorico di tempera- 
mento, 

Doll-bürtig/ Adj. Germano (ute- 
rino,carnale) dapadre e madre, 
V. Recht. Keiblich. 

3 fein vollbiictiger Bruder/ fuo fratello 

germano &c. 

Yoll-fraß/ m. Pacchione, Vorace> 

Ghiottone,Golofaccio, V. Freſ 


ſer Kr , 
Doil-frep/Adj. France edingenuo 

ne fervo cio& Ichiavo adalcuno. 
Doll-buficht / Adj. Incaltellato, 

Corno colmo, 
& ein vollhuficht Pferd/ cavallo incaftel- 


lato. 
Voli-iehen/n Feudoprincipale, 
Yoll-macht/f.Plenipotenza,Pieno 
potere, Piena autorita, Pienezza 
del potere,Procura generaledec. 
V Macht ic · 
& Vollmacht haben / haver pieno pote- 
re ö plenipotenzä. 


einem Vollmacht geben/ dare, con- 
ferire pieno pptere ad uno. 


Vollmacht · brieſe / m. Letteta credi- 
tiva dı plenipotenza. 

Vol maͤchtigen / bevoll maͤch tigen etc. 
V. Wacht 


Volltommen/Adj.Lquafi zur Voͤlle 
kommen / venuto alla pienezza ] 
Perterto, Pieno, Plenario,Com- 
pito,Finito,Conlommato, Intie- 
ro,Alloluto, cio€ Venuro &-6 al 
pieno, alcolmo. j 

5 gaugoll fommen/idem, perfertiflimo. 
60 TE if cin ganz —— — 

eı/ Dio &un Eſſere perterfli- 
a er —— * 
uriffimo &c. , . 
vollfonnmene Vereinigung mit Ott 
und feinem Willen’ perferta unio- 
ne con Dio e colla di Lui Volontä. 
ein volltommenes Lexicon Lc- un lef- 
fico &c.perferto,compito &c. ed. 
Vollſtaͤndig. 
das Buch rtc · iſt nicht vollfommen/ 


uefto libro non & compito, intiero. 


‚Bang. . 

Bolltommenen Bericht/vollfommene 
MWiffenfcbafft um etwas —*5 
ver piena informatione, fcienza di 

ualche cofa, 

volltommene Gewalt haben / haver 










Doll 


piena, plenaria podeftä. V. Boll 


macht. 
vollfommener Ablaß/indulgenza pie- 
narıa, 
vollfommene Zahlung/ intiero paga- 
mento. V.Zablung. 
vollkommene Nüftung / armadura 
compira. V.Bollig. 
volltommene Wabre/ robba perferra, 
fiorita, robba di tuttaperfettione ; 
‚fior dirobba. V.jteru ie» 
die vollfommene Liebe / vollkommene 
Tugend / amor perferta,caritä,vir- 
ru perfetta &c. 
vollkommene Freude / volllommene 
Wergnügung/ gioia piena,perterta; 
intiera fodisfartione, pieno conten- 


to. 
vollkommene Wiffenfchafft/ vollkom⸗ 


mene Erfäntmstc perfetra fcien- 


za,conoscenza &c. 


vollfommen ſeyn / eſſere perferto, 


compito,giunto alla perfertione. 


noch nicht vollfommen feyn/ooa effer 
ercı ancora 


ancora perfetro, non € 
‚ginneo, V. Unvollkommen. 
eine vollkommene Seel / ein Vollkom⸗ 


mener / anima perfetta, ſpoſa di 


Crifto,un perfeito. 


die vollkommenen Seelen / le anime 


perfette.li perterti. 


eine vollkommene Geburt / creatura 


erfetta. 
vollfummenes Alter / eta perferta,ma- 
tura,adulta, 
vollkommene Groͤſſe / Länge, Hoͤhe / 
Gefalt rc» perfetta,giufta grandez- 
za,lunghezza,altezza,forma&kc. 


eine Verfon von volllonmener Er- 
abrnis/ perfona, foggerto di per- 


etta esperienza di maturo, conſom- 
inato piudicio,discernimento. 
etwas vollfommen machen / render 
perferta una cofa ; perfertionarla, 
confommarla, accompirla, affolver- 
la,finirla,ridurla ä perfettione; por- 
gli l’ultima mano. 
fih vollfommen machen / perfettio 
narfi,confommarli. 
was vollfommen machet/ perficiente, 
perfetrivo, confoınmante. 
vollkommen werden, diventar perfer- 
to,perfertionarfi. 
trachten vollfonmen © vollfommuer 
zu werden / aspirare fempre-maid 
maggior perfertione. 
es if nichts Vollkommenes hienie- 
den / non viecofa perferta e cos- 
fommata quaggiü. 


Un=voll-konınen / linperfetto, In= 


compito, 


$ ein unvollfommenes Werd/ unvol- 


fommenerBau/ opera imperferra, 
fabrica imperfetra,incompita, 
das Werck unvollommen laͤſſen / las- 
ciare l'opera imperfetta. 
unvollfommene Thiere/ animali im- 
perkerti; inferti, 


















Doll 


Frucht im Mutter» 


unvollfonmene Fru { 
imperfetto ; embrione, 


leibe / fero im 


unvolltommene&cligkeit/beatitadine 


imperferta. j — 
unvollkommene Tugeud / Liebe / virtuͤ, 
carita imperfetta. 
unvollfominen ſeyn / eſſer ancor im» 
perfetto &c. 
wir fegudalle uwolkommen / och 
fehr unvollfommen/fiamo tutti im- 
erfetti,molto imperfetti,cioe fragi- 
i,manchevoli,pefcatori &c. 


Vollkommentlich / bolllommlich / vol 


komien / Adj. Perſettamente, Com- 
pitamente, Pıenamente, Intic= 
ramente, In ( 3 ) perfettione. 


Suollfommen verguüigt ſeyn / effere pie- 


namente,intieramente (odisfarto, 
vollkommen teutſch Teredenkönnen/ 
faper parlare pertertamente tede- 
sco &c. parlarloin perfertione. 
vollfommen lieben t<-amare &c. per- 
amente, d d un’amor perferto, 
ein Ding vollkommen begreiffen/ faf 
fenverfenuen ze. comprendere,co- 
noscere una cofa perfettaimente. 


Un-vol-tömmlich & Imperferta- 


&xc. 


Dollkommenbeit / f. Perfertione, 


Conpimento,Confommatione; 
Pıenezza &c. 


$ die Ehriftliche Vollkommenheit / la 
er 


e ettione criftiana ð della vita cri« 
jana. 
die Bolkommenbeit eines Ebriften 
beftehe: in der Vereinigung feiner 
Seeie mů GOTT rals ihrem böcdhe 
fien @ur/ la perfettione del criftia- 
no confifte nell’ unione dell’ anime 
fua con Dio come fuurano ed unicd 


wo Bene. 
der Stand der Bolllommenbeit/ lo 
‚ftato della perfettione. 
die Stuffen der Volkommenheit / li 
gradi della perfertione, 
der Wegder Vollkom̃enheit / la via, il 
camino o la Arada della perfertione, 
it. la via perfertiva d wnitivade gli 
teologi ascericiö miftic, 
etwas zurBollfommenbeit bringen/ 
ridurre una cofa ä perfertione ö allo 
ftaro perfetto. 
das Gefes bat nichts zur Vollkem ⸗ 
menheit gebracht/ lalegge non ha 
ridorto nulla & perfertione. 
zur Volltommenheit gelanget ſeyn / 
effer giunto,arrivato alla perfertione, 
Die hoͤchſte Bollfonımenbeit/ lafom- 
‚ma H il — — perfertione, 
eine Eigenfchaft/ Tugend / Wiſſen⸗ 
koaft in höchſter Vollkommen⸗ 
eit/ aufs alervolikemmenfte bar 
ben/ genieſſen / havere, podere 
watche attributo ‚ virtù, fcienza im 
{omma perfettione,in grado di per- 
fertione 6 perfesuflimo, 


sur 


Doll 


pur Vollkommenheit trachten / gelan « 

gen / kommen tes ai — 

venire &c, allo ö al grade della per- 
fertione. . 

Ynsboll-Fonmenbeit/ £ Imperfettio- 

ne, Mancamento, Manchevo- 

lezza, j 
$ unfere viele und tägliche Unvollkom⸗ 


menbeiten / le molte e uotidiane 
noftre Imperfettioni,fragilitä,debo . 


lezze. 
ein jeglicher bat ſeine Unvollkommen⸗ 
eıten / ogaiuno hä le ſue imper- 
ettioni. . 
Vollemaß /f Mifura piena ö col» 
ma, i 
Volmond/m, Luna piena,Pleni- 
lunio,Lunain quinta decima, P, 


mom 
Poll-mündig/ Adj. ſchi hà bocca 
piena] Maggiore,Maggıiorenne, 
VMuͤndig · 
Voll · muͤndigkeit / ſ. Maggioritä, 
Maggioranza, “ aggiorennitd, 
Voll ſaufſen ꝛtc. ASauffen ꝛtc. 
Holl-fichen x. 9 Steben, Staͤn⸗ 
Digi, . i 
Voll-ftimmig/ Adj. [Ciö che ha 
turte — —— 
immige Mu mufica piena, 
' — &turtele voci, & —— 
intiera, 
volltinmige Wahl / elettione & tutte 
vwoci (balle) fuffragüi, 
Voll wichtig / Adj. Pienamente di 
pefo,Dipelointiero,. 
$ vollwichtiger Thaler / vollwichtiger 
Dueaten . un fendo, unongaro 
Bec, perfertamente dipefo. 
Doll-zapfi m. Ubbriacone, P. 
Trunden, Doll. 


Koll-bringenzc- F. Bringen ic 
Moll-enden ꝛtc · Enden Kr 
Be %. V. Freſſen wc. 
Koll-führen ꝛtc. Fuͤhren x. 
Voll · machen c.· V- Machen x 
Mol-fauflen 0. Sauffen exc. 


Hon-firedten/vol-siehen KM, Strer! 


den, Zieben %+ 


vVoͤllig / voll / Adj. Pieno, Plenario, 
Intiero , Compiuto, Compito, 
Perfetto, it. Generale &c. V, 

Doll.Dollfommen, Doliftän: 
dia. Gantz itc · 

& dievöllige Donau zei} pienoDanubio 

öla — ——— 
öllige Strom / la piena,la piena 
— pienara d'un fiume, 


Doll 


ein völliges Geficht / vhllge Wangen‘ 
1» einen vöhigenZeib haben d vhl⸗ 
lig von geibe fen havere un vifb 
jeno,guancie &c. piene, una vita 
—— cioẽ un pð graffo,paf- 
uto, pienotto, paftofo, tombolytto, 
tuffoloſo. 
das Buch iſt nicht vollfommen/quelto 
libto non &completo, intiero. 
völliger Ablaß / indulgenza plenaria. 
Vv.Bollfenmen, s 
Das vollige Liecht / der völlige Glantz 
der Sonne 16 il pieno lume,il pieno 
‚ fplendore,i pieni raggi del fole. 
in das völlige Liecht geben /esporfi al 


pieno Inme, al gran lume. 
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einen völligen Glauben aumeffen f 


reitäre, dare piena, intiera 
Feredenzs) ad uno. j 
völliger Abtrag/ völliger Vergleich / 
völlige Abrechnung 10» aggiufta- 
mejıto intiero, transattione Intiera, 
finale, conto faldo. J 
feine völlige Maß haben / haver'il ſuo 
ieno, havere lo ſtaio colıno. 
völligen Unterright von etwas haben/ 
haver piena information, coutezza, 
ieno ragguaglio di qualche cofa. 
mit völligen Stimmen erweblet wer 
den / paflare con pienezza di voti. 


Voͤllig / voͤlliglich / it. vollends /Adv» 


inn die völlige Lufft kommen / 833 Pienamente, A pieno, Appieno, 
c 


alla pieuã aria.gall.prendre 


air, 
in die völlige See hinausſegeln / ufei-] 


re,voleggiare in alto mare.Gall. cin- 
Ri en haute mer. 
vol 
piena, — ine, pe 
gloria. V.Bollfommen. 
pöllige Vergnügung / völliges Ber, 
giiugen/pieno contentamento(con- 
Kr be iena fodisfattione, 
völlige Freude / gioia piena. 
yollige Geſundheit / piena falure. 
vollige Luft genieſſen / godere pieno, 
intiero dilerto, appagarfi. 
völlige Bezahlung leiften/ tar’intiero 
faldo pagamento, compire, faldare 
„ ogni debito contratto. 
einem feinen völligen Lohn geben/da- 
re l’intiero,il pieno fno falario ad 


etta 


uno, 
einvölliger Aufſtand W. una rivolta 
„ Sc. generale, 
eine völlige Belagerung / un’ affedio 
formale. 
mit der völligen Armee anmarſchi ⸗ 
reu / avanzare con tutto l’efercito, 
col groflo (corpo,pieno) dell’ ar- 
ata 


mata. 

in sölliger Verſam̃lung / in völligen 
Raht / in piena aſſemblea, audıen- 
za,in pieno congreſſo, configlio, fe- 
nato, cosciftoro &c. 


vollige Erlaffung der&chuld und der 


grand| Affatto, Compiutamente (Com- 
pitamente) Intieramenge(Intera- 


p 
mente) Perfettamente &c, P* 
Vollkommen. Bänslich, 


geSeliekrit / pllige errlichfeie/it ein Merck völlig d vollends zu Ende 


bringen/ finire pienamente &c. u 
opera,compirla,finirla, conſom̃arla. 
mandarla a perfertione, dargliliin« 
tiero effetto,l'ultima mano., _ 
jemand vpLig vergnügen / völlig ber 
zahlen‘ fodisfare, pagare uno intie- 
ramente,d a pieno,dargli piena ‚In- 
tiera fodisfattione, fargliintiero pa- 


„gamento, , 
fein Mütlein völlig Fühlen/ appagare 
l,ö appaga i dell’animo fuo(il m 
fuo talento,) — 
vbllig von etwas reden/ragionare pie · 
no,pienamente (alla diſteſa, ampia- 
mente,largamente) diqualche cofa, 
völlig 50, Jabralt feyn / havere ein- 
quanta anni compiuti d compiti. 
morgen oder übermorgen werde ich 
völlig fechuig Zabr alt/ domaai 
compirö li nta anni. 
einen vollends / völlig tobfchlagen/ 
finire di ammazzar'uno, dargli Vul · 
tima. V. Gar. 
vollends ſterben / umk ommen / morire, 
perire affatto. 
völlig bericht ſeyn von etwas / eſſer 
ienamente informato di una coſa. 


‚Böllig. 


Eirafer piena, plenaria remiflione Voͤlle / Bölligkeit / Vollheit / f. Pie⸗ 


della colpae della pena 
einem völlige Erlaubnis geben / dar’ 
ad uno piena,ampialicenza, licenza 
enerale, 


nezza,Plenitudine, Compimen- 
to,Co!mo,Pieno&c,it,Ubbriac- 
chezza. V.Sülle, 


völlige Gewalt d Macht / piena, ple-Ig feine rechte Wölle haben/haver'il fo 


naria,affoluta poteftä, pieno potere, 
er , pienezza dipodefta, 
- Vacht. Vollmacht ve» 

yöllige Gewalt haben/tragen/havere, 
Ben en affoluto ; piena po- 
einer / ſo völlige Gewalt hat traͤgt / 

„ plenipotentiato,plenipotentiario. 
einem volligeBewalt geben / dar pieno 
potere,piena autoritä, plenipotenza 


adano, V.Vollmacht im 


piene(colmo) efler venuto a colmo, 
effer nel ſuo pieno, nell’auge della 
fua perferticne. j 

die Voͤlle des Monds / il pieno della 
luna. V.Moud, “U: 

das Glaß läuft über für Voͤlligkeit / 
il biechiere trabocca,& traboccante 
[di pienezza.] 

für Vollheit taumeln/ barcolare,tite- 
bare diebbrezza. V.Truuiteuheit. 
Fü'lerep ie 
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Vollen / Verb. V Hüllen 
Dom x leq. 


Von / [Prepofit.reg Dativ.e Abl, 


’ 


Don 


j von. 



























e la fua fignificatione & parte Se- 
parativa, parte Partitiva. V. 
Gram, pag. 292 · It. Gram, ın 12. 
pag.929. 935.936. it. V.Gram, 
noltra rıale Toscana pag-f 31 . & 
feg.] Da e talvolta Di, it. Per &c, 
Lat, A; Ab, Abs, it» E > Ex, 


vondem (contr. vom) dal, dallo. 
vom Geilt getrieben/ molſo dallo fpi- 
rito. 
vonder/ dalla. . 
won der Kirche kommen / venir dalla 


chie ſa. 

von GOTT komt alles Gutes / da Dio 

rocede *. bene. — 

ich babe von ihm / von eu reis 

—— jedem . io l'ho da lui,da 
voi, dao —* &c. — 

von einem Dre kommen; 
nen onn ihr?ich komme von Rom / 
von Varis von Frauckreich te» ve- 
nire da qualche luogo: donde veni- 
te? io vengo da Roma, da Parigi,di 
Francia &c. 

ich komme von Haußs von Hof / von 
fremden Landen / 10 vengo di (da) 
cafa,da (di) — ——— 

ich Eomme vom Barbierer W. io ven- 

* —R dicafa del barbiere. Gall. 
le chezle barbier. £ 

yon Hauß un Hof vertrieben/verjagt 
werdenjeffere scacciaro da cafa fua, 
dalla patria &c. n 

die Hand von einem abzieben/trarre, 

ritrarre ‚ fottrarre la mano da qual- 
cheduno, 

einen von feinem Amt verftoffen/ de- 
porre uno dalla carica,dall’ ufficio. 

die Augen von jemand abwenden / di- 
Aornare, ftornare, avertere gli occhi 
nallengei beyden Seiten, 

eiten/von be 

vo. * nda, — e dall'altra 
banda, j ä 

son diefer und vonjener Seite / da 

uefta bandae da n 

HSDTT ber / vom Hummel ber/ 

ut oben heraby da De dalcielo, 
da alto. . 

yon SOTT alfo verordnet/ cosi or- 
dinato, deftinato daDio. 

son oben hinab / da alto in giü ö ab- 
baſſe 


178 
einen von binten/ von bihten zu» 
von bintenher Angreiffen / artacca- 
se,affalire uno daö per di dietro, 
von voru/ vonvorn her/ da dinanzi, 
it. per dinanzi. j { 
von unten auf/ von unten hinauf d 
herauf/ da baflo ‚da giü in sü. 
yon unten her / da di forto, 


Don 


von Alters,von Alters ber/ datempi 
antichi, 
von Aufaug/ da ge — 
von —— der Welt / dal principio 
* mondo;da che il mondo € mon- 
17 
von der Mutter ber war er mir be» 
freundt/egli miera parente per via 
di donne. R 
von etlichen Jahren hero / da alcuni 
anni in quä, N . 
von Fleinen any von Kindesbeinen 5 
Windeln an/ da piccolo „ dalle 
asce, 
von nun an / von diefer Stund any da 
hora in qua, da mo ionanzi,da hora 











Inpak > 0 2; 

von nunanbis in Emigkeit/ d von 
Ewigkeit zu Ewigkeit / da hora fin’ 
all’eternira, a’fecoli de’fecoli. 

von Stunden/ von Stunden au/ da 
hora,da adeffo, it. fubito. V.Alſo 


bald, 

von drey Tagen ⁊. ber befinde ich 
mich nicht. wol, da tr& &c. giorni 
in quämiritrovomale. 

von der Zeit (an /) daß ich in diefe 
Stadt fommeny da lil tempo Icke 
fono venuto in quefta cittä. 

von hier an/ da qui. 

von hiervon dort / dacoftä,da coſti. 

von auflen/von innen/ da,it.di fuori, 
da,it. di dentro,it. per di fuori (den- 


tro. 

von obẽ / von unten/ daalto, da baſſo 

etwas von Stüd zu Gtüd erjehlen/ 
raccontare una cofa da —8 punto 
in punto, cioẽ in ftaglioe con tutte le 
particolaritä. Gall. en detail. 

von Tag zu Tag aufichieben o von 
einem Tag zum andern / differirie 
prolongare una cofa di giorno, in 

giorno, N x 

von Hauß iu Dauß/vonThür uuThür 
beitelu/ mendicare di cafa in cafa, 
di porta in porta. 

Dorf iu Dorf / von Etadt zu 
Gtadt/ von Laud zu Land / divil- 
laggio in villaggio, di citrä in città, 
di terra (paele) in terra (paele.) 

von Kraffe zu Krafft gehen / andare 
di virtu in virtð. 
von Wort zu Wort abfchreiben / <o- 
piare di parola in parola. Gall, mot 
ar mot, 
von etwas anfangen: fanget von den 

Aeltiſten an/ comınciare (da)qual- 

che cofa . cominciate dapiũu vecchi. 

es fiel ein Ziegel vom Dach herab / 
unategolacadde giü dal terto. 

es fiel ihm die Parucke vom Kopf/ la 
peruca glicasco di tefta. 

etwas vonder Erdenaufbeben/ leva- 
re,alzare qualche cofa da ‚di, dalla 

B wen. 

einem den Hut vom Kopf fchlagen/ 
far cascare ad uno il cappello dı te- 
fta,scappellare uno,därgii uno fcap- 
pellara. 














Don 


das Joch vom Halie fchütten / brin · 
cu fcoterfi,levarliil glogo da col- 

0,da doilo ö daddoffo, 

vonfernen eben; tretten/ Aare da 
lungi,ritirarfi a ftare da lontano. V. 

‚ Berne, j 

einen von fernen / von weiten fennen/ 
conoscere, scorgere uno da lontano. 

von nahen und von feruen / da vicino 
e dalontano. 

von einem andern Ort/ d’altrove, 

di altro luogo. 

einen von Anke ben fennen/conoscere 
uno dalla veduta. 

etwas von hören fagen wiſſen / fapere 
qualche cofa dall’ udir dire, dal!’ 
udita. 

etwas von einem Fauffen / leyhen / 
nehmen, entnehmen / comprare, 
impreftare,pigliare qualche cofı da 
uno. 

etwas von einem haben / erfeunen/ 
havere,rıconoscere qualche cofa da 


uno. 
etwas von einent begehren / fordern / 
‚ domandare qualche cofa ad uno, 
ein Kleid vom Koht / Staub fäubern/ 
nettäre un’habito dal fango, dalla 
polvere, 
von fich (ihm) felbft etwas thun/ von 
freyen Stuͤcken / far qualche cofa 
da fe,daper fe,da propria fua pofta. 
von es relbr fommen / venire da 
er ic. 
von Grund aus verderbt/rouinaro dal 
fondo cio£ affatto. 
von neuen anfangen/ cominciare di 
- nuovo,da capo. 
einen von / ron gantzen Hertzen lieben/ 
amare uno dicuore, di tutto cuore. 
gruͤſſet ihn von meinent ve. wegen / 
ſalutatelo da parte mia &c. in nome 
mio &c. fateglilimiei baciamani. 
von einem fcheiden/ weichen / abwei⸗ 
chen / kommen / wiederfommen etc · 
discedere,partire,andarfene,venire, 
ritornare &c.da uno. 
fich vomGeis beherrſchen / verblen⸗ 
den laſſen / lasciarfi dominare, ac- 
ciecare all'avaritia au ſtatt dall'ara- 
ritia dc. _ 
etwas von einem entfernen’ abſon⸗ 
dern / losmachen/ entziehen, wege 
reiſſen / wegnehmen / dilungare, (e- 
parare, ſtaccare, ſottrarre qualche 
‚cofa da uno. 
einen von etwas befreyen / erledigen/ 
erlofen/ affrancare liberare uno 
qualche coſa. 
einen von Todten auferwecken / fusci- 
tare riſuscitare uno dalla morte. 
einen Aſt ze · vom Baum abhauen / ta- 
gliare &c.un ramo dall’albero. 
von einem geliebt / geehret / beſchen⸗ 
er/gebaflet/ verachtet / verfolget/ 
beraubet . werden / efler' amaro, 
honorato ‚prefentato, disprezzaro, 
—— predato, rubbato &c. 


a uno. 
Von / 


Don 


Pon/[Prepor.partitiva, it, Diqua- 
litä | Di, De, (Del,Dello-a,) 
5 eine Verfon von Auſehen / una perfo- 
na diriguarde, di qualitä, di ripu- 
tatıone 


von bohem@efchlecht/ di alto legnag- 
10, 


„gi. , i 
ein Kleid von zweyen d jmeverley 
arben/ una veftedi dueödi due 
ſorti di colori. 
eine Perſon von jweyen oder mehr 
DViamen/ una perfona di due ö piä 
nomı, 


ein Stuͤck von Achten / un pezzo di 


oito. 

ein Hauß von Quaderſtuͤcken / una cafa 
fabricata di pietre quadre. 

eine Saͤul ꝛc. von Marmel W. una 
colonna &c.di marıno &c. 

eine Kette von Gold / una catenad’ 


oro. , 

Struͤmpfe von Eugelland / Wein von 
Spanien 1» calzerte d’Inghilterra, 
vino di Spagna &c. 

er iſt von Nation ein Teutfiber /von 

eligion ein Catholiſcher / und von 

Profeſſion ein Advocat 1c- eglie di 
natione tedesco , direligione caroli- 
co e di profeflione auvocato. 

rot von Farb 1c+ roffo di colore &c. 

huͤrſch von Seftalt/ bello diaspetro. 

fon von Perſon / leggiadro di per- 


ſona. 

ein Knab von zehen Jahren / un gio- 
vanetto di dieci anni. , 

ein Maun von funflig / ſechig / ſieben⸗ 
gig ve Jahren / un huomo di cin- 
quanta,leflanta,fertanta &cc.anni. 

eıner vonder Geſellſchafft ſeyn / effer 
[uno] dellacompagnia. 

er ift von d vom Adel/egli & de’nobili, 
cıot nobile &c. V. Adel, 

er it von meiner Meinung / Art ic» 
egli & del mie fentimento , del mio 
humore &c. 

ein Menrch von guter Gefellfchafft/ 
huomo di buonacompagnia ð con- 
verfätione. 

einer vonvornehmen Gefchlecht/ un 
huomo di gran nasciea. j 

ein Teufel von einem Pferd / un dia- 
volo dicavallo. 

ein Schelm von einem Jungen / un 
furbo diragazzo. i 

vonetwas reden / von etwas ſchrei⸗ 


ben’ von etwas diſcurriren / ergebe 
ĩen / ſchweigen . parlare, ſcrivete, 


discorrere,raccontars,tacere &c. di 
ualche cofa. 





Don 


giare, bere, guitare, morire &c. di 
qualche cofa. . 

von etwas Fauffen / einem von etwas 
geben/ mittheilen / wollen / verlan⸗ 
gen · comprare,dare,participare, 
volere,defiderare di qualche cofaad 
uno. 

bringt / gebt mir von dem Wein zc. 
don welchem te» apportatemi, da- 
temi &c, di quel vino &c. di cuid 
del quale &c. 


davon / darvon / [partic. relar. della 
prepofi. von) ne. V.Da. Dar⸗ 
von ie 
darvon haben / etwas darvon habeny 
haverne, haverne, goderne qualche 
cofa. s 
was hab ich darvon % ich hab nichts 
darvon / checofa, che rircompenfa 
merito,merce) nehö io?ionon ne 
Ö niente, j 
was hab ich darvon / baf ich das thue 
x. chimipaga ä far quefto &c. 
bavon-gehente» V. Gehen, Wegge⸗ 
hen io 
darvon-eilen/ affrertare,accelerare la 
artenza, ändarfene ä granpafli ö 
in fretta. v.Forteifen. Beneilen, 
er eilet darvon / eglis'affrerta d’ an- 
darfene,it.egli fene vä in frerta. 
davon/ id eit, von welchen / von wel« 
cher ve» donde, di cui, del che, 
‚DVonwelcen» · 
die Sachen / davon ich euch geftern 
gemeldt/le cofe donde,di cui vi par- 
lai hieri. , 
das iſt das jenigerbauon ich rede/que- 
ſto ẽ quello donde parlo. 
das Kloſter / davon der König Stiff- 
ter war/ quelchioftro dicui 6 don- 
deilReera il fondatore. 
darvon ſeyn / efferne fuori, efferne li- 
bero, fcapolo, 2 
weit davon ift gut für den Schuß / 
ftarneben lontano & buon rimedio 
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Vatters / von dannen EN kommen 
wird zu richtente, Egli fiede alla 
Deftra de] Padre celefte, dunde egli 
verrä a giudicare &c. 
von dannen Fanen mir an einen Ort / 
mit Namen N. di läfindi)nei giun- 
emmo (capitamme) in un altro 
= „89, — 
on dannen bis dahin gehet die Reiſe 
zu Waſſer / di la 6 indi fi viaggia 
per acqua. 
drey Meilen von dannen fiat ein 
Schloß auf einem Berge/indi od’ 
indi atr&leghe vi@ un caftello in ci- 
, „Ma d’una monragna. 
ich fage euch / daß er nicht von dannen 
wird heraus fommen / big te. io vi 
ico,ch'eglid'indinon fortira, ch‘ 
egli non habbia &c. 


Bon-dannen/Partic, relat, Ne, 


dihr reiſet nach Rom / und ich komme 
von dannen / voi andate a Roma cd 
„one —* Öritorno, 
sch füge noch zu N. aber ich wolte/dag 
‚ sch hundert Meilen von danıren 
te/ und waun ich von dannen 
lauffen etc. könte / ſo thäteichs/ io mi 
ſto tuttavia a N. ma vorrei ( brama- 
rei) diftarne cento miglia Jontano, 
€ sio potefli fuggirmene di la, lo 
farei volontieri, 


V.|Vonseinsander/ Adv, Separato, 


Divifo ö Discolto ꝰ uno dal!’ al. 
tro,it, Spezzato, Rotto &c. per 
— attione conveniente. U, 
inander X. it. Entzwey X. 

Stuͤck / in Stuͤcke t. 

Von · einander· berſten x. Ber⸗ 
ſten. Zerberſten xx. 

Von-tinander=betten/ Fare il letto 
Puno feparatamente dall’ altro, 
Farlo ciascunodaparte, 


contro le fchioppertate ed altricol- Von⸗ einander · binden / Legare [gli 


pi; lat. pe Jove, procul & ful- 
mine. V.Weit. _ j 
weit davon/ daß er ein guter Ehrift 
ſeyn ſolte / iſt er nicht einmal ein 
dernuͤnftiger Menfch/ egli non & 
ne anco huomo fenfato per non dire 
buon criftiano. Gall.tants’en faut 
u'il foit bon chretien qu'il n’eft pas 
eulement un’ homme raifonnabie. 
hiervon / di queſto. 
biervon iſt nichts mehr gureden/ di 
queſto non ci € pi da parlare. 


Bon-auflen/ Difuori. .Auſſen ic, 


wir redetenxe»voneuch / perlayan Don-dannen/ Adv. D’onde;Don- 


&cc.di voi, del fatto voftro, de’ ca 


voftri. Gall. nous etions für vötre 


chapitre. 


inem von etwas Nachricht gebem/. 
informar'uno, dar ragguaglio (auvi- 


fe) aduno di qualche cofa. 


yon etwas eflen/ von etwas trincken / 
don tiwas koſten / ſterben vr man- 


de, it.Di la, Indı,D’indi. 


& fie — ihn auf einen hohen Fel⸗ 


en / und von dannen ſtuͤrtzten fie 
ihn herunter ins Meer/ lo conduf- 
ferosü una rocca ed’indi (dilä) lo 


I .. 
3338 nel mare. 


ſitzet zur Rechten des Him̃liſchen 


animali] Puno leparato dall’ al- 
tro,Lexare uno e L' altro fepara- 
tamente. 

das Vieh voneinander binden’ idem, 


Don-rinander-bredieniee F Dres 


chen ic» 
Bos-einander-bringenc.Diftrigare, 
Strigare, Disgiungere, 
d man konte ihm die Hände nicht von« 
einander bringen /non feglipoteva 
disgiungere le mani, 


die ſich Schlagende fuchen voneinan⸗ 
der zubringen / cercare di feparare 
iduellanti. 


Don-einander-gehen/ Disgiungerfi, 
Discommetterti, Scommetterfi, 
Slegarfi, Sdrucirfi,Squadernarfi, 
Squinternarfi, Sconciarfi, it, $e- « 
pararfi, 
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Don Bor 


8 die Fugen gehen voneinander/ie com- Mon-Binnen-nehmen d meguehmen/ 


mettiture fi slegano,scomettono&Xc. 
Von-ein-ander-ge-gangen / Disgi- 
unto,Scommeflo, Sdrucito, it. 


Separato, 


& fie feynd in Zorn / in Unwillen von ein- 
andergangen/ eiſi A ſono ſeparati in 


rotta. 


Bor mander · dalten x NBalten 
Don-tinander-hauenx. . Hauen. 


entzwey-bauen x. 





Prendere,Levare da qui. 


varſi diquä,Andarlene, V. Sort: 
macenxK« 


& fich von binnen machen, paden/ ber 


beurtrollen/ idem. 


fich von binnen machen müffen / do- 


verlevarfene di qua. | 
mach/ heb / pack / iroll dich von bin- 
nen! farcı,levari di qua 6 daqui! 


n.neuen! Adv. Dinuovo, Da 


Bon-einander-Fommen 26 .Kom⸗ PO Una altra & una feconda 


men X. 


Von⸗ einander · lauffen ꝛe. F, Lauf 


fen ic. 


Don-einander-legen + . Aegen X 
Don-rinander-plagen etc. — 


gen. 


Von-rinander-reifen c. F-Reifen etc. 


volta. Neu xsit Wieder- 


$ vom neuen anfangen/ comınciare, ri- 


cominciare dacapo. V. Fangen, 


Anfangen ic 


fich von neuen Bleiden 16 veltirfi dcc. 


da uno. 


Von · noͤhten ze. RNoht ꝛtc . 
Von ⸗ſich / Da le, 


Y. Don. 


Von einander · reiſſen 2 VReiffen/t etwas mit Füfen von ſich ſtoſſen / ri« 


x. 

—— ꝛc. P Sägen 
Kr 

Von einander · ſcheiden ꝛtc. ASchei⸗ 


den il» 


Von ⸗ einander · ſchlagen etc · Schla · 


— Ks f 

on"einander-fchmeiffen cı 7 

Schmeifler ıcı u 

DVon-einander-fehneiden Xı F. 
Schneiden X. 


Von⸗ einander · ſeyn  F. Seyn 0. 
Von einander ſitzen x. V.Bigen X. 
Von einander· ſpalten tc. Fr Spal: 


ten Ks 


Don-rinander-fperren X V Sper 
rin, 
Don-einanderfpringenzc.F, Sprins 


gent c. 

Bon-einander-flallen x. . Stallen 
x 

Don einander-firedden %, . Stre⸗ 


dene 
Bonseinander-theilenze, 9. Theis 
len ic 
Bon-cinander-thun ꝛc. NThun x. 
Von · einander · trennen x. P, Teen: 


nenetc. 

Von⸗ einander · ziehen ꝛc. . Zie⸗ 
hen xc . 

Don-binnen/Adv.Da qui, Da que- 
ſto mondo &c. 1, In. Innen. 
Hinein. 

Von⸗ hinnen · fahren / von-binnen- 


ſcheiden / Decedere, Partite da qui 
cıoe Morire. 






buttare qualche cofa da fe con cal- 


ci. 

etwas meit von fich werffen/ jagen te, 
van cacglare una cofa lungi 
a fe, 


Bon-wannen ?Donde, D’onde, it, 


[ Part. relar. ] Donde, 


$ von wannen fegd ibr * donde fete 


voil 

ift aufgefahren gen Himmel / von 
warnen ER kommen wird 1c- & 
ascelo al cielo,donde Egli verrä. V. 
Bon dannen, 


—— * Per cauſa (cagio- 


ne dc egen, 


$ von wegen des Gelds/von des (vous) 


Belds wegen/ per,per caufa,conto, 
ragione de’ danari. 


von wegen eines Diebftald/per,a caufa 


d’un ladroneccıo, 


grüffet ihn vom megen meiner te» fa- 


Iutatelo da parte ınia &c. a nome 
mio 


wir haben von wegen diefer Sache 


viel und lang geredt / habbiamo 
ragionato un pezzo per conto &c. 
di 6 toccante, concernente quefto 
negotio. V.Belangend, 


Don welchem / von welcher X+[Pron. 
relat,] Donde, Di cui &c. V. 
Davon. Welcher W. 


vor. 


Vor / für/ [Adv. e Prepol,reg. 


Dat. in Quiete,e Accul. nel mo- 
vimento. Gram. pag 292. it, 
Gram. in 12. pae· 231. 933) . 935 . 
it, Gram. noltr. reale Tosc, pag · 
540,(Relat.Davor/barvor)) Avan- 


Dor 


ti, Tandnızi, Dinanzi , it, Pers it, 
Fuori&c. V Sür. a 


Bon-hinnen-macpen (ſich) Farſi, Le- Auvertiscafi di rivedere quello che 


habbiamo detto dı lopra 
Prepofitione fuͤr / pag- 439 


etwas vor dem Gefiche / dor den Au⸗ 


gen 5 vor feinem Augen/ vor ſeiuer 
Mafe haben/havere,tenere qualche 
cofa avantı il,dinanzi al vilo,diean- 
zia gli occhi,dinanzi al nafo &c.V. 
Augen, Geſicht. Naft. 

dor einem ſtehen / erheinen / fare, 
compariredinanziadune. , 

vor Augen ſeyu / eflere dinanzi a gü 
occhi, ciotchiaro, perfpicno, viſi - 


bile, 
es ift vor Augen / egli & chiaro. 
die Perlen vor Die Su ſchůtten / but · 
tare, gettare le margarite al- 
li porci. ’ 
vor einen ſtehen / weinen / lachems · aa⸗ 
re piagnendo, ridendo &c. dinanzi 
‚adoarornodinno, 
die Engel _fteben alleeit vor dem 
hron SOTTESY gliangioli af- 
— fempre dinanzi al trono dä 
10, 
vor BOTT uud vor den Menfchen 
rechtſchaffen wandeln / Caminare 
drittamente dinanzi & Dio e Agli 
huomini. L . — 
vor mir / vor dire, dinanziäme, di» 
nanziäte ÖLc. 
das it eine Schande wor ber gautzen 
ehtlicheu Welt / queit'ä una vergo- 
gna disanzi & tutt il mondo hono- 
rato. 
etwas vor einen ſetzen / legen / mettere 
qualche cofa dinanzi ad uno, por- 
gliela d’avanti. 
etwas vor allen Leuten (Menfcyen 
chun / ſehen laffen,fare qualche gofa 
avantitoatti,dinanzia tutti. V. Gegen⸗ 
— * 
ſchaͤmet euch vor dem Leuten / vergo- 
gnatevi dinanzi alle genti. 
fie ftehet den gangen Tag vor dem 
piegel/ eliaftä,fitiene tutto il di 
dinanzi (attorno) allo «( avanti lo) 
ecchio. 
ja / fie ftebet den gantzen Tag darvor / 
fi,ella vici ftä turto il giorno. 
vor einem fliehen / lauffen / fuggire, 
correre dinane ad (al cosperto di) 


uno. 

es itvor mir Notario erfchienen der 
7./ comparue dinanzi a meNotarie 
publicoil N. 

den Schlener vors Geſicht enden 
ınetterfi il velo dinanzi il vifo, 

einem etwas vor die Füffe mider- 
werffen/ gertare, buttare qualche 
cofa dinanzi a'piedi di uno, 

ein Salvet vor o vor ich nehmen / 
babente, pigliari,havere una ſa· 
vıesta dinanzi. 

fie 


Vor 


fie ſtunde vor der Thuͤr mit einet meif- 
fen Spitzenſchuͤrtze / ella fi renea 
Ha porta con un grembiale bianco 
à merli dinanzi. x 
vor dem Thor / vor derThür/vor dem 
aufe/ vor dem Rahrhaufe/ vor 
der Kirchen ſtehen ve» ftare dinan- 
zialla perta,alla cafa,alla piazza, al- 
lachiefa&c. 
vor das Thor fpagiren geben/andar'a 
fpafleggiarfi tuori della porra. 
der König ruchte vor NamurälRefi 
avanzo forro Nanıur, 
vor der Fauſt fich wehren / difenderfi 
ilmemice dinanzi e la ſpada in ma- 

























no. 
Fuß vor Fuß geben/ cammare pian 
De paflo apaflo, 6 contando i 


pafli. 
Mann vor Mann fechten/combatrere 
beomo contro huomo. — 
etwas vor einen wegnehmen / einem 
etwas vo: dem Beſicht I 
ben / rubbare, togliere qealehe coſa 
dinanzi ad uno © sh gliocchi ad 
uno. 
ein groß Werck wor fich d vor dte Hand 
nehmen / intraptendere, imprende- 
re un opera grande. 
ein ſchwer Werck vor fich haben / ef- 
propoito,haver'iatraprefo un’ 
attione difficile. V. Vorhaben. 
vor einem etwas nicht thun Fönnen/ 
non poter fare una cofa,impediro da 
qualcheduno, , 
ich Fan vor ihm nicht fchlafen ve» egli 
mi impedisce il dormire &c. 
ich wolte es gern ſehen / aber ich Fan 
nicht vor den Leuten/ lo vorreive- 
dere, mä non poflo ‚impeäito dalla 
calca. i 
“der Kinderfegen ift fo groß daß man 
vor ihm nicht iu die Schüffel lan- 
en Fan o daß man davor nicht 1c- 
a benedittione dinumerofa prole® 
tanta che per lamoltitudine dieffa, 
fi ftentad gimmgereal —— 
Fried vor einem haben, aver pace da 


uno. 

vor etwas ſeyn / effer' avanti qualche 
male,ciotẽ impedirlo,fraftornarlo, 

da fey BOTT vor/ 6 GOTT y 
davor ! nonpiacciaä Dio! che Dio 
non voglia! Dio noa lo voglia! che 
won fia mai vero! 

vor andern hoch augeſehen werden’ 
effere confiderato, riguardaro in- 
nanzi ad ognialtro, cioe efferne dis- 
tinto, come perfona fegnalata, V. 


ur, 

da-o darvor · koͤnnen . V. Können, 
it. V.Fuͤr. Dafür ve, 

ihr mollet ſpatiren (ben; feget euch 
nieder und febreibt Darvor(darfür) 
lei vucle andar’a ſpaſſo; fi merta he 
feriva anzi ö in vecedi quefto- 


Vor / voren / vorn / voruen / bot · qu / 


von vorn d vornen: vom hinten und 


eſercito. 
—— 


Nota.Born-ab-/vorn-an-/vorm-auf-/ 


Vor/[parlandofi deltempo) Am 


$ vor jmeyen Tagen/ avanti due giorni, 


Dor 


bornan/Adv,AvantnInnanzi &c. 
it, 1 primo &c. 
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bie bevor/ gia altre volte, Lat. olim. 
‚v.Bor Alters. 
bie bevor war es wicht alfo/giä ö alıre 
volte non era cosi. 
beborab / bevoraus/ principalmente, 
fopra tutto, maflime,maflimamente, 
V. Bornemlich, i 
das Reifen ift beſchwerlich / berorab 
im Winternl viaggiare & laboriofo, 
maſſime nell’ inverno. 
.. wm V.Dervor ic. nach Ord⸗ 
Invor we. v.Borte, 
wann ihr dor © zuvor Formen waͤret / 
fo —— 58 BR veuuto pri- 
ma (avantı) havrefte &c. V.Zuvgr, 
—— he. 
wann ihr mir es zuvor geſagt haͤttet / 
fe me Thavefte (quando * V’harre. 
„fte) derto prima. 


; böret juvor (vor) che daß ihr antwor⸗ 
born-aus-/vorn-ein-%» coniloro ger", — * —— 


Verhi Decompoſti convenienti, dere. 
per efempio : porm-ab-fallen zc. vor gerhan und nach bedacht / bat 
cerchifi fallen / ab⸗ fallen zc | manchen in groß Leid gebrachtitar- 
toprima e penfato poi, caufato ha 
de'trifti guai. . 
#6 bleibt darbey / wie ich vor gefagt/ 
eglirefta conclufo, come hö detto 
degli ze —_ Ä prima (avanıl, JGall.comme je viens 
vor Mittag tc- avanıimezo di &c. n ; 
vor-und nach Mittag / avanıi e dopo ee —— aus beinens 
mezo di ö pranfo. mieramente la trave — 
vor Tage d vor Tags aufftchen/kevar- — 
ſi avanti, innanzi giorne, . Dor- [in Compofit.prepos.di Pre= 
ein wenig vor‘ Zageı un pocoavana dicato con un Nome Softanrivo 
BESTER JPEWED —— ' © Adijettivo, X Gram, pag. os, 


vor Abends/ avantı ſera. i ' 
vor der Vefber/ vor der Predigt ꝛec. hagrandiſſimo ulo; ) per elemp. 
Vigilia [d’ una fe 


ayanti il vespro,avanti la predica&c. Wor-abend/ m. 
uion / preghiere avanti e dopo la Dor-abnen, / Antenati, Maegiori, 


von vorn / didinanzi: e di dietro 
e didinanzi, 

fich binten und vorn beſchen / betaſten 
we-laffen/ lasciarfi vedere e toccare 
di(per) dinanzi e di (per) dierro. 

etwas vorn tragen/cioe vor ſich / por- 
sare qualche cofa dinanzi & fe. 

vorn figen/vorn ligen c. federe, gia- 
cere &cc. dinanzi. 

vornen an der Gaſſe / an dem Eck woh⸗ 
nen / habitare dinanzi alla d inca- 
po d ſull canıo della piazza. 

vorn ander Spige marfchirens mar-| 
<iare dinanziallatefta in capo, dell’ 


ti, it. Pruma &c, 


Gebete vor uud mach der Eommu- ſta.)] 


communicone. ! 
’ : : Padri. AAbnen. V 
vor der Hochzeit Yes avanti d prima MAbhnen. orſabren. 
ah ven ie le nozze &c. m Doreltern, 


vor dem Eſſen / avanıi pafto (pranfo, Dor-arm/m, Avanti-braccio, 
Vorbild/ n. Elempio, Ides,Imagi- 
ne,Fıgura,Tipo, Bild. Dors 
h ne. Kr 
die Vorbilder des Alten Teftament 
le figure, li tipi deli’ pa Er 


cenn. 
dor einem (vorm) Jahr / lN anno pafla- 
10. 


vor jwehen / dreyen 1e- vor etlichen 
Jahren dus, tr& &c. alcuni anni 
addierro, 


vor vier Monaten/ quattro mefi fü. mente, 
an-dor (bevor) avanti(prima d‘) ogni Vor · bot / m. Prenuatio, Precorri= 
altracofa. Lat. inprimis, tore,Prodromo, 


meinen freundlichen Gruß und wil · Vor-bug/ m. Spalla dianimale, 


ligen Dienſt aupor (bevor) do . - 
—— fatto prima he cortefi ande Dor D8/aAvanti-borgo,Borgo, 


falutationi (li miei riverenti bacia- i 
mani)edefibitole(oflertole) imiei Dor-dady/n, Avanti-tetto, Tetto 
prontilfimi fervigi (nfhcii. che avanza, it, Grondaia , Ala, 
ebe und bevor man fchlafen gehet // Sporto delterto, 
nnd. g ann Dor-erbe/n. Prelegato, 
commandarfi a Dio. Dor-eltern/ [Padri] Magpiori,An- 
tenatı, 


es einem bevorthun d weit beborthun 
Khun Ir 1) fich feinen Adelichen Beulen g. 


befehlen / pri· 
rü fihä da rac- 


„ V 
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maͤß balten/ portarfi conforme- 
mente alla ſua ſua nascita, infeguire 
le traccie de'fuoi nobilidimi e valo- 
roſiſſini antenati. 















da circoncidere non il preputio! & meglio ufar precautione che ram 
della ſua carne ‚mä del ſuo cuore. marico dopot. 
Dor-bof/m. Atrio, Corte, Vorefpich/ n. Preludio,Anti-giuo- 
R u cortiledeltem- co, 
Dor-ermel/m, Avanti-manica,Ma- u Ben NR ORDERE Vor · ſprecher / Vorſpruch x. etanti 
nichetta, Vor · jahr / m. Prima· vera.V.Fruͤh · altrı Verbali, cerchifi da’ loro 
Dor-ernde/ ſ. Raccolta de’ frutti Voreinfal/f.Bor-land/n, Anti-ilo-| Verbiradicali Sprechen / fpies 
prematur la, Anti-ipiaggia. len ic» P, intra, 
Dor-eifen/n.Antipalto. gall,entree | YorsBammer/f Anti-camera, Y,|Dor-fpud/m, Portento, Prodi- 
de table, V. Vorgericht. Vorʒimmer. gio, Oftento ‚e Prelagio per tal 


Dor-fabr/ m.Borfahren/ plur,An- Dor-lest/Adj. Penultimo» mezo, Lät, Omen, 
teceflore, Predeceflore, it, Ante- & dievorlerte Zeil’ Ialinea penultima. 



























Vorftadt/f. Borgo, Borghi, plur, 


nat. V,Voreltern, der vorlente ſeyn / effere il penultimo.| ° Gall, fauxbourg, 
Bor-fled x. . Dortuch x. Dorsluft/t.Prediletto,Piacere anti- Bor-ftädter/m, — Cheftä 
DVor-geboren/ ——— — cipato, Pregulto del piacere dal ne’ borghi, 
‚ — e — Vorstbeil/m.Avantapeio,Avanzo, 


Vorsmaner/£ Anti-muro , Anti- 
murale, 
$ die Vormauer ber Ehriftenheit/ an- 


timurale,frontiera della criftianitä. 


Dormmittag/m.Avanzimezodi,it. 
Avanti pranlo, it, Mattina. 


Profitto, . Theil &% 
Dorsteuppen/ Truppe della van- 
guardia, 
Vor=uch/nVor-flet/m.Borichäre 
/f. Grembiale, Senale, Traver- 
2,Par'innanzi. Schuͤrtze tc. 
weiſſes / blaues ꝛ · Vortuch / grembiale 
bianco,turchino &c. 
Küchen-o Koch· Vortuch / parinanzi, 
grembial di cucina ð da cuoco. 


Vor · gebuͤrg / n. Capo, Promonto- 
10. 
Vorgebuͤrg der guten Hoffuung / ca- 


po della buona fperanza. 
Vor-gemad) / n. Anticamera, it, 
Corritore, BR Mittsaw. 
en n.Anti-lascito,An- Dor-mund/m, Tutore, Manoual- 
? i do&c. V.Mund tc. 
* — — —— Episen-Vorruch/fenale &c.da dama 
’ . : name. : 
- a Facciata, Frontı- con merli. 
———— — VNehmen. Vor⸗Vor tͤchiein / Vorfleclein d ſchuͤrtz⸗ 
Dor-gericht/n.Anti-pafto, it. Pre- ce lein/n. Grembaaletto, Senaletto, 
inditio. V, Vor-effen. D. Bor-nenn wort / n. Pronome. Parinnanzine, 

En il Vor⸗eſſen. SOR Downstbig/Adj.Neceflariiffimodlg feidenes/gefpigtes/ geficktes Frauen · 
Vorgefterny Adv.Avantihieri. | felutamente neceſſatio. P. — ortüchleiu Le» 
$ geftern und vorgeftern/ hieri eavanti zröbtigite . —— erg —— 

hieri Vor-rede/f, Prefatione,Proemio. hy ‚allamoda, 

er ER Por⸗rat / m, Provifione, Provig- Vor⸗ urtheil / (BVorfang) Pregiudi- 
Vor=baar/n.Loden/ Ricci frontali, gione, cio (opinione preconcetta,) 

Vor-recbt u. V. Recht Dor-wache/ f. Prima guardia ð 

Vor · ſal / m. Anti-fala. 


Lat. antic.capronæ. 

Dor=balle/ Portico. P. Halle, Prime guardie, it, Vanguardia. 
Dor- bang / Vorwehr / f. Contra] Vowwerd‘/n, [Voc, lafl.] Podere, 

scarpa, it. Propugnacolo, 


DVombellcö Höll/ ſ. Limbo de'pa- 
vð — — Lat, Prædium. 
or⸗hamme / Vorſchincke m· Spal- | yar.fepein/m.A & or· witz / vorwitzig ec · . Witʒ 206 
‚Apparenza &c, P. 
Dorbingim. Velo, Coruna, Pı|, Sein su nr dus 
=bang/m. ; * Fels zum Borfchein Fommen/ comparire h 5 —* 
— ——— une 7“ [Darszeicben/n. Pronottico,Segno 
rang des Temp Vor-fbirm/m,Schermo, Parado-| fatale; it Oltento, Prodigio, P. 
re, V. Schirm etc · — a 
3 Pr lagen, MW ‚Antircamera, 
ee, RER OR $ IntIÖOraIImINeE MATteh/asperrare nell’ 
ati-camera. 
Vor · ſchmack / Vor-geihmad,/m. 
Pregufto,Prelentimento,Prelen- n Pam ancora alcuni pochi 
tore, Schmack x Adverbii di tempo , come per 
Vorſchmack des ewigen Lebens / pre- elempio ] 


10. 
Vorhang des Nltars/pallio,antiperto 
dialtare. 

Dor=baupt/ m, Parte d’ innanzi 

della teſta, lat. finciput. 
Vor-bsuß/n.Anci-cala, it. Cala an- 

teriore ö d’avanti, - 
Dorebaur/f. Proputio , Prepucıo, 


’elleo Toni opre il capo ufto della vita eteraa. Bor-alters/vor-drefem/ vor-malen/ 
ad — a i i |Bor-ihirte x. V. Vortuch ic» vor-weilen/porsjeiten/ Adv. Antı- 
die Vorhaut wicht feines Fleifches/ Dor-forge/f.Precautione, it, Cural Camente, — — tempi antichi, 

ſondern frutes spergeng ll en] &c .Sorgerc. Netempi , lecolı paflati, andati, 

Chriſt beſchneideů / i 


criflano halg esift beffer Vorſorge als Nachſorge // decorli. Fr Alser, ag 
or· 
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Vor-bero /Adv, Prima, Primiera · Voraus im Balleuſchlagen / quindicii 1a parte d’innanzi della tefta. Lar, 
mente, ebisca. _ finciput. 

$ fuchet vorbero bas Reich GOTTES, das Reifen iſt beſchwerlich / voraus in] der vordere Theil des Schiffs (Vor⸗ 

cercate prima il regao di Dio. der Sommerbiße/ il viaggiare & la- dergraus) prora,proda della nave. 

effet vorbero/ mangiate prima. —— (dim̃cile) maflime ne'caldil der/fo ın der Vorder· graus regieret / 

Vorhin / Adv. Avanti, lat. antehac, defuordere heil des Bergsie-fron- 











it.Senzaquelto,Senz’altro, Nota. Ciöchenonfi trovain vot· 


$ das iſt worbin mie geſchehen / quefto] aus / cerca in zubob⸗ 
non fu fatto mai avantı, prima. , Voreaugebedin endbi v. 
ich enug/ ja zu viel 9 ngen I PV, 
geboten) Den ö giäl__ Ping ic. Dingen etc. it. Zuvorte. 


Vor-aus-bejahlen d zahlen x» P. 
Zablenxc. 

Vor aus · geben ec. Y. Bebenx, 

Vor aus · lauſſen ꝛc. P Lauffen etc. 

Vor aus· ſchicken d fenden c. V-. 
Schiden Ks Senden &K: 


offerto aflai, anzitroppo. _ . 
er iſt mir vorhin uoch ſchuldig / egli 
Mi deve,& mio debitort, fenza que- 


‚Ro. 
die Jugend it vorhimar genusrman 
dart fie nicht vorderit ärgern / la 
giovenrü fenz’altro &affai malitiofa, 









te,frontiera,facciata del monte &c. 
vorderer Schincken / gambone, pre- 
sciuto d’innanzi. 
vordere Füffe/ piedi d’innanri. 
vordere Fülle eınes Schulpferds / Te 
mani,le braccia d’ un deftriere ð ca · 
vallo da maneggio,da gioftra. 
vordere Lippen d Zefjen/ labbra d’in- 


nanzi, 
vordere Zaͤne / denti d’innanzi. 
vorderer Gibeldes Haufes/ Vorbder- 
gibeliorder au/Morder-gebäuws 
acciata, front, frontifpicio, pro- 


ella&fcaltra e triftaaflai; non oc- Vorsbauentc: V.Bauen x. r i 
age. 3 58 | Botehenden/ Borbedadt ic. Vcho, Peurnanrr Dorad’innanzi 
nen! * 
no, Da ran 
Vor⸗ behalten Pr Halten Kr H V.$ort, Weiter. 










in qua, V. Lana x. 
Jer iſt ſchon vorlaͤngn todt ögeftorben/ 
egli& morto, teinpo fa dc. 
das bab ich vorlängit gemuft etc. queſto 
I’hö faputo &c. gran tempo fü. 


Vor-bereiten x. 9, Bereitenzc. 
Borebefchlieffen u. 9, Schlieffen 


x. 
Vor · betrachten ꝛc. Betrachten 


—— 


s / vor· weris / Adv, In- 
nanzi, Vers’innanzi. 


$ vorderwerts gehen/caminare innanzi. 
Voͤrderſt / Adj. 11 piũ innanzi cio& 


or · / it, vor=an/ vor· aus / vorn/ |. 3° Primo, Principale, Capo, 
—— pᷣatico cotponenu Vor⸗ bewuſt ec. . Wiſſen tc. der vörderke im Syel in der Echul 
e decomponenti feparabili dino- | Vow=bey/vorfber (fuͤruͤber) Adv mo &c. nel giuoco, nella 
tanti Ayanzamento,Anticipatio.| Dipaflaggio, Paſſaado dappreſ yyärderf/ principalmente, mafüune, 
ne, Prioritä ö Precedenza, Pre-|__fo» fopra cutto. V.Nornemlich 1e+ 
ventione, Prefenza &c. in quellꝰ Vorbey· fahren etc. Y. Sabrenze» | erikein boſer Narr/juvörderft wann 






Vorbey-flieffen ꝛtc. Y. Slieflen x. 


Attione che fignifica il Verbo 
radicale d principale con cui fi | Vorbev-führen 0. 9 Sübren xc. 


Compongono d decompongono | Vorbep-gehen c. P. Beben. 


V, Gramm. pag. 204. it, 222,e li | Borbey-laufjen zc. Y. Lauffen & 


ergefoffen hat/ egli& un pazzo car- 
tivo,maflime quando hà bevuto. 


Bördern/Verb. mä hoggidififerive 
Foͤrdern / fuͤrdern Avanzare,Avan- 


quali Verbi compoſti &ec.ficerca Vorbey.tauſchen c. Xauſchentct · tagpiare,Innanzare, Innoltrare, 


e trova per ordine appreflo a’ | Vorbeyereifen tc. Y.Reifen X 
Vorbey-teitenzc. V. Reiten X» 


loro Semplici, perelempio: 
Vorbeyerennen zc. Yı Rennen ic 


—— —— 
orbey · ſchiſſen + 9. iffen 
Bor-an-laufenzc. guſenc. b eseyns 


Vor · an· rennen x. Rennen x 
Vor⸗ an · ſchicken t.. Schidenz. 
Bor-anfegenic, . Setzen itc · 
Vor an· ſien ꝛtc. Sitʒen Ks 
Bor-an-ftellen ꝛc. Stellen etc. 
Mor-arbeiten 0. Y, Arbeiten etc · 
Voraus/Adv. Avanti  Anticipato, 
Innanzi tratto, Avantiil termine, 
D’avantagpio avanzo; it, Priaci- 
almente, Sopra tutto, Maſſime. 
V.Bevorab,Vörderft, Zuma⸗ 
len, Dornemlich x 
5 zum Voraus / per avanzo. 


etwas zum Vor aus vermachen / legare 
qualche cofa per. avanzo aduno. 


Vorbey · ſtreichen ꝛc. 9, Streichen 


Ks 
Vorbey-tragen x. F. Tragen x. 
Borbeg-wollen x. #. Wollen x. 
Vor-bilden uw. Bild. Bilden etc · 
Bor-bindenzc. R Binden x. 
Vor · boren etc · Poren Kr 
Vor⸗hringen ꝛtc. Bringen d. 
Vor· decken x. . Decken etc. 


Vorder/Adj.[davor/avanti] An- 
teriore, D' avanti, D innanzi. 
der vordere Theil / Worder-theil/ la 

parte anteriore o d’innanzi. 
ber vordere Theil bes Haupts vo 





Promovere &c. V. Befördern. 


$ den gemeinen Nutzen fördern/ avan- 


‚zare &c.il bene publico. 
die Arbeit ꝛtc· forderu / avanzare, folle- 
„ eitare,fpiguere l’opera ö le opere. 
viel Häude fördern das Werck / molte 
mani avanzano l’opera. 
einen zu Ehren fürdern/ avanzare, 
portare uno agli honori. V. Befärs 


„dern tes . 
die Däuung foͤrderu / aiutare la dige- 


ont, 
ben Tod fördermaccelerare la morte, 
Sördern/Verb.imperlon, Giovare, 
Efer’utile. . Sorderlidh. 
5 das Gebet fördert viel / 1" oratione 
giova aflai. V.Nugen, 
Ge=fördert/ Avanzato, Innoltrato, 
Promeflo &c. 
Unsge-fördert/Non avanzato &c. 
$örderbar / forderbar / forderlich / 
fürderlich/forderhaft/ Adj. Avan- 
(Pppp ppp p) tag- 
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raggiofo, Proficuo, Utiſe, Espe=, er iſt mr&ardinals-Stelle Te defor· Vor · ge· melt ꝛtc. Melden Me 
pediente &c. Mutzlich. Er⸗ 


dert wordei/ egli fü portato alla Vvor · gewinnen x. Winnen Ke 
fprießlic. Gedeylibx. une e und Latterdafte werden | Bor-greiftenze. V: Greiflen se 
& swetwas förderbar fegu/ efler’ wile,|  hefordert/und tüchtige ud from, Vor⸗ uͤrten ze. , Bhrteni» 
giovare aqualche cofa. me feute verftoffen. igmoranti e vi | Bor-haltenzi« V Halıın etc · 





















«in einen Beſten förderbares tioß fono avanzati e livirtuofi 
der /un’opera molto avantaggiof «buoniribattuti; fi conferta fronzi, | Vor-banden/verhanden/Adv. Alla 
fa &c. albene publico. gli afini fono pofti A cavallo. mano »ciot P’refo,In pronto, Ps 


ördetend/Aiutante &c. 


Mi, Da Kr 
a heberenbeafulser 16 pol- Un-be-fördert/Non avanzatoß£c. 
ve 


Be-[örderlich/ Adi. Avantaggiolo, ? Yorbandenfeyn/ efervi, etferci, effer 


ſente. 


re &c. digeftiva 6 aiutante la di h : : 
geftione. V. Frommend, ———— ole, Gio-| es ĩ nichte verbauden / non vr e nien· 
Dorderbarlich x. Adv. — —— er —— te, non ci & nulla. 
. I er gI0- D i 
famente , Utilmente, Prohcua- ’ — &c. 2 fare per 4 ee ass; 
mente dc. che cofa. eftrema,neceflitä. 


% ein Bad Lg rd aufs aller. 
der lichſte alprt u / fare, efet · 
tuare &c.un * in un modo piü Promotore, Patrono, Fautore,| diewen die groffe Nobt vorbandens 
avantaggiofo. — Bencfattore Bec. Rante gran bilbgao. 
Sörderer/m. Avanzatore,Spignito- eines fein groffer Befürberer ſeyn / ec Vot dauen Ic: Pröauen & 


: ‚ Promovitore. ‚fer gran benefattore Ötc. di uno. ı% 
4 li 9 llecitzvore] eiNE mächtigen Beförderer au einem Bor-henden ct. V.ssencken Ks 


delle opere, baben/haver fautore, havere fpalla, , Worher=d vorhin- bedencken u. Fr 

Sörderer Dep Serie A follecitatorel PP) BEIM: foftegnoin qualche per-] Mendenz, 
elle caufe. ‚Befür erer. 

eines fein Beförderer ſeyn / eſſeril pa Beförderung/f-Avanzamento,Pro- Bu ep a en Kr 

drone, promotore d’uno, movimento, Promotione , Por- 8 oſten Kr 

Körderung Foͤrdernuͤs f. Avanza-| tamento &c. Bor er-prüfen 20: P. Prüfen u» 
mento, Innoltramento, Solleci-]9 diefes fehöne Derth/ dieſe vortrefliche' 5° er-fagen ze. V. Sagen it 
tamento &c, rebigt ve» wird zu feiner ferner: Vorher-falgen x. P. Salz ic. 
forderung fehr erfprieglich es Vorher ſchicken w.  Schidien 264 


Be-förderer / m. Promovitore , es ift die böchfte Noht vorhauden / ch 
&l"eftrema neceflit 


ſeyn / quefta beil’ ‚ quefta ec- P . 
Verb, Compofit. —— &. z — — —— = — %s 
; ala v s h nr 
Borfoͤrdern /be-fürdern/ [häpoca] zur Beforderum 5 der Frölicheit der Vorher · wiſſen ze. P. Wiſſen x. 


difterenza.dal ſuo Semplice ] A 
vanzare, Promovers » Giovare 
Tirareinnanzi, Sollecitare. 


& jemand zu einem Ehren-amt beför- 
berm/ avanzare,promovert, porta 


Unbecwbes laubensie-per avan- Bor-hin x. Y.Dor Mıit.Dorberite 
are &c. |" i ivoti ‚ 
Fade egria, Ja divotione, la Vorig/Adi. [davor] Precedente, 
Beförderung / eiter-beförberung Antecedente, Primo; it. Paſſato- 
der Güter / oltrefpeditione, inno Priftino, Quello di prima, Ps 
re uno a qualche carica honore —— * 3* robbe. L Dergangen x» 
‚vole. to &tc. Aglihonorte ovimen-|& feinevorige Liebö-bändel d Berliee 
die Geburt ver befördern / avanzare, : 2 bungen / ipaffati fuoi amori d ia- 
promerese, aiutare „ facilitare — ꝛc. Dringen x. namoramenti. 
„ parto. : f or-rilen ıc P. Eilen xx. die vorige Woche / la precedente ſetii 
Die Andacht/ die Aufimerckſamkeit vc- Bor-empfinden 2- P, ———— nn in —* — ——— 


befoͤrdern / — it. die vorige Nacht / lanotte preceden- 


— divotione,l artentio- — . Erb te, it. paffara. 

mei. . V. Erben x. i eiben / Iami 

sine Urbeit/ eim Werek vs befordern / Vor⸗ er kennen x. Kennen x. Me ne (ea 

follecitare,fpignere, maturare un la-/ Vor· erwehlen ze. . Weblen ic. des vorigen Tage ıc- il giorne de. 

Pur Wahre — ——— /imnol⸗ Vor erwaͤhnen ic. V.XDäbnen t. — —— - 
warefpedire oltre, oltrefpedire una et PR Wegen x. * * hen ng —— 
robba. -eflen etc. (fen 6% antichi , precedeati. 

Beförderend/beförderlicy/ Avanzan-/Vor-fahren x. V- Sibren u wieder aufs vorigel Leben) gerabten/ 

te, Promovente , Aiutante, FuBor-fallenw. Fallen ꝛtc. wicder nach feiner vorigen Art le · 
Forderond. Foxderlich ur _ IMor-fehtenic. Fechten ww, ben / ricadere nel prime Fango,, rir 

— — Promeſſo, Vor · fliegen ꝛc. . Sliegen · * Din Tao Dodi Te peikige 
ortito Ce» s , . . . . “ * r * * 

3 Cine Sn Dienf1e.) beheben ärkor 
werden/ eflere avanıza ‚ portato I allı oro Inhint: vi. wieder in die vorige Kranckheit 
favorito [2 qualche carica„grado,| Bor=gebgn x. P. Bebenit, len / ricascare —— A 
pofto d’honore.} Vor · gehen ꝛxc. Fr, Beben is priſtino „antico male, — 


wviedet 


Vor - Bor Vor Up 1219 
wieder zu voriger Geſund heit gelan-, Ver⸗ ordnen / zubor · ber · ordnen xc. P. Vor trefflich ic. Treffen x. 


gen/ ricupe are la priſtiaa fanitd, ef Mromenz it. ZuvorX Bor-treiben: j 
iftine furze. ‚ x i -treiben x. P. Treiben x. 
wieder in vorigen Ehrenftand gefegt hohen K 4 — Kr Vor⸗ tretten / Bortritt ꝛtc. F, Tret⸗ 
N I an Yor-trincten/Vortrund x: V.Cein 
— 5.00, & — WVor⸗trincken / Vor * 
** ein. —— primo Bor-rabten x. Robien ih cken X. 
or nrreöncn, 7 Sstwenie |Bnrseihen.raniha 7 
r | win — 
das iſt wieder Das vorigelWefen) der| Bor-redenzc, Reden x. Seben;. 
vorige Handel ecco Ja prima mu-| Vor=reiten X. V. Reiten ic, Vor-urtheilenxc- Urtbeilenꝛte. 
fica, ilprimo negotio. Bor-rüden ic. V. Rüden x Vor· wachen c. Y.WDachen x« 


Die vorige lgute] Wercke thun / fare Dor-fagen X. ASagnm x gen. V’.Wägen ic. 
le prime opere, le opere di prima. Bo annuein mv. Sammeln — ner —— . 
Ver· laufen ec. Rauffen ec · ¶ Jor · hih / vot ſ ich ac. Y.Sezen K- Yor-wartenk. V. Warten! 
Ver· euen ec · Beuen it · Vor· ſcheinen ze Scheimen tc. vor weiſen ec. Weiſen etc. 
Vet · lommen etc. I, Kommen x. |Bor-fhutenx. 9. Schick en td. Boramenden/Borwand c wen⸗ 
rei g — Du hieben — \ denk. 
{ ı AR . or-fchiefien rdußıe Fur ‚ Werf⸗ 

Vor· langſt tc. Vor c. it. Langre. — jan = — n / Vorwurff xc 
Vor⸗ laſen etc. AHaſfen ic. Vor· ſclagen tc. . Schlagen. Vor⸗ werts ꝛtc. Vor / it. Wertsuc. 
Soꝛr⸗laufien w. . Lauffen 6» Vor ſhneiden ꝛc. 77 Schneiden Kr vor⸗ wiſſen x. Wiſſen etc. 
Vor-lauren vor lauſchenꝛt · Kau. or⸗ chreiben / Vorſchrifft ıc+ Pr Borsjtigen 36. 9. Zeigen Kr 


ven, Lauſchen 20% Screatbenx. : ’Seben x 
Bechpen nV Ara. Vor ſchreiten #.V,Schreiten et. — — 
— —— ji — Bor-fdiirgen tc. Schuͤrtze ıc. Up. 
——— ———— 

Vor⸗ leuchten x. . Leuchten . Bor-funlgen 20. V.Schägen x. Uppig / Adi. [lecredo corrotto 
ee Vor · ſchwaͤtzen 6 Schwatʒen u. da gump/ gumpig/ & da bupfen / 
Bor-lich-nehmen u: Kieb. Neb | T 1wichen Ic. 7.Seben X faltellare) Lascivo, Lufluriolo, 
EUR: Vorefegenz. V’ Seen i Dife)uto, Petulante,, Licentiglo 
—— x 5 —— % Ser konn x V. Seben x. 2 — —— 

or⸗iuͤgen etc. .Augen X Por-fingen c. Y. Singen it fertig. ER 
— c Vibahen _ Warckami Poipenie  B Mnzämge BENS Fri 
Bor mal/vermals/vormalen ec .· Fr Borforgen u. P-Sorgenx. Men 

Mal it. ori Vor · ſpannen tc · ASpannen ik. üppige Worte / parolelascive, licen. 
Vor · malen etc· Malen x. Bor-fparen (vorkargen 6.) Y,Spar| , tiofe cc. sbraccate. — 
Dor· mercken ic. Mercken etc . „ren. Kargre. üppige —— et 
Vor miſſen etc · . Meſſen c. "I Mor-fpeifen 30. V-Speifenzc. —— 

Mor-nchmen/ vor-nehm Kr. Neh Vor · pielen t. V.Spülen Ks üppige Pohuren d Stellungen / poſtu · 
— een” | anf werde nein cr i 
Vornen / vorn / Adverb, Avanıi,| Dor-Ieden x. V-Steden X. Pfaseivia, dar aellelascivie, 


Innanzi, Dinanzi. Y.Dor X. rn. Are = Uppig/äppiglichy/Adv.Lascivamen- 
$ vornen ſitzen / igen 1% giacere,federe | m ie Y Seen te, Petulantemente , Alla sbrac- 
c. innanzi, it. in capo. WBoꝛſtel en t . 4 * en etc. on 
vornen an der Gaſfe %C- in frente, in|Vor-fimmen x. F. Stimmen + $ A üpnio geberdeus üprig than, färe 
capo della piazza &c. 4 Vor · ſtoſſen w. Y. Stoflen x« artılascivi, commerzerelascivie, d 
woruen am ber Ozean | Vor freien sc. V.Stredten x. atti licenwiofi d lascivi. 
—— in capo, alla teſta dell'ar- Vor ſtricken c. V Striden % Uppigteit/ f, Lascivia, Petulanra, 
etwas vorn baben/haver qualche cofa Vorſiudiren x. Y.Studiren x» Difolutezza,Licenza&c. _ 
disanzi. Bor-fuhenx. Zuchen ac· $ Uppigfeit treiben / commetiere lasci 


von vorn / per dinanzi, it. da u ri — Dor-tangen tc. Tantzen etc. 
d 


vie, % t 
ein Buch von born anfangen zu Vortheil . v. Tbeil Kı ; Uppigkeit in MWorten/lascivie &c. di 


cominciar’ äleggere un libro Dor-thun zc« 9. Thun parole. j 
fa XXX 3 — e .» 5 di 
an ooen aufangen/ ricomis-| Vor-traben ic. V:Erabenzc, EN — 
ciare da capo, dal bel principio. Bor-tragenzc. P» Tragen x, Uppigfeit in Kleidern te, lascivia &ce. 
BVor-nennen i6, .Nennen fr Vor-träglich ic % ibid. di habiti, 


(Ppp ppp p) 2 Us 


Ur 
Ur. 


Ur 
upfehbe leiten / fich verurfehden / 


— p e tal fede d giuramento. 

Ur · pattic. compofit,prepofitiva Urefeind/n.Nemicn giurato,mor- 
con alcuni Nomi Subitantivi,| " rale, X. Ery= Werb- 
dall’hebreo IN, origiaeptimot.· Ux.gicht ð Ursjicht/ ſ. Confeflione 
dio,principio&c.dinotaOrigine, rincipaled’un reo, da cui ſi cava 
Antichit4,Capo,it. Grandezza e], li più laldi indicii. 

Eccellenza, it. Ciö che fi fa au-| Ur- han / Urochs vi. Aurhanc. 
tenticamente dc, /, Gram. pag Ur⸗heber / m. Autore &c. 
104. der erſte Urheber / il primo autore. 

Yr-abın/ ur⸗ ine / ur- ahnen / plut Un dedeteen hpeisführer, 
—— ——— Ur-Eund/ f. Documento, laſtro. 
nat. mento originale e autentico, it. 

— kBis- ee autentica EV. 
avola⸗ no 

Ur⸗alt⸗ herr / Ur⸗alt· vattet / Bisavo- * F — deſſen / per confermatione 
lo, bisnonno. di queſto. 

Urealt Adj. Antichiffimo , Molto Ur-tundlicy/ Adj. Ciöche fiprova 
an, Veh PEN enrranden/ Confe 
A t. x rma- 

6 dus iſt phon uralt / quefi’ &gia anti- — — Prova- 

hıflı . ] “ 
— &hioß/ ce auichh-| men, ehe ie 
mo, della prima antichi . ; ; 

uralte Sraursururalse Gauienyurale; > eine Schrift beurfunden/ documen- 
te Gebäue/ Steine/ uralte Uber⸗ h J 

ften ye» muraglie,colonne, fa- Ur-lager/ Ur-iag hoggi Orlog ic. 
Bi (rouine ) marmi, inferiioni  HVBrie Orlog ic. 
Tc. antiche d antichifime; antica· Ur·laub / Vema, Licenza it. Con⸗ 


glie. 

Iter Baum / uralter Stod/albero, 
Me antichiflimo,annofo. auben X j 
Aralter Stamm, uraltes Geſchlecht / d Urlaub begehrem domandare licenza, 

j it. congedo ö licenza di partire &c. 
Urlaub bekommen / krigen / havere,or- 
tenere licenza,it,.congedo &c. 
mit Urlaub zu reden / con permiffione, 
con licenza, it. falyo honore, falvo 
riſpetto. V. Erlaubnis, 
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famiglia, fchiatta, calara antichifh- 











ma. j 
uralte Gerouheit / antichifiimo co- 

ftume, vecchiflima ufanza. 
uralt fegn/ effer'antichiflimo &c. 


Ur-altertbum/ m Antichicd. einen Diener Urlaubgeben/ibn beur- 
Yr-anfunft/f.Prima,primeva antıca, lauben/ dar, conceder licenza ad 
originejltirpe, un fervitore; licentiarlo. V. Abs 


Ursan-tünftlich/ Adv. Dalla prima 
origine, Originalmente, 
Yr=beginn/ m, Primo princihio⸗ 

Primordio, #. Anfang. Ur &Dio. 
fprung x. VUr⸗Ploͤtzlich / Adj. Subitaneo, Re- 
$ von lrbeginn der Welt / dal principio, entino. V. Plotʒ ꝛc. 
* — mondo,da che il mondo|g ein urplöslicher Fall/ cafo repentino. 
mondo. 

Yrebiid/n.Prototipo, Imagineori- 
ginale,Prima,primeva ſizura, Pri· per uereher aller Dinge, il primo mo- 
mo impronto. tore di tutte le cofe, 

4 nach dem etige BORTEB / Se-Tilreregung f Primo movimento, 

cond  ımag . 1 ' n 

He-duufigat F- Uberörhfig —— 

UVr⸗nAcker / Ur⸗enckelein / i. Proui- es te 
HOLE» Urfache/f. Urſachen / plur, Cola 

Ur-felde (corr. Urpted ) Fedeö] principaie, cioe Cauſa, Cagione, 

Rag'one, So.gerto, Motivo, Ar 


Giuramento preftato de non of 
ſcadendo autvindicando, gomenta FM, Oncher Orund Kr 


fchied, 

von eiuem Urlaub nehmen / pigliare, 
Bean torrelicenza, congedo; 
rn a da hu 


edo,'frato, V.Caub ⁊Xc. it. übe», 


— Ur 


einem Urſach zu etwas geben / dare ca. 
gione, fuggetto, porgere, recar mo- 
tivo di qualche cofa ad uno. V. Ak 
laß. Berurfachen ic» 

Urfach an etwas ſeyn / effer caufa,ca- 

.. gione di qualche cofa. 

ibr ſeyd Urfach dran/ voine fete ca · 
gione,per caufa voftra &c. 

er it an feinem Verderben Urfach/ 
eglitcaufa &c. della di lui rouina 
per caufafua, bontä di coftui,egli® 
rouinato, N 

die Haupt-Urfach unfers Heils ift die 
pur guädige Erbarımung GDttes 
in Chriſts unferm HERAN/ ia 
caula primaed unica della nottra fa- 
Inte & la gratuita mifericordia di 
Dio in Crifto noftro Signore. 


GOTT ift ein Rächer /_ mit michten 
aber eine Urfach der Sunde / Dio & 
vindice,mä nom giä cagione del pec- 


cato. 
er iſt Urſach / daß re, egli &cagione 
che &c 


nicht obuellrfach weinen 1e.non pian- 
gere &c. fenza cagione (foggetto ) 


ragione, 

es ift micht ohme Urſach / daß ꝛc · non & 
fenza ragione,foggero Ötc. che &c. 
gall. cen’ eft pas fans fujer d en vaın 


„que dc. h . 
die Urſach iſt / weil ve» laragione,cau- 
fa &c.) &percioche, 
Urfachrgute Urſach zu etwas haben? 
haver cagione,haver ragione,buona, 
er Fondara ragione F; far qualche 


coſa. 

der Tod will eine Urſach hahen / la 
morte hä fempre qualche ſcuſa. 

ihr habt nicht Urfach euch zudeklagen 
voi non hayete foggetto di,ö diche 

‚lamentarvi, ö # 

die Armen haben nicht Urſach ihre 
Haͤuſer ju verſperten / i poveri non 
hanno la briga di ferrare leloro ca» 
fe. gall. n’ont que faire de &c. 

fie weinet/und hat feine Urſach / ella 
piange, enon hä (fenza havere) di 


che, 
die Urfach von etwas wegnehmen, le- 
vare il foggerto ö la caufa di qualche 


cofa, 

die Urfach oder irfachen von etwas 
fagen/ anziehen, vorbriugenverjeb- 
len/ dire,addurre, portare,produr- 
re,dıdurre, allegare la cagione &c. 
imotivi, le ragioni di quaiche cofa. 
V.Gruͤnde · 

Urſach nehmen etwas zu ſagen / iu 
thun / prender motivo, argomento 
&e. di dire,di fare qualche cofa.V. 
Geleſcht. Anlaß. 

mach der Urfuch eines Dings fragen / 
die Urſach wiſſen mollen/inquirere, 
indagare la caufa d'una cofa,doman- 
darne, voler fapernela cagione, la 
caufä, il motivo, ilperche, 


ans was Urſach © Hrfachen $ perche 
sauia 


Ur 


eanfa d cagionet perche? V. War · J Urſachen / Verb. inuſit. nel fuo Sem= 


um, ” — 
ich beflage mich / und ihr wiſſet mol 
aus was Urſachen / io mi lamento, 
e voi fapete bene di che,ö perche. 
Urfachen wegen / Urfachen halben / 
er [certe) ragioni dc. Gall. pour 
es raifons. 
Diefer Urſachen megen / per quefta ra- 
ione,cagione Ötc, percid. 
ih verfchmeige den Namen’ gewiſſer / 
vicler Urſachen wegen/ io taccio il 
nome per certi rıfpetti, per buon ri- 
fpetto, per piü ragioni &c. 
wann ichs nicht anderer Urfachen we⸗ 
geuthäte/ fe nonlo facefü per altri 


rifpetti. j 

feine abfonderliche/ geheime Urfas 
ben juetwas haben / haver le ſue 
cagioni &c. i fuoi fini,difegni,inten- 
tioni particolari,reconditiätc. &far 
qualche cofa. r 

ich wolte das nicht thun / ich hätte 
denn groffe Urfachen Darju/ io non 
lo farei fenza gran cagione &c. 
(grand'occafione.) 

Die Ur ſachen / ſo mich hierzu bewegen / 
bringensfegud dieſe / le ragıoni, che 
mici ınuovono ‚{pingono, fpronano 
öcc.fono queſte. 

eine Urfach an einem ſuchen / finden/ 
cercart,trovare cagione addoſſo & 
qualcheduno. . 

eine Urfach dichten /ausdichten / fin- 
———— controvare cagione, 


fapretefto &c. V.Borwand, | 
wann man an einen will / fo bricht! 


man die Urfach vom Zaun beruns 
ter/ chi vwol battere un cane,ecco il 


baftone all’ ordine. 
iber-Urfach : darum / weils mir fo 
er he delle donne,per- 


fi. 
Bie erfe/urfprünglicheHaunt-Urfach/ 


Ur-urfach/ caufa prima ‚primitiva, 
originale,originarta. , 
Meben-Urfachy caufa fecondaria. 


Die Neben-Urfachen/ le caufe fecon- 


de. 
i d-Urfach/ Ta caufa finale. E 
N rn Urfach/la caufa efficien- 


die Gof-oder Zeug-gebende Urſach / 
la cauſa materiale. 


die — gehende Urſach / la cauſa 


formale. ö j 

billige/ rechtmaͤſſige / ebrliche / hohe / 
wichtige Ur ſach / caufa,cagionedkc. 
————— imporinn- 
te, rilevante. j 

Schein · Urſach / caufa, cagione app-- 
rente,colorara. . j 

eine natürliche/politifcherphilofer hi⸗ 
fchesadttliche ve» Urſach _cipione, 
ragione naturale, politica,filufcfice, 
divina &c. 


Urefählich/ AdjCaulalcı 


Ur·ſchlaͤchten / lda äber-d ausfchla- 












Ur Ur 1221 


Ureſprache / f. Lingua originale» 
ontale. 


Ur· ſprung / Ur-queile / m. Fon- 






























plice, ma non gia nelluo 


Verb. Compofit. 
r sona.| *% Origine ‚ Scaturigine, Princi- 
ee u Mr p1o,Caufa.Gall.fource. V-Duch 
Urſach. le. Anſang. Urſach etc· it, Sprin⸗ 


d etwas verurſachen / cagionare &c. 
qualche coſa. 
groſſen Schaden / einen Brand etc. ver⸗ 
urſachen / cagionare gran danno, 
cagionare incendio&c. 
diefe groſſe Hitze wird ein Ungewitter / 
ein Wetter verurfachen/queito co- 
si gran caldo cagionarä,eccitarä,ge- 
nerarä, apparecchiarä, farä forgere 
„Sc. qualche tempefta. 
ir ungefunde Werter Fan ein 


er rung etc. 

$ BOT ift der Urfprung ales We⸗ 
feus/Dio &la fonte, l’origine d’ogni 

j — n 

einen rung irgendwo haben / 
berbaben/ bernehmen / pigliare, 
prendere,didurre la fua origine; ori- 
ginarfi,movere,derivarfi,principiar« 

‚efler originario da&c. 
fibe/das ift der Urfprung alles unferd 


Fer ne V'origine di turti li no- 
terben/ diefer Miswachskaner| um 
em Urfprung eines Worte na 
tempo mfhahre meta) yes] DEN Indagereinveigreunncn 
cagionare&kc.una mortalita, quefta ce, iltema, il primitivo di qualche 


ſcarſe dell l io- = 
mare &. care nA efprfnglich / Adi. Originale, 
einem&Schmergen ‚Berdruß verurſa · Fontale,Primo, Primitivo, Radi- 
cale, 
9 GOTT if die urfpräugliche Guͤte / 


chen / cagionare,dare,a rtare,ar- 
daher faftidio, 2 
Weißbeit/Dio &la Bontä, Sapienza 
‚ fontale. ö 
Die urſpruͤngliche Urſache / caufa pri- 
ma, primitiva. 


einem Freude’ Troft ven 
—— etof De Verurfachen 
einen Aut orem / die Schrift ur rün 
lich lefen und ſich = ve 


uno. 
Eußserafie Verwunderung / ein groß 
bung oder Überfesun ü 
wollen / voler en 


Gelächterte-verurfachen/dare &c. 
ng arrecare, piacereadmiratio- 


ne &c. 
Ver-urfachet/ Caufato , Cagionato, 
Generato &c. quello che ne dice ]° autore ‚non 
baftandoglil’allegatione d ia verſio. 
nealteui, 
ein urſpruͤngliches %Bort/voce radica- 
le d primitiva ; primitivo, Ved, 
Ei up 
e Urſa ehet urfprängli 
innen, la = or le En 
caufa flä, confifte originelmente in 


q 
Ur· ſtand / Ur ſtaͤnde / [voc, facr.an- 
tic. Rifurrettione di N, S Giesä 
—— Auferſteben. 
att/l. l voc. di prat, invec,di 
Gemärfhaft]Cautione, VBurg. 
Urſtatt leiſten / preftar cautione, 
i⸗ ſtuck / n. Orininaſe, it, Quadro 
originale, Medaglia originale, 
d die Eopepen ſeynd keine Urfückefle co- 
———— 
wer un i 
hat / mochte gern dag ft D 
ginal)baben,/ chivagheggiala co. 
„ Pla, vorrebbe l’originale, 
die Urſtuͤcke vorweifen/ produrre gli 


hen Brand verurfacher/ quel fu- 
maretabacca hä cagionato molktiin- 
cendii &c, 


Ver-urfaher/m, Caulatore,Cauß, 
Autore, 
Ver⸗ urſachung / f. Cagionamento, | 


ger) Variuolo, Vaiuolo, Vaiuoli 
oSpecie dieffi. 

Urfchluß/m, Deeifione,Determi- 
natione principale, it. Sentenza 
definitiva, Urtheil. 

Ur · ſchreiber / m. Scrittore origina- 
le e primo di qualche trattato, 
cioẽ non Compilatore ne Tra- 
duttore, 

Ursfchrift/f,Scrittura, it. Strromen- 

to,Documento originale , it, au= 

tentico. 

Ur⸗ſchriften / —5 — feritture,au- 
tentiche. Gall. chartres, _ originak, 

Mel iften-Rüeein/m.Archivio,Ar- Uvejande/ ſ. Peccato originale, ie 
chiy plurs R Jcapitali. 

Ur⸗ſHriften· ſchrein · haller d verwah⸗ 3 die ſieben Urſuͤnden / li ſette peccari 

capırali, 


rei / m. Archivilla, 
(Ppp Ppp p) 3 Ye 
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Urheil / Urtel / n. (da Ur⸗e theil / tire,Stimare, it. Criticare, Sindi-] Besurfheilenzc. Pllerbeilenx. 
it Ur-fdlußj Grudicio, it. Senti-| care, it. Giudicare „Sententiare. Mis-o fehl-urtheilen/ Giudicare in 
mento,Sentenza, Decreto giudi-| Y. Richten, j fallo,Fallare, Far’ errore nel giu- 
ciale e definitivo , Sententiato,|d wasurtbeilet ihr von dieſer Sache? _dicare, 
Giudicaro,Giudicio, Pr —— ———— — DVer-urrbeilen/Condannare,Con- 
durtheil baben/ haver giudicio ‚fenti- —5 — dennare, Sententiare &tc. V.Dew 
mento,ragione, feano, discretione.] wrtheilst/ ob basrecht fey/ gindicare, Dammen Ks 
V. Verſtaud. Bernunft, fe queſto € giufto. j % jemand zum Schwert / zum Gtrang/ 
ich will mein Urtbeil drüber fagen/io] urtheilet nicht / ſo werdet ihr nicht ge» jum Feuer ve veruriheilen / con⸗ 
ne dirö ‚fpiegarö il mio fentimente, urtbeilet werden/ non giudicate, e dannäre, fententiare uno alla fpada, 
parere,la mia opinione&c. V. Mei⸗ non farere giudicati. ‚al capeftro,al fuoco &c. j 
n.Doinesn Erbancen. einen andern nach feinem Humor ur⸗ einen su den Unkoſten 1c. verurtbeir 
auf der Welt Urtheiliſt wicht zuſchen / theilen/ giudicar degli altriper fe len / fententiare, condannare uge 
nonfi ha da far conto di quello che —— mifurarli a {ua mifura, a ſuo nelle ſpeſe &c. 


I(chene dicei do. — 
— ie nr Ba-rtelt/Condanno,Setn- 


s’il mio giudicio non m’inganna. 
Ber-urtheilung/ f. Condannatione. 


Das Urtheilfprechen/ fällen’ über ei⸗ 
nen ergehen laſſen / prononciare, Vorsurtbeilen/ Pregiudicare , Far 
pregiudicio, 


dire la yo ‚fententiare. Ve 
Spruch. Ausſpruch. Gericht Ye» Zu-urtbeilen / Aggiudicare, Ad- 
giudicare, Y. Zufprechen. 


Urtbeilder Schriften / der Sitten/ 
fenz’ udire le —— ö a’ udire una | Ur⸗vatter / Ur·mutter / Primo pa= 


















0°. 

er urtbeilet davon / wie ein Blinder 
von Farben/ egli ne giudica come 
unciecode'colori. 

wer einen ander urtbeilt / der ver» 
dammıt füch felbä/chi giudicaaltrui, 
fe ſteſſo condanna. . 

wer recht urtheilen will / beyde Theile 
anborenfoll / non ſi giudica bene 










cenfwra,critica,criterie, findicato de 
gliferiui,de’coftumi. 


. urtbeilin randheiten/ criſe nele| * —— on —— dre Prima madre. 
malatie. ein[l£ebens- Tag urtbeilt ben andern 
das Losfprech-rtheil/fentenza afo-]|  uudder er Sllerun di [di vita no- ur ur⸗ahn- herr / w Ur· ur-ahn⸗ frau / 


utoria. 
das Verdammnis · Urtheil ſprechen / 


fulminare la fentenza della condan- 


natione. 
das Urtbeil[oben/ lodare, approvare 
il, applaudire al fententiato. 
das Uriheil ſtrafen / appellarfi dalla 
fentenza. 
bey dem Urtheil bleiben / fich ans Ur» 
theil halten / Aar'alla fentenza,ftare 
al giudicaro, al fententiaro, 
baslirtheil wollziehen/ efeguire, efe- 
‚cutare la fenrenza ö il giudicato. 
ein fcharfes Urtheilausiteben/ foRe- 
nere un fevero,rigorofo gindicio.V. 
Gericht. 
gerechtes Urtheil/ giudicio giufto. 
ungerechtes Urtheũ / giudicio inigno. 


f,Tritavolo, Tritavola, Arci-avo- 
lo,Arci-avola,. V. Ertʒ. 
Ur-ur-abhnen/ Ur-ur-eitern/ Primi 
antenatı d Maggiori. 
Ur=-wefen/ n. Prımo effere, Eflere 
primo d lourano,Caula prima d? 
ognialtro eflere,cio€ Dio bene- 
— re ug non Bar J - Primo principio delle 
— Giudicato, Sententia- Urmwort /n.Voce radiale, prime 
ifty tuhai gindi-) Y@ 5 Primitivo, Tema,Ra 
$ du bafl vecht aenribeilt? 6 unavoce, V. Stamm. 
Un=ge=urtbeilt/ Non giudicato &c. | Ulr-5eug/m. Elemento; it, Materia 
$ die Peute ungeurtbeilt laffen/ lasciar’| prima; e fimili, 


andare le perfone fenza giudicarle| .. 
ein ermeffenes/freventlichesrcheil|  _ temerariamente. Urte / uͤrten / it, Srte ıc. £ l voe. 
suizzera dajeder / quafı jedext ] 


d After-Ureheil fällen far giudi- — — * Cen- 
cio temerario. are,Critico &c.V. Ki 
— iriemor.Iusdhelangare U Ursel |} inelilien due porgerto, 
ud · Urtheil / iva, de- i are, erelo, di 
re — ui Verb. Compolit . fuo Kortchcostribul.e ale fcotze. 
Bor-Urrheil/ pregiudicie, Ab-urtbeilen / Abgiudicare, V.] Pr, Wirt / macht die Urte/mefler' me- 
Abfprechenzg. fie, fage lo (@pnro (il cento.) 


fra] giudical' altro, el’ultimo tutti. 
wer wol urtbeilen will’ der muß wol 
auhoͤren / per ben giudicare, conyie- 
„neben'ascoltare, F 
eines Leben / Schriften urtheilen d 
beurtbeilen/findıcare,criticare,cen- 
ſurare la vita, gli feritei altrui. 
urtheilen ift leicht / aber nicht beffer 


Lr-sbeilen/urfeln/ Giudicare,Sen- 


W. Wab⸗ 
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einem Kranden wachen / vegghiare Wachend / wach / Vegehiante, Vepli- 


„un malato. } ante. Vigilante,All’erta, it, Deito, 
einem Todten wachen, vegghiare un] 77 Wader. Hunter. 


Wab. 
Abbe/ Wa⸗ 





















be/£ [da we⸗ morto, defuuto, fargli le vegghie. , 
ben/teflere, it. ¶ Wagen / [term.milir.] Far laguar- "inne non machenddleiben/eflere 
agitare,quafil dia, it. la fentinella, ie. Eilerdil wirm ſſen wach ſeyn / habbiamo da 
teflitura &c.]| guardia. Y,YDache, Wachten.| far vigilanti. 
Favo, Bresca, |# für einen wachen / far la guardia per) er iſt gan wach / egli & tutto deffo, 
; d in vece di en’akro. Ge⸗ wachet / Vegghiato, Vegliar 
Fiadone di pacet / VERR liato⸗ 
jele, Ved,j auf den Wälen/ Bafteyeny Voſten - Vjeilaro,ie.Fattolaguardis, 
mie e wachen, far la gnardia shi rampari, 4 ich dab die ganre Nacht wachet / io 
Oenig aber Seim giade. he —— * suibaftioni , ſulli hö vegghiato —— none 
Ma i c j J 
Wabben / waddeis / [daltudereo | liehai hncd le ct wachen /farpocas| für timen sewacht haben haver lano 


a guardra. st * 6 
Bone und euren müffen) — ngachter/Dio ha fedel hi- 
— far guardie, angarie econtri ato, co —* —* Kdoguarg —* —* 
chen / it. wachten / Vigilare &c.|,, ""Peüiresaldralmale.] 
Haver ſollecita cura. Wach · feuer/ n. Fuoco di guardia. 


wman mug wachen / jezt ift Zeit zu ma.) Wach · gelt / n Wach · lohn / m. Nier- 


weben / agitare Tremolare Tuffo. 
lare,Tombolare maſſime di graſ 
Io e morbida carnaggione. V, 
Schwabbeln. 


LE: ette wabbeln/ idem. 
Wabbend / wabbelend/ Tremolante 
& 


7 bat da treulich gemacht drı» 


c. digraffo, den, [ Ba da —— adeflo &tem-] cẽ che ſ are Pan < chihäveg- 
r po di vigilare, invigilare, ato ð fitto la guardia, 
, —— Fette / idem, wachet und betet te, vigilare € orate a Eh Core 


MBichelnge Weben c · 
Wach 
Wachen / Vegehiare, Vegliare, 


€. 
/ digiumare,__t diguardia, 
u: rt eig Be, ; — Wacht haͤußlein / n Caſino da far· 













— — | _vilatentinella,Ascolra, 
{ , reinen wachen / vigilare, invigila- Wach⸗ ding 
sera Äh Bang — — &c. foprn — sem Can wu 0 
; all’ erta,coeli er etwas wachen / vigilare,invigil — 
rege. sn d agnalche <oß. VEN Dachefebiff/ n. Nave da guardia. 


V Ausleger. 
Wach-fucht/ f, Malatia di non po- 
ter dormire, Vegghie continoue 


in einer Sache wachen / vigilare, Kar 
„Y gilante in qualche cofa, _ 

für ineEhre te-wadeiyvigilare cio 

guardare follecitamente 1’ hono edolorofe per malatia, 


füo. v.Machfam. - 
für das — eſen / für die Ge) Wach· ſuͤchtig / Attinto da tal mala· 


to,guardingo,cauto, 
i e Nacht wachen 5 burdina- 
3 ie hiare &c.tutta la notte. 


in die Nacht wachen / vegghiare 
ar - ll profonda notte, far lunghe 


— meine wachen! vi * perla re —— allevigilie, 
ngsper ever- „ gwbhea,invigilare al ben commune. ach=-tburn/m.V Veletta. 
watunwa⸗ eh fie N s Luft · wachen in frölicher Geſeliſchafft/ —— —— ele 


fare vegghie ö veglie carnovalefc 
eallen.re con balli, fuoni. ginochi 


ich mag feblafen oder wachen / ch'io 
* d che vegghi. 


Wachſam ð wachtſam /Adj. Vigi- 


+ aber mein Hertz wachet |  conviti. 9* hante.it. Deſto, Guardinpo,Ocy- 
Beh g fizmäilcuore mio veghia, | im eye wachen / vigilare nelle ora- lato» Accorto, V.\Oader ium 
. nt, 


igila, ſta vizilante 

yabt, H - mi ein Etündleinmit mir 

der men? non havete potu- 
vo un" horetra vigilare meco ? 


ers wachen: das ſtete Wachen er- 


ter, Aufmerdfam, 


treulich für einen wachen / eſſer fedele 
- ein wachſamer Menſch 16 haomo&c 


a xigiſare per uno. 
die Hirten müffen wachen für unſer⸗ 
Seelen / la paftori hanno da vigilare 


vigilante &c 
wachſam feyu/ eſſer, ſtarvigilante &c. 


eib / vegghiare di con- „perleanimenoftre. ftar'accorto, in cervello,con occhä 
— an —* efte- wider jemand wachen / vigilasecontso] aperti, col capo a bottega. 
mua.,aßaccail corpo, cioda’ danni d'une, en wachſamet Hund / wachſames 


Thier . 
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Tchier tes cane, animale &c. defto, 


guardiano. 
raus wachſam / vigilantiffimo &c. 
einwachfamesAug auf einen oder auf 
erwas baben/ haver'occhio vigilan- 
iv fopra —* —— cofa, 
invigilare a gli an enti uno 
&c. V.%cht, 
Wachfamlich/Adv.Vigilantemente, 
Con vigilanza &c. 
* — ob etwas ſeyn / wachſam ⸗ 
drob ſeyn / invigilare attenta · 
tamente, follecitamente. 
Un · wachſam / Non vigilante, cioe 
Sonnacchioſo, Trascurato, Ne- 
ehitolo. XSchlaͤferig. 
Bachfamteit/Wagtfamteil/k.Vigi- 
lanza &c. E 
$ mitgroffer Wachfamkeit/ con gran 
vigi anzi. 
Umtwachfamfeit/Trascuratezzaßzc, 
— Vegghianore, 
liatore. Uno chevegehia qua- 
H icontinouo. F. Wächter, 
ein Aäter Wacher/ idem. 
ache/ it. Wacht / f. Guardia , it, 
met. in lenfo collettivo, Corte 
chelafä, [foldatiche la fanno.] 
& Hleiffige Wache halten / fare,tener'ac- 
curata, follecita a 


“ben Wade ð 


en / ‚and are ,„ marciare a fare la 


au der "Bache . ſeyn / ſtehen / far la 
uardia, effer di guardia. 

die Wache ð Wacht haben / idem. 

die Wache iſt an mir / tocca me la 
guardia, io fono di guardia. 

es gehet um mie bie 
vicenda (attorno) come la guardia. 

die Wache aufführen/montare la guar- 


bie Wade abführen/ descendere la 


ardia. 
die 
— —— 
xuffen / andare,correre per la cor- 
te( guarda) chiamarei in (occorfo la 


dia, cito. 
acht ziehen d ge · Wach d Wacht · fr 
Wachfrey ſeyn / eſſer un 


Wach 


n / auf h 
—— 
Burger· wache / ir ‚ie patru- 


‚glia — ö 


Wach 


lang / und mit Schmertzen ** 
aspertare, attendere lungo te 
con dolore; languire asp 0. 
v. Warten, Beiten, 


— —— vigilanza de’ Wachtet / m. cuarcano, it, Guat⸗ 


ri eccl 
Haupt-wache/ *8 guardia capita- 
na di qualche luogo. 
einen auf die Haupt · made führe 
condurre uno nella corte & 
Morgen-wache/ 
Rad: -wache/guar 
ja notturna, 
erſte / zweyte / dritte in 
la prima, feconda,terza 
Saar mache / Saffen-mache e / Schuͤ⸗ 
den o Schergen · d Haͤſcher · wache / 
guardia,corte de gli sbirri,patruglia. 
von der Wacht an griffen/angepakt/ 
angehalten werden / effer' aflalito, 
— dalla corte(guar- 


dia.) 
-d ifder-wache/ fentinella. 
— ftehen/far ſentinella. 


dwacht rieffe: wer ba !lafen- 
— — a a? (chivive?) 
zug. madı guardia di giorno, it. la 


vieikagwade fchlagen/battere,tocca- 


re la diana. 


Barmanten! vanguardia dell’ efer- 


ilia — 
di notte,it.vigi- 


r la uardia, 
cheft d Wach urn 

Ma er a reyter 

nn —** Burger / idem. 


Geft 
einen Wactten macheit/efentare uno 


Efento,Franco Hi 


wardie. 
ache / ella vaa aa eben: Libertä, Elen- 


tezzadafarelaguardia. 


Wach ·d Wacht · feuer / n. Fuoco in 


guardia in cima di qualche tor- 
rıone&c. Y-fupra Wach⸗ ⁊c. 


ache gehen holen / um die Wach Wach-d Wacht · meiſter / m. Ser- 
Per Capo di guardia, 


—* —S ſergente mag- 


/Adj.Libero, w 


j Kr — 
er ter Iſta md 
fch — il a 
Iraellenon dorme ne en 


der Waͤchter fchrepet/ruft 12,.hr/ il 


an o grida „ annoncia meza 


Siren- Ehriften-Wächter / guar- 
diano dellachiefa, cio& —— in- 
—— for'intendente eccl 


Mittel-Wächter/Bep-wächter/guar- 
diano fubalterno o vicarie. 

Nacht-Wächter/ guardiano dĩ notte 
Ö notturno, 

Schar-Wädhter/_guardiano di corte 
ö della corte ð fchiera di 

Stadt-/ Dorf-e.Wächter/ guardia- 
no &c.di citeä, di villaggio. 

Tase-Mächter/ — di giorae 

diur no 

Wart- d Thurn · Waͤchter / redetta. ve⸗ 
letta, ciot ee! in cima d’ un 
torrione. 


Waͤchter· haͤußlein ð büttlein/m. 


Cafıno,Capannella daguardiano, 
— oen/n Corno da guar= 
ano, 


Waͤchter · ſpieß / m. Spiedo, Spun« 


zoneda guardiano, 


ed. Waͤchter · ſchrey / Waͤchter · ruf / m. 


Waͤchter · ſtinime / f, Grido, Voce 
di guardiano. 


Verba Compofita. 


Ab»-wachen (ſich /) Conlumarfi, 


Scemarele forze,Seccarfi il cer» 


vello ä lunghe e fpefle vigilie 
( hie.) 


$ erfaftet und wachet fich gantz ab / egli 


confuma, ammazzacon digiuni e 


einen Ort miteiner Wache befegen/ General Wachtmeifter/ fergente ge-Igy, ge wacht / Conſumatoſi colle vi- 
— un luogo di fentinelle ð Schergen · d'Schůtzen · Wachtmeiſter / 


uardie, 
die Wachen d Wachten beftellen / die 


Wachen befuchen/berunden, 
disporre,ordinare, cofituire-diftri. 


capitano (cavalliere) disbirri. 


War meifter-ftelle/ f, Polto di 


buire,vifitare, rondare &c, le guar- — — aus dem an — idem. 


die ſentinelle. V. Runde, | 


Diet — — war Oi Wachtgatt/ Polto 


Bey · wache 5 wacht / [fam. by-vrake 


uardia. 


gall.biouac ] Bivaco, guardia g e- waſca ſich / [voce piü ham. che 


nerale norturna di turto |’ Bi 
alle linee di circonvallatione per as- 


fi ſoſpetta. 


tedesc.] Guardarfi, it. Aspetta- 
re &c. 


— il campo dalle forprefe ch Te darfi da 
rprefe ——— guar 


vigilie, 
gilie. 

Auf-wachen/ ——— ent · wa⸗ 
chen / Deſtarſi, Rıvegliarfi,Sveeli. 
arſi — — 

von einem S ⸗ 
chen / sa da —— ine 


einen machen aufrwachen mit feinen 
Gefchrey/ far svegliare,ö deftare 
uno colli fuoi gridi. 

wann werdet ihr einmal aufiwachen $ 
quando vi — una volta ? 


Auf-ge-wachl/Deitato,Svegliaro,. 
Auf 
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Auf wachung / . Svegliamento dte. | Wachelder-wafler/n. Wacholder- weiſſe Wachskertz / candela di cera 
Aus-wachen / Finire divigilare il| brandwein/ w. Acqua-vitadigra.| bianca. 
tempo deſtinato d le hore ordi-| nidiginepro, Wachs · kertʒler / Wachs · licht· ma⸗ 
nate. cher / mi. Candelaio dicera, Ce» 
$ feine beſtimũte Wachtſtunden 1c aus- Wachs. rainolo, 
mwachen/ idem, Wachs/n.[forse da wachfen/] Ypacıs-licht/n.Lume cioeCande- 
Sc-wachen/ver-wachen/Verb.a&.| Cera. ladi cera. 


Vegghiare,Vegliare, cioe Cufto-|$ mit Wachs verſtreichen / turare, ottu- -milbe / Bachs-fchabe/ f. 
direcon una guardia , Guardare rare, it. indurre, lar.oblinire,di cera. 38 Fr A ——— 


nd in Wachs eindrucken / inprontare,| 
— ö altra fimil cu ftampare, imprimere in cera. la cera. 


- in s.einfchreiben/in Wachs ein. -pfla m, Cerotto [da 
3 ic ed, gute un | nat Das fe, 
m . ui . > 
Die Büter/ die Bagafche die Mum.| at Wachs beffirem boffars,i-Iyy achs-feige/f. Colada cere. 


„f dicera. > 
tion 1c« beivachen/ guardare, veg-] yon Aache berfirt 7 bofäto,figuraro, iWachs· fock / m. Mazzo di cande- 
ghiarele robbe,il bagaglio, la muni- l 


—**8 — ir cera. ; etta, candelotto di cera , Ufhci= 

ione &c, art-Wacdhd/ cerotto da drizzare il uolo, Moccolo dicera, 
een — il > $ —— Sc. Wachsfiod.leuchter/m. Candeliere 
Verwachten/ guardare , ee He Baches cerai, veromo da ſodat  renaglia da candelotto dicera, 


liccioft 3 : 
un prigione frettamente 5 fargli ei Baches cera ialla dnatrale. Wachs · ſtoͤcklein / Moccolino, Uf- 
ſtretta guardia, mettergli accurata 


luͤe⸗Wachs / cera da orefice, ficiuolerto &c, 
—— ausorno,guardarke, guatar-| unaferu-Wachd / cera vergine. \YDachs-täfelein/n, Tavolettecera- 
cchi, 


\ Quſter.d Wachs · Wachs / Schu daleri 

nen Todten be fare leveg- : te da Icrivere, j 

— eRRi cerono da calzolaio dd ns ee /f Wachswindlicht / 

die Chore, die Poften ve-bemachen/| Siegel Wachs / cera da figillare. | n.Torcia,Doppiere dicera. 
ponere , collocare Je guardie alle] yotsgrüngelb e.Sicgel-Machs/cera Wachs·tuch / n. Tela cerata dince» 
porte, alli pofi roffa,verde,gialla &c. dafigillare. | para, 


Desmacht ö betnadhtet & vermadher| ran na Dre a enymächfend wähfin/ Adi 


r —— Guardato, Guatato a lettere, Cereo,Fatto &c. dicera. 
c. Wweis Wachs / cera bianca. in wächfern Bild / Wachsbild / n. ima- 
d ermird von (durch) ſechs Muſqueti · Wach⸗ bleichen d weis bleichen/bian a ine, te ‚ fasta ‚ effigiara 
rern bewacht 6 verwwacht/egli viene car cere. c. dicera, 
guardato , cuftodito da fei mofcher- | Wachs·birn / f. Pera ceriprna, eine waͤchſerne Naſe / Wachs-nafe: 


tieri; egli ha intorno una guardia 
di& 


Wachsa· bleiche / f. Biancara da ce- dem Text eine waͤchſerne Naſe an · 


Br drehen / naſo [farto] dicera, cio® 
12 N = 3 re Bec, A . . . e; » 
za rd 10 | Dachecbleider m Bianeaoredi] Ariane parken Arne 
e-wadhung/f. Guardia tale &c. . fenfoä fuo modo, 
tern Ach hier Pervi-] Wachs · boſſirer / m. Boſſatore, La · Wachſen / wich fen/ Verb, Cerare, 
voratore in cera. lncerare, Sodare &c. con cera, 


gilare, 
& eine ganne Nacht durchwachen / per- 


vigilare una notte intiera, ciot paf- 


Wachs. dratt / m. Filo dicera, cio&|$ Leder wächfen/ cerare &c. corami. 


Candelotto di cera. MWachs/ Tuch / Leintuch waͤchſen / cerare,ince- 
flow rare tele, 


farlo vegghiando. . r 
Wacholder/m. [diosc. orig. ]| Wacbs-faden/m,Refe cerato d in- ie waͤchſen / cerare il refe 
Ginepro, —— cerato, Ä j den Zeug wächfen/ damit er fich nicht 
Wscyolvdersbeer/f Grano, Coc-| Wachs · farbig / Adj. Cerigno, Ce· füdele/ cerarela robba difera ö di 
cola diginepro reo,Di color cerignoö cereo, camelotto col moccolo di cera ac- 
! . — 18 cefo,accioche non sfili. 
1Wacbolder=bols/n. Legno digi- | Warb3-gelb/Adj.Giallo comece-| yirshupe/Stiefeln wächren/cerare 
nepro. ra, Cerienn, ; it. ugnere fcarpe,ftivali. v.Schmit 
Wsscbolder-Iarwerge £ 5 -musy|? WachsgelbePflanmen/Spiling/pre-) remic. 
Lattouaro er rt Ge· waͤchſet / ge-wichfet/ Cerato ; 
acholder-Sl/n Oglio di grani.di Wachs-bänoler/ ämer/m. Traf- Incerato &c. 
wa er . er ficante,Mercante dicere, Cerai- gewoͤchſete Schuhe, Stiefel, ſcarpe 
mepro. Profumodi uolo, inceräte, ftivaliincerati &c. 
Wacolder⸗rauch / m. Profumo ti Wachs-·but / m. Cappello di tela! gewächfet Leimmand, zela incerara, 


incerara, eım gerwächfeter Faden’ refe cerato. 


inepro. 
w ieſtaunde / f. Ginepro, Wachs:. dertze / f Candela dicera, Un-ge-mäd;fet/ Incerato,Non cera- 


Ginepraio, Cereo. Y. Wachs.liecht. —** 
Wacholder⸗ wein / m. Vinocon- ¶ gemenhete Prem pr (ai Waͤchs wachs / n. Cera, Cerotto da 
ciaro ditaliprani, cera] benedetta, cerare. 


Anderer Theil, (Qgg ag q) Waͤch⸗ 
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Waͤhhſer / m· Ceratore,Inceratore. 
4 Seinwanb-re-mächfer! ceratore &c. 
a e. 


Bahf 
etuem zu Kopf wachſen d wachfen 
wollen, V. Kopf ic» E 
Wachſen / Nascere , Provenire, 


Wächfung/Wäche/f. Ceratura,In- Produrfi dalta terraö da qualche 







































Shub-1geber-mäd $ er wÄchR quterfein/autes@etraid 

® ier w uter Wein / gu rai 
— — — —— hier wachſen gute —28 na· 
eine gute Wãchs / una buona, ſoda, ſal- u — vino, buon grano € 
—— es wachn nicht alles im einem Lande / 
Wachſen / Verb. irreg. Inflex. non nasce ognicofa in o mi paeſe; 

1 Gram faccio non omnis fert omniate us. e 
—— es wachſen oft zwo Birn an einem 
—— ach X» che Stengei / piü volte nascono due pe 
din —— primo principio — einher auf den Ber 
> 

di — le loftanze vegerabili»| gen queſt herba ama le montagne. 
uaſi abafen/ababfen/uachfen/ d Blume, Kräuter ve» machten 
—2 Erescere Accrescere —* an enden — rbattiaten/ 
wefti alberi, 
Vegetare, Augmentarfi, Agpran. —* ee —— meglioin 


dirfi &c, 9, Zunebmen. 


oß / groͤſſer wachfen/ idem. 
s ee Kebunet wachſen all- 
gemachs/ gli alberie le herbe cre- 


uoghiterreni, humidi ed ombrofi, 
in felbigen Laͤn dern waͤchſt weder 
Korn noh Wein / in quei paefi 
non nasce,proviene ne grano ne vi- 


‚ z | parfe non produce &c. 
ie Kinder ee bien Erik Be wachferr in den Mor 
ir wachfen! iRglinel ; genl Ändern, — gioie nascouo 
waͤch ii l ne'paefi orientali. 
— chenden m bald wachfer/crescere inpoco tempo. 
es wäch ihm der Mut’ glicresce l'a- anfangen zumachen / Cominssare a 
nimo, ft. met. la boria, la fuperbia, crescere,it. dA nascere. 


wiederwachfen / rinafcere, rigermo 

—— ributtare, ripol- 

olare. V. — 

ich wolte daß du waͤreſt mo der Pfeffer 
wächft/ vorrei che tu foſſi là do- 
ve nasce il pevere cioẽ nelle Indie ö 
cento millaleghe lontano. 

Gedult ift ein qut Kraͤutlein / egwaͤchſt 
aber nicht im jedermans Garten / 
patienza € un’ herba buona (faluta- 
re) mä ellanon nasce nel giardino d 
ogni uno, ’ 

es kan dir auch noch im Garten wach 
ſen / quefto ti puö nascere anco nel 
tuogiardino „ cio& quel disaftro ti 

My arrivare. , 

Haar / den Bart/ die Nägel es 
wachfen d Fang wachfen laſſen / las- 
eiar crescere,nudrire i capegli,le un- 

hie &c. 

1a$ dir erft einen Bart wachſen / und 
hernacher xe» poni prima la barba, 


Vorgsglio. 
Die Raͤrren wachſen / und man da 
fie nicht giefen/ i pazzi crescono 
1 Heinen Sithlein machten die 
zon Beinen ma i 
Hechte/ von armer Leute Schweiß 
und Blus bereichern und mäften 
fich die grofle Herten / dal divorare 
i,pescetti,crescono (ingrandiscono) 
tluccı. 
Bas Graß wachſen börem/ fentire,cre- 
scere 'herba,mer.pretendere d’efler 
molto faputo. f 
in die Höbeyin die Dicke ve-wachfen/ 


crescere in altezza,in groffezza Ötc. 


Bas Waffer waͤchſt vom fteten Regen / 
le acque crescono,fi alzano ‚ gonfla- 
no — er V. An⸗ 
wachſen. Aulauffen. 

die Kinder den wol / warn im 
Wachfen ſeynd / i igliuoli hanno 


bda⸗s 


Wachſ 


Waſſer it gewachſen / le acque 
ſono cresciute, fi ſous alꝛate, gon- 


ate. 
er iſt um eines halben Kopfs gewach ⸗ 
en/ egli e cre:ciuto di meꝛa teſta. 
gr Br gewachfen/ accresciuto . 
er (he) iſt iht (ıbm)ans Hertz gewach⸗ 
n / egli(ella) le (gli) & cresciuro, 

ciotartaccaro alcuase, ciot inna- 
moratitlimo. 

ich gebe euch dem Wein / wie er ge» 
wachfen ift/ io vi do il vino ta 
qual’e cresciuto (nato.) 

rot gewachfener Weiun / vino coffo- 
nato. 

ein jeglicher Vogel fingt / wie ihm der 
— gewachfen tft / a ee, 
uccello canta amodo che gli ẽ nato 
ilbecco,met. vive Ö£c. & ſuo genio, 

das ift Wein ze der auf meinen Bdie 
tern gemahpen iſt / queft'evinodcc. 
naro {u'] mio terreno, V.Gewaͤchs. 

das ift auffeinenfande wicht gewach · 
few/guefto non £ fiore,non € herba 

„del fuo horte. 
ein halb gewarner Baum/ un’albe- 


‚ro mediocre, 2 
ein halbgewachſenes Haͤßltin / lepratto 
di mezaeta, 


ein halb gewachfener Meufch/huome 
‚ di meza raglia,rita,etä. 
einer Sache / einem Werck gewachſen 
fepn : er itder Cache gewachſen / 
eflere cresciuto (naro) cioe bafteve- 
le,baftante,foficiente & qualche co» 
fa: egli & bafkante , egli & atto @ 
fatto & — 
einem gewachſen ſeyn: ich will dir 
wachſen ſeyn / — e8 
ad cioẽ à domareä vincere &c. uno: 
io voglioeffer baftevole à metterũ 
alla ragione (à fenno.) 


Wachs· beulen / Wachs · druͤſen / 


Bozze, Boſſe, Tumori che ven- 


gonoalla gioventü , quando cre- 
scon®- 


Wachs regen / m. Pioggia falutife= 


ra, ſertile che ſa nascere ecresce- 
re ogni cola. Fruchtbar. 


Wadıs-wetter/n. TempoStagione 


ſertile e ptopria à far nascere e 
crescere ogni cola lulle campa- 


—— — crescono epoi &c. 5 
i vita e ditagla. „| Wachfend’Crescente,Nascente, das iſt gut Wachsmwerter/ idem. 
Ber en Sr kann nd) ars Vschfungzemegio Wpaceiumy 







scente. 
in wachfendem Alter/nell’erä crescen- 
te,avanzandofi nell’ 


sceco — — 
an Alter 
as cresceva di eta e 
di gratia &c. 
an Reichthum / an Tugend, an ®t- 
lebrtbeit ve» twachfen/ crescere di 






scere,äccrescere. 


—— — dottrina * — ne 

i achſen / non ereſcere —— 

ed 4 node,haver’an. Ge- wach ſen / Creseiuto, Augmen- 
nodaro, allaccĩato il punto, tato, it, Nato, 


mwachfend d wachfen machen far cre- $ 


m. Crescimento , Crescenza, 
Nascimento, it, Augmento, Ac- 
crescmento. 


einem die Verſuchung wachfend mal m avanzare il crescimento. 
cerelaten- 


ir können ſaen / pflantzen und gi 
ſen / aber & muß das it 
tum gebem/ noi potiamo feminare, 
piantare e inafhare; maDiocihä da 
dare il crescimente. V.Mımachs, 
Wach · 
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Mahnung’ Wachstum an Verfiand, terleibe any gli embrioni(feri) al 
und an Önadeu 1» crescimento,| voltaannascono —r 2) a Tas weopnnfwietet 
accrescimento di ſpirito e di gra-] au Mibben aumachfen/ patir d’anna- N ee 
































wi F PER 4 er del —— alle coſte. Cuti. : 
ngan Chren/aggrandimento, wachſen / zu⸗ wachſen / Accresce- der Juͤngling waͤchſt fein auf / que 
elevatione ‚ianalzamento. re , Augmentarfi, Aggrandirfi, —* diventa grande „ereice di 
Ge-wächs/ n, Produttione terre- Andar crescendo,it, Cominciar’ ara 
ätre, Creatura, Cofa nascente ö —— in Sebuumigfeit, in Gottesfurcht / in 
nata interra lotterra ö dallater. gend, in guter Zucht aufwach- 


$ die Bäume wachſen allgemach and 
zu / glialberi accrescono, s’accre- [PR, Grescare accresgen, —— 


scono,s’appigliano poc’apoco. lat, — — — 
„ taeitis augescunt incrementis. p 
im Frühling pflegen die Wafter anzu⸗Auſf⸗ ge· wachſen / Oresciuto, it.An- 
wachſen / nellaprimavera le acque dato crescendo &c. 
fogliono crescere,accrescere,innen- wir ſeynd miteinander aufgewachſen / 
dare,gonfiarfi,alzarfi. V. Anlauffen. noi ſiamo cresciuti aflieme,, ciot fia- 
wegen des auwach ſendes Waffers / per mo coeranei, coevi. 


a crescente delle acque, ein aufgersachfener Menſch / huome 
Wieder-aumachfen/ riaccrescere,rag- —— &c. 


grandirfi,raggonfiarfi &c. 
wachſung / f. Auſ⸗wachs / m. Cre⸗ 
ne di campaena Uin-wachfend/Crescente, Nascente, —— — 
aum-gemäche/ pi borescente, ecrescente. Aufeinander-wachfen / Cresce- 
em — — —— anwach endegslůck / nwach ſende Tu⸗ re,Nascere ’unofull’altro. 


fi irtu na- h 
a oc 


Meer-gewäch / produttione marina| An · ge· wachſen / Annato, it, Accre- minare,Buttare &c, Pızeraus- 
ö di mare, sciuto, Augmentato, Aggrandi- wechfen. Keimen Ks 
Gtein-gemwächs/produttione pierrale] to&c. $ die Zwibelm/ die Ruͤben rc» wachſen 
Wein gewaͤchs / cresciuto cioe Ipecie d die Gerväffer ſeynd angewachſen / le aus im Keller / ie cipolle,le rapedtc, 
„4 vino &c. E acque fi fono accrescinte, alzare, germinano &c.nella (in) cantina. 
ein befouders Gewaͤchs yon Wein gonfiate, innondate. Aus · ge· wachſen / Escresciuto, Ger- 
ſpecie, forte, fpeciale di vino &e. es ift ibm ein hundert Thaler nicht] minato &c, 


was it das für cin Gewaͤ 8? [von angewachfen/ausS)erk gemachfen/ — axa, it. Ger 
Wein) che forte, ch di 8 —— — — a een! 5 


ra &c,e principalmente eidc 
ermina, 
$ Erd-gemächs/ idem. 

ein gares ſeltſames / wunderbares te» 
Gewaͤchs / una produttione,it.pian- 

ta rara, pellegrina, admirabile. 
Fremde ewächte in feinem Garten 
nd havere, nudrire piante &tc 
iere ( foraftiere ) nel ſuo giardi- 













no, 
Phang-gewwächs / Kraut · gewaͤchs 
Feld gewaͤchs / pianta, piantaggio 


ueſto? ta, attaccata al cuore cioe gli fpen- 
Zabr-gemäche, eresciuto „ provent derä volontierie fenza difReolt Be wachſen / Crescere,Nascere d’ 
terreftre, annuale, ognı Intorno, 


An · wachſung / ſ Anwachs / Zuwachs / 
m. Acerescimento , Augmento, 
Aggrandimento &c, 

Auwachſung an Ehren an®aben te. 

accrescimento di honori,didoni,ta- 
lenti ðc. 

An-einander-wachfen/jufanımen- 

wachſen / Crescere, Nascerein- 

heme 6 inuno, Concrescere, 

Connascere, 

des wachſen oft zwo Birn / zwo Kirſchen 

walleinander/ talvolta connasco- 
no &c. due pere, due cirieggie su 


Dass ift Wein 1c- von meinem eigenen 
Gewächs/queft'e vino del mio pro- 
prio terreno &c. Gall. de mon erii. 

Haar ıc- von feinem eigenem Ge- 
waͤchs / id eft ‚feine eigene Haar/ 
capegli del fuo capo,cioe proprii. 

Se· waͤchs / Nascenza, Escrescenza, 

Carnofi i Zune Schirro&c. 
leiich-aemäch#/ idem. 

s * Gewachs am Leibe / am Halſe ıc- 
haben’ haver’ una nascenza nell 
vita,al collo,allagola dc. 

ein Gewaͤchs fchneiden/ eurirem/ xa- 


eine Hütte/ eine Manx mit Ephen be 

! ee ö uͤberwachſen » umwach · 
u laſſen / lasciare ‚procurare che 
"hellera vada crescendo fin’ & tante 

che copra una capanna ö un muro, 


Be· wachſen / uͤber · wachſen / lpr. bt. 
um · wachſen / lpr.br. j Cresciuto. 
Coperto d’ oꝑni intornodiqual- 
che herba resceste ö che fi 
appiglia, 

$ J Laos bewachſener o uͤberwach · 

ſener Baum / Brunn / albero, fon- 


liare,fe ‚ farnel tana coperta di mufchio, 
Miriam |Btääihtegenaen mim] RE 8 Star 
“ i , er . 
Sronlsceict, Ama, ferofela, | gemahfen/ Concresciuto,Con.| 4 rani,di(pini,di rovi &c. 
.. * on 5 ewachſene Aeprfel / er — chaipe sgtigrnächgiunnd 
Vi — — —* u —— * ed dipeh cio& pelofo, V. Haaricht, 
be wachſen / Decrescere,Scema- eresciuti, j 
2 re,Sminuire, _ Aufewachfen / Crescerein süö in ha at 
5 die Fluͤſſe wachſen ab und zu lan /) | alto,Alzarfı, Aggrandirfi, Avan- * e, Nascere fl 
fiumi crescono e decrescone, fjal| zarfilampre crescendo, it, Ger- ir appreilo, 
zano chi abbaffano, V.&allen, minare,Germogliare,Pollolare, Draufodrhberwachfen/Sopra- 
An wachſen / Attaccarlıcrescen- ande nascere, 
Appipliarfi. D Hindu ſen / 
do,Annsscere, $ Iaft beudes aufwachfen / lazciate che Durch- wachſen / hindurch⸗wach 


Percrescere, Pernascere. 
(Qagggugudz Hbie 


5 die Kinder wachſen zu jeiten ĩ eresca ‚s'accresca huno el’altro, 
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itter| die Tugend waͤchſt dahin / und lernet Uber⸗wachſen / lprim. br.] Sorcre⸗ 
u ey —eS———— J. mehr Boßheit ale — EI] scere, Sopracrsscere., V. Be- 
Fn3sconO Ciot crescono poc’a po ventũ va crescendo di anai edimpa- wachfenx. B 


— erfo della geloha. , ra piii malitieche * — Ns einen Öberwachten zer überwächfeie 
Durd)-machfeu/Pereresciuto Breite] dasUbelnicht weiter-/ö ferner wach |) nen ältern Bruder / forcrescere : 


fen laffen / non permettere chÜil livaavanzando ‚fuperando dita- 
L) en (me eu MagerBuncwnd: male vada crescendo dferpendngl glia il fuo fratel maggiorei 


: oltre, ð che ferpa piü innanzi. - 
ner Schinden un presehun KT rort- . Progermioamen-|Über-mwachfeu/Sup,Sorcresciutoßzc, 
—— digraflo e dimagro.,V.Unter- Fort wachs / m. Prog « — 


to,Propagamento,Propagine, 
Burchtenchfener Speck 16. lardo ver- 



































mic. VWachfeng. 8 einem. an Groͤſſe / Staͤrcke / Macht 
Ka dhmsgre.Calrpeshrd. "| Gernusro perwormunadhfen? Na-ı  AREMaGTEN kan, er Anerire 
Du m. Ferfogliata(her-| " scere fuora, Escrescere. , j za. V.lberlegen, 
ba. eue einem Keistein wäch( mit der Zeit er · wachſen / Sparire, Non vederfiz 
Du ———— ee forcalo,rampollo näsce| fuora] ar = conoscerfi piũ crescen- 
Unter-einandet die Hähe mach coltempo un’albero; lat.tandeın c. 
Empor-wachfen/in 2 furculus arbot. 


& er vermächft aller / non ſelo conosce. 
Pil,tanto väcrescendo. 


fen d binauf-machfen/Crescerein, Hinan⸗ wachſen / hinauf-wachſen / Bie Narben / Musterflechen verwach⸗- 


alto, Alzarfı crescendo, . Aufs Nascere,Crescere in si, CODLLO, 


wachfen ice it. in alto peu Riten, — u — 
» 
enmwachfen/Sfüggireerescendos $ das Enheu waͤchſt die Maur binam regeln — 
Discrescere. I I'hellera s'inalza. cresceudoinalte, h 


mente cresciuro, chel'huomastenta 


der Nuhts allgemach entmachfenydis-| conzro ilmuro, A conoscerlo. 


crescere allassferza, ciot diventare| Hinein · wachſen / ein· wachſen / 
de poco troppo grande adı eflere nascere, In erescere, — 
SIRLZAIO.. 5 die Nägel an Zehen machten. einen 
er Rubte nunmehr entmachfen Fey" er ns Sleiicb bineum wann fie mit 
s —— — — ui * abgefhnutten werden / 
— * le unghie delle dita de'piedi s'incar- 
—— Venit —— * talvolta, quando non, vengono 
ire,Giungere An’ tagliate pertempo. © 
Baaherza ——* it. Jascere, omen en lncresciuto. 
ieinarfi,Procedere, Proveni-,$ ins Fleiſch hineingewachſene Nägel / 
Originarh, r ungbie incarnate.. 
— kan al unheils erwachſen / Hinoͤber · wachſen / Crescere fin’ 
i ve uefto poffhno nascere,, forgere] all’altra banda, 
—— mali, V. Cutſtehen. —— Verb. poc. uſit. 
rfolgen te. tracrescere. 
Er· wach en / Sup · Adulto, Giunto|, .;, mnh wachſener Baume. albero&c. | 
alletà matura conveniente. '  Aracresciuta cioẽ ftorto, incatorzo-| 
1, ein. erwachſener Menſch / huomo adul lito &c. 


‚fatto,proverto &c.. Mis-wacdhs/m,Scarlaraccolta per 
ermachfenes Alter / erh. adulta, pro-| Pinpiuriaed infelicitä: delle Itao| 


—* joni Ita Allita, 

aben/ ha- gioni„Racco fallit⸗ 
moon u eher * 3 ed iſt dieſes Jahr ein Mißwachs vor⸗ 
ort. a Pferd, e-carälla.&c.]; gangen/ laraccolta & ftara disaftro- 

— — ;  Aa,lamefle ha —— af 
einen Sohn / fo ſchon etwas Nach⸗wachſen / wieder- wachſen / 
ehren ’ eglihavevaun figliuo-) wirder nach · wachſen / Nascere | 
lo farto, adulto, maturo (maturato) dopoie lucceffivamente,Rinafce-[ 


Sottocrescere,it„Eranasceredtc, 

mager Fleiſch / mit Fett / fett Fleiſch / 

fo mit mager unterwachſen / carne 
magra fotrocresciuta cine tralarda- 
dara di graffo,. carne graffa vergata 
h di magro.. V. Unterfpidt. 
Wunde/fo mit wilden Fleifch unter» 

wachſen / piagaincancarira, ingan- 
grenita,. 
Unter-einander - ð durch · einander⸗ 
wachſen / Crescere, Nascere &c. 
l'uno fra altro. 
d wir muͤſſen aufdem Acker dieſer Welt 

den. Weitzen und das Unkraut ur 
tereinauderwachſen laſfen / dobbia- 
mo foffrireche ſul.campo di queſto 
mondo il formento e le zizzania na- 
scano € crescano. confufamenze, 


oll-wachfen / Crescere 3 piena 
perfettione, à ftatura perferra, 
2 eimvollmachfener Menfch/un'huomeo 


perfetto „fatto,.ciot di perfetra fta- 
dura. 


ein vollwachſen Kallb / un vitello per- 
fetto. 
















tia un poco. cre.kRinctescere. Wi ach 
— bob nen ind $. 08, mächf, immer. ein. junger Mad en — — 
= Procre re mal un auovobosco 
— noanos = in are . Sumwachfen/ Saldarfı, Turarfi, Ser 
—— „Propagarfi ‚Proger-| das abgemähete Gras waͤchſt wieder / rarſi [cofa vegetabile] daper fe & 


i dar crescend ro-| ‚Iher a tagliata (fegara)rinafce. | 
minare, Andar cre 9 PLO-)) pie — Arme / Beine | 
erminando, andare accrescen- und Zusger machfen. nicht miebeı 
fi, augmentandoß, propagan- ach wie die Freboſcheren / le tefte, 
dofi,avanzandofı piu oltre. 


le braccia, le gambe e le. dita taglia- 
a fortwachfen laſſen / lasciare. cresce- 
reis 


naturalmente, it; Accrescere, 
Pigliare, Ricevere accrescimen» 
to, augmentoy Augmentare, ie; 
Accrescerfi,Augmentarfi, Y, Ans 
wechfen ıc«, 


eine Wunde/eingentanel ꝛc juwach⸗ 
laſſen / 


te (mozzate)non riascono gia Come 
fanno le branche de’'gambari, 


Wachf Wahr War 


laſſen / lasciare ch’ una 5 un Wackeln / wanckeln / [da wan? 


rottorio fi faldi, ferri. V. n. nu = 
Bierdurch wird dir Ehrund Ruben ji» denx.]Crollare,Scrollare, Tem 
wachſen / da quefto ti fi accrescerä 





















pellare, Tentennare, Vacillare , 


honore e — ———— vr, Wan 
Zu-ge-wachfen/Saldatofi,Serrarofi,) dent. j 
es wackelt ihm der Kopf/ Ia teſta gl 
pe s Eon a. met. ftä u 





















& die Wunde / das Loch ift zugewachſen / 


la piaga, il buco s'e faldato &c. pitato „ir. fa delle furbarie capitali: 
durd 
& 


e8 wackelt mir ein Zahn / un dente mi 
‚erolla [in becca. 

bie Bebäue wackelten vom Erdbeben / 
le fabriche crollavano, ſi ſcuoteva⸗ 
no per il terremoto. V.Schuͤttern. 

es wackelt dem Pferd ein Eiſen / alca 
vallo tentenna, tempella un ferto. 
V. Klempern. 

das Schiff wackelte von den Wellen, 
la —— arcollara, era agitata dalle 
onde. 


dieſe That iſt ihm nichts als 

chand und Spott zugewachſen / 

er queſt attione non gli ſi accreb- 
* che vergogna e imacco. 

Zu-mwahs/m.Accrescimento, Aug- 
mento,Accello, s 

% im hoͤchſtem Zuwachs feines Glücks / 

mell’auge della fuafortuna. 

Zufammen-madc ſen etc · . Aneinan⸗ 
derwachſen c.·. 

Zwiſchen = 5. darzwiſchen· wachſen / 
Franascere (Tranascere) Fracre- 
30 guter Samen aufwicht / da wäch 

er Samen au a 
ge —— Unkraut darzwiſchen / 
ve nasce buon feme, vi franasco- 


no anco.delle zizzania. 
Wackelend / wackelicht / Adj. Crol- 
Wache: kante, Titubante,Vacillante &c, 
Wacht / wachten / Wächter/moachtfam|s ein wacelichter Zahn 16 dene &c. 


llante. 
u. Wachen ıc. was wackelend d wackelen machen, 


et 
achtel / Wachteln / plur. [da] gas marrenn © marken ma 
— vigilare, eſſendo uccello t crollare &c. qualche coſa 


vigilante ] Quaglia. Lat.Cotur- 


nıco, met. trepidare di paura; non 
haver'animo ; effer codardo &c. it. 
haver cartiva coscienza.. 


re, b 
(in barca) 6 barcolando da ubbria- 
co. V.Zaumelir 1e- 


nıX. 

s replageıtwieeine Wachtel/färilverfa 
della quaglia; quagliare. 

fie geber darvon mie eine Wachtel/ 

eh parte Aguila di guaglia [fidice 

d’una.donzella ch’e jefta & snella co’ 

piedi,che camina volando,, quando 


parte.} en 
Wachiel⸗ garn / n. Rete da [piglıa- 
re] quaglie. 
wt/ m. Falcone ð — Ku ii 
Sparuicreda quaglic,iu.Gheppio, Wacer/Delto,Svegliato,cio& mer. 
Borti-velito. Leſto, Vivo, Vivace, Agile ‚Bal- 


achtel· hund / m. Cane, Bracco| — ä 
ar pe Car slleiausglie. danzolo,Bravo,Valente,Valore 


Wacker / Adj. lda wachen] Defto, 
Svesliato. Vepliante, Viꝑilante. 
V.YOschend. Munter. 


onno. 
ſchon wacker feyn/ eſſer giä deſto. 


3 weder werden / deftarfi, svegliarfi dal|Y 


Wat Wad 1229 


ein wackerer Prediger’ Rednerrc. un 
bravo,valen c.predicatore,ora* 
tore, ’ 
ein wackerer Menſch / wackere Perſon / 
„una perfona lefta,valente.. 
ein wacherer Herr / wackerer Held’ um 
ravo fignore,bravo valente, valo⸗ 
rofo,campione. V.Braf. 
der wackere Kerl da! Niron. Jeceo il 
„ valent'huomo,, 
ein wackeres Pferd / cavallo vivack, 
aldanzofo,vivo &c. 
wackere Schlaͤge / vıgorofe, buone,. 
brave baſtonate &c. 
wackere Thaten / attionibrave valoro⸗ 
fe,egregie, 


MWader/ Adv. Leftamente , Brava- 


mente, Vivamente, Valorola- 
mente; 


im Heft wackeln / tentennarenel ma-|$ fich wacker halten / fich wacker weh“ 


ren/ portarfi,difenderfidcc.brava- 
mente „ valorofamente „ vigorofa- 
mente &c.. 


wacker einbergeben/ caminare &c.da 
bravo &c 


wacker udiren / ſfudiare bravamen- 
te cioẽ diligentemente. 


| twacker freffen und fauffen/ trangugia-- 


re etracannarea due mani, daza 
Ppatore,macinare à due palmenti,far 
un pafto da verturale.. 
wir haben wacker gefrübftücket/ hab- 
biamo farto bravamente collatione,, 
„ eio& lautamente e allegramente. 
einnen wacker abbrügelm/ wacker zer⸗ 
ſchlagen / baſtonare, ſonare uno bra⸗ 
vameute ciot fodamente; dargli dü 
re buone, fode,'da orbo. Ved.. 
‚Dicht. Derb; 
einen wader ausfchäuben/ cappella- 
re &c.uno ben bene,mifurargli,dar- 
—— ſtaio colmo. V.Ausſchaͤn⸗ 
en 


u. 
Vackerheit / f. Leftezza,Deftezza, 


Vivezza, Bravura, Valore, Bal- 
danza,Dispolterza, Garbatezza, 


Dad 


Wad ꝛc. Wand ic. 


t uap! fo, Dispofto»Garbato, Vigorofo ten/guadare]Polpa, Graflo,Grof- 
achtel· ey 
der r —————— &c V. Braf· Tapſer. Mun⸗ fo, Mollume digambe; 
can da quaglie, cioẽ leftifimo &c. | ser ⁊c. dicke / ——— Waden haben / 
Wach tel· pᷣfeiffe / f. Richiamo da|t ein macerer Rann / u valenı'huome, ae — pol —— 
ravo &c.huomo. > - 
quaglie,Quagliar uola, Quaglic- eine wackere Frau / eine wackere Jung, aden/ gambe spolpure,smollete, 
— tel-ſal / m. ——n * brava ‚va- fortili,affufolate,.fufaruole.. 
t Wach garbata donna Chi 
—— — ia delle qua- lea e — — ——— 
3 ma. » f 
rel Falayym.Veriodaqun.| “ladet Reneh me ante MERAN itähgunb op 
— ein waderet Jüngling/ un be „dis-] duͤnn wadicht: dünwadichte Schen ⸗ 
aſchicte. Id» n ” * 
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1230 War 
Wadel tc. V. Wedel Ks 
Waden / Wad-fad ꝛtc. F- Waten x. 


Waf.:. 
Waffel / Wafel / Nleredo da we⸗ 
Cialda cancellatain cavo. 
 MWaffelen badensfeiltragen/fare,ven- 
ere cialde tali. 


du bift Fein Mebl zum Waffeln ba- 
cken / tu non fei farına da far cialde. 
"ein groffe Waffel/ un cialdone, met. 
occacia larga edampia. 
Marfelabecker/Waffel-hrämer/ m. 
Cialdaio, Cialdonaio, 
Waffel-eifen/n,Ferro datar cialde, 
Cialdiera. ⸗ 
Waffel· ʒeug / m. Paſta ð latriſo da 
fare cialde, 


Waffen / plur. [dall antico Wa⸗ 
ben] Arme, Armi, it, Armatura 
&ec, met. Elerciti,Armi, Lat, 
Arma. V.Gewebr, 

d Kriegs-Waffen / Wehr und Waffen 

‚idem. V. ne. 

die —*— ergreiffen / zun Waffen 

greiften/ prendere, pigliare, impu- 
gnarelearmi, ricorrere, convolare 
‚al’armi. V. MWaffnen, 
die Waffen anlegen/anziehen/ indof- 
farel'armatura(armadura.) V. Ruͤ⸗ 
‚fung te. 
die Waffen eragen/ portare le armi, 
met.effere foldato, 
unter einen die Waffentragen/ por- 
‚tare le armi fotto qualcheduno, 
dieWaffen braucheu/adoperare lear- 
‚mi, cio& la forza, 
feine Waffen wider einen wenden / 
‚voltare le armi contro alcuno, 
fein Recht ind mit den Waffen ſu⸗ 
en / profeguire la fur ragione,far- 
„fi ragione collearmi [in mano.] 
die Waffen in ein Königreich brin- 
. geiiportare le armi in un regno&c, 
die Waffen niderlegen/ ablegen/ met- 
tere giü, pofäre learmi. 


: Feuer-5 Schieß · Wa 


Waffen-geklipper / n. Strepito, 
Waffen⸗glantz / m. Waflen-blig/n. 


Waf Waf 


in Waffen ſtehen / ftareinarmidforte] Uneuento ſimpatico contro le 
le armiöarmaro. Gall. fous les ar⸗ ferite, ; 
‚mes. i „Waffen· ſchmid / m. Armaruolo 
er kunde Die gante Rode ia)" cine Fabbro che fä ascie, falci, 
te ſotto learmi. L badıli, zappe &c. 
ein Land in die Waffen bringen/ met-| Wafien-(Sriegswaffen) ſchmid / Ar- 
—— provincia in arme; allar- —— — Uno che 
44 a haſte, pertulane, hallebarde, it. 
obne Waffen Inn urn; dimrumne, arme da fuoco, V. Degen- 
Büchfen- Kr 
Mafien- ( Ruͤſtwaffen) ſchmid / Ar- 
maruolo, Uno che ſã corrazze, 
armadure &c. V. Plattner. 
Waffen · ſchranck ð ſchanck / m. At · 
maro, Scrigno da riporre le ar- 


mi. 

Waffen=fpiel/ n. Giuoco diarmi, 
Armeggiamento, Y.Ritterfpiel. 

Warffen-tang/m.Danza,Ballo fat- 
to con ’armiin mano &c. F. 
Schwert. 

Waffensträger/m,Armigero,Por- 
tatore di armi. 













rmi,bocche 
da fuoco. V.Geſchoß. . 
Geiftes-o Piechts-Waffen/ armi dello 
fpirito, della luce. j , 
Hich-s Hau· Waffen / armi daraglio, 
Schlacht · / Schlag· d Angreif · Waf · 
/ arme offenhve. j 
Schür-5 Schirm-Waffen/ arme di- 
fenfive © dafchermirü; armatura. 
v.Harnifch, ä 
Spig-d Steh-Waffen/ armi dipun- 


ta. 
Ctangen-Maffen/ arme da (in) hafta, 
arme da fufto. j 
verbottene Waffen / armi prohibite, 
armi di contrabando. ß 
Werf-d Schuß· Waffn / armi dalan- Waffen-sbung/ t, Blercitio di d 
auber-Maffen/ armi incantate, nelle armi, 


ie Kapferliche ** le armi cefa-| Waffenen / waffnen / wapenen / it. be⸗ 
—ä — —— imperiali mafinen/Armare. 

i - N _ 
die Kömigliche ve» Waffen / le armil ? a rien el nich zu 


reali&c. — 
———S— no ; armarſi in campagna. 
Din feinhliche Maffen/ le armi, forze ſich wider feine Feinde und Widerf 
F cher waffen / armarfi,monirfG con- 


GDTE mwolle die gerechte Waffen 
wider feine und wider feine Kir⸗ 
cheu-$einde fegnen ! Dio voglia 
benedire (far prosperare) le giufte 
armi difenditrici contre li nemici]- 
fuoi e della fua chiefa. 


treifuoi nemici e auverfarüi. 

Srandreich vmaffner[üch )u Waſſer 
und zu Lande/ la Francıa fiarma 
er mare e per terra. , 

fich wider deteufelrmiber das Fleiſch/ 
wider die böfe Welt waffnen / ar- 
marfi,fortificarfi contro ıl diavolo, 
contro lacarne „ contro il monde 

maligno. 

Ge⸗ waffnet / be· waffnet) ge⸗·wapuet / 


Armato &c. 


Strido di armi. 


Splendore, Luſtro, Folgore dell 
arını. 


nu 
mit den Waffen umgeben’ von Waf- Waffen · gluͤck / n. Fertunanelle ar- $ fich gewaffuet haben efferfi armaro, 


fen Profeffion machen / trattare, 


maneggiare le armi, far profeflione Waffen-bändlcr/m, Trafkcantedi 


di armiedicavalleria. 

Stillſtand / Auſtaud der Waffen/ ar- 
miftitio, triegua, tregua. 

ſich in Waffen uͤben / efercitarfi nelle 
armı 


in Waffen geübt ſeyn / eſſere efercitaro 
aelle armi. 
mit den Waffen ſpielen / giuocare col- 


le armi, armeggiare cioẽ gioftrare, 
— V. Turniren. 
mit Wehr uud Waffen einen anfallen / 
affalıre uno colle arınc, armata ma- 
„No, armato, 
ein em die Waffen nehmen / torre, lerare 
le armi ad uno, 


Warften-Eunfi/f,Artedifare d trat- 


Waffen· mangel / m. Careltia di ar 
mi. 
Waffen· rechen / m. Raſtello, Ra- Un⸗ge- waffnet / un · be· waſffuet / Non 


Waffen · ſalbe / ſ. Waſſen· halſam / m. Be· waffnen tc. . Waffnen x. 


haver prefo, eſſerſ indoffato le arıni 
‚sl’armatura, 
wider einen gewaffnet ſeyn / ſtehen / 
eſſere armato contro alcuno. 
ein gewapneter Mann / un huomo ar- 
mato. V. Gebarnifcht. 
ein gewaffnetesNoß/ cavallo arma- 
„to,bardato,imbardato. 
ein gewaffnetes ve» Schiffl/ una nare 
armata, 


mi, P, Brieg. 
armi, Armaruolo. 


tare,maneggiarelearmi,Arte del 
maneggiodi efle, 


ſtrello dariporre learmi. armato, Inerme. 


Waffen-fal/ Waſſen· kammer / Salal Waffnung / Berwaffnung / f. Arma- 


mento Armatura. 


Verb. Compoſ. 


di armi.it.Armeria, Arſenale.. 
Zeughauß. 


x 


Ent- 


Waf Wag 


Ent·waffnen / Disarmare.Torre, 
Levare le armi. V. Wehrlos. 
die Soldaten / die Manuſchafft / die 
Volcker / die Burger . entwarf 
men/ disarmare i foldati, le folda- 
tefche, le militie,la cittadinanza&tc, 
fich entwaffnen/ disarmarfi. 
ein Schiff / eine Galee c. entwaffnen / 
disarmare, ir. disarredare un vascel- 
lo, una galera &c. 
Ent-mafinet/ Disarmato, Senza ar- 
mi. 
y entwafnet feyn/ eſſere, ftare disar- 
t 


mato, 
Ent-wafnung/f.Disarmamento &c, 
MWieder-mafinen o be=twafinen/ Ri- 
armare, Armare dinuovo &c. 


Mag. 
Wage ꝛtc. #,. Waͤgen etc. 
Wagen/Cimentare, Rilchiare, 


Arrılchiare, Auventurare, Dis- 

diare,Hazzardare,Porre,Metter’ 

& rifchio,äventura, äsbaraglio, 

in dispendio; {ul tavoliere, . 
Scans, Wagens 
& fein®lüc wagen/cimentare &xc.lafua 
fortuna, metterla a sbaraglio. 

Das Spiel / die Schantz wagen’ es wa⸗ 
gen / ſich wagen / cimentare, au- 
venturare &c. il ginoco,cimentarla, 
— &c. u (ei 
inen wagen invitare il (giuo- 

del) ug refto (avanzo.) Ved. 
Draufwagen. 

es ſich mit einem wagen / cimentarla 
ð cimentarſi &c.con une, 

eine Schlacht mit dem Feind wagen / 
<imentarfi,azzardarfi,cimentareuna 
battaglia (giornata)veniral cimento 
eol ne mic. B 

ein Schelmen-s ein Diebe · ſtuͤck wa⸗ 


m / attentare una ſceleraggine. 


Wag 
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su viel auf einmal wagen / arrifchiare 14 WagungMagnüs des Qlücks/cimen- 


troppo,metter troppo carneal fuo- 
co, metter troppo sü un conto. 

wer ju viel auf einmal maget / ber 

. Reber in ſteter Angſt / chĩ troppe ar- 
rifchia, s’impiscia. 

e4 fichet zu wagen . V. Gemagt ıc» 

das äufferfte wagen / tentare,arrifchi- 

„ „are &c.l’eftremo ö }’ultimo, 

ich wolt es nicht gern wagen/ich mag 
es nicht wagen/ non vorrei giä haz- 
zardare,cimentare,auventaretalco- 
‚fa; non mici affidarei. 

fein Febenyfein Ehrerfein But ze: wa⸗ 


gen/ cimentare, arrifchiare, auven-| 
turare &c. la vita, l’honore, i — 


cc. metterla à dispendio, 

es freventlich aufgerabt wol wagen / 
cimentarla,arrifchiarla &c. alladis- 
— — ventura, äscavezzacollo 


tutto rifchio,gertarvifi &c.ä corpo * 


erduto. 
es auf Galgen und Rad wagen / atten · 
tarla alla determinata, alla dispera- 
ta,da fcavezza-collo , da determina- 
to, 
etwas auf eines andern Gefahr war 
gen/ cimentar'una cofa à pericolo 
rifchio d'altrui; le caftagne arrofte 
cavare dal fnoco colla zampa del- 
la gatta. 


Ge-tmaget/geiwagt/ Cimentato, Ar- 
rilchiato &c. 


$ erbats gewagt / egli ’häarrifchiaro. 
frifch gewagt ift halb gewonnen, bra- 
vamente cimentato, mezo guada- 
gnato, 
es rıuß nur gewagt ſeyn / es ſtehet zu 
wagen / ich muß es wagen / bifogna 
hazzardare queſto plico, correre 
quefta fortuna, scorrere queſta bu- 
‚ rasca ; bifogna determinarla. 
ein gewagtes Stuͤck / un farto,colpo de- 
terminato,disperato,audace,temera- 
rio,di grandifimo rifchioö ventura. 
V.Verwegen. 


* fo fein Gluͤck waget [im Krieg) Un-ge-wagt / Non auventurato ec, 


venturiere di et i] 
“ale fein Glück waget in 


rte, 


che [ein Küchen-jung oder -menfch 


mwird/] *venturiere-a di cucina. 


per fein@lüc im Bulen / im Buͤcher · 


reiben / im Laboriten xc. waget / 
en di Cupido,di Apollo, di 
Mercorio (Hermete.) 


unter eine Veſtuũg wagen / ci- 
—— impegnarfi on intra- 


endere fopra una piazza. 


io la guadagns ‚ rilchio 


n gewinni / wagen verliert d ver 
— 4 
a 


perder 
wer wagt/ der wiunt / Wage-man 


der gi. 10% 









e=bals/ © forse Wage=alles/ 
Wager/ m. Determinato, Sca- 
vezza-collo, Huomo disperato, 
audaciflimo, 

$ eingroffer Wagehals / un grande fer 


vezza-collo, 


die Holländer ſeynd Wagehaͤlſe jur 
See / gli Hollandefi fono una gente 
fe dimare. 


fo darmara in corſo, Briganti- 
no &c, 


Winnemann/ chi T arrıfchia, la Wager etc. . YOagebals x« 


ua a. 5 Ä 
PR nicht wagt / der wine nicht’ chi 
non arrifchia,non guadagna;Venet. 


«hi uonrißga, una rofega, 





Wagung/e meglio Wagnäs/f. Ri. 


to della fortuna. 
unbedachtfane Wagung  Wagıniay 


cimento,rifchio , deteminatione,at- 
tentato ‚temerärio. 


Verb. Compofit. 


Nota. Nen fi fono molti Verbi 


Compolti del Verbo wagen/ la 
pi parte fono prepofitioni &c, 
N=oagen/Cimentarfi. 
ſich au einen, aneine Veſtung re. an⸗ 
wagen / cimentarſi, auventurarfi di 
attaccare una, di andare ſotto una 
ortezaa, 


Dram»wagen/Auventurare, Met- 


ter ä ventura &c. 

ich will einen Thaler 1e- dranwagen / 

io ci voglio auventurare uno fcndo&cc., 

das Äufferite dranwagen / tentare,haz- 
zardare glieftremi. 


fich dDrammagen/ auventurarla, cimen- 
tarla, V.feg. 


Draufemwagen/ Cimentarla&zc, 


des draufwagen / es gehe wie es wolle / 


cimentarla, auventuraria, hazzar- 
darla à tutto cofto, 
ich mag nicht fo viel draufwagen / io 
non ci voglio rifchiare &c. tanto, 


Drein-mwagen (fih/) Auventurare 


&c. l’entrata, Arrifchiarfi d’en- 
trarvi &c. Vyineinwagen x, 
ruͤber⸗ wagen (es) © binuber wa⸗ 
gen (ſich / Arriſchiare &c. il paf- 

„sgio vg. d’un ponte, 
Durch waãgen / hin · durch · wagen / 
Arriſchiare il paffaggio, Arrifchi- 

—2 

urchwagen / es durchwagen / idem. 
——— 
rare &c. il paflaggio,tragheito d’un? 


acqua. —— 
fich mitten Durch die Feinde wagen / 


auventurare &c. lo 1 ang il paffag- 
gio per mezo de'nemici. 


— (ſich / Arrilchiarſi &c. 


iandarvi, 
$ fich hinwagen d dahinwagen / fich ir⸗ 
geud re 97 
wage mi u 'r- 
i che —— * * — 


ſchiarũ &c.di discendere &c. 


determinata nel mare ö nelle impre-| Hinab -/ — — (fich) Arri- 
Wag ⸗ſchiff / Vascello,Nave di cor·- Hinan· wagen / hinzu· wagen (fich/) 


Arriſchiarſi &c, di andare d Dis. 
cagliarfi andare contro &c. 

Hinauf-wagen (ſich /) Arrifchiarfi 
&ec. di ſalire d montare &c. 


Ichio , Cimento, Ventura, Haz-| Hinaus-magen (ſich /) Arrilchiarfi 


&c. di uscirefuori. 


Kin 
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Hinein· wagenſich ) Arrilchiarfißte. 


di entrare. 

3 fich in den Haufen hineinwagen / ar- 
rsifchiarfi di mifchiarfi fra le folte 
fchiere dinemici &c. 

Hinüber-wagen 0 Druͤber⸗· wa⸗ 

gen · 

Hinunter· wagen ⁊c. X Hinab· wa⸗ 

gen etc. 

— — 


dri. 
SRee mitwagen / idem. 
Nach wagen / Auventurarla &c. 
dopo un’ altro. 
einem andern es nachtwagen/idem. 
biewagen/ Auventurarla &c. 
‚cnitrerto dalla neceffitä. 
$ einengefährlichen Sprung nohtwa · 
gen müffen/ dover, efler neceflitaro 
auventurare un falto pericolofo 
< mortale, 
Ver wagen / ver · wogen ac· Y, Ver: 
wegen. RR 
Weiter · wagen (ſich ) Arrilchiarfi 
Bec. di paſſare piũ innanzi ð di 
addentrarh piũ oltre. 
* ach peiter ins Land v · hineinwagen / 


idem. 

Zu · wagen / hinzu⸗ wagen (ſich /) Arri- 
ſchiarſi 8ec. di accoſtarſi. 

$& fich zu einem grimmigen Thier wagen 

© himuwa arrifchiarfi Sc. di 
accoftarfi ad una beftia feroce. 

Zurüd-mwagen (fic)) Arrilchiarfi &c. 
diritornar'in dietrodc. 

€ fimih, 

Wagen/m. Wagen, (Wägen) 
plur, [da waͤgen Ötviegen/librare] 
Cärro,it. Garrozza, Lat. currus, 
rheda. #.,$ubr, Karch etc · 

viel Wagen (Waͤgem molti carri,mol- 

ze carra, molto earraggio. 

die Wagen eines Heerste.· carriaggio. 
carraggio d nn’eferciro &c. 

das iſt mein Wagen uud Pilugiquek' 
mio carro e aratro,ciot la profel- 
fione donde viva, 

Die Pferde an den Wagen ſpannen © 
den Wagen auſpanñen / artaccare, 
metter fortoi cavallialcarro. Ved. 
Aufpaunente 

mit dem Wagen fahren / deu Wagen 
leiten/ menare, condurre,reggere il 
carro; carreggiare,carrettäre, Car- 
rocciare. ; 

mit dem Wagen halten / ftillhalten/ 
fermare,tenere colcarro. 

mit dem Wagen wenden/ummenden/ 
voltare,volgere il carro a’ canti. 

den Wagen leucken / voltare,volgere, 
it. braccare ilcarro, V. Wenden, 

Wein / Bier-re-Magen / carro da 
condurre vini, birre 
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aufeinen Wagen laden.’ ben Wagen Block. Wagen / carro da artiglie- 
aufladen/ caricare su d fopra un i 
carro,caricare il carro. 

zu Wagen fahren / andare sü un car- 
ro Xc. 

den Wagen ziebem/ tirareilcarro. 

den Wagen vor die Ochfen (pannen/ 
attaccare il carro innanzi li buoi,j da carro. 
met. far'alroverfcio. Wagen burg/ſ. Carrino, Barrica- 

Vferd und erolen halten / tenerca-| ga, ir. Serraplio, Forte, Kecinto, 


walliecarro(carrozza.) gall. faire . . * 
rouler carroffe. Chiufo , Caſtello fatto di o coa 


ein geladener Wagen / carro carica, 


Triumpb-Wagen/ carro, carroccio, 
carrozzo trıonfale ö da trionfo. 

Wagen · aͤchſe / ſ. Alledacarro, 

Yoagen-baum/ m. Barra, Ridolo 



























carra dc. 


bedechter Wagen/ carro coperto. | eine Boagenburg ſchlagen / barricar- 
bangender Wagen / carro pendente ð fi,foruhcarfi con barricate di carra, 
‚Acinghi ;cocchio. inferraggliarfi col carriaggio. 


gen=Deichfel/ 1, Timone dicar= 


wer den Wagermachen fan/ der fanl,,T0- 
ihn auch wieder jerlegeny chia U Wagen=flechte/ Wagen-Torb/ m. 
<arro, lo puö disfare. Wagen-jein/k Graticcia, Gratic= 


eo - 22 cıo da carro, . 
er-WBagen/ carro da Condurre t 

un Tora dacocerülpane. YDa Bene! Bagen-jeug 2 
Frou.Wagen / carro di chi hä da fare — n,Arneli, Fornimenti da 


le angarie ö opere gratuite al pa- w — 
one. . agen=geftelle/ n. Compagine 
— be rim u gi. carro. Pag! 
eer⸗Wagen a immel / carro ce- 
leſte. a maggiore. Lat. arctos. Wagen⸗gleiſſe / ſ. Wagen-leiß/ n · 
Heer-Wagen/der Heinerg/orfamino.-| Rotaia, Orma, Carraia, Carrai 
uola, Carrareccia, 


re, cinolüra, 
Heu-Wagen/ carco.da, it. di fieno. agen⸗ kaſten / Wagen-bimmel 
——* carro da, it. di legna. —— — F 
ugel- Klagen / carro da condurre Magen⸗kette / ſ Catena dacarro, 
eda canırone. 
SKäbel-Wagen ; Kammer-Wagen / Wagen-knecht / m. Aiutante del 
Kuütfch Wagen / Hang-Wagen/| maeltrodicarri, 
Carrozza, cocchio, feggia, catreita. Wagen⸗ macher / m. Carraio, Car» 
X.Kutſche. rawolo. V. Wagner. 
tat: Wagen Peeuguuttwogeneſie / m. Maeitro di 
- carrı», Commilfario, Sopraitante 


da vertura. 
Leiter-Wagen/ carroäfcale, carro-} delcarriaggio d’ una corte ð d’ 
un reggimento, 


matto. Lat. plauftrum. 
Yosgen-pferd/Bagen-toß/n. Ca- 


Mil-Wagen/ carro da, ir. dalera. 
me. 
Pakafche-Wagen / Troß-Wagen /) vallodacarro, 9, Zugpferd, 
MWagen-tad/n,Ruota dacarro, 


Plunder-Wugen/ <arro da baga- 
glio. Wegen-rennfpiel/ Carrolella, 
Wagen⸗⸗ ſalbe / Bagen-fhmiere/ & 


—— carro, it. cocchio da 
f. Allongia, Songia, Unto da 
Kefe-Wagen/ carro, it. cocchio.da 
m. Wagen · ſtelle / . Wagen-hauf/ 
ruola preſto € con grande ftrepito, 
barche dirame ö altre. dacarro. 
carra. 
Sonnen Wagen carro del Sole. Wagen winde / ſ. Lievada carro d 
ro,carroccio,guerriere,carrobalifta, Waͤgelein / Waͤglein / Waͤgelchen / 


oita. 

Yroviant- Wagen / Ruͤſt Wagen / 

Heer-Wagem/ carro dimunitione.] carro, X Schmierx. 

viaggio, da campagna. Wrgen-ichupfe/ f. Wagen-fadel/ 
Roll-Wagen/ ( Schäfe/ ) carro che 

er i n, Carraja, Tegghia, 

feggia ruolante ð rotolante, en=ftr ; . 
Schiff · Wagen / carro da condurre le Weg Änge/f. Tıranti, Corde 
Schmid-Wagen’ carro dacondarre agen-weis/Adv, A carrate, A 

la fucina da maniscalco,fabbro &c. 
Streit-Wagen / Sichel-Wagen /; dacarrettone, 

Kriegs-Wagen/ carro falcato, car- 
Stüd-Wagen ı Arsollery-Wageıy a.Carretto, Carretta, Carruccio, 

Car- 
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Carratello , Carriuolo, Carret- J Waͤg · ſtein / Pelo, Pondo,Cimento Wage geid / n. Wage-gebür/ ſ. Sta- 
Ka Mägelein, . ‚|, da pelare, Y. Gewicht. deratico,Dritto della ftadera. 
14 * ** er cattettiao, catti· Waͤger / m. Peſatore. V. Wage. Wag · halter / m, Sollegno dellabi- 

Lauf-Wägeleiw/carriuola, carrinoler- s u — Eat Due lancia , Porta-bilancıa. 
«a da bambini dove imparanoärreg- ri,grafli,fieni,farine &e, Mag-bauf/n, (die Wage) Etadt- 
gerfi su Je gambe ed a formar ipa i. Wägung/ f Pelamento &c. Y.\ Wage/ Doana, Dogana cioe do- 
Wagener / Wagner / m. Carräro, |" pichrx. . vefipela la robba con pagarne 
Carra'o,Maeltrocarraio, MWege/f Bagen/plur. Bilancia,Ba-] dritt. Kauf· hauß. 
ı $ ein Gut in/bey der Wage angeben/ 


4 Hof-/Stadt-‚Dorf-ve-Wagner/ car. 5 

Fat: hr 1. ascia,it,Stadera,Pela,Libra, 
raio dicorte, di citeä, di villa &c. er, 2 er ur anfagen/ declarare , annonciare la 
robba alla dogana. 


—— —— carraio di arti· auf die Wage legen / auf der Nage mä- 

ari . gen / mettere,porre ind fulla balan-]| ini in Zeichente-aug 

Wagner · holtz / n. Legname buono» „ cia,pefare fulla bilancia&e. * Dee en 
forte e proprio da farne carri.| die Wage gleichensaleich machen / ag · dogana , levare una pollizza dalla 

dogana. 


j ginftare, apguagliare ‚contropefä- 
Wägen/ wiegen/ [Verb.irreg. das Gut zur Wage / in die Wag führen 


re la balaucia. 
(it. regol.) Inflex, Y.Gram.pag. gleiche, rechte richtige, gerechte Wa d fchleiffen/ condurre, trainare la 
249.) Pelare,Librare, Pondera- robba alla dogana (ftadera.) 


——— giuſta. rn 

: n ungleiche/ falfche / unrichtige Wage/ 

re,Lanciar&, Elaminareal pelo,| _ Calanchais oh, arg Wage-berey Wage-junder/m. Do- 
alla bilancia. die Gerechtigkeit hat heut zuTageine]| ganiere,Commißlaria, Ricevito- 

$ etwas waͤgẽ aufder Wage / wie ſchwer Wage von Gold / la giuftitiatiene| re alla dogana (ſtadera.) en 
er una bilanciad’oro, Wage-Elobe/ m. Equilibrio , it, 

































** / Bere — ſulla (nella) das Seinen der bie on 
lancia (ftadera) di che pefo fia, ü eichen der Wage: Die Sonne 
che peſo haben) BEN, läuft in die Wage/ il Segno della Cafla della bilancia, 
einen Ballen / ein Faß te wägen laf Libra: ilSolevä perla libra, Wage-Enechr/n. Aiutantealla do- 
ſen / farepelfare una balla, unabor-] Anter der Wage gelegen / utuato ſotto gana. 
te,un collo direbba la libra. Wage.machber/m.Bilanciere,Mac- 


arafle age Stadt- age Daupt-|  ftro dibilancie, 
a. ————— F a Mag-meifter/m.Maeltro, Uffciale 
Baus v. della ſtadera publica. 


Bley-Wage / livella (livello) nivella Wage · ſchale / £ Bacino di bilan- 
(nivello) archi-penfolo 


cı2, 
nah —* Bleywage richten/drizzar al|$ etwas auf DIE Mageißagfchale legen / 


einem ſpitzig / genau waͤgen / far, dar 
peſo ftrerro,fcarfe ad uno, 

einem wol wägen/ fare,dare buon pe- 
fo ad uno, 

recht wägen/ pefar giufto, 

waͤge recht/undverfauffe theuer / peſa 


giufto e vendi caro. 
der wägt übel’ der nicht genen waͤgt / nivello, mettere fulla bilancia , cio& & ri- 
urtheilt ohne den andern Theilzu) Bretter-Mage/ bilancia à due quadri fchio. 
dren) mal pefa, chi non contra- ditavola (legno.) das Leber aufdie Wagſchale legen? 
‚pef. } Butter-Wage/ bilaneia fimile da’bu- mettere la vitafulla bilancia, cio€ in 
wie ſchwer waͤgt dieſe Glocke ? quam- tiri, smalzi. ericolo, in sbafgglio,fu'l tavoliere, 
to pela, quantopefahä, diquanto) Deichfel-Wage/ balanciere „ balan- cimento, à rifchtoßtc. V.Wagen, 


„zuolo deltiınome. , ' Schaue 
Sir Wase / bilancia publica da pe- YYage-fchreiber/ m. Scrivano alla 


sci &c. e z dogana, 
Goldfhmide-Wage, bilancia da ore- Wage-zeichen/n, Wage-settel/ m. 


pefo & queftacampana? 
diefe Glocke waͤget (wieget) breiffig 
Zentner / quefta campana pefa tr 


milla libre. 

wer wägen/ pefare aſſai, effer pe- ce, 
—— — FT Gold-MWage/ bilancenz,bilancina, ir.| Wage-licent], Pollice, Polizza 
fich waͤgen / pefarfi,ponderarfi. trabncchetro da ori. della dogana, 
ich weiß/mie schwer ſeine Wolle wiegt // Hauß⸗Wage / bilancia domeſtica d di Wage sun ö sänglein/ n. Agos 

io sö quanto pefa la ſua lana. vafa. Tingss, Lingueadi are 


eu · Wage / ſtad blica da’fieni ‘ . 
— ——— Mägelein/Wäglein/n. ilancetta, 
a d'un mercante, Bilancina, 
Kramer-Wage / bilancia da mercia-|$ Gold-MWägelein/ bilancetra &c. tra 
Schalen Wage / bilancia , balancia | Wi 7 —— a ufie,mäfidi 
ai ‚ balancia Wich . 
eh — —— ei Sa 
ee | Be-wicht/n,Getvichter (Gewichte) 


trabocchello, it. à uncino, it,kadera - 
romana. t plur.Pefo,Pondo,it.Cimento di 


Ubr-Wage/ tempo dell’horologio.V.| eflopelo, . zer K 
Uhr, Ugrube, $ die * —* 7T und dad Gewicht 
MWage-s Wag · balcken / m. Wag- eines Dings / il numero,la miſura ed 
Mäg-Funft/ f. Artedipenderare,| fiange/f.‘ am Braccio, %- —— —— SE. 
Statice. Giogo. Llxta dibilancia, peſo. — 


Anderer Theil, (Rır reg r) etwas 


Ge-mogen d gewägt/Pelato,Ponde- 
rate &c. 
$ die Faͤſſer No. 1.2, haben zurFuhr ge⸗ 
wogen dreyjeben und einen halben 
entner/le botti No.i.a. hanno pe- 
to quando furono fpedite, tredici 
e mezo cento libre, 
ich habs gewogen/ iol’hö peſato. 


Un-ge-wogen/Senza peſare. 

$ etwas ungewogen Fauffen xc. com- 
prare una cofa (enza pefarla d ha- 
verla pefato &c. 
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as nach dem Gewicht d Br| das Gewiĩcht der Worte bedergigem/f die Güter abın fa 
a ba 1 16“ re riflettere al pefo, ponderare il mor ’ icolli A — 
cofa al pelo. menio delle parolc. Ab=ge-togen; Pefato, Ponderato. 


am Gewicht abgeben’ / am Gewicht 
ehen/ calare,accrescene di pelo. 


ibr habts wieder am Gewicht/ fete ri- 


— an, Cimentatote us⸗wgen / Pefare fuora, cioẽ 
— pe nd ei al N 1 - 
— * * RS Gewsichumadher! m. Maeltro. di — alpelo, aminu 
leicht ö Hein. Gewicht / peſo ſoitile. i· | ARE i agen / 
bra piccola, ſcarſa. Gewicht-flange/f. Gontrapelo ai? — ————— ar 
—** ae — corda. Lat.halter. dellacarne & peſo. 
groffo, in . wicht-flein/ m. Pelo da pelare.| Be-mägen hoggi b x · . B 
ea / bledernes m. ogpi bewegenec .· ⸗. Se⸗ 
———— —5* Ge-wichrlein/m, Pelarello, Pelawegen etc. 
— D ch · waͤgen etc · Zuwaͤgen etc · 
Zentuer-1c- Gewicht, pefo,cimento di Be-wichtig/wichtig/Adj. Di peſo· Dar · waͤgen / vor⸗ waͤgen / Pelare im 
cento libre dc. Di peſo guſto e pieno..Wich prefenzae conlegnare lubito, Fr 
—1*— — Dorwägen u. 
$ voll-gewichtig/ idem. 


Hfund- Halbpfund-/ Viertel · e 
wicht / fo,cimento d’una libra, di DR . 
@in-wägen/ Pefare in prelenza 


mezalibra,di quarto dilibra &c. 


Sois-Senich, igig Gemichti. pefo] einBollmicheiger Ducaten ic· ongAro eon bunte {ubito il pefato im 
inemfei i ‚| vollgemichtig ſeyn effere di pefo: qualche valo . panno &c. 
einem fein zecht Bersicht geben! - nicht gewichtig / ring 2368 unge] Er waͤgen / er · wegen / vor· erwegen / 


il giufto fao pefo ad uno. 
fein Gewicht d recht Gewicht aben/ 
nicht haben’ harere ð non havere 


michtig/non-di pefö,calante, fcarfo, 


—— uͤber· waͤgen / Ponderare , Bilan- 


cıare,Trutinare, Peſare, cio€ Ela- 


ilei ebengemwichtig/ gleichtwichtig / alei r j 
PR an * Ben ersicht) zu Leicht end/ —24 Denen, 4] minare, Confiderare, Scandagli- 
ice —28 troppo- leg- efo e contrapelo uguale. are,Minutare,Riflerteres Perpen- 

? dere, Far rifleffo &c. V. Be 


über-gewichtig : ein übergewichtiger 
Dueaten/ traboccante [di peſo ] 
ongaro dc. traboccante. 
Wicbtig/ Adj. Ponderofo, Digran 
pefo,sio&importante,Rilevante, 
Confiderabile, Momentolo, Di 
importanza,Di pelo,Dimomen- 
to,Di confideratione,Di refleflo; 


ero. 
Bei õ ewicht / equilibrio, bilancia trachten· Bedencken · Uberle⸗ 
iufta. 

im Bleich-gemicht bangen, ftare nell' 
equilibrio. ; 

Etunden-d Uhr · Gewicht / Bräter- 
Gewicht / pelo, pefi,. contrapeli di 
horologio, di men’arrofto &c. V. 


genx. 

$ ein Ding wol erwaͤgen / wol zuvorer⸗ 
wägen/ alles reiflich ermegen / Pie 
ponderare,confiderare, precon de- 
rare &tc.prima bene una cofa ‚farvi 
accurato,maturo rifleffo, mafticarla 


Gegen-gewicht 1» . I ben bene. 
die Gewichte aufjieben / montate ı Di rilievo,, rilevanza «Dt confe-| eaik wol erwaͤgen / es darf viel Ere 
contrapeli. 1enZ2. mwägend/ egli F cofa degna di ri- 


Land Gewicht / peſo del paeſe. 
Siabt Gewicht / peſo del commune. 
‚Frauckforter-Nürnberger-/ Regen · 
urger-/ Wiener- / Bozzuer · = 
icht/ pefo di Francoforte, di 
Norimberga,di Rarisbona „di Vien- 

na,di Bolzano &c. 

Gegen · Gewicht / contrapefo,contro- 
bilancio,controbilanzo. j 
das Gegengewicht halten /_tener! il 
contrapefo &c. contrapefare, con- 


En. — 
eine —— — fieffo,di confideratione accutata. 
tige Sa 


e/ cofa importante &c. - 
importantiffimadzc.di —“ fe ib — Bılanciatoy 


diflima importanza , di altiſſimo ri-\, . R 
lievo &c. dich habs wol erwogen io l’hö ben 
—— ‚ vi.hö fatto maturo ri- 


wichtige Geſchaͤfften / Händel’ Ber- = 
ce 


richtungen / Sachen vorhaben /ha- fo. 
vere affari, maneggiimportantı &c. woi / übel erwogenes Borhaben/ di. 
wichtige Materien/marerie pondero-] fegno ben, mal ponderato Ke. 
r· wogen ð an⸗er · wogen / Daß ie 


‚fe,ardue,fublimi,gravi &c. 
wicht gar wichtig / poco importame,| Adv. Confiderato,in cenfidera- 


trabilancjare. di poca importanza, dipoco rilievo.]| „- - 

Apotbedter-Gewicht / pefo, pefi da Stald-wichtig, rilevantdimportastel- tione,Confiderande che &c, V.- 
fpecialt. . &c. per la ragiene di ſtato. Bredenden.Erwägen K« 

singefent 6 Einfeg-Bewicht/ pefo di] YDichsigkeis/ f Importanza, Pefo,ıUn-ev-wogen/daß.u- Non pondera- 
cimento. Momento,Rilievo, Conlequen to,confiderato &c. Senza confi- 


GSold/Silber · Gewicht / peſo d’oro, 
d’argento. 
Krämer-Gewicht/ pefo, pe da mer- 


ir gemicht » Geweihe / [xerm. di 

r I} o 1 term, 

» 2 pohdi cio@ coma ð cornatu- 
ra dicervo. 


za; Rifleflo, Confiderarione. derare che &c. 


Sachen / Gefchä . ß P : 
t —A —— gofer gr — 2 er ai 


and'importanza r 
von geringer/ fchlechter ve Wichtig · $ reife Erwägung‘ mararo rifleffo, efü- 
s me,„fcandaglio. 


fcit/ di’poca importenza: im Erwägung feiner Dienft 
| | iner Dienfte 1» i 
er nporanza Verba Compoſita —— a 


Rılıevos Ab Y ver — 

Ab waͤgen / ab-wiegen / Pelare, 9. 

u ee Penderare accuratamente per Sebl- o mis-wägen / Strapelare» 
Zoidrig, Richtigkeit, ordinecd ägiulta bilaniar Fallare pefando ð nel pclo, 


Mag 


Br-mägen/ inufir, ge-mogen 2c: . Zuſammen · waͤgen / Pefare tutto in- 


Bewogen ic 


Wahr 


fieme ð à catalascio, 


Nach· waͤgen ſum · waͤgen / Ripelare Wahl x. 9. XDeblen ıc. 
deopoi, Pefare una ſeconda volta Wahn / Won . Y. Wehnen ic 


per vedere sil peſo € giulto. 
der Magd re» das geholte Fleiſch/ die 
Liechter vesnachwägen / ripeſare la 





Wabr. 


Wahr/ Ad). Vero, 


carne,le candele &c..ch't andara a} ein wahres Wort / eine wahre Rede / 


„ comprare la fantısca. 
ihr Fönutes zuHauſe nachwägen/ lo 
potrete riptfare ä cafa voſtra. 
Nach · ge· wogen / Ripeſato &c, 
i— nachgemogeu/ io P’ höripe- 


ato . 
Nach erwaͤgen / Ponderare, Corfi 
derare &c. una coſa dopo ıl ſat· 


to. 
ein Ding wach der That erſt nacher 

3 wigen / Mi der Karren Brauch/ 

ponderare &c.una cofadopo il fat 
to, & un agir da matto. 

Uber-wägen/ Peſare casi alla sfug- 
gita, it. condıligenza ed accura- 
ccera. 

$ einen k 

überwägen / pefareuna balla „ un 
collo alla sfuggita,cnsi all'ın grofle. 

en Ding Aeifig überwägen, onderar 
una cola con muturo rifleflo, V.&r 
Degen ic» 

Ber-wägen it: Verwegen it. 

Vor · waͤgen etc · .Darwägen etc. 

Voraus· waͤgen / vorab waͤgen / Pela 
reprıma 0 innanzi tratto. 

Bor-erwwegen/vorher-ermwegen x. F. 
Erwaͤgen etc . 

Bieber-wägen/ von neuen waͤgen / 
twieder-abwägen etc · Ripelare,Rı- 
ponderare,Pelare di nuovo ð d 
capo. RNachwaͤgen. 

Zu-wägen/darju waͤgen / beywegen 
darbey· waͤgen / drauſ⸗ waͤgen Pc= 
lare di giunta, Aggiungere al 


pelo. j j 
einen zum Fleiſch ein groſſes Bein zu⸗ 
Hei ein Bein zum Sleifch wär 
gen) aggiungere,dar per gionta un 
grand'oflo alla carne chefi pefa. 
Zu-gewogen/ Pelatodı giunta, Aß- 
———— FR 
-wag/f. Gionta [al pelo. 
Fia hab zur Zumagein groffes Bein 
nehmen müffen/ per giunta mitoc- 

cd un grand’offo. 


Be uñ die Beiner machen das 























leifep tbeuer/ la giunta € le ofla 
rubbano quafitutt'il pefo alla carn 
e la incarisce alläi. 
die Zuwag ik zu Zeiten befier als dae 
feifch/ la gimnta alvolta val me: 
glio che la carne iftefla,met. la ferv: 
pia bella che la padrama. 


Wabr/ Vero,Non falfo, Reale, Eſ- 


patola vera, ferınan vero. 

ich werde auch ein wahres Wort re: 
den koͤnnen / anch’ämemipare di, 

poter dire unaparala vera. _ 
«in Ehren· Wort ift drum fein wahr 
rt / I complimensi fono tami per 

la bocca enan per il cuore. , 

es gehet Fein wahres Wort aus feir 
nen Munde/ non esce mai parola 

‚vera (una veritä)dalla fua bocca. 

eın wahres Zeugnis geben/ dar vero, 
verid:co teftimonio. 

wahr ſeyn: das ıfl wahr/ eflervero, 

‚„.ilvero: queft &vero. 

iſt das wahr aero queſto 

iſt das nicht wahr ? mon € vero que. 
to? n’everö?t nt vero,ch? 

das iſt gewißñ und wahr/queft' verie · 
Timo &c V. Gewiß. 

das ıft nicht wahr / queſto non & ve- 


ro, 

es it wicht wahr / daß ie non & vero, 
che &c, | 

wahr werden / eflere,riuscire, (puntar, 

‚tornar vero,anverarli, vers carfi. | 

die Weiſſagungen werde wahr / ſeynd 
wahr worden / le profetie riescono, | 
fono riuscite,tornate vere. | 

das werde nimmer wahr / non fia mai 
vero! 

wahr machen/ auverare, verificare, 
auverificane,porr'ia vero, provare, 

V. Bewähren, j 

ich will wahr machen / was ich fage/ 
ioporröin vero quanto dico, Ved. | 
Darthun. Probiren, 

wahr reden/ parlar,dir'il vero. 

ich rede / was wahr ift/io dico il vero. 

wahr feyn © wahr zu fegn fcheinen/ 
Parer vero,fembrar verifimile,haver 
apparenza, ; 

erg-wahr/ haupt · wahr / arci-vero,ve- 
rılımo. 

für-wahr ! fo wahr ve adv.certo,per 
<erte,di certo, ficnre, ficuramente, 
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$ JEEHS_CHRISTUS it mah- 
rer GOTT und wahrer Menſch in 
einer Perfon/ Giesü Crifto & vero 
1ddio.e vero Huomo in una fola hi- 


‚poftafe. 
die wahre Qugend/ la vera virtü,viertt 
0 


die wahre Oluͤckſeligkeit / lavera fe- 
licitä (beatieudine.) 
der wahre Glaube / die wahre kehre / 
wahre Hoffnung / wahre Liebe / la 
vera fede,Ia vera dottrina, vera fpe- 
ranza, vera,non finta caritä. 
die wahre Berechtigkeit / die wahre 
Rechtfertigung / la vera giuſtitia, la 
vera giuſtiñcatiaue. — 
bie wahre Kirche / die wahre Religion / 
laverachiefa, la vera teligione. 
ein re un vero criftiano, 
Das wahre Chriſtenthum / il vero cri- 
ftianismo, . 
* Beſchneidung / vera cireonci· 
none. 
das wahre Oſter lamm / il vero Agnel- 
lo pasquale ð di pasqua. 
wahre Yuß/ mahre Lauf) wahres 
Abendmal/ vera penitenza, vero 
battefimo,vera eucariftia. 
wahrer Troſt / wahre Frendete, vera 
confolatione ‚ veragioia &c. veri® 
„finceri guſti. 
ein wahrer Freund/ an vero amica. 
wahres Weſen / un eflere vero , um 
‚eflerereale, V. Nechtfchaffen, 
wahres Gold 1» vero oro &c. Ved. 


ine U 
ber wahre Dertand der H. Schrifft / 


il vero fenfo della ſ.ſeritiura. 


Un · wahr / Non vero cio&Falfo,Men- 


tito, Finto. 


Wabr-baft/Adj. Vero, it. Verace, 


Veridico,Verdadiero, Verdade⸗ 
ro 


* 


ein wahr bafter Mamn / un huomo ve. 


race &c.amatore del vero d di dire 
il vero,huomo veritiere. 

wahrhaft ſeyn in feinen Reden / in ſei⸗ 
nen Zuſagungen / eſſer verace, ve- 
ridico,veritier&cc.aelle ſue parole, 
‚nelle ſue promeſſe &c. 

wir wiſſen / daß du warhaft biſt / moi 
fappiamo che tu ſei verace &c. 


veramente,in veritä, a fe,alla buona Wahrhaftig/mwahrhaft/Adj.Verace, 


fe,alla fe giafta.V.Gewißlih.War» 

lich. Warhaftig. 

ja fuͤrwahr / fi veramente, veramente 
che ſi. Gail.o qu'ony. 

es iſt fuͤrwahr nicht zu ſcheren / non 
ci € da burlare certo. V. ißᷣlich. 

ſo wahr ich lebe! per yita mia! come 
fono vivo, come vedo queſta Ince di 
Dig! *alla buona dime! V. Fürs 
wahr. 


fentiale, Non finto, Sincero, V. 


Kecht. Warbaftig- 







it, Vero, Veriffimo, Certiffimo, 


J GOTT iſt wahrhaftig, und alle 


Menfchen ſeyndLuͤgner / Dio e ve⸗ 
race e tutti gli huomini ſono men- 


daci, 
der warhaftige d warhafte Pei i 
ſti / il te o di a er 
ein war haftiges Weſen ift in Chrifto/ 
- eflere vero e reale KL trova in Cri- 
Os 
EEUS if der warhaftige We 
I yum Leben’ Giesüe ee 
alla vita, 
(Rır rer) a die 
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die wahrhaftigſte Kundſchafft um ein 
Ding babeu/ havere le piu veridi- 
che,vere,verdadiere, veraci, fincere 
notitie, contezze di qualche cofa. 


Un wahr · haftig / Non verace ceioeᷣ 
Incerto,Dubbiofo, 9 

Wahr haftig / wahrhaftiglich / Adv. 
Veriffimamente , Veracemente, 
— Warlich. 
Gewi lich X. 

& es ift warbaftig alſo / ella & (Aa) verifl- 

mamente cosi. 

un-twahrhaft/Falfo, Bugiardo &c. 

Wahrlich (hoggi warlich) Adv. 
In veritä, In vero,Veramente,Per 
certo, V. Fuͤrwahr. 


rlich/warlich ſage ich euch/ in ve- 
ı wur veritä ! nr vi di · 


co. 

ift warlich wahr / jamwarlich! egli& 

— ſi in aeg; in sr fi. 
veramente, veramente che fi. 

nein/mwarlich ! non in veritä,non vera- 
mente , veramente che nö! 

ein warlich fronımer 1c- Maun / u 
huomo veramente buono ü da. be 


esift warlich ! nicht wahr, per certo 
(per Dio !; per.Dio,fanto!) che no 
vero. 
8 ıhr-haftigkeit/f, Veracitä,Verit® 
V. Warbeit. 



























MWahr-fagen/ Bahr-fager ic · F.| 


Bingen x. ; 
Wahr ſheinlich / Adj. Verifimile, 
Verilomigliante,Apparente,Pro- 
babile.. 
5 das it wahrſcheinlich / quefto hä del 


verifimile.. j j 
«ie wahrfcheinlicheMReinungwesopi- 
nione &c. verilimile:. 
wahrfcheinliche Urfachen/ragioni ve- 
rifimiliv &c. argomenti- probabili, 
fpeciofi,, apparenti, vere in. appa- 


renza.. 
wahrſcheinliche Schlußrede / Gllogi- 
smo probabil 


B:. 
Mahrfcheinlicy/Adv.Verifrmilmen- 


te, Probabilmente , Apparente=| 
Bahr feheinlichteit/f Wahr · ſchein / 


m. Veriſomiglianza, Verifimili- 
tudine,, Probabilitä; 
Wabr-seichen / m. Contralegno, 
Segno ð Segnale per indicıo,Ris- 
contro della verita. 
% die Wahrzeichen weiſen / moftrar! i 
contrafegni,iriscontri. 
zum Wahrzeichen‘ per contrafegno, 
r indicio, i 
etwas an den Wabzeichen Fennen/co- 
aoscere qualche coſa a’sontrafegai, 


Wabrbeir/it. Warheit/f, Veritä, 1 


e &c. 
6 die Wahrheit reden / die Wahrheit fa 


vero. i s 
einem die Wahrbeit fagen/dire,guar-| 


Wahr 


wriscontri, alle comvenienze che fe- 
ne hä. 





























vero, met, Vera religiene, Vera 


gen/ dire la verich ö il vero,parlare 

colla veritä in becca ð colla boc 

della veritä. j en 
red / ſag die Wahrheit / di la verich (il 


dare la veritä &cc. ad uno,it. farglıil 
ſao horoscopo. V.Wahrſagen. 
ſich die Wahr heit ſagen laflen /_farfi 
dire ð uardare la veritä,it.farfi 
ilfuo horoscopo.. V.Wahrfügen. 
einem die Wahrheit nicht jagen, 2; 
nem die Wahrheit verhelen / wer-| 
bergen/ non.dire,celare,naseonde-| 
bie —— 
je Wahrheit zuſagen (zu befennen 
per vu (per — la veritä(il 
vero. 
einem die Wahrbeit fein ſagen / einem 
die rechte / dörrer trockene / derbe, 
birtere Wahrheit fagen / dire ad 
uno le füe verita (gall. fes veritez) 
dirgliele fenza rifpetto , fenza 
riguardar & temere barba. di huo- 


mo. 
einerrfo die War heit ungeſcheut redt/ 
um veritiere. u 
ich will euch Die rechte Wahrheit fa- 
u / iovwidiro lapura, nadaveritä 
fa vera) ilproprio.. 
mit der Wahrbeit ins Geſchrey Fom- 
men/ capitare nellebocche-di tutti 
per via della veritä,ciat effer notato 
€ vituperato ũ ma oon ragione.. 


die Wahrheit lieben / ob der Wahrhei 
halten / amare,difendere la xerita 
die Wahrheit ſuchen / nach der Wahr · 
heit forſchen / der Wahrheit nach» 
freben/ cercare,ricercare,indagare, 
scrutare ‚ intracciare &c. la. veritä, 
‚Gil vero.) j 
binter die Wabrbeit kommen / fco- 
prire, fcorgere la verita. 
hinter der Wahrheit vorbey fpatic- 
ren/ *fare un paſſaggio dietro alla 
„cafä. della verica. 
bieWahrheit predigen/der Wahrbei 
Zeugnis geben/ predicare, annon 
<iare la veritä, cendere teftimonio 


ein Zeuge ber Wahrheit / reffimonik 

della verich (martire.)' 

wiber die Warheit reden / parlare con 
tro Ja, far torto alla vericä.. 

der erkannten Wahrheit widerſpre⸗ 
chen / widerſtreben / contradire, op- 
porſi alla verita riconosciuta nel ſuo 
cuore. 

von der Wabhr beit abweichen / partirſi 
recedere,wiarfi; scoftarfi dalla.veri- 
tä,dal. vero,. 


Wahr 


bey ber Wahrheit bleiben : er blicke 
bepder Wahrheit / Rare, reftare a 
„ vero: ftiaalvero. 4 
in Wabrbeit/ in ber Wabrbeit/in ve- 
ritä,in vero, veramente, ficuro, ſicu · 
ramente,confeffo la verita. V.XBare 
“ 
es ift die Warheit / die lautere / vurlau⸗ 
tere / gründliche Wahrheit / egli & 
la pura, la nuda verita. 
in der Wahrheit wandeln / caminare 
nella verita. 
ſagen / wie eine Sache in der Warbeit 
jugangen/ dire la veritä del fatto, 
zaccontare il;proprie: „il veridico 
racconto, , ? 
wur Wabrbeit kommen / bie Warheit 
erfennen/ venire,pervenire, giun- 
gere ala veritä (al vero) riconosce- 


‚rela verita. R 
die Wahrheit muß doch Warheit bleis 
beu / la veritä refta verita; la verita 
ccome l'oꝑlio, ella ſta ſempre & 


galla. _ j r 
dem Lügner wird auch die Wabrbeit 
nicht gegluubet/ al —— non 
erede anco la veritädil yero. 
der Wabrbeit ähulich nicht ähnlich 
ſeyn / eflere confentaneo, non 
‚xonfentaneo alla veritä.. . 
die Warheit aus einem bringen / zwin · 
genu / preſſen / herauspreſſen / foltern / 
berausfoltern/ cavare, premere la 
werita dibocca aduno, Fargliela dire 
‚© cantare ä forza di tormenti. 
in Mäbhrlein für eine Wahr heit aus 
geben/ vendere una barzellerta per 
veriä, fpacciare una. favola per hi- 


‚Boria. 
bie Wahrheit befennen © geſtehen / 
‚confefläre la veritä. 
die Wahrheit zu bekennen 1e.per dire 
la veritä (il vero.) 
einen die errabtene Wahrheit gefte 
hen / accerrare la veritä. i 
wann: ich die Wahrheit errahte / wilſt 
du mir fie.geftehen ? s’io indovino 
fa veritä,l’accettarai tn? 


Bekenner der Warheit / confeflöre: 


della veritä. 


um derWahrheit (der Evangelifchen 


Marbeit)willen verfolgt 1c- wer» 
den/ eſſer perfeguitaro per amose 
della. veritä [deli’evangelio.)] 

die Wahrheit böret man: nicht gern: 
wer die Wabrheit peiaet * 
ſchlaͤgt man das Spiel um de Kopf / 
nonfi ama il ſaono della verita: & 
chifnonalaweritä „fe gli da del vio- 
Iino —— viola) per la teſta. Ved. 

idelbogen 


Eidelbogen.. 
bie Wabrheir ligt verborgen’ und i® 
doch unverborgen / la veritä ftäna- 
der Wabrbei Pi *5 
ſen / ehe a i * 
ber Wahrheit ihren Plat selaflen, 


vero: 


Wahr 


Paulus bewaͤhrete / daß biefer der 
Chriſt ware/ Paolo auverava,dimo- 
ftrava,conteitava &c. che Coluiera 

‚Crifto. AA. 9,23. 
eine Schrift verbewähren/ auverare, 


it. validare,fermare,confermare,au- | 


Wahr 


diafi funge alla verith, vaglia il 


vero, z , 
er iſt ein feltfames Ding um die War⸗ 
beit / es reden fie nut bie Kinder 
und die Narren/ c’® una frana 
movella che la veritä, ella fa ftrani 
patti ,eperciö, non la dicono che 



























tenticare,accreditare, it. vidimare 


Posi e zen. Khmind/aber bi una (Crittura, uno ftromento, 

bie Fügen if amar gefhwind/aber dit Be · waͤhret / be-währet/ Auverato, 
Ma lab € - 

a = —— Aauvetiſicato &c.it.Approvato- 


Accteditato, Sperimentato &c. 


die Warheit wird zwar gedrucket / 
bewaͤhrteSch rifften / Zeugen 1e-ferit- 


aber nicht unterdrucket; fie Fan 


eine Zeitlang kranck ligen / aber ture auverate,autentiche, teflimonii 
nicht ferben/ la veritä puö efler autengici. 
combattuta(prefla) ma non abbat-| in bewährter Autor / autore claflico, 
tuta (opprefla) ella puö un tempo ore approyato. 


languire,mä aou giammai morite. ein bewährtes’ überaus bemährtes 


i t) Wahrbeite Mittel / Heilmittel’ un rimedio 
— ———— ano pro an (probe) fr 


Dortrine vereedapodittiche, 


$ dasift Dieerkeund hächfe Warbeit/ ich bab diefes Mittel öfters probirt 


and jederzeit bewährt gefunden/io 




















queft'e la prima € la piü alta veritä. hö provato quefto rimedioe ſpeſſe 
eine Haupt-Wahrbeit/ una maflima, wolte,e fempre I’ hö trovatobuono, 
una gran veritä.. ‚sccellente, divino,fourano. 


geheime Wahrheiten / beyde des be» 
ſchaulichen und bes fitrlichen 
Ebrikenchums- /_ veritä arcane e 
secondite del criftianismo tanto 
contemplativo „ quanto: prartico e | 
attivo. 


d bewaͤbrt wider di 
. Wurgel g mwäbrt wider die 


wro ilcontagio „ella € um antipeſt iſe · 
ro,anti-peftilentiale. 

i i ia⸗ Be· waͤhrung / f. Auveramento, Sin- 
be — — ak jan ——— Pruova, Dimoſtratio- 
— ilofopbifchere-Wahr-| ne; it. Sperienza. 

beireiy veritä, maflime teologiche, | @e-wäbren/gewären x . Nach 
Alofotiche &c. Oronung. 


zebeit-feind/ m, Nemico della 
—— er j —— * f. ns 
Aue: d/m.Amicodellaf ren (Waren) plur. Eforseda m 
— / m.Amico della ren’durare]} Robba, Cole me- 
im-mahrbeit/ Non veritä cioẽ Bu- bilimaflime da vendere, Robbe 
ga, Falfırd. F. Lügen, mercantili, Merci , Mercanctie, 
5 eimen mit unwarheit berichten’ mie| Lat, Merces. V. But, 
gute / ſchoͤne / friſche / aufrichtige/uuge- 


umwabrbeit umgehen / ragguagli- 
— — falſamente; dir- falfchte Wahre / Kaufmans-Wab- 
re/ robba buona bella fresca,lcale, 


gli bugie. V. fügen. , 
feine Unwarheit reden / nondire bu- fincera,non falfificata (adulterara.) 
' Kern-Wahres auserlefene / ausge 


17 * ten’ |Verd. inmußir.nef| ” Terntey feines Tehr feine KBaheer 
rb.ın «ne rn 
Waͤhren / waͤren / [Ve robbafcelta,cernita,fiorita ; fiordi 


— Ff mplice, mä non gi nelli robba; robba fina, foprafina &c. 


bbadie ne, 
Verb,Compof: sbeure/Tobare bre/ robbesare, 
e, pretiofe.. 
Se waͤhren / be-mären/ Auverare/ das ih einetbeure Wahre/robbacara 


* * am —— u 
wol · verkaͤufliche/ gangbare/ gaͤnge / 
re rt ger —— 
ze. Wahre / robba bene fpaccia- 


Auverificare,it.Certificare, Sin- 
cerare,Aflermare;it,met. Prova- 
re,Dimoftrare, Comprovare, it. 


Approvareperhaverlolperimen-] bile,chtabile &c. di buono e pro 
tato &c. re were ar 
& eine Auffage bewähren/anverare &c.| ſchlechte / faliches Iofe (lese) Wahre 


robba baffa,inferiore,falfificata: 


e depofi dc. 
———— Da rg Wahren ind Land führen aus dem 
eine Dreimung sc» bewähren / dimo-| Lande führew/importare,introdurse 
Öcc, un’ opinione in,eftrarre.da.un paefe.. 
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die Wahren fortiren/ausfortiren/for- 
tire , affortire lerobbe, partitle in 
— ok 
atte/verlegene/ unabgängliche Wa 
ren 7 Bafel-KBabıen / pn 
Wahren/ robbe vecchie, fantie, 
— ſtracci, robba infpaccia- 
ö e. 
den Ausgang’ Verfau Verſuch für 
chen von einer Wahre, —— 
to,il fine, la vendita, lo fpaccio, lo 
smaltimento,il confumo d' una sob- 


feine Lumpen· Wahre hoch trachten 
anzubringen / procurare di, fpac- 
ciar caro lefue bagatelle.Gall,ven- 
Re —* —— ſes coquilles. 
erha abren handeln / ale 
lerhaud Wahrenführen/ trafkca- 
se, negotlare, fare traffico,negouo 
‚„gon ogni forte di robba. 
ich führe folche Wahre nicht / io nom 
wraflice (negotio) con talsobba;non 
‚enegotio mie, 
bieBahre gebt in diefem Laude nicht 
ab/ queila robba non ha efito,fpac- 
<io, Confumo coſta ella non fa per 
‚quefto noftro paefe. 
fee Wahre Wahren verkauften, 
an Manu bringen / verfchlieflen/ 
»erfilbernsohn werden, fpacciare, 
dißrarre, vendere, efitare, finire, 
smaltire &c, la fna robba d.le fue 
Ba nercandie, merci, 
naſſe Wahre: fein@eld an naſſe Wa 
re legen / robba hamida — 
vini,bisri,oglioßfc, *inveftire il fine 
in robbe humide,cioe fcialacguarlo 
bevacchfändo, 
an en re tewinnen, verlieren / 
Schaden haben, guadagnare,pro- 
sperare, perdereä qualche mercan- 


sia. 
feinen Verluſt auf ander 
fchlagen/ rıfarcirfi di u end 
dita fatta fopra altra robba, 
ſich auf (nach) die Wahre prävaliren 
er Koßen iwegeu/ preva- 
orfarfi delle fpefe, sborfa- 
a a per — * * larobba, 
it ein Unterſcheid im 
vie ee fra — u 
an guter Wahre verfäuft man 
Ioe⸗ chi piũ ſpende u Abd 


Sie Wadre koſtet Gelb / larobba co. 


angebottene Wahre ſtincket / robba 
‚offersa puzza (pute, 
Die Wahre Reiger / la robba monta, 
 fale,viene,fale in riputatione. 
bie Wabre fäller/ la sobba cala,viene, 
cade Te rr 
einBallen/ Faß / Tonne, Ki 
Wabren/ una balla( du 
beim, tonna, caffa &c.dirobbe, un 
0, 


A f} 
lerli,rim 


eine Habre verfendeufpebiren/ weis 


serfpendiren/ fpedire,mandare, ol- 
IrrIEer 3 tre⸗ 
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trefpedire,oltremandare, innoferare 
»aarobba (un collo &c.) farne la 
fpeditione,la miflione, l' oltrefpedi- 
tione, - 

Wahren enipfangen/belommen/rice- 
vere &c. una robba. . 

Wohren einpacken / einmachen / im- 
ballare, impaccare, imbagagliare 
robbe, 

MWahren auspacken / sballare robbe. 

eine Wahre aufeinander/ un mente, 
un diluvjo di robba. 

Wahre gegen Babre vertaufchen/ver- 

echen / barattare robba contro rob- 

ba, fare traffico di baratte ‚trocco, 
feine Wahre auslegen / fpiegare, es- 
porre(gall. eraler) le fue mercantie, 
erle, efporle in moftra, farne mo- 

ki Boah Ya 7 piege i 
ine Wahren ei en re, fi- 
piegare le ſue —* riporle in hot · 
tega. 

allbiehgeinn erige Wahren/robbe a) 
coftä ö noftralı 


allerley FleineXdBahren/robbarelle,co- 
farelle, bagatelle. 

ausländırche/fremde Wahren/ robbe 
fträniere, foraftiere, 

Eommufiion - Wabren / Eommiß- 
Wahren / Factory⸗Wahren / rob- 

a,robbe, merci &c. diö incom- 

mifione, 


Dafige («ofige) Wahren / robbe di 
co 
Docken ⸗Wahren / Spiel Wahren / 


bamboccierie, trotiolerie. 
Eigen-Wahren/robbapropria, 
Enen; xc. Wahren / manofaiture difer- 


ro &c. 

EG · eßhare Wahrẽ / robba da magna- 
re, robbe mangiabili, mangiative; 
river, 

Fert-Wahreit/ robbe graffe „ come 
fono ogli, butiri, unti, fongie ‚lardi 

resciut; grascie. 

Fikh-Wabren/ robbe di quarefima ; 

pesci faları, 
















Wabre/fing.Biancheria, Pann 


Wahr 


Vorceellan · Wahren / rebbe d vafidi 
porcellana, it. di Faenza.  _ 
naffe Wahrẽ / robbe humide cio® vini, 
ogh,acgna-vite e fimili licort. 
Schled-Mabren/ Nafch-Wahren / 
robbe ehiotte. 
Seideu-Wahren/robbe di ſeta, fere. 
—2 fpeciarie, fpecie. 
rödel-0 Tandel-MWahren/terra-vec- 
chi,robbe di rigattieri. 
truckene Wahrẽ / SchachtelWahren / 
merei, robbe ſecche, robba da fca- 


tola. 

Tuch · Wahren  Zeug-Wahren/drap- 
perie, telarie, telami. 

verbortene Wahren / Eontrabaud- 
Wahren / robbe di contrabando ð 
prohibite, j 

Zuder-Wahren/conferture, conferti, 
zuccheri. 


elanı. V. Zeug. Gezeug. 
raͤt C· 


& weite Wahre / idem. 
feine Wahre beyſammen habem/ ha- 


ver la ſua biancheria tutta inheme. 


Wahr 


auvederfi di qualche cofa. V.In⸗ 
„nen werben, Mercken. . 

ein gewahrer Hund: der Hundik 
gar newahr  gewahrfam / cane 
guardingo, vigilante ‚fedele: quel 
cane € molto guardingo &c. v.Be 

, wabrfam, 

ich ward endlich gewahr / bag re» io 
mi awviddi,auvifai, mi fono auvede- 
to ‚accorto ,hösscorte alla fine che 


jeno werde ich erft gewahr / addeflo 


men’accorgo &c. 
er kam ius Haͤuß / ohne daß esjemand 
gemabr ward/ egli entrö in cafa 
enza che perfona fen’accorgefle. 
Ge-mahrfam ic» 9. Bewabr x 
Ge-wahr-famteit / f, Auvedutezza, 
Accortezz4, Vigilanza, 


lies Wahr · nehme Nꝛc. A.Nehmen ic. 
Ge: Wahr-iagen 0. 9. Wahr Kit. Sa⸗ 


gen kr 


Wabr · ſchauen d warfchauen/ [vo- 


ce aſſai fiameng.] Auvertire, Au- 
vilare, Premonire. . Warnen. 


Braut Wahre’ Frauenzim̃er Wah⸗ einen wahrſchauen / zuvor warſchau⸗ 


re / Weiber · Wahre / Maͤgde·Wah · 


re/ arredi bianchi,drap 
ria da fpofa, da dama, 
fantesca &c. 


Kückben-Wahre / biancheria feinga- 


mani,panni,ftracci,par’innanzi 
da cucina. 


Schlaf· Wahre / Nacht · Wahre / rob- 


be,cuſſie di notte. 


fammer/f, Magazzeno;Fondaco 
da robbe (merci) it, Bottega. 
abrenerechnung; f. Wuhren- 
conto/m.Conto di merci ö robbe 
di bottega &c, 


MWahren-preiß/m. Prezzo dirobbe, 


merci. 


Srangafiche/ Italianſche / Indiani- Wahren⸗oll / m. Datio, Gabella, 


ſche / Tuͤrckiſche ꝛc. Wahren robbe 
di Francia, d'Italia, d’India, di Tur- 
chia &c. 
Galantery-Wabhren/galanterie,robba 
di galanteria, 
Handels-MWahren/Saufmais-Mab- 


ren/mercantie,merci,robbe da traf- 





Wahren/waren/[Verb. antic. 


dinotante Guardare ; mà hoggi 
non fi ula cheli ] 


Verb. Compof. 


fico, 
Handwerts-Wahren / manofarture, Be-wahren etc.. Nach Ordnung. 


robba di manofatture. 
pen 2a 2 reg di legno. 
ram · Wahren / robbe, merci a 


tepa, 
Marerial/ Apothecker · Wahren / dro- 
he, drogherie. 
Meß-ð Marckt. Wahrẽ/ robhe lcom 
praite)] it.da venderfi ö da farne in⸗ 
. cetta alla fiera, 
Meſſing ·Wahren / manofarture di or- 
tone. 





Ge· wahren / Verb. inufit, ma non 
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8 
Ger wahr / gewahrſam / Adj. Auve- 


duto , Accorto, it. Guardingo, 
Vigilante,mä non häulo che nel- 
le frafi fequenti. 


5 gewahr werben, etwas gewahr mer 


den/ accorgere,auvedere,fcorgere, 
rauviſare qualche cofa ; accorgerfi, 


bianche- 
donna,da 

















abren-gewölb/ n. Wahren⸗ 


en / auvertirenno,dargli auviſo che 
fi guardi.che ſtia cauto, guardingo, 
fopra dife, ſulle ſue guardie &c. 

Ge wahrſchauet / Auvertito, Auviſa- 

t0,Premonito &c. 

wman bat ihu gewahrſchauet / er iſt 
—— * worden / daß erfic 
büten/ in acht nebmen folle/ egli 
ftarg,auvertitoßtc.gli fü dato auvife 
chefi guardi,che ſtia vauto&c. 


Un-ge-mahr-fhauet / lnauvertito, 
Inauvılato, Y,Unverfiben c. 


ungewahrſchauet überfallen werden / 
eflere ſorpreſo, aſſalito ſen aa efier 


auviſato &c. prima. 
Wahr-ihanung/ f. Auvertimento, 
Auvilo, Premonitone&c. M 
Warnung x. 


Nota. ll rimanente delle Frafi ede’ 
Verb.compoit.applica dalliſteſ. 
(o Verbo warnen, 

Wahrense Y.YDären x. 

ma. 

aid / i. [Nome proprio diher- 

ba) Guado,Glalto. Lat,Rubia 

tindorum. F, Särberfraur. 


+ mit Waid färben / ingere di guado. 
V.Waiden ie 


\Vsid=müle/f. Macina da guado. 


— Guadare, Tignere di gua- 

das Tuch waiben/ guadare il drap- 
po &c. 

Waiſe / 


Waiſ 
aiſe / m. Waiſen / plur. ldĩ orig. 
ee Orfano—a, Orfanello, 
1; it. Pupillo —a,Unodi baſſa 
erä e fortuna che non häpiü ne’ 


padre n&madre ð orbato da pa=| $ Punch einen Wald gehen’ reiſen / ca- 


dreemadre, . 
$ der Knab iſt ein WaiferdasMÄgdlein 
ik ein Waife/ quelto giovane € or- 
no , quefta giovane € orfana. 
ein armer / blutarmer / Eltern-Iofer 
Maife/ ım povero orfano &c. 
Ich Wittven und Waiſen aunehmen/ 
pigliare la difefa delle vedoue e de 
© 


gli orfani. 
Woarfen-gelt/ Waifen-gut/n. Da- 
nari, Benidi orfani, ò pupillari, 
Waifen=gericht/o, Tribunale del- 
le caufe pupillari. 
Waifen-baufi/ m, Cafa, cio& Spe- 
dale diorfanelli, V Findel. 
Wäifen-berr / m. Commiſſario, 
ð Preferto di tale ſpedale. 
Waiſen⸗kind / n. Figliuolo orfano 
ð orfanello. Waiſe. 
Waiſen· mutter / f. Madre, met, 
Curatrice di orfani ö pupilli. 
W.uifen-richter/ m. Giudice, it, 
Difenlore diorfani d pupilli. 9 


ſeq⸗ 
Walkmwnttertu.Padremet,Ca- 
ratore, it, Difenlore di orfani ⸗ 
pupilli. V. feq. 
Wailſen · ſchůtzer d beſchuͤtzer / m. 
Difenſore õ Diſeſa di orfanı ö pu- 
pilli cioẽ il buon’Iddro, 
Waiſen · ſtand / m. Stato diorfanel- 
lo ö pupillo. 
Waißtein/n, Waißling/m, Orfa- 
nello poverino. 
Baifen/[Verbiinufit.nelfuolempl. 
mä.nongidnel luo] 


Verb. Compof, 


VDer waiſen / Verb. neut. it. att. Or- 
Anarſi cioẽ Eſſer ndotto allo ſta- 
ro di orſanello &e. Venir'orbato 
di padreemadre, it, Ridurre in 
ftato tale. are 

Ver ·waiſet / Kidotto im iftato di or- 
fano,Orfanato. 


ifet werden / diventare,. reſtare 
m. ö orbato di padre e madre.. 


wai f. Leſſer ridotto, it. 
BE in ae 2 
alten, F. Walken 6. 

Bald/ a, Walde / Waͤlder / 


Wald 


(Walde) plur. Nome generale di 
Bosco, Selva, Forefta, Macchia 
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framco ciot dataglio e dovꝰẽ lecito 
di far legna. 
Hartz · Wad / felva hercinia verfo tra- 

























&c. Lar. Sylva, Saltus Nemus, | nen 
Lucus ⸗Sorſt. Buſch. Holtz. Heg-WaldBau- Wald, feiva, bosco 
che fi coltiva. 


minare, viaggiare per una felva, tra- 
‚verfare,paflare [per ] un bosco. 
die Wälder haben Obren / uud die 
elder baben Augen / li bofchi 
anno orecchie,e lecampagne han- 
no occhi. 
in Wald gehen / fahren / andare al, en- 
trare nel bosco. 
iu einem wilden wälten Walde/in um 
._horrido boſco. j 
in Wäldern rang berumirren/ 
durch die Walder lauffen errare 
aggirarfi,correre, andare correndo, 
vagando,errando me'bofchi, 


Kaftanien-Wald/ macchia di cafa- 
geil; caftagneto, caldagnaia. 

Lorbeer-Wald/ macchia di alloriz 
lorero, 

Luſt· ð Spatzir · Wald / felvadelitiofe 
ed amena da fpafleggiarvii d da 
piacere. 

Dtten-NBald/ felva ortiniana, 

Schwartz · Wald / felva martiniana, 

Weſter · d Speſſer ⸗ Wald/ felva her- 
cinia vers’ occidente, 

Zauber · Wald / bofchimagici,incan- 


tati. 
De 16, fehra dieedri; ce- 


sin ud an dom TBalde jagen/ sbo- dronaia 
scare, dismacchiare, scovare, scor- , 
e una fiera dallamacchia &c. v. go amtmann / Wald-meifier / 


Wald-hesr/ m. Sopraitante de’ 
bofchi, Foreftiere ma iore, Fo- 


Fuͤrſuchen. 
wie man in Wald ſchreyet / ſo hallet es 
—— Sopraftante.de’ boſchi e 


wirder heraus / qualmente fi grida 


nel bosco,talmente egli tiſaona per eac 
di juork Waldear an 

ein Stuͤck Wald/ on pezzo ciot parte doart / Wald-hade/L.Scure da 
di bosco. V.Waldung, bosco, 


ſich in Waldern verirrem verlauffen/ Waid daum / m Albero di bosco ð 


torviard, semarritſi. andace smarrio| filyeftre, 


ne'bofchi. N i 
zu einem Wald werden / imbofchire,| Walo-baur / m Contadine di bo= 
„ infelvire ö imbofchirfi ötc. sco d boscareccio, 
ihr anmutig fillen und einfamen WWDalo-beer/ 1. Vaccınio negro. 
Malder }care felve beare , e queil Walo · berg / m. Montagaacopertz 
folitariie ———— di boſchi. 
auſame / greuliche / ſchwartze / dun · 
—— finßere/ ſeuchte / pfü- Noald-biene/ Wald-imme/£, Pec- 
gigtesfchartuchte/tieffc Wälder, tu-| Cha lelvarica. 
seiti,bofchi,felve horride,nere, bu-| Wald⸗ bintze / f. Giunco filveftre. 
Yoslo-birn/f.Pera felvetica. 
Wald-birn-baum/ın, Peraro falva- 
tico, 
Wald · blume / f Fiore filveftre, 
Wald bruder / m. Frate da bosco 
cioe Bremita, Romita.Anachore 
ta,Solitario, 
Wald⸗diſtel / f Hellera Ipinofa, 
Agrifoglio. 


ie,ombrofe,opache,humide,uligino- 
fe,ınarazzole, protonde &c. 
tief in Wald hinein begeben / ver- 
a Aha sche ya ts 
ehiarfi ,indeutrarß „ improtondaı ſi 
ne'bofchi. 
den Wald serhaweny impedire,imbar- 
rare, imbarragliare i camini ö le 
marcie à l'eſercito nemico con ta- 
gliare iboschi. 
Böhmer-Wald/ forefta di Bohemia.. 
Baden Bei boscodi faggi; fag- * 8 Br — 
ictio, faggiaia. 
———— bosco folto, macehia heist end m. Felce di bosco, 
olta. t. Jucus. #ld-fabrer/ m, 
Dannen · Wald / bosco diabeti, abe- — ser —— 
taia. ee er 
dicker Wald / felva fpeflä,bosce folto Walo=flachs/m.Einaria di bosco, 
e fpeile ’ Wald · foͤbre / . Trutta negra o tel» 
er —— ſelva = Turiugia. vatica. 
ichen · Wald / bosco cie; i 
— —— e — n. Poema bofche- 
en Waid / beiliger eili ra s 
Wald/ —2 Be —— — 28 ms Spi= 
> olchereccio , 


äqualche divinita pagana. V.Hain. " i 
Hach ·/ Hau· Wald / Hola Wald / boerco Fauno,Satiro,Silvane, Y. feq, 
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Woalde geſchrey / n. Grida, Clamo- bolchi e forefte per incendii,ven-}[WDal-fifeb-S1/ Oglio , Graſſo di 
ri, Schiamazzi de cacciatori ne] ti,abbattimenti, tagliamenti &c. ena, V,Eran. Fiſchſchmaltz. 
bofchi, Wald · ſlange / ſ. Serpente dibo* Wal-fifcy-fped/Lardo dibalena, 














Wald · gewaͤchs / n. Pianta ð coſa ſi.) sco ð ſelvatico. Wal · fiſch⸗ ſang / m.P ibale= 

— che — ie — « —— —— m. Scrivano fo-| na, RE En 
alt=gott/n.Diodiboscoöfere-] reſtaro. Wal-fifch-leich/m, S iba- 
fta; Satiro,Fauno,Silvano, Yald-vogel/m.Uccello di bosco, zu — — 

Wald goͤttin/ . Dea.Nimfa dibo-]| Vogel. Wal 
sco,Driade,Hamadriade, Wald-wärts/ Adv. Verloilbosco, $ 


Wald ⸗ goͤtze / m. Idolo che ficoleval$ fich Waldwärts bineinfchlagen/ vol- vw alten /walgern / [voc, ham. 


⸗ Fr i tarfi dentro bosco ; pigliar' ilcami- 
—— macchia, derro tar vpie forse da volgere) Volgerfi le 


* ald · weg/ m.Camino, Strada ftomaco di hotrotẽ, Venir voglia 
—— fatte d tolte * — * di recere ð di vomitare. b 
Walo-bonig/ n, Miele felvatico di Wald wurtz /l. Conſolida maggio- —— — ER 

filveftre, Se © es walget mir ob Diefem 5 

Wald-bem/ u. Come da cacci⸗ — Boſchetto, Selvetta, —* Geftand/ min —— 

bosco.) Macchia. svolge, sconvolge lo ftomaco, mi 

g Waͤldlein / viene vogliad d ſt J 

Wald-böser/ Bald-tsart/ Wald-|' “" kun.» EpanierXbäfplein) bo] _cheria, daguellapuzza Ke.ne ro 

a io —— di bofchi, cheino Ge eu horrore.V. Grauen, Edel,Speyen, 

Bellen. Lie, — — wihi Bügel Wannlein 4 fh ee Con 

Wald-hötse/ Capanna bofcherec| garten Wäldleinybofcherroöfelva-|_ voglıa di.yomitare, 

cıa. — tico in un giardino. einem walgi t werden / ſeyn / venir 

—— Cirieggie lalvati. Maldicht Adi, Roscoſo, Selvoſo, ad uno, haver voglia di recere. 


w ieno d abbondante di bofchi , | Walgungyk, Volgimentozc. di fto- 
Waldefirfien-baum/m, Citiegtia felvee freie 


- felve e forelte. i * 
— waldba ein malbichtes Sandy. malbichte Gr a welgen xc. . 
a ne m. F. ter. un aeſe boscolo &c. Wa 
alo-Eräuter/Herbe falvaricheö] Ma ie Berge walbichteBehärge n 
dabosco. 9%. Wild. waldichter Ort / contiada felvofa, Malt, 
. vaggia. 
YDld-Iedlein/ n. Villanella bo Waidiſh/ waldächtig/ Adj. Bofchi- Walken / walden / twalden? 
ſchereccia. n 
eno.Bolchereccio, Gualcare ‚Gualcire, Follare, So- 


Wald · lilien ð gilgen/Caprifoglio, 
it. Liglio di convalli. 

Wald e mann / m. Huomo di boſco, 
ir, lſelvatico © boscareccio, i 
Fauno,Salvatico, 


ein waldiſcher / waldaͤchtiger Geruch/| dare. 


ldiſcher WaldGeruch / 
—5 een De Sernen If Tuch, Beug malen / gualcare &c. 


wliginofo, aria bofchigna, ofche- Strümpfe walten/ gualcare, follare, 
SECCIA. drappare , foddrappare calzette. 
Waldung Wälderey/ f. Bosco, Bo- |Ge-waltet/gewaldt/gewaicht/Gual- 
scaglıa,Boscheria cioe Macchiae| cato,Follato, Sodato, Drappato. 
Parte di bosco che pofliede un |$ gewaldtes Tuch / drappo gualcaro, fo- 
particolare, dato &c. 
$ einzwen/dreyte- Morgen Waldung| gewalfte Strümpfe W-calzette drap- 
5 Wald/uno,duo,tre &c.giogari di päte &c. 


felva,Stellaria,Hepatıca ikellara. 
Wald-muficd/f.Muficabofcherec 


cia, 

Wrtd-ordnung/f, Ordini, Leggi 
circa le bofchıe le ſoreſte. 

Wald · pfeiffe/ ſ. Sampogna, Suffolo 
bolchereccio, 

Walo«rebe/f; Viborno,Viorno, 

Wald⸗rauch / cioe Wald wey⸗ 
vauch'm.Incenlo ſelvatico. 

Wald . recht / n. Wald gerechtigkeit / 
Dritto, Jus di forefte e boſchi. 

Wald reich / Adj. Ricco cioè Ab- 
bondante di boſchi. 

Walde reiter / m, Cavalcatore ð 
Cavalcante de boſchi. 

Wald ſchade / m, Danno fatto a 


bosco. Un ge · walft / Non gualcato &c. 
viel Waldung d Waͤlderey baben/ha- —541 — /h Halter 
vere,poffcdere molte boscaglie, bo- | yola da gualcare,Gualca,Gual- 


scarıe, = 
al. cheria. 


* C I 3 
al hy Watt f. [orsedal| ulktoß/ n, Cavallo che gira 1a 


al/ che dinota Abbiflo Iyyz1Bery Walder / Wald-mäller/ 


quafi Pesceche figenera,vive e ‚ Gualcatore hi “ 
nuotane'pili profondi abbiſſi del Dex Sollons: » Gualchiere, Ful 


are] Balena. , 5 
N) u fan * *7* balena,far en f. Gualcheria, 
lapesca di balene. V.ſeq. r 
(Dal-]fifch-bein/ m. Ollo di ba- Walkung/ f. Gualcamento, Gualca- 
lena. tura, Sodatura &c. 


a 


Fer- 


Walt Wall 
Verb. Compofit. 


Abe walcken / jer-malden / durch» 
walcken / Gualcare, Sodare, Ad- 
drappare, ö Soddrappare benis= 


mo. 

$ *einen weidlich abwalcken / gualcare 
ciot baftonar'uno fodamente, dar- 
gli diquelle fodee maſſiccie. 


Ab-ge-maldt/ Gualcaro,Addrappa-| Wall-keller / m. Cascana del ram- 


to &c,ben bene, 


all. 
Wall . Wallen ꝛ. 
Wallım. Waͤlle / plur. (2 pid ve- 


rifimleche Wall/ descenda da! | Wallaſchild / m. Ravelino. 
Jar. Vallum che, come vuol’ un Wall · ſtatt / corrupt. Walftatt/pro- 


Moderno, dal tedesc. Wehren / 
difendere per eſſere i Romanı 
priori atrovar l’arte di fortifica- 
re ] Ramparo, Argine,Vallo,Mu- 
nitione dipiazza , Levata di ter- 
reno.. Schantʒ Wehr. Brufts 
wehr. Werck. Bollwerck. 
$ einen Wall aufwerffen  fehlagem 
Wälle um eine Stadt führen / far 
levare diterra, cingere,fasciare una 
„eittä di rampari. ü 
eine Stadt mır Wällen befeftigen d 
veritärcen/ fortificare una piazza, 
farvi lavori ð fortificationi intorno. 
das Geſchuͤz auf die Wälle führen, 
condurre !’ artigliaria sh i rampari. 
V. Aufübrem, 
Maur-ögemaurter Wall/ ramparo 
marato, 
Yfal-Wallı ramparo palificato, pa- 
lizzaro. * 


Vor · Wall / falſa 
feriore. 
Unter-Wall/ camino delle ronde. 


-braga, ramparo in- 


ao. 
die Bälle einer Stadt fchleifen/ de- 
molire, atterrare le fortificationi d’ 
una citta. V. Schleifen ze. 
einen Wall untergraben/ in die Fu 
prengenuber einend>auffen werf- 
er ‚oderfchieffen/ minare, forto- 
minäre un ramparo „ mandarlo in 
aria,rouinarlo,atterrarlo colle can- 
nonäte, 

Wall⸗ anleg / t. Wall-fuß/ m. Pie, 
Pianta ð Bale del ramparo (val- 
lo &c.) 

Wall-band/f, Ball-auftritt/ m, 
Banchetto öSc.bello dı eſſo. 
MWall-barm/ Wall-breme/ Wal- 
rand/m.Margine,Orlo,Bermadi 

eflo. 


YOall-bofcbungf.(von innen) Scar | Wallend/ Caminante, Andante,Er 


pa del ranıparo. 
Auderer Theil. 












Wallsgang/m. Camino di eſſo. 
Walleböbe/ f. Altezza di eflo. 
Wall⸗ buͤgel / w. Wall katzen / Ca- 


Wall· kammer / f. Caſa⸗matta del 


Wall⸗plan / Ball.plaß/ m. Piana, 


Walfs5/ m. Commandamento 


WBalien/LVerb.inu it. nelluo ſempl. 


Be wallen / e meglio um · wallen / 
Wallach/m, [da Wallachia for- 


Wallachen / Caltrare (mänon 
$ ein Pferd wallachen / caftrare un ca- 
vallo, 


Wafen-d Rafen-Wall/ ramparo zep-| ¶ Gewallacht / Caftrato. 
MBallahung/t. Callramento, 


Wallen / [voc. ted. antichifl. ] erim· wallen / umherwallen / Pel 
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Weit befchune (von auſſen) Con-15 eim wallender Ritter / un cavalliere 
€ [2 


t afı 4 di errante, 
ralcarpa di wallende Voͤlcker / wallende Scharen / 


popoli,genti fchiere erranti, cami- 

namti, migranti, 

Se-walet / Caminato. 

$ folang ich auf@rden gemalltt/imenıre 

che vö pellegrinando, 

Ball-fahrt/f. Pellegrinaggio mafli- 
me votivo e facro, Peregrinatio= 
ne per divotione alli luoghi piis 
V.Bilger-fabrt, 

d die Tage meiner Wallfahrt durch 

biefes Jammerthal/ i giorni della 

mia peregrinatione, del mio pere- 

grinaggio , per quefta valle di mife- 

rıa 


aus Geluͤbd 1c. eine Wallfahrt vor. 
nehmen / verrichten/ intraprende- 
re,färe, compire nn pellegrinaggio 























vallieri del ramparo, 
ramparos 

paros 

Terra piana del ramparo, 
del ramparo, 


priam. Luogo un pò eminente, 
met.Campo di battaglia, it, Luo- 


go del fupplicio, er vor. A 
5 aufderWalfatt bleiberreftare [mor-| Wal· fahrten / Verb, Fellegrinare, 
to] fal campo di battaglia, Far pellegrinaggio, Andar pelle- 
einen Ubelthaͤter zur Walfart bin.] grinando, 


ausführen/ condarre,menare,trar-|f Malfahrten geben/ idem. 

re un malfattore al luogo del fup-] nad Rom/nacı Maria kLoretore. wall · 

licio. V. Richtatt, fahrten / pellegrinare & Roma, & 

Lorero&c. V.Bilger, 

Bal-fahrter/ Waller, m. Pellegri- 
nante, Pellegrino, Romẽo per 
divotione, 

Walliſch / Adj. Wallico, corr. Gal- 
l:co ; hogei francefe, it, italiano, 

$ die wallicche Sprach / lalingua gallica, 

lach —— 6 

se,giache i francefilo chiamano| das walliſche Land / il paeſe gallico, 

hongre] Cavallo caftraro. ciot Gallia. 


Verb, Compofit, 


Durch · wallen / Peragrare,Traver- 
ſare pellegrinando & in pellegri- 
napeio, 

5 das Land durchwallen / peragrare il 


paefe in quel modo. 


mä nongiänelfao] 


Verb. Compofit. 


Vallare, Circonvallare. 


dice che de’cavalli. ] 


Caminare,Andare,Errare,Pelle- 
rinare. RWandern. Fahren. 
chweiffen x. 


legrinare,Andare,Caminare,Er- 
rare, Aggirarfi, Ragpirarfi attor- 


$ auf Erden wallen/ caminare,pellegri- = ramingo ‚ elulante, e me· 
nare sü quefta terra. v 
nach Romnach Jeruſalem / nach St. Wallen / wallen / it, ſchwallen / 
Jacob u. —* pellegr —— [Verb.finto dal fuono,it.forseda 
emme, a San Giacomoin Galitia, | MAlßen/voltolare, äcui il ollire 
bin und her mwallen / in der Fremde sa omiglia ] Bollire, Sbollire, 
wallen/ andar pellegrinando; ag-| Bollicare,Borbogliare;it. Flurtu- 
girarfi, auvolgerfi, vagare per il| are,Ondeggiare, F, Sieden X+ 
Broddeln x. 


mondo. V.Herumwallen. 
en benmlifcben Secufalem|;, das Wafter 1c. wallet im Hafen/Tac- 
qua Sc. bolle &c. nella pentola. 


wallen / »ellegrinare alla Gierufa- 

lemme celefte. den Koklre, mallen laſſen / lasciare d 
fare bollire il cauolo &c. scocerlo, 

broarlo. V.Brühen, 


(Saas sss s) die 


rante. 


— 
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die Wellen wallen / ſchwallen in dar 


ey lilurti ondeggiano „ ilmare 
































ondeggia,flurtua. g 
— ndsgpiane — 
en Feldern / Je bia 
Hetamente peri — Walten/ Governare , Maneg 


das Geblüt wallet hisigen Leuten iu 
den Adern / il fangue bolle nelle 
vene a quelliche fono di comples- 
fione calda. Er , 

Diefer Grou wallet ihm im Gemüt/ 
queito rancore gli belle nell’ anime 

(fullo Romaco.) R 
1 wallet mir das Hertz / der Geift für 
geinlicher Freude in JESU mer 
nem Heblaube il cuare ‚lo fpirito 
mi bolle, forbolle,sbolle,cio® efulta, 
iubila di allegrezza fpiritaale in 

iesa mio Salvarore. 
Walend / ſchwallend / Adj. Bollente, 
Bogliente, Bollicante, Fluttuan- 
te,Öndeggiante &c. 

& wallendes —I bollente &c. 
ein wallender See in Igpan / eiu wal · 
lades Bad zu Viterbo / ſtagno bo · 
gliente,bollicame, bullicame ö buli- 
came in Giaponia; il bollicame di 


Viterbo. x i 
wallendes Geblütterfangue bogliente 
&c. V. Hitzig. 
Se⸗ wallet / Bollıro &c. 
Wallung/f. Bollimento,Bollore, 
Wsil/it.Schmall/m,Bollo,Sbollo» 
Scotrata, Leſſo. 
5 einen all thun / far'un bollo,sbollo, 
leflo. 
die n und die Kohlſproſſen bes 
—A nureinen Wall 6 Schwall 
zu thun / gli fparaghi edi broccoli 
mon vogliono ch'un bollo, una bro- 


ara £ , 
es Ey v. nur einen Wallei- 


ein frisch 
= Wall oder zwey thun lafen / 
lasciar far’ö dar'un bollo, d due ad 


un uovo fresco. 
Verb. Compof: 
Aufwalten/auf-ihwallen/ Bollire 
sü, cio@Sbollire, Sbollicare &c. 
V.\lberwallen. — 
8 —* qual- 
chelicore in un valo. 
Auf wallend / Sbogliente &c. 
4 aufwallendes Gebluͤt fangue bogli- 


ente. 
Yuf-wallung/f. Sbollimento. 
Aufwallung des Gebluͤts sbollinren- 
to, ebollixione del fangue. 

Yber-wallen/ Sorbollire, Serbol- 
licare,Riborbogliare,Sborbogli- 
are,Crosciare. VUberſieden. 
& der Topf wallet über / la pignarra for- 

bolle,fugge,bolle äricorfoio. 
die Spargen nur ein wenig uͤberwal⸗ 
kn laleıy lasciay fosbollise un po- 


$ imdmit einer Sache nach Belieben 


Waltend/ Governante. Reggente. 
5 der allmaltende GOTT’ queil’Iddio 


bey denen jegt walteuden o obmwalten- 
h 


tare, 
Getmaltet/ Dispolto &c. 
$ GOTT bat über ihu 


Waltig / waltſam / Adj. linuſit. 


—— inuſit. —— 
Walter / (malt) m. o uhirtato . 
Y.Comp.|Governatore,Gover- Gewalt baben über jemand / haver 


nante,Dispofitore» Conduttorc, 


Walt 


eo gli fparaghi, dargli unforbollo\$ 


una buona fcottata. 






giare , Reggere, Condurre, Dis- 
ponere,Fare&c, VSschalten. 
walten und fchalten/ far & modo 
fuo in un’affare, far’ alto ebaffo d' 
„una cofa. 
einen walten / gewalten ö fchalten wü 


Walt 


Schalter und Walter über etwas 


feyn/ effer’ il governatore &c. di 
nalche cofa. 


Waltung/(-walt)f Linufit, ,-Com« 


pol.] Governo , Maneggio,Con- 
dotta. 


Verba Compofita. 


An-walten/Fare !’ ufhcio di Proeu- 


ratore, Procurare, V Sach⸗ 
walten x. 


walten laffeu/lasciar'uno tare a fuo An⸗·walter / contr. An=walt/ m, 


modo,lasciarlo reggere d governare 
tutto à ſuo talento. 

BSDOTE wird mich ſchon erhalten 
drum laß ich Ihn nur walten / Dio 





Procuratore, Comiflario,Com- 
meflo,Mezano ‚it. Giudice dele- 
garo. V.Mittler. 


mi conferverä e perciö io lo lascio|$ einen Auwalt ſtellen / beſtellen emand 


fare. 

laß deine Barmhertzigkeit über mich 
walten ö es malte über mich ö ob 
mir’ O HERR / deine Gnade und 
Barmbersigfeit ! fa agire fopra 
di me,Signore,la tuamifericordia! 

GOTT waltees ; daswalte GOtt 
Dio lo governi ; Dio cela mandi 
buona ! in Nome diDio! 

überjemand d etwas walten d zu wal- 
ten haben / disporre di, comman- 
dare,haver da commandare ad uno, 
haver'il libero commando di qual- 
che cofa. 


ber Herr walte drüber mach feinem 


elieben/ V. S. ne disponga & fuo 


iacere, 
mit dem Geinigen fehalten und wal⸗ 
ten/ fare del fuo & voglia fua, dis- 
porre de’fuoj beni, farnelibera dis- 
, ofitiont. 
eines Sache walten/ difendere la 


caufa di uno,anvocare per ni; effer‘ 


‚ füo auvocato. V.Sach · walten. 
eines&achen walten/maneggiare&c, 
gliaffari ; lecofediuno. V. Ber 


walten. . 

lait ungdenlieden GOTT walten 
laſſen / Er wirds ſchon machen, la- 
sciamo fare al buono Jddio noftro, 
gertiamo fopra di lui le acſtre cure; 
ch’egli farä tutto. 


che governa e dispone tutto. 
den mihlichen Eonjuneruren/nelle 
prefenti pericolohilime congiun- 


waltet / Dio 


ha dispofto ſopra di lui. 


Compol. ] 












in einer Sache ju feinen 
nachen/cofituise,delegare un pro- 
R enratore, 

eines fein Anwalt ſeyn / effereil pro- 
euratore „ fare le parti, le veci di 
uno. 

durcheinen Anwalt / per procurato-, 
re &c. 


durch einen Anwalt etwas abhaudelu 
laſſen / far trattare,tranfigere qual- 
che cofa per uno per mezo d’um 
procvrasore, 

keines Anwalts brauchen oder von⸗ 
nbhren haben / non haver bifogeo, 
non haverche fare di procuratore. 


An⸗ walt ſchaft / f, Procura, 
Jeinem die Anwaltſchaft auftragen / 


geben / commettere, dare la procura 
ad uno, 


Be walten / dewaͤltigen 6 . Ge⸗ 


waltigen etc · 


GSeo walten / [Verbo che, fe loſſe 


un pö piũ ufitato, dinorarebbe 

elegantemente lo ſteſſo ch’il fue 

— walten; come per elem- 
10 


— einen — laſſen / GOtt gewal⸗ 


ten laffen: ich lafe GOTT ge 
walten; lasciar fare 6 governar'nno 
Afııo mode epiacere: lasciar fare 
à Die: iolascio fare & Dio&c. mà 
di eſſo verbo non ci refta chil fue 
Verbale. 


Ge-walt/ f. Podeltä, Poteltä, Po- 


tere, Jus, Dritto, Autoritä, Fa- 
colta, Dominio, Comman- 
do,Imperio, Balıa &c. Ved. 
Macht, Herreichaffi, Hand ie 


V. Recht Ks 
Gewalt haben zu thun oder micht 9 


thun / baver podeſta &c.di tare 6 
non fare. 


rs &c. fopra alcuno. 
” 


ige Gewalt / undeſchreuckte ud 
[71 
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walt/ potefläpiens, plenaria, affe- 
lura, ılisinieata, diretea. IL 

aufgetragene Gewalt / podeftä indi- 
retta, delegara. 

beſchreuckte / eingeſchreuckte Gewalt; 
— limitata,conditionata, clau- 

olita, 

die höchfte Bewalt GOttes / 1a foura- 
na, fepr’ eminente podeftä diDio, 
il foreminente fuo dominio. 

die böchftervöllige Gewalt haben, ha- 
verela fourana, fomma podefti, la 
pienezza della podeftä. 

der / ſo die hochſte Bewalt hat/ foura- 
no,monarca, aſſoluto. 

Gewalt tragen / portare, havere qual- 
che pꝑoteſta, autoritä,carartere. 
genugſame Gewalt/ poteftä, autoritä 

fufliciente, competente , baftevole a 
qualche efferro. 
Gemalt überjemand befommen/ ac- 
— podeſta, dominio &c.ſopra 
uno, 
die Gewalt GOttes d GOttes Ge- 
walt / lapodeftä &c. ilBraccio, la 
Mano di Dio, it. apopleffia. 
es hat ihn die Gewalt GOttes trof. 
fen / eglifüpercoflo diapopleflia, 
einen Gewalt geben/verleihen/ dare, 
concedere podeftä,autoritä ad uno, 
appodeftario,autorizzarlo. 
mir ift die Gewalt gegeben im Him · 
mel und auf Erden/a me mie dara 
lapodeflä incieloedinerra. _ 
einen die Gewalt benehmen / einem 
feiner Öewalt berauben /togliere, 
levare lapodeftä ad une; (podeftar- 
lo,disautorarlo,disautorizzarlo, de- 
gradarlo ; legarglile mani. 
ig Gewalt haben / haver poca au- 
tr co da dire,poco — 
ſich ſelbſt die Bewalt uehmen oder an · 
miaſſen über jemand, arrogar, pi- 
gliarfi , ufurparfi la poteftä fopr' al- 


cuno, % 

ohue Gewalt ſeyn / eſſer fenza autörita, 
fenza commando,credito&c. 

unter eines feiner Gewalt ſeyn / eſſer 
ſotto la podefä,balia&cc. di une, it. 
dipenderg,rilevare,cflere dipenden- 
ve daune. ; 

jemand unter feine Gewalt bringen’ 
ridurre, ſottomettere uno alla fua 
poteſta. forto il fuo giogo; fogget- 
tarſelo, affoggettarfelo. 

etwas in eines feiner Gewalt ſeyn / eſ 
fer’ una coſa nella poreftö, potere 
&cc. mano,balia,dispofitione, liber- 
ta di uno. . 

Das ift nicht in meiner Gewalt / quefto 
non&nelmio potere; egli non di- 

ende,rilevada me; & fuoridella ð 

oltre la mia portata (giurisdittione, 
balia.) 

das fteher in deiner Gewalt / queſto 
dipende date,@ä in tus ınano,ın mo 
arbitrio. 
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aus tragender Gewalt / per l’autorich,, 
podeftä,per il carattereche Porto, 
aus was Gewalt thuſt du das ? per 
qual autoritä, podeftä fai tu quefto ? 
Anits Gewalt / autoritä ex ufhcio, 
Obrigteitlicheroberherrliche ve» Ge- 
walr/ podeftä fignorile, padronile, 
deiminio fourano, 
Menfchen-Gewalt/ autoritä ‚posen- 
„2a,podeflä humana, 
die geiftliche Gewalt / Kirchen-®e- 
walt / podeftä ipirimale, ecclefiafi- 
ca, 
die weltliche Gemalt/podeftä,ic.brac- 


cio fecolare, 
anziebenderanbaltende/ ausführende, 
1. Gewalt der Seele / facoltä,po- 
tenza,virtü attrattiva, retentiva, es- 
puliva&c. dell'anima. V.straft, 


Ge-walt/Forza, Violenza,Sforzo, 


Impeto &c. 


d Gewalt drauchen / Gewalt übeny ufar 


forza,violenza &c.adoperare la for- 
2a, sforzare, violentare le cofe, | 

brauche feine Gewalt in meinem 
Hauſe / ſonſten tenon ufar violenza 
incafa mia; altrimenti &c. 

mit Gewalt / mit gan er Bemalt/con 
violenza, violentemente, con tutta 
forza, per vivaforza, 

etwas ınız Gewalt brechen / aufbre⸗ 

)en/ violare ‚violentare, forzare, 

sforzare cioe ——— 
figgere per forza. Bewaltfam. 

mit fo — — ⁊.con tan- 
taforzache &c. 

etwas mit Gewalt wegnehmen / weg⸗ 
reiſſen / vertreibente- togliere, le- 
vare,flrappare,fcacciare &c,una co- 
fa per forza. ; 

den Verſtand eines Tertes mit Ge⸗ 
walt berzugiehen/firacchiareil fen- 
ſo d'un tefto con argani, 
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bie Gewalt brechen / rompere la for 
„, 24, limpero, 
über Gewalt/ oltre le forze, oltrala 
portata. 
über Gewalt ſauffen te. bevacchiare 
. oltre le forze, V. Macht ic» 
für Gewalt fan ich nicht/ io non poſſo 
ia alla reſiſtere violenza, couiro la 
örza non poſſo. 
einem Gewalt thun / aut hun / far,ufar 
violenza,forza ad uno, violentarlo. 
V.Zwingen ⁊c. 
einer Gewalt thun ð anthun/far for- 
‚zaad una,sforzarla. . 
einem Gewalt geichehen: es gefchicht 
mir Gewalt/ venir fatra forza ad 
uno, patir violenza: mi viene fatta 
rıa, 
durch Die@emalt bes Meers des Waſ⸗ 
ſers / der Wellen / des Winds 16 per 
la forza,violen za,impetnofirä,impe- 
to del mare,delle acque, deteünde, 
„del vento &c. 
eine nee tue Gewalt des Waf- 
ſers / des Wiuds / der Pferde ve» ge 
trieben wırd/ macina, mulino a 
tato per (a)forzadell’ acqua, del 
vento, di cavalli &c. 
ſich ſelbſt Gewalt anthun / farſi forza, 
violenza a fe ftefln. 
Gewalt leiden/ pair, ſoffrit violen- 
za &c 


das Himmelreich leidet Gewalt / a 
regno de'cieli foffre violenza, 

D HERAN ich leide Gewalt !o Signo- 
re mifi fa violenza ! Domine, vim 

„ patior! j > 

eine Gewalt Leute / eine Gewalt Spei⸗ 
ſen / Gelds / Früchten tc. una forza 
(lat.vis) cio& maltitudine,copia, ab- 
bondanza,ingombro di gente, di vi. 
vande,didanari,difrurti &c, GalL 
force gens &c. V. Viel. Meuge. 


ein Maͤgdlein mit Gewalt wegneh- Gewalt-briefe/Lettere credentia- 


men / nohtzuͤchtigen far violenza 
ad una donzella ( zitella-vergine ) 
rapirla,ehermirla,ftuprarla, svergi- 
narla,deflorarla 


V.Gewalt. Anthun. 


li di podeſia, autoritä, plenipo- 
tenza. \ 


er forza(violarla.) Gewalt habend / Havente podellä 


autoritä, 


le 
fich mir ganger Gemalt deg Lachens & ein Gewalthabender Richter / giudice 


entbalten / cacciarlı il fazzolerto 


competente, 


(grembiale) in bocca; morderfi a Gewalt-Haberd triger/m Une 


intzua per non eflere fentito.a sma- 
„scellare, 
einen mit Gemalt überfallen / anfal 
en / a 
taccare uno a viva forza, 
mit Gewalt ins Laͤger / in die Linieme. 
rechen / sforzare il campo nemico, 
le linee nemiche. 
was mit Gewalt geſchicht / cofa fatta 
per forza, cofa sforzata, 
was mit Gewalt 
Geſchick / cofa 
vale una fcorza. 
Gewalt mit Gewalt vertreiben / re- 


atta per forza non 


fiftere alla violenza con vielenza.| 


Lat, viın vi repellere, 


chehäpodeltä „ Commiflario, 
Procuratrore plenipotentiato, 


flalire, incaricare,incarire,ar-|% obrifter Bewalthaber/ chi ha fourana 
o 


pi et. e 
obrifter Semalthaberzu Nom (in der 
tfahr) Dirratore diRoma. 


Gewalmlos/Adj.Spodeltato,Sen- 


za podeltäe autoritã. 


ompetente, 


efebiebt / bat Fein! ® en ——— ziudice ĩa· 


Gewalt⸗richier / m Giudice di vi- 


olenza, it, Podelta, it, Stradico, 
it. Giudice delegato, Y,feq. 


(Sss sss s) 2 Ge⸗ 
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Gewalt=tbätig/ Adj. Chi ſa forza 
dviolenza , Violento, 
4 ein gewaltchätiges Verfahren / un 
rocedere violento, 


Gemwalt-thätigkeit/f, Violenza,For- 


za &c. AR & 
Oewaltfam/Adj.Violento,it.Sfor- 
zato, —— Ko = 
in gewa r Tod / morte violen 
—3* au einen legen / 
mettere mani violente in uno, 
gewaltſame Mittel brauchen’ ufare, 
adoprare mezi —— er 
ein gewsaltfamer Überfall d Anfall 
Bolrfamer Zriebs Antrieb ge 
i altfamer Trieby Antı . 
em lefame Benegung/ inftinto,mo- 
to violento, fpinta sforzata. 


Getvaltfamlich / gewaltſam / Adv. 
Violentemente , Sforzatamente, 
V.Bewalt. 

& von eines Moͤrders / Senders 1 

Hand gewaltfamlich erben müfe 
dover morire violenremente, 
eflergliscacciatal'anima, fpenta la 
candela per forza,per la mano d’un 
affaflino,d’un carnefice, 


Grwaltfamteit/f. Violenza,Forza. 

Gewaltig/ Ad). Potente, Poflente, 
Poderolo, Forte ‚ Forzuto, Vali- 
do,Valente,Valorofo,it.Grande, 
Magnihco,lnchto. V.Maͤchtig. 
Stard, Eros 


önig/ ein gewaltiger Fuͤrſt / un 
Signore,R&,Prencipe eig po- 
tente; un Potentato, Potenza, Pof- 


enpenaki Stat / ein gewaltiges 

altıger T 

Ginisreh una poderofa,grande, 
inclita citr&, un regno poderofo,am- 


pio, potente, 
ein gergaltiges Heer / un poderofo 
efercito. 
eine gewaltige Rede / unparlare, un 
fermone potente,forte, patetico,pa- 


waltig Worte’ le forti,emfa 

tige e/ parole R - 

— roſe e Fonderoß. Ved. 
A I ae! [ironic.] gran 

mail a iron 
ve a * cio& cofa da nulla. 
cin gewaltigerDred! una gran mer- 
a! 


idem. 
iftei altiger Kerl / ein Lk 
— — feiun grand’huo- 


mo,un gran foggetto Sc. 


in gewaltiger Prediger ie, un valen- 
a regio predicatoredtc. 


‚Bortrefflich, 
die Oemalkıen reiffen das Himmel. 
geich an ſich / li violenti [cioe quelli 





















Ge-twaltigung, Testwältigun,,CAp- 
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che fanno violenza alla carne ed al 
——— il regno de'cieli 


die Gewaltigen diefer Welt/ i poten- 
tati, li —— potenze(poflänze) 
© 


di queito fecolo, 


Er ſtoſſet die Gewaltigen vom Stul / 
Eglı butta, deturba li potenti dal 


fe 


che reggimento particolare. 


fo, Turbulento, 
ein Itiges Gewaͤſſer / ogli 
‚ ö — BE eg x 
en —— Regen / ein 
turm / ein gewaltiger 


ento,violento. 


ein gewaltiges Brauſen / gewaltiges 
0 


witter ö Ungewitter / un tur 


gran rouina del cielo. 


temente &c. V,Bewaltfam etc 
it.Sebr. Heft 


tig x. 

mente, con gran forza,parrhefia. 
ne hä parlato fortemente &c. 
guificamente. 


diflimo, altı 


bellifime, pompofiffimo, fuper 
mo &c. Vid. Gram. pag. 127, 


Appoderare, Appodei 


it. Violentare, Sforzare &c. 


„&qualche cofa. 
eine 
tigen = 


tentiato,Delegato &c. 


j — qualehe cofa. 
ein Gewaltigter / un plenipotentiaro, 
delegato & V. Gemalhiger. 


podeltamento , Delegatione, 


‚feggio. { 
ein Öewaltiger [im Krieg) an pleni- 
potentiaro,commiflario,inquilitore, 
preferto , giudice delle cofe capitali 
nell’ eferciso, fia generale ö di qual- 


Gewaltig / Vehemente, Impetuolo, 
Violente,Grande,Rapido, Grol- 





rofle. 
ewaltiger 
nd/piog- 
gia grande ed impetuofa, vento im- 
—— o,vehemente, tur- 


di vento impetuofiflimo „ tempefta 
grande,violenta, valida, impetuofa, 


Gewaltig / gewaltiglich/ Adv. Po- 
tentemente,Poflentementt,For- 








$ gewaltig reden ie» _parlare emfatica- 
erbat Itigdbarwider gerebt/ egli 

| yo 2 ge & 
einen gewaltig loben / gewaltig ber- 
vorftreichen/ lodare, pregiare, en- 
comiare &c. uno egregiamente,ma- 
gewaltig groß/gemaltig bochre-gran- 

1 imo Ötc., j 

gewaltig ſchoͤn gewaltig prächtig — 
idi- 


Ge-waltigen/ —— Verb, 
are,Auto- 
rizzare, Dar podeltä ð autoritä, 


$ einem gu etwas gewaltigen/ appode- 
rare, plenipotentiare , delegare uno 


tadt bewältigen ꝛtc. V. Uberwaͤl · 
Ge=twaltiget/Appoderato,P'enipo- 






Walt 


Mitwalten/ Cooperare, 
wo GOttes Fräfrige Gnade nicht mit · 


waltet / da iſt allunfer Wollen und 
Lauffen verloren / dove ĩa gratia di 
Dio efficace non opera e coopera. 
ogninoftro volere € correre &indar- 


no. 
Dbmalten tc. Walten. Waltend. 
Sach walten Ks Sache Ks 


UÜber-wältigen/quafi übergemältis 


gen Superare,Prevalere,Vincere 
per forza e per violenza. 


$ einen übermwältigen/fuperar’uno in tal 


modo,prevalere contro di lui,predo- 

minarlo,fottometterlo per forza. 
und da er fabe / daß er ihn nicht über» 

mältigen Fonte/e vedendo,che mon 

lo (gli) poteva fuperare (prevalere) 

vincere, ß 
in JESU Namen überwältigen wir 
den Teufel und alle Macht der 
Helleu/ nel Nome di Giesü noi pre- 
vagliano conrro il diavolo e tutte le 
potenze dell'inferno. 


Iber-wälfiget / Superate &c. per 


forza fuperiore, 


$ von einem übermältiget werben efler 


fuperato, viato da uno. 
er=walten / Amminiftrare, Go= 
vernare,Condurre. V.Walten. 


3 ein Amt verwalten / amminiftrare, 


efercitare, foftenere unacarica, um 
„impiego. —— Borkichen. 
fein Amt verwalten/ efercitare , fare 
‚Üfno ufficio. 
eines feine Güter verwalten / ammi- 
niftrare,governare,manepgiare ibe- 
ni djiuno ; efferne amminiftratore, 
fattore,governatore &c. haverne il 
maneggio,il governo, la condotta, 
l’amminiftratione, 
eines ine Handlung verwaltencom- 
— eg over- 
are unacafa di nepotio ,eflere il 
di lui complimentario. 
bie Gerechtig keit verwalten / ammini- 
ffrare fate &c. la giuſtitia. V. Erger 
„ben, Recht ze» 
einem etwas zu verwalten geben d 
auftragen/ dare, conferire, incari- 
care l’amminiftratione ‚il governo, 
maneggio di qualche cofa ad uno. 
V. Veawaltuug. 
mehr Dienſte auf ich nehmen / haben / 
als einer verwalten Fan/ accettare, 
havere + impieghi di quello ch’ 
„uno pofla foftenere &c. 
ein Amt mitwalten d neben einem 
andern verwalten / efler collegn, 
eompagno, alutante di uno in qual- 
„che carıca. 
einen in feinem Amt] verwalten d 
ein —J— au fat: eines andern ver« 
—** ya a vicenda, efler vicario 
(ſoſtituito) di uno, vicariare 
a un uiũcio. De 


On. 


Walt . Walt Walg Waltz 1245 


Ver⸗waliet / Amminiftrato, Gover- mehmen/ togliere, levaread unof 
—— he —— —— di — 
ieſes Amt vi an er Verwa wegen und 
— " ——— eglihä ads Antwort geben) zen er conto del- 
so dc. quefta carica molti anni fe- la fua amminiftratione, 
delmente € con gran riputatione. Bürer-vermaltung/tattoria,manoual. 
Der-walter / m, Amminiltrarore agaltaldia * 
(Amminittro, Migiltro) Gover- — 
natore, — ——— e fimili, 
gente,it.Huomo d altarı ð di fac= 
cende. F. Derwefer, Dogd. Waltzʒ. 
pfleger, Ammann Schaͤff· Waltzen / wälzen/ weltzen / it. 
— — waͤltzeꝛn / Verh. att. e neutr.jVol- 
Olter.vermalter / manoualdo, cura- tolare, Svoltolare, Yolgere, Ri: 


tore, dispofitore, dispenfiere di be-| volgere &c. 
ni. V. Vormund ıGerhabre, |8 u’ wölßet uns den Stein von des 




































fpignere qualche pefo innanzi ha- 
vendovi prima cacciaro forto un 
ruolo ð ruzzolo, 


Wa formig/ Adj. Cilindrico, 
In forma di cilindro. 


VerbaCompofita. 


Ab-walsen/ ab-wälgen / hırab- / 
binab-/ berunter=ö binunter-mäls 
fen/ Levare via voltolando, it, 
Voltolare &c, giü, ingiü,allia 
giu &abballo, 


$ einem einen ſchweren Stein vom Her⸗ 
Ben abwaltzen / voltolare una groffa 


pietra (ungrave pondo) dal cuore 
ad uno, 


Güter-verwalter auf dem Lande /fat- rabes Thür? chi ci volsolerä la| groffe Steine / Blocher ze. vo 
erg hen di villa. V.| pietradalla( d’innanzi alla) porta : Bergemonden len auf Dies 
Schaffner 1c» del monumento? ende Feinde abwaltzen laf 


n / voltolare, lasciar rotolare pie- 
tre groffe, legni groffi dalla monta- 
gna „ da'ramparı addoflo a’nemici 
ehe montano all’affäkto, 


Handlung-verwalter/ complimenta- 
rio(compimentarie) d'un negotio d 
d’una cafa dimegotio. 

2. it. Burg verwalter / caftellano. 


die zu backende Fifche in Mehl walgen 
ð waͤltzern / * tolare i an Kun 
gere in farina. 
ra * en: ne, erd, ber Dun 
r kb * 
& i anal a ee —— via, voltolan- 
.Avoicola. - 
etwas walgen/id eR,mit einer Walge] An · waͤltz en / hinan· waͤltzen / Volto- 
een! —— — — —— —— 
qualche coſa con un curlo ö ruzzo-|$ € in irgend an eine Maur ano 
lo, V.Maugen, wäl en d hinauwaͤltzen / vol 
ſich iurbred male wie einGchwein, una —— un en 
voitola: li, sivoltolarlı nel Jango co- * 2— 
me un porco. V.Syerumspalgen, *— Bar oltolare vie piũ in· 
fich in feınem Blut ve» walgen/volto- 21,Lontinouare ävoltolare, 
rarfı nel fuo fangue &c. HSerum waltzen / um-wälgen/ Ri- 
ſich im Schlamm derUmucht / der 2a-| voltolare, Auvoltolare, Auvol= 
ſter wesiwalgen/ voltelarfi nel fango| gere, Arruzzolare, Arrotolare, 
V-XYDalsenx. 


(lezzo)della lascivia e di altre infa- 
einen im Koht ve-berummalgen/ ri- 


ammer· verwalter / cammerlengo, 
teſoriere. V.Meiſter. 
Kauff-und Verkauffungs · verwalter / 
fartore d’un —— * 
en verwalter / amminiſtratore 
— eccleſaſtici. V.Pfleger, 


Schaffner. 
ider-verwalter / guarda-robba ð 
a raftante, prefetto della guarda- 
ro 


Mit-verwalter / Neben · verwalter / 
coadminiftratore, comminiſtro. 
oft · verwalter / commiflärio, com- 
meſſo delle poſte. 

Regirungs verwalter / Stats verwal · 


ter / Lands verwalter / miniſtro di mird, 


ftarod delgovernodiftato. ⸗ Waltend 5 fich walgend/ Adv, Vol- voltolare &c.tno nel 
— —— vicario dell impe- ' ——————— Serunfieln en TREE 
—* ; pelles malete Aleranbri m Srafe berummälgen/ rivolto- 
— — iere, guarda· walrend ö fich — Bes fh im cc. nell’ herba. — 


ſich im Bette herummwaltzen / rivolto- 
larfi,anvolgerfi,dimenarfi,dar volte 


fc im Hufe aler! 

im t allerley geilen Luͤſten 

herumwaͤltzen / rivoltolarfi, —— 
ch per lelordare (fozzure)d’ogni 


Steuer-vermalter / Nenteu-verwal- dipinfe ilcavallo d’ Alefländro vol- 


+ Zinft-verwalter / ricevitore toloni. 
ee En rien Ka entrate; Ge-mwalget/ge-wälkt/Vo'tolar. o&c, 


efore, finanziere, forintendente| YOAl ltz / corr. Waͤllhol aͤll⸗ 
— ins bddftzain T-Mles] "Mad Cale Cum Kecke 


er, Kenten. £ Ruzzo. M Dalge forte di lascivi piaceri 
d d 88⸗ piaceri. 
gellsermale/ dar di —— Walg-fäule/t. Cilindro, inaufewalsgen /Voltolare &c. in 
Wer-maltung / f. Amminiftratione el Adj. Voltola- & * alto (lufo.) 
ini ini . ’ le. on muß einen ſchwer i 
a ME a. Baltung?BÄltung/1.Vololamen- m le Kite eine do: 
—* to &c. N en/ Si 
—— — rico | afize, Wäle/f.Cilindro,it,Cur- — Voltolare an (ff era 
N Amts-vermaltung/ idem. lo,Ruolo, it. Palanca, Vara &c. con fatiche inani, — = 
dieDerwaltung von etwas baben/na-] leq. it. 9, Welle, dori, 


verel’amminiftratione &c. di qual- 
Mn Sie Bermaltung eines Dinge 
ie 
— V. Auftragen v. 
einem dis Berwaltung von etwas ber 


N Schub-sSchieb-Walge/idem,curro, Hinaus· waltzen / Voltolare füora d 


eine ale emien / etwas — 
inein · waltzen / Voltolare den 
mit unterſchobenen * fort per di —— tro ð 
(Sss 555 5) 3 Di 
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Dam Wan Wan 


Hin-und her· waͤltzen / Voltolare perj5 Hofenund Wammes aulegen/ mer- Wan · hirn / m. Cervello vuoro,bit« 


diquäeper dilä. 

Zu· waltzen / herzu· waltzen / herbey · 
waltzen / Veltolare verlo di qua, 
Accollare voltolando. 

Zer· waltzen ſich / Faticare, Penare 
voltolando dc. 

Zuruͤck waͤltzen / Voltolare dietro, 

e ſimili. 


Wamm 


Wamme / wampe f. Wam⸗ 
uien / (Wampen )plur,TrippeIn- 
teltinn Coradelie. Lomb.Bufec- 
chie. V. Kaldaunen. Rutteli 

$ Kuttel-Wanmen / idem. — 
Dchfen-o Rinder-Wanıme /trippe di 

bue, di ımanzo, { 

Schaꝛe· Wamme / trippe di cattra- 
to &Xc, 

Wamme/ſo den ferten Dchfen unter 
der Kebl herabbangt/ fannoni,gio- 
gaia ‚giogna delbue. * 

Wammen waſchen butzen / reinigen / 
ſie den ö ſudeln / lavare,purgare,co- 
cere,bollire trippe d bufecchie. 

Wammen verkunffen/ venderetrippe. 


Wamme / Wampe / Wampf/ m. F J 
Trippa/ Tripaccia, Trippone, cioẽ — — cemel/ m. 


Venrre (maſſime obeſſo e graflo) Wimmcsleiny Waͤmschen / n. Gi- 


Ventraccio, Pancia, Pancione, 

Ventrone, F. Wanſt. Bauch. 

Rompe. | 

einem / eins indie Wampe ſtoſſen / dar 

una foccata nella trippa&c·ad uno, 
‚infilzargli la tiippa. 

feine Wampe fühle, empirhi la trip- 
pa, pancia &c. 


Wammensfreffer/ m. Pappa-trip- 


pe. 
Wammen ˖marckt 5 Wammen⸗ 
ſchranne / f. Tripperia. 
Wammen⸗ſieder / Wammen-fud- 
ler sit. Verkauffer / m. Trippie- 
re ·a, Tripparo ·a.. 


Wammicht / wampicht / wampficht / 
mwanfid;t/Adj.Trippofo,Ventro- 
fo, Ventruto, Pancıuto, Venträc- 
ciuto, Schmeerbauch. 

$ warnichter Bauch(ein dicker Wampf) 


ventraccio,ventrone,päncione grof- 
fo e graffo. 


wammicht werden’ intripponarfi,in- Dan-glaube/ m, Fede Icema, va⸗ 


ventrarſi, inventracciarli, impancio- 
narli &c, 


Wanmmes Wams)m. Waͤmſer / 


plur.[da Wamme / trippa, ventre MWan-gläubig/Adj. Mancante, Va 


qualı Wamſt] Giubbone (Giup- 
pone)Farlerto. Y,.MNFuge, Rod, 


d ein ſammets ve.Wämmteslein/ ginb- 
MWanpei P7 Wamme x 


Warn’ wabn/ it. waricht/ Adj 


d ein wanes Faß : die Fäffer ſeynd 


terfi le calze e’l giubbone, merterfi jo, vano. 


in farſeito,it. traveltirfi da mafchio, 2 
it, voler padroneggiar ilmarito. V. — a vana. 


oſen. 
Pre Wammes/ giubbonealla fpa- YOun-mss / ſ. Milura Ioema , ca= 


gnuola, lante. 

Wammes und Hoſen d Hoſen uud w nRuer / Ad. Acido,Agro dall’ 

, Wammıes/ calzeegiabbone“ | Mir fccmo e quafi vuoto il ba 

ein Wammes mit kieinen Schoßlein // ET 9 
ginppone à taſchettine d fcoflolini. re. 

"cınem das Wammes weidlich ab ⸗ Wan⸗- witz / Wan ſinn / m. Scemez- 
klorfen / einen wamchen/spolverare] za, Mancanza di lenno, Infania, 
il farfertoad uno , dargli buone e| Wine. 


fpefle baftonate. R x 
einen aufs Wanımes brennen / bruc-| Wanwitzig / Aqj. Scemo,soro di fen- 
ciar'il farferto ad uno; dar'unafchi-{| no,Forlennata, Infano &c. 


oppettata di preflo. Gall. à brũle Wanicht x. HF. Wanı, 


ourpoint. 
mu im Aammes ohue Mantel ge⸗ Wanck. 


d „ars 
ee andare — Mandeln. V.poft leg: 
Läufe um Wammes haben fentir pi- 28 nefen/ wanfen/ Vacillare, 

docchi nel farlerto, mez.häver cat- itubare, Traballare &c. y, 


tivacoscienza. 5 
Braten -Wammes/ farferto da ar-| Schwancken x. it. Wanckeln. 


rofto ciot da felta,e che uno fi mer-/$ wann das Brett manckete/ fe quella 
te quando & invitato A pranfo, d ch’ tavola vacillaffe, V. Aufſchuappen. 
eglı vis'invita à ſua poſfa. mit den Fuͤſſen wandken ; die Tritte 

gefterpt Wammes/ farfertoimbottito mwancden mir/ vacillare, traballäre 
Atrapunto ö trapuntato. co'i piedi; i pafli ‚piedi mi vacilla- 
no,fallano, mancano. f 

mit den Augen wancken / svariare ae 
gli occhi. 

in der Nede ve-wancken/ hefitare,va- 
cillare,svariare &c. nelfermone. 

der Zeuge waucket / il teſtimonio va- 
cılla, svaria &c. 

der Sieg wanckete / la vittoria vacil- 


ubbonella,Farlettino,it, Guarna 
letto. 


bonella, giubbonina &c. di velluto. 


lava. 

im Blauben / in der Hoffuung wan⸗ 
de vacillare,traballare nella fede, 
nella fperanza ciot comincıar' a du- 
bitare, a hefitare, a disperarfi. 

deu Verbeiffungen GOttes trauen 
ohrie Waiickenñ / credere,fidarti alle 
promefle di Dio fenza hefitare ö va- 
cillare. Gall. fans balancer, 

der Contract wancket/i.e.ift ungültig 
wan / botte,barile,fcemo ‚non pie- in vielen Puneten / il contrarto va- 

n *8 le —— Fr er * cilla, manca in molti punti. 

er Wein / das Bier ligt wau / il vino, . 
labirra ſta — ——————— cioẽ la Wandend/ wanckicht / wanckhhaft / 
botte non n’& piü piena, Adj.Vacillante, Titubante. 


Wan. 


[voc.antic.] Vano cio® Deficien- 
te,Scemo, Mäncante, Calante, 
Mezoöquafı vuoro. Par. |° 


Wan« [inCompos.prepos.di Pre-|6 wandende Tritte’ pafli titubauti, va- 


eillanti. _ 
wandend im Glauben / vacillante 
nella fede &c. 


dicatıy hi cerri Compoſti di ulo 
elegante, per efeımp.) 


Wan-ebre, £ Honor vano, Vana qe- wandt / Vacillato, Titubato dec. 


gloria, Wander/m. Vacıllatore &c. 


De sei Wanchung / f, Vacillamento &c, 
na,morta,deltituira de fuoi frutti Wand ung in Glauben / vacillamen- 
che lono le opere buone da Dio zo, hefitatiome nella fede. 


commandate eraccommandare, Verb. Compof: 
cillante di fede cio& di poca fe-] Nb-wanden/aus-wandken/ Deva- 
de. cillare,, Svacillare, 


Hin 


Wand 


coftanza, Legpierezza ‚ Irrifolu- 
tezza,Volubılıtä,Mutabilıcä, Va- 


Wand 


Hin-und her · waucken / Andar vacil- 
lando in quä e in la. 





















Be-wanden/ [pare d’haver’altra] cillaggine d’animo, 
Radice che wancken] Frequenta- &Bandeler/m.Vacillatore &c. Pı 
— — Be⸗Wanckelmuͤtig x, 
en, Aingeben. Oft. 
N een FE Wanckelung / f, Vacıllamento &c. 
re &c. un luogo, eſſervi, pratticarvi, Wand. 


ſtarvi ſpeſſo. 
die Huren · / Spiel-und Mirts-häufer 
W. bewaucken / bazzicare &cc. i, it. 
ne'bordelli, nelle biscazze, taverne 
&c. effere un pilare ‚un puntelle di 
detti luoghi infami. 
Be-twandt/ Frequentato ,Prattica- 
to bc 
Jein viel / wenig bewanckter Ort/luogo 
molto,poco frequentato. 
Un-be=-tvandt/ Infequentato, 
Be-manctung/ f, Frequentamento, 
Frequentatione, 


Wanckeln/[Verb frequent, da 
wanden]Vacillare,Titubare,met, 
Hefitare, Dubitare &c. l Wa⸗ 
deln. Wancken. Trodeln x, 

z wanckeln in feinen Gedaucken / Dor- 
nebmen/ vacillare, eſſer vacillante 
ne'fuoi penfieri,nelle ſue rifolutioni. * 

Mandelend / Vacillante, Tituban- 
te &c. 

Ge-tmandelt/Vacillato&c. _ 

Wanckel · rede / ſSermone vacillan- 
te, svariante, hefitante. 

Wandel-bar/Adj, Vacillantecioe 
Variabile, Mutabile, Alterabile. 
Volubile,Giornalierg, vr. Wan 
delbar. Wanckelmuͤtig. 

5 das wanckelbare Glück / la vacillante, 

variabile fortuna. 

Un · wanckelbar / Invariabile, Immu- 
tabile, lnnalterabile &c. 

Wanckel · muͤtig / Aqj. Inſtabile, In- 
coltante, Variabıle, Vario, Flut- 
tuante , Leggiero, Irrefoluto, 
Tentennino di animo, F. Unbe⸗ 
ſtaͤndig. Wetterban, ’ 

$ gar wanckelmütig ſeyn / efler diani- 

mo (fpirito) genio molto inftabi- 
le &c, non haver fermezza co- 
ftanza, ftabilita, fodezza; effer di 
ecad dipiccola levarura; volgerfi, 
£rasportarfi,agitarfi,moverfi ; effer 
agitato,moflo, trasportato, lasciarfi 
trasportare da ogni vento, da ogni 
eluccio &he vola;effer una girando- 
a, unaventaruola, un giunco,un fa- 
limbello &c. i 
ein wancelmütiger Wetterhan / ein 
FRanckeler/ idem. 
Bendel-mütigkeiv/e. Wandelmut/ 


Wanckeb ſſun / me Instabilicd, In- 


Wand / wad / n. f. [voc, antic.) 
Panno, Drappo Tela, . Tuch c. 
mänon hähoraluogo che ın al- 
cunipochi Compolti e Derivati; 
perelemp, 

d Leinwand d Leinwad ie. V. Lein ic. 
Nupf-wad panno ruvido, telaccia 

ruvida e grofla. 
Wuͤllen· wand / panno-lano. 
Nider⸗wad / [voc. bavat.] panno per 
baſſo ö fotto cioẽ camiscia, it. pari- 
nanzi cioẽ panno,lenzuolo,braghie- 
ro,cinto d cofa fimile di tela daco- 
rirfi levergogneä chi enudo.Ved. 
iderkleid, 

Ger wand / n Drappi, Drappamen- 

ti, Panni-lani, it, Veſtito intiero, 

Habito,Ammanto dc. V.Rleid, 

ein newes/fchöneste-Gewand/veitito 
auovo &c 


Königliches/Fürftliches 1e-Bewandy 


cipe. 

au ·ᷣewand / drappi, panni vecchi ; 
rigarti ð rigratti. 

Alt-Bewänd er/m.venditore di panni 


(rigrattiere.) 


nato dı facerdote ed in fpecie pia- 
netra, calola &c. 

Diode-re-gewaudy/ veftito,habiro alla 
modao nuova foggia. 

e fimili. V.Kleid. Tracht vos 


Sewand· macher/ m. Drappiere,Ac- 
concia-drappi. Y.Tuchmacher, 
Getwand=schneider/m. Taglia · velliti 
cioẽ Sartore. V. Schneider x 


Wand/r.Yoände/plur. Parete, 
it. Muro,Murello &c, Lat, Pa- 
ries, U. Maur. 

$ eine alte/baufällige Wand/una parete 

antica, rOumola. 

eine Wand bewerffei/ intonicare, in- 
calcinare una parete. 

eine Wand meifen tuͤnchen / über 
fireıchen/ imbiancare una parete, 
un muro, 

eine Wand betaͤfeln / intavolare , in- 
lambriflare una parete. 


edrappi, it. ferra-vecchi; rigattiere | 


Wand⸗laus / . Cimice, YId„m 


Mes gewand / paramenti da meſſa, or-, eK 
Wand ⸗leuchter / m. Candelierc da 


Wand eaſchraube / 


Sewand · baͤndler / m. Mercante di, 
drappi ö drappiere, Tuch 0, Wöand=ubr/f.Horologio verticale 


er athet win ein Schatten an der der Kar 
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Wand / ezli vacomenn’ omb 
— cioẽ tutto dee rg 
Spieß andie Wand lehnen / ap- 
Pogglare lo fpiedo öl'hafta al mu- 
„ FO,met.prepararfi alla difefa, 
einen Nagel in die Wand ſchlagen / 
ſiccare un chiodo nel muro, 
hiutar der Wand ſtehen / Nare dietro il 
Durch Die Aland brechen, b 
ud brechen; boten, ein 
Wand durchbrechen, forare,perfoe 
fare,pertugiare Ja parere, 
mit dem Kopf au die Wand lauffen / 
dar del Se al ö contro’l muro, 
mai ein Efel wider eine Wand lauft / 
den Stoß / den er ihr gibt/den krigt 
er auch / quando l’afino da del ca- 
PO contro ’Imuro ö laparete , qual 
„ colpo gli da tal riceve. 
eine fPanifcheWand/parete di Spagna 
or en : 
Waͤnde / te ia. 
„haben, ® e dacaccia. Ved, 
nen-Wand / Flecht War 
di argilſla (creta) en — 
eine Vand ſchlagen / fare una tal pa- 


Breiter-ö Dielen- i 
& —— ac — 
ied⸗ Wand / Mittel · 
Sigel di] tramezo — [pa- 
—— parete di mattoni ð 


ammanto reale, fignorile,da pren- ‚Wano=bäuch / m. Mur o,Parete 


che faventre,e ftäpercadere, 


YWano-fifrblein / m. Bucarone, 


— Gall.Cloporte reluifan. 


infiggerlo nella parete. 
i ‚ Appiccagnolo 
ä vite da muro per appendervi 


qualchecofa, 


ö murale, 


Wandeln / forse dawenven 3 


corrotto da wallen] Camına 

Palltgeiare (Ambulare) ae 
quafı ulo che neglı oggetti lpiri. 
tuali.) Pe a er 


ſtehe auf und waudele! levati sü e ca⸗ 


mina! 
mit SOTT wandeln / in BD: 
—— wandeln / Re 
nDio, inarei refe 
Enoch wandelte mit 60T ni Enoch 
caminava con Dio. 
SOTT würdiglich wandeln/camina- 
Chriäirchrbarlic verwende 
wandeln, i 
beit w / eAminare 
“ri. 
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eriffianamente, honeftamente &c. 
„ caminare nellaveritä. V. Leben. 
im Glauben/in der Hoffuung/ in der 

Fiebe wandein / caminare nella fe- 

de,nella fperanza,nellacaritä. j 
behutſam wandeln: ſehet iu, daß ihr 

behutfam wandelt / caminare cau- 
tamente,prudentemente : zuardate, 
auvertice di caminare cautamente. 
unordentlich waudeln / iu Geluͤſten 
ſeines Fleiſches wandeln / caminare 
disordinatamente nelle concupis- 

cenze,voglie della ma came. ı 
bandelu und wandeln miteinander / 

trafhcare ‚ufare e converfare, cioe 
haver commercio, pratica infieme 

(afieme.) V. Yandelnte- 

Mandeln/fih wandeln sc. 9, Der- 
wanveln ic, 

Wand elend / Camivante &c. 

Se· wandelt / Caminato &c. 

6 lat uns wandeln / wie unſer HERR 
EHRISTUS gewandelt hat / ca⸗ 
miniamo come Crifto noſtro Signo- 
re käcaminato. i 

Wandel⸗ geiſt / m. Spirito ambula- 
torio. 

Wanekgläd/n.Fortunaambula- 
toria,cıoe ıncollante, variabile, 
cangiante, 

Wanpel.id et, Derwandel-glöd: 
lein/n, Campanella da ſonarſi al- 
la transoftantiatione, all’ eleva- 
tione dell hoilia. 

Wande!⸗ hirn / n. Wandel ſinn / m. 
Cervello incoſtante, volatico,vo 
latile. V. Wanckelmůtig. 

Wandelſ ſſchul / f. Scuola peripa- 
tetica d ambulatoria. 

Wandelbar / wandelhaft / wande⸗ 
licht / Adj. Ambulatorio. it. Inco- 
ftante,Inttabile, Volubile, Varia- 
bile,Mutabile &c. . Veraͤnder⸗ 
lich. Unbeſtaͤndig tc. 

$ dasmwandelbare/ wandelhafte / wan ⸗ 
delichte Gluͤck / NHincoſtante, F inſta · 
bile fortuna. 


Un· wandelbar / un=twandelhaft/ Im- 


v nato, 
murabile,Invarıabile &c, F. Be⸗gbe wandelbar / Adj. Conjugabile, 


ſtaͤndig. 
$ ein ummandeldares Gemüt 1C- animo 
immutabile &c, 
Wandeler/m,Caminatore,Ambu- 
latore. 
- $ Nacrs-Wandeler / caminatore di 
notte, nott' ambulone. i 
Wandrlung / Wandlung/f, Cami- 
namento, PMiageio. 
bey der Wandelungsunter der Wan⸗ 
delung cioe Verwandelung / all’ 
elevatione dell’hoftia e del caliceal- 
la meila, 


Aus=o hinaug-mandeln/Caminare, 


ra, z 
De=wanvdeln/ Verb, act. Camina- 
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zur Wandelung laͤuten / ſonare [1a 
campana d campanella ] all’ eleva- 
tione. 
uft-Mandelung/ fpaffeggiamento, 
s —— Be Durch=wandeln/ Paflare, Trapaf- 
Wandel / m. Camino cioe Convir.| far? camınando e pallegziando, 
fatione, Vita, Condotta , Tratto. a en. / u 
Ceben. Umgangs Kr minarla rutsa e er 
—* per tutto, 
einen from̃en / beiligen/Ehriftlichen — 
— — unnaſ· ——— / Conkinouare il 
baren (unfräflchen) Zuauder füp-|  PAalleggıoocam no. 
rem menare,tare una vira,conver- Herum-wandeln/umber-wandeln/ 
fatione buona,fänta, criftiana, cafta,| Caminare, Pafleggiare, it, Spaf- 
modefta, honefta, in.olpata, ırrc- leg ziare attorno. 


‚ prenfibile &c. in ei.ser groſſen ıc. 
eines gottfeligen/ tugendfamen zc-19 Da een —— 


Wandels ſeyn / eflere di d d'uus torno in una citia. 


vita pia, fanra, virtuofa &c. Ri u 
eines ſein Leben und Wandel befihrei- Hin- und her· wandeln / Caminare, 
bei/ defcrivere, delineare , ritrarr Pallepgiare &c, qui elä, 
” vita e la —— di uno ;| Lufiewandeln/[Verb, hamengo] 
are il ritratto della ſua vita. Caminare, Palleggiare per di- 
Cpriken-Randel /virz,converfatione porto 64 Ipaflo ; Spaflepgiare, 
Ehren-Wandel/ vita &c. honorara.] Spatziren ic, 
Lafter-Wandel/Schanden-Wandel/ kuſt wandel / m. Camino, Paflegzio 
vita &c. fcelerata, in ame. a per diporto; Spafleppiata, 
En tuofa, amino dei vira Ved]TA=wandeln/ Caminare , Paf- 
Meg ic feggiare dietro ð in traccia, ıt, 
Diferto,Magagna» Y,$ledien.|d Chriſto zu feinen Heiligen nach 
Mangel x. ——— ——— 
ran dee en 2 reilore veftigi, feguire Je lore peda- 
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minare, Traverlare, Aggirare ca- 
minando, V. Bewandern tc . 
it ſeq. 
























ne fee. te; imitare la vitaedi fatti loro. 
Ver- wandeln / Cangiare. onver- 
erb. Compof; Bee ahnen 

: tare, Trastormare, T 2 
Ab»wandeln/ [term.'di Gramm.) x 16» Trasgurare, 


Congiugare, (Conjugare)it.De- erden * Ridurre &c. 
clinare. 


SeinVerbum durch ſeine Weiſen / Zeiten d Die Erie verwandeln‘ trasmutare i 
Zahlen und Perfouen abmandeln/ Baal, far latrasmutatione meral- 
ne wo] Bied / Eiſen / Silher in Gold / Kupfer 

ein Nomen durch feine Fälle van Eben 
—— declinare un Nome per ferro, Andere ‚ Murte, 
. . . Luna)in or ilrame (Venere 

Ab-ge=wandelt/ Conjugaro, Decl in — Luna)ilterro —32 

rame(Venere,) 
eine Menschen in ein Thier verman- 
deln/ trasformare ‚ metamorfofäare 
‚&z. un huomo in beftia. 

feine Wabren in bar Geld verman- 
deln / convertire, trasmutare je ne 
merciincontanti. 

das Fleifch ve. in Fiſch verwandeln, 

convertire &c, la carne in pescedim 
‚tanto pesce. : 
die Liebe in Haß / die Grauſamkeit in 
Zuneigung verwandeln/convertire 
&cc. 1’ amore in odio ‚la crudeltiin 
afferro. 
das Weinen in Lachen verwandeln, 


cona · 


Declinabile. a 
Un ab · wandelbar / Inconjugabile, 
lodeclinabile. — 
Ab-tvandelung/ f. Conjugatione , 
Declinatione, . 
Yufund ab-wandeln/Pafleggiaresü 


e giũ. 


Paſſegꝑiare, it. Spafleggiare fuo- 
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a etliche Jabre wandern’ vinggiara,an- if mach umgewandert ſtyn / mon effer an- 

r 2 Pen ar cam ö viaggiando alcuni i 

die groben Gitten in Höflichkeit ver» — ınando © viagglando al =. —— del mondo,non havere 
mwandeln/ ridurre, cangiare irozzil ein junger Menfch muß wandern // eim tunger rter 
coftumi in gentilezze, in leggiadrie.| woann er mas lernen Bil un giova- Deu —— — 

das Weſen ziues Dings vermandeln/]) nme hä da viaggiare, dacamınar']| giovane che non häancora veduto 
cangiare &c. la foftanza di una co- mondo fe vnol'impararee farfi da ne praticato il mondo ed i pacli 











































* Ti ö transoftan- qualche cofa. V. Keifen, Rranieri. 
Brod undWein in den Leib und Blut Wandern / Andare à farraltrove,|YDander=b ündel / m. Fardello» 
CHRISTI verwandeln / con-| Uscire,Partiredi fervitioperen-| (Fascio dirobbe ð di bagagliuo- 


trar in un’altro , Torsü i mazzi, 
Sgombrare il paele,Mutare,Can- 
iare terreno ð fervitio & pure 


vertire, transiubftautiare &c. pane e 
vino nel Corpo e nel Sangue di Cri- 


le in qualche bolgia &c.) che 
porta 6 s’incarica addoflo un 
caminante, 

Wander · ſalck / m. Falcon pellegri- 
no. 

nder=geift/ m. Spirito vaga- 
bondo, ambulatorio ð che väe 
riviene in qualche cala ö ca- 
itello, 

Woanvder-geräre / Wander-zeu 


0, 

wieder-verwandeln : Venus verwam 4 

deite das Mägdlein wieder in eine] I uno e Palero, 
Kae/ ricangiare, ritornare &c.|8 unfer Knecht / unſer Magd wandert’ 
Venere ritornö la donzella in gatta wird mwanbern / noftro famiglio, 
come era ftata prima,Favole di Efo- noftra ferva efce (uscirä) parte(par- 

po. V. Machen. tira) di fervirio, 
Ver wandelt / Cangiato,Converti-) Wandern/Verb. imperl.Caminare, 
to, Converfo, Mutato,Trasmu-] Rivenire [fi dice de ſpiriti follet- 


tato,Trasformato &c, ti &c.]) V. Umgehen. Sander je 
4 Lorhs Weih ward ineine Salsfeule]$ es wandert in dieſem Haufe/ egli ri- Arredi, Arnefi per viaggiareö 
verwandelt / lamoglie diLorh fü viene uno fpiriro in quefta cafa. camino (viaggio). 
convertita,trasformarainuna flatuaf er (der Verftorbene) wandert/il mor- nder./e per eufonia Wanders⸗ 
di fale ö divenne ftatua &c. * —— fuo aſtrale riviene, fi) geſell /m.Compagno del viaggio 
Incangiaro, Non i : (camino, pelleerinageıo) Con- 
N N Wanderend/ Caminante, Paffante,] yıandante&c, ERFINARE 
— Viandante,Errante;Vagante,Va-/Pgander=Jabre/ Annidicamino & 


Ver wandeler / m. Convertitore, 
Trasmutatore,Trasformatore, Bar — V, Fahrend. 
iamento —— 
— de —* 2|$ ein wanderender Bilgrim / un pelle-Ypgnder=Eleid/n. Habito da vian- 
Trasmutamento , Trasmutatıo- grino errante, caminante. * 
ne, Trasformatione dc. ein wanderender Ritter / cavalliere nte (caminante)da campagna, 
JVerwandelung der Metallen / tras-| errante, i . j Wanvers-mann / MWanderer/ m. 
mutatione de’ meralli ö merallica. ein wanderend Buͤrſchlein unarı-| Caminante ‚Viandaate , Paflap« 
Derwandelung der Subftang/ trans]  gianello caminanre,viandante. piere , Pellegrinante ‚ Viatore, 
bRantiatione ö transolfantiatione. ein wanderender Geift/ eine wande⸗ a0. Asp ee 


— 
Wandern / [damenden e wan⸗ — u. aeran) Mondo, 
dein | Caminare,Paflare,it»Viag-Ig;,. iandato,| pander-finb/ Wander · ſtock m. 
—— leer Se-mwandert/ Caminato,Viandato,| " Faitone, ir, Bo oe 
giare, Viandare, Pellegrinare.| ” Yjappiaro &c. V.Bereifer. Ir one, it, Bordone da vian- 
Y.Yoallen, Reifen. Fahren Kl; er hat (if) mehr als fieben Jahr ge.|, Cante. r 
& im Lande/in der Welt wandern, ca mandert/ egli hä viaggiato piü di Wander⸗ ſtraſſe / Wander-pfad/ 
— —— ferte anni ; fette e piuannieglihä) m.Strada,Sentiere dacaminare do 
i lö per il paefe , i vi iare, 
mondo per me * Irren. —— 


nee gar &c. il(s' € aggira- 

to per il) mondo. 

durch Teurfchlaud ie» wandern, ca- Wander ʒebrung / l Wander· gelt/ 
minare per la, peragrare la Germa- 


er bat noch nicht gewandert/eglinon un 
nia & 


hä be ancora. 
c. 
feine Straffe wandern/ ſare, paſſate 


deftinatı 3 viaggiareed äcamina- 
reılmondo &c. 


er bat auf alleSchelmenftücke gewan · Wanderbaft / Adv. in iltaco diviag- 
il ſuo camine. 


dert/ egli hä viaggiato fopra ogni iareßic 
forte dı farbarie,cioe egliglihä im- ei . Wi 
durchdas Thal des Todes wandern; $ fich wander haft anlegen ze. veRirfi in 
paffäre per la valle ombrofa della 


„ Parato e praticato tutte quaute. Pe h en 
ein wol gewanderter Kerl Menfch/ foggia di uno chi viaggia, ö di vian 

morte, un foggetto,huomo caminato ‚ciot ' . 
von einem Ort zum audern / von einer che ha caminato il mondo. Ved. Wanderer / m. Viatore &c. 


ze. ige re * — Jungfer /una do Wandersmann x, 
i a i I un n- ; . 
ei — — m zella caminata, ciot che hä veduto * — un 00 fein Se 
auffem Handwerck wandern / cami- diverfi paefie per confequenza fos- lore, ’ P 


nare,viaggiare ſul ſuo meſtiere cioe ꝑeita di eſſere di quel meftiere in- 
per eleritarlo, praticarloeperfer.| füme — — — — 
— vedendolo fare in diverfi Un⸗ gewandert / Non caminato, Non Br Bi Wanderung S Warkerkäeft 
* viagg iato. er'ä 
Anderer Theil, are I“ — 
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giare,& caminare,trovarfi sü ĩ fuoi 


Wand Wang Wann 


dern/ Caminare, Viaggiare versi 








viaggi, pellegrinaggi. paeſi baſſi. 
in Niderlaud hinabwandern / calare 
Verba Comp ofita. ’ ne'paefi bafli. 


DBerwandern/[Verb ad.) Traver- Sinauf⸗· wandern /Caminare, Vi- 
fare , Caminare , Peragrare,Per-| agziare vers’i paefi alti. i 
vaoare, $ ins Gebürge hinaufwaudern / falire 

4 sin Land bewandern / caminare,pera- verfo le,o vers'il paefe delle mon- 


‚fc efe, aggirari) _, tAgne. R j 
—— — aa > - Hinaus-wandern/ Caminare,Vi- 


er una provincia. V. Herumwan · i 
dern * aggiare, Paſſare &c. fuori. 
Be-ivundert/ Caminato &c. $ in die Fremde binauswandern/pafla- 


4 inden Hiſtorien / inder Schrift wol re,ufcire, portarfi, andar'a vedere li 


bewandert fegn eſſerſi —* aggira- paefi ftranieri. 
10 ‚cioe efler verfato, verfatitlimo, | Zimei . 
peritifime, doriflimo, praticchifhi- — — Caminare &c 


mo nelle hiftorie, nella ſerittura &c. 
Yn-be=wandert/ Non verlato,Impe- 
rito. 
in einem Ding noch unbewandert 
ſeyn / nou eiler verfato in,non effere 
pratico di qualche cofa. 


$ in Franckreich / in Italien Te» hinein“) 
mwandern/ viaggiare, caminare in 
Francia, in ltalia &c. % 
Mit· wandern / Viaggiare, Cami- 
nare, Far viaggio © camino con 


alcrı. 
Durch-wandcen/ [pr. br.) Perca-|, 224, a 
i „wandern/Caminare,Paflare; 
minare,Peragrare.Perambulare, En dimodintuerie, 


Perviaggıare ‚Scorrere, 


d ein Land durchwandern/percami- 
nare, [correre, correre un paele,una 
terra. V. Bewandern. Durchreiſen. 


Durch · wandert / Percaminato,Per- 
agrato, Scorlo &c. 

die gan. eWelt durchwandert haben 

haver peragrato,fcorfo &c. tutt il 
mondo. 

Sort-wandern / Continouare 5 
Proleguire,Paflare, Tirare innan- 
zi, tirar’oltre il ſuo camino. w ang. 

& wir wollen fortwandern / tiraremo, 

pamremo innanzidoltre, Wange/l Wangen / plur. [pare 

Heim · wandern / Caminare, Viag-| damenden/voltare]Guaneia,Go- 
giare&c. ädverlocafa,it. inpa-] ta, Backen. 
tria, met. morire, ‚1% rores bluͤhende / feuer-rote Wauge/ 

5 er it beimgewandert/ egli fen’& cami- guancie, gote vermiglie, fiorite, di 

nato (andato)a cafa, met, &mörto, rofe,porporate, di rofe edilatte. 

Herum· wandern / umher · wan⸗ Yurpur-s 
dDern/Caminare,Viagglare, Erra- bleiche / magere / eingefallene Wangen / 

re attorno, Andar vagando, er- gore pallide fcarne, fcadute, infon- 
randodin volta, Aggirarlı, Au- ate. 

volgerſi per un paele. 

& im Lande herummandern/ idem. 
ich werde juvor ein wenig berum- 

mwanderii/ io miaggirarö prima un 
poco per ilmondo. 

im Elend berummandern/ andare ra- 
minge, errante e mifero; andar ta» 
pinando ö tapino. 

Bin-wandern/meg-mandern/ Pal- 
farlene, Caminare via, Paßare il 

Juo camino, Partirfi per il ſuo ca- $ wann wollet.ibe Fommen ? quando 

mıno. volete venire? 


‚Bingb-wandern / binuufer-twan:! wann ſtehet ihr des Morgens auf? 


& einem nachwandern/ caminare an- 
darfene dietro öintraccia ad alcu- 
no, met. morire poco depo di eſſo. 

Dor-wandern/Caminare,Pafare, 

met. Morireavanti, 

Zu-wandern/Caminare, Viaggia- 

re &c. verfo qualcheluogo, 


dern / caminare, pellegrinare &c. 
verfo la Gierufalemme celefte, 
e fimili. 


Wangen herab/ le lagrime le gron- 
„ davano per le guancie. 
eine aufdie Wangen küffen/ bacciare 
una ſulle guancıa. 


Wanckeln / wanken x. N. Wanden. 


Wann. 
Wann) wenn, Adverb, temp. 


Quando, it. Come. Y, Gramm, 
ag, 272, 


Wann 


quando,ä che hora vilevate di mar. 
tina ? 

wann iſt et ankommen? quando car. 
rivato ? ‚ . 

mann werdet ihr mich bezahlen ? 
quando mi pagarete ? 

wa gehet die For weg? quando va 
via (parte) la polta? 

kommet/ wann ihr mollet/ wann es 
euch beliebet / venitequando vo- 
lete, quando vi piace 

es fee wann es jene ö wolle / fia quan- 
do che fi voglia. 

wachet und betet ve» dann ihr wiffet 
nicht wanı der Sohn des Men⸗ 
ſchen kommen werde! vigilare e 
orate,percioche non füpere,quando 
il Figliuol dell’huomo verra ? 

wann wird der Tag einmabl erfcheis 
nen? quando apparirä mai quel 
‚giorno? : 

mir kommt ein Grauen au / wann ich 
drau gedencke / mi viene horrore, 
quando ci penſo (al penfärci) fola- 

„mente, 

ich febe nicht / wann es geſchehen koͤn · 
ne/ io non ne vedo l’'hora, ne il 

uando. 

wann ich werde geftorben ſeyn / quan- 
do faro moro,morto che fard,mor- 
tome. 

waun das Kind geſtorben / fo ift ic» 
[quando €] morıo il fanciullo &e. 

wanı der Wen gefoffen ie, [quande 

c. 


€] bevuto il vino 


$ dem himmliſchen Jerufalem zuman.|Nota. Non fi puö dire in tedesco 


come in italiano per efempio ; 
feritta la lettera, partita la poſta 
&ec,verrö; ne: Icritto che haverö 
cc, partitachefarä &c. anzı fi 
deve esplicarfi chiaro dicendn: 
quandohaverölcritta la lertera, 
quando laräpartita la poita , ver- 
ro &c. Y,Gram.in 12, pag. 897. 
QDUM,S, 


angen/ Kofen-Wangen,| Wann / wenn / [Conj, conditional,) 


Se,it, Talvolta, Quando, Quando 
fia che &c. it, Come. P, Gram, 
pag.295, V. Wo ꝛc . 


die Thraͤnen lieffen (tropfeten) ihr die] ich Dabemergen kommen / wann es 


beliebt / verrd domani, fe 

piace A Dio. 

thus mir die ſe Freundſchafft / wann es 
ſeyn kan / fateıni queſio favore fe 
puö eflere (fe ſare 4 puo.) 

wann es dem Herrn nicht ungelegen 
iſt / willich Fommen aufwarıen/ 
e non l'e (gkando, come non le fia) 
discommodo,verrö a riverirla, 

mann fie werben fehen/ daß xc. came 
vedranno che &c. 

waun man dıch fraget/ fo autworte / 
fe (come) uno 4 te domäanda, ri- 
ſpondi. 


O wann 


Wann Mann 
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O warn ich König wäre ! o quande Yyanımetwas Seforse, Se peräu-, Wann· nur / Quando-pure, Pur= 


&c. ototli ioRe &c. 
D wann id) wüfte/wer 1c-0 fe io(s’io) 
. ‚fapetli (ö fapeifi io) chi te, 
ich kauffte alle dieſe Bucher / wann ich 

Geld hätte / io comprarei tutti 

queiti libri fe havefli danari. 
wañu ers thut / wirds viel ſeyn / s'egli 

lo fa, fara gran coſa. 
wann ihr mir hundert Thaler gebt / ſo 
will ichs thun / quando mi dıare, 
uando fia che mi diate cento fcu- 
i, lo farö, 
wann ıch laug Geld habe und habe 
feine Befuudbeit/ che mi fervedi 
haver danari fenza haver fanitä? 
wann dein Bruder wider dich fundir 
get/ ſe tuo frarello pecca ( quando 
tue fratello peccafle )contro a te. 
waun ıch mich micht fchamete / waun 
Die Scham nicht wäre / fe non mi 
vergognalli, fe non fofle per la ver- 
Bon | . 
wa a ihr nicht mein fo guter Freun 
waͤret / ſe non fofte tanromio amico 

ſe non foſſe gia che voi foſte &c. 
waun er nicht verhindert iſt / till ich 

ibn kommen deſuchen / fe none 

(quando aon fia) impedito, verrö a 

vederlo. 
wann man feine@abel hat / muß man 

mit den Fingern zugreiffen / guando 
aon ſi ha ſ(come manca la ) forcina, 


veatura. 
waunu er etwa kranck würde/ fe 
o per forte cadeſſe malato. 


Wannogleich / wann· auch / wann · 
ſchon / de, Quandoanco,Se bene, 
Benche „ Quantunque, Ancor- 
‚che, RObſchon. 
ich Fan es nicht thuu / wann ihr gleich 

(auch) mein leiblicher Bruder waͤ⸗ 
ret! non lo poflo fare,quando ance 
foſte (fofte voi) etiandioche folte 
„mio proprio fratello. 
dieSortloren forchten fich/waä ſchon 
(gleich / auch schon) Peine Gefahr 
vorbanden/ gliempii hanno paura, 
quando anco, fe bene non vi&peri- 
‚ colo alcuno. 
bie hören Wercke ſeynd verdammlich/ 
wanı du w eiuem guten En» 
be geſchehen waͤren / lecattive ope- 
rationi ſono dannabili,etiandio che 
(quando anche &c.) foflero indriz- 
zatiä buun fine, 
mann er auch ſchon in Judien waͤre / 
— &c. foſſe ( tolle egli) nelle 
ndie. 
wann ich gleich bitte / wanu ich ſchon 
flehe / quantunque io preghi, quan- 
tunque jo fupplichi. 
waun er auch fchon ame / was waͤre 
fuppliscalä mano. dram gelegen? e quando anco ve- 


want einer feine Ehre einmal verj wife, ch’importa? 
fehergt bat / krigt er fie niemal Wann · je / Se.mai, 
ganz wieder / quando come unalg waun ichs jegeredet habe fe 1 di 
mai. 


voltafi perde er —— la ripu- 
tatione una voltache fi perda ö per- i 
duta una velta) non fi ———* Wannsnicht / Se-non, 
intieramente, j $ wann das nicht wäre / gewefen waͤre / 
waruder Ziege zumolift / gebet fie fe quefto non foffe „non fofle ſtato 
aufs Eistangen / und bricht ein] fenzaquefto. Gall. fans cela. 
mann mein Bruder nicht geweſen 
waͤre / der ihn gebalten/ hätteer 


Bein/ quando la capra ha 8* 
= ben Hals gebrochen / fe non fofle 


buon tempo, ella va a ballare 

ghiaccio e fi fcavezza una gamba. { \ 
ftato (fenza) mio fratello, che lori- 
tenne,egli fi farebbe ſiaccato ilcol- 


warn man die Sau fitelt / fo legt fie 
10,.Gall. fans mon frere &c. 


fich wäre, quando e —— 
orco. i fi corica nel fango ; Iı ' n ir - 
troppo et agi direndonoterre- mann diefes Unheilnicht druͤber (dar⸗ 
i swifchen ) gekommen wäre 1» fe 
quefto accidente non fofle fopra- 


Rtrie — 
ihr betrieget euch / wann ihrs glau⸗ 
übe be / sin felo 23 cre- iunto (fenza un tal accidente. Gall. 
ans un accident qui m'eſt furvenau. 

mann einer nicht ſchmiert / wann ei» 


derlo.) ; 
Wann ber / wie· aber / Mä le, MAl Pine, wicht ſchmelcheit / Fommt einer 
u nichts / quando come non fi ugne 


quan : 
& wann er aber (wie aber/manner) in- e mani, quando non fi adula, non fi 
avanza (non fi fanulla.) 


—2 ſterben te ?mä fe (quan- 
do) fräranto veniffe a morire? wann einer das wicht tbut / gilt einer 
— dunque, Dunquei nichts i come = ‚non fa quefto, 
e aon 6 itimato per niente, 
y wann dann ihr / bie ſo bös ſeynd Le fe Wann⸗· nun / On fe 
dunque (adunque) &c. voi che fete r ’ i 
Eau |" Penerment ne im 
YWoann-ebr? [voc.fam.quafiwan-| Areundlich, ora feegli en 
ber? ] Quando,iuDa quanto in tegli incontro © scogkerelo com 
qua? V Wann, ogni dimoftratione di afferro, ° 






















_ 








che, Dove. 


quan-) & wann einer mur den Fuchsſchwantz 


ftreichen kau / ſo ve» purche fi fappia 
adwlare e lisciar la coda alla gatta 


c. 
wann ihr nur fleiſſig ſeyd / purche, 
quando pure ſiate diligente. 
wann ich nur dabey keinen Schaden 
leıde/ dove io non vi patisca, disca 
piti (ſia danneggiato.) 
Wanne’ Wannen / plur.l forse 
dal ſudetto Wan/ ð pure corrot. 
da wancken / vacillarej Vanno; Va- 
io, Tinaccio ovale, Burchie'= 
0,Cupaö Cuva bislunga ð ova · 
le &c. 


Futter ·Wanne / vanno xaglio da van- 
nare ð vagliare la biada alle beftie. 
Bade-mwanue/ Bader-wanne/ bur- 
„ chiello da bagno. ü 
eine Wanne gflen empire un tal 
burchiello di acqua per bagnar ſi. 


Frucht · wanne / Schwing waune / va · 
glio, vanao da vannare, ventola. 


Maffer-/it. Waſch· wanne / tinaccie 
bislongo da bucato. Lat.labrum. 

MWannen-abr / Wannen-weher / 
alias Gıbiß / Gifiß/n. Vannello, 
Tinnuncolo, Saracella, Sarcellas 
Gargonello ‚ Cercevolo ‚, Cerce- 
dula, Tinuncolo. 

Waͤnnlein / n. Vannello, Vaglietto; 
it, Burchiello à Tinello ovale ö 
bislungo, V,Gibis. 

$ $leisch-mwännlein / xinello tale per 


frollare & macerare carni &c. 
Papeteu-männlem / burchiello tale 
i rame maro per fare pafticci, 

torte e cofe ſimili dı pafta. 
Wannen/Verb, Vannare,Vagliarer 
Ventolare, Sventolare &c. N 
Schwingen x. 

$ das Getreidig ve-manıen d auswan · 
nen/ vagliare &c. ilgrano. 
Ge-mannet/Vannato,Vagliato &e, 


Wannen wanne/ Ida wo / quaſi 
von wo oben wohinnen / ma non 
hä luogo che come ſegue Onde, 
D onde, Da dove (Dı dove.) V. 
Wo ꝛc. 

$ von wannen / hon wannen her? dem. 
von waunen komt ihr ber ? donde 

. venite voi? 
ich weiß nicht’ von warmen er fomt & 
berfommt; io non so donde ö da 
donde viene, 


Wanſt. 
Wanſt / m. Waͤnſie / plur. ſeorr. 
forse da Wamme / quafi Wamft 
ð da Banfd) w.] Pancia, Ventre 
(Tertiee) a graflo, 


1252 Wanft Wantz Way 
—— V, 
Dauch X met, Letto,Camera&£c. piena € 

4 ein fetter/ dicket Wauſt / panciona,) guarnigionaradieffi. V. ſeq. 

— ——— Wangicht/Adj. Cimicoſo, Pieno 

Folto di cimici. 


Way 


Wamme. Wantzen · neſt / n. Nido di cimici,!'Not2. Cid che qui diciamo della 


parola Wapen / Armi, ſi pudäp- 
plicare e dire di quelladiSchild 
Scudo, e maſſime i Termini e 
Predicati ſeguenti, per elem · 


— — a ein wanzicht Bert ve» letto &c. tale. pfo : 
uo ventracch 
Di: Ban Feit · Wanſt / Breit- Map —— 
ſeinen —— fäi fuͤllen / vollfreſſen / em-, /(Wappen / ) Wapen/ 2*84. 
pirũ la pancia. far panciara, corpac-, pin — —— y an er 
» 9. Schild. variato. 



















ciata ; panciollare 


Freß· Sauf· -FÜl-Waufe /pancia pie- $ Schild und Wapen / Schild · wapen / rt 


na da mingiar’e bere, met. crapo- 


(cado € arme ralı. 


ftipato,, — 


aecollato. 
accucito. 
ſpiegaio, espan- 
ſo. 
ancorato. 
pagnat 








—— — V. Freſſer ve — ches Map Den) arme nobili bebelmt — — 
aul Wanſt⸗ iona otiofa , pot.| ————* apeı / armein- 
———— bella score. 
Wandſt / Pancıa,Vonrriglia,Ventre- ches/grepberrifches 1e-Wapei/ar- be A pomellato. 
sca dianimale quadrupede man-| mereali,armedapreacipe,daconte, Crucciato. 
giabile, da barone &c. —8* orecchiato. 
4 Öchfen-ve.MWanf/pancia &c.diman.| ein Wapen bilden ð viſteren ·a woa · berandet 7 | rar, margina- 
20 &c. beige a, > er 'infegna. ö 10. 
= j io » ir.) . HD rbte arıne „in- ombrato. 
Wanjt-wurft/ Sanguinaccio it.) & e blafonzıe ‚ figurate. — ehiavato, clavi- 
Boldon. ir. Ventresca. Ventra| gi open und dieWdapenfüicke ans calasn. 
ein —— — ——— —— ** 
Dr» i entr.e € at millato. 
Ken: » : cn T dn Yapen führen portare bei [DEIEE * 8 —— 
ntato. 
0 Küng oäntin 7 pc & | ac Ten im pen — 
F Bas arma un lione ccato, infirte. 
——— —— — —* * ae; * * 8 S | bendaro „ far. 
Wänftis/wanjibaft/Adı.Panciuto ru⸗ = — 
Ventruto, (Ventrolo, ) Corpac- — ie none 0Rnderhmdn ,Q dans. 
ciuto. hoaorevoli. = 
ein wänfliger Leib + Schmaͤr · Leib // Helm · Wape a elmo. AN = | canto 
s —— panciuto —— die Zierrah u — Kaps im / — Pr > fasciaco, 
un — — ge. ug tem über dem Helm / ci- B | impennato. 
ventraiuolo , un ventriporente. e be i 
imärıtig werden, impanciarfi, inven- Sr Dies —— ei frangiase. 
ih — Land Wagen! arme,infegne del pae- |9 3 — 
Wang tedeude Wapen / arme parlanti, ciot —* — co· 
con figera corrifpondente al nome nolato. 
Wange! Wangen /plur. [da dichi la porta. gegittert | eance to, cla- 
Wand, parexe 1 Cimice. Lat. Stade Mappen armi,infegne d’una wraro dibarre, 
Cımex, V. * and Kr = 
4 dieWangen beiften bart/i cimici mor- vl ar meinen Be ae — 
ein Berssein@eräfeite.fo voler Wan. — u gegengepfäls contropalate. 
gen/ letto,intavolara piena di cimi- vetzimgerieärperjängteikBapen are * * End Contzehen —— 
vicabahen vertteibenuon Wangen armen brifden. —* —— a 
———— nettäre ierfchnitten/getbeiltsgefpalt£/rechts- ferbet — 
urgare da cimici. quer gefpalten/ incks· auer gefpal- dt 5 Kaas 
es hındt nach Wangen puzzadici-] SEI —— —— —— —— Perser mel 
mici. o,minchato,tagliaro gefrönet Ri . 
fliegende Wangen WBald-wanten/ci- gedritieoRBapen inBinden/in fd I ge 
mici ——— verdi ð ſalvatici ar ENTE DD wu f „ [Beiaparbert * —— 
Wantʒen⸗bett / n. Letto inletto di ‚in band3,in barra &c. Mr x ꝓmauret murato, ® 
cimaci ð incimicato. geviertes Wapen oder Aindre · Creutz / Fr | Aringato. 
an re * uartato —— in croce — | * 
ore cauca ca. en lautoit. zampare, 
2 . it. gepfiopft I Lincalmaro. 
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farto à quadri & |‘ .Heraldico,] e#wäretebas Spiel / der 
— | 7* Bayer tunf-uife/m 3 Kamen bie rc 


nam |tospermeatty Meat dan) BE ei 
oſet 
gerchoft 8 
geſchrauckt 3 
= 
= 























. 3 .[ loc oro eargento. fin alla note. 
ce Wapen-pfal/Palo di armi. wie lang wirds waren 9 quanto, fin’ 
paffato in tra⸗ YPapem=pfennige/BelantioMeda-] a — darara. 
verfodincro-|] pliediarme, bie Qualen / die Peinen der Hoͤllen 
ce S.Andrea. Wapen-tand/m.Orlodi fcudo, werden wären in alle Emigfeit/ i 


z ‚canteria- h ü dolori ‚tormenti e le pene infernali 

a a — Wapensrauten/Scacchi d quadril durerannoinognieternitä, edilfur 

getummelt 2 MOZZO,tronco. acuti diarmi, mo di effi ascendera de’fecoli ae’fe- 
uͤtzet 











5 | foftenuto. inglei lettidiar-] coli, 
main Bremen mi 

gevieret ' | squartato, Wapen · ſchaͤche / Scacchi di armi. a t leber 
scaabuelt JE Jaemdentan. I eenfehılo/m.Seudodiarmi] pci, in dalla sata, fa’ 
4 tbrechend } > F emergente , us] geld. lederue Hofen wären fang / calze di 

gebend H g | cente,nascente, Wapen · ſchildlein / n, Scudetto di cuoio durano, refiftono, reggone 
—— accosciato. dello ſcuãas. MR. © — Be 
— as: — —— l. Grembo ð Seno— * trattare 

fo . cudo, b 
a) ae {appen=feite/t.Lato dello leudo. Waͤtend / Durante, Continonante, 


Wapen · ſpangen / Armiie di armi. —— ee ee 


ein immerwärendss Fieber / febbre 
Ccontinom, 
ewigwaͤrend / duramte in eterno ‚eter- 


no. 
der Menfch bat entweder die ewi 
warende Freuden / oder Die ir 
endeDeinen zugewazten/!’huo- 
mo ha daattendere le gioie ö le pe- 
neeterne (fempiterne, 


— N an Wapen · ſpruch / m, Divila dell’ ar- 
a re r Wopen-fbce: = tbeile/Pezzi,Par- 
Wabpen · creutʒ / n. Croce di armi. — — rare 


Wapen=dede/ f, Coperta dello] 5 Spalten/Partitioni,Partimen-| IM bep wäreuber Predigt/märender 
fcudo di armi. . ti, Trattidello Icudo. Mahljeit 16-duranse a predica,du- 

XD apenzebren-flücke/Partihono-|TYapen-tpiere / Animalidiarmid] inwärendim Kriep/durantela guerra 
revoli d’uno lcudo. & le guerre, 


Ge-wäret/ gewärt/ Duraro. 

es bat nicht lang gewaͤret / eglinon 
‚ha durato lungo tempo, 

wie lang bats gewaͤret 3 quanto ” 

egli durato? 


Waͤrbaft / wärbaftig / waͤricht / it, 


— 
Wapen · farben / Colori dell’armi, Wapen-weden/Rombi di armi. 
cio&azurro, roſſo, verde,nero, Wapen-zertel/ m, Biglietti , Car- 
Wapen ·federn / Wapenbuſch / Cre · tocci diarmi. 
fta,Pennacchio dello ſcudo. WapengSierde ð gezierde / f. Ci- 
Wapenm-feld/n. Campodellolcu-j miero dello ſcudo. 


do. Wa · / war·/ waran / waruͤber / warum —* i 
Wapen · ſelle / Wapen⸗beltz / m. Fo-| x. 7. Woꝛe. — — — 
dre di armi, MBahr/ge-mahr et · .Wabr . Wab ;, Coftante,Sodo, V-Tauchaft 
YDapen-figuren 5 bilder/Figure| ven. lerig. 
dello fcudo, Wär / come Waſſer· waͤt / Chäfe|; «in wärbaftes Gebäu/uma fabrica du- 
rabile, d. 


en«fiecden/ Wapen-madeln | mär/ Wär-baum etc. 9. Werd, 
a re Macule di armi (ſcu.“ Damm it, Schleufe x. 


do.) _ = 22.4: Waran waranf/mwarimen ıc: V-An, 
Wap tter/n. Cancelli di armı Auf. Innen % 


(Icudo, Maren. V. Wahren x. 


waͤr haft eg ꝛe. Tuch / waͤr haftes Leder, 
waͤr hafte Schube tc. drappo,cuo- 
io (corame) durevole, forte &c. 
fcarpe &c.durevoli d di durata for- 
uedarefiftere, dareggere un pez- 


tex/ m. Tenente dello . V.Staret. 

do diarmi. MWären/ Wäre x. . Bewären .- N PEN 
fcu eden / 

n.belm / m. Timbro, Timpa- Waͤr. —V Riften/ farc, 

no dello ſcudo. ren /wäbren/Durare,Sufli] ma. pocn durablie « gerpe- 

n/ Palle , Pallette, | ftere,Continouarfi,it, Refilte Cang · wierig / Adj. Diuturno,Ciö 


rtelle diarmi, Star faldo. .Tauren · che dura longo iempo. an 
—— —* — f. Aste heraldica, ea wird nicht lang wären / eglinon]$ ein laugwieriger Krieg! langwieree 
Blafone, duratà troppe (lungo tempo, Errittigkeit/ guecra,lice diuurna, 
(Tee itt t)3 Un» 
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Un· waͤrhaſt / un gewierig / Non dura- 
bile, Di poca durata. 

ein unwaͤrhafter Friedenre-pace non 

durabile, pace Tc.a tempo, tempo- 


rarıa, 

Wärhaftigfeit ꝛe. Wierigfeit / Ge · 
twierigkeitic+f. Durabilitä, Du- 
revolezza, Durata, 

$ Langwierigkeit / diuturnita. 

Waͤrung / Waͤre / Waͤt / . Duratione, 
Durata. Y.Taure, 

$ folche Weine haben Feine Waͤrung / 


tali vini non hanno,non fono di du- 


rata, 

folche Tuche re baben eine ute 
re / tali drappi &c.fono di buona da 
sata; efli durano,refiftono un peꝛo. 


Verb. Compofit. 
Aus· waͤren / durch· waͤren / Durar 


&c. fin’all'eitremo, 


Fort=ö 


Durante tuttavia. 
$ bey fuͤrwaͤrendem Reichstag zu Re 


genfurg, alla, fin’ hora durante 


ieta di Ratisbona. 


Marf nr. Werft Ks 
Warheit . F. Wabr Ks 
MWarlich x. Wahr X 
Warloſen tc. Y. Wahrloſen x. 


Warm. 
Wartm/adj. Caldo; it, Scalda- 
to &c. V. “heiß. 
Agsarne Länder: in warmen Oſt · und 
— @ublänudern/ pacficaldi : ne’'paefi 
caldi orientali e meridionali (auftra 


li. 

ein Kent ie & warm iſt im erſten / 
qraepten w.Ör 

di temperamento caldo ael pri- 
„ mo,fecondo &c. grade. 
eine warme Stubemachen/ fcaldare 
„la fuffa. 
ein warmer Dfen/ fornace calda,fcal- 
ara. 

eine warme Stube / eine warme Kam · 
mer / ſtuffa calda, camera calda. 

warme Speiſe / warmes Eſſen / cibo 
caldo, mangiare caldo. 

warm Brod/ pan caldo. 

warm Bıer/warmer Wein/birra cal- 
da, vino caldo. 

warm Geblüt/ * caldo. 

ein rwe⸗ Bett / lerro caldaro;fcal- 

ato. 

ein warmer Tag/eine warme Sonne / 
giorno caldo, fole caldo. 

ein warmer Wind / warme Luft/vento 
caldo (tiepido) aria calda , focofa, 
aria difuoco, 













Warn 


ein warm Bad / warme Bäder/bagne 
caldo,bagni caldi; ſtuffe, terme. 

warn Waffer/ acqua calda, ſcgaldata. 

ein warmes Kleid’ warmer Beltz ic, 
veftito caldo ‚pellicciaßtc. calda. 

warme KRleider/veftiti,panni caldi che 
refiftono se gono) al,riparano, di- 
fendono dal freddo. 


warme Handſchuh / warme Struͤmpofe / 


guanti caldı, calze calde. 
warmer Uberfchlag / warme Baͤhung / 
ſomento. 
einen warmen Uberſchlag über eine 
Geſchwulſt vc · machen / fomentare 
una piaga &C&.. 
mit warmen Tüchern/mit einer war⸗ 
men Hand reiben / ſtreichen / über: 
reichen / fregare, foffregare, far le 
ragagionicon panni caldi (fcalda- 
ti) colla mano calda. 
mwarnıfegm: es iſt warm / eflere „far 
caldo : eglifacaldo. 
es in heut warm / eim warmer Tag/ 
eglitacaldo „il giorno & caldo hog- 


gi. 
Warmes d etwas warmes eſſen / man · 
jar di caldo ( cotto )Ö cofacalda 


„ „(corta.) j 
ich hab in 14. Tag nichts Warmes 
geffen/ in quindici giorni non hö 
man dicaldo nedi cotto, 
es ift arm / io hö (fento)caldo. 
fich warm halten : halter euch fein 
warm / tenerfi, conftrvarfi caldo ð 
caldamente : tenerevi caldo! 
das Gebrateng v · warm halten / tene · 
‚rel’arrofto &c. in cal 
einen warm halten/ tener’uno caldo, 
ciot ben guardato in prigione. 
man wird ihn warm halten / ſelo tene- 
ra valdo. 
warm ſitzen / federe,ftare caldo,in ca- 
fa calda,mer. nell'inferno, it, in pri· 
gione, it. a ſuo agio. 
Antiochus / Herodes / Judas und der. 
gleichen 


pre warm / Antio- 
co,Herode,Giuda € fimili uccellacci 
ftanno caldo. 


einen warm fegen/ mettere, ponere 
uno caldo ö in caldo (calda) mer. in 
—— &c. 

der Mörder ſitzt warm / 1’ aſſaſſino ſta 
caldo. 

der Mann figt warm/coftui Rü caldo, 
cio& ben’ accommodato,agiato,ric- 
co &e. 

warm bergehen /mwarmäugeben : es 
wird heut warm hergeben goigen 
beuden Partheyen / tar caldo : hog- 
gi fara caldo fra l'uno € l' altro par- 
tito ciot fara aspro, fanguinofd,olti- 
nato conflitto. 

es gehet da warm zu / civa caldamen- 


Warm 


es faͤngt an / und wird warm / eglico- 
mincia a tasli 6a fare caldo. 
wann es warmer wird / quando fiin- 
‚tenderanno icaldi (calori,) 
einem warm werben ; es wird miriC 
warm / es wird mir warm vor der 
Stirn / cominciar a fentir caldo ı 
comincio a fentire caldo, mer. an- 
oscia, paura, affanno, 
fih warm geben/ fich warm Tauffen/ 
arbeiten wc» fcaldarfi, entrar’ ın ca- 
lore caminando, correndo, lavoran- 
„do (faticando.} , 
ich kan die gantze Nacht nicht warn 
mwerden/ non poffo mai {caldarmi 
tutta la notte. 
es wird mir fein Fuß ic» warm den 
gaugen Tag / nonmifi fcalda um 
pie turro’idi. 
warm werden an einem Ort / ſcaldarſ 
in un luoge. V.Erwaͤrmen. 
warm machen/ render caldo ciet 
caldare. V. Waͤrmen. 
Waller rc- warm machen / ſcaldare 
‚dell'acqua &c. 
Die Otube warın machen/ fcaldare la 
u 


a. 
warm ſcheinen: die Sonne ſcheiut 
warm / faugt an warm zu ſtechen / 
ſcaldare co ſuoĩ raggi . ſole fcal- 
da,comincia a ſcaldare, ſcalmanare. 
einen warm judecken / coprire uno 
caldamente. 
einem warm machen / far venir caldo, 
met.pauraad uno,dargli paura, au · 
‚goscha. V.Augſt. Bang. 
eineSuppg vc · warm eſſen / warm aufs 
d auseſſen / mangiare una fuppa 
&c. calda, mangtarla tutta mentre 
ch'e calda. 
warm trinden : bas The/ Cafe / 
chokolat ıc- wird warm gerrun« 
dem berecaldo: ilthe ‚il cafe, la 
‚Sioccolata fi bee caldo. 
eine Artzuey rc- warm einzuuchmen / 
fo warm man es leiden Fan /piglia- 
re una medicina calda,quanto che fi 


pud. 
etwas warm uͤberſchlagen / mettere sk 
pie cofa rutta calda,calda,calda, 
halb -warım/ mezo caldo,cioe tiepido. 
V.Lau. 
Dfen-warım/ —— forno. 
iſt warm / neider-warın/ calde 
5 et da färtore, — 
fehr warm / caldiſſimo. V.Heiß. 
warm und trucken / caldo e fecco (as- 
ciutto.) 
warm-umd feuchter Eigenfchafft / di 


temperamento caldo e humido. 


Warm-bier/ n. Birra calda cio& 


Suppadi birra, 


tela; ci&uncaldo ciot aspra, fan-| Wsarmmmus/n. Inlalata cotta, it, 


guinofa bartaglia. 


warm werden/diventare caldo,incalo- Wärm 


rirk, caldarfi, scaldarfi. 
de Wein wird W. warm / il vino Scc. 
* * 


—— caldo, Caldo. 
icht / Adj. Calidetto, Caldi- 
no,Un pð caldo cioe Tiepido. 
V. Bruns 

ein 


Warm Barın 


i | Dunf? &c. er fich waͤrmet / io sd bene diche 

. — en le F fi ſcalda, met. io conosco 

{ y lu e li fuoi intrighi, iosö quanto 

Wem: Ne ee g 

$ die natürliche Marne desfeibes/cal- Wärmend/ Scaldante, Scaldativo, 

do naturale del corpo. waͤrmende Artzneyen / waͤrmende 

Die Waͤrme des Feuers / des Wetters / Sachen / medicine (caldative ö per 

der Luft ve» calde del fuoco , dell ifcaldare. 

ee Ge-märmet/gemärmt/Scaldato &c. 

u ee re a bab mich ein wenig gemärmt/ io 

len Befellen / ilcaldo del leito e gewärıste Spike dio n — 

della ftufta fomenta la poltronerial Mio. 


name Waͤrme / un caldo terri- ewaͤrmt / Non scaldato, 
bil 


eine mäffige/Teidliche ze · Waͤrme / cal 


do temperato, ſoffribile. 









scaldarvifi, 
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$ der vonbderlichen Sonne durchwaͤr⸗ 
mete Erdboden / la terra penctra- 
ta &e, dalcaldo del fole, 


Kinswärmen /Scaldaremettendo 
legna nella fornace &c, . Eins 
beigen x. 


$ die Stube ze. einwaͤrmen / fcaldare 
una fuffa (ftanza.) 


Ein=gewärmt/Scaldaro &e, 
$ eineeingewärnte Stube / Auffa fcal- 
data, calda. 
Un-ein-gewärmt/ Non Icaldato cioẽ 
Fr. (7 ddo, 


Wärm-fener/ n. Fuoco atto per ld im Bine imeiner uneingerwärmten 


tube ſihen / ſtare nell'inverno in 


una ftanza nen ifcaldata. 


Wärm-bols/Legna raccolte, fatte Ein-wärmer / Scaldatore (Calefar- 


die Warme Ban ich befferleidenals) ner fcaldarfene ; Scaldame, dit 
1 ſtato di fof- : ‚tore) dıltanze, 
do cheil freddo. PO nem plante] E. Salda.eiramice — Scaldamento,$cal» 
die Warme fpürem fentire,fcorgere]| Scaldateio,Capi-fuoco, datura, 



















il caldo, eſe Thi Wärmpfanne zum Bett/fcalda-lerro, 
Waͤrme nachgehen; diefe Thiere bacina-letto. 
* ehen / biefes gehet der —wärmer/m,Scaldatore, 
Gärme nach/ tirar al calore : que· Bett· waͤrmer / ſcaldatore di letto, it. 
ſij animali,quefti infertitirano al ca- 
lore,vanno dietro il caldo ö dove fa 
caldo. 
Waͤrmen / Scaldare, ir, Riscaldare. 


Waſſer ve.wärmen/ fealdare &c. dell 
aqua, : 
die Ynder die Fuͤſſe am Feuer / am 


drudo,bertone, concubina. 
Fuß-wärner, fcalda-piedi,it.ufferta 
di fcaldareipiedi. V. Gtove, 
Bärmung /f. Scaldamento &c, 
$ Rärmung der Glieder/(caldamento, 
tomento della membra. 


1/ fcaldare , fcaldarfi 
le —ã —* alla forna- Verba Compofitn, 
ein Kindlein wärmen / fomentare,| Nufewärmen/Riscaldare,Scaldare 
scaldar'un —— 1a baci-f ee inne 
are, bacı-I9 gine —4* 
Bud Ber, Waren 5 Eſſen aufwaͤrmen © wieder auf⸗ 


: märmeteuch ein we warmen / riscaldare una vivanda 
erh. . fcaldatevi un poco. raffreddata; rifriggerla. 
fich auf Spanifch wärmen/i.e. an der Außge· waͤrmt / Rıscaldato &c, 
Soimen / fcaldarfı alla (pagnuola, d ein aufgewaͤrmt Eſſen / mangiare ri- 
cio&-al fole, BER . fcaldato,mineftra rifcaldata. 
der Wein wärmer die Blieder/ ilvino] es if nur ein aufgerwäsmtes&fjen/non 
fcalda lemembra. V.Erwärmen, © ch'un mangiare ‚un cibo riscalda- 
eine Falte Speiſe ve-twärmen, riscal- ro,met. cofe cento mille volte repli- 
dare una vivanda raffreddata, V. caia. 
Aufwaͤrmen. einwieder aufgewaͤrmtes Kraut / ca- 
die Siube waͤrmen / ſcaldare la Auffa uolo riscaldaro Sc. mer.idem, 
(ftanza.) V. Einwärmen. Yuftwärmung/ Rıscaldamento &c. 
die Stube Fäftfich leicht —— Durch-wärmen / Fare penetrare, 
———— wir] paffare ılcaldo daper rutto, 


eine Stube/ die fich ſchwerlich mär- 


ifh- est vecht Durchtwärmen/scalda- 
—A a er bene, 


h ö.difhci ſſere fcalda ; 
eilmente ö difficile ad effere fca die Sonne durchwaͤrmet den gantzen 


fich wärmen bey einer/ fcaldarfi ap- 


reffo di una,met.haver commercio tutta la terra col fuo caldo, 


— ſich recht — — ben 

* He i 

N außbrand feine bene entro € fuorie da per tutto. 

vn * er dare le manil Durch· waͤrmend / Penetrante &c, 
all’incendio dell’altruicafa,met.ral] Toĩ ſuo caldo. 


legrarfi, it. approfittarfi del male d’ Darh-wärmet/ Penettato &c, col 
ich weiß wol mitwas füreinemgpolsl fuo caldo. 


fcalda-lerto, met, marito, moglie, $ 


Ermwarmen/ V. a. it. er waͤrmen / 


Scaldare, Scaldarfi, it. Diventare 

caldo , Pigliare caldo, Incaldire, 

ich Fan die ganre Nacht nicht erwar. 
men / nonpoflo fcaldare,(caldarmi 
tutta Ja notre. 

aufeinander erwarmen: das Heu 
Bas Korn erwarmet auf einauidery 
fcaldarfi, ponerfi, per effer ammuc- 
chiato,fenza aria e come fuffato : il 
fieno, il grano &c. fiscalda, fi pone 
cosiammucchiato , quando non & 
smoflo e fpaletraro, 

ein für Kaͤlt erſtarrtes Glied wieder 
ermwärmen/ fomentare,foffomenta- 
re,rifomentare,ricreare un meınbro 

„ affiderato ö intirizzato di freddo, 

in eines Armen erwarmen/ fcaldarfi 
nelle braccie diuno, 

fich wiederum erwärmen / d mwieber 
erwarmä/rifcaldarfi,ripigliar caldo, 

an einem Ort ermwarmen/ fcaldare & 
fcaldarfi ciot incaldirein un luogo 
cioe annidarvifi,auvezzarfi hormaj 
di arvi, habitnarvifi, pigliarvi pra- 
tica, it. familiarita, conoscenzä, 

laß ihn nur ein wenig erwarmen/ las- 

ciate ch'egli vi fi caldi ö v’ incaldi 

ı un poco. R J 

einer allein im Bette wird langſam 
erwarmen / un ſolo in un letto tar- 
difi fcakda. 


Erstwarmet/Scaldato &c,it, Fomen- 
tato &c. 


Erdboden’ ıl ſole penerra,trapafia] $ erift kaum ein wenig erwarmt / egli 


appenas’e scaldato ciot auvezzato 
(auvezzo) un poco, 


Er-warmung/ f. Scaldamento &e, 
it. Fomentätione &c, 


Bar-uchmen ꝛxc. YWabric it, 


Warn, 
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Warnen / Auverire; Auvifare, 
Ammonire, Premonire. V. Er⸗ 
mabhnen. Warſchauen K- 

jemand treulich / eruſtlich waruen / au · 

vertire &c.uno fedelmente,daami-|$ 
ö —— fenno. , 5 
emen ahr warnen / auvertire 
eener di foggise (fchi- 
_„vare) il pericolo‘ 
ich ware euch als ein guter Freund / 
io viauvertisco ( auvıfo amico 
vero. 
einen guter Meinung warnen laſſen / 
ar’aurertire &c. uno con buonain- 
tentione e per il fuo bene. 


Be / Auvertito , Auvilato 
c. 
$ ich hab euch oft gewarnet / io vi kd 


auvertito fpefle volte. 
ſey gewarnet! fiiauvertito! : 
nachdem er fo oft und ſo treulich te 
genarnetworden/ dopo eilere fta- 
£0 fi fpefle volte e ſi fedelmente au- 
vertito. i 
Un=ge=marnet / Inauvertito, Inau- 
vilato. j 
Warmer / m. Auvertitoretc. 
MWarnung/f. Auvertimento, Auviſo, 
Ammonitione, Premonitione. 
$ treuhergige/ treugemeinte ve» War · 
nung/ auvertimento, auviſo fedele, 
reale daamico. _ 
fich d ihm etwas eine Warnung feyu 
laffen/ lasciarfi fervir qualche cofa 
d’auvertimento, oe 
laß dirs eine Warnung ſeyn © zur 
Warnung dienen / che queito ti fer- 
va[d’anvifo d d’auvertimento, 
Warnungs · weis / Adv. Per modo d 
auviſo  d’auvertimento, 


Verb, Compof. 


Xb-warnen / Disauvenrare cioẽ 
Diltornare, Divertire, Disviare 
per via d’auvertimento d auvifo. 
VAbmabnenx. 


$ einen von einen böfen Vornehme 
abwaruen / diftornare uno da qual- 
che cattivo proponimento, 


Ab-ge-warnet/ Diltornato,Diverti- 
to &c.per ralvia. 

er iſt abgewarnet morden/eglin'ifta- 

* ornato per via di buoni au- 


vılk 
DVor-warnen/vorher-twarnen/Pre- 
auvertire, Premonire, 
War · ſagen ꝛc. .Wahr X. it. Sa, 


gentte · 
War · ſchauen ꝛc. . Wabric it. 
Schauen tc· 


won 


Warte / [dawarten / attendere) 
ragnaita. Lat, Specula..Wart⸗ 


Warten / (Verb. reg. præpos. 


Wart 
Wart. 


































Vedetta  Velerta , dquara, Squa- 


tburn ic. 
eine hohe Warte/ vederra ala. 
auf der Warte ſtehen / ftar' alla ve- 


ta. 
Geuer-Warte/ faro,fuoco ö lanterna 
‚in cima d’untorrione. . 
—— zu Meſſina / il Faro di Meſ- 
ina, 


auf/ etalvolta un Genit,] Aspet- 
tare,Artendere, Star'aspettando, 
Badare, V. Harren % it, Er: 
warten Ks 


ich Fan nicht lang warten/ non polſo 
lungo tempo aspettare. 

einen mit Verdruß lang warten laf 
ſen / far languire uno. 

laß mich nicht lang (fo lang) warten! 
non mi far languire, confumare tan- 
to! it. non mi tener tanto folpefo ! 

auf jemand warten / afpertare uno,it, 

‚ „badare auno, ftar'a bada di uno. 

ich will auffer dem Thor auf euch war» 
ten/ viartenderö fuori della porta. 

auf Briefe / auf Antwort te. warten/ 
aspettare lettere,rifpofta &c. 


die Zuhörer Eünftlich auf etwas wars 
ten machen / fospendere gli audito- 
ri,tener fospefigli animi de gli as- 
coltanti, con arte retorica. 
man wartet auf euch mit dem Effen 
⁊c. fi viaspetta, attende, ſete alper- 
tato a tavõla. 
warte meiner hier d warte hier auf 
‚mich! aspettami, attendimi qua 
die Straf wartet auf euch / ilgaftigo 
wi attende. — 
ſaget / daß man auf mich nicht warte / 
‚direche non mifi aspetti. 
die Juden warten noch aufden Meſ⸗ 
fiag/ li Gindeiftanao tutta via atten- 
dendo il Meſſia. 
einen Tag nach Dem andern warten 
auf etwas / aspettare &tc. una cofa 
d'un giorno all’ altro ð dıdiin di. 
ich warte fchon lang drauf/ egli &un 
erzo che l'attendo,. 
auf fich warten laffen/ farlı asperra- 


ie. 
ihr laffet zimlich lang auf euch war⸗ 
ten/ voivi fate ben aspettare, 
er laffe doch nicht ſo laug auf ſich war- 
ten / non ſi faccia,di gratia, arten- 
dere tanto. 
an der Thuͤr / auf der Gaſſen / vor dem 
aufe ve-warten/ aſpettare, arten- 
ere alla porta,nella (inlla ‚in)fra. 
da,dinanzi alla cafa. 
auf wen warteſt du? chi aspetti tu? 
ehi ftai tu afpettando ? 


art 


warte ein wenig / aeperta un pece! fal- 
do unpoco ! E : 
warte eine Weil / und beit eine Weil 
aspetta € asꝑetta; aspertäe rıaspet- 
a &c. V. Beiten, z 
das lange Warren und nicht Komen 
ift verdrießlich / il Jungo aspettare 
enon venire &rincrescevole, & cofa 
da morire. 
nach langem Warten/ dopo un lun- 
‚go aspertare._ 
einem auf den Dienft warten/ ftare 
a fervire uno, it. guatare, agguatare 
uno; attenderlo al paſſo per aflafli- 
narlo. v.gauren.Yufpa en. Auf 


warten. \ 
mit Berlangen warten/ languire ar- 
eitando 


ein wenig marten 3 und nicht fo ge 
ſchwind Refolution faſſen / ſtar co- 

pe vedere. ‚ 

ich will nicht warten / bis er mirs 
fchaffet / non attenderd giä il fuo 
commando,non vogliobadare ä lui. 

da muͤſteſt du laug warten’ cuhaiun 
beil’ aspettare, . 

da bätte ich lang warten muſſen / ie 
havevoun bell 

wart / wart / du follft mirs zahlen! as- 
—— tu me la pagherait! 

-Harre 


Karren. j 
wart; diefer Echelm wird Dich noch 
betrügen/ aspetta , lascia „ ftä pur’ä 
vedere,che coftui ti merterä sũ. 
lang mit einem Ding warten/ asper- 
tare con una cofa cio& prolongarla, 
differirla,procraftinarla,ftrascinarla 


inlungo, V.Berfchieben, Aufſchie ⸗ 


id) mil licher meine Schuldigt 

will lieber meine uldigkeit 

[Bleche ablegen’ als lang / länger 

armıt warten / amo meglio di 

compire (far) il mio debito cosi al- 
la buona (femplice) che di differir- 
lo piü oltre. 

wartet nicht darmit/ nonpro- 
—— —* a cofa,non la . 
rite &c. V.Anſtehen. Verweilen. 

ſich zum Narren warten / impazzire 
Aforzad'un a m äspettare. 

mit der linden Hand auf einen am 
Tiſch warten/ aspettare uno & ta- 

vola colla mano manca,, aspertarlo 

colla mano al& in piatto. 

rten/ [cum regim. Genit, rei; 

& Gen, vel Dar, perfonz] At- 


tendere,Vacare, it, Guardare, 
Curare, Governare, 


$ eines Dings warten/ attendere, va- 


‚careäqualchecofa. V.Abwarten. 
feines Dings / feines Beruffs/feines 
Anıtewarten/artendere a'fatti fuoi, 
attendere alla vocatione,alle funtio- 
ni della fua carica. 
ber Nabrung ac. warten/ attendereh 
j procacciarfi il vitro, 
eines Krancken o einem Krancken ve 
warten / guardare, curare,governa- 


ve, 
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ce trattare un’ inlermo, haver cura 
d’un'ammalato, 

der Säfte warten/artendere a, fervire, 
trarrare iforaftieri. Ved. Aufwar⸗ 


ten 1% 

der Pferde warten/ governare,curare 
icaralli. Gall, penfer, 

des Viehes wartgg/ curare, governa- 
re ilbeitiame, 

feinen Pferden warten laffen/ fargo- 

vernareifuoi cavalli. 
einer Kindbetteriu re-marten d einer 
rauen im Kindbett oder 6, Ro: 
en warten / guardare,trättare,cu- 
rare &c.una donna di parto. 
eines wol warten/governare,trattare, 
it, regalare,fervire uno bene; fargli 
buon governo,trattamento, 

eines übel warten / governare,trattare 

‚uno male ‚ fargli malgoverno, 
mal trattarlo. 

Wartend / Aspettänte, Attenden- 

te &c. . 

Die Wartende / gli asperrandi, 
-wartet/ Aspettato, Attelo, it, 
Guardato &c. 

 ) lang gewartet haben / haver'aspertato 
eſſere ſtato un pezzo. 
ich hab lang gewartet/io hö aspettato 
lungo tempo. 

ich hab eine Weile gewartet / ehe daß 
ich . fono ftato & vedere un pez- 
zo prima di &c.fono ftato un pezzo 
Afarlo. 

eines ö einem wol gewartet werden/ 
effer bene trattato, ferviro &c. 

eines ð einem übel gewartet werden / 
effere mal-trattato, met. baftonato, 
ſtratiato &c. 

es wird dir übel d fchlimm gewartet 
werden/ tu farai mal-tratrato, ti fi 
far& mal governo, V.Mitfahren ze 

Wart· d Warts · frau / ſ. Guardia 
na,Curatrice,Servente di donne 
di parto ð di malati. 

YO .srr=geld/n. Danari cioe Penfio- 
ne,Paga dataä chi as petta iltem- 
po da poter’ entrare in qualche 
conditione maflime di loldato 
fuffidionario. 

8 Wartgeld haben / ein Wartgelder 

feyn / hayere, godere la penſione d 
aga, eſſer tal penfionario. 

Wart knecht / m. Wart-magd/ f 
Servitore, Serva guardiano =a, 

Wartethurn / m. Torrione di 
guardia,Vederta (Velerta) Squa- 
ra,Squaraguaita, Lät, Specula, 
v. Wir 

— mwärtig/—terfig/ Adj. [non hä 
ulo ch’ in Gompos, pospos, dı 
Sogzetto, per elemp.] 

$ gegenmmärtig/ prefente. V. Gegen, 

allgegenmärtig/ pgni preiente, 

Anderer Theil, 
















Waren 


Wart 


twiderwärtig/contrario, contrariante, 
auverfo. V.Wider. 
—märtigkeit/ —mart/f. [nonhä 
ulo ch’ın compofitione fuderta] 
Gegenwaͤrtigkeit / Gegonwart / pre- 
enza, 
in meiner Gegenwart /in mia dcc.pre- 
fenza. 
Allgegenwart/ ogni-prefenza, 
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re, vacare, Rar’attento, volto,sppli- 


cato à gli ſtudii. 

einem abwarten: id Fan heut nicht 
abwarten / artendere ad uno &c. 
io non poſſo attendere hoggi. 

wir müffen der Zeit abwarten dob- 
biamo attendere quel tempo. V. 

Erwarten. 

ich will es noch wol abwarten / mi pa- 
re di volerlo attendere ancora. 


Widerwaͤrtigkeit / contrarierä,auver-)Yb=ge=iwartet/ Atteſo Vacato &c, 


ta, 
— waͤrts ꝛtc. Nach Ordnung, 


Waͤrter / Warter / Waͤrtel / Wart / 


die Sache will abgewartet ſeyn / brau⸗ 
—— negotio vnol’ 
attentione e afliduita, ellarichiede 
attendimento, 


Guardiane &c. Servitore , it, 
Cuftode &c. 
$ einen Wärter haben/ haver'un guar- 
diano, una guardia. 
Ehe-wart/ [voc. ant.] marito. 


Hauß · wart / guardiano, it.hofte [e dal$ 


queito Wart/forse & corrotto il vo- 
cabolo Mirt/hofte,raverniere.] 

Kinder-wäÄrterin/ balia, nudrice di 
fanciulli. 

Kleider-wart / guarda-rebba, 

Krandken-wärter 6 waͤrterin / guar- 
diano-a &c. di malati. 

Obit-wärter/ guardiano de’ frutti. 

Pferde-wärter/ curatore di cavalli; 
cavallaro,Ralliere, 

CThuͤr· waͤrter / Thuͤrwattel $ Wart / 

riinaro, portiere, 

Vieh waͤrter ie. guardiano-a, gover- 
natore del beſtiame. 

MWald-wärter d Wald wart / Baum- 
wart / guarda-bofchi, boscaiuolo, 
ſoteſtais. 

Zeug-wart/ capitano,guardia del ar- 
fenale. V. Zeugmeifter, 

g / Wart / f. Aspettanza,it, 
Guardia. Cura, Governo, Trat- 
tamento, Servitio &c. V. Auf⸗ 
wartung. 

$ gute Wartung ð Wart haben / haver 
buon trattamento,governo, havere 
chici ferva,tratti,curi &c. 


tentionc, Vacatinne» 


An-swarten/ [voc. di jur. feud, } 


Aspettare, Effer’ aspertante di 
qualchefeudo e beneficio, 
auf ein Lehen / auf eine Pfruͤnde tee 
anwarten / idem. 


An wartung / An wartſchafft / £ As- 


pettanza, Aspettativa. 


Idie Anwartung vou einen Lehen / von 


einer Pfruͤnde haben / harerel'as- 
pettanza &c.di qualche feudo ö be» 
neficio, 


Auf warten / Artendere, Badare, 


Stareäfervire, Star’äcenno; it. 
Servire ingenere,mäconrilpet- 
toe pronta ubbidienza, Y;, Dies 
nen. Aufpaſſen ꝛc. 


$ einen Herrn aufwarten / ſerrire um 


padrone, attendere, à fervire,ftar'a 
fervirlo effertivamente, . 

bey der Tafel ve» aufwarten / fervire 
ätavola &c. 

den Bäften etc. aufwarten / lervite i fo- 

„ „raftieri &c. it. trattarli, regalarli. 

ich Fan nicht einem jeden aufwarten, 
ionon pofla ftare & cenno di tutti 

anti. 

der Hund Fan aufwarten / queſto cane 
puo fervire, cioẽ reggerlisüi piedi 
di dietro in atto di ſervitore. 

wartauf! fAilfervitore ! 


aa heil non haver chi yufaryarten/ (term, di civiltä e di 


ci governi 
fehlechte Wartung / povero trarta- 
niento, poca guardia, cura, 


VerbaCompofira, 


Ab-warten/ Attendere, it, Vacare, 
Efler'affiduo.attento, 

, feinen Gefchäfften ze, abwarten, ar- 
tendere,effer'affiduo alli, # artende- 
re ä fare i fuoi affari ( le ſue faccen- 
de,fatti fuoi.) 

der Herr warte nur feinen Sachen 
ab / laß fich nichts hindern/V.S.ar- 


tenda pure! 
dem®eber etc · abwarten / vacare, atten· 
dere all'oratione &c. 


dem Studiren vabmwarten/artende- 


complimento ] Servire, Riveri- 
re,Far riverenza , Dimoltrare i 
fuoi rilpetti, it, Corteggiare,Far 
corteggio. 
$ ich bin fchuldig auffumarten/ io fone 
obligato ä fervirla &c. 
einer Sanıe aufwarten/ fervire,cor- 
teggiare una dama,farle fervitü,far- 
‚lelacorte. 
einen groffen Herrn um Erhaltung 
einerÖnade te-aufmarten/corteg- 
giare ciotẽ andarꝰ à far riverenza ad 
un Grande per fupplicarle d' una 
„gratia &c. 
einem mit etwas aufiwarten/ fervire 
uno di qualche cofa. 
waun ich tüchtig bin Ib, Gnaden * 
auf 


(Uuu unu u) 


12538 Dart Wart Wart 


rten / quande io fia vale- will ihn ſchon auswarten / jol’as a 
vole (vaglia) a (aevise fua Eccellen- —— —— * Bunt Da attendere, Dalpe- 
zaoc. 2 venga,fino che habbia finito &c. rap an 

wann ich nicht beſchwerlich bin / wer | V.Erwarten, _ d die erwartende Herrlich u. la glo- 
deich foimen derfelben aufzuwar-| einen Kranden / eine Kinddetterim] die aich erwartende "Briefe ver le 

w/ fenon faccie discommodo,fe| volligausmwartei/ guardare,fervi| jerrere ch’io artendo di giorno im 
monl't(qwando nonlefia) discom-] re, governare, trattare un’ malaro, : go 
modo,verrö & riverirla. giorno 


una donna di parto fin’alla fine del ” 
Pre Er-martet / Venito al fuo fine at· 































ortegeiato &c. ein gang Jahr te. —— aspet-| pettando, it. Aspettato. 
rden / eflere vo; ’ paWeRzE UM b endlicherwartet/ 
’ u es: ben] _annointero. V. Rachmarten. |. — ame u tal 
iu 5 Aus· ge⸗ wartet As > tanto ch’egli & venuto. 
ee Ey — ** alla fine, / Aspeuacn 60x, An täglich/ja ſtuͤndlich erwartet werden / 


effer' aspertato „attefo ognä di, anzi 
‚ogmi hora. E 

wir Härten euch deut nicht ermartet 
woi non vi havreflimo aspeuaro,(pe 


raro ho R 
das hätte sonen nicht erwartet 
quefto non bavrei — a 


wicht Fargen/ quande altri Ga Aato|@r-yogrten/ Acquiftare, Venir” A 
ben fervito „non vivälefina alla ri- —A — re 


fa. 
übel aufgemartet morben /effere] do; Aspettare uno ſino che ven 


ftaro mal ferviro,tramtatoßtc. 5 
98 wird mir mol aufgewartet im fele\g ich mill ihn bach mach erwarten / vlt 
ich den gantzen Tag warten/ iolo 


bigem Wirtshaufe/ ſono (fd) ben 





















fervito in quell’ hofteria. — —— [fino che ee 
auf⸗ ge· wa ittm,Sen- ven i B 
—— er — — ———— —— — fern 
Auſ⸗ wart · lohn / m.Mercede,Ricom- Er-twarten/Verb.aöt.Aspettare, At- mente,aspettate,defiderate 
enla di fervitio, tendere [come il fuoRadicsle]| einelanguud mit großem Berlangen 
Binf-twart-jeit/Aufetvart-orbnung/f met. Sperare. uud Angedult erwartete Perfon/ 


6 das Heitz das iſt JEfumEHri 
erwᷣarten / aspettare la Salute cioẽ 
Giesü Criſto. 


rfona aspettata, attefa con gram 
efiderio egrandiffima impatiewza, 
eber als man erwartet bätte/ prü pre- 
ben —— — erwarben) at- fo dell’aspettatione- = 
„tendere il colpo mortak er⸗ ettato, Inipera= 
einen ð eines erwarten / eines Ankunft —— — — 


ee &c. 6 la ve-ig umermwartet Fommen 16 venire 


} . — ianas pettato. — 
wir erwarten ihn heutdibend / no lat · Pwartete Kreude vc · ena eioia 


Tempo» Vece dilervire ‚di fervi- 
‚ tio ð dientrardlervire, V.Auſ⸗ 


wartung · 

Yufwärter/m, Servitore (Servi- 
dore) Servente. 

5 Bain aeg mine 

erven- 

| *8** isto di 


ve di tavola a convikto h q i 
tendiamo hogei di fera. V.®emärtig.| unermwartett \ 
nozze &c. 2 EN 14 mwärtig fi = 
Kine Aufwärtere hab vere ich will feiner hm) u Haufe erwarr innaspettara ‚infperata, Inn pinata. 
Per eie habes havere Final] * De (Er-wartung/& Aspetratione dic» 


etwas erwarten / artendere ciot 


. . nie. 
rare qualche eofa. V.Hoffen. it. Speranza. Gal). arte 


y kange/langmierige£rmartung/Inngt, 


— er —* — —— bifogna wurnaaspettatione- — 
er / Au erin in einem in Erwartung deſſen / attende 
ar Frauen-oder andern Elo- wer Zeit hat / der ermarte Feine Beit/ * uefto — &cc.] gall. en atıcm 


chi ha tempo „non aspettitempo. 
wer Ubels thut/der mag Ubels ermar. 
tem chifa il male ‚l’asperri. 
alles fomt endlich / werd erwarten 
kan / tutto viene alla fine a chilo 


#er/ minißteriale, ſervitiale (fervi- 
giale) d’ uno ſpedale d altes chio- 


anti. 
f ‚ Ehre eurer 
: im Erwartung der Ebr Ei 
Anf-martung/f. Servitio,Servitü. 


angeuehnien Autwort und Be 
yerbleibe ic» atrendendo F hone- 


die Aufiwartum haver’itcioe h se della voftra gracita riff fta,e ca· 
s Ken zung babe e AR. B ri per ratiice &c· 
erwartem/ aspertare, ſtar' al laſſet uns wachen und betem in Er⸗ 


ich hab heut die Aufwartung / io lono 
koppi di ſervitio/rocca a me di fer- 
ir 


Kb zu unterbienftlicher Aufwartung 


vedere il fine. 
etwas zu erwarten haben / artenderfi 


Wartung wuftre RAN und 
aqwalche cola. V.Gewarten. s = 


Heylandes TEN 8 


vegliamoe —— iddio aıren- 


u etwas von einem erwarten / attend i 
aubieten/ efibire i fuoi hummilifimi ere, dendo il noftro Siguoree Salvatore 
fervigi;offrire, prefentare l’humilis- f nt —— qualche coſa— Giesn Criſto. — 
fima fun fervich. — erfprechen, | Mebuliche Ersartungse, V. Verlau⸗ 
Auf-ein-ander-warten / A Aa et 
wartes / ASPEttäre, hg pie ittag-effenio at Erwartung eines Amts / Lebens ie» 
Attendere l’uno P’alero, tendo V. 5. al mio povero pranfa-| aspettanza d’una carica, d'un Sende 
Ausewarten/Asperare,Badarezit.| ozlenurser ech ein Meines aan]. KV Amwarrung. 
Guardare, Servire „ Governare malt meinem Dawfe/ wi aspetta Ge-warten/ [ non hä luogo che 


fin’alla fine, 


& die Predigt auswarten / apettare fin’ 
2 fine della predica cio uden 


nelle frafi feguenti } 


$ etwas zu gewarten haben / aspertare, 
haver da attendere 6 attenderfi @ 


qualche cofa. V.Gewaͤrtis. 
en 


attende ıma povera cenarella in ca- 
‚fa mia, 

wider alles Erwarten / contro ogni 
aspestationt. 


Bart 


ein BGluͤck / ein Ungluͤck / eine Straf ie 
zu gewarten haͤben / [haver da] as 
pettare,attendere una, artenderfi ad 
una ferruna,disgratia,punitione&tc. 
jene habens überkauden und ſeynd 
hindurch; mir habeus noch ju ge- 
warten/ quelil'hanno fuperaro ‚e 
ei fono paflari,e noialtri celo atten- 


diamo,. 

wir haben nichts anders (beflers te-) 
ju gewarten / non ci& per noida 
attenderci ad,ö da aspettäre (Ipera- 


ta) &c. 
Se⸗waͤrtig / Adj. [non häulo ch 
nellı ſraſ ſeguenti 
5 eines Dings ic · gewaͤrtig ſeyn / far’ 
attendendo,aspettando qualche co- 
fa, it. attenderſi ä —— coſa. 
einer Verſon X· gewaͤrtig ſeyn / far’ 
attendendo &c. una perſona. 
Du magſt deiner Gtrafre- gewaͤrtig 
ſeyn / tu puoi atrendere iltuo gafti- 


entemodo) 
& ichmöchte immer hinwarten / io ha- 
sevo un bell'aspettare. 
«hinaus=warten/ [nonhäufo che 
nel modo feguente [ 
& sch lang hinauswarten / aspestare 
fin’ä lungi rempi (Patu.) 
—— [non ha ulo che 
aelli modi ð locutioni leguen- 
] 


ti 

5 Tangnachwartenmüffen/ dover as- 
ettare, attendere lungo tempo [il 

pagamento &c.] i 
einem mit der Zahlung ein par Mo⸗ 
nat nachwarten/aspettare,ciot dar 
an paio di mefi direfpiroächi ci hà 
da pagare, haver tanto tempo pa- 


uenza, 
ich bab euch lang gnug nachgewaꝛrtet / 
iohð aspettato un pezzo che veni- 
Re à pagarmi,hö havuro aſſai dipa- 
cienza, F 
Ver-wartenf[reg.Genit.del reſto 
hä gran comvenienza con erwar⸗ 
ten ] Aspettare,Artendere[ la vo= 
muta.) V. rien. 

& einesverwarten / aiteadere uno d la 

venuta.cd uno. ; 
wir verwarten feiner dieſen Abend / 
noil’attendiamofta ſera. 

SBer-martet/ Aspettato, Attelo &c. 

$ wir hätten eurer heut nicht verwar⸗ 
tet/ non vihav aspertato b 
artefo hoggi. 

Un · ver · wartet / Innaspettato &c. 

& unverwartet kommen / ankommen · 
venire,arrivare &c. innaspertato d 
fenz'eflere afpettato. 

Ver · wartung / f. Aspettatione &c. 

Vor-warten/ Guatare, Agꝑuatare. 


T einen au etinem Ort vorwarten / gaa · 




















—waͤrts / —werts / [Adr. loci, 
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tare,aggmatare uno, far inaggmate $ ein Warse amFingersdie Hinde ve 
er förprenderlo,attenderlo al paf- voller Warsen Gasen, aver' um 


Jaggıo. J parzo al.diro,haver le mani piene di 

Weiter-/ ſernet · / d länger-twarten/| _.parri (verrucche. Alu 
Aspettere,Attendere oltre opiu] die Wartzen vertreiben’ cacciare, far 
oltre, 


Aandare via li porri. 
d ich fan ( mag) weiter laͤnger ac. nicht — —2——— 
warten / ĩo non poſſo (voglio) as- 


o, crefta, ınarisca, morice,fongo 
pettare piü oltre. 


al a nell'fandamento, Ri 

ibE börfer meiter ö ferner nicht zu tolche Geignargen babeu / pariwe di 

5 Na non occorte Che aspettiate War ts Adi. Porrefo,Verruco- 
3er warten (kb/)Confumarfi,Lan-| le &c. : 

j warsichte Hände/ mani-porrofe &c. 
ruire aspestande uno che won ü —— creftofo,immariscate, 
viene MAL, Immoriciato, . 

Wärslein/n.Porruolo,Porricino 
it. Cappezzolo di na a 
zinna) «Capitello dimammella. 
die Wärgleind Wargen an den Bruͤ⸗ 
ften/ idem. V.Zigen. j 
febwierige Waͤrtzlein / capezzoli ul. 
oörate'd ulcerofe. 

















forti dal’ antic, Wart/ guarda, 
mänon häluogo che in Compo- 
Gtione con un Nome Subftant 
ð cod un Adyerb, di luogo e fi- 
mili ed &feguitato da un Verbn 


di Movimento) Verlo, Alla vol-Barum/worumac. Um / it. Wo. 
tad’unluogo,ir.inac, | YDorumm. 
$ abwärts/binehwärts/in giü,all'ingiü, Warum ?Adw[datoo eum «] 


Perche,Percheeagione? F. Um 


K. it.X0o Ks r 
ich beflage mich/ und weiß wol / war 


ander-wärtd/ander-werte/vers'altro- 
ve ,altrove. 


aug warts / binaus · waͤri⸗ xerſo din 


va i um? 10 milamento,eso bene, per- 
ge ea di fuori. che ? 
Berg waͤrts / verfo la montagna. | manner fraget warum/ ſo ſagt ihmie· 
Dorf waͤrts / versil villaggio. fe rei il perche, ditegli &c« 
eld-wärts/ verfo lacampagna. vᷣ. Urſach ic» 


un-wärts/ verſo cafa, alla volta di 


cafa. 
-mwärts/ verfo di qua. 


immel-+wärte/ vers’ il cielo. Wed. Was? Pron, interrog. nentrs 


‚Himmel-an. abfol. Vid. Gram, pag- 143. it» 
bin-abwärts rc. V. Abwaͤrts. Gramm.in ıa. pag. 844. & 
binauf-wärtsd auf · waͤris / insa,all’| Che? Checola? (Cola?) Q 


‚in sü, verfol’alto. 
hinaus · waͤrts xc. V.Auswärtste, 
binein · o ein · waͤrts / verfo © in den- 
tro, it. per di dentro. 
—— verſo dietro. 
juck · waͤrts / verfo man manca. 
Nord waͤrts / ver ſo ſettentrione d tra · 
montana. 
Dber-wärts/ verſo di fopra. 
Oft-d Often-wärts / Morgen waͤrts 
vers'orientez levante, 
recht-mÄrts/ verfo man dritra, 
rüd-6 zurüc-märte/ versindietro, 
te-wärts/ vers ilmare, 
tadt· waͤrts / verfolaciträ. 


cofa? it, Comeche? &c. 


6 mas wollet ihr / mas verlanget / was 
begebret ibr? che, ahe cofa vole- 
te,che &c. defiderate ‚che &c. do- 
mandate voit? f 

ms it das? che cofa & quefta (que- 
0 


‚was folte hieraus erfolgen? mas fol⸗ 
gert ihr hieraus? che feguirebbe da 

nefto, che cofa ne inferite? 

was ſagſt du mas bringe du? che 
dicirm? che apportim? 

da % checofad cofacie? 

was tft euch ? che,che cofa,ö cofa ha- 


Sud wärts/ verfo mezo giarno (r were ? 
auftro.) was fehlet / was mangelt eudh? [che] 
vor· waͤrts / vers’ avant. coſa vimanca? 


was neues / was haben wir neues? 


Wald · waͤrts / vers'il bosca, 
che habbiamo(c’habbiamo)di nuo- 
vo 


Weſt · waͤrts / Abend· waͤrts / verfo po- 


nenre m ? 
ar. mas bedeutet das? che [cofa] vuol 
IE. ısen/ ü dire quefto? 
mar — plur. Por — ® che male fü? Gall.quel 


(Uuu uuuu)s was 
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was Fan ich darfür che cofa a] 


ammer verur- Nora. Sidice per efempio ! 
caufaro quefta & am was ligts ? ache dipende ? 


offo — 
at doch di 
tr che cofa hä < 
miferia 6 er — er 1a 
ma \ ⸗ 
ur er = riditu 2 che hai tu & 
idere &c. 
uns frage ich darmach 2 checofa me- 
s — A /wag-fürıc. [Pron 
Das was fuͤr / was fuͤr x. 
interr. conjundt. ] Che, Che lot- 
te di,Quale &c, Vid. Gram, 12, 


pag. B4f» . 
Jwas fuͤr ein Geld weiß! bat che,qual 
danaro &quefto ? V.Fuͤr. . 
was für Bü er lefet ihr ?che d quali 
ri ie en Samert empfinde 

rei 
L) nu fü che dolore fento! V. Welch, 
v was für eine Thorbeit ! o che paz- 
iq! 


zia! 
i ür Mein? che, qual, che 
ee N - generatione di vi- 
o &c. & quefto ? N 
was ſeyd ihr für ein Landemann di 
chi (qual) eſe fere vol? z 
was iſt euer; hun? che mefliere,c e 
fatto,che profellione € la voftra ? 
wat ift das für ein Kerl? che (qual) 
hnomo, ir. chi ecoltu! 
ich weiß nicht / mas er für ein Menſch 
ift ? jononsöche (qual)buomo d 


fin. 
ib gerictbe in Gedancken / was das ber 


eu möchie ? entrai in penbere 
a raue dire quefto. 
zu was Ende 3 che fine ? 


Was 


son was Geſchlecht ð di qualö diche 
famiglia ? 


au was haſt du es gemerckt ? & che 
te ne feiauveduro ? i 

auf was verlaffet ihr euch ? fopra di 
che viappoggiate? 

aus was wird das Pulver gemacht? 
dache fi fa la polvere? j 

bey was wirds verglichen? ä che vie 
ne comparato ? 

durch was iſts geſchehen % per che 

„per qual mezo ẽ arrivato? 

für was baltet ihr mich ? per che 
cofamitenetevoi? ; 

in was befteben feine Güter ? in che 
conſiſtono li ſuoi beni ? 

mit was wird er die Schulden be» 

ahlen % conche pagaräegli li fuoi 
ebiei? 

nach was trachtet dig Welt ? a che 

„„aspira ilmondo ? . 

über was beflaat ihr euch? di che vi 
lamentate voi ? . 

um was bekümmerter fich ?di che fi 
affanna egli? ö , 

vonmaslebeter? dicheviveegli? 

au nu dienet das? a cheferve que 














Was 


mas guts eſſen / was guts trinckon ve · 
mangiare,bere &c. qualche cofa di 
buono. 

einwenig was übriges haben / haver 
un poco di refto, ; 

das idmas ſchoͤnes / mag groffes tes 
quefto & qualche cofa dibello „ 

„qualche cofa di grande &c. 

bier haben wir was neueste-qui hab- 
biamo qualche cofa (qual cofa) di 
nuovo. 

was ketzeriſch ve» au fich baben / was 
fegerifch ve-feyn; mas fegerifeb te. 
riechen/ haver dell’ (pizzicare di) 
— heretico &c.anai che 


no. 

du wirft nie zu was Fommen ! *tu non 
havraimaı bracchealculo. Ved, 
&rüner Zweig. 


ih weiß m i P 
6 meiß nicht was etc. io non so 


ich wolte lieber weiß nicht was thun / 
io vorrei fare (farei) pin tofto, non 

„sche 

ich wolte weiß nicht was nehmen / io 
non vorrei pigliare, nor so che 
(quamte.) 

fie murmelten weiß nicht was für un · 

ante Worte/ effi mormoravano 

nonsö che voci barbare, 


efmili, in vece di woran ? worauf Was Y [ Aflolut.] Che? Come? 


woraus? wobep? wodurch? mo» 


für tworinnen womit ?wonach? 


worüber ? worum ? wovon ? wo⸗ 
su? co Vide Wio-1e, ir. Gram. 
in 12,pag.845. N. Il. &feq. 


Was / in vecedi etwas / Qualcke 


coſa, Niente, V. Etwas, 


was Boldt ? che oqual gente? ir.chi;g wollet / verlanget ibr was ? volete, 


vive? . 
il hingehen ſehen / was es it 
1 mil binaeben. ARE che cofa&? 
ed fenwasesmolle? Gachefifia, fia 
che che fi voglia? 
ihr merder vernommen baben / mas 
maffen/ was geitalt 1C- havrete in- 
tefo , gualmente &c. . 
faget mir doch, auf was Weiſe oder 
mitwas Mitteln mau Foune Le di- 
emi di gratia ia qual modo e con 
nal mezi fi pofla &c. j 
waddenn % che(che cofa) dunque?it. 
rche nö? 


was Rahts nun % che rimedio dun- 
> 


we ? . 
unicht gnug fagen / mit was 
ion and mit mas Sroloden :c- 
er enapfangen worden / io non so 
dire, con che honore e con che ap- 
plaufo egli € Auto aceolto [in vece 
di dire mit was fär ve» Vid. Gram. 
845» — 
aus ion Hrfache ? rche Fr pe 
durch ) was Gelegenheit { con 
" x e occafione d commmodit‘ ’ 


yon mas Gatsung? diqual ð di che 
forıe? 


defiderate voi qualche cofa ? 
es ift dermaln weder vondiefem noch 


vonjenem was vorhauden / non; 


cen ẽ niente per queſta volta ne di 
quefto ne di quello. 

wann ihr was vonnöbten habt / quan · 
do vioccorraqualche cofa. 


Comeche? V. Die > 


$ was? meineribr / daß ich ein Kind 


fey % che? micredete voi ua fan- 
einllo? 


was foller wiffen te. 
ee fiente.? checofa faprä 


er wird ſchon todt ſeyn / Refp. was 
todt ⁊ eglifaramorto hora, Refp. 
morto,an? 

ich kan es nicht ebum? ich Fan nicht 
kommen 1c- Refp. was folt ihrs mit 
one Binnen Wwas folt ihr nicht 
konſmen koͤnnen / io non lo poflo 
fare,non poflo venire &c. Re p- co- 
meche aon potrefie farlo ? come 
che non potreſte venire? 


gebt mirs wiederszablet mich “oder TDss ! con un Nome co lettivo di- 


ich thue / ich rede was / ritornareme- | 


lo, pagatemi&c.ð bene io faccio,di- 
co qualche cofa. 


nota moltitudine con afferto di 
mäaraviglia, per efemp. 


es ift dermaleu weder von einem noch, $ omas Volck! o was Leute ! o was 


som andern was vorhanden/ non 
ven’ € per hora nienteö nulla ne 
dell’. ne dell'altra forte. 

ich hoffe uoch was von ihm zu erben/ 
fpero dihereditare ancora qualche 
cofa da lui. 


arbeitet ſpinnet / leſet / Peg 1 
was darfür d fürs mu iggeben 16 
lavorate,filare, leggete, feriveretc, 
qualche cofain vece di queſto, ð in 
vece di ſtar otioſo&c. 

ſte muß immer was zu tadeln W. ha⸗ 
ben / ella deve ogni hora havere che 
biaſimare. 


habt ihr was —** % havere qualche 


coſa di auovo 


Belt! oquanta gente ! © quanta 
popolo! oquanıi danari! 

ey mas Rattlicher Sachen! veh quan- 
te ð quanta moltirudine, abbondan- 
za di bellecofe! Vid. Gramm. ız, 


Pag. 345- 

etwas/ qualche cofa, eontr.cofa, it, 
— poco, un poco, un tantino. 

.Etwas vo it. Wenig ie, 

gebt mir etwas Brod / gebt mir etwas 
Wein 1c- datemi qualche poco &c, 
dipane, qualche poco, un tantino 
di vino — r 

etwas fonderliches / etwas beronders 
te. qualche cofa dj fingolare & di 
traordinarie, 

icht 
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J alche cofa una manolaval"altra ed ambeduela 1 i 
— ra ichts / qualc Bokerlabsun; Kuga schlaccherona &c. Ved, 


icht was it beffer als nichtwas / ichts Fine Wunde mir warmen Wafler wa- 















Afdrein/Lavacciare,Sguazzolare 


ift befier als micht#/ qualche cofa ſchen / auswaſchen / larate una piaga 
ur A fr, "acgna calda. , ? nell acqua, Fplatfchenzc. 
Noch was/ ancora qualche cofa. "den Veutel waſchen / kein Geld mebr)s die Kinder warcheln geriny i fanciulki 


r aben / lavare la borfa. ; 
Was / [Pron. Relat. ] 5 das jenige/| @ollerw afchen, nertare cal] — —— volontieri, 
mas (jo) Che,Cid(Quello)Che| ieni,camoccer,  — — | emp a efheln haben haver 
&c. Gall,ce que. eine ausgeſetzte Form in Druckerep gealche cenciarello nel bucaro, " 
9 mas von Karen Tonne, bes manft re vGe· waſchen/ Lavato &c, 
* J—— ee [das Getuͤch / ſchwartz Leinzeug a Ge⸗ fh gewarchen haben / haver lavato , ir, 
thut/mwas ich euch befeble/ fate quello zäte im der Lauge vc- wafchen/wie-| haver fatio il bucato, : 
ch'io vi commando berwafcheny lavare, rilavare, cura-| Mir haben gewaſchen / habbiamo far 
ich hab alles etban / was in Con⸗ se,purgare, imbucatare, rimbianca- to la bucata, 
eract Achet’io hö fatisfatto a quan- Pd —A —— ſucidi; farneil Kap fen —— lavato, 
i ucata, ew ri 
to fi contiene ael contratio. Das fichge war en un in eins 


48 wir wollen morgen waſchen / faremo 
er weiß nicht / was er thut / egli non il bucato domani. lavato,cio& & eccelleme,fcelto cer- 
nito, egregio, 5 


„„s quelloche fü. es it im Winter nicht gut waſchen / ü 
ich we michuwas ichthun follio non . bucaro fi fä —— aell) neugewaſchen: ein ueu· d friſch· ge⸗ 
waſchenes Hermd / Schnuptuch Yes 


so che läre. 
aber mas am fhlimken / am Ärgften wa chen laffen/ far lavare i panni di bucato * 
gen i i s 
a uch 2 daut wafhen / far’ illucaro in „us Si ka, > ar 

i ! —— ol reiu / weißz u · gewaſchen / I 
mn ak EG Bun ameeet au wafchen geben ; ſich mit Waſchẽ netto e bianco come fi a — 
mas ich fageı [das wahr / quello) e Macao con Un-ge- waſc;en / Non lavato, Non 
das Da fee, quefto &per "id Dofen fe une baben/havere ie Sporco,S0220,Suscido, 

unto quello eh’io dico. „mol cenci nei bacaro, r 5 
mad nun effen /tmad zum trinekenbier| "Id waſche Feine £umpen / nella miaff ein ungensafchen Hemd te. camiscia 
“ uiet/ cid che ferve a mangiare ‚a ucata non vientra ftracci ciot non &c. Iporca, fucida, V.Schwark 

mi metto con pldocchiofi &c. etwas Meines mit ungewafchenen 
den angreiffen/ mit ungewa« 


: Io dall’acgna calda. 
Icht / fordll erdemfelben nach ar 
ommen / quando uno sa quello d aus falten Kae warden J lavare una cofa pura con mani lorde, man- 


cio che Dio coınmanda,fi dovrebbe 


glare con mani non lavate prima, 


mandarload efferto, * er waſchen / lavare netto e] ein ungewafchen Maui haben, haver 
. . . F una len h 
Maferlep/Adv.Adjedl,Conj. Qualel dis Schäffeln Lin der Küchen] war] _ parlare fenzarifpento, Knie 
&c. fı voglia. — 8* Be me pen * tare chi fifa, ’ Dr 
man thue es auch durch maferley «,0 le koviglie in cucina. Ved.) ungewaſchene arole 

‘ Mittel manmolle/ che felo — Spuͤlen. Abwaſchen ic» ei en 8 af 

per qualfivoglia mezi, ſich warhen/das Geficht/ die Augen] ein ungewafhener Kerl, huomo 
den Mund wafıhen/ lavarſi il vıfo, lavato cioe sfacciato non 
Waſch. gli occhi.lavarũ, ſciacquat ſi,.risciac· fenza vergogna. » AffOgante e 


ß quarfi la bocca. 
Waſchen / verb. ĩrreg. Inflex.| das Maul waſchen / lavare, ſciacqua- Woaſch · banck / Panca da lavare, it, 
Y.Gram. pag. 249.) Lavare, it. re,lavarfi ia bocca,mer.bevacchiare.| da battere il bucato, 


n. pap. 249.) I iel Raul sub 
Lavare ipanni ö panni=-lini, Far’| Pe Manipakbeug it Een Be Waldr-faß/n. Wafch-gelte/f, Valo, 


il bucato, Saͤubern. bocche ciot dicerie,cantafavole sül it» Vafello da lavare, Sciacqua= 
$ die Hinde/ die Fuͤſſe ze. waſchen / la-] _ qualche mareria. toio. 
vare, lavarfi te asani, i piedi &c. einen todsen Corper wafchen/ lavare, Waſch ·fell / Wafch-leder/n Waſch 
JESUS / als ein Vorhild der tiefe⸗ conciare, acconciare un corpo mor-| | appe/m, Pelle ————— in x 


Demut und der Liebes wufche 10, — 
Finn Jan ern / ja —— einem den Kopf wafchen/lavareilca.; Siponedinanzila lavandara &c, 


tber die Fuͤſſe / Giesü come model. oad uno, mer. cappellarlo. Ved.| F. Wafchichärge, 


Jo unico di humiltä e di caritä fi mi- wagen. Wafcbefrau/n. Wa weihre 
fe a lavare i piedia’ ſuoi difcepoli Waſchen / Lavare, mex.Chiacche-| mına lavatrice, —— * 
[ol Shude vor mach dem Effen] FArssCiarlare &c, Lfidicelapiü) vandiera. P,Mäfäberin, 
en/ lavare [lemaniavanıı 5; Parte difemine,] V. Plaudern. | Wafdy=bauß/ n, . 
eg pafto. " ; Schwaͤtzen ic —** Waſch⸗kuͤche / £ 
laſt ung waschen! laxiamo! 





e thut nichts als waſchen; fie waͤſcht 
eine Hand mwärcbt die andere / und h geru/ ellanonfä oa en (le s ie Yo Baußı Warhplagy 


beyde das Geſicht und Den Mund / ciarla volontieri,ella € una ciarlona, 
(Uuu uuuu)3 Waſch 
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Waſch 


Waſch⸗ keſſel / m. Caldaia dalava-,5 die Waͤſcherin 6 Waſchin holet das 


re &c. 

Waſch · kuͤtel / m. Wacch⸗ laß / n. 
Maſtello, Tinello, it. Valo dala- 
vare &c. 

Waſch⸗kufe / Waſchbultte / ſ. Waſch / 
zuber / m. Tina, Tinaccio da lavar- 
vi il bucato. 

Wafch-lange/t. Liscia da far'il bu- 


cato. 

Wafcheleine/f, Corda, Cordella 
datendere iĩ panni di bucato per 
leccarli, 

Walch = 5 Wafcbelobn / m. ö 
geld/n. Mercede dellalavandaia 
ö per lavar’ i panni. 

Wakb-magd / f. Serva lavarrice 
Fantesca lavandaia, 

Waſch· maul / m. Waſch⸗ goſche / ſ. 
Bocca ciarlatrice d chiaccherone 
e maſſime banditrice di lecreti. 
vr. Waſchhaft. 

Waſch· mulde / Concadalavarvi 
ilbucato. 

Waſch· plaͤul / m. Paletta da battere 
il bueato. 


Waſch · ſchragen / m. Cavalletto da 


mettersülatina dalavare, ° 

Waſch · ſchuͤrtze / f. Par’ innanzi, 
Grembiale di telaccia grofla ð di 
—— di chi lava i panni- 

int, 

Waſch⸗trog / n. Waſch bauck / m. 
[term pittor.] Truogolo da net- 
tare i pennellı. 

Waſch· waſſer / n. Lavature, Sciac- 

uature, Lavacci. V. Caugter. 
pül-wafler x 

Waſch · baft / waſchicht / verwaſchen / 
Adj. Loquace, Dicace, Garrulo, 
V Waſche. 

& einmafchhaftes Weib / idem. 

Ger waͤſche / n Laverie mer.Chiac- 
chererie, Ciarlerie. Ciarle,Can- 

ta-favole,maffime di femine. W, 

Geplauder, Waͤſcherey. Ges 

ſchwaͤtz x. 

$ esiftnurein Gewaͤſche / ein bloſſes / 

eitles / purlauters Gewaͤſche / non 
ſono che chiacchere,che ciancie. 

ein Gewaͤſch aus etwas machen / far 
canzone diqualche cofa. 

ein Stadt-gemäfche/ Weiber · gewaͤ⸗ 
ſche / cantafavole del popolo © no- 
velle da vecchie, 


Waͤſcher / Waͤſcherin / it. Wäkhin/f. 
Lavatore=trice, Lavandaro =a, 
Lavandaie ra, Bucatoio -a. 


Waͤſcherey / f. Cicalaria, Cianceries 


$ ich binder Wäfcherey feind/ io fono 
Waſchuug / f. Lavamento ‚Layatu- 
Mafchuug der Haͤnde / Haͤnde · . wa⸗ 
Fuß-d Fuͤſſewaſchuug / lavamento de’ 
die Sußmarhung am grünen Don 

#2 
Waͤſche / Waſche / . Bucato,Artione 


eine Waͤſche anſtellen / inſtituire, fare, 


eine 


eine fchlimme Wärche krigen / befom- 


Waͤſche / Pannilini [Iporchi d bian- 
chi , da lavarlı ö lavati.] Gall. 
linge. 

# unter die ſchwartze Wäfche werffen / 
Die arobe (groſſe) Waͤſche / panni-lini 


die Fleine (Klare feine) Waͤſche / 


die febmarhe ruffige, febmugige)30E 


fehwarge@etüche, la lavandaia vie- 
neätorre ipanni fucidi & fporchi, 
Soller-märcher/ nerta-golletti. 
Groß-wäfcheriny lavandaia di panni- 
lin grandi ‚di biancheria grofla co- 
me di camiscie,lenzuoli ötc, 
Sadern-/ Lumpen-wäfcher / met. 
—— ilg/ Java-cenci, java- 


acci, , 
Klein-wärcherin/Stärd-mäfherin 
lavandaia dı biancherıa ſottile, fina 
eminuta , cio& fazzoletti fini ‚ veli, 
eollari &c. . — 
Schluͤſſel· waͤſcherin / lavatrice di piat · 
ti, guattera. 5 
Silber · waͤſcherin / lavarrice de’ piat- 
ti d’argento in qualche corte, 
*gruden-wäfcherin / lavandaia& fec- 
c0,ciof ciarlona,cicalona &tc, Ved. 


Waſche im 





















Chiacchere,it. Discordie,Con- 
tefe nate per detrattionie palela- 
menti dilecreti. Gewaͤſche. 


nemico delle chiacchere. 


ra &c. 
fchung/ lavamıento delle mani &c. 
jedi. 
nerſtag / ilmandato, 


icapo, met. buona cappellara, 


dilavarı panni edı far’il bucato 
ð la lıscia. 


arecchiare un, fare gli apparec- 
ch er far ilbucaro, _ j 
fche baben_:_ich habe «ine 
Waͤſche / eine groffe Waͤſche / have- 
reun bucato&fare: io ho ungran 
bucaro a fare. 


men / haben: du wirft eine Waͤſch 


.Waſch 


ben / ammaſſare, dare, appertare, 
fcegliere, eontare,regiftrare ĩ panni 
‚lini fporchi (fucidi,brutti.) 
die Wäfche ein legen / intimare il bu- 
eato, 
die Waͤſche ausfieden (einweichen) 
bäuchen/ immollare,bollire &c. il 


bncato. 

die Waſche waſchen / ſeiffen(ein ſeiffen) 
reiben/plauen (Flopfen) lavare,fa- 

onare,inlapoware, bavart, fregare, 

attere il bucato. 

die Waͤſche ausſpuͤlen ( ausflöffen ) 
winden (auswiuden) bleichen/auf 
heucken / ırocknen/ fciacquare,sia- 
vare, slavacciare, torcere,ftorcere, 
biancare, curare, tendere,feccare, 
asciugareilbucaro, 

die Wäfche ſtaͤrcken (ſteifen) bögelm/ 
mangen/ zuſammenlegen / aufhe⸗ 
bei fpiegare,amidare, fpianare,li- 
sciare , manganare, — 

weiſſe / ſauhere Wäfche/ panni. lini bi- 
anchi,candidi,dı bucaro;biaucheria. 
V.&erät.Zeug. 

fchönerwolriechende/fofibareiBä- 
fche/ biancheria bella,candida,odo- 
ritera, pretiofa &c. , 

Daun che / biagcheris ordinaria 


di cala, 
Kinder-wäfche / panni-Lni di bam- 


ini, 
Kuͤchen· waͤſcht / paoni-lini di cwcina. 
Tafel-wäfche/ biancheria da tavola. 


Wäfchetorb/NBälch-mand/f.Spor- 


ta dapanni-lini, da biancheria, 


f-wafchung‘ favamento, favatura) Waͤſche e meglio Waſche ð Waſch / 


Lava publica, Lavatorio, it. Luo- 
go publico dove ſi lava e ſa ibu- 
catı, it. met. femina, ciarlona lo- 
"quace,dicace,garrula, 9, Ertʒ⸗ 


welche ic. 
$ fieift eine rechte Waſch / eine graufa- 


me Waͤſche / Stadt · Waſche / ella & 


una arci-cicalona, una ciarlatana 


publica. V. Taſche. 
Werba Compofita, 


befommen/venir'ad uno, havere un Ab-wafchen/ weg ·waſchen / Savare, 


bruttiſſimo bucato & bollire, 
afari, ki, conteſe indiavolate, 


met. 









ertare fräi panni brutti d fporchi. 
grofi,bucato grofle. 


Stärd-mäfhe/ panui lini ſottili © 
fini da amido. 


Kr sufanmmenfuchen / —— 


dien / ausleſen / zehlen / aufſchrei. 


vando. 
den Unflat / den Koht / W 


gleichwie das 


Levare, Togliere, Nettare, Pulire. 
Purgare, Forbige, Far andare la- 
V. Auswafdyen. 


uf abwaſchẽ / 
wegwaſchen / slavare — le * 


chezze,il fango,la lordura,fozzura. 
affer den Unflat des 
Leibe abwärcht ; alfo waͤſchet das 
Blut JESU EHRISTT die 
laubigen Seeleu ab von ıbren 
Sünden, fi come l'acqua lava,slava 
le fporchezze (brutture, —— 
del corpo; coꝛi il Sangue diGi 
Criſto lava le anime fedeli da’ loro 


peccati. 
das Waſfer waͤſcht alles wieder ab > 
wes / 


Waſch 


weg / Facqua lara a lera ogai frut· 
tura (macchia, BR 
Diefen Alecken wärcht ber Mhein nicht 
ab omweg/ macchia { infamia, 
vergogna ) non lalava il Rene, d 
tusta l’acqua del Reno ‚ciot ella & 
eterma, j 
[das Kuͤchengeſchirr 1er] abwaſchen / 
lavare,rllavate ĩ piatti, ſe fcadelle,ri- 
ar le ftoviglie di cncina. V. 
ſich 








Waſch 


rein machen/larare,rilavare ĩ pia 
d le fcudelle in cucina,ripulire,rig 
veruare leftoviglie,far la guattera. 
V.Spülen,Abwafchen, 

fich Die Finger abmafchen & fich a 
waschen d durchwafchen/calterirhi. 
eonlumarfi ,ufarfi le dita, e la pelle 
lavando e fregando i panni col fa- 
pone e liseia. V.Durchmwa 










des if die Sache ausgewaſchen wor 
en / la cofa € ffata sbuccinata,sban- 
dita, tradita, sventara colle chiac- 
chere. 
Un-aus-ge=twafchen / Senza eflere 
slavato &c, 


Aufge-maßgen / Lavaro sü, Sciac-|Yus-wäfdlic/Adj.Slavabile,Dele- 


ülen, Aufwaſchen. uato bi 

favarfi . ile,Scancellabile pervia di} 
ee aufmafd-tudy 0. Huf wahl) hadr „tur Se 

— no Sen · Un · aus · Indelebile & 
u — cio da lavarela ftanza, le (cudel-[$ «in —— Sieden / — 





















me. — 

er Platzregen aſſen un 

De rein —— quello 
sgroscio, quella scofla gagliarda di 
pioggia ha slavato, netrato , fatto 
nexto le ftrade e li tetti. 

abgemafchene i. e. verblichene Farby 

colore slavato, ftinto. 

Un ab · ge· waſchen / Non lavato, 

er unabgewafchenen Schüffeln ep 
fen/ mangiare da'piatti non rilavari 
prima. 


Ab-mwafch-umpe / Ab · waſd · ba⸗ 
der / m. Straccio, Cencio, Strofi- 
naccio dalavare le ſcudelle dð cole 


fimili. 

AUb· waſch · magd / Ab-mäfcherin/ f. 
Fante lavatrice di piatti, Guatte- 

—— ER 
waſch · ſchaff / n. Ab· waſch zuber / 
m. Conca, Maltello da lavare le 
fcudelle,Sciacquatoio,Sciacqua- 
torte, 

Qb-mwafch-taffer/n. Lavacci, Lava- 
ture,Sciacquature di piatti (Icu- 
delle.) Y.Sphlvoafer. 

Ab· waſchlich / Adj. Ciöchefi pud 
slavare, Lavabile, 

Un · ab · waſchlich / Wavabile, Indele- 


Ab waidage / f, Slavamento, Slava- 


tura. 
Aufe waſchen / Lavare sü, Nettare 


lavando Je fporchezze da terra, 
ir. Slavacciare » Sciacquare » it, 
bernd Oops nn Dali se 
t / da von 
in Erben veaufwarchen! lavare, 
nettare,levare il fangue, glifputacci 
€ fimili lordure da terra &c. 
den Stuben ve, boden aufwaſchen / 
lavare, rilavare, fregare fa flanza 
ciotilfnolodieffa. V. en. 
das gewaſchene Geraͤte / Leinenjeug 
aufwaſchen / fciacquare, slaraccia- 
as Rücheugeftirs Jaufwarhen in 
as ei 
t der Küche alles aufwaſchen / und 


Waſchwaſſer. 
Auf⸗ waſcherin / ¶Lavatrice di piatti, 


Aus-mwafcben/Slavare. it. Slavacci.]$ das 


$ einen Sieden u aWen/ lave· 


















chia indelebile, inscancellabile, 


le &c, 
Auf-wafd-waffer/n. Acqua con cui Aus·waſchung /f. Slavamıento &e, 


Durch· waſchen / [pr.lung.] Per- 

lavare, Paſſare, Penetrare, ir, 
Fri ——— 

i r durchw w V. 
ande chwaſchen 


hä nettato il luolo &c. 


puͤlmagd. Kuͤ⸗ 


Guattera. PS 
chenmenſch. 


Auf-wafyung/f, Laxamento, Slava- Er · waſchen / Venira capo, it Pro- 


ee A 

Getuͤch i mutzig / daß mans 

nicht 88 / i panni-linä 
fono fi(di maniera,di modo)fpar- 
chi,che non fi puö (che fiftenta di) 
> nn 

mas ich armes fauerfich für die 
Leute erwafche und erfhähre /bas 
babe ich/io —— femina,non 
hd (tengo) fe non quello ch’io mi 
—— (guadagno) lavando e 
regando per altrfti con gran fatica, 


UÜber=walchen/[prim.br.] Lavare, 
Slavacciare cioẽ Sciacquare una 

una lavaociata d faponata d due. V. cofa —— alla sfurgi= 

Kusfudeln 1c- ta, Darle una fciacquataalla ne- 

die Waſche auswarchen / sciacquare,| pligenza, Y, Ausſudeln. 
rischacguare ilbucato, V.Aufwa · das Gerät nur ein wenig uͤberwa⸗ 
ſchen. Aus m ſchen / idem. 

das Maul a · auswaſchen / tciacquat Ver·waſchen / Conlumare, Smal- 
risciacquare la botca&c. V.Aus  rire,Loonrare lavando, 

i si verwafchen/ confumare 
molto fapone, & lavare ö lavande. 
alles Waffer verwafchen /confumarg 

turta l’acqua che ci era, lavando. 


mento, Slavatura, 


are,it,Sciacquare,Risciacquare, 
it. Lavare ſuora, Fare uscire ð 
fparire, Nettare,Purgare lavan- 
do ð fregando,it.met,Sbandire, 
Sbuccinare lavando. 


avare una macc 
die Windeln auewaſchen d waſchen / 
lavare,slavare,mondare ji panni-lini 

e le fascie di bambini. 
etwas nur obeuhin auswafchen/ sla- 
vacciare alla ira una cofa,darvi 


foülen, 

“einem das Maul ausmafchen 5 wa, 
fehen/ risciacquare labucca ad uno, 
mer. dargli bene dabere. V. Aus 


kümanden 1 eh 
ba en Oore ha earneı ir alara] D£T-Rafchen/Confumato, Smaltiro 


lavando, it. Adj. Loquace , Lo» 
quasciuto,Garrulo, Dicace, Ci- 
. —— 
abt ihr das ganze StuͤckSei 
—8 % havete —— 
* quel fi gran pezzorto di fapone? 
er (fie) iſt gar verwaſchen / fie üft ein 
verwaſchenes Weibsbild/eine ver 
———— = — 
oguacciati ima. V. auderta 
Wegwafhen % RAb en Ka 
Zer waſchen ſich / Faticare , Trava= 
vagliare, it, Eſer aſſiduo e cu- 


riolo 


waſchen / 
ara ‚una ſciacquata alla carae, all’ 


infalate, j 
ben Spül-d Abwaſchhadern wieder · 
auswaſchen / fciacquare, risciac- 
are, slavare lo ftraccio (cencio) 
opo efferfene ſervito à lavare &c. 
was und im Bertrauen gefagt wor 
den/ wieder auswafchen/ überall 
auswaſchen / sbandire, sbuccinare, 
stdire pertutto „ cioche ci & flato 


dettoiũ confdenzacd in ſecreto. 
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rioſlo 4 lavare, nettare ‚ lorbire, 
; re Rec. Hi 

afchen an feinen Haͤnden / an 
Asia Geficht ve» ufare tanta dili- 
zZ deretanta e tanta fatica 
Ich ben bene le mani,ä forbirf 

il vifo &c, 
bie am Naudertaſchen jerwaſchen 
den gautzen Tag / queſte due 
chlaccherone, ciarlone non fanno 
altro che chiaccherare &c. tutto') 


De 
Mafe/m[da Wieſe / prato ] Tep 


pa. Teppato, cioe Cespo, Ces- 
puglio, Lotta, Zolla di prato, it. 
[all'antica.) Prato. 
qgruͤner Waſe / teppa dc. verde. V. 
W ſch ver 

Waſen ſtechen / cavare cespi „te 


otte ö zolle di 
einen Wal mit Waſen belegen d auf · 
fuͤhren / alzare unramparo, terra 
pieno de teppati, 
Waſen banck / Waſen · ſtul / f. Pan- 
ca, Seggio verde (herbuto) fatto 
di cespi verdi. .Graß etc. 
Waſen · buſch / m. Zolla diteppa, 
Teppa verde e herbuta. 


























ro, Terrapieno di cespi ö di tep 
pato dic, 


Waſſer / o. Waſſers / gen. Waͤſ⸗ 
fer/plur. [lo faccio Radice le ben 
€ certifimo chefia corrotto dall 
antichiffimo Aa / aba/ aach / a 
quali vocaboli per la difficile lo 
re pronontia,poc'apoco ſurono 
propolte efrapofte le lettere 
e/ t/collafinaleliquida e / cioe 
Wabater / Waater / Water / 
alla fine Waſſer / eſſendo proprio 
alljdioma germanico fuperior 
Öalto, dicangiare il fiamengo e 
anticotinf/ f/s/per efempio: 
wat / dat / dit / better / byten / lae 
ten / ſleuten zc. in was / das / dis 
beſſer / beiſſen / laſſen / ſchlieſſen 
Acqua, it.(collertivamente) Fiu- 
meRuscello, Rivo, it, Fontana, 
Pozzo,Vena, it, Piogeia, it, Urt- 
na,Sudore,Lagrime, Flegma, Pi- 
euita, Limfa,it, Acqua artıficiale e 
lambiccata e fimil qualfivoglia 
licore aqueo &c. | 

5 MWaffer fchöpfen/ tragen / artigaere, 


Waf 


(cavare) portare acqua d dell’ ac- 


ua, 
Waller trincken / beredell’ acqna. 
geforten Waſſer trincken / bere acqua 
corra ð tilana. , 
ein Trund / ein Glaß / ein Krug ie, 
affer/ un forfo, un bicchiere, un 
boccale d’acqua. 
er gäbe Feinem einen Trund Waſ 
ers / egli non darebbe un bicchiere 


di acqua. — 
Waſſer irgendhin leiten / Waſſer fuͤh⸗ 
ten / condurre, docciare, condoc. 
ciare le acque &c, fare acquadetti, 
( sand it . 
Fifcht eich⸗Waſſer / acqua pescofa, ð 
che mena pescı. 
flieſſend / rinuend / rauſchend / ſauſend 
Zaſſet / acqua Auente, corrente, 
pispigliante, zampillante , mormo- 
rante, ſiſurrante. j 
gefundessbeiliunes/vortreflich War 
fer/ acqua fälutifera 6 ſana, acgua 
eccellente. 
grof Bafler/bobed Waſſer / acque al- 
te,grofle,tumenti, innondate, 
hartes / lindes Waffer/ acgna dura, 
acqua tenera, 
kalt Waffer/ acqua fredda, , 
metalliſches Waſſer / acqua merallica. 
natürliches Waſſer / acgna natur ale. 
pfuͤlicht / pfuͤtzicht Waffer/acqua palu- 
dofa, pantanoſa, marazzoſa. 
rein / ſauber / friſch / hell / ĩilber-helles / 
FlaresWaffer/ acqua pura, netta, 
fresca, limpida, argentina. ) 
wer klar Waſſer will / der gebe zum 
Brunnen/ chi vuol'acqua cbiara, 
wadaalla fonte, N) 
reiffend Waſſer / acqua rapida come 
"un torrente, | 


Sciffreih Waffer / acqua naviga- | 
ile. 


warm Waſſer / acqua calda. 
ſie dend Waffer/ acqua bollente,bogli- 


ente, 

ſtehend / ſtillſte heud / ſtilles Waffer/ ac- 
que flagaante, morta, itativa ‚lenta, 
cheta. ‚ , j 

ftille Wafer gründen tief ze, V. Tief, 

jtindend/faul Waſſer / acqua puzzo- 
lente,putrida, corrotta, 

füs Waſſer / acqua dolce, 


Seefahrer auffüffen Waffer ( uner- 
fahrner Kerl ) marinaro di acqua 
dolce. 

trübes Maffer/ acquatorbida, torba- 
ta. V. Truͤben. 

tieſes Waffer/acgna profonda,fonda. 

triuckbar / üntrinckbar Waſſer / acqua 
da bere, acqua non da bere. 

ungenundes /giftines Maffer/ acqua 
mal fana, velenofa,rirulenta, 
untiefes / ſeichtes Waſſer / acqua poco 
rofonda. 

unrein / kohtig / heßlich / dick / unſauber 

1e-MWafler/ acqua fporca, fangoſa, 
lotofa,lorda,groffa &c. 





Waf 


Waſſer in Tafet / Seiden - gewand / 
it, in Holtz der Tafet bat fchone 
Waſſer/ onde, marazzi, damafchi 
nella taffertä; marazzi nel jegno: 
quefta taffetta ha le ende belle, ga- 
Janti, Altri Compoſti pospos. Vedi 
infra. 

Waſſer ausgieffen’ ausſchuͤtten / but- 
tare verſare, pargere l’acqua, 

das (fein) Waſſer laſſen / ablaſſen / ab⸗ 
ſchlagen / lasciare, fare, rendere |’ 
acquaciotlorina; orinare, 

das Waſſer nicht halten 5 verhalten 
fonnen/ non poter ritenere l'urina, 

atire il profuvio d’orina. 

Waſſer brennen, diftillare,lambicca- 
re acque. 

allerhand gebrannteWaffer/ogni for- 
te di acque diftillate,lavorate. 

allerhand Foßliche ARaffer/ogni forte 
di acque pretiofe, 

Waſſer zuſetzen / metter dell'acqua & 
fuoco (A bollire,) 

einer Stabt/einem Haufe das Waſſer 
benehnien d eutziehen / levare, to- 
gliere,fortrarre lacquaadnnaciträ, 
ad una cafa (tagliaado ö diftornan- 
done i canali. 

Das nd Lin derWaſſerkunſt Jlauf« 

‚fen laflen/_far ginocare la fontana, 
einem fein Wafler verkaufen / mit« 
theilen/ vendere,communicare ad 
uno lefueacgue cio& della ſua fon- 
tana, cifterna, poz26 &c. 

die Wajfer wachfen / Lauffen uͤber / 
laufen au / werden groß / das Waſ⸗ 
fer wachft / gehet über/ ergieſt ſich / 
le aeque innondano, efondano, s'in- 
eroffine,traboccann sboccano sin- 

‚nalzano;l'acqua cresce &c. 

die Wajfer verlauffen/ fallen / le acque 

fcolano,fcorrono,cadono,s’abbaifa- 


ne. 
das Wafler bleibt ſtehen / hat Feinen 
Abfall o Ablauff / l’acquacova, fta- 
na,rifiede n€ ha fcorrenza. 
das Waſſer fleufi mitten durch die 
Stadt/ Nacqua trameza la citti. 
meſſen / wietief ein Waſſer feys fcan- 
agliare la profondicägil prefondo) 
d’un’acqua. > £ 
einem Waſſer und Weib verbieten / 
interdire ad uno leacque ed i pas- 
coli cioe sbandirlo, efigliarlo dal 


‚paefe. j . 
einem das Waſſer reichen zum Haus 
de wafchen/ dare l’acqua allemani, 
prefentare, porgere, recar lacqua 
ad uno,per lavarfi le mani, 


einem das Waſſer nicht reichen : er 
reicht ihm das Waffer nicht / non 
porgere l'acqua ad uno:egli non gli 
porge l’acqua cioc egli € molto in. 
feriore di lui, eglinon lo giunge,ar- 

riva di — 
die Augen ſtunden / wurden ihm vol⸗ 
hb / gli occhi gli ftavano 
pieni 


uf 


pieni d’ acqua ciot le lagrimegli 
vennero st glı occhi. j 

"Ron und’ Wãſſer weinen / piangere 
mocci sacqua cio& dirottamente., 

die Büter aus Waffer führen laffen 
far condurre le robbe,icolli all’ ac- 
qua cio« alla aber imbarcarle, 

am d neben den Waſſer fpagiren ge- 

benspafleggiarfi —* l'acqua 6 da 

riva deiracgen (del fiume, del ma- 
re. * * 

dem das Waſſer bis arts d ins Maul 
fommen/ venir l’acquafin’alla boc- 
ca ad uno. 

wo ibm das Waſſer bis ans Maul 
komt / fo wird er fchon ſchwimmen 
lernen / quando l' acqua gli verrä 
giungerä alla bocca, all'hora impa- 
vera A nuotare, , 

auf õ über o vb dem Waſſer ſchwim 
men/ nuotareä galla [dell’ acque, 

ſich aufs Waffer begeben /_mette 
ful'acqua , ciot imbarcarfi per an- 
dare per mare, 

aufn Raffer fahren? andare per ac- 
qua. V.Schiffen. 

Das it Waffer auffeine Muͤle / quen 

acqua ful no mulino. 

Waſſer in Rhein / in die Donau te. 
tragen/ portare acqua nel Reno, 
Danubio &c. _ 

aus dem Wafler ziehen / nehmen / fi- 
fchen/ cavare,tirare fuori dell’ ac- 


ua, 

auöilaffer und®eiftwiedergeboren, 
regenerato, regenito di acqua e di 
fpirito fanto. 

den Salat aus zweyen d dreyen Waͤſ 
fern auswaſchen / lavare I’ infalar: 
in ð dadue dtr& acque, ciot due ð 


der Epinat foll in feinem eigenem 
Waſſer gefotten werden / gli fpi- 
nacc hanno da efler cotte nella 
roprialoro acqua. 
au er dem Waller: em Mönch au 
fer feinem Kloſter ift wie ein Fif 
aufier dem Waſſer / fuoridell ac 
ua : un monaco fuori del ſuo chio- 
Aro ‚&come un pesce fuori dell’ ac- 


ua. j f 
dif la des Waſſers / diquk dell’ac 
wa (del fiume , lago — 
jenfeits des Waſſers / di la dell' acqua 
(dei fiume.) E 

dem Wafler/vicino,preflo all', it. 

alla,fullariva dell’acqua, 

geber nicht dev das Waffer ! non vi 
accoftate,apprefläte all’acqna! 

nabe beym Waffer wohnen/habitare, 
ftare nila riva dell’ acqua. 

durchs Waffer waten / guadare l’ac- 
qua; paflarla A guado. ; 

mitten durchs Waſſer lauffen / reiten / 
gehen / ſchwimmen te, cosrere, ca- 
valcare,caminare,nuotäre permezo 
dell’acqna &c. 


für grofiem Waſſer nicht fortkoͤnnen / 
Auderer Theil, 
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eſſec ritardato, impedite nel ſuo ca⸗ 


mino, non poter oltre per la grof- 
—— delle acque. 
gegen 6 wider dad Waſſer fahren ö 
das Waſſer hinauffahren / naviga- 
Te, vogare contro la corrente 64 
„, Monte,a contramonte dell’acqua. 
in groſſem Waſſer ſchwimmen / nuo- 
tare nelle grandi acque, met. haver' 
. »fluenza di ogni bene, 
um Woſſer ligen / ftare come ſepolto 
nel fondo delle acque. 
es ligenvielSchäre im Waſſer / vi 
ftanno molti tefori fepolti, appro- 
. fondatinelle acque, 
ins Waſſer fallen / ins Waffer ſtuͤrtzen / 
werffei/cascare,cadere,precipitare, 
. Bettäre nell’ acqua. 
ins Waſſer ſencken / verſencken / affon · 
däre, apptofondare, ınnabbitlare 
nell’acqua. 
der Hirſch lauft ind Waffer/ il cervo 


„ barte l'acqua. 


„ zare,bagnare i cavalli &c, 
im —V fiſchen / peecare nell 
acquatorbida. 
im Waſſer ertrinden / umk ommen / 
erſauffen / affogarfi, annegarfi, pe- 
rire nelle acque. 
einen im Waſſer erfäuffen / erträn- 
cken / affogare, annegare, fuffocare 
„ wnonelle acque. 
um Waſſer leben/vivere,fofliftere nell’ 
aqua 
was beydes im Waſſer und aufErden 
— — —* 
gang o über u am Waſſer ſeyn / 
einem ar über yı Sefict 
und über den Leib Jauffen / efler 
tutto,tmturto in acqua. V.Schwi⸗ 
„Ben, 
einen mit Waffer und Brod fpeifen/ 
nudrire,tenere mantenere,far vivere 
A —— acqua, 
in Wafler und Srod faften/ digiuna- 
nare inpaneed acgna. 
mit Waffer begieffen/ befprengen/be» 
fchutten/ fpargere, innafhare d’ac- 
qua ; buttare dell’acqua addoffo, 
mit Waſſer warchem/abmwafchen/lava- 
„reconacgua, 
die Schiffe mit frifchem Waſſer ver- 
feben/ far acqua ö dell’ acqua per 
fornirneuna flotta, 
mit dem Waſſer fahren / navigare, 
andare alla fila,alla feconda ö colla 
corrente dell'acqua. 
nach dem ö jum Waffer gehen / anda- 
re, incaminarfi,calare verfo l'ac qua 
* la 38 di eſſa. 
Ohne Waſſer: ein Land te, ohne 
Waſſer/ oder da kein Waſſer ift/ 
enz2 acqua, innacquofo: in paefe 
&c.fenz’acqua,terra innacquofä,ia- 
„‚rigua,fecca,asciuta. V, Dper, 
uber den Maffer fchmeben/ moverfi, 
foftenerfi in arie falle acque, 
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über cin Waffer fahren / wraghettare, 
paflare una acqua. , f 

über ein Waſſer fepen / —— 
ya francare un’ acqua à cav 

©,4 nuoto, 

ſich ums Waffer 5 wegen des Waſſers 
janchen/ altercare,contendere,con- 
traftare per l’acqua, cio& qualche 
fontana,pozzo &c. el’ufo dla pro- 

prieta di effo. R 

ein Land unter Waſſer ſetzen / metter 
un paefe fort acqua; fortacquarlo, 
alla arlo,affondarlo,foppozzarlo, 

unter dem Waſſer 5 unters Maffer 
ſchwimmen / nuotare fort’ acqua, 
nuotar'invifibile. —— 

Waſſer tretten tönnen/idem,it.fape- 
re,peflare dcalcare acqua cioc ca- 
minare fopra l’acqua. Ä 

su Waffer geben/zu Xaffer reifente» 

andare,viaggiare &c. peracqua, it, 

er mare, E 

affer werden : ber Schnee wird 

endlich zu Waſſer / farfı acqua ciod 

disfarfi, dileguarfi ‚ftruggerfi, fcio- 

glierfi, rifolverfi , squagliarfi in ac- 

qua: la neve fi dilegua,fi rifolvedtc. 

inacqua. 

ber  chneewird zu Waſſer / laneve fi 
fä in acqua, fi dilegua, disfa, Ved. 
Schmeltzen v 

eines Vor· oder Anfchlag zu Waſſer 
werden: fein Anschlag / der Tras 
etat verift zu Waſſer wordẽ / disfarfi 
in acqua cioẽ mer. andar’& monte; 
fcioglierfi , diffolverfi, arenarfi &c. 
il difegne, iltentativo, il trattato, il 
nerotio & amdato A monte, inaria, & 
fallito,svanito, precipitaro ‚s’& refo 
vano,eluforio. Ved,Zerfehlagen ic» 
Nichts ve» 

weit entlegenes Waſſer leſcht kein 
nahes Feuer / acqua lontana noa 
ſpegne fuoco vicino. 


—waſſer / [in Compos. pospoſit. 
di Soggetto ha un’infinird di No- 
mi Compofti di moltifaria figni- 
ficatione; per efemp.] 


au 


Abwaſch· waſſer tc. V.Spülwaffer, 


Anis· waſſer / acqua,it. acqua-vita d’ 
anifo daniſata. 

Arsuey-waffer/acqua medicata d me- 
dicinale. 

Augen waſſer / acqua per gli occhi, 
met. lagrıme. 

es wird Xugemaffer fegen/le lagrime 

2* — — 
ach waſſer / acgna di ruscello(rivo. 

Bad-5 Bade · waſſer / acqua da bagno 
ð dahagnarvifi. 


—— gehegt Waſſer / acqua baa- 
nale. 


Berg-waffer/ acqua di d dalla mon- 
tagna. 


Bitter-waffer/ acqua amara (gindi- 
ciaria. ) 


(Kıxıız x) Bred- 
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„wafler/ acqua vomitiva. 
File se er/ * calda da broa- 
re herbe porci, da fpiumare vo⸗ 
hatili. 
Srunn· d Brunnen · waſſer / acqu 
di fontana, it. 5 — BR 
rumntßz waſſer / arn-wall 
” —* a v. Nacht. 
Bru waſfer / acqua pettorale, it. ac 
wa asınatica. 52 
Eis-wafler/ acqua di, d scolata 
hiaccio, it. ghiacciata. 
Erb-mafer/acgua [fontana Ste. Jhere- 
ditaria. j 
Sadr-wagler/Schiff-waller/acgna nar 
vigabile, it, per. # quale finaviga 
Fall Abfall⸗ waſſer / — ua 


 feconda d’ una fontana 


ca. j 

gelfen-wafter/ Stein-wafler/ acqua 
vivadirocca (roccia) 6 rocciana. 
ieber-wafler / acqua —— 
iqh waſſer / acqua pescota © 
te * —— „copferva 


da pesci. ’ 
gtieho Fluß waſſer / acqua difiume ð 
fiumana, ir. acqua perenne, _ 
Suß-wafler / acqua da lavare dove fi 
fono lavati I pie 
Gerſten · waſſer / 
na. 
BSift-wafler / acqua toſſicata, atioſſi· 
cata, it. acqnateriacale. 
Glied-wafler / acqua delle giunturs, 
it. humor ferofo degli articolu 
Sold-mafler/ acgım finmana frä dicui 
arene fi tromano enumoli di oro. 
rael-maffer/ 
——— iLcullo (la gola) gar- 
garismo, _ 
Hader waſſer / Zanck · waſſer / acqua 
fontana dagenerar contrafto, met. 
materia dicelehrata controverfia. 
Hummer-wolfer / acqna che volge 
unaruora da maglio. 


Oand· waſſer / acqua da [lavare le] 


mant. j , 
einendas Handwaſſer reichen, dar!’ 
acqua alle mani di un. 
aupe-maffer/ acqua capitale. 
Sal maferi acqua. falutare contro 
nalche malaria, maflime minerale, 
ciot narıralmente, 
Homa-walters acqua-miele „acqwa 
mielita, hidro-miele. j } 
Auunfern-waflers orina-vergine ð di 
vergine. Ar 
Kafe-waffer/ acqua ciot fero cavato 


di larte. . 
Kinder-rwafler/Weiber-wafler/acqua 
vita [da embrioni) confortativa dı 


donne gravide. 
Koih-waffer/ acqua netta dä cucinare 


d prr vſo di cucna. 
Srah waffer / acgna confortativa, 


cordiale. ——— 
räuter-d Heilkräuter er / ac- 

“mn con. infufione di h ſaluti · 
ere. 

















Cacqua] orzata, tila- 


acqna medicata dal 
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Kühl-waffer / acqua freschiffima da 
rinfrescare, it. acqua refrigerante. 
den Wein ins Kuͤhlwaſſer ſetzen / mer · 
ter'il vino Arinfrescare. 
Kunf-wafler / acqua artificiale, it. 
fontana, acqua di artificio. 
Kupfer-wafler/ vitriolo. 
Lebens-wafler/ acqua· vita V. Brand · 
wein. 
— acqua collata. 
eſch waſſer / Schmids · waſſer / acqua 
„da fpegnere il ferro rouente. 
Lindeublüh-wafler/ acqua di fiorhdi 
Magen -waffer, i 
agen · waſſer / acqua, it. acqua-vita 
ſRomacale. * * 
Meer waſſer See · waſſer / acqua di 


mare ð Marina. 


Meliffem-wafler / acqua di meliffa d | 


sitronella. 

Mül-d Mahl · waſſer / acquache vol- 
gean mulino. 

Muͤtter· waſſer / Gebaͤr waſſer / acqua 
uterina che precede il parto. 

Nacht · waſſer / acqua dr notte ciot 
orina. V. Nacht. 

Ober·himmliſch· waſſer / acqua fopra- 
celefte & fopraceleftiale (acquæ, 
qua fupra cœlos funt. ) 

*Detober-waffer / acqua d’ Onobre 
cioe vino. 

Perlen-wafler / acqua perlara ð di 


erle. 
Veünen-rit.Mful-d Laden-maffer/ac- 
ua di pantano 6 di laguna. 
Boley-wafler/ acqua dipulegio. 
Tomeran en-bläb-mafler / acqua di 
ſfioridi naranai. 
Yomp- ð Pompen⸗waſſer / acqua di 
pompaö tromba,it. acqua di fen- 


tina. 
Queli-o Quelfen-waffer/ it. Spring- 
madfer/ acquaforgiva ‚fortiva. V. 


ue » 
Reben-warfer/ acqua ö lagrimadi vi- 
te, met. vino, 

Regen-waſſer / acqua piovana ð di 
pioggia. V.Regen. 

Regen -mafler fangen / raccogliere 

ell’acqua piovana. 

Mbein-mafler / acqua finmana del 
Reno. 

cosi li dice: Donan-/ Mayn-+ Ne 
ckar⸗ / Tauber-/ Pegnitz · / Lech ·c. 
waſer acqua drl Danubio,del Me- 
no, delNeccaro; della Tubera, della 
Pegnefe,del Lico &c. 

Regen · ſarck d Ziftern-waffer/ acqua 

cifterna. 

Röhren ð Nötr-waffer/acqua di doc- 
cia dcannale. 

Kofen-waffer / acqua di roſe d acqua- 
roſa ð rolacea. 
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Saur· waſſer / lacqua] acĩdulaciae · 
rale. V. Saur. 

das Saurwaſſer trincken / die Saur⸗ 
waſſer x ur gebraucht / bere preu · 
dere le acidule, uſate lacura delle 
acidule & acquemineräli. 

Scheide-wafler / En-wafler / acqua 
regia, acqua forte,acgua da partire, 

Eif-wafker, acqua di fentina. Lat. 
nautea, 

Schlag · waſſer / acqua apoplersica. 

Schmimf-o Abwiſch· waſſer / acqua 
da bellettarũ, liseio. 

Echuee-waffer/ acqua nevale d dine- 


ve. 

Schoͤpf· brunnen · / it Brunnen · waſ⸗ 
fer/ acqua dipozzo. 

Schwanck· waſſer / acqua de Iciac- 
quare ibicchieri ‚ir. fiacquature di 
biechieri. 

Seifen-maffer’ acqua di ſapone, it. 
slavacci, ſaponacci. 

Sor ing · waſſer ze V. Duelleuwafer, 

Sm Abwafb-mwaffer / acqua da 
avare le fendelle,it.aratnre,lavacci 
dieffe, met. fuppa magra, fposca, e 
chefäftomace. V.&pülen, 

Stahl · waſſer / acqua acciarata d cha- 
libeata. 

Sudel waſſet / acqua da slavacciare, 
it. slavacciarure, 

Güs-waller, acquadolce. 

Tauf-mafler/ acqua di battefimo d da 
bittezzare. 

Thau-mafier/ acqua diruggiada. 

Triuck· waſſer / acqua da bevere. 

Wacolder-maffer/ acqua, inacqua- 
vita di ginepri. . 

Wald· waͤſſer / acqua dabofchi- 

Waſch waſſer / acqua da lavate, it. la- 
vacci, faponacci, lavature,ciot ac. 
que in cuis’c gia lavato. 

Wevb-mafker, acqua fanta & bene- 

etta. 


MWicfen-waffer/ acqua da irrigareä 
prauö ch’e efiftagnasüı i prarı 

Wunder-waffer / acqua miracolofa, 
ð prodorta per miracolo. 

Bimmer-wafjer/ acqua dicannella, 

je acqua dicedro. 

ucker·waſſer / acqua zuccherata,in- 
zuccherata. 


Waſſer · lin Compofit,prepos.d di 
Predicato, non ha manco Com- 
polti, per eſempio: 

Waſſer· ampfer / m. Lapato palu- 

re· 

Waſſer amſel / ſ. Merula acquati- 

ca. 

Waſſer· arm / Waſſer · los / Adj. 
Mancante, Penurſante di acqua. 


Rofmarin waſſer / acqua di rosma- | Waffer-artig/Adj. Acquatico. 


rino. 
Salbey waſſer / acqua di ſalvia. 
Salzz· waſſer / acqua ſalata, it, da pre · 
garare ö cocere il ſale. 


$ Wafler-artige Thiere/animale acqua- 
tico. 


Waſſer⸗ bach / m. Ruscello, Rivo. 
Waſ⸗ 
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Waſſer · bad / y Bagno, Lavaera. Waſſer· froſch / m, Rana aequa· oflaͤnder aſſer li 
3 da8 Waflerbab a ee ee "Aindet np gute marine : 
avacro a tegeneratuone. .® os * urch Soleoac: uaio. auvezzi a gavigatione, 
Wallerbau / ſ. Fabrica che hä I a Te Waſſer⸗keſſel / Ms Caldaia dafcal- 
fondamenti nell'acqua. iediacqua, P Wafferleitung.| dar l’acqua. . 
Waſſer · bact / m. Bacinone grande | ag Mers-gefabr / Waffersnoht/ £., Waſſer· knoblauch / m. Aglio ac« 
e largo da acqua, Lat. labrum, Pericolo,Neceflitd da perirene]- quatico; <cioeScordio, . 
ee pefchreibung/afferfaps|, Je acque dnelinnondatione. Wafler-Fraus/ n, Waffer-Fräuter/ 
Waſſer beſchreibung / Wafferfar, für Fenr-umd Wafferguoht bebit uns Herbe acquatiche, paluftri, 
te/f.Hidrograßia,Carta hidrogra- *""peper HErre GOTT! da’pericoli Wafler-Frug/m. Brocca da acqu2, 
he di fuoco e diacque „ liberaci oSi- Wafler-Fübel/ m. Mattello, Tinel- 
Waſſer⸗ birn / l. (Wäfferling) Pera guore! | Jino. Cupetta da arqua. 
acquatica ( forte dı pera fucco- Waſſer geraͤuſch / Waſſerrauſchen / Waſſer · kugel / f. Palla di ſuoco d’ 
lenta, & di molto e soaviflimo| n,Screpito, Sulurre, Mormorio! artificio chearde in mezo delle 
ſugo. di acque correnti. acque. 
Weilereblafe / Waſſer· ſhnalle / ¶Waffer· geſchichte / Waſſer · hiſto / Waſſer⸗ kunſt / l Waſſer· ſpiel /Ma- 


Rolla acquaiuola, Sonaglio d ac⸗ yien/ Auvenimenti, Auventure,, china hidraulica, it. Giuoco di 


— : 1 Cole accadırre per mare e sù i| acque diartificio, 
— — dolceödi) qumi. $ Die flerfunf (ringen laffen/ far 
pagn s WMWaſſer· geſchirr / Waffer-gefäß/m- giwocareleacque diartificio. - 
Waffer-blumy f,Fiore acquatico,| Yalo, Ricerto daacqua. —— —— —— 


Hidranto. Waſſerglas / n. Fiola,Fiasco,Bot- 'incendi 
Waſſer· bolle / Waſſer · kelle / ſ. Waſ⸗ — vetro da certa acqua. Yoafer-Fänfler / m. Fontandios 
fer-fhöpfer/m.Ampolla in forma W fer⸗ gott / m. Dio dene acque, "Maeltrodi fontane dacque diar- 











dicazzafondaecupacolmanico| ;r marino, Tritone —* 
luogo da piꝑliare à cavar’acaualg pi — — tificio. V.Röbrenmeilter. 
da neicheztach dalero ao, BEENDEN! is — Cura * li fa con 
Waſſer⸗ brenner / m. Diltillarore, Waſſer · goͤttin / Waſſer · nimphe / Wake-lanpyn.Paele rei se (ierie 
Lambiecatere diacque, Dea,Nımfa di acque,Naiade, zn 0) abbon r ie nk di 
YOsffec-berr/mn.Bollicn,Polescadi Wafler-geaben/ m. Foflatornita|l P} que. Terra —— 
acqua edi ſariua. iacque, H 
1oafferbutte/f. Brenta, Bigoncia]$ eine Stadt mitWaffergräben befefti- ———* — — — — 
da portar ’acqua in doſſo. geu / ſortiſcare una piazza € orio.scorrenza, it. etro,(.Of- 
«ah. rente dell’acque, F. Waſſer⸗ 


nfer-bütteo bitte x V.Dafler- Be 
rg bütge 10. — Waffer-geube/f, Bucapiena diac- 


> hio,Secchi qua 
Voafler-eimer/m, Secchio,Secchia hſſergumpf / Waßſſer- gol / m. 


ſirom. Ablauff. 
affer-leiter / m. Condottiere, 
Conducrore diacqueefontane, 


Adafteerallim, Cascata diacque, —— — di ac * — Waſſer ⸗ 
aſſer⸗·guß / m. Verlata, Scoſſa di Kr 
vosfefangim.afkrefaihlung/ acqua , Roverscio , Scroscio di Waffer-leirung/f, Aquedotto,Ac- 


quidotto, Acquidoccio, 

affer-linfen / Lentiacquatiche 

ö palultri, Lenticchie dı panta- 

no, 

Waſſer · mann / m, Acquario, Ac- 
quaio. 

die Sonne gehet / tritt in Waſſermaũ / 

il ſole eutta nel ſegno dell’ acqua- 

ri. 


Waſſer · maus / Waſſer · ratz / f. To= 


——— ———— 
i quat 14 na, —* * 
— RAR — cucina. V. Guß. Waſ⸗ 
i len / dipignere n. 
ag — ——— —** * KWaſſerguß in der Küche/ idem. 
Waſſer feuer / m. Fuocoartificiale Waſſer· hafen / m. Cocoma da ac- 
chearde io mezo delle acque. qua. 
Waſſer·flecken / m. Macchia venuta Waſſer · hart / Waſſer ſieif / Adj. Du- 
da acqua o acquaruola. ro,latirizzito, Rigido di acqua. 
Waſſer ·floch / m, Acäro,Pulce ac- Woafler-bund/m. Canedaacqua,] po, Ratto acquatico. 
quatica. . |, Can barboneö pelofo. 10 .«fler-milc/t, Mulino da acqua. 
1 .fler-Auf/m. Huſſo di acque, it. Waffer-hhndlein/ m. Cagnuolo da| Waffer-münsze/f. Menta acquati- 
Fiume. . acqua, Barbetto, caöpaluitre, 
Woaſſer⸗flut / m. Fiottamento, Fiot · Warler-Einnel / Waſſer kannal / Waſſer · nuſt / n. Tribolo, Tartuffo 
to, it.Diluvio diacque. Doccıa, it, Cannale diacqua, acquatico. I Mter-nufl. 
Dalleıfräulein/Wapfer-weib/ n. | YOaflew-Ea/t.Gata daacqua(ma-|Vaffer-orönung/f.Ording,Ordi« 
Sirene. re) marina. nanza circa le.acque, 
(Xııxxı)2 Waſ⸗ 
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Waßfer · otter ec. . Waſſerſchlang Waſſer· ſchlange / Waſſer⸗ otter / l. Yoaffer-träger/n. Port acqua, At · 


Hidra, Serpente acquatico. aiuolo,Acquaio;it.G 
ef i ; r „Acq uattare. 
Yoafler-perle/ f. Perla di acqua d Waffer-fblof/m Caftello fa one ——— 
artificiale. to ſulle ð nelle acque. — Beritorediäcn 
Waſſer pfeffer/m. Pepe acquatico Werle-femepfe/k Walr-Ahncr „ie 
ö palultre. nn. Beccaccina acquatica. a m. Tru , 
warfen pferdy Wafker-rof/n. Ca- Wafler-fpinne/ ¶ Wafler.tandery —— ogo, Albio- 
— m. Ragnuolo acquatico, Iipola. Waſſer-tropf / m. Goccia di ac- 
Wallpompe//fTromba, Pom-| Yoafler-fprise / & Schizzatoie >| qua, 
ba Pompa da artigoere acqua. Schizzo,Siringone da acqua B£c.| Yaffer-ubr/f. Clepſidra. Horĩuo- 
Watler-quelle/f. Sorgente, Sorgi-| Waffer-fladt/ fr Cirtä fituata sü &) lo [ degliantichi ] dove in vece 
va, Fonte, Scaturigine diacque|_ alle fponde d’un fiume. diarena come hoggi,colava delb 
vive, — — —— acqua- 
vr-rabe/ Os r uati⸗ unatina d’ uain ıspalla. \ 
wall: q — "das Bierden Wein Tem — Wofiervogel m, Uccello acqua= 


co. 2 
Yoaffererady m. Ruora che vienel Dil en ere TDaflee-wärdwehr/ m. Argine, 











vo radall’acqua, it. Ruotaäbot- et adacquarlo „ battezzarlo Dicco,Riparo, Arzere contro la 
taccı. V Schöpfrad. en bene. forza delle acque. 


Waſfer· recht / n Dritto,Privilegior Waſſer· ſtein / m. Scolatore, Sciac· Waſſer⸗ wegerich / m. Plantaggine 
Uloſfrutto delle acque, ĩt.di con. quatrina. Scafa, Lavatrina [dicu- paluſtre dacquatico. 
durie dove occorre. cina] gall. evier. 9. Sphiſtein. W. ſſerweide / ſ. Silero, Salce ac» 
Waſſer · reich / Adj. Ricco cioẽ Af Waſſer ftein/n.Selce.Y.Biefel. quatico. 
iucute Abbondante-lxriuoðcc. W ſer ſtrafe / LCaltigo. Flagello| Waſſer· wein / m. Vino acquatic- 
diacaue, ‚ di Dio per innondationi;it,Pena| cıo ; Acquarella, Posca, it, Vino 
& eimmalierreiches Land / waſſerreicher capitale d'eſſer annegato. troppo adacquaro,dove l'acqua 
men pen Fr ee Waflereftrom/m.Fiume,Fıumara.| ſupera il vino.* Vino nato lotto] 
— ondanza dt acque CC orrente , Filo diacque, Y.! fegno dell Acquario. 
eine waferreiche Heimlichteit / war Strom. TO-Ifir-werd/m. Macchia,Orde- 
ferreiches beumlich Gemach / ceflo, Waffer-Rrusdel/ Waffer-wirbel/m. — di acque d artiſicio, 
defro ‚cacaroiocche tierce in er Gorꝑo. Gorgoglio, Vortice di Waſſerkunſt. 
— che MER VRR ue ggoßee grandı. Waſſer · wirbel x. Waſſerſiru⸗ 
— — Waſſer · ſtube / ſ. Raccolta e Con⸗ del . 
Waſſer rinne/kGrondaiz,it- fervada acque di ſontana d’arti- Waſſer · wogen / Onde, Flutti, mas- 
uni | ficio. fune quelliche vanno in gire 
Waſſerriß/ — m.Rot- Waſſer · ſtuͤtze 5 flie/f.Bortaccio __ nelleacque profondıffime, 
tura, it Danno fattodall innon- 43 acqua. Waſſer⸗ aͤuberer / m Hdromante. 
datione alle rive, lidi. campi.cale ſer fucht / f, Hidropifia. Waſſer · ʒech / Waffer-debauche,f, 
Stravızzo, heveria di acqua cio& 
dicafe, dithe &c. 


mulni &e. Waſſer · ſuchtig / Adj. Hdtopico. 
m Doccia,Cannale da acque. | fhnalge/Suppa Mineltramagra Waſſer · zoll / m. Datio,Gabella che 








Waſf reroͤbre / £ Waffer-teuchek/ Waſſer ſuppe / Waffer- ſchnalle d 


— u una 

ee | es „arg age ran. 

praflo, 2 5 u 

ee Kgafer hiet / m Are- Waller-taucher/ Waffertretter/m. —J——— 
dia cavaradelfondod’un| Nuotatore lotracqua. Lat. üri- no, Tınaccio daacqua, 

= — — — 

ret est. es . eer. 
Waſſer⸗kaſten / — & edfollen in ſelb igen Waͤſſern verſchie⸗ 


— * / m. Citterna, |_ Comacqua, 
c ’ ! d d * 
Conicrva da acque. Waffer-teugpel x. . Waſſerroͤbre a reden 


a A ißß.* irfi iin quell diverh 
Woner-fhade u. Fe Waſſerriß ¶ Wofer. theil / n. barte, Portione di Meerianturcheicn  egalere 


Kr I % ’ + 
/Adi.Eugei-dSchiva-| un’acquacommune frä p:ü per- MWäflerlein/n. Acquetta, Acqua- 
nr —— Wire on lone. rella, Acquicello, it. Ruscello, 
Wafler-tbier/n. Animale acqua. Ruscelletto, it. Fentanella, W, 


horreleacqur. 


waſſerſcheuer Jung/Diener/ un] 1CO- a 
IMS **2 che fugge l'ac· 9 Wafler-und Erden · thiet / aaimal as · —* 
1 [2 


qua,per aoa bete che vino 


— — 

es / ern / fan 

mit ben Stan) le 
if 
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ve» Wäfferlein/ ruscellerte, chia-,  inmolle $inmacero d diſſalare. Wäfferumg/f. Adacquamento;lri- 
20, argentino, fufürrante, zam- . Einwäflern, gamento, Maceramento &c. 
$ den Wein ve. waͤſſern / adacquare| Waͤſſer ungs· recht / Dritto.da po= 























—— mormpreggiante con un 































olce mormorio ð ſuſurro. AP . h 
Quell © Spring-wäfferlein/ acqua- Die Bleu Veamäfern adheanar AR terfirrigare ı prati &c. 

rella, foatane forgiva,viva. gare, irrigareiprati &c. Verb. c * 

Ge⸗ waͤſſer / n. Acque maſſime in⸗ den Garten / die Serrächfe waͤſſern / .Lompofif, 


Innacquare,innaffiare, irrigare ıl gi- 
ardino,le piante. V.Gicflen, 

Beiden, Reife’ Keifiteden wäffer 
macerare falici ,cerchi &c.metterli 
in molle &c. 


nondate ‚, große, traboccäte , 


sboccate, alte, it Sguazzo dı pi- Anwäflen/ be-mäfftern/ [ Verb, 


port } Adacquase, Innacquare, 
Bapnare, 
5 die Wieſen atc. auwaͤſſern / adacquare, 
Irrigare, rigare i prati, V.Wäffern, 
Durd-wafleen/Far penetrare,tra- 
paflare acqua da per tutto, ad= 
h = uando —— 
ing ve. wol burchwäffen 
ſen / difalare ben bene wine 


& Bardes/hobes/ anlauffendes/reiffen- 


des Deu aſſer 6 Rlaffer/sbocca- j " 
mento, sboccn, trabocco diacque, Salat waͤſſern / ſciacquare linfalara, 


t . V.Wa 
innondament», innondatione. lachs / Hau ve mwä 
für dmg offen Gewaͤſſer uscht fort- ° — aan ae 


tounew non poter tirar'innanzi,vi- pi &c. 
on ſch /Plateiſen / doͤrre Fiſche te. 


giare &c. per la groflezzaaltezz 
le acque. IM macerare, immmollare &tc. 


Schuee · / Regen · . Gewaͤſſer / Zua a eu | &e. 
a are Den flrengrund afer Ortentur 
vare &c. ? Stodfißh/ bie Dlateis muß / die per tutoabbondantifiimamente. 


al eue Heringe müffen zuvor 
Arm il ie ee 
Je arenghe devono itar’ prima in 
molle, in macero; devono diffälar- 
fi, femprarli prima, 
Hering/ Laberdon ö gefalnene Fiſche 
wäflern/ macerare, diffälare aren- 


£in=wäflern/ Mettere in molle,in 
macero,Immollase &c. Y.iEins 
f weichen Zn 
St ock fiſch / Neife ·c. einwaͤſſeru / ii 
Ben meriycci, —— bs: 
metterli in macero (molle.) 


Ein ge· waͤſſert / M: flo in molle &c. 
Ve ern / jer· waͤſſern / Guala⸗ 
re. Perdere con troppo mäcera- 
re &c. 


$ bie Hering ve verwäffern laſſen / dif- 
are troppo le arenghe &c. 


loſt iches wolriecheudes Gewaͤſſer / 
Schminck· x · gewaͤſſer / acque pre · 
tiole,od: rifere,neufe , it. dalisciare 
dbellettärfi. 

Mafferling/m.Fruttoö altracola 
nata neile acque;it, Certa ſpecie 
di pera dibuon lugo Öluccolen- 

ta, ıt. Vino adacquato aflai, 
Waͤſſerig / waͤſſe icht / Adi. Ac- 
quolo, Acquazzolo, Guazzolo> 
Sguazzolo,'t Acquatico, 


ghe,aberdamo, pesci falati. 
Zeuge / als Tafet ve» mäffern/ondare, 


ondeggiare, marezzare ‚damafchi- 
nare drappi,come raffera &c. 


Ge»mäflert/ Acquato , Adacquato, 
Bagnato, it, Innafhiato,it, Mace- 


waͤſſeriger Wein / vino acquofe, it.) rato, (Mactro,) it. Ond: gwiato, AR 
’ Sorge adacquate. des bat ibm das Maul lang dar nach — . Wailac. Reuſack. 
waͤſſe Res chlut / ſantgut acquofo. gewaͤſſert/ la bocca gli ftette un pez- Ben ige 
waͤſſer ige — ım Leibẽ / hu- ze pieno di acqua dietro à queſto; w 
more acquoſo, leroſo nel corpo. cio@ vi häaspirato. at. 
wäh. rıger Matur/ natorale, tempo- gemäfferter Fein W=vino adacquato, aten/ warten: [da aha / wa e 
ramento humido, it. acquati o. enprato &c. Wafler/acqua]Guadare,Guaz- 


gewäflerter Wein geläßerter Bein ae ncare, Travalicare, Varia» 

gemäflerter&todfifch/gemäfferte He — * —— um’ 
— — mäcerö,arenghei, Durch ein Waffer waren, ident. 

gewäflerter Tafet 1c» tafferä &c. on- —— pp men, do- 
dara,ondolata, marezzata, lavorata, Gent £ 1noccht. 
Te Imäfferig machen / far rs . * a — — — 

das Mau ) :.. N " 
— l’acqus Tacquarella) in boc- un · ge waͤſſert / Disi quato, Non War-fad/it. Watſchger / [forse da 


waͤſſerige Lufigefthichten 4 waflerige 
v em am der Lutz mereori 


cam na sguazzola,terreno sguaz- 
A o. V. Feucht. 
wäfferige Wege / camini sguazzofi, 


ca ad uno. V. Waͤſſeren. macerato, ; wi 
h : ngenäffert uadare con eflo|Bolgia, Valigia, 
Waͤſſern / Verb. imperl. Acquare, lag ide drang hi chetta, Tascona da cuoio, 
Bagnare, Sciacquare, n Watung/ Guadamento &c. 


prima. 
erter Taft ıe- rafferä fen 
an ln 
Waͤſſer rinne / f, Cannak,Doccia 


Wate / £ Guado, Guazzo, Valico 
(Varco) Frayalico. . Surt. 
d Fifcher-wate ð Wate / tragola,verri. 


$ eimem die Zähne, das Maul mach et» 
was wäflern/ venir’ad uno l’acqua 
allabecca , a* denti per brama di 


qualche cofä; mangiar’'un boccone da rigari prati &c. colo (fi di 
prima di haverlo in bocca. Wäfler-suber/m Tinaccio darac- © (fpecie di rere,da pescare.) 
Waͤſſern / Adacquare ‚Innacquare,f "coglier acqua darıgare, innaff Verb,Compof; 


it. Innafbare, Irrigare,Bagnare, 
it, Immollare, Ammollare, Ma- 
cerare, Metter'in molle, mace- 
zoyit. Diflalare, it, Lasciar ſtare 


are,it. da baenare,macerare,im- 

mollare, diflalare &c, Durdmwaten/überwaten/Pafläre, 
Wilferer/m, Adacquarore,irtiga.| Frapaflaredguado, Travalicare. 
vore dec. Y-YOnsen, 


(Kıx axx x)3 se 
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des i nicht tief / es kan einer durchwa · 
tw Vacqua qui none profonda, fe 
‚la puö paflare à guado, 
ein Wafferrda man durchmaten Fan 
acqua guadabile,guazzabile,valiea- 
bile, varcabile, ‚ 
probiren / ob man durchwaten koͤnne / 
tentar'il guado,il varco. 
Watte/f. [dı rädic, dub. ] Ovata 
cioe Stoppa öBorra di ſeta fel. 
trara che ſerve perfodero, 
Geiden-wagte/ idem. 
mit arte gefüttert / foderato di 


ovata, 
eb. 
Webel /Weibel / m. [da weben / 


eflerrattivo,induftrie ] Sergente 
d'una compagnia. 

Feld webel idem, 

Webelen tc. Weben x. 


Weben / [ed il ſuo Diminutiv. 
webelen e webern / Verb.antic, 
neutr,le ben hogpidi poc’ uſo 
fuor di Saflonia] Moverfi , Agir 
tarfı, Agire, Havere efar moto, 


attione,brillo,(brio)movimento Ge-tweht/ Telluto, Fatte,Fabricato 


naturale dianimalevivente. P% 


Wegen. Bewegen. Regen x it. 


Schweben tc. 
dleben und weben / idem. 
in Abm leben / weben und ſeynd wir/ 
in Lui viviamo,ci moviamo e fiamo, 


Ad. 17.28. 

alles was dalcht und webt / tutto c 
cheviveef muowe, 

mit Händen und Füffen webern / mo· 
verfi,agitärfi,agire con mani e piedi. | 
V.Zarpeln. 

es lebt und webt alles am ihm / tutto 
vive e muove in lui, egli € tutto vira 

„© attione (vigore,) 

am Hauſe berummebeln / discorrere, 

„ raggirarli quaeläper cafa. 

immer zu was zu webeln haben / effer 
lempre in attfone,in opera, 
non ripofare mai, 

Webend / webelend / Movente, Agen- 
te &c. 

& alle lebend und webende(ſchwebende) 
Creaturen / turte le creature che 
vivono e ſi muovono, 

Ge-mebt/ge-mebrlt/ Moflofi,Agita- 
toſi &c. 

Webvicht/ webelicht / webelhaſt / Ach. 
Vegeto, Vivace, Vivido, Attivo, 
Attuofo,Operolo, it.Frequenta- 
to, Ponolnfo, 

& cin webichter Geiſt / fpirite attuofo, 
ingezoo wvace,fiorito,vivente. 


ein webıchter /webehchger Meufch 7 


in ballo, w 


Web 


huomo attivo , operofo ‚negstiofo 
induftriofo „ brillante, 


ein webelichter Ort / luogo molto fre- 
quentato, dove väe fitrova fempre 


molta gente (molto popolo.) 


Weben /lenza dubio da wehen’ 
webern/moverfi,agitarhı | Tefere, 
Fabricare, Fare | teffendo © {ul 


telaio» ] 


Tuch / Zeug / Barchet / Zwilch re. we» 


i,robbe, 


ben/teifere,fabricare drapp 
tele,fuftagni,terlicci. V.Wirden, 
Borteu / Epizen vo weben 


Wircken. 







teſſere 
c. galoni,pafa-mani,merli &c. V. 


Web 


Taffet · veber / teiflicore di tafetta d 


tatfettaio. 

Wöllen-weber/ teffitore di drappi ð 
drappiere, 

Zeug-mweber / tefitore dirobbe.dila. 
na, di fargie d fargiere( di rascie 
ð rasciere.) 

Weber-arbeit/f. Lavoro, Fabrica, 
Opera di teffitore. 

Weber baum / m. Subbio da tefli- 
tore, Orditoio,Orioio. 

N) aufben Weberbaum ſchlagen / infub- 

iare , montare ſub fubbio ö telaro, 

Weber-blar/Weber-fanm/a.Pet« 

tine da teſſitore. 


ein Stuck Tuch vemweben/ fabricate Meber eimtrag / m. Trama di tefli« 


una pezzadirela. 


ein Stůck Tuch anfangen zu weben / 
ordire una pezza di tela. V.Anjet⸗ 


teln ⸗ 
Struͤmpfe / Haudſchuh ve, weben/ fa- 


re &c, calzette , guanti &c. ſul me- 


ftierc. $ j 
Teppich weben/ fabricare,fare tapeti 


arazzl. 


dag eben lernen / imparare à tef- 
weben (mebern) Eönnen/ fapereteffe- 


re, ſapere l'arte del teflitore. 


fu’Imeltigre ſtelaro.) 


&c. VGeſtrickt. Ungenchet. 
gewehte Spitzen / merli „pizzi teſſuti 
gewebte Struͤmpfe / gewebte Dan 


ein gewebter Rock we» robba teſſuta 


tore ð da teſſere. 

WebemEarte öfarde/Cardo,Car. 

done, Scardone, it, Cardafle, 

Scardaflo de i teſſitori. Kar⸗ 

taͤtſche. 

Weber-Enapp / Weber-gefell / m. 
Lavorante, Compaguo di teſſi- 
tore, 

Meber-Enotte/m, Nodo da teſſ- 
tored fu’ldito. 

Weber-Eräse/l,Rogna,Scabbia da 
tellitore, 

Meber-fdhrämel/ Calcoleda teffi- 

tore, 








Weber · ſchiffiein / n. Weber 
de £Navicella da teſſitore. ſdie / 


fchube/calzeree,guantı fatti ö fabri· Weber · ſchlicht / f Boſima dateffi- 


cati ſul meſtiere o telaio, 


ib Un·ge webt / Inteſſuto d Nonrteflu- webe 


to. 

Ge-webe/ Webena. Teſſimento. 
Teſſitura, Teitura , Teſſuto, 
Tela. 

$ Spinnen-geweb 5 web / tela di ra- 

no 


soler Spiunenweben / pieno di tele 
di ragno. 


der. —macber + 
$ das Gar 
um Weber geben/ portare,dare il 
lato al teflitore. . j 
Barchet-meber/ teflitore di fuftagni 
o tuſtagaaio. 
Leinen-webers teflitore ditele ötela- 
io (telaiuole.) 
Zeppich-weber / teflitore di taperi 
(arazzi) ð tapetaio (arazzaio,) 
Sanmmet-mweber/ veflitore di velluti d 
wellutaio. 
Geiden-mweber/ tefütore difere'ö ferz- 
io (ferainolo.) 


tore. 
r-fpule/ f. Spola, Spuola da 
teſſitore. 
Weber ·ſtul / Webe fiul'm. Telaio, 
Telaro,Orditoio,it,Meitiere,Or- 
degno da teflere, 
Weber-werdflattjf. Weber-Fellers 
m. Weber⸗ huͤtte / Weberey / f. La- 
voriero, Bottega da tesfitore;Tef- 
leria, Teſtrina. .Weberey. 


eber/m. Teflitore. R—wir⸗Weberʒettel / m. Weber⸗garn / n. 


Stame da teſſere. IJettel. 


um Weber tragen oder Weberey/ſ. Teſſeria, Fabrica, Lavo· 


riero da teſſere. 

Struͤmpf · weberey / fabrica di calzer- 

te (ul meſtiere. 

Weberiſch / wiberhaft/ Adj. Tesh- 
toresco, Da teslitore, Alla tesfi- 
toresca. 

MWebuug/ f. Tesfimento &c. P. 
Bewebe X 


Verba Compofita. 


Strümpf-te-weber / tefitore di cal. Ab⸗weben / Finire, hornire direfle- 


zeste ð calcettaio. 


‘ re,Fioirelatela, 


Sem 



















eommercto driiettere ; Carteglare] Aalternatıva, alternante, vicende=- IN — — die 2 
sonund. vole. da ver alternariva dä 
ir’ ü and ni alche carica (prefidenza.) 
Wortewechfeln/ venir’ Aparole , b sl-belg/ m. Bambino d pin, ° '" 3° 
lamento ; parlamentare, It. ab- * nern fuppofticcio 9 Wechfelmwind/m. Vento checin- 
boccırficonune. V. Epredien te gia,alterna,auvicenda, 


fuppofto dalle ſtreghe. 
Reden c · Bia- . - Wechſelbar / wechſelicht Adv, Als 
— opt TERROR u Peine Wech ternabile, Akernativo, Scambie- 

* F vole, it, Alterabile, Mutabile 

—— — Sbararare ‚| ¶ Wechſtl ſall / m. Calo divicenda,| Cangiante, Vicendevolk, — 


Cataſtrophe, Peripetia. 
—5 — en | Wechfelfältig’AlternabileCangia- } ein wechtlbares Anıt/ carica akerna- 
H — sbarattäre veli „ il cap · bile,Vicendevole,Murabile, , die Sachen diefer Welt ryud wech⸗ 
Ilo &ec. con uno, Wechfel-freund/n.Amico inktabi- felbar/ le cofedi queto mondofo- 
Wecbfeln/! term, mercant.) Cam-} 1e, — — ⸗ ee &c. fi sangia- 
i ioeFar'ilbanchiere,Tener| TWechfel-gläd / Fortuna vicende- o 3 ' 
een — e rimellce fimi-} vole, chin issslsnen, Y.\Un-mechfelbar/ Innalternabile &c. 
i ci jli a it. lnnalterabile, Immutabile &c. 
li ſpaeci mercantili, Trafieare] Wanckelbar. 
—— Wechfelsgefang/n, Cantico che fi] Unveraͤnderlich. 
4 manmerhiels von bier mach Amfter · ¶ cauta a u echfeler/ m. Cambiatore, Can 











272 Beh 


— it, Banchiere. Wechſel · 

err. 

4 Geld-mechfeler/ idem. 

Mechfelung/f.Bechfellm. Cambia- 
mento, Cambto, Scambio, Ba* 
ratto, it. Canziamento, Altera- 
tione,Vicenda,Mutationedte, P* 


leq. 
4 einen Wechſel treffen / far'un cambio, 
baratto,trocca, V.Cauſch. 
Bricf-wechfelung/ commercio, cor- 
sifpondenza di lettere € di garteg- 


Leiter -d Buchtab-wechfel/ Wort: 
wechfel / (cambio di leere, ana- 


gramma. AR 
Wort-5 Ned-mechfel/ fcambio di pa- 
role, it. discorfo, abboccamento, 
ahue viel Wortwechſel sur That kom⸗ 
men; procedere al tarto fenza far 
molte parole, molkti arlamenti. 
Der Wechrel menfchlicher Dinge/l'al- 
teratione, alternatione, vicenda, £a- 
taftrofe delle cofe humane. 
Wechfel/m,.Cambio,Spaccio[mer- 
cantıle ] Rimella 6 Tratta dı 
cambio, Y, Wechfelbrief, 


$ einem Geld durch (per) Wechfel uͤ⸗ 
bermachen/ rimettere ad uno dana- 


ri,ö farglirimefla di danari per via} 


Wecfel-band/Banco, NBanck. 


‚dicambio. 
einen Wechſel ſchieſſen / machen / ab⸗ 
bandeln/ negotiare,appuntare, fa- 
re,accordare un cambıo. 


Wed) 


Auf · wechſel / Togo chegode chi for- 
nisce danari di banco ö im fpecie 
contro moneta corrente. 


Wechſel⸗ briet / Wechfel=jettul/ m. 
Lettera,Cedola,Biglietto,Police 
dı cambio. , 

einen Wechfelbrief acceptiren/ unter 

ſchreiben / accettare, fortofcrivere 
‚una lettera dicambio. 
einen Wechfelbriefjablen/ ehren / re» 
fpeetirem/ pagare,compire,bonora- 
re,rifpettare una (darricapito ad u- 
na) lettera di cambio. * 
einen Wechſelbrief indoſſiren / giri- 
ren / girare, indofläre una lettera di 
cambto. , ‚ 3 
einen Wechſe brief proteftiren / mit 
Proreft jurüct geben laſſen / prote · 
ftare una letrera di cambio ‚rinviar- 
la,rimandarla con protefto, sicufar- 
ne il pagamento con allegarne le 


ragioni. 
eriter Wechſelbrief / prima [lertera] 
di cambio, 


anderter Wechfelbrief/ feconda [ie 


tera ] dicambio. 3 
einiger/olleiniger Wechſelbrief / una 


ſola di cambio. 


Wechſelbrief auf Sicht/auf Ufo, auf 


Doppelt Ufo . lertera dicambio& 
vifta [dellalettera] lettera à ufo,& 
ufo doppio. 


Wechſel brauch / Wechſel ſtyl / m. 


Ulo, Stile di cambio, 


offener Wechfelzeinen offenen Beh] Wechiel· buch / n. Libro de’ fpacci 


fel baben/ cambio aperto : haver’ 
„an cambio aperto. 
ein groſſer / ſtarcker Wechfel/ un cam- 
‚bio proffo, rilevante. 
einen * 
accettare il pagamento d una tratta. 
einen Weorel nicht annehmen’ non 
— una tratta. V. Wechſel⸗ 
riej. 
einen (feinen) Wechſel erwarten/ at · 
tendere una rimefla 
einen (feinen) Wechſel empfangen, 
erlangen/ bekommen / einnehnien / 
ricevere,toccare, havere,imborfare 
una rimefla. 
auf feinen Wechſel warten / asperta- 
re, ftar’ aspettando, attendendo un 
cambio. — 
an einem Wechſel gewinnen / verlie ⸗ 
ren / avanzare, eſſer'avantaggiato, 
haver'avantaggio,discapitare,haver 
discapito in un cambio. 
Geld auf Wechſel legen/ mettere da- 
nariä cambio. j 
mit Wechreln handeln / Wechſel trei⸗ 
ben / trafficare con cambii e ſpacci 
di danari. 
wuͤrcklicher / barer Wechſel / Geld- 
wechfel/ cambio reale, effertivo. 
truckener / unbarer Wechfe/ Kanf- 
wechſel / cambio ſecco. 


(delle rimeſſe e tratte.) 
Wechſel curs / Wechfel-lauf/ m. 
Corlo di cambıo. 


banco, 
Wechfel-geld/n. Danari di banco. 
YDedyfel-berr/m. Banchiere, Mer- 
cante banchiere, . 
Wechſel · kammer / (Banco publi- 
co) Banco,Camera di banco, 


Wecfel-plag/ m, Piazza di ban- $ 
co 


Wechſel rechnung / f. Conto, it, 
FArte dilaper contare i corfi di 
cambio. 

Wechfelsrechr/n. Dritto, Ordini 
circa i cambii e banchieri. 

Decbfel-fchluß/m.Appuntamento 
d’un cambio, 

Wechfelsrbaler / Talero, Impe- 
riale dibanco. 


Wech 


re, ĩt. Alternare,Auvicendare,Far 
a vicenda ö alrernativamente, 
Umwechfeln xc» 


'$ das Regiment ve» mechfelt ab/ il go- 
verno &c.alterna ; egli ivää vi. 
cenda &c. 

das Glück etc· wechfelt ab/ la fortuna 
fcambia, ellamuta vicenda, ella faa 
‚vicende, ella & volubile &c. 
die Wachen / Schildwachen abwech⸗ 
ſeln / fcambiare, it. auvicendare, al. 
ternare le guardie (le fentinelle) le 
‚ vegghie. 
einander abwechfeln/ fcambiarfi , al- 
ternar, farea vicenda ‚A volta,rolta 
„per volta. Gall. faire tour à tour. 
Die Beifel/dieGefangenenre.abmech« 
feluy scambiare gli oftaggi, li pri · 
gioni &c. V. Auswechſeln. 
mit den Speiſen / Tractamenten ab · 
wechſeln / alternare,svariare,scam- 
biarele vivande alla giormata;muta- 
re itratramenti. 

Ab· wechſelend / Scambiante , Alter- 

nante,;Vicendevole, 

& das abwechfelende Gluͤck / laricende- 
vole fortuna. 

ein abmechfelend Amt ie. uflicio &c. 
alternante ö alternativo. 
abwechſeleud Fieber / febbre intermit- 
tente. 
Ab ge=mechfelt/ Cambiato,Scambi- 
ato, it,Alternaro &c. 
$ mit abgewechfelten Speiſen tracti- 
‚ ren / trattare à vivande scamnbiare, 
alerviriiscambiati. 
Ab-twechfel=tweis/ Adv. A vicende, 
Per vıcend&A volte,Vincedevol- 
mente, Alternamente,Alternara- 


echfel aunehmen[zu zahlen] ) Wechſel · ducat / m. Ducato di mente, Alternativamente. 


‚4 abmechfelweis wachen te» far le fenti- 
' nelle,le vegghie &c.& ricenda &c. 
Ab· wechslung / f. Ab-wechfel/ m, 
Scambiamento, Scambio ‚Alter- 
natione,Alternativa, it.Vicenda, 
Viciffitudine &c. 
den Abwechſel haben/havere lo scam- 
„bio,la'muta. V.Wechſel. 
die Abwechslung in menfchlichen&a- 
chen / vicenda, vicifitudine , cara- 
ftrofe,rivolutione, peripetia, it. (im 
plur. ] vicende, viciflitudini, rivolu- 
tioni ‚peripetie delle cofe humane. 
V. Veränderung. 
Aufwechfeln/ Cambiare con lo- 
pradare il langio delcambio, 
Auf=twechfel/m. Laggio, it. L’agio 
delcambio, 
$ den Aufwechſel des Beldes/ idem, 


Wechſel⸗ tiſch / Tavola, Banco dove| Yus=wedfeln/ Cambiare, Scam« 


ſi cambia danari. 
Verba Compofita. 


biare,Barattare,Sbarattare, Troc- 
care,Permutare &c. Y.Austaus 


Ab-wechfein/ Cambiare,Scambia-. ſchen + 


5 Heine 










In ; di banc® » Er - 
Banchieftr — re “n09 o pe 
8 —* V.Ab f FagIone Ct cam, 
" (Banco pobl —— dies wechfeln.Uimwechfeln. | Burter 
| feider/dieBaru feln, co, met, 
Camera a band RT a verwech cken / die Butter · weck vivere delicatas 
Piazza di Dat 55 —— peruc Dein, genen eh Dite 1 —— Tec cugno ciod ente. 'IDed: 
“ — —— ri © j'enero cos ma di cafadqueit cette. 
ee ——— u —— Be, Fo inne ed —— — 
pa —— — — ei, —— biare,cambiare i faoi ca- —— gan banc orale dar uichdormann. 
pres, Ordi 2. —— —— ie Sand-med/ Bolen- Ginecon| Deflario £, Horiueloche deita 
a: hrerk yet a alterarfi. V. Ber —— biaaco di villa. weck / pan mero toio. o, Svegliatoio, 
a je u — er Das hd erweckt — —— un tal panbi Weder/m,D —* 
— — —— Te —— ———— 
ruco, loe —— 6 —D We punto Aa Meder m & — 
de pin! iſt gaut br — forma di u i.pan bian —* Kloſte 
„nr Bee RC scambiato,canpiat eg 2 vo] Weide —— — *—* am Klofery Kioher-meder 
far are 1 ver wechſe o,mutato &c, beder A —— lo eccitaro / 
we; * Inna Non ı m /m, Fornaio Weckung / f. Far er ar 
* y PR utato dic. were da pan|; mento —— Sy 
zbrih bianco. zey/m,Bollito di laite | elia 
. Verba Compo ofen 
Kıyyyyy) —* 
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Sempliee] Deftare,Svegliare,Ri- 


Fleiſch erwecken / deftare, eccitare,  tolatorc, Sventolatore, Dimena, 
svepliare, Bccitare [dal fonno,) | 


voglie lascive, carnali, mettere ten-| tere &c. 


tatione di carne,far rifentire, folle- Wede lung / Waͤche lung / ſ. Ventola- 











Wecken · 
| chem nce,dtr | men» Sreinlmene, 
a —2—— vidia. 
— Verb. Compof: 
warum babt ihr mich aufgrmegigper-|  bief Gpeiien ermegen Durf queltil Ab-wedeln/twegtvedeln/Scacciare, 
mas Krafı bat Aufiumeden / aufwe| generano,fanno,metsono fete.| Levare ventolando & sventolan- 
dend/ eccitante, —— Er· weckend / Becitante, Suscitante,] do, 
vo &c. erante. 


Auf weckung x V.YWedungx. 







Gen j. disj = 
s Durf ermedends Sachen / cofe che| "4a, se Tone 


fanno fere. 





Aufer-wedten/ereio Eretwedtt/ Eceitaro,Suscitato &c, |, ‚12, Pag. 982.) NE. F: YFoch, 
re, Riſuscitare. @r-medter/m, Eccitatore,Suscitato: [9 ich hab meder, Selb noch Srennderie 


4 einen Todten auferwecken d einen 


Auß⸗er· weckt / er· weckt / Suscitato, 
dufcer⸗wedung / ſ. Suscitamento, 


Er wecten / Becitare, Suscitare. itı 


i itter erwecken / füfcitare, 
& ein Ungewitt en, | 



































weder ich noch du / neio neu. 


om Tod o vom den Todten aufer- re dc. 
meden : weber ber eine noch der andere/ mel 


eben / rifuscitare , fueitare un | Ereiüedung/ f. Eccitamento, Susci- 


morto. tamento &c, uno nelaltro. E 

EN wird. ung Durch feine Goͤttli · ich bingewiß / daß mich weder Tod 
he Kraft aus uufermStaube auf vd noch Xeben ve» wird Fönucn abfone 
erwecken, Giesü per la propria füa dern von der Liebe EHRIST 
potenza ci rifasciterä alla noitra Wedel / Waͤdel / m. [da waͤhen / io fonocerto che ne morte ne vita 
polvere. - ventolare] Ventola , Sventola,) Ss mipotrd feparare dallacarica di 


Ventaplio, it, Rofta da cacciare 
le molche &c. it.met, Coda. P. 
Ben uf Fuchs-R 
en · / Strauſſen · / Fucht · 
* Wedel, — —— 


weder / [Jcol preponere la parti= 
cola ent· cioẽ entweder / ſeguita 
da quella dinech; . Gramm. in 
12. pa · 293.] 52, ð pure. M 


Riſuscitato⸗ 


hiſuscitamento dc. 


: dipavone, di firuzzo,dicodal' Oder 
Sollevare, Cagionare, Generare, Kvolpe ddicavallo &« , entwede 
V,Erregin, Eliegen- aRucten.mebelncaccia-mo-]” — erano 5 —— 


fche d moscaruola, 


Weih wedel / fi argolo da acqua be- mert, 
a 


entweder was rechts oder nichts / d 


eccitare una temp 


eine Empdrung/Aufrubr/Unruhete| nederta (lanta) afperges, ——s—— 
en/ fuscitare follevationi,ec- 9 egna ð nieate. 
— —* follevar romore , con- Wedeln / waͤcheln / Ventolare, Sven · entĩweder ich / oder du / dio Or. 


Weder / Partic. comparat.]Che. 
Che er ls, ; 
Ben —— 


tolare, it, Dimenare. 
$ mit dem Schwautz wedeln/ dimena-, 


citare,commovere il popolo & ribel- 
lione &c. V.Aufrubr. 
einen Propheten/Ketter/Heylandie- 


re,menare la coda,codeggiare. 
erwecken / eceitare,fi tare,far ve-| es wedeln die Blangen Pr ben Maſt · 
nire un profeta,un liberatore, un fal- baͤumen / die Fahuen aufden Ba⸗ che,ö che non parla fuo fratello,it. 


del fuo fratello. 
fieißflüger weder du / ella & piü faria 
che m, dire, ir. che nen feitn. 


vatore &c. j 
Mitleiden erwecken / eccitare, fare, 
mertere compallione. 


n / le sure raten, svo- 
azzano in cima de gli alberi [ dell 
navi] gli ftendardi svolazzano sü i 


ah erwecken / eccitar'odio, rampari. _ 
orn /Unguade erwecken / eccitare, | mit den Kleidern wedelydimenare la eg. 
movere,commoyere ira. ‚soda della gonna, pavoneggiarfi. 
die Andagi erwecken / fare, eccitare, | mit ben Hindern webeln J 5*— —J 
metter divorione. smovere,dimenare le natiche,balla- mı trada , Via j 
arge Gedanden/ Argwohn ze. erwe⸗ re colle cularte. > Stra ve mn * * Sentiero, 
emeccitare,fare,generare &c.om-| die Fliegen wedeln / fcacciare le mo-| . ⸗ 
bre, fo (fofperti.) checol ventaglio d la rofta. & ein guter/ ebner / gerader / richtiger, 
Krauren/Zeid erwecken / generare,ap- | Ge · wedelt / ge-twächelt / Ventolato, gebahnter / trockenerac · Weg / cãmi · 
ortare dolore,triftezza. Sventolato & no buono,piano,uguale, dritto, bat- 
Keu und Leid erwecken über feine Se-webel x Ventol tuto, fecco (ascautto) &c. 
Sinden/ eccitare dolore € penci. Oe · wed⸗e /Be-wächel/m. Ventola=) ein guter Weg if nicht zulang / via 
mento de’ ſuoi peccati. mento,Sventelamento,Dimena« buona non fü mai lunga. 
Liebe erwecken / dare amore, mento &c. der rechte Weg/ il vero camino , la 
Ziebe zur Tugend erwecken / dare,in- $ Gewedel mitdens Schweif/ dimena-| ,Yer® ftrada. ! j 
fpirare amore alla virtn. mento, dimenio della coda. einem den Weg weifen/zeigen/ auvia- 


re,inftradare,fcortare uno; moftrar- 
gl additargli il camino, fargli la 
corta, met.far'uno sgombrare mo- 
ftrandogli un baftone, 


wann du nicht 16» fo will ich dir den 
Kurs 


dassers/das@emüt gurZugend/zur | NBedelicht/wedelhaft/Adj.Ciö che fi 


rommigkeit erwecken / eccitare, Sr - 
—— ‚movere ilcuoreallarirch,] PUO dimenare, it. Uno che dime- 
alla probitä. V. Aufmuntern. na & 


c 
geile Lu / umachrigs Brunk in dem Wedeler / Wedler / Waͤchtler / Ven- 





Weg 


weiten / fe ru nen &ke. io si 
moftrarö la ſtrada &c. 
den Blinden läd übel ben 
* a’ ciechi mal fi moftr. 


—* en machen / bahuen / bereiten/ 
—— barterc, preparare il 


wien rn u etwas bahuen d 
—— &c.la ſtrada 

ualchecofa, 
n / ausbeſſern / raumen 


— 
— — — — — sdruc- 


Boktiger/ moräftiger / wäfferiger 1c- 
— —2 —— 
— azzofa, humida. 

Immer böf Weg’ Arada cartiva. 
Ba - 6/ ſchlimm / la Arada & 


—— ma. * 
shhnumen Wegen u erwaͤh e 
Dam © delle vie cative fcegli ũ 


an ng trans —— ; une 


tiefe / hole / holperichte / ſteinichte / ſan. 
er che 
2 as er ietrofe, 
98 arenofe, in 
Branme firade wie orte, tor- 
Erdreich ſchlim̃er und ehlöpfer 
mie Me —72—* deu Zur 
gendmwe ſchwer / diterra grafla cat- 
givoes —— camino. 























Pr = 


Se] 
jäher gefährlicher Weg/ camino pre- 


cipitofo ‚perigliofo. 
Die Wege ſeynd berchmepet / le ftrade 
fono annevate gr di neve. 
Mar fibet weder Weg noch Gteg/aon 
fi vede ne viane —— — 


data. 
feines gene en anda- 
i Din Besafi eg faceva 
Fr * ftrada, 
r Welt geben/ cami 
1a ——— = 


turto l’univerfo cioe mo- 


Amlicher / verborgener / unter⸗ 
——— we MWeg/cami- 
no,via — — 


KRinen irgend wohin nehmen, 
prender' camino, — 
narfi verfo 

andern — * 7 nebmen/ 
einfchlagen ıe- andare, caminare, 
fare una a Arada;prendere,piglia- 
are, feguire un altro camino, auviar- 


per ua altro 



















trogem ber ben al. 
fange Bd ofher und eitien neuen 


enfchlagt/ ipeflo ingannuto fi tro- 

va,chi * ee 
caminar nuoya, 

der Weg / ſo nach Route. gebet, la 
ftrada che mena, conduce, vaARo- 
ma &c. la volta di Roma &kc. 

ein weiter Weg / uncamiao, un trat- 
to lungo e lontano. 

einen weiten Weg reifen/far’an laogo 
camıno, 

gaͤnger Weg/camino frequeutato,pra- 
ticato, battuto. 

eine Mel Wegs / una lega, un miglio 
dicamino, 

ir00/ drey/ vier ve Meil a Weasuon 

bier/ due, —— c.miglia [di 

camino] di qui. 

ein gut Wegs wit einem % 
Er ar’ın buon pezzo di —— 


deu —— — ar * ſapere. 
non fapere la ſtrada. 

Das iſt der rechte Weg : deu recht 
MWeggebeu / ecco la vera fhrada: 
andare,fare la(inviarfi,auviarfi,met- 


terfi per la) vera 


as t / 
» nich ———— queſta 


* fir 
der zädheideg: Cem nächgen * 


e laftrada piü vicina : 
Er pin viciaa aan 


—* der “ 
/dell’error hof der Zübre ri 


en auen / Ans grund t- 

are,rompere, ‚attraver- 

rare,sbarrare la @rada ad 

* Wege folgen / ben ‚We halten, 

guire, 

—— 35* per dove vi, 

u mr quelia firada ? 

alle Wege geben Finger Rom / aber es i 
immer einer 


Roma, ſono molte vie à Roma, 
—— pih corta d piũ lunga dell 


der 2* —38*— dabin/ quella ſtrada 


—E en Meg haben / vor ſich 
— ere —— in ato 


di. V. in 


den rechten Weg treffen/geben/ toc- 
care, appuntare ,tenere ‚andare la 


la medefi 
den $ a Ben unter bi die Ki nebmen/pi- 


d Evang Aber mach 

en unfiher ma 

renden, — le ſtrade mal mal heart. 
V.Straß. 
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ante we e haben: — ans 


haver —— vie cioe non effer fret · 
gar ne Gall.ila'yarien 
unden (m (am) / bern Wege ſte⸗ 


o, Allate 
Pi Bere in u ftrada. 
der Bl ınde am Wege/ il cieco preſſo. 


a ende la yia. 
vs Kuchen pl per via. 
m u den len I begebew/ gperterfi, 


‚entrar in camıno,ta via; in- 


—— nßadar, met- 


en wie der Zu dwandern/ 
au mande 
Guminare nella vi,Jeniro del ie 


auf dem Wege gu einem Ort ſeyn & 
| Hase eſſere. trovarfiia® 
per camiao,ia via,ie trarto, per via, 
effere auviato, incamiaate, inftrada- 
5 —— luogo/eſſer in camı- 


—* — auf dem Wege / und 

tim Vaiterland / fiamo in via 
per via enon in patria ( viatori noa 
comprehenfari. 

u Di Wege verſchmachten / ſter⸗ 

n / mancare, morireträ via, 

auf dem Wege feyn etwas huchupef- 
fkfe in camino &c. ia tratto di fare 
— coſa. Gall. aller faire quel- 


ech ſiamo ð 


eben ride. 
ae u en nt nicht 
chi ritorna à meza 


R: —— / 
rada,noa hä fallato tutto d camino, 
— trovarſũ 
— camino, in buona ſtrada, ef- 
fere ben iucaminato, iftradato &c. 
ur I dem mm rodhten Wege ſeyn / bleiben 
effere,reftare,rimanere nel (non 
scoßarf, orviarlı,dißoraarf dal) 
De af es ie ie 

einen wieder ur en 
briugen/führen/belffen/ridrizzare, 
rauviare, rincaminare, rinftradare 
uno, rimenarlo, ridurlo ‚ rivolgerlo, 

rimetterlo nel buon camino. 
füch zu Fuß auf den Weg begebenrmas 
*metterfi ilcamino & la via 

ipiedi d fra le gambe. 

ein ink ger Gefell auf dem Wege ik 
n — ein Reitpfer d / compatzns 
— di camino ci ferve diron- 


einem Glück auf dem Weg wuͤnſchen / 
be buoa camino ( viaggio ) 


Gluͤck auf deu Weg ! buon viaggio ! 
andate felice! 
auf unterfihiehlie e / in diverf, 
FE ah ROLE eher as 
au ege bıda 
ittel und Wege Nuchen/ ausfine 
deu / far rificfho ‚riflettere alli mei 
Cryyıyı ya evie 
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iealti meziefpedienti (eipiegis)g her Den fideg Kommen’ fop camino à traverfo d’ ua 
an dc — — traverfarhi, attraveslarfiad uno pe campo- Er 
auf Feinerlen Wege/keined Weos / in camino ð er via. i r-weg/ via per didietro met. lie 
aiffuna via, ie niun mode, ia niuna —— ſeyn: idine nefanda. 
maniera, per näffun mode R ‘ zu. i ken — — to ai qualche via. 
Wegen / ino via ciet fempre- ind per . , ich werde (chom finden / ie 
da ah: * —— & gi in cami —— — rimedio,mo- 
ein Wegd na j ‚tipiego,it.Icola,preseto,(camp® 
— —— unterüege dleiben / reftase fra &. ————— 
einen andern geben/ andareun| me,met.reftare dara paflata di qual-] MBerg-meg/camino erto verfolz mon- 
altro camino, % procedere inal- che cofa, efler'intermefla, tagna; erta 
tra maniera. mc. N Blut-weg te» V. Mierbuegte. 
etwas aus den Wege raumten/sgom-| eimas unter Süege verlieren/ fallen] Dorf-meg / camino vers’ i vill 
brare „levare ‚so tiere dal camino laſſen / verzettei / perdere, l Dred-/ Kobt-weg/ ftrada fan 
ad uno, cio& to —* „ levar- cascare qualche cofa per fir. # p io, paflo. 
glielo, fcacciar elo,liberarione. etwas unter Wege iLmweg/ camine che fi dee fare im 
einen aus deim gehen / andar cofafrä camino,cio lasciazla, ſtare fretta. x 
dalcamino ad uno „ ciot cedergli, ‚ "ih kein Eilweg pum Balgen/ non 
fuggire,fchivare il ſuo incomro derne,darne paflara. R “ "yiefirada (viaggio) che prematn- 
)levasfegli dinamzi. u lascia are! non to ciotl’andare alle fosc 
gebe mir aus dem Bege/ ober te In- y Fahr weg © Fubr-weg/ arada ds 


vatimrd’ innanzi ,overo io LE &LC, 


auffer dem Wege / fuori di ſtrada, fuer zur 


i -teg/ Madio,via di 124.palli. 
viarfi,, discoftarfi, discedese, uscire, jan: / rn 
narfi Br * ſentiero, ſentie · 
— — — 
vom Wege lommen, discofarfi den Fußweg geben/ pigliark 


vie. 
nt ggg Wege * 
arischihper opallor —————. 
ibire,illec ire - 5 f H 
—— maniere „pratiche ille-| zu Wegte bringew/ ridurre al camino, — —— 
met. 


procusare,far nascere,far veri-| ; 22 
> einen erwadinDegefieben/far.qual-| Tannen ra ——— 
N 


r —* 
einen Weg als den andern / contutto —— nn he 






goppo,d’ingombro. — 
it unsim Wege / queko| ob erſchon gelehrt ve fo iß er einen — 
— ae at uns ee no, ci Weg als den andern en Schald, Haubt id — br 
artraverfa,impedisce it tranßro(paf- con tutso cid ch’eglifia un gran ler- eb. ‚ 
faggio.) 2 terato,non ceſſa (sefta) per : ndf v cum 
etwas in Weg legen / eimem| gran fürbo. I camino 


(patria. 
r / * * n . 
ir —2 Via.Vie lin ſenſo— auf er Heimweg —2— 


oe per firada per rito 
mino ad uno, ciot mettergli ineop-| 'PI e] cio@Condotta , Go- fa (in patria.) 
o,impedimento,oftacolo; atssaver- verno,Providenza, it, Comman- Helen des can 0, firada all’ infi 
Er Inpedire ikfuo difeguo. damenti dc, 20. * 
einem im Wege ſeyn / ligen / eilet d’im-|5 der Weg / die Wege des HErrn ſeyndſ Her · weg / cacuino verſo di quä; vor 
Bellen ö ‚ : unerforfälich, le ar — ** nuta. P r 
8 if (list) mir allerkey — er fono ininveftigabili —— Himmel· weg / camino versil cielo ð 
arraverfano ogmi forte d’oftacoli,| meine Wege feynd nicht eure Wege //  Hparadifo. . 
unpedimenti. — icht der HENN/ levie mienonf Nil-meg/ camiso verſo di ld zandata. 
iu wielen WNesen ⸗ in molse vie, cio RR — le - et Aigen ber Sn und bir · wes / P’andata e la 
molti modi. ‚ 5 e Wege des Heils / des (le vie venuta. 
in alle Wege : allerwegend / inogai ——— vita. SHol-wege / Arada Fonda, sfondaray 
via, ciot ın ogaimodo,maniera. der Weg des Verderbens / der Hellen . *avate, scava. . r 
auf alle Weife und Weg intumilil Iaviadelleperdisione,dell'inferno. | in Solmegt ih ſchwerlich aucruwei⸗ 
modi, per zustili verß. den Weg HE HERAN wiſſen / warı- n / ne —— delle firade egli & 
Vängf dem Wege / lonto la Rrada,| dern fapere la via, caminase per la il darf paflaggio !’ une 
la vi via (le vie) del Signose. al’altro, 


Holg-weg/ Wald-weg/ caminoalla 
volta ö in dentro dei ‚iväafae 
& cendur kegna. 
ra ſtrada fallita, erranze, 
Irrweg gehen / errare „ andare 
K euß-neg/ via-croct, it. via della 
ri ‚it. via 
fanta croce cio2 dell’ aflirtioni fof- 


ferit per 
Sur 


via, 
n Wege fragen’ Ach! _. . r 
a Geaudigen) in.[weg/ [ia Compos. poltpos, di 
formarfi, chiariri della vera frada,| .loppetto ] 
domandare, ricercare il vero cami-{$ Mb-weg/n. volta „swolra difrada, di. 
no. ? , —— —— ER 
ingeben i einen Ahwegn Abwe 
urn + Klare are 55 —* Ita * 
„lasciare il dritto camino weg u/ cercar raggiri, fcap- 
imprudenza ð appoſta. F pare,srolie &c. ——— 

















|. 4 2 2 EP a 4 4 .. 24 a 
vorfolachin. , ,_ — Adj· Derios) o,Privatione,it, Partenza Sepa= 
d-weg/ Sradd „via alla er . Diltornato dal camino , Disc ratione,Fuga, Scacciamento, Al, 


5 men en Teen] mt lontanamento, Speditione pron» 
Sri forte.di raggin * Durch=wegigie. Wegſam x· tacfacilediqualchecofaperme- 
geben Wrambaggi. _ [Um-megigat« Adi. Luoge che häl zo del? Astione fgnikarn per 
kn on nehmen’ prender eũ · gg eragpiti. qualche Verbe femplise convye» 
ui far un giro, na Giraea, giraar Aipene/ DIEH- 16. mebe-megig/ birl-| niente, 9,Gram, pag.zay. 
—— iavia ciot via a. teegig/ Ciöche hä due, trẽ &e, € Meg.arbeiten x. Pr: % 


Anier-weg/ camino difete , rad] piäcaminiz bivio, ivioe  |iMBegebeifienzc.#. Beiffen tr. 
 abbaflo; china,chiana. . > Reg-bringen ꝛc. Bri 
we) ann da dm DR ch RT ring, Drängen 
Weg-d Wegesbereiterd macher |} Ben Ding iv! *3 seen 
m, —— — mes mit Dir 10 via! vamene ! riti- Regen ic. V. Bewegen x. 
rtore , Dort! ufter. 
dj.Prontodipartire;] : megda! via lat Wegen / von-wegen / [Prapoß 
* — —— pro= 





23 We. Weg Weg Weh 


prebol. ie;pospos.forse da weqen en? perchecaufat perched ]Wrg-feken ic. U. Seen is 
ð beivegen | Per Lmotivo, ] Per ual cagione va dast Weg feyn c. F.Beyn x. 
amore, Per d d caula (cagione)| Mbtraen buk du nad? perche FariMpegefollene. 7, Sollenic. 
Perrilperto &c, Di dc. Y.Gram. hr en / relat, per laqual cofa,on- ae x · V.Spölenx. 
pag. 291.293. ir. . Gramm. in ‚diche. V.Dersmegen, MWeg- elemic. F.Stelenx, 
13. pag.916. Halben. Wil | weßwegen dann das gange Land wer» Weg ſoſſen I, V. Stoffen it» 
len X ward / onde di che vto il empeg.fireichen %6« X. Streichen % 
$ . ‚ paeſe fü devaftaco, —J VStrei 
wegen meiner / wegen beiner 16 8] qm R Weg ſtreiffen x, EStreiffen 46, 
meint-wegen’ Deunt-e-wegen/ er Vegern etc · . Weigern c. Meg-thunzc, Thun ze 
me,per te Öc.ö per amor,contp per MWegefahren x #.gabren ic Peg-tragen ec P. Eragenxc, 
= x &c.ad iatuito. —— * Beg-fliegen u. . Sliegen 0 Brg-treiben 6, V. Ereiben x. 
c. à mia &c. confideratione &c. Me —* ——— ——— B4 — — x. 


per riſpetto mio &c. ad inftan- 



































a, ition ia, &c. i a Weg- RK Floſſen wm. B «P. 
ügorelm x: Perlen, 
tuo &c Weg-führen x. Fuͤhren etc · Weã werſſen 20. Werffen ice 


0 
wegen unferer alten Freundſchafft d 
unferer alten greundfchaft wegen / 
per l’antica noftra amicitia, 


Weg-geben w. Y.Beben X. 
Weg-geben x. . Gehen etc · 
bes Barters vc-wegei/ per amor &c.| Weg-baben x. U. Haben x · 
del padre, j Weg-jagenıc. P Tagen x 
ich thůe ed nur wegen eurer / io non| Meg-tommmen x. F: Rommen &% 


lo faccio che per amor &c. voftro. |: 
— meirmtYesmwegen/falutatelo, Wery-fönnen ꝛc. F. Rönnen x. 


Weg wctzen &, . Wetzen x .· 
Wegewitcben tc. 7, Wiſchen ic 
rg-witichen x 9. Wirfchen ic, 

. en Ks V. YWollenx, » 
MWeg-jaubern 4: . Zaubern &% 
Weg-jichen, Weg-jug 46. #- Ziehen 












riveritelo, da pa i Wes · laſſen ic. V. Laſſen es li allaı, \ 
mie; fate ih mie Bag =” MWegeiaufien ꝛc. P Lauffen % u chmili 
m Bo — ber Bali Wegelegen x. Legen it» ve. 
‘ en n over * » 
qualche a apstaiongyper — F — xc. We e/ Web! „ ey: Be ginn 
politica, per ragtone di ſtato. Weg.müffen x P-iNSÖffen %- V. Gram. pag.290,] Guai: 
er gerne vn — * ⸗ Nehmen x. va! Pad 
Oriver geitolener Guͤlden 'c- nl Beg-padten tc. Packentc. Wehe mir! Webe bir | Wehe um ! 


warder gehenckt / egli fü impiccato 

& petitione cc. ditre fiorini,che ha- 

dei Srupirens wegen auf Univerfith 

tudirens wegen auf Univ . 

ten gieben/ viaggiare alle univerfitä 

r — en fhtef 5 

eines Dings wegen for / frohe 

weft — gen ferafältie ı frohe 
zn. cofa. 

er 


MWeg-rafien % P.Rafteni, 
Weg-reiben ic. 9. Reiben 1% 
Weg-reifen ꝛc. Y. Reifen Ks 
Weg-reiften ꝛtc. 9, Reiflen xc, 
Weg-reiten 0, 9. Reiten Ks 
egerinnen 26,9 ‚Rınnen 2% - 
Weg-riücden 0: #. Rüden, 


waiäme ! guaiäte! guaiälui! 
oflche mir Armen! gwiä me pp- 
vererto! o povero me 


Webecuh ibr Piparifäer u caai a voi 


farifei 
l den * 
— —76 
torti!) guaiä voi empii !( azeifli 1.) 
Ach und Rebe fchrepein/ intonar la- 


ard froh wegen feiner Wieder · ¶Weg · ſchaffen ec · 9° Schaffen «+ menti € gual. 
"a ehe du am | 1 Knden Yemen | MEErtE AIR EEE 


Weg · ſcheuchern 36. 9, Scheuchern 


Amts ·wegen / ex uflicio. x 
Mr ee XP: Schicken tc. 


dero vegen /_perciö, perd, quindi, V. 
Halben. —* * 


alcuno. V.Rach. 
Wehe klagen uber jemand / lamen- 
n. tarfi, lagnarfi, dolerfi 
berowegen bitte ich dich v. perclö ti 


amaramente, 
esclamare , intonare alte doglianze 


Weg-fdiieben x. 9, Schieben X» 


. V.infr. it. Klagen, 
cego &e. Weg-Ihlagenxc. V. Schlagen u. fopr’alcuno em. 
Behmegens um befwesen wegen def | Megefäleichenic.-Schleiben u] PEN anime! ahl —— 
—— *—* —— — Weg-Ichlemdern/ meg-fhleudern .) laiſo! V.Ey las 
quoy. V. Deswegen :c-it. Drum, V.Schtendeng.Sthleuver X. 


Webe / Adv. ſcol Verbo tbun/feyn/ 
werden X.) Male, Dolore 
y. Thun 2% it. Wachen, 


inem etwas wehe thun / kar male ciod 

‘ Male qualche cofa ad uno,ic.fargli 

, dolore; it. compatire, haver, fentir, 
venir compaflione,pietä ad uno, 

es thut mir der Kopf / ber Magen we⸗ 

latefta,lo tomaco Scc.mi fa ma» 

‚mi duole ; io fento, patisco dolo- 


re,male . win. maco &c. 
un mır Die Wmehr/hö mals 
— Aal 
2 


Defiegen it eben unfer Streit/ que-| Weg · ſchmeiſſen 6, 9, Schmeiſſen 
fto € perappunto lanoftra contefa, 


differenza, quindi muoye il noftro We Ahneiden x.v. achneiden x. 
contraſto. ea reden x. Y. Schreden x. 
um bepregen hueiche / non per altro 1 ättenz. P’Schöttent. 
lofo; —— ſola ragione, per eg-fhütten ic» P- 
queito folo lo faccio. Weg ſchwemmen x 9. Schwem ⸗ 
wann ichs nicht deßwegen thaͤte // men ii | „. 
quando non lo fageffi per tal rifper- | ¶ Weg· ſchwimmen 2: 9. Schwim ⸗ 
10, 
tanı f men ik 
Urſach wegen’ per certe ragioni, certi . Segelen . 
rilpetti (gall,powr desraifens) per Weg-f gelenxc. . Sege * 
— eer Va endenic. 7, Senden ic 











ſoi prarlo ardentemente. n— ο, Unon naver Gänarı, 


Faves 1%, Spırito lagnante&c. 



























d wie mebe ift meiner Seele nach dir // Faul · wehe / mal-poltrone, pigr A 
Duein liebfter JESU! Itroneri —— 
—— Bine per Kia Hals-nehe, mal di collo, mer. l'effer Webe · mut / Wehemuͤtigkrit / f Do- 


— lore dianimo,Cordoeli | 
Daupt-d Kopfwehe / d Wehtumymal,| rore,Triftezza, Malinena par u. 
dolor di capo (tefta.) j de e profonda, 
Korfweh auf einer Seiten / hemicra- r nn 
DE BWehe-mätig/ Adj. Trifte,Dolente, 
Konfueh von Trundtenbeit / cra-| Melto, it.Lamenteyole, Doloro= 
ola, fo,Flebile,Lagrimevole, V. Be⸗ 
Traurig. 


fenza,o Diletto mio Giesü ! 
esift mir nicht fonderlich wehe dar · 
nach / io non lo bramo, fofpiro 
tanto, 
einer zum Kind wehe ſeyn / fencire le 
doglie dei eg m . 
sine wehe werden, cominciar'a fen- 


pP 
tirfi male,eHer forprefo ð fo -] *Heim-mehe/ male ciot brama di ri 
ei fo di —— * — — — N = At 
ner webe werden um Kinde / co- erh- mal di cuore, it, ‘ ehemutiges Klagen, lamenti,la- 
asus. Iezlkiidsten) ® sion ww Knie ni flebili,doloroß, —— 
del parto. EN cs Spüft-mehe/ male dianche ciot feia-| w emiitige Reden/accenti flebili,do- 
man weiß nicht/ob ihm (ibr wol oder tica. lorofi, dolenti. 
mebeißy nonfisä fesgli(ella)hab.| Kalt-mehe, mal freddo ciot febbree mebernibtige Geberden / gefti, porta- 
bia bene ö male { fi dice de’ moreß sibrez2o & saccapriccio ehorrore menti Jugubri, Juttuofi. 
mälinconici, taciturmi &c.)] di vie, Wehe· muͤtig / webemuͤtiglich / Adr. 


Do-⸗ 
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Dolentemente,Lamentevolmen-| ¶ Weber / Waͤher / m. Ventaglio „| Veuen apfwehen / alzare onde, Anti. 
se,Flebilmente &c. |  Swentaglio, ir. Sofhone. Auf-ge-mehet/ Alzato, Levato,Sofh- 
& webemütig einhergehen / eaminare $ grofier Weher ventagliont, rofta. | atodc. — 
ırifteedolente. Fliegeu- o Mucken weher⸗ fcaccia-| Aus·wehen / Spegnere , Smorzare 
Voche murer/Bche kan Een — ventaglio da mofche , it. a e lpirando, it, Finiredi 
trice, Oltetrice, Mamnana irare. 
—————— Wanneu-meher) m. vunaloäte. |g Der ind micd end) das Licht an 
andare „cor- vi ,„ Ip 
s ——— — Weherlein / Waͤher lein / n, Venta- gnerä, fofherä la canddı. e 
Webe-tag/m. Giornodi dolore, glietto , Ventaglino, den Windvollends auswehen laſſen / 
it, Doglia, Dolore. F. Schmers MWehung/ Gewaͤhe / n Sofhame 



































lasciare sfuriare il vento, 
er bat einmal ausgewehet / «glihi&- 


gen Kr £ to, Spiramento dell’ aria & dell " nitohormai di ventäre. 
1} einem Webetag bringen apa vento» Durch-weben/[prbr.}Perfofhare, 
a näoghare. — Vncheln wäbelen/ wädeln/| (Perfare) Peripirare,Perventare, 
mit Webetagen bebaftet/addogliate, ein’ Ventolare, Sventolare,j Atrare, 


ind 16. durchwehe mei 
nen Garten / vienrene auftro eper- 
fofßa £tc. il mio giardino. 


Hm Ventagliare, P. Wedelen. 
Die Webetag beuehmen / levare, vo-|$ einen wehelen / wentolare &c. uno, 
gliere le,liberare dalle doglie ; sdo- fargli vento con ua veataglio. 


Kare, der Luft durchweher das gaı 
— tabtommen / los wer⸗ Verb. Compoſ. ee — sa- 
ein Heiner Wehetag/geringes Wehe Ab wehen / herab · wehen / Levare, Ein· weben / hinein wehen / Infpira- 

Togliere,Diffipare,Scotere, Die] 7% Infofhare, 

Wehe⸗ hum ic 9. Wehe / Subl. Iperpere,Far cadere dc. lofhan- Kortetvehen x. F, Wegwebenx. 

Weben/Verb, Dogliar,Fare,Cau-| do. Zer wehen / her zu· wehen / iu wehen / 
fare &c.dolore. $ der Wind wehete bie Biegel, den] dolnare, kar venire in quälofie 

& die Wuude, der Streich wehet febr| Gchuee von Dädyern berab ill ando. 

la piaga, i colpo doglia, addoglia vento faceva cadere le coppe da cet· q der Norb wird einen Schnee herwe · 
grandemente. ti,egli ne 5 le nevi. hen / queſta tramontana ci caccierk 

Wehen vaben / Sofbare,Spira- der Sturmwind wird noch alles Obſt in qui una.neve. 


abmehen / quefto turbo di vento | Hin · weben / Sofhare verſo diii. 
fcuoterä li frutti, ; . r 
DerSnD Hat mir den Hut vomgopf| Mind bet=toehen/ Agitarein quä 
abgemehet/ il vento mi hä levaro, A — Robt / dae der 
vida ind bi 
and herwehet / oder das ae 
de bin und hergewehet wird / egli& 


come una canna agitata dal vento. 


re, Tirare &c, it, Ventare, Ven- 

teggiare, F. Blaſen. Beben i · 

d der Wind wehet / wo er will, il vente 
fofha, tira, va dere egli vuole. 

Der Wind wehet d ed wehet ſtarck / d 

es wehet ein heftiger Wind / ura, 

fofha,metteun gran vento, egli ven“ 


golto ilcappelo di teſta. 


Anweben/Adipirare,Aspirare,Sof- 
fiare,Spirareinvilo © incontro, 


ia furiof: Yed.| it. Alflare, V. Anblafen. € En e 
En. — *|5 enebete unse ih Wiebe Uber-weben/[pr.br.] Soprafira 
wehete i Windlein / ũ · au/ un gratitlimo venticelio ci ipi· 
— bilava — —— rer 3 rava erlag we ———— wehen / umwehen / 
unafravifima arietta, auretta. An · ge wehet / Adlpirato⸗ Aspirato, ir rare, Roversciare (ofhando 
Die Fahnen wehen Vaffen! Ianciare vo- AfRato. e (pirando. 
ni: 16 Garelo wolaz20 [5 yon dem Bei des HERN 1 am Uber ein Hauffen · gewehet / um · gewe · 


— fpirito dei], WAY Atterrato dic, in tal modo, 
der Wind bat viel 
N) Ay ba | bunbert Blume 


ein Drt/wobin der Wiud weben kan / —— 
von den Poetengeiſt angewehet / ama · 


luogo aprico,espofto al vento, * uno 


mach dem der dBind wehet / fecondo to dallo fpirito, nume, furore, entu- co Bi moltfimi alberi. —— 
che foßiailveato, ciot incoſtante. fiaamo poetico, Der-weben/Difipare, Dispergere 
mutabile. Auf-weben/enpor-tehen/Levare, do. 


lofhan 
Alzare fofhando d Ipirando. & der Wind verwehet den Schnee / ü 
6 der Wind meberden Staub/das Feur| .,  "ERID difipa, disperge le nevi. 
er/ die Funden auf / ilvenro jeva, | VBer-webet/ Disfipato &c. 
alza,ınaalzala polvere, il fuoco,ie|$ der Wind bat den Schraee in alle We ⸗ 


far vento ad ano, ven- 
tagliarlo. 
ſich weben farfi vento con un venta- 
glio. j 
Se wehet / Soffiaro, Spirato, Tira= 


feintille ‚ faville. e und Strafen verm : 
vo &c. Feuer mit einem Weber 1 auf- hi difipao —* — —— 
Jes bat ſtarck bet d es hat ein wehen / —— il fuoco con un ven- leftrade e camini. 
groffer Wind Diele Nachtgemehet/| pers —— Umber-weben/beru 


ind weber dem Frauen-simmer| - rare, Sofhare in giro Fri 


egli hä foffiaro, fatio, tiraro un gran die Kleider auf/ilventoalza i pan- 


vento ſta notte. vl femine Unter-einander-mehen / Confonde- 
Webe wedel / m. Ventaglio, V. — far alzare e| te, Guazzabugliare, Garbugli 
Yoeber x it. Wevel is a ah ARE Goftandon BR 
we 





Bestpehlet/Bletto,Scielto,Scelto, 
Un⸗ge · wehlet / Senza fcegliered.ca” 


Wehler /EKlettore Sceplitore &c, 
Kapſer · tc. wehler / elettore del nuovo 
Imperadore &c. V.Churfuͤrſt. 
Tag webler, Eprife-remwebler/ uno 
e per motivo di vera ofalfareli- 
gionefä ſcelta e delerto de’ giorni, 
cibi d cofe ſimili. 
Behlungf, Bleggimento,Sceltaßzc, 
Wabl / Elettione, Scielta,Scelta, 
— ——— it. Voto,Suf- 
agio favoreyole, Aurx. 
Underer Theil, 


Speiß-mabl/elewions,deietzo de’cibi, 


-fchreibungdeffen/ was im Wable 
ee Sapfıd vorgangen / 
abljimmer-gefchichten hiftoria 


£uita, liberrima „affolura ed indepe- 
dente, immutabile edarcana di Die 
fanto e mifericordiofo, 








Kinde-nadl ı * tione, adortione] del conclave d’un papa * J 
"uno perng u0lo. . Wahl · d wehlbar / Adj. eg 
—— — * Capace d eſſereletto. 
—— er u Verba Compoſita. 
ae — —— fich / Eleggetũ, it, Ad- 
ottarſi. 


jucn zum Sohn / zum Reichs · ge 
* anmehlen / addottarfi un fi- 
liuolo ö uno per figliuolo,aflociar- . 

h unoalregno,all'imperio. 


ein angemeblter Sohn / figliuol' ad- 


auds-mabl/ Lebens · wahl / eler- 
tione d'un genere 6 ftato divica, 
taf-wahl/ arbitrio di caftigo. 
odes-wahl / fcelta del genere di 
morte. 


Wörter-wahl/ ſcelta, it. deletto del) 
dparole. 


voci 
(Ziz 222 z) 


— u ie ne Fee ee Mahn 
Capare[da molti.) 9 Erweh · wielfennd berufen / aber wenig ſeynd 
2. ru 

a EN Unstlane GOTT bat uns in feinemSobuJE- 

en Susiefen ——— EU erwehlet / ehe daß der Welt- 


i len / non fene grund nelegt ward/ Dio ci hä elet- 
— — fi laseia x eo nel fuo Figlinolo Giesü prima 


gliere. che fi ponefero i fondamesti del 
Yus-.ew:blt/ Elerto,Scelto &c. 
























re,Haver fospetto. .Arg . 
Denden ic 

von einem argwehnen / fospertare di 

uno,haverlo ſos petto. 

Arg wahn / Arg· won / m. Sospetto. 
Ombra ‚ Ombraugio, Geloſia, 
Apprenfione, I Verdaͤchtig. 

uUrſach geben zu Argwahn / dar moti 


vo, anfa di fospettäre, 


mondo. 


& ausgewehlte Wahre/ robba ſceita. il Er-mwehlter/Aus-erivehlter/m. Elet 


fiore della robba. | leteo Un’eletto, — verurfadhen 4 ‚mar 
i if, ceno e m caufäre,cagi 
Blus=er-twehlen tc. ſeq. die tudermehlsen SOetis glieletti gg hei og — 
Kr-weblen/ aus · erwehlen / blegge· ein auserweblt Kind GOttes /un fi- prenfione; infospettire uno. 
e.scegl.eresit.Far'ckttione &|  glinolo elerto di Dio. Urfacı je neuenStrgiwahu gebeuypor- 
Ita, it, Creare, ger, dar, re ar motivo, anſa &c. ä 


tt des Guten erweb- Er-mebler/ m. Elettare. 

s ee hlinnge x. erwehlen, | Er-tweblung/Aus-erwehlung/&Elet- 
eiegpere ihmale inluoge del bene; ttone. 

Wehn. 


— il peggio (pepgiore.) 
Wehnen/ Ener d’opinione, di 


einen Kapfer erweblen’ eleggere, 
creare un’ imperadore &c. 

parerc, di lenrimento, Credere, ** babe) ver giä concepute 

Stimare,Prelumere.Lat. Putare, ombra di qualche cofa. 


nuovı fospetti, ä nuove embre,gelo- 


fie. 

Argwahn ift fein Beweiß / ſorpetto 
none ragione,ne pruova apodittica, 

der Argwahnıft ein Schald/i: fosper- 
to & un furbo (caufa molti mali, 

von einer Suche (bon eigen Arge 














alles in Argwahn ziehen / tirar’ ogni 
* in fofpetto,haverfofperto ogni 


cold, 

Argwahn auf jemand haben / die Arge 
wahn auf einen gen haver'une® 
foiperro,efler Hfofperro di uno. 

Argwahn auf einen werfen, comin- 
zw à concepire qualche fo/peue 

uno. 


ohne einigen Argwahn / fenz’ alcan 
fofpetro, 

aufler Argwahn ſeyn / eflere fuori di 
o tto. 


and dem Argwahn kommen / fich des 

Argmobns entledigen / ufcir di fo- 
— — di fospetto. 

er Furcht und Argwahn ſeyn ef- 

fer pieno ditimore[paura) e fofper- 


to. 

dein Argwahn nicht Plag geben, non 
‚dar luogeaa’lofperti. 

Keinen Argwahn auf jemand haben / 
* —— ray dialcuno,. 

mairbatte auf ihn nicht Deu gerin 
ſten * non fi re gr 

1 


LE. 
zum Wapft 1e-ermebletwerden, efler' 
eletto, creato, fatto papa &c. eſſer 
innalzaro,efaltato,affunto, al ponte- 


sinen zum Kayfer ve · erwehlen / eleg · 
Exittimare. — in Argwabı gerabten Argdahn fal⸗ 
len/ eleggere, ereare imagiftrati, 
‘ ver ſoſpetto. 
le,vescovo&c.conferirglilamitria,| wehnet nicht’ daß ich Bommen fen te. 
— wahnund Eifern halten / tener’ 
parte migliore cio& | unico neceffa- mente ch’ egli non havea öfi era 
Er-wehlet / aug=er-meblt/ Elerto, |} es iſt der gemeine Wahn.queft’el'opi- 
eglit ftaro eletto,nominate, dichia- poveroöricco; felice ð infelice & 
einen falſchen Wahn fchöpfen/conce- 
ficaro,alla dignitä papale.&c. altri- 


ere,fare uno imperadore ciot dar- 
gliene il voto favorevole per laco- 
rona im ei b gl N f 
. infeiten/die Beamten entrar,cader in fosperto,, con- 
—— * halten. ‚ sepir ſoſpetto. = 
gli ufficiall. $ man mebuer wit, baf ein Sterben-; in Argwahů ſeyn / ſchweben / Atgwahn 
einen zum Cardinal / zum Biſchoff vr der luͤge / mon fi prefume ch’un- mo- baben/ efler,verfare in fofperro,ha- 
erwehlen’ creare,fare uno cardina- ribondo menta. 
das bar mit Argwahn uud Bedanden 
il cappello &e. „non crediate ch’ io fia renuto gemacht: quefto mi fece meritameg- 
aus vielen eins erwehlen / eleggere | Öe=mehnet/Creduto,Stimaro &c. „ te fofpertare. 
uno delli due. $ [7.3 iſt auders abgelaufen / als er ge · jemand in immerwäbrenden Ars· 
Dem beſten Theil erwehlen / eleggere la wehnet batte/ egli&arrivaro altri- ° | 
uno in continouo folperto e gelo- 
—* ur Liebſten ve erwehlen / ſe —— 
elite; ce- * 
glierf, eleggerfi una per amorofa, Wabn; MWohn/Bon/m.Opinione, 
er ſua fingular donna. V. Nuserfe-] Credenza, Parere, Ferlvahork > 
eu. Auserlefen ver Prefontione, Y. Meinung 
Scelto, nione — crede,tiene com- 
& zwrerwad erwehlet werden, efer'ele-]| _ Munemente da wutti, 
"> ä qnalche cofa, der Wabı macht reich oder arm ei- 
er ift zum König ic · erwehlt worden, nen Manın/ l’opinione fa l' huomo 
to &c.it. falutaro ‚prochamato re| Chifitiene per tale. 
* p ein irriger / falſcher Wahn / Irrwahn / 
falſa credenza, talfa impreflione ö 
perfuafione.. 
pire una,efler'imbewnto d’ una falfa 
opinione, credenza. 
aus dem irrıgen Wahn gerabtewäi- 
ingannarfı (disgannafi, sgannarfi) 


ereno. 
zum Eardinal ermehlet werden / efler | 
farto,creato cardinale,.efler portato 
alla porpora.. 
wit allen Stimmen erwehlt werden, 
effere elerto,paffaro A tutti li vorifa- 
vorevaoli, tutte balle, 
wer zum Papft erwehlt werden kan / 
foggetto papabile. , 
Ertwehlet, aus=erwehiet/ El ettos it. 
[12 term. ſacc.) Bletto di Die, 
& mem auserwenlter Schuß / teſord 
mio eletto ciotẽ uaico, dilettiſtimo. 


disimpreflionarli , diserrorarfi. 
einem aus ſeinem irrigen Wahn helf 
fen / bringen, dieingannare, diser- 
rorare, disimpreflionare uno. Ved, 


Arg. 
fi era dilwi) ii minimo fof; h 
VerbaCompofita, ans Örgmabıv per fo — 


Argewehnen/ hoggi arg-wohnen/ Arge wabhniſch / arg · woh niſch / Adi. 
Arg-monen/ Sospettärc,ospica- | Sospettolo, Ombroto,Sosperte- 


vole. 





Wehr 
mã in vece di Wehr hoppidifi ula 
| Beewebr di cui ved. iofra, 


Debr/Riparo,Balouardo,Forte;it. 
Argine,dicui. Y.intra Wehrec. 


Wehn Wehr 


vole, Sospic’olo, Gelofo, 
Argdenckiſch. 

ein argwohniſcher Menſch / huomo fo- 

ſpetioſo &c. pieno di fosperto e ge- 

























loff. 
eramöhnifch werden’ infofpertire,in-| it.Bollwerd, Wall. Schangi. 
elofire, — entrar’ infa-] it. Waͤr · 
232358 Webrgebäng/ n. Armipendio 
argmöpnirder Wei (ofpeofimen- Porar-ipada,Pendone,Pendaglio 
&ivewebnen/ Mentionare, Mento i ſpada. 
ware, Motivare, Toccar&,Accen-|) banges ‚Webroebäug / arma-collo, 


nare. . Melden. 

4 etwas erwehnen / mentionare &c. 
qualche coſa. 

abenhinerwehnen / mit wenigen er, 

wehnen / toccar‘ una cofa breve- 

mente con poche parole,per paflag- 


Furkes Wehrgebäug um dem Leib/ 
Cinturone ‚cinto di fpada. 
geſticktes ver Wehrgehäng/ pendope 
rc. ricamato, 
Wechr-los/ Adj. Disarmato, Senza 
armi , [nerme, it. Senza truppe, 


g10. R : naar : er 
@kx=»tochnet/ Mentionato, Mentoua-| it. Senzaripari öfortificationi, 
to &c. Y webrlofe Leute/ genti disarmare, in- 


„ ermi, imbelli. 
einen wehrlos machen / disarmare 
uno, torgli le armi. 


Sowie oben erwehnet / come s°% mento- 
wato,toccato,accennato di ſopra. 


i 1 fopr'] „.uno, 
ee Br an die Bürger wehrlos machen/ disar- 


dorerwehuter maffeı / nelmodo fo- mare lacittadinanza, 
radetto, fuderro, ſopraiaeatonato !Debren (fh) Verb. recipr. Difen- 
" . d:rfi, Farrefiftenza, Refiltere, 

ehnt / Non mentionato. * 

— ——— 
paſſare una cofa ſotto filentio « fen- 

zafarneparola. 
&r-mehnung/f. Mentione&c, P., 
Meldung ıcı 


d Ermehnungtbun von einer Sache / 
far mentione,modivod'una coſa. 


Wehr. 


Wehr / f. Wehre / plur. [antic. 
Werr / Werra / da cui e venuto 
V italiano Guerra, e’l francele 
Guerre;anzi |’ iftelo vocabo! 
CGermano Werra mann / Behr: 
mann) Arma difenfiva e maſſime 
da, Stocco, Hafta e fimili. 
Lat. Arma,Telum. Wehreun. 
Bewebr. Waffen. 
nd n / idem. 
er Frhr nuda, 


eWehr blöffen ö eutblöffen/nudare, 
* aeg —— (la ſpa· 


mici. 

ſich wehren wollen / metterfi in difefa, 
disperfi, BE ararf alla difefa, pre- 
parare le dıfefe. , 

ſich bis aufs aufferft/ bis auf den letz⸗ 
ten Mann / bis auf den letzten 
Blutstropfen wehren / difenderf 
fin’all’eftremo,fin’all’ultimo, 

mebreteuch! difendereri! 

fich feiner Haut wehren / difendere, 
fchermire il ſuo corpe ( la fua vita.) 

ſich nur wehren und nicht angreifen, 
ftar falla difenfiva, parar’ i colpi, 

r dus din * m i 

mit Haͤuden und Fuͤſſen wehren / 

difenderfi, reſiſtere debatterfi con 
marie piedi cio&äsurta forza} con 
turto vigore, j 

fich tapfer’ hertzhaft wehren’ difen- 
derli bravamente, coraggiofamen- 
te, vivamente,vrigorofamente. 


dire,Vjetare, Prohibire, Disdire, 


Se Ba 
Die Webreinftecden/ rinfoderare,rin]| hindern ic 
uainarela fpada. 
mit entbloͤſter ait /collatna auda. un disaftro, 
V. Degen. einemmwehren/ impedireöcc.uno; at- 


Eurge Wehr / armaccorta. 


ð dataglio. . 
Wehr / arma lunga, armain ha- il governo d la disciplina. 
Ja 7. in fußo, = A pebrenume wehren laffen : er 
injge Bar arma à punta. laͤſt Ach nichts wehren/ aon ammet · 
Bu chr / arma fanguinofß; ver nt disciplina ne conliglio (go- 





& fie baben fichttapfer 






it,Parare, Riparare &c. P, Derr 


traverfare ‚ impedireil ſuo diſegno. 


 Sneidend-o hauende Wehr/armadil fich wehren laffen/ lasciarfi impedire 
ciot | governare, ammesterej} 20000.1mebrhafteMRäuner/ventimilla 





Wehr 1283 
: egli non fi lascia gover- 


einem etwas wehren / vietare, disdire 
cc. qualche cofaaduno. V. Ber 
bieten · j 

ihr Edimet mirg nicht wehren/voinom 
melo potere vietare , prohibire, 

ar —* dirs? ae viera ! 
wird dire niemand nicht wehren / 
nifluno telo vieserä, 

dem —— wehren / daß er wicht 1es 
r RR al, impedire il aemico che 
non &c, 

dem Wafler/ ben Feur te, wehren / 
parare l'acqua,il 0c0,pervi, met- 
tervi riparo; ripararvi. 

ber Goniten wehren, parare il fole. 

don Ruden wehren / parare le mo · 


che, 
den Laſtean / denenunorduuugen weh · 
ren / ouviare, occorrere,per freno, 
siparare alle fceleraggini, alli disor- 
a impedirliötc. V.Begeguen, 
teuren, 
der Straſſen · / der Moer-räuberep 
webren / reprimerele (correrie, le 
piraterie &c. P 
einem mehren ju reden te, vietare di 
lare &c.ad uno. 


{ MWehrend/Ditendente, it.Armato, 


$ wit webreuber Haud / con mano ar- 
Ge⸗ wehret / ge wehrt / Difelo ‚it. Pa- 


rato,Riparato,Vietato,Disdetto, 

raf) gewehret / 
«fl fi ſono difefi v BERGEN 
vamente. 

dem Unmefengemwehret haben / haver 
„ziparate,ouviato al disordine. 

einem etwas *2* efler vie- 

tata qualche cofa ad.uno, 
es iſt ihn gewehrt / gli& vletato· 


Un · gewehrt / Invietato cioẽ Lecito, 


VAUnverwehrt. 


Permeſſo. 


es ſoll euch ungewehrt ſeyn / egli vi fa- 
ralecito &c. 
Webr-baum / m. Barra, Sbarra. 


V.Sclagbaum. 


Webr-mändig/ Adj, Maggiore, 


Maggiorenne, 


Webren/Refiltere,Ouviare,Impe-|Ypebreichang/L,Contraforte, 9% 


Scang. 


Webr-ftand/m,Stato di difenderfi 


cio& militare. 


$ einem Unbeil esmwehren / ouviare ad |YYebhr-baft/twehr-bar/Adj,Capace 


in iftaro di difenderfi; Agguer- 
rito,Conibattente,it.Armatoß£c, 
V. Bewebrt. Streitbar, 


huominiagguerritio combattenti, 
einen wehrhaft machen’ arınare uno, 

fornirlo di fpada, it.di altre armi. 
eine Stadt / einen Platz wehrbaft ma» 

(Zı12 222 2) 3 chen / 


⁊ 
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chen / fortificare una cierä,ona piaz- 
2a; mertervile difefe,li ripari,le for- 
. ‚sificarioni,lavor!. 
„wehrbaft gemacht mwerbenjefler arma- 
to d fornito di armi, it. armato ca- 
valliere [ fi dice di paggi aobili, 
quando hanno compito glianni del 
joro fervirio. Gall. quiter les chauf- 


fes. 

Weſhat machum / f, Armamen- 
to &c, j 

Wehrung / Wehr / £ Difenfione, 
Difefa, Retiltenza, Tutela, Ripa- 

ro. Fortificationi, riparı, foffe 

Bec. d’un paefe. 

‘ sroße/ hardde Wehr / Gegenmwebr 

. un far grande,vigorela, poten- 

te difefa ö refiftenza. 

man — groſſe Wehr d Gegenwehr 
gethan / fi fece grande sforzo per 
refiftere,per riparare [ al fuoco, alli 
nemici —2 Rettüng. 

@ing-wehr/f. difefa per via di piatto, 
ö Te dinanzi la giuftitia. 

Deder weht / difefache fa colla pen- 
na 6 in ifcrittis; —— 

‚Begen-wehr ve» V-XBebr 1 

Hand-wehr / difefacollearmi in ma- 


no. ß 

Kriegs-d Maffen-mwehr/difefa per via 
di armiö di guerra. ‚ 

Land-webr/ dıfeie neceflärie d’una 
provincia. ! 

Hraul- 5 Mund-wehr/ difefa farra 
colle ragioni prodorte abocca, it. 
colle ingiurie, cavillarioni Ötc. 

Noht · wehr / difefa fatta per neceflitä 
contro qualche violenza. 08 

Echan webr / ditefe mediante li ri· 
pari,fortie ſimili fpecie di fortifica- 


won, . 

Schur wehr u V.inf. Wehr. Ge⸗ 
wehr x· RR 
}Baffer-wehr/_argine, riparo, dicco. 

V. Danım. Dyck. 
Wehr / hogei Gemwebr/n. Arme; 
Armi je ‚ maffime Arm: 6 
.bocche dfuoco;chioppo,Archi- 
bugio,Molcherto,. Wehr lupr, 
it. Waffen etc · 
Jdas Geweht fir und fertig halten / ee · 
nere Uchloppi pronti € lefli. 
ſich auf fin sur Gewehr verlaffen/ 
afhdari,appoggiarf fulla bontä del- 
le fe armı (fchioppi.) . 
das Gewehr ſaͤubern / aettare, forbire 
leasmi, , 
der Degen ik ein adelichs Gewehr / la 
fpada &una nobilıfima arna. 
das Gewehr präfentiren: präfentirt 
eur Benchr ! \ 
prefentate le votre armi? 
ing Gewehr commandıren: Burſch 
ing Gercebr ! commandare di pi- 
liare le armi : pigliate le arıni,fol- 
ul all’arme! 













Wehr 


im Gewehr ſtehen / Mar aelle d ſotto 
le armi 


e e 

das Gewehr niderlegen/nidermwerfen; 
das Gewehr liefern / pofare, porre, 
mettere giu le armi; confegnare,da- 
re le armi. 

das Gewehr ſchultern: ſchultert euer 
Gewehr! mettere in ıspalla,fpallare 
le armi ; [mettete] le arıni in ifpalla! 
fpallate le armi ! 

Gewehr tragen/bep ſich tragen/ por- 
tareasme (armi) portar’ arıne ad- 


offo. 

serbotten Gewehr / arme prohibite. 

langes Gewehr / arme lunghe. 

kurdes Gewehr / arme corte. 

einem ins Gewehr fallen / einem das 
Gewehr nehmen/ gertarfi fopra le 
armi, togliere, torre le armiad uno, 
disarmarlo. V.Wehrlos. ; 

zum Gewebr greiffen/dar di mano (di 
piglio) all’armi, impugnare,pigliare 

rendere, le armi. 

ohne Gewehr, fenz’armi. 

aupt-gemwehr/ arma principale. 


Schelmen-d Diebs-gewehr/ arına 
da aflaflino, da ladro. 


da affaflino. 
Dber-gewehr/ arme di fopra. 


Buͤchſe. 
—* 
me ſono baftoni, mazze &c. 


re; armadure. 
















Dolch und langes Mefler it ein 
Morögemebr/ pugnale (filerto) e 


coltello lungo € un arma micidiale e] Xb=webrlid)/ Adj. Diftornabile, 


Echieß-gewebr/ arme da tiro,da fao- 
go,come fchioppi &c. V. Gefchoß. 


Eaun-gcwehr d Gewehr / arme de- 
fenf 


Wehr 


abwehten / parare,fchifare S-ınfa= 
re,evitare un colpo colbraccio, .ot- 
lafpada. 
jemand von einem bören Vorhaben 
abwehren / impedire, ditjornare, 
sviare uno da qualche cattlvo pra- 
onimento, V.Abbalten, Verbin. 
Diefer Mantel / Belt te. weh 
ieſer Mantel / Belg re, wehret die 
Kälie ab/_quefto ferraiuolo,quefta 
pelliccia ripara il freddo. 
abwehren / daß etwas nicht geſchehe / 
impedire (riparare , ouviare &) qual=- 
‚che efferto. j 
einem die Fliegen’ die Mucken vorab» 
webren/ scacciare,levare le mofche 
„ Sc. aduno. 
einem abwehren / impegire une, 
fich abwehren / ſich nicht abmebren Taf 
fen / nen foflrire chi c’impedisca , 
chi ci ritenga uno,effer renitente,re- 
fiftentezrefiftere Achi ci vuol diftor- 
nare dalle noftre voglie strenate; ef. 
fere sfrenato, indomiro, scapeftraro, 


tord-gewehr / Meichsi-gewehr / Ab· ge wehrt / Parato, Schivato, Im- 


& wanır ich nicht abgewehrt haͤtte / s'io 


non I’ havefli ımpedito, non gliel’ 
havefli vietato, 


Dittornevole ‚Evitabil: ‚ Schiva= 


bile, 
uUn· ab · wehrlich / Indiſtornabile &c, 


Inevitabile. 


ebr/ armada bartere,co-$ ein unabwehrliches Ungluͤck / unab» 


wehrliche Strafe/ infortunio, ca- 
ſtigo inevitabile, 


Geiten-gewehr/ arma da canto, ciot Ab-twehrung/ Ab-wehr/f.Parata, Pa- 


fpada. 


ramento, Riparo,Impedimento, 


Erängen-genehr/ arına in hafta d in!d Abwehrung/Abred thun / parare,im- 


Stech-/@roß-/ Hau · geweht / armeda 


punta, dataplio(taglienti.) 
Uuter-gewehr, arme di forro. 
Wurf. 


freccie, giavelotti, frombole. 


— wehr / Burg wehr / Propugnaco= 
lo,Muniinento,Riparo,Fortifica- 
V. Schangr 


tione ingenere, 
wall, 
& Brufß-mwehr/ parapetto. Lat. lorica. 
Muttel-webr/ maeftre di fortezza. 
Gall, dongeon. 


Stachel · wehr / Zacken weht / para- 


petto,riparo arınato di baftoni © di 
pertiche ferrate e puntute. Gall, ca- 
valliere de Frife, 


Verb. Compof. 


refentare le armi: Ab⸗·wehren / Parare, Schivare, Ri. 


ſchiare Schermire, Seanfare, m. 
pedire, Dıltornare , Fraitornare, 
Ritenere Farcontro. 


& einen mit dem Arm / mit dem Degen 


"gewehr/ arme da lancio come 


edire,far parata. V.Abmwehren 1%» 
h. Wehr, 


Be-webren/ Armare, Montare, 


Agguerrire, it, Fortificare, P% 
Drwarfren. Rüften, 


$ einen Soldaten bewehren / armares 


„montart,agguerrire un foldato. 
bie Burger hewehren / armare i citra- 
dini d la cittadinanza. V.Webrbaft, 
einen Vlatz bewehren / foruficare una 


eittä. V, Befeftigen. 


|Be=twehret/ be-mihrt/ Armato &e. 
$ bemebrer ſeyn / effere ‚are armato, 


30000, bewehrete Männer/ trenta 
milla [ huomini ] armati 6 combaw 


rent, 
mit bewehrter Hand/con armata ma- 
‚no, colle armi in mano. 
ein ga: Mittelte, V. Bewaͤh⸗ 


ren, Berwährt, 


Un he· wehrt / Dısarmato,Inerme, 
Junbewehrt ſeyn / eſſere, Aare disar- 


mato. 


einen unbewehrt angreiffen / attacca · 
se uno disarınato, 


De 


Wehr 
Becwehrung / f. Armamento, Ag- 


guerrimento. 


Ent-webren/ [Verb, poet.] Dis- Der-wehret / Vietato, Prohibito,} . 
arınare. N Entwaffnen. Wehr⸗ Disdetto &c. 


los X. 

Erewebren ſich / [ Verb, reciproc, 
it, negat. col * erbo Fönnen] i- 
fenderfi , Rıpararlı , Diltaccarfi, 


doſſo. — 
qſich eines verdrießlichen Dings nicht 


teto, 
erwehren Fonnen / non poter di- | Ver wehrlich / Adj. Vietabile &c. 
fenderfi daqualche cofa — ð alien j ke 


che ci molefta. ; 

fich derFloh / der Hunde 1e-nit erweb- 
ren/ ® nicht guugfam erwehren 
Fönnen/ non potere (nen baftareä) 
difenderfi &c. dalle en ‚„da’ cani 
&c.non poter farfi,che non &c. 

fich für der Kälte ue-erwehren /difen- 
derfi, ripararfı dal freddo &c, _ 

er (fie) kaͤn fich ibrer (feiner) wicht 
erwebren/ * (ella) puö ſtaccarſi 
&cc. da lei(lui) [che non venga e 
rivenga à dargli travaglio e mole- 


ſtia. 

45 kaum des Hungers / des 
Hettelensiesstwebren/appena puo 
difenderfi, ripararfı dalla fame ö da 
non morire d'inedia, dalmendicare 


&c. 

einer/ ſo GOtt nit forchtet und Ihn 
nicht anruft/ kan fich des Beats 
unmöglich erwehren egli & impof- 
fibile a chinonteme neinvoca 1d- 


dio,di difenderfi (haver pace) dal 


diavolo. . . 

Er-tochret/ et⸗ wehrt / Difelo, Ripa- 
rato &c. , . ‚ 

Er-mehrung/f. Difendimento ‚ Di- 
ft la, 

Ver webren / Vietare, Prohibire, 
Disdıre, it. Impedirssit. Contra- 
ftare,Gentendere.Disputared£c. 
Y Erwibren, Derbindern etc . 
Derbieren, , 

$ einem etwas verbieten / vietare &c. 

walche cefa ad uno ; impedirlone, 
es kau euchs miemand verwebren/nif- 
funo velo puo vietare- i 
wer will mirg verwehren 9 chi mel 
viererä ? disdırä 2 vorrä disdire,im- 
edire? 
jier Armee den Durdhzug / die Ein⸗ 
quartituug verwehren / disdire,dis- 
utare, contraftare, contendere il 
tranfito,liquartieriad un’armata. 
fich nichts verwebren laſſen / nonlas- 
ciarfi vietare &c. nulla effer liberti- 
no, diffoluro, indisciplinato ‚scape- 


firato. . 

Die muſwilligen Kinder laſſen ihnen 
nichts verwehren/ li figliuoli info- 
lenti, non fi Jasciano auila vietase. 


| Valente, Degoo, V. Würdig, 
j 
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ich reill dirs ſchon verwehren / iore” 
vietard &c.bene. 
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Das ift all fein Geld und Geldswehrt / 
ecco tutto ıl ſuo valſente 
Erjehleus-/ Hörens-/ Lobens · / La⸗ 
chens. / Schteibens⸗ xc · wehrt / de- 
gao,che merita d’efler raccontato. 
udito (ascoltato) lodato, riſo, ſctit 
to &c. 
nichts wehrt / di nullo,niffun vaſore. 
eine nichts wehrte Sache / coſa di ni 
8 —* c. € 
ein Buch / fo der Einigkeit wehrt i 
‚ unlibro deguo dell’ En zu 
£ — dignus, 
nichts wehrt ſeyn? wenig Heller/ nit 
ein Heller wehrt ſeyn m valer 
niente; valere pochi bezzi,non va- 
lerun —— 













es iſt mir Durch ð von euch verwehret 
es zu thun / per voi mi ẽ disdetto,vi. 
erato difarlo. ! 
Un · ver· wehret / invietato, Indisdet- 
to &c 


vifarä invietato ð non vi ſara invie- 


Ver⸗wehrung / f Vieramento &c. 


Divieto &c. die Weiß heit eines armen Mannes/ 
Webtt. die Schönheit einer Metze / und bie 

Staͤrcke eines Laſttraͤgers wird 

Wehrt wert / Adj. Valevole, nicht ein Heller wehrt geachtet / 


la fapienza dipover’ huomo, la bei 
lezza di puttana,e Ja forza di facchi- 
no non vagliono un quattrino. 

er iſt nicht einer todten Laus wehrt / 
eglinon valeun pidocchio morto, 


me? mebrt ſeyn / valere qualche 
cola. 
viel Geld wehrt / cid che vale molti 


danari, cofa — vaglia,valu-] non valeuncorno, un pelo &c. 
ta,pregio. V.stoftbar. einen wehrt ö fo viel achten’ daß tea 


eine Halsfette/ ein Riug ie» ſo 200, 
QDueaten wehrt / una collana che 
vale ducento ducati. V.Guͤltig. 

was mag diefer Stein ve- wol wehrt 
fegn $ quanto valerä ( varrä ) mai 


ftimare,giudicare uno degno di,&c. 
V. Wuͤrdig. 
einen nicht wehrt achten / daß ic 
non degnare uno tanto,non ftimarlo 
degno che &c. 


uefta pietra? ; s 

vie wehrt fepn/ valere * — er nicht wehrt / non vale il 
* it . Ved, Mebrt /ivert/ Caro,Grato,Ac 

es ik nicht fo viel wehrt/ non vale] it.Anprezzato,Pretiolo, Vufıcb, 


„_tanto. j Tbeuer. Eraut, 

it es wol fo viel wehrt? vale bene mein wehrter / wehrteſter Freund / ca- 
tanto ? = ro,carıflimo mio amico. 

es it mebr wehrt / als 1c« vale piü) mein webrteſier Schag ! caro mie 

* — Mann iſt einesgülde| einem wehrt/lieb et 
wu ** wehrt * huomo di pa- : fer — ſeyn / ef 

‚ glia vale una donna d’ oro. if mir li f 

eines Dings wehrt @ wol wehrt feom] e EL — mitca 
valere ben’una ö eflere degno d’una| eine Perfon oder Ding wehrt halten / 
cofa; meritarla. tenere uno caro,tener'una cola cara 

er (fie) iftührer (feiner) wol wehrt / din pregio, in prezzo, iniftima ; 


eg rd ben degno (degna) di 5 
„dei (lui.) r alt fie (i 
eines Dings nicht wehrt feyn/ non i —J— —— 


effer degno d' una coſa, non meri- 


tarla. 

er ift nicht wehrt / daß ibn die Sonne 
befcheine/ daß ihn der Erobodem 
irage / egli non merita,non & degno 
ch'il fole l’allumini, chela terra lo 


fopporti. 

es iſt der Zrübe mol wehrt / lacofa 
merita ben la pena (fpefa.) 

es ii der Mübe nicht wehrt / non vale 
la pena, la fpefa. j 

wenig webrt/ di poco valore,di poca 
vaglia (valura. 

Beids-webre ; Geld- und Beldes- 
wehrt / vallenıe, 


o a. 
hoch wehrt / groß · wehrt / cariſimo, 
gratiſſimo, it. pretioſiſſimo. 

Un wehrt / Disvalevole, Svalevole, 
it. indegno, ıt. Disprezzevole, 
Sprezzevole; Vile. 

ein unwehrter Menfdy huomo inde- 
‚ gno,vile,abietto. V.Berächtlich, 
einen gar auwehrt halten / tenere uno 

molto baflo,indegno; (prezzarlo,vi« 
lipenderlo, trattarlo indesnamente, 
conisprezzo. V.Leg. Öering. 


Webrt’ m, Valore,Valuta,r rezzoy, 
(Zız z22 2) 3 Prc= 
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Pregio, Vallente, Cofto &tc. P. Werdirer / hoggı Werdein d War⸗ 

Preiß. dein / m» Yalutatore,Cimentato- 

& taufend 1e- Thaler im Wehrt / mille re,Pruovatore publico delle mo⸗ 
&cc, taleri di xalut⸗ (valfente) un] nete &c 















































valfente dimille ſcudi. 
den Wehrt fuͤt ctimag habel/ havere. te 


nere la yaluta DET Rep cofa, rung/f. Valutamento⸗ Cimento> 
DeniiBehrn ei = —— — 2** delle monete, it, Valut2» 
oder li eswege 
ben/ haver ro la valura diana DasarıD — di valuta in ge 
rimeffa,eflerfi intefo per efla. nereedın peci®, Aeolia 
einen den Wehrt überniachen/rimet- g gültige Webrang/ danaci valevoll,l 
tereil, la (far rimeffa del ö della ) Cosfo,fpenderecci,fpaceiabilf, per il 


joro valore ordinarto © corrente 
Reſchs· wehruus / wonen imperiale. 
gand-mehrung! monera del paeſe d di 


corfo,di fpaccio nel pacfe, 


VBelauff. 
ein Stein ein Ming te von groſſem / 
hobem Wehrt / una pietra, un’an- 


nello di gran alto) pregio, prez20 
di —** ——— Verb. Compoſit. 
der Mehrt einer Muͤnßz⸗ il valore,va- 


lota d’una moneta. VHalt. 
yon fchlechtem / geringen Mehrt/ di 
„ poco, baffo, lieve prezzo IC: 
in hohem ehrt fenn / effer'in alto N 
Bein c. eflere ftimaro,valere af- 
7. v. Selten. 
in Wehrt tommen/in Wehrt felgen 


Ab. werdicen/ab-mehrten/ab-er? 
ten: Devalutare Syalurare &c. 
y. Abwirdigen. 
Geld we-abwerdiren/ devalatare mo- 
nete, (cemasne la valıta per edıst9 
Da prohibirle. 


venire, falire in prezzo (pregio) erbieten.Abfehenl, 
montare in iflimä , in riputatjone,i® Weib; 


rifperto. 
ſich in Wehrt bringe’ merterfi in ri- Me ib / n.Deibes/gen- Weiber / 
tatione &c. far valere. v.Ruff. plur. Femioa,Donna in genere. 


Hochachtung. Lat. Foemina,M li 
des Mehrie halber ver Leichen „Foemina,Mulier* Frau. 
—— pattuire del pı —28 — Weibsbild, 


5 der_ Samen des Meibes wird der 
Schlangen denKopf jerfmirfchen/ 
1a Semenza della Donna fchiacciera 
il capo al Serpente. , 

du bifi gebenedeyet unter deu Wei 
bern/ ru feila benedegta fräle dou- 

Weibs · 

d 


veftirfi da donna, 


giodte. ‚ 

den Webrt eines Dings aufchlagen/ 
eaffare ‚dererminart, definire il pre- 
—— yalura d’una co fa; ral- 
hrla,valatasla,pregjarla- v. Tar 

ren Schaͤtzen. 

feige Wahre um ein? gewiffen Mehrt 
anbieten/ offrire,e äbireta fuarob- 


ne. 
fich als ein Weib verkleiden / 
ba ä certo prez20 &c. 


Fleider anlegen’ 


etwas uns einen geringe Mebrt ba travefirfi da femina,metterfi panni 

ben Fünnen / peter avere ana coſa fewinili. 

a vil prezzo (pregio,) Y- oblfeil.] es weiuet Die Natur/ wann ein Weib 
em etwas an ehrt abjieben/rab-" geboren wird / piagne la natura, 
artere, diff; qualche coſa d quando femina nasce, 

prezzo, : I e magMann oder Weib ſeyn / ſia, ſia 

Un· wehrt / Spregio⸗ SyaloreTndi-]  fhnemd ödonna. _. 

‚tä,Sprezzevolezza,Viltä. die Weiber dorffen in keint Manns · 


Flöher bineingeben / ala femine € 

yierato d’enträre ne’chioftri dihuo- 
mini. j j 

er bat noch Fein Weib erfannt d be · 
rührer/ egli non hi ancora cono- 
sciyto, provato, toccato donnd. 

wasnom Meibe eborem/ cid ch’&na- 


J einem d etwas in feinem Wehrt oder 
Unwehrt beruhen Iaflen / lasciar" 
uno dunacofa nella fua dignira ed 
indignitä,ciot non parlarıe ntinbe- 
pe ne in male. 

tig X+ Wuͤrde. Wuͤrdig t · 

Wweorten / werten / wertiren⸗ Verb. 


A — to da denna emina.) 
ioufit.mä ın vece {ua fi dice] Männer und —— edon- 
YOerdicen/ Valutare,it-Cimenlart ne; uno e Faltro feflo. 


mit einen Weibe qubun haben, ha- 


Provare la valuta (vaglia) il va- er da fare; ufare, praticare, haver 
lore,la bonta delle monete &c. —— =, Lu j 


g Sebi Müng- Sorten v · werdiren / 


ei ner mit gheibern zu than bat/ chihd 
erdin/ Valutato dic. 


dafare,chi s impaccia,impe nacon 
queftecreature, con quel feilo. 


forte. 
dirung / Wehrtung / contt. Web" ein Ven ſey ihrem 


Weib 


der Weiber abthun / ** 4 
cs 


emine, sfeminarfi, sdonnar 


Deib/Femina;Donn? malfime mir 


ritata,it.vedoua, it,Moglie, Con= 
Weiblein. 

em Manne unter 
bau la moglie fia fuddita al fuo 

marito, . 
n gutes rommes / keuſches / zchti⸗ 

ges ehrbare®/ molgefittetes/flei 
ges, häußliche®/ arfames/fauber 
Tes/ tugendbeflifienes te» Weidh / 
don *5* byona,pia,coftumata, 
honefta ‚cafta, pudica, induftriofa, 
maflaia (economa) parca, netta, pur 
r ——— 45 —53 u 

i ein gutes/ freumd iches/ Fried 
liches, Billes / liebes / befcheidene® . 
Weib / eila & una buona, corteie, 

„ discreta civile,moda, cara donna. 
ein fehöned/ artiges/ zartes Fion 

aumutigeß / reundliches/ ieb 
ches / lie reiches/liebmehrtes/bolbe 
eliges/gütiges/mmitleibig etwas 
orehtfamen.c-Keıb oder Frauen⸗ 
immer / donna bella,vaga, delica+ 
ta (tenera,morbida) giovane,fresca, 
vaga,leg iadra, gratiofa, piacevole, 
amorevole, ama ile, amorofa, beni- 

f gna,dolce, jerofa,timiderra Sc. 
ein wackeres / tap eres / munteres / 
edelmů ges, herrliches / bebergte# 
ye.Weib/ donna valente,, valorofa, 
lefta,nobile,gentile,di grand’ anime 


&c. 
tiche/ garflige/ m alte / runtz⸗ 
beyige ! he einei 
finniges kopfiſche einige ſtoltze / 
uuiſche / ſchmiert f nckende / gei⸗ 
ie, verdurte / falſ einerlogene/ ber 
ee wei 
erfmdonne brutte, fprutt, vecchie, 
grinze,vant, fciocche, goffe, paaze, 
cervelline, ca ricciofe, bizzare,ava- 
re ‚ füperbe, erche (porche) for 
ze,lorde,fafti — 3 car- 
malaccie, lascive „lu ingbiere , falle, 
 bugiarde, maliarde, Are he &c. 
einem alttb lichen We kau zwar 
der Liebes J mieber kommen / 
aber fein Li baber/ adonna rec 
chia e di grinzofo fembiante, pu® 
ben tornar’amore,mä non amante. 
einverfchlagen Weib freuet fich und 
anmmert/ fie lacht und weinet/maß 
je will/ donna fcaltra firallegra e fi 
duole, ella ride e piagne ‚quando 
j vnole. 
ein bofes/ loſes / arges — 
närrifches/ garſtiges / uiſches Yes 
Meib/ femina, donaa feminaccia, 
— cattiva, > . — 
tempeftofa, pazza, ſporca rca 
{ — pr 
ein Kolgesı bochmuͤtiges beroifches 
ei! donna —— 
— — una ſigao· 
r 





Weib 
ein Weib nehmen : ich habein Weib 
genommen / pigliare,prendere,me- 
nare,torre mog iezammogliarſi :hö 
reſo &cc.moglie &c, V.Heuraten. 
ſeinem Weibe anhaugen / adherire al- 
„la fua conſorte. 

einem ein Weib geben’ auhencken / an 

Hals henden / dar, attaccare, ap- 
iccare moglie ad uno, ammogliar- 
0. V. Brmeiben, 

eine fich zum Weibe erfiefen/ auder- 
kieſen / auserſehen / auser leſen / fce- 
glierß,eleggerfi una per moglie(per 
ifpofa. 

eine zum Weibe baben/ havere,tene- 
re una per moglie, — 

einander Weib nehmen / pigliar la 
Bea moglie, paffar'alle ſecond 
nozze, iterarele nozze. 

Das ſchouſte Weib von der Welt/ I 
piö bella, la piü vaga donna (creatu 
ra)del mondo, 

das heblichſte / garfligke Weib das 
fepyumsag/ la pin brutsa,la pialaida, 
fparuta femina che ſia ! 

ein Teufel / eine Beſtie von einem 
Weibe/ una diavola, una lucifera, 
una beftia didonna, donna del dia 
volo, furia infernale. . 

ein reichee Weib ſuchen / cercare ricca 
moglie, 57 527 — partito. — 
en ſeinem Weibe ſchlafen / gncer 

5 moz}ie. V.Ehefchuld, i 

den Weibern nachlauffen/ correr die- 
tro alle feine. 



























mit Weibern huren / donneare, den-| . 


neggiare,andar donneando, andar'a 
donneto, eifer ftallone di temine. 
Weiber regieren/bantirem/bedienen/ 
mit ihnen umgehen / governare, 
trattare, fervire, maneggiare,prati 


care donne, _ i 
men * mia moglie. V.Frau. 
nal. 
einer/fo men Weiber hat, bigamo. 
giner fo mehr oder viel Wpiber hat / 
oligam 


jeben/ eelibe:vivere celibe, fenz 
moglie [mä non fenza doglie.] 
Weib und Kınd 6 Weib und Kinder 
babeıy karer moglie e figliuch. 
Diſeurs von Weib undKindern/dis- 
corfi cafalinghi, proletarii. j 
on IReıbe ſcheiden / fih vom Meibe 
fcheiden laflen / ripwdiare,rifintare, 
disgratiare la moglie „far divortio, 
Farfi feparare dılla meglie. Ved. 
— Derkoten. 
gein Weib verlaffensfr en laſſen / ab⸗ 
bandonare,piantare fa moglie,darle 
wn piantone, , , 
sb eib leben’ fein Weib nehmen 
mollcus vivere fenza meglie „ ciot 
celıbe. . { 
in Weib Meifter ſeyn / das Regiment 
fuͤhrea / die Huren tragen laſſen / Ta- 


iar guoreggiare,padroneggiar 


Weib 


governare ia moglie; lasciarle fe 
calze. | 
feinem Weib unterworfen / fchiavo , 
della moglie. 
mit eines audern Weib zu fchaffen, 
abeu / haver da fare colla moglie 
"altrwi,fcaricare le ſome, traſtullarſi 
alırove, zappare I’ horto altrui &c, | 
ein junges Weib / una donna giora-! 
‚ ne,giovanetra, novella. 
ein betagted Weib / una donna farta. 
einaltes Weib / donna vecchia; vec- 
‚chiarella. . 
einerfabrnes Weib/ donwa,donnot- 


ta pratica. j 
alter Weiber Mährlein/ nevelle da 
„ vecchie. , 
einfchwanger Weib/ donna, femina 
‚gravida (grofla.) 

ein krieger iſch / ſoldat iſch / heldeumaͤſ⸗ 

fig Weib) donna foldara; capita· 
‚nefla. V. Heldenweib, 

ein groffes/it.gravitätiichWeib/femi- 
na,donna grande, una donnona, fe- 

 minona; una Matrona grave, 

ein zimlich fettes 1» Weib/ un buon 

bel ) pezzo, pezzotto di donna. 
all. une cabarertiere,un cheval de 
„ carrofle. ‚ 

ein Weib / das fchon wier ve, Männer 
‚ gebabt/donna di quattro &c.mariti. 
ein frommes Weib bat weder Augen 
noch Ohren / la buona domnanon 

häne occhi neorecchie. 

Weiber’ Feuer und Meer gen den 
Mann ım Gefahr/ domne, fuocoe 
mare fanno Puomo pericolare, 

was man den Weibern vertrauet/das 
bleibt verborgen wie ein Oelflecken 
in ginem weis wolle nen Tuch / ci 
che fi confida alle (ciö che fanno le) 
donne,reflanascofo come’ oglio in 

‚un drappo dilana. j 8 
ein fchdir Weib ift eine Miſte / fomit 
Schnee bededt/ bella donna € un 
ketamaio coperto di neve. 

das Weib und die Kirche ſchminckt 
fich zu ihrem Verderben/ ladonna 
elacirieggia & fuo danno (per ſuo 
mal) s’imbellerra. j 

an Weib und am Webe feblet es wie, 
moß lie e gsai Non mancano maj,chi 
hä moglie,hi doglie, 

wer fein Weib führt auf alle Kirch» 
meſſen / un feinen Gaul laſt ſauffen 
an allen Waſſerhrunnen / der iſt auf 
der Spur / daß dieſer werde eine 
Schindmare / und jene eine Hur / 
chi mena la moglie ad ogni feſta e 
hascia bere il cavallo ad una fontana 
di queftofä rozza e di quellagput- 


tana. 

ein ſchon Weib ift wie ein Weingarten 

(Dbkbaum)am Wegerumd wie ein 
chön Schloß auf der Lauoſtraff⸗ 

a bella donna (moglie) & come una 

vigna preffo al camıno, ed un cattel- 


io vicino alla ſtrada marftra, 


Troͤdel · / 
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—weib / [ in Comzos. pospos, di 


Sogeetto,perefemp.) F, $rau, 

Bade-werb/ femina fervente di ö ia 
una Auffa,fervente ftuffainola. 

Bauer-weib/ femina contadina. 

Bertel-meib/ femina pitocca ‚mendi- 
ca. V.Bettel, 

Bey-oNeben-weib / femina conca- 
bina. V.Xebs-mweib, 

Bruders-meib/ moglie di fratello, 
cugina. 

Burger-weib/ femina, donna citta- 

ina. 

Dienſt · weib / femina fervente, fervi- 
trice ö maſſaia. 

Ebe-weib/ doana maritar. 

Ebren-mweib/ donna, it.moglied' ho- 
nore,honorata. V. Ehre, 

Heldeu-weib/ donna heroefla (heroi- 
na) campioneffa, cavallierefla ‚he- 
meila,amazona. 

Huren · weib / femina di mondo,donna 
di partito, it. moglie puttana ð put- 
zanesca. V. Hure, 

Kinder-weib / femina , governatrice, 
ama,balia e nudrice difancialli. 

Klag · weib / Trauer · weib / Leich weib / 
femina lamentatrice, condotta & u0- 
lo per piagnere un morto, 

Kräuter-weib/ femina da herbe, her- 
bainola,herboritta. 

£umpen-weib/ femina daftracci, ir. 
ftracciaruola. 

Mann-weib/ femina huomeſſa cio& 
padrona del marito, it. hermafro- 


ira. 

Obfi-weib/ femina fruuainola ö riven- 
dainola di frutti. 

Plauder-d Plapver-weib/femina chi- 
accherona, eicalona,parlantina, V. 
Plaudern. Wafchen, Plappern, 

Qual-weib/ femina, moglie che 
tormenti,furia infernale. 

Riefen-weib/ femina giganteffa,femi- 
nona gigante d di razza gigante- 


sca 
Sauf-weib/ femina bevacchistrice, 
biberona. 
Schaud · weib / femina infame. 
Schäur-sgeg-weib/ femina fregatri· 
ce,fregona,fregandara. 
Sohns · weib / moglie del figlinolo, 
nuora. V. Schuur. 
Soldaten-weib / femina Toldara, ie. 
moglie difoldato. V.Soldat ſch. 
Spinn-ö Rodeu-weib / femina fila- 
trice ö filandara. 
Gtats-weib/ donna, moglie di fato, 
met. concubina,moglie pofliccia. 
-/ Srempel · weib / femina ri- 
gattiera ð ferra· vecehi. 
Tugeud-weib / domna virtuoſa d di 
Warch-weib, femina lavand 
afch- emina la 
ciarlatrice. V, Wa Tr en 


Wocen-weih / Ba donaa da 
parte, 
Band 
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 Band-weib/ Hader· weib / * Affari, Intrighi mpicci donne«} Tormento; Martorochefiloffre 


datrice, altercarrice, litigatrice | ſchi. con femine emogli cattive. j 
Weiber [in Compos. prepos. dı Weiber-bandfebub / Guanti da Weiber recht / n Diritto, Ragione 
Predicato,) Y.infra Weibs·c. — be Call, Scuſfa da — — — 

: 4: Weiber· haube / ſ. Cuffia, deu eiber· rede / I. Parlata, Accento 
Weibersapel/m.Nobiltäp na dnanz, PETER gg dı donna, 
Weiber amt / n. ica, Weiber-bemd/ n, Camiscia da leWeiberſtimme. 

———— Weibsr-vegimene/n, Weiberaherts 


— — 


werck xc. na, cioẽᷣ Her er us Fa —— donnesco, Monarchia 
Weibersart/ Weiber- Weiber⸗buld / Weiber-gu "| donnesca. 
Kurz, Ver ANA weree / eiber-fhurg/ m, 
1Deiber-artzt/m. Medico da don. |P eiber-joppe/Weibrr-ja@öleib-]| Gonna,Gonnella. Gall.Juppe, 
na. chen / Sr —— —* wahre / f. 
iber- 2 ‚Pelliccja] _ nello da femina, ‚ H eiber=jeu m. Cole, Robbe, it, 
rs —— — Weiber<kteio/ 2 Yello Veltito da —— V.Xeibers 
Weiberwdi . Wei donna d feminile. ndel. 
ſcham F RE TIERE: $ Weiberkleider aulegen/trage/veir- | YDeiber-fattel/m. Sella da donna, 
Weiber-fell/n. Weiber-haut/f.pel.| aa douna. Weoeiber · ſcham / ſ. Weiber-ding /n, 
le difemina ldura eä paragone, Weiber- koſt / Weiber-fpeife/f. Ci-| Natura, Cotalina, Cofa, inven- 
äpruova del baſtone. bo,Palto dadonna. . tione,Fica di donna ; Porta, 
Weiber»gefäffe/[term,anar.] Vafı| Deiber-Eurgweibf. Pafla=tempi, Weiber · ſchaͤnder / m, Violarore, 
feminili deftinati alla generatio-| Spaffi,Traftulli donnelchi. Stupratoredidonne, 
ne, Weiber⸗ liebe / — di — — enden don- 
MWeiber-gegreine,) Weib ] it. Affetto verfo le donne, 7.) ne,Fuggi-donne (femine. 
ne’ — —— — we Liter erging — 
le/ & Pianti i i diitDeibewlini/f. Linea ſeminina. ei ager/ m, Scorticato- 
5* —————— Weiber-lift/f.Altutia,Scaltrezza,| re,Ammazzatere,Battitore, Car- 


Weiberrgepränge/ Cerimonis,it — Finezza donnesca. P. — —— (della 
om * — 
Weiber-gerauffela. MWeiberfchlä.1$ esift keine Liſt über Weiberliß/ non Weibersfchlave / Weiber⸗knecht / 
gerev/ h —— — TEE un — — Servo didonne; it. 
— anlenti donnelchi, - 1Deiber-Iaft/f. Piacere nel godere z - 
Weiber gefbie Le —— it. una doona, it. Traltulli. Tratteni- —— — m. Velo da don 
Weiber-gefaw$ y Mieiber menti, Solazzi, Diporti donne- Weiber-(hmud/m. Beiber-ge: 
Cicalarie donnefche —— Weiber-mann/m.Huemomogli=| Abbigliamenti, Smancerie, Bra- 
ſche.) "er eresco , amatore ð Beni nel’| verie,it-Gioieda denne (dame.) 
iber- «| @more, it, Huomo efleminato, iber»-fchönbei 
— de — Vilo moglierofo,feminaccio,feminac- me —— beiyf.Bellezza, Bel- 
bifbx. onnesco, P, Wei⸗ ciuolo,melle,ecceflivo anzi im- Weiber-färift/fScrittura, Carat- 
Weiber-gewinn/ m, Guadagno,| P?2zito RE Yun ni tere di donnad donnesco, 
— Avanz of —— * * verſo tutte le donne b wae wub /£. Scarpe, Calzarj 
1 er- eʒ⸗ £ iber-gefchrey/ et . NY egli & 0 Ir 
n. Rifle,Riotte, Contefe, Gare € " en di femine,le vuo] | To eiber-fehul/f, Scuola da fenine 
Gelofie difemine. gran bene, le ferve dicwore &c. (putte,) 


i ' ‚1Weiber-f[bärge / f. Grenibiale 
Poaber-glädt/ n. Fortuna per via Weiber-mansehm.Mantoda don nn nnanzis Traverla da dom» 





di donne e matrimoni. ı ma. 
Weiber-gürtel / m. Schepgiale, Weiber-möse/£ Cufha foderata 
Cinto,Cintura,Cingolo don- da donna, 
a, 


na. 
eiber-finn /m. Senfo,Humore, 
Weibernarr/Weiber-gedl/ Pazzo BR DIENEN di femina$ 


n 
; eıminesco, 
Weiber-banr/ n. Capegli da don- — fenune, V. Wei⸗ w — nB eiber-ordnung/ 
Weiber-bändel/ Weiher · geſhaͤſt/ Weiber-plage / Weiber ·zual / . yamn on ui 2 











dber⸗ weiſe / Tempo,Ragıone «iot 
Fuſſo meſtruo didonne, 


a red ad “u an 
vogliadi ularcon donna, it, di 
preoder moglie, 


einarmes/elendes Weiblein / uaa po- 
vera feminuccla,una feminella don- 
nuccia, donnucciuola meſchina ö 


Weibesöofe/ rei u al mefchinella, $ er meibert/es meibert iheglihafen- 

reccie onne, i ; animals 4 te pruritidi Jibidine, it. diammo- 

Weiber-joen/m. Colera,Rabbia, —— luegli animali, it, nelle * = ae 
Furia da donna. ins ein Weiblein oder ein Männlein? a 


Weibes-5 Weibs-bild/n, Weibs- &mafchio ö femina? V. Fräulein, ö i ikea sonlan- 

perſon / f. Weibs · meuſch / a Femi · dasWeibleinan einem Palmbaumꝛe · —— ——— me 

na, Donna , Creatura donnesca — DE 5 lie, 

Du Pelle Eminile in genere. wed ſh weiberhaft/ weideriſt / ABeiberifh c- Weibiſchic. 
mweiberlich/ Adj. Feminesco, Fe-| —weiberey/f, Donneria, Moglie- 


$ — — Weibsbild / femi minile, Donnesco, Da ſeminal ria [mi nonhäl he nella 
ei unlächtig Ye» ild / ina » » ri nonhaluogo che n 
m (donoa.) Weiblich. compofitione] er. j 


ein fchones MWeibebild/ donna bella,f$ ein meibifch Geſicht / vifo,asperte fem- v r ;- 
vaga,leggiadra &c.di bell aepetto. en ii N . — — — 
Uaderer Thell (Aaa aaa a3) viel 


ae A 
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wiel-weiberen/ poligamia, Phaver piä morbidi, mezzi d mizzi. V.liber- $ weich Ligen / giacere , far soricaro 
mogliad una volta. jeitig, f morbidamente, haver letto morbi- 
7 b. Com ‚p fit —— bollito — do, giacitura molle e delicata. 
er ompojis. weiche Salbe / unguento molfe, weich fisen/ federe morbidamente, 
. weiche Eyer/ uova morbide ö da be- has eggio,morbido, foffice,mol- 
le &c. 


Beweiben/Ammogliare; Accafa 
re.Cafare, V. Derbeursten. 


inen beweiben / ammogliare dc. une. 
33 ammogliarfi,accafarfi, 


cafarfı &c. 


SBe-mweibt/ Ammogliato , Accalato, 


re &c, 
meicher KAß / formaggio molle; ri-| weich iegen / mettere, pofare, coricare 
corta. V. Mürb ic» morhilamente in — dove fia 
weich machen/ render molle,arrende- delicatamente. 
vole &c.ammollire &c. . A 
das Eifen 1e-weich machen / addolci- Weich⸗ geſchlagen / weich geklopft / 
re,arrendevolare il ferro &c. Ved. Ammollito &c.battendo ö mac« 


Caſato &c. „Weichen vo cando. 
$ fich beweibt haben / eſſerſi ammotzlia. ich will dich ſchon weich machen / io ti] w ich-gefotten/ Bollito morbido 
to &c. . addolcirö bene. h baeforten Ey / uo ‚bido 
beieibt ſeyn / efer'ammogliaro &c. | mas weich mache Fan/weichmachend/ ’ da be en 


Adj. ammollitivo,mollitivo, . > j j 
weich werden / addolcirfäi , ammorbi-| Weich· muͤtig / weich · hertzig / Adj. 
darfi, immollirli, arrendevolarfi. Tenero, Dolce , Facile , Pıetolo, 
er Er en ver &c. ” y. mild. 
weich neden/ we gen am . f 
mollire — ——— $ gar — ſeyn / eſſer molto it · 
nero e pietufo. 


ich will dir den K ich ſchl 
ich will dir den Kopf fo weich ſchlagen Weich-mätigkeit/ Weich-mut/f, Te» 


ein veweibter Manny huome ammo- 
gliaro,accafaro,cafato. 
Un-be-weibt / Non. ammogliato, 
Senza moglie. . 
4 erit noch unbeweibt / egli.& ancora 
fenza rar 
t 















nn: iben/ reftare fenza mo- als deinen Bauch Fine suche ut 

* at gulla ni pomo cotto. nerezza, Dolcezza, Pietà- 

—— — — a Weich/Morbido,Mollifine,Molle-| Weichlich/weichliyt/Adj. Moller- 

PA Ber [Verb,poet.] Smo-| fRSoffice,Dolce, Soave, Mol-| co, Morbidetto , Un pömolk, 
es re ' le,Tenero,Delicato, Y:Sanft.| Mollifino, Molliceio, it. Delica- 
Buar Belindc. to, Delitiolo, 


Vere weiben / Efler trastormato ; 
Degenerare in femina,it.Indon- 
narli,Infeminarfit, Effeminarlı, 
Diventar molle,codardo,efemi- 
nato, immollirfi, 

& er verweibet gang / egli fieffemi 

c. tutto. 8 

Ver · weibend / Trasformante in fi 
mina,Effeminante, : 

Jverweibende Wolluͤſte / piaceri,volut- 

ta effeminanti. . , 

Wer-weibt/Trastormato in femina, 
Effeminato;it, Moglieroſo, Pro- 
letario. 

d saug verweibt ſeyn / werden / efler 

diventar turto effeminato e molle, 
effeminarfi, tinconocchiarfi. 

Ve-mweibung/f.Efeminamento&c. 

Wehrung ic . Wehrtec Werdi: 
ren X. 


Weibel X. Kr Webel Kr 
Weich. 


Weich / Adj. Molle, Liquido, 
Yo: do &c. Lat. Mollis. 
weicher Koht / weicher Dreck / fango, 
mer. molle; melına. 
Drei! weich / molle &c. come merda, 
Fe: i-werch/ molle con un pd dicon 
iıltenza. 
Bernweide Eyer / uova trä morbid 
€ dure, 
weich: 5 Aſſen / weiche Speife/ man- 
jari, cibi molli,teneri, liquidi. 


weſcher Obſt / als weiche Bien / ſrutti 


$ em weichlicher Meuſch / weichliche 
Memme / huomo morbido, delica- 
to,effeminato &c. V.Weichling. 
weichlich leben / vivere mollemente, 
delicatamente in mollitie, morbi- 
dezze,tenerezze e delitie. 


MWeichlichkeit/f. Morbidezza, Tene- 
rezza, Mollitia, Mollezza , Deli- 


$ ein weich Bert/weiches Kuͤſſen / letto 
morbido,cuscino, iumacclo,capez- 
zale morbido,mollifino. 
weiche Federn/piume morbide, molli. 
weich Leder / corame, pelle foflice,ar- 
rendevole, V.Zügig. 
weicher Fiſch / peice molle ‚ molliccio, 
weiches Eifen/ ferro pieghevole, ar- 
rendeyole. V.Geſchmeidig. 
weicher Stein / pierra dolce. 
air beach legno dolce, 
weiche Bögel haben weiche Schnaͤbel / 
uccelli mollihanno molli i becchi, 
weicher Bauch/ ventre morbido, 
weiche / baugende Dutten/ poppe, 
zinne,molli,molliccie,vizze,penden- 
,fioppe. V.Schlapp. 
weiche Schalen haben / havere le fcor- 
* tenere. 
Rüfe mit weichen Schalen / mollu- 
che, 


Mandeln mit weichen Schalen/man- 
dole & fcorze tenere ; fchlaccia- 


telle. 

Krebke mit weichen Schalen / mol. 

eche, 

weiches Gemüt / animo molle ciot 
codardo, vile,effeminato, 

weiche Wollüften / weiche Freuden, 
diletti,piaceri molli cio& carnali,ve- 
nerei,lascivi. V.Zart ic. 

weicher Menfch/ huomo molle, effe- 
minato, codardo. V.Bermeibt ıc- 
Weibiſch ve» 

ſich weich finden laſſen / fcoprirfi vile, 
‚codardo,timido,arrendevole &c. 

Weidy/Adv.Mollemente,Morbida- 

mente, 


tia, 
Weichling / m. Huomo molle,mor- 
bido, deſicato ed efteminato; rot · 
to e corrotto in delitie e morbi- 
dezze, it, Chiö per appetito de- 
pravato ö perfalta dell’altro ſeſſo 
corrompe , macchia e conitu- 
pracolle ſue proprieöcen altrui 
mani; Maitruppatore, Polluto= 
re di le fteflo;Ulod commetter ıl 
peccato nefando(contro natura) 
dimollitia ö pollutiene volonta- 
ria attiva ð palliva, I, Faufthu⸗ 
rer is 
$ - - aucdie Weichlinge werden das 
Reich GOTTES nicht ererben/ 
- - ne imolli hereditarauno il re- 
gno di Dio. 1,Cor.6,10, 
Weiche/f. Mollezza, Mollore,Mol- 
litia. Morbidezza, Tenerexzadc. 
Jdie Weiche des Bettes ıc+ morbi- 
dezıa del letto &c. 
die Weiche inder Seite fianchi ‚hi 
ocondria. Gall. defaut de cöres. 
V.Laucken. 
einen in die Weiche ſtoſſen / — 
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perefler'immollata , ſtemprata ð weichen / intignere, infuppare, tem. 
infuppatacon brodo bogliente ö _ Prareilpane nel brodo. 
intinta nel guazzetto. Ein-ge-weidht/ Mollificato, Immol- 
$ Weichel zum weichen Eyern / fetta! Jato,Macerato &c, Meflo,Polto 
Arena e lun . er mangiar'unuovol inmolle. 
morbido, Gall. aprete, Ein-weicyung/f, Immollamentoß£c, 
Weichel in die Suppe/ Gupven-weı, | f 
füppa,da intignere,, infuppare da] care, Attenerire, Addolcire, Mol- 
cire,Intenerire,it.Movere, Com» 


Bancata ad uno d un pugno ne’ fian- 
chi. 
Weiche an Waden/mollume,polpa di 


ambe, 
Weiche gegen dem Bauch/ ilia. 
Weichen / Mollare, Immollare , 
Stemprare,Metterc in molle ‚ in 
macero ‚it, Morbificare , Am- 
morbidare , it. [ in lenſo neutr, 

































— — — intingolo, 
fche weichen/ immollare,ftem- z 
t rare merlucci. V.Mäfferı, Verba Compofita, — — — 


Geſchmeidig etc· 
das Eiſen iſt ohne Feur nicht zu er⸗ 
weichen / il’ ferro non fi pud am- 
mollare — fenza fuoco. 
eine harte Gefchrsulß erweichen / far 
fuppurare, rifolvere, emollire,lenire 


untumore. 


Auf-weichen/ Struggere, Rilolve-] eines fein hartes Hertz erweichen / at · 
tenerire, it. intenerire ilcuor duro 


re,Stemprare,Dileguare,it. Apri- — dial 
ammolla impietrito cuno. 

> ndo, it, Suppufare] „5 möchte einen harten Stein erwei⸗ 
chen / quefto ammollirebbe,intene- 
rirebbe una pietra (un macigno.) 

ſich ermeichen laffen / lasciarſi inte- 
—— — eforare,flet- 
tere ;intenerirfi (addolcirli,piegar- 
fi (piegare) alliprieghi &c. 

fich durch Fein Bitten noch Kleben 
erweichen laflen/ non piegarfi(non 
piegare)non moverfi ne per prieghi 


die ſchwartze Waͤſche weichen / immol · 
lare i panni ſucidi per far'il bucato. 


V.Einweichen ve» 


Ar weichen/ Ammollare,Bagnsre, 

: ruffare, Stemprare, 

ur vr — weichen tc. V. Huf das Brod mit Milch ve anweichen, 

die able weichen se. Y.Einmeichen. —— ftemprare il pane con 

en und weichen / er 

a Se ia "* An=ge=tueichet/ Ammaflaro &c. 

weichen laffen/ lafciar'in molle, 

die Trauben beginnen zu weichen / l 
uva comincia ad effer molle e te- 
nera cioe matura, . 


Ge· weichet / ge-weicht/ Mollato,Im- 
mollato &c. 

aeweichet werden / eſſer ĩmmollatoðcc. 

n-ge=meicht/ Non immollato pri- 


&c. 
¶das Eis / der Schuee weichet auf / ül 
ghiaccio, la nevefi ftrugge, fi dile- 


ua. 
eine barte Geſchwulſt ve-aufmweichen/ 
fuppurare,rifolvere,aprire nn tumo- 
re duro &c, con cofe emollienti ö 
„ mollificative. ‚ 
die trocduenarben mit Gum̃i waſſer 
aufmeichen/ ftemprare, sguazzare ne per fuppliche ; efler' innefora- 
icolorifecchiconacqua gommata| Bile, V, Ynermeichlich 

Aus-weichen / Vuotare ftempran-| Er· weichend / Ammolliente,Emol- 

do (non hä ulo che nelfeguen=| jiente,Mollificativo.Mollitivo. 


er { $ erweichende Artzney / ermeichendes 
4 ein[weich] Ey mit Brod ausweichen, Plafter/ Fan ng emolli- 
mangiarfi un uovo morbido 6 da be- 


N ente, lenitivo &c. 
re ftemprandovi del pane, Sers-ermeicheude Morte/ parole che 
Durd»weichen/ [pr.lung. ebrev.) 


ma, 
Weicdh-arsney/f, Medicina molli- 
ficante ð mollificativa, 
Yoeich-pflafter/n.Empialtro emol- 
fiente, mollificativo, 
MBeichung/f.inamollamento,Molli- 
catione dc. 
Weiche / f, Molle, Macero &c. P. 


Baiſſe. 
Sin die Weiche we» legen / metter’ in 
mo C 
die Ruhte in die Weiche legen / mettere 
la verga in molle, met. preparare il 
caftigo alli figliuoli. 
in der Weiche ligen / ftare in molle, in 


‚Inteneriscono il core. 
Penetrare, Paflare, Trapaflare| Er· weichet / ermeicht/ Ammollito; 
immollando & immollandofi;] Mollificato, Intenerito, Com- 
Permollare, Perbagnare. moflo &c. 


macero. 
MBeiche/Molle cio& Bucato, Y,Beis|} der Regen burchweichet das Erdreich / Er⸗ weichlich / Adj. Cid che fi può 
* Saͤuche. Waͤſch etc. * * permolla cio& mollifica il ie iger re,intenerire, 
& eine Weiche machen » anftellen/ fare 2 i j elorare &c. Fleſſibile. 
un bucato. —— —— it, Atun·er · weichlich / Ciö che non fi pud 
Weiche/Wieche/f.[term.dicirug.]| rendevolare, Pieghevolare met-) moliicare &c. Infeffibile,Inne- 
Tata, Tentafarradi sfilaccidire-] tendoinmelleöinmacero , it, (grabile. 
Macerare,Stemprare. Er-meichung/f.Mollificatione, Am- 


la, per mettere nelleferite, V. 


Meiſſel. 
3 m: Weiche 5 Wieche drehen/ wei 


$ die ſchwartze Wärch einweichen / mer- 
" panni fporchi in molle per fare| „ MOllimento &c. 
— v. Einlegen. “PER g 98-weicben/Diltaccare,Staccare 


HäuterFällereseinwerchen/macerare,) ammollando &c. 
imbevere, far bevere pelli, metrerlel$ ein PAafter losweichen/ ftaccare un’ 
e — ah ee wie empiaftro in tal modo. 
| ng e ven, Kem-Permweichen/ jer-meichen/ Stem · 
prare,immollare merlacch, difälare ” Drarfı, Rifolverfi,Ammollicciarfı 
die Kubte einweichen/immollare,ma- reftando troppo in molle & in 
cerare la verga.V. Weihe. macero. 
das Brod im die Brübe/ in Wein ein!) die Fiſche verweichen laſſen / lasciare 
(Asa aaa aa) a Rem. 


n 16 fare, torcere , immollare 


&rc.una rafta. 
eine Weiche in die Wunde ſtecken / 
mettere una tafta nella 5 
Schwefel· wieche / taſta di folfo &c. 
B infolfare ð medicare il vino. V. 
v 


h —— 
Weichel / m. Weiche / k. Weichlein / 
no, Fettarella, Fettuccia di paux 
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sg 
ger 4 are neun bon- wann 5 derg uß ve ausmucherquan 
er bar angelobt /baßer ni i rucciolalle, fcapucciaffe, 
Dr analabt bibermichemeihen| fantie un pie. 


ftemprare troppoi pesci &c. pofi 
in molle, 
Weichen / Lancic. wichen/ fat. 






















wilen/ Verb. irregol. Inflex P.| voler partirfi (andarfene.) Aus weichen / Recedere »cioe 
* 4 ecio 
Gram. pag. 249.) Cedere, Pis· Ge- wichen / Ceduto, it. Andatolene, pate. Fuggire, ne 
coltarfi,it,Fuggire,Scamparedtc.| Scappato. be levare, V. Weichen Si 
& vonder Stelle weichen / cedere dal d er if gewichen / egli fen’ & andaro. |% für feinen Schuldigern ausweichen, 
luogo. es iſt mir der Fuß gewichen / mi st pagare dicalcagna;dare un cantvi 
einem weichen/ cedere ad uno, dargli fcorfo,sdrucciolato, smucciato, sca- pagamento, - 


pucciaro il pie. V.Ausgewichen. für der Peſt ausweichen/ fuggirfene, 


luogo,condescendergli per rifpetto,|, ] . 
ber Steinift gewichen ka pietra s’& allonta: fene &c, dal contaggio. 


it, darglila mano, la precedenza, ce- 


derlaad uno. : smofla. einem Streich auswei r 
weiche! weichet! weich! ** H ce-| bag Fieber if gewichen / la ſebbte fen’ fare,feblvare,evitare, Pararean cal, 
dete! recedere ! cioe largo,largo! tamdata. po. V.Eutweichen ie, or 


ir. guarda guarda! da banda!. 

einem wicht meichen wollen / non voler 
cedere,non volerla cedere ad uno, 

yon einem weichen / discoftarfi, riti- 
rarli dauno cioe abbandonarlo af- 
farro. V.Verlaffen. 

weiche von mir Satan! recedi, ritira- 
ti,vattene da me „dietro a me, Sata- 
naffo ! 

aus dem Lande weichen, cedere „ciet 
uscire dal, sgombrare il paeie. V. 


BOTT vo iſt von ihm gewi Di i 
Be | vu mar Reed Scolat, 


tratto la ſua gratia, ilfi iri —— 
aiuto. a, Ufo gpitito. I gg ßmir Die Daud, das Meſſer / der 
Weichung f Cedimento, Ceflione uß 10 ausgeivichen, mic fort 
* —— mano, il coltello, ar 
Verba Compofita. ———— — 
Ab·weichen / Abcedere eioẽ Diss [23 in —— egli fen'e fuggito, 
coltarfi, Scoftarfi,Recedere,De=| Aus-meicher/m.Scappatore &ec. 


clinare,Digredire. ae : 
$ von demrechten Meg abweichen / gis —— Scappamento &c. 
— fi, a ‚forviarfi dal dritto en PP * 43 
entiero,dalla vera ſtrada. t·weichen / 5 ir 
vonfeinem Vorhaben ie» abweichen / Scanlare, —— * — 


scoftarli &c.dal fuo propofito, "ur | Scappare V. Entrinnen. Ent 
ni ’ 


Naumen. , 
für feinen Feinden weichen / cedere, 
cioe fuggire inanzi alli ſuoi nemi- 


ci. 
feinen Widerpart wicht eine Schritt/ 
Fuß Tritt zes weichen/ non ceder- 


Ja,noncedere un paffo,un palmo&c. cire dal feminato. h 
al fno auverfario. V.Rachgeben ver] von der västerlichen Tugend abmeir 5 Bin Slieben x. 
einem nicht weichen in etwas / non ce- chen/ degenerare,tralignare,travia- er Gefaht — sfuggire 
re dalla virtü paterna. fchivare il pericolo &c. . 


dere,non darla vinta ad uno in qual- 

checofa. { ; 
gr weichet keinem in der @elebrtbeit 

16. egli non la cede & nifluno ia 


dottrina &c. 


von Böfen abweichen, desli aus einen Drt entweichen / f 
de — — — iche inart,rece» ach, &c. daun ern vorurde 


von feiner Meinung nicht abwei el, 
mollen/ non voler en beimlich entweichen, fuggirfene ‚an- 


einen nicht weichen im Difpuriren/] dere dalla füa opinione,Gall. ne dr- darfene, (capparfene fegre 
non cederla ad uno nella —— —— he angeloben nichrau entweichen / pro- 
wasfrüh aufteben anbelangt/ weiche von der Wahrheit / wahrer Nefigion metterc,giurare dinon voler fuggire 
ich feinem Handwerdsmann, se abweichen, secedereßzc.dalla ver nd andarfene dinascofte. 
r rizzarnıi a buon’hora,non la ce ta, dalla vera religione, Ent-wichen/ Sfuggito; it, Fuggit 
do a niffun’artigiano: Ab»getwichen/ Discoltaro,Scoftato,!, Sxappato &c. sbto⸗ 
das Regiment / dag Fußvoldre-fieng; Declinato. Jer iſt entwichen / eglie ſeappato &ce, 


anzu weichen / il reggimento „la i : > 94* 
2 cemincio ä — * Meg. Discaftamento, R<- * ea / odArvon-weichen/ 
cedimento, Declinamento, De-| Andarlene,Fuggiriene, Scappar- 


piegare. Gall. älächer pie. —— ——— 
Schlagen keinen Schritt weichen, A ; zur j 
ar ceder' un palmo di terreuo nel i Aweihung vom Haupt · diſcurs / di- Hin. ð Dabin-weichen / Fuggirfi 
combattere, combatrere di pie fer- Yu TOEHORS. . &c. fino lä, 
mo. 9=weichen/ Cedere, it, Recede-| Der=weichen/ [Verb.di poco ufo; 
der Zeit weichen/ cedere altempo. re,Scoltarfi,Diftornarfi,Rıtirarfi,]| mänongiä il juo Par regen 
aus * Schranden weichen eccede-] Farfi da canto, da banda. fivo,] HOP: PES» 
re [itermini, ilimiti., ? einem auswei A . 
aus feinen Guͤtern weichen / cedere i dere ad a erh ————— un 
„ wma verwi⸗ 


—— t'un cedo bonis, ce.·ĩ dalla via, fargli largo. 


dere bonis, far ceſſione de’ beni al meich aus / Baur! discoftati, villano ! cheuen Jahr / Mouat ic. l’anno paf- 


fato,nell'anno,meie &c.ultimamen- 


fuoi creditori. | einem Wagenie, ichen, 
wis der Gtadt weichen / cedere dalla &c.far — — ———— te pafläto ð fcorfo. 
citrä,pagare co’calcagni.Lar.cedere pafla. verw dheue Woche Te-la (ertimanascc. 
ata. 


foro. | einem Trunckenen foll ei er 
einen weichen machen / far cedere Seumagen ausmeichen, —— ‚Adv. Quelti giotai, 
uno. j . riaco hä da fi i 1 
nie von einem weichen / non discoftark leno. ana eine il ich *. ee — 
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$ meiden gehen / idem, j Batın-weide/gemeine Weide/ pascoli gem weifen / idem, 
die 35 —— sehen no — d — — ‘-weifet/ A pato· Gowitoluo dec. 
anf den grünen Auen Wiefen) le erg-weide/ pascoli di montagna. Mei E 
— — rati, Slatıc hot weiepuecie die Weifung/f Aspamento &c, 
auf dem Brafe 10» weiden/ pascere I' ri, di rofe &c. 
herba &c. i Brab.meide, pascoli did da herba. Verb. Compofit, 
wei i ] . Acht-o Mliet-weide/ pascoli affırrati, Ab· weifen / Diſſa⸗ are, Di 
© neiet/ Paseiuro,Pascolaro,Pa Schaf Dchfen- / Kühe-s Merd-/ ——— —— 


urato, met, Reficiato, : Op-weide/ pascoli, it. paftura di 
wol geweidetes Viehe / wolgeweidete u buch, di vacche,di avak Auf-weifen, Innaspare, Aggomi- 
F& tolare, Inarcolare, Aggomiccio- 


Neerde / beftiame ben pasciuto, = 
lare, Agguindolare, V. Spu⸗ 
len x. 







































‚greggia ben pascinta. >. elen-weide/ pascoli,paftura, rifer- 
wir haben ung mol geweidet / noi ci ſi· * gar —— F 
amo ben pasciuti. 


: toppel-d Acker· weide / lifull 
Un=gestgeidet/ Impasciuto, **— —— Erweifen / Procacciarfi il vitto ae · 
Weid-ader/m. Weid-au/f,Cam-| Wald-weide, pascoli dibosco d bo-| pando e gomitolando, 
P0,Salto à pascolare dä pascoli, w fe — Herba di ji d fein Brod erweifen müffen/idem, 
eid-gans / f. Occa che pasce P| !Peide=graß/n. Herba dipascoli, Der-weifen/ auf-weifen/ Finire il 
herba. Lat. herbilisanfer, Verb, Compofit. detto lavoro, 


Weid-Iand/n.Weid-grund/m.Pae- 
fe pascereccio pieno di pascoli Ab-weiden/auf-weiden / Depasce- 
buoni e lieti. re, Pascere, Pascolare,Foraggia- 
eide=lobn/m,Pascolatico. ; ve „Sloraggiare, Confumare pa- 

WWeid=ochs/n.Bue, Manzo chevä]  scende, ıt. Pascereben bene, Ä 
pascolando lenza faticare. $ eine Wiefereinen Ader 16 abiweiden, famaro. V.Zwirn, Pfeil, 

; a 12 epäscere, ascolare un Tato „fo- j u 

— Dritto de pascoli ð — age nano, ve fi * a. ER Meig 

Ä gar ’ abweiden d abweiden 
MWeid-vpiebe/ 0, Beftiameche vää aflen/ Bessere, appascere ö lasciar —— Verb. 


pascere. pascere ben beneil beftiame. tenj Neoa Tat 
weider/m.[non häluogo che in] Ab-ge leidet/Depasciuto,Pascola- —— ei are Bine 


compofit, ] Pascitore ‚ Paitore. to,Foraggiato, coltare,Contrariare Far — 
V. Birt. Halter. $ ein abgemerdetes geld, Land “mpa-| 23, eflereren; difhcile, refi 
$ GSeelen-weider, paftore di anime. gaa. paeſe tutto foragpiaro, ie, a nitente, difhcile, refi- 
Weidung/f. Pascimento, Pascola-| De-weiden/ [ Verb. mezo poet, ] ‚enza,difficoltä, Abſchlagen. 
mento, Paſturamento, Paitura,] P. alresDeflinare äpascoli, Pa-!9 en meigern, raue &c. 
cola aduno, . 112114779 
V. ſeq. — ern ie 
Weide / . Pascolo, Paſehio (Pascoli,| $ — a a Oak fi ‚feiner Schuldigteit 1. weigern / 
eg it, Paltura, Paito , fegato con pecore &c. j * —— tifiutare &c. di ine 
Her! (+ „ . En 

ergute/gefumde/frifche Weide / pa. Weidlich / Adv. [term, bavar.]] ſich weigern etwas zu thun d zu geben 
5 faters —— re⸗ Bravamente, Vaoroſamene/ v.. Se eines Bluse Ipeigern/ ricufa- 

art pasciona. lentemente, V. Braf. Wader, Feripugnare ditare una cofa, 
Magere/fch ee iefdörte, abge- Tapfer. ſich weigern ð weigern etwas arjue 
fregte * Bei 67. — 1 magri, |, fie baben meiblich gefoffen ze, er; — nehmen / neufare difßcoltare Sc.di 

* E 1ER ih fürg Viehey er no trincato &c. bravamente, „ „AECEHAFE una cofa, r j 
vo * ba,non ci fone pa.| fl weidlich brauchen ö bearbeiten iu] Fb weigere mich nicht as zu thun / io 
—— Gache/ sbracciarfi, diligen.|] nenricufo, non fono veniteute &c. 

scoli 8 ilbefliame, tarfi , adoperarfi, fudare in quafche on accio refiftenza di farlo, 

das Dich auf die Weide freiben/ auf faccends. V.Bearbeiten ze fich weiger n zu eborchen/ zu kom̃en / 


die Weide fahren, cacciare, mena- ricufare di ubbidire, di yenire ; de. 
re il beftiame a’pascoli o.ä Päscere, Weidling, m. Weidszilfe If trettare, denegare labbidienza, ĩa 


9 er batall fein Garn verweifet (allen 
feinen Zwirn verneber) eglihä ag· 
fomitolaro turtoilfuo lo, mer. & 

Ormai impoteate all’ efercitioye- 
nereo, effendovifi snervaro e cou · 


Er führer mich auf grüner Weide / [ forseda Weide / caccia & venuta &c. 
N ——— r c.] ’ n 
ng — F — Pascere Batello, Barchetra, Bur chielle da fich fch gewandeweiſe weigern / 


ein-d 
h j moftrar renitenza, far'il fchiz 
auf der Beide gehem/andare A pasce. pescatore,it.Catino, Conca &c. fo, fare lo fchifo, 


re, &pascolare. V.Meiden, Machen. Rabn xc einer Auftrage/ eines Anſpru 
fette Ochfen ze-anfder Weide haben / ꝛc. weigern / Klare he 
ö gehen baben/ havere,tenere man- invito &c. 


zi graffi &c.süi pascoli, 
einem Waffer und Weide verbieten, 
disdire ad uno le acqueedi pascoli, 
vou der Weide fommmen/ venire, riror. 
mare da'pascoli ö da pafcere, 


Meif: 

Weifen / lvoc. Gil, forse da we⸗ 
ben] Aspare, Gomitolare, Guin- 
dolare,Panare,Arcolare, Y, Auf. 
weifen etc. 


ſich weigeru aus Höflichkeit/ refitere 
per creanza,far'una cortefe refiften. 
24,it.degenerare &e, con bei garbo, 

rifiutare con ratia. 
fich ein wenig weigern / ſtehet wol / re- 
filtere 





mit guter DAAIIER DETTPEIgER IN 
re,ricufare con bel garbo, bella ma- u — — 
niera ratia.) 
die Huͤlffe ıc- verweigern / negare, 
denegare ĩ ſoccorſi 6 di foccorrere 


&c. 
etwas mit Ernft / mit Macht verwei 
erit/ ricufare,disdire una cofa aflo- 
 lutamente, espreflamente. 
einem nichts verweigern konnen / non 


crato,ordınato &Xc, velcovo, Aller . 
_ involato,mitriato. ge 
eine © Ott geweihete Jungfrau / una] Peıb-werfer/n. Weih · brunn / m, 
— &c.aDio.V.| Acqua benederta, Acqua ſanta 
erlebt. 2 > das Bold mit Weibw n 
geweiheter Ort / geweibeter Plas / ge» gen, fpargere il —— 
weihete Derter / [luogo] ſacrato, anta, gettare | acqua benedetra ful 
Rp ſacrati —* Bo Zero 
anf einen gemeibeten Ort bearaben] fich mir Weihwaſſer anfpre ! 
werden’ effere ſepolto fu’ (in) fa- fprenaen / ee are 
rendere l'Jacqua fänta, 






























porer denegare niente adum. crato. 
Ker-weigert/Negaro,Denegato;Ri-| zu einem gemweiheren Ort Hiebenvfug- "ein Teufel 7 der fein Weihwaſſer 
cuſato. ken ringe einer. drchrer/ i.e. ein ſchoͤn und geiles 
Un=ber-teigert/ Non nezato, Inde- ae fagrate ; prendere, pigliare il eibabild, un demoniochenon hd 
rate, ß j aura dell’ b ‚ 
geweihet Brod/geweibeter Wein / ge- — — 


negato, , . 
6 es folleuch unverweigert ſeyn / vi farb 
indenegato. 


Versmeigerung/ ſ. Negamento,De 
Degamento, 


weibeted Wachsrgemeihste Kerze Weihenajfer-gefehirr/n. Weih · waſ ⸗· 


pane benederto, vino benedetto, ce- 
ra benederta (agaus Dei) cereo ö fer=teffel/m. Valo da acqua benc- 


candela benedcisa, detta ölanta, Weihwaſſer. 
Ari 


1296 Weih 


Weih waſſer · ſtein / m. Pıladaacqua 
anta. 
Weihung / Weihe / f, Conlecratio- 






Weih or) Well 
d tinweihen / riconciliare cioẽ vie! einen Meiber fiſchen / pescare un vi- 


. confacrare una chiefa profanara. vaio, 
einen © Itar 1c- einweihen / dedicare YYeiber-bach/f.Ruscello che nalce 


un’ altare Öc. 


ne,Ordinatione, lutiatione, it. 
Benedittione, 


$ die erfte Weihung empfangen / rice- 
verela primatonfura, efler'initiato, 
fatto chierico,  __ 5 
"das Ausfteupen iſt die erſte Weihun 
zum Galgen (ueinem Feld biſcho 
gu werden) l’eflere ſcopato & la pri- 
ma tonfura& divenire vescovo delle 
‚forche. 
bie vier untere Weihungen babe / 
havere li quattro [ordinı] minori. 
nur die vier untere Werben haben/ 
non haver che i quattro minori; el” 
fer'amcora in minoribus. 
eine von den obern eibungen uno 
de gli ordinifagri, cioe fuddiacona- 
to,diaconato e ſacerdotio. 
Vrieſter⸗weihung / ordinatione, ordi- 
ne lacro ö ecclefiaftico. — 
einem die Weihung geben / mittbei- 
len / dare conferire l'ordine ad uno. 
die heilige Weihungen empfangsu/ri. 
cevere li facri ordini. 


eincnVapft/eınen Biſchoff einen Abt / 
einen Prieſter vc. einweihen / ordi- 














vo,un abbate ‚un facerdote &c. 


weihen / ordinare, confagrare, Ini- 
— unoal facro minifterie della 
parola. ‚ , — 
eine Nonne einweihen / initiare, ve- 
lare una monaca. 
ein neues Hauß / ein neues Schiff x· 
einweihen/ dedicare, benedire una 
cafa, unanave &c. nuovä. I 
"ein neues Kleid re, einweihen / ini- 
tiare una vefte nuova, met. bagnara 
di pioggia la prima volra. F 
Ein-ge=weihet/ Conſacrato, Initia- 
to, Ordinao&c, 
$ eingeroeibet werben/ efler'initiaro,or- 
inato &c. _ n 
ein new eingeweibeter Prieſter / un fa- 
cerdote nuovo,novelle, 
noch nicht eingeweihet ſeyn / non eſſe · 
re ancora coaſacrato &c. 
Kirchweſhung / Kirchweihe/ (Kirwe / Un · ein · ge· weihet / Non conſegrato 
Kirbe) Dedicatione dellachiefa,it.] &c. 


Fefta anniverfaria di eſſa. V.Kirch-| Ein⸗weihung / ſ. Confecratione » 


meſſe. Conlagratione &c. 
Kirchmeibungbalten/ selebrart,fare |; ——* eines Parſts / Biſchoffs 


. conlecrarione d'un papa, d' un 
vescoyo &c. 
Entweiben/Disconlecrare,Scon- 
lagrat, it. Degradare, it. Proſana- 
* | re. PEntbeiligen, 
/ benedittione di 3 einen Prieſter c · eñtweihen / discon- 
fecrare,degradare un facerdoteätc. 
eine Kirche oder andern heiligen Ort 
durch Mord / Unzucht/ Brand ter 
entweihen / profanare,polluere una 
chiefa ö altro luogo facrato per ho- 
micidio,fornicatione,incendio &c. 
Ent-weihet / Disconlecrato, Profa- 
nato, Polluto &c. V. Berunreis 


"einen auf die Kirbe laden / invitare 
unoalla detta tefta, mer.[alludendo 
asterbe] &e. 

Nonnen-weihung/ confecratione, ve- 
lamento di monaca. 

Glocken· weihung 

eimpana, 
Licht-/Kersen-tesweihung/ benedit- 
uone di candele,cerei &c. 
Weihel / corr. Weibler / Weiler / m. 

[lenza dubio da weihen / ir, daVe- 

lo] Velo da monaca d mona- 

ale. 
B den Weihel annehmen’ empfaugen / 
ricevere,prender'il velo da monaca; 


nigt Kr . ’ . 
monacarfi. & eine eutweibere Klrch / ein eutweiheter 







da, che ſa nascere una peschie- 


nare, confecrare un papa, un vesco- | Weiberrfilch/m, Pesce di ftagno®& 


peſchiera. 


jemand zumfehr-/Predigamt ei" · Weiher· grube / t. Foſſa da confer- 


vare pesci. 


Weiherhauß / n. Cala, Caftello 


ſfabricato) sũ una pelchiera tale, 


Weiber-wafler/ n. Acqua di tal 


vivaio. 


Weiherlein / n. Peſchieretta &c. 


Meil 


Weil / contr.weilen / dieweil / al · 
dieweil / Conj caufal. Y.Gram. 
pag· 294. it. Gramm. in 12. pag- 
982.N. VII.] Giache , Poiche, 
Percioche,Perche, it,P 
Dache &c, V. Demnad). 

$ weil /weilen ich ſehe / daß re giache 


(mentre che) vedo che &c. j 
weil / dieweil es GOtt alfo haben will 
giache, poiche,dache, dapoiche, 
poscia che Dio vuole cosi. 
weıl die Sach alfo bergebet / giache 
&cc.mentre che ilnegotio väin que” 
ſto modo. 
warum wollet ihr nicht kommen? 
Reip. weıl/ d darum / weil es mit 
nicht gefällt / perche non volete ve- 
nire? Reip. perche,percioche, nom 
mi piace. 
dieweil / weil es des Stats Beftes alfe 
erfordert / perche cosilo richiede 
(richiedendole cosi) l'interefle pu- 
blico ; per la ragione di ftato. 
weiluundemalfo; mas wolt ıbr (fs 
pn X or quefto eſſendo cosi,che vo- 
ete dire? che direse voi,dopo que- 
fte ragioni ? Gall. que direz vous 
aprescela? 
*38 ſchou fo betaget ſeyd / werdet 
ihr dieſt Leichtfertigkeu nicht be⸗ 
gehen / per eſſere ð eſſendo voi cosi 


Weiheln / Velare da monaca. 
Seweihelt / Velata da monaca. 


MBeihelung/k Velamento da mona- 
ca, 


Verb. Compof, 


@in-weiben/ Initiare,Conlecrare, 
Conlacrare,Conlagrare, Dedica- 
re,Votare.it.Ordinare, it, Bene» 
dire. V. Einfeanen. 

eine Kirche / Kapelle zc-einmweihen/de- 

dicare, confecrare &c. unachiefa, 
capella &c, farne la dedicatione. 


sine eutweibere Kirche wieder weiben 












Um-mweihen 20, 9. Weihen x 
Weiher / m- [forse dallat.viva- 


$ Firch-weiber/ idem. 










Altar/ chiefa profanara,pollura,al- 
tare profanato, polluto. 
einentweiheter Priefter 1c+ ß 
cerdore &te. spretato „Ic 
degradato. . 

durch etwas eutweihet werden/ eſſer 
profanato &c- per qualche cofa. 


amtempato ; da attemparo nell'erä, 
nella vecchiaia che fere, per glianni 
che havete „ non farete giä talleg- 
gierezza. Gall. vous,dans l’äge que 
vousetes , ne &c. 
weiles ſchon zu fpat iſt / wollen wire 
auf eine bequemere Zeit verfchie- 
ben / come &e, egli € giä troppo 
tardı, larimetteremo in untempe 
piü commodo. 
was würdet ihr von was Groſſes fa- 
en / weilen ıhr.einer fo geringere 
achen wegen ein fo groß Weſen 
machet/che direfte voi di eofa gran- 
de,quandodiii leggiera fare tanto 
romore?t V.Siutemal. 


rere , fa- 


jerkcato, 


rium ] Pelchiera,Vıivaio,Conler- 
va, Serbatoio, Laghetto , Stagao 
dapesci. U, Leid) 


einen Weiber 


I graben / cavare una 
pefchiera, 


Dieweilen 
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| Yan OR —— 9* 
„hier „0, Sg" che “| ⸗ 

uen mh! —* 


> tee ee! er eure 
eeihei für bie lange Weil ein wenig 
abbrügele wc» baftonare uno un 
tantino &c. per pafla-tempo. 
einem bie Weil Fürsen / accorciare 
cioe far parere breve il tempo ad 
uno ciot con propoſiti ð cofe folaz- 


zevoli. j 

eile mie Weile/ corri,mää pafli; Lat. 
feftina lente ! 

eine kleine Weile / poco empe , un 


000. 

nachdenn er eine Heine Weile till ge⸗ 
fchmiegen/ depo eflerfi tacciuto 

cosiun poco ð alquanto, 
vor einer bieinen Weile, pocofä, da 
poco in qui,möd. Lat. modö. Gall. 
ine Reilr ualche tempo 
eine Weil/ un tempo, qualche tempo. 
alle Ding [währen wur] eine Weil; 


Anderer Theil. 


ch’ Eglipuo eflere trovato. 

beuge deu Baum / weiler Hein und 
Jart iſt / piega 'albero, meatre chẽ 
piccolo etenerello. 

verſohne dich mit deinem Bruder / 
weil du noch te» raccommodati, 
rappattumati col tuo auverlario 
mentrechetu feiancora 

gebt / weil ihr lebt / date, menere cam- 


parte. . s . R 
man arbeitermweil(bieweil) ed Som̃er 
iſt / weil man Ban che fi lavori men- 
tre ch'teft}, mentre che ſi pud. 
gebet heim weil es Tag ift/ andateve- 
ne ä cafa mentre ch'& (che fA)gior- 


gebe! jort / weil es uoch gut iſt wc. vat- 
tene mentre che fiamo in buona⸗ 
Weil/Dache,Dapoiche, So 
lang %+ 


LAUTE, BERG VOR  RIURTEIIE VARRG 
di quando inquando ; alla giornata. 
V.Bısweilen. y 
man muß fich zuweilen / # jumeilen 
ein wenig erluftiren/bifogna diver- 
tirfhi,eraftullarfi, folazzarfi talvolta 
un poco & qualche voltarella. 
er Eomt zumweilen/unterweilemiung zu 
befuchen/ egliviene qualche volta 
. Avifitarci (vederci.) 
—weilig / Adj. [non hä luogo che 
nella Compofit poltpofir.di Pre» 
dicato,comeper elemp.] 
kurtzweilig / facetiofo,burlesco,fcher- 
zevole,piacevole &c. V. ſurtz c· 
it. Luſtig ve» ’ j 
kurzweilige Verſe / kurtzweilige Schuf⸗ 
ten/ verfi burlefchi, compofitioni 
burlefche &c. 
langweilig / proliffo, lungo, faftidiofe 


&c. V. fang ic 
(Bbb bbb bb) Lang» 
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Wein 


Lang-weiligkeit/Innghezza ‚proliffick $ Mein trinden/ bere vine, ; 
&c 


Weilen / [ Verb. inufit. nel luo Sem- 
plıce mänon giä nel luo Com- 
polto;] Rurgweilen ı. 7 
Burst 


Verb, Compoſit. 


Der-weilen/ Prolungare, Protrar- 
re,Differire,Ritardare, Indugıa- 
re,it. Aspettare,Attendere,Bada- 
re, Abbadare. V. Desziebenx. 
Derfchieben x, 

i d mit einer Sache ver⸗ 

— er bern &cc. una cola. 


let nicht / verweilet nicht dar⸗ 

gr non indugiate ‚non differite 
quefta cofa, non badate. 

fich zu lang verweilen an einem Ort / 

indugiare,tardare,ritardarfi sroppo 

ne Bereit fenzaindugio, fen 

ne Verweilen / fenza in ‚ fen- 
u badare, fenza differire, 

Ver · weilet / Prolongato dtc. Indu- 

giato, Badato, Differito &c. 


bt ihr euch ſo laug verweilet? 
3 ar havere indugiato &c. fi lun- 


otempo? 
sgereweiler/m.Indugiatore,Badato- 
re,Badalucco,Lentulo, F, Der: 
zoͤgerer. Trenteler etc. 
Ver weilung / f, Prolongamento, 
Prolungatione, 


Weiland/ Adv. [corr. da weilen 
© deriveilen/ fi dıcemaffime de’ 
defunti de’ Roltri giornı &c, ] 
Fü, Statod. er 

I derweiland(gewefene) König in Spa⸗ 

nieu / il fü (ftaro) Re di Spagna. 


Die weıland gewefene Fuͤrſtin von N. 
la fü (ſtata) Prencipefla di N, 


Weiland / Anticamente, Gia, Ne 
tempi paſſati. Vor dieſem. 
$ 68 war weiland nicht alfo/ giä,antica- 
mente non era cost. 


ed ware weilaud ein König, welcher 
C 


v0» fügiaunke, ilquale 
Weiler/m. [da radıce incogn. fe 
non € corrotto da Wich/ vice ] 
Villaggierto,Villaggiuceio vile dı 
poche cale ; Biocca, hicocca. 
Gall. hameau. Dörflein. 
$ durch Dörfer und Weiler / per villag- 


gienilaggierti, 
Mein. 
Wein / m. Weins / gen, Weine/ 


plur. Vıno, « SCITOPPO, nettäre 
dı cancına, 






















fih des Weins enthalten / aftenerfi 
al vino, 


feinen Wein trincken / non ber vino; 
effer’aftemio. 

Wein fauften ve» V. Sauffen ze. i 

guter / ſtarcker / weinhafter Wein/vino 
buono, potente,gagliardo,generofo, 
grande, vinofo,gar ato,garbo, . 

ich trincke nicht gern ſtarcke Weine/ 
li vini gagliardi &c, nolli vedo 
(amo. OR 

na ferner / firuer Wein / vin vec- 
chie. 


neuer/ beuriger (fertiger) Wein/ vin 
nuovo di queft' auno, ‚ 

gelinder/gefchlachter Wein/ vino te- 
nero,fino. , 

barter/ ungefchlachter / roher Wein, 
vino ‚ vinaccio duro,, aspro, mmvido,) 
erudo, brusco,sboccate, . 

ſchlechter / geringer / leifer / leichter 

ein / vino, vinetto piccolo, leggi- 

ero, 

gefottener/gefeuerter Wein / vin cor- 
to; fappa. = 

abgelaflener Wein / vino trabottato, 
iravaſato e dalle feccie cavato. 

Elarer/läuterer/vergorener Wein/vi- 
no chiaro, limpido, defecato, sbol- 
lito, 

trüber/ hefiger Wein/ vino torbido, 
fecciofo,;baflo, vino di pofticcia, di 


iano, 
fer Wein/ vin dolce, abboccato, 
füplichter Wein/ vin dolcigno. 
safersräfigter ein’ Räps/ vino gar- 
0, piccante, frizzante, raspante 6 
graspante. . 
bämpfiger Wein/ vine fumofo,vapo- 
rofo, 
wäfferiger / verrochener / verdorbener / 
matter / abgeſtandener / fanichrer) 
Wein / vino acquofo, adacquato, 
sfumaro,sventato, sgarbäto ‚ svani- 
t0,5vaporato,sfatato,guafto,svolto; 
vappa, cerboneca,yin cercone, , 
faurer/auf den Eſſig ſtechende r Wein / 
vin’acetofo,agro,aspro,brusco, cru- 
do,che dadi punta © uel forte, V, 
Stechen. 
säher Wein/ vino Alatizzo d che fila. 
dortrefflicher/ausbündiger/Eöftlicher/ 
berrlicher/welgen chmackter Wein / 
Haupt · wein / Herrei wein vino 
eccellente, pretiofo, perfetto, egre- 
Bio,reale,fino,ortimo,delicaro,fapo« 
„„‚to,repaläto, gentile. j 
jÄbrıger/gmep-/dreg-wierjähriger wc 
Wert vıno d'un’ anno, di due, tere, 
quattro anni (foglie.) 
aufischtiger/ ungefchmierter/ unge⸗ 
mifchter/lautcrersreiner Wein⸗/ 
no ſchietto, puro, ſincero fenza mi· 
fchiinza,mero,it.fenza concia. | 
geſchwefelter / geichmiterter ö Zuſatz · 
hobender / geñnachterre. Vein nd 
S-liaro,chı häfelto, cUN te (COR- 
cio artificiato, fantaſticto. 














Wein 


taurhafter / untaurhafter Wein / vine 
I couferva ö non diconferva, 

Wein / fo klar von Farb / lie bch von 

Geruch/ und koͤſiich von Geſchma 

iſt / vino chiaro dı Colore , foavedi 

—— grato di Sapore.Lat, vinum 


ein Faß /da Wein drinnen geweſen / 
borte auvinara. V.Meingrim, 
weiſſer (blaucker) roter, fchieler ze, 
sein/ vino bianco , roflo (nero) 
‚ a 
vemmder/ ausländifcher/ über 
gebrachter Mein / vino drang 
— * ni 5 
panıicher/ Italiani er /Frantzoͤſi⸗ 
ſcher ur ( Fanıden a öfi 
„ ‚Spagna, d’ Italia, di Francia &e. 
inländifcher ve. Weit vino del paeſe 
noftrale. V. Fandiwein, 
trocdenmachender /roter Wein/ vino 
rofflo, asciuttarello, 
gurer Wein braucht keines Krantzes / 
à buon vino non bifogna frasca. 
triuck guten Wein und laf das Waf 
fer laufen zur Müle oder in Rheiny 


evibuon vino e lascia andar l’ac- 


qua almulino, 
das Faß ſchmeckt nach dem Mein fo 
del vino che 


iunen / la botte sa, 

A. 

aus einem Waſſerfaß laͤſt fich Fein 
Wein zapfen/ da un carartello di 
acquanon fi cava vino. 

wer guten Wein haben wil/ muß Feie 
nen Effig ins Faß fchütten/ch: vuol 
buon vino,non imborti aceto (agre- 


0. 

der Wein ifteine ſuͤſſe Folter / il vino 
€ una dolce corda (cola.) 

guter Wein gibt guten Effig / buon 
vino fä buon’acero, Lar. acetum fi- 
lius vini; filiiheroum nox®. 

das Schwert tödter viel Peute/ aber 
der Wein noch mebr/ la fpada ne 
—— —— piuᷣ il vino. 

wann die Haar beginnen grau zuſeyn / 
fo laß das Lieben ( Buien) fabren/ 
und halt dich an Wein / quando il 
pelo tira al bianchino,lascia "’amo- 
re e tienti al vino. 

Wein bauen / den Wein cioẽ die Reben 
w-fchneiden/ cultivare, potare &c., 
u vino ciok le viti ö lavigna. 

Wein ablaffenabziehen, von einem 
Faß ins andere sieben / travafare, 
trasbotrare,fralatare il vino, 

den Wein mit Waſſer MW affer unter 
den Wein mufchen/ temprare,ftem- 
Brarssadacquare inacquare,inefcere 

R I In be F 

em Wein ergeben / ato,foggerto 
vino. V.Zrunden, VBerfofen, * 


Wein leſen / vendemmiare, farlaven- 
‚ denmia 6 vindemmia, 
ein Fuder / Stuͤck / ein Eymer /ein Sag 
ein / una una botre, age 
ino, 
Maß / ciuSei⸗ 
Bil; 


vB 
‚ doglio,un maftello&e.diy 
ein Maß Kanı)balb 
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tmaß / Vinte) Wein / an ige· wei 
—— boccale (meza) un Meige-wein, ar anvine ball, Sf. Wein-garte/ m, Vigna, Vignale, 
Vieneto,Vineto. 


quarto &c. di vino no che ha il mal dipierra, 
MWein-gärener/ Weintzer / Wintzer / 


divino. : bein-wein/ vino di Reno & 
ein Glas Wein mit einem trinken’) &chend-wein/ yino De 
bere un bicchiere di vino con uno, R i 
Wein-mann/m, Vignaruolo,Vi- 

gnauolo, 


nato, 
in Trunck Wein un forfo, unafor-] & a a le 
— it. un boccale &c.di vino. Sy ude wein vino di dispenfa. 
Wein · geruch / Wein geſchmack / m. 
Odore di vino. 


der Mein deigt in Kopf’ ilvino.dä ia] Tiſchewein Epeife-wein/ vino di ta. 
Wein-gefäyier/ no. Valo,Bottaccie 


. vola, vino ordinario. 
tefta,monta nella cocuzza,hä fumo, 
2 vıno, 


Trauf-oLropf-mein/ vino Rillaticei 
——— ef ee lc 
Wein hinein / is (Schaud / Still reſter · wein / kauer ·wein / vinoac. 
ſchweigen) binaus/ vino dentro, quarello,acquarella; pogca vinnaete ar 
fenno (vergogna, filentio , fegreto) *vino nato fotto |"’Acquario, ⸗ Wein-glaß/n.Bicchiere [divetro] 
worl. 5 Veltliner-mein/ vi ; a vino, 
ohne Wein obme Leben / fenza vino H 1n/ vino di Valtellina, Wei-gort/ m, Dio delvino dot 
fenza vita. Bacch. 
Wein-grün/ Adj. Auvinato, 
Kein weingruͤnes Faß / botte auvinata, 


J goruer·wein / vinosbollito d cot⸗· 
beym Wein ſitzen / ſedere al vino ciod Laie — 
bevacchiare. Rernafiher wein / [vino di] vernac- 
Wein«bandel/m, Traflico, Nego- 
tio di (con) vini. 


i ein laden / an⸗ BR. . . 
ne äbere. m. Era di * ug s 
gute ꝛc· Weine im Keller haben mit] Meichfel-o Kirfhhen-wein/ vino vi- 
Wein-bändler/m,Trafficante,Ne- 
gotiante con yino, Mercante vi- 
naruolo,vinaio, vinattiere. 


Weinen bandeln/ havere baoni vi- fchiolato ö di vifchinle 
ni in cantina, trafficare con vini. Meiber-wein/ vino da donne, cioa 
Wein-bauß / n. Wein-fchende / 
Wein⸗krug / m. Taverna, Hoſteria 


Alant · wein / vino enolato. „dolce, abboccato. 
Alitaut · weiu / vino di Alicante. Zitronen · wein / vino citronato d li. 
Aepfel · / Birn · wein / vino cioẽ cidro ee 
4 i mele, pere. V.Mo t. Zucker · wein / vino ⁊uccherato. — 
ttzuey· wein / vino medicato. ein⸗ lin Co dove fi vendevino; 
Bacbaracher-mwein/ vino di Bacca- r ompos.prepos.di Pre- ; ‚ . 
rach. dic.) Di vino, it. Nato öchena- s Ing Weinbauf geben, — 
oft in Weinhaͤuſern ſitzen / praticare, 
fpazzare Je taverne; taverneggiare. 
befen/Wein-modder/t, Fec- 


Beer-wein/ vinograspato draspato. | Sce nelle viene, 
Berg-wein,. vıno naro sh una moota · Wein· apfel / m. Mela vinerta, 
gnadcollina.. Wein· bau/ m, Coltura del vino, Wein⸗ 
i s . 0 
Sefoldung wein / vino dato per fala | Vin — cia, Pofatura, Fondurae, Letto, 
Bitter-d Mermut-wein/ vino afenti- Wein · bauer / m. Vignaruolo. Madre di vino · 
riato d di aflenzio. Dein=becher/ Bicchiereda yino, j1Dein-Panneyf.Boccale [di fanno} 


Brante-mein/ vino diftillate cioẽ ac- Wein-beer/f.Grano di vino, ciog|, da vino 
. cioe . . 
qua vita. V. Brennen, ’ ; Wein-Fauf/m,Compra,Incetra di 






































di uva, it. Uva, V. Ersube. 


wein / yino h ario, a h 

— 55 * — da für-|9 une itige Weinbeer / uva immatura; | _VIDI» i 

ne aceto. agreflo. WDein-Eeller/m, Cantina, Canoua 
— * —— — ——— Uvola, da vinoäda teneri vini. 

reuden wein / vino d’allegrezza. Uva paſſa. Faſſolina. Wein⸗ kelter / Weinpreſſe / Wein⸗ 

ail d Auf-Füll-wein, vino darriem- "Vein-butte/i.Brenta, Bigonciada Feueic.ToschioyTorcoloda van, 
»Bänfe-wein / vino da ocche, ciot ——— (uve, 

ai a — BR Vbein-berg/m.Vigna, Vinero[mal. Wein.Eernlein/n. Acino.di uva, 
Sehnde nem, vino da famiglia cio& ein — — —— F —— * 

inf — a-vinetta, ein.Lopulierer / Mein-taufer 
— ran Ypein-blas/n.Foglia di vire, ‚| m.Copulatore,Battezzatoreciog 
Hochieit-wein/ vin da nozze dau- eın-bißte/ f. Fioridivignaddi Tramilchiatore, Garbugliatore, 

ale Vite, Adacquatore, Truffatore &c. di 
Kräuter- wein als Kofmarin-/ Sal. —— —— ſ.Guazꝛ· vini. 

bey ⁊«. wein / vinn conciaro di er·etto Brodetto ävino, Wein⸗ kraͤuter i 

* — ; come vino romarina- Wein-deoffel/m, Beccafico. ilvino. —— 
———— dd- Wein-einföplag/m.Concia da vi- Yoein-Erng/m.Boccale da vino. 

iato- * ein⸗· kruͤgelein / n. i 
gand-wein/ vino del ö nato nel paefe.| Wein⸗eſſig / m. Acetodi vino, —— da — — 
Dragen-mein/ vino ftomacale & fto- Wein-fapin, Botte, Doglio ä (da) en ige, n, Barile da vino. 
=iwein/ vino diMofella. . . ß ein⸗ land / n,Paele di,ö dove na- 

Daund-mein/ vino dibocca (di quat-|WDein-flefebe/f-Fiasco,Boceia,Bor-| my an j 
BR grande. * —— Wein · latte / . Latta da vigna. 

usfateller-wein/ vino muscatello, Y tro che mena yi- Wein»[aub/n,Foglie, Pam odi 
Necker wein / vino diNeccaro, no. vino cio& di viti. ® — 


(Bbb bbb bb) Wein- 
















1300 Wein Wein em 
Weinlaube / ſ. Pergolata, Pergola} Wein-Fben/Bein-feind/Adj. Ne-1s; n Wein 
di vino {viti.) mico da vino. Hi uni ne en aasprehen lafen/ 
Wein· ieſe / Wein· ernde / Wein ſech⸗ Wein⸗ſchlauch / m. Otre, it. Borac- difegno di non beverne piü per effe- 
fung/f-Raccolta dıvino,Vendem-| cia, it. Tracannatore,Cola dicu re troppo Caro, 
mia, Leſe. oio da vino, met. Bevacchiato- Wein · zaͤpfer x. Y. Weinſchenck 
YDein-lefer/m. Vendemmiatore, r&,Ülbbriacone, % 
Dein-mangel/m, Diferto, Care-|YDein-fehlebe / Prugnetta nata in Wein⸗ʒech / £ Wein-gelage/n.Scot- 
ftia di vino, — vigna. to, it, Beveria, Combevaccheria 
Wein marckt / m. Mercato a vini. Wein · ſchmaus / m. Sguazzo,Goz- di vino. V. Weinſchmaus. 
wein· marte 2% . Weinſuppe. | zovigliadove non n bee che vi· Wein· zeiger / Wein-Frang/m, Mo- 


Wein maß / ſ. Miſura, Cimento, it. 
Portione di vino. — 
Wein mebht / m, Mollo fatto di vi· 











ftra,Cerchio da taverna, 
Wein-zoll/m.Datio, Gabella da 
pagarfı delvino, 


no. 
Wein-fchnede/ f, Chiocciola, tro- 
vata in vizna. 


no. Weinſchroͤter / m. Incantinatore, Weinlein / n. Vinetto, Vinarello, 
Wein⸗ monat / m. Ottobre, Meled’| Facchinocheincantina i vini, it. Vinaruolo. 
ottobre. Scarafaggio cornuto. Weinbaft / weinicht / weineich / Adj. 


Wein dWein ·beer · mus / n. Lat- 
touaro dı moſto ð di lappa cot-| Dionel darabbondanza e copia 


ta. di 

Wein · pfal / Wein· ſtecken / m. Palo; | YHein-fegling/ Wein-fechfer / m· 
Stecca da vıgna. , Vite novella, 

YDein-pferfig/ m. Perfica nata in YYein=fladel/m, Magazzeno, Fon- 


viena. 


Wein-pfiaume/ Wein· wetſchte / f |Ypein-ftein/ m. Tartaro, 
Prugna (Brugna)natain viena, |$ gehrannter Weinftein / cremore di 
Wein-prüfer/ Wein-kiefer, Wein- tartaro. 










Wein-fegen / m, Benedittione di a. Soltantiolo ‚ Piene di eſ- 

enza. 

vino. $ ein weinhafter Wein / un vino vino- 
fo &c. 

Weinen / [Verb, burlesc. inufit, nel 

Semplicemä non nel fuo ] 


Verb. Compofs 
*Be=weinen/über-tweinen/ Auvi= 


daco ä vini da vendere, 


Mein-reiffer/ Weinbeifier/) was Weinfein ben fich bat/tartarofe, | nare 
——— rel — — NEN: Be · weinet / uͤber · weinet / Auvinato» 
blico di vıni. Weinſtein oͤl / n.Oglio di tartaro. cioe Soprafatto dal vino, Ubbria· 
Wein-rande/ MWein-gabel/f. Ca- Weinſtein · pulver / n. Polvere ditar-]| co. V. runden, 


preolo > N on ER 
Wein-raufb/ ms UÜbbriacchezza $ Ehymifches Meinftein-pulver/ arca- 





h 4 & überaus beweinet nach Haufe kom 
Capigliarure dı vite. men / ritornare à cafaben bex'zayl- 


no deltartaro. nato. 


* — e.V Rebex, Weinſiog / m Vite,Ceppo divite, Weinen / piangere (Piagnere) 


ee Wein · ſucht / f. Naturale che fa l Lagrima 
nreben beſetzen / re, Sparger, Verlar la⸗ 
einen Hügel ml de di ara | huomo bramofo di vıno, it, Ma- grime. Lat, Flere 


lenato da ubbriaccherza. 


dc. i . 
mit Weinreben befetter Hügel’ colli ¶ Wein⸗ ſuppe / Weinmaͤrte d maͤhr⸗ s —— Den u qmi- 


a Adi, Rö te / £ Suppa di vino; Vippa, um einen te» weinen / pi 
Wein⸗ reich / Adj. Ricco, Abbon- wei ser * on a "wo. inen/ piagnere per 
; nt /f. Uva, Graspo di 
dante, —— — — uva. P. Traube, wegen feiner Sünden * weinen/pia- 
— ureiches Land / paele On- . . 2 Enere i fuoi peccati &c. 
’ ——* di viai. P Wein-träfter/Vinacci, Vinaccie. | paftehen und are — 


ein weinreicher Keller / cantina ben Wein-vifierer,m. Cimentatoredi ftar piagnendocome una femina. 


fornita 


di vini. vini cio& delle botti. die Kinder meinen / i fanciulli pian- 


feinreicher Wein ve · V. Weinhaft ec · Wein · wachs / m. Nascenza, Cre-| _ gono, V.Schreyen. Wennmern, 
Wein roͤhre u.Y.Weinfeblaudr.| scimento, Produttione di vint. —n Finnen) *— will / ha- 
Wein. ruffer d ausruffer / m· Ban · ſ¶ Weinwachs am einem Ort ſeyn / na- agrime in pronto,in punto, 


in fommo ö & ſuo ceminando. 


ditore publico di vini. scere vino in qualche luogo.. die Weiber fonnen weinen, wann 
YDein-fäuffer/m. Poratore,Bevac- Wein=werter/n. Tenıpo, Aria fa- woHen/ le femine hanno le — 


chiatore, Trincatore di vini. 


vorevole per le vigne. A loro poſta, al loro commando &c, 


ir > da vino, it, Wein-wirr 1. Weinſchenck tc. bitterlich weinen piagnere amara- 
— oo. P-@chale. » "= eYDeinswunde / Feritafarta dal| „, mente, dirortamente, 


. A einft weinen’ pia ü,d i. 
weln ſchanck / Dritto di vendere|, 9% —— un pia — 


del vino à hoccale. 
Wein· ſchenck Wein-wirt/ Wein- ghe da vinocon continoni empia- 
jäpfer/m. Tavernı: re, Tavernaio; 


5 "feine Weinwunde nrit ſteten Neb-| immer memene mia Bianterro, 
F iagnere fi 
pflaſteru belegen / curare le ſue pia- ferein — 2 —— 


ri ammollanti. barfi di lagrime, 


. wer folt j i 2 
Holte,che vende vıno, *Dein-zan, n, Dente da vino, —— weinen? chi non pia 


b * * 
a n 
B — 
ande / al” — za 

z b 


J Bi ⸗ 
ade u ee —— 


Em. id u 
) zuleae® warnt ef ur 
am „ote PR 

er Di 


* 
", 





Gc-weine/ n. Panto, Compianto Un⸗ be weinet / Indeplorato, Senza 
dimolti ad un tempo, eſſere pianto. 
da gienge es an ein Geweine / allhora|g unbeweinet zur Erden kommen / fer 
’ Beheh proruppein un pianto ge- fepelito fenza pianto e fenza lamen- 
nerale. z co. S , 
weinerifch / weinerlich / Be=tweinlich / beweinens wuͤrdig / 
EA Pıangevole,Pia-} Adj. Deplorabile, Deplorando, 


Inlo . Laertmolo, ‚Lagrimevole &c. 
| Finirhe Augen/ weinerifch Geficht/ | $ ein beweinlicher ve-Zuftand/cafo &c. 
occhi lagrimofi, vilo lagrimofo. deplorabile, 


i li ocehi j . ö 
mweinerifch aus ſeben haverc g Breweinen/Acquiltare,Procaccia- 
lagrimofi — Lagrima-|, te; Ottenere piangendo. 
Weier / m. Piagnitote⸗ was fie vom rem Dane wicht ers 


— * f, Piangimento. bitten kan / das erweinet ſie / cid ch’ 


ella non puö ottenere dal marito 
Verb. Compof. 


fupplicando,ne cavalagrimando. 
Ab · weinen / jer-weinen (ih) Cön- 


YZacb-weinen/ Lagrimare dietro 
aduno, Ä \ 
{umarfi ‚ Struggerlü, Dileguarli #4 einem bingen nachweinen / idem. 


BERURTE, HAF regere Qualche cola 
ad uno; dargliela ä vedere,ä bevere, 
äcredere; Rerfüadergliela ,cigner- 
dincignergliela; dar, vender tra- 
veggole aduno „ vendergli finoc- 
ehto, cacciargli, ficcargli carrotte, 
dirgli canzonı, canta ciancie favole, 
abbeverarlo, infatuarlo di novelle; 
infinocchiarlo, paftocchiarlo, infaf- 
franarlodi(ciancie, novelle) farlo 
travedere ‚ färlo vedere Jucciole per 

„lanterne &c. : 

die fieben weifen Weiſter aus Gries 

heuland/ iferti Savı d Sapienti di 
Grecia, , 

bie Weifen : die Weifen Famen aus 

Morgenland/ li Savi (Mapi)li Ma- 
„gi vennero fin dall’oriente, 

die Weiſen begeben ofr die Är 
Thorbeiten/ nen vi (ono pia fo- 
lenni pazzie di quelle che fanno ral- 
volta iSavi, 


(Bbb bbb bb) 3_ wei 
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r—weifer/ [ in Compos. pospos. 
puö fare.de' bei Compolli dino- 
tantı Dottore, Profeflore ö Mae- 
ftro diqualfivogliafacoltä dicui 
Fulolarebbe buonoches’intro- 
duceflein Germania in vece de 
Predicati latini ; le benefi ufa giä 
il vocabolo —gelehrter ꝛtc. 
ibid. per elempıo, ] 
$ BDttes-weifer/ teologo. 
ttzuey · weiſer / medico. 
Kunft-weifer/ artifta,mecanico, ma- 
teınatico,machinico,ingegniere, 
Natur-weifer/ fifico,natyralifta, 
Nechts-weifer/ Ieggita. 
Gelbit-weifer/ favio appo fe ſtelſo, it. 
conoscitore di fe — 
itten · weiſer / etico, moraliſta. 
tats-meifer‘ ſtatiſta, politico. 
Stern· weiſer / aftrologo, aftronomo. 
ernunfi-mwerfer’ logico. 
MWan-ö Zweifel-meifer/ ſcettico. 
Belt-weifers filofofo. 
Wort · weiſer / grammatico. 
— aritinetico. 
eit-weifer/ cronologo &c. 
Un=teis/Infipiente,Inlenfato. 
Weslich:Adv. Sapientemente,Sa- 
viamente,Sageiamente, Pruden- 
temente,Senlätamente, Accorta- 
mente,Giudiciofamente &c./. 
> uͤglich Kr 
weislich urtheilen von etwas / giudi- 
care faggiamente,fanamente,forma- 
te, far'un gindicio faggio, fenfaro, 
maturo diqualche cofa. 
weis lich reden/ autworten / parlare, 


rifpondere &c. faviamente, fagpia-| * 


—— &c. in. ſul ſavio. 

feine Sache weislich anſtellen / füh⸗ 
ren / condurte, governare le cofe ſue 
faggiamente, ’ 

weislich handeln/weislich verfahren 
agire, procedere, trattare faggia- 
mente, discreramente. 


es ift in den Geſetzen gar weislich ver- 

















Weis 


der Anfang der wahren Meidheit if 
die Forcht Des HERRN / il prin- 
cipio della Sapienza & il timor del 
‚Signore. au — 
die bimmlifche Weisheit/ die imrech« 
ter und erfahrlicher Erkautuis un 
inmiglicher Liebe dDttes und JE- 
CHriſti beſtehet / la Sapienza ce- 
efte che contifte in una conoscenza 
veraed esperimentale (faporofa) e 
in un’intimo amore di Dio e diGiesü 


Crifto, ne 
die menfchliche / irdiſche Weisheit 
Weltweisheit/ la fapienza ö firofo- 
homannrerrena (ettreüre)mos- 


dana, 

das Buch der Weisheit/ il libro del- 
la Sapienza. 

der Geit der Weißheit und bes Ver⸗ 
ftands/ lo Spirito della fapienza e 
dell’ intellerro, VEN 

voller Weisheit/ pieno di fapienza. 

beimliche/verborgene Weis heit / (api- 
enta arcana, occulta. 

Ihro Weisheit / Voſtra Sapienza d 
Saviezza (titolo d' un fenarore di 
qualche cittarella.) 

ſich der Weisheit befleiffen / nach 
Weisheit ſtreben / der Weis heit ob · 
ligen / ſtudiare la, tendere, vacare 
alſa ð allo ſtudio della ſapienza. 


GoOttes·weisheit / Teologia. 
Rechts weisheit / Giurisprudenza. 
Stats · weis heit / Politica. 
Welt-mwersheit/ Filofofia, 
Natur-meisheit/ Filica 
Kunft-weisheit/ Marematica, 


Beiffagen/Weiffagung w 8a 


gen Ks 
Witz / witzig / witzigen ꝛc I Flach 


Grdnung. 


Weiſe / . Weiſen / plur. lſe non 


€ Radice, viene da weiſen / moſtra⸗ 
re] Guiſa, Modo, Maniera, For- 
ma,Foggia, it, Ulo, Coſtume, 
Vezzo Stile,Tratto. U. Yet, 


febenmorden/ eglı fü faggiamente]$ eine gewiſſe Weife halten/ tenere un 


‚Provifto, ordinats nelleleggi. 
ein wol-edler Rabt bat ſehr weislich 
verordnet/dag rc l’eccellentiflimo 
Senato ha faggiamente ordinato, 
che &c. 
Un-mweislich/Infenfatamente,Impru- 
dentemente&c. 
$ ummeislich handel 1e» trattare &c. 
con poca prudenza. 
Weisbeit/ f. Sapienza, Saviezza, 
Senno,Senlo &c. 
die Gottliche Weis heit / die ewige / un · 
erſchaffene Weisheit/die Weisheit 
des Vatters / la Sapienza dıvina, 
— — la Sapienza del Pa- 


UN 


certo modo. j 
das ift (fo ift) feine Weiſe / queſt'e il 
fuo proprio,ilfiuo modo, ufo, vezzo, 
gento,coftume, humore, la fua ma- 
niera,ufanza,queft’& il ſuo proprio, 
das it meine Weiſe micht/ non € mie 
ufo, coftume &c. io non ufo cosi. 
V.Gebrauch. j 
Meife zuleben te modo „ maniera, 
forma&c. divivere, regola, rito, 
aorma,ftiie,coftume,condetta, pro- 
cedere,tenore &c. V.Auffübrung, 
DVerbaltung x· 
Weiſe gu lehren’ zu lernen / modo, 
torma,metodo d’infegnare,d' impa- 
rare, 


eine liſtige Weife Geld gu Erigem / zu 


‘ 
Weis 
fielen %e. modo &c. aftato, fine, 
fcalıro di far danari , per rubbare; 
trappola da quattrini. 
Weiſe ju reimen/Reim-weife/genere 
di verfi ö poefia. _ - 

Meife iu fingen Siug · weiſe / taono, 
„ melodia,aria dicantare.V Thon. 
eine ſchoͤue / liebliche / neue Weiſe / aria 

„bella,galante,dilettevole, nuova. 
die Weite koͤnnen von einem Lied/fa- 
perel'aria d’unacanzone.  - 
er weiß weder Wort noch Weiſe dar- 
zu / ezlinon nesäneparole ne aria, 
cio& niente, , , 
laſt euch unſere Veiſe gefallen d nicht 
mißfallen / cheil modo ,ufo noftre 
vigradisca,ö non visgradisca il mo- 
‚do &c.noftro, , . 
feine Weife gefällt mir wol / il ſuo mo · 
o,Rile,tratto € mi piaceꝛini piaccie- 
no i fuoi modi,tratti, \ 
ife zu reden / Weiſe zu febreiben vos 
modo,forma,ftile, maniera di parla- 
re,di (criverg;locutione&tc. V.Red⸗ 
art ic» 
Weife zu kochen te» modo,arte,manie- 
ra dı cucinare &c. 
Maß und Weife halten / renere mo- 
„do e mifura (moderatione.) 
nicht einerley Weiſe balten/non tene- 
re offervare il medefimo modo, fti- 
„le &c. 
die Weife anzeigen d amjeigende 
ife/ modo indicativo d’un ver- 


bo, 
die Weiſe zubefeblen/ zu münfchen/ 
unbeftimmte Weiſe / modo impe- 
rativo,optativo,modo infinitivo. 
fich einer ueuen Weife d eine neue 
Meife annebmen/pigliare,pigliarfi 
un nuovo coftume ,habito,, vezze 


c 
feine befonbere Weiſe haben o anfich 
haben / haver'ılfuo medo &c. par- 
ticolare ö ifuoi modi appropriati ð 
‚proprü, 
eine boͤſe Weife an ſich nehmen / pi- 
gliare,appigliarfi un rio coftume,un 
mal ufo,una cattiva piega, 
fich einer Weife abthun / disvezzarfi, 
disauvezzarfi , disfarfi di qualche 
coftume, 
die Weifeändern/ mutare, cangiare 
f — — Wei 
ei ne / ehrbare / höfliche Weiſe 
Gof weiſe) modo &c. bello, — 
venente,honorevole,gentile,cortefe 
dcc,(gentilezza,) 
das it eine ſchoͤne Weife ! (feilicer) 
bel modo certo! 


was iftdas für eine Hofweiſe ? mer 
bat dich dieſe Hofweiſe gelchrer ? 
che belmodo, bella creanza , genti- 
lezza & quefta? chi ti häinfegnare 

ueſta fi Br — 

groöbe / unhoͤfliche / eſelhafte / unfläri 
ve Weiſe / — en ng 
Rtume&c.grofo,groffolano, ruftico‘ 


1 U 1 1 2 ee ti See 


ie,parecchie maniere. Etadt-weife/ ufe, coftume, pratica,| TEHRrIM-mEr/ da peilegrino, in pei- 


0 
= 
= 

B 
* 
8 
\ 


ker 
| ⸗ iche Weife / aufebendierelbige! prammarica della cittä. legrinaggio. 
ST jansers FOf ‘ er le nei medelimo, nell' ieffo Wein 7lAdverb. qualiran.inCom-| OREWeIh per via di preghiere,pre- 
" Won Colume| =i — mode 17 —— — pofit.poflpofit,collaprecedenza| Bogen-meis/ in arco. _ 
mo · vl . More ar wi A 10. Meife gefleider ic · geben/ d’un Adſeitivo in genitivo,hä un nn in — di meſſagie· 
palten! uemrt a er . ändareveftito alla [foggia,moda]| grandiffimo numereo di ſraſi e di- € r — rg‘ naßketii, 
— —“ | nora] Dermodo , Per maniera — —— 
ee 4 ne alle Weife/ auf | di =» Dataleerale &c. Alla&c.] Frag weis / per via, permodo di do- 
4 : mit fan ma — bene mia) a perelemp. V/ Maſſen. Art. manda ð d’interrogarione, : 
.,hemuft: Pr N RT —* ti modi, patti del mondo, in $ gemöhnlicher Weis/ allamaniera ufa- Gaft-weiss in ee di foraftiere ‚di 
Set) Karguse! a nern; lin ai| 2 nenn PT, 
ee ee MlSenmeie.nlaiiapm| 
. ; iti igli iera, erfatione. 
a ® ned» ee - 1o,in ailfuna maniera, Done, graufuiher,barbariherne.Meit/cru- Gleichnis· weis / per fimilitudine,per 
* on —— aus der En queit' € fuor di delmente, barbaramente,da mani- — — J 
‚ent * * „Sc. queil' ©, — ieder · weis / äfıle äfile. 
ara jest t —32— je modo, fuor di mifura ; smifuraro, —8 W. Weis / pet belfa per iſeor · ¶ Hauffen · weis / in quantird,ä mucchio, 
a ——— foge ————— — — in copia, in abbundanza, 
——— ga —— aus Weiſe verfahren vor ptoct · glas· 
N ar Wr. 
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Kauf · weis / per via dicompre. einem ben Weg weifen/ mofrart,ad" Weiſ finger / m- Dite indice ð d4 
— er via — quere- ditare ‚ infegnare la ſtrada, il camino wagſr⸗ 


la, lamento. ad uno. 22 ſt 3 
—*X Aper, ich will euch den Weg weiſen / 10 vi Weıfer/m.Moftratore, it-Moftra. 
— ——— ꝛr nn a bu tg ik h) Megweifer/moftracore di ftrada,fcor- 
mei, i 3 aiddafer-| einem etwas mitgingerm wei t1/mo- ta, guida. a 
— > Er —— ftrare ad uno ein e cofa a dire. Uhr · weiſer / Stunden-weiftt/ indice, 
Kreug-weig / per modo di din croce. mit Fingern auf einen weiſen / mo moftra dell'horiuolo. V. Zeiger. 
Kreuger-/Öu den-re.meig/ä quattri- ‚ftrare uno a dito, ‚ Sonnen · uhr · weiſer / ftilo di horiuo- 
? ai,& Sierini &c. did u x Hand! = ai a > le meikr! indice,tavola d'un libro 
wei dottrina (ri- affe weifen/ moftrar &c. 2 - ‚ „ 
ebr-meit/ per mode CIEDIE ( ja cafa, la ftanza ‚la ftrada (piazza.) Weiſung / AMoſtramento, Moſtra. 


cordo ammaeſtramento. 
— — in qualità 2% dafante-| einem die Merdmal / Wahrzeichen 





































































sca (fchiava.) v · von etwas weiſen / moftrar' ad Verba Compofit A. 
Maf-weis/ a boccale, à piota, afog.| ,unoi am diqualche cofa. ’ 
— Pr einem die ür weifen/ mohrare, in-| 2b-weifen) Rimandare ‚ Rifiutare, 
tzen · wei weis io, egnare la porta ad uno, met. COM” Lwisre, 
5 *5* — et mandargli di uscir di cafa, it.licenti- Rınviare. 


$ einen Armen (Bettler) abweifen / ri- 
mandart,rinviare,mandar via(in pa- 
ce) licentiar’ un — 


einen kuͤrtzlich abmeifen/ 


Miet-meis/ per[modo di] affitto. 
ar-weis / Apari,ä coppie- 
and-o Unterpfand-weid/per modo 


arlo con di⸗ꝑratia. 
man wirde euch weifen/ fe velome- 
ftrerä,infegnerä, ciot pruoveta, ar 


PH — —— — einem di eigen meifen / moftrare , „ dere une pez a Fe 
nlanda wipermödoinur| em a —— 
Yfund-meis, Zot-remeis/ Alibra , I H- 


einen GSupplieamten abweifen / ri- 


mandare, rinviare un fupplicante, 
ciot ricufare ‚riburtare la dilui ri- 
‚chiefta, , 
die Kugeln abweifen/ rimandare cio& 
diftornare le palle di fchioppo [per 
arte diabolicae per patto —2 co 


uno. 

weifer einmal, moſtrate qua !lasciate 
vedere. Gall, montrez voir! , 

einem etwas weiſen / moftrare ‚ciot 
infegnare,imparare qualche cofa ad 

„uno, V.£ebreit, 

einem das Striden / das Nehen ic 
weiſen / infegnare ad uno a far cal- 
zette, agucchia, a cucire &c. 

einem weifen/ was er thun ſoll / mo- 

„ infegnare ad uno checofa 

habbia da 


oncıa. 
Negimenter-weis/ a roggimens, j 
Fotten-mweis/ Aper bande „ä fchiere. 
Echar⸗ Scharen-weis/ & fchiere, 
a bande. 
Schein weis / per apparenza, in fpe- 
cie, pro forma. 


Scherg-weis/Spiel-weis/ per ifcher- 
20, 
Schlumps · d Plumps · weis / *calo, 


per accidente. 


Sat a paffo ü paffo d & 
P. HF 2 J 
Soei / Schimpfs-weis/ per beſfa, 


per iſcorno. 


Etafel-meis/ Stufen-weis/ à gradi, 
per gradi, 
Sluͤck weis / à pezza, äperze. 
Stunden · weis / & hore. 
Tauſende tc. weis / Amigliaia, 
Tauſch weie / per via(modo ) diba- 
ratto (trocco.) 


Zeftaments-meig/ per d per via di te· 


sentopala. 
abmweifende Antwort / [rifpofta] ne- 
gativa ‚ ripulfa. 
far. Ab⸗ge· wieſen / Rimandato, Rinvis- 
einem weiſen 7 wo er hingehen folle/ ge wie R 


moftrare,infegnare ad uno dove ha 5 he — werden / elſer timandato 
da andare. —E 


ich will ihm weiſen / mit wemera ber Aufprecher ward Furk/rein ab 


* a ee ch wieſen / il pretendente fü he 
. ß to, rifpedito, fpacciato di corto. 


ie Soldaten in bie Quartier weiſen⸗ eo’ 
e diftribuire i foldati a quartiere, Ab=tweifung’ f Rimandato, Rınvia- 


emand aus der Stadt weifen ö bin. mento&c. _ . 
ausweifen/ moftrar' ad uno le por- An=weifen/Indrizzare,Auviare,In- 
te della citta cio® sbandirlo publica-| ftradare, (litradare) it. Ammae- 
mente, dargli bando publico. rare,Inftruire,Infegnare,infor-, 


h einem die Mittel und Wege weiſen / : 
grorf.d Rropfen-weiß/ Agoccia 6& moftrare &c. ad unoi — eleyie.j waeeeu Allegnare. V. Unter⸗ 
goccie. fich weifen laffen / lasciarfi moftrare, weifent« 


infegnare. _ 

das wird fich weifen/ quefto fimoftra- 
ra, fi vedrä, farä chiaro poi &c. 

Ge wieſen / Moftrato, Dimoftrato; 
Addıtato, Inlegnato. 

$ er bat mir ihu ewiefen/ egli le m'ha 
moftrato,infegnato 

ihr Ottergegüchte / wer bat euch ge 
wiefen 1%, 0 voiprogenie di vipere 
chi viha moftrato di &c. 

mit Fingeru gewiefen werden / effere 

moftrato,commoftrato a dito, _ 

-ge-wiefen/ Senza moltrare, it. 

Senz’ınlepnare. 

etrvas ungewieſen gelernet haben / ha · 
ver'imparato una cofa fenza che gli 
fia ftata infegaata,moßrata. 


Fruppeu-meis/ a truppe, & fchiere. 

ar — / per via dieforta- 
tione. 

Mechfel-weis/ alternativamente, al- 
ternatamente , scambiatamente. 

Wochen · / Momat-/ Jahr-re- weis / 
a fettimane, amefe, à meſata &c. a 
‚anno,annualmente, 

Biel-meis/ Quartal · weis / a termine, 
a gun , ditr& mefi in tr& meſi 
e fimili aſſai. 

Weiſen / (Verbiirreg,infex, P, 
Gram. pag- 247.] Moftrare,Dı- 
motftrare, Additare » Inlegnare , 
Far lasciar vederg,it, Provared£cı 
V. Feigen etc · 


$ jemand im einer Kunf und Miffen- 
fchafft/in freyen Künften ic alte 
meifen/ ammaeftrare, auviare &c. 
uno ia qualche arte (disciplina) nel- 
lelettere ; introdurre uno in qual- 
„che notitia. — 
die Jugend zur Gottſeligkeit ammei- 
ra inftradare &c. la gioventü alla 
„pe. a j 
einen Knecht / eine Magd re-zu einer 
Arbeit 1c, anweiſen / auviare Scc, 
un fervo,una fantesca a fare qualche 
lavoro di cafa ; moftrareglielo, in- 
_fegnarglielo &c. V. Lehren 
einem Ereditorn eiue Schuld anwei⸗ 
fen; aflegnareun eredito a qualche 
fuo creditore „ fargliene l'affegna- 


siane, 
den 

















Aufeweifen/vor-meilen/Producere, 
Produrre,Elibire,Prelentäare,Ad- 
durre,Allegare,Citare &c. 

$ feine Briefe / Urkunde / Beugniffe “ 

aufmeifen/ produrre ‚addurre &c. 
le füe lertere,li ſuoi documenti,atte- 
ftati, lettere &c. , 
Aut ores / Spruͤche aufweiſen / allega- 
re, Citäre autori, pa —— 
aufzuweiſen baben / havere che pro- 
durre,allegare per ſua difefa ( ſuo 


fcampo.) f 

babt ihre aufjumeifen ? havere che 
produrre &c. havere con che,pro- 
varlo,dimoftrarlo? V.Bemweifen. 


nichts aufzumeifen baben/ non havere 
che produrre ‚non haver teftimonü 


aurentici, met. effer caftraro, sco- 


glionaeo., 
Yuf-weißlid/Adj. Produeibile, Ad- 

ducibile. Beweiſilich. 
Anderer Theil. 


fein Mecht / feine Unſchuld ve, hewei⸗ 


Au, Umelrare.provare, fr'upge- Un-be-wiefen/Non=ö Indimoftrato, 


rire,comparire le ine ragioni; chia- Teweiß-grund /m Fondamento 
rire,merter'in chiaro,far vedere &c. kdımoltr ativo,apodittico.] 
färe — vifibile la füa] Beweiß · mangel / m, Diterto, Man- 
‚Innocenza &c. — canza di pruova, 

run ede ober fouft etwas mit guten) Beweiß · rede / m. Discorfodimoftra- 


H Bien tcbemeifen/ dinos are, yo, 
ar chiaro &c. merter' in evidenza, , . ; 

Beweiß · ſchluß / m. Sillogismo dimo- 
ſtrativo apodittico Dimoſttatio⸗ 


in chiaro il ſuo dire d altro con buo 
‚ ne ragioni, con fodi fondamenti, 
ne, 
Be-weißilich /be-weifbar/ er-meißs 
lich / Adj. Dimoltrabile , Proba- 








provarlo dimoftratiramente,, apo- 
dirticamente ‚ conragioni apodiui- 


che. 
etwas mit heiliger Schrift beweiſen / 
provare, dimmoftrare una cofacon) bie, 
paffı della fanta fceittura. & bemweißlicd) cioe beweifend/ ermeifend/ 
eine gan Imeiten / liquidare u) dimoitrativo, apodittico, 
a anoencheinli 0, Un-be=tweißlich /ua-er-neißlich/ In- 
r nſcheinlich etc· beweiſen / EN nn Ale 
a —— —* dimoltrabile,Ciö chenon ii può 
caiuenie, vendere viſibile chiaro. provare. 
(Cec ccc cc) Be⸗ 
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Betweiler/Er-weifer/m.Prowatore, | Ermwweifen/ Moftrare,Dimoftrare, Zeim=weifen/Moftrare cioe Man- 
Dimoftratore. Rendere,Preftare &c, V. Er⸗ dare,Auviare,Rinviare äcala, 
Be-weifung/Er-weifung/f. Pruova,] zeigen &% „|#5er=weifen/Moftrare cio&.Manda- 

Rimoltranza &c. V.leq. $ einem Ebr ‚Brenn chafft zes erwei· re,Inviarequä,it. Tendere, Efi« 
Be · weis / Er· weis m. Beweisthum / gu — are, farhonore,favore| bire, Produrre per moltrare, 


n. Dimoftratione ‚ Pruova, Ra-| Dancterweifen/ render gratie. Ved.d wer hat euch bergemiefen ? chi vi hä 













































gione, Argomento , Fondamen- and, ınandaro qua ? 
to, V. Prob. Dienft erweifen/ preftare, far fervi-] weiſe deine Han ber öbervör! ten- 
z augenſt einlicher / ſonnenklarer / hand⸗ io ‚lascia vedere la tua mano! 


fie bat alles her- d herwor gewiefen/ 
was ſie hat / ella ha moftraro,lascia- 
to vedere tutto quelloche na cioẽ 


tio. 
einem ben legten Ehrendienſt erwei ⸗ 
ſen / par eg —— gr ad uno 
liultimi doveri, conveneroli. V. 
IR ————— —— 
me vd ulbigkeit / Pflicht / Herab· ð herunter · weiſen / Moſtrare, 
— —  Farvedereabbaflo daalto, 


ifen/ far del bene]9 die Heiligthämer von oben herabmweis 
——— he 


fich freundlich/gelind te-gegen einen galleria. 
Merauf-weifen/Moltrare diloprada 
allo, 


ermeifen / moftrarfi, dimoftrarfi, 
efibirfi cortefe, amorevole,benigno 

Heraus ð hervor=teifen/ Moftrare 
fuora, . Herweiſen. 


greiflicher / ( bandbetaftlicher ) 
ründlicher/ ganger / völliger 1» 
is / pruova, dimoftratione evi- 
dente,vifibile, chiara,palpabile,fon- 
damentale,apodittica,intiera,piena. 
unverwerffliche / unwiderlegliche / un 
widerfprechlihe Beweisthuͤmer / 
ruove cc. fode, argomenti fermi, 
— ‚inconteftabili , irrefu- 
rabili. 
balber Beweis / praova imperfetta, 
femi-pruova. j 
Beweis begebren/ domandare ‚chie- 
dere lepruove&c. 
Beweis — aufweiſen / Beweis 


&c. verfo diuno. 
ſich dauckbar erweiſen / efibirfi, mo- 
ſtrarſi grato, ricenoscente. 


bringen Beweis haben/ produrre,| fich bart/ grauſam / unmenfchlich er Heruͤber⸗ weiſen / Moſtrare da quella 
ven rReihahe? non kei met en ubhanıe rede). äquefta banda 
mancare di pruoveö nelle pruove. $ Er-meifen / Dinnärare ; Provare, Herum-d umber-mweifen/ Moltrare, 


Far vedere intorno, in giro, Far? 


einem der Beweis obligen/ incombe- t 
una moftra circolare, 


relepruove ad uno; eflere tenuto Auverare,Far vedere, V. Be 


weifen. Darıbun. 


di pruovare. j f n Bin weiſen / dahin · weiſen / Moſtra⸗ 
„|$ etwas mit guten Gründen 1c» erwe “DE - 
a echlidhe Beweik: fente. V. Beweifen ic» P|” re,Auviareinlä ® finola. 


/ ‚eäusareinlashnold 
Te 


ir si das gefchriebene Geſetz SOttes wei ⸗ 
a el gm fet ung bin d dahin / daß wir unfere 


Sünde und Anvermöglichkeit als 
aaa nn, moRrato moltibeneficii,) in einem Gpiegeldarinnen febeny 


R la legge di Dio ſcritia (il decalogo) 
er bat fich gang vaͤtterlich te. Aa ad er a 
mich an y egli * u C’'indrizza à ciö ch’in eſſo come in 


dimoftrato da vero padre verfo di uno fpecchio vediamo li noftri pec« 


— allegin —— impotenze. Sefs 
als einen verftändigen/ wackern / ats Flärlich erwieſe sppa gi | Alle Figuren’ Eeremonien / Geſttze / 
bravcn Mann darweifen/dimo- ” hei bare en heine — Opfer des alten Teſtaments wie⸗ 
ſtrarſi, efibirfi intelligente,valente, Bewiefen. ai 


fen bin d tiefen aufEhriſtum / fein 
valorofo, — nella ſua voca- | Un⸗ er.wie / er=teißlich / un⸗er⸗ Weſen und feine Aemter / tutte le 
tione ð profeſſione. — . 

eins mE Gründen darweiſen ve, weislich / Etr· weiſer tc. Be⸗ 


fono pruove evidenticontro à lui. 
zum Beweis ſchreiten / procedere, 
paffare,venire alle pruove. 
Gegen · beweis / contro-pruova,rimo- 
ftranza, replica. 

Dar · weiſen / vor · weiſen (fich /) Mo- 
ſtrarſi, Dimoſtrarſi, Eſibitſi, Pre- 
fentarfi. Vorweiſen. 

ſich in feinem Beruf und Profeſſion 


figure, cerimonie, leggi, fagrificü 
dal anico — — 


V. Beweiſen x· weiten . ciot premeftravano,prefiguravano 
Dar-mwerjung’ f. Dimoltratione,Ehi- | Er-tweifung/ f. Dimoftratione, is.) „ Crits, ilfuo eflere , e 1; fuoı ufficii. 
bitione &c, Pruova,Rimoftranza,#, Beweis) ri Lefer irgend wohin weiſen / auvia- 


tore, verweilen, 
Hinad-o binunter-weifen/Molftrare 
[la ftrada ] Mandare verlo il 


fu re, rimettere il lettore a qualche au- 


ung. . 
$ Dienft-/Lieb-1e-ermeifung/ dimoftra- 
tione difervitu, di afferto &c, 

Dand-werweifung/ rendimento d 
$ — ya baflo, 

{= V. Beweis x. Hinan weiſen / Moſtrare [la ſtrada 
$ebl=weifen/ Moltrare in fallo. f pe sine nn cola, — 
Fort· weiſen / weiter · weiſen / Mo · Hinau weiſen / Molitare [la itrada} 

ſtrare cioẽ Mandare, Auviare ol-J Mandare in alte. 
tre. V. Wegweiſen. Hinaus· weiſen / Moltrare [la ſtradaj 
einen Bettler u ging pe ie fuori, 
n pace ‚rimandare unpovero, V.) einen zur Stadt hiuauewei - 
Abweiſen. r I Brarelaportadellacitca J — ciod 


& in Darweifung der Kraft GOttes / 


in dimoftratione della potenza di 


Dio, 
EHFISTUS it nicht mehr in der 
ang! fondern in der Dar- 
weiſung / Criftonon € piüin prefi- 
Atiune anzi in eſibitione. j 

Ein weiſen / Indrızzare, Dar’ in- 

drizzo, it. Inveltire, 
einem Hengſt einweiſen / indrizzar’ 
uno Pete &c. [nella monta.]) _ 
jemand in ein Amt / Lehen einwei- 
ſen / inveftire ‚introdurre uno in una 

carica, in un feudo. 


- 





Der w eifen/ Relegare ß Bandıre, De I rw eig baben/ riportarne una ri-] 7 WR TR BE N 
Sbandire,Confinare,Dilterrare,| ,prenfione,haverneil rimprovero. nungengeben/ dar buona initrwt- 
Profcrivere &c. ich mag den Bermeis nicht daben / io —— buoni ricordi, auvifiötc. 

; i non ne voglio haver’il rimprovero, hr z 
i Te —— — non ** haver queſto * in Vor=weifen/ fuͤr· weiſen / Moſtrare. 
Produrre [in tellimonio] Bfıbi= 


dalpaefe; efi o, confinar- gola. j 
lop r Fiverl ifterrarlo, eftermi- ohne Verweis / fenza rimprovero. re, Prefentare. P, Dorztigen. 


i Lnter-weifen/ Moltrare cioe Infe-|Seincs eigneHandfchrifft/Brieferc-vor- 
sinen von Yofe/ vonberiäniverfität goare,In re, laſtruire, Am⸗ m — pr u — 


Dermeifen/ relegare, bandireuno| maeftrare, Disciplinare, Addor-] tere, lapropriamano , le proprie 
lettere diuno, 



















dalla corte,dall'univerfitä. a Ist Ä 
: term,digiufl.]Evoca- trinare, Inftituire » Erudire, P haft, Briefertirfunden te-vor» 
A giuft] Bebren. Unterrichten, up en vefimond, 


Be e, Indrızzare, Ap- 1} -— A, —4— ec Biken documenti,ftromenti autentici. 
- ammaeftrare, Gefunbbri 
z einen Proceh verweiſen / evocare um nftruire &c. uno in qualche arte ð gt 2 * 
— lite da un tribunale ad — im Gert DEE HERAN Kati, fedi, paffaporti, 
un’altro. inder im / in Voree iefen/ brodotto Eſ · 
die Rrittige Partheyen ans Recht ver. guten Eittem unterweifen/ammar- on. Pr. —— we ss 
weifen/ rinviare‚appuntare le parti re, addortrinare &c. i fanciulli . * 
alla giuflitia. : nellalegge del Siguore,ae’buoni co- Domweifer/m.Produeitore,Ehbi- 
Dersweileu/ Rinfacciare, Rimpro- Rumi. tore dic, 
(Cos ece cc) a Bor 
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4 Bormeifer diefes / N’ efibitore, il 
fentatore, it. latore, portatore 
prefente. j . 

Vor-weifung/f. Produttione,Efibi= 
tione,Prelentatione, 

Weg · weiſen / binweg-teilen / von 
fi weiſen / Moltrare cio€ Man- 
dare,Cacciare via,Licentiare,Ri- 
mandare, ‚ 


einen Diener’ Knecht ve wegweiſen / 
0 licentiar'un fervitoretc. V.Weg · 


re 
ella 


ſchaffen. 
einen Bettler wegweiſen / mandar via 
ö in pace un pitocco. V.Abweiſen. 
die Kugeln können abmeifen/ faper 
mandare via cioe dısviare,diftorna- 
re le palle per incantefimo. V. Ab⸗ 


weiſen. 
Weg⸗ege wieſen / Mandato dc, via, 
Licentiato, 

Su-weifen/Auviare,Mandare;Räc- 

commandare , Dare, 

& einem Käufer Kunden 1c- zumeifen/ 
raccommandare una bottega alli 
compratori , procurare, Auviär®, 
dar auventori ad una bottega. 

einem einen guten Kuecht / eine gute 
Magdreinen guten Lehrmeiiter ꝛtc. 


jumeifen/ raccommndare , dar'ad| 


uno un buon fervitore, una buona 
ferva, un buon maeftro&c. 


Zu-gerviefen/Auviato,Raccomman- 
dato,Daro &c. j 
& er bat mir einen guten&prachmeifter 
ze-jugemiefen/ egli mu hä raccom- 
mandato ‚ datoun buon maeftro di 
lingue &c. , 

Zu-weiler/ m. Auviatore, Raccom- 
mandarore&c, 
JKnechte · / Magde · zuweiſer / (jumeift- 
rin) raccommandatore -trice di 
garzoni, di maflare, metti-garzoni, 

metti-ımaffare. 


Zu · weiſung / ſ. Auviamento, Rac- 
commandatione, 

Zuruͤck· weiſen / Moltrare cio& 
Mandare,Rimandare,Rinviarein 
dietro. 


& einen Boten . zurückweifen/riman- 
dare in dietro un meffo, 


Weiß / Adj. Bianco, Candido. 
Lat. Albus, Candidus. 


$ weiffe Farbe / color bianco, 

weiſſe Karten ohne Bilder/ carte bi- 
anche, 

weiß Vapier//_carta bianca, 

weiſſe Note / [nora]bianca, 

weiſſer Marmel / marmo bianco, 

weite Schmincke / bianco,biancherro 
— d Bar s 

weiſſer Kopf / capo bianco, canuto, 
V.örau,Öreis. 













an 
weiſſes Bruſtfleiſch eines Kaphanens / 


bianco di cappone. 
weiß Leder / cõrame bianco. 
weiſſe Dandfhub/ guanti bianchi, 
candidi. 
weiß Tuch / drappo bianco. 
ein weiſſer Mönch / monaco bianco. 
weiſſe Leinwand / tela bianca. 
weiſſe Seide / ſeta bianca. 
weiſſe Kreide / ereta bianca. 
eine weiſſe Wand » Mauer/ parere 
‚ bianco, mur® bianco cio& biancaro. 
eine weite Wand it der Narren ihr 
Schreibpapier/ muro bianco € car- 
ta di matti. 
weiſſe Wafıh/ biancheria bianca (net- 
ta)dibucaro, V.Reiu. Sauber, 
weiſſe Bettzieche / it. weiſſes Uberbett / 
bianchetta, bianchina. 
ein weiß Hemd 1» camiscia &cc.bian- 


ca &c. 
weiſſe Betttücher / lenzuoli bianchi, 
linicandidi, _ 5 
weiſſer Leib / weiß am Leib / corpo bi- 
anco,candido,biancofo, 
weile Hals / collo candido,bianco, 
i finitfimo alabaftro, 
weiſſe Hände’ mani bianche , mani di 
neve, di larte, 
weiſſe Haut / carnaggione bianca,car- 
ni bianche, biancofe, 
weiſſe Zaͤhne / denti bianchi, candidi, 
enti di avorio. 


weiſſe Zeichen an Pferdfüffen / bal- 


zane, 


ein Pferd / ſo weiß gezeichnet / cavallo 
balzano 


weiß Wachs / cera bianca. 

weiß Brod/ pan bianco, 

weiſſes Eſſen / bianco mangiare. 

weiſſer Wein / vino bianco. 

weiß Kraut / cauoli capucci bianchi. 

weiſſe Tannue / abete bianca. 

weiſſer Falck / falcon bianco. 

weiſſer Klee / trifoglio bianco, 

weilte Ruhr / diſenteria, Huffo di ven- 
tre bianco, 

weiſſer Fluß / Auflo bianco, fiori bi- 
anchi di donna. 

weiſſe Violen/ viole bianche, 

weiſſe Lilien / gigli bianchi, 

weiſſer Mohn / papavere bianco. 

weiſſe Wegdiſtel / acatia. 

weiſſe Bergdiſtel / pinalba. 

weiſſe Baumrinde unter der groben / 
alburno, V.Spi 


— u + 
weiſſer Agtſtein / ambra bianca. 


ſchon wiſſen / was weiß oder ſchwar 

iſt / ſaper diftinguere fra '] Ann e 
‚nero ciot haver discretione, 

ein weiffer Rabe / i.e. ein ſeltzames 
Ding/ corvo bianco, 

weiß färben/ tingere bianco & inbi- 
anco. 

weiß gärben / conciare una pelle in 
bianco, an 

das Ei ſen weiß feilen/biancare[il fer- 
so] collalima, 


Bad) 
etliche Zeilen weiß laſſen / lasciar'al” 


cune linee in biauco, 
etwas weiß brennen / biancare, rim- 
bisncare nel ð col fuoco. 
fich weiß brennen wollen / volerfi bi» 
ancare &c.ciot gioftificaze,fcufare, 
discolpare ; fcolpare,nettare dinan- 
zialla cafa ſua. 
fich weiß Eleidenz. veiri di bianco, 
metterü panni bianchi. 
fich weiß alegen/ metterfi panni-lini 
bianchi,ınurar biancheria. 
weiß ſpeyen / wie die/ fo grofien Durſt 
aben / ſputar bambaggia , fputar 
bianco come] cottone di Malta. 
nur [mit] weiß und fchwarg malen / 
dipignereä chiar'oscuro. 

weiß ſcheinen / parere,fembrare bian- 

co; biancheggiare,cflere biancheg» 
ante, 
weg erfcheinen/ comparire bianco, 
c.0€ pulito & con panni-lini di bu» 
cato. — 

fein weiß und ſauber in weiß Zeug ges 
halten werden, efler tenuro bian- 
camente in pannı-Lini. 

das Meiffes il bianco, 

das Weiſſe treffen im ber Scheibes 
toccar' il biance. 

das Weiſſe im Eye/ ilbianco,la chia- 
ra deil’ uovo, 

das Weiſſe im Auges ilbianco dell’ 
occhio; albuggine. 

Augen-weiß/ idem. 

"nichts als das Weiſſe von den Augen 
ſehen laflen / non far vedere del” 
ecchio ch’il bianco cio& fingere di- 
votione,oratione; far l’'hipecrita,il 
ſauto. 

weiß ſeyu / eſſer bianco. 

weiß tuͤuchen / weiß auſtreichen / colo- 
rare bianco, imbiancare.V.Weiffer, 

weiß machen/ fare, rendere, ridurre 
bianco, 

weiß fieden / als Silbermuͤntzen c. 
bianchireargento, monete &c, 

weiß werden / diventare bianco ; bi« 
anchire. 

Narrenkopf wird weder weiß noch 
weiſe / teſta dipazzo non riesee ne 
bjancandfenfara, 

weg werden im Geficht/ bianchire, 
eiot impallidire nel vifo, 

weiß wie der Tod / wie ein Tuch/gang 
kaͤßweiß werden im Belicht/ imbi- 
anchire,impallidire come un morto, 
‚come unlenzuolo bianco, 

wieder weiß werden / nachdem einer 
vonder Gonuen verbrannt war/ 
rimbianchire dopo eſſere riarfo dal 
fole. Gall. deshaler. 

Blep-mweiß/ bianco dipiombo. 

Blep-meig d Weif-fälblein/ biacca, 
ceruffa,biancherta, ä 

Bley- weiß zum Schreiben/ piombe 
äfcrivere, 

Seen / bianco diuovo, 

teiden weiß / bianco co 

443 ß me cret⸗ 


Wilch 




















I A en nr ee 4 


Biancarello, Biancheggiante. 
4 2 color bianckieche, 
weißlichte Haar/ capeglı bianchiccı, 
—8 V. Graulicht. 


wei icht ſcheinen / ausſeben / parere, 
de bianco, tirare al — 


biancheggiare, biancicare. 
Weiſſe / f, Bianchezra, Biancore, 
Candidezza, Biancura. 


4 die Weiſſe der Wilch / der Kreide / der 
Edwanen te la bianchezza del 


tarte, del geflo,de’cigni &c. 
die Weiſſe des Halfes/ der Zähne sc. 
la bianchezza,it.mer.la neve, l’ayo- 
rio,l'alabaftro del collo,de'dentißkc, 
Weiſſe Weij / Bianco, Bianca cioc 
Getlo temprato per imbiancare, 
vr, Gips. ö 
Weiflen/Biancare,Imbiancare &c. 
a eine Dauer (Wand) weiſſen / imbir 


gandonje,iunghezze, diftenderfialla 
55 Ri — ſoggeito. Y 
Weit / lid elt, nicht nahe Lonta 
— 
0, Dilungato, Allontanato , 
oto»Lungo, V,$ern, Ent⸗ 
egen Kr 
4 weit entlegen/ mw i 
— Pi it abgelegen/ weit 


weit eutlegen Waſſer lefcht Fein 
euer / acqua lontana non —— 


weites Daub/ caſa ampia. 

weitei Thor / porta ampia, larga. 

meites Naul / bocca larga,largaceia. 

meite Naßlocher / naricilarghe, am- 
pie, bene fpaccate. 

weites Gewiſſen / coscienza larga,po- 

„ 0 ferupolofa. 

simlich weit/ affailargo, largaccio. 

ein weiter Sal / fala larga,ampla &ec. 

weite Kleider / veftiti larghi. 

weiter Rod mit weiten Ermeln / veſta 
larga, ämaniche larghe, 

meite Schuhe / weite Gtrümpfe/fcar 












„ pe,calzelarghe. i u0c0 vicino, 
ein weiter Kamm / pettine hargo dl einmeiter Weg/Arada lontana, lunga 
‚dent larghi. . einen weiten Weg gehgg; färe en 
ein weites Sieb / erivello latgo à bu- nare una ftrada se — 
chilarghi. der Weg iſt mit zu weit / la fradı mi 


&troppo lontana. 
einen weiten Umſchweif nehmen / pi 
liar un lungo circuito, Kohn 
kon, „ambiro. V. 


(Cesccece)gz 


weite Stiefeln/ Rivali larghi. 

weite Gaffeın/ ftrade larghe, ampie, 
fpariofe,. 

der Kos iſ / die Shuhsre ſeynd mir 

eins 








310° Weit 


eine weite Reife :, eine weite Meife 
thun / un viaggio lontano , longin- 
—— ar’ un viaggio lungo, 
li lungo corfo. 
mein Weg ift der meitefte / il mio ca- 
mino &1l piü lontano. 
ein weit entlegenes Laub / unpaefe 
‚lontano, longinquo. 
ein weit abge 
podere &c.lontano, po 
tana. 
weit von einem ſeyn / eſſere, ſtare lon- 
tano &c. da uno. 
gleichweit/ equidiftante , parallelo, 
gleichmweite/ö gleichmeit voneinander 
ſtehende Linien’ linee parallele. 
ein naher / gut er Nachbar iſt beffer als 
ein weiter Freund / un buon vicino 
vale bene un parente che ftä lon- 
tano, 
wie weit iſts von bier nach N. ? quan- 
to (oamee] ediquaaN.? 
es ift drey Meilen / vier Tagereifen te 
weit / ſono ır& miglia,quattro gior- 
‚nate &c. lontano. 
nicht weit / poco lontano, poco disca- 
fto, diftante. 
es iſt wicht weit/ non & d & poco lon- 
tano &c, 
MWelt-weit / lontano quanto ch’ & il 
mondo,fin’al fine de] mondo, 


Weit / Adv, Lontano,Lungi,Avan- 
ti, Innanzi, 


4 weit ſehen / weit ausfehen d hinausſe⸗ 
hen / vedere lontano ö in lontanan- 


22. 

weit bören/ udire lontano &c. 

weit langen / weit reichen’ ftendere, 
recare lontano. 

es wird nicht weit langen / egli non 
recarä lontano. 

weit riechen/ odorare ‚fentiretonta- 
no,haver buon aaſo. V. Bon weis 


ten. 

gu weit : es iſt zu weit / troppo lonta- 
no: egli&treppo lontano. 

weit geben/ weit reiten/ weit fahren / 
caminare, andare &c. lontano. 

langfam gehet man auch weit/ chi va 
piano va fano echivä fano va lon- 
tano, 

er ift zimlich weit mit mir gangen / 
egli € caminato affai lontano con 
eilo meco , eglimiaccompagnd per 
buono fpatio. 2 

weit reifen rmeit berumseift iſen / far lun- 
ghi viaggi, lunghi raggiri. 

ch weitweg machen’ fugeirfi,dilun- 
garfi, ritirarfi, discoftarfi ben lenta- 
‚no. V.Entfernen, 

einen weit ſchicken / mandare uno Jon- 
tano, 

es weit tragen / portarla lontano, 

er wirds nicht weit tragen / egli non 
la porterä lontano. 

noch weit ſeyn / effere, flare ancora 
lontano cio& non eflervi ancora ar- 
sıvato, 







Weit 

weit fehlen: es ift gar weit gefeh 
fallare digran mn :fi falla di gran 
lunga. Lat. toto caelo erratur. 

weit ſuchen: es iſt weit gefucht/ cer- 
car lontano ; 'ella € cercata ‚ tratra, 
ftiracchiata ben da lontano. j 

weit davon ſeyn / efler lontano cio 
aliene da qualche cofa d opinione. 

er ift noch ſehr weit davon/ *eglin’e 
lontano quanto il Gennaio dalle mo 


re, 
weit Davon daß ich ihn loben kan / muß 
ich ihn vielmehr fchänden / tanro 
ci va ch’io poffa lodarlo, lo devo ri- 
andere. Gall. bien loin de &c. 
weit davon ift gut für den Schußyben 
lontano di lä vale contro i tiri di 
fchioppi. E 
weit fommen/ venire,arrivare,capita- 
re bene oltre d avanti. 
er wird nicht weit kommen / egli non 
arriverä molto oltre (avant) egli 
avanzerä poco. ‚ 
im Studiren oder font etwas weit 
formen ſeyn / weit ftudirt haben/ 






























efferfi ben’avanzaro,innoltrato; ef-]. 


fere bene pallato innanzi d aranti 
negliftudii delle belle lettere © in 
altra cofa, 

wann es weit komt / & lungo andare, 
alla fine,all'ultimo,all'ulimo de gli 
ultimi, , 

um eines’ wann es weit Fomt/ ſehr 
fchlechten Dinges willen / per una 
cola, alla fine, viliffima, 

weit beimbaben / haver lontano 
ciot un Inngo camino fin’ä cafa fua. 

weit laufen: ich Fannicht weit lau 
fen/ correrlontano : io.non po 
correre lontano, 


ich verlauffe mich nicht weit / io ne 
fcorro lontano,non mi discofto lun 
hi da cafa mia. 
nicht weit ber ſeyn / non eſſere da pae- 
fe lontano, met.efler giä conosciuto 
per furbo. . 
iſt noch weit hin / ich hab noch w 
bin’ eglie, iohö ancora lontano 
fnola. ‚ 
es iſt ſeht weit von eier Stadt 5 
anbern/ vie grande fpatio dall’una 
eittä all’altra. . , 
ein Ding weit ausbreiten / sbandire 
sbuccinare,fpandere,fiendere,allar 
are una cofa ben lungi. 
weit fchieffen/ tirare lontano. 
feine Rede weit berführensriprender" 
il ſuo discorfe da lontano, falire alle 


es 


origini. . 

es weit ſuchen / cercarla da lontano 
(lungi.) ß 

weit oben / weit unten/ ben di fopra, 
ben di forto. i 

etwas weit werffen/ weit wegwerffe 

ertare,lanciare una cofa lontano. 

etwas nicht weit werfen: er wi 
nicht gar weit / non gertarla lonta- 
no; eglinon la getta lontano; mer, 





Weit 


non & tanto fcrupolofo,, it. non & 
tanto ricco ‚it. eglinon penfa d non 
sa penfare tanto olıre. 
gu weit geben Lin etwas] andare trop- 
 lontano (innanzi) met. eccedere 
i limiti (i termin) in qualche cofa, 
fich zu weit im eine Sache vertiefeny 
approfondarfi troppo avanti (in- 
nanzi) in un affare, 
su weit kommen 6 kommen ſeyn / ar» 
rivare,, giungere & eflere giunto 
‚troppo lontano (avanti ) 
die Sachen ſeynd fchom zu weit kom · 
men / lecofe fono venute troppe 
avanti. 
weit d weit und breit berühmt ſeyn / 
effer nominatifimo, famigeratiffi- 
mo, efler molto famofo ‚celebre da 
per tutto. 
weit voneinander thun 1% fpalanca- 
re,divaricare &c. 
weir voneinander fchreiben Le» fcri- 
verelargo od righe larghe. 
meit erfchollen ſehu / eflere rifuona- 
to, ciot Iparfo, divolgato. 
ſo weit / tanto oltre, tante lontano,fin 
qui (quä) fin’a quefto punto, ätale, 
aralfegno. V. Bi, 
fo weit fommen feyn / daß 16 eflere 
venuto atalfeyno,che &c. 
fo weit ifts fommen / daß ve» fiamo 
venuti,ridotti giunti äralfegno 6% 
‚„tlechekc, — 
ich bin noch fo meit nicht kommen / io 
non fono giunto &c. ancora à tal 
fegno &c. 
es iſt noch fomeit nicht kommen / la 
cofa non & giunta aucora fin’a quel 
fegno, terınine. 
weit von der Gtabt/ lontano dalla 
eitt 


weit ju der Stadt / lontano dalla cittä, 

weit aus deu Augen / weit aus ben 
Hertzen / lontano da gli occhi, lon- 
tano daleuore. —— 

in fo weit er mein Bruder ift/liebe i 
ihn / in quanto ch’egli & mio fratel- 
lo, io l’amo. ‚ 

beuweiten dweit / di gran langa, & 
mille miglia. x 

es einem weit / bey weiten bevorthun / 
weit über einen ſeyn / fuperare, 
vincere uno di gran lun 

er ift weit d bey weiten gröffer/ als te» 
eßli e di —* er A ucoup) 

jügrande che . 

er fömt ibm bey weiten nicht bey / er 
ift ihm bey weiten nicht gleich/ egli 
non lo giungs,incalza digran lunga, 
di cento — 

von weiten / da lontano, da discofto, 
da lunghi, dalla lunga. 


von weiten kommen / herkommen / 
uuterſcheiden / ſehen / hoͤren / venite. 
arrivare, diflinguere, vedere , udire 
‚da lontauo. 
einem von weiten nachfolgen/ fegui- 
se,intracciare uno da lungi. 





.. 


Weit 


von weiten ber feyn / effere &c. da 
lontano, 
boumeiten fragen c domandare da 
lontano &c. “ { 
fraget ihu / redet mit ibm fo von wei- 
ten darvon / domandategliene,par- 
— cosi da lontano # da lun- 
ghi &c. 
einem von weiten verwandt ſeyn / ef- 
fer ad uno parente da lontano, 
Vorbereitung te, von weiten/ prepa- 
ratione remora &c. 
Un=tveit / Non lontano cioe Vici- 
no. 
es iſt unweit von hier / egli&vicino, 
Weit· ausbreiten x. Y, Breiten. 
Ausbreiten xc. 
Weit· ausſchen / Riguardare lonta 
n0 cioc Efler rilevante e di gran- 
diffimaconfequenza, Y, Se 


K 
5 meitausfehende Sachen / weit ausſe⸗ 
ude —B8 Borbar 


/ cofe,parole,pentieri &c. vafti|$ ein weit ſchichtiges Hauß ve, cafa &c. 


. di alta confeguenza,vaftiflimi di- 

ni. 

MBeit-bdubig/ Adj. Cidchehäun 

ventre ampıo, 

4 weitbäuchig Gefchirr / vafo ampio, 
capast, 

MBeit-berübmt/tgeit-betant/ Famo- 
(imo, Nominatifimo,Famige- 

ratiffimo, Celeberrimo &c, V, 
Beruͤhmt etc. 

3 ein weirberühmter Mann / nn huo- 
mo famofiffiimo dc. di grandiffima 
fama,nominanza,di gran grido, no- 
me 

Ybeitentlegen/ Adj.Lontano,Dis- 

colto, Diltante &c, 

Weit-entlegenheit/ f, Lontananza 

Discoltezza,Diftanza, . 
Weit-läuftig/ weit · ſchweiffig / Adj. 
Diſteſo, Ampio, Proliſo. Largo, 
Lungo , Diffuſo, Copiolo &c, 
Y Ausführlich ic, 
e 
Si ru ei 
o &c. ampia differtatione, ampifli- 
mo discorfo. 


ein weitläuftiger Vetter/ un parente 
lontano, da lontano ö cosi da lonta- 


no, 
eitläuftig ſeyn in feinen Reden/er- 

® fer die N ne’fuoj hir 

allju weitläuftig/troppo proliffo &c. 

eine weitläuftige Art zu reden, file 
proliflo , difufo &c. 


Meitläuftig / Adv. Diftefamente, 
amente , Copiolamente , 
Pro ente,Ampiaments,Dif- 



















$ ohne fermere Weitläuftigkeit/ fenz’ 
Weit ſchichtia / Adj. Ampio, Largo, 


Weit · ſichtig / Adv, Di acuta viſta ĩn 
Weit · ſtudirt / Ben’oltre ſtudiato 


Weit · weg / Molto lontano ſandato 


weit weggehen / weit weg ſeyn te- an- 


Weit· werſſen / Gettare ben lonta · 
weitwerffende Worte / parole ampolla- 


Weite / Weitſchafft / ſ. Ampiezza, 


die Weite eines Gebaͤues / Hauſes te, 


Weit 


fufamente, Lungamente, Alladi 
ftefa (lunga ‚ larga.) 


$ weitläuftigvon etwas reden / ſchrei⸗ 


u 1e= parlare ( discorrere feri- 
vere — lungo &c. di 
gie materia, allargarfi, diften- 

jerfi,dilatarfi, ftenderfi in 
concetto, largheggiarlo,di 
Jo,amplificarle. : 

"einem weitläuftig fchreiben/ ſcri⸗ 
vere una bibbia ad uno, 

ohne weitläuftiger darvon zu reden, 
fenza parlarne piü alla diftefa d piü 
ampiamente, fenza diffondermi, 


ftendermi, allargarmi, allungarmi|$ 


d’avantaggio. 


Weit-läuftigkeit/£, Prolifficä, Lar- 


ezza, Ampiezza, Lunghezza, 
Co pia, 


altra proliflitä, (enz’altri ambaggi. 


Largaccio. 


largaccıia. 
lontano. 


cio€ Molto erudito , letterato, 
Studiaro, 


dec.] V. Weg x. 


darfene, eſſerſene &c. molto lon- 
tano. 


n0%, 


te ‚gonfie,spaperate,patetiche, Lat. 
fesquipedalia verba, 


Larghezza, Largura, Capacitä, 
Spaciofitä, Lontananza , Disco- 
ftezza,Diftela, 


ampiezza d'una cafa,fabrica &c. 


es iſt ein wenig Weitſchaft day ci e 


poco ſpatio. 
bie Weite ac. abmeſſen / miſurare la lar · 
ghezza &c. 


nach der Weite / feconde la larghez- 
za,per lo largo. 


teich- weite / equidiftanza , para- 
laffe, 


von einer daleicher Weite feyn / in 
leicher Weite voneinander fie» 
en/ efler‘ equidiftante ö arallelo. 
imen Stuͤcke / ſo von einer ö gleicher 
Werte ſeynd / due pezzi di cannone 
del merlefimo calihro. 


Weite o Raum zwiſchen zweyen Bal ⸗ 


den’ Pfalen / Saulen / Mauren ver) 


intervalio,uasesikıcio, ſpatio, fᷣrame. 



















Weit 1311 
20 fräduetravi, pali, colonne, mura 
Ra 


eV, R 
Weite des Weges te. lontananza del 
„ Camino &c. 
in die Weite ſehen / vedere in lonta- 
, Manza,inlontano, j 
im bie Weite / nicht in Die Weite ſehen 

unen/ havere,non havere la vifta 
lontana d per vedere in lontano, 
eiter/ Adj. Piü Jargo, it, Altro, 
Olteriore, it, weiter ö weiters / 
Adv. Piboltre, Piü avanti ð in- 
nanzi, 
einen Kleid, einen Rock weiter mas 
en / allargare una vefta, una rob- 
ba, V.Weiten. i 
Tome mitmir zurZafel ohne weitere 
Einladung/ venite äpranfare con 
eflo meco lenz’altro invito. V. Fer · 


ner, 
fie ftunben dahin ohne weitere Kꝛanck⸗ 
eit morivano fenz’altro acciden- 


te, 

ich will Beine weitere Ungelegenbeit 
machen / io nom voglio cagionare 
olteriore incommodo. 

machet doch Feine. meitere Compli» 
menten / non fate di gratia altri 
eomplimenti. 

ed ih weiter hin / egli & piü oltre. 

und was noch weiters ı/ ealtro piũ 
I, e bafta ! j 

ich kan nicht weiter / io non poflo [ve- 
nire &c. ] piü oltre, 

er fonte nicht weiter / egli non pote- 
va piü oltre, 

*weiter in Text! piü avanti (olıre ) 
nel tefto ! 

nun weiter ! orsü oltre !hor'oltre! 

* weiter / ſempre mai (vie pin) 
oltre. 


mmer weiter zu Ehren gelaugen / 
Avanzart,avanzarfi vie piũ ägli ho- 
nori, 
weiter zuruͤck / piü indietro. 
was ſoll ich weiter ſagen / fragen ve» 
che cofa volete voi ch’io dica, do- 
mandi &c. piü eltre? 
er fagte weiter ze, egli diceva oltre 
Sc. egli fog iunfe,aggionfe, 
Weiter (weitere) hab ich michtg/ olere 
di quefto non hö pfü niente, 
er kau zu weiter michts gebraucht 
werden / eglinone applicabile ad 
‚(eglinon &ad) altrod da piü. 
feine Wiſſenſchaͤfft te erſtreckt ſich 
nicht weiter/ la di lui fcienza &c, 
non fi eftende oltre ö piü oltre, 
weiter leſen weiter fchreiben ze, leg- 
gere,, ferivere piüavanti ; feguire, 
„ continouare A leggere, V. Fort. 
nicht weiter leſen 1. non leggere &c, 
piũ avanti. 
einem weıter helffen / aiutare uno a 
&irare piu innanzi , avanzarlo, 
OOtt heiffe ung weiter} Dio ciain 
a tirat iasanzi} 


wei, 





17312 Reit Weit Weiß 


weiter forfchen / indagare , eercare, Meiter-fchieben x. 9, Schieben xX. 
ſcrutare, pescare vie piüa fondo. WWeiter-fuchen % V. Suchen Kı 

weiter gehen / weiter fortgeben/ anda- gmriteputragen x» 9. Exagen K+ 
re,caminare,procedere piü oltre ö: v.YDachfı 
piüavanti; innoltrarfi. , Weiter · wachſen tc. Wachſen x. 

er ſtellte ſich / als wolte er weiter ge” 
ben/ ceva fembiante,moftrava di 
voler caminare piuoltre. 

ehe daß wır weiter gehen / prima 
andare piü oltre, , 

wir wollen/begehren/verlangen nich 
mweiter[gehen) noi non vogliamo 
cc. piü avanti,ö piü oltre. 5 

meiter freifen/ vorare cioe ferpire il 
male piü oltre, 

weiter greiffen/ idem, it. avanzare le 
fue ufarpationi &c. 

weiter konmen / venire &c. piü oltre 
(avanti.) 

weiker gelangen / idem, it, avanzare 
vie piũ. 


















Weiter · jiehen x. F; Steben etc · 
e ſimili. 


Weiten / weitern / aus · weiten / Lar- 
gare, Allargare, Slargare, Lar- 
ghepgiare, Stendere, Ampliate, 
Accapacitare, V, Erweitern. 

$ ein Hanf ze-meiten d weiter machen/ 

allargare una cala &c. j 
ein Kleid einen Rod rc weitermd 
weiten laffen/ allargare, ö far'al- 
largare una vefte,una gonnella&tc. 
einpar Schuh/&tiefeln ve weitern / 
allargare nn paio di fcarpe,di ftivali 
&c, V,Debiren ic. 


es weiter gelangen laffen/ far" andar fich weiten’ allargarfi, ampliarfi,ften- 


piü oltre le füe rımoftranze, 
weiter klagen / lamentarfi oltre, cioe 
richiamare la giuftitiad’ un giudice 
Kap 1 fare 
nicht weiter deucken / non penfäre (ve- 
vie piü — * 4 Allargato &c. 
ie Hure / fo uur auf ihren Wollu 
verſeſſen / und nicht weiter [ auf ih⸗ Verb. Compof: 
ren Beutel zu fpicken ) deũckt / iſt 
leich eincm vernaſchten Wirt / der Er⸗weitern / austweitern/ Allarga= 
Iber friftet und ſauget 7 was er| re,Slargare, Eitendere,Diftende- 


Eure — —— * re, Stendere, Ampliare, Amplifi- 
care,Dilatare. 


ed cammartellara dialtro che del- 1 — 

le borfe , raſſembra un tavernaio]} fein Reich / ſein Gebiet c. erweitern / 

—— ed imbriaco che mangia e eftendere cc. dilarare il ſuo regno, 

eve ciö che dovrebbe cavarli di il ſuo imperio &c. v. Ausbreiten. 

corpo per vendere. Aret. Ragiou.ſ einen —5 16. erweitern / — 
jedı : re,am care un trattato &c. 

Weiter/[Specie di Particola com- Dar Ser erw — J— 

pon, ſeparabile con certi Verbil (ich ermeitern/ allargarü &c, Sten- 

femplici di Movimento , dino- 


derfi &c, 
tante Avanzamento , Innoltra=|Er-teitert/ Allargato ‚ Diltelo, Di- 
mento, it, Continowamentn di latato &c, 
quelPattione;it. Paflaggio ämez-| Er-meiterliy/Adj. Ampliabile, Di- 
ziö ripiegi piũ forzuti öpode=| latabile. 
rofiche nonera laprima ;) per|ln=er-tweiterlid/Ianampliabile,In- 
eſempio: dilatabile. Can * 
Meiter-brecben etc. I Brechen ıc.| Er=-weiterung/ ſf. Allargamento &c. 
Meiterebringen 2% Sxingen zc.| Eltendimento , Ampliamento, 
MWeiter-geben ıC+ P. Beben x. Dilatatione &c, 
Meiter-greiffen wc» 9, Greiffen X+ vo eig. 
MWeiter-heiften 0. Y. Helffen xc. 
Meiter-flagenzc. . Klagen x. Weitz / Weitzen / w. Lfembra ve- 
Meiter-Fommen tc. . Rommenx.)  nire da weis/ bianco ] Formen- 


erſi &c. 
das Leder weitet ve ſich / il corame fi 
ſtende, allarga. 


Ge⸗weitet / ge-weitert 2% Largato, 


Weiler⸗ koͤnnen ꝛtc. . Koͤnnen X | xo,Fromento. Lat. Triticum, 
Weit er lernenꝛc ·. Lernen Ks Weitzen bauen ð ſaͤen / feminare for- 
Weiter⸗leſen + V. Leſen x» mento. 


Sommer · weitz / formento eftivo. 


Weiter reiſen c. .Reiſen X» ge 


NReiter-reiffen ꝛc. 9. Reuffen X. tt ik/ forgeturco , for- 
Weiter ſagen We V. Sagen X er en e > 
Weiter⸗ qicken e · P, Schicken Kl Welſcher Weit / arinca, olira, 


Weitz Welch 


Weitʒen· acker / m. Campol lemi⸗ 


nato) di formento. 


Weisen=bier / n, Cervoſa fatta di 


forınento. 


Weiterewerfien 20. Werffen ic | Weiten-brey/m, Bollito di farina 


di formento, 


Weigen-brod/ n, Pane di formen« 
to, 
YDeisen=ernde/f, Melle, Raccolia 


di formenti. 


Weigen-garbe/f. Manipolo, Co- 


vone di formento, 


Weitzen⸗ hauffe / m. Acervo,Mon« 


te, Mucchio di formente, 


Weigen-Eorn/n, Grano,Granello 


di formento. 


Weisen-mals/ n, Polenta, Brafli- 


no fatto di formente, 


\Deigen-mebl/ n. Farina’di for- 


mento, 


Weigen-fat/ ſ. Sementa di for- 


MENIO. 


Weitzʒen · ſchrot / n. MWeigen-graus 


pen/ ſ. Formento rotto ð infran=- 
to,Polenta grofla &c. 


Wetgen-fprewer/f, Pula,Loppa di 


formento. 


Weigen-ficob/ n, Paglia d for« 


mEento, 


Welben ꝛtc. Woͤlben x. 
Weixel Kr V. Weichſel . 


Welch. 


Welch / welcher / welche / welches / 


Pron. adj. interrog. Y.Gramm. 
pag. 143. ] Che ? Quale ?- 
Was für = 


& welcher Mann / welche Frau / welches 


Kind if geſtorben che ( qual’) 
huomo , che (qual) femina, che 
ual) bambino € morto -a? 
inedurch ze») welchen Ort wird er 
angen fen ? in (per &c.) qual 
wogo fara andaro? „ f 
in welchem Zuftand ift er ? in che 
(qual) ftato fi truovaegli? 
von welchen follich nehmen? di qua- 
lehö dapigliare ? 
ſchencket mir eins von euren Buͤ⸗ 
chern ? Refp. welches wollt ihr? 
fatemi prefente diuno de'voftrili- 
bri? Refp, quale, ilquale volere? 
oweld eine Tiefe / Höhe ltc. o che 
pro ondezza, altezza ! 


o welch eine Thorheit! o che parz- 
zı 


fihe nel ein Menfch ! ecco [quale] 


l’buomo! 


ich weiß nicht / won welchen ich neh» 
men 





Welch 


men ſolle / io non sd di quali hö 
da pigliare. 

welche Luft es auch ſeyn mag ’ quale, 

ualunque piacere eglipoffa effere. 

ich hab euch geſchrieben / welcher maß 

ſen weicher geftalt 2e.io vi hö ferit- 

to, qualmente , in qual maniera &c. 


Welcher / welche / welches w.[Pron. 
adi. Relat. Y, Gramm. pag 143: 
144.it. Gram. noftra reale pag. 
116. &feq. ] I quale, Laquale, 
Che, Ich, 9,Durx.it.30 


& daiftder Manny welcher / die Frau / 
welche/ dag Kind / welchesmir ge» 
fagt hat / daß ze ecco !’huomo che 
(il quale,)la donna che (la quale,) 
il fanciullo che (il quale) mi hä der- 
toche &c. 

der jenige / welcher es gethan hat / 
tbueesnicht mehr / chſenhb fatto, 
non lo faccia piü. V. Wer. 

das ſeynd Leute / welche einen Ver⸗ 
ſtand haben / quefte ſono genti che 
ö le quali non hanno nt fenno, ne 
ragione, ö 

das it der Wald / durch welchen wir 
gereift fenndy ecco il besco , per il 
quale ſiamo paſſati. 

der Freund / von welchen ich geſtern 
geredt habe / welchem ich geſteru 

eſchr ieben / von welchem ich es F 

Kauft habe/ I’ amico del quale (di 
cui) viparlai hieri, al quale (A cui) 

“ feriffi hieri, dal quale(da cui) l'ho 
comprato. 

er trincket mit eben dem Gefchmad 
das Waffer/ mit welchem ein an⸗ 
derer den Wein truͤucke / eglibeve 
con quell' ifteflo gufto I’ acqua col 


quale con cui ö che un’ altro beve-| Welch/ meld etc.. Y+ Welkre. 


rebbe il vino. 

man erwehlete Amſterdam / welche 
Stadt die reicheſte vom — 
Lande ift/ fi fcielle Amfterdam, la 
qualcitıä € la piü ricoa del paefe. 

Der König beraͤhtſchlagte ic mit 
bemGardinal/ welcher der Mei- 
nung war/ daß ıc- il Refiaccon- 
figlio col Cardinale ‚il quale era di 

arert,che &c. 

es kam der Artzt / welcher / als er ſahe / 
Daß te» venneilmedico,ilquale,ve- 
dendoche &c. 

es ware in Pariß ein Mann / welcher / 
ober fchom . vi era à Parigi un 
huomo ‚il quale, benche &c. 

Das Land ift voller Leute/ welche/vol- 





Welg. 
angen| Welgern / RER / 
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re, Inlanguidire,Fiacchire, Pafli- 
re, Appaffıre, Ammoscire, Viz- 


welhesihr nicht, habt/und welches zire,Auvizzar& Auvizzanfi,it, [in 
ibrauch nicht koͤnnet baben / aber lenſ. att. ] Seccare , Auvizzate- 
—— ihr mir geben kontet / weun/ Paflare &c. 9, Verwelcken X. 
(DE MORDEE/ voRko che m ditelg es welcket alles auf dem Felde fü: Hi · 
manco potete havere,e la * non] 9% vmroßfecen, — — 
dimeno mi potrefte dare fi voleſte. 9 ermeidt * i gram caleri. ve- 
— nichts **c6 Kries) Obf Nben / Kraͤutet / Tabadblät- 
De a 0 ‚eure | gerze-welden ö abmelden laffen/ 
feccare &c. frutti, rape, herbe, f0- 
mente che la guerra dal — er wer pe s 
Cui) nascono tanti mali. VWo te» lis GITabAcCca IXC. 
dasjenige, welches ich euch geñern Ge⸗· welcket / gewelckt/ Seccarofi,Flac+ 
gefagt babe/ ciöcheio vidifihie-| cidito &cc. it, Seccaro (Secco.) 


Go 
der König in Spanien ift gehoben 
über 


Welch Welg Weld 


ſchmitzter Gaft ware te, uno com- 
‚ ‚Pagno poi, il quale era un furbo, 
ich will / Daß ibr mir geber ein Ding/ 


—— lte Kirſch 

‘ gewelckte Ruͤben / gewelckte Kirſchen / 

WER DET * —5 gewelckt Obft/ rape, citieggie fec- 

batterc- ilRe di Spagna & morto, il che, frutti feccati, fecchi. v.nugel, 

che ö la qual cofa mi affigge gran- Welck 5 ſchwelch / cioe weldicht / 
weldhaft’ Adj. Secco,Languido, 


demente, delche non havevo auvi- 
co alzuno dc. V. Wo ic Vizzo,Fiacco,Moscio.Y.1Drid’, 
Schlaͤpp t. 


Welche c. [nel plurale] Alcunı-e, 
Qualcheduno-a &c. P. Etlich. welche Blumen / welche Blaͤtter / kori. 
Einig. foglie languenti, languidi. 

$ ich habe Aepfel/ Birn te» wollet ihr] welche Kübe ve» rapa &c. fecca ‚viz- 


welche ? ich will euch welche ge⸗ za. 
ben’ iohö delle mele, delle pere,vo-] welcke Trauben / welcke Meinbeer 16» 
uva pafla ; paffola, paflolina. 


lete alcune ? jovene darö alcune, 

von felbigen Früchten waren welche] welck Obſt / welcke Aerfel / welcke Birn 
ſauer / und welche ſirß / di quelli frut. ⁊. frurtifecchi, mele, pere ſecche. 
tialcunierano agri, edalı uni dolci. V.Husel. 

es kamen ihrer viele dem König zul welcker Leib / melde Hinderbacken / 
dienen / weiche um den &oldywel] carni vizze,natiche &c.vizze fiappe· 
che aus gutem Willen’ vennero] melde Bruſte / welcke Dutten / poppe» 
parecchia fervire il R&, chi à foldo zinne, tette vizze, hoppe ‚ pendentti. 
chi dibuena voglia (di volonta.) welcher Leib / corpo —R— 

zo d alıvizzito. 

weick machen / feccare,auvizzare &c. 

weick werden / feccarli,auvizzire, lan- 
guidire , inlanguidire. 1, 

etwas welct / languidetto, languidic- 
cio, flacciderto &c. 


NWeldung/f. Seccamento &c. 
Verb. Compof: 


Ab · welcken tc. 9 Welcken ice 

Ver⸗ welcken / ver · ſchwelchen / LI’ 
iſteſſo che welcken + anzi piũ 
ufitato che non e il detto Sem- 
plice] Seccarfi &c, Y.XDelden. 


Dörren X. 
$ c8 verweldten endlich alle Blumen/ 


Diltendere, Stendere. 
$ den Teig welgern/ diftendere, ften- 
dere, diftirare la pafta. 
den Teig wol welgern / abmwelgerm/ 
den Zeig fein dünn welgern / aus⸗ 
welgeru/ idem. 
Ge-melgert/Dittelo; Stelo, 
Welger-bolg / Welger/ Wilger/ 
m.stenderello, Stendaruolo,La- 
fagnatore,, Spianatoio ‚ Spiana- 


tore 
Welgerung/f-Diftendimento, Sten- 


ler Bäume / an welchen xe- meb-| _dımento, 
rentheils | er Statur feynd/ il] YDelger, Wilger/m.Paftello,Tron- 
igenti ‚le quali ab-| da, Turunda, Y. Nudel. 


m epieno 
Welch. 


onda di alberi alli quali (& cui) per 
Welcken / weiten ! waͤlchen/ 


la piü parte &c. 
ſchwelchen / Seccarfi » Innarıdire, 


ie Noht dringet mich dazu / welche, 
m ie ch fagt / fein Geſetz hat / la 
Flaccidire, Languire , Languidi- 


neceflitä mici fpigne, la quale , come 
dice il — non hä legge. 
fein Gefaͤrt aber / welcher ein ver⸗ 


Anderer Theil. 


alle Kräuter /alle Früchten / tutti 
li ori, tutte Jeherbe,, tmtei li frutti 
alla fine ti feccano,inlanguidiscono, 
inflaccidiscono,s'auvizziscono, s in- 
fiacchiscono, fi ammosciscono, ſi 
marciscono, fi appafliscono &c. 
verwelcktes Glied / membro Hacido, 
vizzo „fiacco, pendente, marcio, 


moscio &c. V.Schlaff. Schlarp. 
(Ddd dda da) m 
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i ie Heu / oltz · d Sheiter · welle / fascita farta 

— Deco. fi- 2 Gall, Bade 
N nn fr 

N el wird bald vermelden/que- * * &c. * 


fa wa fi florita bellezza , quel fiore 
Wellen / [dawallen] Bollire, 


* 


delletue belle uancie,e quel tuo in 


buon punto ca SE aaa a) Shollire leggiermente, it, Rola-| 


vizziratofto. V.Welck. * 

i in Düttlein)verwelden,| r&Ruolare,Volgere, Voltolare. 

u —— „s'auviz- V.YOalgen. Rollen, Dreben. 
=4n0 * Gaffioppano. Wendeln Ks 


Seccato , Fiacchito, Ins] $ die Milch 1e. wellen d übermwellen/ 
ko: ee 5 he leggiera al latte, 


icktes Graß / „., Dallen. 
wverwel⸗ete vumen ecca-| Ge=tuchet/gestuellt/Bollito dec. a 
fiori sfioriti, laaguidi, herba ſecca lepgiera, it. Volto &c. 


ta, fecca. 
selchter Leib / verwelckte Kräften 
— — „forze languidite 




















&c. 
Yn-ver-teldkt/ Infeccato Sec. Senzal , dimutine- 


feccarfı &c. ciot Fresco 5 FIO-|Yyellsbaum/m.Albero dellarırota 


ä — bleiben — (empre —— — Vv,Spins 
— Sungferfchafft/vergini- Un-ge-tellt/Non bollito &c. 
tA illibara, intemerata. ⸗ — Wels. 
ung/ Ver · ſchwelchung /F. 
———— Wels / Weller / Waler/ m. [cor- 


Ami, F. Scheid. 


Welſch. 


Well. 


elle / t. Wellen / ptur. [da mal» 

len / bollire ] FHutto, (Flutti,) 

Onda(Onde) Marehı. Y. ‚Bart, 
[| Maffer-wellen/Meer-mellen, idem. 

Anellen werfen / aufwerffen⸗ gettare 
onde,ondare, ondeggiare, fluttuare, 
fiortare. i 

won den Welten getrieben / verfchlar 
gen/ verſchlungen werden / eflere 

ortato,trasportato, lan ciato,affor- 
to dalle onde. . 
groffe/ ungeſtuͤmme / erfchreckliche 
ellen/ onde immenfe, decuma 
ne,tem eftuofe,horribili. 

Das Sinfehlagen der Wellen ang Mfer/ 
ans Schit / lepercoffe dell onde 
contro lariva, contr'il vascello. ‚ 

die Bellen erhoben fich bis an Him · 
mel / und ſuncken wieder big in Ab⸗ 
grundyi flurti fi alzavano fin'al cielo 
e firapprofondavano fin’all'abbiflo. 

eine Welle ſchlaͤgt die andere/ un’on- 
da caccia l'altra. 


Welle/f. [diorig. dub,] Fascina, 
Fascio di rami, larmenti,frafche 
Öbruscaglie. Buͤſchel. 
Reiſigt welle / idem. 

Te anlegen / amzuͤnden te- 

metter'a fuoco, accender una fasci- 


legrino-, mä hoggidi vuol dir 


fuperiore Francele. 
$ einwelfcher [ Rauffmannte- ] mer 


liano. 
welfcher Kraͤmer / idem.. 


italiana, it. francefe. V. 


Adv.. 

welfche Kirch 4 chieſa franceft,. ir. 
vvallona, 

melfcher Wein/ vino d’Icalia. 

welſcher Han / welſche Henue / gallo, 
gallina foraſtiera ciot d'India. 

welſcher Kapphan / eappone cioẽ mu- 
fico caftrato italiano, 

welfche Kron / fcudo coronato di 
Genoua. 

welsche Bone / fava d'Italia cioẽ bac- 
celli, fagziuole. 

welſche —32 noci d Italia, cioẽ di 

nogaro. 
welſche —X pignuoli. 
welche Haſeluu ©; noccinoli grofli 

taiıa. 


welfcher Quendel / timo:. 


na &c. 
doͤrre Welle / fascina fecca. 
Meb-welle/ tascina- di. farmenti di vi- 
ga (vith), . 









V-yDelld=Iand/n. 





, gewellte Milch ve» latte ötc. sbollito. . 
Dellebandk/ f.Scagno sũ cui vol. 
gono le aiſi d’un’albero da ruo-), 


rot. forse dal Istino ] Siluro > 


Welſch / waͤlſch d waͤlliſch / wal⸗ 
liſch / Adj. [da wallen / riandare, 
caminare, migrate] Wallone, 
Wallo,Gallocio& Straniere,Pel- 





Italiano, it, nelle parti del Reno 





cante „negotiante ‚it. merciaio ia 


die welſcheSprach (Welſch) fa lingua 
Welſch / 





Welſch Welt 


welſche Meil / miglio italians ð d’Ira- 


lia. 
Welſch / Adv. Italiano, it.Francefe, 
welſch rebew/_parlar’ italiano (tosca- 


no)francefe &c. 
welfch koͤnnen o reden Eonnen/ faper 
parlar'italiano, 
ich rede ja wicht welſch / io non parlo 
gia italiano ð francefe ciot una lin- 
gua ftraniera che tu non intendi? 
rot-welfch/ kuder · welſch / gergo ‚line 
gua furbesca. 
rotwelſch reden / — gerge. 
h . talia, it, allo» 
nia, it, Francia, 


& in Welfchland/ in Icalia, 


durch Welfchland, per Icalia. 


Welſch⸗ laͤnder / Welfcher/ m. ltalia⸗ 


no, it. Wallone ö francele. 
die aa — &c. 
elt 


Welt/r — Werelt /] 


Mondo, Univerlo, Orbe, 


vor Erſchaffung der Welt / avanti la 


ereatione (fondatione) del moado. 
BSOTT bat die Welt aus Nichts er⸗ 
fchaffen/ Dio ha crearo, prodorto 
il mondo da niente. 
von Aufang der Welt / dal principie 
del monde, 
ſo lang die Welt ſtehet / da che il mon · 
‚do & mondo.. 
Die ganze Welt / rutto il mondo, tur- 
„to l’univerfo, 
die vier Theile der Welt / le quattro 
parti del mondo, j 
die gautze Welt unterbringen / bie 
gautze NBelt gewinnen / forromer- 
mon Fonglogärt, guadagnare tutto 
il mondo. i 
auf die Welt kommen ð aufdie Welt 
geberen werden / venire, nascere, 
entrare, comparire nel mondo, 
alle Lafter ſeynd zugleich auf die Welt 
kommen la gola,la fuperbia, l’invi- 
dia,l'avaritia &c. nacquero il di che 
nacgae il mondo, 
mie Welt ö zur Welt gebären/auf 
ie Welt / zut Welt bringen / met · 
tere,dare,produrre al mondo. 
auf der Weit ſeyn / leben / umgehen / 
effere,ftare,vivere al, eonverſare nel 
(al) mondo. 
feine Welt verſtehen / auf der Welt 
wiſſen zu leben / faper'il fao mondo 
‚efapercielfere. 
nichtsaufder Welt haben / befitzen / 
non havere,non poßfedere niente al 
mondo,. 
aus diefer Welt wandern / uscire,paf- 
fare da quefto mondo. 
"aus der Welt laufen, fuggire,fcap- 
pare dalmondo, met. uccidere fe 
£ iteflo. 
einen aus der Belt jagen/ eacciar” 
uno dalmondo, mer. uceiderlo. 


bis 








a en 2 2 tivo,primevo._ | Machinamondale— 
einen abrichten/ damit er in die Welt) die Vormelt vor ber Cündfint / die Wel 8 
/ addrizzare, A h ne / elt· beruͤhmt / Adj. Famolo, Ce» 
— uno in malen chen: re ldievine, ee — il monde, Be⸗ 
glia perilmondo,. 4 Welt/ Mondocios iH — ruhm 
ch glı Huomini * 
ale Tue, — * Be ai — baren beichreiber/m, Cosmogra 
die neue Welt / il mondo muovo ciod)g alfo hat GOTT die Welt aeli 0. z 
die noch nur Zeit unbefannte Welt, il jr * — — amare "an. ve — 
mondo [auftrale] fin’ hora incogni- Jen, Ehrikus Erlöfer/ Heyland Welt-brauch/m,.Coftume,Modo, 
elt 


zo. / GiesüCrifto ‚Redento-] Ulanza,Stiledelmondo. 

mitten in der Welt / nel bel mezo,nel re, Salvatore del mondo, $ foik der Melt Brauchycosi &l'ufanza 

„genero(euore)delmond. | Pas Lamdas der Welt Suͤnde traͤgt / in queſto monde cosi fi vi. 

in diefer letzten Welt / in guefti uki- N Agnello, che porta i peccati del Welmebre/ f.,Honore, Gloria del 
mi,eftremitempi nell’ ultima decre- mondo, do: d 

itezza del mondo, . mondo omondano- 

in dieſet Welt / in quefto mondo, Welt / Mondo cioe corrotto, re-|Welt-feind/m,Nemico del monde 

injener Welt/ nell' aſtro mondo, probo,nemico diDio, it.Seco-| (lecolo,) 

mann die Welt vergebet/ alla fine del „0>Mondaccio. Welt-freand/ m. Amico delmon- 
nmel: —__ P die arge / loſe / blinde /falfche/eitele| do (lecolo.) 

es war ein Gewitter / als mann die —— verrärberifches unreis ' 
Melt vergeben / zu Grund gehen ue re, Melt y il —— 2* ———— — Ben 
wolte / era una tempefta come fe maligno, malvaggio, fallace , vano, | „Dr, „Amicitia del mondo, 
havefle daabbiffarfi, innabbiflar, empio  perduto , guafto, cieco, im-| Welt · freude / f, Gioia mondana e 
ſobbilarũ il mondo, * mondo, traditore &c. — 


carnale. 
(Ddd ddd dd) = Welt · 
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® m. Spirito mondano d,$ das groffe Weltmeer/ idem, Welt-wefen / n. Cofeche paflıno 
* — Shirko fecolaresco. Welt · menſch / m. Huomo del mon. eche iono nel mode. 
wWengerict / m. Giudicio del| doscioevano‚fecolaresco, V. Welt⸗· wunder / n. Maraviglia del 
mondo d mondano, Weltling. mondo&c. 
elt-gefebichte/ Auventure del, Welt. narr / m. Pazzo delmondo, Weitiing / m. Mondanaccio,Tutto 
Colẽ accadute,ſucceſie nelmon-| cioẽ Huomo mondano,vanoall’| mondano,Dato al-fecolo &c, 
eftremo ed innamorato di tuttelg ejirechter Weltling/un huomo tuıto 































do, — 
le vanitaà del mondo. mondano. 
Delt=gefeböpf/ n, Creatura mon- va j 
. ordnung / & Ordine delWeltlich / Adj. Mondano, Secolare 
dana ð del mondo. — g / ——— 


{t=gefinnet/ Inclinato ‚Piegato 

— cio€ Mondano, Seco- 
laresco. .Weltlich. 

MWelt-glüd/n. Fortuna in queſto 


* J „pp weltliche Wiſſenſchafft / weltliche 
seen — Weißheit / ffenfe —— 
za mondana. 


weltlich Recht / jus civile. 
mondo,it, mondana. er — ————— weikli Ra iment 7 gorenne mon- 
% .Zonadelmondo.| _minio,Regimedelmondo, ano fecolare. u 
De en as ae Welt · richter / m. Giudice del mon- weltlicher Richter / giudice ſecolare. 
ſitorio, ſugace. 


do. weltliche ——ei giuſtitia, fo · 
0 urisdittione ſecolare. 
Welt⸗ haͤndel / Coſe, Affari, Impic- Welt ˖ ſachen Cole del monde, weltliche Sachen, der — — 
ci del mondo. mondane, terrene. 
Dclteberr/ m. Padrone, Signore| Welt⸗ ſchaͤtze / Welt-güter, Welt 


„ porali, del fecolo. 
mgeif- und weltlichen Sachen / in 
del’univerlo. reichthuͤmer / Teforr, Beni, Ric» 


cofe fpirituali erempnrali. 
weltlicher Staud / ſtato fecolaresco 


karte / Welt· mappe / ſCarta. chezze del mondo (terrene.) ec 
emograh, ne" ME |Ypeltefähen/ Adi, Euggjsmondo,| ein wettih Lid / vee,habito(e 
Welt-Eind/n. Figlio Öfigliuol del| Schiva.mondo. colare. 


ein weltlicher Menfch/ huomo mon- 
ano, mendanesco, dato alle mon- 
danitä, huomo fecolare, it. fecola- 


Welt-finn/ m. Senfo, Sentimento, 


do cio& Mondano e Amato- ‚Me 
. cio& Amore del Propenfione, 


re,Sepuace delle di lui vanitä. 


ein rechtes Weltkind/ un vero mon · Affetto al mondo ; Mondanitä. resco. 
danaccio ‚un vero figlio di queſto Welt· ſitten / MWelt-gebräuche / ein weitlicher Prieſter / lacer dote le⸗ 
mondaccio. V.Weltling. MWelt-mweife/& Coltumi,Ufänze, colare. 


ein Weltlicher ciot Fein Geiſtlicher / 
un fecolare, laico ciot che acn & 
ehierico. 

bie weltliche Leute / Tilaici, fecolari. 

weltlich machen: ein Biſtum / Stift 
weltlich machen / fecelarizzare: ie⸗ 
colarizzare un vescovato. 


Pratiche;Modo, llſo, Vezzo del 
mondo, Mondanitä, 
fire, Welt · ſtraſſe / ſ. Welt· weg / m, Ca- 
Weii· klug / Adj. Prudente lecondo] mino,Strada del mondo. 
il mondo cioe —— den Beltieg ewanberw, een per 
— enza huma- —— entiere delmondo ein Sıfum w —8 worden / 
J — v 
Ksteektndigs Weltebefant/ Adj.|1elt-fteich, m. Clima, Regiones gpsjnigy Mondano cin Vancı 
Noro Notorio all'univerlo, _ Zona del mondo, c i 2. nt = 200, 
dein Weirkäubis ‚sel & nororo 51 \Delt-fücht /£ Malatia, Conragio — — —— 
lo fanno tutti Io fanno I prscioinb, con cui ci ammorba il mondo. on 2,0: 
ipurtini. gall. les enfi vontä h , . ae weltliche Bücher / weltliche Lieder 
A v. Bekaut, ” Welt · ſuͤchtig / Adj. Uno ch’einfer- kibri, canzoni mondani, — 
"eine welrfündige Sache / co notoria. j tatozammorbato dal detto con- ci &c. 
m:nifR.,palele a tutti. tagio, weltliche Sitten / Geberden / Gebraͤu · 


YO.l=Preis/ m. Cerchio , Orbe, 
Sfera della terrz, Globo terre» 


ein weitbel ndeer Ehebredher 1% un Weſi⸗theil / n. Parte delmondo, che⸗ * coſtumi, tratti, modi 
— —n we Welt-trachr/£ Foggia,Stoggia del meltlich Faden / vira mondana del 


Welt· lauſt m. Corlodelmondo, F mondo. 
Welt· iebe / f Amoredel nıondo, [YYelrmwold/n, Welt-leute/Gente 
YO. Iv-luid,f. Dilccto,Piacere delle} delmondo cioe mondana ‚leco- 


nrondo. 


meltlich leben / fich weltlich auffuͤh⸗ 
ren / Heiden tc» vivere , condurfi 


ö nelle coſe delmondo, lare ölecolaresca. Ieli — ser —— 
ID lAnacht / K Potcenza,Pollanza Welt⸗ urtheil / Giudicio del mon- rn a * 
del mond R — do, Mondano, Eitel, z " 
Welt mann / m. —— Mon“ Welt. weiſe 2. . Weltſitten zc. weluch/ d weltlich geſinnet werden / 
do it Politico. tilta.Welt weiſer / m. Fololo vSavio dell. immordanarfi, inſecolariazarſi. 
d eriß einguter Veltmanu / eglitunf Mondo, Weltlichkeit / t. Mondanıtä, Secola= 
—— — h Welt=weisbeit/f. Filolofia. ra, , 
Weis meer/n. Mare oceano chef, Yer Weltweisbeit obligen, artendere, Welitl ichen/ver=teltlidhen/Secola- 
cigacıl mondo, Oceano, vacare alla Filofofia. riazate &c. is Immondanare, 


ein 
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den Pfannenkuchen wenden / voltare 
la frirrara , met. cangiar di discorfo. 


das Siet wenden / voltare ia carta. 


. menden. 
das Korn das Betreid wenden, vol- 
tare cio& fpalare il grano. V. r 
gen, Worffen. ö 
das Erdreich 1-mendeit/voltare cioẽ 
zappare (gall. remuer)la terra. 
das die menden, voltare il cavallo. 
den Wagen 6 mit demXdagen/Pilug 
1e-menden/ voltare,volgere il car- 
ro, l’ararro &c⸗ h 
das — m demschiff wenden 


voltare la barca- 


etwas wenden und lencken / voltate, 
”  gepgere- 
Die Nugen wenden / voltare , volgere| 


gli occhi- ? j 
fein Angencht / ſeine Augen zu einem 
wenden / voltare dc. lataccia ‚li 
fuoi oechi vers’alcuno. 
D BDOTT wende dein Angeficht zu 
mir/ o Dio volta( volgi) verfo di 


ze la tua faccia· 


wrWREUEN TA BETEN KR 
Tagte/ egli volco,rivolto a’fhci com- 
pagni, diffe cc. 

fihe wir menden ung zu dem Heyden / 
ecco che nei ci voluame, rivoltiamo 
vers’igentili. ‚ 

fich wenden [im Kriegs-wefen] far 
volta.faccia. V.Kehre 


fich wieder wenden, 20 ber Flucht/ 


voltar faccia dopo la fura. 

zur Rechten te- wendet euch ! volta- 
faccia à deftra! 

ſich Bergwärts vemenden/ pigliare 
Verta, prendere lamentagna. - 

ſich wenden mit dem Pferd auf der 
Meitfchul/ Far paffate [di maneg- 

io]colcavalio. 

fi zu der Umucht te menden / vol- 

gerfi,darfi alle lascivie &. VEr 


geben 1 


fein Eapital a uf MAILUE LUISE 
in Eapital auf Wahren gemand 
haben / ————— 
i ſao capitale in merci. 
ein gewandtes woſgewandtes Vferd/ 
cavalio ben maneggiante,manegge- 
„ vole,dibuon manegpio. V. Mendig, 
ein wolgewandtes Schiff / nave raecel. 
lo bei reggente. 


In«gestwandt/ Non voltato, Senza 


voltare, 


Ge-mand-/ gewants 6 verquauts· 


meig/alds quankes / berquantzes / 
beip. quanfuys) Adv, Per ſinta, 
Simulando, Simularamente, Per 
moftra , Facendo feınbiante di 
far’altro. 


Gestmende/n, Volta, Volteggin,it, 


Bas Blätlein wendet ſich / il foglierro} Mura. 


fi volge in la, cio& le coſe ınntano 
(cangiano) faccia,mutäno vicenda. 
wenn ſich dad Bluͤck ein turen wen · 
det / ſo Leuuen einen die zeweſchen 


$ sen von Kleidern/ mutadive- 
tl, 
ein Gewende von Teppicheu/ morz, 


tenda di tapezzarie, 
(Dd 
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Benende von Pferden / mura di ea⸗ Braten-mender/Spiß-wender/ vol- 
vaill 


. tatore &c. di arrofti, volgitore di 
Wenve-d Wendel-baum/m. Al- fpiedo,torn’arrofto, men’arrofto, 
bero ö Aflediruota di mulino. Gorgen-mender / toglicore di cure, 
v.Ydell. Wendung Wende/ f. Voltamento ; 
Wende-o Wendel · borer / m · Tra⸗ Volgimento,it.Mutamento,Mu- 
pano. tanza, it. Toglimento, 


Wenve-d Wendelſtein / m. Pierra $ Wendung des Spiſſes / voltamento 


1 : di fpiedo. 
—— rotonda, it, Macigno, cine Wemung des Gpiffes / una vol- 
Wendeö Wendel-treppe/t.Scala Bemüts-mendung / voltamento &c. 


— (chiocciola.) .Schne⸗ mutatione, cangiamento di animo. 
ek 







Glücks-wendung / cangiamento &c 


Wendegeſicht / m. Vifovolto dri-| „di fortuna, j 
tratto ın profilo, er — cangiamento &c. 


Wend ſchauffel / . Paladarivolge- 
re, ſpalare i grani. 
Wendig / wendbar / wendlich / Ad). 


to, ſcacciamento della feb c. 
eine Wiederwendung ö ftellung nach 
der Flucht / una volta-faccia dopo 


. ile,Volgevole; it.Reggen-| 14 rorta 
te &c. onnen-wende/ ira-fole, heliotro- 
5 ein wendig Pferd, Schiff tes cavallo, .n — 
— enreggente,maneggevo-) Red · wende / apoſtrofe oratotia. 
c. 


ausweudig/ efteriore, efterno ‚eftrin- r 
feco. v Aus, — Verba Compofita. 


ein anöwenbigeriütaun/huomo efter-\ Xb.wenden/ Disvolgere,(Svolge- 
gehn erg Feine re) Svoltare, Diltorna®e, Storna- 
nn ag Be ei re, Fraltornare, Divertire, Di fto- 
ualche cofa & mente. gliere, (Diltorre, ) Diftorcere, 
nichts auswendig lernen koͤnnen // Aftrarre, Diltrarre, Dimovere, 
Ionen —— a meate, non ha-J| Rimovere, Smovere, svogliere. 
inwendig / interiore ‚interne , intrin- Alienare, D isviare, (Sviare.) V. 
feco. Abwendig. 
inwendig ſeynd ſie reiſſende Wölfe / $ ein Schiff vom Lande 1e, abwenden / 
er di dentro, intrinſecamente poi diftornare, svolgere,rimovere la na- 
ono lupi rapaci. ve dal lido &c. 


der inwendige Menſch / 1’ huomo in-| - einem die Sonnenbige abwenden / 
parare il folead uno. 


teriore &c. 
ig dri i die Kugeln durch Zauberey abwen- 
u ne re den / Saas &cc.le palle per arte 


diabolica. V.Abweiſen. 

fein&emütsfeinen Sinn und Gedan⸗ 
den von etwas abwenden / dis- 
volgere,diftornare,rimovere,aliena- 
nare,diftrarre &c. l' animo fuo, il 
penfiere daqualche cofa. 

jemand von ſeinem Vorhaben abmen- 
den/ svolgere, diltornare, diftorce- 
re,rimovere &c. uno dal fuo prope- 
nimento; alienarlo , divertirlo dal 
ſuo difegno, | 

feine Hand von einem abwenden le- 
vare,rimevere, togliere la ſua mano 
dauno; cio&abbandonarne la cura, 
la protertione, i 

die Augen abwenden voneinem/ dr 
ftornare, diftorcere gli occhi da 
uno. 

ftante &c, er wandte feine Augen micht von ihr 

Wender / m. Voltatore, Volgitore, er bei lerava mai 
Tornatore, it. Levatore, Toglie fin abmenden d auffeit wenden / svol- 
tore dc, * " gerfi,svoltarfi, volsarä da canto, 


Wendigkeit / f. [diraro ufo nel lem 

plice ] Voltevolezza. 

& Ausmwendiafeit/ efterioritä , eftrinfe. 
shezza, fuperficie. 

Inmwendigkeit/ interiorith, internitä, 
intrinfichezza. 

Wendiſch / Adj. Volterole ciot In- 

coftanre, Mutabile, Cangiabile, 
Volubile, Vicendevole, Ver⸗ 
anderlich, 

S metter -wendifch: ein wetterwendi⸗ 
fcher Menfib / mutabile come il 
tempo,il vento ; huomo cangiabile, 
mutabile. V. Metterban, 


wendiſcher Sinn / wendiſcher Wille / 
fenfo,animo, volontä volubile,inco- 


end 


fich som Rechten abwenden / difter- 
narfi ‚sviarfi dal vero € dal giuſto. 

ein Unaluͤck e.n übel abwenden / di- 
fornare,fraftornare, ciotimpedire, 
arretrare un'infortunio,un male; ta- 

liarne il corfo. _ 

GHTT wolle es in Gnaden abwen⸗ 
den / das wende GOTT ab! 
Dio lo diftorni in gratia ! Dio lo to- 
glia, averta ! 

die Gefahr abwenden / diftornare &c. 
il pericolo. 


Ab-ge-wandt/Disvolto,Diftornaro; 


Rımofle, Stornato, Diltorto &c. 


"5 mir abgewandtent Geficht mit eiuem 


reden xc- parlare ad uno con faccia 
ftornata, auverfa. 


MWendungdes Fiebers 1« toglimen· Un⸗ ab · ge wandt / Non diftornato, 


dmit uñabgewandten Augen / con oc. 


chi fi, fermi, 


Ab-wendig/Adj. [non hä luogo che 
nella frafe feguente ] Diitratti= 
vo bec. 
jemand von etwas abwendig machen / 
diftorcere, diftorre, diftornare,ftor- 
nare,divertire, svolgere, aftrarre, di- 
ftrarre, sviare, dimovere, rimovere, 
smoveret,alienare &c. uno da qual- 
„ che coſa. 
jemand von ſeinem Vorbaben / von 
feiner Rede abwendig 1c- machen / 
diftorcere,svolgere &c. uno dal fua, 
, proponimem (ropoie) 
einen von feiner Meinung a 
machen/sviare &c.uno dal fuo fenti= 
mento, svolgerlo &c.dalla fua opi- 
‚nione ; fargliela discredere. 
die Gemüter abmendigmachen / alie- 
nare,diftrarre,aftrarre ‚divertire glä 


anımı. 

Sachen / ſo das Gemüt abwendig ma⸗ 
chen / coſe diftrattive,aftrattive del- 
la mente. ’ 

die Feinde abwendig machen’ diverti- 

h F F a fargli — 

nicht ahwendig machen laſſen 
non lasciarfi rimovere, mt 
diftornare ‚sviare dal fuo proponi- 
mento, e . 

er kan vom Spielen te. nicht abwen⸗ 

vis gemacht werden / eglinonpus 

er dıftornato, diftorto ‚diftratro, 
rimoffa,ftornato, it.disvelto,divelto 
dal giuoco &c. 

Ab · wendung / it. Abwendig. machung / 
f, Disvolgimento » Svolgimento, 
Diltornamento , Fraltornamen- 
to, Diftoreimento, Divertimen- 
to, Diverfione,Diltrattinne,Dis« 
viamento, $viamento, Rimovi« 
mento &c. 


$ Abmwendung bes Gemüts/aftrartione, 
diftrartione dell animo. 


An · wenden / Applicate, Impiegare 
Ado- 
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a ee + 4 


we. er ur et a Ye NukNa da replicare, 
Bin-geisendet/an-getvandt/Applica- wir wollens hierbey bewenden laſſen / ohne ichtwas ——— — 


4 tanto bafti, qui faremo punto, non 2 i 4 2 
to, Impiegato, Adoperato,Inve= piä,aon ahnt per quella vol- —. ppolinne, fenz’ oggeitio- 
ſtito, it · Spelo, ta; non paſſaremd oltre, ı = 


a eo be purlautern Eomplimenten be- Einae want / Opgertaro,Oppofto, 
re Beit wol angewandt / wenden laffen/ paffarla, paffarfela ‚Replicate, ai 


teınpo. in puricemplimenti, compirla in Ein-wendung / f, Ein · wand / m.Op- 
ed ik molangewandt/ eglitben'im- —— poßtione, Opgettione, Objer- 
egat 


ihr habt eu 
— — ben’ impiegato il voſteo 


er wirdsdabep nicht bewen den laſſen / tione,Repli 
piegato Ic. . egli non fela pafferk cosi.Gall.ilm'ca — * 
gig) Amamaren — dis, Im 


- ben'inveftita ! Be-want/ [non hä ufo che nelle- Gage I Bubbare » Furare, 
esih ibm nichts angewandt’ non guente modo ] dei tms ragen, 
vi & bene fpefo niente in lul,ogni — ——— was beimlich entwenden / 
fpefa &per uta, gettara in lui. 5 fo und ſo bewant ſtyn mit einer Sum rubbare, rubbacchiare qualche cofa 
gugroffen/ wichtigen Verrichtungen| eine Caches efere, trovarli un ne-} „ „fegretainenee ad uno. 
angewandt werden/ eiler'adoperf EOtio in tale ö tale ftato,in tale con · Eut· wendet / ent-wunt/ Tolto,Rub- 


‚impi äfi di y, venienza(congiuntura.) baro &c. 
vancl Manege. — 0: 5.bep — Sa na eon-|} er bat feinem ‚Herrn viel utweudet / 
neure, enienz e ſta · eglıhä r 
mamandd] Non apple] ELLE La ehabunre| damen lage 
N WF us. V. Bemantmis, 
An-wendlich/Applicabile,(Appli- | Be.mar entwendete Gachente-Fauffen/ com- 


chevole, ) Impieghevole, me lepue ] Tntenendung/f, Toglimento,Kul- 


antnis / [non hã ulo checo- prare &c. cofe rubbate. 
Um-aneimendlich/ Ianapplicabiles 15 Ip oder focine Bewaathie mit oum!  bamenio dic, 


Her⸗ 
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Her-menden ic» . Darwenden etc · 
Heraus-/ hinaus · 6 hervor· wenden / 
voltarein fuora. 
5 das Kaube herausmenden / voltare in 
fuora il ruvido ö il pelofo, met. mo- 
ftrar rigore, ufareasprezza, pärlare 
&c. fü'ltuono del ferio e del fevero; 
non burlare ne fcherzare De 
Herum· wenden / Voltare , Volgere, 
Girare. Pıllmwenden. 
& den Erich berummenden / voltare, 
menare lo fpiedo, 
ein Rad ve» berummenden / wolgere 
unaruotadtc, 
fich herummenden im Bette /volger- 
j fi,rivolgerfi,dimenarli per lo letto. 
— —— — 
ın 1a, ß 
$ fich irgend hinwenden / voltarfi in 1A. 
fih an ö gen einen Ort binwenden/ 
voltarfi ‚auviarfi, incaminarfi verfo 
qualche lnogo. R 
ich waudte mich bin/ um zu feben/ jo 
‚mi voltave in la per vedere. 
ich weiß uicht / wo ich mich binwenden 
folle/ io non sd per dove voltarmi. 
das Geld Liederlich biuwenden/fpen- 
- dere idanarialla disperata, 
in-gemwant/ Voltato in la. 
inan-twenden/Voltare contro. 
Hinaus · wenden c. Fı Heraus? 
wenden ec. 


Hinein wenden / Voltare in dentro ö 
per di dentro. 
e ſimili. 
In· wendig sc. Wendig etc. 
Der e wenden / Volgere, Rivolgere, 
Svoltare, it, Movere, Smovere, 
Diltornare. 
& fich verwenden/ voltarfi &c. 
ficb nicht verwenden / non moverli ö 
smoverfi. V. Regen, 
ohne ich ju verwenden / fenza smo- 
verii. 
einem einen Backenftreich geben / daß 
er verwende/ dar una guanciata 
talead uno chefisvolga, 
ich_darff ibm nicht das gerinafte in 
feiner Studirfiube verwenden/ io 
non gliardireismovere ,svolgere la 
minima cofa (un bicchiererto) nella 
fa ftanza. V. Verrucken, 
dm Kopf verwenden / svolgere late- 
4 


das Seficht ze, verwenden / svoltare 
‚la faccia &c. 
Die Augen verwenden/svoltare, ftra- 
volsere ‚firavoltare, ftralunare gli 
‚occhi. V. Verdrehen. 
die Augen im Beten lheuchleriſch)] 
verwenden / fare grimaccie dahi- 
pucrita nel far'oratione, 
die Augen [fcheukisch Jverwenden / 
far ·cchiaeci (sechiazzi) vifacci,fa. 
re itravolgimenti di occhi, 


Wend 
er verwandte die Augen wie ein ab 


geſtocheuer Bock / egli ftralunav 
gli occhi come un becco che fi sgor 


ga. j 

das Pferd verwendet feinen Kop 
nicht / quel cavallo non smuove ne 
anco la tefta, cıu& Ereitio,oflinato, 

ſich verwenden / ſich ganz verwenden, 
mutarſi, cangiarũ, alterarſũi. V.Ver⸗ 


Wend 


ſich umwenden / voltarſi, rivoltarfi, 
volgerfi, rivölgerfi. 

fich gefmind ummenden / volarfi 
pri. 

wendet euch einwenig um / voltatevi 
un tntno. 

er wandte jich um und fprach / eglifi 
voltö e diffe: eglivoltandofiö vol- 
tatofi diffe, 






Adern, fich aufdie aubere Seite unwenben) 
"RE . woltarfi dall’altra banda,volgerfi i 
Ber menden / Applicare, Spendere, un — — rn. 

Convertire &c. 


fih [ auf fodomitifch ] umwenden / 
voltarfi in la, fervir l’arroftoele me» 
le in vece dell? aleflo e del finoc- 
chio. Arer. 
einem fich der Magen umwenden / ri- 
voltarfi, rivolgerfi, volgerüi , svol- 
„gerfiloftomacoaduno, 
die Worte/einen Spruch te-unmen 
den / invertire le parole,convertire 
una fentenza &c. 
was fich umwenden lät : dieſer 
Spruch läft ich ummwenden/ con- 
‚ci. vertibile : quefta propofitione & 
ein Streich mit verwanter Hand un]  sonvertibile. 


colpo di] roverscio, un controma- Umetvenden / wieder · um kommen / 


no h . s 
Un· bere wendet / un· ber· want / Senza Ritornare, Ritornarfi,Revertire, 
smoverfi , it. Fifo, Fermo&c, | · Cangiare ötc. : 
$ die Sonne mit unverwendeten Au-]$ laſt und ummenden! ritorniancene ! 
gen anfchauen/ riguardar'il foleal vonder Suͤndenbahn und Laſterweg 
occhi filli,fermi,immobili d immoti. ummenden/ ritornare, tornar! in 
Der-wandt ıc 9. Wand ꝛe. dietro dal fentierode' peccati e dal- 
Umswenden/ Voltare, Rivoltare,| .;... ana Ce vitll, e 
it, —— it. Dach in einen Menfchen gantz umwenden / ri⸗ 


voltare cio& mutare, cangiare un” 
verters,Roversciare,. V.Wen⸗ huomo; convertirlo ‚trastormarlo 
den X 


tuito. 
$ ein Blat umwenden / voltat'una carta Um · ge·wendet / um · ge· want / Volta- 
(un foglie,) 


to,Rivoltato &c. 
ein Kleid te-ummenden/voltare, tor-| $ er iſt gantz umgewant / egli € turto 
nare una veite. 


rivoltato,cangiato,alterato,mutato. 
*den Roc ummenden/voltare lacafac-| ein wiederaeborner Chrif muß gang 
ca, met. cangiare di partito ‚di reli- 


giene, V_Abfallen. umgemwant feyn/ unCriftiano re- 


j genito ha da effer tutto rivoita 
Du Banbudr w-ummenden/ voltare| tutto un’ altro huomo, — 
il ſabhietto. 


den Spif te. umwenden / volgere, Un⸗ um · gewendet / Senzavoltare ð 
voltare, menare, tornare lo fpiedo], Yoltarfı. 


$ viel Geld auf etwas verwenden/fpen- 
dere, it. fcinlacquare, guaftare ınol- 
tidanari inunacofa. V.Wenden. 
Das aenieine Geld ac. zu feinem (in 
feinen)eigenen Nutzen verwenden 
convertire i danari publici ne’ pro- 
pri füoi ufi. 
Der-mendet/ ver-twant/ Voltato , 
(Volto) Svolto &c, 
$ mit verwenderem Nugeficht / colla 
facciasvolta ‚ auverfa,ä controfac· 
cin 












c. d die ganse Nacht unumgewendet 
das Korn re» umwenden / voltare, fehlaffen/ dormire tutta la notre 
fpalare ilgrauo &c, fenza mai rivoltarfi. 


den Wagen ö mit dem Wagen um⸗Um⸗ i : ; 
wenden’ ee nn ch vol- Um=tendlid/Adj. Voltabile,Inver- 


Pe ee tibile, Convertibile, 
den Garten umwenden / rivoltare, [UN-um-tiendlich/Inconvertibile, 
cioẽ zappare il giardino, Um=-mendung/ f. Volramento, Vol. 
die ‚Hand ummenden/ voltare &cc..Jla an Volpmento,Rivolgimenco, 
ano. 3 
ich wolte nicht eine Hand it,Inverlione,Converfione, 
wenden/ non ne ———— Vor· wenden / für-wenden / Pre= 
mano. _ tendere,Preteflere,Allegare,Ad- 
es it um ein Hand-ummendens zul durre. W. Einwenden. 
tbun/ non ci vuole ch’un torna-|$ Unmöglichkeit/randbeitZeitman- 


man. gel/ Unwiſſeuheit Armut ze» vor« 
ar viel umwenden / voleg- menden / pretendere, — Pr 


potenza, malatia (mancanza ) di 
tem· 
































je-tant/ Voltato, Voltos auvezzo ‚ Innauvezzato, Disau- 2 16» haverele dita auvezze farte 
endung f,Voltamento &c. — —— — al faonare di auto, de'piedi auvex- 

H i g / An geweh u zi, prefti, fartial correre &c. 

enen/ webnen/[Verb.dira-] vezzamento &c. i Ge wenlich / Adj. Auvezzabile, 


co ulo nel ſuo ſempſice,ma bene Ent·wenen /ent=wehnen/ Disvez· Un· ge·wenlich / Innauvezzabile, 9 
finelluo Compolto gewenen/| zare, Svezzare, Disauvezzare,)_ Fertig. Fix. 
Y.ibid.] Coltumare,Habituare.] Discoftumare, Scoltumare,Dis-/Ge-menung/ Wenung / f. Auvezza- 
V, Dewenen Ki —— Difluefare, Di e ven erngireme f 
Disufare, V. Abwenen.| Öe-wonen/[Verb, neutr.)] Auvez« 
VerbaCompofita, 3 einen eines Dings entwenen/ disvez-| zarfi,Accoltumarfi,Ufarfi, Pigli- 
j zare Ö£c.uno di qualche cofa. archabito ulo,vezzo 7 —* 
— | PA BERrgE re, Kerne, nn an 
oltu 2 > ‚ zark, disaccoftumarlı d'una cofa. N . 
Disverzare »Disauvezzare,Dis-| ein KindLvon Brüfen eutwenen/® ee 3 ein Ding allgemach 
ee ⏑ | MrSüiesiegmentmfrehien 
eun bambino, v.] Gchmweinlein’Zämmer we-entmenen/ > 
| ee en 
eines Dinge 5 von ge⸗ N — 2* co, e infenfibilmentealla fatica, al 
; discoftumarfi,disauvezzar- | Ent-ment d entwehnt/ Disvezzaro,| freddo, al caldo, allecroci (ai 
Bdinaffuefarfi Sc zu cofa. — we ba gioni.) —— 
i twas abgewehnen d einen von]ä fein Kind entwent haben / harere lat · eines Geruchs / 610» gewo⸗ 
a. pn disaccoftumare, ! iuo org Ge / ——— Sen 
Auderer Theil. (Eee eee ce) 
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F ufo un'odort d. puz- non efferauvezzo &c.aqualche co-, Mad) Gemwonheit/der&emwonbeit na 
— lungo uſo = — * * ufo, Ba i * * — &c.conforme „a 
nur gewonem/bilo-] ungewonte Arbeit machet Blatterm/| 
mon wue deſer a Darfene- chwuͤlen / lavoro non uſato gene-[ die Gewonheit nicht wiſſen / non fape- 


—* Sie] öl 8 

über [die] Gewonheit ausb 

ben ic, rimanerfi —— =; 
ſolito (ordinario. 

wider lalle] Gewoubeit / contro ogai 
conluerudine. 


wider die Gemonbeit bi i 
contro il ſolito ur — 


ravescichee calli. 
ewonung / f, Auvezzamento &c. 


V. fe + 

Be-wonbeit/ uafı Gewontheit / ſ. 
Vezzo, Coftume, Ulo, Ulan 
Confuetudine, (Cosuetudine,) 
Modo, Maniera, Stile ordinarıo, 
V. Brauch. Welle, 

$ eine Gewonheit an ſich nehmen / pigli- 
ũ un vezze, ufo, un'ufanza, un ha · 
bito,una maniera. 

eine Gewonheit an ſich haben / etwas 
in Gewonheit haben / havere un 
tal ö tal coftume &c. * affibbiar 


omet endlich alles Ihnomo 
— fü a —— 

ines Landes ꝛc · gewon ei 
ne leicht gewonen / habituarfi 
di leggieri di (in) un paeſe, in un 


lnogo. 

nnet ihr allgemach gewonen in en- 
rem neuen Haufe 3 potete habitu- 
arvinella voltra cafa? 

an einem Orte nicht gewonen kün 
nen / non poter habituarfi, auvez 
zarfi in un luogo. 

eines Drenfchensreing des andermie- 

dnen / auvezzarfi d'un huomo , 

auvezzarfil’uno dell’ alıro. V. Zu⸗ 


i ito di qu 
eine Gewonheit aufbringen/ einfühe 
ren/ metter süö in pic ‚introdurre 
i —— &c. 
eine onheit aus etwas mache 
—— * —— 
ingewurtzelte Gewonbeit | 
ch —E Ändern l'afo, ha= 
ito, coftume inveterato, irradicaro 


ſammengewonen. con qualche coſa. fi — 
Be wont / —— — — —— } — didifieilifims — — 
Uſato (Ulo) Fatto ituato. ’ are un co! . ie Gewonheit ift eine ander 
eines D N ð zu einen Dinggensomf eine gute / feine löbliche zmwolberge) 1a pen Nu (ufanza et 


Un· gewont / Non auvezzo, Non ac- 
was d eines Dinge ungewont ſeyn / 





































brachte/ heilige Sewonheit / con- 
fuerudine,coftume buono,lodevole, 
: — —— —E 
eine fchlifne/ boͤſe / ſchaͤudliche / 
liche ic· Gewonheit / cattiro, brut 


natura. 

eine Gewonheit aus etwas werden? 
etwas in Bewonbeit kommen / an- 
dare, lat. abire in coftume „ farfene 
alla fine coftume , ufanza. 

aus der Gewonheit wird endlich eiu 
Recht / la confuerudine degeners 
alla fine in ragione (dritto.) 

was thut Gewouheit nicht ? che cola 
non fäl' ofanza.ö il coftume ? 

Danbwerdis-gewonbeis/ coftume,co- 
ftamanza fra artigiani. 

Kirchen-gewonbeit/ coſtume, conſut · 
tudine ecclefiaftica. 

Kriegs-gemonbeit/ ufo, cofume dä 
guerra. i 

Lands-gewonheit / ufo „cofume def 
paee. V.Brauch. 


Un gewonheit / f. Disulanza, Disuloz 
Scoſtume, Spratica. 
$ inlingemonbeit kommen / gerahten / 
venir'in disufanza, andare in disufo.. 
durch lange Ungewonheit / per Iunga 
fpratica, per lunga confuerudine... 
e-wönlich / ge-möhnlih / Adj. 
Ulato, Confueto, Cosueto,Soli- 
; rg ee 
gewoͤuliche Zeit / 
il il ne —— 
nor 
gewönlicher Pfarrer i 
Beichtvatter/ —— 
feffore ordinario, 
gewoͤnlicher Gottesdienff / il folito 
( un eulto di Dio (ufficio divi- 
no. 
die gewönliche Feft undFeyrtage hab 
ten / off ſolii 
. 5315 — lv Solitk 
ie gem ER Weife/ il modo folko, 
feine gewöhnliche Tracht / gewoͤnli 
Kleiduug andaben / —— 
udoſo 


ewonr feyn etwas zu thuu / 
— —— ‚fen do aduna cofa, 6 
A fare qualche cofa. 

Ber Schmide Kinder ſeynd der Kun. 
den gewont/ i figliuoli de” fabbri 
fono auvezzi alle ſciatille. 

äung gemwont/ alt gethan / cid che fü 
ufato 4 fare nella gioventü,fi pratica 
nella rn — 
es Dingsn nt ſeyn / non 

* kon a di qualche cofa. | 

äch bin deffen micht gewont / io non. 
vi fono auvezzo, ufato. 

ich bin des Unglücks / der Armut te) 
gewont / io fono auvezzo alla dis- 
gratia, alla povertä. £ 

er it noch nicht gewont/ egli non 
ancora ufäto. 

er hats gewont/ egline hälunga pra- 
tica, lungo ufo. 

wir armen Beute ſeyud ſchon gewout 
fein Belt zu haben / noi altri pove- 
retti fiamo giä ufati à non haver 

i Tonsa ibm nicht gemont / | 
wir ſeyns an ihm mi gewont / non 
A auvezzi & vederlo fare, dire 
&c. yo f — 

wir alle / wie wir gew y 
Ad fiamo —* ſiamo au- 
a ad vn — 

einer fo mit wackern Leuten umzuge 
———— i / huomo wfato, per- wo . 

na ufaca „pratica con galant’ huo-| aus der Gewonheit kommen ſeyn / ek 

i fer vonuto in disufo, it. haver fprati-}; 

ca , efler disauvezzo di qualche 


. to,perniciofo &tc,coflume. 
eiue bafe Gewonheit an fish haben / 
haver’'un cattivo,brutto coſtume. 


me &tc, il folito &tc. diune: cosi € 
il fao coftume, il fuo ſolito. 
die Gewonheit iſt / daß man 1e»l'ufan-| 
za, il coftume &che &c. 
meine Gemonbeit ift früh aufjufte- 
en/ mia ufanza,mio ufo, coftume, 
mio ordinario &c. & dilevarmi.di 
buon’hora. er 
es ift unfer Gewonheit wicht / non & 
„noftro coflume, noftra ulanza. 
die Bewonbeit komt auf / daß 16 ſor · 
ge,viene sül’ufanza che &c. 
es if eine altes übliche Gewonbeitr 
egli& una vecchia, molto introdotta 
ufanza ; egli & l' ufata. confuerudi- 


ne. 

etwas aus Gewonheitthun/ far'una 
cofa per coftume (ufanza.) 

aus der Gewonheit fommen / wscire 
dalla pratica, perdere l’ufo „la. pra- 
wica,ie, venir' in.disufo. V. Unge⸗ 


Hhun/ mie einer gewont ik / fare al 
modo fuo ufato,al ſao folito; far” il 
fao folito, 

eines Dings gewont werden/ habitn- 
arfı , pigliare I’ habito „il vezzo,la 
pratica ‚ ' ufo,l' ufanza diqualche 
cofa; diventame pratico. 


eofa. 

iu Cbey) der Gewonheit bleiben/ re- 

are,rimanere,ftar' all’ ufanza. 

was nur in der Gewonheit beſtehet / 
confuetudinario,ufuale,it.habituale; 

die Gewon deit ift abkommen / quell’ 
ufo,quel coffwae & dismeſſo, abbaf- 
fo, abbolito. 


coltumato d ufato, Disuſato. es bleibt bey der Gewonheit / l’ufz 
reſta falda, fermai- Don Pe 





Wen 


indoffolihabiti (panni) faoi Ordina- 
rad, 


wieder zu feinen gemönlichen 
en kehren / ritornare alli confneri 
sordinarii fuoi eferciti. 















lie Reſdentz hab 
Kita ſaa habitatione, il confneto,or- 
dinario ho domicilio,l’ordinaria ſua 
sefidenza, 

init gemönlichen Ceremonien / colle 
folite cerimonie (folennitä) folenne- 


mente, 
veie aewönlich [iR] d gewoͤnlicher 
Meist al folito © conforme al foli- 
to, more folite d confueto, come fi 


afı. 
#8 ii hier zewoͤnlich / dag mante- qui 
&folito,qui fi ufa,Gi coffuma che &c. 
Grstnönlich/ Adj. gemönlichen/ Or- 
dinariamente » Per & diordina- 


rıo, ; 
Ger gehet gewoͤnlich alle Morgens in 


die Kirch eglivä per ordinario in|$ Fönwen die junge Eheleute bald in. 


chiefa ogni mattina. 


Un · ge woͤnlich / Infolito, Inconlue. 
to, lauſitato.Straordinario,ꝰ 
—— — 
ewoͤnlichet a info- 
"rn firana. ven. 
atwas ungerwonliches an einem fer 
ben/ vedere qualche cofa ftraordi- 
naria &c. in une. 


piü riverenze (carezze) che non 


Der-wenung/ f: Corrompimento, 


Zuſammen · d beyſammen· gewonen / 


Zufamnien-gewont/Auvezzato,Au- 
0.19 mann fie einmal zuſammengewont 


Wen 


5 eim Kind verwenen / guaftare Tfigli- 


uoli &c. crearli male ‚ dargli male, 
(samtive) creanze per mala educa- 
tione. 


Ver· went / Gualtato io tal maniera, 


it. Infolente,, Petulante , Lasci= 
vo. 


ein verwentes Kind / figliuolo mal 


creato,mal’educato, it.immorigera- 
„to,infolente ‚ indisciplinato, 
ein Haufen vermenter Kinder ba- 
ben/ haver' una mano di figliuoli 
mal disciplinati, creati, educati. 
das verwente Fleifch/ la carne lasci- 
„va. V. Uppis. en 
ein verwentes Nafchmanl > maͤul⸗ 
chen / una boccarcia, boccarella 
ghiotta e ufara a delicatezze. 


Corruttela &c. 


Auvezzarfi Altar’ aflieme. 


fammen gemonen ? quefti novelli 
maritatis’ auvezzano eglino.diftar- 
fene aflieme ? 

fie muͤſſen nur beyfammen gewonen / 


adogni modo effi hanno da auvez- 
zare infieme; uno ha da aurez- 
zarfi al confortio, convitto, com- 
mercio dell’ altro. 


vezzo ältare e vivere aſſieme. 


ſeynd / fü 1%» una volta auvezzi che 
fono diftare aflieme, 


fuole, ö ingannato ti ha, 6 re $ wenig Brod/ wenig Stein, wenig 
4 


re tivuole. V.Ungebrüch 

ungewoͤnliche Hige / ungewönli 

ältesungewönliches Wetter/ cal- 

di,freddi ftraordinarii ‚tempo ftra- 
no,iafolito,fuor diftagione. 

in ungerönlicher Geſtalt / Kleidun 
erfcheinen/ comparire in for 
7 —*2*45 — 

das iſt hier ungewoͤhn neſte in 
folito &c. in queſte parti. 

Un⸗ gewoͤnlich / Adv. Straordinari 
mente, Stranamente,Fuori dell 
ordinario en Fer ' 

ift ungewön eiß / kalt es egli 

s “ER un rg freddo ‚tutto ftraordi- 










narie &c. . 
Be-wönlichkeit/ f, Solitezza, Co- 
ftumevolezza. j 
In-getwönlichfeit/ Stranezza, Infoli- 
rezza, Rarird, 
Jer-wenen/ver-wehnen/ Gualtare 
Corrompere per cattive ulanze 
Habituare, Creare male, 


Geld / wenig Guͤter / wenigEintk om⸗ 
men / poco pane,poca carne,pochi 
danari , poche foftanze, poche en- 
— chen õ brauchen / 

wen orte machen Frauchen 
far, ufar poche parole, 

wenig Gold um einen Kreutzer ge 
* dar poco d’ oro per un quat 
trino, 

wenig Gedult haben / haver poca pa- 
uienza. 

wenig Sorge über etwas tragen/dar- 
fi poca cura di qualche cofa, 

wenig Höflichkeit brauchen / ufar 
poca ee Laffen 

wenig Andacht te-fpüren laffen/ mo- 
u poca divodens &c. Ved. 
Schlecht u an 

in zes Tagen te» in pochi giorni 


wenig Hoffnung zu etwas haben / ha- 
* poca fperanza di ottenere una 
cofa. 


wenig Zeit übrig haben / haver poso 


tempo (otio,‚agio.) 













Wen 13 


wenig Lateinisch vo» reden / parlar 
poco latino &c. 
wenig Nugen baben/ havere,goders 
poco utile,poco profitto. 
wenig Zeute/ poca gente. ‚ 
ihrer wenig : &8 ſeynd ihrer wenig / 
pochi : vene fono pochi, 
ibrer wenig / fehr wenig kommen fü 
weit / pochi, pochiflimi arrivano & 
‚ral fegno dcoll, { 
nicht wenig! aon poco ciot aflai,mol- 
to. V.Viel. 
Wenig / [ cumfequ. Nome Adj.I 
Poco contr.Pd, 
$ imeiner Sache wenig erfahren ſeyti / 
effer poco praticoin un’affare. 
wenig nus ſeyn / efler poco utile, 
profittevole. , R 
der Sache wenig kundig ſeyn / haver 
ca aoutia d una Cala. z 
er it ein wenig Efelbaft 1e- eglit um 
ö afinesco,egli ha, pizzica [un poj 
eH’afino, *del berrettino. i 
es iftwenig dram gelegen / poc’im« 
porra. 
wenig und gut / poco e buono, 
ehr wenig / pochiflime. 
lut · wenig / idem. 
fo wenig als nichts / tanto quante 
niente, 


Wenig/[cum feq. verbo] Poco, 


$ wenig baben/ haver poco cioẽ poca 

zobba, pochi, beni. , 

du hatteſt wenig / als ich zu dir kam⸗ 
tu havevi poco ‚eripovero, quando 
iovennidate, ‚ 

wenig geben:er gibt wenig / dar poeo: 
egli da poco, met. € avaro, tenace. 

er iſſet /trincket wenig / egk mangia, 
bee poco, egli& dipoco cibo dc. 

wenig werben/ ridurfiä poco ‚ & pic« 
ciol numero. 

wenig nach etwas fragen/ curarfi po- 
ce,fär poco conto,poca ftima diuna 


„„cofa. j f 

ich frage wenig darnach / io mene cu- 
ro poco, — 

no en/ wenig triucken / wenig 
ſchlaffen ve» mangiare, dor» 
mire Ötc. poco. 

fich wenig um etwas bekuͤmmern / dat · 
fi poco faftidio, poca cura diuna 


cofa. 

wenig fehlen: es hat wenig lets 
daB erben Hals hätte en 
mancar poco : mancö poco ch’ei 
non fi fiaccafle il collo ; egli era 
per, era preflo, egli hebbe arom- 
perfi, per poco fi farebbe fiaccato il 

l.ilpenfa fe cafler,il fail- 

lit & fe caffer le coũ. 

einen wenig helffen / wenig nutzen / 
wenig baten/ giovare, rilevare po · 
co ad uno. 

Wenig / ein wenig / ſo wenig / zu wenig 
x. [colla precedenza] Un poco, 
Unpödi, 

(Eee ces ce)a 9 gb 











ebt mir einwenig Brody ein weni wenig verfichet /per pocochefene z ' 
8 Saltz ve» datemi un poco, un EN intenda, per p ehe — pain age 
Kun boccone) dipane, unpoco(un, ſp ein wenig / cosiun peco, weniger machen / menomare, dimj 
„ grano) di fale. er ift fo einwenig geitzig ve» egli&cosi nuire, sminuire, ei 
einwenig Mein tier unpoco (pd)una un poco avaro, un pd tenace, egli&] meniger werden: es wird des Gelds 
—— ne —— un pd avaretto,avaruccio,taccagnet- allgemachs weniger, — 
ein wenig Sauerteig verfhuret dem to &c. ’ , no,ınenomarfi, diminuirfi — 
ganzen Teig / un poco difermento] fo wenig als ich darvon weiß / quel Slemseh ı dans hi — 
ren ee — — 
a AB SUR, wenig daß ich Papft bin/ fo wenig] das Faß bäl > 
den (tantino) di patienza. ift Das wahr te» quanto ch'io fono der Leu Epmer/meniger . 
fi Bea meet A haben / — tanto € vero queſto. —* p li 
„eflerfi rolto un po di agıo. j weuig / allzu wenig / poco troppo. weniger als : 
einmenigetwaß/ un cotal pocolino. r zu viel / als ju wenig / meglio eikre a nen 
a en Hein wenig/eii wenig: a 0 poco. J * ‚cio 
im/ un poco, un pocchetto, un ju wenig Salg Drinnen / vici i i - 
—— un pe en tantini- , ur * di (ei manca il) fale. re Helffte weniger / Jameräme, 
no,alquanto,uncotal pocolino;poc-| Der zu wenig thun / mancare, ; 2 
—* — * h in oder weniger / piü & meno 


er fan ein a. — — Wenig / Adj. Poco, Poca &c. V. weder nieht noch weniger / nepiü nd 


u 
ng ö di francefe &c. Schlecht. Bering. 


er bat noch einmenig ju verlieren] 5 meine wenige Perfon / 1a poca mia an en Tagen / in 



























epli hi ancora un cotal pocolino periona. £ e j i r . 
lee "| an meinem wenigen Ort/ für meine —— je, Rimare, ripu- 
gebt mir ei wenig gu effenveinmenigg Mmenige Perfon, quanco alla poca| sin Yugrein Ohr 1c weni 
ju trinken 1c» datemi un poco ‚mia perfona ‚al poco mio talento, kamen 5a ang weniger baben/ 
fein weniges Geld draufwenden/ occhio, un’ orecchio dä 


mangiare,un poco da bere &c. 
laß mir ein wenig Zeit / lasciami , 
rmettimi „ concedimi un pö 
tempo (agio,fpatio.) 
ein wenig gelebrt ze. ſeyn / haver' un 
Fein wenig or 45 in wenig Tau 
ein wenig groß / ei ig laı 
.n egli hadel grande, eglihä dei 
lungherto, della taglia &c. 
es iſt ein wenig zu groß ic» eglipecc 


fpendervi il poco fuo danaro, „„ Manco (meno.) 
meine wenige Wiffenfchaft wird hier⸗ neniger nicht thun / io non 
innen nicht zulaugen la pocamia| zichrgp —— i ß 
„feienza non cigiungerä. . | pt ne Niger / niente dimeno, 
feine wenige erfon reeommanbirem/ ondimeno ‚ nondimanco. 
—— la poca ſua ee — Adj. Mini« 
fona. j 5 moadc V. in 
ei Wenige Jofnung bir 7 2 5 Der men Re a minima page 
mit feinem wenigen Vergnuͤgen / con die Wenigfie fegud Darvonkommerz/ 


unpoco in grandezza &c. a minim er 
: ; i ft oco ſuo contento,piacere „con po- . ma parte dieffine ſcampo. 
das iR ein menig iu viel/ qulkun a na fodisfarione: por dasifimeine wenigke Sorge, queft’e 


ich bin zu wenig darzu / io non bafto la minima mia cura 6 la mini 
non fono fi * —2 delle mie cure. vn 


Wenig / Subſt. Poca, Poca cofa, das ift das wenigſte / quefto &il mi. 


m 
$ das Wenige / foi er bat das wenigſte darvo 
ch’io wir id Dabe/ queipoco egline —** hebbe fi nalen 


PR% , , 
bas bat In ein wenig werbroffe 
uefto gli rincrebbe un poco ð cosi 
unpoco, i 
mad esein wenig was voruehmes iſt 
fo machte er fich himzu / s'& perfon 
niente di conto ciot di qualche con. 


to, di qualitä egli vifi accofta. fein Weniges mit beytragen contri-| 4; P“ ; i 
aber (ag mir ein wenig / obrc mal „ buire il poco fuo havere, ne wenlagrnienen/befom. 
dimmi, chiariscimi un poco fe ſich mit Wenigenbegnügen/ conten- ‚66 am wenigften/ queiche lo 
tarfi dipoco, meritano al di piü, lo ricevono 


nicht wenig : das bat ihn nicht weni 
betrubt/ nonpoco : quefto non gli 
hä dato poca afflittione. 
ein wenig näber tretten / accoftar ftatuito fopra poco. parte. 
un 0c0 p! J 3 um w . a 
treet ein nen abs gebeteinmenig| in e re fegms effere fede.| zum wenigfen/aufs wenigſte / alme- 
au scoltareviun poco. . . BEFRZ weni 
etwas nur ein wenig verfuchen/ af- Beniger/Pil pococio@Meno,Man- rg ed —— F 
faggiare ‚affaporart diqualche cofal CO» Menigteit/f, pP che &c. 
— weniger Geld / und mehr Gewiſſens / enigkeit / l Pochezza, Pochitä, 
ein wenig warten; wartet ein we⸗ meno danari e piü di coscienza. met, Baflezza, it. Povertä. 
nig/ aspetrare un poco : aspettate| er hat weniger als ichy eglihäpoflie- die Wenigkeit der Auserwehlten / der 
un poco (tantino.) . . do meno di me. Srommen/ la pochezza, il 
über ein klein wenig/dopo untantino.| je weniger man iffet und trincket / je numero de gli deri.de'buoni! 
gefunder man ift/ meno (manco)] Mach meiner Wenigkeit / fecondo la 


mit Vielen haͤlt mau mit Wer manco, 
nigen fömt man — — Vol. allerwenigft/ il piü minimo, 
über Wenig beftellt ſehn / eflere pofto, —— Theis / per la minima 


nureinwenig/ untantino, 


wann er DR mu * wenig bewegt / * fi mangia ebee, piü che fi ſta mia = 
‚per poco ch’egli fi muove. ano. j wann meine Wenigkeit 
wie wenig man auch darvon verftebe/f kans ein Reicher nicht thun / wie wiel beptragen fan 1 la I ira are 


wann einer dieſes auch ur ein 


* 


weniger wirds ein Arımer chunf  POreNe contribuire qualche cofa, 
Weni⸗ 





— — — 
2— 4 
v ud * vn 
wer verbarren br 
der ** bis 
elig wer ans Ende/ War er 
den/ chiperfe- — Procac E57 Werbe 
& cciato⸗ Levato WIRT 
chetto,Tr —25 Ye 
afkichell “io, iTam 
S &c.Blerciti 
„BIETCIHU- 


and * 
vie⸗ 
uf WERT U RT 
a | Bi ⸗ 
a ar —J — 
5* FR Ba ren hat e, fard falvo. 
em hahte —— * — pubörender Dre chi maıt bat etli 
RS) —* ‚onen — wor auch Narr wäre / ey un Re Höhe taufend M 
| guöglt ger r Ro tal —— ualche — er Br gu 6 Di levaro Pa nd rg 
ca — gs a) Tal auer Eich im beraen —— I er ——— 5 ein hlechten gen — 
ſe nr a s sen ja Blugel andens rbat&por teggio Feen erviru, gr eglile idem tes / geringes 
a Dee PR * on I more cl po, pen, chi — — (haverla per Werber/m. Proca Sewerdlein / 
n8 fede- nr wer ei chi. 1,an. geworhe J A r tiatore, " cci 
un ren m — *— Hirn hat / d bene Manufebafft / frifchgem te, Die ee 
EIERN” —— nen, ee Dei ———— —— —— »Negotian- 
1 J "On pi u ſt 
ee ae * Sen we iDnsechtn Da —— —— 
4 ige m atragli i vetro, h ontanti a. Danari Me imli ” 
en —— MH I ae Ani chi hala Mescischtä: levar wiliti * a pemmlicher! felfher 1 
aa — mn a we che fi dächi — ir.| Jungf — au 
er —— wer geftolen bat. Secoßi al doye Lafleldan — — ———— 
* PR Las an ER ab gi ana twehr / Marc tung irn u. werdende um ei re 
—— — — ge a s-wwerbe/n.Negono,Maneegio ee 
—— —* Werb erb. Profeffione, P, — —“ Procacciamento 
— en / veibei Yandwerdh, nötbierung [9 “yrdu Leva, &c, 
eıb, isreg. Infex, $ ein Gewerbe bab ng.|* Auerhen anßellen/ far 
— —— havere qualche au neuen We Ieve.di fol- 
austhei rbungen bi 
pa Ich / diftribui ie Patenten 
(Bee een. use patenti per 
ce ce) 3 er 
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Verba Compofita. | went Du es gibſt / O ex hatd\ corrente,Corrivale,Rivale,Cor- 


















umſonſt / es Fans kein Meufch er-| yivo, 


An-werben/an-erwerben/Comin-'  Merbeu/ & chi Tulo dal, Sipnore ig Mitwperber in der Liebe d Bulereyy 


) l’hä per tua gratia e non felo puo 


ciare à procaccıare ‚ä negotiäre  confeguire[per le proprie fue farze] —— &c. nell'amore &c. V. 
per ottenere qualche cola. nitſuusß. * 
Bc-werben ſich / Induftriarfi, Ad-| eines fein (einer ihr Hertz oder Liebe Mit · werbung / Competenza,Con- 
er; erwerben/ acquiftarfi il cuore 6 l'J correnza,Corrivalitä. 
operarfi, Adoprarfi , Far le fue be - : 
dıligenze, le lue induftrie, liluoi| gineg@naderZreundfchafft werner: ———— erwerben / 
Znanengi. ben / neun‘ bar anni la gratia, Acquiftare &c, per commune õ 


peri ftudio , e con unite indu- 
rie. 

$ das Weib praͤtendirt bie Helfte vom 
allem / was fie miteinander erwor⸗ 
ben haben / la moglie pretende ie 
merä di tutto cid ch’efi fi fono pro» 


$ fich um etwas bewerben/ induftriarG, la benivolenza,l"amicitia di uno. 
maneggiarfi, diligentarfi per qual-| die Gunſt der Zuhörer erwerben / ac- 
che cofa, procacciarfi &c. na Cofa. cattare,cattäre, cattivare gli animi, 
V.Bemjihen. : l'affetto &c. conciliarfi il favore de 
ſich um einen Dienft ve, hewerben / gli ascoltanti. 
—— ‚induftriarfi &c. per] eines jeden Gunft erwerben / acqui- 
aver’ una carica &c. ftarli l'aura, conciliarfi la Bean Di. cacciati ambedue con pari diligem- 
ſich um eine — bewerben / pro- di turti quanti. J za nel loro maneggio. 
cacclarfi,cercarli una conforte, una i acquiftare per erbe f dopoi 
— Bekantſchafft / Freund — J if z ort e —— Ma 
die Seligkeit Fan man in Chriſto er- 
fhafft Bewerben/ procacciarfipro-| _ erbenrabermichrmiteigenenglau.| Or muffe/ dover levare ancora 


.elartl,pFO- Icune compagnie [ dopo haver giä 
curarlila conoscenza , l’amicitia di ı erwerbenla falu- a pagaie | dopo 8 
as, ' —— a Crifto hereditare | _ Corporate le primo-Ievate..] 

man muß fich um etwas bewerben in mä nen giä con proprie operationi| Wor-twerben/bor-er-werben / Ac- 
feiner Jugend 4 —— —— conquiftare (meritare.) uiltare, Conquerireper provi= 

rı ,ammallarlı qualehe cola men- . . nd 
tre ch’uno € — Er-worben/Acquiftato,Conquilta-| fone, Ammaſſare. 


ſich ſtarck um etwas bewerben/maneg-| 10,Ottenuto &c. 


$ den Kindern etwas ſuchen vor zu er» 
giarfi,adoprarfi,fcaldarfi,sbracciar-|g Chriſtus bar ung das Heil mit feinem 2 


werben / cercar di ammaflare de 


fi, auvolgerfi fervorofamente per oc, ee Agliuoli. . 
fpuntare in qualche pretenfione,fa —— r eu Werben/ju=eretgerben/ Acquim 
re tutti li für.isforzi &c. in qualche fuo pretiofiflimo Sangue. ftare, Conquiltare ä fine di pos- 
maneggio &c. V. Bearbeiten, ein aroffes Sur erworben haben / fidere, 
Sbe-worben / Indultriarofi &c. , haver'efferfi acquiftato tefori, beni 
5 er hat ſich ftarck drum beworden / eglil grandi,inneftimabili. Werd. 
s’t adoperato,sbracciato, diligenta- | erworbene Guͤter / beniacquiftatizac- , 
t0,aggirato calorofamente & queſto quifti. ; %. P.VDirden x. 
etto, — erworbene Länder/_paefi conquiſta · Werck / Werk / n. [dawirren/ 
Be-werbung/ f. Procäcciamento,| _ti; conquifti. V.Erobert, werren/ quafı Werrich / Werrig / 
it. Indultria,Maneggio; Diligen.| übel erworben Gut thut ſelten gut / (Werg) Werrid/ Werd) Stoppa 
za per una cola robba mal'acquiftata (di mal'acqui- J5toppas 
: : - fto) vedicome la va. Stopa, Lat,Stupa, .Kauder. 
— — Bewerbung d Kuderit 
ewerbungen/ caldi, fervorofi ma-| Er-morbenfcyaflt/ f, Erworbenſchaff· Werck hecheln / piunen / pettinare, fi 
neggi,calde negotiationi, caldepra-| ten / Acquilti, Beni acquiitati, lareftoppa. ä ö 


tiche, i i 
i . |  Guadagnı,Effetti delle ſue indu- 
— — rk ſtrie. 9. Errungeſchafft. PR foppa di cannape. 
maneggi induftrie —— e Er-werber/ m. Acauiltatote &c ne —— 
negoriationi. P,Brobern,Srs| Er-twerbung/f. Et. werb / m. Acqut- Wercken / wircen wirten / Adj. Di 
& etwis Durch eigenen Fleiß, Müpe]$ Ermerbungen, acquifi, conquifti. v.|9 werden > tirden Sarnwerden Ges 
und Arbeit/fauren Schweiß/idem. Ermorbenfchaftt ve» it, Eroberuns w —— P Godenel di 
— —— 537 ein*fblechter Erwerb / poco acqui-I _ ftoppa. ii . 
piefe, una ignorin, V.grobern, | 0, Carlo geadagno. V.labe| Werden dembie, camiscia Sc. dical 
ein groffes Gut / groffe Schäge vmer-| 2 Fung ie werckene Bett her / werck 
werben ö ſich anerwerben / conle · Mit⸗·werben / Competere, Com- uͤttze lenzuoli ditela di — 
guire , acquiftare beni grandi, gran pretendere „ Comprocacciare , grembiale &c, groflo di ftoppa. 


Werd. 
Werden/ [ Verb. irregul. its 


Auxiliare per formareli Futuri 
dell’Indicativa e dell’Infinitivos 
it, 


Bine meet! ftoppa dilino. 


tefori &cc. * 
ervecchurmehr/alger erwerben fany|, Concorrere, Eller corrivale, 
egli confuma piü che non gua- 9 mit einem um eine Jungfer ve mit⸗ 
dagna. werben / competere con uno nell 
ein nt’ einen Dienft erwerben/ amore e nellaricerca di una don- 
"nfeguire una carica, ottenere un 


zella &c, . 
5:0 Mit werber / m. Competitore, Con · 






















EIV, SVETEVENANV, IURAUEHRRD | Da“ 
bato) —— — 
wird gefagt/ mir wir . 
we erjehle, bericht / daf 1c mi 
viene detto,mi viene fcritto,raccon- 
tato,ragguagliaro &c.che &c, 
re wird ge —— sel viene ferit- 
o fiferi 3 j 
«3 werden viel Sachen geredt / bie 
icht wahr fegud/ vengono dere, fi 
icono molte cofe, non fono 


Ahr werdet desrfolgs wegen benach⸗ 


TR — 


corte. 
ein Knecht / eine 

—— De a nm 
—— ) fervitore (ferva) in caf; 


ı und. 
eine Braut werden / divensare la fp 
fa, ſpoſarũ. 
eim Doctor 10. werben / dottararfi, 
addortorarfi, graduarfi, pighar’ il 
= Tdidortore] effer crearo,paf- 
ato dottore &c. 


Burgermeifter se» werden / eſſer crea 









er mird mit der Zeit zu einem wackn 
Prediger Lewerden, egli col ** 
Po riuscirä valorofo predicatore&cc, 

au Med werdem / ungefebr zu Med 
merden/ venir' in concio A par- 
lare diqualche cofa, 

Mar reurde zu Redy ob tc. Gvennex 
queftione, fe &c. 

zu einem reichen ꝛc. Mann werden / 
overo Ein reicher Mann werben/ 
rg ricco ; arrischirfi, inric- 
chirfi. 











um Schelmen an einem werden / di⸗ 
richtiget werden / farete, vorrere oh eleno borgomaeftro &c. d con ventar rioscire infidele, fellone,tra- 
ragguagliato del fucceffo,feguito. —* direverfodimae. 


Meittler / Bürg für jemand werden, 
entrar —— werben! 
tiene) per uno. 

e fimili m infinito, 

du wirft mir ein Speyvogel dabin ze. 
tu mirieschun burlonaccio,un fcher- 


wir werden von allen Leuten be 
fehimpft/ verlacht vo-werden / ver- 
remo Ri effere la favola del po- 


lo. 
ſo Faro) merdet ihr nicht betr me 


merden/ cosi.non verrete ad- 


au (um) Stein / zum Klotz werden / 
‚ mpietrire,, inzocchire, intronchire, 
einem etwas ju Theil werden /tocca- 
requalche cofa in forte, in parte ad 
uno. V.Thei 


Li 
au Kaffer, Staub werden / ridürfi, 


ingannato &c. „nitore, un beffardo &c. ‚ rifolverfi in acqua, in polvere &c, 
einem etwas [ gegeben tc- ) werden, | einem feind werden / diventar memicol zur Wierib ö eine Wirrib ze. am 
voscar'in forte gualche cofa ad uno. ad uno, 


Waiſen der Werden / invedouari, 
anpe- 
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Werden / [ Verb, Subft. reg. un 


Werd 


impupillarfi 8ec. reftarfi, rimanerfi 


vedoua, 


Nom. Adjett, it, in Particip. at- 
tivo] Diventare,Divenire,Venir 
ad eflereßzc.come lopra,leben la 
maggior parte .di queite Locu- 
tioni tedefche, in italiano firen- 
dano con un Verbo inchoativo 
in-ire,che fi chiamanoaltrimen- 
te, Verbiin -sco, Ved,li Rudim. 
noſtri tolcani. 


anderswerden/ cangiarfi, mutarfi. 

es kan bald anders werden / le cofe 
poflono mntar faccia. 

ed muß anderg werden, le cofe hanno 

‚ da caminar’altrimente. 

ein Ebritmuf gans anders werden / 
un criftiano hä da diventare rutt'un’ 
altro huomo, 

argliftig werden/ infcaltrire. 

eınes atıfichtigiwerden/ venir'a vede- 
n uno,venir veduro uno da qualche- 

uno. 


wir wurden einer Fleinen Inſul an 
chtig/ civenne veduta un’ ifoletra. 

argwoniſch werden/ infospertire, ad- 
dombrarfi. V. Argwahlı ı» 

arm / reichre- werden / impoverire, 
inricchire &c. 

endlich arm ze,werben/ rimanerfi, ri- 
ftarß,ridurfi povero alla fine. 

bebutfamer werden ; ß werdet ihr 
befto behutfamer werden /auverter- 
fi : cosi diventarete piũ canti. 

eiferfi chrig werden / ingelofire,entrar" 
in gelofia, 

finſter (Rad) werden / annottarfi, 
abbuiarſi, imbrunirſi. 

fromm werden / convertirſi, riuscire 
huomo, venire ad eſſere huomo da 


bene, 

füreinen/für allen Schaden gut wer- 
den/ rifpondere,far cautione,entrar 
mallevadore per uno. 

grau/ greiß werden incanutire, 
imbtanchire &c. 

meine Haar werden allgemach grau / 
imiei capegli imbianchiscono poc' 
a poco. 

groß werden / ingrandire, 

grün werden / inverdire, infronzire, 
cominciar'a verdeggiare. 

boffärtig / ſtoltz werden/ infuperbire, 
montarg,falire in orgoglio. 

Franck ve.werden/ ammalarli „cascar 
malato &c. 

lang / kurtz re. werden / diventare lun- 
go, allunghire,accorcire &c. 

einem die Zeit lang werden/ trovare 
il tempo lungo. 

es wird mir Zeit und Neil lang’ daß 
xX. non vedo l'hora che &c. 

zu lang werden/ riuscire troppo lun- 

0 


go. 
lauffeud / gehend ve» werben/fcarture, 






















Werd 


er it endlich aus Verzweifflung ein 
oldat worden / per dis i 
Sehe foldato. En 
Bürg für jemand worden ſeyn / effer 
entrato mallevadore „ cautione per 


uno. 
GESUS IH Mittler werden/ Giesu 
diventö, entrd Mediatore, 
es iſt nichts draus worden/ la cofa 
ando & monte, in aria, in fumo, im 
nulla, il negotio svanı ,‚fiarend. V. 
erfchlagen, ’ j 
er it aus einem Wolf ein d zu einem 
amm worden / dalupo ch'era di- 
ventd agnello, 
er ift endlich sum Narren / zum Schel· 


Werd 


Licht (aa) werden, ingioraarfi. 
närrifch werden/ impazzire,dare n 
le pazzie, 
ohn werden ©. } 

merden/ venir'aperdere molti da 
nari, it.fcialacquare,confumare« V. 
Ohnwerden. 
obnmächtig werden / svenite. Ved. 
Ohnmacht. BR 
regend ö rege werden / cominciar'a 
moverfi. V. Regen ic» 
roftig werden : das Eifen wirb end» 
lich roftigy und alle Dinge werden 
alt/ inrugginire : il ferro Inruggini- 
sce alla fine e tutte le cofe. . 
ſchwanger werdem/ ingravidarfi, in 





























‚gravidare. : men · worden / egliimpazzi, in- 
wieder fhmanger te.mwerben/ ringra felloni alla Äine&c — 

vidarfi dc, V. Wiederwerden. JESUS if arm worden / damit wie 
theuer / theuer werden, incarire,falire, im Himmel reich wuͤrden / Gies 

montare in pregio. divenne povero a finche ci arrichif- 


wahrmerden : die Propheseyungen 
werden endlichwahr/ rluscir vero: 
le profetie riescono vere. — 

weis / ſchwartz / rot te.merden/ imbi 
anchire, annegrire,arroflire &c. 

fieward rot/ ella arrossi, 

wolfeilze.werden/ calare,invilire,au- 
vilire di prezzo. _ 

jornig/unwillig/entrüftet über etwa 
werden / andare, entrare, montare, 
falire in colera, in rabbia, infuria, 

‚ sdegnarfi,infuriarfi di qualche cofa. 

einem zuwider werdei/ divenire con- 

trario ð contrariante ad uno. 


fimo la su in paradifo. 
e fimili in infinito. 
—werdung/ f. [non häluogo che 
nellacompofitione , come per 
elemp. ] 
die Menfch-werdbung CHRISTI / 


7 


V’Incarnadione di 
Verba Compofita. 


An-werbenic Y. Öbnwerden x. 
Aus-werden / Veoir’ dfinirfi d ad 
e fimili in infinito. eſſer finito, .Ausſeyn. 
Nota. Quei Nomi, ſia Subftantivil$ die Predigtre-twird bald auswerden⸗ 
d Adjettivi d Participiiche non ſi En la predica — — 
trovano congiunti quicol Verbo ee —— te 
— * troverai congi —* nt ih . Mo nn —— 
al loro luoghi proprii ; per eſſere — 
chequefti Verbi Suftantivigene-] was worden / bad mınp wigberumg 
ralmente fonoapplicabili a tutti — ge ee 
quantı. 


ra, interisca, - 
Gerworden / contr. morden/Stato, it. Ent · werdung / f Perimento, Interi- 
Diventato, Divenuto &c. mente, Morte · 
$ ich bin geliebt/ gelobt / verfolgt te. Ge-werden [laffen/] Lasciar fare, 


worden/ io fono ftato amato,loda-$ einen gewerden laflen/ lasciar fare 


——— lot us uno 4 modo fuo, 8 
geliebt/ gelobt / verfolgt ve, worden] laß mich gewerden/lasciami i 
ſeyn / eſſere ftaro amato,lodato,per- —— fare à me, — 


feguitato &c. dauno, 


es ift mir gefchrieben / gefagt Le. wor 
den/ mi eftato feritto,dero &c. 
er ift fchändlich betrogen ze» worden / 


ih will GOTT gemerden laſſen / io 
Insciard far’a Dio. - 

lag ihn gewerden / er wirds ſchon 

( recht machen;/ lascia folamente fare 

eglie ftaro bruttamente truffato&c. 


fein Robn if [gegeben] worben/la f Alui; egli farä bene. 

ein ni egeben] worden / la ſua 

eh ge flata data; egli la| Innen=werden/ Scor 
toccd. gerfi, Auvederfi. 

es ift mir eım gut Stuͤck darvon zulh fo 
Theil morden/una buona parte me-, 
netoccdin forte. 

euer Beliebtes ift mir wol luͤberant 
mwortet ) worbem/ la grata voftra 
mi ftata bene ricapitata. 

er it Doctor ze. morden/egli hebbe il 
grado didomore &c. e 


e, Scor- 
- fi. Mercken. 
jemand den Willen meines Vaters 
ihun will / ber wird innen werden / 
dag meine Lehre von SOTT ſeh / 
fe qualcheduno vorrä fare lavolon- 
ta di mio padre, un tale s’ accorgerä 
chela mia dottrina €la Dio. 
ohne daß ers innen wurde / fenz’ ac- 

corgerlene, auvederfene, 


Irr · 





















reich ve.iwerden/ rimpoverire,rim- 
poverirfi, rinricchirfi , rideventare 
povero,ricco &c. j 

wieder ein Chriſt ze werben/ rirorna- 
re,ritornarfi iano &c. . 

wieder finfter werden / rabbuiarf,rim- 
buiarfı ‚ rioscurarfi. 2 

wieder fromm ve» werben/ ritornare 
allabuona vita, rauvederfi, correg- 


geri &c. — 

wieder gruͤn werden / rinverdire, ri- 
fiorire, i j 

wieder ein Kind re, werden / rideveni- 
re fanciullo , rimbambire. 

wieder Franck werden / riammalarfi, 
ricadere in malatia, cader*in reci- 


diva, x 

wieder ſchon ze · werden wie vorher / 
ritornat bello &c. come prima, ri- 
cuperare la priſtina belta 

wie der ſchwatß werden / rannerarfi. 

wieder ſtoltz werden / rinfuperbire, 
rinnorgogliac 


bester The 


Pfeile / Schaͤfflein werffen/ lanciare 
dardi, ftralı, giavelotti. 
einander mit Schnee / Schneeballen 
werffen / gettarfi l’uno € l’altro con 
„palle dineve, 
einen todt © zu tobt werſſen / uccidere 
uno a faflate, 
Raggeten werffen/Zuftfener werfen, 
ettare, lanciare ‚ trar raggi, fuochi 
‚dartificio, 
die Aucker werffen/ gettare le ancore, 
dar fondo col vascello, V. Aus 


merfen. 
das Los über etwas werffen / gertare 
la forte fopra qualche cofa; forteg- 


iare, 
Söloffen werffen/gertare grandi ciot 
e —— 4 A 
nee werffen: wird einen gro 
n / maͤcht igen / tiefeu Schuee werf · 
nm / gettate, fare neve: Sara gran, 
protonda neve. 


Jungen werfen; unfer Hund wirb 








danno, mäleggiero per impotenza 
di für peggio., 
den Some im bie Erbe werffen/ ger- 
tare la femenza nelterreno. 
Geld ze. in Dredvewerfen/ gerrar 
danari nel fango &c. mer. fpenderlt 
 malamente ö fenza frutto. 
ein neugebautes Schiff ins Meer 
werffen / gettare cio&varare un va» 
„scello nuovo in mare. , 
einen in Thurn / ins Gefängnis werf« 
n / gettare ciod mertere, cacclare 
„uno nella torre,in prigione.V.&et£, 
eine RarddeBarnıfon in cine Beflung 
werffen/ gettare una forte guarui- 
glone in una plazza, , 
ſich mit feinem Volck in einen veften 
Drt werffen/gertarfi colle fue trup- 
ein un luogo forte, 
fich mit Gewalt auf etwas mwerfien/ 
lanciarfi, slanciarfi, auventarfi, dar, 
gall. feruer fopra una cofa con im- 


peto. 
(FF ESF FE) fi. 





ſich vor jemand auf die Knie werffen / 

m a, buttarfi (inginecchioni ) 
inanziaduno. V. Fallen. 

#8 feund ihrer fo viel / man Eönte fich 

darnsit werffen/ vene hätanti che 


cene potrt imo gettare come ira- 


gazzi fanno di palle dinere. 


ſich ins Bett werffen / gettarſi, buttarſi 


in letto, mer. ammalarlı. 
ein Buch unter 
fen / 


macolarura,, come invendibile. 


aAwas Altes unter die Zumpen werf⸗ 


das Maculatur werf⸗ 
ettare,buttare un libro fra la 


Bert 


Accertache fi lancia contro”Ine- 


Werf 


Ge⸗ worfſen / Gettato (Gittato) But 
tato,Lanciato,Auventato dic. 


$ der Baum / fo Beine gute Früchte 
trägt/foll abgebauen und ins Feu- 
er geworfen merden/ Falbere che 
non porta frutti buoni, fara tagliato 
e gettato Ötc. nel fuoco. 
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Wurff garn / a. Sagena, Giacchio. 
Wurff· gewehr /n. Arme da lan- 


auarc, 
urffelciter/t, Scala [di corda] da 


gettare. 

geworfen / quefta notte & cascara| Wurff⸗ pfeil / m. Dardo,Giavelot- 
un’alta neve, to &e- 

es bat Schloffen geworfen / eghihälg urffpfeile werfen / dardeggiare, 


tempeftato, grandinato. n lanciare dardi. 
A 


bee hat geworffen / la cagna ha yHurffefchauffel/kPala dafpalare. 


/ gettare &c.qualche cofa vee- — 
ia frägli ftracci. . E * 
— auf Ben&chindanger werffen / das Vferd hat geworffen la cavalla hä —— — verrer 
gettare una carogna [w! a lcortiche- di atto un polledro. 3 ä ] tärffel / worffeln Y. 
ra. en bat gervorffen / la troia ha a —* 9 eln 
einem ewas in Meg merfien Bernie, Don ad eein Dred geworffen / £ 


ualche.cofa in iftrada ad uno, met. 1 


merterglioftacolo ‚impedimento. 






Verba Compofita. 


quefto &ungertar danari nel fango ; 
quefto & danaro gettato, ſpeſa git- 


einen mit einem Stein ze, werffen/ 
ettare una pierra addoflo ad uno. 
mit Scheltworten auf einen werffen / 
gettare ingturie &c. met. ingiuriare) 
uno,dir'ingiurie ad uno. 


cara. 
das hat ihn geworffen / queſto acck 
er — (roxinato.) 
er hat ein Aug auf ſie geworffen / egli 
lehä — u —2 Bin 


einen mit einem&chelmeneanKopf  noftole amore. 
n / dar’ ad uno del furfante 
— © ſal moſtaccio. Werf= c. P. Wurff⸗ c. 


—— Lanciabile, hancievole. 
ich nach einem werffen/lanci- 
— —— di ne Werffer / m. ore dec. Butta. 
Aber einen hauffen werffen / gettare, tore &c, 
buttare perterra,roversciare,abbat- $ Granaten · werffer / granatiere. 
tere,atterrärt. 
einen über Bort werffen/gettare,lan- 


BB. einem werfen / lanciare contro — Gettabile, 


mento &c. 


Werſſung / ſ. Gettamento, Lancia-! 





Ab · werffen / Gettare abbaſſo ð 


per terra, Atterrare, Abbattere 
gettando. 


Aepfel / Birn ze. abwerffen / abbattere 


mele,pere &c.ſ da gli —— 
bie Srachrgäter irgend [vum agen] 
werffen/gertare [ del carre) ıl ca- 
rico, per ftrada fenza volerlo con- 
‚ durre al laogo defkinato. 
eine Brücke ıc- abwerffen / gettare 
giü,abbattere un ponte dc. 
abmerffen: das Merd wirft ab/ ger- 
tare; quelcavallogerra l per ierta 
il ſus huomo] ſi diſeade colla ſchĩe· 


ciare uno [dallanave]in mare, 


Bas Buch uiter die Band werffen / Wurff m. Wuͤrſſe / plur. Getto, Get- 


ertare il libro ſotto lo fcanno. 
won fich werffen: das Dienftjoch von 
fich werffem’ gertare da fe: gertare, 
fcotereil giogo del collo. = 
Die Verlen vor die Saue / das Heilige 
vor die Hunde werfen / gertare le 
perle dinanzi:a'porci, gettare le co- 
fe fante a'casi.  _, 
einen etwas vor die Füffe werfen 
gertare qualche cola dinanzi a piedi 
ad uno, ’ 
fich einem zu Fuͤſſen werffen / gettarfi 
a'piedi aduno. . 
geider Die Wand werffen/lanciare con- 
tro la parete. 
sinen [gu Boden / zur Erben Jwerffen/ 
buttare, gettare, mandare uno per 
terra (ä terra) atterrare, abbattere, 
met. rouinare, perdere, 
felbiger Wechfel wird ihn werffen / 
nella trarta lo butrarä,rouinerä,fa- 
rä fallire quel mercante. 
fich zur Erden werffen im Gebet/ pro- 
fternerfi, proftrarfi, ftare proftrato 
in oratione, 2 
as nicht weit werffen ser wirffts wicht 
gar weit / nomgertarlalungi : egli 
— gettalangi, mer. non ae fü 
4dilr 


na, 

Die Laft abwerffen / gerrarfi, trarfi, le- 
varlıla foma daddoffo, sdoflarfela. 

dad Joh abwerffen / feorere,sdoflar- 
ſñ giogo. 

fich mit einem abwerffen / abbatterſũ 

ciot rompere [l’amicitia]con uno. 

ich mag mich mit ihm nicht abwerf⸗ 
ſen io non voglio giä rompere,iai- 
micarmi.con ello lui. 


Ab-werfien/ Fruttare, Profittare,Faw 













tata, Tratto, Lancio. 

$ einen Wurf thunlmit Wuͤrfeln Iget. 
‚ro didadi &c. 

blinder Wurff / tratto cieco „ orbo 

ein Wurf aus der Han in des 

Teuffels Gewalt / tratto faflo #int 

potere di ſatanaſſo. 


ein ſchoͤner / guter / glücklicher 
GluͤcksWurff en entrare. V. Eintragen, 
‚no, fortunaro,felice, $ das Dienftlein wirfft wicht fo viel ab / 


daß fich einer darvon hinbringen 
fone/quell'ufficierto non frutta an 
zo ch’unn ne poflä ſuſſiſtere, (often 
‚tarfene, 

die £andgüter werffen nicht mehr fo 
viel ab ald vormalen/ le terre, # 
poderi non fruttano, non rifpondo- 

_, no piü come facevano giä. 

Ab · qe· iworſſen / Gertato ‚ Atterrato 
Abbattuto. 

$ das Pferd hat ihn abgeworffen / ih ca⸗ 

vallo l'hä gettato ð buttato perter« 

ra d cavarodi fella. 


Ab-merfiung/f, Atterramento, Ab- 
bartimento. 
Ab- wurff / m. Fruttamento,Fruttos 
Rendita, Entrata. 
der 


ein ungluͤcklicher ve Wurff / un getto 
colpo sfortunaro &c. 
einem in Wurff Eommen : es iftmir 
eben fo in Wurf kommen / venire 
nel tratto : eglimi venne nel tratto 
eiot lo ingontrai cosi alla ventura, 
Etemm-wurf ; eines Steinsmwurffs 
meit/ getto, tratto ‚gettata di pie- 
wa; fallata,pietrata ; un tratto,tiro 
. &c.di pietra lontano. 
ein Wurff Aepfel / Birn / Nuͤſſe ve, un 
— cioẽ quintina di mele,di pere, 
n Sur &c. 9 q 
ein Wurff junger Hunde / en / 
Fercklein una ri di 
eagnunli,.di gattucci, di porcellidtc, 
aulwurf/ talpa. V. Maul, 


Wusft-Lo vsce di Werffelbeil/n, 








Ed 2 de De A BA En A ” 
merften/ alzare, drizzare um forte, 
„una batteria &c, ; 
ein Maul/ die Nafe/ die Lippen auf 
werfen wie ein Gtürgfarch/ rim- 
boccareil nafo, traboccare le lab · 
bra,ilgrugno; fargrugno come un 
„earro traboczante. 
eine, gugerworffen geweſene Grube 
wieder aufwerffen/aprire di auovo 
‚una fofla che fi era flata rlempita. 
die Hrürfelaufwerffen/ gertare i da- 
diffalla tavola] met. invitare al gi- 
woco,alcimento. V. Würfel, 
der Maulmurfwirfft auf/ lacalpa al- 
za ilterreno, ö 
das Tuch wirft auf / arappo ſi cor- 
„tona,äccottona , affrifa. 
eine Thür mit Steinen aufwerffen / 
aprire ciot sfondare, mandare giü, 
sfracaflare,sforzare una porta & faf- 
fate,groffe pierrate. 
eine Ruß aufwerffen / scafläre, rom» 


nd 1 ce ee eier Au fi 


einem ein Aug Te-ausweren/caccia-| " \ .n : . 
re un’ occhio di capo ad uno con preflo, it. met. Agpiungere. 
una ſaſſata &c. $ noch etwas beywerffen / aggiungere 
das böfe oungäbe Geld imjchlendie|_  Amcora qualche cofa. 
e —— attungen tc- — Dar-werffen/ Gettare la. 
' riburtare , rigettäre le monei - R ettare 
——— are inferior Da ð drauf werffen 16 
are. n 
einem Pferd die Beilen auswerfien|"erein-d drein-Merfien / Gettare 
are, scoglionare an cavallo,ca- —— 
vargli, cacciarglii coglioni. Ved. Darunterd drunter- werſſen / Getta· 
—— —— ee altre coſe. 

j bg > urch-werffe ö L 
die Speiſe wieder auswerffen/ riger- — lare — ed ae 
[Epeihei] suswerfeny gerare a. durch und durchwerffen / idem. 

— ſputi grofli; fputare, her. die Spule durchwerffen / paflare la 
ſtarck / dick te» auswerffen / scracchia- Durcj=rinander-arfien/Gert rein 

re, — —— flemmi 

roßi; ſputare scarcapli,farnacchi, tare,Mescolare gettan 
umaconi. V. Speichel, Qualfter, Frsfben: . — — 
(FFFFEF ER) a $ alles 
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& alles durcheinanderwerffen / idem. Fere, una letteta; farne il concetto 


Gettare la minuta. 
gein-werften / Mandare, mau an entwerfen, 
giü decat. Gettare·lapciate den-| bie a a 
tto· Bineinwerffen. * articoli dell’ accordo ; articolare la 
Kein Hau E eiuwerffen / maadare une * sfarnei progerti,articolarne | 
. terta· — 

—— Peiner fen f fpianare,ab- eon ch patti.) j 
battere, atterrare le mura. Ent-worfien/ rogertato,Dilegna 
die Thuͤren / die Fäden 1e-einmerffen/ Schizzato, 
mandare — le porte. Ent· wurff / m. Progerto; Difegno, 
einempie Bender einmerffenmmandar| Abbor zo,Schizzo,Delineatione, 
iu. cio® rompere,sfracaffare ad uno 


etriate & belle ſaſſate j 
Seuer Eemerkugelit/ Bomben 16 ein. 
werfen / * fuoco, lanciare| werffen X. 
in qualche piazza.dtc. ” 4 
Earaipn in eine Befung einwerf- Entiwey- = ſtuͤcke werfen . e 
en / gettare guarnigione (prefidio) merfien/ Gettare „Buttare, Man- 
in qualche plazza. dare ın pezzi,Spezzare,Sfracafla- 
ainem ein Gerupel/ Argwohn eiw| re, Infrantumare. Y, Zerbres 
werffen / en — hen ke 
lo, erto ad uno. 
"as einwerf en wider eine Lehre /* Gläfer Scheiben 1a. jerwerfien, pez 
einen Zweifel einwerffen ö gegen” 
werffen / opporre,replicare, epget- 
tare qnalche cofa contro qualche 
dottriaa ; opporre un dubbio. 


Ein-ge-tworfien / Gettato, Burtato], enand mit er Marc. ef 
dentro, ıt. Mandato per teIta —— nem S ff. 


Atterrato Öfc» du konsenk mich darmit erwerffen / mi 
Ein-werfier/ m- Atterratore,Abbat-] potiefliamazzare ‚rompere, squär- 
titore, Spianatore, ciare gertandomelo in capo latefta, 
Ein-werfiung/f. Atierramento, Ab- Er-torfien/Uccifo Btc.d faflate» 
battimento &c. Seblewerffen/mis-merfien/ Gerta- 
& Einmerfung der Mauren / ber Häws|” re, Lanciare, Scagliare im fallo» 
er 


er &c.dellemu-| pallareillancio (getto»tiro.) _ 
ra, . 


Einwerfung der Scheiben sf-acaffa- Fehl · ge· wor ffen / Gettato &c. in 
mento delle vetriate con ſaſſi. lo. . | 
Ein-wurff/ Gegen· wurff / m. og. er bat feblgeworfien/ egli häun lan- 

; i htione un 
— Replica, Oppo > — 7 m. Getto, 
n * 1 / fat un ogget- ancio, Tiro in fallo. 
— —— cofa * Here werffen / Gettare &c.in q ud. 
trario. mE tl & werffet ber! gettate quä! 
ein Eleiner inw oggertionce 4. Herab· w erffen / herunter-twer en / 
Einander-werfien / Gettarfi P uno] ” Gerare abballo d gil. en 


Yaltro. .... |Yeraus-werffien/Gerrare fuori. P,; 
Empor-tu:rflen/ Getrare „ Lanclare; — — | 


Herum· werffen / Gettare, it. Spar- 








Moife ſperad le tavole della legge 


Er-werffen/todt-twerfien/ Uccid 
re, Ammaflare älaflare. 


Vibrare inalto (aria.) 


Ent-wirffen/ProgerrareDilegna-| gere, Dispergere attorno, it Di-| g 
« 


re , Delineare, Adombrare, Ab-| menare. 


bozzare, Schizzare, V. Abreif|$ fich im Bett berummerffen Jime marſi 
fen x» per lolerro. V. Herummalßen, 

$ ein Gemal oder ſonſt etwas entwerf· Zin-werffen/dahin-tverfien/Gertz- 

few — — pre re, Buttare cosi per prodigalitä, 

De Ur per disprezzo $per pipritia. F. 
eine Sache entwerfen / progettare Niderwerffen. Weawerffen. 

una cofa, farne il progetio $ die Wabre hinwerffen / buttare la rob- 

tinen Gedanden, Brief aentmwerf ba(mercantia.) 
fein‘ cancepire däftendere unpen-} das Geld gleichtam hinwerffen / ger“ 



















Werf 


da porco. 


an 


tare,buttare, met. dilapidare,prodi- 
A : — Send enge 
binwerffen d dahinwerffen wie 
ein Schwein / buttarfi, gettarfi l& 


*2* 
aan pi eine guten Freunde nur 
inft hinlaͤnen / und hey Leibe nicht 
inwerffen / maſſen man nicht weiß 
wo man ihrer vounohten / ei vnole 
appogęĩar dolcemente i ſuoi amici, e 


mon buttarli per terra ; percioche 


bifogno di ef. 


ling X» 


pib. .Stuͤrtzen etc · 


werffen / gettare 
kcal — 


Anwerffen. 


in alto. 


non fisä, quando uno pollahaver 
Hin· wuͤrffling etc · 9. Aus wuͤrff⸗ 


Hinabe werffen / Gettare,Burtare, 
Precipitare/ Mandare, Sbalzare 


$ einem Die Treppen ai u 
‚uno giu per le 


€. 
Hinan-werflen/ Getrare contre. Pr 


Moſe warf die Geſehtafeln entzwey / Hinauf=werfien/ Gettare, Lanciare 


5 aufs Dach hinaufwerffen / Tanciare 


m fü tetto. 


tare,Lanciare &c. fuora. 


Hinausewerffen/m. Getrare,But« 


$ etwas zum Fenfler binauswerffen/ 
ze en. 53. fineftra ð dalle 


neftre. 


feine Braten zum Fenſter binaus zu 


werffen baben/ non havere da 
are gli arrofti daile fineftre, a 


gertare illardo a’cani. 


Hmaus-geworfien/Getaro dec. 


Fü 


fuo- 


ra. 
Hinein· werffen / GertareButrarey 


Lanciare dentro. 


$ etwas ing Feuer / ins Waſſer 1c- bin 
eimmerffen / gertare qualche cofa 


nel fuoco,nell'acqua &c 


ua &c. 
Garuiſon in eine wenns hinein· 
werffen / von della guarnıgions, 


del prefidio in una piazza. 


fich ins Bett hineinwerffen / gerrarß, 


buttarfi in letto. 


Hinten-ab=/ binten- auf- / binten- 
aus-; binten-ein-zw. werfien’ Ab- 
battere, Gettare sü , fuora,den- 


tro per di dierro ze fimili. 


inter fih 5 hinterruͤcks · / d hinter⸗ 


werts / zuruͤckwerſſen / Poſtergare. 
Settare, Buttare dietro di ie ð 


dietro le ſpalle. 


$ ein bußfertiges jerknitſchtes Hert 
wiſt du nicht werffen hiuterwerts⸗ 
euor contrito d humiliato „non far& 
da te poftergato (rigertato.)V. Bere 


werfen. 
Gottes Wort hinter fich werfen? 


goftergare la parola di Die. 


Lie 
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In-und her· werſſen / Gettare,But- gertare Sc, qualche eofaz come ätterrare ün’albero, tagliare, V, 
? tare,it, Dispergere qua e la. „moneta &c.svalutarla, .1  ‚ Umbauen. 
d die Arme im Beben bin und berwerfe] ein Kınd / ein Weib verwerfen, ri-| eine Rande. umwerffen / abbattere 
**8* liare le braccia caminando, Ber cie& disheredare un figliuo. ni tt, ätterrare un muro &c. 
far l'haomo che femina, ;fipudiare,disgratiare una moglie, (den Wagen/diegturche te. Jumwerf⸗ 


r eines Sründe + Meinungen te, ver en/ roversc il coe« 
Kos-werffen / Sciogliere con un 4 8 ten ‚Versciare ül carro „il coc 









































I dinlens pe n / —— —*2* rifiutare i — 
getto tito di pecra. ondameuti de opinioni iuno, der unerfahrne ubrfnecht wird ung 
Klach-werffen/hinten-nachiverfien/ eine Karte verwerffen/ gettare,ribur- umwerffeu/ quell'imperito cocchi- 


t2re una carta, 


eines Geſchenck verwerffen / ricuſare, 
degnare,s egnare,non accettare 
„MH preſente di uno. 
eines feine Bitte zewerwerffen/riger- 
tarela preghiera (domanda,richie- 
‚Ra)diuno, 
eines feine Klage verwerffen / figer- 
werffen / gettare del fange, delle —— querela, accuſa, doglianza di 
i i ‚ Perfeguitare R . rw 
—— —E co’ (ami.| einen Raht / Vorſchlag / Conditionre. 
. verwerffen/ rigettäre , ributtare il 
Neben-ans-werfien/neben-hin-ter f confighio,la propofitione, conditio- 
en/ Gettäre , Buttare dalaro,da| _ ne &c.diuno. ’ j 
nda cioè in fallo, Weiber-rabt ift wicht Alleit ‚Ju ver- 
e it conlıglio di emine no 
Nider · — ———— — € fempre da riprovare, £ 
erterra, Al) . 
& —* niderwerffeny bustare &c. ano] DFI-Merflen dc: 7.2 ewerffen ic, 
per terra. 


was ein jeder verwirfft/ Verwerffling, 
eine Laſt aiderwerffen / gertare,sdos- riburto,rigetro,ributtaglia, 
farfı una carica. alle 


fich felbiten zu aller Unterthänigfeit 
das Gewehr niderwerffen/ gertare le und verächtlichen Dienfi verwerf- 
armi, mer, renderfi vinto. 


fen/ abgertarfi ado nt loggettione 
vor GOTT niderwerffen/ gettar- 
—— in faecıa dinanzi à 


Gettäre , Buttare — = uno, 
$ einem etwas nachmerffen / idem,. 

ber verlornen Echaufel den Stiel, 

dem verlornen Gaul die Halfter 

nachwerffen / gettare il manico die- 

ero alla pala,la cavezza dietroal ca- 
vallo perdure, , 

einen mit Dreck / mit Steinen nach 


ere soversciera I carro € noialtyi 
con eflo, 
der Wein wirft ben Mann um / il vi. 
„ao atterra |’ huomo, _ 
eines feine Beweihßt humer ummerf, 
fen/ fovertire ‚abbattere gli arge- 
„mentiad uno, 
die Tractaten umwerffen / atterrare, 
cioẽ anaullare, caffare i Erazrati, 


Um · ge· worffen / Atterrato, Rover- 
æciato. Sovertito. 

$ der Fuhrmann hat umgeworffen / il 
carreitiere hä roversciare j carro, 

"fie bat umgemworffen/ ellaha rover- 
sciatoil carro, mer. ella ha fatto ab- 
orto,hä abortito, ARE 

der Wein hat ibn umgeworffen / vi- 
nol’hä atterrato cjoe getrato per 

_ ferra[per haverne besuto tro 0. 

me wer ffüng / f. Atterramento, Ab 
attımento, Sovertimento »50- 

verfione, Roversciamento, 


Um-fi-teerfien / Gettare attorno di 


. 


fe edingiro, 
d mit Steinen ve. am ſich merfeny gi- 
rare, Piaxdolare cos faffate &e, 
Mit Schelmen / mit Narren ze. mit 
Schelt · Worten um fich werffen / 
Birandolare con ingjurje e maledit- 
tioni cio& girarle, darne sü per late- 
ad ogn uno, cioe del fchelmo, 
del pazzo &c, 
Mer-werffen/Gettare fotto &c, 
Sogzetrare, 
d dem Viehe Stroh fe, unterwerfen/ 


gerare della paglia &c. foto” be+ 
iame, 


evilfervigio; humi iarſi, auvilirh , 
vilificarfi. 


Ver · worffen / Rigerrato, Ributtato, 
Riprovato. 
$ von GOTT verworffen fepu, eſſere 
Aprovato, ributtato &c.da Dio, 
ein verworffener Tag / giarno ripro- 
„vato cio infelice,infaufto,nefafo. 
ein verworffener Menfch/ huomo ri. 
— cio& abietro „ Vituperato, 
Vıle. 
Un=der-morfien/ Non rigettato, Ir- 
reprovato, 
Der-werfficch/ Adj. Riprobabile, 
it, Rifurabile, Riburtevole, it,Vi. 


10. 
Uber-werffen/ Gettäre, Butrare 
sü, it. Indoflarfi ın fretta. z 
$ feinen Mantel; fein Regentuch über- 

werfen / gertarfi prefto indoflo il 
fuo feraiuolo „il fuo velo da piog- 
gia &c. ö 

Gem und Japbet warffen ihrem ent- 
blöften Vatter eine Decke übers 
Sem e Giafet gertarono & loro de- 
nudato padre un manto, 

Uber werfien [pr.br.) fih/ Soprager 
tarfi, cioẽ Lottare, it, Far’alle pu« 


einem [in feinem Vorhaben] aller 

Üinkenen im ten. |, 1A: Bao a 
verfä nı forte d* j ir 

—* einen hauſſen werſſen / Gettare, cin erflicher@zund/fondamento mential propofito di uno, 


Buttare perterra. #, Umwerfr 


en c. > 
4 ae er Fönte/er würffe die Welt in 
fürserer Zeit über einen bauffen, 
dann fie gemacht worden fe po- 
tee „ abifferiail mendo in manco 
tempo che non lo fece mefler Do- 


mine Dio, 

Uber-einander=/ Über und Äbertverf; 

fin / Gettare l' unofopra |’ altro 

._ ofortofopra, ‚ 

Ver werffen / Gettare, Rigetrare, 

Ributtare, Riprovare, Rıcufare. 

Reprovare, Disapprovare. 
& etwas als Muͤutz ac verwerfen / ri⸗ 


Un verwerfflich / Irreprobabile, lrri⸗ 
furabile, lrrefragabile. 


ein unverwer icher Beweisthum / 
pruova irrefragabile,. 


unverwerfflicher Raht / configlio ir- 
reprovabile &c, 


Versmerfiungst. Ributtamento, Ri- 
burto , Rıfiuro, Reprobatione, 
Riprovamento,Abiettione., 

Um werffen / über einen hauffen 
merfien/Gettare,Buttare per ter- 
ra „Atterrare, Abbattere, Rover- 
sciare,Rouinare,Sovertire, 

einen Baum amwerffen / abbattere, 


Unter⸗ werſſen ſich [pr. br.] Sogger. 
tarſi, Alloggerrarfi , Softoporfie 

Sottoinetterfiad uno, 

fi jemand unterwerffen/ idem, 

einem aus Demut unterwerfen? 

foggettarfi,humiliarfi,forromergerfi 
äd uno per humilka. 

ſich ein fand / ein Provins anter« 
werfen, afloggertarfi, foggiogare 
un pacfe,una provinciay; renderfela, 
fariela foggerra, füddira;ridurla alla 

' , fuaubbitienza, ſopgettione. 

Unfer-worfien/ Sogeertaro, Allop« 
gettäto, Soggiogaro , Sotropo- 

to &c. 


(FER RER SE) z Er 
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& fich ein Königreich unterworffen ha⸗ 
beu / eflerfi affoggertato m. 
‚Ro &c. un regno &e. 

ein Land rc. fo dem Kayſer re, unter» 
worffen / paefe foggerto, divoto& 
efare,foggiacente alla ginrisdittio 

— dell’ im eg fer 
inem unterworfen ſeyn / effer fog- 
getto &c. ad, effer dipendente; F- 


dere ad uno. 


Dieies and ift dem Erdbeben 1es febr] $ alles von fich werfen / gertare da fe 


unterworfen / quefto paeſe & mol- 
to fogsewo,(ortopofto alliterremo- 
ti &c. 


einigen Laſtern / Maͤngeln c. unter. 
worffen ſeyn / eſſer foggetto , ſot. 
topolto ‚datoad alcunı vitji, difet- 
‚tie. ’ . 
einer Kranckheit va unterworfen 
ſeyn / effer fottopofto, foggerto & 
qualche malatia, 
demSchwindel ve-untermworffen/fog- 
getto alla vertigine &c. 
alter Menfchen Seſpoͤtt und Geläch- 
ter unterworfen ſeyn / eſſer fogger- 
to ,espofto alle fifchjate, riſate di 
„tutti, 
niemand unterworfen ſeyn / non ef- 
fere foggetro,fortopofto A, non efler 
fuddito di niffuno ; effer’ afloluro, 
fourano,independente; haver'il do- 
minjo ‚commande fourano ‚affolu- 
to ; dominare ‚regnare, governare 
\ affoluramente ed in linea diretta. 
ein Monarch if} niemand ald GOtt 
unterworffen/ un monarca non & 
foggetto (fottopofto) ch’ä Dio,non 
riconosce l’imperio dinifluno fuor 
che quello di Dio, 


Un-unter-tworfien/ Non fopgetto, 


Non lettopolto, Indipendente, 
Alloluto,Sourano, 


Unter-wärffig/ Adj. Soggetto, Sud- 
dito &c. 


& fich einem unterwuͤrffig machen / ren- 












Don fich werffen/Gettare,Buttarc 


Vor · werffen / bor aus · werſſen / Get 





Werf 


Wert 


m'imbrogliatelamercantia(robba)ı. EDTT fol der einige Vorwurff 


in talmaniera. j 
teutſch und frangöfiich untereinam- 
der werffen/ guazzabugliare, con- 
fondere il tedesco col francefe &c. 
*farne una macaronea una frittara, 
un'olla podrida, un guazzabuglio. 


da le. R Wegwerffen. 


ogni coſa. 


tare, Buttare il primoit. Gettate 
avanti ð innanzi, it. Rimprovera· 
re, —— — 
i chi getta il primo ? 
ie daftebenden —8* ſich 
ju decken vorwerffen / gettate qual- 
che ftraccio d robba vecchiaäqual- 
che povero nudo per iscopris- 


fene. 

dem Vieherdem Geflügel was zu fre 
fen vormwerffen / gettare, buitare 
innanzi da mangiare al befliame,al- 
ia volaglia. Y. Borfhütten. 

einen todten Ehrper den Naben und 
wilden Thieren vorwerffen/ getta- 
reun cadayero a'corvi edalle fiere. 

werffet eure Perlen nicht den Saͤuen 
ppr/ non gerrate le voftre perle di- 
nanzi a'porch, 

dem Hund ein Bein te» vorwerffen / 
gertate un oſſo al cane &c. 

einem etwas als ein Lafter Te» vor⸗ 
werffen / gettare innanzi, oggetta- 
re ciot rimprocciare,rinfacciare ad 
uno qualche coſa come crime &c. 

einem die an ihm getbane Wolthaten 
vormwerffen/ rinfacciare, rimprove- 
raread uno li benefieii fartigli „get 
targlieli in faccia d ful volto, Ved. 
Vorrucken. 


VBor-geivorfien/Gettato avanti,Og- 


gettato, it.Rimproverato &c. 


derfi,farfi uno foggerto &c, * viel aus den erſtenChriſten ſeynd um 


— fortoporü, fotrometterli, 

‚foggiogarfiuno. V, Unterworffen, 

einem unterworffen werden / diven- 
tare ſoggetto dĩ d ad uno. V.Un⸗ 
terthaͤnig. 


Unter-werffung/ £ Unter-wurfi/ m. 
Soggerttamento,Alloggettamen- 
to &c. it. Soggertione,, it, Sog- 

tto. 


ibrer beil, Bekaͤntnis willen den 







unferer Liebe feyn/Dio ha da eſſere 
unico Oggetto del noftro amore, 
ich mag den Vorwurff nicht haben/ 
ionon voglio quefto rimprovero ; 
io non voglio ch’ uno mi habbia 
quefto calcio in gola. 


Weg · werffen / hinwegwerſſen / Get · 


tare, Buttare, Lanciare, Trarre 
via, it. Rigettare, Ributtare. 


$ etliche Karten wegwerffen / gettare 


alcune carte, V. Verwwerffen. 
werffet ben Dreck weg / gerrate vie 
„corefta merda,cote a bruttura, 
feine Wahre gleichfan wegwerffen / 
pertant Auttare. per cosi dire,la rob» 
a,met.difliparla,dilapidarla ö ven- 
derla à troppo buona derrata, Ved, 
8 
das Seinige wegwerffen / buttare, get · 
tare (via) il fuo. V.Verſchwendeu. 
Vergeuden. 
die Kleĩder / das Hemdaue. wegwerffen / 
gettare, cacciarfi ( d'addoſſo in fy- 
ria ) li panni,la camiscia &c. . 
er hat nicht viel weggumerffen / egli 
non ha molto da gettare via , cio& 
„egli & povero. 
die alten Aungfern und Wittwen 
ſeynd nicht a — le 
donzelle vecchie e le vedoue non 
fone tutte generalmente da gettar 
via, 
etwas weit wegwerfen d von fich 
werffen/ gertare,lanciare,trarre una 
cofalungi da fe,met.riburtarla,aba- 
minarla, j 
er wirds nicht wegwerffen / epli non 
lo gettarä cio& non lo ributterä, ri- 
enfark, rifjutapa. 
fie wirfts auch nicht weg / anch'ella 
non & femina da buttarla, da rjfiu- 
tarla. 
ein Kind c. wegwerffen / gerrare un 
mbino &c. cioe esporſo. 
er bat wegjumerffen/ egli ha da bijt · 
rare, 


grummigen Tbieren vorgeworfen | Weg-getvorfien/ Gettato, Buttato 


mprden/ molti de’ primi Criftiani, 
per la fanta confeflione loro furono 
dati à divorare alle fiere. E 

er bat mirs oft vorgemorffen/ eglime 
P’härimproverato fpefle volte, 


via, Ributtato &c. 


YReg-werflung/ f. Gettamento,But- 


tamento , Ributtamento , Ribut- 
to &c. 


yon einem vorgemprfenen Biffen ere | Wieder · werffen / Getrare, Buttare 


ſtickt niemand/ boccone rimprove- 
raro non affogö niffuno, 


1) Der Untermurff(ötept Materi ) einer) Bor-twerfiung/f.Oggertamento&tc. 
Predigt, foggetto, tefto d’una pre-| Vor-wurffim, Oggettione,it.Og- 


1ca, 
Unter-einandermwerffen/ Gettare 
P uno frä l’altro in confuhlone, 


etto, it. Rimprovero, Rimpro- 
verio, Rimproccio, Rinfaccia» 
mento, 


Confondere, Guazzabugliare,|g der Vorwurf einer Wiſſenſchafft / 


Mescolare, Imbrogliare. 
alles unter einander werffen / idem. 
werffet mit doch meine Wahre nicht 
ſo uutereiuander / digrasia , aon 


l'oggetto d’ una fcienza, 
etwas zum Vorwurff haben / haver 


&c.di nuovo ð da capo. 


MWieder-ab-/ wieder ·an⸗· / wieder · 


aug=/ wieder · ein· tc. werſſen / e ſi 
mili ſono ſormabili di leggieri 
dalli Compolti abwerfſen / ans 
werfen etc⸗ 


Zer-werffen/ Verb.adt. Infeftare, 


Perfeguitare „ Mal-trattare alla 
pepgio con laflate &c. 


alche cof: et rfa in& abfcheulich mit Steinen / Schnee⸗ 
qualche cofa per oggerto, verſate |} 6 — 
peſtace 


£irca qualche oggeno, 
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geflare ; — we * di faf-| Zafammen-getvorfien/Gertaro inhe-} «in ufäliges Weſen / eflere acciden- 
ate,di nevate fopr. D tale, 
Y — 75* z rare. GOTT ik ein unfichtbares, unſterb⸗ 


ch zerwerffen / rattarũ l’uno l"al.., . 
: we con — ———— —* liches/übervollfommenes, unaugs 































Zer-torfjen/ Mal-trattato &c, con] EHE F. Werd x, et unbe neifliches, une 
einbildliches ze» Wefen; Dio: 

Pr- Gar pesüdh fermerffen ner. Werm. — * — — in- 

den, le piobbe, grandind fir] doffo Wermut / Wermi / m. laa warm ——æ— — 


una furia,una tempefa di faffate, 
Sumwerffen/Gettare,Trarre verfo, 
it, contro ð dietro di uno > it 
Cominciar’ägettäre,Turare ger- 


‚gomprenfibile ‚ innimaginabile dic. 
ME den Steinen haben wir das We⸗ 
ſen / mit den Bäumen das Lebens 
mit deu Thieren das Empfinden 
und Sinuen / und mit den Engeln 
das Verfichen und das Wollen/ 
eolle pietre habbiamo l’effere, il vi- 
vere colle piante , il fentire cogli 
—— el’intendere e'}volere cogli 
anpioli,; 
Fuer Batter hat euch naͤchſt GOTT 
das Wefen gegeben, voitre padse, 
appreffo Dio vi hädato l"effere, 


Seinem all fein Honig u einem bittern 
ermug und Gaãll werden / venir 
Kangiaro ad uno ogni ſuo miele in 
‚affentio e fiele, j 
frifcher/grüner Wermut / aſſemio fre- 
Sco,verde, 
dörrer Wermut / affentio fecco, 
wilder Wermut/ affenzo falvatico, 


Wermus-Sl/n.Oglio di aflenzo, 
Wermur-faft/geift m. Sugo,Spi- Manmußaufdas eſen ſehen / und 


rito di aflfenzo; ! L 
ee ES nicht aufdas Zufällige/ fi hadari- 
ermus-wein %« Vino di aflen« —— alla are (eflenza, il? 


d einem etwas / als den Ballen ꝛtc. jur 
werffen / gettare, (fervire) per eſ. 
la palla aduno, 

fie werfen einander den Ballen zu/ 
eſſi fi fervono la palla l’uno all'altro, 
mer. colludono, fono d' intelligen- 


za. 
einen al fein Gut zuwerffen / trarre 
dietro aduno tutto il fuo havere, 


einem arnıen Menſchen einen Lum⸗ 


ven zuwerffen / —B———— 20 ð aſſenziato. effentiale) delle cofe, enon alloro 
re uno ftraccio (veftito vecchio) ad accidentele ——— * 
—1 Werſ. einerley Weſe o feyn/ eflere d° na 


ö medefima eflenza, 
Werrſig/ Wirt ſching / m fforse] im Wefei aber ie nichts / in foftanze 
corrotto dal’’italiano verde,ver= Poinon&nienee. 
zo per la verdezza, overo.dal ve-| Aur dem&chein/aber miche dag Weſtu 


EVER ie 
desco Mirrem/intrigare,crespare] an peligfe ie I gend 


Verze, Caunle ver de-crespo, tenza (Tembiante &c. ) della pieta 

fe ti bafta a | Werrfi -Fraut/Werrfig-tohl; idem. enoır la foftanza (effenza,virtü.) V. 
mi una faffata &c. ) fe ti bafta ls Hersleins- Werrfig / verze ſtrerto rafft. . 

‚mo, Grube se: zuwerffen ð garzuolato ‚ gromolaro, in feinem Weſen bleiben; fimanere, 

"he fa he np VDEEeIg chen erpfhinggarey eimas in en Krk —— 

» . 44 < jo 

Me . m. Campo, Horto plantato di fervare Quaälche cofa nel fuo eflere, 


mare nma fofla farta &e h 4 
Zu-ge-worfien / Gettato verfo &ec.| verzi; Verziera, Noch in feinen Wefen fepn ) effere, 
ufliftere turtavia nel ſud effere, 


fopragiunta &c+ Werr ing-pflange/f.Pianta di ver · 
ee zo &c. es iſt noch dasalte Weſen⸗ eglit an. 


et iu erſt das Reich GOttes ze. * 
* — das übrige wird euch iuge Mert Ks V. Webrt Kr cora il medefino effere, ciot ilde- 
worffen werden, <ercate prima il ⸗werts ꝛtc. F.—wärts Kr ‚gotio & nel medehimo ftato, R 
regao diDio &e, ed il refto vi far b fein Werfen irgend haben/haver'il fao 
fopragiunto d dato come per giunta, * — ——— on —* 
werff zn quälche Juogo, V. Hande 
Bu- un: —— — das in fein Werfen, queho gi ſuo eſ⸗ 
per giunta, it. Soprageuzu, —— mode ee Yorke 

* zu einem hundert Nuͤffe gebört ein Pet 
umurff/ ad una centenaia dinoci 
‚da un getto (cinguina )di fopra- 

n 


kuınta. NN 
Zurbet-werffen/Gettareindietro, 


den Epe den Hunden zuwerffen / 
gertär"itlardo a’cani, 

noch etwas als zur Zumage zumerf: 
fen/ gettare ad uno qualche cofa 
Come per giumta, fopragiunta, per 
foprapefo. 

fir — du das Hertz haſt I ger- 
ta,tira pure ;(comincia ‚Pureätirar- 







ef 
Wefen/ n. [Verb,infinie,nomin, 
Vocee Term.metafis.di frequen. 
tiffimo e belliffimoufo e finonj. 
mo col Verbo feyn/ maffime jn 
fiamengo] te gr 
od: z4,Sofliltenza,Hipoftafe, it, EM. 
it. ——— ne ſtenza, Stato; it.Negotio, Studio, 
er x Applicatione, it, Romore ‚ Stre- 
FIR, ito &c, 
smmen-werffen / Gettare in.j, P} PER hie EL 
are it, Confondere, Imbro-39 bag dtrliche — ade 
gliart,Garbugliare, it. Commer. GOTT iſt dreyfach iager duen und 
tere per lar propasatinne. eingel im Weſen/ Dio € Trino ia 


jen-te» vogel 1c. ufammen- „ Perfone ed uno in Effenza, 
s es — Anus ein felbtändiges Wefeny effere fo- 


ifimili uccelli per farglifare (geb  ftantiale,kipoftatico ; Ripoftafe,fo- 
Beeare) dialırk —* 


e 
in feinem Wefen ſeyn effere,troyarf 
nel füo effere,nel fao elemento, nel» 
la fua sfera. > 
auſſer feinen Weſen fepn/ eſſer fuori 
ſuo elemento della fua sfera, 
della sfera della fün attivich, 
as gemeine Werfen, VcHere commu- 
„Ne, it. la republica, 
oin unruhiges Weſen / uno ftato,mo- 
o divivere iInguieto , turbulento, 
V. Leben. 
ein ſtiles/Chriſtliches ſtill Chriftli 
— 3 d Ehrifitilles Werfen führen / * 
den / menare,fare unavira Quiera' € 
‚eriftiana # eriftianamente uier 


4. 
ein Weſen / ein groß Wefen haben» 
machen / 
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machen / havere, fare ftrepito ‚tur 
maulto,difturbo,it. ran pompa &c. 
Fein groß Weſen / nicht viel Weſens 
machen [in Eſſen / Trinken’ Klei⸗ 
Dem ie») non tare grande ftrepito, 
eioe grandi fpefe,grande ftato,gran 


on c. 

viel Wefens machen, fare grande 
ftrepito, grande fchiamazzo, 

was habt ihr für ein Weſen % che 
ftrepito,tumulko, romore,imbroglio 
fate voi? 

mas fangt ihr für ein Werfen an? che 
tumulto ,cheromore fare voj ? 

was ift drauffen für ein Wefen? che 
romore, che tumulto & lä fuori? 


ein groß Werfen aus einem nichtigen 
ing machen/ fare un gran romo- 
re d’una cofa danniente, fare d’una 
mosca un’elefante, 
braucht esdamı hierzu ein fo groffes 
Werfen? ci vuole forfe tanto lavo- 
ro? tanta manofattnra? 
machet doch Fein Wefen fo! non fate 


di gratiatanto tumulto , tanto ro- 


more ! 
ohne viel Wefens zu machen / fenza 
fare fi grande frepito, fenza tanti 
complimenti,tante cerimonie, fenza 
tanti rifperti , cosperti e dispetti, 
er mache doch Fein groß(fo groß)We- 
ſen / non faccia tante cerimonie,ma- 
nofatture,tanto ftrepito &c, 
es ift ein feines Wefen drum / eglie 
una bella cofa,un bel che, , 
er bat ein schlimmes Wefen an einem 
Bein/ an einem Auge te, egliha 
un rioaccidente (malore) ad una 
gamba,ad un occhio &c, 


—MWeſen / [in Compofitionepos- 
pos. hä un infinitä di Nomi 
Compofti,dinotanti ] Materia, 
C.ole,Affari, Negotio,Stato,Go= 
verno,it.Abbondanza. ,1Derd 
ꝛc. Sachen 0. Haͤndel etc. 


Acker · Weſen / Feld · Weſen / coſe con- 


cernenti |’ agricoltura, 

All· Weſen / univerficä dellecofe, 

Bau-Mefen/ cofe concernenti l’ ar- 
chitertura e le fabriche, 

Brau-Wefen/ cofe concernenti la 
cottura di cervoſa. 

Buͤch er⸗Weſen / materie dilibri, 

Chriſten· Weſen / cofe,ftato della cri- 
ftianirä; eriſtianeſimo. 

Dorf· Weſen / Bauren-Wefen/ affari 
contadinefchi, 

Gemein-Wefen/ republica , commu- 
ne,communitä. 

Haus Weſen / cofedomefliche, go- 
verno di caſa, eeonomia, Gall, me- 


nage, 
fein Hauf-Wefen führen/ governare 
la cafa, fare la ſua economia, 
Hof-Wefen/ cofe &c. dicorte. 
Kirchen-Wefen/ cofe ecclefiaftiche. 





Bf 


Kleider-re.Wefen/abbondanza di ve- 
ſtiti &c. guardarobba, 
Klofter-ıc, 
fato,vita,governo clauftrale &c. 
—2* cofe,affari di guerra. 
im Kriegs-Wefen herunniehen / an- 
dare qua e lä,fcorrere il mondo nel» 
la profeflione di foldaro, 

Land-Wefen/ tumulto,rivolta, diftur- 
bo generale dirutto un paeſe. 

ein Land-Wefen anfangen wegen et- 
was / difturbare,rivoltare, metter 
un difturbo&tc.per turto il paefe per 

ualche cofa, 

geib-WefewZraur-Wefen/lamento, 
lutto, rammarico ‚guai,lai. 

ein groffes Leid-Wefen über etwas 
führen, far'un gran lamento, escla · 
mare , declamare fopra qualche 


eſen / cofe clauftrali, I 
\ 


u 


Al · Weſenheit / effenza univerfale. 
Hit-Wefenheit/ co-eflenza, confo- 


ftanza, 


Weſenhaſt / twefen- ð weſendlich / 


Adj, ẽiſentiale, Entitativo, Rea- 
le, it Soſſiſtente, Eſſiſtente. Effet. 
tivo, it.Softantiale, V. Wuͤrck⸗ 
lich, Leiblich. 


wefenbafte te. Gegenwart / prefenza 
c 


„reale, 


e 
weſenhafte Tugend / Andacht te vir- 


tü,divorione &c. effentiale ‚reale, 
weſentliche Geſtalt: in weſentlicher 
alt erſcheinen / forma ſoſtan⸗ 
tiale,reale : comparire in forma eſ· 
ſenciale, reale &c. 


mit · weſendlich / coeflentiale, confo- 
ſtantiale. 


coſa. 
— Hed Dent cat Vefenbaftigeckntlich/Adr, Efen- 
concernenti la moneta, tialmente,Realmente,Soltantial- 
Narr Bickn pazzie, oo — ß bei Sr 
Weſen / pretarie, fraterie. weſenhaftig erſcheinen / comparire, 
u —RE is apparire realmente, 


direligione, — 
Ste ad- Beten cofe vergognofe,in- Verba Nominaft ‚Comp of. 
1, mita. m 
Schul-Mefeny cofe feolaftiche, lite- — Allen 
rarie,di ſtudio. sin Eee Ahwefen (fs — 
as zerfallene Schul · Weſen wieder 
—2 — Audii ö', gli & arrivaro uella mia affenza, 


lo ftudio delle belle lertere ch’ era Ab- weſend / Adj. Alſente, Abſente. 






fcaduto, 
Sprachen-Wefen/ cofe concernenti 
le lıngue. 
Etadt-Wefen/ gorerno cittadino. 
Gtats-Mefen/ cofe, materie di ftato, 
Steuer-Mefen/cofesoccantialle con- 
tributioni, 
Streit: Wefen/ controverfie, contra- 
i, liti. 
euffels ⸗· Weſen / ftrepito „ tumulto, 
⁊ ME diabolico 5 del diavolo. 


$ abmerend ſeyn / efler’d ſtar aſſente. 


abweſend geweſen ſeyn / eſſere Aare 
‚affente, g 

die Abweſende aufichreiben/notare If, 
far nora degli aflenti, 

der Abweſenden foll man im beften 
gedenden/ fihafempreda parlare 
con rifpetto e honore de gli aflenti; 
farne mentione honorevole, 

auch abmwefend gegenwärtig ſeyn / ef- 


fer prefente anco aflente, 


ein Teuffels-Wefen anfangen/ far'un Ab-tefenheit/t.Aflenza.Ablenza, 
romore deldiavolo; far’ il diavolo] & im meiner ve.Abmwefenbeit / nella mia 


à quattro, 
Ur-Sefen/ elemente, 
Weiber-Wefen/ cofe donnefche, da 
donne, donnerie, 
Melt-Wefen, cofe,affari del mondo. 
Ri Ref Ta 
ol-Wefen/ Nato prospero, pro- 
speritä. _ V.infra, er P 
e fimili aſſai. 


Un⸗ weſen / Disordine, Disordini, 


Inconvenienti. 


$ demllnmweren abbelffen/ ouviare, ri- 


mediare a’disordini. 


Weſend / Ellente, Suffiltente, 
ESelbſt · weſend / idem. 
Wefenbeıit/f.Eflenza,Entitä,Eflen- 


tialicd , Soltanza, Realtä, it. Effi» 


w. 





| 

ftenza. NWeſen. 

d die Wefenbeit eines Dinges / Neſſenza 
" una cola, J 


c. alienza, 
im Abwefenbeit des Vatters / in affen- 
za del padre, ö aflente il padre. 
feine Abmerenbeit wird fein Beden- 
cken bringen / ladilui affenza non 
pregiudicherä nulla, non fara, ap- 
porterä pregiudicio. 


An⸗ weſen / Bey weſen / n. Prelenea. 


Y, Anweſenbeit. 


$ immeinen vo» Auweſen / in mia &c. 


prefenza. 


An · weſend / bih · weſend / Adj. Preſen⸗ 


te , Aſſiſtente. 


& anmefend ſeyn bey etwas / eflere pe 
che 


ſente &c.aflitere,acudire A qua 
artione. V. Gegeuwaͤrtig. 


ammefend geweſen ſeyn / effervi ftare 


prefente ; etlerviafliftito, 


die Anweſenden baben es zugenieſſen / 


li prefenu lo banne ägodere, 
die 


| 


Mer 


Die anweſende / beyweſende / anbey-d 
darbeyweſende Gaſte / Zuhörer te» 
gl’invitati,auditori &c.preſenti. 

An · weſenheit / Bey · weſenheit / h.Pre 
lenza,Aflıltenza, * 

& in Anmefenbeit des Koͤnigs / in pre- 
fenza &c. del (prefente il) Re. 
Der-wefen/[Verb.neutr. enondi- 

cefi propriamente che de cada- 


verihumani ] Corromperfi , Ri-] $ ın ein Weſpen Neſt Hören / Auzzi- 


durfi in polvere,in terra. U, Der: 
modern. Derfaulen, 
& im Grab/in der Erde verwefen/ cor- 
romperfi nel fepolcro, nella terra ; 
venir’ A corrottione, 


die Gebeine verweſen wicht leichtlich/ 


le offa non fi corrompone cosi di Wellen, [Gen,Pron. perſ. ĩnterr 


leggieri. V.Verſehren. 


Ver-melen/Sup, Corrotto,Ridotto 

in polvere. 

& der Geſtauck der verwefenen Leiber / il 
puzzore .de’ corpi (cadaveri) cor. 
rotti. 

fein£eib ift fchon lang verwefen/il ſuo 
cerpo ẽ ridotto in polvere, un tem- 


po fa. 
Un=ver weſen / Incorrotto, 
$ unvermeien bleiben/ reltar’ incorror- 
to &c. 
ein anuoch unverweſener Körper/ un 
<orpo INcOorrotto, 


Ver weslich / ver-wefentlich/ Adj. Weſſenthalben contr. 


Corrompevole, Corruttibile. 
Un-vertveslich/ un · verweſenlich / In- 
corruttibile. 
Ver · wes lichkeit / Corruttibilitã. 
Un-verweslichkeit / Incorruttibilitä, 
Incorruttione, : 
Ver-wefung/ f. Corrompimento, 
Corruttione, 
$ du wirft deinem Heiligen nicht Laffen 
die Verweſung feben/ tu non lasci- 
un vedere la corruttione al tuo 
ante, 


Vermiwefen/ Supplire per fare lejg von Oſten zu Weiten/da levante a po- 


parti, öperfarilvicario di uno, 
V. Derwalten. 
& einenverwefen/ idem. 
eim Amt verweſen / fare , amminiftra- 
re, efercitare un’ ufhicio, 
Ver · weſer / m. Softituito,Softituto, 


Vieario di qualche carica; Ufi=| Weft-indifd)/ D’India õccidentale. 


ciale. 

$ Amts-vermefer/ idem. . 
Chor· verweſer / vicario corale. 
—— — gabelliere. datiaro 


c. V.30l, 

Der-twefung/ f. Vicaria, Ammini- 
(tratione d’unacarica. 

Wol⸗ weſen / m. Stato prospere, 
Prosperitä. 


& etwas in gurem Wolweſen erhalten, | Weft-Lindifhy/ Adjr Cid che ftä u 
Audsrer Theil, 





Wefpen=jticy / m. Puntura di ve= 


, [$ weßbalben ſeyd ihr pp traurig ? per-! 
en 


Weſp Weſſ Wert 


conſervare qualche coſa in buon’ 


eſſere, in iftato. 
laͤndi aͤyſerrei eſt · d 
Weſp. a re a 
Weſſpe / Wepſe / Weſpen / plur.| weiläudifhe Sprachen/ lingue ocei- 
[da ivifpeln/rombare &c.]Vefpa.| __ 4ertali- 
$ die Wefpen ſiechen ihn / le vespe io Weſt· nord weſt· wind / m. Pos 
ur k nentemaeltro, Coro, Lat, Cau- 
Welpermnefl/n. Vespaio. rus. Japyx. 
Meft-fee/f. Mare diponente, hog- 
gi baltico. b 
Weit-fud=weft-wind/m,Ponente 
garbino. Lat. Africus, 
Wefl-wärts/Adv. Verfo ponente, 
V Weſtlich x. 
Weſt wind / m. Weſten / Veoto di 
ponente,Zefirro, Favonio. 
die Fühlen Tieblichen Weftwinde/ li 
dolci zefiri, i ſoavi favonii, 
DOR-/Swd-ı Nord-Welve V. Oſt. 
Sud. Nord v. 
Weſt zʒu Nord / Meſocoro. 
Weſt· ju Sud o Weſt zu Wefl/ Hi⸗ 
er wuſte nicht / weſſen Sohn er waͤre / 


pafrico. 
li aon fapeva di chi era figliuolo. . : 
mefen Grau life 9 dicht oüchiei. weguch Meftlicht/ Weſtwaͤtts / 


la & moglie ? . —— Feen — 
weſſen aus dieſen beyden werdet ihr ich anfegelm/es weſtlich anſetzen / 
euch bedienen ? dichi fra quefti ie voltare laproda , le vela verfo po- 


vi fervirere 2 nente. 
ich etwas binwenden/voltarfi,voltare 
mweßhalben?| N 
mweßwegen? Perche caula? cagio- 


le velaun po piü verfo ponente. 

ne?it. Per ilche, Perlaqualca- Weſter /Lcorrott.dallar. Luftri- 
gione,Di che, Onde &c, co) Atto, Cerimonia dc. del 
battefimo, it.dopo-battefimale, 
te? V. Warum, d einer Gechswöchnerin etwas ins 
Weſter ſchicken mandar qualche 
rinfresco alla donna di parto dopo 

il bartefimo della di lei creatura. 
Welter-bemolein/n. Camiscietta 

battefimale, 
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paele, regione öclima occiden- 
tale, 


<are in © in un vespaio, 
was Löcher hat wie ein Weſpenueſt / 


velpaiofo. 


spa. 


Mel 


indehwer? YGram.pag.143.) 
Dich? Fidel 
weſſen 6 weh Stimme it das? la vo- 
ce di chi (dichi voce) & quefta? 
weſſen Sohn ift Chriſtus YCrifto, di 
chi figliuolo €, © dichi & eglifi- 


lio? 


che fetevoifi do 

weßwegen das ganse Land verheert 
ward / per il che tutto ') paeie fü 
defolaro, 


Weſt. 


Weſt / Weſten / m. Occidente, Weſter-kleid / n. Veſtito bianco, 


che porta un nuovo battezzato 


Ponente, 
adulto. 


Midergang. 


& — Wett. 
gegen (gen) Weiten wenden/vol- Wett / Lforse corrott, da qui 
h EU or quite 
——* verfo ponente. V, ef — 2 Parigli, — 
⸗ m 
Weft-indien/n, India occidentale pariglia,ricompenfare, Feciprocare, 
ölndie occıdentali, aggiuftare. V.Gleich. Gut ver it, 


. „Betten rc it, Machen te» 
ich werde trachten / ed wieder wett zu 
machen/ io ftudiarö di aggiuftarle, 
„compenfarlo, ricompenfärlo. 
einem einen Schimpf rieder wettma⸗ 


Weit-indienfahrer/m.Marinaroche 
väalle Indie occidentali. 
Weſt land / n. Paefe occidentale, 
d in den Weſtlaͤndern / ne’paefi occi- render torto per tortn, render pane 
entali. per focaccia,migliaccio pertorta, 
Welt-länder / Weſt· wohner / Uno Belt- u. F. Wetten x. 
che habita ne’ paefi occidentali, Wette / f. [dal Got. laſſ.waͤd / pe- 
Tramontano. ge] Seommella, F, Geweite. 
ertung %K 


(Gpg 888 88) & einem 


Wet Het 


in Bee bieten! init | mente , Costela , Corte, 
una sco! . 3 
ne Wette gel⸗ ertameächifarämeglio. _ 
are ——— — Wett⸗ ihun / Fare ägara, Gareggia- 
dar'una scommeffa. V. Wetten. re facendo. 
Die Werte if geſchehen / 1a scommef-| Yett-werben/ Competere, Con- 
Die Bene gewinne n/ die@etever-|, — — Werben. 
Weit werber / m. Competente, 
— la scom-| oncotrente, Corrivale. 
die Werte halten / nicht halten / arıe- Ge-werte/n. Wettung/t-Scommel- 
nere, non attenere la scomme fa, Scommettimento, 
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Keimen eine Wette 






















































au die Wette, a — * es gils ein Gewette / civkunascom- 
in die Wette lauffen rc» mit einem / og 
correre dc. d gara ciot garire , Ba- a eng „a Setung enbelen! 


etwas ein Gewerte gelten laſſen / farci 
andare unascommefla. V.Wetten. 
Wetter / m. Scommettitore. 
$ ein kaͤhner / kecker zo, Wetter/ un ardi 
dito, audace, temerario scommetti- 


regpiare,certare,concertane di cor- 
fo &e. conuno. V.MWett-wm 
in die Wettefrefleny ſauffen / fehrei- 


ben / ſchreyen I vorare,bevacchi- 


are,fcrivere,gridare &xc.ägara con 


uno. 
} kom- tore. 
Wetien / Scommettere, Fare Wenuc. .® * 


Verb. Compoſit. 


Ver⸗ wetten / ¶P iſtello ch’il Sem- 
plice wetten ; mä& Verb. attivo] 
Scommettere, 

& ich willein Dutzet Thaler verwetten/ 


scommettere una dozzina di fcudi. 


Metter/n. [ embra venire da 
mehen/ ventare, aerare ] Cofti- 
tutione, Temperamento ,„ Stato,| 
Stagione dell’ aria e del tempo 


Tempo. 
$ guts ſchoͤn / hell / beiter/ klar / trocken 
—— luſtis 10 Wetter / teinpo 
uono,„bello, fereno,chiaro, fecco 


4 mit einem wetten um etwas / fcom- 
mertere qualche cofa contro di uno. 
ich wette mit euch/io fcommetto con- 
tro di voi. * 
ich wolte um hundert Thaler te. inet: 
ten/ io fcommerterei una centina 
fcudi &c. 
was wolt ihr wetten % che eofa(quan 
to) volete fcommertere? j 
ich will werten/ er fümt 1C- io voglio 
scommettere, jo scommelto che 
verrä &c. 
Be mwettet/Scommeflo, Fatto scom- 
ne eameinenZhafer e- gemett 
er bat umeinen er re» gewettet / 
s egli hä scommeflo un, hä farto la 
scommeffa d'un talero. 
es gilt gewettet / vada la fcommeffa. 
Weli freffen / Wett-faufien 0.Man 
giare,Bevacchiare &c.à gara. 
1ett-Eaufix, m. Gara, Coneor- 
renza,Competenza nelcompra- 
rr &c, 


dolce, allegro &c. z 
fehlimm/bös/beßlich/ kohtig / fchlam- 
mig/ na, feucht/trüb/ důnckel / ne⸗ 
belicht/ windicht/ kalt / kuͤhl/ 
min / uͤrmiſch / unfreundlich te» 
etter / zempo,tempaccio cattivo, 


f brutto, fangofo, humido, uazzofo 

Werten) —— torbido( turbato) — * 
rere ägarä, it. al pallo, nebbiofo (nebulofo) ventofo ‚ fred- 
tarecorrendo,F: Lauffen. a do,fresco,impetuofo,turbinofö,tur- 
Wett · machen / —— —*—* — turbulento, in- 

derelapariglia , Rifare dc. „elemente SXc. 

sen u Bank Wetter / * —* 
id will dire ichon wieder wettma-] "m. ** »ν 


dheu / tene rendero pan per focac- 


cia,migliacio pertorta; @fare,ä fa. beiß, warm gefchroülicht Wetter / 


ve Dal Pie — o. ER: 
Werteritt/m. Cayalcara inltituita a er A ⸗ 


fra due ägara dã chi ſarã meglio 
d aräpiütolto giuntoalla mera 
Wett · ſingen / Concertare cantan= 


beiiändig Wetter/ tempo coſtante. 

unberändig/ mißlich Wetter uempo 
incoftante, vario,cangiante. 

dunckel / truͤb ve-Wetter werden’ das 
Wetter durcheinander gebeny tur 
barfi il tempo; aanugolarfi , co- 
prirß. 


do. 
Weit · ſpiel / n. Giuoco di concerto. 
Werni treit / nm, Gara, Garegꝑia· 





Wet 


das Wetter fieng an durcheinander 
ugeben/ il cielo (vempo)cominci® 
turbäre, R 
esiß gut v-Wetter / eglifä bel &c. 
tempo. , 
um us Wetter bittem/ pregare, füp- 
— per bel tempo, met. parlar 
olce e domandar gratiada chi ha» 
vera bravato prima, 
auf gut Wetter warten / asperrare il 
uon tempo,mes. la buona fortuna. 
das Wetter ändert fich / il tempo fi 
cangia ‚fi muta. 
es wird bald auder Wetter werden / 
iltempo fi cangiera toſto. 
es wird wieder gut Wetter / il tempo 
firimette,fi racconcia, & raflerena. 
es ifteein ſehr ſchlimm Werrer/eglifa 
un tempaccio crudele,beRiale. 
— * ſehen / ſich nach dem 
titer richten / haver riguardo al 
tempo, regolarfi, governarfi fecon- 
do iltempo- , 
nachdem das Wetter iſt / Fecondo ih 
tempo che fara, 
über das ſchlimme Wetter Hagen? 
lamentarfi, esclamare,impatien 
del cattivo tempo. 
Aprilen-WBetter/ tempo, ſtratione dä 
ð da aprile, 
Dred-/ Koht-ı Schlamm-MWetter? 
tempo fangofo, sguazzofo, 
Ermdt-WWetter, tempo proprio a fare 
la raccolta. 
Fahr-Wetter/ tempo buono , propi- 
to,proprio,ftagionate anavigare. 
Früblings-Wetser/ vempo, lagione 
da primavera. 
Herbſt · Wetter / tempo da autonno d 
autonnale. 
Heu-Metter/ tempo propitio, pro- 
prio a flare, feccarei fieni. 
Sungfern-Renter/ tempo da dami- 
ella cio& temperato , fenza fole, 
nza pioggia,fenza polvere, fenza 
caldo, fenza freddo, e fenza vento, 
fe bene con certe aureite foavi © 
2 — 
efe-NRetter / tempo buono, propris 
ge a farele ask de 
Luft-Wetter/ tempo proprio &c. = 
arfi piacere, 
Dayen-d Map-Wetter/ tempo da & 
di u ‚errang pi majale. 
Plang-Wetter / tempo ( ftagione } 
buona,propria a piantare. 
Regen· Wettet / tempo piovofo d da 
piogpia. 
Reife-Wetter/ tempo proprio „ fta- 
——** atta &c.ã viaggiare. 
Schlitten · Wetter / tempo proprio, 
ad andare in islitta. 
Schnuee · Wetter / tempo nevoſo, nevi · 
cofo, 
Sonuen-Metter/ tempo folare d da 
— ee —— 
Spaßier-Metter /tempo,ftagione da 
ars a ſpaſſo. poßag 
eis 
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Btuben-Wetter /tempo hiemale d di Schaner-Wetter / nembo ‚tempefti katze una firega tempeftara d che 


verno quando ſi ama di ſtare in una (uriofa. ruwensi r - 
. ‚ repentinaed improviia. ö sä fare tempefta. 
. —— Ketten, tempo atto di(tem- Schlag- > einfhlagendes Wetter, Wetser=propber, m. Profeta, A- 
heul. tempefta con, percoffe di fulmini. itroloeo o P fi dei 
ee : fertil Sturm· Wetter / burasca „ fortuna, ToI0E0 © Eronollicante 
Wachs-Wetter /tempo fertile,ferace, temporale. V.&turm. tempo buonod cattivo, 


RREBIEN S SEREBIR zorn-MWetter/ Straf-Wetter/ tem-| Witter=tegen/ m, Pioggia dirotta 


tele cofe. : / 
Wein-Wetter/ tempo, ftagione pro- peita,mandara per ira ecaftigo (fla-] contempefta, ; 
pria da Me maturare rl * «ed 22. w gello) di Die. Metter- ſchade / m. Danno cagio⸗ 
gionare il vino. RR etter-art / Wetter· keil / Wetter · _nato dalla tempefta, 
Winter-wetterrrempo da ö d'inverno. fiei . . f —8* 
* n’m, Pietra di fulmine, cioe, Wetter-Kblag/ Welter-Rral/ m 
Werter/ aliäsBewwitter/ Yod-ge= Strale,Saerta, ö Percoßa,Strale difulmine, Saet« 


isitter/ Tempelta, Tempo, Teın- YDe z 
» tter-Dach/n. MWetter- irm/m. 
porale, it. Saetta, Folgote. V. Para-pi a 















td, 
Wetter-fegen/m. Benedittiong,it, 


Sturm. i n 

i della 
tt efta dura, grave, pe-| Lortter=fäbnlein/n, Bandiruola,] tempella. ne 

re — Ventaruola. Wetter⸗ ſtrich / m. Striscia, Tratto 


rigliofa. . j 
es Tom ein Wetter/ viene una tem · ¶ Wetter⸗froͤſchlein / n. Ranochino] del temporale cioe —— 
pefta. j nato nella tempelta, laterra che occupa e dove batte 
— en Wetter-gebet/n, Oratione, Pre-|  edanneggia, 
Wetter am Himmel «8 fome ein] Khiera intempo di tempefta, [1Detter-vogel/m. Ilccelloannun- 
Netter daber/ fiamo minacciari 4’ | YWVerter-geift/m, Demoniochele-] ciodpronoltico di fututo tem- 
una, ci foprafta una tempefta. va ð muovetempefla. porale, 
06 Beben qurn Netter gegeneinen- Wetter-gefibichte / Auventure, Wetter-wein / m. Vino cotto allo- 
p Hiltorie di horribilitempefta, e] le, Vino che reſta fempre molto 
e dalce. 


oppoftal’altra. ’ MOrIE AL I { 
alle erter raufchen über und her // de mali cagionatine. 
Wetter · wendiſch / Adj. Verlatile, 

Volubile, Incoltante, Cangiante 


tutte letempefta € turbini ftroscia- | Wetter⸗gl e/f,Campana da luo- 
no,paflano sü per le noftre —— sarfiin tal tempo, 
VE erCoff tocco dal rtndal fl. WDEttErhan/m. Gallo del campa-| come il tempo &c, P- Wen⸗ 

mine ‚effer tulminato. nile, met, Huomo incoltante,] diſch X. . 
Daß dich das Werter erfchlage ! che! variabile, cangiabile &c, Y,WDetterwind/m, Vento impetuo- 
Unbeftändig. Yan, 1Denven.| fo, tempeltolo e che ammena 


tu pofla effere fulminato ! 











zum Better läuten/ fuonare,fcampa-] yy etterwendifh fimil; — 
nare nel tempo di tempeſta. %. e ſimili. peita, , 
ein. erkhredliches/ greuliches/ ab ⸗ WVetterebur/f, Purtanaccia efecra. Ip esagrredeher gravida 


bile,indiavolata, Stralhur. 
Werter-bütte/f. Capanna da rico= 
verarvifi in tempo di tempelta 
improvißa, 
Wetter⸗katʒe / f. . Wettermacher. 
Wetter⸗kuͤblung / f. Baleni e Co. 
ruscationi di ſera ð di notte ſen· 
za tuono. 
Wetter · laͤuniſch / Aqj. Accigliato, 
Trifte naturalmente, quando il 
tempo ẽ torbido. 
Wetter · leuchten / Baleno,Lampo, 
Lampeggio. 
es wetterleuchtet / egli lampeggia. 
Wetter⸗laͤuten / n. Il ſuonare le 
campane in tempo di tempeſta. 
Wetter⸗lied / n. Wetter · pſalm / m· 
—— intempo di gra. e&rc, 
mu vi tempelte. 
e fulmini (lampi. Gemtvettert/ ge-twittert/ Tem . 
en ee contro tem- —— m. Strepone—a] —— > 
pefta. ‚| cheper opera del diayolo puöl, 0 bat ſtarck (hart) gewittert dieſe 
Sagel-Werter/ tempeſta con grandi-| lollevare tempefla, acht / eglihärempeftaro d farte 
nie pieite. deint alte Weitermachtrin / Bektere _ gramtempefta quefta norte, 
LITT Wee—⸗ 


—e ww» Wetter / tempefta 

orribile, horrenda; temporale fie- 
ro e dasprofondere,innabbiffare,da 
mertere loffopra il mondo. 

ins Wetter lommen / vom Wetter 
übereilet werden/ eflere fopragi- 
unto,foprafarto,forprefo dalla tem- 


eita. 
Besm Metter (bey Gottes-Metter) 
fchweren/ giurare per la tempefta 


i Dio. 
einem alle Wetter auf den Hals flu⸗ 
chen / imprecare ad uno tutte le 
sempefta e fulmini,ciot tutte le ma · 
ledittioni di Dio addoſſo. 
potz Wetter! [fpecie di giuracchio] 
otta cospertonazza! 
ein Wetter anfangenvein Wetter ma- 
chen / fare unatempeftä cioe tumul- 
20,romore,alborotto,fracaflo gran- 
de, it. * cacare squaccheratamente, 
squaccherare con furia, j 
Donner-Wetter/ tempefta con tuoni 


Wester=jeichen/ u. Segno prono- 
ftico di tempeſta ö di fortuna. 

Ge· witter tc. Wetter c. 

Wettern / hoggidi per ordinario 
wittern / Tempeltare, Far tempe- 
ita, it. Tuonare. V. Donnern. 

es wettert / egli tempeſta. tuona, tul · 
mina &c. 

Deauffcblagen ter daß es wettert / 
[certa formula efaggerativa ] per- 
cotere, dare &c.di modo cherem- 
pefti,cio&dare percoffe &c. fortifli« 
me,fpietate e fpeflilfimo reiterate, 

laß den Satan wittern/laß den Feind 
erbittern / mir ſtehet IEſus bey! 
lascia tempeftare Satanaffo, lascialo 
—— ‚ mentre mi alliſte mio 

1esu . 


Wetterend / witterend / Tempeltan- 
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wetterun Bitterung/f. Tempe- 


differente del tempo ö dell’ aria, 
‘je. Cottitutione, Qualitä. 


Ab-wettern/T empeltare,met,Tu- 


Aus-wetteen /Finire di tempelta- 


Wet ſtein / m. Cote Cotaio. Wichern.[voc. ham.) igliuolo. 
Mr heftein-Fump/m.Conca dacote,| Figlio [ maſſime petulante e che 
eher / m. Aguzzatore, Aftlatore,] dä aggravio. P. Rind. 


Togliere arruotando; it» Logo-i$ wilde Wicke / Roß·Wicke / ervo, oro- 
rare,Ullare fregando. bo,moco,roviglia,(roveglia.) _ - 
$ bie Crite 2e- an einem Meffer abwe -Wick en· brod / n. Pane di veccia ö 
ge levarelapuntaad,ipuntareun] vecciolo. 
eWitterungen aus dem Beſtirn cokello &c. ickelen / Verb. ſrequent. dalla 


ch abwetzen an etwas / logorarfi, 
mutmmaffen voreſaen ß ufarfi per un contiuouo Gogamen- Radıc. minden/] Auvolgere, Au 
—— 7 vilappare. Winden. 


loro cangiamenti dalli temi del cie- t0. ö | | 
I —e—— Auf-werzen/ Aprire fregando» [3 er hat nicht fo viel gein;euß/ daß er 
um einen Finger wickeln Fönte / 


ſelhame ungewöhnliche Witterung, |d eine Wunde wieder aufwegen/ rifre- 
gemporali, tempi ftrani,ftravagantl, gare, lat. refricare , rincrudire un egli non hä tanto di lino che po- 
teffe auvolgere ad un dito „met. € 


b piaga (ferita,) 
, Compofits E “ ’ overiflimo. 
Ver p fü Aus · wetʒen / weg· wetzen / Far andır etwas in Papier v. wickeln/auvolgere 


via & far’ uscire, Iparire arruo⸗  &cc,qualchecofain carta&tc. Ved 
tando, - Einmwicheln se» 
$ eine Scharteausweten/ fare fparire] Garn etc. wickeln / das Garn auf einen 
un dente una crena di qualche col- Knauel wickeln / auvolgere, aggo- 
tello d arma arruotandõ. mitolare il ſilato. V. Winden. 
Daber-werzen/dahertvegeln/ Straf- i 
ficare,Strascinare gli habiti lun- 
















itamentd, Temperamento» Stato 




















multuare, Gridare, Sbuffare, it, 
Cospettonare horribilmente- 
V. Ableben & 


ein Kind wickeln 6 windeln / tasciare 


re &c» un bambino ,auvolgerlo in fasci 


eg. ghiconpompa. v. Windel. * 
Wetzen / Aguzzare, Arrotare, 3 " an Ghlafrieien daherwe · en Auvolto, Auviluppa- 
i ‚uf —* to &c. 
= — — — ad Durch-wesen/durd-weteln/Ufa-Iy ein gewickelt dgervindelt Kind / um 
E wi yScl eife re,Conlumare, it, Penetrareire- bambino fasciato ö in fasce (fasce.) 
schmando pet tetta. A. gando dec. P.YTiteln.Rıffeln etc. 


ni J Ze ——— fasciato,Sfascia- 
en Ke a4 Rad hat den Büter-ballen durch-| to, senza ascie. 
Kein Deffer weren! aguzzare,afhlare gene * ruota hä nfato elogora-|$ ei ungemidet Kind / unbambine 
un co . to la balla. stascıatn. 
feine Syacke weren laffen/ fare arro-| Weg wehhen et · ¶ Abwetzen X» ¶ Wickel⸗ Windel-Find/n.Bambi 
R tare, afhlare la fua * Mephenic Fr Weibenxe eds ie) * 
en Schreiner ge· zeug wiederwetz 
nzzare iferri tarpati &c. wib. Wickel⸗ſchnur / ſ. Widel-band/ m. 
bie Zähne wehe aguzzare,aguzzarfi Wibel / Yoieder, Kdameben? ME da fasciare un bambino. 
} denti. 2 - | ıbe iebel/ m. |da ickel 30 Treceia dica lie 
u iO Once "One move] Tonchio» Pa] 7.8007 anuanenunam 
da. er puzza,Papuzzana. Wicelung/f. Auvolgimente,Auvi- 


* den Kleiderm über die Gaſſen $ voller Wibel / pieno di tenchi d pa- 


In) ufare „ logorare' puzze Juppamento, Auviluppo. 
ehe ufare „ PO < E 
sg ran gli habiti r terra. Wibelicys/Adj. Tonchiato, Tom Verba Comp ofita, 
ch anetwas wetzen fregarli,ftrapic- chiofo. j 
ciarfi a qualche cofa. $ wibelichte Erbis re» pifelli&ke, von-|9b-wickeln/ Spomitolare, Seuin- 
Ge-ment! Aguzzato,Ar rotato,Afh- chiofi. — dolare, Disauvolgere, Disauvi- 
lato dc. ersibelicht ſeyn: fie iſt wibelicht/ et. Juppare, Disviluppare , Svilup- 
ein Mefler auf einen gewetzt haben / fer tonchiato, effer tonchiata ciot ware, 
haver’affilato &tc. un coltello fopra eſſer gravida. s Sarwabnsideln / sgomicolare fi, £- 
« —* n apuzzato, Non aſũ· Wich. lagi, refi &c ’ 
Yn=gerv on aguzzato, ns : — 
* cio& Tarpato, Ottulo, Wicheln tc. 9. Vielen · Ab · ge·wickelt / Sgomitolato, Disau 


rolto &c. 

Auf wickeln / Aggomitolare, Ag- 
guindolare,Auvolgere,Auvilup- 
pare it Spiegare,Dispiegare, Svi- 


XSchleiffer. % viel Wichter beken! kaemabeniz, Iuppare. Entwickeln. 
aſſen Weher / m. battitore del Ta- una crieca di Aglinoll. $ esifi noch gut Garn drauf zumickeln/ 
en colla fpada, it. ftrascinatore, Bösmicht/ figliuo] perduto,perverfo, nefto Eee ancora per —— 
Ateaflicatore per effo con pannilun- je. huomo rıibaldo „ fcelerato anzi Kı refe. V. Aufmwinden. 


fceleratiffimo eribaldone. V.Bog. 


Dehn / ſ Aguzzamento, Aſfila- Wihtig X. Waͤgen. Gewicht, ein Kind aufwichelmsfasciare un bam- 


. } bino. 
mento,Arrotamento &c, Bewichtia * — — — 
; Sviluppare, Svolgere, Strigare; 
Verb. Compoſ. Wicke/f-Widen/plur.[forsedall Dittrigare, (Stricare, Diltricare) 


Ab wetzzen / weg wetzen / Levarc, lat, vicia ] Veccia. unviluppo, 


Leine 





| 





Wil Wit Wi 
$ eine fo verwirrte Sache daß ſie nicht | $ er hat füch endlich herausgewickelt / 
auseinander zu wickeln / negotio, alla fine egli fene diflrigd &cc. | 


— ic VUberiidein ra Ent · wickelung / ſ. Disinvolgimento, 


Ein· wickeln / Iovolgere (Invoglia· 
re) Inviluppare, Auviluppare, it. 
Intrigare &c, V. Derwideln ic. 

$ etwas in Papier ve-einmwicheln/invol- 

gere,inviluppare&se. qualche cofa 
in carta. luppare attorno, j 
in Stroh W.· einwickeln / involgere in] $ mwicelts herum auviluppatelo intor. 
(auviluppare con)pagliadcc. LT · i . 
ein Kind eammoickeli infasciare,fasci- | Uber⸗ wickeln / be⸗ wickeln / um · wi⸗ 
ee rm yet ckeln / herum · wickeln / Auvolgere 
Papier/Strob/ Planen Tuch, War A en ee j 


— — — ein Degengefaͤß mit Silberdrat über 


earta,paglia,canavaccia,telaccia, re- : —* 
Inn i wickeln / auviluppare un’ impugna- 
la cerata &c.dainvolgere. V.Ein⸗ vara diipada dihle — 


lagen · 
a — Fahnen / in feinen Mantel Der-wideln / Stravolgere, Stravi- 
eimwickelm involgerfi,auvilupparfi,] luppare,Imbarazzare,Imbroglia- 
invilupparfi, auvolgerfi nella ban-| pe, Intrigare» Impacciage, Impli- 


diera (infegna) nel fuo ferainolo. care &c. 
der Seidenwurm wickelt  fpinnet $ fich in allerhand loſe Handel / in Pro 
ce rc» verwickeln/ Aravilupparfi, 


ch ein / ilbacos'incocca. 
ſich in einen Proceß 1c- einwickeln / ftravolgerfi, intrigarfi „ ingolfarſt, 
implicarfi, illasciarfi, irretirfi ‚im- 


auvilupparfi, intrigarfi,impegnarfi, 
imbarcarfi,impacciarfi in un procef- brogliarfi, impacciarfi &c. in mille 
difturbi, affarı &c. 


fo &c. en 2 
in fremde Sünden mit einwi⸗ . 
eg effere auvilup- Ver · wickelt / Stravolto,Straviluppa- 
i to, Imbarazzato , Intrigato, Im- 
plicato &c. 


pato ne peccati altrui. 
Ein-geetoiteit/ Imvolıo, Imnluppa- & fich in viel Händel verwickelt haben, 
efferfi intricato &c.in molti imbro- 


to &c. 
$ infremde Sünden und Strafe mit 


r . ir. 
eingemickelt werden / eflere,vederfi Dr > 
Bay loppaco dic. ne'peccati e cafli- Un-ver-mwidelt/Disinvolto &c, met, 


ghi altrui. ee Franco. 
uUn⸗ ei isi js. Ber-mwidelung/t. Imbarazzamente,| 
; > Imbarazzo , Intrigo ‚ Imbroglio, 
Ein-widelung/ £Involgimento, In.| Impaccio dc, 
— ——— Wid. 

Ent wgeun /daus wen or Wid / wue / . [da Weide) Vin 
Bere Disinvolgere, Disviluppa- caltro,Vince, Vinciglio, Stram 
re, Disinviluppare» Svilupparer| ya dee. 

Diltrigare,Strigare &c.Disimba-|g einem dem Hals umdrehen wie einer 

razzare , Disimpaccıar _ Bene Wid / —— collo ad uno come 
nare,Sbrigare,Disimbroglia- torce un vincaftro.. j 

— * — os Widder / m.ldi orig.dubia ſe no 

& fich aus einem verwirrten Handel € da wider/contro,oppohito&c, 

ent wickeln 6 berausmickeln/diftri-) Montone. Lat, Arıes, 


garfi,rigarfi (dittricarfi &c.) d- | ein verſchnittener Widder / [monto 
—— „disimbarazzarfi , disin- ne] caftrato. V.Hammel, 
volgerfi, sbrigarfi, disimpacciarf, | ſtoffen wie ein Widder/cozzare come 
disinvilupparfi(svilupparti) liberar- fanno i mentoni. 


&,diftaccasfi da qualche intrigo,im- | die Sonne tritt ins Zeichen des Wid⸗ 


pegno. _ — ders / il Sole entra nell' Ariete d ne 
Du wirſt dich ſchwerlich herauswi fegno dell'ariere,. 


deln! tu ftenterai a diftrigartene Wiodder=born/n. Corno dimo 
Cr . 


— tone. 

Eut· wickelt / heraus gewickelt / Srol- Widder · kopf / Teſta dimontone, 
to,Disinvelto,Disviluppato dc. {5 Widderföpfe in den Ban-zjierrat 
Diltrigato &c, tefchi di mentone. 


mento &c. 
Herans · wickeln ꝛtc. 
ckeln Ku 


r Entwi 
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ein Pferd / ſo einen Widderkopf hat / 
a o reftz montonina 6 ınonto- 
nile, 


Disviluppamento,Sviluppo,Stri- Wider / [Prepos. reg. Acc, 9% 


Gramm,päg 292.it.Gramm.ız, 
pag. 929.) Contro, Contra , 
Incontro. V.Gegen. 


HSerum· wickeln / Volgere, Auvimt wider etwas ſeyn /_eifer contro cioe 


oppenerfi, ——— à qual- 
‚che cofa. V.Darmider ſeyn. 
rider einen ſeyn / effere contro dis 
„_aduno. , 
MGDTLT für uns / wer mag wider 
ung ſeyn ? fe Iddio & per noi, chi 
fara contra dinoi? 
er iſt allezeit wider mich / eglimi& 
—* recontro „ mi da ſempre ad- 
ollo«- 
wider eimeirflreiten/ (fechten/) ſpie 
len / fechten / diſputiren / reden’ban 
delu v. combattere,giuocare,fcri- 
vere, * parlare, agire &c. 
„eontro ı uno. 
wider den&trom fahrem/andare con- 
troalla corrente (fila) del fume,an- 
dare à contrantonte, 
wider Die Natur / contro la natura, 
‚eontro il genio, 
wider Das Geſetz / das Gebot GOttes / 
contro la legge,il commandamento 
‚di Dio ö divma, 
wider feinen Eid uud Treu bandeln/ 
agire controfcontrofare al) ſuo giu- 
ramento di fedeltä preftaro. 
wider Recht und Billigkeit / contre 
ogn giufhtia. 


ı wider alle Warbeit/ contro ogni ve- 


ritä, 

wider die Gebür/ contro ildevere (il 
‚dovuto, s 

wider Verhoffen / wider alles Bermur 
ten / contro ogni fperanza, appa- 
renza. 

wider GOttes Gebot thin / contro- 
‚venire a] precetto divino. 

wider beffer Wiffen und Gewiſſen 
handeln agire contro la propria 
feienza ecoscienza, 

wider fein Verſprechen / contro la ſua 

romeſſa. 

wider den allgemeinen Wahn / eontro 
Y'opinione comnune. 

wider meinen ꝛc. Willen wider Wil: 
len / contro la mia &e,volontä, mal 
‚mio —— 

wider ſich ſelbſt ſeyn / reden tc. effere, 
parlare &c.contro fe fteffo, 

fich wider die Haar Fammen/pertinar- 
‚fiä contrapelo,ä ritrofo[ de'peli.] 

wider Bemalt kan ich nicht’ io nom 
poflo gia contro la forza ( violen- 
5*8 — — 

wider Die Maur lauffen / correre,ciot 
dardellatefta „ del capo contre i 

fie wider einen fe f 

wider einen fernen / aufmachen 

ruͤſten / opporfi,contrariare — 


GEe gu8 88) 3 andare 
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andare contro 6a’ danni , armarfı YWider-natlirlich/ Adj. Contro- 


contro di uno, —— 
alle Grauſumk eit / Strengigkeit wider 
einen brauchen’ ufare ogni crudel· 
ta, ogai rigore contro 6 fopra di 
uno, 
darwider / relar. vicontro, 
Darmider ſeyn ze» V. Seyn te 
darwider handeln / fchreiben 16» V. 
Handeln. Schreiben se» e fimili. 


Wider / cioeju-twider/ Adj. Con- 
trario, Contrariante, Auverfo, 
Ripugnante, it, Oppnito, Con- 
tradırtorio,Implicante. Y, Wi⸗ 
derig. Zugegen. 

& einem zuwider fegn / effer contrario, 

auverfo, contrariare, auverfare, au- 
„verfäriare ad uno. 

Diefe zwey Dinge ſeynd einander zu« 
wider / quefte due cofe fono con- 
trarie,contradittorie fra di loro;im- 
plicano, [contradittione] pugoano, 

ripugnano, fono incompatibili. 
einem etwas zuwider ſeyn / eſſer qual- 
che cofa contrario &c.ad uno, 
tinem nichts fo febr zumider ſeyn / als 
16, non havere,vedere cofa piü & fe 
contraria, che &c. , 

Das Dingrdie Speife res ift mir fehr 
zuwider / quella cofa,quel cibo mi & 
<ontrario,auverfario ; contraria alla 
mia natura; ne hd ripugnanza, an- 
tipatia, contrarietä, abborrimento 
naturale; io l’abborrisco,nehö fchi- 
fo, horrore &c. V. Edel, Grau 


rut ut 
es iſt (gehet) mir alles zuwider / ogni 
‚cofamj& (vä) contrarin. _ , 
die fauren Speifen fegud mir zuwi⸗ 
der le cofe agre fono mie nemi- 


che. 
ibm felbiten zuwider ſeyn / effer con- 
trario,contrariare,auverfäriare,con- 
tradire a fe ſteſſo. 
einem in etwas zuwider handeln / agi⸗ 
re contro di uno,contrariarlo ( gall. 
contrecarrer) in qualche cofa. 
dem Vortrag zuwider bandeln/agire, 
operare contro il, 6 contrariamente 
all'’accordo. _ 
einem etwas zureider machen / fare, 
rendere nnacofa contraria ad uno, 
fargliene fchifo,horrore &c., 
einem jumiderreden/ contradire, it. 
parlare cuntro ö in disfavore di uno, 
einem etwas nicht zumider 6 unzuwi⸗ 
der ſeyn / mon efler contraria qual- 
che cofa ad uno, 


Wider · Chriſt / Anti-crilto, 

Wder druct / m. Contro«ftampa; 
seconda forma delfoglio, 

Wider ⸗ fuͤſſer / Antipode. 

Wider⸗hacke õ hake / m. Grafio, 
Un: ino !hamato,] 


$ ein Nagel mit Widerhacken / chiodo & 
wncipi 6 uncinato (graffigao.) 
















einen loben/und doch das Widerſpiel 


Wider · waͤrtigkeit / f. Contrarietä, 





naturale. 


Wider⸗part / m, Parte auverla, 


contraria.Auverlarıo (Adverfa= 
rio.) Y YDiderfacher, 


$ einem Miderpart halten/ opporfi ad 


uno,fargli contro. 


Wider-fscher/m. Adverlarie,Au- 


verlario, 


MWivewfpenftig/ Adi. Oltinato, 


Contumace »Ritrolo &c. V. 
Spannen X. 


trario. AXSpiel x. 


iderfpiel glauben / thun / bervei- 
—— — &c. “| 


contrario, 


meinen / lodare ( pregiare ) uno 
intentendo di fare il contrario. 


wider·ppaͤrtig / Adj. Contrario, 


Aveo, Auverlo &c. V. Zu⸗ 
wider. 


widerwaͤrtiger Wind / vento contra- 
rio. 
widerwaͤrtiger Verſtand / intendimen · 


to contrario; coutraſenſo. 


“pwiderwärtige Meinung / opinione 


conträria. 
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nicht ohne Wiberwillen / non fenza 


auverfione,fchifo,ftomaco &c. 

MWidermillen gegen jemand bezeugen’ 
moftrare auverfione, alienatione d* 
animo contro alcuno ; moftrare la 
patlione. 


Wider · [Particol,compon, infe- 


parab, dinotante Contrarierd, 
Refiltenza, Oltinatione, it. In- 
contro, per mezo delle Attioni 
fignificate per certi Verbi radi- 
cali, li quali troverai al [uo luo- 
o) FrBegen us 


& i ] 
Wivder-fpiel/n. [giuoco in] Con- gnhierebelfern x Belſernꝛc. 
Widerbellen X. . Bellen x, 


Wider⸗ einander / L’ uno contro lꝰ 


ltro. 


a 
$ ” eınen wider dem andern hetzen / 


offen te» irritare,addizzare, urta- 
re uno contro &c. l'altro. 


Wideren / it. widerigen/ contr, wi⸗ 


drigen/ (Verb, neut. it. imperf. ] 
Auverlare,Schifare, Sentire, Ha- 
vereauverfione,flomaco, Ichıfo, 
faltidio &c. dı qualche cola, it, 
Scorgere di qualche initinto di 
antipatia. V. Walgen. 


Weinen d einem etwas wideren / idem, 


widerwaͤrtige Reden / discorfi, tratte · 


nimenti in contrario, 


Auverfitd,Calamitd, Tribolatio= 
ne. PP. Träbfal. 


$ viel Miderwärtigkeit in dieſer Melt 





babenshaver molte tribolationi &c. 


molti contrarii, finiftri in quefto 


mondo. j j , 
wir müffen durch viel Midermärtig- 
keiten ins Hinnmelreich geben/ per 
molte tribulationi habbiamo da en- 
trare nel regno di Dio. A 
es it Niemand ohue Widerwaͤrtigkeit 
in diefer Welt/non vi &huomo fen- 
za auverfitä in queftomodo, 
von fo vielen Widerwärtigkeiten an⸗ 
gefochten / combattuto da tanti 
contrarii, , j 
einen aus (von) allen feinen Wider · 
waͤrtigkeiten erldfen/liberare,fcam- 
pare uno da tutte le ſue auverfitä. 


YWider-wille/m.Contro-volontä, 


it. Disdegno, Sdegno, it.Ripu- 
gnanza, Contrarierä, Auverfio- 
ne, Alienatione, it. Antipatia, 
Schifo,Horrore,Altio, V.Eckel 
Grauen + 


$ einen Widermillen pb etwas gaben! 


haver sdegno, contrarietä 
qualche cofa, fchifarla &c. 
ohne eigen Widerwillen / fenz’alcu. 


1 


na ripugnanza &c. V.Widerſtaud. 


| 


V. Edfeln,Brauen ve» . 

diefe Speife widert mich / d es widert 
mir.ob diefer Epeife / quefto cibo 
mi fa [chifo ec. ne fento horrore, 
V. Widerfichen, 

das Tiſchtuch ift fo ſchmutzig / daß es 
einen wıdern folte/ drauf zu eſſen / 
larovaglia& fi ſporca che verrebbe 
ftomaco, fchifo &c. ad uno (gall. 
fait mal au coeur)di mangiare foprg 


i effa. 
es widert mich von dr effen/ io hö 
herrore, fchifo dimangiare del di 
lei cucinate, 
es widert mich mit ihm zu reden / mit 
ihm zu effen/ feinen Odem zu rie⸗ 
chen / io hö fchifo mi viene ftoma- 
co, diabboccarfi di mangiare con 
effo Iui,di odorare il dilui fiato &c. 
das Kirren mwidert einen in Obren / 
quefto ftrido offende le,fa male nel» 
le orecchie, . 
es widert *8 leben / mirincresce, 
mi viene taftidio di vivere. 
es widert ibn (fie) bald etwas / egli 
(ella)& molto fchifo -a, fchifoferro 
·a.al minimo puzzarello, egli (ella) 
torce il nafaccio (nafino.) 
einem etwas widerenmachen / far 
fchifo, fomaco, horrore ad uno di 
ualche cofa ; rendergliela contra- 
rıa,alienargliene lo fpirito, 
den Seſtauck / den Wuͤſt ve» wideren / 
ſchi e,abbominare, it. ftorcer’ il 
nafo per la puzga „ per la lordura 


öcc, checic, ; 
die 


Bid 


die Schafe widern deu Welf / die Däu- 
fe midern dieKatzen / die Katzen die 
Maͤuſe / le pecore feorgono, fenw- 
no, prefentono illupo, li ſorci ſcor· 
gono le gatıe, le gatte i ſorci. 
wo eine Kade in dem Zimmer ift/ da 
widert ersgleich / dovungne ci fia 
atta in qualche ftanza,eglı la fcor- 
ge,fene rilente, liene viene ſubito il 
rifentimento, | antipatia naturale, 
V. Anden. 


Widerend 26. V. Widrig zc. 
Be.widert/Auverfaro,Schifato &c. 


es bat mich gewidert / ne höhavuto, 
3 men'e ion fchifo,averfione,hor- 


rore,antiparia &tc. V.Geandet. 

e-widert/Senzaauverlare;fchi- 

re, it.Senza (haver) Ichifo,hor- 
rore,auverfione, 


& etwas Widriges / Garſtige⸗ ungemi- 
dert effenzungenidert Srinden/ries 


fa,lorda fenza auverfione,fchifo&tc. 
etwas ungewibert wicht thun ze» Fon« 
nen / nonpoter fare &e. una cofa 


fenza auverfione,fchifo,disgufto. 
widerig / widerlich / zuwiderig · 
Adj · & Adv. Auverſo, Contra⸗ 
rio Schifolo, Schifo > Faltidiofo, 
Altiolo, Stomacolo, Spiacevole, 
Chefä ftomaco &c. 


$ widerig d wider licht v. Speiſe / cibo 
— EEE? 
i uͤſte ic 

—— Aomũ fchifi ‚ fchitac- 
ci, lordi, fozzi, fporchi, taftidiofi, 
iacevoli,disguftantic. var 
6 Unflätig. — 
wi — Geruch / Geſtanck / wider 
ger Brect / Wuß / wider ige — 
odore,puzzort taftidiofo ‚ fchifofo, 
moleto; che fähorrore, chefäre- 

cere. ; 
widerig d wiberlich riechen / fchme- 
den ww haver’odore, fapore fchi- 

fofo,tbmacofo,aiofo &c. 

Widerigkeit Widerlichkeit / Wide 
rung/ ſ. Widern / n. Auverlione, 
Schifo , Stomaco, Horrore, Dis- 


ulto, Antipatia &c. 
iderigfeit vc,ob (vor)etmas haben 
haver anverfione &c. di qualche 
— eWid w-anf 
neWiderun ankommen / 

— — &c. ad — 
derung vor dem Wein / dor dem 

BE ac-auverfione, chife,horro- 
re,disgufto (gall. degoüt) perilvi 
no,perlacarne &c. 

Wid erung empfinden/Widerung ba- 
ben vor ö gegen einen Menſchen 
fentir' auverfione, antipatia d’un 


huomo ; non potergli voler bene. 8 
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einem Widerigfeit / Widerung dein|® unfer hoch aufgerhü . 
wonern verurfachen/ dare,caufare immer iſt Di a 
&c. auverfione &c. aduno. bopfen me gleicher geweſen als 
MWiderigkeitvor dem Frauenzimmer/ eut zu Tage / le noftre dame colle 
vor dem Eheſtand /auverhone &c. sorreggianti fontanghe che porta- 
dalie donne,dalmatrimonio &c. no, non hebbero mai colle feride 
natürliche, angeborne Widerigkeit / upupe maggior fomiglianza 
antipatia naturale ‚ connaturale ‚ in- i - " 
nata. Widmenrwivemen/[da wihen / 
ohne widerlichkeit / ohue: Wiberung/| weihen / weihedom / quaſi weihedo⸗ 
fenza aftio (naufea,auverfione &c. men ] Dedicare, Conlecrare 
rd zuwidrig / Adj. Contrariolg GOTT oder einen Heiligen eine 


ec, , Kirche v-widmen/ dedic: i 
$ widriges Gluͤck / fortuna contraria, ö ad un Santo una chiela &c. vn 
— —— Ur Meiben. j 
widriger/jumidriger Wind ve vento einem ein Buch widmen ö zuwi 
cc. contrario. dedicare, infcrivere, Inge 


libro ie uno. 
einem fich ſelbſt und feine 
— Bender Bong ter * 
sire ‚efibire fe ſteſſo e la faa fervish 
ad uno. 









im widrigen/ al contrario, al’ incon- 
tro. V. egentheil, 

widrige Meinung haben/ führen / be 
baupten/ havere, audrire, foßtenta- 
re lacontraria opinione, 


mibrig ** ſeyn / haver fentimen- 88. widmet | Dedicato , Confecra- 
Midrigen-falls/ Adv. Al contrario:|gpip-mm | 
mung / Zu · widmung / ſ. Dedi« 

In cafo del contrario, catione, en. — 


Widrigkeit / Zu· widrigkeit / l. Con- 
trarieta. Widum/n.Lcontradt,da weihen / 
$ Widrigkeit der Meinungen / contra- dedicare, lacrare] Dote di beni 
flabilı fatta ad una chief, it.alla 


rietã delle opinioni. 
Wider-fahren 0 . Fahren c. Ipofa in calo di vedouanza; Ve- 
douatico, 


Wider · ſechten u» Hechten etc · 
Wioer-haltenx: Vısaltenne Vz:¶ Widumse · bol/ odere 
Wider-gehen ic. F. Beben X» dotalitio dec. 
— * —— x Wie 
Bider-legen ı. F. Legen x s ’ 
——— — d laͤnen F ur Ca⸗ Wie / [Adverb,fimilit.con e fen- 
za Interrogatione ] Come &c. 
& wie beit das Ding? come fi chiama 


gpider-prelenx« 77 
Pider-prelenw. 9, Prellen x. 
MWider-rahten c« Y. Rabten x — — 
Wdder · reden ꝛc. RReden te — he we come &pof- 
Wider · ruſen c. 9. Ruffen uc« wie gebets euch ? come fate? 
Wider · ſagen / Wider-faher Kr wie gehts / wie ſtehts ? idem. 

Sagen etc. Sache ic · wie ıft euch $ che havete voi? 
Wider ſeben etc. Setzen ec · es Kmirich weiß nicht wie Imi& (mi 


to)n { r 
MWBider-fpannen / wider · ſpaͤnnig Ir wie Fi, Daß ic: donde viene che 


V. 


V. Spannen tc˖ 
——— ——————— 

‘ -qu ce } 
a Kl mie pt Toms ne — 
Wider · ſichen / Wi and + V. „net 

Steben wie fagt ihr / wie % ich verſtehe euch 


‚wicht ? come dıte? io non v'intend 
wie ſahe er aus? come era fuer? — 
vote ſeyd ihr fo kuͤhn worden % chivi 
— a —— audacia? 
e wie machet ihrs / daß ı 
fert ſeyd ? comi fate vol ad a 
‚sigraffo? V. ©, 
wie? hab ichs euch nicht gefagt ? co- 
7 


ıder-fioflen x. P:_ Stoffen w« 
Widersfireben zc. 9. Smebenx. 
Wider ſtreiten sc. Streiten etc. 
Widersfreiben u. . Treiben cs 


voin-bepft wide⸗ bopf / m. 
[credo da huͤpfen e W ide/ falce 
per efler frequente circa i falice- 


ii] Upeaa Upupa. .Aohiban · 


a non vi liö detto io? 

ie meinet / wie verfichert 

come dire ? come Ye ı N 
wit / 


— 
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wie / meinet ihr das? come; equefta 

, „a voftra opinione ? 

ich weiß nicht / wie ichs machen folle/ 

io non sö come fare. 

ich weiß wicht/wie ich aus dieſen Häns 
Dein tonımen folle/ io non sd co» 
me uscire da queftiintrighi,da que- 
Ro labirinto, 

einem ragen’ wie ers machen folle / 
dire ad uno come, iu che manierr 
habbia da fare. 

thut / wie ich gethan habe/ fate come 
hö fatto io, ; 

du wirft eractirt werden / wie du ver · 








Wie 

er iſt geſtorben rc, wie man fagt/ 
ſchreibt . egli&morto acid ‚per 
quello chefi dice,ferive &c 

urteilen/daß andere fegen wie er iſt / 
giudicare de gli altri da fe ſteſſo, far 
giudicio di altrui col paragone dell’ 
animofuoo, E f 

ich hab nicht fo viel Zeit / mie du / io 
mon he zanto tempo, quanto,ne hai 


gu. 
Wie / gleich wie / als wie/teie/ Come, 


Sıcome,Da,Proprio da,A guiſa, 
Amodo,Qual,P,®leich. Als xc. 


dient haſt / ta färai trattato comel} er lebt/tbut xe- wie einem Ebriften/ 


hai ‚meritato d conformemente a’ 
tuoimeriti. 
thut nicht / wie ihr gefterm/ wor die: 
fm ueulich zes gerhan habt/ non 
ate come havere farto hieri, altre 
. „Yolte,quefti giorni, 
ich Fan euch nicht fagen/ weder wie 
noch wann / io non vi so direne il 
come neilquando, 
Srauen-Fiebe oderZhorbeit/wie wirs 
nennen wollen/ amore [di donne) 
ö — che,ö come dire vogliamo. 
es iſt geſchehen / wie ich gefaat/verlan 
et . habe / egli & acrivato come 
etto, deſiderato &c.havevo. 
thun / verfahren / wie gewoͤhnlich / wi 
ſonſt gebraͤuchlich fare, procedere 
al (conforme a!) folito,conforme al 
praticatoſi altre voltre. 
ibm (dem) fen wie ihm wolle/ quefto 
fia poi come eflere fi voglia, come 
‚che ci fia,comuaque fi voglia. 
wie ich fchon laͤugſt gefagt babe / co- 
me ch'io hö detto,un tempo fa. 
enrifus unfer HERR aſſe ſtrancke / 
ſch lieffe ꝛc. wie ein audrer Reufch/ 
tiſto noftroSignore mangiava,be- 
vea,dormivaßcc.come un'altro huo- 


mo 6. 
ich will ſie euch geben / wie ſie da ſeynd / 
io veli darö zali che © quali che 
ſono. 
komt nur herab / mein Schatz / wie ihr 
da gehet uud ſtehet / ich fehe euch 
ern’ wie ihr da ſeyd (in dieſem 
ufjug) venite pur giü a cotefto 
modo,<uor mio, che io hö gufto di 
vedervi in coteſta foggia. 
mie ch bin / ſo bin ich / id mi fono rale 
quale mi fono. 
er iſt wiederkommen / wie cr wegge⸗ 












reiſet ift/_egli € ritornato tale quale| Mie / Come, Come che. 


egli fen’ &andaro. 

- er fam zu mir / wie er ale Tage gehet/ 
egli venne da me cosi come va ve- 
ftiro oꝑni di. 

er iſt wie er zuvor geweſen / egli & tale 
quale fü prima. > 

er il noch Ft und geſund / wie ich 
bore / wie ich vernehme / wie ich 
alanbe mae ich meine / egli ſta fano 
e alxo queuto 6 per quanto ð per 
gueilo ft ato,odu,crede;ch’io al mio 
Kicutie, 


ehrlichen Mann zagebürt/ egli vi- 
ve, fädcc, comefi convienead un 
Criftiano ad una perfona honorarta 
ö egli vive da Crültianoßtc. 


leben X. wie andere lebeu/vivere co- 


me glialtei, uniformare ifuoi cofu- 
miconquellideglialri._ 
die Huren gehen gekleidet wie die 
Jungfern / puttane vanno veftice da 
däguifa di donzelle vergini.. 
er frißt wie ein Schwein / er lebt wie 
ein Viche / egli mangia da porco, 
eglivivedabefia 6 proprioda, ö 
comeuna beftia. _ 
wie ein Eugel x. A guifa d'un, come 
un angiolo &c. j j 
wie —— dahinleben / riracchiare 
alla beſtiale. 
du redeſt wie eine Naͤrrin / tu parli 
roprio da feiocca (feimunita. 
fie haben gefochten wie brave Solda⸗ 
teu/ hanno combarturo da bravi 
r ihren fich fwie bi fe9 
ie führen fich auf wie die groffe Her- 
un .- fi trattano alla fighorile. 
v. Als. 
er flohe von ihm / wie ein Voͤgelein 
vom Raubvogel / eglifene fuggi da 
lui.qual' uccello dal nibbio. 
ev kan ſchwimmen wie ein Fiſch / quan · 
to al nuotare egline disgratia ih pi- 
glia,gareggia con i pesci. 
ein Mann wie er/ un huomo come 
lui,un fuo pari,un pari (par) fuo, V. 
‚ Gleichen, £ 
ein Eavallier . wie er / un cavalliere 
‚&e.parifuo. 
ein armer Maun wie ich/fan ſolche 
Koften nicht aufwenden / un po- 
veretto come me(pari mio)non pud 
reggere äcali ſpeſe. 
Y. Als. 


Sobald. 


ESoerates / wie er gefragt ward / d wie 


Wie 


queſte parole ( ſinite quefte parole) 
egli fpird. 

wie ich ihn fragte d gefragt hatte / 0b 
26. come gli domandai , hebbi 
‚domandato fe &c. 

wie fiemir aus dem Geſicht kommen / 
gieng ich din ve, come ella mi fü 
uscita di occhio,men’andai &c. 


Wie / con lafuflequenza di qualfi« 


vogliaNome Adjettivo ð Adven 
biodi quantitäe di qualitd, 


$ für wie Furg-und fluͤchtige / fuͤr wie 


fchändlich-und unflätige Freuden 
verfauft oder vertauſcht man die 
ewige! per come brevi, infami e 
fporchi diletti fi vendono (baratta- 
no) le gioie fempiterne! 

o wie ſeynd das ſchalckhafte Leute!e 
come fono furbi ooftoro! 

o wiewol haft du gerban’daß du fon 
men biſt / ocome faceſti bencä ve- 
nıre, 

der Herr ſehe / wie fleiſſig ich bin / veda 

V.s.come,à fe fono diligente. 

ihr habt noch nicht erfahren / wie 
£räffıg die Liebe ſey / non havere 
fperimentaro aucora, quanto poffa 
amore, n P 

o wie betrugt ihr euch fo fchr ? o co · 
me v'ingannate? 

o waun du willen folteft / wie ſchwer / 
füß . es fepe? 0 ſe tu fapelli,quan- 

to (come) e& difficile,dolce &c. 

wie lieber das Kinds mie gröffer und 

kharffer die Kubt/ quanto piü ca- 

soil —* tanto piuasprala ver- 

u BU VonSee : 

ibr glaubt nicht / wie übel mirs gehet / 
leinon crede come mi ſono in mife- 
so ftuo, 

o wie wol iii mir! ocome mi truovo, 
fento bene! 


Wie-a uch/Come che &c.Per &c. 


V, Audy, 


$ wie hart mich diefes auch an komme / ſo 


will sch mich doch dreinfchicken um 
CHriſti willen / come.che mi fara 
duro quefte paflo,mi cirecarö (ren- 
derö) per amor diCrifto. 

wie groß/wie gelehrt wer auch ift/ fo 
⁊c. come cheegli & grande, letrera. 
ro io &c. Gall. tout grand, tout 
favant &c. qu'il eft. 

wie gelehrt 1e-er auch ſeyn mag / ſo ie 

ero come letterato che egli fifia, 

io &c. Gall, quelque (avant quil 
foit ou puiffe eĩre &c. 


Eocrates gefragt ward/ob te. So- Wie bald/Come tolto. Bald. 


crate (effendo] domandato fe &c. 
wie er nich reden börterlief er eilend 
darvon/ come mi fenti parlare,co- 
sifuggi ſubito. 
wie er nach Hauß kam / come venne, 
ritorno a cafa. 
wie er dieſe Worte ausgeredt hatte / 
farb er/ come hebbe finito a dire 


$ wiebald fan man fih irren te, come 


fi puö rofto fallare &c. 
wie bald ifis geſchehen um eine Men 
chen? come tolto & fpediro un 
huomo? 
wie bald Fans gefcheben/daßte, come 
puö auyenire (occorrere) tojto che 
6 


Wie 





Wir 
Wie · dann / Come dungque , it, 
Come, 


























5 mie wollet ihrs dann geben 7? come $ Der Wirt dafelbft hat mi 


‚dungue lo volere dare? f 
wie Dann wahr ift/ come pure&vere, 


Wie-daf/ wie und welchergeſtalt / 
‚Come, Qualmenee, V.YDas. 
$ ihr werdet Durchmein jüngfteg ver, 
nommen haben / wie daß Tchavre- 
te intefo per la mia ulıima, 
„mente, come &c. 
Wie dem allem’ Comunquefi fıa, 
Wie groß ꝛc. Quanto grande &c, 
Quanto &c, 
$ wie groß und herrlich muß der jenige 
feyn,von welchen alle Gröffe und 
Herrlichkeit feinen Urfprung bar? 
Quanto e Quale debba effere Coluj 
da Cui ognı grandezza ed eccellen- 
za hebbe origine?_ , 
wann du wuͤſteſt / wie groß und wie z 
chwer . fetu apett, quanto £ 
grände, e quanto difficile &e. 


Wielang/ Quanto [tempo.)] 
kan 


) wie lang ifts/dager te. quanto tem- 

Po fä, quanto hä che &c. 

wie lang wird er ausbleiben 2 quanto 
‚tempo reftarä fuora? 

wie laug fol ich noch warten? quan.. 
to hö jo da badare (aspettare) an- 
‚cora? : 

wie lang ſeyd ihr im Diefer Stadt? 
‚quanto & che ſete in queſta citia . 

tie lang wird der Kerl noch ausblei- 

, „Det Yquanto ſtara à venire coftui ? 

ich kau felber nicht wiffen / mie lang 
ich 16, io ſteſſo non so quanto [tem- 
PO] io &c, 


Wie nichts / Come niente, P, 
VNichts. = 
5 das ift ihm wie nichts / queſto gli & co- 
me niente, ; 
alles wie nichts verachten/ disprezza- 
FE tutto come un niente,come nulla, 
come un frullo, 


Wie nu / wie nun etc. Oracome &c. 
wie nu Cſtiſtus geboren worden / ora 
come fi (ora eſſendo) natoCriſto. 
wie JESUS nun alle diefe Reden 
vollendet hatte or,havendo Giesü 
finito tutti quefti discorfi. 
ie oft/Quante volte. Y. Oft, 
wie oft habichs euch gefagt / quante 
volte vel'hö derro ? 
wie oft fend ihr da geweſen ? quante 
volte ci fete ftaro ? 


Wie ſehr / Quanto, A qual d fin’ä 
quallegno, V,&ebr, 

& ihr könne nicht glauben / wie fehr mich 

das Ding ſchmertzet / non potere 

credere, quanto mi afigga quefto, 

uanta affittione , dolore io ne 


Uinderer Theile 





Mieviel/ Quanto ·a, Quantise, 
it. Quantodi &c, Y. Diel, 


Wie 


Wiefo? Come cosi? Come dire? 


V. So. 


ſchoren; wie ſo ? quell’ 


dire ? 


Wie theuer ? Quanto, A quanto? 
euer. 


VE 


qual-|$ wie theuer gibt man das Pfund 2 & 


quanto fi dä ern libra? 

mie sbeuer iſt dieſes Buch ¶ quanto 
‚cofta,vale quefto libro? 

wie theuer die Ehle von diefemZuch? 
—— yale ] il braccio di quefto 
„arappi: } 

tie theuer habt ihrs gefauft? à quan- 

to l'havere comprato ? 


wie viel Brod / wie viel Fleiſch ve. 
‚quanta pane,quanta carne &c, 

wie viel Bücher / wie viel Federny 
‚geanti libri, quante penne? 

wie viel Beld braucht man % quanti 
„dagari vici vogliono ? 

wie vielzeit habt ihr draufgensender? 
Quanto tempo vi havete (pefo? 

o wie viel ift draugelegen ? 0 quanto 
importa ? 


ich weiß ſchon / wieviel er thun kan / 
io sð giä da quanto egli fia, Quanto 
‚pefila fua lana, 

wie viel babt ihr darfuͤr geben? quan. 
to ne havete dato ? 

den wie vielften von Monat haben 
‚twir ? il quanto-habbiamo del mefe? 

wieviel — gibt man ? quanto 


. ( : 
mie viel auf einmal? quanto per 
‚volta? 
wie viel hats gefchlagen? mie viel Uhr 
iſt — hore hä fuonato, che 
ora 
o wieviel Leute / o wie viel Beldte, 
© quanta (oche )gente ! o quanti, 
Ochedanari! &c. V.Mas, 


Wie weit/Quanto [lontano,] Y. 
eit. 


wie weit iſt von hier mach N.? quanto 
le diquiaN.? an 


€ 


wie weit ſeyd ihr kommen ? fin dove 
ere arrivaro ? 


Wie wol? Come bene? 
$ mie wol iſt ihm gefcheben te» 0 come 


li&fatro bene? o come gliftäben 
inveftita ? 


Wie wol / Conj. Se bene, Benche, 


imlich ge» 
ofte la mi 

a ftrapazzaro, coglionato, fcorti- 
cato bea bene; comecosi ? come 
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iche hoffe / quefto arriverä difhcil- 
mente, conzutto cio &c. ch’io lo 
fperi. i £ 

er bat ihn gefchlagen/wie wol ers nit 
verdienet hatte / eglil' hä battuto, 
ancorche &c. nou |’ haveffe meri- 
tato. 

ich wills thun / wiewol ichs nicht 
ſchuldig bin/ lo fard,quantungne „ 

enche,fe bene non ci fono obliga- 

20, Ved. Wolte, 


— Wiecke / Wieke cr, 


eich tc. 


Wieder / wiederum / Adv. Di 


nuovo, Da capo, Di bel nuovo, 
Una ſeconda volta, it. Ri-, Ra- 
&c. VW. intra Wieder⸗ x it. 
Abermal, 


$ etwas wieder and Liecht bringen/ri- 


mettere ‚ rimandare alla luce. 
wieder iu den vorigen Stand fegen/ 
rimettere nel priftino ſtato. 
wieder einig werden, riunirfi,raccom- 
modarfi, . 
wieder dran ! orsü dinuovolalle ma- 
ni! 


wieder auf fein Vorhaben õ auf das 
vorige fommen/ ritoraare al ſuo 
propofito. . 

wieder zu fich felbit Fommen/ritorna- 
reinfe,rivenire. 

etwas wieder unter die Hand ueh⸗ 
men/ ripigliare, riprendere un ne- 
gotio. ‚ , 

wieder in die alte zeut fchlieffen / ri- 
tornare nella pelle antica, met,ripi- 
gliare iprimi —* coſtumi. 

einem es wieder zu — / ren- 
dere lapariglia ad uno „ rendergli 
pan per focaccia, 


den Schaden wieder gut machen/ ri- 

compenfäre,ribonificare,rifärcire il 
Anno. 

wieder mach feiner vorigen Art thun / 
far'al priftino modo. 

wieder in die Schul gehen/ tornare 
à ſcuola. 

wieder zu Gnaden annehmen/riceve- 
re, raccogliere uno in gratia. , 

wieder zu recht bringen / ridrizzare 
uno 


einen wieder auf den rechten Weg 
bringen / rimettere uno nel vero ca= 
mino,rinviarlo, rinftradarlo. Ved, 


Weg. 
wieder bey einem zu Gnaden Fonts 
men/ ritornare in gratia dialcuno, 
e fimili, 


Quantunque, Ancorche , Non|YDieder- wiederum- Partic, com« 


oltanteche, Etiandioche, Con 
tutto ciö che, Lat, Quamyis, 
tametfi,licer, erfi, etiamfs, 
Öbwol, Obſchon. 


es wird ſchwerlich geſchehen / wiewol 


pon. ſeparab.& infeparabile,di- 
notante iteratione, Repetitione, 
Raddoppiamento &c. dell At- 
tione fignificata per il Verbora- 
dicale, ir.Reftitutione,Riacqui= 

(Hhh hhh hh) fitio» 
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aifttione,dRiconquiflo,Ripre.| Wieder- brechen K Srechen ec. Wieder rahtenetc. Kahten ꝛc. 
3, Ritorno,it. Racconciamento, Wieder-bringen X· P, Bringen. Wirder-regnen ic. Keanen ch 
&c. mediante qualche Verbo, Wieder-büffen sc Y, Bup rc, Wieder-reinigenc. P. Kein Kr 
fempl:ce proprio € adequato, Wieder dienen tc. F. Dienen % (MWieder-rufien x Ruffen ge, 
medıante le Particole d Prepo- Wirderedruden % 9, Druden x Wieder-fagenxc, %, Sagen, 
StieniR’, Ra-‚Re-,Ri-‚Rin-&c.| Wiederseindringen 36, VBringen Wieder-fäudern ꝛe. F Sauber Kr 
Ö — ornare a &c. d —— 1 Vo dken Wieder · ſehen w. Seben ıc. 
coll’Adverb. Di nuovo, Da capol Wie nloſenc. P X. Wieder· ſchaffen tc. FX S 

Wieder -einrdumen ic. ARaum ec. I; Sg — 


e ſimilij wã come di queſti Ver- Wieder-Ihallenıc. Y. Schall 
bi iterati, iterabili ö ıterativi di MWieder-einrichten xx. VRichten ic. si er v. —— De 
Wiederseinfchlafen sc. Schiafen Wiederefchenden x. Y,Sschenden 
& 


queita maniera, il Numero , per 
Cosi dire, € infinito , eſſendone ꝛc. 
a ae ano! 60. Wieder-inföefenze. 9, Schlief | Wiebersfhidenze. 7. Shicenn. 
si Semplici come Compolti e en Miederefchicft F | 
Decompoltti,larebbe un non ſi· Wieder einweihen %7.Meibenic.) rc, ſchieſſen + Schieſſen 
nire mai il volere qui regiftrare Wieder · erlangen ic. Y, B.angen etc. Wirder-fd lagrnıcır — 
Wicder-erlegen xx. V. Begenx. Wie der· ich lichten 1. , Schliche 
— Mm V. Loſ c öl ten 
en . 


per ordine tutti quanti, baſtan· 
Birder-fhreiben ꝛc. Schrei⸗ 
Wieder⸗ erquicken x. Quick xc. ben tc· 


do di allegarne quaiche parte 
de’piü uluali ‚, rimettendo gli al- 
tri,equell: in cui non —— 
forfe li Verbi Compolti & De-|Tgeperogriiatten x, Statt ic |Biederfegnenzc. Segnen etc. 
sompoltı iterativi —* J — Wieder-eflen ic. V, Eflen Ku Pieder<iehenge, Sch 2 
en —— g Bıeder-farbenze. P. Farb x, Wieder-fendenx. P.Sendenx,. 
detre, accioche, —— % 1 Wieder-finden ic Finden 0 Wirder⸗ ſitzen m. KSigen ic. 
formınocle, Fits alcuna di far | ZBieder-fliten &. V. Slien x. Wiederefpegen ic, V.Speyen ie. 
Bone Wieder· ſordern ie Fordern etc. Wieder-ipielen ic. Y. Spielen x. 
Io. Bieder-fortgrhen / twieder-fortma, Wiederfpigen 2c. Spitzen tc. 
Miedermadgehen etc · Gebenetc. chen te. Gehen lachen u. Wiederfpälenz. 7. Spülen x, 
Wieder-ablauffen u F Kaufen] Wieder-fragenc. P, Scagen ıe. ‚Mieder-firlenie, Y.-Stelenzc.. 
K MWicder- 6 P, Sreflenze, Wieder-fuchen 6 F. Suchen c,. 
Wie der · abtheilen etc. P-Cbeiten w.| Wieder-gebären/ wieder· gebaͤren zc. Wieder ihun ꝛc. vr. Cbun ci 
Aieder-abfangen et · Fangen etc ¶ ¶ Gebaren x. Wieder· tragen x. 9. Tragenetc. 
Wieder ankleiden etc. V. Kleiden etc. ¶ Wieder-geben x. . Beben ic. Wieder· verbeſſern tc. V.Beffer ıca. 
Mi:der-anmachen . 9, Machen] Wieder-gehenzc, P. Beben x. WBieder-vereinigen 2. 9. Ein ic, 
Bieder_gefund werden te P.Oes Wieder verändernx. PAnderici. 





























%K 
Wirder-anrichten Ks Y. Richten] fund zc. Wieder-verkaufen ı6. X Kauffen 
x Wieder-geieinnen ꝛetc · Winnen¶ 10. 
Wieder · antworten ꝛc. I, Antwor Gewinnenx. Wieder verkleiben 20.9. Kleiben etc. 
—8 Birderehaben etc. Ve Babenc,. | MWicderebermehtenzc, Y. Mehr Ic 







Mieder-auffraken zc.V-Rragenze.|Wieder-ballen x. Y, Sallen ze, Bieder-verfanmlen ic Y. Samms 
MWirder-auflöfen 6. .Kos etc . Cẽ⸗ Wieder hatt werden e./gartıc. | len Kr 
in Wieder-heilen % E. Yeilen Kr Wieder · verſchulden etc. Schuld 
Wieder aufmachen u · . Machen Wieder-heifchen ic. Noveiſchen in ca. 
* cn [al derebingehen ec Seben iec. |Wieder-verfönen ec. Y. Soͤnen tc. 
Wieder · aufrxiſſen ꝛe. . Reiſſen ze 
Mieder-aufrühren ꝛtc. RXuͤhren x. 


Wieber-holen x Polen x. Viede rae Kr 
x. Wieder-hungern etc· Hungern ic. Wieder-perzeihen X. V. Zeiben x“ 
a % Pr, Schlief — tc. —— KU —— ir V. Üben x, 
ni ſeder· kaͤuen ꝛtc. . Bäuenx.. jederumpfluͤgen x» Pfi 
Wieder⸗ aufſtehen / auf-erfleben ꝛc. Wieder=fehren ꝛc. Kehren ec. — 
V, Steben w. AR eder-fommen 6 Y,.Rommenze, 
Bicder-auftvärmen 36. 9. Warm 


Wieder-lernenic. . Lernen ic, 
Kr Wieder-liebenxc. Lieben x, 
MWirder-befänftigen wc. . Sanft ıc. Wieder · loͤſen x. V. Los. fen x. 

MWieder-brfeelen ꝛtc. Seel ic, 
Wacder⸗brauchen zc. . Brauchen 
Kr 


un 
Wieder-mandern 6.7, Wandern: e 
Ur 


Wieder· waſchen ıc. NWaſchen x. 
Weder⸗ wegochen 6» V. Geben Kr 
Wieder-wegen dc, V,.Weren x, 
Wıeder-zurüd-geben / lauffen zc, 

Pr Örben Kauffen sc, 


Mic 


— ———— 


Wieder lohnen ꝛc. obnen x 
Wieder madenc.. Machen w. 
Wieder· uchen ige Rehen;c. 


nn 
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Mief (Miegen-magd/f. Servao Balia cu-d em ſchoͤn Weibsbild anmicheren/ an- 


nitrire, cio& bramare una bella 








i Ä trice. 
Wiefel/m. [da weben /teſſere)] wi donna. 
Wiegen⸗ kind / n. Bambino da cu- 
Trama,Vivo dellatela, Y, Weis, 74, cioeBambino, Fantolino, | Bierig 0: . Wären x, 


fen a0, it, Selband ıc. eh i ü 
Wiefeln / wiſeln / Verb, Tramare, "DiegensEüffeny n ‚ Cuscino, Ca Mief 


teflendo,Fare latrama © il vivo Wiegen waitʒe /f, Wiegen-lauff/ | Wieſe / Waſe / Wieſen / plur, [da 


della tela ——— —*— erescere ] Prato. 9 
ieg . iegelein/n.Cunetta, Cunarell atte. 
— $ eine gruͤue / luſtige / bluͤhende / bebluͤm · 


te ebne / wolbegraſete ve, Wieſe / 
tato verde, ameno, fiorito, piano, 
erbuto &c. R 
auf (über) die Wiefen neben / ſpatzi⸗ 
ten/caminare,paffeggiare i prati. 
die Wieſen düngen / waͤſſern ıc- in- 


Miegen x. . Waͤgen x. y 
erb. Compofit 
Miegen/(damägen/ibrare]Cu-| p * 
nare,Cullare, Cullergiare, Kin=wiegen/Indormire cunando, 
8 das Kind wiegen/cunare un bambino |$ ein Kind einmwiegen/ ındormire ,ad- 
es N mich. diefe Nacht ** r 4 un ren — 
orfen zu wiegen / non occorre ch‘ eiuwiegen mit etwas / iadormi 
alcuno 9 quefta norme,ciochö| c. con qualche coſa. — nei inletamare,adacquare &c. 


Miegelen/ [da wiegen / Cunep- umprato. . 
— it. Barcollare,Verb.inufir. | ſich auf einer Wieſe verſtecken / da fein 












ran ſonno. 
ſic wiegen / cunarfi, cullarfi &c, 
Ge wiegt / Cunato,Cullato, it,Bar- 


—— — era 16 iegt nel fuo Semplice , mà non giä u je sö un prato 
merden/effere cunato öbarcollaro)ı Mel luo)] das ift Waffer auf feine Weife/ quelt 


& acqua {ul fuo prato. 
Vi erb, Compof, Berg · Wieſe / * mentano & di 

j 2 R montagna, E 5 
Anfewiegeln /Rivoltare, Concira-| Luft-Mıefe/ Spagier-Wiefe / prate 
re, Sollevare, Sommovereä ro- ameno edelitiofo per fpafleggiar- 

more, äleditione, ärivolta, Val. i 
$ einen wider dem andern aufwiegeln / / Wede- Wieſe / prato pascolo d pasco- 
concitare, irritare, infligare Vuno a 


contro l’altro. Wıefen-bacdh/m.Ruscelle di pra« 


Ind ir his Or ‚| das Bold aufwiegelm/concitar'ilpo-] ro, 
E das Sind in bie FBiegelegen/ metter poloä feditione ‚A rivolta ‚A tumul- Wieleneberg/m. Montagna tutta 
rati 


Das Kind in der Wiege nicht verfcho- 2 —— N —— ger _® 
men/ non perdonare il bambino —— — — Conci- Wieſen blumen /Fiori di prato. 
nella cuna. tato, ſollevato &c. Wieſen⸗feld/n. Campapna tutta 
bey der Wiege ſitzen / ſedere à cunare. Auf-miegeler/m.Rivoltatore,Solle- — Sl praterie, en 


in una carrozza önave, 
Un-ge-miigt/ Senza eflere cunato, 
& ich werde dieſe Nacht wol ungewiegt 
ſchlaffen koͤnnen / io _potrö bene 
dormire quefta norte fenz’effer cu- 
nato, 
Wieger/=in/ Cunatore, =trice, 
MWiegung f Cunamento, 


iege/t. Cuna,Culla, 


einen aus der Wiege werfen die Wie] ar. s 
e ummerffen/ gettare uno dalla cu- Te . Wiefen-flacys / m. Herba giun- 
—— cuna, met. farlo 8 Sufwiegeler des Volds / rivoltatore caia. n 


popeto. x } 
Auſ wiegleriſch / Adi, Sediti „|Wiefen-gras/n.Herba di prato, 
Auf-mwiegelung/ f, Rivoltamento, |, „Y!* — 

Sollevamento,Concitamento&c. Wiefen-Elee/m.Trifoglio da prato 


uscire de'gangheri,irritarlo grave- 
mente, 3 

bang-d haugende Wiege/ cuna pen- 
dente ö a cinghi. 

Roll-d Wageu-Wiege/ cuna à carri- 


uola. Öpratenfe, ° 
Sglingen Wiese 7 cuna pendente Wieh. Wiefen-Elöclein / n. Campanella 
iz ; ciof ’ h i h minore (herba. 
Walgen-TBiege/ cuna da curli „ciot Mieberen/ wiebelen wichern / ———* — ml 
Wiegen.band/n, Wiegen-fhnur/ wielen / [Voce finta dal iuono]! da prato, 
f. Bendadacuna, e s — — alliannieri. | Wieſen · kuͤmmel / m. Cumino pra- 
XDiegen-betslein/n,Leteiciuolo da nn ewiebergn / 1cavallı annitri- tenle, ö 
cuna. der Hengft wiehert / lo Rallone anni- | Wieſen· ſchwamm / m. Fungo pra- 
Wiegen-bogen/ Wiegen · ſpruͤgel / trisce, BER taiuolo. au 
m, Arco dacuna, - Ge⸗ wiehert / Annitrite,Nitrito, Wieſen wachs / n. Praterie. 


Wiegen⸗ geld / n. Mancia che viene Ge-tichel/n. Annitrito, Nitrito, Wieſen-waſſer / n. Acqua da rigare 
i prati. 


data alla lervente da chi viſita Wi ieri 
ilita Wieherer / m. Annitritore &c. YWiefen-wäfferer/m,Adacquatore 


una donaa da parto, 
iegen-lied n. Canzonettada in) Verb. Comp fr di prati. 
dormireun bambine incuna, rewieberen / Annitrire, Wiefen-zinft/m. Affitto pagabile 
(Hbh hhhhh) a da 
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dachigode ö häl’ufo frutto de 
prati alieni, j 
Diefelein/n. Pratolino, R 
ieſel / Wieſelein / ldi orig.dme 
— ] Donnola, Fioretta/ Mu- 
ſtela. 


Wieviel / wiewol etc·. Wie He 
wild. 


ild / Aqj.lſorse da Wald/lelva] 
Wide Selvatico, Fıero,Indo- 
mito,Feroce. j 
& ein wild [Thier ] fiera[felvarica. 


wilden Thieren vorgeworffen 
— effer getiato alle, 6 tatto 


paſto (cibo) delle beſtie fiere, 


u wilden Thieren gefreffen 
Becken effer divorato dalle fiere, 
zu einem wilden Thier werden, eifere 


trasformato in beftia, 


leben wie ein wild Thier/vivere come 


una beftia bruta. 


ein wild Schwein / porco felvatico 


d.cinghiale. 


ein mild Pferd / cavallo fiero , indo- 


ito, j 
milder Stier / wilder Ochs / wilder 
uͤffel / cn im felvatico. 
ilder Efel/ afıno felvatico ; onagro. 
wilde Geiſſe / wilder Bock damma, 


capricoruo. 
wilde Kare / gatta felvarica, 


wilde Gans / wilde Ente/ occa, anitra 


ſelvatica. 


wilde Taube/ palombo, pigione fel- 


vatico· 


wilde Meuſchen / wilde Leute/ huomi- 
ni fieri, ferigni, feroci, felvarici, 
barbari,iabumani,immani,dishuma- 


nati. 





Wild 


Wild 


ein wilder Meufch/ huomo felvarico, | $ ein Stuͤck Wildpret/ idem, 


barbaro,zrudo,crudele&c. 

wilde Weife/wilde Sitten / modi,co- 
ftumi barbari, sconci. 

etwas wild / halb wild/ felvaticherro, 
felvaricuccio, 

wild machen/ far” infelvaticchire , in- 
fierire. 

fich wild auſtellen / Fare del felvatico. 

wild werden / infalvatichire,traligna- 


re &c, 

das Viehe wird wild in den Wäldern/ 
il beftiame infelvatichisce , infieri- 
sce pascolando per lungo fpatio 
nelle forefte, 


Wild / n. Subit, Fiera Beltia lelva- w 


tica. F Wildpret. 


das Wild aus ſeinem Lager d Gtand| fe 
hetzen / auftreiben / aufluchen/ ico · Wildpret· 


‚ vare, ſcorgere uma fiera. 
ein Wild mit Hunden begen d behun⸗ 
den accanireuna fiera. 


ein Wildpret fangen / prender’ una 
fiera. V.Wild, j . 
fig nieder, und if von meinem Wild⸗ 
pret/ ſiedi e mangia della mia cac- 
Elagione, Gen. 37, 
wahre Zugend iſt ein felgames Wild» 
pret / veravirtu rara felvaticcina. 
ſchwatg Wildprer / beflie were, cio& 
einghiali, orfi, 
roht Wildpret / beftie roffe,cio cer- 
vi,damme &c. 
Fein Wildpret/ beftie picciole,come 
lepri, conigli &c. 
Feder-Wildpret/ uccellaggione ciot 
accelli. 
ildpret· braten / m, Arrofto di 
ſelvaticcina. 


chmack / m. Wild- 


ret-art/ 1. Sapore, Addobbo da 
elvaticcina, 


dem Wild Gewild machfpüren/ in-|I ein Rindileifch te» auf Wildpret-art 


tracciare una fiera, 


des Wilde Argelift oder Wide 
begegnen’ ouviare a’ raggiri delle 


er 
ein Wild fangen / ſchieſſen / fällen, ti- 


rare,pigliare,abbartere una fiera, 


ein Wild ausweiden / fparare, sven- 


trare, sbudellare una fiera. 


ein Wıld mit den Spich faugen / dar 
V altima ad una fiera con uno fpun- 


zone. 


Ge-wilde/Ge-wild/ n. Beftiame fel- 


vatico, Fiere, 


Wild-bad/n. Bagno di acque cal- 


de minerali, 


Wild-ban/ f. Selvedove ci&caccia 


urichten/ ftagionare, acconciare 

a carne dimanzo &c. inaddobbo, 

in falfa, in concia di felvariccina, 
ild recht / n. Dritto di cacciare 
allefiere, k 


$ Wildrecht der Hunde / civanza, parte 


dovura a'cani dicaccia ‚cio@ |" inte» 
riorae'] fangue; gall. curee. 


Wilderiß/m. Morticinie, cioẽ Pe- 


cora © beltia fimile lacerata daf 
lupo. 


Wild-fchwein/n. Wild-fru/fCin- 


ghiale,Porcofelvarico, 


Wild· ſchweinen · jagt / Caccia diein- 


ehialı, 


di beftiegrandi rifervara,it, Drie- | Wild · ſchuͤtz / m Arciere di fierez 


to diforeita, it, Caecia. 


eine wilde Art/ natura fiera, razza) Wild-Oieb/m, Ladro difiere, 


felvarica, ferigna. j 
wilder Baum/ albero felratico. 


wilde Kräuter/ herbe felvariche , fil- 


veftri. 


wilder Weinſtock / wilder Oelbaum / 
wilder Feigenbaum / vite, oliva, fico 


filveftre. 


sin wilder Ort / Taogo filveftre,felva- 


sico,folingo., V. Oed. Wüſt. 
wilde Wülte/ luogo deferto e ermo. 


ein wilder Wald/ denfa forefta, bo- 


sco folto. 


wilde Bäder/ terme , bagnidiacque; 


minerali,calde nzturalmente. 


wild Fleifchy felvariccina. V.Wild⸗ 
prit. 5 
wild Sleifch im einer Wunde / canca- 


ro, gangrena. 


Antonio, impetigine, volatica. 
wild / [voce * fporco,lordo,im- 
bratrata,unto bifunto. V.Garſtig. 
Unfatig.Schmierig. 
wild / 1.1 eit, grob / flero cioẽ gupflo,cu- 
ſtico,b arbaro. 


$ erift ein rechter Wildfang/ € 


alla caccıa, 


Wilo-fang'm, Prefa di ferafalva- 


Cacciatore, 


1Wilo-fpur/f Orma, Traccia,Pifta 
Wıld-fabe/Wild-fuhr/f, Andara wu fiere, 


ild-ffaud/ m. Poſta, Forte & 
Macchia d’una fiera. 


tica, it» Huomo beftiale, felvag-) Wild. baft / wildiſch / wilderiſch / wil⸗ 


gio,fiero,ferigno,indomito, sca- 
peltrato, it, Huomo di nascitay 
Schiavo che non hä padrone. 


beftiale, uno scapeftrato. 


Wild»felber/m.Salce erraticz, 
Wild»garn/n. Rete dacaccia, 
Wild-heger / m, Cacciator di 


here, 


Wild-Fnecht/m, Servitore ð Gar- 


zone dicacciarore, 
nore di qualche Prencipe, 


Milpert  WWilbert/m.Beitia-e fel- 


vatıca-che, it, Cacciagione, Sel-| 


vaticcina. 


in die W 
wild Feuer / fuoco ſacro ddi Sant’ Wild meiſter / m. Cacciatore mi. s 


dericht corr. willericht / Adj. [Cio 
chehä( tiene )del] Selvatico, 
erieno. 


glic un] $ willericht Pferd / cavallo fiero, indo- 
mit 


0 oc. 
willerichter Gefchmadk re, fapore &c. 


terigno ‚felvatico ö da felvaticcinä, 


Wilobeir/ Wilde / Wildigkeit/f. 


Fierezza, Fıertä, Selvaticchezza, 
Selvaggine, it, Scapeitrezza, Sca- 
—— Indomitezza. 

{ 


de (ind Wilde) ſchlagen & 
gerabten/ infelvaticchire,diventare 
tırto indomito e feapeftrato. 


Wild-prer / ( Wild-bret/ ) corr. Wuldnis / antic. Witde/f.Deferto, 


(Luogo valto fi mädelerto) Ere- 
mo,Solitudine, Catepecchia, V, 


Einoͤde. 





Wild Wimm Wimp 


$ imeiner Wildnis wohnen / kabitare in | Wil-ſertig tc. Wollen ıcı 


un deierto. - 
durch eine Wildnis reifen, zieben/vi- — en X 


apgiare, paflare per una folitudine. s . 
eine Araufanıe Wılsnis, una folitudi-| ABil-mut x 9, Mut 304 it. Wol⸗ 
ne horrenda, herribile. _ len c. 
gu einer Wildnis werden, indefertar- 
fi, diventare deferto ‚ ridurfiin foli- 
tudine, V.feq. . 
oilvencorr,willern/[Verb.inufit. 
nel fuo Semplice,ma non giä nel 
juo] 


Verb, Compof: 


Der=wilden/ver-mwildern/corrott, 
ber· willern / Inhierires Infierarfi, 
inlelvaticchire, it, Imboſchire/ 
Inlelvarſũ,Indelertire, it, Ridurfi 
indelertoöin felieudine, 

& die Schweine/ Ochſen 1e- vermilden 
ans / wann fie lang in Waldern 
auffen / li porci,libuoi &c.infieri« 

scono&c.quando fono tenuti Jungo 
teınpo ne’ bofchi. — 
auf den Doͤrffern verwilden ö vermils 
dern die Leute gantz gli habitantı 
di villaggi infelvatiechisgono col 
B tempo, B 
einen Barten/ Adervermilden laf 
ſen / lasciar'imbofchire, indefertir 
„on giardino, un campo. u 
einen Knaben v. verwilden d ins 
Milde ſchlagen laſſen / lasciar" in- 
felvaticchire ‚inrozzire un giovane 
per mancanza di buona educatione 
€ falurare disciplina. . 
feine Haar/ feinen Kopf verwilden 
laffen/ lasciar'imbofchire, infelvire 



















Wimm. 
Winmte/f. [da weben /moverfi] 


Verme, Vermicello che nasce 


meggia. V.Miade, , 
1Dimmidht/Adj. Verminofo, Pic- 
no,Sbogliente & Scatente di ver- 


Mir 

Wimmelen’[dal fuderto Wimme) 
Vermicolare, Scatere, Crillare, 
Sbolliredi vermi,. Y, WDebeln, 


$ der Käß wimmelt von Maden/ quel 


verminofo, j 

der Kopf / das Hemb wimmelte von 
£äufen/ la teita, la camiscia formi- 

_ colava, crillava di pidocchi, 

fchau mie die Anteiffen wimmeln/ ve- 
diilformicolare, sbollire, crillare 
che ‚fanno quelle formiche. 

e3 Erimmelt und winmele voller 
Leut / Soldaten Tertutto formicola, 
sbolle, crilla, pieno di gente,di fol- 
dati &c. 

Wimmelend / wimmelicht / Vermi- 
colante, Formicolante, Crillan- 
te, Boglienre, it. Vermicololo. 


Se-mimmel/n.Wimmelung/f. Ver. 
la fua tefta cio® arrovigliare, intri- micolamento , Formicolamen- 
care i capegli. to &c. | 

Ver· wil det / ver⸗· wildert / her · willert / $ ein Gekrinnmel und Gewimmel/idem. 
Ren icchj ein Gewimmel Ameifen ve un'infi- 

un — „Imbo- nita di formiche formicolanti, cril- 


. } lanti inun formicaio, 
$ das Pferd zesift gang verwildet / guel| Gewimmel des Volds/ calca, Folla, 
cavallo &c. s’& refo indomito, sca- 


Hr & diluvio di — — 
eitrato Cr 5 Wi sr, in 
ei vermilder ö verwilderter Menſch⸗ unmen x Dinfeln 


huomo infierito,infelvaticchito,im. W imp⸗ 


barbarito, u 
verwildet Haar / capegli arroviglia- Wim el / lvoc.ſam.) Bandiruo- 
2 4 beli la, ion di vascello. V. 


ti, neglerti. V.Gtrobelicht, 
Ber-wildung/Ber-mwilderung/Im-| glagge ic· NR 

$ die Wimpel fliegen laſſen / Tevare,fare 

svolazzare il paviglione, 


bofchimento &c. 
Wilgern ꝛc. Welgern ıc 

Wimpern’ [corr. da weben / we⸗ 
gen]Motitare le, Tremolare, Tin- 


Wille / Willens / Wilig a. Y.YDol: 
tillare, Tremitare colle cigliaö 


len ⁊c. 
il Will» [ Partic, compon. 

yoil | 4 palpebre , Battere le palpebre, 

Lat, Nidtare, 


infeparab. dialcuni pochi Verb. 
femplici antic. Wol-· dinotante Li j 
d mit dem Augenbraunen wimpern / 
idem, it. sbalenars, it. accennare . 









Benevolenza, Condescenden2a, 
Libertä&c,. come lono] gli occhi. 
Wilsfahren we H Sabren X it. 
Tpollenzir 


das Nugenmimperm/ iltremito, tre 
molamentodelle ciglia. 
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Ge-wimper/ n. Tremolamiento &c, 


delle palvebre, 


$ Augen-gewimper/ idem. 


Mimf 


MWimfelnnwimflen/tverb. fine, 


dal uono ] Guizzare,Sguizzare, 
Giocare come li pescı nell’ac« 
que, VSchieſſen ꝛc. 


nella carneönelformaggio,Mer- 3 Di * oder Fifchlein wimſeln im 


affer/ lipesci , pesciolini sguiz- 
zano per leacque. 


imfel/ n. Seuizzo, 


Winck. 


Winckel / m. [forse da wenden / 


quaß Wendfel/ Wenckel / Windel] 
Angolo, Cantone, Canto cioẽ 
per didentro. NEck. 


formaggio € pieno di vermi, & tutto|y ein gerabder/gleicher/ hacherWindel, 


‚un angolorerto, 
ein ungerader/fchäfer&Bindkel/ango- 
ko obliquo. 


: 9 
eu Rumpfersfeichter®indel/angolo 
Kiefer eſpitzter / ſpitziger / ſcharffer 


Winckel / angolo-cantone, 

in einem Winckel ſtecken / ſitzen / ftar 
cacciato, ſedere in un cantone, met, 
ftar vilipefo,abietto, 

fich in einen Winkel verſtecken / cac- 
ciarfi,nasconderfi in an cantone; in« 
cantonarfi, incantucciarß, rincan- 
tucciarfi. 

etwas in einem (im) Winckel thun / 
fare qualche cofa in un cantone cioẽ 

i fecretamente,clandeftinamente, 

einen in einen Winckel treiben / cac« 
Clare unoin un Cantone, 

aus einem Windel hervorkriechen / 
fhlieffersbwcare,scantonarfi,fcan- 

„ tucciarfi, 

in einem elenden Windel wohnen / 
ftäre in un mifero cantone,met. ha« 
ver'ona povera ftanza, vile habita- 

fi m einem Windel 

meinem Winckel jufamnenger 

ben laſſen / farfi —* clandefli- 

F Namente, 

in einem Wiuckel der Kammer / des 
Sanfeste, in un cantone dellaca- 

‚ mera, della cafa &c. 

in allen Winckeln fuchen / cercarein 
tutti li cantoni, in tutti Jilari. 

Windelfuchenowindeln / cercare 
cantoni cioe nascondigli,forterfug- 
gi, fcappatori. 

Bild-MWımdel/ nicchio did da ſtatua 
nell’ architertura. 

Bruns-Vindel/ cantone dapiscia- 
re, pisciarorn. 

Dach-A ındel/ folaromorto, it.art- 
golo che fa il tetto. 

HurenWinckel / verrugter Winckel / 
Schaud ⸗Winckel / bordelie. 

(Hhbh hab bb) 3 Kram 
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[Kram-d Laden-] Windel / bortega 
da mercante & merciaro, V. Aram⸗ 
ladeı. Bude, 
cheiö- Wundkel / cantone da cacaret; 
eacaroio, ‚ . 

Schelmen · / Diebs ·Winckel / tidotto, 
ricetto, conveuticolo iufame, [ceie- 
rato di ribaldi, bricconi,sgualdrine; 
una combricola. 

Schlupf· o Schluf· Winckel / latibolo. 
nascondiglio,nicchio ſecreto daap- 
piattat ſi. 

Eireih-Windel/ angolo del bafio- 


ne, 

Tuch · / Leinen-Windel/ bottega da 
drappi da tele, drapperia, tela- 
ria &c, 


Winckel⸗ehe / f. Matrimonio clan- 
deſtino. 

Windelsförmig/Adj. Angolare, 
Cantonale, 


Windelegerad / Windel-redt / 
MWindel=gleich/Adj. Dritt’ange- 


lare, A angolo retto, Dritto ä| Ge- winckt / accennato, Fatto ö dato 


squadra, 

Windelsbauf/a, Cala cantonale, 
cantoniera. 

Windel-bure/ f. Puttana canto- 
nıcra, 

MWindel-burer/ m. Cantoniere, 
Puttaniere lecreto, 

Windel-mapyf. Windel-hafeim, 
Norma , Squadra, 

Yoindel-meff:/f.Mefla cantonale, 
ciof privara ,balla, 

Windel-mäng/f,Zecca clandelti- 
na cio€ Monetariafalla. Y. Yer 

_ Keneic, 

Windel-münger/m, Fallo mone- 
tiere, 

MWindel»prediger/m.Predicatore 
clandeftine , cio& fallo, hetero- 
doflo,ienza vocatione leggiti- 


mä, 

Windel»fchende / f. Taverna 
clandeitina, Bettola. 

MISEE IE Colonna canto- 
nale, 

Wındel-verlöbnis/ n. Sponlali 
clandeltini. 

Windel-verfammlung/ f. Con- 
venticolo,Conciliabolo fegreto, 
Radunanzaclandeltina, 

Windelswerd/n. Opera clande- 
ſtina. 

Wincklein/ n. Cantoncino, Can- 
tonetto» Cantonuccio, 

$ in einem Wincklein mit einem Buͤch⸗ 

dein / inun cantoncino con un Li- 













Wind / m. Winds / gen. Winde / 


es erhebt ſich ein Wind / fileva, alza 


Winck Wind 
briceino [dette pio del beato To- 
mafo de Kempis. ] 


Winckelicht / Adı. Aogolare, Cid 


che hä angoli. 


$ viel-winckelicht/ molt'angolare , po- 


„ligono. e | 
vier-ve-winekelidht / quadrango 
quadrangolo &c. 


Wincken / Verb.regol.it.ĩrre. 


gol.inflex. Y, Gram, pag. 250.) 
Cennare, e meglio Accennäre, 
V.Suwindenk. 


$ mit der Handy mit einem Fingerte 
wincken / accennare, fare, dar cen- 

no colla mano,col dito &c, 
mit demKopf wincken / acceunare&c. 
colla teſta. 
"mit den Ferſen wincken / accennare 
colle calcagna ciot fuggire. V 


Ferſe. 
ihr dorft nur wincken / aon havete ch 
à dar (far) cenno. V. Nicken. 


cenno. 
Winckung / f. Accennamento. 
Winck / Wunck / m. Cenno (Segno) 
Accennamento. 
6 einem einen Winck geben / dar, far 
cenno ad uno, accennargli. 
einen Wiuck von etwas geben/havere 
cenno diqualchecofa. 
eure Winde werden mir Befehle 
ſeyn / li voßri cenni mi faranno 
commandi. en 
mit Wincken reden wie bie Stumen 
parlare con ceani (atti) come fanno 
imutoli. 
auf eines Winck paſſen / Rar’ acenno 
ı uno. 
einen mit Winden etwas befeblen/ 
commandare qualche cofa ad uno 
con un cenno 6 & cenni; accennargli 
qualche command». i 
einen mit Winden etwas verbieten, 
disdire, probibire una cofa ad uno 
à cenno ð conun cenno. 
Augen. Winck / cenno,accennamento 
tatto( dato) so gli occhi. 
and-Winck/ cennoßtc.colla mano. 
opf-Winck / cenno farto (dato ) 
colla tefta. 


ind. 


plur. [da wehen/ventare] Vento, 
Lät, Ventus, 


un vento,. 
es geher, erhebt fich / wehot / blaͤſet / 
rauſet / tobet / rafet/ jägt ein tar 
der/beftiger/ungeftümmerMind/ 
vä,fä,mette,tira,fi leva, foffia,sbuffa, 
saria un vento forte, vehemente, 

















Wind 


impemofo „furiofo ‚ gagliardo Sec. 
egli venteggia alla sfuriara, Ved. 
Winden. ’ 

serhmind wie ber Winb/veloce come 


vento, 

ein kalter / ſcharffer Wind / rento fred- 
do, brusco, aspro, garbo , garbino 
che taglia il nafo e le orecchig;ven- 
tofrizzaute; brezza, revaio, tra 
monrana. . e 

naſſer /feuchter Wind / vento humj- 

0,guazzofo, piovignofo. 

ein kuͤhler / truckner Wind/vento fre- 
sco, fecco. Re j 

warmer / fanfter/ lieblicher Wind / 
vento,venticello tiepido,dolce, foa- 
we,piagevole. i 

guten/günfigen Wind habem/in den 
Wind fabren/ havere,godere ven- 
tofavorevole ‚fecondo prospero, 
cernito ; vento in poppa. . 

den Wind nehmen, fich des Winde 
bedienen/ prendere,pigliare il, pre- 
valerfi del vento. 

von Wind flattern / swolazzare dal 
vento,sventolare. ® 

die Winde Hillen/ abbonacciare, cal- 
mare,far ceflare i venti. 

der Wind bat fich gelegt ber Wind 
iſt ſtill / il ventos't calmaro,pofare, 
imbonacciato. . 

der Wind nifnt überhand / wird ftäre 
der/ il ventofi rinforza,rafficca. 

den Vortheil des Winde baben/gua- 
dagnare il veuto , havere l’avantag- 
gio,il favore del vento. 

vom Winde getrieben werden / effere 
portato,trasportato, rapito dal, an- 
darealla merc& del vento, 


es hat ihm mancher faurerWind unter 


die Nafe gewehet / non un fol’aspro 
vento gli hä fefharo contr'il nafo, 
ciot ha ſofferto aſſai caminando per 
il monde 

ſich nach allen Wind wenden/ voltar- 

—— — ad opni vento. 

wo der Wind überall hinblaſen Fan / 
luogo espofto al vento; un fortiven« 
to,fpazzavento, 

den Wind mit Regen fangen/pigliar 
ilvento colleren. 

wer fich mit dem Windeeinläk / be» 
komt beyde Hindevoll Luft (von 
Armen ıft nichts zu holen) chis’ 
impaccia colvento „ ne riportale 
mani piene di aria. 

ben arailen een gebet groffer 

ind/ (reiche Zeuge feyud fol ) 

alle gran porte fofhano igran venti. 

Wind um Luft / nichts um nichts ge» 
bem/ dar vento per aria. 

ber Wind wandte fi Gudte-il ven- 
to fi voltö firocco &c. 

auf guten Wind warten/ aspertare, 
attendere il vento favorevole , buo- 


no &c. , 

gegen / wider ben Wind ſchiffen / navi- 
gare, andare à controvento, à bal- 
rocato; baltoeatare. 


widri⸗ 
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widriger / widerwaͤrtiger / Eontrari-] Land-Windy Wall-Wi 

—* vento contrario,auverfo, in terra ——— Wind/ veno u, Errore,Imprefa vana,aerea, noır 

. faccia. .. ,| Nord-o Mitternachts-Wind/Lrento — 

die guten Ermahnungen Te» IN Mind di] tramontana. V. Nord, Wind ⸗ hund / m. Wind · ſpiel n. 
ſchlagen / Er alvento Jebuone] *ein Mantel wit Nordwind gerät Veltro, Levriere, Cane da gun» 


efortationi c.mesterli in non cale ; tert/ un feraiuolo foderato di 
non curar lene. 
iu Wind reden / predigen / parlare, 
predicare, tettare le parole al ven- 
to, * far verba ad epheſios. 
mit gusem Winde ſegelu / navigare 
&cc.col vento profpero,äfilo diven- 
t0,col vento dietro ö in poppa; efler 
portato dabuon vento, 
mit halben oder eiten-MWinde fab- 
ren/ andare coſtiero 6 a mezo 
vento. 
den Mantel nach dem Winde den 
deuy ponerfi il ferraiuolo fecondo 
che väıl, navigare, voltar le vela fe- 
condo il vento cioð temporeggiare, 
andaretemporeggiando. V. Zeit, 
wind / Vento cio& Fiato, Flato,Fla 
tulenza. 
4 verfchloffene Winde fiari,flatuleırze 


ventoßtäriferrate nel corpo, Ve 


R —**8 
einem Wind machen/ far vento (fre- 



















' alt J 4 tra» gere, 

— ———— Yind-EnppeikPappafic, it. Cap« 
OR. d Morgen Wind / vento di le · Wind kompas / m. Wind-büchfe/f 
Regen Wind / vento di pioggia. Boflolo de venti, Compaflo. F 
Saufe⸗Wind / vento a raficcheöri- Wind-Iade/ ſ. Porta-vento dell” 

buffe; raficca. V.Sauſen. organo. 

Schauer-Windy nembo, vento nem-| Wind · liecht / n. Torcia ä vento 
o Doppiere. V, Tore, z 


b 
Schlupf· Wind / Spalten⸗Wind — 
dur einen Bis ober Zachleim S Wind-liecht-Främer/ m. Torciaro, 


— re — 2 
nee · Wind / vento che porta neve. ind · liecht· macher / ide 
BSeiten-d Neben-Wi u + \ r / idem. 
rale 6 a KOMA vono ms Wind · hiecht⸗ traͤger / m. Porta.tor« 
— Kin vento (turbo)che alza Wind — —— 
a polvere, vento polverio. ınd-loch/n, Spiraglio, Ventier 
—— burasca,fortena,tem-]| L Zuft. a — 
— Wind · mangel / m. M i 
Sud-d Mittag- . Mancanza,Di- 
am —— außro,oftro,) fetto,Scarlezza di vente, 
Thau-Wind/ vento che disgela 6 che Wind · muͤle / f. Mulino à vento. er 
che fü scolare ödileguare il ghiac- Winpd-ofen/m. Fornace, Fornello 


Par a ir ER der fi Wed ävento 

ind machen mit dem Munde/ Far echſel Wi — Br 

———— ehr Bind / vento cangiante, al· bare ke cioe —— 
2. venti ſul boſſolo 


Wind von etwas haben / haver vento, 
odore,fentore di qualche coſa. 

das Hülfen-gemüste-macht Minde 
ilegumigenerano flati , ventofirä 
Harulenze- 


Werter-Wind/ vente ch'amena tem- : 
marino, 


peſta. 
WirbelWind / turbine, turbinio, tur- Windeð Winds · braut ð br 
bo,groppo,nodo guscio di vento. Wind · wirbel Turbo , Turbine 
es feond nur Winde / mon fonoche Wind=ball/m, Palla-vento, Bal-| cioẽ Groppo di vento che vä ie 
® = 55 — — * —— v.Wirbelwind. 
je Winde vertreiben/ jertreibewdif- Wind⸗b laſe Soffio, Sbuffa, Col. Wind · ſchade / m. Danuo, Stragge 
— ſcacciare li flatiole vento-] po di venti, Buffera , Sbuflera, | fatta perlafuria digran — 
einen Mind ıHofen-d Hinter-Wind Biffera, Raficca, vV. Winds⸗ — Fuggi- d Schiva« 


iaſſem lasciare un vento, fiato cioe braut . ventor 
Wind«bräter/Bind-fpiß/m,Spie-| Wind · ſchirm / m. Schermo dal 


peto,tirar'una coreggia. 


Ps —— 
vom Winde leben, vivere, Campare, Wind-beuch/ iD. Hernia Hatulen- Wind-Rill/Adj.Calmo,Senza vun 
pascerfi di vento, met. di uiente, it.| 4 v. YOinvfall. to» m 
fenza farıca. ee —— o. — — — 
F Cardine. _Sehioppo> Carabına ävento, ' n 
* > -— cioe Parte e Wind=ey / n. Uovo matto, fenza mndpiäeh Meer / mare calmo tran · 
germa,llovo fiappo. es 4 windſtill / fü calma „ bonaccia, 


die vier Winde/ liquattro venti. > 
Sur: Wind · fall / Wind-bruch/m,Alber non fi vento, 
*—-Wind/ [in Compofit. pospos.) h . o a De w 
Abend- d — D Ipezzato per unver ee a a 
nente ; zefiro, avonio. V. Weſt to impetuoſo. wind Kil werben, —— 
Fadr Wind / Segel · Wind / vento fre- — /fVentaruola,Bandi- es macchar- 
sco, navicareccio. » . 
@egen-Wind/ Wider-Wind/ vento —* a, Gitouetta⸗ Fabn ke —— t. Calma, Bonaccia, 
contrario, vente in proda, in fac- Wind · fang / m, Ventile, Porta- rarquillitä, 
cia. | vento di palla vento. + Bm F 2* Meer / idem. 
en Orttan · Wind / orcanosora- — Wind-meher/m,Ro- mare,far er Fe er 
Sarn-winde/ ftranguria, pisciaruola, a, VERRRMO, Wind=jlarım/m. Tempeitä, Bnra« 
5 — — RR $ Eleiner Windfocher / ventaglierroda| sca. . Sturm, 
aupt · Wind / vento cardinale, capi · ama. Wind 


Win 
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Wind=tafel/f, Tavola, Delcrittiom 
ne , Diftributione de’ 32, venti. 
YV. Windeofe, 

‚Dind-zertreibend/ Carminatıvo, 


windzertreibendes Mittel/ rimedio 
cArmıinativo, 


Windlein / Windchen/n. Ventarel- 
lo, Venticello, Ventaruolo, Aur 
retta. 

$ eömwehet ein anmutiges / liebliches 

Windlein / fpira, fibila, entra un 
‚ foaviflimo venticelio, . 
liebliche Weſt ·Windlein / ſo durch die 
grüne Baͤum lein ſtreichen / aurer- 
te foavi,frefche, dolci, gratiofe che 
fpirano,fifchiano, fibilano per iver- 
— arboscelli ( le amenidime 
. —— 
ein Windlein machen / genieſſen / fare, 
goderſi un venticello rinfrescaute, 
riſtorante. 


Hundstage-Windlein/ eteſie. 
Windig / windicht / Adj. Ventoſo. 


$ wiudig Wetter / tempo ventoſo, aria 


agitara,turbara,tempeftaca da venti, 
da tempeftofi — 
wirbel windig / turbinoſo, bufferoſo, 
tempeftofo, 
Winden / Ventare, Venteggiare, 
Fare, Tirare vento. Weben. 


8 esmwinder ar egli fä,tira gran ven- 
. I 


to. V u 


wirbelminden/ turbinare ‚bufferare ‚| Wind-bafpel/m, Guindolo,Arco- 


sbufferare, 
Binden / Ventolareö Sventolare, 
& Das Getraid winden / ventolare,sven» 
‚tolare le biade. 
* ſchauffel / f Ventola, Sven. 
tola. 
Se windet / Ventato &c. 
es bat ſtarck gewiudet dieſe Nacht / 


egli hä fatto un vento furioſo que- 
fta notre, 


Verb, Compofit, 


Aus»winden/ Sventare, Sventola- 
re,it Sgonfiare. 


$ den Ballon auswinden laffen/ sgon- 
fiare ilballone, farlosventare, 


Winden/ [Verb. regol. it. irre- 
gol, Inflex. Y. Gram. pag. 250.) 
Torcere,Storcere, it, Guindare, 
Guindolare, Volgere, 

5 fib_mwinden und kruͤmmen wie ein 
Wurm für Schmerken/fürßrin- 
men / das Bauchwinden babe’ 
torcerfi,ftorcerfi,scontorcerfi come 
un verme,di dolore, di colica. Ved. 
Krümmen, j 

die naſſe Wärche winden / torcere, 
Ktorcere il bucato. V.Wringen. 
Auswinden, 


Wind 


BGarn winden / einen Kneuel winden / 
volgere,auvolgere, innaspäre, guin. 
dolare,agguindolare, appanare, ar- 
colare &c. filo. V. Haſpeln. 

ein Tuͤchlein um einen verlegtengin- 

er winden / auvolgere un panni- r . ’ 

eelo attorno ad un dito feriro, v,|Winvden-macher / Windenſchnãd / 
Wickeln, | m, Maeltrodalieve, 

fich winden wie eine Echraube d wie Windel / f Windeln/ plur. Fasce, 


eine Schneste/ ESchnecken weis / Pannicello,Panno-Lno da invol- 
Schraubenweis /) vidarſi, chioc- sun hambino, 


ciolarfi,torcerfi à vide 6 AJumaca. : - d F 
fich ineinander Jwinden / torcerfi, nad Binder nahe idem. V, 
ARDEITDLHBOFIRUMLSENDGN) ia Sich De Windeln einwickeln d 
einfatſchen / fasciare ‚infasciare ug 
bambino, inyolgerlo in pannolini. 
noch in den Windeln Ligen, noch nit 
aus den Windeln ſeyn / effere,ftare 
ancora nelle,non effere ancora usci · 
vo dalle fascie. j 
von Kinde-windeln an / dalle fascje 
fasce, ) . 
Die Windeln wafchen/lavare li panno · 
lini, e le fasce del ham bino 


Unterleg-d Unterftecd-windel/Arfch- 


Wind 


Tofter-winde/ ruota, torno damo- 
* nache. V. Scheibe. 
Schrauben-gewinde/ madre-vide, 
Sarn winde / arcolaio, aspo,dipana- 

10/0. 






* 


arſi. 
eine Laſt [in die Hoͤhe © mit einer 
Winde)] winden / guindare, guin- 
dolare in alto un pondo graye con 
argani. i 
einem etwas aus den Händen win⸗ 
den / itorcere unacofa di mano ad 


uno, 
Se-munden/ Torto,Storto, it. Vol- 
to.Auvolto,Guindato &c. 
$ er hat fich gemunden / eglis’t ſtorto, 


„ scontorto. windel / panno di forto, braghierg 
eine gewundene Geule/colonna scon- da bambino, 
torta. 


Kopf-wiudel/ pannoline di teſta. 
Winvel-Forb/m. Spertella, Cor- 
bella da fascıedi bambino, 
Windel-fhnur/f.Windel-band/n. 
Benda da fascie, 
Windel · waͤſcherin /f. Lavatrice di 
fascie e panni da bambino. 
Windel⸗ʒuͤberlein õ ſchaͤffelein / 
Mind-Eraus/Windelfraut/n. aliäs| n,Maftello, Tinello da lavarvile 
Windig d Winde/f.Convolvolo,| fasciee panni dibambino, 
Vıluppo , Smilace, Campanella. Windeln / ein windeln/ Fasciare, 


eine gewundene Stiege d Treppe / 
Windel treppe / Wıindel-o Wen, 
del-fticge / ſcala à lumaca. Ved. 


chnecke. 
— m. Torquilla (uccel- 
0.) 


laio, Aspo, 


Wind-rad/m. Ruota allaqualefil Infasciare un bambino, P% 
auvolge qualche coſa. Wickeln e. 
Wind* Gewind⸗ rolle / f. Garru-'g ein Kind windeln / idem. 
— Guindolo in ceppo VerbaCcom p ofita, 
Wind ſchraube / f. Videperpetua, Ab-winden/Sgomitolare,Di 
. *8** pana · 
ren Ad). Torcevo- re, Sguindolare, 


$ einen Kneuel Garn abwinden / sgo- 
mitolare , dipanare una mataſſa. 


Ab · gewunden / Sgomitolaro,Sguin- 


Winder/ m. V. Haſpeler X⸗ 
Garn⸗wiuder / idem. 
Bindung/f. Torcimento, Storci- 


dolato, 
ınento,Volgimento, Auf-winden/ Aggomitolare, Ap« 
Winde / f. Ge-mwinde/n. Lieva (Le- — —— — 


ve) SollievaAltaleva,Arganello,|, Garn / Zwirn aufwinden d gufeinan · 


it, Torno. der winden / auvolgere filo in un 
$ mit einer Winde aufheben / alzare con gomitolo ; —— &c. 
u 


eine La aroffe Steine aufwinden > 
empormwinden/ guindare, guindola- 
re, follevare pietre groſſe con arga- 
ni. V. Hinaufwinden, , 

fich aufwinden wie ein Windelkraut / 
auvolgerfi,auvinchiarfi, auviacigli- 
arfi,agguindolarfi &c.come la cam- 
panella, V. Hinaufwinden. 


Auf⸗ 


Bogen-winde/ liexetta da baleſtra. 
Keller-d Faß winde / lieva da botti. 
Schiff· winde / lieva, torno ,machina 
da levare, da ancore, da vela. 
MWageı- 6 Karren-winde/ lieva da 


ArrfO. 


c 
SDatpel-geroinde/TWind-seng/ argano, 
a. 


maechu 


nn — 

























egli fen’t diftrigaro,disimbarazzato, 
disimpegnato alla fine. . 
Serum wınden (fi) Aggomito- 
larfi,Auvolgerfi,Agguindolarfi, 
Auvinchiarfı, Attorcerfi, Attor- 
tigliard. 
$ die Mebe ve» mindet fich um ben Pal 
(Ulmbaum) hexum / Ia vites'auvin- 
—— RR &c. intorno al palo 
olmo. 
Herum-gemunden/ Auvoltn,Attor- 
to,Auvinchiato,Auvintoßc, 
Hinauf · winden / empor · winden / 
Guindare, Guindolare in alto, 
Alzare, Sollevare con arganı e 
machine. 

*$ eine ſchwere Laſt / eine Slocke cin 


(diweresWercftäd sc-hinaufmin 
den/ guindare &ec.in alto un grave 


pefo una groffa pietra &c. 
Anderes hr 


lich gewinnen / gwadagnarlı il vir- 
to duramente 6con dura fatica. 

eine Kechrsfache / ein Recht gewin. 
nen / guadagnare la caufa,la lite. 

geminmen im Spiel / das Spiel / vince · 
re il giuoco, 

wer gewinnt % chi la vince „ chi la 
guadagna? j 

einen zu Gevattern ve.gewinnen/in- 
witare uno per compadre &c 

Ablasgeminnen/ guadagnare indul- 

enze , perdoni. 

Zeitgeminnen/ guadagnarr,avanzare 
tempo. j j j 

er fucht nur Zeit jugewinnen / egli 
non cerca dı guadagnar tempo. 

Raum / Plag gewinnen’ guadagnar 

. terreno. P 3 

ein Land re. mit dem Schwert / mit 
den Waffen gewinnen/congquiftare, 
acquiftare un paefe colla fpada,col- 
le armi &c. 


mato. 
einen ſchlimmen / betruͤbten Ausgau 
gewinnen / harere un fine (e = 
uscimente sfortunato , miferabile, 
lagrimevole. 
es wird ein fchlechtes End gewinnen) 
ellahaverä ‚ fark uno fine mifero @ 
„infelice. j 
einen’ (eine/) eines Hertz / Gemuͤt ges 
winnen / guadagnar’ uno, (una,)1' 
animo, impadronirfi del cuore & 
‚ dell’ animo ‚fpirito di uno. 
eines Huld / Gun Freundſchafft / 
Sewogenheit ze. gewiunen / gua- 
dagnaı fi il favore, Pamucitia, ina 
F &c. di uno. . 
einen Miniftrum gewinnen/ guada- 
nare,guadapnarfi un miniftro,gua- 
ee al fuo partito, 
das Bold ve gewinnen / acguiftarfi 
il popolo, procacciarli ilfavore @ 
Yaura popolare. j 
(lii iii) einen 
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einen (eine) Ireb gewinnenn/cominciar] der Gewinner in dent Treffen / virto- 

A fentire amore verſo di uno,ö ä vo- riofo nella bastaglia. V.Obſieger. 

ler bene ad uno. (una) ad get Se-teinnung/f. Ge=tirft/m, Gua- 


earo. i da Acquifto, Lucro, Avan- 
ineg Guanft te ſuch ewinnen / tele erg ehe 
eine Ganſt ne zo, Avantaggio, Prosperamen- 


cattare,accattare il favore,la beni- N 
volenza Gar - ; to; —— *. —— * 
Seele CHriſto gewinnen / Iucra-|% eine gute Gewinnung haben / harer 
* — un anima à Crifto. buon guadagno &c. V. Nahrung. 
nichts am einem gewinnen © gewin⸗Jſchlechte Gewinnuuge: die Gemun- 
nen konnen / non poter gundagna- mung ift ſchlecht / fcarfo guadagno: 
i il guadagno & fcarfo,poco,fortile. 


re &c.niente ð nulla fopra di uno, 
i na-| feinen Theil an der Gewinnung ba‘ 
— — ben / hävere la ſua parte al guada- 


to, Vinto, Avanzato &c. gno (all'avanzo.) 


eſtguet iſt der Kreuser/ unter Dachſ Ge⸗inn / Gerwinſt / Winſt / m. 
5 (zu Haufe) gemonnen/benederro il [ Vitelo che gewinnen + Ar 


marcheıto, guadagnato ſotto tetto. ) 1 
wer bat gemonnen ? chihävinto&e.| darno,it. Profitto, Proveccio, 
Emolumento- 


it. chi hà riportato la vittoria? chi 
$ guten Gewiun an etwas haben / jie- 


l'ha vinta? 
wir haben gewunnen / habbiamo vinto betr’ havere, godere buon guada- 
gno,tirare buoni guadagni, provec- 


ö l'habbiamo vinta. 
ch,emolumenti, 


nun haben wir gewonnen / adeſſo hab- 
biamo vinto, ſuperato &c.*la vacca fehlechter Gewinn iſt dran / ci &poco 
‚enoflra. uadagno,avantaggio &c. 
feinem Gegener gewonnen geben / eh kein Gewinn darbey / non ci& 
darla vinta,. darle vinte‘, cederla al gwadagno &c.. 
fuo auverfario. V.Ergebein | gemeiner Beminn und Verluft / gua- 
ich 9. b8 euch gewonnen / veladd vin- gno e perdita, beneficio e maleficio 
ey off on gewonnen habem/ Driftus if meinfeb 
um grofie riftus ift mein Leben / und Sterben 
— haverc.eſſer guadagnato,acguifte- — Gewinn / la mia 
to granricchezzeöttefori. V.Et⸗ vita, e'] morire mi & lucro (guada- 
—* ur 
anrechtrubel gewonnen Gut/ robba 
mal’ acquiftara. ci 
wie gewonnen / fogerronnen: © übel 
gewonnen/üscljerronmen/ quello 
che viene in buffa e baffa, fene vain 
ruffa e raffa; lat. mal parta male 
dilabnntur. 


was man erſpart / iſt doppelt gewon⸗ 
nen / robba riſparmiata due volte 


gundigmta. V.&paren, 
ein gewonnen Spiel mit jemand har 
ben / haver gioco vinto con uno, 
einem gewonnen Spiel machen / far 
giuoco vinto ad uno cio& farglielo 
vincere, facilitarglielo. 
wenig oder nichts gewonnen haben / 
haver guadagnato, avanzato,profit- 
tato poco XbA 
iſch gewagt / iſt halb gewonnen / chi 
ee la guadagna. V. Wagen. 
Gewinn·kunſt / £ Arte di guada- 
gnäre- . — 
Ocwinn· ſpiel/ n. Giuoco äfine di 
guadagnate. 
Geſwinnſich / Adj. Guadagnabile, 
Acquiſtabile. F 
Un· ge· winulich / Inguadagnabile. | 
Gi-minner/m,Guadagnatore,Vin- 
citore. * 
& der Gewinner im Spiel ie, vincitore } 
nei (del) giuoco &c. 































che dava due pecore nere per una 
„bianca &c. — 
eines betrüglichen Gewiũs wird man 
nicht laug frohe / iſt Fein Gegensdel 
lucre per inganno non vedrai alle- 
grezza in capo dell’ anno. 

Gewiä inder Kitten it oft Schad im 

Gewiſſen / guadagno in caffa,danno 
ge" coscienza, Gewinn if art 
oft ein groſſer Gewinn iſt aroffer 
Schade / fpeffo,guadagno Be 
€ danno espreffo. 

Heiner Gewinu und groſſe Ausgab 
macht bald das Thor fuchen / pic- 
ciol guadagno e grofle fpefe,rouina 
P’hueme in un mefe. 

kauffen Ichrt verkauften / Gewinu 
lehret ausgeben / comprare infe- 
— A vendere,e guadagno à fpen- 

ere, 

was einer vom böfen Zablern Erigt / 
ift lauter Gewinn / turto € guada- 
guoche fi cava da mali pagatori. 

felsen ift groffer@ewinn ohne groffen 
Betrug / raro € groffo guadagno 
fenza groffo inganno ; Arno non in- 
groffa fe non intorbida, 

NHuren-gewinn/luceo meretricio,mer- 
ce diputtana,. 

Meben-gewinn/ fopraguadagao. 

Hleines Gewinnlein o Befchores/pro- 
fittuccio,avanzerro, lucricino,guada- 
gnetto,emolumentuccio,. 


no.) Be-winnfam’ge-winubaft/ge-mins 
auf den Gewinn ſthen / warten / dem] nicht / Adj. Lucrolo, Luctativo- 
Gewinn ergebenvsauf den Gewinn]  Provecciofo,Emolumentofo, 
verfeffen ſehn / guardare,artendere,|$ ein gewinnſames 1e,Sewerb/ meftie- 
effer'intenro,intefo,volto,tutto vol- re lucrofo &c. importante. 


ro(dato)allucro;ftar'al guadapno. : * 
etwas Gerwinn- d Gewinft- halber — m Amor del gua 
thuu / fare qualche cofa per öper!_ dapno»lucro cc, Avarıtia, 
}"amordel guddagno. Geminn-füchtig/Adj.Amorofo del, 
halben Gewinn genteffen / godere Ix Dato, Volto, Prono, Applicatoy 
merä del guadagno. Intefo al guadagnoyall’ınrereffe ; 
Interefläto, t, Lucripera, 

























etwas mit (ohne) Gewinn verfauf 
Pi — 55 —— 
erda iſt mein Gewinn / das habi 
gewonuen / ecco ilmio guadagno, Verba Decompofita, 
„ ecco il bel guadagno c’hö fatto. 
ein billiger / ehrlicher / redlicher / Chriſt ⸗ Ab-ge-winnendab-mwinnen / Gua- 
————— —* 2* dagnare,Tirar, cavar, torre gua⸗ 
ei DEREN ONE, dagno ‚lucro , avanzo ‚acquifto 
ſich mit einem ehrlicher Gewinn be.,f da Ofopradi uno, it.Superare, 
guugen / contentarfi, appagarfi di Vincere, Avanzare uno, 
—— SE $ einem etwas abgewinnen / idem. 
mwucherifcher/jüpdigcher/fchinderifcher/f einem wichts Fonnen abgeminnen/ 
fchändlicher/ übermachter Gewin/ non poter fuperare &c. uno,non ef- 
guadagno, Incre uturaio, hebreo fer baftevolc ä torre un pelo,un pal- 
(giudaico) eccefivo,foprafatto, in- mo diterra aduno. V. Anhaben. 
£ordo,eforbitante , fordido, turpe.| einem etliche Epiel abgewonnen bar 
V. Wucher. ben / haver vinto alcuni giochi fo- 
vermeinter Gewinn / fonurgroffer| __pra di uno. 
ade/ prerefo guadagno;"gua-f Die Teutſchen haben dem Sram 
dagno di Meifer da Montefortino, Bofen noch wenig abgewoinen / 
ehe brucciavali ſuoi ulivi per ven- aber wol die Frangofca den Teut⸗ 
derne il carbone; proßtro del Zolla ſchen / livedefchi aun hanao fin’ho- 


[23 





Winn 
ra poco guadagnato fopra i fran- 
cefi ,mä ben fi quefti fopra quelli. 
der Erisbub hat ihm alles fein Geld 
abgewonnen/ quel mariuole di bis- 
cazziere l’hä truffato [nel ginoco j 
di tutti li ſuoĩ contanti. 
Ein-gewinnen/ [termmez.ham. 
e lacro] Guadagnare alla chie- 
fa &c. 
$ eine Seele CHriſto und feiner wah- 
ren Kirche eingewinnen / guada- 
gnare,lucrare un’ animaa Criito ed 
‚alla di lui veraChiefa.V.Geminnen. 
eine Seele / fo EHrifto und feiner pu- 
ren Liebe eingewonuen iſt / anima 
Iucrata à Crifto ed al di Ini puro 
amöre. 


Uber-ge=twinnen / contr, über-mwin: 
nen/ {hoggi per abulo, fi ferive e 
prononcia ] 

Uber winden / Äber-tuinnen) Su- 
perare , Vincere, Avanzare, Sor- 
montare, V. Übertreffen. 

$ einem in etwas überwinden, fuperare 

c. uno, efler vincitore di unoin 
qualchecofa, 
feine Feinde überwinden/fuperare&tc, 
i ſuoi nemici. V. Belegen, 
den Teufel und deffen Anfechtungen 
übermwinden/ fuperare &c.il,trion- 
fare del diavolo e delle di luicenta- 
tioni. _ ß 
feine Begierden te. überwinden / fich 
ſelbſt überwinden/_fuperare,vince- 
re le fue paflioni &c. vincere fe 
ſteſſo. 
die Schmertzen mit der Gedult über» 
winden / ſuperare,ſormontare i do- 
„lori con la patienza. 
einen Berg rc, überwinden/fuperare, 
‚trapaflare una montagna &c. 
die Mühe/den Verdruß / die Arbeit 
x.uͤberwinden / fuperare la fatica, 
il faftidio, travaglio &c. i 
esübermwinden : GOTT helfe ihms 


guäbinlich überwinden! fuperarla:|$ GD LT gebe felige Uberwindung! 


io l’aiuti  fnperarla per la ſua 
gratia! i ö 3 
alle Beſchwerniſſen / alle Hinderni 
ꝛc· überwinden / fuperare tutte le 
difficoltä, tutti gli oftacoli &c. 
fich überwinden laffen/ lasciarfi fupe- 
rare, vincere &c. 
ſich von feinen Begierben we über 
winden laſſen / lasciarfi fuperare, 
trionfare,fignoreggiare,foggiogare 
dalle fue voglie &c. 
[4 
Uber-wunden/ (über-twonnen) Supe- 
rato, Vinto &c. 
CHriſtus bat Tod Teufel und Hölle 
u ——— Crifto hä ſuperato la 
morte,l'inferno ed il En 
e3 übermunden haben / haverla fu- 
rato cio& la morte € le pene,ango- 


scia Sc. di efla, V.Uberüchen, 


ffen| Dor-ge-winnen vor-innen/ Pre- 
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füch eines Werde unterwinden / ſich 
unterwinden etwas zu thun / im- 
prendere &c. uns, d difare una 


cofa. s 

fich einer Macht 6 Gewalt unterwin⸗ 
deit/ arrogarfi una autoritä , una 
podeftä dc. 


Unter-twunden/ Imprelo, Intrapre- 
fo, Arrilchiatofi. j 
$ ich hab mich ungermunden vor Mei» 
nem GOTT zu reden / io mi fono 
arrifchiato,hö prefo l’ardire di par- 
Jare dinanzi al Div mio, 


Unter=teinder/m, Imprenditore,In- 


Winn 
nun: er hats uͤberwunden / horsü : 
eglil'hä ſuperato, cioe la lotta colla 
morte &c. z e 
ich habs noch nicht überwunden / io 
non I'hö [uperato ancora cioßli pe- 
ricoli del peccato e della morte 
eterna doyuta ad eflo, j 
yon eines Fleben / Bitten / von Mit: 
leiden übermunden / etwas thun / 
fare qualche cofa vinto dallepre- 
ghiere, dalla compaffione di uno. 
von Schmergen 1c- überwunden 
pör en / gridare &c.vinto dal do- 
ore fc. 


Un⸗ uͤber⸗wunden / Inluperato &c. 












Uber· wind lich / über winnlich /| _ traprenditore, 
Adj. Superabile, Vincibile. Unter-windung/f, Imprend: mento. 
& überwindliche Unwiffenbeit / igno-] Imprefa, Intraprendimento, la- 
ranza wincibile cioe colpabile. trapela, 
Un=-über-windlich/Infuperabile, In-, e 
yincibile, Invitto, j Wwinf 


$ im etwas unuͤberwindlich ſeyn / eſſer 
infuperabile &c. ciot non harer fu- 
eriore in qualche cofa. 
ih unuberwindlich erjeigen / mo- 
ftrarfi inyincibile, inviten &c. 
unuͤberwindliche Tugend / unüber: 
mwindliche Tapferfeit/ invitta vir- 
tü,invitto valore, 33 
unuͤberwindliche Unwiſſenheit / igno- 
ranza invincibile. 
die unüberwindliche Gnade GOttes / 
la gratia di Dio invincibile,ciot efhi- 
cace,irrefiftibile,vittrice, vittoriofa, 
unüberwindlichiter Kayſer / invittiſſi 
mo Ceſare. 


un uͤberwindlichkeit / Iaſuperabili 
tä, Invincibilitaã. 
Uber · winder / Uber winner / m. Supe- 
ratore, Vincitore, Vittore. V. 
Obſieger. 
Uber-twindung/Liber-tinnung/f, Su- 
peramento , Vincimento, Vitto- 
rıa. 


Winſeln / (binſelen /) wimmern / 
wenimern / Verb. finto dal Iuo- 
no) Uggiolare , Squittire, Lat. 
Eiulare, it. Vagıre, ‚ 

$ mwinfeln für Schmergen / uggiolare, 
‚squitire,gongiare. j 

die Eelaveu dörffen nicht recht eis 
neu oder ſchrehen / wann fie gebriü« 
sit werden, ſie winſeln nur / gli 
chiavinon ardiscono gridare,quan- 
do fono baftonati; efli uggiolano 
folamente, : } 
das Kind wemmert inder Wiege / il 
bambino vagisce,gongia nelle cune, 
über fein Wehe v. winſeln / squittire, 
lamentarfi,lagnarfi, piangolare fot- 
to voce de’fuoiguai. i 

Ge-winfel/Ge-wernmer/n.Uggio- 

lamento,Squittito,Gonglamen« 


to &c. : . 

Winſelicht / winſelhaft / wimmericht / 
Adj. lUggioloſo, Piangololo » 
Gongiololo. 


6 eimminfelicht Kind haben / havere 
un bambino piangolofo, che non fa 


N che piagnere. V. Schreyerifch. 
guadagnare,Guadagnare,Acqui Winſeler / Wimmerer / Wemmerer / 
itare, Procacciare per avanzo e] m, Uggiolatore, mer.Une che ſi 


















Dio conceda beata virtoria ! 


per provifione, lamenta elagna di continouo, 
5 feinen Kindern etwag vorgewinnen / 
preguadagnare qualche cofa per i Verb, Compof: 


iuoi figlinoli. i 
vorgemonnen Gut/ beni acquiftati| 5 e-minfeln/betrimmern/be-Inems 
avanıi, a a ſua disgratia 
Unfer-wiunen hoggidi unter-wins —— —— nn 

den © unterwinden ſich / Verb. $ fein Unglück ve-berinfeln/ idem. > 
reciproc. Imprendere , Intra-|Yerswinfeln/ ver-twimmern/ Sop- 
— — 
l a . ' 20]0- 

einer nicht verftebet/intraprendere, Ba Re oe 


tentare una,arrifchiarfi qualcune d’ 
una cofa che gon intende. Derfchmergen. j 
(lii iii ij) 2 & die 
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Fi Schmertzen veverminfeln / idem. Formenti,Orzi ferotini dlemina-'$ es ift Winter-tag/ famo nellinvernor 
ei=rpinfelt/per-mimmert/ Sopprel-| ci nellrautonno, Winter-vogel/m, Uccello verne. 
fo,Stord:to &c. j Winter gruͤn / n. Semper=vivo, it,| _reccio, 

$ der Schmerg iſt ſhon verwimmert / Brionia (herba.) Winter-wendzirdel/ m. Tropico 


—— — ‚fuflocate, Winter-baufy/n, Cafa per ftarvid’| del Capricorno dhiemale, 


etetwinfelung / Ver-twimmerung/| ,inverno. Winter-wetser/n.Tempo hiemale 
V f. — Suffocamenol Winter-boltz / n. Legna per far] ö dinverno. 
del dolore &c. fuoco nell’inverno. Winter-zeit/f. Tempo,Stagione d’ 


Ser-winfeln/ jer-twimmern ſich / Winter⸗ kaͤlte / l. Freddo d’ inver-| inverno, 
Struggerfi ‚Conlumarfı uggio-|) 1% Wintersimmer'n. Stanza da ö. da 
Yando , lagnandofi e piangendo. Winter· kaͤſe / Winter · hutter Bins| ftarvinel? iayernro. 
& fich greulich gerwinfelnfich gang zer-|  fer-milch c. Formaggio,Buuro, Winteriſch / winter haſt / wintericht / 
wunmern d abwimmern/ idem. Latte &c. vernereccio. winterlich / Adj. Vernereccio, Ver- 
Wint Winter⸗kleid / n. Habito, Veſte da — Invernale, Hibernale, Hi- 
inverno. erno. 
ee Lem w ete Wuntet- ſpeiſe// l Vi-|9 winterith Weiter/ tempo verneree- 
—— —— — ee wintfrliche Kälte, freddo hiemale ð 
; lat. Hy- i 2 ee "inverno, _ 
— — — — Winser-Iuft/f Aria vernereccia Ö| esfibet ſchon wiuteriſch aus / egli co- 
& im Winter / zur Zeit DesWinters/nell' di verno, 3 j wincia gi à vernare, 
226 tempo] d’inverno. Winter · luſt f,Paflatempi,Solazzi, Wintern/ Verb. imperf, Vernare, 
mitten im Winter / im groͤſſeſteu Vin .· Spaflivernerecci d dainverno, | Invernare, 
N v- —— m. Ferraiuolo,/$ es wiutert —** egli vos giä. 
es wird Winter/ l’invernos’auvicine, — inverno ð che regge u end ballı egli verna pre- 


eglifi va facendo inveeno, N ni; F 
ein Darter/Karder/ Falter/ rauber te, Winteremonat / m. Decembre, Me- —— 

—— — duro, aspro. le di Decembre. delle A — Br i conlerva 

„ reado,Forte &Xc, Winter-nacht/ ſ. Notte di verno,|, ‚© Be 

er be 

tiepida, fecca &c, din bangen d inc chten / nelle motti ſtramere nelle Rufe. 
feuchter/waffer Winter/ vernarahu- __ Ene@inverno. j 

mida,acquofa,sguazzofa. Winter=obil/n. Frutti vernerecci, Verb, Compof; 
Tanger/langwieriger Winter/inverno.  Frutti ferotini, it. Che ſono di Yns-wintern; Vernare, Sreznare, 

y j 

it,Mantenere,Nutrire&c,duran- 


ungo. conierva per l’inveroo 
tel’inverno. 


o 
eincı Winter laug / tutto un inverno, - P 
fib über Winter irgend aufbalten/ Woınter-querxtal/a. Winter-fheil/ 

Wein Viehe / ein Geflägel / einen Mene 
fchen 1e- auswiutern / svernare um 


den Winter irgend zubringen | m.Quartale,Trimeltre,Quartale 
animale,un'uccello,un’huomo &c. 


—— fare l’inverno in qualche hiemale, 
uogo. V. Ubermintegit ‚MWınter-quaetier/inter-lager/n. 
Yus-ge-wintert/Svernato &c, 
1} — —* Vieh / ausgewinterte 
gel 


wir babe fait gar feinen Winter ges : 3 
babt/ non habbiamo havuto iaver- uartiere d’inverno, 

x un’animale, un’ uccello 

cc. svernato. 


verno per cosi dire. die Sonn bu bie Böker amastier 
auf den Winter verfeben/verfor- pert heil eu weiſen / verlegen / giſtri · 
a ee provifione (ma- buire le foldatefche & quartieri d’in- . 
gazino) per l’inverno. · — BIER Aus · winterung / f.Svernamento, 
der Winter ift vorbep/l’inverno,il ver- WWVinter=regen/m,Pioggia di ver- Uber·wintern / Vernare, Inverna⸗ 
re,Svernare,Pafläre,Fare !’inver- 
no in uv luogo. 
$ irgendws hberwintern / idem. 


no € paſſato. no, veroola, 
Uber-wintırt/Vernato,Svernato, 















Winter-apfel/m. Binter-bimzc. Wintererod'/m, Gonna, it. Veſta, 
Mela, Pera lerotina, vernereccia,] Robba da inverno, 
ft, dicoffferya per tutto P’inver-, Wınter=rofe/f.Rola d’inverno, it, 


no. Malva arborescente, lber-winterung/ f, Vernamento , 
Wintermarbeit/ Lavoro,Opera d’| Winrer=fart. sementaautunnale,| Svernamento. 

inverne. j Winter-fönnerf.Sole d’inverno, wi 
Winter blumen / Fiori nati nell’ Winter · ſtube / ſ. Stuffa d’inverno, ng. — 

inverno. it, Conlcrva in un giardino per| Wintzet / m. [da Wein] Vigna- 
Winter⸗eis / n. Ghiaecio d’ inver-| le pianteitraniere, P,Dınze,| ruolõ. .Weingaͤrtner. 

no. rung. MWingig/wingerig/wingericht/ 


MWinter-Frucht/f.Winter-getraid/n. Wintertag m. Giorno d’inverno 
Winder· gerſt Ir Biade , Segale,! Hdı verno,stagione d’inverno, 


Asj. [ua menig /poco | Pıccolo, 
Picciolo, Picciolesto, Piccolino, 
Pic 








Wippen/[term, di ulur.] Tarpare 
le monete d’oro e d’ argento tra- 
boccanti. A Rippen. 

& Fippen und wippen/i em, it.färel'ofu- 

raio, traffico ufuralo &c. 

Be-wippt/ Strappato Dato la cor· 
da,la ftrappata ð la cartucola. 

Wipp=galgen/m. Wıppe/t. Strap- 
pa-corda cio@ la Furca e la Car- 
Aufder Sippe ichen: ed ebet unſ 

er Wippe fichen: e unfer 

2 Wr aufder —— Kareful tra- 

boceo , fullo ferollo :noftra forıuna 


Sta fallo scrollo, 
Wipp-lierg, ın. Squafla=codola , 
Coda-squallola, Coda=tremola 
SBipper/m. Strappatorg,it. Uluraio 
inſame. 
ein Kipper und Wipper / idem. 
Mipprrcy/ £ Ulurareria , Trafhco 
Wuraro 6 ulurasesco. 


AMIEDEN Im. rtorse a FO ke 
Vertice » Vertice, - Wırbel-wind MWirbel/m. Turbo, 
$ Waffer-Wirbel/ gor 0 „gorgoglio, Turbine, Torbıne, Buffera, Sbuf- . 
—— . Etrudel te, oppo Nodo divento — 
ind. 
aupı wirbel / Haar · wirbel / vertice, wi 
—5 Du a Bu * winden / Sbuflare,Sbuffera. 
zuccolo. ‚Far turbine, Wind. Win⸗ 
etwas auf ben Wirbel feomieren, fe m j 
are qualche cofa fulla cocnzza. erb, Com of; 
Pferd-wirbel/ Haar · wirbel a 
den/ remolino dicavallı ker, — beln / unter=tinander= 
Hirn· wirbel / zurlo,zirandola direha —* hei contt. wir⸗ 
rlare irare, T 
nie ru ie 


ciot pazzia. 
einen *—— Kopfbaben > avere 
il zurlo nella, girare , gieandolare/$ die Eyer ve. untereinander zwi 
. colla tele. zuslare ciot —— 
—— — del vino sguazzsre lemova, : * 
cIoc u ac“s “22a. im Tau zen ji 
Gelenck wirbel / vertebra delle giua- larſũ, De 
ture. lare & ballando, " — 
Geigen· Lauten · e.· wirbel / bifchero,] fie irbelten wnterei i 
| - ich » einand 
ırolo di violino, di huto &c. V. Ameifken/ & — eg 
wech tr Adı loro comme le förmiche. 


(laaass an 3 Serum 
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Herum · wirbe lung / Gewirbel contr, Hiſorien / Bilder 
Gejwirbel/n. Zurlamento, Aggi- eppich / orte 
ramento , Tornamento, Affolla- 
mento preſtiſſimo. 


Wirck. 
Wircken / mirckin / Adj. Werck X. 


ge, it. ricamare, 
oro,argento &C- 


Farc; Agire, Praticare,Effettuare; |. d relaro. _ 
ie. Efler'efhicace. Wircken / Intridere 


GOTT und die Natur wirden wun- $ den Teig wircken / lavorare,intridere, 
L) ircken mw farela pafta,impaftare. VE ten. 


no,agiscono maravigliofamente. das Sog mirhen/ preparare,tare il 


derbarlich / Dio e lanatura opera- 


mein bimmlifcher Vatter wircher / Ü ‚miele. V.Hom 
Padre mio celefte opera. einem Pferd iden H 
mit gansen Sleih wircken / ge Auswircken v0» 
con tuttadiligenza, A oprarfi con!‘ j Operan 
ogni induftria. V.Bearbeitenn, Wirdend / per® 
an / auf / durch etwas c· wircken /op*- 


rare, agire &, fopra , per qualche gente, Attivo. 


cemente. rante. 
fein Heil wircken / operare, fare la ſua Fräftig- 


alute. 
fein Gluͤck wircken / fare , avanzare la 
fua fortuna. V.Fbrbern, efficace. 


die Arkucn wircket fchon / lamedicifla all wirdend / operante ogni cofa. 
opera, lavora giä,ella fä operatione. nichts-wirckend/ non operante nulla. 


Wunder / Wundertbaren wircken / Wunder -wirckend 
operare ‚fare maraviglie, far mira- 


Bird 


Dem Gtul mircten / fi 
i trümpfe auf dem - 
Wircken / wirken / Operare, bricare, teiferg calzerte ſal mefliere 


Effertivo , Efhcace» Efficiente, A- 

cofa, & die wirckende Liebe d der wirdende 
kraͤftig wircken / operare,agire effica- Glaube, caritä operante, fede ope- 
wirckend: die kraͤftigwircken⸗ 


de Önade HHttesjoperante eflica- 
cemente, eflicace ; Ja gratia di Dio 


wirdfende Krafft / cio che fü mi- 


Birk 


Zierraten in die, ypired-multer/f, Madia da intrie 
n/ Leinwand te) derela palla. 


i iftoriare t: 32] „ Gere Br ! 
—— tele —— wird ð Spitzen · wirck · ſhul / ſ. 


mit Gold / Silber vemirden lavora- 













Scuola dove s’impara a farmerli, 
rateffere di (con) Wird-tal/m.Telaro,Orditoro da 
v. Gtidente| reflere, Meltiere. 

wirck⸗ tafel / l. Wird-brett/n. Ta- 
yola.da ſtendervi la paſta, it. da 
formaryi ſopra le pani e le pa- 
gootte. 

Rirdin tc. RWerck x. 

Wirdlich/corrott.würdlicy/ Adj · 

Affertuale,Effertivo, · Wirck⸗ 


&c. 


uf wircen ze v.|, am it 
; $ wircklicher@laube/fede artuale,reale. 
wirkliche Sünde/ pescato attuale, 
wirdlicher geheimer Kabt/configliere 
attuale ne'conligli privari di qualche 
Grande,  _. 
des Herrn wirdklicher Diener/ fervi- 
tore ateuale che fono di V.S. 
wircklicher Beamter / ufhiciale effet- 


uvo. 

wirckliche Strafe / caſtigo attuale, 
‚corpora e, 

wirckliche Belobuung / wircklicher 
Danck / merct, ricompenfa effetti · 


te, Operativo, 


y. Wirckſam. 


va, 
; eine Wunder- unwircklicher Nabt/ configliere tito · 


lare ö ditirolo ſolamente. 


coli. racoli: una facoltä miracolofa. Wirdlich / Adv, Attualmente,Effet- 


e ze dð effertiva, 


. v. Thun. 
Gutes wirken / fare, operare del Be· wircket / gewircht 


bene. 
Born’ Ungnad 1 wircken / operare 


cjot effettuare,produrre ira,disgra- Fatto,Agito dc. 













tia dc. : 
das Gefnen wircket in bie untere Koͤr⸗ 
per/ gl aſtri operano. agiscono,in- 
Auiscon® ne’ corpi inferiori. 
die Hitze / die Waͤrnie we-wircket/ ilca- 
lore,il caldoo era, apisce. 
ein Leben / eine ifienKbafft ve. foin 
Mircten beftehet/ vita attiva,fcien- 
za prattica &c. 
Krafi zu wircken / vircü,facoltä di agi- 
re, virtu o erativa,attiva} artivitd. 
wircken quafi werden / |voc- fiam.) 
operare cjotlavorare, ar' efercitio 
manouale. V. Werden. Arbeiten, 
Echaffenie —— 
etwas gutes wircken mit ſeinen aͤn⸗ 
den / operare &cc.qualche cofa buo- 
nacollefue mani, _ 
Wircken/ Operare » cioe Teflere, 
Fabricare. V. Weben. 
Leintuch / Zeug te» wircken / teſſere, 
fabricare tele, drappi &c. 
Erigen wirden / fare merli ‚dentelli 
ö lavorare di merli &c. 
Zeppich roır.fen/ fare tapeti. 
SHänder/Walonen/Schnüre/Borten 
"c. wircken/ fare, fabricare naftri, 
fertuccie &c. 


rato,l’effertuato. 
es bat fo vielgewir 


hä operato,fatto 


rato affai. 


fta, inırifa, lavora 


gento &c. 


Böfes wircken / operare, faredelma | bie wirkende Urſach / la cauſa eflicien- 
v 


5 die Arguey · bat wol gemircket/ | 
medicinaßtc.hA ben’operato,hebbe 
buona operatione, effetto, 

nichts gewircfet haben / non havere 
operato, effettuato niente. 


dad jenige/fo gewircket worbenl'ope 


diefe Bewerbungen haben ſo viel ge 
wirchet/dap N.zum N,icermweblet 
ward / quefto maneggi fecero for- 
tire , (puntare I’ elettione diN.aN. 
feine Furbirte bat nicht wenig gemir» 
cfet/ la dilui interzeflione hä opt- 


gewirdie Spitzen 1e+ pizzi Sc. teflu- 


ti &c. 
wol · dicht-/ feit-gewwirckted Tuch ic» 
drappo Stc.ben ferrato. V. Geſchla⸗ 


pr ter e ä 
wol gewirckter Teig’ pafta ben'impa- 


mit Geid / Suͤber rc» gewirckt / teflu- 
to ‚lavorato ‚ ricamato di oro,diar- 


Wird-Eärfen/Wirdpult/n.Culei- 
no.da lavorar merli ö pizzi» 


tivamente, Räälmente, 


einem wirgklich aufwarten / fervir" 
Jenon gewͤꝛckt / uno attualmente edin perfona. j 


come ſi fa delle yolte] Operato,| viertzig taufend Dann wirctlich/qua- 


‚ranta milla huomisi efferivi. 

wira lich uͤndigen / peccare artwal- 
„mente. i 

wirchlich an etwas arbeiten/ lavorare 
artualmente Aqualche cofa. 

wirclich agiren / fechten / agire, com· 
battere aitualmente. 

Wirckfam/ wirckbat / witchhaſt / 
Adj. Operante, Operolo, Ope- 
ratıve,Prattico,AttiVo, Attuale, 
Agente, 

wirckſamer Glaube / fede operante 

(viva,vivente) per la carita. V. Thaͤ · 
har sräfti: ü 
wirchfame Liebe/ catità operante,opt- 
ante, effertiva. . 

wirckſames Chriſtenthum / eriſtianis· 

mo prattico, artuale. 

ein wirefamer Meuſch / huomo atti- 

„v0,0 erolo. 

wirckſam ſeyn; das Feuer iſt allezeit 

wirchfam/ effer'artivo : il fuoco & 
 fempre attivo, agente &c. 

eine wirckſame Wiſſenſchafft / feienza 
prattica. 

dasmirdfume Leben / vita artiva. 

wirckfans werden/ attualarfi, innateu- 
alarfi, diventare attivo &c. eſſer ri- 
datto imarto.# in pratica. 


it. Teſſuto &c. 











cket / daß ver queſto 
c. tanto che &c. 


ta. 


wirck · 








ſchlechte ſhwache KUHURNg / EEE“ 
debole, poco,fcarfo. 

she Wirckung bleiben/ reftare fen 
efferto,ianeflicace, _ u 

durch Wirckung des Heiligen Geiſtes / 
Göttliche Wirckung / per operario- 
ne,vircü dello Spirito fanto,divina. 

durch ir ung des Teufels / per ope 
AMone (opera) deldiavolo, 

Wir dung des Geftirus/ efesto,vircü, 
© eradione,influenza, influffo de gli 

147 

Wirkung der Artzney / eines Krauts / 

operatione della medicina,d’un her- 


ba &c. e 

Wirckung des Weins/ efferco Scc.del 
vino. 

die Wirckung befördernverbindern, 
aufhalten wernichtigen/ promove 
re,avanzart,ritenere,annt lacefirri- 
tare) l'etferto öl’operatione. 

uͤbernatuͤrliche / natuͤt liche Wuckung / 
operatione effetto, vitiũ fopranatu- 
eile,natatale. 















nouo 

einem Werck geben/ dar faccenda,la- 

voro,opera, dar da fare ad uno, V. 
‚Arbeit.Thun, Schaffen. 

Biel Wercks o ein grop2Verck von et⸗ 
was mach en / fare grand’affare,cioe 
gran caſo (como,ftima)grande ſtre · 
pito di qualche coſa. V. Weſen. 

Fein d nicht viel Wercks aus etwas 
machen/ non fare gran cafo(conto, 
ftima)di qualche cofa. V.Achten. 

das Werck gcher wolvon ſtatten l’o- 

ra riesce, ſuecede bene, il terreno 
vä bene à vanga. i 
das Werck gebet nicht fort/ftebet ſtill / 
l'opera non va, non paſſa innanzi , 
ella refta incagliata,arreftica, 

das Werd [ober ben Meifter /l!opera 
loda il maeftro ,l' efletto pregia la 
fua caufa. . 

das ſtein ander Werd / quefto &un 

altro negerio; un'alera mufica. 
die Worte ſeynd Weiblein/ und die 
Wacde ſeynd Wannlein / le pa= 


Te WERWIRERRRETED pre—— 
„un’opera ſanta, meritoria. 
ein überverdienftlich Werck/un'opera 
—— 
der Bund der Wercke / il parto delle 
. opere. Lat. facdus opeı um. 
das Ebriftliche Werck verrichten! fa- 
re l’opera criftiana cioe la fanta ces 
na,accoftarfi allatavola del Siguo- 


re. 
ein innerliches Werd / un’ opera in- 
teriore,un’atto (elicito.) 
ein äufferliches Werd /un’opera,atto 
eiteriore (imperato.) _ 
gute Wercke thitu / fare eſereitate buo- 
der Slaube ohue del 
er Glaube ohne die [auten) Wercke 
iſt tod / und fan — io * 
nig beſtehen als das euer okıie 
ige, Das Waſſer ohne Niäffe "< la 
ede fenza le buone opere£niorta, 
€ tanto puð fofiftere fenıa quelle 
che il fnoco —— e l' acqua 


fenza humidita & 
[2 
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fol ein Werck aut ſeyn / ſo muß es ein 
Werck ED: 


Tes / und eiue Frucht 


des Glaubens in ung ſeyn uncpe⸗ 


ra, per eſſere buona, hà da effere un’ 
opera diDio e un frusto della ſede 
s in nol. 
ein Werck des Glaubens/ der Hof 
nung / der Liebe / der Reue tun at- 
to dellafede, della ſperanza, della 
‚cariri „ della penitenza &c. 
ein Werck der Liche d der Barmber- 
sigkeit au jemand ermeifen/ fare. 
ehbire un’opera, un atto dicaritä © 
„ dimifericordia ad uno, _ 
ein Werck der Demut we-üben/ efer- 
eitäre,fare un’atto di humiltä &c. 
vach eines Worten aber nicht nach 
feinen Werten thun / fare, agire 
conforme alle parole, enon contor- 
‚me alle parole viuno, 
die Wercke des Fleiſches / le opere 
della carne ö carnali. — 

Werck / Werder / plur. Opera cio& 

Trattato, Seritto, Libro, Volume 

d'un autore. . Buch. 

eiun groß v. Werd unter der Feder / 
unter der Preſſe haben / havere 
una opera grande ſotto la penna, 

ſott il torchio, 
ein Were auflegen / unter ber Preſſe 
legerivdrucken / ftampare un’opera, 
„ metterla,ponerla forto 'Ltorchio, 
eiu Werck ausgeben laſſen / ausgeben / 
mettere, mandare, dare in luce un 
opera, un trattato &c, 
die Wercke des Heil. getini wle 
opere di fant' Agoftino &c. 

alle Wercke eines Autoris haben/ ha- 
vere tutte Je opere &c.d unꝰ autore. 

—werck / [in Compolitione polt- 

pos. di Soggetto hä moltiſſimi 
Compoſti dı varia fignificatio- 
ne; eträglialtri) Opera, Ope- 
re,Lavoro, Faccenda , Uficio, 
Impiccio, Funtione,Trattato; it, 
Occupatione, Macchina ‚, Muli- 
no, Organo , Argano, Ingegno 
e fimili, 

5 Heker-werdd/ Feld-werd / Bauren- 
werck / cofe,lavori,faccende di agrir 
coltura,di campagna &c. V.Arbeit, 

Affen ⸗ werck / feimtarie. 
Amts-d Berufs · werck / opere, affari, 
impieci, funtioni della carica d vo- 
catione, 5 
Andachts · werck / atti di divorione, 
Sau werck / architettura, fabrica. 


Besten-o Back. werct/ faccende, it.) 


opere (gall. pieces) di forno. 
Berg-werd/ lävori diminere,e opere 
metalliche. 
Bildwerck / figure, ombre, cofe ti- 
piche. 
—— opere ciot ſtromenti & 
ato. 










Wirck 


Blend⸗werck / paſtocchi, it, bagliori, 
abbagliamenti. , 
Blum -d Blumen · werck / opere à fiori 
ð fiorami. 
Boffenwerek / ſcherzi, baie, buffone- 
rıe, 
Bretter-werd/ tavolari. 
Bunt-werd ic V. Rauhwerck ie 
Diebs-werd / Schelmen· werck / la · 
drerie, fnrbarie, ribalderie, 
Doden-werd/ bambocciere „trotto- 
lerie. 
Ehe. werck / atio ciot debito matrimo- 
niale. 
das Ehewerck verrichten / compire, 
conlommare l'atto matrimoniale. 
Ehren-weref/ atti dihonore d hono- 
revole. , 
Eigen-werd’/ attioni, opere proprie. 
Eıfen-werct/ manofattura , lavoro di 
erro. 
Efel-weref/ opere, faticheafinefche, 
lavori da afıno, | 
Federwerck / Schnell · dTreib · werck / 
fufta,refforto piega-molle.V. Feder. 
eniter-werck/ fineftrara. - . 
euer-wered/fuochi artificiali d di ar- 


tificio. 
$lecht-werd!/ intrecci, intrecciamen- 


t (+ 

Flick werck / rabberciature , rappez- 
zature. e R s 

Friedens· werck / trattati,capitolatio- 
ni di pace. 

gabe wet verturaria,carriaggio, 
arten-merd/ giardinaggio. 
aufel werck / giocolaria. 
eigen-twerck/_certo ſtromento muſi · 
cale, che raffembra ad un concerto 
di violini. 

Gitterwerck / ferriata, cancellata. 

Glaubens-werd/ atto difede. 

Snaden werck / opera, efferto, colpo 
digratia. 

Gottes werck / opera, efferto, opera- 
tione, dito di Dio, 

Grotten-d Gruft · werck / opera grot- 


tesca. 
ammer · werck / machina a maglio. 
and-werd/ arte, meſtiere. V. Hand. 
aubt werck / capo dell'opera,punto 

rincipale. ‚ 

zum Haubt werck fchreiten/ procedere 
al punto principale. 

Herrn werck / Fron · werck / Schar · 
werck / angarie d opere di angarie. 
euchel · werck / hipocrifie. 
ureu- werck / putianerie, sgualdri- 
narie. 
agd-werck/ cofe di caccia. 
nımen-o Bienen-werd/mellificio. 
ungen-o Buben-werd/cofe,impicci 
diragazzi, it. ragazzerie. 

— opere di donzelle, 
inder · werck / Buben · etc· werck / cofe 

fanciullefche,fanciullarie,mer.fcem- 

piezze, femplicitä. 


es iſt noch Kinderwerck / lauter Kine 














Wirck 


derwerck mit ihm / eglinon &conlui 
che ſemplieita ſanciullesca. 
Kleib · werck / maſtrorrerie. 
Klıtter-wersf / ſchimbicchererĩe. V. 
tlttern 16» 
Kuͤchen Koch werck / opere, impicci, 
faccende di cuciua. 
Kunſt · werck / opere fatte artiftamenre. 
Latten-werd/ latte, latieggio d’um 


teito. 
Laub⸗ werck / fogliami. 
Liebes · werck / aito, opera di carita 
(caritevole.) 
Lumpen-werch/ Lappen · werck / Arac- 
ciarie, cenciarie, 
Maͤgde · werck / cofe di fantefche;fan- 
teſcarie 
Männer-nerck/opere,ufici,impiegbi 
proprii ä huomini. 
Mauer-werc/ muraglie, mura. 
Maul-werd/Mund-werd/ faccende 
‚dibocca,mer.ciarlarie,. 
ein out Maulwerck haben / viel Maul ⸗ 
wercks haben / havere la ciarla 
ſchiacchera) pronta e viva. 
Menfchen-werd/ opere humane, V. 


and, 
Muül-d Mal · werck / mulino, machins 
a macınare. h 
Nacht · werck / Winckel · werck / opere 
delle tenebre, opere cantoniete. 
Nadel-werdi Spelten-werd/ lavorf, 
opere à gucchia cio& merli, pizzi, 
dentelli, 
Naͤhe · werck / opere da cucire. 
Narten werck / ſcioccherie, gofferie. 
vNarr, 
Neben-werd/ opere fecondarie,, pa- 
rergi. 
Noht-werdd/ cofe,it..opere sforzare d 
di neceflitä, 
Drgel-werd/ ftromento organico,or- 
anico, 
Pfaffen · werck / pretarie, it. fraterıe. 
Pfeiffen · werck / concerto di flauti @ 
flautini. 
Pomp⸗· werck / machina hidraulica,pom. 
e,antlie, 
Rader ˖ werck / macchinaruote. 
Nauch-werd / profumo „ proſumã 


plur. ‚ 

Roͤllwerck / macchina Acarrucole & 
irelle. 

Shandiwerd/ cofe, faccende infami 


evergognofe, 
Schein werck / apparenze, cofe in ap- 
parenza. e . 
Schellen werck / Klingelwerck / Cim · 
belwerck / Aromento mußcale di 
campanelle e cimbali, 

Schleck · werck / Naſch · werck / ghiotto· 
nerie,cofe ghiotte. 

Schmeltz werck / coſe, opere di smal- 
to ð smaltate, 

Schmid· werck / fucina A machina, ic. 
opere difabbro ferrario, 

Ehmis-mwerd/ intagli,opere ſcultiliz 

sulsure, 


Schnor · 






























KAIUg-O Teuſch· werct / Traliarıe gab- 
rie,inganni. 

Uhr· werck / horologio, horinolo. 

Vor.werck / villa,podere [voc.faft.] 

MWaffer-werd/Brunnen-werd/acque 

ontane d’artificio. 

MWeiber-werch/ faccende, opere don- 
aeſche, uficii feminefchi. 

Weid · werck / caccia dibeftie ( gran- 
di.) V.Weiden. . 

klein Deidwerch eaccia di beſtie pic- 
cole. 

Wollen · werck / laniſcio opere di lana. 

Wunder · werck / miracolo , maravi- 


glia. 

Wunderwerdethun/ farmiracoli. 
auber-werd/ vencficio,ftregarie, 
aubermwerd treiben’ fare Aregarie, 

‚ malie ‚veneficii. 

Baum-werd/ opera intrecciata & fie- 
‚pe; ſteccato. 

Zimmer-werd/ opera di falegname, 
lavoro di marangone. 

Zug-ö Biehe- werd, —— A Itare 
argano, follieva. V.Binde, 

Anderer Theil. 


$ Eifen-werck / valı &c. Növiglie di 
ferro, 


Ecirn weret lavoro a lcnermum © 
coprire ; parapetto. 

Gteru-werch/ lavoro (opera)& ſteſla. 

Zangen-werek / lavoro (opera) ätt- 


naglie, 

ä } €. Werck ⸗ in Compofit, prepofit, 

Once, Kork ii" deDrediare, per een. 
Wort-sit, Mörter-werch profluvio Werd-Mird-eifen(einesschmis 
‚copiadi parole, 5 des) Curanetta, Rolola/Roletta, 
Binu-/ Kupfer ve. weret / peltrami,) Incaltro, Scobbia da maniscalco. 
rami&c.in abbondanza. . werck beinger / Beret-praler / 
Biel ai — —— Werck⸗ heuchler / m. Hipocritone 
en .| © Farilco prefontuofo che pre= 
—weref/ [in Compol, pospos.di| endediefler lanto e lalvo peril 
etto come lopra dinota ]| merito (condegno ) delle pro= 
arıtie » Stovigli di cala &c.| nrie fue ( pretele )buone opere 
e non per la lola gratiadi Dio ın 
Gicdù Criſto, abbracciata per ve· 


fabricate di diverſe materie. Y. 
Geraͤt. Zeug. Wabre. 

ra fede e ſanta fiducia,aceompa- 
gnata d'un intiero devovimenta 


e fäcrificio di ei ſteſſo a tutti li 


voleri di Dio, 
(Kkk kkk kk) Werd- 


Shiffwerd/ mukitudine di vascelli 
€ navı. 
©peife-weref/ abbondanza di cibi, 
ilurio di robba. 
Griten-were/ merlume, pizzame. 








— —— diterra, 
eber-merck/ letti di piuma; piumac 
ci. V. Feder. — 





32 Bird Bird Wirk 


et-beiligteit/ £ Hipocrifia d Fa ein/n, Operetta, Operĩna os 
— ſudetto. Operuccia —— it, pi un „ incaftrare la ſuola ad ua 
ausmwircken undLaibedraug 














































Derct=bols/n. Legnameä fabri-| Trattatello. 


care, Legname di garbo ö dale-I5 einnügti in / un’ € / | dimenare la paftae for- 
najuolo, ER ' —— renden ar ah pagnotte, 
Werck.kunſt / £.[arte] Machinica, | fittevole. Aus-tirden’ er· wircken / Effertuare, 


Arꝑanica ð Organica. 
Werck-Eünftler/ m. Ingegniere , 

Machinifta, 9, WW:rckmeifter, 
Werck · lehrer / m Dottore da ope- 


Wercklich / Adj. ſmã nongeneral-| Operare,Negotiare,Fare lortire, 
mente ufitato ] Stravagante ‚| Spuntare, Emanare negotiando 
Strano. F.YWunverlidy.Selt] ©operando, Procurare, Elltar- 
ſam etc · it. Naͤrriſch. Toll etc. re dec. 
re, come meritorie di ſalute. eiu wercklicher Menſch / ein werckli⸗ eine Gnade Bey einem Fuͤr ſteme.au⸗ 
Wercbk⸗ lehre / ſ. Dottrina diopere cher Kopf/ un huomo ftrano , biz- wireken / procurare, ottenere, im- 
come meritorie di falute. - — — — ra a da qualche prea- 
Werck-los/ Adj. Senzı [buone] wereklich ſeyn d thun; thut doch wit] ein Decretseinen Befehl / feinen Ab⸗ 
opere,Morto, Infruttuolo» fo wercklich / far' il bell’humere : ied c. auswircken / far'emanare 
werckloſer Glaube / fede morta, ſte · non fate di gratia il bell humore. ‚un decreto, un’ordine, uncon- 


zileö deftizuiga de’frutti delle buone | __ „.,,, |. gedodlicenza &c. 
MER ph cr format | 
za effetti, —— Compofitione,] V. onen Dergleih u. ausmirefen fara 
Werek· meſſer (eines Schufters/)| Arbeiter. Kan — en — 
Coltello.da calzolaio. 1) Sunt - wercer) pelliceiaie ‚ peller-| ., par viel auswireken konnen / 


W erck⸗meiſter / m, Architetto- at- Feuer-wereker/ ingegniere, maeftro dag Yu tanto feppe färe, operare „ 


tuale, Capo-maeltro e lopraftan- i fuochi Ti tanto fece, effece, effettud, negotid, 
se difabriea ð baltimento, — lavorante, che &e. V. Ausrichten 1 » 
Werckſchub / m, Piede geome- angariato ö gratuito, Ans-ge=tpirdt/Efertuato, Neporia- 
trisco, Yanb-mereter / artigiano , opefice,] to,Fatto &c. 
Werck-flart / Werd- laden / m. PR er re her bat fo viel ausgewirekt / eglihi 
MWerdeftelle/f, Lavoriero, Botte-| Schmels-wercker/lavoratere in smal- —— — 
ꝑa, Altelliere, Oflicina, Lavora- to. Aus. wirckung / ſ Effetruamento Ne⸗ 
torio, Stück-wercker/ lavoranteäpezzo, | Kotiamento &c, 


Merch-flein/m. Werd-ftdd/ n. 
Pierra vivae quadra & fabricare, 
Werckoſtellig / Adj. Mello inope- 
ra, in efecutione ð in pratica, 
8 ein Ding werchtelligmachen/ mene- 
re, mandare una cofa in’efecutione, 
in effetto, in opera &c. efeguirla, 


cinSchelinſtuͤek werckſtellig machen] 


— manoualt, lavorante 4] Be·wircken / Operare, Negotiare 

mn . N 

Wafler-wercker/ fontanaro,fontanie-|; Drorno-dqualcheluogo, 
—— — — ein Ding bewireken / — 

WBunder-wercker/ wumatargo, uno|Purch-wircken/ [pr, br.) einwir⸗ 
che fa miracoli.. cken / Erateflere , Interteffere, In-. 

"Berden/[Vocefham,JOperare,La-| teſſere. . Unterwircken x 


vorare, Faticare, L. Arbeisen,|$ einen ſeiden Zeug mit golden / aAderu 


—— Arco En —— Wircken ic. —* ale —— ‚geld 
tif Werften tc. undsilber mit einwir it 
—— £ — — Verba Compoſita. wirken frateffere,broccare&cc.una. 


robba di ſeta difioramid’oro, d’an- 


Wercke / alias Werckeleiag / m. Ab · wircken c· Intrid nto &c. 
ah —1 = —— re den bene ae — Silber — Biereuten in die Leiuwand 
Werck tugend /& Virtũ merale, |y. den Zeig wolabmircfen auswircfen| .- n —— tele. V. 


prarica, ð durchwircken / lavorare, di 
Werck · ʒeug / m. Stromento,Inge- re la pafta e raffinasla con are Durd)-twirdt/ein-ge-wirdt/ Fratef- 
no, Or egno, ik. Ferro V. 1010, furo, Interteflure. 
ug%. An wircken / Arteflere, Atraccare|) Damap/ Atlas ve- mit Gold / Silber ⸗ 
4Schreiners/Schloffersreswerefjenng/|_ teſſendo &c, Y.Anweben ic. Blumen ze· durchwirkt/damasco, 
ferri da falegname,da chiavaro &c. Auf⸗wircken / [term, dicacciato-F rafo &c. frateffuro,broccato d’oro, 
Ben ei q —— re.) £ u. &c. 
wegen abnutzen / en / arro-|$ einen Hirſch / ein Wild teraufwi os wircken / Operare, Negotiare 
— smuflare i ———— ——— la —— ee a 
. . . rare, sbudellare un cervo Öaltraf) einen ſelbſten aus bem Gefä 
Werch- euglich / adj Inftromentale. nis / aus dem Arreft ——— 
Stromentale. negotiare,procurare Ja liberatione 


> z #l’affrancamento ſuo d quella d’un” 
8 Die merefhrugliche rd 1a sofa in alro dalla prigione dakrefto. 


rise» 


J 


Lv 


fiera.. 
YXus-wircfen/ Cavare, it, Curarı 





vw . w n made 1e, Derwircten/ peraefe | aan; p J DETIOTTERIE DIR ERDE FETT 
* — — mn ia di uno mediante Fraiche Wirt-topf/m, Teftabizzarra,ftra-| "in einem dieten Waldete.intrigar- 


— —— misfarto d offefa. V.Verſchertzen. vagante,itrana, fi, ingarbugliarfi, auvilupparfi, per- 





















. ns i ve-verwircken/ perdereun | YVirr-ftrob/ n, Paglialparlae con- derüi ‚smarrirfi &c. i birinp, 
et : uf ie herren —E ‚Sec, rege Br ia un bosco folto &c. V.Berircen, 
* — Leib zeden vermirdden/coßkuief MWirr-werek/ Werrig e Werd / a = — Sehe, — 

* i in Al: = D ‚perderfi, . 
* we Leib AndBeben sermmirdt haben / eſſer · Stoppa, Capecchio dilino ð di ————— 


— fifattoreo diperdere la rita,incor-] cannape. . Werd, fich verwirren mit ettnas / intrigarf, 


rere, haver'incorfola pena capitale. Wirrer/m.Brogliatore,Turbatore, re pe ‚ Ingerirf 


es verwirckt haben haver delinguno,| " onfonditore. ; ad. 
i igo. V. . . ich mag mich muit diefer i 
rg — —— Birrung/t.Ge-twirre/n.Turbamen- — Deere Te niit 
·a mit einer verwirckt babem/*have-] to,Dilturbo,Brogliamento,Bro- En intrigarmi &%c. in ( di )queito, 
# re fpatato in chiefa. glio,Imbroglio,Confuflone, In- inmengenie - 
—— Unter · wircken / [pr.br»] drunter · crico d Intrico &c. Ver.worren / it. ver · wirret / berwirrt / 


wirck ichen-mwirden/ In-!$ eine Wirrung ein Gewirre inetwas) zer wirrt contr · zwirrt / Intricato 
en Tu” — ——— difturbo,im-| Vatrigato) Imbrogliato,Garbu= 


Ä broglio ‚ garbuglio intrico in qual-| gliato, Scompigliato , Imbaraz= 
wircken t · che co i ; 
Re mit unterwircken / zato , Implicato dc, 
— & ee Verb. € of $ vermorten Garn filo intricato. 
ee Unter-wirdt/ Intertefluro, Frateflu- Be. u 
— 10. &c, Aus-wirren/enteteirten/Diftriga- — Arighi a 


ſtrighi. 
(Kkkkkk oki) a vo 
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derworreues Haar / capegliarruffeti, m, Imbr liatore , Scompiglid« 
tore, Turbatöore, Sturbarore 


baruffati, arrevigliati , scarmigliat 
scapigliai. 

fie lieffe mir verwirrten Haaren / rorte 
fuori arraflara e (capigliatg((Carmi- 
gliara.) 

yermirrter Klumpen/ mafla confufa; 
mescuglio,un caoflo d un caos. 

verwirrie Orduung / ordinata confu- 
Gone ð confuſa ordinanza. 

ein verwiriter xx · Stat / ſtato scom- 
pigliaro, turbato, sconcertato, in 
scompiglio &c. 


verworrene / ve rwirrte Haͤndel / cofe 
imbrogliate,intricate &e. imbtotli, 
intrighi. 


aus deu verwirrten Handeln koſ̃en / 
ufcire d’intrighi ö d’imbrogli,di la- 
birinto. . j 
ein verwirrter Difeurs / verwirrte 
Hiedey discorfo imbrogliato &e. 
un’'imbrog)io,garbuglio,un broglia- 
mini; tantaferata,spropofito. Gall. 
galimatias. · l 
alles ware verwirrt worden / tutto vi 
erain confulone, in scompiglio, ın 
sconcerte. 
einen verwirrt machen, confondere, 
imbrcgliire ‚imbalordire, ingarbu- 
gliare, disurientare uno. V. Ver⸗ 


Wirren. 3 , 

mit enen Menfchen verirrt ſeyn / 
effer' imbrogliato, imbarazzato,in- 
tricato Öc. con uno, u 

ich bin gauk verwirrt / und weiß nicht/ 
was ich thue / jo mi fono( o)tut- 
20 imbalordito ‚perpleflo , confulo 
&cc. nesoche m faccia. 

gautz verwirrt / zerwiret / jwirrt im 
Kopf fen d ein jerwiritet Kopf 
fehũ / eſſter tutto ftravolto nel cer- 
vello ‚havere il cervel.o ftravolto ö 
svolto. V. Närrifch, 

gerwirrt reden / verwirrt antworten / 
parlare, riſpondere imbrogliata- 
meute, all imbrogliata. 


Un · ve · worren / un · berwirrt / Disin-|. 


erigato,Disimbrogliato,Disim- 
barızzato,Disinvolto &c» 

4 umverworren bleiben/reftare disintri- 
gato ‚ disinvolto cio& liberoe fran- 
co ; rirenere ligombiti franchi. 

jemand unverworren laffen / lasciat 
uno disintrigato &c. ciot lasciarlo 
in pace, in tipoſo. 

Tag mich unverworren ! lasciami in 
pace! _ 

unberworren Gemũt / unverworrener 
Sinn / animodisimbaraazato, dis- 
involto. 

Ber-worrenheit/f. Intricatezza, Im⸗ 
barızzatapgine » Imbrögliaggı- 
ne, Implicaggine, 

Un-ver-worrenbeit / Disintricatez= 
21,Disinvoltezza, Disinvoltura, 


Ver· wirrer / Zer · wirrer / Zwitrer / 
























— 


Bettel wirt / beitoliere, hoſte povero, 


Wirt 


Sconcertatere. 


Slats · verwirrer / turbatore, turba- 


tore &c. dello ſtato. 


Ehe-verwirrer/ turbatore,imbroglia- 


tore &c. di matrimonii. 


Ver wirrung / . intricamento;latri- 
co, Confondimento, Confufio- 
ne, Turbamento &c,.Imbarazza- 
mento (Imbarazzo) Scompiglia- 
mento (Scompiglio) Imbroglia= 
mento (Imbroglio) Sconcertä- 
menco (Sconcerto) Ingarbuglia- 
mento (Garbuglio) Strambuz- 


zolo &c. 


$ Verwirrung der Sprachen / canfu- 


fione delle lingue. 


Verwirrung des Stats /scompiglia- 
‚mento,scompiglio,turbamento &c. 


dello ſtato. 


Wirrſching x. Werrſigtc. 


Wire 


Wirt’m.WDirte/plur. [fenza du- 
bio correct, da warten / autivar: 
ten quafı art] Holte, Taver- 


piera. V. Öntigeb. Lrur, 


einen Wirt abgeben / farel’hofte,l'ho- 


fteria ; hofteggiare. 


wie der Wirt / ſo in der Gaſt / qual ho- 


ſte tal ſoraſtiere. 


far ılconto fenza l'ho 


die Rechnung ohne den Wirt machen / 
man finder den Wirt überal zu Hau⸗ 


ſe / fitrova per tutto l'hoſte ä caſa. 


bey einem Wirt einkehren / divertire 


alloggiarfi,entrare da un hofte. 


ein guter / billiger/ gafifrener Wirt/ 
hofte buono,raggionevole, cortele. 
Eherigewiffeulofer 

irt/ hofte sgratiato , scorticato- 


sin lofer/fchindert 


re,scosciuto. 


ein körrifcherXBirt/ un hofte brusco, 


zotico, faftidiofo, ſaturnino. 


felten ein Wirt / ſelig wird / al cielo per 


hoſte ſon rare le poſte. 


eine freundliche / leutſelige / reinliche/ 
irtin/ hoſteſſa 


ſchoͤne / huͤpſche 


amorevole,netta,pulita,bella. 


eine heßliche / ſchmierige / ſchmutzige 


Witrtin / hoftelfa brurta,laida, (por- 
ca,fozza,lorda,unta, bifunta (bifun- 
tona.). * 
Herr Wirt / Frau Wirtin / macht die 
ech! meſſer hoſte, madonna ho- 
eſſa, fate ilconto! 
mit dem Wirt reden / rechnen / parlar 
l hoſte, contars coll’hofte. 
den Wirt zahlen / pagarel’hofte. 
Bauren-/ Dorf-5 kand⸗ wirt / hofte 
contadino ö del contado, 


milero. 





Wirt 


Bier · wirt / raverniere, hoſte da birra, 

Diebs-wirt/ Schelmen-wirt/ hofte 
ladro,furbo, furbesco, 

Fürfteu-d Herren-wirt / bofte che 
non älloggia che prencipi e fignori 
grandi. _ 

Gaffen-wirt / hofte che non dä da be» 
re eda mangiare che fuor dicafa. 

Hochzeit-wirt / hofte trattatore da 


— Schand 

uren-wirt/Schand-wirt/hofte bor- 

delliere d rufhano. * en 

Küchlein-wırt/ hofte pezzi- d pizzi- 
— Gall.charcuitiet. V. Gar ·⸗ 
1) ” 

Eager-/Kriegs-d Soldaten · wirt / ho · 

e di campagna. 

Lumpen · wirt / Sau· wirt / Sudelwirt / 
hofte datre bezzi , hoſte ſoviglione. 

Scyend-wirt/ hofte taverniere,, ca- 
barettiere, bettoliere, 

Scild-/Krans-wirt/ hofte da infe- 
gna ð dafrasca. 

Spiel · wirt / hoſte biscazziere. 

Siadt · wirt / hofte cittadino 5 di 


citrä. 
Wein-wirt/ hofte,taverniere da vino. 
Zapfen-wirt / hufte che non da che 
bert, 


— pirt/—tirfin/Marito,Moglie, 


Padreo Madre dı famizlıa, Pa- 
drone-a di«ala, ıt, Economio a, 
Mallaıo»2. 


Eht · wirt / Hauß · wirt / idem. 


mein feliger Ehewirt / meme Ehe wir⸗ 
tin / mia marito,mia moglie dibuo- 
na memoria. , 
er Wen guter Wirt eglit un padre 
famiglia, it,economse. 
fie it eine gute / fleiſſige / haͤußliche tes 
irtin/ ella&una buoua madre dä 
famiglia &c. j 
es ift nicht gut ſtelen / wo derWirt ein 
Dieb ıf/ non & buono il rubbare, 
dove l’hofte (il padrone) &ladro. 


- Gaft-wirt/ trattatore, convitänte,, fe- 


ftinante. V. Gafiherr, 

wo du binkomit / finde du den Wirt 
zu Hauſe / dovunque tu ti anderai, 
T hoſte in caſa troverai. 


Wiets-bauf/n,Holteria,Taverna, 


v.Baftbof. 


$ ein gutes Wirtshauß / ana buona,com- 


moda hoſteria. 
ein beruͤhmtes / vornehmes / wolbe⸗ 
kantes / vielbewaucttes xc · Wirts · 
hauß / un hoſteria famofa „celebre, 
molto frequentata &c. 
ein ſchlechte / eleudes / liederliches / 
wenig begaugenes Wirts hauß / ho · 
ferietta,tavernetta, bettola povera, 
‚ mifera, mendica,disgratista. 
ein theures/ ſchiuderiſches Wirts · 
hauß / un'hoſteria cara, pretioſa z 
ana barberia, ſcariſficatoio,. fcorti- 
caroio; raverna diBaccane, Gall. 
cOUpe-gorge» 
‚ns 





Aratuco Ola coda lunga. 
Wiſchung / . Forbitura, Lisciatura, 
Strofinamento &e. 
Wiſch / m. Stroßinacci »Strofhione, 
horbitore,Spaꝛzola.ĩt.Frasca& c. 
JArſch wiſch forbi-culo, cartaccia ð 


dehneig Bewirtung / f. Aloggiamento &c. 
Böirtfhaft treiben’ far I’ hofteriao Tratımento Bxc, — 
———— inonciare) Wirtel / Wuͤrtel / m. 17 
bie Mirenchaft aufgeben! nt Verteggio ; Fularuolo, 
Wirtſchaft / Mafleria, Economia,|$ Spindel-wirtel/ idem. 





it. [in Auftr.) Convitto maflime 

carnevalesco con traveltirfi in 

erlone borghefi ed artigıane- 
Ihe irtſchaft / id 
auß-wirtfchaft/ idem. 

— ——— eine Wirtſchaft zu 
Hofe angellen / eine Wirtſchaft 
halien economia di corte : fare, 
inftituire ‚tenere tal economia bur- 
‚Sur Safıverfehen ‚ fübren/ v 
ie Wirtichaft verfeben/ fübren/ ver⸗ 

— der Wiriſchaft vorſtehen / 
wirtfchafteu/provedere,curare,go- 
vernare, ntenderel'economia. V, 

auß haltutig. 

eine Ari tfpafı ligen laſſen / trascu- 
rare s re econamia el go · 
usa 


wich. 


Wiſchen / Forbire, Nettare, Li- 


sciare, Strebbiare, Strefiinare, 
Lat. Tergere, V. Butzzen x. 
Saͤubern ww. 


das Maul wiſchen / forbirh, nertarf, 


ſeiugarſi la bocca. 

das Maul wifchen und darvongehen / 
zus labocca (ilmufo) eandar- 

ene. 

die Naſe wifchen/ nettarfi,smocciarfi, 
smoccarfi,fofharfi il nafo. 

wiſch die Naſe! mertati ,„ smoccari il 
nafo! E 

einen die Naſe wifchen / smocciare, 
smoccare il aalo ad une. 


cofa fimile per forbirfi il falvo ho- 
nore (il preifo che no’l di.) Gall. 
torche cul. 

zu Arſchwiſchen werben/diventar for- 
bi-colo [dieefi dilibro, it. mer. di 
perlona ) auvilire all’eftremo. , 

Baͤrt wiſch / Borſt · ð Kehr · wiſch / 
ſtrotone ciot [copetra, ſparaola di 
ferole. > 

Borſtwiſch am einer Stange (Por 
wifch) Arofinaccio, fpazzolone ro · 
tondo di fesole, in hafta ö Manga 
(prrüica) da fpolverare i loffitti, 

Flederwirh/tpazzola farta d’un ala di 


occa. 

Irr · wiſch / Feuer · wiſch / faoco erran- 
te, fatuo, volame. 

(Kkk kkk kk)z sw 
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Hudel · / kumpen · d Haderwiſch / ſtrof· 

finaceio, ſcuraccio di ſtracci d cenci. 
Pferdwiſch d Wiſchtuch / ſtrotfiaaccio 

di crine] da lisciat i cavalli. 
en · wiſch / Becker · wiſch / ſpar ea· for · 
no, ſeoviglione, fcovazzo, [pazzato- 
io da forno, 

Echub-wifch/ftroffinaccio,traccio da 
forbire le fcarpe. 

Schaͤur · / Reib · ð Feg-mifch/fcuraccio, 
battuffolo da fregare ð fcurare. 

Stroh · wiſch / Rroffinaccio,bartuffolo 
di paglia. 


Verba Compofita 


Ab · wiſchen / Altergere , Deterge- 
re, cio& Togliere , it, Sciugare, 
Asciugare, Nettare, Mondare 
forbendo, ftroffinando &c. it, 
Forbire , Nettare da qualche im» 
monditia. 

5 den Kobt /deninflatze, von etwas 
abwifchen/ nettäreil fango,la ſpor· 
chezza da qualche cofa, 6 nertare 

ualche calı dalla fporchezzatc. 
dei Schweiß/das Blut te.abwitben/ 
asciugare, fciugare il fudore ‚il fan- 
„gue. V. Abftreichen, j 
die Thraͤnen abwifchen / asciugare, 
aftergere lelagrime. F 
das Geficht mit einem Waſſer abwi · 
fen’ nettarfi,ftrebbiarfi, forbirfi, 
lisciarfi il vife con certa arqua. 

Tiſch und Baͤncke / das Küchengerät 

abreifchen/ nettare „ ftroffinare le 

tavole ed i banchi, asciugare, nerta- 

re,forbire le ftoviglie di cucina. V. 


„Wifhen. 
ein Dferd abwifchen/ ftroffinare un ca- 


vallo 
die Hände resan ein Tuch abwiſchen / 
asciugarfi , nettarfi le mani ad un 


pannn, - . 

feine Haͤnde an einer abmwifchen wol 
len / volerfi ascingare le mani ad 
una, met. intentarle lascivie ð toc- 
camenti lascivi. 

alle Scham abwifden/asciugare,ciot 

‚ poftergare ogni vergogna. 

eine Schaude wieder abwıfchen/asciu- 

gare cio&scancellare unainfamia. 


| Adj. Alterfıyo,Deter-]. 


vo. 
innerlich abwiſchende Artzneyen / me · 
— ee de ae ui 
Alb=ge=wifcht/ Alterlo, Deterlo,As- 
ciugato,Nettato &c. 
& fie hat ihre Scham ſchon 


wiſcht / ella haasciugaro un pezzo 


fü,la fua vergogna dil fuopudore. |$ die Lumpen vermwifchen / logorare, 


Un-ab-gervifcht/ Senzaasciugare, 


Abwiih-Iumpen/ n. Abwiſch⸗hader / Weg · wiſchen / Levare,(Togliere) 


m.Straccio à Cencio da asciuga- 
re; Strefbnaccio,Strofiene,Bat- 
tuffolo. 










Ab · wiſcher / m. — in / Asciugatore, 
einen Abwiſcher d Wiſcher bekom⸗ 





Uber-wifchen / Altergere, Forbire 


& nur einwenig übermwifchen / idem. 
Lang abge. | Ver- wiſchen / Confumare , Logo- 


Wiſch 


Wiſch Wiſſ 


Abwiſch tuch / n. Sciugatoio, Pauno$ den Unfiat 10 geſchwind wegwiſchen / 


da asciugare, 32 
Abwiſch· waſſer / n. Acqua da lisci- 


wiſchet den Unluft in aller Eil weg / 


ſto quefta fporchezza. 


arfı , (trebbiarfi il viſo, Acqua Wiedereabe/ tirder=anfr/ wieder· 


lanfa. 


·trice, Forbitore,Lisciatore &c. 


men / haver'ana ſciugata, mer. una 
buona cappellata. 


Strofinamento &c. 
An · wiſchen/ Affregare, Attaccare 
ftrofhnando &c; 


$ einem einen Kobt/ Unflat/ Rotz ans 
wifchen/affregare ad uno il fuo fan- 
go, lezzo,moccio „le fue fporchez- 






aͤus- etc. wiſchen K Rip ulire 2 Ri- 
sciugare,Riforbire &c. 


Zerwifchen (ſich) Faticare irebbi- 


ando , ftroffinando &c. 
ig und jerfegen/ idem. 


Wilden: . Witſchen Kı 


Wiſp 


Wiſpel / m. Inon sd. da dove ] M- 


ſura di quaranta moggi,Rubbio, 
Lat. Corus, 


ze ö lordure, mer. infettarlo di rial$ ein wie Korn 1es un rubbio digra- 
no 


dottrina d di rũ coftumi, 


Aufwifdyen/Levare si nettando, 
forbendo ‚lciugando, F, Auf: 
butzen c. — 

Kaufwiſchen / wo die Kinder bin hofi- 

— su dove cacano i bam- 
ini. 
das Blutte, aufwiſchen / ſciugare il 
fangue &c. fparfo da terra. 


YAuf-gewwifcht/ Nettato &c. 
—— oe Wiſſen / [Verb, 


cio à tal effetto. 


Aus=wifchen/ Vuotare, Cavare 








Wiſpeln / Verb. fint. dalfuono] 


ↄtrepere, Sibilare, Bisbigliare © 
Pispigliare &c, F. Pfifpern xc« 
Piſpern zc. it. Summenx. 


Ge-wifpel/n, Strepito, Sibilo,Bis- 


biglio &c, 
von. 
irr * Inflex; 
Y. Gramm, pag, a7 Sapere, 
Lat, Scire, 


it, Fare fparire, ð Cancellare as-|d etwas d ein Diug wiſſen / fapere qual- 


ciugando enettando ; Nettare, 
Forbire qualche (porchezza da 
ualche cola — J — j 
die geſpuͤlten Haͤfen / Pfannen / Keſſe 
—— are, ftrof- 
finare le pignatte(pentole) padelle, 
caldarelavare. 
eine Wunde auswifinen/ nertare,for- 
bire,smarciare una piaga. 2 
die übrige Brübe in einer Schüffel 
mit Brod ausmwifchen / fciugare, 
cio&mangiare il brodetto che refta 
‚inun piatto, j 
einem Kind den Hintern auswiſchen / 
forbire il culo ad un fanciullo. 
eine Schrift ausmwifchen/scancellare, 
disfare , fpegnere una fcrittura per 
ef.con una (pugna,manica&c, 


&ec. cosi alla sfuggita. 


rare,Ulare ftrofinando. 


confumars &c. gli ſtracci forbendo. 


ualche lordura ftroffinando 6 
orbendo mä preito V:. Abs 
wiſchen ir 









‚che coſa. De 
wiſſen / was zu wiflen iſt was man 
wiffen kan / Apere cio che ci pu® 


fapere; fa ogni fcibile. 
CHAISTUM JESUM den Gr 
reũtzigten kennen / ift beſſer denu 
alles wiſſen / conoscere Giesü Cri- 
fto crocififfo valmeglio che il fape- 
re ogni altracofa. 
etwas nicht wiffen / ignorare qualche 
cofa, efferne ignorante, 
nichts en faper niente nn) 
eine Kun wilfen/ fapere un’arte. V. 
‚ Können 1% ’ 
ein Ding wol/ gar wol wiffen/ gewiß 
reifen / genau wiſſen / fapere una 
cola ä fondo e di certa fcienza, 
ibr muͤſſet / ſollt wiſſen / wiffet/daß te» 
voi havete da ſapere, ſappiate che 


&c. 

den Weg / Weg und Stege wiſſen / fa- 
pere,conoscere la via,la ſtrada; eſſer 

ratico delleftrade, 

sic Arcana,Secrera &c,wiffen/fapere, 
havere molti fegreti (arcanidcc.) 

"fie ift reich x» daheim / aber es weiũ 
kein Menſch das Hauß zu finden / 
ella & bella in cafa [ua , mäuonvie 
che la fappia trovart, 

ich weiß es wol / iolo sö bene, 

das mag GOTT wife GOTT 
weiß / wann er wieder kommn / * 





Wiſ 


a. falle 1ddio, quando ritor- 


na 
wober wiſſet ihr das ? donde,da dove 
* war voi rg R — 
u weiſt es wol/ tu lo fai 
jeguud weiß ich es / adeſſo lo sö,adeflo 
ne fonochiaro. 
ich weiß wicht / was ich thun / antwor · 
ten / ſagen / eſſen ec· ſoll / io non sd 
che fare „che tiſpondere, che 
a mangiare hi — 
ich weiß nicht / wo ich hingehe 
fen/bleiben . ſolle; nicht wiſſen / 
wo hinaus / weder aus noch ein wiſ ⸗ 
en / io non se doveandare, dove 
rmire,dove reftare ; non fäpere 
che fare. Gall, ae favoir pasoü 
donner dela — 
weiß nicht / wozu Ge ‚egli 
—— sa,äche * ildanaro, os [3 
un prodigo, uno fcialacquatore. 
ich weiß nicht / ob es wahr iſt / io non 
so.s€e vero. 2 nen z. 
ich weiß nicht / wie mir iſt / io nonsd 
quel che lento ‚io mi fono tutto im- 


ment. : 

ihr wiſſet wiel ihr! fapete molto voi! 

er wuſte nicht / wer er wᷣare / wie er bief® 
fere» egli non ſapeva chi fofle, co- 
er —— c. — 
mußte nicht zu autworten/ eglin 

Fe [che] rifpondere.Vid.Gram. 
12, pag.916, _ 

einen etrons zu wiffen thun (machen 
far, dar’ ä fapere qualche cofa a 
uno ; auvifare, farlone ‚ renderlone, 
confapevole,chiarire,auvertire,rag- 
guagliare uno;dargli notitia,anvifo, 
cenno, Contezza, parte; partecipat⸗ 
glielo,communicar lielo, notificar- 
glielo,ragguagliarglielo.V.Beright. 

erwag zu wiſſen bekommen / ven’ & 
fapere, A rifapere una cofa. 

etwas auslanger Erfahrnis (Erfah- 
rung) wiffen/ fapere qualche cofa 
per lunga esperienza. 

einem wiſſen / fapere 
ch’ano habbia danari,fsorgere quat- 
trini a — — 
nn bie Huren Geld bey ei , 

"up acen e keiußried / ſchmeich · 


1 %C+ quando ke puttane ſcorgono 
danari ad uno, non danno pace, lu- 
fingano &c. 


nach etwas wiſſen zu richten : da- 
mn. ich mich —— Mr u rich⸗ 
ten/ faper governarſ fecondo qual- 
che cofa: accioche mici fappia go- 
vernart. ‚ 
Sch zu regieren wiſſen / faperfi gover- 
nare, faper vivere, faper fare. 
fich nicht wiſſen zu regieren / non fa- 
erfi governare,regolare, non faper 
eilfasto ſuo. 





















u 
an Be en 
nd alutare, 


etwas willen zu behaupten’ faper fo- 
ftentare,mantenere,provare qualche 


co 
er wuſte ſeine Sache fo glimpflich au- 
au elleu / eglifeppe far’ in maniera 
imodo le cofe ſue &tc.eglifeppe 
casi bene fare &c. . 
etwas auf ben Fingern wiſſen bergu- 
zehlen / etwas auf ein Yägelnen 
wiſſen / Apere una cofa fu’) dito , 
unghia,cioe efartamente, 
er wuße nicht guug zu ſagen / zu erzeh · 
len u — non fapeva ( poteva ) 


Beinen Raht wiffen/ non faper confi- 
glio (ripiego,rimedio.) \ 

was einer wicht weiß / das macht € 
nicht heis / ciochenonfi sa , non 
affligge, occhio,che non vede,cuo 

„„ehenonduole, 

ich mag ihn weder wiffen noch hören 
io non voglio nt 
del fatto fu, 

um etwas nichts wiſſen wollen / no 
voler ſapere altro d'una coſa. 

fich ſchuldig wiſſen / ſaperſi, ſeatirſi 
colpevole, *fentirfi la camiscia im 


















trata. 
etwas wollen gethan ꝛc. wiſſen / vole 
_Saper fatto una co i 
einen burchaus wollen tobt wiſſen 
voler uno morto ‚ velerlo morto, 
um ana wiſſen / faper di qualch 
cofa, 
er weiß um alle ihre Geheimnis / egli 
‚sa tutti li loro mifterii (fegreti.) 
nichts um etiwad wiſſen / non faper 
niente di qualche cofa. 
er weiß nichts drum / io non ne so ni- 
ente önulla. 


yon was wiffen/ fapere di qualc 
cofa. i 
ich weiß nichts darvon / io nonnes 
niente, 
Map und Ziel wiften zu balten/ faper 
mifura, 


tenere modo * — 
in etwas zu ſchicken wiſſen / ſa 
uns arfı à qualche cofa, fa- 
percieffere, faper vivere, faper lare 


in etwas ni i d 
— faperfi ——— de 2 
cofa. 


wann ich wüßte 1e» fe io fapefli &c. 
da⸗ * jederman/ turen il moad 
o sa. 
8 wiſſen die Kinder auf der Ga 
Mk lo fanno i fanciulli (i * 
Rni.) Gall. les entans en vont & 
moutarde, i 
ich weiß auch / was weis oder ſchwa 4 
iſt / anch’ioso diftinguere il bianco) 
al nero „ anch’io fon conoscitore! 
del buono e delbello. 
ich weiß ſchon / wee er iſt / iosö quant 


pela la di lui laaa, d quanto peſa. 


dem Sebrauch / di 4 Be 

u rauch / it ni 

wiffen/ non faper Fufe ( — 
il coftume, ER 

—— nheige masen Say 

Hg 

ich weiß / was ich rede d was ich ſage / 
io sö quel che dico. 

wer weiß obswahrit chisäs’ eglie 
vero 


mwasweißich? chesdio? 
alles wiſſen und feben wollen / voler 
ſapere e vedere ogni cofa. 
eine Sprach wiſſen / fapere una lin- 
gua. V. Können, 
etwas gewiß wiſſen faper’ una cofa 
es Sen vo fcienza, di 35 
weiß es / das wei 
Die lo sa, ſallo Iddio ! ⸗ * 
wie weiſt du das? come fai tu queitot 
ich weiß ſchon / io so bene, loso, 
anjego weiß ichs / addeflö lo sö,adeffo 
nesö chiarito, chiaro, 
weiſt bu was: gebe bin zum Herrn N. 
und fag ibın/ Daß te. fai: valvarte- 
ne)dal fignor N.e digli che &c. 
weiß der Herr %sa V.S.?säella2 fallap 
etwas nicht wiffen Fonnen/non poter 
fapere unacofa. 
er bat es unmöglich wiſſen koͤnnen / 
eglinon l ha potuto fapere in mode 
alcuno. 
das muß fein Vatter wiſſen / dah erze- 
quefto hä da Done ſuo padre &c.di 
guefto egli hada efler'informato, 
GOTT weiß am beiten / was dem 
Menfchen nuͤtzlich iſ / Diesi, co 
nosce me di niffluno cio che 
confäall'huomo. 
mit feinen Wiffen und Willen/cella 
fna faputa e confenfo, 
ohne Kiffen feines Vatters / fenza 
*—* ſud padre „ dınascofo al 
— 
ohne fein Wiſſen und Willen / fenza 
la fa fapura e confenlo, 
damit ed niemand wiffen folte/ & Fin 
„ ehe niffuno lo fapelle (sifapefle.) 
einem groffen Dauck um erwas wiſ⸗ 
fen/ faper granmerce, gran merito 
j (grado)ad uno di alche cofa, «= 
ich weiß dire einen Dand / io non 
tene so atmercäncgrado (negra- 
do nd gratia, 
etwas zu wiſſen bekommen / venire a 
fapere qualche cofa , venir ad ha- 
sine notitia, anvifo, N 
eines fein Hertz / feine Gedancken / ſein 
Innerliches wiſſen / ſapere il —* 
„„penfieri, Liaterno di uno, 
em Werß-niches und Kan ·nichts / 
‚un non sö niente ciot un poverg 
Ignorante ‚nonsä ne pud.niente, 
wer nacht weiß, wm deu wırd man nit 
wiſſen / dichinon sa, niffuno faprä. 
mer nichts weiß / der weiß guug/marın 
er nur zu ſchweigen weiß / aflai sa 
chinon sa fe taceresä, 


büte 
X 
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büte dich für dem mann ich das ge⸗ 
muft hätte / guardati dat fe havefü 
faputo quefto. , 

der Menfch it von Natur geneigt 
zu wiffen/ I’ huomo ama (incliua) 
naturalmeute di(a) fapere. 

es weiß ein Narr mehr im, feinem 
Hauſe / als ein Geſcheider in eines 
andern ſeinem / sapiü un matto in 
cafa fua, ch'un favio in quella d’al- 
trui. 

“er weiß / wie viel parein Kuppel ma 
chen und wie viel Fuͤſſe iu emen 
Schubgebem/ egli sa, quante paia 
fanno una coppia, e quansi piedi en- 
trano in una fcarpa. 

der Befunde weiß nicht / was ber 
Krancke leidt/noch der Satte / wie 
dem Hungerigen zu Mut iſt / non sa 
il fano,che patisce l'’ammalato,at il 
fatollo,che fente l'affamaro. | 

wer nichts erfährt / der weiß nichts / 
niente si fe non che vä per la cittä. 

wer durch den Fluß gewartet / der 
weiß / wie tiefer iſt und wer aus 
dem Grabe koͤmt; was um einen 
Todten ſehe / chi ha paffato il gua- 
do,sä quanta acqua tiene;e chi vie- 
ne dalja tomba, sä che cofa ſia il 
morto, 

wann der Junge wüftesder Alte Fön« 
terund der Fee wolte / fo gienge 
allcs von ſtatten / s'il giovane fa- 
pefle „il vecchio potefle edil pigro 


Wiſ 


Wiſ 


es wird euch wol wiſſend feun/daß te, YOIA/Ad) [vocsant, tedasc,e fam. 


voi (aprete bene , farete confapevole 


‚che&c. 
einem wicht wiſſend ſeyn / aon fapere, 
non effer confapevole. , 
es ift mir nicht wiſſend / io non ne sd 
niente, io nonlosd. 
einen etwas wiffend d wi 
far fapere qualche cofa aduno. V. 


ei. * 
all wiſſend / onnisciente , onniscio. 


Un· wiſſend / Non lapendo, it, Igno- 


rante &c. 
der / 


war / fiele hineiu / egli igmorante 
che lacantina ſteſſe aperta, vi cad- 


de dentro. 


ein — Meuſch / ein unwiſ⸗ 


un huomo igaorante. 


fender Lay / 


ich habs unmijfend gethan / io l’hö 


enza mettervi 


farro fenza faperlo, 
mente. Gall. fansy fonger. 


Wiſſendlich /corr. twiffentlich/ Adj- 


Coſa dicui uno si» 


$ einewiffendliche Sünde/ un peccato 
volontariod commeflo fcientemen- 


te,volontariamente. 


wiffendlich (wiffend) fündigen/ pec- 
care fcientemente,volontariamente. 


MBiffenheit/quafi Wiſſendheit / Sci- 


enza. 


voleffe,non vitcofa che non fifa-,$ Allwiffenheit/ omniscienza. 


ceffe. 

was du alkein wiffen wilt / das fage 
feinem audern/ cid che tu vuoi fa- 

„pere tutto folo, non lo dire adaltri. 

viel weiß der Ratz / aber noch mehr die 
Katz / molto säilrarto, ma molto 
piü il gatto. 

wer ein Ding nicht recht weiß zu 
thun / der laſſe es bleiben/ chinon sa 
fare, lasci ſtare. 

wer das Neſt machet / der * es zu 
machen / wer aber den Vogel fangt / 
der bat ihn / chi fü il nido,lo sa; ma 
chi piglial'uccello, lo tiene. 


er weiß nicht/ wieviel Füffe in einen ı 


Un· wiſſenheit / Ignoranza,/gnoran- 


tageıne. 


$ grofle/grobe Unmiffenbeit/ignoranza 


gran roffa, crafla. 


aus Unwiſſenheit fündıgentepeccare 
Öcc.per ignoramza. 

Unmiffenbeit vorfihügen/ pretendere 
ignoramza. ö 

fehuldige/träfliche Unwiſſenheit / ig- 


noranza vineibile, colpabile. 


unfchuldige/ unbeitrafliche Hunmwiffen. 


beit/ ignoranza invincibile , incol- 
pabile ( incolpevole. ) 


Wiſſenſchafft x. Y- infra. 


Stiefel geben/ egli non sa quanti | Ge-muft/[ed alle volte wiſſen / quan. 


piedi entrano in uno Rivale. 


«8 weiß feiner/wo der&chub drucket / 


als wer ihn am Fußbat/ nonsa}! 


dove ftringe lascarpa, che chi l ha 


in pie, 
wer feinen Sachen nicht weiß vorzu- 
fieyen / der weiß noch weniger aus 
derer ibre zu verſehen / chinon sa 
fare i fartı fuoi,peggio sa fare quelli 
de gli altri. 
Wiſend / Sapente, Chisd;it,Sapen- 
do, 
& er hats nicht gethan / wol wiſſend / daß 


v. egli non l'ha fatto, ſapendo be- 
ne F &c. — 


einem wſend ſeyn / ſapere, eſſere con- 
ſapevole. 


Eu 


do fegue un Verbo in Infinitivo 
colla prepofit.] Saputo &c. 
$ ich hab es nicht gewuſt / io non l'hð fa- 


puto. 

das habe ich nicht gewuſt / queſto 
nor l’'hö faputo. 

das hab ich mie gewuſt / quefto non’ 
hö faputo mai, 


wann ich gemuft bätte/ fe l’'havefli fa- 
uto. 
ie babe mol gewußt / io l’hö ben fa- 


puto. . — 

er bat ſich wiſſen d gewuſt im feine 

Gnade eimuſchleichen / egli hä fa- 
uto,infinuarli nella fua gratia &c. 

fie bat fich nicht wiſſen d gemuft zu bir 

ten/ellanon h A faputo guardarl. 






en machen / 














mä hoggi hormaitrd iGermani 
alti nel fuo Semplice inufirara} 
Certo,Sicuro, Indubitato, #9 
Gewiſſen. Gewiß xX · 


Verba Compoſita. 


wiſſen / JVerb. inufıt, nel ſuo 
Semplic, mä non giä nel luo Sup, 
adjettivato ] 
-wuft/ Conlapevole,Conscios 
it. Noto &c. 
einem etwas bewußt ſeyn / efler con- 
fcio, confapevole di qualche cofa. 
es ift mir wol bewuſt / io lo sö benifli- 
 mo,mi &noro, V.Wiſſend, Bekaut. 
diefe Sachen ſeynd mir wol bewuſt / 
io sö,conosco beniflimo quefte cofe. 
einen etwas auch © mit bewußt / eſſer 
confapevole,confcio di quaiche co- 
fa,haverne ancora notitia,contezza, 
ir.efferne complice. 
es it mir nicht bewuſt / jo ignoro que- 
fto,nonlo so. 


ſich mol bewuſt ſeyn / haver buona 


cosciemza. 

das ift allen Leuten bewuft / queſto & 
noto,notorio,palefe & tutti,ogni uno 
lo s},lo (anno Poefciolinitc.V.if 


fen, Befant. 

ſich übel (nicht wol) bewuſt ſeyn / er 
ferfi mal conscie, haver cattiva co- 
scienza,*havere, fentirfi la camiscia 
imbrattata. 


In-betouft/Infaputo,Non faputo, 


Incognito, Sconosciuto , Oc- 

culto &c. 

der Thaͤter / die Urſach rc» bleibt bis 
Dato noch unbewuft/ il reo,la caufa 
&cc. nereftafin' ad hora occulta. 


Be-tiiffen/ [Verb. inufitac, mänon 


giä ıl Nom. Subit.ö Verb,nomi- 


—— 
GSemwiſſen / n· Conlapere , cĩoeẽ 


Conscienza d Coscienza,Cosci- 
entia, Sinderele. 


& eimgutes/ rubiges/ reines Gewiſſen 


abeın/ haver la coscienza buona, 
ritta,quieta,tranquilla, pura, netta, 


monda 

kein gutes dein böfes/ beflecktes Ge» 
wiffen haben / non havere buona 
coscienza , havere la coscienza cat- 
tiva,mala, macchiata, * haver laca- 
miscia imbrattata. V. Bewuſt. 

ein Brandmal im Gewiſſen / ſich kein 
Gewiffen überwas machen / haver 
la coscienza canterizzata, infenfibi- 
le,dedoluta; non farfi piü coscien- 
za di qualfißia iniquitä , haver fatro 
un cauterioalla fua coscienza. 


das Zeugnis des Gewiſſeus / teſtimo · 


aio della coscienza, j 
ein 





Wiſ 
ein Menſch ohne Gewiſſen / un huomo 
fenza coscienza (anima,) huomo 
scoscientiato,empio,ateifta. j 
was hilft Wiſſen on (viel 
Bates und wenig Gewiſſens ba- 
ben)chegiova haver molta ſcienza 
„epoca coscien.? 
ein meites / breites Gewiſſen haben, 
havere la coscienzalarga,*beverfela 
groffä,havere buono ftomaco ; lasci- 
„are gli ferupoli a'medici e fpeciali. 
ein enuess jarses/ fordhtfames / aͤng · 
ſtiges ve, Gewiſſen / coscienza ftret- 
„ &u,uclhicata,icrupolofa,timida &c. 
einen aufs Gewiſſen fragen / interro 
gare uno fulla coscienza, full’anima. 
auf ein 2& Gewiſſen / fulla mia &c. 
„ coscienza (anima.) V.Seel. Treu, 
tinem etwas auf fein Gewiſſen hin 
nehmen ⁊c. laſſen / lasciar torre &c. 
qualche coſa ad uno full’ anima ſua. 
einen etwas einen Auſpruch ind Ge⸗ 
wiſſen ſchieben / rimettere, lasciare 
qualche pretenfione &c.ſulla cosci- 
cuaa (amma di uno. 
eines fein Gewiſſen regieren/ gover- 
mare, reggere, dirigere la coscienza 
diuno, 
Die Gewiſſen zwingen / foltern / beherr⸗ 
chen / angariare,storzare, tormen- 
tare, tiranneggiare, dominare le co- 
. SCIenzZe. J 
in ſeinem Gewiſſen / Gewiſſeushalber 
verbunden fenun/ eſſer'obligato, te 
nuto in coscienza, j 
mit gutem / unbeflecktem Gewiſſen 
ſchweren koͤnnen / poter giurare 
falva con buona cofcienza. 
weiber fein Gewiſſen thun / handeln 
fündigen/ fare, agire, peccare con- 
trola fuacoscienza. j 
wider befferes Wiſſen und Gewiſſen / 
contro piü fana fcienza € coscienza. 
in 5* des Gewiſſens / uno feru- 
polo [di coscienza. 
einem die Geriflens-ferupel heueh⸗ 
men / levare uno fcrupolo [di co- 
Pr Ye — 
ngſt / Nagen / Unruhe / Qual / 
Ehnden/Anflage des Gewiſens / 


angoscia, rimordimento, rimorfo, 
angore,fpavento,accufa della cosci- 


enza. 

vom böfem Gewiſſen geplagt /geäng- 
ftiget ac · werden / efler'angosciato, 
travagliato,tormentato,scarnificato 
dalla cattiva coscienza, 

einem ein Gewiſſen über etwas ma⸗ 
chen / risvegliare , movere la cosci- 
enza ad uno fopra qualche farro. 

ſich ein Bewiflen über (ob) etwas mar 
cheu/ farfı coscienza, ferupolo, re- 

ligione di qualche cofa. 

ſich — über(ob)ettwas ma. 
chen / non farfi eoscienza, fcrupolo 
di qualche cofa. , 

üch wolte mir Fein Gewiſſen brob ma⸗ 
chen/ io non mi coscienza, 

u tal cofa. 


Anderer Theil. 



























Gewiſſen · los / Adj Scoscienz ato, 


$ ein gewiſſenloſer Menſch / huomo seo- 


Wiſ 
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etwas bey ſeinem Gewiſſen ausſagen / Gewiſſens⸗ folter d marter/f. La- 


deporre qualche cola ſulla fna co- 
scienza. 


fein Gewiſſen forfchen / erforſchen / 
efaminare la, fare efame di coscien- 
























24. 
Erforfchung des Gewiſſens / efame di 
coscienza, : i 
das Gewiſſen naget/ängftiget/ beiſſet 

ihn / lorimorde la coscienza, 
einen das Gewiſſen ruͤhren / auftuͤh 
ren / aufwecken / einem ans Gewiſſen 
greiffen / toccare,dimenare,sveglia- 
re (risvegliare) la coscienza ad uno. 
fid) feines guten Gewiffens tröften/ 
„ confolarfı della fua buona coscienza. 
jemand ſein Gewiſſen entladen / ofnen 
Us fcaricare,aprire &c.la ſua cosci- 
enzaaduno, V, Beichten te, 
Gewiſſens halber etwas thun oder 
laſſen / fare ð tralasciare una cofa 
‚per coscienza. 
fein Berwiffen befchweren / gravare, 
caricare,aggravare, incaricare la ſi 
‚coscienza. 
fein Gewiſſen nicht beſchweren wol. 
len/ non volere gravare &c. la fu 
coscienza. 
Angſt gewiſſen / coscienza angoscia- 
ta &c 


Huren-gewiffen Wirts-Kutfchers-/ 
Eoldaren-tesgemiffen/ coscienza 
da puttana, da hofte, da verturino, 

„da folduro &c. 

ein irriges Gewiſſen / coscienzaerro- 

nea. 


ein zweifelbaftiges Gewiſſen / coscien- 
za dubia, 


Discoscientiato,Senza coscienza 
(anima ) 


scientiato, empio, ateifta. 
gewiſſenlos handeln te» agire &c. 
scoscientiatamente, da huomo sco- 
scientiato 6 fenza coscienza, 
Bewiflens-angit / ſ. Gewiſſen 
wurm / m. Gewiſſens marter / Ge⸗ 
teiffeng-folter / Gewiſſens· plage 
Geriffeng=qual/f,Angolcia, Ver- 
me,Rimorlo,Rimordimentoßxc, 
di coscienza, 
$ einem die Gewiffensanaft benehmen 
„cavare,tfimere gli fcrupoli ad uno, 
die —2 ausſchlagen / das 
Gewiſſen hindanſetzen ve» cavarfı 
gli fernpoli,poftergare,fprezzare la 
coscienza &c. F 
Gewillens-buch / n, Libro della 
coscienza, . 
Gewiflens=fall/ m, Cafo dicosci- 
enza. 
$ Lebrer/ Erflärer über di } 
fälle cafifta, cafı — Geailens 


Gewiſſens · ſorſchung / f. Elame , 
Scrutinio di coscienza, 


niena,Martoro,Stratio di cosci= 
enza, 

Gewiſſens · freude / Gewwiffendrur 
he / ſallegrezza, Quiete di cosci- 
enza. 

Gewiſſens · freyheit / ſ. Libertà di 
coscienza. 

$ feinen Unterthauen eine Chriſtliche 

Gemiffensfreybeit laffen / lasciare 
allifuoi fudditi una crıfliana ibertä 
di coscienza, 

Bewiflens-rabt/ m. Configliere 
di ö incofe dicoscienza, iu. Con- 
feflore. Vt Beichtvätter, 

Gewiſſens · ſache / ſ. Caula (Cafo) 
Materia di coscienza. 

Gewiſſens ·ʒwang / m. Angaria, 
Sforzo, Tirannia di coscienze, 

Gewiſſens · zwinger / m. Sforzato- 
re, Dominatore, Tiranno di co- 
scienza, 


Bewifjen-baft 5 gewiſſen⸗ haſtig / 
Adj. Conscientiolo,Coscientio- 
fo , Coscientiato , Scrupulolo , 

Religioſo. 

ein gar gewiſſenhafter Menſch / un’ 

huomo molto coscientiofo &c. di 
buona coscienza. 

du bift mir gar zu gewiſſeuhaft /cu mi 
riesci troppo fcrupolofo, 

gar zu gewiffenbaft in einer Sache 
umgeben, procedere,andare cosci. 
Entiofamente , fcrupulofamente, dj 
buona coscienza in un negotio. 

gewiſſenhaft handeln, trartare, pro- 
cedere,agire,traflicare in(con) buo- 
na coscienza. u j 

Gewiſſenhaftigkeit / f. Coscientiöfi« 
tä, Scrupolofitä, 

Un=getoiffeuhaft / Scoscientiaro &c. 
V. Bewiflenlos. 

Ge⸗ wiß / Adj. [antic. wif] Certo, 
Sicuro ‚ Indubirato &c. 

ein gewiſſes Zeichen, fegno certo. 

ein gewiſſes Zeugnis / certo teftimo- 
nio. 

eine gewiſſe Zeitung / gewiſſe Nach ⸗ 
richt / nuova certa, certo auviſo. 

es iſt eine gewiſſe Warheit / egli e una 

verità certa ed indubitata. 

ein gewiſſes Einkommen / entrate cer- 
te, ſicure ferme,liquide, 

eine gewiſſe Beſoldung / certo falario, 
ſtipendio. 

gewiſſer Gewinn / certo guadagno, 

aus (wegen) gewiſſen Urfachen / per 
certe ragioni,per certi riſpetti. 

seniffe © ulden / debiti liquidi @ 
von, 

iu gemifler gem su gemiffer Stunde / 
„atempo,ä tempo c hora precifa,de- 
terminata. vB mt, 

all) gewiß 


Wiſ 
ewiß ſeyn / eſſere certo, ficur®. 
——— daß d. ceriflimo & 
che &c. ı 
Das (ed) ifigemiß/ es it geriß und 
wahr/ quefto & certo,egli&certo © 
ficuro; certiflimo. 
Die Sache itgewiß/ la cofa & certa, 
— — —— 
ines Dings gemiß ſeyn / eſſer certo 
— ae ler chiaro, chiarito 
iunacofa. _ 
feiner Kunit gewiß ſeyn / effere Gcuro 
dell’arte,del fatto fuo. 
eines Dinge gewiß ſeyn wollen / vole- 
re effere ficuro diuna cofa. 
ich bin gewiß/ daß weder Tod mochte: 
ben 1c- iofono certo,che nt morte 
ne vita &c. 3 5 
gewiffe Warbeiten/ verich [certe , in- 
dubitare.] V.Wabrbeit, 
der Tod it gewiß / la morte € certa 
(indubitara. | 
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der Fried 1eift gewiß / la pace &cer-|. 


ra (ficura) ferma &c. 

wann die Sache (That) au ihr ſelbſt 
gantz gewiß iſt/ quando il fatto € 
evidente,guando cofta, quando vi € 
evidenza del fatto. _ 

eines Dings gang gemiß ſeyn / effere 
piü che cerzo ö ficuro d’una cofa. 

gemiffe Prob einer Sache / pruova 
apodirtica,evidentiale d’una cofa. 

ein Ding gewiß machen/ accertare, 
certificare,auverare,chiarire, a 
rare una cofa, farla ficura &c. 

einen Kauf Verkauf’ Contract ge⸗ 
wiß machen/accertare,fabilire una 
compra, vendita, un contratto &c 
V. Feſtſtellen. 

etwas für gewiß fagen, dire,afferına- 
re,afferice, afleverare una cofa per 


etwwasfär eine geroifle Warheit aus- 


geben / fpacciare, vendere una cofa 


io. 
ich hab mirs für gewiß fagen laſſen / 
mi fü dato,venduro per cofa certa e 
ficara,per fermv, per ficuro. 
etwas von gewiſſen Leuten / vonge- 
wiſſer Hand haben / eines Dings ge· 
mip/für gemiß berichtet ſeyu / ha’ 
vere qualche nuova da perfone cer- 
te (fede-degne) da mano certa ha- 
verne certo, ficuro ragguaglio. 
Gewiß / Subit, Il certo, Il ficuro, 


& das Gewiſſe /_des Gewiſſen fpielen / 
giuocare il ficuro © alla ficura, vol- 
gerlargo a’canti. 


dag Gew ſſe für das Ungewiſſe neh 


men pigliare, eleggereilcerto per[, 


l'incerto. 

ein Gewiffes haben / havere, tgodere 
un certo falario. 

einem ein Gewiſſes zur Beſtallung 
verordnen / etwas Gewiſſes mit cı- 
nemmachen/ fare, accordare, ap- 
puntare,ordinare un certo Liadario, 3 




















Wiſ 


guiderdone] ad uno, ordinargli 
malche entrata certa e fifa. 
wir willen noch das Gewiſſe nicht/ 
noi aon fappiamo ancora ilcerto, il 
proprio. 


Gewiß / ein Gewiſſer / Certo, IIn cer= 
to &c. Höicher. 


es hat mirs ein Gewiſſer geſagt / den 
qh nicht neunen miag / me l'häder- 
to uncerto, untale, un quidam ch 
nou gli voglio far'il nome. 

fie brachte gewiffe Kräurer/ fie fpra 
gewiſſe 
te — prononciava certe pa⸗ 
role. 

alles mit einer gewiſſen Manier thun / 
fare le cofe con una certa maniera 
aria, con un certo brio. 

er bat gewiſſe Einfälle/ egli häcer 
capricci, certi ftravolti, . 

er hat mir eine gewiſſe Zeitung ergebr 
tet / welche ich wicht glauben kan / 
eglimihäraccontato una certa,nuo- 
va,la quale ſtento à credere. , 

ein gewilfer Doctor, ein gewiſſer Kö⸗ 
nig zc · un certo Dottore, un certo 


Riese. _ 

gewiſſe Eavallierd / gewiſſe Dames / 
ceru cavallieri, certe dame. 

das Frauenzinnmer kant nicht verber. 
gen eine gewiſſe Weichlichkeit und 
eine gewiſſe Schwachheit / ſo dem⸗ 
felben angedoren / il ſeſſo donnesco 
non sa celare una certa tenerezza 
(un certo tenero) ed una certa fic- 
volezza (uncertofievole) chegli® 
naturale. 

gewiſſe von felbigen Früchten waren 
fauer und gewiffe waren ſuͤß / certi 
di quei fratti erano agri,e ceriiera- 
no dolci. V. Etliche, 


Gewiß / e gewißlich / ady. Certamen- 
te,Certo,Per (di) certo, Sicura- 
mente, Sicuro, Al ficuro, Senza 
fallo. P, Wabr.Shrwrbr. 


das iſt gewißlich wahr/ quefto € cerra- 
mente (certilimamente) vero.Ved. 
Wahrheit. 


„„gerto 6 certamente una bugia. 

ich werde gewiß fommen/ io verrö fi- 
curamente, certifimo ‚fenza fallo, 
fenz'altro. 

es iſt gewißlich an der Zeit / dafte. 
—— che il tempo versä, che 

ce. 

etwas ſchon gewiß / ſo viel als gewiß 
baben/ haver'una coſa in ð (ul pu- 

..gno, in fcarfella (tasca.) 

ich weiß es gewiß / 10 losö per certo, 
lo sö ficuro. 

er wirds gewiß d gewißlich thun / egli 
lo farä certiflimamente, per cerio, 

certiſſimo &c. 

iſt erst Reſp. ja: er iſts gewih / oð egli 













Forte / ella adoprava cer- 






das ift gemißlich erlogen / queft eperſ) 


Wiſ 
Reſp.ſi bene: egli & deflo ,* deflis- 


fimo. 


Öe-teiß/ Per certo,cioe Forse, Per- 


auventura, Cosi äavedere, 
Vielleicht. Etwa. 


$ er begehrt gewiß Geld / forse ch'egli 


domandadanari? 

du haft es gewiß geftolen/ weil dur es 
mir fo wolfeıl anbietet / cu Phai 
per certo ciof per auventura rubba- 
to giache tu me I’ ofiriä fü buona 
dervara.. . 

enter Herr ift gewiß noch wicht aufge» 
ſtauden/ er will gewiß verreifeirte» 
cosı a vedereil voftro padrone nen 
s’& levaro ancora,cosia vedere ella 
ftä ſull partire &c. 


Un-gemwiß/ Adj. Incerto „Dubio. 
$ aus ungemiffen Enern fommen un« 


wiffe Nüchlein / di incerte uova 
‚fono incerti i pulcini. 

feine Abreifere-ift noch unzewih / la dä 

lui partenza &c. &, reita finhora in- 


certa. 
die Stunde des Todes iſt eben fo ums 
gewiß’ als der Tod einem jeden ge⸗ 
_ wi ift/l’hora della morte ẽ tauto in⸗ 
certa, quanto lamorte & certa ad 
ä opnı uno. 
ein ungereiß Geſchrey / um rumorein- 
certo, dubbio, dubbiofo,fordo. 
zu uugewiffer Zeit effen vo» pranzare 
&c.& hore incerte, 


eine ungeroiffe Wohnung baben/ ha- 
vere ftanza incerta, eſſere vago & 
vagabondo. 


ungewiß ſeyn / effere,ftar'incerto, du- 
bio,in forfe &c. 

ungewig werden / incertarfi, indubbi- 
arfi,inforfärfi. 

ungewißmachen / metter'in dubbio,in 
forse, in fofperto; incertare,indub- 
biare,inforfäre. 

auf ein ungewiſſes fich verlaffen/fon- 
dare la fuafperanza ſull iacerto, fuk 
fallibile. 


Ge-mißheit/f Certezza (Certitudi= 


ne) Fermezza.! 


der Glaube iſt eine Gewißheit Lin ung] 
derſenigen Diugen / ſo nicht erſchei⸗ 
nen/ ia fede &una certezza (dimo· 
ftratione) [in noi]di quelle coſe che 
„non appariscono. 
die Sewipbeit noch erwarten / auf die 
Gemißheit warten / aspertare la 
certezza&c. attendere la confer- 
matione. 


Un⸗ gewißheit / Incertezza, Incerti · 


tudine. 


d es iſt lauter Ungewißheit in menſch⸗ 


Inhem Gluͤcke / non &ch’incertezza 
ed inftabiliva nelle fortune huma- 
ne. 


Bif 





Bif 


Wiſſern / ge· wiſſern / ¶Verb. inuficat, [$ 


in que'to ſuo Semplice, mänon 
gia nel feguente fuo Verbo De- 
compolto ] 
Verb. Compofit. 
Der-ge-wiffern/ Accertars, Certim 
ficare, Alfıcurare, Rendere certo 
&c. Darcertezza ‚ ficurezza, fi- 
curtä,allicuranza &c. 
$’ jemand eines Dings . vergewiſſern / 
accertare &c, uno di qualche coſa, 
darglienc ficurzä, ir. fede &c. 
mer oil die Unbuffertigen eines lan⸗ 
gen Lebens und bey ihrem Eude 
der Gnade einer wahren Buß umd 
Bekehrungvergemiffern ? chicer- 


Wiſ 
GOCT allein weiß alles vorher / Dio 

ſolo presa tutto. 
wer vorher wuͤſte / welche Wahre ſoll 
theuer werden / brauchte nur ein 
ahr ein Kauffmann zu ſeyn / a chi 
peſſe avanti che robha hä da eſſere 
cara,baftarebbe eſſere mercante per 

un anuo. 


Vor · wiſſend / Preſciente &c. 
Vor · gewuſt / vorher · gewuſt / Preſapu · 
to; Anti-[aputo » Saputo avanti. 


es geſchicht nichts’ das GOtt nicht 
vorgewuſt habe / non viecofa che 
Dio non habbia prefcito & antifa- 


puto, . 
das bab ich lang vorber gemuft / que- 


fto I’hö antifaputo un pezzo, 


eificherä &c. gl imperitenti di vita Vor· wiſſenſchafft / t, Prelcienza, 


lunga,e della gratia diuna vera 
nitenzae converfione finale ? 

fich veraemwiffern eines Dings/ certifi- 
carli, it. chiarirfi, venir'in chiaro di 
qualche cofa, 


Ker=getviflert / Accertato, Certifi- Wiſſenſchaft um etwas haben / bekom⸗ 


cato, it, Chiarito &c. 

& eines Dings vergewiſſert ſeyn d wor⸗ 
den feon/ eſſere d eſſere ſtato ac- 
certato, chiarite &c. di qualche 
cofa. . 

Un-ver-gemwiffert/ Non certificato, 

cioe Incerto. , 

Sir ſeynd dicfer Dinge unvergewiſſert / 
di quefte cofe noi non ne hhamo.cer- 
tificati non ne habbiamo certezza, 
fermezza, certitndine alcuna. 

Ber-je=twifferung/f. Accertamento, 

Accerratione , Certifieatione> 
Certificanza, Chiarezza, 


Contin. Verb. Compoſ. 
da wiſſen. 


Mit-wiffen/aud wiſſen / Conlape- 
re,Sapereancora 

& mas bilft dein groffes Wiſſen / wanu 

die / ſo Dich befördern kbunen / nicht 
mitwiſſen / daß dues wiſſeſt 9 ache 
ti ferve il grande tuo fapere „fe quei 
che hanno il modo di avanzarti, 
non fanno ancora che tu fappia 
tanto? £ 

Ver · wiſſen / Verb. recipr.che non 

ha luogo che nella locut.negativ. 
ſeguente ] Riconoscere &c. 

& fich nicht mehr verwiſſen / non rico- 
noscerfi , non raffigurare piu niente 
fia perebbrezza ö per svenimento. 

er fie) verwußte fich nicht mehr / egli 
(ella) nen fi riconobbe pin,erati sve- 
nuta,haveva perdutoli (era alienata 
da’) fentimenti. 

Vor wiſſen / vorher· wiſſen / Preſa· 
ere, Anti·lapere, Sapere avantı © 


innanzie 


pe-iy die Vorwiſſenſchafft GOttes / la Pre- 


scienza di Dio, 


Wiſſenſchaft / f. [Wiſſendſchaft / ] 


Scienza,Notitia, Conteza &c. 


uilen / haver, rice vere netitia,cogni- 
tione, Conoscenza, Conoscimento , 
contezza, confapevolezza, cenno, 
chiarezza,cfier confapevole di qual- 
‚che cofa, 

Feine Wiſſenſchaft um etwas haben’ 
nonhaver notitia, conteaza &c. di 
qualche cofa. 

Wuffenfchaft um Wege undStegere 
baben / baver notitia ‚ pratica &c. 
deile ftrade, efferne pratico. 

Wiſſenſchaft / Wiſſenſchaften / plur. 
Scienza, Scienze, Saputezza, Fa- 
coltä, Virtü, Sapere. 
Wiſſenſchaft von BOTT und Bött- 
lichen Dingen/ Teologia. j 

Wiſſenſchaft, von welt lich und geift- 
lichen Rechten / Giurisprudenza ci- 

vile e canonica. 

migafefiuen der Natur und dero 

—— Fıfica. 
Viſſenſchaft 
Lauf / Aftronomia. 
Wiſſenſchaft von Sternen und dero' 
Wirckung / Aftrologia. 

Wiſſeuſchaft von Vernunft/ Logica. 

Wiſſeuſchaft son Meflung der Cor⸗ 
ver’ Geometria. | 

eine feböne Wiffenfchaft/ una bella) 
fcienza. j 

es ift eine feine MWiffenfchaft drum / 
} N &una bella feienza. . 

viel ARiffenfchaft / wenig Gewiſſen / 
molta fcienza,poca coscien 

Künfen und Wiffenfibafte® viel 
Wiſſenſchaften erlernen/ Audiare, 
imparare, apparare molte fcienze, 
artie discipline; accapacitarfi , qua- 


’ 
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es gehört eine Wiſſeuſchaft darzu / 
cı,vici vuole feienza. 
meine geringe Wiſſenſchaft / il poco 
mio füpere, DR 
eine geringe Wiffenfchaft/ feientierta, 
‚feienziuola, , 
die Seifenthaft it Thorheit / wann 
Verſtand fie wicht regieret/ fcienza 
€ follia, fe fenno (giudicio )non la 
guia (guida.) j 
der Armen Wiffenfchaft wird ver 
acht/ la fcienza de’poveri € fprez« 
zata. 
wann er ſein zo verleurt/_fo ver- 
leurt er zugleich alle feine Wiſſen⸗ 
ſchaft / quando ei perde il ſuo libro, 
‚ perde la fcienza. j j 
ein Mannvon groffer und vielfältie 
ger Wiſſenſchaft / un huomo digran 
fapere, huomo faputo, un ſaputone: 
huomo fcientiato, ſcientioſo, pieno 
di ſcienza e di fapienza, unoche ha 
* belleconoscenze, penetrationi, bei 
lumi,grand’eruditiune, V.Gelehrt. 


Wiffenid;aftlidy/Adj.Scientiale,Sci- 


entihco, Secondo i principii fci- 
entialı ð ſcientifici. 
wiſſenſchaftliche Sprachen / liogue 
ſcientiñche, come &la hebraica,gre- 
ca, latina, efimili, 
wiſſenſchaftlicher Redſchluß /_ ſillo· 


gisino fcientifico ð dimoſtrativo. 


Witſch. 


Witſchen / witzen / [per abufo 


wiſchen / mä non ha grand’ ufa 
che nelli fuoi Compolti ) Guiz- 
zare, Sguizzare. 


Ge.witſcht / ge. witzt ge wiſcht / Guiz · 


zato, Sguizzato, 


Wirfhung/f. Guizzamento,Sguiz- 


zamento, 


Witſch / Witz / m. Guizzo, Spuizzo, 
von Sternen und dero $ — 1220, Sguizzo 


in einem Witz (Wig) war der Vogel 
weg / Puccello scappd con une 
sguizzo. 


Verb, Compofit, 


Durch · witſchen / hindurchwitſchen 


ð wiſchen / Pafare, Trapaſlare con 
uno sguizzo. 


Ente wiſchen / ent witſchen / Scappa · 


re ,Scampare , Fuggire, Fuggir- 
fene con uno sguizzo, it.Scap- 
pare in genere, Salvarfı colla fu- 
ga, Uscir lalvo. V. Entgehen. 
Entrinnen. Eutflieben X» 


lificarfi ; introdurfi nella u dit ausder Haudentwifchen/ sguizzare, 


molte cofe, 

in allẽ Wiſſenſchaften erfahren fen, 
eſſer perito,verfito in tutie Je fcien- 
ae ð in ognifcibili, . 


fcappare di mano, V.Entfchlupfen, 

ben Moͤrdern / Derfolgern eutwir 
fchen: fcappare dalle mani de ladri, 
perſecutori. 


(LIIIIII)D a einen 


372 VWitſch 


einen entwiſchen laſſen / lasciare feap- Hinuͤber· witſchen / Paſſare dall 


pare &c. uno. — 
einem Unglück entwiſchen / sfuggire 
un, scampare ad un’ infortunio. 
Ent · wiſchet / ent witſcht / Szuizzatos 
Scampato, Fupgto&c 
& der Gefangene iſt eũtwiſcht / il prigio- 
ne &fcappato. . R 
der Vo elteit mir entroifcht / l'uc- 
Eello Dec. mie Me uggito. 
ich bin noch gu allen 









luͤck entwifcht/ 
io I!'hö fcappata bella. 
Ent-wifdung / f. Sguizzamento, 
Scappamento &c. 
Brewifchen/ er · witſchen / Chiap- 
re; 
Biungere,Sorprerdere. v, Kur 
tappen.Ergrriffen. 


ap ß 
& einen über der frischen That erwi 5 zum Witwer werbeit / diventare ‚re- 


feheny cogliere &£c. uno in flagranti. 
jemand im Ehebruch / einen über ſei⸗ 
nem Weibe erwifchen/ acchiappa- 
re,cogliere uno in adulteriojtroväre 
la mogJie in peccavifti. : 
Jap du dich erwirchen! fa in modo ch 
io ti acchiappi ! 
einem beumKopf/beyn Haaren testr- 
wiſchen / chiappare, ghermire, af- 
ferrare uno con i 5 &c. 
Boripbare unzlchtiges Weibermwifch- 
te den Feufchen Jofeph beym Man- 


tel; lalasciva moglie di Potifar af- 


ferrd il cafto Giofeffo per il manto.|& eine reiche Witwe / vedoua ricca, 


die erſte / die beite Gelegenheit erwi» 
ſchen / acchiappare, dar di piglio 
alla, aggrappare la prima occako- 


ne. 
Er-wifcht/ Chiappato, Acchiappa= 
to, Colto &c. 
& man hat ihn erwiſcht / ſe l’hä colto &c. 
er if drüber ermifcht worden / eglici 
ü colto, acchiappato. 

Er wiſchung / f. Acchiappamento, 
Cog!imento dc, : 
Sori-wifben ð witſchen / Sguiz- 
zare, Lanciarſi sguizzando. 
$ die Fifchlein im Waſſer fortwifchen 
feben/ ſtat'à vedere i guizzi de’pe- 

sciolini, ; 

Heraus·o bervor-wifchen, Sguiz- 

zare,Salire,Ufcire fuori con uno 
sguizzo, ß 

& der Hafe witſchte aus feinem Lager / 
lalepre sguizzö dal fuo covile. 

Hinaus · witſchen 5 wiſchen / Sguiz- 

zare fuori, 

5 heimlich, zum Thor hinauswitſchen / 
sguizcare ſegretamente fuori per le 
porte della citta. 

Hincin· wiiſchen / Sguizzare, En- 

trare con uno SPUIZZO. 

die Katze war in die Speiſckammer 

hine gewitſcht / la garta s'era sguiz- 
zata ſegretamente nella dispeufa. 


Sinum · witſchen / Voltar’ıl canto 
Yinunter-witfähen/Sguizzaregiü, 
we ; 
Weg-wirfchen/Sparire,Dileguarfi 
Witern x. V- 
Wittib / Wittwer 9, Wittwe et · 


Acchiappare, Cogliere »| Witwer / Wittwer / Wit · man / 


Witwe / Wittwe / Wittib / Witſrau / 


Witw Witz 


ſich der Witwen und Waifen anneh- 
men / erbarmen / die armen Witwen 
retten / pigliare la difefa delle vede- 
uee pupilli; haverne pietà, eſſerue 
auvocato. 

Yitwen-gebär/ f. Vedouatico , 

Convenevoli,Leggitima,Ragio- 

nevole d’una vedoua. 

Witwen=jabr/ n.Anno divedoui- 

ta (vedouanza,) 

iewen-Find/ n, Figliuola di ve- 

doua, 

Wirwen-leben/n,Vita [di] vedoua 

ð vedouile, 

itwen· macher / m. Uno che fä 

molte vedoue; Manigoldo. 

Witwen⸗ retter / Witwen ⸗ richter / 

m.Liberatore, Auvocato,Difen- 

ſore, Giudice delle vedoue, 

Witwen · ſchaͤnder / m. Stupratore 


Witſch Witw 





















altrabanda con uno sguizzo. 
con uno sguizzo, 


Calare „ Descendere con uno 
uizzo. 


con uno Sguizzo. 
etter ic» 


Witw. 


m.[pare corrotto dal lat.viduus 
Vedouo. 


ftare,rimanere vedouo,invedouarfi. 
reicher/vermöglicher:Witwer/vedouo 
ricco, agiato, opulento, 


einalter Witwer / vedouoartempa-| di vedoue, j { 
to, vecchio. WWitwen ·ſchutz / m. Diſeſa, Preſidio 
*ein Stroh⸗Witwer / vedonodipa-| delle vedoue. 
glia, ciot la di cui moglie ftä di Wirwen-fiz/ m. Segeio dotalitio, 
rto, = - 
ein unbetrübter/Lheimlıch]lachender Vedouatio, MWittum. 


Wirwen-ftand / Wittib-fand/ m. 
Witwenſchafft / f. Stato dı vedoua 
à vedouile, Vedouitä, Vedouan- 
za. 


$ in den elenden Mitwenftand gefest 
werden / ſeyn / effere ridorta allo fta- 
lo mifero divedoua; rimanere ve- 


dowa. 
Pıt-wen/[Verb.inufit.nel uoSem- 
anna plice, mä in ulo € il] 
eine wabre BBitwue / una vera d vera- Verb, Compof: 


wur — / renderevedo- Derewitwen / Invedouarfi, Inve= 


Mirwen machen / fare vedoue ciot \ 
fare ftragge di molti huomini in an Ver · witwet / Invedouata, 
Ver-witwung, f, Invedouamento, ” 


conflitto, 
Wittum / a.ſcorrott.da Witwe] 


Witwer / vedouo allegro ‚ridente, 


f. Vedoua, 


agiata. 

eine junge / friſche Witwe / vedona gio- 
vanotta, fresca,gagliarda. 

junger und reicher Witwen Thränen 
trucknen bald/ le lagrime delle ve- 
doue giovani e ricche ſi feccano in 


eine Witwe d gt Witwe werben / di- 
ventare ‚reftare, rimanere vedoua ; ! ehr: 
invedouarfi. Vedouatico,Appanaggio; it Seg- 

als fie nun eine Witwe worden te.] gio &c. Dotalitio per una ve» 
—— — vedoua &c. doua, 
eine betruͤbte / geſchlagene / verlaſſene / ein Mi ituire 1" 
elendere.Witiwe/redous ne — —— — — * 
battuta, abbandonata, sconfolata, doua. 
j — w 
eine Witwe / der nichts als Kinder ig. 
> und Schulden binterlaffen wot · i ⸗ 
beuy vedons & cui non toccarono Di V.Wirfchen ic, da 
in forte che figli e debiti. itz / m. Witze / f. [voc. aftr, 
Futihe/ünklihe had avedenn| Meile/fapiente] Senno,Giudicios 
eine Witwe b:y lebenden Manne/ve- Prudenza,Ingegno,Altutia,Scal- 
doua ämarito vivente cic&feparara| 1TCZZA. V,Dernunfi.Deriiand, 
‚dal marito. Klugheit.Weißheit. 

eine Witwe heuraten / nehmen / am-|; Witz im Kopf haben / haver cervello, 

mogliarſi cou una vedoua. haver feane in teſta· 

ohue 





ohue Witz / fenza cervello. 

mit Wis haudeln / trafficare con fen- 
no ciot pretendere d’effer faviflimo 
edihaver fenno Arivendere. 

Fein Wis im Kopfe haben/non haver 
cervello in tefta. 

feine Wig verloren haben / haver per- 
duto il cervello (fenno.) 

Aber · witz Wan-wiz/ Faul-d Foll- 
wit / ftrafenno, cioe follia ‚pazzia, 
infänia. . . 

Dündel-/Nafe-wis / Wis-bündel/ 
faccenteria ‚it. arroganza di fapere. 

Für-sVorwig/ voglia,frega di lape- 
re, curiofitä. 

Fürwig macht Jungfern theuer/ la 
curiofitärende lerare donzelle. 
2. ! quefto non & che curiofirä! 
men Fuͤrwitz büffen/ zaͤumen / appa · 
gare,contentare, fodisfare, reprime- 

relafua curiofitä. 

beufürwig bey jemand ermecken/sve- 
gliare la curiofitä ‚it, Ja lascivia ad 
uno. 

Das iſt Fuͤrwitz wann einer ze» eglit 
de —— divoler &c. 

Kluͤgel · witz / ſofiſteria, fpirito fohi- 
ſtico. 

Meunſchen witz / ſenno humano, pru- 
denza, fapienza humana. { 

Spis-mis/ fortigliezza, acutezza di 
cervello. = . 

Gtichel-wiß/ ſpirito fatirico, punti- 
gliofo e cavillarore, 

Uber-wig/ foprafenno, Arafenno. 

— ‚aftutia, fcaltrezza don- 
nesca. V.fift, 

Wirr-mi oan/ fcaltrezza, fur- 
beria, aftutıa trincara e [oprafina. 

Wit-arm/ Adj. Poverodi ienno, 
Aig-diindel x. Dunckelwitz ic. 
Wisig/Adj.Senfato,Sapuro,Savio, 

Saggio, Prudente, it, Accordo, 

Auveduto. 


itzig feun/_effer prudente &c. haver 
5* —2* &c. VRfug.Gefebeid 73 
alu wisig ſeyn wollen/ voler fapere 
troppo olıre, { 
wißig werden diventar faggio; auve- 
erfi 


mit anderer Leut Schaden witzig Witzigen / Render’uno auveduto, 


werden / auvederfi,imparare alle 
fpefe altrui. . 
werd einmal witzig / wann wilt du ein- 
mal wigig werden? diventa hor- 
mai fagpio : quando mai aprirai 
1? 


liecc P ! 

hi witzig anug bünden / ftimarfi, 
ern affai, — ——— 

in jegliches meinct/er i g / 

— vacol fuo fenno almerca· 


to, i 

einen witzig machen/ disingannare 
uno ; render'uno accorto ‚auvedu- 
to, metter'il fenno nel capo ad une 
aprirli gliocchi; infegnargli & vive- 
sc. V.Witzigen. 






















Wikig/wißiglidh/Adv, Saviamente, 


$ mwisig handeln / agire, trattare favia- 


Witzigkeit / . Senlatezza , Accortez- 






$ einen —58 idem. 






Festpigiget, gemivigigt/Disinganna- 


Bit 


der Schaden bat mich witzig — 


o discapito mi hä me 
il fenno nel capo, 
aberwitzig / wanwitzi 
en rege co. 


o(pofto 


infenfäto, for- 
bermigi abermigige Sedam 
abermwigig ſeyn / aberwigige Gedan⸗ 
den —— forien- 
nare, trafognare. 
fürminig, curiofo, it.met. lascivo. 
fürwigige Frauenvolck / il feffo 
donnesco per natura curioſo, anzi 
fürninige Bücher Iefen / fürnii 
rwitzige Bucher lefen rwißige 
Sachen/Bebeimniffe oder Kuͤine 


lernen / wiſſen wollen/mit fürmwißt 


riofe, 
fürmigige@edanden/penfieri curiofi, 
it. laſcivi. 
allzu fuͤrwitzig ſeyn / eſſere troppo cu- 
niolo, 


ein fürwigiger Menfch/ huomo cu- 
riofo &c. G piglia in buono, mä per 
ordinario in Cattivo ö vitiofo fenfo.) 
fürmwigig etwas zu feben / zu wıffen/ 
curiofo di vedere „ cariofo di fapere 
&c. qualche cofa. 
fürmwigige Augen’ occhi curiofi, it. 
Pi ec s Fmitig/ 5 ’ 
elwitzig / naf-wißig/ facciuto, fer 
— V.Weiß. 
kluͤgelwitzige Sachen / coſe curiofe, 
‚curiofita. 
nicht Elügelwikig ſeyn / noneflere cu 


rioſo, effer’incuriofo. 


Senfatamente, Accortamente&c. 


„mente,con fenno &c, 
Fürmigig curiofamente. 
etwas fuͤrwitzig 6 fürmwigiglich anfer 
benyaubören/fragen/anrübrente» 
guardare,ascoltare,domandare,toc- 
care &c.uma cofa curiofamente,con 
curiofitä. 


24, Auvedutezza. Y, Wing. 
auvertito,accorto &c,Disingan- 
narlo, Auvilarlo &c, 


Unglüd/ Schade witziget die Leute 
la disgratia,il danno apre gli occhi; 
metteilfennoilcapoaduno, Lat. 
quæ nocent, docent. 

ſich witzigen laſſen / lasciarfi disingan- 
nare, auviſare, ammertere li buoni 
auvifi,rauvederfi. V.Warnen, 

fich an einem wi;-igen/ pigliar'auvifo, 
efempioinuno. V.&picgelen, 


to, Auveduto, Auvertito, Cau- 
to &c, 
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1] sersipiget werben/auvederfi,disingan- 
narlı. 


ich bin gewitziget worden / io fono Ra- 
to disingannato, accorto, mi funo 
ati apertigli occhi, 


Wißigung / f. Disingannamento , 


Disinganno, Auvertimento, Au- 
vilo &c, 


6 fih was eine Witzigung feyn d ſich als 


eine (zu siner ) Wiriaung dienen 
laffen/ lasciarfı fartı fervire qual- 
che cofa dirauvedimento, di caute- 
Ja, diauvertimente, di auvifo, di 
cautela. 


Yo. 


Wo 2 wo / alwo / [Adv. loci in- 


terr.ablol.relat.] Dove, Ove &c. 
Lat. Ubi. V. Da. 


FAbdam / wo biſt du ? Adamo, dove ſei? 


wo ſeyd ihr % dove ſete? 

wo wohnet er ? dovefä dicafa? 

wo thuts euch wehe wo ift ber 
Schmerz ? mo Elaget ibr euch 2 

ove vi famale? dove viduole?dov’ 

&il dolore? 

wo babt ihr ihn gelaffen ? dove I’ha- 
vere lasciato ? 

wo habt ihrs funden ? dovel’ havete 
trovaro? j 

wo habt ihr gefpeifet / gefchlaffen ze. 
dove havere mangiato,dormito&e, 
it. dove havete havuto la tavola, la 

„ „Camera. . 

ich weiß nicht mehr wo ich bin ? io 
non sö piüdove non mi fono, non 
mi rafhgurö piü. 

er ſey wo er ſey / es ſey wo es fey/ do- 
vungueeglifi ſia, fiadove fi roglia, 

wo einer gnug waͤre / da feyud ihrer 
sehen oder zwoͤlff / la dove bafta- 
rebbe un fulo, vene fono dieci ö do- 


dici, 

endlich kamen mir dahin / wo fie wa⸗ 
reu/ venimmo poi al luego,, dove 

, (ove)erano. 

in einem Hauß / wo Kinder ſeynd / gibt 
es gnug zu thun / in una cafa dove 
fono ſigluoli. ci &affai da are. 

mo Geld ıfkıda ift alles; dove,lä dove 
ci fono danari, ivi & tutto. 

wo kein Klaͤger / da Fein Kichter/(kein 
Klager / fein Sager) dove non & 
att ore, non vi& giudice. 

wo foll ich anfangen ? da dove comin- 
ciaro ? . 

fanget an / wo ihr wollet / cominciate, 
da dove volete, 


Wo / allwo / [Adv. relar, loei in vece 


del Pron. 


relat, colla prepofic,] 
Dove &c, 


wit wollen au einen Dre gehen / ſehen / 


allwo fie müffen fürübergebeu/ ci 
poneremo in luogo, dove hamıo da 


pafläre, 


(Lil 111) 3 ich 
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ich fuche einen Ort / allwo ich mich 
ehrlich hinbringen koͤnne / cerca un 
Inogo dove mi pofla vivere hone- 
. ftamente. e 
ich wıllin ein Land ziehen / wo( allwo) 
mich fein Menſch kennet / io mi 
andard in un paefe,dove,ove non mi) 
conosca anima viva. 
er ift wieder nach Rom gezogen / allwo 
er geboren war / egli € ritornato 
aRosıa, dond'era originario. 
anderswo/fonftiwo/altrove. V. Au⸗ 
der. Andersmo, 
anderswo hiugeben / andare altrove. 
irgendwo / in qualche luogo. V. rs 
gend ic, 
Wo / Se, it. Dove, Quando, V. 
Wann. Da, Dafern. Wofern etc. 


dwo er das noch einmal thut / ſo . 
s’egli viene äfare queſto una fecon- 

da volta &c. 
wo bag wabr iſt / ſo Te» fe quefto & ve- 


ro c: 

wo es euch alfo beliebet / wo ihrt fo 
wollet / dove (quando) vi piaccia 
cosi.quando vogliate cosi. ; 

wo ihr mir diefe Freundſchafft ermweis 
fet/ quando mi facciate queſto fa- 
vore, V. Woferu. 

wo ihr mir folget/ quande mi ubbidia- 
te &c. , j nn 

wo ihr beicheibentlich mit mir ume 
gehet / quando precediate meco dis- 
cretamente, 

mo es fich zutragen folte/ daß 1e- fe, 
st occorreffe, auveniffe 
che &c. 


Wo ⸗ aber / Mi quando , Mäle, Mä 
calo che &c. 

& mo ihr fleiſſig und fromm ſeyd / will 
ich euch beyſtehen und qures thun / 
wo ihr aber faul und gottlos wer⸗ 
det / will ich mich eurer nicht mehr 
annehmen/quando fiate diligeute e 
buono,vi affiterö e vi fard del bene; 
mä quando fiate trascurato € catti- 
to ‚non mi pigliard piu faftidio del 

atto voftro, 

Bo anders / Altrimente, V. Som 

ſten xc it. And⸗ erſt x. 

du muſt fleiffia ſeyn / wo anders/ fo 
friaft du Stoffes tu dei eſſere dili- 
gente, altrimente, ecco qui il ba- 
ftone, 

Wo nicht / wo· nicht / Senon, Quan- 

do &c. 

$ er hat ihn ſchwerlich bleſſirt / wo 
nicht gar uniaebracht/o wo er ihn 
nicht gar umgebracht / bat er ihu 
doch ſchwerlich bleffirt / eglil’ ha 
er ferito,fe non uccifo, af- 
atto, 6 fencni'ha ucciſo, almeno 

I’ hä gravemente ferito. 
wo ibr nicht fleıffiger ſeyd/ als ihr big» 
ber geweſen / werder ihr ſchlechte 
ptolectus gun / quando non fiate 


Wo 


pi diligente di quello che fiate Ra- 
to fin’adeflo , farere piccioli pro- 
grefli. 


Wo nicht / Se nd &c. 

$ du ſoit thun / was ich dir befeble/ wo 
nicht fo haft du die Streiche zu ge» 
warten/ tu farai ciö ch'io ti com- 
nandi, fe nö, attendi le (preparau 
alle) baftonare. 


Wo et dove’eufonia lorichie- 
de) wor- [in Compos. prepofi- 
tivacon qualche Prepofitione, € 
talvolta Adverbio conveniente ] 
& digrandiffimo ebelliffino Ufo 
in vece diuna certa Prepofitio- 
ne col luo fubleguente Pronome 
d Interrogativo,ö Relativo ð Di- 
moftrativo neutrale was ? wel. 
ches X. das M+ if. etwas Ki, e ra- 
re volte malc. d femin, come fi 
vedrä qui per ordine,conalcuni 


pochı Efempi, di cui fi poträca= 


vare quell’ utiliſſima Dottrina 
che fi tratta appieno nelli noltri 
Fondamenti della lingua tede- 
sca in 12. pap.845. N.IL, 846.it. 
8r 1. N. IV. &c. epoiäpag. 942. 
943.1. pag. 948. N IV. 949.Ötc. 
it. pag. 953, IV, Here 
Da 


YDo=an /emeglio moran/ A che, 
A cui, A qualche cola, e 

& Interrog. woran fehet ð erfennet ihr 

dag? overo wo feher ihr dasan? 

in vece ( an ftatt Jan was . äche 

dä checofavedere d offervate voi 

ueſto 

Reſat. das Zeichen / woran ich das 

mercke d mo ich das an mercke / 

ac, in vece di das Zeichen / au wel⸗ 

chem x. il fegno A cui (al quale) io 
oflervo quefto, € & 









Bo 


Demonftr. worauf warten / ſehen / den⸗ 
cken / ſchweren / ſtudiren / in veceauf 
—— ur —— — cofa 

enfare,gnärdare,giurare ‚fo 
uaiche eofa. 8 * 
worauf zielen / paſſen / tendere, inhiare 
qualche cofa. 

ſich worauf verlaffen / worauf bauen / 

fondarfi , appoggiarfi &c. fopra 

qualche coſa. 


o⸗aus / emeglio woraus / Da &c. 
che, Che coſa, Da &c.cui, Da 
&cc. qualchecofa, F, Aus. 


$ Inter. woraus wird diefes Pulver 
gemacht o wo wird Das Pulver aus 
gemacht? in vecenusmasie- da 
che cofa&fä quefta polvere ? 
Relat. das Kraut te. moraus das 
Pulver gemacht d mo das Pulver 
aus gemacht wird / waͤchſt im ze, in 
8 * er pen —— da cui 
alla quale) queſta polvere fifa, 
crefce 1 &kc. he r 
Demonftr. einPulver woraus machen 
in vece aus etwas/ fare, preparare 
üna polvere da qualche cofa. 
woraus urteilen’ fchlieffen re, giudi- 
care,coneludere da qualche princi- 


pio. 


1Do-bey e worbey / Appreffo, A 


8zc. che (cuisqualche cofa.) V. 
Bey. 

& Interr. wobey d worbey foll ich mer⸗ 

den ze. ö wo foll ich ben mercken / 

daß X. a che hö io da oflervare che 


C 
wobey wohnet ihr d wo wohnet ihr 
bey ? in vece bey wen 1%, appreflo 
(da) chi ſtate voi? 

Nota. Quando la Locutionefi rap- 
portaa qualche Perfona,fi fäme- 
glio diadoperarela Prepofitione 
conveniente col fuo -ronomin. 
interrog. dc, v.g. bey wem. 


C 
Demonftr. woran einen Fehler fehen/|$ Relar. das jenige/woben ihre mercken 


in vece an etwas / fcoprire, fcorge- 
re errore à qualche cofa. 


Wo ⸗auf / emeglio mor-auf/ Sopra 
®ec. che , Sopra &c. cut, Sopra 
&c.qualche coſa. Y. Auf. 


$ Interr.mworauf wartet ihr TO mo mare 
ter ibr auf ? in vece auf was / auf 
werte. che cofa (chi) artendere ö 
ftateattendendo? _ 

Relat. das Ding / der jen ige / worau 
ich warte d wo ich auf warte / i 
noch weit c · in vece aufmelchen/ 
auf welches W. quella —— 
ch ĩo attendo (fo attenden 
ancora discofto, 

worauf er bingienge/ und re- fopra di 

che (gall. apses quoy) egli fen’an- 


doe&c, 





d 100 ihrs ben mercken follet/ift ve» 
in vece ben welchem W. cid à cuiha- 
vere da offervarlo, € &c. 

- - moben zu merchen/ moben biefes 
zu erinnern’ daß W. a cuicic da 
offervare,da ricordare che&c. 

Demonftr. eine Liſt / einen Boſſen tes 
woben mercken in veceben etwas d 
was’ fcorgere una trama, fcoprire 
uno ratagema a qualche cofa. 


Wos«durch e mordurd) / Per &xc. 


che, Per &c. cui,Per &c, qual- 
checola. V. Durd). 


0,)&$ Interr. mo- 6 wordurch iſt Das gefche» 


ben ð wo iſt das durch gefcheden % 
in vece durch was 1c-per qual cofa 
(accidente) & fucceduto quefto ? 
wodurch it erfoarım worden ? per 
qual 





Wo 


Demonftr. ſich wofür halten / ſich wo⸗ 

für büten/ım acht nehmen/in vece 
ur etwas / renerfi qualche cöla, 

guardarfi &c.per qualche cofa. 

ſich wofür kleiden / verföftigen de. ve- 
ſtirſi, alimentarſi &c. per qualehe 
coſa. 

worvor ſtehen / worvor gut werden / 
riſpondere, eſſer cautione per qual- 
che cofa, 

Wo«gegen e wor-gegen/ wo · zu· ge⸗ 
er fandedieTbürswodurcher hinein] geu / Dove, la che contrada, par- 
gangen wars im berausgeben ver] te &c. VW, Gegen, 
fchloffen/ in vece durch welche te,/$ Interr. wozugegen vulgo wo · laͤnd ıe 
egli trovo ferrato (chiufo) |’ uscio wobnet er? dove, in che contrada 
per cui(il quale) era entrato. ta eglit i 

Demonftr. esmuß doch wodurch ger] Relar. ich weiß die Gaſſe nicht / wozu. 
ſchehen feyn / in vece durch etwas/ gegen er woͤhnet / 10 non sölacon- 
egli dee pure eflere arrivato per trada,dove egli ftä. 
qualche accidente. , Demonftr. er muß doch wogegen © 

fich wodurch verderben / in Ungnad) mozugegen wohnen / eglipur deve 
bringen/ rouinarfi, disgratiari per habitare (fantiare) in qualche parte 
ö per mezzo di qualche cofa. di quefta contrada. 

Wo · ein / e meglio worein/ In &c. Wo⸗her / D’onde, Dadove,D’ove, 
che, In F— Pi „In &c,qualche] jr,abfol, Perche &c. Y, Yer. 
cola. FE . |$ Inter. woher komt das? d wo kom 
& Interr. worein wollet ihr ben Wein t das - a d’ove (dove) * 
das Kornre-faflen o wo wollet ihr] ne, procede, arriva quefto ? 
den Wein sestinfaffen ? in vece in wober [Fomt ıhr]auter Freund ? wos 
mas ic“ in che volete mettere quel ber des Landes % donde venite ? da 
vino,guelgrano? : che paefe, amico caro? 
dageſchirr / wortin ich den ur *moher in dem jtaubigen Wetter % da 
faſſet / wo ıch den Wein ein gefaß dove in quefto tempo polveroſo? 
ſet / Das rinnet / In vece In welches woher fomt mir die Ehre / daf 16 
te» il vafo „in cuihö meſſo il vino, donde mi viene quell’ honore &c. 
cola. N ln . che&c, 

Demoaftr. der Wein iſt nicht mit zuJ wo bringt ihr diefe Wabren ber ? da 
führen / er fey dann worein gefaf dove (donde) apportate voi cotefte 
fet/in vece im etwas / il vino non pud robbe? V. Herbringen, 
effer condotto fe non meſſo in qual- ihr ferd mir noch erlıche Gulden 
che cofa (vafo.) fehuldig? Refp. movor ? leımi de- 

worein melcken / worein regnen Taf ve alcani forini Refp. perche ? co- 
fen 16» mugnere, lasciar piover me? di che? per qual foggetto ? 
cc. in qualche cofa(vafo accon- eugione? ) cioe donde formi tu 

quefta pretenfione? 5 


Wo ·hin / Per dove, it, Per dovun- 
que 6 Dovunque, it, Verfozit. In 
&c. qualche parte, Kain 
it, feg. , . 

$ Inter. mo reifet ver ihr O mo reiſet / 

gehet / wollet/ eilet / deucket ze, ihr 
hin R per dore andate, per dove ſete 
inviato,2 (incaminaro?) e 

wohin fo eilent/mwobun iv gefchwind? 
per dove tanto in Fretta? . 

wo woller ibr mitten im Winter bin? 
per dove andarete nel cuore dell’in- 
verno ? 

Relar. wohin ihr auch gebet ve, d mo 
ihr hiugehet / werdet ıbr ertappt 
werden/ dovungne,per qual via an- 
diate,qualungue via prendiate, färe- 
te colto, , 

u fibet man nicht gern / wo 

auch dinkommen / Ja forallieri 


Wo 


qual disgratia € diventato egli tanto 
mn ? j 
Relar. ich weiß nicht / wodurch es d mo 
es durch geſchehen iſt / in vece durch 
was / io non so perqualaccidente 
eglifia occorfo, , 
es niit ein reich beladen Schiff unter; 
angen / wodurch viel Kauffleute in 
xmut gerahten / in vecedurd) wel 
ches wc» £ perita una nave diricchif- 
fimo carico, per il che moltimer- 
canti reltarono falliti (in aflo.) 


































cio. 
ſich 2* kleiden / theilen / veftirfi, 
fpartirfi &c. in quaſche cofa, cioe 
inveftirla,fpartirla, dividerla. 
Mofern zc. Minlra. it. Dafern X. 
YDo-fir e worfuͤr / worbor / Per &c. 
che (chi) Per &c. cui, Per &c. 


qualchecofa, P, $ür. 
& Interr. wofür haltet ihr mich d wo hal 


tet ibr mich für ð in vece für wen? 
per che (chı) mi tenete (pigliate) 


voi? 

wofür gebe ich dir Koft und Lohn / 
als dag du mir dienen folft ?in ve- 
ce für waste perchecofi iori do 
virto efalario fe non perche ta m 
mifervat RE: 

Relar. derjenige’ wofür ihr mich bal 
tet oda ihr mich für haltet / biun ich 
nicht / in vece für melchen te, io non 
fono gia colui ( quello ) per cui m 
pigliste. 
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non ſono ben veduti, dovunque fü 
vadano o fi vengano. 

gebet/reifer ve.mobin ibr wollet/ wo⸗ 
hin euch beliebet/ andate &c. do- 
vunque vogliare, 

Demonftr. wohinreifen / ſich wohin 
hegeben / audare,viaggiare,portar- 
fi &c. a qualche volta &c. verfo 
qualche luogo. 

etwas wohin (legem) wohin ſchuͤtten / 
mettere, buttäre qualche cofa in 
‚qualche parte (luogo.) 

wir müffen eudlich wohn Fommen d 
gelangen/ dobbiamo pur’alla fine 
giungere a qualche luogo &c. 

wohin guter dreund % per dove ami- 

‚co caro? 
wie daun ? per dove dungue? 


Wo=binaus/Per dove &c.Yälns 


aus Kr it. Wobin Kr 


& Interr. wohinaus mollet ihr? d wo 
wollet ihr hinaus? perdeve? per 
dove incaminate? 

wo will das Ding endlich binaus ? 
per dove riuscirä alla fine tal fatiot 
che fine fortirä ? 

Relar. ich ſehe gar wol / wo es hinaus 
wolle, io vedo pure, io fcorgo bene 
dove voglia riuscire quefto nego- 
tio. 


Wo=binter/ Dietro dove, Yızzins 


ter ic 


$ Inter. mobinter hat er fich d wo hat 


er fich hinter vereckt Tin vece bin⸗ 
ter was o hinter wen? dietro che? 
(chi?) ð dietrodove? s'e egli ua- 
scofto? ⸗ 

Relar, ich weiß die Mauer/wohinter 
er ich ö wo er fich binter verfteche 
bat/ in vece hinter welche 1e» ioso 
il muro dietro jl quale eglis’t na- 


cofto ? i 
Demonftr. fich wohinter verſtecken / 
verbergen te in vece hinter ettwagz 


nasconderfi ‚asconderfi &c. dierro 
quälche cofa, 


MWo-in/wo-innen/e quafi worinn ð 
worinnen/In &c. che,In &c cuiy, 
In qualche cofa, P. nn. 


d Interr. worinn ve- befichet der wahre 
Glaube / omo befichet der wahre 
Glaube innen ? in vece im was ic, 
in che confifte la verafede ? 

woriunen leſet ihr % in che( qual libro 
c.) leggete voi? 
woriuu ð worinnen Fan ich euch Dies 
nen oo kau ich euch ım örsınen 
dienen? in che vi poflo fervise ? 
Relat. das Tüefen/ morinu der wahre 
Glaube heſtehet o wo der te.in o 
innen befteber/ wird wenig erfant/ 
in vece welchem . la foll.nzuim 
eui (nella quale) connfte la verüfe- 
de, Epoco conoscinta. 
Demonkr, ſich woriunen ergb cars 
. erlu · 


1376 Wo 
erlufiiren 1» in vece im efmasie 
rallegrarfi in qualche cofa. 
Wo mit e wormi:/ Con, Di &c. 
che (che col3) Con ‚Dı &c. cui, 
it. Con, Di &c. qualche cola, V, 
Mit. 


& Jaterr. womit ſchreibet / ſchneidet / 
bauet / rechnet/ zahlet ec · iht 3 o mo 
ſchreibet ve» ihr mit? in vece mit 
was 1%» con che(che cofa?) fcrive- 
te,tagliate,fabricate,contare,pagare 

. . &c.voi? ‚ 

womit wollet ihr 5 wo wollet ihr mit 
Schreiben nachdem ıhr eure Feder 
verloren ? con che fcrirerere voi, 
dopo haver perduto la voftra pen- 
na? 

womit ernebret er fich d mo nehret er 
fich mit ? con ddi che campa, & fi 
foftenta ö foflifte egli ? 

Relar,die Feder / womit ich fchreibe re. 
ö mo ich mit fchreibe / taugt micht 
viel/in vece mit welcher re.la penna 


con cui (con la quale) ie fcrivo,non]Wo=tiber/ e meglio mworüber/ So= 


valenulla. 
womit ich ſchlieſſe ve» con che finisco, 
chindo &c. 


Demonftr. fich womit bebelfen/fih| + Über. 
womit|$ Interr. morüber it er geftolpert öge- 


womit befchäftigen/ fi 
nehren / in vece mit etwas / aiutar- 
fi, paflärfi, occuparfi, vivere &c.di 
‚qualche cofa. 

feine Rede / Predigt / Brief ve-fein Per 
ben ze» womit befchlieffen / finire, 
concludere la fua oratione, predica, 
lettera, vita &c. con qualche cofa. 


Wo⸗nach / e wornach / Di &c. ches 
Dı &zc. cui, Dı &c.quaſche cola, 
Nach. 


& Interr. wornach fraget ihr ? d mo fra 
get te-ihr nach ? in vece nach was / 
iche domandate voi? 

wonach riechet das Ding ? diche odo- 
ra 6 hä odore quefta cofa ? 

wonach trachtet ihr ? & chetendete, 
mirate voi? chemira & la voftra? 

Relar. dag jenige/ wonach ich frage 
Ö wo ich nachfrage xc- wiſſet ıbr 
nicht / in vece nach welchem te. cio 
ö quello di che io domando ö ch’io 
ricerco,voi non lo fapete, 


riechen(hinden) wornach ringen’ 
sielen t. in vece nach etwag ıc. 
domandare, haver’odore (odorare) 
puzzare — di qualche coſa. 

nach etwas ſehen / zielen / ringen / mi- 
a tendere, contendere 4 qualche 
cofa. 


&c.qualchecof. Y,©bXeit.ig Interr. worum betrübt 1e- ihr euch ? 


Wor iiber. Woraufx, 
# Interr. worob haltet ihr ö wo haltet 
ibr ob / wann ihr ob GOttes Geboi 

















Wo um / e meglio worum/per ab- 


Wo 


nicht haltet? in vece ob was? di 
che oflervanza farete voi mai gelo- 
fo ‚ fe non lo fere di quella de’ com. 
mandamentidaDio? 

worob erfreuet / betrübt ihr euch fo 
febr we»? dichecofa vi rallegrate, 
attriftare voi tanto ? . 

Relar. dasjenige/worob man am mei⸗ 
ſten halten folle/ ıft das Geſetz ber 
Gerechtigkeit und der Liebe / in vece 
ob welches . lacofa di cui l' huo⸗ 
mo dovrebbe effere il piü geloſo, € 

„lalegge della giuftitia. 

dieSpeife/morob mir ehebeffen eckel⸗ 
te / eſſe ich jegund mir Luft / quel ci- 
bo dicut havevo ſtomaco alire vol- 
ta,hora lo mangio con appetito. 

Demonftr. worob halten/ Ki worob 
erfreuen / ſich worob betruͤben ıc- 
in vece ob etwas te. eflere gelofo, 
sellegrarfi,attriftarfi &c.di qualche 
cala. 

morob eckeln / havere,fentire faftidio, 
ſtomaco &c. di qualche cofa. 












Wo 


fliggere &c. perche non reſtate 
à caſa? 

worum ſchlaft ihr fo lang ? worum 
bleibt ihr fo lang im Bette? per- 
che dormite voitantotempo? per- 
che reftate voi tanto tempo ia 
lerto? R 

worum d um wen trauret ihr ? per 
chi portate voi il duolo? (cor- 
ronot) a 

Relat. * wiſſet wol / worum ich mich 
betrübe / worum ich traure ic. © 
100 ich mich um betruͤbe / wo ich ung 
traure rc. derjenige / worum ich 
traure / ift mein beſter Freund / 
in vece um welchen ic» leısa bene 

erchemiafliggo „ per chi porto 

ılcorrotto ; coluiper cui lo porto, 
& il migliore de’miei amici. 

Demonftr. fich worum betruͤben / ſich 
morum ſchlagen / zaucken tesin vece 
über etwas, affiggerfi „ batterfi, 

contenderſi &c. di qualche cofa. 

einen worum loben/ rübmen/lodare, 

pregiare uno di qualche cofa. 


pra, Di &c. che, Sopra &c. di) Wounter / e meglio worunter / Sot · 


cui, Sopra &c. qualche cola. 






to, Fra &c. che, Sotto &c, cui 
&c.Sotto &c, qualche coſa &c. 
Y. Unter, 


fallen ?_in vece di über was? fopra|& Interr. morunter habt ihr gebienet ? 


che cofaecascaro &c.eglit 
worüber ſpeeulirt / ſtudirt / meditirt / 
ſchreibet ⁊c. er / ſopra che fpecola , 
ftudia,medita,fcrive &c. egli? 
worüber erfreuet/betrüber/ verwun- 
deitteserfich ? diche fi rallegra 
attrifta, maraviglia, s’ingelo 
Sc. egli? oT 2 
Relat. das ift dasjenige / worüber er 
fich ereifert/erfreuet 1e» ö mo erfich 
er erfrenet ie» in vece über wel. 
ches tc. quefto & quello (ciö)di cui 
egli s’ingelofisce, maraviglia &c. 
quefto & quello che 
maravigliadtc. 
Demonftr. worüber eifern / erſchre · 
cken / halten / ſich verwundern / eral · 
ten / ſterben / ſtreiten / diſputiren 
zancken / zoͤrnen Le» in vece über et» 
mas © irgend was te, ingelofirh , 
aventarfi,effer gelofo,maravigliar- 
E ‚invecchire, morire , contendere, 
combattere, disputare adirarfi &c. 
di qualche Wr 
worüber fich befiien / worüber ſchrei · 
ben ıc- fpecolare, fcrivere &c.dio 
fopra qualche cofa, 
















ufo warum / it. waruͤm / Per che, 


morum bleibt ihr nicht zu Haufe 7 
worum jaucket / worum jbrnet ibr? 
in vece diummas ? perche mi af⸗ 


in vece unter wem ie, ſotto chi ha- 
vere fervito? [in campagna.]) _ 

Relat. das Negimient/ moruuter ich 

dienet & wo ich unter gebienet 
abe/ıft in Ungarn gangen/in vece 
unter welchen ve, il reggimento 
forto cui (ia cui) ho fervito,e pafla- 
to in Ungheria. 

Demonftr. ſich worunter miſchen / ſich 
worunter begeben / ſich woruuter 
verſtecken / in vece unter etwas tes 
mescolarfi,metterf, nasconderfi tra 
qualche cola. 


glidä martello, Wo von e worbon / Di &c.che, Di 


Bec. cu; Dı qualche cofa &c, 
V, Don. 


$ Interr, wovon lebt / ſchreibt handelt 


ze. er? 6 mo lebt te er von Tin ve- 
ce von wagte. diche (di qual cofa) 
vive,ferive, tratta &c.egli? 

Relat. er hat eine Reute / eine Profeſ⸗ 
ſion / wovon erlebt / in vece vou 
welcher ze» egli tiene una rendita. 
una — di cui vive (campa, 

‚foflifte.) . 

die Matery / wovon er ſchreibet / if 
ſehr eurios / la materia ‚di cui egũ 
fcrive(tratta) & cutioſiſſima. 

Demonftr. der Menfch muß ja mo» 
von leben / in vece von etwas 5 
magic. I’ huomo deve pur vivere 
(campare &c,)digqualche coſa. 

mann man bey guten Freunden üfk/ 
muß einer immer wovon discurri- 
ren / das lieblich iſt Randos * i 

os 





Wo Wod 


fooi amici , fi hadadiscorrere di 
qualche cofa d foggeuo allegro e 
guftofo, 


Worvor x. H-Worfüri 

MWo-wider e worwider / Cortro 
&c. che, Contro &c.cui,Contro 
qualchecola, Y. Wider, 


$ Inter. worwider ftreiten die Solda · 
ten ð wo ſtreiten die Soldaten wi⸗ 
der als wıder die Feinde ? in vece 
wider mag dw der wen ?contro chi 
combattono i foldati che controli 
nemici?t  _ J 

Relar. die Feinde / wowider wir zu 
ſtreiten haͤden / ſeynd beyde leiblich 
und geiſtlich / in vece wider welche / 
li nemici contro cui ð contro liqua- 
Jihabbiamo da combattere fono e 
<orporali e fpirituali. : 

Demenftr. er muß allezeit wowider zu 
ſtreiten und zu kampfen haben / in 
vece wider etwas o was/ eglideve 
fempre haver da contendere e da 
<ombattere contro qualche cofa. 


Wo-zu/e morju/ A &c. che,A A &c. 
cui, Aßec.qualchecola. Y.3u, 
$ Inter. woju dienet diefer Unrat ð 
wo dienẽt diefer Unrat zu Fin vece 
u was . ache ferve queito gma- 
0,4 che buono queſta profufione? 
worzu taugt/ hılfı das Kraut? ache 
ferve quefta herba ? 
worin bringen uns die Schmelgeren» 
en und andere Laſter als zum Bet- 
telſtab za Kranck heiten / zum Gal · 
gern und endlich zurHelle a che ci 
riducono le crapole ( li disordini) e 
gli altri virii ch’alla bifaccia, alle 
malatie,alle forche e finalmente all’ 
inferno? j 
Relar. das Ende / worzu wir erfchaffen 
owo wir zu erſchaffen ſeynd / iſt / 
GOTT erkennen / Ihn lieben / und 
feiner ewiglich genieſſen / in vece zu 
welchem ve- il fine a (per) cui fiamo 
ersati & conoscere Iddio, amarlo e 
di goderlo erernamenre. 
Demonftr. ſich worzu ſchicken / bequh ⸗ 
men / in vece zu etwas / disporfi, 
addattarſi &c. a qualche cofa, 


einen worzu helffen / reizen / rahten / 
pwingen ⁊c. aiutare, ſtimolare, ac- 
configliare,sforzare &c.uno & qual- 


che cofa. 


Woch. 


Woche / Wochen / plur. Set» 


timana (Heddomada.) 


& sine friſche Woche anfangen / co- 


minciare una fertimana. 


Die ganze Woche durcharbeiten/lavo- 


rare, faticare per tutra la ſetrimana. 
auf die Woche / auf die andere Woche / 
jur Wochen / la ſettimana che vie- 


nela, furura (vegnente) ſettimana. 


Anderer Theil. 







Nota. Non diciamo ; über eine Wo⸗ 


Char · Woche / Heil · Woche / Marter · 


Woch 


in ber Woche / nella (frä la) ſettimana. 

ein/imwey/drepre, Tag in der Woche/ 
un, due,tr& &c. giorni nella fetti- 
mana. 

drey ꝛtc. mal die Woche/ ere &c. volte 
la fettimana. 

drey / vier fuͤnf / ſechs vo» Wochen an 
einem Werck arbeiten ober zu thun 
haben / lavorare.haver da ftare die- 
tro tr&,quattro,cinque, fei &c. fetti- 
mane ad un lavoro. 

alle Wochen/ tuttele fettimane , ogni 

‚fettimana. 

die Woche ift an mir/ io fono heddo- 

madario, tocca & me quefta fettima. 


na. 

feine Woche antreften/ entrare a fare 

„ la fua fertimana, _ 

un die Woche / durch bie Woche / nella, 
per la fertimana. 


bie gautze Woche Durch nichts arbei- 
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Kindbett · Woche / le fertimane ciotil 
tempo che la donna ftä in parto. 
Meß · Woche / ferrimana, giorni di fie» 

ra &c. 
Mit-Woche/ mercordi. 
Afcher- Mitwoche / mercordi delle ce · 


neri. 
Ofter-Pfingt-re.Wochey fräl’ orta- 
va(le ferie) dipasqua , di pentece- 
ſte &c, 
Schmauß-Freh-sFaftnacht-Mochey 
fertimana da sguazzare ð dafar car- 
nouale, j 
Spagier-/ Spiel- 5 Flitter-MWoche / 
fertimana da folazzo, da fpaflo ð 
fpaffeggio. 
Unglüde-Woche/ ſetümana sventu- 
rata, mal’ auventurata, infaufta, di 
en v. wea 
ed- el Weck 16» 
Zahl· Woche / ſettimana termine [di 

























ven — faticare,oviaredcc.per tut- pagamento, ] 
ta la ſettimana. = 
in die Wochen/ö ſechs Wochen kom⸗ TVo ben= 6 ſechs Wochen⸗-bett / n. 


Lettoda d nnadı parto, 

ochen· geld / n. Penfione,Tanto, 

Rata per ſettimana. 

DBochen= ſechsWochen ·kind / 

n. Bambino nato di fresco. 

Wochen marckt / m. Mercato ð 
Giorno di mercato orcinario ð 
per lertimana, 

Wochen-prediger/m,Predicatere 
feriale, 

Wochen-predigt/f. Predicaferiale 
infra la fertimana, 

Wochen-rechnung/ ſ. Contoch’ 
unohädarendere ogni letrima=- 

na, 

Wochen-d ſechs· Wochen · ſinbe / 
ſ. Stanza, Camera da donna di 
parto, 

Wochen· ð fedıs-Wochen-weib/ 
n.Donna di parto. 

Wochen zehrung / f. Confumo, 
Gualto, Speſa per fertimana, 

Mochentlich / Adj.Settimanale, Set- 
üb 
i rbei 
Tage etc· . Tag ec. Rechnung ie. — ann 
cc. fettimanario d per ladertimana. 
wochentl.che Zeitung/novelle,gazzer- 
te che vengono ogni fertimana, 
wochentliches Koſtgeld / penſione, ra- 
ta,tanto per il virto di ciascuna fet« 
timana ö per fertimana, 

Wochentlich / Adv. Per ſettimana & 

perciascuna (ogeni) lettimana, 


Hochjeit-Woche/ferrimana delle noz.|} wochentlih jahlen te» pagare&c. 


10. ogni ſettimana. 
Kaͤlber · Woche / ſettimana data per Wochner / Woͤchner / m Heddoma- 

scorreselacavallina, dario,Settimanario, 
(Mam mmm mn) Woch · 


men 7 vewirenelle ſettimane ciot 
al parro, al termine dipartorire, e 
bern in fatti. , 

in den Wochen 5 ſechs Wochen ligen / 
trovarfi effere di parto. 

aus deu Wochen gehen / Fommen/ 
uscire dı parto, 

zu Aufang / zu Ende der Woche / in ca- 
po,al principio,alla ſine (in capo) 
della fettimana, 


er bat dieſe Reiſe in’ innerhalb drep 
Wochen verricht/ eglihä fatro que- 
Ro viaggio ‚in capo, nello fpatio di 

„„tr& fertimane.Gall.en trois femaines. 

ich werde über drey Wochen mieder- 
kommen / io ritornarö al capo di 
tr& fertimane. Gall, dans trois fe- 

„ maines, j 

eine Woche um die andere / alternan- 
do di fettimana all’altra. 

etwas von Woche zu Woche auf- 
fchieben / von einer Woche in die 
andere verfchieben / prolongare, 
differire, procraftinare una cofa di 
fettimana ın ſettimans. 


Woche / la fertimana fanta, infra I’ 
ottava. 
Chriſt · Weybnacht-Woche/ 1a ferti- 
mana (le ferie) dgl Narale. 
Creut · Woche / Him̃elfahrt · Woche / 
le ferie delle rogationi; ambarvalia. 
GluͤcksWoche / fertimana auventura-! 
ta ð di buona ventura. 
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Wockem. [voce laſſ.da miceln) 


Wo da 
Wo · durch 


Wofern / daſern / it fofern/ Conj 


z er hat mich zum Erben eingeſetzt / wo ⸗ 


Wodge/f. Wogen /plur. (da ma 


8 Waffer-moge/ idem. 
Worher ic. . Wox. 
Wohin / wo hinaus x. .Wo ꝛtc · 


Wochner in ber Kirchen / im Chor / 
heddomadario ecclefialtico, corale. 

Amtd-Wochner/ heddomadario,fer- 
timanario di ufficio. 

Ants Wochner ſeyn / effer heddo- 
madario ‚effer’ infettimana, far la 
fertimana. ’ 

Hufoart-Wochner / heddomadario, 
fettimanario di fervitio. a 

Küchın-oKoch-re, Wochner (in eis 
nem Elofter / Hauß 1c») fertimana- 
rio di cucina [in qualche chioftro © 


hoftello, i 
Brül-d Ahwaſch · Wochner · d Woͤch⸗ 
nerin / ſettimanaria da lavari piatti. 
Sechs woͤchuerin/ it. Wochnerin / 
donna [che ſta] di parto. 


Wock. 



















Rocca, Conocchia. V. Rocken. 
] 
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of 


Quando; Quando pure , it. Pur- 
che; it,Io quanto &c, Lau. Dum- 
modo, Quatdnus. 


- fermerfterben foite eglim'inftirui 
erede del fuo,quando venifle à mo- 


rire. 
ich will euch gutes thun / wofern / da⸗ 
rır ihr euch wol haltet/vi fard del 
ene,quando vi comportiate bene 6 
urche facciate bene. 
er dute ein gelehrter Mann werden / 
dafern er nur ſtudiren wolte / egli 
otrebbe diventar’ huomo lertera- 
tiffimo, purche voleffe applicarfi al- 
„lo fudio. ne 
jch will euch beyſtehen / fofern ich im · 
mer kan / ſofern mein Vermögen 
fich fo weit erftreckt / foferu meine 
Kräften es zulaffeın/ vi alliſterö 
quanto che potrö,quanto, per quan- 
to fi eftenderanno ‚quanto permette- 
ranno le mie forze., 
goferu: fofern hat mir GOTT gef 
bolfen/ fin’& quel punto; fin’äquel 
punto Dio mi hä aiutato d mi ba far- | 
to giungere, 


Wog 


en dwegen] Flutto/Onda maſ- 
ıme vortisofa d'uno ſtretto ð in 
un gorgo d gorgogliodi fiume. 


Wohnen! wonen / Habitare, 


$ irgendiwo wohnen / habirare &c. in 


in einem ſchoͤnen tes Hauß wohnen / 


Woh 




















Stare, Stantiare, Dimorare, Star 
alloggiato Fare ſtanza, Alloggia- 
re, Abergare, Soggiornare „Vi- 
vere, 


qualche Juogo,havervi il domicilio, 
effere domiciliato,ftabilito, ſtantia · 


to &c. . . 
wol / bequem / luſtig wohnen / ſtantia · 
re,chier ben’ alloggiato ‚ftare allog- 
„. ginto,commodo, agiaro,allegro. 
übelrunbeauem . wohnen / are Sce. 
male.discommodo, disagiato ‚ ftare 
‚mal’alloggiaro. . . 
bier wohne ich / io Rd qui, ecco qui la 
mia ftanza. 
am Waſſer / am Meer wohnen/ habi- 
tare,havere la ftanza sü un fiume,al- 
la riva, del mare. 
an eiuem Eck wohnen / ftare süu 
cantone. _ 
anders wohin geben wohnen / andare 
äftare al . 
auf einem Schloß/auf einem Dorf 
wohnen‘ habitare, ftanziare in (sü) 
un caftello, in un villaggio &c. 
auf der Erden’ in der Terme unten 
mwohnen/ Rare fwlterrapieno,nelie 
ftanze terrene, 
beu einen un Haufe wohnen/fare,ef- 
fere ‚ftanziare in caſa d appreflo di 
uno, da uno ð con uno. 
gegen einem über wohnen / habitare 
‚dirimpeto,all'incontro,in fron- 
‚teaduno. 
Dinten wohnen’ fare &c. nelle ftan 
„te, ne’guarti di dietro. 
hinter ber Kirche zc. wohnen / habitate 
&c. dietro la chieſa &c. 


in der Stadt wohnen / ftare in citrä. 

in einem elenden Winckel wohnen / 

ſtare, vixcre in una huca. 

in einer Hole wohnen / ſtare in 

„ grotta, caverna. 

in einen wilden Wald wohnen, habi- 
sare,ftantiare &cc.in un bosco; effer 

‚ habitante, habitarore di bosco. 

im d aufm erſten / zweyten / dritten te») 
Gaden oder Stockwerck mohnen/ 
ftare ſul primo „fecondo,rerzo pia- 
no,palco, folaro, 

der Heil.Beift wohnet in den Hertzen 
der frommen Seelen / lo Spirito 
fanto habita ne’ cuori delle anime 

buone. 

die Bögel wohnen in Wäldern / gli 


uccelli anno [annidati] ftantiano, 


albergan#'ne’bofchi. 


oh 


| neben einem wohnen/ftare Ötc.accam 


to,contiguo,giumto ad uno. 
eben über einen wohnen/ Kare fopra, 
sü qualcheduno. h 
unter dem Dax) vwohuen / habitare 
fotto il terto,cio& fu'l ſolaro, ſoito I’ 
intempiara di cafa. 
vorn wohnen / ftare &c. avant. 
weit wohnen / weit von einem woh⸗ 
uen/ftare,habitare lontano discofto. 
wohnen wo Treu und Ehre ein Ende 
bat / wo die Füchſe einander gute 
gute Vrachtgeben / ſtare dove fe- 
eed honere fiterminano; dovele 
volpi ſi danno la buonanotte. 
zu jemand wohnen geben d zu woh 
nen kommen / andare, venireafta- 
cre in caſa conuno,. 
irgeudwo wohnen wollen/ volere ſta⸗ 
re, mettere,metter su cafa in qualche 
luogo. 
wo wohnet er? dove ſta &c. egli? 
ich weĩ nicht / wo er wohnet / io nom. 
so dove ſta,dove ſtantia. 
es iſt überall gut wohnen / wo man alte 
ders ein verqnuͤgtes Gemüt hat / 
per tutto ci € buona ftanza, pure 
‚aluigoda. Paft. fid. 
bier iſt gut wohnen/ qui € buogo fa- 
re (buonaftanza.) 
endlich kamen wir wiederummofeu- 
tewobnen, alla fine rigiungemmo- 
full’habitato. 
ein Ort / wo niemand wohnet/ luoge 
‚dishabitato , defero, , 
bier mohner Tugend / Frömmigkeit / 
Gerechtigkeit ver qui habita cio8: 
ein voga,fiorisce la virtü, pietä,giu- 
Ritia. 
wordie Lafer wohnen / Febret Feine 
wahre Weißbeit ein/ dovealberga 
il viue, non entra la vera fapienza. 
hingehen / wo der Teufel wohnet / a0- 
dare a caſa del diavolo. 


Ge-wobnet/Habitato,StatopStantia- 


vo dc. 


‚$ der Autsr dieſes Buchs hat ben die 


24. Jahr laug inNürnberg gewoh⸗ 
uet/ lautore di queftolibro ha ha- 
bitato &c. hebbe il fuo domicilio 
gerlo fpatio di venti quattro anni. 


Wobn-bauf/a. Cafa da habitarvi 


(itarvi , ftantiarvi.)- 


Wohn-Ieben/ n.Feudo direfiden- 


zı, 


Wohn · ſitʒ / Wohn · platz / m. Seggio. 


Luogo da ſtantiare. V. Woh⸗ 
nung . 


* 


— * 
in einer ſchoͤnen ve Gaſſe wohnen / Wohn⸗ ſtube / f. Stuffa, Stanza ð Ca» 


habitare in una piazza bella, magni- 
Sra,cospiena, viBohh &c. er 


habitare inuma cafa bella &c, 


abe bey einem wohnen’ Rare &e,vi-| Wohn zinſt 


cino ad une, V. Nachbar, 


meradaitarvi d’ordinario. 


Wobnszer/ $. Tempoaccordate 


peritare ın — cala, 
. Aflitto , Quarto dj 
cala doveli iii. 

j Wohy 


"r 





Woh 


Wohnbar etc. 9, Bewohnbar it. 
Wobnbaft/ Adi. Habitante, Al- 
loggiante, Stanziante [ mänon 
uogo che nella locut, fegu.] 


$ irgendwo wohnhaft ſeyn / eſſer habi- 
tante ‚effere domiciliato &c. cioe 
habitare &c. in qaalche luogo. V. 


Wohnen, 
er iſt bier wohnhaft / eglihabita,egli 
ſta qui di cafa, di ſtanza ordinaria. 
Mohner x Inwohner x 
"Wobnung/f,Habitatione,Stanza, 
Dimora, it, Cafa , Alloggio, 
Seggio , Quartiere, Soggiorno. 
Hauß. Bebaufung. Zim: 
mer, Sinn X. 


d woiß feine Wohnung? dov' ela ſua Be⸗wohnen / Verb. att. Habitare, 


eine eigene Wohnung haben / have- 
re,tenere ftanza, cafa propria. 

ſtattliche / herrliche Wohnungsftanza 
wog bring» ompofa, füperba. _ 

feine ſtete beitändige Wohnung ir, 
geudwo haben/ havere ftänza,fer- 
ma,coftante,ftabile; haver domici- 
lio,ftare ftabilito,domiciliaro,acca- 
Gtoingualche luogo. 

irgend eine tete Wohnung baben/ 


won havere ftanza ‚luogo, fermo,'$ ein bewohnter Ort / bewohntes Land / 


ftabile, (cirtä permanente) in alcun 
luogo, 
irgendwo Feine ftete Wohnung bar 
it / non haver flanza ferma in 
„qualche laogo. V.Fremd. 
eine ———— wolge · 
legene 10, Wohnung / ſtanza buo- 
„na,agiara,commoda,ben fituataßc. 
eine unbequeme/ungelegenerabgele 
gene sc-Wohnung/ftanza,cafa dis- 
commoda,disagiata,mal firuata,dis- 
‚cofta &c. 
die untere Wohnungs laftanzaterre- 
„na, it. primo piano. . 
die mittere Wohnuug / piano dime- 
20 


die obere Wohnung / Ober-Woh- Un-be-mohnt/ Inhabitato,Dishabi- 


nung/ laftanza in alco dalta, ful 
terzo palco &c. 
Alcin- Kohnuug/ habitatione, cafa 
da ftarvi folo. 
—— en, ftanza didierro. 
eben⸗Wohnung / ftanza d’allaro. 
Vor-Wohnung / Htanza d'avanti, 
ibm eine Wohnung auserfchen / fich 
um eine Wohnung umfehen/ ums 
thun / fceglierfi, procacciarfi una 
! caſa, ſtanta. 
eine Wohnung aufdbemLande haben, 
havere una ftanza, una cafa, un luo- 
oallacampagna. 
si Voͤlcker haben ebedeffen ibre al- 
te Wohnungen verlaffer / und 


neue gefücht/ molti popoliabban.| De-Mohnbar/be-mohnlidyAdj. Ha- 


donarono ( lasciarono ) giä gli an- 
tichi Joro fegei (le ftanze, fedie) 
loro antiche per buscare de’ nuovi, 
(per migrare altrove.) 
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einen von ſeiner W j be. 
ssacciare uno di m | } —— 


Verba Compofita, $ ein unbemohnbares Land / terra inha- 


Ab»wobhnen/ ver wohnen / Pagarſi Be wohner x. Inwohner X 


Be-mohnung/ ſ. Habitamento,cio@ 


duncredito habitando in cala, Eflo habitare una cafa,paele &c» 


del debitore, Y,Abfigen, d MWieder-bewohnung / rihabiration® 


$ eine [active] Schuld abw je 
na penengen 29, 2obnen/[Verb.gur. abi 
A 


ftare un credito ftando in cafa del : 
fuo debitore. ı ftere, Effer prelente, Interveni= 


das verbauete Geld in einemfrem-  re&zc. 
bensdanfeabmobnen/ rifarfi delle $ einer verſammlung / dem Raht / dem 
fj - Atte ne riparamenti di ca- SHandel/ der Confereng 1e- —8 
de | —* collo ftäre in eſſa pro rata mwohnen/ aflikere, interrenire alla 
—— radunanza (al congreſſo) al confi- 

lio,alla conterenza &c. 

Srebigt/ der Meffe ıc- beywoh⸗ 
nen/ afiftere alla predica,alla nef- 


fa &c. 
einer TaufıHochgeit rc, beygmohnen/ 
afliftere ad un batte ſimo a nozze,a 
unatto publico &c. , 
feinem Weibe beywohnen / feiner 
Frauen ebelich und ehrlich beye 
wohnen / cohabitare alla moglie, 
cioc conoscerla, ufare con effa ho- 
neftamente, V.Ehe re- Schuld ic 
Phflicht ꝛc. 
einer unehelich und unehrlich bey⸗ 
wohnen / ufare, praticare con una 
illeggitimamente. 
einem vertraulich beywohnen / con- 
verfare, praticare con uno famigli- 
„Armente, 
einem hülfflich beywohnen / afüiftere 
uno [col fao aiuro] giovarlo. _ 
wann GOTT uns nicht mit feinem 
Licht und Gnadengeiſt beywohne⸗ 
te / quando Dio non ci afliftuffe col- 
la gratia e collo Spirito ſuo fanto, 
D Heiliger Geift : wohne ung bey 
mit deinem allerfüffetten Tron ! © 
Spirito fanto : aſſiſtici colle dolcis- 
fimetue confolationi! 


DBep-ge-mohnet/ Aſſiſtito &c. 
er hat ſeiner Eheliebſten lang nicht 
beygewohnet / un przzo fiche nor 
hä uſato colla conforte. 
Bey-wohnung / f Aſſiſtenza, Inter- 
ventione, it, Ulo,Pratica fami- 
liare, 
5 Benmohnung bes H. Geiſtes / amiſten · 
2a dello Spirito ſanto. 
Bey-einander- & beyfammen-tmohr 
nen/Habitare,Stare congiunto ö 
affieme [ in una medefima cala. ] 
$ omie gute nie lieblich ifts/ wann 
Grüder einträchtia bepfammen 
X wohnen! ocome &buono egio- 
een sbicevole. —— fratelli ſtanno( ffan · 
einen Ort / ein Hauf bewohnbar ma: tiano) pacificamente aſſeme 
chen / ——— cafa ne Dabinten- / darbey-/ darneben- / 
bicabile. drauffen-/ drinnen-/ droben · Ce 
(Mosm mmm mm) a woh⸗ 


| 
Inhabitare, der 
$ ein Hauß bemohnen/ habitare una, 
„ftantiare in una cafa. V.Wohnen. 
eine Stadt / einen Ort ve-bemohnen/ 
habitare una cittä, un luogo &c. 
ein Land rc bewohnen / habitare un 
paele &c. 


Be⸗ wohnet / be⸗· wohnt / Habitato, it, 
Popolato. 











uogo habitato, paefe habitato. 
eine mol bewohnte Stadt W. cittä 
ben popolara, 
ein bewohntes Hauß / eaſa habitata. 
bewohnt werden/ vanıre ad efler ha- 
„ bitato,popolato ; habitarfi. 
die hoben Haͤuſer werden in ben Öber 
fen Stockwercken felten bewoh⸗ 
net/ lecafe alte dal mezo in sn di 
rado fono habitate & fi habitano, 
endlich kamen wir wieder hin / wo es 
bewohnt ware/ alla fine ritornam- 
‚mo full’'habitato. 
wieder bewohnt werden/ricominciar’ 
ad effer'habitato, 


tato,Deferto, Y. Oed. Waſt. 


ein unbewohnte Wuͤſte / unbewohnte 
and / deferto dishabitato, —— 
deſerto,ermo. 


ein unbewohntes Hauß / cafa disha- 
bitata. 


der unbewohnte Weltſtrich we 
allzugroſſer Du a0na & wem 
. Ni j eltſtrich wegen 
roſſer K igi 
E For te/ zona frigida 
ein unbewohnt geweſenes Land mie» 
der bepolcken / ripopolare un paefe 


ftato dishabitaro ö eferto,piantar- 
vi nuovecolonie, v.Bevolden. 


1380 Woh Wöl 
mohnen /Habitare &cc. 1A dietro> 
lä preflo, 14 accanto, 14 fuori; 
H dentro, läalto &c. 

Durch einander · d durch-einander- 
mohnen/Habitare,Stantiare con- 


fußmente lenza diltintione, me- 


scolatamente „indifferentemen- 


te ’ 
5 es wohnen daſelbſt Juden und Ehri- 


ge durcheinander / ci anno Xc 
indifferentemente © gindei'e cri- 


ftiani. 
Gegen-über- wohnen / Habitare,Sta- 
re dı rimpetto. . 
Hinten· / d hintenaus· /d bintenher- 


wohnen, Habitare,Stare ne’quar- | 


ti dappartamenti di dietro. 
In wohnen /[poc» ulitat.], Inha- 
bitare.. 


& der@eift Ehriti muß ung inwohnen/ 


foft cbum vir fein Gut / lo Spirito 
di Crifto ci ha dainhabitare,, altri- 
mente ben’alcuna; non fi puö fare. 


In⸗ wohnrt/ Be⸗rwohner / m.. loha- | 


bitatore, Habıtatore,, ir. Habi= 


wol fingen/wo 












ne. 
etwas wol verfieben te» intendere,ca- 


etwas wol bedemdien/ confiderare, 


es einem wolgeben: es gebt mir wol/ 


einander wol verfieben/intenderfi be- 


Bol: 
agen/ wolfpielen 


Lfchl 
16» Cantare,fuonare, giuocare &c. 
bene, peritamente, artıltamente be- 


Bol 


cofa ad uno-„trovarlo buono edä. 
fuo gufto, V.Schmeden. 
der · Wein te» (umeckt mir fehr wol/ 
quefto vino &c. lo trovo buoaifli- 
mo laporito. 
mol riechen haver buono,grato,foa- 


















pire bene una cola &c. 


ich verfiebesich bore/empfinde/ fühle  vweodore. 
16-18 wol/io l’ıntendo,capisco,fen-) wol lauten / far" un belfentire , far 
to &tc. bene.. buona harmenia. 


lebt wol ! er gehabe fich wol! vivere, 
are fano ! viva felice! allegro ! 
einem etwaswolchum ; es thut dirs 
wol / tate, baſtate aduno : tanto vi 
fa;. tanto bafta per te. 


ser 1/ Ben bene , Beniflimo &c 
ne luno l'alıro.. ’ * 
wol tantzen / wol fechten ballare, Y, Xecht. Fleiſſig. 


fchermire &c.. bene, deftramente,|g den Pfeffer wol offen / wol zerſtoſ⸗ 
alantemente ‚leggiadramente.. V. ıpeftare il ben h 
Serlich. Schon. —— —— 


onderare dna cala bene ; vederla 
jene in vilo 6 in.faccia. 


ftare bene :. io to bene.. 


; meine Sachen geben mol / le cofe mie| pas Bro. molausbadhen / cocere ik 


vanno bene, caminano di buon pie-| 
de (dibwone gambe. } | 
einem wolfeyu bey o mit etwas / eſſer das Kraut mol ſchmalgen / condire il 
‚ bene ad uno di qualehe cola. cauolo ben grafio,. * Fen 
einem wicht wol bey ont einer Gar wol unter einander rühren, ð mie 
he pgas, Inmirlimale temete fcheu/mifchiare,ftemprare c. bea 


pane ben bene,cocerlo in modo che 
ila ben:cotro.. 











es. tt ibm wol bey ſolchen Boflen / 
glı bene di quefte bait. 

einem wol ſeyn anıt Weiuen / eſſer be-; 
ne ad uno,fentire piacere lacriman- 
doe pascerfi.dipianti € «i folpiri. 


tante. 
& bie Jnmohner einer Stadt / gliha- 

bitanti &c. d’unacıua.. , 

urwohner d Bewohner eines Hau: } 


* habitante, habitatore di una] einem eiwas wol thun / fare bene cioẽ 

cala, a 0 L 

Burger und Inwohner / eittadinied| _ dileunoqualchecofaaduno.. Ved. 
abitanti, 


ie Anwohner des Lands / der Inſul / 
et habititori del paefe , dell’ifola ‚, 
sehn, han) — 
die Inwohner des Himmels / lihabi- 
tatori ( cittadini ), del. cielo (para- | 
dio) 
dieẽ ebe bat mich zum Inwohner der 
Rälver gimache/; Famore mi fece 
habitatore,cittadino de’ bofchi.. 
In⸗ wohnung / f. :nhabitatione, · 
5 In obnung des Heiligen Geiſtes / 
inhabitatione dello ſpirito ſanto. 
Ver wohnen ige 9, Abwobnen et. 
Vvern⸗o vorn-hero-mohnen/ Habita= 
re,stare avantı &tu’] dınanzı. 
J ermwohner vor und ich hinten / egli 
avanti.eı io dietto. 


wol. | 
Wol / Adv. [digrandiffime ulo|' 


e dı varıa applicatione ) Bene. 
Nora. Vedafil’Adverbio übel / e fi 
apnlichi per Antitele. tutte le| 


Er fi. 

g wel ſchlafen: der Herr fchlafe mol? 
dorir bene: V.$. dorma bene! 
(fano!) , 

wol fihreiden/ fcrivere bene &c. it. 
menar' un buon carattere, haver 


buona ortografia,buone Rile. 


‚Thum. 

rinemsteifch mol thun / ſich wol ſeyn 
laffeııy fare,dar piacere alla carue, 
indulgere al fuo genio ‚darfi buon 
tempo, vivere mollemente „delitio-| 
famente &c.. 

* das thut einem fo wol als einem 
Saͤuiein / das man krauet / queito 
reca.tal piacere che lhuomõ non, 
cambiarebbe il fuo fpaffo con quel-, 
lo d’ un porchetto.che. fi gratta. 
Aret. Rag.. { 

Das thut einem fo. wol. / gleich als; 
wann einem etwas hinten auf deu 
Rücken jucker / und ein anderert 
dich bald bier/bald dort/bald oben. 
bald unten krauet / bis daßer das; 
rechte Oertlein trifft / cotal cofa 
& fi dolce che quelcofti, cofti che ſi 

‘  dice all’ hor chil.dito il quale ti 

—— quel: piu gii,giu sü,piül 
‚piü quä,trova il bruscolino che ci 
rode. Idem.ibid, 

mol ſehen / haver buona vifta:. 

wol bören/ haver l'udita buona. 

wol laufen. koͤnnen / haver. buone 


. ambe, 

nicht fol ſehen / hoͤren . havere la 
viſta, udita &c.corta. 

ſich nicht wol befinden / einem wicht 
wol feyn / non trovarfi bene difa- 


Bi —— 


lüte. 
einem wol ſchmecken/ ſapere bene una 


bene;. 

den Salat. mol ſalzen / olen / pfeffern / 
falare,ogliare,peverare Öcc. ben be= 
ne l'infa.ata, mettervi del fale,dell” 
oglio,del pepe &c.aſſai. 


Bol. Bene. 
fare benefisio, prö, it.dare piacere.} mol ſeyn: das iſt mol! effere,ftare: 


bene: quefto fla (yä) bene. 
das iſt zwar n ol und gut/aber 1 egli 
€ ben-bell'e buono,. ma &c.. 
wol dienen / wol dienen wollen / ben: 
fervire „. voler ben fervire, 6. far’ il 
buon.fervitore cioe adulatore. &c.. 
V. Dienen.. 
etwas wol deuten/ ausdeuten / ausle⸗ 
gen / interpretare una cola beat ;. 
pigliarla in.buona parte, 
wol dran ſeyn / effere di conditione 
elice,ftar contento, felice ‚ eſſer fa- 
vorito dal. cielo edal mondo. V. 
Blucfelig.- 
mol bey einem dran ſeyn / Rar'in gra · 
tia,in favore (goder la gratia, il fa- 
vore) diuno; efler favorito da ö il 
favorito diune. V. Öuaden.. 
ſich wol befinden / bey © mir etwas / 
itovarſi bene ð ben ferviro,o trova- 
re il ſao conto di qualche cofa.. 
wer wolligen nilliver bette ihm wol / 
chi vuole tare ben coricato, fi fac- 
cia.buon lerre 5; chi vuol: del. bene, 
fele procuri.. 
etwas wol in acht nehmen/guardare, 
curare una.cofa benıtlimo, pigliar- 
en buona.cura „buona cw 
ias 


du magſt mich wol dafür anfeben / ta 


hai ragione di riguardarmi per huo- 
mo datänto. 


ein Ding mol betrachten / erwegen/ 


sonlderare , pondesare una cofa 
bea 





Bot 


Wol 


ben bene,maruramente,con matmroj$ G O CC wirds wel machen / Dio lo 


rifleſſo. V.Reif vc. 
es wol au ſich Fommenlaffen / haver| 
lRunga patirnaa prima di rifentiree 
vendicare un torto ,„ ſoffritlo co 
gran flemma,e foffrirne aflai prima 
itormalizzarfene,st, eſſer tardo ä 







farä bene (gia.) 
er wird jetzuud wol zu Nom ſeyn / egli 
farä ben horad Roma, 


Wol! Bene,E bene cio& concedo; 


paffı ! 


sifentire un’ ingiuria come ancoäl$ wol! was iſt aber dramgelegen.% be- 


ricompenfare un favore 5: pizzicare 
d’ ingrato. 

es ift wol weit kommen / ella& venu- 

„ta ben’ innänzi. V. Gebr. 

ich mag ihm wol gönnen / non gliel' 
-invidio ‚non glieue höinvidia, V. 


ern, 

ich moͤchte es wol ð wol gern wiſſen / 
baben/ ſehen ve» lo vorrei ben ſa· 
pere,havere,vedere &c.. 
er fans wol leiden/ poflo bene fof-] 
- frirlo; L 
wol zu leben te. haben / Kavere bene 

di vivere, potere ftare, 
wol geſſen / wolgetrundken / wol ge⸗ 
ſchlaffen . haben / havere ben 
mangrato , ben bevuto,.ben dormi- 















to dc. 
eines wol genoſſen haben, Kavere be 
ne goduto uno ö del.farore di uno 


(una.) . 

es ſeynd mol gute Leute/ efli fono ben 
buona gente.V. Gewiß. Gewißlich. 

du bift wol eiu Nart / tu fei bempazzo. 

er iſt wol ein draver 1e, Kerl/cofui 
tben bravo &c. 

Bas mag wol ein ver ſeyn / coftui fial, 
ben un &c. 

ich Fan wol fagem / daß 16; io poflo 

n dire, che &c. 

das bat euch wol ein Schelm geſagt / 
queito vi poffa ben haver detto un’ 
infame: . 

- wol dencken: ich Fan wol dencken / 
daß te» penfare,ciot giudicare be 
ne :: jo poffo.ben giudicare che&kc. 
V. Leicht. 

ich denck wol / io penfo si,. 

bas iſt wol etwas ſeltzames / que 
€ una coſa ben rara. , . 

ihr Fonter wol fallen auf diefem Eis / 
voi potrefte ben ð facilmente casca- 
re su quefto ghiaccio;- : 

es kont wol ſeyn / porrebbe ben! efle- 
re ‚facilcofa.- 2 

ich dachts mol/ io mene dubitavo:. 

ich dild mirs mol. ein / melo perſua · 


osı ‚ 
das kan ich wol thun / queſto lo poſſo 
ben fare. 
ihr kounts wol thun / voi lo potete 
are, voi havete il modo. 
ihr ſoltet es mol thun um dieſes Geld / 
lo dovrefte ben, ö pur lo lateſte per 
queſti danari. V. Billig. 
er geber mar wol / eglimivar ſua po- 
4 ciot non mi voglio piü Impac 


ciare del fatto ſuo nein bene ne au]. 


male. 


Wol Y. Schon ke 


—wol/ in Coffruttione con altri 


aber wol / mä bene.- 


das wol / quefto fi, ii.queſto lo con» 


eben wol / nondimeno,tuttavia, nien- 


ne! ma ch’imporsat 
uun wol! was gedündtdich bavon? 
ehbene(bei)che tene pare ? 


Wol / Bene, Ben fi. V. Zwar, 
d er ift wol wahr/aber 1segli & ben ve- 


ro, m - 

Das iſt mol etwas / quefto € ben qual- 
che cofa, Ye j 

fie it wol zu Haufe/ weiß aber nicht, 
ob fie alleın iſt / ella eben’ Acafafi, 
mänousös'ella&fola. 

er bat wol Geld / aber keinen Ver⸗ 
faud/ eglitiene danari fi, ma nom 
ga cervello.. u 

es iſt wol recht / aber tW. eglie ben: 
giufto, ma &c· 


Adverbii , per elempio:: 


heut nicht/ aber wel morgen / hoggi 
nd, ma bene ö ben fi domani,hoggi 
nd,mä dimani quelto fi. 
er bat fein Geld / aber wolfandaäter 
eglinontiene danari contanti ‚ma- 
Len fi poderi.. 
auch wol/ anco:. 
der. Wolf frift auch wol gegehlte 
Schafe’ il lupo mangia anco delle: 
ore contate. 
man verkauft auch mol gelöcherte‘ 
Ruͤſſe / anche delle noci pertugiate. 
fi vendöno:. 2 

das thue ich auch wol zumweilen/que-- 

fto-lo-faccio anch'io talvolta. 


cedo, V.So wol. 


te di manco. V.Eben. Dennoch 1% 
eben ſo wol / tanto bene, tanto. 
er thuts eben fo wol / tanto lo ſa egliz 

eglilo fa come gli altri. 
ey wol xc · V. Ja wol ic 
gar wol/febr wolstrefflich wol / uͤher· 

aus wolrüber die maſſen wol / ben 
bene,molto bene,beniflimo, benifi-- 
mMamente,ottimamente, *arci bene. 
ihr habt ve:mol gethan tes havere 
farto &c.benifimo.. 
ich verfiehe es ſehr wol / io lintendo' 
benifimo,*arcı v'intendo,arci-inte- 

"Fa greftich mol fauflen 1c- gli 

an trefflich wol ſauffen egli 

5 uo —— &c. da rn 
paladino,) = ; 

er redt trefflich wollateinifchre- egli 
parlape ertamente,eccellentemen- 

te latino &c 


Der Wein ſchmeckt mir über die mar I 
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ſen wol / quefto vino mi sä beniffi- 
mo,lo trovo perfertifimo&c. egli 
mi rende |’ anima, 
es wol / trefflich wol mit einem konen / 
eſſer in grandifiima confidenza d 
familiariea con uno. 
er Faus trefflich wol mit ibnı / eglisa 
„ darglinel genio, sa adularlo. 
ja ESe [adv.negat. ] o che nðl 
ohibo! 
lebt er noch? Reſp. ja wol! vive egli 
aucora? Reſp. ohibo come potreb- 
be eflere ? 
babt ihr Geld? Refp. ja wol Celd / 
havete danari? Refp. danari fi be- 
‚ne. lat. fcilicer. 
nicht wol / non bene cioe difficilmen- 
te,malagevolmente.V.Schiverli be 
kan es heůt fen? Refp. nicht wol, 
powäcgli effere hoggi?Reip.diffi- 
eilmentei’hö ( het. | per difficile, 
difficil cofa. a 
es wird nicht mol ſeyn koͤnnen / egli 
non potra, egli non poira farſi. v. 
Aber wol, 
noch wol / ancora bene. 
es gehet noch wol / le coſe vanno an- 
cora bene. 
das gehet noch wol hin / queſto puö- 
en paſſare. 
nun wöl / orbene, or sü.- 
ob wol / wiewol le bene, benche, an- 
eosche. V. Wiewol. Ob, 
ob mol er in Gefahr ſtunde ð ob er 
wol in. Gefahr hunde / fe bene, an- 
corche ſteſſe ın pericolo. 
fo wol. cosi eh? cosian? 
fo mol als d als auch te» cosi,tanto, 
fo wol das Geid als auch die Wahre / 
eosi (tanto) ĩ danari come (quanto) 
larobba. Gall. I’ argent auffi bien 
que la marchandife, 
fo wol’ daß 1» fibene , tanto bene 
che &c. laeheſ 
er bat fo wol gegeſſen / daß ze, egliha 
h ben —— &c. 2 Re 
fo wol thun: der Herr thu fowol/und 
fchreibe ihm tc. füre fi bene cioe 
far tanto ö quel ranto pigliarfi la 
briga: V.S. faccia quel tanto, ſi pi 
li la pena &c..di fcrivergli, 
ich wol. V,Gar wolte. 
eben fo wol x · V. Eben mol ic. 
zu wol / troppu bene. 
es iſt ihm zu wol/ gli &troppo bene, 
hA troppo buentempo, 
wem zu wol iſt / der nehme ein Weib / 
chi hä troppo buon'tempo , pigli 
moglie. 
waun der Ziege zu wol iſt / ſogehet fie 
aufs Eistunnen-/ —— 
troppo beue alla capra,clia va afal- 
tellare ſull ghiaccm:. 


Wol/ [Adverb, volmnasc, poet, ] 
Bene, 
das zeit lich und das enge Wol / il 
teinporalt· e Leterno bene, 


(Mau. mom mm) 3 kein 
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kein Wol noch, Wehe mehr empfiu⸗ 
den / non fentire piü ne bene n 
male, 

Das wahre Wol / il vero bene, 

das höchite Woi / il fommo bene. 

einem wol wollen / voler bene ad uno. 
V. Wollen. Ä 

wem das Glück zu mol will / den 
machts um Narren/ a chila for- 
tuna vuoltroppo bene, lo fä impaz- 
zire. 


Wol / it, nicht wol / lluſſeguendovi 
un Nome Adiettivo, overo un 
Participio, overo unAdverbio dı 
lode ö di vituperio ð di cola ſi- 
a rinforza la locutione, ] V. 
ehr. 
wer auf GOTT vertraut / hat wol 
baut/ chiin Dios'&confidaro,ha 
aldamente edificato. 
es ift nicht wol möglich / eglinon 
ben poffibile, 
das iſt wol jchimpflich / quefto & ben’ 
infame. 
das Kleid it wol gemacht / queſto ve- 
‚ ftito € beniſſimõ farto. 
ein mwolgemachtes Kleid / un habito 
ben farto. _ 
das Brod ift nicht wol ausgebaden‘ 
quefto pane nou ben cotto( ſcotto.) 
Das Dan iſt wolgebauet/queitacala 
€ ben fabricara (fondata. 
wol jeitig / ben maturo, ftramaturo. 
wol gebugtimwol gefegt . ben netta- 
to,ben purgaro,ben forbito &c. 
mol gebärtet/ ben temprato. 
molgefcheid / ben fino, ben pratti- 


co c. 
der müfte wol geſcheid ſeyn / bermir 

















Wol 


das id wol aus der Weiſe / quefto & 
ben füor dimodo, 

das ift wol recht graafım wc gehan · 
delt / queſto € un’ agire ben bar- 
baro, dishumane &c. 


Wol / [accompagnato con ander/ 


techter %« it. con un numero,hä 
emfale, erinforza lalecutione,} 


x das ift wolein anderer Kerl / als ıbr 


ſeyd / coftui & ben’un’ altro huomo 
che non fiete voi. 

er bat jetzuud wol andereBebanden/ 
egliha ben’altri penfieriadeflo. 

er muß mir wol anders pfeiffen /egli 
mi ha da cantare sh un ben’ altro 
zuono.Vid.infra Wol kein vos Wol 
nicht sc, Wol nichts te» 

da muͤſte ich wol einrechter Narr 16 

eyn / io farei un ben gran pazzo. 
es iſt ihm wol recht gerabten auf die- 


Wol 


mangia ben altre che paglia e fi 
no, 
ich hab wol micht dran gedacht / ie 


non ci havrei penfato a mille mi- 


giia. E : ’ 
es iſt mir wol nicht damit gedient / 
quefto io non ne fono ferviro in 
modo alcuno (in verun modo.) 
er wäre wol nicht zu nur kommen / eg 
hätte mich wol nicht beſucht im 
meiner Krankheit / egli era ben 
alieno.dal venire dame, e dal viſi · 
tarmi nella mia malatia. 
er wird ben Brief wol nicht and Feu⸗ 
ſter fieden / egli non porrä gia 
uefta lettera tra i ferri dellafine- 
ra; nonla farä giä vedere, 
er bat mir mol nichts darvon geſagt / 
er bat wol davon ftill geſchwiegen / 
eglimi hä benfecreraro, egli mih& 
ben con diligenza tacciuto quefto. 


fes mal / gli & pur ben riuscito que-| Wol / [Iufleguito da un Adjertivo 


ſta volta. = 
er bat ſich wol recht drüber betrübt / 
egli fen’© ben’ amaramenre doluto. 
fie mol recht ſchoͤn / ella € pur bel- 
ıllıına. 
es a. ihm wol tauſend Thaler geko⸗ 


et/ glihäcoftato ben ð da mille 


fendi. 

es bat mich wol hundertmal gereuet/ 
io mene fono ben cento volte pen- 
tito, 


ich bab ihms mol zehenmal gefagt/gli- 


el’'hö detto ben dieci volte. 


Wol / [accompagnato da fein /di 


nicht / di nichts/ niemand 20. e fi- 
mili particole ed espreflioni ne- 
gative;nega piũ emfaticamente.) 


ic, vortia eſſer ben barba chi mifg er ift wol kein Narr / eglinon & giä 


&e. 
moi geichliffen/ wol gewent/ ben’afh- 
ato, 


wolgewärmt/ bene fcaldato. 


wol gewafipen/ ben lavaro &c. Vid. 
infra. 






Wol/ [coll’ Aggiunto d’un Adver- 
bio di lede e vituperio, per el, 
fehr / trefflich / Fünftlich / unvers 
gleichlich / fuffeguendovi, ö non, 
un Nome Adjertivo e Supinoßec, 
rinforza, eemfaticala locutione) 


6 das Conterfait ift wol gut getroffen, 
ift wol fünftlich gemacht / ift wol 
ein ſchoͤnes Stuͤck / quefto ritratto 
raffomiglia perfettiſſi mamente, egli 
€ ben'intefo,egli& artiſtamente fat · 
to. V. Recht. 

es iſt wol ſchlecht beſtellt mit ihm / ſta 
malıflimo il fatto fuo_, egliftä ſul 
crollo. 

er iſt wol recht betrogen worden / egli 
e ftaro ben bruttamente truffaro. 

er bat ihn mol recht getroffen / eglil' 
haben toccato fu’ vivo, 


pazzo. 


! 





I 


ich habe deren viel achabt / aber hab | 
wol Feine mehr / io ne hö havuto | 


molti, mänen ne hö piü per certo | wol 


(certifimo. ) 


fie gedencken der Armen wol micht, | 


efi fono ben lontani dal fovenirfi | 
de’ poveri. 5 
das füge ich wol nicht darum / als 
wanı rc quefto non dico io giä 
- per queflo come fe &c. . 
er wäre mol nicht aufgeftanden/ egli 
. nonfifarebbe giälevarı, 
er wirds wol niemand fagen/eglinon 
lo dirä achiche fi fia, per cofa del 
mondo. _ 
es wird wol niemand kommen / det 
1, egli non verrä giä alcuno che 


&c. 
der Geitzhals hatte fo viel Aepfel . er 
bärte mir wol Beinen 6 keinen eins 
Biaen darvon geben/ quell'avaro 
havea tante mele &c. egliera ben 
alieno dal darmene pur un ſolo. 
ich bin wol kein ſolcher / io fono ben 
alieno dall’ effere uno di queſti tali. 


er friſt wol kein Haberſtröh 7 egli 








derivaro dibe= e gi= ver=X. di- 
nota Grandezza, Lunghızza, 
Abbondanza, Ecceflo, Stranez- 
za &c.] 


$ molbeleibet/ corpacciuto. 


wei befalbet/ ben’unto,it.ben’'immer- 

ato. 

mol begeht, ben auvinate , ben cotte 

6 ubbriaco, 

molgebartet/ barbato. 

wol beſchmiert / unto bifunto, 

wol abgeſchmiert / ben‘ unto con aſ⸗ 
fongia di hosco. 

wol benaſet / wol bemaulet / ben naſu · 
to,nafacciuro,ben boccuto,boccac- 
ciuto. 

wol geſaltzen / wol geſchmaltzen / wol 
gepfeffert ce, ben condito (com 

‚ oglio 6 butiro) ben peverato&c. 
ein wol aedleter Salat / un’ infalata 
ben’ ogliara. 
beta! / ben’attempato, 

wolgebruftet/ ben popputa ð zionw- 
ta. 

molgeföpfet/ ben capituro. 

mol erg bentravagliato, 
efimiliin infinito. Vid.infra, 


Wole[con l’Aggiunto d’ un Predi- 


eato di eccellenza, forma in Gra- 
dotitolarein Germania, ] 


$ Wol-achtbar / Stimatifimo , Offer- 


vantiflimo,Colendiflimo. V. Acht- 


bar ic 
Wol-adelich/ Wol⸗edel / Prenobile, 
Moltoilluftre. V. Hoch, 
MWol-anfehnlich/ Molto infigne,Co- 
fpicuo,Eccellente,Amplilfimo, 
MWol-beftellt/ Ben ſtabilito ciot De- 
gno, Meritevole e Ben'attalentato 
erlacarica che efercita. V.&tels 
en. Beftellen es 
wolbeftelter Amtmann / wolbeſtell · 
ger Pfleger / Arat · degno balio, 
pode· 
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podetk, medico ötc. degro e ben Wol-aufgeranmt 0. Raumen Wol-gejogenc. 9. Zieben x. 
meritevole governatore &c. % Mol-habend x. R Haben. 
u er ii eg Wol-auslegen u» Legen tc. Wol⸗-halten ec. Pıxialten 20. 

cerca piü hoggidi d’effer miniftro 5] Wol=bedad)t etc. H. Denden 6, Wol⸗ her· ge· bracht w F. Brin⸗ 


ufficiale ben falariato «che ben de-| Wol- bedencken t. V. ibid, gen etcx ⸗ 
PER nn — — Fe soon ꝛtc. — Kr —— % F. Klingen 16 
ä uitrillumo. dl-behagen sc. F-Debagenze, Wobkommen etc· #. Kommen 
.—. Hert! molto Ilure Si-lonpni-prkane 20V. Bekennen %. | WillEommen Ks * 
dem Wol⸗ edlen Herrn / al molto 11-] Wol-befomnien 30, . Kommenit. Wol-lauten ꝛc. P. Lauten x, 
luftre Signore, Wol-beredt ꝛc. Y. Revenz, Molsleben 20. Leben x 


Wol-e rwürdig/ Molto riverendo. I Wpl-bereit 3% 9, Bereit ic, Wolsiufix. . Luſi c. 
Erden! oa Si] Botsberichten 6. PrRichtenzi. |Moi-meinenzc. Meinen x. 
5 e Wol betrachten V. Betrachten Wolsreven ic. F. Reden x. 


Wol-fürnehm/ Molto magaifico,it.] ds Wol⸗ riechen ic. V. Riechen 2% 
Eccellente. j Wolzerjogen 1. AWolzogen x; |Wol-feyn ze, . Seyn x, 

wel fürfchtig/ Prudentifimo, Con-| YRplmeffen ic» Eſfente. Mol-fortirtzi, Y, Sortiren es 

Wol-geboren d MWol-edelgeboren / 2Bol-fahren/&Bol-fahrt etc · Hah⸗ Wol · ſtehen / Wol· ſtand nV, Ste⸗ 
Nluftrifimo, ven de j ben X. 

Wor pelebtt / Dotiflimo „ Lettera- Wol · feil c. An Ks . Wol-ftudirt 0. V Studiren X. 
ufhmo. Wol % Artuc⸗ * Fu 74 c. * 

Bol-denamt/Wol-berähmt/ / Wol⸗ are, Jenntet u; EEE Ka Icben Kr VO0R 


: MWol-gebadenze. V. Baden ıbun K+ 
ge ee a | Moimgebartet ic, U, Bart K- Wol⸗ ihunrc. Thun tc. 


mo &c. Mol-geberden ꝛc. F. Geberdenꝛc. Wol⸗tiſchen a. #. Tiſch c. 
Molmeifr/Sapienıiime &c. Wol-gebildet z, F Bild, Bilden | Mol-iübereintommen ıc. Y. Koms 
e Ginili affäi. x men. Lbereinfommen x, 


| x 
Wolan / Adv. concl, it. Interj. inci· Wol gebutzt 20. F, Butzen ic Wol verdient / Benemerito, M 
tandı invit. Orsi,Or bene, Or Wol-gedeyhen ıc. Deybhen x. Dienen. Verdienen x, 





via! /. WDolauf, Bol-gejallen / Wol-gelällig K+ F | Woleverdientheit/f.Benemeritevon 
wolan dann! orsü dungue Sallen. Gefallen x lezza,Benemerenza, Merito, 
— ee venite dunque !| Wol · gegründet at · Gruͤnden x. Bo altenxc-Prgalten Kr 
molau fo fig ed! orsnfia! |Wol-gehenx- #. Geben xX. Woi-b ben wı P.Sebenx, 
Wolauf / Adj. Sano, Ben dispofte, 'Wol-gelingen X. Gelingen i« Wol-verwahrt 26» Wahren ic, 
Alleoro ; Wol geloͤſet 20» V.öfen ic» — — 6 berichten 30: . 
\ ‚ch welt Rar’ fano,' Wol-gemeint zc» Meinen x, i 
ey ——— * Wol gemut tc. . Muri. Wol⸗ weſen w» · N Weſen x» 


olauf! Inter. incit. Orsü! Co· Vol.geneigt ꝛc. F. Neigen . Wol· wiſſen ꝛtc. Wiſſen etc. 
Bahn ! Animo! F. Seifb. NIol-geordnet 2. Grdnen at · |Wol-wollenz. 9. Wollen x it. 
$ — laß und einen Thurn bau⸗ Wol-gerabtenzc RXabten x, molx. ; 
ei 36 ursü, (süpreRo,süällegro) Wol· gerůſſet etc. I. Rüttenze, | Wolsinfriedenzc. V. Fried x. 
edifichiamo,alziamo una torre &c. Mol-geihärfitie. V, Scart. |Wolsin-fußr. F, Fuß etc. 
Wol dem + Interj. Bene à colui ngy|. geſchickt ꝛc. ASchicken . Wolig / Adi, 
che, Beate. F, Selig. Wolsgeiüliften x. 7, Schleifen. — —— * 


ot 
j a ba Ag veig ‚m Habt Wol deſchmack x. Y,.Schmeden | jeccherato , In piacere, In (ugo 


bearo coluichenoncaminanelcon-| _* &c. 
fglio de gli empii &c. Wol⸗ ſchmecken x. .Schmeckenꝛe. einem wolig ſeyn / effere,fentirfi tutto 
wol⸗ [in Compofitione con un, Wo l geſchnitten u. NSchneiden in füge, in colmo delle delitie 
NomeSubft.d Adjert. & in ar-) —— — 
ticipio ‚ it. con un Verbo fem- Wol · gefinnt x. Sinn ı .  Peftremo del piacer lascivo ; Bine 
pliceo Compolto in infinitivo , Wol-geilalt x. Y. Stellen «+ fü] fare. 
ha forma di Partıc. componente Moi-geRudirt ꝛc. P. Stuoiren ꝛc · Moligteit/ f, Solluchera, Semmo, 
con una iofinıra di vocabon P, Wolegetban x. 9. Tun ze Colmo, Trabocco, Compimen- 
Gram. pag. 107. di cuıtroverai Mol-geubt et · 9. Uben et · to del piacere nel coito, Y Pol: 


parte alli loro Semplıci, parte lo- —— Ks — “| Iufi, 
no Sinonimi con effi, part: ne Wol gewogen · N Gewogen x, in d auf Woligkeit / nelöfül compi« 
-troverai qui lotto per ordine, Wol⸗ ¶ monet tc. Wenen etc. * —— —— ma ale 


anſiehen iin 4, Sreben in 1 Wol- eniett ie Zieren dir lascivia &c. h 
— Woͤlb. 


1284 Wölb Wolb Wold Woick 
Woͤlb. Niderlog-grmölbe / Wahren · gewoͤl · 


e/ magazuino, volto da rohbe 
Wolben / welvenWoltare/ Vol mercantili(merci) fondaco. Ved. 
tenzare un arca, Arco=d Archı- 


Pact hauß. Stadel, 
voltare, Archꝑerare un volto — —— — 
va na 1 mento,icpulcro a yolto. 
enge en fire 2 volıa y.59: — — 
gen.* wo bbog⸗ J Tuch gewolbe bottega da drappiöc. 
$ ein: Kuhereineu Keller/ eine Kam "" drappenia. V.Kram, Kindel 1e- 
iger ze-wolbsu/ Far'una chiefa, unaf 4umterirdifches Gemolb / Erden-ge» 
Cantina, una camera &c. in volta. ‚wblbe/volto forterraneo.V.Xıller, 
Ge rwoͤrht / Voitäto ‚ Fabrıcato (fit- 
to : »volto, Archegpiato ic. 


wolgeſchloſſenes Gewoͤlbe / volto b 
gewolbter Bogen / Wölb · bogen / ar- 


% fenza nmuole; egli & snmgolato, 
ferenv. 
unter den Woldenverborgen ſeyn / 
ftir coperto,ascofe fotto le nubi. 
eine Woſcke zıugen/ una nube di te- 
ſtimvnii. 
fingere/ trũbe / ide / Waſſertragende 
© ſchwartgerergolcken / nuuoſe fcu- 
rraurbide, groffe, acquoie, pregue 
Ei acque. J 
lauftende / vom Wind getriebene / 
fluchtige Wolden/ uuuole fcor- 
‚ renti fpinte dai venti,fuggitive. 
eine helleslichte/ rose Wolcke / nuuola 











































arcato d chiuſo. 
GSewoͤlb · diener / m. Servitore di 


co-volto,archivolteo, arco. fondaoo d di bottepa chiara, Jucida, roſſa. j 

Ö ! . . an eftreifie Xboldemmunole ftriare, 

aewölbte Kirche unchiela &c.voltata Bewölb-fhlicilung / Gemsib- 9 — nuuole ſtriate, ver · 

tin grwölbterKellersgemölbtesgim-| ſchluß ð ſchlͤſſei Chindad Chiad baugende Wolden/nunole pendie, 
mer/gemwölbte Stube 16, cantina,| we di volto, pendentiL 


ftanza,camera &c.a volto d farta in 
volra. 
gewölttes Grab / gewoͤlbte Kruft/ fe- 
polero a volto ; monumento. 
gewölbre Kite 8 Truhe / bahule. 
ein acwolbter Kercker / prigione a 
„ volto. 
ein gewoͤlbter Gaug unter der Erden / 
volto ſotterraneo, camine fotterra- 
neo a volto. 
gemölbt-rund von auffen/conveflo, 
gewölbt-runder Spiegel / fpecchio 


conveflo, 


Gewölbszinft/ m, Affitto delvol-| Feuer · Wolcke / Wetter· Wolcke / au- 


uola ð eſalatione focofa di tempe- 


to. 
GSewoͤlblein / n. Cabinetto, it. Can⸗ 
tinetta à volto. 
$ Bild-gewölblein/nicchio da ſtatoua. 


Verb, Compofit. 


Aus-wölben / durch welben / Vol⸗ 
tepgiare,Archepgiare,Crociare, 
Crocicchiare per tutto di volt 


ſta. 

Harn -Wolcken / auuole, nubinell 
orına. 

Kauch-s Dampf-Wolde/ aunola di 
wapori, 

Ecloffen-d Hagel-Wolde/ auuola 


tempeftofa ö grandinofa. 
Schnee-Wolde/ nuuola nevofa,pre- 
na dineve, 


8 
Waſſer · Wolcke / Negen-Molde/nu- 


| fa, i- 

— von innen / concavo. a —5— & — 
Holrund. o — nan /o en· au 

Un-ge-wölbt/ Non voltato, Senza Ver⸗ welben / ju· welben / Chiu ie meer gran > 

— — — re, Cupolare di volto. nuuole, met. Verloilcielo z 

ee er Wolck. 5 MWolden-an ſteigen / fahren / falire, 


montare inuno alle nuuole, cioe al 
Wolcke / Wolke / ſ. Wolden/| <ielo. 
en [ lembra venire da wallen / Wolcken · berg / m. Wolcken· ſchloß / 
uttuare 5 da wickeln / winden] n. Monte, Caltello nelle nubi, 
vwolrolare , —— ] Nuuola,| cioealtiffimo, 
Nugola,Nube, Lat. Nubes. MWolcken- brudh / m. Wolckenſchuj / 
$ bis ar die Wolcken reihen /geben/] n- Rottura ö Crepatura di nu- 
fleigen/ giungere, arrivare,andarı] uola (Nubifragio) con Pioggia 


fin’, fin’safino alle nuuole (nubi.) dirertiffimaeallaramento fubi 
ie Wolcken vertreiben/ dıfli : o lubi- 
" — le nouole. pae taneo della piageia. 
auf einer oie her abre · fahren / auſſ es thaͤten ſich die Woldeubrüche aufı 
einer Wolcke getragen werdemde- le catarratte del cielo fi aperfero, 
scanderc, calare, effere portato giülYNalchen-fabrt/ n. \Corio rapido 
aus den Wolcken herabfallen / ber- —— ir. Salita lopra ð per 


vorbrechen/ cascare giü, prorom 
4 Moldenfahrt der letztlebenden Aus · 


ere &c.dalle nunele(nubi.) j 
durch die Woicken dringen / hinauf] erweblteuChriſto entgegen / ia fali- 
i ta de gli eletti all” eftremo sü per 


dringen/ penetrare le nubi, el 
in Molden Eommen/ venire nelle nu- le nubi in occorfo di Crifto. 
bi delcielo. Wolden-gefidr / Wolckenwun⸗ 
der/n. Fenomeno dı nubi. 


der —— Ar MBolden bedeckt 

d überzogen/ ilcielo € coperto,ve- h 
lato * egli — * — /m. Cielo delle 
nubi. 


Woͤlbung / f. Voltamento, Volteg- 
gianıento, Volteggio, Voltura, 
Archivoltura. . ſeq. 

Wölb-ftüge/f.Centina,Contana, 
Contina,Cintro ( da appoggiar 
ö foltenere un volto, quando fi 


fi. ] 

Ge=wölbe/ Ge-melbe/ n. Volto, 
(Volta,Voltata) Arco, Arcata, it. 
Magazz ino, Magazzeno. 

Jein Gemdlbe machen, bauen / ſchlieſ⸗ 

ſen / fare,arcare,chiudere un volto. 
— volto piano, 
cwuͤrßz· gewoͤlbe / bortega da fpecie, 
fpeciarıa. 
eimliches Gewoͤlbe / volto fecreto. 
immel-gewölbe / volto ä cielo all’ 
imperiale. ’ 
oltze / Kolen-te, gewoͤlbe / legnile, 
(legnario) carbonile & volto. 
Kirchen-gemölbe/ cupola della chie- 


fa &c. 

Kram-gemölbe/ Kauf-gemölbe/ bot · 
vega, it. foudaco di mercante d da 
merci d robbe mereantili. V. Rram ⸗ 


erto. 
ladeıt. oblober)den Molcken ſchweben / mo· ick en⸗l j 
Kreus-gemwölbe/ volto a croce , cre- verfi fopra ‚oltrele nuuole. er wer arg U m, Corlo zapido 
ciero ð crocicchiato, der Himniel iſt ohne Wolcken / ilcielo 


Wol⸗ 


Wolf 


wer ſich zum Schaf macht / den fri 
der ol chi abe: fa, il lupo 
lo mangia. 

wanu der Wolf die Bänfe beten leh⸗ 
ret / ſo frift er fie für fein Lehrgeld / 
quando illupo predica alle ocche, 

egli le mangia per la mercede. 

ein Wolf beiffet (friffet) dem andern 
nicht/ il Jupo nonmorde (mangia) 
il lupo. Lat. Jupus lupinam non et. 


Bär- 5 Wär-Molf / Hexen- Wolf / 


Wolt 


Wolcken · ſeule / f. Colonna dinu- 
be (n.uola ) 

sSidleir/n, Nunoletta , Nugo- 
lztta,Nuuolina. 

$ Schaf-d Länımer-Wöldlein / nuuo- 

letto montonäte, & 

es ift.micht ein Woͤlckleiu am Him- 
mel/ ilcielo&fereno fenza la mi- 
nima nugoletra. 

Woickicht / Adj. Nuuololo „Nugo- 
loſo Nuuolo,Coperto, Carıco 
dinuuole. 

Bolden/[ Verb.inufit.nel luo fem- 
plice,mä non nelli luoi] 





















bolico,che fi cangia in lupo; mifan- 
tropo folutario. 
Bienen- d ImmenWolf / graulo, 
graulano, aparuolo. V.Biene, 
Freß · Wolf / Iapo vorace ; huomo 
Fr 


Verb, Compof: — “groß * 
Demwwolden/über-molden/[Verb. een diveha, 


poet,) Annugolare,Annubare, 


Coprire Aanbie Wolf/Arfh-moli/m, Scorticatura, 


Calteritura,Scalftura fulle nati- 


Be-woldet/Annubato,Annugola-] che per eflere cavalcatotroppo. 
to,Coperto dinuuole, F Raten, 

Ent· woicken / Verb. poet.] Snu-| $ ſich einen Wolf geritten haben / eſſerſ 

pi » Sgombrare ‚Schiarire. —— to,le natiche caval- 

‚ Aufbeitern 2. Wolf anBeinenAupo cĩoẽ gangrena, 


cancaro alle gambe, 


Wolfs· art /. Razza,it. Natura lu- 
pina, 
Wolfs-balgd Wolfs-haut/f,Pelle 


dilupo, 
$ Rod/Stiefel ze, mit Wolfsbalg ger 

der Wolffriftallerien Fieitch , aber]  füttert/ robba,ftivali &c. foderari 
Das feine lecteter. V. Lecken. di [pelledi]lupo. 2 
er frif 1c- wie ein Wolf/ eglimangia| Wolfs-beltʒ ö pels/m.Pelliccia di 


„ dalupo. f lupo & di deffi lupini. 
ein junger Wolf »c- v.Wöleiu te | (Holfs-falledfälle/f. Trappola, 


Wolf. 


Wolf / m. Woͤlfe plur. Lupo. 
Lam̃! Zain! if des Wolfe Peſper⸗ 
glode/agnel !agnel!fuonala cam- 
pana del Jupo, 
ein reıffender Wolf / lupo rapace. 


ert ſich wie eın junger Wolf / e 
er man eh il u Traboccodaprenderlupi. 
po giovane f chepiccolo fi mangia Wolfs-galgen/m.Forca da impic- 
una, e grände, due &c.pecore careöltran e i lupi. 


Dolfs=gebeule/n. Urlo derlupi. 
Wolfse=geube/f.Luparia; Foſſa da 
trappolare i lupialla trappola, 
— —— 
ein alter or egli&un lupo. ws —* — 
un Iupaccio vecchio, veterano, ölfs-bunger/m.Fame lupina. 
riffet fein Wolf den andern / und . 
er Einer og tal 11a] Vonte Tagen! m. Scomaco lupi- 


po lupo non mangia per freddo Wolfs · milch / . Latte di lupo,Her- 


che fiala vernata. 


wann man den Wolf nennt/ fo —9* 
er gerennt / quando fi nomiua il lu. 
paegli tra via(fene vede lacoda.) 

t. 


upus in fabula. 
ein groffer Wolf/ un lupone. 
esih 


man fchrepet felten Wolf Wolf! es] ba-lupo,Titimallo. 
fey Dann entweder der Wolf oder | Wolfs· monat / m. n. Meſe de lupi, 
ein grauer Huud / non figridamail ige Decembre 
al lupo ch’einon fia al paefe,d ch’ei = ’ 
no fia ö Jupo ö can bigio. YWolfs=tif/m.Rottura cioẽ Peco- 
der Woif läft von Haaren / aber nicht |, FA lacerata dallupo. 
von‘ 2 Hupe mata il pelo, fi ma Wolfs · wurtz / ſ. Wolfs-Fraut/Aco- 
225 R nito, 
den Wölfen ſeyn will / der A 
mit Bin Ad chi vuol Yolfs=5an/m. Dentelupino. 


Woͤlflein / n. Lupetto, Lupiccino, 


trovarſi fra lupi,häda urlare con — 
Lupaccino, Lupacciotto, it. Dent 


efi. 
Uinderer Theil 













orfo-Iupo,licantropo, ftregone dia- d Schaf: 
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primi e canini, che mettono i 
bambini, 


$ das Kind hat ſchon Wölflein / quel 


bambino hä giä n.eflo i prini den« 
ticcivoli. 


Woͤlfiſch / Aqj. Lupieno,Lupino, 
$wölfifche Art / Wolferey/razza lupiaa. 


wol. 


Woll / woue / f, Lana. 


Wolle / Jana di pecora. 

den Schafen die Wolle abuehmen / 
abfchären/ levare, tondere la lana 
alle pecore, 

weiſſe /ſchwartze / gemiſchte Wolle / Ta- 
na bianca, negra,mifchia, 


friſch abgefchorene Wolle / lana toſa 
di fres 


co, 

ſchmutzige Woll ewaſchene / un⸗ 
uder-d Klunter-Wolle/ lana 

fucida,fporca,non lavata. 
gewaſchene / gefäuberte Wolle/ lana 

lavata,lana netta. , 
geĩ am̃te / gekart aͤtſchte / bereitete Wol · 
le/ tana pettinata, scardaflata,pre- 


parata. 
gejaufte/ geflaubte /nefchlagene te» 
olle/ lana carpita,fcelta, verget- 

tuta, battuta 
unbereitete / ungeſponnene Wolle/ 

lana non Alata, ñlata. 

viel Geſchrey und wenig Wolle / ſagte 
der Teufel / da er eine Sau ſchure / 
moſto di grido e poco di lana,dice- 
vail demonio, quando tondea il 


porco. 
Wolle waſchen / ſaubern / busen/(füb 
len) zaufen / (klauben) ſchlagen / bes 
reitet xc. lavare, purgare, nettare. 
fcegliere (carpire, capare) battere, 
(vergare,vergezzare)preparareötc. 
Wolle kam̃en / Freien’ —— 
heche in / pettinare, cardare, ſcarda · 
re, fcardafläre,fpinazzare la lana. 


Wolle färben, tignere „ colorare la 


ana. 
Wolle fpinnen/ Rlare 1a lana. 
mit Wolle verſchoppen / borrare, ab- 
borrare,farcire con lana, inlänire. 
Baum-mwolle/ bombace, cottone. 
Seder-o Pilaumen-wolle/ piumerta, 
enna marta. 
— *—* lana feltrata. 
rag-wolle/ lanasfilacciara, 
Kleider-wolle/ lanuggine di vefti, 
dieſes Tuch bat nicht viel Wolle / que · 
odrappo non hä corpo, 
das Tuch mirft die Wolle auf/ queſto 
drappo fi cottona ‚ accottona, 
Kolben-wolle/ lanugine dicanne, . 
Kräuter-wolle/ lanugine di herbe. 
ein Lock Bole / hocco. cioceo.ciak. 
i lana. 
Quitten-wolle/ lana,lanugine dicot · 
togne, 
Kupf-wolle, lana carpita, carpicci 
ta, fpelata, u Zap does Juaa 
Shir- 
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—— botra, cimatura. 
eiden-wolle/ lana, duatta di ſeta. 
Wollen · arbeit / k. Wollen-werd/n. 
Lavoro di lana, Lanificio. 
Wollen · ball / m. Palla di lana. 
Wo lien · bereiter Wollen ſchlaͤger/ 
Wollen kaͤmmer / Wollen · ſtrei⸗ 
cher / m. Batti·lana, Verghezaino 
ardaſſatore, Cardatore, Scar- 
datore &c. dilana, Scarda-lana, 
Scardaffino. 


Dolten-flocte/m.Fiocco,Ciocco, 
Ciufto di lana. 

Wollen · kam̃ / m. Pettine, Cardaſ. 
lo, Scardaſſo da lana. 

Wo ilen· handel / m. Traffico di la 
ne, Lanaria, 


Dollen-bändler/ m. Lanaiuolo,| 


Trafhcante lanaiuolo, 


Wolten-Elauber/ Wollen-jaufer/ 
m.Sceglitore,Carpitore dı lana,, 


Carpi-lana, 
Wollen hogpi YOBll-Eraut/ n. 
Lanaria,Verbasco , Verbascolo. 
Wolien⸗ reich / Adj. Ricco di lan 
Lanuto. VWollicht. 


i uch / wollenreiches 
s — lanuto,corputo,che 


ha corpo. 


Wollen · ſchlaͤger 1, V Woll 
bereiter c. — 
wolien· ſpinnerin / ſ. Filatrice d 


na. 
Wollen / wollin / hoggi wuͤllen / 
Adj. lfatto, tefluto] Di lana, 


wüllen Garn / filo, filaro di lana. 
⸗ Baum-wollen Garn / filo dibamba- 

ce ð cottone, i 

wollen Tuch / drappo drlano, panno- 
lano,drap o-lano, _ 2, 

wollene Tücher, drappi,panni-lani. 

müllen Hemd camiscia, it. camisci- 
wola,intimella di lana. 

wüllene Strümpfe/wüllene Socken / 
calzerte, fcarpini di lana. 


Wuͤllen · kleid / n. Veltito di drappo 
ö di lana, 


Mälten kram / Wullen. winckel / m. 


Bottega di drappi ð panni-lini, 
Wollen-weber / m. Teflitore di 
drappi· lini. 
Wollicht / Adj.Lanuto, Corputo, 
Folto di lana. 
$ mwollichter Zeug / wollichtes Tuch / 
robba benlanuta, drappo corputo, 
di buon —*— 
wollichte: wollenreiche / wolbewollte 
Echafe / pecore ben lanute. 
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V Gramm. pag. 250.] Volere, 
it, Chiedere, Ricercare, it. Bra- 
mare,Defiderare, Appetire, Ha- 


ver voglia &c. di &c. V. Be⸗ 


gegnen. Verlangen x. 

etwas wollen / volete qualche coſa · 

was wilit du was wollei ihr? che vuoi 
tu? che volete? j 

HErr / was wilt du/ das ich thuu fol- 
de ? Sigunre che vuoi su ch’io fac- 
cia? 

einen wollen / volere , domandare 


uno. , 
wen wolletibr 2 chivolere? chido 


le leggi. ; 

effen / triucken / ſchlaffen ve: wollen 
voler mangiare, bere, dormire , it. 
haver voglia di-&c. 

ich will/ daß ve; io voglie (vo) che &c. 

die Leute wollen effeu / la gente (fer- 
virö) vuelmangjare. 

einen wollen unbringen te» volere, 
haver difegno di ammazzare uno; 
macchinargli la morte. 

etwas habeun wollen / voler [havere] 
una cofa. . 

fo will ichs haben / was iſts denn? co- 
si voglio,horsü. 

ber Herr wills haben’ il padsone lo & 
cosi vuole, commanda, . 

fo wills der Herr haben / cosivuole il 

adrone. 

was mallet ibr haben %che volere[ha- 
veie 

ich wills nicht haben / io non lo vo⸗ 
glio [permettere ] 

ſo mill ichs baben/ cosilo voglio. 

einen gewiffen Titul vx· habẽ wollen/ 
voler havere ciot pretendere,arro- 
‚garfi un certo titolo. 

wilftu ? wollet ihr % vuoitn ? volete 
void 

etwas nicht wollen/ mon volere , dis- 

‚volere una cofa. ; 

ein Ding wollen und nicht wollen 
wu enon volere (disvolere) una 
cofa. 


Die Weiber wollen und nicht wollen] 


ein Ding wol hundert mal ım eis 
nem Tage / le donne vogliono e 
disvogliono l ifteffa cofa ben mille 
„ „volte il di. 
ich will nicht/ io non voglio, 
fie will micht/ ellanon vuole. 
nicht effen/ trincken ve» wollen / non 
‚voler mangiare,bere &c. 
nicht scher wollen / non voler* an- 
are, 
nicht gehorſamen / micht folgen te- 
wollen’ non voler'ubbidire, 
es will nicht geben, ellanon vuol' an- 
dare,cine&fuccedere,riuscire. 
[alfobald] etwas thun nollen/andar’ 
Aasc(gall, aller faire) una coſa. 


ollen / [ Verb. irreg. Inflex.! 
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lalſohald / gleich] ſchreiben wollen / 


einge i 

ich will Schlafen geben 1e- io voglie 

ler io —— ä — 

ich wolt eben hingehen / iociandave 
di quefto paſſo. 

ich —* nicht / non voglio, 

etwas hartnaͤckig nicht wollen/ far 
ſul non voglio. 

ich will mich ſtellen / als ob ich te. vo- 
lio moftrare,far fembiante vifta,di 


c 
ich will ihm fo viel nicht vertrauen / 
io non ſono per mettergli tanto im 
mund. 
fterben wollen / volere cio& ftar ſul 
morite, efler,ftar moribondo, ago- 
nizzante, in agone. 
er will ſterben / egli ſta fu'l per morire, 
egli värendere ſpirito. 
einer / der ſterben will / un’agonizzan- 
te,inoribondo, 
fallen / ſincken wollen/ ſtare per cade- 
re,per andar'ä fondo &c, 
das Hauß willfallen/ quefta cafa a 
er cadere, minaccia rouinad ca 


uta. 

das Schiff will ſincken / la nave flüper 
ö pericola di affondarfi. 

dad ſteteSpielen ⁊c. will dein Verder⸗ 
beit ſeyn / queſto tuo continana- 
mente giuocare vuol’cHere,cioslara: 
la tua rougna. j 

das Fette will alezeit oben ſchwim⸗ 


men / fl graſſo vuole fempre nuoıa- 
re di fopra, 


Mäusdre will immer umter dem 
Pfeffer ſeyn / lamerda di forci vuole 
fempre mai ftar mescolara sol pepe. 

wir wollen mit einander frübßücken 
16, voglio che facciamo collatione 

„&c.aflieme, 

ein Ding recht erfahren wollen / volet 
vedere una cofa in vifo ‚in faccia, 

du bift ein Narr / wann du dag wilſt / 

tu fei una matta ä voler quefto, 
lieber mollen/ eher wollen/ volere, 

„„amare piütofto. 

ich will Lieber fchlaffen als effen ze. 


amo meglio dormire che dimangi- 


are &c. 
ich wolte lieber ö ehender ſterben / ale 
%. vorrei( amarei )mı rifolverei, 
mitorrei pi tofto,amarei anzi(me» 
glio morire che &c. 
alles wollen : wer alles will / alles 
yerleurt/voler turco: chi tutto vuo- 
Te, tutto perde ; chi tuste wuole,di 
rabbia muore, 
der Faule will und will nicht/ il pi- 
gro vuole e nog vunle (dievuole.} 
wer fo will / der mags haben / chicos 
5 Ey —— 
wollet ihr ? ſagt man zum fir 
En / volere? fi det gli — 
ati, 


wer am meiften hat / will am meiſten / 
€ 


chi pin ha, piü vuole. 


wer wicht kan wie er will / der woller 
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wie er kan / chinon pud come vuo- 
le vogiia come puole. 


| 
wer nicht thůt / waun er kan / der kan 


bernacher aube/wanu er will / chi 
non fa, quando pud, non puö pol 
quando vyuole, 

Was du nit welt fürdich/d; wolle auch 
Kit für mich /quel che tu non vuoi 
perte, nonlovoler anco per me. | 

der eine wild mager/der anderefett; 
der füs/ und jerrer fauer gern haͤtt / 

raflo lo vuol l’un,el’ altro magro, 
uno Idolceel’altrolfagro. 

gutes Wollens ( ohne die Wercke) iſt 
die Hölle voll dı buona volonzä ft 

. , pieno l'inferno. i 

hut wieihr felbit wullet/fare a mode 

‚voftro. V.Wolgerallen, _ 

einen nicht einmal kuͤſſen / grüßen ve 
wollen / eifer’avaro ‚ fcarfo ad uno 
fino d'un bacie, d'un falaro &c. 

thum/ was einer will/ andar'& verfo di 
uno, fare quello che fi vuole, haver 

<ondescendenza , compiacenza , 
compiacimento per uno. . 
leben müflen / wie ein anderer merkt’ 

dover ftar'ä fegno, à ceano di altrı. 

Dem (ihm ) ſey wie ihm wolle / ſia come 
fi voꝑlia. 

- - - c8 wolle/ fi vogkia,qualfivoglia, 
ad ogni modo. 

e3 gehe wie es molle/ vada come fi 
voglia. 

es ſey was es wolle / es fen wo es mol. 

le/ ſia che fi voglia, fia dove, do- 
vunque, per doyefi voglia. . 

gt hurwae er will/ eglitaglia dove 
gli piace. Ne 

mit einem gut Te» umgehen / wie einer 

will / far'alto e baflo, far'afuo mo- 
do del bene altrui. 

traetirt / bedienet mich wol / und be⸗ 

——*— ihr wollet / trattatemi, 
ervitemi bene, € pagatevi. 

du magft Ingenstüune.wae du wilſt / 

tu dirai, farai cio che vorrai; tu hai 
un bel dire, fare &c, Gall. vous 
avez beau dire, faire &c. _ 
man mag fagen / was man will / wer 
bat bar Geld / den lieber die Welt / di 
caſi pure ciö che ſi vuole; adogni 
modo,ilmondo & per chi hä danari. 

der Keuse ſpeiſet / waun er will / und 
der Arme / wann er kan / und was 
bat/ pranſa ilricco,quando vuole, 
ed il povero quando vuole. 

Die Weiber fönnen weinen/ gut und 
ornig ſeyn / jain Obumacht fal- 
en / waun fie wollen/le feınine han- 

no lempr® quattro lagrimette, quat· 
tro carezzine, quattro flizzette, ed 
uusvenimentino à loro palta(com- 
mando.) 

wer ein Ding will/der gehesund werd 
nicht will’der fchicke/ chi vuol' una 
cofa,vada,e chi non la vuole , man- 

di; chivä,vuole,chi manda,non ft- 
necura, ' 


! 
t 





Moll 


mas wollet ihr euch lang plagen ? & 
chetormentarvitanto? 

vor mir kanſt du wol die Verſiche⸗ 
ruug haben / wie du ſelbſt wilſt / da 
me ti puoi pigliar" ognı ficurezza 
che vuoi. 

BOTT wolle / GHTT gebees ! 
voglia Iddio! piaccia & Dio! Dio 
lo voglia ! Lat. faxit Deus ! 

das wolle 5 OTT nicht ! che Dio 
non voglia,toglia (tolga) Iddio ! 

gern lachen / gern ſpielen wollen/ ha- 

ver xoglia di ridere, di giuocare. 
sch will gern fehen / was draus werden 
will / Nö ävedere che fine&c. 

das wollt ich gern feben / Röä ve- 

derlo. 

ich wolt es gern thun / waun te. lo fa- 

rei volontieri. c 

ich molte fo gern fchlafen ve» io hö 
tanta voglia di derimire &c., 

er will gern gelobet ſeyn / *eßli vaä 
Lodi,egli uccella allelodole. 

er will gern Danck verdienen/tegli vä 
&Grarianopoli. 


wann wir thaͤten / was wir folten/ fo 
tbESDOTT was wir wolten / 
fe noi faceflimo cid che dovreffimo, 

Dio farebbe ciö che vorreflimo. 

äch wolte geris effen / aber . vorrei 

, „mangiare (io mangerei Jmä &c. 

ich wolte gern mit euchgehen/ aber 
. io vorrei venire, io direi di ve- 
re con voi;mä&c. 


er will gern was lermen/ egli vorreb- 
be imparare qualche cofa. i 
mie gern wolte ich Ve» © come vorrei 
‚volontieri. 
wie gern ich auch molte/ per gran vo- 
glia cheia ne habbia. ö 
er wolte gern ſpatziren te- gehen/egli 
vorrebbe andara folazzo &c. 
was ne anbelangt/ wolte ich allzeit 
fo bleiben / per me verrei(mi torıei) 
aftar fempre cosi. ü 
ich wolte / du waͤreſt nicht fo einenfin- 
nig iC- io tivorrei manco oſtinato 
&c. (non ti vorrei cosi oflinato.) 
mwolte GOTT daf ze. volefle Iddio, 
piaceffe a Dio alCielo ch'io &c. 
wolte SOTT / wir waͤren im Him · 
mel! foflimo noi in paradifo! an 


ftatt volefle tddio che &c. | 


wolte GOTT/ daß daseinervon ib- 
ren gröffefen rrebümern ve» waͤ⸗ 
re/ foffe quefto uno de’ maggıori 
loro errori. j ! 
morgen / ob GOTT will /domani fe 
iace 4 Dio, , 
das wolle BOTT nicht !rolgaiddio, 
queftonen vogliaDio! V. Fern. 
einem gefallen wollen/andar'a'verfo, 
& piacenza,ä piacimento di uno. 
gern von jederman geebrt / ae rüffet 
1. ſeyn wollen / uccellare alle sbe- 
retrate,alleriverenze &c. 


wo willer fo viel Geld bernehmen? 
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da dove d donde pigliarä ‚haverd, 
caveräeglitantidanari? 

ich will euch gebetren haben / ihr mol- 
let xc» vi prego, fupplico di &c. 


_ er bat much erſucht / daß sch ihm mein 


Pferd leihen wolle/egli mi hä pre- 
garo di volergli iipreftare ð d'in- 
preftärgli il mio cavallo. 
endlich etwas thun wollen/ridurfi,ce- 
carf,cpnfentire alla fine à fare una 
cofa. V. Bequämen, 
wolleſt mich Doch für entfchuldigt tee 
balten/ che tu mivoglia havere @ 
‚ habbia che tu mi,scufaro, 
eine wollen [nebmen:] er will fie / 
voler [ pigliare ötorre Juna [per 
meglie:Jegli la vuole [per moglıe.] 


es will fie niemand’ es will fie Feiner ⸗ 


niffuno la vuole &c. 
waun ihr wollet fund mo ihr wollet ? 
‚quando volete e dove volete? 
wie ihr wollet / come volete. 
mut einer umgehen / wie er will/recare 
una & fuo modo. — 
fie laͤſt mit ſich umgehen / wie einer 
will / ellafireca come altri vuole, 
fie fan weinen t. mann fie will / ella 
halelagrime &c. pronte, al punto, 
al ſuo commando. 
ich wolte nicht viel nehmen / ionon 
pigliarei (torrei) ognigran danaro. 
was will das fanen/bedeuten ? che ö 
che cofa vuol dire quefto ? 
was will bieraus werdeu ? che cofa 
vuol'eflere,divenire quefto,che fard 
maialla fine? 
aus Höflichkeit Scham t. thuu als 
rooite man nicht / alswolte man 
etwas nicht annehmen / nicht thun 
als wolte 16, far’ una corteſe rch- 
ftenza,un cortefe rifiuto di qualche 
cofa. . 
er wolle oder nicht / er mag wollen 
oder nicht wollen/ voglia ö non vo- 
‚glia, buon ð mal grado ſuo.V.Lich. 
bier will ich dich / idef,deinen Fleiß / 
deinen Verſtand / deine DZugendies 
ſehen / quitivoglio &c. 
ben deinem Sterbſtuͤndlein will ich 
dich xX. ti voglio al punto,al capez- 
‚‚zale&c. 
ich glaube wol / daß ihr Die Sprach 
verfteber ; aber im Reden mill ich 
gern ſehen / was ihr fonuer/ vada 
quanto all'intendere queſta lingua 
m al parlare poila voglio. 
diefen Wein will ich / daß ihr ihn ver; 
ſuchen ſollet / und mir ſagen / wie er 
iſt / à queſto vino vi voglio e che 
mene dıciate il voftro parere. 
einem [mol] wollen/volere[del bene] 
‚ad uno. V.Wol mollen. 
einem übels wollen d nicht wollen/ 
volere male ð non volere ad uno. 
an einem wollen/volerla con uno [per 
, domandare, per auocere &c.)] 
jene Bettler wollen an ung / quelli 
guidoni Ja vogliono con noi altri. 
(Nan onnan)z der 
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der Wirt will an unſern Beutel / ho · 
fte la voole colla noftra borfa. 

auf eine wolleu[fteigente«Jvoler [fal- 
tareadılofo] ad nma. 


a 
taken, eben] wollen / voler 














fuoridi cafa. 

aus dem Landel lauffen] wollen / roler 
[fuggire] dal paeſe· 

bey einen / eine wollen / voler [acco- 
ftarfi] ad uno, una. V. Zu einen, 

er will ben ſie / eglıle vuol appreffo. 

durch die Stadt wollen / volere pre- 

„tendere[il affaggio] per la citia. | 

ins Haup re» [hineim]wollen/ voler" | 
entrareincafa. 

was will er [hun] mit dem Degen ? 
che cofa vuole egli colla fpada in 


mano? 

was will der Prophet mit dieſen Wor · 
ten % che cofa vuole [dire] il pro- 
feta con quefte parole? 

über einen wollen [mitfchen] voler 
[lanciarfi] fopra di uno. 

er walte mit einem Degen / Brügel. 


([ufcire 


Gewollt/it. wollen/ [dinanzi adun 
altro Verbocome dicelanoltra[ 
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Ten tu loben / quando in un’ opera 
virtuofa manchi il potere; il volere 
nondimeno & lodevole (fi defint vi- 
res, tameneft laudanda voluntas.) 


MWollend/Volente,Chivuole, 
& denen Wollenden geſchicht nicht un» 


recht/ al volente nomfi farorto. 
GOit machet aus nicht —— 
ende / (er machet durch feine 
kräftige Gnade / dag wir Ihn wol⸗ 
leu / lieben und gehorſamen / Dio 
da nolenti fa volenti (egli per la 


gratia (na efficace fü che noslo vo-| 


liamo, l’amiamo e.gliubbidiamo. 

ZT fegme die uns. wol wollende/ 
und die us übel mollende wolle er 
allergnäwian befebren ! Dio bene- 
dica ı nofri benevolenti ed imale- 
volenticonverta! cioẽ coloro che 
fivogliono bene (male.} 


beribi/ ezli gli volea [andare]]| Grammatica in 12. Pag. 947.) 
addoflo —— Holen, Vohne, pag. 94 
a no arEner ¶ das @lüdk bat ihnr gewollt 7 Ta For- 
er will wieder von feinem Herrn / egli rana gli volle d gli hä voluto, 

















vnol rilicentiarfi dal fuo padrone, 
Bin dram will von ihm / la di lui 
moglie vuole ſepararſi da Ini. 
vor f eJeinem [erfäheinen] wollen/ 
veler [comparire) dinanzi ad uno. 
wor den. Tichter mit einem wollen / 
woler [andare] dinanzi al gindice 
eoR ung. 


greinemmollen T volere ſandare ] da 


uno. 
ur wem wollet ihr? da chi volere? 
wolttt ihr zu mir volere vor da me? 
sch wolte geru zudem Herrn / ju der 
Frauen / io vorrei[dire una parola] 
al padrone,alla prdrona.. 
Bis ind wiljur Mutter/ ilbambi- 
‚novuole dal »madre. V. Sehnen. 
Die Frau will nicht mehr zu ihrem 
anue / la donna non: vuole.piw 
ritornare] dal ſuo marito.. 
«Gmili Jocutioni. ellittiche. 
Wollen / ſlnfinit. nominasc.] Vo-| 
ler, 7, Willen. 
3 das Wollenift.leichter als das Flie-). 
gen’ (Thua) il volere epiü. facile 
ch'il volare (fare.); 


es ligt nicht an jemande Wollen oder 


Laufente, eglı nom ſta nel volere | Will / Wille / Willen / m. Volontä, i 


ne nel correre di atcuno; egli non: 
&ichi vaoleo A.chicorre &c. 
das Wollen babe ich zwar / aber 
io hü ben.#il volere,nä 2 
BSGHTT. wirder in uns das Wollen |. 
und das Vollbriugen nach feınem | 
Wolgefallen / Dio opera in; noi ilf' 
volere ed il mandar'ad effetto fe- 
condo il fitu beueplacito. 
febler es ia einem Sigeudwerck an 
dem Konnen / ſo it doch das Wol.l 


der offenbarte Wille GOttes / la vo- 


das Spiel hat ihm für dieſesmal nicht 


gemwollt/il giuaco norglihä voluto| 


per quefta volta. : 
er hat gu, mit etc· mir gemollt/ gi ha 
voluto venire da me,con me &c. 
wol von einem gewolt ſeyn / eflere 
benvolurodauno, 
wie oft hab ich deine Kinder wollen 
verfammien ve» und ihr habt nicht 
gerollt ! quante volte hö io voluto 


congregare ituoi figliuoli,e tu non] 


hai voluro. : 
erbat nicht wollen kommen / eeli non 

havoluto venire. £ 
er bat ihumollen umbringenz egli I’ 


pollen / egli mene ha voluto dar 
dieci feudi- 


er bat mich wollen zum Weide ba-| 
beit /eglis’tarrecato avolermi per! 
moglie.. I 
wir tbunnur das Gewollte und mie] 
dag Befblite / non facciamo'cheilf 


voluto,ma non il dovuto.. 


Volere, Arbitrio &c. 
GDttes-Wille + der Wille GDttes/ 


der Wille des HERRN/ la Volon- 


dein Willegeftbebe. yo bimmlirch 

ein Wille e / 5 himmliſcher 

Marter | laruaVolontä fia fatta, o 
Padre celefte ! 


lontä.di Dio rivelara. 
der unoffeubarse & gebeime Wille 











Woll 


GOttesc / la volontà di Dio arcana. 
non rivelata ð ſecreta. 
ber freye Wille il libero (franco) 
‚arbitrio „libera elettione. 
feinen freyen Willen haben / haver'il 
libero arbitrio, 
einem feinen freyen ] Willen laſſen / 
lasciar’ il libero arbitrio ad uno, it. 
‚ gemarglile rediai fu'} collo. 
eigener ill / Eigen will / propria vo» 
ata. 
wäre kein eigener [böfer) Wille / fo 
wäre feine Hoͤlle / es brennt nichts 
in der Hölle/als Eigenwille / fenza 
propria volontä non farebbe infer- 
no ;nonarde.nell' inferno che pro· 
„ pria volonta, 
eines ſeinen eigenen Willen brechen 
rompere,‚raffrenare la propria vo· 
‚„lonta di uno. 
einem feinen Willen thun / far la ſua 
Volonti ad uno ciot contentarlo. 
einem feinen Willen um etwas ma⸗ 
he contentare,ricompenfare une 
di -qualche fervitioafua voglia., 
letzter Wille? l'ultima yoloatä. 
eines Iegten Wilfen erfüllen / adem- 
„Prire Paltima voloneä diuno. 
nicht feines Willens ſeyn / won effer 
adrone della fua volontä d. di fe 
fo de’fuoi voleri ‚ efferglitolto il 
2 .. AR see s 
ejuem Unbekehrlichen endlich feines‘ 
Willens laſſen d Keen dar 
yet: —— = alle 
fue prave voglie incorreggibili;ger- 
arglile redin#ö la briglie fa’ collo.. 
feinen Willen in » iu era geberls 
feinen Willen dreingeben / darela 
fua volonrä ciot confentire ad im 
‚qualche cofa. V.Einwilligen. 
feines Willens ſeyn / leben’ fein 
Willennachleben’ efferhuomo di 
Ma volonrä,feguire la traccia, gl'in- 
ftinti della fun volontä.. 


man muf die Kinder nicht ihres Wil· 


res Willens leben laffen/ non & de- 
ve permertere la propria loro vo= 
„lontä alli figliuoli. 
eines Willens ſeyn: waren alle 
enıes Willens / effer d una,di pari 
volontä : tutti erano d’un animo,di 
pari volontä (pari confentimento,) 
gines feines Willens werden/ con- 
fentire,compiacere, condescendere 
alla volontä,recarfial', voler al, pia- 
cereallivoleri diune:. 
fie ward endlich feines Willens / alla 
fine ella & recö alle di luj voglie. 
wann man den Kindern ihren Wil 
Ten thut/fo greinenfic micht/quan- 
do fi facid chevogliono i fanciulli, 
non Fig ecth 
einen feinen- Wille thun / laſſen (i 
fleiſchlichen Sachen) Ale 
* uno — —— — 
voglie diuno; gall, laiffer aller‘ 
le chat au fromage, F 


feinen 


Bolt 


inen Willen offenbaren / erklaͤren / 
ar = tbum / ju erkennen geben/ 
manifeftare, dichiarare , chiarire la} 
fua volontä,palefare il ſuo animo. 
eines Wille ſeyn / eſſet la volontä di 
uno. 
-ginen Willen haben zu etwas ð etwas 
au thun c. harer volontä,difegno, 
animo di fare qualche cofa V.Wil · 


lens. 

keinen Willen haben zu lernen / ſich 
du beſſern ze, non haver volontà 
voglia,difegno d’imparare,di emen- 


arfi. 
das (cs) ift mein Wille/ tale(quefta) 
&lamia volontd. O4 
wann eds GOites Wille iſt / quando 
fia (fia) la volontadi Dio. 
wann es doch GOttes Wille wäre 
ſoſſe egli la voloata diDio! j 
Willens ſeyn / it. Willens haben / eſſe 
re divolontä, haver la volonta, ha- 
— V. 
utſchloſſen 
ar) Willens nach Rom zu rei · 
..., pe ha in animo &c.diandar” 
a Roma &c, . 
wo haft du Willens Simngeben %do 
ve haitu volontä diandare ? 
er ware (batte Willens zu fliebente- 
li haveva in volontä,in animo di 


ire &c. 
i ien ſeyn / non efler di vo 
nta, 
























mo, vo 
zarlo. \ 
wider Willens / adv. contro la volon 
eh, malgrado &c. . 
ermas thun wider Willend/ far qual- 
che cofa a contrapelo.. 
tes Willen hangen/von®Ot- 
tt8 Willeabbangens 4 dipende 
dalla nun * — 
inem bartnädı 
— en/ eines Willens 
(Wollen) wollen / volere oftina- 
tamente una .- ;oftinarfi,perfidi-[, 
are ſul ſuo volee.. 
etwas aus eignen Wille thun /fare] 
walche cofa di volontä. 
wicht aus eigenem Willen / fondern 
"durch Schickung GOttes / non per 
elettione,ma per deftino, ‚ 
Ruf macht die Nohr / den Willen 
aber OTT / laneceflitä fa il do } 
vere, ma la divinitä il —— N 
i s guten Willen’ und] 
——33 di buona vo- 
lontä (voglia) peramore enen per}; 
fra. VD — per | 
r / ſchlimm eu ca -[ 
a chen vBoßbet, 
aus bofen Willen, di d per malatia, 
guter Wil buona volontä ‚favore, 
Mi ein guter Will / che una buoua 


1} 


Woll 


volonti, non ech’unfavere , una 
gratia (benevolenza) beneplacito, 
geben 1er was eins feur guter Bill 
ſeyn mag / dare cid che aggrada, 
dar qualche cofa di buona volontä, 
per discretione di buoaa mano, 
um einen guten Willen prerbalten/ 
er mantener ilfavore, la benivo- 
lenza,le buone gratie di uno, 
es ift mein guter Wille/ egli& la mia‘ 
buona volontä, cio® gratia d dono 
gratuito e volontario, 
den guten Willen für die That neh 
men / premdere,accettare la buona 
volontä per la facoltä I’ affetto pe 
4 l effetto (peri —— Scäfel 
inen mit einer groffen Schüffel gu- 
te8 Willens fractiren/ trattare Er 
galare)uno d'un gran piarte dibuo- 
aa volontä, 
etwas im Willen baben/ haver qual- 
che cofa in aniımo,meditare,propo- 
nere,difegnare. V.Willens,Sinır, 
etwas böfesim Willen haben / mae⸗ 
chinare,tramare un cattivo diſegno. 
er bat noch nicht im Willen / egli nom 
ha ancora in animo di farlo.. 
ſich im eines feinen Willen richten’ 
n / accommodäark, confo;- 
marfi,addattarfi alla volontä, it. al 
genio diuno,andar'a piacimento di 


uno, 

ſich in G Ottes Willen bequaͤmen / ſich 
mit feinem Willen vereinigen/ 
conformarfi, unit ſi alla volontũ di] 


Dio. 
erwas mit Willen feiner Eltern 
tbum / farequalche cofa colla vo 
lontä (col confenfo)confentimento, 
benedittione delli fuoi parenti. 
etwas mit Willen (guten Willen) 
tbum/ fare qualche cofadi buon 
voglia, di volontä, cio® volontieri, 
conbuon fuo grado. V.Geru. j 
mit meinem ve» Wille foll es micht 
geſchehen / col mio confentimento, 
‚colle mia gratia (benedittione , pa- 
ce) non fi faramai. _ F 
mit gutem Willen fcheiden/ von ein · 
ander fonımen/ partire,andarefhe 
con buona velontä cioe licenza, 
permiffione,gratia,it.colle buone in} 
ace ‚a bocca bactara ( dolce.) 
Pr Willeırgeben/ andare,caminare 
avolontä „ciota voto „a defiderio, 
vRun 
nach eines Willen leben muͤſſen / do- 
ver vivere avolontä (flare acenno |} 
di)uno, Br — 
nach G Ottes Willen / fecondo la vo- 
„lontä di Dio. ü ; 
ein Menfch nach GOttes Willen / 
huomo come Dio vuole fecondo il 
cuore di Dio, . 
wann ich etwa nah GOttes Willen 
ſterben / hinſcheiden ſolte / hor fe fe- 
condo la volontä (il beneplacito) 
di Dio mi toccaffe a dover partire, }i 
uscire da queito mondo. 
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nach feirtenm Willen eine fleifchlich 
geniefien /recare, godere una a fue 
modo, 

ſich ohne Willen feiner Eltern oder 
Dbern verbeuraten ie. ammogli- 
arfi,maritarli fenza la rolonti, con- 
fenlo,grado &c. de' parentiö füpe- 
riori. 

ohne mein Wiſſen und Willen/fcaza 
la aia ſaputa € confenfo, 

am Willen ve. per amor ‚per l’amor 

„per cagione, per &c. Ved. 


** 

am GDttes Willen: ich bitte um 
GDttes Willen/ thuts doch nicht! 
per amor di Dio: non lo fate vene 

rego per amore ð perl'amor di 
io! 

einem Armen etwas um BHttes 
Willen geben/ dar ‚far qualcheli- 
mofina (caritä) ad un povero per 

„„amor di Dio ö per Dio. 

ich wohne nicht um GOttes Willen 
in dieſem Hauſe / io nom habito 
(flo) gia per amor di Dio in quefta 
<afa,ciot per caritä,per limofina. 

um meiner/feinet/beinet te, Willen/ 
per amor (conto,rifperto&c.) mio, 
tuo,fuo &c. V.Weqen. 

JESUS iſt um feiner Glauhigen 
Millen in den Tod gangen/ Giesü' 
fübi la morte per amor de’ fuoi: 
fedeli. 

um feiner Nachläffigfeit ie, Willen/ 
perla,per caufa (cagione) della fua 


nr dc. 
D HERR: ſey mir armen Sünder 
nädig um deines Sohns JESH 
Hrifti Willen! 0 Signore, füü 
propitio a me povero peccatore per 
amore (in yigsarde) el tuo Figli« 
volo Giesu Crifto!' 
ich wills nicht thun um deines Vat · 
ters / um deiner ehrlichen Freund⸗ 
ſchafft Willen /_io non lo voglio' 
fare per l’amor di tuo padre, inri« 
e- o del tuo Konorevole paren- 
1440. 


wider eined Willen 3 eines ſtinem 
Willen zjumider handelt / fare,. 
conitrofare, comtrovenire, contra- 


‚riare alla volontä, al volere di uno. 
wider meinen / deinen / ſeinen tc. Wil ⸗ 
len / contro lamia,tua, ſua &c. vo-· 
lonta (voglia) mal mio,tuo,fuo &c. 
„„grado. V.Rillens, 
ich babe wider meinen Willen thun 
muͤſſen / io I’hö dovuto fare mal 
rado mio ö'malmio grado.- Ved, 
nern, 0 
einem zuWillen feyn in etwas / com⸗ 
piacere condescendere ad uno in 
—— cofa; recarfi, renderli alle 
ue voglie, piacemesti, piaceri. V. 
‚Willfahren. 
einem [in fleifchlihen Dingen ] zw 
Willen ſeyn / compiacere &tc, ad 
uno carnalmente. 
einem zu feınem Willen bringen’ ge⸗ 
(Nownananan) z win⸗ 


1390 Wolf 


ol 


wiunen / recare, guadagnare nno Wil-ſahren /willfährigae. 9 gabs 


alle ſue yoglie, a fuomodo, a fuo 
piacimento, V. Gefallen. 
fie war einem jeden um einen fchlech- 
teu Preiß zu Willen, ella compia- 
ceva, dava ( faceva ) copia dife ad 
Ogniuno per viliflimo prezzo, *ella 
dava a’cani ealle garte. 
Som maleyolenza ‚ malitia. 
Zafter-wille/ woglia fcelerara, 
£ujt-wille/ voglia lasciva. 
Vimd-/ Blut-wille, voglia fangui- 
naria,difegno micidiale. 
ut-wille/ infolenza, protervia, pe- 
tulanza ‚ lasciria, diffolutezza. 


Uts 
alleu Mutwillen uͤben / veruͤben / com· 
metter oguilascivia &c. 
aus Rutwillen / für Mutwillen mit 
wiſſen / was er thun foll/ non faper 
Che fare per lascivia e petulanza. 
Schand-wille’ voglia infame. 
Schein · wille / voglia finra, fimulara, 
ider-wille/ controvoglia cioe dis- 
gufto,disaffertione, it, antiparta, ri- 
Pugnanza,horrore,it. (chifo ftoma- 
„co. V, Wider ze, it. Eckel ve» 
einen Widerwillen gegen jemand bes 
zeugen / moftrare disaftertione,ali- 
enatione d’animo contro alcuno, 
Fwang-wille / volontäsforzara d per 
orza, 
Un-wille/ Disvolontä, Disvoglia, 
Svoglia, it, Sdegno ‚ Disdepno, 
Mal-voglia , Malstalento &c. 


it, Disgulto, Scontento. V. 
Zorn, 


$ mit Unwillen / con disgufo, con di- 
splacere ,„ con flomaco, con isde- 
gno,mal-grado, mal-volontieri. 

für Unwillen jerberften mögen / co- 
me crepäre disdegno ‚di ftizza ‚it, 
„di rammarico, 
einen mut Unwillen zureden / parlar" 
„ad uno In croce, 
einen mit Unwillen anſchauen tes 
riguardare &c. uno con isdegno, in 
Croce,con mal vifo, con cattiva cie- 
ra,con oechibiechi, con vifo arci- 
„guo. V.&chäl, 
einen zum Unwillen bewegen/congi- 
tare,movere uno ä,far'uno montare 
in flizza, in rabbia (furore.) Ved, 
Zoruig. 
it Unwillen weggehen / andarfene, 
Partirfene ip rotta, mal ſodisfatto. 
mit Unwillen Pr beimlihen Mur: 
ren vieler Leute / con disgufto, in- 
dignatione e mormorio fegrero di 


pärecchi, 


Wil- [Specie di Particellacompo- 
nente infeparabile da alcuni po- 
chi Verbiche potraitrovare per 
ordine dopo li loro Semplici , 
per elemp. ) 


ren Ks 

Wil · ſertig d mwill-fährtig/ (quafi 
willſaͤhrig Adj. Pronto e Volon- 
tierolo acompiacere e fervire , 
Compiacevolc,Cortefe,Ufhcio- 
fo,Condescendente, P, Dienft; 
baft. Dienſtfertig. it, Fertig X» 

$ ein willfähriger Meuſch / huomo cor- 


tefe,ufficiofo. 


Woll 


trindken/ austrincken / far'il bilco- 
mo, votare il bicchierone della & 
per la ben venuu. 


Wil-für/[dall’ antic.e kam. kören/ 


elepgere ] Elettione di hbera 
volontä, Libertä di tlettione, 
Scelta, Dispofitione libera, Li- 
bero arbitrio, 


g die Wilkür haben / havere la fcelta: 


Gall. le choix. 


mwillfährig fayır /füch willfäbrig zu et-, Wil- kuͤrlich / qj Arbitrario,Eletto 


was / gegen jemand erzeigeu⸗ di- 


— 


&c. di arbitrio. 


moftrarfi cortefe, pronto & fervire]& wilfürlicher Nichter/ gindice arbi- 


in qualche cofä,eiler cortefe ad uno 
di qualche favore &c. 


trario; arbitro. 


* wilfürlihesNichteramt/arbitraggio. 


fich wilfertig 6 wilferriglich zu etwas wilkuͤrliche Strafe / penaarbitreria. 


brauchen / adoprarfi di bnon cuore 
ð cortefemente in favore di uno. 
Wilsfertigkeit 2. I. Compiacevo- 
kezza,Cortelia, Ufhciofitä,Pron- 
tezza älervire. 
Wil-Eomm/ mil-fommen/ [Iveci 
di Adv, antico,quando fi diceva 


| 


mil ð welbene,come hoggi ſi di⸗ 
ce wol / efommen/venire, quafi 
mwolfommic.] Ben venuto &c, 
V.Bommen ınSumgefommen. 
$ einem wilfomm ö wilfonnmen feyn / 
efler benevenuto aduno „ elergli 
cara la fua venata , il fuoarrivo. 
ſeyd/ er fey mir wilfomm! ð gut wil · 
komn ð ſeyd mir GOtt wilkomm 
ſiate ſia ilben venuto, ben veniare! 
ben venga ! lat. bene veneritis! 
[feyd re] wilfonim hier / mein Herr! 
ben tornato d ritornato, Signore ! 
V. $, Ga ben tornata! j 
einem nicht wilfonmi fegn/*einem d 
bey einem wilkomm ſeyn wie ee 
Gau in einem Judenbaufe / non 
effer ben venuto, efler ben venuto 
da uno come un porco in cafa d’un 
‚ hebreo. ö 
einen wilfonmt d wilfommen beiffen 
d einen bewilfommen / freundlich 
bewilkommen / dare il ben venuto 
6 la ben venutaaduno , gampli- 
mentarlo [per la venuta] *dargli 
una ben venuta nell'anima, j 
er bat ihn ſchlecht wilfommen geheif- 
fen/ glihäfato poca,magra acco- 
glienza, poca fefta ‚ fredda cerimo- 
nia, I häaccolto freddamente, con 
gran freddura , con grand’ indiffe - 
renza, 
Bil-tomm/Billomm-trund/[ter- 
min. di disordine tedesc, ] * Bil- 
como,cio& Bevuts, it, Beveriae 
Stravizzo per la ben venuta di 
unn. 
& den Wilkomm geben / dare la ben ve- 


ta · 
derðeget / das Slahre· zum Wilkom̃ / 
Wilkomm⸗becher vo den Wiſtom̃ 


illig/Adj,Volontario,it,Volon= 
tierolo,Spontaneo,Pronto,Faci=- 
le, Divoro &c. 


$ jemand feine, willige Dienſte anbie- 


ten / offerire, efibire, prefentare ad 
uno li proxti,divori fnoi fervigi._ 
dem Herrn zu dienen beydes willig 
und verbunden/ä compiacere V.8. 
tanto volontierofo, quanto tenuto. 
willige Armut / povertä volontaria. 
williger Gehorfam/ ubbidienza vo- 
lontaria. 
williger Sottesdienft/ culto,fervitio 
di Dio volontario, 
willige Bußwercke / penitenze volom- 
tarie. 
milliger Tod’ morte volontaria. 
willige Belufigung ım Fleiſch / dilet · 
tatione [carnale] volontaria. 
willige Lungüchtige ] Befleckung ſei⸗ 
er felbit/ polſuatcione, corrottione 
volontaria. 
wiligker Diener! prontiffimo, divo- 
tiffimorfervitore! 
willig ſeyn ermas zu thun / fich willig 
zu etwas erweifen/erzeigen/ eflere; 
moftrarfi volontierofo, pronto,fa- 
cilea,ö a fare qualche eofa, 
willig ſeyn alles zu leidew/ellere pron- 
to & foffrir’ogni cofa. 
willig feon zu zahlen’ eſſere pronto 
a pagare, 
eine willige Jungfrau / donzella 
pronta alla lascivia. 
aus/ mitwill:gen Hertzen dibuon 
cuore,yolontieri. V.&er, 
bereit-millig/ prontiflimo, paratifi- 
mo. hf —— R re 
u etwas bercitwillig ſeyn / eſſer pron- 
tiſſimo dc. a — 
bereitwilligſter Diener / ſervitore di- 
n ern — 
os · willig / malitiofo,maligno,catti- 
‚vo,rio. V.Bbs. Arg. — 
dienft-mwillig/_pronto ‚ prontiffimo a 
fervire ; ufhiciofo,offequiofo, com- 
en 
jenſt · williger / bienft - willinfter 
Knecht / prontiffimo, —— 


mo fervo, 
sigen- 
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«igen-tillig/ dato alla propria vo· $ mit. unwilligen Hunden iſts ſchwer 5 etwas unwillig d nicht willig d wicht 

lontä. B Hafen ufangen/ con li caui inviti gutwillig tbun/ far qualche cofa 
frey-willig/_volomario, fpontaneo. „eritrofi malagevolmente fi caccia. mal volontieri,iovito, & contra-cwo- 
Das freymillige Bold GOTTES/| einen umwillig machen / sdegnare,a- re &c. 


il popolo fpontanco (volontäario)di dirare,corucciare,irritare,sganghe- Wiligkeit/t Volontierezza,Pronta 
Dio. = 


5 rare,flizzare &c. une, moverlo a lontä * 
ein Sreymilliger[im Krieg] venturie · «oruccio, fargli ſaltare lamefca,il; VOolonta,Spontaneitd, Prontezza 
se,volontario Ser guerra.) 


grillo, la moftarda alnafo,cavarlo| d’animo, Facilira, 






















alsein Freywilſiger mit zu Felde zie · Ifeminato „ farlo uscire de'gan-'g mit Wiliue⸗ ntezza &e 
hen / — campagnain itä gheri&xc. V.feg. R — —— erg > 
—— * re ——— corucciarfi, sde-| Dienftmwilligkeit, efficiofitä,fervitio- 


efreywilliger in der Kuͤche te-freywil- 


gnarfi,adirarfi,appaffionarfi, inftiz- R jofirz 3 
liger Kuͤchenjung / venturiere di fitä, offequiofitä, ſerritu offequio, 


zarfi,inftizzire,fähre in colera (fiz- lezz; : 
cucina, guattaro &c. volontario. za) ufcise de’gangheri ; dar .nelle Greg-milligfeit/ (pouranita pranta 
Sreund-willig/ amichevole (amico) pazzie,nelleimpatienze ; perdere, elidera volontä, 
amorevole. „„(megare la patienza. V. orn. Butwilligkeit / amorerolezza, bonta. 
Sried-willig/ paciſico, amante della — * —— Mut · willigkeit ve, V.Mutwille ve. 
pace. mente, Yolontıeri, Di volontä, t=willigfeit/ ſ. In - 
— NEN! Tolomdereiillns. v Spontaneamente. o Bei — 
gut-willig/ benevolo,amorevole. V.jg mag millig ö millialich thun / far" gnofirä &c, Y. LInwilke. 


‚Out. . fü lontä(b lomtä)! n,' h 
ein gutmilliges Gemüt / animo amo- di baon cnore,dibuonaragla Vı * aa el [ * b. inuſit. —9 uo Sem- 
revole. h Ice, manon giä nel fuo Parti 
Hergens-willig/ cordiale, pronto, di u pafliv.] a F 


tutto cuore. i 
Pe A ER GBe-willer/ [non hd ufo proprie 
: che nella Locutione ſeguenie, it. 


ciare, ſpontaneo a’ bacci. ( 
$ geroillet ſeyn ctwas zu thun / hater 


einole dileggieri. 
Lebr-willig, pronto adinfegnare, a volontä,haver'in animo,haver dife- 
Sen willig, pronte ad imparare;do- — —— 
— i . er id gewillet nach Nom te-zu rei 
Mut · willig / lascivo,perulante, info- eh difegno, s’€ propo —** 
animo d’andar'a Roma&kc. 


lente, protervo,diffoluto, sfrenato, 
scapeftrato,licentiofo, prosace. V. wolgegen einem gewillet 6 wol ge- 
willet gegen einem feyinveffer E 
nevolente,benevolo,amorevole,ben 
affertionaro, it. ben‘intentionato ad 
ö verfo diuno. V.Gewogen. 
übel /gegen & mider eiuen gewillet / 
er malaffettionato cc, contro di 
nn0. -» 
illigen / Conlentire, Aſſentire, 
Compiacere, Y. Wilfabren. 
Einwilligen. 
din etwas octwag willigen / confenti- 
re,condescendere, renderfi, recarfı, 
dar mano , preftar confenfo Aoim 
„gealche cofa. V.Bepfimmen, 
u eine Sünde willigen ıc» V. Ein⸗ 
‚ willigen te, 
meines ſeiuen Tod ze. willigen / con⸗ 
Euure alla morte &c.di uno, 
| ni etwas nicht willigen wollen/ n 
7 — ſtudio. V. Wiſſentlich. voler gm Br a ð in Sache 
‚Fleif xe- Be cofa, negarviilfuo confento (c 
fein Glůck munmillialich verfcherken/ fentimenco, ) Le 
mit Suffen wegſtoſſen / trascurare ‚Ge-williget / Confentieo &zc, 


ba fua Fortuna a’bella pofta, buttarla Wilhgung/ f. Conlentimento &c, 


viacon un 
Un wuiglich / id eit, nicht williglich / 
Involontariamente , Malvolon« Verbn Compofitn, 
tier), Invitamente,A contra-cuo= Be⸗willigen der-will igen / Accor-⸗ 
* A contra·elo,. *A — darc, Conlentire, Acconlenure, 


cꝑato. it. Permettere, 

















Gern. 
willig ve, bekeuuen te confeflaredcc. 
‚fenza eorda. ds , 
einem feinen Dienf willig anerbie- 
ten / offrire,efibire ad uno prontı li 
fuoi fervigi d eGbirfi,offrirfi pronto 
alli faoi fervigi (piaceri, piacimen- 
ti. 


einen willig anhören / ascoltare uno 
volontieri, preftargli orecchie faci 

Ii,benigne, onte, 

fich zur trafwillig einſtellen / ſorto 
metterfi di buon cuore o volonta⸗ 
riamente al gaftigo. 

etwas willig leiden / ausftehen, foffti- 
re, patire qnalche cofa d’un anim 
dolce,placido,volontierofo, 

willig ſter ben / morire volontieri. 

die angerhane®&chmachte-willig ver 
geilen / scordare volontieri ap- 

ofta le ingiurie fatteci. 

fh willig d mutwillig verderben / 
perderfi,rouinarfi volontariameme. 

bereit-williglich / prontamente, 

dienft-williglich/ oficiofamente,, of. 
fequioſamente. 

frey williglich liberamente, fponta- 
neamente, di lihera volonta. 

gut· williglich / di buona volonta, di 
buon cuore,di huona voglia, 

thus nur gutwilliglich / fallo pure di 
buona voglia, 

mut-williglich/diprepriafpaffionata] 
voglia,di pofta,appofta,a bella po- 


Mut ıc, 
Rach-willig/ prontoa vendicarfi. 
Med-willig/ affabile,converfevole. 
Schand-willig/_pronte alle infamie, 

alle lascivie infami, ir. nefande. 
eine fhandiwillige Meserputtanaccia 

lasciva,proftituita e pronta alle vo- 
glie infami d’ogniuno. 
ein fchandwilliger Knab / ragazzo 
bardaflo (bugarone) pronte, 
Schein-o Heuchel-millig/ pronto,fi- 
mulato © hipocritico „ chifimula 
prontezza a fervire. dc, 
Gterb-willig/ pronto a morire, 
Zreu-millig / pronto a fervire ö a 

‚trattare * EA gen e con lealtä, 
Wanckel⸗willig / Zeit · willig / Wetter· 

willig / chi vuole vacillando, chi 

vuole a —— ſtagione, cidt inco- 
ftante,mobile, volubile. 
wider⸗ willig / contrariaute, contra- 


rio. 
Zucht · willig / disciplinabile, che am- 
mette volontieri la disciplina. 
Un-inillig/Non volontario,Ritrofo, 
Renıtente, Invitoy it. Sdegnato. 
Coruccisto » Adıraro, Stız20lo, 
Sdegnolo,Corucciole, Malcon- 
«öto Mal (odistarto;Pıeno di sde- 
gnocdimaltälento, dornig. 


¶ eiusos 


392° Bol Boll Bol 


3 einem etwas bewilliggee 4 accordare (al}peccaco, nella (alla) zentario-'$ mahber pele Due “ Ir UL 
. qualche cofa ad uno. ne &c. ’ ; d 
#8 * —— non gonfentire,] die / ſo in einen Schiedsnmaũ eingewil · fabieo seen, ftallone vede qual- 
— da nicht verwilli liget en i compromextirori[in mb be ladonna,lewuol montar' ad- 
ber Butter wills ihm mı i⸗ un arbitro. 
geny ipadre non glielo vuo s per husin-ewilliget / Non confentito,) nn ber Buchtel Aber einen Derwat 
metsere, V.Zugeben. Zulaſſe. |” Non accpnlentiro , Senzacon®| wnocollafpada. 
Be williget / ver wiuiget / Accorda-| (entire, nun wollen wir drüber / hora ci vo- 
- 80) ge „ls der Derfuchtng uneingewilligt ent) _ gliamomentere la mano, 
das Parlament bat dem König geben / sfuggire la xentatione ſen· Darvon · woſſen 
⸗ 200000 Die kerlinge * —— — —— — — Voler 
iget / il Parlamenso ha accorda Einwilligung / er⸗wi igung / b.\& wollet ihr barvonkfortiwie 
&c. al Re ducento milla lire fter- CGonfentimento , Acconlenti- volete voigiä —— der fort) 
mento, Conlenfo. fertigt ung bald ab / dann wir wollen 
































line. 
bewilligetimerden/ eſſet accordato, 


contentito. $ denen Anfechtungen desleifchesve-i fort/ fpediteciprefto, perche vo- 
der Vorſchlag / das Begehren bes Ab- ohne Einmilligung widerfteben d gliamo ene, 
geſandtens iſ nicht verwilliget fie überwindeny refiftere alla,(vin-] Darwider · wollen / Voler’agire d’in- 
cere la) tentatione fenza darvi con- 


morden/ la Pepe. i- 
efta dell’ ambasciadore non füac- 
eordata,acconfentita. 


contro,Voler contrariare, 
) GOTT thuts/ wer will darmiber ? 


Dio lo fa,chi ci vuol.contro?(agire, 


fentimento &c, 


Ver-willigen 0: . Bewilligen x. 


De-tilligung, Ber-twilligung/f. Ac- macchinare contro? ) 
cordamento,Accordo, Conien- Verba Compofira Darzu-wollen!Voler’ accoftarfi,apm 
—— — Acconfenti- del Verbo wollen, preflärfisandarcißec, 
——— Nota, Quefli Verbi Compofti [aift “ill auch dargu / anche lui civaof 

) mis Beneilligung feines Batters = non fonoaltro che Locurioni el- Durd-twollen/ dadard-d hi 

colla benedittione di fuo padre, littiche d lubintellettive di qual- hindurd;- 


wollen/Voler paßare, Pretender’ 
DIE BBLAE Lett 
> bie er zewollen durch/ 1 
, pe&c. pretendono —E 
palfaggio, 
Fort · wollen ztc F, Darvonwol⸗ 
len, - 


confentiente il padre &c. 
abe Bewilligung / fenza conſenſo 
—— ꝛc. Bewilligung / di 
mit einhelliger { Kai - 
i taccarelamilchia (battaglia,) 
——— —— ⸗ Auf-wollen / Volere, Defiderare 
beimliche Bewilligung/confenfo ra- — ** * 
cito. uf / i i i . 
Ein-willigen/Confentire,Accon- ' mann die Kenkerlich Franden Leute — — = landare, ri- 
ſentire, Dare, Preſtare, Eilere , aufwollen / ſo iſts ein ſchiimm Zei⸗ 4 — +) IR 
Stare,Reftare d’accordo. dhew/ quando ligravemente mala.\Her-wollen/Voler [venirein quä.] 
8 insine&hudeeimmilligen swäligen,]  Kokivas vera’ dileso, split) Öetauf-wollen/ Voler hlire qua 
ar Ä Y itio. Ss. 
So onen. or Pr Appgempüt,/ Voluto Jevarfı, Fiz-| Berans.wollen/Voler,Defiderare 
in einen fleifchlichen@edanden/Luß,| Zartı &c, diuscire fuori, 
Sünde eimmwilligen / confentire, |} der Krancke bat anfgewollt, ilmala-g gr wolte gern heraus d wieder her · 


dar luogo, lasciarlı trascorrere (an- to ha voluto lev M bbe bene di 
dare) a nu enfiere, — ——— Voler [falire] = * ivorrebbe bene di porer 
rurito , folletigo, peccato carnale| adoſſo Punoall’altro. i 
ascivo © dishenefto ; acconfentire, > Herein · wollen / Voler &c, entrare 
dar'ilfuo confenfo alla tentationt Daran 6 dran-wollen / Volerci quä dentro, : 
carnale,allo fimolo&c,dellacarne,] Andare, Volerla intraprendere, 3 milljemand herein $ ci & qualcuno 
in eines Begebren/ Bitte einwill»|] Volerci mertere la mano, che vorrebbe entrare ? 
gen/ confeatire, renderfi ,‚recarfi,|$ er willmicht dran/ eglisfugge,fchi Zerunter-d berab-wollen / Vo⸗ 


compiacere, condescendere, dar d’ intraprenderla. 
luogo alle — a'prieghi,alle Dabinter-wolen’ Volerci dietro, Jere &ic.descenderesKendere,ca- 


inftanze altrei. V. — 
in einen Schiedemann einwilligen / V, Darbberwollen. 
compromettere in ug arbitro (ar- 


che Verbo di movimento ,come 


bitraggio.) lire. mark, Fe 
Ein-miligend x» Conlentiente,Ac-[Darein-dDrein-mollen/Volerci den-|* "fe vasıepalareKuora,mi rannor 
fü - % tro. —L . ” 
Ein-gemilliget’ver-toiliget/Conten- | Daräber-d drüber-wolen / drüber- ee A 
tito,Acconlentito &c. ber=mwollen/Volerci sü (fopra) it. Sin· wollen / Volerandes in] 
& indie SüuderBerfuchung eingemij.| Voler cominciare, Mettermano)s" yygmollet ihr hin? per u er ei 
liges haben, haver conlentito nell Adunafaccenda, Landare] ” — 


weilen 
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len andere dahin gereiſet ſeynd / | mir wollen miteinander / nei voglia · 
“rum will ich audı in / giache al- mo andare in a oeli Wo nicht c. Won, 
Wonn. 


tricifonoandati, ci voglio andart Yach-wollen / Volere leguire in 
Wonne / Wunne / f.[Voce an« 


anch’io. rich Mia 
; li ci hi volet traccia ð venire in dietro. 
er hat bingemollt / egli ci hA volure $ einen machmwollen / voler’ intraccia- h 

i tic. e poco ufit,forse. damohnen/ 
habitare) Gioia, Allegrezza, E- 


andare. 

Yinab=wollen / hirunter-wollen, re, infeguire uuo, tener dietro ad 
$ultatione, Contento , Giubilo. 

V, Sreude, 


> — * uno. 
Voler’andare [giü,) descendere, | fiemillibm nach / ella gli vuol'anda- 
6 Freud und Wonne/ idem. 


calare, re,correre, venire dietro ö in trac- 
Jer will hinab mach (gem)Regenfpurg/ 

die ewige Wonne in der — 

ne / lagioia eterna nel Sole eterao. 


cia. 
in Defterreich/ in Ungarn 1e- egli| Dor-wollen/ Voler [paflare‘, an- 
—— A) aRatisbona,vuol| dare) avanti, 

Wonne=berg/m, Monte gioioſo ð 
Monte di gioia. 





























calart in Auftria,in llagheriadce· | $ er ill wor, und ich will noch / egli 
Sinsuf-wollen/Volerandare[sü,) paflare Fu verrö — 


Salire &c. Weg · wollen / hintveg-wollen/ Vo-|s der Wonneberg Thabor / il monte 
der will binanf nach Gtraßburg/ nach ler’andariene, Voler partirfi. s gioiofo e —X Tabor. 
Bar * — d0. 29) $ unfer Knecht / unſere Magd will weg | Wonne · d Wunne monat / m Me- 
ug — — og il noftro garzone, lanoftra fantesca] fe diallegrezza ciod Magzio. 
‚egli vuolfalire in Helveria &c. fene vuol’ andare. Wor- [ famtden Com its mor- . 
“lhaus-wollen / Voler andare| er hat von ſeinen Herru weggemollt/|"" uno bey. te] 
fuora, Uscire, Sortire. aber er mırd noch eine Beıtlang|  AD/MOF-AR/OT-QuW/IVOr bey] J 
bleiben eglihä voluto andarfene]|'< Fox» 


i q M 
’ tech och dove ha delpadrone, uscir dal di lui fervi- 


er will hinaus in Krieg / egli vwolan- gio; mä egli reftera amcora per 
„„gare (uscire) alla a ü qualche tempo. 
ich fehe wol / wo er hinaus will/io ve-|YNeiter-wollen } Voler [andare, 


Mordenx. F. Werden is 
Worein c. H.YDox« 


re fe gettare] 


‚do bene,<he difegno egli hä. i paflare piũ oltre.) 
ih fehe woime * dinaus will / io ve· ¶ wir wollen meiter/ aoi vogliamo| Spalare, Palare, Spaleggare, 
o bene,dove ella vuol riuscire. [andare] piü oltre. Sventolare, V,Stärsen.IDens 
Hindurch· wollen etc. 9, Durdyr| moltenfie noch weiter dieſen Xbend?]| Den, Waunen tc. 
‚wollen X. vogliono piü oltre queita (era? 5 das 3 etraid te worfelnte» fpalare, 
inein=wollen/Voler entrare,an=| YYieder-wollen/ Rivolere. voltare &c. il grano &c. 
dare in &c. die Weiber wollen oft wieder/ wasfiel&e-morfelt/Spalato,Sventolatoß£c, 
der su u Malen’ x Sraudtei/ in nicht baben 5 * —* .Worfel⸗ ſchauffel / ſ Worſel · ſcheit / 
Andien inein / € uol’ vogliono e — 
andare ren Francia,alle Indie 5358 4 BER h —— ee it, da svento« 
orientali &... er wil fein Buch wieder lhaben / egli vg s 
gebt binein/wann ihr hinein wollet / rivuole il fuo libro. [babenvJegli WWorfeler/ f, Spalatore , it. Svento- 
ee — MWieder-auf-/ wieder· aus · wieber=|  Mtore- 


kommen nicht alle in Himmel / di - / 
* Dane Welten! = =. heim· / wie der· hin· / mieder-hin: 
giä in paradifo tuttiquelli, checi] aus · / wieder · hinein. / wieder · weg 
vorrebbono bem’entrare. x.wollen/Voleredi nuovo ð da 
Hinten· aus · / hinten· durch · / hinten · capo rizzarfi, Voler di nuovo 
ein-wollen/Voler’uscire,paflare,| uscire,Volerritornare 4 cala, ä 


Borfelung/f: Spalamento, it,Sven- 
tolamento dec. 


Wor · gegen u. V. Wo 
Worg. 


entrare &c. per didietros quel luogo, Voler’uscire, entra Worgen / [Verb neutr. da twürs 
e fimili. re,partire &c. dinuovo, gen] Affogare, Angosciare, Gor- 
ber-wollen/ Volere paflare e fimıli, gozzare,Strangolare, quafi Fati- 
[il fiume &c.) Wst-wollen/ Voler bene; care ð ſtentare ämandar gi nel 


5 Schiffmann: wir wolten gern bin- 
ber/ barcaruolo: noi vorrefimo 

bene paflare, 
Mis · woͤllen / Misvolere, cioeVo- 


$ einem woiwolien / volerbeneaduno,] Ventricolo ð Fi ne ge qual- 
ergli faverevole. che boccone gro duro in- 


einem nicht wolmollen d übel mol-| ghiottito gia. 
len / non voler beneadalcuno, an einer barten&peife worgen/idem. 


ler male ö volere una co/achelz } . op N 
Zurüd=wollen/ Voler[ritornare]| ermworget/ egliaffoga,angoscia, gor- 

Mon fi hä da volere. nn in dietro. —— — Be 

Mit-wollen/ Voler [venire dan-|5 er will wieder zurück egli vuol ritor-| Worgend / worgicht / Affogante dic, 


dare] con altri. nare in dietro, Ge· worget / A to, Strangolato 
& wollet ihr mit d mit ung ? volete voi| o wie wollt ich fo gern wiederzuruͤck / er —2 dr — * —386 
venire] con noialtri(con eſſo noi.) wann ich nur fönte/ocome volon-| un pezzo & tranguggiare quel duto 

ja ich will'mit/ fi bene io voglio ve- sieri vorreirritornare fe potefli! boccone. 


nire con voi. Wonenzc. . Wohnen x. orge- i el birn / £. Pera 
Mir-einander-wollen/ Voleran-| Wonen ic · .Wenen it, Bewo: u Pera —— 
dare inſieme &c. nen zxc⸗ rete, Pera d' angoscia. 


Anderer Theil. Ooo o00 00) Wor 
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cio& efler’ impiccate. 
Worgung/t.Aftogamento,Strango- 
lamento &c. 


Verb. Compof. 


er · worgen / Affogare,Strangelare 
ad un boccone &c. 
dan einem Grat E. erworgen / affo gate 
d’una fpina &c. 
® an einem Hanfen-falat ( Strang ) 
erworgen / affngare,affogarfı d'un 
infalara di cannape, cio& efler' im- 
iccaro. V. Erfticken, 
Er-worget / Affogaro &c. 
Er-morgung,f, ARogamento &c. 


innen 
nad won · 
Wort. 


Worod 
Wort / a. Woris / gen. Worte/ 
lur. Gram. pag. 132.) Paro- 
(Verbo) Motto, 

Mort bes Batterd/ 
s —— (la Parola increa- 

ta) del Padre. 
im Anfang war das En 


ipio era il Ver — 
—— it Fleiſch worden / il Ver⸗ 
en &.ttes/ 1aparola diDie 
Wort es / la parola di Dio. 
du Wort [GHDttes) predigen/predi- 
care la parola [di Dio. nr 
Diener am Wort [@Oites]minikro 
della parota [di 7, — 
redigte Wort/ 
Bades Ges Slaubens/ la parola 
redicata,la parola della gratia,del- 




















nel prin- 


afede. . 
ein Wort reden / fagen / dire, fare,for- 
mare una paro a. i 
ein Wort iu jemand reden / dire una 
arola aduno. 
ein Wort reden von etwas / ſate, mo- 
* Milk — dr morden/ 
jervon ift kein Wort ger 
muL non fü [fatıo, moffo] pa- 


la. PR 
elice Worte / ein par Worte mit ei 
nem reden / dire,fare,movere due, 
ere,guattre,dieci Bas ad uno, 


11/ ofar ‚poter dire una parola, 
———— (effere in) qualche auto- 
ritä,crediro. 

er bar auch noch ein Wort zu reden / 
anch’ eifo pud dire una parola che 


vr ur ein Wort fagen / ſo ge 
n . 
— 8 le non hä ar dire una 


parola. 
ancbt ein Wort ſagen auf etwas / non 


Wort 


dire, replicare parola (morto) % 
walche cofa. 


er agt kein Wort/ egli non dice pa- 
rola. 


a 
nicht ein Wort fagen Dörffen / non 
olar dire, farparola (motto) aprir 
la bocca, non ardire pur fiatare, 
auf ein Wort! uur ein Wort! una 
arola ‚una parola ſola, tre parole 
ignore! 
noch ein Wort? ancor'una parala ! 
nicht ein Wort verfteben / reden von 
einer Sprach/ non intender( capi- 
re) una fola parola d’ una lingua. 
ohne jemand ein Wort davon zu ſa⸗ 
geũ / fenza dirne parola(farae mot- 
to)achichefi fia. 
es iſt davon Fein Wort gefallen’ (ge 
redt worden ) di quefto non fene 
fece(non ne fü fatto, moſſo) parola 


(motto.) 
das Wort thun (führen) fare,portare 
la parola, fare l’oratione. 
das Wort rbun(führen)für jemand / 
fare (portare) la parola per bin di- 
feſa d in favore di uno. 
einem das Wort fprechen/ idem, di- 
fendere uno, etfergliauvocato, pa- 
‚trono, difenfore. V.Sach. 
fein Wort vorbringen/ proporre la 
ſua parola,farla fua propofitione. 
fein Wort fein vorzubringen wiſſen / 
‚fapere bene dire j farto fun. 
fein Sort unverftändig/ ungefebickt 
vorbringen / dire il fatco ſuo spro- 
pofitamente, fare unospropolito, 
dare negli spropofiti. 
immer das legte Wort haben/ reden 
d führen wollen / voler havere, 
‚portare l’ultima [parola.] 
die letzten Worte eines Ebriftlich- 
Sterbenden / le ultime parole, 
eftremi accenti, Ie{parieemor- 
tualia d'un moribondo criftiano ; il 
camo cigneo. 
das waren feine legten Worte / gli 
ultimi ſuoi accenti, le ultime ſue es- 
‚ preffioni erano quefli. 
einem das Wort/ö fein Wort geben’ 
—— — la ð la ſua parola ð 
la fede della ſua parola ad uno, 
ſich auf eines Wort verlaffen / far 
fondamento,afhidarfi,fondarfi, fon- 
damentarfi fulla parola di uno. 


fein Wort d ob feinem Wort halten’ 
tenere la fua parola,attenere,adem- 
„ Prire, mantenere la parola data. 
ein Mann / der fein Wort haͤlt / huo- 
‚mo di parola. 
ein Wann ein Mann / ein Wort ein 
wur huomo huomo, parola pa- 
rola. 
fein Wort nicht halten / fein Wort 
alſchen / wider fein gegebnes Wort 
audeln / non tenere, ättenere, fal- 
ſare, falfificare la ſua parola, con- 
trovenire alla parola data. 


fein Wort wideruffen / zuruͤckziehen / 












Wort 


rivocare ritrattare,ritirare, trarre in 
dietro la ſua parola ð la parola data; 
farne fange. _ 
auf mein/ dein / fein ve» Wort ſopra 
la mia, tua, ſaa patola. fede. 
einen bey feinem Wort nehmen’ füß 
ſen / haften / balten/ prendere ,pi- 
gliare,cattivare uno alla ſua parola. 
man faflet die Ochſen bey deu Hoͤr⸗ 
nern / die Pferde beym Zaum / und 
die Menſchen bey ihren Worten / 
fi rer ibuoi perle cotna, i ca- 
valliper la briglıa,e gli huomini per 
la parola. RR 
wer id mit Worten nicht sieben laͤß / 
an dem helffen auch keine Schlaͤge / 
ächi non ſi lascia disciplinare con le 
arole [parole di Dio'non giovano 
——— le battirure, . 
wannWorte fpeiferen/fo lebten feine 
$reunde wol / quando le[buone] 
parole pafceffero, li fuoi amici fta- 
rebbono da prencipe. 
es geben viel Worte in einen Sack / 
aber fie füllen ihn nicht / molte pa- 
role capıscono inunlacco, mänon 
l'’empiscono. 
die lEbren- & guten | Worte darf 
man nicht kauffen / le[ buone pa- 
hr: nen occorre comprare. 
eim [itichlicht ] Wort if drum kein 
Pfeil / qualche parola [pungitiva) 
‚nen & gia freccia. 
viel Wort / weuig Hertz / molto paro- 


oeo coraggio. 
cs taffen Ach die geredeten Worte nit 
soreder einſchlucken / parola derıa 
non fi puö ringhiortire. V. Steiu. 
er glaube (traue ) meinen Wortens 
— le mie, s’affondiallemie pa- 
role. 
ein Wort ð die Worte auslegew/ ere 
klaͤren / tolmetſchen ve-Ipiegare,dı- 
chiarare, chiarire, intetrpretate &c. 
una parola ð le parole. 
muͤſſige / unubhtige / unnüge Wortes 
arole otiofe, inu i 
das ſeynd unnöbtige/wergebliche/ [de 
re / unnuͤt liche Worte / quefte fono 
parole ſenza fette, fono parole al 
vento;*fono verbaad ereſios. 
wozu dienen ſo viel Worte? a <he 
tante — tante hiſtorie, taste 
irandole? 
nd nur Worte/lärereitle/bloffe 
orte / und nichts dabınder/ mon 
fono che parole; parole e piume,;il 
‚vento fele porra. 
wichtige, werausfehende Worte / pa · 
* importanti, peſanti, po 
rofe, 
nachdenckliche / merckwuͤrdige / bewe⸗ 
geude / herzbrechende Worte / pa- 
role,cspreflioni emfatiche,norabili, 
energetiche , patetiche, 
erfchröclicheorte/ parole terribili, 
*archibugianti,boanergi,fulminan- 
si, da fentiaella , da guardia, 


darte / 
* 


es 


Wort 


harte / trotzige / ſchlimme / herhe / böfe 
ve. Worie / parole dispeitoſe, catti · 
ve,brufche, aspre &c. , 
böfliche/liebliche/freundlüche/tröftli. 
che x. Worte / parole,termini,trat- 
ti corteſi. —— obliganti, amore- 
—* conſolauti &c.corteſia di pa- 
role, 
garitige/ ungüchtige/beßliche Worte/ 
arole,parolaccie fporche , lascive, 
55 2: be. Obdren / 
uga orten / taube f 
z ß Parelı lerde,orscchie forde. 
unnüre Worte / ſpottliche Worte 
feplammeböfe/grobe/ Iofe Worte, 
parole ingiuriofe , malediche, ter- 
mini difprezzo &c. a 
einem unnuße Worte geben / dir’ in- 
giurie ad uno. . 
mit unnügen Worten aneinander ge- 
rabten / mı&cheltworten um ſich 
werfen, dırfi ingiurie ‚lacerarfı d’ 
ingiurie, dimaledicenze, maledit- 
uoni. 
feine Worte mit den Thaten befräf- 
tigen’ wahr machen/ confermare, 
auverare, accertäre ‚ auverihicare le 
fur parole con i farti. 
ed Eonımen die Worte mit den Wer⸗ 
dem nicht allegeit überein / li fatti 
nonrilpondono fempre alle parole. 
V. That. Weiblein. 
nach eines feinen Worten thun / und 
nicht nach feinen Werden / agire 
fecondo le parole diuno,enon fe- 
condo i fuoı farti. er 
ein Wort u feiner Zeit geredt/ift mie 
te. una parola detta al fuo tem- 
po & come &c. 
in webemätige ve» Worte ausbre- 
chen/ prorompere in flebili accen- 
ti, in dolenti note &c. 
gute —* eſchmierte / glatte / ſchoͤ⸗ 
nie / ſuͤſe ·Worte / buone parole, 
parole unte, conciate, dolci, inzuc- 
cherate,immarcipanate, mielate, di 
miele &c. 
einen die allerfüffeten Torte aeben / 
domefticar'uno colle piü dolci &c. 
ciancie,parolette, novellerte, che fi 
uditfe mai. s 
Geld und gute Worte für etwas ge- 
ben/ dardanari e buone parole per 
qualche cofa. 
einem gute Worte geben + feböne 
Worte ausgeben/ dar buone paro- 
le,parlar dolce aduno; dar concia 
alle füe parole. 
einen aute Wort geben muͤſſen / do- 
ver fifchiare dolce ad uno. 
anfangen gute Worte zu geben/ co- 
minciar'a filar dolce. % 
er gibt nicht viel guter Wort / egli € 
Bons brusco ; eglinon &giälar- 
o fpenditore di buone parole, 
wieder gute Worte gen! calare la 
vela, abbaflare il paviglione (lo 
‚Rtendardo.) 
feine Gaͤſte mis guten aber lären 





Wort 


Morten abſpeiſen / zahlen / cibare, - 


ascere, pagare i ſuoi hospiti di 
one parole,di canzoni,di clancie, 
di novelle (novelluzze) fpedire, 
fpacciare uno colle buone , colle 
belle; darparole ad uno, pagare 
„di vento,di nebbia, dimefche &c. 
die Worte füllen den Sad nicht/ Te 
parole non empiscono il facco, non 
s’infilzano. i ‚ 
der Beind laͤſt ih mit Worten nicht 
fchlagen / il nemico non fi batte 
. (disfa) con le parole. 
die Worte finden nicht / le parole 
„non pnzzano, j 
eingut Wort findet eine gute Stel⸗ 
le/ una buona parola trova buon 


luogo, 

der aute Kauff lockt das Geld aus 
dem Beutel und die guten Worte 
das Hertz aus dem Leibe / il buon 
mercato cava i danari dalla borfa, | 
ele buone parole ilcuore dal cor- 


einen mit Morten aufhalten‘ tratte- 
nere uno à parole. j 

die guten Worte machen die Keble 
nicht wund / le buone parole non 
iscorticano la gola. . 

mit halben Worten reden/ die Wor⸗ 
te halb abbrechen, parlare a paro- 
le mozze,tronche;troncare,mozza- 
ze le parole in bocca ;parlare a me- 
za bncca,& fpeluzzico. i 

von fchönen Worten und fchlimmen 
Tharen Weife und Narren wer» 
den verrahten (betrogen) belle pa- 
role e trifti fatti,ingannano e favi € 
matti, , 

etwas mit (in) wenig d Furgen Wor⸗ 
ten ſagen / andeuten / dire indicare, 
additare una cofacon (in) poche 
arole,in due,tr&,quattro &c. paro- 
e,inraccorcio,laconicamente. V. 


‚Kurs. 
viel Wort machen/ brauchen, fare, 
ufare molte, diftenderfi , dilungarfi 
in parole, molktiplicar parole, far 
longhi —— —— 
V. Weitlaufftig. 
nicht viel Wort machen / brauchen / 
non fare molte parole. 
laſt ung nicht viel Worte machen / 
non faeciamo tante parole,non piü 
paroe. 
es braucht nicht viel Wort / non oc- 
corre tante parole; à buon’intendi- 
tore poche parole bafta. 
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2 raggiri,ambaggi di parole, alla 


es laͤſt ich mit Morten micht aus- 
fprechen/ non fi puö esprimere com 
parole, , 

ohne jemand ein Wort davon zu fü 
gen/ fenza dire parola(far motto 
a perfona, : 

obneein einiges Wort au verlierens 
fenza perdere ð fpendere una fola 
parola,un fol motto fopra ð in qual« 


„che foggetro, 
einem dasxort aus dem Maul neh⸗ 
men/ trarre ad uno la parola dä 
bocca. ; 
aus eines feinen Worten ein mehrere 
feblieffen / inferire altro dalle pa · 
‚role diuno. 
die Worte mit Gewalt anders ausles 
en / ftiracchiare le parolc in altro 
ſenſo. 
mit einem Wort / in una parola. 
mit einem Wort viel / ja alles ſagen / 
dire aſſai anti tutto in una parola. 
Wort mit einem wechfelu/ efere,fta- 
re,venir'a parole,trattenere und,ab- 
‚boccarficonuno. V. Reden, 
ein Wort ju etwas reden / dire una 
parola cio& il fuo parere fopra 
qualche propofitione. 
wann ihr ein Wort [darzu] redet/ fo 
gilts / fogebets / quando diciare 
una parola, ella vale ed ilnegotio 
camina. 
viel harter Scheltworte eiuſchlucken 
muͤſſen / dover’ inghiotrire, ingoa· 
zare,mandare giũ molte parole du- 
re,sconcie, brufche. 
von Wort zu Wort etwas nachredem/ 
abfchreiben/ repetere,ridire, copi- 
are una cofa , parola a parola, di 
‚parolein parole (motto mono.) 
feine Wort auf Schrauben ſetzen / kar 
le fue paroleävide ; renderle am- 
„bigue,converuibili &c. 
einem die Wort aus dem Hals ziehen 
muͤſſen / dovertirare, ftiracchiare 
le parole dalla gola ad uno, cio& 
‚ fentirlo ö capirlo malagevolmente. 
einem die Norte heraus locken aus 
dem Maul loden / cavare (colle 
belle) le parole dibocca ad uno, 
scalzarlo dolcemente, farlo cantare 
in mufica. 


Wort/m. Woͤrter / (NBorte/) plur, 


Parola,Voce,Vocabolo,Termi= 


ne, 
das Wort allein haben wollen in ei] $ ein teutfches/ lateiniſches / Frangöfl- 


ner Verſammlung / voler la paro- 
la tutto folo in un congreffo. Gall. 
„ amufer le (&tre maitre du) tapis. 
einem ins Wort fallen / rompere la 
parola in bocca ad uno, interrom- 
perenno, V. Rebe, 


mit vorbedachten Worten redeny! 


parlare colle parolein bocca,, cio 
emeditare, 


mE vielen ausführlichen Worten’ i 


ſches / italiaͤniſches ve- Wort/ una 
parela,voce redesca,latina, france- 
le,italiana &c. 

fremde Wörter/ voci,parole ftränie- 
re, pellegrine, 

geberme ve. Worte/ parole miftiche, 
mufteriofe &c. 

Wörter lernen’ auswendig lermen/ 
imparare, apparare à mente voca- 


boli. ; 
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eaboli. 
es fehlen mir die Worte/ le parole 
(i vocaboli) mi mancano. 
mit Worten fpielen d ſchertzen / ſcher · 
zare,giuocare,bifticciare con paro- 
le,far bifticci. , 
jgentliche Worte / parole, it.espres- 
oni proprie, u u adequa- 
te,naturali,espreflive. · 
Das waren feine eigentlichen Worte/ 
uefte erano le proprie,, le formali 


e parole. . — 
unſchictliche / uneigentliche Worte / 
parole improprie, innadequate. 
figurliche Worte / parole ‚ voci figu- 
rate,metaforiche , —— 
bräuch-d gebräuchliche Wörter / pa- 
role, voci ufitare, di buon' uſo. 

—_aätägliche, gemeine Worte’ Pöfel- 

woͤrte / kumpen · worte / parole vol- 
gari,popolari,baffe, vil. 

wngebräuchliche / ungewöhnliche 
Üorte, voch,parole innufitate ö di 
poco ufo. ’ 

Boppeldeutige Wörter/ parole ambi- 
gue,amfibologiche,it. bifticciofe, 

die Wbrter recht ſchreiben / ortogra- 

bene er 

Die Worterecht audfgrechen / pro- 
nonciare, fpiccare bene le parole, 
dire le parole bene fpiccate. 

Die Wort uͤbel / hart / ſchwer lich / allzu 
eilfertig/ allzu langſam ausfpre- 
cqhen / prononciare le parole mala- 
mente ,„ :roppo affrettatamente, 
troppo lentamente, i 

Die Worte in fich freffen/ mangiare, 
maflicare, inghiozzare le parole. 

altes / verlegenes/ ſchlimmes Wort / 
parola, parolaccia vecchia „antica, 
anticata; un’anticaglia. 

Neues Wort/ parola nuova, nuova- 
mente introdotta. 

werkürgte Wortes parole abbreviate, 
scorciate,tronche,mozze. 

nicht ein Wort fehlen in feiner Rede 
oder Schrifft/ nom mancare ntan- 
cheunaparofa. 

wann die Sache Flar iſt / was jancken 
wir um die Worte $ —* o cofta 
del fatto, a che contendiamo di pa- 


role? 
die Worte müffen fich auf die Sachen 
icken / leparole hanno da efier” 
‚ addattate,addegnate alle parole. 
dierlichevauserlefene Worte / parole 
ornate,eleganai,leggiadre,fcelte. 


was bedeuten dieſe Worte 5 Wörter? 
che cofa wogliono dire quefte pa- 
rule? 

groſſe / prächtige/ hohe / anfehnliche 

orte/ parole grandi, pompofe, 

alte, patetiche, 

dunckelẽ / uwerſtaͤndige Worte/ pa- 
sole oscure, mal'intelligibili. , 

deutlicht / klare Worte/parole intelli- 
gibili,chiare, perſpicue. 





















Wort 


ilige ve» Worte / paroſe facete, 
alfe, infalate, burlefche &c. 


Wort / (Kriegs-mort/) Motte, No= 
me, Ordıae, Contralzgno di 
— ð di guardia. Y.Rriegs- 

Loſung. 
was iſts Wort? ch'e, come dice il 
motto,ilnome ? : 
das Wort geben/austbeilen/dare,di- 
ftribuire il nome, 
—Wwort / — worte / plur, [in Com- 
oſitione pospos. di Predicato 
à molti Compelti } 

$ Ableit-/ Herleit · wort / voce derivata 
ð derivativa. Be 

Argney-wort/ termine medicinale. 

Bauern-wort/Feld-wort/termine di 
agricokura. 

Befehl-wort / voce dicommando. 

Berg-wort/ termine minerale. 

Bey-mort/ adverbio, it. aggiunto, 

Biud-wort/ parola obligatoria, item 
congiuntione. V. Fügmwort, 

Bitt-it.Fürbitt-mert/ parola di fup- 
plica ð interceflione, 

Böflen-wort/ Scherg-wort / voce 
termine burlesco. 

Dend-mwort/ voce, parola memoria- 
le,memorativa. 

Dienft-wort/ rermineftrarto)di ſom · 
miffone, complimento, commillio- 
ne,offerta di fervirh, efibitioni cor- 
tefi, espreflioni civili. 

Donner-wort/ parolaä guifa di tuo- 
no ciot divina, onnipotente, pode- 


rofa, 
Drob-mwort/ parola diminaccia. 
Doppel-wort / vocecompofita. 
Ehren-wort/ parola d’ honore, item 
complimento. V.Praugwort, 
ein Ehren-wort ift drum f \ 
wort / Ehren-worte binden wicht/ 
li complimenti ſono farti per la 
boccaenonperil cuore, compli- 
„ menti non fono contratti. 
ein Ehren-mwort it Feine Einladung’ 
parola d’honore non € parola d'in 
vito, 
Eintzel wort / voce fingolare, 
Flick wort / Fuͤll · wort / voce imple 
tiva. 
rag· wort / voce interrogativa. 
uͤg wort / conjumione. 
ürfen-wort/ Könige-wort/ parola 
da prencipe,da re. 
Handiwercka. wort / termine artigia- 
nesco ð tecnico. 
Hauft· wori⸗ parola, verbo princi- 
pale. 


€, 
— termine di corte. 


Eur 


ülf-wort/ verbo aufliliare. 
a wort / parola affermatira,ic,'mer. 
confenfo, il fi. V. Ja. 

das Jawort erlangen/ orenere ilsi, 
il confenfo. 


Keru-wort 1» V. Macht ˖ wort ic 












ein Wahr · 







Wort 


Kirchen-wort/ termine eceleſiaſtico. 

Klafter-Tange Worte / parole pom- 
pofe, gonhe,ampollate ; fesquipe- 
dalia verba. 

Kriegs · wort / morto,parola di guer- 
1a. 


Kunft-wort/ termine dell'arte. 
Zaßer- 5 Läter-wort / parola ingin- 


riofa, f 
Lebr-wort/ termine didattico ð dom 
trinale. 
Liebs-worte/ parole, paroliue, paro- 
kette amorofe; fioretti. 
Luͤgen · wort / parola mendace. 
Macht-d Kern · wort / parola emfati · 
ca, energetica. 
Mauns-wort/ parola dahuomo, 
Mittel-wort/ participio. 
Menn-wort/ nome, 
ein ſelbſtaͤndig Nennwort / nome fub- 
‚fantivo. j 
ein zuſtaͤndiges / bevfälliges Neuu⸗ 
woͤrt / nome adjertivo. 
Ob.wort / divifa,motto. 
mit dieſem Obwort / con quefto met- 
to 


a Ruhm · wort / parola di vanto. 
rang wort / termine di complimen- 
to,tratto di civiltä,gentilezza. 
Rechts-wort/Berichts-wort/termine 
dileggi ö drittocivile d canonico. 
Neim-wort; voce,parola in rima. 
Schand wort / parolainfame, brut- 
ta,(porca,oscena,lasciva. 
Schelt-wart/ parolainginriofa, 
Schertz · wort / Boffen-wort/ motte 
bürlesco,termine di fcherzo,motto, 
faceria. 
Schimpf-wort-Hobu-mort/ parola 
ingiuriofa,smacciofa;fcherne smac- 


co. 

Shlufmort, parola finale e conclu- 

fiva del periodo. 

Schmeichel · wort / parola di adula- 
tione, 


Schmiz-wort/ parola infamanıe & 
d’infamia, 


Echred-mwort / parola per atterrire 
(fpaventare.) 

See-mort/ termine marinaresco d di 
marına. 

Sprüch-mwort/ parola fententiofa,ic. 
fentenza,a egma. 

Stamm-wort / Grund-wort/ Ur- 
mort/ voce radicale,primigiva, eri- 

nale ; erimo, tema. 

Süuchel · o Stachel · wort / Spitzwort / 

motto pungente, pungitivo ; bor- 


tone. 

Straf/ Filtz wort / parola di ripren- 
prenfione. V.Verweis. File, 

Vor wort / Vor · ſewori / prepofitio- 
n 


Voꝛ nenn · wort / pronome. 


Weid-oFagd-work/ termine di cae · 
a. 


ci 
Zabl-/ Zifer- wort / voce, nome nu- 


merale, 
Bay 
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—— parola, termino sr eh —** Kr } 
ico. | pis ndanza,Dovitia,Afflu- rouml · 
u a a on] enza, Profluvie di parole. Wor⸗unter etc. 
Bier-wort/@ichmaudt-wört/voce d’or- Wort=pealerim, Vantatore »Mil-| YBorsyon tc. vo 
namento 6 dieleganza. lantatore di parolc. Wor · vor is 
Zwiſchen · wort / iater jettione. Wort · reich / Adj. Copiolo, Ab- Wor⸗ wider xc. 
Wort · it. Wörter- [in Compoſit.ſ, bondante di parole. Wor · ju is 
prepofic, $ Kegifier/ nemeaclaru- | Ygppefelbfi etc. 
—— BE Me eo Wort-regifter/ nn. Nomenclaturs, Meing. 
1Morw-blämlein/Fioreri di paro-|yponterichter x. 9. Wortfänger, | VDFÜNENN/ [da singen) Far all 
Yosaz WW serersbuch/n. Diecjo-|1Portefhrers/m. Wort-sWörter-| lottmLonats I Torcere, Stor- 


- N cere, PH, Xingen. 
en Blasen di paro- ie Hände —— — wrin⸗ 


nario,Leflico,Vocabolario. here , 
m »Bilticcio,Motteggio, V,WVör- gen/ forcerelemani dicordoglio, 


Wort · deuter / m, Spiegatore, In 


terſpiel. coruccio,dolore grande, 
PN enge EN !Doet-fprecher/im, Oratore,Dici-| bie Wäre ringen / Rorcere il bu= 
- r aan tore di parole. cato,fprimerne l’acqua. 
odrter-fpiel/n. Scherzo, Giuoco Wort-flichlee/m,Satirico,Pungi-! Ge⸗wrungen / Lottato, it, Torto, 


di parole,Bilticcio,Motteggio, | gore di parole. Storto &c. 


j en — — — set und Sant Wringung/-Lottamento,it Strci- 
‘ 4 ader / m. rt· tamp 1; -ge] 2 mento &c 
au a echte/ n, Disputa, Contrako, | Wrungzc- ,Wulfi x 
Criticaftro dı parole, Parolaio- Contela,Tenzone diparole. Wucb 
Wort · ſechter / m. Contraſtatore di Wort⸗ſtreiten / Wort-fämpfen/Di- 
parole, sputare,Contendere di parole. YY)yscher/ [corrote, da wachſen / 
Wort · ſorſcher / m, Ktimologo. erg ech m,Senie delle pa- crescere) Uſura, Interefls,Cen- 
Wort· orſchung / f. Etimologıa. —— fo,Lucro communemente gua- 


Wort-fügungif. Wortgebände ’ bemikgorsuerhand Hadh/literalmente, dagno ecceflivo, ingordo ö ſtra⸗ 


Wort-ordnung/f.Conftruttione,| YYortwechfel/ Discorlo, Abboc- vagante,it, honelto, Bſcho⸗ 
Sintafle di parole, camento, pᷣarlata. Pe DE * 
Wort · gepraͤng / n. Complimenti, Wort wechfeln / Parlottare, Parla- end are — use urato- 
Pompe di parole, Espreflioni| mentare,Venir'aparola, Abbec-| Geld auf Bucher lenhı £ 
pompofe, ampollare. carfı — en es a 
$ viel Wort-gepräng brauchen d ma’ Woriiein / a. Paroletta, Parolinz, nadagno, < 
Heu, — complimen-| paroluccia. Beldau ucher nehmen d mitneh⸗ 
yoller Wort-gepräng/ pieno di com-18 ſpitzige hniſche / berans-gelächelte —— u rag dark 


plimenti, complimentofo. ve-Wörtlein/ paroline puntate,for- danariäcenfo, VE 
j - a fe &c. « V.Entnehmen ic 
MWort-griffe/ Finezze, Argutie d are tar etfi örtlei Lepben ı= 

> 2: y er fagte ibr etliche verliebte Wörtleim] 5.4 &chaden auf den Wu der föle- 


parole, ins Obr ie» eglile iaſuſurro certe —— 
MWort-baltung / Wort-leiflung/ £ —— — &c. nell’o re di qualche danno per 
Attenenza, Compimento de ao, alles auf den Wucher richten eff 

han at war eonJuntione. tutto Intento, tatto —8 A 







fua parola. or-wortleim/ prepofitione 
Wort-d Worse-Funft/£ Erimo-| Zwifhen-ndrtlein, interjertione. fi ufure e —— 
logia, „ |Wösrtelen/Parolare,Parlottare, ie,| MÜmit Kucer nebrem bereichern 
Wort=länge/f,Profodia,Quantitd] Chiaccherare, it. Contenderes| _ seerelefire facohiconufhre α 
deileparole, Contraftare diparoleingiuriole, | die Leute durch Wucher ausfaugen/ 
Wort · laut / Wort · klaug / m Accen · N Schwagen, fucciare, smugnere la gente con 


to delle parole, 
Wort macher / m. Parolaio,Para- 
bolano, 
Wort-mädhtig/ Adj. Verbiporen 
c 


B . Parolaio .. Para were, 
——— —————— 
V. . R ebrä ; 
Woͤrtelerey / f. Parlottamento,Chi- Kara Alulera,ofara ä — 
acchera. Y. Geſchwaͤtz x Ge to ; anatocismo. V. ud Le, 


te &c. Vm. P plauder X —— uſura tratta da danari 
Wort · mangel / m. Penuria, Man y. i . 

k erb. Compo Koru-tesvucher/ afı Ä u 

canza, Diferto di parole. of gai proßkti nen 


Wort-menge/ Wort-fühe/ ſ. Wort-| Anf-worten« V. Ant⸗· worten x vantaggiofa di grani &c, 
(Ooo 000 00) 3 Up 





38 Wuch Wuch Wud Wühl Vuͤhl 


Wuchern/ Ulurare, Ulureggiare, Ein-wuchern / zuſammenwuchern / ſi der Maulwurf wuͤhlet die Erden auf / 
Cavar profictiingordi. RScha⸗ Accumulare, Radunare, Racco- 12 2 — — ilxerreno 
chern x, gliere ufureggiando. ee nz 

$ mit etwagy ex. gr. Kor Wein@eld | Er-wuchern/ Acquiftare,Guada- Durch· wuͤblen / lpr. br. Perfru 

· wuchern / ufureggiare &c. fare, gnare, Lucrarecon ulure tali. re, Pergruffolare, Perarare, Bu- 
— Can gr, c0e vini,con Sortewuchern / Continouare jel earareilterreno, V. Verwuͤh⸗ 
er wuchert wieein Jud/ egliufureg-| fue ufure, Profeguire li ſuoĩ eraf.| ven 












ein da hebreo. V.&chinden,.Scha-| fichi eguadagni iniqui &c. ’ - BE De 
fih en. Kragen · YTach-wuchern/ Imitarele furba- elder / lifieri cinghiali perarano 
— wucheru / atricchitſi &ec. cone ufuraiuole di uno» c, de'campi d feminati intieri, 


UÜber-wuchern/ Superare, Avan-| Durdy-mühlst/Perfrugato,Pergruf 

am au der Hauptfumme/ ulurare| Zare uno ufureggiando peggio) folato &c. Du 

gli€ prohibito ; gliene mancailca- | di lui. Heraus · wuͤblen / Cavare, Tirare 
itale (vorrebbe far male, mänon $ er übermuchert den ärgften Juden frugando d gruffoland 6. 


Wuch ern ift ihm verbotten / es fehlet 


Ge alorsa Öc.) li ufarengiando,b —— Hinein wuͤhlen / Profondare , In- 
wu — i isgratia il piũ infame hebreo ; non; 4 
ee ————— —— nel hi gar col) piü fordido dentrare gruffolando, Gruffola 


del Ghetto. re, Frugare à dentro ö dentro 
Wud. terra — 
Wyudeln / wudien / [da wegen & $ Die wilden Schweine wählen ef nie 
bewegen ſorse Effer pıeno di li ſi profondano, — nel 
— —— — terreno erufican I. — 
che fi muovono, Affollare, For⸗ die Burger von Sodoma ſeynd w 
ulura cio&perunprezzomarcio] micolare, Tremolare ‚Criolare die — ihre böchftegreude 
w ascrocco, di moltitudine. Y.YDimmeln,| i/n een Rindenden X ent bin 
—— Interefle, Cenlo|; e wudelt / wainert alle⸗ voii Volch EM —— — hr 
uluraıuolo, tutto affolla di popolo,di gente. : ! R 
Wucherbaft / wucheriſch / Adi. Ufu- | Wubel-warm/ Adj. Caldo caldon, ee 


. h litie il gruffolare (bucarare)den- 
resco,Uluraiuolo, U. Jh0ifch.| Caldoche tremola. — ende e 
$ mucherhafter Gewinn / guadagno, 


es ift wudelmarm in der Stube/ egli . f 
.. uforaiuolo &e. ciotingor- s N un caldo ar sc Au. — ————— 
© ,ftrayagante, Ge ‚wudel/ n. Aftollo Eormicolo olare Ga per tutto. BE 
wucheriſcher Contract 1» contratto —* per la confußene di $ in dem Schlamm der fleifchlichen 
&ce.ufuraiuolo. , } . . — Wolluͤſten herumwuͤhlen / gruffo- 
mucherbafter Ehriſt / hebreo dalj molti corpı moventi. 


lare,bucarare nel fango delli fozzi 
cappelio nero,hebreo ö giudeo bat · (lordi) piaceri. V.Wal;en. 
tezzato, 


Wuͤhl 
F ach=wäblen / Buscare gruffo- 
Wucherer / m, Ufuraio (Ufuraro) Wüpblenimwülen,Frugare,Stuz- ge 


l » a 
Ulfuriere: zicare, ( Stucciare,) Gruffolare, | Feng gan "or — 
& Erg-wucherer/ arci-ufaraio,unoche] Razzolare, Bucarare, Zappare, In ve» nach / li porci gruffolano 
sa ftracavare il fortile dal fortile,l’a- 


Cavare. j entro terra per buscar radici &c. 
euto dall’aguzao. V.Fils 16» $ in der Erden wühlen / Frugare, boea · Ver⸗wuͤblen / jer · wuͤhlen / unwůh⸗ 
Korn · / Wein c· wuchẽrer / aſuraio di 


rare &c. nella terra. 
i vini in-der@rbenmüblen mit demRüſſel/  Ien/Gualtare,Rouinare, Diffipa- 
— gruffolare, aiffolare, frugare Mel, re Depascere,Sovertire frugan= 
4’ * 
Uluraria. Y.YDucher. 


grugno nella ö dentro terra. I doegruffolando, 
4 Wucherey treiben/ fare , efercitare 


Wucher-gewinn/m. Guadagno, 
Profitto ufaraio( uluraiuolo)&c, 

Wucher⸗ jud / m. Giudeo, Hebreo 
uluraiuolo. 

Wucher · kauff te. m. Compracon 


die Schweine wuͤhlen im Koht / ü z die Schweine verwuͤhlen die@ärten/ 
porei — ——— die Weingaͤrten W. li porci (cin- 


ufurarie, far l’ufuraio no nel loro (fange.) j hiali) guaftano, difipano li giar- 
Verb. Com basiZ@üblen * wilden Schweins / ini, le vigne &c. 
— ER p n s * ee Berrählet/ Guaftato, Disfipato, 
-wüchern are, Togliere,|@e.miüblet/ Frugato, Gruffolato pallo&c, 
Privare con ufure &c. za — en ’|$ der wilde Eder Titus Vefpafianus 


$ einem das Geimige abwucherniidem. | (Ge.iyühle/n, Wählung/ £ Fruga= bat den fraelitiichen Weingar- 


j enverwüblet/ quel fiero cinghia · 
An-wuchern/ Acquiftarfi, Impof-| mento,Gruffolamento, Bucare- Ic di Tiro Vefpafino hä [ — 


ſeſſarſi, Procacciarfi per viadi| ria&c. no giuditio] difipato (depafto) la 
i —— * fare l’ulure. Wiplung ꝛc. Gewuͤhle X. *— del rebelle e Criſticida lſra· 
er bat ſeinen Kindern ein groffes@ut . 
andgewuch ert / eglihä — Verb. Comp ofit. 


Xuf-wäblen/ Alzare, Levare fru- m Wullkraut ꝛtc. . Wolle. 
gando,grufolando &c, , Weollenec ⸗ 
Wulſt. 


alli (uci firliuoli con ufure ed ini- 
quitä granditlime facoltä. 


Wund 


Wund · geſchlagen / gebauenx. 
Ferito a ſorza di battiture,di col- 
pi di Ipada &c. 

Wunden/[Verb. inufit, nel Sempli- 
ce/mã nongiä il] 


Verb. Compoſ. 


Wulſt Wund 


Wulſt. 


ulſt / lſorse da Wolle / lana) 
von Borrelletto, Borlerto, 
— 5 —— 

ine di orrelle i 

— ——— carello da fegger- 


Wund 1399 
eine uubeilbare Wunde / piaga incu- 


an einer Wunde / au feinen Wunden 
ſterben / merire d’una piaga(ferita) 
delle fue ferite. 

voller Wunden/ pieno, coperto di 
piaghe. 


einen tödtliche Wunden ( Etiche ) 




























ta, da pitale. . i RR geben/ dar’ad uno delle ferite mor- 
Haar-mu A u Der-wunden/ Ferire, — a; — 4 * —5* — ad 77 

carreno katzo ch iof ferite, it,Vulnerare,Piagare &c. h umde beiten win mu 
Yaubenmul 4 carello, mazzocchio P.Sauen.Stecen, nicht betatew/ chi vuol medicar” 


‚una piaga,non la maneggi, 
die Lippen der Wunde/ le labbra del» 


l 
die Wunde fü zu / waͤ 


einen verwunden / ferire uno. 
einen toͤdtlich verwunden / ferire uno 


Mieder-wulft / Bruſt · wulſt / carello 
* à morte, 


Tra —8R Wrung d Krautz / tor- 


cello, * — carello da einem Das, Der verwunden / ferire il i la piaga er alle, — 
i te . “ ra . 2 ⸗ ie u > } l = 2 
er e Ver wundet / Ferito, it, Vulnerato. unde bricht wieder aufs la pia 


„Bali riapre, firincruda, 
eine Wunde ım Leib mit einem lan ⸗ 
en Degen / una ftoccara, 
er bat ferner Ehre eıne: groffe Bunde 
gebauen/ eglihädato unagran fe= 
rita al fuo honore. 
die Tieffe und andere Beſchaffenheitẽ 
einer Wunde erforfchen / taftare 
. ma piaga (ferita.) 
eine Wunde waſchen / reinigen / hutzen / 
auswiſchen / lavare, mondare, net- 
tare una pi rn 
eine Wunde bäben/ fomentare una 
iaga. 


Wulſtig / Adj. Borrelluto, Maz- 
zocchiuto, 
Wulſten (fih/)Borrellarfi,Abbor- 
rellarfi, Mazzocchiarfhı &c, 
Bund Kr V: Wind Ks 
Wund. 
Wund / Adj. Calterito, Calfıto, 


Scalfito, it. Ferito &c, KH, Wun: 


icht. Offen. Auf. 
u — or calterirfi,calfirfi, fcal- 
firfi 


verwundet werben/ efer , reitar fe- 


rito. 

bart / ſchwerlich / gefährlich ze, ver- 
wundet fepn / eflere gravemente, 

ricolofamente ferito. 

Iehus ward um unferer Sünde mil» 

len verwundet/ Giesü fü piagato,. 
„ valnerati per i noftri peccati. 

ein Herz von der Liebe JESUver- 
mwuudet / cuore ferito, vulnerato 
collo ftrale dell’amore di Giesü. 

drepbundert Todten und fünfbun- 
dert Verwundeten / trecento mor- 
tie cinquecento feriti. V. Quet- 


eo , : eitereude/ ſtinckende / faule Wun 

u. ron irgendwo / eflere, fenzirki % —— Eng piaga Perlen, mar, ur 
terito. f :,[Ber-mundung/f, mento &c, ofteınata,puzzolente, i 

das Kind if wund mifcbenden Ber es WÄR mild Sleifeh in Derkgunpez 


nen bon Hatn / von ſcharffer g euch · Wunde / f, Wunden/ plur. Ferita, 
tigkeit ve» il bambino fitrova fcal- : 
fito &cc. fra le gambe dell’urina ‚da 
humori acc e m. — 
ud reiben / riffeln / w 
am calterirfi,fcalfirfißtc.[a forza, 
difregare, grattare, raspare 


‚la piaga s'incancarisce, 
die Wunde blutet noch / la piaga fan- 
guina ancora,cioe il male ä fresco,e 
‚non guarito nerimediaro ancora. 
bie alte Wunde wieder auffragen/ 
reiricare una piaga vecchia e quafi 


des Gefreugigten / unfern HErm̃ 
und Heylands/ le fantitfime ,‚falo- 


v.Schärfen. Sich auf-wc 
ite/gebew/calterirfi &c. 
” ..; — — Ved. 


Wolf. 
i lagen / hauen / calteri · 
a Felipe colle batsiture con 


: icol B 
nde Haut / pelle calterita. 
einen eat, Fuß / einen wunden 
intern ie haben / Kaver'il pie, il 
culo &c. calterito, ferito. 
* ein wundes Gemwiflen <oscienza cal- 
terita, ferita &c. } 
Hirn-mund ſeyn / effer calterito, fe- 
rito,lefo nel cervello,mer.efler paz- 
20,frenetico, rabbiofo, furiofo. V. 
Mütend, Rafend Ic } 
er it Hirm-wundy glisguazza ilcer- 


— ne gl’inteftini. 











tifere cinque Piaghe di GiesüCrifto 
crocififfo, noftro Signore e Salva- 
tore. 

einem eine Wunde ſtechen / ſtoſſen / 
hauen / ſchlagen / werffen / fchnei- 
den / far,dar'una ferita ad uno colla 
fpada,col coltello ö altra arma. 

eine Wunde befommen/ ricevere,ha- 
vere,riportare una ferita. j 

eine tieffe / groſſe / weite Wunde / ferita 
profonda,grande,larga,ampia. 

eine gefährliche / tödtliche Wunde, 

rita pericolofa,mortale, 

eine frifche Wunde/ terita,piaga fre- 
sca,nuova, recente, 

eine offene Wunde / >iaga aperta. 

eine Wunde jum erleumal verbin- 
den / das erſte Bebände drüberle- 
gen/ mettere ilprimo apparecchio 
ad una piaga , farne la chiara. j 

‚ eine Wunde beilen/ curiren / verbin 


Wund · gerieben Agund-gefraßt/] |, ben, Moper drauflegen/ * 
De 

Wund-gerissen etc · Scalitoperel-] gKeifel indic Wunde firdden ve V. 
ler cay Meifiel ic. 









guarita, 
Bein-wunde, ferita &cc. in una gam · 
a 


Brand· wunde / piaga per ſcottura d 
ſcottatura. 
Sall-munde/piaga per cascata; casca- 
ra. 


Fleiſch· wunde / feritain carne ð nel 
muscolo. 
Fuß-wunden (IESu / ] piaghe ne’ 
piedi[di Giesü crocifilfo,] 
wunde / piaga di coscie 
enza, 


and-wunden [JESW] pi 
? nellemani[di — oe 
Hergend-munde / piaga del cuore, 
met. amore, 
—— ferita di taglio. 
irln· wunde / ferita dicervello, met, 
azzla, 


P 
& * Haupt wunde / ferita alla te- 
a 


Kugel- 5 Schuß-wunde/ fer; 
fehioppo; ——* — 


Liebes-wunde/piaga d’amore d amo · 
sofa. 


Nagel» 


140° Bund 
Nagel-wunde/piaga [di Crifte fatta] 
dal chiodo. 
Geclen-wunde / piaga deli’ anima, 
met. peccato, 
Seiten ⸗wunde TESW jiaga del 
eoftato della lancıa. 
Stich wunde / piaga farta di punta. 
Weid-munde/ ferita inteftinale d ne 
gl’inteftini, 
Wundsarisney/ f. Medicina per le 
ferite, it.Chirurgia, . 
Wund⸗artzt / m. Chirurgo, Cirur · 
Pico, 
& durch den Wundargt/ per mano,per 
operatione del cirurgico d cirurgica, 
Werdzeug eines Wundartzts / ſtro⸗ 
menti di cirurgico, 
Wund · balſam / m, Ballamo per 
guarirele ferite. 


Wund ⸗eiſen / n. Taltiere, Taftaper| 


taltarele ferite; Tenta da ſerite. 
Wund · boltz / n. Legno di frasſino 
che ſtagna il ſangue e guarisce le 
ſerite. 
Wund⸗kraut / n. Herba vulnera · 


ria. 
heidniſch Wundkraut / herba ſanta 
marla, ; 
Wund⸗ mal / n. Fregio, Sfregio, 
ee —— 
$ mir feinen Wundmalen prangen/ 
vantare le fne cicatrici, 
die Heil. Wundmale JEſu Ehrifti/ 
le facre ſtimmate di Ciesũ Criſto. 
Wunpd.narbesf. Cicatrice,Segno, 
Margine di ferita, 
Wund pflaſter / n, Empiaftro da 


piaga, 

Wund-rufe/ Wund-Fafivf, Cro- 
ita,Schiancia, Schiazza di piaga. 

Mund-falbe/ f, Unguento da fe. 
rite. 

Wunpd-fegen/m.Incanto [diaboli- 
co) dalanarferite. 

Wund⸗ tranck / m. Decorto vulne- 
rario· 

Wunoszettul/m. Atteſtato d’un 
cirurgico publico circa lo ftato 
d’una ferita, 

Wundicht/Adj.Calterito,Calfiro, 
Scalfito. F1Duno · 


Wunder / a. [dal gotic.] Mara- 
viglia, (Meraviglia,) Ammira- 
tione, Stupore, it, Miracolo, 
Seeno. 

4 es iftein Wunder / es ift groß Wun⸗ 
der / daß er te, egli euna maravl. 
glia, una gran maraviglia , uno flu- 
pore, un miracolo,ch’egli &c, 


Bund 


das iſt ein Wunder über alle Wun⸗ 
der / queſta & una maraviglia , uno 
ftupore rpra le tutte maraviglie, 
es it kein under! daß . eglinon 
& maraviglia , non & da maravigliar- 
vor * = EIER 
es wäre fein Wunder/ ich gieng bin 
und erträndkt mich im erſten Wal: 
fer/non farebbe maraviglia,quando 
andaffi ad annegarmi nella prima 
‚acquache ritrovalli, . 
feinen Wunder/ *feinen blauen (fein 
blaues) Wunder an eınem ſehen/ 
bören/erlebeu/ vedere,udire le ma- 
raviglie,le cofe dell’ altro mondo, 
*vedere,udire Je mirabilium, vifibi- 


ium, 
man höret feine Wunder/ wdivafile 
iüftrane maraviglie, 
fo fehon ve» daß es ein Wunder mar’ 
tanto bello Öc. ch’ era una maravı- 
glia, bello &c. & ınaraviglia, & fu- 








port, 

etivas mit Wunder anſchauen / am- 
mirare una cefa , riguardarlacon 
maraviglia, con ammiratione, con 
ftupore,con sbigortimento, V.Ber 


wunderung. 

nut Wunders halben hingebentesan- 
darci folamente per maraviglia,per 
folamaraviglia. | 

Wunder dencken: ich bachte Wuu⸗ 
ber ! maravigliarfi : mi maraviglia- 
vo! 

ich Dachte Wunder / was draus mer. 
deu folte/ mi maravigliavo , ftavo 
attendendo con iftupore che cofa 
havrebbe da eflere, 


Bund 
er thut Wunder hierinnen / egli fh 
miracoliingıteft'arte. 
ein Wunder voneinem Kindes von 
einer Frauen te» un miracolo dj 
fanciullo, di donna &c, 
Bau-munder/ fabrica ftupenda ‚mi- 
racolo,ftuport del rn 
Beburts-wunder / moftro di natura, 
Gnaden-wunder/ miracolo ‚ftupore 
di gratia, 5 
GHDttes-munber/ maraviglia,ftupo- 
re,magnalia di Dio. 
Kunf-wunder/ miracolo &c. deli’ 
arte &c. j 
Zuft- d Yimmel-munder / miracolo 
deil'aria ð del cielo, 
Meer-wunderWaffer-wunder/ mo- 
ftro, portento marino, 
Natur-wunder/ miracolo della na- 


sura, 

Echönheit-wunder / miracolo, fu- 
pore,prodigio dı bellezza. 

Welt-mwunder / miracolo Sc. del 
mondo, 

Zeit-wunder/ maraviglia del tempo 
(fecolo.) 


Wunder· [in Compofit.prepofit, 


con un Nom, Subitanti ‚ hä bel- 
lisfimi Compofli e di energia 
fingolare in vece dell’ Adjertivo 
Wunderbar zC+ Mirabıle, Admi- 
rabile, Admırando,Maravigliofo 
cc, per elempio] 


YDunder-arm / m. Braccio mira- 


coloſo. 


einem etwas Wunder nehmen d ge⸗der Wunder-arım BHTTES/ il 


ben/ maravigliarfi di qualche cofa. 
es uimt mich 


großXBunder/ baf ıc. mimaravi- 


Braccio miracolofo di Dio. 


under/fehrXRunder/, Wunder ⸗ balſam / m, Ballamo mi- 


racololo, 


go mi pare (fembra) ftrano chelYYynder-baum/m, Albero mira- 


c. 

es nimt mich nicht Wunder / daß er 
X. non mi maraviglio che&c. 

Taf dichs nicht Wunder nehmen / non 
tene maravigliare, non tipaia Ara- 
no,nuovo (cofaftrana,auova.) V. 
Seltſam. 

Wunder von jemand erjehlen/smira- 
colare, raccontare maraviglie, ftu- 
pori di uno, le cofe dell’ altro mon- 


do. 

etwas für ein Wunder halten/ tener’ 
* coſa per maraviglia ‚per mira- 
colo, 

ein Wunder woraus ma chen / far ma- 
raviglia, miracolo &c. diqualche 


fa. 
Wunder/Zeichen und Wunder thun / 
far maraviglie, ſegai e miracoli. V. 
Wunderjeichen. 


ſehet / fe voinon vedete fegni ema- 
raviglie. 

Wunder thun in einer Kunſt / far mi- 
racoli in un’ arte e profefione, 












WDunder-dii 


5 Wunder-din 
wann ihr nicht Zeichen und Wunber] ı 


Wunver-fall/m, Calo,Accidente 


colofo (maravigliolo)Herba, ic, 
Lattiri. 


Wunder · berg / m Monte maravĩ- 


gliolo, 


& der Wunderberg Thabor/ il monte 


maravigliofo di Tabor, 


ir. miraco- 
ola. 
Wunder · brunn / m. Wunder · quel⸗ 


le / f. Fonte miracololo. 


Wunder-demut/f.Humiltd mara⸗ 


vigliola, ſtupenda. 

a. Wunder · dinge / 
plur.Coſe ſſupende, maraviglio· 
fe, Miracoli, Stupori. 

rjeblen vom einem / 
raccontar viglie, ftupori, cofe 
dell’ altro mondo di uno. 


maravigliolo» i 
Dun: 


Bund | Wund Bund 1401 


Wunder fels / m. Rocca,Roccia, | Wunder-glaube/ f. Fede, Fiducia Wunder.luſt / ſ. Diletto, Piacere 





















Rupe maravigliola. ſtupenda, admirabile. admirabile. 
der —*— Sinai / la rocea ma- | Wunder gluͤck / n. Fortuna mira. Wunder· macht / f. Poſſanza, Po- 
ravigliofa di Sinai, colofa, itupenda, tere admirande, Y, Wunver- 


Wunder · feuer / n. Bunder-fan/f. Wunvder-band/nı. Mano, Deſtraſ kraft. 
Fuoco,Fiamma miracoloſo ·a. chefä maraviglie, it, miracolo-| Wunder-mabl/a Convitto, Ban- 
fa &c, — admirabile d admiran- 
— J i 1 ©. 
8 Chris ip als ein Wundergan iue|9 Mans der Signoreehropen Rupe- | Ounder-mann/ YRunderemenfc/ 
ri (cofe ftupende.) m.Huomo admirabıle, it, Tau- 
Wunvder-jabr/n. Anno maravi-| maturgo, Operatore di maravi- 
gliolo ‚portentofo, glie, ER 
Wunver-Fampf/Wımberfrieg/m.] Wunder-mittel/n.Mexro,Rimedio 
Batraglia, Guerra admirabile,j ftupendo , miracolofo, D 
admiranda, ftupenda, prodigio-| Wunder · name / m. Nome admira- 


spite admirabile & venuto in carne, 

der Heil, Geift wohnet alseim ARun- 
der-und Trofi-gaft in den Hertzen 
feiner wahren (#laubigen/ lo Spi- 
rito fanto da hofpite e confolarore 
admirabile habita nd cuori de’ fuoi 
veri fedeli. 


Wunder gebaͤu / n. Wunder-bau/|, a &c. — bile, 
der Wunderf it dem der- ſtrafe / f. 
m. Buñdereſchioß. Aunder=|? der Zum me —* kur ER Babe firafe/ 


burg f. Edificio,Fabrica miraco- 
lola,itupenda, Caltello, Palazzo 
di fabrica miracolola,Uno de 
fette miracoli & maraviglie del 
mondo, 
Wunver=geburt/f,Parto admira- 
bile, miracolofo, it. moltruofo, 
portentolo, 
$ die Wundergeburt Mariä / il parto 
admirabile ( maraviglioio ) di Ma- 
rıa. 
Wunder⸗geiſt / Wunder · verſtand / 
m,Spirito,Ingegno miracolofo, 
divino, itupendo, 
Wunver-gerub / Wunder · ges 
fhnad/m.Odore,Sapore (Gu- 
ito) ammirabile,miracolofo. 


Tod / la ıniranda ‚ admirabile bat- . . ; 
taglia, l’admirando conflitto di — m. Pioggia prodi 


Criſto coldiavolo, e della Vita col- i . 
la morte, underwrettung/ f. Liberatione 
Wunvder-Eind/n.Fanciullomira-] miracelofa, Scampo admirabi= 
bile, admirabile, le&c 
d das Munderfind JESUS / queli Wunder⸗ring / m. Annello pro= 
fanciullo admirando di Giesü. digiolo cioe magico,coltellato, 
Wander-Fönig/ m. Re admirabi· Wunder· ſchoͤnbeit / f, Bellezza 
le &c. (Beltä) miracolofa &c. i 
Wunder · kopf / Wunder · ſinn Telta Wunder· ſchutz / Wunder · ſchirm / 
mirabile, ſtrana, maravigliofa,| m. Protettione, Difeſa, Guardia 
ſtravagante, capranica. twiracoloſa &c. Ar 
Wunver-Eraft/£ Forza, Eſficacia Wunder-ſegen / m. Benedittione 
ſtupenda, miracoloſa, mirabi-] miracoloſa, it. Eſorcismo &c. 
le &c. —— — 
Wunder⸗kunſt / ſ. Arte maravi-] Wunder=feule/f. Colonna dial- 
Wunder geſchichte / ABunder-ber] "oliofa,mirabile, tezza, groflezza , architertura 
—— a Wunder · latern / f, Lanterna dal ſtupenda. 
nimenti , Occorrenze, Hiltorie rn * Vitoria mi 
m aravigliofe, (tupende, degne * maraviglie , Lanterna Wesbes-fegim ittoria miraco- 
es - | Wunder=fauf/m.Corlo, Carrieral Wunder · ſonne / ſ. Sole cioẽ Parhe= 
— gePbäpe/ Creaturami- mirabıle &c. ’ lio prodigiofo,portentofo, 
o ‚mi * J 
— die AWundergefchöpfe © ORTES $ — Be MER De — Cibo miracolo 
heſchauen / betrachten und JOHN Wunvder-leben/n, Vıta admirabi- Wunder-fpiegel/ m. Specchio.da 


darum verberrlichem/ contempla- : Auer /m a 
re,confiderare, ammirare lecreatu-|  J°» piena di maraviglie, moltrar maraviglie, Specchioö 
Criftallo magico, 


re ,‚opere maravigliofe (le maravi-|$ das Wunderleben Ehrifti / la vita ad- 
glie) di Dio, e magnificarlo in effe, mirabile di Crifto, . 1 Wunver-fpruch/ m. Sentenza ad- 
Wunder-geftalt/ Wander· ſchoͤn ⸗ Wunder · licht / * Luce maravi-| mirabile, Detto, Efato miraco- 
beit/ f. Forma, Bellezza maravi-| @liola,miracolof,infolira. lolo. 
gliofa , miracolola, admiranda, Wander-liebe / Amore ſtupen yyunpersfleen/m. Stella prodi- 
flupenda, do,adınırando &c,it,Caritä ſtu- giola (portentofa.) 
Wanver-ftimmeif. Voceadmira- 


Wunder-geflien/ m. Atromara.| , penda. ut 
vigliofo, portentolo. # die Munderliche bes binmlirhen] "Lije Aupenda, divina,angelıca. 


s n atters/ lo ftupendo amore,admi- . . 
Wamoer genviche, n, Pianta mi- Bastı — 37 ol karten Aa he marayi« 
racolola, j glıolo,portentofo,farale, 
Wunver-glang / m. MWunder- Wunder · liſt / f, Aſtutia maravi- Wunverstbar’ f. Attione, Opeta- 
ſchein / Wunderſtral / m. Splendo⸗ gliola, Scaltrezza &c, ftupen-| tione admırabile, it. miracolofa, 
re, Luftro , Raggiomiracololo,I da&c. „ 3.Mıracolo. V. Wunderwerck. 
Anderer Theil, (Ppp ppp pp) die 














1402 Wund und Bund 


ie Mundertbaten GOtted/ Ie.mara-] 1i rinforza fuperlarivamente con Wunvder-tbätig/Adj. Taumatnr- 
4 viglie.li Auporl,opere admirandele| pella — mara- — maraviglie d mira⸗ 
magnalıa di Dio, vielia,Aitupore,Chefältupore,| coli. 
2 wircker / ar — 
— ——— ma-| Che arreca upore,Maraviglio-|e ſimili in grandiſimo numero. 
m. tamente, Prodigiolamente , Stu- Mundern / Verb. imperf. Venir 






































raviglie, Taumaturgo. pendamente, per eſemp. maraviglia, cio& Maravigli 
Wunder-thätig/ Adj. Miracololo| yuunpersgrtig/ Ad). Leggiadro,] uno, 47 Asa Beier ui 


Taumatur g0,Ciö che fa maravi- Galante ä ſtupore. 


Wunvderdemötig/ Adj. Humile 
che fäftupore. 

Wunvder-fein/Adj, Fino Jmaravi- 
elia, Finiffimo, 

Wunver-groß/ Adj. Smifurato, 
Grande &c. & Itupore &c. Dı 


$ einen etwas wundern / idem. 

es wundert mich / daß du re, mima- 
raviglio,io ftupisco,mi pareftrano, 
che &c. V.Wunder. 

es wundert mich nicht mebr/ daß w· 
non mi maraviglio piü,non.mi pare 

piũ flrano, che &c. 
wundert / Maravigliato, 


glie. 
Wunder⸗ thier / n. Anĩmale prodi- 
iole , portentolo, moltruolo, 
oltro, j 
Wunder · troſt / m. Confolatione 
admirabile. 
Wunder⸗tugend / l. Virtũ maravi- 


rd andezza digıola „porten-|} es hat mich fehr gemunbert/mene fo- 
gliofa, adenirabile, u en: a giola,p | eshe Te a er | 
prodigiolo,portentolo. loadmi ra prodigiefa. | derfam/cmunderlih)wunderhaft/ 
Wunder⸗ volck / m. Popoloadmi=| YYunder=boch/ Dialtezzaprodi-| Adj.Maravigliofo,Mirabile,Am- 


giola, ftupenda,Alto äftupore, 
Younder-Elar/ wunder⸗ hell / wun⸗ 
der· glaͤntzend / Adj. Chiaro,Luci- 


mirabile, Admirabile, Ammira- 
to, Mirando, Ammirando, Stu- 


pendo, V Wunderlich. Selts 
ſam etc · 
$ eine wunderbare Sache / mirabil coſa. 
wunderbaͤre Sachen / cofe maravi- 
gliolſe, cofe dell’ altro modo, 
ein wuunder bares / wunderſames Ding / 
coſe mirabile &c. 
ein wunderbarer e- Menſch / huomo 
mirabile,ammiraro &c.da ogniuno. 


rabile fr cui Dio operö tante 
maraviglie. 
3 das —E W quel po- 
polo admirabile Uraelle. do,Rifplendenteä upore, 
Wunder · waſſer / m. Acqua mira- | YYunder=Elein/Adj. Picciolo,Pic- 
colofa, ß — colino à ſtupore. 
Wunder · weg / m. Via maraviglio-|$ munder-Fleine Thiet lein / munder- 
fa,Camino ſtrano, ſtravagante· kleine Körperlein / animalettini, 
z es iſt ein techter underweß wEhri- corpitelli piccinini & maraviglia, 
—1 


mel / eunca- \ R : | 
=> *2 El ile verfo Wunder klug / Adj.Savio, Pruden 


no tu n teämaraviglia, einmunderbares Gewaͤchs 1» pian- 
Crifto eil — der · jeichen / Wunder⸗kraͤftig / Adj. Di effcacia, ta &c.maraviglioſa, di forma ö di 
MWunder-wer /Wun “je virtü,operatione,efletto miraco- virtù eficacia,natura admirabile. 


. n.Obera,it.Cola miracoloſa, ſtu· 
penda ‚ prodigiola &c. Miraco- 


einmwunderbares Gebaͤu / fabrica ftu- 
penda,admiranda. 


kofo, 
Wunvder-Fönftlich/ Adj,Artificio- 


erg . | wunderfame Arsuey / medicina ſtu⸗ 
lo,Maravigliasit. Portento, Pro- fifftmo, Perfettiffimo e Fatto ä p — nl r ir 
digio, RWunder. ftupore. wunderfamer Weis / mirabilmente, 


3 Wunderwerck / Wunder thun / far 
miracoli, farfegni e —— 
"des Mahomet nbdermwerck thun: 
wann die Berge nicht zu ung kom⸗ 


miracolofamente,per miracolo &c.. 
V.Wunderbar lich re» 
von wunder barer Groͤſſe / Hoͤhe / Wei 


Wunver-Kftig/Adj.Scaltro,Fino, 
Aſtuto in maniera che id ſtupire. 
Wunvder-mädhtig/Adj. Poderölo| 


men/ju ihnen gebew/ Karelimir-| | & maraviglia A gr ua 
eoli omerto, quando . Es un i 
tagne non vengono da noi, andar Dunder=oft/Tanto fpefloche ar — * & Bug! virch, 


reca ftupore, 
Wunver-reidh/ Adj. Ricco,Opu- 

lento 3 maraviglia, 
Wunder · ſchoͤn / Adj. Bello &c, äl 

ftupore, D’ una bellezzachefä 


die wunderbare Wirkungen des bei» 
ligen Geifteg in einer recht glaubi- 
gen Seele / g eſſetti admirabili, 
admirandi „ ſtupendi dello Spirito 
fanto in un’anima fedele. 

munderbare Sortaänge thun / fare 
progreſſi ſtipendi. 

wunderbare Schönheit te. bellezza 
&c.maravigliofa,ammirabile,mira- 
eolofi. 

wunderbare Süffiefeiten / dolcezze, 
foavitä adınirabili,nuove. 

fie thate alle ibre Sachen mir ei« 
ner wunderbarlichen Geſchicklich⸗ 
feit / ella faceva tutte le cofe füe 


da loro. 
sin 2.Frauenbild/da Wunderwercke 
efchehen/ Madonna miracolofa, 
ein Bunderwerck aus etwas machen / 
far miracolo,maraviglia di qualche 
cofa. : upore 
Wunder · wind / m· Ventomara-|, .; — 
vigliofo, prodigiofo,portentofo. |° "In, Munberfhbns , 
Wunver-wort/m. Parolaadmira- penda,miracolofa. i 
bile(admiranda) Verbo mirifi- |YYunder-felten/ Adv, Rariffime| 
co. j volte. U, Selten. 
Younderseichen u. F. Younder-|YYunder-ftard / Adj. Robufto, 
ward. | Gagliardo,Podsruto ältupore, 
e fimili in gran numero, Wunder · ſuͤs / Adj. Delciffimo , con un’ attirudine admirabile ( com, 
Wunder · [in Compofitione con} Soaviffime tanto chefä ftupire,]) ammirata deftrezza.) 
un Nome Adjett.ir. un Adverb,| eltafiare di maraviglia. | «fmili aſſai. 


Wun⸗ 





Wund 


Wunderbarlich / wunderbar / Adv. 
Mirabilmente,Maravigliolamen- 
te, Stupendamente, A maravi- 


elia, 9, Derwunverlich. 


*es ſchickt GOTT ein Ding oft wun⸗ 
derbarlich/ Dio manda talvolta 
maravigliofamente una cofa. Ved. 


MWunderlich/Adr. 


Wunverlicy/Adj. [olere chedino- 
ta Pilteflo che wunderbar 20. cioe 
Maravigliolo, Mirabile , Ammi- 
rabile,Admirabile] fıpnifica fin- 
golarmente:Strano,Stravagante, 
Eltraordinario, Nuovo, Bizzar- 
ro, Moltruolo, Portentolo, V. 


Seltfam. 
d munderliche Geburt / parto ftrano, 


moftruofo. 
wunderliche Zeitung / Arana nuova 
‚(novella.) 
ein wunderlicher Krieg / guerra ftra- 
na,bizzarra, 


muniderliche Reden / discorG Arani,ly ein Ding böchftens bewundern am- 


ftravapanti. 


munderlicher Gedanck / penfiere ſtra · 


no,bizzarro, nuovo, pellegrino. V. 
Wercklich. 

wunderliche Dinge treiben / fare cofe 
ſtrane.fare firavaganze, 


ein wunderlicher Meuſch / wunberli⸗ 


cher Kerl / ein wunderlicher Kopf / 
wunderlicher Sinn *ein wunder» 
licher Heiliger, huomo ftrano,bis- 
betico,bizzarro &c. tefta bizzarra, 
ftrana, ftravagante, heteroclita, ca- 
pranica, cervello bizzarro &c. bal- 
zano,capricciofo,fantaftico &c. 
sounderlich/ gar wunderlich ſeyn / ef- 
fer d’un humore ftravagante, 
du bift wol wunderlich / tu fei pur gu- 
ſtoſo. Gall. tu es bien plaifant. 
ein wunderliches Geficht/ cieraftra- 
‚na, üravagante. 
einen wunderlichenDersn baben/ha- 
vereun padrone ftravagante. 
fi wunderliche Gedancken über et · 
was mach&/farfi ftrani penfhieri,ad- 
„ombrarfifopra qualche accidente. 
diefer Hof machet fich wegen der 
üftung des Königs in Franck 
reich munderliche Gedanden / 
quefta corte ftä adombrata datanti 
apparecchi e armamenti del Re di 
Francia. . 
tinem wunderlich werben / fentirfi 
ftrano cio& svenire,alterarfi,fentirfi 
diprariti di libidine, folletichi di 
carnc. i . 
es if mir ve» von ihren Liebkofungen 
gang wunderlich worden/ io mi 
sifentii,alterai turto, mi fentiivenir 
tentatione, * rizzarmi la coscien- 
za,andar'in frega,*in fucchio (bro- 
derte) à quei vezzi, 


Munderlich / Adv. Seranamente , 


Wunderbarlicpkeit/Mirabiliti,Am- 





Berwundern / anwundern / (Verb. 





Be-mundert/an-gewundert/ Ammi- 







Ver wundern (fi) Maravigliarfi, 
$ ich vermundre mich/io mi maraviglio. 


Wund 


Stravagantemente,Bizzarramen- 
te &c, 


es Fanfich noch wunderlich ſchicken / 


le congiunture ſono talvolta ſtrane. 


ſich wunderlich ſtellen / wunder lich 





Wund Wuͤnſch 1403 


wundern / non maravigliarſi piũ 
ceffäre di maraviꝑliarſi. 

es iſt zu verwunderũ / egli&cofa da 
maravigliarſene.da reſtarue ſtupito. 
V. Verwunderlich. 


geberden / contenerſi, portarũ biz-|Wer-ipundert/ Maravigliato, Am- 


zirrämente, 

wunderlich ausſehen / haver ciera 
bizzara, it.haver faccia ftrana,ftra- 
vagante, 

es ſihet wunderlich aus / le cofe han- 
no faccia molto ftrana. 

es gehet mir gang wunder lich / le cofe 
mie vanne ſtranamente. 

es wird dir noch wunderlich gehen’ 






mirato, Stupito, 


$ ich bab mich vermundert/ io ıni fone 


maravigliato, ftupito &c. 


Ver wunderlich / Adj. Maraviglio- 


fo,Ammirabile,Admirabile,De- 
gno di admiratione ( ftupore.) 
V. Wunderbar. Wunderlich. 


il fatto tuo ira ftranamente,un gi· eine verwunderliche Sache/cofa ma- 


orno tu havrai ftrane auventure. 
mirabilicä, 


Verb.Compofit. 


poet, ] Ammirare , Admirare, 


mirare una cofa,riguardarla, mirar- 
la, contemplarla con admiratione. 
GOttes und Chriſti groffe Wercke 
tcbemundern/ admirare le gran 
„dezze,le magnalia di Dio e diCrifto. 
ein Ding / ſo hoͤchſtens zubemundern, 
cola da admirare, da ſtupire, da fe- 
gnarfi &c. cofa degna di admira- 
tione, di ftapore, cofa darinascere, 


rato, Admirato, 


alle verwundernfich / tutti ü maravi- 


gliano, 
fih über etwas (worüber) verwun⸗ 
dern / maravigliarfi di qualche co- 


fa, 

fich über einen Menfchen verwun⸗ 
dern/ maravigliarfi d’ un hwomo, 
ammirarlo, — ) riguardar- 
lo con admiratione. 

ſich ſehr / fich heftig / über die maſſen 
80 verwundern / maravigliarf 
ommamente d’ unacofa ;itupirne, 
ftarne, reftarne, rimanerne ftupito, 
attenito,forprefo, sbigottito,pieno 
di maraviglia (fupore.)V. Erſt au 
nen. 

ich Fan mich nicht gnug verwuudern 
io ftupisco,io rinasco ‚io trafecolo, 
reſto ftupito. . 

machen / daß ſich die Leute verwun. 
dern / far maravigliare, caufare, 
mettere ftapore,dar'ammiratione . 

vermunder dich nicht / non timaravi- 
vigliare ! nonti paia ftrano ! 

man darf fich nicht drüber vermun. 
dern/ non € da maravigliarfene, 

fich nicht mehr über mas verwun 
dern / aufhoͤren zu wundern / aus⸗ 

























ravigliofa,admirabile. ö 
es iſt wol verwunderlich / eglitben 
admirabile &c. 


Derewunderung/ f. Ammiratio- 


ne,Admiratione, Stupore, Pr 


Wunder. 


d etwas mit Verwunderung anſchau⸗ 


eu/ riguardare,mirare una cofa coq 
‚admirarione &c. 

nit groffer Verwunderung / com 
‚grand’adnrirations, Mi; 

nicht ohne Berwunderung / ja Aer⸗ 
gernis aller Frommen/ non fenza 
admiratione, anzi fcandalo di tutti 
li buoni. 

Verwunderung bey den Leuten er 
meden/verurfachen/. eccitare, ava · 
gliare l'ammiratione di tutti, 

für Bermunderung erſtaunen / truſe · 
colare,sbigottire di maraviglia. 


Wuͤnſch. 


Wuͤnſchen / Defideräre,Vole- 


re,Haver defiderio, Appetire, it. 
Appregare, Imprecare, Augura- 
re, Lat,Optare, Y,Derlangen. 


$ einem alles gutes wänfchen / defide- 


rare,appregare,volere ogni bene ad 


uno, r 

ich wuͤnſche euch alles guts / io vi au- 
guro,voglio, defidero ogni bene. 

ich wünfche dir nichts boͤſcs / io non ti 
voglio cofa contraria. 

8% T gebe mir / was ich dir wuͤn⸗ 
ſche / Dio mi conceda (dia) ciöch’ 

— ba ibn neben 

at ihm geben / was fein 

—— Dio glı diede il 32 
rio del ſuo cuore. 

das iſt ein Mann te» wie ich nmir ihn 
wuͤnſche o wünfchen Fönte/ cofui 
&huomo &c. fecondo il mio cuore, 

R — io lo ke 

jevolltommene&inigfeit des Romi 

ſchen Reichs ift mebr ju münfchen 
als zu boffen/ P’unione perigrra (la 
concordia ) del romano Imperio fi 
puö defiderare fi,mä non giä fperare, 


(Ppp ppp pp) a nichts 


1404 Wuͤnſch 


nichts wünfcht ich mehr als te. non 


vie cofa ch'io piü brami ( defideri ) 
che&c. n , ‚ 

ich möchte mirs / dirg1e» nicht win. 
ſchen / io non vorrei giä che tal cofa 
mi,ti Sc. auvenga &c. 

ich wolte wuuſchen / ich wünfhe/daß 
⁊. io defiderei,bramarei che &c. 

»wuͤuſche in die eine Hand / und bofi- 
re un die andere / und ſehe / in wel» 


cher mehr iſt / brama in una mano, | 


ecaca nell’altra , e guarda polin 
ualetutrovi piürobba. _ 
ich wolte mir feine andern wuͤnſchen / 
ionon mi bramarei giä unaltro. 
jemand in Himmel w npben/ bra- 
mare ilparadifo, mer. la morte ad 


und. 

einen todt wuͤnſchen / bramate la mor- 
te di uno,.. 

einen wieder lebendige. wuͤnſchen / 
bramare uno vivo &c. 

einem den Galgen an Hals / den Teu- 
fel auf den Kopf wünfchen/impre- 
care, defiderare la. forca (il cape- 
ftro)alla gola, il diavolo addoffo ad! 


uno. 
fich da und da wuͤnſchen / defiderarfi 
ın tal otalluogo. 
ſich den Tod zewünfchen/ bramarfı 
lamorte &c. 
fich reich / gelehrt ve» wuͤnſchen / deſi⸗ 
derare dı vederfi.ricco „ letterato ;. 
‚ bramarfiricchezze,fcienze &c. 
einem einen guten Tag/qusen Abend 
_ wünfchen/ augurare,.dare adunoil 
‚buon giorns,la buona fera. 
einem. ein. glückfelig Neu-Jahr te 
» mwunfchen / augurare uno un. felice 
capo dell’anno nuovo &tc.. 


einem glücfelige/freubenreiche Key» | 


ertage w«mwünfchen/augurarz,dare 
‚lebuone fefte &c. ad uno; 
einen Glück aufdie Reife wuͤuſchen / 
augurare,dare &c. ilbuon viaggio 
‚aduno. V.Anmünfhen.. _ 
einemGluͤck / Sluͤck uud Heil wũnſchẽ 
au etwas / als zu. einer Ehreuſtelle 


ic. augurare ad uno ogni prosperi.] 


tal fortana)per.qualche cofa,digni- 

ta &ce; felicitare,. congratulare ad 
„ „uno di. qualche cofa.. v.&lü, 
ich wuͤnſche euch Glück: darzu / ich; 

mwünfcheeuch Gluͤck uud Heil/ io 


vene felicito, —— vene auf 


gauro ogni fortuna Ö 
einen alle ſelbſt wünfchende Wol- 
fahrt anwuünfchen / augurare adı 
‚uno tutto gnelbene che uno defide- 
ra à fe Reh. 
Ge wuͤnſcht / Defiderato; Bramato 
Appregato Augurato. 
es iſt geſhehen / mie ich gewuͤuſcht 
batte/ egli&occorfo come havevo 
defderato (bramato.) 
ein gtwuͤuſchtes Ende nehmen/ pi- 
gliare,fare un ine defiderato , bra- 
mato, 









Wänfch-/ Wuͤnſchel⸗ huͤtlein / n. 


Wuͤnſchlich / wuͤnſch bar / Adj. Deſi 
$ mehr wuͤnſchlich / als erwartlich / piü 


Wünfchung/f. Augurio, Deſiderio. 
$ nebit Wünfhung eines gluͤckſeligen 


ſchen tem 
Wunſch / m, Defiderio, (Defio,) 


15 ein guter Wunfd) / unbuon’augurio. 









Wuͤnſch 


an dem Ort ſeyn / wo all unter Wunſch 
ift gu ſeyn effere,trovarfi nella pro- 
priafua sfera, nel ino centro , 
‚proprio elemento. 
einen Wunſch thun / far'un voro, 
Giͤckwunfch se V. Gluͤckwuͤuſchen 


Um 
Neu jjahrs · wunſch / augurio d’ un 
buon capo dell’anno nuovo. 
Vater· / Murter-/ Bruder-/ Schwer 
er-je.murnfch/voro,beneditrione, 
uon" augurio , felicitatione di pa- 
dre,di madre,di fratello,forella c. 
Narren wunſch / Kinder⸗-wunſch / 
brama.di pazzo,di fanciullo. 


e 
Wuͤnſch 
er hat gewuͤuſchte Tage / gewuͤuſchte 
Sa e/ egli häun tempo (tempic· 
cuolo) à vote, & defiderio. 
es koͤute mir nichts gemünfchters 
wiederfahren / non mi potrebbe 
arrivare cofa piübramata (defide- 
rata) ch’io piü bramafli. 
ein gewünfchter Tag / giorno.defide-| 
rato,bramato. 
gemwün hteıfehr langgewünfähteXn 
funfft/ arrivo defiderato, bramato, 
fofpirato.. 

















Cappellettoincantaro di fortu- 
na, percui fiacquilta tutto ciö 


— —— —— VerbaCompofita. 
o elruhte / 1. 
Vergadi fortuna, Bacchetta in- — u Ve Wegwuͤn⸗ 


cantata percui fi acquiſta tutto 


lobramamo. An-wünfcen/ zu· woͤnſchen / Au- 


gurare,Dare, Defi derare,Prega- 
derabile,Bramabile. re, Appregare. X. VO ünfcben 
Kr j 
$ einent eine glückliche Reife / alle Wol · 
fahrt ze» anwuͤnſchen / augurare, 
dare &c. un felice viaggio , ogai 
rosperirä,felicita &c. di uno. 
einem alles Unglück <c- auwuͤnſchen / 
defiderare cioe imprecare 2d uno, 
pregargli dal cielo (dal diavolo) 
ogni male „ogni maledirtione, dis- 
ratia,tutte le forche &c. addoflo. 
ſich ein Kind zum Sohn münfchen / 
addottarfi uno per figliuolo.. 


An gewuͤnſcht / Augurato, Dato ec. 
it: Addotrato.. , 
$ ein augewuͤnſchter Sohn / figlinolo» 


defiderabile che fperabile.. 


Tags / dopo havervi augurato un 
feliciffimo giorno. 


Glückwünfhung ws V. Gluͤckwuͤn⸗ 


Brama, Augurios 


der Menfch / das Ding it nach mei- 

nem Wunfch / coftui, quefta cofa; 
‚mi dä,batre nel-genio. 

bier Eau man. alles nach Wunfch fe 


— 


hen / haben / genieſſen / qui ſi puö ve- addottato, addottivo- 
dere „havere, godere tutto a voto, An-wünfchung / Zu⸗ wuͤnſchung / & 
a dilerro,a fodisfattione,aralento,l Auguramento „ Augurio: 


à contento.. 
es einem 8 Wuuſch / nach Her 
enswunſch geben d ergeben / ge- 
ingen/andare,riusciread uno ä v0- 
to,& defiderio,ä genio,ä talento&tc. 
venir’ad uno ogni cofa tonda ö tut- 
tele palle tonde. ;; cascargli il zuc- 


5 nebit freundlichen Gruß / und Au 
wiinfebung alles gutes/berichte Ve 
dopo havervi ſalutato ed auguraro=- 
vi ogni bene &c. 


Auf-wünfchen / Defiderare uno» 
rizzato dilerro&c. 


chero fulla pera cottai d einen aufwänfchen/ idem-- 
* Le fortgeben / abge Darbey-wünfcben / Defiderare, 
v Bramare [uno]. prefente © ap= 


eines Wunſch d einem feinen Wunſch 
erfüllen’ adempire, compire il vor], eo 
‚to,il defiderio di une.. $; ich hätte euch darbey gemünfcht/ io 
feines Wunſches theilhaf tig wer-!_ vici havrei' defiderato preſente. 
dei/feinen Wunfch erlangen’ or- Davon-wänfchen 14. . Wegwuͤn⸗ 
tenere ifuoj intenti,ottenerelacofal ſchen K«- 
defiderata.( bramata.) Lat. voti Drunter⸗·wuͤnſchen / Defiderare 


— ch fein: [uno] fra &c- 
ind ind $ ich wünfchte mich nicht drunter 7 io 


(foer in der No i 
balten/ paflato er non vorreigiä efferci,trovarmici. 
re il Santo... Durdy= obindurch=wänfchen/ 
—— eines Wunſch ſeyn / effer| Dehderare il paſſaggio. 
3 —— voro,& defigerio ,öff fich durchwuͤnſchen / deſiderare d'eſſer 
rama &c. di uno. paſſato trascorfo[qualche pericolo.] 
Et · 


preſſo &c. 





Wuͤnſch 


Erswänfchen / Acquiftare, Giun- 
gere à fine defiderando ð bra= 


mando, 
dman konte nichts befferd erwuͤnſchen / 





Wuͤnſch Wuͤpp Wuͤrd 


viel huudert Meilen megmünfhen 
6 darvonwuͤnſchen / deliderare dal 
cielo ch’ un huomo fofle molte mil- 
la miglia lontano. 


non fi potrebbe bramare coſa piü Zer · wuͤnſchen (ſich) Faticare, Tra⸗ 
vagliare,Ammazzarfi.bramando|g eines Ynte, Ehrenamts mol mirdig 


falutare.. c 
es haben wie einers erwuͤnſchẽ moͤch ⸗ 
te/ haver’ il colmo: de’ fuoi voti, 
delle ſue brame. V. Gewuͤnſcht. 







e deſiderando. 


Cſich zerwuͤnſchen / idem. 
Zu· wůnſchen / Defiderare aperto 


/ egli hä unl h 

* le m IE — V. Anwuͤnſchen X 
potuto bramare.. $ a: hl a £ —— 
Gluͤck· wuͤnſchen / Augurare, Ap- Ba) elle —— 








- pregarebuona fortuna, it. Con-| 

atulare, Felicitare, Paffare ’uf } 

cio di congratulatione &c. Fl 

Olädx- i 

Beim-wänfchen jufaufe/Brama- 

rec. diltare ð di eſſere di ritor- 
no 3 cafa, 

1} ſich beim- d zu Haufe wuͤnſchen / 


idem. 
Her · wuͤnſchen / Bramare &c. di 
venitꝰ in qua. ——— 
laube nicht / daß er wieder 
| —* möchte/ io non credo 


una porta aperta fofle ferrata, ech" | 


una ch’ ferrata,foffe aperta. 


Wuͤpp. 


Wouͤppe ſ.Al corrott. da weben / 


teſſerẽe Trama, 


$ eine Wuͤppe anfahen / ordire una tra- 
ma. 
Wuͤrcklich ꝛtc. Wircken. Wärch 
lich) etc · 


Wuͤrd. 


che gli venga voglia di ritornate a Muͤrde / f. Wuͤrde / [da wehrt / 


queſta volta. 


Herab / herunter · / hinab· / hinunter 
wuͤnſchen / Bramarcdðec.di deſcen. 














dere &c 
Heraus-/hinaug-telinfchen/ Brama-} 
re &c, di uscire &c.it. Che uno| 


Herein · / hinein· wuͤnſchen / Bramar 
di entrare &c· 

Hinuͤber · wuͤnſchen / RFramare &c, 
d'eſſere paſſato dall' altra banda, 

Cos·wuͤnſchen / Bramare d’efler 
fciolto, liberatoz slegaro: _ 

Ver wuͤnſchen / Maledire, it; Ele 
crare, Deteſtare, Volere/ lmpre- 
care ogni male. 

und verwuͤnſchen 
— 8— e eſectare uno, 
V. Verfluchen 1% 
ſich ib ‘ —— 8 maledire, 
efecrare &c. ſe ſteſſo. 
ſich dem Teufel verwuͤnſchen / darſi al]: 
diavolo.- 

Ver ⸗ wuͤnſcht / Maledertoy Elecrato;|. 
Deteſtato dc, ne 

Ver wuͤnſchung / f Maledittione.], 

Elecratione, Deteltatione: 

Weg wuͤnſchen / abwuͤnſchen / Bra- 

mare &c. —— — 

i a / 

ee ag 
allontani da uno, 


einen Menſchen weit wegwuͤnſchen / 


d ireiner hohen Wuͤrde gelangen er 


degno, quaſi Wehrte] Dignitä, 
Grado,Polto honoreyole, Qua- 
lirä, Staro;. 


bebrmerden/arrivarg,effer'innalza- 
toad un’akto' grado.di'dignitä ‚ad 
una dignitä cofpicua „riguardevole 
pofo emiuente. , 

sur höchften Würde Formen: / atti⸗ 
gnere le (venire alle) fupreme (fou- 
rane) di 


nitd. 
niach einer Würde trachten/ aspiraref 


a.(ambire ) qualche gran dignita,. 
feine Würde verlieren/perdere il ſuo 
grado (pofto, 


aller feiner Ehren und Würden ent- 


feet werden/ eſſere degradato[da 
tutti ſuoi honori,titoli e gradi.} 


“ wieder zu feinen vorigen Ehren und I: 


Würden gelangen, ritornare, effer 


‚ripofto (rimeflo) nel priftino fuo']: 


rado. 


einem Uuehrlichen feine Zeumde und | 


Würde wieder geben / rimertere 


un infame nel priftino fuo grado 


—— 
— Bären 


riale,reale &c, 
geikliche Wurde / dignitä ecclefia- 
c 


a. 

weltliche Wuͤrde / di 

Ehr-wurde: Euer 
renza: Voftra Riverenza,Signoria, 
Paternitä riverenda.: V, Ehr,. 


nitä temporale. 


Wol-würde / Signoria, Paternitä,]; 


molto riverenda, 
















gaitä papale , impe- |. 


brwürde /rive-| 


! 
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Hoch wůrde / Signoria, Paternirk ri- 
verendiflima. 


Wuͤrdig / [quafı wehrtig Adj. De= 


n0, Oigno,Meritevole. 
ehrt. 


ſeyn / eſſer degno,degniflimo ‚me- 
ritevole d’una carica, dignitä, pofto 
—— Ser @ 
ein mürdiger Gaff zum Tiſch de 
HERR / degno Ai Pi 
‚ menfa.del Signore; 
einen iu etwas würdig machen, Fare, 
rendere uno degno di qualchecofa, 
du haft ung würdig gemacht zer tu ci 
hai fatto d refo degni &c., 


wuͤrdig geachtet / ——— werden / 


eſſere ſimato 
nicht winbig ſryn etwas zu thun / non 


effer degno fare di qualche cofa, 


 fich würdig machen renderfi degno,. 


der Würdı ırieRBürdigften unter 
ihuen / ilpiü degno,li piu degni fra, 


(tra)di loro. 

ſich nicht würdig achten: einem die 
Schuhe aufjulöfen/ non fimarfı 
degno di fciogliere le fcarpe ad 
uud. 

Denck. wuͤrdig / merck · wür dig / derno 
di memoria, memorabile, notabile, 
offervabile, 


bag A denckwürdig / quefio & nora- 
ile, 
Ebr-würdig/ riverendo. 


. Ebrmi rdiger Herr! fignore riveren-- 


Mol-chr-mürdiger/molto ri 
Hoc-ehr.d 5 molto riverendo, 


würdig / riveren- 
difimo.. 
Hochwuͤrdiger Herr! riverendifimo 
fienore ! 


das Hochwuͤrdige Saetament / il ve⸗ 
nerabile (fantiffimo) Sacramento. 
das Hoch-märdigfe [Sacrament] 
ausſetzen / herumtragen ie erporre 
Daran in proceflione il Sancıflimo 
Venerabile.) 
Olaub-nürdig, degno di fede,fede- 


rin glaubwürdiger Ze imoni 
degno die . 3 Uge / teflimonio 


Glor wůrdig/ d i gloria: 
Sr-mürbig/. degno di gloria; glo- 


glorwuͤrdigſter Gedaͤchtnis / glorwůr · 
Dieen Andendens,di gone ” 
glorwůrdig mach i - 
. ie rR * hen glorificare,ren 
eil wuͤrdig / degno e fal i 
iz no € falutare. Ved, 


© Zad-mürdigs degno dirifo, 


fes-würdig/ de — BER 
—— aus 6 che merita dj 
14 würdi de n d’ ug 
20h, van; ehe eh de: 
-ürdig/ degno dilode | 
v. Dreifmürdig, &,lodevole, 


(Ppp ppp pp) 3: Merck · 
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Merck · wuͤrdig / degno di ooffervatiane. 

merckwuͤrdige Worte/ parole degne 
di offervatione d di effere notate, 
parole norabili. 

Nenn · wuͤrdig / degno dieflere oomi- 
nato. 

Nichtwuͤrdig / non meritevole(vale- 
vole) dinulla. ı 

Preiß-mürdig/Rubm-wärbig/degno 
—— (vanto) pregiabiſe, lode- 
vole, V.Lobmürdig. 

Schelt-würdig/ Zadel-mürdig/ de- 


gno di biafimo &c. biafimevole, ri- 
prenübile. 


Schreib-märbig/ degno dche merita Un· wuͤrdigkeit / f. Indegnitä, Indi- 


ere fcritto, 

Stand · wuͤrdig / degno del fuo ſtato. 

ein ſtandmaͤſſiges Traetament ie un 
trattamento —— del,conforme al 
fuo ftato e grado. 

Btraf-würdig/ degno digaftigo d di 
Punitione, 

Thranen· wuͤrdig / degno dilagrime, 
lagrimevole. 

Zodes-mwürdig/ degno di morte. 

Bor-würdig/ predegno ciot piü de- 
gno che glialtri. 


Wuͤrdigſt / Degniffimo ‚Il piü de- 
gno. Vornehmſt. 


6 vom Wuͤrdigſten anfangen / comin- 
ciare dal piü degno 
aufs —— degniſimamente. 
— Indegno, 
d einllumürdiger/ un’indegno. 
die Unwuͤrdigen zu Ehren bringen/ 
avanzare, promovere gl’indegni, 
„ confettäre ftronzi, 
einen für unmürdig halten / tener fi- 
mare uno indegno , non degnare 
uno. 
fich eines Dings unmwürdig balten 
fchäsen/ Rimarfi indegno,immeri- 
tevole di qualchecofa. 
eines Dingg unmürdig gm effere 
indegno di qualche cofa. 
ich bin ein unwuͤrdiger Priefter te» io 
.  fono facerdote indeguo [ term, di 
modeſtia.)] 


Wuͤrdiglich / würdig/ Adv. Degna- 

mente , Dienamente, 

# das hochbeilige Sacrament würdig. 
lich empfaben/ deſſen würdiglich 
genieffen/ ricerere ıl fantiflimo Sa- 
Cramento degnamente ‚ partecipar- 
ne degnamente, 

GoOtt und feinem Beruf wuͤrdiglich 
wandeln/ caminare degnamente di 
Dio e della fua vocatione. 

er Fam nicht würdiglich erfcheimen/ 
eglinon puö comparire degnamen- 
te iu pablico, 

Un wuͤrdiglich un-wärdig/Indegna- 

mente, Indignamente, 

% 


* 


& unmürdiglich zu GOttes Tiſche 
hen / accoftarfi alla menfa del 
gnoreindigaamense, 


4 welche eine Würdigung iſt das! che 


Wird 


Wuͤrdigkeit / Dignita, Degnità, 


Bird Wuͤrf 


Jbas Geld abwuͤrdigen / disvalutare la 





















Meritevolezza. pe er F 
$ Eure Mürdigkeit/ VoftraDignich. |Ub-ge-würdiget/ Disvalutato, Sva- 
Glaub-würdigfeit/ fede-dignita. lutato. 
Hoch·wuͤrdigkeit / eccelfa, eminente| Ab· wuͤrdigung / f, Disvalutamento, 
Dignita, Eminenza, it. Signoria. Pa-| Syalutatione, 
ternita riverendiſſima. V. Würde, Be-würdigen/ Vifteffo che wuͤrdi⸗ 
a en gen 26 AWrdigen & 
ichte-würdigkeit/ viltä,vilezza,dis-] gen .· Wurdigen X. 
prezzevolezza. Ent-würdigen/ Degradare, Dis- 
—55 pregiateꝛꝛza. | mettere dal grado, poſto d' ho⸗ 
Vor·wũrdigkeit / predignitä, preemi-| pnare, æntſetʒen. 
nenza, maggioranaa, eccelſenza. 65 en entwürdi gen/ degradare uno. 
nt=würdiget/Degradaro&c, 
gnita. Ent-twirdigung/f Degradamento, 
g feine Unwuͤrdigkeit bekennen / con-| Degradatione, 
feſſare lafua indignita,baffezza. Vor · wuͤrdigen / Degnare avanti e 
Wärdigen/be-mürdigen/Degnare,| prima di altri, Dargli le prime 
Rıputare degno. ‚| parti. 
$ einen zu etwas deines Dings wuͤrdi⸗ Wurfigc. Werffen 2% 


gen’ degnare uno di qualche cofa. 
mwürdiget mich dieſer Gnaͤde / degnate · 
mi di corefta gratia. 
einen würdigen ihm etwas zu thun / 
degnarfi di fare qualche cofa ad 
uno ö degnarlo di fargli qualche 
cofa, — 
er wuͤrdiget mich nicht feines Anbli- 
ckes / ſeines Gruſſes 1e- egli non mi 
degna del ſuo afperto,del ſuo ſaluto 
deglinon degna, ð non ſi degna di 
„„guardarmi,falntarmidc. 
ich mag ihn nicht fo viel würdigen, 
io non lo voglio degnare tanto, 
ſich würdigen cioe fich micht zu gut 
alten / etwas zu thuny degnare di 
fare qualche coſa.V.Demutigen. 
er iſt etwas ſtoltz / er wuͤrdiget feine 
freunde nicht [zu gruͤſſen de. Ihaͤlt 
ch zu gut ze» egli € un pd fiero; 


Wuͤrf. 
c 
Wuͤrffel / Woͤrffel / m. Dado. 
Lat. Alea. V. Doppelſtein. 
mit Wuͤrffeln fpielen/giuocar'a dadi. 
V.Würffeln. 
ein par Xuͤeffel / un paio di dadi. 
ein Paſch Wuͤrffel / tere dadi, 
alſche Würffel/ dadi falfi. 
alfche Würfel für jemand machen 7 
met. einem zu Leib Bofes oder dem 
Nächten Schaden thun /merterfi 
. afar dadi falfi per uno, 
mit dreyen Würfeln mebr denn ıg, 
Augen werffen wollen/ met. une 
mögliche Dinge unternehmen 7 
voler gettäre ( fare ) piüche die 
cidotto con tr& dadı. 


die Würfel auflegen; wann der Abe 


non degna & amici. —*— el fo Derken die 
berHerrlä Item ſehen / er wuͤr · met. Delegene 
—* An ar — v.s. A la]  Deit/böfes Epempelmachen füudis 


en/merter sü idadi: quando l’ab= 
are merte su idadi,imonaci fi fan- 
‚nolesito di giuocare, 
die Würfel Eneipen/fälfchen, pizzi- 
en ‚ falfare ji dadi, metter dadi 
alfı. 
einStein etc. in Torm eines Wuͤrffels / 
pietra &c.cubicajcubo. 


scia vederrare volte; ella nonfi de- 
gna pin. 

Ge-tmwürdiget/ Degnaro. 

d JESUS hat feine Jünger gewuͤrdi · 
get ihnen auch fo gar die Fuͤſſe zu 
u. Ben. —* degnö i fuoi disce- 

ol un alavarloro ı piedı, 
er hatibn feiner, Befurhun ſeiner Wuͤrffel · los /n. Sorte gettata con 
Tafel c· gewuͤrdiget / eglil’hade-| dadi. 


gnato della fun vifita , della ſua ta· Warffel· macher / m, Maeftro di 
dadı 


vola, —* * di —— ‚di 
ammetterlo alla fua tavo 4 
. |Wörffelsweis/ wuͤrſſlings / wurff⸗ 
—— Degnamenco ‚Di e t ber getsärfelt/ Adv. In forma 
1 [+ 75 
das Brod ie· wuͤrfflings c· ſchneiden / 


degnatione (humiliatione)t queßta! agliar'ilpane in forma di dado&c, 


t 
Verb, Compof; Yo len/ Giuocare con dadi, 
Ab · wuͤrdigen 5 abwehrtigen / Dis- Zu V. Doppeln x, 


valutare,Syalutarc. X, Entwuͤr⸗ 


} L If i 
digen x $ mm etwas würffeln/ forteggiare per 


qualche coſa con gettar’ i dadi. e 
wi⸗ 


Wuͤrf Wirg 


Beir wollen drum würfeln ! vadaaı 
chi fara piüpunti di dadi ! — 
Be⸗ wuͤrſſelt / Giuocato di dadi, ie, 
Tagliato in forma di dado &c. 
5das Brod gewuͤrffelt ſchneiden tc. V. 
Wuͤrffelweis ie 


Wuͤrffeler / Wurffler / m. Giuoca-|$ einen Menſchen mit ein 


tore di dadi,Dadeggiatore mal- 
fime fallo, Y. Doppler, Spie, 
ler, Raßler. Spisbub zc, 
Mürg. 
Wuͤrgen / [da mehren / wirren / 
it.dal ſuono] Strangolare,Stroz- 
zare, it. ammazzare, Scannare, 
Sgorꝑare.V. Srwärgen, 
inen würgem/ frangolare uno. 
3 einen mit a rgen/fran- 
golare unocon una corda, \ 
den Bürgen fol man wuͤrgen / chi 
fponde paghi, f 
ein Schaf ’ ein Lamm 1e- würgen/ 
scannare, sgorgare una precora, un 


ir. 


agnello dc. V. Abmürgen ve» Ab⸗ Er-türgung / f, Strangolamento, 


thuu ve 
einander würgen/ ammazzarfı infie- 
me. 
ſich würgenze, V. Morgen ıe 
&e-twürgt/ Strangolato, Ammaz- 
zato &c. V. egen. 
Wörg-/ Wurgel - 5 Worgel= 
birn/n.Pereftranguglione,Pere 
ftrangola-preti, i ü 
Wärg-engel/ m, Angiolo ucci- 
lore ö eiterminatore, met. Me- 
dico imperito, 
Ge-würge/ n, Ammazzamento, 
Ammazzeria, 
Wuͤrger / m. Strangolatore, Am- 
mazzatore, Üccilore, 


MWürgung/f,Strangolamento &c. 
Verb. Compof. 


Ab · wuͤrgen / Ammazzare,Scanna- 
re, Sgorgare. 
ein! —— scannareuna 
gallina &c. 
sin Kalb / kLamm werabwürgen/ fgor- 
are,fcannare oa vitello,un’agnello 
. V. Schlahten.Abrbun. 
Bas Geflügel iu, einen Saft-oder 
Hocheit-mal einen Tag vorbero 
abmürgen/ ammazzare, fcannare 
&c. un giorno avanti la volaglia (i 
woladili) per un convitio. 
Ub-ge-wirgt/ Ammazzato, Sgor- 
garo,Scannato, 
Ab wuͤrgung / f. Ammazzamento, 
Scannamento&c, _ 
Ab · ge· warge / a. Scanneria ,Scor- 


Wurm/ m. Wuͤrme / it Wir, 
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men / tagliare ö levare il vermeö it 



























li&c, Jermiforme ad uno, met. guarit lo 
alla pazzia, 
Er-würgen/Strangelare,Strozza- einen die Würme aus der Naſe jie- 


heu / tirare li vermi dal nafo ad uno, 
6ioE fcorgere i fecreti dalla bocca 
d'un goffi ‚scalzarlo,tirargli le cafe 
ze, cavargli ilmarcio, 

n Würmen zur Speifewerden , 
son Würmen gefreffen werden 7 
eflere fatto cibo ( paito ) di vermi, 
eflere confunto, mangiato da’ vet· 


mi. 

voller Wuͤrme / pieno,coperto di ver- 

mi. V. Wurmicht, r 

von Würmengenagt/ rofo,mangiate 
c. da vermi, da’tarli, dalletarme, 

der Wurm am Finger/ 'verme, ciod 


re, it. Ammazzare, Trucidare 
ftrangolandoö Itrozzando, 


Renfche Strang, 
Strick erwürgen/abwürgen/ktran- 
golare un’ huomo con un laccio, 

„con una corda &c, 

ein Vieh halb erſtechen und halb er- 
wuͤrgen / fgorgare una pecora me- 
20 scaunando e mezo ftrangolan- 


do. 
ch felbft ermürgen / Arangolarfı, 
— ee v.⁊ ——— 
erwurgen 5 hinwuͤrgen laffen/la- 


sciarfi ammazzare. . 
fuppuratione d’ un dito e ic- 
Er-türget/Strangolato,Strozzato,|  cnb v' Fingerwurm, "Fr uic 
it, Trucidato» Wurm / Verme, cioe Serpente, 

. [$ er it von den Straffenräubern inei- —— &c, 
nem Walde jänmerlich erwürger |$ der h lliſche Wurm / il verme(ferpen- 
worden/ egli & ftato miferamente te) infernale, 

trucidato da gli affafini in unbo- Lid-corrupre Zind-wurm[quafi Blie- 


erwurm]) verme meinbruto cios 
shehä vn ali,per differentiarlo 
daglialtri ferpenti ] Drago, Dra- 
gone,Dracone, V.S rad. 
Bauc-wurm ve. V.Kinderwurm u 
ett· wurm / cimice. V. Wantze. 
ouen wurm / zarind, verme da fava. 


5co. 
Strozzamento , Trucidamento, 
Wurm. 


mer / plux. Verme, Lat, Vermis, — mr, vera dep 
ich bin ein Wurm und Fein Menſch // vhi Brodwirmer baden / havere 


io fono un verme , e nonun’huomo molti figliuoli ed effer powero, 
cher-wurm/ tarma, bucarone da. 
libri. V. Schaße, 

Eidy-wurm/ rauca. 

Erd-wurm/ verme terreftre ð della 
terra. 


ich armer Erdwurm / io povero ver- 
me, 

Fichten · wurm / Pitio-campe „ verme 
‚di pino, 

Einger- wurmy paronicchia,. 


leifch-wurm/verme,tarmo,cacchio. 
ne che nasoe nellacarne, V.Made. 


c. 
ſich winden und kruͤmmen wie ein ar- 
mer Wurm / torcerfi eitorcerfi co- 
me un Povero verme, i e 
waun man den Wurm tritt + fo win- 
det er ſich quando fi calca il ver- 
meseglififtorce. _ 
der Wurm iſt fchon in dem Holtz / il 
verme civ&iltarlo € gia nel legno, 
eglihailtarlo,iltaruole. V, Hplg- 


wurm. 
das Getraid bat den Wurm / i grano 


——— Pr Wimme. 
time oder Maden wachſen / nasce⸗ In R N 
re, generäre vermi(tarme) vermi- gut raus img &Leifchy faghedena, 


MAF-WUrMY/ acaro da capegli, Y. 
Ihe, pesli 


OlB-wurm/ verme, tarlo dellegno, 
lſen· wurm / als Erbfen .vecme, 
tonchio da legumi, V. Mibel, 
Hunds · wurm / lite, ftizza del cane, 
vermo-caufe, 

Käfe-wurm verme, fältarella, mer- 
meglia da formaggio, V,Made, 
Keller· wurm / porcelleo , millepie- 

di,cemto-gambe, 
der wurm / Bauch⸗ wurm / verme, 


lombrico da fauciulli, ſpaſe, asca. 


nare,vermicolare, 

Würme im Hols 1e-warhfen/ na- 
scere vermi (tarli) nel legno, 

Würme im Leibehaben/ von Rür 
men geplagt werden/haver vermi, 
vermini (lombrici)nel corpo,patire 
de’ vermi. V.Miteſſer. 

Wurm unter derZunge des Hundes / 
vermeforto la lagua delcane ; Ja 

‚Rizza. V. Hundawurm.. 2 

einen Wurm haben :. er hat einen 

Wurm’ "er ut vou Wurmberg/er 


bei Dane Aurmy haver’ an ride. 
me: eglı ha il verme , egli & da eider-wurm/ ti : 
Montevermello, fi chiama Giouan — RE Ce rode i 


Vermino. 


— Korn-wurm/ lione,, garga- 
einem den Wurm ſchneiden d Forgoglione, garga 


tone, bigattolo. 
Araut- 
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Kraut-wurm/ eruca,ruca.V.Raupe WWuͤrmlein / Vermicello, Vermoli- rerb. Compoſit. 
Mebl-murm/ verme, corcogliodafa-| no,Verminuccio, Bigattolo. „ME; 
Yus=wurmen/ Finire di Icorrere 


rına . . 
" . f wuͤ ide, lo : 
—— verme di nocciuolo. |V Dred würmalein/ascaride vermicel ka pazzia, 


Dbit-wurny verme di frutti. : . f j 

; e acaro ‚(altarella da $ lat ibn auswurmen / lasciare che 
Ohr Dhren-wurm / for'orecchie, 8 nn Milde, fcorra la pazzia. 

Reb wurm / volvolo,convolvolo,ver- 























usc'orecchie. Saͤr wuͤrmlein / cirone, acaro delle Wurmeln/ Vermicolare,Scatere 5 




















mi-forme. j „ mani. — una infinitä di vermicelli che fi 
. :oioreia.lom.| Schein-würmlein / Licht. d Iohauns · 

Regen murm/ verme dipioggia,lom — —— ale ned —— Far opere vermi- 
— — d verme vo · — ——— Se-würmlet/ Vermicolato, 

Seiden wurm / verme,bigatto.da fe- Zahn-würmlein/ vermicolo che aa gerwürmlete Arbeit / opera vermico- 

ta, baco. } ” scein un dente. lata. a 

wWurm · artʒt / m. Medico, it.Cür- — 25* Q. —— Wurſt. 
e ini, Vermi it, i 
latanocheguarissedavermi. | Gopniforer urſt / ſ Wärfte/plur. [pare 


Wurm-arsney/ fi Medicina, Ri- 


Me corrotto da wirren / guazzabu- 
medio che scaccia i vermi dal 5 


gliare,mescugliare] Budello con 
vermiwelenofi,dannofi. V.Uuge| unripieno dı carne sntinuzzata 
zieffer. in genere. 

Wurmicht / wurmig / wurmhaſt / ſ¶ Wuͤrſte hacken / machen / fuͤllen smi- 
Adj. Verminolo, Verminato, nuzzare carne, fare, empire budelli 


Verini ‚Pi i i&xc,]| . diralcarne. 
en BIETE einem Wurſt um Wurſt geben / Wurſt 


wieder Wurſt / dar falliceia per 
$& wurmichtes Holtz / legno tarlaro, tar- falficcia ‚ migliaccio per torta, ren- 
lofo, carolofo, carıolo , verminofo 


dere lapariglia; rilpondere in ri- 


ma. 

Brat · wurſt / falfıccia (falficcio. 

ein par Bratwuͤrſte auflegen laſſen / 
fare,alleitire un paio di alſiccie. 

groſſe / dicke Bratiwurſt / falficcierro, 
faliccione,auduglia. Gall. ando- 


ville. 

Bratwürfte im Hundſtall fuchen/cer- 
care falliccie nel canile, 

kurtze Predigt uud lauge Bratwuͤr⸗ 
fie/ prediche corte e falficcie Iun- 


allerhand Gewürm/ idem. De 
aiftıges/schädliches®ewürm/ rertili, 


corpo. 

1Purm-bien/ n. Cervello vermi- 
nolo cioẽ pazzo. 

Wurm«Eraur/n. Herba chelerve 
per guarire da vermi. 

Wurm kuͤchlein / n. Morfella,Ta- 
voletta da scacciare i vermi. 

Wurm · loch / Wurm · ſtich / n Buco 
che fa il verme. &c. 

Wurm loͤchericht / Adj. Bucarato wurmichter Kaͤſe / formagtzio vermi- 
da vermi. u en u 

Wurm=mebl/n. Farina di vermi,; —“ BERN ERROR: 
cio& Tarlatura, Roficätura, 

Wurm-nudeln/Maccaroni äver= 
micelli öfidelinı. Y. YZuvdel, 

Wurm-pulver/n, Polyerecontro 
ıvermis, 

Wurm-famen/m, Cina, Semen- 
tellacontre i vermi,Aßentio ma- 


ato, 
wurmicht Obſt / frutti verminofi. 
ein wurmichter Kopf/ tefta vermino- 
fa ciot bizzarra,ftrana, ftravagante, 
heteroclita,capranica. V.Geltfam, 
Naͤrt iſch. Wunderlich, 
wurmicht feyn / eſſer verminoſo. 
wurmicht werden / verminarfi,inver- 
minarfi, —— produrre, ge- 
jucker/ m. fementella da vermi ö nerare vermi, I5. GIVERLAFE PASZR, 
cina inzuccherara. j ftravagante &c. j 
Wurm-fAyneider / m. Tagliatore] !Durmen / Verminare cioe Pro 
del verme,it.Scozzonatorecioe] durr&Generaresit.Patire diver= 
Menino de’ foraltieri per una] mini,it, Cercare © buscare ver- 
cittä grande,e che loro vd mo-|] mi &c. 
ftrando le raritä &c. „18 die Milch wurmet bey den Kindern / 
Wurm · ſtichig Wurm-freflig/Ad)- il latte genera, produce vermini , 
Buccherato,Mangiato, Rofo da’ egli —— nel ventricolo de" 
vermiötarli, Tarlato, Intarlato, re 
. . . murmet uelto fi 
it. Verminolo, Y. YWurmig. das Kind w t’q anciullo 


2; patisce di vermin. 
$ wurmftichig Holtz / legno tarlaro. | der Mogel wurmet / die Hüner wur: 
wurmftichig Gbſt / frutti verminofi. 


I men/ l’uccello cerca, pasce,le galli- 
wurmijtichig wer den / tarlarſi, intar- — 


ne cercano ð ruspano vermi, 
larfi,verminarfi,iaverminard ; effer] murmen gehen / ine. Würmer ſamm ⸗ 
roio da'vermi. 


len zum fifchen/ andar’ 
rm Bern-urfi zum fi ar'araccorre, 


a far raccolta di vermi per lapesca 
armegesücht/n.Vermina, Ge- ð = addescarel’ hamo. 
ncratione dı vermini, der 


erl wurmer/coftui vermina ciot 
Wurm ˖ſucht / ſ Male de’ vermini, 


‚ehe. _ — 

"einwenig Dreck ſchadet nicht in viel 
Mürften / poco di merda nonfa 
danne in molte falficcie. 

brateft du mir eine Wurft / fo lefche 
ich dir den Durft/ quando tu mi 
roftisca un falficcio,ti fpegno la fere 
[intelligenza fra '] cantiniere e’l cu- 
ciniere. ] 

Blut-wurf/ Yofen-warft/ fangui- 
naccio, fanguaccio, boldone di fan- 


rıno. 
& uͤberzuckerter Wurmſamen Wurm 


gue. 

Fleiſch wurſt / mortadella,it.musco- 
lo di carne polperra. 

Gruͤtz- wurſt / migliaccio, boldone. 

Hirn-wurft / lucanica miſta col cer- 
vello di porco. 

Knack · wurſt / mortadella, cervellata. 

Leber⸗wurſt / lucanica, luganica, mor- 
tadella [di fegato.] 

DMagen-murft/ mortadella, foppref- 


ſato. 
Ochſen⸗d Rind wurſt / lucanica dä 
manto. 
Schwein · wurſt / Iucanica di porco. 
Waſſer-wurſt / faliccia acquatica. 


haun ramo di paraia. 
met. anguilla. 
Wurſt / 


Wurſt 


Wurſt Wurtz 


Wurſt / Salſiccione, in lenſo figu- | Wurften [Verb. inuſit. nel ſuo Sem- 


rato. 
$ Mieder-d Bruft-murft / falficcione, 
cairello da bufto di donna. 
Minen-wurft falficcione da fornello 
ö mina. 
Narren · wurſt / faliccione col capoc- 
chio da matto, marotta da buffone. 
mit der Wurſt lauffen / correre colla 
marotta. 
ein Streich mit der Wurſt / una ma- 
rottata. 

Wurſt / Specie di slitta contadine- 
-  scapoco differente dalla treggia. 
& auf ber Wurft fahren’ audar'in slirra 
tale. 


auf der Wurft berumfahren / idem, 
met.andar a fcrocconare da’ nobili 
che anno in campagna, it. met. in 
eittä; fcorrere, buscare le tavole 
franche, 
Murft-band/n. Wurft-faden/ m. 
Cordella da legar’ i fanguinacci. 
Wurſt braͤterin / ſ. Arroftatrice 
di falficcie, 
Wurfi-bröbe / Wurfi-funpe/ f 
Brodo , Broda di Jucaniche cot- 


te. 
MWurſtdarm / m, Budello da far 
falficcia, 
Wurfi-fert/n.Graffochefilevadal 
—— — chat⸗ / 
Wurſt · fleiſch / Wurſb gehaͤcke / n. 
Carne, it. Minuto di carne da 
farne lalſiccie. 
Wurfl-boen/n. Cornetto, Schiz- 
zatoio da. fare alficcie eboldo- 


ai 
Wourfl-Eoch / Wurſt· macher / m. 
Boldenaio,Boldoniere, Lucani- 


caio. 
Wurſt maul / m. Boccaccia lab- 
bruta äguifa di lalſiccioni. 
Wurſt reiter / m. Cavalliere da lal- 
ficcie, met. Gentilhuomo ehe 
fcorre letavole franche per 1 ca- 
ftelli di campagna. 
Wurfi-fpedi/ m. Lardo da falfic- 
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Wuͤrſtlein / n. Salficcierto, Salfıc- 
cino,Lucanichetto,Boldonetto, 
it. Muscolino di carne nelcorpo 
humano graflo ð graflotto. 

5 Eleine —*6 idem. 

Brat · w ad idem. 
um eines Bratmwürftleing willen mag 
ich die Faſten nicht brechen/per un 
falficcierto non voglio rompere la 
varefima (far peccato per un vile 
diletto.) 


Anderer Theil, 


plice, mänon nel {uo ] 
Verb, Compof. 


Um · wurſten / herum · wurſten / lter · 
min.bavarı] Guazzabugliare , 
Garbugliare, Rimescolare, Mo- 
scinare, Rammoscinare Iporca- 
mente. 

$ mit den Händen in bem Eſſen / im 

Salat-anmachen/herummurften/ 
rammoscinare la vivanda, l'infalata 
crada &c. rimescolarla, condirla 
fchifofamente colle mani ſporche e 
lorde, V. Mautſchen. 

Um-ge-mwurftet / herum· ge· wurſtet / 
Guazzabugliato , Rammoscina- 
to &c. 


Wurtz. 


Wurtz hoggi Wursel/f, Wurs 
tzeln / plur. Radice, Lat, Radix, 


Wurtzel gewinnen d Frigen/fare,mer- 
tere radici,radicare. V.Wurtzeln. 

Feine Wurgel haben / non havere ra- 

dice | 


gelbe Wurgeln/ carorte. V. Moren. 
ein Kraut / eine Pflautze / inen Baum 
ze, mit der Wurkel ausreiſſen / 
ausreuten / trärre,cavare,svegliere 


Wurtz 


artz· wurtz / nimfea. 
aſel wurtz / afaro. 


—55 ſempervivo. 
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eil wurtz / altea, tormentille, 
— ariſtolochia. 
olb·wurtz / bulbo. 
eg entiana, " 
Aus-wurg/ fahfagria. 
Meifter-murg/ imperatoria,oftrucie, 
Nagel-wurgel/ radice dell'unghie. 
Matter-wurk/ biftorta. 
Nieß-murs/ elleboro. 
— petaſite. 
eterilien · wurt / radice di petrofe- 
eno. 
Scheiß wurtz / Stick · wurtz / brionia. 
Schwefel-murg/ / peucedano, finoc- 
chio porcino. 
Stab wᷣurtz / abrotano. 
Etendel-wurg/ ſatirione. 
Deiel-wurg/ iride germanica. 
Wall · wurtz / Schwartz · wurtz / confo- 
lida maggiore.ſimſito. 
MWeis-wurg/ poligono ‚figillo diSa- 
lomone. 
Molfs-murg/ aconito. 
Wull-wurg/ radice di verbascolo. 
—— radici delle denti. 
auber-wurg/ radice contro gli in- 


canti. 
Zuder-wurk/ Gfäro. 


Wurgel / Radice, met. Origine, 


Fonte, Urſprung. 


un herbe,una pianta, un albero &c. $ Wurtzel ejnes Unheils / Wurtzel alles 


colla radice, sradicarla, flerparla, 
sbarbicarla. 
Wurtzeln graben/ausgraben/cavare, | 
trarre radici. a 
ein Kraut / das lange / dicke / jaſer ichte 
Wurtzel hat / herbac'hä laradice 
‚lunga, groſſa, barbuta. — 
ein Kraut / fo eine runde/ kolbichte 
Wurtzel hat / herba bulbofa. 


Unheils te» radice di qualche dis- 
gratia,radice di ogni male &c; 
Suͤnden wurtzel / radice del peccato. 
Wurtzel eines Worts /radice,cios te- 
ma,etimo d’una parola. 


Wursel-adern daͤderlein / zafer-d 


— barbette, Filel- 
1» Filofelli di radice. 


—wurs/ [in Compolit. poſtpoſit. Wurgel-gräber/m, Cavatore di 


di Soggetto hädiverfiCompolti; 
eccone gli efempi principali.] 

$ Alant-wurg/ enola campana. 
Augelic-wurg/ angelica. 
Apoſtem. wurtz / Icabiofa. 


radici. 


Murgel-bols/n.Legno diradice. 
Durgel-reich/Adj.Abbondante, 


Diltelo in radici. 


ee Wurtze⸗ 


Benedict-wurg/ cariofillata zarofa · Wurtzel⸗·wort / n. Voce radicale, 


nata. 
Braun-wurk/ ſcrofolaria. 


originale. V. Stamm-worr. 


Bruc-murg / perfogliara, it. eupa· Wuͤrtzelein / Wuͤrtzlein / n. Radicer- 


torio. 
Chriſt · wurtz / helleboro. 
Eber-murg/ carliaa. 

Efchen-wurg/ frafinella,dittanno bi- 


anco, 
Geifer- ð Speichel-wurg/ falivaria, 
piretro. 
Gems-wurg/ doronice, 
Gift-wurg/ contra-toflico , contra- 


yerva, 
Gold · wurtz / Schwalben · wurtz / che· 


lidonia, asfodello. 


Grind · wurtz / ſcabioſa. 


ta, Radiccina, Radicella , Radic- 
chino. 


Wurtzelicht / wurtzlicht / Adj. Radi- 


cofo, Abbondante, Luſſuriante 


in radici. 


Wurseln/ Radicare,Radicarfi,Fa- 


re, Mettere, Spingere, Buttare 

radici. P, Einwurgeln, 

das Kraut wurgelt ſchon / quell’her- 
ba merte, fä gidradice ; ella piglia, 
⸗ appiglia gia. 
(Va 999 49 untet 
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- unter ſi h wurtzeln / radicare,fare ra} das Gewuͤrtz ſchlaͤgt auf/i dw 7 A 
dice, * no. heiss hier chi it — di — m, Pr 
’ . 


Ge-t,argelt /_Radicato. riputatione, R 
Gewürg foffen / peſtare fpeciarie| Woͤrtzen Speciare, Aromatare, 

























Wo xhelung / ſ. Radıcamento &c. 
—— a Condire di & con Ipecie (Ipe- 
Verb, Comp geſtoſſen Gewuͤrtz fpeciarie peftare. | ciarie, 
ofit, ungertoffeu(gang) Gewuͤrtz / peciaria $ die =. — in men: 


inticera. 


An · wurtzeln / Arradicare,Arradi- vo I 22 f fira &c. con (pecie.V.Einmü 
carfı , Attaccarfı radicando , Ab- ce —— Serl ein Effi Dfeer/dn — 
a btee — Buder 
ewurt / die Vartze nicht paren / iürken/ condireunman * 


re, Allignarſi. 
Bin-wnrgeln / hinein · wurtzeln / 


non rifparmiare fpeciarie; profon- 


derle, fervirfene — peps,zenzebre,garofani,fiormosca- 


Radicarfi,Irradicare,Inradicaresf aufrichti⸗⸗ to,noee moscata, cardamomo, 
Piglire adic, Abbarbicarbulm- — — 
icarſi. e ü ieri . ciare ben bene. 
barbicarfi ) en —— — fpecieria falßfica-| echt und befeheibentlich m = 


8 aneinem Ort einwurgeln/pigliar ra- 


dici in qualche luogo ciot propa ciare discretamente ‚mettere le 


wit Gewürz einmachen / beftreuen/ peciarie con discretione(*con gra- 


garvifi, bilirvifi. int ' ber pen/ condire,spolverare con no falis 
as böfes rc» einmurkeln laſſen eciarie. a falis. . 
— pigliare radice &c. qualche nach Gewuͤrtz ſchmecken / riechen ſa⸗ ——— ſpecie troppo. Ved. 


pere,haver’odore, fentire di (peciar Gem f het’ Condi 

sie Inf ito di i 
—— —— fpecie,fenzacon- —— N 
ti. '$ alluuftard o zu hei ifes 
* u —— — ——— * ae *8 
Sal diembtbighe Würte/ üale Um-ge-wärget/Non condito diaro-- 


& la fpecie piũ neceffaria. 


male. 

tief einwurtzeln / far —— ‚alte 
radici,imbarbicarfi altamente. _ 

die after und böre@ewonbeiten nicht 
eimvurseln laffen / non lascharır 
radicare li vitii e le cattıve ufanze, 
non lasciarle pigliar pie, radice. 









jeder einwurgeln / rabbarbicarfi, f 
Wappiglach,rallignarf. in Bewärg-büchs/m,Bof- ; — Droge — “ 
——  eingemur — m. Giardino Fr —— — un unge: 
we; m. > vie m ; = 
eites Laer malicia irradicata,im u öherbe, h —5 en, fi mangia con * 
— Waͤrtʒ ·geſchmack / m. Odore; Sa- enza ſale e fenza oglio € butiro· „4 
nn — — es he diaromati (fpeciarie.) —— Condimento con fpe-- 
— nella natura. = — Fr A m.) dedc.. 
eingewurtzelt / irradicato profon tipecianie,it, Ur e 
damente. — Drogheria, Aromateria. Werb.Compofit: 
An-ein-gewurfelt / Non irradicato.| Wurtz d Gewir-bändler/ Spe-) Durch wuͤrtzen / Farpäfläre & pe- 


— / & Irradicament Et umge da’fpe- IR ri bene le ſpeciarie. 
. ciarie i ſodein Fleiſch vom 
Ent-wurseln/ aus-twurgeln/Sra- MWärged runde u J * ol durchwuͤrtzen / ide m. 
dicare, Sbarbare, Sbarbicare,|] mir ervöib/m.Bottega,Fonda- Ein-wirsen/Infpeciare,Condire: 
— V.Ausceifil co —— Speciaria, Aro= —— 
en X. — materia. inen kaͤlbernen Schlägel te. einſal⸗ 
Ent-twurgelt/ Sradicato, Sbarbica-| Wartʒ 5 Gewuͤrtz· kraͤmer / m. um u einärgen ! infalare X 
Merciaro da aromati ‚.da Ipecie, coscia di vitello &c. 
fpeciaro daromaraio, Ver· wuͤrtʒen / uͤber · wuͤrtzen / Scra- 
Wirg-d Gemärg.laded fach.) Condire un cibo con troppo ato· 
tel/f.Cafletta,Scatola da ſpecie. 


mati , Mettervenetroppo. 
Wirz-d Gewärs-Ieffelein / n.|% tie reife ——* idem. 
Cucchiaretto da ſpecie. 


er-würket/ Straconditocon aro· 
Wärg- d Bewürg-mörfer/ m; MU 
— da — Wuſt. 
250 Gewuͤrtz muͤle / f, Ma-| Wuſt / [da wuͤl 
BEZ h ‚Ma ve en fors 
— Mulinetto da macinar iger da waͤltzen / —** * 
ezpedele / m. a a 
cie, fpeciarie (aromati.) pe |. Garofaso, Garofalo. Succidume , Fecciume & * 
Wuͤrtʒ· d Gewärs-fieb/n,Crivel-| propriamentequello che at 


Forlich Bewürg/ aromati, ſpeciarie | - 
areuolgi lo,Staccio da ſpecic. mals, raccoglie egenera poc’a 
pre: 


to dec. - j 
Durchewurtzeln / Perradicare , 

Penerrare radicando, 
Sor-wurgeln/Radicare,Alligna= 

re fempre piu avanti (oltre,) 
& immer fortwurtzeln / idem. 


Mürg- 
Wuͤrtz / f[ecolleriv. Gewuͤrtz / 


it. Wartze / da Wurtzel / radice) 
Specie,Specieria,Aromati, Con. 


Wuſt 


poeo einfenfibilmente nellepar- 
ti occulte ecoperte,e frä i mu- 


scoli .delcorpo humane dal lu- 
doree polvere, it, per tutto al- 
trove, Unflat. Dred. Miſt 
Unluſt Ks ; 

ä der amelt ſich an Händen und 
ee la ed il mifto 
s’ammafla alle mani, er öcc. 

vom Wuſt finbern / den Wuſt ausfe- 
fegen / den Wuſt abwaſchen / vet · 
tare, curare, purgare dalle fpor- 
„ chezze; nertarele (porchezze &c. 
im Wuftund Unflat verfaulen / ver 
derben / marcire nel fuccidume e 
bruttura de. 
voller Wuſt / pieno di lorduradc.co- 
perto di fozzure, V. Wült,Garkig. 
nach Wuft ſtincken / putire di meftu- 
‚ra,ödifuccidume. . 
ſtinckender Wuſt des Leibes / Schwitz · 
muft/ lezzo del corpo vixo, lexto 
di ſudore. Wuſ griſchen d 
che · wuſt / uſt zwiſchen den Ze⸗ 
2 — — di ð —X le 
* de’ piedı. s 
augefester Wuft / gromme di fucci- 
ume, 
yufannmengefommener Wuſt / brut- 
ture,fozzure ammaflare.V. el, 
Nägel-muß/ meftura, miftura, milte, 
porchezze frk le unghie. 
Jange Nägel babeny fo von — 


J 


ecken haver'unghie <airellate 


uf aufdem Kopf in H 

em Kopf / ın Paaren ie 

——— nd ch ‚forfori di 
tefta &c, 

Wuſt an Kleidernian Leinzeug/ fuc- 
<idume,lordura, bruztura de’ panai, 
—— : } — 

en w ordure, fozzure 

* di cucina. V.Schmier. Schmutz. 

Wuſt / Colluvie, met. Moltitudine 

conluſa e disordinata. 

z es iſt ihrer ein Wuſt benfammen/ 
ven't una gran moltitudine , una 
folla. 

i Leute 1e. una moltitudi 

— folla — vile, jo 
calca dicanaglia. V. Hauffen ie» 
Menge uc. 

Wuftig/Adj. [hogpi inufit, minon 

giä ıl ſuo conträtto ] 

Wäft/Adj,Sporco,Sozzo,Sucido, 

Lordo,Lezzefo,Schifofo,Brur- 
to,Serdido,Squallido,. Ye: 
li, Unflätig x. Dredicht etc. 
wildx« 

4 wuͤſte Haͤnde / wuͤſte Fuͤſſe / wuͤſte Zäne, 
mani fporche, lorde, piedi lezzofi, 
denti bar „ merdofi. 


in wuͤſtes Geficht ve» vifo bruttat 
” imbrattato je 2 . 





























Büft 


w ftrade fangofe 
üfe Balken e fangofe,fconche.} $ 


eine wüßeSchürgewüßtesTuch/wii- 
fter Lumpen / grembiale fporco, 
unto (unto bifunto) panno,ftraccio, 
———— Schmie 


ri 
| ein wuͤſt 305 ie, camiscia &c. fpor- 
ca 


ſucida. 

wuͤſte Naͤgel / unghie ſporche, mifto- 
ſe, cairellate. 

wuͤſte Ohren ie» orecchie &ce. fpor- 
che,lorde, piene di fporchezze. V. 

Dreckicht. 
ein wüfter Kerl/ huomo fporco &c. 
F— ie, brutto,laido, deforme. 

Heblich. 
wuͤſt machen: ſich an etwas wuͤſt ma- 
hen / fporcare „ imbrattare &cc. 
fporcarfi, imbrattarfi ‚ inlordarfi & 
walche cofa. V. Schwaͤrtzen tes 


Ben ic» 
wuͤſt werden infporcarfi,it.imbrutti- 
re,inlaidire V. i 


ein wůſtes Menſch / femina fporca, 
—2 ey of. — 
wuͤſte Sitten / wuͤſte Manieren anfich 


haben / haver modi fporchi ‚lordi, 
ſoꝛziccc.haver maniere fchife,fchi- 
faccie,fchifofe,lorde,brutte,feccio- 
‚fe,fordide &c. 
ein wuͤſtes Leben führen/menare,fare 
una vita (porca, lorda &c. vivere 
—— &c. eh =. 
gar wuͤſt ſtehen; das ftehet gar 
ſtare brutto: &c. quefto EN En 
fa un brutto vedere. 
fich wuͤſt halten / tenerfi fporcamente, 


orcamente dc. 


dozzamente &c. 


Depopolato „ Spopolato &c. 
V. Dev %sr — 


ein wuͤſter Acker / wuͤſter Weinberg te 


cam 


j deferto,vigna deferta&c. 
ein no 


Land / paefe deferto, 


— 
wir eben. wuͤſt aufführen/ vive-, 


uͤſt Adi. Deferto , Defolato, ' 


$ Lanb-/ 


Wuͤſt 14 
in bir Wuͤſte wohnen / habitare,fläre, 


vivere nel deferto ð in un deſerto. 
in bie Müfte gehen / andare, ritirarfı al 
eierto, 
einer/fb inder Wuͤſte wohnet / un fe- 
litario, romita (eremita) anacoretz, 
V. Einfiedler. 
Wüften/|Verb.inufit. nel fueSem- 
plice, mänongiänel fuo] 


Verb. Compofit. 
Der-wüflen/ Sporcare, laſporca⸗ 


re,Iniordare, Imbrattare,in 
dare,Guattare per le brutture & 
imbrattando. s 
$ Die Kleider/ das Leinzeug vermuten 
deinwüflen infporcare Ötc.ipan- 
ai, Jipamni-lini. V, Verſtchmu⸗ 


Bell u 
Ber=mwilten/ Defertare, Defolare» 
Depopolare, Gualtare, Devaſt a- 
rec. Verheeren u+ 
& ein Land — &ec. 
un paeſe &c. dargli il guafto. 
eine tadt/einGchloßrc-verrüften/ 
defolare,fovertire,rowinare una cit- 
ta, um caftello &c. R 
die Aecker / Felder Gärten eswermü- 
ften/ guäftare , devaftare i campl, 
giardini &c. V.Wuͤſt 1er . 
Ver-müflet/ Iniporcaroyir. Deferta- 
to, —— —— ge * 
ein verwuͤſtet Land / Schloß ve» paeſe. 
a late &c. guaftato,gua- 


ſto. 

Un · ver wuͤſtet / Non inſporcato, It- 

——— —— — 
unverwuſtet bleiben / reftar'indelo 

to ; nen eſſere defolato, reftar'elen- 

to dal guafto. 

Ver-wäfter/ m. Delolatore, Deva- 

ftatore &c, — 
adt · ic verwuͤſter / deva 

u ae dipaeli, di citräßte. 


⸗ 
eine Stadt / ein wũſes Schloß / Ver-mäftung/ f. Delolations, De- 
0, 


citta eferta,caftello defert 
ein wüfter Ort / luogo deferto, Ved. 


indde. 
das wuͤſte Arabien / |’ Arabia deſerta. 
wuͤ jean wuͤſt ligen/ fare ‚ giacere 
erto 


ber Acer /der Garten dc. ligt wũſ / 
nel campo,quell’horto &c. ftä de- 
erto, 

wuͤſt machen / render deferto ; defer- 
tare, defolare &c. V. Verwuͤſten. 

wuͤſt werden, diventar deferto;defer- 
tarfi,defolarfi. V.Beröden, 

wuͤſt ligen laffen/_lasciar [un campo, 
un terreno] deferto incultivaro, 
fenza cultura. V.Ungebauet. 


Wörter Wülteney/ f. Deierto, Ere-|? 


mo,Solitudine, F: Einoͤde x, 


valtatione , Guaftamento , Gua- 
fto &c. , : 
$ eine Vermüftunganrichten/ far'una 
hung des emeinen Weſens / 
er „ diftruttione della re- 


blica. 
del Greuel der Verwuͤſtung / labo- 


minatione della defolatione. 


Wurt. 


Wut 1. Rabbia, Furore, Furia, 

Frenefia, Inlania,Stizza, Lat, 

Rabies. V.Raſung. Tob= 

tolle Wut idem. 

feine Wut auslaffen / sfogare la fua 
rabbia. 


(Qga q99 qq) a vo 


nm But 


But 


Woͤticht / wuͤtig / Adj. Rabbiofo, GBe⸗wutet / Arrabbiato, Sfuriato, 


Arrabbiato,Furiolo,Furibondo, 

Frenetico,(Farnetico.) V. Wuͤ⸗ 

er — — 

in wuͤtichter Hund re» can &c, rad- 

i En fo.arrabbiato,fizzofo. V.ibid. 
ticht ſeyn / eſſere rabbiofo &c. 

wauͤticht werden / diventar rabbioſo 


Ye. wie ein 
Wuͤten ter 


Wnien / Arrabbiare,Infuriare,Sfu- 


riare,Freneticare» (Farneticare,) 
Smaniars;Inlanıre, Tempeltare, 
Scatenarfi, Menar furia, rabbia ; 


Gettare fuocoe fiamma, Rodere| 


satenacci e chiaviltell,Dare nel- 
le ftoviglie, U Raſen. Toben. 
Teufel Kr 
& ertobt und miütet/ egliarrabbia,sfu- 
ria,smania &c. fa il diavolo ä quat- 
ıro ; fidä al diav olo, , 
wider fich felbit wüten/arrabbiaredtc. 
contro fe ſteſſo. i 
der Wind wuͤtet drauſſen / il vento 
sfuria, sbuffa lä fuori. 
wanı die Starmwinde auf der mil» 
» ben See wuͤten / quando li venu 
sfuriano,quando Eolo sfuriaßxc.nel 
ocellofo mare (tempeftofo „furi- 
onde);oceanoı , 
Wuͤtend / Arrabbiante „Infüriante, 
Sfuriinte, Smaniante „ Tempe- 
ftante &ec. it- Rabbiolo, Arrab- 
biato,Furiofo dc. 
$ ein müitender Hund ie“ can &c.rab- 
biofö,ftizzofo &te.. V.Zoll ic 











pP 
Wuͤter / hoggi 
x 


witichter Menſch/ 


fare da huemo arrabbiaro &c.Ved.! 


Tempeftato &c, 

5 es hat der Wind dieſe Nacht gaauſam 
gemütet/ il vento häsfuriato, tem- 
eftaro horribilmente queſta notte. 

ogpi Wuͤterich / m. Huo- 
mo furiofo, forlennato ‚ languie 
nario, manigoldo, it. Tıranne, 
Reggentecrudele,violento,fpie- 


tato., Väwingen k 
$ AntiochusMero/ die groffe Wuͤteri⸗ 


che / quei gran tiranni (manigoldi) 
Autioco eNerone. 

die Chriſtlichen Wuͤteriche thuns / lei⸗ 
der! den heidniſchen gleich / wo 
nicht bevor / li Tiranni pagani fo- 
no da’ Tiranni criftiani pareggiati 
fe non fuperati. 

Büterep/ f. Rabbia, (Rabbiofitä,) 

Furore,Furia &c, V Wut. Tob⸗ 

ſucht etc· 


Verb. Compoſ. 


Wutz 


d Schierling/ [da wuͤten / arrab· 
biare, perche fa, come fi dice, 
tall’effecro ] Cicuta herba vele- 


nola, 
Wutz. 


Wutzeln / ſcorrott. da winden / 
gewunden) Volgere, Auvolgere, 
Manegeiare, Palpare , Moscina- 
re, Rammoscinare, Voltolares 
[malfimefporchezze,cera,e fimil 
materiavile,it,qualche membro 
fiappo.] 

$ etwas in Händen wutzeln / it herum ⸗ 

wutzeln / ——— idem. 

den Nafenpöpel re» mit den Fingern 
* rivolgere &c.limocci fec- 
chi del naſo. 

Ge-mußelt/ Volto, Voltolato, Ma= 
nepziato, Rammoscinato ırä le 
dira &c. 


Ab-wöüren/ Sfuriare, Smaniare, Wutzelicht / Adj. Cola molle d fiappa 


Arrabbiare, Sſarneticare, Tem- 
peftare&c. V. Wüsten, 

$ er wuͤtet ab wie der Teufel / eglifä il 

diavole d quattro. 

Auswikten/ ver-müten/ Sfogare, 
Sbollire, Scorrere larabbia, it. 
Sfuriare; 

5 einen auswůten te-Taffen/lasciar'uno 

sfogarela ſua rabbia. 

Durcb-wüten/[Verb,poet.jPafla- 
re sfuriando. 

& der Mind durchmitet das wilde 

Meer/ il vente sfuria,tempefta per 
tutto il mare.. 


wütend werden’ arcabbiare,infuriare, Fort· wuͤten / Continouare, Pro- 


infarneticare &c. entrar in rabbia, 
furia,frenefia, farnetico &c. 
wütend machen/ far’ uno arrabbiare 
&cc. Vv.Rafend.Tollier 
würcuder Weife/ wie ein Wütender/ 
all'arrabbiata, all’infuriatadc. 


feguire le fue rabbie,smanie &c. 
& immer fortwüren/ idem.. 


Wutſch. 


Wutſcher ling / coutt. Scher · 


che ſi può rammoscinare. 

Wutzeler m. Maneggiatore,Rım= 

| moscinatore [ fporco, lucidozit, 
infame e lascivo. ] 

Dreck ·t. Wuseler / rammoscina- 

merda Öc. 

Wutzelung / f. Gemußel/n. Maneg- 
— Rammoscinamento 
tale. 

YOugel/m, Sporchezza ‚Succidus 
me,Sozzura,Lezzo,Lorduradel 
corpo humano, generata dal lu- 
dore e dalla polvere in diverle 

parti di eſſo. V. Wuſt. Dreck. 

1 wurel am Leibe vom Schwigen / 


idem. 
ebe-te. wutzel / fporchezza, | 
— — ——— 


X. 


x, 


Non vi & Voce alcuna[ vonoperil numero Dieci(X)co- icompratori, dozzinaati contro ð 
tedesca che comınci dal| me anco del V, per il naumero fenza coscienza. 
Greco X, eccette cheil Cinque. "einemein Kauf den Backen maͤr⸗ 
©contadini , alla foggia|$ *ein X für ein V machen / merterun] den, *farun Xfe ful moftaccio ad 


—— dargli — un sfri« 








X per un V, cio& contar* il doppioz 


nti —— 
Romana antica lene ler, frapazzare ‚scorticare i foraſtieri. 





P. 


Bei Funde — — 
Afop/ m. Hiſopo [herba,} | espiami) con hifopo, ed io ® 
daY, eccetto forse $ Eloßer-Dfop / idem. \ = 8 5, , ; 


© Rechfe 0 . Uchſe xx. 


mondaw, Pf. 


Non vi & Voce tedelca che 
neceflariamente cominci 
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ERUEMYUYEN 
EEIEERERERREH 
BESEHHEBTERIE BIERSE BSR 


Zack Zag 


Zag 


ERERERERERFRERER 


— 
—— BIEBIETIE 


— 


— —— 


Zab. 








volo, Luciſero, 






el Ku 
Zäch 
Zaͤch / zach / zaͤhe / jahig / 


siehen/ tirare ] Tenace, 
Viscofo, Lente, 
& zäber Leim cola tenace. 
jaber Speichel / zaͤher Rotz / ——* 
Schleimizähe Feuchtigkeit / ſputo, 
moccio,flemma,humor, scarcaglio, 
farnacchio viscofo, viscido ; visco- 
fita del petto. 
zaͤher Wein / vino Rillante, Rillatic- 
cio ð che fila,Rilla ö fa di fila, 


Adj.[da 
Viscido, 


pelnx. 

abel / Zabl / 
bvoc.ant.e hogꝑi 
A poc’ufitata) Dia- 


Saranallo De- 
Sabulum, 9. Eeus 5 Badenam Sirfcpgemenbe/ punte,ra- 


3. 


chigkeit/Zähe/f. Tenacicä, Visci- 
ditä, Viscoficd, Viscidezza, It. 
Stittichezza,Avaritia, 


Zac. 


Zack / m. Zaden / plut. Branca, 
Ramo / Fronda, it. Pun:a lunga 
e ſtretta di qualche machina. 
mi,daghe,cavicchie della cornatura 
dicervo. V.End.Zind. 
Eis-jad/ ghiacciuolo „ ghiacelone, 
fillecchio. V.Zanden.Zind, 


EIESTITIEILTEITT 


ein zaghafter Haſe / lepre timida,mer. 
huomo codardo &c. V.Feeg. 

das jagbafte Frauenvolck / n umido, 
imbelle,trepido, ſeſſo donnesco. V. 


Bloͤd. 

etwas jaghaft / timidetto. 

iagbaft ſeyn / eſſer pauroſo, timi- 
do &c. 

zaghaft machen / fare, dare,incotere 
paura,pavento,mort, angascıa 
uno,render'uno pavido-&ec. 

sagbaft werden / paventarfl,impaven- 
taıli. 

——— Intrepido, Impavido, 
V,linverzagt. 


Gabei gacken / denti, rebbi diforcad Zaghaftigkeit / f. Trepidezza, Timi- 


eich, —8 laci 

icht zacke / ſtoppino, lucigno, luci- 

—*c ela. V.Zocht. 

Episen-jad/ punta di merlo ö den- 
tello. 

Zacken⸗· werck / m. Cayalli di Friſia 
[fpecie diBarriera traverlata da 
per tutto, dipali puntuti dlcar- 
pa di terro. P, Keiter, 


bes Dei / oglio flillante come ſilo. Zackeren K+ V. Adern Ku 


gäbes£eder/ corame croio, duro,in- 
trattabile, _ j 

gäbe Haut: die alten Weiber haben 
eiiezäbeHaut/ pelle croia, dura: 
le vecchie hanno la pelle dura &c. 

säbes Fleiſch / carnedura, coriaccia, 


F crolä, 
säher Käfe/ formaggio collofo , sfi- 


Zat. 


pıdare, Tremare, Spafimare, A- 
gonizzare ‚Anfiare di Ipavento 
timore,angoscia, horrore, P, 
Beben. Angitic. 


lante, 
aäbe Weibe/ falce vincida , Alefübile. [X ;c Hab gefagt im meinen groffenZa- 


Lat. menta falix. 
säbes Brod/ pan vincido. 
säb wie Pech / venace , tegnente col 


ece. 

Häb machen allentare ‚ incroiare ‚in- 
eoriare, affilacciare &c. 

zaͤh werden’ incolire, intenacire,allen- 


gen te io hö detto nell’ecceffo del 
mio paventare&c. 

er fiengean zu zagen / egli comincid 
a paventare &c. 


Zagend/ Paventante, Trepidante, 


Tremante. P, Sagbaft. 


tire, inviscidire, invincidıre,accuo- Se-jaget/gejagt/ Paventato, Trepi= 


iarfi 


ZAch/yäle/ Tenace,Taccagno,Stit- 
tico,Duro,cio® met. Avaro &c. 
5 ein zaͤher Meuſch / huomo tenace, 
„avariffimo. V. Geitig. Karg. 

ein zaher Bezabler/ duro pagatore. 
esgehet das Seld zähe von ihm/ egli 
a ftittico 4 dare danari(fpen- 

re. 


dato &c, 


Zagbaft/jaghaftig/ Adj. Pavido, 


Paventolo, Timido, Trepido , 
Paurolo,Angosciolo &c.it.Co- 
dardo,Vile &c. V. Derzagt etc · 
Furchtſam Ks 


$ ein zaghafter Menfch/huomo timido, 


paurolo,codardo,pufillanimo. 


ditä, Timidezza, 
$ weibliche Bagbaftigfeit ) timidezza 
feminik. 
Zagung/ f Paventamento, Trepi- 
datione &c. 


Verb. Compof: 
Derssagen/ Disperare,Disperarfis 
Perderfi , Smarrirfi, Auvilirfi di 
animo [nell’ecceflo della ſua an- 
goscia.) Y. Derzweiffeln zc. 


Zagen / Paventare,Temere,Tre- |? Yersagen in feinem Elend / disperarfi 


nella ſua miſeria. 

O du Lamm GOttes unſchuldig / haſt 
am Creutz geduldig/ all unfere 
Eüinde getragen, fonft mäften wir 
verjagen ! o Agnello dı Dio inno- 
cente, fulla croce patiente, voleſti # 
peccati noftri portare, altrimente 

„„ dovevamo disperare ! 

ihr müffet nicht verjagen/ non vido= 
vere di 


are. 
Verzaget / Disperato &c. V.leq. 


Ver ʒagt / (jaghaft/) Adj.Pavido, 
Paurofo, Timide, Trepido, Pu- 
ſillanĩmo, Infingardo, Codardo,. 
Vile, Da poco,Dipoco(povero) 

£uore,co io. Linie 

en — huomo nt E 
mido &c,come una femina; un da 
co,ua poltrone,poltronaccio&c. 
uno che non darebbe nel culo & 





Zag Zahl 


eine verzagte Art zu malen ac. manie · 
ra,mano di dipigneretimida, incer- 
„tatepida,riftresta. A 
einen verzagt machen / impaurire,in- 
timidire Öc. uno, dargli paura &c. 
Serjagt werden/impaurirfi,iatimidirf 
perderſi di animo, 
Berjagt/verzagtlich/raghaitig/Adv. 
Pavidamente , Trepidanıente , 
Vilmente, Poltronescamente , 
Cordadamente &c. 
3 vesjagter Weis / idem, 
etwas verzagt angreifen Fintrapren- 
dere una cofa pavidamente, trepi- 
damente, farlo tremando, con. un 
cuore tremante,pavido, 
Un-berjagt/ Impavido ‚Intrepido , 
Coraggıolo ‚ Generofo, Animo- 
fo,Sicuro, Riloluto, Determina- 


























to &c. 
in unberzagtes Gemüt te, animo in- 
dei trepido,impavido &c.grande,gene- 
———— riſoluto &c. VB 


hertzt e. 
Ben Feind unverzagt angreiffen / ar- 
taccare, incaricare ilnemico intre- 
pidamente, vigorofamente &c. 
BVerzagtheit/k Pavidezza/Timidita, 
Infingardazgine, Codardia, Vil- 
td, Dapocaggine, Poltroneria , 
Baflezza, , 
Un-verzagtheit/ Impavidezza, In- 
trepidezza,Sicurezza,Rilolutio- 
ne, Rilolutezza, Determinatez- 
24,Vigore,Grandezza d’animo, 
Behertʒtheit. 
Verzagung/ f. Diſperatione &c. 
Zage m.[voce rara, da ziehen/ti- 
re] Coda, it, met, Cazzo, ff, 
Schwan, Schweif. 
5 mit den Zagel wedeln / agitare, mo- 
vere la coda. 
zus nt coda di cane. 
atzeu· zagel / coda di garta, 
Manus-jagel /. c di huomo; 


Sihen« 3 Vı5hcb 6 
Zahl, 


Zahl Salım. Zahlen/ plur. Nu- 

mero,Conto,Ragione, 

# die Zabl beiffen vermehren/ aiutare 
ad accrescere il numero, far nume- 
mero. V. Anzahl. 

die Zahl vermindern d ringern/ fce- 
mare,sminuire il numero, 
ander Zahl fehlen’ abgeheu/ manca- 


die Zahl brechen d ſchanden / rompe- 
re, guaftare il numero. 

farck an der Fk ſeyn / eſſer nume- 
xoſo, copiolo. 


gebrochene Zahl / Bruch-jahl/ aume · 


Zahl 


gering / wenig ander Zahl / aber c. 
poco dinumero,mä &c. 


eine gewiſſe Zabl/ un numero certo ‚| 














determinato; definito, 
eine ungewiſſe / unbeitimmte Zahl 
Yırzabl/ numero incerto , inderer- 
„ minato,indefinito. 
eine unrehlige / unzahlbare / unendli⸗ 
che Zahl / numero innumerabile,in- 
nito. 
nicht auf die Zahl kommen / non giun· 
ere, arrivare, venire al numero di 


J cs 
bie Zahl trifft ein / (zu) il aumero ri. 
fponde. 


elnumero, 

aus / von ber Zahl dergrommen ſeyn 
wollen / pretendere d’efler del daei 

anmero de’ buoni. . En 

in eine gewifle Zahl bringen / in eine 
Bahleintheilen/ ridurread uncer- 
to numero;fpartire,diridere in cer- 
to aumero, 

machder 3* fecondo il numero, 

ohne Zahl ſeyn / eilere fenzanumero, 
«fler' innumerabile. 

überdie Zahl baben / havere oltreil 
anmero determinato, , 

unter die Zahl gehören / begreiffen / 
effere del numero , comprendere, 
mettere nel numero, R 

die Verwandten gehören nicht unter 
die Zahl der Freunden i parenti 
non fanno numero tra gliamici. 

mas feine Zahl und Maß bat/ciö-che 

a nel numero e mifura, numerofo, 
„aumerico. 

eingele Zahl L in der Grammar.) nu- 
mero fingolare ö del meno, 

mehrere Zahl Lin der Gram.] numero 
plurale ö del pin. 

gerade — numero pari(giufto, in- 
tiero, 

ungerade Zahl/ numero dispari ‚im- 
pari (caffo, 

einfache Bad numero unario; mo- 
nade. 
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in Rarcker Anzahl kommen / venirein. 
ran numero, venire numeroſi. V, 
Starck we. 
sine Auahl boͤſer Buben / kumpenge · 
find una mano , brigata, frorta 
=. terfanti,bricconi &c.di canaglia 
c. 


eine Anzahl veifender Leute / Mardt· 
leute te, una carouana di viandanci, 
’ rent: BL 
eine gute Anzahl Reiter / 
W- un buon nerbo —— — „ 
‚ fanteria 
eine Anzahl Kinder/Weiber ic. una 
‚ frottayeriecadi fanciulli,donne &c, 
eine groffe Anzahl Wölder tc- una 
gm frequenza, concorfo, calca, 
‚tolladi x olo. V. Menge, 
eine AınzahlBiehere-una mandriadke, 
„di armenti, beftiami. 
eine Auzahl Buͤcher ve.buon numero, 
— — ver &c. V.Yauffe, 
as na ab! der Perfone 
austheilen / aibuie A. —— 
„condo il numero delle perfone, 
die völlige Anzahl / il numero compi- 
to,completo, 
ulden-jabl/numero d'o 0, ð aurto. 
abr-jably numoro delfaano; mile, 
mo 


nacı der Jahrjabl/ ſecoado il mille- 
fimo, 


Kaufmanns-jahl d Numer/numero 
mMercantile su icolli (fullarobba. ) 
Muͤntz · zahl / Zabl auf der Münges 

millefimo dalla moneta, Lat. ara, 
Römer-zinft-jahl/ indittione roma- 
a 


na, 

Sylben⸗ zahl / Maßzahl / numero ora- 
torio ; namerofitä, cadenza; nume- 
‚Fo poetico ; mifura, 

Zifer Jahl / Kune jahl / aumero dell? 
abbaco ‚aumero aritmetico, 


Zablen-brüche/f Numeri rotti, 
öabl-Flugbeit/ Fılofofia, Cabala 


circa iniumeri; Algebra, 


Sabl-Eunfi/f.Aritmetica, Abbaco, 


Ragione dell’abbaco, 


doppelte Zahl / aumero doppio; dop- Zabl-ordnung/f,Ordinenumeri« 
0 


ro rotto, 

gefiebende Zahl / numero fettenario, 
ſettina. 

Zetzen nabl / diecina,numero didieci, 
decade, 

Hundert · jahl / cengina , centinaio, 
cento, 

ZTaufend-jabl / numero millenario, 
mille, migliaio, 

Anzahl / numero certo, it, cepiofo, 

quantita 

eine Anzahl Leute Te, un aumero, una 

„ quantita di gente &c. 

in groffer/ ſtarcker Amahl/ in gran 
numero,in Gran quantitä, aunero· 
ſo copioſo. 


co ð numerale, 


Sabl=petl/f. Perla groffa e pretio- 


fa, Lat, Unio, 


Zählen. V, 3eblenıc. 
Zablen / [ it, Compos, bezablen] 


Pagare[numerando d contando] 
Fagare (in contanti] Contare il 
pagamento &o, 


$ einen zahlen / 5 uno, 


een redlich zahlen / pagare uno leal- 
mente ‚realmente , da galanı'huo- 
mo, 

wann woller ihr mich einmal zahlen? 
Quando mi pagarete una volta ? 

etwas an einen begablen / Pagart ad 
auo qualche-cofa,. , 

aus 


1416 Zahl 


"eine 5 brauchen / aber nicht 
bezahlen ö belohnen molen/voler 
comprar la vaccına feuza lasciarfi 
dar un punto di offo, , ’ 

zum Voraus zahlen / pagare innanzı 
tratto,avanti il termine,per avanzo; 
‚avanzare, anticipare il pagamento. 

feine Schulden zahlen / pagare,fodis- 
fareifuoi debiti. 
feine Schuldgiäubigere gablen/ pa- 
‚gare,fodisfare i fuoi creditori. 
Die Soldaten jahlen / dar lapaga a 


oldarı, 
Die Zech jahlen / den Wirt/ die Fuhr 
blen/ pagarelo fcorto, pagare !' 
‚hofte,la vertura, ilnolo, : 
einen Auszug zahlen / gegarc, compi- 
ua di —* 
u Zoll zahlen are la gabella, i 
dario. — 
den Zinſt zah len / pagare il firto(fio.) 
Schulden mit Schulden zahlen / pa- 
gare jdebiticon debiti. 
feine Geluͤbde jahlen / patate, adem- 
pire i fuoi voti. 
einen mit Undanck bezahlen / pagare 
uno d'ingratitudine. 


einen mit dem Nachſehen / mit deu 
Schuhſolen zahlen / —— di 
cantomdi calcagne,diraloni;dargli 
un canto.delle calcagna,de'taloni in 
pagamento, 

8 mıt der Haut (mit dem Leben te) 

n/ dover pagarla col- 

‚Iapelle,collavira. 

einen mit eben der (gleicher) Muͤutze 
bezahlen / pw uno con fimile 
moneta ; dar pane per focaccia; 
migliaccio per torta, 

eine Miffetbat re theuer besahlen 
müffen/ dover pagar caro un mis- 

fatto d un fallo, 

dienet mir wol / und ich will euch zah⸗ 
len / was ihr haben wollet / fervite- 
mi bene e pagatevi, 

du * mirs no zahlen! tu mela pa- 

erai 


ich will dich zahlen / wart du! io ti pa- 

herö! aspetta! s’'io non ti pago! 
wicht zahlen kounen / mon poter pa- 
gare, non effer pagabile(folvendo) 


non haver'ilmodo di pagare. 


er Fan wol zahlen / eglihäilmodo di 
pagare, ® 

zablen müffen : ber Bürg muß zah · 
len / der den We —* aunimmt / 
der muß ibn zahlen / dover pagare: 
chi rifponde,paga ;chiaccetra [la 
lettera di cambio,la] paga.V.Nach, 

für einenanderngablen/ pagare per 
un’ altro. , 

Zitzel· dgiutzel · weis zablen/ pagare A 

isciaporco , Aciantellini. 

auf Re nungetwagzablen / 2 ar 

qualche parte in diffalco del fuo de- 


bito. 
aus eianem Beutel zahlen / pagare 
dalla propria borfa (cafla.) 
















Ge-jahlt/ besyahlt/ Pagato, it, Ri 


& erbatmich begablt / ich bin besablt/ 


Zahl 


werden d zu zahleu iſt / lettera gr 
dola) di cambıo, tratta pagabile a 
ufo ‚a u/o doppio,a vilta, 
gegen eines Dienft bezahlt ſeyn / eſſe · 
re pagato di (per) un fervitio, 
begabite Negimenter /reggimenti pa 


Batı. 
herahiteSchulden / bezahlte Auszüge 
⁊c. debiti, conticelli pagati, eftin- 


Zahl 


durch einen andern zahlen / pagare 
er mano dialtri ö per aflegnatione 
alfegaamenıo.) 

aus der Kaffe zahlen / pagare per 


callı. 
jun der Wechrelband zahlen / pagare 
in banco, j . 
zur verfallenen Zeit/ zum Termin 
jablen/ pagare a fuo sempo, allo 
Tcadere, al termine fcorfo, fcaduto. 
wol / übel bezahlen / pagare bene, 


male. 

etwas theuer zahlen / pagare unaco⸗ 
ſa cara. 

was wolteich nicht drum zahlen / daß 
+ che cofa non pagerei io fe ö di 
































ti. 
bezahlte Tafel / bezablte Hochzeit ve» 
tavola pagata, (franca) nozze &c. 
pagare (franche.) V. Verlegt. 
Un-be-jablt/ Impagato, Non-paga- 
to &c. 


c. $ unbejablte Schulden ve» debiti &c. 
ich wolte ein gutes zahlen / waun i non pagati. 
dasmüfte ic» io pagherei una bellal Jahl· ð Besabl-amt/n.Pagheri 


cofa(ogni gran cofa) A fapere &c. | Cameradel torenublic 
uffen t/ aber Bezablen if a dei pagatore pubuco 

gaufen — € —WR ma Sabl=meifter/ m, Pagatere [ufi- 
ilpagareedificle.. ciale.) 

das üble Bezahlen bringt einem um! $ Set uebimeihen, pagatore di carte. 
den Eredit / il mal pagare uccide tegs-jahl-meifter / pagarore dä 
(famorire)ilcrediio, guerra. i 

wanı er zablt/was er ſchuldig iſt / fo Zabl-oronung / ſ. Ordine, Ordi» 
ft Der Neft fein/ quandohavrä pa) nanzacirca ipagamenti, 

Sabl-fchein/m, Cedola di paga- 


- gato ciö che * * € erg 
i i ver⸗ 

wer die Arbeit uͤbel gemacht mento,(Pagata, —— 

Quittung. Schein ꝛc. 


langt/der gable ie voraus/chi vuol 

il lavoro mal farto,lo paghi innanzi 

tratto. Zabl-tag/m.Zabl-woche/f,Gior- 
no, Settimana cio& Termine 
Scorfo,Icaduto.del pagamento. 


wer für andere Buͤrg ſtehet / der zahlt 
Zablhaft / zahlbar / Adj. In iſtato, 


auch für andere/ chi fta per altri, 
Capace di, Chi hä mezi da pa- 


* altri paga,chi per altri (ficurtä] 
‚paga per fe. V.Bürge.Würgen, 
wannũ einer [ auch ] Eleine Schulden 
getreulich zabler / überkümt er 
—A credito acqui 
‚che piccoĩo debito paga; buo 


gare. 
$ jahlbar ſeyn / effer huomo che pud® 
pagatore dell’ altrui borfa € padr 


us effer folvendo. 

Es, Zahlhaft/Pagato[mänon häluogo 

er zahlt nicht gern ein Diug swen-| chenella frale che legue. 
malsaber das erjtemal koͤnnnt wie/\& fich sablpaft machen /farfi Pagare,pa- 


eglipaga mal volonteri due volte, garfi da perfe & & ſua poſta, A fuo 
ma la prima non viene mai, modo. ü 


fer da will daß ibm die Faſteu gei 
£urs falle/der madıe Sehulden, po zablbar/un-zahlbar 20. [ da schien } 
er auf Dfteru ;ablömüffechivuo-]_ Zeblen Zeblbarrzc . 
le la quarefima corta,taccia debiti Sabler. Be-jahler/ m. Pagatore. 
pagabıli (dapagare )a Pasqua. V einguter / richtiger Zahler d Bezab- 
einmal ertappt/ begablet alles una ler / buon puntwale , efatto paga- 


poi paga ( ſconta) il tutto. tore, 
ein boͤſer / ſchlechter / harter Bezahler / 
cattivo, duro pagatore, 
von einem böfen Zabler nimt man 
Haberſtroh / da mal pagatore acero 
ö vin cercone, damal pagator,togli 
i rm —*— it 
ein fcharffer Mahner it gemeinigli 
ein ſchlimmer Zabler/ buon — 
titore, cattivo pagatore ; ſevero 
efattore, peflimo pagatore * 


compenlato &c. 


eglimi hä pagato,fodisfatto &c. io 
‚fono pagato. 
bis aufden legten Heller begabit ba 
ben / haver pagato fin’ all’ ultimo 
quattrino. 
von einem begablt werden / eſſere pa- 
gato &c.da uno. 
ſich — farfi pagare. V. 
aninaff, 
ein Wechfel/fo nach Ufo/doppeltiifo/ 
nach Sicht / mit —* beiablt ſoll 


anco di predicator hipocrita 
Schulden⸗ zahler / pagatore 


biti. 
Reſtanten· jahler / pagatore di re- 
ftanze (avanzi.) 


i de- 


"ein 
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“in guter Reftantenzahler/ un buo a x ; 
—— ne — Pagare ämezo dð tn unbar/Ktoas nicht u sämenif/) 
do marito giovane di vedova gio- — ” nfrenabile, Indomabile, 
vane di cui primo marito_era vec- her· vahlen ic, F ‚Xuszablen &u 
chio,] Mit · zahlen / mit-bejahlen/ Pagare 
Säuden-zahler/ pagarore di peccati. con altri, Contribuire, Con- 
Zablung / Be⸗zahlung / ſ. Paga-| correre al pagamento con alıri.| 3ämung/f. Frenamento, Raffrena- 
gamento, ö mer mit —— effen ve-mill;der 3 en 
Fur ’ mag mitzablen / chi vuol bevere,|Zam uafı if. 
4a ocorrei ublent epre |. mrhteconalc, paghican ct. |» ig] Manficro ScuronManer 
Nach· zablen / nady-brahlen/ Pa-| (Manzo) it.Domeltico,cioe Do- 
gare dapoi ð dopo tratto, meiticato,Domo. 
Nach-und nach-zablen / jingel-zabels ein zamesXhier/ animal domefico, 
len/ zn. une —— Pa- — Dieb —— Ka 
are poc à poco,Pagareäpifcia-| . (domeftico)cafalingo. V. Hauß. 
— ae ae ein 'jumer Lö 1e= lione &tc.manfueto 
c. accofterole. 
ein Tbier zam machen/ domeflicare, 
addomeiticare, ficurare, aflicurare, 
ammanfare,domare una beftia. V. 
Zamen. 
samer ð zam gemadhterald/ falcone 
curo. 
zamer Vogel / uccello ficuro, dome- 
fticato, domeftico, 
james Geflügel/ accellame domefti- 
co. 


[2 
einzamer Baum / ideft, nicht wilds 
albero domeſtico, franeo. 
einen zam macheu: ich will dich ſchon 
sam machen / domefticare,domare 
uno: iotidomefticaro bene , io ti 










Zaͤmer / m. Frematore,Domatore, 
$ wil der Ebiere Zämer / domatoredel. 
€ e, 












mento. 
richtige Zahlung / efätto , puntuale 
pagamento. 
gute Zahlung thun / farbuon paga- 


mento. 
thut gute Bablung und ſetzets auf 


Nechnung/laus Avifo / fate buon]  Porco, t 
agamento, e mettetelo (ponetelo) | Lber-zablen / uͤber · bezahlen / [pr. 


conto, come vifi auvifa. brev. ]Strapagare,Pagare troppo 
Verba Compofita. $ es Bahr äbmählen mäflen/ do- 
„vereftrapagare unarobba. . 
Ab-zablen/ ab-bejablen/ Pagare, | einen die Madre überzahlei laſſen / 
—— pagando. V, Zub + far’uno ftrapa * la robba, fcorti- 
en X. care uno. V. inden, 
$ feine Schulden abrahlen pagare, | Doraus-sablen/bevor-jahlen/ Pa- 
* —— ifuoi debiti ‚fär- gare innanzi tratto (il termine) 
nn FRE ici Ö anticipata= 
u Mann (dem Weib)die Eherchul« are anticipato p 
den keit ern al’huomo| Mente, Anticiparc, Avanzare ıl 
(alla donna) il debire matrimonia-!/ pPagamentn, j 
$ einen vorauszahlen muͤſſen / dover 


le. 
Nb-be-sahlt/ Pagato, Eſtinto. pagare uno innanzi tratto. ci farð ſtare. 
ee on pagato. Zahn X · Zan et. zam —— —— dameiti- 
* unat derah ite Auszüge/conicellinon rei V. Zaͤre etc. carſi,addomeſticarſi, ammanſarſi. 
pagati,non ancora ſaldati. ain tc. Zein etc. 
— — — — Zam⁊c. icqa. Verb. Compoſit. 
conto ed in diffalco della lom- Besämen/ Domare B 
ma torale ſtipolatadcc. Y, Ani _. dam. ch ‚„Reprimere, 
geben x. Zaͤmen / Frenare , Raffrenare, } feine Begierden / wilde Urt bezaͤmen / 
$ eimbundert Thaler atzzahlen / pagat Reptimere, Comprimere. Y.| _raflrenare, domare, mertikcare li 
pP p 


cento taleriä conto &c. Bandigen ic. ſuoi appetitĩ, la ſua fierezza. 
Aus· ʒahlen / aus-bezahlen/ it. her=ig ein wild Chier jämen/f-enare,dom»- Beesämen/ Domäto,Repreflo,Raf- 


ber-d Bar-zahlen / Bagare [fuora re una fiera , un’animalferoce. V. 8 —— 
i i. * am, Us . (= mun ! ‚Dom #7 
e con prontezza in contanti.] eines wilben Ginnsämen/ trenarela zu mn. a amento,Raffre 


& richtig/bar auszablen/pagare pronta- Een 
ao Pagamento, POMOE| feine Zunge jümen/ Frenare,raffrena-) ZAMet/lforse da jichen] Pezzo di 
wer zahlt aus? chipaga? ? f 2 a ER Ichiena,it,Coscia di cervo ö cau- 
Yus-geszahlt/ Pagato dc. in con⸗ men! frenare Üc. in fua re ; — — 
anti. fue voglie ; porfreno &c. alle fue]? Fin gebai £ ıdem. i 
Yus=zahler/ n. Pagatore in contan- paflioni &c. m * en Dirfehjämer, coscia di 
ti &c. Die Jugend zaͤmen / frenare, raffre- in acero, 
34 nare disciplinare, piegare la gioven- 
— ————— * V. Ziehen. — Zan. 
rechte / bare Auszahlung / idem. u Frenato, Raffrenato, Re- Zan / ʒabn⸗ m. Zähne 6 plur, 
Berzahlen tc. hablen ic Un gezaͤmt / Sfrenato,Indomito, Zaͤne krigen Zane bekommen / einem 


Doppelt·ʒablen / Pagare il dop· I ungesämte Begierden/voglie sfrena- Kind die Zane einſch „ 
. d ungezämte Begierdem/voglie sfrena dr Bine ans cnkdichen, / mad 


pıo, te &c. ] 
Drüber-o darzu-zahlen/Pagare oltre] Zämbar / Adj. (mas zu zaͤhmen iſt /) In — &c. V. Zanen etc it. Wolf 


la valuta, Aggiungere alpaga-] Frenabile, R,firenabıle, Dome» äne haben» 
mento, : ftichevole,Domäbile, 3 En enına6 Bäne bat kaver 


Anderer Theil, (Rır ser er) Feine 


Be 


a8 Bam 


me haben / ohne Bäne ſeyn⸗ 
Beine Biueh) denti in bocca, eiſere 
fenza denti dsdentato., 
ainem die Zäune weiſen / die 
den, moftcare i denti ad uno, it 
ringhire, ringbiare „digrignire , ri- 
nire. V. Banner, 

Biezäne wetzen / ſchaͤrffen / aguzzart, 
afhlare, appuntare +denti. 
feine Zäne moranf fpinen / app 
re, mer. apparechiare i fuoi 

fopra qualche cofa. . 

sinem die Zäne 
etwas / legat ‚allegarfi ad unoi 
denti dando di morfo im qualche 

































unta- 
denti 


cofa. ; 
die Zäne dutzen / reinigen / ftbremrei 
bemte, nettarfi,curarfi, zzicarfi 
fregarfi,ftropicciarfi &c. li denti. 
ninem die Zäns lang d waͤſſerig wer⸗ 
den, allongarfi,innacquarfi li denti 
ad uno. } . 
Das ift Feine Speife/ Fleisch für mei- 
ne/deinere- Zane / quelto non &ci- 
bo,carne da miei,tuoi &c.denti.. 
wer einen böfen Zan hat I der breche 
ihn beraus/ & chiil dene duole,. fe- 
lo cari. . 
fe seomt wie Zan und Zanfleifch/ eiũ 
ono er e Fan der 3a 
i ruͤhrt gern hin / wo der Ban 
dur a lingua vocca dove il 


dente duole, e 
as bei bepibm: aus der Hand in 
ilfuo humore 8: 


en Zand (Zan) 


Ila mano nel dente, ciot-guada- 
ato,mangiato,cio& egli vivacchiaf 


idi indı. _ j 
mancher Zan if der Beiß · und 
—8 worden / welchen man / da 
er wehe ihate / hat ausbrechen wol⸗ 


ĩen /tai dente & divenuto il piu forte 
della bocca, ilquale quando faeeva 
male,fi voleva cavare. 
gute / 
buoni, puntuti, aguzzi, 
tatura buona. 
alle feine Zaͤne hahben efler’ armaro, 
re di =. li ſuoi Fan: su 
in Pferd / fo feine erſten Zäne ge 
" Pin en — di primo morfo, 
qute Zäne haben / haver buoni denti, 
a la densatura buoga.. V.Ge · 
IB. 
mit irocknen Bänen da ſtehen / ſtare 
& denti fscchi, asciutti. 
wit guten Zänen übel effenymangiare 
malecon dentibuoni, 


bbg  (ehlimme Zäne haben / haver| 


cattıvi denti. j 
as wackelt mir ein Zan / un dente miſ 
vacilla, erolla, erocca, cto ten · 
rennä. E ö 2 
an Zänen leiden / parire di denti. 
esihun mir die Zäne wehe / hö dolo-[ 
re didenti, li enti mifanno male, | 
as thut ihm Fein Zan mehr wehe/non 
gli dnole (doglia) piu dente alcuno 
siok egliämerio, 


fpisiges ſcharffe Zaͤne / dentif 


. etwas mit den Zaͤuen jerreiſſen / ſtrae· 


Zan 


einem einen Zan austeiſſen / drechen / 
ausbrechen/ cavare, tirare „trarre 
un dente ad uno. P 
es ifkmir ein Zan ausgefallen mie 
caduto, cascato um dente. . 
einens die Zane ausfchlagen d ein- 
rblägen / rompere „ stracaflare, 
uaflare li denti ad uno; sdentarlo, 
‚sboccarlo, 
Die obere Zane / lidenti, la dentatura 


‚di fopra. 
die uutere Zäne/ lidenti, la dentatu- 
ra diforro. - 
vordere Zaͤne / n denti, la dentarure 

'innanzi,denti da incidese ð inci- 


denti. 
hintere Bäne/ li denti, la deutatura 
„di. dietro, 
die Revbe der Zäne zl’ordine,la ferie, 
la filadidenti. V.Zanftod, 
ſchoͤne / weiſſe / reine / enge / dichte / glei⸗ 
che Zäne/ denti belli, netti, puliti, 
ferrati,fermi,maflicci,uguali, uniti; 
—— ve kei 
warthe / wuͤſte / /unflaͤtige / gat · 
ae/ Kinchende, faule/ hole / lucke / 
mpfe/ wackelende Ctoffe) Zaney 
denti neri‘, fporchi, merdo all. 
tartarofi , rugginofi ‚ puzzolenti, 
marzi,putridi, fracidi, cavi,buche- 
rati,mozzi &c. 
weit von einander ſtehende / Tanae 
Zäne / denti lunghi,ımal compo 
e farti & bifcheri. _ 
krum̃e Zäne eineswilden Schweins / 
Elepdantente, le zanne,difefe,ar 
‚me d’un cinghiale, elefante &c. 
bie Seele mit den Zänen anhalten! 
tenere l’anima sü ,cond frä identi. 
auf feinen Zau beiffen fönnen / non 
ter fervirfi,valerhi d’alcun dente. 
aufbie Zäne beiffen für Zorn / mor- 
derfii,morficarfili denti di rabbia; 
einem Thier den Raub aus den. Zäh- 
nen reiffen / ftrappare la preda da’ 
denti ad una fiera, 


den Raub nicht, aus den Bänen laß 

ſen / non lasciare la preda da denti. 

einem etwas in die Zaͤne ſtoſſen / dar 
ne’dentiad uno di qualche coſa. 










San 


Zine am einem e amm / dencidel per- 
tine. £ 

Zäne am einer Hechel / fpine d’une 
fpinazzo. 

Zäune am einer Säge / denci d’una 

Zäune an der Schreibfeder / denti, 


crenuccie d’una penna da fcrivere. 
Zaͤne an einem Uhr-rad/ denti d’una 
ruotad' horolegio. V. Kam ie» 


zum w 

Säne an einer Gabel / Fechen ıc- den- 

ti d’una forca, prone, erpice &c. 

Augen · zau / denteocchiale ‚oculare* 
columellare. 

Baden-o Stok· zau / dente mascel- 
lare ö mascelliere, 

Bactenzäne eines Pferds / [denti] 
fcaglioni. 

Bleck aͤne / denti eminenti, fcoperti, 
it.digrignanti,ringhianti. 

Eber zan / dente cioc difefa ‚zanna, 
arma di cinghiale, 

Elephanten · au / dente, zanna, arma 
d elefante 


Fletſch zan / brocco: chi hä i denti 
di- forto piü in ſuori che quelli dä; 
fopra. 

Hau-jary/ zanne, difefe,arme, 

Hecht zaͤne / mascelliera, ganascia di 
—— Si 2 
unds-b Spis-jan/ dente canino. 
älber-jäne in der Baukunſt / denti, 
dentelli d’acchitesura. V. Zau⸗ 
ſchnitte. 

Milch zan / latte lattaiuolo. 

Reff-jäne/ denti à raftello,ä raſtellie· 
ra, à biſcheri. 

Stod-zanıe V. Backenzan ve. 

Stumpf-zjan/ dentesmuflaro, 

MWein-jam/ dente da vino. 

"Rp ven RBeinan ausbrechen laſſen⸗ 

ü cavare ıldente davino, mer. 
far proponimento dinon berne piü; 


- Wolfs-jany dente di lupo. 
San-arızt/ 


Medico perimalidr 


denti. hanbrecher. 


Zan⸗ artzney / ſ. Medicina,Rimedio 


per i mali di denti. 


wichen den Zaͤnen reden / parlare Zan · blecker / m. Ringhiatore, Che 
i denti. 


ciare „lacerare una coſa con.i denti, 
d a belli denti. 

mit den Zaͤuen angreiffen / pigliar 
una coſa co’denti; addentarla. 





moltra iĩ denti, it, Chi lempre 
ride, 


San=brecher/m, Cava-denti. 
Zan-Drechers-zänglein/n.Pulicane, 


Cane, Scorpione, 


etwas mit denZänen an-o feſthalten / San=fänle/ f, Marcia, Marciume; 


afferrare ‚tener fermo ‚ftretto coni 
denti, tenerlo a belli denti.- 

über einen Zan lachen/riderefopra un 
dente, cio& con farcasmo. 

mit dem Zaͤnen Enirfiben / ftridere, 
ericcare,cricchiare co i.denti, hare. 
re ftridore di denti. 

mit den Zänen klappern / battere i 
denti ‚*battere i 
co’ denti. 





Putredine di denti, 


Zan· fleiſch / n. Gengiva,Gingiva. 
blutige Zanfleiſch / gengive fangui- 


einem das Zanfleifch von Zänen ge- 


hen / fcalzarfi, ſcarnarũ ji dentiad 


uno, 
iltamburo,la diana Bin-geftanet m, Puzza,Puzzore: 


Zan · 


Zan 


Zan · gruͤblein / n. Foſſetta, Albietto 


da denti. 


3än=Elappern/ n. Stridore, Batti- 


mento di denti. 


da wird fenn Heulen und Zäuklap- 
vern/ lä fara pianto eftridore dil$ mol gezäuet / ben dentato. 


denti, 


SAn-Enirichen/Zän-girren/ n. Di-⸗ 
grignamento , Digrigno, Rin=|San- ð Jan · fieberlein / n. Febri- 


ghimento,Ringhio de’denti, 


San=los/ Adj, Privo, Disarmato 


di denti , Sdentaro, 


Zan · luͤcke / Zan«höle/ f. Cavitä, 
Fondo,Buco, Caveraa di dente, Zaͤnelen / zaͤhnelen / mit Zaͤnen ma 


Dente cavo. 


Zan-Iadiicht/ aqj. Chi hd ĩ denti 


cavi. 
Zan · pein / Zan · Ihm 


Maſe, Tormento di denti. 
$ Baufhmergen leiden / patir dolor di 
en i 


San-pulver/n ‚Polvere da [fregare 


1) denti, Dentifricio, j 
San-fchnitte/ Dentature, Dentelli 
d’architertura, 


Jeine Leiſte / Geſims . mit Zanfchit- 


/Zan-tehe/| Ge⸗ zaͤnelt / Denticolato , Dentato, 
m. Zan=plage/f. Dolore,Doglia, 


Zan Zand 


das Zanen / la dentaruola, il dentare, 
il denticchio. 
am Zauen ligew/ patirdi dentaruola. 
Ge-jänet/ Mello i denti, it, Denta= 
to, Dentuto, 


Sand 1419 


um ein kumpendiug zancken / contra · 
ftare,disputare &c.de lana capriaa, 
per l’ombra dell’afino. 

gern zancken / amare li contrafti, gri- 

‚di,rumori,le dispute, contefe dcc. 
nicht geru jancken / non amar'i con- 
er effer nemico di dispure 


nach langem Zanden / dopo lunghä 
contrafti , lunghe dispute ‚ contefe 
&e. dopo un lungo dıbattimento, 
aufhört zu ganden/ceifare diconten- 
dere,fermare le contefe ‚ far puato, 
«mit dem Banden ! via le contefe ! 
vor Gericht zaucken / litigare,piatire, 
contendere &c.dinanzi al giudice. 


gesänet d mit Zaͤnen geboren wer 
den / nascere dentato, 


cellache viene a’bambini quan- 
do mettono ĩ denti. 

Zänung/f-Dentamento &c. V. das 
Zanen X 


hen / Denticolare,Dentellare, /Iandend/C Litigante. 
Addentellare, Fare ädenti öden- ? jungen Darth pa 


telli. gantl. 
Ge-jandet/ Contenduto, Contelo, 
Dentellato, Addentellato, Altercato, Litigato, Disputato, 
$ gejänelt wie eine Saͤge / fatto d den- $ mit einem gender haben / haver’ 


tellato à ſega. altercato con uno. 


Verb, oft. fie baben fih drüber gesandt/ ei ne 


anno com! attuto. 
es ift über diefem Punet zimlich ges 
Ab-sanen/L[dicefi de’cavalli nella 
vecchiaia] Perdere & Gettare i 


2 worden/ fü molto dibartuto, 
utato, contraſtato, litigato, al» 
denti ö glı scaglioni. 


tercato, mercantaro sü qu 


uR- 
to. V. Zerzancken. ’ 


ten jieren / addentare , dentellare, | An-sanen/Annascere un denteall’ Ge- uct / m. Contendimento,Con- 


addentellare una cornice &c. 


altro, tela&c. Y.3andxc. 


Zan ·ſtock / m,Ordine,Serie [fupe-| Nus-Janen/ Finire di fared mette· Gezanckerwecken / attacsare lici,con« 


riore ð inferiore] di denti,Den- ‘ 


tatura. 

Zan · ſtoͤrer / Zan · ſoͤcherer / m. Stuz- 
zica-·denti, Cura-denti, Dentel- 
liera, 

San-ftumpfen/Tefte,Capi diden- 
ti totti õ smuſſati in bocca, 

Ban-webei. V.Zanpein c. 

San=webr/f. Difela, Armatura did 
con denti, 


Zaͤnlein / Zaͤhnlein / n. Denticello, 
Denticcino,Dentello, Dentarel- 
lo, 

$ Maus-jänlein / denticelli di topo 

(forte di merletti.) 

Zaͤnicht / Adj. Dentuto , Dentato, 
Denticolato, 

6 jtven-/ dreg-re. zaͤnicht / bidente, tri- 

dente, biforagto, triforcuto &c. 

Sänen/ zanen / jahnen / Dentare, 
Dentire, Denteggiare, Dentic- 
chiare,Fare, Mettere denti, 

5 das Kind fängt an zu zanen / il fan- 

ciullo comincia & mettere identi, 
& dentare &c. 

niit etwas zanen / dentare &c. con il 
paroflismo di qualche altro male. 

- wieder janen/ ridensire „ zimettere 

denti nuovi, 


Zancken / [forse da Zan / dente) 


re denti. tefe &c. 
ausgejanet haben / haver ſinito di den · Janck · acker / m. 
tare ð mettere i denti. 


Zanck. 


Campe per cui ſi 
contende e litiga. 
Zanck becher / m. Bicchiere della 
discordia, met. Ja Controverſia 
Conren dere, Rilare: Altercape‘ —— Eucariſtia ecirca il ſagro 
itigare Disputare , Contrafta-)ganc&-brunn/ m. Fontana dispu« 
re, Garrire, Gridare, Quiſtiona- rein a on cui ſi 
re, Rumereggiare, ĩt.Tertare, tũa. 9. Sandwafler, 
Combattere,Dibattere, Compe · gan eiſen 20: 9, 3ändifch 2c, 
tere, Cozzare, Bilticciare, Rama Sand=geift/ m. Spirito didiscor« 
pognare dic, Peänddern. Bar) diacontela ,contradittione. P, 
dein. Streeitenx« Zänder. Anderer. 


& mit einem um etwas jancken / d ſich Zanck· gierig ec. V.Zändifch Ks 
mit einem zanck ö r ! 
en —B—* — Sand=luft/l. Voglia, Frega,Pruri- 


iqualche cofa, volerla,artaccarla) _ TO di litigare Bec 
4 con eff Sanef=Ichriften/Dispute,Contro- 
ich en mit anaen 8 non vogbe verfie — —— Scritti di con- 
re &c. non voglio contrafti. troverlie. V. Streit. 
anfangen DE zaucken / entrarin con- — f. Paſſione irradicata 
des Dorgaugs tes wegen mit einem) © Maturale per contendere, 
unden, —— * la rain Ad). — &cP, 
precedenza,il grado &c. aduno. | Zändifcb.zaderfächtig. 
der Srhnte «- len janden, con Sand=teufel/Zand=vogel/m. Dia- 
immer mit eimem ju jancken haben // YoLo &c.di conrratti edibrighe, 
"in continoui romori, in conı-)_ F-Bandgeifl. 
noue contele com une, Sand-wafler/n,Acqua contraſta⸗ 
(Rırsıs ıı) 3 ta, 
E2 


1420 Zanck 
ta,disputata ‚ percuifi contende 
dec. P, Hader Ku it · Sand 
brunn. 

Zanck· weib etc. N ſeq. 

Zanckiſch / zanchhaſt / anckicht / zan⸗ 
dterifch/zandt-gierig/gand-füchtig/ 
Adj.Contentiolo,Litigiofo,Rıl= 
fofo,Amante de’liti, contele dc. 

Vv.Zänder it BR 
& ein zanckirch Weib Zand-weib/ein 
gaud- o Brumm-cifen/ femina 
contentiofa &c. una Santippa. 
zaͤnckiſch ſeyn / eier riſſoſo &c.ama · 
reicontrafti eſſer litigarore,dispu- 
tatore,contenditore. 
etwas zaͤuckiſch ſeyn / elſer un » con- 
tentioferto, u gridarello, 
contraftoferto &c. 
ich bin nicht zaͤnckiſch / io nonamo le 
liti &tc. non fono contenditore &c. 
sin zändifcher Difputirer/dispurato- 
re amaro, contraftofo, contendito- 
re ; gridarore non disputatore. 


Zancker / m. Contenditore, Litigar 
tore,ContraftatoresAltercatore, 
Quiftioniere, Uno che ama le 
contele &c, Contentiolo, V. 
Zaͤnckiſch. Hader katze. 

& eriftein rechter Zaͤncker / ein greuli⸗ 

cher Zäukersein Ergjänder/ egli 
& un arci-contraftarore,contendito- 
re, litigatore &c. 

Bericht-jäneker/ piatitore,litigatore, 

elarnolo di palazzo ‚ avocatuccio 

infocato e arrabbiato, becca-lite. 
Gall.chicaneur. 

Wort· jaͤncker / parabolane,parolaio, 
—— contenditore di paro- 
e &c. 


ãnckereh etc. P. Zanck ıc» 

anck / m. Gezäne/n, Zanckerey/f. 
Contela, Contentione, Conträ= 
to, Riſſa, Lite, Briga ‚, Disputa, 
Quiltione,Tenzons,Rotta,Riot- 
tı,Romore, Altercatione &c. 
Vader. Streit. 

5 Bang © Gazaͤucke ſuchett / cercare 
br ghe,difpute,contefe, buscar qui- 
ftioni &c. colla candelerra, _ 

einen Zanck / Zanckerey anrichten/ 
auſtifften / anfangen, re, attäcca- 
re,appicciare iti,contrafti &c. met- 
ter fuoco in campo. 

den Zanck ſtillen / deylegen / beben/ 
aufheben / comporre „ acchetare, 
smorzare il contrafto. 

im Zanck und Hader leben/ vivere in 
continoui contrafti, in perpetue, 
eterne dispute &c. 


ineinen Zanck mit jemand gerabten/} . 


venir’a contefa,ä romors,ä quiftio- 
ne, entrar’ in disputa, in quiftione 
ec. con uno. 


in einen Zanck d Getaͤnck aushre · 




















Zanck Zang 


Zan Zann Zantz 


chen / prorompore, finise , riuscire'f Hammer und Zang / martello ere- 


in un contrafto. 

Blut-d Mord-zand / briga fangui- 
nofa,micidiale, di fangue e morte. 

Ehe · d Hauß zanck / contefa &c. do- 
meftica, romori di caſa ð familiari 
tra marito e moglie. 

Ehren-o Precedeng-zamk/gara,com- 
petenza ‚ disputa per lhonore e la 

recedenza. Gall.rang. 

Geber jand Schrift jan contro- 
verfia, — in iscrittis, batta- 

glia eradita, it.pedantesca. 

Gerichts Janck / piaro, lite „ contrafto 
in foro contentiofo. 

Huren ·anck / comtraito,gara,gelofia 
tra puttane. 

Kinder · / Buben · xx. zauck / contrafto 
trà fanciulli e ragazzi. 

Liebs· janck / contrafto &c.amorofo. 
Lat. amantium iræe· 

Lumpen-zand/ Keſſel · d Pannenfli- 
der-zauck/ disputa, consrafta dila- 
na caprina, briga percofa da nulla. 

Marcktzanck / contrafto in mercato 
publico. 

Weiber· zauck / contrafto ‚riffa &c.di 
donne. 

Wort anck / contrato di parole ; 
quiftione, tenzene, riotta. 


Verb. Compof. 


Ab-sanden/ Levare, Togliere, Ri- 
portare contraltando e conten«! 


dendo. 


$ einem etwas abzancken / idem. 







maglia. : 
mit der Zang augreiffzu ð faffen / pi- 
gliare, prendere, afferrare colla to- 
‚naglia. , 
einen Nagel mit der Zang ausreiſſen 
ð ausbrechen / cavare, trarre un 
chiodo colla tenaglia. 
einen Übelthäter mit glüenden Zan⸗ 
geu pferen/ reiffen / Eneipen/ zwi⸗ 
cten / pizzicare,lacerare, ftrappare 
un malfattore con tenaglie infoca= 
te;tenagliarlo, artanagliarlo. 
Beuer-jang, molle, mollette da fuo- 
c8. Klu t» 
Huf-[Magel-Jjang/ renaglia da ma- 
niscalco. 
Leffel-sang/ tenaglie a cucchiaro. 
Nageljang/ tenaglia datrarre chio= 


j. 

Schmid zang / tenaglia da fabbro. 

wann ſich der Schnud breunen wol⸗ 
te / brauchte er der Zanae nicht / 
quando il fabbro volefle cecerfi, 
non havrebbe bifogno di valerfi di 
tenaglia. ' 

Sankerzamg / venaglia da calzo- 
alo. 

Stein jangs tenaglia da alzare pietre 
grofle &c. 

Zwick zaus / Beiß · jang / tenaglia da 


icare. 


Zangen⸗ riß / m. Tenagliata, Pizzi⸗ 


cata, Strappata con le tenaglie 
rouenti» 


Zangen · werck / n. Opera, cioẽ For- 


fich abzaucken de. V.Zerjanden 1% | te,Riparoä tenaglia, 


Er-sanden/ Acquiltare, Ottenere 


contraitando , litigando e con 
tendendo &c. 


& das Seinige erzancken mäffen/dover 


cercare il fuo per via dilitigi(piati) 


e contrafti. 


Sort=sancken/ Continuare, Prole- 


ire i fitt e contralli. 


Zer-sanden € fih) d abzanden / 


Contrallare &c. à tutta forza, 
Confumarfi, Diftruggerfi &c. & 
forza di dispute e quiſtioni con 
uno» 


$ fich lang und viel zerraucken über et- 


mas mit jemaud / idem. V. Kar 


balgen · 
Zer· jauctt x. Contraſtato dc, Avi- 


va ſe 


orza. 
$ man bat fich lang hrerüber zerzanckt/ 


fü contraftaro,dispurato, dibattuto, 
concertato,liiigato &c. lungo tem- 
po sü quefto punto. V.Gezauckt. 


Zang. 


Zang / Zange / f.[daZan/ dente) 
Tenaglia, (Tanaglie) ð Tenaglie 
in plur, 


Zänglein/n. Tenaglierra, Tenagli=- 


erte , Mollettine. 


$ Beug-d Bieg-/S — —— 
u) 


noſter⸗d Kettel- zaͤnglein / piegato· 
ie,abbracciatoie,graciughe, 
Nupf-jängleiny volfelle, moccherte, 
Ban-zanglein/ cane, pulicane, Kor- 
pione- 


Zann · 


Zannen / lda Zan/ dente] Ringhi- 


are, Ringhire. Spalancare, Squa- 
dernare, Squindernare, Aptire 
la bocca sbadagliando &c. Sıra- 
bigliare,Boccheggiare, Y. Gier 
nen t · 


Zannen / zahnen ſterm. bavar.] 


Piangere,Lagrimare, V, Flenen. 


Deinen x 


Zantz · 


Zantzeln’sängeln/[Verb.bavag 
finto dal Iuono ] Cincilchiare,, 
cio& Far vezzi,cacabaldole,caca= 
rie,muine e lufinghecon paroli- 
nedolci etenere (cavate) come 

Gulz 


Zapf Zayf | Zap 1421 


- fufa di@r’a'bambini, it, Carez- * Zappen · leder / Cuoio- venditore di vino, di bi 
zare , Accarezzare teneramente pino cio& certa pelle aspra dipe- cale. RUN ER: 
con ciancie dolci, tenereecare,| sce& da camelo concia da far! Zapſung w. V. Schenck ze, 
























Vzäreln wZarfhbeln etc · Jent⸗/ gusineö coperte di libricciuoli. 

ö din, aueh F — erb. Compoſit. 
eejangel/ m. Cincifchio, Vez· Zapfen · ð Zapf⸗raͤs / Adj. Fresce- 5 ; 
zeggio,Vezzi,Ciancie dolci,Ca-| ns —5— ’ — — —— 
carie, Lezie, Muine, Lufinghe]? zapfraͤſer Wein, vinfresco dabortel P, Ablaſfen ec. ae 
fanciullefche edonnelche, piena,manomeffo hor hora. ein Faß Mein abjapf w 

Zapfenrecht/n. Dritto di vendere borte divino. — 
Verb. Compoſ. vino öbirra à boccale. das Waſſer im einem Teich / Fiſch⸗ 


Zapfen · ſtreich m. Suono ditam- grube ve» abjapfen / fare fcolare- 


Veohpo cateere eweatenceli] Duro di ka mer Ignoche Sl mecncahnen. rat 
seombri dalle holterie, Ab-gezapft/ Trasbottato , Trayafa- 


vi. Perzʒaͤrteln ge» 
Zapf- 


Zapf / (3app) Zapfe / Zapfen’ m. 
Zapfen / plur. Zaffo, Spina,Spilla, 
Zipolo,Cannello; it. Cavicchia, 


Si en er e to &c; 

che vendeilvinoäboccale, : . . ’ 

— ————— ag ie reinste 
nola ‚it. Stecchetto, Zipoletto,| Fe Cominciare;*Syer ——— 


Cavicchietto; Stoppino &c. ar j 
$ Sap-särflein / ‚fpinella , cannelletta, botte di vino, Mettervi la mano, 


Caviglia. Chiavicchio, Chiavi- cannellina ‚ zipollerta da borte. Apritvi la tratta.Gall, mettreen 
ca,Stecco,Piuolo, Piruolo, Piot- Hals shpfein, uvola,ugola,columel- ' —— 
tolo. ——— 5088: ein Faß [Wein] ( einen Wei 
i —6 ſpina, cannello da Bose, a 4 —* gercoften ö I V. — 
inſchlagen / battere la ſpi· uno Casca- njapfen / ma 
— Done. “ talugola. uma cioc et Be 


Rauch-oRäucher- i i ; 
ae a maafleif/Roraciao,| An-säpfen/an-japfen/Spinareciot 
@tul-jäpflein/ fuppofitorio. — 5— Toccare, Pungere 
Zaͤpfen / jͤpficht u. VZips &r ERRANG 
Sopfen/ (napfen/) —— ‚Tirare, ren V,Sticheln. Ans 
rarre „ Cacciare a botte, ig eines Bei R 
aprendo la ſpina &c.) , ar —e— 
Wein / Bier ac. zapfen / cavare del vi- Y ; 5 
su dalla.fpinae buttare ð fpandere no,della birra &c. V.Einfchenden, n=gejapft/ Spinato, Manomeflo, 
En 
“gern bevm Zapf und beym Zopf li- meffer’ hofte: tirarecı &c.|$ das Faß iſt (ich bab i 
nf ym 30 di ßare colla Ipna € un boccale &cc.di vino, mehr angezapft/ ——— 
colla treccia,eiot effer daro al vino| sum Zapfen beſtellt ea, eſſer pofto ® manomella,fpinata &c.ancora 
ed alle puttan, effer'adoratore di fopra la cantina dä dar'ilvino &c. | er Fan die Leute nicht unargejänft 
Baczo e di Venere. apfen/Tirare,cioe Far !’hofte ö ra- laffen/ egli non puö lasciar paffar” 
an Bapfen * —— —— 
— Inficeare cavicchio. %. Der birra&c, ‚V.Schenden. — — Vuotare * botte 
$ erzapft Wein, ſie zapft vier ze, eglij tiran o &c. Tirare cioe Darevi- 
vende vino, ella vende birra&c. al nofuori à boccale, venderne in 
boccale. i ß plazza e non incafa lolamente 
Zapfen/ zaͤpfen / ein-jäpfen/. Cavic-|5 ein auszapfen, id 234 
—**3 — japfen/ idem auf die Baffe 
einen Balcken zäpfen 5 eimzäpfen/| erdarf micht aussapfen/ epii 
cavicchiare una trave,it.a 1 i sgli non h% 
— — chen nee permiffiene divender vino in piaz= 


za, 
fa congegnarle con cavicchi. Ein · ʒaͤpfen X. V.3a 
»V-5apfen.Zäpfen, 
Ge=japfet/ge-sapft/Tiraro,Cavato, ——— — 


einen Zapfen ing Faß ſchlagen d ein 
ſchlagen d einſtecken / fiecare,mer- 
tere una ö la ipina ad una botte, 

den Zapfen ausfchlagen/battere fuori, 
sbartere la Ipina. 

ben Zapfen ausziehen cavare,trarre 
afpım. 

Dem: apfen fparem/ufi zum Epund- 

ch ausgiefleu/ rifparmiare,tener 


Hapfen tee 
einen Wein/ ein Bier im Zapfen ha’ 
‘pen / haver manoıneflo „ fpinato, 
meflo A mano un vino, una birra, 
Balcken-zapfy cavicchio datrave, 
Dann-d Taun-japf / pomo di pi- 


no. 
Eis-janf ghiacciuolo „ ciondolone, 
ftillecchio, 
Mutter-japf/ peffo matricario. 
‚Keid-japf / cbiave,, chiuda da fla- 


Cavicchiato &c. 
gno. | RE *2 fuora tirando. 
oll-japf/ ſpina à botte piena cioa]f gezäpft d eingesänfter Balck / trave 
— V.Zrunden, er ad eſſer congegnata con j en /aLd ns De ne 
| . . Icchie. R fi puö tirare, i 
Zapfen-gelt/n. Dario che paßa chi _ zanfery —zjäpfer/m. Tiratores] dauna bexte che —— 


Jende vino ð birraaboccale. 


Zapfen-bolg/n, Legno da fare Ipi- 
ae dabetti, it, cavicchie &c, 


N en —* tro. 
ein-/Bier-jäpfer / tiratore &c. it. inein«sapfen/Tirare &c.d 
tavernaio, taverniere, bettoliere „'$ japfet mir drey Maß Wein — 

—D——— Krug 
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Erunl binein/) tiratemi er& boe- 

cali di vino denztro quefta brocca. 

Der-zapfen / Conlumare, Smakti- 
re, Spacciaretirando e venden- 


0% 
Diefee Wirt verzapft jährlich eine 
! groſſe Menge Wein 8 queſto ta- 
vernaio fa gran confumo di viniee. 
Per anno, 


Zer=japtt / Conſumato, Smaltito] 34 


&c.tirando,= 


Zu· zapfen / Darju=japfen / Aggi- 


ungeretirando, 









Zapp Zär Zart 


zu. dimenandofi e rivolgen- 
o 


nel ſuo fangne. V. Walpen. 
einen im einer Noͤht / Krauck heit / Ar · 


mut vo, vergappeln laffen/_lasciare 


spalpitare uno nella fua miferia,ma- 
latia,povertä te. met.abbandonar- 
lo,lasciarlo morire,, crepare dipa- 
timenti. 


Ver · zappelt / Spalpitato 8zc, 


pern / ſabbern / [forse da 
apf] Piovignare, Piovettare, 
Piovereminuto, M&ieſelen. 
Kegnelen. 


# sapfet noch eine dalbe darzu / damit |$ «8 reguset nicht / ſondern jappert mur/ 


der Krug vollwerde / tirate anco- 
ra una * per giunta ‚per ri- 
empire il boccale. 


Zapp ˖ 


Sappeln, zabbeln / Palpitare, 
ibatterfi,Sbarterfi,Dimenarfi, 
f — — en &c, 
er Fi elt noch / il pesce palpi- 
EEE angel: ancoral . € Eine 
gen ic· ER 
das Hertz zappelt ihm / ihr für Freus 
des il cuore gli palpita, falta,brilla, 
tripudia di gioia, 
das Kind zappelt / bambino fisbatte, 
fü — ——— &c. 
r Turcht jappelı itare, sbat- 
— di En v.B% 
ben, Zittern ie» 
am Galgen zappeln / gambettare, 
fpiccare capriole alla forcadall' 
arıa, 
einenzappeln laffen/ lasciar'uno pal- 
Pitare,sbattere ‚ met.lasciarlo fenza 
aiuto (foccorfo,) V.Berjappeln. 
Zappelend/ Palpitante, 
$ die noch jappelende / halblebende 
Glieder / le palpiranti € femivive 
rien membra. 
Ge=jappelt/ Palpitato, Dibattuto, 
Sbattuto &c. 
Ge-jappel/n. Zappelung/f, Palpita- 
mento ‚Palpitatione , Dibatti- 
mento,Sbattimento, 


Verb. Compo[: 
DVerssappeln/ab-jappeln/aus-jap- 


peln/ Palpitare, Spalpitare ; Dı- ’ 


menarfi fin’ a fpirare,, Perire, 
Morire palpitando e dimenan- 
dofi, , . 
ein abgewuͤrgtes Vieh / Geflũgel ver⸗ 
zappeln laffen / lasciar spalpitare 
un volatile scannato, 
Taf ihmverjappelm/lasciate che finifca 
disbatterfi cioefj sfoghi,metta,poß 
la fua colera, 


in ſeinem Blut verzappeln / morire 


Ge=jappert/ Piovignato &c. 
Ge· zapper / n. Pioggia minuta , Ac- 














SAren-flafj/m,Profluyio,Diluvio, 
Zaͤrlein / Zärden/n. Lagrimerta, 





Zart / Adi 


eglinon piove, mà piovigna fola- 
mente. 


quicella, 


Zaͤr. 


Zäre/ Zaͤhre / Zaͤren / plur. lforse 


Yılteflocon Thraͤnen / per qual- 


che corrottione volgare,e maflı- 


me per la converfione del £ in 
3/come accade in più altri, per 
eſemp. il iam. trecken e toonen 
inziebenezeigen xc.] Lagrime, 
Lagrima, V,Chräne, 


$ Bäre ð Zaͤhren vergieſſen / fpargere, 


profondere lagrime. , 
fie vergoß die bittere Zaͤhren / die Zaͤ⸗ 
sen lefeuremmen ihr die Wange 
beruuter / ella profondeva,fparge- 
xa amariſſime lagrime,fi ftruggeva, 
fondeva in dirottiſũmi pianti. } 
etwas mit feinen Bären beneken/ba- 
nare „ humettare. 
in Süren erflieffen/ Ruggerfi, 


narfi,fonder 


Andacht -Zähren/ lagrime di dive- 


tıone, 


Huren-Bären/falfche Zärenlagrime 


puttanefche, da puttana, ciot finte, 


Fiums,Rivo di lagrime, 


Lagrimuccia &c. it, Goccia. 
lieffe ein ergwwungenes Zärleinfal- 
len/ ella faceva cadere una lagri- 

‚ „muccia sforzara. f ER 

ich babe nicht ein Zaͤrlein Bein/Bier 
remehr/ ionon hö pi una fola 

occia divino, dibirra &c, Ved. 
‚gropfenin 

gieſſet ein Zärlein Eſſig c. dran / met 

tetevi una goccia,un filo d’aceto&kc, 


Zart. 
























» Tenero,(Tenerino, 


Zart 
Tenet⸗tto, Tenerello ) Morbi. 
do, Delicato, Verzofo, it, Fi» 


no , Sottile &c. F, Weich ıc 
Mörb %r 
$ sarte Glieder/ tenere,dehicate,pargo- 
lette membra. 


sartes Haͤutlein d Fellchen/ pellerta, 
pelletrina tenera, tenerina. 

harte Leinwand, relafila,forrile. V. 

lar. Gubtil. Rein. _ 

zarter Faden / filo, refe ſottile fino. 

jarte Arbeit / laroro fino, fortile, 

jarte Arbeit machen/ far lavori fini, 
foreili,delicati ; lavorar'in fottile, 

sarte Schrifft/ ſcrittura fottile. 

eine arte Feder / penna fortile, fina, 
chiara. 


sarte Stimme/ voce fortile, delicara. 
V. Rein 


tarte Haͤnde / mani tenere, delicere, 
‚morbidette. j 

mit ihrer garten Haud / colla delica. 
ra [ua maoo, 

zarte Bruft/ poppe tenere ecare,de- 
licato petto. 

sarte Voͤgel haben zarte Schnäbel / 
uccelliteneri e delicati hanno ten 
riedelicari ibecchi, 

darte Kraͤuterlein / herberte tenere, 

ne, 


sarte Speiſe / jarte Koſt / cibotenero, 
delicato, 


zartes k am̃lein / junges / jartes Huner · 
eiſch / carniccina tenera (tenerella) 
di —— ‚pollaftrelli, 
varted norpelbein/ tenerume dei’ 
oflo, 
sarte Kinderlein / [Aglinolini] tene- 
relli, pargoleiti. 
bad jarte Frauenvolck / iltenero ſe 
fo donnesco ; le tenere e vezzofe 
donne. 
überaus jart/ tenerifimo,'morbidis- 
ſimo &c. 
bie zarte Jugend / latenera gioventa, 
series ae tenera eta, etä tene» 
reila. 


einzarter Gang arte Tritte / tenere 
paflo, pafli delicati, 
sarte Seberden / arti „ portamentire- 
* delicati, morbidi. V.Zärt 
icht. 
allzu jart und hakel ſeyn / eſſere trop · 
Fr tener» (delicato.)V.ZÄrtlich, 
fich allzu zart anftellen/ fare la delien- 
ta,far lanimfa,la bocca Piccina, V. 
Termunsen,Eng. 
von zarter Natur / di natura, di com- 
plefione tenera edelicara, 
iattes Beni, animo tenero, morbi- 
o . 


larte Liebe / zu. anne delicate, 
tenero,tenerifimo etto; 
za. Gall.tendreffe,. , neren- 

zarte Empfindungen / fentimentiaf, 
te Cbränen/ ' 

arte Chr tenere lagrime, 

ein zartes Hertz haben haver’ il cuor 

euere, 
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senero eſſet tenero maturalmente.4 zärtlich gehen /caminar delicatamen· Zaͤferlein / Zaͤſelein / n. Fibricel 
Aero — /n, Fibricella, 
Ri Bed ne paſſo molle, morbido e d Silaccietn, Barbicello alle radici 
tenerezza. Zaͤrtlichkeit / f, Zärtlichkeit / pl ein an ® — 
wpam̃ Zu plur. Zäfer! elu / 
nn a Ha ‚tenerezza, | Tenerezza rDelicatezza, Morbi= R am Lauch um) Enoblau ws 


bricellec. alle radici, vene alli ca· 


— ** it. Tenerezze, pide'porri,agli &c 
orbidezze, Tratti,»Modivezzo- Zäfericht/ safelicht/ Adi. Fibrofo » 


—— molli, delicati; Vezzi, Sfilacciuto, Baıbuto &c. 
s für groffer Bärtlichkeit ihren Leib] * — Fe — 
— — Zaferen/ —X Fibrarfi, Fis 
1 


va) tenerezza, foftentare il fuo], [4Cciarfi,A 
7 15 Aehräferen/ idem. 


für zarter Audacht/ Lieber Mitleiden 
weinen / piagnere ditenerezza. 

zur zarten Andacht/(zum garten Dit 
leiden) bewegt werden / eſſer mof- 
fo à tenerezza; inteneriri, com- 

erfi amorofamente. 

einen zur zarten Andacht ve, bewe⸗ 
gem/intenerise uno,moverlo Atene- 
rezza &c. 


sarte/allju zarte Worte / parole tene- Corpo non potendo, 


‚troppo tenere (tenerezze)*pa-| Diefe und dergleichen Zärtlichkeiten 
———— ——— ea va jarteu rauen me Verb, Compof; 
carie ‚cacabaldole, vezzi &c. 11 / quefte e fimili delica- . R 
’ tenero tezze (delitie,molliti bid Aus=zäfern/zer=jäfern d et=ja 
a A kn BR 7 re 


ſich ausjäfern/ sAlarci, shlacciarfi. 
üß=ge=jäfert/ Sfibraro, Sfilato, SE 
lacciato &c. 


Zatſch. 
Zaͤtſcheln / zaͤtſchlen / Verb. fin- 
ro da zart / tenero) Cincifchiare, 
Tenereggiare,, Delicateggiare. 
Tenere, Educare, Allevare con 


Zart/ Adv. Teneramente, ĩt. Sottil · $Artling/ m, Delicatello, Morbi- 
jr —* * Zaͤrtlich. 
art iben / ſerivere teneramente, 

s ne chiaro $ con penna fot- 

tile. 
zart naͤhen / cucire fottilmente &c, 

& ein Kind zart / gar jriart balten/edu- 
care un ngliuolo con troppo gran 
senerezza ‚indulgenza, con tro 
gran carezze. V.Zärtlicht, 


dein Zärtling wird keine gro 
—— un delicato —& 
prodezze; gatta guantata non pi. 
glia ſorci. 


. —— ndelicatezza. V. Tärfchein 

Zartbeir/Zärtigkeit/Zärte/f. Tene-| molli,dehcate, Därfbeiny it.4 ein, Zärs 

sezza,Delicatezza, it.Sottigliez· er zärtelt nur mit ihm / egli nonfa be re ei * 

za, Finezza. che vezzeggiarlo. $ ein Kind zärfchelm/ delicaneggiare un 
5 Bartbeit derOlieherte: tenerezze&tc.| mit ‚ginn ide gärteln 2 vezzi fanciullo, “ 

eile membra &c. ad un bambın . . 1 3 

Zaͤrtlich / zaͤrtlicht / Adj. Tenerello, eungzelu ze · en —— — 

Teneretto, Tenerino, Teneruc- mn feinem Gchat särteln/ Fartene- a « BERPE N: 

cio, it. Delicatello, Vezzolerto , J — —— 0 Zaub, 


Morbidetto;it,Effeminato,Mol- Ge-zärtelt! Tenereggiato &c, 


Verssärteln/ Corrompere, Gua- 
ftare con ecceflive tenerezze,ca- 
rezzc, delicatezze, lufinghe, 
zie. 


ein Kind vergärtelm/corrompere &c. 
un fanciullo per tal via. VoRerm 


nen, 

Versjärtelt/ Cotrotto, Guaftatoi 
tal via, 

Verszärtelung/f, Corrompimen 
&xc. in tal guifa, 


3af 


Zauberen / ſorse corrott. da 34 
bel/diavolo] Stregare,Stregona= 
re, Incantare , Far ’artemagica, 
Far magie, ftregarie, incanti, in 
cantefımi, fattuccherie ‚preitigi, 
ↄcongiuri, malie, veneficii, ne- 
gromantie; Negromantare, Ve= 
neficare, Fattuccherare, Sortile- 
are, Operare, Effettuare cole 
rane pcrärte magica e diaboli= 
ca, per incantefimi &c, F, 
Hexen X 
$ jauberen lernen / imparare l’arte ma · 
ca&c 


gi . 
sauberen koͤnnen / fapere I’ arte d di 
„ „arte —— ſaper ſtregare &c. 
ic glaube kauft sauberen iocre- 
o che tu fappia negromantare d di 


le, 

Zaͤrtlich / Adv. Teneramemte, Mor- 
bidamente,Delicatamente,Vez= 
zolamente,Delitiofamente &c. 

J ein Kind zärtlich aufersieben/balten/ 

allevare, nudrire un fanciullo deli- 
<atamente,, delitiofamente, in deli- 
tie,nella ——— aͤrteln. 
lich / allzu zaͤrtlich reden parlare 
‚troppo cincifchiamesse,troppo 
delicatamente,, troppo cacatamen- 
te ‚effeminaramente. 
einen järtlich lieben/amare uno tene- 
ramente, con tenere amore, con te- 
nera,teneridima dilettione. V. In· 


wiglich, 

gärtlich weinen / phagıre teneramen- 
te, fpargere tenerifime lagrime. 

einen zärtlich üffen /särtlıch umar⸗ 
men 1% bacciare, abbracciare uno 
teneramente,teneriflimamente, con 
tenerifina affettione (svisceratez- 


10 Nelich dallen / teuer delicaa- 
acate. 


radice &c. arte magica. 

Schloͤſſer te» zaubern / fare, fa 
caſtelli —— — 

ein Wetter de. zauberen / fare, pro⸗ 


durre una tempefta dec. per firega- 
sic, 
Schlau· 


— panocchie, fiori di nogaro, 


uoscigolo Ks, V, Käslein, 
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Schlangen / Wolfe / Ungeziefer / Laͤu⸗ Zauber-rotte/f. Banda di regoniſnauberiſche „Zeichen / Buchſt aben / 
— — — etreghes [ey h — a 
ern: ge »| Zauber-rubte/f. Verga, Bacchetta » af . 
— 6 ———— 
Zauber-falbe/ Zauber ſchmier fi] — —3* 
Beer: { a Unguento mägico , Untume da — — 
ſtreghe. a, co-a, Ver= 
$ gesauberte Schlöffer/ Palaͤſte / Saͤle / 3 fiero-a, Incantatore =tri 
auber⸗ſchloß / Zanber-burgzc | € =trice, Sor= 
Gärten 7 gesauberte Jufulen 1)” Oanejlo,Palazzo &c. incantate. rg V,Schwars-ic 
Zanber-fchriften / Scrittimagici x 
u uch Er Bichh, zu einem Zauberer gehen / einen Zau · 


caſtelli, palazzi, giardini incantati, 
t berer um Ra 
Zauber=fegen / Zanber-fprucdh / m. Raht fragen/ andar da 


fsle, ifole &c. incamate. 
Suuber-baum/m,Albero incanta- 
un ftregoue, confultare 
Zauber-wort/n. Incanto,insan-]| & 
tefimo, (arme, ScongiurosElor- 


to,Noce di Benevento, 
c 
ein Erg-Zauberers un arci-mago, 
cilmo magico,Imprecatione ma- 




















Zauber-becher/ Zauber-feldy/m. 
arci-ftregone, 


— — incantata, pie- 

no diveneficii. ein Zauberer durchs Feuer i 

Zauber · berg / Zauber · ſele / m Mon⸗ £uft durch vi ——————— 
Waſſer ve» piromante,aeromante, 


tagna,Rocca incantata. 
negromante , hidromante &c. 


3auber=bild/ n, Fascino,Figurina 
incantata , dafarne malie. Zauberey/f. Magia, Seregaria, Ma= 
Zauber-buch / n. Libro magico, lia,Incantefimo, Incanto, Fateu- 
negeomantico,it.da fcongiurare ra,Fascino, Fattuccheria, Affat- 


gica. 
Zauber-fpiegel/m, Specchio ma- 


gico· 
Zauber · ſtadt / ſ. Cited incantata. 
Zauber⸗tranck / m. Bevanda magı- 
ca, FFiltro. 


li fpiriti, Gall. grimoıre, Zauber-waffen/ Armiincantate, | turamento. U, Schwargkänft 
Zauber⸗feſt / Adj. Aftatato, Invul- Zauber · wald / m. Selva incantata, ringen tip sehe 
nerabile per malie e fattucche-| Bosco ıncantaro, % Faubercptreiben/ fare ſtregarie &cc. 


Zauber-werd‘/m,Operatione ma- urch Zauberey zumegen bringen’ 
gia,Stregaria,Maleficio,Fascino, produrre, *5 Pe ftregaria d 
Veneficio,Sortilegio, Fattucche-| „Per ie, 

n ö durch Zauberey gemachte Paläfte 
ci. Hexen⸗ ꝛc. ria,Malia, Incanto; Incantefimo Schlöfer, Gärtente. Ela 

Zauber-bur/Zauber-höte/f,Putta- &c. V. Zauberey, : Kelli, giardini&cc, incantati, 
na-Itrega,Succuba del demonio] dein lauter Bauberierd/ non&chel Geſchwiudigkeit iß feine Zaubereps 
(diavolo.) — auflöfen fciogliere > non 4 gi Aagremanzia 

e — egärta, 
Zauber · kraft / Zauber · macht / , Vincantefimo ö l'incanto, disincan- ( re) 
Vireit magica » Effetto negro» tare &«. ufare dicontramalie. 


rıe, 
Zauber · geſchichte / Auventure 
maziche, Succeſſi negromanti- 


euer-Zauberep/ piromantias 
uft-Zauberep/ aeromantia. 


mantico, . . auber-wind/ m. Vento, Turbo ei negromantia, 
Zanber=Freis/m, Cerchio magico 3 prodotto per arte —— Waffer-Zauberey/ hidromantia. 
d DEZTOTMEREICO, Zauber-wort x. Zauber · ſe⸗ Verba Compoſita. 


Zauber-Funft/f, Arte magica, ne· gen etc. 


gromantica Negromantia,Stre- Ʒauber⸗wunder / n. Maraviglie Ab-sauberen‘/ Levare, Togliere, 


geria, Magia, magiche, Miraceli negroman- Rubbare per viad’incantcfimi, 
$ durch Zauberkunſt zuwege bringem/| _ ticı. j malie dc, , 
produrre,effettuare,fare, procurare | Zauber⸗· wurtʒel /f. Radice magica $ einem etwas abzauberer/ idem. 
per arte magica. d da far'incanti. Unessgubern/Arttaccare, Accocca- 


re per viadifascini, carmı, ma- 
lie &c. 
$ einem etwas anzauberen/ idem. 
Aufissauberen / Mettere sü per 
arte magica, 
$ einen Hörner aufden Kopfzaubern 
d hiuaufzauberen / far ad uno naf- 
cere dellecorna in tefta per tal via. 


De=zauberen/ ber-jauberen/ Am- 


Zauber=liebe/ Zauber-bulerey/ ſ. Zauber»3:ichen/n.Zauber-figur/f. 
Amore procurato per Sltriebe-| Carattere,Figura magic, 
vande magiche, . |3auber-zettel/f, Amuleto, Bollet- 

Zauber«milchjf. Latte fatto veni· tinomagico, 


re per ſtregarie. ⸗ 2 4 
—— Zauberiſch / zauberhaſt / Adj. Magi 
Zauber·miitel / n. Mezo, Rimedio co, Negromantico,Strogonesco> 


= A ei» Maliardo,Preitigiofo, Fattucchi- 
Sauber 2 erolo,Sortilego&c. P. Zauber- 


to per venefhcii, s ec 1 
— m, Proſumo ma- ! — — simedi,mezima-|  maliare,Incantare,Stregare, Fat- 
. yauberifche Befchwerungen te» scon- tuccherare,Affatturare,Affattuc» 


gico. et ; "T cherarı ina : 
Zsuber-ring/ m. Zauder-Rette/ f. X — carm incanti ma M eh a * = 7 — 
Annello magic, coitellaro, Ca-| zauberische Buͤcher / librimagici,ne-]5 einen bezanbern/ammaliare &c. uno 
tena magica, gromantiei &c. fargli malie, u 


eineng 


Zaub Zaub Zaud 


einem die Augenre.bezaubern) Fasci- Hernider⸗ ð herunter aubern / 

nare,affascinare,incantare gli occhi Farcalared descendere per car- 
&c.ad uno. mi : , 

e scongiuri &c. 


ein Kind bezaubern /ammaliere,affa- $ den di n B 
: ; 8 en Mond / die Wolcken hernieder · 
scinare un fanciullo &c. V. Ver zaubern / fardescendere —— 


nubi in terra. 

Sin · zaubern / Spignere, Träspor- 

tare verſo, Far capitare per arte 
diabolica. 

$ fich himaubern / wo die Seren-ver- 














ſchreyen. 
Be⸗ zauberend / ver=zauberend / Fa- 
scinante, m. = 
ine begauberende nbeit/ incan- 
— — bellezza &c. bellezza, belta 
&c. incanratrice ; incanti di bel- 
lezza. Gall. beaute charmante. j 
De-jaubert/per-jaubert/ Ammalia- 
Be er a 
ihre Schönheit hat ihn gleichfam be» 
’ * di lei ca f häin- 
inrantato &c. reftö ammaliato &c. 
della dilei belta. 
erift begaubert worden / egli &ftaro 
ammaliaro, affatturato &c. 
ich glaubench bin bezaubert / mipare 
effer'incantato &c, 
er hat die Leute bezaubert/ egli hä in- 
cantato &c.ilmondo. V.Verblen⸗ 


erg re- binaufjaubern/ fpignerfi, 
fcagliarfi per aria al ridotto delle 


al monte di Bloccola &c. 


per ftregaria &e. 
ſich zum Schlot & Rauchfang hin⸗ 
aus aubern / andare,fcagliarfi fuo- 
ra per il camino ð cavalcioni sü una 
forca , fcopa&c. 
Hinein · zaubern / Far’ entrare per 
— $ einem Raten/käufe/Rrbten/Vh 
. einem Raten/Mäufe/Krbten el 
ee a Tg 
s en 1 — A Aasci. trare ratti, forci ,rospi ‚chiodi &c, 
n ’ ’ . 
- namento &c. V.5ruberey. 
Durd=d bindurdy=;aubern/Pal- 
fare , Penetrare per via d’incan- 
tefimi. 


ſich irgendwo unfichtbarlich — 


bolici, 
Hinhber-zaubern/Paflarfi per ne. 
romantia, 


paflare un’acqua,ftar ftregaria õ ar· 


bern/ paflare (paffarfi) invifibil- te magic. —— 
mente Der qualc be luogo con arte 8.08-3aubern/Sciogliere,Staccare, 
magica. |, Liberare per arte magica &c. 











von 


Zaud 1425 
$ Tara — idem. 
was zauderſt Du lang ? cheinduni? 
che badi? che tardi? ne 
man jaudert lang mit diefer Sache / 
fi tarda,indugia, fitira, Riracchia in 
lungo ‚fi Ban a quefto affare, 
zaudern mit derZablung’ Ber brung 
te» prolongare, indugiare&c.ilpa- 
gamento, la converfione &c, 


Ge.saudert/Indugiaro,Bada t0,Tar- 


dato &c. 


gejaudert/ fi ha indugiaro, adaro, 
tardaro &c. pur troppo, 


—— —— auf den Blocks.man hat lang gnug / nur allzu lang 
i 


ftreghe( alla nozze * Benevento ) Se=jauder/ n.Indugiamento,ladum 


gio,Badanıento,Bada. 


“inaus-zaubern/ Uscire, Sortirel$ wozu Diener das Gezauder ? ache 


ada? Ache fervequel badare? 


Sauderifch/ zanderiht/sauderhafty 


Adj. Indugiolo, Badolo, Lento, 

Lungo. angweilig. 

r jawderifch ſeyn in feinen Sachen? 

- er molto lento, lungo nelle cofe 
ue. 


Zauderer / m.lndugiatote, Badato⸗ 


re, Badalone, Badalucco, Tem- 
pellone, * Lentulo, 


nel corpi ad une con preftigi dia- ger & ein verdrießlicher Zauderer/ ein 


8-Zauderer / eglie un faftidio- 
fimo,indugiatore ; un’arci-bada- 
one, 


% fich über ein Waſſer hinuͤberzaubern / Zauderung / ſ. ladugiamento/ Bas 


damento &c, 


Verb, Compof: 


Ein zaubernzc. AHineinzaubern. |5 fich loszaubern aus dem Befäunmis/ Dermsaudern/ Perdere, Trascura. 


Die Ketten / die Feffel 108-5 aufzau- 

bern / liberare per tal via dalla 

prigione ; rompere, feiogliere &zc, 

„ contal arte, le catene, li ceppi &c. 

KTach-saubern/ Controfare, imi- 
tare periffcanti e preitigi. 

5 Jannes und Jambres zauberten 


Fr-zaubern/Acquiltars,it.Procu- 
rare, Produrre, Cagionare, Far 
venire per malie „ed incanti ; 
Incantare, 

$ ein Wetter /ein Hagel d Ungewitter 
vu.erjaubern / far venire &c. una 
tempefta,una grandine dc. con in- 
Cantie ſtregarie. 

Er-jaubert/ Procurato , Prodotto 

— 
e er / Pa erzau- 

ı * Inſulen ver caſtelli arbeit 
ifole &c. incantate, 

Her⸗ 6 Daher-zaubern/ d herbor- 
saubern / Produrre,Far venire ö 
Far’apparire per incanti, fcon- 
giuri &c. 

Herauf · zaubern / kat lalire d (pun- 
tare suᷣ dall'abbiſſo per tal via. 

& einen Todten / einen Geiſt etc· herauf⸗ 
zaubern / fare ſalire, refuscitare un aud. 
—— montare &c. Zaudern / (da ziehen] In dugiare, 

„un Badare, Tartare, Metter’ ındu- 
einen Teufel aus der Hoͤllen herauf: gio,Terpiveräre,Tempellareßgc. 


saubern / fare, fpantare un demo- 
nio dall' inferao," PVP. Trenteln. Derzögern. 


Anderer Theil, 













batte / nach / Gianne e 
controfacevano (imitavano) co’ lo- 
ro incantili ferpenti che faceva ve- 
nire Moise. 
Ver · zaudern etc. . Bezaubern ic. 
Weg= 5 binwegssaubern / Fare 
fparire, Fare andarlene con ftre- 
garie. 
$ etwas unverfebens meg-d aus ben 
ugenzaubern/ fare (parire dagli 
occhi nna cofa con arte magica, 
Zauchen/ zuchen / zucheln ac» Y, 38; 
gern x. 


re, Negligere,, Guaftare indugi- 
ando,tardando &c, Y, Der. 
faumen. Vernachläffigenge, 


5 fein Blück feine WBolfabrt te-verzaus 


ru / trascurare, negligere la fua 
fortuna, il fuo bene in quella ma- 
viera &c, 


die Schlangen/ fo Moſe aemact Ver· jaudert / Trascurato,Negletto 


son ritardamentie lunghezze, 
Zaue. 


Zauen [Verb,recipr, raro efuor 
edi 


del pae ologna(mia patria 
dov’ella € ufitatiffrma , di wär 
ufo ] Affrertarfi, Affrettolarfi, 
Spedirfi, Sbrigarfi,Spacciarfi, P, 
Eilen. Tummeln, Schicken. 
nen % u 
en mit einer Arbei 2. 
——— De te 
ue DUB! vaus Di ei 
jaue dich! ein weni 
dem Dinge ! fpe —— paceiune 
sbrigari (sbriga) con quella cofa! 
er * f / daß er bald fertig wer» 
( 


i affretta &e,accelera la fac- 
Sun 55355) cenda 


1426 Zauf Zaum Zaum Zaum 

cenda per ſinire d per haver Gnite rallentare troppe il freno (la bri- imbrigliare la pentola (pignatta} 
piürofto. 5 glia) ad un figliuolo. ‚mer. andar'ä mendicare. 

hr muͤſſet euch zauen / wann ihr noch] mit ioſſem / ver haͤngte m Zzum drauff ſeine Begier den / Geluͤſteu zaͤnmenv · 

ine wollet / darete sbrigarvi, fprengen / mit vollem gaumren V Eunäumen, 

re prefto,correre in fretta (fpacci- men/ correre,fpignereä brigliafci-| feine Zungesfein Maul zͤumeu / fre- 
atamente)fe volete(qpando voglia- olta,abbandonata,calara;correreöl nare‚raffrenare la ſua lingua (boc- 
te) entrate. 


tutta briglia. ca.) 

Mrertarhi,it:fe-| einem iude den Zaum über den Hal⸗ * 

— he * — werffen/ gertäre labriglia ſal collo Ge-säumt / Brigliato, Frenato, it. 
ra (A vaccio. 


ad un giovane, met. abbandonarlo käffrenato. B j 
Br znet/Affrettato,Spedito ec. a’faoi pravi — n repro gezaͤumte Begierden/ voglie raffre& 











































bum fenfum. V.Dabingeben. | nate &c. ar. 

‘ — babe end rei —— u Sattel und Zaum/ ſella e briglia, it Un- ge· aͤumt / ent zaͤumt / Shriglia= 
dovero, arnefi,fornimenti d’un cavallo. t0,Sfrenato,Scapeitrato &c. 

auicht / Adj. Frettolofo, Affrettato, u fenza briglia (frens.) 5 ginungeshumses Pferd /cavallosfre- 
trolato, Spacciato, Accel dem pferd den. Zaum abftreiffen/ nato &c. 

a * 5P > — al cavallo la briglia wie ein umgeihumted Deraf Ab in die 

N ir . F Lafer un et in Die Hölle ſtuͤr · 

8 einganichter Gang/ palofrertslofo.| fich den Zaum ferbft abfireiffenftrap-] den precipitarfi, qual cavallo sfre- 


nato ( scapeltrate ) alla sbrigliara, 
alla scapeftrata nelle fceleragginie 
nell’abbiffe: x > 
ungezäumte Geluͤſten des Fleiſches / 
ungezaumtes Fleiſch / voglie sfre- 
nate, sregolate della carne, carae 


arfela il cavallo me e ; scape-|, 
Rrarfı, sbrigliarfl ‚Enthalftern. 
Brech-jaum / (lar. lupatum, lupus ) 
briglra con morfö aspro e forte. 
Kapp- o Kappem-jaun / cavezzont. 
Stangen-jaum / briglia-a branche 6] 


Zauf- 
Zaufe X... Zoſe etc · 
Zaufen /zauffen / lda ziehen] Rin 


culare Tirare indietro. 


ſtanghe. sfrenata,immortificata. 
uruͤck zaufen / idem. briglia. | alas 
‘ bie ferne yaufen ö zurüctjaufen laß — — * Zaͤumer / m. Brigliatore, Frenatore 
fen/ d- mit den Pferden jaufen dj allerhand: Zäume / ls d’ognil it· Dom tore, it. Brigliaio. 
prüd zaufen/ far rinculareicaral-) forte. V. Pundküc. $ Perd-jäumer / domitore di caralli. 


; fargli andarrinculoni, 
iu 


gaufet jurldt } rinculate ‚ Kopfriemen eines Zaums / wRieralZäumung/ £. Brigliamento, Imbıi> 


Zaums- Zaum · leidig / Adj Patiente del fre- einig —— 


af me — der Pferde / domatione dä 
a 6 en Herbie mn rl yurg.cempeft: 
8 — un Ved, — — Ab· ʒaͤumen / aus zaͤumen / Sbrigli· 
a nee 
———— — uani werben. / sbrigliarh, scape- Abege-jdume/ Sbrigliato &re, 
— — et wis ein saumlofes Pferd lauffen/cor-| XufssAuument/'rigliare, Porre la: 
e alla sbrigliata. briglia. K,Ziumen, 


feine Zuug im Zaum halten’ vener’in an 
ern gu Zaum · macher / m. Brigliaio,Mae=|y ein Dferdaufjäumen / brigliare um 


die Furcht der @rraf bälk Die@ottlor 


fen im Baum/ iltimorg del’ gafi Rro di brighe.. BER j 
* 5 — as rd beym Ar 
otiene,ritiene gli empii nel freno; 3aum=riemen/Zaumszilgel'm.Re —* — Aula arg 


aura guarda la vigna. dini dellabriglia, Zuͤgel. 
— Denen rpnbdeßeltten im Zaͤumleinn. Briglierta, Frenello. 
Kaum halten/ ihnen einen Zaum|d Fäumlein unter der Zung/ frenell 
anlegen/ tener’in freno le (metter* della lingua, 
älfrenoalle) fremare, raffrenare, re-] Zäumlein der Borhant/frencho dell. 
imere le fue voglie carnali &c. preputio, 


V.Zänen te» i j ZAumen / Brigliare (Fregare) Im- 

wine — * ag —— . brigliare, Infrenare , Mettere 

ewigen Forinen/ "non poter do-| (POrre) labriglia, 7, Aufzäus 
mare,raffrenare,incavezzareil pol-F mern! 


ledro. Aret. Y ein Nferd ſatteln und zaͤumen / bri-|' i 
Dem Pferdden Saum laffenynachlar-| gliare efellare un cavallo: V. uf En — — 


nſchieſſen / gehen / haͤugen laſſen / dumen. ' i r 
— DIerDIARA gern samen u ER TR Bas 
}asciare,abbandonare, calare la bri- o cavallo &dolce allabriglia. „ di Dio e della ragione. 

: das Pferd IäR fich ungerngäumen| FT Dold ve-beyjäumen/raffrenare un 


lia alcavallo. h a 
ie den Zadum zu lang quefto cavaſio fa piumacciuoli. —— cioẽ ſottometterlo, ſoxpio· 
—— 


fare le coſe al roverscio. 

Hüner / Kapphanen rc zum braten: 
aufjäumen / imbrigliare galline 
capponi &c. ciot acconciarlı alle. 
fpiedo. 

Auf-ge-saumt/ Brigliato &e. 

Be zaͤumen / ein · jaͤumen / Frenare 
Raffrenare, Reprimere. 

feine Begier den / Geluͤſten / ſeene Zum 
ve. bejaumen o eimzäumen / Fan 


ſchieſſen Taffen / lasciare © "den Hafen oder basTäpfen jaumen / 


Zaun Zaun Zaup Zauf Zech 1427 


Be-säumt/ ein-gesäumt / Frenato, ſJaun· ſtecen / Zaunsflod/ Zaun]  pliarfi,fcapigliarh,far's'capeglicon 
























Räffrenato. pfal/ m. Palo da fiepe, uno. V.Rauffen, - 

Be⸗ zaͤumung / f, Frenamento, Rafe|# därre wie ein Baunrftecten / fecco eo· Zer zauſet / Accapigliaro,Scarmigli- 
frenamento &c, me un palo dafiope, ato dc. 

3äunlein/ n. Sieparella, $ fie haben fich weidlich miteinander 
Saum. Zaunen / die pare &c{mäilSempli-]  Ierjaufet/ei & fono benefcarmigli- 

Zaun) m. Zäune/ plur, Siepe,| cenon € ditanto ufo come il] —— ee 
Lat.Sepes. Y. ng. IWerb, Compof; ‚trarre] Minfe- 

2 N . . Zeche/t.[da jiehen/trarre] 3 
e — en Sesäunen/verjäunen/um-säunen/| ra, Mina, Cava da metall. P. 
imorno adunluogo ; cinger-| Affiepare , Iofiepare, Cingere) Grube. Schach, 


$ Gold-/ Silber-ve-Zeche miniera # 


oro,ärgento . 2 
einefündige Beche/_minierafeconda, 


lo,attorniarlo,ricigaerlo,guardarlo 
difiepe,aflieparlo. V.Zaͤunen · 
einen Drt/ein geld ve-mut eiuẽ Zaun 
verwahren / einen Zaun darvon · 
iehen / idem. 
tineun Zaun aufreiſſen / aufbrechen / 
umfreiſſen / uiderreiſſen / rompere, 
disfare, rouinare, abbattere una ſie. 


Über einenZaun fpringen/faltare,fli- 
seunfiepe, 3 
wo der Zaun am niedrigften/ Pringt 
ein jeder drüber hin dove lafiepe 
e baſſa, ogniuno la falta, 
binter einem Zaun verderbeu/verre» 
cken / perire,crepare dierro aduna 
di vr en —— if 
ie Gelegenheit vom Zaun reiffen & 
abbrechen Rrranpare una occafione 
(cagione) dalfiepe „ ciocfrivola; 
cercar cagioneaddoffo ad uno. 
Die Kappe an den Zaun hencken / pen 
dere la cocolla fullafiepe, cioe sfra- 
zarlı,scocollarfi,smonacarfi,sfratar- 
fi , disfratarfi. 


Durch deu Zaun fchlupfen/sguizzare 
per la ſiepe. 

lebendiger /felbfi-gewachfener Zaun / 
ficpe viva. 


Dorn · d Heden-Zaun/fiepe-fpino. 
Dial tecken Zaun / fiepe dipali, 


Artoraiare, Recingere ‚Chiude- 
f — ——— di liepe. 
einen Garten / eine Wieſe ze, bezäu- fertile, V. . . 
—— un Sue un pra-| ju die Behr einfahren calare nella 
De-zäunet/ ver-zäunet /um-jÄumet/ Zechen / it. Mangiare d 
Aſſiepato, Infiepato, Cinto, Re= y Bevera ke. heiter: 
cinto,Chiulo — — — —— 
a ot et —— d bed tinem zechen / 
e·aͤuuung unung / Umzaͤu⸗ jechen / i 
nung/ £ Afliepamenzo, Infiepa.! Te 
tura, Zechen / Bevacchiare, Sbevacchiare. 
Zaup. Sbevazzare,Trincare, Tracanna- 
Zaupe / Zauẽke / Zucke / Zatze / [forle re, Cioncare, Bere alla carlona. 
da jichen / tirare ) Cagna, Cane Sauffen. 
femina, met. Femina lasciva, #,# eu fan warder gedhe/ eglähravo al 
Luſch. 
inelä „ Ge-jechet/ge-jedt/ Bevuto &e. per 
’ —— a — luoi danari alla tayerna dec. it 
fie iſt eine geile Baupe/ eine Schand · ¶ Bevacchiato &c. 
auke / ella&una regona,fregalina, Zech · BGruder / Zech · geſell / m. Fratel⸗ 
—— da a’cani ed a por⸗ lo & Compagao allo ſcotto, al 
Zauf | bicchiere,it,Combibitore,Com- 
j bevacchiatore, 
Zaußen / [da ziehen] Strappare,, 3 .4y-haup/n.Taverna, Schen ⸗ 


epe di palifieea. Svegliare, it. Scapigliare, P, dem. 


gemachter 5 geflochtener Zaun |. Zauffen ze. ¶Zech· ordnung / ¶ Ordinarize, Leg= 
; ; Wolle ve-jaufen/ Ar. ‚svegliere, : 
2% < an Here di tavcke EM a mie Hang an —22 egliere, ” gi,Regole da offervarfi allata= 


a einen jaufen / einen beym &chopf _ Verna da quelli checivanno, 


Kreug Zaun / hepe in croce dcrocic-| dauſtu / fcapigliare ‚fcarmigliare Zech · ſchweſter / m. Sorella al boc⸗ 
KB Bau P c arra ‚barruffare uno, Rrappar- caletto( al fiasco ) Combevitri« 
gli icapegli, V. Zerzaufen, | ce &c. 


Zaur-bend/n. Stroppa dalegare | Gesjaufet/ Strappato &xc. Zecher/im. Unocheb : 
an — e - her . evee mangia 
Ia fiepe,Vinciglio, Vincaltro da aaufich/ Ad). Scarmig'iato,Arrufe ” ZypPhofteria, Hospite ,it, Bec- 


telſere fiepi, to, . 
f i — chiatore. Sauffer. 
Zaun · gaͤrte / f. Verga da ſiepe. Nauſichte Daare / capegli fcarmiglia- $ viel Becher in feiner&chende haben / 


— C" Dasaplammen) Cam. t,arruflati, bar aver mölti hospiti, foraftieri (be- 
panella,Smilace, Convolvolo, i venti &c,) nella fua taverna. 
Zaun · koͤniglein / Zaun-fhlüpfers Verb En ft, „| erCfie) iR ein guter Zecbers (gute Be 
lein/n.Reatino, Siepaiunlo,Lui, Zer zauſen / Scarmigliare „ Scapi- rin /) egli (ella) & un buon be- 
Fora-fiepe, Fioraocio,Scriccio-| gliare, Arruflare, Barruffare. nen: 
Strapazzare, met, M er —— 
lo &c. ee al-trattare, Zecherf.Scorto, (Quota) it. Conto 


Zaun· loch / n. Zann-ludfe/k. Rottu 
ra Breccia dıfiepe, 

Zaun .· recht / n,Dritto di fare una 
ßepe. 


— 


einen rechtfcha en erzauſen / idem. [delio Ip: lo 10 holteria. ANZ 

J Diagen. Dudelen, sh - —— 
serzaufen mit einem / arraffarkı ,|d die Zeche machen: Hr, Wirt / ma⸗ 
barsufarli, Scarmigliarf , accapi.! bet die Zeche ! * chiamate lo 
(555 313 38) 2 fcorte 


Zech Zeck Zed Zeh 


feorto d il conto: meſſer hafte fa .. Oppreflo , Sopraſatto &c. 
‚te,chiamate ilconto! vinos 
die Zech sablew/ pagarelo forro,mer. woi bezecht nach Hause Fommen/ ve- 


l , r 
du vni dieſe Zeche bejahlen muͤſſen / nir’& caſa ben auvinato, ben cot 


10 fotto d il ip] un, 0 Sic» 
Sl lafellesachere. ne Mit · ʒechen / Bevere e Mangiarı 


feine Zeche berablen / pagare il ſuo &ec. in holteria con altri ; Com 
feotto, la fua —A potare, Combevacchiare. 


einem etwas an der deche abrechnen / | ich will mitzechen / aber auch mitjah- 
diffalcare, fcontare aduno qualche Ha rn een —— 


* dallo ſcotto. gard lamia parte (quota.) 
frc 
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enzfauffen %. bar 300 zahlen / Ver zechen / Confumare, Scialac 
mangiare, bere &c. nr abe ten | Quare &c. il luo bevendo &c. 
all'hofteria, 


einen, i en { onare lo. ſcotto 
8 = 15 i 

credere,-ılasciare, $ fein Geld verjechen/ idem.. 

Zeck. 


ad uno. ı 2 a 
sin feblechter Wirt / der eiuem nicht 
Zeche/f.[forse dasiefen] Zecca, 
Ricino, Piattola canina, Mosca 


eine Zeche borgen Fan / povero 

hofte che non puö far credito d’uno 

fcorto ä qualcheduno, met. chi no 

aa differire qualche venderra. 
am diegeche fWielen/giuocare lo fcor-| culaia. 

tod ur lo pa ne ; Hund Jecke / idem. 

em noch eine Zeche ſchuldig ſeyn i ne : be 
n reftar debitore d’uno fcotte ad uno| * 4 fett 4 wie eine edit, egli € 


cio& Ja vendetta pafliva diqualche Zec en/äColoena, saden/Lvoc.} 


bavar, da sichen/ come pare ] 
Stuzzicare, Irritare „ Stizzare, 
Strapazzare,Travagliare, Stirac- 
chiare per far’ andar’ in colera. 
Lat. Vellicare, Laceſſere. 
Reigen ic. 


torto.. 
Die Zeche sufammenlegen/ concorre 
se,contribuire allo ſcotto. 
die Zeche ſammlen / raccoglierele 
arti, le quote dello fcotto, 
Berrler-Zeche 4 Schueiber-Zeche / 


fcorww,it. gezzoviglia di guidoni, di. 


färtori,ciot povera. j - ’ 
Vor: Zeche / avanti-d anti-fcorto, pri- $ sinen mit etwas zecken d jacken / irri-| 
me ſcotto. tare, it. ingelofire,invogliare,arrab- 












biare uno con qualche cofa , mo- 
Atrandoglielae fenza farnelo parte- 
eipe. 
mann du mich geckeft/sackeft/ fe 
Ruzzichi, —* zu — 
Ge⸗ Jecket / ge zackt / Stuzzicato,Stiz 
zato &c. 


Nach · Zeche / pos· ocotto, ſecondo ſcot 


to. 

Zcch-frey/ Adj. Franco di lcotto ö 
di pagare lo lcotto. Lat, alym- 
bolus. 

Jeinen gechfrey halten / francare uno: 

dallo fcorto,tenerlone franco. 
zechfrey zehren / mangiare e bere ä 


fcrocco, & bertolorto, à ferocco;]| Stizzolo &c. 
fervcconare. V. Schmarogen ic 
jechfrey ausgebeu / paflare per bar- Zed. 


otto. 
Verb. Compoſ. 


Aus · ʒechen / Vuotare, Seccare be- 
vacchiando (trincando.) 
& aroffe Becher ausiechen/ vuotare de’ 
bicchieroni grandi. 


eder · baum / idem. 

eder⸗boltz / n. Legno dicedro,it. 
cedrino, cedrigno. 

Jeder · wald / m. Cedreto, 


Zedul 6. V. Zerteli« 
Br-sechen/ Verb. act. Auvinare, 
Auvinacciare,cio& Übbriacare ‚| Zeh · 
Abboracciare. .  3ebe/m. fi Zehen / plut. [forseda 
& einen beiechen / ͤberlechen ubbriaca- | zehen / dieci ] Dito, it. Punta di 
re &c.innebriare uno. V. Ynfauf] piehumano; it. Spicchio. 


fen. Beraufihen tes & der (di Fr 
berechemyüberzechen/ nbbriacarfi, |? der ie)groffe Zebe/ il dito groſſo 
—— Le &c.. Y. Roll. f) pollice) del 


Truncken te» j 
Brecht uͤber- zecht / Auvinato Ub⸗ 
briaco, Cotto, Abboraccjato ,. 


oe m. [dal lat.] Cedro, 


16. 
Naͤgel an Zehen / hie de piedi. 
auf den a Reben/auf din Zehen! 








V. 










Zeckiſch / zackiſch Adj. Stuzzicofo,f 


der kleine Zehe / il äito piccolo del Ze 
Zehen-bundert-faufend-maltaufend/ 


Zeh 


geben ftare,caminare fulle punte 

e piedi. £ , 

garftige/ wuͤſte / dreckichte / ſtinckende 
Sehen haben / haver le dıra de’pie- 
di fporchi,lezzofi, (ozzi, lordi,puz- 
zolenti. Bu 2 

der Kaͤſe riecht wie ein Bauer zwi⸗ 
ſchen den Zehen / quel formagg io 
pas» puzza come fa un villano tr& 
edita de’piedi, cio& fieramente. 

Ingwer· Zehe / dito „ radicherta di 
zenzebre. . 

Kuoblauch-Zche/ Spicchio, ſpigolo 
di aglio. 


Zebe-wufl/ Zehe-mugel / Zehe- 


dreck / ſ.v. m. Lezzo, Sporchez- 
ze,Succidume de’piedi. V, Fuß» 


Zebelein/n. Ditello, Dituccio, Di- 


tarello drpiedi, ir, Spicchietto. 


ein — Knoblauch / uno fpic- 
c 


ietto, fpigolo diaglio. 


Sehe n/ (Num,card.]Dieci, Lat. 


Decem,. 


$ die Zehen Gebote GOTTESNi die- 


ci commandamenti. 6 precetti 
‚Dio; ilDecalogo. . 
die schen Kreife des Nömifch. Reiche / 
li dieci circoli ( cerchi )dell’Impe- 
tio romano. 
einer/fo über Reben beftellet/ decano, 
ir.capo-dieci, decurione.V.Zchner, 
eine Zahl von zehen / diecina, decina, 
‚ dezina. ß 
ein Inſtrument von sehen Saiten / 
ftroınento decacordo ð à dieci cor- 


de. 

ihrer geben hätten dran M effen / fa- 
rebbe pafto da dieci[villani.) 

jehen Jahr lang / per lo fpatio di 
dieci anni. 

eine Zeit von sehen Jabren/ decen-- 


10, 
er ik ben Jabr alt/ eglihä dieci 
anul. 


jeben mal / dieci volte (Aare) 
jeben Monat/ diecimeftre. 
je jehen / je zehen und sehen / dieci a: 


eca. 
zehen von hundert zahlen / pagare die- 
ci ꝑer cento. 
eine Zehen in der Karten / una dieci 
di carte... 
drey ehen / tredici.. 


. vigr-jeben/ quatordici.. 


fünf-geben/ quindici. 
echs-jehen/ fedeci,dieci fei. 
ben-jehenz dieci fette. 


adıt-jehen/ dieci-orro (diecidotto.) 
neun-zjeben/ dieci nove., 
Zeben-bunderf / Dieci cento.. 


F., Taufend. 
ben hundert tauſend / Diocĩ cento 
mula. 


Dieci cento milla volte mille. 
2 
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Korn · / Wein · zehnde / decime digra- fra ĩ letterati; effer del de’ 
apfel) Sag — 
Zehen⸗ eckicht Adj. Decangolo, Zebend· acker / m. Campo chepaga “En —— geiehlet 


Decapono. öch'e foggettoä pagar decime. nel numero de’ fanti ; &ftare cano- 


Zehen⸗fach / sehen-fältig/ Adj. Die- Zebend-buc) / Zehend-regifier/ n.|  nizzaro. 
ciplicato, Decuplato , Decuma- Libro; Regiltro delle decime, mit drunter gejehlet werden / effer 


no, Dieci doppi. — Adj. Eſento, Franco ae numero di &c. annovssarli fra 
:ecipli-] _ didecime, Enke ni i , 
& gebenfacher Lohn / mercede diecipli Zebendebere/ m.Padrone äcui fi ich bab6 nicht geiehlet / io non l kd 


























cata. . 
zehenfach doppeln / dieci-b diciplica-]  papa decime, gezehlt / id eft, bar Geld / danari con- 


re,decuplare. ‚ ‚13ebend=Forn/Zehent-tein ‚Gra- tati,cio& contanti ð pronti. V. Bar, 
er wird scheufach ß vielbaben / egli 3 ie di = cine. — — contato, 
.. — Zebend-redht/n.Dritto, Jus di efi-|"" geieh n contato &c.Non 
Zeben-füflig/ Adj» Diecipedato,|” pere le decime. computato 
A dieci piedi. $ etwas ungejeblt laffen muͤſſen / do- 
> ra di. Didieei anni Zebend-vechnung/f,Conto,Com- ver tralasciare d+ contare una cofa 
Zehen· jaͤbrig / Adj. Di dieci annı, | purodelle decıme, per eſſer innumerabile. 


es waren ihrer geben tauſend / Weib 


Decenne, Decennale, ehenden/ Decimare , Addecimare, 
und Kinder ungezeblet/ ven’erano 


Zeben-malig/ Adj. Diecivolteite- 3 —8 Imporreledecime. P, feq. nd Kit * 
rato (replicato.) dieci milla, non comprefovi (lenza 
— Er —— Verb. Compoſ. eg Te moglı « 
Iconfiglio de’dieci. BR . V , 
Zebenmonnigl Aal, Diecimeftre | Ver=sebenden/Decimare &c,cioe Zebl-brett/n,Tavoletta dacontar« 
ödi dieci meh. Pagare, Dare le deeime. zer wen ——— 
en-febuhig/Adj. Di dieci pi imi / decimare,|9*bF- . rare 
Sehe a * Di dieci pie- ’ Pe adeeinare Die, sl kassel, — labaco, . Zahl · d Ru 
rutti &c. un 
Zehnet / Zehender / Decano, Decu= Wer-jehendet/ Decimato, Addecie[Zebibar hogzi zahlbar / zehlicht 
rione, Capo-dieci, V. Zehen⸗ mato &c. Adj. Num Arnd nd 


benver/ Adje Decimo» Diecef Seht. Un scibaFhoggiun Jah 
Zebender / Adj. Decimo, Diecehi- n-sehlbarhoggiun-jahlbar/un 
2 — Zehlen / Verb, [da Zahl / numero⸗ licht / bie Tuner 


$ eine unzgehlbare Dienge/ una moltitu- 
dine innumerabile. 

unfere Sünden ſeynd ungablbar/wie 

der Gand am Meer/ linoftri pec- 

cati fono inuumerabili, come l’are- 


ebende Pfenuig / i decimo quar-| quafi jaͤhlen ] Numerare(Nove- 

, in e * — rare) Annoverare, it. Contare, 
der iehende Manny il decimo huo-]| Computare &c. Weßechnen, 
mo. F Xzehlen / contare danarı &c. 
det hhende Theil / ladecimaparte.. |? ein se Geld sujehlen / ca non 


das jebende mal / la decima volta. hai danari a contare. na dei mare. —* 
zum debeuden mal / per la decima] die hei vegehlen) numerarg;aa-| Zahlbar keit / ſ Numerabilitä. 
volta. midi noverare le ftelleötc. Un-sahlbarkeit/ Innumerabilitä, 
am (den) ubenben Merk ter idie-| die Srunden/ das Stundenſchlagen Zahler / m. Numeratore;Contato« 
ci,al —— — RR jeblem/contare &tc.lehors,ilfuono) re&ec, 
aus: Clemente &c.decimo. jebket hez ontareli,aumerateli $ Geld-jahler/ contarore de'danari. 
das thate ber ebende nicht ildeci- das Bold —8 — * Zu; zablung/ —— Contae 
mo non farebbe quelto, marc il popolo (l’elercito,) > . 
. e nicht drey jehlen / eglinon si 
Zehnde / Zehende/ m eyes 3 — —— Verba Compofita. 
henden / piur. Decima, Decime- —— 
plur, einen unter feine Greundere-jeblem b-seblen/ Numerare, Contäre, 
& den Zehnden zahlen / geben / opfern / contare,accontare,numeräre, anno- Annoverare efattamente e con 
agare „dare ‚ offrire ladesima (le|! verare,computare uno frä(mettere,| applicatione, 
Dec.) , comprendere uno nel numero de etiwas an Fingern abzehlen / contare 
ben gehnden genieffen/ haben / gode- i fuoi — ätter —— una cofa sü le dita. 
„havere le decime. , inen unter Die Gotte , Ab⸗ 
den Zebnden auf —*—— —V— verare * fra i * — a en Contato &cc.on eſa 
le decime ; decimare, addeci- men unter die Heilige an- . , * 
—— walche cofa. V.Zebenden. —* uno fra i — canoniz-[ Aus-seblen/ Vendere contando ð 


ä conto. 


Aepfel / Birn ze. ausehlen / vendere 
mele,pere &c. à numero. 


rat 


; der den Zehnden von etwas zarlo.. 

hat zebend-berr/d Zebender/ Ber] Genichlet/ ge-jehlt / Numerato dec · 
benduer/ uno che gode le decime-|  Contaro , Computato dc. 

die Zehnden einfordern / empfangen / $ unter ie @elehrten te» geieblt wer Darssebien/dahersschlen/ Nume- 


ernnebnten/ efigere ‚riscotere , Tl far numero rare, it. Pagare ın contantı. 
An Indechen, den / eflers conatatoðcc * * a , eines 
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. ’ ‚<ORtO, rApporto, ragguaglio ‚dar so,narrativad'un fucceflv ; un fatto. 
s einem bad Gelb bar barıchlen/pag" Conte 22, nnuiti2dc.di) vutto ilfuc- un fadtum , fpecies facti. 
Daraufed drauf-seblen/ it. dar» ceffo (cafo)paffarne, infinuarne le| mit der Erjehlung au ð auf etmas 
—* üf-sebi — — al {ho padrone. v. Hinter kommen / descendere alle partico- 
über- 5 drüber-zehlen/ i brungen, laritä, fingolaritä, agli individui. 
come diffalcando qualchedebi-| es if ken geringes Probſtuͤck der Gall. venir au detail. 
to, Sopracontare il refto che fe- Rpiredendeit cine Gericht ma) Erſchicht. erzehlung / racconto d’una 
gli deve , to!to - d rilerbatone ıl hierlich zu erjeblen reiffen / egli hiftoria, recita,narratione &c. d’um 


ftra (pruo- ſuccello. 
credito. non eia una — moltra (p c 


arei loquenza il faper 
er een Derseblen dc. 
mit-Drunter-zehlen/ Mescolare)| graria. —— —— acec 
Tramescolare contando. etwas überall erzehlen / raccontare , Bakstkatht com o 
& jehlet mir Fein lofes Geld mitdrum,  fpargere,divo gare,decantare,sban-/$ jeblet fort/ contare olırc. 
* ter/ non mi contate, non mici me- ire,sbuccinare una cofa da per tut- Her=zeblen x. V. Darzehlen ꝛtc. 
scolate, tramiſchiate monete falle, 10; farne (hiftoria per tuta lal Cos- zeblen / quitt- jchlen / Allolvos 
Scarfe,cartive,non ſpendereccie. V. re , Dichiarare, Mandarꝰ aſſolto. 










terra, 
Mitzehlen. Zuzehlen ic» etwas kuͤrtzlich ergebleus raccontare, 77 uitt. Zos. 
—— — — —— ———— einen losjchlen von eincm Lafer ð 
come per giunta, riftretto,compendio. | ne aſters / . Run uno da 
BDurch-einandeu=zeblen/ Conta-| ermas weitläuftig erjeblen d berer- qualche crime, mandarlone aſſolto. 


! 
l contare &c. una cola L08-grjchlt/ Allolto &c. 
= Zoe. diflefamente ‚alla di-' $og-jchlung/ f. Aflolvimento, Aflo- 
ftefa. Gall.en faire le detail. utione, 


i Ibit erfabren/ N . 
eneblen ad DE erfahren, Mit · zehlen / Contate in compa- 


ie (ae anvonture. goia di altri, it. Annoverare,, 

leicht Bairecl racconzare. Comprendere nel conto. P% 
eine Sefchichr gang auserzeblefrrac-| Darzuzehlen. 

cogtare un fuccelfo &c.da un capo & einen mitzehlen unter die Gelehrten 


all’ altro. ö : 10. einen mit drunterzehlen / an⸗ 
fort-erjeblen/ profeguire,continona- noverare uno frä i dotti; metterlo, 


re il fuo racconto. comprenderlo nel aumero di eiũ. 


re confufamente e lenza diltin- 
guerele qualitä. 

5 Gute und Böre / Kleine und Groſſe 

durcheinonderzeblen/ contare in- 

differentemente e buoni a cattivi,, 


e grandi e piccoli. 
dBin-zschlen/Contare &c nel ſeno, 
in unlacco,nel grembiale &c. 
delle * ac, einehlen / contare 

ad uno delle mele &c. nel feno &c, 


Brsseblen/per-jehlen/Racconrare, 


it- dere nel fuo . . 
(Coatare) it. Recitare,Rappor-| Mt-erieblem / compterdet Mit · gejehit / Contato affieme, it. 
tare,Riferire,Narrare &c. nach-erjeblen / riferire, tapportare,. it, Annoverato, Compreſo nel 

$ einem etwas erjehlen/ raccontare| ridire dall wdita da altei, numero,. 
— ad une. wieder erzehlen / idem. $ ihr habt die Kinder wicht mitgezehlt / 
mündlich erzehlen / ragcontare, reci- Er· zehlet / erzehlt / Raccortato,Rap- voi non havete comprefo nel vo- 
= &c.ü — portatn Recitato &c ſtro contro i fanciulli. 
> * * 
erjeb et mind a ne PR mit gerjehlts egli mel’bärac- * Pd nice muitgepeblt wird / um 
eine Geſchicht veserjeblen / raccon- 52 | Yin-mi | 
re &enshikormune. | g6iftmit eriehlt werben, baßıc. mi —— BL En compreio,s 
sine Zeitung ergeblen/ rapportare & ftato rapportato , ciferito, detto | . 
una nuova ‚qualche novitä, &c. che &c. — Nach ʒehlen / Contare dopo che 
ein Mäbrlein / eine Fabel etwas lu⸗ oberlehltet maffen/ nelm iu altrui hä contato,per vedere s’il 
ſtige⸗ erjeblen / Faccontare, dire —— — opta· conto vägiufto, 
una novella, novelletra ‚una farola . 1%, ⸗ er Jehle 
barzellerıa 3 gern ſocceſſo alle · Un. erzehlt / Senza —— —* an ra —* 
grojvgnire fulleallegrezze, Junergeblt nicht koͤnnen fürbep- : N} * 
wie ein berübmrer@erkhichtfchreiber s hen pi poter paflare forto 2. |$ überichlet 8 RO EIRIBAL/ conzneie 
ergebler/ —— —— racconta, Ei un fucceffo. v un * er — 
rapporta un ſamoſo hiſtoricee. er· zeblen / ſehl⸗d mis-jehlen/Stra- 
Vieberswas ergeblet ibr mir !caro voi,Ert- jehlet / m. Raccontatote Rap=| ” onare , Fallare , Far fallo nel 
che mi contate, dite ! . portatore, Rapportänte, Rferiy contare, it, Raccontare. P, 
gedarhter Bot / ermelter Eourrier| tore,Recitatore, Relatore, ’ . . + 


erjeblet/daß ze. il derto meflaggi- 
ere, accennato riferisce, corriere 
rapporta che&c. r 
nah der Drdnung ergehen d berer«) f en ungfortfabren/ con 
contare, dire, n ‘ S 
par genen ferie. — tinouare ‚ proſetuire il ſilo della ſua Dowseblen / —— Numerare 
die gautze Sache / den gangenSyandel/|  marrativa. avanti (innanzi}cd in preienza, 
Derlauf feinem Herrm erzeblen/| eine langere,Erzehlung/ una lunga| Darzeblen. Vorſchieſſen ⸗ 
ibm alles etjehlen/ wie es bergan« &c.hiltoria,diceria,una filarocca, |$ einem Das Geld vorzeblen/ contare 
gen/ raccontare, riferire &c. (far filaftroccola ‚tantaferata, ad un il danare in prefsuza e sügli 
relanione,la narrativa,il sgcito,rac- Erjehlung/wic es zugangen / raccon- oschi, ich 


Er-pblamgf.Raccom-Bappasıs, Erzehlen. 


18 verzeblen/ idem, 
arratione, Narrativa, Recita, fe hab mich verjeblt/ io hö fallare 


nelcontäre ; ho ftracontaro. 





Sehr 


gro ſtarck jehren/ li poverimen 
evono trarta: fi,vivere lJautamente. 
genau / ſpar ſam / ſpar lich / karg / ſchlecht 
jehren / vivere, ftare, fpendere par- 
eamente,ftrerttamente, far poca fpe- 
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ich will euchs voriehlen / io velo son- 

— alte vorgejehlt worden, 
efepndi 

ß rien ftati contati u gli occhi 














Zer.sebien (fi) Stentare, Faticarc fa, far fortiliffime fpefe. V. Spar⸗ 
contande, 4 verſchwendeten Selde 
Zu⸗· ʒeblen / darzu-schlen? Annove-| "pären mir noch en gute Weile 


rare, Accontare, . 
5 Mattbias ward denen Eilfen zuge: 
jeblt/ Martia fü annoveraro a gli 
wadici Apoftoli. 
Zurüd-ö wieder-jurüdzehlen/ Cor- 
tare in dietros 


Sehr: 
Zehren / Contumarfi,Scemare, 


it, Smagrire d Fare immagrire 
ö diventarmagre, Fribseb Abend-5 Nacht-jehren/ cenare. 


ren Morgen-schren / fare collatione. 
Mei gebret im Faß / ilvinohi b 
— he me ein v.Berjeh-| 3ebrend / zehricht / zehrhaft / Confu- 
zenmn © mante,Confumatıve, 
bie ang rigteiten par son derig eine gehrende Krauckheit / unamala- 
ärme indem Leibex glihumori via confumante,confontiva;confon- 
fi confumano dal calore del — tione,ettica.V.Schwindfucht. 
der Bein und der Effig zehret / aber) ein gebrbaftes Gerränd / bevanda, 
das Bier mäfter/ ıl vino e l’aceto beveraggio che confuma , feccaaf. 
confuma , mä la birra ingraffa. fai; feccherello, 


Zebren/Confumare cioe Mangiare @e-jehret/ Confumato,it.Mane; 
ebere, Sufliltere, Vivere,Spen-| to, Spefo. ® * 


eten loͤnnen / da quei danari fcia- 
cquati havrefimo potuto vivere, 
fpendere, foftentarci un tempo, 
man mußgchreu/ fi ha da vivere. 
eine Werl won feinem eigenẽ Schmaͤt 
sebren können / eiere in iftato da 
tervivere un tempo dal proprio 
unto, ciot eflere grafiflimo, 
corpulentiffime. 


ng Arsch ie 
Fee — ſſen 


dere ( maflıme nell’ holteria dig ich hab non dem Meinigen gejehret/ 


taverna.) F, Baben x. 
% umfein Gelb/aus finem@cdel ich» 
ren/ mangiar'e bere, fpendere, vi- 
vere del fuo. V, £eben, . 
auf anderer Leut Koſten zehren / xive · Yhret / io ho mangiato e bevuro 
re alle ER (alle —* altrui. ipetſo in queil'hofteria. 
aon feinen Renten etc. zehren / vivere,'gpe. 
fofiftere delle fue rendire entzane.), UN-Qesjehtet/: Senza Ipendere nulla 
sonder Schnur / vom Zändlein jeh« . 


io hö vifiuto, mangiato del mio. 


to», mangiato. 


wol gejebrer haben / haver ben viflu- 
ch bab bey felbigen Wirt öfters ge- 
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Mittag-rbrung, fpefa, cofto, fcotte 
per il pranfo, 
Abend-oNacht-zehrung/ fpefa,cofto,. 
fkorto per lacenz. 
Nitter-jebrung‘/ aiaro di cofto dato 
ad un nobıle un foldaro errante, 
mm eine Ritterzehrung bitten, pre- 
gare ‚ domandare qualche ainto di 
Wepsebrang, vi 
eg-jebrung / viatico,, provi 
„ fpela per il viag 3 — 
* eine Re ebrung mit auf ben 
u d: 
di —28 ad wo. — 2 


Zehrung=-frey/Adj, Franco di colto, 


— di fpefa , di fcotto, dico- 
o 


Vittag zehren / praafire ‚ definare!} einen Behruugfrey halten’ francare 


une di fpefa,ipefarlo,farglila ı fa. 
Gall.de Taler Vv.Derzehren ie u 


Verba Compofita, 


Ab · zehren / qus zehren / Conſumar · 


fi,Seccarfi,Scemare, 


$ allgemachabzehren/ Alters / Sorgen / 


mertzen / Studirens halbemne. 
abjehren © ausjchren/ confumar- 
‚Sentirfi comfumare (fkemare) an 
darfi confumando poc' ä poco per 
anni, pergli affannı,travagli,di i, 
Patimenti, cure, e continuue appli-- 
carloni. 
für Liebe einerPerfon abzehren / con 
fumarfi,truggerfi,languire per uno 
(una) ö d'’amore d’uno -a, 
er jebret gan ab (aus) “r fi conf- 
ma,vä conlumando. Schwin⸗ 
N. 


Ub-gejehrt. aus-geschrt/Conluma- 


to,Conlunto, Conlonto, Secca- 
to, Scemato, 


fen/ vivere del bindello cioe della $ Ungejebret weiter gehen/ audarfenef$ ein abgegebrter d ausgejchrter Leib / 


borfa d del guadagnato , e fenza Oltre fenza mangiare in hofteria. 


guadagnare cofa alcuna di nuovo. 
bey einem Wirt jehren / bevere,man-; 


echen.. ; L 

die Wirte beherbergen biefeute nicht 
gern / welche beyibnen.übernach« 
ten /aber nicht jehren / glihofti, 
non amano quei foraftieri, li quali 
vorrebbono paflare la notte in cafa 


re,Peculio, Capitale. 


un buon capitale da fofliflere. 


loro, fenza (penderealtro in man· Zebrer/m,Conlumatore, it. Scia- 


giare ebere. lacquatore &c, Y, Verzehrer. 

noch au zehren baben / haver anora $ der 
danari, ö robba dapotere ſtare, 
haver da fpendere, 


baben die Herrn noch was zu zehren? 


lo fpiluccatore un butratore. 


hanno ancora da bere e da man- Zehrung / contr.-Zebr/ t Confu- 


iare le V.$.? 
wir haben nichts zu sehren/ non hab · 


biamo da vivere &c. V. Effen. fto, it, Scorto. 


i i dere,$ Die Zebrung bezahlen / pagarela fpe- 
wol / koͤſtlich / gut ſpeiſen / fpendere, |} u * yon Hd, —— va pe 


vivere, trattarfi bene lautamente, 


arms. Leute dorffen nicht foͤſtlich / Kon 





\Sebrefrey/ Ad). Franco dallo (pen« 
derein holtersa. Zebrung x, 
iareall'hoßeria (mverna.) Ved. Zepr=geld/n.Zebhr-pfennig/m. v ia= 
tico,Danarı da ipendere,da vive⸗ 


dnech einen guten Zehrpfennig ba; 
ber/ haver'ancora un buon peeulio, Aufssebren/Conlumare, Logora- 


parer will einen Zehrer haben / 
il riſparmiatore vuoſe uno fcialac- 
gnatore,iltenace cerca un prodigo, 


corpo confomato,scarnato, scaroo, 
SCarmo,smunto,Mmagro,ttrice, 
gany ausgejebrt ve-fenn am Leibe / e 
—— conſumato &c. V.Abges 
märgelt, 
abgeschret vom Alt er / von Muͤhe und 
rbrit confümaro „ confunto di 
vecchiaia, di anni, di travagli. 


re, it, Scialacquare, Diffipare, 
Gualtare rutto, Pinire di conlu« 
mare, VW. Dirzebren, 


$ die vorgefeste@peifen alle aufſehren / 


<oniumare,divorare, logoräre rutre 
le vivande appoite. 
den Habern / das Heu aufjehren/con- 
ſumare töttala biada ‚turro '] fieno, 


mamento,Confumo, Spela, Co-Yuf-ge-schrt/iConlumato &c, 
der ut fein VWätterliches und Mütter; 


es ſchon lang aufgezehr. i 
Dee et! * 
to, diſſipato, mandatogiü &c. un: 

Prize 
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pezzo fa, turr' (& tutto) il ſuo patri- 
ımonio. 

al ſeinen Vorrat aufgezehrt haben / 
haver conſumato tutta la ſua provi- 
fione. 

Die Soldaten haben alles aufgejeb- 
ret/ ifoldari hanno confumato Sc. 
tutto, guaſtato ogni cofa,hanno la- 
ſciato I paefe come il bacino d'un 
barbiere, V. Verheeren. 

YAufssehrung / f. Confumamento, 
Logoramento, Conlumo, Gua- 
ito &c. 

Aus-zehren ic, F. Abschren ꝛtc. 

Der=zebren/ Confumare,(Conlu- 
marfı) Scemare &c. 

& fich verzehren : der Wein verjehret 

ficb/zebret ein im Faß/confumarti: 
il vino fi confuına, fcema, calanella 
botte. V. Zehren, 

bie Kerzeleuchtet andern / und ver- 
jebret fich felbiten/ la candela luce 
a glialtri, (alluminando gli altri e) 
coufuma fe ſteſſa. 

der Schuet / das Eis verjehret fich all- 
mahlich / la neve,il ghiaccio ſi con · 
ſuma, fi dilegua,fi ftrugge poca po- 
eo. V. Schmelgen, 

das Feuer / die Zeit und das Alter 
verjebret alles / il fuoco, il tempo 
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viel Gelds verzehren in Wein / in Bier 
v conſumare,ſci⸗lacquate, logo· 
rare,(pendere molti dauari in vino, 
in birra &c. 

Das Seinige verzehren müffen/dove- 
re confinare &c. il ſuo. 

nicht viel zu vergebren haben / non! 
havere molto da ipendere, da vi- 
vere, 

mehr verzehren / ald man gewinnen 
fan, conlumare Sc. piü che non fi 

uadagna; fpendere cinque egua- 
agnaredue. | 

das Geld [mit luſtig ſeyn lverzehren / 
godereidanari, V.Vertrincten. 

wir wollens mit einander verzehren / 
celo goderemo,mangiaremo, beve- 
mo affieme ; ne faremo gaudeamus, 
ne faremo allegria. 

er Fan fein Gut wicht verzehren / egli 
non puo confumare il {uo. 

die Zeit unnuͤtzlich verzehren / confu- 
mare,perdere il tempo,le hore;paf- 
farle Ac. inutilmenie. V. Berder 


ben ze, E . 

Ehrifius vergebrte die Nächte im Ge: 
bet/ Crifto confumava, paffava la 
notteinpreghiere , 6 a pregare.i 
fuo Padre celefte. . 

fein Leben in Wallen und Reiſen ver» 
zehren / confumare la vita in pelle- 
grinaggi. 
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fich gantz verzehrt das Seiuige ver» 
zehrt baben/ eflerfi iutto confuma- 
to ö haver confumato turto 'l ſuo. 
arme/verzebrtedandmwercksburfd;tes 
ente dimeftiere Ötc.povera e con- 
umara cioe chehä confumaro quel 
‚poco che haveva. 

einen die ganze Reiſe über verzehret 


haben / havere fpefato uno (fatro 


le Ipefe, il cofto ad uno)per tutto il 
viaggio. 


Steine von Alterthum vergehrt/pie- 


tre, fafli confunti, rofi dall’antichi« _ 


ta. 


Na=ber-jehret/Inconfumato &c. 
d unverzehret bleiben / reftar’ inccafu- 


Ber-jchrlich(mwas ſch verzehren laͤ / 


it.verzehren thut/) Adj. Conlu- 
mabile, Conſumevole, it. Con=- 
fumativo, Conluntivo, 


IIn-verzehrlicy/ Inconlumabile &c. 
) vom Feuer ze, unverjebrlich ſeyn / 


effer'inconfumabile, indiftruggibile 
dal fuoco &c. 


Bersjehrer/ —rin/ Conlumatore, 


— trice, Conluntore, 


die Zeit iſt eine Vergehrerin aller 


Dunge / iltempo & confumatore, 
roditore d’ ognı cofa, 


vecchiaia coufuma,rode,divora Versjehrend, / Confumante &c. it. j ein Derfparer will einen Verichrer 


c. tutto. 

Das Feuer verzebrte die Stabt in we- 
nıg Stunden’ quel fuoco (quell’ 
incendio) confemö,incenerila cittä 
in poche hore. . 

Das Wachs/_das Del das Uufchlitt 

verjehret lich im Breunen / lacera, 
V’oglio, il fevo fi confuma, fcema ar- 













‚dendo. 

einen verzehren / fare le fpefe ad uno; 
fpefarlo,francarlo di (pefa,maflime 
ın un vilaggio. 

fich felbft verjehren/ confumarfi, ciot 
(pefare fe ſteſſo. 2 

ſich ſelbſten verzehren müffen/dovere 
fpefare ‚ farlile ſpeſe da perfe, V. 


Verkoſten. 
viel Liechter / viel Del/ viel Holg ve 
verzehren / confumare, logorare, 
smaltare, guaftare molte candele, 
molto oglio,molte legna &c. farne 
ran confumo (guafto.) V.Ver⸗ 


tbunte 

feine Kraͤfften vergehren/ confuma- 
re,logorare, ufare, fcemare le fue |’ 
forze; eftenuarfi , snervarfi. V. 


Krafft. ’ { 
fich verzehren im Wirtshaufe/confu- 
marfi,ftare confumandofi all’hofte- 
ria, it. ftarviä ſue ſpeſe. 
das Geld o ſein Geld / das Geinig 
unnüslich verzehren / confumare, 
feialacquare,diffipare i danari,il fuo 
inutilmente, v.Berfehmenden in 
Vergeuden. Berfpluter dc 


$ SOTT ıft ein vergehrend Feuer / Dio 


Ver·gehret / ver zehrt Conlumato, 


was haben wir verzehrt / Herr Wirt 1 


Divorante, 






& un fuoco conlumänte, 
wer wird bey den verzehrendẽ Flam- 
men wohnen ? chi poträ ftare col- 
le ffiamme divorantı 5 divoratrici? 
ifai, 33, 


Confunto: it. Spefato &c. 


uanto habbiamo confüumato,mef 
fer'hofte? cio& quanto vene viene 
{va) per il ferviio ? 
all fein Geld ve» verzehrt haben / ha- 
ver confumato &c. turto il fuo. 
was uͤbel gewonnen / iſt bald verzehrt / 
vien preſto conſamato l'ingiuſta· 
mente acquiſtato. 
etwas fd lang ſieden laſſen / biß das 
Drittel —g ſehe / laſciat bol- 
lire qualche licore fin’ alla confun- 
tione d’un terzo,confunto unterzo, 
levarlo dal fuoco. 
suine werden / eſſere conſumato 


6. 

von Krandheit/ Hunger / von Un e 
mach 1e- verjehrt_ werden / efler 
confumato, it, confunto da malatia, 
dalla fame,da patimenti &c. 

durch Schwert und Kener verzehrt 
werden/ eſſere confumato , it. di- 
—— rouinato per la fpadae per 

9 [2 


baben ie» V. Zehrer. 


Bersjehrung / f. Confumatione „ 


Conlumamento , Conlumo &c. 


Conluntione, it,Spea&c, W.. 


Zehrung ur 


Zeich. 


Zeichen! n. Zeichen / plur. [da 


jeigen] Segno, Segnale, Nora, 
Marca, Inlegna, Indicio, Argo- 
mento. 


» das Zeichen des Creutzes / il fegne 


‚ della croce. 
einem ein Zeichen geben zu etwas / 
dar fegno, it. cenno , motto ad uno 
„ di qualche cofa. ß 
ein Zeichen mit der Hand geben / ma⸗ 
en/ far,dar fegno, cenno ‚fembi- 
i — — 
ein Zeichen von f e dar fe 
ea, na 
te zwoͤlf himmliſche Zei i 
Pe Segnai an * —— — 
warn dieSonne / der Mond / der Pla⸗ 
net in einem guten Zeichen iv 
quando il Sole, laluna „la Pianera 
‚& in um fe no (alpetto) favorevole, 
bimmlifche Zorn-d Kach-jeichen ste 
— cielo della colerae vendetta 
ivina. 
etwas füreingut/bb8 Zeichen baf- 
sen’ nehmeũ anmchmen/ deuten, 
tenert, 


Zeid) 


Zeich 


renere, pigliare, prendere qualthe lj n-zeichen / "ifteffo che Zeichen] 
c 


cofaper buon fegno (augurio.) 
das ift ein Zeichen quter re, Geſund⸗ 
beit/ quefto & fegno &c. di ſaaita. 
das ift ein gut Zeichen/ queſt' & [un] 
buon *7 
das iſt ein bbs / ſchlim̃ Zeichen/quen'e 
„un cattivo, peflimo fegno, 
ein offenbares/fichtbares/geniffeste. 
Beichen/ fegno aperto, manifefto, 
vifibile,chiaro,certo, indabicıto. 
‘das war fchon ein klares Zeichen’ 
Baftc, queftera giä un chiaro fe- 
End (ungrand’argomento)che &c. 
ein Zeichen machen an etwas / far fe- 
gno, nota, marca à quälche cofa. 
V. Zeichnen, 
weifle Zeichen an den Schenckeln 




























und g der Derde / fegui bi- 
anchi (balzane) alle gambe e piedi 
de'cayalli. 


ein Zeichen feiner Kunft / ſtiner Tapfı 
rfeit ve, ſehen laffen/ far vedere 

un fegno, un faggio, una moftra, 
pruova,fpecime ‚una dimoftratione 
del ſao valore. i 


una cofaä certi fegnali, fegni, con- 
trafegni,riscontri,indicii &c. Ved. 
Wahrzeichen, 

an (bey) dem Zeichen erfeunet man 
den Ballen’ a’fegnali,marche,bol- 

„ „le fi conoscono le balle. 

Ich veriende an euch einen Ballen 
Num. 8. mit bevorſtehenden Ze 
chen/ vimando, fpedisco una balla 
Num. 8, colla marca „ col fegno 
(marcata) avanti. 

3 ſeyud die Zeichen moch vorhanden/ 
fene vedono ancora i fegni. 

die Zeichen binterlaffen / lasciare,tra- 
lasciareifegni, gllindichi. _ 
beilige / geheime Zeichen/ fegni,carat- 
teri ——— hieroglifiche. 
serchric enes Zeichen fegno cio 
ollettino,cedola,certificato, Ved. 
„Bettul. RR 
ein genräntes/ein gebraütes Zeichen 
una bojla,marca bollara, impronto, 


Zeichen / Wunderzeichen / Segno 
Miracolo» Maraviglia, : 
$ ein Zeichen thuu / far'un fegno,mira- 

colo. V, Wunderzeichen. 
groſſe Zichen und Wunder thun / lar 
fegnı e maraviglie grandiſſime. 
GOTT wolle ein Zeichen an mir 
thun/ wann . che Dio faccia fe 
gno fopra dime,fe &c. 
fredliche Zeichen / fegni prodigio- 
fi, portegtofi ; portenti,prodigii, 
das ſeynd Zeichen des berannaben 
den Juͤngſten Tages / quefti fono 
fegni, prefaggi, pronoftici del di 
eftremo, V. Worzeichen, 
—seichen/ [in Compos. pospos. 
di Soggetto, per elemp.] 


Binderer Theil, 


:Bran 


‚ fegno,indicio, argomento 
ein Anzeichen nehmen / geben W. _pi- 
‚ gliare,dare indicio, argomento &c. 
ein Anzeichen woraus nehmen / prea · 
dere argomento,indicio da qualche 


cofa. 

etwas aus gewiſſen Anzeichen abneb- 
nen / cavar qualchecola da certi 
indich. 

das ift ein gewiſſes Anjeichen / daß te 
ecco un Certifimo argomento, che 


&c. 

Bier-/ Koeln ** feeno, cio® 
frasca,cerchio ditaverna [da birra 
dvino.) V. Zeiger, 

Blut · zeichen / marca,nota,it.macchia 
di ſangue. 

eichen / marca,nota, ĩt. mac · 
chia di fuoco ð di bruciato(ärfura) 
ir.bolla,figillo,canterio infame. 

Buc-jeichen fegnale;, fegnacolo di 
ıbro, 

Ebriften-zeichen / Glaubens · zeichen / 
fegno,marca,divifa, livrea da crifti- 
anoödifedle. 

Come dien · 6 Dpern-jeichen / fegno, 
atteſtato di haver pagato per vede- 
re la comedia ö l'opera 

ann din va fegno dicroce. 

Deuct-jeichen/ & Gedend-jeichen/ 
fegno, memoriale © per memoria 
ricordo,, ricordanza), mnemofino. 

Mal. Gedencken. 

einem ein Deuckzeichen geben / ma⸗ 
chen / far, dar'un ricordo, mer. un 
sfrifo ad uno. V.Zeichen. 

Ehren-/Adels-veseichen/ infegna di 

— — ——— — 
eld · zeichen / fegno di ba ia, it. 

—** * (arme daca- 
pitano. eo 

Feuer -o feuerig Zeichen/ fegno, it. 
neo naturale di ſuoco, it, meteoro 
igneo, 

Frag-jeichen/ fegno d’ interrogario- 
ne ö interrogativo. 

Sreuden-zeichen/ fegno , nora dc. d' 
allegrezza. 

Srieden-jeichen/ fegno , divifa, cadu- 
ceodipace, 

Breandn aft-jeichen/ feguo d’ami- 


Geburt-zeichen/ Leib-jeicheny Mut · 
ter-jeichen/ fegno,neo di nascita, 
neo materno,fegnata. V, Mal. 

Gegen-zeichen/ contra-fegno,contra- 
fegnale. 

Blocken-jeichen/fegno,tocco di cam- 

ana. V. Streich, 

Haͤndels zeichen / marca , fegno mer- 
cantile. 
arn · jeichen / fegno d'urina· 
uren-jeichen/ infegna da puttana. 

Jungfer- © Jungferſchaft · jeichen / 


ſegno, nota della virginitä, 


Kenũ - zeichen / Merck jeichen / fegno, 


argomento, ſaggio. 
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einem ein —— 1er geben ſei⸗ 
ner Liebe/ feiner Treue rc» darad 
uno un faggio, argomento, uma 
ruova del fno amore, della ſua fe- 
elta. V. Probſtuͤck. 
Kräuter-ki en / fegnatura d’un’her- 


Lebens-jeichen/ fegno divita. 

es ift Feinfebenszeichen mebr da / non 
viepiü fegno,traccia di vita. 

208- d Stimm · jeichen / fegno ciot 
fava, balla da forteggiare, da bab 
lottare, fcrutinare. 

Luft-jeichen/ fegno ‚ meteoro aereo. 

Mal-d Mabl-geichen/ fegno, caratıe- 


re, 
dasMaljeichen d Zeichen besThiere/ 
„ilcarattere de] Fan j 
einem Miffetbäter ein Malgeichen an 
die Stirn / an die Bruft brennen / 
marcare,bollare,cauteriare, figilla- 
relafronte, lefpalle ad un malfat- 
‚tore. V. Brandimal. 
dieMalzeiche der@neiche/der&chlä- 
e/ der Wunden / fegni, lividori 
elle bartirure,fegni,margini, cica- 
tricidi ferite, V Starke, . 
Meifter-jeichen/ fegno, marca, im- 
pronto dimaeftranza. . 
was fchlägt der Meifter für-einsZeir 
chen ? qual marca, qual impron- 
to hä,porta quel maeftro? 
einem Heifer kin Zeichen mißhrau · 
chen / verfaͤlſchen / ufurpare , falfa- 
re,falfificare la marca (il fegno)ad 
un maeftro artigiano. : 
Mergen-jeichen eines Pferds /remo- 
lino di cavallo. ‚ 
Mutter-zeichen ve» V. Beburt-ieir 
chen ic» 


Neben-jeichen/ fegno fecondario. 

Motarius-d Notariat-jeichen/fegne 

fecreto,parafa di Notario.V.&iegel, 

Schand-jeichen/ marca,bolla iufame, 

Schreck Jeichen / portento,prodigio, 
moftro, 

Schrift · / Red· d Wort · zeichen / inter- 
Puntione,come per eſemp. comma, 
Punto &c. i 

Sterb-d Todes-zeichen/ fegno mor- 
tale,fatale, fegno dimorte,it.mac- 
chie luride d'un morto. 

Verwunderungs-jichen ! fegno di 

iratione (maraviglia.) 

MVor-jeichen / pronöftico, augurio. 
Lat.omen. 

ein gutes/ein ſchlimmes Vorgeichen/ 
un buon, un cattivo augurio. 

Mage schtaen bollettino,bolliccino, 
pollizza dalla dogana, 

Wahr · jeichen / contrafegno, indicio, 
fegnale riscontro,fcontro,conveni- 


enzä. 

die Wahrzeichen ſeynd da/ gl’indicii, 
riscontri &c. ci ſono. 

etwas an den Wahrzeichen kennen⸗ 
eonoscere qualche cofa alli contra» 


fegni &c. 


(Tiereren Weitt- 


1434  Beih Zeih ——— 
in jei V. Bier · jeichen de · ¶ GO bemahre uns für denen / ſoſt ein em die euer gnug amzeich- 
*8* ae ni GOTT gejeihnet bat/ Dio ci uen/ annotare ad uno lo fcotto af- 
gamento per un certo fegno del gr da —— Dio ha ſegnati pe a ; fargliene il conto riga- 
farä. a ſegaati de Dio. * * 

— ſegno miracolofo.| er bat ihn fchlimm gezeichnet/ egli Y Yuf-seichnen/ Notare, Annotare, 
miracolo maraviglia. V.XBuudert» ha brutramente marcato, ciotsfri-] Rimarcare, Appuntare, Fare no. 

Bauber-d Heren-zeichen / carattere, fato,sberleffato. ta,Mertere in nota. 


i das Dferd/ der Hund ve» iſt wolge- : . 
ice Zeißenlein|  wrchnetique cralo,gueicane&x. eimas merdhwürdies aufihnen 












L i alche cofa notabile ð de- 
fegnuccio, fegnetto. ä h ben marcato. ee qu 
ichen«d: de el aegeichwet / mal marcato. ‚ gua dirimarco, , 
a — er — ein 8* / gan re * die Tagen —— — aus ben Ünterie 
‚pr — iſt / cavallo notare, annot 
4 Geficht-jeihen-deuter/ fihonomojfi- N —— 


6 —— ientenze,li bei paflaggi da’ 
Sand jeichen-deuter/chiromante, ‚|Un=gesjeidhnet/Non-legnator 
Zeichen=fchreiber/m.Scrivano de’ Zeichen-buch/ n, Libro di difegni 
fegni, certihcati, nn d  difegnare, 
Zeichenen/ contr, zeichn⸗ "| Zeichen-Ereide/f. Creta, Geſſo n Hei 
Te, Notare; Marcare j} Segnäa re, 3 dilegnare (deliaeare.) — — 


9 — —— Zeichen· kunſt / f, Arte di diſegna· Yuf-ge-jeichnet/ Notato,Annotata, 
lla. 


ri. 
auf Rechnung aufjeichnen/ notare, 


appuntare. , 
da Sabr/das Monat / den Tageiner 
Begraͤbnis aufeichnen / motare, 







care una ba * 3 m. Seg —*— ac — 

ichnen/ bollare i drappi eichner / m. Segnätore, abs fle fig aufgezeichnet / io l 
— 8 r re,Bollatore. notato con diligenza, ne hö fatto 
Das Biehe jeichnen/ marcare il baſtia· ein guter Zeichner / marcatore, ir.) mota particolare. 

ftiame,come pecore,porci &c bollatore di colli, balle mercantili. Auf-zeichner / m. Notatore, = 
fonſt — —* * je Sanprbaftte. — — nn Marca 

r von andern unterſcheide / Ie- ifegnatore di paefag > Ä . j 
en „marcare per riconoscere, € Hitorien-/Bild-tesjeichner/delinea- Anf-zjeichnung/ ſ. Annotatione, Ri- 
— l’uno dall'altro. tore di hiftorie, figure &c. marco, 


zin Blatt im Buch / den Ort zeichnen / Zeichnung / l. Segnamento, Segnatu- 
> alle fa, Signatura, it.Difegno, Deli- Notare fuora, cioe Eitrarre, Ca= 
Bo. neatione, vare,Raccogliere (lat. excerpe- 
mit einem Strichlein zeichnen + fe-/$ Zeichnung ‚eines Krauts/ fegnatural re) Scegliere, 


re con una vergoletta. ' d’un'herba. ? . b 
die Ballen-fchaffen geichnen/ marca| gutegeihuung/ un difegno giufto,|) he Te brire 


re, fegnare le caccie. . ben farıo. : neu/ cavare,eftrarre,raccogliere ie 
due Pa j rblechte Beichuung/ difegne mal far. migliori locutioni e parole d'un li- 


Ausszeichnen / heraus-jeichnen / 


If Brandmärd/Ge-] die Zeichnung verſtehen / nicht ver] „, „U? © farne note e rimarchi. 
“a bollare, marcare eben/ lee intendere il] Aus-ge-zeichnet/Eltratto,Raccolto, 
con un bollo (figillo) figillare. V. difegno. A —— —* —— — — 
irem, ausgezeichnete Sa te / Re 
einen heichnen/ fegnare,mer.bollare, Verba Compofit A, arten/ cofe, parole,locutioni fcel- 


marcare , figillare le fpalle ad uno Ab-zeichnen / Delincare, Ritrarre, 
conun impronts infocato. Ved. Ritracciare, Difegnare,Figurare, 
Branbmärden. it. Schizzare, Sbozzare, Y. 3b- 


te e fattone rimarchi. 
das Ausgezeichnote in Ordnung brine 
geu / ridurre lo ſcelto in ferie. 


i i i ſe e . ws ; 
ein Be den pin Gen | Keen Besseichnen) Segare, Marcare 
ore ad uno; fargli un Xfe (u'lmo-|9 eine Landrchafft/ eine Gegend ve» ab» Ce 
ccio. V, Gchrammeit, ieichueny Gelincare &c. un paefe,(} fidh mit demBeichendes Kreuzes be- 


jeichnen / ſegnarſi col fegno della 
‚eroce. V. Kreutz ic» it, Seguen 16» 
die Sylben mit einem Accent bezeich- 


una contra 
Zeichnen/(Runft-seichnen/) Segnare,| einen nach dem Leben ableichnen / ri- 
cioe Dilegnare,Delineare,it, Ri- trarre unoal vivo,al ddal naturale, 


wrarre&c, M Reifen 2 —— — il ritratto (vivo ri- nen/ fegnare,marcare le fillabe cam 

: danen / faper difegnare di tratto. un’accento ; accentuarle. 
$ — ein Lager en! delineare un] miteinem Merckmalbezeichnen/ fe- 
geichnen iernen / imparare & difegna- campo. V. Abitechen. gnare con qualche fegno, nota; no- 


re. Ab-ge=jeichnet/Delineato,Ritratto, 
wol jeichnen/ difegnare artiftamente.| Dilegnato, Schizzato &c. 
micht —— faper,non —— Delineatione. Ri= 
Ge-jeichnet/ Segnato, Notate,Mar- ne egno, it, Schizzo ö t | | 
eo Baloßtyn4 ı [rsckhnen/ 
i i io I’ ‚it.tacciate,fparfo, tarfiato 
’ — BEE rec. di ma cchie ners. e 


tare con qualche fegao memoriale. 
Be zeichnet / Segnaro &e. 
von dem Stammen Juda te: zwoͤlf 
taufend bejeichnet / della icibu da 
Giuda dc. dodici milla ſegnati. 


De- 





























Merzeichnis ber zu verſeundende Wabh⸗ 

ren/memnoria,lifta,fartura dirobbe, 
‚dafpedirfi o provederfi. 

eine Verſeichnis der Mobilien/ in- 
ventario de'mobili. 

Rerjeichnisder Todten / der Ber- 
wundeten c. lifta de'morti, de'fe- 

‚vie &c. 

eine Berpichnis von etwas machen’ 
fare una lifta , nn regiftro,catalogo, 
inventario, una fpecificatione di 
quälche cofa. v.Hegiter,.Rol, 

Unter=seichnen / Sotrofegnare » 

(Soflegnare) Segnare, It. Sotto- 

fcrivere, E 

$ feinen Namen umtergeichmen/ fotro- 
fegnare,fegnare il ſuo nome. 

etread eigenhändig unterzeichnen / 
—— &c. qualche coſa 
colla propria mano, col proprio 


©. 
mit Finien unterjzeichnen / forrofe- 
nare con righe; rigare, lineare. V. 


fireiche 
a 


%“ 
Unter-geichnet,! Sotrofegnato , Se- 
ga Sortoleritto, 


n. doti. 
Aid mmmerjeichuen/ forrofegnarhi , fe- | Ge-jeiget/ge-jeigf Moltrato &c. 
Ah tooforiverh. V.laterfehrci|j ic hab —*æ gliel ho mo 


ditare la ſtrada ad uno. 
einem jeigen / mie erd machen fe 
moftrare ‚infegnare ad ano il mod 
diagire. V. febren, 
er wird dirs noch zeigen / eglivel 
„moftrerä ancora. 
die Stunden keigen/ moftrare, addi- 
‚tare, fegnare Ic hore. 
mit dem Finger jeigen/ additare;mo 
‚Strare col dito. ER 
ige mit deinen Blanben mit deinen 
erchen/ moftrami , dimoftrami, 
pruovami la tua fede colle tue ope- 


re. 
einem die Feigen jeigen / moftrare, 
fa Fan le fiche ad uno. 
jeigen/daf einer ein Hertz babe / mo- 
are,dimoftrare il fao valore, me- 
firarfi valorofo. . 
fich jeigen: es wird lich fchon peisen/ 
moftrarfi ; ella fi moftrerä, fi vedrä 


gi. . ‚ 
gehet hiu / und geiget euch den Prie: 
fiern/ andare e moftratevi al fäcer- 


firato. 
es bat fich endlich gegeiget/ alla fine 
s’emoftsato, ſi ha veduro, 












u BT 
Teltificare, Far vedere &c. Ar« 
nauntiare,Denuntiare,Drmoltra- 
re, it. Auvılare, Ragauapliare, 
VBedeuten. Bezeugen Kr il. 


$ etwas in der Wage / Zoll· oder Kauf 


bau anjeigen/ (zuvor anzeigen’) 
mas man iu ein Laud oder Stadt 
ein-oder ausführt‘ far la denuntia, 
la richiama, la (pecificatiome,noti- 
ficatione alla dogana,al datio dici® 
che — in,ö esporta da vu 
„preit- ä n 
fein Dermögen fein Weſen anpeigen/ 
notificare,denuntiare, accufarg,ric- 
chiamare i fuci beni ‚le fue facol- 
u &c. 
einem etwas anzeigen oder zu wiſſeu 
tbum/ norificare,auvifare qualche 
cola adune ; dargliene avi ‚par- 
te, contezza, notitia, ragguaplio; 
rtare qwalche cofa alla noritia di 
uno ‚far paffare le noritie di qual- 
che cofa aduno, V. Yudeuten ie 
Wiffen ie rn . 
etwas ben der Obrigkeit angeigen/ 
denuntiare qualche coſa al magi- 
frato,dargliene parte ð noticia. 
(Tersee et) a cineu 
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einen b Obrigkeit anjeigen/denun-, ne, Kspreſſione, it. N tificatio · 
ware, — unoalmagi-]| ne, Denuntia, Auvilo, Raggua 
ftrato. Y- * ) Zichi lio,Relatione,Rapporto. 

; m / dichiarare, gil0, ah . 
feinen Namen auiehE & die Anzeigung d Auteigungen eines 


ire il (ao nome. V.Bon ſich geben. 

ven riefer feine Sünden angeigen/ Sculds ic vonfich geden / dar’ 
dichiarare,indicare,confeflare,apri- inditio,moftradifurbo , it. putire 
re,(coprire ifuoi peccati, v. Beich fapere, pizzicare di furfante. 
ten Bekennen, Entderken. . es ſehnd Die Anzrigungen guug dar 

dem Medıcs fein Anligen anzeigen? vonda/ gl’indici, indicadioni, ap 
indicare, dichiarare il fuo male al arenze me ſono fufficienti. 
medico- _ a 

etwas mit ſeinen Geberden ve aufti« 
gen / moftrare, dimoftrare, espri- 
mere &c. qualche cofacon femb 


anti. j : 
fein inerliches Hergenleid anzeigen / 
dimoftrare,moftrare,atteftare,te i- 
ficare, teftimoniare il fuo dolore, 


faa paflione. V. Beieugen. Verſp 
ren laflen. . 

— . ſo eine ſonderba 
Ehrerbietung deaneigen / parole, 
lettere,caratteri &c. es preflivi ‚di 
moftrativi, atteftativi di riverenz 
&xc. fingolare. 


i iaete an daß er wenig liebte / 
Diefes yeigete an habt) — poco 

































we» von fich geben/ dar moftra, 
pruovannotabile di fedigran pierä 
fpirare divorione &c. Ar 
Au eigung Fünftiger Diuge / indirio 
egno, argomento, prouoſtico. pre 
fagio di cofe future. 
wann jemand unter ihnen fterber 
folle + fo gibts eine Aeigung / 
uandoalcuno diloro ha da mori- 
re,fene fente (vede) qualche prefa 
gio,argomento &c. 
Auf ʒeigen / dar · zeigen / vor-seigen/ 
her-jeigen/ Produrre, Addurte⸗ 
Allegare,Moltrar&, Rimoltrare, 
Mettere ð Porre dıaanzı,Far ve- 
dere,Esporre all'occhio,Mette= 
reinmoltra. Y, Aufweifen X 
Zeigen ki» 


o afferto ( amore. 

er trug ein Kleid/fd mein — 
BGemuͤt anzen egli port 

—* monatrice &c.di animo 

— 9 — amli 

je Lini in der Hau i ili⸗ 

u Beilheit + Unver mtbeit / 

Beigigkeit vran/ queita linea nel- 

ja mano fignifica, dinota, arguisce 

ecceflo di libidine , grande sfaccia- 

taggine,fordida avaritiaßtc. V.An ⸗ 


rodurre „far vedere le ſue lettere 
(credentiali li fuoi documenti le 
ſue pruove &c. 
einem etwas leicht vorzeigen / metter 
walche cofa leggiera e facile ad 
uno. V. Bormachen, 


deuten. Bedeuten. darieigen / herzeigen / was er nur hat / 
daarhäreer/ um anzureigen daß moftrare, tar vedere tuttu ciö ch 
uefto faceva per moftrare, volen- uno tiene. 
& — dimoftrare „far vede- Beszeigen? Moftrare, Far vedere'f fi 


dc. V. Bezeugen. 
ch bejeigemals ein wahrer Chriſt 1C» 
ef nt da (dimoftrarfi) —* cri 
ftiano &c. V.Erzeigen. 
ſich freundlich ve» beleigen / moſtrarſi 
amorevole, cortefe &c. 
fich begeigem x es wird fich beaeigen 
moftrarfi : eglifi moftcerä; ii vedrä. 


Vn ·ge· zeigt / Significato, Dinotato, 

—A —— it, No- 

tiicato , Indicato, Denuntiato, 
Auvifato, it. Atteltato- &c. 

4 warum habt ihr mirs mit augejeigt ? 

erche non me I’ havete auvifato, 

norificato, datomene auvifo, parte, 


netitia ? Dar · jeigen etc · Außeigen etc · 
un· an⸗ ac· jeigt / Senza notificare dEr· zei n / Dimoſtrate, Moſtrare 
RB | Pecilare,Elbire,Farvedere, Dar 


% mas unangejeigt in dr nn indicio, 
ringen / importare (Introdurre) | } 
in ——— denuntiarla, 18 8 erieigete fich nnweilen ein Gerpeu 
anangegeigte Güter geben verloren’ | — A —— 
wann die Verſchweigung offenbar] .: Bun a d r% ala. 
wird; robbenon.denontiate, non einem. ehle graue aͤft / einen 
richiamate,fpecificate alla dogana , Dienft/ einen Befal en / eine W⸗ 
vanno al meo, quando fi fcopre il that weserjeigen/ dimoftrare , fare 
fallo ö la frode. —— eh be 
&n-wiyung/ An-geig / & Dimoftra- N Be us 
tione, Moltra,Inditio, Indicatio- — — at honore ad 


nt,Segao, Pruova, Dichiaratio- 1 fich günig/freund lich vo» gegen jutm 


& feine Briefe / Urkunden ic · aufeigen / 
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erzeigen / dimoftrarfi , moftrarfi, 
efibirfi benigno,cortefe,amorevole 
verfo di uno. 
wie erjeigt er fich gegen feinen Pech» 
ften? come fi dimoftra, fi porta, 
‚come ufa verfo il ſao proflimo ? 
einem einen Boffen erzeigen/ far una 
burlaad , ufar’ un tratto di furba 
verfodi uno. 
fich dauckbar ac · gegen einem erjeie 
gen / dimoſtrarũ, eſibirſi grato, ri- 
conoscente dc. verfo alcuno. 
ſich frölich (luftig) ze» erzeigen/ di- 
moßtrarfi,moftrarfi, efibirfi allegro, 
far buona ciera (ciera allegra) dar” 
inditio.di allegrezza (gioia.) 
der Herr ergeige fich * w V.s. 
—— all —— vonadal- 
egra ciera! ftiaallegramente! 
ſich unböicherjeigen/ moßtrarfi mal 
creato ( incivile ) ufar mal termine. 
Er=jeiget/ erzeigt Dimoltrato, Efi- 
bito &c. 
ger hat fich gar gnädig Le-gegen ibn er · 
jeigt/ eglili& moftrato benigniffi- 
mo,amorevoliflimo verfo di lui. 
Er-jeigung/f. Dimoftratione,Efibi- 
tione &c. 
$ Lieb3-Erzeigung / dimeftratione di 
freundliche 7 bbfiche Ene 
eun r e igungen / 
dimoſtrationi di mach ge 
cortefi, amichevoli, afferrnofi ; es- 
preflioni di gentilezza,caratteri dä 
eivilta &c. 
Her-zeigen x» Außeigen etc. 
Vor zeigen I . Aufseigen X» 
Wieder· zeigen / Moſtrare, Dimo- 
ſtrare di nuovo duna leconda 
volta. 
wieder gen / moftrarfi, it. pre 


entarfi di nuovo.. 


Zeih. 


ex. V. Gramm. pag. 250. 

Atguire cio& Tener we a 
misfatto, Incolpare, Addoflar 
colpa,Credere, Acculare colpe= 
vole, Dichiarar, Far ftimare d’ 
havercagione &fondamento di 
accuare, V.Beseiben x. 


'$ einem eines Ehebruchs 1e. zeihen / 


„arguire &c. uno d’adulterio. 
einen eines Diebkals ve-jeihen/ far 
uno celpevole di furto &c. addof- 
fargli un fürto &c. far’ uno ladro 


wer unter euch wird mich eineu Suͤn · 
* zeibtu? — — m’ argui- 
rä, convincerä,i i 
ARE ‚insolparä di pecca- 
einen einer Lügen zeihen / dar'una 
mentita ad uno. V.Lugen. 





























DHLErF: verzeibe mir meine 
Enden um deies&ohng 
SU EHriki unfers HERAN 
willen ! o Signore : perdonami i 
avi miei peccati per amore di 
iesü Crifto tuo Figlinolo noftro 
Signore! 
— verjeibe mir meine Suͤnde! 
[interj.] che Dio mi erdoni! 
feinem * ſten von Hertzen ð geru 
verzeihen / perdonare al ſuo profi- 
mo ditutro cuore, 


gern verzeihen / efler facile alperdo- 
no. 
man muß ıbmd verlelhen / bifogna 


— iv LITE 

der Herr verzeihe mir V.s. mi per- 

doai,scufil(perdonimi,scafim 5.) 
it. a sivile dicontradire ö ne 
gare. FE IE 

der Herr verjeihe mir / daß ich nicht 
46, V.S. miperdoni ( mi compati- 
sca,miscufi) di non havere Xc. 

ic will dirs für Digmalverzeiben/ te 
la perdonarö per quefta volta. 

mas noch zu wergeiben ift / Tr 
bile,cemifüibile. v.BBerzeiblicd. 

ineSunde re» fo nod) iu verzeiben/ 
peccato &cc. remifibile, veniale. 


Ver⸗ zeihen / Cedere,Rinonciare- 
& aufermas gänzlich verzeiben/ cedert 








Zeil / zeitert, Beten plur Rip 


r 


chiedere, ‚gercare perdono au HAM. 
offentlich um Derzeibung bitten/ 
GOꝛtt un die Welt um Verzeibung 


Dein aan Zayn / m. da ñ 
forse) Verga — ee 













bittem / demandar publicamente] I! Striscia di qualche 
IR * “in monde. R mallcabile, . —n 
i itte um Verzeihuug! doma 

perdono! [it. Dede Mus dinge $ —— ſondere, geitart ver- 

re d contradire.} gern ſchmiden / Zein haͤm̃ern / battere 


Berzeibungerlange / ortenere, ac- 


‚ quiftare perdono. 
einen Berzeibung verfprechen/ pro- 
mettere perdono dl perdono ad 


wu0. Zeil. 


fpianare „martellare, ſtend 
ghe dimesllo, ridurre, ee 
r merallo in 75 VZeiuen. 
upfer- t1g-1c«, i 
— — — ze — 
Silberʒc · Zei i 
re Zein / iita di oro, 


Zein=gold/ Zein-Rlber/ n. Oro, Ar- 


(Rigo) Linea,„Verlo , Fila, PF. } 
nto dec. vergato din verghe, 


‚ini, N 
ae & — Jeiĩnen / vergare, Stendere, Rıdur= 
a —— rein verghe, Far verghe, 
laffen/ Tcrivere una riga ö due (un Gesjrinet/ Vergato &c. 
io dirighe,due verß) ad uno. , 
diefe mewrige Zeilen dienen te» mit Zeis, 
diefen wenigen Zeilen 16» quefte Zeis [Zeifelrgeislein/n. [dalfaono 


righe ferviranno &e, con queſte J i 
che * &c· forse ] Verzellino,Raparino,Ra= 

k mir etliche eilen/leggeremial-] varino. 
— RER wari-Zeislein/ 116] canari- 
enge Bellen righ $ Km —— dem o) 5 
(Tier este) 2 Zei 





gute Zeitz gute/ friedliche JEItEh 
byontempo, buoni tempi ciot di 
ace e diabbondanza. 
berrübte/elende/rchlimmes ſchlecht 
fehwere, gefährliche Zeiten’ ve 
irrte/ befdnwerkiche/ grübfel 
feiteny gempi miferi , disgratiati , 
Aisıftrofi, acerbi, calamitofi , mal 
nat, !kabbrofi, (pinofi, aspre &c. 
congiunture, V, Lauiten. 

Die Zeit iſt / die Zeiten fegmd bsy Mi 
rempi une disaftrofi , cattivi , ri 
corrotti &c. 

andere Zeiten / andere Gedancken 
altrj tempi,altre curg. 

einen bie Zeit irgend lang werbe 
trovare tempo lungo, lentir fafti- 
dio,noia,tedio in qualche luogo. 

eöwird mic die Zeit lan Y ehe da es 
gefchehe ve. non vedo "hora,mı par 
mille anmı,dieci fecoli Stc.che &c. 

es wird die Zeit lang / *iltempo mi 
e pꝛre pi Junge che 
3 chelameffa del narale &c. 

einem die Zeıt lang machen’ werlän, 

gern / allongare il tempo ad uno 

ciot artediario,annolarlo. 


reilrempo oppurmun nn N 
al a akendere la brucciata. 


bie Zeit in acht nebmen/ offervare il, 
haver far conto del tempo. 
die Zeit roll man iu acht nehmen / chi 
hatempo - aspetti tempo,non 
lascitempo alvempo. , 
eit at und Zeit 18 gleiten / 
der finde Fein Zeit zu aben eiten / 
chi tempo hä € tempo aspetta,, Per” 
de il tempo che aspetta ; lat. fronte 
capillara, eft occafio calva. 
der u flug, er die Zeit mimt/ wie ſit 
in / faggio & chi piglia il temp®, 
een Beisicheeg Ent mei, me 
'bi it / t 1] ‚rime- 
a —— che poi non € til* 
es Biene wenig Beit vorbeg/ dab 7) 
— I 4 Bei «7 iR nunmeht 
ER; N 
au effer yempo: egli &remp? » 


liebormaitempo. 
— pi ee 
P 


9 
“4 
















feine Zeit wol / nuglich anlegen / an · 
wenden impiegare,metrert,appli- 
„care bene,uriimente il fuo tempo. 

dieeit übel anlegen /impiegare &c. 
male il tempo. j 

die Zeit mit etwas jubringenvertreis 
benverfürsen: paflare il tempo & 
qualche cofa. 


die Zeit verfaumen/werlierem/verber* 
n werludern / verſchweuden / tra · 
scurare,perdere,(cialacquare,negli- 
gere il tempo,gettare iltempo die- 
tro al tempo, 
Beine Zeit verlieren / um etwas zu 
thuny nonperdere tempo siltem- 
oäfare unacof. 
man verliert feinezeit in Anruffung 
Deften/ der der Zeit HErt üfl/non 
fiperde iltempo & invocare Colui 
ch’& Padrone del tempo, 
die Zeit mit Spieleu/ mit Neben ic» 
yubringen / verfchleiffen / pafläre, 
smaltire Öcc.il tempo & ginocare, 
arlare 


‚parlare &c. 
die Zeis den numen / bentunen / auf · 
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m. wann > rn u 
* gione) produce lerok. 


wir babe noch eine Stunde 1c» Zeit / 
habbiamo ancera un hora &c. di 


tempo. 
was die Zeit gibt/geben mird/ciö che 
da,concede (dard, concederä) il 


tempo. . 
Bieeit erforbertö/rman muß derzeit 
ibe Recht thun / iltempo.la ftagio- 
ne lo richiede; facciafi ragione alla 


Aral Zeit erinnern / ricorda 

der alten auern / ricordat. 

— de’tempi antichi (pafla 
ut de tempi Adierro. 

die Beſchaffen heit der Zeit / la coſti. 
tatione,qualitä del tempo. 


der Zeit ihr Fecht Laffen / lasciar tem- 


altempo. 
ein Ding der Zeit befehleit/ raccom- 
mandare * cofa —— iger 
erflüffige/ übrige/ muͤſſige 1 
u’ ei baben / Ze und Weil 
anug haben/ haver tempo , ag10, 
otio,abbaftanza ddirefto. 
Beine übrige/mäiffige Zeit / keine Zeit 
übrig baben/ non bavere tempo va- 
cante,vacuo,otiofo,libero di refto. 
wann ich werde Zeit haben / quando 
haverö tempo (0ti0.) 
der Zeit nachider Zeit gemäß / fecon- 
do ilsempo & la flagione, 











che &c 5 
auf die (ob der) Zeit gehen : fie gehet 
nahe auf die Zeit te» andare cioe 
effere ſul tempo (termine : Jella va 
refo ful termine di partorire. 
etwᷣas auf eine andre bequemere Zeit 
verfchieben/ fparen/ differire, ri- 
metters,rifparmiare una cofa ad un 
altro tempo , ad untempo piü op- 
ortuno —*8 
auf Zeit: eıne Wahre auf Zeit kauf · 
en/verkauffen ze» A tempo: com- 
rare, vendere una robba 4 tempo, 
refpiro. er 
auffer der Zeit fegn : bie Fifthe 16, 
fend nunmeht auffer der Zeit/ef- 
fere fnori di tempo „fueri di ſtagio· 
ne: lipesci &cc. fono hormai fuori 
4 Mer Zeit twas thun / fi 
r der Zeit etwas thun / farun 
—32 fuor ditempo,fuor d'hota, H 
ftrateınpo, & contratempo. 
bea rechter Zeit Holy bauen ve» za- 
gliar legna nella propria füa ſtagio · 
ne, &luna buona, 


a ah 


"he Zeiten: kommtbep Beiten/ per 


tempo: venite pertempo. 
gar ben Zeiten / per tempiflimo, V. 


itlich. 
w unferet Zeit / alnoftre tempo, fe- 
colo,hoggi 


Aien / xcondo UIO DO Li coltume, 
‚Iriei diqueitempi. 

feit der Zeit / daß tes daltempo che 

„‚&e.Gall.des que, V.Bonderzeit, 

über die Zeit geben / andare gravida 

über Die gemmnüiche Zeit 

ie gewonliche Zeit bleiben/ 

predigen/amZifch figen te-reitzre, 
rimanere, predicare, ftar' a tavola 
oltre il dempᷣo confnero&ke. 

am wolche Zeit werdet ihr Fomment 
äquel tempo verrere ? 

warum Fome ıbr um dieſe Zeit ? per 
che venite voisü quefta hora? 

um felbige Zeit/ verfo quel,it.in quel 
tempo. 

es ift nicht mehr um felbige Zeit/ non 
€ pi F wel tempo, 

um die Zeit / wanu teal rempo(A 
tempo) * Eh 

unter/gmifchen der Zeit etwas 
ben’ arbeiten * —55* 
Öcc.qualche cnfa ſotto tempo (frä 
tempo)cio& alle hore fuccifive & 
vacanci dall'impieghi ordinarit. 

unter/ wwiſchen der Zeit hätte er wol 


wieder fönnen bier fenn/ Fra quel- 
lo fpatiofintervallo) di uunpo bar- & 


gr * - potuto effer ritorno.. 

um die Erude c · zeit / verfoil 

—— ie — 
2 


8. 
8 





- 


eben zu ſeldiget u N 


nell’iiteflo vempo, abborto. 


Gnaden=jeit / tempo della gratiA, 


zur Zeit/ noch zur Zeit/ fin'hora,fin’ tempo accertabile,giorno di falute. ? ie / tempo ( ftagione )di 

addeffo, t [ heilige. Zeit / tempo di fefte d feri wögelie ieh 1 unge (Hat I 

es it noch zur Zeit wenig Anfehend folenui, maflime narali. Weiber-d Frauen-jeit / tempo, ciet 
barju/ vici& fin’hora poca,pochif- zu (in) heiligen Zeiten / nelle fante Auffo meftruö,cagione difemina. 
finahppare efte natalt. fie hat ibre [meibliche] Zeitvella halı 


Hoch-jeit / tempo. it- folennith di ione, * il marchefe alloggia & 

—* vV.Hochieit. en. R - 

Hochzeit mit einer machen/far nozze| gmeihmachts-pit / temp®, teris del 
itie. 


eon una, ciot (pofarla. Narale o naral 


nza. 
felbiger König hat zu einer eit ge» 
lebt’ daß * quel Rt ha 2 in 
tempo che &c. R 
zu unferer Zeit d yu unſeren Zeiten’ 









‚ne (a’)tem i noftri. f i Item / farc „ celebrar : ; 
hear comanc,| Pine ee omapos.prepel. di Sog 
coevı, contemporanei. ; der folgende Hocheit-tagi! — —— ——— . 
rechter Zeit kommen / ire alde- jorno dinozze.Gall. lelendemain'_ : * 
2 — ä tempo — al . esnöcet. ö Zen bedůrſtig adj. Chi häbilo- 
ee BR adr-jeit / vempo (fagione) dell no ditempo, ——— 
u unrechter Zeit / à rempo ade io, anno. , i rei m, » 
: acontrateınpo. r die vier Jahr eiten / le quattro fa —— * ibung /f. c33 
er/ Annali, Croniches 


gioni. * 
ugend-jeit/ tempo di gioventu- Zeimb 
rd eit in die Kirch/ cempo Cronache. 

Zeit · buler / m Amatore à tempo · 


zu ſeiner / gu meiner/ beimer 16 Zeit/ 
al fuo,al mio,tuo &tc.tempo. 


alles zu feiner Zeit thun / fa erutto al 
Rz m. 5 d’andare alla,d diar'in chiefa. 


{uno vempo. 

elegener/beqnemer Zeit/altempo Kriegsgeit/ tempo di guerra : ? Ladro 

— —— — — — tempo di vita. — Zeit-röuber/ m 
Dial-jeitı [tempo di] paßto, V.Malı * di 


portuno. 
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Zeit-leben/ n. Feudo temporario Aeitig /Adj. Tempellivo cio& Ma- 


levabile äcenno del padrone, 
Zeit-liebe/f. Amore, Affetto tem- 


poraneo. 

Zeit-lofen/ Bellide,Pasquetta,Pri- 
mo hore &c. 

Zeit-mangel/ m. Mancamento, 
Faltadel tempo, 

Zeit · oxdnung / f, Ordinedel tem 


po. ’ 
Seiterechnung / f. Supputatione 
del tempo © de’tempi, Efeme- 


ride, { . 

Zeit-regifter/o,Regiftro de tempi, 
Cronologia. 

Zeit · ſplitterer / Zeit · verſchleuderer / 
m,Diffipatore , Scialacquatort 
del tempo. j 

Zeit-verderber/ m, Perditore del 
tempo, 

Zeit·verluſt / n. Zeitverfäumnis/t. 
Perdita , Trascuramento del 
tempo. , 

Zohne Zeitverluft etwas fchicken/oltre- 

fpedire, innoltrare qualche robba 
—* perdita del (perder) tempo. 


Zeit-vertreib/ m. Pala-tempo » 
Anderer Theil, 









$ geitige Birn / zeitige Aepfel / pere ma- 


— ze Mehl AR La 
mature, j 

frübgeitig Obſ / frutui precoci,prema- 
suri. 

frübzeitiger Verſtand / ingegno pre- 


coce, prematuro. 

fpat-jeitig/ tardiro, ferotino, retrive. 

fpatzeitig Obft/ ſrutti ferotini,retriri. 
V. Winter. 

Galgen-zeitig/ maruro alle forche. 

balb-jeitig/ mezo-maturo,maturotte, 
maäturiccio,maturetto, 

Mann-zeitig/ maturo al matrimonie 

„d d’andar A marito. 

über-jeitig / Aramarure, ftrafatto, 
mezzo,mizzo. = 

überzeitige Bien / Übergeitige Pföber 
ie ramatura „ melone tropp® 
art 


0. 

Zeitigen/ Mäturare,Rendere ma- 
turo, it, neutr, Maturare, Matu- 
rarfi, Maturire, Immarurire, 

$ die Some zeitiget alles / il fole ma- 
‚turaognicofa. 

ein Geſchwaͤr zeitigen dð abyeitigen/ 
maturare,fuppurare 6 far maturare 
untumore (malore.) 


das Dbft zeitiget bald in warmer 
kaͤndern li frutti maturano too 
ne Dr ealdi. 
das Geſchwuͤlſt geitiget allgemach / 
zum fi matura, fi fuppura poc’ 
poc 














turo,Maturato,Stagionato,Fat- 
to &c. 


ture (fatte) pomi (mele) maturi, V. 
Meif. it. Zeit lich vos 
wann die Birn zeitig iſt / Fällt fie in 
Dreck / quando lapera & matura, 
ella cascanello fterco., 
zeitige Trauben zeitige Feigen/ uva 
‚matura, fichi maturi. i 
geitige Früchten, zeitig Obſt / frutti 
maturi (fatti, 
jeitige Geburt / feto maturo,perferto. 
jeitıge Geſchwulſt / zeitige Blatter 
tamore,malore maturoſ ſuppurato) 
puſtola matura. V.Zen igtũ. 
einen zeitigen Dieb eriäuft ein bin, 
dender Scherg / un ladro maturo 
(alle forche) uno sbirro zoppo In 
‚giunge, 
keitig feyn/ effere maturo. 
die Kirfchen feynd Hoch wicht zeitig / 


le cirieggie non fono ancora ma- 


ture. 

die Sachen ſeynd noch nicht zeitig 
le coſe non fono ancora mature. 

ein zeitig Wort finder allejeit Gmad/ 
parola matura ( detta in tempo)tro- 
vagratia. 

jeitige Braahlung/ maturo pagamen- 
to. 


(Uuu uuu vu) Die 


1442 Zt 
Die Sachen feinzeitigen laſſen / Tasci- tempo; it. tempeftivamente allidi- 
irle bene. |: 
ar. maturare le —— er * eitlich we v.Hodieitie 
Zeitlich/ Adj. Temporale, it. Cid 


dadrngen/ maturare to 
turar 

wat / neſam zeitigen / matarare &c.he non durach'untempo, Pı 
* Vergaͤnglich itc · 


rdi. 
was bald jeitiget / vergehet auch bald] * ER 
eid — ————— o toſto perisce. zeitliche Suͤter / jeitli € Dinge) zeit · 
Lat. quod citö fit, citö —— —— — feit/beni — 
eitigend Maturante, Maturativo. orali, felrcitä,fortuna tempor E 
je seit raft der Sonne / la] es iſt nur ein Zeitliches/ nonk ch* 
a Be ee cofa [perdita,guadagao &c.] tem · 
geitigendes Pflaſter / empiaftro maru 
rante, maturativo,a ſappurativo. 


Be· zeitiget / Maturato dc Vi: 





















*2 aut 
gute Bäume tragen zeitlich/ glialbe- 
ri portano frutti ( fruttificano per 


tempo, ) f 
zeitli eudenszeitliche Wolluͤſten / 
gioie,diletti temporali ‚it. vani,fu- 
aci, tranfitorü,perituri. V. itel.1. 
uöd. Zergauglich Te» 


aufs Zeitliche.verpicht ſeyn / mach 
dem Zeitlichen trachten/ und des 
Ewigen drüber vergeflen/ far’ ar- 
taccato al,(firto mel ) temporalt, 
rocacciare i-beni temporali (di 

queſto mondo ).e fcordarfi delle 
cofk eterne· 

alles Zeitliche verachten / verlachen/ 
disprezzare , vilipendere ‚ irritare 
ogni cofa rale e tranfitoria, 

- einen zeitlich und ewig Rrafen / felig 

machen 16; caftigare ‚ falurare uno 

temporalmente ed erornamente.- 


tig. 3 
Zeitigung/ £.\Maturatione , Matu- 
ramento, Maturanza;it,Supp# 


ur Zeitigung Bommen. / venire alla 
ß — giungere alla maturitä. 
98 wachfen zwar Trauben te» in fel- 
bigem Lande / allein: fie fommen 
entweder gar nicht/oder fehr laug⸗ 
fam zur Zeitigung / nascono beırfi 
wvein quel paefe ma © non mai Öl, 
ure tardivengono,giungono,arti- 
rivano alla maturita. 
Deitigung eiues Geſchwuͤlſt / matura 
tione , fuppuratione, fuppuramentof. 


ee Verwalter zo, im Zeitlichen gever- 
Beitigung BE E natore nel temporale (in tempora- 


libus.) V. We lichen. 2 * 
beydes im Beitligen und im Beiftli- 
chen / tanto nel temporale che nel- 


toceſſo Sc. X } 
eine Geſchwulſt aut Zeitigung brin · 
gen/ uppurart · d far fuppurare wo —— 


gurs zeitigung nahen / effer vicino ad) Un⸗ zeillich / Intempeftivo; A contra- 
er maturo d alla maturanza. tempo,Stratempo, Y, Unseitig, 
Zeitlich/ zeitiglich / Adi. Tempefti-|; umgeitlicher Tod-16» morte intempe- 


vo, Temporanco, Opportuno; | ftiva&e: “ 

F geitliche vos Huͤlffe Khaffen/procurare Zeitlichteit/ f, Temporalita, mer, 
&c. tempeftivo aiuto,. pronto foc| Quelta vita tem rale e breve, 
eorfo. nt Lecofe diquaggiü [non hä luo- 

zeitlicher Fegen / pioggia tempora-) go che nel leguente) 
nea,0 portuna, x J — R ’ . 
geitliche c. Vorſehung thun / darzu in dieſet Zeitlichkeit / in queſta vita 
thun/ fare provißone tempeftival _ tem orale. 
din, it; per tempo. biefe ZeitlichFeit fegnen d verlafen/ 
wann ihr nicht zeitlich darzu tbut/]. valedire & quefto ftato temporale; 
quando nouci provediate in ö per]. 
tempo. N 
ſich zeitlich bekehren / convertirh, 
rauvederli intempo [di gratia, 
zeitlich d zeitig Fommen ; kommet 
morgen zeitlich (jeitig) su mir/ve- 
nire pertempo : venite dame do: 
manı pertempo. 5 
gar zeitlich auffteben/ tevarfi,rizzärfi 
molto per tempo, *per tempiflimo: 
gar zeitlich ſchlaffen geben / coricar- 
fipertempo *collegalline, 
dem feindlichen Vor haben geitlich 
vorbeugen jowviareintempo d perl· 






colo.- 
aus dieſer Zeitlichkeit in die Ewigkeit 
verſetzt werden / effer trasportare 
da queftatemporalitä nell' eternitä. 
Zeitung Zeitungen / plur. [dä 
Zeit / tempo] Nuova, Novella, 
ıt, Auviſo Ragguaplio'[deltem- 
po, dellastagione prefente.}: V. 
Botichatt. Poſt. 
y neue — idem. 
eine Froliche/angenehime ve-Zeitung/ 


maova (nnove &c.) allegra ,.Jista, 


it 
gioconda, grata,gradita, cara &c. 


nuova da.calze, 


eine traurige / detruͤbte / boͤſe / ſchlim̃e / 


unangenehme 10-,Zeitung/_ nuova 
—— &c.)trißte,lugubre,funefta „ 
rimevole,cattiva,ria, fpiacevole, 
ingrata; trifto annuntio, 
baftonate e non da calze, 
Zeitung bekommen ricevere,haver® 
nuovä, 2% 
Zeitung haben/baß te haver auova, 
auvifb,notitia che &c. 
es font titung/baß 2%» viene,giun- 
R ey e &c. sberail“ 
ie geitung hiervon gieug uberak- 
Bine fparfefene da per tuttola no- 
vella. 


einem eine fröliche Zeitung bringens 
portart, —— ad uno una gra-- 
ta gradita &c.nuova; *una auova · 
„da calze.. 
die Zeitungen aus Frauckreich ves- 
bringen mit/ daß ıc» glianvifi, le 
muove (nevelle) di Francia Sc. por« 
tano; fi manda,fi rapporta di Fran-- 
cia cũe &c. 
gewiſſe Zeitung / oerta nuora, nuova· 
certa, ſicura. 
falfehe Zeitung, auova falfa,contre- 
„fatta,  finta,(pargimento. 
falfche Zeitungen ausfprengen/ fpar- 
gere,feminare falfe nuove,feminare- 
J tomori. e 
die geſchriehene Zeitung’ nuovelle: 
feritte ; foglierto d’auvifi. 
Die gedruckte Jeitung/gazzerte [muo-- 
N — auvifi ftampati. - 
ardinair-ögemöhnliche Zeitung/ au-- 
vifi,rapporti ordinarii, 


nuova da- 


erizapräineire Zeitungen/auvifi ftra- 


bie frangöfifche/ italiänifche hollaͤn · 
— de eg — 
c. i * 
——— &c. 


die Zeitungen le n/leggere legazzer-- 
te, gliauvifi , le nuovica. 

"alte —— nuove vecchie,. 
35 —— he, : 

wer teſt Jen audgefpren : 
chihä — ſpar ſo in 
novella ? (favola,ciancia &c.) V. 
Mäbrlein.- 


abbandonare le cofe di queſto fe. Zeitung-bringer/ Zeitung-träger/ 


m. Portatore, Rapportatere-di- 
novelle, Novelliere. 


Zeitung · dichter / m. Fingitore,: 


Trovatore, Contravatore difalfe: 
novelle;: 


Jeitung · drucker / m. Stampatore 


di garzette. 


Zeitung · forſcher / Zeitung · narr / m· 


Novelliſta, Pazzo novelhita & 
novelliere, 


Zeitang-fehreiber/ m; Norelliſta 
Gap- 





] 1 | w er — Yale 
— Aue 0 — * Zeiler / ʒellern /plur.lvoc.ſotaſt. Zeltpfloc / mi, LAyIccH1o da ten· tia capitale.· 


Selleri, Acci, Apio aleſſandrino. da, Zentrichter / m. Giudicecrimi 
— 1 |3eisfhneber/Zutenmagen/m. "incuecaiale 
Iofalata, Suppa &c, di Seller —— icio di padigliomi & rende Zenı-jdhreiber/m.Serivano di det 

l 


x ) 
(uch) Zeitdeilen/ Aelt-ieinen/ Corde da' Zen vogpym,Prefettodi censena, 





m x 
N 





eh: San 
a „Ambi mbiarura, P. tender’ıl padiglione (la tenda. ; 
er a vr Ber re Zelt-wagen/m.Carro —2* — — ———————— 
peak —— 5 den Zei eben > ein, andare !am-|_ le teade elipadiglioni, tale, E 
De — bio b Vamklatara, camlaar dipor- Zemer i · Zaͤmer ic · Zentbarfeit/l. Podellä diconoscere 
2 — ein Vfdd im Zelt veiten/ merter un Zend, — in cauſe criminali 
gavalloall'ambio „ ambiare co) ca. Zendel/Zindel/ m. [forse da yns gravı 


den/quaßi legeiero come esca da Zentnet / m· [da jenf/cento]Cen- 






Bi = Zeiserer/ Zeit f 
‚u {nos —— terer⸗ Zelt-gänger/ Jelleren/ Me] Bartere fu tenaio, Centenaro»Cento | 
rl zii r , oco] Zendalo,Zenda-| tnaio.Centenarodento libre] 
u — rn or —— do, Veletto, Tocca, Velo, . di pelo; Quintale, 
e Be di portante dditrapaflo,gall.tra- nd del / zendadedifi sp viel für ben Zentucr / tanto per 
zu Pk aeenardienoquusencoluariun.|5 
—— — ehinea, giseuto di) Zenpel-weber/m, Zendadaio, Ve Se di lana &c 
ar } or 1 Zelt-gangd Zeltergang/ m. Am- lettaio, — 
ee —* bios ‚Ambiacura, Trapaflo ‚Por- SendelSansel/a [voc.Aran.) R = — —— 
De ir sorckr Zelt/Zelten/m. [voc, bavar.] Fo=| 3mdel-holß/Legno di landalo. entner-Freuß/n, Zentner-plage/ 
gen pe — caccia ‚Schiacciata, Torta. # 4 meifieriroter, gelber e-Bendel/ Can- Fadca , Carıca ‚, Croce, Tribo- 
ya 2* * Zachenpuit alo bianco,roffo,giallo Öte. — graviſſima, inlopparta« 
je 0 : — ent. ile. 
—* 1— —* —— fo- Zent / BR. jehen/dieci, jehen-| Zeniner · worte / Parole centosli« 
a oh ⸗ 7 einen Bellen vacer/ coctr’ ua sn: ]Cento, Pu — — — 
(Uun uuu uu) a it⸗ 
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it, nerabili, emfätiche di rimar« 
eo e rifleflo grander 

Zentfch» 


Zer 


deratezza, it. Snervamento e|Zer-lchern ic. V. Löchern, 
Straccamento per, ed in quellafzer-lumpen ⁊c. V. Lumpense, 
Attione che dinotadertoVerbo;/Jer-mahlen x. F. Malen etc. 


come diſſimo di fopra nella der·malmen 0. Y. Malmen; c 


eln / zentzelen / it, jel’| Gramm. pag. 207.208. &c. c 
SHE antic. Zentſch/ ca] mevedraiper ordine &c. 
rezze, lezie 8ec. ] Cincifchiare »| Zermarbeiten c. 9. Arbeiten x, 


Far vezzi,carezze,lezie 8ec. Vez-| Zermbeifenic Y.Beiffenz. 
zeggiare,Delicatengiare,Garez- Zereberiten x V’Beritenzch 
zarecon vocec con geſti tenerı Zer-heen —— 
e lufinghevoh. P. Zanzeln X. Zerebittenic. U Bitten Ce 
Zirteln u. Zatſchelen etc· ————— — 
& mit einem einde jeutſcheln / ſat lezie,| Zer · brechen ec · Arechen ic. 
vezziteneri &c. ad — * 
itei en - 
mic einer Ju0 F— una donzella. 
Ge⸗ jentſchelt / Vezzeggiato „ Acca- 
rezzato, Fatto vezzi &c. 
Ge⸗rjjentſchel d Gezentſche/ n- Zent⸗ 
ſcherehſ. Cincilchio, Veꝛ⸗ oo 
Lezie,Carezze,Cacarie,C1ancie 
dolcie tenere &c. 
Zentfcheler/Zengeler/m. Cincifchi- 
atore,Accarezzutore,V EZZeRgiar 


ſel. Gruͤmmel Ur 

er-brügeln a» .Bruͤgeln tc. 
er-bulen %r V, Bulen Kr. 

Zer=drehen tc. . Dreben ic. 

Zer · drucken x. P. Druden X. 
er-fallen w« 9. Fallen x» 
er-tegen etc · V. Seen I» 
er-fletichen tc F Sleifch etc · 
er· ſteſſen tc. V. Freſſen Us 


tore &c. ben 
Zenrf,lerey ac. Gejentſchel ec. |Zer-geiffeln zc- # Beiffeln 10. 
Zep- Zergen x Zerren K.Zuden? 


ergliedern 1. . Slied ic» 
Zepter / m.n. [dallar.] Scettros] Zrr-greinen zc. · Greinen ic · 
Stocco,Verga rcale,met.Regno, 


er-hadenzc. V. Hacken . 


Imperio, Stab etc · it. Kron. FJer · hauen we. NHauen Kr 
Chron etc · Zer hauen x. F.Auren K« 
4 Reichs -Zepter / feettro imperiale & 


er-jagen tc. . Jagen Ko 
- dell imperio. 
Kaͤhſer liches / Koͤnigliches ze. Zepter / 
ſcettro imperiale, reale &c. 
das Zepter tragen / fuͤhren / portare lo 
fcertro, met eſſer Reᷣ. 
einem das Zepter geben / dare lo ſcet· 
tro ad uno, met..creärlo, farlo Re. 
einem.das Zepter nehmen / aus der 
Hand reiſſen / torre, ftrappare di 
mano lo ſcettto ad uno, met.levat · 
gl: il regno.. R 
das Zepter niderlegen./ dismetrere ,, 


fen Kr 

er-Peuen ic» Keuen⁊c. 

er-Flaflen x» . Rlaffen ic, 
Aerhr en etc. . Rlopfen x 








er knitſchen 20. Knitſchen x. 

Ser nittern x V, Anitternic. 

; er⸗ knuͤffeln %- V-Knüffeln Kr 
er-Enülten ꝛc. X Binllen ts 


deporre lo fcetiso „ mer. abdicare Zer-Fnutfchen zc. P. Banutfcben x. 


Yimperio.. . 
aum Zcpter —— venire, perve 
uire allo fcatero,, met. acquiltare il 


“= fochen tc. . Kochen x; 
„heüpnein 1% K,.Rehppeln x. 
egno: = Gr, c 

Sepier und Kron / fcettro e corona ee —— 
Zer⸗ kuͤſſen ꝛc· P- Kuͤſſen etc. 


Zer· Zer lachen %. V, Lachen ke 
Zer- Partic, componente inlep=- | Zer-Iappemtc- Cappen etc. 
rabıle d’un Verbo per la piũ par· | Zerslaflen 20.9, Laſſen etc. 

te reciproco- dinota.Diltruttio- | Zereläftern 2%. Caſtern etc. 
ne; Dilolatione, Rouina, Rom- | Zer-kauffen 20, Cauffen 0. 
pimento, Sfracalamento „Sbra-|Zer=leden u Vreden tc. 
hamento &c, iu.Eccelo 9 Inmo.l Zer· legen gi V. Begen in 
















Zer⸗broͤſeln / zer· gruͤmeln etc· V. Broͤ⸗ 


er=gehen/’jer=gänglich + 9, Ge⸗ 


er-feifen ö zer-feibeny- Pr Bei: 


er⸗ knirſchen x Knirſchen x 


Zer-Fimmern ꝛtc. NKuͤmmern x. 


Zer-martern tc.· . Martern x, 
Zer· melcken 0. . Melcken x. 
Zer· modern we Modern u: 
Zer· nagen tc. . Nagen et. 
Zer⸗ peinigen tc. . Peinigen x. 
Zer peitſchen 4 Peitſchen cs 
Zereplagen ꝛc. .Plagen x, 
er-plagen x. · N Platzen . 
er preſſen °C: F. Preflinke 
er · puffen tc. Puffenc. 
er-pulvern ⁊tc. Pulver x 
er=queien + R Quelenc. 
er · quetſchen ꝛtc · . Quetſchen x⸗ 
er · raufſenꝛc· .Rauffen . 
tc. Xeiben Kr 
er-reiffen ze V. KReiflen etc. 


Zerren / zͤrren / it. järgen/ [da zie⸗ 
ben] lrruare, Stuzzıcare, Strapaz- 
zare, Eflagitare , Veflare, Travar 
gliare, Stratiare, Tormentare, 
Moleitare, Scrollare,Trarre,Ti« 
rare » Stiragliare , Stiracchiare, 
Strappare perforzaecon violene 
zu, Velen, Reisen. 

$ einen Hund jerren / irritare, aizzare, 

far'arrabbiare ö ringhire un cane. 
das Maulgerren/ ftiracchiare,, ftra- 
volgere, ftorcere,diftorcere laboc- 
ca filmofaccio,ceffo)fare smorfie, 
sgrignare,far ceffo,far vifacci , gri- 
maccie. Gall. grimaces. 

ſich lang zerren / ftorcere ciotripa- 

nare lungo tempo, far renitenza 


— 


— — — — 


£ 
einen vor den Richter gerten/ ftrap- 
pare,ftrascinare uno dinanzial 


dice. V. Keiffen Ziehen. Schle- 


pen ic» 
einen jur Michtffatt gerrem/ trarre, 
'  Arascinare, ftrappare &c. unoal 
fupplicio (Juogo da fupplicio.) _ 
Ge-jerret/ ge-jerrt/it. ge-jergt/ Irrı- 
tato, Stuzzicato, Strappazzatoy 
Strappato &c, 
Ungegerrt tc · 
einen ungezerrt laſſen / lasciare ſtare 
uno fenza ftuzzicarlo, irritarlo &c. 
Ge-jrre/Sezerge/n.Stuzzicamen- 
to,Strapiz20,Strapazzamento, 
Zerricht / zerriſch / Adj. Stuzzicofo 
dc, Cio che fi puö ſtrappare 6 
ftrapazzare sũ e giü, it. Storto, 
Diltorto &c. P%, Zerfch, 


$ jerrichtes Maul’ bocca Aorta, diftor- 
sa, ftravolta.. 


Zer⸗ 





in 


wi 





terzerren / ſtrappate ad una Ja cui⸗ 
fia direfta.. 

Yeraus-o berwor=zerren / Strap 
pare, Nrare fuori,Scovare,Stana- 
re per forza, 

& einen aus feinen Schlupfwiuckel 
hervotzerreu / scovare und a turta 
forza dal fao lasibolo ö coviglio. 

erein-o binein-zerzen/ Strappd= 
re dentro per forza. 

erum gerren / Strappare dic. im 
iro d Attorno; it» inquä edin 


ar . 
& einen elendig herumgerren/ Arappa- 


re, firascinare uno miferamente per 
ogni contrada. V.Hin und ber ſer · 


renu· 
Herzu· zerren ir V. Amerren etc · 


Weg-obinweg-zserren/ mit-meg- 


dinotte nonsö dove. 
Die Kan bat Das Kleifi weiß vich Ienn. Schleiffen x. 
wohin vergerrt lagarta ha firap- Zer-Ihleppen 0. F.Schleppengc, 


pate e ftrascinato lacarae non so Zer-[hmagen ec. . Schmagen ı6 

per dove. Se-igmeien P: Schmeiflen. 
jerren/Strappare,Strascinaredic. · er-fhmelgen etc · ASchmeltzen x« 
via&e, Wegſchleppen. Zer ſchmettern etc. 9. Schmettern 


CI RTARLIDSDBLAIVUIER — 
38 He FADEN Fer 


d die Türden und Tartarn babenviel| Zr 


sanfend Reuſchen in die ewige Zerſchmi 

Dienfibarkeit mengegerrt/lirurc In ann %r V. Schmieren K 
€ tartari hanno flrascinato molte ——— Schmutzenetc · 
migliaia di Ciiſtiani nell’ eterna! IT- chneiden He Schneiden x, 
fchiavirü. V. Schleppen. er ſchteyen tc. #. Schreyen x, 


er-[hrunden sc» F-Schrüunden ice 


Zer-serren/ Sbranare sbrandella- 
. Zersfchütteln ze» I Schürteln x 


are,Dilaniare &c: lſtrappando. erjeuigen ie Seufzen ec . 


re,Dilacerare, Lacerare,Stracci 
Keen Kr Speyen etc· 


inaufszerren/Strappare &c,uno| $ mit den Zäbnen jerzerren / sbranare, 
an! ppa Dar &c. con 5 a belli den-| Zer ſplittern tC« Y Splittern ie 


süinalto: . 
& einen Dieb zum Balgen hinaufjer · 
ren/ ftrappare, firacchiare c. un 
ladro [impiecando] ſulle forche. · 
Hinaus zerren / Strappate, Sttasci· 
nare &c, fuora. 
$ einen Mifferhäter binausgerren zur 
Kichtftatt / rascinare , trarre un 
malfatrore al Juogo del fupplicio. 
Hin und ber-zerren/ aul- und ab- 
jerren Strapparc, Strappazzare 


Stiracchiare in quä ein la, sü € Zuräd=jerxen/ Strappare dec. in- 


giudic, Pr Yaeruimiercen ihn 


ei. V.Zerreiffen. Zer- V 
mau jerjerrere das Fleifch der Mär-| Der — F — ergene· 

orer mit cifernpastery fi sbra-| A Ar: — 
Zer · ampfen etc · AStampien ic» 


nava, lacerava. fhracciava, dilaniava, h 
&cc. la care de’ martiri con naciai, zer-fkäubern / jer-fiöbern wm NM 
BSraubice 


l € arpioni di ferro. 
ZJer-jerret / Sbranato , Stracciato, Zer- flehen x» P, Stechen ic. 
Scarnificatp &c. . —3*— RK ANSteigen ice 
Zer-jerrung f. Sbranamento; Dila- er-fiiiben etc. . Stieben et · 
ceramento &c. Zerefidrun x» F.&tören etc · 
Zereftf nic. Sioſſen etc · 
Zar-fireichen x. 9. Streichen Ile 
(Uuu unu uu) 3 Zee 





dietro. 
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Zer⸗ ſtreuen c · Streuen &% 
Zer · ſtriegeln 20, #. Striegeln x, 
er-ftücden etc. . Stuͤcken etc. 
er ſudiren . . Studiren + 
er·ſtmmeln ꝛtc. Stumpf etc. 
er⸗· ſtuͤmpeln X» . Stumpf x, | 
uchen c. Suchen Ks 
er-judeln u» . Sieden ic, 
Zer=theilen x. Chbeil ic. 
Zer=-toben ꝛtc V. Toben ⁊xc. 
Zer-trauren x» F, Trauren X⸗ 
Zer-treiben x. Y.Treiben x, 
Zer-trennen 4 Y. Trennen is 
Zer-tretten x. Tretten x, 
Senn V.Troffelnic. 







er-trümmern ıc: #. Trumm + 
er-wachen 2%: Wachen ic. 
er-wafchen 2. Y. Waſchen X 
er-weinen x» F. YDeinen x. 

— % Werffenc. 
er · wetzen tc. Wetzen etc. 

Zer · wircken tc. Wircken ic» 
er· wiſchen etc. Wiſchen ꝛtc. 
er-wülen tc. . Wullen X» 
er-janden c. . Zancken ıcı 
er-zafern c. ZJaſer tc. 
er-jeren Ks P, Sperren Kr 

Zer iehen x. V. Zieben it« 

Zer · jwagen ic . Zwagen etc · 


Zet. 


Zetter:ʒeterl [Interj,diDifperato|S 


nel eitremo ſuo dolore per de- 
plorare  horrenda {ua 
Guai ! Ahimene ! mänonh 
luogo che come fegue 


d Setter fchreyen d rufen / esclamare, 
gridare horrendamente e da dispe- 
raroödannaro, V, Wehe. 

Mord undZetter ſchreyen / idem. 

Setter-ö Zeter·geſchrey / n. Grido, 

Esclamatione horribile da ani- 
ma dannataö fimile, 


Zettel/3eoul/m.[dal lat.Schedu-|* 


la] Cedola,Biglietto(Viglietto) 
Bollettino, Bullettino, Polizza, 


Zette 


Zett 


Bett 


Arsmeg-jettel/Recept-jettel/ rieet · An-ge-jeftelt/ Ordito &c. 


PR: me En — 
iguations - erfchreibungs- 
entely cedola d’affegnamento ð di 
affegnatione. 
Beicht-jettel/ liſta di peccati da con- 
feflarfi ‚it. atteftato di confeflione. 
Deudk-jettel/ memoriale,memoria. 
Empfang-jettel/ cedola di ricevura, 
un recepifle, In 
Fieber-jertel/ bollettino 5 amuleto 
magico contro la febbre. 
rey-jeitel/ cedoladi franchigia. 
ubr-;ettel/ polizza da vettura. 
leit-jettel/ polizza da coudotta. 
Sluͤck⸗· ð Glckhafen · jettel / bulletti · 
no da lotto. 
2os-jettel/ bulletrino da forte. 
aß-jettel/ pollice da paſſaporto. 
uartier-jettel/ (Ballet) biglierto 
da quartiere, Er 
Shulo-jettel cedola, obligatione 
di debito. 
Steuer Ietter cedofa, quitanza di 
contributione, cenfo pagato. 
Thor-jettel / bullettino per liberare 
larobba all’entrata in cittä, 
Ungelt-jettel/ cedola diimpofta. 
Wacht-jettel/ cedola, bullertino di 


guardia. 
Wechfel,gettelh/ cedola, biglietro di 


cambıo. 

Babl-> Quittung-zettel/ cedola, it. 
atteftato,quitanza dipagamente, 
auber-jettel/ bollettino magico, 
oll-gettel/ cedola, quitanza di dario 
pagato, 


—— ö bollettini. 
elein / Zettelchen / n. Cedoletta, 
Bigliettino, Polizzetta, Polizzi- 


bigliertino vici ftarebbe bene per 
poterlo credere. V.Brieflein. 


Zettel/m.[forse da jichen] Stame, 


Orloio, Orditura, P, Bette, 
Schaͤrgarn. 
Weber-jeitel/ idem. 
der Zettel iſt leiuen / und der Eintrag 
* lo ſtame &dilino e la trame 
leta. 


Police, it. Liſta &c. Y, Brief. Zettelen / Tramare [il Semplice non 


Schein. zeichen etc Etanto in uſo quanto il ] 
einem einen Zettel ſchreiben / geben / 
s fcrivere —— po- Per b. Compof: 


lizza aduno, 

einen auf Sun Zettel haben / ha- 
ver’uno fulla fna lifta,fa'l ſuo ruelo, 
V. Regiſter. 

aus ſeinem Zettel herleſen / leggere 


dal fuo ruolo, 


seiten] auf-jettein/ Ordire la 
tela. 


$ das Sarn anetteln / idem, 


eine Erzehluñg anzetteln/ ordire una 
narratione d il filo d'un racconte. 


mit Zetteln zahlen / pagare con bi- en Bere * ordire ua opera. 
n. 


glierti di aflignarioge, 


‚Anfang 


ettel»fdhreiber/ m, Scrivane de’ 


An- 5 Auf-jettelung /£. Ordimen« 


to &c. 


Zetten/it. Dimin. settelen/ [voc. 


la pitiparte bavaresc. ] Lasciar 
cadere, Seminare,Spargere,Per- 
dere,Diflipare [certecorpi mi« 
nuti, aridi , fodit] inauvedura- 
mente e per negligenze, V. Sal 
len laſſen. ar z 
ihr zette %s voi andat 
s ul ah are Sc. * 
das Gelb wc» bier und dort jetten / 
fpargere quä e läpervia lidanari 
c. V.Berzetten, 
Brieflein / Pasquillen zetten / (emi- 
nare, fpargere bollettini, pasquina- 


te 
Ge-jettet/Lasciaro cadere,Semina- 
10» Spar 
Zettel-fraut/n.Cauoli tagliati, mie 
uti e Iparlı, RSauerkraut. 


Verb, Compofit, 
Derssetten'ver-jettela/ [1’ iftello 
ch'il Semplice ] it.met.Diffipa= 


re,Scialacquare, Gettarc, Butta- 
re,Ferdere &c. -. 


R fein Geld unnützlichwerzetteln / ger- 


‚tare,fcialacquare i fuoi danari. 
feine Ehr ⁊C. verjetten / lasciar cade- 
re il fuo honore i 
Versjettet/ver-jettelt/Diflipatoßzc. 
$ das * hat ihre Ehr / ihre 
ungterfchafft verzettet / queſta 
zeila hä lasciato cascar tra 
la ſaa verginitä. 


via 


1) ein Zettelein fündewoldaben / un| Ber-jettung/Bersjettelung/f.Difl- 


pamento &c. 


Zeug. 


Zeug / m. Seuge/plur. Materia, 


Robba da veſtire, it. Stromento⸗ 
Utenſile. it.Machina, Ordegno, 
it, Faccenda,Mafla, V, Stof. 
$ es gehört piel Zeug darju / vici vuole 
allerhand Zeug> Beyeng/ opair 
er ö ogni 
dirobba , a Fu 5 = 
— 
er brin am vor / egli prod 
ce delle —— ken 
vagantı. V Sachen. Weſen. Dinge, 
Zeug u einem Kleid / zu einem Fod / 
robba,drappo,materia,ftoffa per um 


veitito. 
MWollen-Zeug/ robba di lana; rascia, 
een Bengy 4 bba difers, 
- rappo,ro 
V. Sammet. Ka, Taffet. 


bau· 


























—jeug/!mallıme ınL.OMPOS- Maer-jeug/arredi, cerreui da güer-] 2 nerat 1 
pos. difoggette ] Palta, rucit. efereit,[oldarefcheä cavallo.] @e=jeuget/ge-tielet/Generato,Pro 
‚Teig. Rüft-jeug/ ee generato,Procreato, — 
$ Wutter-jeug/ pafta dibutiro. ein ausermehlter Ruͤſtzeug / organo Sar/ Adi Ocnerai 
ebkuchen-jeug / paftada co elerto da Dio,vafo 
da fpecie. Gchang-ieug/ Aromenti, zappe, ba-| Jeuge-glieder/ Membra genitäli, 
andel.grug/ paftz, maffı diman- . chi * pizza, · deltinate alla generätione, 
= arach. armıi * 
credi da ie e ar u «Madre progene- 


dole. 

Mareipan-jeüg/ pafta,mafla di mar- 
cepano. . 
afisten-jeug/ pafta da pafticch 
illen-peug/_maffa da pillola. 


mibs-jcug/ ferri, Aromen Tat 
fabbro, —— $ biefruchtbare Beupemutter die Par 
—— calamaio, calamaro, tut / ia feconda madre natura. 
reiners· jeug / ferri da falegnam Zeuger/m. Generatore,Progeneraw 
in fortile. tore,Padre. F, Dütter, 
br gen „s da bambocci,troe-|Zrugung/ f. Generatione, P 
coli, trottoli, bamboccerie. Wed.) yatione, Propagatione. 


Seun/e un —— Auen . di 
s. etto ] Strromenti,] &tudir-jeug/ robbe ‚‚arredi da fin- ; fr 
—— Arredi, Or ni, Inge diare. — —— 
ATrag ieug / ingegui, uacini &e. da Gr ʒeugen / Generare. Ateugen. 


portare peſi gravi. V.Trag, 


gni,Ferri, ic Robbe r v 
wogler-jeüg, reti, panie, ragne 4 


varıı uf. viel Kinder erjeu hr 
— 4258— eugen / generare mol 


ug 


2 R order · ¶ Pferd jeu ertorale. erato ito, 
den Zeug verderben’ guaflareliftro-) Zimmer-jeug/ Aroment, arredi,ar'$ det Wattar/ber mic * i 
5 — ocurarſi ſtromen · nefi da falegname d marangoat in) padre che mi’hä Aa m 
em en —— von adelichen-Eltermergeuget/ gene- 
Zeng-bauf/n.Arfenale.- * eno. procreaio % pärenti 


Zeng-Enedyt/ m, Aiutante dellfar- 
fenale, Er-jeugung/f. Generatione , Geni- 


— — Bene na 
t omenti o lı ferri. 
——— 5 obrifi Feldgeugmeißter/generale dell Fort · zeugen / Propagare,Progene-- 
Auguecia. Dlcy 


wien zeug Sehen, ferri da lavo- 
catlil campo· gli 
Zeu⸗ 


nöbtigert Zeug haben / haveregli 
——— —8 arneſ pro- 


Beh Zeug ſchleiffen / buhen / reinigen, 





1448 Zeug 


Zeugen / [dasiehen] Teftare, Te- 
itiicare, Teitimoniare,Dare,Fa- 
. 22 (rendere ) teſtimonio (reiti- 
monianza,fede, atteltarione.) . 
Zeugſchaft, 
$ ginemjeugen/ far, render teſtimonio 
„Sc. ad uno ö jn favore di uno, 
ein Weib Fan nicht jeugen / una don- 
na non pud far & efler teftimonio, 
ich will euchzeunen / io vi renderd, 
farö reftimonso. V.Zenge, 
geider eiuen ——* dare, teftimonia- 
re,teftare cc, contro di uno, 
für einen zeugen / teftimoniare &cc.in 
vore di uno, 
falfch jeugen/ rendere, dare falfo te- 
Stimonio, 
mit gutem Gewiſſen zeugen / render 
reilimonio con ð in buona coscien- 


za, 
Ge-jeuget/Teftaro, Teltificato, Te- 
Mi ſtimoniato, Dato teftimonio, 
Zeug · ſchrift / ſescrittura teftimoni- 
ale, Teſtimonianza in iscrittis. 
euger'm. Tellatore,Telte, 
Zeugſchafft / Zeugung/ f. Teftimo- 
nıanza, 
Zeuge / contr. Zeug/ Zengen/plur, 
Teitimonio, ıt. Pruova, 
$ ein Zeugefenn/ effer teftimonio. 
wm —— —— / wir 2 
eynd Zeuge 6 Zeugen / io,tn, eglı, 
ei ren &c. ne 
ſtimonio ö teſtimonii. 
einen Zeugen haben / havere un tefti. 
mono, 
feinen Zeugen hahen / non haverte, 
#timonio, 
babt ibr einen Zeugen? havete uno 
„che fiareftimonio 
einen Zeugen bringen’ führen /_aufe 
bringen/ berbeybringen / berbrins 
gu aufübren/ Bellen darftellen/ 
ich auf Zeugen beruffen/addurre, 
produrre, allegare unteftlimonio. 
jemand jum Zeugen bitten / anfprer 
chen / ruffen anruffen / rogare, pre- 
gare, richiedere, chiamare uno per 
ð in teſtimonio. 
eine That ꝛtc· mit Zeugen beweiſen / 
darthun / bewaͤhren / bekraͤftigen / 
rovare, confermare,dimoftrare un 
atto con teftimonii, 
ein Tetament mit fieben Zeugen be⸗ 
feitigen/ confermare,ftabilire,rati- 
ficare un teftamento con ſette tefti- 
moni, V.Befiebenen. 
in pa« oder Dreyer Zeugen Mun ⸗ 
e befteher die Warheit / nella boc- 
ca di due dere [buoni] teftimonii 
fta ſaſdo ogni verbo, 
das Gewiſſen ır über taufendZeugen/ 
la coscienza € piü che mille teſtimo. 


ni. 
mit (vor) Notario und Zeugen / in 


— 


Zeug 
prefenza di Notario e di teftimo- 
monii. f 
einen Zeugen annehmen / ihm glaus 
ben/ accettare, approvare un teiti- 
monio ‚ eredergli, i f 
ginen Zeugen vorwerffen / ihm nicht 
lauben/ rigettarg,ributtare, ripu · 
are un teftimonio, 


accredırato, incorrotto, infofpetto, 
Jeale e d’ oxai eccettione mäg- 
iore, 


8 

sin unbeglaubter / partheyiſcher / ver⸗ 
dächtiger/beftochener/ augerichte⸗ 
ter . euge/teftimonio sereditato, 
fosperto,partiale,corrorto,fuborna- 


to &c. 
falfche Beugen einfchieben / beſchwa · 
leny auftreten iaſſen / Zeugnis / p Teftimonianza , Tefi- 


Ben/ be iftrett 
fubornare falfi teſtimonii. 


die Zeugen abbörewverhören/gegen” 
eınanderbalten/ udire ‚ascoltare, 
fentire, efaminare, confrontare li 


teftimenii, 


ein wanckender / unbeſtaͤndiger Zeuge / 


teſtimonio vacillante, titubante· 


jemand zum Zeugen nehmen / piglia- 
re,prender’ uno per d in reftimonio, 
es ſeynd ſtarcke Zeugen da wider ihn / 


vi fono forti teſtimonii, indicii, 


pruove contro di lui. 


GOtt und Menfchen zum Zeugen 
nehmen/anruffen/ invocare, chia- 
mare Iddio e gli huomivi in tefti- 


GOTT der Himmel if (fep) mein 
Zeuge / daß ic, Dio, il Cielo mi fia 


teftimonio, che &c. 


diefer Herr da kan Zeuge ſeyn / daß - 
—* fignore qui ze puö ef- 
c. 


er teſtimonio che 


jch will die gantze Machbarfchafft zu 
a uehmen; pigliarö Sc her 


teftimonio tutta la vicinanza (tutto 
’] vicinato, ) 

den Umftand zu Zeugen anruffen/ 
invocare per teftimonio li circon- 
ftanti (prefenti.) 

Du folt mein Zeuge ſeyn / tu mi farai, 
farai reftimonio, 

die Zeugen befchweren / adgiurare, 
scongiurare ö far giurare i teftimo- 
nii, prenderne il 632 

ein —— — eeidigter Zeuge / 
teftimonio giurato, 

ein unbefchworner / unbeeidigter 

euge/ teftimonio non giurato. 

Augen-jeuge/fichtbarer Zeuge / tefti- 
monio oculato, 

Blut-jeuge/ teftimonio col fangue, 
cio& martire. 

Eontract-jeuge/ teflimonio di qual- 
che contratto ö ftipulatione. 

Ehe-d Verlöbnis-jeige / teftimonio 
afliftente de glifponfali. V. Bey 
fand. 











zeug 


Frevel-d ungebetener Zeuge / tefti- 
monio non rogato, 

SHaupt-jeuge / teftimonio claflico, 
gapitale „principale. 

Saup-jeuge/ reftimonio domellico 5 
famıliare. 

Wit· ð Neben -jenge/con-tefimonie, 

Dhren-» Hor-jeuge/ teſtimonio au- 

- sito odi udita, 

Zauf-jeuger zefte, fponfore del bar- 
teiimo, 

RTeftament-zeuge/ reftimenio teſta⸗ 
mentario, 

Warbeit-geuges teftimonio della ye- 
ritä, it.veridico ö veritiere. 


Zengen-eid/ m. Ginramento che, 


fanno i teitimonii, 


Zeugen · verhoͤr / ſ. Elame ‚ Udita, 


Confronto de’reitimonii, 


monio, it, Atteftatione, Atteſta - 
to ‚Tellificatione, 


gein gut Zeugnis haben/haver buon te⸗ 


‚Stimonio,ı 
einem Zeugnie geben, sendere , dare 
teftimonio ad uno. 
Zeugnis geben der Warheit/rendere 
teitimonio alla verith, 
beglaubtes / wahres Zeugnig/teftimo- 
nio acereditato fedele, veridico, 
offenbarcs Zeugnis / veftimonio pu- 
ico. 


ein beglaubtes Zeugnis von ſeiner 
Obrigkeit bringen/aufweifen/por- 
tare, prodsrreun'atteftatione, um 
teflimonio,atteftato,certificato,ung 
fede da’fuei fuperiori. V.Scheim, 

fich auf eines fein Zeugnis berufen / 
richiamarfi,rapportarfi al teflimo- 
22 di uno, ei 

das Zeuanis feines guten Gewiſſens 
baben/ haver’ il teſtimonio Eu 
buona fua coscienza, 

mit Zeugniſſen beweifen/provare,di- 
moftrare con teftimonii. 

falfches Zeugnis geben/ dare,rende- 
re,portare falfo teftimonio, 

Beugnis-briefe/ lettere teftimoniali ; 
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Verb. Compofit. 


Se-zeugen/ Arteltare, Teftificare, 


Conteitare, Teßimoniare, Far, 
render, darlede &c, it, Dimo- 
ftrare, it. Protellare, Far prote- 
fta &c. 


1} wiedie Schrifft beseliget/come atte · 


Ra &c. la ſcrittura. 

feine Freude / ſein Hertzeleid / Misſal · 
len ve» begeugen / atteftare,teftifi- 
care,conteftare,teftimoniare &cc. la 
fua gioia (il ſuo giubilo) il fuo cor- 

‚doglio (dolore,dispiacere &c.) 
einem feine Liebe vorbeieugen/ atte · 
fare, 



































Uber⸗zeugen / it. hORt-TUDERRT ON „ EEE BEER. = u u A en a A 
vincere. V,. Überweifen. Siechlein/n, Foderetta,Bodesina, |Siegen-FAfe/ ſ. Formaggio di capfa 
Sjemandeines gafters überieugen/con- zi ef d caprino. 
„Yincere uno dı qui che erime. ’ Ziegen-Elee/n. Capri-loglio, 
it geugen uber, / convincere |. j { . —— 
en Ziefery Zifer/ f.Ziefern/plur. [da] Siegen-lorbeer/ a, Stercolini di 
iemand unit arten Beweisthiimern|  äichen ödageblen) Ciffra, Cilra)_ Apr dcaprini. oo. 
berjeugen / convincere uno con '$ mit Zafern rechnen d ziefern / conta- Ziegen · milch / £, Latte di capta ð 
re con caprino. 


viveragioni; confonderle, tar'uno on cifre, —— 
reftar confulo,(mutolo) farlorefta-] mit Ziefern ſchreiben /_in Saat Ziegen · ſtall / m. Caprile. 


reuno ftivale. V. Eiutreiben. reiben/fcrivere in ciſfta. an. 514 
Ußer-jengenb/Convincenre &c, j u dieglein / Zicklein / n. Capretto. 
nn überzeugendes Argument; argo-| Die, jieferm verſtehen / inrendere le Ziegel / m. faaziehen ddad ech] 

mento convincente, calzante, ftrin- eilire, . . . la, Einbri mbri 2 

gente, irrefragabile. verborgeme/ gebeime Biefern/ ciffre egola, rice, (Imbrice,) it. 

arcant; caratteri Mattone. 


uber-jeuget/ Über-jeugk/ Convin- die verborgene Ziefern aufläfu/ er & Ziegel reichen ö machen / ſeten / ie · 
flären © entzieherm/ disciitrare, eleiı) fare,fpianart, fornfare teg0- 


to dc. 
s Der Welle e itüberseuget worden / Ipiegare le ciftre. ‚le, mattoni. A 
ein befanuter und überjeugter Be) Uin-ziefer / Un-geiieler / m (quafil Siegel brennen / coctte. brucciare 


Elagter/ eo convinto e confeffo. fenza ciffrae lenza aumero ] In: ein Branbılegel / una portz , une 
Din-über-jeuget/ Inconvinto Bzc, | fertosinfertisit,Serpenti, it. tnetj] bruceiara ditegole ö mätroni. 
% jemand u berjeuget verbammen/] Feminaria. ’ a 
Condamnare 800 IBCORVINIO, _ iegendesingejiefer/ inferti volanti,) „WR „embpicare., 
Uber-jeuglidy / Adj. Convineibile. s —— —— renun Breit glach⸗ Platt· niegel / tegola 
Un-äber-jeuglich/ Inconvincibile, vermini. V.&ewürut, — — 


llber-jeugung/f,Convintione,Con- a et aller BE wegola hamara d’Arite- 


vincimentoy —— Zieferb She /Ro äh a u 
ick / Zicklei e e ruͤche tture re Jlegel / tegola ſchietta. 
ai na Veölegens irotti i Sei negeh? Mannen-jegel coppa. 


Zieb * ef ie Ser fe doccia,embrice 

. Ziefer · ſchrift / f. Scrittura in <i 2‘ > 

Ziebeben/Zibeben/(voc.dran.]|_ fa. —— 
Zıbbibo,Cibbibe, Uva pafla, 1 Siefer-abl/f, Numeroineiffra, ‚Mau, ; 

Kadıras Theil. (Kıx zz2 ıx) wit 













3450 Zieg Zieh 


wit Zi uren/pflafern te mu- 

le —A mät- 

et a ———— 
inquadrellare, i 

e Ziegeln auf einem Dach / 

ME * (gall, rangee )dire- 


le. 
wi Drt-jiegel/vegola cantonale. 
Biegel-brenner d ziegler/m,For- 


nacciaio, Tegolaio, Mattonalo, 
Quadrellaio. Y- Biegelftreis 


— n. Tetto à coppe ö 
tegole d coperto di dc, Intege- 


latura. 
Biegel-decfer/m,Copri-tetto [äte- 


Zieh 


la borfa]mer.dovere ſpendere, met · 
ter manõ alla borſa. 
wann es ans Niemen-zieben gehet / 
quando fi tratta dello ſpeadere. 
Drat ziehen / tirare filo di ferro. 
ein Schiff ziehen / tirare una nave © 
i eh 8 Land sieh 
n iff ans Kand ziehen 
® una barca interra N fullid, 
den Wagen’ Karch jiehen / wirar? il 
carro,lacarrerta. 
das Dferd taugt zum zieben / und 
sum reiten/ quefto cavallo & da ti- 
roedafela —— 
Liechter d Kertzen ziehen / tirare ð far 
eandele. f , 
* Zeil ð Liui ziehen / tĩrare una linea 


riga. . 

eineu groffen Berfal-buchftaben jie- 
hen / tirare una lertera capitale. 

am Ruder ziehen / tirare al (il) remo; 






















/ tirat d 
o 


ole. 
— f. Ziegel-leimen / m. 


Argilla, Terra da cocer mattoni, gemare. V. Rudern, 
Ziegel-farb/ Adj. Dicolor dimat-| an der Preffe ziehen / tirareal (il) 
tone ð mattonato. torchio. 


och siehen/ tirare al (il) giogo. 
Das Netz (Fiſchnetz) ziehen / kirare la 
rete. 
einen ind Netz ziehen / tirare, trarre 
uno nella rete. 


$ ziegelfarbe Biru d Ziegelbirn/ pera 
mattonäta. 

Ziegel-bätte x. V. Siegel-ofen x. 

Siegel· latte f. Latta a tetto 


ee ieäele -| ei ben Daaren / bey ben Oh⸗ 
Siegel-mauer/Ziegel-mand/f.Mu —* bey ben 

ima T R v der Naſe ve» jieben/tirare, 

ro , Parete dimattoni d quadrel trarre, ftrappare —* i capegli, 
per l'erecchie, per il nafo &c. 


li &c. — 

Biegel-mebl/ = Farina di tegole ö 
mattoni pelti. 

Biegel·o en/m.Ziegel-hätte/k, For⸗ 
naccia,Fornace da cocere tegole; 
Tegoia, Mattonaia, Mattoniera, 
it, Fornace tegolaia 

diegel · ſchrot / m. Kottami ditegole 
emattoni, Chiappie. 

Siegel· ſtein / m, Mattone, Qua- 
drello Mauerſtein. 

Bi ee / n, Oglio di qua- 

Tell j 

Z:egel-ffreicher / m. Mattonaio, 

Q.adrellaio, cioe chi li forma. 
Ziegel· wand / I, Parete mattonara 
dı quadrelli &c..diegelmaur. 


Zieh. 


Ziehen / Verb. irregol. Inflex, 
Gramm. pag · 250.] Tirare, 
Trarre &c. Lat. Trahere. 


4 Luft / Odem zieben/ tirare, attirare 
aria,fiaro. V. Holen. 

den Brunuen ziehen / trarre il pozzo, 
Cioe artignere lacqua. 

de Glocke j:ehen / trarre cioe fonare 


Ra) reib bey der Naſe ziehen / tirare 


s effo = ilnafo, 

über die Erde zichen / tirare, trarre, 
ftrascinare per terra. V.&chleppen. 

deu Kopf aus der Eoehlinge sieben’ 
tirare ‚trarre la tefta capeftro 
(laccio) scapeftrarfi, f 

Saiten auf eine Geige / Laute ze. jier 
ben/ incordare un violino, un liuto 
&c. V. Beziehen, 

etwas im die Habe ziehen / tirar 
coſa in alto, ß 

Wein aus einem Faß sieben / tirare, 
cavare vino da una botie. V. Zapf 


en Un 
einem [Hafen ve» die Haut über die 
Obren jichen/ urar la pelle sö per 
le * alla lepre, cioe ſcorti. 
carla. 
den Degen/das Meffer ver ziehen /ti- 
rare ciot sfoderare , sguainare la 
fpada, il coltello &c. V. Zucten. 
#6 zeucht mich ber Krampf, il gran- 
chio mi prendt, tira. , 
den Saft / die Kraft/die Quint'eſſentz 
aus etwas ziehen / tirare, cavare, 
trarre il fugo,la virch,la quint'efen- 
za da qualche cofa. 
Nutzen aus etwas ziehen / cavare, ri- 
Cavare ‚träfre, ritrarre utile „frutto) 
da qualche cofa. 










lacampana. _ . Blattern ſiehen / tirare, alzare bolle 
um einem Seil ziehen trarre, tirare € vesciche, 
Aacorda, 


füch etwas zu Gemüt / 
hen / tirarfi, attirarı 
iĩ cuort. 


u Hertzen zie 


Riemen / am Riemen d Riemlein jie⸗ qualche cofa 


beus urare la dalla cordella | del- 


Zich 

ein Unbeil / eines Zo made 
apa den Halsziehen / t en 
rarſi una disgratia, la colera, la ds- 

ratia,l'indignarione di uno addoffo, 
einen durch die Hechel ziehen / tirare 

uno per lo fpinazzo , cioᷣ a 

zarlo. , 
einen Nagel aus der Wand sieben 

tirare ‚ trarre, cavare unchiodo al 


muro. 
alled aufs Äraftezieben / tirare, ciot 
interpretare una cofaal peggio, 
Beld ziehen / tirare danari. 
einen Wechſel W. ziehen / tirare una 
lettera di cambiõ&c. 
einen Wechſel auf einen Heben 7 
firen/) tirare un cambio fopra di 
uno; farne tratra. ; 
eine Bilautz ziehen / tirare, didarre un 
bilanzo, 3 
einen vor Gericht ö vor Den Kichter 
sieben tirare,ftrappare,ftrascinare 
nao in giudicio 6 dinanzialgiudice. 
een ins Örfanguiszjichen / tirare, 
cinare uno in prigione. V.Zefs 
„ten. Schlevpen zc · 
een jur Straf ziehen / tirar'uno al 
caſtigo; caftigarlo, 
viel Unwefensre. nach fich ziehen / ti- 
rare &c. dopo di fe ftrani incomve- 
„ nienti,ftrane confequenze. 
einen uͤber etwas ju rabt gieben/tirar” 
unoal configlie, ciot configliarfi, 
acconfigliarli con uno. , 
etwas in Bedacht 6 Bedeucken zier 
hen / tirar quälche cofa in rifleflo, 
„cioc rifletterci,farvi ciflcho. 
die Stimme im Gingengiebenrirare, 
ftrascinare fa voce nel canto, ciee 
gorgheggiare, trillare. 
woljiehen/ tirare bene. V. Sauffen. 
Lan ſich Jiehen: die Eomne jeucht 
Wafler/ tirare,attirare : il fole fü, 
attira acqua. 
das Schiff jeucht Waſſer / la nave fü 
acqua ciot ha rime. 
an fi ziehen / attirare, artrarre, 
der Maguet jeucht das Eiſen an ſich / 
la calamita artira il ferro. 
zeuch mich / o JEſu / mein Bräutigam 
nach dırıfo werde ich Lauffen! tira- 
mi, o Spoße mio! dietro Are, 
—— nemie 
niemaud komt zu mir / der Vatter 
siehe ibudamı/ nifluno viene& me, 
„vil Padre nonlo tira, » 
die Kleider jichen den Geruch an ſich 
6 der&eruch zeucht fich in Die tler 
der / li panni ne attirano l’odore. 
eine Farbe / fo fich aufgrüm ve» joge / 
un coloreche tirava(tirante)al ver- 
„ de &c. (verde giante,.) 
sinen ein Halmle n durch dẽSchna ⸗ 
bel giehen / tirar la paglia per il bee· 
co ad une, met. wccellarlo &c.äfuo 
, modo, ' 
jemand auf feine Meinung ziehen / 


trärte,ürare, travol 
opiniops, olger uno alla ſua 








ie DS 2l2 

— 

MA 0At · mis Er 

1 joeh! —— rt 

* —* * andare ‚paflarei 

w urart, he ua PR c. areiın Francı 

urıV® Alpen: — 223 aufdie Wacht gi ia „im Italia 

| went ar | dareä cht sieben „go 

ET N far la imo venta. 

„cha al age"! —— ⸗ aus einem guardia, atare, an- einen s 

* Be en DEE i Bug neben welsl 

vi B-+ kch rasport ein and U sieben 1 

nu Ha ei — tra. arfi da un ers jie- „ation giovane;d Veducare&t. a 
—— — Bienen —S— 5 — **— 

ei | * DR ——— mobnen, er. cap au elek ieben. (ai ‚dacaro& n, Cavallo 

. 4 . ’ d en / all eh · pfla c. oa 
ee Ta ze Die p Land jiehe —— ‚one ——— allevare|_ 20 fter/o.Empi 

| wer aeft per peragr n/ patfäre, via —— dies aſſen la tere — che attit piaſtro 
gute, * 5 N von einem — un re FR — * ———— —* »Cerot- 
zu; batit- V* J ened / and citra en zieh si . "ix: te afı z ve, Barca R 
— vor d auno con cui arfene, parti Citrare „ ſeote en laſſen / ri Sieb-pi orta di ca tirata 
| N en Feindsi n cui far. Partit · ilgover re leredi en / rical , ieb/ Zu cavalli ä 

haet je d a frontare i sieben’ a prima. no,aon amm ins ‚ ribantare [3 ſtia —X * 

n E 3 pele ger! — aus an Bande co. [andhrad] af. — nnd se er |Ziebewe darazzıa, a Be 
AR — ae Mi f —ez jiehen/ forti rauschen hat d i- — Od Zucht, E 
| u — Tram Bi) nn [af bu maßzllr > 0 TUR 
PT ——— eh zieben fü — die Vb Serjogen/Ti a. fa 133 EN 3 ug · 0. 

* —— — er — Bel, — —————— Dur. eh — 
—B marci n R © ji 1 . 
g,. Ab "mn —s R cian r poft : cato & ic. Al» jieher c,Tra 
a —— | von dan 8, dans. verf geiogen Gold/at; — „te —— 
Be “ — ey | ein nu rat eben! — nfuga,mi- 
um ou ent n Br einengi o verfo N. mach N. di lä — Nobr en ro, ciao &c. — difili,di 
—* rt PR geben Laff — 10 Foht / ge —* — * ĩ ferr 
cas ze rs ’ lasciar uno en: laß mich si lato Pe tirato ag Buͤchſt Kugel-ji rio. dicod * 
au qe: der —* se far qualch andar'il fao ich sieben vom bnmlife rigato,cann +| Lıchr- gieber/ tira 
zoll | ——— andare, vi * viaggio —— * geio ımlifchen Bat el- Hehe race and 
a — —— —— —XX — —ãA — di candele; caa- 
Be — Zieben / bava nr virare a 10 dal Padre ——— 
> ja zche) —— cioẽ —— zůgelen / Ti —— — an Rhei pi I nen 
B a Nudricare, ——— ich — ppefono mar. —— anjiehen, Hrane 
‚mit ei” jan — nie, „it, Far razza rires] dien b ibn Che) grob —44 —— 3 
Pt gut | , proge die ® vato, educ gejogen / jogli zi ttare. V cara-vino 
? — J —58 mäffen ge grandi. * iehung/f.Tır “hehe, — 
. —— —** — fen 16 er ————— \ 
ere discipli- Biebung der 2* catio· 
Zube —* de ſigli er/educatione &c. 
ch/l. ad v.Buch 
zur 2) 3 
$ Drat- 





12 Be 
, X tireria ciot lavoriero. 
, —ã — c. 
ucht x Nach Dronung 
ug / m. Tirata, Tiro, Tratta ‚„Irat- 
to &c. j j 
& einem Zug thuu [mit dem Wege] far 
era dırete. 


shun/ far'una tirata, tratta buona 
opiofa,abbondante dipesci. 
sinen guten Zus [Geldaug) thun im 
Spielen/far'una buonatirasa(trat- 
za) di —*5* = —— — 
andeln / negotiar 
Bu —— tirare, barattate aroc · 
care robba per tobba. V. Stechen. 


Tauſchen vc · 
tinen Ein hun mit der Feder / far'un 
tiro (tratto) di — pennata, 
it.chirigore. V.feq. 
odne / kuͤnſtliche üge/($eder-Rlge ) 
—— ak li, ar- 
ifti, figli dell’arte. j , 
Buy mit dem Pinfel/ tratto, tiro di 
pennello; pennellara. . 
mit dem Schaͤrmeſſer / tratto, tiro 
i rafoio. 


i tie] Argano,Grus 
ein gerader e gug mit dar Beben, Zagsoche/n, Bue da tire (gioge, 


rö,trarto dritto colla penna. 

Krcis- 6 Zirdel-Zug / tiro eircolare 

cerchio, _ 

Die untere Thür oben beym Zug 
[Schloß-Zug) aufınachem/aprire © 
alzare il faliscendo d’una porta,d'u- 
na cafa con untiro ð fiaingegno che 
zegge fin'in camera di fopra. . 

Das — mit dem Zug aufjichen/ ti- 
rare sü lelegma colla carrucola (gi- 
rella,razzo a.) j 

in Zügen (in testen Zügen ) liegen / 
giacere su gli ultimi tiri,cloe imago- 
nia, ftar moribondo „Aar’al punto, 
nell' articolo ; trarre gli ultimi ſo· 
spirn, 

Pe ferde/ una muta dicavalli. 

ein Zug 


och. 
ein Zug Wein / ein Iug Bier te» tiro, 
tirata,tratto,forfo,forfara di vino,di 
inen guten Zug thun / far’ un buon 
: tiro &c. I; beons trincata.V.&Suff, 
wit groffen / ſtarcken Zügen fauffen/ 
trincare, tracannare Ad gran tratti 
(forfi,forfoni) A gran forfäte, 


birra &c. VESchiunck. Trunck re,|$ mit Heinen Zuͤglein trincken / bere a 
ein 


in dreven Zügen ausfauffen/ vuotare |} 


in ır& trattı ( forfoni. ) 
auf einen Zug / in un forfo,tratto &c. 


Zug / Tiro, Tirata, Viaggio, Corſa, 
Scorla , Espenitione. 


$ einen Zug in ein Land ehum/ fate un 
tiro (gall.un tour) una tirata, un vi- 
„aggio in un paele, 
einen Zug/ Feldzug thun wider die 
Zürden . far’ una fpeditione, 
moſſa militare contro i turchi, 


er hat ſchon 3. oder 4. Seldiüge mi Ab-ziehen / Snervari tirando; it, 











Zug=garn/Zug-neh/n,Parete,Stra- 
Zug-bafpel/ Zug · krahn / m. Zug- 


Zug-pferd/Zug-roß/ n. Carallo da 


Zug-feil/n. Corda da tirare, Go- 







Zug · werck / n. Macchina, Orde 


chſen / unpaio di buoi. V. Iͤglein / n. Tiratella, Trattarella, it. 


Zugig/ Adj. Pieghevole, Rendevo- 


muͤgig Leder / corame dolce, 
ſugig Brod / pane molliccio. 
jügig machen / pieghevolare, rende 
jügig werden/ pieghevolarfi , arren- 


Zuͤgigkeit / 1, Dolcezza, Arrendeve- 


Zich Zieh 
gethan / egl ha fatio giã trẽ d quetJ Trarre,Aftrarre,Stirare,Soßtrape 
Pad tiro, tirata inf re &c. it, Spogliare, Cavare, 
— ſich abziehen : die Pferde ziehen ſich 
Seld-zug/Heer-zug/Kriegs-jug/reifir ganz ab/ confumarfi, snervarfi ü- 
ger Zug (Zcug)efercito,armata che rando: queſti cavalli fi ammazza. 
marcia d in marcia. V. Zeug, Rei⸗ noäfoszaditirare, _ j 
tem, den Braten [vom Spieß] abliehen / 
Krahnen · zug / argano, macchina al- cavate, titare |’ arroſto dallo fpie- 
talena A gruedgrü. V. Krahu. %, z . 
Bienen. aus) fpe * ——. ben King [om SingerJabjiehen/c- 
Juüs / ti el giuoco difcac- varli, trarli Pannello ito. 
hi de den Hut abgichen/trarre,trarfi la be- 


retta, cavare, cavarfi il cappello. 
dem Hut einem zu Ehren abziehen? / 
far ad uno |"honore del cappello, 
fargli una sberserrata,fargli di ber- 
retta. V. Ruͤcken. 
geru haben / daß die Leute wor ibua 
abziehen / uccellare alle sberet- 
tate. 
die Larve abziehen / cavarfı, levarſi 
‚ deporre la mafchera. 
einenz die Larve abziehen / cavare la 
‚inafchera ad uno. 
einen abziehen: einem Die Kleider 
abziehẽ / nackend abzichen/ fpoglia- 
reuno ; trargli, cavargli i panni; 
—— nudo,denudarlo,snudar- 
„to. X. Nacket. 
einen bis aufs Hemd abzichen / ſpo · 
gliare uno nudo in camiscia. 


fich abziehen fpogliarki,sveftirhi,trark 
z 1 anal. 
eindrt im Bad / da man fich abaucht / 












chi. 

See · zug / tiro ciot viaggio, espeditio- 
ne, ſcorſa maritima. 

Gtreif-jug/Parıbey-sug/ ſcorreria 
ſcoxſa. espeditione, fattione mili- 


tare. 
Tuͤrcken zug / Creutz · zug / crociara, 


espeditlone facra contro li turchi. 


Tuͤrcken jug burch Arabien ve»cara- 
vanı. 


sciera,Sagena. 


rad/n.Altaleva,Sollieva änaspo ; 


carro. ) 


tiro,dacarro, cavall’ alzaniere, 
olle / Zug ſcheide / Zugmwirbel/ 


Carrucola, Ruzzola, Girella,)) fpogliaoio d’una ftuffaö bagno. 
Arganetto, . f bie Schuhe abziehen / trarß, cavarı 
Zug · ſchiff / n. Navetirartaamonte, iefcar 










e. 
einen abjichen und ftäupen laſſen / 
„ dar'una fpogliazzaad uno. 
einem [Thi.r] die Haut abziehen/ ca- 
vare,trarre,abbattere la peilead 
„una beftia ;scorricarla. 
ein Kalb / einen Hafen zes abzicheny 


coll’alzana à ſorza dicavalli. 


mena,Alzana. 


gno,lagegnoä tirare,it. Argano. 


v. r E scorticare un vitello, una lepre &c. 
Sug. vaſpet  V.Schinden 16. ä 

3 q einen Truck / einen Bogen abziehen 
Sorfetto, Sorlettino , Ciantello,f tirare un foglio diftampa per una 
Ciantellino. 


4535 tirare una pruova. 
fich abziehen ; der Track / Die Farb 
dicht fich ab/ lasciarla einta: que· 
ſta ftaınpa lascia la tinta. 
eine Kopeh von einem Original abe 
ziehen / carate, ricavare, trarre,ri= 
trarse, tirare una copia del ſuo ori» 
‚ginale, 
ein Mefler/ Schär-/ Feder-re.me 
abjiehen/ dar'il flo al coltello ; 
‚ filarlo, arrotarlo &cc, 
es von andern ablie hen / tratte, ſot⸗ 
darre una coſa dall’ altra, 
ben ein von den Hefen abzieben/ 
tirare,trarre.il vino dalle feccie; it. 


forferti ,& ciantellini. V. Püpfl 


le,Dolce, Arrendevole, 9, Ge⸗ 
ſchmeidig. 


volare, arreadevolare, ammollire, 
addolcire, 


devolarũ. 


trascolarlo, trasvaf; — 
lezza. 8* Y. Slam. arlo, trasbottat 
randwein abziehen / diftil 
Verba Compofita, ar retißicationgsreusißcnie, 
Breunen. 


etwas von dem Preis abziehen / rab- 
batrere⸗ 








14, Fartifil, 2IOn Elan 


& voneiner Belägerung ze. vor einer 


Stab ng waabjichen/ par 
Ser enraffedio,levare ’af- 


fedio da una citta, piazza &c. 

[mit der] Wacht abirrbensdie Wacht 
abziehen laſſen / descendere,levare 
la guardia. , 

mit einer Fangen Naſe abzieben/ an- 
darfene con un palmodinafo. 

mit Schaden mit Verluſt absiebew/ 
—— — — von einem 
i and und Spot i 

wi abjiehen ö abzieben müflen/ 


dover” rfene con vergogna © 
svergegnato da qualche pofta. 


imlich abziehen’ andarfene chiotto, 
en „ rerrocedere, sloggiare 


— — ab- 6 darvomi⸗e 
7 vandarfene colle mani piene di 
mofche (di zanzale.) 
Bib-ge-jogen /Trateo, Altratto> Sot- 
tratto; tto,it.Spogliaro&c, 
& die Wacht ift abgegogen / la guardia 
esmontata. — 
ex bat mit diel abgezogen’ eglimi hä 
bbatturo troppo. 
man bat bins Hi feiner Befoldung 
abgezogen/glifü rabbattuto,detrat- 
to fü | < — — 
ie Schuld abgezogen / werd 
— — — ildebiro, sehe 
er 


hust  yerier — 77 
tere indoſſo Aaddoſſo. 
$ diePferde wacker anziehen laffen / lat 
tirat bene i cavalli. 
das @eil anziehen, artirare,attrarre, 
aftringere lacorda. V.Katteln. 
die Stricke imBallenbiuden te-starct 
aujichen/ attirare ſtringere le cor- 
‚de nel Jegare le balle.V.Nattelnies 
die Glocke / das Netz / die Garner die 
Segel ⁊c anziehen / tirare la cam- 
ana,la rete,le reti,le vela dcc. 


einen Sopruch aber den andern au⸗ 

wehen/ allegare pallaggio fopra 
3 ——— 

die Urfachen und Motiven oines Ver⸗ 
fahrens anziehen addurre,allega- 
se, affegnare le cagioni e li motivi 
d’an procedere. 

BeugenEpempel angiehen/allegare, 
addurre,portare teitimonii, efempi. 

etwas gar hoch amiehen / elaggerare 
qualche cofa. 


Bi Erürmglace augeben / fonare a Ansjichend/ Attirante, Artrahente, 


no. 
der Krampf iiebet die Nerven au / A 


granfo atrrae, attira, attrattisce, ar· 
ranca, ſtringe linervi. 2 

das Anziehen der Spannadern / riti- 
samento de'nervi,fpalime, granfo, 
ganfo. V. Krampf, 

anziehen o an fich ziehen :_ber Mass 
net ziehet das Eiſen an fich/artrar- 
zu + Ja calamita attira 

erto. 





Artrattivo, it. Allsingente, Co= 
ftringente, 


eit ic“ bellezza artirante Kc.gall, 
autẽ charmante ; apas,charmes. 

anziebende Heilmittel’ rimedi aftrin- 

BE REN V. Sto⸗ 


dan fich ziehende Schou⸗ 


eud. 
N An-ge-jogen/ Attirato,Attratto &c. 


in. Veltito. 


eines Kunden / Cerreſpondeuten ‚ij von der Kaͤlte / von dem Krampfte. au- 


Schuͤler tc · an ſich pehen / attirare 
li auveutori,le cosriipondenze, gl 
kolari &c. diattrai. i 
das Bold dem Pobelan fich jieben 
attirarki il popolo, la plebbe. 


dasTflafter zicber die Feucht igkeiten 


an / N empiaftro atuta a ſe gi hu- 


ri. 
bie Cchönbrit und Tugend eines! 
Srausınummers uedet Die Merken, 





gezogene Haͤnde / Nerven ie mans 
arcratte, aiderate, intirizzare dal 
freddo, nervi artrarti ‚ arrancati dad 
anchio &e. 

es bat wieder augejoaen dieſe Nacht / 
epi ha riaurasto,cioe rigelaso que» 
fta norte, 

ein wieder angezogener Bauer / vil- 
lano riveitito, ciot povero ricbi- 
to. 


(Xxx xxx xx) 3 e 
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ex bat durch Monopolien te alle die Sonne zeucht dem Nebel auf / il feln hͤpth aufjichen/ andare, eſſere 
andlung an fich gezogen / egli Re  fole alza, innalza la nebbia. ben’all’ordine, ben’ in arnefe, 
monopolii eappalti haattirato afe) einen aufüeben auf die Folter/alzare] ſtattlich / koͤſtlich / trefflich auftie heu 
tutti li negotii. uno altormento,alla tertura,dargli iu Kleidern’ andare veltito,veftire 
ein angejogener Spruch/ paffo, teſto la corda,ftrappacorda. V.goltern pompofamente, fuperbamente, ma- 
„ eitato,paflaggio allegaro, addorro. | deu Hauen ander Büchfe aufjieben/| gnificamente; andare fulle foggie; 
Bierer&pruch wırd vom I. Auguſtino tirar sü il cane dello fchioppo. V. sfoggiare. j 
angejogen/ quefto paffaggio viene Uberjiehen vc- lumpicht / holunck iſch aufjichen/vefti- 
adãotto da Sant'Agoftino. die Schaubüne aufjiehen/ alzare la re da birbante,da ftraccıofo,da ma- 
angejogen kommen: da fommenfie|  fcena del seatro. scalzone. 
angezogen/ ‚venir'arrivando : ecco- Die Aucker aufjichen/ levareleanco-| mie jeucht er auf ? come vñ veftito? 
li venire (giungere.) „Fe PR . YAuf-jiehen/ Tirar’[ uno) sü, cio@ 
von feinen Degierden angegogenwer-| die Uhr aufjiehen wieder aufiiebem/| Morteggiare, Beffeggiare,, Pro= 
ee - —— attratto dalle ze rimontare |’ horologio 6 verbiare u no, Pren derfi burlas 
Unsan-gejogen/ Senza artirare &c.| Saiten aufgiehen/ montare corde. | giuoco,baiadelfatto diuno, Ps 
it. Non veltito &c. gute/gelinde Saıten aufjiehen/mon- Aeffen. Foppen. Spotten. 
Junangezogen aus der Kammer kom⸗ — — — — I 
— le, ‚ ’ . tirar sü uno cioe pe · 
men/uscire dalla camera fenza effer er wird ſchon beffere/ gelindere Sai⸗ } —n wi rer P 


veito. ’ I 
Yn-sieher/m. Artiratore, Attratta- FE aufjieben/ eglicanterh, filaräl einen fpörtifch guftiehen / idem. 
N b / 1 > jüdolce; aspettate pure un lungo Auf-sıeben/ Allevare, (Allievare,) 


— alla Junga. j 
J Schuh-angieher / calzatoio „ calza- 3 Schloß die Thür ] aufliehen / Educare,Creare. ʒiebenꝛc· 
piede. — * — — het ag —5* Viehe v · auftiehen / allevare audrire 

—— tirante di ſtivali. tiro dingegno Acid fabricato. ‚beftiami &c. 
Dn ziehung/f. Attiramento,Artira-] einem un ieben [die Thür Japrire] FIN Kind außiehen / educare,allevare, 
tions, ıt. Allegatione &c. la — hung egno.] a V. Erjiehen vor 

i terattione, | eine Juugfer zum Tang auftiehen 

s — won en tirar sü, 9— a En )lAuf-ge-jogen / Tirato si, Alzato, 
Amiehung eines Autoris/Anziebung Montato &c. 


ballo. 
der Schrift 1c- allegauone, allega-| ein Kupferſtich eine Landkarte / Ta-| } die Soldaten ve-feyud aufgegogen/li 
mento, citatione d’ 5 autore, della beil aufjiehen/ tirar s ciot collare ! foldatißtc.fono montati en 
ferittura &c. un’intaglie, un carta gengrafica fo-| er hat mich lang aufgeiogen/ egli mi 
Aniebung der Zeugen/ produrtione| PA qualche tela. V.Yufpappen ⁊c. hä fatto ftar'ä bada, mi hafatto lan- 
Pr e'reftimonti &c. ein Zuc jum Reken aufjıeben / die vire. i RR 
«{ug/m. Marciata,Marcia,Movi=| „,ftendere una tea per un QuaerO: aufgezogen Fommen/ venir'andande, 
— bie Strümpfe Ita) aufjiehen/ tirar| mit bie erlichen Entfhuldigungen. 
5 im Anzug begriffen ſeyn / eſſer in mar- — s * Inne, aufgezogen fommen/ venir andan- 
da mererb,cominchre amarciare, | Auf-sieben/ Tirare,Stirare,Stirac- ie conscufe leggie- 
die Fransoren fiymd im Anzug ber] chiare, Protrarre Strascinare or ? . 
Lie li francefi fono in ch — are. F, "Yuflcieben, wit aufgejogenemsdanen/ col caneti- 
in movimento fi avanzano, fi muo- Dersögern m un -aufg eAogen / Non alzato &c. 
$ einen lang mit etwas aufliehen / tira-) Auf-sieb-brüde/l, Ponte levaroio 
re * in —— —* —— ia! dleyvaticcio. 
qualche coſa, farlo ſtare lungo iem· Auf · zieh · geld / n. Auſ· ich · lohn / w. 
en v. vuſ Allievatico, Baliatico, Mercede 
die Zuhdrer aufgiebensfospendere gli] per Peducatione, 
(animi de eh] ascoltantı. Auf⸗ zͤglich / Adj. lterm.di palazzo] 
Dilatorio &c. 


einen Handel / eine Rechtsſache / ein 
$ aufjügliche Ausnahme / eccettione di- 


G ſchaͤfft ve aufliehen / von Tag 
gu Tag aufjieben/ prolungare, fti- atoria. 
aufuhgliches Urtel / fentenza inter- 
ocutoria. 































vono. 
Anʒuͤglen / Verb. frequent. Attira- 
re,mer.Motteggiare, hiſticciare, 
Proverbiare. 
$ einen anzuͤglen / mottegtziare &e.uno, 
entrargli full'honore. V. Anzãpfen. 
Un · jůglich / anzͤgig/ Adj. Artraruıvo 
cios Toccante l’honere, 
& amzügliche ve-Reden führen / amilig* 
lich reden / fare discorfi toccanti 
l’'honore, entrare full'honore , fulla 
riputatione di uno, 
YAn-zuglichkeit/t. Cıö che pud lede- 
rel’honare ne’dıscorfi- 
Ynejfigler/m, Mottegiator» MW, 
Sticheler. 


Auf⸗ʒiehen / Tirare si, insüöin 
alto,Montäre,Alzare, Levare; it. 
Aprire tırando. 

$ erwas Lin die Höhe] aufgiebem/idem. 


die Brückey Fall-brücke auf iebew 
levare, alzar’il ponte, 


rare &c.un negotio,una lite,un’affa- 
re; tirarlo, metterlo, ınandarlo in 
lunga oalla lunga ; procraftinarlo, 
differirlodi giorno in giorao (di di 
in di.) 


Aufsjieher/m. Tiratore,Alzatore. 
Suf-pehung’(-Tiramento dec. in ss 
a | ae. Stiracchiamento in lun 
Auf iehen / Montare, Andare velti Prolungatione ; he 


to &c. - 
S aufjieben Laufdie Wach] montar| 4 ——— — 
it der Garniſon / ie auf. gatione&c.de'rrattari.V.Auffchub, 
gr ieben/ zz. em ef Auf⸗ ʒug / m. Altaleva, Leva,Orde- 
auflie hen auf FieSchaubinesmcom- gno,Macchina, Argano da levas 
parire in fcena pl. 


$ eine 





uantarte Te |} ME ee 
u tale 2 —— 
* een 






ee 
7 Lu, —— 
De  , ʒa · 
ee [2 


aan 









Au · cruehen Ar FREUE 

Buffeit-zieben/ Tirare da parte, 
Trarre dabanda, £ 

Yuf-und ab-sieben/Tiraresü egiü. 


Aus-zieben/Tirare(Trarre) fuora, 
Eltrarre,it, it 

' Kraft [aus einem Kram 
2 Ye diftillirn Jauszichen/ cavare, 

tirare la quinr'effenza. 

gineNechnung [aus dem&chuldbuch] 
ausziebei/ eitrarre,zavare un conto 
tamburo battente, meccia accefa € 


dal libro. \ 
sinen die Stiefel ve-auszieben/trarre palla in bocca. 

—— — — Ausge- zogen / Tirato. Trattofuora 

1 h ere · 
— capegli; pelare. &c.it, Sveitito,Svogliato &c.it. 
ausziehen’ pogliarb,svefirfi. Sloggiato, 

is nackent ausziehen / 2** # tri auf der Straſſe ausge ogen wor · 

metterfi nudo, nu en —— den / egli & faro svaligiaso per ca- 

scamisciarß._ V.Nadent, los. mino, 

i erdie@chubel ſich ausgezogen haben, eflerfi (po- 
— —— cavart gliato,sveflito, it.meflo in robba di 


ia 15 ZU 2 13 IPrUV wikale 0 SB N 
come il fole chi camıbia (cangia) di 
ftanza dimefe, 2 $ 

fich, allgemach zum Auszichen ſchi⸗ 
dem —— alloslog- 

io, sgombro di cafa. 

aus einer Veſtung ansjichen/sloggia- 
re,fortire,ascire d’una fortezza. 

mit Sad und Pad auszie hen / log- 

iare con turto | bagaglio, 

mit Hingendem Spiel/ brennenden 
Zunten’ Kugel im Mund auszier 
hen / fortire,uscire &c.dalla piazza 


„Jlecalze,te calzerte,le] Camera. 
Er 2 Be ausgejogenftpm/ effere,ftare sveftico, 
Die Handſchuh ausziehen’ wrarl ‚ca- fpogliaro &c, 


ar liguanti. j 
die * leider, den Rock 1e- ausziehen 
trarre, fpogliare te veti, la robba 


ausgsiogen herumgehen / ſudiren zc. 
Mr per cala, Modtare &c. sveiti- 
vo ð in robba.di camera, in gonnel · 
la &c. ß j 

er it ausgezogen / egli & sloggiate, 
egli s’e mutato di flanza. 

die Fraugofen feyud endlich aus N. 
ausgejogen / li francefi fono alla 
fine dinloggiasi (Hoggian) daN, 


&c. 

Bassyemd vesaudjichen/trarre,cavare 
&xc. la eamischa, fcamisciarfi. 

den priefterlichen Otuat wieder aus: 
zierem/ ſpar arſi. 

Ba wirder auezieben ldie chrbare Ui 













— — IA.— 
Aus=zdglein/n,Eitrattello,Conti. 
— 5 
einem ein Auczuͤglein d Au 
en / | un 2*6 
uno. 
Ans-einander-sichen/ Diltirare, Di- 
ſtrarre l'uno dall’ altro, 


Be=zieben/ Incordare, Guarnire, 


Andar’ä ftare,it.Rapportare&£c, 
$ eine Laute’ Harpfer Beige ie» bejier 
ben/ incordare un liuso, una har- 

„Pa, un violino &c. 
ein Bett mit Borbängen bejiehen / 
incortinäre un letto, guarnirlo dä 


cortine. 
bie Küſſen beziehen / infederare i 
vanciali. 
das Zimmer mitZeppichen begieden/ 
intapezzare , innarazzare la ftanza, 
deu Wald mit Degen bejieben/ atre · 
ſare un bosco, V. Beſpauuen. 
ein neues Hauß/ eine Wohnung ve» 
benehen / andar'ad occupare ung 
ftanzı, ſtare in una cafa. 
eine Beiturg bejieben / marciare ad 
: occupa « una pizza, x 
ein bd -nelcgenes Laud beziehen / an- 
dar’ ad habitare un paele ſtato de · 
ferto ; piantarvicolonie, 
fich auf etwas bijieben/ rapportarfi, 
riferirfi,haver relatione, correlatio- 
ne, rapporto, 


ich beziehe mich auf mein voene⸗ 


——— — — — 
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* rapporto, &c. alla mia antece· 

ente, 

der Sohn beziehet fich auf den Bat- 
ter/ der Knecht aufden Herru 
ilfieliuolo harelatione al padre, 
ſervitore al padrone, & vice verſa. 

was fich auf ein anders bezeucht 
beziehen kan / begieblich/ relativo, 


correlativo. 





Zieh 
durchzogen / egli hi fcorfo, pera- 
grato molte provincie, 


Durdjiebung/f. Palla-ö Trapaſſa- 


mento &c. 


| Qurchejug/m. Paflaggio, Tranfito, 
d/$ einer Armee deu Durchjug verſtat⸗ 


ten/ verweigern’ ſtritlig machen/ 
concedere,negare,disputare il tran- 
fito ad un’efercito. 


Be-jogen/ Incordato, Rapportato] Durcnug in einem Gebäu/ trave Che 


c 
$ eine frifch begogeme Laute 10 liuto 
&c. incordaro di fresco, 
fein neuesHaug bezogen baben/efler’ 
asdatoäftare nellacafa fua nuova- 
mente fabricata d aittata &c. 
ſich auf etwas bezogen baben / eſſerũ 
rapportato,referito à qualche coſa. 
Un · be· jogen / Non incordato &c. 
eine unbezogene Laute 16» liuto cc. 
fenza corde. 
das Hauß iſt noch unbezogen / la caſa 
non € au cora habitata. _ 
Be-sieb-wortlein/n, Parucola rc- 
lativa, 
DBe-sichung/f.Incordamento,Guär- 
nimento; it, Relatione,Rappor- 
tn &c. 


Daher-jiehen 20. Y-Einber=siehen 
Kr 

Darvon=jiehen 1. . Weg · ʒiehen 
x . 

Durch·ʒiehen / Paflare,Trapaflare 


tirando. 

z den Faden durchziehen durchs Na⸗ 
delöhr/ paflare il filo per la cruna 
dell’ago ;infilarlo. V. Faden, _ 

einen Balcken oder Tram durchzie. 
ben/ paflare,traverfläre una trave. 
Die Truppen werdẽ bier durchziehen’ 

“ le truppe pafferanno,marcieranno, 

— loro marcia per di 


fremde Voͤlcker durchsiehen laſſen / 
Jasciar paſſare truppe ftraniere peri 
ſuoi ftari;dargli, conctdergli il paf- 
faggio ö iltranfito. 

eines fein Leben und Thaten durch: 

ziehen/ eines Werde durchgehen, 
Ge die Hechel gieben/) einen 
eßlich durchziehen/ trapaffäre,ri- 
paffäre,, ciot trafiggere , biafimare, 
findicare le opere ‚la vita alttui.i 
Durd)-siehen/[pr,br.]Perviaggiare, 
Scorrere &c. 

5 die gantze Welt / viel Länder durchzie · 
hen / peragtare, ſcorrere tutio il 
mondo, molti paeſi. 

Durdj-gezogen/ it. durch · zogen / Pal- 

lato, Trapaſſato &r. 

& erhat ihn hehlich burchaeiogen, egli 

I'ha trapaffato, ripaflato brurta- 


mente. : 
er bat viel Provingen und Länder 


. einen 


traverfa ötraverfale d’una fabrica. 


Darch-einander-jiehen/ Tirare dec. 


Marciare in confulıone e lenza 
ordine. 


Einliehen / Tirare, Trarre dentro; 


it, Contrahere, Contrarre,Riti= 


Zieh 
fao ridere € fcherzare; laaciare lt 
le burle &c.ricomponerfi fü'l ferio, 
fich eingeben : das Tuch ichet ſich 
ein / rientrare,ritirarß: il drapp® 
rieutra, fi ritira. 


Ein-jichen/Andare,Entrareä ftare, 
a itanziare. 
$ inein Hauß eimiehen / andare, tras- 
ferirdi, erasportarfiä ftare ö ad ha- 
bitare in una cafa, V. Beziehen ie 
wann werdet ibr einziehen ? quando 
entrarete © andareie à ſtate in quel- 
la caſa? 
in eine Stadt prächtig eimiehen / en- 
trare pompolamente in una citta.V. 
Einũůg. 
rangend eimie hen / eatrar trion · 
aute; menare trionfo, | 


rare, Ritrarre, Retringere, Ri-| g;,. ge-jgen/Ritiraco,Riftrettoßzc, 


ftrienere, 


3 die Gegel einziehen, raccogliere, am- 


mainare level. , 
die Stiche immähen einziehen / die 
Nabe einziehen rirrarre i punti nel 
‚cr... — 
die Hörner einziehen wie bie Schue · 
ĩ / ritirare,tirare dentro le cor- 
na, come fanno le lumache. 
einen Ubelrhäter einzieben sur Daft 
und Gefanguis / jur peinlicheuF ra 
ge/ tratre dentro, cioẽ ſtraſcinare 
„uno in prigione, al tormento&c. 
einen einzichen laffen / far'uno con- 
ürre,nenare prigione, f arlo carce- 
rare, incarcerare,imprigionare. V. 
aften, Gegen tie» . 

Geld / Gewinn eimiehen / ticare da- 
nari, guadagni. Me 
echfelreineZablungteseinzies 

hden / tirare, it, toccare un cambio, 

un pagamento. „m 
etwas feine Güter eimiehen / ritirare 

ciot confiscare,, publicare i beni di 


ung. 
eine Materg/ Traetat res einziehen; 
in wenig Puneten eimiehen / con- 
trarre,r ere una materia, un 
trattato in pochi punti, 
Die Rede eingehen’ contrahere,com- 
pendiare il iscorfo. 
feine Unkoſten / ſeine Hofroder Hauß⸗ 
baftung einniehen / reſtriagere, li- 
mirare,moderare,affortigliare le ſue 
fpefe,ridurre la(fare ridutione del- 
‚ la) ſaa corte d economia (cafa.) 
einen die Befoldung ve» eimgieben/ 
eg fcemare il falario ad 
uno, V. Schmäleruier · 
feine böfe Begierden ve-einzieheu/fic) 
eingieben/ ritirare,reftringere cioe 
seprimere,raffrenare Je fue paffioni 


( 

Pie n eimlehen / tititare le pive 
cioẽ metterle in facco,ftar zitto;jnon 
bravare ne trionfare pi: 


fein Lachen / ſein Schergen IE eine $ Einziehung der 


hen / zitisare Sc. ciot seflare 


Eutrato &c. 

S man bat den Dich geſtern eingezogen / 

hierifü menate,condortto, rrattdun 

furbo inprigione , fü incarcerato, 

unprigionato. 
bat 


man bat ſie mit dem Schwert gerich · 
tet / und ihre Guͤter ſeynd eingezo⸗ 


gen worden / furono desapitati,red 
loro beni confiscati. 
eingezogene Hof · d Hauß haltung / 
corte,economia ——— 
ſottigliata. 
Bin=ge-zogen/Adj.Ritirato,Con- 
tinente , Roccolto, Ritenuto , 
Modelto,Grave,Compolto &c. 
Azuͤchtig x. 
$ ein eingesogenerMenidy/huomo ma- 
„ defto,ritenuto,grave &c. 
eine gar eingegogene Jungfrau / una 
donzella modeflifima , boneftifli- 
ma,ritiratiflima. 


ein eingegogenes Genrüt/animo com- 


pofto. 
ein eingesogenes Leben fire / me. 
nar'una ritirara,compöfta,regolata, 
ſich eingegogen halten /eingejogen te 
beu/contenerfi,portarfi,vivere mo. 
deftamente ‚ritiratamente &c, ne* 
termini dimodefia. 
ſich eingezogen ſtellen fignere mo. 
deftia, continenza; ftare ful comti- 
nente ( zung Ir continenze, 
tarela modefta &c. *fare la gatta 
di Mafino, V. Verswungen. 
Un · ein · gezogen / Incontinente, Im- 
modelſto, lncompoſto &c. 
Eingegogenheit/f.Ritiratezza,Con- 
tınenza, Modeltia, Compoltez= 
zı, Regolatezza, Gravitä, 


, modelia, gravit 
Ein-sichung/f.Ritirameneo,Riftria- 
imento, —— &c, 
* riſtein gi· 


Ein 


— carfi. |$ mit gro er Eingeiögenbeif/ con gram 


enteo dc» 


ee, PR n 
5 








mittel ⁊c entziehen / fortrarrei ac- 
na, liviveriaduna piazza. V. Ab» 


ſchueiden. 
einem feine Hand / ſeine Hülfrinen 
Bepfand entſiehen / fortrarre la 
mano, il fuo aiuto ‚ foccorfo, la ſua 
afiftenza ad uno. 
ſich der Gefahr entzichen/ Tortrarfi al 
pericolo. V. Eutgehen =» Eis 
weichen, 
Fi entziehen cinem/fottrarfi aduno. 
chdem Manue /dem Weibe entiier 
ben/ forrarfi ciot negar’ il debito 
matrimonialeal marito,alla moglie. 
entzieher einander nicht/ non wi för- 
traete (non frodate )}’ uno all’altro, 


1. Cor. 5.7. j 
fih heimlich der Geſellſchaft entzie⸗ 
hen / forerarfi, rubbarfi, scantonar- 
fi,sbandirfi fegreramente dalla com- 
agaia. v.Qenfelen. e 
einen die Zablungsden Lohn entzier 
ben/ fottrarre aduno il pagamen- 
ro,ilfälario.  _ 
ſich feiner Schuldigfeit und Geber 
fam RL *—* al no - 
vere, dall’impegno, disimpegaarli 
„all — * 
Die Gnade GOttes ] entziehen / for- 
trarre la gratia. 


Ent · jogen / Sottratto &c. 


das Aimofen wird den reichen/mür|$ die arme Frau hat noch fünf unerje-) j 
: e gene — la Heran ie en / Tirare, 
onna tiene ancora cinque ſigliuoli 


foen und ſtarcken Bettlern gege- 
en / und dadurch den armen Belt 
lern entzogen / le limofine yanne 


Anderer Theil. 


bene un glovane; dargh buona cau⸗ 
<atione, buona creanza, buona pie- 
a,buoni coftumi d buoaa maniera 
dicofumi. V.Sitten, Hoflichkeit, 
fein Kind in der Forcht des HErru 
ersieben » auferzieben / educare, 
allevare,it. ammaeftrare il ſus figli- 
volo nel timore del Signore. 
einen aufergiebsa in deu Kuͤnſten uũ 
Wiſſcuſchafften / educare, discipli- 
nare uno nell’ artie nelle fcienze 
(lettere.) 
Er-jogen/ auf-er-jogen / Allevato» 
Educato &c. 
$ nuumehr erzogen ſeyn / efler hormai 
educato. 
du biſt uun erzogen / tu feihora edu- 
ato ciot grande, adulw. 
ich bin bier geboren und erzogen / io 
funo qui nato e educato, 
mol erzogen / ben'educato. 
einen wol ersogenen Sohn / eine wol 
erzogene Tochter haben / haver'un 
figliuoleben’educato, una figlinola 
ben’educata,ben morigerata , disci- 


plinata. 
übelerzogene Kinder / figliuoli mal" 
educati, mal morigerati. 


Un-er-jogen/ Non allevato , Non 
educato. 


non educati in caſa. 


$ fast den Kindern ſrael / daß fie fort» 
een 40 d. Ari 


avanzano, 
und Damit zogen fie wieder fort/ e 
con quefto fi rimifero per illoro ca- 
mino. V. Megjieben 1e+ 
‚Fort=gejogen/ Tıraco avanti &c. 
Grot jiehen ic. P, Zieben etc. 
Aeimssieben / Tırare, Moverfis 
Andare, Portarfi verlo cala (la 
patria, 
$ nach Daufejieben/ idem. 
mann wird er wieder beimgichen ? 





quando ritornerä verfo cafa? 
er-sieben/ anhero zichen / herbey · 
Jiehen Tirare, Audate, Venire 
verso di quã. 
wann er hergieben wolte / konte er 1C» 
s’egli voleile venite à ſtare qua, po. 
trebbe &c. 
einen Folgſchluß aus einem Spruch 
berjiehen/ tirare,inferire una con- 
fequenza da qnalche propofitione, 
den Berftand eines Epruchs mit 
den Haaren herjichen d herbey⸗ 
giehen/attirare, fliracchiare il ſenſo 
d’ un paflaggio co gli argani. 
Herab · d herunterziehen/Tirare dec. 
giü. ingiti, dallingiü, i 
Moverfi ia 


qui. . 
’4 herangezogen kommen / idem. 


yyyyyyN Her⸗ 
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Herauf Hchen/ Moverfi verlo quase na ek berworgiehen / produrre fe]$ indie Eitabt bineinnichen 5 hinein 
sü ð in alto, 4* ehei / idem. 
ein jeder ſuchet ſich ſelbſt hervorzuzie · H 173 
SHemans-jehen Tiras Terran Cal ae Tania e 
vare fuori. Auszieben· fe fteffo ; ogni cencio vuole entrare &; Tare perat id. · 
4 ben Degen rn ee in bucato, a gu 
‚sfoderare,sguaina . Fi d col; 
einen Zan/einen Pfeil vc- berauszie,]SoeFbor-gezogen/ Tirato, Tratto &c. £ die groffenZifche sieben die ins Meer 
ben/ tirare,cavare,trarreundente,| fuora» . efallene Leute mit ſich in Grund 
una freccia &c. $ die alten Moden werben zumeilen unter / li gran pesci tirano giäa 


ine Kugel/ einen Faßboden beraus- 
ziehen/ tirare una palla, un fondo 
di botte. . 
sinen aus dem Koht herausziehen / 
cavare,tirare, trarre uno dal fango, 
V. Hervorziehen. 
wieder herausjiehen / ricavare, ri- 
trarte. 
Heraus · gejogen / Tirato, Fratto,Ca- 
vato &c, fuoris 
8 er hat ihm aleichfantaus dem Dreck] 
berausgejogen/ eglil hä tratto,ca- 
varo,per cosi dire, dal fango. 
Herbey · ziehen 20. Herzieben ic. 
Herein-jiehen/ Tirare, Trarre den 


tro. 
Heruͤber· jiehen / Tirare da quelta 
banda, . j 
Herum · ʒieben / umher · ziehen / Ti- 
rare, it.Trattare, Maneggiare, it.[ 
Andare, Viaggiare, Moverſi at- 
torno, it, Scorrere, Svagare» 
Scorlare,Scorlegeiare &c. V 
Aerumlauffen ꝛtc · Herumren⸗ 
nen c . 
J etwas in Händen berumngiehen trat- 
, maneggiare, mofcinare,ram- . la.tt 
— — qualche cofa gieber bin in alle Welt / andatevene 
nelle ö trä le mani, j per tutto il mondo. 
Ach berummicehen kafleu: NEAR fi Hinab · ziehen / binunter-jiehen/ An- 
sDescenderc, Calare 13 
einen berumsichen/ wie man mil’ 
fRtrapazzare ‚Riracchiare &c. uno & 
fuo modo, j 
jemand ben der Nafen berunmichen 
wie einen Büffel / Dchfen oder 
Tanßbaͤren / menare uno pe'Ilnafo 
come un(ä guifa d’un)buffalo,d'un 


wieder beroorgesogen / le foggie con effo feco gli huominicaduri nel 
vecchie ————— ( mare. V. Hiuabzieheu. 
no ritratte, rimeſſe) talyolta. Dit-und her⸗ ichen / Tirare; Strap · 
MEIN IE RS mt gäes Srpazar Sri 
werdeu/ efere ritratte, ricavato| „ &c. per di quà e per dilä, — 
fuori dalla polvere da di forto la, Hin· um · / neben· um · / neben · hin · zie⸗ 
paaca, da gli ſtracci &c. ben/ Tirare là dall'altro canto. 


Herzu · ichen etc. #. Zuzieden ꝛc. |A0s-sieben/Sciogliere, Rilasciare 
Zin zieben / dahin · iehen / Andare, tirando ð ſtrappando. 


Portarfi verso di li, Andarvicı $ mit groben Worten wieder 6 auf el⸗ 
nen losjichew/ tirareaddofloo gin. 


eontro alcune con parole ingiu- 
riofe. t 

Mitszieben/Tirare &c. it. andare, 

Viaggiare con altri Sin compa- 
gnia. ö 

d diegröffernHimmels-Cörper zie hen 

die Fleinere mit ſich / corpi celeftä 

maggiori rapiscono feco li minori. 

wollet ihr mitjieben ? volere andare, 

venire ä viaggiare con noi altritẽ 

ihr wollet von bier wegliehen / ſaget 

mir / wo es beſſer iſt / ich will mitjies 

* ð mithingieben/ voi volete an- 

arvene di quä, ditemi dove fäme- 

glio vivere, edio men’andarö con. 

„flo voi. ‚ i i 

Mit»ab-jichen/ mit-an-siehen/ mit · 
auf-siehen/ mit-nug=zichen/ mit- 
einander-jiehen/mit-fort=jiehen/ 
mit-heim-zieben/mit-bin-jiebendee 

ei» — —— non hanno 

ER — ilogno di eſſere ſpiegate, giache 

$ binabziehen in Holland / in Niderland wre. p Ber 

—— descenderein and Y’habbiamo fatto allı Compoſti 

ne'pach; bafli. abzieben / anzieben K« 

das Kaͤpferliche Heer zoge (joge ib) KTach=zieben/ Tirare , Attirare, it, 
— Varmata cefarca|  Viaggiare, Andare, Tenere, Mo- 

„bus, d’un orfo *8* —* HOinauf-ichen / Tirare sü ð in alto⸗ ug re 

—— —— —— it. Montare,Salire, Descendere. |$ der Vakaſche nachtiehen tirar &e- 
ee —— d der Nebel jieher fich binauf/lamebbia|  dietro al bagaglio. 

"efe ‚fitira in sa6 inako. einem nachjiehen/ wirare &c. dierro 
F den Comedianten / Bigeumern/ binaufjiebennah&StraßburgrinsEl- d in traccia ad. uno. 

Mrttlern ue.berumieben/ vagare, fastc, andare, portarfisüu ö falire | esziehen ihm viel Leute mach/ molti 
Avatare, correr"atternn.&Xc, comliln: verfo Argentina,in Alfatia &e. I; glitirano,muovono,tengono,vanne 
ne nher ‚Zingari, birbanti &c. Hinaus-siehen/ Andare d itaredä] dietro d inrracein. 

Bervorssicben/herfür-siehen/Tira- —— Sec, ſuori alla campa- Nacjieben/ voll ieben/ tirar die- 

ena &c. tro dıfe. V. Ziehen ie» . 
en Cavare, Produrre $ aufs Land bimaussichen / 5 hinauf das wird viel groffes Ubels nachtie 
inen 3 etmas aus einem Mintel.) MH Land siehen/ idem, —— —— 
eine de j trarre,scovare uno Ninans-gejogen, And.to &c.ſuori. ——— ONE 
dauncantone; scantonarlo, * Hiuein· jichen / Andare altare d die übele (das Unheil je boſe Ger 
re i uheil) fo die boͤſe Ge 
gusciarlo,prodgrlo. Dapziare dcatto incittä, ſellſchaften nach sag 





&c. 
5 mwomwollet ihr hinziehen ? per dove 
volete andare, trasportarvi, mi- 
are? 

‚ anderwärts Binziebem/ andarfene, it. 
trasportarfene,migrare altrove. 
einen binziehen Laffen/ lasciar’ anda- 

re,riaggiare uno per dove vuol’an- 


dare. 

nehet hin in GOttes Namen/ anda- 
teci, portateci in nome di Dio! 

er wid bald hinziehen o dahimiehen / 
eglifi movera ben toſto per quella 
volta, met. morira. V.Mitnehen. 
Mitbinzieben ie. 

wo mas binziehet/ findet mam den 
Wirt juYaufe/ dovunquel'huomo 
fi vada,troval'hoftein cafa. 








we Kt 
Mandeln ze, mit Zucker übergiehen’ 
coprire,candire,canditare mandole 
„Sec. dizucchero. V.Befchlagen‘£- 
einen Belg mit einem Zeug überht- 
ben/ coprire una pelliccia diqual- 
‚che altra robba. 
mit einen Futteral uͤberziehen / co- 
prire di, cuftodire con fodero; fo- 
‚derare, infoderare. 
ein Fand mit Kriegs. d Heers-macht 
- ibergiebem innondare un paefe di 
militie, cio& portarvi le armi, la 
guerra; invaderlo congroffo efer- 


<ito. = 
fi übergieben: der Himmel über- 
zeucht fich mit Wolcen/ coprirfi, 
ricoprirfi: il cielo fi cuepre di nu- 
wole; eglifi annugola, annnuola,, 
annubila, fiturba &c. 
Yber-jogen/Tirato sü,Copertoßtc, 
$ der Dame! bat gs überjogemilcie. 
los’ecoperro&c. 
überjogener Himmel / cielo copeıto, 
au olofo, torbi 0. 
 mt&uber/mitSeidenteubergogen/ 
coperto,veftito, guarnito diargen- 
to, difera &c. 
übergegeme Mandeln/ mandole can- 
dite,canditate,inzuecherate. Ved, 


Zucker. 

uber diehung / ſ. Tiramento di fopra, 
it. Coprimento &c. 

4 Ubersie 


tione, 
litie d eſerciu. 


umg eines Landes / innonda- 
invafione d'pn paeſe con mi- 


LAT IZE N — 
der Herrvergieheeinmenigy V. s. at· 2236 
ar un poco; un pb — 32 Un⸗ verzͤglichkeit /ſ. Speditezza , 


lang verziehen * —* ftare| Prontezza,Diligenza, 

ungo tempo ä bada,dover langui- * Y, 

re, Bare larguendo 64 bada lungo Da ilgern we zogern its 
um Um-sieben/ [pr. lung. ebrev.] An- 

ohne länger ju verſiehen / fenza ba-| darc, Viargiare, Apgirarfi attor- 
dare piü,fenzaabbadare &c.davan-| no, FVıäerumzieben, 
taggio , feaza merter tempo in me-/g mo ziehejt du um/du betrübre Geele ? 


20. i dore iaggiri d alma dolente? 
warum vergießet man folang % per-| umziehen: einen lang ungiehem’ag- 
cheöächefi bada? girare, trattenere, fospendere &c. 


GOTE vergeucht oft lang mit feiner 
Etraferaber darnach Fomt er deſto 
febarffer/ Dio tarda ‚badatalvolta 
eallonga ilfüo caftigo ,mä poi ne 
viene tanto piü rigorofo, 

ſich Taug verziehen : es verseucht fich 
ju lang / Rar,badartardare un pez- 
zoävenire : la cofa fi prolonga;ri- 
tarda,indugin,diftira,vk troppo. 

Ver⸗ ſogen / Stratirato/ ðtravoltodec. 
it. Abbadato, Tirato. 

$ er bat fich ein Glied verzogen/egli hä 
smoflo &c. un membro. 

es bat fich bis in die Nacht verzogen’ 
ella fi prolongd ‚ ftrascino &e. ella 
durd fin'alla notte, 

er hat viel in der Weltwerjogei/egli 
hä — affai vaggiando per il 
mondo. 


© 
Ver-jiehung/f. Seratiramento; Stra- —— 
volgimento⸗ it.Bada &c. Yılcq. Facgsa Maria, eFarla ET 
Ver · zug / m Indugio, Bada, Tar- Um · ziehung / Um · zug / m. Aggira- 
Gyy yyy w) 2 men» 


uno longo tempo, tenerlo fofpefo. 
V. Hufjieben, 
die ganze Welt/das ganze Land um · 
jieben/ girare, aggirare, circuire 
tutto il mondo, tutto il paefe viag- 
‚giando. V.Herumzieben. _ 
ein Bert mit Borhängen umgieben / 
attorniare,cignere un letto di corti- 
ne ; incoreinarlo, V. Bezieben, 


Um-gejogen/ um-jogen/ Aggirato, 
Aggirato &c, 
} er bag mich lang amug umgeſogen / 
egli miaggirato,trättenuto, lulpelo 
‚affarlungo tempo. 
Die Welt umgogenhaben/haver'aggi- 
rato ilmondo. 
der Erdboden it mit dem Waſſer / das 
an mit der Luft’ uno die Luft 
mit euer umpgen / laterra &ag- 
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mento,Aggiro-Raggiro,it,GirO> $ unvolljogen bfeiben/ reftar'inefegui-} - einen dem Borzug laſſen geben in 


ir 106 fenza efecutione. einer Kunſt / Tugend / dar'lasciar'il 
Umper-jehensce V Herum· ziehen Voll zieher / m. Elecutore, Conlu-| vanto,vantaggio aduno in qualche 


matore. ei ee Slauffen/ 
Us j : fü inem den Vorzug ablauffen / torre le 
Unten-ab-jiehen /unten-an=ziehen / & Belieben beiüchemembäleitemnee „?molle adano. * 
unten-aufsjiehen/ unten- aus zie⸗ Moll-siehung/f.Elecutione,Compi- Hi hir 4 vanguardia, 
ben’ unten durch giehen / unfen-| mento, Tonlumatione, Efletto er 
einziebenzcse fimiliDecompolti fi &ec., Voran Ʒiehen / vorber-sichen / vor⸗ 
ĩmano dalli loro Compolti & die Vollzichung der Ehe/ confunma- aus-jiehen/ Caminare, Andare, 
abzieben Us» aggiungendovi \ tione del matrimonio., . Marciare avantizıt,Marciare alla 
Adverbio: per dilatto. Boluehung des Urtheilg/efecutione] teſta R Eflercape , guida della 
i i- u . &c. 
unnessieben? Iprbreelang IT| uhekerken —— 
rare per difotto, Paflare; it, In- — rec. ee. 
traprendere dc. 


$ die Reiterey zeucht voram/ und das 

Fußvolck nad) / la cavalleria mar» 
& einen Balcken/Schwellere-unterzie- 
ben/ paſſate unatrave „ um foglio 


cia avanti e le fanteria dietro. 
Puno dall’altro Staccare, Separa- —— ur Aa —* por 
N eher Sache untersieben/ intra-| FE Dividere , Dirancate, Aprire A p 
rendere, imprendere una cofa. V. tirandoe Itrappando. 


faggin 
uterwinden, ünternehmen. Uin-|$ wie wir zu Kom voneirtander — —— — — 
terfangen x⸗ nel dividerci l’ uno dall’altroa Ro- per diqui. 


uterziebe x fich eines feiner ma. ö j . 
J—— in alten geherfum. Vor-zieben/ Tirareavanti, Ten — —— via,Levareti- 
Jich uuterjieb&/fottometrerfi,fotto-| jnnanzi,it,Marciareavanti. V. aNCO . 
orfi: forromerterfi all'imperio d’u- Doranz ichen. $ die Haie / die Larve / den Vorhang tes 
no piegarvile fpalle con huml. f i ; mwegsiebeu/ tirare via, levare la co- 
! die Vorhänge ve,vorsiehen/ tirare le erta, cavare la mafchera,tirare | 
Unter-ge-jogen/unter-jogen/ Intrie cortine&c. ee Vloueben ta, tirare la 
pre/o,Sottomello,Settopolto. den Schleyer vorziehen’ vor bie Au⸗ Be webem. j 
Anter-ziehung/f.lntraprendimento, gen jichen + sirarfi il velo dinanzi Weg iehen / hinwegziehen 6 darvon- 
i imento imprela, it gli occhi, copricfi col velo. dauf-und darvon-siehen / Tırare» 
— > linprela⸗ it · Vor⸗ gieben / Preponere, Prepoxxe. Andarienevia, Partirlene per vi= 
— en Blegnire Efecutare Anteporre. — — aegio. 
sc : : wehe dem / der das Gefchöpfe dem 's en z = 
Effertuare. Mettere, Mandare ad Schöpfer vorjeucht ! guai ächi $Pemerdenmorgen weguieben/eii fen’ 
effetro,ö in elecutione, it. Con- antepone,prepone,preferisce &clal or wird (will) von hier meagieben/ 
(ammare, Dar fine, compimen- creatura al creatore } egli fene vnol partire digus. 


to. P.Voitvringen, Vollfäb:| Die jungen Leute ziehen gemeinlih] Pienengeworbene Soldaten ziehen 

















ne. 
Bon-einander-jiehen/Tirare,Stirare 















- a elen vor / 
ven, Dolliicecien. N goranfanepongone perordll  Kunzen um Judfbrepen ey 
dein Werck vollliehen / confumarer narioil gioca allo ftudiare. : i foldati nuovi al primo tocco di 
compire limpreia, finire un’ opera- fi einem andern aus Hofart vorgie tamburo tirano via faltando e bril- 
v.zudigei. — De —— rn un| Jando. 
eines ſeiuen Befebl vollgieben/ efe- altro per orgoglio; ſtimatla da pin!: Io yogen 
guire,comp re gli ordimi di uno. di Iui. Meg-ge-jogen / barvon-ge “ 


Andatolene,Partitofene. 
Qer iſt von hier weggezogen / egli fen’& 
andato di qui. 
er iſt aufund Darvongezogen wie ein 
anderer ze. eglifen’andaro da fur- 
bo eladro fuo pari. 


die Ehe ð das Ehewerck vollgehen/ | Vor-gesogen/Tirato dinanzi,it.An- 
confummare il marrimenio.. tepolto, Prepofto, Preferito, 


Das urtheil vollzie hen / efeguire,ulti- $ andern vorgejogen werden / effer'an 
„mare la fentenza, farnel’efecutione. tepoftoä glialtri. 
eines Teftament d letten Willen voll; | perskörder Barrabas warb den um. 


sichen / efeguire il teflamento ð r fbuldigenfämmlein FEfu vorge» 
ultima volonta di uno. jogen/ il manigoldo Harraba kai Weiter-zieben/Andarlene &c, ol- 


das Vorhaben im der That volljie- fo all’ lloi tred pilkolere, 
Bei u gen et Een. „all Agpello immoceun 1) — —— nicht blei⸗ 
oad effetto , metrer mano a’ Fatti, : . « en / ſoudern fie werden weitergies 
wenir' all’ efecutione, a’ farti, all’ * siehung, eig hen / quefti foldari non — 
opera. Das —— it.Van anzi marcieranno, pigliaranno 
uito r Effettuaton va, I. Van-llor marcia piö ohreö peraltrove. 
Voll zogen / Eleg 5 Doltoincie.| {ngio» Vanto> Avantaggio, Wieder · gieben / Tirare, it. Andat- 
Conſumato, Mello,Polto ineie-| Ayanza ns fe dmmen 
cutione &c. * ‚Kaverill Mi; 2 * 
ne: n h ’h 1: i 
$ das lerbeil id an ihm volhoaen wor - — 
den / lafentenzi fü im lui eſeguita. ranza,il pre,la preeminenza,il pren mieder-ausziehen/tieder=fortjiers 
Vn voll zogen / lnelegnito, Ineffer- cipato,primaroin qualche cola. V hen/ wieder· heimzichen / wieder- 
iuato, Inconlumato. Vortbeil. hinziehen zcae ſimili Decompolti 
& 








3» u Same ET tur zu 
allacciare un naftro, accappläre un 
accio. 


1 

die Thür jugieben : ziehet die Thür 
wach euch-ju/ tirare a fela porta: 
tirate cioe ferrate dietro di voi la 


„porta. z 
einem die Gurgel / den Hal⸗ zugie hen / 


allacciare, ſtringere — la 
ola ad uno,ftrangolarlo e. V. Zu · 


ſchnuͤren. 
die Schaubüne zugiebem/ far calare la 
cortina del teatro- j 
af und Feind» 


ch aller Menfcben | 
f er de u Hals ste» 


ſchaft zugieben © ü 
ben / rk — — addoffo l'odio 


univerfale € la nemicitia di tutti 
quanti, _ 
fi und feinent Berchlecht Schand 
und Spott — artirare a ſe 
edalla fua famiglis biafimo e vitu · 
erio (infamia e vergoßma. 
ſich einen Krieg puie hen oind Land 
jiehen /_attirar hi, tirar fi una guerra 
nel paefe (incafa.) 
einen treuen Zreuud zuziehen /etwa⸗ 
zuberabtfdhlagen/arurare allacon- 
fulta cioe valerfi del configlio d un 
fedel'amico in qualche celazaccon- 
figliarfi, prender configlio con eifo 
lu. V.Rabten 16- 
Suszichen/ herzu-jiehen/ Attirare, 
Allerrare E 
¶Wolfeil zeucht die Kaͤuffer zu © herzu / 


le buone derrate at cauo, allettan⸗ 
scompratori, V. Locken. 


a went ee — — 
feine Wort wieder zurnchiebem / ri- 
‚ trarre, ritrarre le ſae parole. 
ein Wort reden und deffen Berftand 
im&inne zuructziehen und auders 


WEUBEWEE WEG EEE êö 


Zwiſchen ð darzwiſchen · ziehen / 


Fraltirare, Framezare, lutervalla· 
re &c. 


veriehen/ fare, ufare reftrittioni $ eine Mauer Wand/Zaun 1c- darjwie 


mentali. 

wurädzcben [die Schwaͤugerung zu 
binderu] commettere quel peccato 
netario del ritratto. 

teieder zuruͤckuehen / idem. 

fich zurüctnieben d. mieder zuruͤckie⸗ 


ben/ riurarfi ‚ritrarli, fare larıı 


rata. 

feine Hälf-und Gıradenband zuruͤck · 
jichen/ ritrarre,ritirare, ſottrarre ll 
{us ajuto,la fua mano. 


weg Dinge zehen noch von dieſem 


Unternehmen zuruck/ due coſe mi 
ritraggono da queſta intraprefa. 
Zuräd=gejogen/ Tirato in dietro⸗ 
Ritirato/ itratto. 


$ dieMöldter haben ſich zuruͤckgerogen / 
le truppe fi fono ritirate &c. 


fbenziebens frame zare,intervalla- 
re di muro,di parete,dı Gepe &ic, 


Ziel. 


Zielen / laa Zeil / linearetta] Mira 


re, Haver mira, riguardo, it. 
Pigliare. Prendere, Torre lamira, 
Metterft ın mira, 

nach etwas (wonach) tielem lim 


ſchieſſen /) mirare , torre la mira& 
walche cofa collo fehioppo, call” 
arco &c. 
aufetwas zielen Lin der Mede] mira- 
re,tirare,ie. alludere a qualche cola 
nel discorfo. 
mwobin/morach/ worauf ieltt er I & 
che rende, mira,tira egli? 


Zuruͤck zichung/f. Zur uͤck d Růck zug / ein anders it elen / und cin auders 


m. Ritiramento, Ritiro, Sottrat- 


tione. 
Zuruͤchie hung der Voͤlcker / ritiramen · 


to Gar — azan Lind 

die Sünde der Zutuͤckie hung in der 
Ehe und Drauffen) 
ritratto. 

Zuſammen zieben / Tirare, Con: 


tratte allieme ⸗ 


peccato del 


it. Coltringeie, 


trefen/ altra cofa & mirare, © 
altra colpire & toccare. 
uferwas befonderdgielen / mirare, 
tendere , haver mıra, rigaardo & 
—— cofa fpeciale, haver'i ſaoi 
ni,intenti particolari. 
diefe Worte Chrütesiel in dahin / daß 
16. quefte parole di Criſto mirano, 
tendono,hanno per cope, alludono 
acio che &c. 
aryr 3 alles 
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alles zielet dahin’ daß e. ogni cofa 
vö,tira a quel fegno (punto.) 
Kinder zielen’ [da ziehen] V.infra. 
&r=jirlet/ Miraco, Tolto , Prefo la 
mira, 
& ich weiß / wohin es gegielet ift/ io sd, 
Achefi mira,fi tende ‚tira. 
Un-gezielt/ Senzamirareötorre la 
mira. 
eiuen ungezielt treffen / colpire fen- 
zahhavertolto la mira. 
Ziel-büdhs/f.Schioppo a mira. 
Zielung / ſ. Miramento, Mira. 


Ziel / a. Scopo, Segno, Mira, Meta, 
Berlaglio, Bianco, Punto, it. 
Termine, Limite. V. Mal x. 
Zweck. Abſehen X. 

5 SchiesZiel / idem. 

Epiel-Ziel/ meta del giuoco. 
nach dem Ziel rahnen ö zielen / zum 
Ziel richten / zum Ziel fchieffen/mi- 
rare, drizzare, tirare, allo ſcopo, 
‚alfegno,alberfäglio. j 
einZiel ſetzen / ſteckeit porre mira, it. 
porre termine &c. 
Das Zieltreffen / voccare, ferire, col- 
ire il bianco (punto) fegno ; im- 


erciare. , i . 
das Ziel d des Ziels verfehlen / falla- —*5 jielen/ idem, 


re la mira. R 

allen Vfeilen GOttes zum Ziel ges 
ſteckt ſeyn / eſſer pofto per mira,per 
—— atutte lefreccie di 

io, 

Lebens-Ziel / termine, fine di vita, 

es iſt uns allen das — Ziel ge⸗ 
fest / welches niemand uͤberſchrei⸗ 
ten kan / ci &pofto il termine della 
vita , la quale non pu& trasgredire, 

„eccedere,paffar niſſuno. 

einem Maß und Zielfegen/ mettere, 
ponere, prefiggere, prefcrivere mi- 
ſura e termine (limite) ſeſto. 

Map und Ziel halten/ tenere, oſſer va · 
retermine e mifnra. 

Zahl-Ziel/ Termin / termine di pa- 
gamento. 

Wohn · Ziel / termine d’affitto ð di lo- 
canda. 

das Ziel iſt verfloſſen / verſtrichen / il 
termine a paſſato, ſpirato, ſcorſo. 

mit gie, Siem zahlen / pagare 
ätermini,äteınpo. V.Friſt. 

in dreyen Zielen zahlen / pagare in 
trerermini, , 

dutpurars-/Michaelie-re-Ziel/ter- 
mine diMaggio,di fan Michele &c. 


Verb, Compof; 


sivtem/an-sielen/ hin zlelen / zu- 

such Morare Collimare,Haver 
kann,fne.V.Abzwreden, 
ur lop aljırten/ mirare &c. à qual- 
Gier: ia, 


er 


17-12 


Ab=gesjielet/ Mirato , Collimato 
&c 











Ab yielung/t Miramento,Collima- 


Beszielen/ aus· zielen / un-zielen/ 
keines Leben etc. bezielen / terminare &c. 


Be-jielet/ Limitato, Terminato, 


$ GOTT bat unfer Leben ze, begielet/ 


Be-jielung / f. Limitatione &c. 
Sebl-zielen, mig=-jrelen’ neben-hin- 


Zielen’ [da siehen] kam teelen/ 


Siemen/gesiemen/[verb.im- 






$ einem etwas ziemen d wicht — 





Ziem 


venevole, Auvenevole, Dicevole 
Decente, Condecente, Conde- 
cevole, Competente „ Degno, 
Dovuto,Debito, Giuto&c 
Anftändig.Bebärend, Gebuͤr⸗ 
lich x» 
$ eine/ deu Chriſten jiemend-d gezie⸗ 
mende Tugend vircü dicevole &c, 
ad un criftiano. 
mit aeziemender Hoͤflichkeit / con do- 
vuta creanza. 
die geziemende Ehre/ildovuro hono- 
re, il debito rifpetto. 
der gegiemende Titul / il titolo com- 
petente. 
Chriſt· geziemend / conveniente do- 
vuto, beneftante &crifliano. Ved. 


Ziel Ziem 


mento &c. 

Limitare, Terminare , Dehnire, 
Circonscrivere ,„ Reltringere. 
V. Bezircken. Beſchrencken x. 


la vita di uno. 


Cırconlcritto &c. 


Dio hà te rminatoßtc.la,circonferit- 
to &c, lilimiti (termini) della no- 
ftra vita. 


Chriſt. 

feinem Stand und Alter geziemend 
aufjichen/leben/fpeifen Te» educa- 
re,vivere,trattarli &c. conveniente- 
mente, convenevolmente, condece- 


jielen/neben-aus-jieleu/Aberrare 
dalla mira, Fallare la mira, lo 


scopo &c. _ : volmente,competentemente &c. al 
Hin · zielen / zu zie len etc. V. Abʒielen ſuo ſtato, alla * eta. 
26. it, Zielen x. wol geziemend/ ben conveniente,ben 


auvenente &c. bene ftante &c. 
übel geziemend / nicht mol gegiemend/ 
disconveniente &c, V. ſeq. 

Un-jiemend / un · geziemend / Incon- 
veniente, Disconvenevole, Dis- 
auvenente. Disdicevole, Indecen- 
te &c. V. Ungebuͤrlich. Un⸗ 
anſtaͤndig. 

N) undeiiemienbe reuben te. diletti &c. 

isdiceroli&c. it. illeciti &c. V. 
Verbotten. 

Ge⸗ziemet / Convenuto, Richiefto 
&c.Stato conveniente. Ge⸗ 
buͤret. 

alſo har ſichs geziemet / cosi s’tcon- 

venuto &c. 
es bat ſich nicht gegiemet/bag ze. egli 


nen fi & convenuto,ö non conveniva 


. Generare, Procreare ‚ Progene- 
rare, L. Zeugen + 


e-jielet/ge=jielt/Generato,Proge- 
nerato ‚Procreato &c, 


Ziem. 


perl.] Convenire, Convenirfi » 
Richiederfi , Competire, Star 
bene,Effer conveniente, conve- 
nevole &c. Y, Gebühren, Schis 
den. Erfodern. 


convenire, ftar bene, addare, non 
convenire &c.qualche cofa ad uno, 


; : R he &c. 
es ziemen / geziemen meinem Mlter ze; nenn: an zur no ’ 
reiche & — il nicht meht / non fi Ziemlich/ jimlich/Adj.Convenien« 
conyengono,confanno pihallamiaı, t&Convenevole,Dicevole, Me- 
era fimili paflatempi. V. Anſtehen. diocre, Honelto, Paſſabile, Ra- 
es demet / geziennet fich/ egli conviene| gionsvole. P. Miittelmäflig. 
it. Gebuͤrend. Geziemend, 


&c. egli € di convenienza, egli & 
convenevole,giufto &c. V. Bıllia, $ vonsiemlicher Schönheit te» dime- 
diocre &c bellezza. 


thun / baudeln / leben / * es 
fich gegiemet/ fare, agire ‚parlare von ziemlicher Gröffe/Länge/Breite 
1 diconvenevole &c. grandez. 


vivere Öcc.come egli fi conviene&c. 
fich nicht gesiemen/aon convenire&c. eg 
grandezza&c.decente,honefta; de- 


disconvenire, disauvenire, non effer 
convenevole ‚Star male. 

centemente, heneftamente grande, 
lunge,largo &c. 


es will fich nicht — ME u 
nonconviene, egiinone overe eine temliche Scöhreibart X.uno fi- 


che &c. 


fo siemet/geiiemet (che, 232* ei = mediocre ‚ragionevole, con« 
‚Cosi ee. ö osiftä Re . 
cd e| einiemlicher eg sc. camino pa 
Ziemend/ ge=jiemend / ge_jiemlichy/] ine ziemliche S 
N | nıl 
Adj. e Adv, Conveniente, Gon- —— —— 


wu 





—— 
de 
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quelta nette, 


giemlich molgefleidet ve» affai bene 


decentemente veftito. 
br machet euch zimlich unnuͤtz / vo 
fate ben’il bell'’humore. 
Un-jiemlicy/ Adi. Inconveniente, 
Disdicevole; lndecente. Un⸗ 
gesiemend. Ungebuͤrlich · 
$ nnenliche Woltüftente-piaceridkc 
indecenti , cioe meciti &c. 
Ziemlich keit / Ge⸗ ziemlichkeit / ſ. Di- 
cevolezza,Condecevolezza, De- 
cenza, Auvenentezza, Pertinen= 
21,Convenienza,Connevolezza 
&c, P. GebürlichEeit, 
Ain-ziemlichfeit / Un-geviemlichfeit/ 
Inconvenienza.Disconvenienza, 
Disdicevolezza, Indecenza, Im- 
pertinenza, Indegnitd, Un⸗ 
gebuͤrlichkeit. 


Zier. 
ierde / Ornamento , 
Zier Bien Gratia. Galanteria. 
Zierrat. Besierd. Zierlich 


keit · 
& eine ſchoͤne Zier ! bel garbo,bel mo- 
do,bella gratia! 


der Sache sine Bier geben/ dargar 


i Unssier/lin-sierde/Sgarbo, Sgratia, 










ee re" ° het een a 
meine les jur Zier ſeyn / eſſer d’or- 
namento, di * ore alla patria, 
alla chiefa ‚alla republica &cc. 











een} 


Geotilmente &c. 


etwas jierlich ausarbeiten / lavorare 
uaa cola garbatamente,garbrggia- 
re,garbare un lavoro, J 


Sdecöro. ein auf jierlich bauen / fabricare 
Zierlidh/ Adj, Ornato, Adorne,| — Aell archirerun mr a eEBiadrie 
cio@Legriadro,Galante, Garba=| gierlich reden / fihreiben u. parlare, 


to, Genule, Decoro, Gratiolo, 
Elegantc,* Lindo. huͤpſch. 
Sein. Artig.Schön. 


—— elegantemeate, ornatamen- 


te . 
Vierlich franröfifch Lesreden/ parlare 
un francefe 


5 eimnierliches Geb Herlicher Baw|  delican, leggiadro, fiorito, 
fabrica gentile, ben’ inteſa. Ahr — F z ; 
dierliches Kleidisierlicher Aufzug / ve · — Lu. ſchoneSchrift / 


ſtito leggiadro,galante; gaſa. 
ein zierlicher Taner / Reiter / Fechtet 
1. un ballatore,cavalcasore,fcher- 
, mitore &c. galante 
iierlicher Aufbutz addobbi, addob- 
bamenti,ornamenti,paramenti. 
zierliche Seberden / Bewegungen/arti, 
movimenti leggiadri,gentili,aggra- 
tiati. 
sierlicher Gaug/ aſdatura, paſaggio 
leggiadro. V. Artig vo» Schoͤn ic · 
—— Re 
es Fönte nichts gierlichers gefehen 
werben / non fi potrebbe vedere 
coſa piü gentile,(galante, bella, ag- 
grariata & ) 
eine zierliche Nede/ fermone ornato, 
elegante,galante, 
ein sterlicher Neder/un parlatore gra- 
tlato, aggranato, 


sierfich reiten / fechten / taugen te, ca- 
valcare, flar'ücavallo, Ichermire, 
danzare (ballare) leggiadramense, 
galantemente. 

gar jierlich berausfommen / haver 
bel garbo, bella gratia,bel brio, 


Unjictlich / AdjsSgarbäto.Sprariaro, 
Inelegante. Sproportionaro &c. 
dein van Rarder/ aber unzierlicher 
au una fabrica forte e ſoda &,ma 
gofa e sproportiomara. 

grobe un unjierliche Beberden/me- 

ti,portamenti seratiati 
v. re Baͤuriſch. — — 
Zier lichkeit / & 1’ ıt-flo che 3ier] 
Ornaro, Gratia, Garbo .Garbaw 
tezza, Leggiadria , Pulitezza , 


*Lindura, P, 3ier, 
$ Ering 





1464 Bier 


Zier 


& feine Fierlichkeit haben / non haver $ eimtmgegierter Altar 1» altare &c. 


garbo, gratia. 

Un-zerlichkeit/ Sgarbatezza , Sgra⸗ 
tıa, Goffezza, Ballezza. 

Zieren/ Ornare,Adornare,Frepia= 
re, Parare, Decorare, Giolivare, 
Ingiolivare, Addobbare,Accon« 
ciare,Allettare &c. 


5 mit Blumen/mit Gold / mit Silber/)$ 


mit Edelgefteinentessieren/ornäre 
cc. difiori, dioro, diargento, di 
‚pietre pretiofe&c. _ 
feine Rede jieren/ fregiare,eleganra- 
re,ornare il fuo discorfo. 
feine Seel mit Ehriftlichen Tugen⸗ 
den zieren / ornare &c. l’anima fua 
„di virtü criftiane. ‚ 
eine Braut jieren/ addobbare,abbi 
gliare,aggiuftare una ſpoſa. V.Bu⸗ 
Ben. Schmücen zc. . 
fie zierten ihn mit dem päpftlichen/ 
Foniglichen u. Schmuck / lo para- 
rono decorarono dell'ammanto pa- 
pale, reale &c. 
eine Kirch / eiuen Altar zieren / parare 
„una chieſa, un’altare. 
eine Leiche zieren/ acconciare un 
corpo morto, BE 
ein Zünmer/einen Salmit Tappele⸗ 
gegen jieren/ ornare, parare, ac- 
conciare una fala di arazzi etap- 
pezzarie. j 
mit fchönen Kleidern zieren/ addob- 
bare, parare di bei veftiti; abbi- 
gliare. _ , 
das Kleid zieret einen Mann / la veſte 
para , itfä P’huomo. j 
ſchweigen wä gern hören zieren einen 
Juͤngling / tacereed afcoltare or- 
. nano un IOvane. 
eine S haubüne jieren /decorare un 
F teatro. - 
eine lofe Wahre zieren / zum Schein 
jleren/ viſtoſeggiare, abbellire una 
robba falfa. 
ſich jieren/ ornarf, adornarfi,pararfi, 
addobbarfi, 


















fpogliato. 


Zier-rar/ [(quafizier-geräte] hog- 


Zierrat ö Zierat / Ge-ierde / 
cam! plur, Ornamento, 
Ornamenti, plur, Freg»Guarni- 
menti , Ingiolivamentı , Gioie, 
Galanterie, F. Gezierde X 
Zierraten an Säulen und Gefimfen/ 

an Schreinwerck ic» fregi,sfregi, 
sfregi, feftoni, coronament! ‚rabe- 
fchi, cornici di colonne e dialtre 
partiö membra dell’ architertura. 

Zierraten von Meffing te» borchie, 
—— V. Geſchmeid 16 it, Ger 
zierde ve» ‚ 

Sierraten an Altaͤren / anSchiffene. 
ornamenti dialtari, di vascelli &c. 

Sierrat am Gefchüg/ gioia,cairel. 
lo del cannone. _ 

Zierraten an Kleidern’ an Vorhaͤn⸗ 
gen / am Bette 1c, addobbi ,fregi 
di veftici,frangie di cortine, di letto 
&c. V. Fransen, . 

fchöne/bertliche Zierraten / begli or- 

—— fregı pompofi, reali, ma · 

amnca. 


arfherlier, Eöniglichet we.Zierrat/ 


ornato facerdorale,reale &c. 


Sierraten an Schuben von Gold ic 


fregi dorati &c. di fcarpe, 


Zierratẽ an den Locken einer Paruͤcke / 


aggradimenti di peruca. 

Zierraten an etwaͤs machen / fare, 
tracciare gli ornamenti. 

ohne Zierraten / fenza ornamenti ; 
fchietro, liscin, femplice. 

ein Kleid ve» ohne Zierraten/ veſtito. 
habito pofitivo,ichietto. 


Zier Zig 


Ohren · gezierde / orecchini, pendenti. 
M 


€ lımı 


VerbaCompofita, 


Nufssieren/ Ornare, Parare, Ad- 


dobbare , Allettare, Acconciare- 
Y, Zieren. Aufbutzen. 


eine Braut aufjieren / ornare, addob · 


bare, abbigliare, aggiuſtare una 
ſpola. 
einen Altar c. aufieren / parara un’ 
altare &c. 
eineu Galaufjieren/ parare, concia- 
re&,sacconciäre una ſala. 
fich aufjieren/ addobbarfi, affertarfi, 
abbigliarfi 


Yuf-geziert/Parato,Addobbato&£c. 
Auf-zıerer/m, Paratore,Addebba- 


tore & 


c. 
Zimmer · / Sal· Aufzieher / para-fala, 


conciere. 


Yufzierung/ f. Paramento, Addob- 


bamento &c. 


Aus-zieren / be=jieren / Ornare, 


Garbare, Garbeggiare, Guarni- 
re,Giolivare,Ingiolivare,Fregia= 
re,Infregiare,Sfregiare, 


$ eine Arbeit ausjieren/ garbare, it. in- 


„ giolivare un lavoro. _ 
eine Rede mit rednerifchen / poeti⸗ 
ſcheu Bluͤmlein auszieren / ornare. 
elegantart,ingalantire ‚fregiare um 
discorfo ‚con fieretti poctici, reto- 


rici &c. 
Yus=geziert/be=jiert/Ornato,Guar- 


nito,Giolivaro,Ingiolivato &c. 


die Zierraten abbrechen wegnehmen] Aus=jierung/ Besjierung/ f-Orna- 


F.von etwas / sguarnire, fparare, 
disfregiare,fparecchiare. 

mit Zierraten machen / ausmachen/ 
giolivare,ingiolivare,guarnireöcc. 


Zier-wort / n, Parola impletiva ö 


poſto per lolo ornamento, 


wanu die Morgenröte ſich mit Yoſen Zierlich 20. . oben poſt Zier ıc. 


sieret/ quando l’ aurorafi adorna ‚| Zierer/m, Ornatore, 


fregia dı rofe. 


Ör-sieret/ge-jiert/ Ornato, Ador- 

nato,Adorno, Parato,Addobba- 

to &c. 

5 fchöngezieret ſeyn / eſſer bell' ador- 
no, 


eine wolaszierte Braut/fpofa addob- 
ata, adorna, 


ein gegierter Altar / altare parato. 


prete parato a meſſa. V. Gesierde, 
fich ſchoͤn gesiert haben / eflerfi ad- 
‚dobbato, parato. 
ein geziertes Zimmer / camera para- 
i ta, Acconcıa. 
“ume=jieret/Innornato,Non para 


iD &c. 







Paratore, Addobbatore, Accon- 
ciatore&c, 


$ Braut-Ziererin/ addobbatrice,abbi- 


gliarrice,acconciatrice di fpofe &c, 


Zierung/ Zierde/ f. Ornamento, 


Addobbamento &c. 
Zierrat. Schmud, 


V. Zier, 


e Gc=jierde/n,Ornamenti,Guarni= 
ein gezierter Prieſter / un ſacerdote. menti &zc. 


V.Zier-rat Ko 


$ Nrm-gejierde/ bracciali,braccialerti, 


maniglie. V. Geſchmeid. 
Bruft-gejierde / ornamenti del petto, 

pettorali,mammellari. 

als-gezierdeicollare, vezzo. _ 

and UEngelierde/ ornamenti &c.di 

[? * 


iger . Zygerutc· 


mente,Garbamento,Garbatura, 
Guarnitura ‚ Ingiolivatura, Fre= 
giatura &c. 


Derunszieren / Disernare cio& 


Deturpare, Disconciare &c, V. 
Schaͤnden x. 


Adornatore,|Zier/ [in fiam. Tier/ onde anco 


dicono ; goeder tieren / Beni= 
gno» Buono, Dolce , Mansueto, 
goedertierenbeyd / Benignitä, 
Bontd,Dolcezza &c.]Ciera cio& 
Sguardo dolce, lieta &c. Gall, 
Chete. 


gute Zier ( gut Geſchirr) machen mit 


feinen guten Freunden / far buoua 
ciera con i fuoi amici. 


ffer tc. . Ziefer etc. 


Sig. 


Zigeuner / m· [corrotto , come 


jo credo io più toſto dalla voce 
Eyys 









1% 


ar | cu 
aduie * 





yaro. 
J auf sigemmerifch / alla zingara 6 zin- 
garesca. . 
zil. 
Zilcken’sirpen, | Verb. finto dal 
{uono }Far'il verlo de’paflerotti, 
Fringire,Fritinnire, Y. Scir 


Zimmembolg/Legnare dıgarboö 
da fabricare, 

Zimmer-mann/ m. Marangone» 
Legnaiuolo, Maeltro daascia. | 

*Zimmermaung-lod)/ n. Buco del 
marangone, cio&la porta. | 

Zim̃er·nagel / m. Cavicchio, Cavi. 
glio da marangone ö da rrave. 

Zimme ropl atʒ Zinmer· hoſ / m. Pi- 
azaa, Pana da squadrare legna⸗ 
mi da fabrica. 

Zimmer-tötcl/ m. Sinopia, Roflo 
da marangone. 


Zimmer-fihragen/ m. Cavalcenzo! 










pen Kr 
GSe ʒilck / Ge zirp/ n. Verſo di paſle⸗ 
rotti 
ilie / 1. [credo cortott.dal lat. 
Cymba] Batel!o,Burchielto, Na- 
vicella &c. R Nachen. Bobt. 


$ Heine Zille / idem. 


Zim. 3 da ge a 
. immersfpene,f Affıcelli, Scheg-| 
mbel/ f. Tyarol, grec,) Cim 3 gie da marangone, 
ne immer-werd’/n. Opera fabrile, 
immer / m. Tantic.Zimber/|" Fabrica damarangone. 
zim hoggı in tal ſenſo innufira- Zimmerer / = —— Y. 
ta ] Materia,Robba;it.Numero] Zimmermann ic. 


Zimmerung,f Fabricamento, Fi= 
bricatura. 

Zimmer / Zimmer’ plur. Appar- 
tamenro,stanza Camera, Quar» 
to , Quartiere, Gemach. 
Kammer, 


$ fehdnes/ herrliches / ſtattlicheg 1e. 
Immer’ Manza bella, maguifica, 


pompofa ec. 


collertivo di quaranra. Y. Zeug. 


Stof. it. Zimmer 'nira. 
& ein Zimmer Zobrlen etc · una quadra- 
genaö quarantena di zibellini. 
ma fi ula ıl Verbo . 
Zimmern/Belg. tuiiern/ Fabricare' 
Edıhicare, mallıme di en Fer 
ir. Fareopere fabrilı gro dile. 
nam“ d dimarangone [legnai- 
Anderer Theil. 


a 





it. dama,damıgeiia. Atau Im 

das Frauengimmer/ le dame ,il ſeſtu 
feminile, : 

das löbliche/boldfeligeFranenmifner/ 
il feffo lodevole,amorofo,amorevo- 
le,vezzofo,dolce,benigno, piacevo- 

„le ec. : 

einem Frauenimmer aufwartenfer- 
vire una dama,far la fervitü,la corte 
ad una damigella. 

Gaf-Zimmer/ camera daforefieri 

oreftäria. ° 

Geheim-Zinmer/camera fegreta; ca- 
binerto (gabinetto.) 

Heren-Zinmer/ appartamento,ftan- 
za,ftanzona fignorile,;reale, magai- 


fin. 
Hinter-Zimmmer? retro-d.dierro- ca- 
wıcra, 
Krancken Zimmer/ camera da un & 
pin infermi, it. infermarta. 
Neben-Zitmer/ camera dacaato. 
Dber-Ztmmer/ camera, Tanza di ſo· 


pra _. 
Drang· Zimmet / camera da parata. 
Eblaf- Immer’ camera da dormire, 
Yater- Fummer (camera &c.di ſotto. 
Bor-Fimmnr/ anti-camers. 
im Borzanmer der Konigin / nell’an- 
ticamera della regina. 
Zinmier -verwuhter/ ©; Guardam 
fala. i 
mimerlein/n. Cameretra Came- 
rılla, Camınno, Camerotto, 
Stanz rra. j 
(222 zıı 22) dein 
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& ein kleines enges/finfteres/ und ebr| Suono,Mufica, Concerto dicor-| Brauc-Zinn/ Altags-Zinm/ Aagni 
unbequemes Zimmerlein / came-| nerri, ufuali. ; 
i Prang · Zinu / ſtagni di parada. 


ruccia,cameretta oscura, piccola, 
Aretta,incommoda, disagiata. Zindicht/ Adj. Branuto, Forcuto Zinnenfäre, E.Ceneridi dagso, 
Zinn-bergwerd /n. Zinn · Madht / 


WNinckichte 2 rııer / corna branute, 
o 
Miniera da ftagno, 


‚ forcute. 
Verb. Compofit. im£y-/dren-wier- e-gindicht/ bifor-| 
Zinn-blantfibe/f.Billene,Mafla di 
itagno, 


Auf-simmern / Drizzare una fae|,, Cuto,triforeuro, quadriforcuro &c. 
Zinn-erg /n. Stapnominerale, 


brica Zinck tc. V infra Zinni, 
$ einen Bau außimmern / idem. Ved. Zindel zc. Pendel. | 

Zinn-gefäyier/Zinn-werd/ n. Val, 
Valellamenti di ſtagno. Zinn. 


lagen. ._.. 2 * 
Mouse —9 Finire di fabrica- Zing 
re dec. Zingeln / {Verb.antico,chormailg ejpr Zinugefchirr eben kaffenn man 
Bins-ge zimmert /Finito difabrica- | poce ufatn nel fuo Semplice € ar'i fuoi ftagni, mer. ridereä boc» 
re &c. corrotto.dat Verb. zwingen] C T. ca — Ldicch di — side 
j ‚Ci ‚Intorniare, . er far veder’ i fuo 
Zimmer / m. [corrott.dal grec. ee o 


enti,la ella fua dentatura. ] 
Cinamomum ] Cannella, Ci- 2’ m. Chiufo, Ricinto »Inter-|S1n-gefielle/n. Scancia, Scafalc, 
namomo, 


„| Scanceria da ſtagni in cucina&c, 
i i idem. murale, Pomerio, Lat, Pomoe — 
— Be — — spolverare di] rium, .zwinger. Zinn · gieſſer / m. Stagnaio,Stagna- 


i ‚ruolo ‚Peltraio, 
perrochener/ Seſchmack· und Schärs . Verb. Compofs Zian-gieffer-handiverd‘/ n. Meftiere 
felofer Zunmer/ cannella forda. (17 sB—— 


„di Itagnaio &c.Stagnaria. 
Zimmet · balſam / m. Ballamo di cingere, Recingere, Cingere, Sinp-giefferey/f Stagnaria,Peltra- 
cannella, Chiudere d’ ogni intorno, it 


2: 
Zimmet:·baum / m. Albero da can-| Artorniare, Intorniare, Circon- Sinn-bandel/m, Traffico, Negotio 


} di Itagni. 
nella. * Im; . 
Zimmet=farb/Adj. Colose di can= — Umgeben. Zinn-Eram/m, Bottega da ſtagna· 

























nella ðd cannellaro. it einer veumtsingelnycin.[,, 10 3 Stagnaria. 
4 Zimmerfarbes Tuch rdrappo color * 9— Iran eg — — — Zinn · platte / f Zinn · blech / m. Nialtra 
di cannella. ein Hauß re, mit Soldaten umgin-]_ di agno, 
Zimmer-geruch/n, Odore di can-| gelm attorniare, cingere &c. una Zinn-fcheand/n,Armaro da flagni 
nella, cafa di ſoldatesca. ð peltri. 
Zimmet· holtz a . Mufter-simmet/ Um · zingelt / bezingelt / Circoncinto, |Zinnen/znnin/sinnern/ Adj. Di ſta⸗ 
Legno dicannella dcannellaro,] Conto, Recinto, gno (peltro.) 


Zimmet-mandelen/ Mandole can-| Um · zingelung f.Circoncingimento,|$ eine sinnene Schuͤſſel coatr. Zinn- 









nellate. ER, Recingimento &c, —— —— de 
Zimmet-öl/n. Oglio dicannella. Zinn Cucchiaro &c.di * en 
Zimmet-ftengel / Zimmet-zucer/| _, i sinnene Slafche/ Kanne / Becher te» 
Zucchero dı cannella, Cannella Zinn / n. Stagno, Peltro, Lat,]  fiasco,boccale,bicchiere &c’di her 
inzuccherata candita. Stannum. gm. 


Zimmer-wafler/n. Acqua di can· englifch Zinm/ Ragnod’Inghilterra, |Sinnen/[Verb.poc, ufit.nel Sempl. 


nella. Be Sinn), Raps m Behena. mänengiänel fuo) 
imli mit Zinn verldten / are di ftagno, 
Zimlich 1, . Ziemen dt flagnare, inftagnare, V.Berziunen. Verb. Compof: 
Zinck. Khlecht Bin’ Bley-Zinn/ kagno in- k 
F j —— di piombo, Uber Sinnen /ver-sinnen/ C. opri 
Zinck / Zinke / ſ. Zincken / plur,| fein Ziun / Lbr-Zinn/ Ragno fino,| diftagno, Stagnare,Inftagnare, 
Eitremitä,Punta diqualchebran- ftagno di faldare, $ Kupfer-te- gefcbirr inwendig über 


caoramo, V.iEnd Zade, 
JHirſchhorn · Zincken / punte, daghe, for⸗ 


che,cavicchidalla cornatura di cer- 


vo. 
Zinck / ſper la lomiglianza ] Krum̃⸗ 
horn / Cornetto, Cornetta. 
& auf der Zinde blafen/fuonare di cor· 
netto, 
Zinden-bläfer/Zindenift/m, Cor- 
nettilta, 


Zincken · ſpiel / n. Zinden-mufid/ ſ 


Zinn / Stagno, met, Stapni,Peltri, Annen / inftagnare,ftagnare ramı & 
vafi dirame &c. per didentro, 


Vafı,Vafellamenti di Itagno, 9] Nägel etc. üb 
Zinngeſchirr· uinnen / infagnare lavori di chi 
$ viel Zinn haben / harer molti ftagni. vaio, chiodi &c. 


—— mangiare a catae iUber. innt / ver-jinnt / Inftagnaro, 
das Zinn ſolen / ſchaͤuren / reiben / ſeStagnato. 


gen / lavare;rilavare,fregare, rifre-|$ Üübersinnte Nägelte, chiodi c. ſta· 
gnati e 


gare,rigovernare gli ftagni, . 
alt d Bruch-Ziun umtaufchen/barar-| ein übersinnter / überzinnte 
fanne / Ragnara, tagnatella, 


tare ftagni vecchi,rotti contro delli e 
auovi. Un-über-jinnt/ Non« ato. 








fe /onde Ackſiſe Zinſe / plur. 
Cenfo,Tributo,Colletta. Lat, 
Cenlus.Y,Steuer-Schagung, 


Schos. Dienſt. Guͤlt etc· 


den Zins von etwas geben / zahlen / ab · 
jablen/ltefern/ dare, pagace.recate 


il cenfo &c. di qualche cofa. 
dem Kaifer Zins geben / dar'ilcenfo 
‚aCefare. 
Zins auf etwas legen / ſchlagen / mer- 
tere, importe cento, tributo ſopra 
ualche efferro. 


Komer-Zins/ cenfo romano,indittio- 


ne romana« 
you Zinfen frey ſehn / eſſer franco di 


cenſo· 
ſchwere Zinfen/ cenfi, it. interefli gra- 
vi, eforbitanti, 
die Zinfe forderm/ einfordern/ fan: 
leuy eunfamlen/ fvorere,riscotere, 
collertare ‚raccogliere i cenli. 


wer BER, ». ur. WEDBESWÄDDRE ERWERBER — 
‚rinearire il fitto fi d Mi le ‘+ Afhttainolo,Locätari 
Zins ‚feinen — er geben/ Inale; it. Afitaiuolo,Locatarıoe 
reichen/jablen/lieferw dare,reca-| F-dıniek, . 
re,pagare il ſitxo, la pigione di qual- Zins · renten / Rendite dacenfi,affit- 
ER cenfo emfiteuti — i 
2 nfo emfitentico. Zins-fdyreiber/m,Regiltrarore de’ 


—— affiteo, firto di caſa. 


eller- Zung/ affito &c. di cantina. cenfi. 
affırro &c, di cantina Zins-zablung/ Zinfung /f- Paga= 


Kleider-/ Bett-Schmud-re-Zing: 


AMNtto di veftiti, addobbi dilecti, di mento,Pentione de’ cenſi. 


ioie &c. ämer in Na/ inditione ro · 
gabe! Züden-d Kram Sin! 4 Römer Zi sahlung/ inditione r 
„a bottega. . . 
nam, Pre, Gele: He 


Mald- Miefen- i ibo- 
hi * ge Sins/ afitto di bo fione &c. 
$ ein sinsbarer Acker des campo &c. 


Zins/ Pigione, cioe Caſa ð parte di cenfusle &c. 
den/ eſſere. 


efla aflırtara 5 da affttarſi, Cafaf einemzsindbar ſeyu / mer 
diventare rributario ad uno. 


äpigione, Locanda, F3inft.| . 
ruf Kr Sinft einen jinsbar machen / render’ uno 
tribatario &c. 


Ader-re-Zins / cenfo dicampo &c.|f in einem Zins wohuen/ ſtzen / habita-|>ifen/ Pagare, Servire cenlo, tri« 


V. Zehend. 

Eyer-/Blachs-/Hüner-teZing/pen- 
one suftica di uova,diliao,di gal- 
line &c. j 

Huren-Zins/ tributo, cenfo meretri- 
cio b che pagano le puitaue publi- 
che ad uno ftato dove per fanti fini 
(V. Rom, UI. v.$,) fono permeili i 
bordell. 

Kopf-Zins/ triburo, cenfo capitale; 
capitatione., 

Koru-/Gerraid-/D bii-ve-Zind /pen- 
Gone,cenlo di gram,frurti &c. 


re,ftare in una cafa a pi 4 3 
„tata, — —— buto,penfione; it, affitto, fitto. 
eim fchöner/ beauemer / liechter ze.j$ bo ainien ; dieſes Hau / dieſet Hof 
Find’ una cafa A pigione( quarto di ze. junfer hoch. tributare,pagare al“ 
effa) una locanda bella ‚ commoda, fai: quefta cafa, ueito podere &c. 

&cc. paga di cenfi confi erabili alla 


. luminofa &c, 
eintbeurer / hoher zc. Zins / unalo- fignoria. 
canda cara, alta &c. werta sinfen /pagare,dare poco cenſo. 


in dieſem Haufe ſeynd unterſchiedli⸗ Zinſer / m, Cenfuale , Afittaiuolos 
deäit y au ——0 in quellal Y. Zınfimann, 
ic ſono diverle Hanze i 
daappigionare; vici ſono alvere Verb. Compofit. 
load. Derszinfen/ab-sinfen/ [Pilteflo che 
(Zız zız 2z) 2 sim 
E2 


1468 Zins int Zimt Zipf Zim Zins Sir 
nf] agare» Rear Temlanı a ange — 


— cala impr eitito &c. facce peri fuoi capi —— 


a die vier Zipfel an einen jli quat- d. einzipfend Hun gallina che hä la pi- 
J fein Landgätleimfeinen Garten’ für tro capi d’un lenzuolo. pita.. 
en/ pagar’ il ; z ö 
— det (ao) — fuo Biofel am Tanne 7 Ru nk Kr R e Sit. 
—— ſuo giardino ‚dell v. Sifel,. Sirbel’Sireeö Zerre/Zirn/Cerros 
Bas nammiene Geld verzinfen|Sipfel-ö Zippel-belg/m,Pelliccia er a ir 
mäfl:/ dover pagare interefle del] lungatin’a piedi. $ milder Zirbel, pinattro. . 


Zipſend / zipfend / zaͤpſend / Travaglia- 
to dalla pipita. 
















































dinaro tolto ad impreftito.. Zjpflein/ Zipplein/ D. Capicello Ziebel-ö Sirn-bolg/Legno dicer- 
Ver · jjnſet / Pagato., Dato ilcenlo,| Pizzerto,Pieduccio. * ro d.cerri e — 
Nerehe 86; Zipfeliähs/gesgipfelt/ aqh. piezuto, | Zirbel-nuß ðnuͤßlein / n. Pignuo- 
Un der⸗ zinſet / denza pagare il cenfol Ciö.che ña punte d pizze.Icoqo, Pignolo. 
Teo. dovuto.. Zipfelen / Puntare, Pizzare»Appiz- Zirbel⸗woald / m. Pineto; Pignete, 
Verzinfung, f.Pagamento &c, del] zare , it, Berea eianteliini , zin- ö 
nd Ze. ;  zini,Ciantellware. VNuůͤpfen Zirck. 
Zine; Zircken / zirkeln / llorse da zichen / 


tirare) Cerchiare, Circolare, 
Compalſſare, Seſtare, Milurare 
col compalſſio (ſeſto.) 
Ge⸗zircket / ge zirkelt / Cerchiato, 
Compaflato &c. 
Zirkeliren / lterm. anatom.] Circo-- 
lare, Girare, it, Pirotare nel bal- 


* * Zipp · 
Zins! m· [ dall antic. e hogg! 1n- Zip [Zipperle/ Zipperlein/ n. 
ufit.Zinn/che dinotava fplendo-|” Norse dagıchen/actrarre | Gotta, 
re, malfıme da \ontano] Foglia| Morboarucolare, Arteitide.. 
Folgola di diamante d altra pic-|$ dag Zipperlein befommen/ingottarfi, 


retiola ſimile. diventar gottolo,, 
* Zin das Zipperlein haben / mit dem Zip 


erienu behaft/ geplagt ſcyn / haver 
Zinelen/sinseln/si eln / Verb. 


a,patir dı gotta, eiler travagliaro,) Jen. 
' t zormentaro dalla gotta ;,efler got-|} zirfeliren: das Blut in Adern / cir- 
"finto dal fuono d da Zitze / 21223 
mammella Zampillare., Pıspi- 


tofo.. Der - 
das Zipperlein.an Händen goma. dil - ad il fangue. circola. nelle ve 
gliarecon. dolce ſuſutro emor- mani , chiragra. Zirtelirglaß/ n; Fiola A veder cir«- 
morio,met. | in lenlo burlesco ] der 


das Zıpperlein au Füffen/ gorta di 
. piedi, podagra.. 

Pısciare, Orinare. aͤuſchehn. 

it. Pıfl 


colare.. 
Zipperleins mann/ m. Huomo dı Zirdiel/Zirkel/im.Gerchio,Circolo» 
nu. - J 
& ins Bett \c- jingeln/ pisciare in let · 


gorta cioe gottolo , podagrico,) &c. V. Breif. 
w &c. * * ” * 
Zintz lend / ampillante, Pispieliao 


| ättratto. della gotta,podagra,In- 3 —— cerchio,. 

gottato. ;  Krchd-d Sounen-wend-Bi 
Zippern / (fort=jippern/) Caminare|' ¶ pico am ö —— 
con grado lento € attratto co⸗ Sieinbocks·d Winter-wend-Zirdel/ 


te &c. ——* 
— mei gotLOfi | „„aragiea del caprigorae & Brunale. 
porco, ciot.ogni volta qualche po- Zips- '  diamerro del cerchio, u 
der Umlauf des Zirckels / 1a circonfe- 


i i reuza 0... 
« die Mitte d das Mittel des Zirckels / 


il centro di.eflo.. 
irckel / Compaſſo, Selto, 
mit einem Zirckel abmeflen/ mifurare,.. 
ANenatẽ col compaſſo, ©& punti di: 


fefto. 
mit dem Zirckel abgemeſſen / miſurato 
— rg — 
ohne it un ompas hat GOtt 
VDaßen alles das fenza compaf- 
fo e fenza ſeſto Dio creö tutto que- 


fto, 
Rablener Zirckel / compaflo di ae-- 
210, 
meſſinger Zirckel mit ſtahleruFuͤſſen / 


compaſſo di ottoue à punti © piedi 
„di acciaio.. " 
ein guter/accurater/ mathematifcher 


Zips/ Zipf/ (Pips/). m, Pituita, 
corr. Pıpita di galline. 
$ deu Fips haben / haver.la’pitnita (pi- 
Ita, v.zZipfen.. a 
das Hünlen hat ben Zips/quella gal- 
linella häla pipita.. 
- "fiehatden Zips/; ella ha la pipita, 
ciot la ragione meftrua.. 
[3ipfiche/sipfiht/ yäpficht/. Adi, Pi- 
tu:tolo, Pipitolo.. 
ge jipficht Hun / gallina pipitofa. 
upfen/ tt. zipſen / zäpfen/ Pıpitare, 


diri minute... 
Be-jinzelt/ Zampillato dec· 
Be-singel —— * lio.. 

8 ammtige Geſintze der Bruns 
ı 9 etwa äferlein Bächlein/ ildol- 

ce zampillo,fufurro,mormorio del- 


je fontanelle,acquicelle, de'ruscelli. 
Zipfit,. Zips. Pıps X. 
Zipf · 
Zipfel / Zippelz; m.. (da Zitze 


— Punta, Capo, Pızze,) cioe Haver la pipita inet . [in fen- 
Eid. ſo burlesco] Star’ un poco dis. 
4 Zinclan einemKleid,BeleRodue-|| Joito, ammalatuccio ‚infermic- 


eftremirä d’una vefte,pelliccia, rob- en - . 
balıe ‚ cio,it, haver laragione di donne 
Die Sinfel an einem Ballen Sad} 
Pad ic. piediceini,capi ‚ manıch. 
d’una balla, facco, fardello &c. quella galline 


dc. 
das Huͤnlein dipfet / N ipfet / zaͤpfet /) itckel/ un compaflo buono,efatte, 
deu. 


P'pitas. accurato, appuatato. 
























Fir, werapviee * 
> ; s co dc. | J — 
Ab · ircken ð ab-jirdeln/ Milurare Ziſel ic. V. Sifel.it, Zipfelge,, IZitronen-wein/m.Vino limonato 
el —— * ito) ung du ſe· gi /Sifer/ m. Cece, Lat, Cicer.| — con limoni. 
re mpallare. N . ® eir/n.Lin . . 
90:9 int eIE/ Miluraros Afleftato, rerbs / idem pn 1oncino,Limon- . 


Sifpeen:fifeern/pilbernphlpern Zitrouat / Cedronata. 


rb. fint.da a. F 
* men Zierulle/ f. [dalla fomiglianza] 


—— i vi 
Ab-jirdelung/ f Mifuramento dec· · ¶ Bisbigliare, Sibilare,- F. Pfi- 


Alleitameı — pen ‚ Cedruglia [peciedi zucca.] 
Verb. Compof. Ziftern/ £[parol» la] Cifierna[StEDei/sÄfhen/tVerb-fur. di 
dazitcken. Y Sera. Be, —— di certo uc- 
ifie ‚ ; no che fa zitich zitfeh ! 

gersiedten/umeren/umsirdela|* Rene. he ſ uuddo ins 
Circonicrivere, Limitare, Com- gifternen-waffer/o.Acquadi ciſter⸗ Zitten / [bav. pfnofen] Zittire in 
prendere,Contornare; Definire; Da. h * eolera, Farcito, ſenza dir nulla 
Reitringere. U Defebränderr | Zit. con smorfie brutte di bocca e 

Bessirdt/ um irckt / Circonscritto; Aitron Citron / Zitrone / ſ. Lmo⸗ vilacci ;: Smorfiare,Sgrignare, 
Limitato , Compreld dc. ne, Limoncello,Cedroncello, Sirver/k [dal lat.] Chitarra,poer, 


Un-besjire?t/ un-um-zirdht / Incir: | $ frifhe Zitronen/ limoni frefchi. 


ra. 
conscritto‘, Inlimitato &c. Sirenen und Poneramten/limoni e|$ auf der Zuter cthlagen / hi 
Be-sirctung/f(Beziret) Umitdung —* gute gen / ſpelen / ſona · 
(Amsird ) Circonferittione &c, Zitter=faiten / Corde dacchitarra. 
it, Circuito, Contorno; Giro; Zurrer=febläger / Zitterfpieler/ m. 
& der gange Beutck des Laudes vc- be 9 Chitarilta,Chitärr no, 
greifft zoo. Meileiy tutto il paefe, iimoni,limoncelli[Zitter/Zittrid) ö Zitter-mal/ n. Im. 
wutto quel contorno ö ilcircuito di — Volasica y. Blech 
tatto quel paefe gira fettecento mi- — re r Hase Air $ echt, 
gi _ faftigerfaftreiche Zuron / limone fuc- er Er nlein ð Zi⸗ 
Zirn c. P, — % colento, pieno di fago. P J — — — —— 
i no ö r f ri e o Lo=: 
Zire/ Ziree /ſ. Zirlrin/n. [da non sö Zieronen=balfam/m. B lamo di) eihoı Lagaris0 3 Rarscino, 


dove JPedicello, Bolcello, Bol- i € 
(Zax 222 12) 3 Zit⸗ 


naranzı. n R 
eingemachtezitronen/limoncelli con- 
ciati. 
mit folchen Zitrouen einmachen / con⸗ 
ciare di limonce 
Fandirte Zitronen / 


canciti. 
aroffe Zitxon / cedro, cedrone. 


limonis- 
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Zittern /[daziehen c.] Tremare,] $ Glieder-Zitterung/ tremore &cc. di Kübe- Zinn, zinne ,poppe di vacca. 
Tremolare,Trepidare. Lat,Tre- * v. Suter.. 
eh ee Herp-Zitterung / tremamento, tre-] Gau-Zigen/ zinne,cioccie di troia. 
mere. V: Beben. more , battimento di cuore ; batti-] fchlampende/fchlappichte/hängende/ 
& gittern und beben/ idem. weiche ⁊c· Zitzeu / zizze,tette,pop- 


= cuore, 
einen zittern machen / fare tremare Zitter=bolg/n. Antenna. paccie, pocciaccie Sc. pendent, 
vizze. 


uno, . Pr j 
ir Kälte sitternseremare,ribrezzare,| Zitter-läublein / Tremolante »|,. — 

— difreddo,V.Scham| Nappo tremolante,Luitrino. —— n. Zitzen · taſter / m. 
Zitter ſchwert / f. Spada fiamman· azzolatore, Moscinatore,Ram- 
te , tremolante. — — Taſteggiatore &c. 

itterſtimme / F. Voce tremente,|_ Z1zze © pocce. 
en Zitzen⸗ ſaͤcke / Sacchi dizizze cio& 
cioccie pendenticome lehanno 

Verb. Compof. 


le cagne, le capre, it. levecchie, 
Sigen-wargen d waͤrtzlein / Ca- 
für Hofart d Grola zittert; tremare. Gr· zʒittern / Tremare, it. Sconco-| pezzoli, Zezzole delieterte- 
tremolare, sbuffare diorgoglio, di! terſi. V. Erbeben. 
boriaö fuperbia, J vor einer Majeſtaͤt erzittern / trema- 


Ziglein/o, Zizzarelle, Cicciarelle, 
fuͤrZorn zittern / tremare di colera. re, ftare tremebondo dinanzi alla Pocciettc,Poppette,Pop parelle⸗ 
























dern ic · 
für Furcht jittern / trepidare di pau- 
ra, *far'il tremolante. j 
für Alterthum zittern / tremare di 
vecchiaia. 
für Fett / fuͤr Geſtehung zittern / tre- 
- molare,tuffolare,tombolare di graf- 
— V. Schwappeln 16, 


fuͤr Ehrenforcht zittern / tremare di aefta d’un Re, Poppine. 
, ffpeuo,di riverenza, einer ö —8 wofür einer billig er⸗ —ʒitʒicht / Adj. Uno-ache häziz= 
sistern wieein&@fpemlaub/tremare co-,  sirrermmuß/ tremendo,formidabi-| zeö zinne, 
me il pioppo. le. V. Erſchrecken. $ dief-/groß-gigicht/ zinnuro,zizzuto, 


das Hertz zitterte ihm/ il cwore glil die Berge / ja die Säulen des Him- 
tremava, barteva. V. Slopfen, meld erzitteru vor dir/ o groffer 
vom Haupt bie zun Füſſen utern / tre· SDTE ! limonti, anzi Je colonne 
mare dal capo fin'a'piedi (alle pian- del cielo tremano dinanzi dA te,ö 
„te. ) and’Iddio! V. Ertattern, Er 
Jitteru fürftardemSchlagen/ ırona- ci 
die Erdeeri 


ern, 
re, intronare. itterte von demilnfallen 


ciocciuto &c.chihä zizzone ‚tetto- 
ne,poppone grofle e gonfie. 

fehlapp-/ichlamp-sigicht/ chiha zizze 
cc. fiappe e pendenti. 


Zob, 


das ganze Hauß zitterte bavon/ tur- der Thürne undKrachen der@&tü-| Zobel / m. [da Zipfel] Zibelline 
‚ala cafa ne tremava, tronava. cke / und gefprengten Minen / la ter- Pelle cibellina, 

*für lauter Courage zitterm/tremare, ra tremava dalla cascata de’ tortio-|5 Sppel-marder/ idem. 
trepidare di coraggio € bravura, ni e dallo (coppio de'cannonie del-|" nit Zobel futtern/brämen/foderare, 


einen die Hände’ Beine vessitter/‘, le mine. 


tremare le mani e le gambe (li pie- Grasitterend/ Tremante &c. 
di)ad uno. . 


mit der Zunge / mit den Lippenzit- Er-jittert/ Tremato &c. 


tern / par tremolare colla lin-[Er-Jitterung/ f, Tremamento dc, Zobel=bels/ m. Pelliccia dizibel- 
gua,colle labbra. . 


in Geil mi j ie Zitw. lini. ne i 
— — —— — Zitwer / Zetwer / m. [dal lat.] Ze.|30bel-bram© gebräme/n.Moltre 
more etremore, doarıa, di zibellini, 
Zitterend / zittericht / zitterhaſt / Adj.|d eingemachter Zitwer/ zedoaria con- Zobel-furter/n. Fodera,Foderaru« 
ita. 


d a radi zibellini. 
— — Zitz. Zobel-baube/Zobel.mäge/f. Cuf- 


nom gi itz / m. Zitzen / plur.[da ziehen e| fia,Scufha di zibellini. 
einen verend machen! Fire tremare —— — (Ciccia, Zobelmrod/ m. Robba foderata di 


uno, ’ } I a s ro 
mit gisternden Haͤnden / colle (A)mani| Cioccia) Zınna, Tetta, Poccta zibellini» 


‚ foffoderare di zibellini. 
ein Zimmer Zobeln/ una quarantena 
dı zibellini. 


tremanti. Poppa,Mammella, Y, Dutte.[Zober 0. F-Zuber x, 
das Bett zitternd machen / fare tre-| Psrüfie. Maͤme. 
mare, smuficare lalettiera. $ dem Kindeden Zin geben / dar la cic- Zof. 


das zitternde Alter / N’ erä tremante. 
eine jitternde Stimme / voce treman- bino. V. Saugen. 


te, tremola,tremolante ; 
* — itz begebren/ domandare la ziz- 
Gicssittert/Tremato,Trepidatoßkc. den Bund d —— ec. 


Zitterev/m,Trematore,Tremolan.| die Zisen bemelcken/ die Zigen beta: 


cia (ciccia ,cioccia) pocciaalbam 


Zofe/Zaufe/f,lforse da jiehen/ al- 
levare, hisp. criar] Cameriera , 
Figlia dicamera , Donzella che 
vä dietro alla padrona. Gall, 


te ßzc, ſien / — — demoilelle ſuivante. Lat, Pedif- 
$ die Sitterer in Eugelland / li tremo| ee &e. VBriie. eek ſequa. . Kammermagd. 
* — fanatici, vifionarji Hunde · re. Zitzeu cioccie &c. da canel $ eine zofe balten/ tener una camerie- 


245, , . cagua. 
Zitenung/ ſ. Geitter/ Zittern’ n. Sen -Zinen, poccie,zizze puttane 
Tremore , Tremito, Trepida- fche Cio& ramınoscinate , zazzolate 
mento &c, &c. d> migliaia di putranieri. 


ra &c. 
Mpel-Bofe / cameriera di dama no- 
ile 


Hof· zof / cameriera di corte. 


f 








menarla, ftrascinarla, ftiracchiarla 
— d inlungo ; mettervi indugio, 
bada, dimora, Iunghezza; tempo“ 
reggiarla. 
gersogern [su kommen / u belffen zer) 
tardare,badare &c. di venire,di foc- 
correre; tardare Ja veruta, i foc- 


corſi. 

und als der Sräutigam verzoͤgerte / 
ecome lo ſpoſo tardaya, indugiava 
&tc. merteva indugio &c.di venire. 


wannGDOTT eine Weil verzögert/fo 
warte auf Ihn / quando Dio rar- 
daffe di venire,afpettalo,attendilo. 
Ver · joͤgert / Stiracchiato , Prolun- 
garo, Tardato, Portato, Menato 
bec. in er , 
Ver=sögerlich / ver· zͤgeriſch / Adi. 
Tardo, Lente, Lungo, Badaluc» 
co, Y.Langfam. Derzöglic. 
& gar veribgerlih feg in finen Sa⸗ 
€ 


chen; elfer molto tardo,lento bada- 
lone &c. nelle cofe füc, *elfer piü 
lungo che la quarefima,ch il patko. 
V.Berzögerer, 

Derssögerer / m. Stiracchiatore , 
Prolungatore, Differırore,Indu= 
giatore, Badalone, Badalucco , 
Indugione,Lentulo, 

$ eimlanger/laugwieriger Verioͤgerer / 


idem. 


Ver jͤgerung / f, Süracchiamento, 


am Zolle figen/ den Zoll einne hmen / / nun urn da Babellz 
Adere alefler riscotitore deldatio;| _ MlluOgo preicritto, 
far !'ufficio di daziere ; effere fopra Zoll=sertel/m.Cedola, Atteftato di 
2 N a —— FEN haver pagatoil datio, 
dareildatio , —A luogo del $öllneräm, Gabslliere, Dätiaro, 
datio fenza pagarlo. Daciere, it, [interm, evangelico 
einen Zoll austhunsverpachten/ ap-|, Elacro Publicano. Y, Zoiter, 
„ paltare, logare un datie. $ die Deyen uud die Zöllner/gli erni- 
einen Zoll beſtehen / pachten/ atiare cie li publicani. 
ber buͤſſende Zöllner’ il publicano 


un datio, 
penitente, 


das Land mit neuen Böhen befehne- 
Lane» pp Zolen/ Dre co DarePagre 
Brüden-Zell/ datio del ponte. Recare datio Ögabella, it, Efer 
Brunwen-Zol/ dario di fonane d s vorge i * 
orri. ep der Drucken z. ä 
gr al, di d elimi ö * * > solku/ pagar'ik 
and-30 tio provinciale, iefe Wahre zoller mi ift zollft 
Marckt-Zoll/ du di mercato. seta robba non —— ew 


Nferd-golls datio per cavalli. Zollbar / zollhaft / yolmdflig / Adj 
——— datiõ gabella di ſtapulalꝰ Sorperto a papar datio 4 — 
& zollbare Güter/beni,robbe,che paga- 


Bich-Zoll/ dus per beftiame. no darlo. 

Eee mercande ©. <elf|tiasjolbar/ Non pagane datio, P; 

Mecg-Zoll/_peaggio, barraggio, Zollfrey, 

Wailer-d Hafen-Zoll/datio, gabella| Umellbare Wahren / robbe franche 
porıo; 


ortaggio. Bo 
Zoll· amt / n. liac dı datio, Da-| 30ller/m.Datiaro,iDaciere, Gabel. 


tierta,Gabellaria,Dogana (Doa= liere, 
na, Verb. Compof: 


) 
Zoll-beamter/ Zollmbedienter/ Da- | Derzollen/Pagare,Recare il datio 


tiere, Datiaro, Gabellier, Com-| © la gabella, 





1472 Zopf Zorn 


4 ein Gut verzollen / pPagate Na gibella 
per qualche robba;trancarla , libe 
rarla dalla dogana &c. pagandone 
ildovere, 


Sa llet Pagato &c.il datio la ga- 
ella. 
BET Pagamento della ga- 


la, 
3opf- 

Zopf Zoͤpfe / plur. [dasiehen ®») 
C:10cca,Mazzocco,Mızzocchıo, 
maflimedi capgglı trecciatı ;-it. 
Treceia di capeglidadonna. P, 
Slecht. 


4 Haar Zöpfe/ Weiber-Zöpfe/ idem. | 


dpfe Hechteu / kreccıare le ciocche, 
„farne treccie. 
einem die Zöpfe abfchmeiden/ragliare 
„le treccie ad oma. 
buͤte dich für dem Thier / das Zöpfe 
bat/ guardati dalla beſtia datrec- 
ci®. 
die Zöpfe aufwickeln / aufbinden/ in- 
volgere, aggroppare le treccie. 
Bor-3d e treccie d’ innanzi. 
Hinter-Zöpfe/ treccie di dietro. 
gemachte Zöpfe/darein mar die Haar 
icht/ treccie appuficcie 6 pofic- 
cie,. 
gern bey af und Zapf ligen ıc» 
„ Y- Bf 
Zoͤpf. band / n. Bindello, Naltro da 
treccie. 
Zoͤpſe baar / n. Capetſi datreccie, 
3 Spf-macherin/Trecciara,Maeltra 
5 ditreccie, apolticcie. 
Sspflein/n. Gioccherta, it, Trecci= 
etta, Trecciarella. 
Ge-josfetgöpfig/ Adj. Cioccuto, 
Mazzocch.utro,'Trecciuto, 
& lang-gejöpfet / chi ha d porte le trec- 
eielunghe, { 
Zopfen/ Accapigliare,Tirareper le 
treccie d capegli, Y.Zopfen, 
Zoppern ic» N Zögern X» 


Zorn. 
Zorn / m, Colera,Ira, Sdegno, 


Corruccio. P, Grimm. 
$ der Zorn GOttes / ira, indignatis- 
ne,corruccio di Dio. 

HERRN ſtrafe mich nicht in deinem 
Zorn! Dio non mi caftigare nella 
tua ira (gel tuo furore!) 

ber Zorn übergehet mich / la colera 
(fizza) mi formonta, mi trasporta, 
mi domina. 

etwas im Zorn / im erften Zorn thun / 

re qualehe coſa trasportato, pre- 
dominato dallacolera ; ne’ primi 

„ moti della colera. 

im Zorumeggehen/ andarfene, par- 
tirfene in colera ‚in rotta. 


Zorn 


@Dtt hat mir dieſes im feinem Zorn 
geven / Div mi ha dato cencelio 
queito nella fua colera indigna- 
tione. 


fuͤraus) Zorn nicht reden konnen / 


für Zora weinen/ di colera,(rab- 

‚bia) non poter formare parola; pi⸗ 
angere inrabbia. 

fürgorn raſen / toben / wuͤten / fluchen / 
voller Zorn feyıy von Zoruuͤber⸗ 
lauffewfür Zorn brenuen/ arrab- 
biare,infuriare, trempeftare, rinega- 
re,cospertonare di coleca, eſſer tras · 
portato, accefo ‚ lopratarto di cole- 
ra; farne il diavolo a quattro ; dare 
nelle ftowiglie. 

durch einen Zorn / per unmovimen- 
to, trasporto, ecceffo di colera per 
un trabocco dellabile. 4 

ohne Zorn einen ſtrafen umbringen 
ic» gaftigare, aımmazzare &c. uno 
fenza colera,ä ſangue freddo. 

Zorn halten/ zener colera. 

fernen Zorn maſſ gen / im Zaum bal- 
ten/ moderare, rafirenare la ſua 
colera,bile (pafione.) 

jemand umzorn reigem/bringen/be> 
wegen/ irritare,trasportare uno al- 
la colera, metterlo in flizza 6 süi 
falti, accendere, fcaldare,efacerbare 
uno; mover'uno a coruccio;addiz- 
zarclarabbia dinno; fargliela, fal-| 
‚dare, fumare, fargli falir la moftar- 
daalnafo; cavarlo,di fefto. | 

Zorn verdienen / meritare ‚incorrere 
indignatione, | 

Zorn wirden ö erwecken / operare 

“ ira „cagionare ira,sdegno. 

feinen Zorn fahren laffen*den Zorn 


einſtecken / por giü lasciare audare ,‘ 


*ringuainare, rinfoderare la colera; 
‚*merterlacoleranelfodero.. | 
eines Zorn ſtillen / acchetare , fopire, 


aflupire, appacificare fa colera di 


Zorn-becber/ Zorn · kelch / m. Bic- 


uno,comporre, fedare,tranquillare, 
calmare ı moti, Autti deil'animo 
Juo irritaro, 


Zorn 


den / lasciarfı forprendere,traspor- 
tare, formontsre, dominare Jdalla 
(abbandonarfi alla fua}colera(paf- 
liong,rabbia &c.) 
von Zoeu Mbereilit Yes trasportäto 
&c.Jdalla colera, 
wie ſeiugorn am heftigſten war/ ful 
pr forte vivo.ſomino (gall.au plus 
torı;nelpiü gran feryore ‚della fua 
colera. 
eines Zorn tragen / portare la colera, 
Vındıgnatione dinne. 
laugſam ſeyn zum Zoen / eſſere lento, 
tardo alla coltra. 
groſſer / greulichet / erſchrecklicher / bit · 
ierer/ bitiger / grumuger Zoru / 
grandulluia colera, turore, rabbia, 
ftızza. 
wanus OttesZorn aubrenute / quan · 
dol'ira di Dio s’accende. 
blinder Zorn / ira,paflione cieca ‚ac- 
cıecäta, 
Zoru ohne Nachdruck uud Macht / 


eolera Senza torza.Lät. fine viribus 


ira. 

billiger/ rechtmäffiger Zorn / colera 
gıufta, sdegno giufto, ginfta indi- 
gnatione. 

Amts-Zorn/ colera ciotzeloex ufh- 


cio, 
®Dttes-Zorn/ ira diDio, colera,in- 
dignatione divina. 

Jaͤhe 5 Jach-Zoru/ colera imperwo- 
‚la,sbuttata; scandescenza, flızza. 
Liebes·Zorn / colera amorola, ira da 

amante. 

ach-Zora/ colera vindicatrice. 

atter-/ Mutter · tc ·Zorn / colera da 

padre, da madre &c. 
MWeiber-Zorn/ colera donnesca. 


Zorn= [in Compos. prepos, dı Pre- 


dicato, £ per lemaggior parte 
poetica, per eleınpıo | 


chiere,Calıce dell’ ira dı Die. 


fein Zorn laſt nach / vergehet / legt Zorn-bild/n.Zorn ſpiegel / m. Ima- 


fich/ la fna burasca fi calina, la tem- | 
pefta,ü abbonaccia; eglifirimene, 
ira gli casca nella caldaia, 
feinenZoru an einem auslaſſen / obuͤſ⸗ 
ſen ſeinen Zorn ausfchurten / aus · 
ſtoſſen / stogare la ſaa colera, rab 





gine, Simbolo,Specchio di cole= 
sa [dı Die.) 


Zorn · blick / m, Zorn-gefiht / n. 


Sguardo sdegnolo, Vilo arcigno 
ð di armi. 


bia; appagare il ſao talento, ſpar· Zorn · feuer / n. Zorn · flamme / Zorn- 


. gere,vomitareil ſuo veleno. 
einem etwas Zorn thun / rincrescere, 
ftızzare, dar faftidio qualche cofa 
ad uno, 
thuts dir Zorn? quefto tidäegli fa- 


drunfi/Zom=giut t.Fuoco,Fiam- 
ma dell ıra dı Dio. 


Zorn-gerichs/ Giudicio dell'ira [di 


o. 


itidio? riftizza queitot Gall. cela Jorn⸗kind / n. Fiꝑliuolo d’ ira, 


vous fäch-il ? 


> n 
gar keinen Zern haben/non haver co. orn⸗muti / Mm. Anıne, Talcento, 


lera (fiele.) 

wer feinen Zorn bat / der bat audı 
feinen Berand/ chi non ha sde- 
gno,nonhäingegno. 

fich vom Zorn übereilen/ uͤberwaͤlti⸗ 
ger laſſen / vom Zorn erbiger wer» 


Sdeguolo, Paflionarp, Patlione, 
Sdeeno. 


Zorn-mütig/Adj.Sdegnofo, Paſſio- 


nato, Corerico, dtizzoſo &c. M 
Zornig · 


Zorn⸗ 








smaniare, sturlart, INGA MH — 
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perire,, entrare fullefurie , falire la|$öenen/hoggi jürnen/ jornig feyn / 


mosca, la fizzaaduno. V.Zorn. 

da ward der Haußvarter —— all’ 
horail padre di famiglia ſi addirö, 
entröincolera ; addirofk , alterofli 
il padre difamiglia &c. 


Efier, Starin colera, Efler cor= 
rucciato,sdegnato, Efler dima- 
la voglia,dimaltalento, Y.3or- 
nigx. it. Jorn. Schelten, 


da warder fo jorig/ allhora venne in h leicht / leichtlich jörmen/ gleich zoͤrnen / 


tanta colera, rabbia &c 
bald jornig werden: er wird gar bald 
ornig / eſſere pronto alla colera: 
avere la colera in pronto, in PU- 
gno: egli & pronto alla colera &c· 
er wird nicht leichtzornig/ egli non 
e facile,egli &tardo alla colera,egli 
ha gran flemma. 
einen zornig machen/ fare uno anda- 
rein colera (rabbia) far'uno uscire 
de'gangheri &cc. V. Bos. it. Zorn. 
Zum Zorn relsen. 
ornig feginte» V. er . 
ehr drnig auf / über (mwißer) einen 
feyn / efler ommamente corruccia- 
to &c. in colera contro di uno. 
feyd ihr orig $ fere voi in colera, 
ſete addiraro ? i { 
mache mich nur wicht gormig !non mi 
far’andirt in colera! non mela fare 
faltare ö falire, veh ! 
wann du mich zornig macheſt! fe tu 
mela fai ſalire! 
werdet nicht jornig / Herr! non lan · 
ate in] colera,lignore! 
ein kormiger Menfch/huomo flizzofo, 
s egnofo,colerico, paflionato. 
ein wenig 5 etwas zoͤrnig / sdegno- 


Anderer Theil. 


andar di leggieriin colera, adirarfı, 
corrucciarli, sdegnarfi,alterarfi &c. 
facilmente „ effer pronte alla cole- 


ra. 

febr/beftig zürnen/effere corrucciato 
cc. grandemente, furiofamente. 

beimlich zürnen/ sdegnarli &c.fegre- 
tamente d di nascofto. 

der Vatter wirdzürmen / ilpadre fi 
addirard, fi coruccierä. 

lang jürnen/ rirenere, fomentare,nu- 
drıre la solera Jungorempo ö oftina- 
natamente, 

folte GOit nicht jüruen? non fi cor- 
rucciarebbe Iddio ? 

thuts wicht / GOtt dörfte jörnen/non 
lo fate Hio potrebbe adirarfene, 
corrucciarlene. 

über etwas jürnen/effer'in coleradkr. 
di fopra d per qualche cofa. 

mit jemand jürmen / effere, flare in 
‚colera &c. con uno. 

wider einen zuren / moftrarfi in co- 
lera contro diuno; cioe invertivar- 
lo,riprenderlo aspramente. 

um ein Zumpendingzörnen(marrei- 
jörnen’) effer'in colera ‚it. adirarfi 
&c. per una bagatella ‚per un pelo 


feine Eltern re» erjörnen/ offendere 
li faoi parenti. 

fich über ermas (worüber) 6 wider ei» 
nen erzorneny offenderfi , corucci- 
<iarfi, adırarli, sdegnarfi , commo- 
verfi , sconciarfi di. qualche cofa d 
contro diune. V. Zöruen, Entrür 


ſten. 
erͤrnet euch doch nicht fo ! non vi 
corucetäte. 
Er-jörnet/ergärnt/Corucciaro &c. 
In colera, it, Oflelo &c. 
& febr ergörnet ſeyn / efer grandemente 


corucciato, it. chiamarli grande- 
mente offeſo. 

Er-jrnung/ K Corrucciamento » 
Corruccio, it, Offendimento, 
Offela öc, 

Zoͤſch · 

Zoͤſchen / [voc. bay. da sieben] 
Zazzeare, Zonzeare, Zonzepgi- 
are,Andarezazzeando ð zonze- 
ando perlepiazzefenza far nul- 
la, Battere il laftrico , Straccar’i 
murelli. Y. Schlängeln x. 
Schlängeln geben, Schlinck⸗ 

landenx. 

$ söfchen d herumgöfcben / idem. 

Ge=söldhe/n,Zazzeggio , Zonzeg- 


g10+ 
(Aaa aaa 223) Zote / 




























ob. 


Zote/t Zoten/ plur [förse da jies 
ben] Parolaccie lorde, Iporche, 
brutte, oscene, grafle,lucide, & 
tide, sbraccare,fescennine, lascı- 
ve; Oscenitä,Sporchezze ‚ Spor- 
carie &c. in parole, 

obe/ garftige/ unglichtige/ unflätige 
t ten —— * reiſſen / reden 
proferire —— brutte , fpor- 
che &c. c er; del chiaſſo 
(botdello.) V.Zuzucht, ü 
Boten fchreiben X. fcrivere oscenitä, 
fporcarie &c. 
Zoten-reiffer/Zoten-foch/m.Paro« 
laio osceno, ſporco, lascivo, 
merdolo &c, j 
Zöten-fchreiber/m, Scrittore 12 
civo, osceno. 


Zotte / f. Zotten / olur. [da ziehen) 
Vello, Ciocca, Chioccia, Fiocco 
lungo di lana, di peli &c. maſſi. 
me appalſtricciati. 

JHlange Zotten der Geiſſen vesvelli delle 

capre e fimili-animali. 
einen die Zotten herunterhangen / 
penderei velli d pelilunghi ad uno, 
einen bey den Zorten faſſen / zupfen / 
igliare,atferrare uno per.i velli,ge 


i. V. Zopf. 

Zotticht/ Ad}. Pelofo, Vellofo, Vel 
luto, ıt. Hirfuto , Hispido, Scar- 
migliato, Arruffaro. V Haurig. 
Raͤuch. —— 

tticht Haar / zottichter Bart / cape- 
1 aa fcarmigliati ; balba 
Firfara, hispida, 
jottichtes Thier/ animal velloſo. 
jottichter Hund / can vellofo,canbar- 
betto dbarbone. V. Pudel, 
zottichte Dede / coperta vellofa ; 
fchiarina. 
jotticht werden am Leibe / invellire, 
invelloſire &c. 
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Zotteln / Caminare navigando i| 


lombiecon un paſſo ftrascinan- 
te, maffine portando panni 
ftracciofi addoflo,- 
& über die Gaſſen zotteln ð daherzot ⸗ 
teln 16» idem. 


Zu. 

/[Prepof.Nom.& Verbi ĩn In- 

finit. reg, Dat. ] #. Gramm.pag. 

292. it. Gram, In ı2. pag. 927.) 

A,Ad, it, Da. Verſo &c, in diver- 

fe locutionicosi diMoto come 
di ee i 

u mir / zu dir / au äme,äte, 

# lui ðcc. BEN 


zu dem / contr. zum. V.infr. 


Zu 


jun einem gehen / kommen / lauffen / 
wollen / andare,veuire,correre,vo* 
lere ad da uno. ZUR: 

komt zu mir alle / die ihr ze» venite & 
me voitutti che ð&c. 

fich zu einem / einer uns Bette / an dic 
Ehite legen / entrare,coricarfi,col- 
locarſi al 


fich zu einem wenden/ voltarfi dl 


verfo diuno. V.Gegen. 
ſich zu einem ſetzen / metterſi appref‘ 
fo,accanto di uno. V.Neben. 
fich zu einem naͤhern  accokarfi ad 
uno. 
zu wem wollet ihr ? da chi volere? 


meinem fine Haus) gebeu/kommen]' 


1; andare,venire , portarfi &tc. da 
„ uno in caſa &c. venir' ätrovar uno. 
ich will euch zu ihm führen / io la me- 
narö da luı. . s 
Font Nachmittag ut mir / venite da 
me depo pranfo. 


juden/contr. zum V- infr. 
iu der / contr. zut. V. infr. 


iu raht gehen mit einem / andar’ & 
configlio,-cio& acconfigliarfi con 
uno. 

wider zu feinem Borbaben kommen / 
ritornare & fuo propofito. 

etwas zu Hertzen nehmen / pigliare uma 
coſa A cuore. 

iu allem lachen / ridere ad ogni pro 

oſito. 

zu wenig nutz ſeyn / ferwire,effer'utile 
da poco. 

einem etwas zu theil werden / toccar 
qualche coſa in parte, in forte ad 
uno. ui 

zu allem Gluͤck / per fortuna: 


iu meinem Ungluͤck / Schaden / Nach⸗ 
theil / a, per mia disgratia, &mjo 
dauno, pregiudieio; 

in meinem andern Ungluͤck kamauch / 
à giunta de gli altri miei mali. 

zu meinem / deinem 1c- Beften / Mu⸗ 
tzen / Vortheil / à. per mio,tuo &c. 
bene.utile avantagggio,bene ficio. 

etwas zu ſeiner Verantwortung far 
gen/ vorbringen/ dire, proporre 

alche cofa. & ſua difefa, per fua 
‚ difolpa ö giuftificatione. 

einen zu etwas antreiben / zwingen / 
nöbtigen/ bitten / laden / heruffen / 
bereiten / bequemen / ruͤſten / fchi- 
den 10, iftigare,sforzäre, obligare, 
aftfingere, follecitare, indurre ‚dis- 


— ir &cc. uno äl. 
“In 


qualche cofa. 


fere arro,idoneo &c.ä qualche cofa. 
gu nichts taugen’ non valere ä niente, 
non —* da * 
zu etwas bereit/fertig/gefchickt/gerüft 
. ſeyn / effere (ftare) — * 
Be apparecchiato &c. à qualche] 
a 


in dit eadez ich effeiu Abend wie. 


ato (älato) diuno,una., ® 






















gu 


alla di fera: io non mangio niente 

di fera. 

iu Tag und zu Nacht / digiorao e di. 
notte, 

beut zu Tage/ hoggidk 

zu Morgen’ ar Mittag’ zu Abend 1es- 
eſſen / mangiare dimarrina,di fera, 
dı mezo di,cio& far collatione,pran-- 
fare, cenare, 

zu rechter’ bequemen/ gelegnen Zeit? 
atempo giırfto, commodo , oppor+ 
tuno. V. Zeit, 

zu feiner Zeit/ alfuo vempo,it. a’ (uoi 
di, ne'{uoi tempi. 

iur rechten Zeit und Ort / à tempo e 

uogo. 

zu diefer Zeit/ A (in) queſto tempo. 

zu diefer Stund / à (in) quefta hora. 

zu Rom / zu Paris rc ſeyn / wohnen / 
lebeu/ eſſere, itare, vivere A Roma. 
aParigi&c. 

zu Haufe ſeyn / bleiben eflere, rima- 
nere äcafı. 


“u Hofer à (in) corte. 


ju zeit geben / andar’äletto d Acas- 

z rıcarlı. 

irgend zu Koſt gehen / andar da uno im: 
gzzina, 


su Örabeligem/ Aare al(nel) fepol-- 
cro. 


einen ju Grabe tragen / portare uno: 
al ö nel fepolcro. 

su fand und zu Waſſer (zu Schiffe)reie- 
fen/ viaggiare per terra e per ac=- 


ua. 
zu Herd und zu Fuß/ Acavalloed &. 
edi, 


su Kutſche / incarrozza, 

zu Feldezieben/ andar'a campagna.- 

iu Acker fahren / andar! ad arare if! 
campo. 

iu Schiff gehen / montare , falire ig: 
barca, imbarcarfi. 


" u Segelgeben/ andar'ä vela,metterg: 


alla vela. 
su Lande fahren / ritirarfi in porte,, 
‚ pigliar, prender porto, 
einen gu Gaſt ladeny invitare uno &: 
pranfo, 
zu Saft gehen / zu Bafteffen/ andare- 
da convitato à pramfare in un luo-- 
go, pranfarvi da convitato. 
von Hauß zu Hauß / dicafa in caſa. 
von Stadt zu Stadt / von Dorff zug 
orff/ di ciera in citta, di villaggio 
in villaggio. 
von Tag iu Tag / von Stund von 
Gtumd/ digiorno in giorno,di ho 
ra in hora &c. 


cola. ‚ einem die Haar zu Berge ’ 
zu etwas tüchtig/beauem v.ſeyn / er- |! er paar iu ſtehen / ar 


ricciarſi ĩ capegli ad uno, 
su Eude gehen/ andar'ä fine. 


. iu Boden fallen / ſchlagen / ſchmeiſſen / 


cascare, abbattere per terra. 

zu Grund gehenu / ſchieſſen / falleu fig 
dei/andare,battere ä fondo,casca- 
reä fondo; affondarfi. 

iu Papier bringeiymettere,diftende- 
TE 10 carta. 


einen: 














au ſtucke falle cascare ın pezat. 
einen ju Kalle bringen/ fare cascare 
uno. V, 
zu begden Theuen / da ambe le parti. 
. Gall. de core & d’autre, due 
einem zu Willen ſeyn / compiacere , 
condescendere ad uno, 
wol’ übel zu paſſe ſeyn / V. Paß. 
au wege bringen’ V. Wege bringen, 


re u > u A 


Neues auf / fempre mai : 'fempre 

mai viene meffa sü qualche nuova 

‚ufanza. V. Immer ic 

wirgenbäu: ujrgend zu mug fenn / & 

(da)niente :non fervire à non effere 
da niente (nulla). ’ 

wo · 5 morzu: wo · d morzu ifts nun ? 
äche: ächelerve? V. Wo 1 


einen etwas ju gut halten / piglarel Sujallju/[Partic. dinotante Eccel- 


una cofa in buona parte ad uno;me-, 
nargliela buona. 

4inem etwas zugebdr (zu bören) re, 
den/parlare qualche cofaä fin che 
un’altro lo fenta. 

oinem etwas zu gefallen thun / far 

ualche cola per — aduno; 

tavorire uno in qua che cofa, 

mir / dir / ihm / euch te zu Lieb / zu Eb> 
ren / peramore,per honore mio 

‚tmo,fuo, voftro dc. 

einem etwas zu Lieb / ju Ehrentbun 
far qualche cofa per amore,per ho- 
nore diuno, 

zu Schanden machen in Schanden 

werden. V. Schande. 

ein Befchirr zu Delac. un vafodd da 
oglio &c. V.gum. 

Tucı zu Hemder/ vela a d da cami- 
scia. 

Feder zu Schuhen/ corame, cuoio & 
(da) fearpe. V. Gramm. reale pag, 


Shih! Dio vifelicie ! 














fo quando &prepolta ad un No= 
me Adjett. it, un Adverb. conve= 
nevole] Troppo. 


$ esitzmfalt / Tallzu kalt / zu warm / 


wercglic troppo freddo,troppo cal 
do &c. 


das Fleiſch iſt mir zu fett/ zu mager / 

quefto carne troppo graffä, trop- 
omagra per me. 

es ıft zu breit/zu weit / zu lang / jn hoch 
10» egli & troppolongo, ( woppo 
ampio, diftefo, /troppo longo,trop- 
poalto &c. eplieccede, pecca nel- 
la larghezza ampiezza &c. 

allzu fcharff macht ſchartig /_troppo 
affilato fa crene e denti. V. Schaiff. 

der Ducaten it um drey Gran zu 
leicht / queſto ongaro € troppo lep- 
giero, & calante (fcarfo ) di trẽ 
grani. . 

es noch zu frübe/ zu bald / egli & 
troppo di buon’hora, troppo per 
sempo ancora. 


u. Mann wm 


zu zahlen etc · haben / havere diö il mo- 
do di pagare & ; 
gu thun / zu febreiben / zu arbeiten te» 
ben / havere da (che) fare, da 
crivere, da lavorare &c. 


nichts iu ebun haben / non havere ni» 


ente à fare. 
eine Veife zu thun haben / harere um 
viaggio ä fare. 
etwas zu beförchten/ zu gewarten bar 
ben/ havere da temere, da artende- 
‚re qualche cofa. 
nichts mehr zu ieben / zu fagen re bar 
ben non haver piü da(c e) vivere, 
da (che) dire &c. . 
viel zu fagen baben/ haverafai da di- 
re,voler dire aflal. 3 
einem zu icben / zu eifen / zu trincken / 
uarbeiten 1c+ geben / zufommen 
h n/dare da vivere, da mangiare, 
‚da ere,da lavorare Kc.aduno. 
einem etwas zu erkennen geben / ei⸗ 
nen etwas zu wiffen thün / dar& 
conofcere, far’ fapere qualche co- 
fa,dar notitia, contezza, ragguaglio 
auvifo diqualche cofa aduno. 
den Leuten etwas zu murren geben / 
dar da mormorarealla gente. 
zu thun / zu bedeucken te» ſedn / effere 
da fare, da confiderare &c. 
Sachen / die wol zu bedenden / cofe 
da confiderarfi,da riettervifi mol- 
to bene. 


(Asa aaa aaa) 2 Boren ir 
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Zoten re die nicht anzuhören ſeynd / 
parole fporche che non fono da 
— 

es ift nicht zu ſchertzen / egli non ẽ da 
burlarſene. 

da⸗ iſt uicht zu thun / queſto non & da 


ar 

es iſt d ſtehet su befürchten / daß 
eglie datemereche &c. 

es et mehr iu wuͤnſchen als zu 
boften, V. Wuͤnſchen te» j 

es iſt nichts mehr zu gewinnen / non cı 
ẽ piũ nulla da guadagnare. 

er ift zu beklagen / egli&da piangere. 

itzund iſt keine Zeu zit reiſen / Arßeney 
u nehmen wc» adeflo non & ſtagio· 
ne da viaggiare, da pigliar medici- 


na &c, 
folte er fich wol unterfteben folches 
u unternebmen? farebbe egli 
uomo da intraprenderlo? 
Vid.Gramm.noltra tofc.reale, pag 


295. & ſeq. it. 545. 

ich verhaffe, verlange/ wünfche ec. ſe 
ig zu werden Durch GESUN 

Gorikumiio fpero,bramo, defidero 

&cc.di falvarmi per Giesü Crifto, 

ich verfpreche zu kommen / io promet- 
to, do parola di venire. 

ich rathe / gebiete / befehle te, euch/ da 
bin zu geben / io vi conſig io, com- 
mando,ordino &c. diandarvi. 

ich bitte euch au kommen / vi prego di 
ventre. 

ich for@te ju fallen/io teıno,hö paura 

i cadere. 

es eher mir zu zu ftraffen/Rä,tocca & 
me diriprendere,di punire(caftiga- 























re.) 
es gedäret euch es iu thun / tocca à voi 
1 


arlo. 


euch zu vergnuͤgen / io procurerö, 
mi ftudierö , farð diligenza di (a 
contentärvi. ı 2 
verweilet euch nicht mieder zu fo 
men / non tardate di ritornare. 
mit einem füchen bekaut zu werden, 
cercare la prattica, ð d’haver laco- 
„ nofcenza (prauica) di uno. j 
Vid, Eflay de la langue frangoift 
pag.979. & leg. it.Gramm, To- 
Ican. reale pag- 304. 305. & 
feq. _ 2 
es iſt eine Luft zu reifen im Frühling, 
eglie un piacere diviaggiare nella 
„Primavera. 
ich babe Feine Luſt zur lachen / io non 
hö vogliadi ridere. 
es iſt einmal Zeit zu gehen / egli & hor-[ 
mai tempo di andare. 
ihr habt gute Urſache euch zu befla-] 
gen / havete ragione,fogetto di la-f 
mentärvi. ä A h 
fertig ſtehen in Frauckreich zu reifen 
ftar promzo per , ſtare per andare ı: 
Erancia. 


Zu 


er bat mich gezwungen meg zu reifen? 
eglimihästorzato, coftrerro, obli- 

„ gato &c.äpartire. 

ibe babe wol gethan mir es zu ſagen / 

havete farto bene a (di) dirmelo. 

ich Eommme/gebe einen Freund zu be» 
ſuchen / io vado, venge à vifitare un’ 


amıco. 
ich babe Mühe gebabt ihn darzu zu 
„ „bringen /iohö ftentato & ridurloci. 
ich Lade euch / ein ſchlechtes Nacht · eſ⸗ 
fen mit mir einzunehmen/io Yinvi- 
to & pigliare uma piccola cenarella 
E con ello meco, 2 
igund bemuͤhet man ſich die Breſchen 
zu vermachen/ adeflo fi lavora ĩ ri⸗ 
parare le breccie. z 
ihr werdet Flüglich thun da zu blei» 
ben/ farere faggiamente ä re- 
ftarci ö reftarvici. 


Vid, unfer Eflay de la langue fran- 

goile pag. 925. it. Gram. reale 

Pag.287. 

er pflegt nach dem Effen zu ſchlaffen / 
egli fuole dormire, egli € folito 
(ufato) di dormire dopo pranfo. 

er verdienet aufgebenckt zu werden? 
eglimerita di eſſere impiccato. 

er ik gewohnt zulügen/ egli &ufato 
auvezzo Öc. a mentire. 

verdammt ſeyn / die UnEoften zu zah⸗ 
leu / effere condennatoä pagare le 
(nelle) fpee. 

fich fchicken / bereiten etwas zu thun / 


Zu 


ich verlange die Ehr euch aufzumar« 
ten/ io defidero I’'honore di fer- 
vir vi. 
Nota. Si dice, per elempio ; 
auf zu warten / e non zu aufwarten; 
percioche negl’ Infinitivi de’Verbi 
compolti con Particol,componen- 
te (eparabile, la Prepel, 3u/ fipone 
in mezo frä la Particol-.compon, ed 
ıl Verbo femplice. Vid, Gramm. 
pag.261, 
in Gefahr ſeyn zu ertrincken / efer'in 
pericolo dı annegarfi- ’ 
er ſtehet auf dem Sprung meg zu rei» 
fen/egliä fu’) punto di partire. 
folte er wol fo kuͤhn ſeyn es zu unter 
nehmen? havrebbe eglil’audacia 
d’intraprenderlo 2 
Erlaubnis haben zu jagen / haver li- 
, cenza dicacciare. 
ich bin frob dieſes zu wiſſen / io mirral- 
legro di faperlo. 
es iſt erlaubt/davon zu effen/egli € le- 
din : —— ö 
ich bin begierig ihn zu i 
de ideraßn d vodarlo, NP 
er ift nicht würdig es anzufchauen/ 
eglinon & degno di riguardarlo. 
Vid. unfer Efay dela langue fran- 
coile pap. 982.993. &ſeq. it. 
Gram, Tolc, realepag. 310.311, 
& ſeq. 



























Goa en dag er ein Zöllner ift/ das allefirfi, difporfi, prepararfi à fare: 
ist alles gefagt/di dıre d dire ch'egli qualche eofa. , 
R vw etuttodire. er iſt ſchuldig es zu thun / egli&obli- 
ein Wechſelbrief zu zahlen an Herrn ———6 farlo. 

N. una lertera dicambio A pagare| er fi fehmer/übel zu vergnügen/egli & 


d pagabile al Signor N. ifhcile A contentare. 


es fänget an / beginnet zu regen ve» ich bin kommen euch zu befuchen/ io 
egli comincia,f mette & piove- fono venuto ä ð per vifitarvi. 
&c es iit leicht zu fagen / aber fchwer zu 


thuu / egſi ẽ facile à dire,ma diffhici- 
le a fare. 
mas unehrlich zu thun / iſt auch um«- 
ehrlich zu ſagen / cio ch’& dishone- 
— weiß jwfagen/eglisä dice[non fto ä fare, € dishonefto à dire. 
rdire. 
er wußte ihm nicht gnug zu dancken / — — pag· 20. 


—* fapeva ringratiarlo A baftanza 

‚ [non di ringratiarlo.} die ſo die Texten fenır in die Kutſche 
ich weiß ihn nicht zu nennen / io nonf ufteigen / müflen die erftienfegn/ 
mans zu ſteigen / quei che fono gli 


ð nominarlo, fargli il nome.. 

wie er das aehort/ fienger an zuflier| ultimi:ä montare in carrozza, han- 

ben / fentito quefto fi diede, fimife no da eſſere j primi ä defcenderne. 

a fuggire. | du biſt wol einfältig mir diefes vor zu 

ſich beficiſſen eine ſchwaͤtzen / tu ſei ben fempliceä can- 
applicasfi, dar, tarmi quefte favole.. 

una lingua.. es if ſchoͤů / anmutig zu ſehen / Tuftig 

zu hoͤren / ſaufft zu betaftenz 

Tieblich zu ——— € bello A ve⸗ 

ſoare ad odo- 


zc . 
ed fähret immer fort zu ſchneyen / 
egli contineuaä nevicare, 


es hoͤret aufju ſchneyen / egliceffa di 


nevicare, 


rache surredem, 
diarfi à parlare}i 


quefte vivande irritano ‚ provocano 
a bere &c. 


dieſe Speiſen reitzen zum trincken / 
dere, di lette vole ad udire , dolce, 
diefe Difputen dienen nur die Feind: 


à maneggiare , 


feligfeiten zuunterbalten/ quetof _ rare. 
diſpute non fervone ch’ä fomenta-| Pas ift pi zueſſen (zu triucken / )que · 
se le averlioni fto &buono d mangiare (ä bere.) 








E15 2 Ze Tue " 

feine andere Lafter iu geſchweigen / 

per nom dire ie altre fue rıbalderie. 

man muß leben um zu fterben / und 

fterben um juleben/bifogna vivere 
er morire, € merire per vivere, 


tt h gar zu aufrichtig um mich zu be- 
triegen / eglid troppo fincere per 


inganarıni. E 
Vid, Elay &c,pag. 1027. it.Gram- 
Tolc.reale pag.302+ 
Zum / Voce contratta, in vece di zu 
dem / it. in vece di zu einem / di cui 
Pufo & tanto univerlale che qua- 
fi, mai fr prononcia nẽᷣ ſi ſcrive 
jur dem/ ie. zu einem / cio& fi 
guente un Nome foftantivo,Vid. 
Gram.in ız» Pag 934. &c. it . 
Gram, reale pag-547.149 · 
$ jemand zum Broues nehmen/pigliare 
uno per teftimonio. 
zum Ofen zum Seuer / 


Hauferjum Tiſch ve» alla for- 
un en bofco,alla cafa,alla 


tavola. j 
am Pabfk / zum Kupfer’ al papa, all 
imperadore. · , 
einen zum Thor binausjagen/caccia- 

re uno — dalla ie 
um Epempel / perefempio. 
* ichen Meiner Freu, per fe- 
no della mia fideltä, 


zum Werck ſchreiten / procedere all’ 
opera, all eſecuuont · 












PART BRENZ ⏑ , 


vere, 
Waſſer gi Waſchen rc acqua di la 
vare &c. 


Skbae jum Del ic vafo da og- Vid. 


ıo . 
Feder zum Schreiben/ pennad (da) 
ſcrivere. 
Papier zum Drucken / catta da ſtam 
pare. 


canzone A ballare, canzonerra(aria 
ä bere, , 
Bafler zum Zrinden / acqua d 


ere. 
ein Mändlein zum Verheurat 
donzella da mariem. j 
zum Narrenıe. werden / divent 
„ pazzo-&c. impazzire dc, : 
einen zum Doctor zes machen / fare, 
„creare, paflart uno dortore &c, 
einen zum Nacht-effen ve laden / in- 
virare ımnä cena dc. 


ein Lied zum Dantzen / ſum Sauffen 
ia 


einen jum Zorn reigen/mavers,irrita-, 
re uno ä colera. } 


etwas zum Nacht-effen gurichten / ap· 


arechiare qualche cofa da cena. 


| 
) 


id wil es jum Sräbd eu, melo, 


mangiaro da collatione. i 
zum Bertelm gebracht / gendthiget 
En effere ridorto d mendicare. 
fich sum Narren 1c- ſauffen / Audiren 
1e.impazrire &c. ü forza di bevac- 
chiare, di fudiare &c. 

ſich zum Herreu aufwerffen / ereger 
in padrous« 


E or 5 BER 
eine zur Frauen / Liebſten begehr 
eine zur Ehe nehmen‘ —— 
gliar’ una per moglie,per conſorte. 
d. Gram, reale pag. 148, 
jemand zur Hure fübren/menar’,con- 
durr'uno d puttane; * menar’ilgal- 
lo al pollaio, 
eine zur Huren haben wollen / voler’ 
ma per bagafcia &c. 
jur Zeitigung 1 gelangen’ venireä 
'maturatione,ä marurarfi &c, 
jur felben Zeit / (di) quel tempo, 
jur Lese / jur guten Letze / per l’ultir 


ma. 

zur Etunde/ sül’horz. 

jur guten Stunde / imbuon’ hora. 

jur Onüge/& baftanza (abbaltanza.) 

jur Nechten/ zur Liucken / alla deftra, 
alla finiftra. 

zur Fubrgeben/dare,raccommandare 
alla vertura, 

fich zur Reiſe fhicfemwallefich a) viag- 


gio, 
etwas mol jur Hand ſeyn / effer una 
cof& ben’ alla mano. 
einen jur Stadt binaud peitſchen / 
sferzare uno fuori della ciita. 
cinen zur Thür hinaus ſtoſen / ſpig 
nere , cacciare uno fueri z a 


porta. 
einen zur Erden werffen/ gettare uno 
r ıerrä. 


Gt zurzeit fommen/ venir’ä contra” 


tempo, Hra ora. 


(dan ana aaa) 3 er 
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er befindet ſich zur Zeit in Italien’ 
ni al prefente fi truova in Ita- 
ia. 


Zu=/ [io Compof, prepol.conun 
Subit. &ec. Argiunta,Sopraziun- 
13] Vid. Gram.pag. 107. 

$ Zu-brod/Zu-fof/companatico. 

Zu ⸗ buſſe / danno, discapito. 
u-gabe / dono prefente per giunta. 
u-gemäs/ Zu-mus/ legumi ; le- 
gume, 
u· laſt / gionta del carico. 
u-⸗name / fopranome. 

Zu wage / gionta del peſo. 

Zu-wort/ adverbio, 

Su! —* un Verbo conveniente, 
it. fort’ ıntendendolo vuol dire) 
Chiulo, Serrato, it, [permodo 
Interjettione ] Ferma! it, Da- 
gli!&c, 

Die Thür zuthun / zufchlieffen 1e- 
chiudere, fermare la porta, 

zu die Thür! ferına, ferra laporta! 
ferma! 


bie Thür iſt zu/la porta & ferrata,chiu- 
a 


"zu !fchlag zul dagli! dagli! 

Mid queiti e fimili dove zu⸗ € 
Paruc. compon. d’un Verbo e 
di tal fignificatione , fi tratterä 
per ordine al ſuo luogo. 

Zu · / i compofitioneö quafi com- 
poſitione con diverſi altri Nomi 
Subitant.e Ad ————— 
verb. , Prepofit, Vid.Gram.rea- 
le pag.ss1. &c. per elempio: 

$ audem: au dem fo hater 1er oltredi 

ciö „ oltre di queſto, di piü egli 
ha &c. V,Dem, 

su Ende/ per fine. V. Ende, 

äuerft/ prima, di prima, alla prima, di 
62 bella prima, di primo tratto, 
diprimo lancio ð colpo. Gall. 
d’abord. V.E 

das muß man zu erſt / gleich zu erfi 
thun / quefto, lo bifogna fare di,ä 0 
alla bella prima, diprimo colpo. 

man muß zu erſt beten / bifogna pre- 
gare Iddio prima. 

au Folge deffen/per confeguenza,con- 
feguentemente. V. Folge, 

äufrieden :wolsübel zu Frieden ſeyn / 
contento : eflere bene ö mal con- 
tento, Jodisfatto &c. V.Friede, 

gu gegen ; felbit zugegen feyn/prefen- 
te: effer preiente,afliftere in perfo- 
na. V. Gegen ic» 

wo zu acgememwohner er? inchecon- 
zrada(contorno )fiegli? 

au gleich / allzugleich / ad un tempo ,tut- 
ti ad un tempo &c. V Gleich te. 

zugleich ſchreyen / zu gleich fchlagen / 
zugleich ſtreichen zu aleich fingen’ 
pridare, battere,, fuenare, cantare 
suttida untempo ð dı congerto, 








Zu 


erift ein Medieus / und justeich ein 
ARund-arat/egliämedico, echi- 
rurgico,ad uno tempo ð aflieme. 

esift verdrießlich arm ſeyn / abet noch 
derdrüßlicher arm und Erand zu 
gleich ſeym egli € noiofo Feifer po- 
vero; mi piu noioſo l’efler' e po- 
vero e ammalato(infermo.) 

in Hand / alla mano,in prefente, In 

ronto. V.Hand, 

zu Frand: ſich zu kranck lachen / zu 
Franck ſaufen vc- fin’ad efler ma- 
lato: ridereätal fegno, riderealla 
smascellata &c. ropinarfiä forza di 
beveree di farrecceßi. V. Krauck. 
Lachen ve 


zu todt: ſich zu todt fallen / ſich zu todt 
freſſen / fauffen Ye, morto: cafcar 
morto da qualche altezza, fcavez- 
zarfi ilcollo; amuzzarfi à forza di 
crapolare &c.  V. Tod ur 

zu legt/ allafine, finalmente,al da fez- 
zo, | 

was wird gu legt draus werden ? che 
cofanelara allatine? Ved. Lebt. 
Ende. 

zu mal / zu malen / maſſimamente, maf- 
fime,principalmente, V.Malen. 

isunder zu mal/maflime adeſſo. 

reifen it befchmerlich zu mal im 
MWinter/ il viaggiare & cofa fatico-I 
fa , e mafümamente &c.nell'inver- 


0. 
sum Sei parte, in parte. V, Theile, 


ei ” 
zu nächft/in proffimo &c. V. Nächit. 
jurüc-/in dietro. V.infra. _ 
zu fchanden geben/richten/reiten/ Le 
V. Schaude. 
zu viel / troppo. V.fupra. it.V. Viel. 
ju viel Pfeffer zu viel Saltz ze trop- 
o di —— di ſale &c. Vid. 
En ash. gall.p.646, 
der Sachen ju viel tbun/ far troppo; 
far ecceflo, eccedere. 
es iſt nicht gu viel / non & troppo. 
das zumenigund das zu viel verdirbt 
das Spiel / il troppo. ed il troppo 
oco guafta ogni giuoco. 
Biel 
pP 


ju viel/troppo oltre modo. Gall. Süberlein/Züb 


ir trop. r 

ein wenig ju viel/ un po troppo. 

zu vor/avanıi, prima. V, Bor. 

das härter ihr mir zu vor fagen ſollen / 
quefto mi havreite voi dovute dire 
primalavantı.) 

zu vorderft/ principalmente, maflime. 
vV. Border, 


zu weilen / zu zeiten / talxolta, talhora, di 
quando in quando,di tempo in tem- 
po. V. Weil. Zeıt. , 

man gebet zu weilen Ye, ſpatziren / 
va talvolta a ſpaſſo. , 

zu wenig/troppo poco. V.Wenig. 
viel jut wenig / troppo poco, oltre mo- 
0, 


ju wider /contrario,auverfario. V. Wi⸗ 
dir m 
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einem zuwider ſeyn / eſſer contrarioad 
3 uno,contrarlar 0, 
einem zu wider haudelen / agire con- 
tro di uno. 


31—/ Particol, componente fe- 


parabile e infeparabile fignifica 
(1) Auvicinanza, Arrivo, Giun- 
ta,C olta, Toccamento, Apparte- 
nenza,Preparamento&c. (2) 
Aggiunta, Additione, Attribu- 
tione&c. (3) ontinwatione. 
Preitezza &c. (4) Chiudi- 
mento, Coprimento,Turamen- 
to,Stringimento &c. per mezo 
dell’ attione dınorara peril Ver=- 
bo radicale,Vıd.Gramm. p 209, 
110, &c. come fi vedrä per 
ordine per efempio: 


Zu⸗ ackern etc. . Ackern etc · 
Zu⸗backen 0. Backenx. 


Zu-beiffen x INBeiſſen etc. 


Zub. 
Zuber Zober / m. Zuber Plur, Ti- 
na, (Tino,) Tinaccio, Tinaccia, 
Maſtello. V. Kufe. Buͤtte. 
Scpaff. 
d ein Zuber Waffer/nna tinadi acqua. 
Warffer in einen Zuber fehütten/ bur- 
car dell'acqua in una tina &c 
es reguet / als obs mit Zübernaöffe/ 
piove à tinacci, & bortacci, ä verla. 
Bad-juber/ tinaccia evale ö bislunga 
da bagno. V. Wannr, 
Laugen-juber/ vinaccio da far lalifcia 
oranno. , 
Leder- õ £ederer-juber / tinada con- 
cia- corami. 
Moſt · zuber / tina da calcare !'ıva e da 
moſtarda. 
Waſch · zuber / tinaccio da far'il buca- 


to. 
MWaffer-juber / tina &c. datenere & 
confervare Yacqua. 


Zapffen-uber/ eina,tinaccia à fpina, 
en/n. Tıneila, 
Maftelletto,Maitellino. 


Zuber-boll/ m. Tinata, Tinacciata, 


Maſtellata. 


Zu-bereiten zc. Breiten x. 
Au-binden w. Binden x« 
Zu-blafen x Blaſen x. 
Zu⸗ hrechen tc. NBrechen ⁊c. 
—— ꝛtc · ringen ⁊tc. 


u-broden ꝛtc. Brocken x. 


; Zu-brudern u. V-druder Ka 


uch. 
Zuchtyf. rn [da zie⸗ 


ben/) Progenie, Sobele, Prole, 
Generatione,Razza,Fropagatio- 
2% 


h Schlag 








wm. wvunumwn We Ta 


frerto, baffo ; farloftare in cervel-| Modellia, L. Ebhr. 
10 &cc. a cenno, Afegno, han. Bucht und Ehrbarfeit / pudore oho 
a. 


in Crifto;; farloci flare. V. 
im Crifto ;; Tarlocı itar die Jungfräuliche Zucht, Jungferu- 


Mm, ze 
Buche lernen, imparare difcip!ina. wucht / pudicitia , pudore vitgi- 
nam, 


inem einen Knaben in die Zucht ge 
en dar ad uno un ragazzo In & die Zucht an einen Nagel hencken / 
feiplina, educatione, governo;g0-| ber Zucht vergeffen / Die Zucht in 
vernarlo, educarlo, allevarlo,coftu- Die Schüblein werffen/ appiccare il 
udere ad un chiodo, scordarfi 


marlo, crearlo, k 1 
die Zucht annehmen / gern anne ell' honeftä,gettare l’honore nelle 


! der Zucht unterwerfen? fearperte. 
— ricevere, abbra@ciare la Unjueht ; Indifciplinatezza, Scom- 


difeiplina. . poltezza, Scurrilicd, Incontinen- 
ie: nehmen / die Zucht " 
a nr dermerfli? fih| zac. it. [eper lapiü parte ] 
der Zucht eimjieben/ nom accettäre Impudicitia, Lalcivia, Dishone- 
la difciplina, odiare la,foutrarfi dal-| ſta, Impuritä, Carnalit4Olceni- 
la difciplina. äifei tä, Turpitudine, Lubricitd, Brut= 
gute Zucht balteny venerbuona die) re Sozzure &c, carnali; Libi- 
4 agida di-] dini, Luflurie, | 
are Zucht, fevera,afpra,rigi s einer Poren üi ucht me fo 
einfü iatrod buo- ecitire uno (nna) di lafcir A 
sutcSuct em za: einer leinem) in Unpucht zu Willen 
"Zucht | werden / beywobnen / compracere, 


















i * — 
* ne ti N: Drde > (ano)condefcendere & lafcivia 
93 
* Unzucht reinenzur Unpucht 
andber * —— = u movere, com! 


ifciplina cioe rü, corrom- t 
difciplina cioẽ petvettitu. movere, ſolecitare, ft. perfuadere, | 


perß- i ir fttabalzare una & lafcivia. : 
eine Zucht bey ei „lale ; 
— —— iſt plina. Umue: reiben mit * — 
i r loner 1er ulare, fare,com con 
wie Zucht an einem Ort/ Kloit — 


verfallen dahin gefallen ſeyn / elſe l 


ren / verlangen / bramare,appetire 
‚una dishoneftameine, 
eine in Unzucht ð in Ungüchten erken⸗ 
uen / conoftere una carnalmente,V, 
Fieiſchlich. 
ohne einige Unzucht bey einem (eis 
ner)wohnen / vivere, conrerure. 
— con uno (una) ſenaa la · 


feiv 

über der Umucht ertappet werden/ 
effer colto ‚acckiiappato fulle incon- 
tinenze &c.*efler trovato in pecca- 


viſti. 
ſich der Uuzucht gantz ergeben / aller 
dep Unyuche unterfärtlich treiben 
abbandonarfi , profituirfi alle laſci · 
vie; darfi inpreda ad ogni forte di 
impuriea edimmonditie ; e compi · 
re ogni carnalıtä, brutalitä &c. ec 
a no infatiabile, . 
viebifche / beſtialiſche / abfcheuliche 
Unzucht / lafcivia brutale, abbomi- 
nevole, beftiale ; beitialitä. 
ſodonutiſche / ſumme / unbenante 
en er allzuwol betaute)] 
ujucht/ laſcivie, ſoraure &c.fadlo» 
mitiche, pentapolitänefche, nefan- 
de, innomisare, snaturate;. fodo- 
mia. 
ungereöbnliche / feltfanse Unsucht/ 
* ſtrane, disuſate, moſteuo · 
€. 
neu erfundene Poſturen Unzucht zu 
treiben / giaciture, pofture auove 
ddi.nuora diabolica — 
ut 
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Blut· unzucht / aſcivie Ste. inceftuofe; 
inceſto. V. Blut, ER 
Unjucht mit fich felbften / laſcixie di 
mollitia; immonditia,maftrupauo- 


ne. 

Zucht-fibia/ Adj. Capace di difci 
plina;Dilciplinevol. | 

Zucbt-feind/m. Nemico di difci- 
plina, 

Sucht-baus/n. Cala di difeiplina, 
cioẽ Erpaltolo. 


Keinen ins Zuchthaug verdammen / 
condannare uno a gli ergaſtoli. 


Buchrebirer/guch mägter/3ucht 

perwabrer / m. Guardiauo dell 
pudicitia. 

Sucht=lebre/f,Difeiplina,Dottrina 
morale, 

Zucht · meiſter / m. Maeltro della 
diſciplina, jt.Moderatore,Cen- 
lore di coſtumi, it.Governatore, 
Pedagogo, Aio dellagioventü 
Ved. Zucht. Hüter, Hofmei⸗ 


Zucht 


la pudica &c. fare diuna cireggia 
tr& bocconi.V.Ber-zwungen. Zůch⸗ 
ten, Zumpfen. : 
zuͤchtiger Seribent/ uno ferittore pu- 
dico, *braccaro, ſtringato, allac- 


ciato,. 
züchtige Schreib-art/ ſtile ſtringato, 
braccato I — 
Zuͤchtig Zuͤchtiglich / Adv.Dilcipli- 
natamnente, Modeſtamente, 
Compoſtamente &c.it.Pudica- 
mente, Caltamente, Honelta- 
mente, Continentemente, 
$ vüchtig reden/ parlare modeftamen- 
te ce 
jüchtig einhergehen /caminare mode- 
ftamente, compoftamente &c. ın- 
cedere con modeltia, mortificatez- 












y 















za&c. 

fich süchtig geberden / contenerfi mo- 
deftamente; ftare ſu'l continente, 
fü'l contegno; raffertarfi le mem- 
brafu') doffo, la perfona fulle gam- 
be 


fich zlichtig ſtellen / reden und geber · 


fter den / — Cry repu / Be — 

* , a 

5 — 
voler riformare tutti; eſſere un cer- — 


zuͤchtig leben / ſich zuͤchtiglich halten / 
vivere, portarli,caftamente, pudica- 
mente &c. 


vello da ſtatuti. 


Zucht ⸗ regul / Zucht· lehre / ſ. Kegola 


dellabuona dilciplina. Un=jöchtig/Indilciplinato,Immo= 
Sucht⸗ rubte / Zucht · geiſſel / ſ. [Ver-| deito, Incompolto, Scompolto, 
a della ] Diſciplina. it. Impudico, Lalcivo Salace, 


Libidinofo , Lufluriolo, Disho- 
nefto , Impuro, Sbraccaro &c, 
Ved, Geil, Uppig. Un⸗faͤ⸗ 


tig Ur ‚ 
$ ungüchtige Gedanden / Einbildun- 
gen/ penfieri, penfamenti lafcivi 
imaginationi, idee lafcive, 
unzählige Worte/ Reden /parolela- 
cive,dishonefte, lorde, graſſe, ſpor · 
che, sbraccate, fcurrili, fconcie, 
ofcene, brutte, che pizzicano del 
chiaffo &e. V. Garlıgim · 
unzüchtige Geberden / portamenti. atti 
afcivi, continenze lafcive c. 
uuzuͤcht ige Blicke / Wercke / Kuͤſſe / Be⸗ 
rübrungen’ Bewegungen te-sguar- 
di, cenni,arti,bacei,toccamenti,mo- 
vimenti, moti lafcivi, impudici,ghi- 


& fich felbften mit der Zucht-rubte(aus 
Andacht) fraffen/ difciplinarh ; 
darfi la diſciplina (per divotione.) 

Zucht · ſchaͤnder / m. Vialatore della 

pudicitia. 

Zuchi.ſchul /ſ.Scuola della difeipli- 

na, (Virtli )Seminario. 

— fehärfe/f, Rigoredella dilci- 

plina, 

Zucht · ſpiegel / m. Specchio delpu- 

dore (della diſciplina &c.) 
Zucht-wıllig / Adj. Patiente della 
difciplina, 
Zuͤchtig / Adj. Difciplinato, Com- 
polto,Bencreato, Modefto,Mor- 
tificato, it.Pudico,Calto,Hone- 


fto. Keuſch. orti. V. Unverſchaͤmt. 
& eine zuchtige Jungfrau / donzella pu-) ein unzüchtt | Meibsbild/ femi- 
dica,caftı &c. V.Ge-fhämig, . na ar ke * femina — di 





zächtige Augen/occhıpudichi. 
zücbtige Sitten / coſtumi compofi, 
corretti. 


— ingorda di carne fenza 

ollo, 

unzüchtige Bücher / umuͤchtige Figu- 
rew/BulderVorkelungen/libri la- 
feivi&c. figure, rapprelentationi 


} 
die züchtigen Ohren ——— 

letze n/perdonare,offendere le orec- 
chie pudiche, cafte. | 


alte. lafeive &c. 
güchtige Reden / züchtige Worte / pa· umuͤchtige ‚Stellungen Poſturen / 
pofture, giaciture lafcive. 


role pudiche, cafte. | 


nüchtig, ſeyn / offer pudico, mode ¶ Un Zuchtig / Un-züchtiglich / Adv, 
zuchtig thun wie eine Jungfrau/fare Lälcivamente , Impudicamente, 





Zucht 


Sporcamente,Bruttamente,Lor- 
damente,Olcenamente &c, Fr 
Uppialich. 
unzüchtıg reden / parlare lafcivamente 
c. puzzare il fiato ad uno. 
— Saͤu· glocke. 
fi oder andere unzüchtig betaſten / 
beareiffen / befüblen/ tafteggiare, 
contrettäre, maneggiare, rammo- 
fcinare, dimenare ſe fteffo d altri la- 
ſcivamente &c. 
ein: unzuͤchtig anſchauen / riguardare 
una lafcivamente &c. 


3ächten/ [Verb.un po raro] Alle= 


vare, Nudrire, it,.Far razza, 


Zieben. Faſeln. 


vr 


Bieh / Schweine 1e- züchten / allevar 


beftiami, come porci &c. 


Züchten/ [ da Zucht pudore &c.] 


Moitrare d Simulare pudore e 
caſtità (caltimonia),* Far Mon- 
na Honeſta dacampi, it.Farla 
pudica, l’ honefta, la modelta, 


lacontinente &c. V. Zum⸗ 
pfen e 
irefflich zůchten Fonnen / faper fare 


l'honefta, la vergognofa,parlare, 
contenerfi &c.con fentimenti e arti 
dipudore,honoree vergogna. 

am Tiſch jüchten/far la bocca piccina 
aravola; * far d'una cireggiatre 

——— —— Fri 

einer Junafer/ Braut ten / 

far honcſta e modeſta ferv ka (cor- 
te ) ad una donzella ; it. ſat lacom- 
pagna {paranimfa) d’una fpofa. 

etwas [ fonft ſcham afted] mit jüch- 
tenreden/ parlare di cofe [per fe 

vergognofe ölafcive ] con termini 
dimodeftia e honere. 

er bat ibr mit züchten su reden ve» 
er bat/ mit züchten zureden/ in die 
Hoſen bofieret/ ve» egli le hä,par- 
lando conriverenza, pofto la mano 
à &c. eglihä,falvo honore, fia det- 
to con permillione (licenza) fcon- 
cacatole calze &c. V. Ehr. Er- 
lauben, Urlaub, 


Zuͤchtung / f. Simulatione, Sem=- 


biante di pudore,honeltäe ver- 
ognä. 


ß 
Zuchtel/f. [termin. Bavar.] Troia, 


Porca, met, Feminalporca , it. 

lalcıva. 

* eine faubere Zuchtel/ una bella por. 
re nee lorda ed in- 
ame, 


Zuͤchtling / m. Allievo, Creato, 


Creatura, it, Uno ch’€ ſtato con- 
dannato à gliergaftoli ; Ergafto, 
Prigione eLavorante nell’erga= 
ſtolo. 


Zuͤchtigen / 





vorione, darfi la difeiplina. ‚&kc, ü n 

fich wichtigen laffen / lafciarfi diſcipli· Be · zuͤchtiget / Ineolpato dzc. — ri — 
nare,correggere &c. V. Ziehen. des Ehebruchs re, bejuͤchtiget mer Zappen. 3 ge 

fich nicht wollen güchtigen laflen/non|  denveffer,renir’ incolparo di adulte- $ an irgend einem Ort lang wdeln 
—— la difciplina. Ved. rio. Cmit! * — ] —— Ken 
ucht. Be ʒůchtigung / f. Incolpamento utes Windes Lee u 
Zũchtigend / Caltigante, Morufi- Eee nn, Aare ke: u 

cante,Mortificativo dc, eiue Beüchtigung von ibm ableinen/ vole. 
& das Fleisch yüchtigende Mittel/mezi, fibvoneimer Beſucht guug techt ·¶ wir maͤſſen zuckelen in dieſem armfes 


fertiaen/ rifotare un’ imputatione, Ligen Leben in Ermartung unfers 


afprezzemo ifhcative, aflictive,di- erti⸗ 
feiplinative della carne. — purgarli da qualche im- en und Königs Jen Ehriftis 
R . . e i i laagaiıe com 
Br-ihtigt /_Caltigaro, Punito, non feiner Berüchti ung lofgefpro- —— — —— — 
Corretto, Diſcipunato, Mortifi· chem merden/ Eifer‘ Ye — —— — det 

A impofitione e dall'accufü fatta · noftro Signore e R& Giesü Crifto. 


cato · 

ich dabe ſie gerihchtiget / und ſte haben Eli wach langem langwierigem zuckelen / 
a: ind gerublet noch fich daran Yobessächsigen/ [ quafi mit Nohl dopo Tanghe bade con infinita pa“ 
gefehret/ io cl hö caieaeo EX EA md Serwalt zu feinem Millen zier denea. joßc, com 
non 'hanno fentito, nt fatrone con- ben/] Violare, Violentare, Sfor- Ge-judtelt/Badato, Attelo &C, 


erh Harum geifichtiget worden / eeli zare,Stuprareperd Sforza, Lunge En deinento Badacon 
ne fü cafligaro,corretto, mortifica-$ eine Jungfer norbjüchtigen/ violare, Zudelung/f. Er ’ 
to &c. Fi per forza —— ——0 Fr 
pi — e forza , comprimerla , fopprei- n 
— Sehr ati] Ei ayaman an] De ale, Farsigdire 
ner — eine ehtliche MWeibs-perfon nobt- Schivare ð Sfuegite 
u wirft nicht ungezüchtiget davon!  züchti iolare &c. per evirareı>C h 
de konmeun — fenza dugen⸗ EEE ann —— (Rierarre)» it · 
gäangerim. Cattıgatore, Comet. Ge-mbt-slötiget/Violato, Sforza-] Die lieder Bein@lie Inden scan 
bare Di —— it Tortore, , —* F "N f z fare, ciot tirare, — — 
ehaben Frauen und Jungfern / geiſt · bra d un membro. V. 
Carnifice, V.peiniger. und melslich ohne me A A a 


ae s ’ eieli nn. Megeil, i 
Züchtigung/f.Calligo, Correttio- nobrüchtiget / efli hanno violato —* in zucken/ Aringert, 
ee a hyreen aie 





1492 Zuck 


ere le.d reftringerfi nelle fpalle. vr 









icben. ö j 
mit den Kopfr/ mit dem Leibe ve» zur 
ckenicanfare, scanfare la tefta, scan” 
far’ il corpo ðc. h 
mit demfeibe zuten/um demStreich 
zu entgeheu / scanfar’ il corpo, per 
fchivar’il colpo. V.Ent- chen. 
nicht zucden zö ficb nicht suchen dorf" 


fen /non scanfare,non ardirescanfa-|\, 


re, ir. non ardir' moverfi. 


den Schuitt / den Brand / den Streich 


d Streiche ohne zucken ausſtehen / 
fopportare, durare il raglio (la fet- 
tione ) il fnoco, ili colpo Öli colpi 
fenza canfare,fenza ritrari,fötrrarfi 


&c, v. Still. Halten. 
rucke 35 ee ſtate fer- 
1 


mo! BER 
wann dur zuckeſt / ſo bringe ich dich un’ 
fe canli,scanfi, fe ti rititi, muovi,io 


.‘ dammazzo. , 

deu Degen die Wehr zucken / tirare, 
trarre, cavare, sfoderare, sgnainäre 
la fpada, met,armarliper far guer- 
ra.V.Aus-zieben, 

Schweden v· zuckt den Degen /la 
Suecia tira la fpada,fi arma, 

“rin tiefes Seufzerlein 
rare , squinternare ,. 
fofpiretto. 


scocsare in 


Ge-sucier/ gejlett/CanfatoyScan- Der· juckt / Rapıto, Rarto, Eſtaſiato 


ſato &c. 


sucten/sfode-|' 


Zuck 
re, Strayolgere, Sconvolgete. 
Sconciare, Storpiare &c. 













$ eim Glied uͤberzucken / smovere,loga-]. 


re cc. unmembro. V. Ber-taw 

eben; Ver-reuchen, Lähmen- 
ſich aͤber ad en / sconciarfi, sganghe- 

rarũ &c.qualche mano ö piede. 


Uberqucttztverjueft) Smoflo,Sloga-|' 
c 


t0, Disme 


ein Glied res verzuckt d fich verzuckt 
baben/ eflerfi smofle &c. sconcio 
ftorpiato um membro, efferfi fcon- 
ciao, ftorpiato &c. 


gretamente , it. Rapirein.eltafi, 
Soprafare, Eltafiare.. 


$ einen ins Geift vergucken/ rapire uno 
in i@pirito. 


‚edifenti. 27 } 
einee®emüt vomakenirdifhen Din 
gen ab-und in SOTT versücen/ 
aftrarre ð rapire l’animo da tuite le 
Dio. 


Ver Auckend / Kapiente, Etahante. 


At. Ellatico. 


Un⸗ gezucket / Senza canlare, &c. Hit im Geiſt verzuckt werben / verzuckt 


Suchen, 


Zudung/ f: Ganlamento ». Scanla:|" „ir den Gedancken verzuckt und an)’ 


to &c. 
Verb. Compofit: 


Ent· zucken / Togliere Trarre, Sot⸗ 


erarre, mer,Rubbare, Rubbac- 
chiare,Furare; Furacciare,Rapı- 
re fecreramente, V. Weg · ſte⸗ 


len. Ent wenden· 
& einem eiwas heimlich entzucden / d 
ee 
inenn-feine 
gem eutjucken / fortrarre ad 
uno poc' & poco il fao nutrimento 
le fue a ee ei = 
inen im Geiſt eutzucken / rapıre 
: in ifpirito ð in eftai. Ved. Der- 


zudem. 

Ent· juckt / Tolto, Sottratto, 
RN nr. m 
er (fie) bat, feinem Hertt 

! Me) N ielentzuetie li(ella) ha 

Be nbbacchiaro c.aflai al 
fuo padrone (alla fua padrone.) 
entzuckt ſeyn / effere rapito in eftafe, 

ratte in ilpirto. VVer · zuckt. 

Ent · zuckung f, Sottraimento &c 


Yber-sucen/(ver-zuden/) Smove= Zuruͤck⸗ zucken / Tirare,Trarre, Ritı 
cc, Slogare,Dislocare,Dismette- 


Nahrung’ Kräften ve| 


Ruba-| Der-suclung/f.Rapimento&ec. it, 


in eftafi.- 


deremo ſehn / elfer rapiro cio 
aftratto, eflere- altrove. colla 
mente; *haver'il cervello in buca- 


verlo daro al cimadore; 
- der verzuckte Lehrer S. Vaulus / il 
dottore eſtatico San Paolo. 
der verzuckte Apoſtel S. Johannes / 
apo olo eftatico San Giouanni, 
eines wahren Ebriften Leben -ift ein 
mir Chriſto in GOtt verzucktes 
und verborgenesfeben’la vita d'un 
vero Criftiano € una vita eftatica, € 


afcondira con Crifto in Dio. Col.3.]: 


Y 
Fra 
2 a eftafiato ö in.eftali „ parlare 
eftaticaments - 


Ratto, Bitafi, Eitale,. 


des Gemuts / rapimento in ıfpirito, 
, ratto della mente, . 
in Verzuckung aerabten/ andar'in 
‚ eftafi, effer rapito in eſtaſi. 
in Berinekung pn '/ effere, fare in 
eſtaſi ö rapito in eftafi.- 


rare ın dietro. 





an 


Ver=sucen/ Rubbareö Rapirele=!' 


diefe Luͤſt dieſe Freude verzucket Hertz 
und Sinne/queito piacere, queftaf‘ 
gioia rapifce,fopra fa,eftaia li cuori]. 







- ne - 


Zuck 


Zucker / m. lyene ð da ſtig dolee⸗ 


ðe voce arab.ð indiana] Zucca=- 
ro (Succaro),-Zucchero, Lat, 
Saccharum, 


Zuder über etwas ſtreuen / mit Zucker 
beitreuen/spargere qualche cofa di» 
zucchero,.. j 

Mandeln’ Anis, Koriander te. mit’ 
Zuder übersieben / befchlagen/ 
canditare mandole ‚anifi, ceriandrä 
&c. coprirle di zucchero, 

Früchteie» in Zucker eiumachen / 
— trutti [in zucchero | con· 

rli. - 

in. Zuder ſieden / far bollire,cocere in: 


zucchero, 


: eine Epeife mit . Zucker ſuͤſſen / ad· 


cofe terrene,ed eftafiarlo, rapirlo in}: 


to,haverlo fpedito per le pofte, ha- ' 


3: . 
uckter Weis reden ver parlare &tc.}- 


Ciheer Verzuckung im Geiſt / Verſuckung 


u. 


dolciare,addolcire cibo&e.con zuc=- 
chero. V,Zuiteri, 

"daß dir der Zucker aufdie gebratene“ 
Birn falle !ch’il zucchero ti cafchi 
fulla la pera cotta! 

von Zucker gemacht ſeyn / eſſere katto,. 

ö ee) Hs di zucchero. 

einem etwas Zucker / lauter Zucker? 
zu Zuder werden/diventar'una co- 
fa zucehero, turto di zuecheroad! 
uno,ciot met. tutto dolcezza,piace=- 

‚re, diletto, contento indicibile. 
einem allen Wermut in Zuder ver« 
wandeln / convertire, cangidread: 
uno egniaffentio inzucchero. Vs. 
Honig. Suͤſſigkeit. 


feun/effer rapito in ifpirito -;andar']: Zucker im Munde baben/ haver zuc=- 


chere in becca, cio& parole dolci, , 
fählafen. sc wie Zucer: ich 
afen xX. wie Zucker: ich habe ge⸗ 
Schlafen verwie Zucker /_ dormire 
c. come un zucchero : io hö.dor- 
mito &c. come zuccher>,eiot dol- 
cemente,foavemente. 


‚ brauner Zucker / Thomas ·ucker / 


zucchero brun 


* E . 0,. 
weiſſet / feiner / über-feiner Zucker / 


zucchero bianco,fino,fopra fino, fi· 
aiſſimo Scc.zuccaro di ere cotte. 
Anis-juderizucchero anifato, danifo » 
zuccherato, 
Bifen-jucer/ zucchero mofcaro, 
Hur-zucer/Brod-indker/zucchero imı 
pane.. 
Kanari=uder/ zucchero canario: 
Kandit-d Kandel-sucder/ Glas · zu⸗· 
cker / aucchero candito, candisato, 


da condire i cibi. 

Konfeet-zudfer / © Zucker· koufeet / 
confertf, confertare, zuccheri cen- 
ferti.. 

weich · 5’ eingennacht Zucker-Fonfeet/ 
confertioni, frutti, cofe confertare, 

Konfeet · zucker Fauffew/effente-com- 

rare, mangiare &c.contetti. 


Lunren · zucker / zucchero in. pani 


brunetti. 
Melis· zucker / zucchero melis ciot in-- 
feriore dı bianchezza, 


Penit»- 


> Koch-jueker/zucchero da cucina cio& : 





PT st ee bee FE ee er Ne EEE 
Mangia=zuiccheri, cio& Ghiotto 
‚diconfetti, 

Zucker=gefihmad’/m,Sapore,Gu 
ſto di zucchero, 

Zucker-bandel/m.Traffico di zuc- 


ferture, eicıuml. Aa Kurses F2 
‚Genovchifch Benetiauifch1e- Zucker · zu-drehen 30. F Dreben ıc, 
2 — — ——— —— X.· V. Drucken it . 
di Veneria &c. u eignen ic F; Eigen + 
Hein Zuderwer@ / traggea ‚mesco- | Au.eilen gt, . Eilen x 
ni di zuecberini € conterti pic- | Ay ongbietenzc Bieten ic· 
chere. cdli. 
d / con. ·Zu · erkennen etc· Kennen it · 
a dindi / m. Mercaote zuc Zugen  r cn- e 
cheraio ðd zuccheriere. ferrando. (Au-fahrenzc. 9. Sabrebicı 
Zucfer-but/m, Pıne di zucchero. Zucker-wort/ Parole zuccherate u-falen/Zu-fal %. F.Sallen ie 
J.ein Hut mie ein Zucker· hut formirt / cio& dolei,mielare‚vezzole &c. Zu ſalten it P,Salten X» 
capello & pane di zuechero, Zucker-wurgeld wurg/f.Gengi- ficken 0 F. Slicken + 
Zucer-Eandel/ Zuter-Fandis/ m.|” 4io,Gingidio. * ne 
— —— — “qm Zuer ern / Zuccherare,Fare, condi-| Zuflucht 0. 9, Slirben x · 
Zucłer · konfect / Conferti di zuc-/” ze, ir,(polverareconzucchero. |Zu-fragenx« P. ragen 1 
chero, Ronfect· zucker. $ ein Eifen ve-sucerw/ zuccherare &c. Zu frieden et · Pr gu % 












Zucker«werch, vanda. i ei 

Zucker-fram / m. Zucker · gewolb / Se naan⸗ Zuccherato &c. Zu· Jude K. „3 un ) 

n. Bortega da zuccheri, Un-geudert/Non zuscherato,Sen- Aut Ru: ufuhr s y FJabren x 

Suder-Pämer/m.Bortegarodizuc] za zucchero, Au Ruf er. SuR * 
cheri,it.confetti. Verb.Compof. Zug,sugig/suglich 0. 9. Zieben ix. 


Zucker-Füchlein / Zuder- chäufe- 2 
in/n. j dilEin-suckern/durd-zudern/Inzuc- u-geben/Zu-gab + P, Beben 
lein/n- Morfellino, Kotellino AT nerare, it, Confertare.Condire, | Zu-gebeny Zugang. V.Beben Kr 


zue‘hero, C /zugan h 
Zucker-lippen/ Labbra di zuce — conzucchero. . F * a > 207 — 

ro ci lci, loavi. eg. Br, .V. 

i das Aloe / den Wermut / die 

Zuder-mandel/ ſMandola inzuc ‘ le ve-einzuckeru/durdiudern/ |x Sepef/m Su hen) Redini della 

cherata, zuccherare, inzuccherare ad uno il zug a. N | nl; 
Zudce-maul / Zuder-mändehen/]  fuo aloe, lalfenrio,ilfiele, farglielo| briglia ; 3 —— a Briglia an 

Zuder-mäulden/ n. Bocca, Boc parere dolce come un zucchere. or. 30 ken ß en 


1454 Zug Zu- Zu⸗-Zumpf Zuͤnd Zünd 


N die Bügel amichen/ tirare le redini Er 2 3änd-lvick/m.ZUnd-Iunte/f.Mee. 
‚dla briglia. „|3u= uma +«VY.MWali | cia,Miccia,Micchio, .unte. 
die Zügel fehreffew/fabren laſſen ver —5* — — |3&nD=-werck / m, Zänd-jeug/ 2. 





















bängen/. dare, lasciare, ‚rilasciare, 
il leredini,fciogliere la bri-| SuM befien. 0. Beſt ꝛc. Ordegno , Materıa daappicciare 
zalleutare u-meffen A Meſſen ꝛc. Koch. app 


glia. * 
fit ver haͤngtem Zuͤgel reunen / ſpren⸗ Zumpfen / voc.laſſon. finta da Zuͤnder / m. Facitore dilume,Allu- 


dini fciolti , abri- | IP nta 
— Anaca briglia. Ved. — — — — chilälume, Aeuch⸗ 
orn ra * > 2 + P 
einem &naben den Zügeljmlang la| dore, verecondia verginale, F.|9 Wit baden Beines Zünders vonnöbe 
Ei ne eppo re 
ee re er? $ die Jungfer ſumpfet / thut gar zuͤm · 
ginens den o die Zuͤgel uͤber deu Hals a * —— —** — da m. Escadabatter 


werfen / gettare ad unolere amigella fa la bocchetta piccini- 
fu'l collo, sio&abbandonarne il go- na, fälamodefta, ve : $ Emmen yander/ esca farta da ftracch 
rucciati. 


ognofetta, 

„TBB. i fchiferta, Fi | imfa 1a faara r 
die Zügeldes Regiments annehmen / Kir, v. 3 —8 Na-| einen Sander brennen 4 bracclant,, 
fare esca. da fuoco. 


prender’in mani le redin del gover- Zumtbeilte. P- Cheil etc⸗ 


— — Zu-muten x P- Muri Lumpen breunt mau zu Zunder / da 


ftracci fi bruccia l'esca; mer. ipove= 


igelenzc. Fätcben Ks Zum / id eſt, zudem 20. Zu e. rifono ipiü travatlaii e mal-trat- 
ode felen x. Geſellu. Zu nagelen ꝛtc. Nagel x iati 
u-ge-than 0.9. Thun Zuchunre. Zu-naben/ zu · naͤchſt u YıYZabe — — fongalı d 


Nora, Cid che nontroverai de Su- ic · 
pini d participii paflivi di quelti Zuͤnd· 
efimili verbi inzu=ge= bilogna | Sünden] Accendere; it, Pren 
cercare ne loro propriilofinitivi, |“ dere,Pigliare-Appıcciar ſuoco. 

ügig ic» Ziehen. Ziehicht 4%» 1% Geuer gänden, accendere,appicciare, 

u-gieffen tc. Gieſſen etc. far fuoco. V. Feuer, Anmuden. 

„jleih 6. F. Gleich, Zu K« der Zunder zuͤndet nicht / will nicht 


"einen guten Zunberhaben / haveo 
l'esca buona, mer.efler facile adin- 
gravidare. 


*fie hat einen guten Zunder/ ella hä 
buona 


esca. 
der ſuͤndliche Zunder / Sünden-purt» 
der / fomire,esca del peccato,delia. 
concupiscenza, 











17 ben zunden/quefta esca non piglia[fuo- erwdenet Sander fünetbaid / 
af 7: Green |, nano far a Een 
u gut-halten 0 P: But, Halten. | Zönden/Far lume, . Zeuchtem,[ der Sundern Kasten 


Iten 20.9. Halten ic« Dorleuchten. 


iglia , | pigliare [fi 
u- auchen u Aruchen We 4 einem yüden/ far. ame aduno,.alle- aon piglia , nen vuol pig iare [fao- 
cergiu 


co.] 
Zunvder-bächs/f. Boflolo d escae 


u-hauen etc · Hauen etc · „cergl J 

' 8 Bert vesginden / farl i 

— 35— — — ‚allerergl ehe — — 

a | lnbungf.escndimento, Arie 
- a * 2 . * en 

* en * VBebren ⁊c· Ge· juͤndet / Acceſo, it, Prelofuoce,| ciamento &c. ie i 

u-fleiben etc· Y- Bleiben + it, Farto lume., Verb, Compofit. 


u-Hemmenc- Klemmen ic Zuͤnd· kraut /ZUnd-pulser/n, Pol An uͤnden / iceias 
u«fnöpfenö tnuͤpfen 26» Knopf. verino,Sementella per adescar’il = I ————— — ie. 


. en/ Zukunft ic» Kom⸗ focone. \ 
’ —— ——— Zündkraut aufſchůtten / Zündfraut| ee Arderc, 
u-Fuppeln x, 9 Kuppelnae · aufdie Prannerbum/adencarilfo-|. .i, Fein — EEE 
* — Stmdlodı/n. Buco del-foconesit.| «m Shmelelan —— 

3 icciar'un folfanello. 
—— x ar t — — Sridı hamiera, ein Liehr/eine Sadel anjünden/ac- 

k 5 J cendere,a are &c. 

Ami = 4 Inn en anne,l,Focone,Focarone, A — — 
RE ee na sünde mir ein Liecht au appicciamä 

u-Ichnen u. V. Hebnen K« Zuͤnd · ruhte / f. Zund · ſtock / m. Ve una candela. 

usleimen tc. Eeimen etc · dia bombardiere, Vergada ba. a che man bag Licht an⸗ 

»lenden ıc. Lencken ic „ar’ilcannone; Butta-fuoco, ne a — 
u-Iegtuc. V- Brot, Sue Zund · ſchwamm / m, Spugna d) man föute ihn mit einem Schweſel- 
u=lochen xt. Venochen ir Fongo daesca, Bsca difongo, #,| bölslein anzunden/ felo porrebbe 


appicciare con un folfanello, met 
egli ctutto magro 6 a5cinto, i 


um/ i.e. zu dem ir Frön ir Zunder. 








Oin-yindlich/Adj. Accendevole,Ac= Los-zunden/ Sparare appicciando |9" 1" if \ADUnNO, Lapo 





cenditivo, fueco. di qualche corpo ötribü. 

Yin-an-jinbiid)/ Innaccendevole, '$ ein Grüd Iosrndensfparare un can-|P Bunfimsiter eines Danbımerds ca- 

Bin-uimder/m.Accenditore,Appic- 2 — ——— Pitadine „eapitadinario di Qpalche 
ciatore,it,Burta-fuoco. a Pr « Zunft-meifterfpafft / Zunft- 

-amüttder / appicciatore del Zu-nehmen X, F: KTebmen · meifier- 
en m 3 nei mic igen zc. un / o, Tribunato, Capitudi= 
-jindung/f Accendimento &c, Zu.neleinge. Fr In Hr — 

Ent · zinden / [ ſi uſa la piũ parte in Zunft. 3 —— di a —— 
fenlo fpirituale emorale ] Accen- I — po 
dere,met.Infiammare, Infocare, Zunſt / f Fünfte / plur. [forse © u. 

4 Basder deines Hart entzäudenLmit| contratto da Sammenziehung / Zoͤnftig / Zunft-mäffig/ Adj. Della 
iebe] accendere &c. ıl cuore di come da vernehmen /Bernunfit/ tıbü,Delcorpo,Dellamasltran- 
uno ;infiammargli,fcaldargliilpe-] overo corrotto dal greco Sino-| 2a &c. 
eo diamorofo Einen. do,Sinedrio &c.]Tribu,Corpo, |# ein sänftigerDieißer/matftro Ieggiti- 






eines Gemüt mit Eiferrucht ent:ün 
den/accendere,infiammare l’animo 
—— 
8 Feuer enti | it 
"Sie Und in dbrren Beiferms il 
" ccia,. s’appiglia, #’ ap- 
grande ei Fimente al —* ed * 
farınenti fecchi. wa 
die Liebe entzündet fich bald in einem 
adelichen Gemuͤt / N’ amor in cuor 
entile ratto — — 
in Frieg 1c- eut⸗ 
ß pi dad una guerra &c. 
ein — eine Wunde ſich ent: 
zuͤuden / iofiammarf- un tumore, 
a ds 
Pt ae bischt entzündet ſich am». 
April/ la nuova luna fi allamina , 
fpunta sügli ouo di Aprile, 


mo e del corpo del mefliere. 


Claffe, Ordine, it. Maeltranza 3) ein günftiges Handwerd / mefiere: 


Societäd Compagnia, h i 
Die Abu Stack Teuribi-draeie a a — 
.v. Etämnse. Seſchlecht. } nftig fun / efer della macftranze, 
ein Volck / eine Buͤrgerſchafft / fo in ic.haver'an corpo &e.. 


gewifle Zünfte eingetbeilt/ un po- 
polo divifo,una cittadinanza fparti- Zung. 
a certe — — Zung/zung 163 —* 
ordini,certe clafi,certe compagnie. e/ 3 zungen/ piur, 
— — unfe s Lingua, —— 
e/ corpi, clafli dimeltieri ; wae·¶¶ eiue ſchwere / 
Aranze vaiver ſita dicerti artigiani ben / —— —— de 
- rag dime-]  bettante,tartagliente, i 
 Rliere, V.@ilbe, einem bie fciogli 
in bie Zunft aufgenennnet werden) / lingua zeug Ben 
eifer ricevuro,arrolato, incorpora-| einemo geloſte / wolgehenck 
toin qualchetribü, corpo, © ; babın/ haverela > ve Baune 
entwrar'in maeltran: sa, gall.bien ar 
(Bbb bbb bbb) 3 mit 





1486 Zung zung Zung Zupf 


mir doppelter Zunge reden/ parlare, Karpfen-zunge/ Uns ua dicarpione. $ miteinander zuͤngeln / cicalare, cian- 
conlingua doppia,effer bilingue. :| Läffer-zunge/ lingua maledica, mal- care aflieme &c. B 
‚einem die Zunge ſchaben muͤſſen / do- dicente. j Ge-züngelt/ Linguertato,Cicalato, 
ver ras As ö —— ad yeah — em di Cianciato,Chiaccherato, 
0, it‘ i- arter-o (1 un -E j i 
ww; —— eli ferpente, it.ofioglollo (herba) re Euf/m.Baccio collalingua 
einem die Zunge ausreifen/aus den] Dbfeu-jung/ linguadibue (manzo.)|  1nbocca ; Baceio lascivo. 
Machen berausreiſſen/ austhner| Nindg-gung/ idem Öe-züngel/ n. Linguettaria, Cicala- 
deu/ berausſchneiden / rappare,| Wage-jung’ lingua, ago, linguettal ria, Cianciaria, Chiacchera. 7, 
tagliare la lingua, dalla gola della bilancia. re Geſchwaͤtz. 
ad uno. Zunge / Lingua, Linguaggio,ldio-g gieps-gesüngel/ cianeie &c.amorofe. 
ainem die Zunge ſchlitzen fendere,| ma. ASprach. Zuͤngeler / Züngler/ ın. Linguetts» 
„grenare la linguaad uno. $ mitZungen reden/verfchiedene Zun⸗ Oanc; Cunciose.Ci 
‚einem die Zunge binden / legare lalin gen verfteben / parlare con liugue torc, nciatore, en i- 
guaaduno. Be cine in diverfelingue. V.Sprach. calone,Chiaccherone, Plau⸗ 
mit der Zunge ſpielen wie die Pferde // Lande ung lingua, linguaggio.del]| Deren, Schwaͤtzer. Waͤſcher tc. 
En es en paefe (natio. fecht $ Doppel-züngeler — Sroeg-giugeler,/ 
4 { en d 3 "ei -fechter/ ilinguaccıuto ; deppio,talfo, 
Sungenedrejcher/ Zungen Ort; tgeler/di Ina cioẽ di voce 

































üffenvi, e.geil ud üppig/piantar |” 7, Linguacciuto , Linguardo, 
Allinguato, * Lingui- potente, 
P. Plauderer, Waͤſcher. 

Zungen-freund / m, Amico colla 


accio collapunta di lingua; da- 
‚re,ricever'una ftoccata collalingu 
in bocca, dare la linguina per can- 
‚tone. Aret, 


etwas aufder Zunge haben / einem|“ Jingualolamente. 
etivas auf d haver'| „08 
ae | 3 ungen-lafter/n. Zungen-finde/ f 
ta della lingua,in cima delialabbra. Peccato che ſi fa collalıngua. 
es Iige mir auf der Zunge/ jo l’höfo-| Zungeneriem / Zungen-faden/ m, 
rala BRgus. „| $cilinguagnuolo, Scılinguagno, 
#8 lagmir auf der Zunge/ havevogiä]l x; ' 
„a * la oben au irtelo. > Filo,Filello,Filerto della lingua, 
die Seele auf der Jungen babeit/ ha-]_ Frenello, , 
yere l’animafi Zungen-riem (eines Pfeids) m. 
denti. Canale della lingua ( dun ca 
mit an Bungee bie Runge vallo.) 
weidlich brauchen / bartere il grano 22 
* lingua, ciot farla re il Zungen⸗e ſchaber / m.Rafchia-ö Ra 
sca-lingua (iiromento,) 
Zungen · ſchlag / Zungen · ſtreich / 


fuo giuoco. 
ſeine Zung im Zaum balten/zäumen/ 

Zũngen · ſtich m. Colpo, Puntura 
dilingua, Gall. uncoup du plat 


resieren/ frenare,raffrenare,tener' 
de lalangue. 


in freno,governare la-fua lingua. 
ng-fifch/ m. Linguattola, 


@fig-singelers di lingus fariricn, 
pontura » pungitiva. 
Zu · peitſchen ic · Y.Peitfchen x. 
zu-pfeifien u» 9, Pfeiffen etc · 


Zupf. 
Zupfen/zopfen |Verb. dimin. e 
corrott.da sieben] Tirare,Stirare. 
Tiracchiare, Stiracchiare &c. it. 
Piluccare, Spiluccare, Mondare, 
Cappare,Carpire,Gernire, 
eiuen bey den Obren/ bey der Naſen 
ae.zupfeu / tirate, ſtiracchiare uno 
er le orecchie,perilnafo &c. V. 
upfeu.Rauffen, N 
supfe dich felbft bey der Naſe / tirati 
‚te ſteſſo peril nalo. 
einen anı Rock 1c- zupfen / tirar’ uno 
‚per la vefte (gonna &c.) 
eigen mit (beydven aaren zupfen / 
tiräre, —— iracchiare un® 
pericapes]j ; accapigliarlo, ſcapi · 
gliarlo. V.Rauffen. Zaufen, 
ofen ve-jupfen mondare rofe &c. 
Hopfen we-jupfen/ carpire,ftrappare, 
sfogliare,mondare luppoli &c. V. 
Blarten. 
Ealat ve» jupfen/ mondare, capare, 
—— —— l’infalara, V. 


a lingua, tenerla coi 


ſich auf die Zunge beiffen/morderfila 
‚lingua ; tenerfela tra i denti. 
einen über die Zunge (pringen laffen/ - . 
‚ fare faltare uno fulla lingua. 3ünglein/n. Linguetta,Linguella, 
einem jeden auf der Zunge herum- Linguertiua. 
—— faltare (alla linguaadogniig Arpem-zünglei / linguesta del fiate; 
nor epiglottide, 
feine Zung in allen Dtech ſtecken wol) Suualein in der Schalmeven / in der 
In! * a cacciare la fua linguä in Mfeiffe/ linguerta, anca della chia- 
agnim a. 


{ rimela. elefen, Klauben, 
die Zunge berausfredien d derung. Wage zuͤnglein / linguerra, ago.dellalÖe-jupfet/ge-jup|t/ Tirato; Stirato, 
— tendere ſtraccare fuori la bilanciz. Pıiluccato , Mondate , Capato , 
mit der Zunge fündigen/peccare col· —zuͤngig / —zängelicht / Adj. [in] Carpito &c. RR 
„Jalingua. „>25. 1 Gompofitione) Dilingue dc, er hat mic geauofts eglimi hätiraro, 
eine böfe/ lafterhafte/ giftige /Fpitsige $ gmep-/ drey-/vier-te-jlingig/ di due, — &e 


—32* 
Zuuge / lingua cattiva, maledica, tr& quattro &c.lingue ; bilingue, ber Kir bat und gezupft / ’hofte ci 


‚ pontuta ‚viperina; linguaccia. trilingue,quadrilingue &c. hä ftrappato &c. V. Gefchorey, 
3* der Zunge fchwmärgen/tod-) mehreh diei uͤngig dipiü d di pa-  Nupfen, . 
fchlagen/ annegrare , ammazzare recchie lingue; poliglotto. IIn-ge=jupft/ Senzätirare, ftrappa- 


‚unocollalingua. unf- ver süngiges Worter vᷣuch/ re,carpire, 

bie Zuna bar kein Bein/fchlägt aber f leflico di cinque &c.lingue ö penta-|y er wird ihn nicht ungesupft laſſen / 
manchen ben Duskel ein / . en glotto ö gloſſo. egli nonperdonarä al fuo honorg 
non hä oflo, mä ellarompe il doſſo. ; ; ja- ; > 

Hirkb-tunge, Iingundi en —— Zuͤngeln / Linguettare, Linguaccia fenza carpirlo. 


— re &c.met.Cianciare, Cicalare, Zupfer/Zopfer/m, Tiratere, Piluc- 
Hunde zunge / lingua di cane, it. ci Chiaccherare, V. Plaudern. catore, Mondatore, it, Tirata, 
noglofio (herba.) Schwatzen. Strappata dic, 


4 rien 
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AUDFUDTERT 5——— 
re, Spiluccare, Scarpire, Sveglie- Zurdd=-fahrenxc« P. Sabren % 
re.Sverre ; Trarre,Cavare piluc«| Zurüd-fhejlen 30. F- Slicflen & 
cando..Y.Rupfen.YAusrupfen | Zurilet-fordern ıc. 9. Sordern ic, 
it. Rauffen w- Zurd · geben 20. , Beben X» 

& die Härlein/ Fedetlein tes auszunfen urüdegebieten a0, P-ßieten ice 
aus etras / sverre,svegliere,fpiluc- 
earei pelucci,pelaccini ‚ie,pennac- 
cie (canauccie.) 


Yus-ge-jupft/Pıluccaro,Spiluccato 


&u 
Bessupfen) —*8* * 
elare, Speluccare, Spiluccare 6 2 rjch«Iaufien 26. Lauffen etc . 
per quäeläßec. 7,50 re 1 Voegen ie 
&. eine Band berupfen, V.ibid.- 
einen bezupfen/ fpiluccar' uno, fpiu: 


Dendenke 
Zurädt=gehen sc. . Geben u+ 
dtehalten ıc. V. Halten · 
ante x. PIagenk- 


urdc=gedenden 6 dencken etc 7, 


ürärefehren ıc. P. Rebren ie 


urücd-marfchiren &ı . Marſchi⸗ 


mmen · ſalten 6» U, Salten ice 
ſammen · ſaſſen + N Fallen ıc» 
Zuſammen · fiicen c. NFlicken etc. 
ufammen-flirgen 20: 7 $liegen Is 
ufammen-Pieffen/ Zufammen-fluf 
%+ Flieſſen x. 
| —— KV gordernice 
ufammen-frieren ð geftieren ic» Fr 


— 3 Kr Hallen ds 
u 


SFrieren 0. 


Zufammen-flgen x MFuͤgen we 
nein cc F,gübrenzt, 
uſammen· gatten c. 7. Batte Ko 
Zufanınen=geben ec. Aceben Kr 
Zuſammen · chen etc · Gehen etc. 


ren ie . 
marlo fpeluzzicarlo poc’ä poco. V. | Zurüd-nehmien + Vebmen 36. Zuſammen · gehoͤren u N. Hoͤren Ks 


—* eu, rädeprellen c. 9. Prellen x · 
Be-jupiet/ StrapparosPelato &c.- |Zurüdsreifense. 9. Reifen ie 
$ er iftmweidlich beynpfet werben/egHt Zuräderufen x» 9 Rüffen ic. 


ftard fpiluccaro &e. ben bene. 


fare, 
4 einen gersupfen/frappare, it. fpiuma- zurd 


ſich gerzupfen. fearmigliarfi , Scapigli- 
ar ſi 


ruarſi &c· fare a’capegli. urich-fehen etc · Seben · 


v.Zaufen, Aurdd-fenden 20 Senden ic · 
Zur / ide, zu der x · Zu X. Zuruͤck⸗ ſpringen x. Springente · 
Zu⸗ rechnen a0 Rechnen its Zuruc lehen u: 9, Sichen ii 


rd· ſchauen x. 9. Schauen x. 
Zer-zupfen/Strappare,Scapı liare, a rn 1 9. Scheinen is 
Scarmigliare, Arrußare, Baruf- |. \ctefchien x. 9, Schidten Kr 

dekbiefen %+-F.Scbieflen etc · 
| rien Sören 


pag.710: &c. 
Zu am men gerinnen tc. . Rinnen 
Zuſammen · gieſſen ac Gieſſen etc · 
Zufauimen-Balten sc Fr walten ic 
Zuſammen · hangen xc. F. Hangen 


Kr 
Zufammen-bäuffen & Rauſe ic · 


Aufammen«heiten 6 P. Heften et · 


ammer ·heilen xc. Helene 
mmen· hᷣttzen st, NRBecen its 


Zuſamen· kauffen sc F. Kauffen ic. 


Zalammen Fetten 0 Fr Briseic 
au 


| 


1488 Zuſ Zuf Zu⸗ 


uſam̃en- klauben etc·. Klaubenrc. Zuſam̃en- ſchnuͤren et . . Schnur Zu-fhifien tc. 9. Schiffen et. 
uſammen⸗kleiben / it, kleiben zc. F! Zufammensjcpreiben x. Schrei Zu⸗ ſ Mlagen x. . Schlagen x. 
Kleben xX. ben + u-ilieflen Kr Schlieſſen Ks 
Zuſam̃en kleiſtern x. Kleifteentc-] Zufanımen-fhrümpien 2% V. u⸗ ſchlingen tc. . Schlingen xc. 
Zuſamen · lingen x. Klingen x. Schrümpfen u. Zu · ſchmeiſſen 9, Schmeufen et · 
Zuſammen⸗ inuͤpfen ꝛc. . Knuͤpf⸗ Zuſammen · ſchreiten K. V. Schrei⸗ Zu-jchmieren 0. Schmieren etc · 
fen Ku Arme RP. Schnailenic, 











ten Ks 

Zuſammen · ſchreyen ic. Yı Schrey⸗ 
en t · 

Zufammen-fhättensc. RSchuͤt⸗ 


Zufammen-fommen / Zufammen u-jchneiden X Y. Schneiden Ks 
funit etc · Kommen x. u ſchnuͤren tc. 9 Schnurz. 
—— c.RKriechenx. seien x. V.Schrauben x 















ufammen-Fupprin x +, Bupr| ten. u-fchreiben x. 9. Schreiben Ks 
Zufammen-Ichteören 0 . Schwoͤ⸗ Ju · ſchreyen x. I Schreyen X. 

ten etc. — u V. Schuͤiten x. 
uſammen· laſſen 3. . Kaſſen X. Infanımen-fegen 1. F. Seen R. Zu · ſchweſtern c. Schweſter itc · 
ufammen-lauten etc · auten etc · Zufanımen-fingen 20: Singen + Au chen x. V.Seben x» 
vjammen-legenzc, 9. Zegen ic | Zujamnien-figen x. V.Sigen + |Qu-fendenzc. Y. Senden . 
ufammen-leimen 30. Y.Zeimen ex . Zufammen-[pannen 3% F. Span⸗Zu · ſetzeurc Y. Segen x. 
ufammen-lefen x. F. Leſen X nen etc · u· ſrhn x. . Seyn x 
ufammen=leuten ic· Y.&eusen etc . Zuſammen ſparen ec. Y. Sparen x. Zu · ſiegeln sc. 9,Siegeln x. 
uſammen · loͤten etc. . Köteni Zuſamuen ſperren tc. . Sperren X. Ju· ſpetten 20. U. Sperren etc · 

den- machen ꝛtc⸗ .Machen etc · Zuſammen · ſtehen u. 9. Steben K-|Zu-fpigen x. Y, Spitzen etc · 
Subnet Nagelen zc · Zuſamen · ſteuren u. Y, Steuren zu Zu· ſprechen / Zufprud etc · . Spree 


peln Kr 
ufarhen-lauffen tc- . Lauffen xc. 







ufanmen-neben + Reben etc · Zufammen-fimmen, X Y. Sim” chen x. 
ufammen-nehmen X» Febr Zuefpringen x. ASpringen ec. 
Zu=fpunden u. 9.Spund ic. 
Zu-ftand/zuftänbigsce V.Stebentc, 
u=flechen 26. . Stechen . 
Zu-fiehen u V. Steben ic · 
Zu=ftellen etc · Y.Stellen ic» 
— x. V. Steuren Ks 


menie | 
wfammen-nieten zc. 9, Vieten it 
fammen-paden 2. Y,Padenx. 
ufammen-paren x. F. Paren ih 


men ic 
Zuſammen · ſtoſſen etc. 9. Stoflen it. 
Zuſammen · ſtrengen ic. V. Stren⸗ 


en Ks 

3 Zulammen-fäden x. V Stuͤck etc · 
ufanınen=preifen 20: Areſſen x. Zufammen-fuchen etc · . Such enrc . 
ufammen-rafien a» . Raffen . Zuſammen- ſunmiten x. 9, Sum⸗ 
uſammen⸗ rechen ꝛtc· Rechen | miren x. u-ftimmen 6. ASGtimme 20 
ufarten-rechnen u.V.Rechnen Kr] Zufammen-thun dc. 9. Thun % · ¶ Zu⸗ ſopien tc. 9. Stopfen ts 
ufaen=-tichten 20. P: Richten etc. / Zufammen-fragen 20.9. Tragen dt · Zu· ſioſſen 20. 9, Stoffen x. 
uſammen⸗ rotten x. .otten t · Sularınien=trefien etc. V.Treifen 3 Zu· ſtreichen x. . Streichen etc⸗ 
uſammien· rucken etc. 7.Rucen x . Zu amen⸗ treiben etc. 9. Treiben K- Zu⸗ ricen ec. Stricken etc⸗ 

Zuſammen⸗ ruffen Kı 5. Kuffen Ks Zufammen tvetten x. Y.Trerten. u U-fappen K v, Tappen Fr 

Zuiemmen = (haben / zuſammen· Zuyammen-mwachien # 9. Wach⸗ Zu⸗ afien ic. 9. Talten we 

jHarren tc. . Schaben. Schar] fen Zu-thun sc 9. Thun 


— Zuſammen · weben etc. P.YDeben +] Zustragen 26: . Tragen X 
— Per: Zufammen-wehen c. Y.XDeben le 3u-trauen 2. P. Trauen X⸗ 
_ MWeeren Dir .F3 —— — Bartrefien er er ze. — 
Dufsnen.Chikensc Sufstien-twerfien x. Werffen U Zuetreiben x V. Trei . 
Zufnipen * * — = = —— aidıla 16. Wickeln X Qu-tretten/ Zutritt ec. Exerten ICs 
— ET Sulamımen-schlen x P. une erh * eg — 
= . | Zufammen-jieben x. V. Zieben 36.[Zu-ver . 
——— x · V. Schlei⸗ —*—* wingen x. . zwin hen c · 


* t i iel c · 
i P) ieſ gen etc. viel etc · Vv, Zu, Die 
— — Y. Schlieſ Au-fahıc Setzen. Zuſctzen x. 5 Su. Der, ie = 
Zufammen«fehmelgen zc. Pr Zu-faufien 0» V. Sauffen X. Zuvoͤr « V.3u. 


Au- ent. . Wachſen ca! 
Scdmelsenx, u ſchantzen etc · N, Schangen K« Zu · wachſeu * — 
— — x. NSchmi ⸗ Zu fharıen X» 9. Schareen u — — dig Drei 
Dem etc. Zu ſchauen x V. Schaueni« ge —* 1% Zu. Weil ic. 
Zuſam̃ en ſchmieren sc: Schmie⸗ Zu ſchicken 0. 9, Schicken K+ u-mei . Pre 
ven tl —53* 1. V. Schieben Kr — ES OBERE; 
Zufurhen-Aünorchen x V. Schnor: Zu · chieſſen / Zuſchuß u. /, Schieſ 
en ik, 


Er Ihr Zu · werffen zc · 9, Werffen ste 
ſen 








——— M InTOM. —— 
Be-wadt/ Pıluecato , Spiluccato, di 2 m 
— ne einen Braten / ein Eſſenre. bezwacken / 
Pızzicato,Carpicciato &c. fpiluccare, decimare, pizzicare quh 
& er batibn gerwack / egli I hä fpiluz- ehun — 
zicato &e. V.Gerupft,Gesupft2e»] Die Diener derwacken ihre Herren / un 
um —— — fpiluccare &e bie IRA deibre rauen/li * 
rubbac o i loropadroni, e 
| ln ihm miche ungezwackt laſſen / , fervele Iorepadrone.. 
egli non pud tralasciare difpiluc-| einem den Beutel die Saͤcke bezwa 
carlo,di rubbacchiarlo. den/ fpiluccare la borſa, le fcar- 


felleaduno, ciotrubbarne di m 


scofto. 

eines feine Schriften dezwacken / fpi 
luccare ciot cenfurare, findicare gli 
feritei altrui; it, rubbacchiarae d 


qua e di la. 
Be· wackt / Pıluccato, Spiluccato 
it. Rubbacchiato &c. 
er ift mlich beswacht worden / eglie 
ftato ben bene fpiluccato,, fpennac- 
chiato &c. V.Berupfen. 
Er.swacken/ Guadagnarfi, Pro- 
cacciarfi fpiluccando e rubbac- 
chiando, 
ver was erzwacken kan / da laͤſt er 
nicht/ dorunque egli pud fpiluc- 
care cofa alcuna,egli fi fAcosıienza 
(ferupolo) di non farlo. 


Zwadifch / zwackeriſch / zwackhaft / 
Adj. Piluccativo, Spilucchesco, 


Carpino,Daro& piluccare&£c. 


& wadifcheHände/swaderifche Diebe 


; finger haben / haver le mani fpe- 
jucchonefche &c. haverle & arti- 
tiglio, da harpia, Auncino, dacap- 

on’arrofto. . $ 
Zwacker / m. Pıluccatore , Spilucca- 

tore,Pilueco, Piluccone; Spiluc- 

cone,Spilaccher» Geitʒ. 


* J 
Kein Erg imader/un’arei-pilucconekc. 
Zwackerey/f. Piluccheria, Spiluc- im 
cheria,Pizzicaria,Rubbaccheria. 
Zuwag erey treiben / ufare piluccherie 


—* —8 m, Pizzicata,Pizzi« “ zwackt / — ðec. con fpi- 
co,Carpiccista, Carpiccio &c, uccarie En ai 

1 —— — Sagen / forse dalf antie, ab 

ciaxina ad une, aba) acqua, quafi zu-adgen] La- 


Anderer Theil 














—— dabarbiere. 9. 
auge, 
Ztmwagung/ f. Lavamento, Bagna- 
mento &c. 
Verb,Compof. 
Ab-swagen/ zer · jwagen / Lavare, 
Bapnarepulito e ben bene. 
$ einem dem Kopf recht ab;magen » 
wrimagen/lavar'ad uno teſta labe- 
nifimo € d’importanza, mer.dargli 
una — ‚ripafatacciadi » 
quelle buone e frizzanti (energen- 


che.) 

Zwang + . Swingen it · 
Zwaͤng · 
waͤngen / ·wengen / Stris- 

ere,Siorzare, Serrate ſtretto ed 
3 forza [dajmingen/ con cui € 
quafiSinonimo,eccetto chejmins 
fi dicepropriamente degli 
animie delle volontä , it. de gli 
appetiti animali, e zwaͤngen de’ 
corpi, it, dellecole ınnanimate; 
oltre che jiwängen nel fuo Sem- 
plıcehä poco Öniflun ulo , m& 
ben fine'Compolti Y.infra,] 
Ge waͤnget / Stretto,Serrato, 
Zwänge/Zwinge/ [Serra Sıretto= 


I j 
(Cec ccc ccc) $ Leim- 


Sforzart I aptse 


& eine Thilrvein Schloß aufzrängend] zmangig Ehnler Wim Yo entin 
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eriwängen/sforzare und porta,unaf je zwau igy’a ventie venti, # ventine. 444* 
a en sconficcarla,mandarla per Ki un wansigveni(eJunoße a6 di buona voplia. 
w um went 
pweyr · / drey c · pwantia· i Zweck. 


due, ventitrt &c. j 
fünfund zwanzig Pfuud / venti cin- 


ue libre. 


terra. 
Aufage-jmängt/ Aperto per forza. 


Aus-swäAngen / Fare uscire à viva weck / m. Zwecken/ plur. [da 


zwicken] Cavicchio quafi Chia · 


forza. j aa 

jmansigtamfend/ venti milla. i —— 388 
pur wängen! — Far imangıg eaufend mal taufen venci| vicchio, Cavig'ios Chiavo; It 
trapaffare 3 vivalorza- milla volte mille, Zeppa,Bierta,Cupno,ConlD, ur 


si burd pas old LAUNE ET Ztoangig-fährig/Adj.Diventianno,l Bilchero: y. Beil, Weck: It, 


/paflare,rompere - 

lafolla a viva Be a Igenario. 2.2 se S » h . 
Erbfen ic» durchznängent‘ pafläre pi“ Zmangiger/ m. Uno de’venti ,cio€ & einen? einfchlagen/ fecare, in- 
feili, cavarnela polpa Se. del configlio di venti. ficcare um cavicchio.. 04; 
Ein waͤngen / darzreifchen-män, Zwantjigfi/ Adj. Ventefimo, Vigefi- gauten-, Sei —* mei! bifchero 


gen/ Serrarc. Inierrare[frädue]l mo. we er 
cole. ] #- pfesen. der Zwantzigſte / il vigefimo, —— er 
88 Sand einiuan⸗ ferare un] eher in feinen ei jabr/ent Zweck · reiter / m. Abo dilegno 
mano igefi si ’ ' 
atpäne "eelihänl ventefimo co- con un cavalliere di legno 
———— mind: ' a — — —— Bee un ca · 
er eine und smangigfte/ il vi yicchio frälegambe. 
mere,Spremere- rimo &c. mager vigeime |. zei, 33 femina incabs 


3 denSaft mit einerreß berausgwän- dabımansia mal / lavigefima,ven-| del fuo marito 6 drudo, & — 
15,1 


che mette Ia cafa in faul ca 





ae — ee ilfngo col tefima volts (fiata. 
„rorchi0. _ ; derzwansigiieTbeil;bas ma / ‚Ss h Berdaglios 
einen Nagel mit der Bang beraue-|_ 1a ehna parte , 1a sqmangigfel goechim ScoposMers ke I > 
jmängen/ cavare,fcavare un.chiodo Zwaͤr 36» Y. &uär. it. Zwerch eK · 0, Mira, IE 
A forza d’una tenag!ia. Zwar ; spe ziel, @ud. Ab 
” 111 i 


uns kamen I Sfarzire ad en- 





weck / idem- 
Far’ ade oudderi ’ —* weck zielen’ mirart,colli- 
Teoli pudderivarfif Mad Dem Bee ee, prendwrele 





DR ie ee er RE N The: 
sweyfeln/dueggiareiltar frä due, 
ftar perpleflo ‚non laper qualfa- 
re d.lledue]Dubitare(quafi Du- 
vitare ) Star’ in dubio, in forle, 
Star perpleflo, Hefitare, Vacilla. te &c. 
re, Titubare,Fluttuare. Y,An«| Zweitelsrede/f. [Agur.retor.) Du- 
Reben. bitatione retorica, 

1 an ** —— di rer Zweifel-febluß/m. Rilolutione in- 

ofa;credere una cofa e con crederla. | 

ich gweifele nicht drau / io non cidu- certa,dubbioßi, vaciliante, 
biro,non ne dubito puntp d in modo 
alcuno. 

ich weifele febr/ fa / io dubito fort 
grandemente. 1. 


‚0:0 nn. 
o 4 vente 
2 V eurem Vi 














dubliofa, incerta. 
Zweifel-mut/Zweifel-inn/ m.Ani- 
mo, Senlo dubbioflo, fluttuan· 


dubbiola. 


- <io@dubirare di conofcer’uno. 

an einem Kranken zweifeln, V.Ber- 
weifelu. 

zweifele nicht! non dubitare! 

mı Glauben sweifeln/hefirare,tituba- 
re,vacillare nella fede,credere enon 
eredere. V. Waucken. 

anfangen zu smweifeln/cominciar'a du- 

„„bitare, entrare in dubio, ın forfe. 

ich Fan nicht zweifeln / io non potſo 
dubitare. n 

orfe nm ran on oc · 

ihr börf Fer mweifeln / non oc Dubio,Incerto &c, 

einen zroeifelu machen / Far dubitare] 9 eine zmeifelbafte Sache/ cofa dubbio- 
uno,merter'uno in forfe. a&cc 

€ 


fa &cc. 

Ameifel« i : | smeifelbaft ſeyn / effere dubbiofo &c. 
*8 en Pe DR bie Gasen (ron noch —— 
Ge weiſelt / Dubitato &c. 


co. 
Zweifel-weisbeit/f. Fılofofia ſcet· 
a 


tica. 
Zweifil-wille/m. Volontä irrifo= 
* Jura, hefitante, Irrifolutione, 
Zweifel=willig/ Irriloluto, Vaccil- 
lante, 
Zweifel-baft/zmeifel-haftig/ zweiſe⸗ 
licht / Adj. Dubbiolo,Dubirolo, 


le cofe ftanno ancora in termini 
dubbiofi, in forfe. 


an einem zweifeln / dubitare di unof Zweifel-weifer/m. Filofofo Icettiw 


IPERTEAIDMTEID —— 


— meinung / k Opinione I famente, ambiguamente, amfibolo- 


gicamente,parlare per equivocl, 
amfibologia ; equivocart, amfibo- 
logare,bifieciare &c. eſſet doppio 
xc. acile ſue parole. 
ameifelbaftig berunfchmeiffen/vagare 
eo 


din perpleflicä. 


Zwveifeibaftigteit / f. Ambiguitä, 


Dubbiofıtä, Perpleffitä, Heſita- 
tions, Dubbiezza. 


— — Zweiſeler / Dubitatore &c. 
$ ein Zweifeler / un dubitatore, uno 


ſcettico. 


Zweifelung / ſ. Dubitatione,Dubi- 


tanza. 


weifel / m. Dubio, Dubbio Seru- 


po!o, V. An· ſtand. 


elnen Zweifel an tiwas haben / fra» 


ae / haver dubio di qualche cofa. 
V. Zweifelen- 

feinen Zweifel anetwag haben / non 
—— — * — * 

im Zweifel ſtehen / ſteck en / Nare xerta · 
in garen Ya dubitante, dub- 
biofo,perpleffo, fofpefe, Aurrnante, 
ftare ful ö nel forle ; raggirarfi, var 
cillare,tentennare, tempellare &e. 

ich ftehe noch im Zweifel / io ſto anco- 
‚rain dubio, in torfe &c. 

feinZweifel an etwas ſeyn / non effere 
dubio diqualchecofa. 

da ift teinzweifel an dran)di quefto 
non cen’ &d ven’& dubio. : 
(Cee cca cc) 3 einen 
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einen im Zweifel teten’ bangen laf-| einen für verzweifelt halten/difperar [Fweig-rais/ n. Innefto, Calmay 
uno, 





















































n/lafcıar'uno ın dubio, in fofpelo, M ba 2a 
(ciarlo perpleflo&c. eine verimeifelte Gegenwehr / eine|z „ sbarbätelia,Secetto, 
es bleibe mir woch ein Zweifel / mi re· ee egentueht difpe- | Weiger / m.Incalmatore, Inne- 
fta, rimane un dubio. rata, una cura diſperata. ſtatore. 


Baum · weiger / idem. 
weigung / hIaneſtamento,lncal· 
matura &c. 


ſich vergmeifelt ð veriweifelter Weis 
mebren/difenderfi,difperaramente, 
da difperaro ‚ alla difperata, perdu- 
tamente &c. con un coraggia difpe- 


sin Ding nach in Zweifel ftellen/mer- 
sere una cofa in dubio, in forfe, ren- 
derla dubbiofa ; inforfarla , indub- 
biarla,incertarla. 


einem feinen Zweifel benehmen/ aus rato. 
dem Zweifel helffen / einem feinen] verzweifelt fchreien Texgridare &c. dal, v erb. Compof: 
weifel auflfen / levare, togliere,] difperato, Ab=zweigen/ent-jiveigen / Srama- 
ciogliere, cacciare ad uno ilfuo Der-zweifelung/f. Difperatione, re,Distanıare,Sbrancare. 


dubio,cavargli lo fcrupolo,cavarlo, 
sirarlo didubio , trargli li dubii di 


eapo. 
ohne Zweifel / fonder Zweifel/ fenza 
dm Ber falle Zweife 


Glaubens· . weifel / dubio,hefitatio- 


etwas aus Verzweifeiung thun / Ab - ge- zweigt / ent⸗zwei 
fare, rifolvere qualche ti per di-| — —— — 
atione. * 
inßermeifelung ge / Sessweigen/ [Verb.poet,] Arra« 
Be felung geratben/fallen/ur mare, Brancare,Abbrancare: 


eriwerfelung Fommen/venire,ca- . 
feare in difperatione. V. BVer-| Be· weigt / Arramato Abbrancatoy 


ne nelle materie della fede.. weifeln. 
Verb. Compoſ. ewige —E difperatione|$ — 
Dirssweiflen/Difperare,Dilperar-] 2 ẽtetua. weit! Zweite + V, Zweyrc. 
fi, Gettarfi,. Buttarfi läda dispe- Zweig; mweltc PZwebli. 
T Dersagen.  Ponc il nuuro. Zweig /m.Zweige/plur: Rämo,| 31V /äDeenK. Präwey · 
& an etmasverzweifeln/difperare,difpe- Branca, Zwer- 


1) ein grüner Zweig / camo verde, fron-| 


— vom. Baum reiſſen / d ab · 
reiſſen / dabhauen / ſtrappare, ftac- 
carg,tagliare un ramo da un’albero. 
du wirft auf feinen grünen Zweig 

fommeit/tunen verraimaisü unra- 


rarfi di qualche cofa, ınererla,con- 
tarla per difperara. 

ander ache vergweifelm/difperare il 
caſo. 

am eines Wiederkunfft / Wieder auf· 
kunftac. venweifeln / diſperare del d 


werch—/ — Zwerch / aliäs 
ʒwar / Adj.& Adv.ſda zwey due; 
hà poco uſo ſuori dicompoli= 
tione } Traverlo,Obliquo,Sbie- 
co, Schencio,Squincio &c Pe 


rg eier uno, mo verde, cioe non.havrai maifor-, Quer. Schlim Kr 
anigovergweifeleich/adeffomi difpe-] Ua „* non haverai mai bracche al zo. Hubalck/ m. Trave traverfär 


ro,adeffo mi cafcano le braccia.. 

ander Barmbergigkeit GOttes ver 
jweifeln/ difperare,.difperarfi.della 
miſericordia diDio. 

man verzweifelt an feinem Auffom- 
menc fi difpera ladilui reftitu- 
tione, l'infermo &.difperato.. 

einen verzweifeln macheıt:. ihr mach 
mich verzweifeln: /_d daß.ich ver. 
wweifeln muß/far difperare uno: voi 
mi fare difperare. V. Ber-weifelt. 

Ver⸗ pweifelt / Dilperato, Perduto 

c 


culo. une 
Brueige ireuen in Wäldern spargere] Traverfa, Traverfone, Traverla- 
Kerr ö branche per i. befchi. Gall 3 le, La 0. Br 
rifees.. werch· baum / m. Sbarta 
Peltz· ð Pfropf-iweig/ calma, innefto|. Spran p ce A dar 


märza,barbatella,fedettoi cine —— 
Be-sweige/n, Ramata, Fralcaea,|* "1 Schange von Zwerd-bäumen/ 


Fraſca. Zwerch · creutz / n. Croce sbieca & 
JIweiglein /n.Ramolcello,Ramoli- &c,ö.di ——— 
Zwerch · ſeld / Adv. A traverlo if 
campo. 
zwerch· ſell / n. Diaframma. 
Zwerch=finger/m. Largo &c. la: 
roflezza d’un dito. 
werch-finger breit / idem. 
werch gafft Ad Zwerch vaͤhlein / 
n.Strada, Vico, Straderta, Vicolo, 
Ruga trıverla ð di traverſo. 
Zwerche hand / Largo. Longo, Al- 
to; Profendo d’un palmo traver- 
fo 6 minore ð un traverlo di 


no. 
$, Lorbeer-res zweiglein/ ramo d’alloro 


Zweigicht/Ad; Ramofo,Brancolo, 
Brancuto, 
$ ein weigichter/ dick 6 Fraus-jiweir 
$ 
gichter Baum / albero brancuto, ra- 
mofo-, ramuto &c.. 
Zweigen ein-jweigen/ Calmare, 
fperato. Inneltare,Immarzare. Y,Pfropfr 
einen verzweifelt dverzweifclenma.| fern 2“ 
chen / faruno.difperare „ difperare|$ einen. Wildling zweigen / inneflare sü 
2. ricare, — uno Se erregen 
= W ERSSBEHENEE I. SUSE -jmeigt/ein-ge-sweigt/ Calmato,| mano. 
ade —— machen / Inneltaro» it, Franco — 3werch⸗hand breit / Zwerch· hand 
einverzueifelter Bud /ein vernweifel ⸗ oezweigte Kirfhen ve cireggie cc. langs / poch / tief ic. idem. 
ter helm, ragazzo,furbe &c. di-| rancheö inneflate.. feat zwerche· holtz/ n. Traverla, Spran-- 
fperato:cio& determinato, sfacciato, | —* Obſt / Zweig · obſt / a. frutti); 94, Barta, Sbarra, Biccolo. 
— albero inaeſtãto ð franco.. * rch-hols an einem Faß’ una: 
Hefe mi; ; 2 difge- Plln-ge-jiweigt/ Non inneltato, \ olltondi; in 
edit verzweifelt mit ihm / egli & difpe- [9° . botte collitondi: sprangati, sbarra-- 
rar, spedito &c,. V. Ber-hanf.. Sweig-Eunft/ ſ. Arte d’incalmare u. 
werch 


& verzweifelte Sachen / eoſe diſperate 
ein verzweifelter Zuſtand / eine ver 
weifelte Kranckheit atc. caſo, ſtato, 
male &c diſperato, malatia diſpera· 


na. 
ver weifelt ſterben tes.morire &c. di- 





u BAR 2... m. N ww r — ——J— 
4 —2c* 8 u Atraverlo, Per traverio,l’er OD- 


vene ſono due. 



























De 1 - 2 —* 5 
gan ta (7 —— liquo, Diö A lchencieSbieco, F esrtnnd 3 Hermolfrodito, H 
— 2 Pe ; ’ über rche / idem. 8 an rg (imep)f- ne fonoı] Ichio-feming, —— —8* —— 
—2* ee 5 — amerchd ö iR die imer Iegen —5 —— — wi *** dell'altro feflo, * 
aba" * onere per iraverſo in croce; 3 J 
. rc — —— oblignare, v.Quer ic, &c. fi el uraie No. m. 8 Zwy=fach wie · ſach Adh. 
T jemand über-iwerch anfeben/guarda- me &c. oppio,Dupplicaro, V. Dopr 
m aiper! — nt re uno comocchie bieco rc. con ihr ud ich ſeynd wey / voi ed io fir- peltxc. 
Ki al ndıgenzca-| mir neen malen hingeben/ no d — 
J ringen/sca- m n c. 
—— dare & ———— ci on ————— — ——* beugen / —— 


attraverfäre le ſchiere & viva forza.| weeen harte Stein malen felten rein / doppiare, dupplicare, raddoppiare 
2 





ch Shen“ 
ee ee j m malen s 
ai f 1) einen alles amerchsgeben/andare,aıw quando & dura luna e Valtra maci piegare in doppio. 
a. sau· ee venire ad uno ognı cofa didäsbie- na,non fi fa buona farina.- Zwer-talrer/m. Farlalla, Parpa- 
an co cio& contrarie: : jegwegumd pmep bepfammen/ à due e glione, Volarina, 
Ao Ra” —* N pwerchs über den weg aeben/ traver- dur, due e dic aflieme.. Zwey-fältig/Adj. Doppi 
Ramo ! j fare,attraverfare la Rrada.. Nora, Sidice ben fi, per efempio: ji i8/Adj. Deppio, Dup= 
ze a0 — mei dh, Zivere/ F Obliquita der ven Eger / jnven Neb-hüner ve due], P icaro- P.3wer-füch. 

nk rue IR ‚a, DR Swer m. Zwerge / plur, [da nova, due pernici &c. Zwey all 10. Fäwerfeli- 
er 0 —* > forfe come du Bea ee dicameglıo : ein Paare r, Zwey-färbig/ Adj. Diduecolori, 

nwolo bioco 57, an Fe —— 07 pplicato }|einpaar Rebhiiner we-maträstandofidil Bicolore, r 
ans I a} Nano, Pigmeo» Huomo piccio due cofe necefariamente compagnt, fi Zweyefäli ⸗ 
—— lo, piceinino ; Piccinacolo», dicemeceffariamente : ei paar Eper |" Auepi ig/ zwey⸗ beinigt / Adj. Di 
1 > N - —— ein kleiner Zwers / ide. iwep.Lot/dueoncıe, . durpiedi, Bipede, 

— Re Ne . eine Zwergin/nana. smey Diensigy me piecoli.. $ ein zwepfüifigTbier/animale di(a)due 
—* * cann —— * Zwirg-.bhumlein/ n. Arbolcello a. 7 u —— a a rat 
—5 er * | imey Monat / d i,bimeftre: due piedi cioc huomo |; ** 
te) —J a Zwergegewächs/n. Pıanta nana, | jmcy Jabr/ — ren Zwey-gabehicht / inen-jacicht/ 
ch Pe ⸗ Zwerg-pterdlein / o. Cavalletto —— 5 dnente, 2 Adj.Biforcuro,Bidente, 
Am anolo ge milla,.dumilla. — Di 
* a —— ⸗ — Nanetto, Nanuecio. iwep bumderf een taufendR/ducen- —— Adj.DiöA due ſo- 
nat } „dumillefimo. . , 
u N \ Pte Zuyergen/versjnvergen/[V erb.poct.) um jwen Uhr/alle due [hore]. H imeogädig Haus / caoſa a due ſolari. 
nF rege k —— * Innanire, Inoanırl, diventarna-] um balber zwep/ all’unaemeza. | wey-gibeitcht/Adj.A due laccia · 
gt > —* a 20 jiwep UND jwangig. Y6r venti due Sc. Er * 

** cce cc) F we 
u * 
—1 aeed · par 2 

zii ar bare ri 
, Ne . 
— 

hm * 


N 





1494 Zwey Zwey 


Zwey-ardichner/m. Moneta di ſIwey · tagig / Acj. Di due giorni. 


due groffi, Zwey-tbeilig/ Adj. Di due partı, 
Zwey-güldner/m. Moneraä due|_ Bipartito, j 

fiorini. Zwey-tbürnig/ Adj, Aduetorri, 
Zwey=bellerer/Monetaäduepic«|  Bitorrionato, 
_ ei, Zwey-trache, Zwienfracht: U Fr 
Zwey⸗ herrig / 5 Zwey⸗ herriſch // Zwy · ſpalt. 

A due padroni. wey=weg/m,Bivio, 





Zwep-bornig/Adj. Di due corna,|5wey-wegig/Adj.Biviale, j 
Zwey-weibig/ Adj.Di due mogli, 


Bicorne. 
Sw:y=jäbrig/Adj. Didue anni. 


$ zwenjährig Kind / fanciullo di duelJjweyszacdig etc P. Zwey · gabelicht. 
Zwey·abl / f Numero duale de’ 


ann 
jivenjähriger Wein / vino di due anni. 

— et, —— 

ich im Zwey-Fa 
_ Hinpfen’ u gen! .. 
Zwey-Föpfichr/Adj.Diö A duete- 

Ite, Biteltuto, Bicipite, 
$ zmenkörfigte Schlange 16 ferpente ä 


— due teſte. 
Zwey· laut / m. Diſtongo. 
Zwexy⸗ leibig / Adj. Di duecorpi, 
Bicorputo, 
wey=lötig/Adj.Di duelotti, 
wey-mal/ Duevolte, 
Zwey-malig/ Didue volte, Dupli- 
cato, lterato. 
$ meine weymalige Reife 1c il duppli- 
„to, iterato mio viaggio &c. 
Swey-mondig/Adj. Dı due meli, 
Bimeltre. 
Zwey · namig / Adj. Diduenomi. 


Zweypfenniger / m. Moneta da Zweyerley / Zwoerley / Zwenerley / 


due piccoli. 
Zwey⸗ pfuͤndig / Adj. Di due libre. 


Zwey · ſchneidig / Adj. Diö A duel$ zweyerley Wein / weverley Bier 1c» 


tagli, kiſtagliente. 
$ jmenfchneibiß Schwert / ſpada bifta- 
ente, 
Zwey-fhubig/ Adj. Didue piedi 
geomerrici, 
Zwey-fbwangig/ Adj. Diö A 
due code. 
Swey-feitig/ Adj. Di due parti, 
Partiale, 
—— Partialitä, 
wey=Jpännig/Adj.A due cavalli. 
Lar. Bijugis, , 
Zweysfpigig/ Adj. Did A due 
punte,Bıpontuto, 
Zwey⸗ſtimmig / Adj, DiöAdue 
voci it. fuffragi. 


Zwepeitirnig/ Adj. Did A duel@nt-sneyet/ Divilo &c, V.infra: 


fronti,Bifronte, 
Swey-iturfig/Adj. Di due gradi, 
Zwey · ſtuͤndig / Adj. Di duehore, 


Zwey-fyibig/ Adj. Di duefillabe,| € 


Bilillabo, 











Zwey=jindigt/ Adj. Diö A due 
Zw 


e fimilıin gran numero, 


Zweyer / Zwener / Zweyling / m. Mo- 


Zweyen / [dipocoöraro uſo nel 


(Ent-sweyen/ Dividere, Separare. 
& fich mit einem entzweyen / dividerf, 


& fie haben fiche 
nt=jwepgung f Divifione,Rompi- 


Bigano, 


Greci e de, 


punte ð branche, j 
zöngig/Adj» Didue lingue, 
Bılingue. 


tracht 5 Zwi-tracht/Difcordia, 
Divifione, Diflenfione, Disu- 
nione, Contela. VQwiſt. an: 
der, Uneinigkeit x. 


$ Zwiefpalt erwecken / aurichten / ecci- 


tare,movere difcordie, porre, met- 
tere fuoco in campo. 


Zwey-fpsisig/Zmey-trächtig/ Dis- 


corde, Diyılo, Disunito &c. V. 
Un⸗ eins xcı 


neta dı due piccoli. 


Di dueforti generi, Ipecie , it, 
Due cofe difterenti, 


due forti di vino, di birra &c. 
jroenerlen Kinder haben / haver fgli- 
uoli di due ö pið letti. 
imeperley Reden führen / variare ne’ 
difcorfi,nelle depofitioni. 
sweyerley Meinung/ di Aue opinioni. 
verfprechen und halten feynd zweyer⸗ 
ley / promertere etenere fono due 
[cofe differenti.] . 
voñ zweyerley Farb . didue, ödi 
due forti di colori. 


fuo femplice, mäaflai uſitato nel 


Verb. Compof: 


cioe romperla, brogliarfi con uno. 
Ent-5wey, 
eyet / efüi ſi fono 
rorti,divifi, imbrogliati, 


mento,Imbroglio, 












Zwey Zwib 


fent-5wey/ [forlecorrettoda in e 


zwey / quafı inzwey/in due] 
Rotto,Fatto in due it, pili pezzi. 
Vreheni. Be-brochen etc · 
ma non häluogo che nella com-" 
politione con qualche Verbo 
adequato, dimaniera che poſſa 
per Particola decomponente, 
Vid.Gramm, p.215» V.Stud, 
Trum zc· 


ent wey brechen. V. Brechen ze. 


entzwey ſeyn: der Krug fi entzwey / 
eſſer in pezziörorto: il boccale € 
rotto din pezzi&tc. V.Gepu ic. 
eutzwey fahren / entzwey-fallen/ eitt · 
zwey· gehen / eutzwey reiſſen / eut⸗ 
weh ſchieſſen / entiwey · ſchlagen / 
e fimiliingran aumero. V.$abren, 
allen. Gehen. Reiffen-Schlagen, 
chieffen. Schlagen 1» 


T Zweyıe/Adj.Secondo. V.Ander Is 
Zwey-fpalt 5 Zwi-fpalt / Zwey · das imepte Capitelie · il fecondo capi- 


tolo 
der Zweyt · geborne / il fecondo genito. 
vonder este tet eit Ic 
fecondario, 


Zweytens/ zum zweyten / Adv. Sc= 


condamente,Secondo,In. fecon= 


do luogo &c. 
Zwib. 


Zwibel / zwiebel / Zwiefel/Zippel; 


Zwibeln/ plur. [ dal latino Coepe 
&c.]Cipolla,it,Bulbo.Y. Lauch. 


$ Zwibel füen/ ſetzen / verſetzen / ſtecken / 


ausgraben / ſeminare, piantare,ca· 
vare cipolle. 
bike Zmibeln/ cipolle,cipollone grof- 
e. 
junger Zwibel / kleiner Zmwibel/cipol- 
leita, cipollina. 
Kuoblauch-zwibel/ cipolla aſcalona. 
Meer-zmibel/squilla ö scilla. 
feharfer Zwibel/ cipolla agra, mord a- 


ce. 

Schlieg-jwibel/cipolla feile. | 

Schnitz· wibel / porretto, porricciae 
taglatile. 

Setz / Steck. pwibel / cipolla da pian- 
tare 6 träspiantare. i 

mirzwibeln einmachen/condire, con- 
cıare con cipolle. e 

Zwibeln ſchaͤlen / Zwibeln ſchneiden / 
Zwibeln roͤſten/ braten/ scorzare, 

‚ tagliare, friggere, roftire cipolle. 

ein Meffer / Damit man Zwibeln 
fehuitten / fo nach Zwibeln reucht/ 
coltello con cui fi fono tagliate ci- 
polle, che odora, fente, pute di ci- 


lle. 
Slumen-jibel / cipolla, ciot bulbo 
dafiore. . j 
Zulipanen-Marciffen-/ Gilgen-tes 


wibel/ cipolla,bulbo da tulipano 
a narcilo, A giglio &c. eh 


wibel- 
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Zwibelicht/jmibeihaft/Ad). Eipol- gmiczen iu effen/pazzicare Aplae toanuenen 
lofo,Come cipoile spiluccare mangiando comt fanno wer 
N ibelicht Beruch * Geſtanck i malati e lidelicatelli; mangiare & Ztvie, 
— { al di cipolle * izzico d speluzzico. V. Kläubeln. iedorn tc. F. Switter ir 
Zwib elen/Cıpolla * — Ha- ie end/ Pizzicante, Serrante ðec. Zwiefach ic. Zweyfach ie 
re con cipolle „met,Strapazzare, e-jwicht/Pizzicato, Serrato, ieſpait / Zwiſpalt. . Zweyſpalt. 
—5 Zwid dorn ie V.3wey-dorn x. Iwictract etc · A. Zweytracht I 
Zwid-jange/f. Tanaglia äpizzica 


1 * 7 — — — Zwil. 
jergm n ollare,cio# Itrappaz- . 4 
—— unoä mazzate &c. Zwick jängelein/n. Tanagliette,Mol- —— 9 — [dayıwey] 
Ge-jmibelt ui Cipollato, Condito) _ lerte a pizzicare. Sänglein. | Hilo, Veeillih, Ter- 
cipolle, . Zwick er / m. Pizzicatore dc. '$ Berr-zmillich (st Öllifcb/) terlice Ötela- 
Zwictung/f,Pizzicamento, V.leq.| _ daftramazzo,rcla Aramazza, 


wickel / m [da Zweck cavicchio, Iwict / Zwicker / m. Pizzicata,Pi zzı- feiner Bett wilch / terlice ſtramazaa · 


it.da zwey due] Cavicchietto,Fi-| co. V.pfes + ur | 
ruolo, Spinola,Triangolo, Che-I$ einem einen Zwick geben/dar'ana pis- groder Zwilch / Bauren · zwilch / Sack· 
rone &c. zicata ad uno. milch —— * 
Gap-midel Le inerta, fpinella Verb. Compof: Enkcia da — tadind, ter- 

a botte. V. Zapf. Nb-swicen/Staccarc pızzicando & Zwilch· weber / Zwilch · macher / m. 


ufter-s&Scheibeu-pwiekelitriangolo, g D* } 
He fra tre — di —— tanapliando. Terliciaro,Terlılaro,Stramazzaıo, 
Zwidel einfegew/triangolare,ımexters $ einen Nanel abimicken/ftaccare,rom- Zwilchen / Adj. Fatto di terlice. 
wiangeli frä trẽ occhi rorondi dij periun chiodo colla tanaglia. $ zwilchener Kittel / wilchenes Kleid 
einem ein Glied / einen Singer c. ab· 4. gabbanella, (gallguenille) ca- 
i miſc 


verriata· 

r IHembb · wickel / gherone wicken / ſtaccare un membro, un di- jotro, veftito &c. direrlice, 
— *— ——* —* Behre, <o &c. con un pizzico di ranaglia.| MMilchene Hofeny Struͤmfe 16x calzo- 
Bart-jwicel/plur.molacci,baferre di V. Ab⸗ pfetzen. ni, calex deterlice ö tela doppia. 

barba,barbocch Ab ge· zwittt / Staccaro con un pız- kein zwilchener Sad ift Geiven wor⸗ 

wickel⸗ bart / m. Barba a moſtaccij zıco. ben * * non voller Ducaten iſt / 

dbarbocci, . —* An wicken / Attacare con cavic 52* ns che fi —2 

Zwicke iborer / m. Trivello älpina- chie,Cavicchiare, . ongari; riechezze non riformano- 
$ dis Solen 16. mit Nägeln noecen / auzi peggioraae jcoftumı, 


se le both. 
3willing/ 
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Zwilling) gen.com.Zwillinge/ 
plur, [da zwey)] Gemello, 
$ Swilinge (male: jwey Zwillinge) ge 
bären/ partorire,fare gemelli; far 
due figlivoli adunparto. 
er (fie) ik ein Zwilling/egli (ella) 2 ge- 
mello -a j ' 


Re gond Zwillinge / eiñ (effe)fono ge- 
ie. i 
Kuäblein (Büblein) fo ein Zwilling/ 


mafchio gemello 
Mägdlein ein Zwilling/femina ge- 
eHa 


das Zeichen der Zwillinge im» 
wel / ilfegno PH — 

Zwillings=apfel/Mela gemella. 

Zwillings-birn / Zwillings-Eirs 
ſche / zwillings · pflaume xc. Pe- 
ra, Cireggia,Prugna &c.gemella. 

Zwillings«bräder / Zeoillinge- 
Schweſtern / Fratelli gemelli, 
Sorelle gemelle, 

‚  Ztein. 

Zwin en / verb irregol. Inflex. 
Vıd.Gramm.pag.2 so, Forzare, 
Sforzare,Stringere,Colltringere, 
Altringere,Violentare, Neceflt= 
tare,Premere,Obligare, Farfor- 
zaöviolenza. V, Ylötbigen. 
‚Dringen, Gewalt. Zwängen, 

$ jemand zu etwas jwingen/ coftringe- 
re &c.unoä qualche cofa. 
einen zwiugen / etwas zuthun / sforza- 
„re &c.uno far — coſa. 
einen luͤber beſtialiſcher Weife] um 

Triucken te» jwingen/sforzare uno 
(BER werner a bere &e. 
es Läft ſich der menſchliche Wille und 
das menfchliche Gewiſſen nicht 
jteingen/ Thumana voloneä e Phu- 
mana Confcienzanon fipud sforza- 
„re, violentare &c, 

einen zwingen koͤnnen / Gewalt ba 
bem einen zu zwingen / haver la po- 

‚giurisdittione, coattiva fopra 

alcuno. e 

er iſt nicht zu zwiugen / egli non & mo- 
o di cforaarlo. 

etwas aus einem zwingen / premere 
spremere qualche coſa da ino, ca- 
varglicone pet forza. V.Heraus · 

wiugen x· 
die Warbeit aus einem swingen/pre- 
mere &c. la veritä dauno; it. pre- 
ht se uno con viveragio- 


Zwin 
eine Jungfer zwingen /sforzäre, vio- 
en uns donzella.V.Nobt- 
uͤchtigen ac · 
Die Noth winget mich / la neceſſita m 
preme,ftringe, 
es jmunge ihu die Liebe / la carità 
premeva,ur eva,vincevä. 
die Beifter jwingen/coftringere,sfor- 
‚zare, eforcizzare gli fpiriti. 
fein Fleiſch / feine böfe.Begierden 
jeingtulsiorzare cioe frenare, ra 
renare,riprimere,mortificare la ſua 
carne,li fuoiprariappetiti; morti 
ſicarſi. 
deu Text nrit Gewalt auf etwas win⸗ 
gen / Hirare, ſtiracchiare, torcere il 
ſenſo di qualche teſto con argani & 
qualche fogerto. V.Ziehen. 
fib jwingen: sforzarfi,sforzare.mor- 
tificare , 
contro il genio. —— 
winge dich / sforzati, mortificati, ſu 
erati. 
fich wingen / ſich nur im 
zarli,farfi,forza,cio 
lare ,„ far vita o fembiante, Ved. 
Stellen. j 
ſich zwiugen zu gewiſſen Geberdeme. 
affettare certe continenze; eflervi 
affertato, finto, fimularo,farle affet- 
tamente. 
Zwingend / Sforzante &c. 
JHertz⸗ jwingend / sforzante, cattivante 
i cuori parla ſaa bellezza e gratia. 
Hertz wingende Schoͤnheit / bellerza 
che sforza icuori. 
nobt-jmingend / neceflitante. 
Ge-jiwungen/ Forzato, Sforzato. 
Coftretto, Altretto,Neceflitato, 
Obligato,Violentato. 
























ingen / sfor- 


etwas zu thun / effere sforzato &c. 
A fare qualche cofa. 


ner iR — 
einer iſt gar ſehr gezwungen bey vor 
nehmen Leuten/und bey den Ber 
wandten, da’ grandi, e da’ parenti 
fi vive con troppo impegno,riguar- 
do,ritegno(contegno). 
gezwungene Keimen / rimesforzate, 
attirate con argani. 
ein gezwungen Gemäl/ quadrosfor- 
zato, pitturasforzata, non libera e 
franca. 
gezwungen Concept / concetto sfor- 
zato, it.affertaro. 


— 


2 
Zwing=flod/m.Morla, Taflo, Y+ 


5 gemungen werben / gezwungen ſeynſ 


Zwin 


Kröner 1e. uno sforzato in galern, 
‚al lavoro,all’ angaria. 
gamungene Manieren’ Scherben? 
maniere,continenze sforzate, affer- 
tate; affertationi. V.Ver-jmungen, 
ein gezwungener Eid (Meineid) ik 
zwar GOtt leid/wie man ſagtz aber 
‚er iſt und bleibt dennoch ein Mein⸗ 
#id; denn wer wwingt dich zum 
Falſch ſchwoͤren / denn Mißtrauen 
auf GOtt / und nuordentliche Lies 
be des zeitlichen kLebens oder Butst 
un giuramento (pergiurio) sforzato 
rincrefce à Dio,fi dice ; mä per que- 
fto egli nen lafcia di effer pergiurio, 
percioche chi tisforza ä pergiu- 
rare che la difidenza in Dio, el'a- 
more disardinato .della vita e del 
bene temporale? 


fuperare la natura & fare Un-ge-imungen / Non sforzato,In« 


coſtretto &c. it. Volontario, 
Spontaneo, Libero, Disinvolto, 
France, Y. Frey ic 


afferrare,imn-|$ etwas gern und ungerwungen thun / 


fare qualche cofa di buona voglia, 
volentieri,volontariamente e fenza 
za foraa. : 
ungermwungene Reimen / ungezwun⸗ 
gen Concept / rime non sforzare, 
concetti non sforzati, anzi liberi, 
—72— y > 
es ik alles frey und ungeswungen 
bey ihm ihr ogni J— elibera e 
disinvolta nel ſuo trattare. 
unge wungene Weife zu leben/modo, 
manieradi vivere, libera, franca, 
disinvokta,disimpegaata , fenza im- 
pegnieritegni, 
wing-fdhraube/f.Vide ſtrettora. 


Schraub · ſtock. 
winger/m. Sforzatore &c. met; 
Vincitore, Vittore, Domatore, 


ich bin gejwuugen worden darzwioci]$ Land-zwinger/ (Zwinge-land/)Leute 
B o 


mwinger/tiranno, V. terich. 
Nerfen-gwinger/cane da bottaio, 
Züften-smwinger / Zwinger feiner 
felbit/storzatore cioẽ vincitore,do- 
matore de’fuoi appetiti, trionfatore 
difefteflo. V. Sieger ie 
Welt-iwinger/ domatore del mondo. 
V. Bezwinger ic 


Zwinger / Pomerio,Intermurale,In- 


termenio; Spatioche regna trã 
le due mura d’ una citta. 9, 
Zingel. 


ng 
gezwungeue Weife zu leben/ maniera Ztwingung/f: Sforzamento, Coftrin. 


ni äconfefler'il vero ; convincerlo, 
j — da vivereaftrerta, coftretta, sforza-] gimento &e. V.leq. 
eine Sache zwingen / sforzare,preme- ea. Gall.contrainte genee. Zwang/m.Sforzo,Forza,Violenza, 


gejwungener weig/sforzatamente,con 
ripugnanza, it. affettatamente con 
affertatione, 


— ringere qualche co- 


a. 
es laͤſt füch nicht zwingen / non &cofa 
‚che ſi pofla sforzare. V.Nöthen. 
die Saiten zwingen/sforzare le corde, 
die Stimme zwingen / sforzare la vo- 
“.; are, 






Meistbun/ far'una cofa sforzata- 
mente, d per forza. 


gezwungener Nuderer / Arbeiter 





etwas geswungen 5 geiwungener) tran 
b . $ einem Zwang anthun / anlegen/ mie 


Preflura,Premura,Obligo,Strin- 
genra&c. V. Erang, Uber⸗ 
% 


ug belegen’ farforza, violenza 
— v. Gwallu · 
durch 





er — Daru zwingen / [pr.bre,] Con- 6 u 
ann ic· rin zwingen / pr. bre. ] Con 6| ermungene Eomplimenren/ Arber” 
Zwang-fal/LV'ifteflo che Zwang ] Coftrin 10 Pe , den Ne. atıi,movimenti,gefli sforza* 
Sforzo,Violenza. H,Zwangit« & ibemerbet mich ja micht Daratt antik ti, i.affertati,finti,fimulati te, 
naereife/ f Viaepio sforzato eu? voinon micisforzarete, obli- ergmungenerDienft/fervitio sforzato, 
ge aggIo . garete giät(mici farete venire,anda- fervir eftorta per forza. 
wangett / Zwang · wehr / £ ‚ reötc.per orza?) et zwuugenet Weis / sforzatamente 
Apolozia, Di fa sforzatı, Ein zwingen / Far entrare , Far &c.it.afferratamente, 
Verba Compofita. ‚| mangiare perforza,it.Contenere, Un-er-jwungen/ Non sforzato,Non 
Kb-zwingen/ Levare, Togliere, d einemdas Eſſen / das Trinken \e- coltretto» it,Sincero,Vero,Schi« 
Trarre, Cavare per forzao a vi- — — zur uno pn — ENEEENDN 
vaforza ö violenza, V· Ab gi ine i 
nötbigen, — * Ge ir an med per —— Sſorꝛamento, Sſor⸗ 
inem etwas mit Gewa win 'orza. N J 
>“ idem, ö sförzare qualche co ada Aasemalıie ein zwiugen muͤſſen ben HSeim· zwingen / Sforzare,Necefli- 
uno ö dallo mano di uno. un Leuten/ contenerfi, ritenerfi,| cate. Obligare, Coltringere &c. 
Ub · gezwungen / — —— — * —— di andare © ritornareä cala ð in 
to per forza,Slorzato, tinenge per for2a e per affertarione. 













patria. 
Her· 5 herzu · zwingen / Sforzare 


4 absenmungene Nettung/ Autwort/| Y.fich zwingen. 
2 ——æ — che uno fine Beginn / Belüften einpwin, dec.a —— —— 
ngeu Geld ı% danıro &c. .) contenere, riprimere,trenäre, Aerab- er-/ hinnn⸗ 
= = = ——— voglie &tc. V. Be — — ðeea de 
n⸗wingen / auf zwingen / Far uno eocalare, 
havere,tenere, it, Comprare una — Cootenentt, m on Heraus · zwingen / Cavare,Tirare, 
cofa per am — tegnolo &c, ir-Affettato Bec P. k — —— — 
i eine loſe Wahre / ein lo · - ""\$ einem bie War eraus wi 
. Se 15 pa er tar’ö sfor- Emjwingen/ Storzare,cio&,Eftor- min „trarre &c.la —— —* 
zare uno a pigliare sobba, moneta quere &c.Acquiltare,Procaccıa-| aduno per forza di tormenti, mi- 
i re perforza e per meziviolenti.f „  Macct farle cantare. 


Gervor-zwingen/ Farc falire, Scas 
Are &c.per ſorza. 


catuiva 
De-swingen! Sforzare > cioeDo.| Yßr-preffen. 
(Ddd ddd dde) Hin · 


mare, Tenerein freno, Rafrena= Geid ie · von ciuem triwiugen / 
Anderer Tdeil. 
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“in-zwingen/Sforzare &c. adan- 
- dare in la. ! 
Hinan= d binzu- zwingen/ Sförza= 
rec. 3 Icagliarfı contro. 
5 das Bold beym Sturm hinzuzwin⸗ 
gen / sforzare, angariare le trup- 
pe ämontar’ad un atfalto. 
Hinaus-;wingen/Sforzare dc. ä 
falite (ulcire, fortire) à far'una 
fortita &c. 
Hindurch-zwingen/Sforzare &c. 
a pallare, 
inein-zwingen/ Sforzare, Com- 
pellere, Coltringere &c. aden- 
trare, #rTöbtigen. 
Mit-zwingen/ Sforzare &c uno 
adandare ö venire feco & con 
altri. 


Zwir 


Zwif 


1e,laftivamente, it. parlar, ripren-\ Zwifcben/ Prepoß [da jwey due, 


der brufco ö brufcamente. 

klarer / feiner / kleiner Docklein Iwirn / 

Awirn / Hollaͤndiſcher Zwirn / 

refe, filo fortile,fino,delicato,förtir 

—— — 3 — * 
pitzen · d Kloͤppel · zwirn / refe, 
er merli ö der — irzi). 

weiſſer / ſchwartzer / roter / gelber / grür 
uer/ blauer/ grauer / brauuer ſil⸗ 
berfarber te. Zwirn / refe ſilo bian⸗ 
co, nero, roffo, giallo,verde,grigio, 

, bruno, argentino &c. 

ein 8 neuel Zwirn / us gomitelo di 
rete. 

ein StrangZwirn/una mataſſa di refe. 

den wir wächfen/cerare, incerare il 
reie, 

den Zwırn ſpitzen / knopffen / appunta- 
re,annodare il refe. 


Nadel und Zwirn / ato e refe. 


Beinen mit jwingen d mit fich zwingen | Zwienen/ gwirnin / Aq. Kefato, Ri- 


rto dc. 


* to 
Ylobı-swingen’Neceffitare,Com- 4 wwirnene Bändel/fertmecia, bindello 


pellere , Sforzare per neceflitä. 
V.xıöbrigen. zwingen. 

einen ju etwas norbzwingen/ idem. 
wintzen / e nel compol. ver- 


direfe, refato d doppio. V. Ge 
iwirnet. i 
Swırnen/ Refare,Doppiare,Tor- 
cere,Rıtorcere filati. 


zwıngen/[voc bavar.da wingig/ $ Bar zwirnen dabzwirnen /idem. 


wunig / piccolo, piccino, lortile, 
e forleanco da jwingen/forzare) 
Fare , rendere piccolo e lottile 
con afferratione. . 

& das Mäulchen / das Goͤſchgen zwin· 
hen / ð verzwingen/farla boccher- 
ta piccina,piccinina, it. parlare con 
bocca fatta piccina per Forza. 


e-jiwirnet/ Refato, Ritorto,Dop= 
pio. 
$ geiwirnet Garn / filorefaro ; refe. 
gezwirnte Geide/ fera ritorta ð Acu- 
eire. V. Seide. 
gezwirntes leineues Band o Baͤndel / 
bindello fetiuceia,d doppio refato. 


Bro gehroient Elar-gegmnirng/ refato 
fortile,refato groffo. 


Ger wuntzen / ver-zzwungen / Kelo) Un gezwirnet / Non refaro, Sempli- 


piccolo, picciao e delicato con 
æfettatione. 
mit verzwuntzenem Maͤulchen reden / 


ce 


$ umgeswirmteBÄndel/bindello,fertuc- 


<io femplice, 


—9* lachen / verzwunzen reden | Zwirneð Zwirns · faden / m. Filo di 


eſſen / lachen rc gar verzwuntzen 
thun/parlare, mangiare, ridere ötc 
con bocca piceinina e delicara, con 

tenerficon una modeftia affeıtara ; 


refe Orefaro ; Refe, 


Zwirn=bafpel/m. Arcolaio da re= 


fare ; Refaiuolo, 


far d’ una cirieggia due bocconi; | Zwirn-rädlein/n,Mulinellodare- 


fare la monnaHonefta da campi. 
Gall. faire la fuccree. 
vderzwunzene Weife / Vexzwuntzen⸗ 
beit/delicarezza, mod „ conki- 
nenza aflettata, propria alle giova- 


nl. 
ingern Xx. .Zwitzʒern Kr 
. Zroing Se 


irbeln Kr , Wirbeln Kr 
woirn'm [da zwey / quaß zwey⸗ 
garn) Fılodopptoetorto, cioẽ 
Filo dacucire,Refe, Lat. Filum. 
Faden Garn. 
& grober Zwirn / Sack · wirn / refe grof- 
(o,refe da ſacchi. 
mit aroben Zwirn nehen / eucire con 
zeit groffe,met.parlare ſporcamen · 


fare, Torcitoio. 


Zwirner / — inn / Reſatore—trice, 


Refaiuolo, —a, 


Zwirnung / ſ. Refatura, Toreitura, 


Ritorcitura di Alari, 


Zwirren Zwieren / ſpare corror- 


to € contratto da zer-wircken] 


Intridere per Impaltare „ Dime- 
nare. 


das Mehl / den Teiggwirrem/intride- 


re,impaftsre la fatina, dimenare,|_ 


Ved. ſᷣwiſ ben ſin Gompof.prepol, 


lavoräre, raffinare la pafta. 
Wirefen, Kneten. 


Se-jmirret zc. Inrrilo,Impaftato. 
Zwirrung / fintridimento, Impalta- 


mento, Impalto &c, 


$ gwifchen den Bänen: bie 


reg.Dat, in Quiere, & Ackul,ia 
motu, Vid.Gramm, pag 292.) 
Trä,Frä,Infra. Lat.Infra, ıF 
Darzwifchen. Unter, 
Selm 
ſchen den Zäncn halten, frä (tra) i 
enti: tenere l’anina fra ö träi 
denti, 
swifchen ben Fingern/erä ledira. 
swifchen mir und dir / fra me ere. 
wiſchen Felt und Fleifch / fra, ıra 
cwolo(pelle)e carne. - 
swifchen Abends/ zwiſchen Lichten/ 
swifchen Tag und Nacht/al batlu- 
me, allimbrunirfi della fera ; all’ 
Ave Maria. f 
swifchen Opern und Pfiugften / fra 
Pafqua e Pentecofte, 
wiſchen Thür und Augel fich klem⸗ 
men / ſerrarſi le dira fra la porta e 


li ghangeri 
der Kaum —— en Seulen / 
eilen / Mauren / Haͤuſern vo le 


patio, il vacuo fra (tra) due colon- 
ne, linee,mura, cafe &c. V. Raum. 
zwiſchen zweyen Fluͤſſen Meere ie 
fra due finmi,mari dc. 
zwiſchen der Mablieit/frä(tra)pafto, 
‚Iufrapranfe ecena. V.MWebrend. 
bie Licbe/ Freund fo zwifchen 
Mann und tel’amere,l’ami- 
€itiach’, (regna) fra marito e mo · 
glie. 
es war ein groffer&aal zwiſchen des 
Koͤnlgs · nd berKöniging mer/ 
una gran fala erain mezofrala ftan- 
za del Reequella della Reina;ö una 
ran fala framezava la ftanza del 
ec. 
meifchen Furcht und Hoffnuug ſchwe ·⸗ 
en / ſtare nen og (8 —— 
re (paura) e fperanza, 
es iſt eine Alliantz / Contract 1% ge⸗ 
troffen worden / gewifchem ve» vi fü 
fatta un’allianza, un contrasto &c. 
n a trä) &e, 
a-öodar-jwifchen, V.infra: 
fiben-- u * 


iurwiſchen / frätanto, ĩn mentre. V. 
. Immittelft.Unter-deffen. 

ingwifchen Bam die Zeit zu gebären/ 
träranto (all. cependant,) giunfejl 

termine di partorire, 
gebt uns inzwifchen etwas zu trin 
u / dateci da bevere frä tanto, 

. (gall. enartendanr.) 
ingmwichen das ih dahingehe kehre du 
das Zimmer ang/ mentre d frätan- 
to che(gall.pendant que)io ci vado, 

tu (pazzalacamera, 


dı Predicato-häqualche numero 
dicompoiti per efempio:) 


zwifcben=bau/ m. Zwiſchen Iebaͤnu / 


n. Fabrica di framezo. 
& Swifchen- 






























Romele vr 7 SIDEyZUUE |) RAR ER 
f itorm o _ ne ui “; — 
.. ur = ne, ( Diffenfione, Disuni dhie blancken Waffen / Degen wurern 
—— — Min reise: ee in der er le ade (learmi 
erlo intercalare, Rıma Irame- ; ianche)le altre arme nude lamprg- 
” „ Contralio. &c. Zanck. giavano, —— — 


er Zweyſpalt. Hader 

wi r 28 ee eyſpa Kr „olgoravano allo fplendore del fole. 

Swifchen-uerel/ m. Sentenza’in-|, g4ug-jeit/ contrafto &e.domeico Zwitzerend / zwintzerend / Guizzante» 
i Sgurzzante » Sbalenante, Lam- 


— — era 5 frä domeflici 
Swifeben-werek/Ztifdhen-gefähält| Ehe-imiß/ conıras, difcordin &.rü i 
n, Parergo, Faccenda leconda= em e ee! RR 5— Corufcante/ kolgo 
— particolare ð da frä — ———— ——— inder Luft / 
RO: vohımo } m Vento —— Adi, Dilcorde, ——— = ; _ 
2 [ „ Differente, it. Con-| jmigerendes Fuft“ eier / gminerende 
framezo ö mezano, Fr MW) ventiofo, Contraltolo & P. i Yafe raten /__fooco sguizzanne 
derre,capre faltanti. 


rel X+ a: 
wifcben-wort/n.Intergettione. Steittigit« · P 
—— —— ze über sine En jun me en — re 
- r is „ar > x 2 
Zoſſchen geit / ſ. Intercedenza, in qualche oplnione } ee en diefeigerendeDesen v. le fpade &c 
olgoranti, yibranti,micantı. 


Spatio,Intervallo di tempo. i i . : 
p " p — ———— Ge-jmigert/ Sguizzato, Sbalenato, 
Swifdben-—/dar- jmilden— 0 da- reßc P. SteeitenX. Lampegeiato &c. 
wiſchen —/ Partıc. componente| $ miteinander zmiften Über eimas/con- Ge Wiher / o das Zwitzern / n.Zeißes. 
ſeparabil. dinotante Intermetti-| tendere &c. ırä di loro fopra qualche rung’ f. Guizzo,Sguizzo,Sbale- 
mento d Traponımento dc. materia. ° namento » Lampegglämento 
dı quell’Attione che fignifica il Se-jwiftet/ Contelo, Conteflato, Lampeggio &c- 
Difputato, Altercato. $ das Gesmiger mit den Augeu / sbale- 


fuo Semplice, Vid. Grammar. 4 man barlangbieräb ha / A — — 
215 an bat lang hierüber gezwiſtet - * 
PS * 15, come lono pereiem- Hilparato, altercato “ perao fopra Zwi cbern Bwisern/ [verb» 
Pe quefto punto. finto dal luono] Frigottare, Fri- 
Zwifdhen- d zwiſch endurch· rianenꝛẽ · Zwifet / m Tontenditore dec. V golare, Fringottare come fanno 
Ainnen ic · Zaͤncker. Haderer. gli uccelli in genere. 
. (Did däd ddd) a wie 


— 


1502 Zwit Zwoͤlf 


wie die Alten ſungen / ſo gwigerten die 
ungen / come cantavano I vecchi, 
Cosi fringettavano, zinzicolavano 


i giovan. ; 
deimlich mit, einem ober einer 
gmineru/ * — piffi in ſegreto 
con uno-una. V. Fıfperm.Pifpern. 
pwiſchern wie die Schwalben / trinla· 
pe,trinare, ciscillare,zinzicolare co- 
me fannole rondini; rondinare, 
Se zwitfäber/m. Frigottamento ð 
Erinmottamento &c. 

5 das. Sezwiriiber der Schwalben te 
trinfamento , ciſci lamento delle 
romlini &e. = 

Zwo. Zwo. 
wort. 3weyxc · 
wölf/ UNum. cardin. da zwey 
duo] Be Ben 
wöolf Apoitel/li dodici apoftali. 
ee onarsc.li dodiemefidte. 
der Tag und die Nacht bat jeder 
iwdif Stunden / il giorno e la aot · 
te,cialcuno — ——— * 
ine Zahl von zw una dodicina, 
eV. Dußent, 
andif Zurei: / 


go 0. 


diei dozzine; un 


FINIS 








Zwölf 


mölf huudert / dodieĩ eento. 

tauſend / dodici milla. 

ci per cento. 

ihrer zwoͤlfe / dodici di loro. 

eẽ it amölf Uhr / es hat woͤlfe geſchla⸗ 
en / ſono le dodici, le dodici ſono 


uonate. 
un woͤlfe am Tage / alle dodici digior- 
no (ameco ar V. Mittag ie 


um zmwolfe inder Nacht / alle dodici 
di notte (A meza notte)., V.Mittere 


nacht 1C- 
balber zwölfe/ undici emeza. 


Zwälfsbote, m. Uno de’ dedich 


[apoltoli). 
Zwödlfach/Adj. Dodiciplicato. 


woͤlf-bruͤder · haus / a. Spedale | 


de’ dodici ſtatelli.. 

Zwoͤlf bruͤderer / m. Uno di detto 
Ipedale. 

Swölfheft Lin Frauckreich] / Pare 
(Pari) di Francia. 


Zwoͤlfer / m. Uno de'dodiei [confi=- 





Zwölf Zug 


Zwoͤlft / Adj.Dodicefimo,Duodice- 
ſimo. it.Duodecimo, 


imöl 2 
— vom bundert geheiare dedi- $ um die zwölfte Stunde/ all’horaduo- 


decima ö dodicefima, alle dedicj- 
am mölften Eapitel ıc. al dodiceg- 
mo capitolo, al capitolo duodec» 


mo 
Sy: 

Sygger Bigee/ in. [da ieben] Sero 
dılatte, it. mer, Cilpa, Gramia 
&c. V. Schotten. Moleken. 

‘ Zogergkas / ʒvoer /ricoti· ai formag⸗ 

gio]. 

gie Zyger/"ricorta frefca, 
gen-zyger( Butter in Augen)/ci- 
Pa, cispita,lema, — * 


ma,lagrima fecca (ricotta de gli 
ecchi). 
Syger-augem/ Occhi cilpofi,gru- 


mofi,laprimanti. 
j Brger augen haben / mit dem Zoger 


ehafi fehn / peur dicipa ec V.. 
Zygrr aͤugicht / Aqj. Ciapolo, Cispo. 
Lippe» Gramioſo. 


leri]d del Conſiglio de dodici. * 
$ Aust er ie b. Anger go fun vere gli: occhi 


idem.. 


citꝑo patire dieispa 


SIT NOMEN DOMINI BENEDICTUM! 
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— Ahit Rt ww —OOVY— — — — 
feiten sulhneden auf 15. auppabet angewachſen / auch Diefer ande⸗ 
—— — — er . - t / ein Mehreres 

en dem erſten keine — — 


dar 
a —A rad —— Didionarium auch ch beſonder 
nne verkaufft —8 u werden; als haben die Verlegere für 
raht —— da — — en an-/fondern in Odta- 
wobefonder — wuͤrde. W er Hutor mit deſſen Elabo- 
zirung noch etwa ein —— zu ln nbat und des Verlegers 


nnochunentichlo Pen ift/fo Fandißfalls inzwiſchen bey ermeldten 
ai — * ie rcks beliebige Nachfrage 


halten erden, 


Errata 





Dt 


* Errata LiTtata 
Welche in vorigen erften Theilnicht in dieſem anderten Theil. 


angenerget worden. Pag.2.col,. 1.lin. 4. a fine, fa leg. fat. 
In dem Vorbericht. p.i9. c. 1. .20. Amaygdalum kg. Amygdalum. 
Im Bogen e .3. In, Augen / lag. Ohren. p.23. c.2. verl.fin, „Gipvannetto,Giocamino leg.Gie- 
Sin der Grammatica. yannerto, Giacomino, 


paz.11. col.1.poitlın.13. add Abl/t.'efina, P+26,0,3.1.40, Salt imbanco #d,Ceretano, Ciurmatore 
p 28.c.2.polt.lin.3ı. add koſten / coltare. P.69.c.3.1.37. mögen leg. gemogt. 
P 31 c.2 poll lın.33.2da, leuren/lonarele campane. |P73-C.2.1.17. feguir & leg. feguird, 
P-67. ©. 1.%. ſpenetta Leg: Ipinetta, P.77.63.1.18. Kuͤhe muben lg, Kube muhet. 
p.92. c.2.n lu l.2.alle leg. alla. P-91.C.1.).22. belloeg.becco, 
p.107.1.19.20.2 1. radıcale,primitiva,derivariva dede- P.92.C.1,polt1.33.dde :darnach feyn/ eſſer tale eſſer 
rivariva leg radicalı primitivo,derivativo,dederivaro, conforme, j 
P-114.C-2. 1 8.2 fine, ventrelez. bucata, P.97.c.1.1,33. naͤchtlich leg. naͤchtig. 
p ir0.c,2.l.ır. afine, add, Fot / potta. p.108.c.1.1.3 5.Ziterlaleg.zıtella, 
P.i29. c,2.pnitl.3.2dd, REGOLA, p-115.c,3.poltl,61. add, nicht für lieb nehmen/sgra- 
P-159.c.1.1.16,. rompendos /eg.rompendo. dare, sgradıre, 
P.234-c.2. 1.1. arrolliere leg. arroftıre. p.i24.c. 3.1. 1. e leg. 3 
ibid. 12.0. gebracht) add, contr. bracht. Pr135.C.2. poltl.zı. nicht“ une/nonin- Un / it 
ibid.poit! 35.244, Dingen, Y. Rlingen. Y.Gramm, tedelc,in 12.de Adverb,nepandi, 
p.245. poſt lin. 29. aad. Seyn/ eflere, Mpag. 227. p.i87.c.i.l.3. Schufter- leg. Schiffe, 
P371. 1.26, nelle teg.ne’. ıbid.1.47. melgio leg.meglio, 
Sn dem Dictionario. p.i97. C.1.l.22,ineritticono leg. intriſtiſcono. 
pag. 2%. col.3. In. 23. add, An=jahl/ V-3abltc. P.239.C.2.L20. Purgans lg. Purgas. 
P-41.c.2. poll 1.33. add, Aufehündigen ic. Y.Rund 16, P°241C-1-1.40.2dd, Ceretano, Ciurmätore, 
0.98.0.2.poftl.rg..add, Niesmähren x. 7.\Däbr u. 923 poll LiS.uda,gerabten finden, Prarbiam. 
p»113. c.2. ju denen Compofitispon Band, add Sal- — L46. poll rabtſam halten / add. ſuaͤr rabiſam 
d Sel-band/cimella,vivo,vivagno di tela,drappo &c.|_ > 9° wabten finden, . 
P.176.c.2.1.41. imboccare pr.epone einftreichen, P.309.C.1.1,13 ‚Penoacchino leg. Pennacchino, 
P.198.c.1.L.ı7.adde . Wo / Wofern. p. 334. c. 2. ..S. dal fine: in sũ farla, adde: Gall,ce n' eſt 
p.225.c.2.1,58. fervente lag. ſetventi. pastout dadcc. ; 
P.148.0,2.1.15. draufedrucken leg. nach· drucken. ‚c1l,37.graffi e tondi leg.grafle e toude, 
— 02. L.17. Schmals; leg. Malz. P+397.c.3.J.11. dal fine: acciaccıo leg.acciaio, 


p.261.c.2.poltl.a2.add, Wilfertig. Y.Wollen.wmille. 94°? 3.24, ftaccileg.fkracci, 
P.268. c.1.1,12. glorie leg. gloria. 237.03.) r.afme: gratie Jeg.gratia, 
P.372.c.2,1.9. piüvi li Zez.prir vili. p. +5.c.2.Franofoeto leg. Francoforto, 


D.245.Let. ber, Foraimendl, 1b14.c,3.1,3, ſchranen lez.febrannen, 
P-443.C.1.1.38.ondofla — leg.indoſſa una. Te 
—— ing, Imndle, P+695.C,2.1,20, caccia leg. le caccia, 

ibid.c.2. 1.20, regaglia #dd, troncoli. P.907.C,3. 1.37. Serticato leg. Perticato. 

ibid.l.37. Regaglıa dd, Troncoli, P-949.C.l.4, Steif leg. Safe, 

P.515..3.L.23. polt Gefdhicty leg. gefebickt. 1P-977.C.2.1.9. canteriileg.cauterii, ĩt. l. 13. ſi leg. ſi-. 
P.518.c.3,. L. ii. della leg. dalla. —⏑ 

ib.l.i2. ſocietas, compagnarſi ler.focierä,scompagnarfi. pe1112. C.2.1.26. Dergleich leg. Vertras. 


P-520.c.2.1,36,37.38. dele hastres lineas, arg ne Jar 
30.37+3 En P.1416.c.2.1.20.a fine; vederrare leg.veder rare, it. c. 3. 


P-523.0.3. 1.36. meglio leg. megliog lineas, . 
P-S41sC. eisen —— F har. Wörffel add. [da WDerflen.) 
P.551.C.1.1.37. ftirpe #44, armi, inlepne, P-143 3. c.3.1.20,an die Bruſt leg. auf die Schultern. 
P-557. c.3.1.34. Cavalcardo leg. Caval leardo. So noch etwas mehrers aus menſchlicher i 
D wachheit 

P.576.c.2.1.29. prode leg. proſonde. waͤrt Ana Hi worden / mırd der — —* en 
— —— .portarlo. unſchwer mercken und verbeſſern fonnen. 
Pp.574. c. 1. l. 34. jobs leg. je ne ſais pas. Inder Tabell der Conjugationen. 
P.678.c.1.1.78. confervare leg. converlare. In dem Verb, irreg. bleiben/ Indic, ich bliebexc. leg. 
P-731.c. 1. poſt l. 41. je etwas contr. ichtwas © ichts / blabex. 

qualche cofä,chefifia. V. Was. ‚Nora. Das Verb, irreg. Seyn /befindet ſich / meilenes 


lamenti. in der Grammatica felbfi p.227. 
u 2 


p.735.c.1.L2. i ſuoi lamenti portar leg. portari — ein Verb. Auxiliate iſt / nicht in der Tabell / ſondern 
bid,poftl,25.pone ; Wehe· klagen 30, . Wehe x. 





An den Ruchbinder. 


Die beygehende Tabell der Conjugationen der Verborum irregula- 
rium gehört zwar zur Grammatica des Buchs / darf aber ins 
Buch nicht enge fondern/nach dem fie planirt/sufammen 
gemacht und gefalget/dem erften oder dem andern Theil beygele⸗ 

get werden. Eben diefes iſt bey unferer teutſchen Grammati. 


[4 


ca in groß 12. auch zu obferviren. 
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